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PRAEFATIO. 


Ut Xenophonteis scriptis sua, quantum ejus hodie fieri potest, 
redderetur forma et integritas, jam magnus criticorum numerus labo- 
raverat, quum ad hoc opus se conferret Lupovicus ΏΙΝΡΟΒΕ. Is primus 
librorum manu exaratorum auctoritatem justa lance pensitavit, et 
tam rerum narratarum quam Attici sermonis cognitione eximia, dum 
alii editores fluctuabant per plurima, ipse orationem Xenophontis ad 
vere critices normam constituit. Hujus igitur viri, nostra laude altio- 
ris, recensionem ita representamus, ut perpauca aliorum, velut 
Dobrzi, inventa suis locis inserta legas. Nostrum namque institu- 
tum quum annotationis omne genus in aliud tempus differat, vigilan- 
dum est ne quid ipsis textis immittatur quod non omnes contineat 
numeros veritatis. 

Quapropter iis in locis, ubi prepostero ordine res referuntur, se- 
riem e codicibus manuscriptis productam servare quam non adjectis 
rationibus immutatam edere maluimus. Accedit quod scripta nonnulla, 
ea praesertim qua sunt de rebuspublicis Atheniensi et Lacedzemonio- 
rum, atque adeo Historia Greca, non videntur ab ipso Xenophonte 
perfecta et edita, sed ex scriniis mortui ab alio collecta : quo magis 
lubricum est genuine talium scriptorum forme, qus fortasse nun- 
quam exstitit, inveniende studium. Lacedz&emoniorum tamen respublica 
quia multo commodius legitur intelligiturque melius secundum se- 
riem ab Haasio institutam , que sine dubio ad ipsum Xenophontis in illa 
scribenda consilium proxime accedit, eam hoc loco indicamus. Ca- 
pite a vir doctus $$ 10 et 11 ponit post 8 3; ibidem sectionis 9 extrema 
verba, Δηλοῦται.. . λαμθάνει, initio ejusdem sectionis, ut jam sequentia 
verba, valde corrupta, Καὶ ὡς πλείστους. . . . εὐφραίνεσθαι, intelligantur 
de annua verberatione adolescentium ad aram Dianae. Extrema verba 
ejusdem capitis in codicibus non sunt illa ab Weiskio et post eum ab 
editoribus omnibus ex tertii capitis fine huc translata, Kal. . . ἐπεμελήθη, 
sed ea qui nunc-comprehenduntur sectione 6 capitis 3. Codicum or- 
dinem et παιδίσκων pro παιδικῶν recte restituit Haasius. Nos inveterata 
locum ex Weiskiana mutatione legendi consuetudo de codicum dis- 
sensu fefellerat. In fine capitis 4 vir ille doctus ponit capitis 10 sectio- 
nes 1, 3, a (hoc ordine); post capitis 11 $ 3 assumit capitis 13 


vj ΡΕ ΞΕΑΤΙΟ. 


sectionem 8 et primam phrasin sectionis 9. Post ejusdem capitis r7 
6 6 ponit capitis 13 $ 9, a verbis; Καὶ παρακελεύονται : denique caput 
15 post caput 14 : nam caput r4 pro epilogo debet haberi. De 
Atheniensium Republica valde dolemus ad manum nobis non fuisse 
dissertationem G. A. Sauppii. 

Interpretationes latine quo grecis jam ad majorem integritatem 
adductis responderent, multis modis corrigende et refingende erant, 
adeo ut vix una alterave minorum sectionum sine mutatione disces- 
serit : nihilominus ipsa oratio et vertendi modus singularum auctores 
etiamnum. prodit. Quas Hutchinsonus condidit Cyropedie, .na- 
baseos et A4gesilai, ad verbum pene expresse sunt, sed paullo artifi- 
ciosius scripte, et operosioris elegantie quam greca Xenophontis. 
Liberius vertit Leonclavius, propius ad archetypum suum aecessurus, 
nisi Livii imitatio eum nimis sepe in alienas loquendi formas abdu- 
ceret. Qua cum libertate, quz sententiarum redderet summam, mo- 
dum mutaret et ordinem enuntiatorum, non diffitemur nobis multum 
fuisse luctandum. Memorabilium sive potius Commentariorum inter- 
pres Anglus Edwards tam aperta levitatis vestigia ostendit, ut tandem 
peeniteret nos ipsius potissimum, utpote recentissimam,, translationem 
ad refingendum elegisse. Denique in scriptis de re equestri et venatica 
si nostra interpretatio plurimum differt a veteribus, haud paullo me- 
lius procedens, ejus rei gratia habenda est primum Couriero, qui 
Equestria Xenophontis excellentissime et emendavit, et vertit gallice, 
et explicavit; successorique ejus in Germania, Friderico Jacobs filio, 
qui paucos illius errores correxit, plurima explicuit latius et apparatu 
ex antiquis scriptoribus collecto ampliore; deinde T. W. Lenzio, Ger- 
mano et ipsi, qui venationis peritissimus multa in Cynegeticis primus 
recte intellexit. 

Indices nominum et rerum plenissimi debentur docte diligentie 
Schotti, olim professoris in aliquot Borussici regni gymnasiis, cujus 
scripta maximam partem historica Germania probavit. Historiz Grece, 
rerum gestarum utplurimum brevissime indicatarum vim ingentem 
complectentis, index plane novus est et ex ter repetita hujus libri 
- lectione constructus ; reliquarum scriptionum indices jam editi cum 
accessione non exigua.prodeunt; addunturque argumenta capitum, 
quibus series rerum tractatarum utiliter ab editoribus fuit delineata. 
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CYRI DISCIPLINA. 


LIBER I. 


Cur? I. Ostendit auctor operis procemio non adeo difficile 


Tideri hominibus imperare, modo quis eorum naturam 
oxnitam pradenter tractare sciat. Quam in rem Cyri af 
frt exemplam , atque ita commode ad narrationem insti- 
Uendam transit. — Ca». II. Cyri genus et corporis emimi- 
que doles ejusdemque educatio puerilis ad leges Persi 
a$ instiluía , quarum ratio et praestantia explanatur. — 
Ci. IIT. Duodecim annos natus Cyrus ad avum profectus 
t, apud quem multa pueriliter quidem, sed ingenue 
ique ità dixit et feeit ut egregiam mentis et animi indo- 
lem ostenderet omniumque amorem sibi conciliaret. — 
Cu. IV. Exactis pueritiz annís gravitatem et verecen- 
diam induit : equales obsequio et comitate sibi devincit , 
It quos unice tenetur equitandi et venandi studio. Se- 
dem annos natus tirocinium ponit et documentum artis 
imperatori edit adversus Assyríos. In Persas redeuntem 
dedocunt Medi magno comitatu , quorum unus ejus pul- 
ciritudine captus segre ab eo discedit. — Cap. V. Trans- 
actis modeste et strenue legitimis usque ad setatem víri- 
ken agnis Cyrus a Persis praeficitor exercitui qui Cyaxari 
Gititur amxilio comtra Assyrios. Fjus oratio ad mille du- 
u5 exercitus sui. — Cap. VI. Cyrum proficiscentem pro- 
tequitur Cambyses et cum eo disserit de officiis imperató- 
πε e singulatim quidem de rerum divinarum cura et de 
Mtcibus ad. deos certa lege faciendis 1 — 6, de indu- 
stria el eura efficiendi ut quisque modestus et probus re- 
Peraler et ut commeatus suppetat exercitui 7 — 11, de 
iiulliplici boni imperatoris scientia 12 — 14, de tnenda 
bona exercitus valetudine et de exercitationibus hanc in 
ren institnendis 15 — 18, de artibus quibus effici possit 
ut milites non modo coacti et inviti, sed volentes ac lu- 
bentes imperatori pareant 19 — 25, de varile artibus su- 
Mrandi hostes 26 — 43, de divinatione in rebus susci- 


* 


endis adhibenda 44 — 40. 
LIBER II. 


Citt L Cyaxares suas hostiumque copias recenset Cyro οἱ 


PW armorumque genus quod sit ostendit. Cyrus au- 
lem ab eo impetrat ut Persis advenientibus nova arma ad 
bellum felicius gerendum fleri jubeat. Concionibus de 
Iuitaado armorum genere babitis Persee omnes tisdem qui- 
bus homotimi armis ormantur. Cyrus meditationes cam- 
pestres instituit , οἱ virtutis preemiis propositis studia con- 
kstionum bopestarum excitat^— Ca». II. Convivantinm 
termones ita moderatur Cyrus ut et deleetent et prosint. 
abi, narrationes de fatuitate et. vecordia Persarum 

D institatorum redarguantur ab Aglaitada , Cyrus 
Rrrantium jocos defendit. Inde post seria quaedam de 


premiis distribuendis rursus ad ludum sermones revo- 
cat. — CAP. HI. Causa de premiis in concione agitur. 
Cyrus rem ad deliberandum proponit. E procerum or- 
dine Chrysantas etatuit ut in ea re virtutis singulorum ra- 
tio habeatur. Et plebeiorum ordine praestantissima ora- 
tione idem suadet , simulque decernit dignitatis et virtutis 
Judicium esse Cyro permittendum. Totas centurias Cyrus 
ob singulares exercitationes ab ipsis institutas epulo exci- 
pit. — Cap. IV. Legatis ab Indorum rege ad Cyaxarem 
miacls Cyrus arcessitus dat responsum. — Cyaxari suadet 
idem ut Armeniorum rex , qui defecerat, ad officium re- 
digatur, et probata re eub venationis specie cum exercitu 
&d fines ejus accedit. 


LIBEA ΠΠ. 


Ca»or 1. Armenite rex cum suis capitur, et judicii quadam 


forma defensus a filio in fldem conditionibus sequis reci- 
pitur. Regis Armeniorum et filii ejus paratam obse- 
quium. — Ca». II. Chaldaeos pariter oppressos Cyrus sibi 
et Armeniis socios adjungit, et utrisque volentibus montes 
occupatos ipse tenet: quos munire instituit. Legatos ad 
m regem de pecunia in belli sumtus mutuo sibi 
danda mittit. — Ca». III. Cyrum redeuntem excipiunt 
honorifice deducuntque abeuntem Armenii. Ornatis et 
exercitatis militibus Cyrus perssadet Cyaxari ut jam in 
hostium regionem educatur exercitus : in qua praedando et 
cuncta vastando accedunt ad hostes. Assyriorum et Cyri 
diversa in castris collocandis ratio. Cyaxaris intempe- 
sativa pognandi cupiditate refutata Cyrus principes Persa- 
rum ad fortitudinem cohortatur; Assyrius omnem suum 
exercitum ; quod sero ab hoc et frustra fieri pluribus do- 
cet Cyrus. Magno animo Persi impetum faciunt in Α8- 
syrios , qui amissis suorum maltis in castra repelluntur. 


LIBER IV. 


Capur I. Cyrus ob victoriam reportatam deos et milites ho- 


nore afficit De hostibus, qui nocte castra deseruerant, 
persequendis capitur consilium. Rem impedire conatur 
Cyaxaris livor et ignavia: sed ab eo impetrat Cyrus ut 
Medi, qui sponte velint, ipsum sequantur. — Cap. Il. In- 
terim Hyrcaniorum legati de societate cum Persis ineunda 
veniunt : quos duces itineris secutus Cyrus cum suis 
omnibus et cum maxima parte Medorum proficiscitur, 
Hyrcaniosque in (idem recipit, Hostium aggrediendorum 
et persequendorum modum docet, quos oppressos nullo 
resistente maxima clade afficit. Cyrus per servos capti- 
v0S parat commeatum et summa cura providet ut socios 
in hostibus persequendis jam occupatos sibi devinciat. — 
Car. ΠΠ. Persarum res equestris decernitur. — CA». IV. 
Captivi uf contineantur sub imperio, dimittuntur liberi. — 
Car. V. Cena sumitur et castra custodiuntur. Cyaxares 
cognito suorum discessu iratus mittit qui confestim illos 
redire jubeat : sed Cyrus nuntium retinere studet. ΜΙί- 
titur nuntius cum mandatis in Persas ut novos milites 
mittant, sed cum Iitterís idem ad Cyaxarem. De preeda 


viij 


dividenda ita Cyrus agit ut equi et omnis quz» ad rem 
equestrem pertinent, Persis ad instituendum equitatum 
cedant. — CAP. VI. Gobryas ab Assyrio deficit ad Cyrum. 
Medi de preda divisa referunt. 


LIBER V. 


Capvr I. Cyrus de preda sibi tributa ornat alios. Panthea, 
forma et virtute exeellens mulier, custodienda committi- 
tur Araspa : qui cum adversus Cyrum egregie disputasset 
de amore, suamque adversus ejus illecebras jactasset 
firmitatem , ad extremum vehementi capitur amore Pan- 
thee. Cyrus de bello persequendo certus explorat Me- 
dorum et sociorum voluntatem, utrum secum manere 
velint : qui omnes haud dubitanter respondent so ab eo 
non esse discessuros. — CAP. II. Cyrus proficiscitur ad Go- 
bryam : hic se et sua omnia tradit Cyro. Gobryas in ca- 
stra invitatus Persarum cenam admiratur. Cyrus a Go- 
brya et Hyrcanio exquirit que nova sociorum auxilia 
possit adsciscere ; et si via propter Babylonem ducat , non 
refugiendum , sed nunc maxime illuc iter dirigendum esse 
docet. — QA». HI. Assyria denuo vastata praedi maxima 
pars tribuitur Gobry:. Cyrus ad Babylonem accedit et 
Assyrium ad pugnam, sed frustra provocat. Gadatas, 
regulus sub Assyriorum ditione agens , sed per vim a rege 
castratus , ad Cyrum transit et aliud castellum dolo occu- 
patum ei tradit. Cadusios et Sacas cum Cyro se conjun- 
Xisse paucis significatur, qui majores copias, ut et 
Hyrcanii , ad bellum educunt. Gadatas ad oppida sua de- 
fendenda proficiscitur, et Cyrus suos hortatur ut ei auxi- 
lium ferant decetque quomodo agmen ad iter nocturnum 
institui velit. Quibus de causis Cyrus militum duces no- 
minatim appellaritexponitur. Ejus cura et sollertía in iti- 
nere instituto conficiendo. — Ca». IV. Gadatas a perfido 
vulneratus servatur a Cyro.  Cadusii temere versus Ba- 
bylona excurrunt et amisso duce magnam contrahunt cla- 


dem. Quos Cyrus humaniter monet et meliora edocet, . 


simulque cum novo eorum duce hostes ulciscitur. Pa- 
ctum conventum de parcendo agricolis. Gadatas relicto 
domi preesidio cum exercitu Cyri proficiscitur. Cyrus ex- 
ponit cur in itinere non prope Babylona , sed aliquo apa- 
tio remotus praeterire velit. Castellis tribus potitur. — 
Cap. V. Cum novi milites, de quibus nuntius cum man- 
datis missus erat, e Perside ad Cyaxarem venissent , hic 
invitatu Cyri eo lubentius in ejus castra proficiscitur, quod 
cum suis exercitibus Medorum agris molestus esse non 
vult. Cyrus obviam Cyaxari procedit cum equitatu. AI 
tercatio inter Cyaxarem et Cyrum. — Cyaxares reconcilia- 
tus deducitur in tabernaculum et donatur a suis. Dum 
Cyaxares cum suis conat, Cyrus in concione amicorum 
refert de bello ducendo. 


LIBEB VI. 


Ολρυτ I. Ante Cyaxaris tabernaculum congregati socii rogant 
Cyrum ne dimittat exercitum. |. Egresso jam Cyaxare de- 
cernitur bellum esse prosequendum. Cyrus suadet ut 
castellis hostium sublatis a suis nova exstruantur. Pro- 
bato illo consilio Cyrus capit loca hibernis idone&.  Equi- 
tatus Persarum augetur et instituuntur currus falcati. 
Araspe , qui Pantheam violare conatus erat , ignoscit ΟΥ: 
rus, eundemque ad hostes simulata fuga jubet transire. 
Abradatas arcessitur a Panthea : idem Cyri rem carulem 
adjuvat. Plaustra cum turribus zedificat Cyrus. — Ca». IT. 
Indorum legati mittuntur a Cyro ad Assyrium speculandi 
causa. Cyri studium ín apparando bello et exercendis mi- 


CYRI DISCIPLINZE ARGUMENTA. 


litibus. tndorum narratio de hostium eopiis perturbat 
milites Cyri, quorum metum sedant conciones Cyri et 
Chrysantee. Decreta expeditione statim suscipienda Cyrus 
edicit de rebus, quibus preter arma exercitus debeat 
esse instructus ad iter. — Ca». III. Describitur ordo 
agminis, et imprimis plaustrorum et impedimentorum. 
Cyrus e pabulatoribus , quoa intercipi jubet , de statu ho- 
stium qui&rit. Araspas redit et exponit de acie bostium. 
Accuratius describitur acies Cyri. — Ca». IV. Armis or- 
natur exercitus, imprimisque Abradatas munere Pan- 
theze, qua simul virum gravissimis verbis ad fortitudinem 
hortatur. Cyrus duces convocatos denuo ad spem victo- 


" rim excitat. 


LIBER VII. 


CAPuT I. Prandio sumto et sacris rite factis Cyri exercitus 
omine fausto procedit. Cum Jam uterque exercitus est 


in conspectu , obequitat Cyrus et suos excitat totamque 
prs&lii ineundi rationem docet. Croesus tribus phalan- 
gibus invadit Cyri aciem , sed ejus utrumque cornu primo 
impetu fugatur. Abradatas hostes incurrij , οἱ oum non- 
nullis suorum cadit. JEgyptiorum globus cum fortiter 
resistit, pedem referunt Perse. JEgyptii tandem , cum 
a tergo adortus esset Cyrus, ceeduntur undique, sed in 
fidem acceptis assignantur sedes. Quid in hoc przelio plu- 
rimum valuerit , breviter commemoratur. — CA». 1I. Sar- 
dibus captis Cyrus Cresum custodiri jubet et ob pre- 
dandi libidinem castigat Chaldaeos. Croesum arcessitum 
humaniter salutat , et ejus consilio de urbe non diripienda 
paret. Exponit Crossus de oraculis Apollinis sibi datis οἱ 
suam incusat imprudentiam. Cyri clementia erga Cre- 
sum. — Car. III. Cyrus audita morte Abradatee funus ei 
splendidum parat : cumque Panthea prope maritum gla- 
dio incubuisset, utrique amplissimum poni jubet monu- 
mentum. — Ca». IV. Carum controversias callide compo- 
nit Adusius. Phrygiam minorem domat Hystaspes. Cyrus 
cum Croao ejusque thesauris profectus Sardibus in itinere 
Phrygibus, Cappadocibus, Arabibusque bello subactis 
petit Babylonem. — Ca». V. Babylonem corona cingit et 
inde se caute recipit. Quasi ad obsidendam urbem fossa 


lata profundaque circumducitur. Urbs tandem , Euphrate 
in fossas derivato, vino somnoque sepulta capitur. Res | 


captee urbis ordinantur.  Callida ratione Cyrus instituit 
ut amici intelligant ipsum raro in conspectum populi ve- 
nire debere. Aríabazus dum exponit quibus de rebus ipse 
adhuc Cyri consuetudine frui non potuerit, summam re- 


rum a Cyro gestarum repetit. Chrysantas exsistit suasor | 


eorum quz Cyrus maxime expetebat. Corporis custodes 
eligit Cyrus eunuchos. Satellites regire et presidium ur- 
bicum instituit. Cyri oratio ad amicos de disciplina pro- 
cerum constituenda. 


LIBER VIII. 


CaPvr I. Chrysantas assentitur Cyro et persuadet aliis ob- 


servantiam cultumque regis. Munera palatina instituuntur 
a Cyro. Quibus artibus effecerit ut szepe in regise atrio 
comparerent optimates. 'Ut eosdem ad virtutis stadium 
excitaret, ipse virtutem coluit omnem. Se suosque exer- 
cuit venando , suum et amicorum cultum habitumque ad 
splendorem instituit , servituti sub ipsius imperio addictos 
ab armorum usu et ab omni liberali exercitatione remo- 
vit. Principes ne quid novarum rerum molicentur, effe- 
cit amore civium, quem sibi conciliavit ita , ut magis sibi 
quam inter ge essent amici; et id quidem variis usus ar- 
tibus. — Ca». II. Multis principum cibos de sua mensa 
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mittebat, aliis eos ornabat donis , omnino se benevolum 
et liberalem adversus eos przebebat : etiam medicos con- 
stituebat , qui zegrotantes curarent. Eodem consilio, ut 
aliquid dissensionis inter eoe aleretur, certamina insti- 
tuit. — Ca». III. Pompa Cyri primum e regia prodeuntis 
ad loca sacra. Sacris peractis habentur ludi equestres. 
Pheraulas cum homine plebeio e Sacis colloquitur de di- 
vitiarum pretio , eique omnia bona sua donat ita , ut ipse 
ab eo quantum satis sit ad victum et cultum accipiat. — 
Ca». IV. Amicos excipit convivio Cyrus , ubi joci liberales 
non desiderantur. Nuptiis Hystaspe cum Gobry:e filia 
conriliatis ceteros convivas cum muneribus dimittit. So- 
cios partim domum dimittit partim secum Babylone ma- 
nere concedit, quos omnes tam duces quam milites mu- 
neribus ornat. Amicis et proceribus convocatis omnes 
suas copias et opes ostendit. — Ca». V. Cyri in Persidem 
proficiscentis agmen et castrorum ratio describitur. Cyrus 
ad Cyaxarem devertitur, a quo filia et Media dotis loco ei 
offertur. Cambysis auctoritate pacta fiunt jurata inler 
Persas Cyrumque de regno Persico. Cyaxaris filiam du- 
ct uxorem Cyrus. — Cap. VI. Satrapas provinciarum 
constituit, quibus eandem morum iseiplinam coinmen- 
dat, quae apud ipsum in urbe obtinet. .. Legatos instituit, 
qui cum exercitu provincias obeant ; affaros item seu ve- 
redarios disponit per stationes , qui epistolas summa cele- 
rilafe quocumque perferant. Asia inde a Syria usque ad 
mare rubrum /EFgyptoque domita habitare instituit modo 
Babylone modo Susis modo Ecbatanis. — CA». VII. $om- 
nio admonitus se parat ad discessum ex hac vita. Cyri 


morientis oratio ad filios et amicos. — CA». VIII. Epilo-- 


gus commemorat a Cyri institutis defecisse Persas poste- 
riores et deteriores esse factos. 
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LIBER I. 


Carcr I. Cyrus minor, Dario patre mortuo, ob Tissaphernis 


calumniam apud Artaxerxem fratrem regem periclitatur 
de vita. Sed vix malris interventu precibusque liberatus 
et in satrapiam, cui a Dario pr:fectus erat , remissus, 
regni cupiditate non minus quam fratris odio incitatus 
bellum parat, sed clanculam, multis copiis tum barba- 
rorum tum Graecorum sub diversis titulis undique com- 
parandis, et callide suo consilio dissimulando. — Ca». 
II. Sardibus, quo copi: convenerant, proficiscitur per 
Lydiam, Phrygiafn majorem, Lycaoniam et superatis 
Cilicia faucibus pervenit Tarsum castris quatuor et 
triginta , intra dies quinque et quinquaginta, iter para- 
sapngarum ducernfilirum viginti duarum emensus.  Celienis 
coniungit Cleardhgs suas copias cum Cyro : celebrant 
Lvcwgr Arcades Peltis : tum advenit Epyaxa Cilicum 
regina, cujus hortatu ad Tyrium instituitur decursio 
exerci$us , in qua barbaris terrorem jocularium incutiunt 
Greeei : Danze duo occiduntur Perse perfidi : Tarsi Syen- 
wesi& rex Cilicie tandem reconciliatus Cyrum pecuniis 
adjuvat. — Cap. III. Tarsi dies viginti morari Cyrum 
coegit Graecorum seditio, qui, suspicati expeditionem 
esse adversus regem, Clearchum progredi cogentem ]8- 
pidibus fere obruerunt. Hic, dum cedit militibus, si- 
mulatque se ipsorum sententiam secutururh esse , recon- 
ciliat sibi mílitum animos ; qui , cognita difficultate invito 
Cyro domum discedendi , Clearchum aliosque nonnullos 
XENOPHON. 


mittunt, qui de consilio hujus expeditionis interrogent 


* Cyrum. ilie, re vera dissimulata, cum respondisset , 


se contra Abrocomam quendam ducere : Greci, spe 
stipendii augendi sibi facia, in gratiam redeunt cum 
Cyro. — Car. IV. Inde Cyrus proficiscitur 1580s; ubi 
simul appellit classis Cyri Lacedammoniorumque cum 
septingentis Lacedzemoniis duce Chirisopho, et ad Cy- 
rum adveniunt quoque quadringenti Graeci , qui ab Abro- 
coma defecerant. Hinc superatis facile et sine ullo im- 
pedimento Cilicie Syrimque portis, quas Abrocomas 
deseruerat, per Syriam iter facit Cyrus et venit My- 
riandrum ; ubi Xenias et Pasio, navibus clanculum con- 
scensis, Cyro ἀθβετίο domum revertuntur : quorum 
discessum Cyrus aquo animo ferre videtur. Inde traje- 
cto Chalo castra metatur in vicis Parysatidis : ubi ad 
fontes Dardacis venit, praetorium et paradisum Belesis 
Syrie satrape devastat. Inde cum Thapsacum et ad 
Euphratem venisset; suse expeditionis consilium operit 
Griecis , qui ejus promissis excitati tandem Euphratem 
trajiciunt, initio facto a Menone. — Ca». V. Tum pet 
Mesopotamiz Arabiam juxta Euphratem quanta cum 
ccleritate poterat, iter facit, sepe non sine magma vise 
difficultate et jumentorum strage ob pabuli inopiam. Tan- 
dem cum e regione Charmand: exercitus consedisset 
frumentum commeatumque comparandi gratia : Clear- 


. chus dum per Menonis castra equitat, propemodum 1a- 


pidibus obruitur a militibus iratis propterea , quod paulo 
ante militem czedi jusserat. Hinc cum res ad seditionem 
et przelium spectaret, interventu et oratione Proxeni et 
maxime Cyri animorum impetus reprimitur lisque com- 
posita conquiescit. — Car. VI. Tum Orontes Persarum 
nobilissimus , qui jam bis cum Cyro in gratiam redierat, 
tertium deficere ad regem conatur : sed , insidiis per ho- 
minem, quem certum putabat , proditis, comprehendi- 
tur, et sceleris convictus, de sententia Clearchi aliorum- 
que, quos Cyrus convocaverat , capitis damnatus , clam 
e medio tollitur. — Car. ΥΠ. Babyloniam ingressus 
Cyrus, cum regem postridie affore suspicaretur , copias 
lustrat.et instruit media ipsa nocte : Graecos hortatur 
lisque premia promittit magnifica. Inde acie instructa 
progressus superat facile, nemine impediente , fossam a 
rege ductam. Silano haruspici, cum ejus vaticinium 
probasset eventus, solvit premium promissum , et opi- 
nans, regem pugnandi consilium abjecisse , iter facit ne- 
gligentius. — Ca». VIII. Tandem preter opinionem 
Artaxerxes cum exercitu egregie instructo appropinquat. 
Cyrus igitur et Gráci trepidant et, ne imparati oppri- 
mantur, celeriter arma expediunt aciemque instruunt. 
Graci, qui, quamquam Cyro invito, dextrum obtinent 
cornu juxta Euphratem , statim primo impetu facile bar- 
baros sibi oppositos in fugam compellunt. Cyrus vero, 
cum et ipse hostes in fugam convertisset, suis hostem 
cupide persequentibus, paucis stipatus fidelibus amicis , 
dum cupidius pugnat regemque ipsum petit , interficitur. 
— Ca». IX. Continetur hic Cyri encomium moresque 
ejus honesti describuntur. Etsi fato impeditus regno 
potítus non est: ob virtutem tamen regno dignissimus 
judicatus est. Puer adhuc optima Persarum disciplina 
institutus brevi equalibus przstitit modestía , erga &e- 
niores obsequio , equitandi studio, arcus tractandi et ja- 
culorum mittendorum peritia, et ferarum vel ferocissi- 
marum venandarum studio. Adultus et a patre satrapa 
constitutus egregia virtatis specimina edidit. Fidem 
enim datam sancte servavit : in amicitia colenda fuit con- 
stans : ut in justitia exercenda sceleribusque puniendis 
severissimus , ita erga bonos fortesque viros munificen- 
tissimus et rem honeste acquirentium adjutor exstitit 
ó 
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liberalissimus : atque omnis generis liberalitate amorem 
aliorum aibi reconciliavit verissimum. — Car. X. Ari- 
sum fugientem dum persequitur Artaxerxes , poGtur Cyri 
castris et ea diripit : unde, collectis copiis dispersis, 
redit contra Graecos in suo cornu victores : qui, consilio 
regia cognito, hostes insequi desinunt, et, conversione 
aciei facta, regis impetum sustinere sese parant. Hic 
vero, cireumducto suo exercitu, instruit aciem eadem 
parte, qua ab initio proelii. Greci multo alacrius, 
quam ante , impetu facto , facile barbaros in fugam com- 
pellunt omnes, sed eos persequi non possunt, nocte 
impediti , et simul ignari, quid Cyro evenerit, quod nec 
ipse adsit, nec alium mittat. Ergo, re deliberala, tan- 
dem ad impedimenta redeunt : ubi cum commealus a 
regiis esset direptus , noctem transigunt impransi omnes , 
et plerique incenati. 


LIBER Ἡ. 


Ολνοτ I. Postero die mane cum Graeci jam in eo essent, 
ut castra moverent : adveniunt missi ab Ario, qui eos 
certiores facerent de Cyrl morte, et Arii fuga consi- 
lioque revertendi in Ioniam postridie. Clearchus per 
legatos invitat ad se Arieum, eique defert imperium 
Persarum. Sub meridiem missa legatione rex jubet 
Graecos arma tradere , atque iis, si subsistant, offert in- 
ducias , si perrexerint , minitatur bellum.  Grzci legatos 
cum responso forti dimittunt. — Ca». II. Ad Arizeum 
arcessentem , qui oblatum Persarum imperium renuerat , 
tandem, te deliberata, Graeci ingruente nocte profici- 
scuntur, et sub noctem mediam adveniunt. Hic fcedere 
rite inilo consultant de reditu. Ατίθυς via alia quam 
qua ascenderint , quamvis longa , ut commeatum habeant, 
idque celeriter ab initio, ne rex assequalur, descen- 
dendum esse suadet. Itaque, luce orta, inde profici- 
scuntur; et, dum sub vesperam vicis Babylonis appro- 
pinquaot, castra regia in propinquo esse intelligunt. 
Clearchus quidem copias itinere defatigatas et fractas 
inedia adversus hostes non ducit, nec tamen a via coepta 
declinat , atque cum sole occidente in vicos a regiis dire- 
ptos pervenit : in quos pars exercitus devertit, ceteri 
sub dio pernoctare coguntur. Panicus terror, qui nocte 
invaserat milites , Clearchi consilio sedatur. — Ca». III. 
Rex , qui pridie satis superbe ac ferociter poposcerat , ut 
Gr:eci armis traditis se ipsi dederent, nunc horum auda- 
cia perculsus mittit legatos de feedere. His Clearchus 
negat, foedere opus esse Grecis, sed proelio, quoniam 
non habeant unde prandeant. Paulo post iidem legati 
regis responsum referunt de commeatu comparando, 
dum (ωάυς ictum fuerit. Clearchus, de consilio cete- 
rorum, respondet, se oblatam accipere conditionem ; 
atque fta, ducibus Persis, cum exercitu proficiscitur ad 
f.edus faciendum et commeatum comparandum , venitque 
tandem in vicos, vino, palmulis aliisque rebys refertos. 
Triduo post Tissaphernes cum comitibus nonnullis adve- 
nit, et in colloquio cum Graecorum ducibus jactata sua 
erga Grecos benevolentia quaerit ex illis, quamobrem 
arma tulerint adversus regem , rogatque ut lenius re- 
spondeant, quo facilius ipse regis iram sedare possit. 
Cui Clearchus ceterorum verbis respondet, se non ad 
bellum regi inferendum profectos esse, sed Cyri callidl- 
tate deceptos tandem in hanc necessitatem delatos, ut 
Cyrum bene de ipsis meritum sine animi ingrati crimine 
non deserere possent; se vero nunc, Cyro e medio sub- 
lato, nec regi nec ejus regioni vim ullam allaturos esse, 
nisi injuria latessiti essent, sed domum discessuros. 


Tissaphernes tandem triduo post redit et feedus facit 





ita, ut Pers: quidem sine dolo malo Grecos in patriam 
deducant commeatumque suppeditent; Greci vero sine 
vi commeatum vel emant, vel sine agrorum devastalione 
ipsi sumant. — CAP. IV. Dum Graci exspectant reditum 
Tissaphernis, qui domum eos e pacto deducat; interim 
Arizus, spe venim a rege impetrandz faeta, fit animo 
alieniore erga Grzcos. Hi igitur, cum omnia suspecta 
essent, nolunt Tissapbernis adventum operiri, sed sta- 
tim domum abire : sed multis de causis id fieri posse 
negat Clearchus. Tandem advenit cum copiis Tissa- 
phernes; et omnes quidem ingrediuntur iter, sed Graeci 
ob suspiciones seorsim , et seorsim quoque ca&tra metan- 
tur : atque ita intra Mediae murum non procul Babylone 
ingrediuntur, et mox duobus Tigridis canalibus traje- 
ctis Sitacen oppidum in ripa Tigridis situm perveniunt. 
Inde, vano metu de insidiis Persarum delusi, trajecto 
Tigride primum, mox Physco amne, perveniunt Opim 
oppidum; ad quod regis frater spurius obviam factus 
cum copiis multis , quas Susis et Ecbatanis contra Cyrum 
auxilio regi adducebat , Graecos preetereuntes cum admira- 
tioae magna spectat. Inde, sex dierum iter per loca Me- 
di: deserta emens? in Parysatidis vicos, quos Tissapher- 
nes in Cyri contumeliam diripiendos tradit, perveniunt , et 
inde, quinque dierum in sinistra Tigridis ripa itinere 
facto, ad Zabatum amnem. — Ca». V. Ibi quum triduum 
commorantur et suspicio insidiarum augetur : Clearchus 
in colloquio cum Tissapherne luculentur docet, Persis 
non esse justam causam ullas Grcecorum insidias me- 
tuendi. Nam fedus esse jurejurando sancitum, et Tis- 
saphernis amicitiam cum Clearcho tum ceteris Greecis 
non una de causa esse utilissimam; quemadmodum nec 
Grecorum amicitiam Tissapherni esse inutilem. Tum 
Tissaphernes, homo nequam et fraudulentus, negat, 
Gracos recte metuere Persarum insidias. Nam cum 
regi tot tantaque przsto sint Griecos perdendi, si velit, 
subsidia , stultum fore, si confugeret ad fraudem ac per- 
jurium, prsesertim cum Graecorum amicitia prosit plu- 
rimum. Clearchus igitur simulata amicitia deceptus , 
postridie ipse cum quatuor prs&eloribus et viginti loclia- 
gis, ut cognosceret, quis esset qui Grecos criminaretur 
( nam ita Tissaphernes scelestus promiserat, se auctorem 
culpe indicaturum esse) ad Tissaphernis praetorium 
securus se confert. Verum hic, signo dato, praetores 
simul intus comprehenduntur omnes et ad regem ad sup- 
plicium abducuntur, atque lochagi foris trucidantur cuni 
ducentis militibus. Mox Arizeus aliique Persarum pro- 
ceres ad castra Grecorum adveniunt, et verbis regis 
poscunt, ut arma tradantur : sed frustra. — ΟΑΡ. vy. 
Pratorum interemtorum describitur ingenium. Clear- 
chus Laco quidem belli eque peritissimus ac studiosis. 
simus fuit, spretis vitae commoditatibus et suavitatibus. 
In periculis subeundis alacer et prudens; in commeatu 
miliübus comparando diligens : in disciplina militari 
exercenda severissimus , adeo ut egm magis quam Ἰιο- 
stem meluerent milites, sed parum amarent : et omnino 
non tam ad parendum quam ad imperandum natus erat. 
Proxenus Boeotius inclarescendi cupidus a puerto , et di. 
sciplina Gorgiz sophiste usus est. Hinc, ut honestis 
artibus gloríam, opes et divitias sibi pareret, apud Cy- 
rum militare suscepit. Erat animo leni ita, ut ille magis 
milites , quam hi ipsum revererentur. Unde factum est 

ut boni quidem eum amarent, &ed ejus facilitate abute-. 
renturimprobi Contra Meno Thessalus pessimis prae 
ditus erat moribus : lucri cupidus; perjurus; mendax - 
fraudulentus ; magis amicorum quam hostium insidiator 
homines perditos suspiciebat, probos vexabat, amicos 
irridebat; quicumque in decipiendo, malisque artibus 
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minus exercitatus erat, hunc tamquam rudem et indo- | 


ctum spernebat; obtrecfator optimi cujusque, et mili- 
lum suorum cerrüptor. Aris corpus suum prostitue- 
bat, et ipse imberbis Tharypam barbatum turpiter 
amabal. Cum celeris quidem praetoribus non est occi- 
$us , ob prodátionem , al postea gravi supplicio excrucia- 
tus perüt, ut homo scelestus. In Agia Ascade εί 
Socrate Achzeo nec virtutis bellicae laudem nec amicitie 
dem desideravit ullus. 


LIBEB III. 


CaPUr I. In Grecorum exercitu ducibus orbato fit omnium 


conturbatio summa. Tandem Xenophon, qui cur illi 
ex pedillleni.interfuerit , paucis narratur, somnio commo- 
uitis reipublice, quam omnes ceteri negligebant, con- 
vulere aggreditgr. Convocatis igitor primum Proxeni 
igrhagis persuadet, ut ceteros ad virtutem excitent et 
παν ig ducibus creatis vin vi repellant. Unus Apolloni- 
des, qn £e repugnet , suo loco movetur et turpiter 
abigitur. i duces superstites omnes sub mediam 
nocLiem convemiunt. Hos Xenephoa mascula oratione 
hortatur, αἱ ipsi sint bono animo, et militum animos 
confirment , atque novis ducibus constitutis nihil preter- 
mittant , quod ad hostium vim et injuriam propulsandam 
pertineat. Xenophontis sententia ab omnibus compro- 
bata, novi duces statim creantur. — Ca». 1I. Tum fere 
sub lucem concione militum advocata primum Chiriso- 
phus breviter, sed graviter adhortatur, ut nunc aut for- 
titer vincant, aut pulere moriantur. Deinde Cleanor, 
regio perjurio , pertidia Tissaphernis οἱ Arimi cum suis 
defectione commemorata , ipse quoque paucis ad fortiter 
pogpnandum. adbortatur. Denique prodit Xenophon ad 
concionandum pulcris armis ornatus. Hujus oratig lu- 
culenta est tripartita. Primum enim militum animos 
confirmat, et -docet, Deos , qui sint barbaris ob perju- 
rium irati, ipsis esse propitios : majorum virtutem su- 
perasse Darii. Xerxisque copias ingentes : ipsos paucis 
diebus ante Artaxerxem vicisse. Quare quo animo pro 
Cyri imperio noper pugnarint, eodem, imo majori, 
nunc pro sua ipsorum salute esse dimicandum ; preeser 
tim cum barbarorum ignaviam sint experti. Deinde tol. 
lit impedimenta , quee obstare videbantur, quod Tissa- 
pbernem non amplius babeant ducem itineris; quod rex 
non praebeat commeatum; quod interjecta sint flumina 
altissima; quod , pisi satius foret domum proficisci , facile 
in ipsius regis terris sedes figere possent. Denique osten- 
dit modum itineris faciendi et praelii ineundi. Opus esse 
autem, ut plaustra tentoriaque comburantur, et vasa, 
nisi quae belli usus requirat, abjiciantur ; u( nunc duces 
sint multo vigilantiores , et milites dicto audientiores; ut 
haec oumia statim, nulla cunctatione interjecta, pera- 
gantur. Hac sententia, hortante Chirisopho, ab omni- 
bus comprobata, idem Xenophon monstrat rationem 
agminis ducendi, et quinam duces singulis agminis par- 
tibus praesint. — ΟΑΡ. III. Cum Graci in eo essent ut 
proficiscerentur, advenit Mithridates cum triginta equi- 
tibus quaritque, quid consilii cepissent. Hi cum, 
domsrm abeundi , respondissent ; ille ostendere conatur, 
invito rege hoc fleri non posse. Sed homo fit suspectus 
Grecis, qui, sepe decepti, decernunt, ne unquam, 
quamdiu sint in hostico, pacem aut inducias cum rege 
üeant. Tum, trajecto Zabato, redit idem Mithridates 
cum ducentis equitibus et levis armaturze militibus qua- 
dringentis , et repente adoritur agmen extremum Grieco- 
rum , qui hoc die laborant. Quare cum tandem in vicos 
venissent; Xenophontis consilio celeriter et funditores 


et equites instiluuntur ad hostes arcendos. — Ca». IV. 
Postridie idem Mithridates cum majoribus copiis Greecos 
in itinere adortus, nunc [acile telis repellitur, multis 
suorum amissis. Quo facto Greci ad Tigrim amnem 
perveniunt, et ad Larissam urbem desertam castra po- 
nunt; ad Mespila urbem die sequenti. Postridie ipse 
Tissaphernes cum copiis ingentibus adortus, sed vi 
telorum depulsus non nisi extra telorum jactum sequitur. 
Verum idem triduo post in campo lacessens Graecos coe- 
git rationem agminis paululum immutare. Hoc modo 
per quatuor dies itinere facto, quinto per colles Graeci 
ascendentes el descendentes gravius urgentur ab hoste, 
donec vicoe occuparunt. Inde οἱ vulneratorum et fru- 
mentandi causa demum quarto die profecti, mox ob 
bostium impetum devertere in vicum coguntur; ex quo 
post hostium discessum sub vesperam profecti, per no- 
ctem tantum itineris spatium conficiunt, ut hostes de 
mum die quarto ipsos assequantur. Hi cum collem 
occupassent et angustias vire obsedissent , tahdem consi- 
lio ac virtute Xenophontis inde dejiciuntur. — Ca». V. 
Tempore pomeridiano repente redeunt barbari , occidunt 
palantes per agros praedatores et vicog comburunt.  Qui- 
bus depulsis, Grecorum duces de itinere consultant : 
nam hinc erat Tigris , qui sine ponte transiri non poterat , 
illinc montes Carduchorum preerupii, Consilio Rhodii 
cujusdam de ponte ex utribus faciendo repudiato , postri- 
die itinere paululum retro facto , et ex captivis diligenter 
regionum circumjecthrum natura explorata, decernunt 
per Carduchorum montes facere iter. 


LIBER IV. 


CAPUT I. Inde prima luce fines Carduchorum ingressi Greeci 


totum diem ascendendo et descendendo consumserunt , 
ita tamen nt agmen extremum non nisi leviter lacessere- 
tur a barbaris, quippe quibus res ex improviso accide- 
rat. Altero die mane, jumentis supervacuis et manci- 
pls relictis, quo expeditiores per montes et angustias 
iter facerent, pergunt, sed non sine proeliis. Die se- 
quenti quamquam gravis orta erat tempestas ; tamen ob 
commeatus penuriam iter necessario faciunt, idque ce- 
leriter; unde agmen extremum valde vexatum est a 
barbaris insequentibus. Cum tandem sub vesperam 
ad locum arduum , a barbaris penitus obsessum, perve- 
nissenty captivum alterum ipsis aliam commodiorem 
viam indicare cogunt. — CAP. II. Sub noctem clam duo 
millia selectorum ad jugum occupandum alia via mittun- 
tur. Hi barbaros mane oppressos fugant, et. adeo ad- 
&cendendi copiam faciunt ceteris cum Chirisopho Grecis. 
Xenophon vero cum impedimentis et agmine extremo ea- 
dem via, qua pridie selecti illi , proficiscitur & sed quam- 
quam summo ducis prudentissimi consilio et diligentia usus 
erat ; non tamen sine gravi clade sese inde emergit. | Po- 
stridie etiam cum barbaris graviter urgentibus et laces- 
sentibus iter per montes feciseent ; tandem in vicos cam- 
pestres ad Centritem amnem perveniunt. — Ca». THE. 
Ad Centritem amnem cum tandem, itinere septem die- 
rum molestissimo et periculosissimo per Carduchorum 
montes confecto, pervenissent, et liberius respirare 
coepissent : nova difficultas ac sollicitudo objecta est. 
Nam transitum per amnem tria impedire videbantur; 
barbarorum multitudo in ripa ulteriori , fluminis altitudo 
et impetus, atque Carduchi a tergo instantes. Xeno- 
phontis solliciti somnium postridie habet exitum. Ὑδάο 
enim casu reperto, exercitus transit ; et barbari adversi 
fugantur, et insequentes arcentur, non sine summa du- 
cum Griecorum, et in his Xenophontis, prudentia, ac 
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militum vi et virtute. — Ca». ΙΥ. Inde Armeniam in- 
gressi et superatis Tigris fontibus post aliquot dierum 
iter perveniunt ad Teleboam amnem , in Armeniam occi- 
dentalem. ibi cum Teribazo, regiouis satrapa, uti pe- 
tierat ipse, inducias faciunt. Sed nihilominus homo 
statim sequitur cum multis copiis et insidias struit. 
Quare, vicis relictis, coguntur sub dio pernoctare et 
nivis ingentis incommoda tolerare. — C&P. V. Ne iterum 
hostium copie convenirent, inde postridie coguntur 
proficisci. Sed hic per aliquot dies summum valetudi- 
nis, salutis et vitze discrimen adeunt ob vim frigoris, 
nivis altitudinem ac necessitatem inediz , hostibus inse- 
quentibus. Tandem in vicos omnibus copiis refertos 
perveniunt, ubi per dies septem laute vivunt et corpora 


egregie curant. — CA». VI. Octo diebus post inde, pra- . 


fecto vici duce vie, proficiscuntur, sed triduo post cum 
dux vise , male habitus α Chirisopho, clam aufugisset , 
sine duce oberrant, et septimo tandem die perveniunt 
ad Phasin omnem. Inde bidui itinere confecto appro- 
pinquant montibus, quos Chalybes, 'Taochi et Phasiani 
obsident. Igitur consilio habito, Xenophontis hortatu 
selecti nonnulli noctu mittuntur ad juga hostibus vacua 
clam occupanda, ut postridie mane hostes adoriantur. 
Quo facto Grazci, barbans fugatis et montibus supe- 
ralis, descendunt in planitiem et in vicos omnis generis 
bonis refertos devertunt. — Ca». VII. Agrum Taocho- 
rum, a quibus omne frumentum in loca munita compor- 
tatum erat, ingressi inopia commeatus laborare cceperunt 
Greci, donec tandem et Xenophontis consilio et virtute 
nonnullorum militum castellum expugnant et magua ibi 
pecorum multitudine potiuntur. His solis alitur neces- 
sario exercitus per septem dies, quibus agrum Chaly- 
bum, qui omnium barbarorum fortissimi laudantur, 
peragrat. Inde progressi ad Harpasum amnem perve- 
niunt; et, itinere quatridui per Scythinorum fines con- 
fecto, in vicis triduum commeatus comparandi causa 
commorantur. Hinc post quatuor dierum iter perveniunt 
Gymniam urbem opulentam. Hic ipsis regionis pra- 
fectus ducem vie mittit, qui Graecos iter quinque dierum 
emensos ducit in Techen montem, ex quo summa cum 
letitia mare prospectant. Quare ille dux multis mune- 
ribus donatus remittitur domum. — Ca». VIII. Agro 
Macronum , quibuscum fudus faciunt , intra sex dies per- 
ayrato, ad Colchorum montes adveniunt, ubi barbaros 
instructos offendunt. His vero acie victis ac fugatis, in 
vicos omni rerum genere refertos descendunt ; atque qui 
mel quoddam ibi gustaverant , hi per aliquantum tempo- 
ris mente viribusque destituuntur. Inde biduo post 
tandem ad mare et Trapezuntem urbem Graecorum de- 
scendunt. Hic intra triginta dierum spatium ex Colcho- 
rum agro preedas agunt , sacris faciundis vota olim nun- 
cupata Diis solvunt, et ludos gymnicos celebrant. 


LIBER V. 


Όλρυτ I. Cum de reliquo itinere consuliatur ; Antileontis 
sententiam de itinere maritimo comprobant omnes. 
Ergo ad naves conquirendas mittitur Chirisophus. Tum 
Xenophon, quid interim sit faciendum , docet , commea- 
tum ex hostico esse comparandum , sed caute ac diligen- 
ter : non singulis esse egrediendum, sed universis, sed 
tamen ita, nt semper pars exercitus idonea ad castra tu- 
tanda relinquatur : naves preternavigantes esse reti- 
nendas ; et, nisi sat navium conquiri possit , civitatibus 
maritimis imperandum, ut viam muniant. Omnia com- 
" probat multitudo, sed mentionem de via munienda et 
itinere pedestri faciendo non ferre potest. Hinc ad na- 
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vigia deducenda mittitur Dextppus Lacedazemontus , sed 
cum nave aufugit; contra Polycrates Atheniensis fidem 
przestat. — Car. II. Interea ad commeatum , qui deficie- 
bat, comparandum , Trapezuntiis ducibus pars copiarum 
dimidia exit adversus Drilas, genterh bellicosissimam, 
et loca montana accessuque dificilia intolentem. 'Ab 
initio nihi] fere praedae capiunt Grzci, quoniam Drile 
locis , quie capi posse videbantur, incensis , discesserant. 
Tandem vero ad urbem valde munitam , in quam hostes 
cum suis confluxerant omnes, perveniunt: e&puguant 
eam , prziler arcem, et omnibus direptis, et urbe ipsa, 
ut tutum haberent discessum, incensa abeunt, sed non 
sine magna difficultate , redeuntque salvi in castra omnes. 
— Ca». III. Cum Chirisophi reditum cum navibus, ob 
frumenti penuriam, diutius Trapezünte exspéctare non 
possint Graci : segrotos mulieresque navibus paucis, 
quas ipsi interim nancisci potuerant , impositos , Philesio 
ac Sophaneto ducibus, cursu maritimo devehunt; ipsi 
vero pedestri itinere trium dierum perveniunt Cerasun- 
tem. Ibi decem dies morati, exercitum recapsent, et 
pecuniam ex .captivis venditis redactam  partiuntur. 
Xenophon dimidium alterum suce portionis consecrat 
Apollini Delphico; alterum vero, ut depositum, tradit 
Dians Ephesic sdituo. Inde postea in Elide Pelopon- 
nesi non procul ab Olympia agrum emit, et :dilicat 
fanum Dianc Ephesi, ad formant templi Ephesini, 
instituitque sacrum quotannis concelebrandum. — CAP. 
IV. Cum ventum esset ad fines Mossynocorum , qui locis 
munilis freti Graecos a transitu prohibere audent : cum 
alia Mossynocorum gente adversus communes liostes 
initur societas. Hi socii, quibuscum Greci nonnulli 
imprudenter, praedandi causa, se conjunxerant, primum 
clade affecti repelluntur. Postridie autem Xenophon ipse, 
cum animos militum confirmasset, suos et barbaros 
scite instructos ducit contra hostes, eosque vincit et 
fugat. Quo facto, castella duo una«cum hominibus 
comburuntur, urbs, caput regni , diripitut, et alia non- 
nulla loca aut vi expugnantur, aut in fidem recipiuntur. 
Sub (inem capitis mores plane barbari Mossynoeecorum de- 
scribuntur. — CAP. V. Mossynocorum terra octo castris 
peragrata, agrum Chalybum transgressi, veniunt in 
fines T'ibarenorum quibuscum de haruspicum auctoritate 
fe»dus faciunt, et biduo post ad Cotyora urbem adve- 
niunt : ubi per dies quinque et quadraginta commorali, 
commeatum partim ex finitima Paphlagonia, partim 
ex ipsorum Cotyorensium agris praedando sibi acquirunt. 
Sinopensium legato de injuria Cótyorensibus illata te- 
mere querenti et Graecis stulte minitanti Xenophon gra- 
viter, libere et audacter respondet, et adeo legatos ad 
meliorem, mentem revocat. — Car. VI. De sententia 
legati Sinopensium przfertur iter maritimum terrestri 
per Paphlagoniam. Xenophontis consilium de urbe in 
Ponto condenda comprobatur quidem extis, sed impedi- 
tur cum Silani vatis dolo ac calumnia , tum ducum quo- 
rundam invidia, atque vanis Heracleotarum pollicitatio- 
nibus de stipendio. Cedit igitur; et auctor fit, ut 
universi simul proficiscantur, invito Silano. Tum naves 
quidem mittunt Heracleotze , sed pecunire ad stipendium 
nihil. Hinc duces isti, qui spem rei antea fecerant 
militibus, metunt, aperiuntque Xenophonti , sibi nunc 
placere ejus consilium de sedibus in Ponto figendis. 
Quare cum se rem ad milites relaturum esse negasset 
Xenophon : isti ipsi primum lochagos in suam adducere 
senténtiam conantur. — Ca». VII. Quod consilium cum 
milites rescivissent ; Neo Lacediemonius ejus auctorem 
esse Xenophontem criminatur. Hinc cum metuendum 
esset , ne vim inferrent; concione advocata , docet pri- 
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mum luculenter Xenophon vanitatem istius criminatio- 
nis. Deimde queritur de collapsa disciplina militari, 
eamque exemplo crudelitatis effrenisque licentise , quod 
in Colchorum legatos et rerum venalium curatores edide- 
rint, ostendit : quare si hoc malum latius serpat, peri- 
culum esse , ne diis hominibusque invisus reddatur exer- 
citus umiversus. Hac oratione commoti decernunt, ut 
istorum scelerum auctores causam dicant, et si qui post- 
hac hojus generis facinora ausi fuerint, in eos gravis 
sime animadvertatur. Praeterea imprimis Xenophontis 
anctoritate exercitus lustratur. — Cap. VIIJ. Cum de- 
creto exercitus duces muneris sui redderent rationem : 
nonnulli eo ingrati animi progressi sunt, ut ipsum inno- 
centissimum Xenophontem inpjuric ex petulanti insolen- 
tique animo illat: accusarent, criminantes se temere 
ab illo verberatos esse. Verum facile Banc criminatio- 
nem diluit ita, ut concedat quidem, 66 interdum , neces- 
sitate urgente, vi ac verberibus usum esee , salutis cum 
universze tum ipsorum, qui de vi conquererentur, causa , 
sed ex petulantia nullo modo. ) 


LIBER VI. 


Caper 1. Cum Paphlagonum legatis, quibus presentibus 


in convivio varii generis saltationes armatz celebrantur, 
pace ac societate facta , Cotyoris tandem universi solvunt, 
et prospero vento usi ad Harmenem Sinopes portum 
appellunt; ubi dies quinque morati ad unum Xenophon- 
tem tolius exercitus imperium deferunt; sed, illo pru- 
denter recusante , summze rerum praeficitur Chirisophus 
Lacedzemonius, modo redux. — Ca». II. Chirisopho 
igitur duce universus exercitus inde Heracleam navigat. 
Ibi seditione orta, ejus imperio sese primi subtrahunt 
Arcades cum Achzis. Itaque exercitu trifariam diviso, 
pars una, eaque maxima, fuit Arcadum et Achaeorum, 
qui sibi decem preetores creant ; altera Chirisophi ; Xeno- 
piontis tertia. — Cap. III. Sed hic. mox cognitum est, 
quod dicunt, concordia res parvas crescere, discordia 
dilabi maximas; atque primum Arcadas, seditionia 
auctores, sui consilii et cupiditatis poenitere capit. Mi 
enim navibus coactis primi proficiscuntur, ut soli , si fieri 
possit, occupent predam; et in portu Calpes egressi 
Bithynos quidem ab initio opprimunt et agunt predam; 
sed mox , una alterave cohorte a barbaris cesa et fugata , 
ceterae in colle quodam obsidentur : ubi haud dubie de 
illis actum esset, nisi Xenophon, qui in itinere de cala- 
mitate Graecorum acceperat, cum suis strenue auxilio 
venisset, et sirategemate usus barbaros ita terruisset , 
ut , obsidione sublata , adventum ejus non exspectare sus- 
tinerent. Postridie igitur salvus cum Arcadibus venit 
ad Calpes portum , quo jam Chirisophus cum suis copiis 
salvus advenerat. — Cap. IV. Milites, metuentes ne ad 
Calpes portum urbs conderetur, nolebant castra ponere 
loco tuto et urbi exstruendae idoneo. Postridie caesis 
sepultis decernunt, ut capitale foret , qui posthac de co- 
piis distrahendis referre auderet. Ad commeatum , quo 
jam laborabant , comparandum egredi cupientibus exta 
non addicunt. Veruntamen Neo duo millia hominum 
predatum educil ; sed ab equitatu Pharnabazi quingentis 
casis, ceteros, qui in montem confugerant, tandem in 
castra reducit Xenophon. — Ca». V. Periculo moniti 
tandem milites castra in loco munito poni inunirique 
patiuntur. Tum cum litasset Xenophon, praesidio 
castris relicto, copias instructas educit : qua, mortuis 
in via sepultis et praeda in vicis capta, barbaros instru. 
etos in colle quodam conspiciunt. Hinc acie instructa 
arte nova, pergunt adversus hostes, ac valle impeditiori 


superata, quam ut transirent Xenophontis auctoritas 
effecerat , pugnam conserunt, et tandem barbaros vin- 
cunt fugantque, quos ne longius persequantur, nox et 
itineris longitudo ad castra usque impedit. — Ca». VI. 
Victa Pharnabazi manu et fugata , jam undique ex Bithy- 
norum agro predas agunt. Interim advenit Cleander 
Spartanus harmosta, et cum eo simul Dexippus, homo 
perfidus ac scelestus. Iste dum, a nonnullis instigatus , 
praedae partem subvertere cupit, a milite quodam impe- 
ditur; quem dum ad Cleandrum abducit ; superveniente 
Agasia et hortante a militibus fugatur. Quapropter 
Cleander, imprimis a Dexippo irritatus , minitatur, sese , 
nisi sibi ad puniendum Agasias et miles gregarius traditi 
essent, effecturum esse, ut universi a Greecis urbibus 
prohibeantur. Xenophon igitur, cui ist»» mine haud 
contemnenda videbantur, persuasit et Agasive ipsi et 
ceteris omnibus , ut Cleandri imperata facerent eumque 
quovis modo sibi reconciliarent. Ergo rei illi causam 
dicunt apud Cleandrum , quem verbis totius exercitus 
omnes strategi et locnagi orant , ut impune dimittat reos , 
deferuntque ita ad eundem summum exercitus imperium. 
Hinc, quod rogant, impetrant : sed Cleander, sacris 
prohibentibus , imperiumillud suscipere non potest. Ergo 
exercitus sub prioribus ducibus, per Bithynos itinere fa- 
cto, cum prada multa Chrysopolin Chalcedoniz per- 
venit. 


LIBER VII. 


CaPvr I. Anaxibius classi Spartans praefectus Pharnabazi 


promissis perductus , Griecos ut ex Asia trajiciant Byzan- 
tium, spe stipendii facta pellicit, sed, quiest mos improbo- 
rum homuncionum, nihil, quod promiserat, prestat. Idem 
ut Byzantium exoneret his copiis, iterüm fraude utitur 
promittens , sese copias urbe egressas recensiturum esse 
et daturum unde vivant. Verum egressis, portis clau- 
Bis , nihil praestat, sed jubet przedam agere ex Thracum 
vicis et ita abire in Chersonesum ad Cyniscum. Hinc 
irritali milites , portis effractis, vi irrumpunt in urbem : 
sed eos placat Xenophon, ut, nuila vi facta, iterum Byzan- 
tio exeant. Hic Ce'ratades quidem ipsis se ducem offert , 
sed paucis diebus post repudiatur homo vanus. — Ca». 
II. Dum duces inter se de reliquo itinere dissident , inte- 
rim multi de exercitu dilabuntur milites : quze res grata 
accidit Anaxibio Pharnabazi pollicitationibus corrupto. 
Hinc idem Aristarcho novo Byzantii liarmosue mandat , 
ut quotquot de Cyri exercitu reperisset Byzantii vende- 
το Verum cum se a Pharnabazo negligi, et Aristar- 
chum ab eodem proinissis ad Grecos illos perdendos 
perductum esse sensissel : mutata repente sentenlia 
arcessit Xenophontem hortaturque, ut quam possit 
celerrime dispersos colligat Perinthum et inde eos- 
dem in Asiam reducat. Sed rem impedit Aristarchi 
improbitas, apud quem ut apud ceteros Spartanos tum 
omnia argento venalia erant. Ergo non mirum, quod , 
ut Pharnabazo gratificaretur, Xenophontem ipsum tollere 
studeret. Igitur Xenophon in summa rerum inopia et 
diflicultate, qua milites premi videbat, cum selectis 
proficiscitur ad Seuthem , ut conditionem , qua is Graecos 
apud sese stipendia merere vellet, cognosceret. — Cap. 
HIT. Grzci , preeter Neonem Laconem cum suis , conditio- 
nibus Seuthee comprobatis , ad ilum tendunt; aque fa 
dere contracto , duces convivio more Thracum quod deli- 
genüus describitur, excipiuntur. Inde sub noctem 
mediam contra hostes proficiscuntur, quos postridie 
imparatos et imprudentes opprimunt , et magnam man- 
cipiorum pecorumque praedam faciunt. — CA». IV. Vicis 
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castra ponunt, et frigore niveque vexantur. Qui in 
montes confugerant , a Seuthe per captiYosevocantur, ut 
se dedant ; sed non nisi homines imbelles parent , juvenes 
vero in vicis ad radices montis remanent. Hinc cum 
selectis eos adoritur Xenophon: quorum plerique in* LIBER I. 
montem refugiunt , sed qui capiuntur, hos jaculis confodit 
ommes Seuthes. Brevi montani isti simulant, se fedus 
inituros esse; sed nocte repente invadunt Grecos, a 
quibus in fugam compulsi, tandem fidei Seuthee se sua 
que committunt. — Car. V. Heraclides , praeda vendita, 
redit, sed militibus non omne slipendium solvit : ergo 
reprehenditur a. Xenophonte, qui quod sibi destinatum 
erat, ceteris ducibus distribui jubet. Hinc homo per- 
fidus non solum apud Seutlien obtrectat Xenophontem, 
sed et eum imperio exercitus prorsus privare conatur, 
quamquam frustra , Timasione et quibusdam aliis duci- 
bus palam adversantibus. Tum rursus a Seuthe exorati 
Greci adversus Thracas Salmydessi oram , nautis tanto- 
pere periculosam, incolentes proficiscuntur, eosque in 
Seutlue potestatem redigunt omnes; qui jam opibus et 
copis ingentibus auctus, non tamen stipendium 
promissum solvere ccpit. Unde Xenophonti innocenti 
succensent milites , et Seuthes ipse ejus consuetudinem 
vitare studet. — Cap. VI. Cum Lacedaemonii misissentl , 
qui Grecos ad Thimbronem adjuvandum contra Tissa- 
phernem invitarent : nec Seuthes Heraclidis hortatu 


Ολουτ I. Post infelicem in Hellesponto pugnam Athenienses 
iisdem in locis, cum Alcibiades venisset subsidio, pro- 
spera fortuna utuntur. Tissaphernes in Hellespontum 
profectus Alcibiadem comprehensum in custodiam conji- 
cit : unde ille noctu elapsus petit Clazomenas. Thrasylus 
Athenas navigat ad novas copias etnaves petendas. Cum 
Lacedaemonii Athenienses denuo petere vellent, his auxilio 
venit Alcibiades, quo duce pugna ad Cyzicum feliciter 
pugnata eet, in qua cecidit Mindarus. Inde cum Athe, 
nienses e Cyzico , Perintho , Selybria pecunias coegissent - 
munita Chrysopoli portorium instituerunt. Afflictis La- 
cedzemoniorum rebus succurrit Pharnabazus. Interim 
pratoribus Syracusanorum domi abrogatum imperium : 
in Thaso ejecti qui rebus Lacedzehnoniorum studerent : 
Athenis autem Agis admovet exercitum , quem minus ar- 
mis quam minis Athenienses repellunt. Eodem anno 
Carthaginienses magno exercitu aggressi duas urbes Grae- 
cas ceperunt. — Ca». II. Thrasylus cum classe Samum 
petit. Inde in Asia nonnulla feliciter gerit, sed Ephesum 

: Dell aggressus a Tissapherne et Syracusanis defensam afficitur 

commotus eos retinuit, nec Graeci ipsi rem detrectarunt. magna clade. Rursus ad Lesbum navibus quatuor Syra- 

In his vero Arcas quidam Xenophontem gravissime cusanorum captis navigavit Sestum, ubi erant reliquae 

accusat culpamque stipendii nondum a Seuthe soluti in | — Atheniensium copim. — Hincuniversus exercitus Lampsa- 

eum confert. Verum Xenophon egregie causam suam cum se contulit ad hiberna, in quibus Alcibiade duce ad- 
agit, et ostendit primum, Grecos ipsos sua sponte ad | — versus Abydum expeditione suscepta Pharnabazum vin- 

Seuthen profectos esse : tum, procul abesse ut stipen- | — cunt | et aliis locis Persarum terras vastant. — Ca». ΠΠ. 

dium militum intervertisset, ut ne ipse quidem tatum, Athenienses Chalcedonem, quae ad Lacedzmonios defe- 

quantum ordinis ductor, acoepisset : deinde non recté | (erst oppugnant. Eam infeliciter defendere conatur Hip- 
posse conqueri de sua sorte , etiamsi nihil stipendii acci- pocrates Lacedzemoniorum harmosta. Quare cum hic in 
piant, quia sine Seuthe per hiemem non habuissent unde pugna occidisset, Atlienienses cum Chalcedoniis et Phar- 
viverent : denique esse eos admodum ingratos, et bene. nabazo, qui his auxilio venerat, pacem ineunt. Mox eo- 
ficiorum a se acceptorum et promissorum sibi factorum | — qem modo Byzantium oppugnant a Lacedzemoniis occu- 
prorsus immemores. Quo facto, Xenophon a Charmino putum : quod cum capi non potuisset , a Byzantiis ipsis et 

Spartano et Polycrate Atheniensi defenditur. Paulo post | p acedsmoniis quibusdam absente Clearcho harmosta in 

Seuthes per interpretem. suum rogat Xenophontem, ut manus Atheniensium, quos clam noc£u intromiserant , 

ipse cum mille militinus gravis armaturae apud 8656 traditur. — CA». IV. Redeuntes e Perside Lacedzemonio- 

remaneat , praesertim cum periculum ei a Lacedzemoniis | — rum legati cum omnia quz. voluissent a rege se obtinuisse 
immineat. Xenophon vero sacris factis cum exercitu | — dicerent. Athenienses quoque se istuc deduci cupiebant : 
discedere statuit. — Ca». VII. Graecis vicos maritimos | — sea diu à pharnabaro et Cyro lusi tertio demum anno ad 
diripientibus venit Medosades cum Medoci regis legato | — suum exercitum reducti sunt. Alcibiades cum animos ci- 

d Xenophontem et , minis additis , poscit ut inde disce- | — vinnm à se non alienos videret, seque audisset imperato- 

( ra Xenophon, ingrati animi crimine objecto, ire | — ver esse creatum, Athenas demigravit ibique summum 

Jubet ad Spartanorum legatos. Hi vero a Xenophonte |  corisrum Atheniensium imperium demandatum accepit. 

subornati respondent, se cum copiis inde discessuros | — Hinc profectas est Andrum et Samum. — Ca». V. Lace- 

esse, simulatque stipendii reliquum solvisset Seuthes. deemonii interim Persarum opibus adjuti ad bellum Lysan- 
ad Gcuthen nititur. Fe an peeemie. pend M gendo dro duce se instruebant, classe ad Ephesum subducta. 
thze utile esse solvere qu od debebat homini οσοι 5€U- | Jam cum Alcibiades Notium profectus a navibus disces- 
det. Xenophon i itur aere tum et ? lat m Uti Daum $isset, Antiochi temeritate Athenienses infelici pugna 

t dit dist " du pu rerasum Stpendium quindecim naves amiserunt. Id cum Alcibiadis culpze domi 

Tacl ribuendum Spartanis. — Cap. VIII. Exercitu tribuerent , in ejus locum suffectus est Conon. — Ca». VI. 
trajecto Lampsacum Xenophonti fit obviam Euclides Lysandro successor missus Callicratidas. Simullas inter 
haruspex, et cum intellexisset, ei ne viaticum quidem | μίας, Α Cyro cum huic non statim pecunia nume- 
esse, ut domum venire posset , auctor est, ut Jovi M ili- raretur, e Mileto et Chio accepit unde stipendia suis da- 
zio on. μηνα Pergamum cum venisset ret. Hinc statim Methymnam expugnavit et inde Cono- 
t phon, e lam Persam cum praeda ingenti cepis- | — nom ad Mytilenem obsedit. Quod cum perlatum esset 
aet , exercitum tradit Thimbroni. Athenas , magnam classem Athenienses ei miserunt subsi- 
. dio. Cum hac reliquisque Atheniensium copiis Callicra- 

—— tidas congressus ad Arginusas ipse in mari periit : naves 

autem ejus aut demerse aut capte. Eteonicus tamen 
callide cum reliquis elapsus est. — CA». VII. Sed quia 
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przetores Atheniensium suos qui perierant in pugna e mari 
non sustulerapt , capitis omnes sunt damnati, frustraque 
eos defendit Euryptolemus. 


LIBER II. 


CaPcr 1. Interim Eteonicus in Chio penuria laborabat , ita ut 


ejus milites conspiratione facta Chium diripere vellent. 
Sed eos prudenter cohibuit et accepta a Chiis pecunia iis 
solvit stipendium. Sed tamen Chii reliquique Lacedeemo- 
niorum socii alium imperatorem , et Lysandrum quidem, 
petierunt. Laced«monii autem iis miserunt Aracum Ly- 
sandro adjuncto legato. Lysander a Cyro pecunia instru- 
ctus exercitui stipendium solvit, et expugnatis Cedreis 
Carim civitate Atheniensium socia, navigat Rhodum. 
Athenienses autem Chium et Ephesum transmittunt et se 
parant ad pugnam navalem. Tum Lysander Hellespontum 
petit et Lampsacum expugnatam militibus diripiendam 
dedit. Athenienses item illos persecuti ad Hellespontum 
contendunt, et ad /gospotamos spreto Alcibiadis, qui 
prope habitabat , consilio , cum Lysandro infelicissima pu- 
gna confligunt , imparati ab illo oppressi. Conon cum no- 
vem navibus Cyprum ad Evagoram fugit : reliqua omnia 
capía. Athenienses omnes sunt necati. — CAr. II. Paralus 
navis cum nuntium de calamitate pertulisset Athenas, 
ctves omnia parant , ut certam obsidionem tolerarent. Mox 
a Pausania, Lacedemoniorum rege, et £ysandro terra 
marique diu obsessis , cum .multi fame morerentur, pax 
convenit his legibus ut naves nonnisi duodecim haberent, 
exsules revocarent , diruerent muros longos et Lacedzemo- 
Riis omne imperium traderent. — C4». HI. Imperio Athe- 
narum triginta viris tradito Lysander Samum expugnat et 
magna e toto bello pecunia ditatus Spartam redit. Tri 
gintaviri cum leges conscribere deberent, magistratibus 
novis constitutis et presidio harmostaque a Lacedzemo- 
niis expetito pro lubitu optimum quemque ad mortem du- 
cebant. Critias princeps Trigintavirorum cum e collegis 
Theramenem maxime haberet adversarium , lenius quippe 
senBGentem , ne huic populus se applicaret, re cum reli- 
quis composita , tría millia civium legit qui summam rem- 
publicam defenderent : reliquos arma tradere jubent. 
Hinc Theramenem in senatu Critias proditionis accusat. 
Egregie se defendit ille adeo ut senatus eum absolvere 
velle videretur. Sed calamnia usus Crilias et armatis 
hominibus hominem ad supplicium abstrahi jubet. — 
αρ. IV. Tum Thrasybulus Thebis, quo multi Athenien. 
sium exsules se contulerant, cum paucis profectus Phylen 
castellum occupat, et crescente suorum numero mox 
tyrannorum copias ad oppagnationem Phyles profectas 
vincit. Hi, ut haberent perfugium , Eleusina occupant, 
incolis nefaria fraude circeumventis. Jam Thrasybulus 
noctu Pirzeeum occupat , et mox in Munychia fundit ad- 
versarios ; qua in pugna cecidit Critias. Tandem populus 
abrogato Trigintavirorum- imperio Decemviros creat. Cum 
in Pirzeeo exsules se magis magisque confirmarent , rursus 
Lysander accíitu maxime triginta virorum cum fratre 
navarcho venit, ut exsules terra marique obsessos ad de- 
ditionem compellerent. Quse re8 cum ex sententia suc- 
cedere videretur, Pausanias invidene Lysandro , nomine 
quidem subsidio ei venit , sed reipsa Thrasybulo. Itaque 
post levia cum ipso prelia clam ad utriusque factionis 
Athenienses misit osque permovit ut Lacedcemoniorum 
arbitrio se suaque ad restituendam concordiam permitte- 
remt. Lacedemonii ergo miserunt quindecim legatos, 
qui cum Pausania res Atheniensium his conditionibus 
composuerunt , ut hi inter se pacem haberent et ad sua 


quisque negotia prieter magistratus redirent ; si qui eorum ' 


ditionem invasit. 


qui fuissent in urbe, tutum sibi in ea locum non putarent , 
iis potestas esset Eleusina migrandi. Paullo post cum hi 
ex Eleusine bellum moverent, eorum ducibus circum- 
ventis Athenienses lege ἀμνηστίας discordias omnes sus- 
tulerunt. 


LIBER III. 


CaPur I. Cyro auxilia Lacedzemoniorum petent] adversus Ar- 


taxerxem fratrem Samius navarchus tutum ad Ciliciam 
prestat iter. Graecls Asiaticis contra Tissaphernem au- 
xilio mittunt Lacedaemonii Thimbronem, cui Athenienses 
adjungunt equites, quos in bello perire cupiebant. Sic 
mediocriter instructus Ionicas civitates uteumque tuetur. 
Jam Griecis Cyri nuper sociis cum Thimbrone conjunctis 
hic audacior factus etiam in campo cum Tissapherne con- 
grediebatur. Ceterum plures civitates sponte se ei ad- 
jungebant; imbecilliores quasdam vi expugnabat. In 
oppugnanda Larisa quee dicitur AEgyptia cum frustra he- 
reret, jussus est ab ephoris cum exercitu transire in 
Cariam. Thimbroni succedit Dercyllidas, imperator calli- 
dissimus, qui cum Tissapherne se conjungit , et sic unum 
tantum habet hostem Pharnabazum. Mania Zenis hy- 
parchi uxor mortuo marito impetrarat a Pharnabazo ut 
satrapiam mariti servaret , et egregie omnes res suas ges- 
serat. Sed"eam ínterfecit Midias filie maritus ejusque 
Ad quem ulciscendum cum se pararet 
Pharnabazus , venit Dercyllidas et complures urbes in de 
ditionem accepit. Cebrenem vero cum oppugnare vellet, 
cives invito urbis preefecto ei se tradunt. Hinc adver- 
sus Midiam profectus Scepsin et Gergitha urbes ejus insi- 
gniores astu occupavit, et magnis quas Mania collegerat 
pecuniis ditatus Midize paterna bona concessit , milites 
ejus sibi addixit mercenarios. — Ca». II. Hinc Pharna- 
bazus cum eo facit inducias; ipse per hiemem Bithyno- 
rum Thracum regionem vastat. "Vere redeunte ad 
Dercyllidam venerunt domo legati, qui imperium ei pro- 
rogarent militumque laudarent virtutem et integritatem 
Dercyllidas cum ex iisdem audísset legatos e Chersoneso 
petiisse a Lacedzemoniis ut muro Thracas a Chersoneso 
arcerent, rursus cum Bharnabazo pactus inducias istuc 
est profectus, et muri opere strenue perfecto rediit in 
Asiam et Atarnea a Chiorum exsulibus occupatam vi ex- 
pugnavit eamque ita ornavit ut in eam, quoties istuc ve- 
niret , commode poseet divertere. Inde abiit Ephesum. 
Legati a Grecis Asiaticis Lacedzemonios docent, Tissa- 
phernem ita posse cogi ut sibi libertatem redderet, si 
Caria, ubi ejus esset domicilium , infestaretur. Jubent 
ergo Ephori Dercyllidam istuc transire. "Venerat tum 
in eandem Cariam cum Tissapherne Pharnabazus : quos 
cum Dercyllidas accepissét Meeandrum rursus transiisse, 
transiit et ipse. Instruxerant Persz exercitum , ut Lace- 
daemonios , quos securos et dispalatos insequi putabant , 
imparatos opprimerent. Sed Dercyllidas cum propius 
accessisset, re cognita confestim suos ad pugnam instruxit. 
Sed Tissaphernes metu Grecorum misit qui illum ad col- 
loquium invitarent. Deinde pax servata his conditio- 
nibus ut rex civitatibus Grecis libertatem daret , Lace- 
diemonii harmostas ex iisdem revocarent et e regis ditione 
abirent. Domi interim propter antiquas injurias Lace- 
dsmonii bellum intulerunt Eleis. Sed Agis rex jam in 
hoeticum ingressus terrae motu, quasi dei monitu, abs- 
territus exercitum dimisit. Rursus insequenti anno idem 
Eleos petiit, eorumque regionem misere vastavit. Re- 
deunte estate Elei pacem petentes obtinuerunt iniquis 
conditionibus. — Ca». III. Mors Agidis et contentio 
Agesilai cum Leotychide ; cui ille ut justior regni succes- 
sor prelatus est. Agesilaus cum fere annum obtinuisses 
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imperium, periculosa exstitit adversus Spartanos con- 
spiratio Cinadonis, qui se non inter principes Spartanorum 
haberi :egre ferebat. Sed ephori in auctores callide com- 
prenensos animadverterunt atque ita depulerunt pericu- 
lum. — Ca». IV, Cum nuntiatum esset Lacedaemone ma- 
gnam in Phoenice ornari classem, ad expeditionem in 
Asiam se paravit Agesilaus, adjuncto Lysandro. Cum 
autem Agamemnonis exemplo Aulide sacra facere insti- 
tuisset, à Boeotarchis contumeliose impeditus Ephesum 
navigavit. Agesilaus cum aperuisset Tissapherni se ad li- 
berandas Graecas in Asia civitates venisse, inducias hic 
jurejurando interposito pactus, dum a rege illud confi- 
ceret, bellum comparavit : sed religiose fidem servavit 
Agesilaus. Interim Graci Asiatici Lysandrum ita obser- 
vabant ut ipse regis, Agesilaus privati hominis speciem 
haberet. Sensit Lysander ea re offendi Agesilaum petiit- 
que ab eo ut sibi alibi aliquid muneris gerendum assigna- 
ret. Missus ergo in Hellespontum etsi Agesilao non inu- 
tilem se prebebat, tamen non magnam ab eo inibat 
gratiam. Tissaphernes novis a rege missis copiis super- 
bus bellum indicit Agesilao, ni ex Asia excedat. Sed 
Agesilaus nihil territus in Phrygiam irrupit et magna 
preda potitus est. Cum per aliquod tempus tuto illam 
regionem depopulatus esset, casu concurrunt equites Age- 
silai cum Pharnabazi equitibus, quos ill& pene victores 
in fugam conjecit pedestri exercitu. Insequenti die cum 
sacra fecisset infausto omine , versus mare se convertit et 
equitatu maxime se instruere ccpit. Ineunte vere Age- 
silaus Ephesi summo studio bellum paravit. Deinde po- 
stquam calliditatem Tissaphernis eluserat, armis etiam 
eum superavit. Ipse Tissaphernes cum in pugna non 
adfuisset , Artaxerxes proditionis insimulatum misso Ti- 
thrauste interfic! jussit. — Cap. V. A Tithrauste cum 
Agesilaus ex Asia discedere juberetur, et hic potius re- 
gem ipsum adoriri meditaretur, quinquaginta talentis ille 
Grecos in Europa corrupit, ut bellum Lacedaemoniis in- 
ferrent. Callide rem instituerunt, qui pecunias illas acce- 
perant, ita ut ipsi Lacedaemonii bellum movere et The- 
banos petere coacti essent. Sed infeliciter Illa expeditio 
cessit. Ipterfecto enim ad Haliartum Lysandro rex ipse 
Pausanias sponte cum exercitu abiit : qui absens crimine 
proditionis damnatus Tegec morbo mortuus est. 


LIBER IV. 


Όλρυτ I. Bpithridalis suasu Agesilaus in Paphlagoniam pro- 
fectus cum Otye rege init societatem : cui matrimonio jun- 
git Spithridatis filiam. — Hiberna constituit Dascylii. Hic 
cum Herippidas praedatum egressus Spithridati res captas 
abstulisset, hic noctu cum suis clam ad Aricum abiit. 
Mox Apollophanes Cyzicenus, hospes et Pharnabazi et 
Agesilai, perfecit ut hi venirent in colloquium, in quo 
Pharnabazus hanc tulit conditionem ut si a rege Persarum 
alius cujuspiam imperio subjiciatur, cum Agesilao socie- 
tatem faciat, sin ipsi summum imperium committatur, 
bellum strenue cum Agesilao gerat. Delectatus ejus ora. 
tione Agesilaus spopondit se statim ex ejus ditione abi- 
turum, et concessit in campum Thebeg | Sed cum magna 
moliretur adversus regem, revocatur domum ad defen- 
dendam patriam. — Ca». II. Ttaqueadjunctis ex Asia sociis 
eodem itinere rediit quo Xerxes ad bellum Graecia inferen- 
dumiverat. Interim cum Corinthii cum sociis de belli 
ratione consultarent , Lacedzemonii jam in agrum proces- 
serant Sicyoniorum. In pugna socii Lacedaemoniorum 
cedunt przeter Pellenzeos , ipsi vincunt οἱ victores socio- 
rum redeuntes c;dunt. — Ca». III. Nuntiatur haec pugna 
Agesilao, qui continuo civitatibus Asiaticis eandem nun- 
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tiari jubet. In Thessalia vexatur a Beotiorum sociis : sed 
equitibus suis Thessalos ipsos equitatu maxime valentes 
vincit: Ad Beeotiam accedenti numtius affertur de infelici 
pugna navali : quo dissimulato effecit ut in levi praelio 
Lacedamonii superiores discederent. Pugna ad Coro- 
neam, in eaque virtus Agesilai. Finito bello decimam par- 
tem preedze consecravit Apollini. — Ca». IV. Apud Co- 
rinthios ultimo Eucleorum die optimates pacis cupidi ab 
adversariis necopini caeduntur. Ab eotempore cum tola 
civitas sub Argivorum ditionem ventura videretur, Pasi- 
melus et Alcimenes in preesidiis ad portus conslituti noctu 
Praxitam Lacedzemonium Sicyone cum suis adductum in- 
tra muros recipiunt. Insequuto die facta pugna vincunt 
Lacedwmonii, qui deinde parte murorum longorum di- 
ruta οἱ Sidunte Crommyoneque capta munierunt Epi- 
ciam. Inde conductitio milite utrinque bellatum. — Iphi- 
crates irrupit Phliuntem : Phliasii sponte arcessupt Lace- 
daemonios iisque civitatem suam tuendam tradunt.  Athe- 
nienses muros Corinthiorum dirutos reficiunt : quos 
Agesilaus rursus demolitur. — Cae. V. Postea cum Ρίτα 
portu Corinthii opes suas tuerentur, rursus Lacedaemonit 
Agesilao duce bellum iis intulerunt. Hic cum reperisset 
portum illum magno praesidio munitum, callide fecit ut 
priesidiarii discederent ipsique occupandi portus faculta- 
tem praeberent. Occupavit et castellum : quo facto il 
qui Herzum confugerant sponte se suaque ipsi dedide- 
runt. Ejus-letitiam turbavit nuntius de mora Lacedi- 
moniorum deleta. Nam Amycleos ad celebranda Hya- 
cinthia ituros peltastee Iphicrate duce paucis exceptis 
conciderunt. Agesilaus deinde relicta ad tuendum 1.6: 
chum mora domum est profectus. — Ca». VI. Cum 
Calydonii Achaeorum socii ab Acarnanibus bello peteren- 
tur, denuo Lacedaemonii duce Agesilao excitantur ad opem 
Aclicis ferendam. Cum his ergo conjunctus Agesilaus 
Acarnaniam vastavit eorumque copias fudit. — Nullam 
lamen cepit urbem. Quare cum minus satisfecisset 
Acheis, promisit se insequenti anno bellum redinte- 
graturum, alque ita domum rediit. — Cap. VH. Initio 
veris cum bellum sibi a Lacedaemoniis instare viderent 
Acarnanes , cum his societatem , cum Achizis pacem fece- 
runt. Lacedzmonii autem bellum adversus Argivos 
decernunt : quos Agesipolis repente oppressos vehemen- 


'er afflixit. Magna vero audacia proxime ad urbem ac- 


cessit et magnum iis sepe terrorem incussit. — Cap. ΥΠ. 
Interim Pharnabazus et Conon, per insulas et urbes ma- 
ritimas harmostis Lacedaemoniorum expulsis , multos sibi 
socios adjunxerant.  Abydum vero et Sestum tenebat 
Dercyllidas neque Pharnabazus eas urbes illi eripere po- 
terat. Initio anni Pharnabazus cum Conone magna classe 
ad Peloponnesum accedit et multa maritima vastat. Inde 
se recipiens Cythera occupat, et harmosta preesidioque 
ibi relicto Isthmum Corinthi petit, ubi socios confirmat 
et pecunia ornat. Hinc cum rediret domum classem re- 
liquit Cononi : qui, ut promiserat , deinde muros longos 
Pirzeique munitionem magna ex parte restituit. Lace- 
diemonii hac re audita Antalcidam mittunt, qui Tiribazo 
exponeret quid rerum pecunia regia gereretur, pacemque 
cum rege faceret. Exponit hic mandata et offert, ut 
omnes insule et civitates Asiatica sint libere. Miserant 
et Athenienses reliquique legatos , quibus illa conditio vi- 
debatur iniquissima. — Tiribazus Lacedaemoniis clam 
pecunia instructis Cononem conjegit in vincula et profe- 
ctus ad regem de his rebus retulit. Rex mittit Strutham 
ad res marilimas gerendas. Hic favebat Atheniensibus : 
unde Lacedzmonii adversus eum mittunt Thimbronem, 
sed infausto successu. Ad exsules Rhodiorum resti- 
luendos popularemque statum tollendum Lacedemonii 
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mittunt Ecdicum navarchum ; Diphridam autem adversus | 


Strutham. — Ecdico Lacedtemonij subeidio cum navibus 
miltant Teleutiam, Athenienses adversus illos Thrasybu- 
lem. Hic omissa Rhodo Thraenm reges dissidentes con- 
ciliavit, et deinde Byzantio et Chalcedone recuperata 
Lesbum navigat et Mytilenis, quz sola urbs Atheniensi- 
bus fida manserat , confirmatis ad Methymnam Lacedz- 
monios vincit. In Thrasybuli ab Aspendiis occisi locum 
&uíficiunt Athenienses Agyrrhium, et in Hellespontum, 
ubi Lacedsemonii Anaxibio duce multa moliebantur, mit- 
tunt Jpbicratem. Qui post levia proelia cum accepisset 
Amaxibium cum suis Antandrpm abiisse, noctu Abydum 
trajecit et redeuntem ex insidiis oppressit. Anaxibius 
ipse fortiter pugnans cecidit : ejus autem οορίεο partim 
{αρα elapsse partim czesse sunt. 


LIBER V. 


Carvur [. Jginetas Lacedzemoniorum permissu ex Attica 
praedas agentes oppugnant Athenienses. Horum classem 
Teleatias Lacedz»monius fugat. Honores Teleutize a mi- 
litibus habiti. Successit οἱ Hierax, et huic Antalcidas, 
qui Nicolochum mittit Abydum, Interim Eunomus prae- 
fectus classis Atheniensium cum ab JEgina noctu profe- 
ctus Alticam accederet, Gorgopas Lacedaemonius cum de- 
cem navibus modico intervallo tacite insecutus eum 
opprimit , et captis quatuor triremibus /Eginam redit. Eo- 
dem Cbabrias deinde noctu vectus insidias ponit. Re 
animadversa Gorgopas cum /Eginetis aliisque ei occurrit : 
eed ipse cum multis /Eginetarum cadit : reliqui diffugiunt. 
Hinc rursus Teleutias missus magno militum gaudio ex- 
cipiftur. Hic cum duodecim navibus ipsum Pireeum 
noctu invadere ausus, aliquot navibus abreptis /Eginam 
reversus e praeda nautis et militibus stipendia numeravit. 
Antalcidam Athenienses in errorem inducti frustra perse- 
quuntur. 1ρ5ο contra Thrasybulum Collytensem cum 
octo iriremibus capit. Postea navalibus copiis ita est 
auctus ut totius maris videretur habere imperium. Jam 
Athenienses pacis quam belli cupidiores facti. Simul et 
Lacedzemonii et Argivi de pace cogitare eceperunt. Ha- 
bebat eo tempore Tiribazus ejus conditiones a rege ac- 
ceptas , quarum caput erat, ut omnes Graecze civitates et 
insube exceptia paucis sui essent juris. Placebat con- 
ditio omnibus preter Thebanos : quos tamen Agesilaus 
belli terrore coegit ut Bootiis civitatibus αὐτονομίαν 
redderent. Pari modo Corinthios εἰ Argivos communi 
εστί subjecit. — Cap. 1I. Jam in socios etiam dubiz 
fidei Lacedaemonii animadvertere cceperunt et primo Man- 
tineensium urbem penitus sustulerunt. Jam exsules 
Phliasiorum, temporibus usi, ad Lacedaemonios de re- 
bus suis confugiunt. Hi per legatos Phliuntem missos 
rogant ut illos restituant. —Phliasii, qui cognatos ex- 
sulum aliosque rerum novarum studiosos timerent, eos 
confestim revocant, et iis bona sua publice restituunt. 
Legati Acantho et. Apollonia missi Lacedzemonem Olyn- 
thiorum impotentiam accusant et quid periculi ab illis im- 
mineat ostendunt. Statim igitur Lacedzemonii adversus 
illes mittunt Eudamidam cum copiis, quas e proximo 
cogere potuerant, et hujus fratrem cuin reliquis Phobi- 
dam subsequijubent. Hic cum processisset ad Thebas, 
que civitas discordia civili tum laborabat, Leontjades 
alterius factionis princeps ei arcem tradidit et deinde 
confestim adversarium ut patrie hostem, abstrahí jus- 
st. Hinc contendit Spartam.  Lacedamoniis, οἱ Age- 
silao maxime, hoc factum placebat, miseruntque qui 
de Ismenia judicarent. Hoc interfecto Leontiades cum 
suis Thebas tenens magnis ad bellum Olynthiacum co- 


piis Lacedeemonios juvit, presertim cum  Teleutiam 
Agesilai fratrem harmostam misissent. Expeditio ipsa 
feliciter cessit, et quamquam initio dubia fuerat victo- 
ria fortiter pugnantibus Olynthiis, tamen cum prielium 
prope urbem committeretur, viderentarque Lacedezemo- 
hii esse irrupturi, cesserunt tandem Olynthii, et multis 
suorum amissis in urbem se receperunt. — Car. ΠΠ. Te- 
leutias cum ad vastandes Olynthiorum agros egressus 
audacius eorum equites excurrere vidisset, primo Tle- 
monidam in eos impetum "fhcere jubet, mox cum hic 
multis suorum amissis cecidisset, ipse cum omnibus 
copiis eos ad muros usque persequitur. Sed erumpen- 
tes Olynthii eum prosternunt Lacedzmogiosque omnes 
partim fuga disjiciunt, partim concidunt. Majorem po- 
8tea adversus Olynthios exercitum duce Agesipolide mit- 
tunt. Interim Phliesii cum exsulibus fidem non pre&- 
starent , hi ad Lacedeemonios confugiunt eosque ad bellum 
excilant. Jam Agesilaus Phliuntem obsidet δὲ callide 
benignitate necessarios exsulum elicit ex urbe et ad par- 
tes suas traducit. Interea Olynthies vexet Agesipolis; 
sed paulo post morbo mortuus refertur in patriam. 
Phliunte Delphion quidam cum trecentis diu obeidentes 
vexat : sed tandem penuria victus agit de deditione. La- 
cedzemoniorum civitas totam rem commisit Agesilai 
arbitrio. Hic quamquam debebat esse iralior, tamen 
magna humanitate adversus Phliasios ea in re usus est. 
Olynthii in fidem recepti. — Cap. IV. Thebanis vero 
penam dederunt Lacedaemonii. Nam pauci quidam 
Thebani clam facta conspiratione occisis tyrannis Ca- 
dmeam cum Atheniensibus accitis invadunt et Lacedse- 
moniorum praesidium ad deditionem cogunt. Morte mul- 
tant Lacedeemonii harmostam qui Cadmeam Thebanis 
reddiderat. Jam vero cum Agesilaus etatem excusaret , 
adversus hos bellum Cleombroto mandant. Qui cum 
fere nihil egisseP£, reliquit Thespiis cum tertia sociorum 
parte Sphodriam harmostam , domumque rediit. Inusi- 
tata procella in ejus reditu. Thebani ne soli bellum ha- 
berent cum Lacedaemoniis Sphodriam corruperunt, ut 
in Atticam irrumperet. Hoc ille facitinsciis Lacedeemo- 
Diis, atque arcessitus, cum in judicio capitali non com- 
paruisset, tamen ob virtutes et merita in patriam, vel 
potius deprecante apud Agesilaum Archidamo, absolu- 
tus est. Commovit hoc Athenienses ut jam Bootios 
omni ope juvarent. Lacedemonii autem rursus Agesi- 
lao duce bellum iisdem inferunt. Sed hic non multis 
rebus gestis domum rediit, Thespiis relicto Pho»bida har- 
mosta. Hic primo multum. agri vastabat Thebanorum. 
Sed ad pugnam Thebani profecti eum prosternunt ejus- 
que exercitum cadunt et fugant. Ageslaus suscepta 
adversus Thebas expeditione simularat se primo The- 
spias venturum. Hoc falso nuntio decepit Thebanos, 
et alia loca atque ipsi putarant ingressus multa depopu- 
latus est, priusquam illi rebus suis subsidio venire pos- 
sent. Deinde cum accessissent, versus ipsas Thehas 
deflectens eos permovit ut cursu ad urbem miagno an- 
fractu contenderent. Sciritee eos usque ad menia per- 
secuti, revertentibus inde Thebanis, celeriter se reci- 
piunt. Tropseum igitur statuunt Thebani. Postero die 
Agesilaus abiit Thespias. Ibi discordias civiles sedavit , 
et inde c suis domum est profectus. Thebani duas 
triremes frumenta emtum emittunt Pagasas. Has cum 
frumento et trecentis hominibus capit Alcetas Lacedze- 
monius Oreum Euba:e tenens captosque in arce includit. 
Sed commodam nacti occasionem ipsi arcem oceupant : 
quo facto civitas defecit a Lacedoemoniis, neque am- 
plius Thebani frumento caruerunt. Morbus Agesilai. 
Cleombrotus adversus Thebas profectus cum Citheerone 
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ab hostibus dejectus esset, reversus esi exercitumque 
dimisit. Jam suasu sociorum Lacedemonii magnam 
classem parant, qua maxime re frumentaria interclude- 
rent Athenienses. Sed bi Chabria duce victores navibus 
annonariis tutum Athenas cursum prestiterunt. Mox 
et Bosotiorum rogatu classem sexaginta navium Timo- 
theo duce adversus eos miserunt. Timotheus civitates 
circa Corcyram sequitate sibi adjunxit. Contra eum La- 
cedemonii mittunt Nicolechum, hominem valde auda- 
cem, qui a navibus nondüm satis instructus infeliciter 
pugnavit. 


LIBEB VI. 


CaPUr I. Interim ad Phocenses bello petitos a Thebanis 
proficiscitur Cleombrotus. Eodem fere tempore Lace- 
damonem venit Polydamas Pharsalius, civitatis suze 
princeps , petiturus auxilia adversus Tasonem bominem 
potentissimum , qui vel precibus vel armis Pharsalum 
sibi adjungere vellet. Lacedemonii cum ei non possent 
Satisfacere , redux cum Iasone rem composuit ita , ut ille, 
quod cupierat, totius Thessalie constitueretur impera- 
tor. — Car. Il. Athenienses cum viderent Thebanorum 
opes augeri, suas minui, pace cum Lacedzemoniis facta 
Timotheum revocant domum. At hic in reditu simul 
exsules Zacynthiorum in sedibus suis reponit : unde 
sequenti anno novum bellum. Ob Timothei factum La- 
ced:monii suis et sociorum opibus magnam classem 
exornant Mnasippo duce ad Corcyram Atheniensibus 
eriplendam. Quo facto cum Corcyrzi undique inclusi 
fame premerentur, Atheniensium auxilium implorarunt , 
qui post alios iis miserunt Iphicratem. Sed antequam 
hic adveniret, Mnasippi temeritate factum ut Corcyrei 
facta eruptione Lacedzemonios magna clade afficerent. 
ipse etiam Mnasippus in pugna cecfdit, reliqui metu 
adventantis Iphicratis Leucadem profogerunt. Lauda- 
tur Iphicrates et ejus disciplina nautica. Cum venisset 
Corcyram, decem triremes a Dionysio Syracusis Corcy- 
Tàm missas capit. Jam pluribus Corcyra navibus auctus 
ipsam Laconicam petere cogitabat. Laudatur tota ejus 
expeditio. — Ca». III. Athenienses a Thebanis offensi 
optimum putabant eos invitare ad pacem cum Laceda- 
moniis faciendam. taque et ipsi cum sociis legatos 
Spartam miserunt, et Thebani, Bootiorum omnium, 
ut ips! quidem volebant, nomine juraturi. Postquam 


Callistratus ille pra:ter alios oratores dixerat, his legi-- 


bus pax convenit ut Lacedzmonii harmostas undique 
revocarent, exercitus omnes dimitterent, civitatibus li- 
bertatem redderent, liceret, si quis hac migraret, suc- 
currere violatis. Jurarunt itaque Lacedzmonii suo 
sociorumque nomine, Athenienses autem per se, ut et 
ipsorum civitates sociae. In Thebanis vero res manebat 
ambigua. — Car. IV. Thebani cum civitatibus Boeotiae 
libertatem non redderent , Cleombrotus ephororum jussu 
adversus eos e Phocide profectus improviso adventu 
Creusin urbem et duodecim triremes cepit, et deinde ad 
Leuctra castra metatus est. Non longo intervallo castra 
posuerant Thebani. Utrisque autem commodum vide- 
batur pugnare. Sed infausta omnia ceciderunt Lacedie- 
moniis, ita ut gravissima clade affligerentur, et plus 
mille suorum amissis in fugam se darent. Ephori de 
hac re certiores facti collectis undique copiis Archida- 
mum subeidio mittunt. Thebani vero Athenienses 
permovere student ut hoc tempore tam commodo poenas 
8 Laced:ioniis repelant. Sed ab his minus benigne 
excepti Iasonem excitant. Hic cum venisset in Beeotiam 


tam Lacedeemonios quam Thebanos prudenti oratione a ' 
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bello deterruit. Itaque illi Archidamo obviam profecti 
domum redierunt. Iason per Phocidem rediens preter 
alia ut in hostico hostiliter faeta Heraclee munitiones 
diruit, ut tutior ipsi pateret transitus in Greeciam.  Py- 
thia celebrare parat Iason luculenta victimarum copia. 
Sed dum Phereorum equites lustrat, a septem adole- 
scentulis quasi de controversia quadam eum accedentibus 
interficitur. Ei succedunt {η imperio fratres Polydorus 
et Polyphron, et his deinceps Alexander. Hic sevus 
et domi et. foris fraude uxoris periit. Ex quo Tisipho- 
nus imperium tenebat quo tempore haec scribebat Xeno- 
phon. — Car. V. Cum Peloponnesii etiamnum auspicia 
Laced:emoniorum sequerentur, Athenienses agebant cum 
civitatibus ut se legibus pacis Antalcidze obstringerent. 
Fecerunt hoc quos convocarant omnes preter Eleos, 
qui civitates quasdam liberas dimittere nolebant. Man- 
tineenses rursus jn unam urbem invitis Lacedzemoniis 
coeunt. Apud Tegeatas Callibius universum concilium 
Arcadum constituere volebat : illi adversabatur Stasippi 
factio. Orto inde bello Mantineenaibus cum Callibio 
conjunctis Stasippus cum suis periit. Pomnas a Mantl- 
neensibus repetitum Lacedcmonii mittunt Agesilaum. 
Sed quamquam interim illi Orchomeniis rursus bellum 
inferebant, tamen Agesilaus cunctandum ratus, cum 
hostes in campo potestatem sui non facerent, in Laconi- 
cam reversus dimisit exercitum domumque rediit. The- 
bani ab Arcadibus vocati cum Agesilaum viderent abiisse 
domum , domum et ipei redire volebant : sed multorum 
precibus et cohortationibus victi in Laconicam irruperunt 
et vastatis agris prope accesserunt ad urbem. 1n hoc 
tumultu Lacedsemonii Helotes armant et sociorum auxiliis 
de imperio decertare parant. Locant et insidias : e quibus 
hostes oppressos in fugam verterunt atque ita terruerunt 
ut ab urbe discederent. Interim et Athenas miserunt 
legatos , qui opem ejus civitatis implorarent, in quorum 
oratione illud maxime movit Athenienses, quod Lace- 
daemonii olim Thebanorum auctoritati obstiterant , neque 
passi erant Atheniensium civitatem plane exscindi. 
Prorsus autem admirabilis erat oratio Proclis Phliasii. 
Denique miserunt Iphicratem cum omnibus copiis , cujus 
tamen opera tum fere fuit nulla, feliciterque videtur 
cessisse quod sponte Thebani domum redierunt. ' 


LIBER VII. 


Ολουτ I. Jam nova legatio Lacedemoniorum venit Athenas 
deliberatum quibus legibus societas esset ineunda. Hic 
etsi prudens Proclis oratio magna laude ab omnibus 
excepta est : suaseral autem ut Athenienses mari, La- 
cedmmonii terra gererent imperium : tamen in Cephiso- 
doli sententiam decreverunt ut alternis per quinos dies 
utrique summam rerum tenerent. Lacedemonii cum 
Atheniensibus ad Corinthum congregati difficillimam 
Onei montis partem defendendam suscipiunt. Sed The- 
bani sub diluculum oppressos inde dejiciunt, et deinde 
cum Arcadibus , Eleis et Argivis conjuncti multa vastant : 
Corinthum vero invasuri graviter accipiuntur. Interim . 
a Dionysio veniunt triremes viginti. Cum ergo a Corin- 
tho ad mare Thebani agros obsiderent, Atheniensibus et 
Corinthiis nihil audentibus, quinquaginta fere Dionysii 
equites illos mire vexatos fatigabant. Paucis post die- 
bus Thebani redeunt domum. Jam vero Lycomedes 
Mantineensis magnos Arcadibus injicit spiritus, eosque 
deterruit, ne amplius sub Thebanis agerent, sed com- 
mune imperium postularent. Hinc facti sunt Thebanis 
invisi, et ob similem arrogantiam Eleis. Distractis jam 
eorum animis venit ab Ariobarzane cum magnis pecuniis 
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Pbiliseus et Thebanos Lacedemoniosque convocavit 
Delphos ad pacem restituendam. Hic cum Messenen 
Lacedamnonii liberam dimittere nollent, ad bellum iís 
faciegdum Philiecus magnum exercitum paravit. Auxi- 
lia üeram mittit Dionysius. Cum his et Lacedeemoniis 
Archidamus Caryas expugnat et incolas omnes trucidat, 

deinde vastat Parrhasiorum agros. Jam Cissidas dux 
Siculorum cam profectionem pararet , hostes reditum ejus 
intercludere conabantur : sed ab Archidamo incredibili 
clade sunt affecti, salvis omnibus ad unum Lacedzemo- 
niis. Thebani imperium Grecorum dudum affectantes 
Pelopidam mittunt ad regem : qui consilio et eloquentia 
impetravit ab eo ut pacis formulam scriberet, ex qua 
Messene & Lacedzemoniis libera esset , Athenienses Daves 
subdacerent, reliqua civitates heec armis defenderent. 
Jn hanc formulam cum Corinthii jurare nollent, complu- 
res alize civitates hujus exemplum secut»e conatum The- 
banorum fecerunt irritum. Epaminondas civitates 
Achaie partibus Thebanorum adjungere cupiens bello 
eas petit. Sed cum optimates statim cum eo se conjun- 
gerent , nihil aliud nisi fedus cum iis pepigit, ex quo 
θοε Thebanorum essent in omni bello. Hi civitatum 
principes cum oppressa populari factione Lacedcemoniis 
studerent , Arcades in medio constituti ancipiti preme- 
bantur periculo. Apud Sicyonios Euphron populare 
imperium , ut videii volebat , instituit, sed reipsa tyran- 
nidem occupavit. — Car. II. Philasii autem ab Aryivis 
et Sicyoniis commeatu privati fii mam cum Lacedzemoniis 
amicitiam tuebantur. Hujus fidei et vero etiam forti- 
tudinis plura documenta etiam e superioribus annis 
proferuntur ab auctore, in quibus illud , quod cum ipso- 
rum exsules ab Eleorum Arcadumque manu adjuti dolo 
arbem irruissent et captam jam tenerent acropolin , eos 
inde effugere et parlim e muris desilire coegerunt. — CA». 
111. &neas Arcadum dux Sicyoniis domestico malo la- 
burantibus cum exercitu succurrit ; et in acropolin convo- 
cat eorum principes et exsules non publice ejectos.  Eu- 
pbron statim confugit in porlum , eumque tradit Lace- 
damoniis. Postea cum Thebani Sicyoniam acropolin 
tenerent, in. Beotiam profectus cum Thebanis de tota 
Sicyonis urbe sibi tradenda agere volebat. Sed in ipsa 
Cadmesa a civibus quibusdam suis occisus est. — Cap. 1V. 
Oropum , sociam Atheniensium civitatem , exsules occu- 
pant. Arcades suasu Lycomedis de societate cum Athe- 
niensibus agunt eamque obtinent. Eodem tempore Athe- 
nienses frusira Corinthi imperium affectabant. Cum 
vero Corinthii de rebus suis jam magis solliciti laborarent , 

fedus fecerunt cum Lacedzemoniis et Thebanis hac lege 
ut quantum in ipsis esset ab omni bello abstinerent. 
Eodem tempore Dionysius junior Lacedaemoniis misit 
duodecim triremes, quibus illi adjuti Sellasiam oppugna- 
runt. Elei Lasionem Arcadum urbem, ut antiquitus 
suam , occupant. Ampades igitur bellum i iis faciunt, ea 
quidem usi felicitate, ut in ipsam urbem Elidem pene- 
frarent, ex qua tamen mox sunt ejecti. Discordia Elei 
dudum "Iaborabant. Unde Arcades ab alterutra factione 
adjuli facilius reliquos superabant. Postea cum Achzei 
ad societalem Eleorum accessissent, et. eorum urbem 
cum praesidio tuerentur, Arcades nova expeditione sus- 
cepta cum accepissent Pellenenses Elidem tueri, Ola- 
ram occuparunt, e quo Ipso tamen vi suntexpulsi. Nova 
expeditio Arcadum feliciter cedit. Jam Lacedmmouii 
ab Eleis excitati ad bellum adversus Arcadas Archidamo 
duce Cromnum occupant, prssidioque relicto domum 
redeunt. Arcades statim Cromnum obsident. Denuo 
igitur mittitur Archidamus : sed rem gerit infeliciter. 
Interim ipei Elei exsules vincunt et Pylum expugnant. 


Jam Lacedremonil noctu Cromnum profecti vallnm occu- 
pant et suos ex urbe evocant. Sed cum Arcades concur- 
rerent, plus centum priesidiariorum in eorum venerunt 
potestatem. Sequitur tempus ludorum Olyapicorum , 
quos Arcades cum Pisatis apparare comperant. Sed Elei 
prope Olympiam inusitata fortitadine cum iis conflixe- 
runt, et pene e loco sacro dejecerunt. Sed tàmen cum 
postridie vallo et fossa locum viderent munitum , ul- 
terius periclitandum non reti Elidem redierunt. Cum 
Arcadum — principes Olympicís sacris dicata 
abuterentur ad numerandum Eparitis stipendium, Man- 
tineenses primi, post et alii huic sacrilegio obsistere cc- 
perunt. Hinc magni motus. Nam illi acrius causam 
acturi Thebanorum auxilia requirunt. Publico tamen 
decreto Thebani rogati sunt, ne jam copias in. Arcadiam 
mitterent , et pax cum Eleis restituta est. Jam convivia 
securi et leti Tegete celebrabant. Sed principes illi et 
prefectus quidam Thebanorum quam plurimos convi- 
vantium comprehensos in custodiam duxerunt. Plurimi 
autem inprimis Mantineensium, qui praeter ceteros custo- 
diri debebant, cum elapsi essent, res aliler atque illi 
voluerant, cecidit. Inprimis Thebanus ílle ab Arcadi- 
bus domi accusatus laborabat. Sed Epaminondas ejus 
cause favens dorum dedit legatis responsum; bellum 
Borotios Arcadis illaturos, quod sine ipsorüm auctori- 
tate pacem fecissent. — CAP. V. Epaminondas cum pri- 
mum potuit cum sociis transiit in Peloponnesum, et 
frustra exspectatis Atheniensibus , quos intercipere cogi- 
tabat, Tegeam profectus est. Hic ubi audierat Agesi- 
laum jam domo cum copiis exiisse, recta contendit Spar- 
tam, quam vacuam occupasset nisi Agesilaus re audita 
maliure recurrisset. Ad urbem autem Epaminondas 
conflixit infausto Marte, atque inde celeriter Tegeam 
rediit , missis Mantineam equitibus. Eodem paullo ante 
venerant Atheniensium equites , qui opportunissimo tem- 
pore acerrime pugnantes commeatum  Mantineensium 
servarunt. Epaminondas bis superatus delere hoc dede- 
cus decrevit. ltaque coníirmatis animis militum se ad 
novum proelium paravit : et delusis aliqua cunctatione 
bostibus , conferto in cunei formam agmine eorum aciem 
perrupit οἱ ad fugam compulit. Jam ipse cadit : sui 
victoria uti nesciunt : itaque a victis multi caeduntur : 
denique victoria utrius partis fuerit dubitari ceptum est. 
Ceterum boc tanto totius pene Graeciae con(lictu nihil con- 
fectum est : contra major quam ante fuerat rerum per- 
turbatio exstitit. 
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AGESILAUS. 


CaPvr I. Agesilat genus nobile; patrise dignitas ipsiusque 


virtus, ob quam regio munere dignus est habitus. Res 
ejus in Asia geste, in quibus preter artes militares, 
maximamque in bello prudentiam, pietatem adversus 
deos , eequitatem et clementiam.adversus homines osten- 
dit, modestiam denique adversus magistratus Lacedo- 
moniorum ipsum revocantium. Additur ad has laudes 
illud, quod concordiam in civitatibus Grecorum Asiaticis 
restauraverit, — CAP. II. Copiis in Europam trajectis cum 
in itinere à Beeotiis eorumque sociis lacesseretur, lios in 
fugam conjecit. Paullo post ad Coroneam eosdem gravi 
pr&elio vicit, et salvus rediit in patriam. Pari virtute 
bellum postea gessit cum Argivis et aliis Graecis citita- 
tibus. Postea cum Lacedwemoniorum res pugna Leu- 
ctrica concidisse viderentur , tamen rursus prteter opinio- 
nem hostes est ultus. Contra eosdem ipsam urbem 


XX 


dit. Cum jam propter zetatem ad militiam imbecillior 
videretur, legationibes maxime obeundis pecunias in 
subsidium patrie collegit. Sed lamen senex octoginta 
annorum ab /Egyptiorum rege auxilio vocatus, mox ab 
eodem offensus, adversarium ejus in regno constituit, 
atque ita socio Lacedaemoniis adjuncto et pecuniis ab eo 
acceptis, patri: non parum profuit. — Ca». III. Maximis 
Agesilaus virtutibus fuit praeditus, — CAP. IV. pietate ad- 
versus deos , juslilia , — CA». V. continentia , — CA». VI. 
fortitudine et sapientia. — Ca». VII. Demonstratur deinde 
amor Agesilai erga cives et adversus Graecos omnes, et 
odium ejus adversus barbaros. — Cap. VIII. Agesilai 
comitas, spiritus regius, frugalitas; quse virtutes alic- 
que his affines comparantur cum vitiis regis Persarum, 
— Ca». ΙΧ, X. ut Agesilaus tanto excellentior appareat. — 
CaP. XI. Sententiis brevibus quasi principia virtutis 
omnis Agesilai explicantur, exordio a pietate sumto. 
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HIERO. 


Οκνυτ 1. Ostendit Hiero plures voluptates per sensus perci- 
pere privatos homines quam tyranüos. Hos enim minus 
interesse posse spectaculis rebusque oculos pascenti- 
bus : neque magis aurium suavi sensu delectari : laudem 
enim qua vel maxime hominum aures mulceantur, tyran- 
nis tribui suspectam : cibos potusque quamvis exquisitos 
parum suavitatis offerre , cum creber usus et copia afferat 
fastidium : odores suavissimos quibus ungantur, magis 
sentiri ab aliis quam a regibus ipsis : in re amatoria de- 
nique eosdem longe inferiores esse privatis. — CAP. II. 
Jilas voluptates e sensibus captas Simonides dicit esse 
: exiguas et majores res commemorat quarum fructu tyranni 
videantur beatiores. Sed contra Hiero docere instituit, 
tyrannidem esse splendidam miseriam et maximis bonis 
tyrannos carere, plurima mala experiri. Foris enim et 
domi ab hostibus et insidiatoribus obsessos esse : atque 
bellorum incommoda qua sint habere communia eum li- 
beris civitatibus, sed commodis qus percipiantur ex 
bellonon item frui. — Car. III. Amicitiae verae commoda, 
quie omnium consensu maxima esse censentur, non per- 
tinere ad tyrannos. Parum etiam fidei illos habere posse 
cognatis , a quibus tyranno sepe struantur insidize. Μο- 
tuendum porro illis esse, ne per cibos potusque venena- 
tos clam tollantur : et tantum abesse ut tyrannicida pu- 
niatur a civitate , ut praemiis potius ornetur. — Ca». IV. 
Ob opes , quas possidere videatur tyrannus, ejus condi. 
tionem non esse meliorem : eum molestius et periculo- 
sius per vim et injuriam eas acquirere cogi : et vix tantas 
posse cogere , quant» ad sumtus necessarios requirantur. 
— CAP. V. A viris porro bonis eum timere : quos si tol- 
lat, ipsi relinqui homines pravos et serviles. Denique 
elsi suc utilitatis causa patriam amare debeat, cives 
tamen imbelles reddere iisque milites externos mercena- 
riosque praeferre cogi. — CAP. VI. Vitam jucundam Hiero, 
quam privatus egerit, comparat cum miseria et metu, 
in quo versetur, postquam regnum sit adeptus. — Cap. 
. VIL. Cum Simonides dixisset, certe honorem, qui tam 
gratus et optatus vulgo videatur hominibus, Lyranno 
haberi : ostendit Hiero, verum et gratum honorem non- 
pisi a benevolis haberi, cujus adeo omnino sit expors 
Lyrannus , quia hic ab invilis, servis et. metuentibus ex- 
primatur. Tum Simonidi miranti , cur tyrannis, si sit 
tale tantumque malum , non deponatur, respondet Hiero, 
istud malum quamvis intolerabile, tamen non sine 
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Spartanam aggressos paíriam prudenter et fortiter defen- : 


jactura salutis posse abJici. --- CA». VIIT. Ostendit Simo- 
nides, tyrannum facilius, quam privatum, posse sibi 
aliorum conciliare benevolentiam. Nam cuncta benevo- 
lentize signa gratiora proficisci a tyranno , quam a privato. 
Objicit Hiero, plura negotia necessario obeunda esse 
tyranno, quz pariant odium. — Ca». IX. Respondet ad 
hoc Simonides isti incommodo ita occurri poese a tyranno 
ut negotia vulgo grata ipse administret ; quee facile offen- | 
dant, ea per alios gerenda curet. Atque preemiis studia 
et remulationes ciyium debere excitari, ut res civitati 
utiles alacriter et libenter administrent. — CA». X. Invi- 
diam ex mercenariis militibus ita declinari ostendit Simo- 
nides , si tyrannus eos alat ad hominum petulantium in- 
jurias coercendas , salutem non modo suam , sed omnium 
civium, tuendam, agricolas pecoraque contra latrones 
defendenda, incursiones hostium arcendas , expeditionem 
adversus hostes suscipiendam , amicorum res tutandas 
el hostium opes frangendas. Propter talem et tam mul- 
tiplicem usum, quem prestant satellites, necesse ut 
cives stipendia solvant libenter. — CA». XI. Addit Simoni- 
des, tyrannum etiam de suis rebus debere ad publicos 
usus conferre , et omnino nulli rei parcere ut civitatem 
reddat quam beatissimam. 


———990« m —— 


MEMORABILIA. 


LIBER I. 


CaPvr I. Crimini primo Socrati publice objecto respondetur 


ita ut Socratem neque contemtorem patriorum deorum 
neque novorum auctorem fuisse doceatur. — Car. Il. 
Crimini alteri occurritur et demonstratur Socratem ju- 
ventutem et discipulos non corrupisse. — Cap. ΠΙ. De- 
hinc docetur Socratem et verbis et factis totaque vita 
talem fuisse ut et ipse honeste viveret et alios ad hone- 
statis etudium excitaret : primum igitur precando , sacri- 
ficando et deorum voluntate exploranda rectum fuisse 
deorum cultorem; deinde in cibo, potu venereque tem- 
perantise stiduisse. — CAP. IV. Deos esse atque homini- 
bus consulere demonstratur. — Cap. V. Temperantia 
commendatur. — Car. VI. Antiphontem sophistam 
objicientem sibi victum habitumque tenuem et gratis 


docendi consuetudinem refellit Socrates. —— Car. VII. 
Quomodo Socrates ab jactantia averterit homines. 
LIBER II. 


CaPvr I. Sotratis de voluptate et temperantia cum Ari- 


stippo Cyreneo disputatio. —&Car. II. Lamproclem 
filium matri iratum placat et pietatis causas docet. — 
CaP. III. Fratres invicem sibi iratos placa, et concor- 
diam commendat Socrates. — Cap». IV. De amicitize pre- 
tio. — C4». V. Explorare se quemque, quanli ab ami- 
cis sstimari possit, et ut magni aestimetur, elaborare 
debere. — Car. VI. De amicis cum deligendis tum con- 
ciliandis. — Car. VM. Quomodo amicorum inopue et 
angustiis occurrere debeamus et consilio et opera , doce- 
tur dehinc usque ad finem libri ; hoc vero capite exem- 
plo colloquii cum Aristarcho habiti. — Ca». VIII. Eu- 
therum mercede operam locantem ad convenientius vitoe 
genus eligendum hortatur. — Ca». IX. Critonem a syco- 
phantis tutum reddit. — Car. X. Amicorum indigentize 
occurrendum esse beneficiis docet. 
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LIBEB ΠΠ. 


(κνυτ. I. Quid et quantum imperatori scire sit necessa- 
riam, Socrales docet. — Car. II. Ostenditur summum 
imperatorie officium esse eos quibus prasit reddere bea- 
tos. — Ca». III. Cuidam prafecto equitum creato de- 
monstrat Socrates in officio ejus esse ut et equos et equi- 
tes meliores efficiat. — C4». IV. Socrates docere conatur 
bonum 'choragum et aeconomum posse etiam esse bonum 
imperatorem. — CAP. V. De revocandis ad pristinam 
fortitudinem et felicitatem Atheniensibus. — Car. VI. 
Glauconem imperitum adolescentem a capessenda repu- 
blica avertit Socrates. — Car. VII. Charmidem vere- 
cundantem ad capessendam rempublicam cohortatur So- 
crates. — Ca». VIII. Captiosis Aristippi quaestionibus 
de bono et pulcro respondet Socrates. — CA». IX. Sen- 
δη Socratis varie de fortitudine, de sapientia, de 
- tia aliisque virtutibus et rebus. — CAr. X. Cum 
s de ipsorum arte disserit, atque ita prodesse 
iis Studet Socrates. — Ca». XI. Cum Theodota meretrice 
de arte amatorum alliciendorum confabulatur Socrates. 
— Ca». XII. De bona valetudine, firmitate et robore cor- 
poris per exercitia gymnastica queerendis. — Ca». XIII. 
Varia Socratis commemorantur apophthegmata. — Ca». 
XIV. Sermones Socratis convivales frugalitatem com- 
mendant. 


LIBER IV. 


Carcr I. Exponit artes varias quibus Socrates juvenes alli- 
ciebat , eorumque ingenia diversamque indolem tentabat , 
explorábat , et disciplina sua ad virtutem capessendam 
formatos excitabat omnes. —— Ca». II. Continuat narra- 
liboem antecedentis capitis exemplo Euthydemi , quem 
sapientize suze opinione inflatum tam diu interrogando 
versat Socrates, donec confiteatur omnium se illarum 
rerum quas antea callere existimaverat esse plane igpa- 
rum. — Ca». III. Socrates non prius ad rem publicam 
juvenes aut quamcunque artem capessendam incitandos 
esse statuebat quam eorum animus fuisset preceptis ad 
virtulem formatus, cujus fundamentum sit pietas erga 
deos. Igitur Eutliydemum docet ου capite deos homi- 
nibus consulere et propterea colendos esse. — Ca». IV. 
Juris civilis et naturalis fontes et causas aperit Socrales 
cum Hippia sophista disputans. — Ca». V. Intemperan- 
tize mala ostenduntur. — CAP. VI. Artem bene et recte 
de re quacunqüe proposita disserendi docet familiares 
$006 Socrates. — Cap. VII. Demonstrat Socrates quid 
et quantum in arte quaque, velut geometria, astrono- 
mia, arithmetica, medica, discendum fit, adeo ut quz- 
stionibus inteflectu difficilibus usuque inanibus neglectis , 
eas res tantum cognoscere jubeat quze ad vitam domesli- 
cam civilemque recte instituendam gerendamque perti- 
nent. — Cap. VIII. Demonstratur Socratem capitali judi- 
cio condemnatum minime mendacii de demonio sibi 
significante, si quid sit omittendum aut faciendum, 
enargui. Ad extremum fit brevis repetitio argumento- 
rum quze per hos commentarios sunt tractata. 


— u9« m m-—— 


APOLOGIA SOCRATIS. 


Cum vulgo ab iis, qui de morte Socratis expoeuerant, 
magniloquentia quidem ejus commemorata esset, sed 
caus: non allatz cur ille judicibus.non supplex factus 
faerit, immo eos dictis factisque irritaverit ad se 


damnandum : conatur magistrum a stulta pertinacia et 
8 vano animi fastu vindicare, estenditque, Socrati tunc 
melius visum esse mori quam diutius vivere. Refert 
igitur primo sermonem , quem Hermogenes cum Socrate 
ante judicium habuerat. Hic enim admonitus ab illo, 
negat se apud judices causam dicturum esse, non modo 
quod semper ab omni abstinueriL injuria, sed quod sae- 
pius etiam de causa cogitare volenti deus sibi obstiterit,- 
quia sine dubio bene de se actum sit, si jam moriatur. 
In judicio causam suam agens ostendit , mirum sibi vi- 
deri, quod a Melito reus sit factus religionis contemtee et 
juventutis corrupte ; cum tamen sacra fecerit in altaribus 
publicis, a deo admonitus sit de rebus suis, ab Apolline 
laudem maximarum virtututn adeptus sit , earnque veris- 
simam propterea , quod a corporis voluptatibus abstinuc- 
rit, alieni non appetens mercedem pro disciplina exegerit 
nullam, discendi cupiditate semper flagrarit, multis viris 
bonis gratus acceplusque fuerit, paucis contenlus vixe- 
rit, et nullius mores depravarit. Quamobrem damnatus 
a judicibus litem aestimare, ut innocentiee suze sibi com- 
scius , noluit : sed impietate ac turpitudine testibus judi- 
cibusque objecta lzetjis e judicio abiit. Amicos e judicio 
secum discedentes a lacrimis abstinere ac letari potius 
jubet : Apollodori vero stultam querelam venuste nec 
sine risu castigat. Anyti, accusatoris sui , filium predicit 
ad grave et exitiosum aliquod vitium esse prolapsurum : 
quod evenit. 


——— i 


OECONOMICUS. 


CaPvr I. Socrates de economia disputaturus principia dis- 


putationis subüiliter ponit ostenditque esse artem et eam 
quidem quz in administranda domo sive sua sive aliena 
cernatur : ad domum referendum esse quidquid bonorum 
quis possideat : in bonis vero numerandum esse quo 
quis sic uti possit ut fructus inde percipiat, scientiam 
autem solam rei familiaris administrandzee non sufficere 
ad laudem boni patrisfamilias , nisi quis sit liber a pra- 
vis cupiditatibus, quia qui istis indulgeat sit servus et 
bonorum qua habeat faciatjacturam. — Ca». IT. Festive 
ostendit Socrates Critobulo homini satis lauto se esse 
divitem, ipsum valde pauperem. Qua re excitatus Cri- 
tohulus vehementer ab eo contendit ut se modum augen- 
dae rei familiaris doceat. Respondet Socrates se istam 
artem non callere, sed alios ei esse monstraturum unde 
eam discere possit, si velit. — CAP. III. Socrates auctor 
est Critobulo ut vitam institutaque inspiciat eorum qui 
rem vel male vel bene administrent. Esse enim ait qui 
edes bonas sumtibus exiguis, esse qui malas multis 
exstruant : alios ordine neglecto multiplici supellectili 
uti male; alios carta bene et commode : aliorum servos 
vinctos aufugere, aliorum libenter manere et opus facere 
sedulo : alios ab agricultura pauperes fieri, alios inde 
locupletari : alios ob studium rei equestris ad egestatem 


. redigi, alios inde multum lucri facere : aliorum uxores 


ad rem augendam conferre , aliorum ad. imminuendam : 
66 et monstrare posse homines qui reliquas artes scienter 
exerceant : sellularias quidem animum et corpus frangere 
el repudiandas esse; sed belli gerendi et agri colendi ar- 
tes unice convenire Critobulo. — Cap. IV. Ad commen- 
dandam rem militarem et agriculturam Socrates exemplo 
regis Persarum utitur, et narrationem addit de Cyri mi- 
noris erga agriculturam studio, propter quod Lysander 
aliquando eum admiratus sit. — CA». V. Laudatur agricul- 
tura quod studium illius sit jucundum, rem augeat, 
corpora corroboret et ad militiam apta reddat, doceat 
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justitiam et liberalitatem , artesque pariat et alat. Op- 
ponit Socrati Critobulus calamitates quibus cunctze res 
in agro studiose culte et feliciter florentes sint obnoxiz. 
Respondet ille deos esse colendos et placandos ut res in 
agro gerendas prospere procedere juhpant. Deinde 
repetitis summatim iis quze ante de natura et praestantia 
agriculture disputata erant, exemplum ei proponit Ischo- 
machi, viri et patrisfamilias egregii. — ΟΑΡ. VI, VII. 
Narrato eleganter modo quo Ischomachum convenerit 
et ad colloquium invitaverit Socrates, ille suum cam 
uxore recens nupta colloquium narrat et ita officium 
bonzm matrisfamilias omne exponere incipit. Et prima 
quidem praecepta lizec. sunt : materfamilias sit temperans 
et casta; perita vestis conficiendee , lanze tractandee et 
pensi sni cuique anvillze assignandi; res & viro domum 
comportatas tueatur ac dispenset ; liberos nutriat ; instar 
regine apurt servo et aucillze suum cuique opus tribuat ; 
servorum valetudinem curet; familiam domi doceat οἱ 
prudenter gubernet. Commode inseritur locus commu- 
nis de fine conjugii. — Ca». VIII. Uxori demonstrat Ischo- 
machus ordinis ac dispositionis rerum domesticarum 
utilitatem et preestantiam , et pro ratione cedium et diver- 
sitate partium iedificii assignat vestibus variis, calceis, 
armis , instrumentis, vasis loca idonea. Ancillam pena- 
riam Ischomachus et uxor legunt probam et formant ho- 
nesta et indulgenti disciplina. Sed monet Ischomachus 
has cufas inutiles esse, nisi ipsa materfamilias rerum 
ordinem servet : plura enim: ipsam negotia sustinere 
debere quam servos. — Ca». 1X, X. Narrat Ischomachus 
quomodo uxorem a faciei fucandee et corporis nimium 
ornandi studio revocarit. — CAP. XT. Cum Socrates audire 
velit quibus factis Ischomachus perfectze virtutis laudem 
Sibi paraverit, exponit hic, quia felix omnium rerum 
successus a divino numine pendeat se primum deos co- 
lere, deinde operam dare, ut sit corpore sanus et robu- 
stus , ut honores consequatur in civitate, benevolentiam 
amicorum sibi conciliet, salutem in bello tueatur et 
divitias honeste pariat. — Cae. XII. Transitur ad boni 
villici virtutes. Narrat aulem Ischomaehus villicos a se 
legi eos quos speret sibi redditum iri benevolos et rerum 
agendarum studiosos ; repudiari homines intemperantes , 
somnolentos etlibidinosos; reliquos autem corrigi aut 
ad officium revocari oculo domini sape presentis et cun- 
cta lustrantis : — Car. XIII. omnes ceterum institui , 
quid, quando et quomodo quseque res sit administranda , 
et arte adeo imbui aliis servis imperandi. Ut vero inte- 
gros se prasstent, — Ca». XIV. nec bona heri subrver- 
tant, leges publicas ostendit ad hanc rem accommodari; 
in quibus eas, quae ad justitiam spe praemiorum alliciant. 
— Cab. XV. Ad ipsius agriculture precepta transit 
Ischomachus , et hic primum ostendit illam per se esse 
cognitu facilem , et a rusticis ob mores ingenuos quibus 
sint przediti libenter tradi quidquid interrogentur : illos 
enim hoc in genere prestare artificibus, qui vel invidia 
vel lucro ducti studiose celent quae in quaque arte sint 
praestantissima. — CAP. XVI. Disputatur de soli natura 
et de modo illius cognoscendis , et quando quaque ratione 
novalis debeat exerceri , moveri et purgari. — CAP. XVÍI. 
De satione traduntur haec : frumentum esse serendum 
posteaquam solum pluvia tempore autumni satis sit 
Irrigatum » idque variis temporibus; terre tenuiori minus 
seminis mandandum esse; segeti injicienda esse sarcula , 
quorum usus explicatur. — Car. XVIII. Agitur de fru- 
menti preeparatione, qua cernitur in metendo, tritu- 
rando per jumenta, et ventilando per ventilationem. — 
CAP. XIX. De ratione arborum, inprimis vitium, ficuum 
et olearum plantandarum quiedam traduntur, veluti de 


CONVIVII ARGUMENTA. 


mensura scrobum , de natura soli , de planta terree immit- 
tenda et terra aggerenda. Socrates igitur cum miraretur 
quod hiec jam tenuisset , cumque suspicaretur sibi de 
ceteris quoque artibus precepta cognita esse : Ischoma- 
chus confirmat quod ante docuerat, agricultluram esse 
facillimum et ab ipsa natura doceri. — Ca». XX. Rursus 
sub finem cura, sollertia et diligentia in omni re rustica 
commendatur, doceturque, quod nonnulli detrimentum 
inde capiant, id fieri non inscitia rei cognitu facillime, 
sed negligentia et socordia. — Ca». XXL Clausula est 
hujus argumenti : cum agricultura ipsa facile discatur, 
difficillimam esse artem homines ita imperio tractandi , 
ut sponte et libenter imperata faciant. Ad eam auctori- 
tatem adipiscendam, sive sis villicus, sive procurator 
sive dominus, opus esse ingenio et disciplina, quin imo 
divino quodam bono, quod sine summa virtute nemini 
contingat. 


CONVIVIUM. 


CAPuT 1. Convivium Athenis instituerat tempore Panathe- 


niorum magnorum Callias , homo ditissimus, in hono- 
rem Autolyci ab ipso amati et tum pancratio victoris. Ad 
illud etiam Socrates cum familiaribus nonnullis vocatur. 
Convivse cum accubuissent , omnes capti forma Autolyci 
vel admirationem suam vel amoris quendam sensum 
tacite vultu et gestu ostendebant. Eorum silentium 
interrupit Philippus scurra , qui intromissus a Callia , ut 
una ccnaret, aliquos jocos parasiticos protullt, ut con- 
vivas exhilararet; sed frustra ab initio : unde sat ridi- 
cule de fortuna &ua. conquestus est. — Ca». 1I. Mensis 
remotis venit ad comessationem Syracusanus cum tibi- . 
cina, saltatrice et puero formoso, qui scienter et cithara 
caneret et saltaret. Jam cum Callias ob liberalitatem et 
elegantiam convivii laudatus unguento quoque convivas 
delectare vellet , Socrates , qui semper e loco , tempore et 
personis materiam sermonis fructuosi capiebat, negal 
illud sexui virili convenire et ostendit cujus generis 
odores adolescentes οἱ viri spargere debeant. Cum 
porro puella mirifice saltaret , ait muliebre ingenium non 
esse deterius virili, dummodo colatur disciptina. Eadem 
cum saltationem periculi plenam edidisset, disputare 
incipit cum Antisthene virtus utrum possit doceri. De- 
nique cum puer scite saltasset, docet saltationis utilita- 
tem et necessitatem. Philippus pueri puelleque saltatio- 
nem imitari ridicule conatur et satis defatigalus sitiensque 
poscit majorem phialam. Unde Socrates mediocrem vini 
usum commendare aggreditur, et ut minutis poculis bi- 
batur suadere. — Car. ΤΠ. Cum tibiz lyreque cantu 
delectari viderentur convivae , Socrates ait honorificen- 
tius esse si sermonibus habendis sibimet ipsi prodessent 
seque delectarent quam si ex puellis cantantibus caperent 
voluptatem. Jtaque singuli rogati aperuerunt qua facul. 
tate sibi quisque excellere videretur et qua re sibi maxime 
placeret. — Car. IV. Convivee hic. deinceps reddunt ra- 
tionem rei ob quam quisque maxime sibi placeat. Callias 
jactat artem qua homines efficiat justiores , quam dandis 
non praeceptis sed numis exerceat. Niceratus praedicat 
se, Homeri carmina cum teneat memoria , versibus Ho- 
meri posse res humanas fere omnes comprobare. Cri- 
tobulus pulchritudinem suam jactat, cujus ope homines 
ad multas virtutes adducat. Charmides recenset pau- 
pertatis suce commoda; Antisthenes contra licet pauper- 
rimus divitias suas preedicat. Hermogenes amicis certis 
gloriatur, sub quibus intelligit deos sibi propitios. Phi- 


HIPPARCHICI ARGUMENTA. 


bppus seurram quod agat, vehementer sibi placet; quia 
omnes beati se invitent ad coenam reddantque partorum 
bo»erum participem. Syracusanus suam felicitatem 
collocat in hominum stuHitia, qui preestigiis et spectacu- 
lis delectati dent ei unde commode vivere possit. Socra- 
tes denique. demonstrat praestantiam et utilitatem leno- 
tini h. e. artis hominum benevolentiam sibi aliisque 
conciliandi. — Cap. V. Narratur certamen lepidum ple- 
rumque faceliarum de pulchritudine inter Critobulum 
satis formosum et Socratem insigniter deformem, qui 
more suo h. e. ironice , su&m commendat formam , oculos 
eutantes, simum nasum, o$ amplum, crassa labia, et 
omnino similitudinem cum Silenis Naiadum filiis : atque 
eum victus discessisset, judices corruptos esse jocose 
queritur. — Ca». VI. Hermogenem adhuc tacentem Socra- 
les de vi παροινίας rogans non sine joco excitat ad ser- 
Decinandum. Syracusanus offensus Socrati convicium 
fatere incipit. Sed partim Socratis modestia partim 
Antsthenis interpellatione conviciatoris importunitas 
reprimitur et confutatur. — Ca». VII, VIII. Socrates de 
amore venereo disputaturus jocose de nequitiis Antisthe- 
us et molestiis quas sibi exhibeat conquestus honestio- 
rem Callie amorem laudat atque hinc docere aggreditur 
admirabili cum gravitate et copia , quanto praestantior sit 
amor pueri ortus ex ejus indole et animo quam is qui e 
pukhra corporis forma et ex obscenis cupiditatibus 
oralur. — Cap. IX. Saltatio mimica exhibet Bacchi cum 
Ariadne congressum et convivium concludit. 


— dem 


RESPUBLICA LACED/EMONIORUM. 


Caper. I. Instituta Lycurgi de conjugio et de procreatione 
sobolis. — Cap. II. De puerorum educatione. Quatenus 
Lycurgus amorem masculorun, concesserit. -ν- Ca». III. 
Deadolescentium disciplina. — Ca». IV. De institutis vi- 
rorum et provectiorum tetate. — Cap. Y. De phiditiis eive 
de convictu publico. De corpore pro modo cibi exer- 
cndo. — Cap. VI. De cura et usu communi liberorum ; 
servorum et bonorum. — Car. VII. Liberis hominibus 
(mne lucri studium interdixit Lycurgus, et ea sola exer- 
tn jusáit quibus civitatis libertas constat. — Car. VIII. 

σεις magistratibus et legibus preestandam cum 
Alis rebus Lycurgus impressit Spartanis, tum auctoritate 
Apollinis Delphici. — Ca». IX. Ignavos et imbelles igno- 
Ibinia multiplicis generis notavit Lycurgus, adeo ut ho- 
πάτος honestam mortem turpi vitze przferrent. — Cap. 
X. De judicio senibusin senatum legendis subeundo. Sa- 
pienter Lycurgus omnibus civibus necessitatem imposuit 
omnes civiles virtutes colendi. — Cap. ΧΙ. De acie La- 
CoQica, — CAP. XII. De re castrensi. — Cap. XIII. De 
axclorilate el munere regis in bello et de tota belli ge- 
reb ratione. — Cap. XIV. De depravata Lycurgi disci- 
Dóna. — Cap. X V. Jura et commoda regis et pacta singulis 
Iensibus a rege et civitate renovata. 


RESPUBLICA ATHENIENSIUM. 


ἔωστ, 1. Docere instituit populum Atheniensem callide res 
^omponere , ut statum popularem conservet. De servo- 
Tum et peregrinorum apud Athenienses conditione.  Do- 
menta quedam socordize, iniquitatis et pravitatis Athe- 
Wensum. Cur boni viri in sociis civitatibus a populo 
Mbeniensi vexentur. Sociis cur non concedatur ut suas 
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habeant leges, et cur jura cogantur petere Athenis. — CAP. 
1I. Obscurius locutus auctor de terrestribus Atheniensium 
copiis ostendit quae commoda illis proficiscantur e maris 
imperio. Communia sive publica quaedam ad usum 
fructum populi institata. Rursus de commodis e maris 
imperio. In populari imperio federa facilius 1mpune 
violantur quam in paucorum principatu. Populus per- 
stringi et maledictis aífici sinit quos odit. — Ca». III. De 
causis cur seci difficulter Atbenis jus suum consequan- 
tur. In seditionibus aliarum civitatum quas partes tuea- 
tur et tueri debeal populus Atheniensis. Quaeritur an 
democratia timendum sit ab ἀτίμοις. 


- Eum -. 


DE VECTIGALIBUS. 


CaPur I. De terre ΑΟ natura ad redituum rationes au- 


gendas apte. — Ca». II. De modo augendi numerum in- 
quilinorum. — Ca». III. De commodis quie sint concedenda 
mercatoribus ut eorum negotia civitati prosint. — CA». 
IV. De argentifodinarum in Attica copiis. Quomodo 
ex argentifodinis fructus ad rem publicam redire possit. 
Respondetur ad ea que quis modo diclis et superioribus 
opponat. — Cap. V. Ad tuenda vectigalia pace opus esse 
ostenditur. — Car. VI. Commemorantur commoda per- 
fectis rebus illis, de quibus dictum est, ad civitatem re- 
dundatura, additurque non sine numine deorum ista esse 
instituenda. 


τσ. amm. 


DE RE EQUESTRI. 


Ολρυτ. I. Quomodo quis indolem generosi pulli spectare 


debeat, ne circumveniatur in emtione. — Cap. Il. De 
educandis pullis. — Ca». III. De ratione spectandi equi 
vicloris. — Cap. IV. De cura ipsius domini circa equum. 
— CaP. V. De cura et negotiis equisonis. — Ca». VI, VIT. 
De ratione equum conscendendi et de insidendi ratione. 
De variis cursibus, quibus equum oportet exerceri. — 
Car. VIIJ. Quomodo equus sit erudiendus ut transiliat 
fossas , decurrat per declivia, exsiliat in montana. De 
ratione meditationis equestris ad belli usum, et maxime 
quie a binis equitibus hanc ad rem fieri possint. — Ca». 
IX. Equi feroces quomodo sint tractandi. — Ca». X. De 
freni ratione et usu ad equi habitum et speciem efforman- 
dam. — Ca». XI. Qui equi et quomodo possint erudiri, ut 


: subinde anteriora magnifice in altum extollant. — Ca». 


XII. De armis equestribus et de jaculorum missione. 


-— 4-909 «m-—— 


HIPPARCHICUS. 


CaPur I. Summatim perstringuntur officia magistri equi- 


tum. Quomodo magister equilum perficere possit, ut 
sit justus equitum numerus , equi commodi, boni et mo- 
desti equites, et probabiles tribuni. — CA». Π. De ordine 
equitum ad itinera omnis generis collocandorum. — Cà». 
III. De ratione et ordine decursionum , qua per urbem et 
per gymnasia , partim religionis partim lustrationis causa, 
instituendsze sunt. — CA». TV. De itineribus in bello fa- 
ciendis. Varia prsecepta belli caute gerendi, apta maxime 
copiis exiguis. — CA». V. Varise hostium decipiendorum 
artes. — CAP. VI Quomodo dux efficere possit, ut et 
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amore et auctoritate apud suos valeat. — Ca». ΥΠ. Doce- 
tur, adversus liostes (Thebanos) opus esse magistro equi- 
tum inprimis prudenti et callido , qui sui potestatem nun- 
quam faciat, neque pugne discrimini paucitatem suam 
committat , sed levibus incommodis hostes fatiget eorum- 
que vires frangat. — Car. VIII. Interposita cobortatione ad 
exercendas artes militize terrestri necessarias continuan- 
tur superioris generis preecepta. Quid faciendum sit ut 
adversus equites pari numero feliciter decertes. — CA». 
IX. Quomodo mille hominum equitalys Atheniensibus 
confici possit. Clausule loco pius deorum cultus com- 
mendatur. |] 


“θα 


CYNEGETICUS. 


CAPUT I. Commendatio venationis ab inventoribus diis et 
cultoribus hominibus , quorum principes cum laude vir- 
tutis commemorantur. — Car. I1. Qualis venator leporum 
ejusque minister esse debeat et qualia retia. — Ca». III. 
De duplici canum (leporariorum) genere, Castoriorum et 
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vulpinorum , et de vitiis eorum in forma et habitu corpo- 
tis et in ratione investigationis. — Cap. IV. De virtutibus 
canum in habitu et forma corporis et in ratioue investi- 
gandi. Quo tempore et qua in loca, canes exercitationis 
causa domo educi debeant. — ΟΡ. V. De leporum vesti- 
giis, cubili, forma et natura. Tanguntur quzdam leges 
venationis : deinde exponitur de canum vinculis reliquo- 
que ornatu et de tempore investigationi leporum apto. — 
CaP. VI. De habitu et officio custodis retium. De ha- 
bitu venatoris, et de tota investigandi, persequendi et 
capiendi leporis ratione. — Cae. VII. De catulis procrean - 
dis, educandis et instituendis ad venandum. — Cap. ΠΠ. 
De leporibus venandis per hiemem. — CaP. IX. De hin- 
nulis et cervis venandis. — Ca». X. De apris venandis. . 
— Ca». XI. De venandis leonibus, pardis, similibusque 
belluis. — Car. XII. De usu venationis ad bellum. De 
usu venationis ad tuendam rein familiarem et ad exer- 
cendam omnem virtutem. — CA». XIII. De sophistis , 
vanis sapientize et virtulis tradendeze professoribus. Mo- 
nentur juvenes, ne exemplum sequantur eorum, qui rei- 
publiczee adimministrandze nomine et publicas et privatas 
pecunias abripiunt , et ut venationis polius disciplina ad 
virtutem parandam utantur. 
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KYPOY ΠΑΙΛΕΙΑ. 


— HÀ) 000 di 


BIBATON A. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ ΔΑ. 


Ἐννοιά ποθ ἡμῖν ἐγένεξο ὅσαι δηµοκρατίαι χατε- 
Ἀύύησαν ὑπὸ τῶν ἄλλως πως βουλοµένων πολιτεύεσθαι 
μᾶλλον 3) 2v δημοκρατία , ὅσαι τ k: µοναρχίαι ὅσαι τε 
ὀλιγαρχίαι ἀνήρηνται ἧδη ὑπὸ δήµων, xal ὅσοι τυραν- 
νεῖν ἐπιχειρήσαντες ot μὲν αὐτῶν xal ταχὺ πάµπαν χα- 
τελύθησαν, οἱ δὲ, x&v ὁποαονοῦν χρόνον ἄρχοντες δια- 
γένωνται, θαυμάζονται ὡς σοφοί τε xal εὐτυχεῖς ἄνδρες 
εγενηµένοι. Ηολλοὺς δ’ ἐδαχοῦμεν χαταμεμαθηχέναι 
καὶ ἐν ἰδίοις οἴχοις τοὺς μὲν ἔχοντας xal πλείονας οἶχέ- 
τας, τοὺς δὲ xal πάνυ ὀλίγους, xal ὅμως οὐδὲ τοῖς ὁλί- 
τοις τούτοις πάνυ τι δυγαµένους χρῆσθαι πειθοµένοις 
τὰὺς δεσπότας. (3) Ἔτι δὲ πρὸς τούτοις ἐνενοοῦμεν ὅτι 
ἄρχοντες µέν εἶσι καὶ οἵ βουχόλοι τῶν βοῶν xal ot ἵπ- 
ποφορθοὶ τῶν ἵππων, xal πάντες δὲ ol χαλούμενοι νομεῖς 
Qv ἂν ἐπιστατῶσι ζφων εἰχότως ἂν ἄρχοντες τούτων 
νομίζοιντο΄ πάσας τοίνυν τὰς ἀγέλας ταύτας ἐδοχοῦμεν 
ὁρᾶν μᾶλλον ἐθελούσας πείθεσθαι τοῖς νομεῦσιν. 1) τοὺς 
ἀνθρώπους τοῖς ἄρχουσι. Ἡορεύονταί τε γὰρ αἱ ἀγέλαι 


Ἡ ἂν αὐτὰς εὐθύνωσιν ol νομεῖς, νέµονταί τε χωρία ἐφ - 


ὁποῖα ἂν αὐτὰς ἐφιῶσιν, ἀπέχονταί τε ὧν ἂν αὐτὰς ἀπείρ- 
Ίωσι- xal τοῖς χαρποῖς τοίνυν τοῖς γιγνοµένοις ἐξ αὐτῶν 
ἑῶσι τοὺς νοµέας χρῆσθαι οὕτως ὅπως ἂν αὐτοὶ βούλων- 
ται. "Em τοίνυν οὐδεμίαν πώποτε ἀγέλην ἠσθήμεθα 
ευστᾶσαν ἐπὶ τὸν νοµέα οὔτε ὡς μὴ πείθεσθαι οὔτε ὡς μὴ 
ἐπιτρέπειν τῷ χαρπῷ χρῆσθαι, ἀλλὰ xal χαλεπώτεραί 
εἶσιν a ἀγέλαι πᾶσι τοῖς ἀλλοφύλοις 7| τοῖς ἄρχουσί τε 
αὐτῶν xat ὠφελοθμένοις ἀπ᾿ αὐτῶν" ἄνθρωποι δὲ ἐπ᾽ 
οὐδένας μᾶλλον συνίστανται ἐπὶ τούτους οὓς ἂν af- 
σθωνται ἄρχειν αὐτῶν ἐπιχειροῦντας. 
ταῦτα ἐνεθυμούμεθα, οὕτως ἐγιγνώσκομεν περὶ αὖ-- 
τῶν, cóc ἀνθρώπῳ πεφυχότι πάντων τῶν ἄλλων ζῴων εἴη 
ῥᾷον ἡ ἀνθρώπων ἄρχειν. Ἐπειδὴ δὲ ἐνενοήσαμεν ὅτι 
Κὔρος ἐγένετο Πέρσης, ὃς παμπόλλους μὲν ἀνθρώπους 


ἐκτήσατο πειθοµένους αὐτῷ, παμπόλλας δὲ πόλεις, ᾿ 


πάμπολλα δὲ ἔθνη, ix τούτου δὴ ἠναγκαζόμεθα µετα- 
νεῖν μὴ οὔτε τῶν ἀδυνάτων οὔτε τῶν χαλεπῶν ἔργων 
i ἀνθρώπων ἄρχειν, ἄν τις ἐπισταμένως τοῦτο πράτ- 
Tn. Kp γοῦν ἴσμεν ἐθελήσαντας πείθεσθαι τοὺς μὲν 
ἀπέχοντας παμπόλλων ἡμερῶν 655v, τοὺς δὲ καὶ µη- 
νῶν, τοὺς δὲ οὐδ' ἑωραχότας πώποτε αὐτὸν, τοὺς δὲ καὶ 


(9) Ὅτε μὲν 53; 


CYRI INSTITUTIO. 
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CAPUT I. 


Subiit aliquando nos cogitatio, quot democratis ab iis 
eversz fuerint, qui alio quodam reipublice statu, potius 
quam populari , uti vellent ; quotque item monarchize , quot- 
que oligarchisee a populo jam sublata : et quot tyrannidem 
aggressi , eorum alii quidem vel statim prorsus sint de impe- 
rio dejecti , alii vero , si modo imperium , quantumcunque id 
tandem fuerit ad tempus , retinere valuerint , in admiratione 
sint, tanquam qui et sapientes fuerint et felices viri. Quin 
et multos animadvertisse videbamur, quorum alii quidem in 
privatis edibus famulos vel complures, alii vero perpaucos 
haberent : cum tamen iidem domini ne his quidem paucis 
in omnibus possent uti obedientibus. Αά heec autem cogi. 
tabamus, et bubulcis in boves, et in equos illis , qui eos pa- 
scunt, esse imperium, omnesque adeo pastores qui vocan- 
tur, posse eorum, quibus preesint , animalium domíinatores 
jure existimari : atque videre videbamur greges hosce omnes 
libentius pastorfbus parere, quam principibus suis homines. 
Greges enim illi et pergunt quocunque eos pastores dirigant , 
et per ea pascuntur loca, in que eos dimittant , et ab iis abe- 
tinent, a quihus eos arceant : quinetiam fructibus, qui ex 
ipsis proveniunt , pastores ita, ut ipsi voluerint, uti sinunt, 
Jam vero nullum unquam gregem adversus pastorem coi- 
visse accepimus, quo vel minus ei pareret, vel fructu uti 
non tteret : imo etiam omnibus aliis infestiores sunt 
greges , quam iis , qui et in eos Imperium habent, et ex iis 
capiunt commoda : homines vero contra nullos magis con- 
surgunt , quam quos imperium in se moliri senserint. Heec 
igitur cum in animo versaremus, ita de iis statuimus, ea exse 
hominem natura , ut facilius illi sit aliis omnibus animanti- 
bus, quam homihibus, imperare. Sed postquam cogitavi- 
mus Cyrum exstitisse Persam, qui permultos quidem homi- 
nes , permultas civitates , permultasque nationes sibi habue- 
rit obsequentes, tum vero mutata sententia coacti sumus 
existimare , quod imperare hominibus neque in impossibi- 
lium sit neque difficilium factu numero , modo quis perite id 
agat. Cyro certe quidem novimus libenter paruisse alios 
qui compluriunf dierum , alios qui etiam mensium iter ab 
eo distarent, alios item qui nullo unquam tempore illum ad- 
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εὖ εἰδότας ὅτι οὐδ᾽ ἂν ἴδοιεν, xal ὅμως ἤθελον αὐτῷ ύπα- 
χούειν. (6) Καὶ γάρ τοι τοσοῦτον διήνεγχε τῶν ἄλλων 
βασιλέων καὶ τῶν πατρίους ἀρχὰς παρειληφότων xal 
τῶν δι’ ἑαυτῶν χτησαµένων, ὥςτε Ó μὲν Σκύθης καίπερ 
παμπόλλων ὄντων Σχυθῶν ἄλλου μὲν οὐδενὸς δύναιτ) 
dv ἔθνους ἐπάρξαι, ἀγαπφη δ’ ἂν εἰ το ἑαυτοῦ ἔθνους 
ἄρχων διαγένοιτο, καὶ 6 θρὰξ Θρακῶν xal 6 Ἰλλυριὸς 
Ἰλλυριῶν, καὶ τἆλλα δὲ ἔθνη ὡςαύτως ὅσα ἀχούομεν' τὰ 
γοῦν ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἔτι καὶ νῦν αὐτόνομα εἶναι λέγεται 
xai λελύσθαι dm ἀλλήλων: Κῦρος δὲ παραλαθὼν ὡςαύ- 
τως οὕτω xal τὰ ἐν τῇ Acta ἔθνη αὐτόνομα ὄντα ὄρμη- 
θεὶς σὺν OA, Περσῶν στρατιᾷ ἑχόντων μὲν ἠγήσατο 
Μήδων, ἑκόντων δὲ Ὑρκανίων, χατεστρέφατο δὲ Σύ- 
pouc, Ἀσσυρίους, Ἀραθδίους, Καππαδόχας, Φρύγας 
ἀμφοτέρους, Λυδοὺς, Κᾶρας, Φοίνικας, Βαθυλωνίους, 
Ἶρζε δὲ Βάχτρίων καὶ Ἰνδῶν καὶ Κιλίχων, ὡςαύτως δὲ 
Σαχῶν xai Παφλαγόνων xoà Μαριανδυνῶν xal ἄλλων 
δὲ παμπόλλων ἐθνῶν, ὧν o08' ἂν τὰ ὀνόματα ἔχοι τις 
εἰπεῖν, ἐπῆρξε δὲ xol Ἑλλήνων τῶν ἐν τῇ Ἀσίᾳ, κα- 
ταθὰς δὲ ἐπὶ θάλατταν καὶ Κυπρίων καὶ Αἰγυπτίων. 
(6) Καὶ τοίνυν τῶν ἐθνῶν τούτων Ίρξεν οὔτε αὐτῷ ὅμο- 
λώττων ὄντων οὖτε ἀλλήλοις, xal ὅμως ἐδυνάσθη ἐφι- 
χέσθαι μὲν ἐπὶ τοσαύτην γῆν τῷ ἑαυτοῦ φόθῳ ὥςτε xa- 
ταπλῆξαι πάντας xal µηδένα ἐπιχειρεῖν αὐτῷ, ἐδυνάσθη 
δὲ ἐπιθυμίαν ἐμθαλεῖν τοσαύτην τοῦ πάντας αὐτῷ χα: 
ῥίζεσθαι ὥςτε del τῇ αὐτοῦ γνώµῃ ἀξιοῦν κυθερνᾶσθαι" 
ἀνηρτήσατο δὲ τοσαῦτα φῦλα ὅσα καὶ διελθεῖν ἔργον 
ἐστὶν, ὅποι ἄν τις ἄρξηται πορεύεσθαι ἀπὸ τῶν βασι- 
λείων, fjv ve πρὸς É v xe πρὸς ἑσπέραν ἦν τε πρὸς d 

xcov ἦν τε πρὸς µεσημθρίαν. (6) Ἡ μεῖς μὲν δ) ὡς ἄξιον 
ὄντα θαυμάζεσθαι τοῦτον τὸν ἄνδρα ἐσκεψάμεθα τίς 
ποτε Ov γενεὰν καὶ ποίαν τινὰ φύσιν ἔχων καὶ ποίᾳ 
τινὶ παιδείᾳ παιδευθεὶς τοσοῦτον διήνεγχεν εἰς τὸ ἄρχειν 
ἀνθρώπων. "Όσα οὖν καὶ ἐπυθόμεθα xal ἠσθῆσθαι δο- 
χκοῦμεν περὶ αὐτοῦ, ταῦτα πειρασόµεθα διηγήσασθαι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 


Πατρὸς μὲν δὴ λέγεται 6 Küpoc γενέσθαι Καμθύσεω 
Περσῶν βασιλέως: ὅ δὲ Καμθύσης οὗτος τοῦ Περσειδῶν 
γένους ν' ot δὲ Περσεῖδαι ἀπὸ Περσέως χλήζονται: µη- 
τρὸς δὲ ὁμολοχεῖται Μανδάνης γενέσθαι" ἡ δὲ Μανδάνη 
αὕτη Ἀστυάγους ἦν θυγάτηρ τοῦ Μήδων βασιλέως. 
Φῦναι δὲ 6 Κῦρος λέγεται xal ἄδεται ἔτι καὶ νῦν ὑπὸ 
τῶν βαρθάρων λος μὲν κάλλιστος, ψυχὴν δὲ φιλανθρω- 
πότατος xal Φιλομαθέστατος xal φιλοτιµότατος, ὥςτε 
πάντα μὲν πόνρν ἀνατλῆναι, πάντα δὲ χίνδυνον ὑπομεῖ- 
ναι τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἕνεκα. (1) Φύσιν μὲν 83 τῆς ψυχῆς 
xal τῆς μορφῆς τοιαύτην ἔχων διαμνημονεύεται: ἔπαι- 
δεύθη γε μὴν dv Περσῶν νόµοις. Οὗτοι δὲ δοχοῦσιν οἱ 
νόμοι ἄρχεσθαι τοῦ χοινοῦ ἀγαθοῦ ἐπιμελούμενοι οὖκ 
ἔνθεν ὄθενπερ ἐν ταῖς πλείσταις πόλεσιν ἄρχονται. | Al μὲν 
γὰρ πλεῖσται πόλεις ἀφεῖσαι παιδεύειν ὅπως τις ἐθέλει 


spexerant, alios demum, qui bebe noverint ne fore quidem 
ut viderent ; 80 nihilominus tamen ei obedire voluerunt. s 
etenim usque adeo ceteris regibus antecelluit, tum iis qui pa- 
ternos principatus accepissent, tum ils qui ipsi per se acqui- 
sivissent, ut Scytha quidem, quamvis permagnus sit Scytha- 
rum numerus , nullam aliam gentem ditioni suse subjicere 
possit, satis vero sibi ducat, si in suam imperium tenere per. 
severet ; et Thrax it Thracas , et Illyricus in Illyricos ; quod 
ipsum de reliquis itidem nationibus audimus : nam in Eu- 
ropa quidem gentes etiam nunc suis aiunt legibus vivere , et 
minime consociatas esse : Cyrus autem , cum nationes Asie 
suis similiter legibus utentes &ccepisset , cum exigua Persa- 
rur manu profectus, Medis Hyrcaniisque non invitis prie- 
fait : subegit vero Syros, Assyrios, Arabas, Cappadocas, 
Phrygas utrosque , Lydos , Caras, Phoenices Babylonios : 
imperavit etiam et Bactrijs et Indis et Cilicibus ; et Sacis iti- 
dem et Paphlagonibus et Mariandynis , aliisque compluribus 
gentibus, quarum ne nomina quidem quis possit referre : 
atque Grecos Asiam incolentes, Cyprios quoque et Egy: 
ptios , cum ad mare descendisset , in potestatem suam rede- 
git. His igitur imperavit gentibus, quibus neque cum ipso, | 
neque inter se, lingua erat communis : et tamen potuit tan- 
tum terrarum nominis sui terrore pervadere , ut omnes per- 
celleret , nemoque adversus ipsum quidquam moliretur : ac 
tantum omnibus gratificandi sibi desiderium injicere valuit, 
ut semper ipsius arbitrio regi cuperent. Tot autern natio- 
nes sibi devinxit , quot vel percurrere operosum fuerit , quo- 
cunque qui$ ire a regia coeperit, sive ad orientem, sive 
ad occidentem , sive ad septentriones sive ad meridiem. Nos 
quidem certe, cum sit hic vir admiratione dignus , dispe- 
ximus , quo tandem genere ortus, quali przeditus ingenio, 
quave institatus disciplina, aieo in hominibus imperandis 
excelluerit. Quicunque igifur de illo et audivimus et per- 
cepisse videmur, hzec enarrare conabimur. 


CAPUT U. 


Ac Cyrus quidem patre natus esse dicitur Cambyse, 
Persarum rege : Cambyses autem hic Persidarum genere 


. natus erat; at Perside a Perseo nomen habent : matre vero 


consentitur 'fuisse Mandane; qui quidem Mandane erat 
Astyagis, Medorum regis, filia. Fulsse autem Cyrus natura 
fertur, atque hoc etiam tempore a barbaris decantatur, specie 
quidem pulcherrimus, animo vero humaniseimus , disciplinze 
studiosissimus , et honoris cupidissimus ; adeo ut laudis gra- 
tia laborem omnem perferret, omneque adiret periculum. 
Animi certe indole ac forma tali arnatus fuisse traditur : in- 
Stitutus vero est secundum Persarum leges. Ht autem 
leges a cura publici commodi initium sumere videntur : nec 
eodem modo, quo plerzque civitates , curam illam auspican- 
tur. Etenim plurimscivitates unicitique liberos suos, prout 
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τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας, xat αὐτοὺς τοὺς πρεσθυτέρους ὅπως 
ἐθέλουσι διάγειν, ἔπειτα προςτάττουσιν αὐτοῖς μὴ χλέ- 
πτειν, μὴ ἁρπάζειν, μὴ Bla slc οἰκίαν παριέναι,͵ μὴ παίειν 
ὃν μὴ, δίκαιόν, μὲ μοιλεύειν, μὴ ἀπειθεῖν ἄρχοντι, xal 
τἆλλα τὰ τοιαῦτα ὡςαύτως, Ἂν δέ τις τούτων τι παρα- 
θαΐνη, ζημίαν αὐτοῖς ἐπέθεσαν. (3) Οἱ δὲ Περσικοὶνό- 
μοι προλαθόντες ἐπιμέλονταιὅπως τὴν ἀρχὴν μὴ τοιοῦτοι 
ἔσονται ok πολῖται οἷοι πονηροῦ τινος 3) αἰσχροῦ ἔργου 
ἐφίεσθαι. “ἘπιμέλΏται δὲ ὧδε. "Ἔστιν αὐτοῖς ἔλευ- 
θέρα ἀγορὰ χαλουµένη, ἔνθα τά τε βασίλεια xol τὰ ἄλλα 
ἀργεῖα πεπρίηται. ᾿ἘΕντεῦθεν τὰ μὲν ὤνια καὶ of ἆγο- 


ραῖοι καὶ αἱ τὀύτων φωναὶ καὶ ἀπειροχαλίαι ἀπελήλαν- |. 


ται εἷς ἄλλον τόπον, ὡς μὴ μιγνύηται ἡ τούτων τύρδη 
τη τῶν πεπαιδευµένων εὐχοσμίᾳ. — (4) Διήρηταιδὲ abcr 
ἡ ἀγορὰ P 8ερὶ τὰ ἀρχεῖα ci τέτταρα NÉ τούτων Ó' 
ἕστιν Év μὲν παισὶν, ἓν δὲ ἐφήδοις, ἄλλο τελείοις ἀνδρά- 
σιν, ἄλλο τοῖς ὑπὲρτὰ στρατεύσθλα ἔτη γέγονόσι. Νόμῳ 
δὲ sic τὰς ἑαυτῶν χώρας ἕκαστοι τούτων πάρεισιν, of 
μὲν παῖδες ἅμα τῇ ἡμέρα xal ol τέλειοι ἄνδρες, οἱ δὲ 
Ἱεραίτεροι ἡνίχ) ἂν ἑχάστῳ προχωρῇ, πλὴν £v ταῖς τε-- 
ταγµέναις ἡμέραις, ἐν αἷς δεῖ αὐτοὺς παρεῖναι. Οἱ δὲ 
έφηθοι xal χοιμῶνται περὶ τὰ ἀρχεῖα σὺν τοῖς γυµνη- 
τιχοῖς ὅπλοις πλὴν τῶν γεγαμηχότων: οὗτοι δὲ οὔτε ἐπι- 
ζητοῦνται, ἐὰν μὴ προῤῥηθῇ παρεῖναι, οὔτε πολλάχις 
ἀπεῖναι καλόν. (6) Ἄρχοντες 9. ἐφ᾽ ἑκάστῳ τούτων τῶν 
μερῶν celat δώδεκα’ δώδεχα γὰρ καὶ Περσῶν φυλαὶ διή- 
ρηνται. Καὶ ἐπὶ μὲν τοῖς παισὶν ἐκ τῶν γεραιτέρων 


ῥρημένοι εἰσὶν ot ἂν δοχῶσι τοὺς παῖδας βελτίστους ἆπο--.. 


δεανύναι, ἐπὶ δὲ roii pf Gov, ἐκ τῶν τελείων ἀνδρῶν ot. 


ἂν αὖ τοὺς ἐφήθους βελτίστους δοχῶσι παρέχειν, ἐπὶ δὲ 
τοῖς τελείοις ἀνδράσιν ot ἂν δοχῶσι παρέχειν αὐτοὺς µά- 
λιστα τὰ τεταγµένα ποιοῦντας xal τὰ παραγγελλόμενα 
ὑπὸ τῆς µεγίστης ἀρχῆς' εἰσὶ δὲ xal τῶν γεραιτέρων 
προστάται ἠρημένοι, ot προστατεύουσιν ὅπως xal οὗτοι 
τὰ καθήκοντα ἀποτελῶσιν. Ἂ δὲ ἑκάστη ἡλιχίᾳ προς- 
τέτακται ποιεῖν διηγησόµεθα, ὡς μᾶλλον δηλον γένηται 
$ ἐπιμέλονται ὡς ἂν βέλτιστοι εἶεν οἱ πολῖται. (9) Οἱ 
μὲν 9), παῖδες si; τὰ διδασχαλεῖα φοιτῶντες διάγουσι 
µανθάνοντες διχαιοσύνην' xal λέγουσιν ὅτι ἐπὶ τοῦτο 
ἕρχονται ὥςπερ παρ᾽ ἡμῖν ol τὰ γράμματα µαθησόµε- 
νι. Οἱ δὲ ἄρχοντες αὐτῶν διατελοῦσι τὸ πλεῖστον 
τῆς ἡμέρας δικάζοντες αὐτοῖς. Γίγνεται γὰρ δὴ xol 
παιοὶ πρὸς ἀλλήλους ὥςπερ ἀνδράσιν ἐγχλήματα xal 
χλοπῆς xal ἁρπαγῆς xai βίας xal ἀπάτης xal χαχολο- 
quis καὶ ἄλλων οἵων δὴ εἰχός. Οὓς δ” ἂν γνῶσι τούτων 
τι ἀδικοῦντας, τιμωροῦνται. (7) Κολάζουσι δὲ καὶ οὓς 
ἂν ἀδίκως ἐγκαλοῦντας εὑρίσχωσι. Δικάζουσι δὲ xal 
ἐπλήματος οὗ ἕνεχα ἄνθρωποι μισοῦσι μὲν ἀλλήλους 
μάλιστα, διχάζονται δὲ ἤχιστα, ἀχαριστίας, καὶ ὃν ἂν 
Πῶσι δυνάµενον μὲν χάριν ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδιδόντα 
δὲ, κολάζουσι [xal] τοῦτον ἰσχυρῶς. Οἴονται γὰρ τοὺς 
ἀχαβίστους xal περὶ θεοὺς ἂν µάλιστα ἀμελῶς ἔχειν 
xai περὶ γονέας xai πατρίδα xal φίλου... "Έπεσθαι δὲ 
ὀοκεῖ μάλιστα τῇ ἀχαριστίᾳ xal ἡ ἀναισχυντία:. xal 
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ipse voluerit, educare permittentes , atque ipsis senioribus 
pro arbitrio vitam agere, eis preescribunt ne furentur, ne 
rapiant, ne in domum aliquam vi ingrediantur, ne quem 
injuste percutiant, ne adulterium committant, ne magi- 
stratus imperium detrectent, et reliqua itidem bis consimilia : 
quod si quis in horum aliquo delinquat, poenas in eum sta- 
tuunt. AtPersicz leges hoc antevertentes, diligenter curant 
ab initio tales ne sint cives, qui pravam aliquam &edamve 
rem appetant. Curantautem hoc modo : Estillis forum quod 
vocatur Liberale, ubi et regia, et alixe magistratuum cedes 
suntexstructe. Hinc venalia quzeque, et circumforanei at- 
que eorum clamores et inepti alium in locum sunt reje- 
cte; ne horum turba cum decoro illorum ordine, qui sunt 
instituti, misceatur. Est autem hoc ipsum forum, ad pa- 
latia situm, in quatuor partes divisum ; quarum una pueris 
est attributa, altera ephebis, tertia viris, quarta eis, qui 


jam militares annos confecerint. Atque lege ad sua loca 


singuli horum adeunt, pueri quidem et viri, prima luce : 
seniores vero, quando cuique commodum sit, exceptis die- 
bus statutis, quibus oportet eos adesse. At ephebi cubant 
etiam ad palatia cum velitaribus armis , preter eos qui uxo- 
rem habent : hi autem ne requiruntur quidem , nisi denun- 
tíatum fuerit , ut adsint; nec tamen sxpius abesse decorum 
est. Harum autem cuique partium duodecim sunt preesi- 
des (nam et in duodecim tribus Persa sunt divisi); et pue- 
ris quidem praesunt delecti quidam ex senioribus , qui opti- 
mos eos reddituri videantur : ephebis autem, ex viris , qui 
hos effecturi optimos existimentur : et viris, qui eos reddi- 
turi putentur paratissimos ad ea exsequenda , quie a summo 
magistratu constituta fuerint et impertta : sunt etiam senio- 
rum prt&esides delecti , qui ideo praesunt, ut ipsi quoque sua 
persolvant officia. Que vero cuique retati facienda preeci- 
piantàür, enarrabimus, quo magis perspicuum fiat , qualem 
adhibeant curam, ut cives sint quam optimi. Pueri igituc 
ad scholas ventitantes, in justitia discenda versantur ; aiunt- 
que ipsi se hujus rei causa venire, quemadmodum apud nos 
qui literarum discendarum gratia. Horum vero preeside3 
maximam diei partem in jure dicendo consumunt. Fiunt 
etenim inter pueros quoque, quemadmodurg inter viros, 
accusationes mutus, et de furto, et de rapina, et de vi, et 
de fraude, et de maledictione, et de aliis, uti par est. Quos- 
cunque autem in horum aliquo deliquisse noverint, eos pu- 
niunt. Castigant etiam quoscunque injuste alios accusasse 
deprehenderint. Ac judicium de eo quoque exercent cri- 
mine, cujus causa homines quam makime quidem se invi- 
cem oderunt , in jus vero minime vocant, scilicet ingratitu- 
dine; et quemcunque cognoverint posse referre gratiam, 
qui tamen non refert , hunc etiam severe admodum puniunt. 
Arbitrantur enim ingratos et deos imprimis, et parentes , et 
patriam, et amicos negligere. Ingrati autem anjmi vitium 
maxime comitari videtur impudentia : etenim heec ad turpia 
3 Loc 


4 


αὕτη μεγίστη δοχεῖ εἶναι ἐπὶ πάντα τὰ αἰσχρὰ ἡγεμών. 
(8) Διδάσχουσι δὲ τοὺς παῖδας xal σωφροσύνην' µέγα δὲ 
συµθάλλεται el; τὸ µανθάνειν σωφρονεῖν αὐτοὺς ὅτι xal 
τοὺς πρεσθυτέρους ὁρῶσιν ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν σωφρόνως 
διάγοντας. Διδάσχουσι δὲ αὐταὺς xal πείθεσθαι τοῖς 
doyouct µέγα δὲ xat εἰς τοῦτο συµθάλλεται ὅτι ὁρῶσι 
τοὺς πρεαθυτέρους πειθοµένους τοῖς ἄρχουσιν ἰσχυρῶς. 
Διδάσχουσι δὲ καὶ ἐγκρατεῖς εἶναι Υαστρὸς xal ποτοῦ" 
μέγα δὲ καὶ εἲς τοῦτο συμθάλλεται ὅτι ὁρῶσι τοὺς πρε- 
αθυτέρους οὐ πρόσθεν ἀπιόντας γαστρὸς ἕνεχα πρὶν ἂν 
ἀφῶσιν ol ἄρχοντες, xal ὅτι οὗ παρὰ μητρὶ σιτοῦνται 
ol παῖδες, ἀλλὰ παρὰ τῷ διδασκάλῳ, ὅταν of ἄρχοντες 
σηµήνωσι. Φέρονται δὲ οἴχοθεν aitov μὲν ἄρτον, ὄψον 
δὲ χάρδαµον, πιεῖν δὲ, ἦν τις διΨῇ, χώθωνα, ὡς ἀπὸ 
τοῦ ποταμοῦ ἀρύσασθαι. ρὸς δὲ τούτοις µανθάνουσι 
καὶ τοξεύειν xal ἀχοντίζειν. Μέχρι μὲν 83 ἓξ ἢ ἕπτα- 
χαίδεχα ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς οἵ παῖδες ταῦτα πράττουσιν, 
ix τούτου δὲ εἰς τοὺς ἐφήθους ἐξέρχονται. 
αὖ ol ἔφηδοι διάγουσιν ὧδε. Δέκα ἔτη ἀφ᾽ οὗ ἂν ix 
παίδων ἐξέλθωσι κοιμῶνται μὲν περὶ τὰ ἀρχεῖα, ὥςπερ 
προείρηται, xal φυλαχῆς ἕνεχα τῆς πόλεως xal σωφρο- 
σύνης: δοχεῖ γὰρ αὕτη ἡ ἡλιχία μάλιστα ἐπιμελείας δεῖ- 
σθαι’ παρέχουσι δὲ καὶ τὴν ἡμέραν ἑαυτοὺς τοῖς ἄρχουσι 
χρῆσθαι, ἦν τι δέωνται ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ. Καὶ ὅταν 
μὲν δέη, πάντες µένουσι περὶ τὰ ἀρχεῖα" ὅταν δὲ ἐξίη 
βασιλεὺς ἐπὶ θήραν, τὰς ἡμισείας φυλὰς χαταλείπει’ 
ποιεῖ δὲ τοῦτο πολλάκις τοῦ µηνός. Ἔχειν δὲ δεῖ τοὺς 
ἐξιόντας τόξα καὶ παρὰ τὴν φαρέτραν àv χολεῷ χοπίδα 1) 
σάγαριν, ότι δὲ γέῤῥον xal παλτὰ δύο, ὥςτε τὸ μὲν ἀφεῖ- 


ναι, τῷ δ᾽, ἂν δέη, ἐκ χειρὸς χρῆσθαι. (10) Διὰ τοῦτο . 


δὲ δηµοσίᾳ τοῦ θηρᾶν ἐπιμέλόνται xal βασιλεὺς ὥςπερ 
xol iv πολέμῳ ἡγεμὼν αὐτοῖς ἐστι καὶ αὐτός τε θηρᾶ 
xal τῶν ἄλλων ἐπιμελεῖται ὅπως ἂν θηρῶσιν, ὅτι ἆλη- 
θεστάτη αὐτοῖς δοχεῖ αὕτη ἡ µελέτη τῶν πρὸς τὸν πό- 
λεμον εἶναι. Καὶ γὰρ πρωὶ ἀνίστασθαι ἐθίζει xal 
ψύχη καὶ θάλπη ἀνέχεσθαι, γυµνάζει δὲ χαὶ ὁδοιπορίαις 
xai δρόµοις, ἀνάγχη δὲ καὶ τοξεῦσαι θηρίον xal dxovci- 
σαι ὅπου ἂν παραπίπτη. Καὶ τὴν ψυχὴν δὲ πολλάκις 
ἀνάγχη θήγεσθαι , ὅταν τι τῶν ἀλχίμωγ θηρίων ἀνθιστῆ- 
«av παίειν μὲν γὰρ δήπου δεῖ τὸ ὀμόσε Ὑιγνόµενον, 
φυλάξασθαι δὲ τὸ ἐπιφερόμενον' ὥςτε οὗ ῥάδιον εὑρεῖν 
ἐν τῇ θήρα τί ἄπεστι τῶν ἓν πολέμῳ παρόντων. (11) 
᾿Εξέρχονται δὲ ἐπὶτὴν θήραν ἄριστον ἔχοντες πλεῖον μὲν, 
ὥς τὸ εἶχὸς, τῶν παίδων, τἆλλα δὲ ὅμοιον. — Kal θηρῶν- 
τες μὲν οὐκ ἂν ἀριστήσαιεν, ἣν δέτι δεήση 1) θηρίου 
ἕνεχα ἐπικαταμεῖναι ἡ ἄλλως βουληθῶσι διατρῖψαι περὶ 
τὴν θήραν, τὸ ἄριστον τοῦτο δειπνήσαντεςτὴν ὑστεραίαν 
αὖ θηρῶσι µέχρι δείπνου, xal µίαν ἄμφω τούτω τὼ 
ἡμέρα λογίζονται, ὅτι μιᾶς ἡμέρας οἵτον δαπανῶσι, 
Τ οὔτο δὲ ποιοῦσι τοῦ ἐθίζεσθαι Évexa , ἵνα ἐάν τι xal dv 
πολέμῳ δεήση, δύνωνται τοῦτο ποιεῖν. Καὶ ὄψον δὲ 
τοῦτο ἔχουσιν ol τηλικοῦτοι ὅ,τι ἂν θηράσωσιν, εἰ δὲ 
μλ, τὸ χάρδαµον. | ELE ci; αὐτοὺς οἴεται 1) ἐσθίειν ἆη- 
δῶς, ὅταν χάρδαµον µόνον ἔχωσιν ἐπὶ τῷ σίτῳ, 9 πί- 


(9) Οὗτοι 8" 
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quzque dux maxima esse videtur, Temperantiam quoque 
pueros docent : ad temperantiam vero discendam plurimum 
id eos adjuvat, quod ipsos etiam seniores vident totos dies 


temperanter vitam agere. Docent porroweos magisteatibus . 


parere : quam item ad rem multum confert , quod et Senio- 
res magno studio magistratibus obtemperare cernunt, In 
Glbo etiam ac potu continentes esse docent : ad quod item 
preestandum id magnopere conducit, quod vident seniores 
ipsos non prius ventris causa disced&te, quam presides eos 
dimiserint; quodque non apud matrem pueri, aed apud 
praeceptorem , vescuntur, quando id eis rasides significa 
rint. FePunt autem domo pro cibo quidem, panem , pro 
obsonio , nasturtium : ad potandum vero, si quis sifiat, co- 
thonem, ut de fluvio hauriant. Ad htec sagi(farg discunt 
etjaculari. Et quidem ad sextum septimumYe ac decimum 
tetatis annum hzc agunt. pueri : ex eo autem tempore ad 
ephebos abeunt. Hi rursus ephebi hoc modo degunt : de- 
cem annis , postquam ex pueris excesserint , cubant quidem 
circa palatia, quemadmodum jam dictum est, cum civitatis 
custodiendse, tum temperantise gratia (videtur enim haec zetas 
potissimum cura indigere) : ac interdiu etiam magistratibus 
utendos se praebent , αἱ quid agendum sit pro republica : et 
8i tempus ita postulet, omnes circa palatia morantur; cum 
vero rex venatum exit, id quod ssepius unoquoque mense 
facit, dimidiam ibi custodize partem relinquit. Habeantau- 
tem exeuntes oportet arcus cum pharetra, ac copidem in va- 


. gina, vel securim : preterea scutum eet palta duo , ut et alte- 


rum emittant, et altero, si sitopus, cominusutantur. Jdcirco 
autem venatui publice dant operam, et rex, perinde ac in 
bello, se ducem eis prestat, venaturque ipse, et, ut alii 
venentur, curam adhibet , quod videtur haec verissima esse 
bellic:ee discipline exercitatio. Etenim assuefacit diluculo 
surgere, et frigora caloresque perferre; itineribus quoque 


exercet atque cursu ; necessarium etiam est feram, ubicun- | 


que occurrerit, sagitta jaculoque petere. 586 etiam acui 
animum in venatione necesse est, cum valentior aliqua be- 
stia contra sese objecerit : ferire enim propius accedentem 
oportet , et ab irruente cavere ; adeoque haud facile invenias, 
quid in venatione desideretur eorum quie fiunt in bello. 
Exeunt autem in venationem , prandium secum ferentes co- 
piosius quidem, ut par est, quam sit puerorum, alioqui si- 
mile. Acdumvenantur, nequaquam pranderint : sed si quid 
opus fuerit ferze causa preestolari , aut aliter venationi immo 
rari velint, prandium id ccnati , postridie rursus ad cenam 
usque venantur; ambosque hos dies pro uno supputant, 
quod unius diei cibum consumant. Hoc autem faciunt con- 
suescendi causa, ut, si quid facto opus fuerit in bello, id 
etiam praestare possint. Quicquid vero qui hac sunt zfate, 
venando ceperint, id hi obsonium habent; sin minus, ΠΔ” 
sturtium. Siquis autemeos existimat injucupde edere oUm 
nasturtium solum adhibeant ad panem, vel bibere inj 
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νειν ἀηδῶς, ὅταν ὅδωρ πίνωσιν, ἀναμνησθήτω πῶς ἡδὺ 
μὲν μᾶζα xol ἄρτος πεινῶντι φαγεῖν, πῶς δὲ ἡδὺ ὕδωρ 
Beeren ᾿πιεῖν. (12) AE δ ad µένουσαι φυλαὶ διατρί- 
θουσι μελετῶσαι τά τε ἄλλα ϐ παῖδες ὄντες ἔμαθον καὶ 
τοξεύειν xol ἀκοντίζειν, καὶ διαγωνιζόμενοι ταῦτα πρὸς 
ἀλλήλους διατελοῦσιν. — Eisl δὲ xai δημόσιοι τούτων 
ἀγῶνες καὶ ἆθλα προτίθεται. Ἐν ᾗ ὃ' ἂν quA πλεῖστοι 
«ct δαηµονέστατοι xal ἀνδρικώτκτοι xal εὐπιστότατοι, 
ἐπαινοῦσιν οἱ πολῖται xal τιμῶσιν οὗ µόνον τὸν νῦν do- 
χοντα αὐτῶν, ἀλλὰ xal ὅςτις αὐτοὺς παῖδας ὄντας ἑπαί- 
δευσε. Χρῶνται δὲ τοῖς µένουσι τῶν ἐφήθων al ἀρχαὶ, ἦν 
τι ἡ φρουρῆσαι δεήση 7| χαχούργους ἐρευνῆσαι ἡληστὰς 
ὑποδραμεῖν 3) xal ἄλλο τι ὅσα ἰσχύος τε χαὶ τάχους ἔργα 
ἐστί. Ταὔῦτα μὲν δὴ ol ἔφηδοι πράττουσιν. ᾿Επειδὰν 
Bic δέχα ἔτη διατελέσωσιν, ἐξέρχονται εἷς τοὺς τελείους 
ἄνδρας. (19) "A" οὗ δ’ ἂν ἐξέλθωσι χρόνου οὗτοι αὖ 
πέντε xal εἴχοσιν ἔτη ὧδε διάγουσι. Πρῶτον μὲν ὥςπερ 
of. ἔφηθοι παρέχουσιν ἑαυτοὺς ταῖς ἀρχαῖς χρῆσθαι, fv 
τι δέῃ ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ ὅσα φρονούντων τε ήδη ἔργα ἐστὶ 
xxi ἔτι δυναµένων. Ἐν δέ που δέῃ στῥατεύεσθαι, τόξα 
μὲν ol οὕτω πεπαιδευµένοι οὐχέτι ἔχοντες οὐδὲ παλτὰ 
στρατεύονται, τὰ δ' ἀγχέμαχα ὅπλα καλούμενα, θώρακά 
τε περὶ. τοῖς στέρνοις xal γέῤῥον ἐν τῇ ἀριστερᾶ, οἴόνπερ 
γράφονται oi Πέρσαι ἔχοντες, ἓν δὲ τῇ δεξιἩ µάχαιραν 
ἡ χοπίδα. Καὶ αἱ ἀρχαὶ δὲ πᾶσαι ix τούτων χαθίσταν- 
ται πλὴν oí τῶν παίδων διδάσκαλοι. ᾿ἸἘΕπειδὰν δὲ τὰ 
πέντε xal εἴχοσιν ἔτη διατελέσωσιν, εἴησαν μὲν ἂν οὗτοι 
πλεῖόν τι γεγονότες ἡ πεντήχοντα ἕτη ἀπὸ γενεᾶς' ἐξέρ- 
χονται δὲ τηνικαῦτα εἷς τοὺς γεραιτέρους ὄντας τε xal 
χαλουμένους. — (14) OL αὖ γεραίτεροι οὗτοι στρατεύον- 
ται μὲν οὗχετι Ebo τῆς ἑαυτῶν, οἴχοι δὲ µένοντες διχά-- 
ζουσι τά τε χοινὰ πάντα xal τὰ ἴδια. ἹΚαὶ θανάτου δὲ 
orco χρίνουσι, καὶ τὰς ἀρχὰς οὗτοι πάσας αἱροῦνται; 
χαὶ ἦν τις ἡ ἐν ἐφήθοις 3) iv τελείοις ἀνδράσιν ἑλλίπη τι 
τῶν νοµέμων, φαίνουσι μὲν of φύλαρχοι ἕκαστοι καὶ τῶν 
ἄλλων ὃ βουλόµενος, οἱ δὲ γεραίτεροι ἀχούσαντες ἐχχρί- 
νουσιν’ 6 δὲ ἐχχριθεὶς ἄτιμος διατελεῖ τὸν λοιπὸν βίον. 
t5. "Iva δὲ σαφέστερον δηλωθῃ πᾶσα f; Περσῶν πολι- 
τεία, μιχρὸν ἐπάνειμι" νῦν γὰρ dv βραχυτάτῳ ἂν δηλω- 
θείη διὰ τὰ προειρηµένα. Λέγονται μὲν γὰρ Πέρσαι 
ἀμφὶ τὰς δώδεχα µυριάδας εἶναι: τούτων δ’ οὖδεὶς ἀπε- 
λήλαται νόµῳ τιμῶν καὶ ἀρχῶν, ἀλλ’ ἔξεστι πᾶσι Πέρ- 
σχις πέµπειν τοὺς ἑαυτῶν παῖδας slg τὰ κοινὰ τῆς 
δικαιοσύνης διδασχαλεῖα. Ἀλλ ol μὲν δυνάµενοι τρέ- 
φειν τοὺς παῖδας ἀργοῦντας πέµπουσιν, oi δὲ μὴ δυνά-- 
µενοι οὗ πέµπουσιν. Οἳ δ' ἂν παιδευθῶσι παρὰ τοῖς 
ὁπμοσίοις διδασχάλοις, ἔξεστιν αὐτοῖς iv τοῖς ἐφήδοις 
γξανισκεύεσθαι, τοῖς δὲ μὴ διαπαιδευθεῖσιν οὕτως οὐχ 
ἔξεστιν Οἳ δ) ἂν αὖ ἐν τοῖς ἐφήθοις δίατελέσωσι τὰ 
νόμιμα ποιοῦντες, ἔξεστιτούτοις εἰς τοὺς τελείους ἄνδρας 
συναλίζεσθαι xal ἀρχῶν xal τιμῶν µετέχειν' ot δ' ἂν 


t3, διαγένωνται ἐν τοῖς ἐφήθοις, oüx ἔρχονται εἰς τοὺς 


τελείους. Οἱ ὃ ἂν αὖ iv τοῖς τελείοις διαγένωνται 
ἀνεπίληπτοι, οὗτοι τῶν γεραιτέρων γίγνονται, Οὕτω 


cunde, cum aquam potent, recordetur is, ut suavis sit 
maza panisque ei qui esuriens edit, et ut dulcis sit aqua 
ei qui sitiens bibit. Ac tribus quze domi manent operam con- 
sumunt tum in ceteris artibus, quas pueri didicerunt, co 
lendis, tum in sagittis Jaculisque mittendis; atque in his 
summa contentione assidue se exercent. Sunt etiam pu- 
blica horum certamina , et praemia proposita : et in quacun- 
que tribu plurimi sint peritissimi et fortissimi et fidelissimi , 
non modo eur , qui in prseesenti eorum est praeses, laude et 
honore afficiunt cives, sed illum étiam qui eos, dum adhuc 
pueri essent, instituit. Utüntur vero magistratus his qui 
remanent ephebis, si quid vel praesidio fuerit opus, vel in- 
vestigandi fuerint malefici, vel comprebendendi latrones, vel 
etiam aliud quidpiam eorum agendum fuerit, quae sunt ro- 
boris ac celeritatis opera. Hzc igitur agunt ephebi. Sed 
postquam hos decem annos compleverint, ad viros trans- 
eunt. Aquo autem tempore ex ephebis excesserunt, hi 
rursus annos quinque et viginti ita degunt : Primum qui- 
dem , quemadmodum ephebi , magistratibus utendos se pree- 
bent, si horum quidquam postulet reipublicae ratio , quee per 
eos effici possint , qui et jam prudenti sint animo et integris 
adhuc viribus. Sicubi vero militatum exire oportuerit , nom 
jam arcus , qui hac ratione insfituti sunt, nec palta in expe- 
ditione gestant; sed arma quie ἀγχέμαχα vocantur, thora- 
cem nimirum circa pectora, et scutum in sinistra (quem- 
admodum Persm pingi solent), in dextra gladium vel ep- 
pidem. Et magistratus quidem omnes ex lis constituun- 
tur preterquam puerorum magistri. At postquam hos quin- 
que ac viginti annos exegerint , fuerint sane hi annos am- 
plius paulo quinquaginta nati : tunc vero transeunt in eo- 
rum ordinem , qui et sunt, et appellantur, seniores. Et se- 
niores quidem hi non amplius extra patriam militant, sed 
domi manentes, tum publica omnia tum privata exercent 
judicia. Etiam capitis supplicia decernunt illi, tidemque 
magistratus omnes eligunt : ac si quis, vel inter ephebos, 
vel inter viros, in eorum aliquo deliquerit , quse legibus con 
stituta sunt, tribuum praesides unumquemque deferunt , et 
ex aliis qui voluerit : seniores vero, re cognita, ordine mo- 
vent ; et.qui ordine motus est, reliquum vitz tempus infa- 
mis traducit. . - 

Ut vero clarius pateat universa Persarum reipublicze ra- 
tio, paulo altius rem repetam; nunc enim, propter ante dicta, 
quam paucissimis exponi poterit. Pers: dicuntur esse cir- 
citer centum viginti millia : horum nemo lege ab honoribus 
ac magistratibus arcetur, sed licet Persis omnibus ad publi- 
cas justitiae scholas liberos suos mittere. Et quidem qui 
possunt liberos in otio alere, mittunt; qui non possunt, 
non mittunt. Iis autem, qui apud publicos magistros in- 
stituti sunt, licet inter ephebos juvenilem eetatem transigere ; 
hac vero ratione non edoctis interdictum est. Et qui inter 
ephebos continenter ea, qua leges jubent, pereger:nt, his li- 
cet in virorum societatem transire, magistratuumque ac ho- 
norum esse participes : qui vero contra inter ephebos tempus 
suum non exegerint, ad virorum classem non admittuntur. 
Qui porro inter viros vitam reprehensioni minime obnoxiam 
degerint , seniorum ii in ordinem cooptantur. Ita igitur hi 
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μὲν δὴ ol γεραίτεροι διὰ πάντων τῶν χαλῶν ἔληλυθότες 
καθίστανται" καὶ ἡ πολιτεία ἐστὶν fj Περσῶν καὶ ἡ ἔπι- 
µέλεια αὕτη,.ᾗ οἴονται χρώµενοι βέλτιστοι ἂν εἶναι. 
(1e) Καὶ νῦν δὲ ἔτιἐμμένει μαρτύρια καὶ τῆς µετρίας διαί- 
της αὐτῶν xat τοῦ ἐκπονεῖσθαι τὴν δίαιταν. Αἰσχρὸν 
μὲν γὰρ ἔτι xal νῦν ἐστι Πέρσαις xol τὸ ἀποπτύειν 
καὶ τὸ ἀπομύττεσθαι xal τὸ φύσης μεστοὺς φαίνεσθαι, 
αἰσχρὸν δὲ ἔτι xal τὸ όντα που φανερὸν γενέσθαι 2) τοῦ 
οὐρῆσαι ἕνεχα 7) καὶ ἄλλου τινὸς τοιούτου. Ταῦτα δὲ 


οὖκ ἂν ἐδύναντο ποιεῖν, εἰ μὴ καὶ διαίτῃ µετρίᾳ ἐχρῶντο 


καὶ τὸ ὑγρὸν ἐκπονοῦντες ἀνήλισχον, ὥςτε ἄλλη πη ἆπο- 
χωρεῖν. Ταῦτα μὲν δὴ κατὰ πάντων Περσῶν ἔχομεν 
λέγειν. οὗ δὲ ἕνεκα 6 λόγος ὠρμήθη, νῦν λέξομεν τὰς 
Κύρου πράξεις ἀρξάμενοι ἀπὸ παιδός. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ T. 

Κῦρος γὰρ µέχρι μὲν δώχεχα ἐτῶν 3 ὀλίγῳ πλεῖον 
ταύτῃ τῇ παιδείᾳ ἐπαιδεύθη, καὶ πάντων τῶν ἡλίχων 
διαφέρων ἐφαίνετο καὶ εἷς τὸ ταχὺ µανθάνειν ἃ δέοι 
xal sic τὸ χαλῶς καὶ ἀνδρείως ἕχαστα ποιεῖν. Ἐκ δὲ 
τούτου τοῦ χρόνου µετεπέμψατο Ἀστυάγης τὴν ἑαυτοῦ 
θυγατέρα xal τὸν παῖδα αὐτῆς' ἰδεῖν γὰρ ἐπεθύμει, ὅτι 
ἄχουε xa)by κἀγαθὸν αὐτὸν εἶναι. Ἔρχεται 5 αὐτή 
το ἡ Μανδάνη πρὸς τὸν πατέρα xal τὸν Küpov τὸν υἱὸν 
ἔχουσα. - (2) Ὡς δὲ ἀφίχετο τάχιστα , xal ἔγνω 6 Küpoc 
τὸν Ἀστυάγην τῆς μητρὸς πατέρα ὄντα, εὐθὺς olx δὲ 
παῖς φιλόστοργος φύσει ἠσπάζετό τε αὐτὸν ὥςπερ ἂν sl 
τις πάλαι συντεθραμμµένος καὶ πάλαι φιλῶν ἀσπάζοιτο' 
xa ὁρῶν δ αὐτὸν χεχοσµηµένον xal ὀφθαλμῶν Oro 
γραφῇ xa χρώματος ἐντρίψει καὶ χόµαις προςθέτοις, 8 
δ) νόµιµα M" Μήδοις, ταῦτα γὰρ πάντα ἨΜηδικά 
ἐστι, xal ob πορφυροῖ χιτῶνες xal oi κάνδυες xal of 
στρεπτοὶ περὶ τῇ δέρη καὶ τὰ ψέλια περὶ ταῖς χερσὶν, 
ἐν Πέρσαις δὲ τοῖς olxot xal νῦν ἔτι πολὺ xal ἐσθῆτες 
φαυλότεραι xal δίαιται εὐτελέστεραι" δρῶν δὴ τὸν κόσμον 
τοῦ πάππου, ἐμθλέπων αὐτῷ ἔλεγεν, Ὦ μῆτερ, ὡς καλός 
μοι 6 πάππος. ᾿Ερωτώσης δὲ τῆς μητρὸς αὐτὸν πότε- 
poc δοχεῖ χαλλίων αὐτῷ εἶναι, ὃ πατλρ 3) οὗτος, ἄπε- 
χρίνατο doa 6 Κῦρος, Ὢ μῆτερ, Περσῶν μὲν πολὺ χάλ- 
λιστος 6 ἐμὸς macho, Μήδων μέντοι ὅσων ἕώραχα ἐγὼ 
xal ἐν ταῖς ὁδοῖς καὶ ἐπὶ ταῖς θύραις πολὺ οὗτος ὁ ἐμὸς 
πάππος χάλλιστος. (8) Ἀντασπαζόμενος δὲ 6 πάππος 
αὐτὸν καὶ στολὴν xay ἑνέδυσε xol στρεπτοῖς χαὶ ψελίοις 
ἐτίμα καὶ ἐκόσμει, καὶ εἶ που ἐξελαύνοι, ἐφ᾽ ἵππου 
χρυσοχαλίνου περιῆγεν, ὥςπερ xal αὐτὸς εἰώθει πο- 
ρεύεσθαι. “Ὁ δὲ Κῦρος ἅτε παῖς ὢν καὶ φιλόκαλος xal 
φιλότιµος ἤδετο τῇ στολῇ, καὶ ἱππεύειν µανθάνων ὑπερ- 
έχαιρεν' ἐν Πέρσαις γὰρ διὰ τὸ χαλεπὸν εἶναι xol τρέ-- 
φειν ἵππους xol ἵππεύειν ἐν ὀρεινῃ οὕση τῇ χώρα καὶ 
ἰδεῖν ἵππον σπάνιον. (8) Δειπνῶν δὲ ὃ Ἀστυάγης σὺν 
τῇ θυγατρὶ xal τῷ Κύρῳ, βουλόμενος τὸν παῖδα ὡς ἥδι- 
στα δειπνεῖν, ἵνα ἅττον τὰ οἴκαδε ποθοίη, προςήγαγεν 
αὐτῷ xoi παροψίδας καὶ παντοδαπὰ ἐμθάμματα καὶ 


constituuntur seniores , qui omnis iter honesti confecerunt : 
estque hec reipublice ratio, et cura, qua Perse utentes 
putant se posse optimos evadere. Quin hoc etiain tempore 
testimonia exstant et moderati eorum victus , et quod per 
labores cibum digerere solebant. Turpe enim hac etiam 
tempestate apud Persas babetur exspuere, nasum emun- 
gere , et flatus videri plenos : turpe item ducitur si quis ire 
quoquam conspiciatur vel mejendi , vel alius hujusmodi rei 
causa. Hiec autem facere non possent , nisi et modico ute- 
rentur victu, et humores laborando consumerent, ita ut ii 
alio quopiam secederent. Et hsc quidem habemus quie 
de Persis omnibus dicamus : nunc Cyri res gestas, cujus 
gratia narratio instituta est , exponemus , a pueritia ejus ini- 
tio sumto. 


CAPUT Ill. 


Cyrus ad annos usque duodecim, eut paulo plus, hac 
erat disciplina institutus , antecelluitque omnibus squalibus 


tum celeriter, quse oporteret, discendo, tum prsciare sin- . 


gula ac viriliter exsequendo. Ἐκ eo autem tempore filiam 
suam accersivit Astyages , ejusque filium : hunc enip videre 
percupiebat, quod pulchrum eum esse ac bona preeditum 
indole audiret. Et venit ipsa Mandane ad patrem, Cyrum 
quoque filium secum perducens. Et simul ac pervenisset , 
Cyrusque Astyagem matris patrem esse cognovisset , conti- 
nuo, ut puer erat ἃ natura pio erga parentes affectu, eum 
amplexatus est veluti si quis jam olim una educatus , jam- 
que olim amans amplexaretur. Et cum eum videret oculo- 
rum pigmentis , colore infricto , ascitittisque comis ornatum, 
ut Medorum ferebat consuetudo : hzec enim omnia Medica 
sunt, et purpurez tunics , et candyes, et torques ad collum, 
et armillze ad manus ; apud Persas vero domi degentes , hoc 
etiam tempore multo tum vestes sunt viliores, tum victus 
tenuiores : cum videret ergo avi ornatum , intuens in eum : 
O mater, inquit, quam plucher meus est avus! Matre vero 
eum interrogante , uter pulchrior ipsi videretur, paterne , an 
ille ; respondit utique Cyrus : Persarum quidém, o mater, 

longe pulcherrimus est pater meus, Medorum vero, quot- 
quot equidem vidi cum in viistum ad portas , multo formo- 
eissimus est hic meus avus. Astyages autem vicissim eum 
amplexatus, et pulchra stola induit , et torquibus armillisque 
honestavit atque ornavit : ac si quo equítaret , eum in equo, 

cui aureum esset frenum, circumducebat , quemadmodum 


| et ipse proficisci consueverat. At Cyrus, ut qui puer erat 


eleganti: honorisque studiosus , delectabatur stola ; et eum 
equitare disceret, mirum in modum l&Matus est: nam in 
Persia , eo quod difficile est tum equos alere , tum equitare, 
cum moníosa sit regio, vel videre equum rarissime datur. 
Cum vero ccnaret Astyages una cum filia et Cyro , velletque 
puerum quam suavissime coenare, ut domestica minus deside- 
raret , apponebat ei paropsidas omnifariaque condimenta et 


s 


βρώματα. Τὸν δὲ Küpov ἔφασαν λέγειν, Ὦ πάππε, 
ὅσα πράγµατκ ἔχεις ἐν τῷ δείπνῳ, εἰ ἀνάγκη σοι ἐπὶ 
πάντα τὰ λεχάνια ταῦτα διατείνειν τὰς χεῖρας xal ἆπο- 
Ἰεύεσθαι τούτων τῶν παντοδαπῶν βρωμάτων. Τί δὲ, 
φάναι τὸν Ἀστυάγην, οὐ γὰρ πολύ σοι δοχεῖ κάλλιον 
τόδε τὸ δεῖπνον εἶναι τοῦ ἐν Πέρσαις; Tày δὲ Küpov πρὺς 
ταῦτα ἀποκρίνασθαι λέγεται, Οὐχὶ, ὦ πάππε' ἀλλὰ 
ποὺ ἁπλουστέρα χαὶ εὐθυτέρα παρ) ἡμῖν ἡ ὃδός ἐστιν 
ἐπὶ τὸ ἐμπλησθῆναι ἡ παρ ὑμῖν. Ἡμᾶς μὲν γὰρ ἄρ- 
τος καὶ χρέα ti τοῦτο ἄγει, ὑμεῖς δὲ εἰς μὲν τὸ αὐτὸ 
ἡμῖν σπεύδετε, πολλοὺς δέτινας ἑλιγμοὺς dvo καὶ χάτω 
πλανώμενοι μόλις ἀφιχνεῖσθε ὅποι ἡμεῖς πάλαι ἥχομεν. 
(δ) Ἀλλ', ὦ παῖ, φάναι τὸν Ἀστυάγην, οὐχ ἀχθόμενοι 
ταῦτα περιπλανώμεθα; Υευόμενος 9^, ἔφη , καὶ σὺ γνώση 
$a $óía ἐστίν. Αλλά xa σὲ, φάναι τὸν Κῦρον, ὁρῷ, 
ὦ πάππε, µυσαττόμενον ταῦτα τὰ βρώματα. Καὶ τὸν 
Ἄστυάγην ἐπερέσθαι, Καὶ τίνι δ) σὺ τεχμαιρόµενος, 
ὦ παῖ, λέχεις; "Oct σε, φάναι, ὁδρῶ, ὅταν μὲν τοῦ ᾱρ- 
του ἄψη, εἰς οὐδὲν τὴν χεῖρα ἀποψώμενον, ὅταν δὲ τού- 
των τινὸς € me, εὐθὺς ἀποκαθαίρη τὴν χεῖρα slc τὰ χει- 
βόμακτρα , ὡς πάνυ ἀχθόμενος ὅτι πλέα σοι ἀπ᾿ αὐτῶν 
ἐγένετο. (e) Πρὸς ταῦτα δὴ τὸν ᾿Αστυάγην εἰπεῖν, Ei 
τοίνυν οὕτω γιγνώσχεις, ὦ παῖ, ἀλλὰ χρέα ᾿ γε εὐωχοῦ, 
ἵνα νεανίας οἴκαδε ἀπέλθης. Ἅμα δὲ ταῦτα λέγοντα 
πολλὰ αὐτῷ παραφέρειν xal θήρεια xal τῶν ἡμέρων. 
Καὶ τὸν Κῦρον, ἐπεὶ ἑώρα πολλὰ τὰ κρέα, εἰπεῖν, "H 
xai δίδως, φάναι, ὦ πάππε, πάντα ταῦτά μοι τὰ χρέα 
ὅτι βούλομαι αὗτοῖς χρῆσθαι; ; Nh Δία, φάναι, o mai, 
ἔχωγέ σοι. (7) Ἐνταῦθα δὴ τὸν Κὔρον λαθόντα τῶν 
χρεῶν διαδιδόναι τοῖς ἀμφὶ τὸν πάππον θεραπευταῖς, 
ἐπιλέγοντα ἑχάστῳ, Σοὶ μὲν τοῦτο ὅτι προθύµως με 
Ἱππεύειν διδάσχεις, σοὶ δὲ ὅτι μοι παλτὸν ἕδωχας' νῦν 
rio τοῦτο ἔχω: col δὲ ὅτι τὸν πάππον χαλῶς θερα- 
πεύειςν σοὶ δὲ ὅτι µου τὴν μητέρα τιμᾶς: ταῦτα ἐποίει 
ἕως διεδίδου πάντα ἃ ἔλαθε χρέα. (8) Σάκα δὲ, Φάναι 
τὸν Ἀστυάγην, τῷ οἰνοχόῳ, ὃν ἐγὼ μάλιστα τιμῶ, οὐ- 
δὲν Bee; 5 δὲ ΣάΧας ἄρα καλός τε ὢν ἐτύγχανε καὶ 
τιμὴν ἔχων προςάγειν τοὺς δεοµένους Ἀστυάγους xal 
ἀπακωλύειν οὓς μὴ χαιρὸς αὐτῷ δοχοίη εἶναι προςάγειν. 
Καὶ τὸν Κῦρον ἐπερέσθαι προπετῶς ὡς ἂν παῖς μηδέπω 
ὑποπτήσσων, Ai τί 83, ὦ πάππε, τοῦτον οὕτω τιμᾶς; 
xat vv Ἀστυάγην σχώψαντα εἰπεῖν, Οὐχ δρᾶς, φάναι, 
ὡςχαλῶς oivoy osi xa εὐσχημόνως: Οἱ δὲ τῶν βασιλέων 
τούτων οἰνοχόοι κομψῶς τε οἰνοχοοῦσι xal καθαρείως 
ἐγχέουσι xai διδόασι τοῖς τρισὶ δαχτύλοις ὀχοῦντες την 
gun xal προσφέρουσιν ὡς ἂν ἐνδοῖεν τὸ ἔχπωμα εὖ-- 
ληπτότατα τῷ μέλλοντι πίνειν. (9) Κέλευσον 5), φά- 
ναι, ὢ πάππε, τὸν Σάχαν καὶ ἐμοὶ δοῦναι τὸ ἔχπωμα, 
ἵνα κάγὼ xa σοι πιεῖν ἐγχέας ἀνακτήσωμαί σε, ἣν 
δύνώμαι. Καὶ τὸν χελεῦσαι δοῦναι. Λαθόντα δὴ τὸν 


, ΚΌρον οὕτω μὲν δὲ εὖ κλύσαι τὸ ἔχπωμα ὥσπερ τὸν Σά- 


χαν ἑώρα., οὕτω δὲ στήσαντα τὸ πρόζωπον σπουδαίως 
χαὶ εὐσχημόνως προςενεγκεῖν xai ἐνδοῦναι τὴν φιάλην 
τῷ πάππῳ ὥςτε τῇ μητρὶ καὶ τῷ Ἀστυάγει πολὺν γέ- 


CYRI INSTITUT, LIB. I. CAP. IIT. , 


fercula. Ibi Cyrum dixisse ferunt : Quantum, ave, tibi est 
in ccena negotii , si tibi necessarium sit ad omnes istas patel- 
las manus extendere , et epulas hasce omnigenas degustare ! 
Quid ? inquit Astyages ; nonne hzc tibi videtur ccena muito 
elegantiog quam Persica ? Cyrum autem ad bsec respondisse 
ferunt : Nequaquam, ave; sed longe simplicior apud nos ac 
rectior est ad explendam famem via, quam apud vos. Nam 
panis et caro nos ad hoc deducunt : vos eodem quidem, 
quo nos, tenditis , sed per multas quasdam ambages sur- 
sum deorsumque vagantes , vix eo tandem perveritis, quo 
nos jamdudum venimus. Verum, o fili, dixit Astyages, 
haud egre circum hzec vagamur : sed et tu, si gustaveris, 
inquit, senties haec esse suavia. At vero vel te ipsum, ave, 
aiebat Cyrus, hasce epulas fastidire video. Et Astyagem in- 
terrogasse ferunt : Unde, fili, conjecturam capiens, hoc 


,ais? Quod te, inquit, video, cum panem tetigeris, nulla re ma- 


num abstergere : cum vero horum aliquid attigeris , statim 
ad mantilia manum purgas, quasi moleste admodum feras , 
quod istis plena fuerit. Ad hac subdidit Astyages : Si ergo 
ita, fili, sentis, carnibus saltem vescere, quo strenuus ado- 
lescens domum redeas. Simulque hzc locutus, multas ei 


sisse perhibetur. Cyrusautem, cum eam carnium copiam 
vidisset, Num, inquit, ave, das mihi has omnes carnes , ut 
lis pro arbitrio utar? Profecto , inquit ille, has ego tibi do, 
fili. Ibi Cyrum aiunt inter avi ministros acceptas carnes 
distribuisse, cum simul hec fere unicuique diceret : Hoc 
tibi quidem do, quod alacri animo me doces equitare : tibi 
hoc, quod paltum mihi dedisti : nam boc ego nunc habeo : 
tibi vero, quod avo przeclare servis ; (ibi quoque, quod 
matrem meam honore prosequeris : atque ifa faciebat, 
quoad omnes, quas acceperat, carnes distribuisset. Sacte 
vero, inquit Astyages, pincerne, quem ego maximo ín 
honore habeo, nihilne das? Sacas autem is et pulcher erat, 
et eo fungebatur munere, ut eos , quibus Astyage convento 
opus esset , adduceret , et quos adducere minus opportunum 
ipsi videretur, arceret. Tum Cyrus, ut puer nihil adhuc ve- 
ritus , temere interrogavit : Cur, ave, tanto istum in honore 
habes? Cui Astyages dixit jocabundus : Nonne vides, inquit, 
quam belle quamque venuste pocillatoris munus obeat? 
Et horum sane regum pincerne vinum eleganter miscent, et 
perpolite infundunt , ac tribus digitis phialam vehentes pree- 
bent, offeruntque ita, ut hausturo poculum commodis- 

sime capiendum porrigant. At ille, jubeto, inquit, ave, 
Sacam mihi quoque poculum tradere, ut et ipse tibi potum 
belle miscens te mihi, si possim , coneiliem. Atque is dare 
jussit. Cyrus autem cum accepisset, ita aedulo poculum 
eluit, quemadmodum Sacam fecisse viderat : jam etiam 

vultu ita composito , serio venusteque quodammodo phialam 

avo porrexit atque tradidit, ut multum matriac Astyagi ri- 


, lam ferarum quam cicurum animalium carnes adferri jus- 


8 KYPOY IIAIAEIAE BIBA. A. κεφ. 


Aera παρασχεῖν. Καὶ αὐτὸν δὲ τὸν KÜpov ἐχγελάσαντα 
ἀναπηδῆσαι πρὸς τὸν πάππον xod φιλοῦντα ἅμα εἰπεῖν, 
Ὦ Σάχα, ἀπόλωλας ἐχθαλῶ σε ἐκ τῆς τιμῆς' τά τε 
γὰρ ἄλλα, vat, σοῦ χάλλιον οἰνοχοήσω καὶ οὐχ ἐχπίο- 
μαι αὐτὸς τὸν οἶνον. Οἱ δ' ἄρα τῶν βασιλέων οἰνοχόοι, 
ἐπειδὰν διδῶσι τὴν Φφιάλην, ἀρύσαντες dm" αὐτῆς τῷ 
χυάθῳ εἷς τὴν ἀριστερὰν χεῖρα ἐγχεάμενοι καταῤῥοφοῦ- 
σι, τοῦ 97) el φάρµαχα ἐγχέοιεν μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς. 
(10) "Ex τούτου 93j 6 Ἀστυάγης ἐπισχώπτων, Καὶ τί δὴ, 
"ἔφη ὦ Κῦρε, τἄλλα μιμούμενος τὸν Σάχαν οὐχ ἀπεῤῥό- 
qaae τοῦ οἴνου; Ὅτι, ἔφη, v) Δία ἐδεδοίχειν μὴ ἐν τῷ 
χρατῆρι φάρµαχα μεμιγµένα εἴη. Καὶ γὰρ ὅτε εἰστία- 
σας σὺ τοὺς φίλους iv τοῖς γενεθλίοις, σαφῶς κατέµαθον 
φάρμακα ὑμῖν αὐτὸν ἐγχέαντα. Καὶ πῶς δ) σὺ τοῦτο, 
ἔφη, ὦ xai, κατέγνως; "Ow v)) AU ὁμᾶς ἑώρων xal 
ταῖς γνώµαις, xal τοῖς σώμασι σφαλλομένους. ἩΠρῷ- 
τον μὲν γὰρ ἃ οὐχ ἐᾶτε ἡμᾶς τοὺς παῖδας ποιεῖν, ταῦτα 
αὐτοὶ ἐποιεῖτε. Ἰάντες 
:ἐμανθάνετε δὲ οὐδὲ ἓν ἀλλήλων, ἧδετε δὲ xal µάλα γε- 
λοίως, οὐκ ἀκροώμενοι δὲ τοῦ ἄδοντος ὠμνύετε ἄριστα 
doe: λέγων δὲ ἕκαστος ὑμῶν τὴν ἑαυτοῦ ῥώμην, ἐπεὶ 
ἀνασταίητε ὀρχησόμενοι, μὴ ὅπως ὀρχεῖσθαι ἐν ῥυθμῷ, 
ἀλλ᾽ οὐδ' ὀρθοῦσθαι ἐδύνασθε. ᾿Ἐπελέλησθε δὲ παντά- 
πασι σύ τε ὅτι βασιλεὺς ἦσθα, ef τε ἄλλοι ὅτι σὺ dio- 
χων. 
τοῦτ dp. ἦν ἡ ἰσηγορία ὃ ὑμεῖς τότε ἐποιεῖτε. Οὐδέπο- 
τε γοῦν ἐσιωπᾶτε. (11) Kal à Ἀστυάγης λέγει, 'O δὲ 


σὺς πατὴρ, ἔφη, ὦ παῖ, πίνων οὗ µεθύσχεται; Οὐ μὰ 


AU, ἔφη. ἌΑλλά πῶς ποιεῖ; Διφῶν παύεται, ἄλλο δὲ 
χαχὸν οὐδὲν πάσχει’ οὐ γὰρ οἶμαι, ὦ πάππε, Σάχας 
αὐτῷ οἰνοχοεῖ. Καὶ fj µήτηρ dre, Αλλὰ τίποτε σὺ, 
.&) παῖ, τῷ Σάχα οὕτω πολεμεῖς; τὸν δὲ Küpov εἰπεῖν, 
Οτι v) Δία, φάναι͵, μισῶ αὐτόν' πολλάχις γάρ µε πρὸς 
τὸν πάππον ἐπιθυμοῦντα προςδραμεῖν οὗτος ὁ µιαρώτα- 
τος ἀποχωλύει. Ἀλλὰ ἴχετεύω, φάναι, ὦ πάππε, δός 
μοι τρεῖς ημέρας ἄρξαι αὐτοῦ. Καὶ τὸν Ἀστυάγὴν εἷ- 
πεῖν, Καὶ πῶς ἂν ἄρξαις αὐτοῦ; xal τὸν Κῦρον φάναι, 
Στὰς ἂν ὥςπερ οὗτος ἐπὶ τῇ εἰςόδῳ, ἔπειτα ὁπότε βού- 
λοιτο παριέναι ἐπ᾽ ἄριστον, Mou ἂν ὅτι οὕπω δυνατὸν 
τῷ ἀρίστῳ ἐντυχεῖν' σπουδάζει γὰρ πρός τινας" εἶθ᾽ ὁπό- 
ταν ἦκοι ἐπὶ τὸ δεῖπνον, λέγοιμ’ ἂν ὅτι λοῦται: ἐπειδὰν 
δὲ πάνυ σπουδάζοι φαγεῖν, εἴποιμ' ἂν ὅτι παρὰ ταῖς 
γυναϊξίν ἐστιν' ἕως παρατείναιµι τοῦτον ὥςπερ οὗτος 
ἐμὲ παρατείνει ἀπὸ σοῦ χωλύων. — (12) Τοσαύτας μὲν 
αὐτοῖς εὐθυμίας παρεῖχεν ἐπὶ τῷ δείπνῳ’ τὰς δὲ ἡμέρας, 
εἴ τινος αἴσθοιτο δεόµενον 3| τὸν πάππον Ἡ τὸν τῆς µη- 
τρὸς ἀδελφὸν, χαλεπὸν ἦν ἄλλον φθάσαι τοῦτο ποιήσαν- 
τα" ὅ,τι γὰρ δύναιτο 6 Κ Όρος ὑπερέχαιρεν αὐτοῖς χαρι- 
ζόμενος. 

τὸ. Ἐπεὶ δὲ ἡ Μανδάνη παρεσχευάζετοὡς ἀπιοῦσα πά- 
Atv. πρὸς τὸν ἄνδρα, ἐδεῖτο αὐτῆς 0 Ἀστυάγης χαταλι- 
πεῖν τὸν Κὔρον. Ἡ δὲ ἀπεκρίνατο ὅτι βούλοιτο μὲν 
ἅπαντα τῷ πατρὶ χαρίζεσθαι, ἄχοντα μέντοι τὸν παῖδα 


χαλεπὸν εἶναι νοµίζειν χαταλιπεῖν. (14) Ἔνθα δὴ 6 


μὲν γὰρ ἅμα ἐχεχράγειτε, 


Τότε γὰρ δ) ἔγωγε χαὶ πρῶτον κατέµαθον ὅτι 


sum concitaret. Atque ipse etiam Cyrus effuse ridens ad | 
avum exsiliit , simulque eum osculans dixit , Periisti, Saca; - 
ego te de munere dejiciam : pam et in ceteris pincernze of- 
ficio praeclarius , quam tu, fungar, et vinum non ipse ebi- 
bam. Regum enim pincernee, cum phialam tradant, ali- 
quantum vini cyatho ex ea haustum, in sinistram manum 
infundentes, absorbent; ea quidem de causa, ut, si vene- 
num infuderint, nihil hoc ipsis prosit. Tum vero jocari per- 
gens Astyages inquit, Cur, Cyre, ceteris in rebus Sacam 
imitans , vinum non absorbuisti? Quod profecto metueram, 
ait, ne venena essent in cratere mista. -Etenim cum tu 
amicos in nataliliis convivio exceperis, plane deprehendi 
vehenum vobis eum infudisse. At quonam pacto, inquit 
ille, tu, fili, hoc intellexisti? Quod profecto videbam , in- 
quit, vos et mente et corpore titubare. Primum enim, quae 
nos pueros facere non sinitis , ea ipsi faciebatis. Nam omnes 
simul clamabatis, cum vosmet mutuo plane non intellige- 
retis : quin et ridicule aàmodum canebatis: et cum eum qui 
caneret minime audiretis, jurabatis tamen optime canere. - 
Et cum quisque vestrüm robur suum praedicaret , pos(quam 
saltaturi exsurgebalis , non modo non ad numerum saltare, 
sed ne erecti quidem stare poleratis. Eratisque penitus 
obliti, et tu, quod rex esses, et alii, quod tu ipsorum prin- 
ceps. Et quidem ego tunc primum didici, zqualiter lo- 
quendi licentiam hoc utique esse, quod vos eo tempore fa- 
ciebatis: nunquam enimtacebatis. Et Astyages ait, At pa- 
ter tuus, fili, cum bibit, nonne inebriatur? Non profecto, 
inquit. Quomodo ergo agit? Sitire desinit , nec aliad quid- 
quam mali patitur : non enim, opinor, ave, Sacas ei pocula 
ministrat. Ibi mater ait , Quid vero caus» est, cur Sacam 
usque adeo oppugnes? Quoniam profecto, inquit Cyrus, 
eum odi : nam me saxpius ad avum accurrere percupien- 
tem, impurissimus iste prohibet. Sed obsecro te, inquit , 
ave, da mihi ut triduum ego imperium in ipsum exerceam. 
Et Astyages ait, Quanam vero ratione ei imperitares? Re- 
spondit autem Cyrus, Stans equidem, quemadmodum iste, in 
aditu, deinde ubi ad prandium vellet ingredi , dicerem, 
nondum fieri posse ut prandio interesset : nam cum quibus- 
dam de seriis rebus agit. Post ubi ad cenam veniret, di- 
cerem, quod lavatur. Sin magno edendi desiderio tenere- 
tur, dicerem, eum esse apud mulieres; donec hunc ego 
ita cruciem , ut ipse me cruciat, ab aditu ad te prohibens. 
Talia quidem illis obleclamenta in ccena preebebat : inter- 
diu vero, si qua re aut avum aut avunculum indigere per- 
ciperet, haud facile erat ut aliorum quisquam in ea peragenda 
ipsum anteverteret : mirifice enim ketabatur Cyrus, si qua 
in re eis gratificarl posset. 

At cum jam Mandane reditum ad virum suum pararet, 
orabat eám Astyages , Cyrum ut relinqueret. Ea vero re- 
spondit , se velle quidem patri in omnibas gratificari, verum 
tamen diíficile esse existimare, puerum invitum relinquere. 


ο CYBI INSTITUT 


Ἀστυάγης λέγει πρὸς τὸν Küpov, Ὦ παῖ, Ἂν µένης παρ 
ἐμοὶ, πρῶτον μὲν τῆς παρ᾽ ἐμὲ εἰςόδου σοι οὗ Σάκας ἄρ- 
ξει, ἀλλ᾽ ὁπόταν βούλη εἰσιέναι ὡς ἐμὲ, ἐπὶ cot ἔσται' 
καὶ χάριν σοι εἴσομαι ὅσῳ ἂν πλεονάχις εἰςίης ὡς ἐμέ. 
Ἔπειτα δὲ ἵπποις τοῖς ἐμοῖς χρήση xal ἄλλοις ὁπόσοις 
ἂν βούλη , xaX ὅταν ἀπίῃς, ἔχων ἄπει οὓς ἂν αὐτὸς ἐθέ- 
Arc Ἔπειτα δὲ ἓν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ μετρίως σοι δο- 
χοῦν v ἔχειν ὁποίαν ἂν βούλη ὁδὸν πορεύση. "Επειτα τά 
τε vuv ὄντα ἐν τῷ παραδείσῳ θηρία δίδωµί σοι xod ἄλλα 
παντοδαπὰ συλλέζω, ἃ σὺ ἐπειδὰν τάχιστα ἱππεύειν µά- 
Orc, διώξη, xol τοξεύων καὶ ἀχοντίζων καταθαλεῖς ὥς- 
Σερ ok μεγάλοι ἄνδρες. Καὶ παῖδας δέ σοι ἐγὼ συµ- 
παίχτορας. παρέξω, xai ἄλλα ὁπόσα ἂν βούλη λέγων 
πρὸς ἐμὲ οὐχ ἀτυχήσεις. ( t5) Ἐπεὶ ταῦτα εἶπεν ὁ Άστυ- 
ἄγης, ἡ ήτηρ διηρώτα τὸν ΚΌρον πότερον βούλοιτο 
μένειν 3) ἀπιέναι. Ὁ δὲ οὐχ ἐμέλλησεν, ἀλλὰ ταχὺ εἷ- 
πεν ὅτι μένειν βούλοιτο. Ἐπερωτηθεὶς δὲ πάλιν ὑπὸ 
τῆς μητρὸς διὰ x εἰπεῖν λέγεται, "Ou olxot μὲν τῶν 
ῥλύωον xat epi καὶ δοχῶ χράτιστος εἶναι, ὦ μῆτερ, xal 
ἀχοντίζων xa τοξεύων, ἐνταῦθα δὲ olo ὅτι ἵππεύων ἥτ- 
των sip τῶν ἠλίχων" xal τοῦτο εὖ ἴσθι, ὦ μῆτερ, ἔφη 
ὅτι ἐμὲ πάνυ dud. "Hv δέ µε καταλίπῃς ἐνθάδε χαὶ 
μάθω ἑππεύειν, ὅταν μὲν ἐν Πέρσαις ὦ ὤ, οἶμαί σοι ἐχείνους 


τοὺς ἀγαθοὺς τὰ πεζικὰ ῥᾳδίως νικήσει», ὅταν δὲ el; Μή- 


δους ἔλθω ἐνθάδε, πειράσοµαι τῷ πάππῳ ἀγαθῶν ἱππέων 
χράτιστοςἑ ὧν ἱππεὺς συμμαχεῖν αὐτῷ. (16) Tv δὲ µη- 
τέρα εἰπεῖν, Γὴν δὲ δικαιοσύνην, ὦ παῖ; πῶς µαθήση 
ἐνθάδε, έχει ὄντων σοι τῶν διδασχάλων; xal τὸν Küpov 
φάναι, Ἁλλ᾽, ὦ μῆτερ, ἀκριθῶς ταῦτά γε οἶδα. Πῶς 
ci οἶσθα ; τὴν Μανδάνην εἰπεῖν. "Οτι, φάναι, ὁ δι- 
ἑάσχαλός µε ὡς ἤδη ἀχριθοῦντα τὴν δικαιοσύνην xa 
ἄλλοις χαθίστη δικάζειν. 
ποτε δίκη πληγὰς ἔλαθον ὡς οὐχ ὀρθῶς δικάσας. "Hv 
δὲ $ δίχη τοιαύτη. (17) Ila μέγας μικρὸν ἔχων χι- 
τῶνα ἕτερον παῖδα μικρὸν μέγαν ἓ ἔχοντα χιτῶνα ἐχδύσας 
αὐτὸν τὸν μὲν ἑαυτοῦ ἐχεῖνον ἠμφίεσε, τὸν. δὲ ἐχείνου 
αὐτὸς ἐνέδυ.  ᾿Ἐγὼ οὖν τούτοις διχάζων ἕ ἔγνων βέλτιον 
εἶναι ἀμφοτέροις τὸν ἁρμόζοντα ἑχάτερον χιτῶνα ἔχειν. 
Ἐν τούτῳ αὖ µε ἔπαισεν ὁ διδάσχαλος »λέξας ὅτι ὁπότε 
μὲν τοῦ ἁρμόττοντος εἴην χριτὴς , οὕτω δέοι ποιεῖν, ὁπότε 
δὲ χρῖναι δέοι ποτέρου 6 χιτὼν εἴη , τοῦτ ἔφη σχεπτέον 
εἶναι τίς χτῆσις δικαία ἐστὶ, πότερα τὸν βίᾳ ἀφελόμε- 
νον ἔχειν Ἄ τὸν ποιησάμενον E πριάµενον χεχτῆσθαι. 
Ἔπειτα δὲ ἔφη τὸ μὲν νόµιμον δίχαιοῦ et είναι, τὸ δὲ ἄνο- 
e" Bíatov GUv τῷ νόµῳ οὖν ἐκέλευεν ἀεὶ τὸν ᾿δικαστὴν 

ν Ίηφον τίθεσθαι. Οὕτως ἐγώ σοι, ὦ μῆτερ, τά γε 
δίκαια παντάπασιν ἤδη ἀκριθῶ' ἣν δέτι doa προςδέω- 
μαι, ὁ πάππος με, ἔφη οὗτος ἐπιδιδάξει. (18) Ἁλλ) 
οὐ ταὐτὰ, ἔφη, ὦ παῖ, παρὰ τῷ πάππῳ καὶ ἐν Πέρσαις 
δίχαια δμολογεῖται. Οὗτοςι μὲν γὰρ τῶν ἐν Μήδοις πάν- 
των ἑαυτὸν δεσπότην πεποίηκεν, ἐν Πέρσαις δὲ τὸ ἴσον 
ἔμειν δίκαιον νοµίζεται. Καὶ 6 aoc πρῶτος Λατὴρ τὰ 
τεταγµένα μὲν ποιεῖ τῇ πόλει, τὰ τεταγµένα δὲ λαμβά-- 
vit, µέτρον δὲ αὐτῷ οὐχ ἡ uy), ἀλλ᾽ ὃ νόμος ἐστίν. 


Καὶ τοίνυν, φάναι, ἐπὶ pad - 


. LIB. L CAP. ΠΠ. 9 


Tum vero ad Cyrum ait Astyages : O fili, si apud me man- 

seris , primum quidem in me adeundo Sacas tibi non impe- 

rabit, sed in tua erit potestate, ad me, quandocunque 
volueris, accedere; et quo sipius accesseris , eo majorem, 
inquit, tibi gratiam habebo. Deinde equis meis uteris, 
et aliis quotcunque volueris ; et cum abibis, duces tecum 
quos ipse volueris. Insuper vero, in cena , ad id quod in- 
tra mediocritatem consistere tibi videbitur , quamcunque 
libebit viam tenebis. PrzetGrea, et quae nunc in hortis 
sunt feras tibi do, et alias cujusque generis colligam , quas 
tu , cum primum equitare didiceris , agitabis , et tum sagit- 
tis tum jaculis, quemadmodum grandes viri consuevere, 
prosternes. Collusores porro tibi pueros praebebo ; et alia 
quacunque mihi velle te dixeris, nunquam non impetra- 
bis. Hiec cum dixisset Astyages, interrogavit Cyrum ma- 
fter, manerene vellet, an abire. Hic autem nihil cunctatus 
est, sed celeriter, velle se manere, respondit. Rursus 
véro a,matre interrogatus, quamobrem; dixiese perhibe- 
tur, Quoniam domi quidem, mater, aequalium et sum et 
videor esse prastantissimus, sive sagittis sive jaculis mit- 
tendis : hic autem probe novi me meis czqualibus equitando 
iuferiorem esse, id quod, certo scias, iater, ait, me ve- 
hementer torquet. Quod si me hic reliqueris, et equitare 
didicero, cum quidem apud Persas fuero, puto me fllos 
pedestrium certaminum peritos facile superaturum : cum 
vero huc ad Medos venero, bonorum equitum factus prae- 
Btantissimus eques, avo auxilia ferre conabor. At justi- 
tiam , inquit mater, .quomodo hic, fili, addisces, cum tui 
illic sint «nagistri? Responditque Cyrus, Equidem hanc, 
mater, accurate calleo. Qui id tibi cognitum est? inquit 
Mandane. Quoniam me magister, ait , ut qui justitiam per- 
fecte jam tener em , vel aliis me judicem constituit. Atque 
adeo, inquit, quadam aliquando in lite plagas &ccepi, ut 
pote qui mínus recte judicassem. Erat autem causa hu- 
jusmodi : Puer grandis, qui parvam habebat tunicam , alium 
parvum puerum, cui magna erat tunica, exuit; ac suam 
quidem illi circumdedit , illius autem ipse vestem induit. 
Ego igitur horum causam judicans, statui ambobus esse 
melius , ut uterque tunicam sibi congruentem haberet. At 
hic me verberavit magister, qui diceret ita faciendum esse, 
siquando de eo quod congrueret judex essem constitutus : 
cum vero judicandum fuerit, utrius esset tunica, boc, in- 
quit, considerandum esse, qua possessio justa sit, utrum 
ut is qui vi abstulit haberet , an qui a se factam , emptamve 
possideret. Deinde subjiciebat, id esse justum , quod legi- 
bus constitutum esset; quod vero contra leges, violentum : 
quare secundum legem jubebat sententiam semper esse a 
judice [ferendam. {ία ego sane, mater, ait, jura omnino 
accurate calleo : quod si quid forte preterea mihi opus 
fuerit , avus, inquit , hic meus id me insuper docebit. At 

qui, fili, inquit, non eadem justitix ratio apud avum et 
apud Persas est consensu pari recepta. Hic enim omnium 
apud Medos se dominum constituit; apud Persas vero id 
justum ducitur, s&quo ut quisque jure cum ceteris vivat. 
Ac tuus adeo pater primus ex prescripto praestat, αυ 
prestat civitati; prescripta etiam accipit : ac norma ei, 
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"(tox οὖν μὴ ἀπολῆ μαστιγούµενος, ἐπειδὰν olxot ἧς, 
ἂν παρὰ τούτου μαθὼν ἥχης ἀντὶ τοῦ βασιλυιοῦ τὸ τυ- 
βαννιχὸν, dv ᾧ ἐστι τὸ πλεῖον οἴεαθάι χρῆναι πάντων 
ἔχει. Ἀλλ' ὅγε aoc macho, εἶπεν 6 Κῦρος, δεινότερός 
ἐστιν, ὦ μῆτερ, διδάσχειν μεῖον ἡ πλεῖον ἔχειν. Ἡ οὐχ 
δρᾶς, ἔφη, ὅτι καὶ Μήδους ἅπαντας δεδίδαχεν ἑαυτοῦ 
tov ἔχειν; ὥστε θάρσει, ὡς ὅ γε σὸς πατὴρ οὔτ᾽ ἄλλον 
οὐδένα οὔτ᾽ ἐμὲ πλεονεχτεῖν µαθόντα ἀποπέμγει, 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ. 


Τοιαῦτα μὲν δὴ πολλὰ ἐλάλει 6 Κῦρος" τέλος δὲ ἡ 
μὲν µήτηρ ἀπῆλθε, Κῦρος δὲ χατέµενε xal αὐτοῦ ἑτρέ- 
ΦΒτο. Καὶ ταχὺ μὲν τοῖς ἠλιχιώταις συνεχέχρατο ὥςτε 
οἰχείως διαχεῖσθαι, ταχὺ δὲ τοὺς πατέρας αὐτῶν ἀνήρ- 
τητο, προςιὼν xal ἔνδηλος ὧν ὅτι ἠσπάζετο αὐτῶν τοὺς 
υἱεῖς , ὥςτε el τι τοῦ βασιλέως δέοιντο, τοὺς παῖδας ἐχέ- 
λευον τοῦ Κύρου δεῖσθαι διαπράξασθαι σφίσιν. Ὁ δὲ 
Κῦρος, εἰ δέοιντο αὐτοῦ οἱ παῖδες, διὰ τὴν φιλανθρωπίαν 
καὶ Φφιλοτιµίαν περὶ παντὸς ἐποιεῖτο διαπράττεσθαι. 
(2) Καὶ ὁ Ἀστυάγης ὅ, τι δέοιτο αὐτοῦ 6 ΚΌρος οὐδὲν 
ἐδύνατο ἀντέχειν μὴ οὗ χαρίζεσθαι. Καὶ γὰρ ἀσθενή- 
σαντος αὐτοῦ οὐδέποτε ἀπέλιπε τὸν πάππον οὐδὲ χλαίων 
moti ἐπαύετο, δηλός τε ἦν πᾶσιν ὅτι ὑπερεφοθεῖτο µή 
οἱ 6 πάππος ἀποθάνη’ καὶ γὰρ ἐκ νυχτὸς sl τινος δέοιτο 
Ἀστυάγης, πρῶτος ἠσθάνετο ΚΌρος xal πάντων do- 
χγότατα ἀνεπήδα ὑπηρετήσων ὅ, τι οἴοιτο χαριεῖσθαι, 
ὥςτε παντάπασιν ἀνεχτήσατο τὸν Ἀστυάγην. 

3. Καὶ ἦν μὲν ἴσως ὁ Küpoc πολυλογώτερος, ἅμα μὲν 
διὰ τὴν παιδείαν, ὅτι ἠναγχάζετο ὑπὸ τοῦ διδασχάλου 
xa διδόναι λόγον ὧν ἐποίει xal λαµβάνειν παρ ἄλλων, 
ὅπότε δικάζοι, ἔτι δὲ xol διὰ τὸ φιλομαθὴς εἶναι πολλὰ 
μὲν αὐτὸς ἀεὶ τοὺς παρόντας ἀντηρώτα πῶς ἔχοντα τυγ- 
χάνοι, xai ὅσα αὐτὸς ὑπ᾿ ἄλλων ἐρωτῶτο, διὰ τὸ dy- 
χίνους εἶναι ταχὺ ἀπεκρίνετο, ὥστε ἐχ πάντων τούτων 
ἡ πολυλογία συνελέγετο αὐτῷ' ἀλλ᾽ ὥςπερ γὰρ ἐν σώ- 
µασιν, ὅσοι νέοι ὄντες μέγεθος ἔλαθον, ὅμως ἐμφαίνεται 
τὸ νεαρὸν αὐτοῖς, ὃ χατηγορεῖ τὴν ὀλιγοετίαν, οὕτω xol 
Κύρου ἐκ τῆς πολυλογίας οὐ θράσος διεφαίνετο, ἀλλ᾽ 
ἁπλότης τις xal φιλοστοργία, Occ! ἐπεθύμει ἄν τις ἔτι 
πλείω ἀκούειν αὐτοῦ Ί σιωπῶντι παρεῖναι. ^ 

4. Ὡς δὲ προῄγεν αὐτὸν 6 χρόνος σὺν τῷ µεγέθει εἷς 
ὥραν τοῦ πρόςηθον γενέσθαι, ἓν τούτῳ δἡ τοῖς μὲν λό- 
Ἶοις βραχυτέροις ἐχρῆτο καὶ τῇ ovi ἠσυχαιτέρα, αἲ- 
δοῦς δὲ ἐνεπίμπλατο ὥςτε Χαὶ ἐρυθραίνεσθαι, ὅπότε 
συντυγΚάνοι τοῖς πρεσθυτέροις, xal τὸ σχυλαχῶδες τὸ 
πᾶσιν ὁμοίως προςπίπτειν οὐχέθ) ὁμοίως προπετὲς εἷ- 
ytv. Οὕτω δὴ ἠσυχαίτερος μὲν ἦν, ἐν δὲ ταῖς συνου- 
σίαις πάµπαν ἐπίχαρι, Καὶ γὰρ ὅσα διαγωνίζονται 
πολλάχις ἥλιχες πρὸς ἀλλήλους, οὐχ ἃ κρείττων ἦδει 
v, ταῦτα προὐχαλεῖτο τοὺς συνόντας, ἀλλ᾽ ἅπερ εὖ 
ἦδει ἑαυτὸν ἥττονα ὄντα, ταῦτα ἐξῆρχε φάσκων xdA- 
λιον αὐτῶν ποιήσειν, xal χατῆρχεν ἤδη ἀναπηδῶν ἐπὶ 


τοὺς ἵππους 3] διατοξευσόµενος 3| διχχοντιούµενος ἀπὸ ' 


non animi libido, sed lex est. Cave igitur, ne flagris cae- 
sus pereas, cum domi fueris , si redeas, pro regia, tyran- - 
nicam disciplinam ab hoc edocfus , cujus quidem disciplinae - 
hoc proprium est, ut statuat, plua oportere unum quam - 
alios omnes habere. At iste certe pater tuus, inquit Cyrus, 
aptior est omnino, mater, ad docendum ut minus, quam 
ut plus, quis habeat. Annon vides, ait, eum Medos omnes 
minus babere docuisse quam se? Quare noli metuere, ne 
pater hicce tuus vel me, vel alium quenquam íta edoctum a 
se dimittat, ut plura, quam alii, possidere studeat. 


CAPUT IV. 


Hujusmodi quidem multa loquebatur Cyrus : tandemque 
mater abiit, remansit Cyrus, ibique educabatur. Et quidem 
in eequalium suorum consuetudinem brevi se insinuavit ita, 
ut familiariter iis uteretur; brevique sibi eorum patres cum 
vísendo devinxit , tum manifeste ostendendo se filios eorum 
valde diligere; adeo ut si qua in re regis ope indigerent, 
filios Cyrum rogare juberent, ut id sibi conficeret. Cyrus 
autem, quicquid eum rogarent pueri, pro humanitate sua 
gloriteque cupiditate,illud supra omnía spectabat, ut effectum 
daret. Atque Astyages ipse, quicquid abeo Cyrus peteret, 
recusare nihil poterat, quo minus ei gratificaretur. Etenim 
cum cegrotaret , nunquam ab avo discédebat , neque plorare 
unquam desinebat : ac palam omnibus erst ipsum valde 
pertimescere, ne moreretur avus. Noctu etiam si qua re 
Aslyages indigeret, primus sentiebat Cyrus, et omnium impi- 
gerrimus exsiliebat subministraturus omnia que grata fore 
putaret : adeo ut Astyagem penitus sibi devinxerit. 

Et erat quidem Cyrus paulo fortasse loqoacior, partim ob 
institutionem, quoda magistro et eorum que fecerat rationem 
reddere cogeretur, et ab aliis accipere, quoties jus diceret ; 
partim quod , cum discendi studiosus esset, de multis ipse 
rebus solebat eoe , quibuscum erat, interrogare, quomodo 
se haberent ; et ad ea quiecunque alii ab ipso quererent , ob 
ingenii acumen, continuo respondebat : ita ut ex his omnibus 
loquacitas ei colligeretur. Sed quemadmodumin corporibus, 
quotquot in adolescentia grandes facti sunt , apparel tamen 
in iis juvenile quiddam , quod annorum paucitatem arguit; . 
ita quoque ex Cyri loquacitale non audacia perlucebat , sed 
simplicitas et magna quaedam ad amorem propensio : ut ex 
eo quis plura adhuc audire magis optaret, quam tacenti 
adesse. 

Postquam vero tempus eum una cum aucta corporis mole 
ad eelatem produxerat , qua pubertatem jam attingeret , tum 
paucioribus quidem verbis, voceque sedatiori utebatur ; at- 
que verecundio adeo plenus erat, ut etiam erubesceret, 
cum obvius fleret senioribus : nec jam amplius catulorum 
illum morem, quo nempe omnibus similiter assultando 
solent alludere , temere itidem retinuit. |. Atque ita quietior 
sane fiebat, at in congressibus omnino pergratus. Nam 
quzecunque inter equales soepenumero solent esse cerfa- 
mina, in his non ad ea socios suos provocabat, que se 
melius tenere noverat, sed in quibus se inferiorem esse 
certo sciret, eorum auctor erat, 66 melius illis facturum 
inquiens : jamque adeo in equos insilire incipiebat, vel ja- 


CYRI INSTITUT 


τῶν ἵππων οὕπω πάνυ ἔποχος ὢν, ἠττώμενος δὲ αὐτὸς 
iy ἑαυτῷ μάλιστα ἐγέλα. (6) Ὡς δ' ox ἀπεδίδρα- 
σχεν ἐκ τοῦ ἠττᾶσθαι εἰς τὸ μὴ ποιεῖν ὃ ἠττῶτο, ἀλλ᾽ 
ἐχαλινδεῖτο ἐν τῷ πειρᾶσθαι αὖθις βέλτιον ποιεῖν, ταχὺ 
| μὲν εἰς τῷ ἴσον ἀφίχετο τῇ ἱππιχῇ τοῖς ἥλιξι, ταχὺ δὲ 
παργει διὰ τὸ ἐρᾶν τοῦ ἔργου, ταχὺ δὲ τὰ ἐν τῷ παρα- 
ὀείσῳ θηρία ἀνηλώχει διώχων xal βάλλων xai καταχαί- 
way, ὥστε 6 Αστυάγης οὐχέτ' εἶχεν αὐτῷ συλλέγειν θη- 
μία. Καὶδ Κῦροςαἰσθόμενος ὅτι βουλόμενος οὐ δύναταί 
οἱ Ἰῶντα πολλὰ παρέχειν, ἔλεγε πρὸς αὐτὸν, Ὦ πάππε, 
zi ce δεῖ θηρία ζητοῦντα πράγματα ἔχειν; ἀλλ’ ἐὰν ἐμὲ 
ἐκπέμπης ἐπὶ θήραν σὺν τῷ θείῳ, νομιῶ ὅσα ἂν ἴδω θη- 
va, ἐμοὶ ταῦτα τρέφεσθαι. (6) Ἐπιθυμῶν δὲ σφόδρα 
ἐξιέναι ἐπὶ τὴν θήραν οὐχέθ ὁμοίως λιπαρεῖν ἐδύνατο 
ὥςπερ παῖς Gv, ἀλλ᾽ ὀκνηρότερον πρόςῄει. Καὶ ἃ πρό- 
cüev τῷ Σάχᾳ ἐμέμφετο ὅτι οὗ παρίει αὐτὸν πρὸς τὸν 
πάκπον, αὐτὸς ἤδη Σάχας ἑαυτῷ ἐγίγνετο' οὗ γὰρ προς- 
7i, εἶ μὴ ἴδοι sl καιρὸς εἴη, xal τοῦ Σάκα ἐδεῖτο πάν- 
τως σηµαίνειν αὐτῷ ὑπότε dv χαιρῷ εἴη εἰκιέναι xal 
ὑπότε οὐκ ἐν καιρῷ ὥςτε 6 ΣάΧας ὑπερεφίλει ἧδη αὖ- 
τον, ὥςπερ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες. 

7. Ἐπεὶ 8' οὖν ἔγνω 6 Ἀστνάγης σφόδρα αὐτὸν ἔπιθυ- 
μῶντα ἔξω θηρᾶν, ἐκπέμπει αὐτὸν σὺν τῷ θείῳ καὶ 
φύλακας συμπέμµπει ép. ἵππων πρεσθυτέρους, ὅπως ἀπὸ 
τὸν ὀυςχωριῶν φυλάττοιεν αὐτὸν xal sl τῶν ἀγρίων τι 
φανείη θηρίων. Ὁ οὖν Küpoc τῶν ἑπομένων προθύ- 
µως ἐπυνθάνετο ποίοις οὐ χρὴ θηρίοις τελάζειν καὶ vola 
χρὴ θαῤῥοῦντα διώχειν. Οἱ ὃδ᾽. ἔλεγον ὅτι xal ἄρχτοι 
πολλοὺς ἦδη πλησιάσαντας διέφθειραν xal χάπροι καὶ 
λέοντες καὶ παρδάλεις, αἱ δὲ ἔλαφοι xal δορχάδες xoi 
οἵ ἄγριοι οἷες καὶ οἱ ὄνοι οἱ ἄγριοι ἀσινεῖς elotv. — "EXc- 
Ίον δὲ xal τοῦτο, τὰς δυςχωρίας ὅτι δέοι φυλάττεσθαι 
οὐὲὲν ἦττον 3) τὰ θηρία" πολλοὺς γὰρ ἤδη αὐτοῖς τοῖς 
ἵπτοις καταχρημνισθΏναι. (6) Καὶ 6 Κῦρος πάντα 
ταῦτα ἐμάνθανε προθύµως ὡς δὲ εἶδεν ἔλαφον ἐκπηδή-- 
σχσ1ν, πάντων ἐπιλαθόμενος ὧν ἤκουσεν ἐδίωχεν οὐδὲν 
ἄλλο ὁρῶν 3j ὅπη ἔφευγε. Καί πως διαπηδῶν αὐτῷ 6 
ἵππος πίπτει εἰς γόνατα, xal μιρροῦ χἀχεῖνον ἐξετραχή- 
Atv οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπέμεινεν 6 Küpoc μόλις πως xal 6 
i-o ἐξανέστη. Ὡς δὲ εἰς «ὸ πεδίον ᾖλθεν, ἀχοντίσας 
ααταθάλλει τὴν ζλαφον, καλόν τι γρῆμα xal µέγα. 
Καὶ ὁ μὲν δὴ ὑπερέχαιρεν" ol δὲ φύλαχες προςελάσαντες 
ἐλοιδόρουν αὐτὸν καὶ ἔλεγον-εἰς olov χένδυνον Dot καὶ 
ἔρασαν χατερεῖν αὐτοῦ. *O οὖν Κῦρος εἰστήχει χατα- 
ξεέηχὼς καὶ ἀχούων ταῦτα ἠνιᾶτο. Ὡς ὃ ἤσθετο xpav- 
Xie, ἀνεπήξησεν ἐπὶ τὸν ἵππον ὥςπερ ἐνθουσιῶν, xal 
ὡς εἶδεν ix τοῦ ἀντίου κάπρον προςφερόµενον, ἀντίος 
ἐλαύνει xal διατεινάµενος εὐστόχως βάλλει εἰς τὸ µέ- 
μκον xai χατέσχε τὸν κάπρον. (0) Ἐνταῦθα μέντοι 
72r xa ὃ θεῖος αὐτῷ ἑλοιδορεῖτο, τὴν θρασύτητα ὁρῶν. 
Ὁ à' αὐτοῦ λοιδορουµένου ὅμως ἐδεῖτο ὅσα αὐτὸς ἔλαθε, 
ruta ἐᾶσαι εἰκχομίσαντα δοῦναι τῷ πἀάππῳ. — Toy δὲ 
βεῖον εἰπεῖν φασιν, Ἁλλ) Ἂν αἴσθηται ὅτι ἑδίωχες, οὐ 
σοὶ µόνον λοιδορήσεται, ἀλλὰ καὶ ἐμοὶ ὅτι σε εἴων. 
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cula, vel sagittas ex equis emissurus, cum necdum equo 
firmiter insidere admodnm sciret : quod si vinceretur , ipse 
sibi plurimum ridens illudebat. Et cum, propterea quod 
superaretur, haudquaquam defugeret ea agere in quibus 
fuerat inferior, sed assidue in experiendo versaretur, si 
rursus posset eadem melius facere , brevi quidem assequu- 
tus est, ut equitando par esset qualibus; brevi etiam, 
οὗ rei studium, a tergo eosdem reliquit : brevi denique fe- 
ras quie in hortis erant , persequendo , feriendo , interimen- 
do confecit ; ita ut Astyages unde feras ei colligeret ampli- 
us non haberet. Cyrus autem cum sensisset, non posse 
avum, tametsi cuperet , vivas sibi feras prebere, ita eum 
sepe alloquebatur , Quid opus est, ave, tibi molestiam in 
conquirendis feris creari? si modo me cum avunculo vena- 
tum emiseris , putaverim, quascunque feras videro , eas te 
mihi alere. Cum autem vghementer cuperet ad venalio- 
nem egredi , non amplius ita, ut cum puer esset , efflagitare 
poterat, sed cunctantius avum adibat. Et quc antea Sa- 
ος vitio vertebat , quod eum ad avum non admitteret , in 
lis jam sibi ipse fiebat Sacas; non enim adibat, nisi pre- 
vidisset , an esset tempestivum : Sacamque rogabat , omní- 
no sibi significaret, quando accedendi tempus esset , el 
quando non esset ; itaque jam Sacas eum, perinde atque 
omnes alii, mirifice diligebat. ' 

Postquam igitur cognovit Astyages vehementer eum ex- 
tra hortorum septa venari cupere, emittit eum una cum 
avunculo, et custodes simul mittit in equis etate prove- 
ctiores , qui eum a locis impedilis servarent, atque a fero- 
cioribus bestiis, si qua appareret. Cyrus igitur alacri 
animo comites percunctatus est , quibusnam feris appropin- 
quandum non esset, quasve oporteret audacter insequi. 
Hi autem dicebant, ursos complures olim qui propius ad 
eos accesserant, dilaníasse, itemque leones et apros et 
pardos : cervas autem, et capreas , et oves silvestres, et 
asinos silvestres, nihil nocere. Addebant et illud , impe- 
dita loca nihilo minus quam bestias esse cavenda ; multos 
enim aliquando una cum ipsis equis per prierupta loca pree- 
cipites corruisse. Hec sane Cyrus omnia prompte disce- 
bat : ut vero cervam exsilientem vidisset , oblitus omnium 
quae audierat , insequebatur, nihil aliud spectans, quam 
qua fugeret. At equus ejus nescio quomodo prosiliens 
concidit in genua , parumque abfuit quin et illum de collo 
pracipitarit : verum enimvero Cyrus cum quadam difficul- 
tate inlasit, et equus exsurrexit. Postquam autem in 
planitiem venit, cervam jaculo vibrato sternit, pulchram 
sane bestiam magnamque. Jpse igitur gaudio exsiliebat : 
at.custodes, cum adequitassent , eum objurgabant , indica- 
bantque quantum in periculum devenisset : et ad avum rem 
se delaturos aiebant. Itaque Cyrus, cum ex equo descen- 
disset , constitit, et haec audiens angebatur. Sed ubi cla- 
morem exaudisset , in equum rursus , entheo tanquam fua 
rore actus , insiliit : et cum primum aprum ex adverso ir- 


- ruentem cerneret, obviam equum incitat ; jaculoque perite 


οοπίοτίο, frontem ferit, aprumque prostravit. Ibi vero 
eum avunculus etiam , visa ejus audacia , reprehendit. At 
ille tamen ab eo ita reprehendente petiit, ut quaecunque 
ipse cepisset animalia , ad avum afferre atque ei dare se per- 
mitteret. Avunculum autem dixisse ferunt, At si te haec 
insequutum esse sentiat , non te solum, sed me etiam, qui 





12 
Καὶ ἂν βούληται, φάναι αὐτὸν, µαστιγωσάτω, ἐπειδάν 
γε ἐγὼ δῶ αὐτῷ. Καὶ σύ γε, f βούλει, ἔφη, ὦ θεῖε, 
τιμµωρησάµενος ὅτι βούλει ταῦτα ὅμως χάρισαί pot. 
Καὶ ὁ Κυαξάρης μέντοι τελευτῶν εἶπε, Ποίει ὅπως βού- 
Av σὺ γὰρ νῦν γε ἡμῶν ἔοιχας βασιλεὺς εἶναι. (ιο) OU. 
τω 836 KÜpoc εἰσχομίσας τὰ θηρία ἐδίδου τε τῷ πάππῳ 
καὶ ἔλεγεν ὅτι αὐτὸς ταῦτα θηράσειεν ἐχείνῳ. Καὶ τὰ 
ἀχόντια ἐπεδείχνυε μὲν οὗ, χατέθηχε δὲ ἡματωμένα ὅπου 
ᾧετο τὸν πάππον ὄψεσθαι. “Ὅ δὲ Ἀστυάγης dox &- 
πεν, Ἀλλ', ὦ παῖ, δέχοµαι μὲν ἔγωγε ἡδέως ὅσα σὺ δί- 
δως, οὗ μέντοι δέοµαί γε τούτων οὐδενὸς, ὥστε σε xtv- 
δυνεύειν. Καὶ 6 Κῦρος ἔφη, Ei τοίνυν μὴ σὺ δέη, 
ἴχετεύω, ὦ πάππε, ἐμοὶ δὸς αὐτὰ, ὅπως τοῖς ἡλιχιώ- 
ταις ἐγὼ διαδῶ. Ἀλλ), ὦ mat, ἔφη 6 Ἀστυάγης, xal 
ταῦτα λαθὼν διαδίδου ὅτῳ σὺ βούλει xal τῶν ἄλλων 
ὁπόσα θέλεις. 

r1. Καὶ ὁ Küpoc λαθὼν ἐδίδου τε ἄρας τοῖς παισὶ xol 
ἅμα ἔλεγεν, Ὦ παῖβες, ὡς dpa ἐφλυκροῦμεν ὅτε τὰ dv 
τῷ παραδείσῳ θηρία ἐθηρῶμεν' ὅμοιον ἔμοιγε δοχεῖ 
εἶναι o όνπερ εἴ τις δεδεµένα ζῷα θηρφη. Ἡρῶτον μὲν 
γὰρ ἐν μικρῷ χωρίῳ Tv, ἔπειτα xol λεπτὰ καὶ Ψωρα- 
λέα, xal τὸ μὲν αὐτῶν χωλὸν ἦν, τὸ δὲ χολοθόν' τὰ δ᾽ 
dv τοῖς ὄρεσι καὶ λειμῶθι θηρία ὡς μὲν χαλὰ, ὡς δὲ 


μεγάλα, Gc δὲ λιπαρὰ ἐφαίνετο. Καὶ αἱ μὲν ἔλαφοι ᾿ 


ὥςπερ πτηναὶ Ἡλλοντο εἰς τὸν οὐρανὸν, ol δὲ χάπροι 
ὥςπερ τοὺς ἄνδρας φασὶ τοὺς ἀνδρείους ὅμόσε ἐφέροντο' 
ὑπὸ δὲ τῆς πλατύτητος οὐδὲ ἆ μαρτεῖν οἷόν τ’ ἦν αὐτῶν" 
καλλίω δὲ, ἔφη, ἔμοιγε δοχεῖ καὶ τεθνηκότα εἶναι ταῦ - 
τα 3j ζῶντα ἐχεῖνα τὰ περιῳχοδομηµένα. ἈἉλλ' dpa 
ἂν, ἔφη, ἀφεῖεν καὶ ὑμᾶς οἳ πατέρες ἐπὶ θήραν; Καὶ 
ῥαδίως t ἂν, ἔφασαν, εἰ Ἀστυάγης χελεύοι. (12) Καὶ 
ὁ Κῦρος εἶπε, Τίς οὖν ἂν ἡμῖν Ἀστυάγει µγησθείη; 
Τίς γὰρ ἂν, ἔφασαν, σοῦ γε ἱκανώτερος πεῖσαι; AIAX 
μὰ τὸν Δία, ἔφη, ἐγὼ μὲν οὐκ οἵδ' ὅςτις ἄνθρωπος γεγέ- 
νηµαν οὐδὲ γὰρ οἷός τ’ εἰμὶ λέγειν ἔγωγε οὐδ' ἀναθλέ- 
πειν πρὸς τὸν πἄάππον ἐκ τοῦ ἴσου ἔτι δύναµαι. Ἡν δὲ 
τοσοῦτον ἐπιδιδῶ, δέδοικα, ἔφη, μὴ παντάπασι βλάξ 
τις xal ἠλίθιος Ὑένωμαι' παιδάριον δὲ ὧν δεινότατος 
λαλεῖν ἐδόκουν εἶναι. Καὶ ot παῖδες εἶπον, Πονηρὸν 
λέγεις τὸ πρᾶγμα, εἰ μηδὲ ὑπὲρ ἡμῶν ἄν τι δέη δυνήσει 
πράττειν, ἀλλ’ ἄλλου τινὸς τὸ ἐπὶ σὲ ἀνάγχη ἔσται δεῖ- 
σθαι ἡμᾶς. (18) Ἀκούσας δὲ ταῦτα 6 KUpoc ἐδήχθη, 
xal σιγῃ ἀπελθὼν διαχελευσάµενος ἑαυτῷ τολμᾶν εἶἰςηλ- 
θεν, ἐπιθουλεύσας ὅπως ἂν ἁλυπότατα εἶποι πρὸς τὸν 
πάππον xal διαπράξειεν αὐτῷ τε xal τοῖς παισὶν ὧν 
ἐδέοντο. "Ηρξατο οὖν ὧδε: 

Εἰπέ µοι, ἔφη, ὦ πάππε, ἦν τις ἀποδρᾶ τῶν οἶχε- 
τῶν σε xal λάθης αὐτὸν, τί αὐτῷ χρήση; 1C ἄλλο, ἔφη, 
1| δήσας ἐργάζεσθαι ἀναγχάσω; "Hv δὲ αὐτόματος πά-- 
λιν ἔλθη, πῶς ποιήσεις; Τί δὲ, ἔφη, el μὴ µαστιγώσας 
γε, ἵνα μὴ αὖθις τοῦτο ποιῇ, ἐξ ἀρχῆς /ρήσομαι; Ὥρα 
ἂν, ἔφη ὁ Küpoc, σοὶ παρασχευάζεσθαι εἴη ὅτῳ µαστι- 
γώσεις µε' ὡς βουλεύομαί "Ye πῶς σε ἀποδρῶῷ λαθὼν 
τοὺς ἠἡλιχιώτας ἐπὶ θήραν. Καὶ ὁ Ἀστυάγης, Καλῶς, 
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permiserim , objurgabit. Etiam verberet , inquit ille, si. 
quidem ita volet , postquam hsec ei dederim. Quin tu quo: 
que, ait, avuncule, si libet, quodvis supplicium de me su. 
mito, modo mihi gratificeris. Et Cyaxares sane tandem 
inquit , Ut voles, facito : quippe tu jam quidem fex noster 
esse videris. Atque ita Cyrus, illatis feris, et dahat avo , 
et se has illi venatum esse dicebat. Jacula vero non ille 
quidem ostendebat ,.cruenta tamen ibi deposuerat, ubi avum 
ea:visurum putabat. Astyages autem inquit, Libenter 
equidem, fili , accipio , quiecunque mihi donas ; sed horum 
tamen nullius sic egeo, ut tibi própterea periculum adeun- 
dum sit. Et Cyrus ait , Si ergo tu non eges, obsecro te, 
ave, eà mihi da, ut inter aequales distribuam. Sume 
vero , fili, respondit Astyages, et heec, et ex aliis quzecun- 
que volueris, et inter quos tibi visum foerit distribue. 

Itaque Cyrus ea sumpta et pueris dabat, et simul dicebat : 
O pueri, ut vero nugabamur, cum feras illas in septis hor- 
torum venaremur : simile enim mihi quidem esse videtur, 
quemadmodum si quis ligata animalia venaretur. Primum 
enim in angusto erant loco; deinde tenues et scabioso» ; et 
alia quidem earum clauda erat, alia mutila : sed quee in mon- 
tibus fers&e sunt et pratis, quam sunt pulchre, quam magnze, 
quam nitide visge! Atque cervze quidem, tanquam volucres, 
ad coelum saltu tollebantur ; apri vero quemadmodum fortes 
viros facere dicunt, adversi prope ferebantur; et Ρος lati- 
tudine fleri non poterat, utabiis aberrares : pulchriores deni- 
que, ait, mihi quidem hse bestize videntur esse vel mortuze, 
quam vivze illie septis incluse. Num vero, inquit, vos etiam 
parentes venatum jre permitterent? Et facile quidem, aiunt 
illi, si Astyages jubeat. Et Cyrus inquit, Quis igitur nobis 
de liac re Astyagem adicrit? Quisnam , dixerunt illi, magis 
ad persuadendum te fuerit idoneus? At profecto, inquit, 
ego quidem quihomo factus sim nescio : neque enim avum 
alloqui possum, neque jam amplius ex equo quasi jure 
respicere. Quod si tantum pudori huic meo accesserit , 
vereor, inquit , ne hebes fatuusque omnino fiam: at pueru- 
lus cum essem, in loquendo acerrimus esse videbar. "Tum 
dicebant pueri, Male comparatam rem narras, si ne nostra 
quidem causa, ubi quid opu$ fuerit, quicquam agere poteris, 
sed , quantum in te est, id nobis ab alio quodam necessario si! 
petendum. Hec cum audisset Cyrus, animo angebatur : 
et cum tacitus abiisset, seque ipse ad audendum hortatu: 
esset , ingressus est , re secum deliberata, qua ratione avum 
quam minima cutn molestia alloqueretur, sibique ac pueris, 
quia peterent, conficeret. Sic igitur orsus est : 

Dic mihi, inquit, ave, si famulorum quis aufuberit , οἱ 
eum prehenderis , quid de eo facturus sis? Qui aliud , ait, 
quam ut vinctum opus facere cogam? At si sponte $ua ad te 
redierit, quid facies? Quid aliud, inquit, quam ut eo verbe 
ribus 6.80, ne hoc iterum faciat, posthac ut antea rursus 
utar? Tempus ergo tibi fuerit , inquit Cyrus, parare quo me 
verberes, quippe qui consilium inierim qua ratione aufügiam, 
adsumptis ad venandum' meis eequalibus. Et Astyages, Per- 


—— — e—- 


σίστους xal πλείστους ἔχων μεθ’ ἑαυτοῦ ἐνταῦθα κατέ- 
µεινεν, ὡς μὴ βοηθοῖεν οἱ φρουροὶ τῶν Μήδων ἐπὶ τοὺς 
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έφη, ἐποέησας προειπών' ἔνδοθεν γὰρ ἁπαγορεύω σοι 
43, χιγεῖσθαι. — Xdouv γὰρ, ἔφη, εἰ ἕνεχα κρεαδίων τῇ 
ὀυγατρὶ τὸν παῖδα ἀποθουχολήσαιμι. (1) Ἀχούσας 
mra 6 Κῦρος ἐπείθετο μὲν καὶ ἔμενεν, ἀνιαρὸς δὲ καὶ 


. συθρωπὸς ὧν σιωπῇ διῆγεν. Ὁ μέντοι Ἀστυάγης ἐπεὶ 


έγνω αὐτὸν λυπούμενον ἰσχυρῶς, βουλόμενος αὐτῷ χα- 
οἴζεσθαι ἐξάγει ἐπὶ θήραν, xa πεζοὺς πολλοὺς καὶ ἵπ-- 
τέας συναλίσας xal τοὺς παῖδας xci συνελάσας sic τὰ 
ἱσπάσιμα χωρία τὰ θηρία ἐποίησε μεγάλην θήραν. Καὶ 
{ασιλικῶς δὲ παρὼν αὐτὸς ἀπηγόρευε µηδένα βάλλειν, 
zo ΚΌρος ἐμπλησθείη θηρῶν. Ὁ δὲ Κὔρος οὐκ sia 
αμλήειν, ἀλλ᾽ el βούλει, ἔφη, ὦ πάππε, ἡδέως µε θη- 
ziv, ἄφες τοὺς xav ἐμὲ πάντας διώχειν xai διαγωνί- 
Ἔεσθαι ὅπως ἕχαστος χράτιστα δύναιτο. — (15) Ἐνταῦθα 
55 6 Ἀστυάγης ἀφίησι, xal στὰς ἐθεᾶτο ἅμιλλωμένους 
ἐπὶ τὰ θηρία χαϊφιλονειχοῦντας xa διώχοντας xat dxov- 
τζοντας. Καὶ Κύρῳ ἤδετο οὐ δυναµένῳ σιγᾶν ὑπὸ τῆς 
Σουνᾶς, ἀλλ’ ὥςπερ σχύλαχι γενναίῳ ἀναχλάζοντι πότε 
πλησιάζοι θηρίῳ καὶ παραχαλοῦντι ὀνομαστὶ ἕκαστον. 
Καὶ τοῦ μὲν χαταγελῶντα αὐτὸν ὁρῶν εὐφραίνετο, τὸν 
Σέ τινα xal ἐπαινοῦντα αὐτὸν ἠσθάνετο οὐδ' ὁπωςτιοῦν 
«θονερῶς. Τέλος δ' οὖν πολλὰ θηρία ἔχων ὁ Ἀστυάγης 
ἄπήε. Καὶ τὸ λοιπὸν οὕτως ἤσθη τῇ τότε θήρα ὥστε 
az ὑπότε οἷόν τε εἴη συνεζήει τῷ Küpo καὶ ἄλλους τε 
ςολλοὺς παρελάμόθανε xal τοὺς παῖδας Κύρου Évexa. 
Tov μὲν οὖν πλεῖστον χρόνον οὕτω διῆγεν 6 Küpoc, πᾶ- 
sw ξονῆς μὲν xal ἀγαθοῦ τινος συγαίτιος ὢν, κακοῦ 
δὲ οὐδενός. 

16. Ἀμφὶ δὲ τὰ πέντε 3) ἐκχαίδεχα ἔτη γενοµένου αὐτοῦ 
5 ux, τοῦ ᾿Ασσυρίων βασιλέως γαμεῖν µέλλων ἐπεθύμη- 
ccv αὐτὸς θηρᾶσαι elc τοῦτον τὸν χρόνον. Αχούων οὖν 
ἐν τοῖς µεθορίοις τοῖς τε αὐτῶν xal τοῖς Μήδων πολλὰ 
ἑτρία εἶναι ἀθήρευτα διὰ τὸν πόλεμον, ἐνταῦθα ἐπιθύ- 
µησεν ἐξελθεῖν. "Ὅπως οὖν ἀσφαλῶς θηρῴη, Ἱππέας 
τε προσέλαθε πολλοὺς xài πελταστὰς, οἵτινες ἔμελλον 
αὐτῷ ἐκ τῶν λασίων cà θηρία ἐξελᾶν εἰς τὰ ἐργᾶσιμά 
τεχαὶ εὐήλατα. ἸἈφιχόμενος δὲ ὅπου ἦν αὐτοῖς τὰιφρού- 
ρια xai ἡ Φυλαχ}, ἐνταῦθα ἐδειπνοποιεῖτο ὡς πρωὶ τῇ 
ὑστεραία θηράσων. (17) δη δὲ ἑσπέρας γενομένης fj 
διαδοχ τῃ πρόσθεν φυλαχῇ ἔρχεται ἐκ πόλεως καὶ ἵπ- 
τεῖς xai πεζοί. Ἔδοξεν οὖν αὐτῷ πολλὴ στρατιὰ πα- 
ρεῖναι' δύο γὰρ ὁμοῦ ἦσαν φυλαχαὶ, καὶ πολλούς [τε] 
αὐτὸς ἆχεν ἔχων ἵππέας xal πεζούς. ᾿Εδουλεύσατο οὖν 
χράτιστον εἶναι λεηλατῆσαι ἐκ τῆς Μηδιχῆς, καὶ λαμ- 
πρότερόν τε ἂν φανΏναι τὸ ἔργον τῆς θήρας καὶ Ἱερείων 
ἂν πολλὴν ἀφθονίαν ἐνόμιζε γενέσθαι. Οὕτω δὴ πρωὶ 
ἀναστὰς ἦγε τὸ στράτευμα, xal τοὺς μὲν πεζοὺς κατέ- 
λιπεν ἄθρόους iv τοῖς µεθορίοις, αὐτὸς δὲ τοῖς ἵπποις 
προςελάσας πρὸς τὰ τῶν Μήδων φρούρια, τοὺς μὲν βελ- 


χαταθέοντας, τοὺς ὃ ἐπιτηδείους ἀφῆκε κατὰ φυλὰς ἅλ- 
λους ἄλλοσε χαταθεῖν, xal ἐχέλευε περιθαλοµένους ὅτῳ 
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belle , inquit , fecisti , qui preedixerjs : ex sedibus enim ne te 
moveas veto. Nam bella res fuerit, inquit, si carunculee gra- 
tia, filia me: filium evagari sinam. Hsec cam audisset Cy- 
rus, parebat ille quidem ac manebat : sed moestus erat , tri- 
&tique vultu, ac perpetuo silebat. Astyages autem, ubi eum 
vehementius dolore affici intellexerat ,'volens ei rent gratam 
facere, venatum proficiscitur : et multis peditibus equiti- 
busque, ac pueris etiam, coactis, ferisque in*loca equitabilia 
compulsis, magnam venationem instituit. Quinet ipseregio 
cum apparatu preesens , vetuit ferire quenquam , priusquam 
Cyrus feriendo satiatus esset. At Cyrus eum alios probi- 
bere non passus est : sed, Si vis, inquit, ave, jucunde me 
venari, sine omnes meos sequales insequi e£ certare, ut 
quisque optime possit. Tum vero permisit Astyages ; stans- 
que spectabat decertantes contra feras, studioseque inter se 
contendentes, persequentesque, et jaculantes. Atque Cyro 
delectabatur, qui pre voluptate silere non posset , sed , ge- 
nerosus tanquam catulus, clamorem ederet, cum fere ap- 
propinquaret, et unumquemque nominatim appellans ex- 
hortaretur. Valde etiam gaudebat , cum eum hunc quidem 
deridere, illum vero sine ulla prorsus invidia laudat'e sentie- 
bat. Tandem discessit Astyages, multas feras secum habens. 
Postea adeo venatione illa delectatus est, ut semper, quo- 
ties quidem liceret , cum Cyro exiret, assumptis tum multis 


aliis, tum pueris, Cyrigratia." Et hoc sane modo maximam 


temporis partem traducebat Cyrus, omnibus voluptatis qui- 
dem ἃς boni alicujus auctor, malf autem nemini. 

Qum vero circiter quindecim sedecimve annos haberet, 
regis Assyriorum filius , uxorem ducturus, ipsemet id tem- 
poris venari cupivit. Itaque quod audiret in suis 80 Me- 
dorum finibus plurimas esse feras, quippe quas nemo pro- - 
pter bellum venaretur , isto exire impendio voluit. Ut igitur 
tuto venaretur, et equites et peltastas complures assumpsit , 
qui feras e locis silvestribus in culta planaque depellerent. 
Cum autem eo, pervenisset ubi castella ipsius erant et cu- 
stodia, ibi cenam parari jussit , ut qui postridie mane vena- 
turusesset. Etcum jam advesperasceret, ex urbe veniunt 
qui custodis priori succederent , tam pedites quam equites. 
Quapropter ipsi numerosus adesse visus est exercitus , cum 
binze quidem una essent custodie , multique , quos ipse se- 
cum duxerat, equites peditesque. Itaque re deliberata 
statuit optimum esse Medorum ex agro predas agere; 
atque ita tum venationis opus illustrius visum iri, tum 
magnam animalium copiam futuram existimavit. Mane 
igitur surgens , exercitum educit ; ac pedites quidem in fi- 
nibus copfertos relinquit; ipse vero cum equitatu ad ca- 
stella Medorum provectus, optimos secum habens aíque 
plurimoe equites , substitit , ne Medorum preesidiarii milites 
suis contra eos qui populabundi discurrerent auxilium fer 
rent ; idoneos autem quosdam tributim dimisit , ut alii alio 
discurrerent : atque hos corripere jussit quidquid habuerit 


* 


στολὴν τὴν Μηδιχὴν ἑχδύντα δοῦναί τινι, δηλῶν ὅτι 
τοῦτον μάλιστα ἠσπάζετο. Τοὺς μέντοι λαθόντας xai 
:δεξαµένους τὰ δῶρα λέγεται Ἀστυάγει ἀπενεγκεῖν, 
Ἀστυάγην δὲ δεξάµενον Κύρῳ ἀποπέμψαι, τὸν δὲ πάλιν 
τε ἀποπέμψαι εἰς Μήδους xal εἰπεῖν, — Ei- βούλει, M 
ο πάππε, ἐμὲ xal αὖθις ἰέναι ὡς σὲ μὴ αἰσχυνόμενον, Fa 
ἔχειν εἴ τῴτι ἐγὼ δέδωχα" Ἀστυάγὴν δὲ ταῦτα ἀχούσαν-- 
τα ποιῆσαι ὥσπερ Küpoc ἐπέστειλεν. 

-$7. Εἰ δὲ δεῖ xal παιδικοῦ λόγου ἐπιμνησθῆναι, λέγε- 
ται, ὅτε Κ Όρος ἀπῄει xal ἀπηλλάττοντο dx ἀλλήλων, τοὺς 
συγγενεῖς φιλοῦντας τῷ στόµατι ἀποπέμπεαθαι αὐτὸν 
νόµμῳ Περσικῷ' xal γὰρ νῦν ἔτι τοῦτο ποιοῦσι Πέρσαι" 
ἄνδρα δέ τινα τῶν Μήδων µάλα καλὸν χἀγαθὸν ὄντα 
ἐκπεπλῆχθαι πολύν τινα χρόνον ἐπὶ τῷ κάλλει τοῦ Κύ- 
pou, ἠνίκα δὲ ἑώρα τοὺς συγγενεῖς φιλοῦντας αὐτὸν, 
ὑπολειφθῆναι ἐπεὶ δὲ ol ἄλλοι ἀπῆλθον, προςελθεῖν τῷ 
Κύρῳ καὶ εἰπεῖν, Ἐμὲ µόνον οὗ γιγνώσκεις, ὦ Κῦρε, 
τῶν συγγενῶν; τῷ δὲ εἰπεῖν τὸν Κῦρον, "H xoi σὺ συγ- 
γενὴς εἷ, Μάλιστα, φάναι. Ταῦτ' doa, εἰπεῖν τὸν Kü- 
pov, καὶ ἐνεώρας μοι’ πολλάχις γάρ σε δοχῶ γιγνώσχευ 
τοῦτο ποιοῦντα. Προκελθεῖν γάρ σοι del. βουλόμενος, 
ἔφη, val μὰ τοὺς θεοὺς ἠσχυνόμην. — AX οὐχ ἔδει, 
φάναι τὸν Küpov, συγγενῆ γε ὄντα' ἅμα δὲ προςελθόντα 

(λῆσαι αὐτόν. Καὶ τὸν Μῆδον φιληθέντα ἐρέσθαι, 
^u xai àv Πέρσαις νόμος ἐστὶν οὗτος συγγενεῖς φιλεῖν; 
Μάλιστα, ova: ὅταν γε ἴδωσιν ἀλλήλους διὰ χρόνου ἡ 
ἀπίωσί mov dx! ἀλλήλων. "Ώρα ἂν εἴη, ἔφη ὁ Μῆδος, 
µάλα πάλιν os φιλεῖν ipf ἀπέρχομαι γὰρ, ὡς δρᾶς, 
ἧδη. ΄ Οὕτω x«l τὸν Küpov πάλιν φιλήσαντα ἀποπέμ- 
πειν xal ἀπιέναι. Καὶ ὁδόν τε οὕπω πολλὴν διηνύσθαι 
αὐτοῖς xai τὸν Μῆηδον jixetv πάλιν ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ' 
xai τὸν Küpov ἰδόντα, 'AXX 3, φάναι, ἐπελάθου τι ὧν 
ἐθούλου εἰπεῖν; Μὰ Δία, φάναι, ἀλλ᾽ ἥχω διὰ χρόνου. 
Καὶ τὸν Κῦρον εἰπεῖν, Νὺ AU, ὦ σύγγενες, δι ὀλίγου 
γε. Ποίου ὀλίγου; εἰπεῖν τὸν Μῆδον. Οὐκ οἴσθα, 
φάναι, ὦ Κῦρε, ὅτι καὶ ὅσον σκαρδαμύττω χρόνον, πάνυ 
πολύς µοι δοχεῖ εἶναι ὅτι οὖχ ὁρῶ σε τότε τοιοῦτον ὄντα; 
ὈΕνταῦθα δὲ) τὸν KÜpov γελάσαι τε ἐκ τῶν ἔμπροσθεν δα- 
χρύων xal εἰπεῖν αὐτῷ θαῤῥεῖν ἀπιόντι, ὅτι παρέσται 
αὗτοῖς ὀλίγου χρόνου, ὥστε ὁρᾶν ἐξέσται κἂν βούληται 
ἀσχαρδαμυκτί. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ E. 


*O μὲν δὲ Küpoc οὕτως ἀπελθὼν ἐν Πέρσαις ἔνιαυ-- 
τὸν λέγεται dv τοῖς παισὶν ἔτι γενέσθαι. Καὶ τὸ μὲν 
πρῶτον ol παϊδες ἔσκωπτον αὐτὸν ὡς ἡδυπαθεῖν ἐν Μή- 
δοις μεμαθηχὼς ἥχοι' Enel δὲ xal ἐσθίοντα αὐτὸν ξώρων 
ὥςπερ καὶ αὐτοὶ ἡδέως καὶ πίνοντα, xal εἴ ποτ᾽ ἐν ἑορτῇ 
εὐωχία γένοιτο, ἐπιδιδόντα μᾶλλον αὐτὸν τοῦ ἑαυτοῦ 
µέρους ἠσθάνοντο ἡ προςδεόµενον, καὶ πρὸς τούτοις δὲ 
τἄλλα χρατιστεύοντα αὐτὸν ἑώρων ἑαυτῶν' ἐνταῦθα δὴ 
πάλιν ὑπέπτησσον αὐτῷ ol. ἥλιχες. Ἐπεὶ δὲ διελθὼν 
τὴν παιδείαν ταύτην ἤδη εἰςῆλθεν εἰς τοὺς ἐφήθους, ἐν 
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habebat stola Medica cuidam hanc dedisse, quod indic 
eral se hunc in primis diligere. At illos, cum sumpsisse 
libentique animo accepissent munera, ad Astyagem ea d 
tulisse fertur ; Astyagemque recepta itidem ad Cyrum ret 
renda curasse; hunc autem in Mediam denuo ea cum 1 
verbis remisisse , Si me vis, ave, iterum ad te pudore m 
nime confusum venire, sinito habere si quid ego cuipia 
largitus sum : atque his auditis Astyagem fecisse, quema 
modum Cyrus nuntiari jusserat. 

: Quod si mentio sermonis blanditias pueriles spirantis : 
facienda , fertur, cum Cyrus abiret, et a se invicem disced 
rent, cognatos ore Cyrum, more Persico, osculatos dir 
sisse; etenim hoc eliam tempore id faciunt Perse : viru 
autem quendam Medum, admodum sane probum et hon 
stum, longo tempore Cyri pulchritudinis amore faisse pe 
culsum; et cum cognatos eum osculantes videret, subs: 
tisse : alii vero postquam abiissent , accessisse ad Cyrun 
dixisseque, Me solum ex cognatis, Cyre, non cognosci 
Cui dixisse Cyrum : Num et tu cognatus es? Maxim 
respondisse illum. Idcirco utique, dixisse Cyrum, me d 
fixis oculis intuebaris : videor enim hoc te sepius face! 
animadvertisse. Enimvero cum nunquam non te accede: 
vellem , profecto, ail, me pudebat. At non oportuit , dixis: 
Cyrum , pudore te deterreri cum cognatus esses : simulqu 
cum accessisset eum osculatus est. Et Medus, accep 
osculo, interrogasse fertur, 'Estne et Persis in more osci 
lari cognatos? Maxime, dixisse Cyrum, cum ex inte 
vallo temporis alii alios videant, vel a se invicem aliqv 
discedant. Tempus igitur tibi fuerit, inquit Medus, m 
iterum ut osculeris : jam enim, uti vides, abeo. Alque ii 
cum Cyrus denuo eum osculatus esset , dimisit, atque ip: 
etiam abiit. Cumque illi nondum longam viam alter ab : 
tero digressi essent, ecce Medus sudante equo revertitu: 
Quem cum vidisset Cyrus, Num quid eorum, inquit , « 
oblitus, quce mihi dicere velles? Non profecto, ail; se 
temporis ex intervallo venio. Brevi quidem, hercle, n 
cognale, dixit Cyrus. Qui brevi? dixit Medus. Nonne nost 
inquit, Cyre, mihi perlongum esse videri tempus , quo v 
conniveo , quod te talem interea non adspiciam? Ibi vero ( 
risisse Cyrus fertur post priores lacrimas , et illum abeut 
tem bono esse animo jussiase ; brevi enim se ipsis adfuturum 
itaque si voles , ait, tibi licebit, oculis me non connivent 
bus intueri. | | 


CAPUT V. 


*Cyrus igitur hoc modo reversus, in Persia annum adht 
inter pueros egisse perhibetur.' Ac primum quidem eum { 
ludebant pueri , ut qui apud Medos delicate vivere edoctu 
venisset. At postquam eum et comedere suaviter, quem 
admodum ipsi solebant , et bibere vidissent, et si quand 
festo die lautius injiceretur epulum , eum aliis potius de po 
tione &ua largiri, quam quid amplius requirere sensissenl 
atque edeo sd hec, in ceteris etiam rebus omnibus eut 
ipsis longe praestare animadvertissept : tum enimvero contr 
equales eum reverebantuy. At poslquam, cursu huju 
institutionis absoluto, jam ad ephebos transit , inver ho 


- GYRI INSTITUT. 


τούτοις αὖ ἁδάχει χρατιστεύειν xal μελετῶν ὁ χρῆν καὶ 
καρτερῶν xal αἰδούμενος τοὺς πρεσθυτέρους xol πει- 


θόµενος τοῖς ἄρχουσι. 

2. Προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου 6 μὲν Ἀστυάγης dv τοῖς Μή- 
ὅοις ἀποθνήσχει, ὃ δὲ Κυαζάρης 6 τοῦ Ἀστυάγους παῖς, 
τῆς δὲ Κύρου μητρὸς ἀδελφὸς, τὴν βασιλείαν ἔσχε τῶν 
MjZev. Ὁ δὲ τῶν Ἀσσυρίων βασιλεὺς χαταστρεψά-- 
µενος μὲν πάντας Σύρους, φῦλον οὗ μικρὸν, ὑπήχοον δὲ 
πεποιηµένος τὸν Ἀραθίων βασιλέα, ὑπηχόους 5) ἔχων 
38r καὶ Ὑρχανίους, πολιορχῶν δὲ καὶ Βαχτρίους, àvo- 
µιζεν, εἰ τοὺς Μήδους ἀσθενεῖς ποιήσειε, πάντων γε τῶν 
πέριξ ῥαδίως ipu ἰσχυρότατον γὰρ τῶν ἐγγὺς φύλων 
τοῦτο ἐδάχει εἶναι. — (3) Οὔὕτῳ δὴ διαπέµπει πρός τε 
τοὺς ὑφ᾽ ἑαυτὸν πάντας xal E Κροῖσον τὸν Λυδῶν 

σιλέα καὶ πρὸς τὸν Καππαδοχῶν xol πρὸς Φρύγας 
ἀμφοτέρους xal πρὸς Παφλαγόνας xai Ἰνδοὺς xal πρὸς 
Κάρας χαὶ Κίλιχας, τὰ μὲν διαθάλλων τοὺς ἸΠήδους 
καὶ Πέρσας, λέγων ὡς μεγάλα τε εἴη ταῦτα ἔθνη χαὶ 
ἰσχυρὰ καὶ συνεστηχότα εἰς τὸ αὐτὸ xol ἐπιγαμίας 
᾿"Ἀλλήλοις πεποιηµένοι εἶεν, xal χινδυγεύσοιεν, el µή τις 
αὐτοὺς φθάσας ἀσθενώσοι, ἐπὶ ἓν ἕκαστον τῶν ἐθνῶν 
ἰόντες καταστρέψασθαι. Οἱ μὲν 5) xal τοῖς λόγοις 
τούτοις πειθόµενοι συμµαχίαν αὐτῷ ἐποιοῦντο, οἱ δὲ 
καὶ δώροις καὶ χρήµασιν ἂναπειθόμενοι: πολλὰ γὰρ χαὶ 
τοιαῦτα ἦν αὐτῷ. (9) Κυαξάρης δὲ 6 τοῦ Ἀστυάγους 
παῖς ἐπεὶ ἠσθάνετο τήν τ' ἐπιθουλὴν χαὶ τὴν παρα- 
σκευὴν τῶν συνισταµένων ἐφ᾽ ἑαυτὸν, αὐτός τε εὐθέως 
ὅσα ἐδύνατο ἀντιπαρεσχευάζετο χαὶ elc. Πέρσας ἔπεμπε 
πρός τε τὸ χοινὸν χαὶ πρὸς Καμθύσην τὸν τὴν ἀδελφὴν 
ἔχοντα καὶ βασιλεύοντα dv Πέρσαις. Ἔπεμπε δὲ χαὶ 
πρὸς Küpov, δεόµενος αὐτοῦ πειρᾶσθαι ἄρχοντα ἐλθεῖν 
τῶν ἀνδρῶν, el τινας πέµποι στρατιώτας τὸ Περσῶν 
χοινον. "Ηδη γὰρ χαὶ ὁ ΚΌρος διατετελεχὼς τὰ ἐν τοῖς 
ἐφήβοις δέκα ἔτη ἓν τοῖς τελείοις ἀνδράσιν ἦν. (6) Οὕτω 
9h δεξαµένου τοῦ Κύρου ol Βουλεύοντες γεραίτεροι 
αἱροῦνται αὐτὸν ἄρχοντα τῆς el; Μήδους στρατείας. 
Ἔδοσαν δὲ αὐτῷ xal προελέσθαι διακοσίους τῶν ὅμο- 
τίµων, τῶν δ᾽ αὖ διαχοσίων ἑκάστῳ τέτταρας ἔδωχαν 
πβοκελέσθαι καὶ τούτους ἐκ τῶν ὁμοτίμων' γέγνονται 83 
οὗτοι χίλιοι. τῶν ὃ) αὖ χιλίων τούτων ἑκάστῳ ἔταξαν 
ἐκ τοῦ Δήμου τῶν Περσῶν δέχα μᾶν πελταστὰς προς- 
ελέσθαι, δέχα δὲ σφενδονήτας, δέχα δὲ τοξότας: xal 
οὗτως ἐγένοντο µύριοι μὲν τοξόται, μύριοι δὲ πελτα-- 
σταὶ, μύριοι δὲ σφενδονῆται: χωβὶς δὲ τούτων οἱ χίλιοι 


ὑπῆρχον. Τοσαύτη uA δ) στρατιὰ τῷ Κύρῳ ἐδόθη. 
6 Ἐπεὶ δὸ 


ἠρέθη τάχιστα, ἤρχετο πρῶτον ἀπὸ τῶν 
βεῶν" χαλλιερησάμενος δὲ τότε προςηρεῖτο τοὺς δια-- 
χοαίοως. Ἐπεὶ δὲ προςείλοντο xal οὗτοι δὰ τοὺς τέτ- 
Ίαρας ἕκαστοι, συνέλεξεν αὐτοὺς xal εἶπε τότε πρῶτον 
ἓν αὐτοῖς τάδε. 

7. Ἄνδρες φίλοι, ἐγὼ προςειλόμην μὲν ὑμᾶς, οὐ νῦν 
πρῶτον ὀοχιμάσας, dA ix παίδων ὁρῶν ὑμᾶς ἃ μὲν 
χαλὰ ᾗ πόλις νομίζει, προθύµως ταῦτα ἐκπονοῦντας, ἃ 
4t αἰσ(ρὰ ἡγεῖται, παντελῶς τούτων ἀπεχομένους. "v 

XENOPHON. 
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item maxime excellere visus eet, et exercendo que oporte- 
Dat , et tolerando qui» opus erat, et seniores reverendo , οἱ 
magistratibus parendo. 

Procedente vero tempore moritur apud Medos Astyages ; 
et Cyaxares, Astyagis filius, matrisque Cyri frater, Medo- 
rum imperio potitus est. Rex autem Assyriorum, cum Sy- 
ro8 omnes , gentem non parvam , subegisset , Arabum regem 
imperio &uo subjecisset , subditos jam et Hyrcanios haberet , 
Bactriosque obsideret , existimavit, si Medorum vires de- 
bilitasset, facile se finitimis omnibus imperaturum : hzc 
enim natio inter vicinas alias potentissima esse videbatur. 
Itaque nuntios ad subditoe suos universos , et ad Crosum, 
Lydorum regem, et ad regem Cappadocum, ad Phrygas 
utrosque, ad Paphlagonas, ad Indos etiam, et ad Caras 
Cilicasque mittit, et Medos Persasque apud illos in invidiam 
et crimen vocat, cum diceret magnas esse has fortesque 
gentes, et viribus consiliisque conjunctas, et affinitatibus 
mutuis devinctas , ut periculum esset , nisi quis eas antever- 
tendo debilitaret , ne nationes alias adortee singulas , omnes 
everterent. At illi, partim his verbis persuasi » partim mu- 
neribus ac pecuniis adducti, harum enim magna ei aderat 
copia, societatem belli cum eo ineunt. Cyaxares vero, 
Astyagis filius, cum et insidias eorum et apparatum adversus 
86 conflatum animadverteret , statim et ipse quecunque po- 
terat parabat , et nuntios ín Persiam tum ad rempublicam, 
tum ad Cambysem, qui sororem ipsius in matrimonio habe- 
bat, et in Persia regnabat , legavit. Atque etiam ad Cyrum 
mittebat, rogans eum daret operam , ut 8i quos Persarum 
respublica missura esset milites, eorum ipse veniret impera- 
tor. Jam enim Cyrus, exactis decem inter ephebos annis , 
in viroruns numerum erat adscitus. Itaque Cyro munus 
suscipiente , seniores consiliarii imperatorem eum ad expe- 
ditionem Medicam deligunt. Et potestatem ei fecere du- 
centos de eis qui ὁμότιμοι vocantur allegendi : horum vero 
ducentorum unicuique permiserunt , ut quatuor viros ejus- 
dem ordinis adsciret : ita hi mille fiunt : horum autem mille 
unicuique concesserunt, ut ex Persarum plebe decem pelta- 
etas , funditores decem , decem sagittarios allegeret. Atque 
hoc modo sagittarionum decem millia , peltastarum decem 
millia , funditorum decem millia confecta sun; preeter hos 
autem erant mille illi. Tantus igitur Cyro datus est exer- 
citus. At ille cum primum electus esset imperator, a diis 
primum est auspicatus ; sacrisque litatis, tum demum du- 
centos illos adscivit. Postquam vero et horum singuli qua- 
taor legissent, eos convocavit , 6ἱ haec primum ad eos verba 
tunc fecit Cyrus : 

« Allegi vos equidem , viri amici, non qui nunc primum 
Yos probaverim, sed qui viderim vos inde usque a pueritia 
ea, quie civitas honesta censet, studiose facere, prorsus- 
que ab iis abstinere, quie illa turpia e&se ducit. Quibus 
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9' ἕνεχα αὐτός τε οὐχ dbuov εἰς τόδε τὸ τέλος χατέστην 
καὶ ὑμᾶς παρεχάλεσα, δηλῶσαι ὑμῖν βούλομαι, (9) 'E- 
γὼ γὰρ χατενόησα ὅτι οἱ πρόγονοι χείρους μὲν ἡμῶν 
οὐδὲν ἐγένοντο" ἀσχοῦντες γοῦν χἀκεῖνοι διετέλεσαν ἅπερ 
ἔργα ἀρετῆς νοµίζεται ὅ, τι μέντοι προεκτήσαντο 
τοιοῦτοι ὄντες ἡ τῷ τῶν Περσῶν χοινῷ ἀγαθὸν  αὖ- 
voie, τοῦτ οὐχέτι δύναµαι ἰδεῖν. (9) Καίΐτοι ἐγὼ οἴμαι 
οὐδεμίαν ἀρετὴν ἀσχεῖσθαι ὑπ' ἀνθρώπων ὡς μηδὲν 
πλεῖον ἔχωσιν ol ἐσθλοὶ γενόµενοι τῶν πονηρῶν, ἀλλ᾽ 
of τε τῶν παραυτίχα ἡδονῶν ἀπεχόμενοι οὐχ ἵνα µη- 
δέποτε εὐφρανθῶσι, τοῦτο πράττουσιν, ἀλλ᾽ ὡς διὰ ταύ-- 
την τὴν ἐγκράτειαν πολλαπλάσια εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον 
εὐφρανούμενοι οὕτω παρασκευάζονται, οἵ τε λέγειν 
προθυμούμενοι δεινοὶ γενέσθαι οὐχ ἵνα εὔ λέγοντες µη- 
δέποτε παύσωνται, τοῦτο μελετῶσίν, ἀλλ ἐλπίζοντες 
τῷ λέγειν εὖ πείθοντες ἀνθρώπους πολλὰ xal μεγάλα 
ἀγαθὰ διαπράξασθαι' οἵ τε αὖ τὰ πολεμιχὰ ἀσκοῦντες 
"οὐχ ὡς μαχόμενοι µηδέποτε παύσωνται, TOUT ἔχπο- 
νοῦσιν, ἀλλὰ νοµίζοντες xal οὗτοι τὰ πολεμικὰ ἀγαθοὶ 
γενόµενοι πολὺν μὲν ὅλθον, πολλὴν δὲ εὐδαιμονίαν, µε- 
γάλας δὲ τιμὰς χαὶ ἑαυτοῖς χαὶ τῇ πόλει περιάψειν. 
(1o) El δέ τινες ταῦτα ἐχπονήσαντες πρίν τινα χαρπὸν 
dr? αὐτῶν χοµίσασθαι περιεῖδον αὑτοὺς γήρα ἀδυνάτους 
γενοµένους, ὅμοιον ἔμοιγε δοχοῦαι πεπονθέναι olov. ef 
τις γεωργὸς ἀγαθὸς προθυμηθεὶς γενέσθαι χαὶ εὖ σπεί- 
. piv xal εὖ φυτεύων, ὁπότε χαρποῦσθαι ταῦτα δέοι, dtm 
τὸν καρπὸν ἀσυγχόμιστον εἰς τὴν γῆν πάλιν χαταῤῥαϊν, 
xal el τίς γε ἀσχητὴς πολλὰ πονήσας καὶ ἀζιόνιχος γε- 
νόµενος ἀναγώνιστος διατελέσειεν, οὖδ' ἂν οὗτός µοι 
δοχεῖ διχαίως ἀναίτιος εἶναι ἀφροσύνης. (11) Ἀλλ 
ἡμεῖς, ὦ ἄνδρες, μὴ πάθωµεν ταῦτα, ἀλλ’ ἐπείπερ σύν- 
ισμεν ἡμῖν αὐτοῖς ἀπὸ παίδων ἀρζάμενοι ἀσχηταὶ ὄν-- 
τες τῶν χαλῶν κἀγαθῶν ἔργών, ἴωμεν ἐπὶ τοὺς πολε- 
µίους, οὓς ἐγὼ σαφῶς ἐπίσταμαι αὐτὸς ἰδὼν ἰδιώτας 
ὄντας ὡς πρὸς ἡμᾶς ἀγωνίζεσθαι. Οὐ γάρ τί πω οὗτοι 
{κανοί εἶσιν ἀγωνισταὶ, ot ἂν τοξεύωσι καὶ ἀχοντίζωσι 
xal ἱππεύωσιν ἐπιστημόνως, Ἂν δέ που πονῆσαι δέη, 
τούτῳ λείπωνται, ἀλλ᾽ οὗτοι ἰδιῶταί slot χατὰ τοὺς πό- 
νους, οὐδέ γε οἵτινες ἀγρυπνῆσαι δέον ἠττῶνται τούτου, 
ἀλλὰ χαὶ οὗτοι ἰδιῶται κατὰ τὸν ὕπνον, οὐδέ γε ot ταῦτα 
μὲν ἴχανοὶ, ἀπαίδευτοι δὲ ὡς χρὴ xal συµµάχοις καὶ 
πολεµίοις χρῆσθαι, ἀλλὰ xal οὗτοι δηλον ὡς τῶν µε- 
γίστων παιδευµάτων ἀπείρως ἔχουσιν. (14) Ὑμεῖς δὲ 
γυχτὶ μὲν δήπου ὅσαπερ oí ἄλλοι ἡμέρᾳ δύναισθ) ἂν 
χρῆσθαι, πόνους δὲ τοῦ (jv ἡδέως ἡγεμόνας νομίζετε, 
λιμῷ δὲ ὅσαπερ ὄψῳ διαχρῆσθε, ὑδροποσίαν δὲ ῥᾷον 
τῶν λεόντων φέρετε, κάλλιστον δὲ πάντων xal πολεµι- 
χώτατον χτῆμα εἷς τὰς ψυχὰς συγκεχόµισθε: ἐπαινού-- 
μενοι γὰρ μᾶλλον ἡ τοῖς ἄλλοις ἅπασι χαίρετε. Τοὺς 
ὃ ἐπαίνων ἐραστὰς ἀνάγκη χτᾶσθαι τὰ αἴτια καὶ διὰ 
τοῦτο πάντα μὲν πόνον πάντα δὲ χίνδυνον ἡδέως ὕπο- 
δύεσθαι. (19) El δὲ ταῦτα ἐγὼ λέγω περὶ ὑμῶν ἄλλη 
γιγνώσχων, ἐμαυτὸν ἐξαπατῶ. ὅ,τι γὰρ uo) τοιοῦτον 
ἀποθήαεταιπαρ᾽ ὑμῶν, elc ἐμὲ τὸ ἑλλεῖπον fite. Ἀλλὰ 


vero de causis et ipse munus hoo non invitus susceperim , 
et vos advocaverim, vobis exponere Hbet. Majores ego no- 
stros nihilo nobis deteriores fuisse animadverti; quippe qui 
8e nunquam non in iis, que virtutis studia ducuntur, exer- 
cuerint: quid tamen emolumenti tales qui essent vel Persa- 
rum civitati publice, vel sibi privatim acquisiverint, hoc 
nequaquam perspicere possum. Atqui ego quidem arbitror 
nullam ab hominibus virtutem coli , ut qui probi evaserint 
nihilo meliore sint conditione quam inertes : sed qui 4 vo- 
luptatibus in presentia oblatis abstinent , non, ut nulla un- 
quam gaudia percipiant, hoc faciunt, sed ut in posterum 
propter hanc continentiam multiplici gaudio fruantur, ita 
sese comparant : quique dye vi student excellere, non, . 
ut ornate dicendi finem nunquam faciant, hoc meditantur, 
sed quod fore sperant ut, cum dicendi facultate in suam 
multos homines sententiam adducant, multa magnaque 
assequantur commoda : iique itidem qui res bellicas tra- 
ctant, non, ut pugnare nunquam desinant, hunc laborem 
sustinent, séd quod hi quoque arbitrantur, si peritiam rei 
militaris adgpti sint, multas se opes, multam felicitatem , 
magnos honores tum sibi tunr patri acquisituros. Quod si 
qui studiose in his versati, per negligentiam sese senectute 
imbecilles reddi siverunt, priusquam fructum ex eis ali- 
quem perceperint , illis ejusmodi quidpiam usu venisse mihi 
quidem videtur, ac si quis agpicola, postquam peritus esse 
Studuisset, bene serendo, bene item plantando, cum tan- 
dem fructus eum ex his colligere oporteat, eos minime 
comportatos, in terram rursus decidere patiatur. Si quis 
itidem athleta multum postquam laboris hauserit, et ido- 
neus ad victoriam adipiscendam evaserit, in certamen 
nunquam descenderit, neque is mihi quidem jure liberan- 
dus dementiz culpa videtur. At nobis, viri, idem nequa- 
quam usu veniat; sed cum ipsimet nobis conscii simus , 
inde usque a pueritia nos et in honestarum et laudabilium 
actionum studiis exercitatos esse, eamus in hostes, quos ego, 
quippe qui spectaverim, certo scio adversum vos pu- 
gnandi rudes esse. Nequaquam enim idonei sunt przeliato- 
res, qui vel sagittandi, vel jaculandi , vel equitandi sunt 
periti, labores vero perferre si quando oporteat, hic de- 
ficiant; verum hi quod ad labores attinet, rudes sunt : ne- 
que ii certe, qui vigilandum cum sit , vigiliis succumbunt ; 
sed et hi rudes sunt, somnum quod attinet : neque ii sane, | 
qui ad hzec quidem preestanda sint idonei , ignari vero quo- 
modo se et erga socios et hostes gerere oporteat : sed et 
hos maximarum disciplinarum rudes esse constat. At vos, 
opinor, nocte perinde atque alii «die uti potestis : labores 
autem ad jucunde vivendum duces esse existimatis; fame | 
tanquam obsonio omnino utimini; et aquze potum facilius | 
quam leones ipsi fertis ; pulcherrimam denique omnium pos- 
gessionem et bellatoribus aptissimam in animos vestros con- 
didistis ; quippe qui laude magis quam omnibus aliis rebus 
gaudetis. Laudis autem amatores necesse est ejus adipi- 
scendie gratia laborem omnem, omne periculum libentissime 
subire. Quod si hiec ego de vobis, aliter ac sentiam, dico, 
memetipsum fallo : nam ei contigerit ut vosmet tales non 
prtestetis, in me quicquid defuerit recidet. "Verum et ex- 
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πιστεύω τοι τῇ πείρᾳ καὶ τῇ ὑμῶν slc ἐμὸ εὐνοίᾳ καὶ 
τῇ τῶν πολεµίων ἀνοίᾳ μὴ ψεύσειν µε ταύτας τὰς ἆγα- 
θὰς ἐλπίδας, ἀλλὰ θαῤῥοῦντες ὁρμώμεθα, ἐπειδὴ xol 
ἐκποδὼν ἡμῖν γεγένηται τὸ δόξαι τῶν ἀλλοτρίων ἀδίκως 
ἐφίεσθαι. — NOv γὰρ ἔρχονται μὲν οἱ πολέμιοι ἄρχοντες 
ἀδίχων χειρῶν, καλοῦσι δὲ ἡμᾶς ἐπιχούρους οἱ φίλοι’ 
τί οὖν ἐστιν ἡ τοῦ ἀλέξασθαι δυκαιότερον 3 τοῦ τοῖς 
φίλοις ἀρήγειν κάλλιον; (14) Ἀλλὰ μὴν χαὶ ἐχεῖνο οἴομαι 
ὑμᾶς θαῤῥεῖν, τὸ μὴ παρηµεληκότα μετὰ τῶν θεῶν τὴν 
ἔξοδον ποιεῖσθαι' πολλὰ γάρ pot συγόντες ἐπίστασθε οὐ 
μόνον τὰ µεγάλα ἀλλὰ χαὶ τὰ μικρὰ πειρώµενον del 
ἀπὸ θεῶν ὁρμᾶσθαι. ΊΤέλος εἶπε, Τί δεῖ ἔτι λέγειν; 

XX ὑμεῖς μὲν τοὺς ἄνδρας ἑλόμενοι xal ἀναλαθόντες 
xdi τἆλλα παρασχενασάµενοι ἴτε el; Ἡήδους: ἐγὼ δ 
ἐκανελθὼν πρὸς τὸν πατέρα πρόειµι δὴ, ὅπως τὰ τῶν 
πολεμίωύ ὡς τάχιστα μαθὼν οἷά ἐστι παρασχευάζωµαι 
ὅτι ἂν δέωµαι, ὅπως ὡς χάλλιστα σὺν θεῷ ἀγωνιζώ- 
μεθα. Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἔπραττον. 





ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ ς. 


ΚΌρος δὲ ἐλθὼν οἴχαδε καὶ προςευξάµενος Ἑστίᾳ 
πατρῴα xal Ad πατρῴῳ xal τοῖς ἄλλοις θεοῖς ὠὦρμᾶτο 
ἐπὶ τὴν στρατείαν, συμπροὔπεμπε δὲ αὐτὸν xal 6 πα- 
tfo. ᾿Επειδὴ δὲ ἔξω τῆς οἰχίας ἐγένοντο, λέγονται 
ἀστραπαὶ xal βρονταὶ αὐτῷ αἴσιοι γενέσθαι. Τούτων 
δὲ φανέντων οὐδὲν ἄλλο ἔτι οἰωνιζόμενοι ἐπορεύοντο, 
ὥς οὐδένα λήσοντα τὰ τοῦ μεγίστου θεοῦ σημεῖα. 

1. Προϊόντι δὲ τῷ Κύρῳ ὁ πατὴρ ἦρχετο λόγου τοι- 
δε. Ὦ παῖ, 64 μὲν οἱ θεοί σε Den τε xal εὐμενεῖς 
πέµπουσι xal iy ἱεροῖς δηλον xal iv οὗρανίοις σηµείοις' 
Υγνώσχεις δὲ xal αὐτός, ᾿Εγὼ γάρ σε ταῦτα ἐπίτηδες 
ἐλιδαξάμην, ὅπως μὴ 30 ἄλλων ἑρμηγέων τὰς τῶν θεῶν 
συµθουλίας συνείης, ἀλλὰ αὐτὸς xol ὁρῶν τὰ ὁρατὰ 
καὶ ἀχούων τὰ ἀχουστὰ γιγνώσκοις xal μὴ ἐπὶ µάντε- 
σιν erc, εἶ βούλοιντό σε ἐξαπατᾶν ἕτερα λέγοντες παρὰ 
τὰ παρὰ τῶν θεῶν σηµαινόµενα, μηδ) αὖ, el ποτε ἄρα 
ἄνευ µάντεως γένοιο, ἀποροῖς θείοις σηµείοις ὅ,τι χρῷό 
Te, ἀλλὰ Ὑιγνώσχων διὰ τῆς μαντικῆς τὰ παρὰ τῶν 
θεῶν συµθουλευόµενα, τούτοις πείθοιο. (9) Καὶ μὲν 
23,0 πάτερ, ἔφη 6 Κὔρος, ὡς ἂν ἴλεῳ ot θεοὶ ὄντες 
ἡμῖν συμθουλεύειν θέλωσιν ὅσον δύναµαι xav τὸν σὸν 
λόγον διατελῶ ἐπιμελούμενο, Μέμνημαι γὰρ, ἔφη, 
ἀχούσας ποτέ σου ὅτι εἰχότως ἂν χαὶ παρὰ θεῶν πρῳχτι- 
χὠτερος sn ὥςπερ xal παρὰ ἀνθρώπων ὅςτις μὴ ὁπότε 
ἐν ἀπόροις εἴη, τότε χολαχεύοι, ἀλλ᾽ ὅτε ἄριστα πράτ- 
TX, τότε μάλιστα τῶν θεῶν μεμνῷτο: καὶ τῶν φίλων 
7 ἔφησθα χρῆναι ὡςαύτως οὕτως ἐπιμελεῖσθαι. (ε) Οὐ- 
Xov νῦν, ἔφη, ὦ mat, διά γε ἐκείνας τὰς ἐπιμελείας 
ἆλνον μὲν ἕρχῃ πρὸς τοὺς θεοὺς δεησόµενος, ἐλπίζεις δὲ 
μᾶλλον τεύξεσθαι ὧν ἂν δέῃ, ὅτι συνειδέναι σαυτῷ δο-- 
χεῖς οὑπώποτ) ἀμελήσας αὐτῶν; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, 
€) xd ep, ὡς πρὸς φίλους ὄντας µοι τοὺς θεοὺς οὕτω διά- 
εειμαι. {6) Τί γὰρ, ἔφη, ὦ mat, µέμνησαι ἐκεῖνα d 
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perientía, et benevolentia erga me vestra, et hostium 
amentia fretus confido, bonas hasce spes me non frustra- 
turas. Fidentibus igitur animis proficiscamur, presertim 
cum hoc procul a nobis absit , ut aliena per injuriam appe- 
tere videamur. Hostes enim nünc adveniunt, qui primi 
bello lacessunt : amici vero nos ad opem ferendam arces- 
sunt. Quid ergo vel justius est quam vim propulsare , auf 
honestius quam amicis opitulari? At vero ea vos de causa 
non paulo fidentiores esse arbitror, quod nimirum diis mi- 
nime neglectis expeditionem hanc parem. Nam cum mul- 
tum mecum versemini, non modo res magnas, sed etiam 
parvas aggredientem, initium a diis semper me facere no- 
vistis. Tandem ait, Quid pluribus verbis opus est? At 
vos lectis quidem assumptisque viris, ceterisque rebus pa- 
ratis, ad Medos pergite : ego vero ad patrem reversus, eo 
utique jam proficiscor, quo de rebus hostium quam cele» 
rime quales 669 sínt edoctus , quicquid potero vobis parem, 
ut quam preeclarissime, deo juvante, dimicemus. » Et illi 
quidem hsc agebant. 


CAPUT VI. 


Cyrus autem domum reversus , precCatusque Vestam pa- 
triam, et Jovem patrium, ceterosque deos, in expeditionem 
profectus est : eumque pater etiam deducebat. Ac post- 
quam domo egressi essent , fulgura tonitruaque fausta ei ob- 
lata fuisse perhibentur. Quse cum apparuissent , alio pree- 
ferea nullo captato augurio perrexere, quasi neminem 
maximi dei signa latere possent. 

Cyrum vero progredientem pater hujusmodi verbis allo- 
qui coepit : Quod quidem , fili , dii te propilii atque benigti 
dimittunt , cum ex sacrificiis constat tum coelestibus signis : 
id quod et ipse etiam nosti. *Hec ego enim te de industria 
edocui, ut ne per alios interpretes deorum consilia intelli- 
geres, sed ea, et (προ videnda sint videns , et quie audienda 
audiens, cognosceres , et ab hariolis non penderes , qui te, 
αἱ vellent, decipere possent, alia dicentes quam qu divi- 
nitus portenderentur : neve rursus , si quando hariolus non 
adesset , quid de signis divinis statuendum esset ambigeres ; 
sed vaticinandi arte percipiens quee divinitus consuleren- 
tur, eisdem obtemperares. Et Cyrus quidem, Pater , ip 
quit , ut dii propitii nobis consulere velint , quantum potero 
ex oratione taa nunquam non curabo. Memini enim ex te 
aliquando audisse, merito illmm efiam a diis, quemadmo- 
dum et ab hominibus , aliquid facilius impetrare , qui non 
tunc demum, cum adducitur in angustias, aduletar, sed 
cum felicissima utitur fortuna, tunc deorum maxime me- 
míinerit : et amicorum etíam aiebas eodem nodo habendam 
esse curam. Ergo jam, fili, inquit, nonne libentius deos 80 
cedis supplicaturus , propter illa tu in eís colendis studia, et 
speras te magis ea quie petieris consecuturum, quod tibi 
sic conscius esse videris ut qui nunquam eos neglexeris ? 
Sane quidem, pater, inquit, sic erga deos sum affectus ut 
qui mihi amici sint. Quid enim, fili, inquit, meministin' 
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"Odttoc οὖν μὴ ἀπολῇ µαστιγούµενος, ἐπειδὰν οἴκοι 7, 
ἂν παρὰ τούτου μαθὼν ἥχης ἀντὶ τοῦ βασιλικοῦ τὸ τυ- 
ῥαννικὸν, ἐν ᾧ ἐστι τὸ πλεῖον οἴεσθάι χρῆναι πάντων 
ἔχειν. Ἀλλ ὅγε σὸς πατὴρ, εἴπεν 6 Κὕρος, δεινότερός 
ἐστιν, ὦ μῆτερ, διδάσχειν μεῖον ἡ πλεῖον ἔχειν. Ἡ οὐχ 
δρᾶς, ἔφη, ὅτι καὶ Μήδους ἅπαντας δεδίδαχεν ἑαυτοῦ 
μεῖον ἔχειν; ὥστε θάρσει, ὡς ὅ γε abc mah οὔτ' ἄλλον 
οὐδένα οὔτ᾽ ἐμὲ πλεονεχτεῖν µαθόντα ἀποπέμγει. 





ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ Δ. 


Τοιαῦτα μὲν δὴ πολλὰ ἐλάλει 6 Küpoc τέλος δὲ ἡ 
μὲν µήτηρ ἀπῆλθε, Κῦρος δὲ κατέµενε xal αὐτοῦ ἑτρέ- 
ΦΕτο. Καὶ ταχὺ μὲν τοῖς ἠλιχιώταις συνεχέχρατο ὥςτε 
οἰκείως διαχεῖσθαι, ταχὺ δὲ τοὺς πατέρας αὐτῶν ἀνήρ- 
τητο, προςιὼν xal ἔνδηλος Ov ὅτι ἠσπάζετο αὐτῶν τοὺς 
υἱεῖς, Gere ef τι τοῦ βασιλέως δέοιντο, τοὺς παῖδας ἐχέ- 
λευον τοῦ Κύρου δεῖσθαι διαπράξασθαι σφίσι.. — 'O δὲ 
Κῦρος, εἰ δέοιντο αὐτοῦ ol παῖδες, διὰ τὴν φιλανθρωπίαν 
xal φιλοτιµίαν περὶ παντὸς ἐποιεῖτο διαπράττεσθαι. 
(2) Καὶ 6 Ἀστυάγης ὅ, τι δέοιτο αὐτοῦ 6 Küpoc οὐδὲν 
ἐδύνατο ἀντέχειν μὴ οὗ χαρίζεσθαι. Καὶ γὰρ ἀσθενή- 
σαντος αὐτοῦ οὐδέποτε ἀπέλιπε τὸν πάππον οὐδὲ χλαίων 
moti ἐπαύετο, δηλός τε ἦν πᾶσιν ὅτι ὑπερεφοθεῖτο µή 
ol 6 πάππος ἀποθάνῃ' xal γὰρ ἐκ νυχτὸς el τινος δέοιτο 
Ἀστυάγης, πρῶτος ἠσθάνετο Küpoc xal πάντων do- 
χγότατα ἀνεπήδα ὑπηρετήσων ὅ, τι οἵοιτο χαριεῖσθαι, 
ὥςτε παντάπασιν ἀνεχτήσατο τὸν Ἀστυάγην. 

3. Καὶ ἣν μὲν ἴσως 6 Küpoc πολυλογώτερος, ἅμα μὲν 
διὰ τὴν παιδείαν͵ ὅτι ἠναγχάζετο ὑπὸ τοῦ διδασκάλου 
χαὶ διδόναι λόγον ὧν ἐποίει xal λαμβάνειν παρ ἄλλων, 
ὁπότε δικάζοι, ὅτι δὲ xal διὰ τὸ φιλομαθὶλς εἶναι πολλὰ 
μὲν αὐτὸς del τοὺς παρόντας ἀντηρώτα πῶς ἔχοντα τυγ- 
χάνοι, xat ὅσα αὐτὸς ὑπ᾿ ἄλλων ἐρωτῷτο;, διὰ τὸ ἀγ-- 
χίνους εἶναι ταχὺ ἀπεχρίνετο, ὥστε ἐκ πάντων τούτων 
ἡ πολυλογία συνελέγετο αὐτῷ' ἀλλ᾽ ὥςπερ γὰρ ἐν σώ- 
µασιν, ὅσοι νέοι ὄντες μέγεθος ἔλαθον, ὅμως ἐμφαίνεται 
τὸ νεαρὸν αὐτοῖς, ὃ κατηγορεῖ τὴν ὀλιγοετίαν, οὕτω xol 
Κύρου ἐκ τῆς πολυλογίας οὐ θράσος διεφαίνετο, ἀλλ᾽ 
ἁπλότης τις xal φιλοστοργία, ὥςτ' ἐπεθύμει ἄν τις ἔτι 
πλείω ἀχούειν αὐτοῦ  σιωπῶντι παρεῖναι. ^ 

4. Ὡς δὲ προῆγεν αὐτὸν 6 χρόνος σὺν τῷ µεγέθει εἷς 
ὥραν τοῦ πρόςηθον γενέσθαι, ἐν τούτῳ δὴ τοῖς μὲν λό- 
Yos βραχυτέροις ἐχρῆτο xo τῇ ouv; ἠσυχαιτέρα, at- 
δοῦς δὲ ἐνεπίμπλατο ὥςτε xal ἐρυθραίνεσθαι, ὅπότε 
συντυγχάνοι τοῖς πρεσθυτέροις, xal τὸ σχυλαχῶδες τὸ 
πᾶσιν ὁμοίως προςπίπτειν οὐχέθ) ὁμοίως προπετὲς εἷ- 
χεν. Οὕτω δὴ ἠσυχαίτερος μὲν ἦν, ἓν δὲ ταῖς συνου- 
σίαις πάμπαν ἐπίχαρι. Καὶ γὰρ ὅσα διαγωνίζονται 
πολλάκις ἥλικες πρὸς ἀλλήλους, οὐχ, ἃ χρείττων ᾖδει 
Qv, ταῦτα προὐχαλεῖτο τοὺς συνόντας, ἀλλ᾽ ἅπερ εὖ 
ἦδει ἑαυτὸν ἤττονα ὄντα, ταῦτα ἐξῆρχε φάσκων xdA- 


λιον αὐτῶν ποιήσειν, xal κατῆρχεν ἤδη ἀναπηδῶν ἐπὶ 
τοὺς ἵππους Ἄ διατοξευσόµενος 3) διχκοντιούµενος ἀπὸ ' 


non animi libido, sed lex est. Cave igitur, ne flagris - 
sus pereas, cum domi fueris, si redeas, pro regia, tyran: 
nicam disciplinam ab hoc edoctus , cujus quidem disciplina 
hoc proprium est, ut statuat, plua oportere unum qu 

alios omnes habere. At iste certe pater tuus, inquit Cyrus, 
aptior est omnino, mater, ad docendum ut minus, quam 
ut plus, quis habeat. Annon vides, ait, eum Medos omnes 
minus habere docuisse quam se? Quare noli metuere , ne 
pater hicce tuus vel me, vel alium quenquam íta edoctum a 
se dimittat , ut plura, quam alii, possidere studeat. ! 


CAPUT IV. 


Hujusmodi quidem multa loquebatur Cyrus : tandemque 
mater abiit, remansit Cyrus, ibique educabatur. Et quidem 
in sequalium suorum consuetudinem brevi se insinuavit ita, 
ut familiariter iis uteretur; brevique sibi eorum patres cum 
visendo devinxit , tum manifeste ostendendo se filios eorum 
valde diligere; adeo ut si qua in re regis ope indigerent, 
filios Cyrum rogare juberent, ut id sibi conficeret. Cyrus 
autem , quiequid eum rogarent pueri, pro humanitate sua 
glorieeque cupiditate, illud supra omnia spectabat, ut effectum 
daret. Atque Astyages ipse, quicquid abeo Cyrus peteret, 
recusare nihil poterat, quo minus ei gratificaretur. Etenim 
cum asgrotaret , nunquam ab avo discédebat , neque plorare 
unquam desinebat : ác palam omnibus eret ipsum valde 
pertimescere, ne moreretur avus. Noctu etiam sí qua re 
Astyages indigeret, primus sentiebat Cyrus, et omnium impi- 
gerrimus exsiliebat subministraturus omnia quz grata fore 
putaret : adeo ut Astyagem penitus sibi devinxerit. 

Et erat quidem Cyrus paulo fortasse loquacior, partim ob 
institutionem, quod a magistro et eorum quee fecerat rationem 
reddere cogeretur, et ab aliis accipere , quoties jus diceret; 
partim quod , cum discendi studiosus esset, de multis ipse 
rebus solebat 606, quibuscum erat, interrogare, quomodo 
8e haberent ; et ad ea quzecunque alii ab ipso quaererent , ob 
ingenii acumen, continuo respondebaj : ita ut ex his omnibus 
loquacitas ei colligeretur. Sed quemadmodum in corporibus, 
quotquot in adolescentia grandes facti supt , apparet tamen : 
in iis juvenile quiddam , quod annorum paucitatem arguit ; 
ita quoque ex Cyri loquacitate non audacia perlucebat , sed 
simplicitas et magna quaedam ad amorem propensio : ut ex 
eo quis plura adhuc audire magis Gptaret, quam tacenti 
adesse. 

Postquam vero tempus eum una cum aucta corporis mole 
ad eetatem produxerat , qua pubertatem jam attingeret , tum 
paucioribus quidem verbis, voceque sedatiori utebatur ; at- 
que verecundi» adeo plenus erat, ut etiam erubesceret, 
cum obvius fieret senioribus : nec jam amplius catulorum 
illum morem, quo nempe omnibus similiter assultando 
solent alludere , temere itidem retinuit. . Atque ita quietior 
sane fiebat, at in congressibus omnino pergratus. Nam 
quiecunque inter equales stepenumero solent esse cerfa- 
mina, in his non ad ea socios suos provocabat, que 56 
melius tenere noverat, sed in quibus se inferiorem 6996 
certo sciret, eorum auctor erat, se melius illis facturum 
inquiens : jamque adeo in equos insilire incipiebat, vel jà- 


CYRI INSTITUT. 


tisv ἵππων οὕπω πάνυ ἔποχος ὢν, ἠττώμενος δὲ αὐτὸς 
i9 ἑαυτῷ μάλιστα ἐγέλα. (6) Ὡς δ' οὐκ ἀπεδίδρα- 
zxsw Ex τοῦ ἠττᾶσθαι εἷς τὸ μὴ ποιεῖν ὃ ἠττῷτο, ἀλλ᾽ 
εχαλινδεῖτο ἐν τῷ πειρᾶσθαι αὖθις βέλτιον ποιεῖν, ταχὺ 
aiv εἰς τῷ ἴσον ἀφίχετο τῇ ἱππιχῇ τοῖς ἥλιξι, ταχὺ δὲ 
παργει διὰ τὸ ἐρᾶν τοῦ ἔργου, ταχὺ δὲ τὰ ἐν τῷ παρα- 
ἐείσω θτρία ἀνηλώχει διώχων xal βάλλων xat χαταχαί(- 
των, ὥστε 6 ᾽Ἀστυάγης οὐχέτ) εἶχεν αὐτῷ συλλέγειν θη- 
ρα. Καὶ δ Κ Όρος αἰσθόμενος ὅτι βουλόμενος οὐ δύναταί 
 ῶντα πολλὰ παρέχειν, ἔλεγε πρὸς αὐτὸν, Ὦ πάππε, 
z cx δεῖ θηρία ζητοῦντα πβάγµατα ἔχειν; ἀλλ ἐὰν ἐμὲ 
ἐκπέμπης ἐπὶ θήραν σὺν τῷ θείῳ, νομιῶ ὅσα ἂν ἴδω θη- 
ρία, ἐμοὶ ταῦτα τρέφεσθαι. (6) Ἐπιθυμῶν δὲ σφόδρα 
ἐπέναι ἐπὶ τὴν θήραν οὐκέθ' ὁμοίως λικαρεῖν ἐδύνατο 
ὦκπερ παῖς χι ἀλλ᾽ ὀχνηρότερον πρὀςῄει. Καὶ ἃ πρό- 
σεν τῷ Σάκα ἐμέμφετο ὅτι οὗ παρίει αὐτὸν πρὸς τὸν 
«άσπον, αὐτὸς ἤδη Σάκας ἑαυτῷ ἐγίγνετο' οὗ γὰρ προς- 
τει, εἰ μὴ ἴδοι εἰ καιρὸς εἴη, καὶ τοῦ Σάχα ἐδεῖτο πάν- 
τως σηµαίνειν αὐτῷ ὑπότε ἐν καιρῷ εἴη εἰκιέναι xal 
ὁπότε οὐκ £v καιρῷ' ὥςτε ὁ Σάχας ὑπερεφίλει ἤδη αὖ- 
τον, ὥςπερ xai οἱ ἄλλοι πάντες. 

7. "Exe δ᾽ οὖν ἔγνω 6 Ἀστυάγης σφόδρα αὐτὸν ἐπιθυ- 
μῶντα Ehe θηρᾶν, ἐκπέμπει αὐτὸν σὺν τῷ θείῳ καὶ 
φύλακας συμπέµπει £p. ἵππων πρεσθυτέρους, ὅπως ἀπὸ 
τῶν ὀυσχωριῶν φυλάττοιεν αὐτὸν καὶ el τῶν ἀγρίων τι 
φανεί θηρίων. Ὁ οὖν Κῦρος τῶν ἑπομένων προθύ- 
µως ἐπυνθάνετο ποίοις οὗ χρὴ θηρίοις πελάζειν καὶ ποῖα 
(£i, θαῤῥοῦντα διώχειν. Οἱ δ᾽. ἔλεγον ὅτι καὶ ἄρχτοι 
ολλοὺς ἤδη πλησιάσαντας διέφθειραν καὶ χάπροι xal 
λέρντες xai παρδάλεις, αἱ δὲ ἔλαφοι xal δορχάδες xal 
d ἀγριοι οἷες καὶ oí ὄνοι ol ἄγριοι ἀσιγεῖς εἶσιν. "Ελε- 
yov δὲ καὶ τοῦτο, τὰς δυσχωρίας ὅτι δέοι φυλάττεσθαι 
vv ἧττον 3| τὰ θηρία’ πολλοὺς γὰρ ἤδη αὗτοῖς τοῖς 
ἵπποις χαταχρημνισθῆναι. (86) Καὶ 6 Κῦρος πάντα 
ταῦτα ἐμάνθανε προθύµως” ὡς δὲ εἶδεν ἔλαφον ἐκπηδή-- 
σασαν, πάντων ἐπιλαθόμενος ὧν ἦχουσεν ἐδίωχεν οὐδὲν 
ὦλο ὁρῶν 1| ὅπη ἔφευγε. Καί πως διαπηδῶν αὐτῷ ὁ 
ἵππος πίπτει εἷς γόνατα, xal μιροῦ xáxsivoy ἐξετραχή- 
Awtw οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπέμεινεν 6 Κ Όρος μόλις πως xal ὁ 
ἵππος ἐξανέαστη. Ὡς δὲ εἷς «ὸ πεδίον ἦλθεν, ἀχοντίσας 
χαταβάλλει τὴν ἔλαφον, καλόν τι χρῆμα xai μέγα. 
Καὶ ὁ μὲν δὴ ὑπερέχαιρεν' οἱ δὲ φύλαχες προςελάσαντες 
Ὀοιδόρουν αὐτὸν καὶ ἔλεγον.εὶς olov κίνδυνον ἔλθοι καὶ 
ἔφασαν κατερεῖν αὐτοῦ. Ὁ οὖν Κῦρος εἰστήχει κατα- 
ξεθηχὼς καὶ ἀχούων ταῦτα ἠνιᾶτο. Ὡς ὃ ἤσθετοχραυ- 
ης, ἀνεπήξησεν ἐπὶ τὸν ἵππον ὥςπερ ἐνθουσιῶν, xal 
ὡς εἶδεν ἐκ τοῦ ἀντίου κάπρον προςφερόµενον, ἀντίος 
ἔλαύνει xa διατεινάµενος εὐστόχως βάλλει εἷς τὸ µέ- 
τπον καὶ κατέσχε τὸν χάπρον. (9) Ἐνταῦθα μέντοι 
12r, καὶ 6 θεῖος αὐτῷ ἑλοιδορεῖτο, τὴν θρασύτητα ὁρῶν. 
Ὁ 9' αὐτοῦ λοιδορουµένου ὅμως ἐδεῖτο ὅσα αὐτὸς ἔλαθε, 
ταῦτα ἐᾶσαι εἰςχομίσαντα δοῦναι τῷ πάππῳ. Τὸν δὲ 
ἠεῖον εἰπεῖν φασιν, Ἁλλ ἣν αἴσθηται ὅτι ἐδίωχες, οὐ 
σοι µόνον λοιδορήσεται, ἀλλὰ καὶ ἐμοὶ ὅτι σε εἴων. 


118. Ἱ. CAP. IV. ' t1 


cula, vel sagitias ex equis emissurus, cum necdum equo 
firmiter insidere admodpm sciret : quod si vinceretur , ipse 
sibi plurimum ridens illudebat. Et cum, propterea quod 
superaretur, haudquaquam defugeret ea agere in quibus 
fuerat inferior, sed assidue in experiendo versaretur, si 
rursus posset eadem melius facere , brevi quidem assequu- 
tus est, ut equitando par esset sequalibus; brevi etiam, 
ob rei studium, a tergo eosdem reliquit : brevi denique fe- 
ras quie in hortis erant , persequendo , feriendo , interimen- 
do confecit; ita ut Astyages unde feras ei colligeret ampli- 
us non haberet. Cyrus autem cum sensisset, non posse 
avum, tametsi cuperet, vivas sibi feras prebere, ita eum 
seepe alloquebatur , Quid opus est, ave, tibi molestiam in 
copquirendis feris creari? si modo me cum avunculo vena- 
tum emiseris , putaverim , quascunque feras videro , eas te 
mihi alere. Cum autem vehementer cuperet ad venatio- 
nem egredi , non amplius itá, ut cum puer esset , efflagitare 
poterat, sed cunctantius avum adibat. Et que antea Sa- 
cie vitio vertebat, quod eum ad avum non admitteret , in 
lis jam sibi ipse fiebat Sacas; non enim adibat, nisi prze- 
vidisset , an esset tempestivum : Sacamque rogabat , omní- 
no sibi significaret, quando accedendi tempus esset, e 
quando non esset ; itaque jam Sacas eum, perinde atque 
omnes alii, mirifice diligebat. ' 

Postquam igitur cognovit Astyages vehementer eum ex- 
tra hortorum septa venari cupere, emittit eum una cum 
avunculo, et custodes simul mittit in equis tate prove- 
etiores , qui eum a locis impedilis servarent, atque a fero- 
cioribus bestiis, si qua appareret. Cyrus igitur alacri 
animo comites percunctatus est , quibusnam feris appropin- 
quandum non esset, quasve oporteret audacter insequi. 
Hi autem dicebant, ursos complures olim qui propius ad 
eos accesserant, dilaniasse, itemque leones et apros et 
pardos : cervas autem, et capreas , et oves silvestres, et 
asinos silvestres, nihil nocere. Addebant et illud , impe- 
dita loca nihilo minus quam bestias esse cavenda ; multos 
enim aliquando una cum ipsis equis per prierupta loca prz- 
cipites corruisse. Hmc sane Cyrus omnia prompte disee- 
bat : ut vero cervam exsilientem vidisset , oblitus omnium 
que audierat , insequebatur, nihil aliud spectans, quam 
qua fugeret. At equus ejus nescio quomodo prosiliens 
concidit in genua , parumque abfuit quin et illum de collo 
precipitarit : verum enimvero Cyrus cum quadam difficul. 
tate inlzsit, et equus exsurrexit. Postquam autem in 
planitiem venit, cervam jaculo vibrato sternit, pulchram 
sane bestiam magnamque. Ipse igitur gaudio exsíliebat : 
at.custodes, cum adequitassent , eum objurgabant, indica- 
bantque quantum in periculum devenisset : et ad avum rem 
se delaturos aiebant. Itaque Cyrus, cum ex equo descen- 
disset , constitit, et heec audiens angebatur. Sed ubi cla- 
morem exaudisset , in equum rursus , entheo tanquam fue 
rore actus , insiliit : et cum primum aprum ex adverso ir- 


- ruentem cerneret, obviam equum incitat ; jaculoque perite 


contorto, frontem ferit, aprumque prostravit. ibi vero 
eum avunculus etiam , visa ejus audacia , reprehendit. At 
ille tamen ab eo ita reprehendente petiit, ut quaecanque 
ipse cepisset animalia , ad avum afferre atque ei dare se per- 
mitteret. Avunculum autem dixisse ferunt, At si te heec 
ingequutum esse eentiat , non te solum, eed me eliam , qui 
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εὖ εἰδότας ὅτι 008. ἂν ἴδοιεν, xal ὅμως ἦθελον αὐτῷ ύπα- 
χούειν. (6) Καὶ γάρ τοι τοσοῦτον διήνεγχε τῶν ἄλλων 
βασιλέων x«i τῶν πατρίους ἀρχὰς παρειληφότων xol 
τῶν δι’ ἑαυτῶν κτησαµένων, ὥςτε 6 μὲν Σκύθης χαίπερ 
παμπόλλων ὅντων Σχυθῶν ἄλλου μὲν οὐδενὸς δύναιτ᾽ 
ἂν ἔθνους ἐπάρξαι, ἀγαπφη δ᾽ ἂν el τοῦ ἑαυτοῦ ἔθνους 
ἄρχων διαγένοιτο, καὶ 6 θρὰξ Θραχῶν καὶ ὁ Ἰλλυριὸς 
Ἰλλυριῶν, καὶ τἆλλα δὲ ἔθνη ὥςαύτως ὅσα ἀκούομεν' τὰ 
γοῦν ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἔτι καὶ νῦν αὐτόνομα εἶναι λέγεται 
xat λελύσθαι ἀπ᾿ ἀλλήλων' Κῦρος δὲ παραλαθὼν ὡκαύ- 
τως οὕτω xal τὰ ἐν τῇ Acta ἔθνη αὐτόνομα ὄντα ὅρμη- 
θεὶς σὺν ὀλίγη Περσῶν στρατιᾶᾷ ἑχόντων μὲν ἠγήσατο 
Μήδων, ἑκόντων δὲ Ὑρχανίων, κατεστρέψατο δὲ Σύ- 


ους, Ἀσσυρίους, Ἀραθίους, Καππαδόκας, Φρύγας | 


ἀμφοτέρους, Λυδοὺς, K&pac, Φοίνικας, Βαθυλωνίους, 
Ἶρζε δὲ Βάκτρίων xal Ἰνδῶν χαὶ Κιλίχων, ὡκαύτως δὲ 
Σαχῶν xai Παφλαγόνων καὶ Μαριανδυνῶν xal ἄλλων 
δὲ παμπόλλων ἐθνῶν, ὧν οὐδ' ἂν τὰ ὀνόματα ἔχοι τις 
εἰπεῖν, ἐπῆρξε δὲ xol Ἑλλήνων τῶν ἐν τῇ Acía, xa- 
ταθὰς δὲ ἐπὶ θάλατταν xol Κυπρίων xai Αἰγυπτίων. 
(6) Καὶ τοίνυν τῶν ἐθνῶν τούτων ἠρξεν οὔτε αὐτῷ ὅμο- 
γλώττων ὄντων οὔτε ἀλλήλοις, xo ὅμως ἐδυνάσθη ἐφι- 
κέσθαι μὲν ἐπὶ τοσαύτην γῆν τῷ ἑαυτοῦ φόόῳ ὥςτε xa- 
ταπλΏξαι πάντας xad µηδένα ἐπιχειρεῖν αὐτῷ, ἐδυνάσθη 
δὲ ἐπιθυμίαν ἐμθαλεῖν τοσαύτην τοῦ πάντας αὐτῷ χα: 
ῥίξεσθαι ὥςτς del τῇ αὐτοῦ γνώµη ἀξιοῦν κυθερνᾶσθαι" 
ἀνηρτήσατο δὲ τοσαῦτα φῦλα ὅσα xol διελθεῖν ἔργον 
ἐστὶν, ὅποι ἄν τις ἄρξηται πορεύεσθαι ἀπὸ τῶν βασι- 


λείων, ἥντε πρὸς ἕω Ἡν τε πρὸς ἑσπέραν ἦν τε πρὸς ἆρ- 


xcov ἦν τε πρὸς µεσηµθρίαν. (6) Ἡμεῖς μὲν 03) ὡς ἄξιον 
ὅντα θαυμάζεσθαι τοῦτον τὸν ἄνδρα ἐσχεψάμεθα τίς 
ποτε ὧν γενεὰν καὶ ποίαν τινὰ φύσιν ἔχων καὶ ποία 
τινὶ παιδείᾳ παιδευθεὶς τοσοῦτον διήνεγχεν clc τὸ ἄρχειν 
ἀνθρώπων. "Όσα οὖν καὶ ἐπυθόµεθα xal ἠσθῆσθαι δο- 
χοῦμεν περὶ αὐτοῦ, ταῦτα πειρασόµεθα διηγήσασθαι. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ B. 


Πατρὸς μὲν 53 λέγεται 6 Κ Όρος γενέσθαι Καμθύσεω 
Περσῶν βασιλέως: 6 δὲ Καμθύσης οὗτος τοῦ Περσειδῶν 
γένους ἦν οἱ δὲ Περσεῖδαι ἀπὸ Περσέως χλήζονται: µη- 
ερὸς δὲ ὁμολογεῖται Μανδάνης γενέσθαι: ἡ δὲ Μανδάνη 
αὕτη Ἀστυάγονς ἦν θυγάτηρ τοῦ Μήδων βασιλέως. 
Φῦναι δὲ ὁ Küpoc λέγεται καὶ ἄδεται ἔτι xal νῦν ὑπὸ 
τῶν βαρθάρων εἶδος μὲν κάλλιστος, ψυχὴν δὲ φίλανθρω-- 
πότατος xal φιλομαθέστατος xal φιλοτιµότατος, ὥςτε 
πάντα μὲν πόνον ἀνατλῆναι, πάντα δὲ χίνδυνον ὑπομεῖ- 
ναι τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἕνεχα. (3) Φύσιν μὲν δὴ τῆς ψυχῆς 
καὶ τῆς μορφῆς τοιαύτην ἔχων διαμνημονεύεται: ἔπαι- 
δεύθη γε μὴν ἐν Περσῶν νόμοι. Οὗτοι δὲ δοχοῦσιν of 
νόμοι ἄρχεσθαι τοῦ κοινοῦ ἀγαθοῦ ἐπιμελούμενοι οὐχ 
ἔνθεν ὄθενπερ ἐν ταῖς πλείσταις πόλεσιν ἄρχονται. Αἱ μὲν 
γὰρ πλεῖσται πόλεις ἀφεῖσαι παιδεύειν ὅπως τις ἐθέλει 


spexerant, alios demum, qui bene ποτοτἰο! no fare quidem 
ut viderent ; 80 nihilominus tamen ei obedire voluerunt. Is 
etenim usque adeo ceteris regibus antecelluit, tum iis qui pa- 


ternos principatus accepissent , tum iis qui ipsi per se acqui- 


sivissent, ut Scytha quidem, quamvis permagnus sit Scytha-- 


rum numerus , nullam aliam gentem ditioni suse subjicere 
possit, satis vero sibi ducat, si in suam imperium tenere per- 
severet; et Thrax in Thracas, et Illyricus in Illyricos ; quod. 
ipsum de reliquis itidem nationibus audimus : nam in Eu- 
ropa quidem gentes etiam nunc suis aiunt legibus vivere , et 
minime consociatas esse : Cyrus autem, cum nationes Asia 
euis similiter legibus utentes accepisset , cum exigua Persa- 
rnm manu profectus, Medis Hyrcaniisque non invitis pre- 
füit : subegit vero Syros, Assyrios, Arabas ; Cappadocas, 
Phrygas utrosque , Lydos,, Caras ; Phoenices , Babylonios : 
imperavit etiam et Bactris et Indis et Cilicibus ; et Sacis iti- 
dem et Paphlagonibus et Mariandynis , aliisque compluribus 
gentibus, quarum ne nomina quidem quis possit referre : 
atque Greecos Asiam incolentes, Cyprios quoque et JEgy- 
ptios , cum ad mare descendisset , in potestatem suam rede- 
git His igitur imperavit gentibus, quibus neque cum ipso, 
neque inter se, lingua erat communis : et tamen potuit tan- 
tum terrarum nominis sui terrore pervadere , ut omnes per- 
celleret , nemoque adversus ipsum quidquam moliretur : ac 
tantum omnibus gratificandi sibi desiderium injicere vahnt, 
ut semper ipsius arbitrio regi cuperent. Tot autern natio- 
nes sibi devinxit, quot vel percurrere operosum fuerit , quo- 
cunque quis ire a regia comperit, sive ad orientem, sive 
ad occidentem , sive ad septentriones sive ad meridiem. Nos 
quidem certe, cum sit hic vir admiratione dignus , dispe- 
ximus, quo tandem genere ortus, quali przeditus ingenio, - 
quave institutus disciplina , adeo in hominibus imperandis 
excelluerit.  Quzecunque igitur de illo et audivimus et per- 


cepisse videmur, hzec enarrare conabimur. 


CAPUT 11. . 


Ac Cyrus quidem patre natus esae dicitur Cambyse, 
Persarum rege : Cambyses autem hic Persidarum genere 


. hatus erat; at Perside a Perseo nomen habent : matre vero 


consentitur 'fuisse Mandane; quie quidem Mandane erat 
Astyagis , Medorum regis, filia.  Fufsse autem Cyrus natura 
fertur, atque hoc etiam tempore a barbaris decantatur, specie 
quidem pulcherrimus, animo vero humanissimus , disciplinze 
studiosissimus , et honoris cupidissimus ; adeo ut laudis gra- 
tia laborem omnem perferret , omneque adiret periculum. 
Animi certe indole ac forma tali ornatus fuisse traditur : in- 
sStitutus vero est secundum Persarum leges. Fi autem 
leges a cura publici commodi initium sumere videntur : nec 
eodem modo, quo plerzeque civitates , curam illam auspican- 
tur. Etenim plurimze civitates unicinique liberos suos, prout 


τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας, καὶ αὐτοὺς τοὺς πρεσθυτέρους ὅπως 
ἐθέλουσι διάγειν, ἔπειτα προςτάττουσιν αὗτοῖς μὴ χλέ- 
πτειν,μ.} ἁρπάζειν, μὴ βίᾳ εἰς οἰκίαν παριέναι,͵ μὴ παίειν 
ὃν μὴ δίχαιὀν, μὴ μοιλεύειν, μὴ ἀπειθεῖν ἄρχοντι, xol 
τἆλλα τὰ τοιαῦτα ὡςαύτως, ἂν δέ τις τούτων τι παρα- 
θαΐνη, ζημίαν αὗτοῖς ἐπέθεσαν. (3) Οἱ δὲ Περσιχοὶ νό- 
μοι πρρλαθόντες ἐπιμέλονται ὅπως τὴν ἀρχὴν μὴ τοιοῦτοι 
ἔσονται ol πολῖται οἷοι πονηροῦ τινος 7) αἰσχροῦ ἔργου 
ἐφίεσθαι. "Ἐπιμῶβνται δὲ eh. "Eoctxtv αὐτοῖς ἔλευ- 
θέρα ἀγορὰ χαλουµένη, ἔνθα τά τε βασίλεια καὶ τὰ ἄλλα 
ἀργεῖα πεπρίηται. Ἐντεῦθεν τὰ μὲν ὄνια xoi of ἆγο- 
βαῖοι καὶ αἳ τὀύτῳν φωναὶ καὶ ἀπειροκαλίαι ἀπελήλαν- 
ται εἷς ἄλλον οόπον, ὥς μὴ μιγνύηται ἡ τούτων τύρθη 
τη τῶν πεπαϊδευµένων εὐχοσμίᾳ. (4) Διῄρηται δὲ αὕτη 
$ ἀτορὰ Ἀλκερὶ τὰ ἀρχεῖα elc τέτταρα µέρη" τούτων ὃ 
ἔστιν ἕν μὲν παισὶν, ἓν δὲ ἐφήδοις, ἄλλο τελείοις ἀνδρά-- 
Gv, ἄλλο τοῖς ὑπὲρ τὰ στρατεύσίλα ἔτη γεγονόσι. Νόμῳ 
δὲ sl; τὰς ἑαυτῶν χώρας ἕχαστοι τούτων πάρεισιν, ol 
μὲν παῖδες dum τῇ ἡμέρᾳ xol οἱ τέλειοι ἄνδρες, οἱ δὲ 
Ἱεραίτεροι ἠνίκ' ἂν ἑχάστῳ προχωρῇ, πλὴν iv ταῖς τε-- 
ταγµέναις ἡμέραις, iv αἷς δεῖ αὐτοὺς παρεῖναι. Οἵ δὲ 
ἔφηδοι xal χοιμῶνται περὶ τὰ ἀρχεῖα σὺν τοῖς γυμνη- 
τιχοῖς ὅπλοις πλὴν τῶν γεγαµηχότων" οὗτοι δὲ οὔτε ἐπι- 
ζπτοῦνται, ἐὰν μὴ προῤῥηθῇ παρεῖναι, οὔτε πολλάκις 
ἀπεῖναι καλόν. (5) Ἄρχοντες δ' ἐφ᾽ ἑκάστῳ τούτων τῶν 
μερῶν εἶσι δώδεχα' δώδεκα γὰρ καὶ Περσῶγ φυλαὶ διῄ- 
ρηνται. Καὶ ἐπὶ μὲν τοῖς παισὶν ἐκ τῶν γεραιξέρων 
ῥρτµένοι εἰσὶν ot ἂν δοχῶσι τοὺς παῖδας βελτίστους ἆπο- 
ἐευκνύναι, ἐπὶ δὲ τοϊθέφήθδοις ἐκ τῶν τελείων ἀνδρῶν of 
ἂν αὖ τοὺς ἐφήθους βελτίστους δοχῶσι παρέχειν, ἐπὶ δὲ 
τοῖς τελείοις ἀνδράσιν ot ἂν δοκῶσι παρέχειν αὐτοὺς µά- 
λιστα τὰ τεταγµέγα ποιοῦντας xal τὰ παραγγελλόµενα 
ὑπὸ τῆς µεγίστης doy slot δὲ καὶ τῶν γεραιτέρων 
προστάται ἠρημένοι, ot προστατεύουσιν ὅπως καὶ οὗτοι 
τὰ χαθήχοντα ἀποτελῶσιν. Ἂ δὲ ἑχάστη ἡλιχίᾳ προς- 
τέταχται ποιεῖν διηγησόµεθα, ὡς μᾶλλον δῆλον γένηται 
$ ἐπιμέλονται ὣς ἂν βέλτιστοι εἶεν οἱ πολῖται. (6) Of 
μὲν δὴ παῖδες sl, τὰ διδασχσλεῖα φοιτῶντες διάγουσι 
µανθάνοντες διχαιοσύνην xa λέγουσιν ὅτι ἐπὶ τοῦτο 
ἕρχονται ὥςπερ παρ᾽ ἡμῖν oí τὰ γράμματα µαθησόµε- 
νο, Οἱ δὲ ἄρχοντες αὐτῶν διατελοῦσι τὸ πλεῖστον 
τῆς ἡμέρας διχάζοντες αὐτοῖς. Γίγνεται γὰρ δὲ καὶ 
καιοὶ πρὸς ἀλλήλους ὥςπερ ἀνδράσιν ἐγχλήματα xol 
xor xai ἁρπαγῆς xal βίας xal ἁπάτης καὶ xaxolo- 
viz; καὶ ἄλλων οἵων δὴ εἰχός. Οὓς 5" ἂν γνῶσι τούτων 
τι ἀδιχοῦντας, τιμωροῦνται. (7) Κολάζουσι δὲ xal οὓς 
ἂν ἀδίκως ἐγχαλοῦντας εὑρίσχωσι. Δικάζουσι δὲ xal 
ἐχλήπατος οὗ ἕνεχα ἄνθρωποι μισοῦσι μὲν ἀλλήλους 
μάλιστα, διχάζονται δὲ ἤχιστα, ἀχαριστίας, xal ὃν ἂν 
Trà δυνάµενον μὲν χάριν ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδιδόντα 
δὲ, χολάζουσι [καὶ] τοῦτον ἰσχυρῶς. Οἴονται γὰρ τοὺς 
ἀχαβίστους xal περὶ θεοὺς ἂν µάλιστα ἀμελῶς ἔχειν 
xai περὶ γονέας καὶ πατρίδα καὶ φίλους. "Έπεσθαι δὲ 
δοκεῖ μάλιστα τῇ ἁχαριστίᾳ xal ἡ ἀναισχυντία" xol 
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ipse voluerit, educare permittentes , atque Ipeis senioribus 
pro arbitrio vitam agere, αἱ prescribunt ne furentur, ne 
rapiant, ne in domum aliquam vi ingrediantur, ne quem 
injuste percutiant, ne adulterium eommittant, ne magi- 
stratus imperium detrectent, et reliqua itidem his consimilia : 
quod si quis in horum aliquo delinquat, poenas in eum stA- 
tuunt. At Persicze leges hoc antevertentes, diligentercurant 
ab initio tales ne sint cives, qui pravam aliquam fedamve 
rem appetant. Curantautem hoc modo: Est illis forum quod 
vocatur Liberale, ubi et regia, et alie magistratuum cedes 
suntexstructe. Hinc venalia quzeque, et circumforanei at- 
que eorum clamores et ineptie alium in locum sunt reje- 
ct: ; ne horum turba cum decoro illorum ordine, qui sunt 
instituti, misceatur. Est autem hoc ipsum forum, ad pa- 
latia situm, in quatuor partes divisum ; quarum una pueris 
est attributa, altera ephebis, tertia viris, quarta eis, qui 
jam militares annos confecerint. Atque lege ad sua loca 
singuli horum adsunt, pueri quidem et viri, prima luce : 
seniores vero , quando cuique commodum sit, exceptis die- 
bus statutis, quibus oportet eos adesse. At ephebi cubant 
etiam ad palatia cum velitaribus armis, prseter eos qui uxo- 
rem habent : hi autem ne requiruntur quidem , nisi denun- 
tatam fuerit , ut adsint ; nec tamen sa»pius abesse decorum 
est. Harum autem cuique partium duodecim sunt prsesi- 
des (nam et in duodecim tribus Perse sunt divisi) ; et pue- 
ris quidem preesunt delecti quidam ex senioribus , qui opti- 
mos eoe reddituri videantur : ephebis autem, ex viris, qui 
hos effecturi optimos existimentur : et viris, qui eos reddi- 
turi putentur paratissimos ad ea exsequenda , quse a summo 
magistratu constituta fuerint et imper&ta : sunt etiam senio- 
rum prtesides delecti , qui ideo praesunt, ut ipsi quoque sua 
persolvant officia. Quse vero cuique cetati facienda preeci- 
piantür, enarrabimus, quo magis perspicuum fiat , qualem 
adhibeant curam, ut cives sint quam optimi. Pueri igitur 
ad scholas ventitantes, in justitia discenda versantur ; aiunt- 
que ipsi se hujus rei causa venire, quemadmodum apud nos 
qui literarum discendarum gratia. Horum vero presidea 
maximam diei partem in jure dicendo consumunt. Fiunt 
etenim inter pueros quoque, quemadmodum inter viros, 
accusationes mutus; , et de furto, et de rapina, et de vi, et 
de fraude, et de maledictiope, et de aliis, uti par est.  Quos- 
cunque autem in horum aliquo deliquisse noverint, eos pu- 
niunt. Castigant etiam quoscunque injuste alios accusasse 
deprehenderint. Ac judicium de eo quoque exercent cri- 
mine, cujus causa homines quam makime quidem se invi- 
cem oderunt , in jus vero minime vocant, scilicet ingratitu- 
dine; et quemcunque cognoverint posse referre gratiam, 
qui tamen non refert , hunc etiam severe admodum puniunt. 
Arbitrantur enim ingratos et deos imprimis, et parentes , et 
patriam, et amicos negligere. Ingrati autem animi vitium 
maxime comitari videtur impudentia : etenim haet ad turpia 
. Lc 
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αὕτη μεγίστη δοχεῖ εἶναι ἐπὶ πάντα τὰ αἰσχρὰ ἡγεμών. 
(6) Διδάσχουσι δὲ τοὺς παῖδας xal σωφροσύνην' µέγα δὲ 
συµθάλλεται εἰς τὸ µανθάνειν σωφρονεῖν αὐτοὺς ὅτι xal 
τοὺς πρεσθυτέρους ὁρῶσιν ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν σωφρόνως 
διάγοντας. Διδάσχουσι δὲ αὐτοὺς καὶ πείθεσθαι τοῖς 
ἄρχουσι’ µέγα δὲ xol εἰς τοῦτο συµθάλλεται ὅτι ὁρῶσι 
τοὺς πρεσθυτέρους πειθοµένους τοῖς ἄρχουσιν ἰσχυρῶς. 
Διδάσχουσι δὲ καὶ ἐγκρατεῖς εἶναι γαστρὸς xal ποτοῦ" 
μέγα δὲ xal el τοῦτο συµθάλλεται ὅτι ὁρῶσι τοὺς πρε- 
σθυτέρους οὗ πρόσθεν ἀπιόντας Ὑαστρὸς ἕνεκα πρὶν ἂν 
ἀφῶσιν ol ἄρχοντες, καὶ ὅτι οὐὗ παρὰ μητρὶ σιτοῦνται 
ol παῖδες, ἀλλὰ παρὰ τῷ διδασκάλῳ, ὅταν οἱ ἄρχοντες 
σηµήνωσι. Φέρονται δὲ οἴκοθεν aitov μὲν ἄρτον, ὄψου 
δὲ κάρδαµον, πιεῖν δὲ, ἦν τις Buy, κώθωνα, ὡς ἀπὸ 
τοῦ ποταμοῦ ἀρύσασθαι. Ηρὸς δὲ τούτοις μανθάνουσι 
xo τοξεύειν xal ἀχοντίζειν. ἩΜέχρι μὲν δὴ ἐξ ἢ ἑπτα- 
χαΐδεχα ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς οἳ παῖδες ταῦτα πράττουσιν, 
ix τούτου δὲ εἰς τοὺς ἐρήθους ἐξέρχονται,. (9) Οὗτοι δ' 
αὖ οἱ ἔφηδοι διάγουσιν ὧδε. Δέχα Ic ἀφ οὗ ἂν ix 
παίδων ἐξέλθωσι χοιμῶνται μὲν περὶ τὰ ἀρχεῖα, ὥςπερ 
προείρηται, χαὶ φυλαχῆς ἕνεχα τῆς πόλεως xal σωφρο- 
σύνης: δοχεῖ γὰρ αὕτη ἡ ἡλιχία μάλιστα ἐπιμελείας δεῖ- 
σθαι’ παρέχουσι δὲ χαὶ τὴν ἡμέραν ἑαυτοὺς τοῖς ἄβχουσι 
γρῆσθαι, ἦν τι δέωνται ὑπὲρ τοῦ xowoU. Καὶ ὅταν 
μὲν δέῃ, πάντες µένουσι περὶ τὰ ἀρχεῖα' ὅταν δὲ ἐξίη 
βασιλεὺς ἐπὶ θήραν, τὰς ἡμισείας φυλὰς καταλείπει" 
ποιεῖ δὲ τοῦτο πολλάκις τοῦ µηνός. Ἔχειν δὲ δεῖ τοὺς 
ἐξιόντας τόξα xal παρὰ τὴν φαρέτραν ἐν χολεῷ χοπίδα 1) 
σάγαριν, ότι δὲ γέῤῥον xal παλτὰ δύο, ὥςτε τὸ μὲν ἀφεῖ- 
ναι, τῷ δ᾽, ἂν δέῃ, ἐκ χειρὸς χρῆσθαι. (19) Διὰ τοῦτο . 
δὲ δημοσία τοῦ θηρᾶν ἐπιμέλόνται xal βασιλεὺς ὥςπερ 
xal dv πολέμῳ ἡγεμὼν αὐτοῖς ἐστι καὶ αὐτός τε θηρᾶ 
xal τῶν ἄλλων ἐπιμελεῖται ὅπως ἂν θηρῶσιν, ὅτι ἆλη- 
θεστάτη αὗτοῖς δοχεῖ αὕτη ἡ µελέτη τῶν πρὸς τὸν πό- 
λεμον εἶναι. Καὶ γὰρ πρωὶ ἀνίστασθαι ἐθίζει xól 
ψύχη καὶ θάλπη ἀνέχεσθαι, γυμνάζει δὲ καὶ ὁδοιπορίαις 
καὶ δρόµοις, ἀνάγχη δὲ καὶ τοζεῦσαι θηρίον xal ἁχοντί- 
σαι ὅπου ἂν παραπίπτη. Καὶ τὸν ψυχὴν δὲ πολλάκις 
ἀνάγχη θήγεσθαι , ὅταν τι τῶν ἀλχίμωγ θηρίων ἀνθιστῆ- 
ται παίειν μὲν γὰρ δήπου δεῖ τὸ ὁμόσε Ὑιγνόμενον, 
φυλάξασθαι δὲ τὸ ἐπιφερόμενον' ὥστε οὐ ῥάδιον εὑρεῖν 
ἐν τῇ θήρα τί ἄπεστι τῶν ἐν πολέμῳ παρόντων. (11) 
᾿Εξέρχονται δὲ ἐπὶτὴν θήραν ἄριστον ἔχοντες πλεῖον μὲν, 
ὡς τὸ εἰχὸς, τῶν παίδων, τἆλλα δὲ ὅμοιον. Καὶ θηρῶν- 
τες μὲν οὐκ ἂν ἀριστήσαιεν, ἣν δέ τι δεήσῃ 3) θηρίου 
ἕνεχα ἐπικαταμεῖναι 1) ἄλλως βουληθῶαι διατρῖψαι περὶ 
τὴν θήραν, τὸ ἄριστον τοῦτο δειπγήσαντες τὴν ὑστεραίαν 
αὖ θηρῶσι µέχρι δείπνου, xal µίαν ἄμφω τούτω τὼ 
ἡμέρα λογίζονται, ὅτι μιᾶς ἡμέρας αἴτον δαπανῶσι. 
Ποὔτο δὲ ποιοῦσι τοῦ ἐθίζεσθαι ἕνεχα , ἵνα ἐάν τι xo ἐν 
πολέμῳ δεήση, δύνωνται τοῦτο ποιεῖν. — Kal ὄψον δὲ 
τοῦτο ἔχουσιν οἱ τηλικοῦτοι ὅτι ἂν θηράσωσιν, εἰ δὲ 
ph, τὸ χάρδαµον. — El δέτις αὐτοὺς οἵεται 3) ἐσθίειν ἁη- 
δῶς, ὅταν χάρδαµον µόνον ἔχωσιν ἐπὶ τῷ σίτῳ, ἡ πί- 
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queque dux maxima esse videtur. Temperantiam quoque 
pueros docent : ad temperantiam vero discendam plurimum 
id eos adjuvat, quod ipsos etiam seniores vident totos dies 


temperanter vitam agere. Docent porroweos magistmtibus . 


parere : quam item ad rem multum confert , quod et Senio- 
res magno studio magistratibus obtemperare cernunt, In 
obo etiam ac potu continentes esse docent : ad quod itern 
preestandum id magnopere conducit, quod vident seniores 
ipsos non prius ventris causa discedWife, quam praesides eos 
dimiserint; quodque non apud matrem pueri, ad apud 
praeceptorem , vescuntur, quando id eis resides sigrifica- 
rint. FePunt autem domo pro cibo quid&m, panem; pro 
obsonio, nasturtium : ad potandum vero, si quis sitiat, €o- 
thonem, ut de fluvio hauriant. Ad heec sagi(forg discunt 
et jaculari. Et quidem ad sextum septimumYe ac decimum 
setatis annum hac aguní pueri : ex eo autem tempore ad 
ephebos abeunt. Hi rursus ephebi hoc modo degunt : de- 
cem annis , postquam ex pueris excesserint, cubant quidem 
circa palatia, quemadmodum jam dictum est, cum civitatis 
custodiendsze, tum temperantise gratia (videtur enim hzec aetas 
potissimum cura indigere) : ac interdiu etiam magistratibus 
utendos se preebent , si quid agendum sit pro republica : et 
si tempus ita postulet, omnes circa palatia morantur; cum 
vero rex venatum exit, id quod sepius unoquoque mense 
facit, &imidiam ibi custodize partem relinquit. Habeant au- 
tem exeuntes oportet arcus cum pharetra , ac copidem in va- 


. gina, vel securim : praeterea scutum eet palta duo , ut et alte- 


rum emittant, et altero, si siLopus, cominus utantur. Idcirco 
autem venatui publice dant operam, et rex, perinde ac in 
bello, ee ducem eis prestat, venaturque ipse, et, ut alii 
venentur, curam adhibet , quod videtur hsec verissima esse 
bellicwe disciplinze exercitatio. Etenim assuefacit diluculo 
surgere, et frigora caloresque perferre; itineribus quoque 
exercet atque cursu; necessarium etiam est feram , ubicun- 
que occurrerit, sagitta jaculoque petere. Saepe etiam acui 
animum in venatione necesse est, cum valentior aliqua be- 
8tia contra sese objecerit : ferire" enim propius accedentem 
oportet, et ab irruente cavere ; adeoque haud facile invenias, 
quid in venatione desideretur eorum qua fiunt in bello. 
Exeunt autem iu venationem , prandium secum ferentes co- 
piosius quidem, ut par est, quam sit puerorum, alioqui si- 
mile. Acdumvenantur, nequaquam pranderint : sed si quid 
opus fuerit ferae causa prxestolari, aut aliter venationi immo- 
rari velint, prandium id ccenati,, postridie rursus ad coenam 
usque venantur; ambosque hos dies pro uno supputant, 
quod unius diei cibum consumant. . Hoc autem faciunt con- 
suescendi causa, ut, sí quid facto opus fuerit in bello, id 


etiam praestare possint. Quicquid vero qui hac sunt atate, - 


venando ceperint, id hi obsonium babent; sin minus, na- 
sturtium. Siquis autem eos existimat injucunde edere cum 
nasturtium solum adhibeant ad panem, vel bibere injn- 
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νειν ἀηδῶς, ὅταν ὕδωρ πίνωσιν, ἀναμνησθήτω πῶς ἡδὺ 
μὲν μᾶζα xai ἄρτος πεινῶντι φαγεῖν, πῶς δὲ ἡδὺ ὕδωρ 
δεψῶντι πιεῖν. (13) AE δ' αὖ µένουσαι φυλαὶ διατρί- 
θουσι μελετῶσαι τά τε ἄλλα ἃ παῖδες ὄντες ἔμαθον καὶ 
τοξεύειν xal ἀχοντίζειν, xol διαγωνιζόμενοι ταῦτα πρὸς 
ἀλλήλους διατελοῦσιν. Εἰσὶ δὲ xal δημόσιοι τούτων 
ἀγῶνες xai ἆθλα προτίθεται. Ἐν ᾗ δ' ἂν φυλῆ πλεῖστοι 
«ct δαηµονέστατοι xal ἀνδριχώτατοι xal εὐπιστότατοι, 
ἐπαινοῦσιν οἵ πολῖται xal τιμῶσιν οὐ µόνον τὸν νῦν do- 
Ίοντα αὐτῶν, ἀλλὰ xal ὅςτις αὐτοὺς παῖδας ὄντας ἑπαί- 
δευσε. Χρῶνται δὲ τοῖς µένουσι τῶν ἐφήθων al ἀρχαὶ, ἦν 
τι ἡ φρουρῆσαι Oeo» 3) χαχούργους ἐρευνῆσαι 1 ληστὰς 
ὑποδραμεῖν 7) xat ἄλλο τι ὅσα ἰσχύος τε καὶ τάχους ἔργα 
στ. Ταὔτα μὲν δὴ οἱ ἔφηθοι πράττουσιν. ᾿Επειδὰν 
δὲ τὰ δέχα ἔτη διατελέσωσιν, ἐξέρχονται εἷς τοὺς τελείους 
ἄνδρας. (13) Ἄφ οὗ δ' ἂν ἐξέλθωσι γρόνου οὗτοι αὖ 
πέντε xal εἴχοσιν ἔτη ὧδε διάγουσι. Πρῶτον μὲν ὥςπερ 
οἳ ἔφηθοι παρέχουσιν ἑαυτοὺς ταῖς ἀρχαῖς χρῆσθαι, ἦν 
τι δέῃ ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ ὅσα φρονούντων τε ἧδη ἔργα ἐστὶ 
καὶ ἔτι δυναµένων. Ἡν δέ που δέῃ στρατεύεσθαι, τόξα 
μὲν oi οὕτω πεπαιδευµένοι οὐχέτι ἔχοντες οὐδὲ παλτὰ 
στρατεύονται, τὰ δ' ἀγχέμαγχα ὅπλα καλούμενα, θὐραχά 
τε περὶ τοῖς στέρνοις xal έρρον ἐν τῇ ἀριστερᾶ, οἴόνπερ 
MI. t of Πέρσαι ἔχοντες, ἓν δὲ τῇ δεξι} µάχαιραν 
3$ χοπίδα. Καὶ αἱ ἀρχαὶ δὲ πᾶσαι ix τούτων καθίσταν- 
ται πλὴν oí τῶν παίδων διδάσχαλοι. ἘΕπειδὰν δὲ τὰ 
πέντε καὶ εἴχοσιν ἔτη διατελέσωσιν, εἴησαν μὲν ἂν οὗτοι 
πλεῖόν τι γεγονότες 1| πεντήχοντα ἔτη ἀπὸ γενεᾶς' ἑξέρ- 
χονται δὲ τηνικαῦτα εἷς τοὺς Ὑεραιτέρους ὄντας τε xal 
χαλουμένους. (14) OL δ' αὖ γεραίτεροι οὗτοι στρατεύον- 
ται μὲν οὐχετι ἔζω τῆς ἑαυτῶν, οἴχοι δὲ µένοντες δικά-- 
ζωσι τά τε χοινὰ πάντα xal τὰ ἴδια. Καὶ θανάτου δὲ 
οὗτοι χρίνουαι, καὶ τὰς ἀρχὰς οὗτοι πάσας αἱροῦνται" 
καὶ ἦν τις ἡ ἐν ἐφήθοις ἡ ἐν τελείοις ἀνδράσιν ἑλλίπη τι 
τῶν νοµέμων, φαίνουσι μὲν ol φύλαρχοι ἕχαστοι xal τῶν 
ἄλλων 6 βουλόμενος, ol δὲ γεραίτεροι ἀκούσαντες ἐχκρί- 
vouaty: 6 δὲ ἐχχριθεὶς ἄτιμος διατελεῖ τὸν λοιπὸν βίον. 
15. "Iva δὲ σαφέστερον δηλωθῇῃ πᾶσα ἡ Περσῶν πολι- 
τεία, μικρὸν ἐπάνειμι' νῦν γὰρ ἐν βραχυτάτῳ ἂν δηλω- 
θείη διὰ τὰ προειρηµένα. Λέγονται μὲν γὰρ Πέρσαι 
dui τὰς δώδεχα µυριάδας εἶναι. τούτων ὃ' οὖδεὶς ἀπε- 
λήλαται νόµῳ τιμῶν xal ἀρχῶν, ἀλλ' ἔξεστι πᾶσι Πέρ- 
σχις πέµπειν τοὺς ἑαυτῶν παῖδας slg τὰ χοινὰ τῆς 
ξιχαιοσύνης διδασχαλεῖα. — AJ ol μὲν δυνάµενοι τρέ- 
φειν τοὺς παῖδας ἀργοῦντας πέµπουσιν, ol δὲ μὴ δυνά-- 
μενοι οὗ πέµπουσιν. — Ot δ ἂν παιδευθῶσι παρὰ τοῖς 
ὀτωοσίοις διδασκάλοις, ἔξεστιν αὐτοῖς dv τοῖς ἐφήθοις 
νεανισχεύεσθαι, τοῖς δὲ μὴ διαπαιδευθεῖσιν οὕτως οὐκ 
ζεστιν. Οἱ δ ἂν αὖ dy τοῖς ἐφήθοις δίατελέσωσι τὰ 
νόμιμα ποιοῦντες, ἐξεστιτούτοις εἰς τοὺς τελείους dvà pac 
συναλίζεσθαι xal ἀρχῶν xal τιμῶν µετέχειν' ot δ' ἂν 
ui; διαγένωνται ἐν τοῖς ἐφήθοις, οὐκ ἔρχονται elc τοὺς᾽ 
τελείου, Οἳ ὃ) ἂν αὖ idv τοῖς τελείοις διαγένωνται 
ἀνεπίληπτοι, οὗτοι τῶν γεραιτέρων γίγνονται, Οὕτω 
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cunde, cum aquam potent, recordetur is, ut suavis sit 
maza panisque ei qui esuriens edit, et ut dulcis sit aqua 
ei qui sitiens bibit. Ac tribus quz domi manent operam con- 
sumunt tum in ceteris artibus, quas pueri didicerunt, co 
lendis, tum in sagittis Jaculisque mittendis; atque in his 
summa coptentione assidue se exercent. Sunt etiam pu- 
blica horum certamina , et praemia proposita : et in quacun- 
que tribu plurimi sint peritissimi et fortissimi et fidelissimi , 
Don modo eum , qui in priesenti eorum est praeses, laude et 
honore afficiunt cives, sed illum etiam qui eos , dum adhuc 
pueri essent, instituit. Utuntur vero magistratus his qui 
remanent ephebis , sí quid vel praesidio fuerit opus, vel in- 
vestigandi faerint malefici, vel comprehendendi latrones, vel 
etiam aliud quidpiam eorum agendum fuerit, quz sunt ro- 
boris ac celeritatis opera. — Heec igitur agunt ephebi. Sed 
postquam hos decem annos compleverint, aa viros trans- 
eunt. A quo autem tempore ex ephebis excesserunt, hi 
rursus annos quinque et viginti ita degunt : Primum qui- 
dem, quemadmodum ephebi , magistratibus utendos se pree- 
bent, si horum quidquam postulet reipublicae ratio , quze per 
eos effici possint , qui et jam prudenti sint animo et integris 
adhuc viribus. Sicubi vero militatum exire oportuerit , non 
jam arcus , qui hac ratione insfituti sunt, nec palta in expe- 
ditione gestant; sed arma quie ἀγχέμαχα vocantur, thora- 
cem nimirum circa pectora, et scutum in sinistra (quem- 
admodum Perse pingi solent), in dextra gladium vel ορ- 
pidem. Et magistratus quidem omnes ex his constituun- 
tur praeterquam puerorum magistri. At postquam hos quin- 
que ac viginti annos exegerint , fuerint sane hi annos am- 
plius paulo quinquaginta pati : tunc vero transeunt in eo- 
rum ordinem , qui et sunt, et appellantur, seniores. Et se- 
niores quidem hi non amplius extra patriam militant, sed 
domi manentes, tum publica omnia tum privata exercent 
judicia. Etiam capitis supplicia decernunt illi, iidemque 
magistratus omnes eligunt : ac si quis, vel inter ephebos, 
vel inter viros, in eorum aliquo deliquerit , quee legibus con 
slitutla sunt, tribaum presides unumquemque deferunt , et 
ex aliis qui voluerit : seniores vero, re cognita, ordine mo- 
vent; et.qui ordine motus est, reliquum vitze tempus infa- 
mis traducit. 
Ut vero clarius pateat universa Persarum reipublicze ra- 
tio, paulo altius rem repetam; nunc enim, propter ante dicta, 
quam paucissimis exponi poterit. Perse dicuntur esse cir- 
citer centum viginti millia : horum nemo lege ab honoribus 
ac magistratibus arcetur, sed licet Persis omnibus ad publi- 
cas justitize scholas liberos suos mittere. Et quidem qui 
possunt liberos in otio alere, mittunt; qui non possunt, 
non mittunt. 6 autem, qui apud publicos magistros in- 
stituti sunt, licet inter ephebos juvenilem aetatem transigere ; 
hac vero ratione non edoctis interdictum est. Et qui inter 
ephebos continenter ea, qua leges jubent, yereger:nt, his li- 
cet in virorum societatem transire, magistratuumque ac ho- 
porum esse participes : qui Yero contra inter ephebos tempus 
suum non exegerint, ad virorum classem non admittuntur. 
Qui porro inter virog vitam reprehensioni minime obnoxiam 
degerint , seniorum ii in ordinem cooptantur. Ita igitur hi 
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μὲν δὲ οἳ γεραίτεροι διὰ πάντων τῶν καλῶν ἐληλνθότες 
καθίστανται’ καὶ fj πολιτεία ἐστὶν ἡ Περσῶν xal ἡ ἐπι- 
µέλεια αὕτη,.ᾗ οἴονται χρώµενοι βέλτιστοι ἂν εἶναι. 
(16) Καὶ νῦν δὲ ἔτιέμμένει μαρτύρια xal cis µετρίας διαί- 
της αὐτῶν xat τοῦ ἐκπονεῖσθαι τὴν δίαιταν. Αἰσχρὸν 
μὲν γὰρ ἔτι καὶ νῦν ἐστι Πέρσαις xal τὸ ἀποπτύειν 
καὶ τὸ ἀπομύττεσθαι καὶ τὸ φύσης μεστοὺς φαίνεσθαι, 
αἰσχρὸν δὲ ἔτι καὶ τὸ ἰόντα που φαγνερὸν γενέσθαι 3) τοῦ 
οὐρῆσαι ἕνεχα 3) καὶ ἄλλου τινὸς τοιούτου. Ταῦτα δὲ 


οὖχ ἂν ἐδύναντο ποιεῖν, el μὴ xal διαίτη µετρία by ovo: 


xal τὸ ὑγρὸν ἐκπονοῦντες ἀνήλισκον, ὥστε ἄλλη Tt ἆπο- 
χωρεῖν. Ταῦτα μὲν δὴ κατὰ πάντων Περσῶν ἔχομεν 
λέγειν. οὗ δὲ Évexe 6 λόγος ὠρμήθη, νῦν λέξομεν τὰς 
Κύρου πράξεις ἀρξάμενοι ἀπὸ παιδός. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ T. 
Κὔρος γὰρ µέχρι μὲν δώκεχα ἑτῶν 2) ὀλίγῳ πλεῖον 


ταύτῃ τῇ παιδείᾳ ἐπαιδεύθη, καὶ πάντων τῶν ἠλίκων 
διαφέρων ἐφαίνετο xal si; τὸ ταχὺ µανθάνειν ἃ δέοι 
xa εἰς τὸ χαλῶς xal ἀνδρείως ἕκαστα ποιεῖν. — 'Ex δὲ 
τούτου τοῦ χρόνου µετεπέμψατο Ἀστυάγης τὴν ἑαυτοῦ 
θυγατέρα xal τὸν παῖδα αὐτῆς. ἰδεῖν γὰρ ἐπεθύμει, ὅτι 
ἄχουε χαλὸν κἀγαθὸν αὐτὸν εἶναι. Έρχεται 9 αὐτή 
το fj Μανδάνη πρὸς τὸν πατέρα xal τὸν Κῦρον τὸν υἱὸν 
ἔχουσα. - (2) Ὡς δὲ ἀφίχετο τάχιστα, xal ἔγνω 6 Κῦρος 
τὸν Ἀστυάγην τῆς μητρὸς πατέρα ὄντα, εὐθὺς ola δὲ 
παῖς φιλόστοργος φύσει ἠσπάζετό τε αὐτὸν ὥσπερ ἂν εἶ 
τις πάλαι συντεθραμµένος xol πάλαι φιλῶν ἀσπάζοιτο" 
xal ὁρῶν δὴ αὐτὸν χεχοσμηµένον καὶ ὀφθαλμῶν ύπο- 
γραφῇ xat χρώματος ἐντρίψει xal χόµαις προςθέτοις, ἃ 
8) νόμιμα τν Μήδοις ταῦτα γὰρ πάντα Μηδικά 
ἐστι, καὶ ob πορφυροῖ χιτῶνες xol ol κάνδυες xal οἱ 
στρεπτοὶ περὶ τῇ δέρη καὶ τὰ Ψέλια περὶ ταῖς χερσὶν, 


ἐν Πέρσαις δὲ τοῖς olxot καὶ νῦν ἔτι πολὺ καὶ ἐσθῆτες 


φαυλότεραι xal δίαιται εὐτελέστεραι" δρῶν δὴ τὸν χόσμον 
τοῦ πάππου, ἐμθλέπων αὐτῷ ἔλεγεν, Ὦ μῆτερ, ὡς χαλός 
μοι ὃ πάππος. ᾿Ερωτώσης δὲ τῆς μητρὸς αὐτὸν πότε- 
poc δοχεῖ καλλίων αὐτῷ εἶναι, 5 πατὴρ 3 οὗτος, ἄπε- 
κρίνατο doa 6 Küpoc, Ὦ μῆτερ, Περσῶν μὲν πολὺ χάλ- 
λιστος 6 ἐμὸς πατὴρ, Μήδων μέντοι ὅσων ἑώραχα ἐγὼ 
xal ἐν ταῖς ὃδοῖς xol ἐπὶ ταῖς θύραις πολὺ οὗτος 5 ἐμὸς 
πάππος χάλλιστος. (8) Ἀντασπαζόμενος δὲ ὃ πάππος 
αὐτὸν χαὶ στολὴν καλὴν ἐνέδυσε καὶ στρεπτοῖς χαὶ ψελίοις 
ἐτίμα xol ἐχόσμει, xal εἶ που ἐξελαύνοι, ἐφ᾽ ἵππου 
χρυσοχαλίνου περιῆγεν, ὥςπερ καὶ αὐτὸς εἰώθει πο- 
ῥεύεσθαι. Ὁ δὲ Κῦρος ἅτε παῖς ὧν xal φιλόχαλος xal 
φιλότιμος ἤδετο τῇ στολῆ, xal [ππεύειν µανθάνων ὑπερ- 
έχαιρεν: ἐν Πέρσαις γὰρ διὰ τὸ χαλεπὸν εἶναι καὶ τρέ- 
φειν ἵππους xol ἴππεύειν dv. ὀρεινῃ οὔση τῇ χώρα xal 
ἰδεῖν ἵππον σπάνιον. (4) Δειπνῶν δὲ ὁ Ἀστυάγης σὺν 
τῇ θυγατρὶ xal τῷ Κύρῳ, βουλόμενος τὸν παῖδα ὡς fot 
στα δειπνεῖν, ἵνα Ίττον τὰ οἴκαδε ποθοίη, προςήγαγεν 
αὐτῷ xai παροψίδας καὶ παντοδαπὰ ἐμθάμματα xal 


constituuntur seniores , qui omnis iter honesti confecerunt - 
estque hzec reipublice ratio, et cura, qua Perse utentes 
putant se posse optimos evadere. Quin hoc etiam tempore 
testimonia exstant et moderati eorum victus , et quod per 
labores cibum digerere solebant. Turpe enim hac etiam 
tempestate apud Persas habetur exspuere, nasum emun- 
gere , et flatus videri plenos : turpe item ducitur si quis ire 
quoquam conspiciatur vel mejendi , vel alius hujusmodi rei 
causa. Hac autem facere non possent , nisi et modico ute- 
rentur victu, et humores laborando consumerent, ità ut ii 
alio quopiam secederent. Et hec quidem habemus quze 
de Persis omnibus dicamus : nunc Cyri res gestas, cujus 
gratia narratio instituta est , exponemus , a pueritia ejus ini- 
tio eumto. 


CAPUT If. 

Cyrus ad annos usque duodecim, aut paulo plus, hac 
erat disciplina institutus , antecelluitque omnibus sequalibus 
tum celeriter, quie oporteret, discendo, tum preeclare sin- 
gula ac viriliter exsequendo. Ex eo autem tempore filiam 
euam accersivit Astyages , ejusque filium : hunc enigm videre 
percupiebat, quod pulehrum eum esse ac bona praeditum 
indole audiret. Et venit ipsa Mandane ad patrem, Cyrum 
quoque filium secum perducens. Et simul ac pervenisset , 
Cyrusque Astyagem matris patrem esse cognovisset , conti- 
nuo, ut puer erat & natura pio erga parentes affectu, eum 
amplexatus est veluti si quis jam olim una educatus , jam- 
que olim amans amplexaretur. Et cum eum videret oculo- 
rum pigmentis , colore infricto , ascititlisque comis ornatum, 
ut Medorum ferebat consuetudo : hcec enim omnia Medica 
sunt, et purpuree tunice , et candyes , et torques ad collum , 
et armille ad manus ; apud Persas vero domi degentes , boc 
etiam tempore multo tum vestes sunt viliores, tum victus 
tenuiores : cum videret ergo avi ornatum , intuens in eum : 
O mater, inquit, quam plucher meus est avus! Matre vero 
eum interrogante , uter pulchrior ipsi videretur, paterne , an 
ille ; respondit utique Cyrus : Persarum quidem, o mater, 
longe pulcherrimus est pater meus, Medorum vero, quot - 
quot equidem vidi cum in viistum ad portas , multo formo- 
sissimus est hic meus avus. Astyages autem vicissim eum 
amplexatus, et pulchra stola induit , et torquibus armillisque 
honestavit atque ornavit : ac si quo equitaret , eum in equo, 
cui aureum esset frenum, circumducebat, quemadmodum 
et ipse proficisci consueverat. At Cyrus , ut qui puer erat 
elegantis honorisque studiosus , delectabatur stola ; et eum 
equitare disceret, mirum in modum l&itatus esi: nam in 
Persía , eo quod difficile est tum equos alere, tum equitare, 
cum montosa sit regio, vel videre equum rarissime datur. 
Cum vero cenaret Astyages una cum filia et Cyro , velletque 
puerum quam suavissime cenare, ut domestica minus deside- 
raret , apponebat ei paropsidas omnifariaque condimenta et 
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βώματα. — "Tóv δὲ ΚΌρον ἔφασαν λέγειν, Ὦ πάππε, 
(x κράγµατα ἔχεις ἐν τῷ δείπνῳ, εἰ ἀνάγκη σοι ἐπὶ 
πάντα τὰ λεχάνια ταῦτα διατείνειν τὰς χεῖρας xat ἀπο- 
χεύεσθαι τούτων τῶν παντοδαπῶν βρωµάτων. Τί δὲ, 
| φάναι τὸν Ἀστνάγην, οὗ γὰρ πολύ σοι δοχεῖ κάλλιον 
| sero δεῖπνον εἰναιτοῦ ἐν Πέρσαις; 'Tóv δὲ Küpov πρὸς 
αὖτα ἀποκρίνασθαι λέγεται, Οὐχὶ, o πάππε ἀλλὰ 
τῶν ἁπλουστέρα xal εὐθυτέρα παρ) ἡμῖν ἡ ὁδός ἐστιν 
ἐξὶ τὸ ἐμπλησθῆναι ἡ παρ᾽ ὑμῖν. Ἡμᾶς μὲν γὰρ dp- 
^x χαὶ χρέα elc τοῦτο dtt, ὑμεῖς δὲ εἷς μὲν τὸ αὐτὸ 
| ἡμῖν σπεύδετε, πολλοὺς δέ τινας ἑλιγμοὺς dvo xal κάτω 
πλανώμενοι μόλις ἀφιχνεῖσθε ὅποι ἡμεῖς πάλαι ἤχομεν. 
' Ἀλλ' ὦ παῖ, φΦάναι τὸν Ἀστυάγην, οὖχ ἀχθόμενοι 
— ταῦτα περιπλανώμεθα" γευόµενος δ᾽, ἔφη , xal σὺ γνώση 
ὅτι ἡδέα ἐστίν. Ἀλλὰ xai σὲ, φάναι τὸν Κὔρον, δρῦ, 
ὑπάκπε, μυσαττόµενον ταῦτα τὰ βρώµατα. Καὶ τὸν 
Ἀστυάγην ἐπερέσθαι, Καὶ τίνι 83 σὺ τεχµαιρόµενος, 
e Tai, λέγεις; "Oct σε, φάναι͵ ὁρῶ, ὅταν μὲν τοῦ do- 
του ἄγη, elc οὐδὲν τὴν χεῖρα ἀποψώμενον, ὅταν δὲ τού-- 
tuy τινὸς θίγης, εὐθὺς ἀποχαθαίρη τὴν χεῖρα εἰς τὰ χει- 
ῥόμαχτρα, ὡς πάνυ ἀχθόμενος ὅτι πλέα σοι d^ αὐτῶν 
ἐγένετο, (6) Πρὸς ταῦτα δὴ τὸν ᾿Αστνάγην εἰπεῖν, Ei 


τών οὕτω γιγνώσκεις, ὦ mat, ἀλλὰ κρέα γε εὐωχοῦ, ᾽ 


ἵνα νεανίας οἴχαδε ἀπέλθης. "Άμα δὲ ταῦτα λέγοντα 
τιλλὰ αὐτῷ παραφέρειν καὶ θήρεια καὶ τῶν ἡμέρων. 
Καὶ τὸν Κὔρον, ἐπεὶ ἑώρα πολλὰ τὰ χρέα, εἰπεῖν, "H 
12i Joc, φάναι, ὢ πάππε, πάντα ταῦτά uot τὰ χρέα 
ὧτιβούλοµαι αὗτοῖς χρῆσθαι; Νὴ Δία, φάναι, ὦ xai, 
ἑωγέσοι. (1) Ἐνταῦθα δ) τὸν Küpov λαθόντα «v 
xptuw διαδιδόναι τοῖς ἀμφὶ τὸν πάππον θεραπευταῖς, 
ἐπλέγοντα ἑκάστῳ, Σοὶ μὲν τοῦτο ὅτι προθύµως µε 
ἱππεύειν διδάσχεις, got δὲ ὅτι µοι παλτὸν ἔδωχας" νῦν 
Tip τῶτο ἔχω: Gol δὲ ὅτι τὸν πάππον χαλῶς θερα- 
πεις, σοὶ δὲ ὅτι µου τὴν μητέρα τιμᾶς: ταῦτα ἐποίει 
üx ὁμδίδου πάντα d ἕλαθε κρέα. (8) Ῥάκα δὲ, φάναι 
9 λστνάγην, τῷ olvoy ow , ὃν ἐγὼ μάλιστα τιμῶ, οὗ- 
Hv Bex; ὃ δὲ Σάκας dox χαλός τε ὢν ἐτύγχανε xol 
τῳῖν ἔχων προςάγειν τοὺς δεοµένους ᾿Αστυάγους xal 
ἀποχωλύειν οὓς t3) καιρὸς αὐτῷ δοχοίη εἶναι προκάγειν. 
Καὶ τὸν ΚΌρον ἐπερέσθαι προπετῶς ὡς ἂν παῖς µηδέπω 
ὑποπτήσσων, Διὰ τί δ), ὦ πάππε, τοῦτον οὕτω τιμᾶς; 
καὶ vv Ἀστνάγην σχώγαντα εἰπεῖν, Οὐχ δρᾶς, φάναι͵ 
b; xaX, οἰνοχοεῖ καὶ εὐσχημόνως; Οἱ δὲ τῶν βασιλέων 
τούτων οἰνοχόοι χομημῶς τα οἰνοχοοῦσι xal χαθαρείως 
ἐγέουσι xa διδόασι τοῖς τρισὶ δακτύλοις ὀχοῦντες τὴν 
qus xal προσφέρουσιν óx; ἂν ἐνδοῖεν τὸ ἔχπωμα εὖ-- 
ληστότατα τῷ µέλλοντι πίνει. — (9) Κέλευσον 3, φά- 
Wit, ωπάππε, τὸν Zdxay καὶ ἐμοὶ δοῦναι τὸ ἔχπωμα, 
να χἀχὼ χαλῶς σοι πιεῖν ἐγχέας ἀνακτήσωμαί σε, ἂν 
ὀύγωμαι, Καὶ τὸν χελεῦσαι δοῦναι. Λαθόντα δὴ τὸν 
: K3pov οὕτω μὲν 83 εὖ χλύσαι τὸ ἔχπωμα ὥσπερ τὸν Σά- 
καν ἑώρα, οὕτω δὲ στήσαντα τὸ πρόςωπον σπουδαίως 
χαὶ εὐσεημόνως προςενεγκεῖν xal ἐνδοῦναι τὴν φιάλην 
"b πάππῳ ὥςτε τῇ μητρὶ xal τῷ Ἀστυάχει πολὺν γέ- 
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fercula. Ibi Cyrum dixisse ferunt : Quantum, ave, tibi est 
in coena negotii , si tibi necessarium sit ad omnes istas patel- 
las manus extendere , et epulas hasce omnigepas degustare ! 
Quid ? inquit Asfyages ; nonne hec tibi videtur coena multo 
elegantiog quam Persica ? Cyrum autem ad bsec respondisse 
ferunt : Nequaquam, ave; sed longe simplicior apud nos ac 
rectior est ad explendam famem via, quam apud vos. Nam 
panis et caro nos ad hoc deducunt : vos eodem quidem, 
quo nos, tenditis, sed per multas quasdam arzbages sur- 
sum deorsumque vagantes , vix eo tandem pervetiitis, quo 
nos jamdudum venimus, Verum, o fili, dixit Astyages, 
hand segre circum hzec vagamur : sed et tu, si gustaveris, 
inquit, senties haec esse suavia. At vero vel te ipsum, ave, 
aiebat Cyrus, hasce epulas fastidire video. Et Astyagem ip- 
terrogasse ferunt : Unde, fili, conjecturam capiens, hoc 
,ais? Quod te, inquit, video, cum panem tetigeris, nulla re ma- 
num abstergere : cum vero horum aliquid attigeris , statim 
ad mantilia manum purgas, quasi moleste admodum feras , 
quod istis plena fuerit. Ad hzc subdidit Astyages : Si ergo 
ita, fili, sentis, carnibus saltem vescere, quo strenuus ado- 
lescens domum redeas. Simulque heec locutus, multas οἱ 


. lam ferarum quam cicurum animalium carnes adferri jus- 


sisse perhibetur. Cyrusautem, cum eam carnium copiam 
vidisset, Num, inquit, ave, das mihi has omnes carnes , ut 
lis pro arbitrio «μίας ? Profecto , inquit ille, has ego tibi do, 
fili. Ihi Cyrum aiunt inter avi ministros acceptas carnes 
distribuisse, cum simul hac fere unicuique diceret : Hoc 
tibi quidem do, quod alacri animo me doces equitare : tibi 
hoc, quod paltum mihi dedisti : nam hoc ego nunc habeo: 
tibi vero, quod avo prieclare servis: lbi quoque, quod 
matrem meam honore prosequeris : atque ita faciebat, 
quoad omnes, quas acceperat, carnes distribuissel. 58005 
vero, inquit Astyages, pincerne, quem ego maximo in 
honore habeo, nihilne das? Sacas autem is et pulcher erat, 
et eo fungebatur munere, ut eos , quibus Astyage convento 
opus esset , adduceret , et quos adducere minus opportunum 
ipsi videretur, arceret. Tum Cyrus, ut puer nihil adhuc ve- 
ritus , temere interrogavit : Cur, ave, tanto istum in honore 
babes? Cui Astyages dixit jocabundus : Nonne vides, inquil, 
qaam belle quamque venuste pocillatoris munus obeat? 
Et horum sane regum pincerna vinum eleganter miscent, et 
perpolite infundunt , ac tribus digitis phialam vehentes prse- 
bent, offeruntque ita, ut haustüro poculum commodie- 
sime capiendum porrigant. At ille, jubeto, inquit, ave, 
Sacam mihi quoque poculum tradere, ut et ipse tibi potum 
belle miscens te mihi, si possim , conciliem. Atque is dare 
jussit. Cyrus antem cum accepisset, ita sedulo poculum 
eluit, quemadmodum Sacam fecisse viderat : jam etiam 
vultu ita composito, serio venusteque quodammodo phialam 
avo porrexit atque tradidit , ut multum matriac Astyagi ri- 





τ 
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λωτα παρασχεῖν. Καὶ αὐτὸν δὲτὸν ΚΌρον ἐκγελάσαντα 
ἀναπηδῆσαι πρὸς τὸν πάππον xal φιλοῦντα ἅμα εἰπεῖν, 
Ὦ Σάχα, ἀπόλωλας' ἐχθαλῶ σε ἐχ τῆς τιμῆς τά τε 
γὰρ ἄλλα, qva, σοῦ χάλλιον οἰνοχοήσω xal οὐκ ἐκπίο- 
μαι αὐτὸς τὸν οἶνον. Οἱ δ) dpa τῶν βασιλέων οἴνοχόοι, 
ἐπειδὰν διδῶσι τὴν φιάλην, ἀρύσαντες ἀπ᾿ αὐτῆς τῷ 
χυάθῳ elc τὴν ἀριστερὰν χεῖρα ἐγχεάμενοι χαταῤῥοφοῦ- 
σι, τοῦ δὴ εἰ φάρµαχα ἐγχέοιεν μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς. 
(10) "Ex τούτου 9?) 6 Λστυάγης ἐπισχώπτων, Καὶ τί 93, 


ἔφη ὦ Κῦρε, τἆλλα μιμούμενος τὸν Σάχαν οὐχ ἀπεῤῥό- 


qaae τοῦ οἴνου; "Ότι, ἔφη, νλ Δία ἐδεδοίχειν μὴ v τῷ 
χρατῆρι φάρμακα µεμιγµένα εἴη. Καὶ γὰρ ὅτε εἶστία- 
σας σὺ τοὺς φίλους ἐν τοῖς γενεθλίοις, σαφῶς χατέµαθον 
φάρμακα ὑμῖν αὐτὸν ἐγχέαντα. Καὶ πῶς δὴ σὺ τοῦτο, 
ἔφη, ὦ παῖ, κατέγνως; "Ovi v3) AU ὑμᾶς ἑώρων xal 
ταῖς γνώμαις, καὶ τοῖς σώμάσι σφαλλομένους. Ἡρ- 
τον μὲν γὰρ ἃ οὐκ ἐᾶτε ἡμᾶς τοὺς παῖδας ποιεῖν, ταῦτα 
αὐτοὶ ἐποιεῖτε. Πάντες μὲν γὰρ ἅμα ἐκεχράγειτε; 


"ἐμανθάνετε δὲ οὐδὲ ἓν ἀλλήλων, ᾖδετε δὲ καὶ µάλα γε- 


λοίως, οὐκ ἀχροώμενοι δὲ τοῦ ἄδοντος ὠμνύετε ἄριστα 


-ἅδειν' λέγων δὲ ἕχαστος ὑμῶν τὴν ἑαυτοῦ ῥώμην, ἐπεὶ 


ἀνασταίητε ὀρχησόμενοι, μὴ ὅπως ὀρχεῖσθαι ἐν ῥυθμῷ, 
ἀλλ᾽ οὐδ' ὀρθοῦσθαι ἐδύνασθε. 'Ἐπελέλησθε δὲ παντά- 
πασι σύ τε ὅτι βασιλεὺς ἦσθα, ef τε ἄλλοι ὅτι Gb ᾱρ- 


χων. Τότε γὰρ δὴ ἔγωγε καὶ πρῶτον κατέµαθον ὅτι 


τοῦτ᾽ ἄρ᾽ ἦν ἡ ἰσηγορία ὃ ὑμεῖς τότε ἐποιεῖτε. Οὐδέπο- 
τε γοῦν ἐσιωπᾶτε. (11) Καὶ ὁ Ἀστυάγης λέγει, Ὁ δὲ 
coc πατὴρ, ἔφη, ὦ mat, πίνων οὐ µεθύσχεται; Οὐ μὰ 
AUC, ἔφη. Ἀλλὰ πῶς ποιεῖ; Διψῶν παύεται, ἄλλο δὲ 
xaxbv οὐδὲν πάσχει’ οὐ γὰρ οἶμαι, ὦ πάππε, Σάχας 
αὐτῷ olvoyost. Καὶ ἡ µήτηρ εἶπεν, Ἁλλὰ τίποτε σὺ, 


.G παῖ, τῷ Σάχα οὕτω πολεμεῖς: τὸν δὲ Küpov εἰπεῖν, 


"Ox v Δία, φάναι, μισῶ αὐτόν πολλάκις γάρ µε πρὸς 
τὸν πάππον ἐπιθυμοῦντα προςδραμεῖν οὗτος ὅ μιαρώτα- 
τος ἀποχωλύει. Ἀλλὰ ἵχετεύω, φάναι, ὦ πάππε, δός 
μοι τρεῖς ἡμέρας ἄρξαι αὐτοῦ. Καὶ τὸν Ἀστυάγὴν εἰ- 
πεῖν, Καὶ πῶς ἂν ἄρξαις αὐτοῦ; καὶ τὸν Küpov vat, 
Στὰς ἂν ὥςπερ οὗτος ἐπὶ τῇ εἰκόδῳ, ἔπειτα ὁπότε βού- 
λοιτο παριέναι ἐπ᾽ ἄριστον, λέγοιμ’ ἂν ὅτι οὕπω δυνατὸν 
τῷ ἀρίστῳ ἐντυχεῖν' σπουδάζει γὰρ πρός τινας: εἴθ᾽ ὁπό- 
ταν ἥκοι ἐπὶ τὸ δεῖπνον, λέγοιμ’ ἂν ὅτι λοῦται' ἐπειδὰν 
δὲ πάνυ σπουδάζοι φαγεῖν, εἴποιμ᾽ ἂν ὅτι παρὰ ταῖς 
γυναϊξέν ἐστιν" ἕως παρατείναιµι τοῦτον ὥςπερ οὗτος 
ἐμὲ παρατείνει ἀπὸ σοῦ κωλύων. (14) Τοσαύτας μὲν 
αὐτοῖς εὐθυμίας παρεῖχεν ἐπὶ τῷ δείπνῳ' τὰς δὲ ἡμέρας, 
εἴ τινος αἴσθοιτο δεόµενον 3) τὸν πάππον Ἡ τὸν τῆς µη- 
τρὸς ἀδελφὸν, χαλεπὸν ἦν ἄλλον φθάσαι τοῦτο ποιήσαν- 
τα. ὅττι γὰρ δύναιτο 6 ΚΌρος ὑπερέχαιρεν αὐτοῖς χαρι- 
ζόμενος. 

13. Ἐπεὶ δὲ ἡ Μανδάνη παρεσχευάζετοώς ἀπιοῦσα πά-- 
λιν πρὸς τὸν ἄνδρα, ἐδεῖτο αὐτῆς ὁ Ἀστυάγης χαταλι- 
πεῖν τὸν Küpov. Ἡ δὲ ἀπεκρίνατο ὅτι βούλοιτο μὲν 
ἅπαντα τῷ πατρὶ χαρίζεσθαι, ἄχοντα μέντοι τὸν παῖδα 


sum concitaret. Atque ipse etiam Cyrus effuse ridens ad 
avum exsiliit , simulque eum osculans dixit , Periisti, Saca ; 
ego te de munere dejiciam : nam et in ceteris pincernze of- 
ficio preeclarius , quam tu, fungar, et vinum non ipse ebi- : 
bam. Regum enim pincerne, cum phialam tradant, ali- 
quantum vini cyatho ex ea haustum, in sinistram manum 
infundentes, absorbent; ea quidem de causa, ut, si vene- | 
num infuderint, nihil hoc ipsis prosit. Tum vero jocari per- 
gens Astyages inquit, Cur, Cyre, ceteris in rebus Sacam | 
imitans , vinum non absorbuisti? Quod profecto metueram, - 
ait, ne venena essent in cratere mista. Etenim cum tu | 
amicos in nataliliis convivio exceperis,;plane deprehendi - 
vehenum vobis eum infudisse, At quonam pacto, inquit - 
ille, tu, fili, hoc intellexisti? Quod profecto videbam , in- 
quit, vos el mente et corpore titubare. Primum enim, quae 
n0s puéros facere non sinitis , ea ipsi faciebatis. Nam omnes 
simul clamabatis, cum vosmet mutuo plane non intellige- 
retis : quin et ridicule admodum canebatis: et cum eum qui 
caneret minime audiretis, jurabatis tamen optime canere. 
Et cum quisque vestrüim robur suum preedicaret , posiquam 
saltaturi exsurgebatis , non modo non ad numerum saltare , 
sed ne erecti quidem stare poteratis. Eratisque penitug 
obliti, et tu, quod rex esses , et alii; quod tu ipsorum prin- 
ceps. Et quidem ego Lunc primum didici, equaliter 1o- 
quendi licentiam hoc utique esse, quod vos eo tempore fa- 
ciebatis: nunquam enimtacebatis. Et Astyages ait, At pa- 
ter tuus, fili, cumbibit, nonne inebriatur? Non profecto , 
inquit. Quomodo ergo agit? Sitire desinit , nec aliud quid- 
quam mali patitur : non enim , opinor, ave, Sacas ei pocula 
ministrat. Ibi mater ait , Quid vero caus: est, cur Sacam 
usque adeo oppugnes? Quoniam profecto, inquit Cyrus , 
eum odi : nam me sppius ad avum accurrere percupien- 
tem , impurissimus iste prohibet. Sed obsecro te, inquit , 
ave, da mihi ut triduum ego imperium in ipsum exerceam. 
Et Astyages ait, Quanam vero ralione ei imperitares? Re- 
spondit autem Cyrus, Stans equidem, quemadmodum iste, in 
aditu, deinde ubi ad prandium vellet ingredi, dicerem, 
nondum fieri posse ut prandio interesset : nam cum quibus- 
dam de seriis rebus agit. Post ubi ad coenam veniret, di- 
cerem, quod lavatur. Sin magno edendi desiderio tenere- 
tur, dicerem, eum esse apud mulieres; donec hunc ego 
ita cruciem , ut ipse me cruciat, ab aditu ad te prohibens. 
Talia quidem illis oblectamenta in ccena preebebat : inter- 
diu vero, si qua re aut avum aut avuneulum indigere per- 
ciperet, haud faeile erat ut aliorum quisquam in ea peragenda 
ipsum anteverteret : mirifice enim leetabatur Cyrus, si qua 
in re eis gratificari posset. 

At cum jam Mandane reditum ad virum suum pararet , 
orabat eam Astyages, Cyrum ut relinqueret. Ea vero re- 
spondit , se velle quidem patri in omnibus gratificari, verum 


χαλεπὸν εἶναι νοµίζειν χαταλιπεῖν. — (14) Ἔνθα 99, 6 tamen difficile esse existimare, puerum invitum relinquere. 
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Ἀστυάγης λέγει πρὸς τὸν KÜpov, Ὦ παῖ, ?|v µένῃς παρ 
uni , πρῶτον μὲν τῆς rap. ἐμὲ εἱςόδου σοι οὗ ΣάΧας ἄρ- 
tg, ἀλλ᾽ ὁπόταν βούλη εἰσιέναι ὡς ἐμὲ, ἐπὶ σοὶ ἔσται' 
xz χάριν σοι εἴσομαι Bow. ἂν πλεονάχις εἰκίης ὡς ἐμέ. 
Ἔπειτα δὲ ἵπποις τοῖς ἐμοῖς χρήση xoi ἄλλοις ὁπόσοις 
ἂν βούλτ , καὶ ὅταν ἀπίης, ἕ on ἄπει οὓς ἂν αὐτὸς ἐθέ-- 
µη. "Extra δὲ ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ μετρίως σοι δο- 
ax;y ἔχειν ὁποίαν ἂν βούλῃ ὁδὸν πορεύση. Ἔπειτα τά 
τενῶν ὄντα dv τῷ παραδείσῳ θηρία δίδωµέ σοι xal ἄλλα 
παντοδαπὰ συλλέξω, à σὺ ἐπειδὰν τάχιστα ἱππεύειν µά- 
ἴτς, Gunn, xal τοζεύων xal ἀχοντίζων καταθαλεῖς ὥς- 
περ οἳ μεγάλοι ἄνδρες Καὶ παῖδας δέ σοι ἐγὼ συµ- 
T10€ ixcopac παρέζω, χαὶ ἄλλα ὑπόσα ἂν βούλη λέγων 
προς ἐμὲ οὐκ ἀτυχήσεις. ( Is) Ἐπεὶ ταῦτα εἶπεν 6 Ἄστυ- 
ipn, ἡ µήτηρ διηρώτα τὸν ΚΌρον πότερον βούλοιτο 
μένειν 3) ἀπιέναι. 'O δὲ οὐχ ἐμέλλησεν, ἀλλὰ ταχὺ εἷ- 
zt» ὅτι μένειν βούλοιτο. Ἐπερωτηθεὶς δὲ πάλιν ὑπὸ 
τῆς μητρὸς διὰ τί, εἰπεῖν λέγεται, "Ot exon μὲν τῶν 
ὀλίκων xai εἰμὶ xai δοχκῶ κράτιστος εἶναι, ὦ μῆτερ, xal 
ποντίζων xai τοξεύων, ἐνταῦθα δὲ olo: ὅτι ἱππεύων ἤτ- 
των εἰμὶ τῶν ἠλίχων" xal τοῦτο εὖ ἴσθι, ὦ μῆτερ, ἔφη, 
ὅτι € ἐμὲ πάνυ dvid. "Hy δέ µε καταλίπῃς ἐνθάδε χαὶ 
μάθω ἐππεύειν, ὅταν μὲν ἐν Πέρσαις ὦ, οἷμαί σοι ἐκείνους 





τὺς ἀγαθοὺς τὰ πεζυκὰ ῥαδίως νιχήσειν, ὅταν δὲ el; Μή- 


Ox, ἆλθω ἐνθάδε, πειράσοµαι τῷ πάππῳ ἀγαθῶν ἱππέων 
ὢν ἰππεὺς συμμαχεῖν αὐτῷ. — (16) Τὴν δὲ µη- 

τέρα εἰπεῖν, Ἐὴν δὲ δικαιοσύνην, M rai; πῶς μαθήσῃ 
ἐνθάδε, έχει ὄντων σοι τῶν διδασκάλων; χαὶ τὸν ΚΌρον 
sia, "A22, ὦ μητερ, ἀχριθῶς ταῦτά γε οἶδα, Πῶς 
συ οἶσθα; τὸν Μανδάνην εἰπεῖν. "Ότι, odvat, 6 à- 
ἐάσχαλός µε ὡς ἤδη ἀκριθοῦντα τὴν δικαιοσύνην χαὶ 
ἆλλοις χαθίστη δυχάζειν. 
ποτε δίκη πληγὰς ἔλαθον ὡς οὐχ ὀρθᾶς διχάσας. Hv 
δὲ ὁ δίκη τοιαύτη. (17) Παῖς μέγας μικρὸν ἔχων χι- 
τῶνα ἕτερον παῖδα μιχρὸν µέγαν ἔχοντα χιτῶνα ἐχδύσας 
αὐτῶν τὸν μὲν ἑαυτοῦ ἐκεῖνον ἠμφίεσε, τὸν δὲ ἐχείνου 
αὐτὸς ἐνέδυ. Evo οὖν τούτοις δικάζων ἔγνων βέλτιον 
εἶναι ἀμφοτέ ις τὸν ἁρμόζοντα ἑκάτερον χιτῶνα ἔχειν. 
Ἐν τούτῳ au µε ἔπαισεν 6 διδάσχαλος, λέξας ὅτι ὑπότε 

μὲν τοῦ ἁρμόττοντος εἴην χριτὴς, οὕτω δέοι ποιεῖν, ὁπότε 
δὲ E χρῖναι δέοι ποτέρου ὃ χιτὼν εἴη, τοῦτ ἔφη σχεπτέον 
εἶναι τς χτῆσις διχαία dac, πότερα - τὸν βία ἀφελόμε- 
voy ἔχειν 1) τὸν ποιησάµενον C πριάμανον χεχτῆσθαι, 
"Extra. δὲ ἔφη τὸ μὲν νόμιμον δίκαιοὺ εἶναι, τὸ δὲ ἄνο- 

μον Bé σὺν τῷ νόµῳ οὖν ἐκέλευεν ἀεὶ τὸν ᾿δικαστὴν 
τὸν Vos τίθεσθαι. Οὕτως ἐγώ σοι, ὦ μῆτερ, τά γε 
ὄίκαια παντάπασιν ἤδη ἀκριθῶ. ἣν δέ τι doa προςδέω- 
μαι, ó πάπττος με, ἔφην ἐπιδιδάξει. (18) Ἁλλ' 
οὗ ταὐτὰ, ἔφη, ὦ παῖ, παρὰ τῷ πάππῳ χαὶ ἐν Πέρσαις 
δίκαια ὁμολογεῖται. Oros μὲν γὰρ τῶν ἐν Μήδοις πάν- 
των ἑαυτὸν δεσπότην πεποίηχεν, ἐν Πέρσαις δὲ τὸ ἴσον 
ἔχειν δίκαιον νοµίζεται. Καὶ ὃ σὸς πρῶτος Κατὴρ τὰ 
τεταγµένα μὲν ποιεῖ τῇ πόλει, τὰ τεταγµένα δὲ λαµθά- 
vt, µέτρον δὲ αὐτῷ οὐχ ἡ duy, ἁλλ᾽ ὁ νόµος ἐστίν. 


Καὶ τοίνυν, φάναι, ἐπὶ μιᾶ - 
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Tum vero ad Cyrum ait Astyages : O fill, si apud me man- 
seris , primum quidem in me adeundo Sacas tibi non impe- 
rabit, sed in tua erit potestate, ad me, quandocunque 
volueris , accedere; et quo swpius accesseris , eo majorem, 
inquit, tibi gratiam habebo. Deinde equis meis uteris, 
et aliis quotcunque volueris ; et cum abibis, duces tecum 
quos ipse volueris. Insuper vero, in ccena , ad id quod in- 
tra mediocritatem consistere tibi videbitur , quamcunque 
libebit viam tenebis. Preterea, et quae nunc in hortis 
aunt feras tibi do, et alias cujusque generis colligam , quas 
tu, cum primum equitare didiceris , agitabis , et tum sagit- 
tis tum jaculis, quemadmodum grandes viri consuevere, 
prosternes. Collusores porro tibi pueros prebebo ; et alia 
quacunque mihi velle te dixeris, nunquam non impetra- 
bis. Hec cum dixisset Astyages, interrogavit Cyrum ma- 
ter, manerene vellet, an abire. Hic autem nihil cunctatus 
est, sed celeriter, velle 66 manere, respondit. Rursus 
vero a matre interrogatus, quamobrem; dixisse perhibe- 
tur, Quoniam domi quidem , mater, aequalium et sum et 
videor esse praestantissimus, sive sagittis sive jaculis mit- 
tendis : hic autem probe novi me meis cequalibus equitando 
inferiorem esse, id quod, certo scias, inater, ait, me ve- 
hementer torquet. Quod si me hic reliqueris , et equitare 
didicero, cum quidem apud Persas fuero, puto me fllos 
pedestrium certaminum peritos facile superaturum : cum 
vero huc ad Medos venero, bonorum equitum factus pre- 
stantissimus eques, avo auxilia ferre conabor. At justi- 
tiam, inquit mater, .quomodo hic, fili, addisces, cum tui 
illic sint nagistri? Responditque Cyrus, Equidem hanc, 
mater, accurate calleo. Qui id tibi cognitum est? inquit 
Mandane. Quoniam ine magister, ait, ut qui justitiam per- 
fecte jam tenerem , vel aliis me judicem constituit. Atque 
adeo, inquit, quadam aliquando in lite plagas &ccepi, ut 
pote qui minus recte judicassem. — Erat autem causa hu- 
jusmodi : Puer grandis, qui parvam habebat turiicam , alium 
parvum puerum, cui magna erat tunica, exuit; ac suam 
quidem illi circumdedit , illius autem ipse vestem induit. 
Ego igitur horum causam judicans, statui ambobus esse 
melius , ut uterque tunicam sibi congruentem haberet. At 
hic me verberavit magister, qui diceret ita faciendum esse, 
siquando de eo quod congrueret judex essem constitutus : 
cum vero judicandum fuerit, utrius esset tunica, hoc, in- 
quit, considerandum esse, quim possessio justa sit, utrum 
ut is qui vi abstulit haberet, an qui a se factam , emptamve 
possideret. Deinde subjiciebat, id esse justum , quod legi- 
bus constitutum esset; quod vero contra leges, violentum : 
quare secundum legem jubebat sententiam semper esse a 
judice [ferendam. Ita ego sane, mater, ait, jura omnino 
accurate calleo : quod si quid forte preterea mihi opus 
fuerit , avus, inquit, hic meus id me insuper docebit. At 

qui, fili, inquit, non eadem justitize ratio apud avum et 
apud Persas est consensu pari recepta. Hic enim omnium 
apud Medos se dominum constituit; apud Persas vero id 
justum ducitur , &&quo ut quisque jure cum ceteris vival. 

Ac tuus adeo pater primus.ex prescripto prestat, quae 
prestat civitati; praescripta etiam accipit : ac norma ei, 
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"Όπως οὖν μὴ ἀπολῇ μαστιγούµενος, ἐπειδὰν οἴκοι ic, 
ἂν παρὰ τούτου μαθὼν ἥχης ἀντὶ τοῦ βασιλιχοῦ τὸ τν- 
ραννιχὸν, ἐν ᾧ ἐστι τὸ πλεῖον οἴεσθαι χρῆναι πάντων 
ἔχειν. Ἀλλ' B γε aoc πατὶρ, εἶπεν 6 Küpoc , δεινότερός 
ἐστιν, ὦ μῆτερ, διδάσκειν μεῖον ἡ πλεῖον ἔχειν. ΗΒ οὐχ 
δρᾶς, ἔφη, ὅτι καὶ Μήδους ἅπαντας δεδίδαχεν ἑαυτοῦ 
μεῖον ἔχειν; ὥστε θάρσει, ὡς ὅ γε σὸς πατλρ οὔτ᾽ ἄλλον 
οὐδένα obx ἐμὲ πλεονεχτεῖν µαθόντα ἀποπέμγει, 





ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A. 


Τοιαῦτα μὲν δ) πολλὰ Ode 6 Κὔρος' τέλος δὲ ἡ 
μὲν µήτηρ ἀπῆλθε, ΚΌρος δὲ κατέµενε καὶ αὐτοῦ ἑτρέ- 
φετο. Καὶ ταχὺ μὲν τοῖς ἠλιχιώταις συνεχέχρατο ὥςτε 
οἰκείως διαχεῖσθαι, ταχὺ δὲ τοὺς πατέρας αὐτῶν ἀνήρ- 
τητο, προςιὼν xal ἔνδηλος ὧν ὅτι ἠσπάζετο αὐτῶν τοὺς 
υἱεῖς , ὥστε el τι τοῦ βασιλέως δέοιντο, τοὺς παῖδας ἐχέ- 
λευον τοῦ Κύρου δεῖσθαι διαπράξασθαι σφίσιν. Ὁ δὲ 
ΚΌρος, εἰ δέοιντο αὐτοῦ οἱ παῖδες; διὰ τὴν φιλανθρωπίαν 
x«l Φφιλοτιμίαν περὶ παντὸς ἐποιεῖτο διαπράττεσθαι. 
(2) Καὶ 6 Ἀστυάγης ὅ, τι δέοιτο αὐτοῦ 6 ΓΚ ῦρος οὐδὲν 
ἐδύνατο ἀντέχειν μὴ οὗ χαρίζεσθαι. Καὶ γὰρ ἀσθενή- 
σαντος αὐτοῦ οὐδέποτε ἀπέλιπε τὸν πάππον οὐδὲ χλαίων 
ποτὲ ἐπαύετο, δηλός τε ἦν πᾶσιν ὅτι ὑπερεφοθεῖτο µή 
οἱ ὃ πάππος ἀποθάνη’ καὶ γὰρ ix. νυχτὸς el τινος δέοιτο 
Ἀστυάγης, πρῶτος ἠσθάνετο Κὔῦρος xal πάντων do- 
χγότατα ἀνεπήδα ὑπηρετήσων ὅ, τι οἴοιτο χαριεῖσθαι, 
ὥςτε παντάπασιν ἀνεχτήσατο τὸν Ἀστυάγην. 

3. Καὶ ἦν μὲν ἴσως 6 ΚΌρος πολυλογώτερος; ἅμα μὲν 
διὰ τὴν παιδείαν, ὅτι ἠναγχάζετο ὑπὸ τοῦ διδασχάλου 
xat διδόναι λόγον ὧν ἐποίει xal λαμβάνειν παρ ἄλλων, 
ὃπότε δικάζοι, ἔτι δὲ xol διὰ τὸ φιλοµαθὴς εἶναι πολλὰ 
μὲν αὐτὸς ἀεὶ τοὺς παρόντας ἀντηρώτα πῶς ἔχοντα τυγ- 
χάνοι, xal ὅσα αὐτὸς ὑπ᾿ ἄλλων ἐρωτῶτο., διὰ τὸ dy- 
χίνους εἶναι ταχὺ ἀπεχρίνετο, 'ὥςτε dx πάντων τούτων 
$j πολυλογία συνελέγετο αὐτῷ: ἀλλ᾽ ὥςπερ γὰρ ἐν σώ- 
µασιν, ὅσοι νέοι ὄντες μέγεθος ἔλαθον, ὅμως ἐμφαίνεται 
τὸ νεαρὸν αὐτοῖς, ὃ χατηγορεῖ τὴν ὁλιγοετίαν, οὕτω xal 
Κύρου ἐκ τῆς πολυλογίας οὐ θράσος διεφαίνετο, ἀλλ᾽ 
ἁπλότης τις xal φιλοστοργία, Occ! ἐπεθύμει ἄν τις ἔτι 
πλείω ἀχούειν αὐτοῦ 7) σιωπῶντι παρεῖναι. ^ 

4. Ὡς δὲ προῆγεν αὐτὸν 6 χρόνος σὺν τῷ µεγέθει clc 
ὥραν τοῦ πρόςηθον γενέσθαι, ἐν τούτῳ δὴ τοῖς μὲν λό- 
γοις βραχυτέροις ἐχρῆτο xol τῇ ouv, ἠσυχαιτέρα, αἱ- 
δοὺς δὲ ἐνεπίμπλατο ὥςτε xol ἐρυθραίνεσθαι, ὁπότε 
συντυγχάνοι τοῖς πρεσθυτέροις, xal τὸ σχυλακῶδες τὸ 
πᾶσιν ὁμοίως προςπίπτειν οὐχέθ) ὁμοίως προπετὲς εἷ-- 
χεν. Οὕτω δὴ ἠσυχαίτερος μὲν ἦν, ἐν δὲ ταῖς συνου- 
σίαις πάµπαν ἐπίχαρι. Καὶ γὰρ ὅσα διαγωνίζονται 
πολλάχις ἥλιχες πρὸς ἀλλήλους, οὐχ ἃ χρείττων δει 
ὢν, ταῦτα προὐχαλεῖτο τοὺς συνόντας, ἀλλ᾽ ἅπερ εὖ 
ἦδει ἑαυτὸν ἥττονα ὄντα, ταῦτα ἐξῆρχε φάσκων κάλ- 


λιον αὐτῶν ποιήσειν, xal χατῆρχεν T» ἀναπηδῶν ἐπὶ ᾽ 
τοὺς ἵππους 9) διατοξευσόµενος 3| διακοντιούµενος ἀπὸ ' 


non animi libido, sed lez est. Cave igitur, ne flagris ca»! 
sus pereas, cum domi fueris , si redeas, pro regia, tyran. 
nicam disciplinam ab hoc edoctus , cujus quidem disciplinse 
hoc proprium est, ut statuat, plus oportere unum quam 
alios omnes habere. At iste certe pater tuus, inquit Cyrus, 
aptior est omnino, mater, ad docendum ut minus , quam 
ut plus, quis habeat. Annon vides, ait, eum Medos omnes, 
minus habere docuisse quam se? Quare noli metuere , ne 
pater hicce tuus vel me, vel alium quenquam ita edoctum a 
se dimittat, ut plura, quam alii, possidere studeat. 


CAPUT IV. 


Hujusmodi quidem multa loquebatur Cyrus : tandemque 
mater abiit, remansit Cyrus, ibique educabatur. Et quidem 
in :&&qualium suorum consuetudinem brevi se insinuavit ita, 
ut familiariter iis uteretur ; brevique sibi eorum patres cum 
visendo devinxit , tum manifeste ostendendo se filios eorum 
valde diligere; adeo ut si qua in re regis ope indigerent, 
filios Cyrum rogare juberent, ut id sibi conficeret. Cyrus 
autem , quiequid eum rogarent pueri, pro humanitate sua 
gloriteque cupiditate,illud supra omnia spectabat, ut effectum 
daret. Atque Astyages ipse, quicquid abeo Cyrus peteret, 
recusare nihil poterat, quo minus ei gratificaretur. Etenim 
cum azegrotaret , nunquam ab avo discédebat , neque plorare 
unquam desinebat : 4ο palam omnibus erst ipsum valde 
pertimescere, ne moreretur avus. Noctu etiam si qua re 
AsLyages indigeret, primus sentiebat Cyrus, et omnium impi- 
gerrimus exsiliebat subministraturus omnia quie grata fore 
putaret : adeo ut Astyagem penitus sibi devinxerit. 

Et erat quidem Cyrus paulo fortasse loquacior, partim ob 
institutionem, quod a magistro et eorum quie fecerat rationem 
reddere cogeretur, et ab aliis accipere , quoties jus diceret ; 
partim quod , cum discendi studiosus esset, de multis ipse 
rebus solebat eos, quibuscum erat, interrogare, quomodo 
se haberent ; et ad ea queecunque alii ab ipso quaererent , ob 
ingenii acumen, continuo respondeba/ : ita ut ex his omnibus 
Joquacitàas ei colligeretur. Sed quemadmodum in corporibus, 
quotquot in adolescentia grandes facti sunt , apparel tamen 
in iis juvenile quiddam , quod annorum paucitatem arguit ; 
ita quoque ex Cyri loquacitate non audacia perlucebat , sed 
simplicitas et magna quaedam ad amorem propensio : ut ex 
eo quis plura adhuc audire magis optaret, quam tacenti 
adesse. 

Postquam vero tempus eum una cum aucta corporis mole 
ad ;etatem produxerat , qua pubertatem jam attingeret , tum 
paucioribus quidem verbis, voceque sedatiori utebatur ; at- 
que verecundi adeo plenus erat, ut etiam erubesceret, 
cum obvius fieret senioribus : nec jam amplius catulorum 
illum morem, quo nempe omnibus similiter assultando 
solent alludere, temere itidem retinuit. Atque ita quietior 
sane fiebat, at in congressibus omnino pergratus. Nam 
quzecunque inter :zquales stepenumero solent esse cerfa- 
mina, in his non ad ea socios suos provocabat, qua Se 
melius tenere noverat, sed in quibus se inferiorem esse 
certo sciret, eorum auctor erat, se melius illis facturum 
inquiens : jamque adeo in equos insilire incipiebat , vel Ja 


CYBRI INSTITUT. 


τῶν ἵππων οὕπω πάνυ ἔποχος ὢν, ἠττώμενος δὲ αὐτὸς 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ μάλιστα ἐγέλα. (6) Ὡς δ) οὖχ ἀπεδίδρα- 
dxt» £X τοῦ ἠττᾶσθαι εἰς τὸ μὴ ποιεῖν ὃ ἠττῷτο, ἀλλ᾽ 
ἐκαλινδεῖτο ἐν τῷ πειρᾶσθαι αὖθις βέλτιον ποιεῖν, ταχὺ 
μὲν εἰς p ἴσον dixero τῇ Gru τοῖς ἥλιξι, ταχὺ δὲ 
Ξαρῄει διὰ τὸ ἐρᾶν τοῦ ἔργου, ταχὺ δὲ τὰ ἐν τῷ παρα- 
ἑείσιῳ θηρία ἀνηλώχει διώχων xal βάλλων xat χαταχαί- 
κο, ὥςτε 6 ᾿Αστυάγης οὐχέτ' εἶχεν αὐτῷ συλλέγειν θη- 


" Καὶδ ΚΌρος αἰσθόμενος ὅτι βουλόμε voc οὐ δύναταί 
ντα πολλὰ παρέχειν, ἔλεγε πρὸς αὐτὸν, Ὦ πάππε, 
τ σε δεῖ ss iet θηρία ζητοῦντα Tay uec ἔχειν; ἀλλ' ἐὰν ἐμὲ 


ἐκκέωπης ἐπὶ θήραν σὺν τῶ θείῳ, vous ὅσα ἂν ἴδω θη- 
ρα, ἐμοὶ ταῦτα τρέφεσθαι. (9) Επιθυμῶν δὲ σφόδρα 
εξνέναι ἐπὶ τὴν θήραν οὐχέθ) ὁμοίως λιπαρεῖν ἐδύνατο 
ὥσπερ 3 παῖς ev ἀλλ᾽ ὀχνηρότερον tpócftt. Καὶ ἃ πρό- 
7kv vip Xáxd ἐμέμφετο ὅτι οὗ παρίει αὐτὸν πρὸς τὸν 
cizxov, αὐτὸς ἤδη Σάχας ἑαυτῷ ἐγίγνετο' οὗ γὰρ προς” 
πει, & μὴ ἴδοι εἰ καιρὸς εἴη, καὶ τοῦ Σάκα ἐδεῖτο πάν- 
wwe σηµαίνειν αὐτῷ ὁπότε ἐν καιρῷ εἴη εἰκιέναι χαὶ 
ὁτότε οὐκ ἐν καιρῷ. ὥςτε 6 ΣάΧας ὑπερεφίλει δη αὖ- 
ib ὥςπερ καὶ ol ἄλλοι πάντες. 

τ. Ἐπεὶ 8' οὖν ἔγνω 6 Ἀστυάγης σφόδρα αὐτὸν ἐπιθυ- 
μώῶντα ἔξω θηρᾶν, ἐκπέμπει αὐτὸν σὺν τῷ θείῳ καὶ 
τόλακας συμπέμπει LE ἵππων πρεσθυτέρους, ὅπως ἀπὸ 
τών ἑυσχωριῶν φυλάττοιεν αὐτὸν xai εἰ τῶν ἀγρίων τι 
φανείη θηρίων. 'O οὖν Küpoc τῶν ἑπομένων προθύ- 
pex, ἐπυνθάνετο ποίοις οὗ χρὴ θηρίοις πελάζειν xol ποῖα 
1t. θαῤῥοῦντα διώκειν. Οἱ δ᾽ ἔλεγον ὅτι καὶ ἄρχτοι 
πολλοὺς 3n πλησιάσαντας διέφθειραν καὶ χάπροι xal 
λάσντες χαὶ παρδάλεις, ai δὲ ἔλαφοι χαὶ δορκάδες χαὶ 
d άγριοι οἷες καὶ ol ὄνοι ol ἄγριοι ἀσινεῖς slot. "Ἔλε- 
yov δὲ καὶ τοῦτο, τὰς δυςχωρίας ὅτι δέοι φυλάττεσθαι 
οὐδὲν ἧττον 3| τὰ θηρία πολλοὺς γὰρ ἤδη αὐτοῖς ποῖς 
ἵπτοις κατακρημνισθῆναι, (8) Καὶ ὁ Κῦρος πάντα 
ταῦτα ἐμάνθανε προθύµως" ὡς δὲ εἶδεν ἔλαφον ἐχπηδή-- 
σασαν, πάντων ἐπιλαθόμενος ὧν ἤχουσεν ἐδίωχεν οὐδὲν 
ἆλλο δρῶν à enn ἔφευγε. Καί πως διαπηδῶν αὐτῷ ὁ 
ἵπτος πίπτει εἷς γόνατα, xal μιχροῦ κἀκεῖνον ἐξετραχή- 
Atv. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπέμεινεν 6 Κ Όρος μόλις πως χαὶ ὁ 
xo ἐζανέστη. ὋὩς δὲ εἰς «ὸ πεδίον ἦλθεν, ἀκοντίσας 
χαταθάλλει τὴν ἔλαφον, χαλόν τι χρημα καὶ μέγα. 
Καὶ ὃ μὲν δὴ ὑπερέχαιρεν' ol δὲ φύλαχες προςελάσαντες 
Ελοιδόρουν αὐτὸν καὶ ἔλεγον. ες olov χίνδυνον ἕλθοι χαὶ 
ἔφασαν κατερεῖν αὐτοῦ. Ὁ οὖν Κῦρος εἰστήχει κατα- 
Εεέτκὼς xai ἀχούων ταῦτα ἠνιᾶτο. Ὡς ὃ ἤσθετο χραυ- 
vA, ἀνεπήξησεν ἐπὶ τὸν ἵππον ὥςπερ ἐνθουσιῶν, χαὶ 
ὡς εἴδεν éx τοῦ ἀντίου xémpov προςφερόµενον, ἁντίος 
θαύνει xal διατεινάµενος εὐστόχως βάλλει εἰς τὸ µέ- 
cuo καὶ χατέσχε τὸν κάπρον. (9) Ἐνταῦθα μέντοι 
12v, καὶ ὅ θεῖος αὐτῷ ἑλοιδορεῖτο, τὴν θρασύτητα ὁρῶν. 
Ὁ δ᾽ αὐτοῦ λοιδορουµένου ὅμως ἐδεῖτο ὅσα αὐτὸς ἔλαθε, 
τεὔτα ἐᾶσαι εκκομίσαντα δοῦναι τῷ πάππῳ. Tov δὲ 
Λῖον εἰπεῖν φασιν, "AJ ἣν αἴσθηται ὅτι ἐδίωχες, οὐ 
vx µόνον λοιδορήσεται, ἀλλὰ xal ἐμοὶ ὅτι σε εἴων. 


118. Ἱ. CAP. IV. | t1 


cula, vel sagittas ex equis emissurus, cum necdum equo 
firmiter insidere admodnm sciret : quod si vinceretur , ipse 
sibi plurimum ridens illudebat. Et cum, propterea quod 
superaretur, haudquaquam defugeret ea agere in quibus 
fuerat inferior, sed assidue in experiendo versaretur, sí 
rursus posset eadem melius facere, brevi quidem assequu- 
tus est, ut equitando par esset equalibus; brevi etiam, 
ob rei studium, a tergo eosdem reliquit : brevi denique fe- 
ras quie in hortis erant , persequendo , feriendo , interimen- 
do confecit; ita ut Astyages unde feras ei colligeret ampli- 
us non haberet. Cyrus autem cum sensisset, non posse 
avum, tametsi cuperet, vivas sihi feras prebere, ita eum 
saepe alloquebatur , Quid opus est, ave, tibi molestiam in 
conquirendis feris crearí? si modo me cum avunculo vena- 
tum emiseris , putaverim , quascunque feras videro , eas te 
mihi alere. Cum autem vghementer cuperet ad venatio- 
nem egredi , non amplius ità, ut cum puer esset , efflagitare 
poterat, sed cunctantius avum adibat. Et que antea Sa- 
ο vitio vertebat, quod eum ad avum non admitteret , in 
lis jam sibi ipse fiebat Sacas; non enim adibat, nisi pree- 
vidisset , an esset tempestivum : Sacamque rogabat , omni- 
no sibi significaret, quando accedendi tempus esset, el 
quando non esset ; itaque jam Sacas eum, . perinde atque 
omnes alii, mirifice diligebat. 

Postquam igitur cognovit Astyages vehementer eum ex- 
tra hortorum septa venari cupere, emittit eum una cum 
avunculo, et custodes simul mittit in equis atate prove- 
etiores, qui eum a locis impeditis servarent, atque a fero- 
cioribus bestiis, si qua appareret. Cyrus igitur alacri 
animo comites percunctatus est , quibusnam feris appropin- 
quandum non esset, quasve oporteret audacter insequi. 
Hi autem dicebant, ursos complures olim qui propius ad 
eos accesserant, dilaniasse, itemque leones et apros et 
pardos : cervas autem, et capreas , et oves silvestres, et 
asinos silvestres, nihil nocere. Addebant et illud , impe- 
dita loca nihilo minus quam bestias esse cavenda ; mullos 
enim aliquando una cum ipsis equis per prirupta loca pre- 
cipites corruisse. Htc sane Cyrus omnia prompte disce- 
bat : ut vero cervam exsilientem vidisset , oblitus omnium 
que audierat , insequebatur, nihil alind spectans, quam 
qua fugeret. At equus ejus nescio quomodo prosiliens 
concidit in genua , parumque abfuit quin et illum de collo 
pracipitarit : verum enimvero Cyrus cum quadam difficul- 
tate inhxsit, et equus exsurrexit. Postquam autem in 
planitiem venit, cervam jaculo vibrato sternit, pulchram 
sane bestiam magnamque. Ipse igitur gaudio exsiliebat : 
at-custodes , cum adequitassent , eum objurgabant , indica- 
bantque quantum in periculum devenisset : et ad avum rem 
se delaturos aiebant. Itaque Cyrus, cum ex equo descen- 
disset, constitit, et haec audiens angebatur. Sed ubi cla- 
morem exaudisset , in equum rursus , entheo tanquam fu 
rore actus , insiliit : et cum primum aprum ex adverso ir- 


- ruentem cerneret , obviam equum incitat ; jaculoque perite 


contorío, frontem ferit, aprumque prostravit. ibi vero 
eum avunculus etiam, visa ejus audacia , reprehendit. At 
ille tamen ab eo ita reprehendente petiit, ut qua»canque 
ipse cepisset animalia , ad avum afferre atque ei dare se per- 
mitteret. Avunculum autem dixisse ferunt, At si te haec 
insequutum esse sentiat , non te solum, sed me etiam , qui 





12 
Καὶ 3» βούληται, φάναι αὐτὸν, µαστιγωσάτω, ἐπειδάν 
γε ἐγὼ δῶ αὐτῷ. Καὶ σύ γε, ef βούλει, ἔφη, ὦ Oris, 
τιµωρησάμενος ὅτι βούλει ταῦτα ὅμως χάρισαί µοι. 
Καὶ ὁ Κυαξάρης μέντοι τελευτῶν εἶπε, Ποίει ὅπως βού- 
Av σὺ γὰρ νῦν γε ἡμῶν ἔοικας βασιλεὺᾳ εἶναι. (10) Οὔ- 
τω δὴ 6 Küpoc εἰςκομίσας τὰ θηρία ἐδίδου τε τῷ πάππῳ 
xol ἔλεγεν ὅτι αὐτὸς ταῦτα θηράσειεν ἐχείνῳ. Καὶ τὰ 
ἀχόντια ἐπεδείχνυε μὲν οὗ, χατέθηχε δὲ ἡματωμένα ὅπου 
deco τὸν πάππον ὄψεσθαι. “Ὅ δὲ Ἄστυάγης ἄρα εἷ-- 
πεν, Ἀλλ᾽, ὦ mat, δέχοµαι μὲν ἔγωγε ἡδέως ὅσα σὺ δ- 
δως, οὗ μέντοι δέοµαί γε τούτων οὐδενὸς, Gere σε χιν- 
δυνεύειν. Καὶ ὁ Κὔῦρος ἔφη, El ποίνυν μὴ σὺ δέη, 
ἔχετεύω, ὦ πάππε, ἐμοὶ δὸς αὐτὰ, ὅπως τοῖς ἡλιχιώ- 
ταις ἐγὼ διαδῶ. Ἁλλ᾽, ὦ παῖ, ἔφη 6 Ἀστυάγης, xal 
ταῦτα Ἀκθὼν διαδίδου ὅτῳ σὺ βούλει xal τῶν ἄλλων 
ὁπόσα θέλεις. 2 

I1. Καὶ 6 Κῦρος λαθὼν ἐδίδου τε ἄρας τοῖς παισὶ xai 


ἅμα ἔλεγεν, Ὦ παῖδες, ὡς ἄρα ἐφλυαροῦμεν ὅτε τὰ ἐν. 


τῷ παραδείσῳ θηρία ἐθηρῶμεν' ὅμοιον ἔμοιγε δοχεῖ 
εἶναι ο όνπερ εἴ τις δεδεµένα ζῷα θηρῴη. ΠΗΠρῶτον μὲν 
γὰρ ἐν μικρῷ χωρίῳ ἦν, ἔπειτα xal λεπτὰ xal ψωρα- 
λέα, xal τὸ μὲν αὐτῶν χωλὸν ἦν, τὸ δὲ χολοθόν: τὰ δ᾽ 
dv τοῖς ὄρεσι xal λειμῶφι θηρία ὡς μὲν χαλὰ, ὥς δὲ 


μεγάλα, ὡς δὲ λιπαρὰ ἐφαίνετο. Καὶ at μὲν ἔλαροι ᾿ 


ὥσπερ πτηναὶ ἤλλοντο εἰς τὸν οὐρανὸν, ol δὲ χάπροι 
ὥσπερ τοὺς ἄνδρας φασὶ τοὺς ἀνδρείους ὁμόσε ἐφέροντο' 
ὑπὸ δὲ τῆς πλατύτητος οὐδὲ ἁμαρτεῖν οἷόν v ἦν αὐτῶν" 
χαλλίω δὲ, ἔφη, ἔμοιγε δοχεῖ xol τεθνηχότα εἶναι ταῦ - 
τα 3| ζῶντα ἐχεῖνα τὰ περιῳχοδομημένα. Ἀλλ' dpa 
ἂν, ἔφη, ἀφεῖεν xal ὑμᾶς οἱ πατέρες ἐπὶ θήραν; Καὶ 
ῥαδίως Υ ἂν, ἔφασαν, εἰ Ἀστυάγης κελεύοι. (12) Καὶ 


6 ΚΌρος εἶπε, Τίς οὖν ἂν ἡμῖν Ἀστυάγει µνησθείη: 


Τίς γὰρ ἂν, ἔφασαν, coU γε ἰχανώτερος πεῖσαι; Ἀλλὰ 
μὰ τὸν Δία, ἔφη, ἐγὼ μὲν οὐχ ol" ὅςτις ἄνθρωπος γεγέ- 
νηµαν οὐδὲ γὰρ οἷός τ’ εἰμὶ λέγειν ἔγωγε 008" ἀναθλέ- 
πειν πρὸς τὸν πάππον ἐκ τοῦ ἴσου ἔτι δύναµαι. Ἐν δὲ 
τοσοῦτον ἐπιδιδῦ, δέδοικα, ἔφη, μὴ παντάπασι βλάξ 
τις xal ἠλίθιος γένωµαι' παιδάριον δὲ ὧν δεινότατος 
λαλεῖν ἐδόχουν εἶναι. Καὶ of παῖδες εἶπον, Πονηρὸν 
λέγεις τὸ πρᾶγμα, εἰ μηδὲ ὑπὲρ ἡμῶν ἄν τι δέη δυνήσει 
πράττειν, ἀλλ’ ἄλλου τινὸς τὸ ἐπὶ σὲ ἀνάγχη ἔσται δεῖ- 
σθαι ἡμᾶς. (18) Ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ Κῦρος ἐδήχθη, 
xal σι ἀπελθὼν διαχελευσάµενος ἑαυτῷ τολμᾶν εἰςηλ- 
θεν, ἐπιθουλεύσας ὅπως ἂν ἁλυπότατα εἴποι πρὸς τὸν 
πάππον καὶ διαπράξειεν αὑτῷ τε xal τοῖς πατσὶν ὧν 
ἐδέοντο. "Ηρξατο οὖν ὧδε- 

Εἰπέ µοι, ἔφη, ὦ πάππε, ἦν τις ἀποδρᾶ τῶν οἶκε- 
τῶν σε καὶ λάθῃς αὐτὺν, τί αὐτῷ χρήση; Τί ἄλλο, ἔφη, 
3| δήσας ἐργάζεσθαι ἀναγχάσω; "Hv δὲ αὐτόματος πά-- 
λιν ἐλθη, πῶς ποιήσεις; Τί δὲ, ἔφη, el μὴ µαστιγώσας 
γε, ἵνα μὴ αὖθις τοῦτο modi, ἐξ ἀρχῆς Ἰρήσομαι; Ὥρα 
ἂν, ἔφη 6 Küpoc, σοὶ παρασχευάζεσθαι εἴη ὅτῳ µαστι- 
γώσεις µε' ὡς βουλεύομαί "ve πῶς σε ἀποδρῶ λαθὼν 


τοὺς ἡλιχιώτας ἐπὶ θήραν. Καὶ 6 Ἀστυάγης, Καλῶς, 
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permiserim, objurgabit. Etiam verberet , inquit ille, οἱ 
quidem ita volet , postquam haec ei dederim. Quin tu que 
que, ait, avuncule, sí libet, quodvis supplicium de me su 
mito, modo mihi gratificeris. Et Cyaxares sane tandem 
inquit, Ut voles, facito : quippe tu jam quidem rex noste| 
esse videris. Atque ita Cyrus, illatis feris, et dabat avo 
et se bas illi venatum esse dicebat. Jacula vero non ill 
quidem ostendebat,.cruenta tamen ibi deposuerat, ubi avun 
ea:visurum putabat. Astyages autem inquit, Libentei 
equidem, fili , accipio , quiecunque mihi donas ; sed horuu 
tamen nullius sic egeo, ut tibi propterea periculum adeun 
dum sit. Et Cyrus ait , Si ergo tu non eges, obsecro te, 
ave, eà mihi da, ut inter equales distribuam. — Sum 
vero , fili, respondit Astyages , et uec, et ex aliis queecun 
que volueris, et inter quos tibi visum fuerit distribue. 

Jtaque Cyrus ea sumpta et pueris dabat, et simul dicebat. 
O pueri, ut vero nugabamur, cum feras illas in septis hor 
torum venaremur : simile enim mihi quidem esse videtur, 
quemadmodum si quis ligata animalia venaretur. Primum 
enim in angusto erant loco; deinde tenues et scabiosm; el 
alia quidem earum clauda erat, alia mutila : sed quae in mon 
tibus fere» sunt et pratis, quam sunt pulchre, quam magnz, 
quam nitide visze! Atque cervie quidem, tanquam volucres, 
ad ccelum saltu tollebantur; apri vero quemadmodum fortes 
viros facere dicunt, adversi prope ferebantur; et prz lati: 
tudine fieri non poterat, utabiis aberrares : pulchriores deni 
que, ait, mihi quidem hz bestisze videntur esse vel mortui, 
quam vivae ille septis incluse. Num vero, inquit, vos eliam 
parentes venatum jre permitterent? Et facile quidem, aiunt 
illi, si Astyages jubeat. Et Cyrus inquit, Quis igitur nobis 
de hac re Astyagem adicrit? Quisnam, dixerunt illi, magis 
ad persuadendum te fuerit idoneus? At profecto, inquit, 
ego quidem quihomo factus sim nescio : neque enim avum 
alloqui possum, neque jam amplius ex equo quasi jure 
respicere. Quod si tantum pudori huic meo accesserit , 
vereor, inquit , ne hebes fatuusque omnino fiam : at pueru- 
lus cum essem , in loquendo acerrimus esse videbar. Tum 
dicebant pueri, Male comparatam rem narras , si ne nostra 
quidem causa, ubi quid opu fuerit, quicquam agere poteris; 
sed , quantum in te est, id nobis ab alio quodam necessario sil 
petendum. Hac cum audisset Cyrus, animo angebatur : 
et cum tacitus abiisset, seque ipse ad audendum hortatus 
esset , ingressus est , re secum deliberata, qua ratione avum 
quam minima cuin molestia alloqueretur, sibique ac pueris, 
qus peterent, conficeret. Sic igitur orsus est : 

Dic mihi, inquit, ave, si famulorum quis aufuberit, et 
eum prehenderis , quid de eo facturus sis? Qui aliud, ail, 
quam ut vinctum opus facere cogam? At si sponte sua ad (6 
redierit , quid facies? Quid aliud, inquit, quam ut eo verbe: 
ribus cieso, ne hoc iterum faciat, posthac ut antea rursus 
utar? Tempus ergo tibi fuerit , inquit Cyrus , parare quo me 
verberes, quippe qui consilium inierim qua ratione aufugian, 
adsumptis ad venandum' meis equalibus. Et Astyages, Per 
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LE, ἐποίησας προειπών' ἔνδοθεν γὰρ ἀπαγορεύω σοι 
3 χινεῖσθαι. Χάριεν γὰρ, ἔφη, εἰ ἕνεκα κρεαδίων τῇ 
᾿Ἀατρὶ τὸν παῖδα ἀποθουχολήσαιμι. — (14) Ἀχούσας 
Ἱτῶτα 6 Κ Όρος ἐπείθετο μὲν xai ἔμενεν, ἀνιαρὸς δὲ xal 
σεωβρωπὸς ὢν σιωπῇ διηγεν. “Ὁ μέντοι Ἀστυάγης ἐπεὶ 
ἔνω αὐτὸν λυπούμενον ἰσχυρῶς, βουλόμενος αὐτῷ χα- 
ο Ἔσθαι ἐξάγει ἐπὶ θήραν, καὶ πεζοὺς πολλοὺς xal ἵπ- 
σας συναλίσας x«i τοὺς παῖδας χαϊ συνελάσας εἰς τὰ 
ἱτκάσιμα χωρία τὰθηρία ἐποίησε μεγάλην θήραν. Καὶ 
αασιλοιῶς δὲ παρὼν αὐτὸς ἀπηγόρευε µηδένα βάλλειν, 
τον ΚΌρος ἐμπλησθείη θηρῶν. Ὅ δὲ Küpoc οὐκ ela 
εμλύειν, ἀλλ᾽ el βούλει, ἔφη, ὦ πάππε, ἡδέως µε θη- 
zw, dose τοὺς χατ᾽ ἐμὲ πάντας διώχειν xal διαγωνί- 
7921 ὅπως ἕχαστος χράτιστα δύναιτο. (15) Ἐνταῦθα 
5$ 5 Ἀστυάγης ἀφίησι, xal στὰς ἐθεᾶτο ἁμιλλωμένους 
ἐπι τὰ θηρία xat φιλονειχοῦντας xal διώχοντας xat ἆχον- 
πκοντας. Καὶ Κύρῳ ἥδετο o0 δυναμένῳ σιγᾶν ὑπὸ τῆς 
Ἰῥονῆς, ἀλλ᾽ ὥςπερ σχύλαχι γενναίῳ ἀναχλάζοντι ὁπότε 
Ὄχσιαάζοι θηρίῳ χαὶ παρακαλοῦντι ὀνομαστὶ ἔχαστον. 
Kat τοῦ μὲν χαταγελῶντα αὐτὸν ὁρῶν εὐφραίνετο, τὸν 
ἐέτινα xal ἐπαινοῦντα αὐτὸν ἠσθάνετο οὖὐδ ὁπωςτιοῦν 
οωνερῶς. Έέλος 9 οὖν πολλὰ θηρία ἔχων ὁ Ἀστυάγης 
αππε. — Ka τὸ λοιπὸν οὕτως ἤσθη τῇ τότε θήρα ὥςτε 
iu ὑπότε οἷόν τε εἴη συνεξῄει τῷ Kópo xol ἄλλους τε 
παλλοὺς παρελάμθανε xal τοὺς παῖδας Κύρου Évexa. 
Τον αὲν οὖν πλεῖστον χρόνον οὕτω διῆγεν 6 ΚΌρος, πᾶ- 
συ ἡδονῆς μὲν καὶ ἀγαθοῦ τινος συναίτιος v, xaxoU 
^e οὐδενός. —— 
I6. Ἀμοὶ δὲ τὰ πέντε 3) ἐχχαίδεχα ἔτη γενοµένου αὐτοῦ 
5 JU τοῦ Ἀσσυρίων βασιλέως γαμεῖν µέλλων ἐπεθύμη- 
ccv αὐτὸς θηρᾶσαι si τοῦτον τὸν χρόνον. ᾿Ἀκούων οὖν 
ἐν τοῖς µεθορίοις τοῖς τε αὐτῶν xal τοῖς Μήδων πολλὰ 
ἱτοία εἶναι ἀθήρευτα διὰ τὸν πόλεµον, ἐνταῦθα ἐπεθύ- 
µησεν ἐξελθεῖν. "Όπως οὖν ἀσφαλῶς θηρῴη, ἱππέας 
τε προζέλαθε πολλοὺς xat πελταστὰς, οἵτινες ἔμελλον 
αὐτῷ ἐκ τῶν λασίων τὰ θηρία ἐξελᾶν εἰς τὰ ἐργάσιμά 
τεχαὶ εὐήλατα. Ἀφιχόμενος δὲ ὅπου ἦν αὐτοῖς τὰιφρού- 
µα xai ἡ φυλαχὴ, ἐνταῦθα ἐδειπνοποιεῖτο ὡς πρωὶ τῇ 
ὑστεραία θηράσων. (17) δη δὲ ἑσπέρας γενομένης ἡ 
2ixZoy, τη πρόσθεν quAaxT, ἔρχεται ἐχ πόλεως xal ἵπ- 
τεῖς xxi πέζοί. Ἔδοξεν οὖν αὐτῷ πολλὴ στρατιὰ πα- 
εἴναι" 300 γὰρ ὅμοῦ ἦσαν φυλακαὶ, xal πολλούς [τε] 
αὐτὸς Ίχεν ἔχων ἱππέας xal πεζούς. ᾿Ἐθουλεύσατο οὖν 
χράτιστον εἶναι λεηλατῆσαι x τῆς Μηδιχῆς, xal λαμ- 
πρότερόν τε ἂν Φανῆναι τὸ ἔργον τῆς θήρας καὶ ἱερείων 
ἂν πολλην ἀφθονίαν ἐνόμιζε γενέσθαι. Οὕτω δὴ πρωὶ 
ἀναστὰς Tyr τὸ στράτευμα, xal τοὺς μὲν πεζοὺς χατέ- 
Ἠιπεν ἄθρόους dv τοῖς µεθορίοις, αὐτὸς δὲ τοῖς ἵπποις 
προςελάσας πρὸς τὰ τῶν Μήδων φρούρια, τοὺς μὲν βελ- 
᾿τίστους καὶ πλείστους ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ ἐνταῦθα κατέ-- 
μεινεν, ὡς μὴ βσηθοῖεν oi φρουροὶ τῶν Μήδων ἐπὶ τοὺς 
χαταθέοντας, τοὺς ὃ ἐπιτηδείους ἀφῆχε χατὰ φυλὰς ἅλ- 
Aou, ἄλλοσε χαταθεῖν, xal ἐχέλευε περιθαλοµένους ὅτῳ 


LIB. I. CAP. IV. 13 


belle , inquit , fecisti , qui praedixeris : ex aedibus enim ne te 
moveas veto. Nam bella res fuerit, inquit, si carunculee gra- 
tia, filie mer filium evagari sinam. — Hiec cum audisset Cy- 
rus , parebat ille quidem ac manebat : sed moestus erat , tri- 
stique vultu, ac perpetuo silebat. Astyages autem, ubi eum 
vehementius dolore affici intellexerat ,"volens ei rent gratam 
facere, venatum proficiscilur : et multis peditibus equiü- 
busque, ac pueris etiam, coactis, ferisque in*loca equitabilia 
compulsis, magnam venationem instituit. Quinet ipseregio 
cum apparatu presens , vetuit ferire quenquam , priusquam 
Cyrus feriendo satiatus esset. At Cyrus eum alios probi- 
bere non passus est : sed, Si vis, inquit, ave, jucunde me 
venari, sine omnes meos sequales insequi qf certare, ut 
quisque optime possit. Tum vero permisit Astyages ; stans- 
que spectabat decertantes contra feras, studioseque inter se 
contendentes, persequentesque, et jaculantes. Atque Cyro 
delectabatur, qui prse voluptate silere non posset , sed , ge- 
nerosus tanquam catulus, clamorem ederet, cum ferte ap- 
propinquaret, et unumquemque nominatim appellans ex- 
hortaretur. Valde etiam gaudebat, cum eum hunc quidem 
deridere, illum vero sine ulla prorsus invidia laudare sentie- 
bat. Tandem discessit Astyages, multas feras secum habens. 
Postea adeo venatione illa delectatus est, ut semper, quo- 
ties quidem liceret , cum Cyro exiret, assumptis tum multis 


aliis, tum pueris, Cyrigratia." Et hoc sane modo maximam 


temporis partem traducebat Cyrus, omnibus voluptatis qui- 
dem ac boni alicujus auctor, malf autem nemini. 

Oum vero circiter quindecim sedecimve annos haberet, 
Fegis Assyriorum filius , uxorem ducturus, ipsemet id tem- 
poris venari cupivit. Itaque quod audiret in suis ac. Me- 
dorum finibus plurimas esse feras, quippe quas nemo pro- 
pter bellum venaretur , isto exire impendio voluit. Ut igitur 
tuto venaretur, et equites et peltastas complures assumpsit , 
qui feras e locis silvestribus in culta planaque depellerent. 
Cum autem eo, pervenisset ubi castella ipsius erant et cu- 
stodia, ibi cenam parari jussit , ut qui postridie mane vena- 
turusesset. Et cum jam advesperasceret, ex urbe veniunt 
qui custodis priori succederent , tam pedites quam equites. 
Quapropter ipsi numerosus adesse visus est exercitus , cum 
binze quidem una essent custodi , multique , quos ipse se- 
cum duxerat, equites peditesque. Itaque re deliberata 
statuit optimum esse Medorum ex agro preedas agere; 
atque ita tum venationis opus illastrius visum iri, tum 
magnam animalium copiam futuram existimavit. Mane 
igitur surgens , exercitum educit; ac pedites quidem in fi- 
nibus copfertos relinquit; ipse vero cum equitatu ad ca 
stella Medorum provectus, optimos seoum habens alque 
plurimos equites , substitit, ne Medorum pr:esidiarii milites 
suis contra eos qui populabundi discurrerent auxilium fer 
rent ; idoneos autem quosdam tributim dimisit , ut alii alio 
discurrerent : atque hos corripere jussit quidquid habuerit 
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τις ἀκιτυγχάνοι ἔλαύνειν πρὸς ἑαυτόν. Οἱ μὲν δὲ 
ταῦτα ἔπραττον. 

18. Σηµανθέντων δὲ τῷ Ἀστυάγχει ὅτι πολέμὶοί εἶσιν v 
τῇ χώρα, ἐξεθοήθει xai αὐτὸς πρὸς τὰ ὅρια σὺν τοῖς περὶ 
αὐτὸν xal 6 υἱὸς αὐτοῦ ὡςαύτως σὺν τοῖς παρατυχοῦσιν 
ἵππόταις, xol τοῖς ἄλλοις δὲ ἐσήμαινε πᾶσιν ἐχθοηθεῖν. 
Ὡς δὲ εἶδον πολλοὺς ἀνθρώπους τῶν Ασσυρίων συντε- 
ταγµένους καὶ τοὺς Ἱππέας ἠσυχίαν ἔχοντας, ἔστησαν 
καὶ οἱ Μῆδοι. “Ὁ δὲ Κῦρος ὁρῶν ἐχθοηθοῦντας xat τοὺς 
ἄλλους πασσυδὶ, ἐκθοηθεῖ xal αὐτὸς πρῶτον τότε ὅπλα 
ἐνδὺς, οὔποτε οἰόμενος οὕτως ἐπεθύμει αὐτοῖς ἐξοπλί- 
σασθαι’ µάλα δὲ xaX ἦν xal ἁρμόζοντα αὐτῷ ἃ 6 πάπ- 
πος περὶ τὸ σῶμα ἐπεποίητο. Οὕτω δὴ ἐξοπλισάμενος 
προςήλασε τῷ ἵππῳ. Καὶ ὁ Ἀστυάγης ἐθαύμασε μὲν 
τίνος χελεύσαντος ἥχοι, ὅμως B νεῖπεν αὐτῷ µένειν 
wap ἑαυτόν. (19) Ὁ δὲ ΚΌρος ὡς εἶδε πολλοὺς ἱππέας 
ἀντίους, ἤρετο; ἩἩ οὗτοι, ἔφη, ὦ πάππε, πολέμιοί el- 
. €w, οἳ ἐφεστήχασι τοῖς ἵπποις ἠρέμα; Πολέμιοι μέντοι, 
ἔφη. ^H xol ἐκεῖνοι, ἔφη, οἳ ἐλαύνοντες; Κἀχεῖνοι 
μέντοι. Νὴ τὸν AC, ἔφη, ὦ πάππε, dXX οὖν πονηροί 
γε φαινόµενοι xal ἐπὶ πονηρῶν ἱππαρίων ἄγουσιν ἡμῶν 
τὰ χρήματα" οὐχοῦν χρὴ ἔλαύνειν τινὰς ἡμῶν ἐπ᾽ αὖ- 
τούς Ἁλλ οὐχ ὁρᾶς, ἔφη, ὦ ai, ὅσον τὸ στῖφος τῶν 
ἱππέων ἔστηχε συντεταγµένον, ot ἣν ἐπ᾽ ἐχείνους ἡμεῖς 
ἑλαύνωμεν, ὑποτεμοῦνται ἡμᾶς πάλιν ἐχεῖνοι. ἡμῖν δὲ 
οὕπω ἡ ἰσχὺς πάρεστιν. ἈἉλλ᾽ ἣν σὺ µένης, ἔφη 6 Κῦ- 
ρος, xal ἀναλαμθάνῃς τοὺς προςθοηθοῦντας, φοθήσον- 


ται οὗτοι xa οὐ χινήσονται, ol. 9 ἄγοντες εὐθὺς ἀφή-- - 


σουσι τὴν λείαν, ἐπειδὰν ἴδωσί τινας ἐπ᾽ αὐτοὺς ἕλαύ- 
voytac. 

90. Τ αὔτ) εἶπόντος αὐτοῦ ἔδοξέτι λέχειν τῷ Ἀστυάγει. 
Καὶ ἅμα θαυμάζων ὣς xal ἐφρόνει xod ἐγρηγόρει χελεύει 
τὸν υἱὸν λαθόντα τάξιν ἱππέων ζλαύνειν ἐπὶ τοὺς ἄγοντας 
τὴνλείαν. ᾿Εγὼ δὲ, ἔφη, ἐπὶ τούςδε, ἣν ἐπὶ σὲ κινῶν- 
ται, £M), Gees ἀναγχασθῆναι ἡμῖν προςέχειν τὸν 
νοῦν, Οὕτω δὴ 6 Κυαξάρης λαθὼν τῶν ἐῤῥωμένων 
ἵππων τε xol ἀνδρῶν προςελαύνει. Καὶ 6 Kopoc ὡς 
εἶδεν ὁρμωμένους, ἐξορμᾶ xol αὐτὸς πρῶτος ἡγεῖτο τα- 
χέως, καὶ 6 Κυαξάρης µέντοι ἐφείπετο, καὶ οἱ ἄλλοι 
δὲ oUx ἀπελείποντο. Ὡς δὲ εἶδον αὐτοὺς πελάζοντας 
oí λεηλατοῦντες, εὐθὺς ἀφέντες τὰ χρήματα ἔφευγον. 
(αι) Οἱ δ ἀμφὶ τὸν Küpov ὑπετέμνοντο xal οὓς μὲν 
κατελάμθανον εὐθὺς ἔπαιον, πρῶτος δὲ 6 Küpoc, ὅσοι 
δὲ παραλλάξαντες αὐτῶν ἔφθασαν, κατόπιν τούτους 
ἐδίωχον, xat οὐχ ἀνίεσαν, ἀλλὰ καὶ ἥρουν τινὰς αὐτῶν. 
Ὥσπερ δὲ χύων γενναῖος ἄπειρος ἀπρονοήτως Φέρεται 
πρὸς χάπρον, οὕτω καὶ 6 Küpoc ἐφέρετο, µόνον ὁρῶν τὸ 
παίειν τὸν ἁλισκόμενον, ἄλλο δ' οὐδὲν προνοῶν. Οἱ δὲ 
πολέμιοι ὣς ἑώρων πονοῦντας τοὺς σφετέρους, προὐχί- 
νησαν τὸ στῖφος, ὡς παυσοµένους τοῦ διωγμοῦ, ἐπεὶ 
σφᾶς ἴδοιεν προορµήσαντας. (131) Ὁ δὲ Küpoc οὐδὲν 
μᾶλλον ἀνίει, ἀλλ’ ὑπὸ τῆς χαρμονῆς ἀνακαλῶν τὸν θεῖον 
ἐδίωχε καὶ ἰσχυρὰν τὴν φυγὴν τοῖς πολεµίοις ἰσχυρῶς 


quisque obvium, et ad seabigere. Et hi quidem haec age. 
bant. | 

Cum autem Astyagi nuntiatum esset , hostes jam esse 
in ipsius agro, ipse etiam cum illis quos secum habuit, 
opis ferendze causa ad limites excurrit ; quod et filius itideni 
fecit cum equitibus qui tum forte aderant ; aliisque omni 
bus auxilio ut venirent imperavit. Cum vero vidissent 
magnam Assyriorum multitudinem simul instructam, et 
equites quietem agentes , substiterunt etiam Medi. Cyrus 
autem videns alios quoque totis viribus ad opem ferendam 
egredi, egreditur et ipse auxilium laturus, tum primam 
arma indutus, quod nunquam speraverat : tam cupiebat cum 
armia istis in prelium exire : erant aulem perpulchra atque 
ipsi belle congruentia , qu:ze avus ei ad tegendum corpus fa- 
cienda curaverat. In his igitur egressus , equo advectus est. 
Eteum cum vidisset Astyages,, miratus ille quidem est 
cujus jussu veniret; sed tamen ei dicebat, ut apud se 
maneret. Cyrus autem, cum conspexisset multos equites 
adversos, interrogabat , Num isti, inquiens, ave, hostes 
sunt, qui equis quiete insident? Hostes profecto, ait is. 
Num et illi, qui hüc cursant? Et illi sane. At enim. 
vero, inquit, ave, ignavi esse videntur, et ignavis in- 
sidere equulis, qui nostras tamen res diripiunt : itaque 
nostrüm aliquos oportet impetum in eos facere. At non 
vides, fili, inquit, quanta equitum turma constiterit in- 
structa! qui, si nos in illos irruamus , ipsi nos iterum sub- 
eundo intercipient : nobis vero nondum satís copiarum 
adest. Verum si ta maneas, inquit Cyrus, et eos qui 
subsidio veniunt adsumas, metuent hi, neque se movebunt : 
illi Yero qui res noetras auferunt , preedam mox dimittent, 
ubi quosdam impetum in se facere viderint. 

Hsoc cum protulisset, visus est Astyagi aliquid dicere. Et 
simul admiratus et prudentiam ejus et vigüantiam, filium 
jubet assumpta equitum manu in eos ducere, qui predam 
agerent. Ego vero, inquit , in lios, si contra te se commo: 
verint, impetum faciam; adeo ut animum nobis attendere 
cogantur. Itaque Cyaxares,, robuslissimis et equis et viris 
assumptis, in hostem fertur. Ac Cyrus, ut hos cum im- 
petu exeuntes vidit, statim una se proripit : atque ipse pri- 
mus celeriter ducebat, et Cyaxares sane subsequebatur, 
atque alii non procul erant relicti. Eos autem ut appropin- 
quantes viderunt ii qui praedas agebant, contínuo relictis 
rebus in fugam sese conjiciebant. At qui círca Cyrum erant 
hos subeundo intercipiebant , et quoscunque assequerentur 
statim feriebant, et in primis Cyrus : quotquot autem de- 
clinato cursu eos antevertendo effugerant , hos a tergo per- 
sequebantur, nec intermittebant,, sed ex eis quosdam cepe 
runt. Sicut autem canis generosus , inexpertus , temere in 
aprum fertur, ita et Cyrus ferebatur, solum hoc videns vt 
deprehensum feriret, ac nihilaliud prospiciens. Hostes Vero, 
cum suos laborantes cernerent , agmen promoverunt , arbi- 
trati fore ut ii persequi desisterent, postquam ipsos contra 
irruere vidissent. At Cyrus nihil propterea de contentione 
remittebat , sed pre gaudio avunculum inclamans, inseque- 
batur'; et, acrius urgens, hostes in effusam fegam vertebat. 


-—- — — — —— LÁ — 


CYBI INSTITUT. 


κατέχων ixolsi xol 6 Κυαξάρης t ἐφείπετο, ἴσως 
xai αἰσχυνόμενος τὸν πατέρα, xat οἱ ἄλλοι δὲ εἴποντο, 
προθυµότεροι ὄντες ἐν τῷ τοιούτῳ elc τὸ διώκειν xal οἱ 
ux πάνυ πβὸς τοὺς ἐναντίους ἄλχιμοι ὄντες. Ὁ δὲ Ἄστυ- 
γης ὡς ἑώρα τοὺς μὲν ἀπρονοήτως διώχοντας, τοὺς 
23 πολεμίους ἀθρόους τε xai τεταγµένους ὑπαντῶντας, 
ἐεσας περί τε τοῦ υἱοῦ xal τοῦ Κύρου μὴ el; παρε- 
σεευχσµένους ἀἁτάχτως ἐμπεσόντες πάθοιέν τι, ἡγεῖτο 
εθὺς πρὸς τοὺς πολεµίους. (39) Οἱ δ’ ad πολέμιοι ὡς 
£o» τοὺς Μήδους προχινηθέντας, διατεινάµενοι of μὲν 
τὰ παλτὰ οἱ δὲ τὰ τόξα εἰστήχεσαν, ὡς ἂν ἐπειδὴ slo 
εζευμά γε ἀφίχοιντο στησοµένους, ὥςπερ τὰ πλεῖστα 
εἰώβεσαν ποιεῖν. Μέχρι γὰρ τοσούτου, ὁπότε ἐγγύτατα 
Ὑένοιντο, προςήλαυνον ἀλλήλοις, xal ἠκροθολίζοντο 
τολλάχις µέχρι ἑσπέρας. ᾿Επὲὶ δὲ ἑώρων τοὺς μὲν 


. αφετέρους φυγἩ εἷς ἑαυτοὺς φεροµένους, τοὺς δ᾽ ἀμφὶ 


ὢν ΚΌρον ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁμοῦ φεροµένους, τὸν δὲ Ἄστυά- 
vr» σὺν τοῖς ἵπποις ἐντὸς γιγνόµενον ἤδη τοξεύματος, 


| ἀκχλίνουσι xal φεύγουσιν. Οἱ δὲ ἅτε ὁμόθεν διώκοντες 


ἓνχ χράτος ἤρουν πολλούς xai τοὺς μὲν ἁλισχομένους 
ἔππιον καὶ ἵππους καὶ ἄνδρας, τοὺς δὲ πίπτοντας κατέ- 


 xatvov- καὶ οὗ πρόσθεν ἕστησαν πρὶν 3| πρὸς τοῖς πεζοῖς 


τῶν Ἀσσυρίων ἐγένοντο. Ἐνταῦθα μέντοι δείσαντες 
μη xai ἐνέδρα τις µείζων ὑπείη, ἐπέσχον. — (24) Ἐκ 
τούτου δὴ ἀνῆγεν ὃ Ἀστυάγης, µάλα χαίρων καὶ τῇ ἵπ- 
zoxoa tía , xai τὸν ΚΌρον οὐκ ἔχων ὅ,τι χρὴ λέγειν αἴτιον 
μὲν ὄντα εἰδὼς τοῦ ἔργου , µαινόμενον δὲ γιγνώσκων τῇ 
τώμη. Καὶ γὰρ τότε ἀπιόντων οἴχαδε μόνος τῶν ἅλ- 
λων ἐχεῖνος οὐδὲν ἄλλο 3 τοὺς πεπτωχότας περιελαύνων 


— δεᾶτο, xa µόλις αὐτὸν ἀφελχύσαντες οἱ ἐπὶ τοῦτο τα- 


γβέντες προςήγαγον τῷ Ἀστυάγει, µάλα ἐπίπροσθεν 
ποιούµενον τοὺς προςάγοντας, ὅτι ἑώρα τὸ πρόςωπον 
199 πάππου ἠγριωμένον ἐπὶ τῇ θέᾳ τῇ αὐτοῦ. 

15. Ἐν μὲν δὴ Μήδοις ταῦτα ἐγεγένητο, καὶ ol τε ἄλλοι 
πάντες τὸν ΚΌρον διὰ στόματος εἶχον καὶ ἐν λόγῳ καὶ 
ἐν ὡδαῖς, ὅ τε Ἄστυάγης xal πρόσθεν τιμῶν αὐτὸν τότε 
ὑπερεξεπέπληκτο ἐπ᾽ αὐτῷ. Καμθύσης δὲ ὁ τοῦ Κύ- 
ρου sexto ἤδετο μὲν πυνθανόµενος ταῦτα, ἐπεὶ δ᾽ ἤχου- 
σεν ἔργα ἀνδρὸς ἤδη διαχειριζόµενον τὸν Küpov, ἀπε- 
xi δὲ, ὅπως τὰ ἐν Πέρσαις ἐπιχώρια ἐπιτελοίη. 
Καὶ ὁ Κ Όρος δὲ ἐνταῦθα λέγεται εἰπεῖν ὅτι ἀπιέναι βού- 
Amo, μὴ ὁ πατήρ τι ἄχθοιτο xal fj πόλις µέμφοιτο. 


—C Kat τῷ Ἀστυάγει δὲ ἐδόχει ἀναγκαῖον εἶναι ἀποπέμπειν 


αὐτόν. Ἓνθα δὴ ἵππους τε αὐτῷ δοὺς οὓς αὐτὸς ἐπε- 


| ἔύμει λαθεῖν xal ἄλλα συσχευάσας πολλὰ ἔπεμπε xol 


ἐιὰ τὸ φιλεῖν αὐτὸν xal ἅμα ἐλπίδας ἔχων µεγάλας dv 
αὐτῷ ἄνδρα ἔσεσθαι ἱκανὸν χαὶ φίλους ὠφελεῖν χαὶ 
ἐγθροὺς ἀνιᾶν. Ἀπιόντα δὲ τὸν Κῦρον προὔπεμπον 
ἆπαντες καὶ παῖδες καὶ ἥλιχες xal ἄνδρες xoi γέροντες 
ἐφ ἵππων xal Ἀστυάγης αὐτὸς, xal οὐδένα ἔφασαν 
ὄντιν οὗ δακρύοντ’ ἀποστρέφεσθαι. (26) Kal Küpov 
A αὐτὸν λέγεται σὺν πολλοῖς δαχρύοις ἀποχωρῆσαι. 
Πολλὰ δὲ δῶρα διαδοῦναί φασιν αὐτὸν τοῖς ἠλιχιώταις 
ὧν Ἀστυάγης αὐτῷ ἐδεδώχει, τέλος δὲ καὶ ἣν εἶχε 


LIB. I. CAP. IV. 1$ 


Cyaxares quidem subsequebatur, patrem fortasse reveri- 
tus; et ceteri quoque subsequebantur, cum promptiores 
tali in rerum statu sint ad persequendum etiam illi , qui non 
admodum in adversos hostes animosi sunt. At Astyages, 
cum hos quidem inconsiderate persequi videret, hostes vero 
confertos instructosque occurrere , sollicitus et de filio et de 
Cyro, ne in paratos incomposite delapsis adversi quid acci- 
deret, in hostes confestim duxit. At hostes rursus, ut vide- 
runt Medos se promovisse , intentis alii paltis , alii arcabus , 


, constiterunt , quod fore putarent ut et illi subsisterent , ubi 


&d teli jactum pervenissent , quemadmodum plerumque fe 
oere consueverant. Nam ad hoc usque intervallum , cam 
quam proxime ad alteros alteri accederent, contra se mutuo 
provehebantur, ac szepe ad vesperam usque missilibus pro- 
cul sese invicem adpetebant. At postquam et suos fuga ad 
se ferri cernerent , et Cyrum cum suís prope a tergo ipsos 
insequentem , et Astyagem cum equitatu esse jan. intra teli 
jactum, inclinant et fugiunt. Illi vero, utpote qui e propin- 
quo persequebantur, multos summis adnixi viribus cepe- 
runt; et quostunque prehenderent , tam equos quam viros, 
feriebant , et quotquot caderent interimebant; neque prius 
constitere quam ad Assyriorum peditatum pervenissent. 
Hic vero, ne majores alique subessent insidiz veriti, sub- 
sStiterunt. Tum igitur Astyages suos reduxit, equestri vi- 
Ctoría magnopere l:tatus ; nec quid de Cyro diceret habebat ; 
quod illius quidem facinoris ipsum auctorem fuisse sciret, 
sed audacia furentem animadverteret. Etenim tum celeris 
domum abeuntibus, solus ille nihil aliud quam eos qui ceci- 
dissent circumequitando spectabat : adeoque ii, quibus id 
negotii datum erat , vix eum inde abstractum ad Astyagem 
deduxerunt , qui quidem eos ipsos , qui se adducerent , sibi 
pretendere studebat, quod avi vul&im exviorem factam 
cerneret ob spectationem suam. 

Et hzec quidem apud Medos contigerunt ; et Cyrum cum 
alii omnes in ore, sermone, et cantilenis habebant, tum 
Astyages , apud quem vel antea erat in honore, jam stupe- 
factus eum suspiciebat. Hac vero Cambyses, Cyri pater, 
cum audisset , gaudebat ille quidem ; at ubi accepisset eum 
viri jam obire munia , revocavit , ut patria Persarum insti- 
tuta absolveret. Atque Cyrus tum dixisse fertur, abire se 
velle, ne quid pater segre ferret, et civitas de se quereretur. 
Quare visum est Astyagi necesse esse eum dimittere. lbi 
igitur cum et equos illi, quos ipse voluit sumere , donasset, 
atque alias res omnigenas comparasset , dimisit, tum quod 
eum amaret, tum quia magnam in eo spem baberet, virum 
fore idoneum et ad afferendum amicis adjumentum , et ad 
molestiam inimicis exhibendam.  Abeuntem vero Cyrum 
universi, et pueri, et equales, et véri, et senes, equis vecti, 
atque adeo Astyages ipse, deducebant ; ac neminem omnium 
fuisse dicunt quin lacrimans reverterit. Et Cyrum quoque 
ipsum multis cum lacrimis discessisse traditum est. Et 
multa eum inter cequales munera distribuisse ferunt , de iis 
nempe que ipsi dederat Astyages; ac demum , exuta quam 
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στολὴν τὴν Μηδικὴν ἐχδύντα δοῦναί τινι, δηλῶν ὅτι 
τοῦτον µάλιστα ἠσπάζετο. Τοὺς μέντοι λαθόντας xat 
δεξαµένους τὰ δῶρα λέγεται Ἀστυάγει ἀπενεγχεῖν, 
Ἀστυάγην δὲ δεξάµενον Κύρῳ ἀποπέμψαι, τὸν δὲ πάλιν 
τε ἀποπέμψαι εἰς Μήδους χαὶ εἰπεῖν, Εἰ- βούλει, ὦ 
πάππε, ἐμὲ xal αὖθις ἰέναι ὣς σὲ μὴ αἰσχυνόμενον, ἕα 
ἔχειν εἴτῴττι ἐγὼ δέδωκα’ ᾿Αστυάγὴν δὲ ταῦτα ἀκούσαν- 
τα ποιῆσαι ὥσπερ Küpoc ἐπέστειλεν. 

«37. Εἰ δὲ δεῖ xal παιδιχοῦ λόγου ἐπιμνησθῆναι, λέγε- 
ται, ὅτε Küpoc ἀπῄεικαὶ ἀπηλλάττοντο ἀπ ἀλλήλων, τοὺς 
συγγενεῖς φιλοῦντας τῷ στόµατι ἀποπέμπεσθαι αὐτὸν 
νόμῳ Περσικῷ: xal γὰρ νῦν ἔτι τοῦτο ποιοῦσι Πέρσαι: 
ἄνδρα δέ τινα τῶν Μήδων µάλα χαλὸν χἀγαθὸν ὄντα 
ἐχπεπλῆχθαι πολύν τινα χρόνον ἐπὶ τῷ κάλλει τοῦ Κύ- 
ρου, ἠνίκα δὲ ἑώρα τοὺς συγγενεῖς φιλοῦντας αὐτὸν, 
ὑπολειφθῆναι' ἐπεὶ δὲ οἱ ἄλλοι ἀπῆλθον, προςελθεῖν τῷ 
Κύρῳ xal εἰπεῖν, Ἐμὲ µόνον οὐ γιγνώσχεις, ὦ Kops, 
τῶν συγγενῶν; τῷ δὲ εἰπεῖν τὸν Küpov, Ἡ καὶ σὺ συγ- 
γενὴς εἶ; Μάλιστα, φάναι. Ταῦτ' doa, εἰπεῖν τὸν KU- 
pov, καὶ ἐνεώρας μοι" πολλάχις γάρ σε δοχῶ γιγνώσχευ 
τοῦτο ποιοῦντα. Προςελθεῖν γάρ σοι del βουλόμενος, 
ἔφη, vol μὰ τοὺς θεοὺς ἠσχυνόμην. Ἀλλ' οὐκ ἔδει, 
φάναι τὸν Κὔρον, συγγενῆ γε ὄντα' ἅμα δὲ προςελθόντα 
poses αὐτόν. Καὶ τὸν Μῆδον φιληθέντα ἐρέσθὰι, 

xat dv Πέρσαις νόµος ἐστὶν οὗτος συγγενεῖς φιλεῖν; 
Μάλιστα, φάναι, ὅταν ye ἴδωσιν ἀλλήλους διὰ χρόνου 3) 
ἀπίωσί ποιἀπ᾿ ἀλλήλων. "Ώρα ἂν εἴη, ἔφη 6 Μῆδος, 
µάλα πάλιν os φιλεῖν ἐμέ' ἀπέρχομαι γὰρ, ὡς δρᾶς, 
ἤδη.  Οὕτω xal τὸν Κῦρον πάλιν φιλήσαντα ἀποπέμ- 
πειν xal ἀπιέναι. ἸΚαὶ ὁδόν τε οὕπω πολλὴν διηνύσθαι 
αὐτοῖς καὶ τὸν Μήδον ἥχειν πἄλιν ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ' 
xal τὸν ΚΌρον ἰδόντα, Ἀλλ᾽ 3j, Φάναι, ἐπελάθου τι ὧν 
ἐθούλου εἰπεῖν; Μὰ Δία, φάναι, ἀλλ᾽ ἥχω διὰ χρόνου. 
Καὶ τὸν Küpov εἰπεῖν, N3 AC, ὦ σύγγενες, δι ὀλίγου 
γε. Ποίου ὀλίγου; εἰπεῖν τὸν Μῆδον. Οὐκ οἶσθα, 
φάναι, ὦ Κῦρε, ὅτι καὶ ὅσον σκαρδαμύττω χρόνον, πάνυ 
πολύς µοι δοχεῖ εἶναι, ὅτι οὐχ ὁρῶ σε τότε τοιοῦτον ὄντα; 
᾿Ενταῦθα δὴ τὸν Küpov γελάσαι τε ἐκ τῶν ἔμπροσθεν δα- 
χρύων xal εἰπεῖν αὐτῷ θαῤῥεῖν ἀπιόντι, ὅτι παρέσται 
αὐτοῖς ὀλίγου χρόνου, ὥςτε ὁρᾶν ἐξέσται κἂν βούληται 
ἀσχαρδαμυχτί. 


KEOAAAION E. 
Ὁ μὲν 93) Küpoc οὕτως ἀπελθὼν ἐν Πέρσαις ἔνιαυ-- 


τὸν λέγεται ἐν τοῖς παισὶν ἔτι γενέσθαι. Καὶ τὸ μὲν 
πρῶτον οἱ παῖδες ἔσχωπτον αὐτὸν ὡς ἡδυπαθεῖν ἐν Μή- 
Sot μεμαθηχὼς ἥχοι' ἐπεὶ δὲ καὶ ἐσθίοντα αὐτὸν ἑώρων 
ὥςπερ xal αὐτοὶ ἡδέως xal πίνοντα, xai εἴἶ ποτ’ ἐν ἑορτῇ 
εὐωχία γένοιτο, ἐπιδιδόντα' μᾶλλον αὐτὸν τοῦ ἑαυτοῦ 
µέρους σθάνοντο ἡ προςδεόµενον, xai πρὸς τούτοις δὲ 
τἄλλα χρατιστεύοντα αὐτὸν ἑώρων ἑαυτῶν! ἐνταῦθα 83 
πάλιν ὑπέπτησσον αὐτῷ ol ἥλικες Ἐπεὶ δὲ διελθὼν 
τὴν παιδείαν ταύτην ἤδη εἰςῆλθεν εἰς τοὺς ἐφήθους, ἐν 


habebat stola Medica cuidam hanc dedisse, quod indi 
erat se hunc in primis diligere. At illos, cum sumpsisse 
libentique animo accepissent munera, ad Astyagem ea € 
tulisse ferlur ; Astyagemque recepta itidem ad Cyrum re 
renda curasse; hunc autem in Mediam denuo ea cum 1 
verbis remisisse , Si me vis, ave, iterum ad te pudore n 
nime confusum venire, sinito habere si quid ego cuipi 
largitus sum : atque his auditis Astyagem fecisse , quema 
modum Cyrus nuntiari jusserat. 

: Quod si mentio sermonis blanditias pueriles spirantis 
facienda , fertur, cum Cyrus abiret , et a se invicem discec 
rent, cognatos ore Cyrum, more Persico, osculatos din 
sisse ; etenim hoc eliam Lemporé id faciunt Perses : viru 
autem quendam Medum, admodum sane probum et ho 
stum , longo tempore Cyri pulchritudinis amore fuisse pt 
culsum ; et cum cognatos eum osculantes videret, subs 
tisse : alii vero postquam abiissent, accessisse ad Cyrur 
dixisseque, Me solum ex cognatis, Cyre, non cognosci 
Cui dixisse Cyrum : Num et tu cognatus es? Maxim 
respondisse illum. Idcirco utique, dixisse Cyrum, mec 
fixis oculis intuebaris : videor enim hoc te sspius face 
animadvertisse. Enimvero cum nunquam non te accede 
vellem , profecto, ait, me pudebat. At non oportuit , dixis 
Cyrum , pudore te deterreri cum cognatus esses : simulqi 
cum accessisset eum osculatus est. Et Medus, accep 
osculo, interrogasse fertur, 'Estne et Persis in more osc 
lari cognatos? Maxime, dixisse Cyrum, cum ex inte 
vallo temporis alii alios videant, vela se invicem aliq! 
discedant. Tempus igitur tibi fuerit, inquit Medus, n 
iterum ut osculeris : jam enim, uti vides, abeo.  Atquei 
cum Cyrus denuo eum osculatus esset , dimisit , atque ip 
etiam abiit. Cumque illi nondum longam viam alter ab : 
tero digressi essent, ecce Medus sudante equo revertitu 
Quem cum vidisset Cyrus, Num quid eorum, inquit, : 
oblitus, qu:xe mihi dicere velles? Non profecto, ail; s 
temporis ex intervallo venio. Brevi quidem, hercle, ! 
cognate, dixit Cyrus. Qui brevi? dixit Medus. Nonne nos! 
inquit, Cyre, mihi perlongum esse videri tempus , quo Y 
conniveo , quod te talem interea non adspiciam? Ibi vero 
risisse Cyrus fertur post priores lacrimas , et illum abeu 
tem bono esse animo jussisse ; brevi enim se ipsis adfuturun 
itaque si voles, ait , tibi licebit , oculis me non conniven 
bus intueri. . ' 


CAPUT V. 


«Cyrus igitur hoc modo reversus, in Persia annum adh 
inter pueros egisse perbibetur.' Ac primum quidem eum : 
ludebant pueri , ut qui apud Medos delicate vivere edocl 
venisset. At postquam eum et comedere suaviler, quet 
admodum ipsi solebant , et bibere vidissent, el si quan 
festo die lautius injiceretur epulum, eum aliis polius de ρί 
tione sua largiri, quam quid amplius requirere sensissen 
atque adeo lid hiec, in ceteris etiam rebus omnibus eu 
ipsis longe preestare animadvertissent : tum enimvero cont 
squales eum reverebantur. At postquam, cursu μυ] 
institutionis absoluto, jam ad ephebos transit , [πιο hc 
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τούτοις aU ἑδόχει χρατιστεύειν xal μελετῶν ἃ χρῆν καὶ 
χαρτερῶν καὶ αἰδούμενος τοὺς πρεσθυτέρους χαὶ πει- 
θόμενος τοῖς ἄρχουσι. 

2. Π ροϊόντος δὲ τοῦ χρόνου ὁ μὲν Ἀστυάγης ἐν τοῖς Μή- 
£o, ἀποθνήσκει, 6 δὲ Κυαξάρης ὁ τοῦ Ἀστυάγους παῖς, 
τῆς δὲ Κύρου μητρὸς ἀδελφὸς, τὴν βασιλείαν lays τῶν 
Μήδων. Ὅ δὲ τῶν Ασσυρίων βασιλεὺς χαταστρεψά-- 
µενος μὲν πάντας Σύρους, φῦλον οὐ μικρὸν, ὑπήκοον δὲ 
πεποιηµένος τὸν ΑἈραθίων βασιλέα, ὑπηχόους δὲ ἔχων 
ἆδη καὶ “Ὑρχανίους, πολιορχῶν δὲ xal Βαχτρίους, ἐνό- 
μιύεν, εἶ τοὺς Μήδους ἀσθενεῖς ποιήσειε, πάντων γε τῶν 
πέριξ ῥᾳδίως spa ἰσχυρότατον γὰρ τῶν ἐγγὺς φύλων 
τοῦτο ἐξόχει εἶναι. (5) Οὕτῳ δὴ διαπέµπει πρός τε 
τοὺς ὑφ᾽ ἑαυτὸν πάντας καὶ ας Κροῖσον τὸν Λυδῶν 
βασιλέα καὶ πρὸς τὸν Καππαδοχῶν xal πρὸς Φρύγας 
ἀμφοτέρους xal πρὸς Παφλαγόνας καὶ Ἰνδοὺς xal πρὸς 
Κάρας καὶ Κίλικας, τὰ μὲν διαθάλλων τοὺς Ἰήδους 
xxt Πέρσας, λέγων ὡς μεγάλα τε εἴη ταῦτα ἔθνη xal 
ἰσχυρὰ xal συνεστηκότα tlg τὸ αὐτὸ xal ἐπιγαμίας 
ἀλλήλοις πεποιηµένοι εἶεν, καὶ χινδυνεύσοιεν, el µή τις 
αὐτοὺς φθάσας ἀσθενώσοι, ἐπὶ ἓν ἔχαστον τῶν ἐθνῶν 
lovis; χαταστρέψασθαι, Οἱ μὲν δὴ καὶ τοῖς λόγοις 
τούτοις πειθόµενοι συµµαχίαν αὐτῷ ἐποιοῦντο, οἱ δὲ 
καὶ δώροις xai χρήµασιν ἀναπειθόμενοι’ πολλὰ γὰρ xod 
τοιαῦτα ἂν αὐτῷ. (0) Κυαξάρης δὲ ὁ τοῦ ᾽Αστνάγους 
παῖς ἐπεὶ ἠσθάνετο τήν v' ἐπιθουλὴν xal τὴν παρα- 
σχευὴν τῶν συνισταµένων ἐφ᾽ ἑαυτὸν, αὐτός τε εὐθέως 
ὅσα ἐδύνατο ἀντιπαρεσκευάζετο xal elc Πέρσας ἔπεμπε 
πρός τε τὸ χοινὸν xal πρὸς Καμθύσην τὸν τὴν ἀδελφὴν 
ἔχοντα xa βασιλεύοντα dv Πέρσαις. Ἔπεμπε δὲ xal 
πρὸς ΚΌρον, δεόµενος αὐτοῦ πειρᾶσθαι ἄρχοντα ἐλθεῖν 
τῶν ἀνδρῶν, el τινας πέµποι στρατιώτας τὸ Περσῶν 
xowóv, "Ηδη γὰρ καὶ ὁ Κὔρος διατετελεχὼς τὰ àv τοῖς 
sot δέκα τη ἓν τοῖς τελείοις ἀνδράσιν ἦν. (6) Οὕτω 
ex δεξαµένου τοῦ Κύρου ol βουλεύοντες γεραίτεροι 
αἱροῦνται αὐτὸν ἄρχοντα τῆς el; Μήδους στρατείας. 
Ἔθοσαν δὲ αὐτῷ χαὶ προςελέσθαι διαχοσίους τῶν ὅμο- 
τίµων, τῶν δ᾽ αὖ διαχοσίων ἑχάστῳ τέτταρας ἔδωχαν 
προςελέσθαι καὶ τούτους ἐκ τῶν ὁμοτίμων: γίγνονται 51 
οὗτοι χίλιοι" τῶν B αὖ χιλίων τούτων ἑκάστῳ ἔταξαν 
ἐκ τοῦ δήµου τῶν Περσῶν δέκα μὲν πελταστὰς προς- 
ελέσθαι, δέκα δὲ σφενδονήτας, δέκα δὲ τοξότας, xal 
οὕτως ἐγένοντο μύριοι μὲν τοζόται, μύριοι δὲ πελτα- 
σταὶ, μύριοι δὲ σφενδονῆται: χωρὶς δὲ τούτων οἱ χίλιοι 
ὑππρχον. Τοσαύτη uA δὴ στρατιὰ τῷ Κύρῳ ἐδόθη. 
5; "Exe δὲ ἠρέθη τάχιστα, ἤρχετο πρῶτον ἀπὸ τῶν 
θεῶν' καλλιερησάμενος δὲ τότε προςηρεῖτο τοὺς δια- 


χοσίους. Ἐπεὶ δὲ προςείλοντο xai οὗτοι δλ τοὺς τέτ- 


ταρας ἕκαστοι, συνέλεξεν αὐτοὺς καὶ εἶπε τότε πρῶτον 
ἐν αὐτοῖς τάδε. 

7. Ἄνδρες φίλοι, ἐγὼ προςειλόμην μὲν ὑμᾶς, οὐ νῦν 
πρῶτον δοχιμάσας, ἀλλ ἐκ παίδων ὁρῶν ὑμᾶς ἃ μὲν 
χλλὰ f, πόλις νομίζει, προθύµως ταῦτα ἐχπονοῦντας, ἃ 
8 aie y ok ἡγεῖται, παντελῶς τούτων ἀπεχομένους. "Qv 

XENOPHON. 


LIB. I. CAP. V. 17 
item maxime excellere visus est, et exercendo que oporte- 
nat , et tolerando quo opus erat, ot seniores reverendo , οἱ 
magistratibus parendo. 

Procedente vero tempore moritur apud Medos Astyages ; 
et Cyaxares, Astyagis filius, matrisque Cyri frater, Medo- 
rum imperio potitus est. Rex autem Assyriorum, cum Sy- 
ros omnes , gentem non parvam , subegisset , Arabum regem 
imperio suo subjecisset , subditos jam et Hyrcanios haberet, 
Bactriosque obsideret , existimavit, si Medorum vires de- 
bilitasset, facile se finitimis omnibus imperaturum : hzec 
enim natio inter vicinas alias potentissima esse videbatur. 
Itaque nuntios ad subditos suos universos, et ad Cresum, 
Lydorum regem, et ad regem Cappadocum, ad Phrygas 
utrosque, ad Paphlagonas, ad Indos etiam, et ad Caras 
Cilicasque mittit, et Medos Persasque apud illos in invidiam 
et crimen vocat, cum diceret magnas esse has fortesque 
gentes, et viribus consiliisque conjunctas , et affinitatibus 
mutuis devinctas , ut periculum esset , nisi quis eas antever- 
tendo debilitaret , ne nationes alias adortse singulas , omnes 
everterent. At illi, partim his verbis persuasi , partim mu- 
neribus ac pecuniis adducti , barum enim magna ei aderat 
copia, societatem belli cum eo ineunt. Cyaxares vero, 
Astyagis filius, cum et insidias eorum et apparatum adversus 
86 conflatum animadverteret , statim et ipse qusecunque po- 
terat parabat , et nuntios in Persiam tum ad rempublicam, 
tum ad Cambyserm, qui sororem ipsius in matrimonio habe- 
bat, et in Persia regnabat , legavit. Atque etiam ad Cyrum 
mittebat, rogans eum daret operam " ut si quos Persarum 
respublica missura esset milites, eorum ipse veniret impera- 
tor. Jam enim Cyrus, exactis decem inter ephebos annis, 
in virorum numerum erat adscitus. Itaque Cyro munus 
suscipiente , seniores consiliarii imperatorem eum ad expe- 
ditionem Medicam deligunt. Et potestatem ei fecere du- 
centos de eis qui ὁμότιμοι vocantur allegendi : horum vero 
ducentorum unicuique permiserunt , ut quatuor viros ejus- 
dem ordinis adsciret : ita hi mille fiunt : horum autem mille 
unicuique concesserunt, ut ex Persarum plebe decem pelta- 
&tas , funditores decem , decem sagittarios allegeret. Atque 
hoc modo sagittariorum decem millia, peltastarum decem 
millia , funditorum decem millia confecta sunt; preter hos 
autem erant mille illi. Tantus igitur Cyro datus est exer- 
citus. At ille cum primum electus esset imperator, a diis 
primum est auspicatus ; sacrisque litatis, tum demum du- 
centos illos adscivit. Postquam vero et horum singuli qua- 
tuor legissent , eos convocavit, et haec primum ad eos verba 
tunc fecit Cyrus : 

« Allegi vos equidem , viri amici, non qui nunc primum 
vos probaverim , sed qui viderim vos inde usque a pueritia 
ea, quie civitas honesta censet, studiose facere , prorsus- 
que ab iis abstinere, quz illa turpia esse ducit. Quibus 
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9' ἕνεια αὗτός τε οὐχ ἄχων εἰς τόδε τὸ τέλος χατέστην 
καὶ ὑμᾶς παρεχάλεσα, δηλῶσαι ὑμῖν βούλομαι, (6) 'E- 
γὠ γὰρ χατενόησα ὅτι ol πρόγονοι χείροως μὲν ἡμῶν 
οὐδὲν ἐγένοντο: ἀσχοῦντες γοῦν κἀκεῖνοι διετέλεσαν ἅπερ 
ἔργα ἀρετῆς νοµίζεται ὅ, τι μέντοι προεχτήσαντο 
εοιοῦτοι ὄντες 3 τῷ τῶν Περσῶν χοινῷ ἀγαθὸν 7) aó- 
soie, τοῦτ' οὐχέτι δύναµαι ἰδεῖν. (9) Καίΐτοι ἐγὼ οἶμαι 
οὐδεμίαν ἀρετὴν ἀσκεῖσθαι ὑπ' ἀνθρώπων ὡς μηδὲν 
πλεῖον ἔχωσιν of ἐσθλοὶ γενόµενοι τῶν πονηρῶν, ἀλλ 
ol τε τῶν παραυτίκα ἡδονῶν ἀπεχόμενοι οὐχ ἵνα µη- 
δέποτε εὐφρανθῶσι, τοῦτο πράττουσιν, ἀλλ᾽ ὥς διὰ ταύ-- 
την τὴν ἐγχράτειαν πολλαπλάσια elc τὸν ἔπειτα χρόνον 
εὐφρανούμενοι οὕτω παρασκευάζονται, of τε λέγειν 
προθυµούμενοι δεινοὶ γενέσθαι οὖχ ἵνα εὖ λέγοντες µη- 

παύσωνται, τοῦτο μελετῶσίν, ἀλλ ἐλπίζοντες 
τῷ λέγειν εὖ πείθοντες ἀνθρώπους πολλὰ xal μεγάλα 
ἀγαθὰ διαπράξασθαι of τε αὖ τὰ πολεμιχὰ ἀσκοῦντες 
:οὖχ ὡς μαχόμενοι µηδέποτε παύσωνται, τοῦτ ἐχπο- 
νοῦσιν, ἀλλὰ νοµίζοντες xal οὗτοι τὰ πολεμιχὰ ἀγαθοὶ 
γενόµενοι πολὺν μὲν ὅλθον, πολλὴν δὲ εὐδαιμονίαν, µε- 
γάλας δὲ τιμὰς xal ξαυτοῖς xal τῇ πόλει περιάψειν. 
(10) El δέ τινες ταῦτα ἐχπονήσαντες πρίν τινα χαρπὺν 
ἀπ᾿ αὐτῶν χοµίσασθαι περιεῖδον αὐτοὺς γήρα ἀδυνάτους 
γενοµένους, ὅμοιον ἔμοιγε δοχοῦσι πεπονθέναι olov. εἴ 
τις γεωργὸς ἀγαθὸς προθυμηθεὶς γενέσθαι καὶ εὖ σπεί- 
βων xal εὖ φυτεύων, ὁπότε χαρποῦσθαι ταῦτα δέοι, ἑῴη 
τὸν καρπὸν ἀσυγχόμιστον ele τὴν γῆν πάλιν χαταῤῥεϊν' 
καὶ el τίς γε ἀσχητὴς πολλὰ πονήσας xal ἀξιόνιχος γε- 
νόµενος ἀναγώνιστος διατελέσειεν, οὐδ ἂν οὗτός µοι 
δοχεῖ δικαίως ἀναίτιος εἶναι ἀφροσύνης. (11) Ἀλλ 
ἡμεῖς, ὦ ἄνδρες, μὴ πάθωµεν ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐπείπερ σύν- 
ισμεν ἡμῖν αὐτοῖς ἀπὸ παίδων ἀρξάμενοι ἀσχηταὶ ὄν-- 
τες τῶν χαλῶν χἀγαθῶν ἔργών, ἴωμεν ἐπὶ τοὺς πολε-- 
µίους, οὓς ἐγὼ σαφῶς ἐπίσταμαι αὐτὸς ἰδὼν ἰδιώτας 
ὄντας ὡς πρὸς ἡμᾶς ἀγωνίζεσθαι. Οὐ γάρ τί πω οὗτοι 
ἔχανοί εἶσιν ἀγωνισταὶ, ot ἂν τοξεύωσι xal ἀχοντίζωσι 
καὶ ἱππεύωσιν ἐπιστημόνως, ἣν δέ που πονῆσαι δέη, 
τούτῳ λείπωνται, ἀλλ᾽ οὗτοι ἰδιῶταί clot χατὰ τοὺς πό- 
νους, οὐδέ γε οἵτινες ἀγρυπνῆσαι δέον ἡττῶνται τούτου, 
ἀλλὰ χαὶ οὗτοι ἰδιῶται χατὰ τὸν ὕπνον, οὖδέ γε ot ταῦτα 
μὲν ἴκανοὶ, ἀπαίδευτοι δὲ ὡς χρὴ καὶ συµµάχοις xal 
πολεµίοις χρῆσθαι, ἀλλὰ xal οὗτοι δῆλον ὡς τῶν µε- 
γίστων παιδευµάτων ἀπείρως ἔχουσιν. (14) Ὑμεῖς δὲ 
γυχτὶ μὲν δήπου ὅσαπερ oi ἄλλοι ἡμέρα δύναισθ ἂν 
χρῆσθαι, πόνους δὲ τοῦ ζην ἡδέως ἡγεμόνας νομίζετε, 
λιμῷ δὲ ὅσαπερ ὄψῳ διαχρησθε, ὑδροποσίαν δὲ ῥᾷον 
τῶν λεόντων φέρετε, κάλλιστον δὲ πάντων xal πολεµι-- 
χώτατον χτῆμα εἰς τὰς ψυχὰς συγχεχόµισθε’ ἐπαινού-- 
μενοι γὰρ μᾶλλον ἢ τοῖς ἄλλοις ἅπασι χαίΐρετε Τοὺς 
δ ἐπαίνων ἐραστὰς ἀνάγκη χτᾶσθαι τὰ αἴτια xol διὰ 
τοῦτο πάντα μὲν πόνον πάντα δὲ χίνδυνον ἡδέως ὕπο- 
δύεσθαι. (15) Εἰ δὲ ταῦτα ἐγὼ λέγω περὶ ὑμῶν ἄλλη 
γιγνώσχων, ἐμαυτὸν ἐξαπατῶ. ὅτι γὰρ μὴ τοιοῦτον 
ἀποθήσεταιπαρ ὑμῶν, sic ἐμὲ τὸ ἑλλεῖπον fet. Ἀλλὰ 


vero de causis et ipse munus hoo non fnvitus susceperim , 
et vos advocaverim, vobis exponere libet. Majores ego no- 
stros nihilo nobis deteriores fuisse animadverti; quippe qui 
86e nunquam non in iis, qua virtutis studia ducuntur, exer- 
cuerint: quid tamen emolumenti tales qui essent vel Persa- 
rum civitati publice, vel sibi privatim acquisiverint, hoc 
nequaquam perspicere possum. Atqui ego quidem arbitror 
nullam ab hominibus virtutem coli , ut qui probi evaserint 
nihilo meliore sint conditione quam inertes : sed qui a vo- 
luptatibus in preesentia oblatis abstinent , non, ut nulla un- 
quam gaudia percipiant, hoc faciunt, sed ut in posterum 
propter hanc continentiam multiplici gaudio fruantur, ita 
sese comparant : quique dicendi vi student excellere, non, 
ut ornate dicendi finem nunquam faciant, hoc meditantur, 
sed quod fore sperant ut, cum dicendi facultate in suam 
multos homines sententiam adducant, multa magnaque 
assequantur commoda : iique itidem qui res bellicas tra- 
ctant, non, ut pugnare nunquam desinant, hunc laborem 
sustinent, sed quod hi quoque arbitrantur, si peritiam rei 
militaris adgpti sint, multas se opes, multam felicitatem, 
magnos honores tum sibi tunr patrie acquisituros. Quod οἱ 
qui studiose in his versati, per negligentiam sese senectute 
imbecilles reddi siverunt, priusquam fructum ex eis ali- 
quem perceperint , illis ejusmodi quidpiam usu venisse mihi 
quidem videtur, ac si quis agricola, postquam peritus esse 
studuisset, bene serendo, bene item plantando, cum tan- 
dem fructus eum ex his celligere oporteat, eos minime 
comportatos, in terram rursus decidere patiatur. Si quis 
itidem athleta multum postquam laboris hauserit, et ido- 
neus ad victoriam adipiscendam evaserit, in certamen 
nunquam descenderit, neque is mihi quidem jure liberan. - 
dus dementiz culpa videtur. At nobis, viri, idem nequa- 
quam usu veniat; sed cum ipsimet nobis conscii simus, - 
inde usque a pueritia nos et in honestarum et laudabilium 
actionum studiis exercitatos esse, eamus in hostes, quos ego, - 
quippe qui spectaverim, certo scio adversum vos pu- 
gnandi rudes esse. Nequaquam enim idonei sunt praelíato- 
res, qui vel sagittandi,, vel jaculandi , vel equitandi sunt 
periti, labores vero perferre si quando oporteat, hic de- | 
ficiant; verum hi quod ad labores attinet, rudes sunt : ne- 
que ii certe, qui vigilandum cum sit, vigiliis succumbunt; | 
sed et hi rudes sunt, somnum quod attinet : neque ii sane, 
qui ad heec quidem praestanda sint idonel, ignari vero quo- | 
modo se et erga socios et hostes gerere oporteat : sed et 

hos maximarum disciplinarum rudes esse constat. — AL τοῦ, | 
opinor, nocte perinde atque alii edie uti potestis : labores 

autem ad jucunde vivendum duces esse existimatis ; fame 

tanquam obsonio omnino utimini; et aquze potum facilius 

quam leones ipsi fertis ; pulcherrimam denique omnium pos- 

sessionem et bellatoribus aptissimam in animos vestros con: 

didistis ; quippe qui laude magis quam omnibus aliis rebus 

gaudetis. Laudis autem amatores necesse est ejus adipi- 

scendze gratia laborem omnem, omne periculum libentissime 

subire. Quod si hzec ego de vobis, aliter ac sentiam, dico, 

memetipsum fallo : nam si contigerit ut vosme( tales non 

prestetis, in me quicquid defuerit recidet. Verum et ex- 
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πιστεύω τοι τῇ πείρᾳ καὶ τῇ ὑμῶν elc ἐμὰ εὐνοίᾳ καὶ 
τῇ τῶν πολεµίων dvola μὴ ψεύσειν µε ταύτας τὰς ἀγα- 
θὰς ἐλπίδας, ἀλλὰ θαῤῥοῦντες ὁρμώμεθα, ἐπειδὴ καὶ 
ἐκποδὼν ἡμῖν γεγένηται τὸ δόξαι τῶν ἀλλοτρίων ἀδίκως 
ἐρίεσθαι. — NUv γὰρ ἔρχονται μὲν ol πολέμιοι ἄρχοντες 
ἀδέχεσν χειρῶν, καλοῦσι δὲ ἡμᾶς ἐπιχούρους οἱ φίλοι’ 
τί οὖν ἐστιν ἡ τοῦ ἀλέζασθαι δυκαιότερον 3 τοῦ τοῖς 
got ἀρήγειν κάλλιον; (14) Ἀλλὰ μὴν χαὶ ἐχεῖνο οἵομαι 
ὑμᾶς θαῤῥεῖν, τὸ μὴ παρηµεληκότα μετὰ τῶν θεῶν τὴν 
ἔρδον ποιεῖσθαι' πολλὰ γάρ µοι συνόντες ἐπίστασθε οὗ 
µόνον τὰ µεγάλα ἀλλὰ xol τὰ μικρὰ πειρώμενον del 
ἀπὸ θεῶν ὁρμᾶσθαι. Έθλος εἶπε, T( δεῖ ἔτι λέγειν; 
ἀλλ᾽ ὑμεῖς μὲν τοὺς ἄνδρας ἑλόμενοι καὶ ἀναλαθόντες 
xai τἆλλα παρασχενασάµενοι ἴτε el; Μήδους ἐγὼ 5 
ἐκανελθθη πρὸς τὸν πατέρα πρόειµι δὴ, ὅπως τὰ τῶν 
πολεμίων ὣς τάχιστα μἀθὼν dá ἐστι παρασκευάζωµαι 
ἅτι ἂν δέωµαι, ὅπως ὡς χάλλιστα σὺν θεῷ ἀγωνιζώ- 
μεθα. Οἵ μὲν δὴ ταῦτα ἕπραττον. 





ΚΕΦΛΔΑΛΙΟΝ ς. 


ΚΌρος δὲ ἔλθὼν οἴκαδε xal προςευξάµενος Ἑστία 
πχτρῴα xal Ad πατρῴῳ καὶ τοῖς ἄλλοις θεοῖς ὠρμᾶτο 
ἐπὶ τὴν στρατείαν, συμπροὔπεμπε δὲ αὐτὸν xol 6 πα- 
τρ. ᾿ἸἘΕπειδὶ δὲ ἔξω τῆς οἰκίας ἐγένοντο, λέγονται 
ἀστραπαὶ xal βρονταὶ αὐτῷ αἴσιοι γενέσθαι. Ἰούτων 
δὲ φανέντων οὐδὲν ἄλλο ἔτι οἰωνιζόμενοι ἐπορεύοντο, 
ὡς οὐδένα λήσοντα τὰ τοῦ μεγίστου θεοῦ etia. 

2. Προῖόντι δὲ τῷ Κύρῳ ὁ πατλρ ἦρχετο λόγου τοι- 
δε. Ὢ παῖ, ὅτῖ μὲν ol θεοί σε Die τε xol εὐμενεῖς 
πέµπουσι xal ἓν Ἱεροῖς 950v xal ἐν οὐρανίοις σηµείοις' 
Ὑγγνώσχεις δὲ καὶ αὐτός. ᾿Εγὼ γάρ σε ταῦτα ἐπίτηδες 
ἐδιδαξάμην, ὅπως 3, 0 ἄλλων ἑρμηνέων τὰς τῶν θεῶν 
συµθουλίας συνείης, ἀλλὰ αὐτὸς xal ὁδρῶν τὰ ὁρατὰ 
καὶ ἀχούων τὰ ἀχουστὰ γιγνώσκοις xal μὴ ἐπὶ µάντε- 
atv εἷης, εἰ βούλοιντό σε ἐξαπατᾶν ἕτερα λέγοντες παρὰ 
τὰ παρὰ τῶν θεῶν σηµαινόµενα, um)" x0, el ποτε doa 
ἄνευ µάντεως γένοιο, ἀποροῖς θείοις σηµείοις ὅ,τι χρῷό 
Τε, ἀλλὰ γιγνώσκων διὰ τῆς μαντικῆς τὰ παρὰ τῶν 
θεῶν συµθουλευόµενα, τούτοις πείθοιο. (8) Καὶ μὲν 
93, ὦ πάτερ, ἔφη 6 Küpoc, ὥς ἂν ἴλεῳ of col ὄντες 
ute συμθουλεύειν θέλωσιν ὅσον δύναµαι χατὰ τὸν σὸν 
λόγον διατελῶ ἐπιμελούμενο. ἹΜέμνημαι γὰρ, ἔφη, 
ἀχρύσας ποτέ σου ὅτι εἰχότως ἂν xal παρὰ θεῶν πρφχτι- 
χώτερος εἴη ὥςπερ xal παρὰ ἀνθρώπων ὅςτις μὴ ὁπότε 
ἐν ἀπόροις εἴη, τότε χολαχεύοι, ἀλλ᾽ ὅτε ἄριστα πράτ- 
τοι, τότε μάλιστα τῶν θεῶν μεμνῷτο' καὶ τῶν φίλων 
ὃ ἔρησθα χρῆναι ὡςαύτως οὕτως ἐπιμελεῖσθαι. (6) Οὐ- 
xOjv νῦν, ἔφη, ὦ παῖ, διά γε ἐχείνας τὰς ἐπιμελείας 
ἆλιον μὲν ἔρχη πρὸς τοὺς θεοὺς δεησόµενος, ἐλπίζεις δὲ 
μᾶλλον τεύξεσθαι ὧν ἂν δέ, ὅτι συνειδέναι σαυτῷ ὃδο- 
χεῖς οὑπώποτ) ἀμελήσας αὐτῶν; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, 
€ πάτερ, ὡς πρὸς φίλους ὄντας µοι τοὺς θεοὺς οὕτω διά- 
χειμαι. (5) Τί γὰρ, ἔφη, ὦ mai, µέμνησαι ἐχεῖνα d 


perientia, et benevolentia erga me vestra, et hostium 
amentia frelus confido, bonas hasce spes me non frustra- 
turas. Fidentibus igitur animis proficiscamur, presertim 
cum boc procul a nobis absit , ut aliena per injuriam appe- 
fere videamur. Hostes enim nunc adveniunt, qui primi 
bello lacessunt : amici vero nos ad opem ferendam arces- 
sunt. Quid ergo vel justius est quam vim propulsare , aut 
honestius quam amicis opitulari? At vero ea vos de causa 
non paulo fidentiores esse arbitror, quod nimirum diis mi- 
nime neglectis expeditiohem hanc parem. Nam cum mul- 
tum mecum versemini, non modo res magnas, sed etiam 
parvas aggredientem, initium a diis semper me facere no- 
vistis. Tandem ait, Quid pluribus verbis opus est? At 
vos lectis quidem assumptisque viris, ceterisque rebus pa- 
ratis, ad Medos pergite : ego vero ad patrem reversus, eo 
utique jam proficiscor, quo de rebus hostium quam cele» 
rime quales e& sint edoctus , quicquid potero vobis parem , 
ut quam preclarissime, deo juvante, dimicemus. » Et illi 
quidem hsec agebant. 


CAPUT VI. 


Cyrus autem domum reversus, precatusque Vestam pa- 
triam, et Jovem patrium, ceterosque deos, in expeditionem 
profectus est : eumque pater etiam deducebat. Ac post- 
quam domo egressi essent , fulgura tonitruaque fausta ei ob- 
lata fuisse perhibentur. Quae cum apparuissent, alio pree- 
terea nullo captato augurio perrexere, quasi neminem 
maximi dei signa latere possent. 

Cyrum vero progredientem pater hujusmodi verbis allo- 
qui ccepit : Quod quidem , fili , dii te propilii atque benigiil 
dimittunt, cum ex sacrificiis constat tum coelestibus signis : 
id quod et ipse etiam nosti. "Hiec ego enim te de industria 
edocui, ut ne per alios interpretes deorum consilia intelli- 
66:98, sed ea, et qu: videnda sint videns , et quee audienda 
audiens , cognosceres , et ab hariolis non penderes , qui te, 
si vellent, decipere possent, alia dicentes quam qu« divi- 
nitus portenderentur : neve rursus, si quando hariolus non 
adesset , quid de signis divinis statuendum esset ambigeres ; 
sed vaticipandi arte percipiens que divinitus consuleren- 
tur, eisdem obtemperares. Et Cyrus quidem, Pater , ip 
quit , ut dii propitii nobls consulere velint , quantum potero 
ex oratione {14 nutquam non curabo. Memini enim ex te 
aliquando audisse, merito illum efiam a diis, quemadmo- 
dum et ab hominibus, aliquid facilius impetrare , qui non 
tmc demum, cum adducitur in angustias, aduletur, sed 
cum felicissima utitur fortuna, tunc deorum maxime me- 
minerit : et amicorum etíam aiebas eodem modo habendam 
esse curam. Ergo jam, fili, inquit, nonne libentius deos ac 
cedis supplicaturus , propter illa tu$ in eís colendis studia, et 
speras te magis ea quie petieris conseculurum , quod tibi 
sic conscius esse videris ut qui nunquam eos neglexeris ? 
Sane quidem, pater, inquit, sie erga deos sum affectus ut 
qui mihi amici sint. Quid enim, fili, inquit, meministin' 
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ποτε ἐδόχει ἡμῖν ὡς ἅπερ δεδώχασιν ol θεοὶ µαθόντας 
ἀνθρώπους βέλτιον πράττειν  ἀνεπιστήμονας αὐτῶν 
ὄντας xal ἐργαζομένους μᾶλλον ἀνύτειν 3) ἀργοῦντας 
καὶ ἐπιμελομένους ἀσφαλέστερον [ἂν] διάγειν  ἄφυ- 
λαχτοῦντας τούτων, παρέχοντας οὖν τοιούτους ἑαυτοὺς 
οἵους δεῖ, οὕτως ἡμῖν ἐδόχει δεῖν xal αἰτεῖσθαι τἀγαθὰ 
παρὰ τῶν θεῶν; (6) Ναὶ p. Δία, ἔφη 6 Küpoc, µέμνη- 
μαι μέντοι τοιαῦτα ἀχούσας σου’ xal γὰρ ἀνάγκη ἣν 
µε πείθεσθαι τῷ λόγῳ' xal γὰρ οἶδά σε λέγοντα del 
ὡς οὐδὲ θέµις si αἰτεῖσθαι παρὰ τῶν θεῶν οὖτε ἵπ- 
πεύειν μὴ µαθόντας ἵππομαχοῦντας νικᾶν οὔτε μὴ ἔπι- 
σταµένους τοξεύειν τοζεύοντας χρατεῖν τῶν ἐπισταμέ-- 
νων οὔτε μὴ ἐπισταμένους χυθερνᾶν σώζειν εὔχεσθαι 
ναῦς χυθερνῶντας, οὐδὲ μὴ σπείροντάς Ye οἵτον εὔχε- 
ὅθαι χαλὸν αὐτοῖς φύεσθαι, οὐδὲ μ.ὴ φυλαττομένους γε 
àv πολέμῳ σωτηρίαν αἴτεῖσθαι: παρὰ γὰρ τοὺς τῶν θεῶν 
θεσμοὺς πάντα τὰ τοιαῦτα εἶναι. τοὺς δὲ ἀθέμιστα εὖχο- 
µένους ὁμοίως ἔφησθα εἰκὸς εἶναι παρὰ θεῶν ἀτυχεῖν 
ὥςπερ xal παρὰ ἀνθρώπων ἀπραχτεῖν τοὺς παράνομα 
δεοµένους. 

7. Ἐχείνων δὲ, ὦ παῖ, ἐπελάθου ἅ ποτε ἐγὼ xol σὺ 
ζλογιζόμεθα ὡς ἱκανὸν eir, καὶ χαλὸν ἀνδρὶ ἔργον, cl 
τις δύναιτο ἐπιμεληθῆναι ὅπως ἂν αὐτός τε xaX xá- 
γαθὸς δοχίµως Υγένοιτο xal τὰ ἐπιτήδεια αὐτός τε xal 
οἱ οἰχέται ἴκανῶς ἔχοιε. ᾿Τὸ δὲ τούτου μεγάλου ἕρ- 
γου ὄντος οὕτως ἐπίστασθαι ἀνθρώπων ἄλλων προστα- 
τεύειν ὅπως ἔξουσι πάντα τὰ ἐπιτήδεια ἔχπλεω xol 
ὅπως ἔσονται πάντες οἵους δεῖ, τοῦτο θαυμαστὸν δήπου 
ἐφαίνετο ἡμῖν εἶναι. (9) Nol μὰ AU, ἔφη, ὦ πάτερ, 
µέμνημαι καὶ τοῦτό σου λέγοντος συγεδόχει οὖν καὶ 
ἐμοὶ ὑπερμέγεθες εἶναι ἔργον τὸ καλῶς ἄρχειν' καὶ νῦν 
Υ ἔφη, ταὐτά µοι δοχεῖ ταῦτα, ὅταν πρὸς αὐτὸ τὸ 
ἄρχειν σχοπῶν λογίζωμαι" ὅταν μέντοι γε πρὸς ἄλλους 
ἀνθρώπους ἰδὼν χατανοήσω οἷοι ὄντες διαγίγνονται ἄρ- 
χοντες xal οἷοι ὄντες ἀνταγωνισταὶ ἡμῖν ἔσονται, πάνυ 
μοι δοχεῖ αἰσχρὸν εἶναι τὸ τοιούτους αὐτοὺς ὄντας 
ὑποπτῆξαι xal μὴ θέλειν έναι αὐτοῖς ἀνταγωνιουμέ-- 
νους οὓς, ἔφη, ἐγὼ αἰσθάνομαι ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν 
ἡμετέρων φίλων τούτων ἡγουμένους δεῖν τὸν ἄρχοντα 
τῶν ἀρχομένων διαφέρειν τῷ χαὶ πολυτελέστερον δει- 
πγεῖν xa πλέον ἔχειν ἔνδον χρυσίον xal πλείονα χρόνον 
καθεύδειν xal πάντα ἀπονώτερον τῶν ἀρχομένων διά-- 
χει. ᾿Εγὼ δὲ οἶμαι, ἔφη, τὸν ἄρχοντα οὐ τῷ ῥαδι- 
ουργεῖν χρῆναι διαφέρειν τῶν ἀρχομένων, ἀλλὰ τῷ προ- 
νοεῖν καὶ φιλοπονεῖν προθυμούμενον. (9) Ἀλλά τοι, 
ἔφη, ὦ παῖ, ἅνιά ἐστιν ἃ οὐ πρὸς ἀνθρώπους ἀγωνιστέον, 
ἀλλὰ πρὸς αὐτὰ τὰ πράγματα, ὧν οὗ ῥάδιον εὐπόρως 
περιγενέσθαι. Αὐτίκα δήπου οἶσθα ὅτι εἰ μὴ ἕξει τὰ 
ἐπιτήδεια ἡ στρατιὰ, Χαταλύσεταί σου εὐθὺς ἡ ἀρχή. 
Οὐχοῦν ταῦτα μὲν, ἔφη, ὦ πάτερ, Κυαζάρης φησὶ πα- 
ῥέξειν τοῖς ἐντεῦθεν ἰοῦσι πᾶσιν ὁπόσοι ἂν ὧσι. Τού- 
τοις δ) σὺ, ὦ mat, πιστεύων ἔρχη τοῖς παρὰ Κυαξάρεω 
χρήµασιν; Ἔγωγε, ἔφη 6 Küpoc. Τί δὲ, ἔφη, οἶσθα 
ὁπόσα αὐτῷ ἔστι; Mà τὸν Δία, ἔφη 6 Κῦρος, οὗ μὲν δή. 


ΚΥΡΟΥ ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΒΙΒΛ. A. ΚΕΦ.ς. 


illa, de quibus inter nos aliquando convenlebat ? nimirum, 
ea quz dii largiti sunt , homines si didicerint , melius factu- 
ros , quam οἱ eorum sint imperiti ; et αἱ operentur , plus ef- 
fecturos , quam si sint otiosi ; et si curam adhibeant , secu- 
rius vitam acturos , quam si horum sint negligentes : adeo- 
que praebentes seipsos quales oportet, sic nobis videbatur 
oportere quoslibet bona a diis pe&&re. Profecto, inquit 
Cyrus , memini quidem ex te heec audisse :- et sane necesse 
erat huic tuo sermoni adsentiri. Etenim novi te dicere so- 
litum, ne fas quidem esse a diis petere vel 608, qui eqei- 
tandi artem non didicerint , ut equestri przelio victoriam adi 
piscantur : vel eos , qui sagittare nesciant , ut sagitandi pe- 
ritos sagittando superent ; vel gubernandi rudes precari , ut 
naves gubernando servent : vel eos, qui frumentum non 
serant, poscere , bonum ut sibi nascatur frumentum : vel 
denique eos , qui in bello sibinon caveant , salutes petere: - 
hujusmodi enim omnia esse contra leges divinas : eos vero, 
qui ea quie uon fas sit precantur, par esse aieDas seque a diis 
optata non consequi, atque ab hominibus nihil impetrare 
eos , qui ea quie legibus adversantur rogant. 

Illorum vero, fili, ait, oblitus es, quee aliquando inter 
nos argumentando concludebamus : sat magnum scilicel ac 
praclarum esse hominis opus, si quis studio suo perficere 
possit, ut et ipse gnaviter honestus probusque evadat, et 
ut omnium ad victum necessariorum affatim sit tum ipsi tum 
familie. Jam vero, cum hoc adeo magnum opus esset, scire 
etiam hominibus aliis preeesse ut omnia ad victum necessaria 
illis abunde suppetant,, et tales ut sint omnes quales opor- 
tet, id sane nobis admirandum esse videbatur. Profecto 
memini , pater, inquit, hoc quoque tegdicere : itaque mihi 
simul videbatur ingens arduumque esse opus, recte impe- 
rare. Et nunc quidem, ait, idem de his mihi videtur, cum 
ad ipsum munus imperatorium respiciens mecum ipse con 
sidero : cum vero in alios homines intuens perspexerim, 
quales sint qui in imperio permanent, et quales qui nobis 
adversarii futuri sunt, omnino mihi turpe videtur, hujus- 
modi quosdam formidare , ac non libenter ad certamen cum 
iis ineundum procedere; quos ego, inquit, intelligo, ab 
amicis hisce nostris initio facto , existimare , oportere prin- 
cipem a sibi subjectis in eo differre , ut et sumptuosius co 
net , et domi plus auri habeat , et diutius dormiat , et omnino 
magis otiose quam subditi degat. Ego autem, ait, arbitror, 
principem non desidiose vitam agendo a subditis distare de- 
bere, sed et rebus suis alacri animo prospiciendo et labori- 
bus studiose tolerandis. At vero, fili, inquit ille, sunt 
quadam, in quibus non cum hominibus certandum est, 
geil cum ipsis rebus , quas quidem haud facile est commode 
superare. Ac primum quidem nosti , inquit , nisi exercitus 
commeatum habeat , imperium tuum statim ruitutum.  At- 
qui hzec , pater, inquit , Cyaxares praebiturum se dicit omni- 
bus hinc proficiscenlibus,, quotquot fuerint. Ergo tu, fili, 
ait, iter ingrederis his opibus que sunt apud Cyaxarem con 
fisus? Sic, equidem, inquit Cyrus. Quid autem ? ait, no- 
stin' quante sint illi opes? Minime profecto, inquit Cyrus. 


οσα! INSTITUT. 


Ὅμως δὲ τούτοις πιστεύεις τοῖς dou; ὅτι δὲ πολλῶν 
μὲν δεῄσει, πολλὰ δὲ xol ἄλλα νῦν ἀνάγχη δαπανᾶν, 
ἐχεῖνο οὗ γιγνώσχεις; Γιγνώσκω, ἔφη 6 Κῦρο. ν 
οὖν, ἔφη, ἐπιλίπη αὐτὸν ἡ δαπάνη καὶ ἐχὼν ψεύσηται, 
ὦ παῖ, πῶς ἄρ ἕξει τὰ τῆς στρατιᾶς; ΔΏλον ὅτι οὗ χα- 
Mu. Ἀτὰρ, ἔφη, ὦ πάτερ, σὺ εἰ ἑνορᾷς τινα πόρον καὶ 
ἀπ᾿ ἐμοῦ ἂν προςγενόµενον, ἕως ἔτι ἓν φιλίᾳ ἐσμὲν, λέγε. 
(ιο) Ἐρωτᾶς, ἔφη, ὦ vat, ποῦ ἂν ἀπὸ σοῦ πόρος προς- 
Ἰέοιτο; ἀπὸ τίνος δὲ μᾶλλον εἶχός ἐστι πόρον προςγενέ- 
οθαι 3| ἀπὸ «oU δύναμιν ἔχοντος; Σὺ δὲ πεζὴν μὲν δύναμιν 
ἐνθένδε ἔχων ἔρχη ἀνθ᾽ ἃς οἵδ' ὅτι πολλαπλασίαν ἄλλην 
οὖκ ἂν δέξαιο, ἴππιχὸν δέ σοι ὅπερ κράτιστον, τὸ Μή- 
ων, σύμμαχον ἔσται. Ἠοῖον οὖν ἔθνος τῶν πέριξ οὗ 
δοχεῖ σοι xal χαρίξεσθαι βουλόμενον ὑμῖν ὑπηρετήσειν 
xai φοθούµενον µή τι πάθη; ἃ χρή σε χοινη σὺν Κυα- 
ξάρῃ σκοπεῖσθαι µήποτε ἐπιλίπη τι ὑμας ὧν δεῖ ὑπάρ- 
jit, καὶ ἔθους δὲ ἕνεχα μηχαγᾶσθαι προόδου πόρον. 
Τόδε δὲ πάντων μάλιστά µοι µέμνησο µηδέποτε dva- 
µενειν τὸ πορίζεσθαι τὰ ἐπιτήδεια ἔςτ᾽ ἂν ἡ χρεία σε 
ἀναγχάσῃ' ἀλλ᾽ ὅταν μάλιστα εὐπορῆς, τότε, πρὸ τῆς 
ἀπορίας, μηχανῶ. Καὶ γὰρ τεύξῃ μᾶλλον παρ᾽ ὧν ἂν 
δέ μὴ ἄπορος δοχῶν εἶναι, καὶ ἔτι ἀναίτιος ἔσῃ παρὰ 
τοῖς σαυτοῦ στρατιώταις" ix τούτου δὲ μᾶλλον xal ὑπ᾽ 
ἄλλων αἰδοῦς τεύξη, καὶ ἦν τινας βούλη 1j εὖ ποιῆσαι 
τῇ υνάµει 32 χακῶς, μᾶλλον ἕως ἂν ἔχωσι τὰ δέοντα ol 
στρατιῶται ὑπηρετήσουσί aor, καὶ πιστικωτέρους, σάφ᾽ 
ἴσθι, λόγους, δυνήση τότε λέγειν ὅτανπερ xal ἐνδείχνυ-- 
σθαι μάλιστα δύνη xal εὖ ποιεῖν ἰκανὸς ὧν xal χαχῶς. 
(nj Ἀλλ”, ἔφη, ó πάτερ, ἄλλως τέ µοι καλῶς δοχεῖς 
eiua λέγειν πάντα, χαὶ ὅτι ὧν μὲν νῦν λέγονται λήψε- 
aat ol στρατιῶται, οὐδεὶς αὐτῶν ἐμοὶ τούτων χάριν εἷ- 
σεται' ἴσασι γὰρ ἐφ' οἷς αὐτοὺς Κυαξάρης ἄγεται συµµά-- 
qox ὅ, τι 8 ἂν πρὸς τοῖς εἰρημένοις λαμθάνη τις, ταῦτα 
xai cu,» νομιοῦσι xal χάριν τούτων πλείστην εἰκὸς εἶδέ-- 
ναιτῷ διδόντι,. ἢΤὸ 9 ἔχοντα δύναμιν Ἡ ἔστι μὲν φίλους 
E) ποιοῦντα ἀντωφελεῖσθαι , ἔστι δὲ ἐχθροὺς ἔχοντα πει- 
βᾷσθαι τίσασθαι, ἔπειτα ἀμελεῖν τοῦ πορίζεσθαι, οἴει ct, 
ἔφη, Ἡττόν ειτοῦτο εἶναι αἰσχρὸν 1 εἶ τις ἔχων μὲν ἀγροὺς, 
έχων δὲ ἐργάτας οἷς ἂν ἐργάζοιτο, ἔπειτα ἑῴη τὴν γῆν 
ἀργοῦσαν ἀνωφέλητον εἶναι ; Ὡς Υ᾿ ἐμοῦ, ἔφη, µη- 
δέποτε ἁμελήσοντος τοῦ τὰ ἐπιτήδεια τοῖς στρατιώταις 
συμμτηχανᾶσθαι μήτ' ἐν φιλίᾳ wf àv πολεµίᾳ οὕτως 
ἔχε τὴν γνώµην.. 

12. Τί γὰρ, ἔφη, ὦ xat, τῶν ἄλλων ὧν ἑδόχει ποθ᾽ 
ἡμῖν ἀναγχαῖον εἶναι μὴ παραμελεῖν 3] µέμνησαι; 00 
Tig, ἔφη, µέμνημαι ὅτε ἐγὼ μὲν πρὸς σὲ ἦλθον ἐπ᾽ 
ἀργύριον, ὅπως ἀποδοίην τῷ φάσχοντι στρατηχεῖν µε 
πεπαιδευχέναι, σὺ δὲ ἅμα διδούς µοι ἐπηρώτας ὧδέ 
πως, Ἆρά γε, εἶπες, ὦ παῖ, £v, τοῖς στρατηγιχοῖς xal 
οἰχονομίας τί σοι ἐπεμνήσθη 6 ἀνὴρ d τὸν μισθὸν 
φέρεις; οὐδὲν μέντοι ἦττον ol στρατιῶται τῶν ἐπιτη- 
ῥείων δέονται οἱ ἐν οἴκῳ οἰχέται. ᾿Ἐπεὶ 9 ἐγώ σοι 
λέγων τἀληθη εἴπον ὅτι οὐδ' ὅτιοῦν περὶ τούτου ἐπε- 
µνήσθη, ἐπήρου µε πάλιν el τί µοι ὑγιείας πέρι d ῥώ- 
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Et hisce tamen incertis , ait, fretus es? Quod autem multis 
tibi erit opus, ac magnos etiam alios sumptus jam necesse 
est impendere, illud non vides? Video, inquitCyrus. Quod 
si ergo deficiat Hlum sumptus suppeditandi copia , vel etiam 
sciens fallat, quomodo tibi sese res exercitus habuerint? 
Certe non bene. Ceterum tu, pater, ait, si quam parand:e 
copie rationem , quz? a me quoque possit adferri , perspicis , 
eam mihi, dum adhuc in regione pacata sumus, exponito. 
Hoc, fili, quzeris, ait, ecqua possit abs te etiam copise pa- 
rande ratio proficisci? a quonam vero magis convenit copi 
parandee fationem adjnveniri, quam ab eo qui exercitui 
preesit? Tu vero cum iis pedestribus copiis hine discedis, 
quas , sat scio , cum aliis longe majoribus non commutares4 
equitatus autem Medorum, qui sane est preestantissimus, 
tibi belli socius erit. Quam ergo nationem finitimam putas, 
et gratificandi studio , et damni metu, non omnia vobis sub- 
ministraturam? quz» quidem te communiter cum Cyaxare 
considerare oportet, ne quid unquam eorum vos deficiat, 
quie adesse debeant ; atque etiam assuescendi causa reditus 
rationem excogitare. Hoc vero maxime omnium mihi me. 
mineri&, ne unquam rationem res necessarias comparandi 
excogitare differas, donec ipea te coegerit necessitas : sed 
cum maxime rebus omnibus abundes , tunc potius aliquam, 
ante inopiam , excogita. Nam et magis consequeris ab illis 
a quibus petes , cum non indigere videaris, et praeterea culpa 
apud milites tuos vacabis : hac autem ratione magis efiam 
80 aliis reverentiam consequeris : et si quos eopiis tuis vel 
juvare volueris vel lzedere, impensius, dum res necessarias 
habebunt milites , tibi navabunt operam : et oratione , mihi 
crede, magis ad persuadendum apta te nunc usurum, cum 
maxime etiam demonstrare poteris te et ad juvandum et ad 
ledendum esseidoneum. At Cyrus, Pater, inquit, cum aliis 
de causis preclare mihi haec omnia dicere videris , tum etiam 
quod qu:e modo milites aecepturi sunt, eorum nemo mihl 
istorum nomine gratiam sit habiturus : (sciunt enim quibus 
conditionibus Cyaxares eos ad belli societatem accersat) : 
quicquid vero prseter promissa illa quis aecipiet, id et honori 
sibi ducent , et consentaneum est maximam pro eo largienti 
gratiam eos habituros. Qui autem copias habeat , quibus 
et beneficia in amicos conferens ab iis vicissim ipse commodi 
aliquid percipere possit , possit et experiri ut si quos habeat 
hostes ab iis poenas expetat, negligens ut is deinde sit ín 
comparandis opibus, an minus, inquit, boc turpe putas, 
quam si quis cum agros habeat, habeat operarios iis colen- 
dis idoneos, nihilominus terram incultam sinat esse inuti- 
lem? Itaque sic de me sentias velim , ait, nunquam me in 
conquirendis rebus exercitui necessariis fore negligentem , 
nec in amicorum , nec in hostium regione. 

Quid vero, fili , ait et aliorum, quz nobis aliquando vide- 
bantur necessario non spernenda esse, an meministi ? Quidni 
meminerim , inquit? quando ego ad te argenti petendi causa 
veniebam , quod ei persolverem qui se arte imperatoria me 
instituisse diceret; tu vero simul id mihi dans, hoc fere 
modo me interrogabas , Num, aiebas, fili , vir iste, cul mer- 
cedem defers , in explicandis imperatoris officiis ullam etiam 
de ratione domesticee rei administrandse mentionem fecit? 
bihilo sane minus milites rebus ad victum necessariis indi- 
gent , quam quí domi sunt famuli. Cum vero ego tibi, vera 
dicens, respondissem, illum hac de re ne quidquam sane 
memorasse , rursum ex me queerebas , ecquid mihi de bona 
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µης ἔλεξεν, ὡς δεῆσον xat τούτων [ὥςπερ xal] ὑπὲρ 
τῆς στρατιᾶς τὸν στρατηγὸν ἐπιμελεῖσθαι. (19) Ὡς 
δὲ καὶ ταῦτα ἀπέφησα, ἐπήρου µε αὖ πάλιν dd τινας 
τέχνας͵ ἐδίδαξε µε ὡς ἂν ἕχαστα τῶν πολεμιιῶν ἔργων 
χράτιστοι ἂν οἱ σύμμαχοι fron. Ἀποφήσαντος δέ 
µου xal τοῦτο ἀνέχρινας αὖ σὺ xal τόδε el τί μ᾿ ἐἑπαί-- 
δευσεν ὡς ἂν δυγαίµην στρατιᾶ προθυµίαν ἐμθαλεῖν, 
λέγων ὅτι τὸ πᾶν διαφέρει dv παντὶ ἔργῳ προθυμία 
ἀθυμίας. ἸἘπεὶ δὲ xod τοῦτο ἀνένευον, ἤλεγχες Kan 
εἴ τινα λόγον ποιήσαιτο διδάσκων περὶ τοῦ πείθεσθαι 
τὴν στρατιὰν, ὡς ἄν τις µάλιστα μηχανῷτο. (19) Ἐπεὶ 
δὲ χαὶ τοῦτο παντάπασιν ἄῤῥητον ἐφαίνετο, τέλος δή 
µε ἐπήρου ὅ,τι ποτὲ διδάσκων στρατηγίαν aln µε δι- 
δάσχει. Κάἀγὼ δὴ ἐνταῦθα ἀποχρίνομαι ὅτι τὰ τα- 
Χτιχκά, Καὶ σὺ γελάσας διῆλθές µοι παρατιθεὶς ἔχαστον 
ὅτι οὐδὲν ὄφελος εἴη στρατιᾷ τακτικῶν ἄνευ τῶν ἐπι- 
τηδείων, τί δ) ἄνευ τοῦ ὑγιαίνειν, τί δ ἄνευ τοῦ ἐπί- 
στασθαι τὰς εὑρημένας elc πόλεμον τέχνας, τί δ' veu 
τοῦ πείθεσθαι. Ὡς δέ pot χαταφανὲς ἐποίησας ὅτι 
μικρόν τι µέρος εἴη στρατηγίας τὰ τακτιχὰ, ἑπερομέ- 
yov µου εἴ τι τούτων σύ µε διδάξαι [κανὸς εἴης, ἀπιόντα 
µε ἐχέλευσας τοῖς στρατηγικοῖς νομιζοµένοις ἀνδράσι 
διαλέγεσθαι καὶ πυθέσθαι vj ἕχαστα τούτων γίγνεται. 
(15) "Ex τούτου δὴ ἐγὼ συνΏν τούτοις οὓς μάλιστα 
φρονίµους περὶ τούτων ἦχουον εἶναι. Καὶ περὶ μὲν 
τροφῆς ἐπείσθην ἴκανὸν εἶναι ὑπάρχον ὅτι Κυαξάρης 
ἔμελλε παρέξειν ἡμῖν, περὶ δὲ ὑγιείας, ἀχούων καὶ 
ὁδρῶν ὅτι καὶ πόλεις αἱ χρήζουσαι ὑγιαίνειν ατροὺς at- 
ῥοῦνται xal of στρατηγοὶ τῶν ὀτρατιωτῶν ἕνεχεν ατροὺς 
ἐξάγουσιν, οὕτω καὶ ἐγὼ ἐπεὶ dv τῷ τέλει τούτῳ ἐγενό- 
µην, εὐθὺς τούτου ἐπεμελήθην, xal οἶμαι, ἔφη, ὦ πά- 
τερ, πάγυ ἰχανοὺς τὴν ἰατριχὴν τέχνην ἔχειν μετ’ ἔμαυ- 
τοῦ ἄνδρας. jo) Πρὸς ταῦτα 03 6 πατὶρ ἔφη, 'AXX, 
ὦ παῖ, ἔφη, οὗτοι μὲν οὓς λέχεις, ὥςπερ ἱματίων ῥα- 
γἔντων εἷσί τινες ἠπηταὶ, οὕτω xal οἱ ἰατροὶ, ὅταν 
τινὲς νοσήσωσι, τότε ἰῶνται τούτους" σοὶ δὲ τούτου µε- 
γαλοπρεπεστέρα ἔσται ἡ τῆς Όγιείας ἐπιμέλεια" τὸ γὰρ 
ἀρχὴν μὴ κάµνειν τὸ στράτευμα, τούτου σοι δεῖ µέλειν. 
Καὶ τίνα δὴ ἐγὼ, ἔφη, ὦ πάτερ, ὁδὸν ἰὼν τοῦτο πράτ- 
τειν ἱχανὸς ἔσομαι; "Hv μὲν δήπου χρόνον τινὰ µέλλῃης 
ἐν τῷ αὐτῷ µένειν, ὑγιεινοῦ πρῶτον δεῖ στρατοπέδου μὴ 
ἀμελῆσαι" τούτου δὲ οὐχ ἂν ἁμάρτοις, ἐάνπερ µέλη σοι. 
Καὶ γὰρ λέγοντες οὐδὲν παύονται ol ἄνθρωποι περί τε 
τῶν νοσηρῶν χωρίων xol περὶ τῶν ὑγιεινῶν' μάρτυρες 
δὲ σαφεῖς ἑκατέροις αὐτῶν παρίστανται τά τε σώματα 
καὶ τὰ χρώματα. Ἔπειτα δὲ οὗ τὰ χωρία µόνον áp- 
xti σχέψασθαι, ἀλλὰ µγήσθητι σὺ πῶς πειρᾷ σαυτοῦ 
ἐπιμελεῖσθαι ὅπως ὑγιαίνῃς, (11) Καὶ Κῦρος εἶπε, 
Ἡρῶτον μὲν v3) Δία πειρῶμαι µηδέποτε ὑπερεμπίπλα- 
cav δύςφορον γάρ. Ἔπειτα δὲ ἐκπονῶ τὰ εἰκιόντα" 
οὕτω γάρ µοι δοχεῖ f| τε ὑγίεια μᾶλλον παραμένειν καὶ 
ἰσχὺς προςγενέσθαι. Οὕτω τοίνυν, ἔφη, ὦ πα, καὶ τῶν 
ἄλλων δεῖ ἐπιμελεῖσθαι. Ἡ xol σχολὰλ, ἔφη, ἔσται, 
ὦ πάτερ, σωμασκεῖν τοῖς στρατιώταις; Οὐ uà AU, ἔφη 
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corporis valetudine ac robore disseruisset; uti de quibus 
imperatorem pro exercitus commodo sollicitum esse opor- 
teat. Hoc eliam cum negassem , me rursum interrogabas, 
ecquam me procurandi rationem docuisset, ut socii in 
quolibet munere militari preestantissimi evadant. Hoc quo 
que a me denegato, denuo percunctatus es, numquid me 
erudiisset quo pacto possem exercitui alacritatem injicere ; 
quippe qui diceres in omni suscipiendo opere inter alacri- 
tatem οί abjectionem animi discrimen esse maximum. — Ubi 
hoc etiam abnuissem, sciscitatus es tu rursum, num 
que sermone precepta tradidisset de concilianda exerci- 
tus obedientia, qua quis potissimum ratione id possit effl- 
cere. Cum vero de hoc quoque nihil omnino esse dictum 
pateret, postremo interrogabas , quid tandem docendo di- 
sciplinam imperatoriam se mibi tradere diceret. Tum autem 


respondi ego, Rationes instruendi exercitüs.  Risisli hic tu. 
quidem , et singulis istis propositis , mibi percurrendo osten- | 


disti, exercitus instruendi artem in militibus nihil proficere , 


absque rebus ad victum necessaríis : quid autem absque 


firma valetudine? quid absque illarum artium scientia, que 
ad belli usum sunt invente? quid absque obedientia ? Cum- 
que adeo perspicuum mihi fecisti , rationem aciei instruendse 
exiguam quandam esse muneris imperatorii partem , atque 
ego rogassem, an tu idoneus esses qui me quidpiam horum 
doceres, ut abirem hortatus eset illis cum viría dissere- 
rem qui rei imperatoriz» periti haberentur, deque ipsis per- 
cunctarer quo pacto horum síngula fierent. Ex eo igitur 
tempore cum ils ego versatus sum, quos in primis esse 
harum rerum prudentes audiebam. Ac de victu quidem 
mihi persuasum est satis id futurum, quod Cyaxares nobis 
sit prebiturus : de bona vero valetudine , quod et audirem 
et viderem tum civitates eas, quse quo bene valeant operam 
dant, medicos eligere , tum imperatores militum gratia me 
dicos educere , ita et ego, postquam mihi munus boc man- 
datum fuit, statim in hujus rei curam incubui : et opinor, 
ait, pater, viros me artis medicie admodum gnaros mecum 
habere. Ad hoc pater respondit, Verum, fili, inquit, πιό” 
dici, quos dicis, isti, quemadmodum sunt vestium lacera: 
tarum sarcinatores quidam , ita et ipsi tum demum, cum 
aliqui in morbum inciderint, medentur iis : at ea quee tibi 
incumbet bonze valetudinis cura eo quod exercent medic 
officio prseclarior erit; hoe enim tibi cure esse oportet , ne 
exercitus omnino in morbos incidat. Et quanam via, pater, 
ait, incedens , hoc prtestare potero? Nimirum si diutius " 
eodem loco sis mansurus , primum negligendum tibi non erit 
ut castra in regione ponas salubri : quod quidem facile adse 
queris, si cure tibi fuerit. — Etenim nunquam loqui desinunt 
homines tam de morbidis locis quam salubribus : testes 30” 
tem evidentes his utrisque adsunt, tum corpora tum colores. 
Deinde , regiones considerare non satis erit, sed ad memo- 
riam revocare debes quo pacto studeas tui ipsius curam £ 
rere, ut recte valeas. Et Cyrus inquit, Primum quidem; 
hercle, operam do ne anquam nimium me repleamn; nam 
grave et molestum est : deinde qui intrarunt cibos laborando 
digero : ita enim mihi videtur et valetudo magis permanere 
firma, etroburaccedere. ta igitur, fili, inquit, et aliorum 
curam agere oportet. Num et otium, paler, ait, militibus 
ad exercenda corpora suppetet? Imo vere, respondit pater, 
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5 κατλρ, οὗ µόνον γε, ἀλλὰ χαὶ ἀνάγχη. — Art γὰρ δή- 
που στρατιὰν, ei µέλλει πράζειν τὰ δέοντα, µηδέποτε 
παύεσθαι 3 τοῖς πολεμίοις xax& πορσύνουσαν 3) ἑαυτῇ 
ἀγαθά. ὣς χαλεπὸν μὲν καὶ ἕνα ἄνθρωπον ἀργὸν τρέ- 
φεσθαι, πολὺ 8 ἔτι, ὦ mal, χαλεπώτερον olxov ὅλον, 
πάντων δὲ χαλεπώτατον στρατιὰν ἀργὸν τρέφειν. 
Πλεῖστά τε γὰρ τὰ ἐσθίοντα ἐν στρατιᾷ καὶ ἀπ᾿ ἐλαχί- 
στων ὁρμώμενα καὶ οἷς ἂν λάθῃ δαψιλέστατα χρώμενα, 
ὥστε οὐδέποτε ἀργεῖν δεήσει στρατιάν. (18) Λέγεις σὺ, 
Pj», ὦ πάτερ, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, ὅτι ὥςπερ οὐδὲ γεωργοῦ 
ἀργοῦ οὐδὲν ὄφελος, οὕτως οὐδὲ στρατηγοῦ ἀργῶ οὐδὲν 


ὄφελος εἶναι. Τὸν δέ γε ἐργάτην στρατηγὸν ἐγὼ, ἔφη, ᾿ 


ἀναδέχομαι, ἣν µή τις θεὸς βλάπτῃ, ἅμα καὶ τὰ ἐπιτή- 
δεια μάλιστα ἔχοντας τοὺς στρατιώτας ἀποδείξειν xal τὰ 
σώματα ἄριστα ἔχοντας παρασχευάσειν, Ἀλλὰ μέντοι, 
ἔφη, τό γε μελετᾶσθαι ἕκαστα τῶν πολεμιχῶν ἔργων, 
ἀγῶνας ἄν τινάς µοι δοχεῖ, ἔφη, ὦ πάτερ, προειπὼν 
ἑκάστοις καὶ ἆθλα προτιθεὶς µάλιστ’ ἂν ποιεῖν εὖ ἀσκεῖ- 
σθαι, ὥςτε ἕκαστα ὁπότε δέοιτο ἔχειν ἂν παρεσκευασµέ- 
νοις χρῃσθαι. Κάλλιστα λέγεις, ἔφη, ὦ mai τοῦτο 
vào ποιήσας, cáo ἴσθι, ὥςπερ χοροὺς τὰς τάξεις del 
τὰ προςήκοντα ῴσας θεάσῃ. 

19. Ἀλλὰ μὴν, ἔφη 6 Κῦρος, εἷς γε τὸ προθυµίαν ἐμθα- 
λεῖν στρατιώταις οὐδέν µοι δοχεῖ [κανώτερον εἶναι ἡ τὸ 


δύνασθαι ἐλπίδας ἀγαθὰς ἐμποιεῖν ἀνθρώποις, — "AJ 


ἔφη, ὦ παῖ, τοῦτό γε τοιοῦτόν ἔστιν οἴόνπερ el τις χύνας 
ἐν θήρᾳ ἀνακαλοῖτο ἀεὶ τῇ κλήσει ἦπερ ὅταν τὸ θηρίον 
ὁρᾳ. Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον προθύμως εὖ οἵδ ὅτι ἔχει 
ὑπακουούσας" Ἂν δὲ πολλάχις ψεύδηται αὐτὰς, τελευ-- 
τῶσαι οὐδ' ὁπόταν ἀληθῶς ὁρῶν καλῇ πείθονται αὐτίρ. 
Οὕτω xal τὸ περὶ τῶν ἐλπίδων ἔχει: ἣν πολλάκις προς- 
δαᾳίας ἀγαθῶν ἐμθαλὼν ψεύδηταί τις, τελευτῶν οὐδ) 
ὑπόταν ἀληθεῖς ἐλπίδας Arn 6 τοιοῦτος πείθειν δύναται, 
Ἀλλὰ τοῦ μὲν αὐτὸν λέγειν ἃ μὴ σαφῶς cios» φείδεσθαι 
δεῖ, ὦ παῖ, ἄλλοι δ᾽ ἐνίοτε λέγοντες ταὐτὰ ἂν διαπράτ- 
Toww τὸν δὲ αὐτοῦ παραχέλευσιν tic τοὺς µεγίστους 
χινὀύνους δεῖ ὡς µάλιστα ἐν πίστει διασώζειν, Ἁλλὰ 
val μὰ τὸν Δία, ἔφη 6 KÜpoc, καλῶς µοι, ὦ πάτερ, δο- 
xf λέχευ, xal ἐμοὶ οὕτως ἤδιον. (40) Τό γε μὴν 
πειθοµένους παρέχεσθαι τοὺς στρατιότας οὖκ ἀπείρως 
μοι δοκῶ αὐτοῦ ἔχειν, ὦ πάτερ: σὺ γάρ µε εὐθὺς τοῦτο 
ix παιδίου ἐπαίδευες σαυτῷ πείθεσθαι ἀναγχάζων. ἔπει- 
τα τοῖς διδασχάλοις παρέδωκας; χαὶ ἐχεῖνοι αὖ τὸ αὐτὸ 
τοῦτο ἕπραττον' ἐπεὶ 9 ἐν τοῖς ἐφήθοις Tut", 6 ἄρχων 
τοῦ αὐτοῦ τούτου ἰσχυρῶς ἐπεμεαλεῖτο' xal οἱ νόμοι δέ 
μοι δαχοῦσιν ol πολλοὶ ταῦτα δύο µάλιστα διδάσχειν, 
ἄρχειν τε χαὶ ἄρχεσθαι. Καὶ τοίνυν κατανοῶν περὶ 
τούτων ἐν κᾶσιν ὁρᾶν uot δοχῶ τὸ προτρέπον πείθεσθαι 
μάλιστα ἂν τὸ τὸν μὲν πειθόµενον ἐπαινεῖν τε xal τιμᾶν, 
τὸν δὲ ἀπειθοῦντα ἀτιμάζειν τε καὶ χολάζειν. (11) Καὶ 
ἐπὶ μέν γε τὸ ἀνάγκη ἔπεσθαι αὕτη, à παῖ,, ἡ ὅδός ἐστιν, 
ἐπὶ δὲ τὸ χρεῖττον τοὔτου πολὺ τὸ ἑχόντας πείθεσθαι 
ἄλλη ἐστὶ συντοµωτέρα. Ὃν γὰρ ἂν ἡγήσωνται περὶ 
toj συμφέροντος ἑαυτοῖς φρονιµώτερον ἑαυτῶν εἶναι, 
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non modo otlum erit, sed etiam necessitas id postulabit. 
Nam certe oportet exercitum , si officio suo sit satisfacturus, 
nunquam desinere vel hostibus damna vel sibi ipsi commoda 
adferre. Etenim difficile est vel unum bominem otiosum ali; 
multo etiam difficilius, fili, est, totam familiam; omnium 
vero difficillimum, exercitum otiosum alere. Plurima enim 
sunt in exercitu quee comedunt, et ut quaeque tenuissimo 
commeatu instructa in bellum feruntur, ita quaecunque cepe- 
rint , iis largissime utuntur : idcirco nunquam convenit exer- 
citum esse otiosum. Dicis tu, pater, inquit, ut mihi vide- 
tur, quemadmodum iners agricola nulli sit usui, ita et im- 
peratorem desidem nulli esse usui. Atqui ego quidem im- 
peratorem , ait , industrium polliceor (nisi quis deus obstet ) 
id prsestaturum ut et rebus necessariis milites abundent , et 
corporibus sint quam optime affectis. "Verum enimvero 
quod ad exercitationem, ait , singularum rerum bellicarum 
attinet , arbitror , si quis certamina quaedam singulis indicat , 
et preemia proponat, eum maxime effecturum ut in singulis 
bene exercifati evadant, ita ut , ubi opus fuerit, lis paratis 
uti possit. Optiroe dicis, fili, inquit : nam hoc si feceris, cer- 
to scias, ordines te militum, tanquam choros, in lis quee 
officii ratio postulat semper occupatos spectaturum. 

At vero, inquit Cyrus, ad alacritatem militibus injiciendam 
nihil mihi magis idoneum esse videtur, quam bonas posse 
spes in animis hominum excitare. Verum, fili, ait, hoc sane 
tale est, ac si quis in venatione canes eadem semper is 
clamet voce, qua, cum feram videt, utitur. Nam primum 
quidem, sat scio, alacriter obediunt : sin frequenter eas 
decipiaí, tandem ne tum quidem obsequunfar ei, cum 
feram vere conspiciens clamando hortetur. $íc etiam se 
babet illud de spe excitanda : si sepius quis injecta bonorum 
exspectatione fallat , is ad extremum , etiam cum veras spes 
afferat, persuadere nonpotest. lisutique imperatorem ipsum 
dicendis, quie non certo sciverit, abstinere, fili, oportet ; 
at alii si nonnunquam ea dicant, idem quod ipse volet effi- 
ciant : suam vero incitationem ad summa pericula fide quam 
maxime dignam servare oportet. At enimvero, pater, in- 
quit Cyrus, et mihi recte dicere videris, et sic facere me 
megis juvat! Atqui qua ratione fieri possit ut obedientes 
sint milites, mihi, pater, nequaquam ignorare videor. Tute 
enim hoc me statim a puero docebas, cum tibi ipsi parere 
cogeres; deinde magistris me tradidisti, atque illi quoque 
idem boc agebant. Deinde, cum jam inter ephebos versati 
sumus, prefectus noster hojus ipsius rei curam enixe admo- 
dum agebat ; quin leges etiam plerzque videntur mihi hzec 
duo maxime docere, imperare scilicet et esse sub imperio. 
Quapropter equidem de his cogitans, in omnibus videre 
mihi videor hortamen ad obediendum efficacissimum id ease, 
si is qui dicto audiens est et laude et honore , contumax au- 
tem et ignominia et supplicio afficiatur. Ad efficiendum 
sane , inquit, ut necessitate coactus quis pareat, heec , fili, 
via est : verum ad id quod hoe multo melius est, ut nempe 
ultro pareant homines, alia via est magis compendiaría. 
Nam quemcunque existimant seipais in iis conficiendis quee 





24 
τούτῳ ol ἄνθρωποι ὑπερηδέως πείθονται. νοίης δ' àv 


ὅτι τοῦθ) οὕτως ἔχει ἐν ἄλλοις τε πολλοῖς καὶ δὴ χαὶ ἐν 


τοῖς χάµνουσιν, ὡς προθύµως τοὺς ἐπιτάξοντας ὅ,τι yo) 
ποιεῖν καλοῦσι' καὶ ἐν θαλάττη δὲ ὡς προθύµως τοῖς 
χυθερνήταις οἱ συµπλέοντες πείθονται xal οὕς Υ' ἂν 
νοµίσωσί τινες βέλτιον ἑαυτῶν ὅδοὺς εἰδέναι , ὡς ἰσχυρῶς 
τούτων 000! ἀπολείπεσθαι ἐθέλουσιν' ὅταν δὲ οἴωνται 
πειθόµενοι καχόν τι λήψεσθαι, οὔτε ζηµίαις πάνυ τιθέ-- 
λουσιν εἴχειν οὔτε δώροις ἐπαίρεσθαι. Οὐδὲ γὰρ δῶρα 
ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ χαχῷ ἐχὼν οὐδεὶς λαμ.θάνει. (45) Λέγεις 
σὺ, ἔφη, ὦ πάτερ, elc τὸ πειθοµένους ἔχειν οὐδὲν dia: 
ἀνυσιμώτερον τοῦ φρονιμώτερον δοχεῖν εἶναι τῶν ἆρχο- 
µένων. Αέγω γὰρ οὖν, ἔφη. Καὶ πῶς δή τις ἂν, ὦ 
πάτερ, τοιαύτην δόξαν τάχιστα περὶ αὐτοῦ παρασχέσθαι 
ἂν δύναιτο; Ox ἔστιν, ἔφη, ὦ παῖ, συντοµωτέρα ὅδὸς 
περὶ ὧν ἂν βούλῃη δοχεῖν φρόνιµος εἶναι ἡ τὸ γενέσθαι 
περὶ τούτων φρόνιµον. Καθ) ἓν δὲ Éxactov σχοπῶν 
γνώση ὅτι ἀληθῃ λέγω. ἣν γὰρ βούλη μὴ àv ἀγαθὸς 
γεωργὸς δοχεῖν εἶναι ἀγαθὸς 2) ἱππεὺς 3) ἰατρὸς  αὐλητὴς 
3j 400 ὁτιοῦν, ἑννόει πόσα σε δέοι ἂν μηχανᾶσθαι τοῦ 
δοκεῖν ἕνεχα, Καὶ εἰ δὴ πείσαις ἐπαινεῖν τέ σε πολλοὺς, 
ὅπως δόξαν λάθης, καὶ χατασκευὰς χαλὰς do! ἑκάστῳ 
αὐτῶν κτήσαιο, ἄρτι τε ἐξηπατηχὼς εἴης ἂν xal ὁλίγφ 
ὕστερον, ὅπου ἂν πεῖραν δοίης, ἐξεληλεγμένος εἴης ἂν 
xal προςέτιχαὶ ἁλαζὼν φαίνοιο. — (a3) Φρόνιμος δὲ περὶ 
τοῦ συνοίσειν μέλλοντος πῶς ἄν τις τῷ ὄντι γένοιτο; 
Δῄλον, ἔφη, à mat, ὅτι ὅσα μὲν ἔστι µαθόντα εἶδέναι 
μαθὼν ἂν, ὥςπερ τὰ ταχτικὰ ἔμαθες. ὅσα δὲ ἀνθρώλοις 
οὔτε μαθητὰ οὔτε προορατὰ ἀνθρωπίνη προνοία, διὰ 
μαντικῆς ἂν παρὰ θεῶν πυνθανόµενος φρονιμώτερος 
ἄλλων ἂν snc: ὅ, τι δὲ γνοίης βέλτιον ὃν πραχθῆναι, 
ἐπιμελούμενος ἂν τούτου ὡς ἂν πραχθείη. Καὶ γὰρ τὸ 
ἐπιμελεῖσθαι οὗ ἂν δέῃ φρονιμµωτέρου ἀνδρὸς ἡ τὸ ἁμε- 
Asiv. — (24) Ἀλλὰ μέντοι ἐπί γε τὸ φιλεῖσθαι ὑπὸ τῶν 
ἀρχομένων, ὅπερ ἔμοιγε ἐν τοῖς µεγίστοις δοχεῖ εἶναι, 
δἥλον ὅτι ἡ αὐτὴ ὁδὸς ἥπερ «UC τις ὑπὸ τῶν φίλων στέρ- 
γεσθαι ἐπιθυμοίη! εὖ γὰρ uas δεῖν ποιοῦντα φανερὸν 
εἶναι. Ἀλλὰ τοῦτο μὲν, ἔφη, ὦ παῖ, χαλεπὸν, τὸ ἀεὶ 
δύνασθαι εὖ ποιεῖν οὓς dv τις θέλη’ τὸ δὲ συνηδόµενόν 
τε φαίνεσθαι, ἦν τι ἀγαθὸν αὐτοῖς συµθαίνη, xal συν-- 
αχθόµενον, ἦν τι καχὸν, xal συνεπικουρεῖν προθυµού- 
μενον ταῖς ἀπορίαις αὐτῶν, xal προφοθούµενον µή τι 
σφαλῶσι, καὶ προνοεῖν πειρώμενον ὡς μὴ σφάλλωνται, 
ἐπὶ ταῦτά πως δεῖ μᾶλλον συμπαρομαρτεῖν. — (25) Καὶ 
ἐπὶ τῶν πράξεων δὲ, ἣν μὲν dv θέρει ὧσε, τὸν ἄρχοντα 
δεῖ τοῦ ἡλίου πλεονεκτοῦντα φανερὸν εἶναι, ἣν δὲ ἐν 
χειμῶνι, τοῦ ψύχους, ἣν δὲ διὰ µόχθων, τῶν πόνων" 
πάντα γὰρ ταῦτα εἷς τὸ φιλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀρχομένων 
συλλαµθάνει. Λέγεις σὺ, ἔφη, ὦ πάτερ, ὡς καὶ καρτε- 
βώτερον δεῖ πρὸς πάντα τὸν ἄρχοντα τῶν ἀρχομένων εἷ-- 
ναι. Λέγω γὰρ οὖν, ἔφη. Θάῤῥει μέντοι τοῦτο, ὦ 
stai εὖ γὰρ ἴσθι ὅτι τῶν ὁμοίων σωμάτων οἱ αὐτοὶ πόνοι 


οὐχ ὁμοίως ἄπτονται ἄρχοντός τε ἀνδρὸς xal ἰδιώτου, 
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sibl sint utilia pradentiorem , huic homines libentissime pa- 
rent. Hoc autem ita se habere, cum in multis aliis, tam 
certe in eegrotantibus licet animadvertere , qui libentissimo 
animo id preecepturos arcessunt quod faciendum sit ; itidem- 
que in mari, gubernatoribus perquam libenter parent qui 
una navigant ; quos item arbitrentur aliqui melius quam se 
vias nosse, ab iis ne sint a tergo relicti totis viribus enitun- 
tur; cum autem futurum putant uti ex obedientia detrimenti 
quid capiant, tum vero nec suppliciis admodum cedere, nec 
donis excitari volunt. Neque enim dona quisquam sue 
damno libens accipit. Dicis tu, pater, ait, nihil ad hoc, 
ut suos quis obsequentes habeat, efficacius esse, quam ut 


Sibi subjectis prudentior videatur. Dico id equidem, inquit. 


At quo pacto, pater, possit aliquis opinionem ejusmodi de 
se quam primum exhibere? Nulla est, inquit, fili, via magis 
compendiaría, quam ut, quibus in rebus prudens videri vo- 
lueris, in iis revera prudens sis. Quod si hzec singulatim 
consideres , vera me dicere intelliges. Nam si, bonus agri- 
cola cum non sis, bonus videri velis, vel eques, vel medicus, 
vel tibicen, vel aliud quidpiam, quam multa machinari tibi 
opus fuerit, ut talis videare, cogita. Et si quidem tum 
multis te ut laudent persuaseris, quo hanc de (0 opinionem 
excites, tum preeclaros ad horum quelibet apparatus ac- 
quisiveris, jam sic demum eris deceptor, et paulo post, ubi 
periculum tui feceris, in fraude deprehensus etiam eris, et 
preterea vanus videberis. Prudens autem in eo quod pro- 
futurum est quo quispiam pacto revera fiat? Nimirum si ea , 
inquit, fili, queecunque discendo cognosci possunt, didiceris, 
quemadmodum aciei instruendze artem jam didicisti : quze- 
cunque vero nec ab hominibus disci possunt, nec providentia 
humana prospici , de iis si per vaticinationem a diis certior 
factus fueris, ceteris prudentior eris : si denique, quod ut 
fiat satius esse intellexeris, id ut flat curam adhibueris. Σά 
enim faciendum curare, quod fieri oporteat, prudentioris 
est viri, quam negligere. At vero ad conciliandam eorum 
quibus presumus benevolentiam (quod quidem ego in ma- 
ximis duco) eadem est haud dubie via, qua utendum est 
illi qui ab amicis diligi cupiat. Dandam enim operam puto 
ut palam sit beneficus. Sed hoc quidem, fili, difficile est , 
posse semper, quoscunque velit quispiam, beneficiis afficere : 
at ut una gaudere videatur, si quid eis prospere eveniat , ef 
una dolere si quid adversi, et prompto esse animo dubiis 
eorum rebus una succurrendis, et sollicitus ne qua in re la- 
bantur, et studiose providere neinfelici successu rem gerant, 
heec ad benevolentiam parandam mojorem in modum de- 
bent adesse. Jam vero in rebus gerendis, si per statem 
sint gerendze, oportet imperatorem palam se solis maxime 
patientem exhibere ; sin per hiemem, frigoris ; et si laboran- 
dum sit, laborum : nam hsec omnia ad conciliandum 
eorum quibus quis presit amorem conducunt. Dicis tu, 
pater, inquit , oportere imperatorem omnia tolerantius pati 
quam eos qui sunt sub ejus imperio. Id utique dico, 
inquit. Tu tamen, fili, ait, bono sis animo : certo enim 
hoc &cías, labores eosdem similibus corporibus , impera- 
toris scilicet et privati, eque graves non esse; sed ipse 
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ἀλλ) ἐπικουφίζει τι ἡ τιμ} τοὺς πόνους τῷ ἄρχοντι καὶ 
αὐτὸ τὸ εἶδέναι ὅτι οὗ λανθάνει ὅ,τι ἂν ποιῇ. 

2. Ὁπότε δὲ, ὦ πάτερ, ao ἤδη ἔχοιεν μὲν τὰ ἐπιτή-- 
δεια of στρατιῶται, θγιαίνοιεν δὲ, πονεῖν δὲ δύναιντο, 
τὰς δὲ πρλεμυκὰς τέχνας ἠσχηκότες εἶεν, φίλοτίµως δ) 
ἔχοιεν πρὸς τὸ ἀγαθοὶ φαίνεσθαι, τὸ δὲ πείθεσθαι αὐτοῖς 
ἥλιον εἴη τοῦ ἀπειθεῖν, οὐχ ἂν τηνικαῦτα σωφρονεῖν ἄν 
vic σοι δοχοίη διαγωνίζεσθαι βουλόµενος πρὸς τοὺς πο- 
λεµέους ὥς τάχιστα; Nol μὰ AC, ἔφη, εἰ µέλλοι γε 
κλεῖον ἕξειν' el δὲ μὴ, ἔγωγε ὅσῳ οἱοίμην καὶ αὐτὸς βελ- 
τίων εἶναι χαὶ τοὺς ἐπομένους βελτίονας ἔχειν, τόσῳ ἂν 
μᾶλλον φυλαττοίμην, ὥςπερ xol τἄλλα ἃ ἂν οἰώμεθα 
πλείστου ἡμῖν ἄξια εἶναι, ταῦτα πειρώμεθα ὡς ἐν ἔχυ- 
ρωτάτιρ ποιεῖσθαι. (27) Πλεῖον 9' ἔχειν, ὦ πάτερ, πο- 
λεμίων πῶς ἄν τις δύναιτο μάλιστα; Οὐ μὰ AC, ἔφη, 
οὐχέτι τοῦτο φαῦλον, ὦ vai, οὐδ' ἁπλοῦν ἔργον ἐρωτᾶς, 
ἀλλ’ εὖ ἴσθι ὅτι δεῖ τὸν μέλλοντα τοῦτο ποιήσειν xal 
ἐπίβουλον εἶναι καὶ χρυψίνουν καὶ δολερὺν καὶ ἆπατε- 
&v xal χλέπτην xal ἅρπαγα xol ἐν παντὶ πλεονέχτην 
τῶν πολεµίων. Καὶ ὁ Κῦρος ἐπιγελάσας εἶπεν, Ὦ 
Ἡράχλεις, οἷον σὺ λέγεις, ὦ πάτερ, δεῖν ἄνδρα µε γε- 
νέσθαι. Οἷος ἂν, ἔφη, ὦ παῖ, δικαιότατός τε καὶ νοµιµώ» 
τατος ἀνὴρ εἴης. (38) Πῶς μὴν, ἔφη, παῖδας ὄντας ἡμᾶς 
xxl ἐφήθους τἀναντία τούτων ἐδιδάσχετε; Ναἱ μὰ AUC, 
ἔοη, καὶ νῦν γε πρὸς τοὺς φίλους τε xai πολίτας, ὅπως 
Bí yc τοὺς πολεµίους δύναισθε χακῶς ποιεῖν οὐκ οἶσθα 
µανθάνοντας ὑμᾶς πολλὰς καχουργίας; Οὐ δῆτα, ἔφη, 
ἔχωγε, ὦ πάτερ. Τένος μὴν ἕνεχα, ἔφη, ἐμανθάνετετο- 
ξεύει» τίνος ὃ ἕνεχα ἀχοντίζειν; τίνος δ᾽ ἕνεχα δολοῦν 
& ἀγρίους xal πλέγμασι Χαὶ ὀρύγμασι; τί δὲ ἐλάφους 
ποδάγραις xat ἁρπεδόναις; τί δὲ λέουσι καὶ ἄρχτοις καὶ 
παρδάλεσιν οὐκ slc τὸ ἴσον καθιστάµενοι ἐμάχεσθε, ἀλλὰ 
μετὰ πλεονεξίας τινὸς el ἐπειρᾶσθε ἀγωνίζεσθαι πρὸς 
αὐτά; 3, οὐ πάντα γιγνώσχεις ταῦτα ὅτι χαχουργίαι vé 
εἶσι xa ἁπάται καὶ δολώδεις καὶ πλεονεξίαι; — (29) Nal 
pk AC, ἔφη, θηρίων γε’ ἀνθρώπων δὲ el xal δόξαιµι 
βούλεσθαι ἐξαπατῆσαί τινα, πολλὰς πληχὰς ὄἶδα λαμθά- 
νων. Οὐδὲ γὰρ τοξεύειν, οἴμαι, ἔφη, o09' ἀκοντίζειν ἄν-- 
ὀρωπον ἐπετρέπομεν ὑμῖν, ἀλλ’ ἐπὶ σχοπὸν βάλλειν ἐδι- 
Σάτχοµεν, ἵνα γε νῦν μὲν μὴ χακουργοίητε τοὺς φίλους, 
εἰδέ ποτε πόλεμος γένοιτο, δύναισθε καὶ ἀνθρώπων στο- 
χάζεσθαι. Καὶ ἐξαπατᾶν xol πλεονεχτεῖν οὐχ dv ἀνθρώ- 
ποις ἐπαιδεύομεν ὑμᾶς, ἀλλ᾽ dv θηρίοις, ἵνα μ.ηδ dv 
τούτοις τοὺς φίλους βλάπτοιτε, εἰ δέ ποτε πόλεμος γέ- 
νοιτο, αηδὲ τούτων ἀγύμναστοι εἵητε. (90) Οὐχοῦν, 
C, ὦ πάτερ, εἴπερ χρήσιµά ἐστιν ἀμφότερ᾽ ἐπίστα-- 
3921, εὖτε ποιεῖν ἀνθρώπους xal καχῶς, xal διδάσχειν 
ἀμφότερα ταῦτα ἔδει bm! ἀνθῥώποις. (5) Ἀλλὰ λέ- 
ἵεται, ἔφη, ὦ παῖ, ἐπὶ τῶν ἡμετέρων προγόνων γενέσθαι 
meti ἀνὶρ διδάσχαλος τῶν παίδων, ὃς ἐδίδασκεν ἄρα 
τοὺς παῖδας τὴν δὐταιοσύνην ὥσπερ dU χελεύεις, μὴ ψεύ- 
ὀεσθαι xal ψεύδεσθαι, καὶ μὴ ἐξαπατᾶν xol ἐξαπατᾶν, 
xal μὴ διαθάλλειν καὶ διαθάλλειν, καὶ μὴ πλεονεκτεῖγ 


honos labores nonnihil leviores facit imperatori , et quod in. 
telligat , minimo latere, quiequid ipse agat. 

Ubi vero, pater, res necessarias jam babeant milites, 
recte valeant, labores perferre possint, in bellicis artibus 
exercitati sint, et obnixe strenui videri cupiant , et denique 
facere imperata quam detrectare ipsis sit jucundius , nonne 
jam tum sapere tibi quis videretur, si cum hoste quam pri- 
mum confligere vellet? Jta profecto, inquit , sí quidem su- 
periori conditione sit futurus : sin minus, ego certe quanto 
et meliorem me esse existimaverim, et meliores mecum 
habere, tanto magis caverem : quemadmodum et alia, quae 
& Dobis plurimi eestimanda esse putemus , ut quam maxime 
in tuto eint, operam damus. At qua potissimum ratione 
possit quis, pater, meliori esse quam hostes conditione? 
Non hercle, inquit , non jam de levi, fili, neque simplici re 
percontaris : sed certo scias oportere eum qui preestaturus 
hoc sit , et insidiatorem esse , et mentis suze occultatorem , et 
fraudulentum, et veteratorem, et furem, et raptorem, et 
in quavis re plus quam hostes habendi appetentem. Et 
Cyrus ad ea ridens ait, Dii boni, qualem esse me virum 
tu, pater, oportere dicis! Qualis, inquit, si fueris, fili, et 
justissimus sis et legum observantissimus. At qui fit , ait , 
Ut, pueri cum essemus et ephebi, his contraria nos doce- 
retis ? Immo, inquit, etiam nunc profecto, erga amicos uti- 
que et cives : hostes vero ut lzdere possitis nonne nosti 
multas vos didicisse nequitias? Minime equidem, pater, 
inquit. Cur ergo, ait ille, sagittare discebatis? cur, jacu- 
lari? cur, sues agrestes retibus et joveis fallendo captare? 
cur, cervos pedicis et laqueis? cur cum leonibus et ursis 
el pardis non equo marte pugnabatis, sed aliqua senrper 
conditione superiori adversus hasce feras certare niteba- 
mini? annon animadvertis hzec omnia nequitias esse, et 
fraudes , et dolos, et melioris conditionis captaliones? Sunt 
hercle, inquit Cyrus, adversus feras quidem ; at hominum 
quenquam si modo decipere velle viderer, multas me pla- 
gas accipere solilum novi. Neque enim sagitlis, opinor, 
pater inquit, nec jaculo hominem vobis ferire permisimus ; 
sed scopum petere docebamus non quidem υἱ in presens 
noceretis amicis, verum si quando bellum obortum sit, etiam 
homines ictu certoferire possetis. Atque adeo fallaciis utendi 
et meliorem aliquam conditionem preeripiendi ratione non 
in hominibus vos instituimus, sed in feris, nec his quidem 
artibus ut amicos lzderetis ; at αἱ quando bellam sit obortum, 
neque in his inexercitati essetis. Atqui, pater, inquit, si 
utraque scitu sunt utilis , tam bene quam male facere homi- 
nibus, hzecetiam utraque erantin hominibus docenda. Fer- 
tur utique, fili , ait ille, tempore majorum nostrorum virum 
quendam fuisse puerorum magistrum, qui nimirum justitiam 
pueros doceret, quemadmodum tu quoque jubes , οἱ inju- 
stitiam ; non mentiri , et mentiri; non fallere , et fallere; non 
calumniari , et calumniari ; non aliis preeripere comtnodum , 


καὶ πλεονεκτεῖν. Διώριζε δὲ τούτων ἅ τε πρὸς τοὺς 
φίλους ποιητέον καὶ ἃ πρὸς ἐχθρούς. Καὶ ἔτιδὲ ταῦτα 
ἐδίδασκεν ὡς καὶ τοὺς φίλους δίχαιον εἴη ἐξαπατᾶν ἐπί 
γε ἀγαθῷ xal χλέπτειν τὰ τῶν φίλων ἐπί γε ἀγαθῷ. 
(22) Καὶ τάδε διδάσκοντα ἀνάγκη καὶ γυμνάζειν ἣν πρὸς 
ἀλλήλους τοὺς παῖδας ταῦτα ποιεῖν, ὥςπερ καὶ ἐν πάλη 
quat τοὺς Ἕλληνας διδάσκειν ἐξαπατᾶν, καὶ γυμνάζειν 
δὲ τοὺς παῖδας πρὸς ἀλλήλους τοῦτο δύνασθαι ποιεῖν. 
Γενόµενοι δέ τινες οὕτως εὐφυεῖς xal πρὸς τὸ εὖ ἐξαπα- 
τᾶν xal πρὸς τὸ εὖ πλεονεχτεῖν, ἴσως δὲ χαὶ πρὸς τὸ φι- 
λοχερδεῖν οὐκ. ἀφυεῖς ὄντες, οὖχ ἀπείχοντο οὐδ' ἀπὸ τῶν 
φίλων τὸ μὴ οὐχὶ πλεονεχτεῖν αὐτῶν πειρᾶσθαι. 
(19) Ἐγένετο οὖν ἐκ τούτων ῥήτρα, ᾗ καὶ νῦν χρώμεθα 
ἔτι, ἁπλῶς διδάσχειν τοὺς παῖδας, ὥςπερ τοὺς οἰχέτας 
πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς διδάσχοµεν, ἀληθεύειν καὶ μὴ ἑξαπα- 
τᾶν καὶ μὴ πλεονεχτεῖν, εἰ δὲ παρὰ ταῦτα ποιοῖεν, xo- 
λάζειν, ὅπως σὺν τοιούτῳ ἔθει ἐθισθέντες πραότεροι 
πολῖται γένοιντο. — (34) Ἐπεὶ δὲ ἔχοιεν τὴν ἡλικίαν ἣν 
σὺ νῦν ἔχεις, ἤδη xoa τὰ πρὸς τοὺς πολεμίους νόµιµα 
ἐδόχει ἀσφαλὲς εἶναι διδάσχειν. Οὐ γὰρ ἂν ἔτι ἐξενεχθή- 
ναι δοχεῖτε πρὸς τὸ ἄγριοι πολῖται γενέσθαι àv τῷ al- 
δεῖσθαι ἀλλήλους συντεθραμμένοι"' ὥςπερ ve xal περὶ 
ἀφροδβσίων οὗ διαλεγόµεθα πρὸς τοὺς ἄγαν νέους, ἵνα 
μὴ πρὸς τῇ ἰσχυρᾷ ἐπιθυμία αὐτοῖς ῥᾳδιουργίας προς- 
γενομένης ἀμέτρως αὐτῇ χρῶντο ol νέοι. — (35) ΝΑ AC, 
ἔφη: ὡς τοίνυν ὀψιμαθῃ ὄντα ἐμὲ τούτων τῶν πλεο- 
νεξιῶν, πάτερ, μὴ φείδου, εἴ τι ἔχεις, διδάσχειν ὅπως 
πλεονεκτήσω ἐγὼ τῶν πολεµίων. Μηχανῶ τοίνυν, ἔφη, 
ὑπόση ἐστὶ δύναµις, τεταγµένοις τοῖς αὐτοῦ ἀτάχτους 
λαμθάνειν τοὺς πολεµίουξ xa ὠπλισμένοις ἁόπλους καὶ 
ἐγρηγορόσι καθεύδοντας, xal φανερούς σοι ὄντας ἆφα- 
vic àv αὐτὸς ἐκείνοις, xal ἐν δυςχωρίαις αὐτοὺς γι- 
γνοµένους ἐν ἐρυμνῶῷ αὐτὸς ὧν ὑποδέξη. (56) Καὶ πῶς 
ἂν, ἔφη, τις τοιαῦτα, ὦ πάτερ, ἁμαρτάνοντας δύναιτ) 
ἂν τοὺς πολεµίους λαμθάνειν; "Ότι, ἔφη, ὦ παῖ, πολλὰ 
μὲν τούτων ἀνάγχη ἐστὶ xa ὑμᾶς καὶ τοὺς πολεµίους 
παρασχεῖν. Σιτοποιεῖσθαί τε γὰρ ἀνάγκη ἀμφοτέρους, 
χοιμᾶσθαί τε ἀμφοτέρους, xal ἕωθεν ἐπὶ τὰ ἀναγκαῖα 
σχεδὸν ἅμα πάντας ἀποχωρεῖν δεῖ, καὶ ταῖς ὁδοῖς ὁποῖαι 
ἂν ὧσι τοιαύταις ἀνάγκη χρῆσθαι. Ἂ χρή σε πάντα 
κατανοοῦντα dv ᾧ μὲν ἂν ὑμᾶς γιγνώσκης ἀσθενεστά-- 
τους ιγνομένους, dv τούτῳ µάλιστα φυλάττεσθαι, dy 
$ 8' ἂν τοὺς πολεµίους αἰσθάνη εὐχειροτάτους Υιγνο- 
µένους, dv τούτῳ µάλιστα ἐπιτίθεσθαι. (517) Πότερον 
9, ἔφη ὃ Küpoc, ἐν τούτοις µόνον ἔστι πλεονεκτεῖν 1) 
xai dv ἄλλοις τισί; Καὶ πολύ vs μᾶλλον, ἔφη, e Trot 
ἓν τούτοις μὲν γὰρ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ πάντες ἰσχυρὰς φυ- 
λακὰς ποιοῦνται, εἶδότες ὅτι δέονται. Οἱ δ' ἑξαπα- 
τῶντες τοὺς πολεμίους δύνανται xal θαῤῥησαι ποιήσαν- 
τες ἀφυλάκτους λαμθάνειν καὶ διῶξαι παραδόντες ἔαυ- 
τοὺς ἀτάκτους ποιῆσαι xal sic δυςχωρίαν φυγῇ ὑπαγα- 
γόντες ἐνταῦθα ἐπιτίθεσθαι. (19) Act 03, ἔφη, ὦ mai, 
φιλομαθη σε τούτων ἁπάντων ὄντα οὐχ οἷς ἂν μάθῃς 
φούτοις µόνοις χρῆσθαι, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν ποιητὴν εἶναι 
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et praripere. Distinguebat etiem "quaenam horum erga 
amicos, quz adversus inimicos facienda essent : pre- 
terca autem etiam hzec docebat , amicos decipere , ipsorum 
bono quidem, justum esse; et amicorum res, ipsorum 
quidem bono, furari. Hzc qui docebat pueros ad ea in- 
ter &e facienda exercuerit etiam necesse erat; quemadmo- 
dum et in lucta circumveniendi rationem Grecos docere 


aiunt, atque etiam exercere pueros ut inter se hoc facere pos-- 
sint. Itaquecum nonnul natura essent ingeniosi et ad scite. 


decipiendum , et ad aliis aliquid scite preeripiendum , ac for- 


tasse etiam ad lucrandi studium non inepti essent, nec ab- 


amicis quidem abstinebant, quo minus eis aliquid preri- 


pere conarentur. Factum est igitur inde decretum, quo. 


nunc etiam utimur, ut simpliciter docerentur pueri, quem- 


admodum servos docemus erga nos veraces esse, et non 
fallaciis uti, nec furari, nec quidquam alicui plus habendi 
desiderio eripere : &i quid autem contra haec facerent, ut. 
castigarentur; quo himirum mansuetiores , his moribus ad-- 
suefacti, cives existerent. At postquam ea essent etate, 
qua tu jam nunc es, tunc sane iis et jura adversus hostes - 
servanda tuto tradi posse putabant. Non enim amplius eo - 
efferri posse videtnini , ut cives feri evadatis , cum ita simul - 
nutriti et educati sitis, ut vos mutuo revereamíni : sicuti de - 


rebus venereis ad valde juvenes verba non facimus , ne acce- 


dente ipsis ad vehementem libidinem facilitate ex disciplina, .- 
Ita profecto, ait - 


immodice huic libidini indulgeant juvenes. 
Cyrus; quapropter me, ceu sero accedentem ad discendum 
rationes íllas preeripiendi commoditates, pater, docere, sl 
quid habes , ne recusato , quo ego meliori sim , quam bostes, 


conditione. Igitur enitere , inquit, quantum potes, ut cum 
tuis instructis hostes non instructos deprehendas; et cum 


armatis, inermes ; et cum vigilantibus , dormientes ; et abs 
te conspecitos , cum ipsi te non videant; et ut difficultatibus 
locorum impeditos, ipse in loco munito constitutus , exci- 
pias. Etquonam modo , peter, inquit , possit aliquis hostes 
in hujusmodi erroribus deprehendere? Quoniam , fili , ait, 
multa talia cum vobis tum hostibus accidere necesee est. 
Nam utrosque cibum parare necesse est, utrosque etiam 
somnum capere, ac mane ad factu necessaria simul fere 
omnibus secedendum est ; et viis , qualescunque fuerint, ta- 
libus uti necesse est. Que te omnia considerantem oportet, 
ubi quidem vos maxime imbecillos esse animad verteris , ibi 
summa cautione uti ; ubi vero posse senseris hoates facillime 
opprimi , ibi potissimum eos adoriri. Num vero in his dun- 


taxat, ait Cyrus , meliori esse conditione licet, an etiam in 


quibusdam aliise In aliis , et sane multo magis , inquit , fili : 
nam in his quidem plerumque omnes cautiones adbibent ac 


curatas , quippe quas necessarias esse intelligant. Qui vero - 


hostibus fallendis operam dant, possunt eos et, injecta fi 
ducia , incautos opprimere , et , concessa se insequendi facul 
tate, eorum ordines perturbare ; et cum fuga simulata pau 
latim in difficilia loca perduxerint, ibi aggredi. Oportet au 
tgm te, fili, inquit , qui heec omnia discendo callere cupis, 
non, quiecunque didiceris , his solis uti, sed ipeum etiam mà- 
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τῶν πρὸς τοὺς πολεµίους μηχανημάτων, ὥσπερ xal di 
μουσικοὶ οὐχ cic ἂν µάθωσι τούτοις µόνον χρῶ 
ὢλὰ καὶ ἄλλα νέα µέλη πειρῶνται ποιεῖν. 
ἔρα μὲν xal ἐν τοῖς μουσιχοῖς τὰ νέα xal ἀνθηρὰ εὐδοχι- 
με, πολὺ δὲ καὶ iv τοῖς πολεμιχοῖς μᾶλλον τὰ χαινὰ 
µτχανήµατα εὐδοχιμεῖ: ταῦτα γὰρ μᾶλλον καὶ ἕξαπα- 
ci» δύναται τοὺς ὑπεναντίους. (39) Εἰ δὲ σύ γε, ἔφη, 
ὦ xai, μηδὲν ἄλλο 3) µετενέγχοις ἐπ ἀνθρώπους τὰς 
μηγανὰς ἃς καὶ πάνυ ἐπὶ τοῖς μικροῖς θηρίοις ἐμηχανῶ, 
dix οἵει ἂν, ἔφη, πρόσω πάνιμγλάσαι τῆς πρὸς τοὺς πο- 
λεμέους πλαονεξίας; σὺ γὰρ ἐπὶ μὲν τὰς ὄρνιθας ἐν τῷ 
ἰσγυροτάτῳ χειμῶνι ἀνιστάμενος ἐπορεύου νυκτὸς, xat 
τον χινεῖσθαι τὰς ὄρνιθας ἐπεποίηντό σοι at πάγαι αὖ- 
σεῖς καὶ τὸ χεχιχηµένον χωρίον ἐξείχαστο τῷ ἀχινήτῳ' 
ὄνιθες δὲ ἔπεπαίδευντό σοι ὥστε σοὶ μὲν τὰ συμφέροντα 
ὑπτρετεῖν, τὰς δὲ ὁμοφύλους ὄρνιθας ἐξαπατᾶν: αὐτὸς 
ἓὶ ἐνέδρευες, ὥςτε ὃρᾶν μὲν αὗτὰς, μὴ ὀρᾶσθαι δὲ ὑπ' 
αὐτῶν. ἠσκήχεις δὲ φθάνειν ἕλκων 3 τὰ πτηνὰ φεύγειν. 
[) Πρὸς 8' αὖ τὸν λαγῶ, ὅτι μὲν ἐν σχότει νέµεται, 
τὴν ὃ' ἡμέραν ἀποδιδράσχει, χύνας ἔτρεφες at τῇ ὀσμῃ 
αὐτὸν ἀνεύρισκον' ὅτι δὲ ταχὺ ἔφευχεν, ἐπεὶ εὑρεθείη, 
ἆλλας χύνας εἶχες ἐπιτετηδευμένας πρὸς τὸ κατὰ πόδας 
αρεῖν. — El δὲ xol ταύτας ἀποφύγοι, τοὺς πόρους αὖ- 
τῶν ἐχμανθάνων χαὶ πρὸς ole χωρία φεύγοντες αἱροῦν- 
ται ol λαγὼ, dv τούτοις δίκτυα δυςόρατα ἐνεπετάννυες 
ἂν, καὶ τῷ σφοδρῶς φεύγειν αὐτὸς ἑαυτὸν ἐμπεσὼν συν» 
Da. Το δὲ µηδ ἐντεῦθεν διαφεύγειν σχοποὺς τοῦ 
Ἰγνομένου καθίστης ot ἐγγύθεν ταχὺ ἔμελλον ἐπιγενή - 
σεσθαι: καὶ αὐτὸς μὲν σὺ ὄπισθεν χραυγἩ οὐδὲν ὕστερι- 
ζούση τοῦ λαγῶ βοῶν ἐξέπληττες αὐτὸν ὥςτε ἀφρόνως 
ἁλίσχεσθαι, τοὺς δὲ ἔμπροσθεν σιγᾶν διδάξας ἐνεδρεύον- 
τας λανθάνειν ἐποίεις. (41) Ὥσπερ οὖν προεῖπον, el 
τοιαῦτα ἐθελήσαις xal ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις μηχανᾶσθαι, 
οὖχ ol. ἔχωχε el τινα λίποις ἂν τῶν πολεµίων. — "Hv δέ 
ποτε doa ἀνάγκη γένηται xal dy τῷ ἰσοπέδῳ καὶ ἐκ τοῦ 
ἐμφανοῦς καὶ ἁπλισμένους ἀμφοτέρους µάχην συν- 
άπτειν, ἐν τῷ τοιούτῳ 53, ὦ παῖ, αἱ ἐκ πολλοῦ παρε- 
σχευασµέναι πλεονεξίαι µέγα δύνανται. Ταύτας δὲ 
ἐχὼ λέγω εἶναι Άν τῶν στρατιωτῶν εὖ μὲν τὰ σώματα 
ἠσκημένα 3, εὖ δὲ αἱ ψυχαὶ τεθηγµέναι, εὖ δὲ αἱ πολε- 
μεχαὶ τέχναι µεμελετηµέναι ὥσιν. — (42) Εὖ δὲ χρὺ xal 
τῶτο εἶδέναι ὅτι ὑπόσους ἂν ἀξιοῖς σοι πείθεσθαι, xal 
ἐεῖνοι πάντες ἀξιώσουσι σὲ πρὸ ἑαυτῶν βουλεύεσθαι. 
Μυδέποτε οὖν ἀφροντίστως ἔχε, ἀλλὰ τῆς μὲν νυχςὺς 
προσχόπει τίσοι ποιήσουσιν ol ἀρχόμενοι ἐπειδὰν ἁμέρα 
γένηται, τῆς δὲ ἡμέρας ὅπως τὰ εἰς νύχτα χάλλιστα 
δει (9) Ὅπως δὲ χρὴ τάττειν elc µάχην στρατιὰν 3) 
ὅπως ἄγειν ἡμέρας 3) νυχτὸς 4 στενὰς Ά πλατείας ὁδοὺς 
ἡ ὀρεινὰς 3j πεδινὰς, ὅπως στρατοπεδεύεσθαι, }ὶ ὅπως 
φυλακὰς νυχτερινὰς 3 xal ἡμερινὰς καθιστάναι, 3) ὅπως 
εροςάγειν πρὸς πολεµίους Ἰ ἀπάγειν ἀπὸ πολεµίων, 3) 
ὅπως παρὰ πόλιν πολεμίαν ἄγειν 3$ ὅπως πρὸς τεῖχος 
ἄχειν 3) ἀπάγειν, 3$) ὅπως νάπη 3 ποταμοὺς διαθαίνειν, 
à ὅπως ἐππιχὸν φυλάττεσθαι ὅπως ἀκοντιστὰς ἢ το- 
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chinationum esse adversus hoetes opificem : quemadmodum 

et musici non iis tantum, quos didicere , modis utuntur, sed 

alios etiam facere conantur. Ac vehementer quidem cum 

in musicis quie nova sunt et florida, probantur, tum vero 
mnlto megis in rebus bellicis nove machinationes laudan- 
tur : he enim facilius hostes decipere possunt. Quod si tu 
quidem, fili, ait, nihil aliud in homines transferas, quam 
eas molitiones quas cummaxime adversus bestias minutas 
excogitabas, nonne te , inquit, plnrimum in rationibus , qui- 
bus hoste superior evadas , inveniendis profecturum putas ? 
Nam tu quidem hieme surgens stevissima, ad captandas aves 
noctu ire solebas ; et priusquam aves se commoverent , jam 
eis erant abs te posita, in hunc finem retia, et quem move- 

ras locus erat immoto persimilis : quaedam autem tibi aves 
erant ita edocta , ut tuis quidem commodis servirent, sui 
vero generís aves in fraudem pellicerent : ipse in insidiis ita 
te abdebas, ut illas tu quidem cerneres, ab illis vero cerni 
non posses : curam etiam adhibuisti , ut volucres prius tra- 
hendoanteverteres, quam fogerent. Rursusanutemadversus 
leporem , quod is in tenebris pastum querat, Interdiu vero 
fugit , canes alebas , quee eum odoratu investigarent. Quo- 
niam vero , postquam fuerit inventus , peleriter in fügam se 
conjiceret, canes alias habebas ad eum vestigiis persequendo 
capiendum institutas. Quod sí et has effugerent lepores, 
edoctus eorum meatus, et ad quie potissimum 1008 fugere so- 
Jeant, in illis retia visu difficilia tendebas , ac , dum concitate 
fugeret , illapsus in ea lepus ipse se in ea induebat. Atque 
uti ne hinc etiam aufugeret , speculatores ejus quod accide- 
ret constituebas, qui e propinquo celeriter accurrendo &0- 
pervenirent illi : et tu quidem ipse a tergo clamorem ad le- 
porem usque pervenientem tollens, ita territabas eum , ut 
improvide procurrens caperetur; eos autem, quos ab ante- 
riori parte in insidiis collocatos silere jusseras , latere facic- 
bas. Quamobrem, ut aiebam antea, αἱ hujusmodi quaedam 
adversus homines etiam moliri volueris, haud equidem 
scio, anullum ex hostibus superstitem rélicturus sis. Quod 
si aliquando necessitas obveniat , ut et. in sequo campi , et 
marte aperto, et armatis utrisque prselium conserendum sit, 
in hoc certe , fili, rerum statu , adjumenta quibus superiores 
evadamus , multo ante comparata , plurimum valent. Hiec 
autem esse dico, cum corpora militum probe fuerint exer- 
citata , animique probe exacuti sint , et militares artes probe 
excultz». Praeterea hoc etiam certo scias necesse est , quos- 
cunque censeas zquum esse tibi parere, eos item omnes 
existimaturos equum esse, ut tu rebus eorum consulas. 
Nunquam igitur curam abjicias , sed noctu provideas quid 
subjectos imperio tuo facere velis, ubi dies advenerit ; in- 
terdiu vero, quo pacto se res nocturne quam optime sint 
habiture. Qua vero ratione oporteat exercitum ad pugnam 
instruere, quo pacto vel interdiu vel noctu, vel per angu- 
stas vel latas , vel per montosas vel campestres vias ducere , 
quo pacto metari castra , quo pacto nocturnas diurnasve ex- 
cubias constituere, quo pacto ad hostes accedere vel ab ho- 
stibus recedere, quo pacto propter urbem hostilem iter facere, 
quo pacto exercitum ad muruni adducere vel abducere, quo 
pacto saltus vel fluvios transire , quo pacto a copiis equestri- 
bus vel a jaculatoribus vel a sagitiariis caverg : οἱ si qui. 
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ξότας, καὶ el γε δή σοι κατὰ χέρας ἄγοντι πολέμιοι ἐπι- 
φανεῖεν, πῶς χρὴ ἀντιχαθιστάναι, καὶ cl σοι ἐπὶ φά- 
λαγγος άγοντι ἄλλοθέν ποθεν ol πολέμιοι φαίνοιντο Ἆ 
κατὰ πρόζωπον, ὅπως χρὴ ἀντιπαράχειν, ἡ ὅπως τὰ 
τῶν πολεµίων ἄν τις μάλιστα αϊσθάνοιτο, 3) ὅπως τὰ 
cà of πολέμιοι ἤχιστα εἶδεῖεν, ταῦτα δὲ πάντα τί ἂν 
ἐγὼ λέγοιμί σοι; ὅσα τε γὰρ ἔγωγε fioe, πολλάχις 
ἀχήχοας, ἄλλως τε ὅςτις ἐδόχει τι τούτων ἐπίστασθαι, 
οὐδενὸς αὐτῶν ἡμέληχας οὖδ ἁδαὴς γεγένησαι. Δεῖ 
οὖν πρὸς τὰ συµθαίνοντα, οἴμαι, τούτοις χρῆσθαι ὁποῖον 
ἂν συµφέρειν σοι τούτων δοχη. 

«4. Μάθε δέ µου xul τάδε, ὦ mat, ἔφη, τὰ μέγιστα" 
παρὰ γὰρ ἱερὰ καὶ οἸωνοὺς βήτ᾽ dv ἑαυτῷ µηδέποτε μήτ) 
ἓν στρᾶτιᾶ χιγδυνεύσης, κατανοῶν ὡς ἄνθρωποι μὲν αἵ- 
ροῦνται πράξεις εἰχάζοντες, εἰδότες δὲ οὐδὲν ἀπὸ ποίας 
ἔσται αὐτῶν τἀγαθά. — (45) Γνοίης 9. ἂν ἐξ αὐτῶν τῶν 
γιγνοµένων' πολλοὶ μὲν γὰρ πόλεις ἔπεισαν xal ταῦτα οἱ 
δοχοῦντες σοφώτατοι εἶναι πόλεµον ἄρασθαι πρὸς τού-- 
τους ὑφ᾽ Qv οἱ πειοθέντες ἐπιθέσθαι ἀπώλοντο' πολλοὶ 
δὲ πολλοὺς ηὔξησαν xai ἰδιώτας καὶ πόλεις 0o ὧν αὐξη- 
Ῥέντων τὰ μέγιστα χαχὰ ἔπαθον' πολλοὶ δὲ οἷς ἐξῆν φί-- 
λοις χρῆσθαι xol eU ποιεῖν καὶ εὖ πάσχειν, τούτοις δού-- 
λοις μᾶλλον βουληθέντες 3| φίλοις χρῆσθαι, ὑπ᾿ αὐτῶν 
τούτων δίχην ἔδοσαν' πολλοῖς δ' oüx ἦρχεσεν αὐτοῖς τὸ 
µέρος ἔχουσι ζην ἡδέως, ἐπιθυμήσαντες δὲ κύριοι εἶναι 
πάντων, διὰ ταῦτα καὶ ὧν εἶχον ἀπέτυχον' πολλοὶ δὲ 
τὸν πολύευχτον πλοῦτον καταχτησάµενοι, διὰ τοῦτον 
ἀπώλοντο. (46) Οὕτως ἡ ἀνθρωπίνη σοφία οὐδὲν μᾶλ- 
λον οἵδε τὸ ἄριστον αἱρεῖσθαι 3j εἰ χληρούμενος ὅ, τι 
λάχοι τοῦτό τις πράττοι, — eol δὲ, ὦ mat, del ὄντες 
πάντα ἴσασι τά τε γεγενηµένα xal τὰ ὄντα καὶ ὅ, τι ἐξ 
ἑκάστου αὐτῶν ἀποθήσετανε, καὶ τῶν συμθουλευομένων 
ἀνθρώπων ole ἂν ἴλεῳ ὧσι προδηµαίνουσιν ἅ τε χρὴ 
ποιεῖν καὶ ἃ οὗ χρή. Ei δὲ μὴ πᾶσιν ἐθέλουσι συµ- 
θουλεύειν, οὐδὲν θαυμαστόν’ οὐ γὰρ ἀνάγκη αὐτοῖς ἐστιν 


ὧν ἂν μὴ θέλωσιν ἐπιμελεῖσθαι. , 
BIBAION B. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Α. 


Τοιαῦτα μὲν δὴ ἀφίκοντο διαλεγόµενοι µέχρι τῶν 
δρίων τῆς Περσίδος. ἐπεὶ δὲ αὐτοῖς ἀετὸς δεξιὸς φανεὶς 
προηγεῖτο, προςευζάµενοι θεοῖς xal ἥρωσι τοῖς Περσίδα 
γῆν κατέχουσιν ἴλεως xal εὐμενεῖς πέµπειν σφᾶς, οὕτω 
διέδαινον τὰ ὅρια. Ἐπειδὴ δὲ διέθησαν, προςηύχοντο αὖ- 
θις θεοῖς τοῖς Μηδίαν γῆν χατέχουσιν ἴλεως χαὶ εὐμενεῖς 
δέχεσθαιαὐτούς. Ταὔτα δὲ ποιήσαντες, ἀσπασάμενοι 
ἀλλήλους ὥςπερ εἰχὸς, ὃ μὲν πατὴρ πάλιν εἷς πόλιν 
ἀπήει, Κ Όρος δὲ εἲς Μήδους πρὸς Κυαξάρην ἐπορεύετο. 
(2) Ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο 6 Küpoc εἰς Μήδους πρὸς τὸν Κυα- 
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dem tíbi exercitum In cornua explicatum ducenti se osten- 
dant hostes , qua ratione eis sit obsistendam; et sl tibi eum 
phalangis in morem instructum ducenti ex alia quavis parte, 
quam a fronte, appareant, quo pacto ducendys sit in eos 
exercitus : qua quis ratione possit quid bostes rerum agant 
cognoscere vel tu quid instituas hostes minime sciant : hacc, 
inquam , omnia quid ego tibi commemorem? . Nam et quz- 
cunque ego noveram , audisti saepius ; et praeterea si qui ho- 
rum aliquid callere videbantur, eorum neminem neglexisti, 
nec imperitus evasisti. Quapropter ad quilibet, opinor, 
eventa his uti oportet moniffs, quscunque ex istis tibi quo- 
vis tempore ex usu potissimum fore videbuntur. 

— Hiec etiam ex me, fili, maximi sane momenti discito :. 
nunquam vel ipse solus, vel cum exercitu, contra quam 
sacra monent et auguria, periculum adieris ; illud cogitans , 
homines conjecturis nixos res gerendas 6Ἀβοίρετο, et plane 
nescios esse unde boni aliquid sit ipsis eventurum. Id quod 
ex ipsis rerum eventibus intelligas licet. Multi enim iique . 
sapientissimi habiti , civitatibus persuaserunt, ut bellum ad- 
versus eos moverent , a quibus illi, qui alios invadere per- 
guasi fuerant, sunt deleti. Multi multos et privatos homi- 
nes et respublicas ad majora provexerunt, ἃ quibus promo- ᾿ 
tis gravissima mala passi sunt. Multi, cam eos, quibus 
amicis uti poterant, collatis in ipsos et acceptis beneficiis , 
servorum quam amicorum loco habere maluerint, iisdem 
poenas dedere. Multi vita jucunda cum partis alicujus pos 
sessione conjuncta non contenti, cum omnia suam in pote 
statem redigere cuperent, idcirco iis etiam quae possidebant. 
exciderunt : multi denique aurum lantopere votis omnium 
expetitum adepti , ob hoc ipsum periere. Itaque humana qui- 
dem sapientia nihilo magis quod optimum est deligere novit , 
quam si quis, sortibus ductis, hoc agat, quod ei sorte obti- 
gerit. Verum dii , fili, immortales omnia norunt, preter-.- 
ita, οἱ presentia , et quis singulorum futurus sit exitus : et 
hominibus eos consulentibus , quibus quidem sunt propitii , 
que suscipienda vel non suscipienda sint , ante significant. 
At non omnibus eos consulere velle, minime mirum viderl 
debet ; neque enim necessitate sunt coacti illorum curam ge- 
rere , quos benevolentia sua complecti nolint. 
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CAPUT I. 


Ac tàlia quidem disserentes Persidis usque fines perve- 
nere : cum autem aquila dextra iis visa preecederet,, deos 
et heroas precati terrze Persidis praesides , ut se propitii be- 
nignique dimitterent , fines ita demum transierunt. Post 
quam vero transiissent, rursus deos precati sunl Medicze 
terree preesides , uti se propitii benignique exciperent. His 
peractis, mutuo se complexi , ut par erat, ad urbem pater 
rursus revertebat, Cyrus in Mediam ad Cyaxarem profici 
scebatur. Cum autem ad Cyaxarem Medorum in regione 
perveniseet Cyrus, primum se, ut par erat, mutuo cour 
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ξάρην, πρῶτον μὲν ὥσπερ εἰχὸς ἠσπάσαντο ἀλλήλους, 
έπειτα δὲ ἤρετο τὸν Küpov 6 Κυαξάρης πόσον ἄγοιτο 
στράτευμα. Ὁ ὃ έφη, Τριςμυρίους μὲν, ot xal πρόςθε 
ἐφοίτων πρὸς ὑμᾶς μισθοφόροι’ ἄλλοι δὲ καὶ τῶν οὐδεπώ- 
ποτε ἐξελθόντων προςέρχονται τῶν ὁμοτίμων. (9) Πόσοι 
τνές; ἔφη 6 Κυαξάρης. Οὐκ ἂν 6 ἀριθμός σε, ἔφη 6 
ΚΌρος, ἀχούσαντα εὐφράνειεν' ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ἐννόησον ὅτι 
ὀλίχοι ὄντες οὗτοι ol ὁμότιμοι καλούμενοι πολλῶν ὄντων 
τῶν ἄλλων Περσῶν ῥγοίως ἄρχουσιν. Ἀτὰρ, ἔφη, δηέτι 
αὐτῶν, 9, µάτην ἐφοθήθης, ol δὲ πολέμιοι οὐκ ἔρχονται; 
Ναὶ μὰ Af', ἔφη, xol πολλοί γε. (4) Πῶς τοῦτο σαφές; 
Ότι, ἔφη, πολλοὶ ἥχοντες αὐτόθεν ἄλλος ἄλλον τρόπον 
τάντες ταὐτὸ λέγουσιν. Ἀγωνιστέον μὲν dpa ἡμῖν πρὸς 
τὼς ἄνδρας. Ανάγκη γὰρ, ἔφη. Τί οὖν, ἔφη ὁ Κὔρος, 
c) καὶ τν δύναμιν ἔλεξάς uot, εἰ οἶσθα, πόση ἡ προς- 
ιῶσα, καὶ πάλιν τὴν ἡμετέραν ; ὅπως εἰδότες ἀμφοτέρας 
τρὸς ταῦτα βουλευσόμεθα ὅπως ἂν ἄρισία ἀγωνιζοίμεθα. 
Ἄχουε $3, ἔφη 6 Κυαξάρης. 

6. Κροῖσος μὲν 6 Λυδὸς ἄγειν λέγεται µυρίους μὲν ἵπ- 
πίας, πελταστὰς δὲ xal τοξότας πλείους 1) τετραχιςµυ- 
βίου. ᾿Αρταχάμαν δὲ τὸν τῆς μεγάλης Φρυγίας do- 
forza λέγουσιν [ππέας μὲν elc ὀχτακιςχιλίους ἄγειν, λογ- 
χοφόρους δὲ σὺν πελτασταῖς οὐ µείους τετραχιςµυρίων, 
Ἀρίδαιον δὲ τὸν τῶν Καππαδοχῶν βασιλέα ἱππέας μὲν 
ἐξτχιςχιλίους, τοξότας δὲ xal πελταστὰς οὗ µείους τρις- 
µυρίων, τὸν ᾿Αράθιον δὲ Ἄραγδον ἵππέας τε εἷς µυ- 
βίους καὶ ἅρματα εἷς ἑκατὸν xal σφενδονητῶν πάμπολύ 
τιχρῆμα. Tob; µέντοι Ἕλληνας τοὺς ἐν τῇ Ἄσία oi- 
χοῦντας οὐδέν πω σαφὲς λέγεται el ἔπονται. Τοὺς δὲ 
ἀπὸ Φρυγίας τῆς πρὸς Ἑλληςπόντῳ συμθαλεῖν qaot Γα- 
θᾳῖον ἔχοντα εἰς Καὐστριον πεδίον ἐξακιςχιλίους μὲν 
[ππέας, πελταστὰς δὲ sig διςµυρίους. Κᾶρας μέντοι 
xxi Κίλυκας καὶ Παφλαγόνας παραχληθέντας οὔ φασιν 
ἔἕκεσθαι. Ὁ δὲ Ἀσσύριος 6 Βαθυλῶνά τε ἔχων xal τὴν 
ἄλλην Ἀσσυρίαν ἐγὼ μὲν οἶμαι ἵππέας μὲν ἄξει οὐχ ἐλάτ-- 
τους διςµυρίων, ἅρματα δ' εὖ οἵδ οὗ µείω διαχοσίων, 
πεζοὺς δὲ οἶμαι παμπόλλους' εἰώθει γοῦν ὁπότε δεῦρ᾽ 
ἐμόσλλοι. - (e) Zo, ἔφη 6 Küpoc , πολεµίους λέγεις ἵπ- 
πέας μὲν elc ἐξακιςμυρίους εἶναι, πελταστὰς δὲ xal το- 
ξότας πλεῖον Ἡ εἴχοσι µυριάδας, "γε δὴ τῆς δυνάμεως 
ες σῆς τί qiie πλῆθος Sui; Εἰσὶν, ἔφη, Μήδων μὲν 
ἡππεῖς μὲν πλείους τῶν µυρίων" πελτασταὶ δὲ xal τοξό- 
ται γένοιντ ἂν ὡς ἐπὶ τῆς ἡμετέρας x&v ἐξαχιςμύριοι. 
Ἀρμενίων 2', ἔφη, τῶν ὁμόρων ἡμῖν παρέσονται ἴππεῖς 
μὲν τετραχιςχίλιοι, πεζοὶ δὲ διομύριοι. Λέγεις σὺ, ἔφη 
$ Küpoc, ἱππέας μὲν ἡμῖν εἶναι μεῖον 1) τὸ τρίτον µά- 
ριςτοῦ τῶν πολεµίων ἰππιχοῦ, πεζοὺς δὲ ἀμφὶ τοὺς ἡμί- 
σεις. (1) Τί οὖν; ἔφη 6 Κυαξάρης, ὀλίγους νομίζεις 
Περσῶν εἶναι οὓς σὺ qe ἄγειν; Ἁλλ' el μὲν ἀνδρῶν 
τροςδεῖ ἡμῖν, ἔφη & Küpoc , εἴτε xal μὴ, αὖθις συµθου-- 
λευσόμεθα: exy δὲ µάχην μοι, ἔφη, λέξον ἑχάστων ἥτις 
icc. Σχεδὸν, ἔφη 6 Κυαξάρης, πάντων ἡ αὐτή" τοξόται 
τάρ εἷσι xal ἀχοντισταὶ ol τ᾽ ἐχείνων xa οἱ ἡμέτεροι. 
Οὐκοῦν ἀχροθολίζεσθαι ἀνάγχη ἐστὶ τοιούτων γε τῶν 
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plexi salutarunt : deinde Cyrum fnterrogabet Cyaxares, 
quantum exercitum duceret. Cyrus autem, Triginta qui- 
dem millia , inquit , qui et antehac mercede conducti ad vos 
venire consueverunt : praeter hos ex eorum etiam ordina 
qui ὁμότιμοι vocantur, qui nullo unquam tempore domo sunt 
egressi, alii quidam adveniunt. Quam multi? ait Cyaxa- 
res. Numerus sane te, inquit Cyrus, cum eum audieris , 
non admodum delectabit ; verum illud tecum reputes velim , 


paucos hosce , qui ὁμότιμοι appellantur, in ceteros Persas , 
multi sint licet, facile imperium obtinere. Verum, inquit, 
numquid iis tibi opus est? an sine causa timuisti , neque 
veniunt hostes? Immo veniunt illi profecto, ait, et multi 
quidem. Qui hoc constat? Quod cum multi, inquit, inde 
veniant, alius alio modo, omnes tamen eadem referunt. 
Est ergo nobis cum viris certandum. Id utique poscit ne- 
cessitas, ait Cyaxares. Cur igitur, inquit Cyrus, non mihi 
dixisti , si nosti , et hostium copite , que adveniunt, quantss 
8int , et ilem nostrae? ut cognitis ambabus , quo pacto opti- 
me bellum geramus , pro earum ratione deliberemus. , Audi 
vero , inquit Cyaxares : 

Croesus quidem ille Lydus ducere fertur equites decies 
mille, peltastas et sagittarios plures quadraginta millibus. 
Artacamam autem, magne Phrygia principem, equitum cir- 
citer octo millia, hastatos cum peltastis non pauciores qua- 
draginta millibus ducere perhibent : Aribeum, Cappadocum 
regem, equites ad sex mille, sagittarios et peltastas haud 
pauciores triginta millibus : Aragdum Arabem, et equites 
ad decies mille, et currus fere centum, et funditorum ingen- 
tem quandam copiam. De Griecis vero, qui Asiam inco- 
lunt , nihildum certi est allatum , an sequantur, necne : eos 
autem qui e Phrygia sunt propter Hellespontum sita, Ga- 
beum ducem coacturum aiunt ad Caystri planitiem, sex qui- 
dem millia equitum , peltastas circiter decies mille. Caras 
vero, et Cilices, et Paphlagonas, licet arcessiti sint, non 
sequuturos aiunt. Quod autem ad Assyrium attinet, qui 
et Babylona, et reliquam Assyriam possidet , ducturum eum 
equidem arbitror equites non pauciores viginti millibus ; 
Currus , sat scio, non pauciores ducentis; pedites vero, ut 
opinor, permultos : sic certe consuevit , cum fines nostros 
invadit. Dicis tu, inquit Cyrus, hostium equiles esse ad 
sexagies mille, peltastas vero et sagittarios plures ducentis 
millibus. Age Yero, quem tuarum copiarum ais esse nu- 
merum? Medorum, inquit, sunt equites plures decem mil- 
libus ; peltastze et sagittarii in nostra ulique regione fortasse 
fuerint sexagies mille. Ab Armeniis , inquit, qui nohis sunt 
finitimi, equitum millia quatuor aderunt, peditum viginti 
millia. Dicis tu , inquit Cyrus , equites nostros tertia parte 
equitatus hostium esse minores , pedites vero dimidiam cir- 
citer eorum peditatus partem. Quid igitur? ait Cyaxares, 
paucosne adeo Persas esse arbitraris, quos ducere te dicis? 
Verum nobis, inquit Cyrus, an preterea milite sit opus, 
nec ne, posthac deliberabimus : mihi autem, inquit, quee 
sit singulorum pugne ratio exponito. Prope omnium, ait 
Cyaxares, est eadem. Nam illorum et nostri milites sagil- 
tarii sumt et jaculatores. Cum ergo , ait Cyrus, hujusmodi 
sint arma, eminus pugnare necesse erit. Necesse sane 





ὅπλων ὄντων, (9) Ἀνάγκη γὰρ οὖν, ἔφη. Οὐκοῦν dv 
τούτῳ μὲν τῶν πλειόνων ἡ vcn: πολὺ γὰρ ἂν θᾶττον of 
ὀλίγοι ὑπὸ τῶν πολλῶν τιτρωσκόµενοι ἄναλωθείησαν 
3 ol πολλοὶ ὑπὸ τῶν ὀλίγων. — El οὖν οὕτως ἔχει,ὦ Küps, 
τί ἂν ἄλλοτις κρεῖττον εὕροι 1j πέµπειν εἰς Πέρσας, xal 
ἅμα μὲν διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι εἴ τι πείσονται Μἢδοι, εἷς 
Πέρσας τὸ δεινὸν ἥξει, ἅμα δὲ αἰτεῖν πλεῖον στρά- 
τευµα; Ἀλλὰ τοῦτο μὲν, ἔφη 6 Küpoc, εὖ ἴσθι, οὖδ si 
πάντες ἕλθοιεν Πέρσαι, πλήθει γε οὐχ ὑπερθαλοίμεθ' 
ἂν τοὺς πολεµίους. (9) Τί μὲν σὺ ἄλλο ἑνορᾶς ἄμεινον 
τούτου; ᾿Εγὼ μὲν ἂν, ἔφη 6 Küpoc, εἰ ἔχοιμι, ὡς cá- 
xo ὅπλα ἐποιούμην πᾶσι Πέρσαις τοῖς προςιοῦσιν 
οἵάπερ ἔχοντες ἔρχονται ol παρ᾽ ἡμῶν οἱ τῶν ὁμοτίμων 
καλούμενοι. Ταὔτα δ ἐστὶ θώραξ μὲν περὶ τὰ στέρνα, 
γέρρον δὲ εἰς τὴν ἀριστερὰν, xonic δὲ ἡ σάγαρις cic τὴν 
δεξιάν' κἂν ταῦτα παρασχευάσης, ἡμῖν μὲν ποιήσεις τὸ 
ὁμόσε τοῖς ἐναντίοις ἰέναι ἀσφαλέστατον, τοῖς πολεμµίοις 
δὲ τὸ φεύγειν 7 τὸ µένειν αἱρετώτερον. Ἑάττομεν δὲ, 
ἔφη, ἡμᾶς μὲν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς µένοντας' of γε μεντᾶν 
αὐτῶν φεύγωσι, τούτους ὑμῖν xal τοῖς ἵπποις νέµοµεν, 
ὥς μὴ σχολάζωσι µήτε µένειν ufi ἀναστρέφεσθαι. 
(10) Küpoc μὲν οὕτως ἔλεξε' τῷ δὲ Κυαξάρη ἔδοξέ τε εὖ 
λέγειν, καὶ τοῦ μὲν πλείους µεταπέμπεσθαι οὐχέτι ἐμέ- 
µνητο, παρεακευάζετο δὲ ὅπλα τὰ προειρηµένα. Καὶ 
σχεδόν τε ἔτοιμα ἦν xal τῶν Περσῶν ol ὁμότιμοι πα-- 
ρῆσαν ἔχοντες τὸ ἀπὸ Περσῶν στράτευμα. Ἐνταῦθα 
δὴ εἰπεῖν λέγεται ὃ Κῦρος συναγαγὼν αὐτούς 

11. Ἄνδρες φίλοι, ἐγὼ ὑμᾶς ὁρῶν αὐτοὺς μὲν χαθω- 
πλισμένους οὕτω x«l ταῖς ψυχαῖς παρεσχευασµένους 
ὃς χεῖρας συµµίζοντας τοῖς πολεµίοις, τοὺς δὲ ἐπομέ-- 
νους ὑμῖν Πέρσας γιγνώσχων ὅτι οὕτως ὠπλισμένοι 
εἰσὶν ὡς ὅτι προσωτάτω σταθέντες µάχεσθαι, ἔδεισα 
μὴ ὀλίγοι xol ἔρημοι συμμάχων συµπίπτοντες πολε- 
µίοις πολλοῖς πάθοιτέτι. Νῦν μὲν οὖν, ἔφη, σώματα 
ἔχοντες ἀνδρῶν ἥχετε οὐ µεμπτά’ ὅπλα δὲ ἔσται αὐτοῖς 
ὅμοια τοῖς ἡμετέροις τάς γε µέντοι ψυχὰς θήγειν αὐτῶν 
ὑμέτερον τὸ ἔργον. Ἄρχοντος γάρ ἐστιν οὖχ ἑαυτὸν 
µόνον ἀγαθὸν παρέχειν, ἀλλὰ δεῖ καὶ τῶν ἀρχομένων 
ἐπιμελεῖσθαι ὅπως ὡς βέλτιστοι ἔσονται. (12) Ὁ μὲν 
οὕτως εἶπεν. ob δ ἤσθησαν μὲν πάντες, νοµίζοντες 
μετὰ πλειόνων ἀγωνιεῖσθαι' εἷς δὲ αὐτῶν xal Date 
τοιάδε. 

1. AX θαυμαστὰ, ἔφη, ἴσως δόξω λέγειν, ci 
Κύρῳ συμθουλεύσω τι εἰπεῖν ὑπὲρ ἡμῶν, ὅταν τὰ ὅπλα 
λαμθάνωσιν ol. ἡμῖν µέλλοντες συμμάχεσθαι’ ἀλλὰ γι- 
γνώσκω γὰρ, ἔφη, ὅτι ol τῶν ἱκανωτάτων καὶ εὖ xal 
χαχῶς ποιεῖν λόγοι οὗτοι χαὶ μάλιστα ἐνδύονται ταῖς 
ψυχαῖς τῶν ἀχουόντων: x&v δῶρα διδῶσιν of τοιοῦτοι, 
καὶ ἂν µείω τυγχἀάνη ὄντα τὰ παρὰ τῶν ὁμοίων, 
ὅμως μείζονος αὐτὰ τιμῶνται οἳ λαμθάνοντε. Καὶ 
νῶν, ἔφη, ot Πέρσαι παραστάται ὑπὸ Κύρου πολὺ μᾶλ- 
λον ἠσθήσονται 9 ὑφ᾿ ὑμῶν παρακαλούµενοι, elc τε τοὺς 
ὁμοτίμους χαθιστάµενοι βεθαιοτέρως σφίσιν ἠγήσονται 
ἔχειν τοῦτο ὑπὸ βασιλέως τε παιδὸς xat ὑπὸ στρατηγοῦ 
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erit, alt Cyaxares. Hic igitur, inquit Cyrus, illorum erit 
victorias, qui numero plures fuerint : multo enim citius a 
pluribus pauci , vulneribus confecti , perierint , quar a pau- 
cis plures. Si ergo, Cyre, inquit, sic se res habeat, quid 
aliud melius quis reperire poesit , quam ad Persas uti mit- 
tamus , et sirhul eos doceamus,, calamitatem ad Persas pe- 
netraturam, sí Medis adversi quid acciderit, simulque 
majorem exercitum postulemus? At hoc quidem, inquit 
Cyrus, certo scias nos multitadine hostes non supersturos 
esee , etiamsi Persse universi veniant. Quid igitur aliad , 
quod melius hoc sit, vides? Equidem, inquit Cyrus, si 
essem qui tu, quam primom Persis omnibus huc venienti- 
bus ejusmodi fabricanda curarem arma, qualibus instructi 
veniunt e nostris ij, qui ὁμότιμοι appellantur. Ea vero 
sunt , lorica circum pectus , in manu lava seutum, in dex - 
tra copis vel securis : hzec si paraveris , efficies ut nobis cum 
hostibus congredi tutissime liceat, et hostibus ipsis foret 
optabilius fugere, quam subsistere. Ac nos quidem ipsos, 
&it, adversus eos collocamus qui subsistent : ex iis autem 
quicunque fugerint , hos vobis et equitibus attríbuimus , ut 
eis nec fugere vacet, nec converti. Cyrus quidem ad hunc 
modum disseruit : et Cyaxari visus est recte dicere, isque 
adeo nullam de pluribus arcessendis mentionem faciebat 
amplius , sed arma, de quibus modo dictum, parabat. Ac 
ea cum prope jam parata essent, Persarum aderant ὁμότι- 
μοι, ducentes eum qui a Persis mittebator exercitum. — Ibi 
tum Cyrus hzc , iis convocatis , verba fecisse perhibetur : 
« Ego vos quidem, amici, cum sic et ipsos armatos , et 
animis paratos viderem, ut qui manus cum hostibus con- 
serturi essetis, Persas vero, qui Yos sequuntur, ejusmodi 
armis instructos animadverterem , ut in hostem pugnare, 
nisi ab eo quam longissime collocati, non possent, veri- 
tus sum ne, si pauci consisteretis, et belli sociis destituti 
in magnam hostium multitudinem  incideretis, adversi 
quid vobis eveniret. Jam vero et corpora, inquit, viro- 
rum haud culpanda vobiscum uua adducentes adestis; et 
iHis arma nostris similia futura sunt. Ut autem eorum 
exaeuantur animi, eae scilicet nostree erunt partes. Est 
enim ejus cui imperium est, non seipsum modo bonum 
prebere, sed eorum etiam quibus praeest curam gerere, 
ut illi quam optimi evadant. » In hunc modum Cyrus 
quidem loquutus est: ii vero gavisi sunt omnes quod se 
plures in pugna socios habituros arbitrarentur ; unus autem 
ex lis hujusmodi etiam verba fecit : 
' « Equidem fortasse, ait, mira quedam proferre videbor, 
αἱ consilium Cyro dare velim, ut aliquid pro nobis dicat , 
cum arma sumpserint ii quos belli socios habituri sumus. 
At enim sentio, inquit, eorum orationes quibus et ad 
beneficium praestandum et ad ledendum maxima est fa- 
cultas, plurimum in audientium animos penetrare : tales 
etiam si munera largiantur, licet viliora sintiis qua a pa- 
ris conditionis hominibus offeruntur, tamen ea pluris zesti- 
mant accipientes. Jam vero Pergz adstites, iuqyit, multa 
majori jucunditate afficientur, οἱ Cyrué ipse &os advocaverit , 
quam si nos advocaremus : et in eorum qui ὁμότιμοι appel- 
lantur ordinem cooptati, beneficium hoc stabilius sibi fore 
existimabunt, si et a filio regis et ab imperatore proficiscatur, 


: CYBI INSTITUT. 


γενόμενον 3 εἰ 6 ἡμῶν τὸ αὐτὸ τοῦτο yÓrvovto, Ἀπεῖ- 
ται μέντοι οὐδὲ τὰ ἡμέτερα χρὴ, ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ δεῖ 
τῶν ἀνδρῶν θήγειν πάντως τὸ φρόνημα. — "Hyiv γὰρ 
Errat τοῦτο χρήσιµον ὅ,τι ἂν οὗτοι βελτίονες γένωνται, 
4) Οὕτω δὴ 6 ΚΌρος χαταθεὶς τὰ ὅπλα clo τὸ µέσον 
x1 συγχαλέσας πάντας τοὺς Περσῶν στρατιώτας Date 
πιάδς. 

is. Ἄνδρες Πέρσαι, ὑμεῖς xal ἔφυτε dv τῇ αὐτῃ 
ἡμῖν xal ἐτράφητε, xal τὰ σώματά τε οὐδὲν ἡμῶν 
Ἱείρονα ἔχετε, ψυχάς τε ὑμῖν προςήχει οὐδὲν χείρονας 
ἡμῶν ἔχειν. Τοιοῦτοι 5 ὄντες ἐν μὲν τῇ πατρίδι οὗ 
µετείχετε τῶν ἴσων ἡμῖν, οὐχ ὑφ᾽ ἡμῶν ἀπελαθέγτες, 
αλλ’ ὑπὸ τοῦ τὰ ἐπιτήδεια ἀνάγχην ὑμῖν εἶναι πορίζε- 
ch.  Nuv δὲ ὅπως μὲν ταῦτα ἔξετε ἐμοὶ µελήσει σὺν 
τοῖς θεοῖς ἔξεστι 0. ὑμῖν, el βούλοισθε, λαθόντας ὅπλα 
sacro ἡμεῖς ἔχομεν εἰς τὸν αὐτὸν ἡμῖν χίνδυνον ἐμ- 
ῥαΐνειν, καὶ ἄν τι ἐκ τούτων χαλὸν κἀγαθὸν γίγνηται, 
τῶν ὁμοίων ἡμῖν ἀξιοῦσθαι. (16) Τὸν μὲν οὖν πρόσθεν 
γρόνον ὑμεῖς τε τοξόται χαὶ ἀχοντισταὶ ἦτε χαὶ ἡμεῖς, 
ααὶ εἴ τι χείρους ἡμῶν ταῦτα ποιεῖν ἦτε, οὐδὲν θαυµα- 
στόν. οὗ γὰρ ἦν ὑμῖν σχολὴ ὥςπερ ἡμῖν τούτων ἐπιμε- 
lcm: Ἐν δὲ ταύτη τῇ ὁπλίσει οὐδὲν ἡμεῖς ἡμῶν 
προέξοµεν. Θώραξ µέν γε περὶ τὰ στέρνα ἁρμόζων 
ἑκάστῳ ἔσται, γέρρον δὲ ἐν τῇ ἀριστερᾶ, ὃ πάντες εἶθί- 
σµεβα φορεῖν, µάχαιρα δὲ ἡ σάγαρις ἐν τῇ Deut, ᾗ 03 
παίειν τοὺς ἐναντίους δεήσει οὐδὲν φυλαττομένους µή τι 
παίοντες ἐξαμάρτωμεν. (17) Τί οὖν ἂν dv τούτοις ἔτε- 

τέρου διαφέροι ἡμῶν πλὴν τόλμη; flv οὐδὲν ὑμῖν 
irs προσήχει ἡμῶν ὑποτρέφεσθαι. Νίκης τε γὰρ 
ἐπθυμεῖν, ἡ τὰ χαλὰ πάντα xal τὰ ἀγαθὰ κτᾶταί τε xal 
σώζει, τί μᾶλλον ἡμῖν 3) ὑμῖν προςήχει; κράτους τε, ὃ 
πάντα τὰ τῶν ἠττόνων τοῖς κρείττοσι δωρεῖται, τί εἰκὸς 
iuc μᾶλλον * χαὶ ὑμᾶς τούτου δεῖσθαι; (18) Τέλος 
εἶπεν, Ἀχηχόατε πάντα" ὁρᾶτε τὰ ὅπλα: ὅ μὲν χρῄζων 
λαμθανέτω ταῦτα xai ἀπογραφέσθω πρὸς τὸν ταξίαρχον 
εἰς τὴν αν τάξιν ἡμῖν. ὅτῳ δ' ἀρχεῖ ἐν µισθοφόρου 
χώρα εἶναι, χαταµενέτω dv τοῖς ὑπηρεταοῖς ὅπλοις. 
{9 Ὁ μὲν οὕτως εἶπεν. ᾿Ἀχούσαντες δὲ ot Πέρσαι 
ἐνόμισαν, ek παραχαλούμενοι ὥςτε τὰ ὅμοια πονοῦντες 
τῶν αὐτῶν τυγχάνειν μὴ ἐθελήσουσι ταῦτα ποιεῖν, 
ἐικαίως ἂν διὰ παντὸς τοῦ αἰῶνος ἀμηχανοῦντες βιο- 
τεύειν: καὶ οὕτω 99) ἀπογράφονται πάντες, ἀνέλαθόν τε 
τὰ ὅπλα πάντες. . 

20. Ἐν ᾧ δὲ οἱ πολέμιοι ζλέγοντο μὲν προςιέναι͵, 
παρτσαν δὲ οὐδέπω, ἐν τούτῳ ἐπειρᾶτο ὅ Κῦρος ἀσχεῖν 
μὲν τὰ σώματα τῶν μεθ) ἑαντοῦ εἷς ἰσχὺν, διδάσχειν 
à τὰ ταχτιχὰ, θήγειν δὲ τὰς ψυχὰς elc τὰ πολεμιχά. 
αι Καὶ πρῶτον μὲν λαθὼν παρὰ Κυαξάρου ὑπηρέτας 
προζέταξεν ἑκάστοις τῶν στρατιωτῶν (xavéx ὧν ἐδέ-- 
αντο πάντα πεποιηµένα παρασχεῖν' τοῦτο δὲ παρα- 
σχευάσας οὐδὲν αὐτοῖς ἄλλο ἐλελοίπει 3) ἀσχεῖν τὰ ἀμφὶ 
τὸν πόλεμον, ἐχεῖνο δοκῶν χαταμεμαθηχέναι ὅτι οὗτοι 
χράτιστοι ἕχαστα γίγνονται ot ἂν ἀφέμενοι τοῦ πολλοῖς 
προζέχειν τὸν νοῦν ἐπὶ ἓν ἔργον τράπωνται. Καὶ αὐ- 
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quam sianobisad bunc ipsum gradum promoverentur. Neque 
vero illi abesse debent que nostri sunt muneris : sed 
Quioquid enim illorum virtuti accesserit, id e re nostra 
fuerit. » Itaque Cyrus, armis in medio depositis, atque 
omnibus Persarum militibus convocatis , hujusmodi oratio- 
nem habuit : . 

« In eadem, Persse, nobiscum regione vos et nati estis 
et educati; et corpora quidem nostris nihilo deteriora ha- 
betis , animosque adeo ut nostris nihilo ignaviores habeatis 
consentaneum est. Tales autem cum sitis, in patria qui- 
dem pari nobiseum condilione non eratis, non quod a no- 
his inde repulsi essetis, sed quod vobis victum quaeritare 
necesse essel. Af nunc ut heec quidem omnia quae ad vi- 
tam sunt necessaria vobis suppetant, mihi cure erit, diis 
juvantibus : vobis autem licet, siquidem ita libuerit, sum- 
ptis qualia nos gestamus armis, etiamsi nobis aliqua in re 
deteriores sitis, idem nobiscum pugne periculum adire : ef 
si quid inde praeclari et eximii obtigerit, paria nobiscum pree- 
mia, tanquam qui iis digni fueritis, consequi. Enimvero 
tempore anteacto, vos quoque sagittaril et jaculatores, quem- 
admodum et nos, fuistis : quod si in sagittis jaculisque 
mittendis minus quam nos periti eratis, minime mirum id 
videri debet; neque enim vobis his artibus studiose ope 
ram dare, perinde ac nobis, otium erat. | Atin hoc armatures 
genere, nihilo nos potiores vobis erimus. — Nam unicuique 
aptus erit thorax circa pectus , in leva manu scutum , qued 
omnes gestare consuevimus, in dextra gladius vel securis, 
qua feriendi nobis erunt hostes , minime verentibus ne ictus 
nostri aberrent. Quid igitur est in his, quo alius nostrüm 
alii przestare possit, preeter audaciam? quat voe non mino- 
rem quam nos animis fovere decet. "Nam et victoriam ex- 
petere , quee bona ac preeclara omnia parat et conservat, cur 
nos magis quam vos deceat? et cur victrici potentia , qwe 
facultates devictorum omnes victoribus donat , nobis opus 
esse magis quam vobis , rationi sit consentaneum? Tandem 
dixit, Audistis omnia : arma omnia cernitis ; iis qui indiget, 
ea capiat , nomenque apud cohortis prsefectum profitendo in 
eundem nobiscum ordinem adscribatur : cni vero mercena- 
rii militis locum tenere sat est, is servilibus armis maneat 
indutus. » Hac Cyri verba fuerunt. Qua cum audissent 
Pers», jure se arbitrabantur omnem deinde ztatem in 
rerum inopia et egestate acturos, si invitati ut pares sus- 
cipiendo labores eadem consequerentur pramia, non pa- 
ruiesent : itaque omnes nomina sua sunt professi, omnes- 
que adeo arma acceperunt. 

Interea vero dum hostes adventare dicerentar, necdem 
tamen adessent, Cyrus suorum corpora ad robur exercere 
nitebatur, et eos qute ad disciplinam milltarem pertinent 
docere , et ad res bellicas animos acuere. Ac primum qui- 
dem aceeptis a Cyaxare ministris , imperavit eis ut singulis 
militibus abunde omnia, quibus opus esset, parata suppe- 
ditarent : quod cum ita curasset , nihil aftod ipsis militibus 
agendum reliquit , quam ut in rebus bellicis sese exercerent ; 
quippe quí illud sibi videretur animadvertisse , singulis nl- 
mirum eos in rebus effici preestantissimos , qui misso facto 


plurium studio, ad unam rem animum converterent. Quin 
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µης ἔλεξεν, ὡς δεῆσον xat τούτων [ὥσπερ xal] ὑπὲρ 
τῆς στρατιᾶς τὸν στρατηγὸν ἐπιμελεῖσθαι. (19) Ὡς 
δὲ x«l ταῦτα ἀπέφησα, ἐπήρου µε αὖ πάλιν εἴ τινας 
τέχνας. ἐδίδαξε µε ὣς ἂν ἕχαστα τῶν πολεμικῶν ἔργων 
χράτιστοι ἂν of σύμμαχοι Ὑίγνοιντο,. ᾿ΑἈποφήσαντος δέ 
µου χαὶ τοῦτο ἀνέχρινας αὖ σὺ καὶ τόδε el τί μ᾿ ἐπαί-- 
δευσεν ὡς ἂν δυναίµην στρατιᾶ προθυµίαν ἐμθαλεῖν, 
λέγων ὅτι τὸ πᾶν διαφέρει ἐν παντὶ ἔργῳ προθυμία 
ἀθυμίας. Ἐπεὶ δὲ xol τοῦτο ἀνένευον, ἦλεγχες a) σὺ 
εἴ τινα λόγον ποιήσαιτο διδάσχων περὶ τοῦ πείθεσθαι 
τὴν στρατιὰν, ὡς ἄν τις µάλιστα μηχανῷτο. — (14) Ἐπεὶ 
δὲ xal τοῦτο παντάπασιν ἄῤῥητον ἐφαίνετο, τέλος δή 
µε ἐπήρου ὅ,τι ποτὲ διδάσχων στρατηγίαν φαίη µε δι- 
δάσχειν. Κάἀάγὼ δὴ ἐνταῦθα ἀποκρίνομαι ὅτι τὰ τα- 
χτιχκά, Καὶ σὺ γελάσας διῆλθές µοι παρατιθεὶς ἔκαστον 
ὅτι οὐδὲν ὄφελος εἴη στρατιᾷ τακτικῶν ἄνευ τῶν émi- 
τηδείων, τί 5' ἄνευ τοῦ ὑγιαίνειν, τί 0. ἄνευ τοῦ ἐπί- 
στασθαι τὰς εὑρημένας elc πόλεµον τέχνας, τί 9 vsu 
τοῦ πείθεσθαι. Ὡς δέ µοι χαταφανὲς ἐποίησας ὅτι 
μικρόν τι µέρος εἴη στρατηγίας τὰ τακτικὰ, ἑπερομέ- 
yov µου εἴ τι τούτων σύ µε διδάζαι ἴχανὸς εἴης, ἀπιόντα 
µε ἐχέλευσας τοῖς στρατηγικοῖς νομιζοµένοις ἀνδράσι 
διαλέγεσθαι καὶ πυθέσθαι πῇῃ ἕχαστα τούτων γίγνεται, 
(16) "Ex τούτου 59 ἐγὼ συνην τούτοις οὓς µάλιστα 
φρονίµους περὶ τούτων ἤχουον εἶναι. Καὶ περὶ μὲν 
τροφῆς ἐπείσθην ἵκανὸν εἶναι ὑπάρχον ὅτι Κυαξάρης 
ἔμελλε παρέξειν ἡμῖν, περὶ δὲ ὑγιείας, ἀχούων xal 
ὁρῶν ὅτι xol πόλεις αἱ χρήζουσαι ὑγιαίνειν ἰατροὺς at- 
βοῦνται xal of στρατηγοὶ τῶν ὀτρατιωτῶν Évexev ἰατροὺς 
ἐξάγουσιν, οὕτω xal ἐγὼ ἐπεὶ ἓν τῷ τέλει τούτῳ ἐγενό-- 
µην, εὐθὺς τούτου ἐπεμελήθην, καὶ οἶμαι, ἔφη, ὦ πά- 
τερ; πάνυ ἴκανοὺς τὴν ἰατριχὴν τέχνην ἔχειν μετ’ ἔμαυ- 
«oU ἄνδρας. jo) Πρὸς ταῦτα δ) 6 πατὶρ ἔφη, 'AXX, 
ὦ παῖ, ἔφη, οὗτοι μὲν οὓς λέγεις, ὥςπερ ἱματίων ῥα- 
γἔντων εἶἷσί τινες ἠπηταὶ, οὕτω xal ot. ἰατροὶ, ὅταν 
τινὲς νοσήσωσι, τότε Ἰῶνται τούτους" σοὶ δὲ τούτου µε- 
γαλοπρεπεστέρα ἔσται ἡ τῆς ὑγιείας ἐπιμέλεια" τὸ γὰρ 
ἀρχὴν μὴ χάμνειν τὸ στράτευμα, τούτου σοι δεῖ µέλειν. 
Καὶ τίνα 53) ἐγὼ, ἔφη, ὦ πάτερ, 650v ἰὼν τοῦτο πράτ- 
τειν ixavic ἔσομαι; ἣν μὲν δήπου χρόνον τινὰ µέλλῃς 
ἐν τῷ αὐτῷ µένειν, ὑγιεινοῦ πρῶτον δεῖ στρατοπέδου μ 
ἀμελῆσαν' τούτου δὲ οὐκ ἂν ἁμάρτοις, ἐάνπερ µέλῃ σοι. 
Καὶ γὰρ λέγοντες οὐδὲν παύονται oi. ἄνθρωποι περί τε 
τῶν νοσηρῶν χωρίων xal περὶ τῶν ὑγιεινῶν' μάρτυρες 
δὲ σαφεῖς ἑκατέροις αὐτῶν παρίστανται τά τε σώματα 
καὶ τὰ χρώματα. Ἔπειτα δὲ οὗ τὰ χωρία µόνον dp- 
χεῖ σχέψασθαι, ἀλλὰ µνήσθητι σὺ πῶς πειρᾶ σαυτοῦ 
ἐπιμελεῖσθαι ὅπως ὑγιαίνῃς. (17) Καὶ Κῦρος εἶπε, 
Πρῶτον μὲν v) Δία πειρῶμαι µηδέποτε ὑπερεμπίπλα- 
σθαι' δύςφορον γάρ. "Ἔπειτα δὲ ἐχπονῶ τὰ εἰςιόντα" 
οὕτω γάρ µοι Boxe ἤ τε ὑγίεια μᾶλλον παραμένειν xal 
ἰσχὺς προςγενάσθαι. Οὕτω τοίνυν, ἔφη, ὦ παῖ, καὶ τῶν 
ἄλλων δεῖ ἐπῳμελεῖσθαι. Ἡ καὶ σχολλ, ἔφη, ἔσται, 
ὦ πάτερ, σωμασκεῖν τοῖς στρατιώταις; Οὐ uà AC, ἔφη 
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corporis valetudine ac robore disseruisset; uti de quibu 
imperatorem pro exercitus commodo sollicitum esse opor 
teat. Hoc etiam cum negassem, me rursum interrogabas 
ecquam me procurandi rationem docuisset, ut socii ii 
quolibet munere militari prestantissimi evadant. Hoc quo 
que a me denegato, denuo percunctatus es, numquid mi 
erudiisset quo pacto possem exercitui alacritatem injicere 
quippe qui diceres in omni suscipiendo opere inter alacri 
tatem et abjectionem animi discrimen esse maximum. . Ub 
hoc etiam abnuissem, sciscitatus es tu rursum, num 
qua sermone precepta tradidisset de concillanda exerci. 
tus obedientia, qua quis potissimum ratione id possit effi 
cere. Cum vero de hoc quoque nihil omnino esse dictum 
pateret, postremo interrogabas , quid tandem docendo di- 
sciplinam imperatoriam se mibitradere diceret. Tum autem 
respondi ego, Rationes instruendi exercitüs. — Risisti hic tu 
quidem, et singulis istis propositis , mihi percurrendo osten- 
disti, exercitus instruendi artem in militibus nihil proficere ; 
absque rebus ad victum necessariis : quid autem absque 
firma valetudine? quid absque illarum artium scientia, qua 
8d belli usum sunt invente? quid absque obedientia ? Cum- 
que adeo perspicuum mihi fecisti , rationem aciei instruendz 
exiguam quandam esse muneris imperatorii partem , atque 
ego rogassem, an tu idoneus esses qui me quidpiam horum 
doceres, ut abirem hortatus eset illis cum virís dissere- 
rem qui rei imperatorize periti haberentur, deque ipsis per- 
cunctarer quo pacto horum singula fierent. Ex eo igitur 
tempore cam illis ego versatus sum, quos in primis esse 
harum rerum prudentes audiebam. Ac de victu quidem 
mihi persuasum est satis id futurum, quod Cyaxares nobis 
sit priebiturus : de bona vero valetudine , quod et audirem 
et viderem tum civitates eas, quee quo bene valeant operam. 
dant, medicos eligere, tum imperatores militum gratia me 
dicos educere , ita et ego, postquam mihi munus boc man- 
datum fuit, statim in hujus rei curam incubui : et opinor, 
ait, pater, viros me artis medicze admodum gnaros mecum 
habere. Ad hoc pater respondit, Verum, fili , inquit, me- 
dici, quos dicis, isti, quemadmodum sunt vestium lacera- 
tarum sarcinatores quidam, ita et ipsi tum demum, cum 
aliqui in morbum inciderint, medentur iis : at ea. quze tibi 
incumbet bonze valetudinis cura eo quod exercent medic 
officio preeclarior erit; hoe enim tibi cure esse oportet, Be 
exercitus omnino in morbos incidat. Et quanam via, pater, 
ait, incedens , hoc prtestare potero? Nimirum si diutius in 
eodem loco sís mansurus , primum negligendum tibi non erit 
ut castra in regione ponas salubri : quod quidem facile adse- 
queris, si curse tibi fuerit. Etenim nunquam loqui desinunt 
homines tam de morbidis locis quam salubribus : testes au- 
tem evidentes his utrisque adsunt, tum corpora tum colores. 
Deinde , regiones considerare non satis erit, sed ad memo- 
riam revocare debes quo pacto studeas tui ipsius curam ge- 
rere, ut recte valeas. Et Cyrus inquit, Primum quidem, 
hercle, operam do ne anquam nimium me replean; nam 
grave et molestum est : deinde qui intrarunt cibos laborando 
digero : ita enim mihi videtur et valetudo magis permanere 
firma, etrobur accedere. Ita igitur, fili, inquit, et aliorum 
curam agere oportet. Num et otium, paler, ait, militibus 





| ad exercenda corpora suppetet? Imo vero , respondit peter, 





ἑκατὴρ, οὗ µόνον γε, ἀλλὰ xal ἀνάγχη. Δεῖ γὰρ δή- 
που στρατιὰν, ei μέλλει πράξειν τὰ δέοντα, µηδέποτε 
πτύεσθαι 3 τοῖς πολεµίοις καχὰ πορσύνουσαν 1| ἑαυτῇ 
dy18d- ὡς χαλεπὸν μὲν καὶ ἕνα ἄνθρωπον ἀργὸν τρέ- 
φεσθαι, πολὺ 8 ἔτι, ὦ παῖ, χαλεπώτερον LAM ὅλον, 
πάντων δὲ χαλεπώτατον στρατιὰν ἀργὸν τρέφειν. 
Ἠλεῖστά τε γὰρ τὰ ἐσθίοντα iv στρατιᾷ καὶ dr! ἔλαχί- 
στων ὁρμώμενα καὶ οἷς ἂν λάθῃ δαψιλέστατα χρώµενα, 
ὧκτε οὐδέποτε ἀργεῖν δεήσει στρατιάν. (18) Αέγεις σὺ, 
T ἔφη, ὢ πάτερ, ὣς ἐμοὶ δοχεῖ, ὅτι ὥςπερ οὐδὲ γεωργοῦ 
. ἀργοῦ οὐδὲν ὄφελος, οὕτως οὐδὲ στρατηγοῦ ἀργοῦ οὐδὲν 


Soc εἶναι. — Tov δέ γε ἐργάτην στρατηγὸν ἐγὼ, ἔφη, 


ἀναδέχοµαι;, ἣν µή τις θεὸς βλάπτῃ, ἅμα xal τὰ ἐπιτή- 
$e μάλιστα ἔχοντας τοὺς στρατιώτας ἀποδείξειν καὶ τὰ 
soa vx ἄριστα ἔχοντας παρασχευάσειν, Ἀλλὰ μέντοι, 
ἔφη, τό γε μελετᾶσθαι ἕκαστα τῶν πολεμικῶν ἔργων, 
ἀγῶνας ἄν τινάς µοι δοχεῖ, ἔφη, ὦ πάτερ, προειπὼν 
ἑκάστοις καὶ ἆθλα προτιθεὶς µάλιστ’ ἂν ποιεῖν εὖ ἀσκεῖ- 
οθαι, ὥςτε ἕχαστα πότε δέοιτο ἔχειν ἂν παρεσκευασµέ- 
τος χρῃσθαι. Κάλλιστα λέγεις, ἔφη, ὦ παῖ. τοῦτο 
Tio ποτήσας, σάφ (c, ὥςπερ χοραὺς τὰς τάξεις del 
τὰ προςήκοντα µελετώσας θεάσῃ. 

19. Ἀλλὰ μὴν, ἔφη 6 Küpos, εἴς γε τὸ προθυµίαν ἐμθα- 
λεῖν στρατιώταις οὐδέν µοι δοχεῖ ἐκανώτερον εἶναι 2) τὸ 
ῥύνασθαι ἐλπίδας ἀγαθὰς ἐμποιεῖν ἀνθρώποις. — "AX, 
ἔφη, ὦ παῖ, τοῦτό γε τοιοῦτόν ἔστιν οἴόνπερ el τις χύνας 
ἐν θήρᾳ ἀνακαλοῖτο ἀεὶ τῇ κλήσει ἧπερ ὅταν τὸ θηρίον 
ὃρᾷ. Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον προθύµως εὖ οἵδ' ὅτι ἔχει 
ὑπακουούσας ἂν δὲ πολλάχις ψεύδηται αὐτὰς, τελευ-- 
τῶσαι οὐδ' ὁπόταν ἀληθῶς ὁρῶν χαλῇ πείθονται αὐτῷ. 
Οὕτω καὶ τὸ περὶ τῶν ἔλπίδων ἔχει Άν πολλάκις προς- 
δοχίας ἀγαθῶν ἐμθαλὼν ψεύδηταί τις, τελεντῶν οὐδ) 
ὑπόταν ἀληθεῖς ἐλπίδας λέγη ὃ τοιοῦτος πείθειν δύναται. 
Ἀλλὰ τοῦ μὲν αὐτὸν λέγειν ἃ μ) σαφῶς εἰδείη φείδεσθαι 
δεῖ, ὦ xai, ἄλλοι δ᾽ ἐνίοτε λέγοντες ταὐτὰ ἂν διαπράτ- 


Tuv τὴν δὲ αὑτοῦ παραχέλευσιν cic τοὺς µεγίστους 
χοδύνους δεῖ ὡς μάλιστα ἐν πίστει διασώζειν. Ἀλλὰ 


vil μὰ τὸν Δία, ἔφη 6 Κῦρος, καλῶς pot, ὦ πάτερ, δο- 
χεῖς λέγειν, καὶ ἐμοὶ οὕτιος fuv. (90) Τό γε μὸν 
πεθοµένους παρέχεσθαι τοὺς στρατωύτας οὖκ ἀπείρως 
μοι δοκΏ αὐτοῦ ἔχειν, ὦ πάτερ. σὺ γάρ µε εὐθὺς τοῦτο 
ἐκπαιδίου ἐπαίδευες σαντῷ πείθεσθαι ἀναγχάζων" ἔπει- 
τα τοῖς διδασκάλοις παρέδωχας, χαὶ ἐχεῖνοι αὖ τὸ αὐτὸ 
τοῦτο ἔπραττον' ἐπεὶ δ) dv τοῖς ἐφήθοις ἦμεν, 6 ἄρχων 
τοῦ αὐτοῦ τούτου ἰσχυρῶς ἐπεμαλεῖτο' xal of. νόμοι δέ 
μοι δοχοῦσιν ol πολλοὶ ταῦτα δύο µάλιστα διδάσχειν, 
ἄρχειν τε xal ἄρχεσθαι. Καὶ τοίνυν κατανοῶν περὶ 
τούτων ἐν κπᾶσιν ὁρᾶν µοι δοκῶ τὸ προτρέπον πείθεσθαι 
μάλιστα ὃν τὸ τὸν μὲν πειθόµενον ἐπαινεῖν τε xad τιμᾶν, 
τὸν δὲ ἀπειθοῦντα ἀτιμάζειν τε xal χολάζειν. — (31) Καὶ 
ἐπὶ μέν γε τὸ ἀνάγκη ἔπεσθαι αὕτη, ὦ παῖ, ἡ ὁδός ἐστιν, 
ἐπὶ δὲ τὸ κρεῖττον τούτου πολὺ τὸ ἑχόντας πείθεσθαι 
ἄλλη laxi συντοµωτέρα. Ὃν γὰρ ἂν ἡγήσωνται περὶ 
«oU συμφέροντος ἑαυτοῖς φρονιμώτερον ἑαυτῶν εἶναι, 
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non modo otium erit, sed etia&m necessitas id postulabit. 
Nam certe oportet exercitum , ai officio suo sit satisfacturus , 
nunquam desinere vel hostibus damna vel sibi ipsi commoda 
adferre. Etenim difficile est vel unum hominem otiosum ali ; 
multo etiam difficilius, fili, est, totam familiam; omnium 
vero difficillimum, exercitum otiosum alere. Plurima enim 
sunt in exercitu quae comedunt, et ut queque tenuissimo 
commeatu instructa in bellum feruntur, ita quzecunque cepe- 
rint, iis largissime utuntur : idcirco nunquam convenit exer- 
citum esse otiosum. Dicis tu, pater, inquit, ut mihi vide- 
tur, quemadmodum iners agricola nulli sit usui, ita et iin- 
peratorem desidem nulli esse usui. Atqui ego quidem im- 
peratorem , ait , industrium polliceor (nisi quis deus obstet ) 
id prsestaturum ut et rebus necessariis milites abundent , et 
corporibus sint quam optime affectis. Verum enimvero 
quod ad exercitationem , ait, singularum rerum bellicarum 
attinet , arbitror , si quis certamina quedam singulis indicat , 
et preemia proponat , eum maxime effecturum ut in singulis 
bene exercitati evadant, ita ut , ubi opus faerit, lis paratis 
uti possit. Optime dicis, fili, inquit : nam hoc si feceris, cer- 
to scias, ordines te militum, tanquam choros, in lis quae 
officii ratio postulat semper occupatos spectaturum. 

At vero, inquit Cyrus, ad alacritatem militibus injiciendam 
nibil mihi magis idoneum esse videtur, quam bonas posse 
spes in animis hominum excitare. "Verum, fili, ait, hoc sane 
tale est, sc sí quis in venatione canes eadem semper ia- 
clamet voce, qua, cum feram videt, utitur. Nam primum 
quidem, sat scio, alacriter obediunt : sin frequenter eas 
decipiaí, tandem ne tum quidem obsequuntur ei, cum 
feram vere conspiciens clamando hortetur. Sic etiam se 
babet illud de spe excitanda : si sepius quis injecta bonorum 
exspectatione fallat , is ad extremum , etiam cum veras spes 
afferat, persuadere nonpotest. lisutique imperatorem ipsum 
dicendis, qu£&e non certo sciverit, abstinere, fili, oportet ; 
at alii si nonnunquam ea dicant, idem quod ipse volet effi- 
ciant : suam vero incitationem ad summa pericula fide quam 
maxime dignam servare oportet. At enimvero, pater, in- 
quit Cyrus, et mihi recte dicere videris, et sic facere me 
magis juvat. Atqui qua ratione fieri possit ut obedientes 
sint milites, mibi, pater, nequaqu&m ignorare videor. Tute 
enim hoc me statim a puero docebas,, cum tibi ipsi parere 
cogeres ; deinde magistris me tradidisti, atque illi quoque 
idem hoc agebant. Deinde, cum jam inter ephebos versati 
sumus, praefectus noster hujus ipsius rei coram enixe admo- 
dum agebat ; quin leges etiam plereeque videntgr mihi hec 
duo maxime docere, imperare scilicet et esse sub imperio. 
Quapropter equidem de his cogitans, in omnibus videre 
mihi videor hortamen ad obedieudum efficacissimum id esse, 
si is qui dicto audiens est et laude et honore , contumax au- 
tem et ignominia et supplicio afficiatur. Ad efficiendum 
sane , inquit, ut necessitate coactus quis pareat , htec , fili, 
via est : verum ad id quod hoe multo melius est, ut nempe 
ultro pareant homines, alia via est magis compendiaria. 
Nam quemcunque existimant seipsis in iis conficiendis ques 
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τούτῳ of ἄνθρωποι ὑπερηδέως πείθονται. νοίης δ' ἂν 
ὅτι τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει dy ἄλλοις τε πολλοῖς καὶ δὴ καὶ ἐν 
τοῖς χάµνουσιν, ὣς προθύµως τοὺς ἐπιτάξοντας ὅ,τι yo) 
ποιεῖν καλοῦσι' καὶ iv θαλάττη δὲ ὣς προθύµως τοῖς 
χυθερνήταις οἱ συμπλέοντες πείθονται' xol οὕς y" ἂν 
νοµίσωσί τινες βέλτιον ἑαυτῶν ὁδοὺς εἰδέναι , ὡς ἶσχυ ρῶς 
τούτων οὐδ) ἀπολείπεσθαι ἐθέλουσιν' ὅταν δὲ οἵωνται 
πειθόµενοι καχόν τιλήψεσθαι, οὔτε ζημίαις πάνυ τιθέ-- 
λουσιν εἴχειν οὔτε δώροις ἐπαίρεσθαι. Οὐδὲ γὰρ δῶρα 
ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ καχῷ ἑχὼν οὐδεὶς λαµθάνει. (331) Λέγεις 
σὺ, ἔφη, ὦ πάτερ, elc τὸ πειθοµένους on οὐδὲν as 
ἀνυσιμώτερον τοῦ φρονιµώτερον δοκεῖν εἶναι τῶν ἀρχο- 
µένων. Λέγω γὰρ οὖν, ἔφη. Καὶ πῶς δή τις ἂν, ὦ 
πάτερ, τοιαύτην δόξαν τάχιστα περὶ αὐτοῦ παρασχέσθαι 
ἂν δύναιτο; Ὁὺκ ἔστιν, ἔφη, & παῖ, συντοµωτέρα ὅδὸς 
περὶ ὧν ἂν βούλῃ Boxsiv φρόνιµος εἶναι ἡ τὸ γενέσθαι 
περὶ τούτων φβόνιµον. Καθ ἓν δὲ ἔχαστον σχοπῶν 
γνώση ὅτι ἀληθη λέγω. Ἡν γὰρ βούλῃ μὴ àv ἀγαθὸς 
γεωργὸς δοχεῖν εἶναι ἀγαθὸς ἡ ἱππεὺς Ά ἰατρὸς 9) αὐλητὴς 
ἡ ἄλλ᾽ ὁτιοῦν, ἐννόει πόσα σε δέοι ἂν μηχανᾶσθαι τοῦ 
Doxsiv ἕνεχα, Καὶ εἰ δ πείσαις ἐπαινεῖν τέσε πολλοὺς, 
ὅπως δόξαν λάθης, καὶ κατασχευὰς χαλὰς d! ἑκάστῳ 
αὐτῶν κτήσαιο, ἄρτι τε ἐξηπατηκὼς εἴης ἂν καὶ ὄλίγῳ 
ὕστερον, ὅπου ἂν πεῖραν δοίης, ἐξεληλεγμένος εἴης ἂν 
xal προςέτι καὶ ἁλαζὼν φαίνοιο, (38) ὠρόνιμος δὲ περὶ 
τοῦ συνοίσειν μέλλοντος πῶς dv τις τῷ ὄντι γένοιτο; 
ΔΏλον, ἔφη, à παῖ, ὅτι ὅσα μὲν ἔστι µαθόντα εἶδέναι 
μαθὼν ἂν, ὥςπερ τὰ τακτικὰ ἔμαθες" ὅσα δὲ ἀνθρώποις 
οὔτε μαθητὰ οὔτε προορατὰ ἀνθρωπίνη προνοίᾳ, διὰ 
μαντιχῆς ἂν παρὰ θεῶν πυνθανόµενος Φφρονιμώτερος 
ἄλλων ἂν εἴης ὅ, τι δὲ γνοίης βέλτιον ὃν πραχθῆναι, 
ἐπιμελούμενος ἂν τούτου ὡς ἂν πραχθείη. Καὶ γὰρ τὸ 
ἐπιμελεῖσθαι οὗ ἂν δέη φρονιµωτέρου ἀνδρὸς } τὸ ἅμε- 
λεῖν. — (24) Ἀλλὰ μέντοι ἐπί γε τὸ φιλεῖσθαι ὑπὸ τῶν 
ἀρχομένων, ὅπερ ἔμοιγε ἐν τοῖς µεγίστοις δοχεῖ εἶναι, 
δῆλον ὅτι ἡ αὐτὴ ὁδὸς ἥπερ εἴ τις ὑπὸ τῶν φίλων στέρ- 
γεσθαι ἐπιθυμοίη" εὖ γὰρ οἶμαι δεῖν ποιοῦντα φανερὸν 
εἶναι. Ἀλλὰ τοῦτο μὲν, ἔφη, ὦ mat, χαλεπὸν, τὸ del 
δύνασθαι εὖ ποιεῖν οὓς ἄν τις θέλη' τὸ δὲ συνηδόµενόν 
τε φαίνεσθαι, ἦν τι ἀγαθὸν αὐτοῖς συµθαίνῃ, xal συν-- 
αχθόµενον, ἦν τι χαχὸν, καὶ συνεπικουρεῖν προθυµού- 
µενον ταῖς ἁπορίαις αὐτῶν, καὶ προφοθούµενον µή τι 
σφαλῶσι, xal προνοεῖν πειρώµενον ὡς μὴ σφάλλωνται, 
ἐπὶ ταῦτά πως δεῖ μᾶλλον συμπαρομαρτεῖν. (25) Καὶ 
ἐπὶ τῶν πράξεων δὲ, ἣν μὲν ἐν θέρει σι, τὸν ἄρχοντα 
δεῖ τοῦ ἡλίου πλεονεκτοῦντα φανερὸν εἶναι, ἣν δὲ ἐν 
χειμῶνι, τοῦ ψύχους, ἣν δὲ διὰ µόχθων, τῶν πόνων' 
πάντα γὰρ ταῦτα εἷς τὸ φιλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀρχομένων 
συλλαμθάνει. Λέγεις σὺ, ἔφη, ὦ πάτερ, ὡς καὶ χαρτε- 
βώτερον δεῖ πρὸς πάντα τὸν ἄρχοντα τῶν ἀρχομένων εἷ-- 
ναι. Λέγω γὰρ οὖν, ἔφη. ΟΘάῤῥει μέντοι τοῦτο, ὦ 
παῖ- εὖ γὰρ ἴσθι ὅτι τῶν ὁμοίων σωμάτων of αὐτοὶ πόνοι 


οὐχ ὁμοίως ἄπτονται ἄρχοντός τε ἀνδρὸς χαὶ ἰδιώτου, 
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sibi sint utilia prudentiorem , huic bomines libentissime par. 
rent, Hoc autem ita se babere, cum in multis aliis, tum 
certe in egrotantibus licet animadvertere , qui líbentissimo 
animo id prescepturos arcessunt quod faciendum sit ; itidem- 
que in mari, gubernatoribus perquam libenter parent qul! 
una navigant ; quos item arbitrentur aliqui melius quam se 
vias nosse, ab iis ne sint a tergo relicti totis viribus enitun- 
tur; cum autem futurum putant uti ex obedientia detrimenti 
quid capiant, tum vero nec suppliciis admodum cedere, nec | 
donis excitari volunt. Neque enim dona quisquam suo 
damno libens accipit. Dicis tu, pater, ait, nihil ad hoc, 
ut 8008 quis obsequentes habeat, efficacius esse, quam ut 


Sibi subjectis prudentior videatur. Dico id equidem, inquit. 


At quo pacto, pater, possit aliquis opinionem ejusmodi de 
se quam primum exhibere? Nulla est, inquit, fili, via magis 
compendiaria, quam ut, quibus in rebus prudens videri vo- 
lueris, in iis revera prudens sís. Quod si hsec singulatim 
consideres, vera me dicere intelliges. Nam si, bonus agri- 
cola cum non sís, bonus videri velis, vel eques, vel medicus, 
vel tibicen, vel aliud quidpiam , quam multa machinari tibi 
opus fuerit, at talis videare, cogita. Et si quidem tum 
multis te ut Jaudent persuaseris, quo hanc de te opinionem 
excites, tum preeclaros ad horum quelibet apparatus ac- 
quisiveris, jam sic demum eris deceptor, et paulo post, ubi 
periculum tui feceris , in fraude deprehensus etiam eris, et 
preterea vanus videberis. Prudens autem in eo quod pro 
futurum est quo quispiam pacto revera fiat? Nimirum si ea, 
inquit, fili, quecunque discendo cognosci possunt, didiceris, 
quemadmodum. aciei instruendze artem jam didicisti : qua- 
cunque veronec ab hominibus disci possunt, nec providentia 
humana prospici , de iis si per vaticinationem a diis certior 
factus fueris, ceteris prudentior eris : si denique, quod, ut 
fiat satius esse intellexeris, id ut flat curam adhibueris. id 
enim faciendum curare, quod fieri oporteat, prudentioris 
est viri, quam negligere. At vero ad conciliandam eorum 
quibus przesumus benevolentiam (quod quidem ego in ma- 
ximis duco) eadem est haud dubie via, qua utendum est 
illi qui ab amicis diligi cupiat. Dandam enim operam puto 
ut palam sit beneficus. Sed boc quidem, fili, difficile est, 
posse semper, quoscunque velit quispiam, beneficiis afficere : 
at ut una gaudere videatur, si quid eis prospere eveniat, et 
una dolere si quid adversi, et prompto esse animo dubiis 
eorum rebus una succurrendis, et sollicitus ne qua in re la- 
bantur, et studiose providere ne infelici successu rem gerant, 
haec ad benevolentiam parandam majorem in modum de: 
bent adesse. Jam vero in rebus gerendis, si per zstatem 
sint gerendze, oportet imperatorem palam se solis maxime 
patientem exhibere ; sin per hiemem, frigoris ; et si laboran- 
dum sit, laborum : nam hzc omnia ad conciliandum 

eorum quibus quis praesit amorem conducunt. Dicis tu, 

pater, inquit, oportere imperatorem omnia tolerantius pati 

quam eos qui sunt sub ejus imperio. Jd utique dico, 

inquit. Tu tamen, fili, ait, bono sis animo : certo enim 

hoc &cias, labores eosdem similibus corporibus , impera- 

toris scilicet et privati, teque graves non esse; sed ipse 





ἀλλ) ἐπικουφίζει τι f ud) τοὺς πόνους τῷ ἄρχοντι καὶ 
αὐτὸ τὸ εἶδέναι ὅτι οὗ λανθάνει ὄγτι ἂν modi. 

16. Ὁπότε δὲ, ὦ πάτερ, σοὶ ἤδη ἔχοιεν μὲν τὰ ἐπιτή-- 
ξεια οἱ στρατιῶται, ὀγιαίνοιεν δὲ, πονεῖν δὲ δύναιντο, 
τὰς δὲ πολεμικὰς τέχνας ἠσχηχότες εἴεν, φἰλοτίµως δ' 
ἔχοιεν πρὰς τὸ ἀγαθοὶ φαίνεσθαι, τὸ δὲ πείθεσθαι αὐτοῖς 
Έδιον εἴη ποῦ ἀπειθεῖν, οὐχ ἂν τηνικαῦτα σωφρονεῖν dy 
v aot δοχοίη διαγωνίζεσθαι βουλόμενος πρὸς τοὺς πο- 
, λεµίους ὡς τάχιστα; Ναὶ uà AC, ἔφη, εἰ μέλλοι γε 

πλεῖον ἕξειν' el δὲ μὴ, ἔγωγε ὅσῳ οἰοίμην xal αὐτὸς βελ- 

civ εἶναι καὶ τοὺς ἐπομένους βελτίονας ἔχειν, τόσῳ ἂν 

μᾶλλον φυλαττοίμην, ὥςπερ xol τἄλλα à ἂν οἰώμεθα 

πλείστου ἡμῖν ἅξια εἶναι, ταῦτα πειρώµεθα ὡς ἐν ἐχυ- 

ῥωτάτῳ ποιεῖσθαι. (27) Πλεῖον δ) ἔχειν, ὦ πάτερ, πο- 

λεμίωαν πῶς ἄν τις δύναιτο μάλιστα; Οὐ μὰ AC, ἔφη, 
| οὐχέτι τοῦτο φαῦλον, ὦ vai, οὐδ' ἁπλοῦν ἔργον ἐρωτᾶς, 
ἀλλ᾽ εὖ ἴσθι ὅτι δεῖ τὸν μέλλοντα τοῦτο ποιήσειν xal 
ἐκίδουλον εἶναι καὶ χρυψίνουν καὶ δολερὸν καὶ ἁπατε- 
ὤνα xal χλέπτην xal ἅρπαγα καὶ ἐν παντὶ πλεονέχτην 
τῶν πολεµίων. Καὶ 6 Κῦρος ἐπιγελάσας εἶπεν, Ὦ 
Ἡράχλεις, olov σὺ λέγεις, ὦ πάτερ, δεῖν ἄνδρα µε γε- 
νέσθαι. Οἷος ἂν, ἔφη, ὦ vai, δικαιότατός τε xal γοµιµώ» 
τατος ἀνλρ εἴης. — (28) Πῶς μὴν, ἔφη, παῖδας ὄντας ἡμᾶς 
χαὶ ἐφήθους τὰναντία τούτων ἐδιδάσχετε; Ναὶ μὰ ΔΙ, 
ἔφν, xa νῦν γε πρὸς τοὺς φίλους τε καὶ πολίτας ὅπως 
δέ χε τοὺς πολεµίους δύναισθε χαχῶς ποιεῖν οὖκ οἶσθα 
μανθάνοντας ὑμᾶς πολλὰς χἀχουργίας; Οὐ δῆτα, ἔφη, 
ἔχωγε, ὦ πάτερ. Τίνος μὴν ἕνεχα, ἔφη, ἐμανθάνετετο- 
ξεύειν» τίνος δ’ ἕνεχα ἀχοντίζειν; τίνος S ἕνεχα δολοῦν 
ὃς ἐγρίους καὶ πλέγμασι xal ὀρύγμασι; τί δὲ ἐλάφους 
ποδάγραις καὶ ἁρπεδόναις; τί δὲ λέουσι καὶ ἄρχτοις xal 
παρδάλεαιν oÓx εἰς τὸ ἴσον χαθιστάµενοι ἐμάχεσθε, ἀλλὰ 
μετὰ πλεονεξίας τινὸς del ἐπειρᾶσθε ἀγωνίζεσθαι πρὸς 
αὗτά; 3 οὗ πάντα γιγνώσχεις ταῦτα ὅτι χαχουργίαι σέ 
εἶσι xa ἁπάται xad δολώδεις xal πλεονεξίαι; — (29) Nol 
μά AC, ἔφη, θηρίων γε’ ἀνθρώπων δὲ sl xal δόξαιµι 
βούλεσθαι ἐξαπατῆσαί τινα, πολλὰς πληγὰς ὀἶδα λαμθά- 
wow, Οὐδὲ γὰρ τοξεύειν͵ οἶμαι, ἔφη, οὐδ' ἀχοντίζειν dv- 
θρωπον ἐπετρέπομεν ὑμῖν, ἀλλ) ἐπὶ σκοπὸν βάλλειν ἐδι- 
δάσχοµεν, ἵνα γε νῦν μὲν μὴ χαχουργοίητε τοὺς φίλους, 
εἰ δέ ποτε πόλεμος γένοιτο, δύναισθε xol ἀνθρώπων στο- 
χάζεσθαι. Καὶ ἐξαπατᾶν xal πλεονεκτεῖν οὐχ ἐν ἀνθρώ- 
ποις ἐπαιδεύομεν ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἐν θηρίοις, ἵνα μηδ dv 
τούτοις τοὺς φίλους βλάπτοιτε, εἰ δέ ποτε πόλεμος γά- 
νοιτο, μηδὲ τούτων ἀγύμναστοι εἴητε. (90) Οὐκοῦν, 
ἔφη, ὦ πάτερ, εἴπερ χρήσιµά ἐστιν ἀμφότερ' ἐπίστα-- 
οθαι, εὖ τε ποιεῖν ἀνθρώπους xal χαχῶς, xal διδάσχειν 
ἀμφότερα ταῦτα ἔδει bmw ἀνθῥώποις, (91) Ἀλλὰ λέ- 
Τεται, ἔφη, ὦ παῖ, ἐπὶ τῶν ἡμετέρων προγόνων γενέσθαι 
ποτὲ dvo διδάσκαλος τῶν παίδων, ὃς ἐδίδασχεν doa 
τοὺς παῖδας τὴν δύκαιοσύνην ὥσπερ do χελεύεις, μὴ φεύ- 
δεσθαι xal ψεύδεσθαι;, καὶ μὴ ἐξαπατᾶν καὶ ἐξαπατᾶν, 
xal μὴ διαθάλλειν καὶ διαθάλλειν, καὶ μὴ πλεονεκτεῖγ 
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honoe labores nonnihil leviores facit imperatori , et quod in- 
telligat , minime latere , quicquid ipse agat. 

Ubi vero, pafer, res necessarias jam habeant milites, 
recte valeant, labores perferre possint, ín bellicis artibus 
exercitati sint, et obnixe strenui videri cupiant , et denique 
facere imperata quam detrectare ipsis sit jucundius , nonne 
jam tum sapere tibi quis videretur, sí cum hoste quam pri- 
mum confligere vellet? ta profecto , inquit , si quidem su- 
periori conditione sit futurus : sin minus, ego certe quanto 
et meliorem me esse existimaverim , et meliores mecum 
habere, tanto magis caverem : quemadmodum et alia, quee 
& nobis plurimi :&stimanda esse putemus , ut quam maxime 
in tuto sint, operam damus. At qua potissimum ratione 
possit quis, pater, meliori esse quam hostes conditione? 
Non hercle , inquit, non jam de levi, fili, neque simplici re 
percontaris : sed certo scias oportere eum qui prestaturus 
hoc sit , et insidiatorem ease , et mentis suze occultatorem , et 
frsudulentum, et veteratorem, et furem, οἱ raptorem, et 
in quavis re plus quam hostes habendi appetentem. Et 
Cyrus ad ea ridens ait, Dii boni, qualem esse me virum 
tu, pater, oportere dicis! Qualis, inquit, si fueris , fili, et 
justissimus sis et legum observantissimus. — At qui fit , ait , 
ut, pueri cum essemus et ephebi, his contraria nos doce- 
retis ? Immo, inquit, etiam nunc profecto, erga amicos uti- 
que et cives : hostes vero ut ledere possitis nonne nosti 
multas vos didicisse nequitias? Minime equidem, pater, 
inquit. Cur ergo, ait ille, sagittare discebatis? cur, jacu- 
lari? cur, sues agrestes retibus et foveis fallendo captare? 
cur, cervos pedicis et laqueis? cur cum leonibus et ursis 
et pardis non zequo marte pugnabatis, sed aliqua sentfper 
conditione superiori adversus hasce feras certare niteba- 
mini? annon animadvertis hrec omnia nequitias esse, et 
fraudes , et dolos, et melioris conditionis captationes ? Sunt 
hercle, inquit Cyrus, adversus feras quidem ; at hominum 
quenquam si modo decipere velle viderer, multas me pla- 
gas accipere solitum novi. Neque enim sagitlis, opinor, 
pater inquit, nec jaculo hominem vobis ferire permisimus ; 
sed scopum petere docebamus non quidem ut in praesens 
noceretis amicis, verum si quando bellum obortum sit, etiam 
homines ictu certo ferire possetis. Atque adeo fallaciis utendi 
et meliorem aliquam conditionem pre&eripiendi ratione non 
in hominibus vos instituimus , sed in feris , nec hus quidem 
artibus ut amicos lzederetis ; at si quando bellam sit obortum, 
neque in his inexercitati essetis. Atqui, pater, inquit, si 
utraque scitu sunt utilia, tam bene quam male facere homi- 
nibus, hzecetiam utraque erantin hominibus docenda.  Fer- 
tur utique, fili, ait ille, tempore majorum nostrorum virum 
quendam fuisse puerorum magistrum, qui nimirum justiliam 
pueros doceret, quemadmodum tu quoque jubes , et inju- 
stitiam ; non mentiri , et mentiri; non fallere , et fallere; non 
calumniari , et calumniari ; non aliis preeripere commodum, 





καὶ πλεονεκτεῖν. Διώριζε δὲ τούτων ἅ τε πρὸς τοὺς 
φίλους ποιητέον καὶ ἃ πρὸς ἐχθρούς. «Καὶ ἔτιδὲ ταῦτα 
ἐδίδασκεν ὡς καὶ τοὺς φίλους δίχαιον εἴη ἐξαπατᾶν ἐπί 
ε ἀγαθῷ καὶ χλέπτειν τὰ τῶν φίλων ἐπί γε ἀγαθῷ. 
(14) Καὶ τάδε διδάσκοντα ἀνάγκη καὶ γυμνάζειν ἦν πρὸς 
ἀλλήλους τοὺς παῖδας ταῦτα ποιεῖν, ὥςπερ xat ἐν πάλη 
φασὶ τοὺς Ἕλληνας διδάσκειν ἐξαπατᾶν, καὶ γυμνάζειν 
δὲ τοὺς παῖδας πρὸς ἀλλήλους τοῦτο δύνασθαι ποιεῖν. 
Γενόµενοι δέ τινες οὕτως εὐφυεῖς xal πρὸς τὸ εὖ ἐἑξαπα-- 
τᾶν xol πρὸς τὸ εὖ πλεονεκτεῖν, ἴσως δὲ xal πρὸς τὸ φι- 
λοχερδεῖν οὐχ ἀφυεῖς ὄντες, οὐχ ἀπείχοντο o0 ἀπὸ τῶν 
φίλων τὸ μὴ οὐχὶ πλεονεχτεῖν αὐτῶν πειρᾶσθαι. 
(33) Ἐγένετο οὖν ἐκ τούτων ῥήτρα, ᾗ καὶ νῦν χρώμεθα 
ἔτι, ἁπλῶς διδάσχειν τοὺς παῖδας, ὄκπερ τοὺς οἰχέτας 
πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς διδάσχοµεν, ἀληθεύειν xal μὴ ἔξαπα- 
τᾶν χαὶ μὴ πλεονεχτεῖν, εἰ δὲ παρὰ ταῦτα ποιοῖεν, xo- 
λάζειν, ὅπως cuv τοιούτῳ ἔθει ἐθισθέντες πραότεροι 
πολῖται γένοιντο. (98) Ἐπεὶ δὲ ἔχοιεν τὴν ἠἡλικίαν ἣν 
σὺ νῦν ἔχεις, ἤδη καὶ τὰ πρὸς τοὺς πολεμίους νόµιµα 
ἐδόχει ἀσφαλὲς εἶναι διδάσχειν. Ob γὰρ ἂν ἔτι ἐζενεχθῆ- 
ναι δοχεῖτε πρὸς τὸ ἄγριοι πολῖται γενέσθαι dv τῷ al- 
δεῖσθαι ἀλλήλους συντεθραμµένου ὥςπερ Ye xal περὶ 
ἀφροδβσίων οὗ διαλεγόμεθα πρὸς τοὺς ἄγαν νέους, ἵνα 
μὴ πρὸς τῇ ἰσχυρᾶ ἐπιθυμίᾳ αὐτοῖς ῥᾳδιουργίας προς- 
γενομένης ἀμέτρως αὐτῇ χρῶντο οἱ νέοι. — (35) ΝΑ AC, 
lox ὡς τοίνυν ὀψιμαθῇ ὄντα ἐμὲ τούτων τῶν πλεο- 
νεξιῶν, πάτερ, μὲ φείδου, etx ἔχεις, διδάσχειν ὅπως 
πλεονεκτήσω ἐγὼ τῶν πολεµίων. Μηχανῶ τοίνυν, ἔφη, 
ὑπόση dax δύναμις, τεταγµένοις τοῖς αὑτοῦ ἀτάχτους 
λαμθάνειν τοὺς πολεµίουξ xal ὠπλισμένοις ἁόπλους xai 
ἐγρηγορόσι καθεύδοντας, xal φανερούς σοι ὄντας ἆφα- 
vc ὢν αὐτὸς ἐκείνοις, καὶ ἐν δυςχωρίαις αὐτοὺς γι- 
γνοµένους ἐν ἐρυμνῶ αὐτὸς ὢν ὑποδέξη. (59) Καὶ πῶς 
ἂν, ἔφη, τις τοιαῦτα, ὦ πάτερ, ἁμαρτάνοντας δύναιτ) 
ἂν τοὺς πολεµίους λαμθάνειν; "Ort, ἔφη, ὦ παῖ, πολλὰ 
μὲν τούτων ἀνάγχη ἐστὶ xal ὑμᾶς xal τοὺς πολεµίους 
παβασχεῖν. Σιτοποιεῖσθαί τε γὰρ ἀνάγχη ἀμφοτέρους, 
χοιμᾶσθαί τε ἀμφοτέρους, xal ἕωθεν ἐπὶ τὰ ἀναγχαῖα 
σχεδὸν ἅμα πάντας ἀποχωρεῖν δεῖ, xal ταῖς ὁδοῖς ὁποῖαι 
ἂν ὧσι τοιαύταις ἀνάγχη χρῆσθαι. — "A χρή σε πάντα 
κατανοοῦντα dv ᾧ μὲν ἂν ὑμᾶς γιγνώσχης ἀσθενεστά-- 
τους Ὑιγνοµένους, ἐν τούτῳ μάλιστα φυλάττεσθαι, dv 
ᾧ δ' ἂν τοὺς πολεµίους αἰσθάνγ εὐχειροτάτους γιγνο- 
µένους, ἓν τούτῳ μάλιστα ἐπιτίθεσθαι. (57) Πότερον 
9, ἔφη 6 Κῦρος, ἐν τούτοις µόνον ἔστι πλεονεκτεῖν 3) 
καὶ ἓν ἄλλοις τισί; Καὶ πολύ vs μᾶλλον, ἔφη, ὦ Tot: 
ly τούτοις μὲν γὰρ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ πάντες ἰσχυρὰς φυ- 
λαχὰς ποιοῦνται, εἶδότες ὅτι δέονται. Οἱ δ' ἐξαπα- 
τῶντες τοὺς πολεµίους δύνανται xal θαῤῥησαι ποιήσαν- 
τες ἀφυλάκτους λαμθάνειν καὶ διῶξαι παραδόντες ἔαυ- 
τοὺς ἀτάκτους ποιῆσαι xal sic δυςχωρίαν φυγῇ ὕπαγα- 
Ἱόντες ἐνταῦθα ἐπιτίθεσθαι. (99) As 83, ἔφη, ὦ παῖ, 
Φιλομαθῆ σε τούτων ἁπάντων ὄντα οὐχ οἷς ἂν µάθῃς 
φούτοις µόνοις χρῆσθαι, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν ποιητὴν εἶναι 
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et preripere. Distinguebat etlam "quenam horum evgs 
amicos, quz adversus inimicos facienda essent : pre- 
terca autem etiam hzec docebat , amicos decipere , ipsorum. 
bono quidem, justum esse; et amicorum res, ipsorum | 
quidem bono, furari. Hac qui docebat pueros ad ea in- 
ter se facienda exercuerit eliam necesse erat; quemadmo- 
dum et in lucta circumveniendi rationem Graecos docere 

aiunt, atque etiam exercere pueros ut inter se boc facere pos- 

sint. Itaquecam nonnulli natura essent ingeniosi et ad scite. 
decipiendum et ad aliis aliquid scite praeripiendum , ac for-- 
tasse etiam ad lucrandi studium non inepti essent, nec ab 
amicis quidem abetinebant, quo minus eis aliquid prari-- 
pere conarentur. Factum est igitur inde decretum, quo 

nunc etiam utimur, ut simpliciter docerentur pueri, quem- - 
admodum servos docemus erga nos veraces esse, et non 
fallaciis uti, nec furari, nec quidquam alicui plus habendi 
desiderio eripere : αἱ quid autem contra haec facerent, οἱ 
castigarentur; quo bimirum mansuetiores , his moribus ad. 
suelacti, cives existerent. At postquam ea essent etate, 
qua tu jam nunc es, tunc sane iis et jura adversus hostes 
servanda tuto tradi posse putabant. Non enim amplius eo - 
efferri posse videmini , ut cives feri evadatis, cum ita simul . 
nutriti et educati eitis, ut vos mutuo revereamini : sicuti de 
rebus venereis ad valde juvenes verba non facimus , ne acce- 
dente ipsis ad vehementem líbidinem facilitate ex disciplina, - 
immodice huic libidini indulgeant juvenes. ta profecto, ait 
Cyrus; quapropter me, ceu sere accedentem ad discendum 
rationes íllas preeripiendi commoditates, pater, docere, si 
quid habes , ne recusato , quo ego meliori sim , quam hosles, - 
condilione. Igitur enitere , inquit, quantum potes , ut cum - 
tuis instructis hostes non instructos deprehendas ; el cum - 
armatis , inermes ; et cum vigilantibus, dormientes ; et abs 
te conspectos , cum ipsi te non videant; et ut difficultatibus - 
locorum impeditos, ipse in joco munito constitutus, exci- 
pias. Etquonam modo , peter, inquit , possit aliquis hostes 
in hujusmodi erroribus deprehendere? Quoniam , fili , ait , 
multa talia cum vobis tum hostibus accidere necesee est. 
Nam utrosque cibum parare necesse est, utrosque etiam 
somnum capere, ac mane ad factu necessaria simul fere 
omnibus secedendum est ; et viis , qualescunque fuerint, t 
libus uti necesse est. Quee te omnia considerantem oportet , 
ubi quidem vos maxime imbecillos ease animadverteris , ibi 
summa cautione uti ; ubi vero posse senseris hostes facillime 
opprimi , ibi potissimum eos adoriri. Num vero in his dun- - 
taxat , ait Cyrus , meliori esse conditione licet, an etiam in 
quibusdam aliise In aliis , et sane multo magis , inquit , fili : 
nam in his quidem plerumque omnes cautiones adhibent ac- 
curatas, quippe quas neceasarías esse intelligant. — Qui vero 
hostibus fallendis operam dant, possant eos et, injecta fi- 
ducia , incautos opprimere , et , concessa se insequendi facak 
tate, eorum ordines perturbare ; et cum fuga simulata pau- 
latim in difficilia loca perduxerint, ibi aggredi. Oportet au- 
tgm te, fili, inquit , qui heec omnia discendo callere cupis, 
non, quaecunque didiceris , his solis uti, sed ipsum etiam mà- 
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τῶν πρὸς τοὺς πολεµίους μηχανημάτων, ὥσπερ xal οἱ 
μουσικοὶ οὐχ, oic ἂν µάθωσι τούτοις µόνον χρῶνται, 
ἑλλὰ xal ἄλλα νέα µέλη πειρῶνται ποιεῖν. Καὶ 
δρα μὲν χαὶ ἐν τοῖς μουσιχοῖς τὰ νέα xal ἀνθηρὰ εὖδοχι- 
μεῖ, πολὺ δὲ xal ἐν τοῖς πολεμιχοῖς μᾶλλον τὰ χαινὰ 
µμτχανήµατα εὐδοχιμεῖ: ταῦτα γὰρ μᾶλλον καὶ ἕξαπα- 
τἂν δύναται τοὺς ὑπεναντίους. (59) El δὲ σύ γε, ἔφη, 
e xut, μηδὲν ἄλλο Ἰ µετενέγχοις ἐπ ἀνθρώπους τὰς 
μγγανὰς ἃς xal πάνυ ἐπὶ τοῖς μικροῖς θηρίοις ἐμηχανῶ, 
oix οἵει ἂν, ἔφη, πρόσω viva) dam τῆς πρὸς τοὺς πο- 
λεµίους πλεονεξίας; σὺ γὰρ ἐπὶ μὲν τὰς ὄρνιθας dv τῷ 
ἰσγυροτάτερ χειμῶνι ἀνιστάμενος ἐπορεύου γυκτὸς, xat 
ποῖν χινεῖσθαι τὰς ὄρνιθας ἐπεποίηντό σοι al πάγαι αὖ- 
ταῖς καὶ τὸ χεχιχηµένον χωρίον ἐξείχαστο τῷ ἀχινήτῳ' 
ὅρηβες δὲ ἐπεπαίδευντό σοι ὥςτε ool μὲν τὰ συμφέροντα 
ὑπηρετεῖν, τὰς δὲ ὁμοφύλους ὄρνιθας ἐξαπατᾶν' αὐτὸς 
& ἐνήδρευες, ὥςτε ὁρᾶν μὲν αὐτὰς, μὴ δρᾶσθαι δὲ ὑπ᾽ 
αὐτῶν" ἠσχήχεις δὲ φθάνειν ἕλκων d τὰ πτηνὰ φεύχειν. 
(ο) Πρὸς δ᾽ αὖ τὸν λαγῶ, ὅτι μὲν ἐν σχότει νέµεται, 
τὸν 9' ἡμέραν ἀποδιδράσχει, χύνας ἔτρεφες ai τῇ ὀσμῃ 
αὐτὸν ἀνεύρισκον" ὅτι δὲ ταχὺ ἔφευγεν, ἐπεὶ εὑρεθείη, 
ἅλλας χύνας εἶχες ἐπιτετηδευμένας πρὸς τὸ κατὰ πόδας 
αἱρεν. — Ei δὲ xal ταύτας ἀποφύγοι, τοὺς πόρους αὖ- 
τῶν ἐκμανθάνων καὶ πρὸς οἷα χωρία φεύγοντες αἱροῦν- 
ται ol λαγὼ, ἐν τούτοις δίκτυα δυςόρατα ἐνεπετάννυες 
ἂν, xo τῷ σφοδρῶς φεύγειν αὐτὸς ἑαυτὸν ἐμπεσὼν συν» 
έξι. Too δὲ po) ἐντεῦθεν διαφεύγειν σκοποὺς τοῦ 
ττροµένου καθίστης ot ἐγγύθεν ταχὺ ἕμελλον ἐπιγενή- 
σεσθαι; xal αὐτὸς μὲν σὺ ὄπισθεν κραυγῆ οὐδὲν ὕστερι- 
ζρύστι τοῦ λαγῶ βοῶν ἐξέπληττες αὐτὸν ὥςτε ἀφρόνως 
ἁλίσχεσθαι, τοὺς δὲ ἔμπροσθεν σιγᾶν διδάξας ἐνεδρεύον- 
τας λανθάνειν ἐποίεις. (41) "creep οὖν προεῖπον, εἰ 
τοιαῦτα ἐθελήσαις xal ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις μηχανᾶσθαι, 
οὖχ οἱδ ἔγωχε sl τινα λίποις ἂν τῶν πολεµίων. ν δέ 
ποτε ἄρα ἀνάγκη γένηται xal dy τῷ ἰσοπέδῳ καὶ ἐκ τοῦ 
ἐμφανοὺς xal ὠπλισμένους ἀμφοτέρους µάχην συν- 
ἅπτειν, dy τῷ τοιούτῳ δὴ, ὦ vai, αἱ ix πολλοῦ παρε- 
σχευασµέναι πλεονεξίαι µέγα δύνανται. Ταύτας δὲ 
ἐγὼ λέγω εἶναι ἣν τῶν στρατιωτῶν εὖ μὲν τὰ σώματα 
ἠσχημένα 3, εὖ δὲ ad ψυχαὶ τεθηγµέναι, εὖ δὲ αἱ πολε- 
μικαὶ τέχγαι µεμελετηµέναι ὧσιν. — (42) Εὖ δὲ χρὴ καὶ 
τοῦτο εἶδέναι ὅτι ὑπόσους ἂν ἀξιοῖς σοι πείθεσθαι, xal 
ixsivot πάντες ἀξιώσουσι σὲ πρὸ ἑαυτῶν βουλεύεσθαι. 
Μτδέποτε οὖν ἀφροντίστως ἔχε, ἀλλὰ τῆς μὲν νυκεὸς 
προσχόπει τίσοι ποιήσουσιν οἱ ἀρχόμενοι ἐπειδὰν ἡμέρα 
Ἱέντται, τῆς δὲ ἡμέρας ὅπως τὰ el; νύχτα κάλλιστα 
δει (9) Ὅπως δὲ χρὴ τάττειν elc µάχην στρατιὰν 3) 
ὅπιος ἄγειν ἡμέρας 3) νυχτὸς 3) στενὰς 9) πλατείας ὁδοὺς 
3 ὀρεινὰς 3) πεδινὰς, 3) ὅπως στρατοπεδεύεσθαι, ἡ ὅπως 
φυλακὰς νυχτερινὰς 2) xol ἡμερινὰς χαθιστάναι, Ά ὅπως 
εροςάχειν πρὸς πολεµίους ἡ ἀπάγειν ἀπὸ πολεµίων, 3 
ὅπως παρὰ πόλιν πολεµίαν dev) 3) ὅπως πρὸς τεῖχος 
ἄγειν 3) ἀπάγειν, ὅπως νάπη 3) ποταμοὺς διαδαίνειν, 
À ὅπως ἱππιχὸν φυλάττεσθαι 3) ὅπως ἀχοντιστὰς 3| το- 
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chinationum esse adversus hoetes opificem : quemadmodura 
et musici non iis tantum , quos didicere , modis utuntur, sed 
alios etiam facere conantur. Ac vehementer quidem cum 
in musicis quze nova sunt et florida , probantur, tum vero 
mnlto magis in rebus bellicis nove machinationes laudan- 
tur : bze enim facilius hostes decipere possunt. Quodsi tu 
quidem , fili, ait, nihil aliud in homines transferas, quam 
eas molitiones quas cummaxime adversus bestias minutas 
excogitabas, nonne te, inquit, plurimum in rationibus , qui- 
bus hoste euperior evadas, inveniendis profecturum putas ? 
Nam tu quidem hieme surgens stvissima, ad captandas aves 
noctu ire solebas ; et priusquam aves se commoverent , jam 
eis erant abs te posita, in hunc finem retia, et quem move- 
ras locus erat immoto persimilis : quaedam autem tibi aves 
erant ita edocti? , ut tuis quidem commodis servirent , sui 
vero generis aves in fraudem pellicerent : ipsein insidiis ita 
te abdebas, ut illas tu quidem cerneres, ab illis vero cerni 
non posses : curam etiam adhibuisti , ut volucres prius tra- 
hendoanteverteres, quam fogerent. Rursusantemadversus 
leporem, quod is ín tenebris pastum quzerat, interdiu vero 
fugit , canes alebas , quae eum odoratu investigarent. Quo- 
niam vero , postquam fuerit inventus , geleriter in fugam se 
conjiceret, canes alias habebas ad eum vestigiis persequendo 
capiendum institutas. Quod αἱ et has effugerent lepores, 
edoctus eorum meatus, et ad quee potissimum 190 fugere so- 
leant, in illis retia visu difficilia tendebas, ac, dum concitate 
fugeret , illapsus in ea lepus ipse se in ea induebat. Atque 
uti ne hinc etiam aufugeret , speculatores ejus quod accide- 
ret constituebas, qui e propinquo celeriter accurrendo su- 
pervenirent illi : et tu quidem ipse a tergo clamorem ad le- 
porem usque pervenientem tollens, ita territabas eum , ut 
improvide procurrens caperetur; eos autem, quos ab ante- 
Tiori parte in insidiis collocatos silere jusseras, latere facic- 
bas. Quamobrem, ut aiebam antea, si hujusmodi quaedam 
adversus homines etiam moliri volueris, haud equidem 
scio, anullum ex hostibus superstitem relicturus sis. Quod 
si aliquando necessitas obveniat, ut οἱ in sequo campi, et 
marte aperto, et armatis utrisque preelium conserendum sit , 
in hoc certe , fili , rerum statu , adjumenta quibus superiores 
evadamus , multo ante comparata, plurimum valent. Hsec 
autem esse dico, cum corpora militum probe fuerint exer- 
citata , animique probe exacuti sint, et militares artes probe 
exculta. Prseterea hoc etiam certo scias necesse est, quos- 
cunque censeas zd quum esse tibi parere, eos item omnes 
existimaturos seequum esse, ut tu rebus eorum consulas. 
Nunquam igitur curam abjiclas, sed noctu provideas quid 
subjectos imperio tuo facere velis, ubi dies advenerit; in- 
terdiu vero, quo pacto se res nocturne quam optime sint 
habiture. Qua vero ralione oporteat exercitum ad pugnam 
instruere, quo pacto vel interdiu vel noctu, vel per angu- 
stas vel latas, vel per montosas vel campestres vias ducere , 
quo pacto metari castra , quo pacto nocturnas diurnasve ex- 
cubías constituere , quo pacto ad hostes accedere vel ab ho- 
stibus recedere, quo pacto propter urbem hostilem ifer facere, 
quo pacto exercitum ad muruni adducere vel abducere, quo 
pacto saltus vel fluvios transire , quo pacto a copiis equestri- 
bus vel a jaculatoribus vel 8 sagittariis caverg : et si qui. 
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ξότας, xa el γε δή σοι χατὰ χέρας ἄγοντι πολέμιοι ἐπι- 


φανεῖεν, πῶς χρὴ ἀντικαθιστάναι, xat el σοι ἐπὶ φά- 
λαγγος άγοντι ἄλλοθέν ποθεν οἱ πολέμιοι φαίνοιντο Ά 
κατὰ πρόςωπον, ὅπως χρὴ ἀντιπαράγειν, ἡ ὅπως τὰ 
τῶν πολεµίων ἄν τις μάλιστα αϊσθάνοιτο, Ἄ ὅπως τὰ 
σὰ οἱ πολέµιοι ἤχιστα εἶδεῖεν, ταῦτα δὲ πάντα τί ἂν 
ἐγὼ λέγοιμί σοι; ὅσα τε γὰρ ἔγωγε ήδειν, πολλάχις 
ἀχήχοας, ἄλλως τε ὅςτις ἐδόχει τι τούτων ἐπίστασθαι, 
οὐδενὸς αὐτῶν ἡμέληχας οὐδ' donde γεγένησαι. Δεῖ 
οὖν πρὸς τὰ συµθαίνοντα, οἶμαι, τούτοις χρῆσθαι ὁποῖον 
ἂν συµφέρειν σοι τούτων δοχη. 

«4. Μάθε δέ µου καὶ τάδε, ὦ mat, ἔφη, τὰ μέγιστα" 
παρὰ γὰρ ἱερὰ καὶ οἸωνοὺς βιήτ᾽ dv ἑαυτῷ µηδέποτε μήτ) 
ἐν στρατιᾶ χινδυνεύσῃς, χατανοῶν ὡς ἄνθρωποι μὲν αἷ- 
ῥοῦνται πράξεις εἰκάζοντες, εἰδότες δὲ οὐδὲν ἀπὸ ποίας 
ἔσται αὐτῶν τἀγαθά. — (45) Τνοίης δ᾽ ἂν ἐξ αὐτῶν τῶν 
γιγνοµένων' πολλοὶ μὲν γὰρ πόλεις ἔπεισαν καὶ ταῦτα of 
δοχοῦντες σοφώτατοι εἶναι πόλεµον ἄρασθαι πρὸς τού- 
τους ὑφ᾽ ὧν οἱ πειοθέντες ἐπιθέσθαι ἁπώλοντο' πολλοὶ 
δὲ πολλοὺς ηὔξησαν xal ἰδιώτας καὶ πόλεις 0 ὧν αὐξη- 
Ῥέντων τὰ μέγιστα xaxk ἔπαθον' πολλοὶ δὲ οἷς ἐξῆν φί-- 
λοις χρῆσθαι καὶ εὖ ποιεῖν xal εὖ πάσχειν, τούτοις δού- 
λοις μᾶλλον βουληθέντες 3) φίλοις χρῆσθαι, ὑπ' αὐτῶν 
τούτων δίχην ἔδοσαν' πολλοῖς δ) οὐχ ἦρχεσεν αὐτοῖς τὸ 
µέρος ἔχουσι ζην ἡδέως, ἐπιθυμήσαντες δὲ χύριοι εἶναι 
πάντων, διὰ ταῦτα καὶ ὧν εἶχον ἀπέτυχον' πολλοὶ δὲ 
τὸν πολύευχτον πλοῦτον καταχτησάµενοι, διὰ τοῦτον 
ἀπώλοντο. (46) Οὕτως ἡ ἀνθρωπίνη σοφία οὐδὲν μᾶλ- 
λον οἶδε τὸ ἄριστον αἱρεῖσθαι 3 εἰ χληρούμενος ὅ, τι 
λάχοι τοῦτό τις πρἄττοι. Θεοὶ δὲ, ὦ mai, del ὄντες 
πάντα ἴσασι τά τε γεγενηµένα xad τὰ ὄντα xal 8, τι ἐξ 
ἑχάστου αὐτῶν ἀποθήσεται, xal τῶν συμθουλευοµένων 
ἀνθρώπων οἷς ἂν Duo ὧσι προδηµαίνουσιν ἅ τε χρὴ 
ποιεῖν xal ἃ οὗ χρή. Ἑὶ δὲ μὴ πᾶσιν ἐθέλουσι συµ- 
θουλεύειν, οὐδὲν θαυμαστόν’ οὗ γὰρ ἀνάγχη αὐτοῖς ἐστιν 
ὧν ἂν μὴ θέλωσιν ἐπιμελεῖσθαι. , 


BIBAION B. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A. 


Τοιαῦτα μὲν δὴ ἀφίκοντο διαλεγόµενοι µέχρι τῶν 
ὁρίων τῆς Περσίδος. ἐπεὶ δὲ αὐτοῖς ἀετὸς δεξιὸς φανεὶς 
προηγεῖτο, προςευξάµενοι θεοῖς xal ἥρωσι τοῖς Περσίδα 
γῆν χατέχουσιν ἴλεως xol εὐμενεῖς πέµπειν σφᾶς, οὕτω 
διέδαινον τὰ ὅρια. Ἐπειδὴ δὲ διέθησαν, προςηύχοντο αὖ- 
θις θεοῖς τοῖς Μηδίαν γῆν χατέχουσιν ἴλεως xal εὐμενεῖς 
δἐχεσθαιαὐτούς. Ταῦτα δὲ ποιήσαντες, ἀσπασάμενοι 
ἀλλήλους ὥςπερ εἰχὸς, 6 μὲν πατὴρ πάλιν εἷς πόλιν 
ἀπήει, Κὔρος δὲ ei; Μήδους πρὸς Κυαξάρην ἐπορεύετο. 
(2) "Ere δὲ ἀφίκετο 6 Küpos elc Μήδους πρὸς τὸν Κυα- 
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dem tibi exercitum In cornua explicatum ducenti se osten- 
dant hostes , qua ratione eis sit obsistendum; et sl tibi eum 
phalangis in morem instructum ducenti ex alia quavis parte, 
quam a fronte, appareant, quo pacto ducendys sit in eos 
exercitus : qua quis ratione possit quid hostes rerum agant 
cognoscere vel tu quid instituas hostes minime sciant : hec, 
inquam, omnia quid ego tibi commemorem? . Nam et que- 
cunque ego noveram , audisti szepius ; et praeterea si qui ho. 
rum aliquid callere videbantur, eorum neminem neglexisti, 
nec imperitus evasisti. Quapropter ad quilibet, opinor, 
eventa his uti oportet moniffs , quzcunque ex istis tibi quo- 
vis tempore ex usu potissimum fore videbuntur. | 
— Hzec etiam ex me, fili, maximi sane momenti discito :- 
nunquam vel ipse solus, vel cum exercitu, contra quam. 
sacra monent et auguria , periculum adieris ; illud cogitans , 
homines conjecturis nixos res gerendas sÜscipere, et plane : 
nescios esse unde boni aliquid sit ipsis eventurum. Id quod 
ex ipsis rerum eventibus intelligas licet. Multi enim iique - 
sapientissimi habiti , civitatibus persuaserunt, ut bellum ad- 
versus eos moverent, a quibus illi, qui alios invadere per- 
suasi fuerant, sunt deleti. Multi multos et privatos homi- 
nes et respublicas ad majora provexerunt , a quibus promo- 
tis gravissima mala passi sunt. Multi, cum eos, quibus 
amicis uti poterant, collatis in ipsos et acceptis beneficiis, 
servorum quam amicorum loco habere maluerint, iisdem 
poenas dedere. Multi vita jucunda cum partis alicujus pos- 
sessione conjuncta non contenti , cum omnia suam in pote- 
8tatem redigere cuperent , idcirco iis etiam quze possidebant. 
exciderunt : multi denique aurum tantopere votis omnium 
expetitum adepti , ob hoc ipsum periere. Itaque humana qui- 
dem sapientia nihilo magis quod optimum est deligere novit , - 
quam si quis, sortibus ductis, hoc agat, quod ei sorte obti- 
gerit. Verum dii, fili, immortales omnía norunt, prater 
ita, et presentia , et quis singulorum futurus sit exitus : et 
hominibus eos consulentibus , quibus quidem sunt propitii , 
qu:e suscipienda vel non suscipienda sint , ante significant. 
At non omnibus eos consulere velle, minime mirum videri 
debet ; neque enim necessitate sunt coacti illorum curam ge- 
rere , quos benevolentia sua complecti nolint. 
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CAPUT I. 


Ac tàlia quidem disserentes Persidis usque fines perve- 
nere : cum autem aquila dextra iis visa praecederet, deos 
et heroas precati terrze Persidis praesides , ut se propitii be- 
nignique dimitterent, fines ita demum transierunt. Post 
quam vero transiissent, rursus deos precati sunt Medic | 
terrae preesides , uti se propitii benignique exciperent. His 
peractis, mutuo se complexi , ut par erat, ad urbem pater 
rursus revertebat, Cyrus in Mediam ad Cyaxarem profici 
acebatur. Cum autem ad Cyaxarem Medorum in regione 
pervenisset Cyrus, primum se, ut par erat, mutuo com- 
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tdomv, πρῶτον μὲν ὥσπερ εἰχὸς ἠσπάσαντο ἀλλήλους, 
ἔκειτα δὲ ἤρετο τὸν Küpov ὃ Κυαξάρης πόσον ἄγοιτο 
στράτεοµα. Ὅ ὃ ἔφη, Τριςµυρίους μὲν, ot xal πρόςθε 
ἐφρίτων πρὸς ὑμᾶς μισθοφόροι; ἄλλοι δὲ xal τῶν οὐδεπώ-- 
ποτε ἐξελθόντων προέρχονται τῶν ὁμοτίμων. (8) Πόσοι 
τνές; ἔφη 6 Κυαξάρης. Οὐκ ἂν ὁ ἀριθμός σε, ἔφη 6 
K3ooc , ἀχούσαντα εὐφράνειεν' ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ἐννόησον ὅτι 
ὀλίγοι ὄντες οὗτοι ol ὁμότιμοι καλούμενοι πολλῶν ὄντων 
τῶν ἄλλων Περσῶν ῥᾳδίως ἄρχουσιν. Ατὰρ, ἔφη, δηέτι 
αὐτῶν, 7, µάτην ἐφοθήθης, οἳ δὲ πολέμιοι οὐκ ἔρχονται; 
Nal μὰ AC, ἔφη, καὶ πολλοί γε. (6) Πῶς τὀῦτο σαφές; 
Ότι, ἔφη, πολλοὶ ἤχοντες αὐτόθεν ἄλλος ἄλλον τρόπον 
πάντες ταὐτὸ λέγουσιν. Ἀγωνιστέον μὲν doa ἡμῖν πρὸς 
τοὺς ἄνδρας. Ἀνάγχη γὰρ, ἔφη. Τί οὖν, ἔφη ὁ Κῦρος, 
c) xai τὴν δύναμιν ἔλεξάς μοι, εἰ οἶσθα, πόση ἡ προς- 
νῶσα, xad πάλιν τὴν ἡμετέραν ; ὅπως εἰδότες ἀμφοτέρας 
πρὸς ταῦτα βουλευσόμεθα ὅπως ἂν ἄριστα ἀγωνιζοίμεθα. 
Ἄχουε δὴ, ἔφη ὁ Κυαξάρης. 

6. Κροῖσος μὲν 6 Λυδὸς dew λέγεται µυρίους μὲν ἵπ- 
πέας, πελταστὰς δὲ xal τοξότας πλείους 7) τετραχιςµυ- 
ῥίυς. ᾿Αρτακάμαν δὲ τὸν τῆς μεγάλης ὠρυγίας do- 
Ἰσνταλέγουσιν [ππέας μὲν elc ὀκταχισχιλίους ἄγειν, λογ- 
χοφόρους δὲ σὺν πελτασταῖς οὗ µείους τετραχιςµυρίων, 
Ἀρίδαιον δὲ τὸν τῶν Καππαδοχῶν βασιλέα ἵππέας μὲν 
ἐξακιςσχιλίους, τοξότας δὲ xal πελταστὰς οὐ µείους τρις- 
µυρίων, τὸν ᾿Αράθιον δὲ Ἄραγδον ἱππέας τε elc µυ- 
ρίως καὶ ἅρματα εἰς ἑκατὸν καὶ σφενδονητῶν πάμπολύ 
τεχρῆμα. Τοὺς μέντοι Ἕλληνας τοὺς ἐν τῇ Ἀσία οἱ- 
χοῦντας οὐδέν πω σαφὲς λέγεται εἰ ἔπονται. ΊΤοὺς δὲ 
ἀπὸ Φρυγίας τῆς πρὸς Ἑλληςπόντῳ σσυμθαλεῖν φασι T'a- 
6aiow ἔχοντα εἷς Καὐστριον πεδίον ἐξαχισχιλίους μὲν 
Ἱππέας, πελταστὰς δὲ εἰς διαµυρίου. —Küpac μέντοι 
xxi Κίλυιας xol Παφλαγόνας παραχληθέντας οὔ φασιν 
ἔπεσθαι. Ὁ δὲ Ασσύριος 6 Βαθυλῶνά τε ἔχων xal τὴν 
ἄλλην Ἀσσυρίαν ἐγὼ μὲν οἶμαι ἵππέας μὲν ἄξει οὐχ ἑλάτ-- 
τους διςοµυρίων, ἅρματα ὃ᾽ εὖ οἵδ οὗ µείω διακοσίων, 
πεζοὺς δὲ οἶμαι παμπόλλους" εἰώθει γοῦν ὁπότε δεῦρ᾽ 
ἱμθάλλοι. - (6) Σὺ, ἔφη 6 Küpoc , πολεµίους λέγεις ἵπ-- 
πέας μὲν elc ἐξαχιςμυρίους εἶναι, πελταστὰς δὲ xal to- 
ξότας πλεῖον 3j εἴχοσι µυριάδας,. — "Axe δὴ τῆς δυνάµεως 
τῆς σῆς τί qd πλῆθος ναι, Εἰσὶν, ἔφη, Μήδων μὲν 
[zzi μὲν πλείους τῶν µυρίων' πελτασταὶ δὲ καὶ τοξό- 
ται γένοιντ᾽ ἂν ὡς ἐπὶ τῆς ἡμετέρας x&v ἐξαχιςμύριοι, 
Ἀρμενίων δ᾽, ἔφη, τῶν ὁμόρων ἡμῖν παρέσονται ἴππεῖς 
μὲν τετρακισχίλιοι, πεζοὶ δὲ διςμύριοι. Αέγεις o, ἔφη 
6 Küpoc, ἱππέας μὲν ἡμῖν εἶναι μεῖον 1] τὸ τρίτον µά- 
ρης τοῦ τῶν πολεμίων ἰππικοῦ, πεζοὺς δὲ ἀμφὶ τοὺς ἡμί- 
σεις. (7) Τί οὖν; ἔφη ὃ Κυαξζάρης, ὀλίγους νομίζεις 
Περσῶν εἶναι οὓς σὺ qi ἄγειν; Ἄλλ el μὲν ἀνδρῶν 
προςΣεῖ ἡμῖν, ἔφη 6 Κῦρος, εἴτε καὶ μὴ, αὖθις συµθου- 
λευσόμεθα" εν δὲ µάχην µοι, ἔφη, λέξον ἑχάστων ἥτις 
ἐπστί Σχεδὸν, ἔφη 6 Κυαξάρης, πάντων f αὐτή' τοξόται 
γάρ εἶσι xal ἀχοντισταὶ ol τ' ἐχείνων xa οἱ ἡμέτεροι. 
Οὐχῶν ἀκροθαλίζεσθαι ἀνάγχη ἐστὶ τοιούτων γε τῶν 


29 
plexi salutarunt : deinde Cyrum fnterrogabat Cyaxares, 
quantum exercitum duceret. Cyrus autem, Triginta qui- 
dem millia, inquit , qui et antehac mercede conducti ad vos 
venire consueverunt : preeter hos ex eorum etiam ordino 
ᾳυἱὁμότιμοι vocantur, qui nullo unquam tempore domo sunt 
egressi, alii quidam adveniunt. Quam multi? ait Cyaxa- 
res. Numerus sane te, inquit Cyrus, cum eum audieris , 
non admodum delectabit ; verum illud tecum reputes velim , 
paucos hosce , qui ὁμότιμοι appellantur, in ceteros Persas , 
multi sint licet, facile imperium obtinere. Verum, inquit, 
numquid iis tibi opus est? an sine causa timuisti, neque 
veniunt hostes? Immo veniunt illi profecto, ait, οἱ multi 
quidem. Qui hoc constat? Quod cum multi, inquit, inde 
veniant, alius alio modo, omnes tamen eadem referunt. 
Est ergo nobis cum viris certandum. Id utique poscit ne- 
cessitas, ait Cyaxares. Curigitur, inquit Cyrus, non mihi 
dixisti , si nosti , et hostium copite , quae adveniunt , quantas 
sint , et item nostrae? ut cognitis ambabus, quo pacto opti- 
me bellum geramus , pro earum ratione deliberemus. , Audi 
vero , inquit Cyaxares : 

Croesus quidem ille Lydus ducere fertur equites decies 
mille, peltastas et sagittarios plures quadraginta millibus. 
Artacamam autem, magne Phrygiz principem, equitum cir- 
citer octo millia, hastatos cum peltastis non pauciores qua- 
draginta millibus ducere perhibent : Aribeum, Cappadocum 
regem , equites ad sex mille, sagittarios et peltastas haud 
pauciores triginta millibus : Aragdum Arabem, et equites 
ad decies mille, et currus fere centum , et funditorum ingen- 
tem quandam copiam. De Grecis vero, qui Asiam inco- 
lunt , nihildum certi est allatum , an sequantur, necne : eos 
autem qui e Phrygia sunt propter Hellespontum sita, Ga- 
beum ducem coacturum aiunt ad Caystri planitiem, sex qui- 
dem millia equitum , peltastas circiter decies mille. Caras 
vero, et Cilices, et Paphlagonas, licet arcessiti sint, non 
sequuturos aiunt. Quod autem ad Assyrium attinet , qui 
et Babylona, et reliquam Assyriam possidet , ducturum eum 
equidem arbitror equites non pauciores viginti millibus ; 
currus, sat scio, non pauciores ducentis; pedites vero, ut 
opinor, permultos : sic certe consuevit, cum fines nostros 
invadit. Dicis tu, inquit Cyrus, hostium equiles esse ad 
sexagies mille, peltastas vero et sagittarios plures ducentis 
millibus. Age vero, quem tuarum copiarum ais esse nu- 
merum? Medorum, inquit, sunt equites plures decem mil- 
libus ; peltastze et sagittarii in nostra utique regione fortasse 
fuerint sexagies mille. Ab Armeniis, inquit, qui nobis sunt 
finitimi, equitum millia quatuor aderunt, peditum viginti 
millia. Dicis tu, inquit Cyrus, equites nostros terti parte 
equitatus hostium esse minores , pedites vero dimidiam cir- 
citer eorum peditatus parlem. — Quid igitur? ait Cyaxares , 
paucosne adeo Persas esse arbitraris, quos ducere te dicis? 
Verum nobis, ínquit Cyrus, an prseterea milite sit opus, 
nec ne, posthac deliberabimus : mihi autem, inquit, quae 
sit singulorum pugnae ratio exponito. Prope omnium, ait 
Cyaxares, est eadem. Nam illorum et nostri milites sagil- 
tarii sunt et jaculatores. Cum ergo, ait Cyrus, hujusmodi 
sint arma, eminus pugnare necesse erit. Necesse sane 


ὅπλών ὄντων. (9) Ἀνάγκη γὰρ οὖν, ἔφη. Οὐκον ἐν 
τούτῳ μὲν τῶν πλειόνων ἡ vcn: πολὺ γὰρ ἂν θᾶττον of 
ὀλίγοι ὑπὸ τῶν πολλῶν τιτρωσχόµενοι ἀναλωθείησαν 
3 ol πολλοὶ ὑπὸ τῶν ὀλίγων. — El οὖν οὕτως ἔχει,  Küps, 
τί ἂν ἄλλοτις χρεῖττον εὕροι ἢ πέµπειν εἰς Πέρσας, καὶ 
ἅμα μὲν διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι εἴ τι πείσονται Μήδοι, εἷς 
Πέρσας τὸ δεινὸν be, ἅμα δὲ αἰτεῖν πλεῖον στρά- 
τευµα; Ἀλλὰ τοῦτο μὲν, ἔφη 6 Küpoc, εὖ ἴσθι, οὐδ εἰ 
πάντες ἔλθοιεν Πέρσαι, πλήθει γε οὐχ ὑπερθαλοίμεθ' 
ἂν τοὺς πολεµίους. (9) Τί μὴν σὺ ἄλλο ἐνορᾶς ἄμεινον 
τούτου; Ἐγὼ μὲν ἂν, ἔφη 6 Küpoc, εἰ ἔχοιμι, ὡς τά- 
pos ὅπλα ἐποιούμην πᾶσι Πέρσαις τοῖς προςιοῦσιν 
οἱάπερ ἔχοντες ἔρχονται ol παρ) ἡμῶν οἱ τῶν ὁμοτίμων 
καλούμενοι. Ταὔτα δ oci θώραξ μὲν περὶ τὰ στέρνα, 
γέρῥον δὲ εἲς τὴν ἀριστερὰν, χοπὶς δὲ ἡ σάγαρις εἷς τὴν 
δεξιάν’ x&v ταῦτα παρασχευάσης, ἡμῖν μὲν ποιήσεις τὸ 
ὅμόσε τοῖς ἐναντίοις vat ἀσφαλέστατον, τοῖς πολεμίοις 
δὲ τὸ φεύγειν 7) τὸ µένειν αἱρετώτερον. Ἑάττομεν δὲ, 
ἔφη, ἡμᾶς μὲν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς μένοντας" of γε μεντᾶν 
αὐτῶν φεύγωσι, τούτους ὑμῖν xal τοῖς ἵπποις νέµοµεν, 
ὥς μὴ σχολάζωσι µήτε µένειν μήτ ἀναστρέφεσθαι, 
(10) Κ Όρος μὲν οὕτως Date: τῷ δὲ Κυαξάρῃ ἔδοξέ τε εὖ 
λέγειν, xal τοῦ μὲν πλείους μεταπέμπεσθαι οὐχέτι ἐμέ- 
μνητο, παρεσκευάζετο δὲ ὅπλα τὰ προειρηµένα. Καὶ 
σχεδόν τε ἔτοιμα ἦν καὶ τῶν Περσῶν ol ὁμότιμοι πα- 
ρῆσαν ἔχοντες τὸ ἀπὸ Περσῶν στράτευμα. ᾿ἘΕνταῦθα 
δὴ εἰπεῖν λέγεται ὃ Κῦρος συναγαγὼν αὐτούς 

Ir. Ἄνδρες φίλοι, ἐγὼ ἡμᾶς δρῶν αὐτοὺς μὲν χαθω- 
πλισμένους οὕτω xal ταῖς ψυχαῖς παρεσχευασµάνους 
ὥς χεῖρας συμμίξοντας τοῖς πολεµίοις, τοὺς δὲ ἐπομέ- 
νους ὑμῖν Πέρσας γιγνώσχων ὅτι οὕτως ὠπλισμένοι 
εἶσὶν ὡς ὅτι προσωτάτω σταθέντες µάχεσθαι, ἔδεισα 
μ) ὀλίγοι xal ἔρημοι συμμάχων συµπίπτοντες πολε- 
μίοις πολλοῖς πἀθοιτέτι. NUv μὲν οὖν, ἔφη, σώματα 
ἔχοντες ἀνδρῶν ἥχετε οὐ µεμπτά’ ὅπλα δὲ ἔσται αὐτοῖς 
ὅμοια τοῖς ἡμετέροις τάς γε µέντοι uy kc θήγειν αὐτῶν 
ὑμέτερον τὸ ἔργον. Ἄρχοντος váo ἐστιν οὐχ ἑαυτὸν 
µόνον ἀγαθὸν παρέχειν, ἀλλὰ δεῖ xal τῶν ἀρχομένων 
ἐπιμελεῖσθαι ὅπως ὡς βέλτιστοι ἔσονται. (14) Ὁ μὲν 
οὕτως εἶπεν' ol 5 ἤσθησαν μὲν πάντες, νοµίζοντες 
μετὰ πλειόνων ἀγωνιεῖσθαι' εἷς δὲ αὐτῶν xal Date 
τοιάδε. 

1. Ἀλλὰ θαυμαστὰ, ἔφη, ἴσως δόξω λέγειν, ci 
Κύρῳ συμθουλεύσω τι εἰπεῖν ὑπὲρ ἡμῶν, ὅταν τὰ ὅπλα 
λαμθάνωσιν ol ἡμῖν µέλλοντες συμµάχεσθαι’ ἀλλὰ γι- 
γνώσχω γὰρ, ἔφη, ὅτι ok τῶν ἱκανωτάτων καὶ εὖ xal 
χαχῶς ποιεῖν λόγοι οὗτοι καὶ µάλιστα ἐνδύονται ταῖς 
ψυχαῖς τῶν ἀχουόντων, x&v δῶρα διδῶσιν of τοιοῦτοι, 
καὶ ἂν µείω τυγχάνη ὄντα 3j τὰ παρὰ τῶν ὁμοίων, 
ὅμως μείζονος αὐτὰ τιμῶνται ol λαμόθάνοντε. Καὶ 
νῦν, ἔφη, ot Πέρσαι παραστάται ὑπὸ Κύρου πολὺ μᾶλ- 
λον ἠσθήσονται dr Og ὑμῶν παρακαλούμενοι, εἴς τε τοὺς 
ὁμοτίμους χαθιστάµενοι βεθαιοτέρως σφίσιν ἡγήσονται 
ἔχειν τοῦτο ὑπὸ βασιλέως τε παιδὸς καὶ ὑπὸ στρατηγοῦ 
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erit, ait Cyaxares. Hic igitur, laquit Cyrus, illorum erit 
victoría, qui numero plures fuerint : muito enim citius a 
pluribus pauci , vulneribus confecti , perierint , quant a pau- 
cis plures. Si ergo, Cyre, inquit, sic se res habeat , quid 
aliud melius quis reperire possit, quam ad Persas uti mit- 
tamus , et sirhul eos doceamus,, calamitatem ad. Persas pe- 
netraturam, si Medis adversi quid acciderit, simulque 
majorem exercitum postulemus? At hoc quidem, inquit 
Cyrus, certo scias nos multitudine hostes non superaturos 
esee, etiamsi Pers: universi veniant. Quid igitur aliud, 
quod melius hoc sit, vides? Equidem, inquit Cyrus, si 
essem qui tu, quam primum Persis omnibus huc venienti- 
bus ejusmodi fabricanda curarem arma, qualibus instructi 
veniunt e nostris ii, qui ὁμότιμοι appellantur. Ea vero 
sunt, lorica circum pectus , in manu lava seutum , in dex- 
tra copis vel securis : h:zec si pareveris , efficies ut nobis cum 
hostibus congredi tutissime liceat, et hostibus ipsis foret 
optabilius fugere, quam subsistere. Ac nos quidem ipsos, 
&it, adversus eos collocamus qui subsistent : ex Ἡς autem 
quicunque fugerint , hos vobís et equitibus attribuimus, ut 
eis nec fugere vacet, nec converti. Cyrus quidem ad hunc 
modum disseruit : et Cyaxari visus est recte dicere, isque 
adeo nullam de pluribus arcessendis mentionem faciebat 
amplius , sed arma, de quibus modo dictum, parabat. Ac 
ea cum prope jam parata essent, Persarum aderant ὁμότι- 
μοι, ducentes eum qui a Persis mittebatur exercitum. bi 
tum Cyrus hec, iis convocatis, verba fecisse perhibetur : 
« Ego vos quidem, amici, cum sic et ipsos armatos, et 
animie paratos viderem, ut qui manus cum hostibus con. 
serturi essetis, Persas vero, qui Yos sequuntur, ejusmodi 
armis instructos animadverterem , ut in hostem pugnare, 
nisi ab eo quam longissime collocati, non possent, veri- 
tus sum πο, si pauci consisteretis, et belli sociis destituti 
in magnam hostium multitudinem  incideretis, adversi 
quid vobis eveniret. Jam vero et corpora, inquit, viro- 
rum haud culpanda vobiscum uua adducentes adestis; et 
ilis arma nostris $imilia fatura sunt. Ut autem eorum 
exaeuantur animi, ez scilicet noetree erunt partes. Est 
enim ejus cui imperium est, non seipsum modo bonum 
praebere, sed eorum etiam quibus praest curam gerere, 
ut illi quam optimi evadant. » In hunc modum Cyrus 
quidem loquutus esi: ii vero gavisi sunt omnes quod se 
plures in pugna socios habituros arbitrarentur ; unus autem 
ex iis hujusmodi etiam verba fecit : 
' « Equidem fortasse, ait, mira qusedam proferre videbor, 
αἱ consilium Cyro dare velim, ut aliquid pro nobis dicat, 
cum arma sumpserint ii quos belli socios habituri sumus. | 
At enim sentio, inquit, eorum orationes quibus εἰ ad 
beneficinm praestandum etad ledendum maxima estf 
eultas, plurimum ín andientium animos penetrare : tak$. 
etiam si munera largiantur, licet viliora sint iis quee a p^ 
ris conditionis hominibus offeruntur, tamen ea pluris 9’ 
mant accipientes. Jam vero Pers adstites , iuquit , mulià 
majori jucunditate afficientur, si Cyrué ipse &os advocaveril, 
quar si nos advocaremus : et in eorum qui ὁμότιμοι appe | 
lantur ordinem cooptati, beneficium hoc stabilius sibi fore | 
existimabunt, si eta filio regis et ab imperatore proficiscatur, 
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γενόµενον 3| al o ἡμῶν τὸ αὐτὸ τοῦτο γίγνοιτο, Ἀπεῖ- 
ται μέντοι οὐδὲ τὰ ἡμέτερα χρὴ, ἀλλὰ παντὶ τρύπῳ δεῖ 
τῶν ἀνδρῶν θήγειν πάντως τὸ φρόνημα. μῖν γὰρ 
ἔσται τοῦτο χρήσιµον ὅ,τι ἂν οὗτοι βελτίονες γένωνται. 
nu Οὕτω 53 6 Küpoc χαταθεὶς τὰ ὅπλα εἷς τὸ µέσον 
ααὶ συγχαλέσας πάντας τοὺς Περσῶν στρατιώτας Date 
τοιάδε. 

1s. Ἄνδρες Πέρσαι, ὑμεῖς xal ἔφυτε dv τῇ αὐτῃ 
ἡμῖν xal ἐτράφητε, xai τὰ σώµατά τε οὐδὲν ἡμῶν 
Ἱείρανα ἔχετε, ψυχάς τε ὑμῖν προςήχει οὐδὲν χείρονας 
ἡμῶν ἔχειν. Τοιοῦτοι δ ὄντες ἐν μὲν τῇ πατρίδι οὗ 
µετείχετε τῶν ἴσων ἡμῖν, οὐχ ὑφ᾽ ἡμῶν ἀπελαθέντες, 
ἀλλ) ὑπὸ τοῦ τὰ ἐπιτήδεια ἀνάγκην ὑμῖν εἶναι πορίζε- 
din.  NUv δὲ ὅπως μὲν ταῦτα ἕξετε ἐμοὶ µελήσει σὺν 
TUS θεοῖς ἕξεστι ὃ ὑμῖν, εἰ βούλοισθε, λαθόντας ὅπλα 


| καπερ ἡμεῖς ἔχομεν cic τὸν αὐτὸν ἡμῖν χίνδυνον ἐμ- 


βαίνειν, καὶ ἄν τι ix τούτων xaXov χἀγαθὸν γίγνηται, 
τῶν ὁμοίων ἡμῖν ἀξιοῦσθαι. (19) Τὸν μὲν οὖν πρόσθεν 
γρόνον ὑμ.εἲς τε τοζόται xal ἀχοντισταὶ ἦτε xal ἡμεῖς, 
ααὶ el τι χαίρους ἡμῶν ταῦτα ποιεῖν ἦτε, οὐδὲν θαυµα- 
στόν. οὗ γὰρ ἦν ὑμῖν σχολὴ ὥςπερ ἡμῖν τούτων émus- 
Ἠῖσθαι. Ἐν δὲ ταύτη τῇ ὁπλίσει οὐδὲν ἡμεῖς ἡμῶν 
προέξοµεν. Θώραξ µέν γε περὶ τὰ στέρνα ἁρμόζων 
ἑκάστῳ ἕαται, γέρῥον δὲ ἐν τῇ ἀριστερᾶ, ὃ πάντες εἶθί- 
σµεθα φορεῖν, µάχαιρα δὲ ἡ σάγαρις ἐν τῇ δεξι, ᾗ δ) 
zaistv τοὺς ἐναντίους δεήσει οὐδὲν φυλαττομένους μή τι 
ππίοντες ἐξαμάρτωμεν. (17) Τί οὖν ἂν dy τούτοις ἔτε- 
e ἑτέρου διαφέροι ἡμῶν πλὴν τόλμη; ἣν οὐδὲν ὑμῖν 
ἵττον προςήχει ἡμῶν ὑποτρέφεσθαι. Νίκης τε γὰρ 
ἐπιθυμεῖν, $| τὰ χαλὰ πάντα xal τὰ ἀγαθὰ χτᾶταί τε xad 
σώζει, τί μᾶλλον ἡμῖν 3) ὑμῖν προςήχει; κράτους τε, Ó 
πᾶντα τὰ τῶν ἡττόνων τοῖς χρείττοσι δωρεῖται, τί εἰχὸς 
fuc μᾶλλον 3| χαὶ ὑμᾶς τούτου δεῖσθαι; (18) Τέλος 
εἶπεν, Ἀχηχόατε πάντα" ὁρᾶτε τὰ ὅπλα: 6 μὲν χρήζων 
λαμβανέτω ταῦτα xal ἀπογραφέσθω πρὸς τὸν ταξίαρχον 
tic τὴν ὅμοίαν τάξιν ἡμῖν: ὅτῳ δ ἀρχεῖ dv µισθοφόρου 
χώρα εἶναι, καταµενέτω iv «oi, ὑπηρετικοῖς ὅπλοις, 
^9! Ὅ μὲν οὕτως εἶπεν ᾿Ἀχούσαντες δὲ ol Πέρσαι 
ἑνόμισαν, el παρακαλούμενοι ὥςτε τὰ ὅμοια πονοῦντες 
τῶν αὐτῶν τυγχάνειν μὴ ἐθελήσουσι ταῦτα ποιεῖν, 
ἐιαίως ἂν διὰ παντὸς τοῦ αἰῶνος ἀμηχανοῦντες βιο- 
τεύειν’ καὶ οὕτω δὴ ἀπογράφονται πάντες, ἀνέλαθόν τε 
τὰ ὅπλα πάντες. . 

20. "Ev ᾧ δὲ ob πολέμιοι ζλέγοντο μὲν προςιέναι͵, 
παρτσαν δὲ οὐδέπω, ἐν τούτῳ ἐπειρᾶτο 6 Κῦρος ἀσκεῖν 
μὲν τὰ σώματα τῶν pO ἑαυτοῦ tlg ἰσχὺν, διδάσκειν 
& τὰ τακτικὰ, θήγειν δὲ τὰς ψυχὰς εἷς τὰ πολεμικά. 
αι) Καὶ πρῶτον μὲν λαθὼν παρὰ Κυαξάρου ὑπηρέτας 
προςέταξεν ἑχάστοις τῶν στρατιωτῶν ixavex ὧν ἐδέ- 
οντο πάντα πεποιηµένα παρασχεῖν' τοῦτο δὲ παρα- 
σχευάσας οὐδὲν αὐτοῖς ἄλλο ἐλελοίπει 3) ἀσχεῖν τὰ ἀμφὶ 
τὸν πόλεμον, ἐκεῖνο δοκῶν χαταμεμαθηχέναι ὅτι οὗτοι 
χράτιστοι ἕχαστα γίνονται ot ἂν ἀφέμενοι τοῦ πολλοῖς 
προζέχειν τὸν νοῦν ἐπὶ ἓν ἔργον τράπωνται. Καὶ αὖ- 
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quam sianobísad bunc ipsum gradum promoverentur. Neque 
vero illa abesse debent qus nostri sunt muneris : sed 
omnino quovis modo vitorum animos exacuere oportet. 
Quiequid enim illorum virtuti accesserit, id e re nostra 
fuerit. » Itaque Cyrus, armis in medio depositis, atque 
omnibus Persarum militibus convocatis , hujusmodi oratio- 
nem habuoit : - 

« In eadem, Pers, nobiscum regione vos et nati estis 
et educati; e corpora quidem nostris nihilo deteriora ha- 
betis , animosque adeo ut nostris nihilo ignaviores habeatis 
consentaneum est. Tales autem cum sitis, in patria qui- 
dem pari nobiscum condilione non eratis, non quod a no- 
bis inde repulsi essetie, sed quod vobis victum quseritare 
necesse esset. At nunc ut haec quidem omnia quae ad vi- 
tam sunt necessaria vobis suppetant, mihi cure erit, diis 
juvantibus : vobis autem licet , siquidem ita libuerit, sum- 
ptis qualia nos gestamus armis, etiamsi nobis aliqua in re 
deteriores sitis, idem nobiscum pugne periculum adire : e£ 
si quid inde praeclari et eximii obtigerit, paria nobiscum prae 
mia, tanquam qui iis digni fueritis, consequi. Enimvero 
temporeanteacto, vos quoque sagittarii et jaculatores, quem- 
admodum et nos, fuistis : quod si in sagittis jaculisque 
mittendis minus quam nos periti eratis, minime mirum id 
videri debet; neque enim vobis his artibus studiose ope 
ram dare, perinde ac nobis, otium erat. At in hoc armature 
genere , nihilo nos potiores vobis erimus. — Nam unicuique 
aptus erit thorax circa pectus , in lwva manu scutum, quod 
omnes gestare consuevimus , in dextra gladius vel securis, 
qua feriendi nobis erunt bostes , minime verentibus pe ictus 
nostri aberrent. Quid igitur est in his, quo alius nostrüzm 
alii praestare poesit, preeter audaciam? quain voe non mino- 
rem quam nos animis fovere decet. Nam et victoriam ex- 
petere , quze bona ac preeclara omnia parat et conservat, cur 
nos rmoagis quam vos deceat? et cur victrici potentia , ques 
facultates devictorum omnes victoribus donat , nobis opus 
esse magis quam vobis, rationi sit consentaneum? Tandem 
dixit, Audistis omnia : arma omnia cernitis ; iis qui indiget, 
ea capiat , nomenque apud cobortis praefectum profitendo in 
eundem nobiscum ordinem adscribatur : cui vero mercepa- 
rii militis locum tenere sat est, is servilibus armis maneat 
indutus. » Heec Cyri verba fuerunt. Quas cum audissent 
Perse, jure se arbitrabantur omnem deinde ztatem in 
rerum inopia et egestate acturos, si invitati ut pares sus- 
cipiendo labores eadem consequerentur premia, non pa- 
ruiesent : itaque omnes nomina 8ua sunt professi , omnes- 
que adeo arma acceperunt. 

Interea vero dum hostes adventare dicerentur, neodam 
tamen adessent, Cyrus suorum corpora ad robur exercere 
nitebatur, et eos qute ad disciplinam milltarem pertinent 
docere , et ad res bellicas animos acuere. Ac primum qui 
dem aceeptis a Cyaxare ministris, imperavit els ut singulis 
militibus abunde omnia , quibus opus esset, parata suppe- 
diterent : quod cum ita curasset , nihil aftod ipsis militibus 
agendum reliquit , quam ut in rehus bellicis sese exezcerent ; 
quippe qui illud sibi videretur animadvertisse, singulis ni- 
mirum eos in rebus effici preestantissimos , qui misso facto 
plurium studio, ad unam rem animum converterent. Quin 


33 KYPOY ΠΑΙΔΕΙΑΣ BIBA. B. ΚΕΦ. A. 


τῶν δὲ τῶν πολεμικῶν περιελὼν xol «5 τόξῳ μελετᾶν 
καὶ ἀχοντίῳ χατέλιπε τοῦτο µόνον αὐτοῖς τὸ σὺν µα- 
χαίρα xai γέῤῥῳ καὶ θώραχι µάχεσθαι; ὥστε εὐθὺς αὖ-- 
τῶν παρεσχεύασε τὰς γνώµας ὥς ὁμόσε ἱτέον εἴη τοῖς 
πολεμίοις, 3 ὁμολογητέον μηδενὸς είναι ἀξίους συµµά- 
χους' τοῦτο δὲ χαλεπὸν ὁμολογῆσαι οἵτινες ἂν εἰδῶσιν 
ὅτι οὐδὲ δι’ ἓν ἄλλο τρέφονται ἡ ὅπως μαχοῦνται ὑπὲρ 
τῶν τρεφόντων. (41) Ἔτι δὲ πρὸς τούτοις ἐνγοήσας 
ὅτι περὶ ὑπόσων ἂν γένωνται ἀνθρώποις φιλονεικίαι, 
πολὺ μᾶλλον ἐθέλουσι ταῦτα ἀσχεῖν, ἀγῶνάς τε αὐτοῖς 
προεῖπεν ἁπάντων ὑπόσα ἐγίγνωσχεν ἀσχεῖσθαι ἀγαθὸν 
εἶναι ὑπὸ στρατιωτῶν καὶ προεῖπε τάδε, ἰδιώτῃ 'μὲν 
ἑαυτὸν παρέχειν εὐπειθή τοῖς ἄρχουσι xal ἐθελόπονον 
καὶ φιλοχίνδυνον μετ εὐταξίας xal ἐπιστήμονα τῶν 
στρατιωτικῶν xal φιλόχαλον περὶ ὅπλα καὶ φιλότιμον 


ἐπὶ πᾶσι τοῖς τοιούτοις, πεμπαδάρχῳ δ᾽ αὐτὸν ὄντα 


οἴόνπερ τὸν ἀγαθὸν ἰδιώτην xal τὴν πεµπάδα εἰς τὸ ' 


δυνατὸν τοιαύτην παρέχειν, δεχαδάρχῳ δὲ τὴν δεχάδα 
ἁκαύτως, λοχαγῷ δὲ τὸν λόχον, καὶ ταξιάρχῳ ἀνεπί- 
χλητον αὐτὸν ὄντα ἐπιμελεῖσθαι xal τῶν ὑφ᾽ αὑτῷ Go- 
χόντων ὅπως ἐχεῖνοι αὖ ὧν ἂν ἄρχωσι ταρέξουαι τὰ 
δέοντα ποιοῦντας, (23) Ἄθλα δὲ προὔφηνε τοῖς μὲν 
ταξιάρχοις ot χρατίστας δόξαιεν τὰς τάξεις ταρασχευά- 
σαι, χιλιάρχους ἔσεσθαι' τῶν δὲ λοχαγῶν ot κρατίστους 
δόξαιεν τοὺς λόχους ἀποδειχνύναι, elc τὰς τῶν ταξιάρ- 
χων χώρας ἐπαναθήσεσθαι' τῶν ὃ αὖ δεκαδάρχων τοὺς 
χρατίστους εἷς τὰς τῶν λοχαγῶν χώρας καταστήσε- 
οθαι, τῶν δ' αὖ πεµπαδάρχων ὡςαύτως elc τὰς τῶν δε-- 
καδάρχων, τῶν γε μὴν ἰδιωτῶν τοὺς κρατιστεύοντας 
tlc τὰς τῶν πεµπαδάρχων. Ὑπῆρχε δὲ πᾶσι τούτοις 
τοῖς ἄρχουσι πρῶτον μὲν θεραπεύεσθαι ὑπὸ τῶν dpyo- 
µένων, ἔπειτα δὲ xol ἄλλαι τιμαὶ αἱ πρέπουσαι ἔχά- 
στοις συµπαρείποντο. ᾿Επανετείνοντο δὲ xai μείζονες 
ἐλπίδες τοῖς ἀξίοις ἐπαίνου, εἶ τι dv. τῷ ἐπιόντι χρόνῳ 
ἀγαθὸν μεῖζον φαίνοιτο. (3) ΠΗροεῖπε δὲ νιχητήρια 
xal ὅλαις ταῖς τάξεσι καὶ ὅλοις τοῖς λόχοις, xai ταῖς 
δεχάσιν ὡςαύτως xal ταῖς πεµπάσιν, ἐὰν φαίνωνται εὖ- 
πιστόταται τοῖς ἄρχουσιν οὖσαι καὶ προθυµότατα ἀσχοῦ- 
σαι τὰ προειρηµένα. ν δὲ ταῦτα τὰ νιχητήρια οἷκ 
83 cl; πλῆθος πρέπει. Ταὔτα μὲν δὴ προείρητό τε χα 
ἠσχεῖτο ἡ στρατιά. (46) Σχηνὰς δὲ αὐτοῖς χατεσχεύ-- 
ασε, πλῆθος μὲν ὅσοι ταξίαρχοι ἦσαν, μέγεθος δὲ ὥςτε 
ἔκανὰς εἶναι τῇ τάξει ἑχάστῃ: ἡ δὲ τάξις ἦν ἑχατὸν ἄν- 
boe. ᾿Ἐσκήνουν μὲν δὲ οὕτω χατὰ τάξεις ἐν δὲ τῷ 
ὑμοῦ σχηνοῦν ἐδόχουν μὲν αὐτῷ ὠφελεῖσθαι πρὸς τὸν 
μέλλοντα ἀγῶνα τοῦτο ὅτι ἑώρων ἀλλήλους ὁμοίως τρε- 
φοµένους xal oüx ἐνην πρόφασις µειονεξίας ὥςτε ὑφίς- 
σθαί τινα χαχίω τε ἕτερον ἑτέρου εἶναι πρὸς τοὺς πολε- 
µίους. ἈὨφελεῖσθαι δὲ ἐδόχουν αὐτῷ xol πρὸς τὸ Υι- 
γνώσκειν ἀλλήλοιας ἁμοῦ σκηνοῦντες" ἐν δὲ τῷ γιγνώσκε- 
σθαι xal τὸ αἰσχύνεσθαι πᾶσι δοχεῖ μᾶλλον ἐγγίγνεσθαι, 
οἱ δὲ ἀγνοούμενοι ῥᾳδιουργεῖν πως μᾶλλον δοχοῦσιν, 
ὥςπερ οἱ ἐν σχότει ὄντες. (16) ὸδόκουν δὲ αὐτῷ xai 


el; τὸ τὰς τάξεις ἀχριθοῦν μεγάλα ὠφελεῖσθαι διὰ τὴν | 


etiam ex ipsis rebus ad bellum pertinentibus sublata sagit- 
tandi jáculandique exercitatione, hoc solum illis agendum 
reliquit, ut gladio et scuto et thorave instructi pugnarent. 
Itaque statim sic eorum praeparavit animos , ut vel cominus 
cum hostibus congrediendum statuerent , vel fatendum se 
nullius in bello momenti socios esse : hoc autem fateri grave 
est illis, qui aliam nullam ob causam ali se norunt , quam 
uti pro iis pugnent qui victum preebent. Praeterea , cum ei 
in mentem veniret homines in iis multo libentius se exercere, 
de quibus contentiones cum semulatione conjuncte inter 
ipsos nascantur, certamina earum rerum omnium indixit 
illis, in quibus exerceri milites utile esse judicaret. Erant 
autem hac, quz indicebat : gregario militi, ut praefectis se 
obedientem exhiberet, ad labores impigrum, ad subeunda 
pericula , ordine tamen servato , promptum , peritum rerum 
militarium , in armis elegantiae studiosum et in hujusmodi 
rebus omnibus laudis avidum : quinque virorum prafecto, 
ut et ipse boni militis gregarii more se gereret, et quinionem, 
pro virili , talem exhiberet : decurioni , ut decuriam : mani- 
puli itidem ductori , nranipulum: cohortis denique praefecto , 
tum ut ipse reprehensione vacaret , tum daret operam ut suo 
sub imperio constituti duces, ipsi vicissim eos quibus preesint 
in officio continerent. Praemia vero proponebat , cohortium 
quidem preefectis , ut qui cohoftes optimas reddidisse vide- 
rentur, tribuni fierent : ut autem ex mapipulorum praefectis 
ii, qui manipulos effetisse optimos viderentur, eorum in lo- 
ca suctederent , qui fuissent preefecti cohortium : ut decu- 
riones itidem optimi, in eorum loca substituerentur, qui 
manipulorum prsifecti fuissent : et quinque virorum pra- 
fecti, in decurionum itidem : gregariorum autem militum 
preestantissimi , in eorum substituerentur loca qui quinque 
virorum fuissent praefecti. His vero prsefectis omnibus hoc 
aderat , ut primum abiis quibus preeerant colerentur ; deinde 
honores etiam alii, singulis convenientes, una accedebant. 
Quin et majores spes laude dignis ostendebat , ei qua secu- 
turo tempore fortuna melior affulserit. Totis etiam cohor- 
tibus, totisque manipulis victoriz preemia promisit, decuriis 
itidem et quinionibus , si preefectis suis obedientissimi com- 
perti essent , et in iis quae sunt prsedicta se libentissime exer- 
cereht. Erant autem illis ejusmodi preemia victoriz con- 
stitnta, qualia multitüdini sane conveniunt. Et bec quidem 
erant prescripta, atque in his se exercebant milites. Ta 
bernacula, quod numerum attinet, tot eis instruxit, quot 
erant praefecti cohortium ; magnitudine vero tanta, ul sin- 
gulis cohortibus capiendis sufficerent : cohors autem ex 
centum viris constabat. Atque hoc modo centuriatim in 
tabernaculis degebant. Ex tali autem contubernio hoc ci 
videbantur ad futurum-«certamen percepturi commodi , quod 
eodem se modo ali mutuo cernerent ; neque deterioris con: 
ditionis przetextul locus erat, ut quis eo nomine remissius 
ageret, et alius alio adversus hostes ignavius se gereret. 
Hoc etiam commodi ipsi videbantur ex contubernio consc 
quuturi, quod hinc facilius &e mutuo cognoscerent : ex eo 
autem quod se nossent inter se , majorem in omnibus vere- 
enndiam excitari arbitrabatur : ignoti vero qui sunt, quem 
admodum ii qui in. tenebris versantur, ad segnitiam ali- 
quantum procliviores esse videntur. —Videbantur etiam ἃ 
ad accuratam ordinum cognitionem contubernio magnopere 
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ευσκηνίαν. — Etyov γὰρ οἳ μὲν ταξίαρχοι ὑφ ἑαυτοῖς 
τὰς τάξεις χεχοσμημένας ὥςπερ ὑπότε elc ἕνα πορεύοιτο 


' ἀτάξις, of δὲ λοχαγοὶ τοὺς λόχους ὡςαύτως, ot δὲ δεχά- 


ἔχρχοι τὰς δεχάδας xal oí πεμπάδαρχοι τὰς πεµπά- 
ix. (28) Τὸ δὲ διακριθοῦν τὰς τάξεις σφόδρα ἐδόχεῖ 
αὐτῷ ἀγαθὸν εἶναι καὶ εἷς τὸ μὴ ταράττεσθαι, xoi εἰ 
ταραχθεῖεν, θἄττον καταστῆναι, ὥςπερ γε xal λίθων xai 
ἕύλων ἃ ἂν δέῃ συναρμοσθῆναι, ἔστι x&v ὁπωςοῦν χατα- 
ἑεθλημένα τύχη συναρµόσαι αὐτὰ εὐπετῶς, ἂν ἔχη 
Ἰνυρίσματα ὥςτε εὔδηλον εἶναι ἐξ ὁποίας ἕκαστον χώ- 
pr; αὐτῶν ἐστιν. ᾿ἘΕδόκουν δὲ ὠφελεῖσθαι αὐτῷ ὁμοῦ 
τεφόμενοι καὶ πρὸς τὸ ἧττον ἀλλήλους ἐθέλειν ἀπολι- 
αεῖν, ὅτι ἕώρα xal τὰ θήρία gk συντρεφόμενα δεινὸν 
ἔμντα πόθον, ἦν τις αὐτὰ διασπᾶ ἀπ ἀλλήλων. 
i9) Ἐπεμέλετο δὲ xal τούτου ὁ KUüpoc ὅπως µήποτε 
ἀνίλρωτοι γενόµενοι ἐπὶ τὸ ἄριστον xai τὸ δεῖπνον εἰςί- 
«v. Ἡ γὰρ ἐπὶ θήραν ἐξάγων ἱδρῶτα αὐτοῖς παρεῖ- 


Co qen ἡ παιδιὰς τοιαύτας ἐξεύρισχεν at ἱδρῶτα ἔμελλον 


παρέχειν, 3 xol πρᾶξαι εἶ τι δεόµενος τύχοι, οὕτως 


— εξηχεῖτο τῆς πράξεως ὡς μὴ ἐπανίοιεν ἀνιδρωτέ, Τοῦτο 


νὰρ ἡχεῖτο καὶ πρὸς τὸ ἡδέως ἐσθίειν ἀγαθὸν εἶναι xal 
τρὸς τὸ ὑγιαίνειν χαὶ πρὸς τὸ δύνασθαι πονεῖν' καὶ πρὸς 
τὸ ἀλλήλοις δὲ πραοτέρους εἶναι ἀγαθὸν ἡγεῖτο τοὺς πό- 
νους εἶναι, ὅτι xal οἱ ἵπποι συμονοῦντες ἀλλήλοις πρα- 
ότερον συνεστήκασι. Ἱρός γε μὴν τοὺς πολεµίους µε- 
ταλοφρονέστεροι γίγνονται ol. ἂν ξυνειδῶσιν ἑαυτοῖς εὖ 
ἠσκχχότες. 

30. ΚΌρος δὲ αὐτῷ σχηνὴν μὲν χατεσχευάσατο ὥστε 
μανὴν ἔχειν οὓς χαλοίη ἐπὶ δεῖπνον. ᾿Εκάλει δὲ ὡς 
τὰ πολλὰ τῶν ταζιάρχων οὓς Χαιρὸς αὐτῷ δοκοίη εἶναι, 
ἔστι 8^ ὅτε xal τῶν λοχαγῶν xal τῶν δεχαδάρχων τινὰς 
καϊτῶν πεμπαδάρχων ἐχάλει, ἔστι δ᾽ ὅτε xal τῶν στρα- 
τωτῶν, ἔστι ὃ ὅτε xal τὴν πεµπάδα ὅλην xal δεχάδα 
ὅλην xa λόχον ὅλον xal τάξιν ὅλην. Ἐκάλει δὲ xol 
ἐτίμα καὶ ὃπότε τινὰς ἴδοι τοιοῦτόν τι ποιήσαντας ὃ 
πάντας ἐθούλετο ποιεῖν. ν δὲ τὰ μὲν παρατιθέµενα 
ἂεὶ ἴσα αὐτῷ τε xxl τοῖς χαλουµένοις ἐπὶ δεῖπνον. 
(1) Καὶ τοὺς ἀμφὶ τὸ στράτευµα δὲ ὑπηρέτας ἰσομοί- 
ῥους πάντων ἀεὶ ἐποιεῖτο' οὐδὲν γὰρ ἧττον τιμᾶν ἄξιον 
ἐδόχει αὐτῷ εἶναι τοὺς ἀμφὶ τὰ στρατιωτικὰ ὑπηρέτας 
οὖτε κηρύχων οὗτε πρέσθεων. Καὶ γὰρ πιστοὺς ἡγεῖτο 
δεῖν εἶναι τούτους xal ἐπιστήμονας τῶν στρατιωτικῶν 
καὶ αυνετοὺς, Ἱεροζέτι δὲ xal σφοδροὺς xal ταχεῖς xal 
ἀόχνους xai ἁταράχκτους. Ηρὸς δ᾽ ἔτι ἃ οἱ βέλτιστοι 
νομιζόµενοι ἔχουσιν ἐγίγνωσκεν 6 Κῦρος δεῖν τοὺς ὑπη- 
βέτας ἔχειν xal τοῦτο ἀσχεῖν ὡς μηδὲν ἀναίνοιντο ἔργον, 
ἀλλὰ πάντα νοµίζοιεν πρέπειν αὗτοῖς πράττειν ὅσα 6 
ἄρχων προςτάττοι. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ B. 


"Act μὲν οὖν ἐπεμέλετο 6 Küpoc, πότε συσχηνοῖεν, 
ὅπως εὐχαριστότατοί τε ἅμα λόγοι ἐμθληθήσονται xol 
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juvari. Nam praefecti cohortium perinde sub se dispositas 
cohortes habebant, ut cum procedant in cohorte singuli ; 
manipulorum item ductores , manipulos : decuriones itidem 
decurias : et quinque virorum pravfecti , quiniones. Ordines 
aulem accurate cognitoà habere, utile admodum ei videba- 
tur esse, tum ut ne perturbarentur, tum ut, si quando per- 
turbarentur, citius in ordinem restitui possent : quemad- 
modum sane et lapides et ligna, quie coagmentanda sunt, 
utcunque fuerint disjecta, facile quis coagmentare possit , 
si qua habeant indicia, qux manifestum faciant, cujus eo- 
rum unumquodque sit loci. Hoc porro ipsi videbantur ex 
convictu capturi commodi , ut minus alii alios deserere vel- 
lent ; quod videret etiam bestias, quae una pascuntur, miro 
sui desiderio teneri, si quis eas a se invicem divellat. Hoc 
quoque Cyro curae erat, ut nunquam, nisi prius sudassent , 
ad prandium ecnamve accederent. Nam γε] 606 in vena- 
tionem eductos ad sudorem usque exercebat, vel ejusmodi 
ludos excogitabat , qui sudorem elicerent; velsi qua etiam 
res ipsi forte agenda esset, ita se ducem in ea agenda pre- 
buit, ut absque sudore non redirent. Hoc enim et ad ex- 
citandam edendi dulcedinem, et ad valetudinem, et ad 
laborum tolerantiam utile putabat. Quin ad hoc etiam con- 
ducere labores arbitrabatur, ut inter se mansuetiores essent , 
propterea quod el equi eosdem labores inter se sustinentes , 
placidius eodem stare loco consueverint. .In hostes vero 
etiam redduntur animosiores, qui sibi ipsis conscii sunt, 
quam egregie se exercuerint. 

Cyrus autem tabernaculum sibi instruendum curavit , 
quod eorum càpax, esset, quos ad ccnam invitaret. Et in- 
vitabat plerumque cohortium praefectos, quos ipsi visum 
esset opportunum : nonnunquam ex manipulorum praefectis 
et decurionibus οἱ quinque virorum praefectis quosdam; 
quosdam etiam aliquando ex militibus; aliquando etiam 
quinionem totum, lotam decuriam, totum manipulum, co- 
hortem denique totam invitabat. Invitare autem atque eos 
honore excipere solebat, cum cerneret aliquos ejusmodi 
quiddam fecisse, quod ab omnibus fieri volebat. Semper 
vero et ipsi et ad coenam invitatis eeedem apponebantur da- 
pes. Etexercitus etiam ministris aequas semper partes die- 
tribuendas curabat: nam castrenses illos ministros non mi- 
nus honore dignos existimabat quam préecones ac legatos. 
Etenim fideles hos esse debere putabat, rerumque quee ad 
milites pertinent peritos, et intelligentes, quin etiam gna- 
vos, et celeres, et impigros, et intrepidos. Preterea au- 
tem censebat Cyrus , ea ministris istis inesse debere , quee- 
cunque viris qui optimi habentur adsint , et huic sese adsue- 
facere, ut nullum opus detrectent, sed existimept decere 
se omnia agere quecunque jusserit imperator. 


CAPUT TII. 


Cyrus certe quidem semper operam dabat, ut, cum in 
eodem tabernaculo una essent , et jucundissimi simnl sermo- 
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παρορμῶντες el; τἆγαθόν,. Ἀφίκετο δ' οὖν καὶ elc τόνδε 
moti τὸν λόγον. Ἆρά γε, ἔφη, ὦ ἄνδρες, ἐνδεέστεροί 
τι ἡμῶν διὰ τοῦτο φαίνονται εἶναι ol. ἑταῖροι ὅτι οὗ πε-- 
παίδευνται τὸν αὐτὸν τρόπον ἡμῖν, 9 οὐδὲν ἄρα διοίσειν 
ἡμῶν οὔτε ἐν ταῖς συνουσίαις οὖτε ὅταν ἀγωνίζεσθαι πρὸς 
τοὺς πολεμίους δέη; (4) Kal 6 Ὑστάσπης ὑπολαθὼν 
εἶπεν, Ἀλλ᾽ ὁποῖοι μέν τινες ἔσονται elc τοὺς πολεµίους 
οὕπω ἔγωγε ἐπίσταμαι' ἐν μέντοι τῇ συνουσία δύςκολοι 
ναὶ μὰ τοὺς θεοὺς ἔνιοι αὐτῶν φαίνονται. Πρώην µέν 
γε, ἔφη, Κυαξάρης ἔπεμψεν elc τὴν τάξιν ἑκάστην ἱερεῖα, 
xai ἐγένετο χρέα ἑχάστῳ ἡμῶν τρία 3) καὶ πλείω τὰ πε- 
βιφερόµενα. Καὶ ἤρξατο μὲν δ) ἀπ᾿ ἐμοῦ 6 µάγειρος 
τὴν πρώτην περίοδον περιφέρων" ὅτε δὲ τὸ δεύτερον εἶσήει 
περιοίσων, ἐχέλευσα ἐγὼ ἀπὸ τοῦ τελευταίου ἄρχεσθαι 
xal ἀνάπαλιν περιφέρειν. (9) Ἀνακραγὼν οὖν τις τῶν 
κατὰ µέσον τὸν χύχλον καταχειµένων στρατιωτῶν, MÀ 
AU, ἔφη, τῶνδε μὲν οὐδὲν ἴσον ἐστὶν, εἴγε do ἡμῶν γε 
τῶν ἐν µέσῳ οὐδεὶς οὐδέποτε ἄρζξεται. Καὶ ἐγὼ ἀχού- 
σας ἠχθέσθην εἴ τι μεῖον δοχοῖεν ἔχειν, xol ἐχάλεσα εὖ- 
θὺς αὐτὸν πρὸς ἐμέ. “Ὁ δὲ µάλα γε τοῦτο εὐτάχτως 
ὑπήχουσεν. Ὡς δὲ τὰ περιφερόµενα Ἆχε πρὸς ἡμᾶς, 


nes, el qui ad preeclarum aliquid eos incitarent , injiceren- 
tur. Itaque hunc etiam aliquando in sermonem incidit : 
Num, viri, ait, socii illi propterea nobis aliquanto inferio- 


| res esse videntur, quod ea, qua nos, non sunt disciplina 


ἅτε οἶμαι ὑστάτους λαµθάνοντας, τὰ σµιχρότατα λε- ᾿ 


λειμωένα ἦν' ἐνταῦθαδὴ ἐκεῖνος πάνυ ἀνιαθεὶς ῆλος ἦν 
xa εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, Τής τύχης, τὸ ἐμὲ νῦν χληθέντα 
δεῦρο τυχεῖν. (4) Καὶ ἐγὼ εἴπον, Ἀλλὰ μὴ φρόντιζε" 
αὐτίχα γὰρ ἀφ᾿ ἡμῶν αὖ ἄρξεται, xal cb πρῶτος λήψη 
τὸ µέγιστον. Καὶ ἐν τούτῳ περιέφερε τὸ τρίτον, ὅπερ 
δ) λοιπὸν ἦν τῆς περιφορᾶς, κἀκεῖνος ἔλαθε pac. ἐμὲ 
δεύτερος. Ὡς 9' ὁ τρίτος ἔλαθε, xal ἔδοξεν αὐτῷ μεῖ- 
ζον ἑαυτοῦ λαθεῖν, χαταθάλλει ὃ ἔλαθεν ὡς ἕτερον ληφό- 
µενος. Καὶ ὁ ἄρταμος οἰόμενος αὐτὸν οὐδὲν ἔτι δεῖσθαι 
ὄψου, ὤχετο παραφέρων πρὶν λαθεῖν αὐτὸν ἕτερον. 
(5) Ενταῦθα δὴ οὕτω βαρέως ἤνεγκε τὸ πάθος ὥςτε ἀνή- 
λωτο μὲν αὐτῷ ὃ εἶλήφει ὄψον, ὃ δὲ ἔτι αὐτῷ λοιπὸν ἦν 
τοῦ ἐμθάμματος, τοῦτό πως ὑπὸ τοῦ ἐχπεπλῆχθαί τε xal 
τῇ τύχη ὀργίζεσθαι δυςθετούµενος ἀνέτρεψεν. “Ὁ μὲν 
δὴ λοχαγὸς 6 ἐγγύτατα ἡμῶν ἰδὼν συνεκρότησε τὼ χεῖρε 
xal τῷ γέλωτι ηὐφραίνετο. ᾿Εγὼ μέντοι, ἔφη, προςε- 
ποιούµην βήττειν' οὐδὲ γὰρ αὐτὸς ἠδυνάμην χατασχεῖν 
τὸν γέλωτα. ὮΤοιοῦτον μὲν δή σοι ἕνα, ὦ ΚΌρε, τῶν 
ἑταίρων ἐπιδειχνύω, ἔφη. — "Eni μὲν δὴ τούτῳ ὥςπερ 
εἰχὸς ἐγέλασαν. (6) Άλλος δέ τις Data τῶν ταξιάρχων, 
Οὗτος μὲν 53, ἔφη, ὦ Κῦρε, ὡς ἔοικεν οὕτω δυςκόλῳ 
ἐπέτυχεν. ᾿Εγὼ δὲ, ὡς σὺ διδάξας ἡμᾶς τὰς τάξεις 
ἀπέπεμφάᾶς xat ἐχέλευσας διδάσκειν τὴν ἑαυτοῦ ἕχαστον 
τάξιν ἃ παρὰ σοῦ ἐμάθομεν, οὕτω δὴ xal ἐγὼ, ὥςπερ xal 
oi ἄλλοι ἐποίουν, ἐλθὼν ἐδίδασχον ἕνα λόχον. Καὶ στή- 
σας τὸν λοχαγὸν πρῦτον, xal vtae δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ ἄνδρα 
νεανίαν, xal τοὺς ἄλλους ᾗ ᾠόμην δεῖν, ἔπειτα στὰς ἐκ 
τοῦ ἔμπροσθεν βλέπων εἰς τὸν λόχον, ἠνίκα µοι ἐδόχει 
καιρὸς εἶναι, προϊέναι ἐχέλευσα. (1) Καὶ 6 ἀνήρ σοι 6 
νεανίας ἐκεῖνος προελθὼν τοῦ λοχαγοῦ πρότερος ἔπο- 
ρεύετο. Κάγὼ ἴδὼν εἶπον, Ἄνθρωπε, τί Toute; xal 
ὃς ἔφη, Προέρχοµαι ὥςπερ σὺ χελεύει. Κάἀγὼ εἶπον, 


instituti ? an nihil a nobis different , neque in congressibus , 
neque cum dimicandum erit cum hostibus? Et Hystaspes 
suscipiens dixit, At quales quidem in hostes futuri sint 
ego certe nondum scio; verumtamen in familiari consuetu- 
dine ex iis quidam , profecto , morosi piane videntur. Nuper 
quidem, inquit, Cyaxares ad singulas cohortes animantium 
corpora mittebat , et unicuique nostrum tres aut plures car- 
nis, quze eireumferebatur, portiones obvenerunt. Et co- 
quus quidem a me exorsus est , cum prima eam circuitione 
circumferebat : cum autejn sbAbindo ingrederetur ut circeum- 
ferret, jussi egoeum ab ultimo ordiri, et vice versa cireumfer- 
re. Ibitandem militum quidam in media corona discumben- 
tium exclamans , Nulla profecto, ait, hic est eequalitas , si a 
nobis , qui sumus in medio, nemo unquam incipiet. Quod 
ego cum audissem, moleste tuli, videri medios deteriori 
esse conditione , ac eum ad me statim arcessivi. Paruit in 
hoc ille mihi perquam modeste. Cum autem ea quze cir- 
cumferebantur ad nos pervenissent, quippe quibus ultimo 
sane loco sumendum esset, minim: partes relictee erant ; 
tum ille palam visus est magno moerore affici, et secum 
ipse, O iniquam meam fortunam, qui jam huc sim arcessi- 


tus! Et ego aiebam , Ne sís sollicitus : statim enim a nobis 


incipiet , ac tu primus capies quod maximum erit. Et co- 
quus interim tertium circumferebat quod solum sane cir- 
cumferendum restabat : atque ille secundo post me sume- 
bet loco. Cum autem tertius etiam sumpsisset , et visus 
est huic majorem sua portionem accepisse , id quod sum- 
peerat abjicit, velut aliud eumpturus. At coquus, qui eum 
nihil quicquam obsonii egere putaret, abiit atque aliis fer- 
cula prius adferebat , quam ille aliud sumpsisset. Hic enim- 
vero usque adeo graviter hunc casum talit, ut, cum ab-: 
sumptum essel quod acceperat obsonium, etiam quod ei 
reliquum erat intinctus , stupefactus jam iratusque fortunze, 
id pre» impatientia everteret. Id quidem cum proximus | 
nobis manipuli prefectus videret, manibus complosis ri- 
sui indulgebat. Ego vero, inquit, tussire me simulabam, 
neque enim ipserisum continere potuissem. Ejusmodi sane, | 
inquit, Cyre, quendam e sociis tibi nostris ostendo. Hie. 
omnes quidem, ut par erat, riserunt. Et alius quidem ex 
cohortium prsefectis , Hic quidem , Cyre, inquit, in moro- 
sum ita, ut videtur, incidit. Ego vero, postquam tu nos 
rationes ' ordinum a te edoctos dimisisses, ac jussisses utl: 
quisque suam cohortem ea doceret, quse abs te didicisse: | 
mus , atque ita ipse, inquam , quemadmodum et alii fecere, | 
discedens abs te manipulum unum erudiebam. Et cum 
manipuli przefectum loco primo statuissem, ac post hunc; 
quidem strenuum quendam juvenem collocassem, ceteros» 
que, quo quemque loco disponendum putabam, stans 

deinde ab anteriori parte , versusque manipulum respiciens , 

cum opportunum mihi visum esset, progredi jussi. Ac 

protinus juvenis ille progressus ante manipuli preefectum, 

prior incedebat. Quod ego cum viderem , Quid, inquam, 

agis, homo? Et ille, Progredior, ait, quemadmodum tu 

Jubes. Atquí ego, inquam, non te solum, sed omnes, pro- 





CYBI INSTITUT. 
Ἀλλ᾽ οὐκ ἐγὼ σὲ µόνον ἐχέλευὺν ἀλλὰ πάντας προϊέναι.. 


Καὶ ὃς ἀχούσας τοῦτο μεταστραφεὶς πρὸς τοὺς λοχίτας 
εἶπεν, Οὐκ ἀκούετ᾽, ἔφη, λοιδορουµένου; προϊέναι, ἔφη, 
πάντας χελεύει. Καὶ οἱ ἄνδρες πάντες παρελθόντες τὸν 
λοχαγὸν ᾖεσαν πρὸς ἐμέ. (8) 'Επεὶ δὲ ὁλαχαγὸς αὐτοὺς 
ἀνεχώριζεν, ἐδυςφόρουν xal ἔλεγον, Ποτέρῳ δὴ πείθε- 
αθαι y p; νῶν γὰρ Ó μὲν χελεύει προϊέναι, ὁ δ᾽ οὐκ éd. 
Ἐγὼ μέντοι ἐνεγχὼν ταῦτα πράως ἐξ doy αὖ κατα- 
χωρίσας εἶπον µηδένα τῶν ὄπισθεν χινεῖσθαι πρὶν ἂν 6 
πρόσθεν ἠγῆται, ἀλλὰ τοῦτο µόνον δρᾶν πάντας, τῷ 
πρόσθεν ἔπεσθαι. — (o) Ὡς ὃ᾽ eic Πέρσας τις ἀπιὼν ἦλθε 
πρὸς ἐμὲ xal ἐχέλευσέ µε τὴν ἐπιστολὴν ἣν ἔγραφα οἵ- 
χαδε δοῦναι, χἀγὼ, 6 γὰρ λοχαγὸς ᾖδει ὅπου ἔχειτο ἡ 
ἐπιστολὴ, ἐκέλευσα αὐτὸν δραµόντα ἐνεγχεῖν τὴν ἐπιστο- 
λὴν, ὃ μὲν δὴ ὄτρεχεν, 6 δὲ νέανίας ἐχεῖνος εἴπετο τῷ 
λοχαγῷ σὺν αὐτῷ τῷ θῴραχι xal τῇ χοπίδι, xal 6 ἄλλος 
δὲ πᾶς λόχος ἰδὼν ἐχεῖνον συνέτρεχε" xal ἦχον οἱ ἄνδρες 
φέροντες τὴν ἐπιστολήν. Οὕτως, ἔφλ, ὅ γε ἐμὸς λάχος 
ἀχριθοῖ σοι πάντα τὰ παρὰ σοῦ. (19) Οἱ μὲν δ) ἄλλοι 
ὡς εἰχὸς ἐγέλων ἐπὶ τῇ δορυφαρίᾳ τῆς ἐπιστολῆς' ὃ δὲ 
Κῦρος εἶπεν, Ὦ Ζεῦ καὶ πάντες θεοὶ, οἵους doa ἡμεῖς 
ἔχθμεν ἄνδρας ἑταίρους, ol «s εὐθεράπευτοι μὲν οὕτως 
εἰσὶν ὥστε εἶναι αὐτῶν xal μιχρῷ ὄψῳ πάνυ [πολλοὺς] 
φίλους ἀναχτήσασθαι" πιθανοὶ δ οὕτως εἰσί τινες ὥςτε 
πρὶν εἰδέναι τὸ προςταττόµενον πρότερον πείθονται. 
Ἐγὼ μὲν οὐχ οἶδα ποίους τινὰς χρὴ μᾶλλον εὔξασθαι 1 
τοιούτους στρατιώτας ἔχειν. (11) 'O μὲν δὴ ΚΌρος ἅμα 
γελῶν οὕτως ἐπήνεσε τοὺς στρατιώτας. Ἐν δὲ τῇ σκη- 
vij ἐτύγχανέ τις ὢν τῶν ταξιάρχων Αγλαϊτάδας ὄνομα, 
ἀνὴρ τὸν τρόποι τῶν στρυφνοτέρων ἀνθρώπων, ὃς οὗ- 
τωσί πως αἶπεν' Ἡ γὰρ olet, ἔφη, ὦ Κῦρε, τούτους ἆλη- 
03; λέγευ ταῦτα; Ἀλλὰ τί μὴν βουλόμενοι, ἔφη 6 Kü- 
pos , ψεύδονται; Τί δ᾽ ἄλλο γε, ἔφη, εἰ μὴ γέλωτα ποιεῖν 
ἐθέλοντες; ὑπὲρ οὗ λέγουσι ταῦτα xal ἁλαζονεύονται. 
(12) Καὶ o Κῦρος, Εὐφήμει, ἔφη, μηδὲ λέγε ἁλαζόνας 
εἶναι τούτους. “Ὁ μὲν γὰρ ἁλαζὼν ἔμοιγε δοχεῖ ὄνομα 
χεῖσθαι ἐπὶ τοῖς προςποιουµένοις xal πλουσιωτέροις εἷ- 
ναι 3, εἰσὶ xai ἀνδρειοτέροις καὶ ποιήσειν à. μὴ ἴκανοί 
εἶσιν ὑπισχνουμένοις, xal ταῦτα φανεροῖς γιγνοµένοις ὅτι 
τοῦ λαθεῖν τι ἕνεχα καὶ χερδᾶναι ποιοῦσιν. Οἱ δὲ µη- 
γανώμενοι γέλωτα τοῖς συγοῦσι μήτε ἑπὶ τῷ ἑαυτῶν χέρ- 
δει μήτ' ἐπὶ ζημία τῷν ἀχουόντων µήτε ἐπὶ βλάθῃ µη- 
δεμιᾷ, πῶς οὐχ. οὗτοι ἀστεῖοι ἂν xol εὐχάριτες δικαιό- 
τερον ὀνομάζοιντο μᾶλλον ἡ ἁλαζόνες;, — (13) Ὁ μὲν δὲ 
Kupoc οὕτως ἀπελογήσατο περὶ τῶν τὸν γέλωτα πα- 
ῥασχόντων’ αὐτὸς δὲ ὃ ταξίαρχος 6 τὴν τοῦ λόγου χα- 
ῥιτίαν διηγησάµενος ἔφη, Ἡ που ἂν, ἔφη, à AyAai- 
τάδα, εἶ γε χλαίειν ἐπειρώμεθά σε ποιεῖν, σφόδρ᾽ ἂν ἡμῖν 
ἐμέμφου, ὥςπερ ἔνιοι χαὶ ἐν ᾠδαῖς xal ἐν λόγοις οἰκτρὰ 
ἅττα λογοποιοῦντες slc δάκρυα πειρῶνται ἄγειν, ὁπότε 
γε νῦν xal αὐτὸς εἶδὼς ὅτι εὐφραίνειν μέν τί σε βουλό- 
usa, Ῥλάψαι δ' οὐδὲν, ὅμως οὕτως ἐν πολλῇ ἀτιμία 
ἡμᾶς ἔχεις. — (1) Nol μὰ AC, ἔφη 6 Αγλαϊτάδας, xat 
δικαίως γε, ἐπεὶ καὶ αὐτοῦ τοῦ κλαίειν καθίζοντος τοὺς 
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gredi jubebam. Id ille cum audisset , ad socios manipula- 
res conversus, Annon auditis, ait, objurgantem ? jubet, inquit, 
omnes progredi. Tum viri omnes manipuli praefectum prze- 
lergressi, ad me venerunt. Cum autem manipuli praefectus 
eos priorem in locum redire vellet, stonuachmbantur, et di- 
cebant, Utri parendum erit? jam enim hic progredi jubet , ille 
velat. Atego hec aequo ferebam animo , et cum de integro 
in suum quemque locum restituissem , ne quis se posterio- 
rum prius commoveret , edicebam , quam anterior preecede- 
ret; sed unum hoc spectarent omnes , ut anteriorem seque 

rentur. Quidam vero in Persiam profecturus cum ad me 
veniret , et abs me poetularet , ut epistolam ei darem , quam 
demum mittendam scripseram; atque ego cum juberem 
manipuli praefectum (is enim quo looo sita esset epistola no- 
rat) ad epistolam eam adferendàm currere; ille quidem 
cursui se dabat : juvenis autem ille manipuli prtefectum , 
cum ipso thorace copideque, sequebatur : reliquus item 
universus manipulus, illum intuens una currebat : atque 
adeo viri venere epistolam ferentes. Sic demum, inquit ,. 
meus quidem manfpulus omnia accurate tenet abs te im- 
perata. Ac alii auidem, ut par erat, de hoc epistolze ϱ8- 
tellitio ridebant : Cyrus autem inquit, O Jupiter diique 
omnes, quales tandem nos viros socios habemus! quos 
tam levi sane cultu demereri liceat, ul multorum ex iis 
amicitia exiguo etiam obsonio conciliari queat : nonnulli au. 
tem adeo sunt ad obedientiam propensi, ut, priusquam no- 
rint quid sit imperatum, pareant. Ego quidem haud scio, 
quales tandem potius optandum sit, quam ut hujusmodi 
quis habeat milites. Et Cyrus quidem, simul ridens, hoc 
modo milites collaudabat. Erat autem forte in tabernaculo 
quidam ex preefectis cohortium, Aglaitadas nomine; vir, 
quod ad mores attineret , ex asperiorum numero; is in hune 
fere modnm loquutus est : Tune, inquit , Cyre, vera ietos 
hac narrare putas? Quid igitur, imquit Cyrus, mentiendo 
quaerunt ? Quid aliud , inquit, nisi quod risum movere vo- 
lunt? cujus rei causa et narrant hec, et sese ostentant. 
Tum Cyrus, Bona verba, quao, ait : ne hos ostentatores 
appellaveris. Nam mihi quidem nomen ἁλαζών iis inditum 
fuisse videtur, qui se et diljiores esse simulant et magis 
strenuos , quam sint, quique pollicentur ea se prrestaturos , 
quibus ipsi praestandis non sufficiant ; idque, si pateat ipsos 
haec accipiendi aliquid et quaestus causa facere. Qui vero 
risum aliis secum versantibus, neque lucri sui, neque de- 
trimenti audientium, neque ullius adeo damni causa mo- 
vent, quid cause est cur hi non urbani ac faceti justius 
quam ostentatores appellentur? Atque in hune sane modum 
Cyrus eoe, qui risum excitaverant, defendebat. Rursus 
autem manipuli prefectus ille, qui rem eam narraverat , 

quam lepide fecit manipulus, inquit, Certe quidem, Aglai- 
tada, si te ad fletum commovere conati esaemus (quem- 
admodum nonnulli tam carminibus quam orationibus mi 

serabilia quedam commenti lacrimas ciere nitüntur), το. 
hementer nos reprehendisses; cum nunc quidem licet el 
ipse noveris velle nos te exhilarare, minime autem laedere , 

ita tamen contumeliose nos habes. Et jure quidem id Ρο" 


fecto, ait Aglaitadas : nam qui risum amicis excitat, is 
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φίλους roAÀocy SS ἔμοιγε δοχεῖ ἑλάττονος ἄξια διαπράττε- 
σθαι 6 γέλωτα αὐτοῖς μηχανώμὲνος. Διὸ, ἔφη, xal σὺ 
νῦν, ἂν ὀρθῶς λογίζη, ἐμὲ ἀληθη λέγοντα εὑρήσεις. 
Κλαύμασι µέν γε καὶ πατέρες υἱοῖς σωφροσύνην µηχα- 
νῶνται xal διδάσχαλοι παισὶν ἀγαθὰ µαθήµατα, xal vó- 
pot γε πολίτας διὰ τοῦ χλαίοντας χαθίζειν εἰς δικαιο- 
σύνην προτρέπονται τοὺς δὲ γέλωτα μηχανωμένους 
ἔχοις ἂν εἰπεῖν ἡ σώματα ὠφελοῦντας 3| ψυχὰς olxovo- 
µιχωτέραςτι ποιδῦντας Ἀπολιτικωτέρας» (16) Ἑκτού- 
τουὁ Ὑστάσπης ὧδέ πως vire: Σὺ, ἔφη, ὦ Ἁγλαϊτάδα, 
ἂν ἐμοὶ πείθη, elc μὲν τοὺς πολεμίους θαῤῥῶν δαπανή- 
σεις τοῦτο τὸ πολλοῦ ἄξιον, καὶ αλαίοντας ἐχείνους πει- 
ῥράσῃ χαθίζειν' ἡμῖν δὲ πάντως, ἔφη, xal τοῖςδε τοῖς φί- 
λοις τοὔτου τοῦ ὀλίγου ἀξίου γέλωτος ἐπιδαψιλεύσῃ. 
Καὶ γὰρ οἵδ' ὅτι πολύς col ἐστιν ἀποχείμενος: οὔτε γὰρ 
αὐτὸς χρώμενος ἀνήλωχας αὐτὸν, οὐδὲ μὴν φίλοις οὐδὲ 
ξένοις ἔχὼν εἶναι γέλωτα παρέχεις' ὥςτε οὐδεμία σοι 
πρόφασίς ἐστιν ὡς οὗ παρεχτέον σοι ἡμῖν γέλωτα. Καὶ 
ὁ Ἁγλαϊτάδας εἶπε, Καὶ olet γε, ὦ Ὑστάσπη, γέλωτα 
ποιεῖν ἐξ ἐμοῦ ; καὶ ὃ ταξίαρχος eire, Ναὶ μὰ AU, ἀνόη- 
τος ἄρα ἐστίν' ἐπεὶ ἔκ γε σοῦ mp, οἶμαι, ῥᾷον ἄν τις 
ἐκτρίψειεν 3 γέλωτα ἐξαγάγοιτο. — (16) "Er τούτῳ μὲν 
δ) οἵ τε ἄλλοι ἐγέλασαν, τὸν τρόπον εἰδότες αὐτοῦ, καὶ 
αὐτὸς ὁ Ἁγλαϊτάδας ἐπεμειδίασε. Καὶ 6 Κῦρος ἰδὼν 
αὐτὸν φαιδρωθέντα, Ἀδικεῖς, ἔφη, ὦ ταξίαρχε, ὅτι ἄν- 
δρα ἡμῖν τὸν σπουδαιότατον διαφθείρεις γελᾶν ἀναπεί- 
θων, xal ταῦτ᾽, ἔφη, οὕτω πολέμιον ὄντα τῷ γέλωτι. 
Ταῦτα μὲν δὲ ἐνταῦθα ἔληξεν. — "Ex δὲ τούτου Χρυσάν- 
τας ὧδε ἔλεξεν. 

17. Ἁλλ᾽ ἔγωγ᾽, ἔφη, ὦ ΚῦΌρε xal πάντες ol. παρόν- 
τες, ἐννοῦ ὅτι ἐξεληλύθασι μὲν σὺν ἡμῖν ol μὲν καὶ 
βελτίονες, οἱ δὲ xal µείονος ditor ἣν δέ τι γίγνηται 
ἀγαθὸν, ἀξιώσουσιν οὗτοι πάντες ἰσομοιρεῖν. Καίτοι 
ἔγωγε οὐδὲν ἀνισώτερον νομίζω τῶν ἐν ἀνθρώποις εἶναι 
τοῦ τῶν ἴσων τόν τε χαχὸν καὶ τὸν ἀγαθὸν ἀξιοῦσθαι. 
(16) Καὶ ὁ Küpoc εἶπε πρὸς τοῦτο, Ἆρ οὖν, ἔφη, πρὸς 
τῶν θεῶν, ὦ ἄνδρες, κράτιστον ἡμῖν ἐμθαλεῖν περὶ τού-- 
του βουλὴν εἰς τὸ στράτευμα, πότερα δοχεῖ, ἦν τι ἐκ 
τῶν πόνων δῷ 6 θεὸς ἀγαθὸν, ἰσομοίρους πάντας ποιεῖν, 
3j σχοποῦντας τὰ ἔργα ἑκάστου πρὸς ταῦτα xol τὰς τι- 
μὰς ἑκάστῳ προςτιθέναι; (19) Καὶ τί δεῖ, ἔφη 6 Χρυ- 
σάντας, ἐμθαλεῖν λόγον περὶ τούτου, ἀλλ᾽ οὐχὶ προει- 
πεῖν ὅτι οὕτω ποιήσεις; 1| o0 σὺ xol τοὺς ἀγῶνας οὕτω 
προεῖπας χαὶ τὰ ἆθλα; Ἀλλὰ μὰ AU, ἔφη 6 Κ Όρος, οὐχ 
ὅμοια ταῦτα ἐχείνοις' ἃ μὲν γὰρ ἂν στρατευόµενοι χτή-- 
σωνται, χοινὰ, οἶμαι, ἑαυτῶν ἡγήσονται εἶναι, τὴν δὲ ἁρ- 
Xv τῆς στρατιᾶς ἐμὴν ἴσως ἔτι οἴχοθεν ναµίζουσιν εἶναι, 
ὥςτε διατάττοντα ἐμὲ τοὺς ἐπιστάτας οὐδὲν, οἴμαι, ἀδι- 
χεῖν νοµίζουσιν. — (20) Ἡ x«l olet, ἔφη 6 Χρυσάντας, 
ψηφίσασθαι ἂν τὸ πλῆθος συνελθὸν ὥςτε μὴ ἴσων ἕχαστον 
τυγχάνειν, ἀλλὰ τοὺς χρατίστους xal τιμαῖς καὶ δώροις 
πλεονεχτεῖν; Εγωγ., ἔφη ὁ Κῦὔρος, οἶμαι, ἅμα μὲν συνα-- 
Ὑορευόντων ἡμῶν, ἅμα δὲ καὶ αἰσχρὸν ὃν τὸ ἀντιλέγειν 


μὴ οὐγὶ τὸν πλὰῖστα xal πονοῦντα xoi ὠφελοῦντα 
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multis modis mihi quidem videtur efficere minoris sesti- 
manda, quam vel is, qui eos inducit ut plorent. Et tus 
quoque, si recte rem perpenderis, me vera dicere inve- 
nies. Nam fletu et patres filios temperantes reddere conan- 
tur, et magistri puerorum animos bonis disciplinis imbuere - 
leges etiam dum eo cives adigunt ut plorent, ad justitiarra 
eos impellunt : illos vero qui risum excitant, an dicere 
possis vel corporibus aliquid adferre commodi , vel enimoss 
ad rei privatze publiceve administrationem magis idoneos 
eflicere? Hystaspes deinde sic ferme loqnutus est : Tu, 
inquit, Aglaitada, si me audias, in hostes illud magni zesti— 
mandum audacter impendes, et efficere conaberis ut illà 
quidem plorent : nobis autem, ait, et amicis hisce tuis ri- 
sus aliquid , vilis illius rei, omnino largieris. Nam hujus 
apud te magnam repositam esse copiam scio : neque eninn 
ipse usu eum absumpsisti, neque"lmicis sane, neque ho- 
spitibus libens ridendi materiam przbes : adeo ut nihil prae- 
texere possis , quo minus risum nobis impertias. Et Aglai- 
tadas, Tune etiam, Hystaspa, inquit, ex me risum elicere 
coparis? Tbi tum manipuli prefectus inquit, Demens faerit 
profecto , id utique si conaretur : nam ex te quidem, opinor, 
ignem facilius quis excusserit, quam risum elicuerit. Hic 
quidem et alii, qui ingenium illius nossent , ríserunt , et le- 
niter subrisit etiam Aglaitadas ipse. Ac Cyrus eum exhila- 
ratum videns , Inique agis , inquit , manipuli preefecte , quad. 
dum huic ut rideat persuades, nobis maxima gravitate vi- 
rum corrumpis, priesertim , ait, qui adeo risui sit infestus. 
Et hec quidem hic finem habuerunt. Chrysantas vero 
deinceps hujusmodi verba fecit : : 

Ego quidem, Cyre, vosque onines qui adestis, inquit, cogi- 
to, nobiscum priestantiores nonnullos minoris alios faciendos 
domo profectos esse : si quid autem prospere evenerit, omnes - 
hi equales portiones consequi postulabunt. At ego quidem - 
níhil in rebus humanis incqualius esse duco, quam ignavum 
et fortem equaljbus preemiis haberi dignos. Ad hoc sub- 
jecit Cyrus, An igitur, per deos , optimum , viri, fuerit hac 
de re ad exercitum referre , utrum placeat, si quid de labo- 
ribus boni deus dederit , &quales facere omnium partes , an 
consideralis cujusque factis, ad horum rationem honores 
cuique apponere? Et quid opus est, inquit Chrysantas, de 
hoc ad exercitum referre, ac non edicere potius ita te fa- 
cturum esse? annon tu sic et certamina indixisti , ait, et con- 
stituisti praemia? At profecto, subjecit Cyrus, hzc illis non 
suntsimilia. Nam quecunque hac in expeditione acquirent, 
ea, ut arbitror, cofnmunia sibi fore putabunt : imperium 
vero hac in expeditione summum fortassis etiam domestico 
jure míhi deberi existimant : itaque si praefectos ego con- 
stituo, nihil opinor, me contra jus fasque agere putant. Num 
putas, inquit Chrysantas , fore ut vulgus, postquam conve- 
nerit , sciscat , ne &equales singuli portiones tonsequerentur , 
Sed przstantissimos quosque cum honoribus tum praemiis 
maxime augendos esse? Equidem sic arbitror, ait Cyrus, 
tum quia nos idem probamus, tum quod turpe fuerit 
recusare quo minus is qui et pldrimum laboris sustinet οἱ 
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τὸ χοινὸν τοῦτον καὶ µεγίστων ἄξιοῦσθαι, Οἴμαι δὲ, 
ἔφη, xa τοῖς χαχίστοις σύµφορον φανεῖσθαι τοὺς dya- 
θοὺς πλεονεχκτεῖν. (5ι) 'O δὲ Κὔρος ἐθούλετο xai αὖ-- 
τῶν ἕνεκα τῶν ὁμοτίμων γενέσθαι τοῦτο τὸ ψήφισμα’ 
Βελτίους γὰρ ἂν xal αὐτοὺς ἡγεῖτο τούτους εἶναι, εἰ si- 
δεῖεν ὅτι ἐκ τῶν ἔργων xal αὐτοὶ χρινόµενοι τῶν ἀξίων 
τεύξονται. Καιρὸς οὖν ἐδόχει αὐτῷ vOv εἶναι ἐμθαλεῖν 
περὶ τούτου ψῆφον, ἓν ᾧ xal oi ὁμότιμοι ὤχνουν τὴν 
τοῦ ὄχλου ἰσομοιρίαν. Οὕτω δὴ συνεδόκει τοῖς ἐν τῇ 
σχηνη συµθαλέσθαι περὶ τούτου λόγους xal συναγο- 
psuetv ταῦτα ἔφασαν χρῆναι ὄςτιςπερ ἀνλρ οἴοιτο εἶναι. 
22. Ἐπιγελάσας δὲ τῶν ταξιάρχων τις εἶπεν, Ἀλλ ἐγὼ, 
ἔφη, ἄνδρα οἶδα καὶ τοῦ δήµου ὃς συνερεῖ ὥστε μὴ el; 
οὕτως ἰσομοιρίαν εἶναι. "Αλλος 9 ἀντήρετο τοῦτον τίνα 
λέγοι. “Ὅ 8 ἀπεχρίνατο, Ἔστι vj AU dvo σύσχηνος 
ἐμὸς, ὃς ἐν παντὶ µαστεύει πλέον ἔχειν. "Άλλος ὅ αὖ 
ἐπήρετο αὐτὸν, Ἡ xal τῶν πόνων; Μὰ AU, ἔφη: ἆλ- 
λὰ τοῦτό γε ψευδόµενος ἑάλωχα. Καὶ γὰρ πόνον xal 
τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων πάνυ πράως del dH τὸν βου-- 
λόμενον πλέον ἔχειν. (39) Ἀλλ' ἐγὼ μὲν, ἔφη 6 Κὔρος, 
ὦ ἄνδρες, γιγνώσκω τοὺς τοιούτους ἀνθρώπους otov xal 
οὗτος νῦν λέγει, εἴπερ δεῖ ἐνεργὸν καὶ πειθόµενον ἔχειν 
τὸ στράτευµα, ἐξαιρετέους εἶναι ix τῆς στρατιᾶς. Δορ- 
χεῖ γάρ µοι τὸ μὲν πολὺ τῶν στρατιωτῶν εἶναι olov ἔπε-- 
σθαι 7 ἄν τις fjyTicav ἄγειν 9", οἶμαι, ἐπιχειροῦσιν οἱ 
μὲν χαλοὶ κἀγαθοὶ ἐπὶ τὰ χαλὰ κἀγαθὰ, oi δὲ πονηροὶ 
ἐπὶ τὰ πὀνηρά. (24) Καὶ πολλάχις τοίνυν πλείανας 
ὁμογνώμονας λαμθάνουσιν ol. φαῦλοι ἡ ol σπουδαῖοι. 
Ἡ γὰρ πονηρία διὰ τῶν παραυτίχα ἡδονῶν πορευοµένη 
ταύτας ἔχει συμπειθούσας πολλοὺς αὐτῇῃ ὁμογνωμονεῖν' 
ἡ δ' ἀρετὴ πρὸς ὅρθιον ἄγουσα οὐ πάνυ δεινή ἔστιν ἐν τῷ 
παραυτίχα εἰκη συνεπισπᾶσθαι, ἄλλως τε xal ἣν ἄλλοι 
ὧσιν ἐπὶ τὸ πρανὲς καὶ τὸ μαλαχὸν ἀντιπαραχαλοῦντες. 
(25! Καὶ τοίνυν 3v µέν τινες βλαχεία xal ἀπονίᾳ µόνον 
xzxol oct, τούτους ἐγὼ νοµίζω ὥσπερ χηφῆνας δα- 
πάνη µόνον ζημιοῦν τοὺς χοινωνούς’ ot. δ᾽ ἂν τῶν μὲν 
πόνων χακοὶ ὡσι χοινωνοὶ, πρὸς δὲ τὸ πλεονεχτεῖν σφο- 
ὁροὶ καὶ ἀναίσχυντοι, οὗτοι καὶ ἡγεμονικοί slt πρὸς τὰ 
πηνηρά’ πολλάχις γὰρ δύνανται τὴν πονηρίαν πλεονε- 
χτοῦσαν ἀλοδειχνύναι ὥστε παντάπασιν ἐξαιρετέοι ἡμῖν 
οἱ τοιοῦτοί εἶσι. (39) Μηδὲ μέντοι σχοπεῖτε ὅπως ix 
τῶν πολιτῶν ἀντιπληρώσετε τὰς τάξεις, ἀλλ’ ὥςπερ ἵπποι 
οἳ ἂν ἄριστοι ὧσι, οὐχ ot ἂν πατριῶται, τούτους ζητεῖτε, 
οὕτω καὶ ἀνθρώπους ἐκ πάντων οἳ ἂν ἡμῖν δοχῶσι µά-- 
λιστα ουνισχυρεῖν τε ὑμᾶς καὶ συγχοσµήσειν, τούτους 
λαμθάνετ. Μαρτυρεῖ δέ µοι καὶ τόδε πρὸς τὸ ἀγαθόν' 
οὗτεγὰρ ἅρμα δήπου ταχὺ γένοιτ᾿ ἂν βραδέων ἵππων évóv- 
των οὔτε δέκαιον ἀδίκων συνεζευγµένων, οὐδὲ οἶχος δύ-- 
vai ἂν εὖ οἰκεῖσθαι πονηροῖς οἰχέταις χρώµενος, ἀλλὰ . 
xxi ἐνδεόμενος οἰκετῶν ἧττον σφάλλεται 1) ὑπὸ ἀδίχων 
ταραττόµενος. (27) EU δὲ ἴστε, ὦ ἄνδρες, ἔφη, φίλοι, 
ὅτι οὐδὲ τοῦτο µόνον ὠφελήσουσιν ol καχοὶ ἀφαιρεθέν- 
«ες ὅτι χαχοὶ ἀπέσονται, ἀλλὰ xal τῶν καταµενόντων 


LIB. II. CAP. Ii. 37 


plurimum reipublice utilitatis adfert, etiam maximis qui- 
busque dignus habeatur potiaturque. Arbitror autem, in- 
quit, vel ignavissimis commodum visuro hi, viros fortes 
potiori esse quam ceteros eonditione. Et Cyrus quidem 
eorum etiam causa qui ὁμότιμοι appellantar decretum hoc 
fieri volebat : nam et hos magis strenuos faturos existima- 
bat, si intelligerent, judicio de ipsis ex operibus facto, se 
premia digna consequuturos. Quapropter ei opportunum 
videbatur, hoc tempore hac de re suffragium inire, cum et 
ii qui ὁμότιμοι vocantur hanc vulgi «qualitatem reformida- 
bant. Itaque iis quoque placuit qui in tabernaculo tunc 
aderant, de hoc conferendum esse, ac unumquemque his pa- 
trocinari debere aiebant, qui virum se perhiberi vellet. 

Et quidam e praefectis cohortium subridens dixit , Enim- 
vero ego, inquit, quendam media etiam de plebe novi, qui 
nobis adsenlietur, non ita temere servandam esse &equalita- 
tatem. Hunc autem interrogabat alius, quemnam diceret. 
Et respondit is, Est, profecto, quidam mihi contubernalis , 
qui in omnibus plus aliis babere quzerit. Tum alius rursum 
interrogabat eum, Num et laborum? Minime vero, inquit : 
at hic sane in mendacio sum deprehensus. Semper enim 
tequo admodum fert animo, in laboribus , et ceteris hujus- 
modi , plus alium babere, qui velit. At ego quidem statue, 
viri, inquit Cyrus, tales homines , qualem jam jste narrat , si 
quidem strenuum atque obedientem exercitum habere ve- 
limus, numero copiarum nostrarum eximendos esse. Nam 
militum plerique mibi sic comparati esse videntur, ul se- 
quantur, quacunque qui duxerit : ducere vero, ut opinor, 
viri strenui ac preeclari conantur, ad res praeclaras et hone 
stas , improbi , ad improbas. Atque adeo plurium &zpe mali 
homines consequuntur assensum, quam probi. Nam im- 
probitas per voluptates in praesentia se offerentes procedens, 
barum utitur ope ad multos persuadendos ipsi uti adsenti- 
antur : virtus autem in ardua ducens, non admodum pollet 
in hominibus ad se illico passim attrahendis; praesertim 
si sint alii, qui e diverso ad declivem mollemque viam cohor- 
tentur. Idcirco si qui ex Ignavia laborumque detrectatione 
solum sint mali, eos equidem arbitror, veluti fucos, sum- 
ptus tantum damnum sociis inferre : qui rursus mali sunt in 
laboribus socii, in commodis autem suis captandis vehemen- 
tes atque impudentes , hi etiam duces se ad facta praebent 
improba; s:epe enim efficere possunt , ut prescipua commoda 
improbitati cedant : quare omnino sunt homines ejusmodi 
nobis eximendi. Neque vero vobis circeumspiciendum est, 
qua ratione de civibus ordines repleatís : sed quemadmodum 
equos , qui optimi , non qui vestra in patria sint nali , qute- 
ritis, sic οἱ homines ex omnibus sumite, quoscunque vobis 
et roboris et ornamenti plurimum allaturos existimabitis. 
Mihi autem hoc quoque testimonio est, id nobis utile fu- 
turum; quod neque celer possit esee currus, cujus equi 
sint tardi, neque squabili cursu, si conjuncti sint equi 
inequales : neque domus quidem recte administrari po- 
test, quae malis utatur famulis: immo etiam minus detri- 
menti accipit, si careat famulis, quam sl ab improbis 
perturbetur. Pro certo autem, amicí, habeatis, inquit, sub- 
motis malis militibus, non id modo nos commodum inde per- 
cepturos, mali quod aberunt, sed llli etiam qui nobiscum ma- 
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πάλιν ταύτης, of δὲ ἀγαθοὶ τοὺς καχοὺς ἱδόντες ἅτι- 
µασθέντας πολὺ εὐθυμότερον τῆς ἀρετῆς ἀνθέξονται, 
(28) Ὁ μὲν οὕτως εἶπε: τοῖς δὲ φίλοις πᾶσι συνέδοξε 
ταῦτα * xal οὕτως ἐποίουν. 

Ἐκ δὲ τούέου πάλιν αὐτοῖς σχώμµατος ἤρχετο ὁ 
K9po.. Κατανοήσας γάρτινα τῶν λοχαγῶν σύνδειπνον 
xal παραχλίτην πεποιηµένον ἄνδρα ὑπέρδασύν τε xal 
ὑπέραισχρον, ἀναχαλέσας τὸν λοχαγὸν ὀνομαστὶ εἶπεν 
ὧδε ἎὮ Σαμθαύλα, ἔφη, ἀλλ' : xa σὺ χατὰ τὸν Ἑλ- 
ληνικὸν τρόπον, ὅτι καλόν ἐστι, περιάγεις τοῦτο τὸ µει- 
ρἄχιον τὸ παραχαταχείµενόν σοι; N3) τὸν AU, ἔφη 6 
Σαμθαύλας, ἥδομαι γοῦν xol ἐγὼ συνών τε τούτῳ xal 
θεώμενος τοῦτον. 
προσέθλεψαν' ὡς δὲ εἶδον τὸ πρόςωπον τοῦ ἀνδρὸς ὕπερ- 
θάλλον αἴσχει, ἐγέλασαν πάντες. Καί τις εἶπε, Πρὸς 
τῶν θεῶν, ὦ Σαμθαύλα, ποίῳ ποτέ σε ἔργῳ 6 ἀνὴρ οὗ- 
τος ἀνήρτηται; (40) Καὶ ὃς εἴπεν, Ἐγὼδμῖν v) τὸν Δία, ὦ 
ἄνδρες, ἐρῶ. "Ὁποσάκις γὰρ αὐτὸν ἐκάλεσα εἴτε νυχτὸς 
εἴτε ημέρας, οὐπώποτέ uot οὔτ ἀἁσχολίαν προύφα- 
αἶσατο οὔτε βάδην ὑπήκουσεν, ἀλλ᾽ del τρέχων" ὁποσά- 
Ye τε αὐτῷ πρᾶξαί τι προςέταζα, οὐδὲν ἀνιδρωτί ποτε 
αὐτὸν εἶδον ποιοῦντα. Ἠεποίηχε δὲ χαὶ τοὺς δεχκαδέας 
πάντας τοιούτους, οὗ λόγῳ ἀλλ᾽ ἔργῳ ἀποδεικνὺς olouc 
δεῖ εἶναι. (1) Καίτιςεἶπε, Κἄπευτα τοιοῦτον ὄνταοῦ φι- 
λεῖς αὐτὸν ὥςπερ τοὺς συγγενεῖς; Καὶ ὅ αἰσγρὸς ἐχεῖνος 
πρὸς τοῦτο εἶπε, Μὰ Δία, ἔφη" οὐ γὰρ φιλόπονός ἐδτιν' 
ἐπεὶ ἄρχει ἂν αὐτῷ, et ἐμὰ ἄθελε φιλεῖν, τοῦτο dv 
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Τοιαῦτα μὲν δὴ καὶ γελοῖα xal σπουδαῖα xal ἑλέγετο 
xol ἐπράττετο ἐν τῇ σκηνή. ἸἜέλος δὲ τὰς τρίτας σπον- 
δὰς ποιήσαντεξ xal εὐξάμενοι τοῖς θεοῖς τἀγαθὰ τὴν 
σχηνὴν εἷς κοίτην διέλυον. TT, δ ὑστεραίᾳ 6 Κῦρος 
συνέλεξε πάντας τοὺς στρατιώτας xal ἔλεξε τοιάδε. 

2. Ἄνδρες φίλοι, 6 μὲν ἀγὼν ἐγγὺς ἡμῖν, mpocfo- 
χονται γὰρ οἱ πολέµιοι. Τὰ ὃ ἆθλα τῆς νίκης, ἂν μὲν 
ἡμεῖς νικῶμεν, τοῦτο γὰρ ἀεὶ xi λέγειν [ἔφη] xal ποιεῖν 
δεῖ, οἵ τε πολέμιοι δῆλον ὅτι ἡμέτεροι xal τὰ τῶν πολε- 
µίων ἀγαθὰ πάντα" ἂν δὲ ἡμεῖς αὖ νιχώµεθα, xal οὕτω 
τὰ τῶν νικωµέχων ἀγαθὰ πάντα τοῖς νικῶσιν del ἆθλα 
πρόχειται. (9) Οὕτω δὴ, ἔφη, δεῖ ὑμᾶς γιγνώσχειν ὡς 
ὅταν μὲν ἄνθρωποι κοινωνοὶ πολέμου γενόμενοι ἐν ἔαυ-- 
τοῖς ἕχαστοι ἔχωσιν, εἰ μὴ αὐτός τις προθυµήσεται, ὡς 
οὐδὲν ἐσόμενον τῶν δεόντων, ταχὺ πολλά τε xol χαλὰ 
διαπράττονται’ οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς ἀργεῖται τῶν πράττε- 
σθαι δεοµένων’ ὅταν δ᾽ ἕχαστος διανοηθῇ ὥς ἄλλος ἔσται 
6 πράττων xal μαχόμενος, κἂν αὐτὸς µαλακίζηται, 
τούτοις, ἔφη, εὖ ἴστε ὅτι πᾶσιν ἅμα πάντα ἥχει τὰ χα- 
λεπὰ φερόµενα. — (4) Καὶ 6 θεὸς οὕτω πως ἐποίησε" τοῖς 
μὴ θέλουσιν ἑαυτοῖς προςτάττειν ἐχπονεῖν τἀγαθὰ ἄλ- 
λαυς αὗτοῖς ἐπιτακτῆρας δίδωσι. — NUv οὖν τις, ἔφη, 


(20) Ἀχούσαντες ταῦτα of σύσχηνοι | 
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rursus ab ea se repurgábunt ; boni autem cam malos igno- 
minia notatos viderint, multo alacrius virtuti adhzerescent. 


Et ille quidem sermonem hunc habuit : ab amicis autem 
omnibus comprobata hac erant, atque adeo ab iis res sic. 


instituta est. 

Atque hic rersum Cyrus jocari eocpit. Nam cum ani 
madvertisset e preefectis manipulorum quendam sibi pa- 
ra&se cane socium et juxta «e discumbere jussisse homi- 
nem et hírsutum et deformem adtodam, manipoli pre- 
fecto nominatim compellato, sic eum affatus est : Num εἰ 
ta, Sambaula, inquit, iri morem Grecorum, hunc aecum- 
bentem tibi adolescentulum, quia formosüs sit, circumdu- 
cís? Profecto, inquit Sambaulas, et hujus consuetudine et 
aspectu delector. Heec autem ubi contuberpales audissent, 
in eum oculos convertere : et cum faciem hominis supra 
modum deformem vidissent, riserunt omnes. Et quidam, 
Quo tandem facto, quzeso , inquit , Sambaula, vir hic te sibi 
devinxit? Respondit ille, Ego vobis, profecto, viri, dicam. 
Quoties eum sive noctu, sive interdiu vocavi, nunquam mihi 
neque occupationem praetexuit , neque pedetentim , sed cur- 


sim perpetuo paruit : quoties item ut aliquid faceret impe- 
ravi , nibil eum vidi unquam sine sudore facere. Quin et — 


reliquos mihi decuriales effecit, non verbis, sed re demon- 
strando, tales quales esse oporteat. Tum quidam ait, Tu 
vero, talis cum sit, non eum oscularis, ut cognatos soles? 
Et ad hoc respondit deformis ille, Non profeeto , ait : nam 
minime est laborum amans : quippe si me osculari vellet, 
omnium hoc ei exercitationum loco esset. 


CAPUT WI. 


Et talia. quidem partim ridicala partim sería, tum di- 
cebantur in tabérnaoulo tum gerebantur. Tandem, ubi ter 
tiat peregissent libationem, et a diis bona precati essent, 
convivio soluto cubitum iverunt. Postridie autem Cyrus 
omnes coegit milites , et hujusmodi orationem habuit : 

« Prope, amici, a nobis abest certamen : adventant enim 
hostes. "Viotorie autem praemia , si quidem nos vicerimus , 
(hoc enim et dicere et facere oportet), haec bobis futura con- 
stat, ut et hostes ei bona eorum omnia nostra sint : sin ipsi 
oontra vincamur, itidem superatorum bona omnia victo 
ribus preemia semper suat proposita. Sic ergo vobis ex 
stimandum est, homines belli societate junctos, cum 
apud se singuli stataant, nibil ex. sententia successurum, 
nisi quisque suo se loco praebuerit alacrem, multa brevi 
et preclara gesturos; nibil enim eorum qua peragenda 
sunt per socordiam ab iis negligetur : cum vero quisque 
cogite verit, alium fore rem qui gerat pugnetque , licet ipse 
segniter agat, hujesmodi, inquit, homines universos, pro 
certo habeatis, adversa simul omnia statim invasura. At- 
que ipse deus sic quodammodo constitait : is enim illis, 
qui sibi imperare nolint, ut bona laboribus acquirant , alio6 
dat,quiimperent. Nunc ergo, ail, surgat hic aliquis, deque 
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λεγέτω ἐνθάδε ἀνασνὰς περὶ αὐτοῦ τούτου κοτέρως ἂν 
τὴν ἄρετὴν μᾶλλον οἴεται ἀσχεῖσθαι παρ᾽ ἡμῖν, el µέλλοι 
6 πλεῖστα x«i πονεῖν xal χινδυνεύειν ἐθέλων πλείστης 
καὶ τιμῆς τεύξεσθαι, 3| ἂν εἰδῶμεν ὅτι οὐδὲν διαφέρει 
xuxüv εἶναι ὁμοίως γὰρ πάντες εάν ἴσων τευξόµεθα. 
(s) Ἐνταῦθα δὴ ἀναστὰς Χρυσάντας, εἷς εν ὁμοτίμων, 
ἀνὴρ οὔτε μέγας οὔτε ἰσχυρὸς ἰδεῖν, φρονήσει δὲ διαφέ- 
Ρων, € 
AXX' οἶμαι μὲν, ἔφη, c Κῦρε, οὐδὲ διανοούμενόν σε 
ὡς δεῖ ἴσον τοὺς χακοὺς τοῖς ἀγαθοῖς ἔχειν ἐμθαλεῖν τοῦ- 
τον τὸν λόγον, ἀλλ’ ἀποπειρώμεῖον sl εις doa ἔσται dvo 
ἅστις ἐθελήσει ἐπιδεῖξκι ἑαυτὸν ὡς διανοεῖται μηδὲν χα- 
λὸν κἀγαθὸν ποιῶν, ἃ ἂν ἄλλοι «Ἠ ἀρετῇ χαταπρά- 
ζωσι, τούτων ἰσομοιρεῖν. (9) ᾿Εγὼ δὲ, ἔφη, οὗτε πο- 
ctv εἰμι ταχὺς οὔτε χαρσὶν ἰσχνρὸς, γυγνώσκω τε ὅτι ἐξ 
ὧν ἂν ἐγὼ τῷ ἐμῷ σώματι ποιήσω οὐ κριθείην οὔτε 
ἂν πρῶτος οὔτε ἂν δεύτερος, οἶμαι B οὐδ' ἂν χιλιοστὸς, 
ἴσως B οὐδ) ἂν µυριοστός: ἀλλ᾽ ἐκεῖνο σαφῶς ἐπίσταμαι 
ὅτι εἶ μὲν ol δυνατοὶ ἐῤῥῥωμένως ἀντιλήψονται τῶν πρα- 
, Ὁ τινός µοι µετέσται τοσοῦτον µέρος ὅσον 
ἂν δίκαιον η’ εἰ δ᾽ οἱ μὲν xaxol μηδὲν ποιήσφυσιν, οἱ à' 
ἀγαθοὶ xai δυνατοὶ ἀθύμως ἄξουσι, δέδοικα μὴ ἄλλου 
τινὸς μᾶλλον 3, τοῦ ἀγαθοῦ µεθέζω κλεῖον  βούλομαι. 
(7) Χρυσάντας μὲν δὴ οὕτως εἶπεν. Ἀνέστη 9' ἐπ᾽ αὐτῷ 
Φεραύλας Πέρσης τῶν δημοτῶν, Κύρῳ πως ἔτι οἴκοθεν 
συνήθης xat ἀρεστὸς ἀνὴρ, xal τὸ σῶμα οὐκ ἀφυὴς xoi 
τὴν ψυχὴν οὐχ ἀγεννεῖ ἀνδρὶ ῥοικὼς, καὶ ἔλεξε τοιάδε. 
8. ᾿Ἐγὼ, ἔφη, ὦ KUps xai πάντες ol παρόντες Πέρ- 
σαι, ἡγοῦμαι μὲν ἡμᾶς πάντας ἐκ τοῦ ἴσου νῦν ὁρμᾶ- 
σθαι εἰς τὸ ἀγωνίζεσθαι περὶ ἀρετῆς ὁρῶ γὰρ ὁμοία μὲν 
τροφἩ πάντας ἡμᾶς τὸ σῶμα ἀσχοῦντας, ὁμοίας δὲ συν- 
ουσίας πάντας ἀξιονμένους, ταὐτὰ δὲ κᾶσιν ἡμῖν πρό- 
κειται. Τὸ γὰρ τοῖς ἄρχουσι πείθεσθαι πᾶσιν ἐν χοι- 
vip χεῖται, xal ὃς ἂν φαν τοῦτο ἀπροφασίστως ποιῶν, 
τοῦτον ὁρῶ παρὰ Κύρου cip τυγχάνοντα. τό τε τὰ 
πρὸς τοὺς πολεµίους ἄλκιμον εἶναι οὗ ci) tiv προςῆχον 
τῷ δ᾽ οὗ, ἀλλὰ πᾶσι καὶ «οὔτο προκέκρυτἁι χάλλιστον 
(ο) Νῦν δὲ, ἔφη, ἡμῖν καὶ δέδευκται μάχη, ἣν 
ἐγὼ ὁρῶ πάντας ἀνθρώπους φύσει ἐπισταμένους, ὥςκερ 
γε xal τἆλλα ζῶα ἐπίσταταί τινα µάχην ἕχαστα οὐδὲ 
παρ ἑνὸς ἄλλου µαθόντα ἡ καρὰ τῆς φύσεως, olov ὁ 
βοῦς χόρατι παίειν, 6 ἵππος ὁπλῆ, ὁ κύων στόµατι, 6 
χάπρος ὁδόντι. Καὶφνλάττεσθαί v, ἔφη, ἅπαντα ταῦτα 
ἐπίσταται ἀφ ὧν µάλιστα δεῖ, xal ταῦτα εἰς οὐδενὸς 
διδασκάλου πώκοτε φοιτήσαντα. (10) Καὶ ἐγὼ, ἔφη, 
ἐχ παιδίον εὐθὺς προθάλλεσθαι ἠπιστάμην πρὸ τούτου 
ὅτι ᾧμην πληγήσεσθαι καὶ εἰ μὴ ἄλλο μηδὲν ἔχοιμε, 
οὗ χεῖρε προέχων ἐνεπύδιζον ὅ,τι ἠδυνάμην τὸν παίοντα᾽ 
xal τοῦτο ἐποίουν οὐ διδασχόµενος, ἀλλὰ καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ 
τούτῳ παιόµενος, εἰ προθαλλοίµην. Μάχαιράν γε μὴν 
εὐθὺς παιδίον ὢν ἥρπαζον ὅπου ἴδοιμι, οὐδὲ παρ᾽ ἑνὸς 
οὐδὲ «0000 μαθὼν ὅπιος δέοι λαμθάνειν ἄλλον παρὰ 
τῆς φύσεως, ὡς ἐγώ φΏμι. ᾿ΓΕποίουν γοῦν καὶ τοῦτο 
χιάλυόµενος, οὐ διδασκόµενος ὥςπερ xal ἄλλα ἔστιν ἃ 
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hoc ipso verba faciat, utro modo virtutem apud nos magia 
excultam iri existimet, si is, qui plurimum et laboris et 
periculorum adire velit, plurimum etiam honoris consequu- 
turus sit, an vero si nihil referre sciamus ignavum esse quen- 
quam ; quippe sic omnes pariter aequalia sumus consequuturi 
premia.» Tum vero surgens Chrysantas , unus ex eorum 
numero qui ὁμότιμοι appellantur, vir neque siatura magnus , 
neque specie robustus, sed exoellens prudentia, in hunc 
modum loquutus est : e 

« Equidem arbitror, Cyre, ait , te de hoc ad nos retulisse , 
non quod in animo cogitares aequali portione fortes et igpa- 
vos debere potiri, sed uti experiaris an quisquam sit , qui 
ipsum indicare velit cogitare se, fore ut, tametsi nihil ipse 
pulchre proclareve faciat , parem eorum portionem capiat, 
quz alii virtute sua comparaverint. Ego vero, inquit, 
neque sum pedibus celer, neque manibus robustus : et fu- 
turum intelligo , ut judicio ex íis de me facto , qute meo cor. 
pore geram , neque primam , neque secundum , neque, opi- 
nor, millesimum, immo forte neque decies millesimum locum 
habiturus sim. At boc quoque certo futurum scio, ut si 
viribus przestantes fortiter res gerendas capessiverint , mihi 
etiam tantum boni alicujus obveniet, quantum equum fue- 
rit : sin autem et ignavi nihil fecerint, et fortes robustique 
animis minus fuerint alacres , vereor, inquit, ne potius alte- 
rius cujusdam rei, quam boni alicujus, partem, eamque 
majorem', quam ipse velim, habiturus sim. » Et hunc qui- 
dem in modum lequutus est Cbrysantas. Post eum autem 
surrexit Pheraulas , Persa, qui e plebe erat, Cyro quodam- 
modo jam consuetudine domestica familiaris acceptusque 
vir, habitu corporis haud indecoro , animo viro degeneri ne- 
quaquam similis , atque orationem hanc habuit : 

« Ego quidem , Cyre, ac vos Perses, inquit, quotquot ad- 
estis, existimo nos omnes jam equis conditionibus ad vir. 
tutis certamen eontendere. Quippeconsimili nogomnes victu 
et corporis exercitatione uti, et omnes eadem consuetudine 
dignos baberi frujque, et eadem nobis omnibus virtutis decora 
proposita esse, video. Namiíis ut pareamus, qui cum imperio 
sunt, communiter omnibus est propositum : et quisquis loc 
sine recasatione in conspectu omnium prsestat , hunc a Cyro 
honore affici video : itidem fortiter adversus βίος se ge- 
rere, non huie convenit, ΜΗ non convenit , sed et hoc jam 
ante judicatum est omnibus honestissimuro esse. Nunc 
vero, inquit , etiam pugna nobis mogstrata est, quam bomi- 
nes ego universos a natura nosse video, quemadmodum et 
aliorum quilibet animalium aliquam pugnam norunt, non 
per alium quenquam, atque ipsam naturam, edocla : verbi 
gratia, bos cornu ferire novit; equus, ungula; canis , ore; 
aper, dente. Atque omnia hsc animalia ab iis sibi cavere 
norunt, a quibus maxime cavendum est; idque, ad nullius 
unquam magistri ludum profecta. Ego etiam statim a puero 
noram ei parti aliquid objicere, qua me percussum iri puta- 
ram; ac si nihil aliud haberem, manus preetendens , quan- 
tum poteram , percutientem Impediebam : atque hoc facie- 
bam cum non modo non docerer, sed etiam ob id ipsum 
vapularem, si quid objicerem.  Gladium porro statim puer 
adhuc , ubi vidissem, arripiebam, ne hoc quidem, quo pacto 
prehendendus esset, sub alio quoquam, quam ipsa natura , 
ut ego censeo, edoctus. Hoc quoque certe faciebam cum 
prohiberer, bon docerer : quemadmodum et alia quadam 
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εἰργόμενος xol ὑπὸ πατρὸς xal ὑπὸ μητρὸς, ὑπὸ τῆς 
φύσεως πράττειν ἠναγχαζόμην. Καὶ vod μὰ Δία ἔπαιόν 
γε τῇ µαχαίρα πᾶν ὅ,τι δυναίµην λανθάνειν. Οὐ γὰρ 
µόνον φύσει àv ὥςπερ τὸ βαδίζειν xal τρέχειν, ἀλλὰ 
xal 459 πρὸς τῷ πεφυχέναι τοῦτο ἐδόχει pot εἶναι, 
p) Ἐπεὶ ὃ᾽ οὖν αὕτη, ἔφη, ἡ μάχη καταλείπεται, ἓν 
} προθυµέας μᾶλλον 3 τέχνης ἔργον ἐστὶ, πῶς ἡμῖν οὐχ 
ἡδέως πρὸς τούςδε τοὺς ὁμοτίμους ἀγωνιστέον; ὅπου γε 
τὰ μὲν ἆθλα τῆς ἀρετῆς ἴσα πρόχειται, dj P 
vot δὲ οὐχ ἴσα εἷς τὸν χίνδυνον ἵμεν, ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν ἕν-- 
τιµον βίον, ὅςπερ μόνος ἥδιστος βίων, ἡμεῖς δὲ ἐπίπονον 
μὲν, ἄτιμον δὲ, ὅςπερ, οἶμαι, χαλεπώτατος. (13) Μά- 
λιστα δὲ, ὦ ἄνδρες, τοῦτό µε εὐθύμως εἷς τὸν ἀγῶνα 
τὸν πρὸς τούςδε παρορμᾶ ὅτι Küpoc 6 κρίνων ἔσται, ὃς 
οὐ φθόνῳ κρινεῖ, ἀλλὰ σὺν θεῶν ὄρχῳ λέγω ἡ μὴν ἐμοὶ 
δοχεῖ Κὕρος οὕςτινας ἂν ὃρᾷ ἀγαθοὺς φιλεῖν οὐδὲν ἧττον 
ἑαυτοῦ' τούτοις γοῦν 606) αὐτὸν ὅ,τι ἂν ἔχη ἥδιον διδόντα 
μᾶλλον 3j αὐτὸν ἔχοντα. (18) Καΐτοι, ἔφη, οἶδα ὅτι 
οὗτοι μέγα φρονοῦσιν ὅτι πεπαίδευνται δὴ καὶ πρὸς λιμὸν 
xal πρὸς δίψαν xal πρὸς ῥῖγας καρτερεῖν, χαχῶς εἶδότες 
ὅτι xol ἡμεῖς ὑπὸ χρείττονος διδασκάλου πεπαιδεύµεθα 
$ οὗτοι. Οὐ γὰρ ἔστι διδάσκαλος οὖδεὶς τούτων χρείτ- 
των τῆς ἀνάγχης, ἡ ἡμᾶς xal λίαν ταῦτ᾽ ἀχριθοῦν ἐδί- 
Sabe. (19) Καὶ πονεῖν οὗτοι μὲν τὰ ὅπλα φέροντες ἐμε- 
λέτων, ἅ ἐστιν ἅπασιν ἀνθρώποις εὑρημένα ὡς ἂν εὖφο- 
ρώτατα etn, ἡμεῖς δέ γε, ἔφη, v µεγάλοις φορτίοις xai 
βαδίζειν xal τρέχειν ἠναγκαζόμεθα, ὥςτε νῦν ἐμοὶ δο- 
χεῖν τὸ τῶν ὅπλων φόρηµα πτεροῖς μᾶλλον ἐοικέναι 7) 
φορτίφ. (16) Ὡς ouv ἐμοῦ γε χαὶ ἀγωνιουμένου xal 
ὁποῖος ἄν τις ὦ κατὰ τὴν ἀξίαν µε τιμᾶν ἀξιώσοντος, 
οὕτως, ἔφη, ὦ Küpr, γίγνωσχε. Καὶ ὑμῖν δὲ, ἔφη, ὦ 
ἄνδρες δηµόται, παραινῶ εἰς ἔριν ὀρμᾶσθαι ταύτης τῆς 
µάχης πρὸς τοὺς πεπαιδευµένους τούςδε’ νῦν γὰρ ἄνδρες 
εἰλημμένοι εἶσὶν ἐν δημοτική ἀγωνία. — (16) Φεραύλας 
μὲν δὲ οὕτως εἶπεν. ᾿Ανίσταντο δὲ καὶ ἄλλοι πολλοὶ 
ἑκατέρῳ συναγορεύοντες. "Ἔδοξε δ’ αὖν κατὰ τὴν ἀξίαν 
τιμᾶσθαι ἕχαστον, Κὕρον δὲ τὸν χρίνοντα εἶναι, Ταῦτα 
μὲν δὴ οὕτω προὐχεχωρήχει. 

17. Ἐχάλεσε 5' igi δεῖπνον καὶ ὅλην πατὲ τὸν τάξιν 
σὺν τῷ ταξιάρχῳ, ἰδὼν αὐτὸν τοὺς μὲν ἡμίσεις τῶν 
ἀνδρῶν τῆς τάξεως ἀντιτάξαντα ἑκατέρωθεν elc ἆμθο-- 
λὴν, θώραχας μὲν ἀμφοτέρους ἔχοντας καὶ γέρβα ἐν 
ταῖς ἀριστεραῖς, εἷς δὲ τὰς δεξιὰς νάρθηχας παχεῖς τοῖς 
ἡμίσεσιν ἔδωχε, τοῖς δ᾽ ἑτέροις εἶπεν ὅτι βάλλειν δεήσοι 
ἀνανρουμένους ταῖς βώλοις. — (19) ᾿Επεὶ δὲ παρεσχευα- 
σµένοι ἔστησαν, ἐσήμηνεν αὐτοῖς µάχεαθαι.  ᾿Ἐνταῦθα 
δὲ οἱ μὲν βάλλοντες ταῖς βώλοις ἔστιν ot καὶ ἐτύγχανον 
Xa θωράχων xol γέῤῥων, οἱ δὲ xal μηροῦ xal χνημῖ- 
δος. "Όπου δὲ ὁμόσε γένοιντο, οἱ τοὺς νάρθηκας ἔχον- 
τες ἔπαιον τῶν μὲν μηροὺς, τῶν δὲ χεῖρας, τῶν δὲ κνή- 
µας, τῶν δὲ ἐπιχυπτόντων ἐπὶ βώλους ἔπαιον τοὺς 
τραχήλους xal τὰ νῶτα. Τέλος δὲ τρεψάµενοι ἐδίω- 
xov oi ναρθηχοφόροι παίοντες σὺν πολλῷ γέλωτι xal 
vuU. Ἐν µέρει γε μὴν οἱ ἕτεροι λαθόντες πάλιν 
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sunt quse, a patre licet matreque vetarer, facere taroen a na- 
tura cogebar. Ac gladio, profecto , caedebam quicquid clan- 
culum poteram. Neque enim natura solum insitum erat, 
sicul incedere et currere, sed preterquam quod ingenitum 
erat, eliam suave mihi esse videbatur. Quandoquidem 
igitur haec , inquit, nobis dimicatio restat, in qua plus ani- 
morum alacritas quam ars effectura est, cur non libenter 
adversus hosce, qui dicuntur ὁμότιμοι, certamen suscipia- 
mus? cum sane paría virtutis praemia sint utrisque proposita, 
at nos non item res paris pretii objecturi periculis simus; 
sed illi vitam honoratam ,'quie sola est jucundissima : nos 
autem laboriosam quidem illam, sed inhonoratam, quam 
equidem molestissimam duco. Maxime autem, viri, hoc 
me ad suscipiendum lzto animo adversus hosce certamen 
excitat , quod Cyrus judex erit , qui non ex invidia judicabit ; 
at , quod per deos jurans affirmo , Cyrus mihi videtur, quos- 
cunque fortiter se gerere animadvertat, nibilo minus quam 
se ipsum diligere : his certe quidem eum video, quicquid ha- 
beat jucundius dare potius quam apud se retinere. Et sane 
novi, inquit, istos ὁμοτίμους elatis esse animis , quod insti- 
tuti sint et ad famem, et ad sitim, et ad frigus tolerandum, 
cum ipsi parum noverint , nos etiam his à magistro poliori , 
quam ipsos, institutos esse. Nullus enim est necessitate po- 
tiorhorum magister, quee nos hzec vel accurate admodum tene- 
redocuit. Ethiquidem ad labores sese armis ferendis exer- 


 cuere, quie ita sunt abomnibus hominibus excogitata, ut gesta- 


tu sint commodissima : nos vero, inquit, sub magnis oneribus 
et incédere cogebamur et currere : ut mihi jam armorum gesta 
mina similiora videantur alis quam oneribus. Quamobrem, 
Cyre, inquit, hec scito, me et in certamen descensurum , 
et, qualis qualis tandem fuero, pro merito preemiis ornari 
postulaturum. Et vos, viri plebeii , hortor ad pugnam hanc 
adversus bene institutos hosce magna contentione suscipien- 
dam: quippe nunc hi viri in populari certamine sunt capti. ». 
In bunc modum dixit Pheraules : surrexerunt aatem-et alii 
complures , qui utriusque sententiam defendebant. Itaque 
decretum est quemque pro merito ornandum, et Cyrum 
constituendum esse judicem. — Et hzec quidem ita cesserunt. 
Cyrus autem aliquando totam cohortem una cum ejus 
praefecto ad ccmnam vocavit, quod vidisset eum divisam 
in duas partes cohortem utrinque ex adverso ad conflictum 
instruxisse, gestantibus quidem utrisque loricas et scuta 
in manibus sinistris; in dextras vero parti dimidiee ferulas 
crassas dederat , alteram glebas sublatas ejaculari jusserat. 
Hoc modo cum instructi starent, iis pugnze signum dabat. 
Ibi quidem hi glebas ejaculabantur, et de iis aliqui tum lo- 
ricas tum scuta feriebant , alii femur etiam tibiasque. Ubi 
vero cominus pugnam conserebant , tum illi qui ferulas ge- 
Stabant aliorum quidem femora , manus aliorum , nonnullo- 
rum etiam feriebant suras; et eorum qui ad glebas tollen 


das se deorsum inclinassent cervices et dorsa feriebant. 


Tandem adversarios in fugam conversos persequebantur ii 
qui ferulas gestabant , illos multo cum risu lusuque caxden- 
ies. Verum et alteri vicissim sumptis ipsi quoque ferulis; 
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τοὺς νάρθηχας ταὐτὰ ἐποίησαν τοὺς ταῖς βώλοις βάλλον- 
τας. (19) Ταῦτα ὃ) ἀγασθεὶς 6 Küpoc, τοῦ μὲν ταξιάρ- 
you τὴν ἐπίνοιαν, τῶν δὲ τὴν πειθὼ, ὅτι ἅμα μὲν ἐγυ- 
µνάζοντο, ἅμα δὲ εὐθυμοῦντο, ἅμα δὲ ἐνίκων of εἶκα- 
σθέντες τη τῶν Περσῶν ὁπλίσει, τούτοις δὲ ἡσθεὶς ἐχάλεσέ 
τε ἐπὶ δεῖπνον αὐτοὺς xal ἐν τῇ σχηνῃ ἰδών τινας αὖ- 
τῶν ἐπιδεδεμένους, τὸν μέν τινα αὐτῶν ἀντικνήμιον, 
τὸν δὲ χεῖρα, ἠρώτα τί πάθοιεν.. Οἱ δ' ἔλεγον ὅτι πλη- 
γεῖεν ταῖς βώλοις. — (20) 'O δὲ πάλιν ἐπηρώτα πότερον 
ἐπεὶ ὁμοῦ ἐγένοντο ἡ ὅτε πρόσω ἦσαν. Οἱ δ᾽ ἔλεγον 
ὅτε πρόσω ἦσαν" ἐπεὶ δὲ ὁμοῦ ἐγένοντο, παιδιὰν ἔφασαν 
εἴναι καλλίστην οἱ ναρθηχοφόρον οἱ 9 αὖ συγκεκοµµέ- 
vot τοῖς νάρθηξιν ἀνέχραγον ὅτι οὗ σφίσι γε δοχοίη παι- 
διὰ εἶναι τὸ ὁμόθεν παίεσθαι' ἅμα δὲ ἐπεδείκνυσαν τῶν 
ναρθήχων τὰς πληγὰς χαὶ ἓν χερσὶ xal ἐν τραχήλοις, 
ἔνιοι δὲ καὶ dv προώποις. Καὶ τότε μὲν ὥςπερ εἰχὸς 
ἐχέλων x^ ἀλλήλοις. 'F" 9 ὑστεραίᾳ μεστὸν ἦν τὸ 
πεδίον πἉν τῶν τούτους μιμουµένων' xa el μὴ ἄλλο τι 
σπουδαιότερον πράττοιεν, ταύτῃ τῇ παιδιΧ ἐχρῶντο. 

21. Ἄλλον δέ ποτε ἰδὼν ταξίαρχον ἄγοντα τὴν τάξιν 
ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἐπὶ τὸ ἀριστερὸν ἐφ᾽ ἑνὸς, καὶ ὁπότε 
χαιρὸς δοχοίη αὐτῷ εἶναι, παραγγέλλοντα τὸν ὕστερον 
λόχον παράγει, xal τὸν τρίτον xal τὸν τέταρτον, εἷς 
µέτωπον' ἐπεὶ δὲ ἐν μετώπῳ οἱ λοχαγοὶ ἐγένοντο, πα- 
ρηγγύησεν eic δύο ἄγειν τὸν λόχον" ἐκ τούτου δὴ παρῇ- 
qov ok δεχάδαρχοι elc µέτωπον' ὑπότε δὲ αὖ ἐδόχει αὐτῷ 
χαιρὸς εἶναι, παρήγγεῖλεν εἰς τέτταρας ἄγειν τὸν λόχον" 
οὕτω 5) οἱ πεµπάδαρχοι αὖ παρῆγον εἷς τέτταρας' 
ἐπεὶ δὲ ἐπὶ θύραις τῆς σκηνῆς ἐγένοντο, παραγγείλας 
αὖ εἰς ἕνα Ἰόντων εἰςῆγε τὸν πρῶτον λόχον, καὶ τὸν δεύ-- 
τερον τούτου xaT οὐρὰν ἐχέλευσεν ἄπεσθαι, xal τὸν 
τρίτον xol τὸν τέταρτον ὡςαύτως παραγγείλας ἡγεῖτο 
εἶσω- οὕτω δὲ εἰκαγαγὼν χατέχλινεν ἐπὶ τὸ δεῖπνον ὥς- 
περ εἰσεπορεύοντο' τοῦτον οὖν ὁ KUpoc ἀγασθεὶς τῆς τε 
πραότητος τῆς διδασχαλίας xol τῆς ἐπιμελείας ἐχά-- 
λεσε xai ταύτην τὴν τάξιν ἐπὶ τὸ δεῖπνον σὺν τῷ τκ- 
ξιάργῳ. 

33. Παρὼν δέ τις ἐπὶ τῷ δείπνῳ χεχλημένος ἄλλος 
ταξίαρχος, Τὸν 8' ἐμὸν, ἔφη, ὦ Küps, τάξιν οὗ χαλεῖς 
εἰς την σχηνήν;. xal μὴν ὅταν γε παρίη ἐπὶ τὸ δεῖπνον, 
πάντα ταῦτα ποιεῖ- xal ὅταν τέλος ἡ σχην) ἔχη, ἐξάγει 
μὲν 5 οὐραγὸς, ἔφη, 6 τοῦ τελευταίου λόχου τὸν λόγον, 
ὑστάτους ἔχων τοὺς πρώτους εἷς µάχην τεταγµένους" 
ἔπειτα ὁ δεύτερος τοὺς τοῦ ἑτέρου λόχου ἐπὶ τούτοις, 
x1t 6 τρίτος xal 6 τέταρτος ὡςαύτως, ὅπως, ἔφη, xal 
ὅταν δέη ἀπάχειν ἀπὸ πολεµίων, ἐπίστωνται ὡς δεῖ 
ἀπιέναι. ᾿Επειδὰν δὲ, ἔφη, χαταστῶμεν ἐπὶ τὸν δρόµον 
ἔνθα περιπατοῦμεν, ὅταν μὲν πρὸς ἕω ἴωμεν, ἐγὼ μὲν 
ἡγοῦμαι, χαὶ 6 πρῶτος λόχος πρῶτος, xai ὁ δεύτερος 
ὡς δεῖ, xal 6 τρίτος xal 6 τέταρτος, xal αἱ τῶν λόχων 
δεχάδες xal πεµπάδες, ἕως ἂν παραγγέλλω ἐγώ: ὅταν 
9 , ἔφη, πρὸς ἑσπέραν ἵωμεν, 6 οὐραγός τε xal ot τελευ-- 
ταῖοι πρῶτοι ἀφηγοῦνται" ἐμοὶ μέντοι οὕτω πείθονται 
ὑστέρῳ ὄντι, ἵνα ἐθίζωνται xal ἔπεσθαι xal ἡγεῖσθαι 
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eodem illos modo tractarunt , qui glebas jaenlabantur. Cy. 
rus autem hsc admiratus, tum nempe presfecti cobortis 
solers inventum, tum militum obedientiam, quod simul 
exercerentur, simul se ipsos exhilarerent atque etiam 
quod illi, qui Persarum armaturam imitati essent , vince- 
rent : his ergo delectatus , ad cenam eos invitavit : cumque 
in tabernaculo quosdam ipsorum videret , quorum alii tibia , 
manus alii obligata esset, quid ipsis accidisset rogabat. 
Illi se glebis ictos aiebant. Ille quaerebat iterum, utrum 
postquam congressi fuissent, an cum procul essent. Re- 
spondebant illi, tum id se perpessos cum procul essent : 
at postquam cominus congressi fuissent, ludum fuisse 
pulcherrimum aiebant ii qui ferulas gestabant. Illi vero 
contra qui ferulis erant concisi , non ludum sibi sane videri 
clamabant cominus feriri : simulque ferularum plagas in ma- 
Dibus et cervicibus , atque etiam in facie nonnulli oetende- 
bant. Actum quidem , sicuti par erat , sesse mutuo ridebant. 
Postridie vero totus campus hominibus hos imitantibus ple- 
nus erat : semperque adeo , cum non aliud quidquam magis 
serium tractarent, hoc ludo otebantur. 

Alium vero aliquando videns cohortis prsefectum ducen- 
tem cohortem a fluvio ad sinistram singulis singulos se- 
quentibus, et cum tempus ipsi esse videbatur, jubentem 
secundum manipulum promovere in frontem, et dein ter- 
tium, et quartum : cum autem in fronte jam manipulorum 
duces essent, mandabat in binos explicatum manipulum 
ducerent : deinde igitur decuriones in frontem promove- 
bant : rursus cum opportunum ipsi visum esset , imperabat 
in quaternos explicatum manipulum ducerent : atque ita 
quinque virorum duces etiam procedebant, ut in quaternos 
manipulus explicatus iret : postquam vero ad tabernaculi 
fores perventum esset, tum signo dato jubens ut rursus 
singulatim incederent, manipulum primum introducebat , 
et alterum jubebat hunc a tergo sequi; et cum tertio itidem 
quartoque preecepisset, ducebat intro : atque ita cum eos 
introduxisset , eodem jussit ordine discumbere , quo ingressi 
essent : hunc ergo Cyrus admiratus , et ob mansuetudinem 
in disciplinam, et diligentiam , banc quoque una cum prae 
fecto cohortem ad cenam invitavit. 

Cum autem alius quidam cohortis prefectus ad cenam 
vocatus adesset, Meam vero, inquit, cohortem ad tuum 
hoc tabernaculum , Cyre, non invitas? atqui illa quotiés ad 
cenam venit, heec omnia facit; et ubi finis convivio fiat, 
extremus ultimi manipuli ductor suum manipulum educit , 
qui quidem postremos habet primo ad pugnam loco dispo- 
sitos : deinde post hos alter alterius manipuli milites, 
similique ratione et tertius et quartus; ut etiam quando 
necesse fit ab hostibus pedem referre, sciant, quo pacto 
recedere oporteat. Postquam vero incurriculo constitimus, 
ubi deambulamus , cum quidem versus ortum progredimur, 
ego przPire soleo, et primus manipulus primum babet lo- 
cum, et aller suum, et tertius et quartus, ac manipulo- 
rum decurie, et quiniones, donec ego jubeam : cum vero 
versus occidentem progredimur, tum et extremi ductor 
agminis et cum eo postremi primo loco sunt in abitu du- 
ces : ac. nihilominus parent mihi qui preficiscor ultinius,, 
ut et sequi et preire pari cum obedientia consueecant. 
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ὅμοίως πειθόµενοι. (99) Καὶ ὁ Κὕρος ἔφη, Ἡ καὶ ddl 
τοῦτο ποιεῖτε; Ὁποσάχις γε, ἔφη, xal δειπνοποιούµεθα 
v) Δία. Ka τοίνυν, ἔφη, ὑμᾶς, ἅμα μὲν ὅτι τὰς τά-- 
ξεις μελετᾶτε καὶ προςιόντες καὶ ἀπιόντες, ἅμα δὲ ὅτι 
καὶ ἡμέρας xal νυκτὸς, ἅμα δὲ ὅτι τά τε σώματα περι- 
πατοῦντες ἀσκεῖτε καὶ τὰς ψυχὰς ὠφελεῖτε διδάσκοντες. 
Ἐπεὶ οὖν πάντα διπλᾶ ποιεῖτε, διπλῆν ὑμῖν δίκαιον 
xoi τὴν εὐωχίαν παρέχει. Μὰ AU, ἔφη 6 ταξίαρχος, 
µήτοι γε ἐν μιᾶ γε ἡμέρα, εἰ μὴ xal διπλᾶς ἡμῖν τὰς 
αστέρας παρέξεις. Καὶ τότε μὲν δὲ) οὕτω τὸ τέλος 
τῆς σκηνΏς ἐποιήσαντο. Τη 9 ὑστεραία ὃ Κῦρος ἐχά- 
λεσεν ἐχείνην τὴν τάξιν, ὥςπερ ἔφη, καὶ τῇ ἄλλη. 
Αἰσθόμενοι δὲ ταῦτα xal ot. ἄλλοι τὸ λοιπὸν πάντες ab- 
τοὺς ἐμιμοῦντο, 


KEOAAAION A. 


Ἐξέτασιν δέ ποτε πάντων τοῦ Κύρου ποιουµένου 
ἐν τοῖς ὅπλοις xal σύνταξιν, ἦλθε παρὰ Κναζάρου ἄγγε- 
λος λέγων ὅτι Ἰνδῶν παρείη πρεσθεία" χελεύει οὖν σε 
ἐλθεῖν ὡς τάχιστα. Φέρω δέ σοι, ἔφη 6 ἄγγελος, xol 
στολὴν- τὴν χαλλίστην παρὰ Κυαξάρου’ βούλεται γάρ 
σε ὣς εὐχοσμότατα χαὶ λαμπβότατα προςάγειν, ὡς 
ὀβομένων τῶν Ἰνδῶν ὅπως ἂν προςίης. (4) Ἀκούσας δὲ 
ταῦτα 6 Küpoc παρήγγειλε τῷ πρώτῳ τεταγµένῳ τα- 
ξιάρχῳ εἷς µέτωπον στῆναι, ἐφ᾽ ἑνὸς ἄγοντα τὴν τάξιν, 
ἐν Bet ἔχοντα ἑαυτὸν, καὶ τῷ δευτέρῳ ἐχέλευσε ταὐτὸ 
τοῦτο παραγγεῖλαι, χαὶ διὰ πάντων οὕτω παραδιδόναι 
ἐχέλευσεν. Οἱ δὲ πειθόµενοι ταχὺ μὲν παρήγγελλον, 
ταχὺ δὲ τὰ παραγγελλόµενα ἐποίουν, ἐν ὀλίγῳ δὲ χρόνῳ 
ἐγένοντο τὸ μὲν µέτωπον ἐπὶ τριακοσίων, τοσοῦτοι γὰρ 
ἦσαν oí ταξίαρχοι, τὸ δὲ βάθος ἐφ᾽ ἑκατόν. (5) Ἐπεὶ 
δὲ χατέστησαν, ἔπεσθαι ἐκέλευσεν ὡς ἂν αὐτὸς ἡγῆται" 
xai εὖθὺς τροχάζων ἡγεῖτο. ἸἘπεὶ δὲ χατεγόησε τὴν 
ἁγυιὰν τὴν πρὸς τὸ βασίλειον φέρουσαν στενωτέραν οὔ- 
σαν 3| ὡς ἐπὶ μετώπου πάντας διιέναι, παραγγείλας 
τὴν πρώτην χιλιοστὺν ἔπεσθαι χατὰ χώραν, τὴν δὲ δευ- 
τέραν χατ᾽ οὐρὰν ταύτης ἀχολουθεῖν, xal διὰ παντὸς 
οὕτως, αὐτὸς μὲν ἡγεῖτο οὖχ ἀναπαυόμενος, αἵ δὲ ἄλλαι 
χιλιοστύες xaT οὐρὰν ἑκάστη τῆς ἔμπροσθεν εἴποντο. 
(4) Ἔπεμψε δὲ καὶ ὑπηρέτας δύο ἐπὶ τὸ στόµα τῆς 
ἁγυιᾶς, ὅπως εἴ τις ἀγνοοίη, σηµαίνοιεν τὸ δέον ποιεῖν, 
Ὡς δὲ ἀφίκοντο ἐπὶ τὰς Κυαξάρου θύρας, παρήγγειλε 
τῷ πρώτῳ ταξιάρχῳ τὴν τάξιν εἰς δώδεκα ςάττειν βά- 
θος, τοὺς δὲ δωδεκάρχους ἐν μετώπῳ καθιστάναι περὶ τὸ 
βασίλειον, καὶ τῷ δευτέρῳ ταὐτὰ ἀκέλευσε παραγγεῖλαι, 
καὶ διὰ παντὸς οὕτως. (6) Οἱ μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν' 
6 ὃ εἰσήει πρὸς τὸν Κυαξάρην ἐν τῇ Περσικῇ στολή οὐ- 
δέν τι ὑθρισμένῃ. ᾿Ἰδὼν δὲ 6 Κυαξάρης αὐτὸν τῷ μὲν 
τάχει ἤσθη, τῃ δὲ Φαυλότητι τῆς στολῆς ἠχθέσθη xal 
εἶκε, Τί τοῦτο, ὦ ΚΌρε; olov πεποίηκας οὕτω φανεὶς 
τοῖς ᾿Ενδοῖς; ἐγὼ δ᾽, ἔφη, ἐθουλόμην σε ὡς λαµπρότα- 
τον φανῆναν' xol γὰρ ἐμοὶ ἂν κόσμος ἦν τοῦτο, ἐμῆς 


Et Cyrus inquit, Hoccine semper facitis? Profecio, respon- 
dit ille, quotiescunque enam instruimus. — Vos igitur, in- 
quit, ad coenam voco, partim quod et in accedendo et in 
abeundo studiose servatis ordines , partim quod illud et in- 
terdiu et noctu faciiis, partim quod et corpora deambu- 
lando exercetis, et animos docendo meliores redditis. Quan- 
doquidem igitur omnia duplicia facitis, equum est vobis 
etiam duplex epulum praeberi. Minime profecto, ait co- 
hortis illius przefectus , uno quidem die; nisi nobis duplices 
etiam ventres dabis. Ac tum quidem hoc pacto finem hu- 
jus convivii fecere. Postridie autem Cyrus illum ordinem, 
quemadmodum dixerat, et sequenti die vocavit. Qua 
cum ceteri animadverterent, omnes deinceps eos imita- 
bantur. 


CAPUT IV. 


Cum autem Cyrus aliquando militem universum in armis 
lustraret et instrueret, a Cyaxare venit nuntius, qui dice- 
ret ab Indis legatos adesse : Quapropter te quamprimum 
ad se venire jubet Cyaxares. Quin et vestem, inquit nun- 
tius, pulcherrimam a Cyexare tibi fero : te enim quam or- 
patissime splendidissimeque advenire cupit : quippe quia 
Indi spectaturi sunt, quo cultu accedas. Hsec cum audis- 
set Cyrus, imperavit praefecto cohortis loco primo in acie 
constituto, ut in fronte consisteret, cohorte singulatim dueta, 
latas ipse dextrum tenens : et jussit hunc eadem secundo 
imperare, et per omnes sic imperata tradi jussit. lili dicto 
audientes et celeriter quidem heec imperant, et celeriter 
imperata faciunt : brevique tempore frons trecenos (tot enim 
erant cohortium preefecti), altitudo agminis centenos milites - 
habuit. Cum jam hoc ordine constitissent , eos ita. sequi 
jussit , ut ipse preecederet : et mox citato gradu preecedebat. 
At ubi viam, qus ad regiam tendebat, arctiorem esse ani- 
madvertisset , quam ut omnes Ín fromte progredi possent , 
jussis primis in ordine millenis militibus ita se sequi, ut 
collocati fuerant, alterisque hos a'tergo sequi, et ceteris 
deinceps omnibus eodem servato ordine procedere , ipse sine 
intermissione pr:iibat , aliique milleni milites totidem prae- 
cedentes a tergo subsequebantur. Ministros etiam duos ad 
vize aditum misit, qui, quid facto opus esset, si quem fu- 
geret, significarent. Cum autem Cyaxaris ad portam per- 
venisset , prefecto prime cohortis imperat, sic cohortem 
instrueret , ut ejas altitudo duodenos contineret , preefectoe 
autem duodenum militum propter regiam in fronte consti- 
tueret ; atque eadem secundo jubet imperari , et sic deinceps 
omnibus. Atque hec illi quidem faciebant : Cyrus anlem 
ipse ad Cyaxarem veste indutus Pereica ambitionem minime - 
indicanti ingressus est. Et Cyaxares eum cum vidisset, 
celeritate quidem delectabatur, a£ vilitate vestis offensus 
erat , dixitque, Quid hoc, Cyre, est? cojusmodi rem facis , 
qui habitu tali in conspectum Indorum venia? ego vero te 
quam splendidíssimum conspici volebam : nam mihi hoc 
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ὄντα ἀἁδελφῆς vibv ὅτι µεγαλοπρεπέστατον Φαίνεσθαι. 
(c) Καὶ & Κῦρος πρὸς ταῦτα εἶπε, «Καὶ ποτέρως ἂν, ὦ 
Κυαξάρη, μδλλόν σε ἐκόσμουν, εἴπερ πορφυρίδα ἑνδὺς 
καὶ Ψέλια λαθὼν χαὶ στρεπτὸν περιθέµενος σχολῆ xe- 
λέύοντι ὁπήχουόν aot, ἢ νῦν ὅτε σὺν τοιαύτῃ xal τοσαύτη 
ὀυνάμει οὕτως ὀξέως σοι ὑπαχούω διὰ τὸ σὲ τιμᾶν 
ἱδρῶτι καὶ σπουδῃ xal αὐτὸς χεχοσµηµένος xal τοὺς ἆλ- 
Ἶους ἐπιδεικνύς σοι οὕτω πειθοµένους; Κῦρος μὲν οὖν 
ταῦτα εἶπεν- 6 δὲ Κυαζάρης νοµίσας αὐτὸν ὀρθῶς λέγειν 
ἐχάλεσε τοὺς Ἰνδούς. (7) Οἱ δ Ἴνδοὶ εἰςελθόντες ἔλεξαν 
ὅτι πέμψειε σφᾶς 6 Ἰνδῶν βασιλεὺς χελεύων ἐρωτᾶν 
& ὅτου ὃ πόλεμος etr, Μήδοις τε xal τῷ Ἀσσυρίῳ: ἐπεὶ 
à coU ἀχούσαιμενι ἐκέλευσεν ἑλθόντας αὖ πρὸς τὸν 
Ἀταύριον χἀκείνου ταῦτα πυθέσθαι' τέλος 8 ἀμφοτέ- 
gnis εἰπεῖν ὑμῖν ὅτι 6 Ἰνδῶν βασιλεὺς τὸ δίχαιον σχεψά- 
µενος φαίη μετὰ τοῦ ἠδικημένου ἔσεσθαι. (5) Πρὸς 
ταῦτα 6 Κυαξάρης εἶπεν, Ἐμοῦ μὲν τοίνυν ἀχούετε ὅτι 
οὐχ ἀδικοῦμεν τὸν Ἀσσύριον οὐδέν' ἐχείνου δ᾽, εἰ δεῖσθε, 
ἀλθόντες νῦν πύθεσθε ὅ,τι λέγει. Παρὼν δὲ 6 Küpoc 
ἔρετο τὸν Κυαξάρην, "H xal ἐγὼ, ἔφη, εἴπω ὅ,τι γι- 
γνώσχω; καὶ 6 Κυαξάρης ἐχέλευσεν. Ὑμεῖς τοίνυν, 
ἔφη, ἀπαγγείλατε τῷ Ἰνδῶν βασιλεῖ τάδε, el μή τι 
ἄλλο Κυαξάρη δοχεῖ, ὅτι φαμὲν ἡμεῖς, εἴ τί φησιν ὑφ' 
ἡμῶν ἀδιχεῖσθαι 5 ᾿Ασσύριος, αἱρεῖσθαι αὐτὸν τὸν 
Ἰνδῶν βασιλέα δικαστήν. Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἀχούσαν-- 
τες ὦχοντο. 

9. "Exi δὲ ἔξῆλθον οἱ Ἴνδοί, ὃ KUpoc πρὸς τὸν 
Κυαξάρην Ἴρξατο λόγου τοιοῦδε. 

Ὦ Κυαξάρη, ἐγὼ μὲν ἦλθον οὐδέν τι πολλὰ ἔχων 
ἴδια χρήματα οἴχοθεν' ὅπόδα ὃ) ἦν, τούτων πάνυ ὅλί- 
[2 λοιπὰ ἔχω. Ἀνήλωχα δὲ, ἔφη, elc τοὺς στρατιώ- 
τας xal τοῦτο ἴσως, ἔφη, θαυμάζεις σὺ πῶς ἐγὼ ἀνή- 
λωκα doo αὐτοὺς τρέφοντος: eU δ᾽ ἴσθι, ἔφη, ὅτι οὐδὲν 
ἄλλο ποιῶν ἡ τιμῶν καὶ χαριζόµενος, ὅταν ttl ἀγασθῶ 
τῶν ατρατιωτῶν. (10) Δοχεῖ γάρ pot, ἔφη, πάντας 
μὲν οὓς ἄν τις βούληται ἀγαθοὺς συνεργοὺς ποιεῖσθαι 

^ ὁποιουτινοφῶν πράγµατος, ἧδιον εἶναι εὖ τε λέγοντα 
καὶ οὗ ποιόῦντα παρορμᾶν μᾶλλον 3) λυποῦντα xal 
ἀναγχάζρντα. οὓς δὲ δὴ τῶν sic τὸν πόλεμον ἔργων 
ποτήσασθαί τις βούλοιτο συνεργοὺς προθύµους, τούτους 
παντάπασιν ἔμοιγε δοχεῖ ἀγαθοῖς θηρατέον εἶναι xol 
λόγοις καὶ ἔργοις. «Φίλους γὰρ, οὐκ ἐχθροὺς, δεῖ εἶναι 
τοὺς µέλλοντας ἀπροφασίστους συμμάχους ἔσεσθαι xal 
μήτε τοῖς ἀγαθοῖς τοῦ ἄρχοντος Φθονήσοντας µήτε ἐν 
τοῖς χακοῖς προδώσοντας. (11) Ταῦτ οὖν ἐγὼ οὕτω 
προχιγνώσχων χρημάτων δοχῶ προςδεῖσθαι. Ηρὸς μὲν 
ouv σὲ πάντα ὁρᾶν, ὃν αἰσθάνομαι πολλὰ δαπανῶντα, 
ἄτοπόν µοι δοχεῖ εἶναι. σχοπεῖν 5^ ἀξιῶ Xov], xai σὲ 
xai ἐμὲ ὅπως σὲ μὲ ἐπιλείψει χρήματα. ᾿Εὰν γὰρ σὺ 
ἄφθονα ἔχης, οἵδ ὅτι καὶ ἐμοὶ ἂν εἴη λαμθάνειν πότε 
δεοίαην, ἄλλως τε xol εἰ εἷς τοιοῦτόν τι λαμθάνοιµι ὃ 
μέλλοι χαὶ σοὶ δαπανηθὲν βέλτιον εἶναι. (15) Ἔναγχος 
ὢὦν µέμνημαί σου ἀκούσας ὡς 6 Αρμένιος χἀταφρονοίη 
σου νῦν, ὅτι ἀκούει τοὺς πολεµίους προειόντας ἡμῖν, 
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ornamento fuisset, te, mese soreris ülium, quam magniá- 
centissime ornatum conspici. Et Cyrus ad Mec respondit, 
Utro te modo, Cyaxares, magis ornassem, si purpura in- 
datus , adhibitis armillis, et torquatus, tibi mandanti lente 
paruissem, an nunc potius, cum tali tantoque stipatus ex- 
ercitu , tam velociter, honorís tui causa, tibi pareo , sudoro 
et celeritate cum ipse ornatus adsum, tum te orno, et 
ceteros etiam tibi tantopere obsequentes exhibeo? Cyrus 
igitur hec dixit; Cyaxares autem eum recte dicere arbi- 
tratus, Indos introduci jussit. Indi vero ingressi se missos 
a rege Indorum aiebant, et jussos interrogare, qua de re 
bellum inter Medos et Assyrium susceptum esset : Ac te qui- 
dem postquam audissemus , nos ad Assyrium quoque pro- 
ficisci, et de his ipsis ab illo etiam percunctari jussit : 
tandem vero utrique vestrum nuntiare, regem Indorum di- 
cere, sejuris etcequi ratione habita, staturam ab illo cui fieret 
injuria. Ad hzc respondit Cysxares, Me igitur audite, 
nulle nos omnino injuria Assyrium afficere : quid ipse dicat, 
si libet, profecti ad eum exquirite. Cyrusautem, qui aderat, 
Cyaxarem interrogavit, Num et ipee efiam, inquit, dieam 
quod sentio? et Cyaxares eum loqui juseit. 'Vos igitur, ait, 
Indorum regi hec nuntiate (nisi quíd aliad Cyaxari videa- 
tur), dicere nos, si quam a nobis sibi factam injuriam 
dicat Assyrius , ipsum nos Indorum regem judicem eligimus. 
Ftis illi auditis abierunt. 

Curp autem egressi essent Indi, Cyrus ad Cyaxarem hu- 
jasmodi sermone ccepit uti : 

Equidem ad te, Cyaxares, veni , noa multas mecum pecu- 
nías meas domo ferens ; qux autem mihi erant , earum exí- 
guam edmodum summam reliquam habeo; quippe qui in 
milites, ait, eas expenderim. Ac tu forsan miraris, quo 
pacto expenderim, eos cum tu alas : verum certo scias, inquit, 
me non aliter eas expendisse , quam prrzemiis tribuendis et 
largiendo, quoties aliquem militum admirarer. Nam mea 
haec sententia est , inquit , omnes , quoscunque sibi quis fide- 
les adjutores quacunque in re gerenda efficere velit , suavius 
esse bene tum dicendo tum faciendo potias ad ejusmodi mu- 
nus excitare , quam offendendo et cogendo : et quos quidem 
in rebus bellicis adjutores sibi alacres quispiam conciliare ve- 
lit, eos omnino et dictis bonis et'factis captandos arbitror. 
Amicos enim , non inimicos , oportet esse , qui sine excusatl- 
one tergiversationeque in bello socii futuri sinl, nec In secun- 
dis imperatoris rebus invidi, nec in adversis futuri sint 
proditores. Heec igitur ego cum ita apud animum statuta 
habeam , pecuniis mihi pluribus opas esse puto. Ceterum 
ad te in omnibus respicere, quem sumptus graves fhcere 
intelligo, mihi absurdum videtur : communiter autem tibi 
et mihi providendum arbitror, ne te pecunie deficiant. 
Nam tibi si abunde suppetant , scio mihi quoque facultatem 
fore accipiendi , cum opus erit ; praesertim si eas in ejusmodi 
quendam usum accipiam , in quem quod expensum fuerit , 
tibi etiam majus commodum allaturum est. Nuper igitur 
audire de te memini, Armenium te nunc contemmere , qui 
hostes adversum nos adventare audiat; ac eque copias 
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καὶ οὔτε τὸ στράτευμα πέμποι οὔτε τὸν δασμὸν ὃν ἔδει 
ἀπάχο. Ποιῖ γὰρ ταῦτα, ἔφη, ὦ Κῦρε, ἐχεῖνος' 
ὥςτε ἔγωγε ἀπορῶ πότερόν µοι χρεῖττον στρατεύεσθαι 
καὶ πειρᾶσθαι ἀνάγχην αὐτῷ προςθεῖναι 3) λυσιτελεῖ 
ἐᾶσαι ἐν τῷ παρόντι, μὴ καὶ τοῦτον πολέμιον πρὸς τοῖς 
ἄλλοις προςθώμεθα. (18) Καὶ ὁ Κῦρος ἐπήρετο, Al 
δ οἰχήσεις αὐτῷ πότερον ἐν ἐχυροῖς χωρίοις εἰσὶν ἡ xai 
που ἐν εὐεφόδοις; Καὶ 6 Κυαξάρης εἶπεν, AE μὲν οἱ- 
χήσεις οὗ πάνυ ἐν ἐχυροῖς' ἐγὼ γὰρ τούτου οὐκ ἡμέ- 
Jouv: ὄρη μέντοι ἔστιν ἔνθα δύναιτ᾽ ἂν ἀπελθὼν v τῷ 
παραχρῆμα ἐν ἀσφαλεῖ εἶναι τοῦ μὴ αὐτός γε ὑποχεί- 
βιος γενέσθαι μηδὲ ὅσα ἐνταῦθα δύναιτο ὑπεχχομίσα- 
σθαι, el µή τις πολιορκοίη προςκαθήµενος, ὥςπερ 6 
ἐμὸς πατὴρ τοῦτο ἐποίησεν. (14) Ἐκ τούτου δὴ 6 
ἕδρος λέγει τάδε Ἀλλ᾽ el θέλοις, ἔφη, ἐμὲ πέµψαι 
ἱππέας µοι προςθεὶς ὁπόσοι δοχοῦσι μέτριοι εἶναι, οἷ-- 
μαι ὃν σὺν τοῖς θεοῖς ποιῆσαι αὐτὸν xal τὸ στράτευµα 
πέµψαι xal ἀποδοῦναι τὸν δασµόν σοι" ἔτι δὲ ἐλπίζω 
xal φίλον αὐτὸν μᾶλλον ἡμῖν γενήσεσθαι 3) νῦν ἐστί. 
(15) Καὶ 6 Κυαξάρης εἶπε, Καὶ ἐγὼ, ἔφη, ἐλπίζω ἐχεί- 
νους ἐλθεῖν πρὸς σὲ μᾶλλον 3) πρὸς ἐμά' ἀχούω γὰρ ὅτι 
xai συνθηρευτάς τινας τῶν παίδων σοι γενέσθαι αὐτοῦ: 
ὥςτε ἴσως ἂν xal πάλιν ἔλθοιεν πρός σε" ὑποχειρίων δὲ 
γενοµένων αὐτῶν πάντ ἂν πραχθείη dj ἡμεῖς βουλό- 
µεθα. Οὐχωῶν σοι δοχεῖ, ἔφη 6 Küpoc, σύµφορον si- 
ναι τὸ λεληθέναι ἡμᾶς ταῦτα βουλεύοντας; ἨΜᾶλλον 
γὰρ ἂν οὖν, ἔφη 6 Κυαξάρης, xal ἔλθοι τις αὐτῶν εἷς 
χεῖρας, χαὶ εἴ τις ὁρμῷτο ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἀπαρασκεύαστοι 
ἂν λαμθάνοιντο. (16) Ἄχουε τοίνυν, ἔφη 6 Κῦρος, dv 
τί σοι δόζω λέγειν. ᾿Εγὼ πολλάκις 03) σὺν πᾶσι τοῖς 
μετ ἐμοῦ τεθήραχα ἀμφὶ τὰ ὅρια τῆς τε σῆς χώρας 
καὶ 47s τῶν Ἀρμενίων, xal ἵππέας δέ τινας ἤδη προς- 
λαθὼν τῶν ἐνθένδε ἑταίρων ἀφιχόμην. Τὰ μὲν τοίνυν 
ὅμοια ποιῶν, ἔφη 6 Κυαξάρης, οὐκ ἂν ὑποπτεύοιο' cl 
δὲ πολὺ πλείων ἡ δύναµις φαίνοιτο ἧς ἔχων εἴωθας θη- 
pv, τοῦτο ἧδη ὕποπτον ἂν γένοιτο. — (17) ἈἉλλ' ἔστιν, 
ἔφη 6 Κὔρος, καὶ πρόφασιν χατασχευάσαι xal ἐνθάδε 
οὐχ ἄπιστον, xal dv τις ἐχεῖσε ἐξαγγείλῃ δὴ ὡς ἐγὼ 
βουλοίµην μεγάλην θήραν ποιῆσαι" καὶ ππέας, ἔφη, 
ἀἰτοίην ἄν σε ἐχ τοῦ φανεροῦ. Κάλλιστα λέγεις, ἔφη 
ὁ Κυαξάρης ἐγὼ δέ σοι οὐκ ἐθελήσω διδόναι πλὴν µε- 
τρίους τινὰς, ὡς βουλόµενος πρὸς τὰ φρούρια ἐλθεῖν τὰ 
πρὸς τῇ Συρίᾳ. Καὶ γὰρ τῷ ὄντι βούλομαι, ἔφη, ἑλ- 
θὼν χατασχευάσαι αὐτὰ ὡς ἐχυρώτατα. Ὁπότε δὲ 
σὺ προεληλυθοίης σὺν $ ἔχοις δυνάμει χαὶ θηρφης καὶ 
δὲ δύο ἡμέρας, πέµψαιμι ἄν σοι ἰχανοὺς ἱππέας xol 
πεζοὺς τῶν παρ ἐμοὶ ἠθροισμένων, οὓς σὺ λαθὼν εὐθὺς 
ἄνίοις, χαὶ αὐτὸς iN ἔχων τὴν ἄλλην δύναμιν metpo- 
µην μὴ πρόσω ὑμῶν εἶναι, ἵνα, el που καιρὸς εἴη, ἐπι- 
ανείην. 

t8. Οὕτω δὴ 6 μὲν Κυαξάρης εὖθὺς πρὸς τὰ φρούρια 
ἧθροιζεν ἐππέας τε καὶ πεζοὺς, xal ἁμάξας δὲ σίτου 
προέπεµπε τὴν ἐπὶ τὰ φρούρια 600v. Ὅ δὲ Κῦρος 
ἐθύετο ἐπὶ vij πορείᾳ, xol ἅμα πέµπων ἐπὶ τὸν Κυα- 


mittere , neque tributum debitum adferre. Nimirum , in- 
quit , facit hzec ille, Cyre: ut equidem dubius sim animi, 
utrum mihi melius sit bello eum adgredi et ad cogendum 
vires nostras conferre , an expediat in praesens missum eum 
facere, ne hunc etiam hostem ceteris illis adjupngamus. 
Et Cyrus interrogabat , Num vero domicilia ejus munitis in 
locis sita sunt, an iis, quae facile adiri possint? Domicilia 
quidem ejus , respondit Cyaxares , non admodum munitis in 
locis sita sunt ; nam illam ego rem non neglexi : sunt lamen 
montes , in quos si se recipfat , statim sic tutus esse possit, 
ut nec ipse in potestatem alicujus redigi possit , nec αυα- 
cunque in illos clam subvehenda curaverit, nisi quis eum 
diutius ibidem hsrendo obsideat, quemadmodum pater 
meus olim fecit. Tum Cyrus bmc verba facit : Si autem 
mittere me voles, tanta equitum manu mihi adjuncta , quanta 
sufficere videatur, arbitror me , diis juvantibus , effecturum 
ut et copias mittat, et tributum tibi pendat : immo preeter 
he spero confore ut nobis sit, quam nunc est, amicior. 
Et Cyaxares inquit , Ego quoque spero illos ad te libentius 
&ccessuros, quam ad nos. Nam quosdam ex ipsius liberis 
tecum olim venari solitos audio , iique adeo fortassis ad te 
rursus accesserint : quibus captis, omnia confici ex animi 
nostri sententia possint. Nempe, inquit Cyrus , tibi condu- 
cere videtur, nostra hac ut celehtur consilia? Immo certe 
hoc pacto, ail Cyaxares, et facilius ipsorum aliquis in po 
testatem nostram venerit, et si quis in eos impetum faciat , 
minus paratos deprehenderit. Audi igitur, inquit Cyrus, 
si aliquid dicere tibi videbor. Ego quidem sepe cum omni- 
bus qui mecum sunt, Persis, ad {166 Armeniorumque re- 
gionis fines venatus sum, atque etiam aliquando quibus- 
dam equitibus binc e numero sociorum nostrorum adsum- 
ptis, illuc accessi. Ergo minime suspectus fueris, ait 
Cyaxares, si bis consimilia facias : sin autem majores 
copie conspiciantur, quam quibus uti ad venandum consue- 
visti, id demum suspicioni locum dederit. At licet, inquit 
Cyrus, causam quandam ad persuadendum haud parum 
aptam et bic przetexere; et si quis famam isto deportet, 
velle me magnam venationem instituere , et si palam, ait, 
equites ego abs te petam. . Optime dicis , inquit Cyaxares: 
ego vero tibi non volam praeter modicos quosdam dare, 
quasi qui ad castella Syris finitima profecturus sim. Nam 
revera quidem, inquit, mihi in animo est illo proficisci , 
ut ea quam munitissima reddam. Tu vero tuis cum copiis 
ubi progressus fueris, ac jam biduum venando consumpseris, 
mittam tibi quot suffecerint equites pedilesque de iis qui 
apud me collecti sunt; quos ubi acceperis , statim pergas : 
ipse vero cum reliquis copiis, ne procul a vobis absim , 
enitar; ut, sicubi opportunum fuerit, conspiciendum nme 
prs&ebeam. 

Hoc igitur modo Cyaxares quidem statim et equites et pe 
dites ad castella cogebat, atque etiam currus commeatu ea, 
quz ad castella duceret, via praemittebat. Cyrus autem, 
profectionis causa , confestim rem divinam faciebat, ac simul 
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ἔαρην τει τῶν venycáperv Ἱππέων. Ὁ δὲ πάνυ πολλῶν 
Δουλομένων ἔπεσθαι οὗ πολλοὺς ἔδωχεν αὐτῷ. Ἡροι- 
ληλυθότος δ ἤδη τοῦ Κυαξάρου σὺν δυνάμει xal πεζη 
χαὶ ἱππυοχῃ τὴν πρὸς τὰ φρούρια γέγνεται «o Κύρῳ τὰ 
ἱερὰ ἐπὶ τὸν Ἀρμένιον ἰέναι καλά" χαὶ οὕτως ἐξάγει 5), 
ὡς si; θήραν παρεσχευασµένος. — (19) Πορευομένῳ δὲ 
αὐτῷ εὐθὺς ἐν τῷ πρώτω χωρίῳ ὑπανίσταται λαγώς 
ἀετὸς δ᾽ ἐπιπτάμενος αἴσιος, χατιδὼν τὸν λαγῶ φεύ- 
Ίντα, ἐπιφερόμενος ἔπαισέ τε αὐτὸν xal συναρπάσας 
ἔτρε, χἀπενεγχὼν ἐπὶ λόφον τινὰ οὐ πρόσω ἐχρῆτο τῇ 
ἄγρα ὅ,τι ἤθελεν. Ἰδὼν οὖν ὃ Κ Όρος τὸ σημεῖον ἤσθη 
t: χαὶ προςεχύνησε Δία βασιλέα, xal εἶπε πρὸς τοὺς 
£120vzac , Ἡ μὲν θήρα χαλὴ ἔσται, ὦ ἄνδρες, ἂν 6 θεὸς 
ῥελίση. (20) Ὡς δὲ πρὸς τοῖς ὁρίοις ἐγένετο, εὐθὺς 
ὥςπερ εἰώθει ἐθήρα: xol τὸ μὲν πλῆθος τῶν πεζῶν xal 
τῶν ἱππέων ὤγμευον αὐτῷ, ὡς ἐπιόντες τὰ θηρία ἕξα-- 
vwurvxiev- ol δὲ ἄριστοι xal πεζοὶ xal ἱππεῖς διέστασαν 
xii τὰ ἀνιστάμενα ὑπεδέχοντο xal ἐδίωχον' καὶ ἥρουν 
πολλοὺς χαὶ οὓς xai ἐλάφους xal δορχάδας xal ὄνους 
ἀγρίους' πολλοὶ γὰρ ἐν τούτοις τοῖς τόποις ὄνοι xal νῦν 
ἔτι γίγνονται. (5ι) Ἐπεὶ ὃ' ἔληξε τῆς θήρας, προςµί- 
ξας πρὸς τὰ ὅρια τῶν Ἀρμενίων ἐδειπνοποιήσατο" xal 
τη ὕστεραίᾳ αὖθις ἐθήρα προςελθὼν πρὸς τὰ ὄρη ὧν 
ὠρέγετο. ᾿Ἐπεὶ ὃ αὖ ἕληξεν, ἐδειπνοποιεῖτο. Τὸ δὲ 


παρὰ Κυαξάρου στράτευµα óc ᾖσθετο προςἰὸν, ὑποπέμ-- 


ας πρὸς αὐτοὺς εἶπεν ἀπέχοντας αὐτοῦ δειπνοποιεῖσθαι 
ὥς ὀύο παρασάγγας, xal τοῦτο προϊδὼν ὡς συμθαλεῖται 
πρὸς τὸ λανθάνειν. ἐπεὶ δὲ δειπνήσαιεν, εἶπε τῷ do- 
Ίουτι αὐτῶν παρεῖναι πρὸς αὐτόν. Μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον 
τοὺς ταξιάρχους ἐκάλει ἐπεὶ δὲ παρῆσαν, ἔλεξεν ὧδε, 

*3. Άνδρες Φίλοι, 6 Ἁρμένιος πρόσθεν μὲν xol 
σύμμαχος ἦν xal ὑπήχοος Κυαξάρη: νῦν δ ὣς ἤσθετο 
τοὺς πολεµίους ἐπιόντας, καταφρονεῖ xal οὔτε τὸ ατρά- 
τευµα πέμπει ἡμῖν οὔτε τὸν δασμὸν ἀποδίδωσι: νῦν 
οὖν τοῦτον δεῖ θηρᾶσαι, ἂν δυνώμεθα. — "A" οὖν μοι, 
ἔφη, δοκεῖ ποιεῖν. Σὺ μὲν, ὦ Χρυσάντα, ἐπειδὰν 
ἀποχοιμτθῆς ὅσον µέτριον, λαθὼν τοὺς ἡμίσεις Περ- 
σῶν τῶν σὺν ἡμῖν ἴθι τὴν ὀρεινὴν xal κατάλαθε τὰ ὄρη 
ti; d φασιν αὐτὸν ὅταν τι φοθηθῇ καταφεύγειν' ἡγεμό- 
νας δέ σοι ἐγὼ δώσω. (33) Φασὶ μὲν οὖν χαὶ δασέα 
τὰ ὄρη ταῦτα εἶναι, ὥςτ᾽ ἐλπὶς ὑμᾶς μὲ ὀφθῆναι. ὅμως 
5 el προπέµποις πρὸ τοῦ στρατεύματος [τοῦ σεαυτοῦ)] 
εὐζώνους ἄνδρας ληῃσταῖς ἐοιχότας xal τὸ πλῆθος xal 
τὰς στολὰς, οὗτοι dv σοι, el τινι ἐντυγχάνοιεν τῶν 
Ἀρμενίων, τοὺς μὲν ἂν συλλαμθάνοντες αὐτῶν χωλύοιεν 
τῶν ἐξαγγελιῶν, οὓς δὲ μὴ δύναιντο λαμθάνειν, ἄποσο- 
βοῦντες ἂν ἐμποδὼν γίγνοιντο τοῦ μὴ ὁρᾶν αὐτοὺς τὸ 
ὦλον στράτευµά σου, ἀλλ᾽ ὡς περὶ χλωπῶν βουλεύ- 
ετβαι. (24) Καὶ σὺ μὲν, ἔφη, οὕτω ποίει' ἐγὼ δὲ ἅμα 
75 ἡμέρα τοὺς ἡμίσεις μὲν τῶν πεζῶν ἔχων, πάντας δὲ 
τὰς ἱππέας, πορεύσοµαι διὰ τοῦ πεδίου εὐθὺς πρὸς τὰ 
ῥασίλεια. Καὶ ἦν μὲν ἀνθιστῆται, δἥλον ὅτι μάχε- 
σθαιδεήσει' ἣν δ' ὑποχωρῇ τοῦ πεδίου, δῆλον ὅτι μετα- 
θεῖν δεήσει" ἂν 8 εἰς τὰ ὄρη φεύγη, ἐνταῦθα δὴ, ἔφη, 
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mittit qui a Cyaxare de junioribus equitibus aliquos peterent. 
Ille vero, licet permulti sequi vellent, non multos tamen ei 
concessit. Et Cyaxare jam cum copiis equitum peditumque 
via, qute ad castella ducebat, progresso , Cyro sacra de sus- 
cipienda in Armenium expeditione auspicata fuerunt; ita- 
que suos educit , quasi ad venandum parasset. Et cum jam 
iter faceret , mox primo in agro exsurgit lepus : ei aquila dex- 
tra advolans, cum leporem fugientem deepexisset, irruens 
percussitque eum, correptumque sustulit, et cum proximum 
in collem deportasset , pro libidine preeda usa est. . Cyrus, 
hoc quidem signo viso, delectatusque est, et Jovem regem 
adoravit , et ad eos qui aderant dixit, Hsec sane nobis, viri, 
venatio prospera , volente deo, futura est. Cum autem ad 
fines perventum esset , statim , more suo , venabatur : ac pe 
ditum quidem equitumque vulgus ordine ante ipsum proce- 
debant, ut adventu suo feras excitarent : preestantissimi vero 
quique tam peditum quam equitum hinc inde constiterunt , 
excitatasque feras et exceperunt, et insecuti sunt, atque 
multos et apros, et cervos, et capreas, et asinos silvestres 
ceperunt; sunt enim hac etiam tempestate illis in locis multi 
asini. At venatione tandem intermissa, propius ad Arme- 
niorum fines delatus, ccenam instrui jussit : ac prostridie rur- 
sum venari ccpit, eos ad montes progressus, quos adpetebat. 
Postquam autem rursus venandi finem fecisset, cenavit. 
Cum vero exercitum a Cyaxare missum adventare eentiret , 
&d eos clam misit qui edicerent, ut abs se ad duarum fere 
parasangarum intervallum ccnarent ; providebat enim futu- 
rum ut hoc ipsum ad fallendum hostem conduceret : post- 
quam vero ccenassent , ut ipsorum prefectus ad se veniret , 
precepit. Cona autem peracta, praefectos ad se vocabat ; 
qui cum advenissent , in hunc modum locutus est : 

« Armenius antebac quidem , amici, Cyaxari et societate 
junctus fuit et ejus imperio subjectus : nunc vero spreto, 
postquam hostes eum invadere senserit, Cyaxare, neque 
copias nobis mittit , neque tributum illud debitum persolvit : 
itaque jam nobis venandus est, si quidem poterimus. Ac 
mihi sane res in hunc modum gerenda videtur : Tu, Chry- 
santa, postquam modicum somnum ceperis , dimidia Persa 
rum qui sunt nobiscum sumpta parte, viam montanam in- 
greditor, et montes occupato, ad quos eum, cum aliquem 
meluit, confugere aiunt. Duces ipse tibi dabo. Atque hos 
sane montes etiam nemorosos esse perhibent , ut spes sit vos 
minime conspectum iri : αἱ tamen ante exercitum expeditos 
homines, quiet numeroet veetimentis sint latronibus similes, 
preemiseris , nimirum hi , si quibus ex Armeniis occurrerint , 
eos partim comprehendendo impedire poterunt , ne quod in- 
dicium faciant; partim quos comprehendere nequiverint , 
absterritos procul arcendo, ne totum exercitum videant, 
obstabunt ; ideoque de vobis tanquam latrunculis consilium 
capient. Ac tu quidem ita facito : ego vero cum prima luce 
peditum altera cum parte dimidia , etupniversis cum equitibus 
campestri itinere ad regiam recta proficiacar. Et si quidem 
se nobis opposuerit, patet, pugnam necessario conserendam 
esse : sin campo se subduxerit , cursu nobis persequendum 
esse constat : ad montes denique si fugerit, hic scilicet tui 
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σὺν ἔργον µηδένα ἀφιῤναι τῶν πρὸς σὲ dpuvoupáven. 
(ss) Nuda 8 ὥςπερ ἐν θήρα ἡμᾶς μὲν τοὺς ἐπιζη- 
τοῦντας ἔσεσθαι, σὲ δὲ τὸν ἐπιταῖς ἄρχυσι. ἩΜέμνησο 
οὖν ἐκεῖνο ὅτι φθάνειν δεῖ ποφραγµένους τοὺς πό- 
ρους πρὶν χινεῖσθαι τὴν θήραν. Καὶ λεληθέναι δὲ δεῖ 
τοὺς ἐπὶ τοῖς στόµασιν, si µέλλουσι μὴ ἀποτρέψειν τὰ 
προοφεβόμενα, (26) M3, μέντοι, ἔφη, ὦ Χρυσάντα, 
οὕτως αὖ Tolet ὥςπερ ἐνιότε διὰ τὸν φιλοθηρίαν' πολ- 
λάχις γὰρ ὅλην τὴν νύχτα ἄθπνος πραγματεύη’ ἀλλὰ 
νῦν ἐᾶσαι χρὴ τοὺς ἄνδρας τὸ µέτριον ἀποχοιμηθῆναι, 
ὡς ἂν δύνωνται ὑπνομαχεῖν. (47) Μηδέ ys, ὅτι οὐχ 
ἡγεμόνας ἔχων ἀνθρώπους πλανᾶ ἀνὰ τὰ ὅρη, ἀλλ' 
ὅπη ἂν τὰ θηρία ὑφηγῆται, ταύτη μεταθεῖς, µήτι xal 
νῦν οὕτω τὰ δύςθατα πορεύου, ἀλλὰ κέλευέ σοι τοὺς 
ἠγεμόνας, ἐὰν μὴ πολὺ ἑλάττων ἡ ὁδὸς 3, τὴν ῥάστην 
ἠγεῖσθαι. Στρατιᾶ γὰρ $ ῥάστη ταχίστη. 
δέ γε σὺ, ὅτι δύνασαι τρόχειν ἀνὰ τὰ ὄρη, µήτι δρόμῳ 
tren, | à ὡς ἂν δύνηταί αοι 6 στρατὸς ἔπεσθαι, τῷ 
µέσῳ τῆς σπουδῆς ἠγοῦ. — (29) Ἁγαθὸν δὲ καὶ τῶν àv- 
νατωτάτων καὶ προθύµων ὑπομόνοντάς σινας ἐνιότε 
παραχελεύεσθαι’ ἐπειδὰν δὲ παρέλθη τὸ χέρας, παρο- 
ξυντιχὸν εἰς τὸ σπεύδειν πάντας παρὰ τοὺς βαδίζοντας 
τρέχοντας δρᾶσθαι. 

80. Χρυσάντας μὲν δ) ταῦτα ἀχούσας xat ἐπιγαν- 
ρωθεὶς vf ἐντολῃ τοῦ Κύρου, λαθὼν τοὺς ἡγεμόνας, 
ἀπελθὼν χαὶ παραγγείλας ἃ ἔδει ἅμα αὐτῷ µέλλουσι 
πορεύεσθαι, ἀνεπαύετο. Ἐπειδὴ δὲ ἀπεκοιμήθησαν 
ὅσον ἐδόχει µέτριον εἶναι, ἐπορεύετο ἐπὶ τὰ ὄρη. 
(51) Küpo; δὲ, ἐπειδὴ ἡμέρα ἐγένετο, ἄγγελον μὲν 
προέπεµπε πρὸς τὸν Ἀρμένιον, προειπὼν αὐτῷ λέγειν 
ὧδε. Κὔρος, ὦ Aguévis, χελεύει οὕτω ποιεῖν σε ὅπως 
ὡς τάχιστα ἔχων οἴσεις καὶ τὸν δασμὸν xal τὸ στρά-- 
τευµα. Ἐν δ ἐρωτᾶ ὅπου εἰμὶ, λέγε τἀληθη ὅτι ἐπὶ 
τοῖς ὁρίοις — "Hv δ᾽ ἐρωτᾶ el καὶ αὐτὸς ἔρχομαι, λέγε 
κἀνταῦθα τἀληθῃ ὅτι οὖχ οἶσθα. — "E&v 3' ὁπόσοι ἐσμὲν 
πυνθάνηται, συμπέµπειν τινὰ κέλευε xol μαθεῖν. 
(32) Τὸν μὲν δὴ ἄγγελον M ταῦτα ἔπεμφε, 
νοµέζων φιλικώτερον οὕτως εἶναι d) μὴ προειπόντα 

εύεσθαι. Αὐτὸς δὲ συνταξάµενος 1j ἄριστον xal 
πρὸς τὸ ἀνύτειν τὴν ὁδὸν καὶ πρὸς τὸ µάχεσθαι, εἴ τι 
δέοι, ἐπορεύετο. Ἡροεῖκε δὲ τοῖς στρατιώταις µηδένα 
ἀδικεῖν, καὶ sl τις Αρμενίων τῷ ἐντυγχάνοι, θαῤῥεῖν 
τε παραγγέλλειν xal ἀγορὰν τὸν θέλοντα ἄγειν ὅπου 
ἂν ὧσνν, εἴτε σιτία εἴτε ποτὰ τυγχάνοι πωλεῖν βουλό- 


μενος. 
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Ὁ μὲν δὴ Küpocév τούτοις 3v* 6 δὲ Αρμένιος ὡς ἤχουσε 
τοῦ ἀγγέλον τὰ παρὰ τοῦ Κύρου, ἐξεπλάγη, ἐννσήσας 


ὅτι ἀδικοίη xal τὸν δασμὸν λιπὼν καὶ τὸ στράτευμα 


^ 


(25) Mn- 


fuerit muneris, eorum, qui ad te pervepient, neminem di- 
mittere. Perindeecilicet atque in venatione velimexistimes,: 
nos quidem eoe fore qui indagabunt, te antem illum qui sit. 
ad plagas. Quamobrem memineris , obstrnenda prins esse. 
itinera, quam ferre se Jeco moveant. Quin et ecculli sint. 
pecesse eat, quicunque ad ea collocati fuerint, si quidem. 
ad se accurrentes feras nolint avertere. Verum, Chrysanta, 
inquit, ifa jam me feceris, quemadmodum nonnunquam 

venandi studio oonsuevisti : nam insomnis totam sape πο. 
clem in boc negotio exigis : st nunc militi modice cubandi 
facultas est cancedenda, ut somno obrepenti reluctari pos- 
sint. Neque verotu, quia montes pererras ducem vize nul- 
lum habens , sed quacunque fero» przcesserint , hac insequi 

soles , neque tu , inquam , nunc etiam per loca penetratu dif- 
ficilia sic iter feceris; sed impera ducibus, ut, nisi aliqua 
longe brevissima via fuerit, per facillimam ducant. Nam. 
exercitui via facillima celerrima est. Neve item, quia tu 
montes cursu pervagari es adsuefactus, jam quoque curri- 

eulo prieiveris , sed festinatione mediocri przito, ut sequi te 
possít exercitus. Commodum etiam fuerit, quosdam ex 
robustissimis et in primis alaeribus interdum cohortandi 
causa subsistere : ubi autem cornu processerit , incitamen- . 
tum erit ad festinandum, si prae his gradatim incedentibus, 
omnes illi currere videantur. » 

At Chrysantas quidem baee eum audisset, ad elationem. 
incenso Cyri mandatis animo, acceptis dueibus, abiit ; et 
cum iis, qui profecturi cum ipso erant, facienda imperas-- 
set, quieli se dedit. Cumgue tantum somni cepissent, 
quantum ad mediocritatem satis esse videbatur, ad montes. 
perrexit. Cyrus autem, eum dies illuxisset, nuntium ad 
Armenium praemisit, cui prius indicarat, ut in hunc mo- 
dum hominem adloqueretur : Cyrus, Armeuie, sic agas. 
imperat, ut quamprimum ad ipsum tributumque feras et 
exercitum ducas. Quod siteinterroget, ubi sim, vera dicilo, 
esae me nimirum in finibus. Sin roget, an et ipse veniam, 
hic quoque vera dicito, te nempe nescire. Sin quot πι. 
mero simus quzrat, jube tecum aliquem mittat, ac rem 
cognoscat. Itaque nuntium Cyrus cum his mandatis mi- 
sit; quod existimaret hoc modo se humanius facturum, 
quam si nihil predicens pergeret. Tpse vero quam optime 
cum ad perficiendum iter, tum etiam ad pugnandum, $i. 
foret opus , instructis suis progrediebatur. Militibus autem. 
edixit ne quenquam injuria adíicerent : ac si quis Arme- 
nium aliquam obvium haberet , et bono esse animo juberet , 
et ut is qui vellet, ad ea loca, quibus ipsi essent, res ve- 
nales adveheret, si quis esculenta aut potulenta vendere 
cuperet. ' 
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CAPUT I 
Et Cyrus quidem haec agebat : Armenius autem , cum de 
nuntio mandata Cyri audisset, perterritus est; quod cum 
animo suo cogitaret se injuste facere , qui et tributum pen 





. μὲν χατασκεψοµένους ἔπεμπε τί πράττοι Küpos, ἅμα δὲ 
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 πέµπων, xal τὸ µέγιστον, ἐφοθεῖτο, ὅτι ὀφθήσεσθαι 
ἔσελλε τὰ βασίλεια οἰχοδομεῖν ἀρχόμενος ὡς ἂν ἴχανὰ 
ἀπομάχεσθαι εἴη. (3) Διὰ ταῦτα δὴ πάντα ὀχνῶν ἅμα 
μὲν διέπεµπεν ἀθροίζων Ἐὴν αὐτοῦ δύναμιν, ἅμα δ' ἔπεμ-- 
πεν εἷς τὰ ὄρη τὸν νεώτερον vlov Σάδαριν καὶ τὰς γυναῖ- 
κας, τήν τε ἑαυτοῦ χαὶ τὴν τοῦ υἱοῦ, xal τὰς θυγατέ- 
onc xal κόσμον δὲ καὶ χατασχευὴν τὴν πλείστου ἀξίαν 
συναπεπεµπε προπομποὺς δοὺς αὐτοῖς. Αὐτὸς δὲ ἅμα 


* xal 


συνέταττε τοὺς παραγιγνοµένους τῶν Ἄρμεν 


. ταὺ παρῆσαν ἄλλοι λέγοντες ὅτι xal δὴ αὐτὸς ὁμοῦ. 
΄. Ἐνταῦθα δὲ οὐχέτι ἔτλη elc χεῖρας ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ ὑπεχώ- 


t.— (3) Ὡς δὲ τοῦτο εἶδον αὐτὸν ποιήσαντα of Ἀρμένιοι, 
ἐεδίδρασχον ἧδη ἕκαστος ἐπὶ τὰ ἑαυτοῦ βουλόμενοι τὰ 
ὄντα ἐκπολὼν ποιεῖσθαι. Ὁ δὲ Κῦρος ὡς ἑώρα διαθεόν-- 
των καὶ ζλαυνόντων τὸ πεδίον μεστὸν, ὑποπέμπων ἔλεγεν 
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, ὅτι οὐδενὶ πόλεμος εἴη τῶν µενόντων' εἰ δέ τινα φεύ- 


όντα λήψοιτο, προηγόρευεν ὅτι ὡς πολεμίῳ χρήσοιτο. 
Quz δὴ οἱ μὲν πολλοὶ κατέµενον, ἦσαν δὲ οἳ ὑπεχώρουν 
τα τῷ βασιλεῖ. (ε) Ἐπεὶ δὲ οἱ σὺν ταῖς γυναιξὶ προϊόν-- 
τες ἐνέπεσον εἰς τοὺς ἐν τῷ ὄρει, εὐθὺς χραυγήν τε ἐποίουν 
x1t οεύγοντες ἡλίσκοντο πολλοί γε αὐτῶν. Τέλος δὲ 
χαὶ ὃ παῖς xal αἳ γυναῖκες xal αἱ θυγατέρες ἑάλωσαν, 


καὶ τὰ χρήματα ὅσα σὺν αὐτοῖς ἀγόμενα ἔτυχεν. Ὁ 


δὲ βασιλεὺς αὐτῶν ὡς ἤσθετο τὰ γινόμενα, ἀπορῶν 
xol τράποιτο ἐπὶ λόφον «wk καταφεύγει. (6) Ὁ δ᾽ αὖ 
ΚΌρος ταῦτα ἰδὼν περιΐσταται τὸν λόφον τῷ παρόντι 
στρατεύματι, καὶ πρὸς Χρυσάνταν πέµψας ἐκέλευε φυ- 
Azxxlv τοῦ ὅρους χαταλιπόντα ἦχειν. Τὸ μὲν δὴ στρά- 
τευµα ἠθροίζετο τῷ Κύρῳ' 6 δὲ πέµψας πρὸς τὸν Ἀρμέ- 
vtov χήρυχα ἤρετο ὧδε. Εἰπέ pot, ἔφη, ὦ Ἀρμένιε, 
πότερα βούλει αὐτοῦ µένων τῷ λιμῷ xol τῷ δίψει µά- 
ἴετθαι ἢ εἰς τὸ ἰσόπεδον καταθὰς ἡμῖν διαµάχεσθαι; 
Ἀπεχρίνατο 6 Αρμένιος ὅτι οὐδετέροις βούλοιτο µάχε- 
σθαι. (6) Πάλιν 6 Küpoc πέµψας ἠρώτα, Τί οὖν κάθη-- 
σαι αὐτόθι καὶ οὗ χαταδαίνεις; Ἀπορῶν, ἔφη, 8, τι yo) 
πηιεῖν' "AJ" οὐδὲν, ἔγη ὃ Κὔρος, ἀπορεῖν σε δεῖ: ἔξεστι 
Tío σοι ἐπὶ δίκην καταθαίνειν. Τίς 9, ἔφη, ἔσται 6 
ὄιχάζων; ATAov ὅτι ᾧ 5 θεὸς ἔδωχε xa ἄνευ δίκης χρῆ- 
σλαί σοι ὅ, τι βούλοιτο. Ἐνταῦθα δὴ ὁ Ἀρμένιος γιγνώ- 
σκων τὴν ἀνάγχκην χαταθαίνει’ xat 6 Küpoc λαθὼν clc τὸ 
μέσον κἀχεῖνον xal τὰ ἄλλα πάντα ἐστρατοπεδεύσατο; 
ὁμοῦ ἔχων πᾶσαν δη τὴν δύναμιν. 

Τ. Ἐν τούτῳ δὲ τῷ χρόνῳ 6 πρεσθύτερος παῖς τοῦ 
Ἁρμενίου Τιγράνης ἐξ ἀποδημίας τινὸς προςήει, ὃς xal 
σύνθηρός ποτε ἐγένετο τῷ Kópu xal ὡς ἥχουσε τὰ γεγε- 
vru£va , εὐθὺς πορεύεται ὥςπερ εἶχε πρὸς τὸν Küpov. 
Ὡς δὲ εἶδε πατέρα τε xol μητέρα xal ἀδελφοὺς xal τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖχα αἰχμαλώτους γεγενηµένους, ἐδάχρυσεν 
ὄκπερ εἰκός. (8) 'O δὲ Κῦρος ἰδὼν αὐτὸν ἄλλο μὲν οὗ-- 
δὲν ἐφιλοφρονήσατο αὐτῷ, eure 8 ὅτι Els καιρὸν ἥχεις, 
ἔφη, ὅπως τῆς δίκης ἀκούσης παρὼν τῆς ἀμφὶ τοῦ πατρός. 
Kat εὐθὺς συνεχάλει τοὺς ἠγεμόνας τούς τε τῶν Περσῶν 
xxt τοὺς τῶν Μήδων' προςεχάλει δὲ xal el τις Άρμε- 
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dere desinerei, e non mitteret exercitum : maxime vero 
melLuebat , quod futurum erat ut manifestum fieret, se fe- 
cisse initium struendee regie , quo ad propulsandos hostes 
illa sufBceret, Has sane ob causas omnes trepidans , simul 
nonnullis in diversas partes dimissis copias suas cogebat, 
simul in montes minorem natu &lium Saberim , et suam at- 
que filii uxorem, οἱ filias mittebat; et cum his ornstum 
quoque apparstumque maximi pretii mittebat , additie etiam 
qui deduoerent. Ipse autem eimul mittebat qui specula- 
rentur quidbam rerum Cyrus ageret, simul Armenios, qui 
aderant, instruebat : cum mox adessent alil, qui Cyrum 
ipsummet appropinquare dicerent : tum vero manum conse- 
rere non amplius ausus, se subducebat. Id cum eum Ar- 
menii facere viderent, ad suas eorum quisque aedes diffu- 
giunt, ut qui res suas longius submovere vellent. Cyrus 
autem cum vidisset campum discurrentibus et abigentibus 
plenum , submisit qui dicerent, nemini eorum qui remane- 
rent se futurum hostem : sin fugientem aliquem caperet, 
eum sepro hoste habiturum preedixit. ltaqueplures quidem 
remanebant , cum nonnulli essent qui cum rege se subdu- 
cerent. At vero qui cum mulieribus Antecesserant , in eos 
cum incldissent qui erant in monate , clainorem statim edi- 
derunt, et dum in fugam se cobjiciunt, eorum plurimi ca- 
ptisunt. Tandem et filius et uxores, et filio capte sunt , iis 
cum opibus quascunque secum vehebant. Rex autem eo- 
rum ubi quc acciderent sentiret , quo ae verteret ambigens, 
in collem quendam fuga se recipit. Cyrus item hec cum 
vidisset, collem cum iis, qua aderant, copiis circumdat, 
mittitque ad Chrysantam jubetque eum montis custodia reli- 
cta venire. Et Cyro quidem collectus jam aderat exercitus : 
misso autem ad Armenium caduceatore, sic eum interro- 
gabat : Dic mihi, ait, Armepie, utrum istic manens cum 
fame ac siti pugnare mavis, an in equum campum de- 
&cendere, ac nobiscum depugnare? — Cum neutris pugnare se 
velle respondit Armenius. Cyrus iterum misit qui quere- 
rent, Cur igitur istic desides, ac non descendis? Quia quid 
agendum sit, inquit, ambigo. Sed enim, ait Cyrus, te 
neutiquam ambigere oportet : nam licet tibi ad agendam 
causam descendere. Quis autem, inquit, judex erit? NIi- 
mirum is cui deus potestatem fecit de te pro arbitrio suo, 
indicta etiam causa , statuendi. Hic Armenius , considerata 
necessitate , descendit : ac Cyrus et illo et ceteris omuibus 
{η medium receptis , castra iis circumdedit , cum copias jam 
secum una omnes haberet. 

Hoc ipso tempore Tigrenes , nata maximus Armenii filius, 
peregre rediens adveniebat , quem Cyrus aliquando socium 
venationis habuerat : is cum ea quee acciderant audisset , 
statim ad Cyrum ita contendit, uti tum comparatus erat. 
Ubi vero patrem, et matrem, et sorores , et uxorem suam 
in hostium manus devenisse vidit , ut par erat , illacrimavit. 
Cyrus autem eum intuitus, comitale in ipsum alia nulla est 
usus , quam quod diceret , Opportune ades, ut judicium in 
patrem tuum exercendum preesena audias. Statimque du- 
ces tum Persarum tum Medorum convocavit ; quin et Ar- 
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νίων τῶν ἐντίμων παρῆν' xal τὰς γυναῖχας dv ταῖς ἁρ- 
µαμάξαις παρούσας οὐκ ἀπήλασεν, ἀλλ᾽ ela ἀχούειν. 
(9) Ὁπότε δὲ καλῶς εἶχεν, ἦρχετο τοῦ λόγου, Ὦ Ἀρ- 
µένιε, ἔφη, πρῶτον uv σοι συμθουλεύω ἐν τῇ δίκη cá- 
Anf, λέγειν, ἵνα σοι Év γε dm τὸ εὐμισητότατον' τὸ 
γὰρ ψευδόµενον φαίνεσθαι εὖ ἴσθι ὅτι καὶ τοῦ συγγνώµης 
τινὸς τυγχάνειν ἐμποδὼν μάλιστα ἀνθρώποις γίγνεται’ 
ἔπειτα δὲ, ἔφη, συνίσασι µέν σοι xal οἳ παῖδες xal at 
γυναῖχες αὗται πάντα ὅσα ἔπραξας, xal Αρμενίων οἱ 
παρόντες" Ἂν δὲ αἰσθάνωνταί σε ἄλλα 3) τὰ γενόµενα λέ- 
γοντα, νομιοῦσί σε xal αὐτὸν καταδιχάζειν σαυτοῦ πάν-- 
τα τὰ ἔσχατα παθεῖν, ἣν ἐγὼ τἀληθη πύθωμαι. Ἀλλ' 
ἐρώτα, ἔφη, ὦ Küps, ὅ, τι βούλει, ὡς τἀληθῆ ἐροῦντος" 
τούτου ἕνεχα χαὶ γενέσθω ὅ, τι βούλεται, (10) Λέγε δή 
μοι, ἔφη, ἐπολέμησάς ποτε Ἀστυάχει τῷ τῆς ἐμῆς µη- 
τρὸς πατρὶ xod τοῖς ἄλλοις Μήδοις;᾿Εγωγ’, ἔφη. — Koa- 
τηθεὶς δ᾽ ὑπ᾿ αὐτοῦ συνωµολόγησας δασμὸν οἴσειν xal συ- 
στρατεύσεσθαι ὅπου ἐπαγγέλλοι xal ἐρύματα μὴ ἔξειν; 
"Hv ταῦτα. — NOv οὖν διὰ τί οὔτε τὸν δασμὸν ἀπῆγες 
οὔτε τὸ στράτευμα ἔπεμπες, ἐτείχιζές τε τὰ ἐρύματα: 
Ἐλευθερίας ἐπεθύμουν" καλὸν γάρ wot ἐδόχει εἶναι xol 
αὐτὸν ἐλεύθερον εἶναιχαὶ παισὶν ἐλευθερίαν χαταλιπεῖν. 
(r1) Καὶ γάρ ἐστιν, ἔφη 6 Küpoc, χαλὸν µάχεσθαι, ὅπως 
µή ποτέ τις δοῦλος µέλλοι γενήσεσθαι’ ἦν δὲ δὴ πολέμῳ 
κρατηθεὶς 3 xal ἄλλον τινὰ τρόπον δουλωθεὶς ἐπιχειρῶν 
τις φαίνηται τοὺς δεσπότας ἀποστερεῖν ἑαυτοῦ, τοῦτον σὺ 
πρῶτος πότερον ὥς ἀγαθὸν ἄνδρα xol χαλὰ πράττοντα 
τιμᾶς 0) ὡς ἀδικοῦντα, ἣν λάθης, χολάζεις; Κολάζω, 
ἔφη' οὐ γὰρ ἐᾶς σὺ ψεύδεσθαι. — (12) Λέγε δὴ δαφῶς, ἔφη 
6 Küpoc, καθ᾽ ἓν ἕχαστον' Ἂν ἄρχων τις τύχη σοι xal 
ἁμάρτῃ, πότερον ἐᾶς ἄρχειν 1) ἄλλον χαθίστης ἀντ᾽ αὖ- 
τοῦ; Ἄλλον καθίστηµι. . Τί δὲ, ἣν χρήματα πολλὰ 
ἔχη, Ec πλουτεῖν 3) πένητα ποιεῖς; Ἀφαιροῦμαι, ἔφη, ἃ 
ἂν ἔχων τυγχάνη. — "Hy δὲ xal πρὸς πολεµίους γιγνώ- 
σχης αὐτὸν ἀφιστάμενον, τί ποιεῖς; Καταχαίνω, ἔφη" 
τί γὰρ δεῖ ἐλεγχθέντα ὅτι ψεύδοµαι ἀποθανεῖν μᾶλλον ἢ 
τἀληθῆλέγοντα ; (15) Ἔνθα δὴ ὁ μὲν παῖς αὐτοῦ, ὡς ἦχου- 
σε ταῦτα, περιεσπάσατο τὴν τιάραν χαὶ τοὺς πέπλους χα- 
τεῤῥήξατο, αἱ δὲ γυναῖκες ἀναθοήσασαι ἐδρύπτοντο, ὡς 
οἰχομένου τοῦ πατρὸς χαὶ ἀπολωλότων πάντων σφῶν 
ἤδη. Καὶ ὁ Κῦρος σιωπῆσαι κελεύσας εἴκεν, Εἴεν' τὰ 
μὲν δὲ σὰ δίκαια ταῦτα, ὦ Ἀρμένιε: ἡμῖν δὲ τί συµθου-- 
λεύεις ἐχ τούτων ποιεῖν; 'O μὲν δη Ἀρμένιος ἀπορῶν 
ἐσιώπα πότερα συμθουλεύοι τῷ Κύρῳ χαταχαίνειν ἔαυ- 
τὸν ἡ τἀναντία διδάσχοι ὧν αὐτὸς ἔφη ποιεῖν. — (14) Ὁ 
δὲ παῖς αὐτοῦ Τιγράνης ἐπήρετο τὸν Κῦρον, Εἰπέ µοι, 
ἔφη, ὦ Κῦρε, ἐπεὶ 6 πατὴρ ἀποροῦντι ἔοικεν, jj συµθου- 
λεύσω περὶ αὐτοῦ ἃ οἴομαί σοι βέλτιστα εἶναι; καὶ ὁ 
Κῦρος, ἠσθημένος, ὅτε συνεθήρα αὐτῷ 6 Τιγράνης, 
σοφιστήν τινα αὐτῷ συνόντα xal θαυμαζόµενον ὑπὸ τοῦ 
Τιγράνου, πάνυ ἐπεθύμει αὐτοῦ ἀχοῦσαι ὅ, τι ποτὲ 
ἐροίη: καὶ προθύµως ἐχέλευσε λέγειν ὅ, τι γιγνώσχοι. 
16. ᾿Εγὼ τοίνυν, ἔφη 6 Τιγράνης, εἰ μὲν ἄγασαι τοῦ 
πατρὸς 7| ὅσα βεθούλευται 7j ὅσα πέπραχε, πάνυ σοισυµ- 


menios arcessivit , αἱ qui eoruni dignitate praestantes ade- 
rant; et feminas , quie in harmamaxis aderant , non repulit, 
sed eis audire permittebat. Cumque opportunum illi visum 
esset , dicere orsus est; et, Primum, ait, Armenie , auctor 
tibi sum, uL in hac causz cognitione vera dicas, quo unum 
illud saltem a te absit, quod odium maximum meretur : 
nam in mendacio deprehendi, certo scias maximo esse ho- 
minibus ad veniam aliquam consequendam impedimento. 
Preterea liberi tui, inquil, et hze mulieres, et Armenii qui 
adsunt , omnium abs te actorum tibi sunt conscii : qui si te 
senserint alia dicere , quam quae facta sint , arbitrabuntur te 
etiam ipsum extrema tibimet supplicia patienda decernere, 
8i veritatem ego rescivero. Tu vero, Cyre, inquit, quod- 
cunque voles interrogato me nempe baud dubie vera diclu- 
rum: quidvis tandem ea de causa mihi evenerit. Dic mihi 
igitur, inquit, bellumne aliquando cum matris mez patre 
Astyage ceterisque Medis gessisti? Gessi equidem, ait. 
Victus autem ab ipso, nonne conditiones has accepisti , tri- 
butum te allaturum, et una cum ipso militaturum ubicun- 
que denuntiasset , munitionesque non habiturum? Ita pror- 
sus. Jam ergo quamobrem neque tributum attulisti, ne. 
que misisti exercitum, et munitiones exstruere coepisti? Et 
ille dixit , Libertatis eram cupidus : nam praeclarum mihi vi- 
sum est et me ipsum liberum esse, et libertatem liberis meis 
relinquere. Certe preeclarum est, inquit Cyrus, pugnare, 
ne quis unquam servus fiat : at si quis vel bello victus , vel 
alio quodam modo in servitutem redactus , id moliri depre-. 
hendatur , ut dominorum se potestate eximat , hunc tu , pri- 
mus mihi dicito, utrum ceu virum bonum et przeclare se 
gerentem honore afficias , an ut injuste agentem , eum si de-- 
prehenderis, plectas?  Plecto, inquit : non enim concedis. 
mihi ut mentiar. Responde mihi liquido, ait Cyrus, sin- 
gulatim iu hunc modum : Si quis cum imperio sit , ac delin- 
quat, utrum esse illum cum imperio pateris , an ejus in lo- : 
cum alium substituis? Alium, inquit, substituo. Quid vero, 
si magnas habeat opes, divitemne permittis esse, an ad. 
paupertatem redigis? Eripio , inquit , homini , quse possidet. 
Si ad hostes etiam eum deficere intelligas, quid facis? Oc-- 
cido, inquit : cur enim potius , mendacii convictus , moriar, 
quam vera profatus? Ibi quidem Armenii filius, hzec ut au-.- 
divit , detraxit tiaram capili, vestesque discidit : feminr au- 
tem , ingenti sublato ejulatu , ora sua dilaniabant , quasi jam. 
periisset pater, et actum de omnibus ipsis esset. Et Cyrus, 
indicto silentio , rursus inquit , Esto; tua quidem hac sunt, | 
Armenie, jura : nobia vero quid secundum haec faciendum - 
consulis? Tacebat quidem Armenius , dubius animi , utrum. 

ui necandi consilium Cyro daret, an contraria doceret iis, 
quie se facturum fuisse dixerat. At filius ejus Τίρταπες 
Cyrum percunctatus , Dic mihi , Cyre, inquit , quando patér 
hzerere videtur, an consilium mihi de eo dare liceat, tibi. 
quod ex usu maxime futurum arbitrer? Et Cyrus , qui ani- 
madverterat, quo tempore Tigranes cum ipso venari sole-- 
bat, sophistam quendam Tigrani familiarem eique magna - 
admirationi fuisse, quid tandem dicturus esset audire per- | 
cupiebat atque adeo jubebat alacriter, quod sentiret, pro-- 
ferret. 

Ego igitur, inquit Tigranes, si tu. quaecunque paler vel. 

deliberando instituit , vel patravit probas , omnino tibi sum | 





CYRI INSTITUT. 


δουλεύω τοῦτον μιμεῖσθαι el. μέντοι σοι δοχεῖ πάντα 
ῥμαρτηχέναι, συμθουλεύω σοι τοῦτον μὴ μιμεῖσθαι. 
Οὐχοῦν, ἔφη 6 Küpoc, τὰ δίχαια ποιῶν ἠκιστ' ἂν τὸν 
ἁμαρτάνοντα µιμοίµην. Ἔστιν, ἔφη, ταῦτα, — Ko- 
λαστέον ἄρ᾽ ἂν εἴη κατά γε τὸν σὸν λόγον τὸν πατέρα, 
εἴπερ τὸν ἁδικοῦντα δίκαιον κολάζειν. Ἡότερα δ' ἠγῆ, 
ὦ Κῦρε, ἄμεινον εἶναι σὺν τῷ σῷ ἀγαθῷ τὰς τιμωρίας 
πφεῖσθαι 3) σὺν τῃ σῃ ζημίᾳ; Ἐμαυτὸν, ἔφη, οὕτω γε 
ἂν τιµωροίµην. (16) Ἀλλὰ μέντοι, ἔφη 6 Τιγράνης, 
μεγάλα Υ ἂν ζημιοῖο, εἰ τοὺς σεαυτοῦ χαταχαίνοις 6- 
πότε σοι πλείστου ἄξιοι εἷεν χεχτῆσθαι. Πῶς δ᾽ ἂν, 
ἔφη 6 ΚΌρος, τότε πλείφτου ἄξιοι γίγνοιντο ἄνθρωποι 
ὁπότε ἀδιχοῦντες ἁλίσκοιντο; El τότε, οἶμαι, σώφρονες 
Ἰέγνοιντο. Δοχεῖ γάρ μοι, ὦ Κῦρε, οὕτως ἔχειν, ἄνευ 
μὲν σωφροσύνης οὖὐδ ἄλλης ἀρετῆς οὐδὲν ὄφελος εἶναι: 
τί γὰρ ἂν, ἔφη, χρήσαιτ ἄν τις ἰσχυρῷ 3) ἀνδρείῳ μὴ 
σώφρονι,τί 8 ἱππικῷ, τί δὲ πλουσίῳ, τί δὲ δυνάστη ἐν 
πόλει; σὺν δὲ σωφραρύνγ xal φίλος πᾶς χρήσιμος καὶ 
βεράπων πᾶς ἀγαθός. — (17) Τοῦτο οὖν, ἔφη, λέγεις ὡς 
καὶ ὃ aX πατὴρ ἐν τῇδε τῇ μιᾷ ἡμέρα ἐξ ἄφρονος 
σώφρων γεγένηται; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. Ἰάθημα doa 
τῆς ψυχῆς σὺ λέγεις εἶναι τὴν σωφροσύνην, ὥςπερ λύ- 
πην, οὗ µάθηµα: οὐ γὰρ ἂν δήπου, el ῄε φρόνιµον δεῖ 
Ἱενέσθαι τὸν μέλλοντα σώφρονα ἔσεσθαι, παραχρῆμα 
ἐξ ἄφρονος σώφρων dv τις γένοιτο. (18) Τί δ’, ἔφη, 
o» Küpe, οὕπω ᾖσθου xal ἕνα ἄνδρα δι ἀφροσύνην μὲν 
ἐπιχειροῦντα χρείττονι ἑαυτοῦ µάχεσθαι, ἐπειδὰν δὲ 
ττηθῃ εὖθὺς πεπαυµένον τῆς πρὸς τοῦτον ἀφροσύνης; 
πόλιν D, ἔφη, οὕπω ἑώρακας ἀντιταττομένην πρὸς πό- 
Aw ἕτέραν ἥτις ἐπειδὰν ἠττηθῇ, παραχρῆμα ταύτῃ 
ἀντὶ τοῦ µάγεσθαι πείθεσθαι ἐθέλει; (19) Ποίαν δ᾽, ἔφη 
6 Küpoc, χαὶ σὺ τοῦ πατρὸς ἧτταν λέγων οὕτως ἶσχυ- 
pter, σεσωφρονίσθαι αὐτόν; *Hv v) Δία, ἔφη, σύνοιδεν 
ἑαυτῷ ἐλευθερίας μὲν ἐπιθυμήσας, δοῦλος ὃ ὡς οὖδε- 
πώποτε γενόμενος, ἃ δὲ ᾠήθη χρῆναι λαθεῖν ἡ φθάσαι 
3| ἀποθιάσασθαι, οὐδὲν τούτων xavbc γενόμενος διαπρά- 
ζασθαι. Σὲ δὲ οἶδεν, ἐπεὶ ἐδουλήθης ἐξαπατῆσαι αὖ-- 
τὸν, οὕτως ἐξαπατήσαντα ὥςπερ dy vw τυφλοὺς καὶ κω- 
q^ xai pm ὁτιοῦν φρονοῦντας ἐξαπατήσειεν, ἃ δὲ 
ᾠήθης λαθεῖν χρῆναι, οὕτω σε οἶδε λαθόντα ὥςτε à 
ἐνόμιζεν ἑαυτῷ ἰσχυρὰ χωρία ἀποχεῖσθαι ταῦτα σὺ ci 

ατὰς αὐτῷ ἔλαθες προχατασχευάσας. τάχει δὲ τοσοῦτον 
περιεγένου αὐτοῦ ὥςτε πρόσωθεν ἔφθασας ἐλθὼν σὺν πολ- 
Xi» στόλῳ πρὶν τοῦτον τὴν παρ) ἑαυτῷ δύναμιν ἀθροί- 
σασθαι. — (20) Ἔπειτα δοχεῖ σοι, ἔφη 6 Κὔρος, xal ἡ 
τοιαύτη ὅττα σωφρονίζειν xay) dn ἀνθρώπους τὸ 
Ἰνῶναι ἄλλους ἑαυτῶν βελτίονας ὄντας; Πολύ γε μᾶλ- 
lov, ἔφη ὃ Τιγράνης, ὅταν µάχη τις ἠττηθη. Ὁ 


μὲν γὰρ ἰσχύι κρατηθεὶς ἔστιν ὅτε dr v, σωµασχήσας' 


ἀναμαχεῖσθαν xol πόλεις γε ἁλοῦσαι συμμάχους προς- 

λαθαῦσαι οἴονται ἀναμαχέσασθαι ἄν οὓς δ' ἂν βελ- 

τίους τινὲς ἑαυτῶν ἠγήσωνται, τούτοις πολλάχις xal 

ἄνεν ἀνάγκης ἐθέλουσι πείθεσθαι. — (a1) Σὺ, ἔφη, ἔοικας 

vx οἴεσθαι τοὺς ὑδριστὰς γιγνώσχειν τοὺς ἑαυτῶν σω- 
ΕΝΟΡΗΟΧ. 
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- auctor, ipsum ut Imiteris : sin tibi videtur omnia peccasse, 


hoc tibi do consilii, eum ne imiteris. Ergo minime delin- 
quentem imitabor, ait Cyrus, si quod justum est egero. 
Jta est, inquit ille. Erit igitur animadvertendum, ex tua 
quidem ratione, in patrem tuum; siquidem justum est in 
hominem injuste agentem animadvertere. Utrum vero, 
Cyre, melius esse ducis tuo cum commodo poenas te sumere, 
an tuo cum detrimento? Nimirum hoc pacto, subjecit Cyrus, 
supplicio me ipsum adfecero. Atqui tu magnam sane ja- 
cturam facies, ait Tigranes, si tuos tum occidas, cum tibi 
quantivis pretii fuerint, tua si sint In potestate. "Verum 
qui possint homines , inquit Cyrus, maximi tum esse pretii , 
cum in improbis facinoribus fuerint deprehensi? Si tum, 
nimirum, sans fiant mentis. Nam mihi, Cyre, sic se res 
habere videtur, sine sanitate mentis ne cujusvis quidem al- 
terius virtutis usum ullum esse : (quam enim ad rem , in- 
quit, utatur aliquis hominis robusti vel fortis, vel eque- 
stris rei periti opera, si non sit sans mente? quam ad rem, 
divitis? quam ad rem, hominis qui in civitate potentatum 
obtinet?) at si mentis adsit sanitas, et amicu$ omnis, 
ulilis est, et omnis servus, bonus. Hoc igitur, inquit, 
dicis, etiam patrem tuum hoc uno die de insano sanum 
factum esse hominem ? Sane quidem, ait. Ergo tu sa- 
nitatem affectionem esse animi dicis, sicut est segritudo, 
non quiddam ex disciplina comparandum : nec enim sane, 
si prudentem eum fieri oporteat, qui mente sanus sit homo 
futurus , subito quis ex insano sanus evaserit. Quid au- 
tem, Cyre, inquit, nunquam adhuc animadvertisti bomi- 
nem etiam unum ex insania conantem pugnare cum alio se 
viribus preestantiori , cum victus esset, mox insanis adver- 
sus hunc sus finem fecisse? Nondum item , ait, civitatem 
unam adversus aliam ee opponentem vidisti, quse ubi victa 
fuerit , confestim huic alteri parere, quam repugnare , mal- 
let? Quam vero, Cyrus inquit, etiam patris victi cladem 
narrans , mentis eum ad sanitatem revocatum ease tantopere 
&dfirmes? Quod sibi profecto conscius est, se libertatem 
adpetendo , ad eam servitutem redactum, in qua nunquam 
antehac fuerit : atque etiam nihil eorum perficere potuisse. 
quie habenda clam, vel occupanda , vel conficienda per vim 
existimarat. Te vero scit in íis, in quibus ipsum fallere vo- 
lueris , ita fefellisse, uti quis csecos, aut surdos, et nullius 
plane mentis homines fallat : quse autem occultanda putaris , 
ea sic te scit occultasse, ut que loca sibi reservata esse tu- 
tissima existimabat , hiec ei tu septa prius effeceris, quam 
ipse persentisceret : celeritate vero tantum eum superasti , 
ut e longinquo magno cum exercitu prius venires , quam is 
copias sibi proximas cogeret. Videturne igitur tibi, inquit 
Cyrus, talis etiam clades, quod nempe homines ipsis alios 
meliores tandem cognoscant, sufficere ad eos ad sanam 
mentem reducendos ? Multo sane magis, ait Tigranes , quam 
cum pugna quis superatus sit. Robore enim inferior inter- 
dum, rursus exercito corpore, se pugnam instauraturum 
putat; et capte quidem civitates adscitis belli sociis , cladem 
acceptam resarciri posse existimant : quos vero aliqui seipsis 
preestantiores ducunt , iis szepe nulla etiam necessitate coacti 
parere volunt. "Videris tu, subjecit Cyrus, non existitnare 
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Φρονεστέρους, οὐδὲ τοὺς κλέπτας τοὺς μὴ χλέπτοντας, 
οὐδὲ τοὺς ψευδοµένους τοὺς ἀληθῆ λέγοντας, οὐδὲ τοὺς 
ἁδικοῦντας τοὺς τὰ δίχαια ποιοῦντας οὐχ οἶσθα, ἔφη, ὅτι 
xal νῦν ὃ σὸς πατὴρ ἐψεύσατο καὶ οὐκ ἐξημπέδου᾽ τὰς 
πρὸς ἡμᾶς συνθήκας, εἰδὼς ὅτι ἡμεῖς οὐδ' ὃτιοῦν ὧν 
Ἀστυάγης συνέθετο παραθαίνοµεν; (22) Ἀλλ' οὐδ' ἐγὼ 
ταῦτα λέγω ὣς τὸ Ὑνῶναι µόνον τοὺς βελτίονας σω- 
φρονίζειν ἄνευ τοῦ δίχην διδόναι ὑπὸ τῶν βελτιόνων, 
ὥςπερ ὃ ἐμὸς πατὴρ νῦν δίδωσιν. Ἄλλ, ἔφη ὁ Κῦρος, 
ὅ γε eb, πατλρ πέπονθε μὲν οὐδ' δτιοῦν πω χαχόν’ φο- 
θεῖταί γε μέντοι εὖ ol ὅτι μὴ πάντα τὰ ἔσχατα πά- 
On. — (23) Οἴει οὖν τι, ἔφη 6 Τιγράνης, μᾶλλον xata- 
δουλοῦσθαι ἀνθρώπους τοῦ ἰσχυροῦ φόθου; οὖχ οἶσθ᾽ 
ὅτι οἱ μὲν τῷ ἰσχυροτάτῳ κολάσµατι νομιζοµένῳ σι- 
δήρῳ παιόµενοι ὅμως ἐθέλουσι xal πάλιν µάχεσθαι τοῖς 
αὐτοῖς; οὓς ὃ᾽ ἂν σφόδρα φοθηθῶσιν ἄνθρωποι, τούτοις 
οὐδὲ παραμυθουµένοις ἔτι ἀντιθλέπειν δύνανται; Λέγεις 
σὺ, ἔφη, ὡς 6 φόδος τοῦ ἔργῳ καχοῦσθαι μᾶλλον χολά- 
ζει τοὺς ἀνθρώπους:; (4) Καὶ σύ γε, ἔφη, οἶσθα ὅτι 
ἀληθη λέγω: ἐπίστασαι γὰρ ὅτι οἱ μὲν φοθούµενοι μὲ 
φύγωσι πατρίδα xol of µέλλοντες µάχεσθαι δεδιότες μὴ 
ἡττηθῶσιν ἀθύμως διάγουσι, καὶ ol πλέοντες μὴ ναυα- 


- γήσωσι, χαὶ of δουλείαν xal δεσμὸν φοθούµενοι, οὗτοι 


μὲν οὔτε σίτου οὔθ) ὕπνου δύνανται λαγχάνειν διὰ τὸν 
φόθον ol δὲ ἤδη μὲν φυγάδες, ἤδη δ' ἠττημένοι, ἤδη 
δὲ δουλεύοντες, ἔστιν ὅτε δύνανται χαὶ μᾶλλον τῶν 
εὐδαιμόνων ἀσθίειν τε xol καθεύδειν. (16) Ἔτι δὲ 
φανερώτερον xai ἐν τοῖςδε οἷον φόρηµα 6 φόθας" ἔνιοι 
γὰρ φοθούµενοι μὴ ληφθέντες ἀποθάνωσι ὑπὸ τοῦ φό- 
6ου προαποθνήσκουσιν, οἱ μὲν ῥιπτοῦντες ἑαυτοὺς, ot δὲ 
ἀπαγχόμενοι, ol δὲ ἀποσφαττόμενοι' οὕτω πάντων τῶν 
δεινῶν ὃ φόδος µάλιστα καταπλήττει τὰς ψυχάς. ΊΤὸν 
ὃ ἐμὸν πατέρα, ἔφη, νῦν πῶς δοχεῖς διαχεῖσθαι τὴν 
ψυχὴν, ὃς οὗ µόνον περὶ ξαυτοῦ, ἀλλὰ καὶ περὶ ἐμοῦ 
xaX περὶ γυναικὸς xol περὶ πάντων τῶν τέχνων δου- 
λείας φοθεῖται; — (20) Καὶ ὅ Küpoc εἶπεν, Ἀλλὰ νῦν μὲν 
ἔμοιγε οὐδὲν ἄπιστον τοῦτον οὕτω διαχεῖσθαι: δοχεῖ 
μέντοι µοι τοῦ αὐτοῦ ἀνδρὸς εἶναι εὐτυχοῦντα ἐξυθρί- 
σαι xal πταίσαντα ταχὺ πτῆξαι xal ἀνεθέντα γε 
πάλιν αὖ µέγα φρονῆσαι xal πάλιν αὖ πράγµατα πα- 
ρασχεῖν. (27) Ἀλλὰ val μὰ AU, ἔφη, o Κῦρε, ἔχει 
μὲν προφάσεις τὰ ἡμέτερα ἁμαρνήματα ὥςτε ἀπι- 
στεῖν ἡμῖν" ἔξεστι δέ σοι καὶ φρούρια ἐντειχίζειν xal τὰ 
ἐχυρὰ κατέχειν xai ἄλλο ὅ, τι ἂν βούλῃ πιστὸν λαµ- 
θάνειν. Καὶ μέντοι, ἔφη, ἡμᾶς μὲν ἕξεις οὐδέν τι 
τούτοις μέγα λυπουµένους' µεμνησόµεθα γὰρ ὅτι ἡμεῖς 
αὐτῶν αἴτιοί ἐσμεν el δέ τινι τῶν ἀναμαρτήτων πα- 
ραδοὺς τὴν ἀρχὴν ἀπιστῶν αὐτοῖς φανεῖ, ὅρα μὴ ἅμα 
τε εὖ ποιήσης χαὶ ἅμα οὗ φίλον νοµίσωσί σε" el ὃ’ αὖ 
φυλαττόμενος τὸ ἀπεχθάνεσθαι μὴ ἐπιθήσεις αὐτοῖς 
ζυγὰ τοῦ μὴ ὀθρίσαι, dox μἡ ἐχείνους αὖ δεήση σε σω- 
φρονίζειν ἔτι μᾶλλον 3) ἡμᾶς νῦν ἐδέησεν. (59) Ἀλλὰ 
ναὶ μὰ τοὺς θεοὺς, ἔφη, τοιούτοις μὲν ἔγωγε ὑπηρέταις 
οὓς εἰδείην ἀνάγχη ὑπηρετοῦντας ἀηδῶς dv µοι δοκῶ 
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homines petulantes alios se ipeis modestlores noscere ; vel 
fares, illos qui non furantur; vel mendaces, eos qui vera 
dicunt ; vel injustos , eos qui juste agunt : an ignoras, in- 
quit, nunc etjam patrem tuum nos fefellisse, neque pactis 
inter nos conventis stetisse , quamvis sciret nos nihil quic- 
quam eorum , quiz Astyages pepigit , violasse? At enim nec 
ipse id dico, solum hoc homines ad sanam mentem redu- 
cere, quod se meliores norint , nisi melioribus etiam ponas 
dent, quemadmodum dat nunc pater meus. At tuus certe 
pater, inquit Cyrus , nihil prorsus mali adhuc est perpessus : 
metuit vero, sat scio, ne ultima quique patiatur. Ergo tu 
quidquam esse existimas, inquit Tigranes, quod homines 
magis ad servilem animi demissionem dejiciat, quam vehe- 
mens metus? Num ignoras, eos qui ferro ceeduntur, quod 
castigationis genus gravissimum existimatur, tamen adver- 
sus eosdem pugnare velle? at quos admodum metuant ho- 
mines , eos ne consolantía quidem dicentes verba intueri su- 
stinent. Dicis ergo, mquit, metum gravius cruciare homines 
quam si re ipsa malo mactentur. Ac La quidem nosti , inquit, 
vera me dicere : scis enim eos qui metuunt nepatria exulent, 
et qui pugnaturi timent ne vincantur, in anxietate versarí; 
itidem qui inter navigandum metuunt, ne naufragium fa- 
ciant, et qui servitutem ac vincula timent, isti quidem nec 
cibum nec somnum pme metu capere poesunt : at qui jam sunt 
exules , jam victi , jam servi, nonnunquam etiam magis quam 
fortunati homines edere et dormire poseunt. — Manifestius est 
etiam in his , quale onus sil metus : quippe nonnulli metuen- 
tes ne capti interficiantur, prae metu prius moriuntur; alii 
quidem, sese alicunde prsecipitando; alii, strangulando; 
alii , jugulando : usque adeo metus inter omnes res terribiles 
maxime animos percellit. Ac quo nunc, ait, animo patrem 
meum esse affectum putas, qui non solum so3, sed mea 
etiam, et uxoris, et omnium liberorum causa servitutem me- 
tuit? Et Cyrus, Mihi quidem, inquit, nequaquam incredibile 
videtur, eum nunc sic animo affectum esse : verum ejusdem 
esse hominis arbitror, et secundis rebus insolescere, et adver- 
sis subito consternari ; et, si venia donatus in antiquum sta- 
tum restituatur, rursus insolenter se efferre, denuoque nego- 
tium facessere. Enimvero, Cyre, inquit, delieta nostra 
adferunt illa quidem causas , quamobrem fides nobis non ha- 
beretur : at vero tibi licet castella circumvallare, et loca mu- 
nita occupata tenere, alque aliud quodcunque voles fidei 
pignus capere. Et nos sane, inquit, ii erga te erimus, qui 
hzec non graviter admodum ferant : nam recordaturi sumus, 
horum nos auctores exsistere. Quod si ex iis alicui tradito 
imperio , qui nihil in te deliquerint, fidem ipse non habere 
videberis, cave ne simul et beneficium praestes , simulque 
te minime amicum ducant. Rursus si, dum cavebis ne 
odio premaris , juga ipsis non imposueris , quo minus se in- 
solenter gerant, vide ne illi magis etiam quam nos modo, 
tibi eint ad mentem sanam revocandi. At ego me profecto, 
inquit Cyrus, ejusmodi ministris, quos stiam pecessitale 
coactos suas mihi prestare operas , minus libenter usurum 
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χρῆσθαι οὓς δὲ γιγνώσκειν δοχοίην ὅτι εὐνοίᾳ καὶ φι- 
λία τῇ ἐμἣ τὸ δέον συλλαμθάνοιεν, τούτους ἄν tox δυχῶ 
καὶ ἁμαρτάνοντας ῥᾷον φέρειν Ἄ τοὺς μισοῦντας μὲν, 
ἔχπλεω δὲ πάντα ἀνάγκη διαπονουµένους. Καὶ ὃ Τι- 
γράνης εἶπε πρὸς ταῦτα, Φιλίαν δὲ παρὰ τίνων .λά- 
Go; ἄν ποτε τοσαύτην ὅσην σοι map ἡμῶν ἔξεστι 
κτήσασθαι νῦν; Παρ) ἐκείνων οἴμαι, ἔφη, παρὰ τῶν 
µηδέποτε πολεµίων γεγενηµένων, εἰ ἐθέλοιμι εὖεργε- 
τεῖν αὐτοὺς ὥσπερ σὺ νῦν µε χελεύεις εὐεργετεῖν ὑμᾶς. 
(39) Ἡ xal δύναιο ἂν, à Κῦρε, ἐν τῷ παρόντι νῦν εὐ- 
ρεῖν ὅτῳ ἂν χαρίσαιο ὅσαπερ τῷ ἐμῷ πατρί; αὐτίχα, 
ἔφη, ἦν τινα dic ζην τῶν σε μηδὲν ἠδιχηχότων, τίνα 
σοι τούτου χάριν οἴει αὐτὸν εἴσεσθαι; τί δ᾽, Ἂν αὐτοῦ 
τέχνα χαὶ γυναῖκα μὴ ἀφαιρλ, τίς σε τούτου Évexa φι- 
λήσει μᾶλλον 1) 6 νοµίζων προςήχειν αὐτῷ ἀφαιρεθῆναι; 
τὴν δ᾽ Ἀρμενίων βασιλείαν el p3) ἕξει, οἶσθά τινα, 
ἔφη, νῦν λυπούµενον μᾶλλον 2 ἡμᾶς; οὐχοῦν xal τοῦτο, 
ἔφη, δἥλον ὅτι 6 μάλιστα λυπούμενος el μὴ βασιλεὺς 
εἴη, οὗτος καὶ λαθὼν τὴν ἀρχὴν µεγίστην dv σοι χάριν 
εἰδείη. (90) El δέτί σοι, ἔφη, µέλει καὶ τοῦ ὡς ἤχιστα 
τεταραγµένα τάδε κχαταλιπεῖν ὅταν ἀπίῃς, σκόπει, 
ἔφη, πότερον ἂν olet ἠρεμεστέρως ἔχειν τὰ ἐνθάδε xai- 
vzc ἀρχομένης ἀρχῆς 3| τῆς εἰωθυίας χαταμενούσης: εἰ 
δέ τί σοι µέλει xol τοῦ ὡς πλείστην στρατιὰν ἐξάχειν, 
tiv! ἂν οἴει μᾶλλον ἐξετάσαι ταύτην ὀρθῶς τοῦ πολλά- 
xi, αὐτῃ κεχρηµένου ; €i δὲ καὶ χρημάτων δεήσει, viva 
ἂν ταῦτα νομίζεις κρεῖττον ἐκπορίσαι τοῦ xal εἰδότος 
xal ἔχοντος πάντα τὰ ὄντα; "d ᾿γαθὲ, ἔφη, Κῦρε, φύ- 
λαξαι μὴ ἡμᾶς ἁποθαλὼν σαυτὸν ζημιώσῃς πλείω 3 ὁ 
πατὴρ ἠδυνήθη ce βλάψαι. — 'O μὲν τοιαῦτα ἔλεγεν. 
31. Ὁ δὲ Küpoc ἀχούων ὑπερήδετο, ὅτι ἑνόμιζε περαί-- 
νεαθαι πάντα αὐτῷ ὅσαπερ ὑπέσχετο τῷ Κυαξάρη πρά- 
ξειν' ἐμέμνητο γὰρ εἰκὼν ὅτι καὶ φίλον οἴοιτο μᾶλλον 
4 πρόσθεν ποιήσειν. Καὶ dx τούτου δὴ τὸν Αρμένιον 
ἑρωτᾶ, *Hy δὲ δὲ) ταῦτα πείθωµαι ὑμῖν, λέγε uox οὐ, 
ἔνη, ὦ Ἀρμένιε, πόσην μὲν στρατιάν uox συµπέμψεις, 
πότα δὲ χρήµατα συμθαλεῖ elc τὸν πόλεµον; (52) Πρὸς 
ταῦτα δὴ λέγει ὃ Ἀρμένιος, Οὐδὲν ἔχω, ὦ Κῦρε, ἔφη, 
ἁπλούστερον εἰπεῖν οὐδὲ δικαιότερον 3) δεῖξαι μὲν ἐμὲ 
πᾶσαν τὴν οὖσαν δύναμιν, σὲ δὲ ἱδόντα ὅσην μὲν ἄν σοι 
δοχῇ στρατιὰν det, τὴν δὲ χαταλιπεῖν τῆς χώρας φυ- 
λαχήν. Ὡς δ αὔτως περὶ χρημάτων δηλῶσαι μὲν ἐμὸ 
δίκαιόν σοι πάντα τὰ ὄντα, σὲ δὲ τούτων αὐτὸν γνόντα 
ὁπόσα ἂν βούλη φέρεσθαι xal ὁπόσα ἂν βούλῃ καταλι- 
πεῖν. (1) Καὶ 6 ἸΚῦρος εἶπεν, Ἴθι δ) λέξον pot πόση 
σοι δύναμις ἔστι͵ λέξον δὲ xal πόσα χρήματα. Ἐνταῦθα 
δὴ λέγει 6 Ἀρμένιος, Ἰππεῖς μὰν τοίνυν εἰσὶν Ἀρμενίων 
εἰς ὀκταχισχιλίους, πεζοὶ δὲ εἷς τέτταρας µυριάδας’ χρή- 
µατα 9^, ἔφη, σὺν τοῖς θησαυροῖς ois 6 πατὴρ κατέλιπεν 
ἔστιν εἷς ἀργύριον λογισθέντα τάλαντα πλείω τῶν τρις- 
χιλίων. (5) Καὶ 6 Κὔρος οὐχ ἐμέλλησεν, ἀλλ’ είπε, 
T7 μὲν τοίνυν στρατιᾶς, ἐπεί σοι, ἔφη, ot ὅμοροι Χαλ- 
δαῖοι πολεμοῦσι, τοὺς ἡμίσεις uot σύμπεμπε' τῶν δὲ 
χρημάτων, ἀντὶ μὲν τῶν πεντήχοντα ταλάντων ὧν ἔφερες 
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arbitror : quos autem animadvertere viderer, ex benevolen- 
tía et mei amore, in id quod facto sit opus mecum simul in- 
cumbere, hos ego delinquentes etiam laturum me facilius 
existimo, quam eoe qui me quidem oderint , cumulate ta- 
men omnia sua munera ooacti explere studeant. Ad hec 
Tigranes, A quibusautem, inquit, amorem tantum unquam 
consequeris, quantum modo tibi licet a nobis adipisci? Ab 
illis arbitror, ait Cyrus, qui nimirum nunquam ita hostili fue- 
rint in me animo; si velim eos beneficio adficere quemadmo- 
dum tu jam, ut in vos beneficium conferam , hortaris. Num, 
Cyre, possis , inquit, quenquam hoc tempore reperire, cui 
tanta gratificarl queas, quanta meo patri? Primum, inquit, 
al de iis aliquem vivere sinas, qui nulla te affecerint injuria, 
quam eum existimas tibi hac de re gratiam habiturum ? quid 
item? si liberos ipsi e£ uxorem non adimas , quis eo te nomine 
magis diliget , quam qui jure sibi suos eripi potuisse putat? 
àn vero ullum nosti cui gravius, quam nobis , futurum sit, 
&e Armeniorum regnum non obtinere? quapropter etiam hoc, 
ait, perspicaum est, eum qui molestissime laturus sit se re- 
gem non esse, maximam tibi gratiam habiturum, si impe- 
rium ateimpetraverit. Quod si etiam tibi curte est, inquit, 
ut has res quam minime turbatas, ubi diacesseris, relinquas, 
re deliberata , inquit, utrum tandem existimas tranquilliora 
hic loci futura omnia, novato imperio, an usitato remanente? 
quod si etiam tibi curae est , ut exercitum amplissimum edu- 
048, quem existimas hujus delecfumrectius habiturum, quam 
qui eo s:epius est usus ? sí pecunia quoque tibi sit opus , quem 
melius confecturum hanc putas , quam qui et novit et habet 
quicquid facultatum his in locis est?  Cyre, inquit, opti- 
me, cave ne nobis amissis, majori te ipsum detrimento 
adficias, quam quo adácere te peter hic meus potuisset. 
Hujustnodi qusedam proferebat Tigranes. 

Cyrus sutem hzc audiens mirifice delectabatur, quod ar- 
bitraretur omnia sibi confecta jam esse, quae Cyaxari factu 
rum se receperat : nam dixisse meminerat, existimare se 
futurum ut Armenius amicior ipsis, quam antea fuisset , 
opere sua redderetur. Itaque deinceps Armenium ipsum 
percontatus est, Si vobis, inquit, in his morem gessero, 
die mihi, Armeuie, quantum missurus es exercitum me- 
cwm, quantumque pecunis ad hoc bellum conferes? Ad 
hsec respondens Armenius , Nihil , Cyre, ait, simplicius nec 
sequíus quod dicam habeo, quam ut Copias mibi quse ad» 
sunt omnes ostendam , easque adeo ubi tw videris, exerci- 
tum quantum tibi visum fnerit abduchs, partem relin- 
quas , quee regioni nosirse praesidio sit. — Itidem de pecuniis, 
equam est ut quas habegm tibi declarem ; tu autem, summa 
earum cognita, ex iis quentum velis auferas , quantum velis 
relinquas. Kt Cyrus, Age vero, inquit, ostendito quante 
tibi sint copise, quantamque pecuniae habeas dicio. Hic Ar- 
menius , Equites ergo, inquit , Armeniorum fere sunt octies 
mille, pedites quadragies mille : pecunise vero summa , in- 
quit, cam thesauris , quos reliquit pater, est, ad argentum 
redacta , tribus talentorum millibus mejor. Et Cyrus nihil 
cunctatus dixit : De exercitu igitur, quandoquidem , inquit , 
Chaldzi finitimi bellum tibi faciunt , partem dimidiam mihi 
adjungendam mittito : de pecunia vero, pro talentis quin- 
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ὁασμὸν διπλάσια Κυαξάρη ἀπόδος, ὅτι ἔλιπες σὴν φοράν' 
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quaginta, quee tributi nomine pendebas, duplum Cyaxari 


ἐμοὶ δ’, ἔφη, ἄλλα ἑκατὺν δάνεισον’ ἐγὼ δέ σοι ὑπισχνοῦ-- | solvito, propterea quod solutionem neglexeris : mihi autem, 
μαι, ἂν 6 θεὸς εὖ διδῷ, ἀνθ᾽ ὧν ἂν ἐμοὶ δανείσης dj ἄλλα | fit, mutuo centuto altera dato : et pro iis quse mihi mutuo 
πλείονος ἄξια εὐεργετήσειν 3) τὰ χρήµατα ἀπαριθμή- dederis, ego tibi polliceor, vel alia me, deo bene juvante, 


σειν, ἣν δύνωµαι’ ἣν δὲ μὴ δύνωµαι, ἀδύνατος μὲν ἂν 
φαινοίµην, ua: ; ἄδικος δ' οὐχ ἂν δικαίως χρινοίµην. 
(a5) Καὶ ὁ Ἀρμένιος, Πρὸς τῶν θεῶν, ἔφη, ὦ Κῦρε, μὴ 
οὕτω λέγε, εἰ δὲ μὴ, o0 θαῤῥοῦντά µε ἕξεις. ἀλλὰ νό-- 
pale, ἔφη, ἃ ἂν χαταλίπῃς μηδὲν ἧττον σὰ εἶναι ὧν ἂν 
ἔχων ἀπίης. Ἐίεν, ἔφη ὃ Küpoc ὥςτε δὲ τὴν γυναῖκα 
ἀπολαθεῖν, πόσα dv uot χρήματα δοίης; Ὁπόσα ἂν 
δυναίµην, ἔφη. Τί δὲ, ὥστε τοὺς παῖδας; Καὶ τούτων, 
ἔφη, ὁπόσα ἂν δυναίµην. Οὐχοῦν, ἔφη 6 Κῦρος, ταῦτα 
μὲν ἤδη διπλάσια τῶν ὄντων. (se) Eb δὲ, ἔφη, ὦ 
Τιγράνη, λέξον µοι πόσου ἂν πρίαιο ὥστε τὴν γυναῖκα 
ἀπολαθεῖν. “Ὅ δὲ ἐτύγχανε νεόχαµος ὧν xal ὕπερ- 
φιλῶν τὴν γυναῖχα. "Evo μὲν, ἔφη, à Κῦρε, xàv 
τῆς ψυχῆς πριαβκην ὥςτε µήποτε λατρεῦσαι ταύτην. 
(37) Σὺ μὲν τοίνυν, ἔφη, ἀπάγου τὴν σήν’ οὐδὲ γὰρ εἰλῆ- 
φθαι ἔγωγε αἰχμάλωτον ταύτην νοµίζω coU γε μηπώ- 
ποτε φυγόντος ἡμᾶς. Καὶ σὺ δὲ, ὦ Αρμένιε, ἀπάγου 
τὴν γυναῖχα xal τοὺς παῖδας μηδὲν αὐτῶν καταθεὶς, ἵνα 
εἰδῶσιν ὅτι ἐλεύθεροι πρός σε ἀπέρχονται. Καὶ νῦν 
μὲν, ἔφη, δειπνεῖτε παρ ἡμῖν' δειπνήσαντες δὲ ἀπελαύ- 
vete Grot ὑμῖν θυµός. Οὕτω δὴ κατέµειναν. 

38. Διασκηνούντων δὲ μετὰ τὸ δεῖπνον ἐπήρετο ὁ KU- 
ρος, Εἰπέ pot, ἔφη, ὦ Τιγράνη, ποῦ δὴ ἐκεῖνός ἐστιν 
6 ἀνὴρ ὃς συνεθήρα ἡμῖν, καὶ σύ µοι µάλα ἐδόχεις θαυ- 
µάζειν αὐτόν. Οὐ γὰρ, ἔφη, ἀπέκτεινεν αὐτὸν οὗτοσὶ 
6 ἐμὸς πατήρ; Τί λαθὼν ἀδικοῦντα; Διαφθείρειν αὐτὸν 
ἔφημε. Καίΐτοι y^, ἔφη, M KÜps, οὕτω χαλὸς χἀγαθὸς 
ἐχεῖνος ἦν ὡς καὶ ὅτε ἀποθνήσχειν ἔμελλε προκχαλέσας 
µε εἶπε, Μήτι σὺ, ὦ Τιγράνη, ἔφη, ὅτι ἀποχτείνει µε, 
χαλεπανθῆς τῷ πατρί: οὗ γὰρ χαχονοίᾳ τινὶ τοῦτο ποιεῖ, 
ἁλλ᾽ ἀγνοίᾳ ὁπόσα δὲ ἀγνοίᾳ ἄνθρωποι ἐξαμαρτάνουσι, 
πάντα ἀχούσια ταῦτ᾽ ἐγὼ νομίζω. (59) 'O μὲν δ 
Κῦρος ἐπὶ τούτοις eire, Φεῦ τοῦ ἀνδρός. “Ὁ δὲ Ap- 
µένιος ἔλεξεν οὕτως: "Q KÜps, οὐδ) ot ταῖς ἑαυτῶν γυ- 
ναιξὶ λαμθάνοντες συνόντας ἀλλοτρίους ἄνδρας οὗ τοῦτο 
αἰτιώμένοι αὐτοὺς καταχτείνουσιν ὡς ἀφρονεστέρας 
ποιοῦντας τὰς γυναῖχας, ἀλλὰ νοµίζοντες ἀφαιρεῖσθαι 
αὐτοὺς τὴν πρὸς ἑαυτοὺς φιλίαν, διὰ τοῦτο ὡς πολεµίοις 
αὐτοῖς χρῶνται. Καὶ ἐγὼ ἐχείνῳ, ἔφη, ἐφθόνουν, ὅτι 
μοι ἐδόχει τὸν ἐμὸν υἱὸν τοῦτον ποιεῖν αὐτὸν μᾶλλον 
θαυμάζειν 3) ἐμέ. (10) Καὶ 6 Κῦρος εἶπεν, Ἀλλὰ ναὶ 
μὰ τοὺς θεοὺς, ἔφη, à Ἀρμένιε, ἀνθρώπινά µοι δοχεῖς 
ἅμαρτεϊῖν καὶ σὺ, ὦ Τιγράνη, συγγίγνωσκε τῷ πατρί. 
Τότε μὲν δὴ τοιαῦτα διαλεχθέντες χαὶ φιλοφρονηθέντες 
ὥςπερ εἰχὸς ἐκ συναλλαγῆς, ἀναθάντες ἐπὶ τὰς ἅρμα- 
μάξας σὺν ταῖς γυναιξὶν ἀπήλαυνον εὐφραινόμενοι. 

4r. "Enel δ' ἦλθον οἴχαδε, ἔλεγον τοῦ Kópou 6 µέν 
τις τὴν σοφίαν, ὁ δὲ τὴν χαρτερίαν, 6 δὲ τὴν πραότητα, 
6 δέ τις xal cb κάλλος xol τὸ μέγεθος. Ἔνθα δὴ 6 Τι- 
γράνης ἐπήρετο τὴν γυναῖχα, Ἡ xal col, ἔφη, ὦ Ἀρ- 


beneficia pluris eestimanda in te collaturum vel ipsam pecu- 
niam dinumeraturum, si quidem potero : sin autem non 
potero , preestandze nimirufa pecunis impar esse videar, in- 
justus haud certe jure existimari possim. Et Armenius, . 
Obsecro te profecto , Cyre, inquit , ut ne sic loquaris ; alio 
quin ero tibi fidenti minus animo : sed velim existimes, 
ait, quascunque reliqueris pecunias , nihilo minus tuas esse 
atque illie aint quas hinc tecum auferas. Esto, inquit Cy- 
rus : verum ut uxorem recipias , quantum mihi pecuniz de- 
deris? Quantum mihi fueril dandi facultas, inquit. Quid, 
ut liberos? Pro his etiam , ait, quantum mihi fuerit dandi 
facultas. Ergo jam hz duplo ampliores fuerint iis quas tu 
possides. Tu vero, Tigranes, inquit, dic míhi quanti re 
dimeres , ut uxorem tibi recipere liceret. (15 autem novus 
tunc forte maritus erat uxoremque summo amore comple 
ctebatur.) Equidem, Cyre, inquit, vel anims pretio mes 
redemerim , ne unquam hzec. servitutem serviat. Tu igi 
tur, inquit Cyrus, tuam abducito : neque enim eam ego sa- 
ne in captivitatem venisse arbitror , quando tu quidem nun- 
quam nos deseruisti. Tu quoque, Armenie, tam uxorem 
quam liberos abducito, nullo pro iis pretio soluto : ut se 
liberos ad te venire scíant. At nunc quidem, inquit , apud 
nos ccenate; sumpta vero ccena, quo animo vestro libitum 
egt, discedite. Atque ita manserunt. 

Cum autem a ccena e tabernaculo digrederentur, interro- 
gans Cyrus, Dic mibi, Tigranes , inquit, ubi tandem est vir 
ille, qui nobiscum venari solebat : tu quidem mihi videba- 
ris eum plurimum admirari. Annon, ait, pater hic meus 
eum occidit? In quo deprehensum facinore malo? Dicebat 
me ab ipso corrumpi. At vero, Cyre, adeo prziclarus ho- 
nestusque erat, ut tum etiam cum moriturus erat, arces- 
sito mihi diceret, Ne tu patri, Tigranes, inquit, quidquam 
succensueris, quod me morte multaverit : non enim hoc 
ex malevolentia , sed ignorantia facit : quecunque vero per 
ignorantiam peccant homines, ea omnia preter volunta- 
tem committi equidem arbitror. Ac Cyrus hic ait, Hem 
qualem virum, indigna morte peremptum! Armenius au- 
tem in hunc modum loquutus est : Nec illi, Cyre, qui viros 
alios cum uxoribus suis familiarius versantes deprehen- 
dunt , ob hanc culpam eos interficiunt, quod minus mode- 
stas reddant uxores suas, sed quod existiment amorem eos 
sibi debitum preripere, idcirco pro hostibus illos habent. 
Itidem et ipse illi homini invidi, quod facere mihi vide- 
retur, ut filius meus ipsum magis quam me diligeret. Ft 
Cyrus subjicit , Profecto, Armenie, inquit, humanitus quid 
deliquisse videris : tuque adeo, Tigranes, ignoscito patri. 
Et hujusmodi quidem cum hoc in tempore inter se disse- 
ruissent et amanter, ut par erat a reconciliatione, se mu- 
tuo complexi essent, harmamaxis una cum uxoribus con- 
scensis , reti unde venerant redibant. 

Cum autem domum venissent, Cyri alius sapientiam, 
fortitudinem alius, alius mansuetudinem , atque etium non 
nemo pulchritudinem ae majestatem commemorabat. Ibi 
sane Tigranes uxorem interrogabat , Num et tibi , Armenia, 
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µενία, καλὸς ἐδόχει 6 Küpoc εἶναι; Ἀλλὰ μὰ AC, ἔφη, 
οὐκ ἐκεῖνον ἐθεώμην. ᾿Ἀλλὰ τίνα μήν; ἔφη 6 Τιγρά- 
νης Τὸν εἰπόντα v) Δία ὡς τῆς αὑτοῦ quy Tic ἂν πρί- 
αιτο ὥςτε µή µε δουλεύει. Τότε μὲν 33 ὥςπερ εἶχὸς 
£x τοιούτων ἀνεπαύοντο σὺν ἀλλήλοις. 

ax. Τη 9 ὑστεραίᾳ 6 Ἄρμένιος Κύρῳ μὲν καὶ τῇ 
στρατιᾶ ἁπάση ξένια ἔπεμπε, προεῖπε δὲ τοῖς ἑαυτοῦ, 
οὓς δεήσοι στρατεύεσθαι, εἰς τρίτην ἡμέραν παρεῖναι' 
τὰ δὲ χρήµατα ὧν εἶπεν ὃ Κ Όρος διπλάσια ἀπηρίθμη- 
σεν. “Ὅ δὲ Κῦρος ὅσα εἶπε λαθὼν τἆλλα ἀπέπεμψεν' 
ἄρετο δὲ πότερος ἔσται 6 τὸ στράτευμα ἄγων, 6 παῖς 7) 
αὐτός. Εἰπέτην δὲ dpa 6 μὲν πατὴρ οὕτως, Ὁπότερον 
ἂν σὺ χελεύης, 6 δὲ παῖς οὕτως, "Exo μὲν οὐχ ἀπολείψο- 
pal σου, ὦ Κῦρε, οὖδ ἂν σκευοφόρον µε δέῃ σοι συ- 
νακολουθεῖν. (13) Καὶ 6 Κῦρος ἐπιγελάσας εἶπε, 
Καὶ ἐπὶ πόσῳ ἂν, ἔφη, ἐθέλοις τὴν γυναϊκά σου ἀχοῦ-- 
σαι ὅτι σχευοφορεῖς; Ἀλλ᾽ οὐδὲν, ἔφη, ἀχούειν δεήσει 
αὐτήν: ἄξω γὰρ, ὥςτε ὁρᾶν ἐξέσται αὐτῃ ὅ,τι ἂν ἐγὼ 
πράττω. "ox ἂν, ἔφη, συσχενάζεσθαι ὑμῖν εἴη. NÓ- 
pu δὲ, ἔφη, συνεσχευασµένους παρέσεσθαι ὅ,τι ἂν 
ὃ xavho 99. Τότε μὲν δὴ ξενισθέντες οἳ στρατιῶται 
ἐχοιμήθησαν. 
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T7 9 ὑστεραίᾳ ἀναλαθὼν ὃ Küpoc τὸν Τιγράνην 
καὶ τῶν ἨΜήδων ἱππέων τοὺς χρατίστους καὶ τῶν ἔαυ- 
τοῦ φίλων ὁπόσους χαιρὸς ἐδόχει εἶναι, περιελαύνων τὴν 
χώραν κατεθεᾶτο, σχοπῶν ποῦ τειχίσειε φρούριο. Καὶ 
ἐπ᾿ ἄχρον τι ἀλθὼν ἐπηρώτα τὸν Τιγράνην ποῖα εἴη 
τῶν ὀρέων ὁπόθεν οἱ Χαλδαῖοι καταθέοντες ληΐζονται, 
Καὶ ὃ Τιχράνης ἐδείχνυεν. “Ὁ δὲ πάλιν ἧρετο, Νῦν 
δὲ ταῦτα τὰ ὄρη ἔρημά ἐστιν; OO μὰ AC, ἔφη, ἀλλ’ 
del σχοποὶ εἶσὶν ἐχείνων ot σηµαίνουσι τοῖς ἄλλοις ὅ,τι 
ἂν δρῶσι. Τί οὖν, ἔφη, ποιαῦσιν, ἐπὴν αἴσθωνται; 
Βοηθοῶσιν, ἔφη, ἐπὶ τὰ ἄχρα, ὡς ἂν ἕχαστος δύνηται. 
(2) Ταῦτα μὲν δὴ 6 Küpoc ἠχηχόει' σκοπῶν δὲ χατενόει 
πολλὴν τῆς χώρας τοῖς Ἁρμενίοις ἔρημον xol ἀργὸν 
οὖταν διὰ τὸν πόλεμοι. Καὶ τότε μὲν ἀπῆλθον ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον xal δειπνήσαντες ἐχοιμήθησαν. (3) ΤΗ 
ὃ) ὑστεραίᾳ αὐτός τε 6 Τιγράνης παρΏν συνεσχευασµέ- 
voc xat [ππεῖς elc τοὺς τετρακιςχιλίους συνελέγοντο αὖ- 
τῷ καὶ τοξόται si; τοὺς µυρίους καὶ πελτασταὶ ἄλλοι 
τοσοῦτοι. Ὅ δὲ Κῦρος ἐν ᾧ συνελέγοντο ἐθύετο' ἐπεὶ 
δὲ χαλὰ τὰ ἱερὰ ἦν αὐτῷ, συνεκάλεσε τούς τε τῶν 
Περσῶν ἠγεμόνας καὶ τοὺς τῶν Μήδων. (9) Ἐπεὶ δὲ 
6109 ἦσαν, ἔλεξε τοιάδε. 

Ἄνδρες φίλοι, ἔστι μὲν τὰ ὅρη ταῦτα ἃ ὁρῶμεν Χαλ- 
δαίων" εἰ δὲ ταῦτα χαταλάθοιµεν xal ἐπ᾽ dxpou γένοιτο 
ἡμέτερον φρούριον, σωφρονεῖν ἀνάγχη ἂν εἴη πρὸς $- 
μᾶς ἀμφοτέροις, τοῖς τε Ἀρμενίοις χαὶ τοῖς Χαλδαίοις. 
Τὰ μὲν οὖν ἱερὰ καλὰ ἡμῖν ἀνθρωπίνη δὲ προθυμία 


pulcher esse visus est Cyrus? Profecto, ait, illum nou 
abspectabam. At quem vero? inquit Tigranes. Eum, 
profecto, qui dicebat anime pretio se redempturum, ne 
servitulem ego servirem. Ac tum quidem, ut par erat, 
rebus hujusmodi transactis quieti una se dederunt. 

Postridie vero Armenius Cyro universoque exercitui mu- 
nera tanquam hospitibus misit; ac suis edixit, quibus in 
militiam eundum erat, ut tertium ad diem adessent : et 
pecuniam quam poposcerat Cyrus duplicatam dinumeravit. 
Cyrus autem , accepta quam poposcerat summa , reliquam 
remisit, simulque interrogavit, uter exercitum ducturus 
esset, filius, an ipse. Simul autem respondit uterque , pa- 
ter quidem in hunc modum, Utrumcunque tu jusseris : 
filius vero sic, Equidem abs te, Cyre, non abero, non si 
etiam comitari te calonis instar sarcinaril me oporteat. Et 
Cyrus rieu hic sublato, Et quanti velles, inquil, ut uxor 
tua sarcinas te gestare audiret? At non opus erit ut audiat, 
inquit : ducam enim illam mecum ; adeo ut ipsa videre po- 
terit quidquid egero. Verum jam, ait, tempus fuerit , ut 
collectis vasis ad iter vos accingatis. 'Kxistimes velim , 
inquit, nos collectis paratisque iis, qusecunque pater de- 
derit, adfuturos. Actum quidem milítes more bospitunm 
excepti quieli se dederunt. 


CAPUT H. 


Postridie Cyrus sumpto secum Tíigrane, ac Medorum 
equitum prastantissimis , deque suis amicis quot commo- 
dum ei visum esset , regionem obequitans circumspectabat , 
quo loco castellur) muniendum esset considerans. Cum- 
que ad jugum quoddam venisset, Tigranem interrogabat , 
quinam illi montes essent, unde Chaldzi decurrentes prae- 
das agerent. Monstrat eos Tigranes. Rursum interroga- 
bat, Hi montes suntne nunc deserti? Minime vero, inquit, 
sed eorum speculatores ibi semper adsunt, qui ceteris 
significant quidquid viderint. Quid ergo faciunt, inquit, 
cum aliquid senserint? Ad juga, inquit, defensionis 
causa, pro suis quisque viribus, accurrunt. Et hzec qui- 
dem Cyrus ubi audisset , lustrando omnia animadvertebat 
magnam regionis partem Armeniis propter bellum desertam 
et incultam esse. Et tum quidem ad exercitum reverte- 
runt, et cum ccnassent,, quieti se dederunt. Postridie Ti- 
granes ipse paratis rebus suis aderat; atque equitum ei 
quatuor millia cogebantur, cum. decies mille sagittariis, 
totidemque peltastis. Cyrus autem, dum et copiee coge- 
rentur, hostias mactabat : cumque sacra el secunda eve- 
nissent, tum Persarum, tum Medorum convocavit duces. 
Et cum una omnes adessent , hujusmodi verba fecit : 

« Hi montes, amici, quos adspicimus, Chald;orum 
sunt : eos autem si occupaverimus , et castellum in vertice 
nostrum fuerit, necesse erit utrique, tam Armenii quam 
Chaldiei, erga nos modeste , ut officii ratio postulat , 66 ge- 
rant. Et sacra quidem nobis evenere lzta ; bumanz vero 
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sl; τὸ πραχθῆναι ταῦτα οὐδὲν οὕτω µέγα σύμμαχον ἂν 
Ὑένοιτο ὣς τάχος. — "Hv γὰρ φθάσωμµεν πρὶν τοὺς πο- 
λεμίους συλλεγῆναι ἀναθάντες,  παντάπασιν ἀμαχεὶ 
λάδοιμεν ἂν τὸ ἄχρον, 1) ὀλίγοις τε xal ἀσθενέσι χρη- 
σα(μεθ ἂν πολεµίοις. (6) Τῶν οὖν πόνων οὖδεὶς ῥάων 
o08' ἀχινδυνότερος, ἔφη, ἐστὶ τοῦ νῦν καρτερῆσαι σπεύ- 
δοντας. — "Ie οὖν ἐπὶ τὰ ὅπλα, xad ὑμεῖς μὲν, ὦ ΜΠ - 
δοι, dv ἀριστερᾷ ἡμῶν πορεύεσθε, ὑμεῖς δὲ, ὦ Ἀρμέ- 
νιοι, of μὲν ἡμίσεις ἐν δεζιᾶ, ot δὲ ἡμίσεις ἔμπροσθεν 
ἡμῶν ἠχεῖσθε' ὑμεῖς δὲ, ὦ ἱππεῖς, ὄπισθεν ἔπεσθε πα- 
ῥακελευόµενοι καὶ ὠθοῦντες ἄνω ἡμᾶς, Ἂν δέ τις µα- 
λαχύνηται, μὴ ἐπιτρέπετε. (6) Ταῦτ' εἰπὼν 6 Κῦρος 
ἡγεῖτο ὀρθίους ποιησάμενος τοὺς λόχους. Οἱ δὲ Χαλ- 
δαῖοι ὡς ἔγνωσαν τὴν ὁρμὴν ἄνω οὖσαν, εὐθὺς ἐσήμαι- 
νόν τε τοῖς ἑαυτῶν καὶ συνεθόων ἀλλήλους xal ἠθροί- 
ζοντο. ὍὉ δὲ Κὔρος παρηγγύα, Ἄνδρες Πέρσαι, ἡμῖν 
σηµαίνουσι σπεύδειν’ ἣν γὰρ φθάσωµεν ἄνω γενόμενοι, 
οὐδὲν τὰ τῶν πολεμίων δυνήσεται. — 

Ἰ. Etyov δὲ oi Χαλδαῖοι γέῤῥα τε καὶ παλτὰ δύο' 
xal πολεμιχώτατοι δὲ λέγονται οὗτοι τῶν περὶ ἐκείνην 
τὴν χώραν εἶναι' καὶ μισθοῦ στρατεύονται, ὁπόταν τις 
αὐτῶν δέηται, διὰ τὸ πολεµιχοί τε xol πένητες εἶναι, 
xal γὰρ ἡ χώρα αὐτοῖς ὀρεινή vé ἐστι xol ὀλίγη ἡ τὰ 
χρήματα ἔχουσα. (s) Ὡς δὲ μᾶλλον ἐπλησίαζον oi 
ἀμφὶ τὸν Κῦρον τῶν ἄχρων, 6 Τιγράνης σὺν τῷ Κύρῳ 
πορευόµενος εἶπεν, Ὦ Κῦρε, áp' οἴσθ᾽, ἔφη, ὅτι αὐτοὺς 
ἡμᾶς αὐτίχα µάλα Ot oet µάχεσθαι; ὃς οἵ γε Ἀρμένιοι 
οὗ μὴ δέξωνται τοὺς πολεµίους. Καὶ ὁ ΚΌρος εἰπὼν 
ὅτι εἶδείη τοῦτο, εὐθὺς παρηγγύησε τοῖς Πέρσαις παρα- 
σκευάζεσθαι ὡς αὐτίκα δεῆσον διώχειν, ἐπειδὰν ὑπαγά- 
Ίωσι τοὺς Tos loue ὑποφεύγοντες οἵ Αρμένιοι ὥστ) 
ἐγγὺς ἡμῖν γενέσθαι. (9) Οὕτω δὴ ἡγοῦντο μὲν ol Ἀρ- 
µένιοι' τῶν δὲ Χαλδαίων οἳ παρόντες, ὡς ἐπλησίαζον ol 
Ἀρμένιοι, ταχὺ ἀλαλάξοντες ἔθεον, ὥςπερ εἰώθεσαν, 
el, αὐτούς: ol δὲ Ἀρμένιοι, ὥςπερ ἐἰώθεσαν, οὐχ ἐδέ-- 
χοντο. (ro) Ὡς δὲ διώχοντες οἱ Χαλδαῖοι εἶδον dvav- 
τίους µαχαιροφόρους ἱεμένους ἄνω, ok μέν τινες αὗτοῖς 
πελάσαντες ταχὺ ἀπέθνησκον, oi 9 ἔφευγον, of δέ τινες 
ἑάλωσαν αὐτῶν. ΊΤαχὺ δὲ εἴγετο τὰ ἄχρα. ᾿ἘΕπεὶ δὲ 
τὰ ἄχρα εἶχον oi ἀμφὶ τὸν Κῦρον, χαθεώρων τε τῶν 
Χαλδαίων τὰς οἰκήσεις xal ἠσθάνοντο φεύγοντας αὐτοὺς 
ix τῶν ἐγγὺς οἰχήσεων. — (r1) Ὁ δὲ Κῦρος, ὡς πάντες 
ol στρατιῶται ὑμοῦ ἐγένοντο, ἀριστοποιεῖσθαι παρήγ-- 
γείλεν. "Eme δὲ ἠριστήχεσαν, καταμαθὼν ἔνθα αἱ 
σκοπαὶ ἦσαν τῶν Χαλδαίων ἐρυμνόν τε ὃν καὶ ἔνυδρον, 
εὐθὺς ἑτείχιζε φρούριον" xal τὸν ΤΈιγράνην ἐχέλευσε 
πέµπειν ἐπὶ τὸν πατέρα καὶ κχελεύειν παραγενέσθαι 
ἔχοντα ὁπόσοι εἶεν τέχτονές τε xal λιθοδόµοι. Ἐπὶ 
μὲν δὴ τὸν Ἀρμένιον ᾧχετο ἄγγελας. 6 δὲ Κῦρος τοῖς 
παροῦσιν ἐτείχιζεν. 

12. Ἐν δὲ τούτῳ προςάγουσι τῷ Κόρῳ τοὺς αἶγμα- 
λώτους δεδεµένους, τοὺς δέ τινας xal τετρωµένους. 
Ὡς δὲ εἶδεν, εὐθὺς λύειν μὲν ἐκέλευσε τοὺς δεδεµένους, 


τοὺς δὲ τετρωµένους ἰατροὺς χαλέσας θεραπεύειν ἐκέ- 
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ad hiec perficienda elacritati nihil eque magno adjumento 
fuerit, atque celeritas, Nam si montes prius, quam bo- 
8tes se colligant , adscenderimus , vel omnino verticem sine 
ullo prelio capiemus , vel cum paucts invalidisque hoetibug 
res nobis erit. Nullus ergo labor facilior, inquit, magisve 
fuerit periculi expers, quam si nunc in accelerando tole- 
rantes erimus. teigitur ad arma, Etvos quidem, Medi, 
& sinistra incedite; vos autem, Armenii, cum parte dimi- 
dia dextram tenete, cum altera parte dimidia duces nobis 
itineris estote : vos, equites, a tergo sequimini , ut nos co- 
bortemini sursumque protrudatis ; quod si quis remissiorem 
se prabeat, hoc ut se modo gerat ne petmittite. » Hc 
cum Cyrus dixisset , preeibat , exercitu ita instructo at ma- 
nipuli recti fierent. Chaldeei vero, postquam sursum tendi 
cum impetu animadverterent, et suis statim signa dant , et 
mutuis clamoribus se convocando colliguntur. Cyrus au- 
tem suos ita cohortabatur : Hi, Perss, nobis signum dant 
ut properemus : nam si priores illuc adsceuderimus , nihil 
hostium conatus efficere poterunt, 

Gestabant autem Chaldsei scuta et palta duo; iidemque 
bellicosissimi feruntur esse inter ejus regionis incolas : mer- 
cede eliam militant, cum ipsorum opera quis eget, pro- 
pterea quod et bellicosissimi sint et pauperes : quippe regio 
eis montuosa, et cujus exigua pars opulenta est. Cum au- 
tem Cyri milites propius ad juga montium accederent, Ti- 
granes, qui una cum Cyro ibat, An nosti, Cyre, ait, mox 
pugnandum nobis ipsis esse? nam Armenii quidem certe 
hostes irruentes sustinere non poterunt. Et Cyrus id se 
non ignorare respondens, edixit Persis ut &e pararent, 
utpote quibus mox insequendum esset, posteaquam Arme- 
nii suffugientes paulatim hostes, ut prope nos essent , de- 
ducerent. Atque ita precedebant quidem Armenii; de 
Chaldzis autem qui aderant, ubi propius Armenii accessis- 
sent, celeriter clamore sublato, more suo, cursu in eos 
feruntur : Armenii vero , more itidem suo, impetum illorum 
non excipiebant. Ubi vero Chaldei, qui hos perseque- 
bantur, viderunt homines gladiis instructos adversus se 
sursum tendere, nonnulli cum ad eos propius accesserint 
statim interfecti sunt, alii In fugam se conjecere , nonnulli 
etiam eorum capti sunt. Statim autem juga montium oc- 
cupata sunt. Cumque juga ea Cyri milites occupata tene- 
rent, et Cbaldzeorum domicilia despiciebant, et eos ex 
proximis domiciliis aufagere animadvertebant. Cyrus au- 
tem , cum milites omnes convenissent , ut pranderent edixit. 
Pransi vero cum essent, ipseque animadvertisset locum 
ease munitum et aquis irriguum , ubi specule Chaldeorum 
erant , statim ibi castellum exstruere coepit : Tigranemque 
jubet ad patrem mitiere, eique ut statim adesset preci- 
pere, et fahros lignarios ac structurte lapidec peritos , quot 
quot haberet, secum adduceret. Et nuntius quidem ad 
Armenium profectus est : Cyrus autem per eos qui aderant 
Structure intentus erat. 


interea vero captivi ad Cyrum vincti adducuntur, et non- 
nulli etiam vulnerati. Hos ut vidit, statim vinctos solvi 
jussit, et vulneratos, arcessitis medicis , curari precepit. 
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Àeuczv: ἔπειτα δὲ ἔλεξε τοῖς Χαλδαίοις ὅτι ἥχοι οὔτε 
ἐπελάσαι ἐπιθυμῶν ἐχείνους οὔτε πόλεμεῖν δεόµενος, 
ἀλλ᾽ εἰρήνην βουλόμενος ποιῆσαι Ἀρμενίοις καὶ Χαλ- 
δαίοις. Ἡρὶν μὲν οὖν ἔχεσθαι τὰ ἄχρα οἵδ ὅτι οὐχ 
ἐδεῖσθε εἰρήνης' τὰ μὲν γὰρ ὑμέτερα ἀσφαλῶς εἶχε, τὰ 
δὲ τῶν Αρμενίων ἤγετε καὶ ἐφέρετε' νῦν δ’ δρᾶτε δὴ dv 
οἵῳ ἐστέ. (15) ᾿Εγὼ οὖν ἀφίημι ὑμᾶς οἴχαδε τοὺς εἷ- 
λημµένους, xal δίδωµι ὑμῖν σὺν τοῖς ἄλλοις Χαλδαίοις 
βουλεύσασθαι εἶτε βούλεσθε πολεμεῖν ἡμῖν εἴτε φίλοι 
εἶναι. Kod ἂν μὲν πόλεµον αἱρῆσθε, µηχέτι ἥχετε δεῦρο 
ἄνευ ὅπλων, cl σωφρονεῖτε' Ἂν δὲ εἰρήνης δοκῆτε δεῖσθαι, 
ἄνευ ὅπλων ἥκετε ὡς δὲ καλῶς ἕξει τὰ ὀμέτερα, ἂν φίλοι 
γένησθε, ἐμοὶ µελήσει. (14) Ἀχούσαντες δὲ oi Χαλ- 
δαῖοι ταῦτα, πολλὰ μὲν ἐπαιγέσαντες, πολλὰ δὲ δεξιω- 
σάµενοι τὸν ΚΌρον ᾧχοντο οἴχαδε. 

Ὁ δὲ Ἀρμένιος ὡς ἥχουσε τήν τε χλῆσιν τοῦ Küpou 
xxl τὴν πρᾶξιν, λαθὼν τοὺς τέκτονας xal ἄλλα ὅσων 
devo δεῖν, ἦχε πρὸς τὸν Κῦρον ὡς ἠδύνατο τάχιστα 
(15) Ἐπεὶ δὲ εἶδε τὸν Κὕρον, ἔλεξεν, Ὦ Κῦρε, ὡς ὀλίγα 
δυνάµενοι προορᾶν ἄνθρωποι περὶ τοῦ μέλλοντος πολλὰ 
ἐπογειροῶῦμεν πράττει. — NUv γὰρ δὴ καὶ ἐγὼ ἔλευθε- 
ῥίαν μὲν μηχανᾶσθαι ἐπιχειρήσας δοῦλος ὡς οὐδεπώποτε 
ἐγενόμην: Ex δ ἔάλωμεν, σαφῶς ἀπολωλέναι νοµί- 
σαντες νῦν ἀναφαινόμεθα σεσωσµένοι ὥς οὐδεπώποτε. 
Of γὰρ οὐδεπώποτε ἐπαύοντο πολλὰ χαχὰ ἡμᾶς ποιοῦν- 
τες, νῦν ὁρῶ τούτους ἔχοντας ὥςπερ ἐγὼ εὐχόμην. 
(1) Καὶ τοῦτο ἐπίστω, ἔφη, à Κῦρε, ὅτι ἐγὼ ὥστε 
ἀπελάσαι Χαλδαίους ἀπὸ τούτων τῶν ἄχρων πολλα- 
πλάσια ἂν ἔδωχα χρήµατα ὧν σὺ νῦν ἔχεις map ἐμοῦ. 
xal & ὑπισχνοῦ ποιήσειν ἀγαθὰ ἡμᾶς ὅτ Ἰλάμόανα, τὰ 
χρήματα, ἀποτετέλεσταί σοι ἤδη, ὥςτε xa προςοφεί- 
λοντές σοι ἄλλας χάριτας ἀναπεφήναμεν, Bc ἡμεῖς γε, 
el μὴ χαχοί ἐσμεν, αἰσχυνοίμεθ᾽ ἄν σοι μὴ ἀποδιδόντες, 
ol xal ἀποδιδόντες οὐδὲν ἄξιον οὐδ) οὕτω πρὸς εὐεργέτην 
καταλαμθανόµεθα τοσοῦτον ποιοῦντε, (17) Ὁ μὲν 
Ἁρμένιος τοσαῦτα ἔλεξεν. 

Ot δὲ Χαλδαῖοι Ίχον δεόµενοι τοῦ Κύρου εἰρήνην 
σφίσιποιῆσαι. Καὶ ὁ Κῦρος ἐπήρετο αὐτοὺς, Ἄλλοτι, 
En, ὦ Χαλδαῖοι, 3j τούτου ἕνεχα εἰρήνης νῦν ἐπιθυ- 
μεῖτε ὅτι νομίζετε ἀσφαλέστερον ἂν δύνασθαι ζην εἰρή- 
vr γενομένης 3j πολεμοῦντες, ἐπεὶ ἡμεῖς τάδ ἔχομεν; 
ἝἜφασαν οἱ Χαλδαῖοι. (189) Καὶ ὃς, Τί δ᾽, ἔφη, εἰ καὶ 
ἄλλα ὑμῖν ἀγαθὰ προςγένοιτο διὰ τὴν εἰρήνην; Ετι ἂν, 
ἔφασαν, μᾶλλον εὐφραινοίμεθα. Ἄλλο τι οὖν, ἔφη, 1) 
διὰ τὸ γῆς σπανίζειν ἀγαθῆς νῦν πένητες νομίζετ᾽ elvai; 
Συνέφασαν xal τοῦτο, — "FL οὖν; ἔφη 6 Κ Όρος, βούλοισθ’ 
ἂν ἀποτελοῦντες ὅσαπερ oi ἄλλοι Ἀρμένιοι ἐξεῖναι 
ὑμῖν τῆς Ἀρμενίας γῆς ἐργάζεσθαι ὁπόσην ἂν θέλητε; 
Ἔφασαν oi Χαλδαῖοι, el πιστεύοιµεν μὴ ἀδικήσεσθαι. 
(ιο) Τί δὲ σὺ, ἔφη, ὦ Ἀρμένιε, βούλοιο dv σοι τὴν νῦν 
ἀργὸν οὖσαν χώραν ἐνεργὸν γενέσθαι, εἰ µέλλοιεν τὰ 
νομιζόµενα παρὰ eol ἀποτελεῖν ol ἐργαζόμενοι; Ἔφη ὅ 
Ἀρμένιος πολλοῦ ἂν τοῦτο πρίασθαι πολὺ γὰρ ἂν αὐ- 
ξάνεσθαιτὴν πρόςοδον. (ο) Τ(δ, ὑμεῖς, ἔφη, ὦ Χαλ- 
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Deinde Chakizeis dixit, non se venisse , quod illos a regione 
ipsorum ejectos cuperet , vel bello sibi esset opue , sed quod 
inter Armenios Chaldzosque pacem facere vellet. Prius certe 
quidem quam a nobis heec juga tenerentur, scio vos pacem 
minime expetivisse : nam vestree res in tuto posits erant, 
et Armeniorum facultates agere et ferre solebatis : nunc 
vero quo sitis loco perspicitis. Itaque vos ego, qui capti 
estis, domum dimitto, vobisque potestatem ceteris cum 
Chaldzis deliberandi facio , bellumne nobiscum gerere veli- 
tis, an amicitiam jungere. Bellum quidem si elegeritis, 
ne sine armis huc amplius venite, si sapitis : ein pacis 
egere vos statueritis, inermes accedite : ut vero bene res 
vestre se habeant, si amici fueritis, mibi curse erit. Haec 
Chaldei cum audissent , multis laudibus Cyrum prosecuti , 
multumque dextram ejus amplexi, domum discesserunt. 

Armenius autem , ut a Cyrosearcessi , quasque res ille ge- 
reret, audisset, adsumptis fabris rebusque aliis, quibuscun- 
que illi opus futurum putabat, quam poterat celerrime ad Cy- 
rum contendit. Et Cyrum ubi vidit, O Cyre, inquit, quam 
paucos futurorum eventus nos homines prospicere valentes 
muita peragenda suscipimus! Nam et ego nunc libertatem 
comparare adgressus , in majorem , quam antehac unquam , 
servitutem incidi : postquam vero capti sumus, certo nos 
periisse rati, majorem nunc, quam hactenus unquam , inco- 
lumitatem nos adeptos esse manisfestum est. Qui enin 
nunquam multis nos damnis adficere desinebant , hos eo jam 
in statu esse video, quo ego hactenus optabam. Atque 
hoc scias velim , Cyre, inquit , multo me majorem daturum 
fuisse pecuniam, quam tu nunc a me acceperis, ut jugis hisce 
Chaldsei depellerentur; jamque adeo cumalate preestitisti , 
quz nobis te beneficia prtestaturum pollicebare, cum pe 
cuniam illam acciperes : itaque prseterea debere nos alias 
etiam tibi gratias manifestum est, quas sane nos, nisi im- 
probi simus , pudeat tibi non referre : atque adeo referentes, 
tamen ne sic quidem pro merito quidquam nos facere erga 
virum tanta qui in nos contulit beneficia comperiemur. 
Hac quidem dixit Armenius. 

Chaldei vero venientes orabant Cyrum ut pacem cum 
ipsis faceret. Et eos interrogabat Cyrus, Ecqua de causa, 
Cbaldiei , alia , nune pacem cupitis , nisi quod existimetis tu- 
tius vos, pace facta, quam si bellum geratis , degere poese? 
quandoquidem nos juga tenemus. — Adsensi sunt Clraldzei. 
Et ille, Quid igitur, inquit , si et alia vobis ex pace accedant 
commoda ? Majori adhuc, aiunt illi, gaudioadficiemur. Quid 
ergo aliud, inquit, causze esse arbitremini cur pauperes silis , 
nisi quod fertilis soli penuria laboretis? Hoc quoque illi ad- 
sensisunt. Quidergo? inquit Cyrus, velletisne vobis , pen- 
dentibus ea quz ceteri Armenii pendunt, liceret tantum 
agri Armenii colere, quantum vobis ipsis liberet? Si erede- 
remus , aiebant Chaldeei , nullam nobis injuríam illatum irt. 
Quid tu vero, Armenie? vellesne solum id quod nunc incu 
tum est , cultum reddi , si cultores id , quod apud te in more 
positum est, penderent? Magno se hoc redempturum , ait 
Armenius : quod ea ratione reditus longe sibi futurus esset 
auctior. Quid autem voe, inquit, Chaldaei? cum montes 
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δαῖοι, ἐπεὶ ὄρη ἀγαθὰ ἔχετε, ἐθέλοι ἂν dv νέµειν 
ταῦτα τοὺς Ἁρμενίους, εἰ ὑμῖν µέλλοιεν οἱ νέµοντες τὰ 
δίχαια ἀποτελεῖν; Ἔφασαν oi Χαλδαῖοι: πολλὰ γὰρ ἂν 
ὠφελεῖσθαι οὐδὲν πονοῦντας. Σὺ δὲ, ἔφη, ὦ Ἀρμένιε, 
ἐθέλοις ἂν ταῖς τούτων νομαῖς χρῆσθαι, el µέλλοις µι- 
χρὰ ὠφελῶν Χαλδαίους πολὺ πλείω ὠφεληθήσεσθαι; 
Καὶ σφόδρα ἂν, ἔφη, εἴπερ οἰοίμην ἀσφαλῶς νέμειν. 
Οὐκχοῦν, ἔφη, ἀσφαλῶς ἂν νέµοιτε, εἰ τὰ ἄχρα ἔχοιτε 
σύμμαχα; Eon ὃ Ἀρμένιος (31) Ἀλλὰ μὰ AC, ἔφα- 
σαν ol. Χαλδαῖοι, οὐκ ἂν ἡμεῖς ἀσφαλῶς ἐργαζοίμεθα 
μὴ ὅτι τὴν τούτων, ἀλλ᾽ οὐδ' ἂν τὴν ἡμετέραν, el οὗτοι 
τὰ ἄχρα Éyouv. Εἰ ὃ ὑμῖν αὖ, ἔφη, τὰ ἄχρα σύµ- 
µαχα εἴη; Οὕτως ἂν, ἔφασαν, ἡμῖν καλῶς ἔχοι. Ἀλ- 
λὰ μὰ AU, ἔφη 6 Ἀρμένιος, οὖκ ἂν ἡμῖν αὖ καλῶς 
ἔχοι, εἰ οὗτοι παραλήψονται πάλιν τὰ ἄχρα ἄλλως τε 
καὶ τετειχισµένα. — (23) Καὶ 6 Κῦρος εἶπεν, Οὑτωσὶ 
τοίνυν, ἔφη, ἐγὼ ποιήσω"' οὐδετέροις ὑμῶν τὰ ἄχρα πα- 
ραδώσω, ἀλλὰ ἡμεῖς φυλάξομεν αὐτά" κἂν ἁδικῶσιν 
ὑμῶν ὁπότεροι, σὺν τοῖς ἀδιχουμένοις ἡμεῖς ἐσόμεθα. 

93. Ὡς δ ἤχουσαν ἀμφότεροι ταῦτα, ἐπῄνεσαν xol 
ἔλεγον ὅτιοὔτως ἂν µόνως ἡ εἰρήνη βεθαία γένοιτο. Καὶ 
ἐπὶ τούτοις ἔλαθον καὶ ἔδοσαν πάντες τὰ πιστὰ, xol 
ἐλευθέρους μὲν ἀμφοτέρους d ἀλλήλων εἶναι συνετί-- 
(avro , ἐπιγαμίας 8 εἶναι xol ἐπεργασίας xal ἐπινομίας, 
xal ἐπιμαχίαν δὲ κοινὴν, eU τις ἀδικοίη ὁποτέρους. 
(1) Οὕτω μὲν οὖν τότε διεπράχθη’ xal νῦν δὲ ἔτι οὕτω 
διαµένουσιν at τότε γενόµεναι συνθῆχαι Χαλδαίοις xol 
τῷ τὸν Ἀρμενίαν ἔχοντι. ᾿Επεὶ δὲ ai συνθΏχαι γεγέ- 
νηντο, εὖθὺς συνετείχιζόν τε ἀμφότεροι πραθύµως ὡς 
κοινὸν φρούριον χαὶτὰ ἐπιτήδεια συνειςῆγον. — (15) Ἐπεὶ 
δὲ ἑσπέρα προςῄει, συνδείπνους ἔλαθεν ἀμφοτέρους πρὸς 
ἑαυτὸν ὡς φίλους ἤδη. Συσκηνούντων δὲ εἶπέ εις τῶν 
Χαλδαίων ὅτι τοῖς μὲν ἄλλοις σφῶν πᾶσι ταῦτ εὐχτὰ 
en: elo δέ τινες τῶν Χαλδαίων ot ληιζόµενοι ζῶσι xal 
οὔτ᾽ ἐπίστανται ἐργάξεθαι οὔτ ἂν δύναιντο, εἰθισμένοι 
ἀπὸ πολέμου βιοτεύειν' det γὰρ ἐληίζοντο 1 ἐμισθοφό- 
pouv, πολλάχις μὲν παρὰ τῷ Ἰνδῶν βασιλεῖ, xal γὰρ, 
ἔφασαν, πολύχρυσος 6 ἀνὴρ, πολλάχις δὲ xal παρ᾽ Ἄστυ- 
άγει,. (26) Kal 6 Κὕρος ἔφη, Τί οὖν οὗ xal νῦν παρ) 
ἐμοὶ μισθοφοροῦσιν; ἐγὼ γὰρ δώσω ὅσον τις xal ἄλλος 
πλεῖστον δήποτε ἔδωκε. Συνέφασάν of, xal πολλούς 
γε ἔσεσθαι ἔλεγον τοὺς ἐθέλήσοντας. 

$7. Καὶ ταῦτα μὲν δὴ οὕτω συνωμολογεῖτο. Ὁ δὲ 
KUpoc ὡς ἤχουσεν ὅτι πολλάκις πρὸς τὸν Ἰνδὸν ol Χαλ- 
δαῖοι ἐπορεύοντο, Δναμνησθεὶς ὅτι ἦλθον παρ αὐτοῦ 
χατασχεψόµενοι sl; Μήδους τὰ αὐτῶν πράγµατα xol 
ᾧχοντο πρὸς τοὺς πολεµίους, ὅπως αὖ xal τὰ ἐχείνων 
κατίδωσιν, ἐθούλετο μαθεῖν τὸν Ἰνδὸν τὰ αὐτῷ πεπρα- 
μένα. (19) Ἡρξατο οὖν λόγου τοιοῦδε. Ὦ Ἀρμένιε, 
ἔρη, καὶ ὑμεῖς ὦ Χαλδαῖοι, εἴπατέ uot, εἴ τινα ἐγὼ 
νῦν τῶν ἐμῶν ἀποστέλλοιμι πρὸς τὸν Ἰνδὸν, συµπέµ- 
avr ἄν µοι τῶν ὀμετέρων οἵτινες αὐτῷ τήν τε ὁδὸν 
ἡγοῖντο ἂν χαὶ συµπράττοιεν ὥςτε γενέσθαι ἡμῖν παρὰ 
τοῦ Ἰνδοῦ ἃ ἐγὼ βούλομαι; ἐγὼ γὰρ χρήματα μὲν προς- 


fertiles habeatis , an velletis Armenlis permittere ut tis pro 
pascuis uterentur, si vobis ii , pascuis qui utentur istis , quod 
equum esset , penderent ? Adsentiebantur Chaldzei : magnas 
quippe se hac ratione capturos utilitates, sine ullo suo labore, 
dicebant. Attu, inquit, Armenie, vellesne pascuis horum 
uti, si pro parvo Chaldzseis allato commodo, multo majores 
ipse utilitates ceperis? Et admodum quidem, , ait , si putarem 
fore, ut pascuis tuto frui liceret. Nempe, ait , tuto his frue- 
mini pascuis, si vestrum sit quicquid adjumenti ab his jugis 
peti possit? Adsentiebatur Armenius. At nos profecto, in- 
quiunt Chaldaei , nequaquam tuto non modo istorum , sed ne 
nostrum quidem agrum culturi sumus, si juga montium isti 
teneant. Quid vero si vobis , inquit , auxilio sint ista juga? 
Nimirum ita , respondent illi, bene nobiscum ageretur. Sed 
profecto , ait Armenius, non bene nobiscum ageretur, si juga 
montium hi reciperent, preesertim castello jam muroque mu- 
nita. Et Cyrus, Ego igitur sic faciam, inquit; neutris το: 
strum hsec juga tradam , sed nos ea custodiemus : ac si ve- 
strum alterutri auctores injurise fuerint, a leesis nos stabimus. 

Hec cum utrique audissent, collaudarunt, solaque liac 
ratione pacem firmam fore dixerunt. Atque his conditioni- 
bus fidem dabant accipiebantque omnes ; atque inter se con. 
stituebant , ut per utrosque utrisque &ua constaret libertas , 
ut connubia, cultus agrorum , et pastiones utrisque commau- 
nes essent; ut communibus etiam copiis sese juvarent, si 
quis alterutros lzederet. Ad hunc modum res tunc confectae 
sunt : atque hac etiam tempestate, pacta hzec inter Chaldzeos 
et eum qui Armeniam tenet id temporis inlta, sic manent. 
Postquam paetiones he facte sunt, statim utrique castelluro, 
quasi quod esset commune, conjunctis alacriter operis ex- 
Struunt, et una res in id necessarias important.  Adpetente 
autem vespera , Cyrus utrosque , velut jam amicos , in cena 
apud se societatem adsumpsit, 1isautem una cemnantibus, 
quidam ex Cbaldmis inquit, ceteris quidem sus gentis 
omnibus optabilia hzec accidere pacta; at quidam, ait, sunt 
Chaldzi, qui rapto vivunt, ac terree neque norint colende 
rationem , neque adhibere possint, quippe qui victum bello 
quierere consueti sint : semper enim latrocinari solent et 
stipendia mereti, sspe quidem apud Indorum regem (is 
etenim, aiebant, auro abundat) , sepe etiam apud Astya- 
gem. Et Cyrus inquit, Cur igitur non etiam hoc tempore 
apud me stipendia faciunt? nam ego tantum ils dabo quap- 
tum aliquis alius unquam dedit plurimum. — Adsensi sunt 
ei, multosque fore dixerunt , qui hoe facere vellent. 

Et de his quidem inter eos ita conveniebat. Cyrus 
autem cum audisset Chaldz?os ad Indum sspe proficisci, 
recordatus ab hoc venisse quosdam ad Medos, qui, quid 
rerum apud ipsos gereretur, explorarent, eosdemque de- 
inde ad hostes etiam abiisse, ut illorum quoque res perspi- 
cerent, Indum edoctum volebat ea que a se gesta fuis- 
sent. Jtaque hujusmodi sermonem suscepit : Dicite mihi, 
Armenie, vosque Chaldzei, inqnit, si quem ego meorum ad 
Indum mitterem, vestrumne aliquos una mitteretis , qui et 
itiaeris duces ipsi, et adjumento essent in iis ab Indo im- 
petrandis , que ipse cupio? nam ego quidem accedere nobis 
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γενέσθαι ἔτι ἂν βουλοίµην ἡμῖν, ὅπως ἔχω χαὶ μισθὸν 
ἀφθόνως διδόναι ol ἂν δέῃ καὶ τιμᾶν καὶ δωρεῖσθαι τῶν 
σνατρατευοµένων τοὺς ἀξίους: τούτων δὴ ἕνεχα βούλο- 
ἀφθονά χρήματα ἔχειν, δεῖσθαι τούτων 
νοµίων. Τῶν δὲ ὑμετέρων ἡδύ uot φείδεσθαι’ φίλους 
γὰρ ὑμᾶς ἤδη νομίζω’ παρὰ δὲ τοῦ Ἰνδοῦ ἡδέως ἂν λά- 
δοιµε, εἰ διδοίη. (99) Ὁ οὖν ἄγγελος ᾧ κελεύω ὑμᾶς 
ἠγεμόνας δοῦναι xal συµπράκτορας γενέσθαι, ἐλθὼν 
ἐχεῖσε λέξει ὧδε. "Επεμψέ µε Küpoc, ὦ Ἰνδὲ, πρὸς 
σέ: φηαὶ δὲ προςδεῖσθαι χρημάτων, προςδεχόµενος ἄλλην 
στρατιὰν οἴκοθεν ἐκ Περσῶν' xal γὰρ προκδέχοµαι, 
ἔφη: ἣν οὖν αὐτῷ πέµψης ὁπόσα σοι προχωρεῖ, φησὶν, 
ὃν θεὸς ἀγαθὸν τέλος διδῷ αὐτῷ, πειράσεσθαι ποιῆσαι 
ὥςτε σε νοµίζειν χαλῶς βεθουλεῦσθαι χαρισάµενον αὖ-- 
τῷ. (50) Ταῦτα μὲν ὁ παρ ἐμοῦ λέξει τοῖς δὲ παρ 
ὑμῶν ὑμεῖς aD ἐπιστέλλετε ὅ, τι ὑμῖν σύμφορον δοκεῖ 
εἶναι. Καὶ Ἂν μὲν λάδωµεν, ἔφη, παρ αὐτοῦ, ἆφθο- 
νωτέροις χρησόµεθα" Ἂν δὲ μὲ λάθωμµεν, εἰσόμεθα αὐτῷ 
ὅτι οὐδεμίαν χάριν ὀφείλομεν, ἀλλ᾽ ἐξέσται ἡμῖν ἐχεί- 
νου Évexa πρὸς τὸ ἡμέτερον συμφέρον πάντα τίθεσθαι. 
(81) Ταῦτ᾽ εἶπεν ὁ Küpoc, νοµίζων τοὺς lóvrac Ἄρμε- 
viov xai Χαλδαίων τοιαῦτα λέξειν περὶ αὐτοῦ ola αὖ-- 
voc ἐπεθύμει πάντας ἀνθρώπους χαὶ λέγειν καὶ ἀχούειν 
περὶ αὐτοῦ. Καὶ τότε μὲν 83) ὁπότε χαλῶς εἴχε διαλύ- 
σαντες τὴν σκηνὴν ἀνεπαύοντο, 
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T7 ὃ' ὑστεραία ὅτε ΚΌρος ἔπεμπε τὸν ἄγγελον ἔπι- 
στείλας ὅσαπερ ἔφη, xol 6 Ἀρμένιος xal oi. Χαλδαῖοι 
συνέπεµψαν οὓς ἴκανωτάτους ἐνόμιζον εἶναι χαὶ συμ-- 
πρᾶξαι καὶ εἰπεῖν περὶ Κύρου τὰ προςήχοντα. Ἐκ 
δὲ τούτου παρασκευάσας 6 Κῦρος τὸ φρούριον xal φύ- 
λαξιν Ὀιανοῖς xai τοῖς ἐπιτηδείοις πᾶσι xal ἄρχοντα 
αὐτῶν καταλιπὼν Μῆδον ὃν ῴετο Κυαξάρη ἂν µάλιστα 
χαρίσασθαι, ἀπῄει συλλαθὼν τὸ [ἕτερον] στράτευμα 
ὅσον τε ἦλθεν ἔχων καὶ ὃ map. Αρμενίων προςέλαθε, 
xal τοὺς παρὰ Χαλδαίων elc τετραχισχιλίους, ot ᾧοντο 
καὶ ξυµπάντων τῶν ἄλλων κρείττονες εἶναι. (4) Ὡς 
δὲ χατέθη εἰς τὴν οἰκουμένην, οὐδεὶς ἔμεινεν ἔνδον Ἄρ- 
µενίων οὔτε ἀνὴρ οὔτε uv, ἀλλὰ πάντες ὑπήντων 
{δόμενοι τῃ εἰρήνη καὶ φέροντες xal ἄγοντες ὅ, τι ἕκα-- 
στος ἄξιον εἶχε. Καὶ ὁ Ἀρμένιος τούτοις οὖχ ἦχθετο, 
οὕτως ἂν νοµίζων xal τὸν Κῦρον μᾶλλον ἤδεσθαι τῇ 
ὑπὸ πάντων τιμῃ. Τέλος S οὖν ὑπήντησε xol fj vuv) 
τοῦ Ἀρμενίου, τὰς θυγατέρας ἔχουσα xal τὸν γεώτερον 
víbv, xai σὺν ἄλλοις δώροις xal τὸ χρυσίον ἑχόμιζεν ὃ 
πρότερον oüx ἤθελε λαθεῖν 6 Küpoc. (9) Καὶ 6 Küpoc 
ἰδὼν εἶπεν, Ὑμεῖς ἐμὲ o0 ποιήσετα μισθοῦ περιιόντα 
εὐεργετεῖν, ἀλλὰ σὺ, ὦ vivat, ἔχουσα ταῦτα τὰ χρή- 
µατα ἃ φέρεις ἄπιθι, καὶ τῷ μὲν Ἄρμενίῳ µηχέτι δῷς 
αὐτὰ κατορύξαι, ἔχπεμφον δὲ τὸν viov ὥς κάλλιστα ἀπ᾿ 


αὐτῶν χατασχενάσασα ἐπὶ 'τὴν στρατιάν’ ἀπὸ δὲ τῶν 


&dbuc aliquid pecunke velim , ut iie, quibus opus est , sti- 
pendiía abunde numerare possim , et milites , qui meriti fue- 
rint, honore muneribusque cohonestare : his quidem de 
causis quam maximam pecunie mihi copiam esse volo, 
quippe qua mihi opus esse arbitrer. "Vestris vero mihi 
omnino libet parcere (nam vos jam in numero amicorum 
pono) : at ab Indo, si daret, libenter acciperem. Itaque 
nuntius , cui duces vos ut detis atque adjumento sitis hortor, 
cum eo venerit, in bunc modum loquetur : Cyrus ad te me 
misit, Inde; qui pecunia sibi opus esse dicit, quod a Persis 
alium etiam domo exercitum exspectet (omnino enim ex- 
specto, inquit) : quapropter si tantum ei miseris pecunis, 
quantum poteris commode, ait se, si bonum rerum exitum 
deus ipsi dederit , studiose id operam daturum, ut existimes, 
bene te rebus tuis consuluisse, qui sis ipsi gratificatus. Hoc 
qui a me mittetur nuntius dicet : quos autem vos una mit- 
tetis, lis ipsi, quicquid vobis ex usu fore videtur, imperate. 
Et pecuniam quidem, inquit, ab eo si acceperimus, major 
nobis illius copia fuerit : sin minus, sciemus nullam nose ei 
gratiam debere, sed, quod ad eum attinet, licebit nobis ompia 
e re nostra constituere. Haec Cyrus aiebat, cum quide, 
existimaret , Armenios Chaldzosque, qui illuc proficisceren- 
tur, talia de se dicturos, qualia omnes Ipse homines et de 8e 
dicere cupiebatet audire. Actum quidem, ubi visum fuis 
set opportunum, soluto convivio, quieti se dederunt. 





CAPUT Ill. 


Postridie Cyrus hunc nuntium mittebat, cum ea omnia, 
quorum meminerat, mandata ipsi dedisset; et Arme- 
nius ac Chaldeei de suis mittebant eos , quos et ad conficien- 
dum hoc negotium maxime idoneos arbitrabantur, et ad 
praedicandum ea de Cyro qua conveniret. Secundum hsec 
Cyrus, cum et nilitibus presidiariis, quot satis eesent, in 
eo constitutis, et rebus omnibus necessariis , castellum ab- 
solvisset, Medumque eorum prefectum reliquisset, quem 
quod prieficeret , rem Cyaxari maxime gratam facturum se 
existimabat, discessit, sumptis secum et copiis, quas ad- 
duxerat, et iis, quas ab Armeniis acceperat; et iis , quas 
Cbaldzi miserant , hominum ad quatuor millia, qui vel reli- 
quis omnibus praestantiores se arbitrabantur. Ubi autem 
in regionis loca colta descendisset, Armeniorum nemo se 
domi continuit, nec vir, nec femina , sed obviam processe- 
runt omnes, de pace leeti, secum ferentes adducentesque 
quicquid alicujus pretii quilibet haberet. Atque his Arme- 
nius minime offendebatur, quod Cyrum magis hoc modo de- 
lectatum iri delato ab omnibus honore putaret. Tandem 
et uxor Armenii occurrit, filias ac minorem natu filium secum 
ducens; ac pr»ter alia munera illud aurum quoque adfere- 
bat, quod Cyrus antea accipere noluerat. Hoc Cyrus ubi 
vidisset, Vos non effecturi estis, inquit, ut mercedis causa 
hinc inde proficiscendo bene merear ; verum tu , mulier, abi , 
istas quas adfers pecunias retine, nec eas posthac Armenio 
defodiendas dederis : sed filium tuum potius his a te quam 
pulcherrime exornatum in militiam mittito : de reliquis 
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λοιπῶν κτῶ xal σαντῇ καὶ τῷ ἀνδρὶ xal ταῖς θυγατράσι 
καὶ τοῖς υἱοῖς ὅ,τι κεχτηµένοι καὶ κεχοσµηµένοι κάλ- 
λιον καὶ ἥδιον τὸν αἰῶνα διάξετε’ εἰς δὲ τὴν γῆν, ἔφη, 
ἀρχείτω τὰ σώματα, ὅταν ἕκαστος τελευτήσῃ, χατα- 
χρύπτειν. (4) 'O μὲν ταῦτα εἰπὼν παρήλασεν' 6 δὲ 
Ἀρμένιος συμπροῦπεμπε xal οἱ ἄλλοι πάντες ἄνθρωποι, 
ἀνακαλοῦντες τὸν εὐεργέτην, τὸν ἄνδρα [τὸν] ἀγαθόν; 
xal τοῦτ ἐποίουν, ἕως ἐκ τῆς χώρας ἀπῆν, —Zuvamé- 
στειλε δὲ αὐτῷ xal ὁ Ἀρμένιος στρατιὰν πλείονα, ὡς 
εἰρήνης οἴχοι odore. — (5) Οὕτω δὴ 6 Κῦρος ἀπήει, χε- 
χρηµατισµένος οὖχ ἃ ἔλαθε µόνον χρήματα, ἀλλὰ πολὺ 
πλείονα τούτων ἠτοιμασμένος διὰ τὸν τρόπον, ὥστε 
λαμθάνειν ὁπότε δέοιτο. Καὶ τότε μὲν ἐστρατοπεδεύ- 
σατο ἐν τοῖς µεθορίοι. Τη 9 ὑστεραίᾳ τὸ μὲν στρά- 
τευµα xal τὰ χρήµατα ἔπεμψε πρὸς Κυαξάρην, 6 δὲ 
πλησίον ἦν, ὥςπερ ἔφησεν' αὐτὸς δὲ σὺν Τιγράνη καὶ 
Περσῶν τοῖς ἀρίστοις ἐθήρα ὅπουπερ ἐπντυγχάνοιεν ϐη- 
ρίοις καὶ εὐφραίνετο. 

e. Ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο εἷς Μήδους, τῶν χρημάτων 
ἔδωχς τοῖς ἑαυτοῦ ταξιάρχοις ὅσα ἐδόχει ἑκάστῳ ἰκανὰ 
εἶναι, ὅπως xal ἐχεῖνοι ἔχοιεν τιμᾶν, e τινας ἄγαιντο 
τῶν ὑφ᾽ ἑαυτούς’ ἐνόμιζε γὰρ, el ἕκαστος τὸ µέρος ἀξιέ- 
παινον ποιήσειε, τὸ ὅλον αὐτῷ χαλῶς ἔχειν. Καὶ aü- 
τὸς δὲ ὅ,τι που χαλὸν ἴδοι elc τὴν στρατιὰν τοῦτο χτώ- 
µενος διεδωρεῖτο τοῖς dei ἀξιωτάτοις, νοµίζων ὅ,τι 
χαλὸν χἀγαθὸν ἔχοι τὸ στράτευμα, τούτοις ἅπασιν αὖ- 
τὸς χεχοσμῆσθαι. (7) Ἠνίκα «δὲ αὐτοῖς διεδίδου ὧν 
ἔλαθεν, ἔλεξεν ὧδέ πως εἰς τὸ µέσον τῶν ταξιάρχων 
xal λοχαγῶν xoi πάντων ὅσους ἑτίμα. Ἄνδρες φίλοι, 
δοχεῖ ἡμῖν εὐφροσύνη τις νῦν παρεῖναι, καὶ ὅτι εὐπορία 
τις προςγεγένηται xal ὅτι ἔχομεν ἀφ᾿ àv. τιμᾶν ἕξομεν 
οὓς ἂν βουλώμεθα, καὶ τιμᾶσθαι ὡς ἂν ἕκαστος ἄξιος 
3. (s) Πάντως δὲ ἀναμιμνησκώμεθα τὰ ποῖα dera 
ἔργα τούτων τῶν ἀγαθῶν ἐστιν αἴτια" σχοπούµενοι γὰρ 
εὑρήσετε τό τε ἀγρυπνῆσαι ὅπου ἔδει xal τὸ πονῆσαι 
xal τὸ σπεῦσαι xal τὸ μὴ εἴξαι τοῖς πολεµίοι. Οὕτως 
οὖν χρὴ xal τὸ λοιπὸν ἄνδρας ἀγαθοὺς εἶναι, γιγνώ- 
σχοντας ὅτι τὰς µεγάλας ἡδονὰς xol τὰ ἀγαθὰ τὰ μεγάλα 
fj πειθὸ xo ἡ χαρτερία xal ol ἐν τῷ καιρῷ πόνοι xal 
κίνδυνοι παρέχονται. 

9. Κατανοῶν δὲ ὁ KÜpoc ὥς εὖ μὲν αὐτῷ εἶχον τὰ 
σώματα οἵ στρατιῶται πρὸς τὸ δύνασθαι στρατιωτικοὺς 
πόνους φέρειν, εὖ δὲ τὰς ψυχὰς πρὸς τὸ καταφρονεῖν 
τῶν πολεµίων, ἐπιστήμονες δὲ ἦσαν τὰ προςήχοντα τῇ 
ἑαυτῶν ἕχαστος ὁπλίσει, καὶ πρὸς τὸ πείθεσθαι δὲ τοῖς 
ἄρχουσιν ἑὢώρα πάντας εὖ παρεσχευασµένους" ix τούτων 
οὖν ἐπεθύμει τι ἧδη τῶν πρὸς τοὺς πολεμίους πράττειν, 
γιγνώσχων ὅτι ἐν τῷ µέλλειν πολλάκις τοῖς ἄρχουσι xol 
τῆς χαλῆς παρασχευῆς ἀλλοιοῦταί τι. (10) Ἔτι δ᾽ 
ὁρῶν ὅτι φιλοτίµως ἔχοντες ἐν οἷς ἀντηγωνίζοντο πολλοὶ 
καὶ ἐπιφθόνως εἶχον πρὸς ἀλλήλους τῶν στρατιωτῶν, 
καὶ τῶνδε ἕνεχα ἐξάγειν αὑτοὺς ἐθούλετο elc τὴν πολεμίαν 
ὥς τάχιστα, εἶδὼς ὅτι ol. χοινοὶ χίνδυνοι Φιλοφρόνως 
ποιοῦσιν ἔχειν τοὺς συμμάχους πρὸς ἀλλήλους xal οὐκ- 
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autem et marito, et filiabus, οἱ filiis id compareto, quod -| 
consecuti quoque ornati elegantius atque jucundius vitam 
traducatis : sub terra vero, ubi quisque defunctus erit, sa- 
tis esto corpora condere. Hsc cum dixisset preetervectus 
est : Armenius autem, ceterique homines universi eum una 
deducebant, alta voce appellantes plurimorum beneficio- 
rum auctorem, virum bonum. Idque adsidue faciebant, 
donec extra regionem suam deduxissent. Armenius vero 
majorem etiam exercitum ei adjunxit , quippe qui domi pa- 
cem haberet. Atque ita Cyrus abiit, non fig solum , quas 
acceperat , pecuniis locupletatus, sed patefacta amabili mo- 
rum facilitate ad multo his majores vía, adeo ut eas , quo- 
ties esset opus, sumere posset, Ac tum quidem in finibus 
castra metatisunt. Postridie copias pecuniasque ad Cyaxa- 
rem misit (is autem prope aberat , quemadmodum dixerat); 
ipse cum Tigrane ac Persarum optimatibus venabatur ubi- 
cumque in feras incidissent , atque ita se oblectabat. 

Jn Medorum vero regionem cum pervenisset , suis cohor- 
lium praefectis pecunias dedit, quantum scilicet earum ου(- 
que satis esse arbitrabatur, ut illi etiam haberent unde suos 
honoris ergo ornarent, si quos admirarentur : existimabat 
enim, si quisque partem exercitus sibi mandatam laude di- 
gnam redderet, fore ut totus exercitus egregie comparatus 
esset. Ipse quoque , si quid uspiam videret quad exercitui 
posset esse ornamento, id ubi comparasset, dignissimis qui- 
busque donabat : quippe qui putaret , quidquid pulchri prz- 
clarique haberet exercitus, id omne sibi ornamento esse. 
Quando autem ea quis acceperat iis distribuebat , in hunc 
fere modum inter cohortium praefectos, et manipulorum 
duces, et omnes illos, quid apud ipsum erant in honore, 
loquutus est : « Leetitia quaedam , amici, hoc tempore nobis 
adesse videtur, tum quod rerum omnium copia quedam 
nobis accesserít , tum quod habeamus , unde eos quos veli- 
mus honore afficere poterimus , et eum quisque quo dignus 
fuerit honorem consequatur. Omnino autem memoria no- 
bis retinendum eet, cujusmodi studia sint horum nobis 
commodorum cause : nam si cum animis vestris conside- 
retis, hzc vos et vigilando, cum opus erat, et laborando, 
et accelerando , consequutos reperietis. Quapropter dein- 
ceps quoque viri fortes sitis oportet, statuatisque obedien- 
tiam, et tolerantiam, et laborum, ubi poscit occasio , peri- 
culorumque patientiam, magnas voluptates et commoda 
ingenlia adferre. » 

Cum autem Cyrus animadverteret , milites et corporibus 
ad labores militares perferendos valere, et animis esse ad 
contemnendum hostem preeparatos , peritos etiam eorum es 
Se, quie abs quoque armature sute ratio postularet , ac prse- 
terea omnes ad parendum przefectis suis paratos esse vide- 
rei; his utique de causis jam aliquid eorum gerere cupiebat , 
quie adversus hostes euscipi solent : quippe qui intelligeret, 
in cunctationibus ssepe ducibus usu venire ut apparatus etiam 
preclari aliqua ex parte immutati labefactique essent. Et 
cum praterea videret, complures milites , quorum summa 
comparebat ambitio in ils de quibus erant inter ipsos certa 
mina, sibi etiam mutuo invidere, et hisce de causis quam 


| primum eos in hosticum educere volebat; quippe qui sciret 


pericula communia efficere ut commilitones mutua se bene- 
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ἔτι dw τούτῳ οὔτε τοῖς ἓν ὅκλοις χοσµουµένοις 

νῦσιν οὗτα τοῖς δόξης ἐφιεμένοις, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ 
ἐπαινοῦσι xoà ἀσπάζονται οἱ τοιοῦτοι τοὺς ὁμοίους, νο” 
μίζοντες συνεργοὺς αὐτοὺς τοῦ κοινοῦ ἀγαθοῦ εἶναι. 
11) Οὕτω δὴ πρῶτον μὲν ἐξώπλισε τὴν στρατιὰν xal 
χατέταξεν ὡς ἐδύνατο κάλλιστά τε x«l ἄριστα, ἔπειτα 
ἐὲ συνεχάλεσε µυριάρχους xal χιλιάρχους καὶ ταξιάρ- 
γους xal λοχαγούς cot γὰρ ἀπολελυμένοι ἦσαν τοῦ 
καταλέγεσθαι ἐν τοῖς τακτιχοῖς ἀριθμοῖς, καὶ ὁπότε 
Joi 0, ὑπαχούειν τῷ στρατηγῷ 3) παραγγέλλειν τι, οὐδ' 


— ὡς οὐδὲν ἄναρχον κατελείπετο, ἀλλὰ δωδεκαδάρχοις 
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καὶ ἐξαδάρχοις πάντα τὰ καταλεικόµενα διεχοσμεῖτο. 
151 Ἐπεὶ δὲ συνηλθον οἱ ἐπυιαίριοι, παράγων αὐτοὺς 
ἐπερείχνυέ τε αὗτοῖς τὰ κᾳλῶς ἔχοντα καὶ ἐδίδασχεν ᾖ 
ἕκαστον ἰσχυρὺν ἦν τῶν συμμαχικῶν. Ἐπεὶ δὲ κἁ- 
χείνους ἐποίησεν ἐρωτικῶς ἔχειν τοῦ ἤδη ποιεῖν τε, εἶπεν 
αὐτοῖς νῦν μὲν ἀπιέναι ἐπὶ τὰς τάξεις καὶ διδάσχειν 
ἕκαστον τοὺς ἑαυτοῦ ἅπερ αὐτὸς ἐχείνους, xal πειρᾶσθαι 
ἐπιθυμίαν ἐμθαλεῖν πᾶσι τοῦ στρατεύεσθαι, ὅπως 
εὐθυμότατα πάντες ἐξορμῶντο, πρωὶ δὲ παρεῖναι ἐπὶ 
τὰς Κυαξάρου θύρας. (19) Τότε μὲν δὴ ἀπιόντες οὕτω 
πάντες ἐποίουν. Τῃ ὃ ὑστεραίᾳ ἅμα «7j ἡμέρᾳ πα- 
ὥσαν ob ἐπικαίριοι ἐπὶ τὰς θύρας. Σὼν τούτοις οὖν 
ὁ ΚΌρος εἰκελθὼν πρὸς τὸν Κυαξάρην ἦρχετο λόγου 
τοιοῦδε. 

Οἶδα μὲν, ἔφη, à Κυαξάρη, ὅτι ἃ µέλλω λέγειν acl 
πάλαι δακεῖ οὐδὲν ἧττον ἡ ἡμῖν. ἀλλ᾽ ἴσως αἰσχύνη λέ- 
ἵιν ταῦτα. μὴ δοχῇς ἀχθόμενος ὅτι τρέφεις ἡμᾶς ἐξό- 
Sow μεμνῆσθαι, (19) Ἐπεὶ οὖν σὺ σιωπᾶς, ἐγὼ λέξω 
καὶ ὑπὲρ σοῦ καὶ ὑπερ ἡμῶν. "Ἡμῖν γὰρ δοχεῖ πᾶσιν, 
ἐπείπερ παρεσχευάσµεθα, μὴ ἐπειδὰν ἐμθάλωσιν ol πο- 
λέμιοι εἷς τὴν σὴν χώραν τότε µάχεσθαι, μηδ' ἐν τῇ 
qoia καθηµένους ἡμᾶς ὑπομένειν, ἀλλ’ Ἰέναι ὡς τάχιστα 
εἰς τὴν πολεµίαν. (18) Nüv μὲν γὰρ ἐν τῇ σῇ χώρα 
ὄντες πολλὰ τῶν σῶν σινόµεθα ἄχοντες ἣν δ' εἷς τὴν 
πολεμίαν ἵωμεν, τὰ ἐχείνων χαχκῶς ποιήσοµεν ἡδόμε- 
νο. (16) Ἔπειτα νῦν μὲν σὺ ἡμᾶς τρέφεις πολλὰ δα-- 
πανῶν, Ἂν δ᾽ ἐκστρατευώμεθα, θρεψόµεθα ἐκ τῆς πολε- 
µίας. (17) Ἔτι δὲ el μὲν μείζων τις χίνδυνος ἔμελλεν 
$uiv εἶναι ἐχεῖ 1j ἐνδάδε, ἴσως τὸ ἀσφαλέστατον ἦν ἂν 
αἱρετέον. — Nuv δὲ ἴσοι μὲν ἐχεῖνοι ἔσονται, ἦν τε ἐνθά-- 
δε ὑπομένωμεν ἦν τε εἰς τὴν ἐχείνων ἰόντες ὑπαντῶμαν 
αὐτοῖς, ἴσοι δὲ ἡμεῖς ὄντες µαχούμεθα, ἦν τε ἐνθάδε 
ἐπιόντας αὐτοὺς δεχώµεθα ἦν τε ἐπ᾽ ἐχείνους ἑόντες τὴν 
µάχην συνάπτωµεν. (18) Πολὺ μέντοι ἡμεῖς μὲν βελ- 
τίοσι xat ἐῤῥωμενεστέραις ταῖς ψυχαῖς τῶν στρατιω- 
τῶν χρησόμεθα, ἣν ἵἴωμεν ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς xal μὴ 
ἄχοντες ὁρᾶν δαχῶμεν τοὺς πολεµίους: πολὺ δὲ χἀχεῖ- 
νοι μᾶλλον ἡμᾶς φοθήσονται, ὅταν ἀχούσωσιν ὅτι οὐχ 
ὡς φοθούμενοι πτήσσοµεν αὐτοὺς οἴκοι καθήµενοι, ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ αἰσθανόμεθα προςιόντας, ἁπαντῶμέν τε αὐτοῖς, ἵν' 
ὡς τάχιστα συμµίξωμεν, καὶ οὐκ. ἀναμένομεν ἕως ἂν ἡ 
ἡμετέρα χώρα χαχῶται, ἀλλὰ φθάνοντες ἤδη δηοῦμεν 
τὴν ἐκείνων γῆν. — (19) Καίτοι, ἔφη, et «x ἐκείνους μὲν 


CYRI INSTITUT. LIB. IH. CAP. III. 


$9 


volentia complectantur, quique adeo non amplius , in co re- 
rum statu, vel iis quibus ornatissima sunt arma, vel iis qui 
glorise cupidi sunt invident , sed potius qui tales sint et col- 
laudent , et amanter complectuntur sibi similes , quod nimi- 
rum eos secum una communi utilitati inservire existiment. 
Primum igitur exercitum penitus armavit , quamque poterat 
pulcherrime et optime instruxit : deinde duces decem mil- 
lium, et tribunos , et cohortium preefectos , et manipulorum 
ductores convocavit : nam hi nulla erant necessitate adstricti 
ut in ordinum militarium recensu referrentur : cumque vel 
imperatori parendum sit , vel denuntiandum aliquid , ne sic 
quidem pars ulla rectoris expers relinquebetur, sed reli- 
quie omnes ουρίω per duodenum et senum militum pree- 
fectos apte instruebantur. Postquam vero convenissent 
duces , re postulante convocari soliti, eis prteter aciem de- 
ductis et quae prseclare te haberent ostendebat , οἱ qua parte 
valida eesent auxilia singula docebat. Cumque illos etiam 
gerendi jam aliquid cupidos reddidisset , eos ad prtesens qui- 
dem ad ordines redire jussit , et suos quemque milites edo- 
cere, quie {Που ipse modo docuerat, omnibusque militiae 
cupiditatem injicere conari, ut alacri maxime animo egrede- 
rentur omnes , ac mane Cyaxaris ad portas adesse. Et tunc 
quidem abeuntes ita fecerunt : postridie autem prima luce 
duces illi ad portas aderant. Itaque cum íis ingressus ad 
Cyaxarem Cyrus, hujusmodi orationem exorsus est : 

« Scio quidem ea, Cyaxares, que dicturus sum , fam pr. 
dem tibi non minus quam nobis videri : sed fortassis hzc 
te proferre pudet, ne videaris ideo mentionem profectionis 
facere, quod graviter feras te nos alere. Quando tu igitur 
taces, ego tam tuo quam nostro nomine rem exponam. 
Nobis nimirum omnibus videtur, cum parati simus, non 
tunc demum pugnandum esse, cum hostes in regionem tuam 
irrumpant , neque illos nobis in amicorum agro sedentibus 
exspectandoe esse , sed in hosticum quam primum eundum 
esse. Cum enim in tua nunc simus regione, multis rebus 
tuis detrimentum inferimus inviti : at si hostilem in agrum 
proficiscamur, rebus illorum cum voluptate incommodabi- 
mus. Preterea tu nunc quidem , magno tuo sumptu, nos 
alis : sin autem tuos extra fines exercitum educamus, ex 
bostili agro victus nobis erit. Jam vero αἱ majus aliquod 
nobis istic periculum , quam hic, ismineret , fortassis id, 
quod tutissimum, eligendum esset. Nunc autem et iili 
futuri sunt lidem, sive adeo hic eos exepectemus , seu in il- 
lorum regionem progressi obviam eis eamus; et nos ijdem 
pugnam initurí sumus, sive hic eos cum nosmet invaserint 
excipiamus , seu adversus eos profecti pugnam conseramus. 
Verum nos militum animos alacriores multo et firmiores 
experiemur, si adversus eos qui infenso veniunt animo 
contendamus , et in conspectum hostium non inviti venire 
videamur : illi itidem multo nos magis metuent, cum nos 
&udient non ut formidolosos eorum metu percelli ac domi de 
sidere, sed adventu hostium comperto, iis occurrere, ut quam 
celerrime pugnam conseramus, et non opperire dum regio 
nostra infestetur, sed terram eorum antevertendo jam po- 
pulari. Atqui si illos, inquit, aliquantum formidoloeiores , 
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φοθερωτέρους ποιήσοµεν, ἡμᾶς δὲ αὐτοὺς θαῤῥαλεωτέ- : et nos ipsos audentiores reddiderimus , magnam id ego no- 


ρους, πολὺ τοῦτο ἡμῖν ἐγὼ πλεονέκτημα νομίζω, καὶ 
τὸν χίνδυνον οὕτως «ἡμῖν μὲν ἐλάττω λογίζομαι, τοῖς δὲ 
πολεµίοις µείζω πολὺ ἂν μᾶλλον. Καὶ ὁ πατὶρ del 
λέγει xol σὺ qfi, xat ol. ἄλλοι δὲ πάντες ὁμολογοῦσιν 
ὡς αἱ µάχαι κρίνονται μᾶλλον ταῖς ψυχαῖς ἡ ταῖς τῶν 
σωμάτων ῥώμαις. (20) 'O μὲν οὕτως eire: Κυαξάρης 
δὲ ἀπεχρίνατο, Ἀλλ' ὅπως μὲν, ὦ Κῦρε καὶ ot ἄλλοι 
Πέρσαι, ἐγὼ ἄχθομαι ὑμᾶς τρέφων μηδ ὑπονοεῖτε' τό 
γε μέντοι ἰέναι sl; τὴν πολεµίαν ἤδη xal ἐμοὶ δοχεῖ 
βέλτιον εἶναι πρὸς πάντα. ᾿ἸἘπεὶ τοίνυν, ἔφη 6 Κῦρος, 
ὁμογνωμονοῦμεν, συσκευαζώµεθα, xal ἣν τὰ τῶν θεῶν 
ἡμῖν θᾶττον συγκαταινῃ, ἐξίωμεν ὥς τάχιστα, 

21. "Ex τούτου τοῖς μὲν στρατιώταις τον συσχευά- 
ζεσθαι" 6 δὲ Küpoc ἔθυε πρῶτον μὲν Ad βασιλεῖ, ἔπειτα 
δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις θεοῖς, xal ἠτεῖτο ἴλεως xal εὐμενεῖς 
ὄντας ἡγεμόνας γίγνεσθαι τῇ στρατιᾶᾷ xol παραστάτας 
ἀγαθοὺς καὶ συμμάχους xal συμθούλους τῶν ἀγαθῶν. 
Συμπαρεκάλει δὲ xal ἥρωας γῆς Μηδίας οἰκήτορας καὶ 
κηδεμόνας. (38) Ἐπεὶ 0 ἐχαλλιέρησέ τε χαὶ ἀθρόον 
ἦν αὐτῷ τὸ στράτευμα πρὸς τοῖς ὁρίοις, τότε δὴ οωνοῖς 
χρησάµενος αἰσίοις ἐνέθαλεν εἰς τὴν πολεµίαν. Ἐπεὶ 
δὲ τάχιστα διέθη τὰ ὅρια, ἐχεῖ αὖ xal Γην ἱλάσχετο 
χοαῖς xa θεοὺς θυσίαις καὶ ἤρωας Ἀσσυρίας οἰκήτορας 
εὐμενίζετο. Ταῦτα δὲ ποιήσας αὖθις Ail πατρῴῳ ἔθυε, 
καὶ εἴ τις ἄλλος θεῶν ἀνεφαίνετο, οὐδενὸς ἡμέλει. 

23. Ἐπεὶ δὲ καλῶς ταῦτα εἶχεν, εὐθὺς τοὺς μὲν πε- 
ζοὺς προαγαγόντες οὗ πολλὴν ὁδὸν ἐστρατοπεδεύσαντο, 
τοῖς δ᾽ ἵπποις χαταδρομὴν ποιησάµενοι περιεθάλοντο 
πολλὴν xal παντοίαν λείαν. Καὶ τὸ λοιπὸν δὲ µετα- 
στρατοπεδευόµενοι xal ἔχοντες ἄφθονα τὰ ἐπιτήδεια xol 
δποῦντες τὴν χώραν ἀνέμενον τοὺς πολεµίους. — (24) Ἡνί- 
xa δὲ προςιόντες ἐλέγοντο οὐχέτι δἐχ᾽ ἡμερῶν ὅδον ἀπέ- 
χειν, τότε δὴ & Κῦρος λέχει, Ὦ Κυαξάρη, ὥρα 5i 
ἀπαντᾶν xol μήτε τοῖς πολεµίοις δοχεῖν μήτε τοῖς ἡμε- 
τέροις φοθουµένους μὴ ἀντιπροκιέναι, ἀλλὰ δῆλοι ώμεν 
ὅτι οὐκ ἄχοντες μαχούμεθα. — (25) 'Exel δὲ ταῦτα συν-- 
έδοξε τῷ Κυαξάρη, οὕτω δὴ συντεταγµένοι προῄεσαν 
τοσοῦτον χαθ ἡμέραν ὅσον ἐδόχει αὐτοῖς χαλῶς ἔχειν. 
Καὶ δεῖπνον μὲν ἀεὶ κατὰ φῶς ἐποιοῦντο, πυρὰ δὲ 
νύκτωρ οὐχ ἔχαιον ἐν τῷ στρατοπέδῳ' ἔμπροσθεν μέντοι 
τοῦ στρατοπέδου Éxatov, ὅπως ὁρῶῷεν μὲν εἴ τινες νυ-- 
χτὸς προςίοιεν διὰ τὸ πῦρ, μὴ ὀρῷντο δὲ ὑπὸ τῶν προς- 
ιόντων. Ηολλάκις δὲ χαὶ ὄπισθεν τοῦ στρατοπέδου 
ἐπυρπόλουν ἁπάτης ἕνεκα τῶν πολεμίων' ὥςτ᾽ ἔστιν ὅτε 
xal κατάσχοποι ἐνέπιπτον εἷς τὰς προφυλακὰς αὐτῶν, 
διὰ τὸ ὄπισθεν τὰ πυρὰ εἶναι ἔτι πρόσω τοῦ στρατοπέ- 
Bou οἰόμενοι εἶναι, 

26. Οἱ μὲν οὖν Ασσύριοι καὶ ol σὺν αὐτοῖς, ἐπεὶ ἤδη 
ἐγιὺς ἀλλήλων τὰ στρατεύματα ἐγίγνοντο, τάφρον πε- 
Ριεθάλοντο, ὅπερ xal νῦν ἔτι ποιοῦσιν ol. βάρθαροι Ba- 
σιλεῖς, ὅπου ἂν στρατοπεδεύωνται, τάφρον περιθάλ- 
λονται εὐπετῶς διὰ τὴν πολυχειρίαν' ἴσασι γὰρ ὅτι 
[ππιχὸν στράτευµα ἐν νυχτὶ ταραχῶδές ἐστι καὶ δύς-- 


bis singularemque commoditatem allaturum existimo; at- 
que hoc equidem modo nobis minus, hostibus plus peri- 
culi, multo magis futurum statuo. Pater quoque meus. 
semper dicit, et tu ais, ceterique adeo omnes consentiunt , 
de przeliis judicium fieri potius ex animis quam corporum 
viribus. » ]lle quidem hanc orationem habuit : Cyaxares 
autem respondit : Tu vero, Cyre, ceterique vos Persz , vos 
alere mihi grave esse ne suspicemini quidem : sed in hosti- 
lem tamen agrum ut progrediamur, jam mihi quoque ad 
omnia melius esse videtur. Quando igitur, ait Cyrus, in 
eadem sumus sententia, vasa colligamus , et si res divinze 
nobis confestim adnuerint , quam primum egrediamur. 

Secundum hac militibus edixerunt ut vasa colligerent ; 
Cyrus aufem rem sacram Jovi primum regi , deinde diis ce- 
teris etiam fecit : ac petebat ut propitii benignique es- 
sent, et exercitui duces bonique adjutores et socii in re ge- 
renda , atque utilium consultores sibi adessent. Quin etiam 
heroas Medorum terrtw incolas et curatores simul invocabat. 
Cum autem sacra secunda fecieset , et simul omnis ad fines 
adesset exercitus, tum sane bonis usus avibus hostile so- 
lum invasit. Et cum primum fines trensiisset, illic rursus 
Tellurem etiam libationibus sibi propitiam reddidil , et deos 
atque heroas Assyriz incolas sacrificiis placavit. His per- 
actis, rursum Jovi patrio rem divinam fecit, nec, si quis 
alius se deorum offerret , ullum neglexit. 

Postquam vero hzec recte erant constituta, statim pediti- 
bus itínere non Jonge promotis, castra metati sunt : equita- 
tu vero incursione facta , predam ingentem ac variam com- 
pararunt. Et deinceps etiam castra moventes, et rebus 
necessariis abundantes , et regionem vastantes , hostes ex- 
spectabant. Cum vero adventare , nec jam amplius decem 
dierum itinere abesse dicerentur, tum Cyrus utique ait, Jam 
tempus est, Cyaxares, ut occurramus, nec committamus 
ut vel hostibus , vel nostris metu prapediti videamur, quo- 
minus adversus ipsos progrediamur; sed palam declaremus, 
nos non invite pralium inituros. Hiec cum Cyaxari quo- 
que placerent, ita demum instructi tantum quotidie pro- 
cedebant, quantum ipsis commodum videbatur. Et οα- 
nam quidem semper luce sumebant, noctu vero ignes in 
castfis non accendebant : verumtamen ante castra accende- 
bant, ut ignis adjumento cernerent quidem, si qui noctu 
accederent, ipsi autem ab accedentibus non cernerentur. 
Seepenumero etíam post castra, hostium fallendorum causa, 
ignes accendebant; adeo ut nonnunquam speculatores in 
primas ipsorum excubias inciderent, rati se procul adhuc 
ἃ castris abesse, propterea quod ignes post castra excitati 
essent. 

Et Assyrii quidem cum iis quos secum habebant, cum jam 
exercitus prope ad 66 invicem accessissent , fossa se cinge- 
bant; quod barbari reges hodieque faciunt, castra quoties 
metantur (fossa autem se facillime ob manuum multitudi- 
nem circumdant) : norunt enim copias equestres noctu esse 
turbulentas , dificilemque earum esse usum , presertim si 


{ῷηστον ἄλλως τε xal βάρθαρον. — (27) Πεποδισμένους 
τ γὰρ ἔχουσι τοὺς ἵππους ἐπὶ ταῖς φάτναις, καὶ εἴ τις 
ix' αὐτοὺς ἴοι, ἔργον μὲν ννχτὸς λῶσαι ἵππους, ἔργον 
Z χαλινῶσαι, ἔργον δ᾽ ἐπισάξαι, ἔργον δὲ θωραχίσα- 
7n, ἀναθάντας 9. ἐφ ἵππων ἑλάσαι διὰ στρατοπέδου 
παντάπασιν ἀδύνατον. Τούτων δὴ Évexa πάντων xal 
| d ἄλλοι xal ἐχεῖνοι τὰ ἐρύματα περιθάλλονται, xol 
. ἅμα αὐτοῖς δοκεῖ τὸ iv ἐχυρῷ εἶναι ἐξουσίαν παρέχειν 

ὅταν βούλωνται µάχεσθαι. (2186) Τοιαῦτα μὲν δὴ ποιοῦν- 

τε ἐγχὺς ἀλλήλων ἐγίγνοντο Ἐπεὶ δὲ προςιόντες 
. ἀπεῖγον ὅσον παρασάγγην, oi μὲν Ἀσσύριοι οὕτως 
ἐστρατοπεδεύοντο ὥςπερ εἴρηται, ἐν περιτεταφρευµένῳ 
μὲν, καταφανεῖ δέ: ὃ δὲ Κῦρος ὡς ἐδύνατο dv. ἀάφανε- 
στάτῳ, χώµας τε xal γεωλόφους ἐπίπροσθεν ποιησάµε- 
νς, vor. ttov πάντα τὰ πολέμια ἐξαίφνης ὀρώμενα φο- 
θερώτερα τοῖς ἐναντίοις εἶναι. Καὶ ἐκείνην μὲν τὴν 
νύχτα ὥςπερ ἔπρεπε προφυλαχὰς ποιησάµενοι ἑκάτεροι 
ἐχοιμήθησαν. 

ο. Τη ὃ) ὑστεραίᾳ 6 μὲν Ἀσσύριος καὶ 6 Κροῖσος 
x3 oi ἄλλοι ἡγεμόνες ἀνέπαυον τὰ στρατεύματα ἐν τῷ 
ἐκυρῷ; Κῦρος δὲ xal Κυαξάρης συνταξάµενοι περιέµε- 
vov, ὡς, εἰ προκίοιεν οἱ πολέμιοι, µαχούμενοι. Ὡς δὲ 
ἔπλον ἐγένετο ὅτι οὐχ ἐξίοιεν ok πολέμιοι ἐκ τοῦ ἐρύμα- 
τος, οὐδὲ µάχην ποιήσοιντο ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὃ μὲν 
Κυαξάρης χαλέσας τὸν Küpov xal τῶν ἄλλων τοὺς ἐπι- 
χαιρίους ἔλεξε τοιάδε,. — (20) Δοχεῖ uot, ἔφη, ὦ ἄνδρες, 
ὥςκερ τυγχάνοµεν συντεταγµένοι οὕτως Ἰέναι πρὸς τὸ 
ἔρυμα τῶν ἀνδρῶν xal δηλοῦν ὅτι θέλοµεν µάχεσθαι. 
Οὕτω γὰρ, ἔφη, ἐὰν μὴ ἀντεπεξίωσιν ἐκεῖνοι, οἱ μὲν 
ἡμέτεροι μᾶλλον θαῤῥήσαντες ἀπίασιν, οἱ πολέμιοι 
δὲ τὴν τόλμαν ἰδόντες ἡμῶν μᾶλλον φοθηθήσονται. 
(41) Τούτῳ μὲν δὴ οὕτως ἐδόχει. “Ὁ δὲ Küpoc, Μηδα- 
μῶς, ἔφη, πρὸς τῶν θεῶν, ὦ Κυαξάρη, οὕτω ποιήσωµεν, 
Ei γὰρ ἧδη ἐκφανέντες πορευσόµεθα $ σὺ χελεύεις, 
νῦν τε προςιόντας ἡμᾶς ol πολέµιοι θεάσονται͵, οὐδὲν 
φοθούµενοι, εἰδότες ὅτι ἐν ἀσφαλεῖ siat τοῦ μηδὲν πα- 
θεῖν' ἐπειδάν τε μηδὲν ποιήσαντες ἀπίωμεν, πάλιν χα- 
θορῶντες ἡμῶν τὸ πλῆθος πολὺ ἐνδεέστερον τοῦ ἑαυτῶν, 

ταφρονήσουσι καὶ αὔριον ἐξίασι πολὺ ἐῤῥωμενεστέραις 
ταῖς γνώμαις. — (32) Νῦν δ᾽, ἔφη, εἰδότες μὲν ὅτι πά-- 
βίσµεν, οὐχ ὀρῶντες δὲ ἡμᾶς, εὖ τοῦτο ἐπίστω, οὗ xa- 
ταςρονθῦσιν ἀλλὰ φροντίζουσι τί ποτε τοῦτ' ἐστὶ, χαὶ 
διαλεγόµενοι περὶ ἡμῶν ἐγώδ ὅτι οὐδὲν παύονται. 
Ὅταν à' ἐξίωσι, τότε δεῖ αὐτοῖς ἅμα φανερούς τε ἡμᾶς 
Ἰενέσθαι καὶ Ἰέναι εὐθὺς ὁμόσε εἴληφότας αὐτοὺς ἔνθα 
πάλαι ἐθουλόμεθα. (39) Λέξαντος δὲ οὕτω Κύρου συν- 
έδοξε ταῦτα χαὶ Κυαξάρη χαὶ τοῖς ἄλλοις. Καὶ τότε 
μὲν δειπνοποιησάµενοι xal φυλαχὰς χαταστησάµενοι 
xai πυρὰ πολλὰ πρὸ τῶν φυλαχῶν καύσαντες ἐχοιμή-- 
θησαν. — (24) Tz δ' ὁστεραίᾳ πρωὶ Κῦρος μὲν ἑστεφα- 
νωµένος ἔθυε, παρήγγειλε δὲ xal τοῖς ἄλλοις ὁμοτίμοις 
ἐστεφανωμένοις πρὸς τὰ ἱερὰ παρεῖναι. Ἐπεὶ δὲ τέλος 
εἶχεν ἡ θυσία, συγχαλέσας αὐτοὺς ἔλεξεν' 

Ἄνδρες, οἱ μὲν θεοὶ, ὡς οἵ τε μάντεις φασὶ xal ἐμοὶ 
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barberse sint. Nam equos habent ad prsesepia pedibus al- 
ligatos; et si quis adeo eos invadat, operoeum est noctu 
equos solvere, freenare operoeum, operoeum insternere,opero- 
sum induere loricas : et ubi tandem equos conscenderint, fieri 
prorsus nequit ut equites iis per castra vehantur. His 
omnibus de causis cum alii barbari tum illi munimentis se 
circumdant : simul etiam existimant, si in locis sint muni- 
tis, se quoque potestatem habere przlii , cum velint, com- 
mittendi. Et hec quidem dum agerent, alter alteri adpro- 
pinquare ccpit. Cumque jam utroque ad alterum acce- 
dente parasange fere intervallo inter se distarent, Assyrii 
ita, uti dictum est, castra ponebant, loco quidem fossa 
ducta munito, sed aperto : Cyrus autem, loco, quantum 
sane poterat, ab adspectu remotissimo, sua faciebat ca- 
Stra, et vicis et tumulis à fronte objectis, in bellis omnia 
existimans subito conspecta adversariis esse formidabi- 
liora. Etilla quidem nocte, que;jgadmodum par erat , utri- 
que constitutis ante castra excubus quieti se dederunt. 

Postridie Assyrius et Cresus, ducesque ceteri copias 
intra munitiones quiescere Jusserunt : Cyrus autem et Cya- 
xares instructis suis, tanquam pugnaturi , si hoetes accede- 
rent, exspectabant. Cum autem jam pateret, hostes extra 
munitionem non prodituros , neque manum illo quidem die 
conserturos, Cyaxares arcessito Cyro et ducibus, ita fere 
loquutus est : Nobis, viri, inquit, existimo sic, uti nunc 
instructi sumus, ad horum munitiones procedendum esse, 
806 declarandum nos pugnandi cupidos esse. Hoc enim 
modo, ait, ubi contra nos illi non prodierint, nostri audentio- 
res inde discedent; hostes vero, audacía nostra perspecta, 
magis sibi metuent. Et huic quidem ita visum erat. At 
vero Cyrus, Ne per deos , Cyaxares, ita faciamus, inquit. 
Nam si in conspectum jam illorum, quod tu nos hortarís, 
prodierimus , et in hoc tempore nos accedentes sine ullo me- 
tu spectabunt hoetes , qui in luto se esse sciant, ut accidere 
quid ipsis adversi nequeat : et deinde, cum nulla re gesta 
recedemus, rursus li copias nostras suis muito inferiores 
numero conspicientes, eas contemnent, crastinoque die 
animis multo firmioribus prodibunt. Nunc autem cum nos 
adesse sciant, neque tamen videant, hoc certo scias, non 
contemptui habent, sed quid tandem hoc sibi velit sollicite 
cogitant , atque eliam, sat scio, inter se colloqui de nobis 
non desinunt. Ubi vero prodierint, tum demum et exhi- 
beamus nos conspiciendos eis, et continuo concurramus 
oportet, deprehensis iis illic ubi jamdudum cupiebamus. 
In hunc modum Cyrus cum loquutus esset, Cyaxaris haec 
aliorumque adsensu sunt approbata. Et tunc quidem 
conati, constitutis excubiis, et multis ante has excitatis 
ignibus, quieti se dederunt. Postridie autem mane Cyrus 
coronatus rem sacram faciebat , et ceterís etiam Persis , qui 
dieti sunt ὀμότιμοι, coronati sacris adessent edixit. Per- 
&cio autem sacrificio , convocatis illis, hanc orationem ha- 
buit : 

« Dii quidem, viri, quemadmodum et aruspices aiunt, 
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συνδοκεῖ, µάχην ἔδεσθαι προαγγέλλουαι xal νίκην διδό- 
ασιχαὶ σωτηρίαν ὑπισχνοῦνται ἐντοῖς ἱεροῖς. (46) Εγὼ 
δὲ ὑμῖν μὲν παραινῶν ποίους τινὰς χρὴ εἶναι ἐν τῷ 
τοιῶδε αἰσχυνοίμην dv οἶδα γὰρ ὑμᾶς ταὐτὰ ἐπισταμέ- 
νους xal µεμελετηχότας καὶ ἀχηχοότας xal ἀκούοντας 
διὰ τέλους οἵάπερ ἐγὼ, ὥστε x&v ἄλλους εἰχότως ἂν 
διδάσχοιτε. Ἐάδε δὲ εἰ μὴ τυγχάνετε χατανενοηχό- 
τες, ἀκούσατε (36) οὓς γὰρ νεωστὶ συμμάχους τε ἔχο- 
μεν xal πειρώµεθα ἡμῖν αὐτοῖς ὁμοίους ποιεῖν, τούτους 
δὲ ἡμᾶς δεῖ ὑπομιμνήσκειν ép οἷς τε ἐτρεφόμεθα ὑπὸ 
Κυαξάρου, ἅ τε ἠσχοῦμεν, ἐφ᾽ ἅ τε αὐτοὺς παρακεχλή- 
χαµεν, ὧν τε ἄσμενοι ἀνταγωνισταὶ ἔφασαν ἡμῖν ἔσε- 
σθαι. (57) Καὶ τοῦτο δ᾽ αὐτοὺς ὀπομιμνήσκετε ὅτι ἥδε 
$ ἡμέρα δείξει ὧν ἕχαστός ἐστιν ἄξιος. iv γὰρ ἂν 
ὀψιμαθεῖς ἄνθρωποι γένωνται, οὐδὲν θαυμαστὸν el τινες 
αὐτῶν καὶ τοῦ ὑπομιμνήσχοντος δέοιντο, ἀλλ’ ἀγαπη- 
«bv sl xoi ἐξ ὑποθολῆς δύναιντο ἄνδρες ἀγαθοὶ εἶναι. 
(35) Καὶ ταῦτα μέντοι πράττοντες ἅμα καὶ ὑμῶν αὐτῶν 
πεῖραν λήψεσθε. Ὁ μὲν γὰρ δυνάµενος ἐν τῷ τοιῤδε 
καὶ ἄλλους βελτίους ποιεῖν, εἰχότως ἂν ήδη χαὶ ἑαυτῷ 
συνειδείη τελέως ἀγαθὸς ἀνὴρ ὤν' ὁ δὲ τὴν τούτων ὑπό- 
µνησιν αὐτὸς µόνος ἔχων καὶ τοῦτ' ἀγαπῶν, εἰκότως 
ἂν ἡμιτελῆ αὗτὸν νοµίζοι. (49) Τούτου δ ἕνεχα οὖχ 
ἐχὼ, ἔφη, αὐτοῖς λέγω, ἀλλ᾽ ὑμᾶς κελεύω λέγειν, ἵνα 
xa ἀρέσχειν ὑμῖν πειρῶνται' ὑμεῖς γὰρ xal πλησιάζετε 
αὐτοῖς ἕχαστος τῷ ἑαυτοῦ μέρει. Εὖ δὲ ἐπίστασθε, 
ἔφη, ὡς ἂν θαῤῥοῦντας τούτοις ὑμᾶς αὐτοὺς ἔπιδει- 
χνύητε, καὶ τούτους xal ἄλλους πολλοὺς o0 λόγῳ ἀλλ᾽ 
ἔργῳ θαῤῥεῖν διδάξετε. (40) Τέλος εἶπεν ἀπιόντας 
ἀριστᾶν ἐστεφανωμένους, xal σπονδὰς ποιησαµένους 
χειν εἷς τὰς τάξεις αὐτοῖς στεφάνοις — "Eze δ᾽ οὗτοι 
ἀπῆλθον, αὖθις τοὺς οὐραγοὺς προςεχάλεσε, xal τούτοις 
αὖ τοιάδε ἐνετέλλετο. 

41. Ἄνδρες Πέρσαι, ὑμεῖς xol τῶν ὁμοτίμων γεγό- 
νατε xol ἐπιλελεγμένοι ἐστὲ, ot δοχεῖτε τὰ μὲν ἄλλα 
τοῖς κρατίστοις ὅμοιοι εἶναι, τῇ ὃ ἠλικίᾳ xal φρονιμώ- 
τερο. — Kal τοίνυν χώραν ἔχετε οὐδὲν ἧττον ἡμῶν ἕντι- 
Mov τῶν προστατῶν' ὁμεῖς γὰρ ὄπισθεν ὄντες τούς c 
ἀγαθοὺς ἂν ἐφορῶντες χαὶ ἐπιχελεύοντες αὐτοῖς ἔτι χρείτ- 
τους ποιοῖτε, xai εἴἶ τις µαλαχίζοιτο, xal τοῦτον ὁρῶν- 
τες οὐκ ἂν ἐπιτρέποιτε αὐτῷ. — (42) Συμφέρει δ' ὁμῖν, 
εἶπερ τῷ χαὶ ἄλλῳ, τὸ νικᾶν xal διὰ τὴν ἡλιχίαν καὶ διὰ 
τὸ βάρος τῆς στολῆς. — "Hv ὃ’ doa ὕμᾶς καὶ οἱ ἔμπρο- 
σθεν ἀναχαλοῦντες ἔπεσθαι παρεγγυῶσιν, ὑπαχούετε 
αὐτοῖς, xol ὅπως μηδ᾽ dv τούτῷ αὐτῶν ἠττηθήσεσθε, 
ἀντιπαραχελευόμενοι αὐτοῖς θᾶττον ἡγεῖσθαι ἐπὶ τοὺς 
πολεµίους. Καὶ ἀπιόντες, ἔφη, ἀριστήσαντες xal ὑμεῖς 
ἤχετε σὺν τοῖς ἄλλοις ἐστεφανωμένοι sl τὰς τάξεις. 
(43) Οἱ μὲν δὴ ἀμφὶ ΚΚῦρον ἐν τούτοις Juv" οἱ 9' Ἀσσύ- 
puot καὶ δὴ ἠριστηχότες ἐξῄεσάν τε θρασέως καὶ παρε- 
τάττοντο ἑῤῥωμόνως, ἩΠαρέταττε δὲ αὐτοὺς αὐτὸς ὁ 
βασιλεὺς ἐφ᾽ ἅρματος παρελαύνων καὶ εοιάδε παρεχε- 

εύετο. 


µ. Άνδρες Ἀσσύριοι, νῦν δεῖ ἄνδρας ἀγαθοὺς εἶναι. 
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et mihi quoque videtur, prrelium fore promontiant , et vi- 
ctoríam lergiuntur, et incolumitatem a sacris captis praesagiis 
pollicentur. Μο vero pudeat vos commonefacere velle, qua- 
les vos in hujosmodi rerum statu esse oporteat : nam vos 
hiec seque tenere novi ac meipsum, eademque, quze ipse, 

studiose vos curasse, audísse, atque adhuc etiam adsidue 

audire, ut vel alios jure hsec docere possitis. Si tamen hec 

nondum perspexistis, me audite. Ἡ nempe, quos paulo 

ante et socios nobis adscivimus, et nobis ipsis similes effi- 

cere conamur, vobis admonendi sunt, quem ad finem nos 

aluerit Cyaxares, quie nostros fuerint exercitationes, ad quee 

demum eos ita cohortati simus, ut libenti se animo nobis 

temulos fore dixerint. Hoc quoque eos admonete, hunc 

ipsum diem declaraturum esse, quibus quisque praemiis 

dignus sif. Nam quas res sero discunt homines, in iis mi- 
nime mirum est quosdam admonitore egere : sed boni con- 

sulendum est, si vel aliorum monitu viri fortes esse possint. 

Atque hzc quidem dum agetis , simul de vobis etiam ipsis 

periculum facietis. "Nam qui alios in hujusmodi rerum 

articulo fortiores reddere possit, is sibi quoque procul du. 

bio jam conscius fuerit , virum se perfecte bonum esse ; qui. 
vero hzec sibi soli suggerere potest , atque hoc sibi satis esse 

ducit, is merito 86 ές dimidia tantam parte perfectum 

existimet, Eam autem ob rem ego quidem hsc ipsis non 

expono, sed vobis exponenda mando , ut nimirum se vobis 

quoque probare studeant : vos enim estis eis proximi , suce 

nempe quisque parti. Fore etiam scíatis velim, ait, ut. 
quamdiu vosmet fiducie plenos eis ostenderitis, cum hos 

tam multos alios non verbo, sed re ipsa fidenti esse animo 

doceatis. » Tandem edixit, coronati pransum irent, per 

&ctisque libationibus cum ipsis coronis ad ordines γεβῖ- 

rent. Hi autem cum abiissent, agminis extremi dnces ad- 

vocavit , et his vicissim hujusmodi verba fecit : 

« Vos, Perse, et in eorum, qui ὁμότιμοι appellantur, or- 
dinem cooptati , et delecti quidam estis, qui in rebus qui- 
dem ceteris preestantissimis pares videmini , et per eetatem 
etiam prudentiores. Itaque locam non minus honestum, 
quam ipsi preefecti, tenetis : nam eum in extremo sitis 
agmine, viros fortes intuendo eosque cohortando , fortiores 
etiam efficjatis ; et si quis remissior fuerít, hunc itidem ob- 
servando, ignavie indulgere eum non sinetis. Vobis au. 
tem, si cuiquam alii, expedit, victoris petirl , tum ob cta- 
tem, tum ob armature pondus.  Haque si ii qui primum 
in acie locum tenent vos inclamando ad sequendum hortati 
(uerint , ipsis velim obtemperetis : et videte ne hac in parte 
eis sitis inferiores , nimirum in eis vicissim adhortandis , ut 
majori cam celeritate adversus hostes preeenndo ducant. 


^ Nune abite , inquit, et pransi cum eritis, ad ordines una cum 


aliis eoronati accedite. » Et in his quidem rebus Cyri mili- 
ies occupati erant. Assyrii autem, jam pransi quoque, 
audacter e castris predibant, et acie instructa presentibus 
snimis stabant. Instraebat autem oos rex ipse , curru prre- 
tervehens , et verbis hujusmodi eohortabatur : 

« Nunc vos, Aseyril, viros esse fortes oportet. Jam enim 


Κον vuy Bv οῶν ὀμετέρων 6 ἀγὼν καὶ περὶ γῆς 
νὰ, περὶ οἴχων ἐν οἷς ἐτράφητε, xal περὶ 
Τυναικῶν δὲ xal τέχνων καὶ περὶ πάντων ὧν πέπασθε 
ἀγαθῶν. Νεχήσαντες μὲν γὰρ ἁπάντων τούτων ὑμεῖς 
ὥςπερ πρόσθεν χύριοι ἔσεσθε, εἰ δὲ ἠττηθήσεσθε, εὖ ἴστε 
(— ὅτι παραδώσετε ταῦτα πάντα τοῖς πολεµίοις. (45) "Ave 
. ὧν νέκης ἐρῶντες µένοντες µάχεσθε ἹΜωρὸν γὰρ τὸ 
κρατεῖν βουλομένους τὰ τυφλὰ τοῦ σώματος xal ἅρπλα 
xai ἄγειρα ταῦτα ἐναντία τάττειν τοῖς πολεµίοις φεύ-- 
ἵοντας μωβὸς δὲ καὶ εἴ τις Uv βουλόμενος φεύγειν ἐπι- 
γειρεῖ, εἰδὼς ὅτι οἱ μὲν νιχῶντες σώζονται, οἱ δὲ φεύ-- 
| Ίοντες ἀποθνήσχουσι μᾶλλον τῶν µενόντων. Μωρὸς δὲ 
{ος καὶ c τις χρημάτων ἐπιθυμῶν ἦτταν προςίεται. τίς γὰρ 
aux. οἶδεν ὅτι ol μὲν νιχῶντες τά τε ἑαυτῶν σώζουσι xal 
τὰ τῶν ἠττωμένων προςλαμθάνουσιν, οἱ ὃ) ἠττώμενοι 
ἅμα αυτούς τε xal τὰ ἑαυτῶν πάντα ἀποθάλλουσιν; 
ι) Ὁ μὲν δὴ Ἀσσύριος ἐν τούτοις ἦν. 

Ὁ δὲ Κυαξάρης πέµπων πρὸς τὸν Küpov ἔλεγεν ὅτι 
ἤδη καιρὸς εἴη ἄγειν ἐπὶ τοὺς πολεµέους El γὰρ νῦν, 
ἔφη, ὀλέγοι ἔτι εἰσὶν oí ἔξω τοῦ ἐρύματος, ἐν ᾧ ἂν προς- 
ἰωμεν πολλοὶ ἕσονται μὴ οὖν ἀναμείνωμεν ἕως ἂν 
χλείους ἡμῶν γένωνται, ἀλλ᾽ ἴωμεν ἕως ἔτι οἰόμεθα 
εὐπετῶς ἂν αὐτῶν χρατῆσαι. (47) Ὁ δ' αὖ Κῦρος ἀπε- 
χρίνατο, Ὦ Κυαξάρη, εἰ μὴ ὑπὲρ ἥμισυ αὐτῶν ἔσονται 
ο ὀττηθέντες, εὖ ἴσθι ὅτι ἡμᾶς μὲν ἐροῦσι φοδουµένους 
fo πλῆθος τοῖς ὀλίγοις ἐπιχειρῆσαι, αὐτοὶ δὲ οὐ νομιοῦ- 
σιν ἠττῆσθαι, ἀλλ᾽ ἄλλης cox µάχης δεήσει͵ dv 5j ἅμει- 
ον ἂν ἴσως βουλεύσαιντο Jj vóv βεθούλευνται, παρα- 
δόντες ξαυτοὺς ἡμῖν ταμιεύεσθαι ὥςτε ὑπόσοις ἂν βου-- 
λώμεθα αὐτῶν µάχεσθαι. (69) Οἱ μὲν δὴ ἄγγελοι ταῦτα 

yy ovo. 


κ. 

Ἐν Minh δὲ fous Χρυσάντας τε 6 Πέρσης χαὶ ἄλλοι 
τινὲς τῶν ὅμοτίμων αὐτομόλους ἄγοντες. Καὶ ὁ Κῦρος 
ὥςπερ εἰκὸς ἠρώτα τοὺς αὐτομόλους τὰ ἐχ τῶν πολε- 
µίων. Οἱ δ ἔλεγον ὅτι ἐξίοιέν τε Ίδη σὺν τοῖς ὅπλοις 
καὶ παρατάττοι αὐτοὺς αὐτὸς ὁ βασιλεὺς io ὢν xal 
παρακελεύοιτο μὲν 93) τοῖς del dto οὖσι πολλά τε xal 
ἰσγυρὰ, ὡς ἔφασαν λέγειν τοὺς ἀχούοντας. (49) Ἔνθα 
à) ὁ Χρυσάντας εἶπε, Τί 9, ἔφη, ὦ Kop, εἰ καὶ σὺ 
συγκαλέσας ἕως ἔτι ἔξεστι παραχελεύσαιο, εἰ doa τι xal 
σὺ ἀμείνους ποιήσαις τοὺς στρατιώτας; (50) Καὶ 6 Küpoc 
εἶπεν, Ὦ Χρυσάντα, μηδέν σε λυπούντων ai τοῦ Ἄσσυ- 
βίου παραχελεύσεις' οὐδεμία γάρ ἐστιν οὕτω χαλὴ πα- 
ραΐνεσις ἥτις τοὺς μὴ ὄντας ἀγαθοὺς αὐθημερὸν ἀχού- 
δαντας ἀγαθοὺς ποιήσει’ οὐκ ἂν οὖν τοξότας γε, εἰ μὴ 
ἔμπροσθεν τοῦτο µεμελετηχότες εἶεν, οὐδὲ μὴν ἀχοντι- 
ετὰς., οὐδὲ μὴν Ἱππέας, ἀλλ οὐδὲ μὴν τά γε σώματα 
fxxvob πονεῖν, ἂν u3) πρόσθεν ἠσχηχότες ὧσι. — (5i) Καὶ 
b Χρυσάντας εἶπεν, Ἀλλ' ἀρχεῖ τοι, ὦ Küpe, v τὰς 
Ψυχὰς αὐτῶν παρακελευσάµενος ἀμείνονας ποιήσης. 
*H καὶ δύναιτ) ἂν, ἔφη ὃ Küpoc, slc λόγος ῥηθεὶς αὐθη-- 
uspov αἶδοῦς μὲν ἐμπλῆσαι τὰς ψυχὰς τῶν ἀκουσάντων, 
ᾗ ἀπὸ τῶν αἰσχρῶν κωλύειν, προτρέψαι δὲ ὡς χρὴ ἑπαί- 
wav ἕνεχα πάντα μὲν «vov, πάντα δὲ κίνδυνον ὕπο- 
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de vita vestra certamen vobis propositum est , et de solo in 
quo estis orti, et de domiciliis in quibus educati , et de uxo- 
ribus etiam liberisque, et de bonis quse possidetis univer- 
sis. Nam si victoria potiti fueritis, horum omnium domini 
vos , ut antea, futuri estis : sin victi fueritis , certo vos scire 
volo hostibus istsec omnia vos tradituros ease : itaque tam- 
quam victoriz cupidi , constanter pugnam sustinete. Quip- 
pe stultum est , eos qui superiores esse velint , ceecas corpo- 
ris partes et armis ac manibus destitutas per fogam hosti- 
bus obvertere. Stultus item, quicunque vite cupidus fn 
fugam se convertat , cum scíat victores quidem servari inco- 
lumes, fugientes autem citius interire quam resistentes. 
Est et is stultus qui opum cupidus, vinci se patitur: nam 
quis ignorat , victores et suas res conservare , et illorum prse 
terea quos vicerint fortunis potiri; cum victi et seipsos et 
omnia sua símul amittant? » Et hsec quidem agebat Assy- 
rius. 
Cyaxares antem ad Cyrum mittebat, qui diceret, in hostes 
docendi jam tempus esse : Nam si pauci, ait , adhuc illi sunt 
qui extra manítiones progressi sunt, tamen interea dum ad 
608 accedemus, multi erunt ; ne exspectemus igitur donec ipsi 
plures nobis sint, sed eamus dum adhuc facile superiores 
eis nos futuros arbitramur. Cyrus contra respondebat, 
Certo te scire velim , Cyaxares , nisi ex iis plus dimidia pars 
victa fuerit, dicturos esse, nos multitudinem metuentes pau- 
cos e suis adgressos esse : ipsique adeo se minime victos 
existimabunt; sed aliud tibi przlium subeundum erit, in 
quo melius fortasse sibi consuluerint, quam hoc tempore 
consuluere , quo se ipsos nobis offerunt velut e penu promen- 
dos , ut cum quanto velimus eorum numero pugnemus. Et 
nuntii quidem his auditis discesseruut. 

Interea Chrysantas Persa venit , et alii nonnulli ex eorum 
qui ὁμότιμοι appellantur ordine, qui secum transfugas du- 
cebant. Et Cyrus, ut par erat, transfugas quid de rebus 
hostium adferrent interrogabat. [lli vero dicebant, armatos 
jam e castris prodire, regemque et ipsum extra castra pro- 
gressum eos. instruere, et cohortatione copiosa vehemen- 
tique ad eos uti, quotquot quoque progressu exissent , uti 
quidem eos qui audissent illum adfirmare aiebant. Ibi tum 
Chrysantas , Quid vero, Cyre, inquit, si et ία, convocatis 
militibus, eos dum licet cohorteris ? si forte et tu reddas eos 
animosiores? Respondit Cyrus, Ne tibi omnino molestie 
sint Assyrii adhortationes iste , Chrysanta : nam admonitio 
nulla tam preclara futura eet, quse homines minime fortes 
eodem , quo eam audiverint, die fortes sit effectura; non 
sagittarios certe, nisi eam artem prius exercaerint ; non ja- 
culatores , nec equites ; imo ne id quidem efficiet , ut corpo- 
ribus ad labores perferendos valeant , nisi se prius exercue- 
rint. Et Chrysantas , Atqui setis est , Cyre, mquit, ei eorum 
animes cohortando meliores reddideris, Num quent, ait 
Cyrus, una oratio pronuntiata , eodem die, pudore audien- 
tium animos implere, vel & rebos turpibus arcere, et eos 
monendo adducere, ut laudis gratia Jaborem omnem , omne 
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δύεσθαι, λαθεῖν ὃ ἐν ταῖς γνώμαις βεθαίως τοῦτο ὡς | 


αἱρετώτερόν ἐστι µαχοµένους ἀποθνήσχειν μᾶλλον 3) 
φεύγοντας σώζεσθαι; (52) "Ap" οὖκ, ἔφη, εἰ µέλλουσι 
τοιαῦται διάνοιαι ἐγγραφήσεσθαι ἀνθρώποις καὶ ἔμμονοι 
ἔσεσθαι, πρῶτον μὲν νόµους ὑπάρζξαι δεῖ τοιούτους δι 
ὧν τοῖς μὲν ἀγαθοῖς ἔντιμος χαὶ ἐλευθέριος 6 βίος πα- 
ῥρασχευασθήσεται, τοῖς δὲ xaxoic ταπεινός τε xal λγει- 
νὸς xai ἀθίωτος ὁ αἰὼν ἐπανακείσεται; (53) ἔπειτα δὲ 
διδασχάλους, οἶμαι, δεῖ xal ἄρχοντας ἐπὶ τούτοις γε- 
νέσθαι οἵτινες δείξουσί τε ὀρθῶς xal διδάξουσι xal ἐθι- 
οὓσι ταῦτα ὁρᾶν, ἔςτ ἂν ἐγγένηται αὐτοῖς τοὺς μὲν 
ἀγαθοὺς καὶ εὐχλεεῖς εὐδαιμονεστάτους τῷ ὄντι νοµίζειν, 
τοὺς δὲ χαχοὺς χαὶ δυςχλεεῖς ἀθλιωτάτους ἁπάντων 
ἡγεῖσθαι. Οὕτω γὰρ δεῖ διατεθῆναι τοὺς µέλλοντας τοῦ 
ἀπὸ τῶν πολεµίων φόθου τὴν µάθησιν κρείττονα παρέ- 
ξεσθαι. — (54) Εἰ δέ τοι όντων elc µάχην σὺν ὅπλοις, iv 

πολλοὶ xa τῶν παλαιῶν µαθηµάτων ἐξίστανται, ἓν 
τούτῳ δυνήσεταίτις ἀποῤῥαψῳδήσας παραχρῆμα ἄνδρας 
πολεμιχοὺς ποιῆσαι, πάντων ἂν ῥᾷστον εἴη καὶ μαθεῖν 
xol διδάξαι τὴν µεγίστην τῶν ἐν ἀνθρώποις ἀρετήν. 
(56) Ἐπεὶ ἔγωγ᾽, ἔφη, οὐδ ἂν τούτοις ἐπίστευον ἐμμό- 
νοις ἔσεσθαι οὓς νῦν ἔχοντες παρ’ ἡμῖν αὐτοῖς ἠσχοῦμεν, 
εἰ μὴ xol ὑμᾶς ἑώρων παρόντας, ot xal παραδείγματα 
αὐτοῖς ἔσεσθε olouc yp?) elvat, καὶ ὑποθαλεῖν δυνήσε- 
σθε, ἦν τι ἐπιλανθάνωνται. ἸΤοὺς δ) ἀπαιδεύτους παν-- 
τάπασιν ἀρετῆς θαυμάζοιμ’ ἂν, ἔφη, ὦ Χρυσάντα, el τι 
πλέον ἂν ὠφελήσειε λόγος χαλῶς ῥηθεὶς εἰς ἀνδραγαθίαν 
3| τοὺς ἀπαιδεύτους μουσικῆς ἆσμα µάλα χαλῶς ἀσθὲν 
el; µουσιχήν. 

66. Οἱ μὲν τοιαῦτα διελέγοντο. Ὁ δὲ Κυαζάρης πά- 
Atv πέµπων ἔλεγεν ὅτι ἐξαμαρτάνοι διατρίόθων καὶ οὐκ 
ἄγων ὡς τάχιστα ἐπὶ ποὺς πολεµίους. Καὶ ὁ ΚΌρος 
ἀπεχρίνατο δὴ τότε τοῖς ἀγγέλοις, Ἀλλ) εὖ μὲν ἵστω, 
ἔφη, ὅτι οὕπω εἰσὶν ἔξω ὅσους δεῖ: xol ταῦτα ἀπαγγέλ- 
λετε αὐτῷ ἐν ἅπασιν' ὅμως δὲ, ἐπεὶ ἐκείνῳ δοχεῖ, ἄξω 
ἦδη. (57) Ταῦτ' εἰπὼν καὶ προςευζάµενος τοῖς θεοῖς 
iUe τὸ στράτευμα. ὋὩς 9 ἤρξατο ἄγειν θᾶττον, 6 
μὲν ἡγεῖτο, οἱ δ εἴποντο εὐτάχτως μὲν διὰ τὸ ἐπί- 
στασθαι xal μεμελετηχέναι ἐν τάξει πορεύεσθαι, ἐῤῥω- 
µένως δὲ διὰ τὸ φιλονείχως ἔχειν πρὸς ἀλλήλους xo 
διὰ τὸ τὰ σώματα ἐκπεπονῆσθαι xal διὰ τὸ πάντας 
ἄρχοντας τοὺς πρωτοστάτας εἶναι, ἡδέως δὲ διὰ τὸ 
φρονίµως ἔχειν ἠπίσταντο γὰρ καὶ ix πολλοῦ οὕτως 
ἐμεμαθήχεσαν ἀσφαλέστατον εἶναι xat ῥᾷστον τὸ ὁμόσε 
ἰέναι τοῖς πολεµίοις, ἄλλως τε xal τοζόταις xat áxov- 
τισταῖς xal ἱππεῦσιν. — (59) "Έως δ ἔτι ἔω βελῶν 
ἦσαν, παρηγγύα 6 Küpoc σύνθημα Ζεὺς ξύμμαχος καὶ 
ἠἡγεμών, Ἐπεὶ δὲ πάλιν Ἶκε τὸ σύνθηµα ἀνταποδι- 
δόµενον, ἐξῆρχεν αὖ 6 Κῦρος παιᾶνα τὸν νομιζόµενον’ 
o δὲ θεοσεθῶς πάντες συνεπήχησαν µεγάλῃ τῇ qui 
ἐν τῷ τοιούτῳ γὰρ δὴ ol δεισιδαίµονες ἧττον τοὺς dv- 
θρώπους φοθοῦνται. (59) ᾿Επεὶ δ 6 παιὰν ἐγένετο, 
ἅμα πορευόµενοι οἱ ὁμότιμοι φαιδροὶ, πεπαιδευµένοι, 


xal παρορῶντες εἷς ἀλλήλους, ὀνομάζοντες παραστά- 
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periculum subeundum statuant ac mentibus suis infixum hoc 
habeant, optabilius nimirum esse pugnando mori, quam fu- 
giendo salutem adipisci? Nonne, si hujusmodi cogitatio- 
nes , inquit, hominum animis inscribi et in iis manere de- 
beant, leges primum sint tales oportet, ut earum beneficio 
viris quidem fortibus honesta et liberalis vita paretur, igna- 
vis vero et plena doloris et minime vitalis vita preparata 
immineat? Dein prseceptores , ut arbitror, et magistros , eis 
qui przesint , accedere oportet , qui exemplo recte monstrent 
doceantque quie sint agenda, hisque 608 agendis adsuefa- 
ciant, donec insitum hoc ipsis fuerit, ut viros nempe fortes 
et laudatos reapse felicissimos existiment , ignavos et infa- 
mes omnium miserrimos ducant. Sic enim animati esse 
debent, quotquot disciplinam metu hostili potiorem praesta. 
turisunt. Quod sí quis militibus armatis ad pugnam pro- 
deuntibus, quo tempore multi etiam eorum quas olim .di- 
dicerant obliviscuntur, tum demum verba fundendo possit 
homines extemplo bellicosos efficere, res saue omnium fa- 
cillima fuerit, eam virtutem et discere et docere, quie inter 
homines máxima est. Nam ego certe, inquit, ne hos qui- 
dem, quos jam ducimus et apud nosmetipsos olim in belli 
studio exercuimus , firmos futuros esse polliceri mihi ausim , 
nisi voe etiam presentes intuerer, qui exemplo eis eritis , 
quales esse oporteat, et suggerere poteritis, si quod obliti 
fuerint. Eis vero, qui ad virtutem omnino instituti pon 
sunt, mirum mihi sane videatur, Chrysanta, si quid plus 
oratio preeclare liabita ad fortitudinem profuerit, quam mu- 
sicze imperitis bene cantatum carmen ad musicam percipi- 
endam. 

Hujusmodi quidem illi inter se sermones habebant; Cya- 
xares autem denuo per nuntios significat, Cyrum perperam 
facere qui tempus tereret, et non quam primum in hostes 
duceret. Tum vero Cyrus nuntiis respondit, Sciat plane 
Cyaxares, inquit, nondum tot hoetes, quot oporteat , ca- 
&tris egressos esse ; atque hoc coram omnibus ei renuntiate : 
quando tamen illi sic videtur, copiasjamducturussum. Haec 
loquutus et ad deos precatus, exercitum produxit. Cumque 
celerius etiam ducere co»pisset , pr:eibat ipse , milites seque- 
bantur, servatis illi quidem ordinibus, quod et tenerent et 
sludiose rationem ordines in progrediendo servandi exercue- 
rint ; et presentibus animis, quod alii alios eemularentur, 
quod corpora eorum laboribus adsuefacta et firmata essent, 
quodque preefecti essent omnes qui primi in acie stabant; 
et libenter denique, quod prudentia valerent : sciebant 
enim, et jampridem didicerant , tutissimum esse facillimuwm- 
que cominus hostes invadere, presertim qui sagittarii sinl, et 
jaculatores, et equites. Cumque adhuc extra ictum telorum 
essent , Cyrus hanc tesseram militibus dari jussit , JUPIT E.FR 
AUXILIARIS ET DUX. Cum autem teesera vicissim red- 
dita ad Cyrum rediisset, ibi vero peeana pro more Cyrus 
exorsus est, et milites universi religiose magna voce una 
canebant : nam in hujusmodi rerum statu , qui religiosi sunt , 
minus homines metuunt. Peeane absoluto ὁμότιμοι qui vo- 
cantur una pergentes, vultu hilari, et rite tanquam insti- 
tuti, oculis in se mutuo conversis , eos qui juxta se, quique 
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CYRI INSTITUT. LIB. 11. CAP. III. 
τας, ἐπιστάτας, λέγοντες πολὺ τὸ "Avez, ἄνδρες φίλοι, 


Ἁγετ', ἄνδρες ἀγαθοὶ, παρεκάλουν ἀλλήλους ἔπεσθαι. 
Ot à' ὄπισθεν αὐτῶν ἀκούσαντες ἀντιπαρεχελεύοντο τοῖς 
ερώτοις ἡγεῖσθαι ἐῥῥωμένως, — "Hv δὲ μεστὸν τὸ στρά- 
"tux. τῷ Κύρῳ προθυµίας, φιλοτιµίας, ῥώμης, θάῤ- 
ῥους, παρακελευσμοῦ, σωφροσύνης, πειθοῦς ὅπερ, 
οἶμαι, δεινότατον τοῖς ὑπεναντίοις, (90) Τῶν δ Ἀσ- 
αυρίων oi μὲν ἀπὸ τῶν ἁρμάτων προμαχοῦντες, ὡς 
ἐωὺς ἤδη προκεµίγνυον τὸ Ηερσικὸν πλῆθος, ἀνέθαι- 
νόν τε ἐπὶ τὰ ἅρματα xal ὑπεξηγον πρὸς τὸ ἑαυτῶν 
πλῆθος- οἳ δὲ τοξόται χαὶ ἀχοντισταὶ καὶ σφενδονῆται αὖ- 
τῶν ἀφίεσαν τὰ βέλη πολὺ πρὶν ἐξικνεῖσθαι. — (o1) Ὡς 
3 ἐπιόντες oi Πέρσαι ἐπέθησαν τῶν ἀφειμένων βελῶν, 
ἐφθέγξατο 5) ὁ Κῦρος, Ἄνδρες ἄριστοι, ἤδη θᾶττόν 
τις ζὼν ἐπιδεικνύτω ἑαυτὸν xal παρεγγυάτω. Οἱ μὲν 
8) παρεδίδοσαν τοῦτο ὑπὸ δὲ προθυµίας χαὶ µένους 
«αἱ τοῦ σπεύδειν συμμῖξαι δρόµου τινὲς ἦρξαν, συν- 
εφείπετο δὲ xal πᾶσα ἡ φάλαγξ δρόµῳ. — (e2) Καὶ αὐ- 
τος δὲ 6 Κῦρος ἐπιλαθόμενος τοῦ βάδην δρόµῳ ἡγεῖτο, 
καὶ ἅμα ἐφθέγγετο, T(c ἕψεται; Τίς ἀγαθός; Τίς ἄνδρα 
πρῶτος χαταθαλεῖ; Οἱ δὲ ἀχούσαντες ταὐτὸ τοῦτο 
ἐφθέγγοντο, , xal διὰ πάντων δ] ὥςπερ παρηγγύα οὕτως 
ἐχώρει, Τίς ἕψεται; Τίς ἀγαθός; — (es) Οἱ μὲν δὲ Πέρ- 
σαι οὕτως ἔχοντες ὁμόσε ἐφέροντο' ol γε μὴν πολέμιοι 
οὐχέτι ἐδύναντο µένειν, ἀλλὰ στραφέντες ἔφευγον ck 
τὸ ἔρυμα, (98) Οἱ 8' αὖ Πέρσαι χατά τε τὰς εἰςόδους 
ἐφεπόμενοι ὠθουμένων αὐτῶν πολλοὺς χατεστρώννυσαν, 
τοὺς ὃ᾽ slc τὰς τάφρους ἐμπίπτοντας ἐπειςπηδῶντες igó- 
νευον ἄνδρας ὁμοῦ xal ἵππους ἔνια γὰρ τῶν ἁρμάτων 
εἷς τὰς τάφρους ἠναγκάσθη φεύγοντα ἐμπεσεῖν. (65) Καὶ 
d τῶν λΜήδων δ᾽ ἰππεῖς ὁρῶντες ταῦτα ἦλαυνον εἷς 
τοὺς ἱππέας τοὺς τῶν πολεµίων: οἱ ὃ) ἐνέχλιναν xal 
εοὖτοις. Ἔνθα 83) xal ἵππων διωγμὸς ἦν xal ἀνδρῶν 
xxi φόνος ἐξ ἀμφοτέρων. (96) Οἱ δ᾽ ἐντὸς τοῦ ἑρύ-- 
µατος τῶν Ἀσσυρίων ἑστηχότες ἐπὶ τῆς χεφαλῆς τῆς 
τάφρου τοξεύειν μὲν 3) ἀχοντίζειν εἷς τοὺς χατακαίνον-- 
τας οὔτε ἐφ οὔτε ἐδύναντο διά τε τὰ δεινὰ ὁρά-- 
µατα xal διὰ τὸν φόθον. Τάχα δὲ καὶ χαταµαθόντες 
τῶν Περσῶν τινας διαχεχοφότας πρὸς τὰς εἰςόδους τοῦ 
ἐρύματος ἑτράποντο xal ἀπὸ τῶν χεφαλῶν τῶν ἔνδον. 
(7) Ἰδοῦσαι δὲ ai γυναῖχες τῶν Ἀσσυρίων καὶ τῶν 
συμμάχων ἤδη φυγὴν καὶ ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἀνέχραγον 
καὶ ἔθεον ἐχπεπληγμέναι, αἱ μὲν καὶ τέχνα ἔχουσαι, 
αἱ δὲ καὶ νεώτεραι, χαταῤῥηγνύμεναί τε τοὺς πέπλους 
καὶ δρυπτόµεναι, xal ἱκετεύουσι πάντας ὅτῳ ἔντυγ- 
χάνοιεν μὴ φεύχειν καταλιπόντας αὐτὰς, ἀλλ᾽ ἀμῦναι 
xat αὐταῖς xal τέχνοις xal σφίσιν αὐτοῖς. (68) Ἔνθα 
2j, xal αὐτοὶ οἱ βασιλεῖς σὺν τοῖς πιστοτάτοις στάντες 
ἐπὶ τὰς εἰςόδους xal ἀναθάντες ἐπὶ τὰς χεφαλὰς xal aó- 
τοὶ ἐμάχοντο xal τοῖς ἄλλοις παρεχελεύοντο. (69) Ὡς 
5 ἔγνω ὅ Küpoc τὰ γιγνόµενα, δείσας μὴ xal εἰ βιά- 
σαιντο slow, ὀλίγοι ὄντες ὑπὸ πολλῶν σφαλεῖέν τι, 
παρηγγύησεν ἐπὶ πόδα ἀνάγειν ἕξω βελῶν xal πεί- 
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post &e erant nominatim compellantes , atque heec Iterantes 
verba, Heus viri cari, Heus viri fortes, ad sequendum ma- 
fuo secohortabantur. Eos autem cum audissent qui pone 
sequebantur, vicissim primos ut presentibus animis preei- 
rent hortabantur. Atque adeo totus Cyri exercitus alacri- 
tatis, glorie cupiditatis, roboris, fiducie, cohortationis, 
prudentis , obedientie plenus erat : quod maxime equidem 
adversariis terribile puto. Apud Assyrios autem ii, qui de 
curribus ante aciem primi pugnare solebant, cum jam pro- 
pius accessissent ad agmen Persicum, currus conscenderunt 
et ad copias suas recessere : sagittarii vero , et jaculatores , et 
funditores tela sua raulto prius emisere quam ad hostem 
pervenire possent. Ubi autem Persi irruentes jam tela in 
ipsos missa conculcarent, tum Cyrus ita loquutus est : Jam, 
viri fortissimi, celetius vestrum aliquis procedens sui det spe- 
cimen et aliis idem significet. Et illi quidem hoc aliis tradi- 
dere ; pree alacritate autem et ardore apimi et manum conse- 
rendi studio, currere quidam coeperunt : ac tota simul 
phalanx eos curriculo secuta est. Ipse Cyrus etiam grada- 
tim incedere oblitus, cursu preibat; et simul clamabat, 
Quis sequetur ? Quis vir fortis? Quis primus virum proster- 
net? Quod illi cum audissent , hoc ipsum proferebant ; adeo- 
que per universoe,, ut ipse cobortari inceperat, ita vox hsec 
didita erat, Quis sequetur? Quis fortis? Hoc igitur Persae 
cum impetu in congressum ferebantur : hostes vero non 
amplius subsistere poterant, sed terga vertentes ad muni- 
tionem fuga se recipiebant. Persae contra ad ipsos castro- 
rum aditus insequuti, dum illi se protrudendo premerent, 
multos occiderunt; et in eos, qui in fossam delaberentur, 
insilientes viros simul et equos interfecerunt : nam currus 
quidam in fuga coacti sunt in fossas decidere. Heec cum 
Medorum etiam cernerent equites, in hostium equitatum 
irruebant : at hi eorum quoque impetum declinabant. 1bi 
vero et equorum el bominum persecutio , et csedes utrorum- 
que evenil. Assyrii autem qui intra munitionem supra ca- 
put {0588 constiterant, de sagittis et jaculis in eos emitten- 
dis, qui snos occidebant, nec cogitabant, nec ita quidem 
facere poterant , cum ob terribilia ista spectacula, tum pro- 
pter metum. Cumque mox etiam animadvertissent quos 
dam Persas ad munitionis aditus perrupisse , fuga relique- 
runt etiam interiores castrorum, aggeres. Ubi vero et As- 
syriorum et sociorum uxores viderunt, etiam in castris 
jam fugam fieri , clamorem tollebant, discurrebantque hinc 
inde consternatz , alim liberos habentes , juvenili setate alise , 
vestes discindentes, ora dilaniantes, et obseecrabant eos 
quibuscunque occurrerent, ne se fugiendo desererent, sed 
et liberos, et ipsas uxores, etse ipsos tuerentur. Atque hic 
demum reges ipsi qui cum fidissimis ad castrorum aditus 
constiterunt , conscensis eminentioribus locis , et pugnabant 
ipsi, et alios cohortando excitabant. Cyrus autem ubi quid 
ageretur animadvertit, veritus ne si etiam intro vi perrum- 
perent, pauci cum essent , a multis detrimenti aliquid cape- 
rent, extra telorum ictus pedem referrent , dictoque audien- 


30021. — (20) Ἔνθα δὴ ἔγνω τις ἂν τοὺς δμοτίµους ' tes essent, edixil. Πἱ tum agnovisset aliquis Persas, qui 
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πεπαιδευµένους ὡς Get ταχὺ μὲν γὰρ αὐτοὶ ἐπείθοντο, 
ταχὺ δὲ τοῖς ἄλλοις παρήγγελλον. Ὡς 5 ἔξω βελῶν 
ἐγένοντο, ἔστησαν κατὰ χώραν, πολὺ μᾶλλον χοροῦ 
ἀχριθῶς εἶδότες ὅπου ἔδει ἕκαστον αὐτῶν γενέσθαι. 
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BIBAION A. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ A. 


KYPOY ΠΑΙΛΕΙΑΣ BIBA. A. ΚΕΦ. A. 


ὁμότιμοι appellantur, ita institutos, ut oporteret: nam et 

ipsi celeriter parebant , et aliis idem celeriter denuntiabant. 

Cumque jam extra telorum ictus essent , suo eorum quisque 

loco constiterunt, accuratius multo, quam canentium sal- 

tantiumque extus , scientes quo quemque loco stare opor- 
ret. 
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LIBER IV. 


CAPUT I. 


Μείνας δὲ 6 Κῦρος µέτριον χρόνον αὐτοῦ σὺν τῷ | ^ Cyrus, ubi paulisper istic cum exercitu constitiseet , ac 


στρατεύµατι καὶ δηλώσας ὅτι ἔτοιμοί εἶσι µάχεσθαι, el 
τις ἐξέρχοιτο, ὡς οὐδεὶς ἀντεξήει, ἀπήγαγεν ὅσον ἐδόχει 
χαλῶς ἔχειν καὶ ἐστρατοπεδεύσατο, Φυλαχὰς δὲ xa- 
ταστησάµενος xal σχοποὺς προπέµψας, στὰς εἷς τὸ 
µέσον συνεχάλεσε τοὺς ἑαυτοῦ στρατιώτας xal ἔλεξε 
τοιάδε. (4) Ἄνδρες Πέρσαι, πρῶτων μὲν τοὺς θεοὺς 
ἐγώ τε ἐπαινῶ ὅσον δύναµαι, xal ὑμεῖς δὲ πάντες, ol- 
μαι: νίχηςτε γὰρ τετυχήχαµεν καὶ σωτηρίας. Τούτων 
μὲν οὖν χρὴ χαριστήρια ὧν ἂν del ἔχωμεν τοῖς θεοῖς 
ἀποτελεῖν. ᾿Εγὼ δὲ ξύµπαντας μὲν ὑμᾶς ἤδη ἐπαινῶ" 
*b γὰρ γεγενηµένον ἔργον πᾶσιν ὑμῖν χαλὸν ἀποτετά- 
λεσται' ὧν δ᾽ ἕκαστος ἄξιος, ἐπειδὰν παρ ὧν προςήχει 
πύθωμαι, τότε τὴν ἀξίαν ἑκάστῳ xal λόγῳ. καὶ ἔργῳ 
πειράσοµαι ἀποδιδόναι. (9) Tov δ' ἐμοῦ ἐγγύτατα τα- 
ξίαρχον Χρυσάνταν οὐδὲν παρ) ἄλλων δέοµαι πυνθά- 
νεσθαι ἀλλ᾽ αὐτὸς οἶδα oloc ἦν' τὰ μὲν γὰρ ἄλλα ὅσαπερ, 
οἶμαι, καὶ πάντες ὑμεῖς ἐποιεῖτε' ἐπεὶ δ᾽ ἐγὼ παρηγ-- 
γύησα ἐπανάγειν χαλέσας αὐτὸν ὀνομαστὶ, ἄνατεταμέ-- 
vc οὗτος τὴν µάχαιραν ὡς παίσων πολέµιον ὑπήχουσέ 
τέ µοι εὐθὺς ἀφείς τε ὃ ἔμελλε ποιεῖν τὸ χελευόµενον 
ἔπραττεν' αὐτός τε γὰρ ἐπανῆγε xal τοῖς ἄλλοις µάλα 
ἐπισπερχῶς παρηγγύα' ὥςτ ἔφθασεν ἔξω βελῶν τὴν 
τάξιν ποιήσας πρὶν τοὺς πολεµίους χατανοῆσαί τε ὅτι 
ἀνεχωροῦμεν xal τόξα ἐντείνασθαι xal τὰ παλτὰ ἐπα- 
φεῖναι' ὥςτε αὐτός τε ἀθλαθὴς xal τοὺς ἑαυτοῦ ἄνδρας 
ἀθλαθεῖς διὰ τὸ πείθεσθαι παρέχεται. (4) Ἄλλους δὲ, 
ἔφη, ὁρῷ τετρωµένους, περὶ ὧν ἐγὼ σκεψάµενος dv 
ὁποίῳ χρόνῳ ἐτρώθησαν, τότε τὴν γνώμην περὶ αὐτῶν 
ἀποφανοῦμαι. Χρυσάνταν δὲ xal ὡς ἐργάτην τῶν ἐν 
πολέμῳ xal φρόνιµον xal ἄρχεσθαι ἱκανὸν καὶ ἄρχειν 
χὶλιαρχίᾳ μὲν ἤδη τιμῶ" ὅταν δὲ xal ἄλλο τι ἀγαθὸν 
διδῷ ὁ θεὸς, οὐδὲ τότε ἐπιλήσομαι αὐτοῦ. (6) Καὶ 
πάντας δὲ βούλομαι ὑμᾶς, ἔφη, ὑπομνῆσαι' ἃ γὰρ vüv 
εἴδετε ἐν τῇ µάχη τῇδε, ταῦτα ἐνθυμούμενοι µήποτε 
παύεσθε, ἵνα παρ) ὑμῖν αὐτοῖς del κρίνητε πότερον ἡ 
ἀρετὴ μᾶλλον 3) ἡ qur? σώζει τὰς ψυχὰς xal πότερον ol 
µάχεσθαι ἐθέλοντες ῥᾷον ἀπαλλάττουσιν ἡ ol οὐχ ἐθέ-- 
Ἄοντες, χαὶ ποίαν τινὰ ἡδονὴν τὸ νιχᾶν παρέχει’ ταῦτα 
γὰρ νῦν ἀριστ) ἂν χρίναιτε πεῖράν τε αὐτῶν ἔχοντες xal 
ἄρτι γεγενηµένου τοῦ πράγματος. (6) Καὶ ταῦτα μὲν, 
ἔφη, ἀεὶ διανοούμενοι βελτίους ἂν εἴητε' νῦν δὲ ὡς θεο- 


suos paratos esse declarasset ad pugnandum, si quis ca- 
stris egredi vellet, exeunte nemine, suos eo, quo commodum 
ipsi visum est, abduxit, et castra metatus est ; cumque lo- 
casset excubias, et speculatores premisisset, in medio 
slans suos convocavit milites, et hujusmodi orationem ha- 
buit : « Primum equidem, Pers: , deos laudibus quam pos 
sum maximis veneror, atque vos omnes pariter eos, ul 
arbitror, veneramini : quippe qui et vicloria potiti sumus et 
salute. Etob hec quidem diis gralias, quibuscunque re- 
bus possumue, persolvere nos oportet. "Vos autem equi- 
dem omnes jam collaudo (nam quie jam gesta res est, 
cum vestrum ea omnium decore confecta est) : verum ubi ες 
iis a quibus par est sciscitatus fuero, quibus quisque 66 
dignum prabuerit, tunc debitum cuique honorem conabor 
et verbis et ipsa re tribuere. De Chrysanta vero cohortis 
pra-fecto mihi proximo percontari alios non necesse habeo, 
cum ipse norim qualem se przsbuerit. Nam alia quidem, 
quaecunque vos etiam omnes fecisse arbitror, praestitit : et 
cum ego pedem referre jussi, compellato nominatim ipso, 
etsi gladium sustulerat ille, ut percussurus hostem , statim 
tamen mihi paruit, eoque omisso quod facturus erat, ut 
jusseram fecit : nam et ipse suos abdüxit , et aliis idem fa- 
ciendum studiose admodum significavit : adeo ut prius ex- 
tre teli jactum cohortem collocaret , quam hostes animadver- 
terent, nos pedern referre, quamque arcus tenderent , et 
palta in nos ejacularentur : unde fit ut et ipse illzesus sit, 
et milites suos per obedientiam incolumes prsstet. Alios 
autem quosdam, inquit, vulneratos video, de quibus, ubi 
consideravero quo tempore vulnera acceperint , tum demum 
sententiam meam aperiam. Chrysantam vero, et in rebus 
bellicis strenuum et prudentem, et ad accipiendum impe- 
rium et imperandum idoneum , in prsesentia quidem honore 
tribunatus adficio; et cum deus aliquid etiam aliud boni 
largietur, ne tunc quidem ejus obliviscar. Quin vos etiam 
universos, ait, admoritos volo : nam quz. modo in liac 
pugna vidistis , ea vobis in animis vestris nunquam non co- 
gitanda sunt , ut ipsi semper statuatis , utrum virtus an fuga 
vitam magis conservet, et utrum ii qui pugnare volunt, 
facilius se pugnse discrimine defunctos preestent, an illi qui 

pugnare nolunt , et cujusmodi voluptatem adferat victoria : 

de his enim optime jam statuere possitis, cum et pericu- 

lum vosmet ipsi feceritis, et res.-ipsa recens gesta ο Al- 

que hac si usque animo versetis, ait, melioros evasuri 
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φιλεῖς xal ἀγαθοὶ xal σώφρονες ἄνδρες δειπνοποιεῖσθε 
καὶ σπονδὰς τοῖς θεοῖς ποιεῖόθε xal παιᾶνα ἐξάρχεσθε 
καὶ ἅμα τὸ παραγγελλόμενον προνοεῖτε. {7) Εἰπὼν 
δὲ ταῦτα ἀναθὰς ἐπὶ τὸν ἵππον ἦλασε καὶ πρὸς Κυαξά- 
prv ἦλθε- xal συνησθεὶς ἐχείνῳ xoti; ὡς εἰχὸς καὶ ἰδὼν 
τἀχεῖ καὶ ἐρόμενος εἴ τι δέοιτο, ἀπήλαυνεν εἰς τὸ ἔαυ- 
τοῦ στράτευμα. Καὶ οἱ μὲν δὴ ἀμφὶ Κῦρον -δειπνο- 
ποιησάµενοι xal φυλακὰς χαταστησάµενοι ὡς ἔδει 
ἐκοιμήθησαν. 

8. Ot δὲ Ἀσσύριοι, ἅτε καὶ τεθνηχότος τοῦ ἄρχοντος 

καὶ σχεδὸν σὺν αὐτῷ τῶν βελτίστων, ἠθύμουν μὲν πάντες, 
κολλοὶ δὲ xal ἀπεδίδρασκον αὐτῶν τῆς νυχτὸς ἐκ τοῦ 
στρατοπέδου. ὈΟρῶντες δὲ ταῦτα ὅ τε Κροῖσος xal οἱ 
ὤλοι σύμμαχοι αὐτῶν πάντες ἠθύμουν' πάντα μὲν γὰρ 
3» γαλεπὰ, ἀθυμίαν δὲ πλείστην παρεῖχὲ πᾶσιν ὅτι τὸ 
ἠγούμενον τῆς στρατιᾶς φῦλον διεφθάρθαι ἐδόχει ταῖς 
Τώμαις. ΘΟὕτω δὴ ἐκλείπουσι τὸ στρατόπεδον xal 
ἀπέρχονται τῆς νυκτός. (9) Ὡς δ ἡμέρα ἐγένετο xol 
ἔρημον ἀνδρῶν ἐφάνη τὸ τῶν πολεμίων στρατόπεδον, 
εὐθὺς διαθιθάζει 6 ΚΌρος τοὺς Πέρσας πρώτους χατα- 
λέλειπτο δὲ ὑπὸ τῶν πολεµίων πολλὰ μὲν πρόθατα, 
κολλοὶ δὲ βόες, πολλαὶ δὲ ἅμαξαι πολλῶν ἀγαθῶν µεσταί" 
ἐκ τούτου δὲ διέθαινον ἧδη xa οἵ ἀμφὶ Κυαξάρην ΜΠ- 
δοι πάντες xal ἠριστοποιοῦντο ἐνταῦθα. — (10) Ἐπεὶ δὲ 
ἱρίστησαν, συνεχάλεσεν 6 Küpoc τοὺς ἑαυτοῦ ταξιάρ- 
χουςχκαὶ ἕλεξε τοιάδε. — Old µοι δοχοῦμεν xal ὅσα ἀγαθὰ, 
ὦ άνδρες, ἀφεῖναι, θεῶν ἡμῖν αὐτὰ διδόντων. ἨΝῦν 
ἵὰρ ὅτι of πολέμιοι φοθούµενοι ἡμᾶς ἁποδεδράκασιν 
αὐτοὶ ὀρᾶτε᾽ οἵτινες δὲ ἐν ἐρύματι ὄντες ἐχλιπόντες τοῦτο 
ρεύγουσι, πῶς dv τις τούτους οἵοιτ ἂν μεῖναι ἰδόντας 
ἡμᾶς ἐν τῷ ἰσοπέδῳ; οἵτινες δὲ ἡμῶν ἄπειροι ὄντες οὐχ 
ὑπέμειναν, πῶς νῦν Υ᾿ ἂν ὑπομείναιεν, ἐπεὶ ἥττηνταί τε 
xxi πολλὰ xaxk ὑφ᾽ ἡμῶν πεπόνθασιν; ὧν δὲ οἱ βέλ- 
Ὥστοι ἀπολώλασι, πῶς ol φαυλότεροι ἐχείνων µάχεσθαι 
ἂν ἡμῖν ἐθέλοιεν; (11) Ka ctc εἶπε, Τί οὖν οὗ διώχο- 
μεν ὡς τάχιστα, καταδήλων γε οὕτω τῶν ἀγαθῶν dv- 
των; Καὶ ὃς εἶπεν, Ότι ἵππων προςδεόµεθα’ οἱ μὲν γὰρ 
χράτιστοι τῶν πολεµίων, οὓς μάλιστα χαιρὸς ἦν 3) λα- 
θεῖν 3, κατακανεῖν, οὗτοι αὐτῶν ἐφ᾽ ἵππων νέονται" οὓς 
ὑμεῖς τρέπεσθαι μὲν σὺν τοῖς θεοῖς ἴχανοὶ, διώχοντες δὲ 
αἱρεῖν οὐχ ἴκανοί. (14) Τί οὖν, ἔφασαν, οὐκ ἐλθὼν 
Κυαξάρη λέγεις ταῦτα; Καὶ ὃς εἶπε, Συνέπεσθε τοίνυν 
μοι πάντες, ὡς εἶδῆ ὅτι πᾶσιν ἡμῖν ταῦτα δοχεῖ. Ἔκ 
τώτου εἴποντό τε πάντες xai ἔλεγον ola ἐπιτήδεια ἐδό- 
χοων εἶναι ὑπὲρ ὧν ἐδέοντο. 

I3. Kal 6 Κυαξάρης ἅμα μὲν ὅτι ἐχεῖνοι ἦρχον τοῦ 
όγου, ὥςπερ ὑπεφθόνει: ἅμα δὲ ἴσως καλῶς ἔχειν ἐδό- 
κει αὐτῷ μὴ πάλιν χινδυνεύειν' xal γὰρ αὐτός τε περὶ 
θλυμίαν ἐτύγχανεν ὧν xal τῶν ἄλλων Μήδων ἑώρα 
τλλοὺς τὸ αὐτὸ ποιοῦντας' εἶπε δ᾽ οὖν ὧδε. (14) 
Moe, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν τῶν ἄλλων μᾶλλον ἀνθρώπων µε- 
Ἠτᾶτε ὑμεῖς οἵ Πέρσαι μηδὲ πρὸς µίαν ἡδονὴν ἁπλή- 
[fux διχχεῖσθαι xal ὁρῶν χαὶ ἀχούων οἶδα: ἐμοὶ δὲ 
^ui τῆς µεγίστης ἡδονῆς πολὺ μᾶλλον συµφέρειν 
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estis : nunc, ut deo cari, et fortes, et prudenles viri, ecenam 
instruite, diis libate, pena precinite, simul ut fiat id 
quod denantiatum est providete.» Hiec cum dixisset, equo 
conscenso provectus est; atque ubi ad Cyaxarem venisset , 
et cum eo communem ex gratulatione mutua, ut par erat, 
voluptatem cepisset, quieque gererentur ibi vidisset, ac 
num aliqua ipsi re opus esset rogasset , suum ad exercitum 
revectus est. Et Cyri quidem milites posteaquam cxepati 
essent, et excubias locassent, uti conveniebat, quieti se 
dederunt. 

Assyrii vero, quorum nimirum et princeps, et cum eo 
fere fortissimus quisque occubuerat, universi animis con- 
cidebant , multi etiam eorum ex castris noctu diffugiebant. 
Hiec autem cum Crosus ceterique eorum socii viderent, 
animis deficiebant : nam erant omnia quidem dira : maxi- 
mum vero mororem omnibus prebebat, quod ea natio, 
que in exercitu principatum teneret, pene alienata esse 
mente videbatur : itaque castra deserunt, et noctu disce- 
dunt. Ubi vero illuxisset, et castra hostium a militibus 
vacua cernerentur, mox Cyrus Persas primos eo traducit : 
ab hostibus autem mulie oves, bovesque multi, multa 
etiam bonis multis referta plaustra relicta erant : deinde 
Medi quoque qui erant cum Cyaxare jam in ea transierunt 
omnes, ibique prandium pararunt. Cum autem pransi es- 
sent, Cyrus suos cohortium prafectos convocavit, et in 
hunc modum loquutus est : Qualia, viri, quantaque bona, 
divinitus nobis oblata, dimittere videmur! Jam enim vi- 
detis ipsi, metu nostri permotos hostes in fugam se conje- 
císse : qui autem munitionibus, in quibus erant, desertis 
fugam capiunt, hos quonam modo possit existimare quis- 
quam substituros, ubi nos in planitie viderint? et qui nos 
minime sustinuerunt, cum necdum experti nos essent, 
quo pacto nunc sustinebunt , cum et victi, et multis a nobis 
incommodis adfecti sunt? et quorum fortissimi quique oc- 
ciderunt, quomodo illorum vilissimi nobiscum pugnare 
velint? Et hic quidam, Cur igitur pon quam celerrime, in- 
quit, eos persequimur, cum tanta nobis bona manifeste 
adeo offerantur? Respondit ille, Quoniam equis adhuc no- 
bis opus est : hostium enim qui preestantissimi sunt , quos 
nobis commodum maxime esset vel capere vel occidere, 
domum equis vecti redeunt : quos deorum ope nos in fu- 
gam quidem vertere potuimus , at non sumus ad eos perse- 
quendo capiendos idonei. Cur igitur, inquiunt , non Cyaxa- 
rem accedis, atque hzc ipsi exponis? Et ille, Vos ergo, 
ait, omnes una me sequimini, ut omnibus nobis haec pla- 
cere videat. Tum vero universi Cyrum sequebantur, et 
quie viderentur ad rem, quam postulabant, accommodata 
esse , dicebant. 

Et Cyaxares, partim quod illi hac de re sermonem primi 
injecissent , íis quasi subinvidebat ; partim , recte se fortasse 
facturum existimabat, si rursum periculum non adiret 
(nam et ipse hilaritati se tunc dedebat, et de ceteris Me- 
dis complures hoc ipsum facere videbat) : itaque in hunc 
modum respondit: « Enimvero , Cyre, vos Persas omnium * 
hominum maxime id operam dare, ut insatiabili nullius 
voluptatis cupiditate teneamini , et oculis et auditu comper- 
tum habui : mihi vero multo magis expedire videtur, ma. 

b. 
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ἐγκρατῆ εἶναι. Μείζω δὲ ἡδονὴν τί παρέχει ἀνθρώ- 
xou εὐτυχίας ἡνῦν ἡμῖν παραγεγένηται; — (16) "Hv μὲν 
τοίνυν, ἐπεὶ εὐτυχοῦμεν, σωφρόνως διαφυλάττωμεν αὖ-- 
τὴν, ἴσως δυναίµεθ᾽ ἂν ἀχινδύνως εὐδαιμονοῦντες γη- 
pv: el 9 ἁπλήστως χρώμενοι ταύτη ἄλλην xal ἄλλην 
πειρασόµεθα διώχειν, ὁρᾶτε μὴ πάθωµεν ἅπερ πολλοὺς 
μὲν λέγουσιν ἐν θαλάττη πεπονθέναι͵, διὰ τὸ εὐτυχεῖν 
οὐχ. ἐθέλοντας παύσασθαι πλέοντας, ἀπολέσθαι. πολ- 
λοὺς δὲ νίκης τυχόντας ἑτέρας ἐφιεμένους καὶ τὴν πρό- 
σθεν ἀποθαλεῖν. (16) Καὶ γὰρ ei μὲν ol πολέμιοι ἤττους 
ὄντες ἡμῶν ἔφευγον, ἴσως ἂν xal διώχειν τοὺς ἤττους 
ἀσφαλῶς elye* νῦν δὲ χατανόησον πόστῳ αὐτῶν µέρει 
πάντες µαχεσάμενοι νενικήχαµεν' οἱ δ᾽ ἄλλοι ἅμαχοί 
εἶσιν' οὓς εἰ μὲν μὴ ἀναγκάσομεν µάχεσθαι, ἀγνοοῦν- 
τες xal ἡμᾶς xal ἑαυτοὺς δι ἁμαθίαν καὶ μαλαχίαν 
ἀπίασιν' el δὲ γνώσονται ὅτι ἀπιόντες οὐδὲν ἧττον χιν- 
δυνεύουσιν 3) µένοντες, ὅπως μὴ ἀναγχάσωμεν αὐτοὺς, 
κἂν μὴ βούλωνται, ἀγαθοὺς γενέσθαι. (17) Ἴσθι δὲ ὅτι 
οὐ σὺ μᾶλλον τὰς ἐχείνων γυναῖχκας xal παῖδας λαθεῖν 
ἐπιθυμεῖς  ἐχεῖνοι σῶσαι. Ἐννόει 9 ὅτι xod at σύες 
ἐπειδὰν ὀφθῶσι, φεύγουαι, x&v πολλαὶ ὥσι, σὺν τοῖς 
τέχνοις' ἐπειδὰν δέ τις αὐτῶν θηρᾷ τι τῶν τέχνων, 
οὐχέτι φεύγει οὐδ' ἣν µία τύχη οὐσα, dXX ἴεται ἐπὶ 
τὸν λαμθάνειν πειρώμενον. — (18) Καὶ νῦν μὲν χατα- 
χλείσαντες ἑαυτοὺς elc ἔρυμα παρέσχον ἡμῖν ταμιεύε- 
σθαι ὥςτε ὁπόσοις ἐθουλόμεθα αὐτῶν µάχεσθαι εἶ δ' 
dv εὐρυχωρίᾳ πρόςιµεν αὐτοῖς xal µαθήσονται χωρὶς 
γενόµενοι οἱ μὲν κατὰ πρόςωπον ἡμῖν ὥςπερ καὶ νῦν 
ἐναντιοῦσθαι, οἱ δ᾽ ἐχ πλαγίου, οἳ δὲ καὶ ὄπισθεν, ὅρα 
μὴ πολλῶν ἑχάστῳ ἡμῶν χειρῶν δεήσει xal ὀφθαλμῶν. 
Ἡραςέτι 9' οὐδ' ἂν ἐθέλοιμι, ἔφη, ἐγὼ νῦν, δρῶν Μήδους 
εὐθυμουμένους, ἐξαναστήσας ἀναγχάζειν χινδυνεύσοντας 
ἱέναι. 

19. Καὶ 6 Κὔρος ὑπολαθὼν εἶπεν, Ἀλλὰ σύ γε µη- 
δένα ἀναγκάσῃς, ἀλλὰ τοὺς ἐθέλοντάς uot ἔπεσθαι δός' 
καὶ ἴσως ἂν col καὶ τῶν σῶν φίλων τούτων ἤχοιμεν 
ἑκάστῳ ἄγοντες ig! οἷς ἅπαντες εὐθυμήσεσθε. Τὸ μὲν 
γὰρ πλῆθος ἡμεῖς γε τῶν πολεμίων οὗ διωξόµεθα;: πῶς 
γὰρ ἂν xol χαταλάθοιµεν; ἣν δέ τι ἡ ἀπεσχισμένον τοῦ 
στρατεύματος λάθωμεν τι ὑπολειπόμενον, ἤξομεν 
πρός σε ἄγοντες. — (20) Ἐννόει 9', ἔφη, ὅτι xal ἡμεῖς, 
ἐπεὶ σὺ ἐδέου, ἦλθομεν σοὶ χαριζόµενοι μαχρὰν ὁδόν' 
καὶ σὺ οὖν ἡμῖν δίχαιος d ἀντιχαρίζεσθαι, ἵνα xal 
ἔχοντές τι οἴχαδε ἀφιχώμεθα xal μ] si; τὸν σὸν θη- 
σαυρὸν πάντες οἵδε ὁρῶμεν. — (21) Ἐνταῦθα δὴ ἔλεξεν 
6 Κυαξάρης, AJ" et γε μέντοι ἐθέλων τις ἔποιτο, xal 
χάριν ἔγωχέ σοι εἰδείην ἄν. Σύμπεμψον τοίνυν µοί 
τινα, ἔφη, τῶν ἀξιοπίστων τούτων, ὃς ἐρεῖ ἃ ἂν σὺ 
ἐπιστείλῃς. Λαβὼν 53 ἴθι, ἔφη, ὄντινα ἐθέλεις του- 
τωνί. (14) Ἔνθα δὴ ἐτύγχανε παρὼν ὃ φήσας ποτὲ 
συγγενὴς αὐτοῦ εἶναι xal φιληθείς. ἘΕὐθὺς οὖν 6 
Κῦρος εἶπεν, Ἀρχεῖ pot, ἔφη, οὗτοσί, Οὗτος τοίνυν 
σοι, ἔφη, ἐπέσθω, Καὶ λέγε σὺ, ἔφη, τὸν ἐθέλοντα 
ἰέναι μετὰ Κύρου. Οὕτω δὴ λαθὼν τὸν ἄνδρα ἐξήει. 


xima continenter frui voluptate. Quid autem voluptatem 
hominibus majorem adfert, quam prospera fortuna, qua 
quidem hoc tempore nobis obtigit? Si ergo, cum prosper: 
utamur fortuna, prudenter eam conservemus, in vita for. 
tasse beata sine periculis senescere possimus : sin hac mi. 
nime satiati , aliam ex alia persequi conabimur, videte, nx 
idem nobis accidat , quod accidisse multis in mari dicitur, 
ut, propterea quod bona usi fortuna, finem navigandi fa 
cere nollent, donec naufragio interirent , itidemque multis 
qui victoriam adepti, dum alteram expeterent, priorem 
etiam amiserunt. Nam si hostes, pauciores cum nobis es: 
sent, in fugam se dederunt , fortasse et persequi pauciore: 
tutum esset : nunc vero consideres velim, cum quantul: 
ipsorum parte nos ommes congressi vicerimus; ceteri au 
tem pugna abstinebant, quos si ut pugnent non cogemus . 
et nostrüm et sui ipsorum ignari, propter imperitiam e 
animi mollitiam discedent : sin animadvertent, nihilo s 
minus in periculo fore, si abeant , quam si resistant, vide, 
ne cogamus eos ut etiam prseter animi sententiam fortiter 
se gerant. Nam scire debes, non magis illorum uxores ac 
liberos capiendi te cupidum esse, quam illi servandi sini 
cupidi. Etiam sues cogita, posteaquam conspecte sunt , 
cum prole sua fugere, tametsi multae numero sint : cum 
vero quis de pullis earum venetur aliquem, non jam am. 
plius , ne sí una quidem sit, fugit, sed eum qui capere co 
natur invadit. Nunc quidem cum sese in munitionem in. 
cluserint, potestatem nobis fecere velut e penu quodam 
promendi et pugnandi cum tanto eorum numero , quanto 
nobis visum esset : at si lata in planitie ad ipsos accede- 
1nus , divisisque copiis discent , partim nobis a fronte , quenr 
admodum modo accidit, obeistere, partim ab latere, par 
tim etiam a tergo; vide , ne cuique nostrüm multis et oculi: 
et manibus futurum sit opus.  Preeterea nolim equidem, 
inquit, cum Medos nunc hilaritati indulgere videam, eot 
surgere jussos ad periculosum iter cogere. » | 
Et Cyrus respondens , Neminem vero, coegeris , inquit ; 
ged illos da tantum, qui me libentes sequentur : et forta$ 
sis ita redibimus, ut tibi et amicis hisce tuis singulis 
feramus ea , quie grata omnibus futura sunt. Copiase 
hostium confertim omnes nos certe non persequem 
(nam quo pacto eas adsequi possimus?) verum si quid 
avulsum ab exercitu nacti erimus, vel a tergo relictum, 
ad te redeuntes adducemus. Cogita vero, inquit, 
etiam, quoniam tu rogabes , longo venisse itinere, tibi 
rem gratam faceremus : itaque te vicissim nobis gratifi 
equum est , ut et ipsi aliquo cum emolumento domum 
deamus , ei ne omnes Dos ad tuum thesaurum respici 
Hic Cyaxares, At vero, si quis , inquit, libens te sequa 
equidem tibi gratiam quoque hahiturus sim. Mitte igi 
mecum quendam de tuis hisce fide dignis, qui tu 
jusseris exponat. Age vero, inquit, quemcunque ho 
volueris accipe. Ibi forte Medus ille aderat, qui aliqu 
cognatum ae Cyri dixerat, οἱ osculum ab eo tulerat. 
tim itaque Cyrus, Sufficit, inquit, hic mihi quidem. 
is ergo te sequatur, ait. Tuque adeo dicito, ait, ut 
cum Cyro qui volet. Atque ita recepto Cyrus ad se h 
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| Ἐπεὶ δ ἐξηλθεν, εὖθὺς 6 Küpoc εἶπε, Nüv δὲ σὺ 
ὄπλώσεις el ἀληθῃ ἔλεγες, ὅτε ἔφης ἤδεσθαι θεώμενος 
ἐμέ. Οὕχουν ἀπολείψομαί vé σου, ἔφη 6 Μῇδος, el 
το λέγει. Οὐχοῦν xai ἄλλους, ἔφη, προθύµως 

Wales; Κάἀχεῖνος ἐπομόσας, Νὴ τὸν AU, ἔφη, Ecce v 
i» ποιήσω xal σὲ ἐμὲ ἡδέως θεᾶσθαι, (14) Τότε δὺ 
xzt ἐκπεμφθεὶς ὑπὸ τοῦ Κυαξάρου τά τε ἄλλα προθύ- 
uux ἀπήγγελλε τοῖς Μήδοις xal προςετίθει ὅτι αὐτός 
vt οὐχ ἀπολείψοιτο ἀνδρὸς χαλλίστου καὶ ἀρίστου , καὶ 
 µέγιστον, ἀπὸ θεῶν γεγονότος, 
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Πράττοντος δὲ τοῦ Κύρου ταῦτα θείως πως ἀφι- 
χοῦνται ἀπὸ Ὑρχανίων ἄγγελοι. Οἱ δὲ Ὑρχάνιοι ὅμο- 
p^ μὲν τῶν Ασσυρίων εἰσὶν, Éüvoc 5' οὗ πολὺ, διὸ καὶ 
ὑπήχοοι ἦσαν τῶν Ασσυρίων" ἔφιπποι δὲ καὶ τότε ἐδόχουν 
xxl vOv ἔτι δοκοῦσιν είναι διὸ καὶ ἐχρῶντο αὐτοῖς οἱ 
Ἀσσύριοι ὥςπερ xal ol. Λαχεδαιμόνιοι τοῖς Σχιρίταις, 
οὐδὲν φειδόµενοι αὐτῶν οὔτ᾽ ἐν πόνοις οὔτ᾽ ἐν χινδύνοις: 
χαὶ δὴ καὶ τότε ὀπισθοφυλαχεῖν ἐχέλευον αὐτοὺς ὡς 
χιλίους ἵππέας ὄντας, ὅπως eU τι ὄπισθεν δεινὸν εἴη, 
ἐκεῖνοι πρὸ αὐτῶν τοῦτ' ἔχοιεν. (3) Οἱ δὲ Ὑρχάνιοι, 
ἅτε µέλλοντες ὕστατοι πορεύεσθαι, xal τὰς ἁμάξας τὰς 
ἑαυτῶν καὶ τοὺς οἰχέτας ὑστάτους εἶχον. Στρατεύον- 
ται γὰρ δὴ ol κατὰ τὴν Ἀσίαν ἔχοντες οἱ πολλοὶ μεθ 
ὤνπερ xal οἰχοῦσι' xol τότε δὴ ἐστρατεύοντο οὕτως of 
Ἱρκάνιοι. (9) Ἐννοηθέντες δὲ old τε πάσχουσιν ὑπὸ 
τῶν Ἀσσυρίον xal ὅτι νῦν τεθναίη μὲν 6 ἄρχων αὐτῶν, 
ἠττημένοι B! εἶεν, φόδος ὃ᾽ ἐνείη τῷ στρατεύματι, οἱ 
δὲ ξύμμαχοι αὐτῶν ὡς ἀθύμως ἔχοιεν καὶ ἀπολείποιεν, 
τῦτα ἐνθυμουμένοις ἔδοξεν αὐτοῖς νῦν χαλὸν εἶναι 
ἀποστηναι, &l θέλοιεν ol ἀμφὶ Κὔρον συνεπιθέσθαι. 
Καὶ πέµπουσιν ἀγγέλους πρὸς Κὔῦρον' ἀπὸ γὰρ τῆς 
μάχης τὸ τούτου ὄνομα µέγιστον ηὔξητο. (9) Οἱ δὲ 
τεμφθέντες λέγουσι Κύρῳ ὅτι μισοῖέν τε τοὺς Ἄσσυ- 
βίους δυταίως, νῦν τε εἰ βούλοιτο ἰέναι im^ αὐτοὺς, xol 
αεῖς σύμμαχοι ὑπάρξοιεν xol ἡγήσοιντο' ἅμα δὲ πρὸς 
τούτοις διηγοῦντο τὰ τῶν πολεµίων ὡς ἔχοι, ἐπαίρειν 
βυλόμενοι μάλιστα στρατεύεσθαι αὗτόν. (6) Καὶ ó 
Küpoc ἐπήρετο αὐτοὺς, Καὶ δοχεῖτε ἂν, ἔφη, ἔτι ἡμᾶς 
χαταλαθεῖν αὐτοὺς πρὶν ἐν τοῖς ἐρύμασιν εἶναι; ἡμεῖς 
μὲν γὰρ, ἔφη, µάλα συμφορὰν τοῦτο ἡγούμεθα ὅτι 
ἔλαθον ἡμᾶς ἀποδράντες. Ταὔῦτα δὲ ἔλεγε βουλόμενος 
αὐτοὺς ὡς µέγιστον φρονεῖν ἐπὶ σφίσιν. (6) Οἱ δὲ 
ἀπεχρίναντο ὅτι xal αὕριον ἕωθεν sl εὔξωνοι πορεύοιντο, 
χαταλήφοιντο" ὑπὸ γὰρ τοῦ ὄχλου xai τῶν ἁμαξῶν 
σγολΏ πορεύεσθαι αὐτούς' xal ἅμα, ἔφασαν, τὴν προ- 
τέραν νύχτα ἀγρυπνήσαντες νῦν μικρὸν προελθόντες 
ἐστρατοπέδευνται. — (7) Καὶ ὁ Κῦρος ἔφη, Ἔχετε οὖν 
ὧν λέγετε πιστόὀν τι ἡμᾶς διδάσχειν ὡς ἀληθεύετε; 
Ὁμήρους Y, ἔφασαν, θέλοµεν αὐτίκα ἐλάσαντες τῆς 
γοχτὸς ἀγαγεῖν µόνον καὶ σὺ ἡμῖν πιστὰ θεῶν πεποίησο 
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neexivit. Cumque egressus esset , statim dixit Cyrus, Jam 
sane tu declarabis verumne sis loquutus , cum te diceres 
voluptatem ex adspectu mei capere. Nequaquam vero a 
te discedam, inquit Medus, si hoc quidem dicis. Et Cyrus, 
Ergone ceteros etiam, ait, prompto animo excitabis ? 
Ille interposito jurejurando , Profecto, inquit, doneo effi- 
ciam ut etiam tu me libenter adspicias. Tum demum mis 
608 ἃ Cyaxare, cum alia Medis prompto animo denuntiavit, 
tum etiam addidit, se sane a viro preestantissimo et pul- 
cherrimo, atque etiam , quod maximum esset , a diis oriun 
do, abesse nolle. 


CAPUT II. 


Dum hac a Cyro geruntur, divinitus quodammodo acci- 
dit ut ab Hyrcaniis nuntii venirent. Sunt autem Assyriis 
finitimi Hyrcanii, natio non illa quidem magna : quocirca 
etiam imperio Assyriorum subjecti erant : equites vero ido- 
nei et tunc habebantur, et adhuc habentur ; idcirco uteban- 
tur opera ipsorum Assyrii, quemadmodum Lacedaemonii 
Sciritarum ; nec in laboribus , nec in periculis eis parcentes. 
Et quidem eo ipso tempore jusserant eos, qui erant equi- 
tes circiter mille numero, extremum tueri agmen , ut sí quid 
a tergo periculum instaret, id illi ante se subirent. Hyrcanü 
autem, utpote qui ultimo loco iter facturi erant, etiam 
currus suos et domesticos ultimos habebant. Nam plere- 
que nationes Asiatice expeditionem suspicientes familiam 
secum una ducunt; et in hac quidem expeditione Hyrcanii 
morem hunc servabant. Cumque ad animos eis accidis- 
set, cujusmodi incommodis ab Assyriis afficerentur, et Ώο- 
rum principem mortem occubujisse, vietos ipsos esse, ma- 
gnum metum invasisse exercitum, eocios animum abjecisse 
defecisseque : heec cum secum ipsi cogitarent, visum est 
opportune defectionem hoc tempore fieri posse, si cum 
ipsis Cyri exercitus hostes una adoriri vellet. Atque adeo 
nuntios ad Cyrum mittunt; hujus enim nomini a prelio ma- 
xima celebritas accesserat. Qui autem missi erant, expo- 
nunt Cyro, jure se Assyrios odisse, ac si hoc tempore eos 
adgredi velle, se quoque socios et duces ipsi itineris fu- 
turos : simul commemorabant etiam quo Joco res hostium 
essent , utpote qui eum quammaxime ad expeditionem hanc 
suscipiendam excitare cupiebant. Et Cyrus eos interro- 
gans, An existimalis , inquit, nos adhuc eos adsequuturos , 
priusquam intra munitiones se recipiant? nam hoc ipsum 
nos magni infortunii loco ducimus, quod clam nobis aufu- 
gerint. Hasc vero dicebat, quod eos magnificentissime de 
se sentire vellet. Illi autem responderunt , postridie etíam 
mane fieri posse , sí expediti pergerent, ut eos adsequeren- 
tur : prae turba enim οἱ plaustris eos lente iter facere : Ac 
prxterea, inquiunt, quippe quod nocte superiore vigilas- 
sent , jam paululum progressi castra metali sunt. Et Cyrus 
inquit, Ergone pignus quo fidem dictis faciatis aliquod ha- 
betis, quod nos doceat, vera vos dicere? Obsides, inqui- 
unt, actutum hinc profecti nocte adducere volumus : tu modo 
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φοθερωτέρους ποιήσοµεν, ἡμᾶς δὲ αὐτοὺς θαῤῥαλειοτέ- : et nos ipsos audentiores reddiderimus , magnam id ego πο 


ρους, πολὺ τοῦτο ἡμῖν ἐγὼ πλεονέκτημα νοµίζω, xal 
τὸν χίνδυνον οὕτως ἡμῖν μὲν ἐλάττω λογίζοµαι, τοῖς δὲ 
πολεμίοις µείζω πολὺ ἂν μᾶλλον. Καὶ 6 πατὴρ del 
λέγει xal σὺ qi, xal οἱ ἄλλοι δὲ πάντες ὁμολογοῦσιν 
ὡς αἱ µάχαι κρίνονται μᾶλλον ταῖς ψυχαῖς ἢ ταῖς τῶν 
σωμάτων ῥώμαις. — (20) Ὁ μὲν οὕτως sine: Κυαξάρης 
δὲ ἀπεχρίνατο, Ἁλλ ὅπως μὲν, ὦ Κῦρε xai οἱ ἄλλοι 
Πέρσαι, ἐγὼ ἄχθομαι ὑμᾶς τρέφων μηδ ὑπονοεῖτε: τό 
γε µέντοι Ἰέναι εἷς τὴν πολεμίαν ἤδη xal ἐμοὶ δοχεῖ 
βέλτιον εἶναι πρὸς πάντα. ᾿ἸἘπεὶ τοίνυν, ἔφη 6 Küpoc, 
ὁμογνωμονοῦμεν, συσχευαζώµεθα, καὶ ἣν τὰ τῶν θεῶν 
ἡμῖν θᾶττον συγχαταινῃ, ἐξίωμεν ὥς τάχιστα. 

21. 'Ex τούτου τοῖς μὲν στρατιώταις ros συσχευά- 
ζεσθαι; 6 δὲ Küpoc ἔθυε πρῶτον μὲν Ad βασιλεῖ, ἔπειτα 
δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις θεοῖς, xal ἠτεῖτο ἴλεως xol εὐμενεῖς 
* ὄντας ἡγεμόνας γίγνεσθαι τῇ στρατιᾷ xal παραστάτας 
ἀγαθοὺς xal συμμάχους xa συμθούλους τῶν ἀγαθῶν. 
Συμπαρεχάλει δὲ xal ἥρωας γῆς Μηδίας οἰκήτορας καὶ 
χηδεµόνας. (43) Ἐπεὶ δ ἐκαλλιέρησέ τε xal ἀθρόον 
ἦν αὐτῷ τὸ στράτευμα πρὸς τοῖς ὁρίοις, τότε δὴ οἰωνοῖς 
χρησάµενος αἰσίοις ἐνέδαλεν εἰς τὴν πολεµίαν. ᾿Ἐπεὶ 
δὲ τάχιστα διέθη τὰ ὅρια, ἐχεῖ αὖ xal Γην ἱλάσχετο 
χοαῖς xal θεοὺς θυσίαις καὶ ἥρωας Ἄσσυρίας οἰχήτορας 
εὐμενίζεο. Ταῦτα δὲ ποιήσας αὖθις An πατρῴῳ ἔθυε, 
xal εἴ τις ἄλλος θεῶν ἀνεφαίνετο, οὐδενὸς ἡμέλει. 

23. Ἐπεὶ δὲ χαλῶς ταῦτα εἴχεν, εὐθὺς τοὺς μὲν πε-- 
ζοὺς προαγαγόντες οὐ πολλὴν ὁδὸν ἐστρατοπεδεύσαντο, 
τοῖς δ᾽ ἵπποις καταδρομὴν ποιησάµενοι περιεθάλοντο 
πολλὴν xal παντοίαν λείαν. Καὶ τὸ λοιπὸν δὲ µετα- 
στρατοπεδευόµενοι xal ἔχοντες ἄφθονα τὰ ἐπιτήδεια xal 
δηοῦντες τὴν χώραν ἀνέμενον τοὺς πολεµίους. (3) Ἡνί- 
xa δὲ προςιόντες ἐλέγοντο οὐχέτι δέχ᾽ ἡμερῶν ὁδὸν ἀπέ- 
χειν, τότε δὴ ὁ Küpoc λέγε, Ὦ Κυαξάρη, ὥρα 53 
ἀπαντᾶν καὶ µήτε τοῖς πολεµίοις δοχεῖν μήτε τοῖς ἡμε- 
τέροις φοθουµένους μὴ ἀντιπροςιέναι, ἀλλὰ δῆλοι ὦμεν 
ὅτι οὐχ ἄχοντες µαχούμεθα. — (25) Ἐπεὶ δὲ ταῦτα συν-- 
έδοξε τῷ Κυαξάρη, οὕτω δὴ συντεταγµένοι προῄεσαν 
τοσοῦτον καθ) ἡμέραν ὅσον ἐδόχει αὐτοῖς καλῶς ἔχειν, 
Καὶ δεῖπνον μὲν ἀεὶ χατὰ φῶς ἐποιοῦντο, πυρὰ δὲ 
νύχτωρ οὐκ ἔχαιον ἐν τῷ στρατοπέδῳ’ ἔμπροσθεν μέντοι 
τοῦ στρατοπέδου ἔχαιον, ὅπως ὀρῷεν μὲν el τινες νυ-- 
χτὸς προςίοιεν διὰ τὸ Up, μὴ ὀρῶῷντο δὲ ὑπὸ τῶν προς-- 
ιόντων. ολλάκις δὲ xal ὄπισθεν τοῦ στρατοπέδου 
ἐπυρπόλουν ἁπάτης Évexa τῶν πολεµίων" ὥςτ᾽ ἔστιν ὅτε 
xal χατάσχοποι ἐνέπιπτον elc τὰς προφυλαχὰς αὐτῶν, 
διὰ τὸ ὄπισθεν τὰ πυρὰ εἶναι ἔτι πρόσω τοῦ στρατοπέ- 
δου οἰόμενοι εἶναι. 

26. Ot μὲν οὖν Ἀσσύριοι καὶ ol σὺν αὗτοῖς, ἐπεὶ ἤδη 
ἐγγὺς ἀλλήλων τὰ στρατεύματα ἐγίγνοντο, τάφρον πε- 
ῥιεθάλοντο, ὅπερ x«l νῦν ἔτι ποιοῦσιν οἱ βάρθαροι Ba- 
σιλεῖς, ὅπου ἂν στρατοπεδεύωνται, τάφρον περιθάλ- 
λονται εὐπετῶς διὰ τὴν πολυχειρίαν' ἴσασι γὰρ ὅτι 
ἱππικὸν στράτευμα ἐν νυχτὶ ταραχῶδές ἐστι xal δύς- 


bis singularemque commoditatem allaturum existimo; at- 
que hoc equidem modo nobis minus, hostibus plus peri- 
culi, multo magis faturum statuo. Pater quoque meus 
semper dicit , et tu ais, ceterique adeo omnes consentiunt, 
de przliis judicium fleri potius ex animis quam corporum 
viribus. » Ille quidem hanc orationem habuit : Cyaxares. 
autem respondit : Tu vero, Cyre, ceterique vos Persae , vos. 
alere mihi grave esse ne suspicemini quidem : sed in hosti-. 
lem tamen agrum ut progrediamur, jam mihi quoque ad. 
omnia melius esse videtur. Quando igitur, ait Cyrus, in 
eadem sumus sententia, vasa colligamus , et si res divine. 
nobis confestim adnuerint , quam primum egrediamur. ! 

Secundum hec militibus edixerunt ut vasa colligerent ; | 
Cyrus aufem rem sacram Jovi primum regi , deinde diis ce-- 
teris etiam fecit : ac petebat ut propitii benignique es- 
gent , et exercitui duces bonique adjutores et socii in re ge-- 
renda, atque utilium consultores sibi adessent. Quinetiam. 
heroas Medorum terre incolas et curatores simul invocabat. 
Cum autem sacra secunda fecisset , et simul omnis ad fines 
adesset exercitus, tum sane bonis usus avibus hostile so- 
lum invasit. Et cum primum fines transiisset , illic rursus. 
Tellurem etiam libationibus sibi propitiam reddidit , et deos - 
stque heroas Assyrim incolas sacrificiis placavit. His per- | 
actis, rursum Jovi patrio rem divinam fecit, nec, si quis | 
alius se deorum offerret , ullum neglexit. | 

Postquam vero hzec recte erant constituta, statim pediti-- 
bus itinere non longe promotís, castra metati sunt : equita- 
tu vero incursione facta , preedam ingentem ac variam Ο0Π1: 
pararunt. Et deinceps etiam castra moventes, et rebus 
necessariis abundantes , et regionem vastantes , hostes ex- | 
spectabant. Cum vero adventare, nec jam amplius decem - 
dierum itinere abesse dicerentur, tum Cyrus utique ait, Jam 
tempus est, Cyaxares, ut occurramus, nec committamus - 
ut vel hostibus , vel nostris metu przepediti videamur, quo- 
minus adversus ipsos progrediamur; sed palam declaremus, 
nos non invite przlium inituros. Hsec cum Cyaxari quo- | 
que placerent, ita demum instructi tantum quotidie pro. 
cedebant, quantum ipsis commodum videbatur. Et ος | 
nam quidem semper luce sumebant, noctu vero ignes in | 
castfis non accendebant : verumtamen ante castra accende-- 
bant, ut ignis adjumento cernerent quidem, si qui noctu - 
accederent, ipsi autem ab accedentibus non cernerentur.- 
Seepenumero etiam post castra, hostium fallendorum causa, - 
ignes accendebant; adeo ut nonnunquam speculatores in 
primas ipsorum excubias inciderent, rati se procul adhuc | 
à castris abesse, propterea quod ignes post castra excitati. 
essent. | 

Et Assyrii quidem cum íis quos secum babebant, cum jam - 
exercitas prope ad se invicem accessissent, fossa se cibge- - 
bant; quod barbari reges hodieque faciunt, castra quoties - 
metantur (fossa autem se facillime ob manuum multitudi- | 
nem circumdant) : norunt enim copias equestres noctu esse 
turbulenta , difücilemque earum esse usum , praesertim δἱ 
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ῷπῃστον ἄλλως τε xal βάρθαρον. (17) Πεποδισμένους 
εευὰρ ἔχουσι τοὺς ἵππους ἐπὶ ταῖς φάτναις, καὶ el τις 
ix' αὐτοὺς lov, ἔργον μὲν ννχτὸς λῦσαι ἵππους, ἔργον 
5 χαλινῶσαι, ἔργον δ᾽ ἐπισάξαι, ἔργον δὲ θωραχίσα-- 
σθαι, ἀναθάντας 9 ἐφ᾽ ἵππων ἐλάσαι διὰ στρατοπέδου 
ταντάπασιν ἀδύνατον. ἸΤούτων 5), ἕνεχα πάντων xal 
4 ἆλλοι xo ἐχεῖνοι τὰ ἐρύματα περιθάλλονται, xal 
ἵμα αὐτοῖς δοκεῖ τὸ ἐν ἐχυρῷ εἶναι ἐξουσίαν παρέχειν 
71v Βούλεονται µάχεσθαι. (48) Τοιαῦτα μὲν δὴ ποιοῦν- 
τς ἐἑωὺς ἀλλήλων ἐχίγνοντο. Ἐπεὶ δὲ προςιόντες 
ατεῖχον ὅσον παρασάγγην, ol μὲν Ἀσσύριοι οὕτως 
ἱστρατοπεδεύοντο ὥςπερ εἴρηται, ἐν περιτεταφρευµένῳ 
µεν, καταφανεῖ δέ. 6 δὲ ΚΌρος ὡς ἐδύνατο ἐν ἆφανε- 
ετάτῳ, Χκώµας τε xal γεωλόφους ἐπίπροσθεν ποιησάµε- 
wx, νοµίζων πάντα τὰ πολέµια ἐξαίφνης ὀρώμενα φο- 
ἑερώτερα τοῖς ἐναντίοις εἶνι. Καὶ ἐχείνην μὲν τὴν 
ατα ὥςπερ ἔπρεπε προφυλαχὰς ποιησάµενοι ἑκάτεροι 
Εοιμήθησαν. 

ο. T7 9 ὑστεραίᾳ 6 μὲν Ἀσσύριος xal 6 Κροῖσος 
axi οἳ ἄλλοι ἡγεμόνες ἀνέπαυον τὰ στρατεύματα ἐν τῷ 
trop)" Κ Όρος δὲ καὶ Κυαξάρης συνταξάµενοι περιέµε- 
ον, ὡς, El προςίοιεν ol πολέμιοι, μαχούμενοι. Ὡς δὲ 
ἔξλον ἐγένετο ὅτι οὐχ ἐξίοιεν ol πολέμιοι ἐκ τοῦ ἐρύμα- 
τς, οὐδὲ µάχην ποιήσοιντο ἐν ταύτη τῇ ἡμέρᾳ, 6 μὲν 
Κυαξάρης χαλέσας τὸν ΚΌρον xal τῶν ἄλλων τοὺς ἔπι- 
ααιρίους ἔλεξε τοιάδε. (99) Δοχεῖ µοι, ἔφη, ὦ ἄνδρες, 
όσπερ τυγχάνοµεν συντεταγµένοι οὕτως Ἰέναι πρὸς τὸ 
ἔρμα τῶν ἀνδρῶν καὶ δηλοῦν ὅτι θέλοµεν µάχεσθαι. 


Όὔτω γὰρ, ἔφη, ἐὰν μὴ ἀντεπεξίωσιν ἐκεῖνοι, οἱ μὲν 
ἡμέτεροι gov θαῤῥήσαντες ἀπίασιν, οἱ πολέμιοι 


ἐὲ τὴν τόλμαν ἰδόντες ἡμῶν μᾶλλον φοθηθήσονται. 
2i) Τούτῳ μὲν δὴ οὕτως ἑδόχει. 'O δὲ Κῦρος, Μηδα- 
μῶς, ἔφη, πρὸς τῶν θεῶν, ὦ Κυαξάρη, οὕτω ποιήσωµεν. 
Ei γὰρ ἧδη ἐκφανέντες πορευσόµεθα dj σὺ χελεύεις, 
Xv τε προςιόντας ἡμᾶς οἱ πολέμιοι θεάσονται͵, οὐδὲν 
φβούμενοι, εἶδότες ὅτι ἐν ἀσφαλεῖ clot τοῦ μηδὲν πα- 
jet" ἐπειδάν τε μηδὲν ποιήσαντες ἀπίωμεν, πάλιν xa- 
πρῶντες ἡμῶν τὸ πλῆθος πολὺ ἐνδεέστερον τοῦ ἑαυτῶν, 
χα-χφρονήσουσι xal adptov ἐξίασι πολὺ ἐῤῥωμενεστέραις 
ταῖς γνώμαις. (58) Νῦν 9', ἔφη, εἶδότες μὲν ὅτι πά-- 
µέσµεν, οὐχ ὁρῶντες δὲ ἡμᾶς, εὖ τοῦτο ἐπίστω, οὗ xa- 
ταφρονθῦσιν ἀλλὰ φροντίζουσι τί ποτε τοῦτ᾽ ἐστὶ, xal 
ἠαλεγόμενοι περὶ ἡμῶν ἐγώδ ὅτι οὐδὲν παύονται. 
Ὅταν ὃ᾽ ἐξίωσι, τότε δεῖ αὐτοῖς ἅμα φανερούς τε ἡμᾶς 
Τενέσθαι xai Ἰέναι εὐθὺς ὁμόσε εἰληφότας αὐτοὺς ἔνθα 
ται ἐθουλόμεθα. (90) Λέξαντος δὲ οὕτω Κύρου συν- 
&ozr ταῦτα χαὶ Κυαξάρη χαὶ τοῖς ἄλλοις. Καὶ τότε 
μεν δειπνοποιησάµενοι χαὶ φυλαχὰς χαταστησάµενοι 
ααὶ πυρὰ πολλὰ πρὸ τῶν φυλαχκῶν καύσαντες ἐχοιμή-- 
Ίπσαν. (50) Τῃ 9 ὑστεραίᾳ πρωὶ Küpoc μὲν στεφα-- 
wauévoc ἔθυε, παρήγγειλε δὲ χαὶ τοῖς ἄλλοις ὁμοτίμοις 
ἑστεφανωμένοις πρὸς τὰ ἱερὰ παρεῖναι. Ἐπεὶ δὲ τέλος 
εἶχεν ἡ θυσία, συγχαλέσας αὐτοὺς ἔλεξεν' 

Ἄνδρες, οἱ μὲν θεοὶ, ὡς of τε μάντεις φασὶ xal ἐμοὶ 


οι 


barberse sint. Nam equos babent ad praesepia pedibos al- 
ligatos; et si quis adeo eos invadat, operosum est noctu 
equos solvere,freenare operosum, operosum insternere,opero- 
sum induere loricas: et ubi tandem equos conscenderint, fieri 
prorsus nequit ut equites lis per castra vehantur. His 
omnibus de causis cum alii barbari tum illi munimentis se 
circumdant : simul etiam existimant, si in locis sint muni- 
tis, se quoque potestatem habere przelii , cum velint, com- 
mittendi. Et hec quidem dum agerent, alter alteri adpro- 
pinquare ccpit. Cumque jam utroque ad alterum acce- 
dente parasangiw fere intervallo inter se distarent, Assyrii 
ita, uti dictum est, castra ponebant, loco quidem fossa 
ducta munito, sed aperto : Cyrus autem, loco, quantum 
sane poterat, ab adspectu remotissimo, sua faciebat ca- 
stra, et vicis et tumulis a fronte objectis, in bellis omnia 
existimans subito conspecta adversariis esse formidabi- 
liorà. Etilla quidem nocte, quemadmodum par erat , utri- 
que constitutis ante castra excubns quieti se dederunt. 

Postridie Assyrius et Crosus, ducesque ceteri copias 
intra munitiones quiescere Jusserunt : Cyrus autem et Cya- 
xares instructis suis, tanquam pugnaturi , si hostes accede- 
rent, exspectabant. Cum autem jam pateret, hostes extra 
munitionem non prodituros , neque manum illo quidem die 
conserturos, Cyaxares arcessito Cyro et ducibus, ita fere 
loquutus est: Nobis, viri, inquit, existimo sic, uti nunc 
instructi sumus, ad horum munitiones procedendum esse, 
ac declarandum nos pugnandi cupidos esse. Hoc enim 
modo, ait, ubi contra nos illi non prodierint, nostri audentio- 
res inde discedent; hostes vero , audacia nostra perspecta, 
magis sibi metuent. Et huic quidem ita visum erat. At 
vero Cyrus, Ne per deos , Cyaxares, ita faciamus, inquit. 
Nam si in conspectum jam illorum, quod tu nos hortaris, 
prodierimus , et in hoc tempore nos accedentes sine ullo me- 
tu spectabunt hostes , qui in tuto se esse sciant, ut accidere 
quid ipsis adversi nequeat : et deinde, cum nulla re gesta 
recedemus,, rursus ii copias nostras suis multo inferiores 
numero conspicientes, eas contemnent, crastinoque die 
animis multo firmioribus prodibunt. Nunc autem cum nos 
adesse sciant, neque tamen videant, hoc certo scias, non 
contemptui habent, sed quid tandem hoc sibi velit sollicite 
cogitant , atque eliam, sat scio, inter se colloqui de nobis 
non desinunt. Ubi vero prodierint, tum demum et exhi- 
beamus nos conspiciendos eis, et continuo concurramus 
oportet, deprehensis iis illic ubi jamdudum cupiebamus. 
In hunc modum Cyrus cum loquutus esset, Cyaxaris hzc 
aliorumque adsensu sunt approbata. Et tunc quidem 
conati, constitutis excubiis, et multis ante has excitatis 
ignibus, quieti se dederunt. Postridie autem mane Cyrus 
coronatus rem sacram faciebat , et ceteris etiam Persis , qui 
dicti sunt ὁμότιμοι, coronati sacris adessent edixit. Per- 
&cto autem sacrificio , convocatis illis, hanc orationem ha- 
buit : 

« Dii quidem, viri, quemadmodum et aruspices aiunt, 
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συνδοκεῖ, µάχην ἔσεσθαι προαγγέλλουσι xal νίκην διδό- 
ασιχαὶ σωτηρίαν ὑπισχνοῦνται ἐντοῖς ἱεροῖς. — (ss) Ey 
δὲ ὑμῖν μὲν παραινῶν ποίους τινὰς χρὴ εἶναι dv τῷ 
τοιῶδε αἰσχυνοίμην ἄν οἶδα γὰρ ὑμᾶς ταὐτὰ ἐπισταμέ- 
νους xal µεμελετηχότας xat ἀχηχοότας xal ἀκούοντας 
διὰ τέλους οάπερ ἐγὼ, ὥςτε x&v ἄλλους εἰχότως ἂν 
διδάσχοιτε. ἘΤάδε δὲ el μὴ τυγχάνετε χατανενοηχό- 
τες, ἀχούσατε — (36) οὓς γὰρ νεωστὶ συμμάχους τε ἔχο- 
μεν καὶ πειρώµεθα ἡμῖν αὐτοῖς pinus ποιεῖν, τούτους 
δὲ ἡμᾶς δεῖ ὑπομιμνήσχειν ἐφ᾽ οἷς τε ἐτρεφόμεθα ὑπὸ 
Κυαξάρου, ἅ τε ἠσκοῦμεν, ἐφ᾽ ἅ τε αὐτοὺς παρακεκλή- 
χαµεν, ὧν τε ἄσμενοι ἀνταγωνισταὶ ἔφασαν ἡμῖν ἔσε- 
σθαι. (37) Καὶ τοῦτο 9' αὐτοὺς ὑπομιμνήσκετε ὅτι ἥδε 
ἡ ἡμέρα δείξει ὧν ἕκαστός ἐστιν ἄξιος. iv γὰρ ἂν 
ὀψιμαθεῖς ἄνθρωποι γένωνται, οὐδὲν θαυμαστὸν el τινες 
αὐτῶν xa τοῦ ὑπομιμνήσκοντος δέοιντο, ἀλλ’ ἀγαπη- 
«bv sl χαὶ ἐξ ὑποθολῆς δύναιντο ἄνδρες ἀγαθοὶ εἶναι. 
(35) Καὶ ταῦτα μέντοι πράττοντες ἅμα xal ὑμῶν αὐτῶν 
πεῖραν λήψεσθε. Ὁ μὲν γὰρ δυνάµενος ἐν τῷ τοιῷδε 
καὶ ἄλλους βελτίους ποιεῖν, εἰκότως ἂν ἤδη xal ἑαυτῷ 
συνειδείη τελέως ἀγαθὸς ἂνλρ ὤν' 6 δὲ τὴν τούτων ὑπό- 
μνησιν αὐτὸς µόνος ἔχων xal τοῦτ' ἀγαπῶν, εἰκότως 
ἂν ἡμιτελῆ αὑτὸν νοµίζοι. (99) Τούτου 9' ἕνεκα οὐκ 
ἐγὼ, ἔφη, αὐτοῖς λέγω, ἀλλ᾽ ὑμᾶς κελεύω λέγειν, ἵνα 
καὶ ἀρέσχειν ὑμῖν πειρῶνται" ὁμεῖς γὰρ xal πλησιάζετε 
αὐτοῖς ἕκαστος τῷ ἑαυτοῦ μέρει. Εὺ δὲ ἐπίστασθε, 
ἔφη, ὡς "Av θαῤῥοῦντας τούτοις ὑμᾶς αὐτοὺς ἔπιδει- 
χνύητε, xal τούτους καὶ ἄλλους πολλοὺς οὗ λόγῳ ἀλλ 
ἔργῳ θαῤῥεῖν διδάξετε. (40) Τέλος εἶπεν ἀπιόντας 
ἀριστᾶν ἑστεφανωμένους, xal σπονδὰς ποιησαµένους 
χειν εἷς τὰς τάξεις αὐτοῖς στεφάνοι. ᾿Επεὶ 5' οὗτοι 
ἀπΏλθον, αὖθις τοὺς οὐραγοὺς προςεκάλεσε, xal τούτοις 
αὖ τοιάδε ἐνετέλλετο. 

4t. Ἄνδρες Πέρσαι, ὄμεῖς xal τῶν ὁμοτίμων γεγό- 
νατε xal ἐπιλελεγμένοι ἐστὲ, ot δοχεῖτε τὰ μὲν ἄλλα 
τοῖς χρατίστοις ὅμοιοι elvat, τῇ δ' fixa Xa φρονιµώ- 
τερο, Καὶ τοίνυν χώραν ἔχετε οὐδὲν ἧττον ἡμῶν ὄντι- 
μον τῶν προστατῶν' ὀμεῖς γὰρ ὄπισθεν ὄντες τούς «' 
ἀγαθοὺς ἂν ἐφορῶντες χαὶ ἐπιχελεύοντες αὐτοῖς ἔτι χρείτ. 
τους ποιοῖτε, xal εἶ τις µαλαχίζοιτο, xal τοῦτον δρῶν- 
τες οὐκ ἂν ἐπιτρέποιτε αὐτῷ. — (42) Συμφέρει 2 ὁμῖν, 
εἴπερ τῷ xal ἄλλῳ, τὸ νιχᾶν καὶ διὰ τὴν ἡλιχίαν xat διὰ 
τὸ βάρος τῆς στολῆς. "Hv δ' dpa ὑμᾶς καὶ ol ἔμπρο- 
σθεν ἀναχαλοῦντες ἔπεσθαι παρεγγυῶσιν, ὑπαχούετε 
αὐτοῖς, xal ὅπως μδ᾽ ἓν τούτῷ αὐτῶν ἠττηθήσεσθε, 
ἀντιπαραχελευόμενοι αὐτοῖς θᾶττον ἠγεῖσθαι ἐπὶ τοὺς 
πολεµίους. Καὶ ἀπιόντες, ἔφη, ἀριστήσαντες xal ὑμεῖς 
ἤχετε σὺν τοῖς ἄλλοις ἐστεφανωμένοι alc τὰς τάξεις. 
(6) Ot μὲν δὴ ἀμφὶ Κῦρον dv τούτοις ἦσαν οἱ 9' Ἀσσύ- 
ριοι καὶ δὴ ἠριστηχότες ἐξῄεσάν τε θρασέως καὶ παρε- 
τάττοντο ἐῤῥῥωμόνως, Ἡαρέταττε δὲ αὐτοὺς αὐτὸς ὁ 
βασιλεὺς ἐφ᾽ ἅρματος παρελαύνων καὶ εοιάδε παρεχε- 

εύετο. 


µ. Ἄνδρες Ἀσσύριοι, νῦν δεῖ ἄνδρας ἀγαθοὺς εἶναι. 


et mihi quoque videtur, prelium fore premuntiant, et vb 
ctoríam largiuntur, et incolumitatem a sacris captis preesaefit 
pollicentur. Me vero pudeat vos commonefacere velle, qua 
les vos in hujusmodi rerum statu esse oporteat : nam τοι 
hrec eque tenere novi 86 melpsum, eademque, que ipse, 
studiose vos curasse, andisse, atque adhuc etiam adsidne 
audire, ut vel alios jure hrec docere possitis. Si tamen haee 
nondum perspexistis, me andite. Ἡ nempe, quos paulo 
ante et socios nobis adscivimus, et nobis Ipsis similes effi- 
cere conamur, vobis admonendi sunt, quem ad finem nos 
aluerit Cyaxares, quie nostrae fuerint exercitationes, ad qua 
demum eos ita cohortali simus, ut libenti se animo nobis 
smulos fore dixerint. Hoc quoque eos admonete, hunc 
ipsum diem declaraturum esse, quibus quisque praemiis 
dignus sif. Nam quas res sero discunt homines, in iis mi- 
nime mirum est quosdam admonitore egere : sed boni con- 
sulendum est , si vel aliorum monitu viri fortes esse possint. 
Atque hiec quidem dum agetis , simul de vobis etiam ipsis 
periculum facietis. Nam qui alios in hujusmodi rerum 
articulo fortiores reddere possit, is sibi quoque procul du- 
bio jam conscius fuerit , viram se perfecte bonum esse ; qui 
vero hzc sibi soli suggerere potest, atque hoc sibi satis esse 
ducit, is merito 86 éx dimidía tantum parte perfectum 
existimet, Eam autem ob rem ego quidem hsec ipsis non 
expono, sed vobis exponenda mando , ut nimirum se vobis 
quoque probare stadeant : vos enim estis eis proximi , sue 
nempe quisque parti. Fore etiam sciatis velim, ait, ut 
quamdiu vosmet fiduciee plenos eis ostenderitis, cum hos 
tum multos alios non verbo, sed re ipsa fidenti esse animo 
docentis. » Tandem edixit, coronati pransum irent, per- 
actisque libationibus cum ipsis coronis ad ordines veni- 
rent. Hi autem cum abiissent , agminis extremi duces ad- 
vocavit , et his vicissim hujusmodi verba fecit : 

« Vos, Perse, et in eorum, qui ὁμότιμοι appellantur, or- 
dinem cooptati , et delecti quidam estis, qui in rebus qui- 
dem ceteris prestantissimis pares videmini , et per etatem 
etiam prudentiores. Itaque locum non minus honestum, 
quam ipsi prefecti, tenetis : nam eum in extremo sitis 
agmine, viros fortes intuendo eosque cohortando , fortiores 
etiam efficjatis ; et si quis remissior fuerit, hunc itidem ob- 
servando, ignavise indulgere enm non sinetis. "Vobis au- 
tem, si cuiquam alii, expedit , victoria petiri , tum ob :eta- 
tem, tum ob armature pondus. Itaque si ii qui. primum 
in acie locum tenent vos inclamando ad sequendum hortati 
fuerint, ipsis velim obtemperetis : et videte ne hac in parte 
eis sitis inferiores , nimirum ín eis vicissim adhortandis , αἱ 
majori eum celeritate adversus hostes preseundo ducant. 

^ Nunc abite , inquit , et pransi cum eritis, ad ordines una cum 
aliis coronati accedite. » Et in his quidem rebus Cyri mili 
ies occupati erant. Assyrii autem, jam pransi quoque, 
audacter e castris prodibant, et acie mstructa praesentibus 
animis stabant. Iastruebat autem eos rex ipee, curru prete 
tervehens , et verbis hujusmodi cohortabatur : 

« None vos, Aeeyril, viros esse fortes oportet. Jam enim 
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Νῦν γὰρ περὶ φνχΏν τῶν ὀμετέρων 6 ἀγὼν καὶ περὶ γῆς 
ἐν ᾗ ἔφυτε καὶ περὶ οἴκων ἐν οἷς ἐτράφητε, καὶ περὶ 
Γωναικῶν δὲ xal τέχνων καὶ περὶ πάντων ὧν πέπασθε 
ἀγαθῶν. ἨΝοιήσαντες μὲν γὰρ ἁπάντων τούτων ὑμεῖς 
ὥςπερ πρόσθεν χύριοι ἔσεσθε, εἰ δὲ ἠττηθήσεσθε, εὖ lacs 
ὅτι παραδώσετε ταῦτα πάντα τοῖς πολεµίοις. (46) Ἅτε 
ὧν νίκης ἀρῶντες µένοντες µάχεσθε. Μωρὸν γὰρ τὸ 
κρατεῖν βουλομένους τὰ τυφλὰ τοῦ σώματος xal ἄοπλα 
χαὶ άγειρα ταῦτα ἑναντία τάττειν τοῖς πολεμίοις φεύ- 
Trou μωρὸς δὲ καὶ εἴ τις ζην βουλόμενος φεύγειν ἐπι- 
Γερεῖ, εἰδὼς ὅτι οἱ μὲν νιχῶντες σώζονται, οἱ δὲ φεύ- 
Ίοντες ἀποθνήσχουσι μᾶλλον τῶν µενόντων. Μωρὸς δὲ 
καὶ εἴ τις χρημάτων ἐπιθυμῶν ἦτταν xoocierav τίς γὰρ 
oix οἶδεν ὅτι οἱ μὲν νιχῶντες τά τε ἑαυτῶν σώζουσι xal 
τὰ τῶν ἠττωμένων προςλαμθάνουσιν, οἱ ὃ ἠττώμενοι 
μα ἑαυτούς τε xal τὰ ἑαυτῶν πάντα ἀποθάλλουσιν; 
(ie) Ὁ μὲν δὲ Ἀσσύριος ἐν τούτοις ἦν. 

'O δὲ Κυαξάρης πέµπων πρὸς τὸν Küpov ἔλεχεν ὅτι 
{δη χαιρὸς εἴη ἄγειν ἐπὶ τοὺς πολεµίους' El γὰρ νῦν, 
ἔφη, ἀλέγοι ἔτι εἰσὶν οἱ ἕξω τοῦ ἐρύματος, ἐν t ἂν προς- 
ίωμεν πολλοὶ ἔσονται μὴ οὖν ἀναμείνωμεν ἕως ἂν 


. πλείυς ἡμῶν γένωνται, ἀλλ᾽ ἴωμεν ἕως ἔτι οἰόμεθα 
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εὐπετῶς ἂν αὐτῶν χρατῆσαι. — (47) Ὁ δ᾽ αὖ Κὔρος dime- 
xotvato , Ὦ Κνυαξάρη, sl μὴ ὑπὲρ ἦμισυ αὐτῶν ἔσονται 
οἱ ἠττηθέντες, εὖ ἴσθι ὅτι ἡμᾶς μὲν ἐροῦσι φοδουµένους 
τὸ πλῆθος τοῖς OA vou, ἐπιχειρῆσαι, αὐτοὶ δὲ οὐ νομιοῦ- 
σιν ἡττῆσθαι, ἀλλ) ἄλλης σσι µάχης δεήσει͵ ἐν ᾗ ἅμει- 
vov ἂν ἴσως βουλεύσαιντο 3) νῦν βεθούλευνταε, παρα- 
ἐόντες ἑαυτοὺς ἡμῖν ταμιεύεσθαι ὥςτε ὑπόσοις ἂν βου- 
λώμεθα αὐτῶν µάχεσθαι. (69) Οἱ μὲν δὴ ἄγγελοι ταῦτα 
ἀχούσαντες ᾧχοντο. 

Ἐν τούτῳ δὲ fx Χρυσάντας τε 6 Πέρσης x«l ἄλλοι 
τινὲς τζὸν ὁμοτίμων αὐτομόλους ἄγοντες. Καὶ ὁ Κῦρος 
ὥςπερ εἰκὸς ρώτα τοὺς αὐτομόλους τὰ ἐχ τῶν πολε- 
µίων. Οἱ 9 ἔλεγον ὅτι ἐξίοιέν τε ἤδη σὺν τοῖς ὅπλοις 
xil παρατάττοι αὐτοὺς αὐτὸς 6 βασιλεὺς ἔξω ὢν xal 
παραχελεύοιτο μὲν δὲ τοῖς del ἔξω οὖσι πολλά τε xal 
ἰσχυρὰ, ὡς ἔφασαν λέγειν τοὺς ἀχούοντας. (49) Ἔνθα 
ὃν 6 Χρυσάντας εἶπε, Τί δ', ἔφη, ὥ ΚΌρε, el καὶ σὺ 
συγκαλέσας ἕως ἔτι ἔξεστι παραχελεύσαιο, εἰ doa τι xol 
Co ἀμείνους ποιήσαις τοὺς στρατιώτας; (50) Καὶ 6 Κῦρος 
εἶπεν, Ὦ Χρυσάντα, μηδέν σε λυπούντων al τοῦ Ἄσσυ- 
βίου παρακελεύσεις οὐδεμία γάρ ἐστιν οὕτω καλὴ πα- 
ῥαΐνεσις ἥτις τοὺς μὴ ὄντας ἀγαθοὺς αὐθημερὸν dxoó- 
δαντας ἀγαθοὺς ποιήσει" οὐχ ἂν οὖν τοξότας γε, εἰ μὴ 
ἴμπροσθεν τοῦτο µεμελετηχότες εἶεν, οὐδὲ μὴν ἄχοντι- 
ετὰς, οὔδὲ μὴν Ἱππέας, ἀλλ) οὐδὲ μὴν τά γε σώματα 
ἀανοὺς πονεῖν, ἂν μὴ πρόσθεν ἠσχηχότες σι, — (51) Καὶ 
b Χρυσάντας εἶπεν, Ἀλλ' ἀρχεῖ τοι, ὦ Κῦρε, Jv τὰς 
boys αὐτῶν παρακελευσάµενος ἀμείνονας ποιήσῃς. 
H xai δύναιτ' ἂν, ἔφη ὃ Κῦρος, sic λόγος ῥηθεὶς αὔθη- 
μερὸν αἶδοῦς μὲν ἐμπλῆσαι τὰς quy c τῶν ἀκουσάντων, 
3, ἀπὸ τῶν αἰσχρῶν κωλύειν, προτρέψαι δὲ ὥς χρὴ ἑπαί- 


νων ἕνεχα πάντα μὲν πόνον, πάντα δὲ χίνδυνον ὕπο- 


de vita vestra certamen vobis propositum est , et de solo in 
quo estis orti, et de domiciliis in quibus educati , et de uxo- 
ribus etiam liberisque, et de bonis quse possidetis univer- 
sis. Nam si victoria potiti fueritis, horum omnium domini 
vos , ut antea, futuri estis : ein victi fueritis , certo vos scire 
volo hostibus iste omnia vos tradituros esse : itaque ἴση- 
quam victori cupidi , constanter pugnam sustinete. Quip- 
pe stultum est , eos qui superiores esae velint , ctecas corpo- 
ris partes et armís ac manibus destitutas per fugam hosti- 
bus obvertere. Stultus item, quicunque vite cupidus fn 
fugam ee convertat , cum sciat victores quidem servari inco- 
jumes , fugientes autem citius interire quam resistentes. 
Est et is stultus qui opum cupidus, vinci se patitur: nam 
quis ignorat , victores et suas res conservare , et illorum prse. 
terea quos vicerint fortunis potiri; cum victi et seipsos et 
omnia sua símul amittant? » Et hsc quidem agebat Assy- 
rius. 

Cyaxares antem ad Cyrum mittebat, qui diceret, in hostes 
docendi jam tempus esse : Nam si pauci, ait , adhuc illi sunt 
qui extra munitiones progressi sunt, tamen interea dum ad 
eon accedemus, multi erunt ; ne exspectemus igitur donec ipsi 
plures nobis sint, sed eamus dum adhuc facile superiores 
eis nos futaros arbitramur. Cyrus contra respondebat, 
Certo te scire velim , Cyaxares , nisi ex iis plus dimidia pars 
victa fuerit, dicturos esse, nos multitudinem metuentes pau- 
cos e suis adgressos esse : ipsique adeo se minime victos 
existimabunt; sed alind tibi prelium subeundum erit, in 
quo melius fortasse sibi consuluerint , quam hoc tempore 
consuluere , quo se ipsos nobis offerunt velut e penu promen- 
dos, ut cum quanto velimus eorum numero pugnemus. Et 
nuntii quidem his auditis discesserunt. 

Interea Chrysantas Persa venit , et alii nonnulli ex eorum 
qui ὁμότιμοι appellantur ordine, qui secum transfugas du- 
cebant. Et Cyrus, ut par erat, transfugas quid de rebus 
hostium adferrent interrogabat. Illi vero dicebant, armatos 
jam e castris prodire, regemque et ipsum extra castra pro- 
gressum eos- instruere, et cohortatione copiosa vehemen- 
tique ad eos uti, quotquot quoque progressu exissent , uti 
quidem eos qui audissent illum adfirmare aiebant. Ibi tum 
Chrysantas , Quid vero, Cyre, inquit, si et tu, convocatis 
militibus, eos dum licet cohorteris ? si forte et ta reddas eos 
animosiores? Respondit Cyrus, Ne tibi omnino moleste 
sint Assyrii adbortationes ists , Chrysanta : nam admonitio 
nulla tam praeclara futura est, quee homines minime fortes 
eodem, quo eam eaudiverint, die fortes sit effectura; non 
sagittarios certe, nisi cam artem prins exercneriot ; non ja- 
culatores , nec equites ; imo me id quidem efficiet , ut corpo- 
ribus ad labores perferendos valeant , nisi se prias exercae- 
rint. EtChryeantas , Atqui satis est , Cyre, mquit, ei eorum 
animos eohortando meliores reddideris, Num quent, ait 
Cyrus , una oratio pronuntiata , eodem dio, pudore eudien- 
tium animos implere, vel ἃ rebus turpibus arcere, et eos 
monendo adducere, ut laudis gratia laborem omnem , omne 
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δύεσθαι, λαθεῖν δ dv ταῖς γνώµαις βεθαίως τοῦτο ὡς 
αἱρετώτερόν ἐστι µαχοµένους ἀποθνήσκειν μᾶλλον 1) 
φεύγοντας σώζεσθαι; (52) Ἆρ οὐχ, ἔφη, εἰ µέλλουσι 
τοιαῦται διάνοιαι ἐγγραφήσεσθαι ἀνθρώποις καὶ ἔμμονοι 
ἔσεσθαι, πρῶτον μὲν νόµους ὑπάρξαι δεῖ τοιούτους BV 
ὧν τοῖς μὲν ἀγαθοῖς ἔντιμος καὶ ἐλευθέριος 6 βίος πα- 
ῥασχευασθήσεται, τοῖς δὲ χαχοῖς ταπεινός τε xal ἀλγει- 
γὸς xal ἀθίωτος 6 αἰὼν ἐπαναχείσεται; (68) ἔπειτα δὲ 
διδασχάλους, οἶμα:, δεῖ καὶ ἄρχοντας ἐπὶ τούτοις γε- 
νέσθαι οἵτινες δείξουσί τε ὀρθῶς χαὶ διδάξουσι xal ἐθι-- 
οὔσι ταῦτα δρᾶν, Écv ἂν ἐγγένηται αὐτοῖς τοὺς μὲν 
ἀγαθοὺς xal εὐχλεεῖς εὐδαιμονεστάτους τῷ ὄντι νοµίζειν, 
τοὺς δὲ χαχοὺς χαὶ δυςχλεεῖς ἀθλιωτάτους ἁπάντων 
ἡγεῖσθαι. Οὕτω γὰρ δεῖ διατεθΏναι τοὺς μέλλοντας τοῦ 
ἀπὸ τῶν πολεμίων φόθου τὴν µάθησιν χρείττονα παρέ- 
ξεσθαι. (6) Εἰ δέ τοι όντων εἷς µάχην σὺν ὅπλοις, ἐν 
ᾧ πολλοὶ καὶ τῶν παλαιῶν µαθηµάτων ἐξίστανται, dv 
τούτῳ δυνήσεταίτις ἀποῤῥαφῳδήσας παραχρῆμα ἄνδρας 
πολεμιχοὺς ποιῆσαι, πάντων ἂν ῥᾷστον εἴη καὶ μαθεῖν 
x«l διδάξαι τὴν µεγίστην τῶν ἐν ἀνθρώποις ἀρετήν. 
(56) Ἐπεὶ ἔγωγ ἔφη, οὐδ' ἂν τούτοις ἐπίστενον ἐμμό- 
vote ἔσεσθαι οὓς νῦν ἔχοντες παρ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς ἠσχοῦμεν, 
εἰ μὴ xal ὑμᾶς ἑώρων παρόντας, ot xal παραδείγµατα 
αὐτοῖς ἔσεσθε olouc yp?) είναι, xal ὑποθαλεῖν δυνήσε- 
σθε, Jv τι ἐπιλανθάνωνται. Τοὺς 8^ ἀπαιδεύτους παν- 
τάπασιν ἀρετῆς θαυμάζοιμ’ ἂν, ἔφη, à Χρυσάντα, al τι 
πλέον ἂν ὠφελήσειε λόγος χαλῶς ῥηθεὶς εἰς ἀνδραγαθίαν 
3| τοὺς ἀπαιδεύτους μουσιχῆς ἆσμα µάλα χαλῶς ἀσθὲν 
sl; µουσικήν. 

66. Οἱ μὲν τοιαῦτα διελέγοντο. Ὁ δὲ Κυαζάρης πά- 
λιν πέµπων ἔλεγεν ὅτι ἐξαμαρτάνοι διατρίθων xal οὖχ 
ἄγων ὡς τάχιστα ἐπὶ τοὺς πολεµίους. Καὶ 6 Κῦρος 
ἀπεχρίνατο δὴ τότε τοῖς ἀγγέλοις, Ἁλλ) εὖ μὲν ἴστω, 
ἔφη, ὅτι οὕπώ εἰσὶν ἔξω ὅσους δεῖ: καὶ ταῦτα ἀπαγγέλ- 
λετε αὐτῷ ἐν ἅπασιν' ὅμως δὲ, ἐπεὶ ἐχείνῳ δοχεῖ, dto 
ἤδη. (5) Ταῦτ' εἰπὼν xal προςευζάµενος τοῖς θεοῖς 
ἔξῆγε τὸ στράτευμα. ὋὩς ὃ ἤρξατο ἄγειν θᾶττον, ὁ 
μὲν ἡγεῖτο, οἱ δ εἴποντο εὐτάκτως μὲν διὰ τὸ ἐπί- 
στασθαι xal µεμελετηχέναι dy τάζει πορεύεσθαι, ἐῤῥω- 
µένως δὲ διὰ τὸ φιλονείχως ἔχειν πρὸς ἀλλήλους xal 
διὰ τὸ τὰ σώματα ἐχπεπονῆσθαι χαὶ διὰ τὸ πάντας 
ἄρχοντας τοὺς πρωτοστάτας εἶναι, ἠἡλέως δὲ διὰ τὸ 
φρονίµως ἔχειν' ἠπίσταντο γὰρ καὶ ἐκ πολλοῦ οὕτως 
ἐμεμαθήχεσαν ἀσφαλέστατον εἶναι καὶ ῥᾷστον τὸ ὅμόσε 
ἰέναι τοῖς πολεµίοις, ἄλλως τε χαὶ τοζόταις xat dxov- 
τισταῖς xal ἱππεῦσιν. — (58) Εως δ) ἔτι ἔξω βελῶν 
ἦσαν, παρηγγύα ὁ Κὔρος σύνθηµα Ζεὺς ζύμμαχος καὶ 
ἡγεμών. Ἐπεὶ δὲ πάλιν Ἶχε τὸ σύνθημα ἀνταποδι- 
δόµενον, ἐξῆρχεν αὖ ὁ KÜüpoc παιᾶνα τὸν νομιζόμενον’ 
οἱ δὲ θεοσεθῶς πάντες συνεπήχησαν µεγάλη τῇ quy 
dv τῷ τοιούτῳ γὰρ δὲ οἱ δεισιδαίµονες ἧττον τοὺς dv- 
θρώπους φοθοῦνται. — (59) "Excel ὃ ὁ παιὰν ἐγένετο, 
ἅμα πορευόµενοι οἱ ὁμότιμοι φαιδροὶ, πεπαιδευµένοι, 


xai παρορῶντες εἷς ἀλλήλους, ὀνομάζοντες παραστά- ' 
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babeant , optabilius nimirum esse pugnando mori , quam fu- 
giendo salutem adipisci? Nonne, si hujusmodi cogitatio- 
nes , inquit, hominum animis inscribi et in lis manere de- 
beant, leges primum sint tales oportet, ut earum beneficio 
viris quidem fortibus honesta et liberalis vita paretur, igna- 
vis vero et plena doloris et minime vitalis vita preeparata 
immineat? Dein preeceptores , ut arbitror, et magistros , eis 
qui priesint , accedere oportet , qui exemplo recte monstrent 
doceanique qu£e sint agenda, bisque eos agendis adsuefa- 
ciant , donec insitum hoc ipsis fuerit , ut viros nempe fortes 
et laudatos reapse felicissimos existiment , ignavos et in(a- 
mes omnium miserrimos ducant. Sic enim animati esse 
debent, quotquot disciplinam metu hostili potiorem prszesta- 
turi sunt. Quod si quis militibus armatis ad pugnam pro- 
deuntibus, quo tempore multi etiam eorum quae olim di- 
dicerant obliviscuntur, tum demum verbe fundendo possit 
homines extemplo bellicosos efficere, res sane omnium fa- 
cillima fuerit , eam virtutem et discere et docere, quie inter 
homines maxima est. Nam ego certe, inquit, ne hos qui- 
dem, quos jam ducimus et apud nosmetipsos olim in belli 
studio exercuimus , firmos futuros esse polliceri mihi ausim, 
nisi vos etiam preesentes intuerer, qui exemplo eis eritis, 
quales esse oporteat, et suggerere poteritis, si quod obliti 
fuerint. Eis vero, qui ad virtutem omnino instituti non 
sunt, mirum mihi sane videatur, Chrysanta, si quid plus 
oratio preeclare habita ad fortitudinem profuerit, quam mu- 
sica imperitis bene cantatum carmen ad musicam percipi- 
endam. 

Hujusmodi quidem illi inter se sermones habebant; Cya- 
xares autem denuo per nuntios significat, Cyrum perperam 
facere qui tempus tereret, et non quam primum in hostes 
duceret. Tum vero Cyrus nuntiis respondit, Sciat plane 
Cyaxares, inquit, nondum tot hostes, quot oporteat, c& 
stris egressos esse; atque hoc coram omnibus ei renuntiate : 
quando tamen illi sic videtur, copias jam ducturussum. Haec 
loquutus et ad deos precatus, exercitum produxit. Cumque 
celerius etiam ducere coepisset , prieibat ipse , milites seque- 
bantur, servatis illi quidem ordinibus , quod et tenerent et 
studiose rationem ordines in progrediendo servandi exercue- 
rint; et presentibus animis, quod alii alios eemularentur, 
quod corpora eorum laboribus adsuefacta et firmata essent , 
quodque praefecti essent omnes qui primi in acie stabant; 
et libenter denique, quod prudentia valerent : sciebant 
enim, et jampridem didicerant , tutissimum esse facillimum- 
que cominus hostes invadere, praesertim qui sagittarii sint, et 
jaculatores, et equites. Cumque adhue extra ictum telorum 
essent , Cyrus hanc tesseram militibus dari jussit , J UPITER 
AUXILIARIS ET DUX. Cum autem tessera vicissim red- 
dita ad Cyrum rediisset, ibi vero pseeane pro more Cyrus 
exorsus est, et milites universi religiose magna voce unà 
canebant : nam in hujusmodi rerum statu , qui religiosi sunt, 
minus homines metuunt. Pane absoluto ὁμότιμοι qui Το: 
cantur una pergentes, vultu hilari, et rite tanquam jnsti- 
tuti, oculis in se mutuo conversis , eos qui juxta se, quique 
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τες, ἐπιστάτας, λέχοντες πολὺ τὸ "Aves, ἄνδρες Dos, . 


Άγετ', ἄνδρες ἀγαθοὶ, παρεκάλουν ἀλλήλους ἄπεσθαι. 
Οἱ δ' ὄπισθεν αὐτῶν ἀκούσαντες ἀντιπαρεχελεύοντο τοῖς 
πρώτοις ἡγεῖσθαι ἐῤῥωμένως, Ἐν δὲ μεστὸν τὸ στρά- 
τεµα τῷ Kop προθυµίας, φιλοτιµίας, ῥώμης, θάῤ- 
bou, παραχελευσμοῦ, σωφροσύνης, πειθοῦς ὅπερ, 
ἅμαι, δεινότατον τοῖς ὑπεναντίοις. (ο) T&v ὃ Ac- 
συρίων ol μὲν ἀπὸ τῶν ἁρμάτων προμαχοῦντες, ὡς 
ire ἤδη προςεµίγνυον τὸ Περσικὸν πλῆθος, ἀνέθαι-- 
νόν τε ἐπὶ τὰ ἅρματα xal ὑπεξῆγον πρὸς τὸ ἑαυτῶν 
αληβος- ok δὲ τοξόταιχαὶ ἀχοντισταὶ xal σφενδονῆται αὖ- 
τῶν ἀφίεσαν τὰ βέλη πολὺ πρὶν ἐξικνεῖσθαι. (6ι) Ὡς 
2 ἐπιόντες ot Πέρσαι ἐπέθησαν τῶν ἀφειμένων βελῶν, 
ἐφβέγξατο δὴ 6 Küpoc, Ἄνδρες ἄριστοι, ἤδη θᾶττόν 
τς ὼν ἐπιδευνύτω ἑαυτὸν xal παρεγγυάτω. Οἱ μὲν 
ἐἡ παρεδίδοσαν τοῦτο" ὑπὸ δὲ προθυµίας καὶ µένους 
xii τοῦ σπεύδειν συμμῖξαι δρόµου τινὲς Ίρξαν, συν- 
επείπετο δὲ xol πᾶσα fj φάλαγξ δρόµῳ. (68) Καὶ αὐ- 
τὸς δὲ 6 ΓΚ Όρος ἐπιλαθόμενος τοῦ βάδην δρόµῳ ἡγεῖτο, 
καὶ ἅμα ἐφθέγγετο, Τίς ἕψεται; Τίς ἀγαθός; Τίς ἄνδρα 
πρῶτος χαταθαλεῖ; Οἱ δὲ ἀχούσαντες ταὐτὸ τοῦτο 
ἐβέγγοντο, xal διὰ πάντων δὴ ὥςπερ παρηγγύα οὕτως 
ἐχώρει, Tíc ἕψεται; Τίς ἀγαθός; — (e3) Ot μὲν δὴ Πέρ- 
σαι οὕτως ἔχοντες ὅμόσε ἐφέροντο ol γε μὴν πολέμιοι 
οὐχέτι ἐδύναντο µένειν, ἀλλὰ στραφέντες ἔφευγον εἰς 
τὸ ἔρυμα. (98) Οἱ δ' αὖ Πέρσαι χατά τε τὰς εἰκόδους 
ἐφεκόμενοι ὠθουμένων αὐτῶν πολλοὺς κατεστρώννυσαν, 
τοὺς ὃ᾽ εἰς τὰς τάφρους ἐμπίπτοντας ἐπειςπηδῶντες ἐφό-- 
νευον ἄνδρας ὁμοῦ καὶ ἵππους. ἔνια γὰρ τῶν ἁρμάτων 
εἰς τὰς τάφρους ἠναγχάσθη φεύγοντα ἐμπεσεῖν. (66) Καὶ 
d τῶν Μήδων δ᾽ ἰππεῖς ὁρῶντες ταῦτα ἦλαυνον cle 
τοὺς ἵππέας τοὺς τῶν πολεμίων- οἱ 9 ἐνέχλιναν xal 
«οὗτοις. Ἔνθα δὴ xal ἵππων διωγμὸς ἂν xol ἀνδρῶν 
xal φόνος ἐξ ἀμφοτέρων. (968) Ot à' ἐντὸς τοῦ ἐρύ-- 
µατος τῶν Ασσυρίων ἑστηκότες ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς 
τάορου τοξεύειν μὲν 1) ἀχοντίζειν elc τοὺς xavaxavoy- 
τας οὔτε ἐφ οὔτε ἐδύναντο διά τε τὰ δεινὰ ὁρά-- 
para xal διὰ τὸν φόθον. Τάχα δὲ xol καταµαθόντες 
τῶν Περσῶν τινας διαχεκοφότας πρὸς τὰς εἰςόδους τοῦ 
ἐρύματος ἐτράποντο xal ἀπὸ τῶν χεφαλῶν τῶν ἔνδον. 
1) Ἰδοῦσαι δὲ αἱ γυναῖχες τῶν Ἀσσυρίων xol τῶν 
τυμµάχων ἤδη φυγὴν xal ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἀνέχραγον 
καὶ ἔθεον ἐκπεπληγμέναι, αἵ μὲν xai τέχνα ἔχουσαι, 
2i δὲ καὶ νεώτεραι, χαταῤῥηγνύμεναί τε τοὺς πέπλους 
καὶ δρυπτόµεναι͵, xal ἰχετεύουσι πάντας ὅτῳ ἔντυγ- 
Ἰάνοιεν μὴ φεύγειν καταλιπόντας αὐτὰς, ἀλλ᾽ ἀμῶναι 
καὶ αὐταῖς καὶ τέχνοις xal σφίσιν αὐτοῖς. (68) Ἔνθα 
δὴ καὶ αὐτοὶ ol βασιλεῖς σὺν τοῖς πιστοτάτοις στάντες 
ἐπὶ τὰς εἰςόδους xal ἀναθάντες ἐπὶ τὰς κεφαλὰς xal αὐ- 
7 ἐμάχοντο xal τοῖς ἄλλοις παρεχελεύοντο. (69) Ὡς 
? ἔπω 6 ΚΌρος τὰ γιγνόµενα, δείσας μὴ xol εἰ βιά-- 
σαιντο εἴσω, ὀλίγοι ὄντες ὑπὸ πολλῶν σφαλεῖέν τι, 
παρηγγύησεν ἐπὶ πόδα ἀνάγειν ἔξω βελῶν καὶ πεί- 
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post 66 erant nominatim compellantes , atque heec iterantes 
verba, Heus viri cari, Heus viri fortes, ad sequendum ma- 
fuo secohortabantur. Eos autem cum audissent qui pone 
sequebantur, vicissim primos ut presentibus animis preei- 
rent hortabantur. Atque adeo totus Cyri exercitus alacri- 
tatis, glorie cupiditatis, roboris, fiducie, cobortationis, 
prudentize , obedientie plenus erat : quod maxime equidem 
adversariis terribile puto. Apud Assyrios autem ii, qui de 
curribus ante aciem primi pugnare solebant, cum jam pro- 
pius accessissent ad agmen Persicum, currus conscenderunt 
et ad copias suas recessere : sagittarii vero , et jaculatores , et 
funditores tela sua multo prius emisere quam ad hostem 
pervenire possent. Ubi autem Persse irruentes jam tela in 
ipsos missa conculcarent, tum Cyrus ita loquutus est : Jam, 
viri fortissimi, celetius vestrum aliquis procedens sui det spe- 
cimen et aliis idem significet. Et illi quidem hoc aliis tradi- 
dere ; pre alacritate autem et ardore animi et manum conse- 
rendi studio, currere quidam ceperunt : ac tota simul 
phalanx eos curriculo eecuta est. Ipse Cyrus etiam grada- 
tim incedere oblitus, cursu preibat; et simul clamabat, 
Quis sequetur ? Quis vir fortis? Quis primus virum proster- 
net? Quod illi cum audissent, hoc ipsum proferebant ; adeo- 
que per universos , ut ipse cohortari inceperat, ita vox haec 
didita erat, Quis sequetur? Quis fortis? Hoc igitur Perss» 
cum impetu in congressum ferebantur : hostes vero non 
amplius subsistere poterant, sed terga vertentes ad muni- 
tionem fuga se recipiebant. Persae contra ad ipsos castro- 
rum aditus insequuti, dum illi se protrudendo premerent, 
multos occiderunt; et in eos, qui in fossam delaberentur, 
insilientes viros simul et equos interfecerunt : nam currus 
quidam in fuga coacti sunt in fossas decidere. Hec cum 
Medorum eliam cernerent equites, in hostium equitatum 
irruebant : at hi eorum quoque impetum declinabant. bi 
vero ef equorum el bominum persecutio , et ctedes utrorum- 
que evenil. Assyrii autem qui intra munitionem supra ca- 
put fosse constiterant, de sagittis et jaculis in eos emitten- 
dis, qui suos occidebant, nec cogitabant, nec ita quidem 
facere poterant , cum ob terribilia ista spectacula, tum pro- 
pter metum. Cumque mox etiam animadvertissent quos 
dam Persas ad munitionis aditus perrupisse , fuga relique- 
runt etiam interiores castrorum, aggeres. Ubi vero et As- 
Syriorum et sociorum uxores viderunt, etiam in castris 
jam fugam fieri , clamorem tollebant, discurrebantque hinc 
inde consternatz , alise liberos habentes , juvenili zetate alice , 
vestes discindentes, ora dilaniantes, et obsecrabant eos 
quibuscunque occurrerent, ne se fugiendo desererent, sed 
et liberos, et ipsas uxores, etse ipsos tuerentur. Atque hic 
demum reges ipsi qui cum fidissimis ad castrorum aditus 
constiterunt , conscensis eminentioribus locis , et pugnabant 
ipsi, et alios cohortando excitabant. Cyrus autem ubi quid 
ageretur animadvertit, veritus ne si etiam intro vi perrum- 
perent, pauci cum essent, a multis detrimenti aliquid cape- 
rent , extra telorum ictus pedem referrent , dictoque audien- 


$302. (10) Ἔνθα δὴ ἔγνω τις ἂν τοὺς ὁμοτίμους | tes essent, edixit. Ibi tum agnovisset aliquis Persas, qui 
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πεπαιδευµέγνους ὡς δεῖ: ταχὺ μὲν γὰρ αὐτοὶ ἐπείθοντο, 
ταχὺ δὲ τοῖς ἄλλοις παρήγγελλον. Ὡς 5' ἔξω βελῶν 
ἐγένοντο, ἔστησαν κατὰ χώραν, πολὺ μᾶλλον χοροῦ 
ἀκριθῶς εἶδότες ὅπου ἔδει ἕχαστον αὐτῶν γενέσθαι, 
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Μείνας δὲ 6 ΚΌρος µέτριον χρόνον αὐτοῦ σὺν τῷ 
στρατεύµατι xod δηλώσας ὅτι ἔτοιμοί εἶσι µάχεσθαι, el 
τις ἐξέρχοιτο, ὣς οὐδεὶς ἀντεξήει, ἀπήγαγεν ὅσον ἐδόχαι 
χαλῶς ἔχειν xal ἐστρατοπεδεύσατο. Φυλαχὰς δὲ κα-- 
ταστησάµενος xal σχοποὺς προπέµψφας, στὰς clc τὸ 
µέσον συνεχάλεσε τοὺς ἑαυτοῦ στρατιώτας xal ἔλεξε 
τοιάδε. (4) Ἄνδρες Πέρσαι, πρῶτον μὲν τοὺς θεοὺς 
ἐγώ τε ἐπαινῶ ὅσον δύναμαι, xol ὑμεῖς δὲ πάντες, οἵ- 
μαι νίχηςτε γὰρ τετυχήχαµεν καὶ σωτηρίας. Τούτων 
μὲν οὖν χρὴ χαριστήρια ὃν ἂν ἀεὶ ἔχωμεν τοῖς θεοῖς 
ἀποτελεῖν. ᾿Εγὼ δὲ ξύµπαντας μὲν ὑμᾶς ἤδη ἐπαινῶ" 
τὸ γὰρ γεγενηµένον ἔργον πᾶσιν ὑμῖν χαλὸν ἀποτετέ- 
λεσται’ ὧν δ᾽ ἕκαστος ἄξιος, ἐπειδὰν παρ ὧν προςήχει 
πύθωμαι, τότε τὴν ἀξίαν ἐχάστῳ καὶ λόγῳ. καὶ ἔργῳ 
πειράσοµαι ἀποδιδόναι. (9) Tov δ’ ἐμοῦ ἐγγύτατα τα- 
ξίαρχον Χρυσάνταν οὐδὲν παρ᾽ ἄλλων δέοµαι πυνθά- 
νεσθαι ἀλλ᾽ αὐτὸς οἶδα οἷος ἦν: τὰ μὲν γὰρ ἄλλα ὅσαπερ, 
οἶμαι, xol πάντες ὑμεῖς ἐποιεῖτε' ἐπεὶ δ ἐγὼ παρηγ- 
Υύησα ἐπανάχειν καλέσας αὐτὸν ὀνομαστὶ, ἀνατεταμέ- 
y5s οὗτος τὴν µάχαιραν ὡς παίσων πολέμιον ὑπήχουσέ 
τέ µοι εὐθὺς ἀφείς τε ὃ ἔμελλε ποιεῖν τὸ Χχελευόμενον 
ἕπραττεν' αὐτός τε γὰρ ἐπανῆγε xal τοῖς ἄλλοις μάλα 
ἐπισπερχῶς παρηγγύα. Ger ἔφθασεν ἔξω βελῶν τὴν 
τάξιν ποιήσας πρὶν τοὺς πολεμίους κατανοῆσαί τε ὅτι 
ἀνεχωροῦμεν xal τόξα ἐντείνασθαι xal τὰ παλτὰ ἔπα- 
φεῖναι' ὥςτε αὐτός τε ἀθλαθὴς χαὶ τοὺς ἑαυτοῦ ἄνδρας 
ἀθλαθεῖς διὰ τὸ πείθεσθαι παρέχεται. (4) Ἄλλους δὲ, 
ἔφη, δρῷ τετρωµένους, περὶ ὧν ἐγὼ σχεψάµενος ἓν 
ὁποίῳ χρόνῳ ἐτρώθησαν, τότε τὴν γνώμην περὶ αὐτῶν 
ἀποφανοῦμαι. Χρυσάνταν δὲ xal ὡς ἐργάτην τῶν ἐν 
πολέμῳ καὶ φρόνιµον xal ἄρχεσθαι ἱκανὸν καὶ ἄρχειν 
χιλιαρχίᾳ μὲν ἤδη τιμῶ' ὅταν δὲ καὶ ἄλλο τι ἀγαθὸν 
διδῷ 6 θεὸς, οὐδὲ τότε ἐπιλήσομαι αὐτοῦ. (6) Καὶ 
πάντας δὲ βούλομαι ὑμᾶς, ἔφη, ὑπομνῆσαι' Ἀ γὰρ νῶν 
εἴδετε ἐν τῇ μάχη τῇδε, ταῦτα ἐνθυμούμενοι µήποτε 
παύεσθε, ἵνα παρ’ ὑμῖν αὗτοῖς ἀεὶ χρίνητε πότερον jj 
ἀρετὴ μᾶλλον 7, ἡ φυγὴ σώζει τὰς ψυχὰς xal πότερον ol 
µάχεσθαι ἐθέλοντες ῥᾷον ἀπαλλάττουσιν 1 οἱ οὐχ ἐθέ- 
λοντες, χαὶ ποίαν τινὰ ἡδονὴν τὸ vix&tv παρέχει΄ ταῦτα 
γὰρ νῦν ἄριστ’ ἂν χρίναιτε πεῖράν τε αὐτῶν ἔχοντες xal 
ἄρτι γεγενηµένου τοῦ πράγματος. (8) Καὶ ταῦτα μὲν, 
ἔφη, ἀεὶ διανοούμενοι βελτίους ἂν εἴητε: νῦν δὲ ὡς θεο- 
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ὀμότιμοι appellantur, ita institutos qt oporteret : nam et 

ipsi celeriter parebant , el aliis idem: celeriter denuntiabant. 

Cumque jam extra telorum ictus essent , suo eorum quisque 

loco constiterunt, accuratius multo, quam canentium sal- 

tantumque ceptus , scientes quo quemque loco stare opor- 
ret. 
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LIBER IV. 


CAPUT I. 


Cyrus, ubi paulisper istic cum exercitu constitisset , ac 
8uos paratos esse declarasset ad pugnandum, si quis ca- 
Btris egredi vellet, exeunte nemine, suos eo, quo commodum 
ipsi visum est, abduxit, et castra metatus est ; cumque lo- 
casset excubias, et speculatores preemisisset, in medio 
8tans suos convocavit milites, et hujusmodi orationem ha- 
buit : « Primum equidem , Peres , deos laudibus quam pos 
sum maximis veneror, atque vos omnes pariter eos, ul 
arbitror, veneramini : quippe qui et victoria potiti sumus et 
salute. Et ob hec quidem diis gratias, quibuscunque re- 
bus possumus, persolvere nos oportet. "Vos autem equi- 
dem omnes jam collaudo ( Dam quie jam gesta res est, 
cum vestrum ea omnium decore confecta est) : verum ubi ex 
lis a quibus par est sciscitatus fuero, quibus quisque se 
dignum pribuerit, tunc debitum cuique honorem conabor 
et verbis et ipsa re tribuere, De Chrysanta vero cohortis 
prafecto mihi proximo percontari alios non necesse habeo, 
cum ipse norim qualem se przebuerit. Nam alia quidem, 
quiecunque vos etiam omnes fecisse arbitror, priestitit : et 
cum ego pedem referre jussi , compellato nominatim ipso, 
etsi gladium sustulerat ille, ut percussurus hostem , statim 
tamen mihi paruit, eoque omisso quod facturus erat, ut 
jusseram fecit : nam et ipse suos abduxit, et aliis idem fa- 
ciendum studiose admodum significavit : adeo ut prius ex- 
tra teli jactum cohortem collocaret , quam hostes animadver- 
terent, nos pedem referre, quamque arcus tenderent, et 
palta in nos ejacularentur : unde fit ut et ipse illaesus sit, 
et milites suos per obedientiam incolumes praestet. Alios 
autem quosdam, inquit, vulneratos video, de quibus , ubi 
consideravero quo tempore vulnera acceperint , tum demum 
sententiam meam aperiam.  Chrysantam vero, et in rebus 
bellicis strenuum et prudentem, et ad accipiendum impe- 
rium et imperandum idoneum , in preesentia quidem honore 
tribunatus adficio; et cum deus aliquid etiam aliud boni 
largietur, ne tunc quidem ejus obliviscar. Quin vos etiam 
universos, ait, admonitos volo : nam qus» modo in liac 
pugna vidistis , ea vobis in animis vestris nunquam non co 
gitanda sunt , ut ipsi semper statuatis, utrum virtus an fuga 
vitam magis conservet, et utrum ii qui pugnare volunt, 
facilius se pugni discrimine defunctos prestent, an illi qui 
pugnare nolunt, et cujusmedi voluptatem adferat victoria : 
de his enim optime jam statuere possitis, cum et pericu- 
lum vosmet ipsi feceritis, et res ipsa recens gesta sit. At- 
que hzc si usque animo verselis, ait, melioros evasuri 


CYRI INSTITUT. 


Φιλεῖς xal ἀγαθοὶ καὶ σώφρονες ἄνδρες δειπνοποιεῖσθε 
xzi σπονδὰς τοῖς θεοῖς ποιεῖσθε xal παιᾶνα ἐξάργεσθε 
καὶ ἅμα τὸ παραγγελλόμενον προνοεῖτε. {7) Εἰπὼν 
δὲ ταῦτα ἀναθὰς ἐπὶ τὸν ἵππον ἤλασε xol πρὸς Κυαξά- 
gnv ἦλθε- xal συνησθεὶς ἐχείνῳ κοιν ὡς εἰχὸς xal ἰδὼν 
τἀχεῖ καὶ ἐρόμενος εἴ τι δέοιτο, ἀπήλαυνεν εἷς τὸ Éav- 
του στράτευµα. Καὶ ol. μὲν δὲ ἀμφὶ Κῦρον -δειπνο- 
ποιησάµενοι xal φυλαχὰς καταστησάµενοι ὡς ἔδει 
ἐχοιμήθησαν. 

8. Ot δὲ Ἄσσύριοι, ἅτε xal τεθνηχότος τοῦ ἄρχοντος 
καὶ σχεδὸν σὺν αὐτῷ τῶν βελτίστων, ἠθύμουν μὲν πάντες, 
πολλοὶ δὲ xal ἀπεδίδρασκον αὐτῶν τῆς νυχτὸς ἐκ τοῦ 
ατρατοπέδου. Ορῶντες δὲ ταῦτα ὅ τε Κροῖσος xal ot 
ἄλλοι σύμμαχοι αὐτῶν πάντες ἠθύμουν' πάντα μὲν γὰρ 
ἦν χαλεκὰ, ἀθυμέαν δὲ πλείστην παρεῖχὲ πᾶσιν ὅτι τὸ 
᾽γούμενον τῆς στρατιᾶς φῦλον διεφθάρθαι ἐδόχει ταῖς 
γνώµαις. Θὕτω δὴ ἐκλείπουσι τὸ στρατόπεδον xal 
ἀπέρχονται τῆς νυχτός. (9) Ὡς δ' ἡμέρα ἐγένετο xol 
ἔρημον ἀνδρῶν ἐφάνη τὸ τῶν πολεµίων στρατόπεδον, 
εὐθὺς διαθιθάζει ὁ ΚΌρος τοὺς Πέρσας πρώτους" χατα- 
λέλειπτο δὸ ὑπὸ τῶν πολεµίων πολλὰ μὲν πρόδατα, 
πολλοὶ δὲ βόες, πολλαὶ δὲ ἅμαξαι πολλῶν ἀγαθῶν µεσταί’: 
ix. τούτου δὲ διέθαινον ἤδη xal οἱ ἀμφὶ Κυαξάρην Μῆ- 
δοι πάντες καὶ ἠριστοποιοῦντο ἐνταῦθα. — (10) Ἐπεὶ δὲ 
ἠρίστησαν, συνεκάλεσεν 6 Κῦρος τοὺς ἑαυτοῦ ταξιάρ- 
χουςκαὶ ἔλεξετοιάδε. Οἷά µοιδοκοῦμεν xal ὅσα ἀγαθὰ, 
ὦ ἄνδρες, ἀφεῖναι, θεῶν ἡμῖν αὐτὰ διδόντων. Ἀῦν 
Tio ὅτι οἳ πολέμιοι φοθούμενοι ἡμᾶς ἁποδεδράκασιν 
αὐτοὶ δρᾶτε' οἵτινες δὲ ἐν ἐρύματι ὄντες ἐχλιπόντές τοῦτο 
φεύχουσι, πῶς ἄν τις τούτους olov ἂν μεῖναι ἰδόντας 
ἡμᾶς ἐν τῷ ἰσοπέδῳ; οἵτινες δὲ ἡμῶν ἄπειροι ὄντες οὐχ 
ὑπέμειναν, πῶς νῶν Υγ ἂν ὑπομείναιεν, ἐπεὶ ἥττηνταί τε 
xai πολλὰ χαχὰ o! ἡμῶν πεπόνθασιν; ὧν δὲ οἱ βέλ- 
«cot ἀπολώλασε, πῶς οἱ φαυλότεροι ἐχείνων µάχεσθαι 
ἂν ἡμῖν ἐθέλοιεν;; (11) Καίτις εἶπε, Τί οὖν οὗ διώχο- 
μεν ὡς τάχιστα, χαταδήλων γε οὕτω τῶν ἀγαθῶν ὄν- 
των; Καὶ ὃς εἶπεν, Ὅτι ἵππων προςδεόµεθα’ of μὲν γὰρ 
χράτιστοι τῶν πολεμίων, οὓς μάλιστα χαιρὸς ἦν 3 λα-- 
βεῖν 3 καταχανεῖν, οὗτοι αὐτῶν ἐφ᾽ ἵππων νέονται' οὓς 
Susi τρέπεσθαι μὲν σὺν τοῖς θεοῖς ἴχανοὶ, διώχοντες δὲ 
αἱρεῖν οὐχ ixavol. (r2) Τί οὖν, ἔφασαν, oüx ἐλθὼν 
Κναξάρῃ λέχεις ταῦτα; Καὶ ὃς εἶπε, Συνέπεσθε τοίνυν 
μοι πάντες, ὡς εἰδῃ ὅτι πᾶσιν ἡμῖν ταῦτα δοχεῖ. — Ex 
τούτου εἴποντό τε πάντες xal ἔλεγον ola ἐπιτήδεια ἐδό- 
χουν εἶναι ὑπὲρ ὧν ἐδέοντο. 

13. Kal 6 Κυαξάρης ἅμα μὲν ὅτι ἐχεῖνοι ἦρχον τοῦ 
λόχου, ὥςπερ ὑπεφθόνει, ἅμα δὲ ἴσως καλῶς ἔχειν ἐδό-- 
χε αὐτῷ μὴ πάλιν κινδυνεύειν' xal γὰρ αὐτός τε περὶ 
ὑῤωμίαν ἐτύγχανεν Gv xol τῶν ἄλλων Μήδων ἑώρα 
τιλλοὺς τὸ αὐτὸ ποιοῦντας" εἶπε δ᾽ οὖν ὧδε. (14) o 
Azo, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν τῶν ἄλλων μᾶλλον ἀνθρώπων µε- 

κετᾶτε ὑμεῖς ol Πέρσαι μηδὲ πρὸς µίαν ἡδονὴν ἁπλή- 
Tu διαχεῖσθαι xal ὁρῶν x«l ἀκούων οἶδα: ἐμοὶ δὲ 
ωεῖ τῆς µεχγίστης ἡδονῆς πολὺ μᾶλλον συµφέρειν 
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estis : nunc, ut deo cari, et fortes, et prudentes virt, cenam 
instruite, diis libate, peana precinite, simul ut fiat id 
quod denuntiatum est providete.s Hec cum dixisset, equo 
conscenso provectus est; atque ubi ad Cyaxarem venisset , 
et cum eo communem ex gratulatione mutua, ut par erat, 
voluptatem cepisset, quaeque gererentur ibi vidisset, ac 
num aliqua ipsi re opus esset rogasset , suum ad exercitum 
revectus est. Et Cyri quidem milites posteaquam cwnati 
essent, et excubias locassent, uti conveniebat, quieti &e 
dederunt. 

Assyrii Yero, quorum nimirum et princeps, et cum eo 
fere fortissimus quisque occubuerat , universi animis con- 
cidebant , multi etiam eorum ex castris noctu diffugiebant. 
Hiec autem cum Croesus ceterique eorum socii viderent, 
animis deficiebant : nam erant omnia quidem dira : maxi- 
mum vero mororem omnibus praebebat, quod ea natio, 
que in exercitu principatum teneret, pene alienata esse 
mente videbatur : itaque castra deserunt, et noctu disce- 
dunt. Ubi vero illuxisset, et castra hostium a militibus 
vacua cernerentur, mox Cyrus Persas primos eo traducit : 
ab hostibus autem mult» oves, bovesque multi, multa 
etiam bonis multis referta plaustra relicta erant : deinde 
Medi quoque qui erant cum Cyaxare jam in ea transierunt 
omnes, ibique prandium pararunt. Cum autem pransí es- 
&ent, Cyrus suos cohortium prafectos convocavit, et in 
hunc modum loquutus est : Qualia, viri, quantaque bona, 
divinitus nobis oblata, dimittere videmur! Jam enim vi- 
detis ipsi, metu nostri permotos hostes in fugam se conje- 
disse : qui autem munitionibus, in quibus erant, desertis 
fugam capiunt, hos quonam modo possit existimare quis- 
quam substituros, ubi nos in planitie viderint? et qui nos 
mínime sustinuerunt, cum necdum experti nos essent, 
quo pacto nunc sustinebunt , cum et victi, et multis a nobis 
incommodis adfecti sunt? et quorum fortissimi quique oc- 
ciderunt, quomodo illorum vilissimi nobiscum pugnare 
velint? Et hic quidam, Cur igitur bon quam celerrime, in- 
quit, eos persequimur, cum tanta nobis bona manifeste 
adeo offerantur ? Respondit ille, Quoniam equis adhuc ne- 
bis opus est : hostium enim quí preestantissimi sunt , quos 
nobis commodum maxime esset vel capere vel occidere , 
domum equis vecti redeunt : quos deorum ope nos in fu- 
gam quidem vertere potuimus , at non sumus ad eos perse- 
quendo capiendos idonei. Cur igitur, inquiunt , non Cyaxa- 
rem accedis, atque hec ipsi exponis? Et ille, Vos ergo, 
ait, omnes una me sequimini, ut omnibus nobis hiec pla- 
cere videat. Tum vero universi Cyrum sequebantur, et 
quie viderentur ad rem, quam postulabant, accommodata 
esse , dicebant. 

Et Cyaxares, partim quod illi hac de re sermonem primi 
injecissent , iis quasi subinvidebat ; partim , recte se fortasse 
facturum existimabat, si rursum periculum non adiret 
(nam et ipse hilaritati se tunc dedebat, et de ceteris Me- 
dis complures hoc ipsum facere videbat) : itaque in hunc 
modum respondit: « Enimvero, Cyre, vos Persas omnium ' 
hominum maxime id operam dare, ut insatiabili nullius 
voluptatis cupiditate teneamini , et oculis et auditu comper- 
tum habui : mihi vero multo magis expedire videtur, ma. 

b. 
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ἐγκρατῆ εἶναι. Μείζω δὲ ἡδονὴν τί παρέχει ἀνθρώ- 
ποις εὐτυχίας 1 vüv ἡμῖν παραγεγένηται; (156) "Hv μὲν 
τοίνυν, ἐπεὶ εὐτυχοῦμεν, σωφρόνως διαφυλάττωμεν αὖ- 
τὴν, ἴσως δυναίμεθ᾽ ἂν ἀχινδύνως εὐδαιμονοῦντες γη- 
piv: εἰ ὃ ἁπλήστως χρώμενοι ταύτῃ ἄλλην xol ἄλλην 
πειρασόµεθα διώκειν, ὁρᾶτε μὴ πάθωµεν ἅπερ πολλοὺς 
μὲν λέγουσιν ἐν θαλάττη πεπονθέναι, διὰ τὸ εὐτυχεῖν 
οὐχ ἐθέλοντας παύσασθαι πλέοντας, ἀπολέσθαι: πολ- 
λοὺς δὲ νίχης τυχόντας ἑτέρας ἐφιεμένους xal τὴν πρό- 
σθεν ἀποθαλεῖν. — (16) Καὶ γὰρ ei μὲν οἱ πολέμιοι ἥττους 
ὄντες ἡμῶν ἔφευγον, ἴσως ἂν καὶ διώχειν τοὺς. ἧττους 
ἀσφαλῶς εἴχε' νῦν δὲ χατανόησον πόστῳ αὐτῶν μέρει 
πάντες μαχεσάμενοι νενιχήχαµεν’ ol δ) ἄλλοι ἅμαχοί 
siot: οὓς εἰ μὲν μὴ ἀναγχάσομεν µάχεσθαι, ἀγνοοῦν- 
τες xal ἡμᾶς xal ἑαυτοὺς δι ἀμαθίαν xal µαλαχίαν 
ἀπίασιν' el δὲ γνώσονται ὅτι ἀπιόντες οὐδὲν ἧττον χιν- 
δυνεύουσιν ἡ µένοντες, ὅπως μὴ ἀναγκάσωμεν αὐτοὺς, 
x&v μὴ βούλωνται, ἀγαθοὺς γενέαθαι. (17) Ἴσθι δὲ ὅτι 
οὐ σὺ μᾶλλον τὰς ἐχείνων γυναῖχας xal παῖδας λαθεῖν 
ἐπιθυμεῖς 7) ἐχεῖνοι σῶσαι. "Evvóet ὃ) ὅτι xol αἱ σύες 
ἐπειδὰν ὀφθῶσι, φεύγουσι, x&v πολλαὶ cet, σὺν τοῖς 
τέχνοις" ἐπειδὰν δέ τις αὐτῶν θηρᾷ τι τῶν τέχνων, 
οὐχέτι φεύγει οὐδ ἣν µία τύχη oen, ἀλλ ἴεται ἐπὶ 
τὸν λαμθάνειν πειρώμενον. — (18) Καὶ νῦν μὲν κατα- 
χλείσαντες ἑαυτοὺς elc ἔρυμα παρέσχον ἡμῖν ταμ.ιεύε- 
σθαι ὥςτε ὁπόσοις ἐθουλόμεθα αὐτῶν µάχεσθαι. εἰ δ' 
ἐν εὑρυχωρίαᾳ πρόςιµεν αὐτοῖς xal µαθήσονται χωρὶς 
γενόµενοι οἱ μὲν κατὰ πρόςωπον ἡμῖν ὥςπερ xal νῦν 
ἐναντιοῦσθαι, oí ὃ ἐχ πλαγίου, οἱ δὲ xat ὄπισθεν, ὅρα 
μὴ πολλῶν ἑχάστῳ ἡμῶν χειρῶν δεήσει καὶ ὀφθαλμῶν. 
Προέτι ὃ᾽ οὐδ' ἂν ἐθέλοιμι, ἔφη, ἐγὼ νῦν, 606v Μήδους 
εὐθυμουμένους, ἐξαναστήσας ἀναγχάζειν χινδυνεύσοντας 
vat. 

t9. Καὶ 6 Κῦρος ὑπολαθὼν εἶπεν, Ἀλλὰ σύ γε µη- 
δένα ἀναγκάσης, ἀλλὰ τοὺς ἐθέλοντάς µοι ἔπεσθαι Sóc 
xal ἴσως ἂν col xal τῶν σῶν φίλων τούτων ἤχοιμεν 
ἑκάστῳ ἄγοντες i οἷς ἅπαντες εὐθυμήσεσθε. Τὸ μὲν 
γὰρ πλῆθος ἡμεῖς γε τῶν πολεµίων οὐ διωξόµεθα; πῶς 
γὰρ ἂν xal χαταλάδοιµεν; ἣν δέ τι 3) ἀπεσχισμένον τοῦ 
στρατεύματος λάθωμεν ἤ τι ὑπολειπόμενον, ἤξομεν 
πρός σε ἄγοντες. (50) Εννόει δ᾽, ἔφη, ὅτι xal ἡμεῖς, 
ἐπεὶ σὺ ἐδέου, ἦλθομεν aol χαριζόµενοι μακρὰν ὁδόν' 
xai cU οὖν ἡμῖν δίχαιος εἶ ἀντιχαρίζεσθαι, ἵνα xal 
ἔχοντές τι οἴχαδε ἀφιχώμεθα xal μὴ si; τὸν σὸν θη- 
σαυρὸν πάντες οἵδε ὁρῶμεν. — (21) Ἐνταῦθα 03) ἔλεξεν 
6 Κυαξάρης, Ἀλλ el γε μέντοι ἐθέλων τις ἄποιτο, xoi 
χάριν ἔγωγέ σοι εἰδείην ἄν. Σύμπεμψον τοίνυν uol 
τινα, ἔφη, τῶν ἀξιοπίστων τούτων, ὃς ἐρεῖ ἃ ἂν σὺ 
ἐπιστείλῃς. Λκθὼν δὴ ἴθι, ἔφη, ὄντινα ἐθέλεις του- 
τωνί. (14) Ἔνθα δὴ ἐτύγχανε παρὼν ὁ φήσας ποτὲ 
συγγενὴς αὐτοῦ εἶναι καὶ φιληθείς. Ἐὐθὺς οὖν 6 
Κῦρος εἶπεν, Ἀρχεῖ uot, ἔφη, οὗτοσί. Οὗτος τοίνυν 
σοι, ἔφη, ἐπέσθω. Καὶ λέγε σὺ, ἔφη, τὸν ἐθέλοντα 
lévat μετὰ Κύρου. Οὕτω δὴ λαθὼν τὸν ἄνδρα ἐξῄει. 


BIBA. A. ΚΕΦ. A. 


Xima continenter frui voluptate. Quid antem voluptatem 
hominibus majorem adfert, quam prospera fortuna, quie 
quidem hoc tempore nobis obtigit? Si ergo, cum prospera 
utamur fortuna, prudenter eam conservemus, in vita for- 
lasse beata sine periculis senescere possimus : sin hac mi- 
nime 8atíati, aliam ex alia persequi conabimur, videte, ne 
idem nobis accidat, quod accidisse multis in mari dicitur, 
ut, propterea quod bona usi fortuna, finem navigandi fa- 
cere nollent, donec naufragio interirent , itidemque multis, 
qui victoriam adepti, dum alteram expeterent, priorem 
etiam amiserunt. Nam αἱ hostes, pauciores cum nobis es- 
sent , in fugam se dederunt, fortasse et persequi pauciores 
tutum esset : nunc vero consideres velim, cum quantula 
ipsorum parte nos omnes congressi vicerimus; ceteri au- 
tem pugna abstinebant, quos si ut pugnent non cogemus , 
el nostrüàm et sui ipsorum ignari, propter imperitiam et 
animi mollitiam discedent : sin animadvertent, nihilo se 
minus in periculo fore, si abeant , quam si resistant, vide , 
ne cogamus eos ut etiam preeter animi sententiam fortiter 
se gerant. Nam scire debes, non magis illorum uxores ac 
liberos capiendi te cupidum esse, quam illi servandi sint 
cupidi. Etiam sues cogita, posteaquam conspect:e sunt , 
cum prole sua fugere, tametsi mule numero sint : cum 
vero quis de pullis earum venetur aliquem, non jam am- 
plíus , ne si una quidem sit, fugit, sed eum qui capere co- 
natur invadit. Nunc quidem cum sese in munitionem in- 
cluserint, potestatem nobis fecere velut e penu quodam 
promendi et pugnandi cum tanto eorum numero, quanto 
nobis visum esset : at si lata in planitie ad ipsos accede- 
mus , divisisque copiis discent , partim nobis a fronte , quem: 
admodum modo accidit, obsistere, partim ab latere, par. 
tim etiam a tergo; vide , ne cuique nostrüm multis et oculis 
et manibus futurum sit opus. Prseterea nolim equidem, 
inquit, cum Medos nunc hilaritati indulgere videam, eot 
surgere jussos ad periculosum iter cogere. » | 
Et Cyrus respondens , Neminem vero, coegeris , inquit ; 
sed illos da tantum, qui me libentes sequentur : et for 
sis ita redibimus , ut tibi et amicis hisce tuis singulis 
feramus ea , quze grata omnibua futura sunt. Copias en 
hostium confertim omnes nos certe non persequem 
(nam quo pacto eas adsequi possimus?) verum si quid 
avulsum ab exercitu nacti erimus, vel a tergo relictum, 
ad te redeuntes adducemus. Cogita vero, inquit, 
etiam, quoniam tu rogabas , longo venisse itinere, tibi 
rem gratam faceremus : itaque te vicissim nobis gratifi 
Φσυυπι est , ut et ipsi aliquo cum emolumento domum 
deamus , et ne omnes nos ad tuum thesaurum respici 
Hic Cyaxares , At vero, si quis , inquit, libens te sequat 
equidem tibi graliam quoque habiturus sim. Mitte igi 
mecum quendam de tuis hisce fide dignis, qui tu 
jusseris exponat. Age vero, inquit, quemcunque ho 
volueris accipe. Ibi forte Medus ille aderat, qui aliqua 
cognatum se Cyri dixerat, et osculum ab eo tulerat. 
tim itaque Cyrus, Sufficit, inquit, hic mihi quidem. 
is ergo te sequatur, ait. Tuque adeo dicito, ait, ut 
cum Cyro qui volet. Atque ita recepto Cyrus ad se h 
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, 2; Ἐπεὶ δ' d£) 0sv, εὐθὺς 6 Küpoc εἶπε, Νῦν 53) σὺ 
ἑπλώσεις εἰ ἀληθη ἔλεγες, ὅτε ἔφης ἤδεσθαι θεώμενος 
iuf. Οὕκουν ἀπολείψομαί γέ σου, ἔφη 6 Μῆδος, cl 
cx έχει. Οὐχοῦν χαὶ ἄλλους, ἔφη, προθύµως 
εάξεις; Κάκεῖνος ἐπομόσας, N3) τὸν AUC, ἔφη, ἕστε y 
ἂν ποιήσω xal σὲ ipi ἡδέως θεᾶσθαι. — (24) Τότε 53) 
xxt ἐκπεμφθεὶς ὑπὸ τοῦ Κυαξάρου τά τε ἄλλα προθύ- 
wx ἀπήγγελλε τοῖς Μήδοις xal προςετίθει ὅτι αὐτός 
| ve οὐχ ἀπολείφοιτο ἀνδρὸς καλλίστου xal ἀρίστου, xal 
3 µέχιστον, ἀπὸ θεῶν γεγονότος. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ B. - 


Πράττοντος δὲ τοῦ Κύρου ταῦτα θείως πως ἀφι- 
᾽χνοῦνται ἀπὸ Ἡρχανίων ἄγγελοι. Οἱ δὲ Ὑρκάνιοι ὅμο- 
vx μὲν τῶν Ἀσσυρίων εἰσὶν, ἔθνος δ οὗ πολὺ, διὸ xal 
ὑπήκοοι ἦσαν τῶν Ασσυρίων" ἔφιπποι δὲ xal τότε ἐδόχουν 
χαὶ vov ἔτι δοχοῦσιν Fm διὸ xol ἐχρῶντο αὐτοῖς of 
᾿Ἀσαύριοι ὥσπερ xal of. Λακεδαιμόνιοι τοῖς Σχιρίταις, 
οὐδὲν φειδόµενοι αὐτῶν οὔτ ἐν πόνοις οὔτ ἐν χινδύνοις’ 
xxi δὴ xal τότε ὀπισθοφυλακχεῖν ἐχέλευον αὐτοὺς ὡς 
χιλίους ἱππέας ὄντας, ὅπως eU τι ὄπισθεν δεινὸν εἴη, 
ἐκεῖνοι πρὸ αὐτῶν τοῦτ' ἔχοιεν. (3) Ot δὲ Ὑρκάνιοι, 
ἔτε µέλλοντες ὕστατοι πορεύεσθαι, xal τὰς ἁμάξας τὰς 
ἑαυτῶν χαὶ τοὺς οἰχέτας ὑστάτους εἴχον. Στρατεύον- 
ται γὰρ δὴ ol χατὰ τὴν Ἀσίαν ἔχοντες οἱ πολλοὶ μεθ 
&vxsp xal οἰχοῦσι" xal τότε 93, ἑστρατεύοντο οὕτως ol 
Ὑρκάνιοι. (8) Ἐννοηθέντες δὲ old τε πάσχουσιν ὑπὸ 
τῶν Ἀσσυρίων xot ὅτι νῦν τεθναίη μὲν 6 ἄρχων αὐτῶν, 
ἐττημένοι δ' εἶεν, φόθος 0' ἐνείη τῷ στρατεύματι, ol 
5 ζὑμμαχοι αὐτῶν ὡς ἀθύμως ἔχοιεν καὶ ἀπολείποιεν, 
τῶτα ἐνβυμουμένοις ἔδοξεν αὐτοῖς νῦν χαλὸν εἶναι 
ἀποστῆναι, εἰ θέλοιεν of ἀμφὶ Κὔρον συνεπιθέσθαι. 
Καὶ πέµπουσιν ἀγγέλους πρὸς Κῦρον ἀπὸ γὰρ τῆς 
μάγης τὸ τούτου ὄνομα µέγιστον ηὔξητο. (4) Οἱ δὲ 
πεαφθέντες λέγουσι Κύρῳ ὅτι μισοῖέν τε τοὺς Ἄσαν- 
pou δοεπίως, νῦν τε el. βούλοιτο ἰέναι ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal 
σνεῖς σύμμαχοι ὑπάρξοιεν καὶ ἡγήσοιντο' ἅμα δὲ πρὸς 
πύτοις διηγοῦντο τὰ τῶν πολεμίων ὡς ἔχοι, ἑπαίρειν 
ῥυλόμενοι μάλιστα στρατεύεσθαι αὐτόν. (6) Καὶ ὁ 
Όρος ἐπήρετο αὐτοὺς, Καὶ δοχεῖτε ἂν, ἔφη, ἔτι ἡμᾶς 
καταλαθεῖν αὐτοὺς πρὶν ἐν τοῖς ἐρύμασιν εἶναι; ἡμεῖς 
μὲν γὰρ, ἔφη, µάλα συμφορὰν τοῦτο ἡγούμεθα ὅτι 
ἔλαθον ἡμᾶς ἀποδράντες.. Ταὔτα δὲ ἔλεγε βουλόµενος 
εὐτοὺς ὥς µέγιστον φρονεῖν ἐπὶ σφίσιν. (8) Οἱ δὲ 
ἐπεχρίναντο ὅτι xal αὕριον ἕωθεν el εὔζωνοι πορεύοιντο, 
χαταλήψοιντο" ὑπὸ γὰρ τοῦ ὄχλου xal τῶν ἁμαξῶν 
σχολῃ πορεύεσθαι αὐτούς' xal ἅμα, ἔφασαν, τὴν προ- 
τέραν νύχτα ἀγρυπνήσαντες νῦν μικρὸν προελθόντες 
ἑστρατοπέδευνται. — (7) Καὶ 6 Küpoc ἔφη, Ἔχετε οὖν 
ὧν λέγετε πιστόν τι ἡμᾶς διδάσχειν ὡς ἀληθεύετε; 
Ὁμήρους Y, ἔφασαν, θέλοµεν αὐτίχα ἐλάσαντες τῆς 
vox eb ἀγαγεῖν' µόνον καὶ σὺ ἡμῖν πιστὰ θεῶν πεποίησο 
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ne exivit. Cumque egressus esset , stalim dixit Cyrus, Jam 
sane tu declarabis verumne sis loquutus, cum te diceres 
voluptatem ex adspectu mei capere. Nequaquam vero ἃ 
te discedam, inquit Medus, αἱ hoc quidem dicis. Et Cyrus, 
Ergone ceteros etiam, ait, prompto animo excitabis? 
llle interposito jurejurando, Profecto, inquit, donec effi- 
ciam ut etiam tu me libenter adspicias. Tum demum mis 
sus à Cyaxare, cum alia Medis prompto animo denuntiavit, 
tum etiam addidit, se sane a viro prastantissimo et pul- 
cherrimo, atque etiam, quod maximum esset , a diis oriun 
do, abesse nolle. 


CAPUT II. 


Dum hzc a Cyro geruntur, divinitus quodammodo acci- 
dit ut ab Hyrcaniis nuntii venirent. Sunt autem Assyrils 
finitimi Hyrcanii, natio non illa quidem magna : quocirca 
etiam imperio Assyriorum subjecti erant : equites vero ido- 
nei et tunc habebantur, et adhuc habentur ; idcirco uteban- 
tur opera ipsorum Assyrii, quemadmodum Lacedaemonii 
Sciritarum ; nec in laboribus , nec in periculis eis parcentes. 
Et quidem eo ipso tempore jusserant eos, qui erant equi- 
tes circiter mille numero, extremum tueri agmen , ut si quid 
a tergo periculum instaret, id illi ante se subirent. Hyrcanii 
autem, utpote qui ultimo loco iter facturi erant, etiam 
currus 8uos et domesticos ultimos habebant. Nam plere- 
que nationes Asiaticte expeditionem suspicientes famillam 
secum una ducunt; et in hac quidem expeditione Hyrcanii 
morem hunc servabant. Cumque ad animos eis accidis- 
get, cujusmodi incommodis ab Assyriis afficerentur, et ho- 
rum principem mortem occubujsse, vietos ipsos esse, ma- 
gnum metum invasisse exercitum, socios animum abjecisse 
defecisseque : heec cum secum ipsi cogitarent, visum est 
opportune defectionem hoc tempore fleri posse, si cum 
ipsis Cyri exercitus hostes una adoriri vellet. Atque adeo 
nuntios ad Cyrum mittunt; hujus enim nomini a prelio ma- 
xima celebritas accesserat. Qui autem missi erant, expo- 
nunt Cyro, jure se Assyrios odisse, ac si hoc tempore eos 
adgredi vellet, se quoque socios el. duces ipsi itineris fu- 
turos : simul] commemorabant etiam quo loco res hostium 
essent , utpote qui eum quammaxime ad expeditionem hanc 
susciplendam excitare cupiebant. Et Cyrus eos interro- 
gans, An existimatis , inquit, nos adhuc eos adsequuturos , 
priusquam intra munitiones se recipiant? nam hoc ipsum 
nos magni infortunii loco ducimus, quod clam nobis aufu- 
gerint. Haec vero dicebat, quod eos magnificentissime de 
se sentire vellet. 1lli autem responderunt, postridie etiam 
mane fieri posse, si expediti pergerent, ut eos adsequeren- 
tur : pr& turba enim et plaustris eos lente iter facere : Ac 
preterea, inquiunt, quippe quod nocte superiore vigilas- 
sent , jam paululum progressi castra metati sunt. Et Cyrus 
inquit, Ergone pignus quo fidem diclis faciatis aliquod ha- 
betis, quod nos doceat, vera vos dicere? Obaides, inqui- 
unt, actutum hinc profecti nocte adducere volumus : tu modo 
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xal δεξιὰν δὸς, ἵνα φέρωμεν xat τοῖς ἄλλοις τὰ αὐτὰ 
ἅπερ ἂν αὐτοὶ λάθωµεν παρὰ coU. (s) Ἐκ τούτου 
πιστὰ δίδωσιν αὐτοῖς ἡ μὴν, ἂν ἐμπεδώσωσιν ἃ λέγου- 
qtv, ὡς φίλοις xol πιστοῖς χρήσεσθαι αὐτοῖς, ὣς μήτε 
Περσῶν µήτε Μήδων μεῖον ἔχειν παρ αὐτῷ. Καὶ 
νῦν δ᾽ ἔστιν ἔτι ἰδεῖν Ὕρχανίους καὶ πιστευοµένους καὶ 
ἀρχὰς ἔχοντας, ὥκπερ xal Περσῶν καὶ Μήδων ot ἂν 
δοχῶσιν ἄξιοι εἶναι. 

9. Ἐπεὶ δ) ἐδείπνησαν, Ht τὸ στράτευμα ἔτι 
φάους ὄντος, xa τοὺς "Y ρχανίους περιµένειν ἐκέλευσεν, 
ἵνα ἅμα ἴοιε. Οἱ μὲν δὴ Πέρσαι ὥςπερ εἰχὸς πάντες 
εὐθὺς ἔξω ἦσαν καὶ T ιγράνης ἔχων τὸ ἑαυτοῦ στράτεν- 
μα (10) τῶν δὲ Μήδων ἐξήεσαν ol. μὲν διὰ τὸ παιδὶ 
ὄντι Κύρῳ παῖδες ὄντες φίλοι γενέσθαι, οἱ δὲ διὰ τὸ ἐν 
θήραις συγγενόµενοι ἀγασθῆναι αὐτοῦ τὸν τρόπον, οἱ 
δὲ διὰ τὸ xol χάριν εἰδέναι ὅτι µέγαν αὐτοῖς φόθον 
ἀπεληλαχέναι ἐδόχει, οἱ δὲ xal ἐλπίδας ἔχοντες διὰ τὸ 
ἄνδρα φαίνεσθαι ἀγαθὸν xal εὐτυχῆ xal µέγαν ἔτι ἶσχυ- 
ρῶς ἔσεσθαι αὐτὸν, of δὲ, ὅτε ἐτρέφετο ἐν Μήδοις, el τι 
ἀγαθόν τῷ συνέπραξεν, ἀντιχαρίζεσθαι ἠθούλοντο" πολ- 
λοῖς δὲ πολλὰ διὰ φιλανθρωπίαν παρὰ τοῦ πἄάππου ἆγα- 
θὰ διεπέπραχτο' πολλοὶ 8 ἐπεὶ χαὶ τοὺς Ὑρχανίους εἶδον 
καὶ λόγος διῆλθεν ὡς ἠγήσοιντο ἐπὶ πολλὰ ἀγαθὰ, ἑξή- 
εσαν xal τοῦ λαθεῖν τι ἕνεχα. (1) Οὕτω δὴ ἐξῆλθον 
σχεδὸὺν ἅπαντες xal οἱ Ἠῆδοι πλὴν ὅσοι σὺν Κυαξάρη 
ἔτυχον σχηνοῦντες: οὗτοι δὲ χατέµενον xal ol τούτων 
ἠπήχοοι. Οἱ δὲ ἄλλοι πάντες φαιδρῶς καὶ προθύµως 
ἐξωρμῶντο, ἅτε οὐχ. ἀνάγκη ἀλλ᾽ ἐθελούσιοι καὶ χάρι- 
τος ἕνεχα ἐξιόντε. (19) Ἐπεὶ 9 ἔξω ἦσαν, πρῶτον 
μὲν πρὸς τοὺς Μήδους ἐλθὼν ἐπήνεσέ τε αὐτοὺς xal 
ἐπηύξατο μάλιστα μὲν θεοὺς αὗτοῖς ἴλεως ἡγεῖσθαι xal 
σφίσιν, ἔπειτα δὲ xal αὐτὸς δυνασθῆναι χάριν αὐτοῖς 
ταύτης τῆς προθυµίας ἀποδοῦναι. ἘΤέλος 9' εἶπεν ὅτι 
ἡγήσοιντο μὲν αὐτοῖς οἱ πεζοὶ , ἐχείνους δὲ ἔπεσθαι σὺν 
τοῖς ἵπποις ἐχέλευσε' xal ὅπου ἂν 3) ἀναπαύωνται 1) 
ἐπίσχωσι τῆς πορείας, ἐνετείλατο αὐτοῖς πρὸς ἑαυτὸν 
παρελαύνειν τινὰς, ἵνα εἰδῶσι τὸ del χαίριον. (19) Ἐκ 
τούτου ἡγεῖσθαι ἐκέλευε τοὺς “Ὑρχανίου, Καὶ ot 
ἠρώτων, Τί δὲ, o0 γὰρ ἀναμένεις, ἔφασαν, τοὺς ὁμή- 
ρους ἕως ἂν ἀγάγωμεν, ἵνα ἔχων xal σὺ τὰ πιστὰ map 
ἡμῶν πορεύη; Καὶ τὸν ἀποχρίνασθαι λέγεται, ᾿Εννοῶ 
γὰρ, φάναι, ὅτι ἔχομεν τὰ πιστὰ dv ταῖς ἡμετέραις ψν- 
χαῖς καὶ ταῖς ἡμετέραις χερσίν. Οὕτω γὰρ δοχοῦμεν 
παρεσχευάσθαι ὡς ἣν μὲν ἀληθεύητε, ἰκανοὶ εἶναι ὑμᾶς 
εὖ ποιεῖν' ἣν δὲ ἐξαπατᾶτε οὕτω νοµίζοµεν ἔχειν ὡς 
οὐχ ἡμᾶς ἐν ὑμῖν ἔσεσθαι, ἀλλὰ μᾶλλον, Ἂν of θεοὶ 
boat, ὑμᾶς ἐφ᾽ ἡμῖν γενήσεσθαι. Καὶ μέντοι, ἔφη, 
ὦ Ὑρχάνιοι, ἐπείπερ φατὲ ὑστάτους ἔπεσθαι τοὺς ὑμε- 
τέρους, ἐπειδὰν ἴδητε αὐτοὺς, σηµαίνετε ἡμῖν ὅτι οἱ 
ὑμέτεροί εἶσιν, ἵνα φειδώµεθα αὐτῶν. (14) Ἀχούσαν- 
τες δὲ ταῦτα ot Ὑρχάνιοι τὴν μὲν ὁδὸν ἡγοῦντο ὥςπερ 
ἐκέλευε, τὴν δὲ ῥώμην τῆς ψυχῆς ἐθαύμαζον" καὶ οὗτε 
Ἀσσυρίους οὔτε Λυδοὺς οὔτε τοὺς συμμάχους αὐτῶν ἔτι 


ἐφοθοῦντο, ἀλλὰ 13) παντάπασιν 6 Küpoc μιχράν τινα 
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quoque diis testibus tuam nobis adstringe fidem , et dextram 
da, ut ea ad alios etiam adferamus, quie abs te accepcri- 
mus, Secundum hac fidem iis dat, omnino se, ea si prz- 
stent quie pollicentur, illos et amicorum et fidorum hominum 
loco habiturum, ut deteriori apud se conditione non essent, 
quam vel Pers:e vel Medi. Atque hac etiam tempestate vi- 
dere est, et fidem Hyrcaniis haberi et eosdem magistratus 
gerere, quemadmodum qui de natione Persarum et Medo- 
rum iisdem digni videntur esse. 

Cyrus, posteaquam cxnatum esset, copías eduxit, cum 
adhuc luceret, jussitque Hyrcanios operiri, ut una profici- 
scerentur. Ac Pers» quidem universi , ut par erat, statim 
castris egrediebantur, et Tigranes itidem suis cum copiis; 
Medorum autem alii , quod pueri cum Cyro puero amicitiam 
contraxerant, prodiere ; alii, quod cum eo in venationibus 
consuetudine congressi, mores ipsius admirati fuissent ; alii, 
quod gratiam ipsi haberent, qui metum eis ingentem depu- 
lisse videretur; alii, spe ooncepta, quod Cyrus virum se 
virtute preeditum preberet , eum etiam felicem valdeque ma 


gnum aliquando futurum : alii vero, si qua inse, dum apud - 


Medos educaretur, contulerat beneficia, pro his vicissim el 
rem gratam facere volebant (et multis sane multa commo- 
da, que ejus erat humanitas , apud avum confecerat) ; multi 
etiam , cum Hyrcanios cernerent, et rumor esset diditus, hos 
ad multa bona eis duces futuros , idcirco proficiscebantur, 
ut aliquid consequerentur. Atque ita factum, ut et Medi 
prope universi prodirent, extra eos, quicunque Cyaxari forte 
erant contubernales; hi enim, cum subjectis imperio suo, 
manebant. Ceteri omnes lztis alacribusque animis illinc 
profecti sunt , utpote qui non coacti, sed sponte sua grati- 
ficandique studio prodirent. Cum vero jam egressi essent, 
primum Medos adiit, iisque collaudatis precatus est , ma- 
xime quidem ut dii propitii et ipsis et sibi duces essent, 
deinde ut et ipse gratiam iis pro hoc studio referre posset. 
Tandem pedites praieituros dixit, utque cum equis ipsi se- 
querentur imperavit : ac ubi vel requiescerent vel in itinere 
subsisterent , praecepit iis ut ad se quidam equis adveheren- 
tur, ut quid pro tempore quolibet fieri oporteret cognosce- 
rent. Secundum hac jussit Hyrcanios praeire. Et illi in- 
terrogantes, Cur non exspectas, iriquiunt, donec obsides ad- 
ducamus, ut et tu fidei pignoribus a nobis prius acceptis 
progrediaris? Cyrus ibi respondisse fertur, Equidem cogito , 
inquit , nostris in animis manibusque nostris fidei nos habere 
pignora. Siceniminstructi nobis videmur, ut, verasi dicatis, 
nobis adsit beneficiis vos adficiendi facultas : sin fraude uti 
velitis , ità nos comparatos existimamus , ut minime nos in 
potestate vestra, sed vos potius in nostra, diis volentibus 
futuri sitis. Et vero Hyrcanii, ait, quia postremo loco ve- 
stros proficisci dicitis , ubi eos videritis , significate nobis il- 
los esse vestros, iis uti parcamus. Hsec cum audissent 
Hyrcanii , et preeundo itineris se duces preestabant, quem- 
admodum mandarat, et animi robur admirabantur; neque 
jam Assyrios , neque Lydos , neque socios ipsorum amplius 
metuebant , eed hoc unum ne Cyrus omnino parum in ipsis 








CYBRI INSTITUT. 
v εἶναι xal προςόντων xal ἁπόντων. 


αὐτῶν oleo ῥοπὴ 
15. Πορευομένων δὲ ἐπεὶ νὺξ ἐπεγένετο, λέγεται qx, 
τῷ Κύρφ xal τῷ στρατεύµατι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ προφανὲς 
γενέσθαι, ὥςτε πᾶσι μὲν φρίχην ἐγγίγνεσθαι πρὸς τὸ 
θεῖον, θάῤῥος δὲ πρὸς τοὺς πολεµίους. Ὡς δὲ εὔζωνοί 
τε καὶ ταχὺ ἐπορεύοντο, εἰκότως πολλήν τε ὁδὸν διήνυ- 
σαν καὶ ἅμα κνέφαᾳ πλησίον γίγνονται τοῦ τῶν Ὕρχα- 
νίων στρατεύματος. — (16) Ὡς δ’ ἔγνωσαν οἱ ἄγγελοι, καὶ 
τῷ Κύρῳ λέγουσιν ὅτι οὗτοί εἶσιν οἱ σφέτεροι' τῷ τε γὰρ 
ὑστάτους εἶναι γιγνώχειν ἔφασαν xal τῷ πλήθει τῶν πν- 
gen (17) ἐκ τούτου πέµπει τὸν ἕτερον αὐτῶν πρὸς αὖ- 
τοὺς, προςτάξας λέγειν, εἰ φίλοι εἰσὶν, ὡς τάχιστα ὑπαν- 
τᾶν τὰς δεξιὰς ἀνατείναντας. Συμπέμπει δέ τινα xal 
τῶν σὺν αὐτῷ καὶ λόχειν ἐχέλευσε τοῖς Ὑρχανίοις ὅτι ὡς 
ἂν ὁρῶσιν αὐτοὺς προςφαρδµένους, οὕτω xal αὐτοὶ ποιή- 
σουσιν. Οὕτω δὴ 6 μὲν µένει τῶν ἀγγέλων παρὰ τῷ 
Κύρω, ὅ δὲ προςελαύνει πρὸς τοὺς Ὑρχανίους. — (1e) Ἐν 
ᾧ ᾿ ἐσχόπει τοὺς "Y oxavíouc 6. Κῦρος ὅ,τι ποιήσουσιν, 
ἐτέστησε τὸ στράτευμα’ xal παρελαύνουσι πρὸς αὐτὸν of 
τῶν Μήδων προεστηχότες xal 6 Τιγράνης καὶ ἕπερω- 
τῶσι τί δεῖ ποιεῖν. Ὁ δὲ λέγει αὗτοῖς ὅτι τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ 
πλησίον Ὑρχανίων στράτευμα, καὶ οἴχεται 6. ἕτερος 
τῶν ἀγγέλων πρὸς αὐτοὺς χαὶ τῶν ἡμετέρων τις σὺν 
αὐτῷ, ἐροῶντες, εἰ φίλοι εἰσὶν, ἁπαντιάζειν τὰς δεξιὰς 
ἀνατείναντας πάντας, ν μεν οὖν οὕτω ποιῶσι, δε- 
ξιοῦσθέ τε αὐτοὺς xaO ὃν ἂν 3 ἕχαστος xal ἅμα θαβῥύ- 
νετε: ἦν δὲ ὅπλα αἴρωνται 3| φεύγειν ἐπιχειρῶσι, τούτων, 
ἔφη, εὐθὺς δεῖ πρώτων πειρᾶσθαι μηδένα λιπεῖν. (19) Ὁ 
μὲν τοιαῦτα παρήγγειλεν. Οἱ δὲ Ὑ ρχάνιοι ἀχούσαντες 
τῶν ἀγγέλων ἤσθησάν τε καὶ ἀναπηδήσαντες ἐπὶ τοὺς 
ἵππους παρῆσαν τὰς δεξιὰς ὥςπερ εἴρητο προτείνοντες 
oí δὲ Μήδοι xal Πέρσαι ἀντεδεξιοῦντό τε αὐτοὺς xal 
ἐθάῤῥυνον, (20) "Ex τούτου δὴ 6 ΚΌρος λέγει, Ἡμεῖς 
μὲν 03, Ὑρχάνιοι, ἤδη ὑμῖν πιστεύοµεν' xal ὑμᾶς δὲ 
χρὴ πρὸς ἡμᾶς οὕτως ἔχειν. Τοῦτο 9, ἔφη, ἡμῖν πρῶ- 
τον εἴπατε πόσον ἀπέχει ἐνθένδε ἔνθα al ἀρχαί slot τῶν 
xal và ἀθρόον αὐτῶν. Οἱ δὲ ἀπεκρίναντο 

ὅτι ὀλίγῳ πλέον 3) παρασάγγην. 
αι. Ἐνταῦθα δ) λέγει 6. Küpoc, Ἅγετε δλ, ἔφη, ὦ ἄν- 
ὄρες Πέρσαι xal Μήδοι xat ὑμεῖς, à Ὑρχάνιοι, ἤδη γὰρ 
καὶ πρὸς ὑμᾶς ὡς πρὸς συμμάχους xat χοινωνοὺς δια- 
λέγομαι, εὖ χρὴ εἰδέναι νῦν ὅτι dv τοιούτῳ ἐσμὲν ἔνθα δὴ 
μαλαχισάµενοι μὲν πάντων ἂν τῶν Καλεπωτάτων τύχοι- 
µεν- ἴσασι γὰρ ol πολέμιοι ἐφ᾽ ἃ ἤχομεν' ἣν δὲ κατὰ τὸ 
χαρτερὸν ἐμθαλόμενοι ἴωμεν ῥώμη καὶ θυμῷ ἐπὶ τοὺς 
πολεµίους, αὐτίκα µάλα ὄψεσθε ὥσπερ δούλων ἀποδι- 
ὁρασκόντων xai εὑρημένων τοὺς μὲν ἰκετεύοντας αὐτῶν, 
τοὺς δὲ φεύγοντας, τοὺς δ᾽ οὐδὲ ταῦτα φρονεῖν δυναµέ- 
νους. Ἡττημένοι γὰρ ὄψονταί τε ἡμᾶς χαὶ οὔτε οἳό- 
µενοι ἄξειν οὔτε συντεταγµένοι οὔτε µάχεσθαι παρε- 
σχευασµένοι χατειληµµένοι ἔσονται. — (22) Εἰ οὖν 
ἡδέως βουλόμεθα xal δειπνῆσαι καὶ νυχτερεῦσαι xal 
βιοτεύειν τὸ ἀπὸ τοῦδε, μὴ δῶμεν τούτοις σχολὴν µήτε 
ῥουλούσασθαι μήτε παρασκενάσασθαι ἀγαθὸν ἑαυτοῖς 
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momenti eitum existimaret , eive ei adessent sive abessent. 

Cum aatem lis progredientibus , nox adpetiisset , traditum 
est, Cyroetexercitui lucemclaríssimam de celo datam fuisse, 
quo factum ut in animis omnium quidam horror erga numen 
divinum, et in hostes confidentia nasceretur. Et quia ex- 
pediti celeriterque pergerent, mirum non est si maguum 
confecissent iter, atque adeo cum ipso crepusculo prope ab 
Hyrcaniorum copiis aberant. Id cum nuntii animadvertis- 
sent, Cyrum docent , hos esse suos : nam hoc et inde se ine 
telligere aiebant quod essent ultimi, et de ignium multitu- 
dine. Tum eorum alterum ad ipsos mittit, jubetque di- 
cere, ut si quidem essent amici , quam celerrime sublatis 
dextris occurrerent. Quosdam etiam suorum una mittit , 
qujbus precipit Hyrcaniis dicerent , futurum ut ipsi eodem 
se gererent modo, eos ad se ferri viderent. Atque ita 
nuntius alter apud Cyrum manet , alter ad Hyrcanios equo 
provehitur. Interea vero , dum quid Hyrcanii facturi essent 
considerabat Cyrus, exercitum subsistere jussit; et eum 
adequitant principes Medorum et Tígranes , et quid facien- 
dum sit interrogant. Ille antem dicit lis, Agmen hoc pro- 
ximum Hyrcaniorum est, et ad eos nuntiorum alter ablüt, 
cumque hoc de nostris aliquis , monituri eos , ut, sí quidem 
amici sint , sublatis dextris occurrant omnes. Quapropter si 
hoc modo accesserint, dextras eis suo quisque loco porrigite, 
simulque animum ipsis addite : sin arma expedierint , eot 
fugam molíantur, date operam, ait, ne quis ex hostium pri. 
mis hisce supersit. Hujusmodi quiedara precipiebat Cy- 
rus; Hyrcanii vero nuntios cum audissent, et gavisi sunt , et 
equis celeriter conscensis adfuerunt, dextras, uti denun- 
tiatum fuerat, protendentes : et Medi ac Perse dextras 
vicissim iis porrigebant, atque bono eos animo esse jube- 
bant. Deinde Cyrus, Nos quidem, inquit, Hyrcanli, vo- 
bis jam fidem babemus; ac vos etiam eodem modo erga 
nos adfectos esse oportet. Verum hoc primum nobis dicite, 
quantum hinc distet is locus ubi hostium principes , et toffe 
eorum sunt copize. Responderunt illi, paulo majus inter- 
vallum esse parasanga. 


Hic Cyrus, « Agite, ergo, inquit, Perse , Medi, et vos, 
Hyrcapii (nam vos etiam tanquam auxiliares et socios ad- 
loquor), certo nos scire oportet , eo res nostras esse in loco, 
ut si molliter remisseque agamus , gravissima quieque mala 
nobis eventura sint : norunt enim hostes quarum rerum 
causa huc advenerimus : sin totis viribus irruentes, fortl- 
ter animoseque hostes adgrediemur, íllico videbítis , eorum, 
servorum fugitivorum more qui reperiuntur, alios supplicare, 
alios fugere , alios ne ad haec quidem posse animos intendere. 
Nam victi nos adspicient , οἱ neque fore ut adventemus ex 
stimantes, neque in ordines dispositi, neque ad pugnam 
parati deprehendentur. Quamobrem si suaviter et coenare 
et noctem hanc exigere et vivere deinceps volumus, ne de- 
mus eis deliberandi otium , neque parendi quidquarm , quod 
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μηδὲν, μηδὲ γνῶναι πάµπαν ὅτι ἄνθρωποί ἐσμεν, ἀλλὰ 
γέῤῥα καὶ χοπίδας xal σαγάρεις ἅπαντα χαὶ πληγὰς ἥχειν 
νοµιζόντων. (55) Καὶ ὑμεῖς μὲν, ἔφη, ὦ Ὑρκάνιοι, ὑμᾶς 
αὐτοὺς προπετάσαντες ἡμῶν πορεύεσθε ἔμπροσθεν, ὅπως 
τεν ὑμετέρων ὅπλων ὁρωμένων λανθάνωµεν ὅτι πλεῖ- 
στον χρόνον. ᾿Επειδὰν 9 ἐγὼ πρὸς τῷ στρατεύµατι γέ- 
νωµαι τῶν πολεµίων, παρ ἐμοὶ μὲν χαταλείπετε ἔχασ-- 
τοι τάξιν ἵππέων, ἐάν τι δέωµαι, ὣς χρῶμαι µένων 
παρὰ τὸ στρατόπεδον. — (24) Υμῶν δὲ οἱ μὲν ἄρχοντες 
καὶ ol πρεσθύτεροι ἐν τάξει ἀθρόοι ἐλαύνετε, el σωφρο- 
νεῖτε, ἵνα µήποτε ἀθρόῳ τινὶ ἐντυχόντες ἀποθιασθῆτε, 
τοὺς δὲ νεωτέρους ἐφίετε διώκειν' οὗτοι δὲ χαινόντων’ 
τοῦτο γὰρ ἀσφαλέστατον νῦν ὡς ἐλαχίστους τῶν πολε- 
µίων λιπεῖν. — (25) "Hv δὲ νιχῶμεν, ἔφη, ὃ πολλοῖς δὴ 
κρατοῦσι τὴν τύχην ἀνέτρεψε, φυλάξασθαι δεῖ τὸ ἐφ᾽ 
᾽ἁρπαγὴν τραπέσθανι ὡς ὁ τοῦτο ποιῶν οὐχέτι ἀνήρ ἐστιν, 
ἀλλὰ σχκευοφόρος’ xal ἔξεστι τῷ βουλομένῳ χρῄσθαι δὴ 
τούτῳ ὡς ἀνδραπόδῳ. (98) ᾿Εχεῖνο δὲ χρὴ γνῶναι ὅτι 
οὐδέν ἐστι χερδαλεώτερον τοῦ νικᾶν' 6 γὰρ κρατῶν ἅμα 
πάντα συνήρπακε, xal τοὺς ἄνδρας xal τὰς γυναῖχας xat 
τὰ χρήματα xal πᾶσαν τὴν χώραν. Ηρὸς ταῦτα τοῦτο 
µόνον ὁρᾶτε ὅπως τὴν νίχην διασωζώμεθα" ἐν γὰρ ταύτῃ 
xal αὐτὸς 6 ἁρπάζων ἔχεται. Καὶ τοῦτο ἅμα διώχοντες 
µέμνησθε, ἥχειν πάλιν ὡς ἐμὲ ἔτι φάους ὄντος' ὡς oxó- 
τους γενοµένου οὐδένα ἔτι προςδεξόµεθα. 

37. Ταῦτα εἰπὼν ἀπέπεμπεν εἰς τὰς τάξεις ἑχάστους, 
xai ἐχέλευεν ἅμα πορευοµένους τοῖς ἑαυτοῦ ἕκαστον 
δεκαδάρχοις ταὐτὰ σηµαίνειν' ἐν µετώπῳ γὰρ ἦσαν οἱ 
δεχάδαρχοι, ὥςτε ἀχούειν' τοὺς δὲ δεχαδάρχους τῇ δε-- 
κάδι ἔχαστον χελεύειν παραγγέλλειν. Ἐκ τούτου δὲ 
προηγοῦντο μὲν ot Ὑρχάνιοι, αὐτὸς δὲ τὸ µέσον ἔχων 
σὺν τοῖς Πέρσαις ἐπορεύετο" τοὺς δὲ ἱππεῖς ἑχατέρωθεν, 
ὥςπερ εἶκὸς, παρέταξε. (28) Τῶν δὲ πολεμίων, ἐπεὶ 
qoc ἐγένετο, ol μὲν ἐθαύμαζον τὰ δρώμενα, of δὲ ἐγί- 
γνωσχον ἤδη, οἱ δ' ἤγγελλον, ot δ᾽ ἐθόων, οἱ 9' ἕλυον 
ἕππους, of. δὲ συνεσκευάζοντο, oí ὃ ἐῤῥίπτουν τὰ ὅπλα 
ἀπὸ τῶν ὑποζυγίων, ol δ᾽ ὠπλίζοντο, oi δὲ ἀνεπήδων 
ἐπὶ τοὺς ἵππους, οἱ δὲ ἐχαλίνουν, οἱ δὲ τὰς γυναῖχας dve- 
θίθαζον ἐπὶ τὰ ὀχήματα, , ol δὲ τὰ πλείστου ἄξια ἐλάμ- 
6avov ὡς διασωσόµενοι, οἱ δὲ κατορύττοντες τὰ τοιαῦτα 
ἡλίσχοντο, ot δὲ πλεῖστοι el; φυγὴν ὥρμων" οἴεσθαι δὲ 
δεῖ πολλά τε xal παντοδαπὰ χαὶ ἄλλα ποιεῖν αὐτοὺς, πλὴν 
ἐμάχετο οὐδεὶς, ἀλλ᾽ ἁμαχητὶ ἀπώλλυντο. (39) Κροῖ- 
σος δὲ ὁ Λυδῶν βασιλεὺς, ὡς θέρος ἦν, τάς τε γυναῖχας 
ἐν ταῖς ἁρμαμάξαις προαπεπέµψατο τῆς vuxtüc, ὡς 
ῥᾷον πορεύοιντο κατὰ ψῦχος, xal αὐτὸς ἔχων τοὺς ἵπ- 
mti ἐπηχολούθει,. — (30) Καὶ τὸν Φρύγα τὰ αὐτὰ ταῦτα 
ποιησαί φασι τὸν τῆς Tap Ἑλλήςποντον ἄρχοντα $pv- 
γίας. — "ac δὲ παρήσθοντο τῶν φευγόντων xal χαταλαμ- 
θανόντων αὐτοὺς, πυθόµενοι τὸ γιγνόµενον, ἔφευγον 83 
xal αὐτοὶ dv& χράτος. (31) Τὸν δὲ τῶν Καππαδοχῶν 
βασιλέα χαὶ τὸν τῶν Ἀραθίων ἔτι ἐγγὺς ὄντας xal ὕπο- 
στάντας ἀθωραχίστους χαταχα(νουσιν οἱ Ὑρκάνιο. Τὸ 
δὲ πλεῖστον ἦν τῶν ἀποθανόντων Ἀσσυρίων καὶ Ἄρα- 
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ipsis ex usu sit, et ne omnino animadvertendi quidem quod 
homines simus : sed nen nisi scuta, et copidas, et secures , 
et plagas venisse putent. Et vos quidem, Hyrcanii , ait, 
vosmet nobis przetendendo , antecedite, quo vestris armis 
conspectis quam longissimo tempore hostes fallere poseimus. 
Verum ubi ad hostium ego copias pervenero, cohortem equi- 
tum apud me singuli relinquite ut eorum opera, si quid opus 
fuerit, ipse apud exercitum manens utar. Vos autem qui 
principes estis et eetate provectiores , ordinibus servatis con- 
ferti procedite , si sapitis, ut ne in confertas hostium copias 
delapsi per vim repellamini; at junioribus persequendi po- 
testatem facite; iique hostes occidant : nam id tutissimum 
hoc fuerit tempore, ut ex hostibus quam paucissimos su- 
perstites relinquamus. Quod αἱ vincamus, inquit, caven- 
dum est, id quod multis jam victoriam adeptis fortunam 
evertit, ne ad praedandum nos conferamus : nam qui hoc 
facit, non amplius vir est et miles, sed sarcinarius calo, at- 
que hunc adeo uti mancipium tractare cuivis licet. Illud 
autem sciamus oportet, victoria nihil esse quaestuosius : 
nam qui victor est , is simul omnia corripit, et viros, et mu- 
lieres, et opes, et regionem simul universam. Ad [ο 
unicum illud videte , ut victoriam conservemus : quippe qua 
etiam raptor ipse continetur. Hoc quoque inter persequen- 
dum memineritis, ut ad me, dum adhuc lucebit , redeatis : 
nam postquam tenebre accesserint , neminem amplius ad- 
missuri sumus. » 

Hiec loquutus unumquemque $u08 ad ordines dimislt , sí- 
mulque edixit, ad suos cum venissent, decurionibus suis 
hec quisque significarent ( nam quia in fronte decuriones 
erant , audire poterant) ; decurionum vero quemque juberent 
eadem decurise suze denuntiare. Secundum hzc antecede- 
bant Hyrcaníii , ipse cum Persis medium agmen tenens iler 
faciebat; equitesque in utrumque latus, uti par erat, in- 
&tructos collocavit. Cum autem illuxisset, hostium alii ob- 
stupuerunt eis quie fiebant, alii jam quid ageretur, animad- 
vertebant; alii comperta nuntiabant, vociferabantur alii, 
alii solvebant equos ; alii vasa colligebant, alii de jumentis 
arma dejiciebant,, alii armis se instruebant; alii in equos in- 
siliebant , alii frenos eis injiciebant ; alii in vehicula uxores 
imponebant ; alii res maximi pretii sumebant, tanquam eas 
conservaturi , deprehendebantur alii , qui hujusmodi res de- 
fodiebant; maxima vero pars in fugam ruebat. Alia etiam 
multa variaque tunc "fecisse eos existimandum est; extra 
illud unum, quod nemo pugnabat , sed sine przelio peribant. 
Cresus autem, Lydorum rex, et mulieres, quod ssías 
esset, noctu harmamaxis praemiserat, ut in frigore facilius 
iter facerent, et ipse cum equitatu subsequebatur. Eadem 
etiam Phrygem illum fecisse perhibent, qui site ad Helles 
pontum Phrygie imperabat. Verum ubi fugere quosdam 
et ad se jam pervenire senserunt, comperto quid fieret, 
etiam ipsi summa virium contentione fugerunt. Cappado- 
cum autem regem et Arabum, qui prope adhuc erant, et 
inermes subsistebant , Hyrcanii trucidant. Qui vero inter- 
ficiebantur, maxima ex parte Aseyrii erant et Arabes : nam 
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Óiv- &v γὰρ τῇ αὐτῶν ὄντες χώρα ἀσυντονώτατα πρὸς 
zi» πορείαν εἶχον. (54) Οἱ μὲν δὴ Μῆδοι xod Ὑρχά- 
wot οἷα δὲ εἶχὸς χρατοῦντας τοιαῦτα ἐποίουν διώχον- 
τε. Ὅ δὲ Κῦρος τοὺς map ἑαυτῷ ἱππέας χαταλει- 
θβέντας περιελαύνειν ἐχέλευε τὸ στρατόπεδον, xal «f 
τνας σὺν ὅπλοις ἴδοιεν ἐξιόντας, χαταχαίνειν. τοῖς δὲ 
ὑπομένουσιν ἐχήρυξεν, ὑπόσοι τῶν πολεµίων στρατιω- 
τῶν ἦσαν ἴππεῖς ἡ πελτασταὶ 1) τοξόται, ἀποφέρειν τὰ 
ὅπλα συνδεδεμένα, τοὺς δὲ ἵππους ἐπὶ ταῖς σχηναϊς xa- 
παλείπειν" ὅςτις δὲ΄ ταῦτα μὴ ποιήσοι, αὐτίχα τῆς: χε- 
οαλΏς στερήσεσθαι τὰς δὲ χοπίδας προχείρους ἔχοντες 
ἐν τάξει περιέστησαν. (58) Oi μὲν δὴ τὰ ὅπλα ἔχοντες 
ἑῤῥίπτουν, ἀποφέροντες εἷς ἓν χωρίον ὅποι ἐχέλευε: xal 
ταῦτα μὲν οἷς ἐπέταξεν ἔχαιον. 

24. Ὁ δὲ Küpoc ἐνενόησεν ὅτι ἦλθον μὲν οὔτε οἵτα οὔτε 
ποτὰ ἔχοντες, ἄνευ δὲ τούτων οὔτε στρατεύεσθαι δυ-- 
νατὸν οὔτ᾽ ἄλλο ποιεῖν οὐδέν. Σκοπῶν δὲ ὅπως ἂν κάλ- 
λιστα καὶ τάχιστα ταῦτα γένοιτο, ἐνθυμεῖται ὅτι ἀνάγκη 
πᾶσι τοῖς στρατευοµένοις εἶναί τινα ὅτῳ xol σχηνῆς 
μελήσει xal ὅπως τὰ ἐπιτήδεια παρεσχευασµένα τοῖς 
στρατιώταις εἰκιοῦσιν ἔσται. (45) Καὶ τοίνυν ἔγνω ὅτι 
τούτους tixóc μάλιστα πάντων ἐν τῷ στρατοπέδῳ νῶν 
κατειληφθαι ἂν ἦν διὰ τὸ ἀμφὶ συσχευασίαν ἔχειν ἑκή- 
puse 09) παρεῖναι τοὺς ἐπιτρόπους πάντας, el δέ που μὴ 
εἴη ἐπίτροπος, τὸν πρεσθύτατον ἀπὸ Ox"? τῷ δὲ 
ἀπειθοῦντι πάντα τὰ χαλεπὰ ἀνεῖπεν. Οἱ δὲ δρῶντες 
xxi τοὺς δεσπότας πειθοµένους ταχὺ ἐπείθοντο. (36) 
Ἐπεὶ δὲ παρεγένοντο, πρῶτον μὲν ἐχέλευε χαθίζεσθαι 
αὐτῶν ὅσοις ἐστὶ πλέον ἢ δυοῖν μηνοῖν ἐν τῇ σχηνῇῃ τὰ 
ἐπιτέδεια. ᾿ἘΕπεὶ δὲ τούτους εἶδεν, αὖθις ἐχέλευεν ὅσοις 
μηνὸς ἦν' ἐν τούτῳ σχεδὸν πάντες ἐκαθίζοντο. (17 Exe 
δὲ ταῦτα ἔμαθεν, εἶπεν ὧδε αὐτοῖς, Ἄγετε νῶν, ἔφη, o 
ἄνδρες, εἶ τινες ὑμῶν τὰ μὲν καχὰ μισεῖτε, ἀγαθοῦ δέ 
τινος παρ᾽ ἡμῶν βούλοισθ) ἂν τυγχάνειν, ἐπιμελήθητε 
προθύµως ὅπως διπλάσια v τῇ σχηνη ἑκάστη σῖτα xal 
πητὰ παρεσχευασµένα 3 3 ἃ τοῖς δεσπόταις xal τοῖς ol- 
χέταις xaO. ἡμέραν ἐποιεῖτε' xol τἄλλα δὲ πάντα ὁπόσα 
χαλὴν δαῖτα παρέξει ἔτοιμα ποιεῖτε, ὡς αὐτίκα µάλα 
ςαβέσονται ὁπότεροι ἂν κρατῶσι, xa ἀξιώσουαιν ἔκπλεω 
ἔχειν πάντα τὰ ἐπιτήδεια. Εὖ οὖν ἴστε ὅτι συµφέροι 
ἂν ὑμῖν ἁμέμπτως δέχεσθαι τοὺς ἄνδρας. (58) Ot μὲν 
0), ταῦτα ἀκούσαντες πολλῆ σπουδῇ τὰ παρηγγελµένα 
ἔπραττον ὃ 9 αὖ συγχαλέσας τοὺς ταξιάρχους ἔλεξε 
τοιάδε. Ἄνδρες φίλοι, γιγνώσχω μὲν ὅτι νῦν ἔξεστιν 
ἡμῖν προτέροις, ἀπόντων τῶν συμμάχων, ἀρίστου τυ- 
χεῖν καὶ τοῖς µάλιστα ἐσπουδασμένοις καὶ σίτοις καὶ 
ποτοῖς χρῆσθαι' ἀλλ᾽ oí µοι δοχεῖ τοῦτ' ἂν τὸ ἄριστον 
πλέον ὠφελῆσαι ἡμᾶς ἡ τὸ τῶν συμμάχων ἐπιμελεῖς 
φανῆναι, οὐδ' ἂν αὕτη ἡ εὐωχία ἰσχυροτέρους τοσοῦτον 
ruat ὅσον si δυναίµεθα τοὺς συμμάχους προθύµους 
ποιεῖσθαι. — (29) El δὲ τῶν νῦν διωχόντων xol χαταχαι- 
νόντων τοὺς ἡμετέρους πολεµίους, καὶ µαχομένων, εἴ 
τις ἐναντιοῦται, τούτων δόξοµεν οὕτως ἀμελεῖν ὥστε 
καὶ πρὶν εἰδέναι ὅ,τι πράττουσιν ἠριστηκότες Φαίνε- 
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quod in sua fam essent regione , lentissime progrediebantur. 
Ac Medi quidem et Hyrcanii hujusmodi qusedam , inter per- 
sequendum, qualia victores facere consentaneum est, patra- 
bant. Cyrus autem equites apud se relictos castra circum- 
equitare jussit, et si quos armatos exire viderent, eos 
occidere : remanentibus vero per praeconem edicebat, ut 
quicunque milites hostium vel equites essent , vel peltastse , 
vel sagittarii, arma colligata adferrent, equis ad taberna- 
cula relictis : hiec autem quicunque non faceret , mox ca- 
pite plecteretur : et cum strictis copidibus in ordine cir- 
cumsteterunt. Itaque ii, quibus erant arma, unum in 
locum illa asportata abjiciebant, ubi Cyrus jusserat, et ea 
quidem concremabant illi, quibus hoc negotii dederat. 
Cyrum autem cogitatio subiit, se neque esculentis neque 
potulentis instructos venisse, sine quibus nec ulla suscipi 
expeditio , nec fieri quicquam aliud queat. Et cum conside 
raret quo pacto haec et celerrime et rectissime parari pos- 
sent, animadvertit omnibus militantibus opus esse quo- 
dam, cui et tabernaculum cure foret, atque ut res neces- 
αγία, militibus in id intrantibus parate essent. Itaque sen- 
tiebat verisimile esse id maxime temporis illos in castris 
deprensos esse , quod in colligendis vasis occuparentur : per 
preecones igitur edixit, ut servi castrenses omnes adessent , 
et sicubi servus talis nullus esset , maximus natu e taberna- 
culo veniret : ei vero qui non pareret gravissima quaque 
indixit. Illi autem, cum etiam dominos jussis obtemperare 
cernerent, statim paruerunt. Et cum adessent , primum se- 
dere jussit illos , quibus esset plus quam in duos menses in 
tabernaculo commeatus. Hos cum adspexisset , rursus se- 
dere jussit quibus esset in unum mensem commeatus : ibi 
tum fere omnes simul sederunt. Cum hec comperisset , 
his eos verhis allocutus est: « Agite vero, inquit, o viri, 
quicunque vestrum mala exosi estis, et boni quidpiam a no- 
bis consequi capitis, promptis animis operam date, ut quo 
libet in tabernaculo cibi ac potus plus duplo paratum sit et 
dominis et famulis, quam quotidie parare consuevistis : quin 
et alia parata sint omnia facite, quecunque dapes efíe- 
ctura sint Jautas; quippe mox aderunt, utricunque vice- 
rint, tequumque pulabunt esse, ut res omnes necessari..8 
adfatim habeant. Itaque scire vos volo ere vestra futu- 
rum, si viros sine querelis exceperitis. » Heec illi cum au- 
dissent, magno studio imperata faciebant. Cyrus autem 
convocatis cohortium prtefectis hujusmodi quaedam verba 
fecit : « Scio jam licere nobis, amici, ante absentes socios 
prandium sumeje, cibisque adeo studiosissime paratis ac 
potu uti: verum mihi non videtur hoc prandium magis 
nobis profuturum , quam si pateat socios nobis curse fuisse, 
neque tantas nobis vires additurum esse hoc convi- 
vium, quantee nobis accessurze sunt, si socios ad nos ju- 
vandos alacres reddere possimus. Quod si eos, qui jam 
persequuntur et interficiunt hostes nostros, et, si quis ad- 
huc resistit, dimicant, usque adeo negligere videbimur, 
ut etiam , priusquam cognoverimus quid rerum agant, nos 
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σθαι, ὅπως μὴ αἰσχροὶ μὲν φανούµεθα, ἀσθενεῖς b ἐσό- 
μεθα, συμμάχων ἀποροῦντες" τὸ δὲ τῶν κινδυνευόντων 
xol πονούντων ἐπιμεληθῆναι ὅπως εἰςιόντες τὰ ἐπιτή- 
δεια ἔζουσιν, αὕτη ἂν ἡμᾶς ἡ θοίνη πλείω εὐφράνειεν, 
ὡς ἐγώ φηµι, 7| τὸ παραχρῆμα τῇ γαστρὶ χαρίσασθαι. 
p Ἐννοήσατε 8', ἔφη, ὡς εἰ μηδ’ ἐχείνους αἰσχυντέον 

v, οὐδ' ὣς ἡμῖν νῦν προςήχει οὔτε πλησμονῆς πω οὔτε 
µέθης οὗ γάρ πω διαπέπραχται ἡμῖν ἃ βουλόμεθα, 
ἆλλ᾽ αὖ τὰ πάντα νῦν ἀχμάζει ἐπιμελείας δεόµενα. 
Ἔχομεν γὰρ ἐν τῷ στρατοπέδῳ πολεµίους πολλαπλα- 
σίους ἡμῶν αὐτῶν, xal τοὔτους λελυμένους οὓς xal 

υλάττεσθαι ἴσως ἔτι προςήκει xal φυλάττειν, ὅπως 
ὧσι καὶ ol ποιῄσοντες ἡμῖν τὰ ἐπιτήδεια: ἔτι ὃ) οἱ ἵπ-- 
πεῖς ἡμῖν ἄπεισι, φροντίδα παρέχοντες ὅπου εἰσὶ, xàv 
ἔλθωσιν, εἰ παραμενοῦσιν' (41) Ger, ὦ ἄνδρες, νῶν 
μοι δοχεῖ τοιοῦτον airov ἡμᾶς προκφέρεσθαι δεῖν xal 
ποιοῦτον ποτὸν ὁποῖον dv τι συμφορώτατον εἴη πρὸς τὸ 
μήτε ὕπνου μήτε ἀφροσύνης ἐμπίπλασθαι. — (52) "τι 
δὲ xal χρήματα πολλὰ ἀστὶν ἐν τῷ στρατοπέδῳ, àv οὐκ 
dvo) ὅτι δυνατὸν ἡμῖν χοινῶν ὄντων τοῖς συγκατειλη- 
Φόσι νοσφίσασθαι ómóca ἂν βουλώμεθα. ἀλλ οὗ µοι 
δοχεῖ τὸ λαθεῖν κερδαλεώτερον εἶναι τοῦ δικαίους φαν- 
νοµένους αὐτοὺς τούτῳ πειρᾶσθαι ἔτι μᾶλλον ποιεῖν 1) 
νῦν ἀσπάζεσθαι ἡμᾶς. — (43) Δοχεῖ δ' ἔμοιγ, ἔφη, καὶ 
τὸ νεῖμαι τὰ χρήματα, ἐπειδὰν ἔλθωσι, Μήδοις xol 
Ὑγρχανίοις καὶ Τιγράνη ἐπιτρέψαι, xal ἦν τι μεῖον ἡμῖν 
δάσωνται, χέρδος ἡγεῖσθαι; διὰ γὰρ τὰ χέρδη ἔδιον ἡμῖν 
παραμενοῦσι. (4) Τὸ μὲν γὰρ νῦν πλεονεκτῆσαι ὅλι- 
γολρόνιον ἂν ἡμῖν τὸν πλοῦτον παράσχοι' τὸ δὲ ταῦτα 
προεµένους ἐκεῖνα χτήσασθαι ὅθεν ὁ πλοῦτος φύεται, 
τοῦτο, ὥς ἐγὼ δοκῶ, ἀεναώτερον ἡμῖν δύναιτ᾽ ἂν τὸν 
ὅλθον xal πᾶσι τοῖς ἡμετέροις παρέχειν. — (45) Οἴμαι 
δ, ἔφη, καὶ οἴχοι ἡμᾶς τούτου ἕνεχεν ἀσχεῖν καὶ γαστρὸς 
κρείττους εἶναι xal κερδῶν ἀχαίρων, ἵν', cl ποτε δέοι, 
δυναίµεθα αὐτοῖς συµφόρως χρῆσθαν' ποῦ B. ἂν ἐν µεί- 
ζοσι τῶν νῦν παρόντων ἐπιδειξαίμεθ᾽ ἂν τὴν παιδείαν 
ἐγὼ μὲν οὐχ ὁρῶ. — (4e) Ὁ μὲν οὕτως time. Συνεῖπε 
δ) αὐτῷ Ὑστάσπης ἀνὴρ Πέρσης τῶν ὁμοτίμων ὧδε. 
Δεινὸν γάρ àv εἴη, M Κῦρε, εἰ ἐν θήρα μὲν πολλόχις 
ἄσιτοι χαρτεροῦμεν, ὅπως θηρίον τι ὑποχείριον ποιησώ- 
μεθα χαὶ µάλα μικροῦ ἴσως ἄξιον' ὄλθον δὲ ὅλον πει- 
ρώμενοι θηρᾶν εἰ ἐμποδών τι ποιησαίµεθα γενέσθαι 
ἡμῖν ἃ τῶν μὲν καχῶν ἀνθρώπων ἄρχει, τοῖς ὃ ἆγα- 
θοῖς πείθεται, οὐκ ἂν πρέποντα ἡμῖν δοχοῦμεν ποιεῖν, 
(47) Ὁ μὲν οὖν Ὑστάσπης οὕτως εἶπεν' o à. ἄλλοι πάντες 
ταῦτα συνῄνου. Ὁ δὲ Küpoc εἶπεν, Ἅγι δ), ἔφη, 
ἐπειδὶ ὁμονοοῦμεν ταῦτα, πέµψατε ἀπὸ λόχου ἔχαστος 
πέντε ἄνδρας τῶν σπουδαιοτάτων’ οὗτοι ài περιιάντες, 
οὓς μὲν ἂν ὁρῶσι πορσύνοντας τἀπιτήδεια, ἐπαινούν- 
των, οὓς 8" ἂν ἀμελοῦντας, χολαζόντων ἀφειδέστερον ἡ 
ὡς δεαπόται. Οὗτοι μὲν δὴ ταῦτα ἐποίουν 
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pransos esse constet, vereor ne mabifesti simus turpitu- 
dinis, et, sociis destituti, vires nostre debilitentnr. At 
eorum curam gerere qui et labores perferunt et pericula 
adeunt, ut adventantes scilicet res habeant necessarias, 
hoc vero epulum multo nos magis exhilaraverit, mea qui- 
dem septentia, quam si statim ea quz gulee grata. sunt fa- 
camus. Etíam hoc eogitetis velim , ut illos maxime reve- 
reri non debeamus , tamen ne sic quidem vel satietati un- 
quam vel temulentis nos indulgere consentaneum esse : 
necdum enim confecimus ea qua volumus , sed jam omnia, 
curam qua requirunt alque diligentiam, in ipso sunt arti- 
culo. Nam in castris hostes habemus numero plures nobis 
ipsis, eosque solutos; a quibus forsan adhuc cavere nos 
convenit, et eosdem custodire, ut sint qui nobis res ne- 
cessarias parent.  Absunt preterea a nobis equites, qui 
sollicitudinem, quonam sint in loco, adferunt; ac si re- 
deant, mansurine sint nobiscum. Quapropter, viri, mea 
quidem sententia, cibus ejusmodi hoc tempore potusque 
nobis est sumendus, qualis sit ad hoc quam maxime ido- 
neus, ut nec somno, nec dementia repleamur. Scio iti. 
dem magnam in hisce castris pecunie copiam esse, de 
qua non ignoro fieri posse ut nos, utut illa nobis sit cum 
iis, qui nobiscum eam cepere , communis , quantum voluerl- 
mus , avertamus : verum non quaestuosius hoc ergo futurum 
arhitror, si hanc ipsi sumamus quam si justos illis nos de- 
clarantes, ratione hac id comparemus , ut nos majori , quam 
modo, benevolentia complectantur. Etiam pecuniarum, 
inquit, divisionem Medis et Hyrcaniis et Tigrani , postquam 
advenerint, permittendam arbitror ; ac si minus quoque 
nobis tribuerint, id ipsum in lucro ponendum esse : nam 
ob haec lucra libentius nobiscum manebunt. | Nos hioc qui- 
dem tempore proprii commodi rationem habere , opes nohis 
brevi temporis spatio duraturas conciliaverit : verum his 
neglectis illa parare , unde divitite nascuntur, lioc nimirum, 
meo judicio, nobis nostrisque omnibus opes magis peren- 
nes suppeditare possit. Arbitror autem, ait, propterea do- 
mi quoque nos et ad gulam et ad quaestus intempestivi cu- 
piditatem freenandam adsuefactos , ut iis , cum usus veniat, 
commode possimus uti : quibus autem in rebus melius 
quam in presentibus , edere queamus disciplinae specimen, 
equidem non video. » Hoc quidem modo dixit Cyrus : 
ejusque orationem Hystaspas Persa , unus ex ὁμοτίμων nu- 
mero, hujusmodi verbis comprobavit : Absurdum nempe 
fuerit, Cyre, nos in venatione quidem sszepenumero ciborum 
ab usu toleranter abstinere , quadam uti fera potiamur, ea- 
que forsan parvi admodum pretii; atin conatu solidas ve- 
nandi opes, si nobis ea patiamur esse impedimento, qus 
pravis quidem hominibus dominantur, sed bonis cedunt, 
sic nos videri, quod minime nos deceat, facere. Et ita 
quidem Hystaspas loquutus est; ceterique omnes his ad- 
sensi sunt. Et Cyrus, Agile ergo, inquit, quando de 
lis eadem est omnium nostrum sententia, mittite de suo 
quisque manipulo viros quinque inprimis graves, qui per 
castra circumeuntes collaudent eos, quoscunque res neces- 
sarias parare viderint; in negligentes autem nihilo parcius | 
quam si ipsorum essent domini, animadvertant Et hec | 
quidem illi faciebant. 
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Tov δὲ Μήδων τινὲς ἤδη, οἱ μὲν ἁμάξας προωρ- 
μημένας χαταλαθόντες xal ἀποστρέψαντες προςήλαυνον 
μεστὰς ὧν δεῖται στρατιὰ, οἵ δὲ xal ἁρμαμάξας Ύυναι- 
χῶν τῶν βελτίστων τῶν μὲν γνησίων, τῶν δὲ xol παλ- 
λσχίδων διὰ τὸ κάλλος συμπεριαγοµένων, καὶ ταύτας 
εἰληφότες προςηγον. (2) Πάντες γὰρ ἔτι καὶ νῦν ol χατὰ 
τήν Ασαίαν στρατευόµενοι ἔχοντες τὰ πλείστου ἄξια 
στρατεύονται͵ λέγοντες ὅτι μᾶλλον µάχοιντ᾽ ἂν εἰ τὰ φίλ- 
τατα παρείη" τούτοις γάρ φασιν ἀνάγκην εἶναι προθύ-- 
µως ἀλέξειν. ἜἼσως μὲν οὖν οὕτως ἔχει ἴσως δὲ xol 
κοιοῦσιν αὐτὰ τῇ ἡδονῇ χαριζόµενοι. 

3.*O δὲ Κ Όρος θεωρῶν τὰ τῶν Μήδων ἔργα καὶ Ὕρχα- 
νίων ὥςπερ χατεµέμφετο xa αὐτὸν xal τοὺς σὺν αὐτῷ, 
εἰ οἱ ἄλλοι τοῦτον τὸν χρόνον ἀχμάζειν τε μᾶλλον Éav- 
τῶν ἐδόχουν xai προσκτᾶσθαί τι, αὐτοὶ ὃ) ἐν ἀργοτέρα 
χώρα ὑπομένειν. Καὶ γὰρ δὴ οἱ ἀπάγοντες καὶ ἆπο- 
δειχνύντες Κύρῳ ἃ ἦγον πάλιν ἀπήλαυνον µεταδιώχον- 
τες τοὺς ἄλλους' ταῦτα γὰρ σφίσιν ἔφασαν προςτετά-- 
χθπι ποιεῖν ὑπὸ τῶν ἀρχόντων. Δαχνόμενος 5 6 KU- 
ρος ἐπὶ τούτοις ταῦτα μὲν ὅμως χατεχώριζε’ συνεχάλει 
Σὲ πάλιν τοὺς ταξιάρχους, xal στὰς ὅπου αὐτοῦ ἔμελ- 
λον ἀχούσεσθαι τὰ βουλευόµενα λέγει τάδε, 

4. "Or μὲν, à ἄνδρες φίλοι, εἰ κατάσχοιµεν τὰ νῦν 
προφαινόµενα, μεγάλα μὲν ἂν ἅπασι Πέρσαις ἀγαθὰ 
γένοιτο, μέγιστα δ᾽ ἂν εἰκότως ἡμῖν δι ὧν πράττεται, 
πάντες, οἶμαι, γιγνώσχετε: ὅπως B ἂν αὐτῶν ἡμεῖς κύ- 
gun γιγνοίµεθα, μὴ αὐτάρχεις ὄντες χτήσασθαι αὐτὰ, el 
μὴ ἔσται οἰκεῖον ἱππικὸν Πέρσαις, τοῦτο ἐγὼ οὐχέτι 
ὁρῶ. (6) Ἐννοῖτε γὰρ 93, ἔφη: ἔχομεν ἡμεῖς οἱ Πέρ- 
σαι ὅπλα οἷς δοχοῦμεν τρέπεσθαι τοὺς πολεµίους ὁμόσε 
ἰόντες: xa 53) τρεπόµενοι ποίους 3| ἱππέας 7) τοξότας 1) 
πελταστὰς 3| ἀχοντιστὰς ἄνευ ἵππων ὄντες δυναί(µεθ᾽ ἂν 
φεύγοντας 1| λαθεῖν  χατακανεῖν; τίνες δ᾽ ἂν φοθοῖντο 
ἡμᾶς προςιόντες χαχοῦν 1| τοξόται 1) ἀκοντισταὶ 3| ἵπ- 
πεῖς, EU εἶδότες ὅτι οὗδεὶς αὐτοῖς χίνδυνος ὑφ᾽ ἡμῶν 
χαχόν τι παθεῖν μᾶλλον 7| ὑπὸ τῶν πεφυχότων δένδρων; 
(c) Ei 8" οὕτω ταῦτα ἔχει, εὔδηλον ὅτι ol νῦν παρόντες 
uiv ἴππεῖς νοµίζουσι πάντα τὰ ὑποχείρια γιγνόµενα 
ἑαυτῶν εἶναι οὐχ ἧττον 3) ἡμέτερα, ἴσως δὲ vl) Δία xal 
μᾶλλον. (2) NUv μὲν οὖν οὕτω ταῦτ ἔχει xax! ἀνάγ- 
χην' εἶ ὃ ἡμεῖς ἱππιχὸν χτησαίµεθα μὴ χεῖρον τού- 
των, οὗ πᾶσιν ἡμῖν χαταφανὲς ὅτι τούς τ᾽ ἂν πολεµίους 
ὀυναίμεθα καὶ ἄνευ τούτων ποιεῖν ὅσαπερ νῦν σὺν τούτοις, 
τούτους τε ἔχοιμεν ἂν τότε μετριώτερον πρὸς ἡμᾶς φρο- 
νοῦντας; ὅπότε γὰρ 3) παρεῖναι 2) ἀπεῖναι βούλοιντο; 
ἕττον ἂν ἡμῖν µέλοι, εἶ αὐτοὶ ἄγευ τούτων ἀρχοίημεν 
ἡμῖν αὐτοῖς. (s) Εἶεν. Ταῦτα μὲν 83, οἶμαι, οὖδεὶς 
ἂν ἀντιγνωμονήσειε μὴ οὐχὶ τὸ πᾶν διαφέρειν γενέσθαι 
Περσῶν olxsiov ἱππικόν. Ἀλλ' ἐχεῖνο ἴσως ἐννοεῖτε 
πῶς ἂν τοῦτο γένοιτο,. Ἆρ οὖν σχεψώµεθα, εἰ βουλοί- 

µεθα χαθιστάναι ἱππιχὸν, τί ἡμῖν ὑπάρχει καὶ τίνος 
ἐνδεῖ; (9) Οὐκῶν ἵπποι μὲν οὗτοι πολλοὶ dv τῷ στρα- 
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Medorum vero quidam, cum partim plaustra, quz e ca- 
stris hostium dudum excesserant, rebus quibus indigebat 
exercitus referta, adsequuti e fuga retraxissent, advehe- 
bant; partim bharmamaxas interceptas cum preestantis- 
simis mulieribus , quas vel conjuges legitimas , vel concubi- 
nas forma causa viri secum duxerant, ad castra adducebant. 
Nam boc etjam tempore Asiatici omnes cum exertitum in 
expeditionem educunt, ita solent educere, ut res maximi pre- 
tli secum sumant , quippe aiunt se pugnandi fore avidiores, 
et si res adsint, quas carissimas habent : has enim animose 
defendendi necessitatem sibi imponi dicunt. Et fortasse 
quidem ita se res habet; fortassis etiam heec , voluptati uti 
indulgeant , faciunt, 

Cyrus autem , cum Medorum et Hyrcaniorum facinora cer» 
neret, ipse sibi suisque quasi succensebat, quod alii hoc 
ipsos tempore vigore quodam superare viderentur, atque ali- 
quid etiam adquirere , ipsi vero loco ab exercenda industria 
remotiori hzerere. Etenim qui predam abducebant , mon- 
8tratis Cyro rebus iis quas adferebant , rursum ceteros per- 
sequuturi hostes avecti sunt : heec enim uti facerent, im- 
peratum sibi suis a praefectis aiebant. Quje tametsi Cyrum 
morderent, suis tamen ille locis singula reponebat ; convo- 
cabat autem denuo cohortium prefectos , et cum ibi conati- 
tisset , unde exaudiri consultatio posset , haec protulit : 

* Arbitror ego, amici, vos omnes animadvertere, bona 
ingentia Persis universis cessura, maximaque adeo nobie , 
ut par est, quorum adquiruntur opera, si quidem illa quae 
nobis sunt jam ostentata obtinuerimus : verum quo his pacto 
potiri queamus,, cum virium satis ad ea comparanda nobis 
non suppetat , nisi proprius Persis equitatus fuerit, equidem 
non video. Nam velim vobis in mentem veniat, ait, noe 
Persas instructos armis esse, quibus hostes cominus cum 
iis congressi , in fugam vertere posse videmur : at ubi jam 
eos in fugam verterimus , quosnam vel equites , vel sagitta- 
rios , vel peltastas , vel jaculatores fugientes aut capere pos- 
simus, aut interficere, cum nulli nobis sint equi? Quinam 
itidem contra nos tendere formident, ac maleficiis nos ve- 
xare, sive sagittarii, sive jaculatores, sive equites, cum 
certo sciant nihil iis imminere periculi, ne a nobis magis 
quam a consitis arboribus detrimenti quid accipiant? Quod 
αἱ haec ita se habeant , annon manifestum est, ait, illos equi- 
tes qui modo nobiscum sunt, existimare universa hzc 
quae capta sunt, non minus sua esse quam nostra? imo pro- 
fecto magis etiam fortasse. Et jam sane hiec uli eic 86 ha- 
beant necessarium est. At vero si nos equitatum paramus 
nihilo horum equitatu deteriorem , annon nobis omnino per- 
Spicuum est , futurum, ut et adversus hostes ea sine his ge- 
ramus, quze cum his modo gerimus, et ut hos ipsos erga 
nos modestiores experiamur? nam cum vel adesse vel abesse 
velint, minus cure nobis erit , si nobis ipsis etiam absque his 
facultas res conficiendi nostras abundesuppetat. Esto. Ne- 
mo certe, utopinor, contra hanc sententiam repugnando dubíi- 
tare possit, quin omnino praestet , Persas proprium sibi equi- 
tatum parare. Sed illud forsan vobiscum animo cogitatis, 
quo pacto confieri hoc possit. Consideremusne igitur, si 
equitatum instituere velimus , quid nobis adsit , quidque de- 
sit? Sunt certe hi nobis equi multi numero, capt! in 
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τοπέδῳ κατειληµμµένοι xal γαλινοὶ ol; πείθονται xol 
τἆλλα ὅσα δεῖ ἵπποις ἔχουσι χρῆσθαι. Ἀλλὰ μὲν καὶ 
οἷς ys δεῖ ἄνδρα ἱππέα χρῆσθαι ἔχομεν, θώρακας μὲν 
ἐρύματα τῶν σωμάτων, παλτὰ δὲ οἷς xol µεθιέντες xal 
ἔχοντες χρώμεθ dv. — (10) Τί δὲ τὸ λοιπόν; δηλον ὅτι 
ἀνδρῶν δεῖ. Οὐχοῦν τοῦτο μάλιστα ἔχομεν' οὐδὲν γὰρ 
οὕτως ἡμέτερόν ἐστιν ὡς ἡμεῖς ἡμῖν αὐτοῖς. ἈἉλλ᾽ ἐρεῖ 
τις ἴσως ὅτι οὐχ ἐπιστάμεθα. Μὰ AC- οὐδὲ γὰρ τούτων 
τῶν ἐπισταμένων νῦν πρὶν μαθεῖν οὐδεὶς ἠπίστατο. 


(ut) Ἀλλ᾽ εἴποι ἄν τις ὅτι παῖδες ὄντες ἐμάνθανον. Καὶ 


πότερα παϊδές εἶσι φρονιμώτεροι ὥστε μαθεῖν τὰ φρα- 
ζόμενα xal δεικνύµενα ἡ ἄνδρες; πότεροι δὲ ἃ ἂν µά- 
θωσιν ἴχανώτεροι τῷ σώματι ἐκπονεῖν, οἱ παῖδες Ἡ οἱ 
ἄνδρες; — (12) Ἀλλὰ μὴν σχολή γε ἡμῖν µανθάνειν ὅση 
οὔτε παισὶν οὔτε ἄλλοις ἀνδράσιν' οὔτε γὰρ τοξεύειν 
ἡμῖν µαθητέον, ὥςπερ τοῖς παισί: προεπιστάµεθα γὰρ 
τοῦτο" οὔτε μὴν ἀχοντίζειν' ἐπιστάμεθα γὰρ τοῦτο: ἀλλ᾽ 
οὐδὲ μὴν, ὥςπερ τοῖς ἄλλοις ἀνδράσι τοῖς μὲν γεωργίαι 
ἀσχολίαν παρέχουσι, τοῖς δὲ τέχναι, τοῖς δὲ ἄλλα οἰχεῖα" 
ἡμῖν δὲ στρατεύεσθαι οὗ µόνον σγολὰ, ἀλλὰ xal ἀνάγ- 
xn. (123) AXAk μὴν οὐχ ὥςπερ ἄλλα πολλὰ τῶν πο- 
λεμιχκῶν χαλεπὰ μὲν, χρήσιμα δέ. ππικὴ δὲ οὐκ ἐν 
658) μὲν ἡδίων Ί αὐτοῖν τοῖν ποδοῖν πορεύεσθαι; ἐν δὲ 
σπουδῃ οὐχ ἡδὺ cayo μὲν φίλῳ παραγενέσθαι, el δέοι, 
ταχὺ δὲ, εἶτε ἄνδρα εἶτε Opa δέοι διώχεσθαι, xata- 
λαθεῖν; ἐχεῖνο δὲ οὐχὶ εὐπετὲς τὸ ὅ, τι ἂν δέῃ ὅπλον 
φέρειν τὸν ἵππον τοῦτο συµφέρειν; οὔχουν ταῦτό γ᾿ 
ἐστὶν ἔχειν ce xal φέρειν. (14) Ὁ γε μὴν μάλιστ' ἄντις 
φοθηθείη, μὴ el δεήσει ἐφ᾽ ἵππου κινδυνεύειν ἡμᾶς πρό- 
τερον πρὶν ἀκριθοῦν τὸ ἔργον τοῦτο, χἄπειτα µήτε πε- 
Col ἔτι ώμεν µήτε πω ἰππεῖς ἴκανοὶ, ἀλλ) οὐδὲ τοῦτο 
ἀμήχανον' ὅπου γὰρ ἂν βουλώμεθα, ἐξέσται ἡμῖν πε- 
ζοῖς εὐθὺς µάχεσθαι’ οὐδὲν γὰρ τῶν πεζικῶν ἀπομαθη- 
σόµεθα ἵππεύειν µανθάνοντες. — (15) Küpoc μὲν οὕτως 
εἶπε' Χρυσάντας δὲ συναγορεύων αὐτῷ ὧδε ἔλεζεν. 
Ἁλλ ἐγὼ μὲν, ἔφη, οὕτως ἐπιθυμῶ ἱππεύειν μαθεῖν 
ὥς νοµίζω, ἂν ἱππεὺς γένωµαι, ἄνθρωπος πτηνὸς γε- 
γέσθαι. — (1e) Νῦν μὲν γὰρ ἔγωγε ἀγαπῶ ἦν y" ἐξ ἴσου 
"tp θεῖν ὁρμηθεὶς ἀνθρώπων µόνον τῇ κεφαλῇῃ πρόσχω, 
xxv θηρίον παραθέον ἰδὼν δυνασθῶ διατεινάµενος φθά- 
σαι ὥςτε ἀχοντίσαι 3) τοξεῦσαι πρὶν πάνυ πρόσω αὐτὸ 
γενέσθαι" ἣν δὲ ἰππεὺς γένωµαι, δυνῄσομαι μὲν ἄνδρα 
ἐξ ὄψεως µήχους χαθαιρεῖν, δυνήσοµαι δὲ θηρία διώχων 
τὰ μὲν Ex χειρὸς παίειν καταλαμθάνων, τὰ δὲ ἀχοντίζειν 
ὥςπερ ἑστηχότα" καὶ γὰρ ἂν ἀμφότερα ταχέα 9, ὅμως 
ἂν πλησία γίγνηται ἀλλήλων, ὥςπερ τὰ ἑστηχότα 
ἔσται. (17) ^O δὲ δὴ μάλιστα δοχῶ ζῶον, ἔφη, ἐζηλω- 
Χέναι͵ ἱπποχενταύρους, εἰ ἐγένοντο, ὥςτε προθουλεύεσθαι 
μὲν ἀνθρώπου φρονήσει, ταῖς δὲ χεραὶ τὸ δέον παλα- 
μᾶσθαι, ἵππου δὲ τάχος ἔχειν xal ἰσχὺν, ὥςτε τὸ μὲν 
φεῦγον αἱρεῖν, τὸ δὲ ὑπομένον ἀνχτρέπειν, οὐχοῦν ταῦτα 
πάντα xol ἐγὼ ἱππεὺς γενόμενος συγκοµίζοµαι πρὸς 
ἐμαυτόν. (18) Προνοεῖν µέν γε ἕξω πάντα τῇ ἆνθρω- 
πίνῃ γνώµη, ταῖς δὲ γεραὶν ὁπλοφορήσω, διώξοµαι δὲ 










castris ; sunt item frena quibus regi solent , ceteraque omnia, 
quibus ad usum equorum opus est. Quin et illa nobis 
suppetunt , quibus eques uti debet , nimirum loricze , muni« 
menta corporum , et palta, quibus et ejaculandis et retenti 
uti possumus. Quid ergoreliquum? Viris nempe nobis op 
est. Atqui hoc potissimum habemus : nihil enim equ 
nostrum est, atque nosinet nobis ipsis sumus. 
fortasse quispiam nos imperitos esse. 1ta profecto res est : 
neque enim illorum quisquam, qui jam periti sunt, prius- 
quam disceret, peritus erat. "Verum quis objecerit , 608! 
pueri dum essent, didicisse. Utrum vero in pueris an in 
viris prudentize plus est ad discendum ea quie dictantur el 
monstrantur? quibus, postquam didicerint , ad exercendum, 
ea, magis idonea corpora sunt, pueris an viris? At verotantum 
nobis est ad discendum otii, quantum nec pueris , nec aliis. 
viris : neque enim sagittandi nobis discenda est ars, sicut 
pueris; nam hanc jam tenemus : neque jaculandi ; cum illam | 
quoque calleamus : nec item nobis accidit, quod hominibus 
ceteris , quibus negotia partim agrorum cultura , partim arti 
ficia , partim alize domesticse res exhibent ; nobis ad tractan | 
dam rem militarem non otium duntaxat est, sed etiam ne- 





cessitas imponitur. At vero non hic est , quod in aliis multia 


rebus ad bellum necessariis, quie sunt illae quidem difficiles, . 


sed utilitatem adferunt : annon equitatio jucundior est in 
itinere quam pedibus incedere? in festinatione autem , nonne 
jucundum est celeriter, si sit opus , amico adesse ; celeriter- 
que, vel hominem vel feram , si poscat usus , insequendo in- 
tercipere? illud autem nonne commodum est, quodcunque 
armorum genus ferendum sit, id equum una portare? non 
enim idem est, et habere ista, et portare. Quod vero maxime 
quis vereri possit, ne, si necesse fuerit in equo prius nos 
preelii periculum subire, quam hocequitandi munus.accurate 
teneamus, tum demum neque pedites amplius simus, neque 
satis idonei equites; nec hoc ipsum adeo omnino est expi- 
catu difficile : nam ubicunque voluerimus, nobis statim li- 
cebit peditibus dimicare : quippe equitandi artem edocti, 
nihil eorum , σα ad artem pedestris pugn:e pertinent, de- 
discemus. » Cyrus quidem hanc orationem habuit : el 
Chrysantas , ejus sententiam adprobans , in hunc modum lo- 
quutus est : 

« Equidem, inquit, usque adeo equitandi artem discere 
cupio , ut existimem me hominem volatilem fore, si eques 
factus fuero. Nam modo salis mihi certe fuerit, si cum 
aliquo currere pariter adgressus , solo eum capite antever- 
tam; et si feram pretercurrentem videam, ita contento 
cursu praevertere possim , ut prius eam vel jaculo vel sagitta 
feriam quam procul admodum evaserit : at eques si factus 
fuero, virum interimere tanto ex intervallo potero, quanto 
a me fuerit conspectus : el feras persequens, partim eas 
potero cominus interceptas , partim quasi stantes jaculaudo 
ferire : nam si duo velocia sint, et propius tamen ad se it- 
vicem accedant , stantium instar erunt, Ego vero , inquit, 
maxime omnibus ex animalibus hippocentauros , si qui fue- 
runt, admirari soleo; qui et humana prudentia consilium 
caperent prius, el quod opus esset manibus efficerent, et 
equi celeritatem et robur haberent ad id capiendum quod 
fugeret, et prosternendum quod subsisteret : hiec igitur 
omnia et ipse factus eques, in me conferam. Mente qui- 
dem humana providere cuncta potero, manibus arma Be 
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τῷ ἵππῳ, τὸν 5 ἐναντίον ἀνατρέψω τῇ τοῦ ἵππου ῥύμῃ, 
αλλ᾽ οὗ συμπεφυχὼς δεδήσοµαι ὥςπερ ol πποχένταυροι 
οὐχοῦν τοῦτό γε χρεῖττον 7| συµπεφυχέναι. {ι9) Τοὺς 
μὲν γὰρ ἔπποχενταύρους οἶμαι ἔγωγε πολλοῖς μὲν ἆπο- 
οεῖν τῶν ἀνθρώποις εὑρημένων ἀγαθῶν ὅπως δεῖ χρῆσθαι, 
ςαλλοῖς δὲ τῶν ἵπποις πεφυχότων ἡδέων πῶς αὐτῶν χρὴ 
ἀπολαύειν. — (20) Ἐγὼ δὲ ἣν ἱππεύειν μάθω, ὅταν μὲν 
ἐπὶ τοῦ ἵππου γένωµαι, τὰ τοῦ ἱπποχενταύρου δήπου- 
βεν διαπράξοµαι' ὅταν δὲ καταθῶ, δειπνήσω xal ἆμ- 
φιέσοµαι xol καθευδήσω ὥςπερ ol ἄλλοι ἄνθρωποι΄ ὥστε 
τί ἄλλο 3) διαιρετὸς ἱπποχένταυρος xal πάλιν σύνθετος 
Ἴγνομαι: (41) Ἔτιδ', ἔφη, καὶ τοῖςδε πλεονεχτήσω τοῦ 
Γπτοαχενταύρου’ 6 μὲν γὰρ δυοῖν ὀφθαλμοῖν προεωρᾶτο 
καὶ δυοῖν ὥτοιν ἤχουεν' ἐγὼ δὲ τέτταρσι μὲν ὀφθαλμοῖς 
τεκχμαροῦμαι, τέτταρσι δὲ ὠσὶ προαισθήσοµαι πολλὰ 
τάρ φασι χαὶ ἵππον ἀνθρώπου τοῖς ὀφθαλμοῖς προο- 
ῥῶντα δηλοῦν, πολλὰ δὲ τοῖς ὠσὶ προαχούοντα σηµαί- 
ειν. Ἐμὲ μὲν οὖν, ἔφη, γράφε τῶν ἱππεύειν ὄπερεπι- 
θυαούντων. (33) N3j τὸν AC, ἔφησαν οἱ ἄλλοι πάντες, 
καὶ ἡμᾶς γε. Ἐκ τούτου 99 6. Küpoc λέγει, Τί οὖν; 
Iz, ἐπεὶ σφόδρα ἡμῖν δοχεῖ ταῦτα, el xal νόµον ἡμῖν 
αὐτοῖς ποτησαίµεθα αἰσχρὸν εἶναι οἷς ἂν ἵππους ἐγὼ 
πορίσω, ἦν τις φανη πεζῃ ἡμῶν πορευόµενος, ἦν τε 
τολλὴν ἦν τε ὀλίγην 800v δέῃ διελθεῖν, ἵνα xat παντά-- 
τασιν ἵπποχενταύρους ἡμᾶς οἵωνται οἱ ἄνθρωποι εἶναι; 
μὴ *O μὲν οὕτως ἐπήρετο" οἱ δὲ πάντες συνεπῄνεσαν’ 
Ger ἔτι χαὶ νῶν ἐξ Exslvou χρῶνται Πέρσαι οὕτω. xal 
οὐδεὶς ἂν τῶν χαλῶν κἀγαθῶν ἑκὼν ὀφθείη Περσῶν 
σὐδαμῃ πεζὸς lov. Οἱ μὲν δὴ ἐν τούτοις τοῖς λόγοις 


ήσαν. 


KEOAAAION A. 


*Hvixa 5' ἦν ἔξω µέσου ἡμέρας, προςήλαυνον μὲν 
d Μῆδοι ἱππεῖς xal ol Ὑρχάνιοι, ἵππους τε ἄγοντες 
αἰγμαλώτους καὶ ἄνδρας' ὅσοι γὰρ τὰ ὅπλα παρεδίδο- 
σαν, οὗ χατέκανον' (2) ἐπεὶ δὲ προςήλασαν, πρῶτον μὲν 
αὐτῶν ἐπυνθάνετο 6. Κῦρος εἰ σωθεῖεν πάντες αὐτῷ; 
ἐπεὶ δὲ τοῦτ' ἔφασαν, ἐκ τούτου ἠρώτα τί ἔπραξαν. Οἱ 
δὲ διηγοῦντο ἅ τ' ἐποίησαν καὶ ὡς ἀνδρείως ἕκαστα 
ἐμεγαληγόρουν. (3) Ὁ δὲ διήχουε πάντα ἡδέως ὅσα 
ἐούλοντο λέγειν ἔπειτα δὲ xal ἐπήνεσεν αὐτοὺς οἵ-- 
vac Ἀλλὰ xal δῆλοί τοι, ἔφη, lavi ὅτι ἄνδρες ἀγαθοὶ 
ἐχένεσθε- καὶ γὰρ µείζους Φαίνεσθε xai χαλλίους xal 
Ἰοργότεροι ἡ πρόσθεν ἰδεῖν. (4) "Ex δὲ τούτου ἔπυν- 
ῥάνετο ἔδη αὐτῶν xal ὁπόσην 600v διήλασαν xal εἰ οἱ- 
κοῖτο ἡ χώρα. Οἱ δ᾽ ἔλεγον ὅτι xol πολλὴν διελάσειαν 
καὶ πᾶσα οἰχοῖτο fj χώρα καὶ μεστὴ εἴη καὶ οἷῶν xal 
αἰγῶν xal βοῶν καὶ ἵππων xal σίτου xal πάντων ἀγαθῶν. 
(6) Auotv ἂν, ἔφη, ἐπιμελητέον ἡμῖν εἴη, ὅπως τε χρείτ- 
τους ἐσόμεθα τῶν αὐτὰ ἐχόντων καὶ ὅπως οὗτοι μενοῦσιν' 
οἰκουμένη μὲν γὰρ χώρα πολλοῦ ἄξιον κτῆμα" ἐρήμη δ 
ἀνβρώπων οὖσα ἐρήμη καὶ τῶν ἀγαθῶν Ίίγνεται. 


ram , persequar equo , equique tandem impetu adversarium 
prosternam : neque tamen, ut hippocentauri, concretus 
equo adligabor; atqui hoc certe melius est, quam a natura 
equo adhsarescere. Nam hippocentauros equidem igno- 
rasse arbitror, quo pacto multis commoditatibus ab ho- 
minibus inventis nti oporteret, quoque pacto multis rebus 
jucundis , quas equis natura concessit , frui conveniret. Ego 
vero, si equitare didicero , cum equo insedero , quse hippo- 
centauri sunt nimirum perficiam ; cum descendero, quemad- 
modum reliqui homines , crenabo, et vestiar, et dormiam : 
quare quid aliad futurus sim , quam hippocentaurus qui di- 
vidi et rursum componi poterit? Ero prseterea , inquit, hac 
etiam in parte meliori conditione quam hippocentaurus : 
nam oculis ílle duobus prospiciebat , et auribus duabus au- 
diebat; ego vero quatuor oculis in explorando utar, et au- 
ribus quatuor preesentiam,: aiunt enim equum etiam ocu- 
lis multa prospicientem hominibus indicare, et significare 
itidem multa quee auribus ipse prius percipiat. Itaque me, 
ait, illorum in numerum adscribe, qui equitare vehemen- 
tissimecupiunt. » Et nos quoque, profecto , inquiunt reliqui 
omnes, Tum vero Cyrus , Quid igitur, ait, quandoquidem 
nobis haec mirifice probantur, si etiam legem nobis ipsis fe- 
ramus, ut turpe sit quenquam eorum, quibus equos ego 
suppeditavero, peditem in profectione conspici, sive ma- 
gnum , sive parvum iter faciendum sit? ut omnino nos hip- 
pocentauros esse arbitrenturhomines. Ad huncille modum 
eos interrogabat ; idque simul omnes illi adsensi sunt : quo 
fit, ut hunc ipsum Perse morem inde usque ab eo tempore 
teneant , et e Persis nemo elegantioribus usquam pedes ince- 
dere , sua quidem sponte, conspiciatur. Et his quidem illi 
sermonibus inienti erant. 


CAPUT IV. 


Cum vero jam meridies preeteriisset , advecti sunt equi- 
tes Medi et Hyrcanii, secum tum equos tum viros capti- 
vos ducentes : quotquot enim arma tradiderant, eorum 
neminem occiderant. Cum autem advenissent primum 
eos interrogabat Cyrus, an omnes sibi salvi essent : cum 
hoc illi significassent , deinde quid rerum gessissent , quee- 
rebat. Illi res a 66 gestas exponebant, et quam fortiter sin 
gula , magnifice priedicabant. Omnia autem ille , quie dicere 
volebant, libenter audivit; deinde etiam eos hunc in«mo- 
dum collaudavit : Satis certe adparet, inquit , vos fortiter 
vosmet gessisse : nam ea jam vestra species est, ut et gran- 
diores, et pulchriores, et acriores visu sifis, quam prfus. 
Deinde autem , quantum itineris confecissent , interrogabat , 
et an incolas regio haberet. Dicebant illi, longum se iter 
per magnam ejus partem perequitando confecisse , totamque 
regionem habere incolas, et esse refertam et ovibus, el ca- 
pris, et bobus , et equis, et frumento, et bonis omnibus. 
Duo nobis, inquit, curanda sunt, ut superiores simus iis, 
qui hzec possident , tum ut illi maneant : nam , quie incolas 
habet regio , magni pretii possessio est; eademque si ab ho- 
minibus deserta sit, bonis etiam ipsis destituta est. Scio 
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(e) Τοὺς μὲν οὖν ἀμυνομένους, ἔφη, οἶδα ὅτι χατεχάνετε͵ 
ὀρθῶς ποιοῦντες" τοὔτογὰρ μάλιστα σώζει τὴν νίκην’ τοὺς 
δὲ παραδιδόντας αἰχμαλώτους ἠγάγετε. Οὓς eL ἀφείη- 
μεν, τοῦτ᾽ αὖ ξύμφορον ἂν, ὡς ἐγώ φηµι, ποιήσαι- 
μεν. (7) ἩΠρῶτον μὲν γὰρ νῦν οὐκ ἂν φυλάττεσθαι 
οὐδὲ φυλάττειν ἡμᾶς τούτους δέοι, οὐδ' aU σιτοποιεῖν 
τούτοις οὐ γὰρ λιμῷ γε δήπου καταχανοῦμεν αὐτούς' 
ἔπειτα δὲ τούτους ἀφέντες πλείοσιν αἰχμαλώτοις χρη- 
σόµεθα. (6) "Hv γὰρ χρατῶμεν τῆς χώρας, πάντες 
ἡμῖν ol ἐν αὐτῃ οἰκοῦντες αἰχμάλωτοι ἔσονται' μᾶλλον 
δὲ τούτους ζῶντας ἰδόντες xa ἀφεθέντας μενοῦσιν οἱ 
ἄλλοι xal πείθεσθαι αἱρήσονται μᾶλλον 7| µάχεσθαι. 
Ἐγὼ μὲν οὖν οὕτω γιγνώσχω" st 9 ἄλλο τις ὁρᾷ ἄμει- 
vov, λεγέτω. (9) Οἱ δὲ ἀχούσαντες συνῄνουν ταῦτα 
ποιεῖν. Οὕτω δὴ 6 Κῦρος καλέσας τοὺς αἰχμαλώτους 
λέγει τοιάδε. (10) "Ανδρες, ἔφη, νῦν τε ὅτι ἐπείθεσθε, 
τὰς ψυχὰς περιεποιῄσασθε, τοῦ τε λοιποῦ, ἣν οὕτω 
ποιῆτε, οὐδ ὁτιοῦν χαχὸν ἔσται ὑμῖν ἀλλ᾽ ἡ οὐχ 6 αὖ- 
τὸς ἄρξει ὑμῶν ὅςπερ xal πρότερον οἰκήσετε δὲ τὰς 
αὐτὰς οἰχίας xa χώραν τὴν αὐτὴν ἐργάσεσθε xal γυ- 
ναιξὶ ταῖς αὐταῖς συνοικήσετε xal παίδων τῶν ὑμετέρων 
ἄρξετε ὥςπερ Vv: (11) ἡμῖν μέντοι οὐ μαχεῖσθε οὐδὲ 
ἄλλῳ οὐδενί: ἠνίχα δ᾽ ἄν τις ὑμᾶς ἀδικῇῃ, ἡμεῖς ὑπὲρ 
ὑμῶν µαχούμεθα. "Όπως δὲ μηδ’ ἐπαγγέλλῃ μηδεὶς 
ὑμῖν στρατεύειν, τὰ ὅπλα πρὸς ἡμᾶς χοµίσατε’ xol τοῖς 
μὲν χοµίζουσιν ἔσται εἰρήνη xal à λέγομεν ἀδόλως: ὅπό- 
σοι δ' ἂν τὰ πολεμιχὰ μὴ ἀποφέρωσιν ὅπλα, ἐπὶ τού- 
τους ἡμεῖς xa δὴ στρατευσόµεθα. — (12) "Av δέ τις 
ὑμῶν καὶ lov ὡς ἡμᾶς εὐνοϊχκῶς x«t πράττων τι xol δι- 
δάσκων φαίνηται, τοῦτον ἡμεῖς ὡς εὐεργέτην καὶ φίλον, 
οὐχ ὡς δοῦλον περιέψοµεν. Ταῦτα οὖν, ἔφη, αὗτοί 
τε ἴστε xol τοῖς ἄλλοις διαγγέλλετε. (19) "Hv 9' dpa, 
ἔφη, ὑμῶν βουλοµένων ταῦτα μὴ πείθωνταί τινες, ἐπὶ 
τούτους ἡμᾶς ἄγετε, ὅπως ὑμεῖς ἐχείνων, μὴ ἐκεῖνοι 
ὑμῶν ἄρχωσιν. Ὁ μὲν δὲ ταῦτ) εἶπεν' oí δὲ προςεχύ- 
νουν τε xal ὑπισχνοῦντο ταῦτα ποιήσειν. 
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"Enel δ᾽ ἐχεῖνοι ὤχοντο, 6 ΕΚ Όρος εἶπεν, Ὥρα 53, 
ὦ Μῆδοι καὶ Ἀρμένιοι, δειπνεῖν πᾶσιν ἡμῖν' παρεσχεύ- 
ασται δὲ ὑμῖν τὰ ἐπιτήδεια ὡς ἡμεῖς βέλτιστα ἐδυνά- 
μεθα. Ἀλλ' ἴτε xol ἡμῖν πέµπετε τοῦ πεποιηµένου 
σίτου τὸν ἥμισυν' ἰκανὸς δὲ ἀμφοτέροις πεποίηται' ὄψον 
δὲ μὴ πέµπετε μηδὲ πιεῖν' ixavà γὰρ ἔχομεν παρ ἡμῖν 
αὐτοῖς παρεσκευασµένα. (3) Καὶ ὑμεῖς δὲ, ὦ Ὑρχά- 
νιοι, ἔφη, διάγετε αὐτοὺς ἐπὶ τὰς σκηνὰς, τοὺς μὲν ἄρ- 
Χοντας ἐπὶ τὰς µεγίστας, γιγνώσχετε δὲ, τοὺς δ᾽ ἄλλους 
ὡς ἂν δοχη κάλλιστα ἔχειν’ καὶ αὐτοὶ δὲ δειπνεῖτε ὅπου- 
περ ἤδιστον ὑμῖν' σῦαι μὲν γὰρ ὑμῖν xal ἀχέραιοι αἱ 
σχηναί’ παρεσχεύασται δὲ xol ἐνθάδε ὥςπερ καὶ τού- 
τοις. (5) Τοῦτο δ' ἴστε ἀμφότεροι ὅτι τὰ μὲν ἔξω ὑμῖν 
ἡμεῖς νυχτοφυλαχήσοµεν, τὰ δ᾽ ἐν ταῖς σχηναϊς αὐτοὶ 








quidem trucidatos a vobfs eos , qui se defendebant, recte 
que adeo a vobis id factum (nam hoc victoriam in primis 
eonservat): qui autem árma tradiderunt, eos captivos fe: 
cistis : quos αἱ quidem dimittimus , facturi hoc, ut equide 
aio, nostro cam commodo sumus. Primum enim neque 
veri ab his neque custodire nos eos necesse fuerit, nequ | 
cibos eis parare (non enim certe fame eos necabimus ) ; 
deinde etiam, his dimiseis, pluribus captivis utemur. Nan 
si regione potiti fuerimus , omnes ejus incolas captivos ha- 
bebimus : magisque adeo ceteri, cum hos vivos dimissos- 
que videbunt, mansuri sunt , et parere potius volent quam 
prelio decernere. Hec mea quidem sententia est : si quid 
aliud quisquam melius viderit, proferat. Quse cum audis- | 
sent illi, facienda hsc coneentiebant. Itaque Cyrus advo- ' 
catos captivos his verbis adloquitur : « Animas vestras, inquit, 
viri, e nunc conservastis , eo quod paruistis : et si deinceps - 
vos ita gesseritis, nihil vobis accidet praeterquam quod idem, 
qui antehac, vobis non imperabit : incoletis autem domos eas- 
dem, et idem solum exercebitis , et cum iisdem mulieribus 
habitabitis, et liberis vestris, uti modo, imperabitis. Ne- 
que tamen adversus nos, neque quenquam alium , pugna- 
bitis; ac si quis alius injuriam vobis intulerit, nos ipsi pro - 
vobis pugnabimus. Ne quis vero militiam vobis imperet, - 
ad nos arma deferte : eaque qui detulerint, pacem , et ce- 
tera, qui dicimus , sine fraude habebunt ; quotquot autem 
arma bellica non deposuerint, adversus eos expeditionem 
continuo suscepturi sumus. Quod si quis vestrüm bene- 
volo se ad nos animo accedere, et agere quid nostra causa 
nosque docere ostenderit, hunc nos ut bene de nobis pro- 
merentem atque amicum, non ut servum, tractabimus. 
Hsec igitur, ait, et vos ipsos scire volo, et ceteris denun- 
tiare. Quod si quidam , ait, nobis hzc statuentibus , pa- 
rere noluerint, adversus eos nos ducite, ut vobis in illos, 
non illis in vos sit imperium. » Heec cum dixisset, eum 
illi adorarunt, seque adeo prastaturos hoec dixerunt. 


cumin 


CAPUT V. 


Cumque illi discessissent , Tempus jam fuerit , inquit Cy. 
rus, o Medi et Hyrcanii , ut nos ccenemus omnes : res autem 
necessarias vobis studio quo potuimus maximo paravimus. 
Ite ergo, nobisque partem parati panis dimidiam mittite; 
paratus autem est quantus sufficiat utrisque : obsonia vero 
ne mittite, neve potulenta; hzc enim ipsi, quantum satis 
est, parata habemus. Vos autem, Hyrcanii, inquit, deducite 
ipsos ad tabernacula, principes quidem ad maxima ( ea vero 
nostis ), ceteros , ut visum fuerit commodissimum : quin et 
ipsi ccenate ubi jucundissimum vobis fuerit ; nam taberna- 
cula vobis integra sunt et ab hostibus intacta; et in his etiam 
parata sunt omnia, sicut et istis? Illud utrique scitote , no- 
cturnas excubias nos pro vobis obituros esse , quod ea , qu& 
foris sunt , attinet ; vos ea, qua in tabernaculis fiunt, ipsi 
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zE-x καὶ τὰ ὅπλα εὖ τίθοσθε: ol γὰρ ἐν ταῖς σχηναῖς 
πιο φίλοι ἡμῖν. (6) Οἱ μὲν δὴ Μῆδοι xal οἱ ἀμφὶ 
Τωράνην ἔλῶντο, xad , ἦν γὰρ παρεσχευασµένα, μάτια 
μεταλαθόντες ἐδείπνουν' καὶ οἱ ἵπποι αὐτοῖς εἶχον τὰ 
ιπιτέδεια”: καὶ τοῖς Πέρσαις δὲ ἔπεμπον τῶν ἄρτων τοὺς 
αΐσεις ὄψον δὲ οὐχ ἔπεμπον οὐδὲ οἶνον, οἰόμενοι ἔχειν 
x ἀμφὶ Küpov, ὅτι ἔφη ἄφθονα ταῦτα ἔχειν. “Ὁ δὲ 
Κ7ρος [ταῦτα] ἔλεγεν ὄψον μὲν τὸν λιμὸν, πιεῖν D ἀπὸ 
-À παραῤῥέοντος ποταμοῦ. — (5) 'O μὲν σὺν Κῦρος δει- 
σνίσας τοὺς Πέρσας, ἐπεὶ συνεσχότασε, χατὰ πεµμπάδας 
ετὶ κατὰ δεκάδας πολλοὺς αὐτῶν διέπεµψε καὶ ἐκέλευσε 
rx τοῦ στρατοπέδου κρυπτεύειν, νοµίζων ἅμα μὲν 
γιλακλν ἔσεσθαι, ἄν τις ἔξωθεν προςίῃ, ἅμα δὲ, ἄν τις 
ζωχρήματα φέρων ἀποδιδράσκη, ἁλώσεσθαι αὐτόν' χαὶ 
ἐ-ένετο οὕτω" πολλοὶ μὲν γὰρ ἀπεδίδρασχον, πολλοὶ δὲ 
ἐίλωσαν. (6) Ὁ δὲ Κῦρος τὰ μὲν χρήματα τοὺςλαθόν- 
τας εἴα ἔχειν, τοὺς δὲ ἀνθρώπους ἀποσφάξαι ἐχέλευσεν’ 
fce τοῦ λοιποῦ οὐδὲ βουλόμενος ἂν εὗρες ῥᾳδίως τὸν 
πίκτωρ πορευόµενον. (7) Οἱ μὲν δὴ Πέρσαι οὕτω διῆ- 
ον οἳ δὲ Μηδοι καὶ ἔπινον xal εὐωχοῦντο χαὶ πηὐλοῦντο 
ixi πᾶσης εὖὐθυμίας ἐνεπίμπλαντο" πολλὰ γὰρ xol τὰ 
τιαῦτα fuo , ὥςτε μὴ ἀπορεῖν ἔργου τοὺς ἐγρηγορότας. 

s. 'O δὲ Κυαξάρης 6 τῶν Μήδων βασιλεὺς τὴν μὲν 
νύχτα 3j ἆξηλθεν ὃ Küpoc αὐτός τε ἐμεβύσκετο μεθ) 
ὦνπερ ἐσχήνου ὡς ἐπ᾽ εὐτυχίᾳ, καὶ τοὺς ἄλλους δὲ Μή- 
Ἶρως dero παρεῖναι ἐν τῷ στρατοπέδῳ πλὴν ὀλίγων, 
ἀχούων θόρυθον πολύν' οἱ γὰρ οἰκέται τῶν Μήδων, ἅτε 
τῶν ξεσποτῶν ἀπελθόντων, ἀνειμένως χαὶ ἔπινον xal 
ἐβορύδουν, ἄλλως τε χαὶ ix τοῦ Ἀσσυρίου στρατεύµα-- 
τος xal οἶνον xal ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα εἱληφότες. 
o! Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, xoi ἐπὶ θύρας οὐδεὶς Ἶχε 
πλὴν οἵπερ xoi συνεδείπνουν, xal τὸ στρατόπεδον ἥχουε 
κενὸν εἶναι τῶν Μήδων χαὶ τῶν ἱππέων, καὶ ἑώρα, ἔπει- 
δὴ ἐξῆλθεν, οὕτως ἔχοντα, ἐνταῦθα δὴ ἐδριμοῦτό τε τῷ 
Κύρῳ καὶ τοῖς Μήδοις τῷ χαταλιπόντας αὐτὸν ἔρημον 
οἴχεσθαι, καὶ εὐθὺς, ὥςπερ λέγεται ὠμὸς εἶναι καὶ ἁγνώ- 
µων, τῶν “παρόντων χελεύει τινὰ λαθόντα τοὺς ἑαυτοῦ 
ἑκπέας πορεύεσθαι ὡς τάχιστα ἐπὶ τὸ ἀμφὶ ΚΌρον στρά- 
τευµα καὶ λέγειν τάδε. (10) Ὥμην μὲν ἔγωγε 008 ἂν 
αἱ, ὦ Κῦρε, περὶ ἐμοῦ οὕτως ἀπρονοήτως βουλεῦσαι, 
εἰ δὲ Κῦρος οὕτω γιγνώσχοι, οὐχ ἂν ὑμᾶς χε, à Μῆδοι, 
ἐβελῆσαι οὕτως ἔρημον ἐμὲ χαταλιπεῖν. Καὶ νῦν, ἂν 
μὲν & Κ Όρος βούληται, eL δὲ μὴ, ὑμεῖς γε τὴν ταχί- 
στην πάρεστε. Ταῦ ταδὴ ἐπέστελλεν. (11) Ὁ δὲ τατ- 
τόµενος πορεύεσθαι ἔφη, Καὶ πῶς, ὦ δέσποτα, ἐγὼ εὖ-- 
ρῄσω ἐκείνους; Ὅπη δὲ Κὔρος, ἔφη, xal ol σὺν αὐτῷ 
i2' οὓς ἐπορεύοντο,. "Ότι v) AU, ἔφη, ἀχούω ἄφεστη- 
χότας τῶν πολεμίων Y ρχανίους τινὰς καὶ ἔλθόντας δεῦρο 
οἴχεσθαι ἡγουμένους αὐτῷ. (14) Ἀχούσας δὲ ταῦτα ὁ 
Κωαξάρης πολὺ μᾶλλον ἔτι τῷ Κύρῳ ὠργίζετο τῷ μηδ' 
εἰπεῖν αὐτῷ ταῦτα" xol πολλῃ σπουδῃ μᾶλλον ἔπεμπεν 
ἐπὶ τοὺς Ἀξήδους, ὡς ψιλώσων αὐτὸν, xal ἰσχυρότερον 
ἔτι 3$ πρόσθεν τοῖς Μήδοις ἀπειλῶν ἀπεχάλει καὶ τῷ 
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curate , atque arma in promptu habete : necdum enim illi, 
qui sunt in tabernaculis, nobis amici sunt. Et Medi qui- 
dem Tigranisque milites lavabant, mutatis, quippe para- 
i erant, vestibus ccnabant : ipsorum etiam equi neces- 
saria habebant : mittebantque Persis dimidium panis par- 
tem singulis : at neque obsonium neque vinum miserunt , 
quod Cyri milites hiec habere putarent , quia is horum ipsis 
affatim esse dixerat. Cyrus vero [νεο dixerat, Persis famem 
esse pro obsonio, potum autem, qui de praeterfluente amne 
hauriretur. Et Cyrus quidem prebita Persis ccena, cum 
tenebra jam essent, complures eorum, quinos ac denos, 
dimittebat ; eosque circum castra se occultare jussit, quippe 
qui existimaret simul custodiam boc modo fore, si quis ex- 
trinsecus accederet ; simul futurum , ut si quis extra castra 
pecunias ferens aufugeret , caperetur; atque ita quidem ac- 
cidit : nam et aufugiebant multi, et multi fuere capti. ΟΥ: 
rus autem pecunias quidem eos tenere , qui hos cepissent , 
sinebat; homines vero interfici jussit : quo factum est , ut 
deinceps ne si cuperes quidem , quenquam noctu abeuntem 
reperísses. Et Perse quidem hoc modo degebant : Medi 
vero et potabant, et epulabantur, et tibiarum cantu semet 
oblectabant , et omni hilaritate ad satietatem usque frueban- 
tur : nam ejusmodi multa capta fuerant, ut. vigilantibus, 
quod agerent, minime deesset. 

Medorum vero rex Cyaxares , ea nocte qua Cyrüs abierat, 
et ipse cum contubernalibus ebrius erat, veluti re bene ge- 
8ta , et Medos ceteros in castris, exceptis paucis , adesse pu- 
tabat , quod ingentem strepitum audiret : nam Medorum do- 
mestici, quippe quia domini discessissent, cum omni licentia 
potabant et tumultuabantur, priesertim quod ab Assyriorum 
exercitu vinum et alia hujusmodi multa accepissent. Cum 
autem illuxisset , atque ad portam nemo veniret preter eos 
qui cum ipso ceenati fuerant, audiretque castra Medis et 
equitibus esse vacua , et egressus ipse rem ita se habere cer- 
neret : tum vero et in Cyrum et in Medos ira fremebat, 
quod se relicto solo discessissent : statimque jubet , uti sane 
crudelis et amens fuisse perhibetur, quendam ex iis qui ad- 
erant, equitibus suis secum sumptis , quam celerrime ad co- 
pias Cyrum sectutas proficisci, atque hc dicere: Ego sane 
ne te quidem, Cyre, arbitrabar adeo imprudens consilium 
de me capturum fuisse : si tamen ea Cyri esset sententia, 
minime vos saltem , Medi , voluisse sic me solum relinquere 
putaram. Jam vero, Cyrus siquidem volet, veniat ; sin mi- 
nus, vos saltem quam celerrime adeste. Hic mandata ad 
Medos perferenda dedit nuntio. Is autem qui proficisci 
jussus erat , Ego vero , domine , ait , quonam modo illos inve- 
niam? Eodem, inquit Cyaxares, quo Cyrus istique adeo 
qui eum secuti sunt , illos invenerunt adversus quos profecti 
sunt. Quoniam profecto, ait, quosdam Hyrcanios ab hostb 
bus defecisse andio, cumque huc venissent, duces se Cyro 
prebentes abiisse. Hsc cum audisset Cyaxares, multo 
etiam màgis Cyro succensebat , qui haec ei non indicasse ; 
ac multo majori studio ad Medos mittebat, quo eum copiis 
nudaret : quin etiam gravioribus cum minis, quam antea, 
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πεμποµένῳ δὲ Ἀπείλει, εἰ μὴ ἰσχυρῶς ταῦτα ἀπαγγέλ- 
Àot. 

13. 'O μὲν δὴ πεµπόμενος ἐπορεύετο ἔχων τοὺς ἑαυτοῦ 
ἵππέας ὣς ἑκατὸν, ἀνιώμενος ὅτι οὐχ ἐπορεύθη καὶ αὐτὸς 
μετὰ τοῦ Κύρου. Ἐν δὲ τῇ ὁδῷ πορευόµενοι διασχι- 
σθέντες τρίθῳ τινὶ ἐπλανῶντο, xal οὐ πρόσθεν ἀφίκοντο 
ἐπὶ τὸ φίλιον στράτευμα πρὶν ἐντυχόντες ἀποχωροῦσί 
τισι τῶν Ἄσσυρίων ἠνάγχασαν αὐτοὺς ἡγεῖσθαι, xal 
οὕτως ἀφιχνοῦνται τὰ πυρὰ χατιδόντες ἀμφὶ µέσας πως 
νύχτας. (14) Ἐπεὶ δ) ἐγένοντο πρὸς τῷ στρατοπέδῳ, 
ol φύλακες, ὥςπερ εἰρημένον ἦν ὑπὸ Κύρου, οὐκ εἷς- 
αφχαν αὐτοὺς πρὸ ἡμέρας, Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ὑπέφαινε, 
πρῶτον μὲν τοὺς μάγους χαλέσας 6 Küpoc τὰ τοῖς θεοῖς 
νομιζόµενα ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ἀγαθοῖς ἐξαιρεῖσθαι ἐχέ- 
λευε. (16) Καὶ of. μὲν ἀμφὶ ταῦτα εἶχον' 5 δὲ συγχα- 
λέσας τοὺς ὁμοτίμους εἶπεν, Ἄ νδρες, ὃ μὲν θεὸς προφαί-- 
vet πολλὰ xol dad: ἡμεῖς δὲ, ὦ Πέρσαι, ἐν τῷ πα- 
ῥόντι ὄλίγοι ἐσμὲν ὣς ἐγκρατεῖς Εἶναι αὐτῶν. Εἴτε 
γὰρ ὅσα ἂν χατεργασώµεθα, μὴ φυλάξοµεν, πάλιν ταῦτα 
ἀλλότρια ἔσται, εἴτε χαταλείψομέν τινας ἡμῶν αὐτῶν 
φύλακας ἐπὶ τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν γιγνοµένοις, αὐτίχα οὐδεμίαν 
Ἰσχὺν ἔχοντες ἀναφανούμεθα. — (16) Δοχεῖ οὖν µοι ὡς 
τάχιστα ἰέναι τινὰ ὑμῶν ti; Πέρσας xol διδάσκειν 
ἅπερ ἐγὼ λέγω, xal χελεύειν ὡς τάχιστα πέμπειν 
στράτευμα, εἴπερ ἐπιθυμοῦσι Πέρσαι τὴν ἀρχὴν τῆς 
Ἀσίας αὐτοῖς xal τὴν χάρπωσιν Ὑενέσθαι. (17) Ἴθι 
μὲν οὖν σὺ, ἔφη, 6 πρεσθύτατος, καὶ ἔλθὼν ταῦτα λέγε, 
xal ὅτι οὓς ἂν πέµπωσι στρατιώτας, ἐπειδὰν ἔλθωσι 
παρ jul, ἐμοὶ µελήσει περὶ τροφής αὐτῶν. "A δ 
ἔχομεν ἡμεῖς, ὁρᾶς μὲν αὐτὰ , χρύπτε δὲ τούτων μηδέν’ 
ὅντι δὲ τούτων ἐγὼ πέµπων ci; Πέρσας χαλῶς καὶ vo- 
µίµως ποιοίην ἂν τὰ μὲν πρὸς τοὺς θεοὺς τὸν πατέρα 
ἑρώτα, τὰ δὲ πρὸς τὸ χοινὸν τὰς ἀρχάς. Ἡεμψάντων 
δὲ καὶ ὁπτῆρας ὧν πράττοµεν καὶ φραστῆρας ὧν ipu 
τῶμεν. Καὶ σὺ μὲν, ἔφη, συσχευάζου καὶ τὸν λόχον 
προπομπὸν ἄγε. 

19. Ἐκ τούτου δὲ καὶ τοὺς Μήδους ἐχάλει, καὶ ἅμα ὁ 
παρὰ τοῦ Κυαξάρου ἄγγελος παρίσταται, χαὶ ἐν πᾶσι 
τήν τε πρὸς Küpov ὀργὴν xal τὰς πρὸς Μήδους ἀπειλὰς 
αὐτοῦ ἔλεγε' χαὶ τέλος εἶπεν ὅτι ἀπιέναι Μήδους xe- 
λεύει, xol εἰ ΚΌρος µένειν βούλεται. (19) Οἱ μὲν οὖν 
Μῆδοι ἀχούσαντες τοῦ ἀγγέλου ἐσίγησαν, ἀποροῦντες 
μὲν πῶς χρλ καλοῦντος ἀπειθεῖν, φοθούµενοι δὲ πῶς 
yh ἀπειλοῦντι ὑπαχοῦσαι, ἄλλως τε xal εἰδότες τὴν 
ὠμότητα αὐτοῦ. (20) Ὁ δὲ ΚΌρος εἶπεν, Ἀλλ' ἐγὼ, 
à ἄγγελέ τε xal Μῆδοι, οὐδὲν, ἔφη, θαυμάζω εἰ Kua- 
ξάρης, πολλοὺς μὲν πολεµίους τότε ἰδὼν, ἡμᾶς δὲ οὐχ 
εἰδὼς ὅτι πράττοµεν, ὀχνεῖ περί τε ἡμῶν καὶ περὶ ἔαυ- 
τοῦ: ἐπειδὰν δὲ αἴσθηται πολλοὺς μὲν τῶν πολεμίων 
ἀπολωλότας, πάντας δὲ ἀπεληλαμένους, πρῶτον μὲν 
παύσεται φοβούμενος, ἔπειτα γνώσεται ὅτι οὗ ὃν ἔρη- 
µος ίγνεται, ἠνίχα οἱ φίλοι αὐτοῦ τοὺς ἐχείνου ἐχθροὺς 
ἀπολλύουσιν. — (21) 'ÀJA μὴν µέμψεώς γε πῶς ἆσμεν 
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Medos ab eo avocabat : eique etiam qui missus erat mu 
intendit , 8i non hzec vehementer acriterque exponeret. 

Et ille quidem qui missus erat, cum suis centum fe 
equitibus , proficiscebatur : id ipsum , quod non et ipse cu 
Cyro discessisset, mgre ferens. Cumque iter pergerent 
semita quadam a vía deflectente divisi , oberrarunt ; nequ 
prius ad socium exercitum pervenere, quam in Assyrio 
quosdam a castris digressos incidissent, atque eos ut sil 
duces essent vi coegissent : atque ita demum, conspecti 
ignibus, eo, circa mediam noctem, pervenerunt. Cun 
vero ad castra accessissent, excubitores eos , quemadmo 
dum mandatum a Cyro fuerat, ante lucem non intromise 
runt. Die vero jam illucescente , Cyrus primum arcessiti: 
magis , diis ea, quae in more essent, ob res adeo prosperas 
seligi jussit. Et ii quidem in his erant occupati : ille au 
lem, convocatis iis qui ὁμότιμοι appellantur, dixit, Mult: 
bona, viri, deus nobis ostendit; at nos, Perse, pauciore: 
hoc tempore sumus , quam ut illa nostra in potestate tener: 
possimus. Nam sive ea, quicunque laboribus nostri: 
adepti fuerimus , non conservabimus , rursus erunt aliena ; 
sive ex nostris quosdam ipsis custodes eorum quibus potiti 
sumus relinquamus, statim nullas nobis esse vires mani 
festum erit. Quamobrem mihi videtur, cuidam e vobis 
quamprimum in Persiam eundum esse, qui doceat ea que 
a me dicuntur, et exercitum quam celerrime mitti jubeat, 
si quidem Pers: et imperium et fructum Asiae suam in po 
testatem venire cupiant. Ito ergo tu, qui natu maximus 
68, inquit, ac postquam eo veneris, haec exponito , tum au- 
tem, mihi cure futurum, ut militibus quos miserint , ubi 
ad me pervenerint, alimenta suppetant. "Vides ipse quidem 
ea, quie habemus , eorumque nihil celato ; ex quibus quid- 
nam potissimum in Persiam mittendo, ut par et legibus 
consentaneuni est fecero , deos quod attinet , patrem meum; 
quod rempublicam, magistratus, interroga. Etiam spe 
ctatores eorum qua gerimus , et explicatores eorum de qui- 
bus interrogaturi sumus, huc mittant. Actu quideni, ait , 
ad iter te collectis rebus necessariis parato, manipulumque 
qui te deducat, tecum sumito. 

Secundum hec Medos arcessit, cum simu] Cyaxaris nun- 
tius adesset, et coram omnibus iram ejus adversus Cyrum 
et minas adversus Medos indicaret, tandemque diceret, 
mandare Cyaxarem ut Medi discederent, etiamsi Cyrus 
manere vellet. Et Medi quidem cum hec nuntii verba 
audissent, silebant, tum consilii inopes quo pacto arces- 
senti non parerent, tum metuentes quemadmodum minanti 
obtemperarent , praesertim quod illius crudelitatem nossent. 
Cyrus autem, Minime miror equidem, ait, nuntie Medi- 
que, Cyaxarem et de nobis et de seipso valde timere, cum 
multos id temporis hostes viderit, et quid nos agamus 
ignoret : verum ubi senserit, complures hostium periisse, 
fugatos universos, primum metuere desinet , deinde agno 
scet minime se jam desertum esse, cum amici hostes ipei- 
us interimunt. At vero quonam modo reprehensione digni 
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ἔξιοι, εὖ τε ποιοῦντες ἐχεῖνον xal οὐδὲ ταῦτα αὗτομα- 
εἴσαντες; ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ἐχεῖνον ἔκεισα ἐᾶσαί µε λα- 
θύντα ὑμᾶς ἐξελθεῖν' ὑμεῖς δὲ οὐχ ὡς ἐπιθυμοῦντες τά 
ἐόδου ἠρωτήσατε εἰ ἐξίοιτε καὶ νῦν δεῦρο ἤχετε, ἀλλ᾽ 
ὑπ᾿ ἐκείνου χελευσθέντες ἐξιέναι, ὅτῳ ὑμῶν μὴ ἀγχθο- 
μένω tim. — Kal fj ὀργὴ οὖν αὕτη, ed! οἴδα, ὑπό τε 
τῶν ἀγαθῶν πεπανθήσεται καὶ σὺν νῷ φόόῳ λήγοντι 
πεισι. (αἱ) Nüv μὲν οὖν, ἔφη, σύ τε, ὦ ἄγγελε, dvd- 
καυσαι, ἐπεὶ καὶ πεπόνηχας, ἡμεῖς τε, o Πέρσαι, ἐπεὶ 
εροςδεχόµεθα πολεμµίους ἦτοι µαχουμένους γε 1) πεισο- 
µένους παρέσεσθαι, ταχθῶμεν ὡς κάλλιστα" οὕτω γὰρ 
ὀρωμένους εἶχὸς πλέον προανύτειν ὧν χρήζοµεν. Σὺ 
ὅ, έφη. 6 τῶν Ὑρχανίων ἄρχων, ὑπόμεινον προςτάξας 
τοῖς ἡγεμότι τῶν σῶν στρατιωτῶν ἐξοπλίζειν αὐτούς. 
(13) ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα ποιήσας 6 Ὑρχάνιος προςῆλθε, 
λέχει 6. Küpoc, Ἐγὼ δ᾽, £n, ὦ Ὑγρχάνιε, ἤδομαι αἶσθα- 
νόµενος ὅτι οὗ µόνον φιλίαν ἐπιδειχνύμενος πάρει, 
ἑλλὰ xal ξύνεσιν φαίνη µοι ἔχειν Καὶ νῦν ὅτι συµ- 
φέρει ἡμῖν ταὐτὰ δηλον’ ἐμοί τε γὰρ πολέμιοι Ἀσσύριοι 
co( τε νῶν ἐχθίονές εἶσιν 3 ἐμοί. (1) Οὕτως οὖν ἡμῖν 
ἁμφοτέροις βουλευτέον ὅπως τῶν μὲν νῦν παρόντων 
μηδεὶς ἀποστατήσει ἡμῖν συμμάχων, ἄλλους δὲ, ἂν 
ἐννώμεθα, προςληφόμεθα. ΊΤοῦ δὲ Μήδου ἦχουες ἆπο- 
καλοῦντος τοὺς ἱππέας" εἰ δ᾽ οὗτοι ἀπίασιν, ἡμεῖς μόνοι 
ci πεζοὶ μενοῦμεν. (19) Οὕτως οὖν δεῖ ποιεῖν xal dud 
xxl σὲ ὅπως 6 ἁποχαλῶν οὗτος xal αὐτὸς µάνειν παρ᾽ 
ἡμῖν βουλήσεται. Σὺ μὲν οὖν εὑρὼν σχηνὴν δὸς αὐτῷ 
ὅπου κάλλιστα διάξει πάντα τὰ δέοντα ἔχων' ἐγὼ δ᾽ 
mu πειράσοµαι αὐτῷ ἔργον τι προςτάξαι ὅπερ αὐτὸς 
ἆθιον πράξει 3 ἄπεισι xol διαλέγου δὲ αὐτῷ ὁπόσα 
Ὠπὶς γενέσθαι ἀγαθὰ πᾶσι τοῖς φίλοις, ἂν ταῦτ' εὖ 
τένηται’ ποιήσας μέντοι αὐτὰ ἦχε πάλιν map! dud. 

35. 'O μὲν δ) “Ὑρκάνιος τὸν Mov dero ἄγων 
ἐπὶ σχηνήν 6 ὃ cc Πέρσας ἰὼν παρῆν συνεσχευασµέ- 
voc: 6 δὲ KUpoc αὐτῷ ἐπέστελλε πρὸς μὲν Πέρσας λέγειν 
ἃ xat πρόσθεν ἓν τῷ λόγῳ δεδήλωται, Κυαξάρη δὲ ἆπο- 
ὀοῦναι τὰ γράµµατα. Ἀναγνῶναι δέ σοι xal τὰ ém- 
στελλόμενα, ἔφη, βούλομαι, ἵνα εἶδὼς αὐτὰ ὁμολογῆς, 
ἄν τί σε περὸς ταῦτα ἐρωτᾷ. Ἐνῆν δὲ ἐν τῇ ἐπιστολῇ 
ταδε. 

77. Κὕρος Κυαξάρῃ χαίρει. “Ἡμεῖς σε οὔτε ἔρη-- 
μον κατελίποµεν' οὐδεὶς γὰρ, ὅταν ἐγθρῶν κρατῆ, τότε 
904ov ἔρημος γίγνεται’ οὐδὲ wd ἀποχωροῦντές vé σε 
οἰόκεθα ἐν χιγδύνῳ χαθιστάναι' ἀλλὰ ὅσῳ πλέον ἀπέ- 
you.ev, τοσούτῳ πλέονά σοι τὴν ἀσφάλειαν ποιεῖν νοµί- 
ζομεν (49) οὗ γὰρ ol ἐγγύτατα τῶν φίλων χαθήµενοι 
μάλιστα τοῖς φίλοις τὴν ἀσφάλειαν παρέχουδιν, ἀλλ᾽ οἱ 
τοὺς ἐχθροὺς µήχιστον ἀπελαύνοντες μᾶλλον τοὺς φί- 
λους dv ἀχινδύνῳ καθιστᾶσι. (39) Σχέψαι δὲ olo ὄντι 
μοι περὶ σὲ οἷος ὢν περὶ ἐμὲ ἔπειτά pot µέμφη. ᾿Εγὼ 
μέν vé σοι ἦγαγον συμμάχους, οὐχ ὅσους σὺ ἔπεισας, 
ἀλλ᾽ ὁπόσους ἐγὼ πλείστους ἡδυνάμην' σὺ δέ µοι ἔδω- 
xxc μὲν ἐν τῇ φιλία ὄντι ὅσους πεῖσαι δυνασθείην’ νῦν 
€ ἐν τῇ πολεµίᾳ ὄντος ob τὸν θέλοντα ἀλλὰ πάντας ἆπο- 
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sumus , cum de ipso bene promereamur, neque hsec quidein 
de nostra sehitentia et auctoritate faciamus? sed ego illuni 
persuasi , ut mihi permitteret vobis adsumptis egredi : vos 
autem non ut cupidi profectionis , an exeundum esset , inter- 
rogastis, atque ita jam hue pervenistis : at ab illo prodire 
jussi, si cui vestrüm grave non esset. Quapropter hz;c 
ira, sat scio, secundis hisce rebus mitigabitur, et una cuní 
desinente metu abibit. Ac tu quidem modo, nuntie, quia 
labore defatigatus es, quietem capito : nos autem Perse, 
quia sic hostes adfuturos exspectamus , ut vel pugnent vel 
imperium acciplant , ordines quam elegantissime ihstructos 
habeamas : nam ita si conspiciamur, fortasse citius ea su- 
mus effecturi qu:e desideramus. Τα vero, princeps Hyrca- 
niorum, ait , fac imperes militum tuorum ducibus , ut suos 
armis captis egredi jubeant. Cum autem his peractis Hyr- 
canius accessisset, inquit Cyrus , In hoc ego, Hyrcanie , de- 
lector, quod animad varto, te non solam ita nobis adesse ut 
amicitiam re declares, sed etiam indicia mihi preebere per- 
spicacis , qua przeditus es, prudentize. Al nunc quidem no- 
bis eadem conducere perspicuum est : nam et mihi sunt ho- 
stes Assyrii, et tibi jam infestiores sunt quam mihi : quare sic 
nostrüm utrique consultandum est, ut eorum sociorum, 
qui jam nobis adsunt, nemo deficiat; et alios quoque, si 
possimus, nobis adjungamus. Audist vero Medum equi- 
tes avocare; hi autem si discedant, jam nos pedites soli 
manebimus. Sic igitur et mihi et tibi agendum est, ut hic 
ipse qui Medos avocat, nobiscum menere velit, Tu igi- 
tur repertum aliquod ei tabernaculum tradito, ubi com- 
modissime degat, et omnia, quibus opus fuerit, habeat, 
ego vero sum operam daturus, ut opus aliquod ei imperem, 
quod libentius suscepturus sit, quam hinc abiturus : quin 
etiam cum ipso de bonis iis disserito, quz spes sit amicis 
omnibus eventura, si bene gerantur ea qui fieri oporteat : 
heec vero ubi feceris, ad me redito. 

Itaque abiit Hyrcanius quidem ut Medum ad tabernacu- 
lum deduceret ; et qui in Persiam profecturus erat, paratus 
aderat : ei Cyrus mandavit , ut Persis diceret quce oratione 
superiori sunt indicata, Cyaxari vero literas redderet. 
Volo autem , ait, tibi recitare, que mea continet epistola ; 
quo et Scías ea et profitearis, si quis te de his hrterroget. 
Hzec autem epistole inerant : 

« CYRUS CYAXARI SALUTEM. No$ heque te solum 
reliquimus (nemo enim tunc ab amicis destitutus est, cum 
hostes per eos vincit) , nec vero propterea quod abs te disces- 
simus in periculo té nos constituisse arbitramur : sed quanto 
longius abs te absumus, tanto tibi nos plus securitatis prae- 
Stare existimamus. Μαη qui proxirhe amicos desident, nom 
iis maxime securitatem adferunt , sed qui hostes longissime 
repetunt , ii potius amicos extra periculum collocant. Con- 
sidera vero qualem me cum sis erga te expertus, ipseque 
vicissim qualem erga me te pr:ebeas , de me tasdem quere- 
ris. Equidem auxilio qui tibi sint socios adduxi , non quot 
tu ut venirent per&uasisti , sed quam ego plurimos potui : tu 
mihi, dum adhuc amica in regiome essem , tot concessiati , 
quot persuadendo , me ut sequerentui , sdducere possem ; et 
nunc cum in hostili sim agro, non eos, qui redire velint, 
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ὑμῖν. Ἐπειδὰν ὃ ἐκείνῳ ἐξέλητε, ὦ Ὑρκάνιοι, τοὺς 
ἐμοὶ ἐθελουσίους τούτους ἐπισπομένους [Μήδους] ἀμέμ- 
πτους πάντας ποιεῖτε εἷς δύναμιν. (88) Ὑμεῖς ὃ a0, ὦ 
Μῆδοι, τοὺς πρώτους ξυμµάχους Ὑενομένους τιμᾶτε 
τούτους, ὅπως εὖ βεθουλεῦσθαι ἠγήσωνται ἡμῖν φίλοι 
Ὑανόμενοι, Νείµατε δὲ πάντων τὸ µέρος xal τῷ παρὰ 
Κυαξάρου ἤχοντι αὐτῷ τε καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ xal συν- 
διαµένειν δὲ παρακαλεῖτε, ὡς ἐμοὶ τούτου συνδοκοῦντος, 
ἵνα καὶ Κυαξάρη μᾶλλον εἰδὼς περὶ ἑχάστου ἀπαγγείλη 
τὰ ὄντα. (50) Πέρσαις 9, ἔφη, τοῖς μετ᾽ ἐμοῦ, ὅσα 
ἂν περιττὰ γένηται ὑμῶν χαλῶς χατεσχευασµένων, 
ταῦτα ἀρχέσει. Καὶ γὰρ, ἔφη, µάλα πως ἡμεῖς οὐχ dv 
χλιδῃ τεθράµµεθα ἀλλὰ χωριτικῶς' ὥςτε leuc ἂν ἡμῶν 
χαταγελάσαιτε, εἶ τι σεμνὸν ἡμῖν περιτιθείητε, ὥσπερ, 
ἔφη, οἵδ' ὅτι πολὺν ὁμῖν γέλωτα παρέζοµεν xal ἐπὶ τῶν 
ἵππων καθήµενοι, οἶμαι ὃ᾽, ἔφη, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κατα- 
πίπτοντες. 

6δ. Ἔκ τούτου o μὲν ᾖεσαν ἐπὶ τὴν διαίρεσιν, µάλα 
ἐπὶ τῷ ἱππικῷ γελῶντες. ὁ δὲ τοὺς ταξιάρχους χαλέσας 
ἐχέλευσε τοὺς ἵππους λαμθάνειν καὶ τὰ τῶν ἵππων σκεύη, 
καὶ τοὺς ἱπποκόμους ἀριθμήσαντας λαθεῖν χληρωσα- 
µένους elc τάξιν ἴσους ἑχάστοις. (56) Αὖθις δὲ ὁ Κῦρος 
ἀνειπεῖν ἐκέλευσεν, εἴ τις slo ἐν τῷ ᾽Ασσυρίων ἡ Σύρων 
3 Ἀραθίων στρατεύµατι ἁγὴρ δοῦλος ἡ Μήδων 1 Περ- 
σῶν  Βαχτρίων ἡ Καρῶν 4$ Κιλίκων 3 Ἑλλήνων 3 
ἄλλοθέν ποθεν βεθιασµένος, ἐχφαίνεσθαι. — (5) Οἱ δὲ 
ἀχούσαντες τοῦ χήρυχος ἄσμενοι πολλοὶ προεφάνησαν" ὃ 
δὲ ἐχλεξάμενος αὐτῶν τοὺς τὰ εἴδη βελτίστους ἔλεγεν ὅτι 
ἐλευθέρους αὐτοὺς ὄντας δεήσει ὅπλα ὑποφέρειν ἃ ἂν 
αὐτοῖς διδῶσι: τὰ δὲ ἐπιτήδεια ὅπως ἔχωσιν ἔφη αὑτῷ 
µελήσειν. — (55) Καὶ εὐθὺς ἄγων πρὸς τοὺς ταζιάρχους 
συνέστησεν αὐτοὺς, χαὶ ἐχέλευσε τά τε γέῤῥα xal τὰς 
ψιλὰς µαχαίρας τούτοις δοῦναι, ὅπως ἔχοντες τοῖς ἵπ- 
ποις ἔπωνται, xal τὰ ἐπιτήδεια τούτοις ὥςπερ xal τοῖς 
pav. αὐτοῦ Πέρσαις λαμθάνειν, αὐτοὺς δὲ τοὺς θώραχας 
xal τὰ ξυστὰ ἔχοντας ἀεὶ ἐπὶ τῶν ἵππων ὀχεῖσθαι, χαὶ 
αὐτὸς οὕτω ποιῶν χατῆρχεν, ἐπὶ δὲ τοὺς πεζοὺς τῶν ὅμο- 
τίµων ἀνθ᾽ αὗτοῦ ἔκαστον χαθιστάναι ἄλλον ἄρχοντα 
τῶν ὁμοτίμων. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ ς. 


Of μὲν δὲ ἀμφὶ ταῦτα εἶχον. Γωθρύας δ᾽ ἓν τούτῳ 
παρῆν Ἀσσύριος πρεσθύτης ἀνὴρ ἐφ᾽ ἵππου σὺν ἱππικῇ 
θεραπεία’ εἶχον δὲ πάντες τὰ ig ἵππων ὅπλα. Καὶ ot 
μὲν ἐπὶ τῷ τὰ ὅπλα παραλαμθάνειν τεταγµένοι ixé- 
λευον παραδιδόναι τὰ ξυστὰ, ὅπως χατακαίοιεν ὥςπερ 
τἆλλα. Ὁ δὲ Γωθρύας εἶπεν ὅτι Küpov πρῶτον βού- 
λοιτο Ἰδεῖν' καὶ οἵ ὑπηρέται τοὺς μὲν ἄλλους Ἱππέας αὐ- 
τοῦ κατέλιπον, τὸν δὲ Γωθρύαν ἄγουσι πρὸς τὸν KÜpov. 
(2) Ὁ 8' ὡς εἶδε «àv Küpov, ἔλεξεν ὧδε. "Ὦ δέσποτα, 
ἐγώ εἶμι τὸ μὲν γένος Ἀσσύριος ἔχω δὲ xal τεῖχος 
Ἰσχυρὸν καὶ χώρας ἐπάρχω πολλῆς xai ἵππον ἔχω εἷς 
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visum fuerit. Poatea vero quam illi selegeritis, Hyrcanii , 
facite, quantum potestis, ut omnes hi (Medi], qui me ultro 
sequuti sunt, nibil habeant quod queraMtur. Et vos item, 
Medi, primos hosce socios nostros honoribus prtemiisque 
ornate, quo recte se consuluisse rebus suis existiment, cum 
nostre se arhicitize adjumxerunt. Etiam de omnibus partem 
nuntio tribuite qui a Cyaxare venit , tum ipsi, tum iis quos 
secum habet : atque etiam hunc obsecrate ut nobiscum ma- 
neat, id quod et mihi simul probari dicite : ut cum rectius 
singula intellexerit, vera Cyaxari renuntiare possit. Persis 
autem, ait, qui mecum sunt, quiecunque vobis preclare 
instructis supersin£, ea sufficient : quippe nos, inquit, in 
deliciis non admodum educati sumus, sed duriter ac rusti- 
corum ferme more : itaque nos fortassis etiam irrisissetis, 
si quid splendidius nobis attribueretur ; sicuti futurum scio, 
inquit, ut equis insidentes multum vobis risum movea- 
mus ; et fortassis , ut arbitror, ait, etiam in terram decidep- 
tes. » 

Secandum h«c illi ad pred:e divisionem accessere, de 
equitatu hoc admodum ridentes : et Cyrus arcessitis cohor- 
tium praefectis precepit equos uti reciperent , et instrumenta 
equestria, cum equisonibus; et numero quidem inito eos 
acciperent , ut pares videlicet militum singulorum numero, 
sortito cohorti cuique obvenirent. Ipse etiam Cyrus per 
preconem pronuntiari jussit , ut si quod in Assyriorum , aut 
Syrorum , aut Arabum exercitu mancipium esset , ve] e Me- 
dia, vel Persia , vel terra Bactriana, vel Caria, vel Cilicia, 
vel Gracia, vel aliunde vi abductum , se conspiciendum 
exhiberet. Hoc aulem audito prieconio , muki se libenter 
in conspectum dedere : et ille, cum ex eorum numero 
selegisset qui forma preestabant, iis, libertate donatis, 
arma esse gestanda dixit , quie ipsis daturus erat : sibi autem 
curie futurum aiebat, res uti necessarias haberent. Simul 
eos ad praefectos cohortium deducens, iisdem commenda- 
vit ; et praecepit, ut scuta ac gladios sine balteis eis darent , his 
ut instructi equitatum sequerentur ; atque ut pro iisdem com- 
meatum , perinde ae pro Persis suis , acciperent : ipsi vero 
cohortium prefecti loricis hastilibusque instructi semper 
equis veherentur; atque ipse primum hoc facere orsus est : 
8ο singuli suo loco praefectum alium ex ordine ὁμοτίμων, — 
peditibus qui de numero itidem ὁμοτίμων erant constitue- | 
rent, 





CAPUT VI. 


Et in his quidem rebus cum illi occupati essent, interea. 
Gobryas Assyrius , senex , equo vectus , cum equestri famu- 
latu aderat : gestabant autem omnes arma equestria. Et 
illi quidem quibus datum hoc erat negotii ut arma recipe- | 
rent , eos hastilia tradere jubebant , ut ea perinde atque arma 
cetera comburerent. Gobryas autem, velle se primum vi- 
dere Cyrum, ait : itaque ministri ceteros quidem ipsius | 
equites reliquerunt et ad Cyrum Gobryam deducunt. 15 | 
ubi Cyrum conspexit , his verbis usus est : « Equidem, do- 
mine , natione sum Assyrius; et castellum munitum habeo, 
et regioniamplie dominor ; etequos circiter mille trecentos | 
| 
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χιλίαν τριαχοσίαν, Jv τῷ τῶν Ἀσσυρίων βααιλεῖ πα- 
ρεχόµην xal ψίλος ἦν ἐχείνῳ ὡς μάλιστα" ἐπεὶ δὲ ἐκεῖ- 
voc μὲν τέθνηκεν ὑφ᾽ busy dvlo ἀγαθὸς v, 6 δὲ παῖς 
ἐκείνου τὴν ἀρχὴν ἔχει ἔχθιστος ὧν ἐμοὶ, ἥχω πρὸς σὲ καὶ 
Ὀιέτης προςπίπτω καὶ δίδωµί σοι ἐμαυτὸν δοῦλον καὶ 
σύμμαχον, σὲ δὲ τιμωρὸν αἰτοῦμαι ἐμοὶ γενέσθαι. xol 
παῖδα οὕτως ὡς δυνατὸν σε ποιοῦμαι" ἄπαις δ’ εἰμὶ áó- 
δένων παίδων. (4) "Oc γὰρ jv µοι μόνος xal χαλὸς xal 
ἀγαθὸς, ὦ δέσποτα. xal ἐμὲ φιλῶν χαὶ τιμῶν ὥςπερ ἂν 
εὐδαίμονα πατέρα παῖς τιμῶν τιθείη; τοῦτον 6 νῦν Ba- 
σιλεὺς οὗτος καλέσαντας τοῦ τότε βασιλέως, πατρὸς δὲ 
τοῦ νῦν, ὡς δώσοντος τὴν θυγατέρα τῷ ἐμῷ παιδὶ, ἐγὼ 
μὲν ἀπεπεμψάμην μέγα φρονῶν ὅτι δηθὲν τῆς βασιλέως 
θυγατρὸς ὀψοίμην τὸν ἐμὸν "υἱὸν γαµέτην, 6 δὲ νῦν βα- 
σιλεὺς εἷς θήραν αὐτὸν παρακαλέσας xal ἀνεὶς αὐτῷ 
θηρᾶν ἀνὰ χράτος, ὡς πολὺ χρείττων αὐτοῦ [ππεὺς 
ἠγούμενος εἶναι, ὃ μὲν ὡς φίλῳ συνεθήρα, φανείσης & 
ἄρκτου διώχοντες ἀμφότεροι, 6 μὲν νῦν ἄρχων οὗτος 
ἀκοντίσας ἥμαρτεν, ὣς µήποτε ὤφελεν, 6 δ᾽ ἐμὸς παῖς 
βαλὼν, οὐδὲν δέον, χαταθάλλει τὴν ἄρχτον. (9) Καὶ 
τότε μὲν δὴ ἀνιαθεὶς ἄρ᾽ οὗτος κατέσχεν ὑπὸ σχότου τὸν 
φθόνον’ ὣς δὲ πάλιν λέοντος παρατυχόντος 5 μὲν αὖ 
ἅμαρτεν, οὐδὲν θαυμαστὸν, οἶμαι, παθὼν, 6 9 αὖ ἐμὸς 
παῖς αὖθις τυχὼν κατειργάσατό τε τὸν λέοντα xal εἷ- 
πεν, Ἆρα βέθληχα δὶς ἐφεξῆς καὶ χαταθέθληκα θῆρα 
ἑκατεράκις, £y τούτῳ δὲ οὐχέτι χατίσχει 6 ἀνόσιος τὴν 
φθόνον, ἀλλ᾽ αἰχμὴν παρά τινος τῶν ἑπομένων ἁρπά- 
σας, παίσας sic τὰ- στέρνὰ τὸν µόνον µαι xal φίλον 
παῖδα ἀφείλετο τὴν ψυχήν. (5) Κάγὼ μὲν 6 τάλας 
νεχρὸν ἀντὶ νυµφίου ἑκομισάμην xal ἔθαψφα τηλικοῦτος 
ὧν ἄρτι γενειάσχοντα τὸν ἄριστον παῖδα τὸν ἀγαπητόν' 
δὲ καταχανὼν ὥσπερ ἐχθρὸν ἀπολέσας οὔτε µεταμελό- 
µενος πώποτε φανερὸς ἐγένετο οὖτᾳ ἀντὶ τοῦ χαχοῦ ἔρ- 
ἵου τιμΏς τινος ἠξίωσε τὸν χατὰ γῆς. — "O γε μὴν πα- 
τὴρ αὐτοῦ xal συνῴχτισέ µε καὶ δῆλος ἦν συναχθόµενός 
μοι τῇ ξυμφορᾶ. (6) Ἐγὼ μὲν οὖν, εἰ μὲν ἔζη ἐχεῖνος, 
οὐχ ἄν ποτε ἦλθον πρὸς σὲ ἐπὶ τῷ ἐκείνου χαχῷ: πολλὰ 
γὰρ φιλικὰ ἔπαθον ὑπ᾿ ἐκείνου xal ὑπηρέτησα ἐκείνῳ' 
ἐπεὶ 6^ εἰς τὸν τοῦ ἐμοῦ παιδὸς φονέα f ἀργὴ περιήκει, 
οὐχ ἄν ποτε ἐγὼ τούτῳ δυναίµην εὔνους γενέσθαι, οὐδὲ 
οὗτος ἐμὲ εὖ al ὅτι φίλον ἂν ποτε ἠγήσαιτο. Οἴδε γὰρ 
ὡς ἐγὼ πρὸς αὐτὸν ἔχω καὶ ὡς πρόσθεν φαιδρῶς βιο- 
τεύων νῦν διάκειµαι, ἔρημος ὧν xal διὰ πένθους τὸ 
γῆρας διάγων. (7) El o0v σύ µε δέχη xal ἐλπίδα τινὰ 
λάθοιµε τῷ φίλῳ παιδὶ τιμωρίας ἄν τινος μετὰ σοῦ 
τυχεῖν, xal ἀνηθῆσαι ἂν πάλιν δαοχῶ µοι xo οὔτε ζῶν 
ἂν ἔτι αἰσχυνοίμην οὔτε ἀποθνήσχκων ἀνιώμενος ἂν τε- 
λευτᾶν δοχῶ. (8) Ὁ μὲν οὕτως εἶπε: Κῦρος à ἀπε- 
χρίνατο, Ἀλλ' ἤνπερ, ὦ Γωθρύα, καὶ φρονῶν φαίνη 
ὅσαπερ Mate πρὸς ἡμᾶς, δέχοµαί τε ἰχέτην σὲ xal τι- 
µωρήσειν σαι τοῦ παιδὺς τὸν φονέα συν θεοῖς ὑπισχνοῦ- 
μαι. Λέξον δέ µοι, ἔφη, ἐάν σοι ταῦτα ποιῶμεν xol τὰ 
τείχη σε ἔχειν ἑῶμεν καὶ τὴν χώραν καὶ τὴν δύναμιν 
ἤνπερ πρόσθεν εἶχες, σὺ ἡμῖν τί ἀντὶ τούτων ὑπηρετή- 


regi Assyriorum exhibere solebam , et illi quidem caruseram, 
ut qui maxime : sed quando interfectus ille a vobis erat , vir 
sane fortis et bonus, illiusque filius rerum modo potitur, 
inimicissimus mihi, ad te veni, et ad genua tibi supplex 
accido : tradoque me tibi servum et belli socium , ac te rogo 
ut ine ulciscaris; teque pro eo ac possum filium mihi ado- 
pto. Namnulla mihi est jam proles mascula. Quem enim 
solum habebam filium, et forma, domine, et virtute priestan- 
tem, et amantem mei et eum honorem mihi deferentem, 
quo filius patrem persequendo beare possit, hunc rex ille 
qui nunc Assyrie dominatur, arcessitum ab illius temporis 
rege, hujug patre, ut qui vellet filio meo filiam suam uxorem 
dare; atque ego quidem eum.ita dimittebam, utelato essem 
animo, qui nimirum filium meum regis filix maritum visu- 
rus essem : hunc, inquam , rex iste, rerum qui nunc potitur, 
ad venationem invitavit, et potestatem ei fecit venandi totis 
viribus , quod longe se illo meliorem equitem duceret ; ita- 
que venatus est cum eo tanquam amico.: curmque in con- 
spectum prodiisset ursa, et uterque hanc insequeretur, iste 
modo princeps emisso jaculo aberravit (quod utinam ne 
unquam accidisset ) ; at meus illi filius , telo conjecto ( quod 
minime factum oportuit), ursam sternit. Et tunc quidem 
ille licet graviter rem ferret, invidiam tamen occulte re- 
pressit : cum autem leone forte excitato hic rursus aberras- 
set (quod ei accidisse mirum, ut. mea fert opinio, videri 
non debuit), filius vero meus ictu denno non aberrante leo- 
nem confecisset, diceretque , Profecto bina emisi jacula , 
uno sub alterum statim emisso, et utraque vice feram pro- 
stravi; tum vero sceleratus ille non amplius invidiam co- 
hibuit, sed e manibus cujusdam ex comitibus erepta cuspide, 
et in pectus adaeta, meo illi unico caroque filio animam 
abstulit. Ego vero miser mortuum pro sponsoretuli, etnatu 
adeo grandis filium optimum , dilectissimum , cujus vestire 
genas jam prima inceperat lanugo, sepelii : at interfector 
ille, quasi inimicum aliquem peremisset, neque poniten- 
tiam agere visus est unquam, neque pro atroci hoc facinore, 
terra conditum honore ullo dignatus est. Pater sane ejua et 
misertus mei fuit, et palam declaravit, se quoque casum 
meum lugere. Itaque, si ille viveret, nunquam ego ad te 
cum ipsius damno. venissem (nam multis amici muneribus 
erga me functus est; et a me vicissim ipsi inservitum est): 
quoniam vero ad interfectorem filii mei pervenit imperium, 
non, equidem animo in illum unquam esse benevolo possim, 
nec ipse me unquam , sat scio, amicum duxerit. Scit enim 
quae mens in eum mea sit, meque adeo antehac hilariter vi- 
vere solitum , misera nunc orbitate adfectum esse , senectu- 
temque in luctu degere. Quapropter tu si me receperis, et 
aliqua mihi filii cari mortem per te ulciseendi spes offeratur, 
etiam reviviscere mihi videbor, neque vitam amplius cum 
dedecore traham, neque mortem me cum luctu obiturum 
puto. » Sic ille cum loquutus esset, respondit Cyrus : Si 
constet ea te sentire, Gobrya , quie nobis narras, et te sup- 
plicem recipio, et de interfectore illo me poenas sumptu- 
rum , diis juvantibus , polliceor. Verum dic mibi, ait, si 
tibi haec preestemus , et castella retinere te sinamus , et re- 
gionem, et arma, et potestatem cum qua fuisti hactenus , 
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σεις; (ο) Ὁ δὲ εἶπε, Τὰ μὲν τείχη, ὅταν ἕλθης, οἶκόν 
σοι παρέξω: δασμὸν δὲ τῆς χώρας ὄνπερ ἔφερον ἐκείνῳ 
σοὶ ἀποίσω- καὶ ὅποι ἂν στρατεύῃ, συστρατεύσοµαι τὴν 
ἐκ τῆς χώρας δύναμιν ἔχων. "στι δέ pot, ἔφη, καὶ 
θυγάτηρ παρθένος ἀγαπητὴ γάµου ἤδη pala, ἣν ἐγὼ 
πρόσθεν μὲν ὤμην τῷ νῦν βασιλεύοντι γυναῖκα τρέφειν. 
Νν δὲ αὐτή τέ µοι f θυγάτηρ πολλὰ γοωµένη ἴκέτευσε 
μὴ δοῦναι αὐτὴν τῷ τοῦ ἀδελφοῦ φονεῖ, ἐγώ τε ὥκαύ- 
τως γιγνώσχω. Ἀῶν δέ σοι δίδωµι βουλεύσασθαι καὶ 
περὶ ταύτης οὕτως ὥςπερ ἂν xol ἐγὼ βουλεύων περὶ σοῦ 
φαίνωμαι. (19) Οὕτω δὴ 6 ΚΌρος εἶπεν, Ἐπὶ τούτοις, 
ἔφη, ἐγὼ ἀληθευομένοις δίδωµί τέ σοι τὸν ἐμὴν xal 
λαμθάνω τὴν σὴν δεξιάν’ θεοὶ δ' ἡμῖν μάρτυρες ἔστων. 
"Ere δὲ ταῦτα ἐπράχθη, ἀπιέναι τε χελεύει τὸν Γω- 
θρύαν ἔχοντα τὰ ὅπλα καὶ ἐπήρετο πόση τις ὁδὸς ὡς 
αὐτὸν εἴη, ὡς fov. “Ὁ ὃ ἔλεγεν, "Hv αὗριον ἴης πρωλ, 
τῇ ἑτέρα ἂν αὐλίζοιο παρ ἡμῖν. 

rr. Οὕτω δὲ οὗτος μὲν ὤχετο ἡγεμόνα χαταλιπών. 
Οἱ δὲ Μῆδοι παρῆσαν, ἃ μὲν ol μάγοι ἔφασαν ταῖς θεοῖς 
ἔξελεῖν, ἁποδόντες τοῖς µάγοις, Κύρῳ 8 ἐξηρηκότες τὴν 
καλλίστην σχηνὴν καὶ τὴν Σουσίδα γυναῖχα, fi καλ- 
«λίστη 83 λέγεται ἓν τῇ Ασία ov) γενέσθαι, καὶ µου- 
σουργοὺς δὲ δύο τὰς κρατίστας" δεύτερον δὲ Κυαξάρη 
τὰ δεύτερα, τοιαῦτα 8. ἄλλα ὧν ἑδέοντο ἑαυτοῖς ἐκππλη- 
οώσαντες, ὡς μηδενὸς δεόμενοι στρατεύοιντο, πάντα γὰρ 
E πολλά. (1) Προςέλαθον δὲ καὶ ol. "Y ρχάνιοι ὧν 
ἐδέοντο: ἰσόμοιρον δὲ ἐποίησαν χαὶ τὸν παρὰ Κναξάρου 
ἄγγελον' τὰς δὲ περιττὰς σχηνὰς ὅσαι ἦσαν Κύρῳ παρέ- 
Boca, ὡς τοῖς Πέρσαις γένοιντο. Τὸ δὲ νόμισμα ἔφα- 
σαν, ἐπειδὰν ἅπαν συναχθῇ, διαδώσειν' καὶ διέδωχαν. 
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Α. 


Οἱ μὲν δλ ταῦτα ἔπραξάν τε χαὶ ἔλεξαν, 6 Κὔρος δὲ 
ἐχέλευσε τὰ μὲν Κυαξάρου διαλαθόντας φυλάττειν οὓς 
ἤδει οἰκειοτάτους αὐτῷ ὄντας' xai ὅσα δὲ ἐμοὶ δίδοτε, 
ῥδέως, ἔφη, ἐγὼ δέχομαι’ χρήσεται 9' αὐτοῖς ὑμῶν 6 
ἀεὶ μάλιστα δεόµενος. Φιλόμουσος δέ τις τῶν Μήδων 
εἶπε, Καὶ μὴν ἐγὼ, ὦ Küps , τῶν μουσουργῶν ἀχούσας 
ἑσπέρας ὧν σὺ νῦν ἔχεις, ἦχουσά τε ἡδέως xo ἦν µοι 
Bis αὐτῶν μίαν, στρατεύεσθαι ἄν µοι δοχῶ ἥδιαν 3) οἵ- 
xot µένειν. Ὁ δὲ ΚΌρας εἶπεν, Ἀλλ᾽ ἔγωγε, ἔφη, xol 
δίδωµί σοι καὶ χάριν οἵεμαί σοι πλείω ἔχειν ὅτι ἐμὲ 
ῄτησας d σὺ ἐμαὶ ὅτι λαµθάνεις οὕτως ἐγὼ ὑμῖν διφῶ 
χαρίζεσθαι. Ταύτην μὲν οὖν ἔλαθεν 6 αἰτήσας. 

8 Καλέσας δὲ 5 Κῦρος Ἀράσπκην Μῇῆδον, ὃς ἦν ἐκ 
παιδὸς αὐτῷ ἑταῖρος, ᾧ καὶ τὴν στολὴν ἐχδὺς ἔδωχε τὸν 
Μηδικὴν, ὅτε παρὰ Ἀστυάγους εἷς Πέρσας ἀπῄει, τοῦ- 
τον ἐχέλευσε διαφυλάξαι -αὐτῷ τήν τε γυναῖχα καὶ τὴν 
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quidnam tu pro his in nos officii conferes ? lle vero. dixit, 
Castella, ubi voles, tredam tibi .n domant : et tributum, 
quod Πέ ex agro meo pendebam, ad te deferam : et ubi ne- 
cesse-fuerit expeditionem suscipere, tno cum exercitu me 
quoque regienis vires in eam una educam.  Preeterea mihi, 
inquit, filia est, eaque virgo, quam unjoe diligo , ecfate jam 
nubili, quam me antehac quidem regi rerum nunc potienti 
putabam conjugem futuram educare : verum ipsa me nunc 
filia , largo cum fletu , suppliciter orat, ne se fratris interfe- 
ctori tradam ; atque mea quoque hzec est ea de re sententia. 
De hac etiam tibi nunc permitto ut ita consulas, quemadmo- 
dum me de te consulere manifestum sit. Itaque Cyrus, 
De his, ait , si vera ea dicis, ego et meam tibi do , tuamque 
accipio, dextram ; dii nobis testes sunto. Actis his rebus, 
Gobryam arma retinentem abire jussit , et sciscitatus est, 
quantum itineris ad ipsum esset, quod eo venire vellet. Et 
ille, 8i cras mane, inquit , proficiscaris , postridie apud nos 
pernoctare poteris. 

Itaque Gobryas , itineris duce relicto, discessit. Et Medi 
jam aderant , qui ea quee magi diis seligenda dixerant , magis 
tradiderunt; Cyro pulcherrimum selegerant taberpaculum , 
et mulierem Susianam , qua omnium quas habuit Asia for- 
mosissima fuisse perhibetur, et duas musicae peritissimas ; 
secundo autem loco, Cyaxari, que istis erant secunda : 
aliorumque hujusmodi , quibus ipsis opus erat , supplemen- 
tum sibi sumpserunt, ut rei nullius indigi militarent : nam 
magna erat omnium copia. Quin et Hyrcanii acceperunt 
ea, quibus ipsis opus erat : et Cyaxaris quoque nuntium ad 
sequam cum ceteris partem admiserunt : tabernacula vero, 
qua supererant, Cyro tradiderunt, ut ea Perse haberent. 
Nummos denique tum se distributuros aiebant , ubi collegis- 
&ent universos, eosque adeo deinde distribuerunt. 


* 





LIBER V. 


CAPUT I. 


Et hsec iHi quidem egerunt dixeruntque : Cyrus autem 
Cyaxari selecta eos accipere et custodire jussit, quos el 
maxime familiares esse norat : ac, Mihi qua datis, inquit, 
libens accipio; utetur autem his vestrüm quilibet, qui eis 
potissimum indigebit, Et Medus quidam musice studio- 
sus, Ego vero, inquit, cum audirem vespere musicas istas 
mulieres, quas tu nunc habes, voluptatem audiendo per- 
cepi; ac si quiderm harum unam mihi dederis, in castris 
versari, quam domi manere, jucundius esse existimabo. 
Ego vero, subjecit Cyrus , hanc tibi dono, et majorem tibi 
videor habere gratiam, qui a me petieria, quam tu mihi qui 
eam acceperis : usque adeo vobis gratificari silio. Alque 
ita quidem mulierem accepit is qui petierat. 

Cyrus autem arcessito Araspe Medo ( qui erat ei a puero 
sodalis, et cul vestem quoque Medicam exuens, cum in 
Persiam discederet ab Astyage, dederat), el praecepit, ut 
sibi et mulierem et tabernaculum adservaret : erat aulem 
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σχηνήν- (9) Ἂν δὲ αὕτη 4$ uà ΑἈδραδάτου τοῦ Σου- 
σίου” ὅτε δὲ ἡλίσχετο τὸ τῶν Ασσυρίων στρατόπεδον, 
ὁ dvho ἀὐτῆης οὐχ ἔτυχεν ἓν τῷ στρατοπέδῳ àv, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν τῶν Βακτριανῶν βασιλέα πρεσθεύων ᾧχετο' 
έπεμψε δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Ἀσσύριος περὶ Guy (ac ξένος γὰρ 
ὧν ἐτύγχανε τῷ τῶν Βακτριανῶν βασιλεῖ" ταύτην οὖν 


. ἐέλευσεν 6 Κῦρος διαφυλάττειν τὸν Ἀράσπην, ἕως ἂν 


αὖ ος λάθη. (9) Κελευόµενος δὲ 6 Ἀράσπης ἐπήρετο, 
Ἑφώραχας δ, ἔφη, ὦ € Κῦρε, τὴν quvaixa fiv µε χελεύεις 
ολλάττειν; Mà AU, ἔφη 6 Küpoc, οὐχ ἔχωχε, Ἁλλ' 
ἐπ, ἔφη, ἠνίκα ἐξηροῦμέν σοι αὐτήν' xal δῆτα, ὅτε 
μὲν εἰςήλθομεν εἷς «v σχηνὴν αὐτῆς, τὸ πρῶτον οὐ διέ- 
Ίνομεν αὐτήν' χαµαί τε γὰρ ἐκάθητο xal ot θεράπαιναι 
zXgut περὶ αὐτήν καὶ τοίνυν ὁμοίαν ταῖς δούλαις εἴγε 
viv ἐσθητα. ἐπεὶ δὲ γνῶναι βουλόμενοι mola εἴη ἡ δέ- 
σποινα πάαηµ, περιεθλέψαμεν, ταχὺ πάνυ xal πασῶν 
ἐφαίνετο διαφέρουσα τῶν ἄλλων, καίπερ καθηµένη κε- 
καλυμμένη τε xa elc γήν ts. (6) Ὡς δὲ ἀναστῆναι 
αὐτὴν ἐκελεύσαμεν, συνανέστησαν μὲν αὐτῇῆ ἅπασαι αἱ 
iu» αὐτὴν, διήνεγκε δὲ ἐνταῦθα πρῶτον μὲν τῷ µεγέ- 
θει, ἔπειτα δὲ καὶ τῇ dose χοὶ τῇ εὐσχημοσύνη, χαί- 
περ ἓν ταπευνῷ σχήματι ἑστηχυῖα. | Asa 5 ἦν aot 
καὶ τὰ δάκρυα χαταστάζοντα, τὰ μὲν κατὰ τῶν mé- 
πλων, τὰ δὲ χαὶ ἐπὶ τοὺς πόδας. (6). Ὡς 9' ἡμῶν ὁ γε- 
ῥαίτερος εἶπε, Θάῤῥει, ὦ γύναι' χαλὸν μὲν γὰρ κἀγαθὸν 
ἀχ. καὶ τὸν σὺν ἄνδρα εἶναι νῦν μέντοι ἐξαιροῦμεν 
ἀνδρί σε εὖ ἴσθι ὅτι ὀύτε τὸ εἶδος ἐκείνου } χείρονι οὔτε 
X γνώµην οὔτε δύναμιν ὕττω ἔχοντι, ἀλλ᾽ ὡς ἡμεῖς 
yt νομίζοµεν, εἶ τις καὶ ἄλλος ἀνὴρ, καὶ Κ Όρος ἄξιός 
ἐστι θαυμάζεσθαι, οὗ σὺ ἔση τὸ ἀπὸ τοῦδε' ὡς οὖν τοῦτο 
ἔχουσεν $ γυνὴ, περικατεῤῥήξατό τε τὸν ἄνωθεν πέπλον 
xal ἀνωδύρατο: συνανεθόησαν δὲ αὐτῃ xal αἱ Synt. 
(5; Ἐν τούτῳ δ' ἐφάνη μὲν αὐτῆς τὸ πλεῖστον µέρος τοῦ 
x , ἐφάνη δὲ ἡ δέρη χαὶ αἱ χεῖρες" καὶ eU ἴσθι, 
ἔφη, ὦ ΚΌρε , ὣς ἐμοί τε ἕδοξε xol τοῖς ἄλλοις ἅπασι 
τοῖς ἰδόΏαι μήπω φῦναι μηδὲ Ὑενέσθαι qu) ἀπὸ θνητῶν 
τοιαύτη v τῇ Ἀσία. Ἀλλὰ πάντως, ἔφη, χαὶ σὺ θέα- 
σαι αὐτήν. (8) Καὶ 6 Κῦρος ign, Na μὰ Δία, πολὐ 
1 ἆττον, el τοιαύτη ἐστὶν οἵαν σὺ λέγεις. Τί δαί ; gr 
6 νεανίσχος. — "Oct, ἔφη, el νυνὶ σοῦ ἀχούσας ὅτι χαλή 
ἔστιν ἔλθεῖν πεισθήσοµαι θεασόµενος, οὐδὲ πάνυ µοι 
σχολῆς οὔσης, δέδοικα μὴ πολὺ θᾶττον ἐχείνη µε αὖθις 
ἀναπείση καὶ πάλιν ἐλθεῖν θεασόµενον᾽ éx δὲ τούτου 
ἴσως ἃ ἂν ἀμελήσας ὧν µε δεῖ πράττειν χαθοίµην ἐχείνην 


v. Kal 6 νεανίσχος ἀναγελάσας εἶπεν, Οἴει γὰρ, ἔφη, 
o Κῦρε, ἱκανὸν εἶναι χάλλος ἀνθρώπου ἀναγκάζειν τὸν 
p βουλόμενον πράττειν παρὰ τὸ βέλτιστον; εἰ μέντοι, 
ἔφη, τοῦτο οὕτως ἐπεφύκει,τ πάντας ἂν ἠνάγκαζεν ὁμοίως. 
(1) Ὀρᾶς, ἔφη, τὸ πρ, ὡς πάντας ὁμοίως καίει; πέ- 
φυχε γὰρ τοιοῦτο' τῶν δὲ καλῶν τῶν μὲν ἐρῶσι τῶν δ᾽ 
οὗ, xal ἄλλος γε ἄλλου. Ἐθελούσιον γὰρ, ἔφη, ἐστὶ, 
καὶ ἐρᾷ ἕκαστος ὧν ἂν βούληται. Αὐτίκα, ἔφη, οὐχ 
ἐρᾷ ἀδελφὸς ἀδελφῆς, ἄλλος δὲ ταύτης" οὐδὲ πατὴρ θυ- 
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mulier hzec , Susorum regis Abradatze uxor : quo vero tem- 
pore capta erant Assyriorum castra, maritus ejus in ca- 
stris forte non adfuit, sed ad Bactrianorum regem legatus 
abierat : miserat autem eum Assyrius societatis ineundae 
gratia; huic enim cum Bactrianorum rege bospitium inter- 
cedebat : banc igitur, donec eam ad se reciperet, Araspen 
adservarejussit. Et Araspes , cum hoc ei mandatum esset , 
Cyrum interrogams, Vidistine, inquit, mulierem hanc, 
quam me servare jubes? Non profecto, ait Cyrus. Ego 
vero, inquit Araspes , hanc vidi, cum eam tibi seligeremus : 
ac sane cum tabernaculum ejus primum ingrederemur , eam 
non agnovimus : nam et humi sedebat, et circum eam an- 
cillee sedebant omnes; et vestem quidem famularum vesti- 
bus similem habebat : cum autem studio cognoscendi quze- 
nam esset hera, circeumspectaremus universas, mox alias 
omnes excellere visa est, tametsi sederet, et velata terram 
intueretur. Postquam vero surgere eam jussimus , consur- 
rexere cum ea que circum eam erant omnes; tunc pre- 
stabat hiec, primum majestate, deinde decore et form: ve- 
nustate, licet habitu humili induta constitisset. Etiam 
lacrimas videre erat ei manantes per vestes partim, partim 
ad ipsos usque pedes. Cumque natu maximus inter nos 
diceret, Bono «nimo sis, mulier : nam tametsi virum tuum 
tum corporis tum animi bonis ornatum audiamus, tamen 
viro te modo seligimus, quem certo scías nec forms pul- 
chritudine illi cedere, neque ingenio, neque potestate : sed, 
nos uti quidem arbitramur, si quisquam alius, Cyrus ad- 
míratione dignus est, cujus tu deinceps eris. Id ubi mulier 
audivit, veste superiori abscissa ejulare ccepit; ancille- 
que una vociferats sunt. His autem maxima faciei ejus 
pars adparuit , collum etiam et manus adparuerunt : scias- 
que adeo , Cyre , inquit , tam nihi quam aliis omnibus , eam 
qui adspexerant, visum esse, nunquam vel natam esse, 
vel in Asia talem ex mortalibus extitisse mulierem : sed 
enim, a&it, omnino fu eam spectabis. Et Cyrus, Imo 
vero multo minus , inquit, si talis est qualem tu predicas. 
Quid ita? inquit adolescens ille. Quia si numc, ait , post- 
quam de te audivi eam esse formosam , persuaderi mihi pa- 
tíar, ut ad spectandum íllam abeam, cum non in ctio prorsus 
sim, vereor ne multo citius illa mihi rursum persuadeat , 
ut spectatum redeam ; ac deinde neglectis fortasse rebus iis 
quie mihi gerende sunt , oculis in illam fixis desideam. 

Et adolescens risu sublato, Existimasne , Cyre, inquit, 
formam humanam tantum babere virium , ut nolentem co- 
gat facere , quod factu non sit optimum? Si vero vim hanc, 
inquit, natura habeat forma, omnes eodem modo cogeret. 
Tgnem, inquit, adspice, ut omnes itidem urat (nam talis 
a natura ο): at ex formosis, alios amare solent homines , 
alios non; et alius alios amores habet. Est enim, ait, haec 
res in voluntate posita, et unusquisque quos vult amat. Ac 
primum quidem neque frater sororem , sed aliug eam , amat ; 
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γατρὸς, ἄλλος δὲ ταύτης. Καὶ γὰρ φόδος καὶ γόµος 
ἴχανὸς ἔρωτα χωλύειν. (11) Εἰ δέ y", ἔφη, νόµος τε- 
θείη μὴ ᾗθίοντας μὴ πεινῆν χαὶ μὴ πίνοντας μὴ διψῆν 
μηδὲ ῥιγοῦν τοῦ χειμῶνος μηδὲ θάλπεσθαι τοῦ θέρους, 
οὖδεὶς ἂν νάµος δυνηθεζη διαπράξασθαι ταῦτα πείθεσθαι 
ἀνθρώπους' πεφύχασι γὰρ ὑπὸ τούτων κρατεῖσθαι, Τὸ 
δ' ἐρᾶν ἐθελούσιόν ἐστιν' ἕκαστος γοῦν τῶν xa0' ἑαυτὸν 
ἐρᾶ, ὥςπερ ἱματίων xat ὑποδημάτων. (14) Πῶς οὖν, 
ἔφη ὁ Κὔρος, εἰ ἐθελούσιόν ἐστι τὸ ἐρασθῆναι, οὐ καὶ 
παύσασθαι ἔστιν ὅταν τις βούληται; Ἀλλ' ἐγὼ, ἔφη, 
ἑώραχα xal χλαίοντας ὑπὸ λύπης δι ἔρωτα, καὶ ὃου-- 
λεύοντάς γε τοῖς ἐρωμέγοις xal µάλα χαχὸν νομίζοντας 
πρίν γε ἐρᾶν τὸ δουλεύειν, xal Διδόντας γε πολλὰ ὧν οὗ 
βέλτιον αὐτοῖς στέρεσθαι, χαὶ εὐχομένους ὥςπερ χαὶ ἅλ- 
λης τινὸς νόσου ἀπαλλαγῆναι, xal οὗ δυναµένους µέν- 
Τοι ἀπαλλάττεαθαι, ἀλλὰ δεδεµένους ἰσχυροτέρᾳ τινὶ 
ἀγάγκη εἰ ἐν σιδήρῳ ἐδέδεντο. Ἡαρέχουσι γοῖν ἔαυ- 
τοὺς τοῖς ἐρωμένοις πολλὰ xal εἰκῇ ὑπηρετοῦντας' xal 
μέντοι οὐδ ἀποδιδράσχειν ἐπιχειροῦσι, τοιαῦτα καχὰ 
ἔχοντες, ἀλλὰ xal φυλάττουσι τοὺς ἐρωμένους µή ποι 
ἀποδρῶσι. (15) Καὶ 6 νεανίσχος sims πρὸς ταῦτα, 
Ποιοῦσι γὰρ, ἔφη, ταῦτα" εἰσὶ μέντοι ot τοιοῦτοι, ἔφη, 
μοχθηροί: διόπερ, οἴμαι , xal εὔχονται μὲν ἀεὶ ὡς ἆθλιοι 
ὄντες ἀποθανεῖν, µνρίων δ᾽ οὐσῶν μηχανῶν ἀπαλ- 
λαγῆς τοῦ βίου oüx ἀπαλλάττονται. Οἱ αὐτοὶ δέ γε 
οὗτοι καὶ χλέπτειν ἐπιχειροῦσι καὶ οὐ ἀπέχονται τῶν 
ἀλλοτρίων, ἀλλ' ἐπειδάν τι ἁρπάσωσιν 3| χλέψωσιν, 
δρᾶς ὅτι σὺ πρῶτος, ὡς οὐκ ἀναγχαῖον τὸ χλέπτειν, αἱ- 
vi τὸν Χλέπτοντα χαὶ ἁρπάζοντα, χαὶ οὗ συγγιγνό- 
σχεις, ἀλλὰ χολάδεις. (14) Οὕτω μέντοι, ἔφη, καὶ οἱ 
χαλοὶ οὐχ ἀναγχάζουσιν ἐρᾶν ἑαυτῶν οὐδὲ ἐφίεσθαι dy- 
θρώπους ὧν μὴ δεῖ, ἀλλὰ τὰ μοχθηρὰ ἀνθρώπια πα- 
σῶν, αἷμαι, τῶν ἐπιθυμιῶν dx pacc, ἐστι, κἄπειτα ἔρωτα 
αἰτιῶνται: ol δέ γε χαλοὶ κἀγαθοὶ ἐπιθυμοῦγτες xai 
χρυσίου xoi ἵππων ἀγαθῶν καὶ γυναικῶν καλῶν, ὅμως 
ἁπάντων τούτων ῥᾳδίως δύνανται ἀπέχεσθαι ὥςτε μὴ 
ἅπτεσθαι αὐτῶν παρὰ τὸ δίκαιο. (15) "Exo γοῦν, 
ἔφη, ταύτην ἑωραχὼς xoi πάνυ καλῆς δοξάσης uot εἶναι, 
ὅμως xo παρὰ σοί eia καὶ ἱππεύω καὶ τἆλλα τά µοι 
προςήχοντα ἀποτελῶ. — (1e) Nai μὰ AU, ἔφη ὁ Küpoc: 
ἴσως γὰρ θᾶττον ἀπῆλθες ἡ ἐν ὅσῳ χρόνῳ 6 ἔρως πέφυχε 
συσχευάζεσθαι ἄνθρωπον. Καὶ πυρὸς γάρ τοι ἔστι 
θιγόντα μὴ εὖθὺς χαίεσθαι, xol τὰ ξύλα οὐχ εὐθὺς dva- 
λάμπει’ ὅμως δ' ἔγωγε οὔτε πυρὸς ἑχὼν εἶναι ἅπτομαι 
οὔτε τοὺς χαλοὺς εἷςορῶ. Οὐδέ γε col συμδουλεύω, 
ἔφη, ὦ Ἀράσπα, iv τοῖς καλοῖς ἐὰν τὴν ὄψιν ἐνδιατρί-- 
θειν' ὡς τὸ μὲν πΌρ τοὺς ἁπτομένους χαίει͵ ol δὲ χαλοὶ 
x«i τοὺς ἄποθεν θεωµένους ὑφάπτουσιν, ὥςτε αἴθεσθαι 
ῷ ἔρωτι. (1) Θάῤῥει, ἔφη, ὦ Κῦρε’ οὐδ' ἐὰν µηδέ- 
ποτε παύσωμαι θεώμενος, οὐ μὴ χρατηθῶ ὥστε ποιεῖν 
ει ὧν μὴ ye) ποιεῖν. Κάλλιστα, ἔφη, Aet φύλαττε 
ςοίνυν, ἔφη, ὥςπερ σεχελεύω καὶ ἐπιμελοῦ αὐτῆς: ἴσως 
γὰρ ἂν καὶ πάνυ ἡμῖν dv χαιρῷ γένοιτο αὕτη 4 γυνή. 
(18) Τότε μὲν δὴ ταῦτα εἰπόντες διελύθησαν. 
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neque pater filiam , sed alius eam, amat. Etenim metus et | 
lex satis ad coercendum amorem valent. At vero αἱ lex, 
inquit, lata esset, ut qui non comedunt, non esuriant, et | 
qui non bibunt, non sitiant, utque nec hieme algeant , nec 
aestate caleant, his in rebus ut homines parerent lex nulla 
posset efficere : sunt enim a natura sic comparati , ut his ce- 
dant. Amare vero in voluntate positum est : siquidem 
unusquisque amat quie sibi conveniunt, ut vestes et calceos. 
Qui fit igitur, inquit Cyrus, si voluntarium quiddam est 
amor, ut amandi finem facere non liceat, cum quis velit? 
Atqui vidi ego , inquit , qui pree dolore, quem ex amore per- - 
cipiebant , flerent , et iis , quos amabant , servirent ; tametsi , 
priusquam amarent, servitutem rem valde malam arbitra- 
rentur; quique multa largirentur, quibus haud ita commode 
carere poterant ; tum qui optarent ut amore non secua atque 
morbo quodam alio liberarentur, neque tamen liberari pos- 
sent, sed validiore quadam necessitate fuisse constrictos, 


quam &iferro vincti fuissent. Quin et se suia amoribus - 


valde et inaniter obsequiosos exhibent; ac ne aufugere qui- - 


dem conantur, cum ejusmodi habeant mala , sed etiam amo- 
res 61086, ne aufugiant aliquo , observant. 


Etadolescens ad - 


hec , Faciunt vero , quee dicis , ait : supt nimirum hujusmodi | 


homines , inquit, &ocordes : quocirca, uti opinor, semper 


etiam mori optant, ut miseri; cumque rationes e vita exce- 


dendi sint innumerz , non tamen excedunt. 
furari quoque conantur, et ab alienis hagd abstinent : verum 


Et illi sane ipsi | 


ubi quid rapuere vel furto subtraxere, nonne vides ipse, 


inquit, te primum, quoniam patura ad furtum faciendum 
non cogit , farantem rapientemque accusare , neque veniam 
dare, sed poenam sumere? Sic quidem certe, ait, neque 
formosi se amare cogunt homines , nec ea adpetere quie ad- 
petenda non sunt : sed miseri stolidique homunciones ah 
omnibus , utique , cupiditatibus superantur, ac deinde cul- 
pam in amorem conferunt : at honesti probique viri , elsi et 
aurum , et equos bonos , et mulieres formosas expetant , ta- 
men ab his omnibus facile semet abstinere possunt , ut ργᾶ- 
ter equum ea non attingant. Ego quidem certe, inquit, 
quamvis hanc conspexerim , perque mihi venusta visa sit, 
tibi lamen adsum, et equito,, et cetera qui mei sunt officii 
presto. Ita profecto, inquit Cyrus; fortasse enim disces: 
sisti citius et ante id tempus, quo natura solet amor ma- 
chinis suis homines oceupare. Nam fieri potest, ut etiam 
ignem quis tangens non statim uratur, et ligna non statim flam- 
maconcepta fulgent : ego tamen nec ignem ultro tangere , nec 
formosos adspicere soleo. Netibi quidem consulo, Araspa, 
inquit, ut oculos formosis diutius immorari sinas : nam 
ignis quidem non nisi tangentes urit, at formosi etiam eos, 
qui e longinquo spectant , adeo accendunt , ut amore flagrent. 
Bono sis animo, Cyre, ait, nequaquam enim futurum est, 
ipse uti adeo capiar, nec si nunquam banc spectare desi- 
nam , ut aliquid , fieri quod non oporteat, admittam. Rc 
ctissime, inquit, ais; atque adeo hanc mihi adservato, 
inquit, quemadmodum te jubeo, ejusque curam gerito : 
nam fortasse mulier hzec oblata aliquando occasione magno 
Dobis usui fuerit. Et tum quidem his dictis a se invicem 
discesserunt. 





CYRI INSTITUT. 


Ὁ δὲ νεανίσκος ἅμα μὲν ὁρῶν ὑπερκαλλη τὴν γυ- 
vix, ἅμα δὲ αἶσθαν όμενος τὴν καλοχἀγαθίαν αὐτῆς, 
ἅμα δὲ θεραπεύων αὐτὴν xal οἰόμενος χαρίζεσθαι αὖ- 
S, ἅμα δὲ αἰσθανόμενος οὖκ ἀχάριστον οὖσαν, d) 


ἀντεπιμελουμένην διὰ τῶν αὑτῆς οἰχετῶν ὥς xal εἰκιόντι 


£y, αὐτῷ τὰ δέοντα xa) εἶ ποτε ἀσθενήσειεν, ὣς μηδενὸς 
by δέοιτο, &x πάντων τούτων ἡλίσχετο ἔρωτι, καὶ laws 
xiv θαυμαστὺν ἔπασχε. Καὶ ταῦτα μὲν δὴ οὕτως 
ἱκράττετο. 

€. Ῥουλόμενος δὲ 6 Küpoc ἐθελοντὰς µένειν μεθ 
ἑαυτοῦ τούς τε Μήδους xal τοὺς συμμάχους, συνεχά- 
Auct πάντας τοὺς ἐπικαιρίους ἐπεὶ δὲ συνηλθον, Date 
σιάδε. — (20) Ἄνδρες Μῆδοι καὶ πάντες οἵ παρόντες, 
iro ὑμᾶς οἶδα σαφῶς ὅτι οὔτε χρημάτων δεόµενοι σὺν 
luat ἐξήλθετε οὔτε Κυαξάρη νοµίζοντες τοῦτο ὕπηρε- 
ziv, ἀλλ ἐμοὶ βουλόμενοι τοῦτο χαρίζεσθαι xal ἐμὲ 
τιμῶντες νυχτοπορεῖν καὶ χωδυνεύειν σὺν ἐμοὶ ἠθελή- 
exte. — (21) Καὶ χάριν τούτων ἐγὼ ὑμῖν ἔχω μὲν, el 
μὴ ἁδυιῶ- ἀποδιδόναι δὲ οὕπω ἀζξίαν δύναμιν ἔχειν µοι 
imu». Ko τοῦτο μὲν oóx αἰσχύνομαι λέγων τὸ δ' 
Ἐὰν µένητε παρ iol, ἀποδώσω, εὖ ἴστε, αἰσχυνοί- 
μην ἂν εἰπεῖν νοµίζοιµι γὰρ ἐμαυτὸν ἐοιχέναι λέγοντι 
ταῦτα ἕνεχα τοῦ ὑμᾶς μᾶλλον ἐθέλειν ap! ἐμοὶ xata- 
μέγειν. Ἀντὶ δὲ τούτου τάδε λέγω" ἐγὼ γὰρ ὑμῖν, κἂν 
fón ἀπίητε Κυαξάρη πειθόµενοι, ὅμως, ἂν ἀγαθόν τι 
πράξω, πειράσοµαι οὕτω ποιεῖν ὥςτε xal ὑμᾶς dpi 
ἐπαινεῖν. (38) Οὐ γὰρ δὴ αὐτός γε ἄπειμι, ἀλλὰ xol 
Ὑρχανίοις τοὺς ὄρχους xai τὰς δεξιὰς ac ἔδωχα ἆμπε- 
ἑώσω xat οὕποτε τούτους προδιδοὺς ἁλώσομαι, xat τῷ 
νῦν διδόντι Γωθρύα xal τείχη ἡμῖν xol χώραν xol δύ- 
vaut πειράσῦμαι ποιεῖν µήποτε µεταμελῆσαι τῆς πρὸς 
ἐμὲ ὁδοῦ. (23) Καὶ τὸ µέγιστον 93, τῶν θεῶν οὕτω δι- 
ἑόντων περιφανῶς ἀγαθὰ xal φοθοίµην ἂν αὐτοὺς xai 
αἰσγυνοίμην ἀπολιπὼν ταῦτα cix, ἀπελθεῖν. ᾿Εγὼ 
μὲν οὖν οὕτως, ἔφη, ποιήσω ὑμεῖς δὲ ὅπως γιγνώ- 
σχετε οὕτω χαὶ ποιεῖτε, xal ἐμοὶ εἴπατε ὅτι ἂν ὑμῖν 
Bis. — (2) Ὁ μὲν οὕτως εἶπε. 

Πρῶτος 9 6 φήσας ποτὲ συγγενἠς τοῦ Κύρου εἶναι 
πρὸς ταῦτα ἔλεξεν, Ἁλλ) ἐγὼ μὲν, ἔφη, ὦ βασιλεῦ: Ba- 
σιλεὺς γὰρ ἔμοιγε Boxsiz σὺ φύσει πεφυχέναι οὐδὲν ἧτ- 
τον 9 ὁ ἐν τῷ σµήνει φυόµενας τῶν μελιττῶν ἡγεμών' 
ἐχείνῳ τε γὰρ del αἱ µέλιτται ἐχοῦσαι μὲν Πείθονται, 
ὅπου ὃ) ἂν µένη, οὐδὲ µία ἐντεῦθεν ἀπέρχεται, ἐὰν 


δέ που ἐξίῃ, οὐδὲ µία αὐτοῦ ἀπολείπεται οὕτω δεινός. 


τις ἔρως αὐταῖς τοῦ ἄρχεσθαι ὑπ᾿ ἐχείνου ἐγγίγνεται" 
(19) καὶ πρὸς σὲ δέ µοι δοχοῦσι παραπλησίως .πως ol 
ἄνθρωποι οὗτοι διαχεῖσθαι. Καὶ γὰρ εἰς Πέρσας ὅτε 
παρ᾽ ἡμῶν ἀπῄεις, τίς Μήδων 1) νέος 1j γέρων σοῦ ἀπε- 
λείφθη τὸ µή σοι ἀκολουθεῖν ἕςτε Ἀστυάγην ἡμᾶς ἀπέ- 
στρεψεν; ἐπειδὴ 9. ἐκ Περσῶν βοηθὸς ἡμῖν ὠρμήθης, 
σχεδὸν αὖ ἑωρῶμεν τοὺς φίλους σου πάντας ἐθελουσίους 
συνεποµένους.. "Ότεδ'αύ τῆς δεῦρο στρατείας ἐπεθύμη- 
σας, πάντες σοι Ἠῆδοι ἑχόντες ἠχθλούθησαν. (36) Nüv 


?' au οὕτως ἔχομεν ὡς σὺγ μὲν col ὅμως xol dv τῇ πο- ! 
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Adolescens autem ille, tam quod eximia pulchritudine 
mulierem videret, tum quod ejus excellentem bonitatem 
animadverteret, tum autem quod eam coleret ,.seque ei gra- 
tificari putaret, tum etiam qurod illam non ingratam esse 
sentiret, sed quze vicissim per famulos suos curam adhi- 
beret, ut ad se introeunti necessaria suppeterent, et, si 
quando segrotaret, nibil ut ei deesset : ex his omnibus fa- 
ctum est , ut amore caperetur ; nec mirum aliquid ei fortas- 
sis accidit. Atque hzec quidem hoc modo gerebantur. 

Cum autem Cyrus et Medos et ceteros socios ultro se- 
cum manere vellet , convocavit omnes , qui ad negotium hoc 
agendum opportuni erant ; et ubi convenere, hujusmodi verba 
fecit : « Equidem, Medi, vosque omnes qui adestis, certo 
scio , non ob penuriam pecuniz vos mecum egressos esse, 
nec quod existimaretis in hoc Cyaxari inservitum iri; sed 
quia mihi hoc gratificari, meque honore prosequi velletis , li- 
bitum est vobis mecum et nocturma itinera ingredi et adire 
pericula. Quas oh res vobis equidem gratiam habere de- 
beo, ni injustus esse velim, necdum tamen pro meritis 
vestris referendi facultatem habere mihi videor. Et hoc 
quidem minime pudet dicere : illud vero, Si mecum man- 
seritis, referam , illud utique, inquam, dicere mihi pudor 
esset ; nam existimarem videri posse, me dicere hzc eam 
ob cansam, ut Jibentius apud me remanere velletis. At pro 
illo hzec dico : Ego nempe apud vos , etiamsi nunc Cyaxari 
morem gerendo discesseritis, id efficere eonabor, si quid 
prospere gessero,, ut vos ipsi me laudetis. Non enim ipse 
quidem jam discedo; sed Hyrcanlis, quibus et jusjuran- 
dum et dextram dedi , fidem przstabo , neque unquam com- 
mittam ut hos prodidisse convincar. Atque etiam facere 
conabor, ne Gobryam, qui modo et munitiones et regionem 
et copias nobis tradidit, unquam itineris ad me suscepti 
peniteat. Quod denique maximum est, cum dii tam ma- 
nifeste bona nobis largiantur , et metus eorum, et pudor 
retinere me debet , quo minus relictis his temere discedam. 
Ego quidem certe , inquit, ita sum facturus : vos vero, quod 
vobis visum fuerit, facite : et mihi, vestra quz sententia 
sit, indicate. ν Hzec ejus verba fuerunt. 

Is autem, qui Cyri &e cognatum esee dixerat aliquando, 
primus ad hzc respondens , Ego vero mea que sit senten- 
tía dicam , rex, inquit : nam regem sane natura nihilo te 
minus extitisse arbitror, quam ille rex est, qui dux apum 
in alveo nascitur : illi enim seroper apes ultro parent; ac 
quocunque loco manserit , ab eo nulla earum discedit ; quod 
si aliquo prodierit, nulla ipsum deserit : tam mirificus eis 
amor illius obtemperandi imperio inpascitur. Eodem prope 
modo erga te quoque mibi hi bomines adfecti esse videntur. 
Namque ubi a nobis in Persiam proficiscebare, quisnam Me- 
dorum vel juvenis vel senex a te abfuit, quo minus te se- 
queretur, donec Astyages nos ad se reverti jussit? postquam 
vero e l'erside nobis subsidio profectus es , videmus iterum 
amicos tuos prope omnes te sponte sua sequi. Cum rursus 
expeditionem in hzec loca suscipere cupivisti, omnes te Medi 
libentes sequuti sunt. Etnunc adeo sic adfecti sumus, ut te 
quidem presente , tametsi in hostico versemur, simus ani- 
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φοθούµεθα. μὲν οὖν ἄλλοι ὅκως ποιήσουσιν αὐτοὶ 
ἐροῦσιν' ἐγὼ δὲ, ὦ Küpe, καὶ ὧν ἐγὼ κρατῦ , xal µε- 
νοῦμεν παρὰ σοὶ καὶ δρῶντες σὲ ἀνεζόμεθα xal χαρτε- 
ῥήσομεν ὑπὸ σοῦ εὐεργετούμενοι. 

27. "Er τούτῳ ἔλεξεν 6 Τιγράνης ὧδε. Σὺ, ἔφη, ὦ 
Κῦρε, µήποτε θαυμάσῃς ἂν ἐγὼ σιωπῶ' ἡ γὰρ Voy? 
ἔφη, οὐχ ὥς βουλεύσουσα παρεσκεύασται ἀλλ ὡς πουή-- 
σουσα ὅ,τι ἂν παραγγέλλης. — (2s) Ὁ δὲ Ὑρχάνιος εἷ- 
πεν, Ἀλλ) ἐγὼ μὲν, ὦ Μτδοι, el νῦν ἀπέλθοιτε, δαίµο- 
voc ἂν φαίην τὴν ἐπιθουλὴν εἶναι τὸ μὴ ἐᾶσαι ὑμᾶς µέγα 
εὐδαίμονας γενέσθαι. ἀνθρωπίνη δὲ γνώµη τίς ἂν 3| φευ- 
γόντων τῶν πολεµίων ἀποτρέποιτο 1| ὅπλα παραδιδόν- 
των οὐκ ἂν λαμθάνοι 7) ἑαυτοὺς διδόντων καὶ τὰ ἑαυτῶν 
οὖχ ἂν δέχοιτοι ἄλλως τε xal τοῦ ἡγεμόνος ἡμῖν ὄντος 
τοιούτου ὃς ἐμοὶ δοχεῖ, ὥς ὄμνυμι ὑμῖν πάντας τοὺς 
θεοὺς, εὖ ποιῶν ἡμᾶς μᾶλλον ἤδεσθαι 2) ἑαυτὸν πλου- 
τίζων. — (29) "Evi τούτῳ πάντες ot Μῆδοι τοιάδ ἔλεγον. 
$3.0 Κῦρε, xol ἐξήγαγες ἡμᾶς καὶ οἴχαδε ὅταν ἀπιέ- 
vat χαιρὸς δοχῇ, σὺν col ἡμᾶς ἀπάγαγε. Ὅ δὲ ΚΌρος 
ἀχούσας ταῦτα ἐπεύξατο, Ἀλλ o Ζεῦ µέγιστε, αἰτοῦ-- 
px as, δὸς τοὺς ἐμὲ τιμῶντας νιχῆσαί µε εὖ ποιοῦντα. 
(30) Ἔχ τούτου ἐχέλευσε τοὺς μὲν ἄλλους φυλαχὰς xa- 
ταστήσαντας dpq αὑτοὺς ἤδη ὄχειν, τοὺς δὲ Πέρσας 
διαλαθεῖν τὰς σχηνὰς τοῖς μὲν ἱππεῦσι τὰς τούτοις πρε- 
πούσας, τοῖς δὲ πεζοῖς τὰς τούτοις ἀρχούσας, χαὶ οὕτω 
χαταστήσασθαι ὅπως ποιοῦντες οἱ v ταῖς σχηναῖς πάντα 
τὰ δέοντα φέρωσιν εἰς τὰς τάξεις τοῖς Πέρσαις xal τοὺς 
ἵππους τεθεραπευµένους παρέχωσι, Ἠέρσαις δὲ μηδὲν 
ἄλλο ἡ ἔργον 9 τὰ πρὸς τὸν πόλεµον ἐχπονεῖν. Ταύτην 
μὲν οὖν οὕτω δίῆγον τὴν ἡμέραν. 


KEOAAAION B. 


Πρωὶ 5' ἀναστάντες ἐπορεύοντο πρὸς Γωθρύαν, Kü- 
poc μὲν ἐφ᾽ ἵππου xal of Περσῶν ἰππεῖς γεγενηµένοι 
el; διοχιλίους: ol δὲ τὰ τούτων γέῤῥα καὶ τὰς κοπίδας 
ἔχοντες ἐπὶ τούτοις εἴποντο, ἴσοι ὄντες τὸν ἀριθμόν' 
xai ἡ ἄλλη δὲ στρατιὰ τεταγµένη ἐπορεύετο. Ἔκα- 
στον δὲ ἐχέλενσε τοῖς χαινοῖς ἑαυτῶν θεράπουσιν εἰπεῖν 
ὅτι ὅςτις ἂν αὐτῶν 9) τῶν ὀπισθαφυλάκων φαίνηται 
ὄπισθεν ἡ τοῦ μετώπου πρόσθεν (n ἡ κατὰ πλάγια 
ἔξω τῶν ἐν «Tj τάξει ὄντων ἁλίσκηται, χολασθήσεται. 
(2) Δευτεραῖοι δὲ ἀμφὶ δείλην γίγνονται πρὸς τῷ Γω- 
θρύου χωρίῳ, καὶ ὁρῶσιν ὑπερίσχνρόν τε τὸ ἔρυμα καὶ 
ἐπὶ τῶν τειχῶν πάντα παρεσχευασµένα ὡς ἂν χράτιστα 
ἁπομάχοιτο' xal BoUc δὲ πολλοὺς xal πάµπολλα πρό- 
θατα ὑπὸ τὰ ἐρυμνὰ προςηγµένα ἑώρων. — (3) Πέμψας 
δὲ 6 Γωθρύας πρὸς τὸν Küpov ἐχέλευσε περιελάσαντα 
ἰδεῖν 3, ἡ πρόςοδος εὐπετεόκάτη, claw δὲ πέµψαι πρὸς 
ἑαυτὸν τῶν πιστῶν τινας, οἵτινες αὐτῷ τὰ ἔνδον ἱδόντες 
ἀπαγγελοῦσιν. (0) Οὕτω δὴ 6 Κῦρος αὐτὸς μὲν τῷ 
ὄντι βουλόμενος ἰδεῖν εἴ πῃ εἴη αἱρέσιμον τὸ τεῖχος, εἰ 


λεμίᾳ ὄντες ponat ἄνευ δὲ σοῦ καὶ οἴχαδε ἀπιέναι 


ν 


ΚΥΡΟΥ ΠΑΙΔΕΙΑΣ BIBA. E. ΚΕΦ. B. - . 


mosi , absque te domum reverti metuamus. itaque ceteri] 
quid facturi sint, ipsi exponent; ego vero, Cyre, atque illi 
qui mea in potestate sunt, et manebimus apud te, et te tn-- 
teri sustinebimus, et pertolerabimus abs te beneficiis. 

Post hec Tigranes ita loquutus est : Nolim mireris , ait, 
Cyre, quod taceam; animus enim meus non ad consultan- 
dum paratus est, sed ad faciendum quicquid imperaveris. 
Hyrcanius autem, Dicerem equidem , Medi, inquit , si jam 
discederetis , numinis id alicujus mala voluntate fieri, quod - 
valde beatos vos fieri non sineret : ex humanz enim mentis - 
judicio, quis se vel ab hostibus fugientibus averteret, vel 
arma his ea tradentibus non caperet , vel eosdem se cum re- 
bus suis dedentes non reciperet? presertim cum ejusmodi - 
ducem habeamus, qui mihi videtur (quod juratus deos 
omnes vohis testor) beneficiis in nos conferendis magis quam - 
seipso locupletando delectatus. Tum deinde Medi omnes 
hzc dixerunt : Tu nos eduxisti, Cyre; domumque reverti | 
quandocunque tibi visum erit commodum , tecum nos abdu- 
cito. Cyrus autem hzec cum audisset , votum hoc adjecit, - 
Te vero, maxime Jupiter, oro, fac ut eos qui honore me 
prosequuntur, beneficiis superem. Deinde precepit ut ce- 
teri quidem locatis excubiis corpora curarent ; Pers:z vero 
tabernacula distribuerent , equitibus nempe ea quae his con- 
venirent, peditibus quae his sufficerent , ut etiam res ita 
constituerent, ut universi, qui in tabernaculis essent, ne- 
cessaria conficerent, 8ο Persis ad ordines ipsorum adfer- 
rent, et equos eis curatos exhiberent; Persis autem nibil 
aliud negotii esset , quam uti res bellicas elaborerent. Hoc 
modo diem hunc exegerunt. t 


Doom, 


CAPUT II. 


Mane autem surrexissent, iter ad Gobryam ingressi 
sunt, Cyrus quidem equo vectus, cum Persarum equiti- 
bus, qui jam ad duo millia excreverant : hos sequebantur 
qui scuta et oopidas eoram habebant, numero eis pares. 
Itidem exercitus reliquus instructus iterfaciebat. Preecepit 
autem Cyrus, uti quisque famulis suis novitiis futurum di- 
ceret, ut quisquis eorum vel post agminis extremi custodes 
conspiceretur, vel ante frontem , vel ab utrovis latere extra 
eos qui essent in ordine deprehenderetur, poemas daret. 
Postridie circa vesperam ad castellum Gobryse perveniunt, 
et munitionem quam firmissimam vident, et in. menibus 
parata omnia , quz ad propulsandos hoetee erant aptissima : 
quin etiam boves multos , permultumque pecus subler ma- 
nitiones adduetum cernebant. Gobryas autem misit qui 
Cyrum hortaretur, ut equo circumvectus dispiceret , ubinam 
accessus esset facillimus ; atque etiam ex fidis quosdam ho- 
minibus intro ad se mitteret , qui renuntiarent ei , quz intus 
vidissent. Itaque Cyrus re ipsa viderevolens, num alicubi 
castellum capi posset, an Gobryas mendax esse deprehen-, 








CYBI INSTITUT. 
$e). φαίνοιτο 6 Γωθρόας, περιήλαυνε πάντοθεν, ἑώρα 


«Ἰσγυρότερα πάντα 1] προςελθεῖν' οὓς δ᾽ ἔπεμψε πρὸς 
[ωθσύαν, ἀπήγγελλον τῷ Küpm ὅτι τοσαῦτα εἴη ἔνδον 
£-10X ὅσα ἐπ᾿ ἀνθρώπων γενεὰν, ὡς σφίσι δοχεῖν, μη 
i, ἐπιλοίπειν τοὺς ἔνδον ὄντας. (6) Ὁ μὲν δὴ Küpoc 
ἐν εραντίδι ἦν ὄ,τι ποτ) εἴη ταῦτα, ὃ δὲ Γωθρύας αὐτός 
a ἔξψει πρὸς αὐτὸν xal τοὺς ἔνδοθεν πάντας ἐξηγε φέ- 
wu; olvow, ἄλφιτα, ἄλευρα, ἄλλους δὲ ἐλαύνοντας 
253, αἶγας, οἷς, οὓς, xal εἴ τι βρωτὸν, πάντα [κανὰ 
τροςῦγον ὥς δειπνῆσαι πᾶσαν τὴν σὺν Κύρῳ στρατιάν. 
« Ot μὲν 83) ἐπὶ τούτῳ ταχθέντες διῄρουν τε ταῦτα 
12i ἐδειπνοποίουν. Ὁ δὲ Γωθρύας, ἐπεὶ πάντες αὐτῷ 
4 ἄνδρες ἔξω ἦσαν, εἰκιέναι τὸν Küpoy ἐχέλευσεν ὅπως 
vao! ἀαφαλέστατο. Ἡροεισπέμψας οὖν 6 Küpoc 
ποπχόπους καὶ δύναμιν xal αὐτὸς οὕτως εἰήει. ᾿Επεὶ 
Y εἰάλθεν, ἀναπεπταμένας τὰς πύλας ἔχων παρεχάλει 
εέντας τοὺς Φίλους χαὶ ἄρχοντας τῶν μεθ’ ἑαυτοῦ. 
π Ἐτπειδ) δὲ ἔνδον ἦσαν, ἐκφέρων 5 Γωθρύας φιάλας 
[puse καὶ πρόχους xal χάλπιδας xal χόσµον παντοῖου 
xxi δαρεικοὺς ἀμέτρους τινὰς xal πάντα χαλὰ , xal τέ- 
V τὴν θυγατέρα, δεινόν τι κάλλος xol μέγεθος, πεν- 
ἰαῶς δὲ ἔχουσαν τοῦ ἀδελφάῷ τεθνηχότος, ἐξάγων ὧδε 
Ἐγώ σοι, ὦ Küps, τὰ μὲν χρήματα ταῦτα 
ἑωροῦμαι, τὴν δὲ θυγατέρα ταύτην ἐπιτρέπω διαθέσθαι 
ἔτως ἂν σὺ βούλη: ἱκετεύομεν δὲ, ἐγὼ μὲν xal πρόσθεν 
τῷ υἱοῦ, αὕτη δὲ νῦν τοῦ ἀδελφοῦ τιµωρὸν γενέσθαι σε. 

s. Ὅ δὲ Küpoc πρὸς ταῦτα εἶπεν, Ἀλλ' ἐγὼ σοὶ μὲν xad 
s ὑπεσχόμην ἀγευδοῦντός σου τιµωρήσειν elc δύνα-- 
uw, νῦν δὲ ὅτε σε ἀληθεύοντα ὁρῶ, ἤδη ὀφείλω τὴν 
ἱπόσγεσιν' xol ταύτῃ ὑπισχνοῦμαι τὰ αὐτὰ ταῦτα σὺν 
ἠεοῖς ποιῄσειν. Καὶ τὰ μὲν χρήματα ταῦτα, ἔφη, ἐγὼ 
μὲν δέχομαι, δίδωµι δ᾽ αὐτὰ τῇ παιδὶ αύτη κἀχείνῳ 
ἐς ἂν γήµη αὐτήν. ν δὲ δῶρων ἄπειμι ἔχων παρὰ 
αῶ ἀνθ o6 οὐδ ἂν τὰ ἐν Βαθυλῶνι, εἰ καὶ πλεῖστά 
ἐστιν, οὐδὰ τὰ πανταχοῦ ἀντὶ τούτου οὗ σύ µοι δεδώ-- 
ρταιι ἅδιον ἂν ἔχων ἀπέλθοιμι, (9) Καὶ 6 Γωθρύας 
ῥαυμάσας τε τί τοῦτ' εἴη xal ὑποπτεύσας wu τὴν θυγα- 
τέρα λέγοε, οὕτως ἤρετο, Καὶ τί τοῦτ' ἐστὴν, ἔφη, ὦ ΚΌ- 
ρε; Καὶ ὁ Küpoc ἀπεχρίνατο, "Ot, ἔφη, ἐγὼ, ὦ Γω- 
6292 , πολλοὺς μὲν οἶμαι εἶναι ἀνθρώπους ot οὔτε ἆσε- 
ῥεῖν ἂν θέλοιεν οὔτε ἁδικεῖν οὔτε ἂν ψΨεύδοιντο ἑκόντες 
ναι. διὰ δὲ τὸ µηδένα αὐτοῖς ἠθεληχέναι προέσθαι 


'.μήτεχρήµατα πολλὰ µήτε τυραννίδα μήτε τείχη ἐρυμνὰ 
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μήτε τέχνα ἀξιέραστα ἀποθνήσχουσι πρότερον πρὶν 
Uo γίγνεσθαι οἷοι ἦσαν — (10) ἐμοὶ δὲ σὺ vuv xal 
τη ἐρυμνὰ x«l πλοῦτον παντοδαπὸν xal δύναμιν τὴν 
οὖν καὶ θυγατέρα ἀξιόχτητον ἐγχειρίσας πεποίηχάς µε 
Sov Ὑενέσθαι πᾶσιν ἀνθρώποις ὅτι οὔτ ἂν ἀσεθεῖν 
τερι ξένους θέλοιµι oU ἂν ἀδικεῖν χρημάτων ἕνεχα οὔτε 
ονθήχας ἂν ψευδοίµην ἑκὼν εἶναι. (11) Tout. οὖν ἐγὼ, 
€) ἴσθι, ἕως ἂν dv) δίχαιος ὦ xal δοχῶν εἶναι τοιοῦ-- 
Tx ἐπαινῶμαι ὑπ᾿ ἀνθρώπων, οὔποτ ἐπιλήσομαι, ἀλλὰ 
τειράσοµαί σε ἀντιτιμῆσαι πᾶσι τοῖς χαλοῖς. — (12) Καὶ 
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deretur, undique obequitabat , et omnia munitiora videbat 
esse, quam ut ei accedere quis posset : illi vero quos Cyrus 
ad Gobryam miserat , renuntiant οἱ , tantam intus bonerum 
esse copiam, quantá ia hominum etatem , de 9uo quidem 
judicio, eos qui intus essent minime defectura videretur. 
Et Cyrus quidem secum cogitabat , quaenam ille res essent : 
cum Gobryas ipee ad eum egreditur, etomnes quotquot itus 
erant educit , alios quidem ferentes vinum et farinas: alios 
vero agentes boves , capras , oves , et sues , et si qua habe- 
rent esculenta , eorum omnium satis magnam copiam ad- 
ferebant, ut totus quicum Cyro erat exercitus bene comaret. 
Itaque ii , quibus id negotii datum erat, distribaebant hiec 
et cenam adparabant. Gobryas autem , postquam omnes 
ejus milites ex castello essent egressi , Cyrum ingredi jussit 
eo modo quem arbitraretur ipse tutissimum. Cyrus igitur 
presmissis epeculatoribus copiisque, tandem et ipse ingre- 
ditur. Cumque esset ingressus , portas tenens aperias , 
amicos omnes et praefectos militum advocabat. Postquam 
hi jam intus erant, Gobryas deprotptis pateris aureis, οἳ . 
gutturniis , et urnulis , et omnis generis ornamentis , et im- 
mensa quadam daricorum vi , et universis rebus pulchris , 
ad extremum etiam filia ( quee quidem erat admiranda forma 
et proceritate , habitu vero lugubri propter mortem fratrís) 
producta , dixit : Pecunias hasce tibi trado , Cyre ; ac filiam 
hanc tibi committo, ut deea, sicut ipse voles, statuas : 
obsecramus vero te supplices , ego quidem etiam antea , ul 
filii ; heec vero nunc , ut fratris ultor eis. 

Ad hzc respondit Cyrus , Equidem tibi tunc etiam pollí- 
citus sum , me ultorem tihj , si minime mendax esses , pro vl- 
ribus futurum : nunc vero cum te veracem jam videam , reus 
sum promissi : quin et huíc polliceor eadem htec me diis ju- 
vantibus facturum. . Ac pecunias quidem istas , inquit , ac- 
cipio, et huic puelle, atque ji, coi nuptura est, eas 
dono. Unum vero munus abs te accipiens discedam , pro 
quo ne ea quidem qua in Babylone sant, quanquam sunt plo- 
rima nec quie sunt uspiam , pro illo inquam tu quod mihl 
donasti, libentius habiturus sim discedens. Et Gobryas 
míratus quid tandem illud esset , ac suspicatus an filiam di- 
ceret, interrogavit, Quid istud est, Cyre? Et respondens 
Cyrus, Multos arbitror esse homines , ait , Gobrya , qui nec 
impii, nec injusti esse velint, nec mentiantur aut fallant, 
sponte quidem sua : sed quia nemo potestati eorum permit- 
tere voluerit nec magnam pecunize vim , nec regnum, nec 
castella munita, nec liberos amari dignos, eo fit ut prius 
moriantur, quam quales sint cognosci possit : tu vero, cum 
mihi jam castella munita, et omnis generis opes , et copias 
tuas , et filiam dignam sane quam sibi quis adquirat , in ma- 
nus tradideris , fecisti ut apad omnes homines constet , eum 
me esse, qui nec in hospites impius esse velim, nec pecunia 
causa injustus , nec in servandis pactis , quod me quidem vo- 
lente sit, fallax. Igitur hujus ego tibi, sat scito, donec vir 
justus ero , et, talis quod esse videar, laudem ab hominibus 
consequar, nunquam obliviscar ; sed omnibus te rebus ho- 
nestis bonisque vicissim ornare conabor. Neque verendnm 
est tibi, inquit, filiam quod attinet , πο το els eariturus , 
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ἀξίου ταύτης: πολλοὶ γὰρ κἀγαθοὶ φίλοι εἰσὶν ἐμοὶ, ὧν 
τις γαμεῖ ταύτην’ el μέντοι χρήµμαθ) ἕξει τοσαῦτα ὅσα 
δίδως καὶ ἄλλα πολλαπλάσια τούτων, oüx ἂν ἔχοιμι 
εἰπεῖν. σὺ μέντοι εὖ ἴσθι ὅτι εἰσί τινες αὐτῶν ot Qv μὲν 
σὺ δίδως χρημάτων οὐδὲ μιχρὸν τούτων ἕνεχά σε μᾶλ- 
λον θαυμάζουσιν' ἐμὲ δὲ ζηλοῦσι νυνὶ xal εὔχονται 
πᾶσι θεοῖς γενέσθαι ἐπιδείξασθαι ὡς πιστοὶ μέν εἶσιν 
* οὐδὲν ἧττον ἐμοῦ τοῖς φίλοις, τοῖς δὲ πολεμίοις ὡς οὔ- 
Tot ἂν ὑφεῖντο ζῶντες, el µή τις θεὸς βλάπτοι" ἀντὶ δ) 
ἀρετῆς καὶ δόξης ἀγαθῆς ὅτι οὐδ ἂν τὰ Σύρων πρὸς 
τοῖς σοῖς xal Ἀσσυρίων πάντα προέλοιντο' τοιούτους 
ἄνδρας εὖ ἴσθι ἐνταῦθα χαθηµένους. (13) Καὶ 6 Γω- 
θρύας εἶπε γελάσας, Πρὸς τῶν θεῶν, ἔφη, ὦ Κῦρε, 
δεῖξον δή µοι ποῦ οὗτοί εἶσιν, ἵνα σε τούτων τινὰ αἰτή- 
σωµαι παῖδά µοι γενέσθαι. Καὶ ὃ Κῦρος εἶπεν, Οὐδὲν 
ἐμοῦ cs δεήσει πυνθάνεσθαι, ἀλλ᾽ ἂν σὺν ἡμῖν ἔπη, 
αὐτὸς σὺ ἕξεις xo ἄλλῳ δειχνύναι αὐτῶν ἕκαστον. 

14. Τοσαῦτ εἰπὼν δεξιάν τε λαθὼν τοῦ Γωθρύα xal 
ἀναστὰς ἐξήει, xol τοὺς μεθ) αὐτοῦ ἐξῆγεν ἅπαντας: 
xal πολλὰ δεοµένου τοῦ Γωθρύα ἔνδον δειπνεῖν οὐκ 
ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἐδείπνει καὶ τὸν Γω- 
θρύαν σύνδειπνον παρέλαθεν. (16) "Eri στιθάδος δὲ 
καταχλιθεὶς ἤρετο αὐτὸν Ge. «Εϊπέ µοι, ἔφη, ὦ Γω- 
θρύα, πότερον οἴει col εἶναι πλείω ἡ ἑχάστῳ ἡμῶν 
στρώματα; Καὶ ὃς εἶπεν, Ὑ μῖν v) AU εὖ οἵδ' ὅτι, ἔφη, 
xal στρώματα πλείω ἔστι χαὶ χλῖναι, xal οἰχία γε πολὺ 
μείζων ἡ ὑμετέρα τῆς ἐμῆς, ot γε οἰκίᾳ μὲν χρῆσθε v7, 
τα χαὶ οὐρανῷ, χλῖναι 9 ὑμῖν εἰσιν ὁπόσαι εὐναὶ γένοιντ' 
ἂν ἐπὶ γῆς, στρώματα δὲ γοµίζετε οὐχ ὅσα πρόδατα 
φύει ἔρια , ἀλλ" ὅσα φρύγανα ὄρη τε xal πεδία ἀνίη- 
σι. (16) Τὸ μὲν 59) πρῶτον συνδειπνῶν αὗτοῖς 6 Γω- 
θρύας καὶ ὁρῶν τὴν φαυλότητα τῶν παρατιθεµένων 

µάτων πολὺ σφᾶς ἐὐόμιζεν ἐλευθεριωτέρους εἶναι 
αὐτῶν" (17) ἐπεὶ δὲ χατενόησε τὴν µετριότητα τῶν 
συσσίτων' ἐπ᾽ οὐδενὶ γὰρ βρώματι οὐδὲ πόµατι Πέρσης 
ἂνὴρ τῶν πεπαιδευµένων οὔτ' ἂν ὄμμασιν ἐκπεπλη- 
μένος καταφανἠς Ὑένοιτο οὔτε ἁρπαγῃ οὔτε τῷ 
νῷ μὴ οὐχὶ προσχοπεῖν ἅπερ ἂν xol μὴ ἐπὶ σίτῳ àv, 
ἀλλ᾽ ὥςπερ οἳ ἰππικοὶ διὰ τὸ μλ ταράττεσθαι ἐπὶ τῶν 
ἵππων δύνανται ἅμα ἵππεύοντες xal ὁρᾶν xal ἀχούειν 
καὶ λέγειν τὸ δέον, οὕτω xal ἐχεῖνοι ἐπὶ τῷ σίτῳ οἵον- 
ται δεῖν φρόνιµοι xol μέτριοι φαίνεσθαι, τὸ δὲ xexi- 
νῆσθαι ὑπὸ τῶν βρωµάτων xal τῆς πόσεως πάνυ αὖ- 
τοῖς ὑϊχὸν xol θηριῶδες δοχεῖ εἶναι. (186) "Evevónos δὲ 
αὐτῶν xal ὡς ἐπηρώτων ἀλλήλους τοϊαῦτα ota ἐρωτη- 
θῆναι ἔδιον ἦν ἡ μὴ, καὶ ὡς ἔσχωπτον ola. σκωφθῆναι 
ἔδιον ἦν ἡ µή: ἅ τε ἔπαιζον ὡς πολὺ μὲν ὕθρεως ἀπῆν, 
πολὺ δὲ τοῦ αἰσχρόν τι ποιεῖν, πολὺ 'δὲ τοῦ χαλεπαί- 
νεσθαι πρὸς ἀλλήλους. (19) Μέγιστον δ' αὐτῷ ἔδοξεν 
εἶναι τὸ £v στρατεία ὄντας τῶν εἷς τὸν αὐτὸν κίνδυνον 
ἐμθαινόντων μηδενὸς οἴεσθαι δεῖν πλείω παρατίθεσθαι, 
ἀλλὰ τοῦτο νοµίζειν ἠδίστην εὐωχίαν εἶναι τοὺς συμ-- 
µάχεσθαι µέλλοντας ὅτι βελτίστους παρασχευάζειν. 
(20) Ἠνίχα δὲ Γωθρύας ὡς εἰς οἶκον ἀπιὼν ἀνίστατο, 
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qui hac dignus sit : nam multi mihi presstantesque sunt 
amici, quorum aliquis hanc duxerit; an vero tantas sani 
habiturus sit pecunias , quantas tu largiris, vel etiam alias 
eis multo plures, dicere nequeo : te vero certo scire volo, 
esse quosdam inter eos, qui ob pecunias quas tu largiris, 
ne tantillo quidem magis te sint admiraturi : me autem 
hoc tempore suspiciunt beatamque praedicant, et omnes 
deos precantur, ut iis aliquando demonstrare liceat, se 
quoque nihilo minus quam me , fideles amicis esse , hostibus 
nunquam cessuros , dum vita fruuntur, nisi numen obstet : 
virtuti vero et existimationi bonz:» ne Syrorum quidem et 
Assyriorum omnia bona, tuis addita , preetulerint : tales 
viros certo scias hic jam consedisse. Hic cum adrisisset 
Gobryas, Per deos immortales, inquit, indica mihi , Cyre , 
ubinam illi sint , quo petam ut mihi per te liceat horum ali- 
quem sumere generum. Nihil profecto, ait Cyrus, opus 
fuerit ex me sciscilari , sed si nos sequaris, poteris ipsemet 
etiam alteri quemlibet horum ostendere. 

Hzc loquutus, Gobryz dextram prehendit, et surgens 
abiit , suosque omnes eduxit : cumque multum eum Gobryas 
rogasset , intus uti coenaret , noluit ; sed in castris ccnavit , 
et Gohryam sibi in ccena socium adhibuit. Cum autem 
super toro herbarum frondiumque discubuisset , sic eum in- 
terrogavit : Dic mibi , Gobrya , inquit , utrum existimas plura 
tibi esse stramenta, quam cuique nostrüm? Et ille, Vo- 
bis profecto, inquit, plura sunt tum stragula, tum lecti; 
et domus sane vestra longe amplior est, quam mea; qui- 
bus terra quidem et ccelum domus usum praebent; tot το-. 
bis etiam lecti sunt, quot supra terram cubilia : praterea. 
non quas pecus gerit lanas , pro stragulis habetis, sed qua- 
cunque virgulta tum montes tum campi submittunt. Ac 
Gobryas quidem tunc primum apud eos coemans , cum cibo- 
rum qui adponerentur vilitatem cerneret, se suosque multo . 
liberalius illis degere judicavit : at postquam eorum in ve- 
scendo moderationem animadvertit; (in nullo enim neque 
Cibo neque potu, Persa, disciplina patria liberaliter insti- 
tutus, sic vel oculis commotus manifesto deprehensus fue- 
rit, vel rapacitate, vel animo, minus ut rerum suarum 
providus sil , quam si cibo capiendo non intentus esset : sed. 
ut homines equestres, propterea quod in equis non pertur-.- 
bantur, inter equitandum et cernere, et audire, et dicere - 
possunt quod oportet; ita et illi par esse censent, ut pru- 
dentes se ac moderatos in vescendo palam praebeant; ac 
prorsus sordidum belluinumque ducunt a cibis et potu 
commoveri) ac secum reputaverat etiam eos de rebus ejus- - 
modi se mutuo interrogare, de quibus jucundius esset in- 
lerrogari, quam non interrogari, et salse queedam dicere, 
quibus perstrimgi jucundius esset quam non perstringi : - 
quique jocarentur, a contumelia longe abesse, longe ab - 
actione quavis turpi, longe demum a mutua animorum 
irritatione : [his consideratis, mutata sententia, Persas Se - 
suisque liberalius degere putabat]. Maximum vero ei visum 
est, quod, cum in expeditione essent, plura sibi quam ulli 
eorum qui periculum idem adibant, non putarent adpo- 
nenda :sed epulum id lautissimum ducerent, si eos, 4105 
belli socios habituri essent, quam optimos efficerent. Cum 
autem Gobryas domum iturus surgeret , dixisse perhibetur, 
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εἶπειν λάγεται, Οὐχέτι θαυμάζω, ὦ Κῦρε, εἶ ἐιπώματα | Νου amplius, Cyre, miror nos copiam majorém peculo- 


Adv xai ἵμάτια xai χρυσίον ἡμεῖς ὑμῶν πλέονα χεχτή- 
ufa, αὐτοὶ δὲ ἑλάττονος ὑμῶν ἄξιοί ἐσμεν. "Ἡμεῖς 
ziv γὰρ ἐπιμελούμεθα ὅπως ἡμῖν ταῦτα ὡς πλεῖστα 
έσται, ὄμεῖς δέ uot δοχεῖτε ἐπιμέλεσθαι ὅπως αὐτοὶ ὡς 
ἀελτιστοι ἔσεσθε. — (21) Ὁ μὲν cate εἶπεν' ὁ δὲ Küpoc, 
"Av, ἔφη, ὦ Γωθρύα, ὅπως πρωὶ παρέση ἔχων τοὺς 
ἱππέας ἐξωπλισμένους, ἵνα τὴν δύναμίν σου ἴδωμεν, xol 
ἅμα διὰ τῆς σῆς χώρας ἄξεις ἡμᾶς, ὅπως ἂν εἰδῶμεν 
€ τε δεῖ φίλια xal πολέμια νοµίζειν. — (22) Τότε μὲν δὴ 
ταστα εἰπόντες ἀπῆλθον ἑχάτερος ἐπὶ τὰ προςήχοντα. 

Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, παρῆν 6 Γωδρύας ἔχων τοὺς 
Μπέας, καὶ ἡγεῖο. Ὁ δὲ Κὔῦρος, ὥςπερ προςήχει 
1:221 ἄρχοντι, οὐ µόνον τῷ πορεύεσθαι τὴν ὁδὸν προς- 
&y& τὸν νοῦν, ἀλλ᾽ ἅμα προϊὼν ἐπεσκοπεῖτο εἴ τι δυ-- 
νατὸν εἴη τοὺς πολεμίους ἀσθενεστέρους ποιεῖν ἡ αὑτοὺς 
ἱσγυρατέρους. (33) Καλέσας οὖν τὸν Ὑρχάνιον xal τὸν 
Γωβρύαν, τούτους γὰρ ἐνόμιζεν εἰδέναι μάλιστα ὧν αὐ- 
εὃς ὤετο δεῖσθαι μαθεῖν, Εγώ τοι, e ἄνδρες φίλοι, οἷ- 
μαι σὺν ὑμῖν ἂν ὥς πιστοῖς βουλευόµενος περὶ τοῦ πο- 
Augu τοῦδε οὐχ ἂν ἐζαμαρτάνειν' ὁρῶ γὰρ ὅτι μᾶλλον 
Ἰμῖν 3j ἐμοὶ σκεπτέον ὅπως 6 Ἀσσύριος ἡμῶν μὲ ἐπι- 
Ἔμοὶ μὲν γὰρ, ἔφη, τῶνδε ἀποσφαλέντι 
ἔστιν ἴσως xal ἄλλη ἀποστροφή: ὑμῖν 9, εἰ οὗτος émi- 
χρατήσει, 600) ἅμα πάντα τὰ ὄντα ἀλλότρια γιγνόµενα. 
(1) Καὶ γὰρ ἐμοὶ μὲν πολέμιός ἐστιν, οὐχ ἐμὲ μισῶν, 
ἀλλ’ οἰόμενος ἀσύμφορον ἑαυτῷ μεγάλους εἶναι ἡμᾶς, 
καὶ στρατεύει διὰ τοῦτο ip ἡμᾶς ὑμᾶς δὲ xal μισεῖ, 
ἀδικεῖσθαι νοµάζων ὑφ ὑμῶν. Πρὸς ταῦτα ἀπεκρίναντο 
ἀμφότεροι χατὰ ταὐτὰ περαίνειν ὅ,τι μέλλει, ὡς ταῦτ᾽ 
εἰδόσι σφίσι xai µέλον αὐτοῖς ἰσχυρῶς ὅπη τὸ µέλλον 
ἀποβγσοιτο. 

m." ΕἘ νταῦθα 53 ἤρξατο ὧδε. Λέξατε δή uot, ἔφη, 
ὑμᾶς νομίζει µόνους πολεμικῶς ἔχειν 6 Ασσύριος πρὸς 
ἑαυτὸν, 3) ἐπίστασθε χαὶ ἄλλον τινὰ αὐτῷ πολέμιον; 
Nai μὰ AUC, ἔφη 6 Ὑρχάνιος, πολεμιώτατοι μέν εἶσιν 
αὐτῷ Καδούσιοι, ἔθνος πολύ τε xal ἄλχιμον' Σάκαι γε 
μῆν ὅμοροι ἡμῖν, ot χαχὰ πολλὰ πεπόνθασιν ὑπὸ τοῦ 
Ἀσσυρίου" ἐπειρᾶτο γὰρ κἀχείνους ὥςπερ xal ἡμᾶς xa- 
ταστρέψασθαι. (39) Οὐχοῦν, ἔφη, οἴεσθ᾽ ἂν νῦν αὐτοὺς 
ἀμφοτέρους ἡδέως ἂν ἐπιθῆναι μεθ’ ἡμῶν τῷ Ἀσσυρίῳ; 
Ἔφασαν xal σφόδρ ἂν, el πῄ ye δύναιντο συμμῖξαι. 
Τί δ᾽, ἔφη, iv µέσῳ ἐστὶ τοῦ συμμῖξαι;, Ἄσσύριοι, ἔφα- 
σαν, τὸ αὐτὸ ἔθνος BV οὗπερ νυνὶ πορεύῃ. — (27) "Exe 
δὲ ταῦτα ἤχουσεν 6 Küpoc, Τί γὰρ, ἔφη, er ωθρύα, 
ob σὺ τοῦ veavlaxou τούτου ὃς νῦν εἲς τὴν βασιλείαν xa- 
Δέστηκεν ὑπερηφανίαν πολλήν τινα τοῦ τρόπου χατηγό- 
pes; Ε οιαῦτα γὰρ, οἶμαι, ἔφη 5 Γωθρύας, ἔπαθον ὑπ᾿ 
αὐτοῦ. Ἡότερα δῆτα, ἔφη 6 Κῦρος, εἰς σὲ µόνον τοιοῦ- 
τος ἐγένετο ἡ καὶ si; ἄλλους τιγάς; (58) N3) AC, ἔφη ὁ 
Γωθρύας, καὶ εἰς ἄλλους γε’ ἀλλὰ τοὺς μὲν ἀσθενοῦντᾶς 
οἷα ὑδρίζει τί δεῖ λέγειν; ἑνὸς δὲ ἀνδρὸς πολὺ δυνατω- 
τέρου ἢ ἐγὼ υἱὸν, xai ἐχείνου ἕταῖρον ὄντα ὥςπερ τὸν 
ἐμὸν, συµπίνοντα map ἑαυτῷ συλλαθὼν ἐξέτεμεν, ὡς 


rum et vestium εί auri possidere, quam vos; sed ipsos 
tamen vobis minoris sestimandos esse. Quippe nobis curae 
est, ut copia illorum adfiuamus ; vos id eniti etndiose mihi. 
videmini , ut ipsi sitis quam preestantissimi. Hiec cum di- 
xisset Gobryas, subjecit Cyrus, Age, Gobrya, fac adsis 
cras mane cum equitibus eductis, ut copias tuas inspicia- 
mus , simulque per tuam nos regionem ducas , ut sciamus, 
quie pro amicorum , qua pto hostium rebus nos babere opor- 
teat. Et tunc quidem his dictis , uterque ad suas res agen- 
das discessit. 

Cum autem dies illuxisset , aderat cam equitibus Gobryas, 
ac preeibat. At Cyrus, velut eum facete par est, qui cum 
imperio sit, non solum itineri faciendo intentus erat , sed in- 
ter progrediendum considerabat , fierine aliqua ratione pos- 
set, ut hostes imbecilliores redderentur, ipsi firmiores. 
Itaque arcessito Hyrcanio et Gobrya , (hos enim in primis ea 
scire putabat, quibus sibi cognitis opus esse existimabat), 
Equidem arbitror, inquit, amici, me, si cum vobis, fidis 
sociis , de hoc bello consultem, quam erraturum : vo- 
bis enim magis etiam cogitandum esse video, quam mihi, 
ne superior nobis evadat Assyrius. Nam mibi, inquit, in 
his si frustra fuero, fortassis aliud non deerit perfugium ; a 
vobis autem , si superior hic evaserit , omnia qua possidetis 
alienatum iri video. Etenim meus hostis est, non quod me 
oderit, sed quod sibi non expedire arbitratur nos magnos 
esse ; eaque una causa est, cur bellum nobis faciat : at vos 
et odit, et adfectum se a vobis injuria ducit. Ad hec re- 
spondit uterque , in cepto sermone ad ipsos pergat, utpote 
qui scirent illa qui Cyrus dicebat, et soliciti etiam essent , ; 
quis harum rerum futurus sit exitus. 

Ibi tum sic orsus est dicere : Velim mihi aignificetis , ait, 
an vos solos Assyrius existimat esse hostili in eum animo? 
an alium quendam infestum ei novistis? Imo, inquit Hyr- 
canius, infestissimi profecto ei sunt Cadusii, gens magna 
admodum et robusta : Sacze porro nobis finitimi sunt, qui 
multis ab Assyrio incommodis sunt adfecti; nam et illos, 
seque ac nos, conatus est in potestatem suam redigere. 
Ergo an existimatis, ait, jam libenter hos utrosque nobiscum 
invasuros Assyrium? Imo eliam acriter, inquiunt, si quo 
modo se nobiscum conjungere possent. At quid obstat, ait, 
quo minus se nobis conjungant? Nimirum Assyrii, dixere, 
ea ipsa gens, per quam nunc iter facis. Cum Dec audisset 
Cyrus , Quid enim? inquit , Gobrya, nonne tu adolescentem 
hunc, qui modo regno potitur, gravis cujusdam arrogantia 
superbiaque accusas? Talem nempe eum, ait Gobryas , ex- 
pertus sum. Utrum tandem , inquit Cyrus, ín te solum se 
talem prebuit, an etiam erga quosdam alios? Profecto, 
inquit Gobryas, erga multos etiam alios. At quibus con- 
tumeliis imbecilliores adficiat, quid attinet dicere? etiam 
viri cujusdam longe me potentioris filium , qui etiam illius 
sodalis , sicut meus filius, erat, compotantem apud se com- 
prehendit et castravit, idque propterea, quemadmodum 
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μέν €tve ἔφασαν, ὅτι ἡ παλλαχὴ αὐτοῦ ἐπήνεσεν αὐτὸν 
ὡς καλὸς εἴη χαὶ ἐμαχάρισε τὴν µέλλουσαν αὐτῷ γυ- 
ναῖχα ἔσεσθαι, ὡς δ' αὐτὸς νῦν λέγει, ὄτυἐπείρασεν αὖ- 
τοῦ τὴν παλλαχίδα. Καὶ νῦν οὗτος εὐνοῦχος µέν ἐστι, 
τὴν δ) ἀρχὴν ἔχει, ἐπεὶ 6 πατὴρ αὐτοῦ ἐτελεύτησεν. 
(29) Οὐκοῦν, ἔφη, οἴει ἂν xal τοῦτον ἡδέως ἡμᾶς ἰδεῖν, 
εἰ οἵοιτο ἑαυτῷ βοηθοὺς ἂν γενέσθαι; EU μὲν οὖν, ἔφη, 
οἶδα, ὁ Γωθρύας ἀλλ᾽ ἰδεῖν τοι αὐτὸν χαλεπόν ἐστιν, ὦ 
Κῦρε. lox; ἔφη ὁ Κῦρος "Ότι εἰ μέλλει τις ἐχείνῳ 
συμµίξειν, παρ) αὐτὴν τὴν Βαθυλῶνα δεῖ παριέναι. 
(30) 'T( οὖν, ἔφη, τοῦτο χαλεπόν; Ὅτι và AC, ἔφη 6 
Γωθρύας, οἶδα ἐξελθοῦσαν δύναμιν ἐξ αὐτῆς πολλαπλα- 
σίαν ἧς σὺ ἔχεις νῦν" εὖ 9 ἴσθι, ἔφη, ὅτι δι αὐτὸ τοῦτο 
καὶ ἡττόν σοι νῦν 3 τὸ πρότερον Ἀσσύριοι xol τὰ ὅπλα 
ἀποφέρουσι xai τοὺς ἵππους ἀπάγουσιν, ὅτι τοῖς ἰδοῦσιν 
αὐτῶν ὀλίγη ἔδοξεν εἶναι ἡ σὴ δύναµις' xal 6 λόγος 
οὗτος πολὺς ἤδη ἕσπαρται' δοχεῖ δέ pot, ἔφη, θέλτιον 
εἶναι φυλαττομένους πορεύεσθαι. 

31. Καὶ 6 Κῦρος ἀχούσας τοῦ Γωθρύου τοιαῦτα, 
τοιάδε πρὸς αὐτὸν ἕλεξε, Καλῶς uot δοχεῖς λέγειν, M 
Γωθρύα, χελεύων ὡς ἀσφαλέστατα τὰς πορείας ποιεῖ-- 
σθαι. Ἐγὼ οὖν σκοπῶν οὐ δύναµαι ἐννοῆσαι ἆσφα-- 
λεστέραν οὔδεμίαν πορείαν ἡμῖν τῆς πρὸς αὐτὴν Βαθυ- 
λῶνα πορείας ἰέναι, εἰ ἐχεῖ τῶν πολεμίων ἐστὶ τὸ 
χράτιστον,. Ηολλοὶ μὲν γάρ εἶσιν, ὡς σὺ gie εἰ δὲ θαῤ- 
ῥοῦσι, xal δῆλοι ἡμῖν, ὡς ἐγώ quit, ἔσονται. νι M3 
οὖν ρῶντες μὲν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ οἰόμενοι ἀφανεῖς εἶναι διὰ 
τὸ φοβεῖσθαι ἐχείνους, σάφ᾽ ἴσθι, ἔφη, ὅτι τοῦ μὲν φό- 
6ου ἀἁπαλλάξονται ὃς αὗτοῖς ἐνεγένετο, θάῤῥος δ' ἐμ- 
φύσεται ἀντὶ τούτου τοσούτῳ μεῖζον ὅσῳ ἂν πλείονα 
χρόνον ἡμᾶς μὴ δρῶσιν' ἂν δὲ ἧδη ἴωμεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
πολλοὺς μὲν αὐτῶν εὑρήσομεν ἔτι χλαίοντας τοὺς ἆπο- 
θανόντας ὑφ᾽ ἡμῶν, πολλοὺς δ’ ἔτι τραύματα ἔπιδεδε-- 
µένους ἃ ὑπὸ τῶν ἡμετέρων ἔλαθον, πάντας δ᾽ ἔτι µε- 
μνημένους τῆς μὲν τοῦδε τοῦ στρατεύματος τόλµης, 
τῆς δὲ αὐτῶν φυγῆς τε καὶ ξυμφορᾶς. (19) Εὖ 9' ἴσθι, 
ὦ Γ ὠβρύα, ἵνα καὶ τοῦτ᾽ εἰδῃς, ot πολλοὶ ἄνθρωποι, 
ὅταν μὲν θαῤῥῶσιν, ἀνυπόστατον τὸ φρόνημα παρέ- 
χονται, ὅταν δὲ δείσωσιν, ὅσῳ ἂν πλείσυς ὧσι, το- 
σούτῳ µείζω καὶ ἐχπεπληγμένον μᾶλλον τὸν φόδον 
κέχτηνται. (8) "Ex πολλῶν μὲν γὰρ xo χαχῶν λό-- 
Ίων ηὀξημένος αὐτοῖς πάρεστιν, ἐκ πολλῶν δὲ xat πο- 
νηρῶν χρωμάτων, Ex πολλῶν δὲ xol δυςθύµων τε xol 
᾿ἐξεστηχότων προζώπων ἤθροισται’ ὤςθ ὑπὸ τοῦ µεγέ- 
θους οὗ ῥάδιον αὐτόν ἐστιν οὔτε λόγοις χατασθέσαι οὔτε 
προςάγοντα πολεµίοις μένος ἐμδαλεῖν οὔτε ἀπαγαγόντα 
ἀναθρέψαι τὸ φρόνημα, d)À' ὅσῳ ἂν μᾶλλον αὗτοῖς 
θαῤῥεῖν παραχελεύη, τοσούτῳ ἐν δεινοτέροις ἡγοῦνται 
εἶναι. (59) Ἐκεῖνο μέντοι vj Ala, ἔφη, σχεψώµεθα 
ἀχριθῶς ὅπως ἔχει. Εἰ μὲν γὰρ τὸ ἀπὸ τοῦδε αἱ νῖχαι 
ἔσονται ἐν τοῖς πολεμιχοῖς ἔργοις ὁπότεροι ἂν πλείονα 
ὄχλον ἁπαριθμήσωσιν, ὀρθῶς καὶ σὺ qo67, περὶ ἡμῶν 
xxi ἡμεῖς τῷ ὄντι dv δειγοῖς ἐσμεν' εἰ μέντοι ὥςπερ 
πρόσθεν διὰ τοὺς εὖ µαχομένους ἔτι xol νῦν at µάχαι 
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nonnulli adürmaerunt , quod ipsins concobina eur a forma 
prestantia laudaverat, eamque bestam dixerat, quze eju. 
esset uxor futura; ut autem iste nunc ait , quod ejus con. 
€uübin:z pudicitiam tentasset. Ille quidem. jam eunuchu: 
est, et , patre mortno, imperium obtinet. Ergo, inquit Cy 
rus, an existimas hunc quoque nos libenler econspecturum, 
si nos arbitraretur opem sibi laturos? Id quidem certe sal 
scio , ait Gobryas : verum difficile, Cyre, est, ejus in con 
spectum venire. Quid ita? inquit Cyrus. Quia, si quis 
cum eo conjungere se velit, eum necesse est prseter ipsam 
Babylonem transire, Quid hoc tandem, ait Cyrus , difficul- 
tatis habet? Quia profecto, inquit Gobryas, &ció copias ex 
ea multo his, quas tu nunc habes, majores prediisse : at- 
que adeo certo scias velim, hanc ipsam ob causam minus 
Aseyrios ad te nunc et arma adferre, et equos adducere, 
quam antea, quod exercitus tuus exiguus esse visus sit iis, 
qui eum conspexerunt ; et iste quidem jam increbuit rumor : 
mihique adeo consultius esse videtur, ut caute proficiscamur. 

Hujusmodi quedam eum ex Gobrya Cyrwe andieset, ei 
sic respondit: Recte, Gobrya, mihi dicere videris , qui nos 
de itinere quam tutissime faciendo moneas. — Mihi vere ne- 
gotium hoc consideranti nulia tutior itineris faciendi ratio 
ad animum accidit, quam si ipsam ad Babylonem tenda- 
mus, si quidem ibi robur hostiam maximum est. Nam 
multos istic esse asseris ipse : et si fidentibus sint animis , 
etiam in conspectum nostrum venient , ut equidem arbitror. 
Et quidem si nusquam nos conspiciant , sed nos, propterea 
quod eos metuamus, delitescere existiment , eerto futurum 
scias, inquit, ut metu liberentur, quem coneeperunt , pro- 
que hoc tanto major iis innascatar fiducia, quanto nos diu- 
tius non conspexerint : sin autem in eos δι pergemus, 
multos inveniemus plorantes adhuc illos , qui a nobis inter- 
fecti sunt; multos , quibus erunt obligata volnera, que 4 
nostris acceperunt ; omnes denique memoria hujusce nostri 
exercitus audaciam , et fügam calamitatemque suam adhuc 
tenentes. Scire autem te volo, Gobrya, sic comparatum 
esse, ut multitndo, cum fiducize plena est, ea sit animorum 
elatione, que sustineri nequeat : verum ubi sibi metuunt, 
tanto majori horribiliorique formidine teneantur quanto 
plures numero fuerint. Nam de multis et adversis rumori 
bus is terror eis adauctus adest , de multis malisque pallo- 
ribus, de multis etam tristibus exanimatisque vultibus 
collectus est ; adeo ut ob magnitudinem terreris hujus facile 
fieri nequeat, ut vel ille verbis exstinguatur, vel in hostem 
ducende robur animis addatur , vel ab eisdem abducendo, 
militam spiritus refociBentoe : sed quaale magis eos horiere 
presentibus otaimt amimis, taato se gravioribus in peri- 
culis esse potant. Jam vero illud etiam que se paeto habea!, 
accurate eomeideremus. Mara si deinceps ia rebus bellicis 
apud eos fature eunt victorize , qui majorem Iforainum tur- 
bam adnumerabunt, recte tu. nebis metuis, et nos reapse 
in periculo versamur : sin, ut antea, sic etlam nune, €x 
virtute dimicantium pendent preliorum exitus, haud fru- 
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χρίνονται, θαῤῥῶν οὐδὲν ἂν σφαλείως: πολὺ γὰρ σὺν 
τοῖς θεοῖς πλείονας εὑρήσεις map ἡμῖν τοὺς θέλοντας 
μάγεσθαι 3) παρ) ἐχείνοις (96) Ὡς δὲ ἔτι μᾶλλον θαῤ- 
ῥτς, xut τόδε κατανόησον ol μὲν γὰρ πολέμιοὶ πολὺ 
μὲν ἐλαέττονές εἷσι νῦν 3| πρὶν ἠττηθῆναι ὑφ ἡμῶν, πολὺ 
€ ἐλάττονες 1| ὅτε ἀπέδρασαν ἡμᾶς. ἡμεῖς δὲ καὶ µείζο- 
νεςνῦν ἢ πρὶν, ἐπεὶ νενικήχαµεν, xo ᾿Ἰσχυρότε ροι, ἐπεὶ 
εὐτυχήκαμεν xa πλείονες δὲ, ἐπεὶ ὑμεῖς ἡμῖν mpocs- 
γένεσθε” μὴ γὰρ ἔτι ἀτίμαζε μηδὲ τοὺς σοὺς, ἐπεὶ aov 
ἡμῖν slav. σὺν γὰρ τοῖς νιχῶσι, σάφ᾽ lot, ὦ Γωθρύα, 
ἑαδῤοῦντες καὶ ol ἀχόλουθοι ἔπονται, (5) Μὴ λανθα- 
τέτω δέ σε μηδὲ τοῦτο, ἔφη, ὅτι ἔξεστι μὲν τοῖς πολε- 
µίοις xol νῦν ἰδεῖν ἡμᾶς Υοργότεροι δὲ, σάφ᾽ ἴσθι, 
σὐδαμῶς ἂν αὐτοῖς φανείημεν μένοντες ἡ Ἰόντες dv 
ixsívouc. Ὡς οὖν ἐμοῦ ταῦτα Ὑγνώσκοντος ἅγι ἡμᾶς 
εὐθὺ τὴν ἐπὶ Βαθυλῶνος. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ T. 


Οὕτω μὲν δὴ πορευόμενοι τεταρταῖοι πρὸς τοῖς ὁρί- 
οις τῆς Γωθρύου χώρας ἐγένοντο. Ὡς δὲ ἐν τῇ πολα- 
µία ἦν, κατέστησε λαθὼν ἐν τάξει μεθ) ἑαυτοῦ τούς τε 
πεζοὺς xai τῶν ἱππέων ὁπόσους ἑδόχει χαλῶς αὐτῷ 
ἔχειν, τοὺς δ ἄλλους ἴππεῖς ἀφῆχε χαταθεῖν, xal ἐχέ- 
λευσε τοὺς μὲν ὅπλα ἔχοντας χαταχαί(νειν, τοὺς 8 ἄλλους 
xai πρόθατα ὅσα ἂν λάθωσι πρὸς αὐτὸν ἄγειν. ᾿Ἐχί- 

λευσε δὲ καὶ τοὺς Πέραας συγκαταθεῖν' xa Ίχον πολλοὶ 
μὲν αὐτῶν χαταχεχυλισµένοι ἀκὸ τῶν ἵππων, πολλοὶ δὲ 
χαὶ λείαν πλείστην ἄγοντες. (2) Ὡς δὲ παρΏν ἡ λεία, 
συγκαλέσας τούς τε τῶν Μήδων ἄρχοντας xal τῶν "Yo- 
χανίων χαὶ τοὺς ὁμοτίμους ἔλεξεν ὧδε. psc φίλοι, 
εξένισεν ἡμᾶς ἅπαντας πολλοῖς ἀγαθοῖς T: i on Ei 
οὖν, ἔφη, τοῖς θεοῖς ἐξελόντες τὰ νοµιζόµενα xol τῇ] 
στρατιᾶ τὰ ἴχανὰ τὴν ἄλλην τούτῳ δοίηµεν λείαν, ἄρα 
ἂν ἔφη, χαλὸν ποιήσαιμεν τῷ εὐθὺς φανεροὶ εἶναι ὅτι 
xai τοὺς εὐ ποιοῦντας πειρώμεθα νιχᾶν εὖ ποιοῦντες. 
(3! Ὡς δὲ τοῦτ' ἤχουσαν, πάντες μὲν ἐπήνουν, πάντες 
&' ἐνεκωμίαζον' sic δὲ καὶ ἔλεξεν ὧδε, Πάνυ, ἔφη, ὦ 
(oos , τοῦτο ποιήσωµεν. — Kol γάρ µοι, ἔφη, δοχεῖ ὁ 
Γωῤρύας πτωχούς τινας νομίζειν ἡμᾶς, ὅτι οὗ δαρει- 
χῶν μεστοὶ ἥχομεν οὐδὲ ἐκ χρυσῶν πίνοµεν φιαλῶν' sl 
δὲ τοῦτο ποιήσοµεν, Υνοίη ἂν, ἔφη , ὅτι ἔστιν ζἔλευθο- 
pio εἶναι xal ἄνευ χρυσοῦ. (4) "Aye i δὲ, ἔφη, τὰ τῶν 

θεῶν ἀποδάντες τοῖς µάγοις xal ὅσα τῇ στρατιᾷ [κανὰ 
ἐξελόντες τἆλλα χαλέσαντες cv Γωθρύαν δότε αὐτῷ. 
Ούτω δὲ λαθόντες ἐκεῖνοι ὅσα ἔδει τἆλλα ἔδοσαν τῷ 
Γωθρύᾳ. 

5 "Ex τούτου δὴ ἄγει πρὸς Βαθυλῶνα παραταξάµε- 
νος yo ὅτε ἡ μάχη d. Ὡς δ' οὐχ ἀντεζῄεσαν οἱ 
Ἀσασύριοι, ἐχέλευσεν ὁ Κῦρος τὸν Γωθρύαν προςελά- 
σαντα εἰπεῖν ὅτι εἰ βούλεται 6 βασιλεὺς ἐξιὼν ὑπὲρ τῆς 
χώρας μάχεσθαι, x&v αὐτὸς σὺν ἐχείνῳ μάχοιτο' εἰ δὲ 
μὴ ἀμυνεῖ τῇ χώρα, ὅτι ἀνάγχη τοῖς κρατοῦσι πείθε- 





- 
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stra fueris , si fidenti sis animo : nam diis juvantibus multo 
plures apud nos invenies, qui pugnare velint, quam apud 
illos. Ut vero etiam fidentiori sis anime, hoc quoque te- 
cum cogita : sunt nempe hostes jam multo etiam minores, 
quam essent, antequam a nobis faere victi; multo etiam 

res, quam cum aufugerunt nobis : nos autem et majores, 
quam ante , nunc sumus , cum vicerimus ; et firmiores , cum 
nobis vosmet adjunxeritis : noli enim ne tuos quidem jam 
aspernari, quando nobiscum sunt ; nam cum victoribus certo 
scire debes, Gobrya, etiam eos, qui sequuntur exercitum, 
fidentibus animis pergere. Ne id quidem te laieal , inquit , 
posae hostes boc etiam tempore nos videre : sed terrorem 
eis majorem nequaquam incutiemus hic manentes, quam si 
adversus ipsos progrediamur. Cum igitur bsec mea sit sen- 
tentia, Babylenem nos recta ducito. 


CAPUT IIl. 


Itaque sic pergentes , die quarto ad fines agri Gobryt per- 
venerunt. Cumque jam esset in hostico, constitit instro- 
etosque apud se retinuit tum pedites tum equites , quot Ipsi 
sufficere viderentur : reliquis equitibus excurrepdi potesta- 
tem fecit , preecepitque ut armatos occiderent , reliquos cum 
pecadibus , quascunque cepissent , ad se deducerent. Jus. 
sit et Persas cum ceteris excurrere; eorumque adeo mul- 
ti redierunt qui ex equis decidissent, multi etiam qui prz- 
dam amplissimam adducerent. Prada autem cum adesset , 
convocatis Medorum Hyrcaniorumque principibus et Persis 
qui ὁμότιμοι appellantur, sic eos adloquutus est : Gobryas; 
amici, nos universos hospitio exceptos liberaliter hahuit. 
Itaque si, postquam diis, inquit, ea quae in more sunt se- 
legerimus , et reliquo exercitui, quantum satis erit, pre- 
dam aliam huie largiemur, recte sane feceturi sumus, ut 
statim constet , conari nos bene de nobis promerentes vicis- 
sim benefaeiendo vincere. Hoc ubi audissent, omnes id 
quidem comprobabant ; laudibus celebtabant omnes : quin 
et unus hujusmodi quiddam protulit, Omnino, Cyre, in- 
quit, hoc nobis faciendum est. Nam mea quidem senten- 
tia, Gobryas nos mendicos quesdam esse arbitratus est, 
quia daricis onusti non venimus nec aures e pateris bibi- 
mus : at si hoe fecerimus, agnoverit sane, posse homines 
etiam absque auro liberales esse. Σο igitur, inquit, aique 
ubi diis debita magis tradideritia , et quie exercitui saffeee- 
rint selegeritie, cetera Gobryse arcessito date. Quameb- 
rem acceptis illi rebus emnibus quibus opus erat, cetera 
Gobryte dederunt. 

Secundum hte ad ipsam Babylonem progressus est Cy- 
rus , instructo exercitu eodem modo , quo instructus pugne 
tempore fuerat. Cum vero Assyrii contra non prodirent, 
Gobryam Cyrus eis adequitare οἱ dicere jussit, etiam se- 
ipsum cum rege dimicaturum, si ille quidem egressus pro 
regione dimicare vellet : sin regionem suam non defenderet , 


96 
σθαι, (6) 'O μὲν δὲ Γωθρύας προςελᾶσας ἔνθα ἀσφαλὲς 


ἦν ταῦτα εἶπεν 6 δὲ αὐτῷ ἐξέπεμψεν ἀποκρινούμενον 
τοιάδε. Δεσπότης ὅ σὸς λέγει, ὦ Γωθρύα, Οὐχ ὅτι 
ἀπέκτεινά σου τὸν υἱὸν µεταμέλει µοι, ἀλλ᾽ ὅτι οὐ xol 
cà προκαπέχτεινα. Μάχεσθαι δὲ ἐὰν βούλησθς, ἥχετε 
el; τριαχκοστὴν ἡμέραν' νῦν δ' οὕπω ἡμῖν σχολή; ἔτι 
γὰρ παρασχευαζόµεθα. (7) Ὁ &T ωθρύας ή Ἁλ- 
λὰ µήποτέ σοι λήξειεν αὕτη fj µεταμέλεια: δηλον γὰρ 
ὅτι ἀνιῶ σέ τι͵ ἐξ οὗ αὕτη σε ἡ µεταμµέλεια ἔχει. 

6. Ὅ μὲν 83 Γωθρύας ἀπήγγειλε τὰ τοῦ Ἀσσυρίου' 
6 δὲ Κῦρος ἀχούσας ταῦτα ἀπήγαγε τὸ στράτευμα" καὶ 
καλέσας τὸν Γωθρύαν, Eiré µοι, ἔφη, ox ἔλεγες µέν- 
τοι σὺ ὅτι τὸν ἐχτμηθέντα ὑπὸ τοῦ Ἄσσυρίου οἴει ἂν 
σὺν ἡμῖν γενέσθαι; Εὖ μὲν οὖν, ἔφη, δοχκῶ εἰδέναι" 
πολλὰ γὰρ δὴ ἔγωγε κἀκεῖνος ἐπαῤῥησιασάμεθα πρὸς 
ἀλλήλους, (6) Ὁπότε τοίνυν col δοχεῖ χαλῶς ἔχειν, 
πρὸς αὐτὸν πρόςιθι’ xal πρῶτον μὲν οὕτω ποίει ὅπως 
ἂν αὐτοὶ ὅ,τι ἂν λέγῃ εἰδῆτε. ἐπειδὰν δὲ συγγένη αὖ- 
τῷ, ἐὰν γνῷῶς αὐτὸν φίλον ἡμῶν βουλόμενον εἶναι, τοῦτο 
δεῖ μηχανᾶσθαι ὅπως λάθη φίλος ὢν ἡμῖν' οὔτε γὰρ ἂν 
φίλους τις ποιήσειεν ἄλλως πως πλείω ἀγαθὰ dv πολέμῳ 
3) πολέμιος δοχῶν εἶναι οὔτ ἂν ἐχθροὺς πλείω τις βλά- 
Ψειεν ἄλλως πως 7] φίλος δοχῶν εἶναι. (10) Καὶ jv, 
ἔφη 6 Γωβρύας, οἵὸ ὅτι x&v πρίαιτο Γαδάτας τὸ µέγα 
τι ποιῆσαι χαχὸν τὸν νῦν βασιλέα Ασσυρίων dXX ὅ, 
τι ἂν δύναιτο, τοῦτο δεῖ xal ἡμᾶς σχοπεῖν. (11) Λέγε 
δή uoc, ἔφη ὁ Κῦρος, εἷς τὸ φρούριον τὸ πρὸ τῆς χώ- 
ρας, ὅ φατε Ὑρχανίοις τε xal ΣάΧαις ἐπιτετειχίσθαι 
τῇδε τῃ χώρα πρόθολον εἶναι τοῦ πολέμου, ἄρ᾽ àv, 
ἔφη, οἴει ὑπὸ τοῦ φρουράρχου παρεθῆναι τὸν εὐνοῦχον 
ἑλθόντα σὺν δυνάµει; Σαφῶς γε, ἔφη 6 Γωθρύας, εἶπερ 
ἀνύποπτος ὢν ὥςπερ νῦν ἐστιν ἀφίχοιτο πρὸς αὐτόν. 
(12) Οὐχοῦν, ἔφη, ἀνύποπτος ἂν sin, εἰ προςθάλοιµι 
μὲν ἐγὼ πρὸς τὰ χωρία αὐτοῦ ὡς λαθεῖν βουλόμενος, 
ἀπομάχοιτο δὲ ἐχεῖνος ἀνὰ κράτος, xal λάδοιµι μὲν 
αὐτοῦ τι ἐγὼ, ἀντιλάθοι δὲ κἀχεῖνος ἡμῶν 3) ἄλλους 
τινὰς ἡ xo ἀγγέλους πεµποµένους ὑπ᾿ ἐμοῦ πρὸς τού- 
τους οὕς Φατε πολεμίους τῷ Ἀσσυρίῳ εἶναι, καὶ οἵ μὲν 
ληφθέντες λέγοιεν ὅτι ἐπὶ στράτευμα ἀπέρχονται, xal 
χλίµαχας ὡς εἷς τὸ φρούριον ἄξοντες, 6 δὲ εὐνοῦχος 
ἀκούσας προςποιήῄσαιτο προαγγεῖλαι βουλόμ.ενος ταῦτα 
παρεῖναι. (19) Καὶ 6 Γωθρύας εἶπεν, Οὕτω μὲν γι- 
Ἱνομένων σαφῶς οἶδα ὅτι παρείη ἂν αὐτὸν, καὶ δέοιτό 
Y ἂν αὐτοῦ µένειν ἕως ἀπέλθοις Οὐχοῦν, ἔφη ὁ Kü- 
poc, εἴ γε ἅπαξ εἰκέλθοι, δύναι ἂν ἡμῖν ὑποχείριον 
ποιῆσαι τὸ χωρίον; (14) Εἰχὸς γοῶν, ἔφη 6 Γωθρύας, 
τὰ μὲν ἔνδον ἐκείνου συμπαρασχευάζοντος, τὰ δ᾽ ἔξω- 
θεν coU ἰσχυρότερα προκάγοντος. Ἴθι οὖν, ἔφη, xol 
πειρῶ ταῦτα διδάξας καὶ διαπραξάµενος παρεῖναι. 
πιστὰ δὲ αὐτῷ οὐκ ἂν µείζω οὔτε εἴποις οὔτε δείξαις Qv 
αὐτὸς σὺ τυγχάνεις map. ἡμῶν εἰληφώς. 

15. "Ex τούτου ῴὤχετο μὲν ὁ Γωθρύας: ἄσμενος δὲ ἰδὼν 
αὐτὸν 6 εὐνοῦχος συνωµολόγει τε πάντα xak συνέθετο 
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necessario victoribus parendum scipet. El Gobryas quidem 
eo, unde tuto liceret dicere, profectus , heec dixit : is vera 
quendam prodire jussit, qui in hunc fere modum responde- 
ret : Sic ait dominus tuus, Gobrya, Non me penitet , quod 
filium tuum interfeci , sed quod prseter ipsum nofi etiam te 
occiderim. Quod si pugnare velitis, ad diem ab lroc tri- 
gesimum venite : nunc nobis haud vacat ; jam enim adparatui 
bellico damus operam. Gobryas autem ait, Utinam nullus 
tibi sit unquam hujusce rei poenitentiam agendi finis : ma- 
nifestum enim est, te ab illo tempore, quo ejus te pceni- 
tentia cepit, a me cruciari. | 
Ttaque Gobryas Assyrii responsa ad Cyrum referebat ; 
qu: cum hic audisset , copias abduxit ; et arcessito Gobrya, 
Dic mihi, ait, annon tu aiebas existimare te futurum , ut 
illé castratus ab Assyrio nobiscum se cohjungeret? Equidem 
hoc, ait, certo mihi persuasum habeo : nam multa jam 
pridem nos inter nos libere colloquuti sumus. Quando igi- 
tur, inquit Cyrus, commodum tibi videtur, eum accedito ; 
8ο primum quidem sic facito , ut vos solis sciatis quid ille di- 
xerit : ubi vero in congressum ejus veneris, si quidem 
animadvertes eum nobis amicum esse telle, hoc sane mo- 
liendum erit, ut clam sit, eum nobis amicum esse : nec 
enim aliquis in bello amicos ulla ratione alia pluribus be- 
neficiis adfecerit, quam si hostis esse putetur; nec inimi- 
cos ulla ratione alia pluribus quis adfecerit detrimentis , 
quam si amicus esse videatur. Novi equidem, ait Gobryas, 
id vel empturum Gadatam, ut magno aliquo malo regem 
hunc Assyriorum adficere posset : sed nobis etiam consi- 
derandum est, quid possit. Dic igitur, ait Cyrus, an in. 
castellum hoc, quod est ante regionem hanc, quod ipsi 
dicitis contra Hyrcanios et Sacas excitatis muris munitum 
esse, ut belli tempore propugnaculo huic regioni sit ; in 
hoc, inquit, castellum exisfíinias admissum iri ἃ prsesidii 
praefecto eunuchum illum, sí cum copiis accedat? Prorsus , 
inquit Gobryas, si quidem haud suspectua, uti nune est, 
ad eum veniat. Ergo, ait Cyrus, quam minime suspectus 
fuerit, si ego castella ipsius adoriar, tanquam ea capere 
velim , et ille totis viribus defendat : et capiam ego quid- 
dam, quod ipsius sit, ille contra vel quosdam alios nostrum 
capiat, vel etiam nuntios eos qui mittentur a me ad illos, 
quos regi Assyriorum infestos esse dicitis : ex his qui capti 
fuerint, ad éxercitum se proficisci dicant, ut scalas ad ca- 
stellum illud deportent : eunuchus autem , his auditis , ad- 
esse se simulet, velut hsec indicaturum. Et Gobryas, Si 
res ita geratur, ait, certo scio recepturum eum, atque 
etiam rogaturum, ut secum maneat, donec tu recedas. 
Ergo , ait Cyrus, si semel castellum ingrediatur, an nostram 
illud in potestatem redigere possit? Ita videtur, inquit 
Gobryas, siquidem intus ille adparando juvet, ac tu foris 
impetu vehementiori exercitum admoveas. Ilo igitur, in- 
quit Cyrus; et enitere castratum ut istum hec edoceas et 
re confecta nobis praesto sís : fidem vero neque dederis ne- 
que oetenderis ei majorem illa quam a nobis ipse accepisti. 
Secundum bec discessit Gobryas : et eum cum animo gau- 
denti videret eunuchus , omnibus de rebus cum eo consen- 


ἃ ἔδει. Ἐπεὶ δὲ ἀπήγγειλεν 6 Γωθρύας ὅτι πάντα δο- | sit et pactus est ut oportuit. Cumque renuntiaeset Cyro 


E ἰσχυρῶς τῷ εὐνούχῳ ιἔχειν τὰ ἐπισταλέντα, ἐκ 
τούτου Tij ῥστεραίᾳ προςέθαλε μὲν 6 Κῦρος, ἀπεμά- 
/ετο δὲ 5 Γαδάτας. (16) "Hv δὲ καὶ ϐ.ἔλαδε χωρίον 6 
κΌρος ὁποῖον ἔφη 6 T αδάτας. Τῶν. δὲ ἀγγέλων οὓς 
ἔπεμίεν ὃ Κῦρος προειπὼν ᾗ πορεύσοιντο, τοὺς μὲν 
εἴασεν ὃ Ταδάτας διαφεύγειν, ὅπως ἄγοιεν τὰ στρατεύ- 
µατα xa τὰς χλίµαχας χομίζοιεν’ οὓς δ᾽ ἔλαθε, βασα- 


sev ἐναντίον πολλῶν, ὡς ἦχουσεν ἐφ᾽ ἃ ἔφασαν - πο- 
| ρεύεσθαι, εὐθέως συσχευασάµενος ὡς ἐξαγγελῶν τῆς 





| 


da: ἐπορεύετο. (17) Τέλοφδὲ πιστευθεὶς ὡς Bent 


| εἰέρχεται elo τὸ φρούριον' xal τέως μὲν συμπαρεσκεύα- 
| σεν ὅ, τι δύναιτο τῷ Φρουράρχῳ' Lu δὲ ὁ δρος ἦλθε, 


καταλαμθᾶνει *ró χωρίου συνεργοὺς ποιἠσάμενος καὶ 
τοὺς παρὰ τοῦ Κύρου αἰχμαλώτους. (15) Ἐπεὶ δὲ τοῦτο 


ἐγένετ», εὐθὺς Γαδάτας 6 εὐνοῦ; yos τὰ ἔνδον χαταστή- 


| σας ize πρὸς τὸν Κῦρον, xal τῷ νόµῳ προσκυνήσας 





dt Xaipe, KÜpe. (19) Ἀλλὰ ποιῶ ταῦτα, ἔφη" σὺ 


| πρι µε σὺν τοῖς θεοῖς οὐ χελεύεις µόνον ἀλλὰ καὶ ἆ ἀναγ- 


χάζεις χαΐρει. Εὖ γὰρ ἴσθι, ἔφη, 66 ἐγὼ μέγα ποι- 


| ὤμαι φίλιον τοῦτο τὸ χωρ ρίον τοῖς ἐνθάδε συµµάχοις 
. καταλείπων" σοῦ à' ; ἔφη, ὦ Γαδάτα, 6 Ἀσσύριος παῖδας 


μὲν, ὡς ἔοικε, τὸ ποιεῖσθαι ἀφείλετο, οὗ μέντοι, τό γε 


ow δύνασθαι χτᾶσθαι ἀπεστέρησεν' ἀλλ εὖ ἴσθι 
ὅτι ἡμᾶς τῷ ἔργῳ τούτῳ φίλους πεποίησαι οἵ σοι, ἐὰν 
δυνώμεθα, πειρασόµεθα μὲ χείρὂνες βοηθοὶ παβαστῆ- 
ναι ? ei παῖδας 1 ἐκγόνους ἐχέκτησο. (29) 'O μὲν ταῦτ) 
ἔλεγεν. "Ev δὲ τούτῳ 6 Ὑρχάνιος ἄρτι ἠσθημένος τὸ 
Τεγενηµένον qe τῷ Κύρῳ χαὶ λαθὼν τὴν δεξιὰν 
αὐτοῦ εἶπεν, Ὦ μέγα ἀγαθὸν σὺ τοῖς φίλοις Κῦρε, ὡς 
πολλην µε τοῖς θεοῖς ποιεῖς χάριν ὀφείλειν ὅτι σοί µε 
αυγήγαγον. (21) Ἴθι νῦν, ἔφη 6 Κῦρος, xo λαθὼν τὸ 
7e (ον οὗπερ ἕνεχά µε ἀσπάζῃ, διατίθει αὐτὸ οὕτως ὡς 
ἂν τῷ ᾿ὑμετέρῳ φύλῳ πλείστου ἄξιον 7| καὶ τοῖς ἄλλοις 

συμµάχοις, μάλιστα δ᾽, ἔφη, Γαδάτα τούτῳ, ὃς ἡμῖν 
αὐτὸ λαθὼν -παραδίδωσι 

s. Τί οὖν, ἔφη ὃ Ὑρχάνιος, ἐφειδὰν Καδούσιοι 
ἔλθωσι xol ΣάχΧαι χαὶ oi ἐμοὶ πολῖται, χαλέσωμεν 
xat τοῦτον, ἵνα χοινη συμθουλευσώµεθα πάντες ὅσοις 
προςήχει πῶς ἂν συμφορώτατα χρῴµεθα τῷ φρουρίῳ; 
σα) Ταῦτα μὲν οὕτω συνήνεσεν 6 Κῦρος' ἐπεὶ δὲ συνΏλ- 
βον οἷς fud περὶ τοῦ φραυρίου, ἐθουλεύσαντο χοινῆ 
φυλάττειν οἴςπερ ἀγαθὸν $ φίλιον ὃν, ὅπως αὐτοῖς 
μὲν πρόθολος εἴη πολέμου, toi 9. Ἀσαυρίοις ἔπιτετει- 
χισμέναν εἴη. (58) Τούτων γενοµένων πολὺ δὴ προ- 
βυμότερον xai πλείους καὶ Καδούσιοι συνεστρατεύοντο 
xxi Σάχαι xai “Ὑρχάνιοι' καὶ συνελέγη ἐντεῦθεν στρά- 
τευµα Καδουσίων μὲν πελτασταὶ clc διςµυρίους xal ἵπ-- 
πεῖς εἷς τετρακιςχιλίους, Σακῶν δὲ τοξόται ele µυρίους 
xat [τεποτοξόται εἰς δισχιλίους καὶ 'Ὑρπάνιοι δὲ πεζούς 
τε πόσους ἐδύναντο προςεζέπεμψαν καὶ ἰππεῖς ἐξεπλή- 
θωσαν elc Bury oue τὸ γὰρ πρόσθεν καναλελειμμένοι 


- ἦσαν πλείους οἴκοι αὐτοῖς ἰππεῖς, ὅτι xal οἱ Καδούσιοι 
— xai οἱ Σάχαιτοῖς Ἄσσυρίοις πολέμιοι ἦσαν. 
E γβόνον ἐκαθέζετο 6 ΚΌρος ἀμφὶ τὴν il τὸ φρούριον 


(25) Ὅσον 


ΧΕΝΟΡΗΟΝ. 


Ὅται INSTITUT. 
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Gobryas, videri sibi apud eunuchum certa jam et firma esse 
omnia quz mandasset ; tum deinde postero die Cyrus copias 
admovebat, Gadatas contra pro suis propugnabat : castel- 
lum autem a Cyro captum, id erat, quod Gadatas jusserat 
oppugnari : nuntios autem , quos Cyrus miserat, et quo pro- 
ficisci deberent preemonuerat , alios Gadatas elabi sivitut co- 
pias adducerent , et scalas adferrent; de iis vero quos cepit 
qusestione in multorum presentia habita , cum audisset , ad 
quie proficisci se dicerent, statim rebus ad iter adparatis, 
tanquam hzc enuntiaturus , noctu profectus est. Tandem 
cum ei fides habita esset , velut opem laturus castellum in- 
greditur : ac primum quidem una cum castelli praefecto omnia 
pro viribus adparabat; posteaquam vero Cyrus accessit, 
castellum Gadatas occupat, usus ad hoc etiam captivorum 
de Cyri copiis opera. Quod cum confectumyesset , etatim 
Gadatas eunuchus rebus in ea constitutis ad Cyrum egredi- 
tur, cumque eum more adorasset, Gaudere, inquit, te Cyre 
fübeo. Gaudeo vero, subjecit ille : nam tu cum diis non 
solum me jubes, sed etiam cogis gaudere. Nam plane scias, 
magni me facere, quod sociis hic nostris castellum hoc pa- 
catum relinquo : tibi vero, Gadata, inquit , liberorum qui- 
dem, uti videtur, procreandorum facultatem ademit Assy- 
rius , amicos parandi facultatem non abstulit : sed velim tibi 
persuadeas, te nos hoc facto tibimet amicos fecisse ; qui , si 
péterimus , haudquaquam deteriores in ope tibi ferenda es- 
se conabimur, quam si filios, vel nepotes haberes. Hujus- 
modi verba fecit Cyrus. Atque hic Hyrcanius, qui jam pri- 
mum animadverteret quid esset gestum, adcurrit ad Cyrum ; 
prehensaque ejus dextra, inquit, O ingens tu bonum ami- 
cis, Cyre, quantam ut diis gratiam modo debeam effecisti , 
quod tibi me conjunxerunt. Jam vero abito, inquit Cyrus, 
et recepto in potestatem tuam castello, cujus causa me tan- 
topere complecteris , ita res ejus componito, nationi ut ve- 
strae maximo sit commodo , et reliquis sociis, inque primis, 
&it, huic Gadalse , qui captum id nobis tradit. 

Quid igilur? inqnit Hyrcanius, an ubi Cadusii Sacsteque 
venerint , et cives mei, hunc etiam vocabimus, ut omnes, 
ad quos res pertinet, in commune consulamus , quo pacto 
maxima cum utilitate nostra castello fruamur? Haec Cyrus 
etiam comprobavit : cumque convenissent , ad quos castelli 
cura pertinebat , hoc consilii ceperunt , ut communiter ab iis 
custodiretur, quibus expediret illud habere pacatum, quo 
ipsis belli tempore propugnaculo esset , ac munimento Asey- 
viis objecto. Quo facto, multo alacrius et majori numero et 
Cadusii, et Sacee, et Hyrcanii militize societatem amplecteban- 
tur; coactusque hinc est exercitus , ex Caducils, ad vicies 
mille peltastze, equitumque circiter quatuor millia ; de Sacís 
decies mille sagittarii, €t ad duo hippotoxotarum millia : et 
Hyrcanii pedites , quot poterant, ceteris adjiciendos emise- 
runt; equitumque numerum ad duo millia expleverunt ; nam 
domi antehac major equitum pars relicta erat, quod Cadusii 
etSacam hostes Assyriorum essent, — At totoillotempore, quo 
sedebat hic Cyrus , ut castelli res constitueret , multi Aesy- 
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οἰκονομίαν, τῶν Ἀσσυρίων τῶν χατὰ ταῦτα τὰ χωρία 
πολλοὶ μὲν ἀπῆγον ἵππους, πολλοὶ δὲ ἀπέφερον ὅπλα, 
φοθούµενοι ἤδη πάντας τοὺς προςχώρους. 

90. 'Ex δὲ τούτου προέρχεται τῷ Κύρῳ ὁ Γαδάτας 
xal λέγει ὅτι ἤχουσιν αὐτῷ ἄγγελοι ὡς ὁ Ἀσσύριος ἐπεὶ 
πύθοιτο τὰ περὶ τοῦ φρουρίου, χαλεπῶς τε ἐνέγκοι καὶ 
συσχευάζοιτο ὡς ἐμθαλῶν elc τὴν αὐτοῦ χώραν. ᾿Εὰν 
οὖν doli µε, M Κῦρε, τὰ τείχη ἂν πειραθείην διασῶ- 
σαι, τῶν δ᾽ ἄλλων µείων λόγος. (47) Καὶ ὁ Κῦρος εἷ- 
πεν, "Ekv οὖν Unc νῦν, πότε ἔση οἴχοι; Καὶ 6 ]αδάτας 
εἶπεν, Ele τρίτην δειπνήσω ἐν τῇ ἡμετέρα. Ἡ xal 
τὸν Ἀσσύριον, ἔφη, οἵἴει ἐχεῖ ἤδη καταλήψεσθαι; ES 
μὲν οὖν, ἔφη. οἶδα. σπεύσει γὰρ ἕως ἔτι πρόσω δοχεῖς 
ἀπεῖναι, (56) "Ey δ᾽, ἔφη 6 Küpoc , ποσταῖος ἂν τῷ 
στραύματν ἐχεῖσε ἀφικοίμηνι Epic τοῦτο δὴ 6 Γαδά- 
τας λέγει Πολὺ ἤδη, ὦ δέσποτα, ἔχεις τὸ στράτευμα 
xal οὐκ ἂν δύναιο μεῖον 3 ἐν ἓξ d) ἑπτὰ ἡμέραις ἐλθεῖν 
πρὸς τὴν ἐμὴν οἴκησιν. Σὺ μὲν τοίνυν, ἔφη ὁ Küpoc, 
ἄπιθι ὡς τάχιστα" ἐγὼ δὲ ὡς ἂν δυνατὸν 7 πορεύσο- 
μαι. (29) Ὁ μὲν δὴ Γαδάτας ᾧχετο' 6 δὲ Κῦρος συνεχα- 
λεσε πάντας τοὺς ἄρχοντας τῶν συμμάχων" xal ἤδη 
πολλοί τε ἐδόχουν xol χαλοὶ κἀγαθοὶ παρεῖναι; dv οἷς 
δὴ λέγει 6 Κῦρος ταῦτα. . 

30. Ἄνδρες σύμμαχοι, Γαδάτας διέπραξεν & δοχεῖ 
πᾶσιν ἡμῖν πολλοῦ ἄξια εἶναι, καὶ ταῦτα πρὶν xal ὅτιοῦν 
ὑφ᾽ ἡμῶν ἀγαθὸν παθεῖν. Νῦν δὲ 6 Ἀσσύριος elc τὴν 
χώραν αὐτοῦ ἐμθαλεῖν ἀγγέλλεται, δῆλον ὅτι ἅμα μὲν 
ειµωρεῖσθαι αὐτὸν βουλόμενος, ὅτι δοκεῖ ὑπ αὐτοῦ 
μέγα βεθλάφθαι ἅμα δὲ ἴσως κἀχεῖνο ἐννοεῖται ὡς el 
οἱ μὲν πρὸς ἡμᾶς ἀφιστάμενοι μηδὲν ὑπ ἐχείνου xaxby 
πείσονται, ol. δὲ σὺν ἐχείνῳ ὄντες ὑφ᾽ ἡμῶν ἀπολοῦνται, 
ὅτι τάχα οὐδένα εἰχὸς σὺν αὐτῷ βουλήσεσθαι εἶναι. 
(31) Νῦν οὖν, ὦ ἄνδρες, καλόν τι ἄν µοι δοχοῦμεν ποιῆ- 
σαι, εἰ προθύµως Γαδάτα βοηθήσαιµεν ἀνδρὶ εδεργέτη" 
xal ἅμα δίκαια ποιοῖμεν ἂν χάριν ἀποδιδόντες ἀλλὰ 
μὴν xal ξύμφορά v! ἂν, ὡς ἐγὼ δοχῶ, πράξαιµεν ἡμῖν 
αὐτοῖς (34) Ei γὰρ πᾶσι φαινοίµεθα τοὺς μὲν καχῶς 
ποιοῦντας νιχᾶν πειρώμενοι χακῶς ποιοῦντες, τοὺς ὃ’ 
εὐεργετοῦντας ἀγαθοῖς ὑπερθαλλόμενοι, εἰχὸς ἐκ τῶν 
τοιούτων φίλους μὲν πολλοὺς ἡμῖν βούλεσθαι γίγνεσθαι, 
ἐχθρὸν δὲ µηδένα ἐπιθυμεῖν εἶναι (19) εἰ δὲ ἀμελῆσαι 
δόξαιµεν Γαδάτου, πρὸς τῶν θεῶν ποίοις λόγοις ἂν ἄλ- 
λον πείθοιµεν χαρίζεσθαί τι ἡμῖν; πῶς 0 ἂν τολμῶμεν 


ἡμᾶς αὐτοὺς ἐπαινεῖν; πῶς 9. ἂν ἀντιθλέψαι τις ἡμῶν. 


δύναιτο Γαδάτα, el ἠτιώμεθα αὐτοῦ εὖ ποιοῦντος το- 
σοῦτοι ὄντες ἑνὸς ἀνδρὸς xal τούτου οὕτω διαχειµένου; 
(οἱ) Ὁ μὲν οὕτως εἶπεν' oi δὲ πάντες ἰσχυρῶς συνεπ- 
νουν ταῦτα ποιεῖν. 

Ἄγετε τοίνυν, ἔφη, Enel καὶ ὑμῖν συνδοχεῖ ταῦτα, 
ἐπὶ μὲν τοῖς ὑποζυγίοις καὶ ὀχήμασι χαταλίπωµεν Éxa- 
στοι τοὺς μετ αὐτῶν ἐπιτηδειοτάτους πορεύεσθαι. 
(35) Γωθρύας 8 ἡμῖν ἀρχέτω αὐτῶν καὶ ἡγείσθω αὗτοῖς" 
xai γὰρ ὁδῶν ἔμπειρος καὶ τἆλλα ἱκανός' ἡμεῖς δ᾽, ἔφη, 
καὶ ἵπποις τοῖς δυνατωτάτοις χαὶ ἀνδράσι πορευώµεθα 
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riorum, qui his locis erant vicini, equos adducebant , muki 
deferebant arma , quod jam finitimos omnes metuerent. 


Ad Cyrom deigde accedit Gadaltas, et numtios ad se ve. 
nisse dicit, qui narrarent, Assyrium, posteaquam de castello 
inandisset , graviter molesteque tulisse , seque aà incursio- 
nem in ipeius Gadats? agram faciendam parare. Quamob- 
rem ei me, Cyre, dimiseris, ait, saltem tueri munitiones 
enitar : res otiqae ceteras minoris facio. . Et Cyrus, Si 
ergo jam discesseris , inqdiit , qaando futurus es domi? Ter 
tio sane die, inquit Gadatas, mea in regione €&nabo. An 
et Assyrium istic, ait Cyrus, offensurum te jam arbitra- 
ris? Sat quidem certe scio , inquit Gadatas : festinabit enim 
ille, dum tu abesse longius videris. Verum ego, subjecit 
Cyrus, quoto die cum copiis eo pervenire possim? Ad hoc 
respondet Gadatas, Magnas ta jam, domine, copias habes, 
nec poteris meum ad domicilium mineri quam sex septemve 
dierum spatio pervenire. Tu ergo, inquit Cyrus, eo quam 
celerrime proficiecitor : ego pro viribus iter faciam. — Disces- 
sit igitur Gadatas : Cyrus auterh omnes sociorum principes 
convocavit; et multi jam ac praeclari fortesque viri vide- 
bantur adesse : apud quos adeo talem orationem habuit 
Cyrus : 

« Perfecit ea, socii, Gadatas, qure nobis omnibus magni 
&stimanda videntur; et quidem prius quam ullo & nobis 
beneficio esset adfectus. Nunc vero Assyrius in fines ejus 
Incursionem facere nuntiatur, qui nimirum eadem vuftopera 
supplicium de eo sumere , propterea quod magnum se ab eo 
detrimentum acoepisse putet : et illud fortassis etiam cogi- 


tat, si nibil ex ipso mali iis accidat , qui ad nos deficiunt, . 


et qui cum ipso stant a nobis deleantur, par esse creditu , 
brevissimo tempore secum vellestare neminem. Jam ergo, 
viri , praeclarum quiddam facere videbimur, si alacribus ani- 
mis opem Gadate tulerimus, homini bene de nobis prome- 
renti : et juste simid fecerimus si gratiam referamus : et vero 


etiam, mea sententia, rebus nostris recte oonsuluerimus. - 


Nam si nos palam omnibus eniti videbimur, ut eos , qui nos 
ledunt, leedendo vincamus , et bene merentes beneficiis su- 
peremus : consentaneum est, talibus ex causis futurum nt 
et multi se nobis amicos adscribi velint , et nemo inimicum 
esse cupiat : sin Gadatam negligere videamur, quibus ver 
bis , per deos immortales , aliis persuaserimus , ut nobis gra- 
tificentur aliquid? qut nosmet ipsos audeamus loudisre? qu 
possit aliquis nostrüm coram intueri Gadatam, si ab eo be 
neficiis , tot nempe ipsi numero, uno ab homine , eoque tali 
qui sit in statu , superemur? » In hunc modum dixit Cyrue : 
eaque consenserunt omnes acriter esse facienda. 


Agite igitur, inquit, quando luec vobis etiam placent, 
relinquamus apud jumenta et vehicula, qui quam maxime 


sint ad iter cum his faciendum idonei : Gobryas iis pref - 


ctus sit, eosque przecedat : est. enim peritus itinerum , et 


ad quavis alia idoneus : nos, ait, cum valentissimis tum 
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τὰ ἐκιτήδεια τριῷν ἡμερῶν λαβόντες: ὅσῳ δ᾽ ἂν χουφό- 
τερον συσχευασώµεθα καὶ στερον, τοσούτῳ ἤδιον 
τὰς ἐπιούσας ἡμέρας ἀριστήόομέν τε καὶ δειπνήσοµεν 
καὶ καθανδήσοµεν. (36) Nov δ᾽, ἔφη, πορευώµεθα ὧδε 

ὥτον μὲν ἄγε cU, Χρυσάντα, τοὺς θω αχοφόρους, 
ἐπεὶ ὁμαλή τε xai πλατεῖα ἡ ὁδός ἔστι͵ τοὺς ταξιάρχους 
ἔχων ἐν μετώπῳ πάντας ἡ δὺ.τάξις ἑκάστη ig ἑνὸς 
ἴτω" ἀθρόοι γὰρ ὄντες καὶ τάχιστα καὶ ἀσφαλέστατα 
πορευοζμαθ ἄν, (37) Τούτου 9' ἕνεκα, ἔφη, χελεύω 


τοὺς θωρακοφόρους ἡγεῖσθαι ὅτι τοῦτο βαρύτατόν ἐστι 


τοῦ στρατεύματος. Τοῦ δὲ βαρυτάτου ἠγουμένου, 
ἀνάγκη ῥαδίως ἔποσθαι πάντα τὰ θᾶττον ἰόντα: ὅταν δὲ 
τὸ τάχιστον ἡγῆται ἐν νυκτὶ, οὐδέν ἐστι θαυμαστὸν xal 
διασπᾶσθαι τὰ στρατεύματα: τὸ γὰρ προταχθὲν ἆποδι- 
ἐράσκει. (19) "Exi δὲ τούτοις, ἔφη, Ἀρτάθαζος τοὺς 
Περσῶν πελταστὰς καὶ τοξότας ἁγέτω' ἐπὶ δὲ τούτοις 
Ἀνδαμύας 6 Μῆδος τὸ Μήδων πεζικόν: ἐπὶ δὲ τούτοις 
, τὸ Αρμενίων veLuxóv- ἐπὶ δὲ τούτοις Ἀρτούχας 
"Ypxavique: ἐπὶ δὲ τούτθις Θαμθράδας τὸ Xaxàv πεζι- 
κάν' ἐπὶ δὲ τούτοις Δαμάτας Καδουσίους. (39) Ἀγόν- 
των δὲ χαὶ οὗτοι πάντες ἐν μετώπῳ μὲν τοὺς ταξιάρχους 
ἔχοντες, δεξιοὺς δὲ τοὺς πελταστὰς , ἀριστεροὺς δὲ τοὺς 
τοζότας τοῦ ἑαυτῶν πλαισίου οὕτώ γὰρ πορευόµενοι 
xal εὐχρηστότεροι Ὑίγνονται. (10) "Emi δὲ τούτοις 
οἳ σκευοφόροι, ἔφη, πάντων ἐπέαθων: oi à ἄρχοντες 
αὐτῶν ἐπιμελείσθων ὅπως συνεσχευασµένοι τε coi 
πάντα πρὶν χαθεύδειν καὶ πρωὶ σὺν τοῖς σχεύεσι πα-- 
ρῶσιν εἷς τὴν τεταγµένην χώραν καὶ ὅπως κοσµέως 
ἔκωνται. (41) "Emi δὲ τοῖς σχευοφόροις, ἔφη, τοὺς 
Πέρσας ἵππέας Μαδάτας $ Πέρσης ἀγέτω, ἔχων καὶ 
οὗτος τοὺς ἕκατοντάρχους τῶν ἱππάων dv μετώπῳ' 6 
δ' ἔκατόνταρχος τὴν τάξιν ἁγέτω εἷς ἕνα ὥςπερ ol πέ- 
ζαρχοι. (3) "Exi δὲ τούτος Ῥαμθάχας 6 Mo; 
καύτως τοὺς ἑαυτοῦ ἵππέας, ἐπὶ δὲ «πύτοις σὺ ,9 
Τιγράνη, τὸ σεαυτοῦ Vrenixóv: xal oí ἄλλοι δὲ ἵππαρ- 
γοι μεθ) ὧν ἕκαστοι ἀφίκοντο πρὸς ἡμᾶς" ἐπὶ δὶ τού- 
τοις Ῥάκαι ἄγετε' ἔσχατοι ὃ, ὥςπερ ἦλθον, Καδούσιοι 
ἀγόντων τὸ στράτευμα’ Ἀλχεύνα, σὺ δὲ 6 ἄγων αὖ- 
τοὺς ἐπιμελῷ τὸ νῦν εἶναι πάντων τῶν ὅπισθεν xal 
µηδένα Éa ὕστερον τῶν σῶν ἱππέων γίγνεσθαι. (19) Ἐπι- 
μελεῖσθε δὲ τοῦ σιωπῇ πορεύεσθαι οἵ τε ἄρχοντες χαὶ 
πάντες δὲ ol δωφρονοῦντες διὰ γὰρ τῶν ὤτων ἐν τῇ 
νυκτὶ «ἀνάγχη μᾶλλον Ἡ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν ἕχαστα xal 
αἰσθάνεσθαι xal πράττεσθαι' xal τὸ ταραχθῆναι δὲ dv 
τῇ vost πολὺ μεῖζόν ἐστι πρᾶγμα 3 dv τῇ ἡμέρα xal 
δυσκατασοκτώτερον' οὗ ἕνεχα f τε ouo) ἀσχητέα xal 
$ τάξις διαφυλακτέα. (18) Τὰς δὲ νυκτερινὰς φυλαχὰς, 
ὅταν µέλλητε νυκτὸς ἀναστήσεσθαι, χρὴ ὡς βραχυτά-- 
τας xai πλείστας ποιεῖσθαι, ὡς µηδένα ἡ ἐν τῇ φυλακῇ 
ἀγρυπνία πολλἡ οὔσα λυµαίνηται dv τῇ πορείᾳ" ἠνίκα à" 
ἂν ὥρα ᾗ πορεύεσθαι, σημανεῖ τῷ χέρατι. (46) Ὑμεῖς 
8 ἔχοντες $ δεῖ ἔκαστοι πᾶρεστε si, «Xv ἐπὶ Βαθυλῶνος 
ὁδόν ὁ δ' ἁμμώμανος ἀεὶ τῷ xac' οὐρὰν παρεγγυάτω 
ἔπεσθαι, 


equis tum viris, trium dierum commeatu instructi, perga- 
ens: quanto autem leviore et viliore nos instruxerimus, tan- 
io sequentibus hisce diebus proximis jucundius et pransud, 
ef cemnaturi, et dermituri samns. Nunc vero , inquit , iter 
hoc modo instituamus : Primum tu ; Chrysanta,, thoracatos 
ducite ( quando plana et lata via est) , cohortium praefectis 
omnibus in fronte constitutis ; et cohors quaelibet ita proce- 
dito , ut einguli singulis succedant : quippe conferti , et celer- 
rime et tutissime itee fecerimus. — Hac de causa thoracatos 
preire jubeo, quod exercitus oa pars sit maxime gravis. 
Greviasima vero si preeeant, facilius omnia sequantur necesse 
est, qutPexpeditiora sunt : cum vero parsexpeditissima noctu 
procat , mirum non est divelli copias : id enim quod prima 
est in acie aufugit. Post hos, ait, Artabazus Persas , qui 
peltastre sunt'et sagittarii , ducat : post eos Andamyas Me- 
dus, peditatum Medicum : post eos, peditatum Armenio- 
rum, Embes : post eos, Artuchas Hyrcanios : post eos, 
Thambrades peditatum Sacarum : post eos, Damatas Ca- 
dusios. Atque omnes hi sic ducant, ut cohortium praefe- 
ctos in fronte habeant, peltastas ad dextram, ad levam 
agminis sui sagittarios : nam si hoc modo incedant , etiam 
paratiores quemlibet ad usum fuerint. Post hos, inquit, 
calones cum impedimentis omnium sequantur; eorumque 
prafecti dent operam ut omnes vasa omnia Sarcinasque 
colligant prius et componant, quam somnum capiant, ac 
mane cum impedimentis ad locum constitutum adsint, et 
composite sequantur. . Post calones inquit, Persas equites 
Madaias Persa ducat, et is etiam centuriones equitum in 
fronte habeat : centurio antem quilibet cohortem ducat 
singillatim , perinde atque peditum przefecti faciunt. Post 
hos Rambacas Medus equites itidem $U08 οί post eos, tu, 
Tigranes, tuas equestres copias : et deinde reliqui etiam 
equitum prtefecti ducant eos , cum quibus ad nos quisque 
venit : past hos voe, 84008, ducite; ultimi , quemadmodum 
venerunt, ita etiam copias ducant , Cadusii ; tuque, Alceuna, 
eorum ductor, studiose curam gerito, in hoc quidem tem- 
pore, omnium qui postremo sunt in agmine, neu permittito ut 
quisquam tuos sequaturequites. Date vero etiam operam, 
vos praefecti, et omnes qui sapitis , ut cum silentio progre 
díamini : quippe noctu magis auribus quam oculis singula 
tum percipi tum agi oportet : quin et multo majoris res est 
negotii sedatuque difficilior, si noctu perturbatio incidat , 
quam interdiu : quapropter et silentium teneri, et ordines 
servari necesse est. Nocturnse vero excubiae » inquit, quo- 
ties noctu castra vobis erunt movenda, Semper quam bre- 
vissimee conslituendse sunt. et frequentes ; ne cui vigili in 
excubiis, si diuturniores sint, in itinere noceant; eum 
autem proficiscendi tempus erit , cornu sigoum est dandum. 
Vos denique rehus iis, quas quemque habere oportet, in- . 
από! , ad viam Babylonem vereus ineundam adeste : quis- 
quis autem progredi coeperit, semper a tergo iter facientem 
&d sequendum hortetur. 

7. 





46. "Ex τούτου δὴ ᾧχοντο ἐπὶ τὰς σχηνὰς xal ἅμα . 
ἀπιόντες διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους ὡς μνημονυιῶς ὁ 
ΚΌρος ὁπόσοις συγέταττε πᾶσιν ὀνομάζών ἐνετέλλετο. 
ο (a7) Ὁ δὲ Κῦρος ἐπμελες τοῦτο ἐποίει' πάνυ γὰρ αὐτῷ 

ἐδόχει θαυμαστον εἶναι εἰ ol μὲν βάναυσοι ἴσασι τῆς 
ἑαυτοῦ τέχνης ἔχαστος τῶν ἐργαλείων τὰ ὀνόματα, καὶ 
6 ἰατρὸς δὲ οἶδε καὶ τῶν ὀργάνων xol τῶν φαρμάκων 
οἷς γρῆται πάντων τὰ ὀνόματα, 6 δὲ στρατηγὺς οὕτως 
ἡλίθιος ἔσοιτο ὥςτε oüx εἴσεται τῶν Do. ἑαυτῷ ἡγεμόνων 
τὰ ὀνόματα, οἷς ἀνάγχη ἐστὶν αὐτῷ ὀργάνοις χρῆσθαι 
xat ὅταν χαταλαθεῖν τι βούληται xai ὅταν φυλάξαι xal 
ὅταν θαῤῥόναι xal ὅταν φοθῆσαι' xol τιμῆσαι δὲ ὁπότε 
τινὰ βούλοιτο, πρέπον αὐτῷ ἐἑδόχει εἶναι ὀνομαστὶ 
προκαγορεύειν. (49) Ἐδόχουν 8' αὐτῷ ol γιγνῴσπεσθαι 
δοχοῦντες ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος xal τοῦ χαλόν.τι ποιοῦντες 
ὁρᾶσθαι μᾶλλον ὀρέγεσθαι καὶ τοῦ αἰσχρόν τι ποιεῖν 
μᾶλλον προθυμεῖσθαι ἀπέγεσθαι. (19) Ἠλίθιον δὲ xol 
τοῦτ᾽ ἐδόχει εἶναι αὐτῷ τὸ ὁπότε βούλοιτό τι πραχθῆ- 
ναι, οὕτω προςτάττειν ὥσπερ dv οἴχῳ ἔνιοι δεσπόται 
προςτάττουσιν, Ἴτω τις ἐφ᾽ ὕδωρ, Ξύλα τις σχισάτω' 
(so) οὕτω. γὰρ προςταττοµένων εἷς ἀλλήλους τε ὁρᾶν 
πάντες ἐδόχουν αὐτῷ xal οὐδεὶς περαίνειν τὸ προστα- 
χθὲν καὶ πάντες dv. αἰτίᾳ εἶναι χαὶ οὖδεὶς οὔτε αἰσχύ- 
γεσθαι οὔτε φοθεῖσθαι ὁμοίως διὰ τὸ σὺν πολλοῖς αἰτίαν 
"ἔχειν" διὰ ταῦτα δ) αὐτὸς πάντας ὠνόμαζεν ὅτῳ τιπρος- 
τάττοι. 

δι. Καὶ Küpoc μὲν δὴ περὶ τούτων οὕτως ἐγίγνω- 
σχεν. Οἱ δὲ στρατιῶται τότε μὲν δειπνήσανεες xol 
φυλακὰς χαταστησάµενοι xal συσκευασάµενοι πάντα 
& ἴδει ἐχοιμήθησαν. — (52) Ἠνίκα 8" 3v dv µέσῳ νυ- 
χτῶν ἐσήμηνε τῷ χέρατι. Κῦρος δ εἰπὼν τῷ Χρυσάντα 
ὅτι ἐπὶ τῇ ὁδῷ ὑπομένοι [δ)] ἐν τῷ πρόσθεν τοῦ στρα- 
τεύµατος, ἐξήει λαθὼν τοὺς ἀμφ᾽ αὑτὸν ὑπηρέτας: βραχεῖ 
δὲ χρόνῳ ὕστερον Χρυσάντας παρῆν ἄγων τοὺς θωρα- 
xogopouc. (53) Τούτῳ μὲν οὖν 6 Küpoc δοὺς τοὺς frye- 
μόνας τῆς 6800 πορεύεσθαι Ἐκέλευεν ἠσύχως ἕως ἄγγελος 
ἔλθοι. οὐ γάρ πω dv ὁδῷ «πάντες ἦσαν" αὐτὸς δὲ ἑστηχὼς 
dv τῇ ὁδῷ τον μὲν προσιόντα προὐπέμπετο ἐν τάξει, 
ἐπὶ δὲ τὸν ὑστερίζοντα ἔπεμπε παλῶν. — (s4) Ἐπεὶ δὲ 
πάντες ἐν ὁδῷ draw, πρὸς μὲν Χρυσάνταν ἵππέας ἔπεμ- 
Ψεν ἐροῦντας ὅτι ἐν ὁδῷ ἤδη πάντες dye οὖν ἧδη θᾶτ- 
τον. (65) Αὐτὸς δὲ παρελαύνων τὸν ἵππον ci, τὸ 
προσθεν ἥσυχος κατεθεᾶτο τὰς τάξεις) χαὶ οὓς μὲν ἴδοι 
εὐτάχτως xat σιωπῇ ἰόντας, προςελαύνων αὐτδῖς τίνες 
τε εἷεν ήρετο xai ἐπεὶ πύθοιτο ἐπήνει’ εἰ δέ τινας θορυ- 
θουµένους αἴσθοιτο, τὸ αἴτιον τούτου σχοπῶν κατα- 
σθεννύναι τὴν ταραχἢν ἐπειρᾶτο. 

66. *Ev µόνον παραλέλειπται τῆς dv νυχτὶ ἐπιμελείας 
αὐτοῦ, ὅτι πρὸ παντὸς τοῦ στρατεύματος πεζοὺς εὐζώ- 
νους οὗ πολλοὺς προὔπεμπεν, ἐφορωμένους ὑπὸ Χρυ- 
σάντα καὶ ἐφορῶντας αὐτὸν, ὡς ὠταχουστοῦντες καὶ el 
πως ἄλλως δύναιντο αἰσθάνεσθαι σηµαίνοιεν τῷ Χρυ- 
σάντᾳ ὅτι χαιρὸς δοχοίη εἶναι. ἄρχων δὲ καὶ ἐπὶ τού- 
γοις ἦν ὃς xal τούτους ἐχόσμει καὶ τὸ μὲν ἄξιον λόγου 
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Secundum hme ibant ad abernaenla, et inter eundum 
colloquebantur inter se , quanta memorize vi Cyrus, quibus- 
cunque preciperet, nominatis preciperet. At Cyrus hoe 
studiose faciebat : nam ei perquam mirum videbatur, eorum 
qui sordidas exercent artes, tenere' sure quemque artis in- 
étgimentorum adpellationes , et medico quoque tum ihstru- 


! mentorum tum medicamentorum omnium quibus utitur, 
nota esse nomina , imperatorem vefo tam siolidum esse, ut. 


ducum sub se nomina ignoraret , quibus ei tànquam instru- 
mentis necessario esset utendum, et cüm quid occupare, 
et cum custodire, et cum aliquibus animos addere , et cum 
terrere vellet. Quinetiam si quem hortre adficere aliquan- 
do vellet, ei decorum esse videbatur, ut. mominatim hune 
comppllaret. Pretereá existimabat, eos, qui se principi 
notos esse arbitrarentur, tum magis expetere, ut precla- 
rum aliquid gerentes conspicerentur, tum studiose magis 
curare, ut ab omni se turpi facinore abstinerent. Hoc ei 
quoque stolidum esse videbatur, imperatotem , cum aliquid 
geri vellet, ita preecipere, quemadmodum domini quidam 
domi suz imperant, Eat aliquis ad aquam, Ligna quis fin- 
dat : nam cum hoc modo negotium aliquod famulis manda- 
tum est, mutuo se respicere putabat omnes neminemque 
imperata facere; et omes in culpa esse, neque tamen 
quenquam ita vel ob culpam pudore adfici, vel sibi me- 


tuere, quod ea cum multis ipsi communis esset : his de causis 


cum aliquid imperaret , nominatim adpellabat omnes. 

Atque hiec Cyri erat de his sententia. Milites vero tum 
ccenati , locatis excubiia , et necessariis rebus ómnibus colle- 
ctis compositisque, quieti se dederunt. Nocte autem me- 
dia, signum corny datum est. Cunsque Cyrus Chrysapie 
dixisset, ut in itinere subsisteret ante exercitum, secum 
sumptis, qui circa eum erant, ministris egrediebatur : et 
paulo post adgrat Chrysantas, thoracatos ducens. Huic 
itaque Cyrus datis ducibus itineris, lente ut procederet , 
priecepit, donec nuntius adesset, in via omnes esse : ipse 
autem eodem in loco consistens, quemlibet advenientem 
ordine progredi jubebat , cunctantem vero missis nuntiis ar- 
cessebat. Cumque omnes essent in itinere, ad Chrysan- 
lam misit equites, qui dicerent, Omnes jam in via sunt; 
quare celerius ducito. Ipse profectus equg ad partem an- 
teriorem , tacitus ordines inspectabat ; et quos composite et 
cum silentio videbat incedere, ad eos adequitans, quinam 
essent interrogabat; et cum cognovisset, eos collagdabat : 
sin quosdam tumultuari &himadverteret, comperta causa, 
motum sedare nitebatur. 

Unum modo cure ejus nocturne exemplum pritetermissum 
est : quod ante copias universas pedites quosdam expe- 
ditos eosque non multos premisit, qui conspicerentur 8 
Chrysanta, et eum conspicerent , ut auribus captando, et 
alio quodam modo si persentiscere aliquid possent. Chry- 
san£ze significarent, quidquid opportunum esse vidéretur : 
suus autem et his erat prefectus, hos qui instruebat; 
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ἐσήμαινε, τὸ δὲ μὴ οὐκ ἠνώχλει λέγων. 
à νύκτα οὕτω ύοντο' ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, 
τοὺς μὲν τῶν. Καδουσίων ἵππέας, ὅτι αὐτῶν xal ol 
πε]οὶ ἔσχατοι ἐπορεύοντο, παρά τούτοις χαφέλιπεν , ὡς 


ux? οὗτοι ψιλοὶ ἱππέων ἴοιεν- τοὺς«ὸ ἄλλους εἷς τὸ. 


πρόσθεν παρελαύνειν ἐχέλευσεν, ὅτι xol οἱ πολέμιοι ἐν 
τῷ πρόσθεν ἦσαν, ὅπως εἶ τέ τί που ἐναντιοῖτο αὐτῷ, 
Γπαντώη ἔχων τὴν ἰσχὺν ἐν τάξει καὶ µάχοιτο, el τέ τί 
το φεῦγον ὀφθείη, ὡς ἐξ ἑτοιμοτάτου διώχοι. (58) THoav 
δὲ αὐτῷσδεὶ τεταγµένοι οὕς τε διώχειν δέοι xal οὓς 
παρ᾽ αὐτῷ µένειν’ πᾶσαν δὲ τὸν τάξιν λυθῆναι οὐδέποτε 
tz. (ο) ΚΌρος μὲν δὲ οὕτως ἦγε τὸ στράτευμα. οὗ 
μέντοι αὐτός γε μιᾷ χώρα ἐχρῆτο, X. ἄλλοτε ἀλλαχῇ 
περιελαύνων ἐφεῶρα τε xal ἐπεμελεῖτο el του δέοιντο. 
Of μὲν δὴ ἀμφὶ ΚΌρον οὕτως ἐπόρεύοντο. 


KEGAAAION 4. 


"Ex && τοῦ Γαδάτα ἰππιχοῦ τῶν δυνατῶν τις ἀνδρῶν 
ἐπεὶ ἑώρα αὐτὸν ἀφεστηχάτα ἀπὸ τοῦ Ἀσσυρίου, ivó- 
µισεν ὅνι el ἓι οὗτος πάθοι, αὐτὸς ἂν λαθεῖν παρὰ κοῦ 
Ἀσσυρίοῦ πάντα τὰνΓαδάτα’ οὕτω δὴ πέµπει τινὰ τῶν 
ἔχυτοῦ πιστῶν πρὸς τὸν Ἀσσύριον καὶ χελεύει τὸν ἰόντα, 
εἰ καταλάθοι ἤδη ἐν τῇ Γαδάτα yopa' τὸ Ἀσσύριον 
στράτευμα, λέγειν τῷ Ἀσσυρίῳ ὅςι EL βούλοιτο ἐνεδρεῦ- 
σαι, λαθεῖν ἂν Γαδάταν xal τοὺς σὺν αὐτῷ. — (2) Δηλοῦν 
ἓλ ἐνετέλλετο ὅσην τε εἴχεν 6 Γαδάτας δύναμιν xa ὅτι 
Küpog o0 συνείπετο αὐτῷ: xal τὴν ὁδὸν ἐδήλωσεν ᾗ 


προςιέναι µέλλοι. Προκεπέστειλε δὲ τοῖς αὑτοῦ οἰχέταις,. 


ὡς πιστεύοιτο μᾶλλον, χαὶ τὸ τεῖχος ὃ ἐτύγχανεν αὐτὸς 
έχων Ev τῇ Y'a2dvou. χώρᾳ παραδοῦναι τῷ Ἀσσυρίῳ 
xa τὰ ἐνόντα" ἥξειν δὲ καὶ αὐτὸς ἔφασκεν, el μὲν δύ- 
vavzo, ἀποχτείνας Γαδάταν, si δὲ μὴ, ὡς σὺν τῷ Ἀδ- 
συρίῳ τὸ λοιπὸν Ἐσόμενος. (4) Ἐπεὶ δὲ 6 ἐπὶ ταῦτα 
ταχθεὶς ζλαύνων ὡς δυνατὸν ἦν τάχιστα ἀφικνεῖται 
πρὸς τὸν Ἀσσύριον xal ἐδήλωσεν ig à ἥχοι, ἀχούσας 
ἐκεῖνος τό τε χωρίον εὖθὺς παρέλαθε xal πολλὴν ἵππον 
ἔχων xal ἅρματα ἐνήδρευεν ἐν χώµαις ἀθρόαις. — (4) Ὁ 
δὲ 1 αδάτας ὡς ἐγγὺς ἦν τούτων τῶν χωμῶν, πέµπει 
τινὰς προδιερευνησοµένους. “Ὁ δὲ Ἀσσύριος ὡς ἔγνω 
προσιόντας τοὺς διερευνητὰς, φεύγειν χελεύει ἅρματα 
ἐξαναστάντα δύο 3) τρία καὶ ἵππους ὀλίγους, ὥς δὴ φο- 
θηθέντας xai ὀλίγους ὄντας. Οἱ δὲ προδιερευνηταὶ ὡς 
εἶδον ταῦτα, αὐτοί»τε ἐδίωχον καὶ τῷ Γαδάτα χατέ- 
σειον’ xai ὃς ἐξαπατηθεὶς διώχει ἀνὰ κράτος. Οἱ δὲ 
Ασσύριοι, ὡς ἐδόχει ἁλώσιμος εἶναι 6 Γαδάτας, ἀνί- 
στανται ἐκ τῆς ἐνέδρας. (6) Καὶ ol μὲν ἀμφὶ Γαδάταν 
ἰδόντες ὥςπερ εἰκὸς ἔφευγον, οἱ 5' αὖ ὥςπερ eixóc ἐδίω- 
κον. Καὶ ἐν τούτῳ ὁ ἐπιθουλεύων τῷ Γαδάτα παίει 
αὐτὸν, xal χαιρίας μὲν πληγῆς ἁμαρτάνει, τύπτει δὲ 
αὗτὸν εἷς τὸν ὦμον καὶ τιτρώσχει. Ποιήσας δὲ τοῦτο 
ἐξίσταται ἕως σὺν τοῖς διώκχουσιν ἐγένετο' ἐπεὶ 8 ἐγνώσθη 
ὃς ἦν, ὁμοῦ δὴ σὺν τοῖς Ἀσσυρίοις προθύμως ἐχτείνων 


(67) Τὴν μὲν | et ai quid eseet narrata dignum, 
indi 


d 
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significabat ; sin autem, 
cando minime molestus erat. Et hac quidem nocte iter 
hoc mmodo fecerunt : cum vero illuxisset, quosdam Cadu- 
siorum equites, propterea quod eorum pedites ultimi per- 
gerent, apud eosdem reliquit, ne ab equitibus hi nudi pro- 
grederentur : reliquos in anteriorem partem provehi jussit , 
quod et lostes in ea essent parte : ut si quid uspiam ei se 
' opponerét, cum instructo suo robore dimicaret : sive ali- 
qui conspecti essent , qui fugerent, ut quam expeditissime 
persequeretur. Erant etiam apud eum semper instructi , 
"si peraequendum esset , qui persequi deberent , et qui apud 
Ééum manere : universos autem ordines dissolvi nunquam 
patiebatur. Hoc modo Cyrus exercitum ducebat : neque 
tamen ipse uno tantum loco utebatur, sed alias alibi cir- 
cumvectus inspectabat , ac si quo suis esset opus, id cura- 
bat. Atque ita quidem exercitus Cyri pergebat. 


CAPUT IV. 


In equitatu vero Gadate quidam ex potentibus viris , cum 
eum ab Assyrio defecisse videBat, arbitrabatur se, si quid illi 
&ccidisset, omnia quiz possideret Gadatas ab Assyrio im- 
petraturum; itaque quendam de iis qui sibi fidi erant ad 
Assyrium mittit, et eunti mandat, ut, si jam in agro G& 
datze Assyriorum copias offenderet , diceret Assyrio » posse 
ab eo et Gadatam et qui essent cum illo capi, si quidem 
Ínsidias illi tendere vellet. Prseterea indicare jussit, quem 
copiarum numerum Gadatas duceret , quodque Cyrus eum 
non comitaretur ; viam quoque qua accessurus esset indi- 
cavit. Dedit etiam famulis suis mandata, quo fidei plus 
haberetur ei, ut castellum , quod in agro Gadatze posside- 
bat, Assyrio cum universis in eo rebus traderent : se ventu- 
rum queque aiebat, occiso Gadata, si quidem posset ; sin 
autem, velle se tamen deinceps cum Assyrio facere. s 
vero, cui datum hoe erat negotii, cum equitando quam 
fieri poterat celerrime ad Assyrium pervenisset, et cujus 
rei causa veniref, exposuisset; audita re, castellum ille 
mox occupat, et cum magno equitum numero et multis 
curribus in vicis illic frequentibus insidias locavit. Gada- 
tas, cum prope ab his vicis abesset, exploratum quosdam 
praemittit. Assyrius, ut exploratores advenire animadver- 
tit, currus duos tresve, cum paucis equitibus, prodire et 
fugere jubet, quasj qui et territi et numero pauci essent. 
Hec-cum exploratores viderent, et ipsi persequebantur, 
et Gadatze signum dederunt : atque is deceptus totis viribus 
insequitur. Assyrii cum Gadatam capi jam posse putarent, 
statim ex insidiis surgunt. His Gadatse milites conspectis , 
ut par erat , fugiunt : illi contra, quemadmodum fieri solet , 
insequebantur. Atque bic Gadatz is qui stuxeral insidias 
eum ferit, et a vulnere quidem letali aberrat , sed icto tamen 
humero, vulnus ei infligit. Hoc cum patrasset, discedit, 
ut persequentibus se conjungeret : agnitus autem quis es- 
set, alacriter una cum Assyriis equo concitato, regem in 
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τὸν tov σὺν τῷ βασιλεῖ ἐδίωκεν,. (6) Ἐνταῦθα δὴ 
ἡλίσκοντο μὲν δἥλον ὅτι οἱ βραδυτάτους ἔχοντες τοὺς 
ἵππους ὑπὸ τῶν ταχίστων' δη δὲ µάλα πάντες πιεζό- 
μενοι διὰ τὸ χατατετρῦσθαι ὑπὸ τῆς πορείας of τοῦ Τα- 
δάτα ἰππεῖς καθορῶσι τὸν KÜpov προσιόντα σὺν τῷ 
ὀτρατεύματι' δοχεῖν δὲ χρὴ ἀσμένως καὶ ἡδέως ὥςπερ 
εἰς λιμένα ἐκ χειμῶνος προςφέρεσθαι αὐτούς. (4) Ὁ δὲ 
Κῦρος τὸ μὲν πρῶτον ἐθαύμασεν, ὡς 8. ἔγνω τὸ πρᾶγμα, 
cce μὲν πάντες ἐναντίοι ἤλαυνου, ἐναντίος xal αὐτὸς 
ἐν τάξει ἦγε τὴν στρατιάν' ὡς δὲ Ὑνόντες οἱ πολέμιοι 
τὸ ὃν ἐτράπησαν sie φυγὴν, ἐνταῦθα δὴ 6 ΚΌρος διώχειν 
ἐχέλευσε τοὺς πρὸς τοῦτο τεταγµένους, αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς 
ἆλλοις εἴπετο ὡς dero συµφέρειν. (6) "Ἔνθα δὴ xai 
ἅρματα ἡλίσχετο, ἔνια μὲν xod ἐκπιπτόντων τῶν ἡνιό- 
χων, τῶν μὲν dy τῇ ἀναστροφῆ, τῶν δὲ καὶ ἄλλως, ἔνια 
δὲ καὶ περιτεµνόµενα ὑπὸ τῶν ἵππέων ἠλίσκετο. — Kal 
ἀποχτείνουσι δὲ ἄλλους τε πολλοὺς xal τὸν παίσαντα 
τὸν Γαδάταν. (9) Τῶν μέντοι πεζῶν Ἀσσυρίων ot ἔτν- 
χον τὸ Γαδάτα χωρίον πολιορχοῦντες ol μὲν εἰς τὸ τεῖχος 
χατέφευγον τὸ ἀπὸ Γαδάτου ἀποστὰν, οἱ δὲ φθάσαντες 
elc πόλιν τινὰ τοῦ ᾽Ασσυρίού μεγάλην, ἔνθα xal αὐτὸς 
σὺν τοῖς ἵπποις καὶ τοῖς ἅρμασι χατέφυγεν ὃ Ἀσσύριος. 

10. Küpoc μὲν δὴ διαπραζάµενος ταῦτα ἐπαναχωρεῖ 
εἰς τὴν Γαδάτου χώραν' καὶ προςτάξας οἷς ἔδει ἀμφὶ τὰ 
αἰχμάλωτα ἔχειν εὐθὺς ἐπορεύετο;, ὣς ἐπισκέψαντο τὸν 
Γαδάταν πῶς ἔχοι ἐκ τοῦ τραύματος, Πορευομένῳ δὲ 
αὐτῷ 6 Γαδάτας ἐπιδεδεμένος ἤδη τὸ τραῦμα ἀπαντᾷ. 
Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ ΚΌρος ἤσθη τε xal εἶπεν, "Eso δὲ πρὸς 
σὲ ᾗα ἐπισχεψόμενος πῶς ἔχεις (1) Ἐγὼ δέ Υ, ἔφη 
6 Γαδάτας, val μὰ τοὺς θεοὺς σὲ ἐπαναθεασόμενος 5 
ὁποῖός τις φαίνῃ ἰδεῖν 6 τοιαύτην ψυχὴν ἔχων' ὅστις οὗτ' 
οἶδα ἔγωγε ὅ,τι νῦν ἐμοῦ δεόµενος οὔτε μὴν ὑποσχό- 
µενός γέ µοι ταῦτα πράξειν οὔτε εὖ πεπονθὼς ὑπ ἐμοῦ 
elc γε τὸ ἴδιον οὐδ' ὁτιοῦν, ἀλλ’ ὅτι τοὺς φίλους ἔδοξά 
cot τι ὀνῆσαι, οὕτω µοι προθύµως ἐθοήθησας ὡς νῶν τὸ 
μὲν ἐπ᾽ ἐμοὶ οἴχομαι, τὸ δ᾽ ἐπὶ col σέσωσµαι. (13) Οὐ 
μὰ τοὺς θεοὺς, ὦ Küps, εἰ ἦν οἵος ἔφυν ἐξ ἀρχῆς xai 
ἐπαιδοποιησάμην, οὐχ οἵδ ἂν εἰ ἐχτησάμην παῖδα τοι- 
οὔτον περὶ dp: ἐπεὶ ἄλλους τε οἶδα παῖδας καὶ τοῦτον 
τὸν νῦν Ασσυρίων βασιλέα πολὺ πλείω ἦδη τὸν ἑαυτοῦ 
πατέρα ἀνιάσαντα σὲ νῦν δύναται ἀνιᾶν. — (13) Καὶ 
6 Κῦρος πρὸς ταῦτα εἶπεν ὧδε. Ὦ Γαδάτα, 4 πολὺ 
μεῖζον παρεὶς θαὕμα ἐμὲ νῦν θαυμάζει. Καὶ τί δὴ 
τοῦτ᾽ ἐστίν; ἔφη ὁ Γαδάτας. "Ότι τοσοῦτοι μὲν, ἔφη, 
Περσῶν ἐσπούδασαν περὶ σὲ, τοσοῦτοι δὲ Μήδων, το- 
σοῦτοι δὲ "Yoxavlov, πάντες δὲ οἳ παρόντες Ἄρμενίων 
καὶ Σαχῶν xoi Καδουσίων. — (14) Kat ὁ Γαδάτας ἐπεύ- 
ξατο, Ἀλλ', ὦ Ζεῦ, ἔφη, καὶ τούτοις πολλὰ ἀγαθὰ 
δοῖεν οἱ θεοὶ xol πλεῖστα τῷ αἰτίῳ τοῦ καὶ τούτους 
τοιούτους εἶναι. "Ὅπως μέντοι οὓς ἐπαινεῖς τούτους, 
à Κῦρε, xai ξενίσωμεν καλῶς, δέχου τάδε ξένια οἷα 
ἐγὼ δύναµαι. Ἅμα δὲ προςἤγε πάµπολλα, Gere καὶ 
θύειν τὸν βουλόμενον καὶ ξενίζεσθαι πᾶν τὸ στράτευμα 
ἀξίως τῶν χαλῶς πεποϊηµένων καὶ χαλῶς συµθάντων. 


persequendo juvat. Aique liic quidem illi acilicet quibus. 
erant equi tardissimi ab iis capiebantur, qui velocissimosg: 
haberent : cumque jam equites Gadatm omnos valde pre- 
merentur, quod itinere confecti essent, Cyrum cum exer- 
citu advenientem £onspiciunt : credique adeo par est eos 
tune, tanquam in portum ex tempestale, eum gaudio vo- 
luptateque adpulisse. Cyro primum res admjirationi erat, 
verum ubi quid ageretur animadvertit, quamdiü quidera 
omnes adversi ferebantur, οἱ ipse copias instructas in eos 
ducebat : cum autem hostes eo, quod erat, cognito , in fu- 
gam versi sunt , ibi tum Cyrus illos , qufbus hoc negotii de- 
derat, persequi jussit, et ipse cum ceteris subsequebatur, 
prout expedire putabat. 19 vero et currus capti sunt, de 
quorum nonnullis aurigze delabebantur , partim dum coaver- 
terentur, partim aliis modis ; aliqui etiam in potestatem ab 
equitibus intercepti venere. Interficiunt etiam cum fios 
multos, tum illum ipsun qui Gadatam vulnerara&  Pedi- 
tes vero AssyUi , qui tunc forle Gedatee castellum obside- 
bant, partim in illam munitionem, qu:e a Gadata defecerat , 
fuga se recipiunt; partim, antevertendo in magnam quan- 
dam Assyrii regis urbem se conferunt; in quam et ipse rex 
eum curribus et equis confugerat. 

His rebus confectis , Cyrus ín regionem Gadatee recedit ; 
et cum eos quos oportuit captivis operam dare jussisset , 
confestim pergit Gadate visendi causa, cognoscendique quo 
pacto se is ex vulnere haberet. Illi autem pergenti Gadaías 
obligato jam vulnere occurrit. Eum Cyrus simulac vidit, 
gavisus est dixitque, Ad te ib&m visurus qui valeres. Ego 
vere, inquit Gadatas, iterum te profecto spectatum veni , 
ut videam quee vultus tui, tali' animo priediti viri , species 
8it; qui cum ipse nesciam qua nunc in re mei indigeas , nec 
mibi sane hzc te facturum promiseris , nec adfectus ullo 
a me vel tantillo sis beneficio privatim, sed ideo dunta- 
xat quod tibi visus sum amicis aliquid utilitatis adferre, 
usque adeo alacriter opem tulisti, ut jam me quod attinet, 
perierim; quod te, salvus sim. Per deos immortales, 
Cyre, etiam si talis essem qualis initio natus sum, libe- 
rosque procreassem, haud scio an filium sic erga me 
adfectum unquam habiturus fuerim : nam et alios alio- 
rum filios novi et hunc ipsum Assyriorum modo regem , 
multo plus doloris molestimque patri suo aitulisse 
quam tibi jam adferre possit. Ad hac Cyrus sic respon- 
dit: Multo, Gadata, majori certe miraculo prestermisso , me 
jam admiraris. Et quidnam illud est? ait Gadatas. Quod, 
inquit, tot Pers: tibi navarunt operam , tot Medi, tot Hyr- 
canii ; a&&que adeo quotquot adsunt Armenii , Sacze , Cadusii. 
Et Gadatas adjecto Yoto, Verum his, ait, o Jupiter, multa 
dii bona largiantur, et illi qui auctor est ut et hi tales sint. 
Ut tamen eos , quos tu, Cyre, laudas , egregie hospitio ex- 
cipiamus, &ccipe haec munera, qualía quidem ipse dare 
possum. Simul permulta adduxit, ut et rem sacram fa- 
cere, qui vellet, posset, et universus exercitus hospitio 
exciperetur, pro dignitate fllarum rerum, qus et preclare 
gestre erant et prieclare successerant. 


5» * 








CYRI INSTITUT. 


is. Ὁ δὲ Καδούσιος ὠπιαθαφυλάχει καὶ οὗ µετέσχε 
rc διωξεως- βου) όµενος δὲ χαὶ αὐνὸς λαμπρόν τι ποι- 
ησαι, οὔτε ἀναχοινωσάμενας οὔτε εἰπὼν οὐδὲν Κύ 
«ααθεῖ τὴν πρὸς Βαθυλῶνα χώραν. Διεσπαρμένοις δε 
τοῖς ἵπτεοις αὐτοῦ ἀπιὼν ὁ Ασσύριος ἐχ τῆς ἑαυτοῦ πό- 
Ἂρως, οὗ κατέφυγε, συντυγχάνει µάλα συντεταγµένον 
ἔχων τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα. (19) Ὡς ὃ ἔγνω μόνους 
όντας τοὺς ζΚΚαδουσίους, ἐπιτίθεται, xal τόν τε ἄρχοντα 
των ἹΚαδουσίων ἀποχτείνει xal ἄλλανς πολλοὺς xal ἵπ-- 
τους τινὰς λαμθάνει τῶν Καδουσίων xal ἣν ἄγοντες 
λείαν ἐτύγγανον ἀφαιρεῖται. Καὶ ὁ μὲν Ἀσσύριος διώ- 
ἔας ἄχρι οὗ ἀσφαλὲς deco εἶναι ἀπετράπετο" οἱ δὲ Ka- 
ἐούσιοι ἐσώζοντο πρὸδ τὸ στρατόπεδον ἀμφὶ δείλην οἱ 
πρῶτοι. (17) ΚΌρος δὲ ὡς ᾖσθετο τὸ γεγονὸς, ἁπήντα 
τε τοῖς Καδουσίοις xal ὄντινα ἴδοι τετρωµένον ἀναλαμ- 
θάνων ld μὲν ὡς Γαδάταν ἔπεμπεν, ὅπως θερα- 
πεύοιτο, δ ἄλλοως συγκατεσχήνου καὶ ὅπως τὰ 
ἐπιτήδειι ἔξουαι συνεπεμελεῖτο, παραλαμθάνων Ἡερ- 
σῶν τῶν ὁμοτίμων συνεπιµελητάς: ἐν γὰρ τοῖς τοιούτοις 
οἱ ἀγαθοὶ ἐπιπονεῖν ἐθέλουσι. (16) Καὶ ἀνιώμενος µέν- 
τοι ἰσχωρῶς δἥλος ἦν, ὡς καὶ τῶν ἄλλων δειπνούντων 
ὀγέχα ὥρα ἦν Κῦρος ἔτι σὺν τοῖς ὑπηρέταις xal τοῖς ἰα- 
τροῖς οὐδένα ἑχὼν ἀτημάλητον Ππαρέλειπεν, ἀλλ jj 
αὐτόπτης ἐφεώρα, 9 εἰ μὴ αὐτὸς ἐξανύτοι, πέμπων Φα- 
εερὸς ἦν τοὺς θεραπεύσοντας. 

19. Καὶ τότε μὲν οὕτως ἐχοιμήθησαν. "Άμα δὲ τῇ 
$u£oa α«ηρύξας συνιέναι τῶν μὲν ἄλλων τοὺς ἄρχοντας, 
τοὺς δὲ ἹΚαδουσίους ἅπαντας, ἔλεξε τοιάδε. 

Ἄνδρες ξόμμαχοι, ἀνθρώπινον τὸ γεγενηµένον πά-- 
θος- 90 γὰρ ἁμαρτάγειν ἀνθρώπους ὄντας οὐδὲν, οἶμαι, 
θαυμαστό. ᾿Αξιοί γε μέντοι ἑαμὲν τοῦ γεγενηµένου 
x τος τούτου ἀπολαῦσαί τι ἀγαθὸν, τὸ μαθεῖν µή- 
ποτε διασπᾶν ἀπὸ τοῦ ὅλου δύναμιν ἀσθενεστέραν τῆς 
τῶν πολεµέων δυνάμεως. (30) Καὶ οὗ τοῦτο, ἔφη, λέγω 
ὡς οὐ δεῖ ποτε xal ἔλάττονι ἔτι µορίῳ ἱέναι, ὅπου ἂν 
δέη, 3 νῦν 6 Καδούσιος dry evo ἀλλ᾽ ἐάν τις κοινούµενος 
ὁρμᾶται τῷ κανῷ βοηθῆσαι, ἔστι μὲν ἀπατήθῆναι, 
ἔστι δὲ τῷ ὑπομένοντν ἐξαπατήσαντι τοὺς πολεµίους ἅλ- 
λοσε τρέψαι ἀπὸ τῶν ἐξεληλυθότων, ἔστι δὲ ἆλλα πα- 
ῥέχοντα πράγµαξα τοῖς κολεµίοις τοῖς φίλοις ἀσφάλειαν 
παρέχειν’ αφὶ οὕτω μὲν οὐδ' ὁ χωρὶς ὧν ἀπέσται, ἀλλ᾽ 
ἐξαρτήσεται τῆς ἰσχύος' 6 δὲ ἀπεληλυθὼς μὴ ἀνακχοινω- 
σάµενος, ὅπου ἂν Jj, οὐδέν τι διάφορον πάσχει Ἡ el 
μόνος ἐσερατεύετο. (51) Ἁλλ' ἀντὶ μὲν τούτου, ἔφη, 
ἐὰν θεὸς θέλη, ἀμυνούμεθα τοὺς πολεµίους οὐκ tic µα- 
χράν. Ἀλλ' ἐπειδὰν τάχιστα ἀριστήσητε, dio ὀμᾶς 
ἴνθα τὸ πρᾶγμα ἐγένετο" xoi ἅμα μὲν θάψομεν τοὺς 
τελευτήσαντας, ἅμα δὲ δείξοµεν τοῖς πολεμίοις ἔνθα 
χρατῆσαι νοµίζουσιν ἐνταῦθα ἄλλους αὐτῶν χρείττους, 

ἐὰν θεὸς θέλη: καὶ ὅπως γε μηδὲ τὸ χωρίον ἡδέως ὁρῶσιν 
ἔνθα κατέχανον ἡμῶν τοὺς συμμάχους ἐὰν δὲ μὴ ἄντε- 
πεξίωσι, χαύσομεν αὐτῶν τὰς χώµας καὶ δγώσομεν τὴν 
χώραν, ἵνα μὴ & ἡμᾶς ἐποίησαν ὀρῶντες εὐφραίνωνται, 
ἀλλὰ τὰ ἑαυτῶν κακὰ θεώμενοι ἀνιῶνται. — (22) Οἱ μὲν 
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Oedueius antem extremá «eustos erat. agminis, nec ho- 
stium persequendoruia particeps; qui tamen cum et ipse 
vellet facinus illustre quoddam edere, neque communicata 
re cum Cyro, neque ad eum delata, in regionem Babylo- 
nem versus excurrit. Dispersis vero ipsius equitibus rex 
Assyrius, cum ex urbe sua, quo confugerat , proficisceretur, 
cum instructis egregie copiis occurrit. Cumque solos esse 
hos Cadusios percepisset, impetum in eos facit, et tum 
Cadusiorum principem interficit, tum multos alios : quin 
et complures Cadusiorum equos capit, quamque illi forte 
tunc agebant predam, aufert. Et Asayrius quidem Cadu- 


sios eo usque persequmtus , quo tutum esse putabet , rever- ^ 


sus est : Cadusii vero primi ad castra circa vesperam salvi 
pervenerunt. Cyrus ubi rem, sicuti gesla fuerat , cognovit, 
et obviam Cadusiis prodiit, e$ quem vulneratum videret, 
eum recipiens, ad Gadatam mittebat, ut curaretur : cete- 
τοῦ in eodem tabernaculo collocabat , studioseque cum aliis 
et ipse dabat operam ut eis necessaria suppeterent , adsurn- 
ptis in partem curationis hujus nonnullis de Persis qui 
ὁμότιμοι appellaptur ; nam ín. hujusmodi rebus viri boni li- 
benter operas suas intendunt. Ipse vero gravem etiam 
pre se ferebat dolorem; adeo ut cenantibus aliis, cum 
jam cenandi tempus erat, Cyrus etiam tum cum ministris 
ac medicis neminem sua quidem sponte neglectum relínque- 
ret, sed vel ipsemet suis oculis inspiceret omnes , vel, ipse 
εἰ hoc perficere non posset , palam mitteret qui eorum cprem 
gererent. ) 

Ac tum quidem ita se quieti dederunt : prima autem luce 
cum per preecones reliquorum quidem duces , Cadusios vero 
universos convenire jussisset , talia quaedam verba fecit : 

« Humanum est, socii, nobis quod accidit. Nam eos, 
bomines qui sint, errare, minime, mee quidem sententia , 
mirum est. Verum par est fructum nos ut aliquem ex eo 
quod contigit capiamus, nimirum uti discamus copias, ho- 
stium qui eint copiis imbecilliores , ab exercitu toto nun- 
quam avellendas esse. Neque hoc dico, ait, non debere 
aliquem etiam minori cum agmine illuc unquam proficisci 
quo sit opus, quam illud fuerit, cum quo Cadusius modo 
exiit : sed si quis re cum illo communicata , qui satis virium 
ad opem ferendam habeat, egreditur, fieri quidem posse ut 
decipiatur; at illud etiam fleri poese, ut ig qui remanet, 
hostes fallendo ab iis, qui egressi sunt, avertat : quin et 
alia hostibus negotia facessendo, amicos in tuto collocare 
potest : atque ita fiet, ut ne is quidem, qui seorsum fuerit 
a ceterig, absit; sed ab exercitus robore pendeat : qui vero 
diacesserit, neque cum aliquo communicaverit quo iturus 
sit , illi nibil diversi accidit , quam si solus expeditionem sus- 
ceperit. At enim pro facinore hoc, volente deo, hostes 
brevi ulciscemur. Sed cum primum pransi fueritis , eo vos 
ego ducam ubi res est gesta , simulque mortuos sepeliemus, 
simul bostibus , si deus volet, oetendemus , illic alios ipsis 
esse potiores, ubi se superiores evasisse censent : alque 
etiam efficiemus , ut ne locum quidem illam libenter intue- 
antur, nostros ubi socios interemerunt : sin adversi non pro- 
dierint , incendemus eorum vicos , agrumque populabimur ; 
nt ne lztitiam ex conspectu eorum , qua in nos patrarunt, 
capiant;sed intuentes mala propria meroreadficiantur. Ita- 
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οὖν ἄλλοι, ἔφη, ἀριστᾶτε ἰόντες: 6paic δὲ, ὦ Καδού- 
σιοι, πρῶτον μὲν ἀπελθόντες ἄρχοντα ὑμῶν αὐτῶν 


«acte ἦπερ ὑμῖν νόµος, ὅςτις ὑμῶν ἐπιμελήσεται σὺν 


τοῖς θεοῖς xol σὺν ἡμῖν, ἄν τι προςδέησθε: ἐπειδὰν δὲ 
ἔλησθε xol ἀριστήσητε, πέµψατε πρός µε τὸν αἱρε- 
θέντα. (29) Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἔπραξαν' 6 δὲ ΊκΌρος 
ἐπεὶ ἐξήγαγε τὸ στράτευμα, χατέστησεν εἷς τάξιν τὸν 
Βρημένον ὑπὸ τῶν {άαδουσίων x«l ἐχέλευσε πλησίον 
αὐτοῦ ἄγειν τὴν τάξιν, Όπως, ἔφη, ἂν δνυνώμεθα, ἄνα-- 
θαῤῥύνωμεν τοὺς ἄνδρας. Οὕτω 9) ἐπορεύοντο' xal 
ἑλθόντες ἔθαπτον μὲν τοὺς Καδουσίους, ἐδήουν δὲ τὴν 
γώραν. Ποιήσαντες δὲ ταῦτα ἀπῆλθον τὰ ἐπιτήδεια 
ἐκ τῆς πολεµίας ἔχοντες πάλιν elc τὴν Γαδάτα. 

24. ᾿Ἐννοήσας δὲ ὅτι οἱ πρὸς αὐτὸν ἀφεστηχότες, 

ὄντες πλησίον Βαθυλῶνος, χαχῶς πείσονται, ἂν μὴ 
αὐτὸς del παρῇ, οὕτως ὅσους τε τῶν πολεµίων dolet 
τούτους ἐχέλευε λέγειν τῷ ἌἈσσυρίῳ καὶ αὐτὸς χήρυχα 
ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν ταῦτα λέγοντα ὅτι ἔτοιμος εἴη τοὺς 
ἐργαζομένους τὴν γῆν ἐδν xo μὴ ἀδικχεῖν, εἰ καὶ ἐκεῖνος 
βούλοιτο ἐᾶν ἐργάζεσθαι τοὺς τῶν πρὸς ἑαυτὸν άφεστη- 
χότων ἐργάτας. (355) Καίτοι, ἔφη, σὺ μὲν ἂν xal δύνη 
χωλύειν, ὀλίγους τινὰς κωλύσεις" ὀλίγη γάρ ἐστι χώρα 
$ τῶν πρὸς ἐμὲ ἀφεστηχότων' ἐγὼ δὲ πολλὴν dv σοι 
χώραν ἑώην ἐνεργὸν εἶναι. — Ei; δὲ τὴν τοῦ χαρποῦ 
χομιδὴν, ἐὰν μὲν πόλεμος 3, ὁ ἐπικρατῶν, οἶμαι, xap- 
πώσεται, ἐὰν δὲ εἰρήνη, δΏλον, ἔφη, ὅτι c0. ᾿Εὰν 
μέντοι τις ἡ τῶν ἐμῶν ὅπλα ἀνταίρηται aol ἡ τῶν σῶν 
ἐμοὶ, τούτους, ἔφη, ὡς ἂν δυνώµεθα ἑκάτεροι ἀμυνού- 
µεθα. — (22) Ταῦτα ἐπιστείλας τῷ χήρυκι ἔπεμψεν αὐτόν. 
Οἱ δὲ Ἀσσύριοι ὡς ἤχουσαν ταῦτα, πάντα ἐποίουν πεί- 
θοντες τὸν βασιλέα συγχωρῆσαι ταῦτα xat ὅτι σµιχρό- 
τατον τοῦ πολέμου λιπεῖν. (27) Καὶ 6 Ἀσσύριος μέντοι 
εἴτε xal ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων πεισθεὶᾷ εἴτε xol αὐτὸς 
βουληθεὶς συνῄνεσε ταῦτα" xal ἐγένοντο συνθΏκαι τοῖς 
μὲν ἑραζομένοις εἰρήνην εἶναι, τοῖς δὲ ὁπλοφόροις πό- 
λεμον. (18) Γαῦτα μὲν δ διεπέπρακτο περὶ τῶν 
ἐργατῶν 6 Κῦρος τὰς μέντοι νομὰς τῶν κτηνῶν τοὺς 
μὲν ἑαυτοῦ φίλους ἐχέλευσε καταθέσθαι, εἰ βούλοιντο, 
ἐν τῇ ἑαυτῶν ἐπικρατείᾳ:' τὴν μέντοι τῶν πολεμίων 
λείαν ἦγον ὁπόθεν δύναιντο, ὅπως εἴη f; στρατεία ἡδίων 
τοῖς συμµάχοις. Οἱ μὲν γὰρ χίνδυνοι of αὐτοὶ καὶ ἄνευ 
τοῦ λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια, dj Ü ἐκ τῶν πολεμίων 
τροφὴ κουφοτέραν τὴν στρατείαν ἐδόχει παρέχειν. 

29. Ἐπεὶ δὲ παρεσχευάζετο ἤδη 6 Κὔρος ὡς ἀπιὼν, 
παρῆν 6 Γαδάτας ἄλλα τε δῶρα πολλὰ xal παντοῖα 
φέρων xal ἄγων ὡς ἂν ἐξ οἴχου μεγάλου, xal ἵππους 
δὲ ἦγε πολλοὺς ἀφελόμενος τῶν ἑαυτοῦ ἱππέων, οἷς 
ἠπιστήχει διὰ τὴν ἐπιθουλήν, (90) Ὡς 9' ἐπλησία- 
σεν, ἔλεξε τοιάδε. Ὦ Küps, νῦν µέν σοι ἐγὼ ταῦτα δί- 
ὄωμι ἐν τῷ παρόντι, xal χρῶ αὐτοῖς, ἐὰν δέῃ vv νόμιζε 
8, ἔφη, καὶ τἆλλα πάντα τἀμὰ ck εἶναι. Οὗτε γὰρ 
ἔστιν οὔτ᾽ ἔσται ποτὲ ὅτῳ ἐγὼ ἀπ᾿ ἐμοῦ φύντι χατα- 
λείψω τὸν ἐμὸν οἶχον, ἀλλ᾽ ἀνάγκη, ἔφη, σὺν ἐμοὶ τε-- 
λευτῶντι πᾶν ἀποσθῆναι τὸ ἡμέτερον γένος χαὶ ὄνομα. 
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ait. 


que vos, inquit , alii pransum (te : vos autem, Cádusii , pri- 
mum hinc digressi, more vestro vobis aliquem ipsis in 
principem eligite, qui cum dis ac nobls vestri curam ge- - 
τα, ubicurfque opus fuerit : hunc ubi delegeritis a€ pransi | 
fueritis , delectum ad menittite. » * Atque haec illifecerunt : - 


Cyrus autem postquam copías eduxisset, sugm ílli, qui 
& Cadusiis fuerat delectus, in acie locum tribuit, et jussit 
eum propter se suorum aciem ducere , Quo illorum , inquit , 
si quidem poterimus, rursum excitemus animos. Atque 
ita quidem proficiscebantur : cumque ad locüm pervenis- 
gent , e Cadusios sepeliebant, et agrum populabantur. His 
rebus confectis , commeatum ex hostico secum ferentes , in 
regionem Gadátz reversi sunt. ] 

Cum autem ad animum Cyro accidisset , futurum , ut qui 
ad se defecerant , quod prope Babylonem essent, misere ad- 
fligerentur, nisi preesens ipse semper adesset ,édcirco tum 
eos , quotquot ex hostibus dimittebat , Assyrio dicere jussit, 


| tum ipse caduceatorem misit qui ad eum bec deferret : se 


nempe paratum agricolis parcere , nullaque hos adficere in- 


| juria, si quidem et ifle eorum , qui ad se defecissent, agri- 


cbli$, suas ut operás facerent, permittere νεο — Ac tu 
quidem , ait, etiamsi prohibere possis , non nisi paucos pro 
hibebis (nany eorunf, qui ad' me defecerunt, exiguus est 
ager) : ego vero permhitterem , amplam tibi regionem cultam 
esse. Quo autem tempore früctus colligi solent, si. qui- 
dem bellum fuerit , is qui potentior est , mea sententia , hos 
colliget : sin pacem inter nos fecerimus , tu scilicet colliges , 
SÍ quis vero vel meorum adversus te arma sumpserit, 
vel tuorum adversus me, ab his, inquit, pro virili poenas 
ulerque reposcemus. His cum mandatis caduceatorem di- 
misit. Assyrii vero, cum hsec audissent, omni studio a 
rege contendebant , ut in his Cyro accederet, ac quam mi- 
nimum belli reliquum faceret. Assyrius vero, sive quod 
ei gens sua persuaserat , sive quod ipse sic vellet , hzec com- 
probavit : pactisque adeo convenit , ut cum agricolis pàx es- 
set, cum armatis bellum. Hic igitur de agricolis perfecit 
Cyrus : ármentorum quidem pascua ajnicos suos , si vellent, 
in ditione sua collocare jussit ; hostium vero predam age- 
bant undecunque poterant, ut militia sociis jucundior es- 
set. Nam tametsi commeatus pararetur nullus , tamen ea- 
dem pericula proposita erant : at militiam leviorem efficere 
videbatur alimenta ex hostium regione quaerendi ratio. 
Cum autem Cyrus se jam ad discessum pararet, aderat Ga- 
datas cum alia dona multa variaque adferens adducensque, 
velut ex ampla copiosaque domo, tum permultos equos suis 
equitibus ademptos , quibus jam propter illas insidias fidem 
non habebat. Ubi propius accessisset, ita loquutus est : 
Hac ego jam ad te adduco,, Cyre, ut iis in presenti si quid 
opus sit utaris : existimes vero, inquit, velim , etiam reliqua, 
mea qui» sunt, esse tua. Quippe nemo esl, nec erit un- 
quam , cui ex me nato domum ego meam relicturus sim : 
sed necesse est, inquit, me moriente, mecum et genus B0 
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31! Kal ταστα ; Ion 9 KÜüpr, ὄμνυμί σοι θεοὺς, ot xal strom pt nomen exitinjoi. Atque hz&b, Gyre , sum perpes- 


Land πάντα xoi ἀχούουσι πάντα, οὔτε dOuov οὔτε 
iz, pi οὐδὲν οὔτε εἰπὼν οὔτε ποιῄσας ἔπαθον. Καὶ 
fuz ταῦτα λέγων κατεδάκρυσε τὸν ἑαυτοῦ τύχην xol 
ὐχέτι ἠδυν ήθη πλείω εἰπεῖν. 

3. Kal 6 Κῦρος ἀχούσας τοῦ μὲν πάθους ὤχτειρεν 
αὐτὸν, ἔλεξε δὲ P». Ἀλλὰ τοὺς μὲν ἵππους δέχομαι, 
έφη σέ τε γὰρ ὠφελήσω εὐνουστέροις δοὺς αὐτοὺς 1| ol 
viv σοι εἶχον, ὡς ἔφχεν, ἐγώ τε οὗ δ) πάλαι ἐπεθύ- 
«ων, TO τῶν Περσῶν- εἰππιχὸν θᾶττον ἐκπληρώσω εἰς 
ως µυρίους [ππεῖς' τὰ δὲ ἄλλα χρήματα σὺ ἀπαγαγὼν 
αόαττε, ἔφη, Év ἂν dui "s ἔχοντα ὥστε coU μὴ 
ττᾶσθαι ἀντιδωρούμενον' εἰ δὲ πλείω μοι διδοὺς ἀπίοις 
; λακβανοις παρ᾽ ἐμοῦ, μὰ τοὺς θεοὺς οὖκ οἶδα πῶς ἂν 

ἐυναίμην μὴ αἰσχύνεσθαι. (a3) Πρὸς ταῦτα ὁ Γαδά- 
ας εἶπε, Αλλὰ ταῦτα μὲν, ἔφη, πιστεύω σοι ὁρῦ 
"ip σου τὸν τρόπον’ φυλάττειν μέντοι δρα « εἰ ἐπιτήδειός 
αι. (s4) "Eex μὲν γὰρ φίλοι ἆμεν τῷ Ἀσσυρίῳ, 
ααλλίστη 53) ἐδόχει εἶναι ἡ τοῦ ἐμοῦ πατρὸς κτῆσις" 
της Υὰρ µεγίστης πόλεως Βαθυλῶνος ἐγγὺς οὖσα ὅσα 
μὲν ὠφελεῖσθαι ἔστιν ἀπὸ μεγάλης πόλεως, ταῦτα ἆπε- 
Ἰαύομεν, ὅσα δὲ ἐνοχλεῖσθαι, οἴχαδε δεῦρ᾽ ἀπιόντες 
πηύτων ἐκποδὼν ἆμεν' νῦν δ' ἐπεὶ.ἐχθροί ἔσμεν, δῆλον 
ἅτι ἐπειδὰν σὺ ἀπέλ κ) xal αὐτοὶ ἐπιθουλευσόμεθα 
x1i 6 οἶκος ὅλος, καὶ, οἶμαι, λυπηρῶς βιωσόµεθα ὅλως 
τὰς ἐχθροὺς καὶ πλησίον ἔχοντες xal κρείττους ἡμῶν 
αὐτῶν ὁρῶντες. (55) Τάχ᾽ οὖν εἴποι τις ἂν, τί δᾷτα 
uu οὕτως ἐνενοοῦ πρὶν ἀποστῆναι; Ὅτι, ὦ Kopr, ἡ 
αι µου διὰ τὸ ὑθρίσθαι χαὶ ὀργίζεσθαι οὗ τὸ dcpa- 
!£z:110v σχοποῦσα διῆγεν, ἀλλ del τοῦτο χυοῦσα, &od 
πητε ἔσται ἀποτίσασθαι τὸν καὶ θεοῖς ty pov xal ἀνθρώ- 
τοις, ὃς διατελεῖ μισῶν, οὐχ ἦν τίς τι αὐτὸν ἀδική, ἀλλ’ 
ἐῑγ τινα ὑποπτεύσῃ βελτίονα ἑαυτοῦ εἶναι. (5) Τοι- 
προῦν, οἶμαι, αὐτὸς πονηρὸς ὢν πᾶσι πονηροτέροις έαυ- 
τῷ ωμμάχοις χρήσεται. Ev δέ τις ἄρα xat βελτίων 
αὐτοῦ φανἩ, θάῤῥει, ἔφη, M ΚΌρε, οὐδέν σε δεήσει τῷ 
frati; ἀνδρὶ µάχεσθαι, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος τούτῳ ἀρχέσει µη- 
Ἰπώμενος, ἕως ἂν Da τὸν ἑαυτοῦ βελτίονα. Τοῦ 
μέντοι ἐμἑ ἀνιᾶν xal σὺν πονηροῖς ῥᾳδίως, οἶμαι, χρείτ- 
των ἔσται. 

37. ΑἈκούσαντι, ταῦτα τῷ Κύρῳ ἕδοξεν da ἐπιμε- 
λείας λέγειν’ καὶ εὐθὺς εἶπε, τί οὖν, ἔφη, ὦ Γαδάτα, 
οὐχὶ τὰ μὲν τείχη φυλαχἩ ἐχυρὰ ἐποιήσαμεν, ὅπως dv 
τοι sux 3 χρῖσθαι ἀσφαλῶς, ὅπόταν elc αὐτὰ Unc, αὖ- 

τὰς δὲ σὺν f ἡμῖν στρατεύη; ἵνα ἣν of θεοὶ ὦ ὥσπερ νῦν σὺν 
fuis ὥσιν, οὗτος σὲ φοθῆται, ἀλλὰ μὴ σὺ τοῦτον; ὅ,τι 
?: $20 σοι ὁρᾶν τῶν σῶν 7| ὅτῳ συνὼν aloe, ἔχων 
οὖν ἑαυτῷ πορεύου. Καὶ σύ τ ἂν ἐμοὶ, ὥς γε ἐγὼ 
Curs , πάνυ χρήσιμος εἴης ἐγώ τε oot ὅσα ἂν δύνωμαι 
πειράσοµαι. (98) Ἀκούσας ταῦτα 6 Γαδάτας ἂἀνέ- 
πνευσέ τε χαὶ εἶπεν, Ἆρ' οὖν, ἔφη, δυναίµην ἂν συ- 
τχευσάµενος φθάσαι πρίνσε ἐξιέναι; βούλομαι γάρτοι, 
tjr, καὶ τὴν μητέρα ἄγειν μετ ἐμαυτοῦ. | Nai μὰ 
AC, ἔφη, φθάσεις μέντοι ἐγὼ γὰρ ἐπισχήσω ἕως ἂν 


$us, ait, (deos juratus testor, qui et vident et audiunt orohia) 
cum tamen nihil injgstum, nifi] turpe neque dixerim, ne- 
"que fecerün. Simulgue lyec dicens, suam cum lacrimis 
deploravit fortufiam , neque loqui plura potuit. 

Quibus auditis Cyrus calamitatem ejus miseratus, atque 
his verbis usus est : Equidem eques , ait, accipio : tgze enirn 
utilitati consulam, hominibus eos dando majori te benevo- 
lentia prosequentibus , quam quogum modo erant, uti qrri- 
dem apparet : et Persifüm equitatum (id quod jamdudum 
expetiverim) celeriter explebo ad decem' equitum millia : 
reliquas autem pecunias opesque tecum avectas servato, 
inquit, donec tantum me babere videris, ut remunerandó 
te non sim inferior : quod si ita abeas ut plara mibi des, 
quam a me acceperis , nescio profecto , quo phcto facere pos- 
sim , ut pudore non adficiar. Αά ea Gadatas, Equidem hzc 
tibi credo, ait, (nam ingenfum toum video) : verum consi- 
deres , an satis ad heec conservanga sim ideneus. Etenim. 
quamdiu Assyrio amici eramus , paterna sane possessieé pal- 
Ccherrima esse videbatur : quippe cum &b urbe maxima 
Babylone prope absit , quaecunque ogmmoda ex urbe amplis 
percipi possunt , hisce omnibus fruebamur ; quaecunque aux 
tem molestiam nobis exhibere poterant , 4b his domum b uc' 
profecti longe aberamus : nünc cum inimici simüs, mani- 
festum est, ubi tu discessegis , futurum, ut et nobis et toti 
domuf'hostre insidime struantur atque adeo, nea sententia , 
vitam cum dolore miseriaque degemus, qui et ombino vicinos 
habituri sifhus hostes, eosque nobis ipsi$ potentiores con* 
specturi. " Fortassedixeris, Cur is[a non cogitasti prius, quam 
deficerem? Quia, Cyre, animus meus propter acceptam in- 
feriam et iram, non quod esset tutissimum considerabat ,, 
sed hoc perpetuo parturiebat y ecquando licebit. ulcisci ho- 
minem et diis et hominibus invisum, qui non desinit odisse, 
non si quis eum leedat, sed si quem se prastantierem su- 
spicetur. ltaque, uti opinor, cum majus ipse sit, omnes 
etiam se deteriores sociog habebit. Quod si quis inter hos 
eo praestantior visus fuerit , certtts esto, Cyre, nequaquam. 
libi adversus ejusmodi virum egregium dimicandum ese, 
sed ille ipse ad hoc machinandum sufficiet , laborans usque- 
dum se prestantiorem e medio tollat. "Verum ut mihi Πιο: 
lestus sit, in eo, quamvis rali igpavique ipsi adsint socii , 

facile superior est, ut opinor, futurus. 

Hec cum Cyrus audisset, visus est ei digna consideratione 
dicere : atque adeo statím , Quid ergo, inquit , Gadata , aon- 
ne castella przesidiis munivimus , qno tuto iis uti tibi Bceat, 
cum ea fueris ingressus; ipse vero nonne nobiscum es ín 
expeditione , ut, si dii perinde ac modo nobiscum fuerint, 
hic te metuat, non tu ipsum? Quin tu, tecum habens quid- 
quid tuorum adspectu tibi jucundum sit , aut cujus eonsue- 
tudine delecteris, proficiecitor. Nimirum et tu mihi, ut 
equidem arbitror, admodum usui faeris, et esse tibi ego 
conabor, quantumcunque potero. Hiec Gadatas cum audis- 
set, respiravit ac dixit, Num possim res meas citius colli- 
gere , quam tu discedas ? nam et matrem, ait , mecum abdu- 
cere volo. Poleris, inquit, profecto citius : etenim subei- 
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φῆς καλῶς ἔχειν. (90) Ὀδτώ $3 6 T'asdvac ἀηκλθὼν 
φύλαξι μὲν τὰ τείχη σὺν Κύρῳ ὠχνρώσατο, συνεσχευά’ 


6ατο δὲ πάντα ὁπόσοις ἂν o(xoc µέγρις χαλῶς οἰκοῖτο. | 
Ἄγετο δὲ xal τῶν ἑαυτοῦ τῶν το πιστῶν οἷς Ἴδετα καὶ 


ὧν ἠπίστει πολλοὺς, ἀναγκάσας τοὺς μὲν xal γνναῖκας 
ἄγειν, τοὺς δὲ καὶ ἀδελφὰς, ὥς δεδεµένους νούτοις χατέ-- 
χοι αὐτούς. — (40) Καὶ τὸν μὲν Γαδάταν εὖθὶς 6 ΓΚ Όρος 
£v τοῖς περὶ αὐτὸν jit ἔχωνικαὶ ὁδῶν φραστῆρα καὶ ὁ- 
δότων xal χιλοῦ xal σίκου, ὡς ali, fv. τοῖς ἀφθονωτά-- 
τοις στρατοπεδιύείθαι. T 00. 

41. Ἐπεὶ δὲ πορευόµενος καθεώῃᾳ τὴν τῶν Ba6u- 
λωνίων πόλιν χαὶ ἔδοξεν.αὐτῷ ἡ ὁδὸς Άν ἦσι παρ) αὐτὸ 
τὸ τεῖχος Φέρέιν, Καλέσας τὸν Γωθρύαν nq) «ὃν Γαδά-- 
ταν ἐρώτα εἲ εἴη ἄλλη ὃδὸς ers μὴ πάνυ ἑγγὼς τοῦ 
τείχους ἄγειν. — (4s) Καὶ 6 Γωθρύας εἶπεν, Εἰσὶ μὲν, 
ὦ δέσποτα, xol πολλαὶ Ὅδοί. ἀλλ᾽ ἔγωγ", ἔφη, ὤμην 
xat βούλεσθαι ἄν σε νῦν ὅτι ἐγγυτάτω τῆς πόλεως dew, 
ἵνα xal ἐπιδείξαις αὐτῷ ὅτι τὸ στράτευµά σου ἤδη πολύ 
té ἐστι xol χαλόν' ἐπὰδὶ καὶ ὅτε ἔλαττον εἶχες προς- 
Ἠλθές τε πρὸς αὐτὸ τὸ τεῖχος καὶ ἐθεᾶτο ἡμᾶς οὗ πολ- 
λοὺς ὄντας νῦν δὲ εἰ καὶ παρεσχευασµένος t( ἔστιν, 
ὥςλερ προεῖπεν ὅτι παρασκευάζοιτο ὡς μαχφύμενός qot, 
οἵδ' ὅτι ἰδόντι αὐτῷ τὴν σὴν δύναμιν πάλιν ἄπαρα- 
σχευαστότατα τὰ ἑαυτοῦ φανεῖται. 

43. Καὶ ὃ Κῦρος πρὸς ταῦτα εἶπε, Δοχεῖς gói, M 
Tw6pón , θαυμάζειν ὅτι ἐν ᾧ μὲν χρόνῳ πολὺ µείονα 
ἔχων στρατιὰν ἦλθον, πρὸς αὐτὸ τὸ τεῖχος προςήγαγον’ 
νῦν δ' ἐπεὶ πλείονα Δύναμιν ἔχω, οὐκ ἐθέλω ὑπ αὐτὰ 
τὰ τείχη ἄγευ. (44) Ἀλλὰ μὴ θαύμαζε: οὗ γὰρ τὸ αὐτό 
ἐστι προςάγειν τε xal παράχειν Ἡροςάγουσι μὲν γὰρ 
πάντες οὕτω ταξάµενοι ὡς ἂν ἄριστοι εἴεν µάχεσθαι" 
xal ἀπάγουσι δὲ of σώφρονες ᾗ ἂν ἀσφαλέστατα, οὐχ 1j 
ἂν τάχιστα ἀπέλθοιεν. (45) Παριέναι δὲ ἀνάγχη ἐστὶν 
ἐχτεταμέναις μὲν ταῖς ἁμάξαις, ἀνειργμένοις δὲ καὶ 
τοῖς ἄλλοις σκευοφόροις ἐπὶ πολύ ταῦτα δὲ πάντα δεῖ 
προκεχαλύφθαι τοῖς ὁπλοφόροις xal μηδαμῆ τοῖς πολε- 
µίοις γυμνὰ ὅπλων τὰ σκευοφόρα φαίνεσθαι. (16) Ἀνάγ- 
ww οὖν οὕτω πορευοµένων ἐπὶ λεπτὸν xal ἀσθενὲς τὸ 
µάχιµον τετάχθαι: el οὖν βούλοιντο ἀθρόοι ἐκ toU τεί- 


χους προςπεσεῖν Ten, ὅπη προοµίξειαν; πολὺ ἂν ἐῤῥω--, 


µενέστερον συμμιγνύοιεν τῶν παριόντων. (47) Καὶ 
τοῖς μὲν ἐπὶ μακρὸν πορευοµένοις μακραὶ xal αἱ ἐπι- 
θοήθειαι͵ τοῖς 9 ἐκ τοῦ τείχους βραχὺ πρὸς τὸ ἐγγὺς xal 
προςδραμεῖν καὶ πάλιν ἀπελθεῖν. (48) "Hv δὲ μὴ μεῖον 
ἀπέχοντες παρίωµεν 3j ἐφ᾽ ὅσον κατόψούται ἡμᾶς καὶ 
Viv ἐκτεταμένοι πορευόµεθα, τὸ μὲν πλῆθος κατόψον-- 
ται ἡμῶν, ὑπὸ δὲ τῶν παρυφασµένων ὅπλων πᾶς ὄχλος 
δεινὸς φαίνεται. — (49) "Av δὲ οὖν xal οὕτως ἰόντων ἐπεξ- 
ἰωσί πη, dx πολλοῦ προορῶντες αὐτοὺς οὖχ ἂν ἀπαρά- 
σχευοι λαμθανοίμεθα. Μᾶλλον ὅ, ὦ ἄνδρες, ἔφη, 
οὗδ ἐπιχειρήσούσιν, ὑπόταν πρόσω δέῃ ἀπὸ τοῦ τεί- 
χους ἀπιέναι, ἂν μὴ τῷ ὅλῳ ὑπολάθωσι τοῦ παντὺὸς 
κρείττους εἶναι φοθερὸν γὰρ ἡ ἀποχώρησις. (5ο) Ἐπεὶ 
δὲ tat" εἶπεν, ἔδοξέ τε ὀρθῶς τοῖς παροῦσι λέγειν xal 
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stam, donec tibi commodum esse dixeris. — Itaque digressus 
| commode posset, collegit. Pratere& suorum complures: 


secum abducebat , tum fidos, quibus delectabatur, tum qui- 
; bus diffidebat ; 3yuorum alios cogebat secum uxores ducere, 





» 


inde Ghdatab, castellis quee communieret, una eum Cyro 
pressidia imtposuit, et omnia quibus ampla -demus instrui. 





alios sorores , ut his quasi vinculis eos constrictos teneret. 
Itaque Cyrus cum Gadata abibat, eum intet proximos co- 
mites habens ; qui et inde ei viarum esset , et aquarum, et 
pabuli, et frumenti , ut eastra seropeg locis in uberrimis ha- 
beret. ' EA A 
Cum vero pergens iter Babyloniorüm urbem adspiceret , 
atque ei via, qua incedebat , ducere prepter ipea urbis moe 
nis videretur, arcessito Gobrya Gadataque, aliane via esset 
interrogabat , ut ne tam prope ad moenia copias ducerent. 
Et Gobryas, Sunt, inquit, domine, permulte quidem via :- 
sed existimabam equidem te quam proxime jam ad urbem | 
itef facere velle, quo commonstrares Assyrio, exercitum tibi 
nunc et magnum esse et praeclarum : nam cum etiam mi- 
nor tibi esset, ad murum ipsum accessisli, et ille nos haud 
multos numero spectabat : nunc autem tametsi paratus sit 
aliquatenus , quemadmodum dixit ipsum ad pughandum se | 
parare , ecio futurum, ut, si copias tuag conspexerit, im- 
perata rursus ipsi sua videantur. | 
Ad hzc Cyrus ait, Videris mihi, Gobrya, mirari, quod 
id'lempofis quo vulto cum minori exercitu veni, ad ipsa 
uegue monia duxerim; nunc majoribus copiis instructus 
eos ducere sub πάτος nolim. "Verum ne mireris, ait; non 
enim idem est adducere , et praeterducere. Omnes enim sic | 
instructas copias adducunt , uti se quam optime pugnaturos 
arbitrantur ; at qui sapiunt, sic abducunt, ut quam tutissime, 
non quam celerrime abscedant. In pretereundo autem ες | 
porrigi plaustra necesse est , et impedimenta quoque cetera | 
uti procedant ordinibus angustis et in longum protractis : | 
atque lizec omnia armatis przetentis tegi oportet, nec uspiam | 
impedimenta hostibus ab armis nuda conspici. Bic ulique | 
procedentibus copiis , necesse est ordines militum extenuarl 
ac debilitari. Si ergo velint ex munitione conferti hostes - 
in aliquos preetereuntes impetam facere, ubicunque tandem | 
manus conserent multo validiores erunt in conflictu , quam 
qui preetereunt. Et iis quidem, longo qui procedunt agmine, | 
etiam subsidia nonnisi longo ex intervallo mitti possunt ; quí | 
vero munitione sf erumpunt , brevi spatio ad illos qui prope - 
absunt et excurrere possunt, et rursus abscedere. Quod si 
intervallo nón minori interjecto praeteribimmus , quam quanto 
conspici ab ipsis poterimus et quo nunc extensis ordinibus 
procedimus, multitudinem illi nostram conspicient , etomni 
vero multitudo propter armatos reliquis praetextos fortida- | 
blis apparet. Quod si nobis hoc modo incedentibus aliquo 
loco erumpent , quia multo eos ante prospicimus, imparati 
minime deprehendemur. Quin potius, viri, inquit, ne 3d 
gredientur quidem, quando ipsis precul a muro recedend um 
erit , Disi se cum universis copiis suis futuros toto exercitu 
noatro superiores existimaverint : nam receptus res esl plena 
formidinis. Hex com dixisset, visus est iis qui aderant — 
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tw 6 Γωθρύας ὥσπερ ὀιέλευσεν. Παραμειθοµένου 


ἁλτὴν πόλιν τοῦ στρατεύματος dal τὸ ὑπολειπόμενον 
ιεχυρότερον ποιούµενος ἀπεχώρει. 

Μ. ᾿Επεὶ δὲ πορευόµενος οὕτως v ταῖς γιγνοµέναις 
ὀμέραις ἀφιχνεῖται elc τὰ µεθόρια τῶν Σύρων xai Μή- 
car, ἔνθενπερ ὠρμᾶτο, ἐνταῦθα δὴ τρία ὄντα τῶν Xu- 
των φροάριαν Év μὲν αὐτῶν τὸ ἀσθενέστατον Bla προς- 
ἑαλὼν ἔλαθε, τὼ δὲ δύο φρουρίω φοθῶν μὲν Κῦρος, 

Ξείδων ξὰ ΕΓαδάτας ἔπεισε παραδοῦναι τοὺς φυλάττοντας, 


f — 
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Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ῥιεπέπραχτο, πέμπει πρὸς Kuatdony 
zi ἐπέσταλλεν αὐτῷ Ίχειν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, ὅπως 
zz τε τῶν Φῥουρίων ὧν εἴλήφεσαν βουλεύσαιντο ὅ, τι 
(2έσαιντο, καὶ ὅπως θεασάµενος τὸ στράτευµα xal πε- 
z τῶν ἄλλων σύμθουλος γίγνοιτο ὅ,τι δοχοίη ix τούτου 
ace ᾿Εὰν δὲ χελεύη, εἰπὲ, ἔφη, ὅτι ἐγὼ ἂν ὡς ἐχεῖ- 
ον ἴοικε στρατοἈεδευσόμενος. (4) 'O μὲν δὴ ὄγγελος 
Μχετο ταῦτ᾽ ἀπαγγέλλων. ᾿ 

Ὁ δὲ Küpoc ἐι τούτῳ ἀπέλευσε τὴν τοῦ Ἀσσυρίου 
᾿απηνὴν, ἣν Εναξάρῃ oi Μῆδοι ἐξεῖλον, ταύτην xata- 
| πενάσαι ὡς βέλτιστα τῇ τε ἄλλη χατασκευῆ Ἂν εἶχον 
| a τῷ γυναῖχε εἰςαγαγεῖν εἰς τὸν γυναικῶνα τῆς σκη- 
πες χαὶ σὺν αὐταῖς τὰς μουφουργοὺς αἴπερ ἐξηρημέναι 
. ἦσαν Κυαξάρη. (9) Οἱ μὲν δὴ ταῦτ ἔπραττο, Ὁ 
| ἀπεμφθεὶς πρὸς τὸν Κυαζάρην ἐπεὶ ἔλεξε τὰ ἐντεταλ- 
μένα, ἀχούσας αὐτοῦ 6 Κυαζάρης ἔγνω βέλτιον εἶναι τὸ 
ετράτευμα µένειν dy τοῖς µεθορίοις. Καὶ γὰρ ol Πέρ- 
"m οὓς βετεπέµφατο ὁ Κῦρος ἦχον' ἦσαν δὲ μυριάδες 
΄πτταρες τοξοτῶν καὶ πελταστῶν. (4) Ὁρῶν οὖν xal 
ντους σινοµένους πολλὰ τὴν Μηδιχκὴν, τούτων ἂν ἐδό- 
τει Ἴδιον ἁπαλλαγῆναι 2) ἄλλον ὄχλον εἰκδέξασθαι. Ὁ 
μὲν δὴ ex Περσῶν ἅγων τὸν στρατὸν ἐρόμενος τὸν Kua- 
$225» κατὰ τὴν Κύρου ἐπιστολὴν el τι δέοιτοτοῦ στρα- 
τῦ, ἐπεὶ οὖκ ἔφη δεῖσθαι, αὐθημερὸν, iral ἤχουσεπα- 

| sia. Küpov, ὤχετο πρὸς αὐτὸν ἄγων τὸ στράτευμα. 
s. Ὁ δὲ Κυαξάρης ἐπορεύετο τῇ ὑστεραίᾳ σὺν τοῖς 
αμαμείνασιν [ππεῦσι Μήδων, ὡς ὃ σθετο ὁ Κῦρος 
προιόντα αὐτὸν, λαθὼν τούς τε τῶν Περσῶν ἵππέας, 
τολλοὺς ὥδη ὄντας, Xx τοὺς Μήδους πάντας xal τοὺς 
Ἀρμενίους xal τοὺς Ὑ ρχανίους καὶ τῶν ἄλλων ξυμµά-' 
| Ίων τοὺς εὐιπποτάτους τε xal εὐοπλοτάταυς ἁπήντα 
| ἐπιδεσινὺς τῷ Κυαζάρη τὴν δύναμιν. (9) 'O δὲ Κυα- 
"agre ἐπτεὶ eios σὺν μὲν τῷ Κύρῳ πολλούς τε xal χαλοὺς 
χἀχαθοὺς ἐπομένους, σὺν ἑαυτῷ δὲ ὀλίγην τε xa ὁλί-- 
Ίου ἀξίαν θεραπείαν, ἄτιμόν τι αὐτῷ ἕδοξεν εἶναι xal 
ijo; αὐτὸν ζλαδεν. ᾿Επεὶ δὲ χαταθὰς ἀπὸ τοῦ ἵππου 
 $KWpoc προςῆλθεν ὡς Φφιλήσων αὐτὸν χατὰ νόµον, ὁ 
| Κναξάρης χατέδη μὲν ἀπὸ τοῦ ἵππου, ἀπεστράφη δέ 
| xai ἐφίλησε μὲν οὗ, δαχρύων δὲ φανερὸς ἦν. — (7) Ἐκ 
πύτου δὴ 6 Κ Όρος τοὺς μὲν ἄλλους πάντας ἀποστάντας 
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recte dicere , et Gobryas , ita uti jusserat) preeibaet. Cumque 
prseteriret urbem exercitus, inler abscedendum Cyrus po- 
stremem semper aginen firmjus efficiebat. 

Postquam autem"hoc modo pergens diebus iasequentibus 
ad Assyrierum Medorumque fines pervenit, unde initiam 
expeditionis fecerat, ibi cum tria essent Assyriorum ca- 
stella, unum eorum quod erat infirmissimum vi adortus ce- 


pit; reliqua duo castella, Cyro metum incutiente , suadeute 


Gadata , perfectum est ut custodes dederext. 


CAPUT V. 

His rebus confectis, ad Cyaxarem mittit, atque uti ad 
exercitum veniret per epistolam petiit, quo et de castellis 
captis quid esset agendum deliberarent, et quo exercitum 
ipse coatemplatus, de ceteris etiam rebus consilium daret 
quid deinceps agendum arbitraretur : Quod si jusserit, ait, 
dicifo me ad ipsum venturum et istic castra locaturum.  At- 
que nuntius, bzec qui exponeret , abibat. ' 


Cyrus interea suis mandat, ut tabernaculum Assyrii,. 
quod Cyaxari Medi selegerant , cum adparatu reliquo , quem 
habebat , instruerent elegantissime ; tum utramque mulierem 
in conclave tabernaculi muliebre dedugerent, et cum his 
etiam alteras illas musice peritas, quoe Cyaxari selectze fae- 
rant. Atque hec illi quidem exsequebantur. Qui vero | 
missus erat ad Cyaxarem, cum mandatá exposuisset, his 
Cyaxari auditis visum esf potius , uj istic in finibus maneret 
exercitus. Nam et Persz, quos Cyrus arcessiverat, ade- 
rant. qui quidem erant numero quadragies mille sagittarii et 
peltast3. Quamobrem cum videret hos etiam magnum Me- 
dorum agro detrimentum adferre , libentius his quoque li- 
berari velle videbatur, quam ot aliam turbam in agrum suum 
admifleret. Et cum quidem is, qui e Persía copias hasee 
ducebat, Cyaxarem interrogaret, quemadmodum Cyrus 
preceperat , an hoc ipsi opus essel exercitu, atque is sibi 
opus esse negaret , eodem die, Cyrum ubi prope abesse au- 
dierat , ad eum exercitum secum ducens abibat. 

Cyaxares postridie cum lis , qui secum manserant , equiti- 
bus Medis, iter est ingressus : cumque eum Cyrus adveoire 
sensit, sumptis secam et Persicis equffibus, qui jam multi 
erant, et Medis ómnibus, et Armeniis et Hyreaniis , et reli- 
quorum sociorum qui equis et armis instructissimi essent , 
obviam prodiit, atque Cyaxari eopias spectandas exhibuit. 
Cyaxares autem, ubi multos et egregios fortesque viros 
Cyrum sequi consperit, secum vero et exiguum et parvi 
ducendum comitatum; id sibl dedecori esse putavit, 
adeoque dolor eum invasit. Cumque Cyrus et equo de 
scendisset, ac de more osculaturus ipsum accederet, Cya- 
xares descendit quidem ex equo, sed sese avertit ; nec eum 


osculatus est , sed lacrimas palam profudit. Tum vero Cy- 


GdAcugev ἀναπαύεσθαι’ αὐτὸς δὲ λαθόµενος τῆς δεξιᾶς | rus alios quidem omnes secedere juseit el quíescere : ipse 
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toU Κναξάρου καὶ ἀπαγαγὼν αὐτὸν τῆς ὁδοῦ ἔξω ὑπὸ 
φοίνιχάς τινας, τῶν τε Μηδικῷν πίλων ὑποθαλεῖν ἐχέ- 
λευσεν αὐτῷ καὶ χαθίσας αὐτὸν xal παραχαθισάµενος 
εἶπεν ὧδε. 

8. Einb. μοι, ἔφη, πρὸς τῶν θεῶν, ὦ θεῖε, τί quot 
ὀργίζη καὶ τί Καλεπὸν ὁρῶν οὕτω γαλεπῶς έρεις; Ev- 
ταῦθα δ) 6 Κυαξάρης ἀπεχρίνατο, "Oct, ὦ Κῦρε, δο- 
x&v γε 93) ἐφ᾽ ὅσον ἀνθρώπων. μνήμη ἐφιχνεῖται xol 
τῶν πάλαι πβογόνων xol πατρὸς βασιλέως πεφυχέναι 
xal αὐτὸς βασιλεὺς νομιζόµενος εἶναι, ἐμαυτὸν μὲν 
ὁδρῷ οὕτω εαπεινῶς xal ἀναξίως ἐλαύνφντα, σὲ δὲ τῇ 
ITE θεραπείᾳ ᾿ xal τῇ ἄλλη δυνάμει μέγαν τε xol µεγα- 
λοπρεπῆ παρόντα. (9) Καὶ ταῦτα χαλεπὺν μὲν οἶμαι 
xal ὑπὸ πολεµίων παθεῖν, πολὺ δ᾽, ὦ Ζεῦ, χαλεπώτερον 
ὑφ᾽ ὧν ἤχιστα ἐχρῆν ταῦτα πεπονθέναι. ᾿Εγὼ μὲν 
To δοχῶ δεκάχις ἂν κατὰ τῆς γῆς καταδῦναι ἥδιον ἃ 
ὀφῆναι οὕτω ταπεινὸς καὶ ἰδεῖν τοὺς ἐμοὺς ἐμεῦ ἆμε- 
χήσαντας xal ἐπεγγελῶντας ἐμοί. Οὐ γὰρ ἀγνοῷ τοῦ- 
το, ἔφη, ὅτι οὐ σύ µου µόνον μείζων d ἀλλὰ xal oi 
ἐμοὶ δούλοι ἰσχυρότεροι ἐμοῦ ὑπαντιάζουσί µοι xal χα- 
τεσχευασµένοι εἰσὶν ὥςτε δύνασθαι ποιῆσαι μᾶλλον ἐμὲ 
παχῶς, 3j παθεῖν ὑπ᾿ ἐμοῦ. - (10) Kal ἅμα ταῦτα λέγων 
πολὺ ἔτι μᾶλλον ἐχρατεῖτο ὑπὸ τῶν δακρύων, ὅ ὥςτε καὶ 
τὸν Küpov ἐπεσπάσατο ἐμτλησθῆναι δαχρύων τὰ ὅμ- 
ματα. Ἐπισχὼν δὲ μικρὸν ἔλεξε τοιάδε ὁ Küpoc. 

λλὰ ταῦτα μὲν, ὠ Κυαξάρη, οὔτε λέγεις ἀληθῃ 
οὔτε ὀρθῶς Ὑηνώσχεις, el olet «Tj ἐμῃ παρουσίᾳ Μή- 
δους χατεσχευάσθαι ὥςτε [κανοὺς MM σε καχῶς ποιεῖν. 
(1r) T$ μέντοι σε θυμοδσθαι οὗ θαυμάζω’ el μέντοι γε 
δικαίως 7) ἀδίκως αὐτοῖς χαλεπαίνεις, παρήσω τοῦτο" 
δἶδα γὰρ ὅτι βαρέως à ἂν φέροις ἀχούων ἐμοῦ ἀπολογου- 
μένου ὑπὲρ αὐτῶν: τὸ µέντοι ἄνδρα ἄρχοντα πᾶσιν ἅμα 
χαλεπαίνειν τοῖς ἀρχομένοις, τοῦτο ἐμοὶ δοκεῖ µέγα 
ἁμάρτημα εἶναι. Ἀνάγκη γὰρ διὰ τὸ πολλοὺς μὲν 
φοθεῖν o) ou ἑ χθροὺς ποιεῖσθαι, διὰ δὲ τὸ πᾶσιν ἅμα 
γαλεπαίν ίνειν πᾶσιν αὐτοῖς ὁμόνοιαν Ἰμθάλλειν. (12) Ὃν 
ἕνεχα, εὖ ἴσθι, ἐγὼ οὔκ ἀπέπεμπον ἄνευ ἐμαυτοῦ τού- 
τους, Φοθούμενος µή τι γένοιτο διὰ τὴν σὺν ὀργὴν 8, 
τι πάντας ἡμᾶς λυπήσοι. ἘΤαῦτα μὲν οὖν σὺν τοῖς 
θεοῖς ἐμοῦ παρόντος ἀσφαλῶς ἕξει σοι" τὸ μέντοι σε νο- 
μίζευ € ὑπ᾿ ἐμοῦ ἀδικεῖσθαι, τοῦτο ἐγὼ πάνυ χαλεπῶς 
φέρω, el ἀσκῶν ὅσον δύναµαι τοὺς φίλους ὡς πλεῖστα 
ἀγαθὰ ποιεῖν ἔπειτα τἀναντία τούτου δοχῶ ἐξεργάζεσθαι. 
(13) Ἁλλὰ γὰρ, ἔφη, μὴ οὕτως εἰχῃ ἡμᾶς αὐτοὺς αἰτιώ- 
μεθα, ἀλλ, el δυνατὸν, σαφέστατα χατίδωμεν ποῖόν 
ἐστι τὸ παρ' ἐμοῦ ἀδίκημα. Καὶ τὴν ἓν ᾿Φίλοις διχαιο- 
τάτην ὑπόθεσιν ἔχω ὑποτιθέναι ἐὰν γάρ τί σε φανῶ 
καχὸν πεποιηκὼς, ὁμολογῶ ἀδικεῖν' ἐὰν μέντοι μηδὲν 
φαΐνωμαι καχὸν πεποιηχὼς μηδὲ βουληθεὶς, οὐ xal 
σὺ aU ὗ ὀμολογήσεις μηδὲν ὑπ᾿ ἐμοῦ ἀδιχκεῖσθαι; Ἁλλ' 
ἀνάγκη, ἔφη. (14) Ἐὰν δὲ δὲ xol ἀγαθά σοι πεπρα- 
f ὅηλος 0 καὶ προθυµούμενος πρᾶξαι ὡς ἐγὼ πλεῖστα 
ἠδυνάμην, οὐχ ἂν xal éxa(vou σοι ἄξιος εἴην μᾶλλον 7| 
µέμψεως; Δέκαιον γοῦν, ἔφη. (15) "Ae τοίνυν, ἔφη 6 
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dextra Cyaxaris prehensa , de vía sub palmas quasdam em 
abduxit , et stragula quaedam ei Medica substerni jussit , 1 
qua cum eum coliocasset et adsedisset ipse, sic interrog: 
vit. 

Dic mihi, per deos immortales , inquit , avuncule , quam 
obrem mihi irasceris? et quid rei molest: vides, quod usqu 
adeo fers graviter? Hic Cyaxares hunc in modum respot 
dit : Quia cum , Cyre, existimer inde usque ab omni hon 
num memoria tum majoribus jam olim regibus tum patre re; 
procreatus esse, atque etiam ipse rex habear, me quidet 
adeo vilem indignumque in modum advehi tonspicio, te vei 
meo cum comitatu ceterisque copiis magnugn et mpagnificui 
adesse. Atque haec, mea sententia, vel ab hostibus pati gre 
est; sed multo, pro Jupiter, gravius aD illis, a quibus ha 
quenquam perpessum esse minime decebat. Equidem a 
bitror esse satius decies sub terram condi, quam adeo v 
lem me conspici, meosque mei negligentes , me irrident 
cernere. Neque enim hoc, ait, ignoro, non te solum n 
majorem esse , sed mihi etiam servos meo$ , me potentliore: 
occurrere , atque ita par&íos esse , ut facilius me laedere po 
sint quam a me leedi. Atque hzc dug proferret, mul 
etiam magis eum superabant lacrime : adeo ut Cyrum etía! 
eo pertraheret , ut oculi ejus lacrimis implerentur. Cum a! 
tem paulum tacuisset , ita Cyrus loguutus est : 

Hec vero , Cyaxares , nec xere dicis , nec recte judicas , 
Medoserbitraris , ipse quod hic adsim, sic instructos ess 
ut ad te leedendum satis virium habeant. Το sane ira co 
reptum esse non miror : utrum vero juré an injuria e 
succenseas , id equidem omittam : quippe novi te gravit 
laturum, si me pro eis causam dicere audias : sed enim Y 
rum, qui cum imperio sit, subjectis sibi pariter omnib 
succensere , magnum equidem errorem arbitror. Est eni 
necesse, multos inimicos fieri , cum quis terrorem multis i 
cutit; necesse etiam, ut concordiam eis omnibus injicia 
cum quis omníbus succenset. His de causis me certo scii 
velim 1108 ad te Síne me non remisisse, quod metuerem , 1 
quid ob iracundiam tuam accideret, quod nobis univers 
dolorem adferret. Itaque deum ope nullum hzc tibi, n 
praesente , periculum creabunt : verum quod putas injuria 
adfectum a me esse, id graviter admodum fero, si, dum p 
virili laboro , ut in amicos plurima beneficia conferam , co: 
trarium facere videar. Verum enimvero, inquit, ne no 
met ipsos adeo temere criminemur; sed , si fieri potest , p! 
nissime videamus qualis illa sit a me illata injuria. Atq! 
ego quidem sequissimam inter amicos conditionem proponc 
nam si me constat mali quidquam fecisse , injustum me { 
tebor ; sin me nihil admisisse maleficii manifestum sit , : 
ne voluisse quidem , annon et ipse vicissim fatebere, nul 
te adfectum a me injuria? Id vero necesse fuerit, ait. Qu 
si autem manifestum sit etiam boni me auctorem extitis: 
tibi, studioseque in id incubuisse , ut quam plurima bene! 
cia possem , in te conferrem ; annon potius laude tibi digni 
habear, quam reprehensione? /Equum scilicet, ait. 4| 
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[;x, σχοπῶμεν τὰ ἐμοὶ πεπραγμένα πάντα καθ᾽ ἓν 
ὥσον' οὕτω,γὰρ δὴ µάλιστα δῆλον ἔσται ὅ,τι τε αὖ- 
ὧν ἀ]αθόν ἐστι xal ὅ,τι xaxóv. (16) Ἀρξώμεθα 9, 
bx, ἐκ τῆςδε τῆς ἀρχῆς, εἰ xal col ἀρχούντως δοχεῖ 
πω. Σὺ γὰρ δήπου imi ᾖσθου πολλοὺς πολεμίους 
Βριομένους, καὶ τούτους ἐπὶ σὲ καὶ τὴν σὴν χώραν 
Ἰωωμένους, εὐθὺς ἔπεμπες πρός τὲ τὸ χοινὸν Περσῶν 
(αμάχους αἰτούμενος xa πρὸς ἐμὲ ἰδίᾳ δεόµενος πει- 
ἅθαι αὐτὸν ἐμὲ ἀλθεῖν ἡγούμενον, el τινες Περσῶν 
55. Οὗχουν ἐγὼ ἐπείσθην τε ταῦτα ὑπὸ σοῦ xal πα- 
απόμην ἄνδρας ἄγων σοι ὡς ἦν δυνατὸν πλείστους τε 
ui ἀρίστους; λθες γὰρ οὖν, ἔφη. (11) Ἐν τούτῳ 
«η, ἔφη, πρῶτόν µοι εἰπὲ πότερον ἀδικίαν τινά µου 
Ὡς σὲ χατέγνως 3) μᾶλλον εὐεργεσίαν; Δῆλον, ἔφη ὁ 
Γωζάρης, ὅτι Éx γε τούτων εὐεργεσίαν. (186) Τί γὰρ, 
£r, ἐπειοἵ πολέμιοι ἦλθον xal διαγωνίζεσθαι ἔδει πρὸς 
Ec, iv τούτῳ χατενόησάς πού µε jj πόνου ἀἆπο- 
evo f; τινος κινδύνου φεισάµενον; Οὐ μὰ τὸν AC, 
ὑπ, οὐ μὲν δή. (19) Τί γὰρ, ἐπεὶ νίκης γενομένης 
η τοῖς θεοῖς ἡμετέρας καὶ ἀναχωρησάντων τῶν πολε- 
1m» παρεχάλουν ἐγώ σε ὅπως xowij μὲν αὐτοὺς διώ- 
cuutv, χοινη δὲ τιµωροίµεθα, χοινῃ δὲ εἴ τι xaXov xd- 
"fv συµθαίνοι, τοῦτο χαρποίµεθα, ἐν τούτοις ἔχεις 
"d µου πλεονεξίαν κατηγορῆσαι, (20) Ὁ μὲν δὴ 
Κωτζάρης πρὸς τοῦτο ἐσίγα" 6 δὲ Κ Όρος πάλιν ἔλεγεν 
V; Ἀλλ' sl πρὸς τοῦτο σιωπᾶν ἡδιόν σοι 3) ἀποχρί- 
πφαι, τόδε γ΄, ἔφη, εἰπὸ εἴ τι ἀδικεῖσθαι ἐνόμισας ὅτι 
ini su οὐκ ἀσφαλὲς ἐδόκει εἶναι διώχειν, σὲ μὲν αὐτὸν 
tx τούτου τοῦ χινδύνου, ἱππέας δὲ τῶν σῶν συµ- 
"vat uot ἐδεόμην σου’ εἰ γὰρ xal τοῦτο αἰτῶν ἠδί- 
1j, ἄλλως τε xa προπαρεσχηχὼς ἐμαυτόν σοι σύμμα- 
I, vit αὖ παρὰ σοῦ , ἔφη, ἐπιδειχνύσθω., (41) Ἐπεὶ 
? αὖ xal πρὸς τοῦτο ἐσίγα 6 Κυαξάρης, Ἀλλ' el μηδὲ 
Si, ἔγη, βούλει ἀποχρίνασθαι, σὺ δὲ τοὐντεῦθεν λέγε 
dn αὖ ἠλίχουν ὅτι σοῦ ἀποχριναμένου ἐμοὶ ὡς οὖκ ἂν 
NUTS εὐθυμουμένους ὁρῶν Μήδους πούτου παύσας 
tiic ἀναγκάζειν χινδυνεύσοντας lévat, εἴ τι αὖ σοι 
au τοῦτο χαλεπὸν ποιῆσαι ὅτι ἀμελήσας τοῦ ὀργίζε-- 
i cot ἐπὶ τούτοις πάλιν ἧτουν σε οὗ ἥδειν οὔτε col 
Min ὃν δοῦναί µοι οὐδὲν οὖτε ῥᾷον Μήδοις ἐπιταχθῇ- 
"adt τὸν γὰρ βουλόμενον δήπου ἔπεσθαι ᾖτησά 
"wi uot, (34) Οὐχοῦν τούτου τυχὼν παρὰ coU 
9 ἦγυον el μὴ τούτους πείσαιµι. ᾿Ελθὼν οὖν ἔπει- 
Ἐν αὐτοὺς χαὶ οὓς ἔπεισα τούτους ἔχων ἐπορευόμην σοῦ 
Ἀπρέῄαντος. Ei δὲ τοῦτο αἰτίας ἄξιον νομίζεις, οὐδ' 
^ αν διδῶς, ὡς ἔοικε, παρὰ σοῦ δέχεσθαι ἀναίτιόν 
τν, (1) Οὐχοῦν ἐξωρμήσαμεν οὕτως: ἐπειδὴ δὲ ἐξ- 
"uev, τί ἡμῖν πεπραγµένον οὗ φανερόν ἐστιν; οὗ τὸ 
πρατόπεδον ἤλωχε τῶν πολεµίων; οὗ τεθνᾶσι πολλοὶ 
ὧν ixi σὲ ἑλθόντων; ἀλλὰ μὴν τῶν γε ζώντων ἐχθρῶν 
lel μὲν ὅπλων ἑστέρηνται, Πολλοὶ δὲ ἵππων' χρή- 
11 γε μὴν τὰ τῶν φερόντων καὶ ἀγόντων τὰ σὰ πρό- 
ελεν νῶν ὁρᾷς τοὺς σοὺς φίλους xal ἔχοντας xal ἄγοντας 
ud eol, τὰ δὶ αὖ τοῖς ὑπὸ τὴν σὴν ἀρχήν. (3) Τὸ 
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igitur, inquit Cyrus, consideremus singillatim omnia qui» a 
me gesta sunt; sic enim maxime perspicuum erit, quid in 
iis boni sit, quid mali. Ordiamur autem ab hoc, ait , prin- 
cipatu, si et tibi sufficere videtur. Tu nimirum ,cum aní- 
madverteres multos coivisse hoates , et quidem advegsus te 
tuamque regionem domo progressos esse , illico tum ad Per- 
sas publice misisti copias auxiliares petitum ,tum ad me pri- 
vatim, rogans ut operam darem quo venirem ipse, copia- 
rumque Persicarum , si qute ad teirent, ductor essem. — An- 
non in his abs te persuasus sum, adfuique viros ducens 
numero quam potui maximo , eosdemque preestantissimos ? 
Venisti vero, inquit. Ergo, ait, mihi primum dicito, 
utrum in hoc injuriam adversum te meam deprehenderia, ' 
an potius beneficium? Manifestum est, inquit Cyaxares , ex 
his quidem beneficium me cognovisse. Quid vero? inquit, 
ubi venerunt hostes , et dimicandum adversus eos erat, an 
tum animadvertisti me vel laborem ullum detrectasse , vel 
pepercisse periculo? Non profecto, ait, non equidem. Quid? 
ubi deum ope victoria penes nos stetit , hostesque jam cede- - 
rent, atque ego te rogarem ut communibus eos copiis inse- 
queremur, communi opera ulcisceremur, communem de- 


nique, si quid bene feliciterque eveniret, ex eo fractum 


caperemus : in his an me accusare possis , quasi proprii emo 
]umenti plus sequo cupidum? Ad hec quidem Cyaxares sub- 
ticuit : Cyrus autem rursum ita loquutus est : Quando tibi 
ad hoc tacere potius libet , quam respondere , id mihi dicit, 
adfectumne te sis arbitratus injuria quod , cum tibi tutum 
non esse videretur persequi , te quidem ipsum periculi hujus 
participem fieri non sum passus , sed ut equites mihi quos- 
dam de tuis mitteres, rogavi? num enim id abs te petens 
injuste fecerim, praesertim qui jam ante me tibi socium belli 
preebuissem, hoc abs te, inquit, demonstretur. Ad hzc 
itidem cum taceret Cyaxares , At, si ne ad hoc quidem , in- 
quit , respondere vis, illud deinceps dicito, an injurius fue- 
rim quod, cum tu mihi responderes nolle te , qui Medos hila- 
ritati operam dare videres , ab hac revocatos cogere tunc ad 
profectionem cum periculo conjunctam ; an , inquam , videar 
molestum aliquid tibi fecisse , quod irasci tibi noluerim , sed 
post bsec rursum abs te id petiverim, quo sciebam nihil a 
te mihi dari posse levius , nihil Medis imperari facilius : ro- 
gabam enim ut eos mihi dares, qui sequi vellent. Atqui 
hoc cum abs te impetrassem , perfeci nihil , extra quam his 
ut me sequerentur persuadendo. Itaque eos accessi, per- 
suabi , iisque quibus persuaseram adsumptis abii, tuo per- 
missu. Quodsi hoc merito culpandum existimas, ne culpa 
quidem vacat , uti yidetur, aliquid abe te accipere , quod de- 
deris. Sic igitur profecti sumus. At posiquam discessi- 
mus, quid gestum 4 nobis est, quod omnibus notum nom 
sit? annon hostium castra capta sunt? annon plures eorum 
interfecti sunt , qui contra te venerant? quin et ex vivis bo- 
8tibus multi spoliati sunt armis, equis multi. Fortunas vero 
eorum qui antehac ferebant et agebant res tuas, jam vides 
amicos tuos tenere et secum adferre partim tibi , partim sibi 
et iis qui tuo imperio subjecti sunt. Quod vero omnium 
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δὲ πάντων µέγιστον xal κάλλισεον, τὴν μὲν σὴν χώραν 
«ὐζανομένην ὁρᾶς, τὴ» δὲ τῶν πολεμίων µειουμένην, 
καὶ τὰ μὲν τῶν πολέµίων φρούρια ἐχάμενα, τὰ δὲ σὰ 
«& πρότερον elc τὴν Σύρων ἐπικράτειαν συγκατασπα-- 
σθέντα νῦν τἀναντία aol προςκεχωρηχότα' τούτων ἃλ 
εἴ τι xaxóv σοι 1) εἴτι μὴ ἀγαθόν σοι μαθεῖν μὲν ἔγωγε 
βούλεσθαι οὐκ οἶδα ὅπως ἂν εἴποιμι, ἀχοῦσαι μέντοι 
γε οὐδὲν χωλύει. Ἀλλὰ λέγε ὅ,τι γιγνώσχεις περὶ αὐ- 
«Gv. (a5) Ὁ μὲν δὴ Küpoc οὕτως εἰπὼν ἐπαύσατο" ὁ 
δὲ Κυαξάρης Dele πρὸς ταῦτα τάδε. 

Ἀλλ', ὦ Κῦρε, ὡς -μὲν ταῦτα ἃ σὺ πεκοίηχας χαχά 
ἔστιν οὖα ob ὅπως χρὴ λέγειν εὖ γε μέντοι, ἔφη, 
ἔσθι ὅτι ταῦτα τὰ ἀγαθὰ τοιαῦτά ἐστιν ola ὅσῳ πλείονα 
φαίνεται, τοσούτῳ μᾶλλον.ἐμὲ βαρύνει. (46) Τήν τε 
γὰρ χώραν, ἔφη, ἐγὼ ἓν τὴν σὴν ἐθουλόμην τῃ ἐμῆ 
δυνάµει µείζω ποιεῖν μᾶλλον ἡ τὴν ἐμὴν ὑπὸ coU ὁρᾶν 
οὕτως αὐξανομένην col μὲν γὰρ ταῦτα ποιοῦντι καλὰ, 
ἐμοὶ δέ γέ levi m ταῦτα ἀτιμίαν φέροντα. (11 Καὶ 
χρήματα οὕτως dv uo δοκῶ ἥδιόν σοι δωρεῖσθαι Ἄ παρὰ 
σοῦ οὕτω λαμθάνειν ὡς σὺ νῦν ἐμοὶ δίδως: τούτοις γὰρ 
πλουτιζόµενος ὑπὸ σοῦ χαὶ μᾶλλον αἰσθάνομαι οἷς πε- 
νέστερὸς γίγνοµαι,. Καὶ τούς Υ ἐμοὺς ὑπηκόους ἰδὼν 
ψιχρά γε ἀδικουμένους ὑπὸ coU ἧττον ἂν δοκῶ λυπεῖ- 
σθαι Ά νῦν ὁρῶν ὅτι μεγάλα ἀγαθὰ πεπόνθασιν ὑπὸ coU. 
(as) Ei δέ σοι, ἔφη, ταῦκα δοχῶ ἀγνωμόνως ἐνθυμαῖ- 
ᾳθαι, μὴ iv ἐμοὶ αὐτὰ d) εἰς σὲ τρέψας πάντα χατα- 
θέασαι οἷά σοι φαίνεται. Τί γὰρ ἂν, sl τις κύνας οὓς 
GU τρέφεις φυλακῆς Évexa σαυτοῦ τε xol τῶν σῶν τούτους 
θεραπεύων γνωριμωτέρους ἑαυτῷ 7) aol ποιήσειεν, ἄρα 
ἄν σε εὐφράναι τούτῳ τῷθεραπεύματι; (19) EL δὲ τοὔτό 
σοι δοχεῖ μικρὸν εἶναι, ἐχεῖνο χατανόησον’ el τις τοὺς σὲ 
θερακεύοντας, οὓς σὺ xal φρουρᾶς xal στρατείας ἕνεχα 
χέχτησαι, τούτους οὕτω διαθείη ὥςτ᾽ ἐχείνου μᾶλλον 3 
cd βούλεσθαι εἶναι, ἆρα ἂν ἄντὶ ταύτης τῆς εὔεργε- 
σίας χάριν αὐτῷ εἰδείης; (9ο) Τί δὲ, ὃ μάλιστα ἄν- 
θρωποι ἀσπκάζονταί τε καὶ θεραπεύουσιν οἰχειότατα, el 
τις τὴν γυναῖκα τὴν σὴν οὕτω θεραπεύσειεν ὥςτε φιλεῖν 
αὐτὴν μᾶλλον ποιήσειεν ἑαυτὸν 3) σὲ, ápa ἄν σε τῇ εὖερ- 
γεσίᾳ ταύτη εὐφράναι; πολλοῦ y" ἂν, οἶμαι, χαὶ δέοι 
ἀλλ’ εὖ οἵδ' ὅτι πάντων» ἂν μάλιστα ἁδικοίη as τοῦτο 
ποιῄσας, (91) "Iva δὲ εἴπω καὶ τὸ μάλιστα τῷ ἐμῷ πά- 
Get ἐμφερὲς, εἴ τις obe σὺ ἦγαγες Πέρσας οὕτω θερα- 
πεύσεινεν ὥςτε αὐτῷ ἤδιον ἔπεσθαι 3 aol, áp! ἂν φίλον 
αὐὈὸν νοµίζοις; οἶμαι μὲν ob, ἀλλὰ πολεμιώτερον ἂν 3 
εἰ πολλοὺς αὐτῶν κατακάνοι. (95) T( δ', fi τις τῶν 

uv Φφιλοφρόνως σου εἰπόντος λαμθάνειν ὁπόσα ἐθέλοι 
ttv αὐτὸς τοῦτο ἀχούσας λαθὼν οἴχουτο ἅπαντα ὑπόσα 
δύναιτο, xal αὐτὸς µέν γε τοῖς σοῖς πλουτοίη, σὺ δὲ 
μηδὲ µοτρίοις ἔχοις χρῆσθαι, ἄρ᾽ ἂν δύναιο τὸν τοιοῦ-- 
τον ἄμομπτον φίλον νοµίζειν; (99) NUv µέντοι ἐγὼ, ὦ 
Κῦρε, el μὴ ταῦτα ἀλλὰ τοιαῦτα ὑπὸ σοῦ δοκῶ πεπον-- 
θένι. — ES γὰρ ἀληθῆ Metz εἰκόντος ἐμοῦ τοὺς ἐθέ- 
Ἄοντας ἄγειν λαθὼν dryou πᾶσάν µου τὴν δύναμιν, ἐμὲ 
& ἔρημον κατέλιπες: καὶ νῦν ἃ ἕλαθες τῇ ἐμῆ δυνάμει 


KYPOY ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΒΙΒΑ. E. κεφ. E. 


maximum est et praeedarissimum , vides ditionem tuans « 
pliorem fieri, hestiom imminui : vides hostium castella. 
neri, ac tua, qui avulsa Syri antea suam irtpotestatem. 
degerant , nunc e contrario tibi cessísse : an horum aliqu 
perníciosum tibi , an aliquid bonum sit , cognoscere me vel 
equidem baud scio quomodo dixerim ; quo minus tamen 1 
diam, nibil impedit. Quare die, quio tua de his senten! 
sit. ΕΕ προ quidem oum dixisset Cyrus, finem fecit ; Cya: 
res vero hrec ad ista respondit : | 
Nescio , Cyre, qui diei possit, ea qui tu fecisti , mala : 
se : verum scire te volo, inquit, hzc. bona ejusmodi ess 
ut quanto plurium speciem habent, tanto magis mihi αἱ 
oneri. Nam malim equidem ditionem taam , inquit, cop 
meis ampliorem facere, quam videre tali modo abs te augé 
meam : quippe tibi hzc gerenti honesta sunt, mihi qu 
dammodo ignomimiam ingruni Etiam opes, ait, tibi n 
donare malim , quam abe te ita accipere, ut tu nunc mi 
das : nam iis potius abs te locupletari me sentio , quibus ip 
pauperior io. Afque eos sane, meo qui sunt imperio su 
jecti, si medica quadam abe Íe adfecios injuria videren 
minus, mea sententia, dolerem , quam nunc, ubi magnis 
te beneficiis adfecti sunt. Quod si Gbi, inquit, hac ab 
que judicio iniqueque cogitare videar, non ea in me, sed i 
te conversa omnia, qualia tibi videantur, considera. Q 
enim, ait, si quis canes, quos tu aleres custodis bus tu 
rumque causa, tales commode curando reddat, ut ipsu: 
magis quam te norint ; 8η te hoc curationis genere delecti 
turus git? Quod si exiguum hoc tibi videtur, illud etiam cot 
sidera: si quis tuos & familia ministros, quos tu tum pre 
sidii tum obeequii tibi preestandi causa tecum habes , ejus 
modi efficiat, ut illius esse malint quam tui; an pro ho 
beneficio gratiam ei sis habiturus? Quid vero? (quod unun 
amore maximo complectantur homines, et curs in primit 
ut sibi proprium habent) si quis uxorem tuam sic obsequii 
demereretur, ut eam tandem sui magis , quam tui , amapten 
efficeret ; num hoc te beneficio delectaret ? Longe secus , mei 
quidem , ait , sententia , res se habere videretar : imo sat scit 
injuriam eum hoc facto maximam tibi iMaturum. | Ut au 
tem quod simillimum est ei, mihi quod aocidit, dicam, si 
quis Persas eos, quos tu ad nos duxisti , tic demereretur, 
ut ipsum libentius quam te sequerentur, an eum in amico 
rum numero haberes? Equidem arbitror, telem non dir 
ceres, sed infestiorem , quam si multos eorum occideret. 
Quid? si amicus quispiam tuus, te emanter dicente, Ac 
cipe de rebus meis, quantum voles, posteaquam id audis- 
set , omnia , qux pogset acciperet et discederet , tuisque adeo 
rebus ditatus esset is, cum ta ne modicum quidem 68” 
rum fructum perciperes; an posses ezpertem culpe ami- 
cum hunc existimare ? Nunc voro abs te, Cvre ,gi non het, 
temen his similia perpessum me arbitror. Nam vera nar 
ras; cum ego dixissem, licere tibi sequi volentes tecum 
ducere, copiis meis omnibus acceptis discessisti, meque. 
solum reliquisti : jam autem qus mei exercitus opera ot 
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(que δή μοὶ xol ev ἐμὴν χώραν αὖξεις σὺν τή lu3 | pisti, adíers sane snihi, ac metim comís mels ditionem aa- 


bra, ἐγὼ δὲ δοχῶ οὐδὲν συναίτιος ὧν τῶν ἀγαθῶν 
εαρέχειν ἐμαμδὸν ὥςκερ γυνὴ εὖ ποιεῖν, xal τοῖς τε ἕλ- 
ls ἀνθρώποις xal τοῖςδε τοῖς ἐμοῖς ὑπηχόοις σὺ μὲν 
ivo φαίνη, ἐγὼ B οὖκ ἄξιος ἀρχῆς. (5) Ταῦτά σοι 
λε εὐεργετήματα εἶναι, ὦ ΚΌρε; εὖ ἴαθ᾽ ὅτι sl τι 
iugo ἐκήδου, οὐδενὸς ἂν οὕτω µε ἀποστερεῖν ἐφυλάτ- 
πω ὡς ἀξιώματος καὶ τιμῆς. Τί γὰρ ἐμοὶ πλέον τὸ 
την v7,» πλατύνεσθαι, αὐτὸν δὲ ἀτιμάζεσθαι; οὐ γάρ 
ca ἐγὼ Ἰήδων ἆρχον διὰ τὸ κρείττων αὐτῶν πάντων 
ὗναι, ἀλλὰ μᾶλλον διὰ «b αὐτοὺς νούτους ἀξιοῦν ἡμᾶς 
ἐσυτῶν τεάντα βελτίονας εἶναι. 

x. Καὶ ὁ Κῦρος ἔτι λέγοντος αὐτοῦ ὑπολαθὼν εἶπε, 
Πρὸς τῶν θεῶν, ἔφη, ὦ θεῖε, el τι κἀγώ σοι πρότερον 
ἔιπρισάμην, xal σὺ νῦν ἐμοὶ χάρισαι ὧν ἂν δεηθῶ aov: 
z,2xt, ἔφη, τὸ νῦν εἶναι, µεμφόμενός μοι’ ἐπειδὰν 
 πεῖραν ἡμῶν λάδης πῶς ἔχομεν πρὸς σὲ, ἐὰν μὲν δή 
vx φαίνηται τὰ ὑπ) ἐμοῦ πεκραγµένα ἐπὶ τῷ σῷ ἀγαθῷ 
τεποιηµένα, ἀσπαζομένου vé μού σε ἀντασπάζου εὖερ- 
έτην τε νόµαζε, ἐὰν ὃ ἐπὶ θάτερα, τότε µοι µέμφου. 
AAA" ἴσως μέντοι, ἔφη 6 Κυαξάρης, καλώς λέγεις' 


iiy οὕτω ποιήσω. Τί οὖν; ἔφη ὁ Κὔρος, ἡ καὶ φι- 
now σε; Ei σὺ βούλει, ἔφη. Καὶ οὐχ ἀποστρέψει μὲ 


&xto ἄρτι; Οὐχ ἀποστρέψομαι, ἔφη. Καὶ ὃς ἐφίλη- 
σεν αὐτόν. 

σ;. Ὡς δὲ εἶδον oi. Μηδοί τε xal οἱ Πέρσαι xa οἱ 
Όλοι, πᾶσι γὰρ ἔμελεν ὅτι ix τούτων ἔσοιτο, εὖθὺς 
ἔσθησάν τε xal ἐφαιδρύνθησαν. Καὶ ὁ Κῦρος δὲ xal 
6 Κυαξάρης ἀναθάντες ἐπὶ τοὺς ἵππους ἡγοῦντο, xal 
iri μὲν τῷ Κυαζάρη ol Μῆδοι εἴποντο, Κ Όρος γὰρ αὖ- 
τῖς οὕτως ἐπένευσεν, ἐπὶ δὲ τῷ Κύρῳ oi Πέρσαι, ol 
€ ἆλλοι ἐπὶ τούτοις. (38) Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον xal κατέστησαν τὸν Κυαξάρην ele τὴν κα- 
τεσχευασµένην σχηνὴν, oic μὲν ἐπετέταχτο παρεσχεύα- 
Us τὰ ἐπιτήδεια τῷ Κυαξάρη (39) οἱ δὲ Μῆδοι ὅσον 
Ἰρήνον σχολὴν πρὸ δείπνου ἤγεν 6 Κυαζάρης εσαν πρὸς 
αὐτὸν, ol μὲν xal αὐτοὶ xa0' ἑαυτοὺς, oi δὲ πλεῖστοι 
ὑπὸ Κύρου ἐγχέλευστοι, δῶρα ἄγοντες, 6 μέν τις olvo- 
yw καλὸν, 6 δ ὀψοποιὸν ἀγαθὸν, 6 δ' ἁρτοποιὸν, 6 δὲ 
μουσουργὸν, ol 9 ἐἀκπώματα, ol δ' ἐσθῆτα χαλήν' πᾶς 
δέ τις ὣς ἐπὶ τὸ πολὺ E» γέ τι ὧν εἰλήφει ἐδωρεῖτο 
αὐτῷ (40) ὥςτετὸν Κυαξάρην μεταγιγνώσχειν ὡς οὔτε 
ὁ ΚΌρος ἀφίστη αὐτοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ οὔθ᾽ οἳ Μῆδοι ἡττόν 
τι αὐτῷ ππροςεῖχον τὸν νοῦν J| καὶ πρόσθεν. 

4t. "Enel δὲ δείκνου ὥρα ἦν, καλέσας ὃ Κυαξάρης 
ἀξίου τὸν ΚΌρον διὰ χρόνου ἱδόντα αὐτὸν συνδειπνεῖν. 
Ὁ δὲ ΙΚῦρος ἔφη, M3) δ) σὺ κέλευε, ὦ Κυαξάρη: 3| οὐχ 
ὁρᾶς ὅτι οὗτα οἱ παρόντες ὄφ᾽ ἡμῶν πάντες ἐπηρμένοι 
πάρεισιν; οὔχουν χαλῶς ἂν πράττοιµι εἰ τούτων ἀμελῶν 
τὴν ἐμην ἡδονὴν θεραπεύειν δοχοίην. ἸἈμελεῖσθαι δὲ 
Σοκοῦντες στρατιῶται, oí. μὲν ἀγαθοὶ πολὺ ἀθυμότεροι 
Τέγνονται, ol δὲ πονηροὶ πολὺ ὑδριστότεροι. — (42) Ἀλλὰ 
σὺ μὲν, ἔφη, ἄλλως «e καὶ ὁδὺν μαχρὰν ἥχων δείπνει 
fy καὶ el τινές σε τιμῶσιν, ἀντασπάζου καὶ εὐώχει aó- 


ges : atqüi ego, nullius boni tecum auctor, instar feminge 
me offerre videor ut bene mihi fiat, atque. tiim aliis homi- 
nibus , tum etiam his imperio meo subjectis tu viri speciem 
habes , ego indignus videor imperio. Ἠμεουϊπο tibi, Cyre, 
videntur esse beneficia? Certo scias, ulla mei si te cura 
tangeret , in primis tu cavisses, ut nulla re minus me spo- 
liares, quam auctoritate ac dignitae. Nam quid ex eomihi 
accedit, si regio mea dilatetur, ipee per ignominiam con. 
temptui sim? nec enim ideires Medorum ego potitus sum 
imperio , quod unus prsestantier universis essem ; sed potius 
quia ducerent ipei nos ih omnibus e(mcliores csse. 

Et Cyrüs, eo adbuc loquente sermoneni suscipiens , Per 
deos immortales , inquit , avuncule, ei quid ego tibi anfelae 
feci, gratum quod esset , etiam tu luec milii gratilicare , quie 
8 le petam : finem scilicet de me querendi hoc tempore fa- 
eito : ubi vero periculum nostrüm feceris , quo pacto erga te 
simus adfeeti , si quidem tibi eopstiterit , ea qui sunita me 
gesta , tui boni eausa facta esse , me amplectentem te vicis- 
sim ampleotere, beneque de te promeritum existima: sin 
aliter, tum demum de me queritor. Fortassis, ait Cyaxa- 
res , recte dicis : atque equidem hoc faciam. — Quid igitur ? 
ait Cyrus , an etiam te oeculabor? Si voles, inquit. Neque 
meaversaberis , ut modo? Nonaversabor, ait. taque Cyrus 
eum est osculatus. 

Quod cum Medi, Perse, atque celeri omnes. viderent 
(erant enim omnes solliciti quid de hís futurum esset), sta- 
tim adfecti letitia et exhilareti sunt. — Cyaxares autem et 
Cyrus , conscensis equis , prieibant , Cyaxaremque Medi se- 
quebantur (sic enim nutu Cyrus eis significarst), Perse — 
Cyrum , post deinde ceteri sequebantur. "Ubi vexead.castra 
pervenissent, Cyaxaremque in tabernaculum paratum col- 
locassent, ii quibus hoc datum erat nagbtii, nfcessaria ei 
parabant : et Medi , quamdiu ante cenam otiosus érat Cyaxae- 
res, adibant eum, nonnulli etiam spente sua, plerique ex 
mandato Cyri , dona ferentes, alius , báflum pociliatorem ; 
alius , bonum coquum ; alius, pistorem ; alius , musicse ar- 
tificem ; alius, pocula; vestem alius elegantem : maxima 
quidem ex parte quilibet unut quiddam eorum , quie ca- 
perat, ei donabat : adeo ut Cyaxares mutata sententia tan- 
dem agnosceret, neque Cyrum eorum abs se animos aver- 
tisse , neque ipeum minus quam ante Medos observare. 

Cum autem cone tempus adpeliissel, Cyrum arcessivit 
Cyaxares ac rogavit, ut, quando jam eum ex longo temporis 
intervallo videret,secum camaret. | Cui Cyrus, Neme jusse- 
ris, inquit, Cyaxares. Annon vides, hos omnes qui adsunt 
ἃ nobis impulsos adesse? quamobrem non recte fecero , si 
hos negligens , voluptati mese indulgere videar : quippe ubi 


.se negligi putant niilites, tum fortes qui sunt, mullo minus 


alacres evadunt, improbi multo petulantiores. Veram tu, 

qui praesertim , ait, longo itinere confecto advenisti , otenato 

jem : etsi qui te colunt, ses vicissim complectere epulisque 
bd 
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τοὺς, ἵνα σε xo θαῤῥησΏοσιν ἐγὼ 8 ἀπιὼν ἐφ᾽ ἅπερ 
λέγω τρέψοµαι. (49) Αύριον δ', ἔφη, πρωὶ δεῦρο ἐπὶ 
τὰς σὰς θύρας παρέσονται πάντες οἱ ἐπιχαίριοι, ὅπως 
βουλευσώµεθα σὺν col ὅ,τι χρὴ ποιεῖν τὸ ἐκ τοῦδε. Σὺ 
9 ἡμῖν ἔμθαλε παρὼν περὶ τούτου πότερον ἔτι δοχεῖ 
στρατεύεσθαι.Ί χαιρὸς ἤδη διαλύειν τὴν στρατιάν. 
(44) Ἐκ τούτου ὁ μὲν Κυαξάρης ἀμφὶ δεῖπνον εἶχεν, 6 
δὲ Κῦρος συλλέξας τῶν φίλων τοὺς ἴχανωτάτους xol 
Φρονεῖν xal συμπράττειν, εἴ τι δέοι, ἔλεζε τοιάδε. 
Ἄνδρες φίλοι, ἃ μὲν δ) πρῶτα εὐξάμεθα, πάρεστι 
σὺν θεοῖς. — "Orr γὰρ ἂν πορευώµεθα, χρατοῦμεν τῆς 
χώρας" xal μὲν 6). τοὺς πολεµίους ὀρῶμεν µειουµένους, 
ἡμᾶς δὲ αὐτοὺς πλείονάς τε xal ἰσχυροτέρους γιγνοµέ- 
νους. (45) Ei δὲ ἡμῖν ἔτι ἐθελήσειαν ol νῦν προςγεγενη- 
µένοι σύμμαχοι παραμεῖναι, πολλῷ ἂν μᾶλλον ἀνόσαι 
δυναίµεθα xal εἴ τι βιάσασθαι χαιρὸς καὶ eU τι πεῖσαι 
δέοι. "Ὅπως οὖν τὸ µένειν ὡς πλείστοις συνδοχἩ τῶν 
συμμάχων, οὐδὲν μᾶλλον τοῦτο ἔργον ἐμὸν 9 xal ὑμέ- 
τερον μηχανᾶσθαι. (46) Ἀλλ᾽ ὥςπερ xal ὅταν µάχε- 
σθαι δέῃ, 6 πλείστους χειρωσάµενος ἀλκιμώτατος δοξά- 
ζεται εἶναι, οὕτω χαὶ ὅταν πεῖσαι δέη, ὁ πλείστους ὅμο- 
γνώμονας ἡμῖν ποιήσας οὗτος δικαίως ἂν λεχτικώτατός 
τε χαὶ πρακτιχώτατος χρίνοιτο ἂν εἶναι. (7) M3 µέν- 
τι ὡς λάχον ἡμῖν ἐπιδειξόμενοι otov ἂν εἴπητε πρὸς ἔχα- 
«στον αὐτῶν τοῦτο μελετᾶτε, ἀλλ᾽ ὡς τοὺς πεπεισµένους 
ὑφ᾽ ἑχάστου δήλους ἐσομένους οἷς ἂν πράττωσιν οὕτω 
παρασχευάζεσθε. (as) Καὶ ὑμεῖς µεν, ἔφη, τούτων 
ο ἐπιμελεῖσθε ἐγὼ δὲ ὅπως ἂν ἔχοντες τὰ ἐπιτήδεια ὅσον 


Q6 ἂν ἔγωγε δύνωµαι ol. στρατιῶται περὶ τοῦ στρατεύ- 


εσθαι βονλεύωνται τούτου πειράσοµαι ἐπιμελεῖσθαι. 
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* ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


Ταύτην μὰν 5 τὴν ἡμέραν οὕτω διαγαγόντες χαὶ 
δειπνήσαντες ἀνεπαύοντο.. Τῃ δ᾽ ὑστεραία πρωὶ ἦχον 
ἐπὶ τὰς Κυαξάρου θύρας πάντες οἱ ξύμμαχοι. "Έως 
οὖν ὁ Κυαξάρης ἐκοσμεῖτο, ἀκούων ὅτι πολὺς Oy Aoc ἐπὶ 
τὰς θύρας ei, àv τούτῳ ol φίλοι τῷ Κύρῳ προςῆγον οἱ 
μὲν Καδουσίους δεοµένους αὐτοῦ µένειν, ol. δὲ Ὕρχα- 
νίους, 6 δέ τις Σάχας, 6 δέ τις καὶ Γωθρύαν: Ὑστα- 
σπης δὲ Γαδάταν τὸν εὐνοῦχον προςῆγε, δεόµενον τοῦ 
"Κύρου vet. (4) Ἔνθα δὴ 6 Küpog γιγνώσκων ὅτι 
Γαδάτας πάλαι ἀπωλώλει τῷ φόδῳ μὴ λυθείη fj στρα- 
τιὰ, ἐπιγελάσας εἶπεν, Ὦ Γαδάτα, δῆλος el, ἔφη, ὃπὸ 
τοῦ Ὑστάσπου τούτου πεπεισμένος ταῦτα γιγνώσχειν ἃ 
λέγει (5) Καὶ 6 Γαδάτας ἀνατείνας τὰς χεῖρας εἰς 
τὸν οὐρανὸν ἀπώμόὸσεν T] μὴν μὴ ὑπὸ τοῦ Ὑστάσπου 
πεισθεὶς ταῦτα γιγνώσχεῖν' ἀλλ’ οἶδα, ἔφη , ὅτι ἂν ὁμεῖς 
ἀπέλθητε, ἕβῥει cdi παντελῶς' διὰ ταῦτα, ἔφη, καὶ 
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accipito , ut per eos bono sis animo : ego vero ad ea mecoa 
vertam, quz dixi. Cras autem mane, inquit, hic ad portan 
tuam omnes, rebus qui sunt consultandis idonei, aderunt ; u 
tecum deliberemus, quidnam deinceps agendum sit. Ti 
vero praesens de hoc ad nos referto, videaturne ampliu: 
bellum esse gerendum, an opportunum sit jam exercitun 
dimittere. Post hzec Cyaxares ecnabat : Cyrus autem. 
convocatis amicis , qui maxime et ad intelligendum , οἱ ad 
navandam operam, si quid usus postularet , idonei erant, 
hujusmodi orationem habuit : | 
« Quse primum optavimus , amici , ea deorum benignitate 
nobis adsunt. Quo enim cunque tandem pergimus, hosti- 
um agro potimur : et vero etiam hostes imminui videmus, 
cum nos et numero et robore augeamur. Quod si manere 
nobiscum velint socii, qui ad nos jam accesserunt, multo 
etiam magis ea omnia quie aggrediemur perficere poterimus , 
sive quid vi peragendi sit opportunitas, sive quid persua- 
dendo sit obtinendum. Quapropter non magis mei quam 
vestri muneris fuerit moliri, ut maxima sociorum parti no- 
biscum manere placeat. Quemadmodum vero, cum pu- 
gnandum est, is qui plurimos capit, fortissimus existima- 
tur: ita qui plurimos nostram in sententiam adducit , cum 
consilium ineundum est, is jure tam dicendi quam agendi 
peritissimus habeatur. Neque tamen in hoc vos exercue- 
ritis, ut orationem nobis ostentetis, qua usuri ad quem- 
que sitis, sed ita eos parate, ut se persuasos a quolibet ve- 
strum factis declarent. « Ac vobis quidem hzec , inquit, cure 
sint : ego pro mea virili curare conabor, ut milites a com- 
meatu quammaxime instructi , de expeditione deliberent. 
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CAPUT I. 


Cumhoc modo diem huncexegissent, ceenassentque, quieti 
8e dederunt : postridieautem mane ad Cyaxaris portam socii 
omnesconveniunt. Itaquedum Cyaxares ornaretur, qui aü- 
diret magnam multitudinem ad portam adesse, interea ad 
Cyrum amici adducebant , alii quidem Cadusios , rogantes uti 
maneret ; alii, Hyrcanios ; Gobryam híc, ille Sacas ; Gadatam 
eunuchum adducebat Hystaspas , orantem Cyrum , uti ma- 
neret. IbiCyrus qui Gadatam jam duduminteriisse nosset 
pre metu ne exercitus dimitteretur, cum risu ait, Manife- 
stum est, Gadata, te ab hoc Hystaspa persuasum ea sentire , 
quie dicis. Et Gadatas, sublatis ad coelum manibus , jure 
jurando negavit ab Hystaspa sibi persuasa Ίμβρο esse, quie 
sentiret : Sed scio futurum, inquit, ut, vos si discedatis, 
met res prorsus perierint : propterea, inquit, hunc ego 


CYRI INSTITUT. 


συν ἐγὼ αὐτὸς διελεγόµην, ἔρωτῶν εἰ εἰδείη τί ἐν và 
imc ὑπὲρ τῆς διαλύσεως τοῦ στρατεύματος ποιεῖν. 
. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, Ἀδίχως doa ἐγὼ, ὡς ἔοιχεν, 
΄Ὑσταστου τώῶδε χαταιτιῶμαι. Ἀδίχως μέντοι vi) Δία, 
ize ὃ Ὑστάσπης, e KUpe: ἐγὼ γὰρ ἔλεγον τῷ Γαδάτα 
πε τοσοῦτον µόνον ὡς οὐχ οἷόν τί σοι efa στρατεύ- 
mm, λέγων ὅτιό πατήρ δε µεταπέμγεται. (5) Καὶ 6 
ὀσρος, Té λέχεις; ἔφη: xal σὺ τοῦτο ἑτόλμησας ἔξε- 
επχεῖν, eve ἐγὼ ἐθουλόμην εἶταμή; Nol μὰ AC, ἔφη" 
m γάρ σε ὑτερεπιθυμοῦντα ἐν Πέρσαις περίθλεπτον 
--ελθεῖν xal τῷ πατρὶ ἐπιδείξασθαι ᾗ ἕχαστα διε- 
-πατω. “Ὁνβὸ ἵβρος ἔφη, Σὺ 5 οὐχ ἐπιθυμεῖς οἴχαδε 
| τελθεῖν; Οὐ μὰ AC, ἔφη ὃ Ὑστάσπης, o09 ἄπειμί 
τε, ἀλλὰ µένων στρατηγήσω, ἕως ἂν ποιήσω Γαδάταν 
πυπονὶ τοῦ ᾿Ασσυρίὸυ δεσπότην. 

€. Ot μὲν δη τοιαῦτα ἔπαιζον σπουδῃ πρὸς ἀλλή- 
μυ, — "Ev δὲ τούτῳ 6 Κυαξάρης σεμνῶς χεχοσµη- 
κένος ἔξπλθε καὶ ἐπὶ θρόνου ἨΜηδικοῦ ἐχιθέζετο. Ὡς 
3i πάντες φυνΏλθον οὓς ἔδει xal σιωπ] ἐγένετο, 6 Kua- 
ix ἔλεξεν ὧδε. Ἄνδρες ξύμμαχοι, ἴσως, ἐπειδὶ 
αρὼν τυγχάνω xol πρεσθύτερός εἶμι Κύρου, εἰχὸς 
ἔχειν µε λόγου. — NUv οὖν δοχεῖ µοι εἶναι χαιρὸς περὶ 
72/799 πρῶτον διαλέγεσθαι πότερον στρατεύεσθαι ἔτι 
unis δοχεῖ εἶναι ἡ διαλύειν 7/87 τὴν στρατιάν’ Ἀπγέτω 


ὄντις, ἔφη , περὶ αὐτοῦ τούτου ᾗ γιγνώσχει. (7) Ἐκ. 


πύτου πρῶτος μὲν εἶπεν 6 Σρχάνιος, Ἄνδ ρεςξύμμαχοι, 
zx Xx. μὲν ἔγωγε el τι δεῖ λόγου ὅπου αὐτὰ τὰ ἔργα 
ἐχνύει τὸ χράτιστον.. Πάντες γὰρ ἐπιστάμεθα ὅτι 
ἐμοῦ μὲν ὄντες πλείω χακὰ τοὺς πολεµίους ποιοῦμεν 3) 
«σχομεν' ὅτε δὲ χωρὶς ἦμεν ἀλλήλων, ἐχεῖνοι ἡμῖν 
ἐγἈαντο ὥς ἐχείνοις ἦν Ίδιστον, ἡμῖν γεμὴν ὡς χαλε- 
Ἑωτατον. (6) Ἐπὶ τούτῳ ὃ Καδούσιος εἶπεν, Ἡμεῖς 
& τί ἂν λέγοιµεν, ἔφη, περὶ τοῦ οἴχαδε ἀπελθόντες 
ἄαστοι y expl εἶναι, ónóce γε οὐδὲ στρατευοµένοις, ὡς 
ἔκχε, γωρίζεσθαι συμφέρει; ἡμεῖς γοῦαοὐ πολὺν χρόνον 
Aja τοῦ ὑμετέρου πλήθους στρατευσάµενοι δίκην ἔδο-- 
ur» ὥς καὶ ὑμεῖς ἐπίστασθε. (9) Ἐπἰτούτῳ Ἀρτάθαζος 
ἔποτε φήσας εἶναι Κύρῳ συγγενὴς Date τοιάδε. - "Evo 
7, ἔφη, ὦ Κυαξάρη, πρσοῦτον διαφέροµαι τοῖς πρόσθεν 
AFrougtv* οὗτοι μὲν γάρ V ὅτι δεῖ μένοντας στρα- 
παύεσθαι, ἐγὼ δὲ λέγω ts ὃς μὲν οἴχοι ἥμην, ἔστρα-- 
πνόμην, — (10) xai γὰρ ἐθοήθουν πολλάχις τῶν ἡμετέ- 
pev ἀγοβιένων xal περὶ τῶν σφετέρων φρουρίων ὡς 
ἐπιθουλευσομένων πολλάκις πράγµατα εἶχον φοθούµε- 
νς τε καὶ φρουρῶν' καὶ ταῦτ᾽ ἔπραττον τὰ οἰχεῖα δα- 
πανὠν. ὙἈῦν B ἔχω μὲν τὰ ἐκείνων φρούρια, o0 
φνξοῦμαι δὲ ἐχείνους, εὐωχοῦμαι δὲ τὰ ἐχείνων xai 
πίνω τὰ τῶν πολεµίων. Ὡς οὖν τὰ μὲν οἴχοι στρατείαν 
οὖσαν, τάδε δὲ ἑορτὴν, ἐμοὶ μὲν οὗ δοχεῖ, ἔφη, διαλύειν 
τήνδε τὴν πανήγυριν. (11) Ἐπὶ τούτῳ 6 Γωθρύας 
εἶπεν, ᾿Εγὼ 9, ὦ ἄνδρες ζύμμαχοι, µέχρι μὲν τοῦδε 
ἐπαινῶ τὴν Kópou. δεξιάν: οὐδὲν γὰρ ψεύδεται ὧν ὑπέ- 
σγετο' εἰ δ᾽ ἄπεισιν ἐκ τῆς χώρας, ὅῆλον ὅτι ὁ μὲν 
Ἀπαύριος ἀναπαύαεται oU τίνων ποινὰς ὧν τε ὑμᾶς 
XENOPBON. 
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met adivi , ut interrogarem num sciret quie tua de copiis di- 
mittendis esset sententia. Et Cyrus inquit, Ergoinjuste in 
Hystaspam , utiquidem apparet , culpam egoconfero.  Pro- 
fecto, Cyre , ait Hystaspas, injuste : nam ego saite Gadatee 
hoc solum dicebam, fieri non posse, ut maneas, quod ar« 
cessi te a patre dicerem. Tum Cyrus, Quid ais? inquit : et 
tu hoc efferre ausus es, sive ego vellem, sive non? Ego vero, 


inquit : nam te nimis quam cupere video, conspicuum in 


Persia circumire, ac patrí demonstrare, quo pacto singula 
peregeris. At tu, subjecit Cyrus, non es domum redeundi 
cupidus? Non profecto, inquit Hystaspas, nec discedam 
sane; sed hic manens imperatorio fungar munere , donec Ga- 
datam hunc Assyrii dominum fecero. . , 


Hujusmodi quidam iili studiose inter se jocabantur. In-.. 
terea Cyaxares auguste ornatus prodiit, inque Medico so- 
lio consedit. Cumque jam convenissent omnes quos oporte- 
bat, et silentium factum esset, Cyaxares in hunc modum 
locutus est: Quia prieseps, socii , et Cyro major natu sum, 
par fortassis est me prióre loco verba facere. Equidem ar- 
bitror, ait, nunc tempus esse , ut deeo primum disseramus, 
utrum adhuc commodum esse videatur, bellum geri , an co- 
pias jam dimitti : itaque de hoc ipso dicat aliquis sentenLiam 
suam. Tum primus Hyrcanius dixit, Equidem nescio, so- 
Cii, num verbis sit opus, ubi res ipsae quod optimum est 
demonstrant. Omnes enim intelligimus , plas hostibus de 
trimenti nos adferre, dum una manemus, quam ipsi acci- 
piamus : quo vero tempore alii ab aliis sejancti eramus , age- 
bant illi nobiscum, proot ipsis jucundissimum , nobis vero 
quam gravissimum erat. Post hunc Cadusius, Nos autem 
quid dicamus , ait, de eo, ut domum hinc profecti separatim 
singuli vivamus, cum ne militantibus quidem , ut apparet, 
condacat sejunctionem fieri ? Nimirum nos , cum non magno 
temporis spatio seorsum a copiis universis militaremus , poe 
nàs dedimus, quemadmodum et ipsi nostis. Post hunc 
Artabazus, qui se cognatum Cyri aliquando diterat, htec 
protulit : Ego vero, ait, hactenus, Cyaxares, ab his qui 
ante me dixere dissentio : aiunt nempe hi oportere nos hic 
manentes in expeditione versari ; ego autem dico me , domi 
cum essem , in expeditione versatum esse. Nam sepe ad 
vim arcendam adcurrebam , cum res nostrz» ferrentur et 
agerentur ; aique etiam de castellis nostris, uli quibus insi- 
diee struerentur, sepe negotium mihi exhibitum est , cum et 
Tpetuerem et in preesidio essem ; atque haec meo sumptu fa- 
ciebam : nunc castella eorum teneo , et ipsos non metuo , et 
de iis quie hostium sunt tum epulor tum bibo. Itaque tan- 
quam si vita domestica militia sit , haec vero militaria , ferie , 
conventum hunc equidem, ait , celebrem minime dimilten- 
dum arbitror. Post hunc Gobryas ait, Ego vero, socii, 
hactenus Cyri dextram laudo : nihil enim eorum non prt&- 
stitit, qu; promisit; at si ex hac regione discesserit , mani- 
festum est, Assyrium quietem habiturum, nec ponas ea- 
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ἐπεχείρησεν ἀδιχεῖν xai ὧν ἐμὲ ἐποίησεν, ἐγὼ δὲ ἐν τῷ 
μέρει ἐχείνῳ πάλιν δώσω δίκην ὅτι ὑμῖν φίλος ἐγενό- 
ην. 
, 12. Ἐπὶ τούτοις πᾶσι Κὔρος εἶπεν, n ἄνδρες, οὐδ' 
ἐμὲ λανθάνει ὅτι ἐὰν μὲν διαλύωμεν τὸ στράτευμα, τὰ 
μὲν ἡμέτερα ἀσθενέστερα γ{γνοιτ’ ἂν, τὰ δὲ τῶν πολε- 
µίων πάλιν αὐξήσεται. "Όσοι τε γὰρ αὐτῶν ὅπλα 
ἀφήρηνται, ταχὺ ἄλλα ποιήσονται, ὅσοι τε ἵππους 
ἀπεστέρηνται, ταχὺ πάλιν ἄλλους ἵππους κτήσονται, 
ἀντὶ δὲ τῶν ἀποθανόντων ἕτεροι ἐφηθήσουσι καὶ ἔπι- 
γενήσονται" ὥστε οὐδὲν θαυμαστὸν sl πάνυ dv τάχει 
πάλιν ἡμῖν πράγματα παρέχειν δυνήσονται. — (1s) Τί 
δῆτα ἐγὼ Κυαζάρην ἐχέλευσα λόγον ἐμθαλεῖν περὶ κα- 
ταλήσεως τῆς στρατιᾶς; εὖ ἴστε ὅτι φοθούµενος τὸ 
μέλλον. «Opi γὰρ ἡμῖν ἀντιπάλους προςιόντας ol 
ἡμεῖς, el ὧδε στρατευσόµεθα, οὗ δυνησόµεθα μάχεσθαι. 
(14) ΠἩροςέρχοται μὲν γὰρ δήπου χειμὼν, στέγαι δὲ el 
xal ἡμῖν αὐτοῖς εἰσὶν, ἀλλὰ μὰ Δ οὐχ ἵπποις οὐδὲ 
θεράπουσιν οὐδὶ τῷ δήµω τῶν στρατιωτῶν, ὧν dveu 
ἡμεῖς οὐχ ἂν δυναίµεθα στρατεύεσθαι’ τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια 
ὅπου μὲν ἡμεῖς ἐληλύθαμεν ὄφ᾽ ἡμῶν ἀνήλωται' ὅποι 
δὲ μὴ ἀφίγμεθα, διὰ τὸ ἡμᾶς φοθεῖσθαί ἀναχεχομι- 
σμένοι εἰσὶν εἰς ἐρύματα, ὥςτε αὐτοὶ μὲν ἔχειν ἡμᾶς 
δὲ ταῦτα μ.) δύνασθαι λαµθάνειν. — "TG, οὖν οὕτως ἀγα- 
θὸς 3| τίς οὕτως ἰσχυρὸς ὃς λιμῷ καὶ ῥίχει ὃ δύναιτ ἂν 
μαχόμενος στρατεύεσθαι; (15) ) Ei μὲν οὖν οὕτω στρα- 
τευσόµεθα, ἐγὼ µέν oru χρῆναι ἑχόντας ἡμᾶς χατα- 
λῦσαι τὴν στρατιὰν μᾶλλον 1) ἄχοντας ὑπὸ ἀμηχανίας 
ἐξελαθῆναι. Εἰ δὲ βουλόμεβα ἔτι στρατεύεσθαι, τόδ 
ἐγώ qp χρῆναι ποιεῖν, ὡς τάχιστα πειρᾶσθαι τῶν μὲν 
ἐχείνων ὀχυρῶν ὣς πλεῖστα παραιρεῖν, ἡμῖν δ αὐτοῖς 
ὡς πλεῖστα ὀχυρὰ ποιεῖσθαι' ἑὰν γὰρ ταῦτα γένηται, 
τὰ μὲν ἐπιτήδεια πλείω ἔξουσιν ὁπότεροι ἂν πλείω δύ- 
νωνται λαβόντες ἀποτίθεσθαι, πολιορχήσονται δὲ ὁπό- 
τεροι ἂν ἥττους ὧσι, (19) Νῦν δ᾽ οὐδὲν διαφέροµεν τῶν 
dv τῷ πελάγει πλεόντων καὶ γὰρ ἐχεῖνοι πλέουσι μὲν 
dsl, τὸ δὲ πεπλευσμένον οὐδὲν οἰχειότερον τοῦ ἀπλεύ- 
-στου χαταλείπουσι.. "Ev δὲ φρούρια ἡμῖν Ὑένηται, 
ταῦτα δὴ τοῖς μὲν πολεµίοις ἀλλοτριώσει τὴν χώραν, 
ἡμῖν δ’ ὑπ᾿ εὐδίαν μᾶλλον πάντ’ ἔσται. (17) Ὁ 9' ἴσως 
ἄν τινες ὑμῶν φοθηθεῖεν, εἰ δεήσει πόῤῥω τῆς ἑαυτῶν 
φρουρεῖν, μηδὲν τοῦτο ὀχνήσητε. "Ἠμεῖς μὲν γὰρ 
ἐπείπερ xal ὣς οἴκοθεν ἀποδημοῦμεν, φρουρήσειν ὑμῖν 
ἀναδεχόμεθα τὰ ἐγγύτατα χωρία τῶν πολεµίων, ὑμεξς 
δὲ τὰ πρόςορα ὑμῖν αὐτοῖς τῆς Ἀσσυρίας, ἐχεῖνα χτᾶσθε 
xol ἐργάζεσθε. (18) ᾿Εὰν γὰρ ἡμεῖς τὰ πλησίον αὐτῶν 
φρουρῶντες δυνώµεθα σώζεσθαι, dv πολλῇ ὑμεῖς ερήνη 
ἔσεσθε οἱ τὰ πρόσω αὐτῶν ἔχοντες: οὐ γὰρ, οἶμαι, δυ- 
νήσονται τῶν ἐγγὺς ἑαυτῶν καχῶν ὄντων ἀμελοῦντες τοῖς 
πρόσω ὑμῖν ἐπιθουλεύειν. 
1. Ὡς δὲ ταῦτ' doom, ol τε ἄλλοι πάντες dvi- 
στάµενοι συμπροθυµήσεσθαι ταῦτ ἔφασαν xal Κυαξά- 
gne Γαδάτας δὲ καὶ Γωθρύας xol τεῖχος ἑχάτερος 


αὐτῶν, ἣν ἐπιτρέψωσιν οἱ σύμμαχοι, τειχίσασθαι ἔφα- ' 
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rum injuriarum quas vobis inferre conatus est, nec illorun 
quie in me patrasit , luiturum : ego autem vicissim ei poetia: 
iterum dabo, quod vestree amicitie me adjunxerim. 

Post omnes hos Cyrus inquit, « Nec ego sum, viri , ne 
&cius futurum, ut, si copfas dimittamfis , nostre quidem im 
becilliores reddantur, hostium vero, res rursum increment« 
augeantur. Namquibuscunque ipsorum arma sunt adempta, 
ii celeriter alia facturi sunt : quicunque spoliati sunt equis, 
celeriter alios sibi de integro comparabunt : pro interfecti: 
alii pubescent et iis suecedent : adeo ut minime mirum vi- 
deri debeat, ei celeriter nobis rursum negotissfacessere Ρο: 
terunt. Cur igitur ego Cyaxari , ut de copiarum dimissione 
ad vos referret , auctor ful ? Nempe quia quod futurum est 
metuo. "Video enim adversarios nobis eos adventare, 
cum quibus nos , hoe si modo in expeditione versamur, di- 
micare non poterimus. Nam hiems utique adpetit , ac tam- 
etsi tecta nos hffbeamus, non tamen equis ea, non mini- 
stris, non militum vulgo suppetunt ; sine quibus Pellum hosti 
facere non poterimas : commeatus autem, iis in locis in 
quie nos venimus, a nobismet absumptus est ; quo non ac- 
cessimus , nostri metu in munitiones subvexerunt hostes : 
adeo ut ii hunc habeant, nos capere non possimus. Quis 
ergo tàm fortis, quisve tam robustus, ut adversus famem et 
frigus pugnando bellum gerere possit? Quapropter si hoc 
modo militaturi sumus , aio nos ultro dimiltere potius exerci- 
tum debere, quam invitos a difficullate rerum profligari. 
Sin hac in militia perseverare volumus, sic nobis agendum 
esse censeo , ut quam celerrime loca munita quam plurima 
bostibus adimere conemur, ac nobismel quam plurima mu- 
nire : nam si ita fiat, commeatus majorem habituri sunt co- 
piam, qui majorem rapere copiamet recondere potuerint , et 
obsidebuntur, qui fuerint ex alterutris inferiores. Jam 
vero nibil inter mge et in mari navigantes discriminis est : 


' quippe navigant illi quidem semper, eed nibilo magis par- | 


tem maris jam navigatam sibi propriam relinquunt, quam 
qus ipsis enavigata noti est. At εἰ castella nobis accesserint, 
ab hostibus ea regionem alienabunt , nobisque omnia magis 
erunt in tranquijlo. Quod vero nonnulli vestrum fortasse 
metuerint , ne procul a patrio solo collocentur in praesidiis , 
id minime vobis formidandum est. Nos enim qui eic quo- 
que domo peregrinantes absumus , loca nos hostibulb proxima 
custodituros vobis recipiemus : vos Assyrime loca vobismet 
finitima possidete et colite. Nam αἱ nos ea, qu: οὗ ipsis 
prope absunt, tueri custpdiendo poterimus , alta vos in pae 
qui loca possidejis procul ab ipsis díssita, victuri estis : ne 
que enim , ut arbitror, neglectis malis sibi proximis, insi- 
diari vobis procul remotis poterunt. » 

ας ubi dicta fuere , cum alii omnes surgentes in ea ope- 
ras suas et studia promptis se animis qollaturos aiebant, - 
tum etiam Cyaxares. Gadatas vero et Gobryas munitionem . 
uterque se exstructuros aiebant , si potestatem ejus sibi fà- | 





' CYRI INSTITUT. 
δαν, ὥςτε καὶ ταῦτα φίλια τοῖς συμµάχοις ὑπάρχειν. 


s) Ὁ οὖν ΚΌρος ἐπεὶ πάχεας ἑώρα προθύμους ὄντας 


πράττειν ὅσα Dass, τέλος εἶπεν, Εἰ τοίνυν περαίνειν ᾿ 


Δαιλόμεθα ὅσα φαμὲν χρῆναι ποιεῖν, ὡς τάχιστ᾽ ἂν δέοι 
Ἠενέσθαι μηχανὰς μὲν elo τὸ χαθαιρεῖν τὰ τῶν πολεμίων 
τεγη, τέκτονας δὲ de τὸ ἡμῖν ὀχυρὰ πυργοῦσέμι. 
3ἡ Ἐκ τούτου ὑπέσχετο 6 μὸν Κυαξάρης μηχανὴν 
αυτὸς ποιησάµενος παρΐξειν, ἄλλην δὲ Γαδάτας xal 
Γωθρύας, ἄλλην δὲ Τιγράνης αὐτὸς δὲ Kopoc ἔφη δύᾳ 
πειράσεσθαι ποίήσασθαι. (19) Ἐκεὶ δὲ ταῦτ ἔδοξεν, 
ἱπορίζοντο μὲν μηχανοποιοὺς, παρεσχευάζοντο δὲ ἔχα- 
74 εἷς τὰς μηχανὰς ὧν ἔδει ἄνδρας δ' ἐπέστησαν οἳ 
ἐλάκουν ἀἐπετηδειότατοι εἶναι ἀμφὶ ταῦτ᾽ ἔχειν. 

13. ΓΚ Όρος δ) ἔπεὶ ἔγνω ὅτι διατριθὴ ἔσται dupl 
curn, ἐχάθισε «b στράτευμα ἔνθα devo ὑγιεινόῃκτον 
εἶναι xai εὐπροςοδώτατον ὅσα δεῖ προςχοµίζεσθαι, ὅσα 


| *t ἐρυμνότητος soam, ἐποιήσατο, ὡς iv ἀσφαλεῖ 
ev, 


d &£i µένοντες el ποτε καὶ πρόσω τῇ ἰσχύι ἀπὸ- 
| φρατοπεδεύοιτο, (99) Πρὸς δὲ τούτοις ἐρωτῶν οὓς 


ὧετο μάλιστα εἰδέναι σὴν χώραν ὁπόθεν ἂν ὡς πλεῖστα 
ὑφελοῖτο τὸ στράτευμα, ἐξῆγεν ἀεὶ εἰς προνομὰς, ἅμα 
μὲν ὅπως ὅτι πλεῖστα λαμθάνοι τῇ στρατιᾷ τὰ ἐπιτή- 


— $a, ἅμα ὃ ὅπως μᾶλλον ὑγιφίνουν καὶ ἰσχύοιεν δια- 





πονούµενοι ταῖς πορείαις, ἅμα δ᾽ ὅπως dv ταῖς ἀγωγαῖς 
τὰς τάξεις ὑπομιμνήσκφιντο, (36) Ὁ μὲν δὲ Κῦρος 
& τούτοις ἦν. 

'Ex δὲ ΒαθυλΏῶνος οἱ αὐτόμολόι χαὶ ἁλισχόμενοι 
τον) ἔλεγον ὅτι 6 λασύριας οἴχοιτο ἐπὶ Λυδίας, πολλὰ 
τάλαντα χρυσίου x«i ἀργυρίρν ἄγων xal ἄλλα κτήµατα 
xz κόσμον παντοδαπόν, (ο) Ὁ μὲν οὖν ὄχλος τῶν 
στρατιωτὸδὀν ἔλεγεν ὡς ὑπεχτίθοιτο ἆδη τὰ χρήματα 
φοθούμενος, 6 δὲ Küpoc γιγνώσκιον ὅτι οἴχοιτο συστή-- 
σων εἴ τι δύναιτο ἀντίπαλον ἑαυτῷ, ἀντιπαρεσχευάζετο 
ἠὑῥωμένως, ὡς μάχης ἔτι δεῆσον. καὶ Ἐξεπίμπλη μὲν 
το τῶν Περσῶν ἱππιχὸν, τοὺς μὲν ἐχ τῶν αἰχμαλώτων, 
τοὺς δέ τινας xal παρὰ τῶν φίλων λαμθάνων ἵππους" 
αῦτα γὰρ παρὰ πάντων ἐδέχετο καὶ ἀπεωθεῖτο οὐδὲν, 
οὖτε el τις ὅπλον διδοίη καλὸν οὔτ΄ εἶ τις ἵππον. (17) κα- 


| πσχευάζετο" δὲ καὶ ἅρματα ἔκ τε τῶν αἰχμαλώτων 


ἁρμάτων xat ἄλλοθεν ὑπόθεν ἐδύνατο. Καὶ τὴν μὲν 
Τρωικὴν διφρείαν πρόσθεν οὖσαν καὶ τὴν Κυρηναίων 
ἔτι καὶ νῦν οὖσαν ἁρματηλασίαν κατέλυσε: τὸν γὰρ 
πρόσθεν χρόνον xal oi iv aj Μηδία καὶ Συρίᾳ xe 


| Ἀραθίᾳ καὶ πάντες οἱ ἐν τῇ Ἀσίᾳ τοῖς ἅρμασιν οὕτως 


ty pvo ὄςπερ νῦν ok Κυρηναῖοι. — (28) Ἔδρξε δ αὐτῷ, 
β χράτιστον εἰκὸς εἶναι τῆς δυνάμεως, ὄντων τῶν βελτί-- 
στων ἐπὶ τοῖς ἅρμασι, τοῦτο ἐν ἀχροδολιστῶν μέρει εἷ- 
vat xal εἰς τὸ κρατεῖν οὐδὲν µέγα µέρος συµθάλλεσθαι. 
Ἅρματα vào τριαχόσια τοὺς μὲν µαχομένους παρέχεται 
τριαχοσιους, ἵπποις δ' οὗτοι χρῶνται διαχοσίοις xol 
χωλίοις: ἠνίοχοι δ᾽ αὐτοῖς εἰσὶ μὲν ὡς εἰχὸς οἷς μάλιστα 
πιστεύουσιν, ci βέλτιστοι ἄλλοι δὲ sl; τριακοσίους 
οὗτοί εἶσιν οἳ οὔδ᾽ ὁτιοῦν «οὺς πολεµίους βλάπτουσι. 
(25) Ταύτην μὲν οὖν τὴν διφρείαν χατέλυσεν' ἀντὶ δὲ 
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carent socii ; ut etim ille» sociis essent amicss. Cyrus ergo, 
cum videret omnes animis esse promptis ad ea omnia qut 
dixisset facienda , tandem ait , Quod si igitur per&cere , quee- 
cumqhe dieimus eonficiends esse , volumus, quam primum 
machinas parari necesse est ad muros hostium demoliendos , 
et fabros qui munitiones nobis excitent. Tum vero Cyax&- 
res machinam se fabricaturum et suppeditaturum pollicitus 
est, aliam Gadatas et Gobryas, aliam Tigranes ; aljas duas 
Cyrus ipse caraturum se uti conficeret siebat. Hie decrelia, 
machinarum structores conqyirebant , et adparabant singuli 
σα. ἂἆ machinas requirerentur; nonnullos etiam operi 


preeficlpbant, qui ad haec curanda maxime viderentur esse 


idonei. 

Cyrus yero, quod animadverteret bsc sine mora perfe- 
ctum -non isi, eo loco castra mefatos est, quem putabat 
saluberrimum esse, et propter illa qua advehi oporteret , 
accessu facillimum : e$ quacungue munitione adhuc indige- 
bant , sic peráüciebet , ut quovis tempore qui remanerent , in 
tuto essent , quanivis cum exercitus robore aliquando castris 
motis longius ipse ceterique ab iis abscederent. Preterea, 
interrogas 608, quos regionem maxime oeognitam habere pu- 
tabat , quibus ex locis exercitus plurimum emolumenti ca- 
pere posset, suos semper pabulatum eduxit, tum ut res 
exercitui necessarias maxima copia pararet , tum ut rectius 
valerent et robusti essent , itineribus exercitati, tum etíam 
ut inter ducendum ordinis servandi recordarentur. His in 
rebus Cyrus erat occupatus. 

E Babylone vero transfugim et captivi narrabant , Asserium 
multa auri argentique talenta sécum ferentem opesque alias 
et omnis generis ornamenta, in Lydiam esse profectum. 
Quamobrem militum vulgos suspleabatur, adductum metu 
jam pecunias eum alibi deponendas ex regione sua cuam ex- 
portasse : Cyrus vero, qui hominem intelligeret ea de causa 
discessisse , u£ si quam posset adversariorum sibi manum 
conflaret , et ipse preesenti se animo parabet , tanquam ρε” 
lium adhuc ineundum esset : explebat quoque Persarum equi- 
tatum, partim a captivis , partim ab amicis aeceptis equis : 
mam hsee ab omnibus accipiebat , neque rejiciebat eorum 
quidquam , sive quis arma fpsi elegantia daret, seu equum. 
Preterea currus parabat cum de iis quos ceperat, tum un- 
decunque poterai : Ac curruum quidem rationem superi- 
ori tempore Trojs:e usitatam , et aurigationem , qua hodieque 
Cyrensei utuntur, sustulit οί abrogayit : nam superiori tem- 
pore Medi et Syri ef Arabes et orgnes Asiatici curribus sic 
utebantur ut nunc Cyrensi.  Exjstimavit autem Cyrus, par- 
tem exercitus eam qu&m esse presstantissimam sit verisitnile, 
cm fortissimi quique sint in curribus, velitgm vicem ex- 
plere, neque magnum aliquod ad victoriam momepgtum ad- 
fre. Nam trecenlí eurrus pugnantes quidem suppeditat 
trecentos , equis hi mille ducentis ntnntor ; iis praterea ο 
rigse sunt , uti par est , quibus illi optimi in exercitu mazime 
Ádunt : hi igitur alii trecenti sunt qui njbil prorsus hostibus 
detrimenti adfernmt. Hase igitur eurrnum agendernm ra- 
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τούτου πολεμιστήρια κατεσχευάσατο ἅρματα τροχοῖς | tionem sustulit; proque oa bello aptos cwmrus instruxit , et 


τε Ἰσχυροῖς, ὡς μὴ ῥᾳδίως συντρίθηται, ἄξοσί τέ µα- 
χροῖς ἧττον γὰρ ἀνατρέπεται πάντα τὰ πλατέα' τὸν δὲ 
δίφρον τοῖς ἠνιόχοις Ἐποίησον ὥςπερ πύργον ἰσχυρῶν 
ξύλων" ὄψος δὲ τούτων ἐστὶ µέχρι τῶν ἀγχώνων, ὣς 
δύνωνται ἠνιοχεῖσθαι ol. ἵπποι ὑπὲρ τῶν δίφρων’ τοὺς 
&' ἠνιόχους ἐθωράχισε πάντα πλὴν τῶν ὀφθαλ- 
μῶν. (50) Προςέθηχε δὲ καὶ δρέπανα σιδηρᾶ ὡς δι- 
πήχη πρὸς τοὺς ἄξονας ἔνθεν xal ἔνθεν τῶν τροχῶν καὶ 
ἆλλα χάτω ὑπὸ τῷ ἄξονι εἷς τὴν γῆν βλέποντα, ὡς 
ἑμδαλούντων sic τοὺς ἐναντίους τοῖς ἅρμασιν. Ὡς ὃ 
τότε Κὔρος ταῦτα κατεσχεύασεν, οὕτως ἔτι xal νῦν 
τοῖς ἅρμασι χρῶνται οἱ ἐν τῇ βασιλέως χώρα. σαν 
δὲ αὐτῷ καὶ χάµηλοι πολλαὶ παρά τε τῶν φίλων συνει- 
λεγμέναι χαὶ αἰχμάλωτοι πᾶσαι συνηθροισµέναι. 
(31) Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω συνεπεραίνετο. 

Βουλόμενος δὲ χατάσχοπόν τινα πέµψαι ἐπὶ Λυδίας 
xal μαθεῖν ὅ,τι πράττοι 6 Ἀσσύριος, ἔδοξεν αὐτῷ ἐπι- 
τήδειος εἶναι Ἀράσπας ἀλθεῖν ἐπὶ τοῦτο ὅ φυλάττων 
τὴν γυναῖχα τὴν χαλήν. Συνεθεθήχει δὲ τῷ Ἀράσπα 
τοιάδε. Ληφθεὶς ἔρωτι τῆς γυναιχὸς ἠναγχάσθη προς- 
ενεγχεῖν λόγους αὐτῃ περὶ συνηθείας. (33) Ἡ δὲ ἀπά- 
φΦησε μὲν χαὶ ἦν πιστὴ τῷ ἀνδρὶ χαίπερ ἀπόντι' ἐφίλει 
γὰρ αὐτὸν ἰσχυρῶς: οὐ μέντοι κατηγόρησε τοῦ Ἆρᾶ- 
σπου πρὸς τὸν KUüpov, ὀχνοῦσα συμθαλεῖν φίλους ἄν- 
δρας. (33) Ἐπεὶ δὲ 6 Ἀράσπας δοχῶν ὑπηρετήσειν τῷ 
τυχεῖν ἃ ἠθούλετο ἠπείλησε τῇ γυναιχὶ ὅτι εἰ μὴ βού- 
λοιτο ἐχοῦσα, ἄχουσα ποιήσοι ταῦτα, ἐκ τούτου ἡ γυ- 
v), ὡς ἔδεισε τὴν βίαν, οὐχέτι χρύπτει, ἀλλὰ πέµπει 
τὸν εὐνοῦχον πρὸς τὸν KUpov χαὶ χελεύει λέξαι πάν- 
τα. (8) Ὁ δὲ ὡς ἤχουσεν, ἀναγελάσας ἐπὶ τῷ χρείτ- 
τονι τοῦ ἔρωτος φάσχοντι εἶναι, πέµπει ᾽Αρτάθαζον 
σὺν τῷ εὐνούχῳ x«l χελεύει αὐτῷ εἰπεῖν βιάζεσθαι μὲν 
μὴ τοιαύτην γυναῖχα, πείθειν δὲ εἰ δύναιτο, οὐχ ἔφη 
κωλύειν. — (35) Ἐλθὼν δὲ 6 Ἀρτάδαζος πρὸς τὸν Ἆρά- 
σπαν ἕλοιδόρησεν αὐτὸν, παραχαταθήχην ὀνομάζων τὴν 
γυναῖκα, ἀσέθειάν τε αὐτοῦ λέγων ἀδιχίαν τε xol 
ἀχράτειαν, ὥςτε τὸν Ἀράσπαν πολλὰ μὲν δαχρύειν ὑπὸ 
λύπης, χαταδύεσθαι δὲ ὑπὸ τῆς αἰσχύνης, ἀπολωλέναι 
δὲ τῷ φόδῳ µή τι xol πάθοι ὑπὸ Κύρου. 

36. 'O οὖν Küpoc χαταμαθὼν ταῦτα ἐχάλεσεν αὐτὸν 
xx µόνος µόνῳ ἔλεξεν, "Opi σε, ἔφη, ὢ Ἄράσπα, φο- 
θούμενόν τε ἐμὲ xal ἐν αἰσχύνη δεινῶς ἔχοντα. Ποαῦ- 
σαι οὖν τούτων: ἐγὼ γὰρ θεούς τε ἀχούω ἔρωτος ἡττῆ- 
σθαι, ἀνθρώπους τε οἶδα καὶ µάλα δοχοῦντας φρονίµους 
εἶναι ola. πεπόνθασιν ὑπὸ ἔρωτος" xal αὐτὸς δ) ἐμαυτοῦ 
κατέγνων μὴ ἂν καρτερῆσαι ὥςτε συνὼν καλοῖς ἀμελεῖν 
αὐτῶν. Καὶ col δὲ τούτου τοῦ πράγματος ἐγὼ αἴτιός 
ele. ἐγὼ γάρ σε συγκαθεῖρξα τούτῳ τῷ ἁμάχῳ πρά- 
γματι. (37) Καὶ 6 Ἀράσπας ὑπολαθὼν εἶπεν, Ἀλλὰ 
οὐ μὲν, ὦ Κῦρε, καὶ ταῦτα ὅμοιος et οἴόςπερ xai τἄλλα, 
πρᾶός τε καὶ συγγνώµων τῶν ἀνθρωπίνων ἅμαρτημά- 
των’ ἐμὲ δὲ, ἔφη, καὶ ol ἄλλοι ἄνθρωποι καταδύουσι 
τῷ ἄχει. Ὡς γὰρ ὁ θροῦς διᾷλθε τῆς ἐμῆς συμφορᾶς, 


rotis firmis , ut ne facile commipuerentur, et axibus longis ; 
quippe minus everti solent omnia quz lata sunt : sellam 
vero aurigis struxit , veluti turrim, ex lignis firmfs; atque 
harum sellarum altitudo usque ad aurigze cubitos pertinge- 
bat, ut equi supra sellas habenis regi possent; aurigas vero 
ipsos totos, exceptis octilis, loricis armavit. Preterea 
falees ferreas duum fere cubitorum &d axes ab utraque rota- 
rum parte adposuit, et alias infra sub axem, qu: terram 
respicerent : ut aurigee in adversos cum curribus impetum 
facere possent. Atque ut Cyrus id temporis hzc ipstituit , 
sic hac etiam tempestate curribus hisce*utuntur ii qui regis 
in ditione degunt. Habebat etiam, permult$s camelos tum 
ab amicis collectas, tum omnes illas, que captie fuerant , 
congregatas. Et heec quidem ita peragebantur. 


Cum autem in Lydiam specülatorem quendam mitere 
vellet, ac quid rerum Assyrius ageret cognoscere , visus ei 
fuit idoneus, qui eo hanc ad rem proficisceretur, fllius for- 
moss feminz custos, Araspas. Nam huic Araepe hujus- 
modi quiddam evenerat; cum mulieris ejus amore captus 
esset , coactus est eam adpellare de consuetudine. At nega- 
bat illa quidem , viroque suo ida erat , tametsi abesset ( quip- 
pe vehementer eum amabat) : non tamen Araspane apud 
Cyrum accusabat , amicos inter se committere verita. $ed 
ubi Araspas existimans has momentum aliquod ad ea , quee 
volebat , consequenda adlaturas , mulieri minas intendisset , 
ni libens faceret, invitam esse ea facturam ; tum vero mulier, 
ut quie vim verita fuerit, rem non amplius occultat , sed ad 
Cyrum eunuchum mittit , eique mandet ut exponat omnia. 
là autem ubi rem audivit , edito risu de homine qui ab amore 
se nuper invictum dixisset, Artabazum cum eunucho mit- 
tit, et Araspe dicere jubet, vim quidem tali feminze adferri 
non debere, quo minus autem persuadeat, si posset, non 
se vetare. Et Artabazus, cum ad Araspam venisset , con- 


viciis eum proecindebat , cum mulierem illam depositum ad- 


pellans, tum ipsi impietatem , injustitiam , incontinentiam 
objiciens : adeo ut Araspas quidem prt dolore multas pro- 
funderet lacrimas , pudore opprimeretur, atqué etiam metu 
exanimaretur, ne quid ipsi gravius a Cyro accideret. 
Cyrus igitur heec ubi cognovisset , arcessiyit eum, et só- 


lus cum solo locutus est; Video te, inquit, Araspa, metaere ' 


me, et maximo pudore adf. — Verum de his desiste; nam 
audio equidem deos etiam ab amore victos fuisse , et non 


ignoro , qualia ab amore iis etiam hominibus, qui pruden- - 


tes admodum viderenlur, acciderint : atque etiam ipse de 
me ipso animadverti, ita me continentem non esse, ut si 
cum formosis una sim, mihi neglectui sint. Quin hujus 
ego tibi rei sum auctor; quippe qui te cum illa re inexpu- 
gnabili concluserim.. Et Araspas sermonem suscipiens, 
Enümvero tu , Cyre, inquit, in his etiam sic te geris, ul iD 
aliis, qui et clemens sis et delictis humanis ignoscas : me 
vero ceteri homines moerore obruunt. Nam ex quo rumor 
de calumitate mea vulgatus est, inimici mihi insultant; 
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ἑφήδονταί µοι, ok δὲ φίλοι ππροςιόντες 
ευμθουλεύουσον ἐχποδὼν ἔχειν ἐμαντὸν, µή τι xal πάθω 
ὑπὸ coU, ὡς ἠδυκηχότος ἐμοῦ μεγάλα. (59) Καὶ ὁ 
Kuooc εἶπεν, Εὖ τοΐνυν ἴσθι, à ᾿Ἀράσπα, ὅτι ταύτῃ 
τη Δόξη οἷός «' el ἐμοί τε ἰσχυρῶς χαρίσασθαι καὶ τοὺς 
ευµαώχους µεγάλα ὠφελῆσαι. Εἰ γὰρ γένοιτο, ἔφη ὁ 
Ἀράσπας, ὅ,τι ἐγώ σοι iy χαιρῷ ἂν γενοίµην αὖ χρή- 
cuoc. — (29) El τοίνυν, ἔφη, προςποιησάµενος ἐμὲ φεύ- 
σεν ἐθέλοις sl τοὺς πολεμίους ἔλθεῖν, οἴομαι ἄν σε 
τιστευθΏαι ὑπὸ τῶν πολεµίων. Ἔγωγε val μὰ AU, 
ἔρτ 6 Ἀῤάσπας, καὶ ὑπὸ τῶν φίλων οἶδα ὅτι ὡς σὲ 
τεφευγὼς λόγον ἂν παρέχοιµι. — (40) Ἔλθοις ἂν τοίνυν, 
ἔφη, ἡμῖν πάντα οἰδὼς τὰ τῶν πολεµίων' οἶμαι δὲ καὶ 
Ἰόχων καὶ βουλεσμάτων χοινωνὸν dv σε ποιοῖντο διὰ τὸ 
πιστεύειν, ὥςτε μηδὲ ἕν σε λεληθέναι ὧν βουλόμεθα εἷ- 
ἐέναι. Ὡς πορευσοµένου οὖν, ἔφη, ἤδη νυνί. καὶ γὰρ 
τῶτο ἴσως ἓν τῶν πιστῶν ἔσται τὸ δοχεῖν µε ὑπὸ σοῦ 
μελλήσαντά τι παθεῖν ἐχπεφευγέναι. (41) Ἡ xai δυ-- 
vcn ἀπολιπεῖν, ἔφη, τὴν καλὴν Πάνθειαν; Δύο γὰρ, 
ἔρη, ὦ ΚΌρε, σαφῶς ἔχω ψυχάς. — NUv τοῦτο πεφιλο- 
σύφηχα μετὰ τοῦ ἀδίχου σοφιστοῦ τοῦ Ἔρωτος. O0 
yip δὲ µία vu οὖσα ἅμα ἀγαθή τέ ἐστι χαὶ xax), οὐδ' 
ἅμα καλῶν τε χαὶ αἰσχρῷν ἔργων ἐρᾷ xol ταὐτὰ ἅμα 
βούλεταί τε χαὶ οὗ βούλεται πράττειν, ἀλλὰ δηλον ὅτι 
δύο ἐστὸν φυχὰ, καὶ ὅταν μὲν ἡ ἀγαθὴ χρατῇ, τὰ xaX 
πράττεται, ὅταν δὲ ἡ πονηρὰ, τὰ αἰσχρὰ ἐπιχειρεῖται. 
(v δὲ ὡς σὲ σύµμαχον ἔλαθε, χρατεῖ ἡ ἀγαθὴ xol 
πάν πολύ. I») Ei τοίνυν xal col δοχεῖ πορεύεσθαι, 
Er, ὁ ΚΌρος, χρὴ ποιεῖν, ἵνα χἀχείνοις πιστότερος 
ὃς ἐξάγγελλέ τε αὐτοῖς τὰ παρ) ἡμῶν, οὕτω τε ἐξάγ- 
Ίελλε ὡς ἂν αὐτοῖς τὰ παρὰ coU λεγόμενα ἐμποδὼν 
μάλιστ ἂν εἴη ὧν βούλονται πράττειν. Είη δ ἂν ἐμ- 
ποδὼν, εἰ ἡμᾶς φαίης παρασκευάζεσθαι ἐμθαλεῖν που 
τῆς ἐχείνων χώρας" ταῦτα γὰρ ἀχούοντες ἆττον ἂν παντὶ 
σθένει ἁθροίζοιντο, ἕκαστός τις φοθούµενος xal περὶ τῶν 
οἴχο. (19) Καὶ µένε, ἔφη, παρ’ ἐχείνοις ὅτι πλεῖστον 
χρόνον ἃ γὰρ ἂν ποιῶσιν ὅταν ἐγγύτατα ἡμῶν oo, 
ταῦτα μάλιστα καιρὸς ἡμῖν εἶδέναι ἔσται. Συµθού- 
λευε δὲ αὗτοῖς xal ἐχτάττεσθαι ὅπη ἂν ox, κράτιστον 
εἶναι: ὅταν γὰρ σὺ ἀπέλθης εἰδέναι δοχῶν τὴν τάξιν αὖ-- 
τῶν, ἀναγκαῖον οὕτω τετάχθαι αὐτοῖς µετατάττεσθαι 
kp ἀκνήσουσι' xal ἦν πη ἄλλη µετατάττωνται, ἐξ ὑπο- 
ἵύου ταράξονται. (44) Ἀράσπας μὲν δὴ οὕτως ἐξελθὼν 
καὶ συλλαθὼν τοὺς πιστοτάτους θεράποντας χαὶ εἰπὼν 
πρός τινας ἃ ᾧετο ξυµφέρειν τῷ πράγματι Oy Evo. 
a5. Ἡ δὲ Πάνθεια ὡς ᾖσθετο οἰχόμενον τὸν Ἆρά- 
σκαν, πέμφασα πρὸς τὸν Küpov εἶπε, MÀ λυποῦ, ὦ 
Κῦρε, ὅτι Ἀράσπας οἴχεται εἰς τοὺς πολεµίους: ἣν γὰρ 
ἐμὲ ἑάσης πέµψαι πρὸς τὸν ἐμὸν ἄνδρα, ἐγώ σοι ἆνα- 
δέχομαι ἥξειν πολὺ Ἀράσπου πιστότερον φίλον’ καὶ δύ- 
ναµιν ὁὲ οἵδ ὅτι ὁπόσην ἂν δύνηται ἔχων παρέσται 
σοι. Καὶ γὰρ ὁ μὲν πατὴρ τοῦ βασιλεύοντος φίλος ἦν 
αὐτῷ" ὁ δὲ νῦν βασιλεύων xai ἐπεχείρησέ ποτε ἐμὲ xal 
τὸν ἄνδρα διασπάσαι ἀπ᾿ ἀλλήλων' ὑθριστὴν οὖν νο- 
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amici me convenientes, ul e medio me proripiam , consu- 
lunt ; ne quid a te mihi accidat, ut qui magnum quoddam 
scelus adwaiserim. Et Cyrus, Atqui certo scias, inquit, 
Araspa , posse te per hanc hominum de te opinionem admo- 
dum gratam míhi rem facere, et sociis utilitates maximas 
adferre. Utinam vero fiat, inquit Araspas , aliqua ut in re 
tibi rursus opportune commodem. — Quod si ergo volueris, 
ait, simulare quasi me fugias , atque ad hostes transire, ar- 
bitror fore ut ab hostibus tibi fides habeatur. Profecto, in- 
quit Araspas , scio futurum equidem , ut etiam per amicos 
rumor excitetur, quasi te fugerim. Itaque nobis redires, 
&it, rebus omnibus hostium cognitis : quin etiam arbitror 
ita tibi fidem habituros, ut et rationum et consiliorum suo- 
rum te participem facturi sint ; adeo ut nihil latere te posait 
eorum oronium quae nos scire cupimus. Ergo me nunc jam 
profecturum, inquit, tihl persuadeas : nam fortasse hoc quo- 
queunum fidei argumentum erit, quod effugisse videbor, cum 
jam tibi supplicium daturusessem. | An et formosam, inquit, 
Pantheam relinquere poteris? Dus mibi nimirum, Cyre, 
ait , certe sunt animse. Hanc philosophiam didici modo apud 
improbum illum sophista, Amorem. Nam una sane si 
esset anima, non et bona simul esset et mala, neque res 
simul honestas et turpes amaret, neque simul eadem et 
vellet et nollet facere : sed manifestu m est, duas esse ani- 
mas , et ubi quidem penes animam bonam imperium est , 
honeste conficiuntur res; ubi vero penes malam , res susci- 
piuntur turpes. Nunc , quia te socium et adjutorerg nacta 
est, anima bona viribus, et longe quidem, superior est. 
Quod si ergo, inquit Cyrug, tibi quoque hoc iter instituen- 
dum videtur, sic erit agendum , ut apud illos etiam majorem 
habeas fidem : nimirum eis enuntiato quz a nobis geruntur, 
et quidem sic enuntiato , ut que, abs te dicentur, maximo 
sint ipsis impedimento ad eg quie facere voluerint. Fuerit 
autem impedimento, si nos dixeris adparatum facere, ut 
alicubi agrum ipsorum invadamus : nam si hec audient, 
minus collatis viribus universis in unum $e congregabunt 
locum , metuente quolibet domesticis etian rebus. Maneto 
etiam, inquit, apud tpsos quam diutissime : nam maxime 
nobis opportunum fuerit ea rescire que facient, ubi pro- 
zime a nobis aberunt. Iis porro sis auctor, ut aciem, quo- 
cunque modo faerit optimum , instruant ; cum enim tu dis- 
cesseris, qui hosse ipsorum quomodo acies structa sit vide 
bere, neceese erit ut eandem ordinum rationem retineant : 
nam verebuntur aciem mutare; ac si quo alio modo eam 
sunt mutaturi, subito perturbabuntur. Et hoc quidem 
modo digressus Araspas , sumptis secum fidissimis famulis, 
et ad quosdam prolatis iis, quse ad negotium oonficiendum 
profutura putabat , discessit. 

Panthea vero, cum discessisse Araspam sensisset, ad 
Cyrum misit qui diceret, Ne tibi molestum sít, Cyre, quod 
Araspas ad hostes transierit ; nam si potestatem mihi fece- 
ris ad maritum mittendi meum, recipio tibi, venturum 
amicum longe tibi Araspa fideliorem ; alque etiam scio futu- 
rum, ut tibi cum quantis maximis poterit copiis adsit. 
Etenim hujus quidem regis, qui modo imperat, pater ei. 
amicus erat : at is qui jam rerum potitur etiam conatus est 
aliquando me ac maritum meum divellere : quamobrem sat 











ιο 


σὺ el ἁπαλλαγείη. — (46) Ἀκούσας ταῦτα 6 KUpoc ἐχέ- 
λευε πέµπειν πρὸς τὸν ἄνδρα. f, δὲ ἔπεμψεν. Ὡς ὅ 
ἔγνω ὃ Ἀδραδάτας τὰ παρὰ τῆς γυναικὸς αύμθδολα xal 
τἆλλα δὲ ἤσθετο ὡς εἶχεν, ἄσμενος πορεύεται πρὸς τὸν 
ΚΌρον ἵππους ἔχων ἀμφὶ τοὺς Ἠχιλίους.. Ὡς ὃ᾽ ἦν πρὸς 
τοῖς τῶν Περσῶν σχοποῖς, πέµπει πρὸς τὸν Küpov ci- 
πὼν ὃς ἦν. Ὁ δὲ Kopoc εὐθὺς ἄγειν χελεύει αὐτὸν 
πρὸςτὴν γυναῖκα. (47) Ὡς δὲ εἰδέτην ἀλλήλους ἡ vuv 
xai 6 Ἀθραδάτας, ἠσπάζοντο ἀλλήλους ὡς εἰκὸς ἐκ δυς- 
ελπίστων. Ἐκ τούτου 93) λέγει ἡ Πάνθεια τοῦ Κύρου 
τὴν ὁσιότητα καὶ τὴν σωφροσύνην xal τὴν πρὸς αὐτὴν 


κατοίχτισιν. | .'O δὲ Ἀθραδάτας ἀχούσας εἶπε, Τί ἂν. 


KYPOY ΠΑΙΔΕΙΑΣ BIBA. c. ΚΕΦ. A. 
µίζων αὐτὸν εὖ οἶδα ὅτι ἄσμενος ἂν ttp; ἄνδρα οἷος | 


scio , eun eut insolenter injarium esse Éxistimet, libenter 
ad vírum talem , qualis tu 66, discesserit. ως abi Cyrus 
audisset, ei mandat ut ad maritum mittat : quod quidem | 
iHa fecit. Cym vero ab uxore signa cognovisset Abradatas, 
atque etiam animadverteret, qui ceterarum rerum status 
esset, libens ad Cyrum cum duobus circiter equorum tnilli- 
bus profectus est. Ad Persarum vero speculatores ubi per- 
venisset, mittit ad Cyrum, et quísnam esset significat. 
Cyrus statim deduci hominem ad uxorem jubet. Cut au- 
tem heec et Abradafas se mutuo vidissent , ipsi inter se com- 


| plexi sunt, uti par erat, ex insperato. Deinde Panthea 


Cyri sanctitatem , temperantiam , et commiserationem erga 
se commemorat. Quibus auditis, Alradatas ait, Quid igi 


οὖν ἐγὼ ποιῶν, ὦ Πάνθεια, χάριν Κύρῳ ὑπέρ τε σοῦ.| tur faciam, Panthea, quo gratiam Cyro"cum tuo tum meo 


xal ἐμαυτοῦ ἀποδοίην; Τί δὲ ἄλλο, ἔφη f Πάνθεια, 3 
πειρώµενος ὅμοιος εἶναι περὶ ἐχεῖνον οἵόςπερ ἐχεῖνος 
περὶ σέ; 

48. "Ex τούτου 93 ἔρχεται πρὸς τὸν ΚΌρον $ Ἄθρα- 
δάτας xal ὡς εἶδεν αὐτὸν, λαθόµενος τῆς δεξιᾶς εἶπεν, 
Ἀνθ) ὧν σὺ εὖ πεποίηχας ἡμᾶς, o Κῦρε, οὐχ ἔχω τι 
μεῖζον εἴπω 3 ὃτι φίλον σοι ἐμαυτὸν δίδωµι xot θερά- 
ποντα xoi ζύμµαχον, καὶ ὅσα ἂν ὁρῶ σε σπουδάζοντα, 
συνεργὸς πειράσοµαι γίγνεσθαι ὡς ἂν δύνωµαι χράτι- 
στο (49) Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, Ἐγὼ δὲ δέχοµαν: xol 
νῦν µέν σε ἀφίημι, ἔφη, σὺν τῇ γυναιχὶ δειπνεῖν' αὖ- 
θις δὲ xol παρ ἐμοὶ δεήσει σε σκηνοῦν σὺν τοῖς σοῖς τε 
xol ἁμοῖς φίλοις, 

50. "Ex τούτου ὁρῶν 6 Ἀθραδάτας σπουδάζοντα τὸν 
KÜüpov περὶ τὰ δρεπανηφόρα ἅρματα xol περὶ τοὺς τε- 
θωρακισµένους ἵππους τε χαὶ ἱππέας, ἐπειρᾶτο συντε- 
λεῖν αὐτῷ si; τὰ ἑκατὸν ἅρματα dx τοῦ Ἱππιχοῦ τοῦ 
ἑαυτοῦ ὅμοια ἐκείνῳ: αὐτὸς δὲ ὡς ἡγησόμενος αὐτῶν 
ἐπὶ τοῦ ἅρματος παρεσχενάζετο. (51) Συνεζεύξατο δὲ 
τὸ ἑαυτοῦ ἅρμα τετράῤῥυμόν τε καὶ ἵππων ὀκτώ: ἡ δὲ 
Πάνθεια ἡ γυνὴ αὐτοῦ ix τῶν ἑαυτῆς χρημάτων χρυ- 
σοῦν τε αὐτῷ θώρακα ἐποιήσατο xal χρησοῦν χράνος, 
ὡςαύτως δὲ xal περιθραχιόνια’ τοὺς δὲ ἵππους τοῦ do- 
µατος χαλκοῖς πᾶσι προθλήµασι κατεφχευάσατο. 

62. Ἀθραδάτας μὲν ταῦτα ἔπραττε. Ἰῦρος δὲ ἰδὼν 
τὸ τετράῤῥυμον αὐτοῦ ἅρμα χατενόησεν ὅτι οἷόν τε εἴη 
καὶ ὀχτάῤῥυμον ποιήσασθαι, ὥςτε ὀχτὼ ζεύγεσι βοῶν 
ἄγειν τῶν μηχανῶν τὸ κατώτατον οἴκημα᾽ ἦν δὲ τοῦτο 
τριόργυιον μάλιστα ἀπὸ τῆς γῆς σὺν τοῖς τρσχοῖς. 
(53) Τοιοῦτοι δὲ πύργοι σὺν τάξει ἀχολουθοῦντες ἐδό- 
χουν αὐτῷ µεγάλη μὲν ἐπικουρία γενέσθαι τῇ ἑαυτοῇ 
φάλαγγι, µεγάλη΄ δὲ βλάδη τῇ τῶν πολεµίων τάξει. 
Ἐποίησε δὲ ἐπὶ τῶν οἰχημάτων xal περιδρόµους xal 
ἐπάλξεις: ἀνεθίθαζε δὲ ἐπὶ τὸν πύργον ἕχαστον ἄνδρας 
εἴχοσιν. (οι) Ἐπεὶ δὲ πάντα συνειστήχει αὐτῷ τὰ 
περὶ τοὺς πύργους, ἐλάμδανε τοῦ ἀγωγίου πεῖραν' καὶ 
πολὺ ῥᾷον ἦγε τὰ ὀκτὼ ζεύγη τὸν πύργον xol τοὺς ἐπ' 
αὐτῷ ἄνδρας 1) τὸ σχευοφορικὸν βάρος ἕχαστον τὸ ζεζ-- 
yoc. Σχεύῶν μὲν γὰρ βάρος ἀμφὶ τὰ πέντε xoà εἴχοσι 
τάλαντα ἦν ζεύγει: τοῦ δὲ πύργου, ὥςπερ τραγικῆς 


nomine referam? Quid aliud , inquit Panthea , quam ut per- 
inde erfa ipsum te gerere coneris , atque se ípse erga te ges» 
sit? e 

Post hzc ad Cyrum venit Abradatas; eumque ubi con- 
spexit, prehensa ipsius dextra, Pro iis, ait, beneficiis , Cyre, 
quibus nos adfecisti, non habeo quod dicam majus , quan 
quod armicum me tibi, et ministrum, et socium trado : et 
quaeunque in re strenuam te navare operam iderim, in ea 
conabor operam tibi meam exhibere quam potero preeclaris- 
simam. Et Cyrus, Ego vero acciplo, ínquit; ac nunc te 
quidem dimittb , ut cum uxore ccenes ; deinceps autem tibi 
etiarn meo, cum tais ac meis amicis, tabernaculo utendum 

" erit. . 

Secundum hzo cum Cyrum Abradatas videret falcato- 
rum curruum, ac tum equorum tum equitam thoracato- 
rum studio teneri, operam dabat, ut ex equestribus copiis 
suis ad centum ei currus conficeret , similes ipsius curribus ; 
ac seipsum etiam parabat ut in curru dux eorum esset. 
Junxit autem currum suum ita, ut e temonibus quatuor et 
equis octo constaret : uxor vero ejus Panthea de facultati- 
bus ipsius loricam οἱ auream et auream galeam confecit, 
itemque brachiorum tegumenta, equos autem carrul jun- - 
ctos , totos sereis tegumentis instruxit. 

In his quidem conficiendis occupatus erat Abradatas. 
Cyrus autem currum ejus cum temonibus quatuor intuitus, 
animadvertit fieri posse currum etiam octo temonum, ut 
octo boum jugis machinarum inüma veheretur structura : 
et aberat hic currus cum rotis a terra tribus ulnis. Hujus: 
modi turres si cum ordinibus sequerentur, videbantnr ei et 
phalangi suse magno fore adjumento, et hostium aclei ma. 
gno damno. Etiam structuris in hisce tom circuitus fecit 
tum propugnacula; et in turrim quamlibet viginti viros im: 
posuit. Postquam vero omnia , quae ad currus pertinebant , 
ipsi essent confecta , periculum vectura fecit ; et multo fa- 
cilius octo illa juga tarrim com impositis in eam militibus . 
trabebant, quam unum jugum id omne ferret, quod ei €x 
impedimentis imponebatur. Nam jugo impedimentorum 
onus , quod fere talenta quinque ac viginti asquabat, impon) 
solebat : αἱ cum in turri materia tanquam tragico scenie 
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σκηνῆς Ὅδὸν raid πάχος ἐχόντων, xai εἴκοσιν ἀνδρῶν 
zzi ὅπλων, τούτων ἐγένετο ἔλαττον ἡ πεντεχαίδεχα τά- 
ἁαντα ἑκάστῳ ζεύγει τὸ ἀγώγιον. (ss) Ὡς 9 Ivo 
siue οὖσαν τὴν ἀγωγὴν, παρεσκενάζετο ὡς ἄζων 

τὺς πύφγους σὺν τῷ στρατεύµατι, νοµίζων τὴν ἐν πο- 
Aiuis πλεονεξίαν ἅμα σωτηρίαν «s καὶ διχαιοσύνην εἷ- 


ez: xat εὐδαιμονίαν. 


ῴάσθφαος-. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ B. 


"HA8ov δ dv τούτῳ τῷ χρόνῳ xal παρὰ τοῦ Ἰνδῦ 
[pauta ἄγοντες xal ἀπήγγειλαν αὐτῷ ὅτι 'ὁ Ἰνδὸς 
ἐπιστέλλει. τριάδε, Ey», o Κῦρε, ἤδόμαι ὅτι µοι 
ἐκήγγειλας ὦ ὧν ἐδέου, καὶ βοθλοµαί σοι ξένος εἶναι καὶ 
πέµπω σοι χρήματα. Κάν ἄλλων δέῃ, µεταπέµπου. 
Ἐπόσταλταρὸ δὲ τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ ποιεῖν ὅντι ἂν σὺ χελεύῃς. 

| Ἀχούσας δὲ 6 Küpx εἶπε, Κελεύω τοίνυν ὑμᾶς τοὺς 
μὲν ἆλλους µένοντας ἔνθα κατεσκηνώχατε φυλάττειν τὰ 
χρήματα καὶ ζην ὅπως ὑμῖν ἥδιστον' τρεῖς δέ uox à- 
μόντες ὑμῶν εἰς τοὺς πολεµίους ἆ ὡς παρὰ τοῦ Ἰνδοῦ περὶ 

| σομμαχίας» καὶ τὰ ἐχεῖ µαθόντες ὅ,τι ἂν λέγωαί τε χαὶ 

| τοιῶσιν, ὡς τάχιστα ἀπαγγείλατε ἐμοί τε xal τῷ "Ivo 

| κἂν ταῦτά uot χαλῶς ὑπηβετήσητε, ἔτι μᾶλλον ὁμῖν 

( χάριν εἴσομαι τούτου Tp ὅτι χρήματα πάρεστε ἄγοντες. 
Καὶ γὰρ ot μὲν δούλοις ἑοικότες χατάσχοποι οὐδὲν ἄλλο 
ἑννανται εἰδότες ἀπαγγέλλειν $ ὅσα πάντες ἴσασιν' οἱ 
^ οἰοίπερ ὑμεῖς ἄνδρες πολλάχις xol τὰ βουλευόμενα 
ααταμανθάνουσιν. (3) Οἱ μὲν δὴ Ἴνδοὶ ἡδέως ἀχού- 
δαντες καὶ ζενισθέντες τότε παρὰ Κύώρῳ, συσχευασά- 
μενοι τῇ ὑστεραία ἐπορεύοντο, ὑποσχόμενοι ἡ μὴν 
μαβόντες ὅσα ἂν δύγωνται πλεῖστα dx τῶν πολεμίων 
ἄξειν ὡς δυνατὸν τάχιστα. 

4. Ὁ ἃλ Κῦρος τά τε ἄλλα slc τὸν πόλεµον παρι- 
σχευάζατο μεγαλοπρεπῶς, ὡς δὴ ἀνὴρ οὐδὲν σμικρὸν 
ἐκινοῶν πράττειν, ἐπεμελεῖτο δὲ οὗ μόνον ὧν ἔδοξε τοῖς 
συμμάχοις, ἀλλὰ χαὶ ἔριν ἐνέθαλλε πρὸς ἀλλήλους τοῖς 
sons ὅπως αὐτοὶ ἕχαστοι φανοῦνται καὶ εὐοπλότατοι 
xai ἱππιχώτατοι χαὶ ἀχοντιστικώτατοι xal τοξιχώτατοι 
xai φιλοπονώτατοι; (9) Ταῦτα δὲ ἐξειργάζετο ἐπὶ τὰς 
θήρας ἐξάγων. xal τιμῶν τοὺς χρατίστους Éxaeca: καὶ 
τοὺς & ἄρχοντας δὲ οὓς ἑώρα ἐπιμελομένους τούτου ὅπως 
ϱ αὐτῶν κράτιστοι ἔσονται στρατιῶται, χαὶ τούτους 
ἐπαινῶν τε L παρώξυνε καὶ χαριζόμενος αὐτοῖς 6, δύ- 
vaxco. (ο) Ei δέ ποτε θυσίαν ποιαῖτο καὶ ἑορτὴν ἄγοι, 
xai ἐν ταύτῃ ὅσα πολέμου ἕνεκα μελετῶσιν ἄνθρωποι 
πάντων τούτον ἀγῶνας ἐποίει xal ἆθλα τοῖς νικῶσι 
μεγαλοπρεπῶς ἐδίδου, xal ἦν πολλὴ εὐθυμία ἐν τῷ 
ατρατεύµατι. 

7. Ἕφ δὲ Κύρῳ σχεδόν τι ἤδη ἀποτετελεσμένα ἂν 
ὅσα ἐθούλετο ἔγων στρατεύεσθαι πλὴν τῶν μηχανῶν. 
Καὶ ve ot Πέρσαι [ππεῖς ἔκπλεῳ ἤδη ἦσαν sie τοὺς 

µυρίους, χαὶ τὰ ἅρματα τὰ δρεπανηφόρα, & τε αὐτὸς 
Κατεσκεύσζαν, ἔχπλεα ἤδη ἦν εἰς τὰ ἑκατὸν, d τε Ἄθρα-- 
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craseitudinem haberet, οἱ viri essent viginti et sua arma, 
fiebat ut hiec in unumquodque jugum oneris illius plaustro 
vehendi , minus quam talenta quindecim , conficerent. Post. 
quam animadverlit faciem hanc esse vehendi rationem, 
parabat sese ut turres una cum exercitu duceret, quippe 
qui in bello captationem conditionis potioris existimaret et 
salutis et justitize et proeperitatis esse plenam. 


CAPUT II. 


Jd temporis etiam venerunt, qui pecuniam ab Indo adfer- 
rent, atque ei renuntiarent, Indum tall& quedam ipsis 
mandata ad eum perferenda dedisse, « Gratum mihi est, 
Cyre, te mihi significasse, quibus tibi rebus opus esset ; 
atque mihi tecum hospitii jus esse volo, et pecunias tibi 
mitto : quod si aliis tibi sit opus, mitte qui ad te ferant. 
Praeterea mandatum est iis, qui à me ad te veniunt , u$ 
quicquid tu jusseris faciapt. » Quse cum audisset Cyrus, 
Pracipio igitur, ait, ut vestrum alii iis in tabernaculis hic 
remanentes in quie vos Yecepistis, harum pecuniarum 
custodes sint, et quo ípsis mode jucundissimum sit 
vitam degant; tres autem vestrum ad hostes profecti, 
quasi adsint ab Indo societatis ineundse gratia, et edocti 
illic omnia, quae dicant faciantque, quamprimum et mihi 
et Indo renuntiént : atque in his si mihi egregiam operam 
navabitis, majores etiam hoc nomine vobis habebo gratias , 
quam quod pecunias attuleritis. Etenim speculatores ser- 
vis eimiles nihil aliud quod sciant renuntiare possunt , quam 
quze nota sunt universis : at ejusmodi viri, quales vos estis, 
sepenumero etiam consilia perdiscunt. Que cum 141 li- 
benter audissent et hospitio tune a Cyro liberaliter accepti 
fuissent, paratis compositisque rebus suis, postridje pro- 
ficiscebantur, sancte polliciti se, ubi de hostibus quam plu- 
rima liceret didicissent, quam fieri posset celerrime redi- 
turos. 

Cyrus autem cum alia parabat ad pugnam magnifice , at 
erat sane vir talis, qui nihil exiguum gerere cogitaret , tum 
non solum ea curabat , quze socii censuissent , sed etiam con- 
tentionem inter amicos mutuam excitabat, ut eorum $in- 
guli armati pulcherrime , et equitandi, et jaculandi, et sa- 
gittandi peritissimi , laborumque patientiseimi conspiceren- 
tur. Atque haec effecit, tum ad venationes eos educendo, 
tum preestantissimos ubique preemiis et honoribus ornando : 
quin οἱ praectos eos , quos videret studiose operam dare, 
ut militee ipsorum quam optimi essent , partim collaudando 
exacuebat, partim eis gratificando quacunque {η re posset. 
Quod si rem sacram aliquando faceret festumve diem age- 
ret, tum quoque eorum omnium , qu& homines belli causa 
exercent, certamina instituebat, et praemia victoribus ma- 
gnifice largiebatur ; multaque adeo jam erat in exercitu hi- 
laritas. 

Erant autem Cyro perfecta jam propemodum omnia , qui- 
bus in expeditione uti volebat , extra machinas. Etenim Per- 
8icorum equitum numerus ad decem millia plene jam excre- 
verat ; et falcati currus, quos ipse paraverat , centenarium 
jam numerum explebant ; ii ejam , quos Abradatas ille Su- 
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δάτας 6 Σούσιος ἐπεχείρησε κατασχευάζειν ὅμοια τοῖς 
Κύρου, xal ταῦτα ἔχπλεα ἦν elc ἄλλα ἑχατόν. (8) Καὶ 
τὰ Μηδυιὰ δὲ ἅρματα ἐπεπείχει Κῦρος Κυαξάρην slc 
τὸν αὐτὸν ερόπον τοῦτον µετασχευάσαι ix τῆς Τρωικῆς 
x«l Λιθυχῆς διφρείας wal ἔκπλεα xol ταῦτα ἦν εἰς 
ἄλλα ἑκατόν. Καὶ ἐπὶ τὰς καµήλους δὲ τεταγµένοι 
ἦσαν ἄνδρες δύο ἐφ᾽ ἑκάστην τοζόται. Καὶ ὁ μὲν πλεῖ- 
στος στρατὸς οὕτως εἶχε τὴν γνώµην ὡς ἤδη παντελῶς 
χεχρατηχὼς καὶ οὐδὲν ὄντα τὰ τῶν πολεμίων. 

9. Ἐπεὶ δὲ οὕτω διαχειµένων ἦλθον ot "IvBol dx τῶν 
πολεµίων οὓς ἐπεπόμφει Κῦρος ἐπὶ κατασχοπῇ, χαὶ 
ἔλεγον ὅτι Κροῖσος μὲν ἡγεμὼν χαὶ στρατηγὸς πάντων 
ἠρημένος ei, τῶν πολεμίων, δεδαγµένον δ᾽ εἴη πᾶσι 
τοῖς συμµάχοις βασιλεῦσι πάση τῇ δυνάµει ἕκαστον πα- 
ρεῖναι, χρήματα δὲ elco£osw πάµπολλα, ταῦτα δὲ τε-- 
λεῖν xal µισθουµένους οὓς δύναιντο xal δωρουµένους οἷς 
δέοι, (10) ἤδη δὲ xol µεμισθωµένους εἶναι πολλοὺς 
μὲν Θραχῶν µαχαιροφόρους, Αἰγυπτίους δὲ προς- 
πλεῖν' xal ἀριθμὸν ἔλεγον cl; δώδεκα µυριάδας σὺν 
ἁσπίοι ποδήρεσι xal δόρασι µεγάλοις, οἶάπερ xal νῦν 
ἔχουσι, xal χοπίσι' προςπλεῖν δὲ xal Κυπρίων στρά- 
τευµα΄ παρεῖναι 9 ἤδη Κίλιχας πάντας καὶ Φρύγας 
ἀμφοτέρους xal Λυχάανας καὶ Παφλαγόνας xal Καπ- 
παδόχας xal Ἀραθίους xal Φοίνικας καὶ σὺν τῷ Ba- 
Βυλῶνος ἄρχοντι τοὺς Ἀσσυρίους, xoi Ίωνας δὲ xai 
Λἰολέας xal σχεδὸν πάντας τοὺς Ἕλληνας τοὺς dv τῇ 
Ἄσίᾳ ἐποικοῦντας σὺν Kpolao ἠναγχάσθαι ἔπεσθαι, 
(11) πεποµφέναι δὲ Κροῖσον καὶ εἷς Λακεδαίμονα 
περὶ ξυμμαχίας συλλέγεσθαι δὲ τὸ στράτευμα ἀμφὶ 
τὸν Παχτωλὸν ποταμὸν, προϊέναι δὲ µέλλειν αὐτοὺς 
εἰς Θύμδραρα, ἔνθα xai νῦν 6 σύλλογος τῶν ὑπὸ βασι- 
λέα βαρθάρων τῶν κάτω Σωρίας, xal dyopkv πᾶσι 
παρηγγέλθαι ἐνταῦθα χοµίζειν' σχεδὸν δὲ τούτοις ταὐτὰ 
ἔλεγον xal οἱ αἰχμάλωτοι; ἐπεμελεῖτο γὰρ xol τούτου 6 
Κῦρος ὅπως ἁλίσχοιντο παρ ὧν ἔμελλε πεύσεσθαί cc 

«ἔπεμπε δὲ xal δούλοις ἐοικότας χατασκόπους ὣς αὗτο- 
µόλους (14) ὡς οὖν ταῦτα ἤχουσεν ὃ στρατὸς τῷ Κύρῳ, 
ἓν φροντίδι ἐγένετο, ὥςπερ εἰκὸς, xol ἡσυχαίτεροί τε ἡ 
ὡς εἰώθεσαν διεφοίτων, φαιδροί τε οὐ πάνυ ἐφαίνοντο, 
ἐχυχλοῦντό τε xal μεστὰ ἦν πάντα ἀλλήλους ἐρωτών- 
των xal διαλεγομένων περὶ τούτων. 

19. Ὡς δὲ ᾖσθετο 6 Κ Όρος φόδον διαθέοντα dv τῇ στρα- 
vl, συγκαλεῖ τούς τε ἄρχοντας τῶν στρατευμάτων xal 
πάντας ἁπόσων ἀθυμούντων ἑδόχει τις βλάδη γίγνεσθαι 
xal προθυµουµένων ὠφέλεια. Προεῖπε δὲ τοῖς ὑπηρά- 
ταις χαὶ ἄλλος cl τις βούλοιτο τῶν ὁπλοφόρων προς- 
ίστασθαι ἀχουσόμενας τῶν λόχων, μὴ χωλύειν. Ἐπεὶ 
δὲ συνῆλθον, ἔλεξε τοιάδε. 

14. Ἄνδρες ξύμμαχοι, ἐγώ τοι ὑμᾶς συνεχάλεσα ἴδών 
τινας ὑμῶν, ἐπεὶ αἱ ἀγγελίαι ἦλθον ἐκ τῶν πολεµίων, 
πάνυ ἐοικότας πεφοθηµένοις ἀνθρώποις. Δοχεῖ γάρ 
μοι θαυμαστὸν εἶναι el τις ὑμῶν ὅτι μὲν ol πολέμιοι 
συλλέγονται δέδοιχεν, ὅτι δὲ ἡμεῖς πολὺ μὲν πλείους 
συνειλέγµεθα νῦν 3| ὅτε ἐνιχκῶμεν ἐχείνους, πολὺ δὲ 
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sius Cyri curribus similes parandos susceperat, centum | 


alios plene efficiebent. Btiam Cyaxari Oyrus auctor fuerat, 
ut currus Medicos ad eundem modum ex Trojana Libycaque 
curruum forma immutaret, qui et ipsi erant omhino ad 
centenos numero alios. Przeterea delecti erant pro camelis 
milites , ín singulas duo sagittarii. Et maxima quidem pars 
exercitus hoc erat animo, quasi qui omnino jam vicissent, 
et quasi hostium adparatus nullius essent momenti: 

Cum autem , illis sic affectis , Indi ab hostibus rediissent , 
quos Cyrus speculandi causa miserat , ac dicerent , Creesum 


| 


electum esse ducem et imperatorem omnium hostium; - 
et decretum ut omnes reges socii, suis quisque cum - 
copiis universis, adessent; ut maximam pecunie sum- 
mam conferrent, eamque impenderent ad milifes condu- - 
cendos , quoscunque possent , et ad danda munera, quibus 


oporteret : preeterea conducíos jam permultos esse Thracas 
machzrophoros , AEgyptios navigiis advehi; atque hos aie- 
bant esse numero &d centum viginti πας , cum scutis ad 
pedes usque pertinentibus , hastigque magnis ( quales etiam 
nunc habent ), et copidibus : Cypriorum quoque cepias na- 
vigiis advehi ; jamque adesse Cilicas omnes et Phrygas utros- 
que, et Lycaonas, et Paphlagonas, et Cappadocas , et Ara- 
bas, et Phonicas, et cum Babylonio rege Assyrios ; Ionas 
eliam et /Eolenses, propeque Graàcos omnes Asiam inco- 
lentes Creesum sequi coactos esae : Croesum porro societatis 
ineundce oausa legatos etiam Lacedaemonem misisse ; exer- 
citum ipsum propter Pactolum amnem cogi, ac progressu- 
ros deinde eos ad Thymbrara versus (ubi nunc quoque 
barbari infra Syriam incolentes , qui &ub regis imperio sunt , 
oogi solent), omnibusque denuntiatum esse, ut res venales 
eo conferrent : eadem prope captivi etiam dicebant : dabat 
enim operam Cyrus, ut caperentur aliqui, de quibus non. 
nihil exquirere posset; atque etiam mittebat speculatores 
servorum specie, tamquam si transfugze essent. Hec igk 
tur cum Oyri exercitus audisset, et sollicitus jam esse 
ecpit, uti consentaneum erat, et lento magis incedebant 
gradu , quam consuevissent ; neque admoduni hilares cerne- 
bantur ; preterea in circulis congreggbantur, et omnia plena 
erant se mutuo interrogantium de his rebus, et colloquen- 
tium. 

Cyrus autem , ubi metum pervagari exercitum animadver- 
tit, tum oopiarum preefectos convocat, tum eos omnes , qui 
si dejectis essent animis ,. damnum ; si alacribus , utilitatem 
adlaturi viderentur. Predixit etiam ministris, ut si quis 
alius quoque ex armatis adesse vellet , orationem auditufus, 
ne prohiberent, Ubi conveniseent, in hanc sententiam lo- 
quutus est. 

« Convocavi ego vos, socli , quia nonnullos vestrum vi- 
deo, posteaquam ab bostibus venere nuntii , similes adino- 
dum hominibus esse perterritis. Equidem miror, quenquam 
vestrüm formidine corripi, quia dicantur bostes colligi : 
quod vero multo majore numero nos jam collecti sumus, 
quam id temporis , cum eos vinceremus , et multo nunc dei 


CYRI INSTITUT. 
ἔμενον σὺν Otrois ἠαρεσχενάσµεθα νῦν 1 πρόσθεν, ταῦτα 
à ὀρῶντες οὗ θαῤῥεῖτε. (16) Ὢ πρὸς θεῶν, ἔφη, i 
Xe ἂν ἐποιήσατε οἱ νῦν δεδοικότες, el ἠγγελλόν τινες 
τα παρ ἡμῖν vuv ὄνσα ταῦτα ἀντίπαλα ἡμῖν προσιόντα; 
xzi ποῶτον μὲν ἠχούετε, ἔφη, ὅτι οἱ πρότερον νιχήσαν-- 
ας fu&c οὗτοι πάλιν ἔρχονται ἔχοντες ἓν ταῖς ψυχαῖς 
7» τότε νίκην ἐχτήσαντο' ἔπειτα δὲ ol τότε ἐκχκόφαντες 
τον τοξοτῶν καὶ ἀχοντιστῶν τὰς ἀχροθολίσεις νῦν οὗ- 
πι ἔρχονταν χαὶ ἄλλοι ὅμοιοι τούτοις πολλαπλάσιοι 
τε; ἔπειτα δὲ ὥςπερ οὗτοι ὁπλισάμενοι τοὺς πεζοὺς 
πε ἐνίχον, νῦν οὕτω xai οἱ ἰππεῖς αὐτῶν παρεσχευα- 
εμενοι πρὸς τοὺς ἵππέας προσέρχονται, xal τὰ μὲν τόξα 
xz ἀχόντια ἀποδεδοχιμάχασι, παλτὸν δὲ ἓν ἰσχυρὸν 
ἅαστος λαθὼν προςελαύνειν διανενόηται ὥς ἐχ χειρὸς 
cv µάχην ποιησόµενος (17) ἔτι δὲ ἅρματα ἔρχεται, 
$ og οὕτως ἑστήξεται ὥςπερ πρόσθεν ἀπεστραμμένα 
ὥσπερ εἷς φυγὴν, ἀλλ᾽ of τε ἵπποι εἰσὶ κατατεθωραχι- 
cu£vos οἱ ἐν τοῖς ἅρμασιν, οἵτε ἠφίοχοι ἐν πύργοις ἐστᾶσι 
ζυλίνοις τὰ ὑπερέχοντα ἅπαντα συνεστεγασµένοι θώραξι 
ααὶ χράνεσι, δρέπανά τε σιδηρᾶ περὶ τοῖς ἄξοσι προς- 

ζομρσται, ὡς ἑλῶντες xal οὗτοι εὐθὺς εἷς τὰς τάζεις 
τῶν ἐναντίων — (18) πρὸς δ᾽ ἔτι χάµηλοι εἰσὶν αὐτοῖς 
ἐν dv πραφλῶσιν, ὧν µίαν ἑκάστην ἑκατὸν ἵπποι οὖκ 
ἂν ἀνάσχοιντο Ἰδῤντες, ἔτι δὲ πύργους προσίασιν ἔχον- 
ας dg ὧν τοῖς μὲν ἑαυτῶν ἀρήξουσι, ἡμᾶς δὲ βάλ- 
λοντες κωλύσουσι τοῖς ἐν τῷ ἱδοπέδῳ µάχεαθαι' εἰ δὴ 
ταύτα ἀπήγγελλέ τις ὑμῖν ἓν τοῖς πολεµίοις ὄντα, οἱ νῦν 
φοθούµενοι τί ἂν ἐποιήσατε; ὁπότε ἀπαγγελλομένων 
ὑμῖν ὅτι K potaoc μὲν ἤρηται τῶν πολεμίων στρατηγὸς, 
ὃς τοσούτῳ Σύρων χαχίων ἐγένετο dat Σύροι μὲν µάχη 
Ἱττηθέντες ἔφυγαν, Κροῖσος δὲ ἰδὼν ἠττημένους ἀντὶ τοῦ 
ἀσέγειν τοῖς συµμάχοις φεύγων ὦχετο. — (20) Ἔπειτα 
ἂὲ διαγγέλλεται δήπου ὅτι αὐτοὶ μὲν ol πολέμιοι οὗχ 
Πανοὶ ἡγοῦνται ὑμῖν εἶναι µάχεσθαι, ἄλλους δὲ µι- 
σθῦνται, ὡς ἄμεινον µαχουµένους ὑπὲρ σφῶν 1) αὗτοί, 
Ei μέντοι τισὶ ταῦτα μὲν τοιαῦτα ὄντα δεινὰ δοχεῖ εἶναι, 
τὰ δὲ ἡμέτερα φαῦλα, τούτους ἐγώ qnia χρῆναι, o ἄν- 
έρες, ἀφεῖναι εἷς τοὺς ἐναντίους πολὺ γὰρ ἐχεῖ ὄντες 
πλείω ἂν ἡμᾶς 1) παρόντες ὠφελοῖεν, 

21. "Exe δὲ ταῦτα εἶπεν 6 ΚΌρος, ἀνέστη Χρυσάντας 
ὁ Πέρσης xoi ἔλεξεν ὧδε. Ὦ Κῦρε, μὲ θαύμαζε «t 
τινες ἐσχυθρώπασαν ἀχούσαντες τῶν ἀγγελλομένων, 
οὗ γὰρ φοθηθέντες οὕτω διετέθησαν, ἀλλ’ ἀχθεσθέν- 
τες ὥςπερ ve, ἔφη, el τινων βουλομένων τε xat olo- 
µένων δη ἀριστήσειν ἐξαγγελθείη τι ἔργον ὃ ἀνάγχη 
εἶη πρὸ τοῦ ἀρίστου ἐξεργάσασθαι, οὐδεὶς ἂν, οἴμαι, 
ῥσθείη ἀκούσας' οὕτω τοίνυν xol ἡμεῖς ἤδη οἱόμενοι 
πλουτήσειν, ἐπεὶ ἠχούσαμεν ὅτι ἐστὶ περίλοιπον ἔργον 
ὃ δεῖ ἐξεργάσασθαι, συνεσχκυθρωπάσαµεν, οὗ φοθού- 
µενοι, ἀλλὰ πεποιῆσθαι ἂν ἧδη καὶ τοῦτο βουλόμενοι. 
(22) "AJ γὰρ ἐπειδὴ οὗ περὶ Συρίας µόνον ἀγωνιού- 
µεθα, ὅπου αἵτος πολὺς xat πρόθατά ἐστι xal φοίνιχες 
οἵ χαρποφόροι, ἀλλὰ καὶ περὶ Λυδίας, ἔνθα πολὺς μὲν 
οἶνος, πολλὰ δὲ αὔχα, πολὺ δὲ ἔλαιον, θάλαττα δὲ προς- 
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ope, quam antea » melins instructi, adeoque bec cum vi- 
:deatis, non fidentibus potius vos esse animis. Dii im- 
mortales , ait, quid fácturi ta&dem fuissetis, qui jam metu 
estis perculsi, si qui nuntium attulissent, quaxe nunc apud 
nos, hzec nobis adversa adventare? et primum audiretis, 
inquit, eos , qui prius nos vicigsent , rursum venire , victo- 
riam in animis habentes, quam aliquandoc adepti essent ; 
deinde ees , qui tum et sagittàrierum et jaculaterum velita- 
tiones fregissent , nune advenire , aliosque Iis similes multo 
plures : prieterea cuemadmodum hi tupc armati vicissent 
pedites, sic nunc eqites ipsormm instructos ad equites acce- 
dere , ac rejectis arcubus et jaculis , eL accepto quemque pal- 
to uno eoque firmiore, apud animum statuisse adequitare, ut 
cominus pugnam ineat : venire item currus, qui non ita 
constituendi sint aversi velut ad fugam, sicut prius , sed tum 
equos in curribus cataphractos esse , tum anrigas in turribus 
ligneis stare, quorum partes corporis eminentes omnes Ι6- 
ricis ac galeis tectse sint; et falces ferress ad axes aptatas 
esse , quo et illi statim in adversasierum ordines impetum 
faciant : preeter hzc habere ipsos camelos , quibus adveham- 
tur, quarufn unam vel centüm equi videre non sustineant ; 
adventare item eos cum turribus, de quibus sint opem Ἰ8- 
turi epis , et nos ejaculando impedituri , quo minus fn pla- 
nitie dimicemus : haec igitur si quis vobis nuntiaret hostibus 
adesse, quid Tandem facturi essetis , qui jam in metu estis ? 
quando adeo perturbamini adlatis nuntils , Creesum hostes 
imperatorem legisse , qui tanto Syris igavior fuit, ut cum 
Syri prelio victi fugeren£, Creesus victos esse videns, quibus 
opem, ut sociis, ferre debebat , fuga se subduceret. Deinde 
nuntiatur sane hostes ipsos se nem idoneos ac pares arbitrari, 
qui nobiscum pugnent, sed alios conducere , quasi pro eis 
melius illi praeliaturi sint, quam ipsimet. Si quibus tamen 
heec, ita cum se habeant, terribilia videntur esse, nostra vero 
frivola, hos equidem aio, viri , ad hostes ablegandos esse : 
nam multo magis nobis profuerint, si cum illis sint , quam 
si nobiscum. » . 
Hec ubi Cyrus dixisset, Chrysantas ille Persa surrexit 
et in hunc modum loquutus est: Ne tibi, Cyre, mirum sit, 
quosdam auditis hisce, quie nuntiantur, tristes visos esse : 
quippe non propter metum sic affecti fuere, sed propter 
indignationem : perinde ae, inquit , si aliquibus jam ef pran- 
dere cupientibus et existimantibus id futurum , opus aliquod 
denuntietur, quod necesse sit ante prandium absolvi, nemi- 
nem opinor hoc audito delectatum iri : sic et nos quidem, 
qui fore jam putabamus ut opes consequeremur, posteaquam 
audivimus restare quoddam opus quod absolvendum sit, 
vultus nostros contraximus , non qui metu percelleremur, 
sed illud etiam vellemus effectum esse. Verum enimvero 
quia non de Syria solum dimicabimus , ubi magna est fru- 
menti copia, et pecudes et palmze frugiferze , sed etiam de 
Lydia, in qua vini , ficorum , olei magna est copia , et quam 
mare adluit, quo bona plura, quam quisquam viderit , adve- 
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τοὺς, ἵνα ae xal Gudpiofeow: ἐγὼ δ᾽ ἀπιὼν ἐφ᾽ ἅπερ 
λέγω τρέψοµαι. (49) Αὔριον δ’, ἔφη, πρωὶ δεῦρο ἐπὶ 
τὰς σὰς θύρας παρέσονται πάντες οἱ ἐπιχαίριοι, ὅπως 
βουλευσώµεθα σὺν aol ὅ,τι χρὴ ποιεῖν τὸ ix τοῦδε. Σὺ 
ὃ ἡμῖν ἔμθαλο παρὼν περὶ τούτου πότερον ἔτι δοχεῖ 
, στρατεύεσθαι 3| καιρὸς ἤδη διαλύειν τὴν στρατιάν. 
(44) Ἐκ τούτου 6 μὲν Κυαξάρης ἀμφὶ δεῖπνον εἶχεν, 6 
δὲ Küpoc συλλέξας τῶν φίλων τοὺς ἱχανωτάτους xal 
φρονεῖν xal συμπράττειν, el τι δέοι͵, ἔλεζε τοιάδε. 
Ἄνδρες φίλοι, ἃ μὲν δὴ πρῶτα εὐξάμεθα, πάρεστι 
σὺν θᾳοῖς — "Or γὰρ ἂν πορευώµεθα, χρατοῦμεν τῆς 
χώρας: καὶ μὲν 6) .τόὺς πολεµίους ὀρῶμεν µειουµένους, 
ἡμᾶς δὲ αὐτοὺς πλείονάς τε xal ἰσχυροτέρους γιγνοµέ- 
νους. (19) El δὲ ἡμῖν ἔτι ἐθελήσειαν ol νῦν προςγεγενη- 
µένοι σύμμαχοι παραμεῖναι, πολλῷ ἄν μᾶλλον ἀνόσαι 
ὀυναίμεθα xai εἶ τι βιάσασθαι χαιρὸς xal εἶ τι πεῖσαι 
δέοι. "Όπως οὖν τὸ µένειν ὡς πλείστοις συνδοχκη τῶν 


συμμάχων, οὐδὲν μᾶλλον τοῦτο ἔργον ἐμὸν ἡ xal ὑμέ- 
τερον μηχανᾶσθαι. (46) Ἁλλ' ὥςπερ xal ὅταν µάχε- 
σθαι £n, 6 πλείστους χειρωσάμενος ἀλκιμώτατος δοξά- 
ζεται εἶναι, οὕτω χαὶ ὅταν πεῖσαι δέη, ὃ πλείστους ὅμο- 
γνώµονας ἡμῖν ποιήσας οὗτος δικαίως ἂν λεχτιχώτατός 
τε χαὶ πρακτικώτατος χρίνοιτο ἂν εἶναι. (47) M3) µέν- 
τοι ὡς λάγον ἡμῖν ἐπιδειξόμενοι otov ἂν εἴπητε πρὸς ἔχα- 
* στον αὐτῶν τοῦτο μελετᾶτε, ἀλλ᾽ ὡς τοὺς πεπεισµένους 
ὑφ᾽ íxdgrou δήλους ἐσομένους οἷς ἂν πράττωσιν οὕτω 


'.παρασκευάζεσθε. (6) Καὶ ὑμεῖς µεν, ἔφη, τούτων 
« ἐπιμελεῖσθε: ἐγὼ δὲ ὅπως ἂν ἔχοντες τὰ ἐπιτήδεια ὅσον 


. ἂν ἔγωχε δύνωμαι of στρατιῶται περὶ τοῦ στρατεύ- 


εσθαι βονλεύωνται τούτου πειράσοµαι ἐπιμελεῖσθαι. 


— ——9099 «i— 


. ' BIBAION . 


e ? ———— 


- ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A. 


Ταύτην μὰν 8) τὴν ἡμέραν οὕτω διαγαγόντες xol 
δειπνήσαντες ἀνεπαύοντο.» ΤΠ 8 ὑστεραία πρωὶ ἦχον 
ἐπὶ τὰς Κυαξάρου θύρας πάντες ol ξύμμαχοι. Ἔως 
οὖν 6 Κυαξάρης ἐχοσμεῖτο, ἀχούων ὅτι πολὺς ὄχλος ἐπὶ 
τὰς θύρας εἴη, ἐν τούτῳ ol φίλοι τῷ Κύρῳ προςἤγον οἱ 
μὲν Καδουσίους δεομένους αὐτοῦ µένειν, ol δὲ "Yoxa- 
νίους, 6 δέ τις Σάκας, 6 δέ τις καὶ Γωθρύαν' Ὑστά- 
e*t; δὲ Γαδάταν τὸν εὐνοῦχον προςηγε, δεόµενον τοῦ 

"Κύρου µένειν. (5) Ἔνθα δὴ ὁ Κῦρας γιγνώσκων ὅτι 
Γαδάτας πάλαι ἀπωλώλει τῷ φόδω μὴ λυθείη f, στρα- 
τιὰ, ἐπιγελάσας εἴπεν, Ὦ Γαδάτα, δῆλος el, ἔφη, ὑπὸ 
τοῦ Ὑστάσπου τούτου πεπεισμένος ταῦτα γιγνώσχειν d 
λέγει. (5) Καὶ 6 Γαδάτας ἀνατείνας τὰς χεῖρας εἰς 
τὸν οὐρανὸν ἀπώμὸσεν ἡ μὴν μὴ ὑπὸ τοῦ 'Ὑστάσπου 
πεισθεὶς ταῦτα γιγνώσχεῖν' ἀλλ’ οἶδα,, ἔφη, ὅτι ἂν ὑμεῖς 
ἀπέλθητε, ἕῤῥει τὰμὰ παντελῶς: διὰ ταῦτα, ἔφη, xol 
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accipito, ut per eos bono sís animo : ego Yero ad ea mecoa- 
vertam, qui dixi. Cras autem mane, inquit, hic ad portam 
tuam omnes, rebus qui sunt consultandis idonei, aderunt ; ut 
tecum deliberemus, quidnam deinceps agendum sit. Tu 
vero preesens de hoc ad nos referto, videaturne amplius 
bellum esse gerendum, an opportunum sit jam exercitum 
dimittere. Post haec Cyaxares ceomnabat : Cyrus autem, 
convocatis amicis , qui maxime et ad intelligendum, et ad 
navandam operam, si quid usus postularet , idonei erant, 
hujusmodi orationem habuit : 

« Quie primum optavimus , amici , ea deorum benignitate 
nobis adsunt. Quo enim cunque tandem pergimus, hosti- 
um agro potimur : et vero etiam hostes imminui videmus, 
cum nos et numero et robore augeamur. Quod si manere 
nobiscum velint socii, qui ad nos jam accesserunt, multo 
etiam magis ea omnia quie aggrediemur perficere poterimus , 
sive quid vi peragendi sit opportunitas, sive quid persua- 
dendo sit obtinendum. Quapropter non magis mei quam 
vestri muneris fuerit moliri, ut maximae sociorum parti πο: 
biscum manere placeat. Quemadmodum vero, cum pu- 
gnandum est, is qui plurimos capit, fortissimus existima- 
tur: ita qui plurimos nostram in sententiam adducit , cum 
consilium ineundum est, is jure tam dicendi quam agendi 
peritissimus habeatur. Neque tamen in hoc vos exercue- 
ritis, ut orationem nobis ostentetis, qua usuri ad quem- 
que sitis , sed ita eos parate, ut se persuasos a quolibet ve- 
strum factis declarent. « Ac vobis quidem hzec , inquit, curze 
sint : ego pro mea virili curare conabor, ut milites a com- 
meatu quammaxime instructi , de expeditione deliberent. 
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CAPUT I. 


Cumhoc modo diem hunc exegissent, ccenassentque, quieti 
se dederunt : postridieautem mane ad Cyaxaris portam socii 
omnes conveniunt. Itaque dum Cyaxares orparetur, qui aà- 
diret magnam multitudinem ad portam adesse, interea ad 
Cyrumamici adducebant, alii quidem Cadusios , rogantes uti 
maneret ; alii, Hyrcanios ; Gobryam híc, ille Sacas ; Gadalam 
eunuchum adducebat Hystaspas , orantem Cyrum , uti ma. 
neret. ]biCyrus,qui Gadatam jam dudum interiisse nosset 
pr& metu ne exercitus dimitteretur, cum risu ait, Manife- 
stum est , Gadata,, te ab hoc Hystaspa persuasum ea sentire , 
qué dicis. Et Gadatas, sublatis ad celum manibus , jure- 
jurando negavit ab Hystaspa sibi persuasa hzc esse, quee 
sentiret : Sed scio futurum, inquit, ut, vos si discedatis, 
mee rea prorsus perierint : propterea, inquit, hunc ego 


CYRI INSTITUT. 
τούτῳ ἐγὼ αὐτὸς διελεγόµην, ἐρωτῶν εἰ εἰδείη τί dv v5 


ἔγεις ὑπὲρ τῆς διαλύσεως τοῦ στρατεύματος ποιεῖν. 
i4) Καὶ 6 Κῦρος εἶπεν, Ἀδίχως dpa ἐγὼ, ὡς ἔοιχεν, 
“ στάσπον τάῶδε χαταιτιῶµαι. Ἀδίχως μέντοι v) Δία, 
ἔφη 6 Ὑστάσπης, ὦ Küpt- ἐγὼ γὰρ ἔλεγον τῷ Γαδάτῳ 
τῶδε τοσοῦτον µόνον ὡς οὐχ οἷόν τί σοι en στρατεύ- 
εσθαι͵ λέγων ὅτιδ πατήρ 6s µεταπέμγφεται. (6) Καὶ 6 
Kupoc, Τί λέγεις; ἔφη" χαὶ σὺ τοῦτο ἑτόλμησας ἕξε- 
νεγχεῖν, εἴτε ἐγὼ ἐθουλόμην εἴταμή; Nol μὰ AUC, ἔφη' 
δρῶ γάρ σε ὑπερεπιθυμοῦντα ἐν Πέρσαις περίθλεπτον 
περτελθεῖν xal τῷ πατρὶ ἐπιδείξασθαι ᾗ ἕκαστα διε- 
πράξω. 'O δὲ Koo ἔφη, Σὺ 9 οὐκ ἐπιθυμεῖς οἴχαδε 
απελθεῖν; Οὐ μὰ AU, ἔφη 6 Ὑστάσπης, οὐδ' ἄπειμί 
γε, ἀλλὰ µένων στρατηγήσω, ἕως ἂν ποιήσω Γαδάταν 
τουτονὶ τοῦ Ασσυρίὸυ δεσπότην. 
6€. Ot μὲν 57 τοιαῦτα ἔπαιζον σπουδῃ πρὸς ἀλλή- 
Àouc. Ἐν δὲ τούτῳ 6 Κυαξάρης σεμνῶς χεχοσµη- 
μένος ἔξηλθε καὶ ἐπὶ θρόνου Μηδικοῦ ἐπκθέζετο. ὋὩς 
δὲ πάντες φυνηλθον οὓς ἔδει καὶ σιωπὴ ἐγένετο, 6 Kua- 
ξάρης ἔλεξεν ὧδε. Άνδρες ξύμμαχοι, ἴσως, ἐπειδὴ 
παρὼν τυγχάνω xal πρεσθύτερός εἶμι Κύρου, εἰκὸς 
ἄρχειν µε λόγου. — NUv οὖν δοχεῖ µοι εἶναι καιρὸς περὶ 
τούτου πρῶτον διαλέγεσθαι πότερον στρατεύεσθαι ἔτι 
χαιρὸς δοχεῖ εἶναι  διαλύειν ἥδη τὴν στρατιάν" λεγέτω 
ουν τις, ἔφη, περὶ αὐτοῦ τούτου 7j γιγνώσχει. (7) Ἐκ 
τούτου πρῶτος μὲν εἶπεν 6 Ὑ ρχάνιος, Ἄνδρες ζύμμαχοι, 
οὐκ οἶδα μὲν ἔγωε ef τι δεῖ λόγου ὅπου αὐτὰ τὰ ἔργα 
δειχνύει τὸ κράτιστον. Πάντες γὰρ ἐπιστάμεθα ὅτι 
ὁμοῦ μὲν ὄντες πλείω χαχὰ τοὺς πολεµίους ποιοῦμεν 3) 
πάσχομεν' ὅτε δὲ χωρὶς ἦμεν ἀλλήλων, ἐχεῖνοι ἡμῖν 
ἐγρῶντο ὥς ἐχείνοις ἦν ἤδιστον, ἡμῖν γε μὴν ὡς χαλε- 
πώτατον. (86) Ἐπὶ τούτῳ 6 Καδούσιος εἶπεν, Ἡμεῖς 
δὲ τί ἂν λέγοιµεν, ἔφη, περὶ τοῦ οἴχαδε ἀπελθόντες 
ἕκαστοι χωβὶς εἶναι, ὁπότε γε οὐδὲ Φτρατευοµένοις, ὡς 
ἔοικε, χωρίζεσθαι συμφέρει; ἡμεῖς γοῦμού πολὺν χρόνον 
δέγα τοῦ ὑμετέρου πλήθους στρατευσάµενοι δίκην ἔδο-- 
μεν ὅςς καὶ ὀμεῖς ἐπίστασθε. (9) Επἰτούτῳ Ἀρτάθαζος 
ὅ ποτε φήσας εἶναι Κύρῳ συγγενἠς Date τάδε. - ᾿Εγὼ 
9, ἔφη, ὦ Κυαξάρη, πρσοῦτον διαφέροµαι τοῖς πρόσθεν 
λέγουσιν’ οὗτοι μὲν γάρ φασιν ὅτι δεῖ μένοντας στρα- 
τεύεσθαι, ἐγὼ δὲ λέγω ὅτι ὅτε μὲν οἴχοι ἥμην, ἑστρα- 
τενόµην" — (10) καὶ γὰρ ἐθοήθουν πολλάκις τῶν ἡμετέ- 
pev ἀγοβένων xal περὶ τῶν σφετέρων φρουρίων ὡς 
ἐπιθουλευσομένων πολλάκις πράγματα εἶχον φοθούµε- 
νός τε xal φρουρῶν" καὶ ταῦτ) ἔπραττον τὰ οἰχεῖα δα- 
πανῶν. ὙἈῦν B ἔχω μὲν τὰ ἐχείνων φρούρια, οὗ 
» φοθοῦμαι δὲ ἐχείνους, εὐωχοῦμαι δὲ τὰ ἐκείνων καὶ 
| πίνω τὰ τῶν πολεµίων. Ὡς οὖν τὰ μὲν οἴχοι στρατείαν 
οὖσαν, τάδε δὲ ῥορτὴν, ἐμοὶ μὲν οὗ δοχεῖ, ἔφη, διαλύειν 
τήνδε τὴν πανήγυριν. (11) Ἐπὶ τούτῳ ὁ Γωθρύας 
, εἶπεν, Ἐγὼ 8', ὦ ἄνδρες ξύμμαχοι, μέχρι μὲν τοῦδε 
| ἐπαινῦ τὴν Κύροῦ δεξιάν: οὐδὲν γὰρ ψεύδεται ὧν ὑπέ- 
J σγετο' &l δ' ἄπεισιν ἐκ τῆς χώρας, δῆλον ὅτι 6 μὲν 
'Ἀσσύριος ἀναπαύσεται οὗ τίνων ποινὰς Qv τε ὑμᾶς 
XENOPHON. 
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met adivi , ut interrogarem num sciret quie tua de copiis di- 
mittendis esset sententia. Et Cyrus inquit, Ergo injuste in 
Hystaspam , ntiquidem apparet, culpam egoconfero. Ῥτο- 
fecto, Cyre , ait Hystaspas, injusfe : nam ego saite Gadatee 
hoc solum dicebam, fieri non posse, ut maneas, quod αγ. 
cessi te a patre dicerem. Tum Cyrus, Quid ais? inquit : et 
tu hoc efferre ausus es, sive ego vellem, sive non? Ego vero, 


inquit : nam te nimis quam cupere video, conspicuum in 


Persia circumire, ac patri demonstrare, quo pacto singula 
peregeris. Attu, subjecit Cyrus, non es domum redeundi 
cupidus? Non profecto, inquit Hystaspas, nec discedam 
sane; sed hic manens imperatorio fungar munere , donec Ga- 
datam hunc Assyrii dominum fecero. 


Hujusmodi quzedam illi studiose inter se jocabantur. In-. 


terea Cyaxares auguste ornatus prodiit, inque Medico so- 
lio consedit. Cumque jam convenissent omnes quos oporte- 
bat, et silentium factum esset, Cyaxares in hunc modum 
locutus est: Quia presens, socii , et Cyro major natu sum, 
par fortassis est me prióre loco verba facere. Equidem ar- 
bitror, ait, numc tempus esse, ut deeo primum disseramus, 
utrum adhuc commodum esse videatur, bellum geri , an co- 
pias jam dimitti : itaque de hoc ipso dicat aliquis sententiam 
suam. Tum primus Hyrcanius dixit , Equidem nescio , so- 
Cii, num verbis sit opus, ubires ipse quod optimum est 
demonstrant. Omnes enim intelligimus , plus hostibus de 
trimenti nos adferre, dum una manemus, quam ipsi acci- 
piamus : quo vero tempore alii ab aliis sejuncti eramus , age- 
bant illi nobiscum , prout ipsis jucundissimum , nobis vero 
quam gravissimum erat. Post hunc Cadusius, Nos autem 
quid dicamus , ait, de eo, ut domum hinc profecti separatim 
singuli vivamus, cum ne militantibus quidem , ut apparet , 
condacat sejunctionem fieri? Nimirum nos , cum non magno 
temporis spatio seorsum a copiis universis militsaremus , pce- 
nàs dedimus, quemadmodum et ipsi nostis. Post hunc 
Artabazus, qui se cognatum Cyri aliquando diterat, htec 
protulit : Ego vero, ait, hactenus, Cyaxares, ab his qui 
ante me dixere dissentio : aiunt nempe hi oportere nos hic 
manentes in expeditione versari ; ego autem dico me , domi 
cum essem , in expeditione versatum esse. Nam sepe ad 
vim arcendam adcurrebam, cum res nostre ferrentur et 
agerentur ; atque etiam de castellis nostris, uti quibus insi- 
dise struerentur, sepe negotium mihi exhibitum est , cum et 
Toetuerem et in presidio essem ; atque haec meo sumptu fa- 
ciebam : nunc castella eorum teneo , et ipsos non metuo , et 
de iis quse hostium sunt tam epulor tum bibo. Itaque tan- 
quam si vite domestica militia sit , haec vero militaria , ferize , 
conventum hunc equidem, ait , celebrem minime dimilten- 
dum arbitror. Post hunc Gobryas ait, Ego vero, socii, 
hactenus Cyri dextram laudo : nihil enim eorum non pre- 
stitit, qua promisit ; at si ex hac regione discesserit , mani- 
festum est, Assyrium quietem habiturum, nec poenas en- 
$ 
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ἐπεγείρησεν ἀδικεῖν xai ὧν ἐμὲ ἐποίησεν, ἐγὼ δὲ dy τῷ 
μέρει ἐκείνῳ πάλιν δώσω δίκην ὅτι ὑμῖν φίλος ἐγενό- 
μην. 

14. "Ex τούτοις πᾶσι Küpoc εἶπεν, Ὦ ἄνδρες, οὐδ' 
ἐμὲ λανθάνει ὅτι ἐὰν μὲν διαλύωμεν τὸ στράτευμα, τὰ 
μὲν ἡμέτερα ἀσθενέστερα γέγνοιτ’ ἂν, τὰ δὲ τῶν πολε- 
µίων πάλιν αὐξήσεται. "Όσοι τε γὰρ αὐτῶν ὅπλα 
ἀφήρηνται, ταχὺ ἄλλα ποιήσονται, ὅσοι τε" ἵππους 
ἀπεστέρηνται, ταχὺ πάλιν ἄλλους ἵππους χτήσονται, 
ἀντὶ δὲ τῶν ἀποθανόντων ἕτεροι ἐφηθήσουσι xal émi- 
γενήσονται' ὥστε οὐδὲν θαυμαστὸν εἰ πάνυ ἐν τάχει 
πάλιν ἡμῖν πράγµατα παρέχειν δυνήσονται. (19) Τί 
δῆτα ἐγὼ Κυαξάρην ἐχέλευσα λόγον ἐμθαλεῖν περὶ xa- 
ταλήρεως τῆς στρατιᾶς; εὖ ἴστε ὅτι φοθούόµενος τὸ 
μέλλον. Ὁρῶ γὰρ ἡμῖν ἀντιπάλους πβροσιόντας οἷς 
ἡμεῖς, el ὧδε στρατευσόµεθα, οὐ δυνησόµεθα µάχεσθαι. 
(14) Προςέρχοται μὲν γὰρ δήπου χειμὼν, στέγαι δὲ εἰ 
xal ἡμῖν αὐτοῖς εἰσὶν, ἀλλὰ μὰ Δί οὐχ ἵπποις οὐδὲ 
θεράπουσιν οὐδὲ τῷ δήµῳ τῶν στρατιωτῶν, ὧν ἄνευ 
ἡμεῖς οὐχ ἂν δυναίµεθα στρατεύεσθαι τὰ δ ἐπιτήδεια 
ὅπου μὲν ἡμεῖς ἐληλύθαμεν ὑφ᾽ ἡμῶν ἀνήλωται' ὅποι 
δὲ μὴ ἀφίγμεθα, διὰ τὸ ἡμᾶς φοθεῖσθαί ἀναχεχομι- 
σµένοι εἶσὶν εἰς ἐρύματα, ὥστε αὐτοὶ μὲν ἔχειν ἡμᾶς 
δὲ ταῦτα μὴ δύνασθαι λαμθάνειν,. Τί, οὖν οὕτως dya- 
θὸς 3| τίς οὕτως ἰσχυρὸς ὃς λιμῷ xal ῤίγει δύναιτ ἂν 
μαχόμενος στρατεύεσθαι; — (15) EX μὲν οὖν οὕτω στρα- 
τευσόµεθα, ἐγὼ µέν ripa χρῆναι ἐχόντας ἡμᾶς κατα- 
λῦσαι τὴν στρατιὰν μᾶλλον 1) ἄχοντας ὑπὸ ἀμηχανίας 
ἐξελαθῆναι. Εἰ δὲ βουλόμεθα ἔτι στρατεύεσθαι, τόδ 
ἐγώ qna χρῆναι ποιεῖν, ὡς τάχιστα πειρᾶσθαι τῶν μὲν 
ἐχείνων ὀχυρῶν ὣς πλεῖστα παραιρεῖν, ἡμῖν δ αὐτοῖς 
ὡς πλεῖστα ὀχυρὰ ποιεῖσθαι' ἐὰν γὰρ ταῦτα γένηται, 
τὰ μὲν ἐπιτήδεια πλείω ἔξουσιν ὁπότεροι ἂν πλείω δύ- 
νωνται λαθόντες ἀποτίθεσθαι, πολιορχήσονται δὲ ὁπό- 
τεροι ἂν ἥτταυς ὧσι, (16) Νῦν δ᾽ οὐδὲν διαφέροµεν τῶν 
dv τῷ πελάγει πλεόντων καὶ γὰρ ἐχεῖνοι πλέουσι μὲν 
ἀεὶ, τὸ δὲ πεπλευσμένον οὐδὲν οἰχειότερον τοῦ ἀπλεύ- 
-στου χαταλείπουσι. — "E&y δὲ φρούρια ἡμῖν γένηται, 
ταῦτα δὴ τοῖς μὲν πολεµίοις ἀλλοτριώσει τὴν χώραν, 
ἡμῖν δ᾽ ὑπ) εὐδίαν μᾶλλον πάντ᾽ ἔσται. (17) *O δ᾽ ἴσως 
ἄν τινες ὑμῶν φοθηθεῖεν, εἰ δεήσει πόῤῥω τῆς ἑαυτῶν 
φρουρεῖν, μηδὲν τοῦτο ὀχνήσητε. "Ἠμεῖς μὲν γὰρ 
ἐπείπερ xai ὣς οἴκοβεν ἀποδημοῦμεν, φρουρήσειν ὑμῖν 


ἀναδεχόμεθα τὰ ἐγγύτατα χωρία τῶν πολεµίων, ὑμεῖς 


δὲ τὰ πρόςορα ὑμῖν αὐτοῖς τῆς Ασσυρίας, ἐχεῖνα κτᾶσθε 
xol ἐργάζεσθε. (18) ᾿Εὰν γὰρ ἡμεῖς τὰ πλησίον αὐτῶν 
φρουροῦντες δυνώµεθα σώζεσθαι, dv πολλῆ ὑμεῖς εἰρήνη 
ἔσεσθε οἱ τὰ πρόσω αὐτῶν ἔχοντες' οὗ γὰρ, ola, δυ- 
νήσονται τῶν ἐγγὺς ἑαυτῶν καχῶν ὄντων ἀμελοῦντες τοῖς 
πρόσω ὑμῖν ἐπιθουλεύειν. 

19. Ὡς δὲ ταῦτ᾽ ἐῤῥήθη, ol τε ἄλλοι πάντες ἀνι- 
στάµενοι συμπροθυµήσεσθαι ταῦτ᾽ ἔφασαν xal Κυαξά- 
ρης. Γαδάτας δὲ καὶ Γωθρύας xol τεῖχος ἑχάτερος 


αὐτῶν, ἣν ἐπιτρέψωσιν οἱ σύμμαχοι, τειχίσασθαι ἔφα- : 


ΚΥΡΟΥ ΠΑΙΔΕΙΑΣ 
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rum injuriarum quas vobis fnferre conatus est , nec illorum 
quie in me patrawit , luiturum : ego autem vicissim ei portas 
iterum dabo, quod vestree amicitiae me adjunxerim. 

Post omnes hos Cyrus inquit, « Nec ego sum, viri , ne- 
scius futurum, ut, si copfas dimittamfis , nostre quidem iro- 
becilliores reddantur, hostium vero res rursum incremento 
augeantur. Namquibuscunque ipsorum arma sunt adempta, 
ii celeriter alia facturi sunt : quicunque spoliati sunt equis, 
celeriter alios sibi de integro comparabunt : pro interfectis 
alii pubescent et iis suecedent : adeo ut minime mirum vi- 
deri debeat, ei celeriter nobis rursum negotiad'acessere Ρο” 
terunt. Cur igitur ego Cyaxari, ut de copiarum dimissione 
&d vos referret , auctor fui ? Nempe quia quod futurum est 
metuo. "Video enim adversarios nobís eos adventare, 
cum quibus nos , hoe si modo in expeditione versamur, di- 
micare non poterimus. Nam hiems utique adpetit , ac tam- 
etsi tecta nos hffbeamus, non tamen equis ea, non mini- 
stris, non militum vulgo suppetunt ; sine quibus Bellum hosti 
facere non poterimas : commeatus autem, iis in locis in 
quie nos venimus, a nobismet absumptus est ; quo non ac- 
cessimus , nostri metu in munitiones subvexerunt hostes : 
adeo ut ii hunc habeant, nos capere non possimus. Quis 
ergo tàm fortis, quisve tam robustus, ut adversus famem et 
frigus pugnando bellum gerere possit? Quapropter si hoc 
modo militaturi sumas , aio nos ultro dimittere potius exerci- 
tum debere, quam invitos a difficullate rerum profligari. 
Sin hac in militia perseverare volumus, sic nobis agendum 
esse censeo , ut quam celerrime loca munita quam plurima 
hostibus adimere conemur, ac nobismet quam plurima mu- 
nire : nam si íta fiat, commeatus majorem habituri sunt co- 
piam, qui majorem rapere copiamet recondere potuerint , et 
obsidebuntur, qui fuerint ex alterutris inferiores. Jam 
vero nibil inter zge et in mari navigantes discriminis est : 
quippe navigant illi quidem semper, eed nihilo magis par- 
tem maris jam navigatam sibi propriam reliequunt, quam 
quee ipsisensyigatanonest. Atsi castellanobis accesserint, 
ab hostibus ea regionem aliensbunt , nobisque onania magis 
erunt in tranquillo. Quod vero nonnulli vestrum fortasse 
metuerint , ne procul a patrio solo collocentur in prsesidiis , 
id minime vobis formidandum est. Nos enim qui eic quo- 
que domo peregrinantes absumus ,Joca nos hostibué proxima 


custodituros vobis recipiemus : vos Assyrie loca vobismet - 


finitima possidete et colite. Nam si nos ea, que ab ipsis 
prope absunt, tueri custpdiendo poterimus , alta vos in pace, 
qui loca possideis procul ab ipsis díssita , victuri estis : ne- 
que enim , ut arbitror, neglectis malis sibi proximis, insi- 
diari vobis procul remotis poterunt. » 

Exec ubi dicta fuere, cum alii omnes surgentes in ea ope- 


ras suas et studia promptis se animis collaturos aiebant, | 
tum etiam Cyaxares. Gadatas vero et Gobryas munitionem | 


uterque se exstructuros aiebant, &i potestatem ejus sibi fs- 
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σαν, ὥςτε καὶ ταῦτα φίλια τοῖς συµµάχοις ὑπάρχειν. 


(20) ὍὉ οὖν Küpoc ἐπεὶ πάντας ἑώρα προθύµους ὄντας 


πράττειν ὅσα ἔλεξε, τέλος εἶπεν, El τοίνυν περαίνειν 


βουλόμεθα ὅσα φαμὲν χρῆναι ποιεῖν, ὡς τάχιστ' ἂν δέοι 
γενέσθαι μηχανὰς μὲν ele τὸ αφθαιρεῖν τὰ τῶν πολεµίων 
τείχη, τέχτονας δὲ᾽ εἰς τὸ ἡμῖν ὀχυρὰ πυργοῦσέμι. 
(31) "Ex τούτου ὑπέσχετο 6 uiv Κναξάρης μηχανὴν 
αὐτὸς ποιησάµενος παρῖξειν, ἄλλην δὲ Γαδάτας καὶ 
Γωδθρύας, ἄλλην δὲ Τιγράνης. αὐτὸς δὲ Όρος ἔφη δύᾳ 
πειράσεσθαι ποϊήσασθαι. (194) Ἐπεὶ δὲ ταῦτ) ἕδοξεν, 
ἐπορίζοντο μὲν μηχανοποιοὺς, παρεσκευάζοντο δὲ ἕκα- 
στοι εἰς τὰς μηχανὰς ὧν ἔδει. ἄνδρας ὃ ἐπέστησαν ol 
ἐδόχουν ἐπιτηδειότατοι εἶναι ἀμφὶ ταῦτ᾽ ἔχειν. 

23. Κῦρος 9 ἐπεὶ ἔγνω ὅτι διατριθὴ ἔσται Aug 
ταῦτα, ἐχάθισε «b στράτευμα ἔνθα ᾧετο ὑγιεινόηατον 
εἶναι xa εὐπροςοδώτατον ὅσα δεῖ προςκοµίζεσθαι, ὅσα 
τε ἐρυμνότητος προςεδεῖτο, ἐποιήσατο, ὡς ἐν ἀσφαλεῖ 
οἱ del µένοντες εἶεν, «| ποτε καὶ πρόσω τῇ ἰσχύι ἀπὸ-- 
στρατοπεδεύοιτο, (9) Πρὸς δὲ τούτοις ἐρωτῶν οὓς 
deco μάλιστα εἰδέναι σὴν χώραν ὁπόθεν ἂν ὡς πλεῖστα 
ὠφελοῖτο τὸ στράτευµα, ἐξηγεν de εἷς προνομὰς, ἅμα 
μὲν ὅπως ὅτι πλεῖστα λαμθάνοι τῇ στρατιᾷ τὰ ἐπιτή- 
δεια, ἅμα ὃ ὅπως μᾶλλον ἐγιαένοιεν καὶ Ἰσχύοιεν δια- 
πονούµανοι ταῖς πορείαις, ἅμα δ᾽ ὅπως dv ταῖς ἀγωγαῖς 
τὰς τάξεις ὑπομιμγήσκφιντο, (26) 'O μὲν δὲ Κῦρος 
ἐν τούτοις ἦν. 

Ἐκ δὲ Βαθυλῶνος οἱ αὐτόμολόι x«l ἁλισχόμενοι 
ταῦτ' ἔλεγον ὅτι 6 ΑἈσσύριας οἴχοιτο ἐπὶ Λυδίας, πολλὰ 
τάλαντα χρυσίου x«t ἀργυρίον ἄγων xal ἄλλα χτήµατα 
χαὶ κόσμον παντοδαπόν, (ae) 'O μὲν οὖν ὄχλος τῶν 
στρατιωτῶν ἔλεγεν ὡς ὑπεκείθοιτο Ύδη τὰ χρήματα 
φοθούμενος, 6 δὲ Küpoc γιγνώσκων ὅτι οἴχοιτο συστή-- 
σων εἶ τι δύναιτο ἀντίπαλον ἑἀυτῷ, ἀντιπαρεσχευάζετο 
ἐῤῥωμένως, ὡς μάχης ἔτι δεῆσον καὶ Ἐξεπίμπλη μὲν 
τὸ τῶν Περσῶν ἱππικὸν, τοὺς μὲν ἐκ τῶν αἰχμαλώτων, 
τοὺς δέ τινας xal παρὰ τῶν φίλων λαμθάνων ἵππους 
ταῦτα γὰρ παρὰ πάντων ἐδέχετο καὶ ἀπεωθεῖτο οὐδὲν, 
οὔτε el τις ὅπλον διδοίη χαλὸν οὔτ᾽ εἶ τις ἵππον: (17) xa- 
τεσκευάζετο" δὲ καὶ ἅρματα Éx τε τῶν αἰχμαλώτων 
ἁρμάτων xa ἄλλοθεν ὁπόθεν ἐδύνατο Καὶ τὴν μὲν 
Τρωικὴν διφρείαν πρόσθεν οὖσαν xal τὴν Κυρηναίων 
ἔτι καὶ νῦν οὖσαν ἁρματηλασίαν κατέλυσε τὸν γὰρ 
πρόσθεν χρόνον xal οἱ iv ἡῇ Μηδία xal Συρία xci 
Ἀραθίᾳ καὶ πάντες ol ἐν τῇ σίᾳ τοῖς ἅρμασιν οὕτως 
ἐχρῶντο ὥσπερ νῦν ck Κυρηναῖοι. — (a5) Εδρξε δ αὐτῷ, 
ὃ χράτιστον εἰκὸς εἶναι τῆς δυνάµεως, ὄντων τῶν βελτί- 
στων ἐπὶ τοῖς ἅρμασι, τοῦτο dy ἀχκρόδολιστῶν μέρει εἷ- 
ναι xal εἰς τὸ χρατεῖν οὐδὲν µέγα µέρος συµθάλλεσθαι. 
Ἅρματα γὰο τρῃαχόσια τοὺς μὲν µαχοµένους παρέχεται 
τριακοσιους, ἴπποις ὅ οὗτοι χρῶνται διαχοσίοις καὶ 
χιλίοις Ἀνίοχοι δ αὗτοῖς εἰσὶ μὲν ὡς εἰχὸς οἷς μάλιστα 
πιστεύουσιν, οἵ βέλτιστοι ἄλλοι δὲ εἰς τριακοσίους 

οὗτοί εἶσιν ol οὐδ' ὁτιοῦν τοὺς πολεµίους βλάπτουσι. 
(29) Ταότην μὲν οὖν τὴν διφρείαν χατέλυσεν' ἀντὶ δὲ 
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carent socii ; ut etiam ille sociis essent amies. — Cyrus ergo, 
cum videret omnes animis esse promptis ad ea omnia qute 
dixisset facienda , tandem ait , Quod si igitur per&cere , quee 
cumqnhe dieimus eonficiends esse , volumus, quam primum 
machinas parari necesse est ad muros hostium demoliendos , 
et fabros qui munitiones nobis ezcilen. Tum vero 07918’ 
res machinam se fabricaturum et suppeditaturum pollicitus 
est, aliam Gadatas et Gobryas, aliam Tigranes; aljas duas 
Cyrus ipse curaturum se uti conficeret ajebat. His decretis, 
machinarum structores conqyirebant , et adpsrabant singuli 
que ad machinas requirerentur; nonnullos etiam operi 


preeficlebant, qui ad Ίο curanda menime viderentur esse 
idonei. 


Cyrus yero, quod animadverteret bsc sine mora perfe- 
etum -.non ix, eo loco castra mefatus est, quem putabat 
saluberrimum esse, et propter illa qua» advehi oporteret , 
accessu facillimum : ef quzecunque munitione adhuc indige- 
bant , sic perfciebat , ut quovis tempore qui remanerent , in 
tuto essent , quanivis cum exercitus robore aliquando castris 
motis longius ipse ceterique ab iis abscederent. Preterea, 
interrogans eos , quos regionem maxime oognitam habere ρα” 
tabat , quibus ex locis exercitus plurimum emolumenti ca- 
pere posset, suos semper pabulatum eduxit, tum ut res 
exercitui necessarias maxima copia pararet , tum ut rectius 
valerent et robusti essent , itineribus exercitati, tum etiam 
ut inter ducendum ordinis servandi recordarentur.  Hís {η 
rebus Cyrus erat occupatus. 

E Babylone vero transfugi οἱ eaptivi narrabant , Aseyrium 
multa auri argentique talenta sécum ferentem opesque alias 
et omnis generis ornamenta, in Lydiam esse profectum. 
Quamobrem militum vulgos suspieabatur, adductum metu 
jam pecunias eum alibi deponendas ex regione 89a ciam ex- 
portasse : Cyrus vero, qui hominem intelligeret ea de causa 
discessisee, uf si quam posset adversariorum sibi manum 
conflaret , et ipse prsesenti se animo parabat , tanquam prite- 
lium adhuc ipeundum eeset : explebat quoque Peraarum eqni- 
tatam, partim a captivis , partim ab amicis aeceptis equis : 
mam hse sb omnibus accipiebat, neque rejiciobat eorum 
quidquam , síve quis arma ipei elegantia daret, seu equum. 
Preterea currus parabat cum de iis quos ceperat , tum un- 
decunque poterat : Ac curruum quidem rationem superi- 
orí tempore Trojee usitatam , et anrigationem , qua hodieque 
Cyrensi utuntur, sustulit e£ abrogayit ; nam superiori tem- 
pore Medi et Syri et Arabes et ongnes Asiatici cnrribus sic 
utebantur αἱ nunc Cyrenzi. Exjstimavit autem Cyrus, par- 
tem exercitus eam quam esse prsestantissimgm sif verisitnile, 
cüm fortissimi quique sint in curribus, velitum vicem ex- 
plere, neque magnum aliquod ad victoriam momentum ad- 
ftre. Nam trecenti eurrus gugnantes quidem suppeditaat 
trecentos , equis hi mille ducentis utnatur ; iis pribterea ae 
rigse subt , uti par est , quibus illi optimi in exercitu mazime 
Αάσοι : hi igitur alii trecenti sunt qui nibil prorsus hostibus 
detrimenti adferpynt. Hane igitur eurrnum agendernm ra- 
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τούτου πολεμιστήρια κατεσχευάσατο ἅρματα τροχοῖς 
τε Ἰσχυροῖς, ὡς μὴ ῥᾳδίως συντρίδηται, ἄξοσί τέ µα- 
xpoic: ἧττον γὰρ ἀνατρέπεται πάντα τὰ πλατέα; τὸν δὲ 
δίφρον τοῖς ἠνιόχοις ἐποίησον ὥςπερ πύργον ἰσχυρῶν 
ξύλων' ὄψος δὲ τούτων ἐστὶ µέχρι τῶν ἀγχώνων, ὡς 
δύνωνται ἠνιοχεῖσθαι οἱ ἵπποι ὑπὲρ τῶν δίφρων’ τοὺς 
&' ἠνιόχους ἐθωράχισε πάντα πλὴν τῶν ὀφθαλ- 
μῶν. (50) Προςέθηκε δὲ καὶ δρέπανα σιδηρᾶ ὡς δι- 
πήχη πρὸς τοὺς ἄξονας ἔνθεν xal ἔνθεν τῶν τροχῶν χαὶ 
ἆλλα χότω ὑπὸ τῷ ἄξονι ele τὴν γῆν βλέποντα, ὡς 
ἑμδαλούντων εἰς τοὺς ἐναντίους τοῖς ἅρμασιν. Ὡς δὲ 
εότε Κῦρος ταῦτα χατεσχεύασεν, οὕτως ἔτι χαὶ νῦν 
τοῖς ἅρμασι χρῶνται οἱ ἐν τῇ βασιλέως χώρα. Ἠσαν 
δὲ αὐτῷ καὶ κάµηλοι πολλαὶ παρά τε τῶν φίλων συνει- 
λεγμέναι καὶ αἰχμάλωτοι πᾶσαι συνηθροισµέναι. 
(3t) Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω συνεπεραίνετο. 

Βουλόμενος δὲ χατάσχοπόν τινα πέµψαι ἐπὶ Λυδίας 
xai μαθεῖν ὅ,τι πράττοι 6 Ἀσσύριος, ἕδοξεν αὐτῷ ἐπι- 
τήδειος εἶναι Ἀράσπας ἔλθεῖν ἐπὶ τοῦτο 6 φυλάττων 
τὴν γυναῖχα τὴν χαλήν. Συνεθεθήχει δὲ τῷ Ἀράσπα 
τοιάδε. Ληφθεὶς ἔρωτι τῆς γυναιχὸς ἠναγχάσθη προς- 
ενεγχεῖν λόγους αὐτῇ περὶ συνηθείας. (43) Ἡ δὲ ἀπέ- 
φησε μὲν xoi ἦν πιστὴ τῷ ἀνδρὶ καίπερ ἀπόντν doux 
γὰρ αὐτὸν ἰσχυρῶς' οὗ μέντοι κατηγόρησε τοῦ Ἆρά- 
σπου πρὸς τὸν Κὔρον, ὀχνοῦσα συμθαλεῖν φίλους dv- 
δρας. (19) Ἐπεὶ δὲ 6 Ἀράσπας δοχῶν ὑπηρετήσειν τῷ 
τυχεῖν ἃ ἠθούλετο ἠπείλησε τῇ γυναιαὶ ὅτι sl. μὴ βού- 
λοιτο ἐχοῦσα, ἄχουσα ποιήσοι ταῦτα, ix τούτου ἡ γυ- 
y), ὡς ἔδεισε τὴν βίαν, αὐχέτι χρύπτει, ἀλλὰ πέµπει 
τὸν εὐνοῦχον πρὸς τὸν Κῦρον xal χελεύει λέξαι πάν- 
τα. (8) 'O δὲ ὡς ἤχουσεν, ἀναγελάσας ἐπὶ τῷ χρείτ- 
τονι τοῦ ἔρωτος φάσχοντι εἶναι, πέµπει ἸΑρτάδαζον 
σὺν τῷ εὐνούχῳ καὶ χελεύει αὐτῷ εἰπεῖν βιάζεσθαι μὲν 
μὴ τοιαύτην γυναῖχα, πείθειν δὲ εἰ δύναιτο, οὐχ ἔφη 
χωλύειν. (46) Ἐλθὼν δὲ 6 Ἀρτάδαζος πρὸς τὸν Ἆρά- 
σπαν ἕλοιδόρησεν αὐτὸν, παραχκαταθήχην ὀνομάζων τὴν 
γυναῖχα, ἀσέθειάν τε αὐτοῦ λέγων ἁδιιίαν τε xol 
ἀκράτειαν, ὥστε τὸν Ἀράσπαν πολλὰ μὲν δαχρύειν ὑπὸ 
λύπης, καταδύεσθαι δὲ ὑπὸ τῆς αἰσχύνης, ἀπολωλέναι 
δὲ τῷ φόθῳ µή τι xal πάθοι ὑπὸ Κύρου. 

36. 'O οὖν Κῦρος χαταμαθὼν ταῦτα ἐκάλεσεν αὐτὸν 
καὶ µόνος µόνῳ ἔλεξεν, Ορῶ σε, ἔφη, à Ἄράσπα, Φο- 
θούμενόν τε ἐμὲ καὶ ἐν αἰσχύνῃ δεινῶς ἔχοντα. Παὔ- 
σαι οὖν τούτων: ἐγὼ γὰρ θεούς τε ἀχούω ἔρωτος ἠττῆ- 
σθαι, ἀνθρώπους Te diia xa µάλα δοχοῦντας φρονίµους 
εἶναι ola. πεπόνθασιν ὑπὸ ἔρωτος: xol αὐτὸς 9 ἐμαυτοῦ 
κατέγνων μὴ ἂν καρτερῆσαι ὥςτε συνὼν χαλοῖς ἀμελεῖν 
αὐτῶν. Καὶ aol δὲ τούτου τοῦ πράγματος ἐγὼ αἵτιός 
sl ἐγὼ γάρ σε συγκαθεῖρξα τούτῳ τῷ ἁμάχῳ πρά- 
γµατι. (57) Καὶ ὁ Ἀράσπας ὑπολαθὼν εἶπεν, Ἀλλὰ 
οὐ μὲν, ὦ Κῦρε, xal ταῦτα ὅμοιος st οἴόςπερ χαὶ τἄλλα, 
πρός τε xal συγγνώµων τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτημά- 
των ἐμὲ δὲ, ἔφη, καὶ ol ἄλλοι ἄνθρωποι καταδύουσι 
τῷ ἄχει.. Dc γὰρ ὁ θροῦς διήλθε τῆς ἐμῆς συμφορᾶς, 
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tionem sustulit; proque ea bello aptos earus instruxit, et 
rotis firmis , ut ne facile commsipuerentur, et axibus longis ; 
quippe minus everti solent omnia quee lata sunt : sellam 
vero aurigis struxit, veluti turrim, ex lignis firinfs; atque 
harum sellarum altitudo usque ad aurigze cubilos pertinge- 
bat, ut equi supra sellas habenis regi possent ; aurigas vero 
ipsos totos, exceptis octlis, loricis armavit. — Preterea 
falces ferreas duum fere cubitorum &d axes ab utraque rota- 
rum parte adposuit , et alias infra sub axem, quz terram 
respiceren£ : ut aurigze in adversos cum curribus impetum 
facere possent. Atque ut Cyrus Id temporis hec ipstituit , 
sic hac etiam tempestate curribus hisce"utuntur ii qui regis 
in ditione degunt. Habebat etiam permultfis cameios tum 
ab amicis collectas, tum omnes illas, quie captis fuerant, 
congregatas. Et heec quidem ita peragebantur. 


Cum autem in Lydiam speculatorem quendam mittere 
vellet, ac quid rerum Assyrius ageret cognoscere , visus ei 
fuit idoneus , qui eo hanc ad rem proficisceretur, filius for- 
Thoss femins custos, Araspas. Nam huic Araspee hujus- 
modi quiddam evenerat; cum mulieris ejus amore captus 
esset , coactus est eam adpellare de consuetudine. At nega- 
bat illa quidem , viroque suo fida erat , tametsi abesset ( quip- 
pe vehementer eum amabat) : non tamen Araspane apud 
Cyrum accusabat, amicos inter se committere verita. Sed 
ubi Araspas existimans bas momentum aliquod ad ea , quee 
volebat , consequenda adlaturas , mulieri minds intendisset , 
ni libens faceret, invitam esse ea facturam ; tum vero mulier, 
ut qua vim verita fuerit, rem non amplius occultat, sed ad 
Cyrum eunuchum mittit, eique mandet ut exponat omnia. 
là autem ubi rem audivit , edito risu de homine qui ab amore 
se nuper invictum dixisset, Artabazum cum eunucho mit- 
tit, et Araspee dicere jubet, 'vim quidem tali feminze adferri 
non debere, quo minus autem persuadeat, si'posset, non 
se vetare. Et Artabazus, cum ad Araspam venisset , con- 
viciis eum prosecindebat , cum mulierem illam depositum ad- 
pellans, tum ipsi impietatem, injustitiam , incontinentiam 
objiciens : adeo ut Araspas quidem prs dolore multas pro- 
funderet lacrimas , pudore opprimeretur, atqu& etiam metu 
exanimaretur, ne quid ipsi gravius a Cyro accideret. 

Cyrus igitur hzec ubi cognovisset , arcessit eum, et sb- 
lus cum solo locutus est; Video te, inquit , Araspa, metaere 
me, et maximo pudore adfigi. Verum de his desiste ; nam 
audio equidem deos etiam ab amore victos fuisse , et non 
ignoro , qualia ab amore iis etiam hominibus, qui pruden- 
tes admodum viderentur, acciderint : atque etiam ipse de 
me ipso animadverti, ità me continentem non esse, ut si 
cum formosis una sim, mihi neglectui sint. Quin hujus 
ego tibi rei sum auctor; quippe qui te cum illa re inexpu- 
gnabili concluserim.. Et Araspas sermonem suscipiens, 
Enimvero tu, Cyre, inquit, in hís etiam sic te geris, ut ip 
aliis, qui et clemens sis et delictis humanis ignoscas : me 
vero ceterí homines merore obruunt. Nam ex quo rumor 
de calunitate mea vulgatus est, inimici mibi insultant; 
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οἳ μὲν ἐχθροὶ ἑφήδονταί µοι, ot δὲ φίλοι προςιόντες 
συμθουλεύουσεν ἐχποδὼν ἔχειν ἐμαυτὸν, µή τι xai πάθω 
ὑπὸ coU, ὡς ἠδιχηχότος ἐμοῦ μεγάλα. (59) Καὶ 6 
ΚΌρος εἶπεν, EU τοΐνυν ἴσθι, ὦ Ἀράσπα, ὅτι ταύτῃ 
τη δόξη οἷός t «i ἐμοί τε ἰσχυρῶς χαβίσασθαι καὶ τοὺς 
συμμάχους μεγάλα ὠφελῆσαι. Εἰ Yo γένοιτο, ἔφη 6 
Ἀράσπας, ὅ,τι ἐγώ σοι ἐν χαιρῷ ἂν γενοίµην αὖ χρή- 
σιµος. (90) Ei τοίνυν, ἔφη, προςποιησάµενος ἐμὲ φεύ- 
τιν ἐθέλοις elg τοὺς πολεµίους ἐλθεῖν, οἴομαι dv σε 
πιστευθῆναι ὑπὸ τῶν πολεµίων. Ἔγωγε vat μὰ AU, 
ἔφη 6 Ἀράσπας, καὶ ὑπὸ τῶν φίλων οἶδα ὅτι ὡς σὲ 
πεφευγὸὼς λόγον ἂν παρέχοιµι. (40) Ἔλθοις ἂν τοίνυν, 
ἔφη, ἡμῖν πάντα εἰδὼς τὰ τῶν πολεμίων' οἶμαι δὲ xal 
λόγων καὶ βουλευµάτων χοινωνὸν ἄν σε ποιοῖντο διὰ τὸ 
πιστεύειν͵ ὥστε μηδὲ Év σε λεληθέναι ὧν βουλόμεθα εἷ- 
δέναι. Ὡς πορευσοµένου οὖν, ἔφη, ἧδη vuv(* xal γὰρ 
τοῦτο ἴσως ἓν τῶν πιστῶν ἴσται τὸ δοχεῖν µε ὑπὸ σοῦ 
µελλήσαντά τι παθεῖν ἐχπεφευγέναι. (41) Ἡ καὶ δυτ 
νήση ἀπολιπεῖν, ἔφη, τὴν καλὴν Πάνθειαν; Δύο γὰρ, 
ἔφη, M Küpe, σαφῶς ἔχω ψυχάς. Νῦν τοῦτο πεφιλο- 
σόφηκα μετὰ τοῦ ἀδίχου σοφιστοῦ τοῦ Ἔρωτος. Οὐ 
γὰρ δὴ µία γε οὖσα ἅμα ἀγαθή τέ ἐστι καὶ xax, οὐδ' 
ἅμα χαλῶν τε xal αἰσχρῷν ἔργων ἐρᾷ xal ταὐτὰ ἅμα 
βούλεταί τε xai οὗ βούλεται πράττειν, ἀλλὰ δῆλον ὅτι 
δύο ἐστὸν φυχὰ, καὶ ὅταν μὲν ἡ ἀγαθὴ κρατῇ, τὰ καλὰ 
πράττεται, ὅταν δὲ fj πονηρὰ, τὰ αἰσχρὰ ἐπιχειρεῖται. 
Nov 8j ὡς σὲ σύµµαχον ἔλαδε, χρατεῖ ἡ ἀγαθὴ καὶ 
πάνυ πολύ. (44) Ei τοίνυν xal aol δοχεῖ πορεύεσθαι, 
ἔφη 6 Küpoc, ὧδε χρὴ ποιεῖν, ἵνα χἀχείνοις πιστότερος 
je ἐξάγγελλέ τε αὐτοῖς τὰ map! ἡμῶν, οὕτω τε ἐξάγ-- 
Ίελλε ὡς ἂν αὐτοῖς τὰ παρὰ coU λεγόμενα ἐμποδὼν 
μάλιστ) ἂν εἴη ὧν βούλονται πράττει. — El δ' ἂν ἐμ- 
ποδὼν, εἰ ἡμᾶς φαίης παρασκευάζεσθαι ἐμθαλεῖν που 
τῆς ἐχείνων χώρας’ ταῦτα γὰρ ἀχούοντες ἧττον ἂν παντὶ 
αθένει ἁθροίζοιντα, ἕχαστός τις φοδούμενος καὶ περὶ τῶν 
οἴχοι. (99) Καὶ µένε, ἔφη, παρ᾽ ἐχείνοις ὅτι πλεῖστον 
χρόνον. ἃ γὰρ ἂν ποιῶσιν ὅταν ἐγγύτατα ἡμῶν ὧσι, 
ταῦτα μάλιστα χαιρὸς ἡμῖν εἰδέναι ἔσται. Συµθου- 
λευε δὲ αὐτοῖς xa ἐκτάττεσθαι ὅπῃ ἂν Sox, κράτιστον 
εἶναι. ὅταν γὰρ σὺ ἀπέλθῃς εἰδέναι δοχῶν τὴν τάξιν αὐ-- 
τῶν, ἀναγκαῖον οὕτω τετάχθαι αὐτοῖς µετατάττεσθαι 
γὰρ ὀχνήσουσι’ χαὶ ἦν πη ἄλλη µετατάττωνται, ἐξ ὕπο- 
γύου ταράξονται. (44) Ἀράσπας μὲν δὴ οὕτως ἐξελθὼν 
xai συλλαθὼν τοὺς πιστοτάτους θεράποντας xal εἰπὼν 
πρός τινας à ῴετο ξυμφέρειν τῷ πράγματι ᾧχετο. 

45. Ἡ δὲ Πάνθεια ὡς ὥσθετο οἰχόμενον τὸν Ἆρά-- 
σκαν, πέμψασα πρὸς τὸν Küpov εἶπε, MÀ λυποῦ, ὦ 
ΚΌρε, ὅτι Ἀράσπας οἴχεται elc τοὺς πολεµίους" ἣν γὰρ 
ἐμὲ ἑάσῃης πέμφαι πρὸς τὸν ἐμὸν ἄνδρα, ἐγώ σοι ἆνα- 
δέχοµαι ἤξειν πολὺ Αράσπου πιστότερον φίλον’ καὶ δύ- 
ναµιν δὲ οἵδ' ὅτι ὁπόσην ἂν δύνηται ἔχων παρέσται 
σοι. Καὶ γὰρ 6 μὲν πατὴρ τοῦ βασιλεύοντος φίλος ἦν 
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amici me convenientes, ul e medio me proripiam , consu- 
lunt ; ne quid a te mihi accidat, ut qui magnum quoddam 
scelus adwmiserim. Et Cyrus, Atqui certo scias, inquit, 
Araspa,, posse te per banc hominum de te opinionem admo- 
dum gratam mlhi rem facere, et sociis utilitates maximas 
adferre. Utinam vero fiat, inquit Araspas, aliqua ut in re 
tibi rursus opportune commodem. . Quod si ergo volueris , 
ait, simulare quasi me fugias , atque ad hostes transire, ar- 
bitror fore ut ab hostibus tibi fides habeatur. Profecto, in- 
quit Araspas , sclo futurum equidem , ut etiam per amicos 
rumor excitetur, quasi te fugerim. Itaque nobis redires, 
ait, rebus omnibus hostium cognitis : quin etiam arbitror 
ita tibi fidem habituros, ut et rationum et consiliorum suo- 
rum te participem facturi sint; adeo ut nihil latere te possit 
eorum omnium quae nos scire cupimus. Ergo me nunc jam 
profecturum, inquit, tibl persuadeas : nam fortasse hoc quo- 
queunum fidei argumentum erit, quod effugisse videbor, cum 
jamtibi supplicium daturus essem. | An et formosam, inquit, 
Pantheam relinquere poteris? Dus mibj nimirum, Cyre, 
&it , certe sunt animse. Hanc philosophiam didici modo apud 
improbum illum sophistam, Amorem. Nam una sane si 
esset anima, non et bona simul esset et mala, neque res 
simul honestas et turpes amaret, neque simul eadem et 
vellet et nollet facere : sed manifestu m est, duas esse ani- 
mas, et ubi quidem penes animam bonam imperium est , 
honestze conficiuntur res; ubi vero penes malam , res snsci- 
piuntur turpes. Nunc, quia te socium et adjutorem nacta 
est, anima bona viribus, et longe quidem, superior est. 
Quod si ergo, inquit Cyrug, tibi quoque hoc iter instituen- 
dum videtur, sic erít agendum , ut apud illos etiam majorem 
habeas fidem : nimírum eis enuntiato que a nobis geruntur, 
et quidem sic enuntiato, ut quie abs te dicentur, maximo 
sint ipsis impedimento ad eg quie facere voluerint. Fuerit 
autem impedimento, si nos dixeris adparatum facere, ut 
alicubi agrum ipsorum invadamus : nam si hzc audient, 
minus collatis viribus universis in unum 66 congregabunt 
locum , metuente quolibet domesticis etiam rebus. Maneto 
etiam, inquit, apud ipsos quam diutissime : nam maxime 
nobis opportunum fuerit ea rescire qua facient, ubi pro- 
xime a nobis aberupt. lis porro sis auctor, ut aciem, quo- 
cunque modo fuerit optimum , instruant ; cum enim tu dis- 
cesseris, qui nosse ipsorum quomodo acies structa sit vide- 
bere, necesse erit ut eandem ordinum rationem retineant : 
nam verebuntur aciem mutare; ac si quo alio modo eam 
sunt mutaturi, subito perturbabuntur. Et hoc quidem 
modo digressus Araspas , sumptis secum fidissimis famulis, 
et ad quosdam prolatis iis, quee ad negotium conficiendum 
profutura putabat , discessit. 

Pantbea vero, cum discessisse Araspam sensisset, ad 
Cyrum misit qui diceret, Ne tibi molestum sit, Cyre, quod 
Araspas ad hostes transierit; nam si potestatem mihi fece- 
ris ad maritum mittendi meum, recipio tibi, venturum 
amicum longe tibi Araspa fideliorem; atque etiam scio futu- 
rum, ut tibi cum quantis maximis poterit copiis adsit. 
Etenim hujus quidem regis, qui modo imperat, pater ei- 


abc: 6 δὲ νῦν βασιλεύων xai ἐπεχείρησέποτε ἐμὲ xal | amicus erat : at is qui jam rerum potitur etiam conatus est 
τὸν ἄνδρα διασπάσαι ἀπ᾿ ἀλλήλων: ὑθριστὴν οὖν vo- ! aliquando me ac maritum meum divellere : quamobrem sat 








118 


KYPOY ΠΑΙΔΕΙΑΣ BIBA. c. ΚΕΦ A. 


µίζων αὐτὸν εὖ οἶδα ὅτι ἄσμενος ἂν αρὸς ἄνδρα οἷος | scio, cam eutn insolenter injarium esse Éxistimet, libenter 


οὐ el ἁπαλλαγείη. — (46) "Axoócac ταῦτα 6 Όρος ἐκέ- 
λευε πέµπειν πρὸς τὸν ἄνδρα" f δὲ ἔπεμψεν. Ὡς 8 
ἔγνω ὃ Ἀδραδάτας τὰ παρὰ τῆς γυναικὸς σύμθολα xol 
τἄλλα δὲ ἤσθετο ὡς εἶχεν, ἄσμενος πορεύεται πρὸς τὸν 
Κὕρον ἵππους ἔχων ἀμφὶ τοὺς you. Ὡς δ᾽ ἦν πρὸς 
τοῖς τῶν Περσῶν σχοποῖς, πέµπει πρὸς τὸν Küpov si- 
πὼν ὃς ἦν. Ὁ δὲ Κὕρος εὐθὺς ἄγειν κελεύει αὐτὸν 
πρὸςτὴν γυναῖκα. (47) Ὡς δὲ εἰδέτην ἀλλήλους ἡ Y»? 
xat 6 Ἀθραδάτας, ἠσπάζοντο ἀλλήλους ὡς εἶκὸς éx δυς- 
ελπίστων. Ἐκ τούτου ὃ) λέγει ἡ Πάνθεια τοῦ Κύρου 
τὴν ὁσιότητα καὶ τὴν σωφροσύνην xal τὴν πρὸς αὐτὴν 
xatoixucw. Ὅ δὲ Ἀθραδάτας ἀχούσας εἶπε, Τί ἂν- 
οὖν ἐγὼ ποιῶν, ὦ Πάνθεια, χάριν Κύρῳ ὑπέρ τε coU 
xal ἐμαυτοῦ ἀποδοίην; T( δὲ ἄλλο, ἔφη 4 Πάνθεια, 3j 
πειρώµενος ὅμοιος εἶναι περὶ ἐχεῖνον οἵόςπερ ἐχεῖνος 
περὶ σέ; 

48. "Ex τούτου δὴ ἔρχεται πρὸς τὸν ΚΌρον ὁ 'A6pa- 
δάτας: xol ὡς εἴδεν αὐτὸν, λαθόµενος τῆς δεξιᾶς εἶπεν, 
Ἀνθ ὦν σὺ εὖ πεποίηχας ἡμᾶς, ὦ Κῦρε, οὐχ ἔχω τι 
μεῖζον εἴπω 2) ὅτι φίλον σοι ἐμαυτὸν δίδωµι χαὶ θερά- 
«ποντα xat ζύμμαχον, καὶ ὅσα ἂν ὁρῶ σε σπουδάζοντα, 
συνεργὸς πειράσοµαι γίγνεσθαι ὡς ἂν δύνωµαι κράτι- 
στο (49) Καὶ 6 Κῦρος εἶπεν, Ἐγὼ δὲ δέχομαι’ xol 
νῦν µέν σε ἀφίημι, ἔφη, σὺν τῇ γυναιχὶ δειπνεῖν' αὖ- 
θις δὲ καὶ παρ᾽ ἐμοὶ Σεήσει σε σχηνοῦν σὺν τοῖς σοῖς τε 
xol ἐμοῖς φίλοις, 

60, "Ex τούτου ὁρῶν 6 Ἀθραδάτας σπουδάζοντα τὸν 
Κῦρον περὶ τὰ δρεπανηφόρα ἅρματα xal περὶ τοὺς τε- 
θωρακισµένους ἵππους τε x4 ἱππέας, ἐπειρᾶτο συντε- 
λεῖν αὐτῷ ci; τὰ ἑκατὸν ἅρματα ἐκ τοῦ ἵππιχοῦ τοῦ 
ἑαυτοῦ ὅμοια ἐχείνῳ: αὐτὸς δὲ ὡς ἠγησόμενος αὐτῶν 
ἐπὶ τοῦ ἅρματος παρεσκενάζετο. (1) Συνεζεύξατο δὲ 
τὸ ἑαυτοῦ ἅρμα τετράῤῥυμόν τε καὶ ἵππων ὀχτώ: ἡ δὲ 
Πάνθεια ἡ vuv) αὐτοῦ ἐκ τῶν ἑαυτῆς χρημάτων ypu- 
σοῦν τε αὐτῷ θώρακα ἐποιήσατο καὶ χρυσοῦν χράνος, 
ὡςαύτως δὲ xal περιθραχιόνια" τοὺς δὲ ἵππους τοῦ ἄρ- 
µατος χαλχοῖς πᾶσι προθλήµασι κατεφχευάσατο. 

6ο, Ἀέραδάτας μὲν ταῦτα ἔπραττε. Ἰκῦρος δὲ ἰδὼν 
τὸ τετράῤῥυμον αὐτοῦ ἅρμα χατενόησεν ὅτι οἵόν τε sls 
καὶ ὀχτάῤῥυμον ποιῄσασθαι, ὥστε ὀκτὼ ζεύγεσι βοῶν 
ὄγειν τῶν μηχανῶν τὸ χατώτατον οἴκημα' ἦν δὲ τοῦτο 
τριόργυιον μάλιστα ἀπὸ τῆς γῆς σὺν τοῖς τροχοῖς. 
(5a) Τοιοῦτοι δὲ πύργοι σὺν τάξει ἀχολουθοῦντες ἐδό- 
χουν αὐτῷ µεγάλη μὲν ἐπιχουρία γενέσθαι τῇ ἑαυτοῦ 
φάλαγγι, µεγάλη δὲ βλάδη τῇ τῶν πολεµίων τάξει. 
Ἐποίησε δὲ ἐπὶ τῶν οἰχημάτων καὶ περιδρόµους xal 
ἐπάλξεις: ἀνεθίθαζε δὲ ἐπὶ τὸν πύργον ἕχαστον ἄνδρας 
εἴχοσιν. — (s4) Ἐπεὶ δὲ πάντα συνειστήχει αὐτῷ τὰ 
περὶ τοὺς πύργους, ἐλάμθανε τοῦ ἀγωγίου πεῖραν' xol 
πολὺ ῥᾷον ἦγε τὰ ὀχτὼ ζεύγη τὸν πύργον xal τοὺς ἐπ᾽ 
αὐτῷ ἄνδρας 9 τὸ σκευοφοριχὸν βάρος ἕχαστον τὸ ζεῦ- 
γος Σχεύῶν μὲν γὰρ βάρος ἀμφὶ τὰ πέντε καὶ εἴχοσι 


τάλαντα ἦν ζεύγει' τοῦ δὲ πύργου, ὥςπερ τραγικῆς 


δα vírum talem, qualís tu es, discesserit. "Hsc ubi Cyrus 
audisset, ei mandat ut ad marituni mittat : quod quiderh. 
ila fecit. Cym vero ab uxore signa cognovisset Abradatas, 
atque etiam animadverteret, qui ceterarum rerum status 
esset , libens ad Cyrum cum duobus circiter equorunt milii- 
bus profectus est. Ad Persarum vero speculatores ubi per- 
venisset, mittit ad Cyrum, et quisnam esset significat. 
Cyrus statim deduci hominem ad uxorem jubet. Cum au- 
tem hrec et Abradatas se mutuo vidissent , ipsi infer se com- 
plexi sunt, uti par erat, ex insperato. Deinde Panthea 
Cyri sanctitatem , temperantiam , et commiseratignem érga 
se commemorat. Quibus auditis, Abradatas ait, Quid igi» 
tur faciam, Panthea, quo gratiam Cyro"cum tuo tum meo 
nomine referam ? Quid aliud , inquit Panthea , quam ut per. 
inde erga ipsum te gerere coneris , atque se ipse erga te ges» 
sit ? e 

Post hz»c ad Cyrum venit Abradatas; eumque ubi con- 
spexif, prehensa ipsius dextra, Pro iis, ait, beneficiis , Cyre, 
quibus nos adfecisti, non babeo quod dicam majus, quang 
quod afmicum me tibi, et ministrum, et socium trado : et 
quaeunque in re strenuam te navareé operam Viderim, in ea 
conabor operam tibi meam exhibere quam potero preeclaris- 
simam. Et Cyrus, Ego vero accipio, inquit; ac nunc te 
quidem djmittb , ut cum uxore canes ; deinceps autem tibi 
eliam meo, cum tais ac meis amicis , tabernaculo utendum 


: erit. * 


Secundum hio cum Cyrum Abradatas videret falcato- 
rum curruum, àc tum equorum tum equitam thoracato- 
rum studio teneri, operam dabat, ut ex equestribus coplis 
suis ad centum ei currus conficeret , eimiles ipsius curribus ; 
ac seipsum etiam parabat ut in curru dux eorum esset. 
Junxit autem currum suum ita, ut e temonibus quatuor et 
equis octo constaret : uxor vero ejus Panthea de. facultati- 
bus ipeius loricam el auream et auream galeam confecit, 
itemque brachiorum tegumenta, equos autern currui jun- 
ctos , totos sereis tegumentis instruxit. 

In his quidem conficlendis occupatas erat Abradatas. 
Cyrus autem currum ejus cum temonibus quatuor intuitus, 
animadvertit fieri posse currum etiam octo temonum, ut 
octo boum jugis machinarum inüma veheretur structura : 
el aberat hic currus cum rotis a terra tribus ulnis. Ἠπ[αδ» 
modi turres si cum ordinibus sequerentur, videbantur ei et 
phalangi suze magno fore adjumento,-et hostium aclei ma- 
gno damno. Etiam structuris Ín hisce tum circuitus fecit 
tum propugnacula ; e in turrim quamlibet viginti viros im. 
posuit. Postquam vero omnia , quae ad currus pertinebant , 
ipsi essent confecta , periculum vecturie fecit; et multo fa- 
cilius octo illa juga turrim cum impositis in eam militibus . 
trahebant, quam unum jugum id omne ferret, quod ei ex. 
impedimentis imponebatur. Nam jugo impedimentorum 
onus , quod fere talenta quinque ac viginti aequabat , imponi 
solebat : Δἱ cum in turri materia tanquam tragicze scense 


σκηνῆς τῶν ξύλων πάχος ἐχόντων, xoi εἴκοσιν ἀνδρῶν 
καὶ ὅτελων, τούτων ἐγένετο ἔλαττον ἡ πεντεχαίδεχα τά- 
λαντα ἑκάστῳ ζεύγει' τὸ ἀγώχιον. — (55) Ὡς 9 ἔγνω 
εὔπορον οὖσαν τὴν ἀγωγὴν, παρεσκενάζετο ὣς ἄξων 
τοὺς πύργους σὺν τῷ στρατεύµατι, νοµίζων τὴν ἐν πο- 
λέμω πλεονεξίαν ἅμα σωτηρίαν «& χαὶ δικαιοσύνην εἷ- 
ναι xai εὐδαιμονίαν, 


KEAAAAION B. 


Ἓλθον δ' iv τούτῳ τῷ χρόνῳ xal παρὰ τοῦ νδοῦ 
χρήματα. ἄγοντες χαὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ ὅτι 'ὁ "Ivo 
ἐπιστέλλει. τοιάδε, yo, ὦ c Κῦρε, ἥδδμαι ὅτι µοι 
ἐκήγγειλας ὦ ὧν ἐδέου, xat βοθλοµαί σοι ξένος εἶναι καὶ 
πέµπω σοι χρήματα. Κάν ἄλλων δέη, µεταπέµπου. 
Ἐπέσταλτῳ δὲ τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ ποιεῖν ὅντι ἂν σὺ χελεύῃς. 
(2) ) Ἀχούσας δὲ 6 Κῦρος εἶπε, Κελεύω τοίνυν ὑμᾶς τοὺς 
μὲν ἄλλονς µένοντας ἔνθα κατεσχηνώνατε φυλάττειν τὰ 

χρήματα xal Uv ὅπως ὑμῖν ἤδιστον' τρεῖς δέ µοι ἑλ- 
θόντες ὑμῶν sl; τοὺς πολεμίους ὁ ὡς παρὰ τοῦ Ἰνδοῦ περὶ 
συμμαχίας, xal τὰ ἐχεῖ µαθόντες ὅ,τι ἂν λέγωσί τε χαὶ 
ποιῶσιν, ὡς τάχιστα ἁπαγγείλατε ἐμοί τε xai τῷ Ἰνδῷ' 
xiv ταῦτά uot χαλῶς ὑπηβετήσητε, ἔτι μᾶλλον ὑμῖν 
χάριν εἶἴσομαι τούτου 7| ὅτι χρήματα πάρεστε ἄγοντες. 
Καὶ γὰρ ol μὲν δούλοις ἐοιχότες χατάσχοποι οὐδὲν ἄλλο 
Σύνανται εἰδότες ἀπαγγέλλειν ἡ ὅσα πάντες ἴσασιν' ol 
Σὲ οἴοίπερ ἡμεῖς ἄνδρες πολλάκις χαὶ τὰ βουλευόμενα 
καταμανθάνουσιν. (9) Οἱ μὲν δὴ Ἰνδοὶ ἡδέως ἀχού- 
σαντες xal ζενισθέντες τότε παρὰ Κάρῳ, συσκενασά- 
μενοι τῇ ὑστεραία ἐπορεύοντο, ὑποσχόμενοι 3 μὴν 
µαθόντες ὅσα ἂν δύγωνται πλεῖστα ix τῶν πολεμίων 
ἄξειν ὥς δυνατὸν τάχιστα. 

4. Ὁ ἃ Κῦρος τά τε ἄλλα εἷς τὸν πόλεµον παρε- 
σχευάζετο μεγαλοπρεπῶς, ὡς δὴ ávip οὐδὲν σμιχρὸν 
ἐπινοῶν πράττειν, ἐπεμελεῖτο δὲ οὐ μόνον Qv ἔδοξε τοῖς 
συμμάχοις, ἀλλὰ χαὶ ἔριν ἐνέθαλλε πρὸς ἀλλήλους τοῖς 
φΌοις ὅπως αὐτοὶ ἕχαστοι φανοῦνται καὶ εὐοπλότατοι 
xai ἱππυκφτατοι xal ἀχοντιστιχώτατοι xal τοξιχώτατοι 
χαὶ φιλοπονώτατοι; (s) TaUca δὲ ἐξειργάζετο ἐπὶ τὰς 
θήρας ἐξάγων.: καὶ τιμῶν τοὺς κρατίστους ἕκαστα΄ χαὶ 
τοὺς ἄρχοντας δὲ οὓς ἑώρα ἐπιμελομένους τούτου ὅπως 
οἱ αὐτῶν κράτιστὀι ἔσονται στρατιῶται, xal τούτους 
ἐπαινῶν τε παρώξυνε xal χαριζόµενος αὐτοῖς ὅ,τι δύ- 
vatto. (4 Ei δέ ποτε θυσίαν ποιοῖτο καὶ ἑορτὴν ἄγοι, 
xat iv ταύτῃ ὅσα πολέμου ἕνεχα μελετῶσιν ἄνθρωποι 
πάντων τούτων ἀγῶνας ἐποίει xal ἆθλα τοῖς νικῶσι 
μεγαλοπρεπῶς ἐδίδου, καὶ ἦν πολλὴ εὐθυμία dv τῷ 
ατρατεύµατι. 

7. Τῷ δὲ Κύρῳ σχεδόν τι ἤδη ἀποτετελεσμένα ἂν 
ὅσα ἐθούλετο ἔγων στρατεύεσθαι πλὴν τῶν μηχανᾶν. 
Καὶ Ὑὰρ οἱ Πέρσαι ἴππεῖς ἔχπλεῳ ἤδη ἦσαν εἷς τοὺς 
μυρίους, χαὶ τὰ ἅρματα τὰ δρεπανηφόρα, ἅ τε αὐτὸς 
κατεσκεύαζεν, ἔχπλεα ἤδη ἦν εἰς τὰ ἑκατὸν, d τε Ἄθρα- 
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crassitudinem haberet, οἱ viri essent viginti et eua arma, 
fiebat ut heec in unumquodque jugum oneris illius plaustro 
vehendi , minus quam talenta quindecim , conficerent. Post 
quam animadvertit facilem hanc esee vehendi rationem, 
parabat sese ut turres una cum exercitu duceret, quippe 
qui in belio captationem conditionis potioris existimaret et 
salutis et justitize et prosperitas 6396 plenam. 


CAPUT II. 


Id temporis etiam venerunt, qui pecuniam ab Indo adfer 
rent, atque ei renuntiarent , Indum talla quedam ipsis 
mandata ad eum perferenda dedisse, « Gratum mibi est, 
Cyre, te mihi significasse, quibus tibi rebus opas esset ; 
atque mihi tecum hospitii jus esse volo, et pecunias tibi 
mitto : quod si aliis tibi sit opus, mitte qui ad te ferant. 
Preterea mandatum est iis, qui à me ad te veniunt , u$ 
quicquid tu jusseris faciant. » Quse cum audisset Cyrus, 
Precipio igitur, ait, ut vestrum alii iis in tabernaculis hic 
remanentes in quie vos Yecepistis, harum pecuniarum 
custodes sint, et quo ipsis mode jucundissimum sit 
vitam degant; tres autem vestrum ad hostes profecti, 
quasi adsint ab Indo societatis ineundse gratia, et edocti 
illic omnia, quie dicant faciantque, quamprimum et mihi 
et Indo renuntient : atque in his si mihi egregiam operam 
navabitis , majores etiam hoc nomine vobis habebo gratias , 
quam quod pecunias attuleritis. Etenim speculatores ser- 
vis similes nihil aliud quod sciant renuntiare possunt , quam 
quz nota sunt universis : at ejusmodi viri, quales vos estis, 
smpenumero etiam consilia perdiscunt. Que cum Indi li- 
benter audissent et hospitio tunc a Cyro liberaliter accepti 
fuissent, paratis compositisque rebus suis, postridje pro- 
ficiscebantur, sancte polliciti se, ubi de hostibus quam plu- 
rima liceret didielssent, quam fleri posset celerrime redi- 
turoe. 

Cyrus autem cum alía parabat ad pugoam magnifice , ut 
erat sane vir talis, qui nihil exiguum gerere cogitaret , tum 
non solum ea curabat , quae socii censuissent , sed etiam con- 
tentionem inter amicos mutuam excitabat, ut eorum sin- 
guli armati pulcherrime , et equitandi, et jaculandi, et sa- 
gittandi peritissimi , laborumque patientissimi conspiceren- 
tur. Atque hzc effecit, tum ad venationes eos educendo , 
tum preestantissimos ubique preemiis et honoribus ornando : 
quin et praefectos eos , quos videret studiose operam dare, 
ut militee ipsorum quam optimi essent , partim collaudando 
exacuebat , partim eis gralificando quacunque in re posset. 
Quod si rem sacram aliquando faceret festumve diem age- 
ret, tum quoque eorum omnium , qui homines belli cause 
exercent, certamine instituebat, et praemia victoribus ma- 
gnifice largiebatur ; multaque adeo jam erat in exercitu hi- 
laritas. 

Erant autem Cyro perfecta jam propemodum omnia , qui- 
bus in expeditione uti volebat , extra machinas. Etenim Per- 
Sicorum equitum numerus ad decem millia plene jam excre- 
verat ; et falcati currus, quos ipse paraverat , centenarium 
jam numerum explebant ; ii eliam , quos Abradatas ille Su- 
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δάτας 6 Σούσιος ἐπεχείρησε κατασχευάζειν ὅμοια τοῖς 
Κύρου, καὶ ταῦτα ἔχπλεα ἦν εἰς ἄλλα ἑκατόν. (6) Kal 
τὰ Μηδυιὰ δὲ ἅρματα ἐπεπείχει Κῦρος Κυαξάρην εἷς 
τὸν αὐτὸν «ερόπον τοῦτον µετασχευάσαι ἐχ τῆς Τρωικῆς 
xal Λιθυχῆς διφρείας καὶ ἔχπλεα καὶ ταῦτα ἦν sie 
ἄλλα ἑκατόν. Καὶ ἐπὶ τὰς καµήλους δὲ τεταγµένοι 
ἦσαν ἄνδρες δύο ἐφ᾽ ἑκάστην τοξόται. Καὶ 6 μὲν πλεῖ- 
στος στρατὸς οὕτως εἶχε τὴν γνώµην ὥς ἤδη παντελῶς 
χεχρατηκὼς καὶ οὐδὲν ὄντα τὰ τῶν πολεµίων. 


9. Ἐπεὶ δὲ οὕτω διαχειµένων ἦλθον ot Ἰνδοὶ ἐκ τῶν | 


πολεμίων οὓς ἐπεπόμφει Κ Όρος ἐπὶ χατασχοπῇ, καὶ 
ἔλεγον ὅτι Κροῖσος μὲν ἡγεμὼν xal στρατηγὸς πάντων 
ἠρημένος εἴη τῶν πολεµίων, δεδαγµένον δ᾽ εἴη πᾶσι 
τοῖς συμµάχοις βασιλεῦσι πάση τῇ δυνάμει ἔχαστον πα-- 
ρεῖναι, χρήματα δὲ εἰςφέρειν πάµπολλα, ταῦτα δὲ τε- 
λεῖν καὶ μισθουµένους οὓς δύναιντο καὶ δωρουµένους ole 
δέοι, (10) ἤδη δὲ καὶ µεµισθωμένους εἶναι πολλοὺς 
μὲν Θραχῶν µαχαιροφόρους, Αἰγυπτίους δὲ προς- 
πλεῖν' καὶ ἀριθμὸν ἔλεγον εἰς δώδεκα µυριάδας σὺν 
ἁἀσπίσι ποδήρεσι καὶ δόρασι µεγάλοις, οἵάπερ xal νῦν 
ἔχουσι, χαὶ χοπίσι' προςπλεῖν δὲ xal Κυπρίων στρά- 
τευµα" παρεῖναι δ ἦδη Κίλικας πάντας xol Φρύγας 
ἀμφοτέρους xal Auxdovac xal Παφλαγόνας xal Καπ- 
παδόχας καὶ Ἀραθίους καὶ Φοίνικας καὶ σὺν τῷ Ba- 
δυλῶνος ἄρχοντι τοὺς Ἀσσυρίους, καὶ Ἴωνας δὲ xai 
Αἰολέας xal σχεδὸν πάντας τοὺς Ἕλληνας τοὺς dv τῇ 
Ἀσίᾳ ἐποικοῦντας σὺν Κροίσῳ ἠναγχάσθαι ἔπεσθαι, 
(11) πεποµφέναι δὲ Κροῖσον xal εἷς Λακεδαίμονα 
περὶ ξυμµαχίας' συλλέγεσθαι δὲ τὸ στράτευμα ἀμφὶ 
τὸν Πακτωλὸν ποταμὸν, προϊέναι δὲ µέλλειν αὐτοὺς 
sl; Θύμθραρα, ἔνθα xai νῦν 6 σύλλογος τῶν ὑπὸ βασι- 
λέα βαρθάρων τῶν κάτω Xuplac, καὶ ἀγορὰν πᾶσι 
παρηγγέλθαι ἐνταῦθα χοµίζειν’ σχεδὰν δὲ τούτοις ταὐτὰ 
ἔλεγον χαὶ ol αἰχμάλωτοι" ἐπεμελεῖτο γὰρ καὶ τούτου 6 
Κῦρος ὅπως ἁλίσκοιντο παρ) ὧν ἔμελλε πεύσεσθαί cv 

«ἔπεμπε δὲ xal δούλοις ἐοικότας χατασκόπους ὡς αὗτο- 
όλους (1) ὡς οὖν ταῦτα ἤκόυσεν 6 στρατὸς τῷ Κύρῳ, 
ἓν φροντίδι ἐγένετο, ὥςπερ εἰκὸς, καὶ ἠσυχαίτεροί τε 3) 
ὥς εἰώθεσαν διεφοίτων, φαιδροί τε οὗ πάνυ ἐφαίνοντο, 
ἐχυχλοῦντό τε xol μεστὰ ἦν πάντα ἀλλήλους ἐρωτών- 
των xal διαλεγομένων περὶ τούτων. 

19. Ὡς δὲ ᾖσθετο 6 Κ Όρος φόδον διαθέοντα ἓν τῇ στρα- 
vi, συγκαλεῖ τούς τε ἄρχοντας τῶν στρατευμάτων xal 
πάντας ὑπόσων ἀθυμούντων ἐδόχει τις βλάδη γίγνεσθαι 
καὶ προθυµουµένων ὠφέλεια. Προεῖπε δὲ τοῖς ὑπηρέ- 
ταις xal ἄλλος εἴ τις βούλοιτο τῶν ὁπλοφόρων προς- 
(στασθαι ἀχουσόμενος τῶν λόγων, μὴ χωλύειν. Ἐπεὶ 
δὲ συνἤλθον, ἔλεξε τοιάδε. 

14. Ἄνδρες ξύμμαχοι, ἐγώ τοι ὑμᾶς συνεκάλεσα (ov 
τινας ὑμῶν, ἐπεὶ ab ἀγγελίαι ἦλθον Ex τῶν πολεµίων, 
πάνυ ἐοικότας πεφοθηµένοις ἀνθρώποις.. Δοχεῖ γάρ 
μοι θαυμαστὸν εἶναι eU τις ὑμῶν ὅτι μὲν οἱ πολέμιοι 
συλλέγονται δέδοικεν, ὅτι δὲ ἡμεῖς πολὺ μὲν πλείους 
αυνειλέγµεθα νῦν 3) ὅτε ἐνικῶμεν ἐχείνους, πολὺ δὲ 
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sius Cyri curribus similes parandos susceperat, centum 
alios plene efficiebant. BRiam Cyaxari Oyrus auctor fuerat; 
ut currus Medicos ad eandem modum ex Trojana Libycaque 
curruum forma immutaret, qui et ipsi erant omnino ad 
centenos numero alios. Preterea delecti erant pro camelis 
milites , in singulas duo sagittarii. Et maxima quidem pars 
exercitus hoc erat animo, quasi qui omnino jam vicissent , 
et quasi hostium adparatas nullius essent momenti: 

Cum autem , ills sic affectis , Indi ab hostibus rediissent , 
quos Cyrus speculandi causa míserat , ac dicerent , Crecesum 
electum esse ducem et imperatorem omnium hostium; 
et decretum ut omnes reges socii, suis quisque cum 
copiis universis, adessent; ut maximam pecunie sum- 
mam conferrent, eamque impenderent ad milites condu- 
cendos , quoscunque possent , et ad danda munera, quibus 
oporteret : preterea conductos jam permultos esse Thracas 
machrzrophoros , AEgyptios navigiis advehi; atque hos aie- 
bant esse numero ad centum viginti millia , cum scutis ad 
pedes usque pertinentibus , hastigque magnis (quales etiam 
nunc habent), et copidibus : Cypriorum quoque copias na- 
vigiis advehi ; jamque adesse Cilicas omnes et Phrygas utros- 
que, et Lycaonas, et Paphlagonas, et Cappadocas, et Ara- 
bas, et Phgnicas, et cum Babylonio rege Assyrios; Ionas 
etíam et /Eolenses, propeque Graecos omnes Asiam inco- 
lentes Cresum sequi coactos esse : Creesum porro societatis 
ineunde causa legatos etiam Lacedeemonem miísisse ; exer- 
citum ipsum propter Pactolum amnem cogi, ac progressu- 
ros deinde eos ad Thymbrara versus (ubi nunc quoque 
barbari infra Syriam incolentes , qui sub regis imperio sunt, 
oogi solent), omnibusque denuntiatum esse , ut res vcnales 
eo conferrent : eadem prope captivi etiam dicebant : dabat 
enim operam Cyrus, ut caperentur aliqui, de quibus non. 
nihil exquirere posset; atque etiam mittebat speculatores 
servorum specie, tanquam si transfugz essent. Hc igk 
tur cum Cyri exercitus audisset, et sollicitus jam esse 
ccpit, uti consentaneum erat, et lento magis incedebant 
gradu , quam consuevissent ; neque admodum hilares cerne- 
bantur ; praeterea in circulis congregabantur, et amnia plena 
erant se mutuo interrogantium de his rebus, et colloquen- 
tium. 

Cyrus autem , ubi metum pervagari exercitum animadver- 
tit, tum copiarum praefectos convocat, tum eos omnes , qui 
αἱ dejectis essent animis ,.damnum ; si alacribus, utilitatem 
adlaturi viderentur. Predixit etiam ministris, ut si quis 
alius quoque ex armatis adesse vellet , orationem auditurus , 
ne prohiberent, Ubi conveniseent, in hanc sententiam lo 
quutus est. 

α Convocavi ego vos, sooli , quía nonnullos vestrum vi- 
deo, posteaquam ab hostibus venere nuntii , similes admo- 
dum hominibus esse perterritis. Equidem miror, quenquam 
vestrüm formidine corripi, quia dicantur hostes colligi : 
quod vero multo majore numero nos jam colleeti sumus, 
quam id temporis , cum eos vinceremus , et multo nunc dei 
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άμεινον σὺν θὲοῖς Διρεσκευάσμεθα νῦν ἤ πρόσθεν, ταῦτα 
δὲ δρῶντες οὗ θαῤῥεῖτε. (16) Ὢ πρὸς θεῶν, ἔφη, 
ica ἂν ἐποιήσατε οἱ νῦν δεδοικότες, εἰ ἠγγελλόν τινες 
τὰ xag! ἡμῖν νῦν ὄνεα ταῦτα ἀντίπαλα ἡμῖν προςιόντα; 
καὶ πρῶτον μὲν ἠχούετε, ἔφη, ὅτι οἱ πρότερον νικήσαν-- 
τες Tic οὗτοι πάλιν ἔρχονται ἔχοντες fv. ταῖς ψυχαῖς 
$» τότε νέκην ἐκτήσαντο' ἔπειτα δὲ οἱ τότε ἐκχόψαντες 
τῶν τοξοτῶν xal ἀχοντιστῶν τὰς ἀχροθολίσεις νῦν οὗ- 
τοι ἔρχονται xal. ἄλλοι ὅμοιοι τούτοις πολλαπλάσιοι' 
(16) ἔπειτα δὲ ὥςπερ οὗτοι ὁπλισάμενοι τοὺς πεζοὺς 
τότε ἐνίκων, νῦν οὕτω xal οἱ ἰππεῖς αὐτῶν παρεσκευα- 
cu£vot πρὸς τοὺς ἱππέας προέρχονται, xal τὰ μὲν τόξα 
xxi ἀκόντια ἀποδεδοχιμάχασι, παλτὸν δὲ dv ἰσχυρὸν 
ἔχαστος λαθὼν προςελαύνειν διανενόηται ὣς ἐκ χειρὸς 
τὸν µάχην ποιησόµενος (17) ἔτι δὲ ἅρματα ἔρχεται, 
ἃ οὐχ οὕτως ἑστήξεται ὥςπερ πρόσθεν ἀπεστραμμένα 
ὦςπερ εἷς φυγὴν, ἀλλ᾽ οἵ τε ἵπποι εἰσὶ κατατεθωραχι- 
σµένοι ot ἐν τοῖς ἅρμασιν, οἵτε ἡφίοχοι ἓν πύργοις ἑἐσέᾶσι 
ξυλίνοις τὰ ὑπερέχοντα ἅπαντα συνεστεγασμµένοι θώραξι 
χαὶ χράνεσι, δρέπανά τε σιδηρᾶ περὶ τοῖς ἄξοσι προς- 
ἵἕρμοσται, ὣς ἔλῶντες xol οὗτοι εὐθὺς εἷς τὰς τάξεις 
τῶν ἐναντίων (18) πρὸς D ἔτι κάµηλοι εἰσὶν αὐτοῖς 
i$ ὧν πρασλῶσιν, ὧν µίαν ἑκάστην ἑκατὸν ἵπποι οὐκ 
ἂν ἀνάσχοιντο ἵδῤντες: ἔτι δὲ πύργους προσίασιν ἔχον- 
τες do τοῖς μὲν ἑαυτῶν ἀρήξουσιν, ἡμᾶς δὲ βάλ- 
Άοντες χωλύσουσι τοῖς ἐν τῷ ἱσοπέδῳ µάχεαθαι’ εἰ δὴ 
ταῦτα ἀπήγγελλέ τις δμῖν ἐν τοῖς πολεμίοις ὄντα, οἱ νῦν 
M M τί ἂν ἐποιήσατε; ὑπότε ἀπαγγελλομένων 
ὑμῖν ὅτι Κροῖσος μὲν ἤρηται τῶν πολεµίων στρατηγὸς, 
ὃς τοσούτῳ Σύρων χαχίων ἐγένετο ὅσῳ Σύροι μὲν μάχη 
ἀττηθέντες ἔφυγον, Κροῖσος δὲ ἰδὼν ἡττημένους ἀντὶ τοῦ 
ἀρήγειν τοῖς συµµάχοις φεύγων ᾧχετο. — (20) Ἔπειτα 
δὲ διαγγέλλεται δήπου ὅτι αὐτοὶ μὲν οἳ πολέμιοι οὖχ 
&xavol ἡγοῦνται ὑμῖν εἶναι µάχεσθαι, ἄλλους δὲ µι- 
σθοῦνται, ὡς ἄμεινον µαχουµένους ὑπὲρ σφῶν 3 αὐτοί. 
Ei μέντοι τισὶ ταῦτα μὲν τοιαῦτα ὄντα δεινὰ δοχεῖ εἶναι, 
τὰ δὲ ἡμέτερα φαῦλα, τούτους ἐγώ qnia y privat, ὦ ἄν- 
Opec, ἀφεῖναι εἷς τοὺς ἐναντίους πολὺ γὰρ ἐχεῖ ὄντες 
πλείω ἂν ἡμᾶς παρόντες ὠφελοῖεν, 

21. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα εἶπεν 6 ΚΌρος, ἀνέστη Χρυσάντας 
6 Πέρσης xal ἔλεξεν oe. Ὦ Κῦρε, μὴ θαύμαζε et 
τινες ἐσχυθρώπασαν ἀκούσαντες τῶν ἀγγελλομένων, 
οὗ γὰρ φοθηθέντες οὕτω διετέθησαν, ἀλλ᾽ ἀχθεσθέν- 
τες ὥςπερ γε, ἔφη, el τινων βουλομένων τε χαὶ olo- 
µένων ἤδη ἀριστήσειν ἐξαγγελθείη τι ἔργον ὃ ἀνάγχη 
εἴη πρὸ τοῦ ἀρίστου ἐξεργάσασθαι, οὐδεὶς ἂν, οἶμαι, 
ῥσθείη ἀχούσας' οὕτω τοίνυν χαὶ ἡμεῖς ἤδη οἰόμενοι 
πλουτήσειν, ἐπεὶ ἠχούσαμεν ὅτι ἐστὶ περίλοιπον ἔργον 
ὃ δεῖ ἐξεργάσασθαι, συνεσχυθρωπάσαµεν, οὗ φοθού- 
μενοι, ἀλλὰ πεποιῆσθαι ἂν ἤδη καὶ τοῦτο βουλόμενοι. 
(22) Ἀλλὰ γὰρ ἐπειδὴ οὗ περὶ Συρίας µόνον ἀγωνιού- 
μεθα, ὅπου σἴτος πολὺς καὶ πρόθατά ἐστι καὶ φοίνικες 
οἳ χαρποφόροι, ἀλλὰ καὶ περὶ Λυδίας, ἔνθα πολὺς μὲν 
οἶνος, πολλὰ δὲ σὔχα, πολὺ δὲ ἔλαιον, θάλαττα δὲ προς- 
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ope, quam antea melins instructi, adeoque bxc cum vi- 
.deatis, non fidentibus potius vos esse animis. Dii im- 
mortales , ait, quid fácturi tafdem fuissetis, qui jam metu 
estis perculsi , si qui nunfium attulissent, quae nunc apud 
Dos , hzc nobis adversa adventare? et primum audiretis, 
inquit , eos , qui prius nos vicissent , rursum venire, victo- 
riam in animis habentes, quam aliquando. adepti essent ; 
deinde eos , qui tum et sagittarierum et jaculaterum velita- 
tiones fregissent , nunc advenire , aliosque tiis similes multo 
plures : preeterea cuemadmodum hi tupc armati vicissent 
pedites, sic nunc eqbites ipsorum instructos ad equites acce- 
dere, ac rejectis arcubus et jaculis , ét acceptio quemque pal- 
to uno eoque firmiore, apud animum statuisse adequitare, ut 
cominus pugnam ineat : venire item currus, qui non ita 
constituendi sint aversi velut ad' fugam, sicut prius , sed tum 
equos in curribus cataphractos esse tum aurigas in turribus 
ligneis stare, quorum partes corporis eminentes omnes 16- 
ricis ac galeis tectze sint; et falces ferress ad axes aptatas 
esse , quo et illi statim in adversamerum ordines impetum 
faciant : preter hzec habere ipsos camelos , quibus adveham- 
tur, quarum unam vel centüm equi videre non sustineant ; 
adventare item eos cum turribus, de quibus sint opem la- 
turi auis , et nos ejaculando impedituri, quo minus ín pla- 
nitie dimicemus : hzc igitur si quis vobis nuntiaret hostibus 
adesse , quid Tandem facturi essetis , qui jam in. metu estis ? 
quando adeo perturbamini adlatis nuntiis , Creesum hostes 
imperatorem legigse , qui tanto Syris ignavior fuit, ut cam 
Syri prielio victi fugerent, Creesus victos esse videns, quibus 
opem , ut sociis, ferre debebat, fuga se subduceret. Deinde 
nuntiatur sane hostes ipsos se nem idoneos ac pares arbitrari, 
qui nobiscum pugnent , sed alios conducere , quasi pro eis 
melius illi praeliaturi sint, quam ipsimet. Si quibus tamen 
heec, ita cum se babeant, terribilia videntur esse, nostra vero 
frivola, hos equidem aio, viri, ad hostes ablegandos esse : 
nam multo magis nobis profuerint, si cum illis sint , quam 
st nobiscum. » , 
Hc ubi Cyrus dixisset, Chrysanfas ille Persa surrexit , 
et in hunc modüm loquutus est: Ne tibi, Cyre, mirum sit, 
quosdam auditis hisce, quz nuntlantur, tristes visos esse : 
quippe non propter metum sic affecti fuere, sed prepter 
indignationem : perinde ac, inquit, si aliquibus jam et pran- 
dere cupientibus et existimantibus id futurum , opus aliquod 
denuntietur, quod necesse sit ante prandium absolvi, nemi- 
nem opinor hoc audito deleotatum iri : sic et nos quidem, 
qui fore jam putabamus ut opes consequeremur, posteaquam 
audivimus restare quoddam opus quod absolvendum sit, 
vultus nostros contraximus , non qui metu percelleremur, 
sed illud etiam vellemus effectum esse. Verum enimvero 
quia non de Syria solum dimicabimus , ubi magna est fru- 
menti copia, et pecudes et palme frugiferee, sed etiam de 
Lydia, in qua vini , ficorum , olei magna est copia , et quam 
mare adluit, quo bona plura, quam quisquam viderit , adve- 
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χλύζει καθ Αν πλείω ἔρχεται ἡ ὄσαατις-ἑώρακεν ἀγαθὰ, 
ταῦτα, ἔφη, ἐννδούμενοι οὐχέτι ἀχθόμεθα, ἀλλὰ θαῤ- 
ῥοῦμεν ὡς μάλιστα, ἵνα θᾶστον xol τούτων τῶν Ανδίων 
ἀγαθῶν ἀπολαύωμεν. “Ὁ μὲν οὕτως εἶπεν' οἱ δὲ σύμ.-- 
µαχοι πάντες ἤσθησάν τε τῷ λόγῳ xal ἐπήνεσαν. ' 
23. Καὶ μὲν 83, ἔφη & Küpoc, ὦ ἄνδρες, δοχεῖ sot xal 
ἰέναι ἐπ αὐτοὺς ὡς τάχιστα, ἵνα πρῶτον μὲν αὐτοὺς 
φθάσωµεν ἀφίχόμενοι, ἣν δυνώµεθα, ὅπου τὰ ἐπιτήδεια 
αὐτοῖς συλλέγεται" ἔπειτα BÍ ὅσῳ ἂν  θᾶττον ἴωμεν, το- 
σούτῳ µείω μὲν τὰ παρόντα εὑρήσομεν αὐτοῖς, πλείω 
, δὲ τὰ ἁπάντα. (5) Ἐγὼ μὲν 53) οὕτω λέγω: el δέ τις 
ἄλλη πη γιγύώσκει ἡ ἀσφαλέστερον ἔἶναι 3) ῥᾶον ἡμῖν, 
διδασχέτω. "Enti δὲ συνηγόρευον μὲν πολλοὶ ὡς χρεὼν 
εἴη ὅτι νάχιστα πορεύεσθαι ἐπὶ τοὺς πολεμίους, ἀντέ- 
λεγε δὲ οὐδεὶς «ἐκ τούτου δὴ 6 ΚΌρος ἤρχετο λόγου τοι- 
οὔδε. . 
25. Ἄνδρες ξύμμαχοι, at μὲν ψυχαὶ xol τὰ σώματα 
xal τὰ ὅπλα οἷς δείσει χρῆσθαι ἐκ πολλοῦ ἡμῖν σὺν 
θεῷ παρεσχεύασται' νῦν δὲ τὰ ἐπιτήδεια δεῖ εἷς τὴν 
ὁδὰν συσκευάζεσθαι αὐτοῖς τε ἡμῖν xal ὁπόσοις τετρά- 
ποσι χρώμεθα μὴ μεῖον 3) εἴκοσιν ἡμερῶν. ᾿Εγὼ γὰρ 
λογιζόμενος εδρίσκω πλεόνων 1] πεντεχαίδεχα ἡμαρῶν 
ἐσομένην ὁδὸν, ἐν 4$ οὐδὲν εὑρήσοµεν τῶν ἐλιτηδείων' 
ἀνεσχεύασται γὰρ τὰ μὲν ὑφ᾽ ἡμῶν, τὰ δὲ ὑπὸ τῶν πο- 
λεμίων ὅσα ἠδύναντο. (ae) Συσχευάζεσθαι οὖν χρὴ 
σἵτον μὲν ἱκανόν' .ἄνευ γὰρ τούτου οὔτε µάχεσθαι οὔτε 
ζῆν δυναίµεθ᾽ ἄν. οἴνον δὲ τοαοῦτον ἕχαστον ἔχειν χρὴ 
ὅσος ἱχανὸς ἔσται ἐθίσαι ἡμᾶς αὐτοὺς ὑδροποτεῖν' πολλὴ 
kp ἔσται τῆς ὁδοῦ ἄοινος, sl ἣν οὐδ' ἂν πάνυ πολὺν 
do συσχευασώµεθα, διαρχέσει. — (27) Ὡς οὖν μὴ έξα- 
πίνης ἄοινοι γενόµενοι νοσήµαδι περιπίπτωµεν, ὧδε 
χρὴ ποιεῖν' ἐπὶ μὲν τῷ σίτῳ νῦν εὐθὺς ἀρχώμεθα πίνειν 
ὕδωρ' τοῦτο γὰρ ἤδη ποιοῦντες od πολὺ μεταθαλοῦμεν. 
(16) Καὶ γὰρ ὅςτις ἀλφιτοσιτεῖ, ὕδατι μεμιγμένην del 
τὴν μᾶζαν ἐσθίει, xal ὅςτις ἀρτοσιτεῖ, ὕδατι δεδευµένον 
τὸφ ἄρτον, καὶ τὰ ἐφθὰ δὲ πάντα μεθ’ ὕδατος τὰ πλεῖστα 
ἐσχεύασται. Μετὰ δὲ τὸν σῖτον ἐὰν οἶνον ἐπιπίνωμεν, 
οὐδὲν μεῖον ἔχουσα ἡ oy) ἀναπαύσεται. (49) Ἔπει- 
τα δὲ xoi τοῦ μετὰ δεῖπνον ἀφαιρεῖν yj, ἕως ἂν λά- 
θωµεν ὑδροπόται γενόµενοι. Ἡ γὰρ κατὰ μικρὸν πα- 
ῥράλλαξις πᾶσαν ποιεῖ φύσιν ὑποφέρειν τὰς µεταθολάς" 
διδάσκει δὲ xal 6 θεὸς, ἁπάγων ἡμᾶς κατὰ μιχρὸν Éx τε 
τοῦ χειμῶνος elc τὸ ἀνέχεσθαι ἰσχυρὰ θάλπη xal ix τοῦ 
θάλπους elc τὸν ἰσχυρὸν χειμῶνα" ὃν χρὴ µιμουμέ- 
νους elc ὃ δεῖ ἐλθεῖν προειθιαµένους ἡμᾶς ἀφιχνεῖσθαι. 
(30) Καὶ τὸ τῶν στρωμάτων δὲ βάρος elc τὰ ἐπιτήδεια 
καταδαπανᾶτε" τὰ μὲν γὰρ ἐπιτήδεια περιττεύοντα οὖκ 
ἄχρηστα ἔσται' στρωμάτων δὲ ἐνδεηθέντες μὴ δείσητε 
ὣς οὐχ ἡδέως χαθευδήσετε εἰ δὲ μὴ, ἐμὲ αἰτιᾶσθε, 
Ἐσθὺς μέντοι ὅτῳ ἐστὶν ἀφθονωτέρα παροῦσα, πολλὰ 
καὶ ὑγιαίνοντι καὶ χάμνοντιἐπικουρεῖ. (5) Ὄψα δὲ χρὴ 
συνεσκευάσθαι ὅσα ἐστὶν ὀξέα καὶ δριµέα xal ἀλμυρά: 
«aUa γὰρ ἐπὶ οἵτόν τε ἄγει καὶ ἐπὶ πλεῖστον ἀρχεῖ. 


Ὅταν à' ἐκβαίνωμεν εἰς ἀχέραια, ὅπου ἤδη εἰκὸς ἡμᾶς 
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huntur; hex, inquit , cogitantes , non jffn affiplius indigna- | 


mur, sed quam maxime confirmatis animis sumus, ut quam- 
primum eliam istis Lydise bonis fruamur. In hunc ille mo- 
dum loquutus est : socii antem universi sermone delectati 
sunt eumqne probarunt. 

Et Cyrus, EQuidem, ait, arbitror quam celerrime adeo 
contra eos ducendum esse; ut primum ipsos eo veniendo 
antevertamus , sí quidem poterimus, ubi commeatum colli- 
gunt : deinde quanto celerius iverimus, tanto pauciora eis 
adesse , plura abesse inveniemus. Equidem jta censeo : quod 


| 








si quis vel tutius vel facilius aliquid alia ratione facturos - 


nos sentit, sane id doceat. Cum autem multi in-eandem 
sententiam concurrentes dicerent, necessarium esse ut quam 


celerrime in hostes pergerent, ac nemo contradiceret, tum 


vero Cyrus hujusmodi orationem est orsus : 

« Jam dudum, socii , tum animi, tum corpora, tum arma 
quibus utendum erit, ope dei nobis parata sunt, nunc vero 
commeatus ad iter comportandus est , et nobis ipsis ef qui- 
buscunque utimur quadrupedibus , isque non minor quam 
viginti dierum. Etenim considerando reperio, plurium 
quam quindecim dierurff fore viam , in qua nihil commeatus 
inveniemu$': nam avecta eunt, partim a nobig, partim ab 
hostibus, quecunque "potuerunt. Quamobrem cibi quan- 
tum satis sit nobis comparandum est (nam abeque hoc nec 
preeliari , pec vivere poseimus) ; et vini tantum habere quem- 
vis oportet, quantum satis fuerit ad consuefatiendum nos 
ut aquam bibamus : nam magna viee pars vino caret , in 
quam si vel plurimum vini comportemus ,'non tamen illud 
suffecerit. Quare ne, si subito vinum nos deficiat , in mor- 
bos incidamus, sic faciendum erit : ad cibum jam statim 
aquam bibere incipiamus : nam hoc si jam fecerimus , mu- 
fationem non magnam sentiemus. Etenim quieunque po- 
lenta vescitur, is semper mazam aqua mistam; qui pane 
vescitar, aqua subactum panem, comedit : quin et elixa 
omnia ut plurimunm cum aqua parantur. Post cibum vero 
si vini potus accedat, nihilo deterius habens animus adquie- 
&cet. Deinde de illo etiam , quod accena samitur, detrahere 
oportebit aliquid, donec imprudentes quodammodo aquse 
potoresevadamus. Nam quiz mutatio paulatim declinando 
fit, ea facit ut quilibet natura mutationes ferat : id quod 
deus ipse nos docet, qui paulatim ab hieme nos ad perfe- 
rendum vehementes calores abducit et ab sestu ad acrem 
hiemem : quem imitando pervenire ad id, quod necesse 
est, jam ante consuefacti debemus. Quin et stragulorum 
pondus in res necessarias insumite : necessaria enim si su- 
persint, non erunt inutilia; at stragulis si caruerilis, ne 
metuatis quin suaviter dormituri sítis : sin minus, me culpate. 
Vestis vero cui adsit abundantior, permultum et recte và- 
lenti οἱ segrotanti prodest. Obsonia comportanda sunt, 
quecunque maxime acida , et acria, et salsa fuerint : nam 
heec ad cibum invitant et quam diutissime sufficiunt.  Post- 
eaquam vero ad integra loca pervenerimus , ubi consenta- 
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cizov λα µθάνένν, χειρομύλας yg) αὐτόθεν παρασκευά- 
 eacóa: αἷς φιτοκοιησύμεθα) τοῦτο γὰρ κουφότατον τῶν 
ατοποιικῶν ὀργάνων,. (33) Ἀννεσκενάσθαι δὲ χρὴ xal 
ὧν ἀσθενοῦντες δέονται ἄγθρωποι. τσύτων γὰρ ὃ μὲν ὄγχος 
µαρότατος, Ἂν δὲ τύχη τοιαύτη γένηται, μάλιστα δεή- 
αι. Ἔχειν δὲ χρὴ καὶ ἱμάντας' τὰ γὰρ πλεῖστα xol 
ἐνθρώποις καὶ ἔπποις ἰμᾶσιν ἠῤτηται: ὧν κατατριθοµέ- 
wey xai ῥηγνυμένων ἀνάγκη ἀργεῖν, 3v µή τις ἔχη πε- 
ρζυγα. “"Όστις δὲ πεπαίδευται καὶ παλτὸν ξύσασθαι;, 
ἀγαθὸν καὶ ξυήλης μὴ ἐπιλαθέσθαι. (43) Ἀγαθὸν δὲ 
xai ῥίνην Φέρεσθφι’ 6 γὰρ λόγχην ἀκονῶν ἐκεῖνος καὶ 
τὸν dug iw, tx παραχονᾶ’ ἔπεστι γάρτις αἰσχύνη λόγχην 
ἐκονῶντα καχὸνιεἶναι, Ἔχει δὲ χρὴ καὶ ξύλα περί- 
ciet καὶ ἅρμασι χαὶ ἁμάξαις' ἐν γὰρ πολλαῖς πράξεσι 
τολλὰ ἀνάγχη χαὶ τὰ ἁπαγορεύοντα ναι, (34) Ἔχειν 
2 δεῖ χαὶ τὰ ἀναγκαιότατα ὄργανα ἐπὶ ταῦτα πάντα" 
οὐ γὰρ πανταχοῦ χειροτέχναι παραγίγνονται’ τὸ δ' 
ἐν ἡμέραν ἀρχέσον ὀλίγοι τινὲς ot οὐχ ἰκανοὶ ποιῆσαι. 
Ἔχειν δὲ χρὴ xal ἅμην xal σμινύην κατὰ ἅμαξαν 
ἱκάστην, xat xatà τὸ νωτοφόρον δὲ ἀξίνην xal δρέπα- 
wv ταῦτα γὰρ xal ibiq ἑχάστῳ χρήσιμὰ καὶ ὑπὲρ τοῦ 
χονοῦ πολλάκις ὠφέλιμα γέχνεται. (20) Τὰ μὲν οὖν 
εἰς τροφὴν δέοντα ol ἡγεμόνες τῶν ὁπλοφόρων ἐξετάζετε 
wA ὑφ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς οὐ γὰρ δεῖ παριέναι ὅτου ἄν τις 
— φούτων δέηναι ἡμεῖς γὰρ τούτων ἐνδεεῖς ἐσόμεθα. — "A 
δὲ xai τὰ ὑποζύγια χεχεύω ἔχειν, ὄμεῖς ol τῶν σχευο- 
φόρων ἄρχοντες ἐξετάζετε, xal τὸν μὴ ἔχοντα χατα- 
εχευάζεσθαι ἀναγχάζετε, (46) Ὑμεῖς δ' ad ot τῶν 
δοποιῶν ἄρχοντες ἔχετε μὲν ἀπογεγραμμένους παρ' 
ἐμοῦ τοὺς ἀποδεδοχιμασμένους καὶ τοὺς ἐχ τῶν dxov- 
τιατῶν xal τοὺς ἐκ τῶν τοξοτῶν καὶ τοὺς ἐκ τῶν σφεν- 
ἐσνητῶν" τούτων δὲ τοὺς μὲν ἀπὸ τῶν ἀκοντιστῶν χρὴ 
πέλεχυν ἔχοντας ξυλοχόπον ἀναγκάζειν στρατεύεσθαι, 
τοὺς δ᾽ ἀπὸ τῶν τοξοτῶν σµινύην, τοὺς D ἀπὸ τῶν 
σρενδονητῶν ἅμην' τούτους δὲ ἔχοντας ταῦτα πρὸ τῶν 
ἡμαξῶν χατὰ ἴλας πορεύεσθαι, ὅπως ἦν τι δέῃ ὅδο- 
ποίίας, εὐθὺς ἐνεργοὶ in. χαὶ ἐγὼ ἦν τι δέωµαι, ὅπως 
εἰδῶ ὁπόθεν δεῖ λαθόντα τούτοις χρῆσθαι. (57) "Ato 
δὲ καὶ τοὺς ἐν τῇ στρατιωτική ἠλιχίᾳ ξὺν τοῖς ὀργάνοις 
χαλκέας τε xal εέχτονας xal σχυτοτόµους, ὅπως ἄν τι 
δέν καὶ τοιούτων τεχνῶν ἐν τῇ «pam, μηδὲν ἕλλί- 
πηται. Οὗτοι δὲ ὁπλοφόρου μὲν τάξεως ἀπολελύσον-- 
ται, ἃ δ' ἐπίστανται, τῷ βουλομένῳ μισθοῦ ὕπηρε- 
εοΌντες Cv τῷ τεταγµένῳ ἔσονται. (989) "Hv δέ τις xol 
ἔμπορος βούληται ἔπεσθαι πωλεῖν τι βουλόμενος, τῶν 
μὲν προειρηµένων ἡμερῶν τὰ ἐπιτήδεια ἔχειν ἦν τι πω- 
λῶν ἁλίσχηται, πάντων στερήσεται' ἐπειδὰν δ᾽ αὗται 
παρέλθωσιν al ἡμέραι, πωλήσει ὅπως ἂν βούληται. 
Ὅττις δ' ἂν τῶν ἐμπόρων πλείστην ἀγορὰν παρέχων 
φαίνηται, οὗτος xal παρὰ τῶν ξυμμάχων xal παρ ἐμοῦ 
δώρων xal τιμῆς τεύξεται. (39) El δέ τις χρημάτων 
προςδεῖσθαι νομίζει elc ἐμπολὴν, γνωστῆρας ἐμοὶ προς- 
αγαγὼν xal ἐγγυητὰς 3, μὴν πορεύεσθαι σὺν τῇ στρα- 


πιᾷ, λαμθανέτω ὧν ἡμεῖς ἔχομεν. Ἐγὼ μὲν δὲ ταῦτα | 
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neum est fromentom nes jem tandem capturos, jam inde 
manuales molte parande erunt , qnibus panem conficiamus : 
pam id ex illis instrumentis, quibus flt panis, levissimam 
est. Preterea comparari oportet etiarfl illa, quibus homines 
infirmi valetodinis indigent : nam horum moles est perexi- 
gua , et si talis fortuna sit, eis maxime opus erit. Oportet 
etiam habere lora : nam plurima tum hominibus tum equis 
loris adligata sunt; quibus attritis et fractis cessare necesse 
est, nisi vincula quis babeat. Quicunque aut&m,et paltum 
polire didicit , ei utile fuerit asci&& non oblivisei. Profuerit 
etiam limam ferre; nam qui hastam acuit, is animum quo- 
que praeterea nonnihil exacuit. Inest enim hic pudor qui- 
dam, eum ignavum esse, qui hastam acuit. Oportet autem 
lignorumetiam habere copiam et curribus et plaustris : nam 
multis in negotiis et operibus, necesse est multa quoque 
deficere. Preterea habere oportet instrumenta maxime 
necessaria ad heec omnia ; non enim abique adsunt opifices : 
quod antem in diem satis fuerit, ad id efficiendum pauci 
gunt qui non sufficiant. Oportet etiam sarculum et ligonem 
in curru quovis habere, et in jumento dossuario dolabram 
et (a]cem ; nam hsec et cuique privatim usui sunt, et publice" 
frequenter utilitatem adferunt. Etquibus quidem ad cibos 
opus est, de iis vos duces militum gratis armature illos 
interrogate, qui vobis parent: non emim preetermittendun 
est quidquam horum , quoquis indigere poterit; nam eorum 
indigi nos erimus. Quicunque vero jumenta habere ju- 
beo, vos impedimentorum prsfecti inquirite, et qui non 
habet , hunc ad parandum ea cogite. 'Vos autem, qui vias 
exercitui sternentibus preeestis, habetis a me descriptos eos, 
qui ex jaculatoribus , et sagittariis, et funditoribus rejecti 
sunt : hos itaque cogere oportet, ex jaculatoribus quidem 
qui sunt rejecti , ut sumpta securi lignum ad secandum apta 
militent; qui ex sagittariis, ligone; qui ex funditoribue, 
sarculo : hos porro iis instructos cogere oportet , ante plau- 
stra turmatim incedere, ut si quid opas sit munienda via, 
statim opus adgrediamini ; et ipse sciam , si mihi aliquorum 
opera necessaria sit, unde ad usum ineum mihi sumendi sint. 
Ducai vero nobiscum et fabros srarios militaris setaUs, et 
lignarios , et sutores , cum instrumentis suis ; ut quacunque 
in re hujusmodi etiam artificiis opus sit in exercitu, nihil 
deficiat. Et hi quidem ab armatorum militum ordinibus 
erunt soluti, qu& autem sciunt, mercede ei ministrantes 
qui velit; erunt in constituto loco. Quod si quis etiam 
mercator sequi castra voluerit, ut aliquid vendat , is si intra 
eos dies, qui necessario commeatui ferendo praefiniti sumt , 
aliquid vendere deprehendatur, ombibus spoliabitur. Post- 
eaquam vero dies bi preeterierint, quo pacto volet, vendet : 
et quisquis e mercatoribus quam maxime rerum venalium 
forum augere videbitur, is et a sociis, et a me munera et 
honores consequetur. Quod si quis existimat , pecunia sibi 
ad coemptionem rerum opus esse, is cognitoribus , quique 
spondeant futurum, ut cum exercitu proficiscatur, adductis, 
ex ea, quam nos habemus, accipiat. Atque hec equidem 
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προαγορεύω’ εἰ δέ τίς τι xal ἄλλο δέον ἐνορᾶ, πρὸς ipi" 
σηµαϊνέτω. (40) Kal λμεῖς μὲν ἀπιόντες συσκευάζεσθε, 
«ἐγὼ δὲ θύσομαι ἐπὶ τῇ 6op3] ὅταν δὲ τὰ τῶν θεῶν xa- 
λῶς ἔχη, σημανοῖδεν. Παρεῖναι,δὲ χρὴ ἅπαντας τὰ 
προειρηµένα ἔχοντας εἷς τὴν τεταγµένην χώραν πρὸς 
τοὺς ἡγεμόνας ἑαυτῶν. (41) Ὑμεῖς δὲ οἱ ἡγεμόνες τὴν 
ἑαυτοῦ ἕχαστος τάξιν εὐτρεπισάμενος πρὸς ἐμὲ πάντες 
συµθάλλετε, ἵνα τὰς ἑαυτῶν ἕκαστοι χώρας χαταµά- 


Once. - 
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Ἀχούσαντες δὲ ταῦτα οἱ μὲν συνεσχενάζοντο, 6 δὲ 
Κῦρος ἐθύετο. ᾿Ἐπεὶ δὲ καλὰ τὰ ἱερὰ ἦν, ὥρμᾶτο σὺν 
τῷ στρατούµατι’ xal τῃ μὲν πρώτη ἡμέρᾳ ἔξεστρατο- 
πεδεύσατο ἆ ὡς δυνατὸν ἐγγύτατα, ὅπως el τίς τι ἔπιλε- 
λησμένος εἴη, µετέλθοι, xal εἴ τίς τι ἐνδεόμενος γνοίη, 
τοῦτο ἐπιπαρασχευάσαιτο. (2) Κυαξάρης μὲν οὖν τῶν 
Μήδων ἔχων τὸ τρίτον µέρος χατέµενεν, ὥς μηδὲ τὰ 
οἴχοι ἔρημα sy. Ὁ δὲ Κῦρος ἐπορεύετο ὡς ἠδύνατο, 
τάχιστα, τοὺς ἱππέας μὲν πρώτους ἔχων, xal πρὸ τού- 
των διε ευνητὰς, χαὶ σχοποὺς ἀεὶ ἀναθιθάζων ἐπὶ τὰ 
πρόσθεν εὐσχοπώτατα" μετὰ δὲ τούτους ἦγε τὰ σχευο- 
φόρα, ὅπου μὲν πεδινὸν εἴη, πολλοὺς ὁρμαθοὺς ποιού- 
ενος τῶν ἁμαξῶν ,χαὶ τῶν σχευοφόρων" ὄπισθεν δὲ ἡ 
φάλαγξ ἐφεπομάνη , € τι τῶν σχευοφόρων ὑπολείπσιτο, 
οἳ προςτυγχάνοντες- τῶν ἀρεόντων ἐπεμέλοντο ὥς Ls 
χωλύοιντο πορεύεσθαι. — (3) Όπου δὲ στενωτέρα εἴη ἡ 
ὁδὸς, διὰ µέσου ποιούµενοι τὰισχευοφόρα ἔνθεν xal ἕν- 
ev ἐπορεύοντο οἱ ὁπλοφόροι' χαὶ cl τι ἐμποδίζοι, ol 
κατὰ ταῦτα γιγνόµενοι au. τῶν στρατυαυτῶν ἐπεμέλοντο. 
Ἐπορεύοντο δὲ ὡς τὰ πολλὰ ai τάξεις παρ᾽ ἑαυταῖς 
ἔχουσαι τὰ σχευοφόρα’ ἐπετόταχτο γὰρ πᾶσι τοῖς σχευο- 
φόροις κατὰ τὴν ἑαυτῶν ἕχαστον τάξιν lévat, εἰ µή τι 
ἀναγκαῖον ἀποχωλύοι. (4) Καὶ σημεῖον δὲ ἔχων ὁ 
τοῦ ταζιάρχου σχευοφόρος ἡγεῖτο γνωστὸν τοῖς τῆς ἔαυ-- 
τῶν τάξεως ὥςτ ἀθρόοι ἐπορεύοντο, ἐπεμελοῦντό τε 
ἰσχυρῶς ἕκαστος τῶν ἑαυτοῦ ὡς uj ὑπολείποιντο,. Καὶ 
οὕτω ποιούντων OUTE ζητεῖν ἔδει ἀλλήλους, ἅμα τε πα- 
όντα ἅπαντα xal δαώτερα ἦν xal θᾶττον τὰ δέοντα 
εἶχον ol στρατιῶται. 

6. Ὡς δὲ οἱ προϊόντες σχοποὶ ἔδοξαν ἐν τῷ πεδίῳ 
ὁρᾶν ἀνθρώπους λαμθάνοντας xal χιλὸν καὶ ξύλα, χαὶ 
ὑποζύγια δὲ ἑώρων ἕτερα τοιαῦτα ἄγοντα, τὰ δὲ χαὶ 
νεµόμενα, xal τὰ πρόσω αὖ ἐφορῶντες ἐδόχουν χατα-- 
μανθάνειν µετεωριζόμενον 3) καπνὸν ^ χογιορτὸν, ix 
τούτων πάντων σχεδὸν ἐγίγνωσχον ὅτι εἴη που πλησίον 
τὸ στράτευμα τῶν πολεµίων. (6) Εὐθὺς οὖν πέμπει 
τινὰ 6 σχόπαρχος ἀγγελοῦντα ταῦτά τῷ Κύρῳ. Ὁ δὲ 
ἀχούσας ταῦτα ἐχείνους μὲν ἐχέλευσε μένοντας ἐπὶ ταύ- 
ταις ταῖς σχοπαῖς Oct ἂν del χαινὸν ὁρῶσιν ἐξαγγέλ- 
λειν' τάξιν δ' ἔπεμψεν ἱππέων elc τὸ πρόσθεν xat ἐχέ-- 
λευσε πειραθῆναι συλλαθεῖν τινας τῶν ἀνὰ τὸ πεδίον 
ἀνθρώπων, ὅπως σαφέστερον ᾖάθοιεν τὸ ὄν. (7) Οἱ 
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priedico : si quis vero aliud quidpiam , quod facto sit opus, 
perspicit, mihi significet. Ac vos quidem hinc digressi Yasa 
colligite ego profectionis causa rem sacram faciam : cum 
vero res divine recte se habebunt, signum dabimus. De- 
bent autem adesse omnes cum iis quze preedicta sunt, ad 
locum constitutum, apud dutes suos. "Vos vero, duces, 
ubi suum quisque ordinem instruxeritis , ad tne convenietis 
omnes , ut suos singuli locos percipiatis. » 
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His illi auditis, ad iter sarcinis compesilis ο se compara- 
bant : Cyrus vero rei divinze dabat operam. Ubi vero $a- 
crificia bene se habuerunt, cum exeréitu progredi cepit : ac- 
primo quidem die metatus est castra Jocg, quam potuit, 
proximo, ut si quis alicujus rei esset oblitus, eam quire-- 
ret, et si quis esse sibi aliqua opus animadverteret , eam 
eliam sihi compararet. Et Cyaxares quidem cum tertia 
parte Medorum remansit, ut domi solitudo non esset. Cyrus 
quam celerríme poterat , faciebat iter, equites quidem primo 
loco constituens , et dnte hos exploratores et speculatores 
anteriora semper in loca, qyze ad speculandurm essent ogm- 
modissimp , preemittens : post bos agebat impedimenta, 
multos , ubi quidem planities esset , plaustrorum et impedi- 
mentprum globos faciens : hos cum a tergo sequeretur pba- 
lanx, si quid impedimentorum a tergo relinqueretur, pra- | 
fecti qui in ea inciderent curabant , ut in progressu non im- 
pedimentur. Ubi vero angustior erat via , milites armati re- 
ceptis in medium impedimentis , hinc et illinc incedebant ; 
ac si quid impediret , milites ad hzec constituti in eo curam 
adhibebant. Plerumque vero sic cobortes iter faciebant, ut 
apud se sua haberent impedimenta : omnibus enim qui impe 
dimentís ferendis operam dabant imperatum erat, ut quis- | 
que propter cohortem suam progrederetur, nisi quid rei ne- 
cessariz vetaret.  Atqueís etiam cui centurionis sarcinarum 
vectura cure erat praeibat , cum signo centurionis sui quod - 
militibus ejusdem cohortis notum esset : itaque catervatim 
faciebant iter, et vehementer intentus erat quilibet , ne qui 
suorum a tergo relinquerentur. Quod cum facerent, ne- 
cesse non erat ut se mutuo quirerent, et omnia presto 
magisque salva erant, et ea quibus esset opus vilius milites 
habebant. 

Ceterum speculatores antegressi cum viderentur in pla- 
nitie videre homines , qui et pabulum et ligna sumerent, et 
adspicerent itidem jumenta , quz ejusinodi alia portarent , 
aliqua quae pascerentur, et remotiora loca intuendo, ani- 
madvertere sibi viderentur, vel fumum vel pulverem in sub- 
lime ferri : de his omnibus fere intelligebant, hostium copias 
alicubi esse in propinquo. Itaque speculatorum praefectus 
statim quendam mittit, qui Cyro ista nuntiaret. Is autem 
ubi hzec audisset , mandavit illis , ut iis ipsis in speculis ma- 
nerent, ac quicquid semper novi conspicerent , sibi renun- 
tiarent : prieterea equitum cohortem ulterius misit , manda- 
vitque darent operam ut quosdam illorum qui erant in pla- 
hitie comprehenderent, quo certius id quod esset cogno: 
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| μὲν 63) ταχθέντες τοῦτο ἔπραττόν. Αὐτὸς δὲ τὸ ἄλλο 
στράτευμα αὐτοῦ χατεγώριζεν, ὅπως παρασχευάσαιντο 
ὅτα ᾧετο χρῆναι πρὶν πάνυ ὁμοῦ εἶναι. Kal πρῶτον 
μὲν ἀριστᾶν παρηγγύησεν, ἔπειτα δὲ μένοντας dv ταῖς 
ταξεσι τὸ παραγγελλόμενον προνοεῖν (8) ἐπεὶ δὲ ἡρί- 
Ίτησαν, συνεχάλεσε xal ἵππέων καὶ πεζῶν xal áp- 
µάτων τοὺς ἠἡγεμόνας, xal τῶν μηχανῶν δὲ xol τῶν 
σχευοφόρων τοὺς ἄρχοντας xai τῶν ἁρμαμαξῶν' xal 
ουτοι μὲν συνῄεσαν. (9) Οἱ δὲ χαταδραµόντες elc τὸ 
πεδίον συλλαθόντες ἀνθρώπους ἤγαγον' οἱ δὲ συλλη- 
θθέντες ἀνερωτώμενοι ὑπὸ τοῦ Κύρου ἔλεγον ὅτι ἀπὸ 
T9) στρατοπέδου εἶεν, προεληλυθότες ἐπὶ χιλὸν, οἱ δ᾽ 
ἐπὶ ξύλα, παρελθόντες τὰς προφυλαχάς: διὰ γὰρ τὸ 
πλτθος τοῦ. στρατοῦ σπάνια πάντα εἶναι. (10) Καὶ 
$ ΚΌρος ταῦτα ἀχούσας, Πόσον δὲ, ἔφη, ἄπεστιν ἐν-- 
θενᾶε τὸ στράτευμα; Οἱ δ' ἔλεγον ὅτι ὡς δύο παρα- 
σάγγας. "Emi τούτοις ἤρετο 6 Κὔρος, Ἡμῶν 9", 
ἔφη, λόγος τις ἦν παρ αὐτοῖς; Ναὶ μὰ Δία, ἔφασαν, 
καὶ πολύς γε ὥς ἐγγὺς ἤδη εἴητε προςιόντες. Τί οὖν; 
ἔφη $6 Κῦρος, ᾗ καὶ ἔχαιρον ἀχούοντες ἰόντας; τοῦτο 
δὲ ἐπήρετο τῶν παρόντων ἕνεχα. Οὐ μὰ Δία, εἶπον 
ἐχεῖνοι, οὗ μὲν δή Υ᾿ ἔχαιρον, ἀλλὰ xal µάλα ἠνιῶντο. 
(11) Nov δ᾽, ἔφη 6 Κὔρος, τί ποιοῦσιν; ᾿Εκτάττονται, 
ἔφασαν- xal ἐχθὲς δὲ χαὶ τρίτην ἡμέραν τὸ αὐτὸ τοῦτο 
ἔπραττον. Ὁ δὲ τάττων, ἔφη 6 Κῦρος, τίς ἐστιν; Οἱ 
δὲ ἔφασαν, Αὐτός τε Κροῖσος xal σὺν αὐτῷ "Ἕλλην 
τις iie xai ἄλλος δέ τις Moo: οὗτος μέντοι ἐλέγετο 
φυγὰς εἶναι παρ ὑμῶν. Καὶ 6 Κῦρος εἶπεν, Ἀλλ', o 
Ζεῦ µέγιστε, λαθεῖν µοι γένοιτο αὐτὸν ὡς ἐγὼ βούλο- 
μαι. 

1. "Ex τούτου τοὺς μὲν αἰχμαλώτους ἀπάγειν ἐχέ- 
λευσεν, εἷς δὲ τοὺς παρόντας ὡς λέξων τι ἀνήγετο. Ἐν 
τούτω δὲ παρῆν ἄλλος αὖ ἀπὸ τοῦ σχοπάρχου, λέγων 
ὅτι ἱππέων τάξις µεγάλη ἐν τῷ πεδίῳ προφαίνοιτο' xal 
fusi; μὲν, ἔφη, εἰκάζομεν ἐλαύνειν αὐτοὺς βουλοµέ- 
νους ἰδεῖν τόδε τὸ στράτευμα. Καὶ γὰρ πρὸ τῆς τά- 
ξεως ταύτης ἄλλοι ὥς τριάχοντα ἰππεῖς συχνὸν προε- 
λαύνουσι, xai μέντοι, ἔφη, κατ’ αὐτοὺς ἡμᾶς, ἴσως 
Βωυλόμενοι λαθεῖν, ἣν δύνωνται, τὴν σχοπήν' ἡμεῖς δέ 
ἔσμεν µία δεκὰς οἱ ἐπὶ ταύτης τῆς σχοπῆς. (198) Καὶ 
& ΚΌρος ἐχέλευσε τῶν περὶ αὐτὸν del ὄντων ἱππέων 
ἕλάσαντας ὑπὸ τὴν σχοπὴν ἀδήλους τοῖς πολεµίοις ἀτρε- 
μίαν ἔχειν. "Όταν δὲ, ἔφη, ἡ δεκὰς ἡ ἡμετέρα λείπη 
τὸν σχοπὴν, ἐξαναστάντες ἐπίθεσθε τοῖς ἀναθαίνουσιν 
ἐπὶ τὴν σχοπήν. Ὡς δὲ ὑμᾶς μὴ λυπῶσιν of ἀπὸ τῆς 
μεγάλης τάξεως, ἀντέξελθε σὺ, ἔφη, ὦ Ὑστάσπα, 
τὴν χιλιοστὺωσῶν ἱππέων λαθὼν xal ἐπιφάνηθι dvav- 
τίος τῇ τῶν πολεμίων τάξει. Διώξεις δὲ οὐδαμῇ εἷς 
ἀφανὲς, ἀλλ' ὅπως at σχὺπαί σοι διαµένωσιν ἐπιμελη- 
θεὶς πάριθι. — "Hv δ' dpa. ἀνατείναντές τινες τὰς δεξιὰς 
προςελαύνωσιν ὑμῖν, δέχεσθε φιλίως τοὺς ἄνδρας. 

i4. Ὁ μὲν δὴ Ὑστάσπης ἀπιὼν ὁπλίζετο' οἱ δ) ὑπη- 
βέται ἦλαυνον εὖθὺς ὡς ἐχέλευσεν. Ἀπαντᾶ δ᾽ αὐτοῖς 
xal δὴ ἐντὸς τῶν σκοπῶν Ἀράσπας σὺν τοῖς θεράπου- 
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scere possent. Ac illi quidem, quibus id negotii datum erat, 
hoc faciebant : Cyrus ipse copias réliquas ibidem dispone- 
bat , ut proepararent ea quibus opus ess? arbitrabatur, ante- 
quam omnino congrederentur. Ac primum quidem edixit 
uti pranderent, deinde ut suis in ordinibus manerent ac 
providerent quod imperaretur. Pransi autene cum essent, 
equitum , peditum , curruum duces, atque etiam machina- 
rum, impedimentorum , harmamaxarum prefectos convo- 
cavit. Et hi quidem convenerunt : ii vero interea qui in 
planitiem excurrerant , homines comprehensos adducebant. 
Cumque a Cyro interrogarentur ii, qui capti erant, aiebant 
se hostium ex castris esse, ac processisse partim pabuja- 
tum , partim lignatum , prietergressos primas excubias : ete- 
nim propter exercitus multitudinem rara esse omnia. Et 
Cyrus his auditis, Quanto, inquit, intervallo hinc exerci- 
tus abest? Parasangas fere duas, aiunt illi. Post hoc eos 
interrogans Cyrus, An de nobis erat, inquit, apud ipsos 
aliquis rumor? Erat profecto , inquiunt , et quidem magnus : 
nimirum vos adventare et prope jam adesse. Θυἱά igitur? 
ait Cyrus, cum id audirent, an gaudebant? (hoc autem eo- 
rum, qui aderant, causa quarebat.) Non profecto, re- 
spondent illi , non sane gaudebant , sed admodum etiam δη. 
gebantur. Jam vero, ait Cyrus, quid agunt ? Instruuntur, 
inquiunt; atque in hoc ipso tum heri, tum nudiustertius 
occupati fuerunt. Et quis eos instruit? ait Cyrus. Croesus 
ipse, inquiunt, et cum eo ἄτεδους quidam, et alius quidam 
Medus : hic quidem a vobis venisse transfuga dicebatur. 
Verum, o maxime Jupiter, inquit Cyrus , utinam eum capi- 
am , uti cupio. 

Secundum hac captivos abduci jussit, et ad eos , qui ade- 
rant, quasi dicturus aliquid, de parabat. Interea quidam 
alius a speculatorum aderat praefecto, qui magnum equitum 
agmen in planitie conspici dicebat : Ac nos quidem , inquit, 
suspicamur eos provehi studio contemplandi hunc exerci- 
tum. Nam ante hanc turmam alii equites fere trigiata cele- 
riter advehuntur et quidem nos ipsos versus ; fortasse quod 
speculam hanc , ai quidem possint , occupdre velint : nos au- 
tem in ista specula tantuimmodo decem sumus. Et Cyrus 
nonnullos equites ex iis quos semper circum se babebat , 
provectos sub ipsam usque speculam clam hostibus immo- 
tos ibi consistere jussit. Ubi vero, ait , decuria nostra spe- 
culam deseruerit , tum vos ex insidiis exsurgite , eesque in- 
vadite, quj speculam conscenderint. Atque ut vos magna 
illa non ledat turma, egredere tu, inquit, adversus hos, 
Hystaspa , equitibus mille adsumptis , et in conspectum ho- 
stilisagminis adverso agmine prodi. Nequaquam vero perse- 
quaris eos usque ad loca tibi non perspecta, sed ubi cura- 
veris, ut tuz constanter maneant speculg, progreditor. 
Quod si qui porrectis dextris ad vos advehantur, eos aman- 
ter excipite. 

Hystaspas itaque discedens arma sumebat ; et Cyri statim 
ministui, quemadmodum imperarat, avehebantur.  Iilis 
autem Araspas cum famulis cis ipsas etiam speculas occuc- 
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σιν, $ πεμφθεὶς πάλαι κατάσκοπος, 6 φύλαξ τῆς Σου- 
σίδος Ὑωναικός. (19) Ὁ μὲν οὖν Κῦρος ὡς ἤχουσεν, 
ἀναπηδήφας ἐκ τῆς ἕδρας ὑπήντα τε αὐτῷ καὶ ἐδεξιοῦτο' 
ol δὲ ἄλλοι, ὥςπερ εἰχὸς, μηδὲν εἰδότες ἐχπεπληγμένοι 
ἦσαν τῷ πράγματι, ἕως ὁ Κῦρος εἶπεν, Ἄνδρες φίλοι, 
ἥχει ἡμῖν ἀνὴρ dovevo. Ἀῦν γὰρ ἤδη πάντας ἀνθρώ- 
πους δεῖ εἰδέναι «k τούτου ἔργα. Οὗτος οὔτε αἰσχροῦ 
ἠττηθεὶς οὐδενὸς ῴχετο oUv ἐμὰ φοθηθεὶς, ἀλλ᾽ ὑπ 
ἐμοῦ πεμφθεὶς ὅπως ἡμῖν μαθὼν τὰ τῶν πολεµίων σα- 
φῶς τὰ ὄντα ἐξαγγείλειεν. (16) TA μὲν οὖν ἐγώ σοι ὕπε- 
σχόµην, € Ἀράσπα, µέμνημαί τε xal ἀποδώσω σὺν 
τούτοις πᾶσι. Δίχαιον δὲ καὶ ὑμᾶς ἅπαντας, ὦ ἄγδρες, 
τοῦτον τιμᾶν ὡς ἀγαθὸν ἄνδρα: ἐπὶ γὰρ τῷ ἡμετέρῳ 
ἀγαθῷ xal ἐκινδύνευσε xal αἰτίαν ὑπέσχεν ᾗ ἐδαρύνετο. 
(17) 'Ex τούτου 53) πάντες ἠσπάζοντο τὸν Ἀράσπαν καὶ 
ἐδεξιοῦντο. Εἰπόντος δὲ Κύρου ὅτι τούτων μὲν τοίνυν 
εἴη ἅλις, ^A, δὲ χαιρὸς ἡμῖν εἰδέναι, ταῦτ', ἔφη , διη- 
(99, ὦ Ἀράσπα, xal μηδὲν ἐλάττου τοῦ ἀληθοῦς μηδὲ 
µείου τὰ τῶν πολεµίων. Κρεῖττον γὰρ µείζω οἰηθέν- 
, tac µείονα ἰδεῖν Ἡ µείω ἀχούσαντας ἰσχυρότερα εὑρί- 
σχειν. (18) Καὶ μὴν, ἔφη 6 Ἄράσπας, ὡς σαφέστατά 
Υ ἂν εἰδείην ὁπόσον τὸ στράτευµά ἐστιν ἐποίουν' συν- 
εξέταττον γὰρ παρὼν αὐτούς. Σὺ μὲν doa, ἔφη 6 Κὔ- 
poc, οὗ τὸ πλῆθος µόνον οἶσθα, ἀλλὰ χαὶ τὴν τάξιν 
αὐτῶν; "Exo μὲν val μὰ AU, ἔφη 6 Ἀράσπας, xal ὡς 
διανοοῦνται τὴν µάχην ποιεῖσθαι. ᾿Ἀλλ' ὅμως, ἔφη 
6 Κῦρος, τὸ πλῆθος ἡμῖν πρῶτον εἰπὲ dv χεφαλαίῳᾳ. 
(19) ᾿Εκχεῖνοι τοίνυν, ἔφη, πάντες τεταγµένοι εἰσὶν ἐπὶ 


τριάχοντα τὸ βάθος χαὶ πεζοὶ καὶ ἰππεῖς πλὴν τῶν Αἱ- 


γυπτίων’ οὗτοι δ' ἔχουσιν ἀμφὶ τὰ τετταράχοντα στάδια; 


πάνυ γάρ μοι, ἔφη, ἐμέλησεν ὥςτε εἰδέναι ὑπόσον χα- 
τεῖχον χωρίον. (90) Οἱ δ' Αἰγύπτιοι, ἔφη 6 ΚΌρος, πῶς 
εἶσι τεταγµένοι; ὅτι εἶπας Πλὴν τῶν Αἰγυπτίων. Τού- 
τους δὲ ol. µυρίαρχοι ἕταττον εἰς ἐκατὸν πανταχῆ τὴν 
μυριοστὺν ἑκάστην" τοῦτον γάρ σφισι xal οἴχοι νόµον 
ἔφασαν εἶναι τῶν τάξεων. Καὶ ὁ Κροῖσος μέντοι µάλα 
ἄχων συνεχώρησεν αὐτοῖς οὕτω τάττεσθαι' ἐθούλετο 
γὰρ ὅτι πλεῖστὸν ὑπερφαλαγγῆσαι τοῦ soU στρατεύ- 
µατος. Ηρὸς τί 93, ἔφη ὁ Küpos, τοῦτο ἐπιθυμῶν; 
Ὡς vo μὰ AU, ἔφη, τῷ περιττῷ χυκλωσόµενος, Καὶ 
6 Κ Όρος εἶπεν, Ἀλλ) οὗτοι ἂν εἶδεῖεν εἰ οἱ κυχλούµενοι 
χυχλωθεῖεν. — (21) AX)" ἃ μὲν παρὰ σοῦ χαιρὸς μαθεῖν, 
ἀχηχόαμεν' ὑμᾶς δὲ χρὴ, ὦ ἄνδρες, οὕτω ποιεῖν' νῦν 
μὲν ἐπειδὰν ἐνθένδε ἀπέλθητε, ἐπισκέψασθε καὶ τὰ τῶν 
ἵππων xal τὰ ὑμῶν αὐτῶν ὅπλα, πολλάκις γὰρ μιεροῦ 
ἐνδείᾳ xal ἀνὴρ xol ἵππος χαὶ ἅρμα ἀχρεῖον γίγνεται’ 
αὗριον δὲ πρωὶ, ἕως ἂν ἐγὼ θύωμαι, πρῶτον μὲν χρὴ 
ἀριστῆσαι καὶ ἄνδρας καὶ ἵππους, ὅπως ὅ,τι ἂν πράτ- 
τειν del χαιρὸς ᾗ μὴ τούτου ἡμῖν ἑνδέῃ' ἔπειτα δὲ σὺ, 
ἔφη, à Ἀράσπα, τὸ δεξιὸν χέρας ἔχε ὥςπερ καὶ ἔχεις, 
χαὶ of ἄλλοι µυρίαρχοι ἧπερ /Uv ἔχετε' ὁμοῦ δὲ τοῦ 
ἀγῶνος ὄντος οὐδενὶ ἅρματι καιρὸς τοὺς ἵππους µετα- 
ζευγνύναι. Παραγγείλατε δὲ τοῖς φαξιάρχοις καὶ λο- 
χαχοῖς ἐπὶ φάλαγγος χαθίστασθαι εἷς δύο ἔχοντας ὅχας 
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rit, is qui dudum explorator missus fuerat, Susi mulieris 
custos. Et Cyrus quidem, eum ut vidit, exsiliens de sella 
progressus ast ei obviam et dextra honiinem excepit : ce- 
teri , qui nihil horum seirent , re ista erant obetopefacti , ut 
par est credi; donec Cyrus ait, Vir ad nos optimus venit , 
amicj. Nam scire jam omnes homines hujus oportet (acino- 
ra. Hie peque ulla re turpi victus, neque formidine mei 
permotus discessit; sed 8 me missus, ut hostium rebus co- 
gnitis, quo loco eseent, eerto nobis renuntíaret. Tibi qui- 
dem, Araspa, quz sum pollicitus, et memini et prestabe 
cum his omnibus. Vos autem omnes etiam equum est, 
milites, hunc, ut virum fortem, honore prosequi : nam | 
commodi nostri eausa tum perieulg e6 obtulit, tum cri- 
men, quo premebatur, in se sustinuit. Tum vero Araspam 
omnes salutantes ampleetebamntur, et dextris excipiehgnt. 
Cum autem dixisset Cyrus, eatis jam istorum esse ; Quse au- 
tem scire nos ex re nostra fuerit, inquit, narra nobis, Ara- 
spa, neque reg hostium prieter veritatem extenua. Nam 
melíus fuerit , nos arbitratos majora, deinde minora videre , 
quam auditis minoribus, majora reperire. Enimvero, in- 
quit Araspas, operam dedi ut quam certissime cognoscerem 
quantus sit illorum exercitus : nam praesens una cum aliis 
aciem eorum ipstruxi. Tu igitur, inquit Cyrus , non eorum 
$50do numerum, verum etiam aciei rationem tenes? Tenee 
profecto, inquit Araspas, atque etiam quo pacto preeljum 
inire eogitent. Tu tamen, ait Cyrus, primum nobis eorum 
maltitudinem summatim exponito. Sunt igitur illi, inquit, 
omnes et pedites et equites instructi ad tricenos In altitu- 
dinem , exceptis Agyptiis : occupant autem hi fere spatium 
quadraginta stadiorum : mihi enim , inquit , admodum curze 
fuit, ut quantum loci occuparent scirem , JEgyptii vero , ait 
Cyrus, quo pacto, instructi sint, dicito : aiebas enim , ezce- 
ptis AEgyptiis. Nimirum hos denum millium profecti ita 
instruebant, ut quelibet denum millium acies in centenos 
esset ab omni parte disposita : nam domi quoque sibi hane 
ordinum legem esse dicebant, Croesus sane perquam invi- 
tus eis concessit ut hoe modo instruerentur : quippe phalan- 
gem suam sic extendere volebat, ut tuum ultra exercitum 
quam longissime porrigeretur. At quamobrem, ait Cyrus, 
{4 cupiebat? Ea profecto de causa, nt exsnperante copiae 
tuas multitudine eircumdaret. Et Cyrus ait, At hi cogno- 
ecent, an qui circumdare volunt, circgmdari possint, Sed 
enim quae ex te didicisse nostram erat in rem , audivimus : 
vobis autem ita , viri, faciendum esl : nunc quidem, post- 
eaquam hinc abieritis, tnm equorum arma, tum vestra 
inspicite; nam saepenumero exigua re deficiente , et vir, et 
equus, et currus inutilis redditur : cras autem mane dum sa- 
cram ego rem peragam , primum et viris et equis vescendum 
erit, ut quidquid fieri semper opportunum fusrit , nihil nobis 
desit quo minus id conficiamus : deinde tu , inquit, Araspa, 
cornu dextrum tene , uti nunc tenes , ae reicri idem denum 
millium prifecti servate quem nunc loeum oDtinetie ; nam 
ubi prope adest certamen, eum sit congerendum , non juncti 
jam equi in curru commode mutari possunt.  Denuntiate 
vero cohortium praefectis et ductoribus manjpulorum, ut 
im phalange consistant, singulis ianipulis biferiam divi- 
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στον τὸν λόχον. Ὁ δὲ λόχος ἦν ἕκαστος εἰκοσιτέτταρες. 

22. Καί τις εἶπε τῶν µυριάρχων, Καὶ δοχοὔμέν σοι, 
έφη ,ὦ ΚΌρε, ἱκανῶς ἕξειν sl; τοσούτους τεταγµένοι 
πρὸς οὕτω βαθεῖαν φάλαγγα; Καὶ 6 Κῦρος εἶπεν, AL δὲ 
βαθύτεραι φάλαγγες Ἡ ὡς ἐξιχνεῖσθαι τοῖς ὅπλοις τῶν 
ἑναντίων τί σοι, ἔφη , δοχοῦσιν 3| τοὺς πολεµίους βλά- 
ετειν Ά τοὺς συμμάχους ὠφελεῖν; (33) "Eyo μὲν γὰρ, 
ἔφη, τοὺς elc ἑκατὸν τούτους ὁπλίτας εἰς µυρίους ἂν 
43)Àow βουλοίμην τετάχθαι οὕτω γὰρ ἂν ἑλαχίστοις 
µαχοίµεθα. "EL ὅσων μέντοι ἐγὼ τὴν φάλαγγα βα- 
ἡνῶ οἴομαι ὅλην ἐνεργὸν xal σύμμαχον ποιήσειν αὖ-- 
τὴν ἑαυτῃ. (24) Ἀκοντιστὰς μὲν ἐπὶ τοῖς θωρακοφό- 
ροις τάξω., ἐπὶ δὲ τοῖς ἀκοντισταῖς τοξότας, Τούτους 
T πρωτοστάτας μὲν τίς ἂν τάττοι, οἳ xai αὐτοὶ ὅμο- 
λογουσι μµηδεμίαν μάχην ἂν ὗ ὑπομεῖναι ἐκ χειρός; προ- 
βεθλημένοι δὲ τοὺς θωρακοφόρους μενοῦσί τε, xal οἱ 
μὲν ἀχοντίζοντες, οἱ δὲ τοζεύοντες, ὑπὲρ τῶν πρόσθεν 
πάντων λυμανοῦνται τοὺς πολεµίους, Ὅντι Ü ἂν xa- 
αουργῃ τις τοὺς ἐναντίους, δῆλον ὅτι παντὶ τούτῳ τοὺς 
συμμάχους κουφίζει. (36) Τελευταίους μέντοι στήσω 
τοὺς ἐπὶ πᾶσι χαλουµένους. Ὥκπερ γὰρ οἰχίας οὔτε dvsu 
λιβολογήµατος ὀχυροῦ οὖτε ἄνευ τῶν στέγην ποιούντῳν 
οὐδὲν ὄφελος, οὕτως οὐδὲ φάλαγγος οὔτ᾽ ἄνευ τῶν πρώτων 
oír ἄνευ τῶν τελευταίων, el μὴ ἀγαθοὶ ἔσονται, ὄφελος 
οὐδέν. (26) Ἀλλ) ὑμεῖς τε, ἔφη, ὡς παραγγέλλω τάττεσθε, 
xa ὑμεῖς ol τῶν πελταστῶν ἄρχοντες ἐπὶ τούτοις ὡςαύ- 
τως τοὺς λόχους χαθίστατε, xal ὑμεῖς οἱ τῶν τοξοτῶν 
ἐπὶ τοῖς πελτασταῖς ὡκαύτως. (37) Σὺ δὲ ὃς τῶν ἐπὶ 
κᾶσιν ἄρχεις τελευταίους ἔχων τοὺς ἄνδρας παράγγελλε 
τοῖς ἑαυτοῦ ἐφορᾶν τε ἑκάστῳ τοὺς χαθ᾽ αὐτὸν xal τοῖς 
μὲν τὸ δέον ποιοῦσιν ἐπιχελεύειν, τοῖς δὲ κακυνοµένοις 
ἀπειλεῖν ἰσχυρῶς' Jv δέ τις στρέφηται προλιδόναι θέ- 
λων, θανάτῳ ζημωῶν. Ἔργον γάρ ἐστι τοῖς μὲν πρω- 
τοατάταις θαῤῥόνειν τοὺς ἐπομένους xal λόγῳ χαὶ ἕρ- 
Ter ὑμᾶς δὲ δεῖ τοῦς ἐπὶ πᾶσι τεταγµένους πλείω φόθον 
παρέχειν τοῖς χαχοῖς τοῦ ἀπὸ τῶν πολεμίων. (26) Καὶ 
ὑμεῖς μὲν ταῦτα ποιεῖτε. Σὺ δὲ, ὦ Ἡραδάτα, ὃς do- 
χεις τῶν ἐπὶ ταῖς μηχαναῖς, οὕτω ποίει ὅπως τὰ ζεύγη 
τὰ τοὺς πύργους ἄγοντα ἕψεται ὡς ἐγγύτατα τῆς φά- 
λαγγος. (29) Eb δ, ὦ Δαοῦχε, ὃς ἄρχεις τῶν σκενο- 
φόρων, ἐπὶ τοῖς πύργοις [καὶ ἐπὶ ταῖς μηχαναῖς] ἄγε 
πάντα τὸν τοιοῦτον στρατόν' οἱ δὲ ὑπηρέται σου [τῶν 
ὅκλων] ἰσχυρῶς κολαζόντων τοὺς προϊόντας τοῦ καιροῦ 
ἡλευπομάνους, (so) Zi 83,0 Καρδού χα, ὃς d ἄρχεις τῶν 
ἁρμαμαξῶν at ἄγουσι τὰς γυναῖκας, κατάστησον αὖ-- 
τὰς τελευταίας ἐπὶ τοῖς σχευοφόροι. “Ἑπόμενα γὰρ 
ταῦτα πάνφα xat πλήθους δόξαν παρέξει xai ἐνεδρεύειν 
fuiv ἐξουσία ἔσται, καὶ τοὺς πολεμίους, Ἂν χυχλοῦ- 
ὅθαι πειρῶνται, µείζω τὴν περιθολὴν ἀναγχάσει ποιεῖ- 

αθαι' ὅσῳ δ’ ἂν μεῖζον χωρίον περιθάλλωνται τοσούτῳ, 
ἀνάγκη αὐτοὺς ἀσθενεστέρους γέγνεσθαι, (5) Καὶ 
ὑμεῖς μὲν οὕτω ποιεῖτε' σὺ δὲ, ὦ Ἀρτάοζε χαὶ Ἄρτα- 
Ἱέρσα , τὴν χιλιοστὺν ἑκάτερος τῶν σὺν ὑμῖν πεζῶν ἐπὶ 
τούτοις ἔχετε. — (22) Καὶ σὺ, ὦ Φαρνοῦχε καὶ Ἀσιαδά- 
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sis. Erant antem manipuli dingnll militem viginti quatuor. 
Et quidam e denum millium preefeclis, An videmur tibi, 

Cyre , inquit , si quidem in tot ordinati simps , adversus tam 
densam phalangem suffecturi? Et Cyrus ; Densiores qué sunt 
phalanges , ait, quam ut armis ad hostes possint pertingere , 
quid tibi videntur hostibus adferre damni, sociis quid οο ην 
modi? Equidem, ait, hos in centenos ordinatos gravis ar- 
mature milites mallem in decies millenos esse dispositos : 
Bam hoc modo cum paucissimis dimicaremus. , At quo mi- 
litum numero phalangis mec constabit altitudo, faturum 
arbitror, ut tota strenua reddatur, et ad opem mutuo feren- 
dam prompta. Jaculatores quidem post loricatos dispo- 
nam, et post jaculatores, sagiltarios. Quis enim ους in 
acie prima constituat , qui fateantur ipsi nullam 5e cominug 
pugnam sustinere posse? at «i loricatos ante se hostjbus op- 
positos habeent , subsistent : et illi quidem tela vibrando, 
hi sagittas emittendo super omnes ante collocatos, hestibus 
perniciem facient. Quocunque autem maleficio hostes quis 
infestat , eo nimirum omni socios sublevat. Poetremos vero 
collocabo, qui omnium ultimi voeantur. Nam quemadmo- 
dum domus nec sinelapidum lectorum compositione firma , 
nec absque iis qui tectum faciant. ullarn ad rem utilis est, 
sic neque phalangis vel absque primis vel absque ultimis, 
si strenui non fuerint, ullus est usus. At vestres ordines, 
uti precipio, instruite; ac vos peltastarum praefecti , post. 
hos vestros itidem manipulos disponite; vosque praifecti 
sagittariorum , itidem post peltastas. At tu, qui prefectus 
es ultimis omnium , extrema esto in acie cnm tuis, eisque 
precipe, at quisque suos respiciendo observet, et officium 
facientes adbortetur, ignaviores minjtabundus acriter in- 
crepet : quod sj quis tergum vertat, prodendi consilio, eum . 
morte multe, Est enim eorum qui principe eenstituti sunt 
loco munus , ut sequentes yerbis ef (actis animosos efficiant : 
vos antem, qui post onmes etis £ollàcati, etiam metum 
hostili majorem ignavis incutere debetis. Ac τού quidem 
hec facite. Tu vero, Bradata , qui priefeetus es iis quibus 
machinze curte sunt , sic fac , ut vehicufa jugalia , quae turres 
vehunt, quam proxime phalangem sequantur. Tu, Djaücbe, 
qui przefectus es sarcinariis , post turres et macbinas copias 
ejusmodi omnes ducito : et ministri tui vehementer in eos 
gregales animadvertant, qui vel intempestite preecesserint vel 
a tergo manserint. Tu, Carduche, quiharmamaxís mulie- 
res vehentibus es prrefectus , postremo eas loco post impedi- 
menta constitue. Nam si hzec ommia sequantur, et tmulti- 
tudínis opinionem praebebunt , et insidias struendi faculta- 
tem nobís suppeditabunt , et cogent hostes , si quidern cir- 
cumdare nos 'velipt , ut majorem ambitum faciant : quanto 
autem majus spatium circumdando eomplectantur, tanto 
necesse est imbecilliores fiant. At vos quidem ifa facite : tu 
vero, Artaoze, et tu Artagersa, uterque mille pedites , ex 
his qui vobiscum sunt, post hos habete. Tuque, Pharpu- 
che, et tu. Asiadata, equites illos mille, quibus praestis 
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6 
τα, τὴν τῶν ἱππέων χιλιοστὺν ἧς ἑκάτερος ἄρχει ὑμῶν ' uterque, ne in phalange una cum ceteris disponite, sed. ar- 


μὴ συγκατατάττετέ £l; τὴν φάλαγγα, ἀλλ ὄπισθεν 
τῶν ἁρμαμαζῶν, ἐξοπλίσθητε χαθ᾽ ὑμᾶς αὐτούς' ἔπειτα 
πρὸς ub ἤχετε σὺν. τοῖς ἄλλοις ἡγεμόσιν. Οὕτω δὲ 
δεῖ ὑμᾶς παρεσχευάσθαι ὡς πρώτους δεῆσον ἀγωνίζε- 
αθαι. (958) Καὶ σὺ δὲ 6 ἄρχων τῶν ἐπὶ ταῖς χαµήλοις 
ἀνδρῶν, ὄπισθεν τῶν ἁρμαμαξῶν ἐχτάττου" ποίει ὃ’ ὅ, 
τι ἂν σοι Ἐαραγγέλλη’ Ἀρταγέρσης. — (34) Ὑμεῖς δ᾽ ol 
τῶν ἁρμάτων ἡγεμόνες διαχληρωσάμενοι, ὁ μὲν λαχὼν 
ὑμῶν πρὸ τῆς,φάλαγγας τὰ μεθ) ἑαυτοῦ ἑχατὸν ἔχων 
ἅρματα χαταστηράτῳ: αἱ δ ἕτοραι ἑκατοστύες τῶν 
ἁρμάτων, fj μὲν κατὰ τὸ δεξιὸν πλευρὸν τῆς στρατιᾶς 
στοιχόῦσα ἐπέσθω τῇ φάλαγγι ἐπὶ χέρως, ἡ δὲ χατὰ 
τὸ εὐώνυμον. P "Kopoc μὲν οὕτω διόταττεν. 

Ἀθρηδάτᾶς δὲ ὁ Σούσων βασιλεὺς εἶπεν, Εγώ σοι, 
ὦ Κῦρε, ἐθελούσιος Ὀφίσταμαι τὴν χατὰ πρόζωπον τῆς 
ἀντίαφ φάλαγγος τάξιν ἔχειν, εἰ µή τί σοι ἄλλο δοχεῖ, 
(56) Καὶ 6 Κῦρρς par αὐτὸν xai δεξιωσάµενος ἐπή- 
ῥετοτοὺς ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ἅρμασι Πέρσας, Ἡ καὶ ὑμεῖς, 
ἔφη, ταῦτα συγχωρεῖτε; Ἐπεὶ δὲ ἐχεῖνοι ἀπεχρίναντο ὅτι 
οὐ χαλὸν εἴη ταῦτα ὑφίεσθαι, διεχλήρωσεν αὐτοὺς) xal 
ἔλαχεν 6 Ἀθραδάτας περ ὑφίστατο, xal ἐγένετο κατὰ 
τοὺς Αἰγυπτίους. (37) Τότε μὲν δὴ ἀπιόντες xal ἐπι- 
µεληθέντες ὧν προεῖπον ἐδειπνοποιοῦντο xol φυλαχὰς 
αταστησάµενοι ἐκοιμήθησαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


T7 9 ὑατεραία πρωὶ Küpoc μὲν ἐθύετο, 6 δ’ ἄλλος 
στρατὸς ἀριρτήσας xat σπονδὰς ποιησάµενος ἔξωπλίζε- 
το πολλοῖς μὲν xai χαλοῖς χιτῶσι., πολλοῖς δὲ xal xa- 
λαῖς θώραξι kal χράνεσιν' ὤπλίζον δὲ xal ἵππους προ- 
µετωπιδίοις καὶ προστεργιδίοις’ xal τοὺς μὲν µονίππους 
παραμηριδίοις, τοὺς ἃ ὑπὸ τοῖς ἅρμασιν ὄντας παρ- 
πλευριδίοις ὥςτε ἧστραττε μὲν χαλκῷ, ἤνθει δὲ φοινι- 
Χίαι πᾶδα ἡ στρατιά. 

2, Καὶ τῷ Ἀθραδάτα δὲ τὸ τετράῤῥυμον ἅρμα xol 
ἵππων ὀχτὼ παγχάλως ἐχεχόσμητο. "Era 9 ἔμελλε 
τὸν λινοῦν θώβαχα, ὃς ἐπιχώριος ἦν αὐτοῖς, ἐνδύεσθαι, 
προσφέρει αὐτῷ ἡ Ἰάνθεια χρυσοῦν xal χρυσοῦν κρά- 
voc xal περιθραχιόνια χαὶ ψέλια πλατέα περὶ τοὺς καρ- 
ποὺς τῶν χειρῶν xai χιτῶνα πορφυροῦν ποδήρη στολι- 
δωτὸν τὰ χάτω x«i λόφον ὑακινθινοθαφὴ' ταῦτα δ᾽ 
ἐποιήσατο λάθρα τοῦ ἀνδρὸς ἐκμετρησαμένη τὰ ἐκείνου 
ἅπλα. (s) Ὁ δὲ ἰδὼν ἐθαύμασέ τε xal ἐπήρετο τὴν 
Πάνθειαν, Σὺ δήπου, ὦ γύναι, συγχόψασα τὸν σαυτῆς 
χόσμον τὰ ὅπλα µοι ἐποιήσω; Μὰ AC, ἔφη ἡ Πάν- 
θεια, οὕχουν τόν γε πλστου ἄξιον' σὺ γὰρ ἔμοιγε, ἣν 
xal τοῖς ἄλλοις φανῆς οἴόσπερ ἐμοὶ δοχαῖς εἶναε, µέγι- 
στος χόσµος ἔσῃ. Ταῦτα δὲ λέγουσα ἅμα ἐνέδυε τὰ 
ὅπλα, xoi λανθάνειν μὲν ἐπειρᾶτο, ἐλείδετο δὲ αὐτῃ τὰ 
δάκρυα χατὰ τῶν παρειῶν. 


4. Ἐπεὶ δὲ καὶ πρόσθεν ὧν ἀξιοθέατος ó Ἀθραδά- 


mis vosmet pone harmamaxas seorsum ipsi ipstruite: deinde 
cum ducibus ceteris ad, me accedite. Sic autem paratos 
vos esse oportet, quasi primi prelium sitis inituri. Έα 
quoque, illorum qui in camelos sunt impositi prefecte, pone 
harmamaxas locum obtineto; et quidquid Artagersas inn- 
perarit, facito. "Vos autem curruum duces, cum sortem 
duxeritis, cui vestrüm id sorteobvenerit , ís ante phalangem 
β108 centum currus constituat : de ceteris curruum centuriis 





altera quidem ad latus dextrum exercitus longo agmine pro- 
cedens, phalangem ad cornu sequatur, ad levum altera. 
Sic adeo Cyrus omnes disponebat. 

Abradatas autem , Susorum τος, Ego , Cyre , ait, ultro in. 
me recipio , ut hunce regione pbalangis adversse locum obti- 
neam, nisi quid aliud tibi videtur. Et Cyrus hominem ad- ; 
miratus dextra prehendit, ac Persas qui ceteris erant imn 
curribus interrogabat, An et vos hac conceditis? Illis re- 
spondentibus, honestum non esse, hzec permittere ; rem sorte | 
decernendam ipsis proposuit , et Abradatee sorte id obvenit , . 
quod ipse in se recipere statuerat, atque adeo /Egyptiis op- . 
positus fuit. Actum quidem cum discessissent , et curas- | 
sent ea, de quibus modo dixi, cenabant , et constitutis ex- 
cubiis quieti se dabant. 


CAPUT IV. 


Postridie nrane Cyrus rem divinam faciebat : reliquus. 
vero exercitus cum pransus esset ac libasset, in armis. 
egressus esj multis et elegantibus tunicis , multis et elegan-- 
tibus loricis et galeis instructus : equos etiam frontalibus et 
pectoralibus armabant : et equitum quidem equos illis ar- 
mis, quae femora; curribus vero junctos armis illis, quie 
latera tegerent ; adeo ut totus exereitus zere fulgeret , et flo- 
rido vestium punicearum colore niteret. | 

Erat et Abradatze currus temonum quatuor et equorum 
octo pereleganter exornatus. Cumque jam thoracem more 
patrio lineum induere vellet, adfert ei Panthea aureum et | 
galeam auream , et tegumenía brachiorum, et armillas latas | 
circum internodia manuum, et purpureagpa tunicam , talarem 
et infra cinctum plícatam ; denique cristam hyacintbino co- . 
loretinctam. H:eoilla fecerat, clam víro mensura armorum. 
ejus diligenter inita. Quibus ille conspectis miratus est, 
et Pantheam interrogavit , Tune vero , mea uxqr, ornatu tuo. 
conscísso , hsec mihi arma confecisti? Non profecto , ait Pan- - 
thea, ornamento illo, quod maximi pretii est : nam tu, si. 
quidem talis etiam aliis videaris, qualis esse mihi videris, 
maximo mihi fueris ornamento. Haec dicens armis eum in- | 
duebat , οἱ quanquam id occultare conaretur, lacrime tamen . 
ei per genas manabant. | 

Abradatas autem jam ante spectatu dignus, posteaquam 
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τας ὡπλίσθη τοῖς ὅπλοις τούτοις, ἐφάνη μὲν κάλλιστος 
xxi ἔλευθεριώτατος, ἅτε καὶ τῆς φύσεως ὑπαρχούσης 
μαθὼν δὲ παρὰ τοῦ ὑφηνιόχου τὰς ἡνίας παρεσχευά- 
«to ὣς ἀναθησόμενος ἤδη ἐπὶ τὸ ἅρμα, (6) Ἐν δὲ 
τούτῳ ἡ Ἰάνθεια ἀποχωρῆσαι χελεύσασα τοὺς παρόν- 
ex; πάντας ἔλεξεν, "AXI ὅτι μὲν, ὦ Ἀθραδάτα, , al τις 
xxi ἄλλη πώποτε γυνὴ τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα μεῖζον τῆς 
ἑαυτῆς φωχῆς ἐτίμησεν, οἶμαί σε γιγνώσχειν ὅτι xal 
ἐχὼ µία τούτων εἰμί. — T( οὖν ἐμὲ δεῖ χαθ᾽ ἓν ἕχαστον 
λέχειν; τὰ γὰρ ἔργα οἶμαί σοι πιθανώτερα παρεαχῆ- 
εθαι τῶν νῦν λεχθέντων λόγων. (6) Ὅμως δὲ οὕτως 
ἔχουσα πρός σε ὥςπερ σὺ οἶσθα, ἐπομνύω σοιτὴν ἐμὴν 
xai σὴν quay 3 μὴν ἐγὼ βούλεσθαι ἂν μετὰ σοῦ dv- 
ἐρὸς ἀγαθοῦ γενοµένου χοινη γῆν ἐπιέσασθαι μᾶλλον 1) 
Uv μετ᾽ αἰσχυνομένου αἰσχυνομένη; οὕτως ἐγὼ xal σὲ 
τῶν χαλλίστων χαὶ ἐμαυτὴν ἠξίωχα. (7) Καὶ Κύρῳ 
& μεγάλην τινὰ Box) ἡμᾶς χάριν ὀφείλειν, ὅτι µε αἱ- 
μάλωτον γενοµένην καὶ ἐξαιρεθεῖσαν ἑαυτῷ οὔτε µε ὡς 
ἐούλην ἠξίωσε χεχτῆσθαι οὖτε ὡς ἔλευθέραν ἐν ἀτίμῳ 
ὀνόματι, διεφύλαξε δὲ σοὶ ὥςπερ ἀδελφοῦ γυναῖκα λα- 
Cuv. (8) Πρὸς δὲ xal ὅτε Ἀράσπας ἀπέστη αὐτοῦ ὁ 
ἐμὲ φυλάττων, ὑπεσχόμην αὐτῷ, el µε ἐάσειε πρὸς σὲ 
πέµμψαι, ἦξειν αὐτῷ σὲ πολὺ Ἄράσπα ἄνδρα xal πι- 
στότερον xa ἀμείνονα. 

9. Ἡ μὲν ταῦτα εἶπεν. ὃ δὲ Ἀθραδάτας ἀγασθεὶςτοῖςς 
λόγοις χαὶ θιγὼν αὐτῆς τῆς χεφαλῆς, ἀναθλέψας εἷς τὸν 
οὐρανὸν ἐπεύξατο, Ἁλλ᾽, ὦ ZAU µέγχιστε, δός µοι φα- 
vivat ἀξίῳ μὲν Πανθείας ἀνδρὶ, ἀξίῳ δὲ xoi Κύρου 
gU« τοῦ ἡμᾶς τιµήσαντο. Ταῦτ' εἰπὼν κατὰ τὰς 

ὑρας τοῦ ἁρματείου δίφρου ἀνέθαινεν ἐπὶ τὸ ἅρμα. 
(1ο) "Exe δὲ ἀναθάντος αὐτοῦ χατέχλεισε τὸν δίφρον 6 
ὑφηνίοχος, οὐκ ἔχουσα ἡ Πάνθεια πῶς ἂν ἔτι ἄλλως 
ἀσπάσαιτο αὐτὸν, κατεφίλησε τὸν δίφρον' xel τῷ μὲν 
προήει ήδη τὸ ἅρμα, ἡ δὲ λαθοῦσα αὐτὸν συνεφείπετο, 
ἕως ἐπιστραφεὶς xal ἰδὼν αὐτὴν 6 Ἀθραδάτας εἶπε 
θάῤῥει, ἨΠάνθεια , xol χαῖρε xal ἄπιθι ᾖδη. — (11) "Ex 
τούτου δὴ οἱ εὐνοῦχοι καὶ αἱ θεράπαιναι λαθοῦσαι ἁπῆ- 
ov αὐτὴν elc τὴν ἁρμάμαξαν xol χαταχλίναντες xa- 
τεχάλυψαν τῃ σχηνη. Οἱ δὲ ἄνθρωποξ καλοῦ ὄντος 
τοῦ θεάματος τοῦ Ἀθραδάτου xal τοῦ ἅρματος οὗ πρὀ- 
σθεν ἐδύναντο θεάσασθαι αὐτὸν πρὶν ἡ Πάνθεια ἀπῆλ- 
θεν, 

i. Ὡς δ' ἐχεκαλλιερήχει μὲν 6 Küpoc, ἡ δὲ στρατιὰ 
παρετέταχτο αὐτῷ ὥςπερ παρήγγειλε, χατέχων σχοπὰς 
ἄλλας πρὸ ἄλλων συνεχάλεσε τοὺς ἡγεμόνας xol ἔλεξε 
σάδε. — (13) Ἄνδρες φίλοι xal ξύμμαχοι, τὰ μὲν ἱερὰ 
οἱ θεοὶ ἡμῖν φαίνουσιν οἶάπερ ὅτε τὴν πρόσθεν νίχην 
BBocav- ὑμᾶς ὃ ἐγὼ βούλομαι ἀναμνῆσαι ὢν µοι δοχεῖτε 
μεμνημένοι πολὺ ἂν εὐθυμότεροι slg τὸν ἀγῶνα Ἰέναι. 
(4) Ἠσκήχατε μὲν γὰρ τὰ ele τὸν πόλεµον πολὺ μᾶλλον 
τῶν πολεµίων, συντέτραφθε δὲ xal συντέταχθε ἐν τῷ 
αὐτῷ πολὺ πλείω ἤδη χρόνον 3j oi πολέμιοι xal συν- 
νενικήχατε μετ ἀλλήλων' τῶν δὲ πολεµίων of πολλοὶ 
μὲν συνήτεηνται μεθ ἑαυτῶν, ol δὲ ἀμάχητοι ἑχατέ- 
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his armis erat instructus , pulcherrimusadparebat et maxime 
liberali forma preeditus, quippe qui talis esset etiam a na- 
tura : cunque ab auriga inferiore habenas accepisset , jam 
se parabat ut in currum adscenderet. Ibi tum. Panthea , se- 
cedere jussis omnibus qui aderent, dixit, « Enimvero, 
Abradata, si qui& mulier unquam maritum suum pluris 
quam suam sestimavit animam,agnoscere te arbitror etiam me 
barum unam esse. Quid ergo necesse est omnia singillatim 
commemorare? nam factis ea me tibi praestitisse existimo, 
qua plus apud te fidei mereantur, quam verba à me nunc 
prolata. Sed enim tametsi hoc sim erga te animo, quem 
ipse nosti, jurata tamen et. meum et tuum amorem sancte 
testor, malle me tecum, strenue cum te gesseris, terra 
simul obrui, quam cum infami et ipsam infamem vivere; 
usque adeo equidem et te et me ipsam honestissimis quibus- 
que dignos judicavi. Quin etiam Cyro, mea sententia , 
magnas quasdam gratias debemus, quod redactam me ad 
caplivse fortunam et sibi selectam , nec ut servilis feminam 
conditionis, nec ut liberam sub ignominioso nomine posei- 
dendam censuerit; sed posteaquam me accepit, tibi tan- 
quam fratris uxorem custodiverit. Preterea, cum Ara- 
spas , custos ille meus, ad ipso deficeret, pollicita sum ei, 
si mihi facultatem ad te mittendi concederet, venturum te 
&d ipsum longe Araspa tum fideliorem tum meliorem. » 

Heec illa proloquuta est : cajus verbis inirifice delectatus 
Abradatas, et caput ejus tangens , sublatis ad ccelum ocu- 
lis, precatue est : Tu vero, Jupiter maxime, fac ut dignum 
me Panthea maritum , et amicum Cyro dignum ostendam, 
qui nobis honorem habuit. Hzc loquutus, per fores sellze 
curulis in currum adscendit. Et cum ipferior auriga, nost 
ejus adscensum , sellam istam occlusisset, Panthea, quee 
alia ratione non posset amplius ipsum amplecti , sellam est 
osculata : et Abradatze quidem jam procedebat currus, at- 
que illa clam eo subsequebatur, donec conversus Abrada. 
tas , ea conspecta, dixit, Bono sis animo , Panthea, et salve, 
et abi jam. Tum deinde eunuchi atque ancille receptam 
eam ad harmamaxam deduxerunt, et in lecto positam 
tentorio texerunt. Homines vero, tametsi et Abradatas et 
currus ejus pulchrum sane spectaculum exhiberent, prius 
tamen eum contemplari non potuere, quam Panthea dis- 
cessisset. 

Cum antem Cyrus rite rem divinam fecisset, et jam instru- 
etus ei esset exercitus, uti mandarat, speculis aliis ante 
alias collocatis, duces convocavit, atque hujusmodi verba 
fecit: « Dii nobis, amici ac socii , sacrificia talia ostendunt , 
quali» cum victoriam nobis illam priorem largiti sunt : ego 
vero commonefacere vos eorum volo , quze si memoria te- 
neatis, longe mea quidem sententia sitis ad prelium alacrius 
accessuri. Nam bellicis in rebus multo magis quam hostes 
estis exerciti ; multo etiam diutius quam hostes , eodem si- 
mul in loco et educati estis et instructi, et victoria simul 
estis potiti : at ex hostibus multi cum iisdem ipsis victi sunt : 
qui autem ex utraque parte prelio nondum interfuerunt, ' 
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βων οἱ μὲν τῶν πολεμίων ἴσασιν ὅτι προδότας τοὺς πα- 


ῥαστάτας ἔχουσιν, ὑμεῖς δὲ ol μεθ’ ἡμῶν lace ὅτι μετὰ | 


θελόντων τοῖς συµµάχοις ἀρήγειν µάχεσθε. (15) Elxàc 
δὲ τοὺς μὲν πιστεύοντας ἀλλήλοις ὁμονόως µάχεαθαι 


μένοντας, τοὺς δὲ ἀπιστοῦντας ἀναγχαῖον βουλεύεσθαι 


πῶς ἂν ἕκαστοι τάχιστα ἐκποδὼν γένοιντο. (16) Ἴωμεν 
δὲ), ὦ ἄνδρες, ἐπὶ τοὺς πολεµίους, ἅρματα μὲν ἔχοντες 


ὠπλισμένα πρὸς dona τὰ τῶν πολεµίων, ὡς 9 αὕτως | 


καὶ ἱππέας καὶ ἵππους ὠπλισμένους πρὸς ἁόπλους ὡς 
ἐκ χειρὰς µάχεσθαι. (17) Πεζοῖς δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις oc 
καὶ πρόσθεν μαχεῖσθε, Αἰγύπτιοι δὲ ὁμοίως μὲν ὠπλι- 
σµένοι εἰσὶν, ὁμοίως δὲ τεταγμένοι’ τάς τε γὰρ ἀσπίδας 
µείζους ἔχουσιν 1) ὡς ποιεῖν τι xat ὁρᾶν' τεταγµένοι τε 
εἰς ἐχατὸν δῆλον ὅτι χωλύσουσιν ἀλλήλους µάχεσθαι 
πλὴν πάνυ ὀλίγων. (rs) Ei δὲ τῷ ὠθοῦντες ἐξώσειν 
πιστεύουσιν, ἵπποις αὐτοὺς πρῶτον δεήσει ἀντέχειν xal 
σιδήρῳ ὑφ᾽ ἵππων ἰσχυριζομένῳ: div δέ τις αὐτῶν xal 
ὑπομείνη, πῶς ἅμα δυνήσεται ἵππομαχεῖν τε xal φα- 
λαγγομαχεῖν καὶ πυργομαχεῖν; xal γὰρ οἱ ἀπὸ τῶν 
πύργων ἡμῖν μὲν ἐπαρήξουσι, τοὺς δὲ πολεµίους παί- 
οντες ἀμηχανεῖν ἀντὶ τοῦ µάχεσθαι ποιήσουαιν. (19) El 
δέ τινος ἔτι ἐνδεῖσθαι δοχεῖτε, πρὸς ἐμὲ λέγετε' σὺν γὰρ 
θεοῖς οὐδενὸς ἀπορήσομεν. Καὶ el. μέν τις εἰπεῖν τι 
βούλεται, λεζάτω' ci δὲ μὴ, ἔλθόντες πρὸς τὰ ἱερὰ xal 
προςευζάµενοι οἷς ἐθύσαμεν θεοῖς ἴτε ἐπὶ τὰς τάξεις 
(20) xai ἔχαστος ὑμῶν ὑπομιμνησκέτω τοὺς μεθ’ αὐτοῦ 
ἅπερ ἐγὼ ὑμᾶς, xal ἐπιδειχνύτω τις τοῖς ἀρχομένοις 
ἑαυτὸν ἄξιον ἀρχῆς, ἄφοθον δειχνὺς xal σχΏμα xol 
πρόςωπον xal λόγους. 
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BIBAION Z. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ A. 


Οἱ μὲν δὴ εὐξάμενοι τοῖς θεοῖς ἀπήεσαν πρὸς τὰς τά- 
ξεις τῷ δὲ Κύρῳ καὶ τοῖς ἀμφ αὐτὸν προςήνεγκαν οἱ 
θεράποντες ἐμφαγεῖν χαὶ pma ἔτι οὖσιν ἀμφὶ τὰ 
ἱερά. Ὁ δὲ ΚΌρος ὥσπερ εἶχεν ἑστηχὼς ἀπαρξάμενος 
ἠρίστα καὶ µετεδίδου dal τῷ μάλιστα δεοµένῳ' xa σπεί-- 
σας χαὶ εὐξάμενος ἅπιε, xal ol ἄλλοι δὲ ol περὶ αὐτὸν 
οὕτως ἀποίουν. Μετὰ δὲ ταῦτα αἰτησάμενος Δία πα- 
ερῷον ἡγεμόνα εἶναι καὶ σύµμαχον ἀνέδαινεν ἐπὶ τὸν 
ἵππον καὶ τοὺς dig αὐτὸν ἐχέλευσεν. (4) Ὡπλισμένοι 
δὲ πάντες ἦσαν οἱ περὶ τὸν ΚΌρον τοῖς αὐτοῖς Κύρῳ 
ὅπλοις, χιτῶσι φοινικοῖς, θώραξι χαλκοῖς, χράνεσι χαλ-- 
Xo, λόφοις λευχοῖς, µαχαίραις, παλτῷ χρανεΐνῳ vi 
ἕκαστος, οἱ δὲ ἵπποι προµετωπιδίοις xal προστερνιδίοις 
xal παραμηριδίοις χαλκοῖς' τὰ Ó' αὐτὰ ταῦτα παραμ- 
pou ἦν xol τῷ dvOp(" τοσοῦτον µόνον διέφερον τὰ Κύ- 
pov ὅπλα ὅτι τὰ μὲν ἄλλα ἐχέχριστο τῷ χρυσοειδεῖ 
χρώματι, τὰ δὲ Κύρου ὅπλα ὥςπερ χάτοπτρον ἐξέλαμ- 


eorum quotquot ín hostium exercitu sunt, norunt, socios 
sibi adstare desertores : vos vero qui a nobis estis, cum iis 
aleam prelii vos subituros nostis, qui sociis opem ferre 
cupiant. Est autem consentaneum , concordibus animis in 
pugna substituros eos, qui mutuo sibi fidunt : qui vero 
diffidunt, hos consultare necesse est, quo pacto singuli 
quamprimum 86 subducere possint. Eamus igitur in ho- 
stes, viri, cum armatis curribus adversus hostium currus 
inermes; itidemque cum equitibus et equis armatis adver- 
8us inermes cominus pugnaturi. Adversus pedites pugna- 
turi estis, quorum alii quidem tales sunt quales antehac 
estis experti; /Egyptii autem eodem armati sunt modo, 
eodemque ordine in acie dispositi sunt : nam majores habent 
clypeos , quam ut efficere aliquid et cernere possint : et in 
centenos ordinati, manifestum est fore, ut alii alios quo 
minus pugnare poesint, paucis admodum exceptis, impe- 
diant. Quod αἱ nos impellendo protrusuros se crediderint , 
primum equi eis sustinendi erunt, et ferrum, eui robur ab 
equis accedit. Jam si quis illorum etiam non cedendo 
subsistet, quo pacto simul et adversus equitatum , et pba- 
langem, et turres pugnare poterit? nar in turribus collocati 
nostri nobis auxilio futuri sunt, et hostes feriendo, potius 
ut de suis rebus desperent, quam przalientur, efficient. 
Quod si re quapiam vobis adhuc opus esse putatis, ad me 
referte : nam diis adjuvantibus, nulla res nobis deerit. Jam 
si quis dicere aliquid volet, dicat; sin autem, ad rem di- 
vinam profecti, ac deos precati, quibus rem sacram feci- 
mus , ad ordines vosmet conferte : et vestrum quisque snos 
eorum commonefaciat, de quibus ego vos admonui ; atque 
adeo subjectis sibi quilibet intrepidum et gestu, et vultu, 
et oratione semet ostendendo, imperio se dignum demen- 
gtret. » 





LIBER VII. 


CAPUT I. 


Ili igitur, precati deos , ad ordines abierunt : et ministri 
Cyro atque iis qui cum ipso erant , in re sacra facienda ad- 
huc occupatis , cibum ac potum attulere. Cyrus autem ita, 
uti constiterat, libatis cibis prandebat, et semper ei, qui 
maxime indigeret, impertiebat : cumque libationes et pre- 
ces peregisset , turn ipse bibit, tum ceteri , qui cirogum eum 
erant, similiter fecerunt. Secundum baec imploralo Jove 
patrio, ut dux et socius esset, equum adscendit , idemque 
eos, qui circa ipsum erant, facere jussit. Efant autem 
omnes illi cum Cyro, iisdem armis instructi, quibus ipse Cy- 
rus ; tunicis puniceis , loricis eereis , sereis galeis , cristis ab 
bis , gladiis, et uno eorneo quisque palto : equi tegumentis 
frontium, et pectorum, et femorum emreis muniti erant : ejus- 
dem generis tegumenta equitis cujusque femora muniebant. 
In hoc autem duntaxat uno Cyri a reliquis differebant arma , 
quod reliqua colore aureo illita erant; at Cyri arma instar 





CYRI INSTITUT. LIB. VII. CAP. T. 
(3) Ἐπεὶ δὲ ἀνέθη xal ἕστη ἀποθλέπων ἧπερ ' apeculi resplendebant. Posteaquam conscendit equum , ae 


rev. 
ἔμελλε πορεύεσθαι, βροντὴ δεξιὰ ἐφθέγξατο" ὅ 9' εἶπεν, 
Ἑψόμεθά σοι, ὦ Ζεῦ µέγιστε. Καὶ ὀρμᾶτο μὲν ἐν 
δεξιά ἔχων Χρυσάνταν τὸν ἵππαρχον xal τοὺς ἱππέας, 
i» ἀριατερᾷ δὲ Ἀρσάμαν καὶ τοὺς πεζούς, (4) Πα- 
ρηγγύησε δὲ παρορᾶν πρὸς τὸ σημεῖον καὶ ἐν lov ἔπε- 
ὅθαι- ἦν δὲ αὐτῷ τὸ σημεῖον ἀετὸς χρυσοῦς ἐπὶ δόρατος 
μαχροῦ ἀνατεταμένος Καὶ νῦν δ ἔτι τοῦτο τὸ σημεῖον 
πώ Περσῶν βασιλεῖ διαμένει. Πρὶν δὲ ὁρᾶν τοὺς πο- 
λεµίους εἷς τρὶς ἀνέπαυσε τὸ στράτευμα. 

&. "Emi δὲ προεληλύθεσαν ὡς εἴχοσι σταδίους, ἥρ- 
ἴοντο ἤδη τὸ τῶν πολεμίων στράτευμα ἀντιπροςιὸν 
παρορᾶν. Ὡς ὃ ἐν τῷ χαταφανοῖ πάντες ἀλλήλοις 
ἐχένοντο καὶ ἔγνωσαν οἱ πολέμιοι πολὺ ἑχατέρωθεν ύπερ- 
φαλαγγοῶντες, στήσαντες τὴν αὐτῶν φάλαγγα, οὗ γὰρ 
ἔστιν ἄλλως χυχλοῦσθαι, ἐπέχαμπτον sl; χύχλωσιν, 
ὥςπερ γάμμα ἑκατέρωθεν τὴν ἑαυτῶν τάξιν ποιήσαντες, 
ὡς πάντοθεν ἅμα µάχοιντο. (6) Ὁ δὲ Κῦρος ὁρῶν ταῦτα 
οὐλέν τι μᾶλλον ἀφίστατο, ἀλλ’ ὡςαύτως ἡγεῖτο. Κατα- 
νοῶν δὲ ὣς πρόσω τὸν χαμπτῆρα ἑκατέρωθεν ἐποιή- 
σαντο περὶ ὃν χάµπτοντες ἀνέτεινον τὰ χέρατα, "Evvo- 
εἲς, ἔφη, ὦ Χρυσάντα, ἔνθα τὴν ἐπικαμπὴν ποιοῦνται; 
Πάνυ γε, ἔφη 6 Χρυσάντας, xat θαυµάζω γε’ πολὺ γάρ 
μοι δοχοῦσιν ἀποσπᾶν τὰ χέρᾶτα ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν φά- 
λαγγος. (7) Nal μὰ AU, ἔφη 6 Küpoc, xal ἀπό γε τῆς 
furcéípac. Τί 9j) τοῦτο; Δῆλον ὅτι, ἔφη, φοθούµενοι 
μὴ ἂν ἐγγὺς ἡμῶν γένηται τὰ χέρατα τῆς φάλαγγος ἔτι 
πρόσω οὔσης, ἐπιθώμεθα αὐτοῖς. ᾿Επειτ’, ἔφη 6 Χρυ- 
αάντας, πῶς δυνήσονται ὠφελεῖν ol ἕτεροι τοὺς ἑτέρους 
οὕτω πολὺ ἀπέχοντες ἀλλήλων; Ἀλλὰ δῆλον, ἔφη ὁ Κῦ- 
ρος, ὅτι ἠνίχα ἂν γένηται τὰ χέρατα ἀναθαίνοντα κατ᾽ 
ἀντιπέρας τῶν πλαγίων τοῦ ἡμετέρου στρατεύματος, 
στραφέντες ὣς εἷς φάλαγγα ἅμα πάντοθεν ἡμῖν προς- 
ίασιν, ὡς ἅμα πάντοθεν μαχούμενοι. (8) Οὐχοῦν, ἔφη 
ὁ Χρυσάντας, εὖ σοι δοχοῦσι βουλεύεσθαι; Ἡρός γε à 
ὁρῶσι, πρὸς δὲ ἃ οὐχ δρῶσιν ἔτι κάχιον Jj el. χατὰ 
χέρας προςῄεσαν. Ἀλλὰ σὺ μὲν, ἔφη, e HU 
ὁγου τῷ πεζῷ ἠρέμα ὥςπερ ἐμὲ ópiic: xal σὺ, ὦ Χρυ- 
σάντα, dw low τούτῳ τὸ ἱππικὸν ἔχων συµπαρέπου. 
Ἐγὼ 9' ἄπειμι ἐχεῖσε ὅθεν µοι δοχεῖ καιρὸς εἶναι doys- 
σθαι τῆς μάχης: ἅμα δὲ παριὼν ἐπισχέψομαι ἕχαστα 
κῶς ἡμῖν ἔχει. (9) Ἐπειδὰν δὲ ἐκεῖ γένωµαι, ὅταν 
ἧδη 5100 προςιόντες ἀλλήλοις γιγνώµεθα, παιᾶνα ἐξ- 
dote, ὑμιεῖς δὲ ἐπείγεσθε Ἠγίκα δ) ἂν ἡμεῖς ἔγχει- 
βύμεν τοῖς πολεμίοις, αἰσθήσεσθε μὲν, οὗ γὰρ, οἶμαι, 
ὄλέγος θόρυθος ἔσται, ὁρμήσεται δὲ τηνιχκαῦτα Άθρα- 
δάτας ἤδη σὺν τοῖς ἅρμασιν εἷς τοὺς ἐναντίους, οὕτω 
Ἱὰρ αὐτῷ εἰρήσεται' ὑμᾶς δὲ χρὴ ἔπεσθαι ἐχομένους 
ὅτι μάλιστα τῶν ἁρμάτων οὕτω γὰρ μάλιστα τοῖς 
πολεμίοις τεταραγµένοις ἐπιπεσούμεθα. Ἡαρέσομαι 
δὲ κἀγὼ ᾗ ἂν δύνωµαι τάχιστα διώχων τοὺς ἄνδρας, 
ἦν ot θεοὶ θέλωσι. 

10. Ταυτ εἰπὼν xol Σύνθημα παρεγγυήσας Ζεὺς 
σώτηρ καὶ ἡγεμὼν ἐπορεύετο, Μεταξὺ δὲ τῶν ἃρμά- 
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substitit nt respiceret qua perrecturus esset, tonitru dex- 
trum insonuit : et ille, Sequemur, ait, te, maxime Jupiter. 
Tum progredi ecpit, Chrysanta equitum pra»fecto cum equi- 
tibus, dextrum ; &rsama cum pedestribus copiis latus levum 
obtinentibus. Przecepit etiam ut ad signum respicerent, et 
equali gradu sequerentur : erat autem ei signum aquila au- 
rea in hasta sublimi extensa. Et hodie signum hoc a rege 
Persarum adhoc retinetur. Prius vero quam in hostium 
conspectum venirent , ter exercitum quiescendo refecit. 
Ubi stadia cireiter viginti processissent, hostium copias" 
adventantes contra se jam cernere cceperunt. Cumque jam 
se mutuo conspicerent , et hostes animadvertissent ipsorum 
longius quam Persarum phalangem ab utraque parte expor- 
rectam esse, suam ubi stitissent phalangem (nec enim ali 
fer circumdare liceat) , inflexerunt eam ad intercipiendum in 
medio hostem, ut instructo agmine suo utrinque instar lite- 
rie gamma , undique simul dimicarent. Quz Cyrus tamet- 
si videret, nihilo tamen magis itinere decessit, sed eodem 
modo preibat. Cum autem animadverteret, procul ab ipsis 
utrinque flexum fieri, quo cornua flectendo extendebant , 
Animadvertis , inquit, Chrysanta, ubi hostes inflexionem 
instituant? Prorsus, ait Chrysantas, atque adeo miror sane : 
cornua enim, mea quidem sententia , longe a sua phalange 
abstrahunt. Sic est profecto, ait Cyrus, ac longe etiam a 
nostra. Cur id? Nimirum, ait, metuunt ne , sí cornua no- 


! bis propiora sint, phalange procul adhuc remota , impetum 


in eos faciamus. At qui poterunt deinde, inquit Chrysantas, 
aliis alii adjumento esse , cum tam longe a se invicem absint ? 
Manifestum vero, inquit Cyrus, fore ut ubi cornua e regione 
laterum exercitus nostri adscendendo constiterint , quasi in 
phalangem conversi pariter ex omni parte nos adgrediantur, 
simul undique adversum nos pugnaturi. Ergone tibi, inquit 
Chrysantas, recte boc consilii capere videntur? Recte, ad 
ea quod attinel , que prospiciunt , inquit; ad ea vero, que 
noh prospiciunt , etiam pejus sibi consulunt, quam si adver- 
sis cornibus nos invaderent. Sed tu, Arsama, inquit, pedi- 
tatum quiete ducito, sicuti me preire vides : ac tu, Chry- 
santa , pari cum hoc gradu copias equestres ducens sequitor. 
Ego vero illuc abeo, unde mihi commodum videtur ordiri 
prelium : et simul in transitu singula considerabo, quo pacto 
nobis ista se habeant. Illuc ubi venero, cum congressuri 
jam inter nos erimus, preana exordiar, ac vos festinate. 
Qoando autem manus cum hostibus nos conserturi simus, 
facile vos sentietis ( quippe tumultus, opinor , haud exiguus 
futurus est) , ac tum Abradatas cum eurribus in adversarios 
impetum faciet : sic enim ipsi significabitur : vos autem se- 
qui oportebit quam maxime contiguos curribus; nam hoc 
modo im hostes plurimum perturbates incidemus. Adero 
etiam ipse, et quam celerrime potero , diis volentibus , eos 
persequar. 

Hsec loquatus, cum tesseram militarem banc dedisset , 
JUPITER SERVATOR ET DUX, progressus est. Cum- 

g. 


132 
των xal τῶν θωρακοφόρων διαπορευόµενος ὁπότε προς- 


θλέψειέ τινας τῶν ἐν ταῖς τάξεσι, τοτὲ μὲν εἶπεν ἂν, ' 


Ὦ ἄνδρες, ὡς ἠδὺ ὑμῶν τὰ πρόςωπα θεάσασθαι, τοτὲ δ᾽ 
αὖ ἐν ἄλλοις ἂν ἔλεξεν, 'À ρα ἐννοεῖτε, ἄνδρες, ὅτι ὃ νῦν 
ἀγών ἐστιν οὗ µόνον περὶ τῆς τήµερον νίκης, ἀλλὰ xol 
περὶ τῆς πρόσθεν ἣν νενιχήχατε xai περὶ πάσης εὖδαι- 
µονίας; (11) ἐν ἄλλοις δ' ἂν προϊὼν εἶπεν, Ὢ ἄνδρες, 
«b ἀπὸ τοῦδε οὐδέν ποτε ἔτι θεοὺς αἰτιατέον ἔσται' πα-- 
ῥαδεδώχασι γὰρ ἡμῖν πολλά τε καὶ ἀγαθὰ κτήσασθαι. 
"AJ, ὦ ἄνδρες, ἀγαθοὶ γενώµεθα. — (12) Κατ’ ἄλλους 
i αὖ τοιάδε, Ὢ ἄνδρες, cl; τίνα mov ἂν καλλίονα 
ἔρανον ἄλλήλους παραχαλέσαιµεν 9 εἰς τόνδε; νῦν γὰρ 
ἔξεστιν ἀγαθοῖς ἀνδράσι γενοµένοις πολλὰ κἀγαθὰ ἀλλή- 
λοις εἰςενεγκεῖν. (13) Ka ἄλλους ὃ αὖ, ᾿Επίστασθε 
μὲν, οἶμαι, ὦ ἄνδρες, ὅτι νῦν ἆθλα πρόχειται τοῖς 
νικῶσι μὲν διώκειν, παίειν, καταχαίνειν, ἀγαθὰ ἔχειν, 
καλὰ ἀχούειν, ἐλευθέροις εἶναι, ἄρχειν' τοῖς δὲ καχοῖς 
850v ὅτι τἀναντία τούτων. "Όστις οὖν αὐτὸν quisi, 
μετ) ἐμοῦ µαχέσθω" ἐγὼ γὰρ χαχὸν οὐδὲν οὐδ' αἰσχρὸν 
ἑχὼν εἴναιπροςήσομαι. — (14) Ὁπότε ὃ' αὖ γένοιτο xatd 
τινας τῶν πρόσθεν συμμαχεσαμένων, εἶπεν ἂν, Πρὸς δὲ 
ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, τί δεῖ λέγειν; ἐπίστασθε γὰρ οἷαν τε 
oci ἀγαθοὶ iv ταῖς µάχαις ἡμέραν ἄγουσι xal otav οἱ 
χαχοί. 

15. Ὡς δὲ παριὼν κατὰ Ἀθραδάταν ἐγένετο, ἔστη" 
xai 6 Ἀθραδάτας παραδοὺς τῷ ὑφηνιόχῳ τὰς ἠνίας 
προςΆλθεν αὐτῷ" προςέδραµον δὲ xo ἄλλοι τῶν πλησίον 
τεταγµένων καὶ πεζῶν xol ἁρματηλατῶν. Ὁ ὃ) αὖ 
Kügoc ἐν τοῖς παραγεγενηµένοις ἔλεξεν, 'O μὲν θεὸς, ὦ 
Ἀθραδάτα, ὥςπερ σὺ ἠξίους, συηνξίωσε σὲ χαὶ τοὺς 
σὺν col πρωτοστάτας εἶναι τῶν συμμάχων’ σὺ δὲ τοῦτο 
µέμνησο, ὅταν δέῃ σε δη ἀγωνίζεσθαι, ὅτι Πέρσαι οἵ 
τε θεασόµενοι ὑμᾶς ἔσονται xoi ol ἑγόμενοι ὑμῖν χαὶ 
οὖκ ἑάσοντες ἐρήμους ὑμᾶς ἄγωνίζεσθαι. (16) Καὶ ὁ 
Ἀθραδάτας εἶπεν, Άλλα τὰ μὲν καθ) ἡμᾶς ἔμοιγε δοχεῖ, 
ὦ Κῦρε, καλῶς ἔχειν' ἀλλὰ τὰ πλάγια λυπεῖ µε, ὅτι 
τὰ μὲν τῶν πολεμίων χέρατα ἰσγυρὰ ὁρῶ ἀνατεινόμενα 
καὶ ἅρμασι xal παντοδαπῇ στρατιᾷ, ἡμέτερον δ) οὐδὲν 
ἄλλο αὐτοῖς ἀντιτέτακται 1j ἅρματα" ὥςτ᾽ ἔγωγ», ἔφη, 
el μὴ ἔλαχον τήνδε τῶν τάξιν, ἠσχυνόμην ἂν ἐνθάδε óv 
οὕτω πολύ µοι δοχῶ ἐν ἀσφαλεστάτῳ εἶναι. (1) Καὶ 
6 Küpoc εἶπεν, Ἀλλ' el τὰ παρὰ cot καλῶς ἔχει, θάῤ- 
ῥει ὑπὲρ ἐκείνων. ἐγὼ γάρ σοι σὺν θεοῖς ἔρημα τῶν 
πολεµίων τὰ πλάγια ταῦτα ἀποδείξω. Καὶ συ μὴ 
πρότερον ἔμθαλλε τοῖς πολεµίοις, διαμαρτύρομαι, πρὶν 
ἂν φεύγοντας τούτους οὓς υῦν φοθῇ θεάσῃ’ (τοιαῦτα ὃ' 
ἐμεγαληγόρει μελλούσης τῆς μάχης γίγνεσθαι, ἄλλως 
ὃ οὗ µάλα µεγαληγόρος Jw) ὅταν μέντοι ἴδης τού- 
τους φεύγοντας, ἐμέ τε ἤδη παρεῖναι νόμιζε χαὶ ὅρμα 
sl; τοὺς ἄνδρας xol σὺ γὰρ τότε τοῖς μὲν ἐναντίοις 
χαχίστοις ἂν χρήσαιο, τοῖς δὲ μετὰ σαυτοῦ ἀρίστοις. 
(1ο) Ἀλλ' ἕως ἔτι σοι σχολὴ , 9 Ἀδραδάτα, πάντως πα- 

ἑλάσας παρὰ τὰ σαυτοῦ ἅρματα παραχάλει τοὺς σὺν 


σοὶ εἰς τὴν ἐμθολὸν, τῷ μὲν προώπῳ παραθαῤῥύνων, 
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que inter currus et loricatos pergeret , quoties aliquos eo- 
rum qui in ordinibus erant adspiceret , alebat modo , Quam 
jucundum est , viri , vestros intueri vultus! modo apud alios 
dicebat, An inteiligitis , viri , certamen jam propositum esse 
non solum de hodierna victoria , sed efiam de ea quam prius 
obtinuistis , et de felicitate universa? apud alios autem prae- 
cedens aiebat, Deinceps nunquam dii nobis accusandi erunt, 
commilitones : nam facultatem concessere multa et egregia 
nobis adquirendi. At nos, milites, fortiter nosmet geramus. 
Rursus alios hujusmodi verbis adfatus est, Quasnam ad 
communes epulas lautiores alii alos invitare possemus , 
quam ad has ipsas? nam modo facultas vobis est, ei viri 
fortes esse volueritis , multa et egregia commoda in vos mu- 
tuo conferendi. Rursus alios , Nostis, opinor, milites , pro- 
posita jam esse preemia , vincentibus quidem , ut persequan- 
tur, feriant , occidant , bona possideant, preeclare audiant , 
liberi sint, imperent ; ignavis autem , bis contraria scilicet. 
Qüisquis ergo se ipsum diligit, mecum preelium ineat : nam 
ego nihil ignavite, nihi] turpitudinis voleng admittam. Rur- 
gus ubi ad quosdam acessisset , qui prselio superiori intem- 
fuissent , aiebat , ad vos vero, rnilites , quid verbis opus est ? 
nostis enim qualem diem viri fortes jn preeliis agant, et 
qualem ignavi. 

Cum autem discedens ad Abradatam accessisset , restitit : 
el Abradatas habenis inferiori aurige traditis, adiit eum ; 
et alii etiam ex eis , qui prope ab ipso in acie collocati erant , 
tum pedites tum curruum agitatores, ad eum adcurrebant. 
Rursus apud hos, cum jam advenissent , in hanc senten- 


. tiam dixit Cyrus: Deus, Abradata, quemadmodum tu pete- 


bas, te tuosque dignos censuit , qui sociorum in acie primi 
staretis : tu vero hoc memineris , ubi jam tibi praliandum 
erit , Persas eos futuros qui vos et spectabunt et sequentur, 
neque committent, ut auxilio destituti dimicetis. Et Abra- 
datas ait, Equidem res nostras, Cyre, recte se habere exi- 
stimo : verum latera me sollicitum habent, quod hostium 
cornua video porrigi firma tum propter currus , tum propter 
omnis generis copias; his autem nibil nos opposuimus 
aliud quam currus : quapropter me sane, nisi sorte locus hic 
mihi obtigisset, ejus puderet; adeo mihi plane tutissime 
hic esse videor. Et Cyeus, Si res apud te recte babent, 
inquit, bono sis animo quos illos attinet : nam ego, deum 
ope, tibi palam hec hostium latera nudabo. Teque obte- 
ρίοτ, ne prius in hostes impetum facias, quam hos ipsos, 
quos modo metuis, fugere cernas : (hujusmodi autem verba 
Cyrus magnifice jactabat, instante pugna; cum ceteroqui 
non admodum jactabundus esset:) ubi vero fugientes hos 
conspexeris , tum et me jam adesse putato, et impetum in 
hostes facito : quippe tunc adversarios ignavissimos , et luos 
fortissimos ex perieris. Enimvero dum tibi vacat, Abradata, 
currus tuos utique preetervectus , oohortare tuos ad impres- 
sionem, in hostes faciendam , ac partim eis vultu animos 
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ταῖς δὲ ἔλπίσω ἐπιχουφίζων' ὅπως δὲ χράτιστοι φα- 
νεῖσθε τῶν ἐπὶ τοῖς ἄρμασι, φίλονειχίαν αὐτοῖς ἕμθαλλε: 
χαὶ γὰρ, εὖ ἴσθι, ὃν τάδε εὖ γένηται, πάντες ἐροῦσι τὸ 
λοικὸν μ.ηδὲν εἶναι χερδαλεώτερον ἀρετῆς. — 'O μὲν 87 
Ἀθραδάτας ἀναθὰς παρήλαυνε xal ταῦτα ἐποίει. 

19. Ὁ 8' αὖ Küpoc παριὼν ὡς ἐγένετο πρὸς τῷ εὖ- 
ονύωρ, ὄνθα ὁ Ὑστάσπης τοὺς ἡμίσεις ἔγων ἦν τῶν 
Περτῶν Ἱππέων, ὀνομάσας αὐτὸν είπεν͵ "D Ὑστάσπα, 
ον ὁρᾶς ἕργον τῆς σῆς ταχυεργίας’ νῦν γὰρ εἰ φθάσοµεν 
τοὺς πολοµίους χαταχαίνοντες, οὖδεὶς ἡμῶν ἀποθανεῖ- 
ται, (20) Καὶ ὃ Ὑστάσπης ἐπιγελάσας εἶπεν, Ἀλλὰ περὶ 
μὲν τῶν ἐξ ἑναντίας ἡμῖν µελήσει:. τοὺς δ᾽ ἐκ πλαγίου 
οὐ ἄλλοις πρόςταξον, ὅπως una οὗτοι σχολάζωαι, Καὶ 
6 Küpoc εἶπεν, Ἀλλ ἐπί γε τούτους ἐγὼ αὐτὸς παρέρχο- 
μαι: ἀλλ᾽, ὦ Ὑστάσπα, τόδε µέμνησο, ὅτῳ ἂν ἡμῶν 
ὁ θεὸς νίχην διδῷ, ἦν τί που µένῃ πολέμιον, πρὸς τὸ 
μαχόμενον del συµθάλλωμεν. — (21) Ταῦτα εἰπὼν προ- 
Xs. ᾿ἘΕπεὶ δὲ κατὰ τὸ πλευρὸν παριὼν ἐγένετο καὶ 
κατὰ τὸν ἄρχοντα τῶν ταύτῃ ἁρμάτων, πρὸς τοῦτον 
ἔλεξεν, "Exo 9 ἐπέρχομαι ὑμῖν ἐπικουρήσων' ἀλλ᾽ ὁπό- 
ταν αἴσθησθε ἡμᾶς ἐπιτιθεμένους xav! ἄχρον, τότε xal 
ὑμεῖς πειρᾶσθε ἅμα διὰ τῶν πολεμίων ἐλαύνειν πολὺ 
yàg iv ἀσφαλεστέρῳ ἔσεσθε ἔξω Ἰτνόμενοι ἃ ἔνδον ἆπο- 
λαμθανόμενοι. — (22) Ἐπεὶ δ αὐ παριὼν ἐγένετο ὅπι- 
ἄθεν τῶν ἁρμαμαζῶν, Ἀρταγέρσαν μὲν xal Φαρνοῦχον 
ἐχέλευσεν ἔχοντας τήν τε τῶν πεζῶν χιλιοστὺν καὶ τὴν 
τῶν ἵππέων µένειν αὐτοῦ. Ἐπειδὰν 9', ἔφη, αἶσθά- 
"τσθε ἐμοῦ ἐπιτιθεμένου τοῖς κατὰ τὸ δεξιὸν χέρας, τότε 
xai ὑμεῖς τοῖς χαθ᾽ ὑμᾶς ἐπιχειρεῖτε' μαχεῖσθε D^, ἔφη, 
πρὸς χέρας, ὥςπερ ἀσθενέστατον στράτευμα γίγνεται, 
φάλαγγα ἔχοντες, ὥςπερ ἂν ἰσχυρότατοι εἴητε. Καὶ 
εἰσὶ μὲν, ὡς ὁρᾶτε, τῶν πολεμίων ἴππεῖς ot. ἔσχάτοι' 
πάντως δὲ πρόετε πρὸς αὐτοὺς τὴν τῶν χαμήλων τάξιν, 
καὶ εὖ ἴστε ὅτι xal πρὶν µάχεσθαι γελοίους τοὺς πολε- 
µίρυς θεάσεσθε. 

23. 'O μὸν δὴ Κὔρος ταῦτα διαπραξάµενος ἐπὶ τὸ 
δεξιὸν παρῄειὁ δὲ Κροῖσος νοµίσας ἤδη ἐγγύτερον εἶναι 
τῶν πολεµίων τὴν φάλαγγα, σὺν ᾗ αὐτὸς ἐπορεύετο, 3) 
τὰ ἀνατεινόμενα χέρατα, Ἶρε τοῖς χέρασι σημεῖον µη- 
χέτι ἄνω πὀρεύεσθαι, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἐν χώρα στραφῆναι. 
Ὡς δ' ἕστησαν [πάντες] ἀντία πρὸς τὸ τοῦ Κύρου στρά- 
τευµα δρῶντες, ἐσήμηνεν αὗτοῖς πορεύεσθαι πρὸς τοὺς 
πολεμίους. (39) Kal οὕτω 97 προςῄεσαν τρεῖς φάλαγ- 
γες ἐπὶ τὸ Κύρου στράτευμα, ἡ μὲν µία χατὰ πρόςω- 
Tow: τὼ δὲ δύο, ἡ μὲν χατὰ τὸ δεξιὸν, ἡ δὲ χατὰ τὸ 
εὐώνυμον, ὥςτε πολὺν φόθον παρεῖναι πάση τῇ Κύρου 
ατρατιᾶ. ὥςπερ γὰρ μικρὸν πλινθίον ἐν µεγάλῳ τεθὲν, 
οὕτω xal τὸ Κύρου στράτευμα πάντοθεν περιείχετο ὑπὸ 
τῶν πολεμίων καὶ ἱππεῦσι xal ὁπλίταις xal πελτοφόροις 
καὶ τοξόταις καὶ ἅρμασι πλὴν ἐξόπισθεν. — (25) Ὅμως 
δὲ 6 Κῦρος ἐπεὶ παρήγγειλεν, ἐστράφησαν πάντες dv- 
τιπρόσωποι τοῖς πολεμµίοις' καὶ ἦν μὲν πολλὴ πανταχόθεν 
σιγἡ ὑπὸ τοῦ τὸ µέλλον ὀχνεϊῖν, ἠνίκα δὲ ἔδοξε τῷ Κύρῳ 
χαιρὸς εἶναι, ἔξπρχε παιᾶνα, συγεπήχησε δὲ πᾶς ὁ 
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addito, partim spe sublevalo. Atque uti prsestantissimi 
omnium , qui sunt in curribus, videamini, semulationem 
ipsis injicito : nam certo scias, dicturos omues deinceps, 
si hoc bene fiat, virtute nihil esse fructuosius. Itaque cou- 
806160 curru preetervehebatur Abradataa, et hzec faciebat. 

Cyrus autem progrediens, cum ad lzevam pervenit , ubi 
Hystaspas erat cum equitatus Persici parte dimidia , eo no- 
minalim compellato , ait , Vides jam, Hystaspa, tua dignum 
opus ín rebus conficiendis celeritate : nam si modo ante- 
vertemus hostes interficiendo, nemo nostrum peribit. Et 
Hystaspas cum risu ait, Enimvero de iis, qui ex adverso 
sunt, cur& nobis erit : tu autem de illis , qui sunt a latere, 
aliis mandata dederis, ut ne isti sint otiosl. Equidem ad 
hos, ait Cyrus, ipse pergo. Tu tamen hoc memineris, 
Hystaspa ; cuicunque nostrum tandem victoriam deus con- 
cesserit, sí quid alicubi reliquum ex hostibus manserit, 
semper cum iis, qui pugnabunt, manus conserendas esse. 
His dictis, procedebat. Cumque progrediendo ad latus 
venisset, et ad praefectum curruum, qui istic erant, sic 
eum adlocutus est: Equidem vobis operam laturus venio : 
vos ubi senseritis , nos ad partes extremas hostem invadere, 
tum et ipsi per hostes una perrumpere conamini : nam tu- 
tiores multo futuri estis, si extra progressi fueritis, quam 
si ab iis in mediointercipiamini. Postquam autem pergendo 
pone harmamaxas venit, preecepit, ut Artagersas et Phar- 
nuchus , cum mille peditibus ac totidem equitibus, ibidem 
manerent. Ubi vero, ioquit, me animadverteritis eos , qui 
ad dextrum cornu sunt , adoriri, tunc et ipsi vobis opposi- 
tos invadite : pugnabitis autem , ait, adversus cornu , quia 
hoc imbecillima pars est exercitus , et phalangem habebitis , 
qua ratione firmissimi eritis. Sunt etiam, uti videtis, 
equites hostium ultimi; adversus hos omnino camelorum 
ordines immittite , nec dubitetis fore ut prius hostes ridicu- 
los conspicíatis , quam manus conseratis. 

His Cyrus peractis , ad latus dextrum se contulit : Creesus 
autem ratus jam phalangem, cum qua ipse procedebat , ab 
hostibus abesse propius quam illa cornua quz protendeban- 
tur, signum extulit quo cornua monerentur, ne longius sur- 
sum progrederentur , sed eo seloco converterent. Cumque 
subaisterent omnes, ex adverso Cyri copias intuentes, signum 
iis dedit, ut in hostes pergerent. Hoc modo tres phalanges 
adversus exercitum Cyri tendebant; una, ex adverso; ex 
reliquis altera ad dextrum latus, ad l:vum altera : adeo ut 
totus Cyri exercitus magno in metu versaretur. Nam sicuti 
exiguus laterculus , in magno collocatus , sic Cyri copize cin- 
gebantur undique ab hostium et equitibus , et gravis arma- 
tur: militibus , et peltastis , οἱ sagittariis , et eurribus , extra 
quam a tergo. Sed ubi tamen Cyrus imperavit , omnes ore 
adverso in hostes se converterunt : eL erat altum ubique 
silentium pre futuri eventus formidine. €um autem Cyro 
jam tempus esse videretur, peeanem exorsus est, et univer. 


. 





Nm  . mh 


134 


στρατός. (46) Μετὰ δὲ τοῦτο τῷ ᾿Ενναλίῳ τε ἅμα 
ἐπηλάλαξαν καὶ ἐξανίσταται 6 Küpoc, χαὶ εὐθὺς μετὰ 
τῶν ἱππέων λαθὼν πλαγίους τοὺς πολεµίους ὁμόσε αὖ- 
τοῖς τὴν ταχίστην συνεµίγγνυεν’ οἱ δὲ πεζοὶ αὐτῷ συντε- 
ταγµένοι ταχὺ ἐφείποντο xai περιεπτύσσοντο ἔνθεν xai 
ἔνθεν, ὥςτε πολὺ ἐπλεονέχτει' φάλαγγι γὰρ χατὰ χέρας 
προςέθαλλεν' ὥςτε ταχὺ ἰσχυρὰ uy) ἐγένετο τοῖς πο- 
λεμίοις. 

37. Ὡς δὲ ἤσθετο Ἀρταγέρσης ἐν ἔργῳ ὄντα τὸν Κὺ- 
pov, ἐπιτίθεται xol αὐτὸς κατὰ τὰ εὐώνυμα, προεὶς τὰς 
χαµήλους, ὥςπερ Κῦρος ἐχέλευσεν. Οἱ δὲ ἵπποι αὐτὰς 
κ πάνυ πολλοῦ οὐκ. ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ ol μὲν ἔχφρονες γι- 
γνόμενοι ἔφευγον, οἱ δ᾽ ἐξήλλοντο, οἱ ὃ ἐνέπιπτον ἀλλή- 
λοις. Τοιαῦτα γὰρ πάσχουσιν ἵπποι ὑπὸ χαµήλων. — (28) 
Ὁ δὲ Ἀρταγέρσης συντεταγµένους ἔχων τοὺς μεθ 
ἑαυτοῦ ταραττοµένοις ἐπέχειτο, xal τὰ ἅρματα δὲ τά 
τε χατὰ τὸ δεξιὸν xal τὸ εὐώνυμον ἅμα ἐνέθαλλε. Καὶ 
πολλοὶ μὲν τὰ ἅρματα φεύγοντες ὑπὸ τῶν χατὰ χέρας 
ἐπομένων ἀπέθνησκον, πολλοὶ δὲ τούτους φεύγοντες ὑπὸ 
τῶν ἁρμάτων ἡλίσχοντο, 

29. Καὶ Ἀθραδάτας δὲ οὐχέτι ἔμελλεν, ἀλλὰ dva- 
θοήσας Ἄνδρες φίλοι, ἔπεσθε, ἐνίει οὐδὲν φἐιδόµενος 
τῶν ἵππων, ἀλλὰ ἰσχυρῶς ἐξαιμάττων τῷ κχέντρῳ' 
συνεξώρμησαν δὲ xal οἱ ἄλλοι ἁρματηλάται. Καὶ τὰ 
μὲν ἅρματα ἔφευγεν αὐτοὺς εὐθὺς, τὰ μὲν καὶ ἆναλα- 
θόντα τοὺς παραθάτας, τὰ δὲ xal ἀπολιπόντα" — (30) 6 
δὲ Ἀόραδάτας ἀντικρὺ δι αὐτῶν sl; τὴν τῶν Αἰγυπτίων 
φάλαγγα ἐμθάλλει' συνειςέθαλον δὲ αὐτῷ xai οἱ ἐγγύ- 
τατα τεταγµένοι. Πολλαχοῦ μὲν οὖν καὶ ἄλλοθι δῆλον 
ὥς οὐκ ἔστιν ἰσχυροτέρα φάλαγξ 3) ὅταν ἐκ φίλων συµ- 
µάχων ἠθροισμένη ἡ, καὶ dv τούτῳ δὲ ἐδήλωσεν. Οἱ 
μὲν γὰρ ἑταῖροί τε αὐτοῦ xal ὁμοτράπεζοι συνειςέθαλον, 
ot δ' ἄλλοι ἠνίοχοι ὡς εἶδον ὑπομένοντας πολλῷ στίφει 
τοὺς Αἰγυπτίους, ἐξέχλιναν χατὰ τὰ φεύγοντα ἅρματα 
xal τούτοις ἐφείποντο. (51) Οἱ δὲ ἀμφὶ Ἀθραδάταν ᾗ 
μὲν ἐνέαλον, ἅτε οὗ δυναµένων διαχάσασθαι τῶν Al- 
γυπτίων διὰ τὸ µένειν τοὺς ἔνθεν xal ἔνθεν αὐτῶν, τοὺς 
μὲν ὀρθοὺς τῇ ῥάμη τῶν ἵππων παίοντες ἀνέτρεπον, 
τοὺς δὲ πίπτοντας χατηλόων xat αὐτοὺς xal ὅπλα xol 
ἵπποις xa τροχοῖς. "Ότου 9' ἐπιλάῤοιτο τὰ δρέπανα, 
πάντα βίᾳ διεκόπτετο καὶ ὅπλα xat σώματα. — (32) "Ev 
δὲ τῷ ἁδιηγήτῳ τούτῳ ταράχῳ ὑπὸ τῶν παντοδαπῶν 
σωρευµάτων ἐξαλλομένων τῶν τροχῶν ἐκπίπτει 6 Ἄθρα- 
δάτας, καὶ ἄλλοι δὲ τῶν συνειςθαλόντων' χαὶ οὗτοι μὲν 
ἐνταῦθα ἄνδρες ἀγαθοὶ γενόµενοι κατεχόπησαν xal ἀπέ- 
θανον’ οἱ δὲ Πέρσαι συνεπισπόµενοι, ᾗ μὲν ὃ Ἀθραδάτας 
ἐνέθαλε xo οἱ σὺν αὐτῷ, ταύτῃ συνεισπεσόντες τετα- 
θαγμένους ἐφόνευον, 1j δὲ ἀπαθεῖς ἐγένοντο οἱ Αἰγύπτιοι, 
πολλοὶ δ᾽ οὗτοι ἦσαν, ἐχώρουν ἐναντίοι τοῖς Πέρσαις. 

33. Ἔνθα δὴ δεινὴ µάχη ἦν καὶ δοράτων xal ξυστῶν 
xol μαχαιρῶν' ἐπλεονέκτουν μέντοι ol. Αἰγύπτιοι xal 
πλήθει xal τοῖς ὅπλοι. Τά τε γὰρ δόρατα ἰσχυρά τε 
xai μαχρὰ ἔτι xal νῦν ἔχουσιν, αἵ τε ἀσπίδες πολὺ μᾶλ- 
λον τῶν θωράχων καὶ τῶν γέῤῥων καὶ στεγάζουσι τὰ 
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sus exercitus simul insonuit. Deinde Enyalium alta voce 
conclamabant , et Cyrus erumpit, statimque cum equitibus 
cornua hostium adgressus, quamprimum cum eis manum 
conseruit : pedites autem eum servatis ordinibus suis cele- 
riter subsequebantur, et hostibus hinc atque inde circurm- 
fundebaptur, ut multo jam potiori, quam illi, esset condi- - 
tione : nam cum phalange in cornu impressionem faciebat : 
quo factum est, ut celeriter vehemens hostium fuga fieret. 

Artagerses ut Cyrum jam rem adgressum ánimadvertit , 
et ipse ad sinistrum latus bostes invadit , praemissis camelis , 
quemadmodum Cyrus jusserat. Has equi magno admodum 
ex intervallo non exspectabant, sed alii consternati fugie- 
bant, alii saltu efferebantur, alii in se invicem irruebant. 
Nam solent equis talia queedam a camelis acridere. Ar- 
tagerses autem suos ordinatos retinens, perturbatos urge- 
bat; et currus, qui ad dextram et levam erant, simul im- 
mittebat. Et multi quidem, cum currus fugerent , ab iis 
qui cornu directo sequebantur, sunt interempti; multi cum 
hos fugerent , a curribus intercipiebantur. 

Et Abradatas haud amplius cunctatus est, sed simul in- 
clamans , Sequimini me , amici , equos immittebat in hostes , 
cum quidem iis minime parceret, sed ita stimulo foderet , 
ut multo sanguine respergerentur. Cum hoc etiam ceteri 
curruum agitatores eruperunt : et oppositi quidem currus 
hos statim fugiebant , partim receptis qui ex eis pugnarent , 
partim relictis. Abradatas autem recta per eos in /Egyptio- 
rum phalangem impetum facit; illi quoque una cum eo 
irruebant, qui proxime collocati erant. Et quidem cum 
aliande ssepe perspicuum est, non esse firmiorem phalan- 
gem , quam quae ex amicis commilitonibus est collecta , tum 
illud hoc tempore res ipsa manifestum fecit. Nam et sodales 
ipsius et mense participes ejusdem hostes una cum ipso 
&unt adgressi : alii aurigee cum viderent /Egyptios agmine 
denso impetum sustinere, currus fugientes versus deflexe- 
runt, et illos insequuti sunt. Qui vero circa Abradatam 
erant, qua quidem irruerant, quia JEgyptii cedere divisi 
Don poterant, omnibus utrinque suo loco manentibus, equo- 
rum impetu stantes impellendo everterunt, cadentes con- 
tuderunt, et ipsos et arma, et equis οἱ rotis. Quidquid 
autem falces corripuissent, id totum violento concidebatur 
impetu ; sive arma essent, sive corpora. Atque in hoc in- 
enarrabili tumultu , rotis propter multiplices acervos exsu]- 
tantibus, curru excidit Abradatas, atque illorum alii qui 
cum ipso in hostes impetum fecerant : et hi quidem hic, 
officio functi virorum fortium, vulneribus concisi interie- 
runt : at hos una sequuti Persz , cum eo loco, quo Abrada- 
tas hostem cum suis invaserat , irruissent , perturbatos oc- 
cidebant : qua vero parte cladis expertes fuerant /Egyptii 
(et erant hi multi numero), recta tendebant adversus Per- 
888. 
lbi tum atrox pugna hastis, jaculis, gladiis committeba- 
tur : et JEgyptii sane tam numero quam armis superiores 
erant. Etenim haste ipsis erant firme ac longre (quas 
nunc etiam gestant) , et clypei multo, quam vel loricze vel 
8cuta Persarum viminea, magis et corpora tegunt, et ad 
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σώματα χαὶ τὸ ὠθεῖσθαι συνεργάζονται πρὸς τοῖς 
ὤμοις οὖσαι. PR rQaírerte οὖν νὰ ἐχώρουν 
xit ἑώθουν. (9) Οἱ δὲ Πέρσαι οὐχ ἐδύναντο ἀντέχειν, 
£z ἓν ἄχραις ταῖς χεροὶ τὰ γέῤῥα ἔχοντες, ἀλλ ἐπὶ 
ούλα ἀνεχάζοντο παίοντες καὶ παιόµενοι, ἕως ὑπὸ ταῖς 
μηγαναῖς ἐγένοντο. ᾿Επεὶ μέντοι ἐνταῦθα ἦλθον, ἑπαί- 
ντο αὖθις ol. Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν πύργων" καὶ οἱ ἐπὶ 
πᾶσι δὲ οὐκ εἴων φεύχειν οὔτε τοὺς τοξότας οὔτε τοὺς 
ἐποντιατὰς, ἀλλ᾽ ἀνατεταμένοι τὰς µαχαίρας ἠνάγκα- 
Tov χαὶ τοξεύειν xai ἀχοντίζειν. (45) "Hv δὲ πολὺς μὲν 
ἐνδρῶν φόνος, πολὺς δὲ χτύπος ὅπλων xal βελῶν παν- 
τοὀαπιών, πολλὴ δὲ βοὴ τῶν μὲν ἀναχαλούντων ἀλλή- 
louc, τῶν δὲ παραχελευοµένων, τῶν δὲ θεοὺς ἔπικαλου- 
α. Ἐν δὲ τούτῳ js διώχων τοὺς χαθ αὐτὸν 
παραγίχνεται. Ὡς 9 είδε τοὺς Πέρσας ἐκ τῆς χώρας 
ἐωσμένους, ἦλγησέ τε xal γνοὺς ὅτι οὐδαμῶς ἂν θᾶττον 
σχοίη τοὺς πολεµίους τῆς εἷς τὸ πρόσθεν προόδου ἢ εἰ 
di; τὸ ὅπισθεν περιελάσειεν αὐτῶν, παραγγείλας ἔπε- 
σθαι τοῖς μεθ) αυτοῦ περιήλαυνεν elc τὸ ὄπισθεν' xoi 
εἰππεσόντες παίουσιν ἀφορῶντας xai πολλοὺς καταχαί- 
φουσιν. — (37) Οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ὡς ἧσθοντο, ἐδόων τε 
ὅτι ὄπισθεν ol πολέμιοι, καὶ ἐστρέφοντο dv ταῖς πληγαῖς. 
Καὶ ἐνταῦθα 53) φύρδην ἐμάχοντο xal πεζοὶ xal ἰππεῖς, 
πεκτωχὼς δέ τις ὑπὸ τῷ Κύρου ἵππῳ xal πατούµενος 
καίει el; τὴν Υαστέρα τῇ µαχαίρα τὸν ἵππον αὐτοῦ. 6 
δὲ ἵππος πληγεὶς σφαδάζων ἀποσείεται τὸν Κῦρον. 
(35) Ἔννθα δη ἔγνω ἄν τις ὅσου ἄξιον εἴη τὸ φιλεῖσθαι 
ἅρχοντα ὑπὸ τῶν περὶ αὐτόν. Εὐθὺς γὰρ ἀνεθόησάν 
τεπάντες χαὶ προςπεσόντες ἐμάχοντο, ἐώθουν, ἑωθοῦντο, 
ἔκχιον, ἐπαίοντο. Καταπηδήσας δέ τις ἀπὸ τοῦ ἵππου 
τῶν τοῦ Κύρου ὑπηρετῶν ἀναθάλλει αὐτὸν ἐπὶ τὸν 
ἑαυτοῦ ἵππον. (49) Ὡς δ ἀνέθη & Κῦρος, χατεῖδε 
πάντοθεν ἧδη παιοµένους τοὺς Αἰγυπτίους καὶ γὰρ 
Ὑστάσπης ἤδη παρῆν σὺν τοῖς Περσῶν [ππεῦσι καὶ 
Χρυσάντας. Ἀλλὰ τούτους ἐμθαλεῖν μὲν οὐχέτι ela 
tis τὴν φάλαγγα τῶν Αἰγυπτίων, ἔξωθεν δὲ τοζεύειν xal 
ἀχοντίζειν ἐχέλενεν. Ὡς δ᾽ ἐγένετο περιελαύνων παρὰ 
τὰς μηχανὰς, ἕδοξεν αὐτῷ ἀναθῆναι ἐπὶ τῶν πύργων 
τινὰ xal χατασχέψασθαι εἴ πη xal ἄλλο τι µένοι τῶν 
πολεμέίων χαὶ µάχοιτο. — (40) Ἐπεὶ δὲ ἀνέδη, χατεῖδε 
μεστὸν τὸ πεδίον ἵππων, ἀνθρώπων, ἁρμάτων, φευγόν- 
των, διωχόντων, κρατούντων, κρατουμένων" uévov δὲ 
οὐδαμοῦ οὐδὲν ἔτι ἠδύνατο χατιδεῖν πλὴν τὸ τῶν Αἱ- 
Ἱυπτίων. οὗτοι δὲ ἐπειδὴ ἠποροῦντο, πάντοθεν χυχλο- 
ποιησάµενοι, ὥστε ὁρᾶσθαι τὰ ὅπλα, ὑπὸ ταῖς ἀσπίσιν 
ἐκάθηντο' xat ἐποίουν μὲν οὐδὲν ἔτι, ἔκασχον δὲ πολλὰ 
χαὶ δεινά. 

4r. Ἀγασθεὶς δὲ ὁ Küpoc αὐτοὺς xal οἰκτείρων ὅτι 
ἀγαθοι ἄνδρες ὄντες ἀπώλλυντο, ἀνεχώρισε πάντας 
τοὺς περιμαχοµένους xal µάχεσθαι οὐδένα ἔτι cla. 
Πέμπει δὲ πρὸς αὐτοὺς χήρυχα ἐρωτῶν πότερα βούλον- 
ται ἀπολέσθαι πάντες ὕπερ τῶν προδεδωκότων αὐτοὺς 
3, σωθῆναι ἄνδρες ἀγαθοὶ δοχοῦντες εἶναι. Οἱ δ ἀπε- 
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Quamobrem clypeis consertis procedebant , ac propellebant. 
Persz vero eorum impetum sustinere non poterant , quippe 
qui manibus extremis scuta tenerent, sed pedetentim cede- 
bant, cum et alios Terirent ipsi , et ferirentur, donec sub ma- 
chinas se receperunt. At eo cum venissent, vicissim 
AEgyptii de turribus feriebantur : et ultimi omnium neque 
sagittaríos neque jeculatores fugere sinebant, sed iis inten- 
tatis gladiis et sagittas et tela emittere cogebant. Erat 
autem ingens hominum caedes , ingens armorum telorumque 
omnis generis strepitus, ingens vociferatio, aliis mutuo sib? 
inclamantibus , aliis cobortantibus, aliis deos imploranti- 
bus. 

Interea Cyrus hostes sibi oppositos pereequens , advenit. 
Cumque Persas loco pulsos vidit, indoluit; et animadver- 
tens nulla ratione citius hostes inhiberi posse, quo m inus 
progrederentur ulteríus , quam si ad eorum terga circumve 
heretur, imperat iis quos secum habebat, uti se sequeren- 
tur, et ad ipsorum terga circumvehitur : cumque irrulssent , 
aversos cmdunt, ac multos perimunt. Quod cum JEgy- 
ptii sentirent, hostes a tergo esse clamabant, et inter ipsos 
ictus se vertebant. Tum vero et pedites et equites promi- 
scue preeliabantar. Etquidam, cum subter equum Cyri ce- 
cidisset et conculcaretur, gladio ventrem equi ferit : equus 
autem saucius, cum pedes varie jactaret, Cyrum excutit. 
Tum perspicere potuisset aliquis, quanti sit eestimandum, 
principem a sibi subjectis diligi. Nam statim universi cla- 
morem sustulerunt , impetuque facto pugnabant , pellebant , 
pellebantur, feriebant, feriebantur. Quidam autem ex 
Cyri ministris cum ex equo desiliisset , eum in equum suum 
sustulit. Ac Cyrus ubi conscendisset , undique jam /£gy- 
ptios czedi vidit: nam Hystaspas cum equitatu Persarum jam 
aderat, itemque Chrysantas. "Verum hos in /E£gyptiorum 
phalangem amplius irruere non sivit, sed extrinsecus sga- 
gittas ac tela mittere jussit. Posteaquam autem circum- 
vectus ad machinas pervenit, visum est ei quandam in 
turrim adscendere , quo circumspiceret , an alicubi alise quo- 
que hostium copize subsisterent ac preliarentur. Ut ad- 
scendit , campum refertum vidit equis, hominibus , curri- 
bus, fugientibus, persequentibus, vincentibus, succum- 
bentibus : ex hostium vero copiis nusquam amplius aliam , 
αυ subsisteret, partem conspicere poterat, praeter JEgy- 
ptios. Hi cum summas in angustias adducti consilii essent 
inopes , facto undique circulo, ut arma conspicerentur, sub- 
fer clypeos consederunt : et faciebant illi quidem nihil am- 
plius, multa vero graviaque perpeliebantur. 

Cyrus eos admiratus, et prse misericordia dolens viros 
fortes inlerire , omnes, qui undique adversus eos dimicabant. 
pedem referre jussit, nec ulli amplius ut in eos pugnaret 
concessit. — Misso etiam caduceatore, interrogavit eos, 
utrum omnes interire vellent propter eos, a quibus proditi 
fuissent , an servari bona cum existimatione, viros se esse 





xplvavro, Πῶς 5' ἂν ἡμεῖς σωθείηµεν ἄνδρες ἀγαθοὶ 
δοχοῦντες εἶναι; — (43) Ὁ δὲ Κὔρος πάλιν ἔλεγεν, "Ox 
ἡμεῖς ὑμᾶς ὁρῶμεν µόνους καὶ μένοντας χαὶ µάχεσθαι 
θέλοντας. Ἀλλὰ τοὐντεῦθε», ἔφασαν οἱ Αἰγύπτιοι, τί 
xal καλὸν ἂν ποιοῦντες σωθείηµεν; Καὶ 6 Κῦρος αὖ 
πρὸς τοῦτο εἶπεν, El τῶν τε συμμαχομένων µηδένα 
προδόντες σωθείητε, τά τε ὅπλα ἡμῖν παραδόντες φίλοι 
τε γενόµενοι τοῖς αἱρουμένοις ὑμᾶς σῶσαι, ἐξὸν ἀπολέ- 
σαι. (49) Ἀχούσαντες ταῦτα ἐπήροντο, "Hv δὲ γενώ-- 
μεθά σοι φίλοι, τί ἡμῖν ἀξιώσεις χρῆσθαι; Ἀπεχρίνατο 
ὅ Küpoc, Εὖ ποιεῖν καὶ εὖ πάσχειν. ᾿Ἐπηρώτων πάλιν 
οἱ Αἰγύπτιοι, Τίνα εὐεργεσίαν; Πρὸς τοῦτο εἶπεν 6 Κῦ- 
Ρος, Μισθὸν μὲν ὑμῖν δοίην ἂν πλείονα ἡ νῦν ἐλαμθά- 
νετε ὅσον ἂν χρόνον πόλεμος Jy εἰρήνης δὲ γενομένης 
τῷ βουλομένῳ ὑμῶν µένειν παρ᾽ ἐμοὶ χώραν τε δώσω 
xai πόλεις καὶ γυναῖχας xal οἰχέτας. — (44) Ἀχούσαντες 
ταῦτα οἱ Αἰγύπτιοι τὸ μὲν ἐπὶ Κροῖσον συστρατεύειν 
ἀφελεῖν σφισιν ἐδεήθησαν' τούτῳ γὰρ µόνῳ γιγνώσχε- 
σθαι ἔφασαν' τὰ δὲ ἄλλα συνομολογήσαντες ἔδοσαν πί- 
στιν xal ἔλωθον. (45) Καὶ ol Αἰγύπτιοί τε ol χατα- 
µείναντες τότε ἔτι xai νῦν βασιλεῖ πιστοὶ διαµένουσι, 
ΚΌρόςτε πόλεις αὐτοῖς ἔδωχε, τὰς μὲν ἄνω, at ἔτι xol 
νῦν πόλεις Αἰγυπλίων χαλοῦνται, Λάρισσαν δὲ xol 
Κυλλήνην παρὰ Κύμην πλησίον θαλάττης, ἃς ἔτι xol 
νῦν οἱ ἀπ᾿ ἐκείνων ἔχουσι. Ταῦτα δὲ διαπραξάµενος 
6 Κῦρος ἤδη σχοταῖος ἀναγαγὼν ἐστρατοπεδεύσατο ἐν 
Θυμµθράροις. 

4c. Ἐν δὲ τῇ µάχη τῶν μὲν πολεμίων Αἰγύπτιοι 
"μόνοι εὐδοχίμησαν' τῶν δὲ σὺν Κύρῳ τὸ Περσῶν ἵπ- 
πιχὸν χράτιστον ἔδοξεν εἶναι. Get ἔτι xal νῦν διαμένει 
ἡ ὅπλισις ἣν τότε Κῦρος τοῖς ἱππεῦσι χατεσχεύασεν. 
(47) Εὐδοκίμησε δὲ ἰσχυρῶς xai τὰ δρεπανηφόρα do- 
µατα’ ὥςτε καὶ τοῦτο ἔτι xal νῦν διαμένει τὸ πολεµι-- 
στήριον τῷ ἀεὶ βασιλεύοντι. (18) AE μέντοι χάµηλοι 
ἐφόθουν µόνον τοὺς ἵππους, οὗ μέντοι κατέχαινόν γε οἱ 
ἐπ᾽ αὐτῶν ἰππεῖς, οὐδ' αὗτοί γε ἀπέθνησχον ὑπὸ ἱππέων' 
οὖδεὶς γὰρ ἵππος ἐπέλαζε. (49) Καὶ χρήσιµον μὲν 
ἐδόχει εἶναι, ἀλλὰ γὰρ οὔτε τρέφειν οὐδεὶς ἐθέλει χαλὸς 
κἀγαθὸς χάµηλον ὥςτ᾽ ἐποχεῖσθαι οὔτε μελετᾶν ὡς πο- 


λεμήσων ἀπὸ τούτων. Οὕτω δὴ ἀπολαθοῦσαι πάλιν τὸ 


ἑαυτῶν σχημα ἐν τοῖς σχευοφόροις διάγουσι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 8. 


Καὶ οἱ μὲν ἀμφὶ τὸν ΚΌρον δειπνοποιησάµενοι καὶ 
φυλαχὰς χαταστησάµενοι, ὥςπερ ἔδει, ἐκοιμήθησαν. 
Κροῖσος μέντοι εὐθὺς ἐπὶ Σάρδεων ἔφευγε σὺν τῷ στρα- 
τεύµατι τὰ δὲ ἄλλα φῦλα ὅποι ἐδύνατο προσωτάτω 
ἓν τῇ νυχτὶ τῆς dm οἶχον ὁδοῦ ἔκαστος ἀπεχώρει. 
(2) Ἐπειδὴ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, εὐθὺς ἐπὶ Σάρδεις Jy: 
Κὔρος Ὡς 9' ἐγένετο πρὸς τῷ τείχει τῷ ἐν Σάρδεσι, 
τᾶς τε μηχανὰς ἀνίστη ὣς προςθαλῶν πρὸς τὸ τεῖχος 
xal Χλίμαχας παρεσχευάζετο. (3) Ταῦτα δὲ ποιῶν 
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fortes. Ad heec illi responderunt , Quo pacto possimus esse | 
salvi cum existimatione bona, viros nos fortes esse? Et 

Cyrus iterum , Quia nos, ait, vos solos conspicimus , qui et. 
subsistant et dimicare velint. Quid vero deinceps, aiunt 

JEgyptii , recte etiam agendo servari possimus ? Ad hoc rur- 

sum Cyrus, Si nemine, inquit, sociorum prodito , salutern 

consequamini , arma cum nobis tradiderítis, et eorum am- - 
plexi fueritis amicitiam, qui vos conservare malunt, cum 
liceat interimere. His illi auditis, rursum interrogant , Si 
tuam amplexi fuerimus amicitiam , quas ad res uti nobis vo- 
les? Beneficia, respondit Cyrus, conferre et vicissim acci- 
pere volo. Quesrebant iterum /Egyptii, Quae beneficia ? Ad 
hoc Cyrus , Stipendium vobis, ait, illo majus dedero, quod 
nunc accipitis, quamdiu bellum geretur : pace vero facta, 
cuicunque vestrum mecum manere libuerit, ei et agros, et 
oppida, et uxores, et famulos donabo. His awditis orave- 
runt JEgyptii, hoc unum exciperetur, ne in Creesum cum eo 
militarent : quippe cum hoc solo sibi notitiam intercedere 
dicerent : de ceteris iis cum Cyro convenit, dederuntque 
et accepere fidem. Et qui tunc manserunt AEgyptii, nunc 
quoque regis in fide permanent : deditque Cyrus eis urbes 
et in regione superiori, quee hac etiam tempestate urbes 
AEgyptiorum adpellantur, et Larissam et Cyllenen, propter 
Cymen, haud procul a mari, quas etiam nunc illorum po- 
sleri possident. His rebus confectis, Cyrus jam sub ipsas 
noctis tenebras reversus , Thymbraris castra locavit. 

In hoc autem prelio soli ex hostibus Agyptii gloriam con- 
sequuti sunt , et ex iis qui cum Cyro erant, equestres Per- 
sarum copie vise sunt esse preestantissimze : adeo ut illa 
nunc eliam armatura duret, qua tunc equites a Cyro in- 
structi fuere. Preterea currus illi falcati vehementer erant 
comprobati : adeo ut hoc etiam tempore bellicum illud cur- 
ruum genus apud quemque Persarum regem vigeat. At 
cameli equis terrori duntaxat fuerunt : neque vero ipsis ín- 
sidentes ex equitibus quenquam interemerunt , neque ii ab 
equitibus occisi erant : nullus enim ad eos equus propius 
accedebat. Idque tum quidem utile esse visum est; sed 
nemo tamen virorum fortium et honestiorum vel alere ca- 
melun vult, ut ea vebatar; vel ad pugnandum ex his se- 
met exercere. taque recepta forma sua cultuque pristino, 
inter impedimenta jam degunt. 


CAPUT Il. 


Et Cyri quidem milites, ubi conassent et excubias 
constituissent, uti par erat, quieti se dederunt. At Croesus 
statim Sardes cum exercitu profugit : celerzee nationes, 
quam remotissime quisque poterat , inita domum qus du- 
ceret via, nocte ea discedebant. Cum autem illuxisset, 
Cyrus confestim Sardes versus suos duxit. Atque ubi 
&d Sardium arcem pervenit, et machinas erexit quasi fa- 
cturus in muros impetum , et scalas paravit. Ea dum face- 
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κατὰ τὰ ἁποτομώτατα δοχοῦντα εἶναι τοῦ Σαρδιανῶν 
ὥνματος τῆς ἐπιούσης νυκτὸς ἀναθιθάζει Χαλδαίους 
τε καὶ Ἰέρσας. Ἡγήσατο ὃ) αὐτοῖς ἀνλρ Πέρσης, 
Auloc γεγενηµένος τῶν ἐν τῇ ἀκροπόλει τινὸς φρουρῶν 
zzi χαταμεμαθηχὼς χατάθασιν sl; τὸν ποταμὸν xal 
ἐνάθασιν τὴν αὐτήν. (9) Ὡς δὲ ἐγένετο τοῦτο δῆλον 
ὅτι εἴχετο τὰ ἄχρα, πάντες δὴ ἔφευγον ol. Λυδοὶ ἀπὸ 
d τειχῶν 6x» ἠδύνατο ἕχαστος τῆς πόλεως. Κῦρος 
δὲ ἅμα τῇ ἡμέρα εἶκῄει elc τὸν πόλιν xol παρήγγειλεν 
της τάξεως µηδένα χινεῖσθαι, (6) 'O δὲ Κροῖσος 
ααταχλεισάµενος iv τοῖς βασιλείοις Küpov ἐθόα: 6 δὲ 
Kpoc τοῦ μὲν Κροίσου φύλαχας χατέλιπεν, αὐτὸς δὲ 
ἐπαγαγὼν πβὸς τὴν ἐχομένην ἄκραν ἆ ὡς εἶδε τοὺς μὲν 
Πέρσας φυλάττοντας τὴν ἄχραν, ὥςπερ ἔδει, τὰ δὲ τῶν 
χαλδαίων ὅπλα ἔρημα ; χαταδεδραμήχεσαν γὰρ ἆρπα-- 
cóuzvot τὰ ix τῶν οἰχιῶν, εὐθὺς συνεχάλεσεν αὐτῶν 
τὸ ἄρ Χοντας xal εἶπεν αὐτοῖς ἀπιέναι dx. τοῦ στρα- 
πεύματος τάχιστα. (9) O0 γὰρ ἂν, ἔφη, ἀνασχοίμα 
πλεονεκτοῦντας ὁρῶν τοὺς ἀταχτοῦντας. Καὶ μὲν, 
ἔφη, ἐπίστασθε ὅτι παρεσχευαζόµην ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς 
iuo συστρατευοµένους πᾶσι Χαλδαίοις μακαριστοὺς 
zo oat vov 9, ἔφη, μὴ θαυμάζετε ἦν τις xal ἀπιοῦσιν 
ὑμῖν αρείττων ἐντύχη. (7) Ἀχούσαντες ταῦτα ol Χαλ- 
δαῖοι ἔδεισάν τε καὶ ἰχέτευον παύσασθαι ὀργιζόμενον 
xxi τὰ χρήματα πάντα ἀποδώσειν ἔφασαν. Ὁ δὲ εἷ- 
πεν ὅτι οὐδὲν αὐτῶν δέοιτο. — AXX el µε, ἔφη, βούλεσθε 
παύσασθαι ἀχθόμενον, ἀπόδοτε. πάντα ὅσα ἐλάθετε 
τοῖς διαφυλάξασι τὴν ἄχραν. Ἶν γὰρ αἴσθωνται οἱ 
ἄλλοι στρατιῶται ὅτι πλεονεκτοῦσιν οἱ εὔταχτοι γενό- 
µενοι, πάντα μοικαλῶς Ets. (9) Ot μὲν δὴ χαλδαῖοι 
οὕτως ἐποίησαν ὣς ἐχέλευσεν 6 Küpoc καὶ ἔλαθον ol 
πειθόµενοι πολλὰ χαὶ παντοῖα χρήματα. “Ὁ δὲ Κῦρος 
καταστρατοπεδεύσας τοὺς ἑαυτοῦ ὅπου ἐδόχει [τὸ] inc 
τηδειότατον εἶναι τῆς πόλεως μένειν ἐπὶ τοῖς ὅπλοις 
παρήγγειλε καὶ ἀριστοποιεῖσθαι. 

9. Ταῦτα διαπραξάµενος ἀγα εἴν ἐχέλευσεν αὐτῷ 
τὸν Κροῖσον. Ὁ δὲ Κροῖσος ὁ ὡς doe τὸν KUpov, Χαῖρε, 
e δέσποτα, ἔφη τοῦτο γὰρ ἡ τύχη xal ἔχειν τὸ ἀπὸ 
τοῦδε δίδωσι σοὶ χαὶ ἐμοὶ προκαγορεύειν.. (ιο) Καὶ σύ 
γε, ἔφη, ὦ Κροῖσε, ἐπείπερ ἄνθρωποί γέ ἐσμεν ἀμφό- 
τεροι. Ἀτὰρ, ἔφη, ὦ Κροῖσε, áp dy cl µοι ἐθελήσαις 
συμθουλεῦσαι; Καὶ βουλοίµην Υ ἂν, ἔφη, ὦ c Κὔρε, 
ἀγαθόν τί σοι εὑρεῖν' τοῦτο γὰρ ἂν οἷμαι ἀγαθὸν χἀμοὶ 
γενέσθαι. (r1) Ἄκχουσον τοίνυν, ἔφη, o Κροῖσε" ἐγὼ 
(ko ὁρῶν τοὺς στρατιώτας πολλὰ πεπονηχότας xal 
πολλὰ χεχινδυνευχότας xal νῦν νομίζοντας πόλιν ἔγειν 
τὴν πλουσιωτάτην τῶν ἐν τῇ Acla μετὰ Βαθυλῶνα, 
dtu» ὠφεληθῆναι τοὺς στρατιώτας. Γιγνώσκω γὰρ, 
έφη ὅτι εἰ µή τινα χαρπὸν λήψονται τῶν πόνων, οὗ 
δυνήσοµαι αὐτοὺς πολὺν χρόνον πειθοµένους ἔχειν. 
Διαρπάσαι μὲν οὖν αὐτοῖς ἐφεῖναι τὴν πόλιν o0 βούλο- 
pav τήν τε γὰρ πόλιν νοµίζω ἂν διαφθαρΏναι, Év τε 
τῇ ἁρπαγῃ εὦ οἵδ' ὅτι ol πονηρότατοι πλεονεχτήσειαν 


* 


ἄν. (12) Ἀκούσας ταῦτα 6 Κροῖσος ἔλεξεν, Ἀλλ᾽ ἐμὲ, 
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ret , ut in munitiones Surdianorum , qua parte maxime pree- 
rupte videbantur, sequenti nocte Chaldei ac Perse ad- 
scenderent, effecit. His ductor erat Persa quidam, qui 
cujusdam ex arcis custodibus preesidiariis servus fuerat , et 
descensum ad flumen et adscensum itidem didicerat. Cum 
cognitum esset arcem esse occupatam, Lydi omnes à mu- 
ris diffugerunt quo quisque poterat per urbem. Quam ΟΥ: 
rus prima luce ingressus, ne quis sese ex loco moveret, 
edixit. Croesus autem, se ipso in regia incluso, Cyrum 
inclamabat : at Cyrus Cresum qui custodirent reliquit, 
ipseque ad arcem occupatam profectus, cum Persas arcem , 
ut oportebat, custodire videret, Chaldzorum vero statio- 
nes desertas (quod illi ad diripienda ex sedibus bona excur- 
rissent), mox praefectos eorum convocavit, eisque ut ab 
exercitu quamprimum discederent, preecepit. Non enim, 
ait, tolerare possim, ut qui ordines deserunt majoribus 
quam alii commodis potiantur. EL vos quidem, ait, certo 
scire volo, in hoc me fuisse, αἱ vos qui sigma mea sequi- 
mini, tales efficerem , quos universi Chaldaei felices preedi- 
carent : verum jam vobis minime mírum videatur, si quis 
vobis hinc etiam discedentibus felicior occurrat. Hiec Chal 
dei cum audissent, metu perculsi orabant ut irasci desi- 
neret; alebantque se res opesque omnes velle restituere. 
Ille his sibi non opus esse dixit : Sed si me vulüàs, eit, ab 
indignatione desistere, date omnia, qusecunque cepistis, 
illis qui areis in custodia mansere. Nam si milites ceteri 
ahimadvertent , eos qui ordines servarunt, majora consequi 
commoda, prexlare se mer res habebunt. Itaque Chal- 
dzi sic, uti Cyrus edixerat, fecerunt ; et qui obedienter 
sese gesserant, magnam rerum opumque variarum copiam 
consequuti sunt. Cyrus autem, cum castra pro militibus 
suis metatus esset eo urbis loco , qui inaxime opportunus οἱ 
videbatur, eos in armis manere ac prandere jussit. Ν 

His perfectis , Creesum ad se adduci preecepit. Et Cre- 
sus, ubi Cyrum vidit, Salve, inquit, domine : hoc enim 
nomine tibi ut deinceps fruaris tribuit fortuna ; mili, ut eo 
te adpellem. Salve tu quoque, ait, Crese; quandoqui- 
dem homines ambo sumus. "Verum, Crese, inquit, ve- 
lisne mihi consilium dare? Etiam, Cyre, inquit, aliquid 
boni tibi reperire velim : nam idem fere arbitror etiam mibi 
fructuosum fore. Audi ergo , Crese , inquit : quía video mi- 
lites multis laboribus perfunctos , multisque versatos in pe 
riculis , nunc etiam putare se urbe totius Asise , post ΒΑΡΥ. 
ionem , opulentissima potitos; equum judico, ut aliquid 
utilitatis ad eos perveniat. Nam futurum intelligo, ut nisi 
quem laborum suorum fructum percipiant, dicto eos au- 
dientes diu non sim habiturus. Sed urbem tamen eis diri- 
piendam concedere non esl animus : pam et urbs, mea 
sententia , prorsus interiret , et in direptione plurimum uti- 
litatis caperent, qui maxime sunt improbi. Que ubi Croe- 
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ἔφη, ἴασον λέξαι πρὸς οὓς ἂν ἐγὼ Λυδῶν ἐθέλω ὅτι 
διαπέπραγµαι παρὰ σοῦ μὴ ποιῆσαι ἁρπαγὴν μηδὲ 
ἐᾷσαι ἀφανισθῆναι παῖδας καὶ γυναῖχας' ὑπεσχόμην δέ 
σοι dvd τούτων 7, μὴν παρ ἑχόντων Λυδῶν ἔσεσθαι 
πᾶν ὅ,τι χαλὸν κἀγαθὸν ἔστιν ἐν Σάρδεσιν. — (13) "Hv 
γὰρ ταῦτα ἀχούσωσιν, οἶδα ὅτι ἥξει σοι πᾶν ὅ,τι ἔστιν 
ἐνθάδε καλὸν κτῆμα ἀνδρὶ xal γυναιχὶ, καὶ ὁμοίως εἰς 
γέωτα πολλῶν xal καλῶν πάλιν σοι πλήρης ἡ πόλις 
ἕσται ἣν δὲ διαρπάσης, xal αἱ τέχναι σοι, Bc πηγάς 
qaot τῶν χαλῶν είναι, διεφθαρµέναι ἔσονται. (149) "Eté 
σται δέ σοι ἰδόντι τὰ ἑλθόντα ἔτι καὶ περὶ τῆς ἁρπαγῆς 
βουλεύσασθαι. Πρῦῶτον δὲ, ἔφη, ἐπὶ τοὺς ἐμοὺς θη- 
σαυροὺς πέµπε xal παραλαμθανέτωσαν οἱ col φύλαχες 
παρὰ τῶν ἐμῶν φυλάκων. Ταῦτα μὲν δὴ) ἅπαντα 
οὕτω συνῄνεσε ποιεῖν ὃ ΚΌρος ὥςπερ ἔλεξεν 6 Κροῖσος. 

15. Τάδε δέ µοι πάντως, ἔφη, ὦ Κροῖσε, λέξον, 
πῶς ἀκοθέδηχε τὰ ἐκ τοῦ ἐν Δελφοῖς χρηστηρίου’ coi 
γὰρ 99 λέγεται πάνυ γε τεθεραπεῦσθαι ὁ Ἀπόλλων xal 
σε πάντα ἐχείνω πειθόµενον πράττειν. (16) Ἔδουλό- 
µην ἂν, ἔφη, ὦ Κῦρε, οὕτως ἔχειν' νῦν δὲ πάντα cdy- 
αντία εὖθὺς ἐξ ἀρχῆς πράττων προςηνέχθηγ τῷ Ἀπόλ- 
λωνι. Πῶς δέ; ἔφη ὁ ΚΌρος δίδασκε’ πάνυ γὰρ παράδοξα 
λέγει (17) "Ow πρῶτον μὲν, ἔφη, ἀμελήσας ἐρωτᾶν 
τὸν θεὸν, cU τι ἐδεόμην, ἀπεπειρώμην αὐτοῦ εἰ δύναιτο 
ἀληθεύειν. ἸΤοῦτο δὲ, ἔφη, μὴ ὅτι θεὸς, ἀλλὰ xol 
ἄνθρωποι χαλοὶ κἀγαθοὶ ἐπειδὰν γνῶσιν ἀπιστούμενοι, 
οὗ φιλοῦσι τοὺς ἀπιστοῦντας. — (18) Ἐπεὶ μέντοι ἔγνω 
xai µάλα ἄτοπα ἐμοῦ ποιοῦντος xal πρόσω Δελφῶν 
ἀπέχοντος, οὕτω δὴ πέµπω περὶ παίδων. — (19) Ὁ δέ 
μοι τὸ μὲν πρῶτον οὐδ' ἀπεχρίνατο' ἐπεὶ δὲ ἐγὼ πολλὰ 
μὲν πέµπων ἀναθήματα y puo πολλὰ δὲ ἀργυρᾶ, πάµ- 
πολλα δὲ θύων ἐξιλασάμην ποτὲ αὐτὸν, ὡς ἐδόχουν, τότε 
δή µοι ἀποχρίνεται ἐρωτῶντι τί ἄν µοι ποιήσαντι παῖδες 
γένοιντο" 6 δὲ εἶπεν ὅτι ἔσοιντο. (50) Καὶ ἐγένοντο μὲν, 
οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο ἐψεύσατο, γενόµενοι δὲ οὐδὲν ὤνη-- 
σαν. Ὁ μὲν γὰρ χωφὸς ὢν διετέλει, 6 δὲ ἄριστος γε- 
νόµενος iv ἀκμη τοῦ βίου ἀπώλετο. Πιεζόμενος δὲ 
ταῖς περὶ τοὺς παῖδας συμφοραῖς πάλιν πέµπω καὶ ἔπε- 
ρωτῶ τὸν θεὸν τί ἂν ποιῶν τὸν λοιπὸν βίον εὐδαιμονέ- 
στατα διατελέσαιµι’ 6 δέ µοι ἀπεχρίνατο, 

Σαυτὸν γιγνώσχων εὐδαίμων, Κροῖσε, περάσεις. 
(21) "Ey δὲ ἀχούσας τὴν µαντείαν ἤσθην' ἐνόμιζον γὰρ 
τὸ ῥᾷστόν µοι αὐτὸν προςτάξαντα τὴν εὐδαιμονίαν δι- 
δόναι. Ἄλλους μὲν γὰρ γιγνώσχειν τοὺς μὲν οἷόν 7 
εἶναι τοὺς δ᾽ oU: ἑαυτὸν δὲ ὅςτις ἐστὶ πάντα τινὰ ἐνό- 
µιζον ἄνθρωπον εἶδέναι. (43) Καὶ τὸν μετὰ ταῦτα 33 
χρόνὸν ἕως μὲν εἶχον ἡσυχίαν, οὐδὲν ἐνεχάλουν μετὰ 
τὸν τοῦ παιδὸς θάνατον ταῖς τύχαις' ἐπειδὴ δὲ ἀνεπεί- 
σθην ὑπὸ τοῦ Ἀσσυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς στρατεύεσθαι, εἰς πάντα 
μὲν χίνδυνον ἤλθον: ἐσώθην µέντοι οὐδὲν χακὸν λαθών. 
Ox αἰτιῶμαι δὲ οὐδὲ τάδε τὸν θεόν. ᾿Ἐπεὶ γὰρ ἔγνων 
ἐμαυτὸν μὴ ἱκανὸν ὑμῖν µάχεσθαι, ἀσφαλῶς σὺν τῷ 
θεῷ ἀπῆλθον καὶ αὐτὸς xal oi σὺν dot. (90) Νὸν ὃ’ 
αὖ πάλιν ὑπὸ τε πλούτου τοῦ παρόντος διαθρυπτόµενος 
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sus audisset , Me vero dicere sinito Lydis, ait, quibus ego | 
voluero , impetrasse me abs te, ne direptio fiat, neve per- 
qittatur ut liberi et conjuges ab eorum conspectu abstra- 

hantur ; proque hoc tibi pollicitum esse, futurum omnino , 
ut Lydi tibi libentes offerant , quidquid Sardibus pulchrunmn 


οί preeclarum sit. Nam si hec audierint, adlaturos scio 


quidquid pulchrae rei vir aut mulier hic habuerit : itidem- 
que alterum in annum multis ac pulchris rebus iterum urbs 
tibi referta erit. Quod si eam diripueris, etiam artificia 
tibi, que bonorum fontes esse perhibent, perierint. Pree- 
terea licet tibi, postquam ea intuitus sis, quie ad te adleta 
fuerint, tum etiam de direptione consultare. Primum au- 
tem, inquit , ad meos thesauros mittito , atque hos a custo- 
dibus meis tui custodes accipiant. EL hsec quidem omnia 
sic fierí censuit oportere Cyrus, uti Cresus dixerat. 

At ista mihi, Creese , inquit , omnino memorato , quonam 
tibi evaserint , quee Delphico tibi sunt oraculo prodita : nam 
fertur is Apollo admodum abs te cultus , teque fertur omnia 
sic agere, ut illi obtemperes. "Vellem, inquit, Cyre, sic 
comparat res essent : nunc vero eum me Apollini exhibui , 
qui contraria omnia statim ab initio facerem. Quomodo 
vero? ait Cyrus , edoce : nam valde quidem mira refers. 
Primum, ait, posthabita cura interrogandi deum si qua re 
mihí opus esset , periculum feci , an vera respondere posset. 
At non solum deus, inquit, sed homines etiam honesti ac 
boni , cum fidem non haberi sibi animadvertunt , haud amant 
diffidentes. Cum vere animadvertisset absurde admodum 
me agere, ac procul Delphis abesse, mitto de liberis inter- 
rogatum.  Illemihi primum nerespondit quidem : ubi vero, 
missis multis donariis aureis, argenteis etiam mullis , per- 
multisque cesis hostiis , tandem eum aliquando placavi , uti 
quidem ipse arbitrabar , tunc mihi queerenti quid faciendum 
es8et , ut liberi mihi nascerentur , respondit ille, babiturum 
me liberos. Ac nati quidem mihi sunt (quippe nec in boc 
mentitus est), sed nati nulli usui fuere. Nam alter eorum 
mutus manet; alter, qui prestantissimus extitit, in ipso 
setatis flore periit. Cum his liberorum calamitatibus pre- 
merer, iterum mitto, deumque interrogo, quid a me fieri 
oporteret , ut id quod esset vilze reliquum exigere felicissime 
possem : respondit ille mihi , 

Si te noscas , Croese , vitam feliciter transibis. Hoc audito 
oraculo, gavisus sum : arbitrabar enim eum felicitatem mihi 
tribuere , rem facillimam imperando. Nam alios partim co- 
gnosci posse , partim non : quis vero sit ipsemet , quemlibet 
hominem scire putabam. Omniqueadeo deinceps tempore, 
quamdiu quietem colui , nihil erat post mortem filii, quam- 
obrem casus fortuitos culparem. "Verum posteaquam ab 
Assyrio sum persuasus , ut expeditionem adversus vos sus- 
ciperem, omnis generis adii pericula; nec ullo tamen accepto 
malo servatus sum. Ας ne de his quidem deum incuso. 
Nam ubi me ad pugnandum adversus vos idoneum non esse 
animadverti , tato, dei ope, tum ipse tum mei mecum eva- 
simus. Sed rursum nunc deliciis opulenti» preesentis dif- 
fluens, et ob eorum preces qui me rogabant ut eis preeessem, 
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μὶ ὑπὸ τῶν δεοµένων µου προστάτην γενέσθαι xal ὑπὸ 
ww δώρων ὧν ἐδίδοσάν µοι καὶ ὑπ' ἀνθρώπων οἵ µε 
ταχεύοντες ἔλεγον ὡς εἰ ἐγὼ ἐθέλοιμι ἄρχειν, πάντες 
τι iuc πεείθοιντο xal μέγιστος ἂν εἴην ἀνθρώπων, ὑπὸ 
ππούτων δὲ λόγων ἀναφυσώμενος, ὡς εἵλοντό µε πάν- 
τς ol χύκλω βασιλεῖς προστάτην τοῦ πολέμου, ῦπεδε- 
Wurv τὴν στρατηγίαν ὣς ἱκανὸς ὢν μέγιστος γενέσθαι, 
A3; ἀγνοῶν doa ἐμαυτὸν, ὅτι coi ἀντιπολεμεῖν ἵκανὸς 
ὥιην εἶναι πρῶτον μὲν ἐκ θεῶν γεγονότι, ἔπειτα δὲ 
ax βασιλέων πεφυχότι, ἔπειτα δ dx παιδὸς ἀρετὴν 
ἐχοῦντι' τῶν δ ἐμῶν προγόνων ἀκούω τὸν πρῶτον βα- 
πλεύσαντα ἅμα τε βασιλέα xal ἐλεύθερον γενέσθαι. 
Tzv- οὖν ἀγνοήσας δικαίως, ἔφη, ἔχω τὴν δίκην. 
5, Ἀλλὰ νῦν 53, ἔφη, ὦ Küps, γιγνώσκω μὲν ἔμαυ- 
av σὺ &', ἔφη, δοκεῖς ἔτι ἀληθεύσειν τὸν Ἀπόλλω ὡς 
εαίµων ἔσομαι γιγνώσκων ἐμαυτόν; σὲ δὲ ἐρωτῶ διὰ 
To ὅτι ἄριστ᾽ dv µοι δοχεῖς εἰκάσαι τοῦτο ἐν τῷ πα- 
ῥόντι καὶ γὰρ δύνασαι ποιῆσαι. 

35. Καὶ 6 ΚΌρος εἶπε, Βουλήν µοι Boc περὶ τούτου, 
& Kootas- ἐγὼ γάρ σου ἐννοῶν τὴν πρόσθεν εὐδαιμονίαν 
ἀκτείρω τέ σε xal ἀποδίδωμι Ίδη γυναϊκά τε ἔχειν ἣν 
έχεις καὶ τὰς θυγατέρας, ἀχούω γάρ σοι εἶναι, καὶ τοὺς 
σίλους καὶ τοὺς θερώποντας xal τράπεζαν σὺν οἵαπερ 
Cxce µάχας δέ σοι xal πολέμους ἀφαιρῶ. (17) Mà 
Δία μηδὲν τοίνυν, ἔφη 6 Κροῖσος, σὺ ἐμοὶ ἔτι βουλεύου 
ἀποχρίνασθαι περὶ τῆς ἐμῆς εὐδαιμονίας' ἐγὼ γὰρ ἦδη 
σοι λέγω, ἂν ταῦτά µοι ποιήσης ἃ λέγεις, ὅτι ἣν ἄλλοι 
τε µακαριωτάτην ἑνόμιζον εἶναι βιοτὴν καὶ ἐγὼ συνε- 
Ἵγνωσκον αὐτοῖς, ταύτην xal ἐγὼ νῦν ἔκων διάξω. 
{ Καὶ 6 Küpoc εἶπε, Τίς δ) 6 ἔγων ταύτην τὴν µα- 
χαρίαν βιοτήν; Ἡ ἐμὴ γυνλ, εἶπεν, ὦ Κῦρε ἐχείνη 
τὰρ τῶν μὲν ἀγαθῶν xal τῶν μαλαχῶν xal εὖφροσυ- 
νῶν πασῶν ἐμοὶ τὸ ἴσον μετεῖχε, φροντίδων δὲ ὅπως 
ταῦτα ἔσται xal πολέμου xal μάχης οὗ μετῆν αὐτῃ. 
Οὕτω 63) καὶ σὺ δοχεῖς ἐμὲ χατασκευάζειν ὥςπερ ἐγὼ 
iv ἐφίλουν μάλιστα ἀνθρώπων, ὥςτε τῷ Ἀπόλλωνι 
ἄλλα µοι δοχῶ χαριστήρια ὀφειλήσειν. (59) Ἀχούσας 
ὃὲ ὃ Küpoc τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐθαύμασε μὲν τὴν εὖθυ- 
µίαν, ἤγετο δὲ τὸ λοιπὸν ὅποι xal αὐτὸς πορεύοιτο , εἶτ᾽ 
ἄρα καὶ χρήσιµόν τινοµίζων αὐτὸν εἶναι εἴτε καὶ doga- 
λέστερον οὕτως ἡγούμενος. 


KEOAAAION T. 


Καὶ τότε μὲν οὕτως ἐχοιμήθησαν, — TT, 9. ὑστεραία 
καλέσας 6 Κῦρος τοὺς φίλους xal τοὺς ἡγεμόνας τοῦ 
στρατεύματος, τοὺς μὲν αὐτῶν ἔταξε τοὺς θησαυροὺς 
παραλαμθάνειν, τοὺς 0 ἐκέλευσεν ὑπόσα παραδοίη 
Κροῖσος χρήματα, πρῶτον μὲν τοῖς θεοῖς ἐξελεῖν ὁποῖα 
ἂν ol μάγοι ἐξηγῶνται, ἔπειτα τἆλλα χρήματα παρα- 
ἐεχομένους ἐν ζυγάστροις στήσαντας ἐφ᾽ ἁμαξῶν ἐπι- 
σχευᾶσαι xal διαλαχόντας τὰς ἁμάξας χοµίζειν ὅποιπερ 
ἂν αὐτοὶ πορεύωνται, ἵνα ὅπῃ χαιρὸς etr διαλαμθάνοιεν 


ἕκαστοι τὰ ἄξια. (3) Οἱ μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν. 


et ob illa munera quee mihi donabant , et illorum bominum 
opera, qui mihi adsentando futurum dicebant ut omnes mihi 
parerent, et omniam ego mortalium maximus evaderem, 
modo cam imperio esse vellem; ejusmodi , inquam, verbis 
inflatus , ubi reges omnes undique belli me praesidem lege- 
runt , suscepi munus imperatorium , quasi essem is, qui ma- 
ximus evadere possem ; meipsum certe ignorans , qui bello 
adversus te gerendo parem me tibi arbitrarer, primum ex 
diis genito , deinde ex regibus continua serie se excipientibus 
erto , atque etiam a pueme ad virtutem exercitato : at ex meis 
majoribus eum, qui primus regno potitus est , audio simul et 
regnum et libertatem esse consequutum. Haec ergo cum 
ignoraverim , merito, inquit, poenam seubeo. Nunc autem, 
Cyre , inquit , meipsum nosco : sed censesne , ait , Apollinis 
responsum posthac verax futurum esse, qui beatum me fore 
dixit, si meipsum nossem? te autem propterea interrogo , 
quod optime conjecturam mihi de hoc facturus in presentia 
videris : potes enim id facere. 

Et Cyrus, Da vero mihi, inquit, de hoc delibesandi fempus, 
Crese : nam ego mecum considerans felicitatem team pri- 
stinam , misericordia movoor erga te, conjugemque tibi jam 
habere permitto , quam habes , et filias (audio enim esse ti- 
bi quasdam), et amicos, et famulos , et mensam , quali hacte- 
nus estis usi : pugnas autem et bella tibí adimo. Ergo , ait 
Croesus, nihil tu profecto amplius delíberes, quid mihi de mea 
felicitate respondeas : etenim ipse jam tibi dico , si haec, quse 
nunc ais, feceris, fore ut quam alii vitam beatissimam ducere 
solent, etíam me adsentiente , hanc ego modo consequutus 
agam. Et Cyrus, Quis, ait, beatze istius vitze compos est? 
Uxor mea, inquit, Cyre : nam illi mecum pars c&equa bono- 
rum , et mollitiarum , et gaudiorum fuit, curarum vero quo 
pacto heec contingerent, et belli οἱ pugnze nihil mecum ei 
commune fuit. Actu quoque me talem efficere velle vide- 
ris, qualem ego illam quam omnium hominum maxime di- 
ligebam : adeo ut Apollini etiam alia munera, quibus me 
gratum ei praebeam, mox debere mihi videar. His Crcsi 
verbis auditis, Cyrus in eo tranquillitatem animi est admi- 
ratus : deinceps ille, quocunque Cyrus proficisceretur, una 
ducebatur; sive adeo propterea quod eum ad aliquam rem 
utilem esse putaret , seu quod ita tu£ius arbitraretur. 





CAPUT TII. 


Ac tum quidem hoc modo quieti se dederunt. Postridie 
Cyrus amicis et ducibus copiarum convocatis , eorum alios 
quidem constituit qui thesauros acciperent, aliis precepit, 
ut de iis pecuniis, quascunque Croesus traderet, primum 
diis seligerent, quas magi seligendas preescriberent ; deinde 
reliquas pecunias acceptas in arcis locarent ac plaustris im- 
ponerent , eademque plaustra sorte distributa secum vehe- 
rent , quocunque proficiscerentur ipsi; ut opportuno tempore 
sua singuli pro meritis acciperent. Et hi quidem ista exse- 
quebantur. 
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*O δὲ Küpoc χαλέσας τινὰς τῶν παρόντων ὕπηρε- 
τῶν, Εἴπατέ got, ἔφη, ἑώραχέ τις ὑμῶν ᾽Αθραδάταν; 
θαυµάζω γὰρ, ἔφη, ὅτι πρόσθεν θαµίζων ἐφ᾽ ἡμᾶς νῦν 
οὐδαμοῦ Φαίνεται. (3) Τῶν οὖν ὑπηρετῶν τις ἀπεχρί- 
vato ὅτι Ὦ δέσποτα, οὗ ζῇ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ μάχη ἀπέθανεν 
ἐμθαλὼν τὸ ἅρμα εἰς τοὺς Αἰγυπτίους" ot δ' ἄλλοι πλὴν 
τῶν ἑταίρων αὐτοῦ ἐξέχλιναν, ὥς quat, ἐπεὶ τὸ στῖ- 
qoc εἶδον τὸ τῶν Αἰγυπτίων. (4) Καὶ νῦν γε, ἔφη, 
λέγεται αὐτοῦ ἡ γυνὴ ἀνελομένη τὸν vexpov xal ἐνθε-- 
µένη elc τὴν ἁρμάμαξαν ἐν περ αὐτὴ ὠχεῖτο προςχε- 
κομιχᾶναι αὐτὸν ἐνθάδε ποι πρὸς τὸν Πακτωλὸν ποτα- 
µόν. (5) Καὶ τοὺς μὲν εὐνούχους xal τοὺς θεράποντας 
αὐτοῦ ὀρύττειν φασὶν ἐπὶ λόφου τινὸς θήχην τῷ τελευ- 
τήσαντι’ τὴν δὲ γυναῖχα λέγουσιν ὡς χάθηται χαμαὶ 
χεχοσμηχυῖα olg εἶχε τὸν ἄνδρα, τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ 
ἔχουσα ἐπὶ τοῖς γόνασι. (6) Ταῦτα ἀχούσας 6 Kopoc 
ἐπαίσατο dox τὸν μηρὸν xal εὐθὺς ἀναπηδήσας ἐπὶ τὸν 
ἵππον λαθὼν Χιλίους ἱππέας ἤλαυνεν ἐπὶ τὸ πάθος. 
(7) Γαδάταν δὲ καὶ Γωθρύαν ἐχέλευσεν ὅ,τι δύναιντο 
λαθόντας χαλὸν χόσµηµα ἀνδρὶ quo xal ἀγαθῷ τετε- 
λευτηχότι µεταδιώχειν’ xal ὅςτις εἶχε τὰς ἐπομένας 
ἀγέλας, καὶ βοῦς καὶ ἵππους εἶπε τούτῳ xal ἅμα πρό- 
6ατα πολλὰ ἐλαύγειν ὅπη ἂν αὐτὸν πυνθάνηται ὄντα, 
ὡς ἐπισφαγείη τῷ Ἀθραδάτα. 

8. Ἐπεὶ δὲ εἶδε τὴν γυναῖχα χαμαὶ χαθηµένην xal 
τὸν νακρὸν χείµενον, ἐδάχρυσέ τε ἐπὶ τῷ πάθει xal εἶπε, 
Φεῦ, ὦ ἀγαθὴ καὶ πιστὴ dug, οἵχη δὴ ἀπολιπὼν 
ἡμᾶς; καὶ ἅμα ἐδεξιοῦτο αὐτὸν, xol ἡ χεὶρ τοῦ νεχροῦ 
ἐπηκολούθησεν. ἀπεκχέχοπτο γὰρ χοπίδι ὑπὸ τῶν Αἰγυ- 
πτίων. (9) Ὁ δὲ ἰδὼν πολὺ ἔτι μᾶλλον ἦλγησε' xol ἡ 
ov) δὲ ἀνωδύρατο xai δεξαµένη. δὴ παρὰ τοῦ Κύρου 
ἐφίλησέ τε τὴν χεῖρα καὶ πάλιν ὡς olóv τ’ ἦν προςήρ- 
pocs, (10) xol εἶπε, Καὶ τἄλλα τοι, ὦ Küpe, οὕτως 
ἔχει. ἀλλὰ τί δεῖ σε ὁρᾶν; Καὶ ταῦτα, ἔφη, οἵδ ὅτι δι 
ἐμὲ οὐχ ἥχιστα ἔπαθεν, ἴσως δὲ καὶ διὰ σὲ, ὦ Κὔρε, 
οὐδὲν ἧττον. ᾿Εγώ τε γὰρ ἡ μωρὰ πολλὰ διεκελευό- 
µην αὐτῷ οὕτω ποιεῖν ὅπως σοὶ φίλος ἄξιος λόγου φα- 
ven, αὐτός τε οἵδ ὅτι οὗτος οὗ τοῦτο ἔνενόει ὅ,τι πεί-- 
cotto, ἀλλὰ τί ἂν ποιήσας col χαρίσαιτο. Καὶ γὰρ 
οὖν, ἔφη, αὐτὸς μὲν ἀμέμπτως τετελεύτηχεν, ἐγὼ δ' ἡ 
παρακελευοµένη ζῶσα παραχάθηµαι. (11 Καὶ 6 
K9poc χρόνον µέν τινα cuori] κατεδάχρυσεν, ἔπειτα δὲ 
ἐφθέγξατο, Ἁλλ᾽ οὗτος μὲν δὲ, ὦ γύναι, ἔχει τὸ χάλλι- 
στον τέλος" νικῶν γὰρ τετελεύτηχε’ σὺ δὲ λαθοῦσα τοῖςδε 
ἐπικόσμει αὐτὸν τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ" (παρῆν δὲ ὁ Γωθρύας 
xo 6 Γαδάτας πολὺν xal χαλὸν κόσμον φέροντες") ἔπειτα 
9', ἔφη, ἴσθι ὡς οὐδὲ τὰ ἄλλα ἄτιμος ἔσται, ἀλλὰ καὶ 
τὸ μνῆμα πολλοὶ χώσουσιν ἀξίως ἡμῶν xal ἐπισφαγή- 
σεται αὐτῷ ὅσα εἶχὸς ἀνδρὶ ἀγαθῷ. — (12) Καὶ σὺ δὲ, 
ἔφη, οὐχ ἔρημος ἔσῃ, ἀλλ ἐγώ σε xal σωφροσύνης 
ἕνεχα xol πάσης ἀρετῆς xol τἆλλα τιµήσω xat συστήσω 
ὅςτις ἀποχομιεῖ σε ὅποι ἂν αὐτὴ ἐθέλῃς µόνον, ἔφη, 
δήλωσον πρὸς ipi πρὸς ὄντινα χρήζξεις χομισθῆναι. 

Καὶ f Πάνθεια εἶπεν, Ἀλλὰ θάῤῥει, ἔφη, ὦ Κῦρε, οὗ 


ΚΥΡΟΥ ΠΑΙΔΕΙΑΣ BIBA. Z. KE. T. 


Cyrus autem quibusdam ex ministris qui aderant arces.- 
ας, Dicite mihi , ait, an aliquis vestrám Abradatam vidit : 
miror enim, quod antehac frequenter nos accedere solitus , 
modo nusquam adpareat. Ei quidam ex ministris respon - 
dit, Is, domine, non vivit, sed in pugna mortuus est , ΟΚ] 
in AEgyptios currum suum immisisset : ceteri, sodalibus eju s 
exceptis, declmarunt, uti quidem perhibetur, posteaquazn 
AEgyptiorum agmen conspexissent. Et uxor ipsius, inqui£ , 
jam mortuum sustulissé dicitur, atque impositum in harma- 
maxam, qua ipsa vehi solita est, attulisse buc aliquo ad 
Pactolum fluvium. Aiunt et eunuchos et famulos ipsius. 
quodam in tumulo conditorium mortuo fodere; et uxoremn 
humi sedere, quise maritum rebus iis ornarit, quaseunque 
habuerit, ejusque caput impositum genibus teneat. Hic 
ubi Cyrus audivit, femur sane suum percussit, sfatinque 
in equum ubi insiliisset , sumptis secum equitibus mille, ad 
tristem illum casum advehitur. Gadate vero Gobryeque 
mandat, ut secum sumerent quidquid ornamenti mortuo viro 
amico et forti conveniret, statimque subsequerentur : et si 
quis greges et boves et equos secum duceret, mandabat ut 
simol etiam pecudes eo multas ageret , ubicunque se resciret 
esse, quo mactari super Abradata poasent. — 

Ut humi sedentem mulierem vidit et jacentem mortuum , 
lacrimas ob casum tristem profudit, ac dixit, Heu fortem 
ac fidam animam! abiisti ergo nobís relictis? simul dextram 
mortui prehendit , atque ea subsequuta est; quippe quz ab 
Agyptlis copide fuisset amputata. Cyrus id cum vidit, 
multo etiam majori dolore adfectus est : mulier autem eju- 
larecoepit, acceptamque a Cyro manum osculabatur, el rursus 
loco eam, uti quidem poterat, accommodavit. Dixitque, 
Etiam cetera, Cyre, sic se habent. Verum quid attinet ea . 
te adspicere? Atque hac, ait, scio propter me maxime ipsi 
accidisse , ac fortassis etiam propter te , Cyre, nihilo minus 
Etenim stulta ego multis eum cohortata sum, efficeret , ut 
amicum in aliquo numero habendum tibi se declararet : et 
ipse , sat scio , non quid sibi accideret , cogitabat ; sed quibus | 
facinoribus editis tibi gratificaretur. Quamobrem ipse qui- 
dem, inquit , extremum vitse diem ita morte confecit, ut de 
eo nemo conqueri possit, ego vero hortatrix ei viva hic ad- 
sideo. Cyrusaliquamdiu cum silentio lacrimas fudit, deinde 
dixit, Hic vero , mulier, finem preclarissimum sortitus est; 
nam victor diem obiit supremum : tu vero heec a me acci- 
pito, quibus. eum ornes : (nam Gobryas Gadatasque jam 
aderant, copiosum et elegantem ferentes ornatum : ) dein 
8cito, inquit , ne alios quidem honores ei defuturos,, sed et 
monumentum illi complures ex dignitate vestra aggesto tu- 
mulo conficient; et mactabuntur ei quiecunque viro forti 
eequum est mactart. Tu quoque deserta , inquit , non eris, 
sed ego te propter pudicitiam virtutesque tuas ceteras cum 
aliis rebus colam, tum alicui commendabo, qui te quocunque 
voles deportabit : tantum, ait, indicato ad quem deportari 
te cupias. Et Pentliea, Securo sis animo, inquit, Cyre; 


αι INSTITUT. LIB. VII. CAP. IV. 


«7 0$ κρύψουν πρὸς ὄντινα βούλομαι ἀφικέσθαι. (19) 'O 
atv δὲ ταῦτ' εἰπὼν ἀπῄει, χατοιχτείρων τήν τε Tv- 
αἶχα οἵου ἀνδρὸς στέροιτο xal τὸν ἄνδρα οἵαν γυναῖκα 
αχταλιπὼν οὐχέτ ὄψοιτο. Ἡ δὲ γυνὴ τοὺς μὲν εὐνού- 
[ux ἐχέλευαεν ἀποστῆναι, ἕως ἂν, ἔφη, τόνδε ἐγὼ 
ἔένρωμαι ὣς βούλομαι' τῇ δὲ τροφῷ εἶπε παραµένειν, 
αἰἐπέταξεν αὐτῃ, ἐπειδὰν ἀποθάνῃ, περιχαλύψαι αὖ-- 
T» € xal τὸν ἄνδρα ἐν ἑνὶ ἱματίῳ. — (14) Ἡ δὲ τρο- 
9x, πολλὰ ἵχετεύουσα μὴ ποιεῖν τοῦτο, ἐπεὶ οὐδὲν ἦνυε 
ri χαλεπαίνουσαν ἑώρα, ἐχάθητο χλαίουσα. “Ἡ δὲ 


Güreaxy,v τεάλαι παρεσχευασµένη σφάττει ἑαυτὴν, καὶ 


ἐπθεῖσα ἐπὶ τὰ στέρνα τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἑαυτῆς χεφαλὴν 

"ἀπβνησκεν. Ἡ δὲ τροφὸς ἀνωλοφύρατό τε xal 
πριεκάλυτετεν ἄμφω -ὥςπερ ἡ Πάνθεια ἐπέστειλεν. 
s ὍὉ δὲ ΚΌρος ὡς ἤσθετο τὸ ἔργον τῆς γυναιχὸς, 
απλαχεὶς ἵεται, εἶ τι δύναιτο βοηθῆσαι. Οἱ δὲ εὖ- 
νὔχοι Ἰδόντες τὸ γεγενημένον τρεῖς ὄντες σπασάµενοι 
αἀχεῖνοι τοὺς ἀχινάκας ἀποσφάττονται οὕπερ ἔταξεν 
αὐτοὺς ἑστηκότες. (16) Καὶ νῦν τὸ μνῆμα µέχρι τοῦ 
ὧν τῶν εὐνούχων κεχῶσθαι λέγεται xal ἐπὶ μὲν τῇ 

| fva στήλῃ τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς γυναιχὸς ἐπιγεγράφθαι 
φασι τὰ ὀνόματα, Σύρια γράμματα, χάτω δὲ εἶναι 
Tori; λέγουσε στήλας xal ἐπιγεγράφθαι σκηπτούχων. 
15 Ὅ δὲ Κ Όρος ὡς ἐπλησίασε τῷ πάθει, ἀγασθείς τε 
τν γυναῖχα xal χατολοφυράµενος ἀπῄει. xal τούτων 
μὲν ἡ εἰχὸς ἐπεμελήθη ὡς τύχοιεν πάντων τῶν καλῶν, 
καὶ τὸ μνημ.α ὑπερμέγεθες ἐχώσθη, ὥς φασιν. 





ΚΕΦΛΑΑΙΟΝ A. 


Ἐκ δὲ τούτου στασιάζοντες ol Κἄρες xal πολεμοῦν- 
τες πρὸς ἀλλήλους, ἅτε τὰς οἰχήσεις ἔχοντες ἐν ἐχυροῖς 
χωρίοις, ἕκάτεροι ἐπεχαλοῦντο τὸν Küpov. “Ὁ δὲ ΚΌρος 
αὐτὸς μὲν µένων iv Σάρδεσι μηχανὰς ἐποιεῖτο xal 
χριοὺς, ὡς τῶν μὴ πειθοµένων ἐρείψων τὰ τείχη, Ἀδού- 
πιον δὲ ἄνδρα Πέρσην καὶ τἆλλα οὖχ ἄφρονα οὐδ' ἀπό- 
λεμον, χαὶ πάνυ δὴ εὔχαριν, πέµπει ἐπὶ τὴν Καρίαν 

9 , ^ / 
ατράτευµα δούς: xal Κίλικες δὲ καὶ Κύπριοι πάνυ 
προθύµως αὐτῷ συνεστράτευσαν, (4) "Qv ἕνεχα οὐδ' 
ἔπεμψε πώποτε Πέρσην σατράπην οὔτε Κιλίχων οὔτε 
Κυπρίων, ἀλλ ἤρχουν αὐτῷ ἀεὶ ot ἐπιχώριοι βασιλεύ-- 
ove δασμὸν μέντοι ἐλάμδανε καὶ στρατιᾶς ὁπότε 
δέοιτο, ἐπήγγελλεν αὐτοῖς. (3) Ὁ δὲ Ἀδούσιος ἄγων τὸ 
στράτευμα ἐπὶ τὴν Καρίαν ἦλθε, xal ἀπ᾿ ἀμφοτέρων 
τῶν Καρῶν παρῆσαν πρὸς αὐτὸν, ἔτοιμοι ὄντες δέχε- 
σθαι εἷς τὰ τείχη ἐπὶ καχῷ τῶν ἀντιστασιαζόντων. Ὅ 
δὲ Ἀδούσιος πρὸς ἀμφοτέρους ταὐτὰ ἐποίει. Δικαιότερά 
τε ἔφη λέγειν τούτους ὁποτέροις διαλέγοιτο, λαθεῖν τε 
ἔφη δεῖν τοὺς ἐναντίους φίλους σφᾶς γενοµένους, ὡς δὴ 
οὕτως ἂν μᾶλλον ἐπιπεσὼν ἁπαρασχεύοις τοῖς ἐναν-- 
Tío; πιστὰ δ ἠξίου γενέσθαι, xol τοὺς μὲν Κᾶρας 
ὀμόσαι ἀδόλως τε δέξασθαι εἰς τὰ τείχη σφᾶς xal ἐπ᾽ 
ἀγαθῷ τῷ Κύρου xal Περσῶν. αὐτὸς δὲ ὀμόσαι θέλειν 
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nequaquam te celabo, ad quem pervenire velim. Cyrus 
hec loquutus discessit , tum mulieris misertus , quee viram 
talem amisisset , tum viri, qui relictam, uxorem talem non 
amplius adspiceret. Mulier antem eunuchos secedere jus- 
sit, Donec istum ego, inquit, ex animi sententia lamentando 
deflevero : ac nutrici dixit ut secum maneret , eidemque pre- 
cepit, ut se, mortem ubi occubuisset, et virum una veste 
velatos obtegeret. Nutrix multis eam precata suppliciter, 
ne id faceret, cum nihil proficeret, ipsamque videret indi- 
gnari, sedit lacrimans. Tum mulier, que acinacem dudum 
ad hoc paratum haberet, seipsam jugulat , et capite in mariti 
pectus imposito moritur. Nutrix cum ejulatu ambos obte- 
git, quemadmodum Panthea jusserat. Cyrus autem ubi 
mulieris facinus rescivit, exterritus, accessit, si quid auxilii 
ferre posset. Eunuchi autem, qui tres erant, cum quid factum 
esset viderent , et ipsi strictis acinacibus , quo eos loco etare 
jusserat, stantes se jugularunt. Et nunc quoque monu- 
mentum.... etiam his eunuchis aggesto tumulo structum 
esse dicitur : ac superiore quidem in columna hujus viri et 
mulieris hujus nomina feruntur inscripta literis Syriacis ; 
inferius autem columnas esse tres aiunt, et eis inscriptum, 
SCEPTUCHORUM. Cyrus ubi propius ad illum tristem 
casum accessisset , et admiratus istam mulierem et lamentis 
prosequutus , discessit : fuitque , ceu par erat, ei curae , pr&e- 
clara ut illis omnia contingerent ; ingensque adeo monumen- 
tum, ut perhibent, aggesto tumulo factum fuit. 





CAPUT IV. 


Secundum hsec cum factionibus Cares armisque adeo 
inter se contenderent , utpote qui domicilia munitis in locis 
haberent, utrique Cyrum implorabant. Cyrus autem ipse 
Sardibus manens machinas fabricabatur et arietes , ut eorum 
qui parere nollent , menia solo zequaret : Adusium vero Per- 
sam, hominem ceteroqui nec imprudentem reive μη] αγία 
rudem, ac valde etiam eleganUs ingenii, cum exercitu in 
Cariam mittit; perlibenter autem tum Cilices tum Cyprii 
ejus in hac expeditione signa sequuti sunt.  Quie causa fuit 
cur nullum satrapam Persicum Cilicibus et Cypriis unquam 
miserit , contentus semper indigenis eorum regibus : tribu- 
tum tamen ab istis exigebat ; et militiam, cum erat opus, 
eis imperabat. Adusius autem qui ducebat exercitum, post- 
eaquam in Cariam pervenit, aderant ab utraque Carum porte 
quidam, parati eum suas intra munitiones, ad contrarire 
factionis detrimentum, recipere. Adusius erga utrosque fa- 
ciebat eadem; cum diceret illos, quibuscum loquebatur, 
squiora proponere, et clam adversarios haberi oportere 
amicitiam cum ipsis initam, quasi hoc pacto magis imparatos 
adversariosadgressurusesset. Proterea fidem utrinque dari 
petebat, et a Caribus quidem jusjurandum dari, se absque 
dolo malo, et Cyri Persarumque bono, intra munitiones 
Persas admissuros : ipsum autem jursre velle, se abeque 
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ἀδόλως εἰκιέναι elc τὰ τείχη xal dv ἀγαθῷ τῶν δεχο- 
µένων. (4) Ταῦτα δὲ ποτήσας ἀμφοτέροις λάθρα ἔκα- 


τέρων νύχτα συνέθετο τὴν αὐτὴν, καὶ ἐν ταύτη εςήλατο 
εἰς τὰ τείχη xal παρέλαθε τὰ ἐρύματα ἀμφοτέρων. 
"Άμα δὲ τῃ ἡμέρᾳ καθεζόµενος εἰς τὸ µέσον σὺν τῇ 
στρατιᾷ ἐχάλεσεν ἑκατέρων τοὺς ἐπειαιρίους. Οἱ δὲ 
ἑδόντες ἀλλήλους ἠχθέσθησαν, νοµίζοντες ἐξηπατῆσθαι 
ἀμφότεροι. (6) 'O μέντοι ΑἈδούσιος ἔλεξε τοιάδε. "Eye 
ὑμῖν, ὦ ἄνδρες, ὤμοσα ἁδόλως εἰκιέναι sic τὰ τείχη 
xal ἐπ᾽ ἀγαθῷ τῶν δεχοµένων. Είΐπερ οὖν ἀπολῶ ὅπο- 
τέρους ὑμῶν, νομίζω ἐπὶ χαχῷ εἰςεληλυθέναι Καρῶν. 
*Hv δὲ εἰρήνην ὑμῖν ποιῄσω xal ἀσφάλειαν ἐργάζεσθαι 
ἀμφοτέροις τὴν γῆν, νομίζω ὑμῖν ἐπ᾽ ἀγαθῷ παρεῖναι. 
Νῦν οὖν χρὴ ἀπὸ τῆςδε τῆς ἡμέρας ἐπιμίγνυσθαί τε 
ἀλλήλοις φιλυῶς, ἐργάζεσθαί τε τὴν γῆν ἀδεῶς, διδό-- 
ναι τε τέχνα xal λαμθάνειν παρ᾽ ἀλλήλων' ἣν δὲ παρὰ 
ταῦτα ἀδικεῖν τις ἐπιχειρῇ, τούτοις ΚΌρός τε xal ἡμεῖς 
ἐσόμεθαπολέμιοι. (6) Εχτούτου πύλαι μὲν ἀνεωγμέναι 
ἦσαν τῶν τειχῶν, μεσταὶ δὲ at Sol πορευοµένων παρ' 
ἄλλήλους, µεστοὶ δὲ ot. χῶροι ἐργαζομένων" ἑορτὰς. δὲ 
κοινῃ "ov, εἰρήνης δὲ καὶ εὐφροσύνης πάντα πλέα 
3v. (1) Ἐν δὲ τούτῳ fjxov οἳ παρὰ Κύρσυ, ἐρωτῶντες 
εἴ τι σερατιᾶς προςδέοιτο ἡ μηγανηµάτων 6 δὲ Ἀδού- 
σιος ἀπεκρίνατο ὅτι χαὶ τῇ παρούση ἔχειν ἀλλαχόσε 
χρῆσθαι στρατιᾶ, xal ἅμα ταῦτα λέγων ἀπῆγε τὸ 
στράτευμα, φρουροὺς ἐν ταῖς ἄχραις χαταλικών. Οἱ δὲ 
* Κδρες ἱχέτευνον µένειν αὐτόν: ἐπεὶ δὲ οὐκ ἦθελε, προς- 
έπευψαν πρὸς ΚΌρον δεόµενοι πέµψαι Αδούσιον σφίσι 
σατράπην. 

8. Ὁ δὲ Κὔρος ἐν τούτῳ ἀπεστάλχει Ὑστάσπην στρά-- 
τευµα ἄγοντα ἐπὶ Φρυγίαν τὴν περὶ Ἑλλήςποντον. 
Ἐπεὶ ὃδ᾽ ἦχεν ὃ Ἀδούσιος, µετάγειν αὐτὸν ἐχέλευσεν 
Treo 6 Ὑστάσπης προώῴχετο, ὅπως μᾶλλον πείθοιντο 
τῷ Ὑστάσπη, ἀκούσαντες ἄλλο στράτευμα προςιόν. 

(ο) Ot μὲν οὖν Ἕλληνες οἱ ἐπὶ θαλάττη οἰκοῦντες πολλὰ 
δόντες δῶρα διεπράξαντο ὥςτε εἰς μὲν τὰ τείχη βαρ- 
θάρους μὴ δέχεσθαι, δασμὸν δὲ ἀποφέρειν καὶ στρα-- 
τεύειν ὅποι Küpoc ἐπαγγέλλοι. (19) *O δὲ τῶν Φρυγῶν 
βασιλεὺς παρεσχευάζετο μὲν ὡς καθέξων τὰ ἐρυμνὰ 
xai οὗ πεισόµενος xat παρήγγειλεν οὕτως” ἐπεὶ δὲ ἀφί-- 
σταντο αὐτῶ οἱ ὄπαρχοι καὶ ἔρημος ἐγίγνετο, τελευτῶν 
εἷς χεῖρας ἦλθεν Ὑστάσπη ἐπὶ c3 Κύρου 0x». Καὶ ὅ 
Ὑστάσπης χαταλιπὼν ἐν ταῖς ἄχκραις ἰσχυρὰς Περσῶν 
φρουρὰς ἀπῄει ἄγων σὺν τοῖς ἑαυτοῦ xal Φρυγῶν πολ- 
λοὺς ἱππέας καὶ πελταστάς. (11) Ὁ δὲ Κὔρος ἐπέστελ- 
λεν Ἀδουσίῳ συµµίξαντα πρὸς Ὑστάσπην τοὺς μὲν 
ἔλομένους Φρυγῶν τὰ σφέτερα σὺν τοῖς ὅπλοις ἄγειν, 
τοὺς 9 ἐπιθυμήσαντας πολεμεῖν τούτων ἀφελομένους 
τοὺς ἵππους xal τὰ ὅπλα σφενδόνας ἔχοντας πάντας 
χελεύειν ἔπεσθαι. 

12. Οὗτοι μὲν δ) ταῦτ ἐποίουν. ἆδρος δὲ ὡρμᾶτο 
ἐχ Σάρδεων, φρουρὰν μὲν πεζὴν χαταλιπὼν πολλὴν 
ἓν Σάρδεσι, Κροῖσον δὲ Eje, ἄγων δὲ πολλὰς ἁμάξας 
πολλῶν xal παντοδακῶν χρημάτων. χε δὲ xoi ὅ 


KYPOY ΠΑΙΔΕΙΑΣ BIBA. 7. ΚΕΦ. A. 


dole malo, et quidem admittentium commodo, monitione 

ingressurum esse. Hiec ubi confecisset, cum utrisque xx 

ctem clam alteris eandem pactus est, atque eá in castella iz 

vectus est, et munitiones amborum recepit. Cum aufer: 

illaxisset, in medio cum exercitu consedit , et in concioner 

ex utraque parte ad res*componendas opportunos vocavit 

Ili, se mutuo intuiti , graviter rem tulere , qui partem utram 

que dolo circumventam existimarent. Aduseias vero in han 

sententiam verba feeit : Jurejurande vobis ego, viri, fiden 
adstrinxi , ingressuruem vestra me castella sine dolo malo , e 
eorum commodo qui me admitterent. Quamobrem si alter 
utros vestrum evertere velim, ipse me damno Carum hae 
ingressum esse statuam : sin pacem inter vos conciliavero 

et utrisque confecero, ut agrum tuto folere possitis , Vestr: 
cum utilitate vobis adesse me arbitrabor. Oportet igitur e 
hoc die vos amice mutuo misceri commercio, et agros co: 
lere sine metu, et inter liberos hinc inde matrimonia con- 
trahi : quod si contra heec injuriam facere conatus fuerit ali- 
quis, iis et Cyrus et nos hostes erimus. Ibi tum et port:e 
castellorum erant aperte, et itinera plena congredientium 
inter se, et agri pleni culteribus : festos dies communiter 
agebant, et pacis ac leetitize cuncta erant plena. Intcrea 
quidam a Cyro veniunt , qui Adusium interrogarent , ecquo 
exercitu alio vel machinis egeret : quibus Adusius respon- 
dit, se presenti exercitu etiam alibi uti posse ; ac simul cum 
hisce verbis copias abduxit, relictis in arcibus militibus 
praesidiaris. Cares autem supplices orabant ut maneret ; 
quod cum facere nollet , missis ad Cyrum suis rogabant , ut 
Adusium sibi satrapam mitteret. 

Cyrus Hystaspam interire ablegarat, qui exercitum in 
Phrygiam Hellesponto finitimam duceret. Posteaquam au- 
lem Adusius venit, sequi Cyrus eum cum exercitu jussit, 
qua Hystaspas preecesserat, ut Hystaspze magis parerent, 
ubi audiissent alias etiam copias accedere. Greci quidem 
certe maris accolze, multis museribus datis, id consequuti 
sunt, ut intra monia barbaros admittere necesse non habe- 
rent, sed tributum tamen penderent, et militatum irent que 
Cyrus jussisset. Phrygum vero rex se parabat quasi loca 
munita tueri, nec imperata facere vellet, atque ita se (a. 
cturum denuntiabat : sed postquam coustituti sub ipsius 
imperio preefecti ab eo defecerunt, et solus est relictus , 
tandem in manus Hystaspee venit, causa Cyri judicio per- 
missa. Hystaspas relictis in arcibus firmis Persarum prae- 
sidiis, discessit, secum prseter suos Phrygum complures 
tum equites tum peltastas ducens. Cyrus autem Adusio 
mandata dederat , ut postquam se cum Hystaspa conjunxis- 
set, Phrygas eos, qui partes suas amplexi fuissent, armatos 
adduceret; qui vero bellum gerere studuissent, illis et equos 
adimerent et arma, omnesque cum fundis sequi juberent. 

Hsec illi quidém exsequebantur. Cyrus autem Sardibus 
movit, numeroso istic ex peditibus presidio relicto , Croesum 
seeum retinens, et muita multis variisque opibus onusta 
plaustra ducens. — Accessit autem Creesus ad Cyrum, ferens 








CYBI INSTITUT. LIB. VII. CAP. V. 
Κροΐσος γεγραµµένα ἔχων ἀκριθῶς ὅσα dv ἑκάστη ἦν 


τἳ ἁμάξη” καὶ διδοὺς τῷ Κύρῳ τὰ γράμματα εἶπε, 
Ίετα, ἔφη, ἔχων, ὦ Küps, «lan τόν vé σοι ὀρθῶς 
ετολιδόντα ἃ ἄγει καὶ τὸν µή. — (13) Καὶ ὁ ΚΌρος ἔλεξεν, 
Ἀλλὰ σὺ μὲν καλῶς ἐποίεις, ὦ potes , προνοῶν' ἔμοιγε 
μέντοι ἄξοωσι τὰ χρήματα οἵπερ xat ἔχειν αὐτὰ ἄξιοί 
izw ὥστε ὤὦν «t καὶ χλέγωσι, τῶν ἑαντῶν χλέψονται. 
Καὶ ἅμα ταῦτα λέγων ἔδωχε τὰ γράμματα τοῖς φίλοις 
αι τοῖς ἄρχουσιν, ὅπως εἶδεῖεν τῶν ἐπιτρόπων ol τε 
cu: αὐτοῖς ἀποδιδοῖεν οἵτε μή: (ι9) ἦγε δὲ xod Λυδῶν 
ὥς μὲν ἕώρα καλλωπιζοµένους xai ὅπλοις xai ἵπποις 
ixi ἅρμασι καὶ πάντα πειρωµένους ποιεῖν ὅ,τι ᾧοντο 
| επῷ χαριεῖσθαι, τούτους μὲν σὺν τοῖς ὅπλοις: οὓς δὲ 
ρα ἁγαρίστως ἐπομένους, τοὺς μὲν ἵππους αὐτῶν 
ταρέῥωκε Πέρσαις τοῖς πρώτοις συστρατευοµένοις, τὰ 
ἕ ὅέλα κατέχαυσε' αφενδόνας δὲ καὶ τούτους ἠνάγχα- 
εν ἔχοντας ἔπεσθαι. (16) Καὶ πάντας δὲ τοὺς ἁόπλους 
si» ὑποχειρίων γενοµένων σφενδονᾶν ἠνάγκαζε µελε- 
| ἂν, νοµίζων τοῦτο τὸ ὅπλον δουλυιώτατον εἶναι σὺν 
| αἷν γὰρ ἄλλη δυνάμει µάλα ἔστιν ἔνθα ἰσχυρῶς ὠφε- 
|! izz8t σφενδονΏται παρόντες, αὐτοὶ δὲ καθ’ ἑαυτοὺς οὐδ' 
iv οἱ πάντες σφενδονῆται µείνειαν πάνυ ὀλίγους ὁμόσε 
 Srrae σὺν ὅπλοις ἀγγεμάχοις. . 

1. Ἡροϊὼν δὲ τὴν ἐπὶ Βἀθυλῶνος κατεστρέψατο μὲν 
Φρύγας τοὺς dv τῇ µεγάλη Φρυγίᾳ, χατεστρέψατο δὲ 
Καπκαδόκας, ὑποχειρίους δὲ ἐποιήσατο ᾿Ἀραθίους: 
ζέπλησε δὲ ἀπὸ πάντων τούτων Περσῶν μὲν ἱππέας οὗ 
μείον 3 τετρακιςµυρίους, πολλοὺς δὲ ἵππους τῶν αἶχμα- 


Ἰώτων καὶ τᾶσι τοῖς συµµάχοις διέδωκε xal πρὸς 


Βαθυλῶνα ἀφίχετο παµπόλλους μὲν ἵππέας ἔχων, 
τααπόλλους δὲ τοξότας xol ἀκοντιατὰς, σφενδονήτας δὲ 
ἑαριθμήτους. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ E. 


Ἐπεὶ δὲ πρὸς Βαθυλῶνι ἦν ὁ Κὕρος, περιέστησε μὲν 
πᾶν τὸ στράτευμα περὶ τὴν πόλιν, ἔπειτα αὐτὸς περιή- 
Ίαυνε τὴν πόλιν σὺν τοῖς φίλοις τε xal ἐπικαιρίοις τῶν 
συμμάχων. (3) Ἐπεὶ δὲ χατεθεάσατοτὰ τείχη, ἀπάγειν 
εαρεσκευάσατο τὴν στρατιὰν ἀπὸ τῆς πόλεως ἐξελθὼν 
δέ τις αὗτόμολος εἶπεν ὅτι ἐπιτίθεσθαι µέλλοιεν αὐτῷ, 
µπότε ἁπάγοι τὸ στράτευμα" χαταθεωµένοις γὰρ, ἔφη, 
αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ τείχους ἀσθενὴς ἐδόχει εἶναι ἡ φάλαγξ. 
Καὶ οὐδὲν θαυμαστὸν ἦν οὕτως ἔχειν' περὶ γὰρ πολὺ 
Ey χυχλουµένους ἀνάγχη ἦν ἐπ᾽ ὀλίγον τὸ βάθος γε- 
νίσθαι τὴν φάλαγγα. (3) ᾿Αχούσας οὖν 6 Küpoc ταῦτα, 
στὰς xav μέσον τῆς αὐτοῦ στρατιᾶς σὺν τοῖς περὶ αὖ- 
τν παρήγγειλεν ἀπὸ τοῦ ἄχρου ἑχατέρωθεν obe ὁπλί- 
| τας ἀναπτύσσοντας τὴν φάλαγγα ἀπιέναι παρὰ τὸ ἑστη- 
xoc τοῦ στρατεύματος, ἕως Ὑένοιτο ἑχατέρωθεν τὸ 
ἄχρον χατ᾽ αὐτὸν xal χατὰ τὸ µέσον. (9) Οὕτως οὖν 
ποιούντων of τε µένοντες εὐθὺς θαῤῥαλεώτεροι ἐγέγνοντο 
ἐπὶ διπλάαιον τὸ βάθος γιγνόµενοι ol ἀπιόντες ὡςαύτως 


143 


aceurate descripta , qui»cunque singulis essent in plaustris, 
easque scripturas Cyro tradens ait, Has, Cyre, si habeas, 
scies quinam recte sit reddilurus que vehit, et qui non recte. 
Et Cyrus, Facis tu quidem probe, inquit, Crese, qui pro- 
videas : sed mihi sane has vehent opes qui digni sunt ut 
eas eliam possideant; adeo ut si quid suffarabuntur, sua 
suffurabuntur. Dum hec diceret , amicis et preefectis seri- 
pturas istas tradidit , ut scirent quinam ex iis, quibus essent 
ete res creditse , salvas et integras redderent , qui non red- 
derent. Ducebat etiam secum Lydos, quibus esse cure 
cerneret elegantiam armorum et equorum et curruum ; et 
quos eniti videret ut omnia facerent quibus ipsi gratificaturos 
se putabant, hos secum armatos ducebat ; quos autem cer- 
neret gravate sequi, eorum equos Persis , qui primi cum eo 
militatam profecti fuerant, tradidit, et arma combussit : 


| hos vero etiam fundis instructos sequi coegit. Quinetomnes 


inermes ex iis qui ejus in potestatem venerant, ad usum 
fuündarum exercere se coegit, quod hoc armorum genus 
maxime servile duceret : est enim ubi funditores , si copiis 
aliis adsint, mirum quantum utilitatis adferunt ; ipsi vero 
seorsum , ne omnes quidem , quotquot sint , funditores , ad- 
modum paucos iis cum armis, quibus cominus pugnatur, 
congressos sustinuerint. 

Cum autem vía Babylonem ducente progrederetur, subegit 
Phrygas qui sunt majoris Phrygice , subegit Cappadocas, 
Arabas in potestatem redegit : quorum omnium armis Persae 
equites instruxit, non pauciores quadragies millibus; naultos 
vero captivorum equos in socios etiam universos distribuit : 
Babylonemque venit perrnagno cum equitato, permultis cum 
sagittariis et jaculatoribus, cum fanditoribus autem innu- 
meris. 


CAPUT V. 

Cumque jam apud Babylonem Cyrus esset, exercitum 
omnem circa urbem constituit, deinde cum amicis et soci- 
orum ducibus eam ipse circumvectus est. Muros contem- 
piatus, ab urbe copias abducere parabat ; cum transfuga qui- 
dam ex urbe egressus ait, Babylonios ipsum adoriri velle , 
quando copias abducturus esset : nam de muro phalangem 
banc despectantibus, inquit, visa est imbecilla esse. Nec 
quidem id ita se habuisse mirum erat: quia enim murum am- 
plum circumdarent, necesse erat phalangem ad exiguam den- 
sitatemredigi. Hsc igitur Cyrus cum audisset, stans in me- 
dio exercitus sui , cum iis quos circum se habebat, precepit. 
ut gravis armatur milites ab utraque extremitate phalangem 
replicantes abirent propter eam exercitus partem quie sub- 
sisteret, donec utraque extremitas ad se atque ad medium 
perveniret. Id cum facerent, tum iis qui subelstebant fidu- 
cia queedam continuo accedebat, quod duplicata jam esset 
aciei densitas ; tum illis quoque fiducia similiter accedebat , 
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θαῤῥαλεώτεροι: εὐθὺς γὰρ ol μένοντες αὐτῶν πρὸς τοῖς | qui abscedebant : mox enim ílli qui subeistebant , prope αἱ 
πολεμίοις ἐγίγνοντο. ᾿Επεὶ δὲ πορευόµενοι ἑχατέρωθεν | hostibus aberant. Cum autem progrediendo extremitate 
συνῆψαν τὰ ἄκρα, ἔστησαν ἰσχυρότεροι γεγενηµένοι, οἵ | utrinque conjunxissent , constitere jam fagi firmiores , tur 
τε ἀπεληλυθότες διὰ τοὺς ἔμπροσθεν , οἵ τ’ ἔμπροσθεν διὰ | qui abscesserant, propter anteriores ; tum anteriores , pra 
τοὺς ὄπισθεν προςγεγενηµένους. (6) ᾽Αναπτυχθείσης | pter eos qui a tergo accesserunt. Hoc modo replicata pha 
b' οὕτω τῆς φάλαγγος ἀνάγχη τοὺς πρώτους ἀρίστους | lange, necesse est primos et ultimos fortissimos esse, igna 
εἶναι xal τοὺς τελευταίους, ἐν µέσῳ δὲ τοὺς καχίστους | vissimos ín medio collocari : aciesque hunc in modun 
τετάχθαι' ἡ δ᾽ οὕτως ἔχουσα τάξις καὶ πρὸς τὸ µάχε- | constituta et ad dimicandum, et ad prohibendam fugan 
σθαι ἔδόχει εὖ παρεσχευάσθαι xal πρὸς τὸ μὴ φεύγειν. | instructa commode videbatur. Preterea equites et levi 
Καὶ οἱ ἰππεῖς δὲ καὶ οἱ γυμνῆτες ol ἀπὸ τῶν κεράτων | armature milites qui a cornibus procedebant, semper e 
ἀεὶ ἐγγύτερον ἐγίγνοντο τοῦ ἄρχοντος τοσούτῳ ὅσῳ ἡ | propius ad imperatotem accedebant, quo phalanx duplicat 
φάλαγξ βραχυτέρα ἐγέγνετο ἀναδιπλουμένη. (8) Ἐπεὶ | densior efficiebatur. Cum hoc sese modo conglobassent. 
δὲ οὕτω συνεσπειράθησαν, dmfscav, ἕως μὲν ἐξιχνεῖτο | pedetentim inde recedebant, quo tela de muro pertinebant 
τὰ βέλη ἀπὸ τοῦ τείχους, ἐπὶ πόδα; ἐπεὶ δὲ ἔξω βελῶν | cumque extra telorum ictus essent, conversi, ac primum 
ἐγένοντο, στραφέντες, xal τὸ μὲν πρῶτον ὀλίγα βήματα | quidem modicos passus progressi, statum mutabant cly: 
προϊόντες, μετεθάλλοντο ἐπ᾽ ἀσπίδα καὶ ἵσταντο πρὸς peum versus , atque ita consistebant , ut murum intueren: 
τὸ τεῖχος βλέποντες: ὅσῳ δὲ προσωτέρω ἐγίγνοντο, τοσῷδε | tur; quanto autem longius abscederent, tanto rarius fiebat 
µανότερον. µετεθάλλοντο. ᾿Επεὶ δ dv τῷ ἀσφαλεῖ | mutatio. Posteaquam in tuto sibi esse videbantur, recto 
ἑδόχουν εἶναι, ξυνεῖρον ἀπιόντες;, ἔςτε ἐπὶ ταῖς σχηναῖς | continuoque itinere recedebant, donec ad tabernacula per- 
ἐγένοντο. venirent. 

7. "Enc δὲ κατεστρατοπεδεύσαντο, συνεχάλεσεν Ó | ^ Ubi jam in castris essent, Cyrus eos, quos oporteret, con- 
Κῦρος τοὺς ἐπικαιρίους xai ἔλεξεν, Ἄνδρες ξύμμαχοι, | vocavit et hunc sermonem habuit : Urbem, socii , undique 
τεθεάµεθα μὲν χύχλῳ τὴν mov: ἐγὼ δὲ ὅπως μὲν ἄν | contemplati sumus; atque equidem quo pacto quis adeo 


τις τείχη οὕτως ἰσχυρὰ xal ὑψηλὰ προςμαχόμενος ἕλοι | firmos et excelsos muros oppugnando capere possit, videre 
οὖκ ἐνορᾶν µοι δοχῶ' ὅσῳ δὲ πλέονες ἄνθρωποι ἐν τῇ | mihi non videor: quanto autem plures homines in urbe sunt, 
πόλει εἰσὶν, ἐπείπερ οὗ μάχονται ἐξιόντες, τοσούτῳ ἂν 
θἄττον λιμῷ αὐτοὺς ἡγοῦμαι ἁλῶναι. Εὶ µή τιν οὖν 
ἄλλον τρόπον ἔχετε λέγειν, τούτῳ πολιορχητέους φημὶ 
εἶναι τοὺς ἄνδρας. (6) Καὶ & Χρυσάντας εἶπεν, Ὁ δὲ 
ποταμὸς, ἔφη, οὗτος οὐ διὰ µέσης τῆς πόλεως ῥεῖ 
πλάτος ἔχων πλεῖον 7| ἐπὶ δύο στάδια; Nol μὰ AU, 
ἔφη 6 Γωθρύας, χαὶ βάθος Υ ὡς οὐδ' ἂν δύο ἄνδρες 6 
ἕτερος ἐπὶ τοῦ ἑτέρου ἑστηκὼς τοῦ ὕδατος ὑπερέχοιεν' 
ὥςτε τῷ ποταμῷ ἔτι ἰσχυροτέρα ἐστὶν ἡ πόλις ἡ τοῖς 
τείχεσι. (9) Καὶ 6 Küpoc, Ταῦτα μὲν, ἔφη, ὦ Χρυ- 
σάντα, ἐῶμεν ὅσα χρείττω ἐστὶ τῆς ἡμετέρας δυνάµεως' 
διαµετρησαμένους δὲ χρὴ ὡς τάχιστα τὸ µέρος ἑχάστου 
ἡμῶν ὀρύττειν τάφρον ὡς πλατυτάτην καὶ βαθυτάτην, 
ὅπως ὅτι ζλαχίστων ἡμῖν τῶν φυλάχων δέη. (19) Οὕτω 
δὴ χύχλῳ διαµετρήσας περὶ τὸ τεῖγος, ἀπολιπὼν ὅσον 
τύρσεσι µεγάλαις ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, ὤρυττεν ἔνθεν 
καὶ ἔνθεν τοῦ τείχους τάφρον ὑπερμεγέθη' καὶ τὴν γῆν 
ἀνέθαλλον πρὸς ἑαυτούς. — (11) Καὶ πρῶτον μὲν πύρ- 
γους ἐπὶ τῷ ποταμῷ ᾠχοδόμει φοίνιξι θεμελιώσας οὐ 
μεῖον  πλεθριαίοις εἶσὶ γὰρ xo μείζονες ἡ τοσοῦ- 
τοι τὸ μῆχος πεφυχότες' xal γὰρ δὴ πιεζόµενοι ol φοί- 
νικες ὑπὸ βάρους ἄνω χυρτοῦνται, ὥςπερ οἱ ὄνοι oí 
κανθήλιο" — (12) τούτους 5' ὑπετίθει τούτου ἕνεχα 
ὅπως ὅτι μάλιστα ἐοίχοι πολιορχήσειν παβασχευαζο- 
µένῳ, ὡς εἰ xal διαφύγοι 6 ποταμὸς εἷς τὴν τάφρον, 
μὴ ἀνέλοι τοὺς πύργους. Ἀνίστη δὲ καὶ ἄλλους πολ- 
λοὺς πύργους ἐπὶ τῆς ἀμθολάδος γῆς, ὅπως ὅτι πλεῖστα 
φυλακτήρια εἴη. — 12) Οἱ μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν: οἱ δὲ 
ἐν τῷ τείχει χατεγέλων τῆς πολιορχίας, ὡς ἔχοντες τὰ 


΄ 


quando ad pugnandum non exeant, tanto citius fieri arbitror, 


ut fame in potestatem redigantur. Nisi igitur aliquem 
alium, quem proponatis, modum habetis , hoc ipso nobis 
istos expugnandos esse aio. Et Ghrysantas inquit, Hiccine 
fluvius per mediam urbem labitur, cujus latitudo stadia duo 
superat? Ita profecto, ait Gobryas; ac tanta quoque pro- 
funditas ejus est, ut ne duo quidem viri, alter alteri licet 
institerit, gupra aquam exstare possint ; quo fit ut fluvio sit 
urbs etiam munitior, quam menibus. Et Cyrus, Missa fa- 
ciamus hzc, ait, Chrysanta, que viribus nostris potiora 
sunt ; adhibita vero mensura, quam primum fossa latissima 
profundissimaque nobis erit ducenda, pro parte cuique sua, 
quo paucissimis custodibus nobis sit opus. Sic igitur undi- 
que circa murum spatia dimensus, relicto a flumine inter- 
vallo, quantum sufficeret magnis propugnaculis , ingentem 
fossam circum murum undique duxit, terramque adeo illi 
seipsos versus egesserunt. Ac primum quidem turres pro- 
pter flumen exstruebat , palmis fundatas , quarum non minor 
erat quam plethri altitudo : ibi nascuntur enim quee hac ma- 
jorem etiam in longitudinem excrescunt; palme vero cum 
aliquo premuntur pondere , sursum incurvantur, quemad- 
modum et asini clitellarii. Has autem palmas operi propter- 
ea subjecit, ut quam maxime videretur id facere, quod 
solent qui ad urbem obsidendam sese comparent; ut tametsi 
flumen in fossam dilaberetur, ipsas turres non everteret. 


Etiam multas alias turres supra terram egestam excitabat, - 
ul quam plurima essent excubiarum loca. Et has quidem — 
illi res agebant; qui autem in muro stabant, obsidionem - 


* 
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ἱτιτάδεια πλέον εἴχοσιν ἐτῶν. ᾿Ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ 
Όρος τὸ στράτευμα χατένειµε δώδεχα µέρη, ὡς μῆνα 
t2 ἐνιαυτοῦ ἕχαστον µέρος φυλάξον. (19) Οἱ J αὖ 
Βαόυλώνιοι ἀχούσαντες ταῦτα πολὺ ἔτι μᾶλλον τούτων 
ατεγέλων, ἐννοούμενοι εἰ axle Φρύγες xol Λυδοὶ καὶ 
Ἀράριοι xai ἹΚαππαδόχαι qoum οὓς σφίσιν ἑνόμι- 
Lov πάντας εὐμενεστέρους είναι 9 Πέρσαις. 

ie. Καὶ at μὲν τάφροι' ἤδη ὀρωρυγμέναι ἦσαν, 6 δὲ Ko- 
2» ἔτειδὴ ἑορτὴν ἐν τῇ Βαθυλῶνι ἤχουσεν εἶναι ἓν E 
fire Βαθυλώνιοι ὅλην τὴν νύχτα πίνουσι xai χωµά-- 
ωσιν, ἐν ταύτῃ, ἔπειδ τάχιστα συνεσχότασε, λαθὼν 
τλλοὺς ἀνθρώπους ἀνεστόμωσε τὰς τάφρους τὰς πρὸς 
T» ποτακὀν. (16) Ὡς δὲ τοῦτο ἐγένετο, τὸ ὕδωρ χατὰ 
εἰς τάφρους ἐχώρει ἐν τῇ νυχτὶ, fj δὲ διὰ τῆς πόλεως 
τῷ ποταμοῦ δὃδὸς πορεύσιμος ἀνθρώποις ἐγίγνετο. 
171 Ὡς δὲ τὸ τοῦ ποταμοῦ οὕτως ἐπορσύνετο, παρηγ- 
r&v 6 Κ Όρος Πέρσαις χιλιάρχοις xal πεζῶν καὶ ἵπ-- 
έων εἷς δύο ἄγοντας τὴν χιλιοστὺν παρεῖναι πρὸς αὐτὸν, 
οὓς 9' ἄλλους συμμάχους xaT οὐρὰν τούτων ἔπεσθαι 
ἔτερ πρόσθεν τεταγµένους. (1). Οἱ μὲν 53 παρῆσαν' 
ja χαταθιθάσας slc τὸ ξηρὸν τοῦ ποταμοῦ τοὺς ὑπη- 
ρέτας χαὶ πεζοὺς xal ἱππέας, ἐχέλευσε σχέψασθαι si 
πορεύσιµον εἴη τὸ ἔδαφος τοῦ ποταμοῦ. (19) Ἐπεὶ δὲ 
ἀπήγγείλαν ὅτι πορεύσιµον εἴη, ἐνταῦθα δὴ συγκαλέ- 
σας τοὺς ἡγεμόνας τῶν πεζῶν xoi τῶν ἱππέων Dale 
oae. 

20. Ἄνδρες, ἔφη ο Φίλοι, 6 μὲν ποταμὸς ἡμῖν παραχε- 
χώρηκε τῆς εἷς τὴν πόλιν 6800: ἡμεῖς δὲ θαῤῥοῦντες 
εἰζίωμεν δὲ μηδὲν φοβούμενοι slow, ἐννοούμενοι ὅτι 
οὗτοι ἐφ᾽ οὺς νῦν πορευσόµεθα ἐχεῖνοί εἶσιν οὓς ἡμεῖς 
καὶ συμµά; χους πρὸς ἑαυτοῖς ἔχοντας χαὶ ἐγρηγορότας 
ἅπαντας xai νήφοντας χαὶ ἐξωπλισμένους χαὶ συντε- 
ταγµένους ἐνικῶμεν', (11) νῦν 9' ἐπ᾽ αὐτοὺς ἵμεν ἐν ᾧ 
πολλοὶ μὲν αὐτῶν καθεύδουσι, πολλοὶ δ' αὐτῶν μεθύ- 
2uct, πάντες O. ἀσύνταχτοί εἶσιν' ὅταν δὲ xoà αἴσθωνται 
ὁμᾶς ἔνδον ὄντας, πολὺ ἔτι μᾶλλον 3) νῦν ἀχρεῖοι ἔσον- 
ται ὑπὸ τοῦ ἐχπεπλῆχθαι. — (22) El δέ τις τοῦτο ἐν-- 
γεῖται ὃ δὴ λέγεται φοθερὸν εἶναι τοῖς εἷς πόλιν εἷς- 

οῦσι, μὴ ἐπὶ τὰ τέγη ἀναθάντες βάλλωσω ἔνθεν χαὶ 
ένθεν, τοῦτο μάλιστα θαῤῥεῖτε: ἂν γὰρ ἀναθῶσί τινες 
ἐπὶ τὰς οἶχίας, ἔχομεν, σύμµαχον θεὸν φαιστον. 
Εὔφλεχκτα δὲ τὰ πρόθυρα αὐτῶν, qolvixoc μὲν at θύραι 

πεποιηµέναι, ἀσφάλτῳ δὲ ὑπεκκαύματι χεχρισμέναι. 
(2) Ἡμεῖς 8' αὖ πολλὴν μὲν δᾶδα ἔχομεν, ἢ ταχὺ πολὺ 
X30 τέξεται, πολλὴν δὲ πίτταν xoi στυπεῖον, ἃ ταχὺ 
παρακαλεῖ πολλὴν Φλόγα" ὥςτε ἀνάγκην εἶναι ἡ φεύγειν 
τα "i τοὺς ἀπὸ τῶν οἰχιῶν 3) ταχὺ καταχεχαῦσθαι. 
98) } Ἁλλ' ἄγετε λαμθάνετε τὰ ὅπλα' ἠγήσομαι δὲ ἐγὼ 
σὺν τοῖς θεοῖς. Ὑμεῖς à T ἆ ὦ Γαδάτα xol Γωθρύα, 
δείκνυτε τὰς ὁδούς' ἴστε γάρ: ὅταν δὲ ἐντὸς γενώµεθα, 
τὴν ταχίστην ἄγετε ἐπὶ τὰ βασίλεια. — (25) Καὶ pv, 
ἔφασαν ol ἀμφὶ τὸν Γωθρύαν, οὐδὲν ἂν εἴη θαυμαστὸν 
εἰ καὶ ἄχλειστοι αἱ πύλαι αἱ τοῦ βασιλείου εἶεν' ὡς dv 
κώμῳ δοχεῖ γὰρ ἡ πόλις πᾶσα εἶναι τῆδε τῇ νυχτί. 

XENOPHON. 
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hanc irridebant, quod iis esset commeatus in annos plus 
viginti. Quis Cyrus cum audisset, in partes duodecim ex- 
ercitum diwisit, ut pars quilibet unum anni mensem in 
excubüs esset. Babylonii rursum, his auditis, multo etiam 
magis irridebant , qui cogitarent secum , Phrygas οἱ Lydios 
et Arabas et Cappadocas futuros eontra se in excubiis, quos 
omnes arbitrabantur animis erga se magis esse benevolis, 
quam erga Persas. 

Ac fossi quidem ductze erant : Cyrus vero, cum audiis- 
set, celebrari Babylone festum quendam diem, quo Baby- 
lonii omnes nocte tota potarent et comissarentur, eo die, 
cum primum invesperasceret , magna hominum multitudine 
adhibita , fossarum ostia fluvium versus aperuit. Hoc cum 
factum esset, aqua noctu in fossas manabat ; et alveus fluvii 
per urbem tendens, hominibus pervius esse ccepit. Id ubi 
de flumine hoc modo ei successisset , Persicis Cyrus et equi- 
tum et peditum tribunis imperat, mille suos in binos ex- 
plicatos ducendo apud se adessent ; reliqui socii hos a tergo 
sequerentur, instrudi quemadmodum prius. Et hi quidem 
aderant ; cum ille, in siccam fluminis partem ministris suis , 
tam peditibus quam equitibus immisais , ut explorarent an 
vadum fluminis permeari posset imperavit. Posteaquam 
illi posse permeari renuntiarunt, tum vero peditum equi- 
tumque ducibus convocatis , hujusmodi verba fecit : 


« Flumen hoc nobis , amici, viam in urbem concessit : eam 
nos animis presentibus et omni timore vacuis ingredia- 
mur, nobiscum ipsi reputantes, hos, quos adgressuri nunc 
sumus, eos esse, quos a sociis sibi adjunctis instructos, 
et omnes vigilantes et sobrios , armatos et inacie dispositos 
vicimus : jam vero adversus eos tendimus quo tempore 
multi eorum dormiunt , multi sunt ebrii , universi denique 
inordinati : cum autem et nos intus esse senserint , multo 
magis etiam, quam nunc, inutiles futuri sunt, quia exani- 
mati erunt. At 8i hoc in mentem alicui venit, quod sane 
fertur esse formidolosum urbem intrantibus, ne tectis illi 
copscensis hinc inde tela in nos conjiciant , ob hoc maxime 
bono animo sitis : nam si qui conscendent edes, adjutor 
nobis est deus Vulcanus. Sunt vero eorum vestibula cre- 
matu facilia; cam janue palmarum e materia fabricats 
sint , et bitumine illit» , quod ignem facile concipit. Nobis 
autem et faces plurimae sunt, quz incendium ingens cito 
parient, et copia picis ac stuppre , quae cito magnam flam- 
mam eliciunt : adeo ut vel celeriter necesse sit hos ex sedi- 
bus anufugere, vel celeriter exuri. "Verum agite, arma ca- 
pite ; diis equidem juvantibus preibo. Του auf&m , Gadata 
et Gobrya, demonstrate nobis itinera; cum ea vobis sint 
cognita : et ubi jam intus erimus, quamprimum ad regiam 
ducite. » Atqui , aiebant illi qui erant cum Gebrya, non mi- 
rum fuerit , si quidem nec portte ipsius regie clause sint : 
urbs enim tota videtur hac nocte ut in comissatione esse. 

Io 
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Φνλακῇ μέντοι πρὸ τῶν πυλῶν ἐντευξόμεθα' ἔστι γὰρ 
de τεταγµένη. Οὐχ ἂν ἀμελεῖν δέοι, ἔφη 6 Küpoc, 
ἀλλ) Ἰέναι, ἵνα ἁπαρασχεύους ὣς μάλιστα λάθωμεν 
τοὺς ἄνδρας, 

28. "Exe δὲ ταῦτα ἐῤῥήθη, ἐπορεύοντο" τῶν δὲ 
ἁπαντώντων ot μὲν ἀπέθνησχον παιόµενοι, οἳ à ἔφευ- 
γον πάλιν εἴσω, ol δ᾽ ἐθόων" οἱ δ' ἀμφὶ τὸν Γωθρύαν 
συνεθόων αὐτοῖς, ὡς χωμασταὶ ὄντες xal αὐτοί. Καὶ 
Ἰόντες  ἐδύναντο ὡς τάχιστα ἐπὶ τοῖς βασιλείοις ἐγέ- 
νοντο. (27) Καὶ ot μὲν σὺν τῷ Γωθρύᾳ καὶ Γαδάτᾳ 
τεταγµένοι χεχλεισµένας εὑρίσχουσι τὰς πύλας ToU βα- 
σιλείου' oi δ᾽ ἐπὶ τοὺς φύλαχας ταχθέντες ἐπειςπίπτου- 
σιν αὐτοῖς πίνουσι πρὸς φῶς πολὺ, χαὶ εὖθὺς ὡς πο- 
λεμίοις ἐχρῶντο. (26) Ὡς δὲ xpav xal χτύπος ἐγί- 
γνετο, αἰσθόμενοι ol ἔνδον τοῦ θορύθου, χελεύσαντος 
τοῦ βασιλέως σχέψασθαι τί εἴη τὸ πρᾶγμα, ἐχθέουσί 
τινες ἀνοίξαντες τὰς πύλας. (19) Οἱ δ ἀμφὶ τὸν Γαδά-- 
ταν ὡς εἶδον τὰς πύλας χαλώσας, εἰσπίπτουσι xal τοῖς 
πάλιν Φφεύγουσιν εἴσω ἐφεπόμενοι xal παίοντες ἀφι- 
χνοῦνται πρὸς τὸν βασιλέα᾽ xai ἤδη ἑστηχότα αὐτὸν καὶ 
ἑσπασμένον ὃν εἴχεν ἀχινάκην εὑρίσχουσι. (90) Καὶ 
τοῦτον μὲν οἱ σὺν Γαδάτᾳ xal Γωθρύᾳ πολλοὶ &yev- 
ροῦντο' καὶ ol σὺν αὐτῷ δὲ ἀπέθνησκον, ὁ μὲν προθαλ- 
λόμενός τι, ὃ δὲ φεύγων, ὃ δέ γε καὶ ἀμυνόμενος ὅτῳ 
ἐδύνατο. (81) Ὁ δὲ Κῦρος διέπεµπε τὰς τῶν ἱππέων 


τάξεις κατὰ τὰς ὁδοὺς xol προεῖπεν οὓς μὲν ἔξω λαμ-- 


θάνοιεν καταχαίνειν, τοὺς 9 ἐν ταῖς οἰχίαις χηρύττειν 
τοὺς Σνριστὶ ἐπισταμένους ἔνδον µένειν' el δέ τις ἔξω 
ληφθείη, ὅτι θανατώσοιτο. 

33. Οἱ μὲν δ) ταῦτα ἐποίουν. Γαδάτας δὲ χαὶ Γω- 
θρύας ἦκον' καὶ θεοὺς μὲν πρῶτον προςεχύνουν, ὅτι τε- 
τιμωρηµένοι ἦσαν τὸν ἀνόσιον βασιλέα, ἔπειτα δὲ Κύ- 
pou χατεφίλουν xal χεῖρας xal πόδας, πολλὰ δακρύον- 
τες ἅμα χαρᾶ xal εὐφραινόμενοι. — (33) "Eme δὲ ἡμέ- 
ρα ἐγένετο xal ἤσθοντο ol τὰς ἄχρας ἔχοντες ἑαλωκυῖάν 
σε τὴν πόλιν καὶ τὸν βασιλέα τεθνηχότα, παραδιδόασι 
καὶ τὰς dxoac. (98) Ὁ δὲ Κῦρος τὰς μὲν ἄχρας εὐθὺς 
παρελάμθανε xal φρουράρχους τε xal φρουροὺς slc ταύ- 
τας ἀνέπεμπε, τοὺς δὲ τεθνηχότας θάπτειν ἐφῆχε τοῖς 
προςήχουσι" τοὺς δὲ χήρυχας χηρύττειν ἐχέλευσεν ἆπο- 
φέρειν πάντας τὰ ὅπλα Βαθυλωνίους" ὅπου δὲ ληφθή- 
σοιτο ὅπλα dv οἰχία, προηγόρευεν ὡς πάντες ol. ἔνδον 
ἀποθανοῖντο. Οἱ μὲν δὴ ἀπέφερον, 6 δὲ Κ Όρος ταῦτα 
μεν sl; τὰς ἄχρας χατέθετο, ὡς ci ἔτοιμα el τί ποτε 
δέοι χρῆσθαι. (46) Ἐπεὶ δὲταῦτ ἐπέπραχτο, πρῶτον 
μὲν τοὺς μάγους χαλέσας, ὥς δοριαλώτου τῆς πόλεως 
οὔσης ἀχροθίνια τοῖς θεοῖς xal τεμένη ἐχέλευσεν ἑξε- 
λεῖν' ἐκ τρύτου δὲ καὶ olx(ac διεδίδου καὶ ἀρχεῖα τού- 
τοις οὕςπερ χοινῶνας ἐνόμιζε τῶν χαταπεπραγµένων' 
καὶ οὕτω διένειµεν ὥςπερ ἐδέδοχτο τὰ χράτιστα τοῖς 
ἀρίστοις — El δέ τις olovro μεῖον ἔχειν, διδάσχειν προς- 
τόντας ἐχέλευε. (96) Προεῖπε δὲ Βαθυλωνίοις μὲν τὴν 
γῆν ἐργάζεσθαι xal τοὺς δασμοὺς ἀποφέρειν xal θερα- 
πεύειν τούτους οἷς ἕκαστοι αὐτῶν ἐδόθησαν' Πέρσας δὲ 


Sed in excubias tamen ante regle portas Íncídemus ; αυοᾶ 
689 semper istic collocentur. Non negligenda res est , ait 
Cyrus, sed eundum, ut eos quam maxime imparatos of- 
fendamus. 

Hiec ubi dicta fuerunt, pergebant : si qui autem eis ob - 
viam venirent, partim caesi peribant, partim intro fuga se 
recipiebant, partim clamorem edebant. Qui vero circa 
Gobryam erant, eosdem cum illis clamores edebant , velut 
ipsi quoque comissatores. Ac pergentes qua ratione progre- 
di poterant , ad regiam celerrime perveniunt. Et hi quidem 
Gobrys Gadatzequé adjuncti portas regize clausas inveniunt - 
qui vero adversus regize custodes ire jussi fuerant, magno 
cum impetu irruunt in eos ad ignem largum potantes , sta- 
timque boetili cum eis more agunt. Orto autem clamore 
ac strepitu, cum ii, qui erant intus, tumultum sentirent , 
et inspici rex juberet, quid illud esset rei, apertis aliqui 
portis procurrunt. Cum portas ii, qui circa Gadatam 
erant, patefactas conspicerent, irreunt, et illos rursus fu- 
gientes intro insequuti,, ac ferientes , ad regem perveniunt ; 
eumque jam erectum cum acínace , quem strictum tenebat , 
inveniunt. Hune Gadatei et Gobryani numero plures op- 
primunt ; atque ii. etiam, qui cum ipso erant, perierunt ; 
alius, cum aliquid objiceret; alius , cum fugeret; alius cum 
se quacunque re poterat tueretur. Cyrus autem cohortes 
equitum per vias passim dimíttebat ; et edicebat, ut quos 
extra domos deprehenderent, occiderent; utque ii, qui 
lingue Syriace periti erant, denuntiarent illis qui adhuc in 
sedibus essent , ut intas manerent : quod si quis foris depre- 
henderetur, eum morte multandum. 

Kt hi quidem hec exsequebantur. Gadalas autem et 
Gobryas accesserunt ; ac deos primum venerati sunt, quod 
de impio rege poenas sumpsissent; deinde manus et pedes 
Cyri deosculabantur, cum pr& gaudio, simul et lacrimas 
copiose profunderent et leetitize signa darent. Posteaquam 
illuxisset , ac sensissent illi, qui arces tenebant, tum urbem 
esse captam, tum regem occisum, arces etiam tradunt. 
Cyrus eas statim occupat, et pressidiorum magistros cum 
militibus prsesidiariis in illas immittit : mortuos sepeliendi 
potestatem propinquis facit; et preecones palam praedicare 
jussit, ut omnes Babylonii arma deferrent : in quacunque 
vero domo arma deprehenderentur, in ea denuntiabant 
omnibus esse moriendum.  Etilliquidem arma deportabant : 
que Cyrus in arces deposuit, ut in promptu essent, si 
quando eis esset utendum. — Hzc ubi peracta faerunt, pri- 
mum arcessitis magis, quia bello capta urbs esset , praece- 
pit , ut diis primitias manubiarum et fana seligerent : postea 
tum alias domos tum principum «edificia dividebat in eos , 
quos illorum , qua gesta fuerant , socios existimabat : atque 
hoc modo distribuit, uti dudum fuerat decretum, optima 
quaeque prestantissimis. Quod si putaret aliquis sibi mi- 
nus obtigisse, mandabat ut accedens id ipsum doceret. 
Edixit etiam, Babyloniis agros esse colendos, et tributa 
pendenda, et iis obsequia prestanda quibus singuli traditi 
essent : Persas vero et Persarum participes , et quotquot ex 
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τοὺς χοινωνοὺς xal τῶν συμμάχων ὅσοι µένειν ἠροῦντο 
παρ αὐτῷ ὡς δεσκότας ὧν ἔλαδον προηγόρευε διαλέ- 
τεσθαι. 

37. "Ex δὲ τούτου ἐπιθυμῶν $ Κῦρος ἤδη χατασχευά- 
δασθαι xai αὐτὸς ὡς βασιλεῖ ἡγεῖτο πρέπειν, ἔδοξεν αὖὐ- 
ὦ τοῦτο σὺν τῇ «Gv φίλων γνώμη ποιῆσαι, ὡς ὅτι ἥχι- 
ετα ἂν ἐπιφθόνως σπἀνιόςτε xal σεμνὸς φανείη. — "às 
οὖν ἐμηχανᾶτο τοῦτο. "Άμα τῇ ἡμέρᾳ στὰς ὅπου ἐδύ- 
χει ἐπιτήδειον εἶναι προςεδέχετο τὸν βουλόμενον λέγειν 
τι καὶ ἀποχρινάμενος ἀπέπεμπεν. (38) Οἱ ὃ' ἄνθρω- 
τοι ὡς ἔγνωσαν ὅτι προςδέχοιτο, ἦχον ἀμήχανοι τὸ πλῆ- 
ας xai ὠθουμένων περὶ τοῦ προςελθεῖν μηχανή τε 
πολλλ καὶ μάχη Jv. (59) Οἱ δὲ ὑπηρέται ὡς ἠδύναντο 
ἐιαχρίναντες προςίεσαν. “Ὁπότε δέ τις καὶ τῶν φίλων 
ἐμωσάμενος τὸν ὄχλον προφανείη, προτείνων ὁ ΚΌρος 
τὴν χεῖρα προςήγετο αὐτοὺς καὶ οὕτως ἔλεγεν, Ἄνδρες 
Φίλοι, περιμένετε, ἕως τὸν ὄχλον διωσόµεθα; ἔπειτα δὲ 
χαθ᾽ ἠσυχίαν συγγενησόµεθα. Οἱ μὲν δὲ φίλοι περιέ- 
µενον, 6 8^ ὄχλος πλείων xal πλείων ἐκέβρει, ἕωςπερ 
ἔφθασεν ἑσπέρα γενοµένη πρὶν τοῖς φίλοις αὐτὸν σχολά- 
σαι xal ενέσθαι. — (40) Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος λέγει, 
Ἆρα, ἔφη, ὦ ἄνδρες, νῦν μὲν χαιρὸς διαλυθῆναι; αὕριον 
ὲὲ πρωὶ ἕλθετε' xal γὰρ ἐγὼ βούλομαι ὑμῖν τι διαλεχθη- 
ναι. Ἀχούσαντες ταῦτα οἱ φίλοι ἄσμενοι ᾧχοντο ἆπο- 

Δέοντες, δέχην δεδωκότες ὑπὸ πάντων τῶν ἀναγχαίων, 
Καὶ τότε μὲν οὕτως ἐχοιμήθησαν. 

41. ΤΗ 9 ὑστεραίᾳ ὁ μὲν Κῦρος παρῆν elc τὸ αὐτὸ 
χωρίον, ἀνθρώπων δὲ πολὺ πλεῖον πλήθος περιεστήχει 
βουλομένων προκιέναι, xal πολὺ πρότερον 3j οἱ φίλοι 
παρησαν. Ὁ οὖν Küpoc περιστησάµενος τῶν ἔυστο- 
φόρων Περσῶν κύχλον µέγαν εἶπε µηδένα παριέναι 3 
τοὺς φίλους τε χαὶ ἄρχοντας τῶν Περσῶν τε χαὶ τῶν 
σναµάχων. — (49) Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον αὐτοὶ, ἔλεζεν 6 
Κὔῦρος αὐτοῖς τοιαῦτα. µἼἌνδρες φίλοι xal ξύμμαχοι, 
τοῖς μὲν θεοῖς οὐδὲν ἂν ἔχοιμεν µέμψασθαι τὸ μὴ οὐχὶ 
μέχρι τοῦδε πάντα ὅσα εὐχόμεθα καταπεπραχέναι. εἰ 
μέντοι τοιοῦτον ἔσται τὸ μεγάλα πράττειν ὥςτε μὴ οἷόν 
τε εἶναι μήτε ἆμφ αὐτὸν σχολὴν ἔχειν µήτε μετὰ τῶν 
φίλων εὐφρανθῆναι, ἐγὼ μὲν χαίρειν ταύτην τὴν εὖδαι- 
µονίαν κελεύω. (49) Ἐνενοήσατε γὰρ, ἔφη, καὶ χθὲς 
δήπου ὅτι ἕωθεν ἀρξάμενοι ἀχούειν τῶν προςιόντων οὐχ 
ἑλήξαμεν πρόσθεν ἑσπέρας. xal νῦν ὁρᾶτε τούτους καὶ 
ἄλλους πλείονας τῶν χθὲς παρόντων ὡς πράγµατα ἡμῖν 
παρέξοντας. — (44) El οὖν τις τούτοις ὄφέξει ἑαυτὸν, λο- 
γίζομαι μιχρὸν µέν τι ὑμῖν µέρος ἐμοῦ µετεσόµενον, 
μικρὸν δέ τι ἐμοὶ ὑμῶν" ἐμαυτοῦ μέντοι σαφῶς oid. ὅτι 
οὐδ' ὀτιοῦν µοι µετέσται. (46) Ἔτι δ᾽, ἔφη, καὶ ἄλλο 
ὁρῶ γελοῖον πρᾶγμα. ᾿Εγὼ γὰρ δήπου ὑμῖν μὲν ὥςπερ 
εἰκὸς διάχειµαι’ τούτων δὲ τῶν περιεστηκότων 7| vwa 3) 
οὐδένα οἶδα, xal οὗτοι πάντες οὕτω παρεσχευασµένοι 
εἰσὶν ὡς ἣν γικῶσιν ὑμᾶς ὠθοῦντες, πρότεροι ἃ βούλον-- 
ται ὑμῶν παρ᾽ ἐμοῦ διαπραζόμενο.. ᾿Εγὼ δὲ ἠξίουν 
τοὺς τοιούτους, εἴ τίς τι ἐμοῦ δέοιτο, θεραπεύειν ὑμᾶς 


τοὺς ἐμοὺς φίλους δεοµένους προκαγωγῆς. — (46) Ἴσως 
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e 
sociis apud eum remanere vellent, juseit tanquam dominos 
cum lis , quos sibi traditos aecepissent , loqui. 


Secundum hiec cupiens jam Cyrus etiam se parare, quem- 
admodum decere regem existimaret, id de amicorum sen- 
tentia faciendum statuit, ut quam minima cum invidia et 
rarius conspiceretur et augustiori specie. Id igitur ita effe- 


cit : prinia luce stabat in loco, quo putabat esse commodum, - 


et admittebat quemlibet aliquid dicere volentem ; ac post- 
quam respondisset, dimittebat. Cum autem intellexissent 
homines , Cyrum eos admittere, infinita multitudo ad eum 
confluxit : jamque conveniendi ejus causa semet impelien- 
tium molitiones et rixze multiplices erant. Ministri autem 
ipsius adhibito discrimine, prout poterant, accedendi po- 
testatem faciebant. Quod si aliquando quispiam ex amicis 
impellendo disjecta hominum turba in conspectum Cyri 
prodiret , tum vero manum protendens istos attrahebat, et 
ita dixit : Exspectate, amici, donec turbam hanc dimovea- 
mu8; &c deinde per otium congrediemur. Exspectabant 
igitur amici, et turba major usque adfluebat , donec oppri- 
meret eum vespera, priusquam nactus esset otium in ami- 
corum congressum colloquiumque veniendi. Itaque dice- 
bat Cyrus, Nonne jam, viri , tempus est discedendi? cras 
mane adeste; nam est quod vobiscum colloquar. His au- 
ditis, libenter amici discedebant curriculo', ut qui ab omni- 
bus mecessariis prohibiti, male fuerint. Ac tum quidem 
ἕνα quieti se dederunt. 

Postridie Cyrus ad eundem locum aderst: quem jam 
multo major hominum adire volentium turba circumstabat , 
qui multo prius etiam, quam illi amici, advenerant. Cyrus 
igitur Persis hastas gestantibus ambitu magno circum se 
collocatis , neminem admitti jussit , preeter amicos et Persa- 
rum sociorumque principes. Ilii vero cum convenisaeent, 
hujusmodi Cyrus ad eos orationem habuit: « Nibil est, 
amici ac socii, quod de diis queramur, quasi non perfeceri- 
mus hactenus omnia , quzecunque liceret optare : sed enim 
si hujusmodi quiddam est res magnas gerere , ut neque pos- 
sis ipsi tibi vacare, neque cum amicis hilariter vivere, bea- 
titatem sane hanc equidem valere jubeo. Nam et heri uti- 
que animádvertistis, inquit, a prima nos aurora coepisse 
audire accedentes, neque desiisse ante vesperam : el nunc 
videtis hos, atque alios multo plures iis qm heri aderant, 
presto esse , ut nobis negotia facessant. Itaque si quis istis 
ge submittere velit, equidem cogito , exigua parte vobis mei 
copiam fore, et mihi vestri : mei sane ipsius mihi, eat scio, 
ne tantilla quidem erit copia. Preterea rem , inquit , aliam 
quoque ridiculam animadverto. Nam equidem ita sum erga 
vos adíectus , ut par est : at eorum, qui nos circumstant, 
vel unum aliquem vel neminem novi; et hi taraen omnes 
ita parati sunt, ut , si vos impellendo vincant, priores eliam 
vobis a me, quae voluerint, impetraturi sint. Ego vero 
sequam arbitrarer hoe, si quis a me petere aliquid vellet, 
amicos meos vos obsequio demereri, atque orare ut eos 
adduceretis. Fortasse dixerit quispiam, cur ita mon ab 
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ἔφη, ἔασον λέξαι πρὸς οὓς ἂν ἐγὼ Λυδῶν ἐθέλω ὅτι 
διαπέπραγµαι παρὰ coU μὴ ποιῆσαι ἁρπαγὴν μηδὲ 
ἆᾶσαι ἀφανισθῆναι παῖδας καὶ γυναῖχας' ὑπεσχόμην δέ 
σοι ἀντὶ τούτων Jj μὴν παρ) ἑκόντων Λυδῶν ἔσεσθαι 
πᾶν ὅ,τι χαλὸν κἀγαθὸν ἔστιν ἐν Σάρδεσιν, (15) "Hv 
γὰρ ταῦτα ἀχούσωσιν, οἶδα ὅτι ἥξει σοι πᾶν ὅ,τι ἔστιν 
ἐνθάδε χαλὸν χτῆμα ἀνδρὶ xal γυναιχὶ, xat ὁμοίως εἰς 
γέωτα πολλῶν xal χαλῶν πάλιν σοι πλήρης ἡ πόλις 
ἔσται' ἣν δὲ διαρπάσῃς, xal ol τέχναι σοι, Bc πηγάς 
φασι τῶν καλῶν ναι, διεφθαρµέναι ἔσονται. (14) Ἐξέ- 
σται δέ σοι ἰδόντι τὰ ἑλθόντα ἔτι καὶ περὶ τῆς ἁρπαγῆς 


βουλεύσασθαι, Ἡρῶτον δὲ, ἔφη, ἐπὶ τοὺς ἐμοὺς θη-΄ 


σαυροὺς πέµπε xal παραλαμθανέτωσαν οἱ col φύλαχες 
παρὰ τῶν ἐμῶν φυλάχων. Ταῦτα μὲν δὴ ἅπαντα 
οὕτω συνῄνεσε ποιεῖν 6 Küpoc ὥςπερ ἔλεξεν 6. Κροῖσος. 

15. Τάδε δέ µοι πάντως, ἔφη, ὦ Κροῖσε, λέξον, 
πῶς ἀκοθέδηχε τὰ ix τοῦ ἐν Δελφοῖς χρηστηρίου" σοὶ 
γὰρ δὴ λέγεται πάνυ γε τεθεραπεῦσθαι ὁ Ἄπόλλων xal 
σε πάντα ἐχείνῳ πειθόµενον πράττειν. (16) Ἐδουλό- 
µην ἂν, ἔφη, ὦ Κῦρε, οὕτως ἔχειν' νῦν δὲ πάντα τὰν-- 
αντία εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς πράττων προςηνέχθην τῷ Ἀπόλ- 
λωνι. Πῶς δέ; ἔφη ὁ Küpoc δίδασχε’ πάνυ γὰρ παράδοξα 
λέγει, (1) τι πρῶτον μὲν, ἔφη, ἀμελήσας ἐρωτᾶν 
τὸν θεὸν, εἴ τι ἐδεόμην, ἀπεπειρώμην αὐτοῦ εἰ δύναιτο 
ἀληθεύειν. ἸΤοῦτο δὲ, ἔφη, μὴ ὅτι θεὸς, ἀλλὰ χαὶ 
ἄνθρωποι χαλοὶ κἀγαθοὶ ἐπειδὰν γνῶσιν ἀπιστούμενοι, 
οὗ φιλοῦσι τοὺς ἀπιστοῦντας. (16) Ἐπεὶ µέντοι ἔγνω 
xal µάλα ἄτοπα ἐμοῦ ποιοῦντος καὶ πρόσω Δελφῶ 
ἀπέχοντος, οὕτω δὴ πέµπω περὶ παίδων. (19) Ὁ δέ 
μοι τὸ μὲν πρῶτον οὐδ' ἀπεχρίνατο' ἐπεὶ δὲ ἐγὼ πολλὰ 
μὲν πέµπων ἀναθήματα χρυσᾶ, πολλὰ δὲ ἀργυρᾶ , πάµ- 
πολλα 03 θύὼν ἐξιλασάμην ποτὲ αὐτὸν, ὡς ἐδόχουν, τότε 
δή µοι ἀποχρίνεται ἐρωτῶντι τί ἄν µοι ποιήσαντι παῖδες 
γένοιντο: 6 δὲ εἶπεν ὅτι ἔσοιντο. (50) Καὶ ἐγένοντο μὲν, 
οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο ἐψεύσατο, γενόμενοι δὲ οὐδὲν ὤνη- 
σαν. 'O μὲν γὰρ χωφὸς ὧν διετέλει, 6 δὲ ἄριστος γε- 
νόµενος ἐν ἀχμῃ τοῦ βίου ἀπώλετο. Πιεζόμενος δὲ 
ταῖς περὶ τοὺς παῖδας συμφοραῖς πάλιν πέµπω καὶ ἔπε- 
ρωτῶ τὸν θεὸν τί ἂν ποιῶν τὸν λοιπὸν βίον εὐδαιμονέ- 
στατα διατελέσαιµι" ὁ δέ µοι ἀπεχρίνατο, 

Σαυτὸν γιγνώσκων εὐδαίμων, Κροῖσε, περάσεις. 
(21) ᾿Ἐγὼ δὲ ἀχούσας τὴν µαντείαν ἥσθην' ἐνόμιζον γὰρ 
τὸ ῥᾷστόν µοι αὐτὸν προςτάξαντα τὴν εὐδαιμονίαν δι- 
δόναι. Ἄλλους μὲν γὰρ γιγνώσχειν τοὺς μὲν olóv c 
εἶναι τοὺς δ᾽ οὔ. ἑαυτὸν δὲ ὅςτις ἐστὶ πάντα τινὰ ἑνό- 
pov ἄνθρωπον εἶδέναι. (19) Καὶ τὸν μετὰ ταῦτα 97 


χρόνὸν ἕως μὲν εἶχον ἡσυχίαν, οὐδὲν ἐνεχάλουν μετὰ 


τὸν τοῦ παιδὸς θάνατον ταῖς τύχαις' ἐπειδὴ δὲ ἀνεπεί-- 
σθην ὑπὸ τοῦ Ἀσσυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς στρατεύεσθαι, εἰς πάντα 


μὲν κίνδυνον ἦλθον: ἐσώθην μέντοι οὐδὲν xaxbv λαθών: 


Οὐκ αἰτιῶμαι δὲ οὐδὲ τάδε τὸν θεόν. Ἐπεὶ γὰρ ἔγνων 
ἐμαυτὸν μὴ ἱχανὸν ὑμῖν µάγεσθαι, ἀσφαλῶς σὺν τῷ 
θεῷ ἀπῆλθον xal αὐτὸς xal οἱ σὺν ἐμοί. (45) Νῦν δ᾽ 
αὖ πάλιν ὑπὸ τε πλούτου τοῦ παρόντος διαθρυπτόµενος 
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sus audisset , Me vero dicere sinito Lydis, ait, quibus ego 
voluero, impetrasse me abs te, ne direptio fiat, neve per- 
inittatur ut liberi et conjuges ab eorum conspectu abstra- 
hantur ; proque hoc tibi pollicitum esse, futurum omnino , 
ut Lydi tibi libentes offerant, quidquid Sardibus pulchruna 


οί praeclarum sit. Nam si hac audierint, adlaturos scio 


l 


quidquid pulchre rei vir aut mulier hic habuerit : itidem- 
que alterum in anhum multis ac pulchris rebus iterum urbs 
tibi referta erit. Quod si eam diripueris, etiam artilcia 
tibi, quee bonorum fontes esse perhibent, perierint. Ῥτες- 
terea licet tibi, postquam ea intuitus sis , quie ad te adleta 
fuerint, tum etiam de direptione consultare. Primusn au- 
tem, inquit, ed meos thesauros mittito , atque hos a custo- 
dibus meis tui custodes acripiant. Et hzc quidem omnia 
sic fieri censuit oportere Cyrus, uti Creesus dixerat. 

At ista mihi , Crasse , inquit , omnino memorato , quonam 
tibi evaserint , quee Delphico tibi sunt oraculo prudita : pam 
fertur is Apollo admodum abs te cultus , teque fertur omnia 
sic agere, ut illi oblemperes. "Vellem, inquit, Cyre, sic 
comparat res essent : nunc vero eum me Apollini exhibui , 
qui contraria omnia statim ab initio facerem. Quomodo 
vero? ait Cyrus, edoce : nam valde quidem mira refers. 
Primum, ait, posthabita cura interrogandi deum si qua re 
mihi opus esset , periculum feci , an vera respondere posset. 
Al non solum deus, inquit, sed homines etiam honesti ac 
boni , cum fidem non haberi sibi animadvertunt , haud amant 
diffidentes. Cum vere animadvertisset absurde admodum 
me agere, ac procul Delphis abesse, mitto de liberis inter- 
rogatur.  Illemihi primum nerespondit quidem : ubi vero, 
miseis multis donariis aureis, argenteis etiam multis , per- 
multisque casis hostiis , tandem eum aliquando placavi , uti 
quidem ipse arbitrabar , tunc mihi queerenti quid faciendum 
esset , ul liberi mihi nascerentur , respondit ille, habiturum 
meliberos. Ac nati quidem mihi sunt (quippe nec in hoc 
mentitus est), sed nati nulli usui fuere. Nam alter eorum 
mutus manet; alter, qui presstantissimus extitit, in ipso 
tetatis flore periit. Cum his liberorum calamitatibus pre- 
merer, iterum mitto, deumque interrogo, quid a me fieri 
oporteret , ut id quod esset vilee reliquum exigere felicissime 
possem : respondit ille mihi , 

Si te noscas , Croese , vitam feliciter transibis. Hoc audito 
oraculo, gavisus sum : arbitrabar enim eum felicitatem mihi 
tribuere , rem facillimam imperando. Nam alios partim co- 
gnosci posse , partim non : quis vero sit ipsemet , quemlibet 
bominem scire putabam. Omniqueadeo deinceps tempore, 
quamdiu quietem colui , nihil erat post mortem filii, quam- 
obrem casus fortuitos culparem. Verum posteaquam ab 
Assyrio sum persuasus , ut expeditionem adversus vos sus- 
ciperem, omnis generis adii perícula; nec ullo tamen accepto 
malo servatus sum. | Ac ne de liis quidem deum incuso. 
Nam ubi me ad pugnandum adversus vos idoneum non esse 
animadverti , tato, dei ope, tum ipse tum mei mecum eva- 
simus. Sed rursum nunc deliciis opulenti, presentis dif- 
fluens, et ob eorum preces qui me rogabant ut eie preeessem, 
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ixi ὑπὸ τῶν δεοµένων µου προστάτην γενέσθαι xol ὑπὸ 
ὦν Δώρων ὧν ἐδίδοσάν µοι καὶ ὑπ' ἀνθρώπων ol µε 
«λαχεύοντες ἔλεγον ὡς εἰ ἐγὼ ἐθέλοιμι ἄρχειν, πάντες 
5 ἐμοὶ πείθοιντο xal μέγιστος ἂν εἴην ἀνθρώπων, ὑπὸ 
πιούτων δὲ λόγων ἀναφυσώμενος, ὡς εἵλοντό µε πάν- 
ες ub κύχλῳ βασιλεῖς προστάτην τοῦ πολέμου, ὕπεδε- 
ur» τὴν στρατηγίαν ὡς ἱκανὸς ὧν μέγιστος γενέσθαι, 
κ’ ἀγνοῶν ἄρα ἐμαυτὸν, ὅτι cot ἀντιπολεμεῖν [χανὸς 
wur» εἶναι πρῶτον μὲν ἐκ θεῶν γεγονότι, ἔπειτα δὲ 
μὲ βασιλόων πεφυχότι, ἔπειτα δ ἐκ παιδὸς ἀρετὴν 
ἐχοῦντι' τῶν D ἐμῶν προγόνων ἀχούω τὸν πρῶτον βα- 
εὐεύσαντα ἅμα τε βασιλέα xal ἐλεύθερον γενέσθαι. 
Ix οὖν ἀγνοήσας δικαίως, ἔφη, ἔχω τὴν δίκην. 
5, Ἀλλὰ νῦν δὴ, ἔφη, ὦ Κῦρε, γιγνώσχω μὲν ἆμαυ- 
' zr σὺ δ᾽, ἔφη, δοχεῖς ἔτι ἀληθεύσειν τὸν Ἀπόλλω ὡς 
ἠῤαίμων ἔσομαι γιγνώσκων ἐμαυτόν; σὲ δὲ ἐρωτῶ διὰ 
τῶτο ὅτι ἄριστ᾽ ἄν poc δοκεῖς εἰκάσαι τοῦτο ἐν τῷ πα- 
zwi xoi γὰρ δύνασαι ποιῆσαι. 

15. Καὶ ὁ ΚΌρος eire, Βουλήν µοι δὺς περὶ τούτου, 
wKpotss- ἐγὼ γάρ σου ἐννοῶν τὴν πρόσθεν εὐδαιμονίαν 
ἀατείρω τέ σε xal ἀποδίδωμι ἤδη γυναϊκά τὲ ἔχειν ἣν 
ἔεις καὶ τὰς θυγατέρας, ἀχούω γάρ σοι εἶναι, xal τοὺς 
ολους καὶ τοὺς θεράποντας xal τράπεζαν σὺν olqmep 
Exo µάχας δέ σοι xal πολέμους ἀφαιρῶ. (37) Mà 
. Mx μηδὲν τοίνυν, ἔφη ὁ Κροῖσος, σὺ ἐμοὶ ἔτι βουλεύου 
ἀπαχρίνασθαι περὶ τῆς ἐμῆς εὐδαιμονίας' ἐγὼ γὰρ ἤδη 
eu λέγω, Ἂν ταῦτά µοι ποιήσης ἃ λέγεις, ὅτι ἣν ἄλλοι 
2 μπχαριωτάτην ἐνόμιζον εἶναι βιοτὴν xal ἐγὼ συνε- 
Ἰννωσχον αὐτοῖς, ταύτην καὶ ἐγὼ νῦν ἔχων διάξω. 
e» Καὶ 6 ΚΌρος εἶπε, Τίς δ) ὁ Éyov ταύτην τὴν µα- 
αχρίαν βιοτήν; Ἡ ἐμὴ quy, εἶπεν, ὦ ΚῦΌρε: ἐκείνη 
παρ τῶν μὲν ἀγαθῶν καὶ τῶν μαλαχῶν x«l εὖφροσυ- 
wa, πασῶν ἐμοὶ τὸ ἴσον μετεῖχε, Φφροντίδων δὲ ὅπως 
ταῦτα ἔσται xal πολέμου xal µάχης οὐ μετῆν αὐτῇ. 
(ruo 83) xai σὺ δοχεῖς ἐμὲ χατασχευάζειν ὥςπερ ἐγὼ 
ὃν ἐφίλουν μάλιστα ἀνθρώπων, ὥςτε τῷ Ἀπόλλωνι 
ἆλλα µοι δοκῶ χαριστήρια ὀφειλήσειν. (19) Ἀχούσας 
$6 Κ Όρος τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐθαύμασε μὲν τὴν εὖθυ- 
μίαν, ἦγετο δὲ τὸ λοιπὸν ὅποι xa αὐτὸς πορεύοιτο, eic 
ἄρα xat χρήσιµόν τινοµίζων αὐτὸν εἶναι eire καὶ daga- 
λέστερον οὕτως ἡγούμενος, 
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Καὶ τότε μὲν οὕτως ἐχοιμήθησαν, — Tj 9 ὕστεραία 
καλέσας 6 Κῦρος τοὺς φίλους καὶ τοὺς ἡγεμόνας τοῦ 
οτρατεύματος, τοὺς μὲν αὐτῶν ἔταξε τοὺς θησαυροὺς 
πχραλαωθάνειν, τοὺς δ᾽ ἐχέλευσεν ὁπόσα παραδοίη 
Κροῖσος χρήματα, πρῶτον μὲν τοῖς θεοῖς ἐξελεῖν ὁποῖα 
ἂν οἱ μάγοι ἐξηγῶνται, ἔπειτα τἆλλα χρήματα παρα- 
ἐεχοικένους ἐν ζυγάστροις στήσαντας ἐφ᾽ ἁμαξῶν ἐπι- 
σκενάσαι xai διαλαχόντας τὰς ἁμάξας χοµίζειν ὅποιπερ 
ἂν αὐτοὶ πορεύωνται, ἵνα ὅπη καιρὸς etn διαλαμθάνοιεν 
ἔχαστοι τὰ ἅξια. (1) Οἱ μὲν 83 ταῦτ᾽ ἐποίουν. 


et ob illa munera qute αιὶ donebant , et illorum bominum 
opera, qui mihi adsentando futurum dicebant ut omnes mihi 
pererent, et omnium ego mortalium maximus evaderem, 
modo cam imperio esse vellem; ejusmodi , inquam , verbis 
inflatus , ubi reges omnes undique belli me praesidem lege- 
runt, suscepi munus imperatorium , quasi essem is, qui ma- 
ximus evadere poesem; meipsum certe ignorans , qui bello 
adversus te gerendo parem me tibi arbitrarer, primum ex 
diis genito , deinde ex regibus continua serie se excipientibus 
orto , atque etiam a puere ad virtutem exercitato : at ex meis 
majoribus eum, qui primus regno potitus est , audio simul et 
regnum et libertatem esse consequutum. Hsec ergo cum 
ignoraverim , merito, inquit, poenam subeo. Nunc autem, 
Cyre , inquit , meipsum nosco : sed censesne , ait , Apollinis 
responsum posthac verax futurum esse, qui beatum me fore 
dixit, si meipsum nosse? te autem propterea interrogo, 
quod optime conjecturam mihi de hoc facturus in presentia 
videris : potes enim id facere. 

Et Cyrus, Da vero mihi, inquit, de hoc delibesandi fempus, 
Crese : nam ego mecum considerans felicitatem tuam pri- 
stinam , misericordia moveor erga te, conjugemque tibi jam 
babere permitto , quam habes , et filias (audio enim esse ti- 
bi quasdam), et amicos, et famulos , et mensam , quali hacte- 
nus estis usi : pugnas autem et bella tibi adimo. Ergo, ait 
Cresus, nihil tu profecto amplius deliberes, quid mihi de mea 
felicitate respondeas : etenim ipse jam tibi dico , si heec, quee 
nunc ais, feceris, fore ut quam alii vitam beatissimam ducere 
solent, etiam me adsentiente , hanc ego modo consequutus 
agam. Et Cyrus, Quis, ait, beate istius vitse compos est? 
Uxor mea, inquit , Cyre : nam illi mecum pars aequa bono- 
rum , et mollitiarum , et gaudiorum fuit , curarum vero quo 
pacto hzec contingerent, et helli e£ pugnze nihil mecum ei 
commune fuit. Actu quoque me talem efficere velle vide- 
ris, qualem ego illam quam omnium hominum maxime di- 
ligebam : adeo ut Apollini etiam alia munera, quibus me 
gratum ei prebeam, mox debere mihi videar. His Croesi 
verbis audilis , Cyrus in eo tranquillitatem animi esl admi- 
ratus : deinceps ille , quocunque Cyrus proficisceretur, una 
ducebatur; sive adeo propterea quod eum ad aliquam rem 
utilem esse putaret, seu quod ita tutius arbitraretur. 





CAPUT TIT. 


Ac tum quidem hoc modo quieli se dederunt. Postridie 
Cyrus amicis et ducibus copiarum convocatis , eorum alios 
quidem constituit qui thesauros acciperent, aliis precepit , 
ut de iis pecuniis, quascunque Cresus traderet, primum 
diis seligerent, quas magi seligendas preescriberent ; deinde 
reliquas pecunias accep£as in arcis locarent ac plaustris im- 
ponerent , eademque plaustra sorte distributa secum vehe- 
rent , quocunque proficiscerentur ipsi ; uL opportuno tempore 
sua singuli pro meritis acciperent. Ethi quidem ista exse- 
quebantur. 
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*O δὲ KÜüpoc καλέσας τινὰς τῶν παρόντων ὕπηρε- 
τῶν, Εἶπατέ µοι, ἔφη, ἑώραχέ τις ὑμῶν ᾿Αθραδάταν; 
θαυμάζω γὰρ, ἔφη, ὅτι πρόσθεν θαµίζων ἐφ᾽ ἡμᾶς νῦν 
οὐδαμοῦ φαίνεται. (4) Τῶν οὖν ὑπηρετῶν τις ἀπεχρί- 
νατο ὅτι Ὦ δέσποτα, o0 ζῃ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ yon ἀπέθανεν 
ἐμθαλὼν τὸ ἅρμα εἰς τοὺς Αἰγυπτίους' οἱ δ' ἄλλοι πλὸν 
τῶν ἑταίρων αὐτοῦ ἐξέχλιναν, ὥς φασιν, ἐπεὶ τὸ στῖ- 
φος εἶδον τὸ τῶν Αἰγυπτίων. (4) Καὶ νῦν γε, ἔφη, 
λέγεται αὐτοῦ ἡ γυνὴ ἀνελομένη τὸν νεκρὸν xai ἔνθε- 
µένη elc τὴν ἁρμάμαξαν ἐν Ίπερ αὐτὴ ὠχεῖτο προςκε- 
χομιχέναι αὐτὸν ὀνθάδε mot πρὸς τὸν Παλτωλὸν ποτα- 
μόν. 
αὐτοῦ ὀρύττειν φασὶν ἐπὶ λόφου τινὸς θήχην τῷ τελευ- 
τήσαντι' τὴν δὲ γυναῖχα λέγουσιν ὡς χάθηται χαμαὶ 
χεχοσμηχυῖα olg εἶχε τὸν ἄνδρα, τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 
ἔχουσα ἐπὶ τοῖς Ὑόνασι. (6) Ταῦτα ἀχούσας 6 ΓΚ Όρος 
ἐπαίσατο dox τὸν μηρὸν καὶ εὐθὺς ἀναπηδήσας ἐπὶ τὸν 
ἵππον λαθὼν χιλίους ἱππέας ἤλαυνεν ἐπὶ τὸ πάθος. 
(7) Γαδάταν δὲ καὶ Γωθρύαν ἐκέλευσεν ὅ,τι δύναιντο 
λαθόντας χαλὸν χόσµηµα ἀνδρὶ φίλῳ χαὶ ἀγαθῷ τετε- 
λευτηχότι µεταδιώχειν’ xal ὅςτις εἴχε τὰς ἐπομένας 
ἀγέλας, καὶ βοῦς καὶ ἵππους εἶπε τούτῳ xal ἅμα πρό- 
όατα πολλὰ ἐλαύνειν ὅπη ἂν αὐτὸν πυνθάνηται ὄντα, 
ὡς ἐπισφαγείη τῷ Ἀθραδάτα. 

s. Ἐπεὶ δὲ είδε τὴν γυναῖκα χαμαὶ χαθηµένην xal 
τὸν νεκρὸν χείµενον, ἐδάχρυσέ τε ἐπὶ τῷ πάθει xal sint, 
Φεῦ, ὦ ἀγαθὴ xal πιστὴ quy, οἴχη 93 ἀπολιπὼν 
ἡμᾶς; καὶ ἅμα ἐδεξιοῦτο αὐτὸν, καὶ ἡ χεὶρ τοῦ νεχροῦ 
ἐπηχολούθησεν ἀπεχέχοπτο γὰρ χοπίδι ὑπὸ τῶν Αἰγυ- 
πτίων. (9) 'O δὲ ἰδὼν πολὺ ἔτι μᾶλλον ἤλγησε' xal ἡ 
γυνὴ δὲ ἀνωδύρατο xol δεξαµένη, δὴ παρὰ τοῦ Κύρου 
ἐφίλησέ τε τὴν χεῖρα καὶ πάλιν ὡς olóv τ) ἦν προςήρ- 
poss, (10) χαὶ εἶπε, Καὶ τἆλλα τοι, ὦ Κῦρε, οὕτως 
ἔχει. ἀλλὰ τί δεῖ σε ὁρᾶν; Καὶ ταῦτα, ἔφη, οἵδ' ὅτι δὲ’ 
ἐμὸ οὐχ ἥχιστα ἔπαθεν, ἴσως δὲ καὶ διὰ σὲ, ὦ Κῦρε, 
οὐδὲν ἧττον. Εγώ τε γὰρ ἡ μωρὰ πολλὰ διεχελευό- 
µην αὐτῷ οὕτω ποιεῖν ὅπως aol φίλος ἄξιος λόγου φα- 
νείη, αὐτός τε οἵδ' ὅτι οὗτος οὗ τοῦτο ἐνενόει ὅ,τι πεί-- 
cotto, ἀλλὰ τί ἂν ποιήσας col χαρίσαιτο. Καὶ γὰρ 
οὖν, ἔφη, αὐτὸς μὲν ἀμέμπτως τετελεύτηχεν, ἐγὼ δ' ἡ 
παρακελευοµένη ζῶσα παραχάθηµαι. (11) Καὶ ὅ 
Κῦρος χρόνον µέν τινα σιωπῇ κατεδάχρυσεν, ἔπειτα δὲ 
ἐφθέγξατο, AX οὗτος μὲν δὲ, ὦ γύναι, ἔχει τὸ χάλλι- 
στον τέλος’ νιχῶν γὰρ τετελεύτηχε' σὺ δὲ λαθοῦσα τοῖςδε 
ἐπιχόσμει αὐτὸν τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ" (παρῆν δὲ 6 Γωθρύας 
χαὶ ὃ Γαδάτας πολὺν xal χαλὸν κόσμον φέροντες") ἔπειτα 
δ᾽, ἔφη, ἴσθι ὡς οὐδὲ τὰ ἄλλα ἄτιμος ἔσται, ἀλλὰ καὶ 
τὸ μνῆμα πολλοὶ χώσουσιν ἀξίως ἡμῶν xal ἐπισφαγή- 
σεται αὐτῷ ὅσα εἰκὸς ἀνδρὶ ἀγαθῷ. (19) Καὶ σὺ δὲ, 
ἔφη, οὐκ ἔρημος ἔσῃ, dX ἐγώ σε xol σωφροσύνης 
ἕνεχα xal πάσης ἀρετῆς xal τἆλλα τιµήσω xat συστήσω 
ὅστις ἀποχομιεῖ δε ὅποι ἂν αὐτὴ ἐθέλῃς µόνον, ἔφη, 
δήλωσον πρὸς ἐμὲ πρὸς ὄντινα χρήζεις χομισθῆναι. 
Καὶ ἡ Πάνθεια εἶπεν, Ἀλλὰ θάῤῥει, ἔφη, ὦ Κῦρε, οὗ 


(6) Καὶ τοὺς μὲν εὐνούχους xal τοὺς θεράποντας 
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Cyrus autem quibusdam ex ministris qui aderant arcess — 
sitis , Dicite mihi, ait , an aliquis vestrüm Abradatam vidit 2 
miror enim, quod antehac frequenter nos accedere solituss , 
modo nusquam adpareat. Ei quidam ex ministris respors» — 
dit, Is, domine, non vivit, sed in pugna mortuus est, cuxxa 
in /Egyptios currum suum immisisset : ceteri, sodalibus ej ua ss 
exceptis, declinarunt, uti quidem perhibetur, posteaquaua 
AEgyptiorum agmen conspexissent. Et uxor ipsius, inquit , 
jam mortuum sustulissé dicitur, atque impositum in harma- 
maxam, qua ipsa vehi solita est, attulisse huc aliquo a«d 
Pactolum fluvium. Aiunt et eunuchos et famulos ipsius 
quodam in tumulo conditorium mortuo fodere; et uxorenn 
bumi sedere, αι maritum rebus iis ornarit, quaseunque 
habuerit, ejusque caput impositum genibus teneat. Hoc 
ubi Cyrus audivit, femur sane suum percussit, statiinque 
in equum ubi insiliisset , sumptis secum equitibus mille, ad 
tristem illum casum advehitur. Gadate vero Gobryeque 
mandat, ut secum sumerent quidquid ornamenti mortuo viro 
amico et forti conveniret, statimque subsequerentur : et si 
quis greges et boves et equos secum duceret, mandabat ut 
simul etiam pecudes eo multas ageret , ubicunque se resciret 
esse, quo mactari super Abradata possent. — 

Ut humi sedentem mulierem vidit et jacentem mortuum , . 
lacrimas ob casum tristem profudit, ac dixit, Heu fortem - 
ac fidam animam! abiisli ergo nobis relictis? simul dextram 
mortui prehendit , atque ea subsequuta est ; quippe que ab 
Kgyptiis copide fuisset amputata. Cyrus id cum vidit, 
multo etiam majori dolore adfectus est : mulier autem eju- 
lare ccepit, acceptamque a Cyro manum osculabatur, et rursus 
loco eam, uti quidem poterat, accommodavit. Dixitque, 
Etiam cetera, Cyre, sic se habent. Verum quid attinet ea . 
te adspicere? Atque haec, ait, scio propter me maxime ipsi 
accidisse , ac fortassis etiam propter te, Cyre, nihilo minus 
Etenim stulta ego mullis eum cobortata sum, efficeret, ut 
amicum in aliquo numero habendum tibi se declararet : et 
ipse , sat scio , non quid sibi accideret, cogitabat ; sed quibus 
facinoribus editis tibi gratificaretur. Quamobrem ipse qui- 
dem , inquit , extremum vitz diem ita morte confecit , ut de 
eo nemo conqueri possit, ego vero hortatrix ei viva hic ad- 
sideo. Cyrusaliquamdiu cum silentio lacrimas fudit, deinde 
dixit, Hic vero , mulier, finem preclarissimum sortitus est; 
nam victor diem obiit supremum : tu vero hiec ἃ me acci- 
pito, quibus. eum ornes : (nam Gobryas Gadatasque jam 
aderant, copiosum et elegantem ferentes ornatum : ) dein 
scito, inquit , ne alios quidem honores ei defuturos , sed et 
monumentum illi complures ex dignitate vestra aggesto tu- 
mulo conficient; et mactabuntur ei quiecunque viro forti 
tequum est mactari: Τα quoque deserta, inquit , non eris, 
ged ego te propter pudicitiam virtutesque tuas ceteras cum 
aliis rebus colam, tum alicui commendabo, qui te quocunque 
voles deportabit : tantum, ait, indicato ad quem deportari 
te cupias. Et Panthea, Securo sis animo, inquit, Cyre; 
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v ce «ρύφω πρὸς ὄντινα βούλομαι ἀφικέσθαι. (15) 'O 
af» δὴ ταῦτ εἰπὼν ἀπήει, χατοιχτείρων τήν τε γυ- 
αἶχα οἵου ἀνδρὸς στέροιτο xal τὸν ἄνδρα οἵαν γυναῖκα 
ααταλιπὼν οὐχέτ ὄψοιτο. Ἡ δὲ yov) τοὺς μὲν εὐνού- 
Ίως ἐχέλευαεν ἀποστῆναι, ἕως ἂν, ἔφη, τόνδε ἐγὼ 
ἠώρωμαι ὣς βούλομαι τῇ δὲ τροφῷ εἶπε παραµένειν, 
αἱ ἐπέταξεν αὐτῃ, ἐπειδὰν ἀποθάνη, περικαλύψαι αὖ-- 
7» T& καὶ τὸν ἄνδρα ἐν ἑνὶ ἱματίῳ. (ι9) Ἡ δὲ τρο- 
Vx; πολλὰ ἴχετεύουσα μὴ ποιεῖν τοῦτο, ἐπεὶ οὐδὲν Tjvus 
zx γαλεπαίνουσαν ώρα, ἐχάθητο χλαίουσα. “Ἡ δὲ 


εενάκην τεάλαι παρεσχευασµένη σφάττει ἑαυτὴν, καὶ 


ἐεθεῖσα ἐπὶ τὰ στέρνα τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἑαυτῆς χεφαλὴν 
ἐπέβνησκεν. Ἡ δὲ τροφὸς ἀνωλοφύρατό τε καὶ 
πριεκάλυπτεν ἄμφω -ὥςπερ fj Πάνθεια ἐπέστειλεν. 
5) 'O δὲ ΚΌρος ὡς ἧσθετο τὸ ἔργον τῆς γυναιχὸς, 
᾿ἀπλαχεὶς Urat, εἴ τι δύναιτο βοηθῆσαι. Οἱ δὲ εὖ- 
νῦχοι ἰδόντες τὸ γεγενηµένον τρεῖς ὄντες σπασάµενοι 
ααχεῖνοι τοὺς ἀχινάχας ἀποσφάττονται οὕπερ ἔταξεν 
αὐτοὺς ἑστηχότες. (16) Καὶ νῦν τὸ μνῆμα µέχρι τοῦ 
ὧν τῶν εὐνούχων χεχῶσθαι λέγεται: xal ἐπὶ μὲν τῇ 
fno στήλη τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς γυναιχὸς ἐπιγεγράφθαι 
| φασὶι τὰ ὀνόματα, Σύρια γράµµατα, χάτω δὲ εἶναι 
τρεῖς λέγουσι στήλας xal ἐπιγεγράφθαι σχηπτούχων. 
τὴ Ὁ δὲ ΚΌρος ὡς ἐπλησίασε τῷ πάθει, ἀγασθείς τε 
την γυναῖκα xal χατολοφυράµενος ἀπῄει. καὶ τούτων 
μὲν 3 εἰκὸς ἐπεμελήθη ὡς τύχοιεν πάντων τῶν χαλῶν, 
ααὶ τὸ μνημα ὑπερμέγεθες ἐχώσθη, ὥς φασιν. 
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Ἐκ δὲ τούτου στασιάζοντες οἱ Κἂρες xal πολεμοῦν- 
τες πρὸς ἀλλήλους, ἅτε τὰς οἰκήσεις ἔχοντες ἐν ἐχυροῖς 
χωρίοις, ἑκάτεροι ἐπεχαλοῦντο τὸν Küpov. “Ὁ δὲ Küpoc 
αὐτὸς βὲν µένων dv Σάρδεσι μηχανὰς ἐποιεῖτο xal 
χριοὺς», ὡς τῶν μὴ πειθοµένων ἐρείψων τὰ τείχη, Αδού- 
σιον δὲ ἄνδρα Πέρσην καὶ τἆλλα οὐχ ἄφρονα οὐδ' ἀπό- 

λεμον, xal πάνυ δὴ εὔχαριν, πέµπει ἐπὶ τὴν Καρίαν 
$ , ^f 
στράτευμα δούς' xal Κίλιχες δὲ xol Κύπριοι πάνυ 
προθύµως αὐτῷ συνεστράτευσαν. (4) "Qv ἕνεκα οὐδ 
ἔπεμγε πώποτε Πέρσην σατράπην οὔτε Κιλίχων οὔτε 
Κυπρίων, ἀλλ ἥρκουν αὐτῷ del ol ἐπιχώριοι βασιλεύ-- 
ove δασμὸν μέντοι ἐλάμδανε xal στρατιᾶς ὁπότε 
ἀέοιτο, ἐπήγγελλεν αὐτοῖς. M Ὁ δὲ Ἀδούσιος ἄγων τὸ 
στράτευμα ἐπὶ τὴν Καρίαν ἦλθε, xal ἀπ᾿ ἀμφοτέρων 
τῶν Καρῶν παρῆσαν πρὸς ἀὐτὸν, ἕτοιμοι ὄντες δέχε-- 
σθαι elc τὰ τείχη ἐπὶ xaxi τῶν ἀντιστασιαζόντων. Ὁ 
δὲ Ἀδούσιος πρὸς ἀμφοτέρους ταὐτὰ ἐποίει. Διχαιότερά 
τε ἔφη λέγειν τούτους ὁποτέροις διαλέγοιτο, λαθεῖν τε 
έφη δεῖν τοὺς ἐναντίους φίλους σφᾶς γενομένους, ὡς δὴ 
οὕτως ἂν μᾶλλον ἐπιπεσὼν ἁπαρασχεύοις τοῖς ἔναν-- 
río: πιστὰ δ' ἠξίου γενέσθαι, xol τοὺς μὲν Κἄρας 
ὀμόσαι ἀδόλως τε δέξασθαι sl; τὰ τείχη σφᾶς xal ἐπ᾽ 
ἀγαθῷ τῷ Κύρου καὶ Περσῶν' αὐτὸς δὲ ὀμόσαι θέλειν 


nequaquam te celabo, ad quem pervenire velim. Cyrus 
hzec loquutus discessit , tum mulieris misertus , quse virum 
talem amisisset , tum viri, qui relictam, uxorem talem non 
amplius adspiceret. Mulier autem eunuchos secedere jus- 
sit, Donec istum ego, inquit , ex animi sententia lamentando 
deflevero : ac nutrici dixit nt secum maneret , eidemque pre- 
cepit, ut se, mortem ubi occubuisset, et virum una veste 
velatos obtegeret. Nutrix multis eam precata suppliciter, 
ne id faceret, cum niliil proficeret , ipsamque videret indi- 
gnari, sedit lacrimans. "Tum mulier, qua acinacem dudum 
ad hoc paratum haberet, seipsam jugulat , et capite in mariti 
pectus imposito moritur. Nutrix cum ejulatu ambos obte- 
git, quemadmodum Panthea jusserat. Cyrus autem ubi 
mulieris facinus rescivit, exterritus, accessit, si quid auxilii 
ferre posset. Eunuchi autem, qui tres erant, cum quid factum 
esset viderent , et ipsi strictis acinacibus , quo eos loco stare 
jusserat, stantes se jugularunt. Et nunc quoque monu- 
mentum.... efiam his eunuchis aggesto tumulo structum 
esse dicitur : ac superiore quidem in columna hujus viri et 
mulieris hujus nomina feruntur inscripta literis Syriacis ; 
inferius autem columnas esse tres aiunt, et eis inscriptam, 
SCEPTUCHORUM. Cyrus ubi propius ad illum tristem 
casum accessisset , et admiratus istam mulierem et lamentis 
prosequutus , discessit : fuitque , ceu par erat , ei curse , prte- 
clara ut illis omnia contingerent ; ingensque adeo monumen- 
tum, ut perhibent , aggesto tumulo factum fuit. 





: CAPUT IV. 


Secundum haec cum [actionibus Cares armisque adeo 
inter se contenderent , utpote qui domicilia munitis in locis 
haberent, utrique Cyrum implorabant. Cyrus autem ipse 
Sardibus manens machinas fabricabatur et arietes , ut eorum 
qui parere nollent , mcenia solo s&equaret : Adusium vero Per- 
sam, hominem ceteroqui nec imprudentem reive militaris 
rudem, ac valde etiam elegantis ingenii , cum exercitu in 
Caríam mittit; perlibenter autem tum Cilices tum Cyprii 
ejus in hac expeditione signa sequuti sunt. Quie causa fuit 
cur nullum satrapam Persicum Cilicibus et Cypriis unquam 
miserit, contentus semper indigenis eorum regibus : tribu- 
tum tamen ab istis exigebat ; et militiam, cum erat opus, 
eis imperabat. Adusius autem qui ducebat exercitum, poat- 
eaquam in Cariam pervenit, aderant ab utraque Carum parte 
quidam, parati eum suas intra munitiones, ad contrari:e 
factionis detrimentum, recipere. Adusius erga utrosque fa- 
ciebat eadem; cum diceret illos, quibuscum loquebatur, 
sequiora proponere, et clam adversarios haberi oportere 
amicitiam cum ipsis initam, quasi hoc pacto magis imparatos 
adversarios adgressurusesset. Priwterea fidem utrinque dari 
petebat, et a Caribus quidem jusjurandum dari, se absque 
dolo malo, et Cyri Persaruamque bono, intra munitiones 
Persas admissuros : ipsum autem jurare velle, se absque 
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ἁδόλως εἰκνέναι εἰς τὰ τείχη xal ἐπ᾿ ἀγαθῷ τῶν δεχο- 
µένων. (4) Ταῦτα δὲ ποτῄσας ἀμφοτέροις λάθρα ἕκα- 


τέρων νύχτα συνέθετο τὴν αὐτὴν, xal dv ταύτῃ εἰςήλατο 
εἷς τὰ τείχη xai παρέλαθε τὰ ἐρύματα ἀμφοτέρων. 
"Άμα δὲ τῇ ἡμέρα χαθεζόµενος tic τὸ µέσον σὺν τῇ 
στρατιᾷ ἐχάλεσεν ἑκατέρων τοὺς ἐποιαιρίους.. Οἱ δὲ 
ἑδόντες ἀλλήλους ἠχθέσθησαν, νοµίζοντες ἐξηπατῆσθαι 
ἁμφότεροι. (6) 'O µέντοι Αδούσιος ἔλεξετοιάδε. ᾿Εγὼ 
ὅμιν, ὦ ἄνδρες, ὤμοσα ἀδόλως εἰςιέναι εἰς τὰ τείχη 
xal ἐπ᾽ ἀγαθῷ τῶν δεγοµένων. Ἐΐπερ οὖν ἀπολῶ ὅπο- 
τέρους ὑμῶν, νομίζω ἐπὶ καχῷ εἰςεληλυθέναι Καρῶν. 
Ἐν δὲ εἰρήνην ὑμῖν ποιήσω xal ἀσφάλειαν ἐργάζεσθαι 
ἀμφοτέροις τὴν γῆν, νομίζω ὑμῖν ἐπ᾽ ἀγαθῷ παρεῖναι. 
Νῦν οὖν χρὴ ἀπὸ τῆςδε τῆς ἡμέρας ἐπιμίγνυσθαί τε 
ἀλλήλοις φιλυώῶς, ἐργάζεσθαί τε τὴν γῆν ἀδεῶς, διδό-- 
ναι τε τέχνα xal λαμθάνειν παρ᾽ ἀλλήλων" ἣν δὲ παρὰ 
ταῦτα ἀδικεῖν τις ἐπιχειρῇ, τούτοις ΚΌρός τε xal ἡμεῖς 
ἐσόμεθαπολέμιοι. (6) Εκτούτου πύλαιμεν ἀνεῳγμέναι 
ἦσαν τῶν τειχῶν, μεσταὶ δὲ at ὁδοὶ πορευοµένων παρ᾽ 
ἄλλήλους, μεστοὶ δὲ ot γῶροι ἐργαζομένων' ἑορτὰς͵ δὲ 
xot ἦγον, εἰρήνης δὲ xal εὐφροσύνης κάντα πλέα 
ἦν. (7) Ἐν δὲ τούτῳ ἦχον οἱ παρὰ Κύρσο, ἐρωτῶντες 
εἴ τι σερατιᾶς προςδέοιτο ἡ μηγανημάτων- ὃ δὲ ᾿Αδού-- 
σιος ἀπεχρίνατο ὅτι xol τῇ παρούση ἔχειν ἀλλαχόσε 
χρῆσθαι στρατιᾶ, x«l ἅμα ταῦτα λέγων ἀπῆγε τὸ 
στράτευμα, φρουροὺς ἐν ταῖς ἄχραις καταλικών. Οἱ δὲ 
Κᾶρες ἵκέτευον µένειν αὐτόν' ἐπεὶ δὲ οὖχ ἄθελε, προς- 
έπεαψαν πρὸς Küpov δεόµενοι πέµψαι Ἀδούσιον σφίσι 
σατράπην. 

6. Ὁ δὲ ΚΌρος ἐν τούτῳ ἀπεστάλχει Ὑστάσπην στρά- 
τευµα ἄγοντα ἐπὶ Φρυγίαν τὴν περὶ Ἑλλήσποντον. 
Ἐπεὶ 3' ἦχεν ὃ Ἀδούαιος, µετάγειν αὐτὸν ἐχέλευσεν 
fep 6 Ὑστάσπης προῴχετο, ὅπως μᾶλλον πείθοιντο 
τῷ Ὑστάσπη, ἀκούσαντες ἄλλο στράτευμα προςιόν. 
(9) Οἱ μὲν οὖν Ἕλληνες ot ἐπὶ θαλάττῃ οἰκοῦντες πολλὰ 
δόντες δδρα διεπράξαντο ὥστε εἷς μὲν τὰ τείχη βαρ- 
δάρους μὴ δέχεσθαε, δασμὸν δὲ ἀποφέρειν xat στρα- 
τεύειν ὅποι ΚΌρος ἐπαγγέλλοι, (19) Ὁ δὲ τῶν Φρυγῶν 
βασιλεὺς παρεσχευάζετο μὲν ὡς χαθέξων τὰ. ἐρυμνὰ 
xal οὗ πεισόµενος καὶ παρήγγειλεν οὕτως" ἐπεὶ δὲ ἀφί- 
σταντο αὐτοῦ ol ὕπαρχοι xal ἔρημος ἐγίγνετο, τελευτῶν 
εἲς χεῖρας ἦλθεν Ὑστάσπῃη ἐπὶ τῇ Κύρου δίκη. Καὶ ὃ 
Ὑστάσπης καταλιπὼν ἐν ταῖς ἄχραις ἰσγυρὰς Περσῶν 
φρουρὰς ἀπήει ἄγων σὺν τοῖς ἑαυτοῦ καὶ Φρυγῶν πολ- 
λοὺς Ἱππέας xal πελταστάς. (11) Ὁ δὲ Κὔρος ἐπέστελ- 
λεν Ἀδουσίῳ συμµίξαντα πρὸς Ὑστάσπην τοὺς μὲν 
ἑλομένους Φρυγῶν τὰ σφέτερα σὺν τοῖς ὅπλοις ἄγειν, 
τοὺς δ ἐπιθυμήσαντας πολεμεῖν τούτων ἀφελομένους 
τοὺς ἵππους καὶ τὰ ὅπλα σφενδόνας ἔχοντας πάντας 
χελεύειν ἔπεσθαι, 

m. Οὗτοι μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν. — Küpoc δὲ ὡρμᾶτο 
ἐκ Σάρδεων, φρσυρὰν μὲν πεζὴν χαταλιπὼν πολλὴν 
ἐν Σάρδεσι, Κροῖσον δὲ ἔγων, ἄγων δὲ πολλὰς ἁμάξας 
πολλῶν xal παντοδαπῶν χρημάτων. χε δὲ xoi 6 
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dole malo, et quidem admittentium commodo , munitione 
ingressurum esse. Htec ubi confeciseet, cum utrisque n 
Ctem clam alteris eandem pactus est , atque eá in castella in 
vectus est, et munitiones amborum recepit. Cum auten 
illaxisset , in medio cum exercitu consedit , et in concionen 
ex utraque parte ad res*componendas opportunos vocavit 
Illi , se mutuo intuiti , graviter rem tulere , qui partem utram 
que dolo circamventam existimarent. Adueias vero in hant 
sententiam verba feeit : Jurejuraade vobis ego, viri, fiden 
adstrinxi , ingressurum vestra me castella sine dolo malo , e! 


' eorum commodo qui me admitterent. Quamobrem si alter. 


utros vestrum evertere velim, ipse me damno Carum hae 
ingressum esse statuam : sin pacem iuter vos conciliavero, 
et utrisque confecero,, ut agrum tuto &olere possitis , vestra 
cum utilitate vobis adesse me arbitrabor. Oportet igitur ex 
hoc die vos amice mutuo misceri commercio, et agros co- 
lere sine meta, et imter liberos hinc inde matrimonia con- 
trahi : quod si contra heec injuriam facere conatus fuerit ali- 
quis, ii8 et Cyrus et nos hostes erimus. Ibi tum et port»e 
castellorum erant aperte, et itinera plena congredientium 
inter se, et agri pleni culteribue : festos dies communiter 
agebant, et pacis ac ketitiee cuncta erant plena. Interea 
quidam a Cyro veniunt , qui ^ dusium interrogarent , ecquo 
exercitu alio vel machinis egeret : quibus Adusius respon- 
dit, se presenti exercitu etiam alibi uti posse ; ac simul cum 
hisce verbis copias abduxit, relictis in arcibus militibus 
preesidiariis. Cares autem supplices orabant ut maneret ; 
quod cum facere nollet , missis ad Cyrum suis rogabant , ut 
Adusium sibi satrapam mitteret. . 

Cyrus Hystaspam interim asblegarat, qui exercitum in 
Phrygiam Hellesponto finitimam duceret. Posteaquam au- 
tem Adusius venit, sequi Cyrus eum cum exercitu jussit, 
qua Hystaspas prsecesserat, ut Hystaspee magis parerent , 
ubi audiissent alias etiam copias accedere. Greci quidem 
certe maris accolze, multis muneribus datis, id consequuti 
sunt, ut intra menia barbaros admittere necesse non habe- 
rent, sed tributum tamen penderent, et militatum irent quo 
Cyrus jussisset. Phrygum vero rex se parabat quasi loca 
munita tueri, nec imperata facere vellet, atque ita se fa. 
cturum denuntiabat : sed postquam constituü sub- ipsius 
imperio prsefecti ab eo defecerunt, et solus est relictus , 
tandem in manus Hystaspee venit, causa Cyri judicio per- 
missa. Hystaspas relictis in areibus firmis Persarum prae- 
sidiis, discessit, secum preter suos Phrygum complures 
tum equites tum peltastas ducens. Cyrus autem Adusio 
mandata dederat , ut postquam se cum Hystaspa conjunxís- 
set, Phrygas eos, qui partes suas amplexi fuissent, armatos 
adduceret; qui vero bellum gerere studuissent, illis et equos 
adimerent et arma, omnesque cum fandis sequi juberent. 

Hiec illi quidém exsequebantur. Cyrus autem Sardibus 
movit , numeroso istic ex peditibus preesidio relicto , Creesum 
seeum retinens, et multa multis variisque opibus onusta 
plaustra ducens. — Accessit autem Croesus ad Cyrum, ferens 
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Κροῖσος Ὑαγραμµένα ἔχων ἀχριθῶς ὅσα dv ἑχάστη ἦν 
τῇ ἁμάξη: καὶ διδοὺς τῷ Κύρῳ τὰ γράμματα εἶπε, 
Ἱατα, ἔφη, ἔχων, ὦ Küps, εἴσῃ τόν τέ σοι ὀρθῶς 
ακολιδόντα ἃ ἄγει χαὶ τὸν µή. (19) Καὶ ὁ Κῦρος ἔλεξεν, 
Ἀλλὰ σὺ μὲν καλῶς ἐποίεις, ὦ ἐέροῖσε, προνοῶν" ἔμοιγε 
μέντοι ἄξουσι τὰ χρήματα οἵπερ xat ἔχειν αὐτὰ ἄξιοί 
εσιν: ὥστε ἦν €t καὶ χλέψωσι, τῶν ἑαντῶν κλέψονται. 
Καὶ ἅμα ταῦτα λέγων ἔδωχε τὰ γράμματα τοῖς φίλοις 
καὶ τοῖς ἄρχουσιν, ὅπως εἶδεῖεν τῶν ἐπιτρόπων ol τε 
εὖα αὐτοῖς ἀποδιδοῖεν οἵτε μή: (14) ἦγε δὲ xal Λυδῶν 
ὃς μὲν ἑώρα καλλωπιζοµένους xat ὅπλοις x«l ἵπποις 
rii ἅρμασι xal πάντα πειρωμένους ποιεῖν ὅτι ὦοντο 
εὐτῷ χαριεῖσθαι, τούτους μὲν σὺν τοῖς ὅπλοις- οὓς δὲ 
ρα ἁγαρίστως ἐπομένους, τοὺς μὲν ἵππους αὐτῶν 
᾿ ταρέδωκε Πέρσαις τοῖς πρώτοις συστρατευοµένοις, τὰ 
ἐὲὅπλα κατέχαυσε σφενδόνας δὲ xal τούτους ἠνάγχα- 
ctv ἔχοντας ἄπεσθαι. (16) Καὶ πάντας δὲ τοὺς ἀόπλους 
, uv ὑποχειρίων γενοµένων σφενδονᾶν ἠνάγκαζε µελε- 
τᾶν, νομίζων τοῦτο τὸ ὅπλον δουλιχώτατον εἶναι. σὺν 
αν γὰρ ἄλλη δυνάµει µάλα ἔστιν ἔνθα ἰσχυρῶς ὠφε- 
κοῦσι σφενδονῆται παρόντες, αὐτοὶ δὲ xa" ἑαυτοὺς οὖδ' 
ἂν οἱ πάντες σφενδονῆται µείνειαν πάνυ ὀλίγους ὁμόσε 
| vrac σὺν ὅπλοις ἀγγεμάχοις. 

ts. Ἡροϊὼν δὲ τὴν ἐπὶ Ραθυλῶνος χατεστρέψατο μὲν 
Φρύγας τοὺς ἐν τῇ µεγάλη Φρυγίᾳ, χατεστρέψατο δὲ 
Καπκαδόκας, ὑποχειρίους δὲ ἐποιήσατο Ἀραθίους: 
ἔξέπλησε δὲ ἀπὸ πάντων τούτων Περσῶν μὲν trag οὐ 
μεῖον 3 τετρακχιςµυρίους, πολλοὺς δὲ ἵππους τῶν αἶχμα- 


Ἰύτων καὶ τᾶσι τοῖς συµµάχοις διέδωχε' xal πρὸς 


Βαθυλδύνα ἀφίχετο παμπόλλους μὲν ἱππέας ἔχων, 
ςαμπόλλους δὲ τοξότας xal ἀχοντιστὰς, σφενδονήτας δὲ 
ἐναριθμήτους. 





KECAAAION E. 


Ἐπεὶ δὲ πρὸς Βαθυλῶνι ἦν 6 Küpoc, περιέστησε μὲν 
πᾶν τὸ στράτευμα περὶ τὴν πόλιν, ἔπειτα αὐτὸς περιή- 
Μαυγε τὴν πόλιν σὺν τοῖς φίλοις τε xol ἐπικαιρίοις τῶν 
συμμάχων. (4) Ἐπεὶ δὲ κατεθεάσατοτὰ τείχη, ἀπάγειν 
παρεσκευάσατο τὴν στρατιὰν ἀπὸ τῆς πόλεως, ἐξελθὼν 
4 τις αὐτόμολος εἶπεν ὅτι ἐπιτίθεσθαι µέλλοιεν αὐτῷ, 
ῥπότε ἀπάγοι τὸ στράτευμα" χαταθεωµένοις γὰρ, ἔφη, 
αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ τείχους ἀσθενὴς ἐδόχει εἶναι ἡ φάλαγξ. 
Καὶ οὐδὲν θαυμαστὸν ἦν οὕτως ἔχειν" περὶ γὰρ πολὺ 
τεῖγος χυχλουµένους dvd, ἦν ἐπ᾽ ὀλίγον τὸ βάθος γε- 
έσθαι τὴν φάλαγγα. — (3) ᾽Αχούσας οὖν 6 ΚΌροςταῦτα, 
τὰς κατὰ μέσον τῆς αὑτοῦ στρατιᾶς σὺν τοῖς περὶ αὖ- 
τον παρήγγείλεν ἀπὸ τοῦ ἄχρου ἑχατέρωθεν τοὺς ὁπλί- 
τας ἀναπτύσσοντας τὴν φάλαγγα ἀπιέναι παρὰ τὸ ἕστη- 
χὸς τοῦ στρατεύματος, ἕως γένοιτο ἑἕκατέρωθεν τὸ 
ἆχρον χατ᾽ αὐτὸν χαὶ χατὰ τὸ µέσον. (9) Οὕτως οὖν 
τοννύντων of τε µένοντες εὐθὺς θαῤῥαλεώτεροι ἐγέγνοντο 
lxx δεπλάσιον τὸ βάθος γιγνόµενοι ol «^ ἀπιόντες ὡςαύτως 
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accurate descripta, qusecunque singulis essent fn plaustris, 
easque scripturas Cyro tradens ait, Has, Cyre, si habeas, 
scies quinam recte sit redditurus qua vehit, et qui non recte. 
Et Cyrus, Facis tu quidem probe , inquit, Creese, qui pro- 
videas : sed mihi sane has vehent opes qui digni sunt ut 
eas eliam possideant; adeo ut si quid suffurabuntur, sua 
suffurabuntor. Dum bec diceret, amicis et praefectis scri- 
pturas istas tradidit , ut scirent quinam ex iis, quibus essent 
ete res creditee , salvas et integras redderent , qui non red- 
derent. Ducebat etiam secum Lydos, quibus esse cure 
cerneret elegantiam armorum et equorum et curruum ; et 
quos eniti videret ut omnia facerent quibus ipsi gratificaturos 
se putabant, hos secum armatos ducebat ; quos autem cer- 
neret gravate sequi, eorum equos Persis , qui primi cum eo 
militatum profecti fuerant, tradidit, et arma combussit : 


| hoe vero etiam fandis instructos sequi coegit. Quinetomnes 


inermes ex iis qui ejus in potestatem venerant, ad usum 
fundarum exercere se coegit, quod hoc armorum genus 
maxime servile duceret : est enim ubi funditores , si copiis 
aliis adsint, mirum quantum utilitatis adferunt ; ipsi vero 
seorsum , ne omnes quidem, quotquot sint , funditores , ad- 
modum paucos iis cum armis, quibus cominus pugnatur, 
congressos sustinuerint. 

Cum autem vía Babylonem ducente progrederetur, subegit 
Phrygas qui sunt majoris Phrygiz, subegit Cappadocas , 
Arabas in potestatem redegit : quorum omnium armis Persas 
equites instruxit, non pauciores quadragies millibus; multos 
vero captivorum equos in socios etiam universos distribuit : 
Babylonemque venit permagno equitatu, permultis cum 
sagittariis et jaculatoribus, cum funditoribus autem innu- 
meris. 


CAPUT V. 


Cumque jam apud Babylonem Cyrus esset, exercitum 
omnem circa urbem constituit, deinde cum amicís et soci- 
orum ducibus eam ipse circumvectus est. Muros contem- 
platus, ab urbe copias abducere parabat ; cum transfoga qui- 
dam ex urbe egressus ait, Babylonios ipsum adoriri velle , 
quando copias abducturus esset : nam de muro phalangem 
hanc despectantibus, inquit, visa est imbecila esse. Nec 
quidem id ita se habuisse mirum erat : quia enim murum am- 
plum circumdarent, necesse erat phalangem ad exiguam den- 
sitatem redigi. Hsc igitur Cyrus cum audisset, stans in me- 
dio exercitus sui , cum iis quos circum se habebat, preecepit - 
ut gravis armature milites ab utraque ex tremitafe phalangem 
replicantes abirent propter eam exercitus partem quze sub- 
sisteret, donec utraque extremitas ad se atque ad medium 
perveniret. Id cum facerent, tum iis qui subeistebant fidu- 
cia qusdam continuo accedebat, quod duplicata jam esset 
aciei densitas ; tum illis quoque fiducia similiter accedebat , 
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θαῤῥαλεώτεροι: εὖθὺς γὰρ ol µένοντες αὐτῶν πρὸς τοῖς 
πολεµίοις ἐγίγνοντο. Ἐπεὶ δὲ πορευόµενοι ἑκατέρωθεν 
συνῆψαν τὰ ἄχρα, ἕστησαν ἰσχυρότεροι γεγενηµένοι, ot 
τε ἀπεληλυθότες διὰ τοὺς ἔμπροσθεν, οἵ s" ἔμπροσθεν διὰ 
τοὺς ὄπισθεν προςγεγενηµένους. — (5) ᾿Αναπτυχθείσης 
δ᾽ οὕτω τῆς φάλαγγος ἀνάγκη τοὺς πρώτους ἀρίστους 
εἶναι xal τοὺς τελευταίους, dv µέσῳ δὲ τοὺς χαχίστους 
τετάχθαι ἡ δ) οὕτως ἔχουσα τάξις xal πρὸς τὸ µάχε- 
σθαι ἐδόχει εὖ παρεσχευάσθαι xal πρὸς τὸ μὴ φεύχειν. 
Καὶ οἱ ἰππεῖς δὲ καὶ οἱ γυμνῆτες ol ἀπὸ τῶν χεράτων 
dei ἐγγύτερον ἐγίγνοντο τοῦ ἄρχοντος τοσούτῳ ὅσῳ ἡ 
φάλαγξ βραχυτέρα ἐγέγνετο ἀναδιπλουμένη. (6) Ἐπεὶ 
δὲ οὕτω συνεσπειράθησαν, ἀπῄεσαν, ἕως μὲν ἐξυχνεῖτο 
τὰ βέλη ἀπὸ τοῦ τείχους, ἐπὶ πόδα᾽ ἐπεὶ δὲ ἔξω βελῶν 
ἐγένοντο, στραφέντες, xal τὸ μὲν πρῶτον ὀλίγα βήματα 
προϊόντες, µετεθάλλοντο ἐπ᾽ ἀσπίδα xal ἵσταντο πρὸς 
τὸ τεῖχος βλέποντες: ὅσῳ δὲ προσωτέρω ἐγίγνοντο, τοσῷδε 
µανότερον. µετεθάλλοντο. ᾿Επεὶ δ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ 
ἐδόχουν εἶναι, ξυνεῖρον ἀπιόντες, ἔςτε ἐπὶ ταῖς σχηναῖς 
ἐγένοντο. 

7. "Enel. δὲ κατεστρατοπεδεύσαντο, συνεχάλεσεν 6 
Κῦρος τοὺς ἐπιχαιρίους καὶ ἔλεξεν, Ἄνδρες ξύμμαχοι, 
τεθεάµεθα μὲν χύχλῳ τὴν πόλιν ἐγὼ δὲ ὅπως μὲν ἄν 
τις τείχη οὕτως ἰσχυρὰ xal ὑψηλὰ προςμαχόµενος ἕλοι 
οὐχ ἐνορᾶν µοι δοκῶ' ὅσῳ δὲ πλέονες ἄνθρωποι ἐν τῇ 
πόλει εἰσὶν, ἐπείπερ οὗ μάχονται ἐξιόντες, τοσούτῳ ἂν 
θἄττον λιμῷ αὐτοὺς ἡγοῦμαι ἁλῶναι. Εἰ µή τιν) οὖν 
ἄλλον τρόπον ἔχετε λέγειν, τούτῳ πολιορχητέους φημὶ 
εἶναι τοὺς ἄνδρας. (6) Καὶ ὃ Χρυσάντας εἶπεν, Ὁ δὲ 
ποταμὸς, ἔφη, οὗτος οὗ διὰ µέσης τῆς πόλεως ῥεῖ 
πλάτος ἔχων πλεῖον 7| ἐπὶ δύο στάδια; Nol uà AU, 
ἔφη 6 Γωδρύας, xal βάθος Υ ὡς οὐδ ἂν δύο ἄνδρες ὃ 
ἕτερος ἐπὶ τοῦ ἑτέρου ἑστηχὼς τοῦ ὕδατος ὑπερέχοιεν' 
ὥςτε τῷ ποταμῷ ἔτι ἰσχυροτέρα ἐστὶν ἡ πόλις ἡ τοῖς 
τείχεσι. (9) Καὶ ὁ Küpoc, Ταῦτα μὲν, ἔφη, à Χρυ- 
σάντα, ἑῶμεν ὅσα χρείττω ἐστὶ τῆς ἡμετέρας δυνάμεως" 
διαμετρησαμένους δὲ y 93, ὡς τάχιστα τὸ µέρος ἑκάστου 
ἡμῶν ὀρύττειν τάφρον ὡς πλατυτάτην χαὶ βαθυτάτην, 
ὅπως ὅτι ἐλαχίστων ἡμῖν τῶν φυλάχων Bn. (19) Οὕτω 
$3, κύχλῳ διαµετρήσας περὶ τὸ τεῖχος, ἀπολιπὼν ὅσον 
τύρσεσι µεγάλαις ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, ὤρυττεν ἔνθεν 
καὶ ἔνθεν τοῦ τείχους τάφρον ὑπερμεγέθη' xal τὴν γῆν 
ἀνέθαλλον πρὸς ἑαυτούς. (11) Καὶ πρῶτον μὲν πύρ- 
ους ἐπὶ τῷ ποταμῷ ᾠχοδόμει φοίνιξι θεμελιώσας ob 
μεῖον 3) πλεθριαίοις: εἶσὶ γὰρ xal μείζονες 7| τοσοῦ- 
τοι τὸ μῆχος πεφυχότες’ xal γὰρ δὴ πιεζόµενοι οἱ φοί- 
νικες ὑπὸ βάρους dw χυρτοῦνται, ὥςπερ oi ὄνοι οἱ 
κανθήλιοι — (12) τούτους δ' ὑπετίθει τούτου ἕνεχα 
ὅπως ὅτι μάλιστα ἐοίχοι πολιορχήσειν παρασκευαζο- 
µένῳ, ὡς εἰ καὶ διαφύγοι ὃ ποταμὸς εἷς τὴν τάφρον, 
μὴ ἀνέλοι τοὺς πύργους. ἈΑνίστη δὲ xal ἄλλους πολ- 
λόὺς πύργους ἐπὶ τῆς ἀμθολάδος γῆς, ὅπως ὅτι πλεῖστα 
φυλακτήρια εἴη. 15) Οἱ μὲν δὴ ταῦτ) ἐποίουν, ot δὲ 
ἐν τῷ τείχει χατεγέλων τῆς πολιορκίας, ὡς ἔχοντες τὰ 
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qui abscedebant : mox enim ílli qui subsistebant, prope ab 
hostibus aberant. Cum autem progrediendo extremitates 
utrinque conjunxissent , constitere jam facli firmiores, tum 
qui abscesserant, propter anteriores ; tum anteriores , pue- 
pter eos qui a tergo accesserunt. Hoc modo replicata pha- 
lange, necesse est primos et ultimos fortissimos esse, igna- 
vissimos in medio collocari : aciesque hunc in modum 
constituta et ad dimicandum, et ad probibendam fugam 
instructa commode videbatur. Preterea equites et levis 
armature milites qui a cornibus procedebant, semper eo 
propius ad imperatotem accedebant, quo phalanx duplicata 
densior efficiebatur. Cum hoc sese modo conglobassent , 
pedetentim inde recedebant, quo tela de muro pertinebant : 
cumque extra telorum ictus essent, conversi, ac prinum 
quidem modicos passus progressi, statum mutabant cly- 
peum versus , atque ita consistebant , ut murum intueren- 
tur; quanto autem longius abscederent, tanto raríus fiebat 
mutatio. Posteaquam in tuto sibi esse videbantur, recto 
continuoque itinere recedebant, donec ad tabernacula per- 
venirent. 

Ubi jam in castris essent, Cyrus eos, quos oporteret, con- 
vocavit et hunc sermonem babuit : Urbem, socii , undique 
contemplati sumus; atque equidem quo pacto quis adeo 
firmos et excelsos muros oppugnando capere possit , videre 
mihi non videor : quanto autem plures homines in urbe sunt, 
quando ad pugnandum non exeant, tanto citius fieri arbitror, 
ut fame in potestatem redigantur. Nisi igitur aliquem 
alium, quem proponatis, modum habetis, hoc ipso nobis 
istos expugnandos esse aio. Et Ghrysantas inquit , Hiccine 
fluvius per mediam urbem labitur, cujus latitudo stadia duo 
superat? Ita profecto, ait Gobryas; ac tanta quoque pro- 
fünditas ejus est, ut ne duo quidem viri, alter alteri licet 
institerit, supra aquam exstare possint ; quo fit ut fluvio sit 
urbs etiam munitior, quam menibus. Et Cyrus, Missa fa- 
ciamus hac, ait, Chrysanta, quee viribus nostris potiora 
sunt ; adhibita vero mensura, quam primum fossa latissima 
profundissimaque nobis erit ducenda, pro parte cuique sua, 
quo paucissimis custodibus nobis sit opus. Sic igitur undi- 
que circa murum spatia dimensus, relicto a flumine inter- 
vallo, quantum sufficeret magnis propugnaculis , ingentem 
fossam circum murum undique duxit, terramque adeo illi 
seipsos versus egesserunt. Ac primum quidem turres pro- 
pter flumen exstruebat , palmis fundatas , quarum non minor 
erat quam plethri altitudo : ibi nascuntur enim quz hac ma- 
jorem etiam in longitudinem excrescunt ; palme vero cum 
aliquo premuntur pondere, sursum incurvantur, quemad- 
modum et asini clitellarii. Has autem palmas operi propter- 
ea subjecit, ut quam maxime videretur id facere, quod 
solent qui ad urbem obsidendam sese comparent; ut tametsi 
flumen in fossam dilaberetur, ipsas turres non everteret. 
Etiam multas alias turres supra terram egestam excitabat , 
ul quam plurima essent excubiarum loca. Et has quidem 
illi res agebant; qui autem in muro stabant, obsidionem 
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ἐειτίδεια πλέον εἴκοσιν ἑτῶν. Ἀκούσας δὲ ταῦτα ὃ 
Kzoo; τὸ στράτευμα χατένειµε δώδεκα µέρη, ὡς μῆνα 
T5 ἐνιαυτοῦ ἕχαστον µέρος φυλάξον. (14) Οἱ δ' αὖ 
Βαθυλώνεοι ἀκούσαντες ταῦτα πολὺ ἔτι μᾶλλον τούτων 
κατεγέλων, ἐννοούμενοι εἰ σφᾶς ὠρύγες xal Λυδοὶ xal 
Ἀράδιοι xal Καππαδόχαι qiios οὓς σφίσιν ἑνόμι- 
Uv πάντας εὐμενεστέρους εἶναι  Πέρσαις. 

i. Kat at μὲν τάφροι ἤδη ὀρωρυγμέναι ἦσαν, 6 δὲ Κῦ- 
px ἐπειδὴ ἑορτὴν ἐν τῇ Βαθυλῶνι ἤχουσεν εἶναι dv ᾗ 


πάντες Βαθυλώνιοι ὅλην τὴν νύχτα πίνουσι καὶ χωµά- 


mv ταχίστην ἄγετε ἐπὶ τὰ βασίλεια. 


ζωσιν, ἐν ταύτη, ἐπειδὴ τάχιστα συνεσχότασε, λαθὼν 
πιλλοὺς ἀνθρώπους ἀνεστόμωσε τὰς τάφρους τὰς πβὸς 
τον τηταµόν. (19) Ὡς δὲ τοῦτο ἐγένετο, τὸ ὕδωρ κατὰ 
τὲς τάφρους ἔχώρει ἐν τῇ νυχτὶ, ἡ δὲ διὰ τῆς πόλεως 
và ποταμοῦ ὃδὺς πορεύσιμος ἀνθρώποις ἐγίγνετο. 
V) Ὡς δὲ τὸ τοῦ ποταμοῦ οὕτως ἐπορσύνετο, παρηγ- 
Ὄτσεν 6 Κ Όρος Πέρσαις χιλιάρχοις xal πεζῶν xal ἵπ- 
πέων εἷς δύο ἄγοντας τὴν χιλιοστὺν παρεῖναι πρὸς αὗτὸν, 
τοὺς 3) ἄλλους συμμάχους κατ οὐρὰν τούτων ἔπεσθαι 
ἵπερ πρόσθεν τεταγµένους. — (18) Οἱ μὲν δὴ παρῆσαν' 
ὁ δὲ καταθιθάσας cl; τὸ ξηρὸν τοῦ ποταμοῦ τοὺς ὑπη- 
οἔτας xa πεζοὺς xal ἱππέας, ἐκέλευσε σχέψασθαι si 
πορεύσιμον εἴη τὸ ἔδαφος τοῦ ποταμοῦ. (1) Ἐπεὶ δὲ 
ἀττήγγείλαν ὅτι πορεύσιμον εἴη, ἐνταῦθα B3 συγκαλέ- 
σας τοὺς ἡγεμόνας τῶν πεζῶν xal τῶν ἱππέων Date 
τοιαδε. 

20. Ἄνδρες, ἔφη, φίλοι, 6 μὲν ποταμὸς ἡμῖν παραχε- 
/ώρτχε τῆς εἷς τὴν πόλιν ὁδοῦ. ἡμεῖς δὲ θαῤῥοῦντες 
εἰζίωμεν O3) μηδὲν φοβούμενοι εἴσω, ἐννοούμενοι ὅτι 
οὗτοι ἐφ᾽ οὓς νῦν πορευσόμεθα ἐχεῖνοί slow οὓς ἡμεῖς 
καὶ συμμάχους πρὸς ἑαυτοῖς ἔχοντας καὶ ἐγρηγορότας 
ἅπαντας xal νήφοντας καὶ ἐξωπλισμένους xal συντε- 
exvu£vouc ἐνιχῶμεν (41) νῦν δ) ἐπ᾽ αὐτοὺς luv ἐν à 
Ἑλλλοὶ μὲν αὐτῶν χαθεύδουσι, πολλοὶ δ) αὐτῶν μεθύ-- 
ουσι, πάντες ὃ ἀσύνταχτοί εἶσιν' ὅταν δὲ xal αἴσθωνται 
μᾶς ἔνδον ὄντας, πολὺ ἔτι μᾶλλον 3| νῦν ἀχρεῖοι ἔσον- 
ται ὑπὸ τοῦ ἐχπεπλῆχθαι. (13) Ei δέ τις τοῦτο dv- 
νοεῖται ὃ δὴ λέγεται φοθερὸν εἶναι τοῖς slg πόλιν elg- 
voci, μ ἐπὶ τὰ τέγη ἀναθάντες βάλλωσιν ἔνθεν xal 
ἔνθεν, τοῦτο μάλιστα θαβῥεῖτε' ἣν γὰρ ἀναθῶσί τινες 
ἐπι τὰς οἰχίας, ἔχομεν, σύµµαχον θεὸν "Ἠφαιστον. 
Εύφλεχτα δὲ τὰ πρόθυρα αὐτῶν, φοίνιχος μὲν at θύραι 
πεποιηµέναι, ἀσφάλτῳ δὲ ὑπεχχαύματι κχεχρισµέναι. 
i22) Ἡμεῖς ὃ) αὖ πολλὴν μὲν δᾶδα ἔχομεν, $ ταχὺ πολὺ 
zuo τέξεται, πολλὴν δὲ πίτταν xoi στυπεῖον, B ταχὺ 
παρακαλεῖ πολλὴν φλόγα" ὥςτε ἀνάγχην εἶναι ἡ φεύγειν 
ταχὺ τοὺς ἀπὸ τῶν οἰχιῶν 3| ταχὺ χαταχεχαῦσθαι. 
i4) Ἁλλ ἄγετε λαμθάνετε τὰ nia ἠγήσομαι δὲ ἐγὼ 
σὺν τοῖς θεοῖς. “ μεῖς 9, ἔφη, ὦ Γαδάτα καὶ Γωθρύα, 
ἐείχνυτε τὰς ὅδούς' ἴστε γάρ: ὅταν δὲ ἐντὸς ενώµεθα, 
(25) Καὶ μὴν, 
ἔφασαν οἱ ἀμφὶ τὸν Γωθρύαν, οὐδὲν ἂν εἴη θαυμαστὸν 
εἰ καὶ ἄχλειστοι αἱ πύλαι αἱ τοῦ βασιλείου εἶεν' ὡς ἐν 
χώμῳ δοχεῖ γὰρ ἡ πόλις πᾶσα εἶναι τῆδε τῇ νυχτί. 
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banc irridebant, quod iis esset commeatus in annos plus 
viginti. Qua Cyrus cum audisset, in partes duodecim ex- 
ercitum divisit, ut pars quzlibet unum anni mensem in 
excubiis esset. Babylonii rursum, his auditis , multo etiam 
magis irridebant, qui cogitarent secum , Phrygas et Lydios 
et Arabas et Cappadocas futuros eontra se in excubiis, quos 
omnes arbitrabantur animis erga se magis esse benevolis, 
quam erga Persas. 

Ac (0566 quidem ductee erant : Cyrus vero, cum audiis- 
set, celebrari Babylone festum quendam diem, quo Baby. 
lonii omnes nocte tota potarent et comissarentur, eo die, 
cum primum invesperasceret , magna hominum multitudine 
adhibita , fossarum ostia fluvium versus aperuit. Hoc cum 
factum esset, aqua noctu in fossas manabat ; et alveus fluvii 
per urbem tendens , hominibus pervius esse cepit. Id ubi 
de flumine lioc modo ei successisset , Persicis Cyrus et equi- 
tum et peditum tribunis imperat, mille suos in binos ex- 
plicatos ducendo apud se adessent ; reliqui socii hos a tergo 
sequerentur, instrucfi quemadmodum prius. Et hiquidem 
aderant ; cum ille, in siccam fluminis partem ministris suis , 
tam peditibus quam equitibus immissis , ut explorarent an 
vadum fluminis permesri posset imperavit. Posteaquam 
illi posse permeari renuntiarunt, tum vero peditum equi- 
tumque ducibus convocatis, hujusmodi verba fecit : 


« Flumen hoc nobis , amici, víam in urbem concessit : eam 
nos animis presentibus et omni timore vacuis ingredia- 
mur, nobiscum ipsi reputantes, hos , quos adgressuri nunc 
sumus, eos esse, quos a sociis sibi adjunctis instructos, 
et omnes vigilantes et sobrios , armatos οἱ inacie dispositos 
vicimus : jam vero adversus eos tendimus quo tempore 
multi eorum dormiunt, multi sunt ebrii , universi denique 
inordinati : cum autem et nos intus esse senserint , multo 
magis etiam, quam nunc, inutiles futuri sunt, quia exani- 
mati erunt. At si hoc in mentem alicui venit, quod sane 
fertur esse formidolosum urbem intrantibus, ne tectis illi 
conscensis hinc inde tela in nos conjiciant , ob hoc maxime 
bono animo sitis : nam si qui conscendent edes, adjutor 
nobis est deus Vulcanus. Sunt vero eorum vestibula cre- 
matu facilia; cum janua palmarum e materia fabricats 
sint , et bitumine illitze, quod ignem facile concipit. Nobis 
autem et faces plurimze sunt, qu& incendium ingens cito 
parient , et copia picis ac stuppe , quae cito magnam flam- 
mam eliciunt : adeo ut vel celeriter necesse sit hos ex aedi- 
bus aufugere, vel celeriter exuri. "Verum agite, arma ca- 
pite ; diis equidem juvantibus praeibo. "Vos autém , Gadata 
et Gobrya, demonstrate nobis itinera; cum ea vobis sint 
cognita : et ubi jam intus erimus, quamprimum ad regiam 
ducite. » Atqui , aiebant illi qui erant cum Gebrya, non mi- 
rum fuerit, si quidem nec porte ipsius regia? clausae aint : 
urbs enim tota videtur hac nocte ut in comissatione esse. 
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Φυλαχῦ μέντοι πρὸ τῶν πυλῶν ἐντευζόμεθα" ἔστι γὰρ 
ἀεὶ τεταγµένη. Οὐκ ἂν ἀμελεῖν δέοι, ἔφη ὁ Κῦρος, 
ἀλλ) Ἰέναι, ἵνα ἁπαρασχεύους ὣς μάλιστα λάθωμµεν 
τοὺς ἄνδρας. 

28. "Exe δὲ ταῦτα ἐῤῥήθη, ἐπορεύοντο" τῶν δὲ 
ἀπαντώντων ol μὲν ἀπέθνησκον παιόµενοι, ol δ᾽ ἔφευ- 
4ov πάλιν εἴσω, οἱ δ᾽ ἐθόων" oi δ' ἀμφὶ τὸν Γωθρύαν 
συνεθόων αὐτοῖς, ὡς χωμασταὶ ὄντες xal αὐτοί. Καὶ 
Ἰόντες E ἐδύναντο ὡς τάχιστα ἐπὶ τοῖς βασιλείοις ἐγέ- 
νοντο. ($7) Καὶ ol μὲν σὺν τῷ Γωθρύᾳ xal Γαδάτᾳ 
τεταγµένοι κεχλεισµένας εὑρίσχουσι τὰς πύλας τοῦ Ba- 
σιλείου’ ol ὃ᾽ ἐπὶ τοὺς φύλακας ταχθέντες ἐπειςπίπτου- 
σιν αὐτοῖς πίνουσι mpóc φῶς πολὺ, xal εὖθὺς ὡς πο- 
λεμίοις ἐχρῶντο. — (28) Ὡς δὲ κραυγὴ xal χτύπος ἐγί- 
vtto, αἰαθόμενοι ol. ἔνδον τοῦ θορύθου, χελεύσαντος 
τοῦ βασιλέως σχέψασθαι τί εἴη τὸ πρᾶγμα, ἐχθέουσί 
τινες ἀνοίξαντες τὰς πύλας. (19) Οἱ δ) ἀμφὶ τὸν Γαδά-- 
ταν ὣς εἶδον τὰς πύλας χαλώσας, εἰσπίπτουσι xal τοῖς 
πἄλιν Φφεύγουσιν εἴσω ἐφεπόμενοι xol παίοντες ἀφι- 
χνοῦνται πρὸς τὸν βασιλέα’ xal ἤδη ἑστηχάτα αὐτὸν xal 
ἐσπασμένον ἂν εἶχεν ἀχινάχην εὑρίσχουαι. (80) Καὶ 
τοῦτον μὲν οἱ σὺν ΓΓαδάτᾳ xal Γωθρύᾳ πολλοὶ ἔχει- 

vro: xal ol σὺν αὐτῷ δὲ ἀπέθνησχον, 6 μὲν προθαλ- 
λόμενός τι, ὃ δὲ φεύγων, 6 δέ γε καὶ ἀμυνόμενος ὅτῳ 
ἐδύνατο. — (31) 'O δὲ Κῦρος διέπεµπε τὰς τῶν ἱππέων 

τάξεις κατὰ τὰς ὁδοὺς xal προεῖπεν οὓς μὲν ἔξω λαμ- 
"θάνοιεν καταχαίνδιν, τοὺς 9 ἐν ταῖς οἰχίαις χηρύττειν 
τοὺς Συριστὶ ἐπισταμένους ἔνδον µένειν' εἰ δέ τις ἔξω 
ληφθείη, ὅτι θανατώσοιτο. 

32. Ot μὲν 53) ταῦτα ἐποίουν. Γαδάτας δὲ xal Γω- 
θρύας Ίχον' καὶ θεοὺς μὲν πρῶτον προςεκύνουν, ὅτι τε- 
τιµωρηµένοι ἦσαν τὸν ἀνόσιον βασιλέα, ἔπειτα δὲ Κύ- 
pou χατεφίλουν xal χεῖρας xal πόδας, πολλὰ δακρύον- 
τες ἅμα χαρᾶ xal εὐφραινόμενοι, (33) Ἐπεὶ δὲ ἡμέ- 
βα ἐγένετο xal ἤσθοντο ol τὰς ἄχρας ἔχοντες ἑαλωχυῖάν 
τε τὴν πόλιν καὶ τὸν βασιλέα τεθνηχότα, παραδιδόασι 
καὶ τὰς ἄχρας. (98) Ὁ δὲ Κὔρος τὰς μὲν ἄχρας εὖθὺς 
παρελάμθανε xal φρουράρχους τε xai φρουροὺς elc ταύ-- 
τας ἀνέπεμπε, τοὺς δὲ τεθνηχότας θάπτειν ἐφῆχε τοῖς 
προςήχουσι’ τοὺς δὲ χήρυχας χηρύττειν ἐχέλευσεν ἀπο- 
φέρειν πάντας τὰ ὅπλα Βαθυλωνίους' ὅπου δὲ ληφθή- 
σοιτο ὅπλα dv οἶχία, προηγόρευεν ὣς πάντες οἳ ἔνδον 
ἀποθανοῖντο. Οἱ μὲν δὴ ἀπέφερον, 6 δὲ Κῦρος ταῦτα 
μεν εἷς τὰς ἄχρας χατέθετο, ὡς εἴη ἔτοιμα el τί ποτε 
δέοι χρῆσθαι. (36) Ἐπεὶ δὲ ταῦτ᾽ ἐπέπρακτο, πρῶτον 
μὲν τοὺς µάγους καλέσας, ὡς δοριαλώτου τῆς πόλεως 
οὕὔσης ἀχροθίνια τοῖς θεοῖς xal τεμένη ἐχέλευσεν ἕξε- 
λεῖν' ἐκ τούτου δὲ xal οἰχίας διεδίδου xal ἀρχεῖα τού-- 
τοις οὕςπερ χοινῶνας ἐνόμιζε τῶν καταπεπραγµένων: 
καὶ οὕτω διένειµεν ὥςπερ ἐδέδοχτο τὰ χράτιστα τοῖς 
ἀρίστοις — El δέ τις οἴοιτο μεῖον ἔχειν, διδάσχειν προς- 
τόντας ἐχέλευε. (96) Προεῖπε δὲ Βαθυλωνίοις μὲν τὴν 
γῆν ἐργάζεσθαι xal τοὺς δασμοὺς ἀποφέρειν χαὶ θερα- 
πεύειν τούτους οἷς ἔχαστοι αὐτῶν ἐδόθησαν' Πέρσας δὲ 
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Sed in excubias tamen ante regie portas íncidemus; quod 
ete semper istic collocentur. Non negligenda res est , ait 
Cyrus, sed eundum, ut eos quam maxime imparatos of. 
fendamus. 

Hec ubi dicta fuerunt, pergebant : si qui autem eis ob- 
viam venirent, partim ctesi peribant, partim intro fuga se | 
recipiebant, partim clamorem edebant. Qui vero circa 
Gobryam erant, eosdem cum illis clamores edebant , velut 
ipsi quoque comissatores. Ac pergentes qua ratione progre- 
di poterant , ad regiam celerrime perveniunt. Et hiquidem 
Gobryz Gadatzequé adjuncti portas regiz clausas inveniunt : 
qui vero adversus regise custodes ire jussi fuerant, magno 
cum impetu irruunt in eos ad ignem largum potantes , sta- 
timque hostili cum eis more agunt. Orto autem clamore 
ac strepitu, cum ii, qui erant intus, tumultum sentirent, 
et inspici rex juberet, quid illud esset rei, apertis aliqui 
portis procurrunt. Cum portas ii, qui circa Gadatam 
erant , patefactas conspicerent , irreunt, et illos rursus fu- 
gientes intro insequuti , ac ferientes , ad regem perveniunt ; 
eumque jam erectum cum acinace , quem strictum tenebat, - 
inveniunt. Hune Gadatzi et Gobryani numero plures op- 
primunt; atque ii. etiam, qui cum ipso erant, perierunt; 
alius, cum aliquid objiceret ; alius , cum fugeret; alius cum | 
8e quacunque re poterat tueretur. Cyrus autem cohortes 
equitum per vias passim dimittebat ; et edicebat, ut quos 
extra domos deprehenderent, occiderent; utque ii, qui 
linguee Syriacae periti erant , denuntiarent illis qui adhuc in - 
sedibus essent , ut intus manerent : quod si quis foris depre- 
henderetur, eum morte multandum. 

Et hi quidem hac exsequebantur. Gadatas autem et 
Gobryas accesserunt ; ac deos primum senerati sunt, quod 
de impio rege peenas sumpsissent; deinde manus et pedes 
Cyri deosculabantur, cum pre» gaudio, simul et lacrimas 
copiose profunderent et lrtitite signa darent. Posteaquam 
illuxisset , ac sensissent illi, qui arces tenebant, tum urbem 
esse captam, tum regem occisum, arces etiam tradunt. 
Cyrus eas statim occupat, οἱ pressidiorum magistros cum 
militibus praesidiariis in illas immittit : mortuos sepeliendi 
potestatem propinquis facit; et preecones palam predicare 
jussit, ut omnes Babylonii arma deferrent : in quacunque 
vero domo arma deprebenderentur, in ea denuntiabant 
omnibus essemoriendum.  Etilliquidem arma deportabant : 
que Cyrus in arces deposuit, ut in promptu essent, si 
quando eis esset utendum. — Hzec ubi peracta faerunt, pri- 
mum arcessitis magis, quia bello capta urbs esset, przece- 
pit, ut diis primitias manubiarum et fana seligerent : postea 
tum alias domos tum principum «edificia dividebat in eos, 
quos illorum , quz gesta fuerant , socios existimabat : atque 
hoc modo distribuit, uti dudum fuerat decretum, optima 
quique prastantissimis. Quod si putaret aliquis sibi mi- 
nus obtigisse, mandabat ut accedens id ipsum doceret. 
Edixit etiam, Babyloniis agros esse colendos, et tributa 
pendenda, et iis obsequia preestanda quibus singuli traditi 
eisent : Persas vero et Persarum participes , et quotquot ex 
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τοὺς χοενωνοὺς xal τῶν συμμάχων ὅσοι µένειν ἠροῦντο 
ταρ αὐτῷ ὡς δεσκότας ὧν ἔλαθον προηγόρευε διαλέ- 
[ooa 

37. "Ex δὲ τούτου ἐπιθυμῶν 6 Κῦρος ἦδη χατασχευά- 
σασθαι xal αὐτὸς ὡς βασιλεῖ ἡγεῖτο πρέπειν, ἔδοξεν αὖ- 
us τοῦτο σὺν τῇ τῶν φίλων γνώμη ποιῆσαι, ὡς ὅτι ἥχι- 
ετα ἂν ἐπιφθόνως σπάνιόςτε χαὶ σεμνὸς φανείη. δε 
οὖν ἑαηχανᾶτο τοῦτο. "Άμα τῇ ἡμέρᾳ στὰς ὅπου ἐδό- 
χει ἐπιτήδειον εἶναι προςεδέχετο τὸν βουλόµενον λέγειν 
τι καὶ ἁποκρινάμενος ἀπέπεμπεν. — (36) Οἱ 9 ἄνθρω- 
κοι ὡς ἔγνωσαν ὅτι προςδέχοιτο, ἦχον ἀμήχανοι τὸ πλῆ- 
(cc xe ὠθουμένων περὶ τοῦ προςελθεῖν μηχανή τε 
τολλὴ καὶ μάχη ἦν. (59) Οἱ δὲ ὑπηρέται ὡς ἠδύναντο 
διαχρίναντες προςίεσαν. Ὁπότε δέ τις xal τῶν φίλων 
διωσάμ.ενος τὸν ὄχλον προφανείη, προτείνων ὁ Κῦρος 
τὴν χεῖρα προς{γετο αὐτοὺς xal οὕτως ἔλεγεν, Ἄνδρες 
φίλοι, περιμένετε, ἕως τὸν ὄχλον διωσόµεθα" ἔπειτα δὲ 
xx0' βσυχίαν συγγενησόµεθα. — Ot μὲν δὴ φίλοι περι- 
µενον, 6 8 ὄχλος πλείων xal πλείων ἐπέρῥει, ἕωςπερ 
ἔφθασεν ἑσπέρα γενοµένη πρὶν τοῖς φίλοις αὐτὸν σχολά- 
σαι χαὶ ενέσθαι. — (40) Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος λέγει, 
Ἆρα, ἔφη, ὦ ἄνδρες, νῦν μὲν χαιρὸς διαλυθῆναι; αὔριον 
δὲ πρωὶ ἔλθετε' xal γὰρ ἐγὼ βούλομαι ὑμῖν τι διαλεχθή- 
ναι. Ἀχούσαντες ταῦτα οἱ φίλοι ἄσμενοι ᾧχοντο ἀπο- 
θέοντες, δίκην δεδωκότες ὑπὸ πάντων τῶν ἀναγκαίων, 
Καὶ τότε μὲν οὕτως ἐχοιμήθησαν. 

A1. T3 3 ὑστεραίᾳ 6 μὲν Küpoc παρῆν elc τὸ αὐτὸ 
χωρίον, ἀνθρώπων δὲ πολὺ πλεῖον πλῆθος περιεστήκει 
βσυλομένων προςιέναι, καὶ πολὺ πρότερον 3j ok φίλοι 
παρῆσαν. 'O οὖν Κῦρος περιστησάµενος τῶν ξυστο- 
φόρων Περσῶν κύχλον µέγαν εἶκε µηδένα παριέναι 3 
τοὺς φίλους τε xal ἄρχοντας τῶν Περσῶν τε xal τῶν 
συμμάχων. (14) Ἐπεὶ δὲ συνήλθον αὐτοὶ, ἔλεξεν 6 
Koc αὐτοῖς τοιαῦτα. Ἄνδρες φίλοι xal ξύμμαχοι, 
τοῖς μὲν θεοῖς οὐδὲν ἂν ἔχοιμεν µέμφασθαι τὸ μὴ οὐχὶ 
μέχρι τοῦδε πάντα ὅσα εὐχόμεθα καταπεπραχέναι" εἰ 
μέντοι τοιοῦτον laca τὸ μεγάλα πράττειν ὥςτε μὴ οἷόν 
τε εἶναι μήτε ἀμφ᾽ αὐτὸν σχολὴν ἔχειν µήτε μετὰ τῶν 
φίλων εὐφρανθῆναι , ἐγὼ μὲν χαίρειν ταύτην τὴν εὖδαι- 
uovíav χελεύω. — (43) Ἐνενοήσατε γὰρ, ἔφη, xal χθὲς 
δήπου ὅτι ἕωθεν ἀρξάμενοι ἀχούειν τῶν προςιόντων οὐχ 
ἑλήξαμεν πρόσθεν ἑσπέρας" xal νῦν ὁρᾶτε τούτους καὶ 
ἄλλους πλείονας τῶν χθὲς παρόντων ὡς πράγματα ἡμῖν 
παρέξοντας. (44) Ei οὖν τις τούτοις ὑφέξει ἑαυτὸν, λο- 
Ἱίζομαι μικρὸν μέν τι ὑμῖν µέρος ἐμοῦ µετεσόµενον, 


μιχρὸν δέ τι ἐμοὶ ὑμῶν: ἐμαντοῦ μέντοι σαφῶς οἶδ' ὅτι |, 


οὐδ) ὃτιοῦν µοι µετέσται. (46) Ἔτι δ, ἔφη, καὶ ἄλλο 
ὁρῶ γελοῖον πρᾶγμα. ᾿Εγὼ γὰρ δήπου ὑμῖν μὲν ὥςπερ 
εἰχὸς διάχειµαι; τούτων δὲ τῶν περιεστηχότων | τινα d) 
οὐδένα οἶδα, xal οὗτοι πάντες οὕτω παρεσχευασµένοι 
εἰσὶν ὡς ὃν νικῶσιν ὑμᾶς ὠθοῦντες, πρότεροι ἃ βούλον- 
ται ὑμῶν παρ ἐμοῦ διαπραξόµενο.. ᾿Εγὼ δὲ ἠξίουν 
τοὺς τοιούτους, εἶ τίς τι ἐμοῦ δέοιτο, θεραπεύειν ὑμᾶς 
τοὺς ἐμοὺς φίλους δεοµένους προκαγωγῆς. (46) Ἴσως 
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e 
sociis apud eum remanere vellent, jussit tanquam dominos 
cum lis, quos sibi traditos accepissent , loqui. 


Secundum hsec cupiens jam Cyrus etiam se parare , quem- 
admodum decere regem existimaret, id de amicorum sen- 
tentia faclendum statuit, ut quam minima cum invidia et 
rarius conspiceretur et augustiori specie. d igitur ita effe- 


cit : prinia luce stabat in loco, quo putabat esse commodum, - 


et admittebat quemlibet aliquid dicere volentem ; ac post- 
quam respondisset , dimittebat. Cum autem intellexissent 
homines , Cyrum eos admittere, infinita multitudo ad eum 
confluxit : jamque conveniendi ejus causa semet impellen- 
tium nolitiones et rixze multiplices erant. Ministri autem 
ipsius adhibito discrimine, prout poterant, accedendi po- 
testatem faciebant. Quod si aliquando quispiam ex amicis 
impellendo disjecta hominum turba in conspectum Cyri 
prodiret , tum vero manum protendens istos attrahebat , et 
ita dixit : Exspectate, amici, donec turbam hanc dimovea- 
mus; 80 deinde per otium congrediemur.  Exspectabant 
igitur amici, et turba major usque adfluebat , donec oppri- 
meret eum vesper&, priusquam nactus esset otium in ami- 
corum congressum colloquiumque veniendi. Itaque dice 
bat Cyrus, Nonne jam, viri , tempus est discedendi? cras 
mane adeste; nam est quod vobiscum colloquar. His au- 
ditis, libenter amici discedebant curriculo, ut qui ab omni- 
bus necessariis prohibiti, male fuerint. Ac tum quidem 
ita quieti se dederunt. 

Postridie Cyrus ad eumdem locum aderat: quem jam 
multo major bominum adire volentium turba circumstabat , 
qui multo prius etiam, quam illi amici, advenerant. Cyrus 
igitur Persis hastas gestantibus ambitu magno circum se 
collocatis , neminem admitti jussit , preeter amicos et Persa- 
rum sociorumque principes. Illi vero cum convenissent , 
hujusmodi Cyrus ad eos orationem habuit: « Nibil est, 
amici ac socii, quod de diis queramur, quasi non perfeceri- 
mus hactenus omnia , quicunque liceret optare : sed enim 
si hujusmodi quiddam est rés magnas gerere , ut neque pos- 
sis ipsi tibi vacare, neque cum amicis hilariter vivere , bea- 
titatem sane hanc equidem valere jubeo. Nam et heri uti- 
que animádvertistis, inquit, a prima nos aurora coepisse 
audire accedentes, neque desiisse ante vesperam : et nunc 
videtis hos, atque alios multo plures iis qui heri aderant, 
preesto esse , ut nobis negotia facessant. llaque si quis istis 
ee submittere velit , equidem cogito , exigua parte vobis mei 
copiam fore, et mibi vestri : mei cane ipsius mihi, sat scio, 
ne tantílla quidem erit copia. Preterea rem , inquit , aliam 
quoque ridiculam animadverto. Nam equidem ita sum erga 
vos adfectus , ut par est : at eorum, qui nos circumstant, 
vel unum sliquem vel neminem novi; et hi tarnen omnes 


ita parati sunt , ut, οἱ vos impellendo vincant, priores etiam 


vobis a me, quz voluerint, impetraturi sint. Ego vero 

sequam arbitrarer hos, si quis a me petere aliquid vellet, 

amicos meos vos obsequio demereri, alque orare ut eos 

adduceretis. Fortasse dixerit quispiam, cur ita non ab 
ro. 
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ἂν οὖν εἴποι τις, τί δῆτα οὐχ. οὕτως ἐξ ἀρχῆς παρε- 
σχευασάµην, ἀλλὰ παρεῖχον ἐν τῷ μέσῳ ἐμαυτόν. "Ότι 
«à τοῦ πολέμου τοιαῦτα ἐγίγνωσχον ὄντα ὡς μὴ ὕστε- 
ῥίζειν δέον τὸν ἄρχοντα μήτε τὸ εἶδέναι ἃ δεῖ μήτε τὸ 
πράττειν ἃ ἂν καιρὸς Jj τοὺς δὲ σπανίους ἰδεῖν στρα- 
τηγοὺς πολλὰ ἐνόμιζον ὧν δεῖ πραχθῆναι παριέναι. 
- (a7) Νῦν δ' ἐπειδὴ καὶ 6 φιλοπονώτατος πόλεμος ἀναπέ-- 
παυται, δοχεῖ µοι xal ἡ ἐμὴ uy) ἀναπαύσεώς τινος 
ἀξιοῦν τυγχάνει. ἝὩς οὖν ἐμοῦ ἀποροῦντος ὅ, τι ἂν 
«Uy ott ποιῶν Gere καλῶς ἔχειν τά τε ἡμέτερα καὶ τὰ 
τῶν ἄλλων ὧν ὑμᾶς δεῖ ἐπιμελεῖσθαι, συμθουλευέτω 
ὅτι τις ὃρᾷ συμφορώτατον. 

«8. Küpoc μὲν οὕτως εἶπεν, ἀνίσταται δ) ἐπ᾽ αὐτῷ 
Ἀρτάθαζος ὃ συγγενής ποτε φήσας εἶναι χαὶ εἶπεν, 
"H καλῶς, ἔφη, ἐποίησας, M Κῦρε, ἄρξας τοῦ λόγου. 
:.Ἐγὼ γὰρ ἔτι νέου μὲν ὄντος σοῦ πάνυ ἀρξάμενος 
ἐπεθύμουν φίλος γενέσθαι, ὁρῶν δέ σε οὐδὲν δεόµενον 
ἐμοῦ κατώχνουν σοι προςιέναι. (19) Ἐπεὶ δὲ ἔτυχές ποτε 
xal ἐμοῦ δεηθεὶς προθύµως ἐξαγγεῖλαι πρὸς Μήδους 
τὰ παρὰ Κυαξάρου, ἐλογιζόμην, εἰ ταῦτα προθύµως σοι 
συλλάθοιµι, ὡς οἰχεῖός vé σοι ἐσοίμην xal ἐξέσοιτό uot 
διαλέγεσθαί σοι ὁπόσον ἂν χρόνον βουλοίµην. — (50) Καὶ 
ἐχεῖνα μὲν δὴ ἐπράχθη ὥςτε σε ἐπαινεῖν. Μετὰ δὲ τοῦτο 
"Y ox&vtos μὲν πρῶτοι φίλοι ἡμῖν ἐγένοντο xa µάλα πει- 
νῶσι συμμάχων" ὥςτε µόνον οὐκ dv ταῖς ἀγχάλαις πε- 
ῥιεφέροµεν αὐτοὺς ἀγαπῶντες. Μετὰ δὲ τοῦτο imd 
ἔάλω τὸ πολέμιον στρατόπεδον, oUx , οἶμαι, σχολή σοι 
ἦν dp! ἐμὲ ἔχειν' xol ἐγώσοι συνεγίγνωσχον. (ες) Ἐκ 
δὲ τούτου Γωθρύας ἡμῖν φίλος ἐγένετο, καὶ ἐγὼ ἔχαιρον' 
xal αὖθις Γαδάτας: καὶ ἤδη ἔργον σου ἦν μεταλαθεῖν. 
Ἔπεί γε μέντοι καὶ Σάχαι καὶ Καδούσιοι σύμμαχοι ἔγε- 
γένηντο, θεραπεύειν εἰχότως ἔδει τούτους! xal γὰρ οὗτοι 
σὲ ἐθεράπευον. (55) Ὡς δ) ἦλθομεν πάλιν ἔνθεν ὠρμή- 
θηµεν, ὁρῶν σε du! ἵππους ἔχοντα, duo ἅρματα, 
ἀμοὶ μηχανὰς, ἠγούμην, ἐπεὶ ἀπὸ τούτου σχολάσαις, 
τότε σε χαὶ dj. ἐμὲ ἕξειν σχολήν. "Ὥς γε μέντοι ἦλθεν 
ἡ δειν} ἀγγελία τὸ πάντας ἀνθρώπους ἐφ᾽ ἡμᾶς συλλέ-- 
γεσθαι, ἐγίγνωσκον ὅτι ταῦτα μέγιστα εἴη: εἰ δὲ ταῦτα 
χαλῶς γένοιτο, εὖ ἤδη ἐδόχουν εἰδέναι ὅτι πολλ) ἔσοιτο 
ἀφθονία τῆς ἐμῆς xol τῆς σῆς συνουσίας. (58) Καὶ νῦν 
δὴ νενικήκαµέν τε τὴν μεγάλην µάχην xol Σάρδεις xal 
Κροῖσον ὑποχείριον ἔχομεν χαὶ Βαθυλῶνα ἠρήχαμεν 
καὶ πάντα χατεστράµµεθα, xal μὰ τὸν Μίθρην ἐγώ τοι 
ἐχθὲς εἰ μὴ πολλοῖς διεπύχτευσα, οὐκ ἂν ἐδυνάμην σοι 
προςελθεῖν. — "Emsl γε μέντοι ἐδεξιώσω µε xol παρὰ σοὶ 
ἐκέλευσας µένειν, ἤδη περίθλεπτος ἦν, ὅτι μετὰ σοῦ 
ἄσιτος xal ἅποτος διηµέρευον. — (54) Νῦν οὖν εἰ μὲν 
ἔσται πη ὅπως ol πλείστου ἄξιοι γεγενηµένοι πλεῖϊστόν 
σου µέρος µεθέξοµεν" εἰ δὲ μὴ, πάλιν αὖ ἐγὼ ἐθέλω 
παρὰ coU ἐξαγγέλλειν ἀπιέναι πάντας ἀπὺ coU πλὺν 
ἡμῶν τῶν ἐξ ἀρχῆς φίλων. 

55. Ἐπ]τούτῳ ἐγέλασε μὲν 6 Εὔρος καὶ ἄλλοι πολλοί. 
Χρυσάντας δὲ ἀνέστη 6 Πέρσης xal ἔλεξεν ὧδε, Ἀλλὰ 
9ὁ μὲν πρόσθεν, ὦ Κῦρε, εἰχότως ἐν τῷ φΦανερῷ σαυτὸν 
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initio me οοπηρατατοτίαι, sed onmibus ín medio me potíus 
exhibuerim. Nimirum animadvertebam res bellicas ejus- 
modi esse, ut imperatorem non oporteat esse postremum 
vel intelligendis iis que necesse est , vel gerendis quz» usus 
postulat: et imperatores , si raro conspicerentur, existima- 
bam pretermittere multa, que fieri debuerant. Nunc 
posteaquam bello maximi laboris confecto quiescimus , 
etiam meus animus aequum censet, ut requiete aliqua po- 
tatur. Quarecum ipse ambigam quid mihi faciendum sit , 
ut res nostree et aliorum, quos curse nobis esse oportet, 
recte se habeant , consulat in medium aliquis , quid maxime 
commodum fore perspiciat. » 

Hec Cyri verba fuerunt : post eum surgens Artabazus , 
qui se aliquando cognatum Cyri dixerat, Profecto , ait , recte 
factum abs te, Cyre, qui hac de re dicere ceeperis. Nam 
equidem, te admodum juvene , coepi amicitiam tuam expe- 
tere, sed cum te mei non egere viderem , adire te sum veri- 
tus. Postquam vero me forte rogasses, ut qux Cyaxares 
mandaratstudiose Medis exponerem, mecum ipse cogitabam, 
si prompto te juvissem in illis animo, futurum me tibi fa- 
miliarem , mibique adeo datum iri copiam colloquendi te- 
cum, quamdiu vellem. Et sunt illa quidem sic effecta, ut 
laudemapudteinvenerint. Deinde primi amplexi sunt ami - 
citiam nostram Hyrcanii , cum socios admodum desiderare- 
mus : adeo ut tantum non in ulnis pre caritate eos gestare- 
mus. Postea cum hostium castra capta essent, non tibi , 
opinor, otium erat, mihi ut operam dares, atque ipse tihi 
ignoscebam. — Deinde Gobryas nobis amicus accessit , idque 
adeo gaudebam : itidemque Gadatas; unde factum ut diffi- 
cile esset te aliqua ex parte frui. Cum vero 8800 et Cadu- 
sii societatem nobiscum coivissent , hi tibi merito erant co- 
lendi; quippe qui et ipsi te colerent. Posteaquam autem 
eo reversi sumus , unde profectionis inititium factum erat , 
quia te videbam occupatum instruendis equis, curribus , 
machinis, existimabam te, ubi hac cura liberatus esses , 
otium habiturum ut mihi quoque operam dares. Sed ubi 
nunüus ille terribilis venit, homines universos contra nos 
colligi , maxima esse illa intelligebam ; quse si prospere cede- 
rent, certo me jam scire putabam, fore magnam inter nos 
ambos consuetudinis mutuae copiam. Nunc tandem et in- 
genti preelio victoriam adepti sumus , Sardes cum Creeso no- 
bis subjectas tenemus, et Babylonem cepimus, et omnia 
nostram in potestatem redegimus : nec heri tamen, per Mi- 
thram, accedere te potuissem, nisi cum multis fuissem lu- 
ctatus. Verumubi me dextra prehendistli, et apud te manere 
jussisti , jam tum in oculis omnium eram , qui sine cibo ac 
potu totum apud te diem transigerem. — Nunc igitur, si quo 
fieri modo polest, ut qui plurimum tibi commmodaverimus 
plurimum te fruamur, bene est : sin autem, rursus ego nun- 
tiabo verbis tuis, ut omnes a te discedant , exceptis nobis , 
qui amici ab initio tui fuimus. 

Ibi tum et Cyrus et complures alii risere : Chrysantas au- 
tem Persa surrexit, atque in hunc modum loquutus est : 
« Antehac, Cyre, merito te oculis omnium exhibebas , cum 


CYRI INSTITUT. LIB. VII. CAP. V. 


ταρεῖχες δὺ ἅτε αὐτὸς εἶπες καὶ ὅτι οὐχ ἡμᾶς σοι µά- 
λιστα ἦν θεραπευτέον. "Ημεῖς μὲν γὰρ xal ἡμῶν αὐτῶν 
ὄεκα παρηµεν' τὸ δὲ πλῆθος ἔδει ἀνακτᾶσθαι ἐκ παν- 
vX τρόπου, ὅπως ὅτι ἥδιστα συμπονεῖν xal συγχιν- 
ἐυνεύειν ὁμϊν ἐθέλοιεν. (56) Νῦν δ᾽ ἐπειδὶ οὐχ οὕτω 
τράπου µόνον ἔχεις, ἀλλὰ xal ἄλλως ἀνακτᾶσθαι δύ- 
γχσαι οὓς χαιρὸς εἴη, ἤδη καὶ οἰχίας σε τυχεῖν ἄξιον' 3) 
τί ἀπολαύσαις ἂν τῆς ἀργῆς, εἰ μόνος ἅμοιρος εἴης 
ἱστίας, οὗ οὖτε ὁσιώτερον χωρίον ἐν ἀνθρώποις obe 
ὅλιον οὔτε οἰχειότερόν ἐστιν οὐδέν; ἔπειτα δ᾽, ἔφη, οὖκ 
ἂν ofet καὶ ἡμᾶς αἰσχύνεσθαι, εἰ σὲ μὲν ὀρῶμεν ἔξω 
ααοτεροῦντα,, αὐτοὶ à. ἐν οἰχίαις εἴημεν καὶ σοῦ δοχοί-- 
war» πλεονεχτεῖν; (57) Ἐπεὶ δὲ Χρυσάντας ταῦτα 
Date, συνηγόρευον αὐτῷ χατὰ ταὐτὰ πολλοί. "Ex 
τούτου δὴ εἰςέρχεται εἰς τὰ βασίλεια, καὶ τὰ ἐκ Σάρ- 
ἔεων χρήματα ἐνταῦθ ol ἄγοντες ἀπέδοσαν. Ἐπεὶ 
ῥὲ εἰςπλθεν 6 KUpoc , πρῶτον μὲν Ἑστία ἔθυσεν, ἔπειτα 


At βασιλεῖ, xol el τινι ἄλλῳ Bei οἱ μάγοι ἐξηγοῦντο.. 


68. Ἡοιήσας δὲ ταῦτα τὰ ἄλλα ἤδη ἤρχετο διοικεῖν. 
Ἐννοῶν δὲ τὸ αὑτοῦ πρᾶγμα ὅτι ἐπιχειροίη μὲν ἄρχειν 
πολλῶν ἀνθρώπων, παρασχευάζοιτο δὲ οἰχεῖν ἐν πόλει 
T5 µεγίστῃ τῶν φανερῶν, αὕτη δὲ οὕτως ἔχοι αὐτῷ ὡς 
ἂν πολεμιωτάτη γένοιτο ἀνδρὶ πόλις, ταῦτα δὴ λογιζό- 
µενος φυλαχῆς περὶ τὸ σῶμα ἠγήσατο δεῖσθαι, (50) 
Γνοὺς δ᾽ ὅτι οὐδαμοῦ ἄνθρωποι εὐχειρότεροί εἶσιν ἡ ἐν 
αίτσις xal ποτοῖς xal λουτροῖς xal χοίτῃ xal ὕπνῳ, ἐσκό- 
πει τίνας ἂν ἐν τούτοις περὶ ἑαυτὸν πιστοτάτους ἔχοι. 
Ἐνόμισε δὲ μὴ ἂν γενέσθαι ποτὲ πιστὸν ἄνθρωπον ὅςτις 
ἄλλον μᾶλλον φιλήσοι τοῦ τῆς φυλαχῆς δεοµένου. (60) 
Tou μὲν οὖν ἔχοντας παῖδας ἡ γυναῖκας συναρμοζούσας 

παιδιχὰ ἔγνω φύσει ἠναγκάσθαι ταῦτα μάλιστα φιλεῖν. 
Τοὺς δὲ εὐνούχους δρῶν πάντων τούτων στεροµένους 
ἠγήσατο τούτους ἂν περὶ πλείστου ποιεῖσθαι οἵτινες δύ- 
νανται πλουτίζειν μάλιστα αὐτοὺς xxl βοηθεῖν, εἴ τι 
ἀδικοῖντο, xal τιμὰς περιάπτειν αὐτοῖς τούτους δὲ 
εὐεργετοῦντα ὑπερθάλλειν αὐτὸν οὐδένα ἂν ἡγεῖτο δύ-- 
νασθαι. — (er) Πρὸς δὲ τούτοις ἄδοξοι ὄντες ot εὐνοῦχοι 
παρὰ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις xal διὰ τοῦτο δεσπότου 
ἐπιχούρου προςδέονται' οὐδεὶς γὰρ ἂν ἦν ὅστις οὐχ ἂν 
ἀξιώσειεν εὐνούχου πλέον ἔχειν ἐν παντὶ, el µή τι ἄλλο 
χρεῖττον ἀπείργοι' δεσπότῃ δὲ πιστὸν ὄντα οὐδὲν χωλύει 
πρωτεύειν xal τὸν εὐνοῦχον. (63) *O δ) àv µάλιστά 
τις οἱηθείη, ἀνάλχιδας τοὺς εὐνούχους γίγνεσθαι, οὐδὲ 
τοῦτο ἐφαίνετο αὐτῷ. ᾿Ἐτεχμαίρετο δὲ καὶ ἐκ τῶν 
ἄλλων ζώων ὅτι ol τε ὑθρισταὶ ἵπποι ἐκτεμνόμενοι τοῦ 
μὲν Ódxvew xal ὑθρίζειν ἁποπαύονται, πολεμιχοὶ δὲ 
οὐδὲν ττον γίγνονται, ol τε ταῦροι ἐκτεμνόμενοι τοῦ 
μὲν µέγα φρονεῖν xal ἀπειθεῖν ὑφίενται, τοῦ 0" ἰσχύειν 
xxt ἐργάζεσθαι οὗ στερίσκονται' xol of χύνες δὲ ὡςαύ-- 
τως τοῦ μὲν ἀπολείπειν τοὺς δεσπότας ἀποπαύονται 
ἐκτεμνόμενοι, φυλάττειν δὲ xal elc θήραν οὐδὲν χαχίους 
γίγνονται. (63) Καὶ οἵ γε ἄνθρωποι ὡκαύτως ἠρεμέ- 
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illis de causis quas ipse exposuisti, tum quod nos ii non 
eramus , quos tu colere maxime deberes. Quippe nos etiam 
nostra ipsorum causa tunc aderamus : at necesse erat, ut 
quovis pacto multitudinem tibi conciliares , ut quam liben- 
tissime nobiscum eosdem suscipere labores , et eadem adire 
pericula vellet. Nunc vero, postquam non solum tenes mo- 
dum istum, sed alia etiam ratione conciliare potes eos, quos 
opportunum fuerit, aequum est ut jam tibi quoque domus 
contingat : alioqui quem ex imperio fructum percíperes, αἱ 
8olus foci exsors esses , quo nullus neque sanctior fundus est 
inter homines , neque gratior, neque magis noster et peculia- : 
ris? Prseterea , inquit , non adfici nos etiam pudore putas , si 
te videamus foris toleranter vivere, nos in cedibus degere, 
ac videri conditione, quam tua sit, potiori? Hiec cum Chr7- 
santas protulisset , eandem ipsi de his sententiam multi tue- 
bantur. Tum deinde Cyrus regiam ingreditur, et qui pecu- 
nias ex Sardibus ad vexerant, hic eas tradebant, Cumautem 
ingressus esset, primum Veste rem sacram fecit, deinde Jovi 
regi , οἱ αἱ cui alteri deo magi sacrificandum suis ritibus in- 
dicarent. 

His peractis, jam alia coepit administrare. Cumque in 
mentem ei veniret , quid in se negotii suscepisset ,'qui mul- 
tis hominibus imperare niteretur, et habere domicilium in 
urbe inter illustres amplissima institueret , quze sic adfecta 
in eum esset, ut urbs alicui maxime infesta : cum hacc , in- 
quam, expenderet , corporis sibi custedia opus esse existi- 
mavit. Quoditem sciret homines opprümi facilius non posse, 
quam inter vescendum , bibendum, lavandum , in cubili et 
somno , circumspiciebat quosnam in his sibi maxime fidos 
habere posset. Arbitrabatur autem non posse fidum homi- 
nem unquam esse, qui alium magis amaret , quam illum qui 
ejus custodia indigeret. Quamobrem illos, qui haberent 
liberos vel conjuges genio congruentes, vel amores alios, 
natura fere cogi judicabat ad eos maxime diligendos : at eu- 
nuchos omnibus his carere cernens , maximi facturos puta- 
bat illos , qui ipsos locupletare plurimum possent , et auxilio 
defendere , si injuriis adficerentur, et honoribus ornare : a 
quo autem beneficiis in hos conferendis Ipse superari posset , 
neminem fore censebat. Preterea, cum ignobiles et pre- 
tli nullius sint apud homines ceteros eunuchi, hanc ipsam 
ob causam domino indigent , qui suppetias eis ferat : quippe 
nemo fuerit , quin potior esse velit in omnibus eunucho , si 
non obstet aliquid , cui vires sint majores : jam qui domino 
fidelis est, nihil impedit, quo minus is locum principem te- 
neat, licet eunuchus sit. Quod vero maxime quis existimet 
eunuchos imbelles effici, neid quidem Cyro videbatur. Huie 
autem argumento erant animalia quoque cetera; siquidem 
feroces et insolentes equi si castrentur, desinunt illi quidem 
mordere ac insolentes esse , sed nihilominus ad res bellicas 
idonei sunt : et tauri si castrentur, ex ferocia et contumacia 
remittunt aliquid , sed robore tamen et viribus ad laboran- 
dum haud destituuntur : eodemque modo canes castrati non 
amplius dominos illi quidem deserunt , sed ad custodiam et 
venationem nihilo redduntur deteriores. Sic et homines 


cvepot γίγνονται στερισχόµενοι ταύτης τῆς ἐπιθυμίας, | magis sedati fiunt , ubi baec cupiditas eis est exempta ; neque 
οὗ μέντοι ἀμελέστεροί γε τῶν προςταττοµένων, οὐδ' ! tamen negligentiores sunt in exsequendis iis quae imperan- 
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Άττόν τι ἱππικοὶ, οὐδὲ ἡττόν τι ἀχοντιστικοὶ, οὐδὲ $2- 
τόν τι Φφιλότιμοι. (4) Κατάδηλοι δὲ γίγνονται xal ἐν 
τοῖς πολέμοις xod ἐν «ais θήραις ὅτι ἔσωζον τὸ φιλόνειχον 
iv ταῖς ψυχαῖς — ToU δὲ πιστοὶ εἶναι ἐν τῇ φθορᾷ τῶν 
δεσποτῶν μάλιστα βάσανον ἐδίδοσαν' οὐδένες γὰρ πι- 
στότερα ἔργα ἀπεδείχνυντο εν ταῖς δεσποτικαῖς συµ- 
φοραῖς τῶν εὐνούχων.᾽ (66) El δέ τι ἄρα τῆς τοῦ σώ- 
µατος ἰσχύος μειοῦσθαι δοχοῦσιω, 6 σίδηρος ἀνισοῖ 
τοὺς ἀσθενεῖς τοῖς ἰσχυροῖς ἓν τῷ πολέμφ. Ταῦτα δὲ 


γιγνώσχων ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν θυρωρῶν πάντας τοὺς. 


περὶ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα θεραπευτῆρας ἐποιῄσατο εὐνούχους. 

es. Ἡγησάμενος δὲ οὐχ ἱκανὴν εἶναι τὴν φυλαχὴν ταύ- 
την πρὸς τὸ πλῆθος τῶν δυςμενῶς ἑχόντων, ἔσκόπει 
τίνας τῶν ἄλλων ἂν πιστοτάτους περὶ τὸ βασίλειον φύ- 
λακας λάδοι. — (67) Εἰδὼς οὖν Πέρσας τοὺς οἴχοι xaxo- 
θιωτάτους μὲν ὄντας διὰ πενίαν, ἐπιπονώτατα δὲ ζῶν- 
τας διὰ τὴν τῆς χώρας τραχύτητα xol διὰ τὸ αὐτουργοὺς 
εἶναι, τούτους ἐνόμιζε μάλιστ’ ἂν ἀγαπᾶν τὴν map. 
ἑαυτῷ δίαιταν. (69) Λαμθάνει οὖν τούτων µυρίους 
δορυφόρους, ot χύχλῳ μὲν νυχτὸς καὶ ἡμέρας ἐφύλατ- 
τον περὶ τὰ βασίλεια, ὁπότε ἐπὶ χώρας εἴη: ὁπότε 
δὲ ἐξίοι που, ἔνθεν xol ἔνθεν τεταγµένοι ἐπορεύοντο. 
(eo) Νομίσας δὲ χαὶ Βαθυλῶνος ὅλης φύλακας δεῖν εἶναι 
[κανοὺς, sit ἐπιδημῶν αὐτὸς τυγχάνοι εἴτε καὶ ἆπο- 
δημῶν, κατέστησε xai ἐν Βαθυλῶνι φρουροὺς ἴχανούς' 
μισθὸν δὲ χαὶ τούτοις Βαθυλωνίους ἔταξε παρέχευ, 
βουλόμενος αὐτοὺς ὡς ἀμηχανωτάτους εἶναι, ὅπως ὅτι 
ταπεινότατοι xal εὐχαθεχτότατοι sitv. 

7ο. Αὕτη μὲν δὴ ἡ περὶ αὐτόν τε φυλαχὴ xal ἡ ἐν 
Βαθυλῶνι τότε χατασταθεῖσα xxi vov ἔτι οὕτως ἔχουσα 
διαμένει. Σχοπῶν δ᾽ αὖ ὅπως ἂν καὶ fj πᾶσα ἀρχὴ 
κατέχοιτο xal ἄλλη ἔτι προςγίγνοιτο, ἡγήσατο τοὺς μὲν 
Μισθοφόρους τούτους οὐ τοσοῦτον βελτίονας τῶν ὕπη- 
χόων εἶναι ὅσον ἑλάττονας. τοὺς δὲ ὠγαθοὺς ἄνδρας 
ἐγίγνωσκε συνεχτέον εἶναι, οἵπερ σὺν τοῖς θεοῖς τὸ χρα- 
τεῖν παρέσχον, xol ἐπιμελητέον ὅπως μὴ ἀνήσουσι 
τὴν τῆς ἀρετῆς ἄσχησιν. (11) Ὅπως δὲ μὴ ἐπιτάττειν 
αὐτοῖς δοχοίη, ἀλλὰ γνόντες καὶ αὐτοὶ ταῦτα ἄριστα 
εἶναι οὕτω συμμένοιέν τε xol ἐπιμελοῖντο τῆς ἀρετῆς, 
συνέλεξε τούς τε ὁμοτίμους xal πάντας πόσοι ἐπι- 
xa(ptot ἦσαν xol ἀξιοχρεώτατοι ἐδόχουν αὐτῷ κοινωνοὶ 
εἶναι xal πόνων χαὶ ἀγαθῶν. — (72) 'Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, 


ο ἔλεξε τοιάδε. 


Ἄνδρες φίλοι xol σύμμαχοι, τοῖς μὲν θεοῖς μεγίστη 
χάρις ὅτι ἔδοσαν ἡμῖν τυχεῖν ὧν ἐνομίζομεν ἄξιοι εἶναι. 
Νῦν μὲν γὰρ δὴ ἔχομεν καὶ γῆν πολλὴν xod ἀγαθὴν καὶ 
οἵτινες ταύτην ἐργαζόμενοι θρέψουσω ἡμᾶς. ἔχομεν δὲ 
xe οἰχίας xai ἐν ταύταις χατασχευάς. (73) Καὶ µηδείς 
Υε ὑμῶν ἔχων ταῦτα γοµισάτω ἀλλότρια ἔχειν' νόμος 
Υὰρ ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις ἀῑδιός ἐστιν, ὅταν πολεμούντων 
πόλις ἆλῷ, τῶν ἕλόντων εἶναι xol τὰ σώματα τῶν ἐν τῇ 
πόλει καὶ τὰ χρήματα. (Οὔχουν ἀδιχίᾳ γε ἕξετε ὅ,τι 
ἂν ὄγητε, ἀλλὰ φιλανθρωπία ox ἀφαιρήσεσθε, ἦν τι 
dive ἔχειν αὐτούς. (14) Τὸ μέντοι ἐκ τοῦδε οὕτως ἐγὼ 


tur, neque minus ad equitandum vel jaculandum idonel , ne- 
que minus honoris cupidi. Imo tum in bellis tum in vena- 
tionibus manifeste declarant , ín animis ipsorum quoddam 
contentionis stadium superesse. Documenta vero fidelita- 
tis in domisorum interitu maxima dedere : nulli enim alii 
magis spectatze fidei facinora designarunt in dominorum suo- ' 
rum calamitatibus, quam eunuchi. Quod si forte nonnihil | 
de viribus corporis existimetur in eis decedere , ferrum ta- 
men Íimbecillos in bello robustis ex;equare valet. Hzc igi- 
tur cum animadverteret, facto ab janitoribus initio, illos 
omnes quibus corporis sui curam committebat, ex eunu- 
chis delegit. 

Quod etiam existimaret non sufficere custodiam hanc ad- | 
versua eorum multitudinem, qui hostiliter adfecti essent, | 
circumspiciebat, quos e ceteris maxime fidos regize custodes | 
sumeret. Quod ergo sciret Persas domi relietos pessime - 
propter inopiam victitare , laboresque tota vita sustinere gra- 
vissimos , tum ob agri Persici asperitatem , tum quod opus 
ipsi faciant ; hos potissimum istam vivendi apud se rationem | 
amplexuros arbitratus est. Itaque decies mille satellites 
hastatos ex his sumit, qui et noctu et interdiu in excubiis - 
undique circum regiam essent, quandocunque in ipsa re- 
gione esset; quando vero prodiret , hinc et illinc instructi 
circum ipsum incederent. Quia vero existimabat etiam toti 
Babyloni custodes, qui ad eam tenend2m sufficerent, im- 
poni debere, sive adeo ad urbem esset ipse, sive egset per- 
egre, idoneum in' Babylone quoque przesidium constituit ; 
cui stipendium etiam a RPabyloniis numerari jussit, quod 
608 quam maxime inopes esse vellet, ut quam abjectissimi 
flerent , ac in officio contineri facillime possent. 

Et hzc quidem, quie tunc et circum ipsum et Babylone 
eollocata fuit custodia, nunc etiam in eodem statu manet. 
Praeterea cum consideraret, quo pacto universum imperium 
conservari , atque etiam aliqua principatus alterius acces- 
sione augeri posset , existimabat stipendiarios. non tam su- 
periores esse reliquis sibi subjectis, quam numero inferiores : 
ideoque viros fortes secum retinendos judicabst, qui diis 
juvantibus sibi potentiam istam conciliassent ; et curandum , 
ut virtutisexercitationem nop intermitterent. Ne vero vide- 
retur hoc eis imperare, sed ut ipsi censerent haec esse opti- 
ma, et in eis perseverarent, ac virtutem studiose colerent, 
tum Persas illos, qui ὁμότιμοι vocantur, convocavit, tum 
proceres omnes quotquot erant, et eos, qui videbantur im- 
primis idonei, ut tam in laborum quam commodorum socie- 
tatem admitterentur. Ubi convenissent, orationem ejusmodi 
habuit : 

« Maximam diis gratiam babemus , amici et socii, quod ea 
nobis adipisci concesserint , quibus arbitrabamur nos esse di- 
gnos. Jam enim possidemus solum amplum , ae fertile , nec 
desunt, qui hoc colendo nos sint alturi : sunt etiam nobis sedes, 
ete quidem instruct&. — Necestcur quisquam vestrum h&c 
possidens, aliena se possidere existimet : est enim seterna 
lex inter omnes homines , capta eorum urbe qui belium aliis 
faciunt, tam corpora illoram qui sunt in urbe, quam fortu- 
nasin eorum potestatem venire, qui urbem capiunt. Quam- 
obrem injuste non possidebitis, quz tenetis; sed si quid 
hostes retinere permáiseritis, id quoque quod non abstuleri- 
tis, clementig vestre acceptum referre debebunt. Quod 
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pyweDuo (n d μὲν τρεφόμεθα ἐπὶ ῥᾳδιουργίαν xal 
Thv τῶν χακῶν ἀνθρώπων ἠδυπάθειαν, ot νοµίζουσι τὸ 
μὲν πονεῖν ἀθλιώτατον, τὸ δὲ ἀπόνως βιοτεύειν ἡδυπά- 
hav, ταχὺ ἡμᾶς rti ὀλίγον ἀξίους ἡμῖν αὐτοῖς ἔσεσθαι 
xai ταχὺ πάντων τῶν ἀγαθῶν στερήσεσθαι. (76) Οὐ 
rip τοι τὸ ἀγαθοὺς ἄνδρας γενέσθαι τοῦτο ἀρχεῖ ὤκτε 
xzi διατελεῖν [ ὄντας ἀγαθοὺς], Ἂν µή τις αὐτοῦ διὰ 
τέλους ἀπιμελῆται ἀλλὰ ὥςπερ xal αἱ ἄλλαι τέχναι 
ἀμεληθεῖσαι µείονος ἅζιαι γίγνονται, καὶ τὰ σώματά 
ἵ αὖ τὰ εὖ ἔχοντα, ὑπόταν τις αὐτὰ dv, ἐπὶ ῥᾳδίουρ- 
αν, πονήρως πάλιν ἔχει, οὕτω καὶ f σωφροσύνη καὶ 
$ ἐγκράτεια xal ἡ ἀλχὴ, ὁπόταν τις αὐτῶν dvi τὴν 
ἔσκησιν, ix τούτου εἰς εὖν πονηρίαν πάλιν ερέπεται. 
(πε) Oóxouv δεῖ ἀμελεῖν οὐδ' ἐπὶ to αὐτίκα foU προϊέναι 
αὐτούς. Μέγα μὲν γὰρ, οἶμαι, ἔργον καὶ τὸ ἀρχὴν χα- 
παπρᾶξαι, πολὺ ὃ᾽ ἔτι μεῖζον τὸ λαθόντα διασώσασθαι. 
Τὸ μὲν γὰρ λαθεῖν πολλάχις τῷ τόλµαν µόνον παρα- 
σχοµένῳ ἐγένετο, τὸ δὲ λαθόντα κατέχειν οὐκέτι τοῦτο 
ἄνευ σωφοοσύνης οὐδ ἄνευ ἐγκρατείας οὐδ' ἄνευ πολ- 
Arc ἐπιμελείας Ἰίγνεται. (71) Ἅ χρὴ γιγνώσκοντας 
νῦν πολὺ μᾶλλον ἀσχεῖν τὴν ἀρετὴν ἡ πρὶν τάδε τἀγαθὰ 
χτήσασθαι, εὖ εἶδότας ὅτι ὅταν πλεῖστά τις ἔχη, τότε 
πλεῖστοι τούτῳ xal φθονοῦσι καὶ ἐπιθουλεύουσι xal πο- 
λέμιοι γέγνονται, ἄλλως τε x&v παρ ἁχόντων τά τε χτή- 
µατα xal τὴν θεραπείαν ὥςπερ ἡμεῖς ἔχη. Τοὺς μὲν 
οὖν θεοὺς οἴεσθαι χρὴ aov ἡμῖν ἔσεσθαι. οὗ γὰρ ἐπι- 
ουλεύσαντες ἀδίχως ἔχομεν, ἀλλ᾽ ἐπιθουλευθέντες ἐτι» 
μωρτησάµεθα. (79) Τὸ μέντοι μετὰ τοῦτο χράτιστον 
ἡμῖν αὐτοῖς παβασχευαστέον' τοῦτο δέ ἐστι τὸ βελ- 
τίονας ὄντας τῶν ἀρχομένων ἄρχειν ἀξιοῦν. Θάλπους 
μὲν οὖν καὶ ψύχους xol σίτων καὶ ποτῶν καὶ πόνων 
xzi ύπνου ἀνάγκη καὶ τοῖς δούλοις µεταδιδόναι’ µετα- 
διδόντας Ὑε μέντοι πειρᾶσθαι δεῖ ἐν τούτοις πρῶτον 
βελτίονας αὐτῶν φαίνεσθαι. (19) Πολεμιχῆς 9 ἐπι- 
στήµης καὶ μελέτης παντάπαδιν οὗ µεταδοτέον τούτοις, 
οὕςτινας ἐργάτας ἡμετέρους x«l δασµοφόρους βουλόμεθα 
χαταστήσασθαι, ἀλλ᾽ αὗτοὺς δεῖ τούτοις τοῖς ἀσκήμασι 
πλεονεκτεῖν, γιγνώσχονῖας ὅτι ἔλευθερίας ταῦτα ὄργανα 
xat εὐδαιμονίας οἱ θεοὶ τοῖς ἀνθρώποις ἀπέδειξαν' xol 
ὥςπερ yt ἐχείνους τὰ ὅπλα ἀφηρήμεθα, οὕτως ἡμᾶς 
αὐτοὺς δεῖ μήποτ’ ἐρήμους ὅπλων Ύέχνεσθαι, εὖ εἰδότας 
ὅτι τοῖς ἀεὶ ἐγγυτάτω τῶν ὅπλων οὖσι τούτοις xal οἱ- 
χειότατά ἐστιν ἃ ἂν βούλωνται. (80) El δέ τις τοιαῦτα 
ἐννοεῖται, τί δῆτα ἡμῖν ὄφελος χαταπρᾶξαι ἃ ἔπεθυ- 
μοῦμεν, εἰ ἔτιδεήσει χαρτερεῖν xal πεινῶντας xal διφῶν- 
τας xal πονοῦντας xal ἐπιμελουμένους; ἐχεῖνο δεῖ xa- 
ταμαθεῖν ὅτι τοσούτῳ τἆγαθὰ μᾶλλον εὐφραίνει ὅσῳ ἂν 
μᾶλλον προπονήσας τις ἐπ᾽ αὐτὰ ἀπίῃ' οἱ γὰρ πόνοι 
ὄγον τοῖς ἀγαθοῖς ἄνευ δὲ τοῦ δεόµενον τυγχάνειν τιγὸς 
οὐδὲν οὕτω πολυτέλῶς παρἀσχευασθείη ἂν oU ἡδὺ 
εἶναι. (9ι) Εἰ δὲ ὧν μὲν μάλιστα ἄνθρωποι ἐπιθυμοῦσιν 
6 δαίµων ἡμῖν ταῦτα συμπαρεσχεύαχεν, ὡς 8. ἂν ἥδιστα 
ταῦτα φαίνοιτο αὐτός τις αὑτῷ ταῦτα παρασχευάσει, ὃ 


τοιῦτος dvo τοδούτῳ πλεονεχτήσει τῶν ἑνδεεστέρων 
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vero attinet ad illa, quie agenda deinceps eruat , hec mea 
sententia est, si deflectamus ad desidiam et vitam ignaverum 
hominum voluptariam , quí laborem pro re miserrima, vi- 
tam laboris expertem pro voluptaria ducunt ; cito nos equi- 
dem nobis ipsis aio parum utiles futuros , adeoque bona heec 
universa cito amissuros. Neque enim viros fortes fuisse suf- 
ficit ad hoc, ut fortes permaneant , nisi quis assidue diligen- 
tiam , ut talis sit, adhibeat ; sed ut artes etiam aliz, ubi ne- 
glecte sint , minus aestimantur, et ut ipsa corpora bene ad- 
fecta, cum in desidiam solvantur, male se rursum habere 
incipiunt ; sic et prudentia , et continentia , et fortitudo , cum 
quis exercitationem horum remittit, exinde rursus ad im- 
probitatem deflectunt. Non igitur per inertiam cessandum 
nobis , nec in id, quod in preesentiía suave est , proruendum. 
Quippe magnum equidem aliquid esse arbitror, imperium 
parare, sed multo majus , id quod sis adeptus, conservare. 
Nam adipisci ssepe etiam illi contigit qui audaciam duntaxat 
adhiberet ; sed retinere quod adeptus sis, id non jam sine 
prudentia , nec sine continentia , hec sine multo studio fieri 
solet. Qus cum intelligamus, multo jam magis virtutem exer- 
cere debemus , quam antea , bonis hísce necdum partis ; hoc 
etiam nobis cognito, tum plurimos et invidere et insidiari, 
et hostes fleri, cum plurima quis possidet , prsesertim si ab 
invitis et opes et obsequium , quod nobis usu venit , habeat. 
Deos quidem certe nobiscum futuros existimandum est : 
non enim insidiis usi hrec injuste possidemus , sed insidiis 
petiti penas sumpsimus. Quod vero secundum hoc ορί]- 
mum est, a nobis ipsis parari debet : est autem illud , ut iis , 
qui nobis subjecti sunt, ipsi meliores, imperio nos dignos 
eestimemus. — Caloris quidem certe et frigoris , et ciborum , 
et potas, οἱ laborum, et somni partem servis etiam concedl 
necesse est; sed ita tamen hzc ipsis impertiri nos oportet , 
ut declarare nos in his primum preestantiores eis conemur. 
Militaris vero scientie atque exercitationis omnino nihilcum 
iis communicandum est, quos habere volumus , ut operis 
suis nobis inserviant et tributum pendant , sed his exerci- 
tHs nos superiores istis esse debemus, atque adeo scire, 
deos hominibus hec instrumenta libertatis et felicitatis ex- 
bibuisse : et quemadmodum arma istis ademimus, ita nos 
ipsos nunquam ab armis destitui oportet ; idque plane habere 
persuasum , illis omnia , quecunque velint , maxime propria 
esse, qui quam proxime ab armis abeint. Quod si quis hu- 
jusmodi quaedam cogitat, quid ergo conducit nobis, quod 
ea, quz? cupiebamus, perfecerimus, si quidem adhuc necesse 
erit famem, sitim, curas, labores tolerare? Nimirum hoc 
cognosci oportet , tanto plus adferre letitie bona, quanto 
majori labore precedente ad ea perveniatur; labores enim 
fortibus viris obsonii loco sunt : at absque eo, ut aliquis in- 
digeat ejus, quod consequitur, nihil tam sumptuose parari 
possit, ut suavesit. Quod siiniiscomparandis quze maxime 
homines expetunt, numen nos adjuvit, et ut eadem quam 
suavissima videantur, ipse sibi quisque parabit, sane vir 
talis in hoc meliori erit conditione, quam alii quibus minus 
suppetunt ad victum necessaria , quod esuriens sua vissimis 
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βίου ὅσῳ πεινήσας τῶν ἠδίστων σίτων τεύξεται καὶ δι- | cibis vescetur, et eitiens suavissimo potu fruetur, et requie- 


ψΨήσας τῶν ἡδίστων ποτῶν ἀπολαύσεται καὶ δεηθεὶς ἄνα- 
παύσεως ἥδιστον ἀναπαύσεται. (89) Οὗ ἕνεκά npa 
χρῆναι νῦν ἐπιταθῆναι ἡμᾶς elc ἀνδραγαθίαν, ὅπως τῶν 
τε ἀγαθῶν 7| ἄριστον καὶ ἤδιστον ἀπολαύσωμεν καὶ 
ὅπως τοῦ πάντων χαλεπωτάτου ἄπειροι γενώμεθα. Ob 
γὰρ τὸ μὴ λαθεῖν τἀγαθὰ οὕτω γε χαλεπὸν ὥςπερ τὸ 
λαθόντα στερηθῆναι λυπηρόν. — (83) ᾿Εννοήσατε δὲ xd- 
χεῖνο τίνα πρόφασιν ἔχοντες ἂν προςιέµεθα καχίονες 1j 
πρόὀσθεν γενέσθαι. Πότερον ὅτι ἄρχομεν; ἀλλ᾽ οὐ δήπου 
«pv ἄρχοντα τῶν ἁρχομένων πονηρότερον προςήχει 
εἶναι, Ἀλλ) ὅτι εὐδαιμονέστεροι δοχοῦμεν νῦν ἡ πρότερον 
εἴναι; ἔπειτα τῇ εὐδαιμονίᾳ φήσει τις τὴν χαχίαν ἔπι- 
πρέπειν; Ἀλλ᾽ ὅτι ἐπεὶ χεχτήµεθα δούλους, τούτους xo- 
λάσομεν, 3v πονηροὶ σι; xol t( προςήχει αὐτὸν ὄντα 
πονηρὸν πονηρίας ἔνεχεν ἡ βλαχείας ἄλλους χολάζειν; 
(s4) ᾿Εννοεῖτε δὲ xal τοῦτο ὅτι τρέφειν μὲν παρεσχευ- 
᾽άσμεθα πολλοὺς xol τῶν ἡμετέρων οἴχων φύλακας xal 
τῶν σωμάτων’ αἰσχρὸν δὲ πῶς οὐκ ἂν εἴη el δ ἆλ- 
λους μὲν δορυφόρους τῆς σωτηρίὰς οἱησόμεθα γρῆναι 
τυγχάνειν, αὐτοὶ δὲ ἡμῖν αὐτοῖς οὗ δορυφορήσοµεν; 
Καὶ μὴν εὖ γε δεῖ εἰδέναι ὅτι οὐκ ἔστιν ἄλλη φυλακὴ 
τοιαύτη ola. αὐτόν τινα καλὸν κἀγαθὸν ὑπάρχειν' τοῦτο 
γὰρ δεῖ συμπαρομαρτεῖν' τῷ 9 ἀρετῆς ἐρήμῳ οὐδὲ ἄλλο 
καλῶς ἔχειν οὐδὲν προςήχει. (85) Τί οὖν qup χρῆναι 
ποιεῖν xal ποῦ τὴν ἀρετὴν ἀσκεῖν xal ποῦ τὴν µελέτην 
ποιεῖσθαι; οὐδὲν .χαινὸν, ὦ ἄνδρες, dp: ἀλλ᾽ ὥςπερ ἐν 
Πέρσαις ἐπὶ τοῖς ἀρχείοις ot ὁμότιμοι διάγουσιν, οὕτω xal 
ἡμᾶς qp χρῆναι ἐνθάδε ὄντας τοὺς ἐντίμους πάντας 
ἅπερ καὶ ἐχεῖ ἐπιτηδεύειν, καὶ ὑμᾶς γε ἐμὲ ὁρῶντας 
xatavosiy παρόντας εἰ ἐπιμελόμενος ὧν δεῖ διάξω, ἐγώ 


τε ὑμᾶς χατανοῶν θεάσοµαι, xal οὓς ἂν ὁρῷ τὰ καλὰ 


xoi τἀγαθὰ ἐπιτηδεύοντας, τούτους τιµήσω. (86) Kol 
τοὺς παῖδας δὲ, oig ἂν ἡμῶν γίγνωνται, ἐνθάδε παι- 
δεύωµεν’ αὐτοί τε γὰρ βελτίονες ἐσόμεθα, βουλόμενοι 
τοῖς παισὶν ὡς βέλτιστα παραδείγµατα ἡμᾶς αὐτοὺς 
παρέχειν, of τε παῖδες οὐδ' ἂν εἰ βούλοιντο ῥαδίως πο- 
νηροὶ Ὑίγνοιντο, αἰσχρὸν μὲν μηδὲν μήτε ὁρῶντες µήτε 
ἀχούοντες, ἐν δὲ καλοῖς κἀγαθοῖς ἐπιτηδεύμασι διηµε- 
ρεύοντες. 


ἵ-ααωρθθα---- 


BIBAION Η. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α. 


KÜpoc μὲν οὖν οὕτως εἶπεν: ἀνέστη δ) ἐπ᾽ αὐτῷ Xpu- 
σάντας xal εἴπεν ὧδε, Ἀλλὰ πολλάχις μὲν 83, ὦ dv- 
δρες, xal ἄλλοτε χατενόησα ὅτι ἄρχων ἀγαθὸς οὐδὲν 
διαφέρει πατρὸς ἀγαθοῦ. οἵ τε. γὰρ πατέρες προνοοῦσι 
τῶν παίδων ὅπως µήποτε αὐτοὺς τἀγαθὰ ἐπιλείψει, 
Κῦρός τέ µοι δοχεῖ νῦν συµθουλεύειν ἡμῖν ἀφ᾿ ὧν µά- 


tis egens , suavissime quiescet. Quapropter equidem censeo 
debere jam nos contentis viribus bonorum virorum officio 
fungi, ut bonis quam optime suavissimeque fruamur, et 
quod omnium est gravissimum non experiamur. Nec enim 
tam grave ac molestum est , bona non adipisci, quam acer- 
bum , quz sis sdeptus, amittere. Quin hoc etiam consi- 
derelis velim, quam adferre causam possimus , cur nunc 
potius vitam ignaviorem sectemur, quam antehac. An, 
propterea quod cum imperio simus ? At certe non convenit , 
eum, qui cum imperio sit, subjectis sibi pejorem esse. An 
quod esse jam feliciores videamur, quam prius? Et fortu- 
ne prospere dicet aliquis ignaviam decere? An quia servos 
adepti nunc habemus, in eos animadvertemus, si fuerint 
improbi? At quo pacto convenit , eum, qui sit ipsemet im - 
"probus, alios improbitatis aut socordize causa plectere? Prae- 
terea cogitetis velim, instituisse nos multos alere tam d«- 
dium nostrarum, quam corporum custodes : at quomodo 
turpe, non fuerit, nos alios salutis nostre satellites paran- 
dos nobis existimare, ipsos autem nos minime nobis esse 
satellites? Atqui certo sciendum est, non esse ullam aliam 
talem custodiam , qualis est ista, si quis probum se et ho- 
nestum praebeat : hoc enim una comilari necesse est : ei 
vero , qui virtute destituitur, nec aliud quidquam recte suc- 
cedere convenit. Quid igitur esse faciendum aio, et ubi 
virtutem exercendam , ubi curam operamque adhibendam ? 
Nihil, viri, novi proferam : sed sicut illi, qui ὁμότιμοι ap- 
pellantur, in Persia degunt ad curias, sic aio nobis qui im- 
perii honore fruimur universis, hic iisdem studiis operam 
dandam, quibus et illic occupati fuimus ; ac vos quidem me 
prisentes intueri debetis et animadvertere, num in iis cu- 
randis adsiduus sim , quie curari a me necesse est; atque 
ego vicissim animum advertens vos contemplabor, et quos 
quidem videro praeclaris et honestis rebus operam dare , hos 
honoribus et priemiis ornabo. Quinetiam liberi, si quibus 
nostrum nascentur, liberaliter hic nobis erunt instituendi : 
nam et ipsi meliores erimus, si liberis nostris nos ipsos tan- 
quam exempla longe optima exhibere volemus ; et liberi ipsi, 
etiamsi velint, non facile improbi evadent, quando nihil, quod 
turpe sit, vel conspecturi vel audituri sunt, sed in virtutis 
et honesti studio dies totos consument. » 


- —"u990 «m»—— 


LIBER VIII. 


CAPUT I. 


Hujusmodi Cyrus oratione usus est; post quem surrexit 
Chrysantas , atque hoc modo loquutus est : « Equidem aliis 
etiam in rebus, viri, animadver(i szpius, nihil inter prin- 
cipem et patrem bonum interesse. Nam et patres liberis 
prospiciunt, ne unquam eos bona deficiant; et Cyrus jam 
mihi videtur ea nobis consulere, de quibus felicitatem per- 
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στ ἂν εὐδαιμονοῦντες διατελοῖμεν" ὃ δέ µοι δοχεῖ ἐν- 
ἐεέστερον 3| ὡς ἐχρῃν δηλῶσαι, τοῦτο ἐγὼ πειράσοµαι 
Tx μὴ εἶἰδότας διδάξαι. — (2) Ἐννοήσατε γὰρ δὴ τίς 
ἂν πόλις πολεµία ὑπὸ μὴ πειθοµένων ἁλοίη; τίς δ ἂν 
ειλία ὑπὸ μὴ πειθοµένων διαφυλαχθείη; ποῖον ὃ' ἂν 
απειθούντων στράτευμα νίκης τύχοι; πῶς δ' ἂν μᾶλλον 
ἐν ua y ats ἡττῷντο ἄνθρωποι 3j ἐπειδὰν ἄρξωνται ἰδίᾳ 
ἕκαστος περὶ τῆς αὑτοῦ σωτηρίας βουλεύεσθαι; τί δ᾽ ἂν 
ἆλλο ἀγαθὸν τελεσθείη ὑπὸ μὴ πειθοµέγων τοῖς χρείτ- 
τσι; ποῖαι δὲ πόλεις νομίμως ἂν οἰχήσειαν» 3 ποῖοι 
xxot σωθείησαν; πῶς δ᾽ ἂν πες ὅποι δεῖ ἀφίχοιντο; 
3 Ἡμεῖς δὲ ἃ νῦν ἀγαθὰ ἔχομεν διὰ τί ἆλλο μᾶλλον 
χατεπράξαμεν Ἡ διὰ τὸ πείθεσθαι τῷ ἄρχοντι ; διὰ τοῦτο 
vio καὶ νυχτὸς xai ἡμέρας ταχὺ μὲν ὅποι ἔδει παρεγι- 
Ἰνόμεθα, ἀθρόοι τε τῷ ἄρχοντι ἑπόμενοι ἀνυπόστατοι 
μεν, τῶν O. ἐπιταχθέντων οὐδὲν ἡμιτελὲς κατελείπο- 
μεν. Εἰ τοίνυν µέγιστον ἀγαθὸν τὸ πειθαρχεῖν φαίνεται 
si; τὸ καταπράττειν τὰ ἀγαθὰ, οὕτως εὖ ἴστε ὅτι αὐτὸ 
πώτο xa εἰς τὸ διασώζειν ἃ δεῖ µέγιστον ἀγαθόν ἐστι. 
1; Καὶ πρόσθεν μὲν 5) πολλοὶ ἡμῶν ἦρχον μὲν οὐδενὸς, 
ἵρχοντο δέ: νῦν δὲ κατεσκεύασθε οὕτω πάντες ol πα- 
µοντες ὦςτε ἄρχετε ol μὲν πλειόνων, ol δὲ µειόνων. 
Ὥεπερ τοίνυν αὐτοὶ ἀξιώσετε ἄρχειν τῶν ὑφ᾽ ὑμῖν, οὕτω 
χαὶ αὐτοὶ πειθώµεθα οἷς ἂν ἡμᾶς χαθήχη. Τοσοῦτον 
2 διαφέρειν ἡμᾶς δεῖ τῶν δούλων ὅσον οἱ μὲν δοῦλοι 
ἔχοντες τοῖς δεσπόταις ὑπηρετοῦσιν, ἡμᾶς δὲ, εἴπερ 
ἀξιοῦμεν ἐλεύθεροι εἶναι , Éxóvcac δεῖ ποιεῖν ὃ πλείστου 
ἅξιον φαίνεται εἶναι. Ἑδρήσετε δὲ, ἔφη, χαὶ ἔνθα 
ἄνευ μοναρχίας πόλις οἰχεῖται, τὴν μάλιστα τοῖς do- 
Ίρυσιν ἐθέλουσαν πείθεσθαι ταύτην ἥχιστα τῶν πολε- 
µίων ἀναγκαζομένην ὑπαχούειν. (6) Παρῶμέν τε οὖν 
ὥςπερ Κ Όρος χελεύει ἐπὶ τόδε τὸ ἀρχεῖον, ἀσχῶμέν τε 
& ὧν μάλιστα δυνησόµεθα κατέχειν ἃ δεῖ, παβέχωμέν 
τε ἡμᾶς αὐτοὺς χρῆσθαι Κύρῳ ὅ,τι ἂν £n: xal τοῦτο 
ὰρ εὖ εἰδέναι χρἈ ὅτι οὗ μὴ δυνήσεται Κῦρος εὑρεῖν 
ὅτι αὐτῷ μὲν ἐπ᾽ ἀγαθῷ χρήσεται, ἡμῖν δὲ ob , ἐπείπερ 
τά γε αὐτὰ ἡμῖν ξυμφέρει καὶ οἱ αὐτοί εἶσιν ἡμῖν πο- 
λέμιοι. 

e. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα εἶπε Χρυσάντας, οὕτω 83) xal ἄλλοι 
ἀνίσταντο πολλοὶ xal Περσῶν xal τῶν συμμάχων συνε- 
ροῦντες xal ἔδοξε τοὺς ἐντίμους dtl παρεῖναι ἐπὶ θύ- 
pac xal παρέχειν αὑτοὺς χρῆσθαι ὅτι ἂν βούληται, 
ἕως ἂν dpi Küpoc. — "c δὲ τότε ἔδοξεν, οὕτω xal νῦν 
ἔτι ποιοῦσιν οἱ χατὰ τὴν Ἀσίαν ὑπὸ βασιλεῖ ὄντες, 
θεραπεύουσι τὰς τῶν ἀρχόντων θύρας. (7) Ὡς δ’ ἐν 
τῷ λόγῳ δεδήλωται ΚΌρος χαταστησάµενος el; τό δια-- 
φυλάττειν ἑαυτῷ τε xal Πέρσαις τὴν ἀρχὴν, ταὐτὰ 
χαὶ oí μετ ἐχεῖνον βασιλεῖς νόμιμα ἔτι καὶ νῦν διατε-- 
λοῦσι ποιοῦντες. (8) Οὕτω δ᾽ ἔχει xal ταῦτα ὥςπερ 
xai τἆλλα ὅταν, μὲν 6 ἐπιστάτης βελτίων γένηται, 
χαθαρώτερον τὰ νόµιµα πράττεται, ὅταν δὲ χείρων, 
Φαυλότερο». ᾿Εφοίτων μὲν οὖν ἐπὶ τὰς θύρας Κύρου of 
ἔντιμοι σὺν τοῖς ἵπποις xal ταῖς αἰχμαῖς, συνδόξαν πᾶσι 
τοῖς ἀρίστοις τῶν συγκαταστρεψαµένων τὴν ἀρχήν. 


* "14 


À- 


petuam maxime consequuturi simus. Quod autem minus 
mihi, quam oporteret, declarasse videtur, id equidem 
ignaros edocere conabor. Cogitate enim, quanam urbs 
hostium ab iis capi possit, qui nolint imperio parere? quae 
amicorum urbs conservari possit ab iis , qui nolint imperio 
parere? qui militum,contumacium exercitus victoria potiri 
possit? quonam modo facilius possint in proeliis homines 
vinci, quam ubi eaperint seorsum singuli salutis propzise . 
consilia capere? quid aliud rei preeclarae perfici possit ab iis, 
qui se potioribus haud parent? quze urbes legitime ad- 
ministrentur? quaeve domus servari queant? quo pacto 
Daves eo perveniant , quo tendunt? Nos ipsi ea commoda, 
quz? modo nobis adsunt, quanam alia re magis compara- 
vimus, quam principi parendo? Nam ita factum est , ut ce- 
leriter et noctu et interdiu, quo erat necesse, pervenire- 
mus ; et dum totis copiis principem sequeremur , nemo vim 
et impetum nostrum sustinere potuerit, eorum denique 
nihil semiperfectum reliquerimus, qua nobis erant impe- 
rala. Ergo si parere principi maximum esse bonum mant- 
feste patet , ad comparandum bona cetera, certo sciendum 
vobis est, etiam idem hoc bonum esse maximum ad con- 
servandum ea, qua conservari necesse est. Et antea qui- 
dem multi nobis imperabant, cum nemini nos imperare- 
mus : nunc res omnium, quotquot adestis, sic comparatee 
sunt , ut imperetis alii pluribus, alii paucioribus. Quemad- 
modum igitur aequum existimatis esse , vos potestati vestrae 
subjectis imperare, sic et ipsi pareamus eis, quibus officii 
ralio parere nos jubet. Tantum autem inter nos et servoa 
interesse oportet, quod servi quidem inviti suas heris 
operas exhibent; nos vero, si quidem liberi esse vo- 
lumus, sponte nostra facere convenit , quod maxime di- 
gnum laude videatur. Invenietis autem, inquit, etiam 
civitatem , quee unius imperio non administratur, si magi- 
Stratibus maxime parere velit, minime per vim eo posse 
adigi , ut bostium imperium accipiat. Quare ad hanc , uti 
Cyrus precipit, curiam praesto simus , nosque in iis exer- 
ceamus, quibus retinere potissimum queamus ea, quae 
conservari oportet ; et operam Cyro nostram offeramus , ut 
ea , quamcunque ad rem opus hac fuerit ipsi, utatar. Nam 
id quoque scire debemus, non posse Cyrum quidquam repe- 
rire, cujus usus ad sua tantum, non etiam ad nostra, com- 
moda pertineat : quandoquidem eadem sane nobis condu- 
cunt , et iidem nobis hostes sunt. » 

Ου ubi Chrysantas dixisset , alii tum Perse tum socii 
complures surgebant, qui hec oratione sua quoque com- 
probarent : estque decretum , ut honorati semper ad portas 
presto essent, et Cyro suam operam offerrent , quamcun- 
que ád rem illi visum esset, donec eos dimitteret. Quod 
quidem ita , ut tunc decretum fuit, etiam hodieque faciunt 
ii, qui regis imperio in Asia parent : dum portas princi- 
pum officiose frequentant. Atque ut in hoc libro decla- 
ratum est, Cyrum sic constituisse imperium ut illud et 
sibi et Persis conservaret , ita reges eum sequuli nunc quo- 
que constanter iisdem institutis inhzrent. Accidit autem 
in his, quod eliam in aliis : cum is, qui preest rerum 
summxae , vir aliquanto melior est, etiam sincerius purius- 
que instituta majorum observantur; cum deterior aliquis , 
segnius. Frequentabant igitur illi honorati cum equis et 
hastis Cyri portas, quando ita decretum erat a preestantissi- 
mis virtute et auctoritate viris, qui una cum ipso imperium 
illud everterunt. 
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9. Κῦρος ὃ ἐπὶ μὲν τἄλλα χαθίστη ἄλλους ἐπιμελητὰς, 
xal ἦσαν αὐτῷ καὶ προκόδων ἀποδεχτῆρες xal δαπα- 
νημάτων δοτῆρες x«t ἔργων ἐπιστάται xal χτηµάτων 
φύλακες xal τῶν clc τὸν δίαιταν ἐπιτηδείων ἐπιμελη- 
ταί: xai ἵππων δὲ xol χυνῶν ἐπιμελητὰς καθίστη οὓς 
ἐνόμιζε καὶ ταῦτα τὰ βοσχήµατα βέλτιστ᾽ ἂν παρέχειν 
αὐτῷ χρῆσθαι. — (10) Οὓς δὲ συμφύλαχας τῆς εὐδαιμο- 
νίας οἱ ὤετο χρῆναι ἔχειν, τούτους ὅπως ὡς βέλτιστοι 
ἔσοιντο [αὐτὸς ἐσχόπει xal] οὐχέτι τούτον τὴν ἐπιμέ- 
λειαν ἄλλοις προςέταττεν, ἀλλ᾽ αὑτοῦ ἑνόμιζε τοῦτο 
ἔργον εἶναι. "Ηδει γὰρ ὅτι εἴ τι μάχης ποτὲ δεῄσοι, 
lx τούτων αὐτῷ xal παραστάτας xai ἐπιστάτας ληπτέον 
εἴη, σὺν οἶςπερ of µέγιστοι χίνδυνοι' xal ταξιάρχους δὲ 
xal πεζῶν xal ἱππέων ἐγίγνωσχεν ἐκ τούτων χαταστα- 
τέον εἶναι. — (11) El δέοι δὲ καὶ στρατηγῶν που ἄνευ αὖ-- 
τοῦ, ἤδει ὅτι ἐκ τούτων πεμπτέον εἴη' xol πόλεων δὲ 
. καὶ ὅλων ἐθνῶν φύλαξι καὶ σατράπαις δει ὅτι τούτων 
τιοὶν εἴη χρηστέον, xal πρέσθεις γε τούτων τινὰς πεµ.-- 
πτέον, ὅπερ ἐν τοῖς µεγίστοις ἡ γεῖτο εἶναι εἰς τὸ ἄνευ πο- 
λέμου τυγχάνειν ὧν δέοιτο. — (12) Μὴ ὄντων μὲν οὖν olov 
δεῖ δι ὧν αἱ µέγισται καὶ πλεῖσται πράξεις ἔμελλον 
εἶναι, χαχῶς ἡγεῖτο τὰ αὐτοῦ ἕξειν' εἰ δ' οὗτοι de οἵ- 
ους δέοι, πάντα ἐἑνόμιζε χαλῶς ἔσεσθαι. ᾿Ενέδυ μὲν 
οὖν οὕτω γνοὺς el; ταύτην τὴν ἐπιμέλειαν' ἐνόμιζε δὲ 
τὴν αὐτὴν xal αὐτῷ ἄσχησιν εἶναι τῆς ἀρετῆς. Οὁ 
γὰρ ᾧετο οἷόν τε εἶναι μὴ αὐτόν τινα ὄντα οἷον δεῖ ἄλ-- 
λους παρορμᾶν ἐπὶ τὰ χαλὰ xal ἀγαθὰ ἔργα. (19). Ὡς 
δὲ ταῦτα διενοήθη, ἡγήσατο σχολῆς πρῶτον δεῖν, εἰ 
μέλλοι δυνήσεσθαι τῶν χρατίστων ἐπιμελεῖσθαι, Τὸ 
μὲν οὖν προςόδων ἀμελεῖν οὐχ οἵόν τε ἐνόμιζεν εἶναι, 
προνοῶν ὅτι πολλὰ xal τελεῖν ἀνάγκη ἔσοιτο sl; µεγά-- 
λην ἀρχήν' τὸ δ' αὖ πολλῶν κτημάτων ὄντων ἀμφὶ 
ταῦτα αὐτὸν del ἔχειν ᾖδει ὅτι ἀσχολίαν παρέξοι τῆς 
τῶν ὅλων σωτηρίας ἐπιμελεῖσθαι. (14) Οὕτω δ) σχο- 
πῶν, ὅπως ἂν τά τε οἰκονομικὰ καλῶς ἔχοι καὶ f, 
σχολη Ὑένοιτο, χατενόησέ πως τὴν στρατιωτικὴν aóv- 
val. Ὡς γὰρ τὰ πολλὰ δεχάδαρχοι μὲν δεχαδέων 
ἐπιμέλονται, λοχαγοὶ δὲ δεχαδάρχων, χιλίαρχοι δὲ λο- 
χαγῶν, µυρίαρχοι δὲ χιλιάρχων, xal οὕτως οὐδεὶς ἅτη- 

«106 Ὑέγνεται, οὐδ' 3v πάνυ πολλαὶ μυριάδες ἂν- 
θρώπων cot, xat ὅταν 6 στρατηγὸς βούληται χρήσασθαί 
τι τῇ στρατιᾶ, ἀρχεῖ ἣν τοῖς µυριάρχοις παραγγείλη’ 
(16) ὥςπερ οὖν ταῦτα ἔχει, οὕτω xal ὃ Κῦρος συν- 
εχεφαλαιώσατο τὰς οἰχονομικὰς πράξεις ὥςτε xal τῷ 
Κύρῳ ἐγένετο ὀλίγοις διαλεγοµένῳ μηδὲν τῶν οἰχείων 
ἀτημελήτως ἔχειν' καὶ ix τούτου ήδη σχολὴν ἦγε πλείω 
$ ἄλλος μιᾶς οἰχίας καὶ μιδς νεὼς ἐπιμελούμενος, Οὔ- 
το δὴ καταστησάµενος τὰ αὐτοῦ ἐδίδαξε καὶ τοὺς περὶ 
αὐτὸν ταύτῃ τῇ χαταστάσει χρῆσθαι. 

16. Τὴν μὲν δὴ σχολὴν οὕτω χατεσκευάσατο ἑαυτῷ 
τε xal τοῖς περὶ αὐτὸν, ἦρχετο ὃ' ἐπιστατεῖν τοῦ εἶναι 
οἵους δεῖ τοὺς χοινῶνας. Πρῶτον μὲν ὁπόσοι ὄντες ixa- 
νοὶ ἄλλων ἐργαζομένων τρέφεσθαι μὲ παρεῖεν ἐπὶ τὰς 
θύρας, τούτους ἐπεζήτει, νοµίζων τοὺς μὲν παρόντας 
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Ceterum alios curatores constituit Cyrus , qui rebus quí- 
dem aliis administrandis preeessent , cum et eos haberet 
qui vectigalia reciperent, et qui sumptuum impensas face- 
rent, et presides operum, et facultatum custodes, et re- 
rum ad victum necessariarum procuratores : equorum etiam 
et canum curatores constituit , quos existimabat effecturos 
bec animalia suum ad usum s&ccommodatissima. Ut au- 
tem illi, quos secum habere vellet, in societatem conser- 
vanda felicitatis admittendos, longe optimi evaderent, 
banc vero curam aliis nequaquam mandabat , sed esse mu- 
nus hoc suum arbitrabatur. Norat enim, si pugnandum 
aliquando esset , ex illorum numero sibi et parastatas et epi- 
statas sumendos esse, cum quibus pericula maxima essent 
adeunda : itidemque praefectos cohortium tam pedestrium 
quam equestrium ex iisdem constituendos esse intelligebat. 
Quod si etiam aliis exercitus ducibus, preter se, opus es- 
set , ex his ipsis mittendos esse sciebat : atque etiam norat, 
quorundam et his opera utendum esse, ut urbium et tota- 
rum nationum tum custodes essent tum satrape : ex iisdem 
quoque nonnullis legatorum mandandum esse officium : 
quod quidem inter res maximi momenti ad ea, quz cupe- 
ret, absque bello impetranda ducebat. Quod si quidem 
tales ii non essent , quales esse conveniret , quorum opera 
maxima plurimaque negotia essent conficienda , male rebus 
suis prospectum fore arbitrabatur . sin ii tales essent , qua- 
les oporteret , omnia praeclare suocessura putabat. Qua in 
sententia cum esset, totus in hanc curam incubuit : quin et 
eandem ipsi virtutis exercitationem utendam existimabat. 
Nec enim fieri posse putabat, ut, qui talis ipse nou esset, 
qualem esse oporteret, is alios ad preeclaras et laudabilee 
acliones incitaret. Quse cum apud animum expendisset , 
otio primum esse sibi opus statuit, si quidem efficere vel- 
fet , uti res eximias cura complecti posset. Fieri quidem 
eerte haud possejudicabat, ut proventuum curam negligeret, 
quod prospiceret, necesse fore magnos magno in imperio 
sumptus facere : rursus autem , cum magnam opum copiam 
possideret, harum cura semper ipsuni occupari, id vero 
evocaturum se sclebat a cura summa rerum couservanda. 
Quare considerans quo pacto et res familiaris recte adml- 
nístrari , et ipse frui otio posset, rei militaris ordinem tntui- 
tus est. Nam plerumque decuriones cüram decuriarum 
gerunt , ductores manipularil, deearionum; tribuni, mett- 
pulariorum ducum, decem millium preefecti , tribunorum : 
atque ita fit, ut ait nemo cujus cura non geratur, tametsi 
valde multa sint hominum myriades : cumque γα] impera- 
tor exercitus opera uli, satis est, decem millium prafe- 
ctis mandata dedisse. Qui igitur horum est ratio, eadem 
Cyrus etiam res domesticas summatim complexus est : quo 
factum, ut ipso cum paucis colloquente, nihil domesticorum 
negligeretur : atque deinceps ei plus erat otii quam alii, 
qui unius domus vel navis unius curam gereret. Atque ita 
rebus suis constítutis , suos eliam docuit eadem ratione uti. 

Et hoc quidem modo tam sibi quam suis otium paravit. 
Co»pit deinde pro praefecti auctoritate curare , ut participes 
rerum tales essent, quales oporteret. Primum requirebat 
illos, quotquot aliis opus facientibus victum habere pos- 
sent, si ad portas presto non essent : quod existimaret eos, 
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| six ἂν ἐθέλειν οὔτε χαχὸν οὔτε αἰσχρὸν οὐδὲν ἂν πράτ- 
τιν καὶ διὰ τὸ παρὰ τῷ ἄρχοντι εἶναι καὶ διὰ τὸ εἶδό- 
πι ὅτι δρδρντ᾽ ἂν ὅ,τι πράττοιεν ὑπὸ τῶν βελτίστων' ot 
X μὴ παρεῖεν, τούτους ἡγεῖτο 3) ἀχρατείᾳ τινὶ 3) ἀδιχία 
} ἀμελεία ἀπεῖναι. — (17) Τοῦτο οὖν πρῶτον διηγησό- 
πεθα ὣς τεροςηνάγχαζε τοὺς τοιούτους παρεῖναι. Τῶν 
παρ ἑαυτῷ μάλιστα φίλων ἐχέλευσεν ἄν τινα λαθεῖν 
τὰ τοῦ μὴ φοιτῶντος, Φάσκοντα λαμθάνειν τὰ ἑαυτοῦ. 
Ἐπεὶ οὖν τοῦτο γένοιτο, ἦχον ἂν εὐθὺς οἱ στερόµενοι ὡς 
πἐιχγμένοι. — (15) Ὁ δὲ Küpoc πολὺν μὲν χρόνον obx 
ἐεγόλαζε τοῖς τοιούτοις ὑπαχούειν' ἐπεὶ δὲ ἀκούσειεν 
αὐτῶν, πολὺν χρόνον ἀνεθάλλετο τὴν διαδικασίαν. 
Ταῦτα δὲ ποιῶν ἠἡγεῖτο προςεθίζειν αὐτοὺς θεραπεύειν͵ 
iov δὲ ἐχθρῶς 3) el αὐτὸς χολάζων ἠνάγχαζε παρεῖ- 
vn. (19) μὲν τρόπος διδασκαλίας ἦν αὐτῷ οὗτος 
τῷ παρεῖναι, ἄλλος δὲ τὸ τὰ ῥᾷστα xal χερδαλεώτατα 
| tei, παροῦσι προςτάττειν, ἄλλος δὲ τὸ μηδέν ποτε τοῖς 
ἐκοῦσι νέµειν (50) 6 δὲ δὴ μέγιστος τρόπὸς τῆς ἀνάγ- 
xr; ἦν, εἶ τις τούτων μηδενὸς ὑπαχούοι, ἀφελόμενος 
ἂν τοῦτον ἃ ἔγοι ἄλλῳ ἐδίδου ὃν ῴετο δύνασθαι ἂν ἐν 
τῷ δέοντι παρεῖναι' xal οὕτως ἐγίγνετο αὐτῷ φίλος χρή- 
σιµος ἀντὶ ἀχρήστου. Ἐπιζητεῖ δὲ xal 6 νῦν βασιλεὺς, 
Íy τις dix, οἷς παρεῖναι χαθήχει. 

21. Τ οἷς μὲν δὴ μὴ παροῦσιν οὕτω προςεφέρετο. Τοὺς 
ξὲ παρέχοντας ἑαυτοὺς ἐνόμιζε μάλιστα ἂν ἐπὶ τὰ καλὰ 
καὶ ἀγαθὰ ἐπαίρειν, ἐπείπερ ἄρχων αὐτῶν ἐνόμιζε δι- 
χαίως εἶναι, εἰ αὐτὸς ἑαυτὸν ἐπιδειχνύειν πειρῶτο τοῖς 
ἀρχομένοις πάντων μάλιστα χεχοσμηµένον τῇ ἀρετῃ. 


(m) Αἰσθάνεσθαι μὲν γὰρ ἐδόχει xol διὰ τοὺς γραφοµέ- ΄ 


νους νόμους βελτίους γιγνοµένους ἀνθρώπους: τὸν δὲ 
ἀγαθὸν ἄρχοντα βλέποντα νόµον ἀνθρώποις ἐνόμισεν, 
ὅτι xa τάττειν [κανός ἐστι xal ὁρᾶν τὸν ἁτακτοῦντα 
xai χολάζειν. (49) Οὕτω δὴ γιγνώσκων πρῶτον μὲν τὰ 
περὶ τοὺς θεοὺς μᾶλλον ἐκπονοῦντα ἐπεδείχνυεν ἑαυτὸν 
ἐν τούτω τῷ χρόνῳ, ἐπεὶ εὐδαιμονέστερος ἦν. Καὶ τότε 
πρῶτον χατεστάθησαν οἱ μάγοι, ὕμνει τε del ἅμα τῇ 
μέρα τοὺς θεοὺς καὶ ἔθυεν ἂν ἑχάστην ἡμέραν οἷς οἱ 
μάγοι θεοῖς εἴποιεν. — (9) Οὕτω δὴ τὰ τότε xatacta- 
βέντ« ἔτι xal νῦν διαμένει παρὰ τῷ del ὄντι βασιλεῖ. 
Ταῦτα οὖν πρῶτον ἐμιμοῦντο αὐτὸν xal oí ἄλλοι Πέρ- 
σαι, νοµίζοντες xal αὐτοὶ εὐδαιμονέστεροι ἔσεσθαι, Ἂν 
θεραπεύωσι τοὺς θεοὺς, ὥςπερ 6 εὐδαιμονέστατός τε ὢν 
xai ἄρχων' καὶ Κύρῳ 9 ἂν ἡγοῦντο ταῦτα ποιοῦντες 
ἀρέσχειν. (36) 'O δὲ Κῦρος τὴν τῶν μεθ’ αὑτοῦ εὖσέ- 
Octav χαὶ ἑαυτῷ ἀγαθὸν ἐνόμιζε, λογιζόµενος ὥςπερ οἱ 
πλεῖν αἱρούμενοι μετὰ τῶν εὐσεθῶν μᾶλλον 7| μετὰ τῶν 
ἠσεθηχέναι τι δοχούντων,. Πρὸς δὲ τούτοις ἐλογίζετο 
ὡς εἰ πάντες οἱ χοινῶνες θεοσεθεῖς εἶεν, ἧττον ἂν αὖ- 
τοὺς ἐθέλειν περί τε ἀλλήλους ἀνόσιόν τι ποιεῖν xal 
περὶ ἑαυτὸν, εὐεργέτης νοµίζων εἶναι τῶν κοινώνων. 
(ss) Ἐμφανίζων δὲ καὶ τοῦτο ὅτι περὶ πολλοῦ ἐποιεῖτο 
µηδένα µήτε Φφίλον ἀδιχεῖν µήτε σύμμαχον, ἀλλὰ τὸ 
ἔίκαιον ἰσχυρῶς ὁρῶν, μᾶλλον χαὶ τοὺς ἄλλους Dev ἂν 
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qui adessent , nihil neque sceleris neque rei turpis admissu- 
ros, partim quod ipsi principi adessent , partim quod intel- 
ligerent omnes actiones suas a viris praestantissimis con- 
spici; qui vero non adessent, eos yel intemperantis, vel 
injustitie , vel negligentize causa putabat abesse. Quamob- 
rem hoc prímum exponemus, quomodo coegerit tales ot 
adessent : nam aliquem illorum quos maxime caros habeat, 
bona ejus, qui portas non frequentaret , occupare jubebat 
80 dicere, suas seres occupare. Hoc quando fiebat, statim 
spoliati veniebant , quasi quibus illata esset injuria. Cyro 
autem longo tempore non vacabat , ut hujusmodi homines 
audiret : et posteaquam audierat, diu controversie dijudi- 
cationem differebat. Quse cum faceret, arbitrabatur eos se ad 
observandum colendamque adsuefacere ; sed minus odiose 
quam si ipse poenas irrogando eos adesse cogeret. Htec una 
docendi ratio erat, ut adessent : alia, quod facillima et 
maxime fructuosa praesentibus imperaret ; item alia, quod 
nibil unquam absentibus tribueret. Précipuus vero cogendi 
modus erat, ut, si nihil borum aliquem moveret, ei facul- 
tates adimeret, ac donaret alteri, quem existimaret posse 
sibi opportune praesto esse: atque hoc modo amicum utilem 
pro inutili consequebatur. Inquiritautem eliam is rex , qui 
nunc rerum potitur, in eos, qui, cum adesse ex officio de- 
beant, absunt. 

Ad hunc sane modum Cyrus in absentes se gerebat. ἹΠ- 
los autem qui se offerrent exhiberentque, maxime se puta- 
bat ad prteclaras et laudabiles actiones excitaturum , quan- 
doquidem jure princeps eorum erat, si ipse subjectis imperio 
declarare se: niteretur virtute in primis ormatum. — Videba- 
tur enim animadvertere, meliores quídem effici homines 
etiam legibus scriptis ; sed principem bonum arbitrabatur 
hominibus esse legem oculis preeditam : quippe qui et ordi- 
nando jubere, et ordinis negligentem cernere ac punire pos- 
set. Ita cum sentiret, primum se cultus divini magls hoc 
tempore studiosum declarabat, postquam felicior evaserat. 
Atque tunc primum magi constituti sunt ; etipse semper cum 
prima luce deos hymnis celebrabat, et quotídie sacrifica- 
bat diis illis, quibus ipsi sacrificandum dicerent. ta qui- 
dem id temporis constituta nunc permanent apud eum re- 
gem, qui quovis tempore rerum potitar. :Imitabantur igí- 
tar eum in his primum Perse ceteri , quod et ipsi beatiores 
se fore arbitrarentur, si deos ita colerent , ut is qui et felicis- 
simus esset et imperaret : praeterea futurum putabant ut, 
si beec facerent, Cyro placerent. Cyrus ipse suorum pie- 
tatem sibi quoque utilem ducebat esse , cum rationem ean- 
dem sequeretur, quam illi , qui cum religiosis potius , quam 
cum iis, qui commisisse aliquid impie videntur, navigare 
malunt. Prseterea secum reputabat futurum ut , si omnes 
illi rerum participes religiosi essent , minus aliquod nefarium 
facinus tum contra se invicem, tum contra Cyrum ipsum 
designare vellent : qui benese de iis, quos rerum partici- 
pes habebat, promeritum esse arbitrabatur. Itidem cum 
declararet, id maximi se facere, si nec amicus nec socius 
lederetur, et cum acriter id quod justum esset intueretur, 


τῶν μὲν αἰσχρῶν κερδῶν ἀπέχεσθαι, διὰ τοῦ δικαίου | futurum putabat, ut alii quoque se turpibus a lucris magis. ' 


156 KYPOY ΠΑΙΔΕΙΑΣ BIBA. H. ΚΕΦ. A. 


$' ἐθέλειν πορίζεσθαι (1) Καὶ αἰδοῦς δ ἂν ἡγεῖτο 
μᾶλλον πάντας ἐμπιπλάναι, εἰ αὐτὸς φανερὸς εἴη πάν- 
τας οὕτως αἰδούμενος ὡς μήτ) εἰπεῖν ἂν µήτε ποιῆσαι 
μηδὲν αἰσχρόν. (28) Ἐτεχμαίρετο δὲ τοῦτο οὕτως ἕξειν 
ἐκ τοῦδε’ μὴ γὰρ ὅτι ἄρχοντα, ἀλλὰ xat οὓς οὐ φοθοῦν- 
ται, μᾶλλον τοὺς αἰδουμένους αἰδοῦνται τῶν ἀναιδῶν 
ol ἄνθρωποι' xal γυναῖχας δὲ $c ἂν αἰδουμένας αἶσθά-- 
νωνται, ἀνταιδεῖσθαι μᾶλλον ἐθέλουσιν ὁρῶντες. (29) 
Τὸ δ) αὖ πείθεσθαι οὕτω µάλιστ’ ἂν ῴετο ἔμμονον εἶναι 
τοῖς περὶ αὐτὸν, εἰ τοὺς ἀπροφασίστως πειθοµένους 
φανερὸς εἴη μᾶλλον τιμῶν τῶν τὰς µεγίστας ἀρετὰς 
καὶ ἐπιπονωτάτας δοκούντων παρέχεσθαι. (990) Γιγνώ- 
σχων δ᾽ οὕτω xal ποιῶν διετέλει. Καὶ σωφροσύνην 9 
αὐτοῦ ἐπιδειχνὺς μᾶλλον ἐποίει xal ταύτην πάντας 
duxsiv. "Όταν γὰρ ὁρῶσιν, ᾠμάλιστα ἔξεστιν ὑθρίζειν, 
τοῦτον σωφρονοῦντα, οὕτω μᾶλλον οἳ γε ἀσθενέστεροι 
ἐθέλουσιν οὐδὲν ὑθριστικὸν ποιοῦντες φανεροὶ εἶναι, 
(s1) Διῄρει δὲ αἰδῶ xal σωφροσύνην τῇδε, ὡς τοὺς μὲν 
αἰδουμένους τὰ ἐν τῷ φανερῷ αἰσχρὰ φεύγοντας, τοὺς 
δὲ σώφρονας xal τὰ ἐν τῷ ἀφανεῖ. (55) Καὶ ἐγκράτειαν 
δὲ οὕτω μάλιστ᾽ ἂν ᾧετο ἀσχεῖσθαι, εἰ αὐτὸς ἔπιδει-- 
χνύοι ἑαυτὸν μὴ ὑπὸ τῶν παραυτίχα ἡδονῶν ἑλχόμενον 
ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν, ἀλλὰ προπονεῖν ἐθέλοντα πρῶτον 
αὺν τῷ καλῷ τῶν εὐφροσυνῶν. — (33) Τοιγαροῦν τοιοῦτος 
ὢν ἐποίησεν ἐπὶ ταῖς θύραις πολλὴν μὲν τῶν χειρόνων 
εὐταζίαν, ὑπειχόντων τοῖς ἀμείνοσι, πολλὴν 9 αἰδῶ 
xal εὐχοσμίαν πρὸς ἀλλήλους. ᾿Ἐπέγνως 9 ἂν ἐχεῖ 
οὐδένα οὔτε ὀργιζόμενον χραυγῇ οὔτε χαίροντα ὕθριστι- 
χῶς γέλωτι, ἀλλὰ ἰδὼν ἂν αὐτοὺς ἡγήσω τῷ ὄντι εἰς 
κάλλος ζην. 

34. Τοιαῦτα μὲν δὴ ποιοῦντες καὶ ὁρῶντες ἐπὶ θύραις 
Ovyov. Τῆς πολεμιχῆς 9 ἕνεχα ἀσκήσεως ἐπὶ θήραν 


᾿ἐξήγεν οὔςπερ ἀσχεῖν ταῦτα ῴετο γρῆναι' ταύτην ἡγού- 


µενος καὶ ὅλως ἀρίστην ἄσκησιν πολεμικῶν εἶναι, καὶ 
ππιχῆς δὲ ἀληθεστάτην: (46) Καὶ γὰρ ἐπόχους ἐν παν- 
τοδαποῖς χωρίοις αὕτη µάλιστα ἀποδείχνυαι διὰ τὸ θη- 
ρίοις φεύγουσιν ἐφέπεσθαι, xal ἀπὸ τῶν ἵππων ἐνεργοὺς 
αὕτη μάλιστα ἀπεργάζεται διὰ τὴν τοῦ λαμθάνειν φι- 
λοτιµίαν xal ἐπιθυμίαν. (56) Καὶ τὴν ἐγχκράτειαν δὲ 
xo πόνους xal ψύχη xad θάλπη καὶ λιμὸν καὶ δίψος δύ- 
νασθαι φέρειν ἐνταῦθα μάλιστα προςείθιζε τοὺς χοινῶ- 
vac. Καὶ νῦν δ᾽ ἔτι βασιλεὺς xal ol ἄλλοι οἱ περὶ βα- 
σιλέα ταῦτα ποιοῦντες διατελοῦσιν. (97) Ὅτι μὲν οὖν 
οὖκ ῴετο προςήχειν οὐδενὶ ἀργῆς ὅςτις μὴ βελτίων εἴη 
τῶν ἀρχομένων xal τοῖς προειρηµένοις πᾶσι δῆλον, καὶ 
ὅτι οὕτως ἀσχκῶν τοὺς περὶ αὐτὸν πολὺ μάλιστα αὐτὸς 
ἐξεπόνει xal τὴν ἐγχράτειαν xal τὰς πολεμικὰς τέχνας 
xai τὰς µελέτας. — (38) Καὶ γὰρ ἐπὶ θήραν τοὺς μὲν ἆλ- 
λους ἐξῆγεν, ὁπότε μὴ µένειν ἀνάγχη τις εἴη, αὐτὸς δὲ 
xal ὁπότε ἀνάγχη εἴη, οἴχοι ἐθήρα τὰ ἐν τοῖς παραδείσοις 
θηρία τρεφόµενα, xal οὔτε αὐτός ποτε πρὶν ἱδρῶσαι 
δεῖπνον ἠρεῖτο οὔτε ἵπποις ἀγυμνάστοις σῖτον ἐνέθαλλε᾽ 
συµπαρεχάλει δὲ xal el; ταύτην τὴν θήραν τοὺς περὶ 
αὐτὸν σχηπτούχους. (29) Τοιγαροῦν πολὺ μὲν αὐτὸς 


abstinerent, ac ratione justa rem facere mallent. Etiam 
pudore ac verecundia putabat omnes magis impletum iri , si 
palam ipse declararet ,ita se omnes revereri, ut nihil turpe 
nec diceret nec facerel. Atque lioc ita futurum isto argu- 
mento colligebat: nimirum homines , non dicam principem , 
sed illos etiam , quos alioqui non metuunt, magis reveren- 
tur, si verecundi sint, quam si inverecundi : et mulieres, 
quas esse verecundas animadvertunt, homines intuentes 
vicissim revereri magis volunt. Jam vero parendi studium 
8uis ita maxime constanter mansurum putabat, si eos , qui 
sine recusatione parerent , in oculis omnium magis ornaret, 
quam illos, qui vel maximas laboriosissimasque virtutes 
exhibere viderentur. Cumque sic sentiret , sic etiam facere 
perseverabat. Prseterea moderationem suam ostendendo 
efficiebat, ut hanc etiam alii magis exercerent. Nam cum 
vident homines eum, cui maxima facultas est insolenter 
agendi , modeste se gerere; minime volunt imbecilliores alii 
quidquam insolentius palamagere. Sicautem verecundiain 
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turpia fugere ; moderatos , eliam illa que occultefiant. Όοη- 
tinentiam etiam sic exercitatum iri a suis maxime putabat, 
si ipse declararet , se per occasiones oblatarum voluptatum 
ab iis quz honesla et bona essent non abstrahi ; sed velle 
potius ante letitias laborem cum honestate conjunctum sus- 
cipere. Itaque talis cum esset , perfecit ut ad portas ma- 
gna inferiorum esset modestia , preestantioribus cedentium , 
magnus erga se invicem pudor et composita morum gravi- 
tas. Neminem ibi animadvertisses vel irascentem cum 
vociferatione , vel insolente risu gaudentem : sed eos ad- 
spiciens existimasses reapse ad honesti decorique normain 
vivere. 

Et his fere quidem agendis conspiciendisque occupati ad 
portas vitam degunt. Ceterum exercitalionis bellicee causa 
venatum eos educebat, quos in his exer cendos arbitraba- 
tur ; quod venationem duceret tum bellicre rei totius opti- 
mam exercitationem esse , tum equestris longe verissimam. 
Nam ad insidendum equis in locis quibuslibet hiec maxime 
reddit aptos, quod fugientes feras sequi necesse sit : hzec 
item strenuos efficit maxime quovis ex equis perficiendo 
opere , propter contentionem studiumque capiendi. Hicetiam 
maxime suos illos participes adsuefaciebat ad continentiam , 
et ad labores, et frigora, et calores, οἱ famem , et sitim to- 
lerandam. Ac nunc quoque tum rex tum qui cum rege vi- 
vunt in his faciendis perseverant. Quod igitur arbitraretur 
nemini convenire imperium, qui non esset subjectis sibi 
melior, etiam iis, quae antehac exposuimus, omnibus per- 
spicuum est : sicutillud quoque, quod suos in hunc modum 
exercendo, multo maxime tum ad continentiam tum belli- 
cas artes et exercitationes ipse laborando se consuefaceret. 
Nam venatum quidem alios educebat, ubi nulla necessitas 
domi manere cogebat : ipse vero etiam cum necesse esset 
manere , domi feras venari solebat , quae in septis hortorum 
alerentur : nec vel ipse prius unquam , quam sudasset , su- 
mebat cenam ; necequis prius , quam essent exercili , pabu- 
lum objiciebat : ad hanc venationem sceptrigeros etiam suos 
invitabat. Itaque multum in omnibus praeclaris actionibus 
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hégeoew ἓν πᾶϊσι τοῖς καλοῖς ἔργοις, πολὺ δὲ οἱ περὶ 
αεῖνον, διὰ τὴν del µελέτην. Παράδειγμα μὲν 5) 
vxov3s ἑαυτὸν παρείχετο. Πρὸς δὲ τούτῳ xal τῶν ἅλ- 
λων οὕςτινας μάλιστα ὀρῴη τὰ καλὰ διώχοντας, τού- 
πις καὶ δώροις xai ἀρχαῖς xai ἔδραις καὶ πάσαις τιμαῖς 
ἑέραιρεν’' ὥςτε πολλὴν πᾶσιφιλοτιμίαν Ἐνέδαλλεν ὅπως 
ἅαστος ἄριστος φανείη Κύρῳ. 

4. Καταμαθεῖν δὲ τοῦ Κύρου δοχοῦμεν ὡς οὐ τούτῳ 
 u3wn ἐνόμιζε χρΏναι τοὺς ἄρχοντας τῶν ἀρχομένων 
| ἀαφέρειν, τῷ βελτίονας αὐτῶν εἶναι, ἀλλὰ xal χατα-- 
πστεύειν dco χρῆναι αὐτούς. Στολήν τε γοῦν εἴλετο 
τν Μηδικὴν αὐτός τε φορεῖν xal τοὺς χοινῶνας ταύτην 
ἔεισεν ἐνδύεσθαι' αὕτη γὰρ αὐτῷ συγκρύπτειν ἐδόχει 
ἆ τίςτι ἐν τῷ σώματι ἐνδεὲς ἔχοι, xal χαλλίστους xal 
μεγίστους ἐπιδεικνύναι τοὺς φοροῦντας" (41) xal γὰρ τὰ 
ἱποῤήματα τοιαῦτα ἔχουσιν ἐν οἷς µάλιστα λαθεῖν ἔστι 
xxi ὑποτιθεμένους τι ὥςτε δοχεῖν µείζους εἶναι 3) εἰσί. 
13i ὑποχρίεσθαι δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς προςίετο, ὡς εὖο- 
οῥαλμότεροι φαίνοιντο 1| εἰσὶ, καὶ ἐντρίθεσθαι, ὡς εὖ-- 
Ἰροώτεροι δρῷντο ἡ πεφύχασιν. (13) Ἐμελέτησε δὲ xal 
ὡς μηδὲ πτύοντες μηδὲ ἀπομυττόμενοι φανεροὶ εἴεν 
μη2ὲ µεταστρεφόµενοι ἐπὶ θέαν μηδενὸς, ὡς οὐδὲν θαυ- 
μάζοντες. Πάντα δὲ ταῦτα ῴετο φέρειν τι elc τὸ ὃυς- 
χαταφρονητοτέρους φαίνεσθαι τοῖς ἀρχομένοις, 

μα. Obc μὲν δὴ ἄρχειν dero χρῆναι, δι’ ἑαυτοῦ οὕτω 
χατεσχεύαζε xal µελέτῃ xal τῷ σεμνῶς προεστάναι αὐ- 
τῶν: οὓς ὃ αὖ χατεσχεύαζεν εἷς τὸ δουλεύειν, τούτους 
airs μελετᾶν τῶν ἐλευθερίων πόνων οὐδένα παρώρμα 
οὖτε ὅπλα χεχτῆσθαι ἐπέτρεπεν. Ἐπεμελεῖτο δὲ ὅπως 
µέτε ἄσιτοι µήτε ἁποτοί ποτε ἔσοιντο ἐλευθερίων ἕνεχα 
μελετηµμάτων. — (44) Καὶ γὰρ ὁπότε ἐλαύνοιεν τὰ θηρία 
τοῖς Ἱππεῦσιν εἷς τὰ πεδία, φέρεσθαι σῖτον elc θήραν 
τούτοις ἐπέτρεπε, τῶν δὲ ἔλευθέρων οὐδενί: xal ὁπότε 
πορεία εἴη, i" αὐτοὺς εἰς τὰ ὕδατα ὥςπερ τὰ ὑποζύ- 
για. Καὶ ὁπότε δὲ ὥρα εἴη ἀρίστου, ἀνέμενεν αὐτοὺς 
Lx ἐμφάχοιέν τι, ὡς μὲ βουλιμιῷὲν' ere xol οὗτοι 
αὐτὸν ὥςπερ οἱ ἄριστοι πατέρα ἐχάλουν, ὅτι ἐπεμέλετο 
αὐτῶν ὅπως ἀναμφιλόγως ἀεὶ ἀνδράποδα διατελοῖεν. 

45. T7, μὲν δὴ ὅλη Περσῶν ἀρχῃ οὕτω τὴν ἀσφά- 
λειαν χατεσχεύαζεν. "Εαυτῷ δὲ ὅτι μὲν οὐχ ὑπὸ τῶν 
χαταστραφέντων κίνδυνος εἴη παθεῖν τι ἰσχυρῶς ἐθάρ-- 
Bev. καὶ γὰρ ἀνάλχιδας ἡγεῖτο εἶναι αὐτοὺς xal ἆσυν- 
τάχτους ὄντας ἑώρα, xal πρὸς τούτοις οὐδὲ ἐπλησίαζε 
τούτων οὐδεὶς αὐτῷ οὔτε νυκτὸς οὖτε ἡμέρας. (46) Οὓς 
δὲ χρατίστους τε ἡγεῖτο xal ὡπλισμένους xat ἀθρόους 
ὄντας ἑώρα, xo τοὺς μὲν αὐτῶν ᾖδει ἵππέων ἡγεμό- 
vac ὄντας, τοὺς δὲ πεζῶν' πολλοὺς δὲ αὐτῶν x«l φρο- 
νήματα ἔχοντας Ἰσθάνετο ὥς ἰκανοὺς ὄντας ἄρχειν' καὶ 
τοῖς φύλαξι δὲ αὐτοῦ οὗτοι µάλιστα ἐπλησίαζον, καὶ 
αὐτῷ δὲ wp Κύρῳ τούτων πολλοὶ πολλάχις συνεµέγνυ.. 
σαν dvd γὰρ ἦν, εἴ τι xol χρῆσθαι ἔμελλεν αὖ-- 
τοῖς ὑπὸ τούτών οὖν xal χίνδυνος ἦν αὐτὸν μάλιστα 
παθεῖν τι χατὰ πολλοὺς τρόπους. (47) Σχοπῶν οὖν 
ὅπως ἂν αὐτῷ καὶ τὰ ἀπὸ τούτων ἀχίνδυνα γένοιτο, 


LIB. VIII. CAP. I. 157 


et studiis ipse praestabat , multum qui cum eo versabantur, 
ob exercitationem illam perpetuam. | Atque hujusmodi sane 
exemplum ipse se prtebuit. Preterea, si quos alios vide- 
ret maxime rerum honestarum sectatores , eos et donis, et 
imperiis , et sedendi loco, et omnibus honoribus ornabat : 
adeo ut omnibus ingens studium injiceret , quo quisque Cyro 
preestantissimus videretur. 

Animadvertisse vero nos in Cyro id quoque putamus, 
quod non eo duntaxat principes existimarit prestare aub- 
Jeclis sibi debere, ut iis meliores essent; verum etiam il- 
lecebris quibusdam hos illis deliniendos arbitraretur. Ita- 
que tum sibi vestem Medicam gestandam esse certo judicio 
slatuit , tum illi suo participum collegio persuasit, ut ean- 
dem induerent : nam si quid in alicujus corpore vitii esset , 
id vestitus is occultare Cyro videbatur, et illos, qui eum 
gestarent , quam pulcherrimos et maximos exhibere. Ha- 
bent enim hujusmodi calceos, in quibus maxime subjici 
clam aliquid potest , ut grandiores , quamsint,, esse videan- 
tur. Hoc etiam admittebat, ut oculis pigmenta qusedam 
sublinerentur, quo viderentur oculos habere pulchriores, 
quam essent, et ut fucus infricaretur, quo praediti colore 
meliori cernerentur, quam natura concessisset. Ad hac eog 
exercuit , ut palam nec exspuerent nec emungerent se ; nec 
ad ullam rem spectandam se converterent , quasi nihil ad- 
mirarentur. Hac adeo universa putabat aliquid adferre 
momenti ad hoc , ut subjectorum imperio suo contemptu mi- 
hime digni viderentur. 

Et ad hunc sane modum eos, qui magistratus gerere 
debebant, suo ipsius exemplo instruxit, tum exercendo , 
tum illo ipso, quod eis cum majestate preesset : quos 
autem ad serviendum instruebat , eos nec ad se in laboribus 
ullis liberalibus exercendos excitabat, nec habere arma si- 
nebat: studioseque dabat operam, ne unquam liberalium 
exercitationum causa vel cibo vel potu carerent. Etenim 
his permittebat , quoties equitibus feras in campos adigerent, 
ut cibum ad venationem secum sumerent , ingenuorum vero 
nemini : quando item faciendum erat iter, ad aquas eos, 
perinde ac jumenta, ducebat. Et cum prandiitempus erat, 
exspectabat eos donec aliquid comedissent , ne fames ingens 
eos invaderet : quo fiebat ut etiam hi, non aliter ac optima- 
tes , eum patrem adpellarent ; quod curam ipsorum gereret, 
ut semper sine dubio mancipia manerent. 

Ac totum quidem imperium Persicum hoc modo firmum 
ut esset ac stabile, Cyrus effecit. At sibi ne quid ab iis, 
quos ig potestatem redegisset , accideret , nihil periculi futu- 
rum valde animo confidebat : nam et imbelles eos existima- . 
bat , et nullo inter se conjunctos ordine videbat , ac przeter- 
ea nemo illorum propius ad ipsum neque noctu neque 
interdiu accedebat. Quos vero przestantissimos ducebat, 
ef armis instructos, et confertos conspiciebat, ac partim 
sciebat equitum duces esse, partim peditum ; eorumque 
complures animadvertebat esse animis elatis, quasi qui ad 
imperandum essent idonei; quique propius ad custodes 
ipsius accedere solebant, quorumque multi Cyrum ipsum 
siepenumero convenirent ( quod fieri necesse erat , siquidem 
opera ipsorum uti vellet) : ab his igitur maxime ne quid ei 
mali accideret, periculum erat, idque multis modis. Quam- 
obrem dispiciens quo pacto ab iis quoque tutus esset, arma 
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τὸ μὲν περιελέσθαι αὐτῶν τὰ ὅπλα xai ἀπολέμους 
ποιῆσαι ἀπεδοχίμασε, xal ἆδιιον ἡγούμενος xoi xa- 
τάλυσιν τῆς ἀρχῆς ταύτην νοµίζων" τὸ ὃ) αὖ μὴ προς- 
(εσθαι αὐτοὺς xal τὸ ἀπιστοῦντα φανερὸν εἶναι ἀρχὴν 
ἠγήσατο πολέμου (48) ἓν δὲ ἀντὶ πάντων τούτων 
ἔγνω xol χράτιστον εἶναι πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ἀσφάλειαν 
xai χάλλιστον, si δύναιτο ποιῆσαι τοὺς χρατίστους 
ἑαυτῷ μᾶλλον φίλους 3 ἀλλήλοι. Ὡς οὖν ἐπὶ τὸ 
φιλεῖσθαι δοχεῖ ἡμῖν ἔλθεῖν, τοῦτο πειρασόµεθα διηγή- 
σασθαι. 


cup 
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Πρῶτον μὲν γὰρ διὰ παντὸς del τοῦ χρόνου Φιλαν-- 
θρωπίαν τῆς ψυχῆς ὡς ἠδύνατο μάλιστα ἐνεφάνιζεν, 
ἡγούμενος, ὥςπερ οὐ ῥάδιόν ἐστι φιλεῖν τοὺς μισεῖν 
δοχοῦντας 009 εὐνοεῖν τοῖς χαχόνοις, οὕτω χαὶ τοὺς 
Ὑνωσθέντας ὡς φιλοῦσι xal εὐνοοῦσιν, οὐκ ἂν δύνα- 
σθαι μισεῖσθαι ὑπὸτῶν φιλεῖσθαι ἡγουμένων. (3) Ἔως 
μὲν οὖν χρήµασιν ἀδυνατώτερος T, εὐεργετεῖν, τῷ τε 
προνοεῖν τῶν συνόντων xal τῷ προπονεῖν xal τῷ συν- 
Ἡδόμενος μὲν ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς φανερὸς εἶναι, συνα- 
χθόµεγος δὲ ἐπὶ τοῖς χαχοῖς, τούτοις ἐπειρᾶτο τὴν 
φιλίαν θηρεύειν' ἐπειδὴ δὲ ἐγένετο αὐτῷ ὥςτε χρήµα- 
σιν εὐεργετεῖν, δοχεῖ ἡμῖν γνῶναι πρῶτον μὲν ὡς εὖ-- 
εργέτηµα ἀνθρώποις πρὸς ἀλλήλους οὐδέν ἐστιν ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς δαπάνης ἐπιχαριτώτερον 3| σίτων xal ποτῶν 
µετάδοσις. (s) Τοῦτο δ οὕτω νοµίσας πρῶτον μὲν 
ἐπὶ τὴν αὐτοῦ τράπεζαν συνέταζεν ὅπως οἷς αὐτὸς σι- 
τοις τούτοις ὅμοια del παρατίθοιτο αὐτῷ ἰχανὰ παµ- 
πόλλοις ἀνθρώποις ὅσα δὲ παρατεθείη, ταῦτα πάντα, 
πλὴν oe αὐτὸς καὶ οἱ σύνδειπνοι χρήσαιντο, διεδίδου 
οἷς del βούλοιτο τῶν φίλων μνήμην ἐνδείχνυσθαι 1) 
φιλοφροσύνην. Διέπεμπε δὲ xal τούτοις ole ἀγασθείη 
3$ ἐν φυλακαῖς 3| ἐν θεραπείαις ἡ ἐν αἰςτισινοῦν πρά-- 
ξεσιν, ἐνδημαινόμενος τοῦτο ὅτι οὐκ ἂν λανθάνοιεν χα- 
ῥίζεαθαι βουλόμενοι. — (4) Ἑτίμα δὲ καὶ τῶν οἰχετῶν 
ἀπὸ τῆς τραπέζης πότε τινὰ ἐπαινέσειε' xol τὸν πάντα 
δὲ οἴτον τῶν οἰχετῶν ἐπὶ τὴν αὐτοῦ τράπεζαν ἐπετίθετο, 
οἱόμενος ὥςπερ xol τοῖς χυσὶν ἐμποιεῖν τινα xal τοῦτο 
εὔνοιαν. Εἰ δὲ xal θεραπεύεσθαί τινα βούλοιτο τῶν 
φίλων ὑπὸ πολλῶν, χαὶ τούτοις ἔπεμπεν ἀπὸ τρα- 
πέζης καὶ νῦν γὰρ ἔτι οἷς ἂν ὃρῶσι πεμπόµενα ἀπὸ 
τῆς βασιλέως τραπέζης, τούτους πάντες μᾶλλον θερα- 
πεύουσι, νοµίζοντες αὐτοὺς ἐντίμους εἶναι xal ἴχανοὺς 
διαπράττειν, ἦν τι δέωνται. Ἔτι δὲ xol οὗ τούτων 
μόνον ἕνεχα τῶν εἰρημένων εὐφραίνει τὰ πεμπόµενα 
παρὰ βασιλέως, ἀλλὰ τῷ ὄντι καὶ ἡδονῃ πολὺ διαφέ- 
pet τὰ ἀπὸ τῆς βασιλέως τραπέζης. (9) Καὶ τοῦτο 
μέντοι οὕτως ἔχειν οὐδέν τι θαυμαστόν' ὥςπερ γὰρ xal 
αἱ ἅλλαι τέχναι διαφερόντως ἐν ταῖς µεγάλαις πόλεσιν 
ξειργασμέναι εἰσὶ, κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον xal τὰ παρὰ 
βασιλεῖ σῖτα πολὺ διαφερόντως ἐκπεπύνηται. Ἐν μὲν 
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quidem illis adimi et reddi ad bellum ineptos, roinime pro- 
bavit ; quod esse illud et cum injuria-et cum imperii ever- 
sione conjunctum duceret : rursus eos non admittere, ac 
palam declarare quod fidem eis non haberet , id belli initium 
esse arbitraretur : itaque hoc unum istorum omnium loco 
judieabat et optimum esse ad securitatem suam et honestis- 
simum, si prestantissimos illos sibi redderet amiciores 
quam inter se ipsos essent. Quo igitur modo pervenisse 
nobis eo videatuft, ui amaretur, exponere conabimur. 


CAPUT η. 


Primum quovis tempore quam poterat, maxime huma- 
nitatem animi declarabat ; cum existimaret , quemadmodum 
facile non sit eos diligere, qui odisse videantur, ant male 
erga noe adfectos benevolentia complecti , sic fieri non poese 
ut illi, quorum cognitus sit amor et benevolentia, iis odio 
sint , qui se diligi arbitrentur. Quamdiu certe quidem mi- 
nus valeret opibus ad beneficia conferenda, tum illis pro- 
spiciendo qui cum ipeo versarentur, tum pro iis laborando, 
et palam declarande se prosperis ipsorum rebus lztari , ad- 
versas graviter ferre , venari amorem eorum nitebatur : ve- 
rum posteaquam hoc adeptus est , ut beneficus esse largien- 
dis opibus posset, animadvertiase nobis videtur, primo 
quidem beneficium hominibus inter se ex eadem impensa 
nullum esse gratius , quam si quis cibum ac potum impertia- 
tur. Id cum ita se habere statuisset, primum de mensa sua 
mandatum dedit , ut quibus ipse cibis vesceretur, iis similes 
semper sibi adponerentur, permultis hominibus suffecturi : 
quiecunque vero adponebentur, ea semper omnia , extra il- 
la, quibus ipse atque convivie vescerentur, distribuebat iis 
ex amicis, quibus volebat oetendere se eorum meminisse , 
aut se iis bene velle. Prosterea mittebat cibos iis, quos vel 
ob diligentiam in excubiis admiraretur, vel in preestandis 
obsequiis , vel quibuscunque ln actionibus : eo significans, - 
non esse ignotam voluntatem ejus , qui sibi gratificari cupe- 
ret. Eodem etiam honore ciborum e mensa sua missorum 
domesticos suos adficiebat , quando aliquem laudare vellet : | 
atque etiam cibos omnes horum domesticorum in mensa sua 
adponi curabat , quod putaret hoc eis benevolentiam quan- 
dam inditurum, sicut et canibus usu venire solet. Quod | 
si amicos aliquos à multis coli vellet, his etlam aliquid de 
mensa sua mittebat ; hodieque adeo etiam si quibus de mensa 
regis mitti aliqua vident, eos universi magis colunt; quod , 
illos et honoratos esse arbitrentur, et auctoritate valere ad 
impetrandum, si quid ipsis sit opus. Nec his solum de 
causis, quas indicavimus, letitiam adferunt quee a rege | 
mittuntur, sed reapse multum przestant suavitate, quee de 
mensa reyis veniunt. Atque hoc sane ita esse non est mi- 
randum : nam ut aliorum quoque artificiorum opera magnis | 
in urbibus egregie perficiuntur, sic etiam cibi regii longe 
prestantius elaborantur. Nam parvis in urbibus üdem . 
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αρ taie μιχραῖς πόλεσιν ol αὐτοὶ ποιοῦσι χλίνην, θύ- 
av, ἄροτρον, τράπεζαν, πολλάκις δ’ 6 αὐτὸς οὗτος καὶ 
ἠχοῤομεῖ, xa ἆγαπᾶ Ἂν καὶ οὕτως ἐχανοὺς αὐτὸν τρέ- 
κιν ἐργοδότας λαμθάνη' ἀδύνατον οὖν πολλὰ τεχνώ- 
uw ἄνθρωπον πάντα καλῶς ποιεῖν. Ἐν δὲ ταῖς 
αεγάλαις πόλεσι διὰ τὸ πολλοὺς ἑχάστου δεῖσθαι ἀρχεῖ 
ii µία ἑχάστῳ τέχνη εἰς τὸ τρέφεσθαι, πολλάκις δὲ 
κὸ ὅλη µία, ἀλλ᾽ ὑποδήματα ποιεῖ ὅ μὲν ἀνδρεῖα, ὁ 
& νυναιχεῖα, ἔστι δὲ ἔνθα xal ὑποδήματα 6 μὲν νευ- 
βῤαφῶν µόνον τρέφεται, 6 δὲ σχίζων, ὃ δὲ χιτῶνας 
xwv αυντέµνων, 6 δέ vs τούτων οὐδὲν ποιῶν, ἀλλὰ 
ωντιβεὶς ταῦτα. Ἀνάγχη οὖν τὸν ἐν βραχυτάτῳ δια- 
"wt ἔργῳ τοῦτον xal ἄριστα διηναγχάσθαι τοῦτο 
πμεῖν. (6) Τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο πέπονθε xal τὰ ἀμφὶ 
"i δίαιταν. Ὦ μὲν γὰρ 6 αὐτὸς χλίνην στρώννυσι, 
Ἠπεζαν χοσμεῖ, µάττει, ὄψα ἄλλοτε ἀλλοῖα ποιεῖ, 
irzvxn , οἶμαι, τούτῳ, ὡς ἂν ἕκαστον προχωρῇ, οὕτως 
Uv. ὅπου δὲ ixavóv ἔργον EA ἕψειν xola, ἄλλῳ 
ru», ἄλλῳ δὲ ἰχθὺν ἕψευ, ἄλλῳ ὁπτᾶν, ἄλλῳ ἄρτους 
τοεῖν, xal μ.ηδὲ τούτους παντοδαποὺς, ἀλλὰ ἀρχεῖ ἂν 
hy dioc. εὐδοχιμοῦν παράσχη, ἀνάγκη, οἶμαι, ταῦτα 
τω ποιούµενα πολὺ διαφερόντως ἐξειργάσθαι ἕκαστον. 
7. Τη μὲν δὴ τῶν σίτων θεραπεία τοιαῦτα ποιῶν πο- 
V ὑπερεθάλλετὸ πάντας. Ὡς δὲ xal τοῖς ἄλλοις πᾶσι 
ἠῥαπεύων πολὺ ἐχράτει, τοῦτο νῦν διηγήσοµαι’ πολὺ 
Tip Αιενεγχὼν ἀνθρώπων τῷ πλείστας προόδους λαµ- 
ἐάγεν πολὺ ἔτι πλέον διήνεγκε τῷ πλεῖστα ἀνθρώπων 
ὠρεῖσθαι. ἹΚατῆρξε μὲν Ki τούτου Κ Όρος, διαμένει 
ἔτι xo νῦν τοῖς βασιλεῦσιν ἡ πολυδωρία. (9) Ἐΐνι 
μὲν γὰρ φίλοι πλουσιώτεροι ὄντες φανεροὶ ἡ Περσῶν 
μαπιλεῖ; τίς δὲ κοσμῶν χάλλιον φαίνεται στολαῖς τοὺς 
περὶ αὐτὸν 3) βασιλεύς; τίνος δὲ δρα γιγνώσκεται ὥςπερ 
ἔμα τῶν βασιλέως, ψέλια καὶ στρεπτοὶ καὶ ἵπποι χρυ- 
σγάλινοι; οὗ γὰρ δὴ ἔξεστιν ἐχεῖ ταῦτα ἔχειν ᾧ ἂν μὴ 
βασιλεὺς δῷ. (9) Τίς δ' ἄλλος λέγεται δώρων µεγέθει 
Σμεῖν αἱρεῖσθαι αὐτὸν xal ἀντ᾽ ἀδελφῶν xal ἀντὶ πατέ- 
AW καὶ ἀντὶ παίδων; τίς δ ἄλλος ἐδυνάσθη ἐχθροὺς 
ἐπέγοντας πολλῶν μηνῶν 680v τιμωρεῖσθαι ὡς Περσῶν 
ῥατιλεύς; τίς δ᾽ ἄλλος καταστρεψάµενος ἀρχὴν ὑπὸ τῶν 
ἐργομένων πατὴρ καλούμενος ἀπέθανεν ἡ Κὔρος; τοῦτο 
& τοὔνομα δῆλον ὅτι εὐεργετοῦντός ἐστὶ μᾶλλον 3| ἀφαι- 
βυµένου. (10) Κατεμάθοµεν δὲ ὡς xal τοὺς βασιλέως 
χαλουμένους ὀφθαλμοὺς xal τὰ βασιλέως eta οὐχ ἅλ- 
Xx ἐχτήσατο $ τῷ δωρεῖσθαί τε χαὶ τιμᾶν' τοὺς γὰρ 
ἀπαγγείλαντας ὅσα χαιρὸς αὐτῷ εἴη πεπύσθαι µεγάλως 
ὐεργετῶν πολλοὺς ἐποίησεν ἀνθρώπους xal ὠταχκουατεῖν 
χαὶ διοπτεύειν τί ἂν ἀγγείλαντες ὠφελήσειαν βασιλέα. 
13) Ἐκ τούτου δὲ καὶ πολλοὶ ἐνομίσθησαν βασιλέως 
ὁοβελμοὶ xai πολλὰ ὦτα. — El δέ τις οἴεται ἕνα αἱρετὸν 
ἔναι ὀφθαλμὸν βασιλεῖ, οὐχ ὀρθῶς οἵεται' ὄλίγα γὰρ el 
T ἂν ἴδοι xal elc ἀχούσειε' xal τοῖς ἄλλοις ὥςπερ ἆμε- 
λεῖν ἂν παραγγελλόμενον ein, εἰ ἑνὶ τοῦτο προςτεταγµέ- 
Ἂν εἴη: πρὸς δὲ xal ὄντινα γιγνώσχοιεν ὀφθαλμὸν ὄντα, 
"toy ἂν εἰδεῖεν ὅτι φυλάττεσθαι δεῖ. Ἀλλ' οὐχ οὔ- 


spondam , januam, aratrum, mensam fahbricantur : atque 
ssepenumero idem etiam domum exstruit, et bene secum 
agi putat, si etiam hoc modo looatores inveniat operis , qui 
ipsum sumptibus suis alant : fieri certe nequit ut is, qui 
multis artifciis occupatur, omnia recte faciat : at magnis in 
urbibus , quia multi singulis egent , vel unum cuique sufficit 
artificium , ut eo 89 alat; saepenumero ne unum quidem to- 
tum , sed calceos alius viriles , alius muliebres facit : est ubi 
alius calceos duntaxat nervis consuendo se alit, scinden- 
do alius ; itidem alius sublaminas tantummodo concinnando, 
alius nihil horum faciendo , sed ista componendo. Quam- 
obrem necesse est eum, qui occupatur opere minime 
longo , etiam id quam optime cogi perficere. Hoc ipsum 
et in victu accidit. Nam cui unus et idem lectum sternit, 
mensam instruit , farinam subigit , alias alia obsonia parat, 
eum necesse est , opinor, sic habere singula , uti cesserunt : 
verum ubi negotii uni satis est , ut elixas carnes coquendas, 
alli ut assandas ; alii ut elixos coquendos pisces, alii ut as- 
sandos , curet ; alii ut panes faciendos curet , ac ne hos qui- 
dem omnis generis , sed unam ab eo panis speciem proba- 
tam effici satis est : tum vero haec in hunc modum facta, 
Decesse est , opinione mea , egregie admodum esse aingilla- 
tim perfecta. 

Cibis igitur suos demerendo Cyrus longe omnes superabat. 
Ut autem aliis etiam rebus omnibus demerendo homines 
longe preestiterit, id jam sum parraturus : nam tametsi mor- 
tales ceteros eo ipso excelleret, quod proventus plurimos per- 
ciperet ; multo tamen etiam in hoc magis excelluit, quod unus 
inter homines plurima largiretur. Atque hoc quidem ita & 
Cyro ccptum fuit; ac permanet etiam nunc apud illos reges 
multa donandi consuetudo. Quis enim palam opulentiores 
bebet amicos, quam habeat rex Persarum? quis illo rege suoe 
elegantius orpare vestitu videtur ? cujus munera ejusmodi esse 
cognoscuntur, qualia sunt regis illius nonnulla , armille, 
torques , equi frenis aureis insignes? non enim illic hxc bha- 
berecuiquam licet, cui rex ea non donarit. Quis alius magni- 


tudine munerum efficere dicitur, ut fratribus ipse antefera- 


tur, et parentibus, et liberis? quis alius hostes suos, multo- 
rum mensium itineris intervallo distantes, sic ulcisci po- 
tuit, ut rex Persarum? quis alius, cum imperium aliorum 
evertisset, sic diem extremum obiit, ut a subjectis sibi pater 
adpellaretur, preter Cyrum? at nomen illud magis ei tribui 
qui beneficia confert quam qui rapit aliena, constat.  Ac- 
cepimus etiam, Cyrum illos, qui et oculi et aures regis adpel- 
lantur, non alia ratione sibi conciliasse, quam munera largiep- 
doet honoribus ornando : quippe dum in eos, qui nuntiabant 
quicumque ipsius interesset in tempore cognita habere, ma- 
gna beneficia conferret, efficiebat ut homines multi et auribus 
id captarent et notarent oculis, quo nuntiato regi aliquid 
utilitatis adferrent. Hinc multos esse regis oculos, et aures 
multas, existimatum fuit. Quod si quis arbitratur unum 
solum regi electum esse oculum, is rem non recte sesti- 
mat : nam umus aliquis cernere pauca, pauca unus audire 
posset; et qusedam quasi negligentia ceteris esset indicta, 
si uni tantum id mandatum esset officii : preterea, quem- 
cunque regis oculum esse animadverterent, ab eo caven- 
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τως ἔχει, ἀλλὰ τοῦ φάσχοντος ἀχοῦσαί τι 3| ἰδεῖν ἄξιον 
ἐπιμελείας παντὸς βασιλεὺς ἀχούει. (12) Οὕτω δὲ 
πολλὰ μὲν βασιλέως ὥτα, πολλοὶ δὲ ὀφθαλμοὶ νοµίζον- 
ται’ xal φοθοῦνται πανταχοὺ λέγειν τὰ μὴ σύμφορα 
βασιλεῖ, ὥςπερ αὐτοῦ ἀχούοντος, xal ποιεῖν ἃ μὴ σύμ- 
Φορα, ὥςπερ αὐτοῦ παρόντος. Όὔχουν ὅπως μνησθΏναι 
ἄν τις ἐτόλμησε πρός τινα περὶ Κύρου φλαῦρόν τι, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐν ὀφθαλμοῖς πᾶσι καὶ ὡσὶ βασιλέως τοῖς del παροῦ- 
σιν οὕτως ἔχαστος διέχειτο. — ToU δὲ οὕτω διακεῖσθαι 
τοὺς ἀνθρώπους πρὸς αὐτὸν ἐγὼ μὲν οὖκ οἶδα ὅ,τι ἄν τις 
αἰτιάσαιτο μᾶλλον Ἡ ὅτι μεγάλα ἤθελεν ἀντὶ μιχρῶν 
εὐεργετεῖν. 

13. Καὶ τὸ μὲν δὴ µεγέθει δώρων ὑπερθάλλειν πλου- 
σιώτατον ὄντα οὐ θαυµαστόν' τὸ δὲ τῇ θεραπεία xal τῇ 
ἐπιμελείᾳ τῶν φίλων βασιλεύοντα περιγίγνεσθαι, τοῦτο 
ἀξιολργώτερον. ᾿Ἐκεῖνος τοίνυν λέγεται χατάδηλος 
εἶναι μηδενὶ ἂν οὕτως αἰσχυνθεὶς ἠττώμενος ὡς φίλων 
θεραπεία’ (14) καὶ λόγος δὲ αὐτοῦ ἀπομνημονεύεται ὡς 
λέγοι παραπλήσια ἔργα εἶναι νοµέως ἀγαθοῦ xol βασι- 
λέως ἀγαθοῦ' τόν τε γὰρ νοµέα χρῆναι ἔφη εὐδαίμονα 
τὰ κτήνη ποιοῦντα χρῆσθαι αὐτοῖς, 7| δὴ προθάτων εὖ- 
δαιµονία, τόν τε βασιλέα ὡκαύτως εὐδαίμονας πόλεις 
καὶ ἀνθρώπους ποιοῦντα χρῆσθαι αὐτοῖς. Οὐδὲν οὖν 
θαυμαστὺν, εἴπερ ταύτην εἶχε τὴν γνώμην, τὸ Φφιλο- 
γείχως ἔχειν πάντων ἀνθρώπων θεραπεία περιγίγνε- 
σθαι. (15) Καλὸν δὲ ἐπίδειγμα καὶ τοὔτολέγεται Küpoc 
ἐπιδεῖξαι Κροίσῳ, ὅτε ἐνουθέτει αὐτὸν ὡς διὰ τὸ πολλὰ 
διδόναι πένης ἔσοιτο, ἐξὸν αὐτῷ θησαυροὺς χρυσοῦ πλεί- 
στους Évi γε ἀνδρὶ ἐν τῷ οἴκῳ καταθέσθαι’ καὶ τὸν Ko- 
pov λέγεται ἐρέσθαι, Καὶ πόσα ἂν 3/5, olet µοι χρήματα 
εἶναι, εἰ συνέλεγον χρυσίον ὥςπερ σὺ κελεύεις ἐξ ὅτου 
ἐν τῇ ἀρχῃ εἶμι; xai τὸν Κροῖσον εἰπεῖν πολύν τινα ἀρι- 
θµόν. (16) Καὶτὸν KÜpov πρὸς ταῦτα, "À qs 93, dva, 
ὦ Κροῖσε, σύμπεμψον ἄνδρα σὺν Ὑστάσπη τούτῳ 
ὅτῳ σὺ πιστεύεις μάλιστα. Σὺ δὲ, ὦ Ὑστάσπα, ἔφη, 
περιελθὼν πρὸς τοὺς φίλους λέγε αὐτοῖς ὅτι δέοµαι χρυ- 
σίου πρὸς πρᾶξίν τινα" xal γὰρ τῷ ὅὄντι προςδέοµαι’ 
xal χέλευε αὐτοὺς ὁπόσα ἂν ἕχαστος δύνηται πορίσαι 
pot χρήματα" γράψαντας δὲ καὶ κατασηµηναμένους 
δοῦναι τὴν ἐπιστολὴν τῷ Κροίσου θεράποντι φέρειν, 
(0) Ταῦτα δὲ ὅσα ἔλεγε καὶ γράψας καὶ σημηνάµενος 
ἐδίδου τῷ Ὑστάσπη φέρειν πρὸς τοὺς φίλους, ἐνέγραψε 
δὲ πρὸς πάντας xal Ὑστάσπην ὡς Φφίλον αὐτοῦ δέχε- 
σθαι. ᾿Επεὶ δὲ περί]λθε xal ἤνεγχεν ὁ Κροίσου θερά- 
Tuy τὰς ἐπιστολὰς, ὁ μὲν δὴ 'ὙὙστάσπης εἶπεν, Ὦ 
Κῦρε βασιλεῦ, xoi ἐμοὶ ἤδη χρὴ ὡς πλουσίῳ γρῆσθαι' 
πάµπολλα γὰρ ἔχων πάρειµι δῶρα διὰ τὰ σὰ γράµ- 
µατα. (14) Καὶ ὁ Küpoc εἶπεν, El μὲν τοίνυν xat οὗ- 
τος ἧδη θησαυρὸς ἡμῖν, ὦ Κροῖσε' τοὺς δ᾽ ἄλλους κατα- 
θεῶ xal λόγισαι πόσα ἐστὶν ἔτοιμα χρήματα, ἦν τι 
δέωµαι χρῆσθαι. Λέγεται δὴ λογιζόμενος ὁ Κροῖσος 
πολλαπλάσια εὑρεῖν ἡ ἔφη Κύρῳ ἂν εἶναι dv τοῖς θη- 
σαυροῖς ἧδη, εἶ συνέλεγεν. (19) ᾿Επεὶ δὲ τοῦτο φα- 
νερὸν ἐγένετο, εἰπεῖν λέγεται 6 Küpoc, Ὀρᾶς, qdvat, 
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dum scirent. "Verum ita se res non habet, aed audit rex 
quemlibet , qui se vel audivisse vel vidisse quidpiam dignum 
quod cure habeatur adfirmat. Atque ita multe regis au- 
res, multi esse oculi existimantur; et ubique proferre me- 
tuunt ea, quae regi non conducant , tanquam si audiret ipse- 
met; et facere qu:e non conducant ei reformidant , tanquam 
si praesens ipse adessef. Itaque non modo non ausus est ad 
quempiam aliquis sinistram Cyri mentionem facere, sed 
etiam ita quilibet adfectus erat, quasi omnes, quibuscum 
quovis tempore versaretur, et oculi regis et aures essent. 
Quod vero sic in eum adfecti essent homines, ejusrei causam 
equidem ignoro quam potiorem quis putet , quam quod exi- 
guis ipse meritis beneficia rependere magua vellet. 

Ac muriferum quidem magnitudine eum superasse alios , 
mirum non est, cum opulentissimus esset; at vero eum, qui 
esset regia cum dignitate, amicos officiose studioseque colen- 
do vicisse, id sane magis praedicari meretur. Enimvero 
traditum est, eum in nulla re adeo manifesta pudoris signa 
dedisse, posteaquam superatus esset, atque in amicorum 
cultu et obsequio. Ac dictum quoddam ejus memoratur, 
quo similia perhibuerit esse boni pastoris ef boni regis ope- | 
ra : debere pastorem aiebat in jumentis regendis ita versari 
ut felicitatem ipsis conciliaret (quie quidem pecudum esset 
felicitas), itemque regem in civitatibus et hominibus ita, 
ut felicitatem conciliaret illis. Nihil mirum igitur, cum 
hac esset in sententia, singulari contentione conatum esse 
homines universo$ officiose demerendo vincere. Praecla- 
rum certe et illud documentum Cyrus dedisse Creeso per- 
hibetur, cum is futurum admoneret, ut multa largiendo 
pauper fieret; cui tamen liceret, uni quidem homini, pluri- 
mog auri domi suae thesauros recondere. Quiesivisse tum 
Cyrus dicitur, Et quantam pecunize summam habituruni me 
jam fuisse arbitraris, si, quemadmodum tu jubes, aurum 
collegissem ab eo tempore quo cum imperio sum? Ibi Cre- 
sum dixisse aiunt, Ingentem quandam summam. . Et subje- 
cisse Cyrum, Age vero, Crosse, mitte quendam cum hoc 
Hystaspa, cuicunque fidei plurimum habes. Tuautem Hy- 
Staspa, inquit, circumito profectus ad amicos, ac dicito mi- 
hi quoddam ad negotium esse opus auro (el revera mihi eo 
est opus), et preecipe, copiam pecunias mihi quisque suppedi- 
tet, quantam possit ; scriptamque adeo de ea obsignatamque 
epistolam Croesi ministro ferendam tradant. Cumque hzc, 
quzecunque dixerat , etiam mandasael literis atque obsignas- 
set, dedit eas Hystaspe ad amicos ferendas : ef in his scripsit 
ad omnes, etiam Hystaspam, tanquam amicum suum, exci- 
perent. Is cum circumivisset, et Croesi minister literas 
adferret, inquit Hystaspas, Etiam mecum, rex Cyre, tibi 
agendum erit ut cum divite : nam permultis tibi cum mune- 
ribus adsum, propter literas tuas. Et Cyrus, Ergo jam, ait, 
hic quoque thesaurus unus nobis est, Crese : ceteros autem 
considerato, ac subductis rationibus collige , quantze nobis 
pecunia paratze sint, si ad usum aliquem eis mibi sit opus. 
Croesus initis rationibus multo plures reperisse fertur, auam 
habiturum jam in thesauris fuisse Cyrum dixerat, sieas col- 
legisset. Quod ubi patuit, dixisse Cyrus traditur, Videsne, 
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ὦ Kpois, ὡς εἶσὶ καὶ ἐμοὶ θησαυροί; ἀλλὰ σὺ μὲν 
εελεύεις us παρ ἐμοὶ αὐτοὺς σολλέγοντα φθονεῖσθαί τε 
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&' αὐτοὺς xal μισεῖσθαι xal φύλαχας αὐτοῖς ἐφιστάντα 
μισθοφόρους τούτοις πιστεύειν' ἐγὼ δὲ τοὺς φίλους πλου- 
an ποιῶν τούτους μοι νομίζω θησαυροὺς καὶ φύλαχας 
ένα ἐμοῦ τε καὶ τῶν ἡμετέρων ἀγαθῶν πιστοτέρους 
Bá el φρουροὺς μισθοφόρους ἐπεστησάμην. (90) Καὶ 
ὤλο δέ σοι ἐρῶ- ἐγὼ γὰρ, ὦ Κροῖσε, ὃ μὲν of θεοὶ δόν- 
ας εἷς τὰς ψυχὰς τοῖς ἀνθρώποις ἐποίησαν ὁμοίως πάν- 
τας πένητας», τούτου μὲν οὐδ αὐτὸς δύναµαι περιγε- 
εσθαι, ἀλλ᾽ εἰμὶ ἄπληστος χἀγὼ ὥςπερ oi. ἄλλοι χρη- 
µάτων- (41) «556 γε μέντοι διαφέρειν μοι δοκῶ τῶν 
ελείστων ὅτι of μὲν ἐπειδὰν τῶν ἀρχούντων περιττὰ 
ατήσωνται, τὰ μὲν αὖ κατορύττουσι, τὰ δὲ χατασή- 
πουσι, τὰ δὲ ἀριθμοῦντες καὶ μετροῦντες xal ἱστάντες 
zal Bip ovrec xai φυλάττοντες πράγματα ἔχουσι, 
εαἱ ὅμως ἔνδον ἔχοντες τοσαῦτα οὔτε ἐσθίουσι πλείω 1) 
ὤνανται φέρειν, διαῤῥαγεῖεν γὰρ ἂν, οὔτ᾽ ἀμφιέννυνται 
τλείω 3) δύνανται φέρειν, ἀποπνιχεῖεν γὰρ ἂν, ἀλλὰ τὰ 
Ξερεττὰ χρήματα πράγµατα ἔχουσιν. (3) ᾿Εγὼ δὲ 
ὑπηρετῶ μὲν τοῖς θεοῖς xal ὀρέγομαι ἀεὶ πλειόνων' ἔπει- 
óxy δὲ πτήσωμαι, ἃ ἂν ἴδω περιττὰ ὄντα τῶν ἐμοὶ do- 


χούντων, τούτοις τάς v ἐνδείας τῶν φίλων ἐξαχοῦμαι 
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τῶν χτῶμαι καὶ φιλίαν, καὶ ἐκ τούτων καρποῦμαι ἀσφά- 
λειαν xal εὔχλειαν ἃ οὔτε χατασήπεται οὔτε ύπερ- 
πληροῦντα λυµαίνεται, ἀλλὰ ἡ εὔχλεια ὅσῳ ἂν πλείων 
1 τοσούτῳ xo μείζων καὶ χαλλίων xal χουφοτέρα φέ- 
ρειν Τέχνεται, πολλάκις δὲ χαὶ τοὺς φέροντας. αὐτὴν 
χουφοτέρους παρέχεται. — (23) Ὅπως δὲ χαὶ τοῦτο εἷ- 
Unc, ἔφη, ὦ Κροῖσε, ἐγὼ οὗ τοὺς κλεῖστα ἔχοντας xal 
Ἰιλάττοντας πλεῖστα εὐδαιμονεστάτους ἡγοῦμαι” οἱ γὰρ 
τὰ τείχη φυλάττοντες οὕτως ἂν εὐδαιμονέστατοι εἴησαν' 
πάντα γὰρ τὰ ἐν ταῖς πόλεσι φυλάττουσιν' ἀλλ᾽ ὃς ἂν 
κτᾶσθαί τε πλεῖστα δύνηται σὺν τῷ Sua, χρῆσθαί τε 
πλείστοις σὺν τῷ χαλῷ, τοῦτον ἐγὼ εὐδαιμονέστατον 
voi [καὶ τὰ χρήματα]. Καὶ ταῦτα μὲν δὴ) φανερὸς 
ἦν ὥςπερ xal ἔλεγε πράττων. 

24. Πρὸς δὲ τούτοις χατανοήσας τοὺς πολλοὺς τῶν 
ἀνθρώπων ὅτι ἦν μὲν ὑγιαίνοντες διατελῶσι παρα- 
σχευάζονται ὅπως ἔξουσι τὰ ἐπιτήδεια xal κατατίθενται 
τὰ χρήσιμα elc τὴν τῶν ὑγιαινόντων δίαιταν, ὅπως δὲ, 
ἂν ἀσθενήσωσι, τὰ σύµφορα παρέσται, τούτου οὗ πάνυ 
ἐπιμελομένους ἑώρα" ἔδοξεν οὖν xal ταῦτα ἐκπονῆσαι 
αὐτῷ, τούς τε ἰατροὺς τοὺς ἀρίστους συγεχοµίσατο πρὸς 
αὑτὸν τῷ τελεῖν ἐθέλειν, xat ὁπόσα ἡ ὄργανα χρήσιμα 
ἔφη τις ἂν αὐτῶν γενέσθαι 1) φάρμακα 3| σἵτα 3) ποτὰ, 
οὐδὲν τούτων Ort οὐχὶ παρασκευάσας ἐθησαύριζε παρ᾽ 
abr. (315) Καὶ ὁπότε δέ τις ἀσθενήσειε τῶν θεραπεύ- 
εσθαι ἐπικαιρίων, ἐπεσχόπει καὶ παρεῖχε πάντα ὅτου 
ἔδει. Kai τοῖς ἰατροῖς δὲ χάριν ἦδει, ὁπότε τις Ἰάσαιτό 
τινα τοῖς παρ’ ἐκείνου λαμθάνων. 

98. Ταῦτα μὲν δὲ καὶ τοιαῦτα πολλὰ ἐμηχανᾶτο 
πρὸς τὸ πρωτεύειν παρ᾽ οἷς ἐθούλετο ἑαυτὸν φιλεῖσθαι. 


XENOPHON. , - 


Croese , mihi quoque thesauros esse? Tu vero me jubes, οοἳ- 
lectos eos apud me retinendo, invidi:e me atque odio per 
eos exponere, ac mercenariis custodibus praefectis fidem ha- 
bere : sed ego amicos a me locupletatos arbitror mihi the- 
sauros esse, custodesque tum mei ipsius tum bonorum 
nostrorum fideliores, quam si presidiarios mercede con- 
ductos eis preficerem. Etiam aliud quiddam tibi dicam : 
ego nempe id , Creese , quod cum dii indiderint in hominum 
animos , pariter omnes fecere pauperes , ne ipse quidem vin- 
cere poesum ; sed expleri pecuniis nequeo, perinde atque 
ceteri : verum hoc discrimen inter me et alios plurimos esse 
puto, quod illi, cum pecunis copia sufficientem superante 
potiti fuerint, partim eam defodiunt , partim putrescere si- 
nunt, partim eam numerando,metiendo, ponderando, et quasi 
ventilando , cusiodiendo denique sibi negotium faceseunt : 
neque tamen dum eam domi habent , plus comedunt quam 
ferre possint ( dirumperentur enim), neque plures induunt 
vestes quam gestare possint ( quod alioqui suffocarentur ) , 
sed opes ilhe supervacanese negotium ipsis exhibent. Ego 
quidem diis inservio, et plures semper opes adpeto : verum ubi. . 
eas comparavi, quas usum mihi sufficientem excedere video, 
his ipsis amicorum penuris medeor, et homines ditando ac 
beneficiis adficiendo benevolentiam ex eis amoremque mihi 
paro ; de quibus et securitatis et glorie fructum capio ; quee 
quidem neque putrescunt, neque nimium excrescendo le- 
dunt ; sed gloria quo auctior est , eo fit major et pulchrior et 
portatu levior, 80 sseepenumero etiam illos , qui eam gestant, 
etzpeditiores reddit. Atque ut hoc quoque scias, Croese, 
inquit, non eos ego, qui pecunias plurimas possident et ser- 
vant plurimas , felicissimos duco (Ώου enim pacto qui muros 
custodiunt , felicissimi essent cum omnia, quae sunt in urbi- 
bus , custodiant), sed qui parare plurimas juste potest, et 
plurimis honeste uti , hunc ego felicissimum existimo, etiam 
opumrespectu. Ethecquidem Cyrus uti verbis proferebat, 
ita etiam in oculis omnium faciebat . 


Praeterea, cum animadvertisset hominum plerosque, dum 
bona valetudine perpetuo fruuntur, operam dare ut a rebus 
necessariis instructi sint , et quie victui recte valentium usui 
sint, reponere; verum ut, in morbum si inciderint , utilia 
auppetant, id quia non admodum eis eese curs cernebat : 
visum est ei, in bis quoque parandis operam esse ponen- 
dam ; atque adeo medicos przestantissimos undique collectos 
ad se adliciebat, quod sumptus facere vellet; ac quaecunque 
instrumenta quis utilia esse ipsi diceret, vel medicamenta, 
vel cibos , vel potum, eorum nihil erat, quod non paratum 
apud se reconderet. Ac si aliquando quispiam ex iis eger 
esset , quos curari conveniret, invisebat eum et suppedita- 
bat omnia quibus esset opus : etiam medicis gratiam habe- 
bat, cum quis sanasset quempiam , sumens ex iis, quie apud 
ipsum erant recondita. 

Hsec quidem et alia hujusmodi multa machinatus est , ut 
apud eos principatum obtineret , a quibus diligi se volebat. 

I 
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KYPOY ΠΑΙΔΕΙΑΣ BIBA. H. KE. T. 


3D δὲ προηϊόρευέ {ιν ἀγῶνας χαὶ ἆθλα προὐτίθει, φι- | .Quarum autem rerum et certamina Cyrus indicebat οἱ pro- 


λονειχίας ἐμποιεῖν βουλόμενος περὶ τῶν καλῶν καὶ 
ἀγαθῶν ἔργων, ταῦτα τῷ μὲν Κύρῳ ἔπαινον.παρεῖχεν 
ὅτι ἐπεμέλετο ὅπως ἀσκοῖτο ἡ ἀρετή' τοῖς μέντοι ἀρί-- 
στοις of ἀγῶνες οὗτοι πρὸς ἀλλήλους καὶ ἔριδας χαὶ φι- 
λονειχίας ἐνέθαλλον. (17) Πρὸς δὲ τούτοις ὥςπερ νό- 
pov χατεστήσατο 6 Küpoc, ὅσα διαχρίσεως δέοιτο εἶτε 
δίχῃ εἴτε ἀγωνίσματι, τοὺς δεοµένους διαχρίσεως συν-- 
τρέχειν τοῖς χριταῖς. Δῆλον οὖν ὅτι ἐστοχάζοντο μὲν 
οἱ ἀνταγωνιζόμενοί τι ἀμφότεροι τῶν κρατίστων xal 
«ῶν µάλιστα φίλων χριτῶν' 6 δὲ μὴ νικῶν τοῖς μὲν νι- 
χῶσιν ἐφθόνει, τοὺς δὲ μὴ ἑαυτὸν χρένοντας ἐμίσει' ὁ 
V αὖ νιχῶν τῷ διχαίῳ προςεποιεῖτο νιχᾶν, ὥςτε χάριν 
οὐδενὶ ἡγεῖτο ὀφείλειν. (19) Καὶ οἱ πρωτεύειν δὲ βου- 
᾿λόμενοι φιλίᾳ παρὰ Κύρῳ, ὥςπερ ἄλλοι ἐν πόλεσι, xal 
οὗτοι ἐπιφθόνως πρὸς ἀλλήλους εἶχον, ὥςθ᾽ οἱ πλέονες 
ἐκποδὼν ἐθούλοντο 6 ἕτερος τὸν ἕτερον γενέσθαι μᾶλλον 
3 συνέπραξαν dv τι ἀλλήλοις ἀγαθόν, Καὶ ταῦτα μὲν 
δεδήλωται ὡς ἐμηχανᾶτο τοὺς χρατίστους αὐτὸν μᾶλλον 
πἄντας φιλεῖν 3 ἀλλήλους. 


KECAAAION T. 


Nüv δὲ ἤδη διηγησόµεθα ὡς τὸ πρῶτον ἐξήλασε 
Κὔρος ix τῶν βασιλείων’ χαὶ γὰρ αὐτῆς τῆς ἐξελάσεως 
ἡ σεµνότης ἡμῖν δοχεῖ µία τῶν τεχνῶν εἶναι τῶν µε- 
μηχανηµένων τὴν ἀρχὴν μὴ εὐχαταφρόνητον εἶναι. 
Πρῶτον μὲν οὖν πρὸ τῆς ἐξελάσεως εἰκχαλέσας πρὸς 
αὑτὸν τοὺς τὰς ἀρχὰς ἔχοντας Περσῶν τε xal τῶν ἄλλων 
συμμάχων διέδωχκεν αὐτοῖς τὰς ἨΜηδικὰς στολάς xal 
τότε πρῶτον Πέρσαι Μηδιχὴν στολὴν ἑνέδυσαν" διαδι- 
δούς τε ἅμα τάδε ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι ἔλάσαι βούλοιτο εἰς 
τὰ τεμένη τὰ τοῖς θεοῖς ἐξηρημένα xal θῦσαι μετ᾽ ἐχεί- 
νων. (2) Πάρεστε οὖν, ἔφη, [αὔριον] ἐπὶ τὰς θύρας 
χοσµηθέντες ταῖς στολαῖς ταύταις πρὶν ἥλιον ἀνατέλ- 
λειν, xai χαθίστασθε ὡς ἂν ὑμῖν Φεραύλας 6 Πέρσης 
ἐξαγγέλλῃ παρ ἐμοῦ. καὶ ἐπειδὰν, ἔφη, ἐγὼ ἠγᾶμαι, 
ἔπεσθε iv τῇ ῥηθείση oa. "Hv 8' don τινὶ cox 
ὑμᾶν ἄλλη κάλλιον εἶναι ἡ ὣς ἂν νῦν ἔλαύνωμεν, ἔπει- 
δὰν πἄλιν ἔλθωμεν, διδασχέτω µε’ ὅπῃ γὰρ ἂν κάλλι- 
στον καὶ ἄριστον piv δοχἩ εἶναι, ταύτῃ ἕκαστα δεῖ 
κάταδτήσαόθαι. — (s) Ἐπεὶ δὲ τοῖς κρατίστοις διέδωκε 
τὰς Καλλίστας στὀλὰς, ἐξέφερε 59) xol ἄλλας Μηδικὰς 
στολὰς, παμπόλλας γὰρ παρεσχευάσατο, οὐδὲν φειδό- 
µενος οὔτε πορφυρίδων οὔτε ὀρφνίνων οὔτε φοινικίδων 
οὔτε χαρυχίνων ἱματίων' γείµας δὲ τούτων τὸ µέρος 
ἑκάστῳ τῶν ἡγεμόνων ἐχέλευσεν αὐτοὺς τούτοις χο- 
σμεῖν τοὺς αὐτῶν φίλους, ὥςπερ, ἔφη, ἐγὼ ὑμᾶς κοσμῶ. 
(4) Ka cu τῶν παρόντων ἐπήρετο αὐτὸν, Eb δὲ, & Κῦρε, 
ἔφη, πότε χοσμήσῃ: Ὁ δ᾽ ἀπεκρίνατο, θὁ γὰρ νῦν, ἔφη, 
δοχῶ ὑμῖν αὐτὸς χοσμεῖσθαι ὑμᾶς χοσμῶν; Ἀμέλει, 
ἔφη, Ἂν δόνωρκι ὁμᾶς τοὺς φίλους εὖ ποιεῖν, ὁποίαν 
ἂν ἔχων τυγχάνω στολὴν, dv ταύτῃ χαλὸς φανοῦμαι. 


ponebat preemia, cum contentiones inter suos excitere de 
studiis preclaris et honestis vellet , em res Cyro laudem ad- 
ferebant, quod cura ipsi esset, ut virtus coleretur; ac pree- 
stantissimis quibusque certamina hsec, inter ipsos suscepta, 
tum contentiones tum altercationes injiciebant. Prseterea 
Cyrus quasi legem cogstituit, ut quecunque dijudicari ne- 
cesse esset, sive aliqua in lite, seu certamine, ih eligendis ju- 
dicibus consentirent illi quibus dijudicationeopusesset. Ita- 
que manifestum est, adversarios utrosque conjectando respi- 
cere solitos ad judices optimos et sibi amicissimos : victus 
autem victoribus invidebat, et eos, qui sententiam secundum 
se non tulissent , odio prosequebatur : victor contra, jure se 
vicisse praeferebat , adeoque nemini se gratiam debere pu- 
tabat. Itidem qui primas inter amicos Cyri tenere volebant , 
perirde sibi mutuo invidebant, atque alii solent in rebus- 
publicis : ádeo nt plerique vellent alius alium e medio sub 

latum, potius quam ut invicem adjuvando commodum, ali- 
quod sibi procurarent. Bt hzc quidem indicata sunt , quo 
pateat, quibus artibus Cyrus efficere conatus est, ut pra»- 
Stantissimi quique magis ipsum amarent, quam sé mutuo. 


----κο 


CAPUT ΤΠ, 


Jam vero narrabimus , quo paeto Cyrus primum e regia 
provectus sit : nem hujas ipsius egréssns insjestas una 
Dobis videtur ex iis esse artibus, quie péribésrunt ut impe- 
rium ipaius facíle cóntémni hon posset. Primum igitur, an- 
tequam prodiret , árcessitis ad se tam Persarum quam so- 
ciorum ducibus et magistris, vestes iis Medicas distribuit (et 
amictum Medicum Pers» tunc primum induerunt) ; simul, 
inter distribuendum, dicebat , velle se provehi ad fana diis 
selecta , el una cum ipsis rem sacram facere. Quamobrem 
ad portas adeste, inquit , ornati vestibus istis, prius quam 
κοὶ orfatur, et ale consístite, quemadtmodum Phéórahlas Persa 
vobis ex me denuntiabit : cumque ego, inquit , preecessero, 
loco vobis indicato sequimini. Quod d éoi Vestrum alia 
qu&píam ratio videbitur elegantior, quam ea qua modo prod- 
imus, is illam mihi, cum redlerimus, ostendat : nam uti 
vobis pulcherrinrum optimumque visum fuerit, ita singula 
constitui debent. Posteaquam presstantissimis vestes ele- 
gantissimas dislribuerat , etiam alias veátes Medicas pretu- 
lit : permoltas enim parari curaverat, nullis parcens, sive 
purpurei , aeu fasci , seu punicel , &éà caryctti Coloris vestes 
essent : has autem singulos inter duces dispertitus , jussit 
eos amicos suos istis ornare ; sicut ét égo , fhquit , *ós orno. 
Et quidam ex iis qui aderant, eum interrogaris, Tu vero, 
Cyre, ait, quando ormaberis? €ui Cyrus respondens , A&- 
non modo, inquit , ipse vobisornari videor, dum vos orno? 
Nimirum , ait, ei possim in vos amicos meos eese beneficus , 
quamcunque tandem habeiéin vestem , in ea videbor elegan. 


CYNI! INSTITUT. LIB. VIII. CAP. IH. 


5) Οὕτω 83 οἱ μὲν ἀπελθόντες µεταπεμπόµενοι τοὺς 

ἐκόσμουν ταῖς στολαῖς, Ὁ δὲ Κῦρος νοµίζων 
Φεραύλαν τὸν ἐκ τῶν δημοτῶν καὶ συνετὸν εἶναι καὶ 
ριλάχαλον xa εὔταχτον xal τοῦ χαρίζεσθαι αἀτῷ οὐχ 
ἀμελεῖν, ὅς ποτε xal περὶ τοῦ τιμᾶσθαι ἕχαστον χατὰ 
τὸν ἀξίαν συνεῖπε, τοῦτον δὴ χαλέσας συνεθουλεύετο 
αὐτῷ πᾶὸς ἂν τοῖς μὲν εὔνοις χάλλιστα ἰδεῖν ποιοῖτο τὴν 
Race, τοῖς δὲ δυςµενέσι φοθερώτατα. — (e) Ἐπεὶ δὲ 
σχοκούντοιν αὐτοῖν τὰ αὐτὰ συνέδοξεν͵ ἐχέλευε τὸν Φνε- 
ῥεύλαν ἐπυμεληθῆναι ὅπως ἂν οὕτω γένηται αὔριον $ 
ξέλασις ὥςπερ ἕδοξε χαλῶς ἔχειν. Εἴρηχα δὲ ἐγὼ, 
ἔρη, πάντας πείθεσθαί σοι περὶ τῆς dv τῇ ἐξελάσει τά- 
tren ὅπως 9 ἂν ᾖδιον παραγγέλλοντός σου ἀκούωσι, 
eoe λαθὼν, ἔφη, χιτῶνας μὲν τουτουσὶ τοῖς τῶν δορυ- 

φόρων ἡγεμόσι, χασᾶς δὲ τούςδε τοὺς ἐφιππίους τοῖς 
τῶν ὃν ἑππέων ἡγεμόσι δὸς, καὶ τῶν ἁρμάτων τοῖς ἦγε- 
µόσιν ἄλλους τούςδε χιτῶνας. (7) Ὁ μὲν 33) ἔφερε λα- 
θών- οἳ δὲ ἡγεμόνες ἐπεὶ ἴδοιεν αὐτὸν, ἔλεγον, Μέγας 53 
có γε, ὦ Φεραύλα, ὁπότε γε καὶ ἡμῖν τάξεις ἃ ἂν δέῃ 
ποιεν. Οὐ μὰ AC, ἔφη ὁ Φεραύλας, οὗ µόνον γε, ὡς 
ἔοικεν, ἀλλὰ xal σκευοφορήσω" νῦν γοῦν φέρω τώδε δύο 
xac, τὸν μὲν eol, τὸν δὲ ἄλλῳ' σὺ μέντοι τούτων λάθε 
ὑπότερον βούλει. (9) Ἐκ τούτου δὴ 6 μὲν λαμθάνων 
τὸν χασᾶν τοῦ μὲν φθόνου ἐπελέληστο, εὖθὺς δὲ avve- 
θουλεύετο αὐτῷ ὁπότερον λαμθάνου 6 δὲ ουμθουλεύσας 
ἓν ὁπκότερος βελτίων εἴη xal εἰπὼν, "Hv µου χατηγο- 
µήσης ὅτι αἴρεσίν σοι δέδωκα, εἰαῦθις ὅταν διακονῶ, 
ἑτέρῳ Lupa pot διακόνφ' 6 ly δὲ | Φεραύλας οὕτω 
διαδοὺς ἐτάχθη εὐθὺς ἐπεμελεῖτο τῶν tle τὴν ἐξέλα- 
σιν ὅπως ὥς χάλλιστα ἕχαστα ἔξοι. 

9. Ἠνίχα δὲ fj ὑστεραία χε, χαθαρὰ μὲν ἦν πάντα 
πρὸ Ἀμέρας, στίχοι δὲ ἑστήχεσαν ἔνθεν xal ἔνθεν τῆς 
&o, xe νῦν ἔτι ἵστανται ᾗ ἂν βασιλεὺς pn 
Daóvew. ἐντὸς οὐδενὶ ἔστιν εἰςιέναι τῶν μὴ τετιµη-- 
µένων' µαστιγοφόροι δὲ χαθέστασαν, οἳ ἔπαιον εἴ τις 
ἐνσχλοίη. "Ἔστασαν δὲ πρῶτον μὲν τῶν δορυφόρων εἷς 
τετραχιςχιλίους ἔμπροσθεν τῶν πυλῶν εἷς τέτταρας, 
ἐισχίλιοι δὲ ἑκατέρωθεν τῶν πυλῶν, (10) Καὶ ol ἰππεῖς 
δὲ πάντες παρῆσαν χαταθεθηχότες ἀπὸ τῶν ἵππων, xal 
διειρχότες τὰς χεῖρας διὰ τῶν κανδύων, à ὥσπερ xal νῦν 
ἔτι διείρουσιν, ὅταν 508 βασιλεύς. ΄Ἔστασαν δὲ Πέρ- 
σαι μὲν ix δεξιᾶς, ot δὲ ἄλλοι σύμμαχοι EE ἀριστερᾶς 
τῆς 6890, καὶ τὰ ἅρματα ὡκαύτως τὰ ἡμίσεα ἑκατέρωθεν. 
(u) "Ex δὲ ἀνεπετάννυντο ai τοῦ βασιλείου πύλαι, 

πρῶτον μὲν ἤγοντο «tp Ad ταῦροι πάγχαλοι ti; τέστα- 

pec καὶ οἷς τῶν ἄλλων. θεῶν ol μάγοι ἐξηγοῦντο: πολὺ 
γὰρ οἵονναι Πέρσαι χρῆναι τοῖς περὶ τοὺς θεοὺς μᾶλλον 
τεχνταις χρῆσθαι 3j περὶ τἅλλα. 
Boc ἵπποι ἤγανου θύμα οὗ Ἡλίῳ: μετὰ δὲ τούτους ἑξή- 
Tero dope. λευκὸν χρυσόζυγον ἐστεμμένον Διὸς ἱερὸν, 
s δὲ τοῦτο "dou ἅρμα λευχὸν, καὶ τοῦτο ἑστεμμένον 
ὥςπερ τὸ πρόσθεν’ μετὰ δὲ τοῦτο ἄλλο ερίτον ἅρμα ἑξή- 
Ύετο, Φοινιχίσι χαταπεπταμόνοι οἱ ἵπποι, xal πΌρ ὅπι- 


(13) Μετὰ δὲ τοὺς. 
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Atque ita quidem illi digressi amicos arcessebent ae vestibus 
istisornabant. Cyrus autem, quod existimaret Pberaujam, 
hominem ceteroqui plebeium , et ingenio valere, et elegan- 
ti atque ordinis esse studiosum, minirffeque negligentem 
in iis quee Cyro grata facere posset , et illum ipsum qui ali- 
quando sententiam de singulis pro dignitate ornandis oratio- 
ne sua comprobaverat : hunc arcessit ac cum eo deliberat , 
quo pacto effecturus esset, ut predeundi ratio spectatu be 
nevolis palcherrima, infestis maxime formidabilis esset. 
Cumque dispicientibus ipsis eadem visa fuissent, Pherau- 
lam diligenter operam dare jubebat , ut in crastinum ita fie- 
ret egredientium equitatio, quemedmodum ipeis pulchre 
fieri posse visum esset. Equidem, ait, quod ad ordinem 
in egressu servandum attinet , omnes tibi parere jussi : ve- 
rum ut libentius imperanti tibi obtemperent, sumptas , in- 
quit, tunicas has adfer satellitum hastatorum ducibus ; at- . 
que etiam saga ista equestria ducibus equitum dato, et cur- 
ruum ducibus alias hasce tunicas. Ac Pheraulas quidem 
has acceptas proferebat : eum vero duces ubi conspexissent , 
aiebant, Magnus tu sane quidem es, cum nobis etiam sis 
indicaturus quae facienda sint. Non profecto, inquit Phe- 
raulas , non id solum, uti quidem videtur, sed una sarcinas 
etiam portabo : nunc certe quidem duo ista saga adfero , al 
terum tibi , et huile alterum; tu vero horum utrum volueris 
accipe. Tum deinde is, qui sagum accipiebat, invidise obli- 
viscebatur, statimque ipsum in consilium adhibebat , utrum 
sumeret. Phersulas, ubi de meliore sago consilium dedis- 
set , Si me inllicaveris, ait, quod optionem tibi dederim, 
postbac ubi aliquid administrabo, dissimilem me admipi- 
&trum invenies. Atque jn hunc modum Pheraulas his dis- 
tributis , ut jussus erat , statim curabat ea quie ad egressum 
pertinent, ut singula quam elegantissime instructa essent. 
Postera cum advenisset dies, liquida prius erant omnia 
et integra, quam illuxisset, et ordines ex utraque vic parte 
stabant, quemadmodum jam quoque subsistunt, qua rex 
equitaturus est ; atque intra hos ordines nemini licet ingre- 
di, qui non sit honoretorum in numero : adstabant et fla- 
gellis instructi quidam, qui molestie quemvis auctorem 
cederent. Ac primum quidem satellites hastati ad quater 
mille stabant, ante portas in quaternos explicati : ex utra- 
que vero portarum parte millia duo. Aderant item equites 
omnes , et ex equis descenderant , insertis per candyas mani- 
bus, quemadmodum hac etiam tempestate eas inserunt , 
quoties ipsos rex adspicit. Stabant vero ad dextram Perses , 
socii ceteri ad ltevam vise partem , eodemque modo curruum 
parsutrinquedimidia. Posteaquam regie fores aperirentur, 
primum Jovi quaterni pulcherrimi tauri ducebantur, et diís 
ceteris quibus magi ducendos suis e ritibus indicarant : nam 
Persse multo magis existimant divinis in rebus artificum 
opera utendum esse, quam in aliis. Secundum boves equi 
ducebantur, ad sacrificium Soli faciendum : post eos pro- 
ducebafur currus albus, cum aureo jugo, coronatus , Jo- 
vi sacer ; pone hunc , Solis currus eJbus , et is , uti prior ille, 
eoronatus : post illum, currus alius tertius producebatur, 
cujus equi puniceis stragulis contecti erant , et post eum viri, 


σθεν αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐσχάρας μεγάλης ἄνδρες εἴποντο φέροντες. | quidam sequebentur, qui magno in foco ignem gestabaut. 
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(13) Ἐπὶ δὲ τούτοις ἤδη αὐτὸς ἐκ τῶν πυλῶν προὐφαί- 
vtto 6 Κῦρος ἐφ᾽ ἅρματος ὀρθὴν ἔχων τὴν τιάραν xal 
χιτῶνα πορφυροῦν µεσόλευχον, ἄλλῳ δ᾽ oüx ἔξεστι µεσό- 
λευχον ἔχειν, χαὶ περὶ τοῖς σχέλεσιν ἀναξυρίδας ὕσγι- 
νοθαφεῖς καὶ χάνδυν ὁλοπόρφυρον. Ἐίχε δὲ xal διά- 
δηµα περὶ τῇ τιάρα" xal οἱ συγγενεῖς δὲ αὐτοῦ τὸ αὐτὸ 
8 τοῦτο σημεῖον εἶχον, xal νῦν τὸ αὐτὸ τοῦτο ἔχουσι. 
Τὰς δὲ χεῖρας ἔξω τῶν χειρίδων εἶχε. (14) Παρωχεῖτο 
δὲ αὐτῷ ἠνίοχος µέγας μὲν, µείων δ᾽ ἐχείνου εἴτε xoi 
τῷ ὄντι εἴτε xal ὁπωςοῦν' μείζων δὲ ἐφάνη πολὺ Κῦρος. 
Ἰδόντες δὲ πάντες προςεχύνησαν, εἴτε καὶ ἄρξαι τινὲς 
χεχελευσμένοι εἴτε χαὶ ἐχπλαγέντες τῇ παρασκευῆ xal 
τῷ δόξαι µέγαν τε xal χαλὸν φανῆναι τὸν Κῦρον. 
Πρόσθεν δὲ Περσῶν οὐδεὶς ΚΌρον προςεχύνει. (15) Ἐπεὶ 
δὲ προῄει τὸ τοῦ Κύρου ἅρμα, προηγοῦντο μὲν ol τε- 
ἐρακισχίλιοι δορυφόροι, παρείποντο δὲ οἱ δισχίλιοι ἔχα- 
τέρωθεν τοῦ ἅρματος: ἐφείπογεο δὲ οἱ περὶ αὐτὸν σχη- 
πτοῦχοι ἐφ᾽ ἵππων χεχοσμηµένοι σὺν τοῖς παλτοῖς ἀμφὶ 
τοὺς τριαχοσίους. (16) Οἱ δὲ αὖ τῷ Κύρῳ τρεφόµενοι 
ἵπποι παρήγοντο χρυσοχάλινοι, ῥαθδωτοῖς ἱματίοις xa- 
ταπεπταµένοι, ἀμφὶ τοὺς διαχοσίους, ἐπὶ δὲ τούτοις 
διςχίλιοι ξυστοφόροι, ἐπὶ δὲ τούτοις ἰππεῖς ol πρῶτοι 
γενόµενοι μύριοι, εἰς ἑχατὸν πανταχἢ τεταγµένοι” ἡγεῖτο 
δὲ αὐτῶν Χρυσάντας (17) ἐπὶ δὲ τούτοις μύριοι ἄλλοι 
Περσῶν ἴππεῖς τεταγµένοι ὡςαύτως, ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν 
Ὑστάσπης, ἐπὶ δὲ τούτοις ἄλλοι μύριοι ὡςαύτως [τε- 
ταγμένοι]. ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν Δατάμας — (15) ἐπὶ δὲ 
τούτοις ἄλλοι: ἡγεῖτο δ αὐτῶν Γαδάτας, ἐπὶ δὲ τούτοις 
Μῆδοι ἰππεῖς, ἐπὶ δὲ τούτοις Ἄρμένιοι, μετὰ δὲ τούτους 
Ὑρχάνιοι, μετὰ δὲ τούτους Καδούσιοι, ἐπὶ δὲ τούτοις 
Σάχαι. Μετὰ δὲ τοὺς ἱππέας ἅρματα ἐπὶ τεττάρων 
τεταγµένα" ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν Ἀρταθάτης Πέρσης. 

19. Πορευομένου δὲ αὐτοῦ παρείποντο πάµπολλοι 
ἄνθρωποι ἔξω τῶν σηµείων, δεόµενοι Κύρου ἄλλος 
ἄλλης πράξεως. Πέμψας οὖν πρὸς αὐτοὺς τῶν σχη- 
πτούχων τινὰς, οἳ παρείποντο αὐτῷ τρεῖς ἑχατέρω- 
θεν τοῦ ἅρματος αὐτοῦ τούτου ἕνεχα τοῦ διαγγέλλειν, 
ἐχέλευσεν εἰπεῖν αὐτοῖς, εἴ τίς τι αὐτοῦ δέοιτο, διδά- 
σχειν τῶν ὑπάρχων τινὰ ὅ,τι τις βούλοιτο, ἐχείνους 
δὲ ἔφη πρὸς αὐτὸν ἐρεῖν. Οἱ μὲν δὴ ἀπιόντες εὖθὺς 
xa τοὺς ἵππέας ἐπορεύοντο καὶ ἐθουλεύοντο τίνι Éxa- 
στος προςίοι. (20) *O δὲ KUpoc οὓς ἐθούλετο µάλιστα 
θεραπεύεσθαι τῶν φίλων ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, τούτους 
πέµπων τινὰ πρὸς αὑτὸν ἐχάλει καθ) ἕνα ἕχαστον xal 
ἔλεγεν αὐτοῖς, "Hv τις ὑμᾶς διδάσκη τι τούτων τῶν 
παρεποµένων, ὃς μὲν ἂν μηδὲν Box; ὑμῖν λέγειν, μὴ 
προςέχετε αὐτῷ τὸν νοῦν' ὃς δ᾽ ἂν δικαίων δεῖσθαι δοχῇ, 
εἶςαγγέλλετε πρὸς ἐμὲ, ἵνα κοινῆ βουλευόμενοι δια- 
πράττωµεν αὐτοῖς. (5) Οἱ μὲν 83, ἄλλοι, ἐπεὶ χα- 
λέσειεν, ἀνὰ κράτος ἐλαύνοντες ὑπήχουον, συναύξοντες 
τὴν ἀρχὴν τῷ Κύρῳ xal ἐνδεικνύμενοι ὅτι σφόδρα πεί-- 
θοιντο, Δαϊφάρνης δέ τις ἦν σολοικότερος ἄνθρωπος τῷ 
τρόπῳ, ὃς ετο, el μὴ ταχὺ ὑπακούοι, ἐλευθερώτερος 
ἂν φαίνεσθαι, (43) Αἰσθόμενος οὖν 6 Κῦρος τοῦτο, 
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Post hos jam Cyrus ipse prodibat in conspectum e portis in 
curru, cum tiara recta, et tunica purpurea albo distincta 
(alii vero talem gestare non licet) , et subligaculis circeum cry- 
ra colore hysgino tinctis, et toto purpureo candye. Habe- 
bat et circum tiaram diadema; idemque insigne cognatis 
ipsius erat; sicut et hoc tempore illud ipsum retinent. 
Manus extra manicas tenebat. Praeter ipsum curru vehebatur 
auriga, procerus quidem ille, sed Cyro tamen minor, sive ' 
hoc reapse sic esset, seu quocunque modo : multo quidem 
certe procerior visus est Cyrus. Eum ubi conspexere, omnes 
submisse yenerati sunt, sive quia fuisset imperatum aliqui- 
bus ut venerationis hujus initium facerent, seu quod adpa- 
ratu fuissent obstupefacti, quodgue procerus et pulcher Cyrus 
ipse visus esset. Ante id certe tempus Persarum nemo Cy- 
rumita veneratus fuerat. Cumautéimn currus Cyri progredere- 
tur, pracibant illi , quater mille satellites , bis mille autem ad 
currus utrumque latus comitabantur : subsequebantur deni- 
que familiares ejus sceptrigeri in equis, ornati, palta gestantes, 
numero fere trecenti. Pr:eterea ducebantur equi illi, qui 
Cyro nutriebantur, frenis aureis , virgatis vestibus instrati, 
&d ducentos : secundum hos spiculatores bis mille : post eos 
primi facti equites , decies mille , ubique per centenos ordina- 
ti, quorum dux erat Chrysantas : post hos alii decies mille 
Persici equites, eodem modo instructi, quorum dux erat 
Hystaspas : pest eos itidem alii decies mille, quos Datamas 
ducebat : post hos alii, duce Gadata : post eos erant equi- 
tes Medi, ac post Armenii, post illos Hyrcanii, post quos Ca- 
dusii, ac post Cadusios 586059. Post equites currus erant in 
quaternos ordinati ; quos Artabates Persa ducebat. 


Cumque jam pergeret, homines permulti extra signa ad- 
sectabantar, quorum alius aliud quiddam a Cyro petebat. 
Itaque missis ad eos quibusdam ex sceptrigeris , qui terni 
ab utroque currus latere , nuntiorum perferendorum causa , 
comitabantur eum, dici eis jussit, si quid aliquis ab se po- 
sceret , is przefectis inferioribus , quodcunque vellet , indice- 
ret, eos autem aiebat rem ad se delaturos. Atque illi qui- 
dem discedentes , mox ad equites se convertebant , et quem 
quisque potissimum adiret, deliberabant. Cyrus autem, 
quos ex amicis coli maxime ab hominibus vellet, eos, mis- 
80 quodam , ad se singillatim arcessebat , et his verbis com- 
pellabat , Si quis istorum , qui adsectantur, vobis aliquid in- 
dicarit; qui quidem nihil dicere videbitur, ei ne attendite: - 
qui vero justa postulare visus fuerit, de hoc ad me referte, 
ut communi consultatione res eis conficiamus. Et ceteri 
quidem , vocante Cyro , totis viribus adequitantes obtempe- 
rabant , suoque studio imperium Cyri augebant, et se prot- 
ptissimos ad parendum demonstrabant : at Daipharnes qui- 
dam erat, horridiori vir indole, qui se, si mimus celeriter 
pareret, visum iri magis liberum existimabat. Id cum , 
animadverteret Cyrus, priusquam accederet , secumque col- | 
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zolv προςελθεῖν αὐτὸν χαὶ διαλεχθῆναι αὐτῷ ὑποπέμγας 
ax τῶν σκηπτούχων εἰπεῖν ἐχέλευσε πρὸς αὐτὸν ὅτι 
δὲν ἔτι δέοιτο, xal τὸ λοιπὸν οὐκ ἐκάλει. (14) Ὡς 
Y 6 ὕστερον κληθεὶς αὐτοῦ πρότερος αὐτῷ προςήλασεν, 
$ Κὔρος καὶ ἵππον αὐτῷ ἔδωχε τῶν παρεποµένων καὶ 
ἐχέλευσε τῶν σκηπτούχων τινὰ συναπαγαγεῖν αὐτῷ 
ὅπου κελεύσειε. Toig δὲ ἰδοῦσιν ἔντιμόν τι ἔδοξεν ᾱ- 
vn, καὶ πολὺ πλείονες ἐχ τούτου αὐτὸν ἐθεράπευον 


31. Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο πρὸς τὰ τεμένη, ἔθυσαν τῷ 
Ad καὶ ᾠλοχαύτωσαν τοὺς ταύρους, ἔπειτα τῷ Ἡλίῳ 
xil ὡλοχαύτωσαν τοὺς ἵππους' ἔπειτα Γη σφάξαντες 
ὡς ἐξηγήσαντο οἱ μάγοι ἐποίησαν, ἔπειτα δὲ ἥρωσι 
τὰς Σωρίαν ἔχουσι. (15) Μετὰ δὲ ταῦτα καλοῦ ὄντος 
τοῦ χωρίου ἔδειξε τέρμα ὡς ἐπὶ πέντε σταδίων χωρίου, 
καὶ εἶπε κατὰ φῦλα ἀνὰ χρἀτος ἐνταῦθα ἀφεῖναι τοὺς 
ἵππους. Σὺν μὲν οὖν τοῖς Πέρσαις αὐτὸς ἦλασε καὶ ἑνί- 
xx πολύ: μάλιστα γὰρ ἐμεμελήχει αὐτῷ ἱππικῆς. Μή- 
ζων δὲ Ἀρτάθαζος ἐνίχα" KUpoc γὰρ αὐτῷ τὸν ἵππον 
ἐλεδώχει: Σύρων δὲ ὃ προστατῶν, Ἀρμενίων δὲ Τιεγρά- 
vro, Y ρχανίων δὲ 6 υἱὸς τοῦ [ππάρχου, Σαχῶν δὲ ἰδιώ- 
της ἀνὴρ ἀπέλιπεν doa τῷ ἵππῳ τοὺς ἄλλους ἵπποις 
ἔγγὺς τῷ ἡμίσει τοῦ δρόµου. (16) Ἔνθα δλ λέγεται 
5 ΚΌρος ἐρέσθαι τὸν νεχνίσχον εἰ δέξαιτ᾽ ἂν βχσιλείαν 
avi τοῦ ἵππου. Τὸν δ᾽ ἀποχρίνασθαι ὅτι βασιλείαν 
μὲν οὖχ ἂν δεξαίµην, χάριν δὲ ἀνδρὶ ἀγαθῷ καταθέσθαι 
δεξαίμην ἄν. (27) Καὶ ὁ Κῦρος εἶπε, Καὶ μὴν ἐγὼ 
δεῖξαί σοι θέλω ἔνθα κἂν µύων BáXnc , οὐκ ἂν ἁμάρ- 
τοις ἀνδρὸς ἀγαθοῦ. Ἡάντως τοίνυν, 6 Σάχας ἔφη, 
δεῖξόν μοι" ὡς βαλῶ γεταύτη τῇ βώλῳ, ἔφη ἀνελόμενος. 
(9) Καὶ 6 μὲν Κ Όρος δείχκνυσιν αὐτῷ ὅπου ἦσαν πλεῖ- 
στοι τῶν φίλων 6 δὲ χαταμύων ἴησι τῇ βώλῳ xal παρε- 
λαύνοντος Φεραύλα τυγχάνει ἔτυχε γὰρ 6 Φεραύλας 
παραγγέλλων τι ταχτὸς παρὰ τοῦ Κύρου’ βληθεὶς δὲ οὐ - 
δὲ µετεστράφη, ἀλλ’ ᾧχετο ἐφ᾽ ὅπερ ἐτάχθη. (19) Ava- 
βλέψας δὲ 6 Σάχας ἑρωτᾶ τίνος ἔτυχεν. Οὐ μὰ τὸν 
AC, ἔφη, οὐδενὸς τῶν παρόντων, Ἀλλ) οὗ μέντοι, ἔφη 
ὃ νεανίσχος, τῶν γε ἀπόντων. }Ναὶ μὰ Ac, ἔφη 6 ΚΌ- 
poc, σύ γε ἐκείνου τοῦ παρὰ τὰ ἅρματα ταχὺ ἐλαύ- 
νοντος τὸν ἵππον. Καὶ πῶς, ἔφη, οὗ µεταστρέφε- 
ται; (50) Καὶ 6 ΚΌρος ἔφη, Μαινόμενος γάρ τις ἔστιν, 
ὡς ἔοικεν. ᾿Αχούσας b νεανίσχος ᾧχετο σχεψόµενος 
τίς εἴη' καὶ εὑρίσχει τὸν Φεραύλαν γῆς τε χατάπλεων τὸ 
γένειον χαὶ αἵματος' ἐῥῥύη γὰρ αὐτῷ ix τῆς ῥινὸς βλη- 
Βέντι. (51) Ἐπεὶ δὲ προςἢλθεν, ἤρετο αὐτὸν eb βληθείη. 
"O δὲ ἀπεχρίνατο, Ὡς δρᾶς. Δίδωμι τοίνυν σοι, ἔφη, 
τοῦτον τὸν ἵππον. “Ὁ δ' ἐπήρετο, Αντὶ τοῦ; Ex τούτου 
δὴ διηγεῖτο ὃ Σάχας τὸ πρΆγμά, xat τέλος εἶπε, Καὶ 
οἶμαί γε οὖχ ἡμαρτηχέναι ἀνδρὸς ἀγαθοῦ. — (32) Καὶ 
& Φεραύλας εἶπεν, Ἀλλὰ πλουσιωτέρῳ μὲν ἂν, εἰ ἔσω- 
Φρόνεις, 7] ἐμοὶ ἐδίδους: νῶν δὲ χἀγὼ δέξοµαι. ᾿Ἐπεύ- 
χοµαι δὲ, ἔφη, τοῖς θεοῖς, οἵπερ µε ἐποίησαν βληθῆναι 
ὑπὸ coU, δοῦναί µοι ποιῆσαι μὴ µεταμέλειν σοι τῆς 


ἐμῆς δωρεᾶς. Καὶ νῦν μὲν, ἔφη, ἀπέλα, ἀναθὰς ἐπὶ 
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loqueretur, quendam e sceptrigeris submisit, ac dieere ho- 
mini jussit, nihil amplius eo sibi opus esse : nec deinceps 
eum arcessebat. Ut autem is, qui posterior illo vocatus 
fuerat, prior prte parendi studio Cyro obviam advectus est, 
Cyrus ei et equum donavit, ex illorum numero , qui una 
sequebantur, et ex sceptrigeris quendam jussit deducere quo 
ille mandasset. Hoc vero qui cernerent , esse putabant ho- 
norificum quiddam, ac multo plures deinceps eum cole- 
bant. 

Cum ad delubra pervenissent , eacrum Jovi fecere , tauris 
integris combustis ; deinde Soli, combustis hic equis inte- 
gris : deinde Telluri mactatis hostiis , id fecere, quod magi 
docuerant ; postea , iis heroibus, qui terram Syriam tene- 
rent. His peractis, quia locus amcnus erat, metam desi- 
gnavit ad stadiorum quinque spatium ; edixitque ut tributim 
hic equos totis viribus ad cursum emitterent. Et ipse qui- 
dem cum Persis provectus vicit; quippe cui multo maxime 
res equestris αγ» fuerat. Inter Medos Artabazus victoriam 
adeptus est; huic enim Cyrus equum donaverat : inter Sy- 
ros is, qui Syris praeerat : inter Armenios , Tigranes : inter 
Hyrcanios, equitum praefecti filius ; inter Sacas autem, pri 
vatus quidam equo suo hic utique ceteros a tergo reliquit , 
prope dimidio spatio curriculi. Atque hic Cyrus interro- 
gasse juvenem dicitur, an bunc equum commutare cuin re- 
gno vellet. Illum respondisse, Nollem equidem eum cum 
regno commutare, verum gratiam apud virum bonum pro 
equo dono dato collocatam inire non recusarem. Et Cyrus, 
Equidem , ait , ostendere tibi locum volo, quo si vel conni- 
ventibus oculis aliquid conjicias , a viro hono non sis aber- 
raturu& — Omnino, dixitSacas ille, ostendito mihi ; ut gleba 
hac conjiciam, inquit ea sublata. Tum Cyrus ei demon- 
strat locum , ubi amici ipsius plurimi erant : is vero con- 
niventibus oculis ictu gleb:e locum petit, et Pheraulam 
attingit, qui praetervehebatur ; nam is forte quiddam a Cy- 
ro imperatum renuntiabat : cumque ictu percussus esset, 
ne se quidem convertit, sed id acturus perrexit, quod impe- 
ratus erat. Sacas, apertis oculis, quem attigisset, inter- 
rogat. Neminem profecto, ait Cyrus, ex iisquiadsunt. At 
neque eorum , inquit adolescens ille, quenquam qui absunt. 
Imo vero, inquit Cyrus , attigisti profecto illum , qui praeter 
istos currus celeriter equum agitat. Qui fit igitur, ait, ut 
se non convertat? Nimirum furiosus quispiam est, ait Cyrus, 
uti quidem adparet. His adolescens auditis, quinam is es- 
set , inspecturus abibat ; ac Pheraulam reperit , qui mentum 
cum barba terra et sanguine plenum haberet : is enim per- 
cusso e naribus fluebat. Cumque accessisset , an ictu per- 
cussus fuisset, interrogavit. Ut vides, respondit ille. Hunc 
ergo tibi, ait, equum dono. Cujus rei gratia? quarebat 
Pheraulas. Hic jam Sacas rem narrabat, ac tandem aiebat, 
Arbitror equidem me a viro bono non aberrasse. Et Phe- 
raulas , Opulentiori , quam ego sum , ait, si quidem saperds, 
eum dedisses : sed tamen eum accipiam : deos autem pre- 
cor, quorum voluntate factum est ut me ferires , facultatem 
mihi dent perficiendi, ut hujus te mihi dati muneris haud 
poeniteat. Et nunc quidem, ait, hoc equo meo consoenso 
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τόνδε τὸν ἐωὸν ἵππον αὖθις δὲ ἐγὼ παρέσοµαι πρὸς 
σέ. Οἱ μὲν δ) οὕτωδιηλλάξαντο. Καδουσίων δὲ ἐνίχα 
Ῥαθίνης. (15) Ἀφίει δὲ xol τὰ ἅρματα καθ ἕκαστον' 
τοῖς δὲ νυιῶσι πᾶσιν ἐδίδου βοῦς τε, ὅπως ἂν θύσαντες 
ἑστιῷντο, καὶ ἐκπώματα. Tov μὲν οὖν βοῦν ἔλαδε 
καὶ αὐτὸς τὸ νικητήριον’ τῶν δὲ ἐχπωμάτων τὸ αὐτοῦ 
µέρος Φεραύλαᾳ ἔδωχεν, ὅτι χαλῶς ἔδοξεν αὐτοῦ τὸν 
ix τοῦ βασιλείου ἔλασιν διατάξαι. — (34) Οὕτω δὲ 4 
τότε ὑπὸ Κύρου κατασταθεῖσα ἔλασις οὕτως ἔτι xal 
νῦν διαμένει ἡ βασιλέως ἔλασις, πλὴν τὰ Ἱερὰ ἄπε- 
στιν, ὅταν μὴ θύῃ. Ὡς δὲ ταῦτα τέλος εἶχεν, ἀφιχνοῦν- 
ται πάλιν εἲς τὴν πόλιν, καὶ ἐσχήνησαν, οἷς μὲν ἐδό- 
θησαν οἶχίαι, xaz' οἰχίας, οἷς δὲ μὴ, iv τάξει. 

35. Καλέσας δὲ xal 6 Φεραύλας τὸν Edxav τὸν δόντα 
τὸν ἵππον ἐξένιζε, καὶ τἆλλα τε παρεῖχεν ἔχπλεω xal 
ἐπεὶ ἐδεδειπνήχεσαν, τὰ ἐκπώματα αὐτῷ ἃ ἔλαθε παρὰ 
Κύρου ἐμπιπλὰς προὔῦπινε xal ἐδωρεῖτο.. (3s) Καὶ 6 Ed- 
κας ὁρῶν πολλὴν μὲν xa χαλὴν στρωμνὴν; πολλὴν δὲ xal 
χαλὴν κατασχευὴν, xat οἰχέτας δὲ πολλοὺς, Εἰπέ uot, 
ἔφη, ὦ Φεραύλα, 7| καὶ olxot τῶν πλουσίων ἦσθα; Καὶ 
6 Φεραύλας εἶπε, Ποίων πλουσίων; τῶν μὲν οὖν σαφῶς 
ἀποχειροθιώτων. — (37) Ἐμὲ γάρ τοι 6 πατὴρ τὸν μὲν 
τῶν παίδων παιδείαν γλίσχρως αὐτὸς ἐργαζόμενος xal 
τρέφων ἐπαίδευεν' ἐπεὶ δὲ µειράχιον ἐγενόμην, οὗ δυ-- 
νάµενος τρέφειν ἀργὸν, el; ἀγρὸν ἀπαγαγὼν ἐχέλευσεν 
ἐργάζεσθαι, (36) Ἔνθα δὴ ἐγὼ ἀντέτρεφον ἐχεῖνον, 
ἕως ἔζη, αὐτὸς σχάπτων xal σπείρων xal µάλα μικρὸν 
Υήδιον, οὗ μέντοι πονηρόν γε, ἀλλὰ πάντων δικαιότατον" 
ὅ, τι γὰρ [àv] λάδοι σπέρµα, χαλῶς καὶ δικαίως ἀπε- 
δίδου αὐτό τε καὶ τόχον οὐδέν τι πολύν' ἤδη δέ ποτε 
ὑπὸ γενναιότητος xal διπλάσια ἀπέδωχεν ὧν ἔλαθεν. 
-. Ofxox μὲν οὖν οὕτως ἔγωγε ἔζων" νῦν δὲ ταῦτα πάνρα ἃ 
δρᾶς Küpóc pot ἔδωχε. (59) Καὶ 6 Xáxac εἶπεν "D 
µαχάριε σὺ τά τε ἄλλα xal αὐτὸ τοῦτο ὅτι ἐκ πένητος 
πλούσιος γεγένησαι’ πολὺ γὰρ οἴομαί σε xal διὰ τοῦτο 
ἥδιον πλουτεῖν ὅτι πεινήσας χρημάτων πεπλούτηχας, 
(a) Καὶ ὁ Φεραύλας εἶπεν, y^ γὰρ οὕτως, ὦ Σάχα, 
ὑπολαμθάνεις ὣς ἐγὼ νῦν τοσούτῳ fiovov Qo) ὅσῳ πλείω 
χέκτηµαι; οὐκ οἶσθα, ἔφη, ὅτι ἐσθίω μὲν καὶ πίνω καὶ 
χαθεύδω o8" ὃτιοῦν νῦν ἔδιον 3| τότα ὅτε πένης ἦν. "Om 
δὲ ταῦτα πολλά ἐστι, τοσοῦτον χερδαίνω, πλείω μὲν φυ-- 
λάττειν δεῖ, πλείω δὲ ἄλλοις διανέµειν, πλείονα δὲ ἐπι- 
µελούμενον πράγματα ἔχειν. 
πολλοὶ μὲν οἰχόται σῖτον αἰτοῦσι, πολλοὶ δὲ πιεῖν, πολλοὶ 
δὲ ἱμάτια, οἱ δὲ ατρῶν δέονται, ἦχει δέ τις 3) τῶν 
προθάτων λελυχωμένα φέρων ἡ τῶν βοῶν καταχεκρη- 
Ηνισµένα Ἀρνόσον φάσκων ἐμπεπτωχέναι τοῖς χτήνεσιν' 
ὥςτε pot δοκῶ, ἔφη 6 Φεραύλας, νῦν διὰ τὸ πολλὰ 
ἔχειν πλείω λυπεῖσθαι 2) πρόσθεν διὰ τὸ ὄλίγα ἔχειν, 
(a) Καὶ ὁ Σάχας, Ἀλλὰ val μὰ Δία, ἔφη, ὅταν σῶα 3, 
πολλὰ ὁρῶν πολλαπλάσια ἐμοῦ εὐφραίνει. Καὶ 6 De- 
ῥαύλας εἶπεν, Οὗτοι, à Zdxa, ἡδύ ἐστι τὸ ἔχειν χρή- 
µατα οὕτως ὡς ἀνιαρὸν τὸ ἀποθάλλειν. Γνώση δ᾽ ὅτι 
ἐγὼ ἀληθῆ Mor τῶν μὲν γὰρ πλουτούντων οὐδεὶς ἀναγ-- 


(ar) Νῦν γὰρ δὴ ἐμὲ | 
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discede : ego vero ad te mox redibo. Atque ita quidem ín- 
ter se illi permutatione utebantur. Ex Cadusiis autem Ra- 
thines vicit. Currusetiam singulos Cyrus ad curgum emisit : 
omnibus autem victoribus et boves donabat , ut eis macta- 
tis epularentur, et pocula. Etiam ipse quidem certe victor 
bovem, victoris premium, accepit; poculorum partera 
suam Pheraulr donavit, quia visus esset ipsi processionem 
eregia pulchre ordinasse. Atque ut ista tunc a Cyro in- 


 Btituta fuit processio, sic etiam hoc tempore processio regis 


permanet : extra quam quod absunt victimes , quoties rem 
sacram non facit. Posteaquam his esset impoaitus finis , ad 
urbem redibant , et quibus sedes erant date , suas in sedes 
devertebantur ; quibus datze non erant, in castra. 
Pheraulas autem arcessitum Sacam, qui equum ei dona- 
verat, hospitio excepit ; et cum alia preebuit adfatim, tum 
ubi ccenati essent, quse a Cyro acceperat, impleta propinabat 
ei donabatque pocula. Sacas vero iste cum copiosam et 
elegantem vestem stragulam videret, copiosumque et ele- 
gantem adparatum, et multos quoque famulos, Dic mihi , 
Pheraula, inquit, anetiam domi unus ex opulentis eras? Qui- 
bus opulentis? ait Pheraulas : exiis quidem certe qui manibus 
suis victum quterunt. Etenim pater meus suis me labori- 
bus tenuiter alens, in disciplipa puerili educavit: posteaquam 
vero adolescens factus sum, quia me in otio non poterat 
alere , rus abduxit, et opus illic facere jussit. Ibi ego sane 
vicissim eum, dum viveret, alui tum ipse pastinando tum 
conserendo agellum perexiguum , non improbum tamen , sed 
omnium justissimum : nam quidquid seminis accepisset, id 
ipsum recte ac juste reddebat, ac feenus non valde copiosum : 
atque adeo nonnunquam singulari quadam nature bonitate 
etiam duplum reddidit ejus quod acceperat. Hoc equidem 
certe pacto domi vivebam : jam vero hsc universa , quae 
vides, Cyrus mihi dedit. Et facas ille, O te felicem cum 
alias ob res, inquit, tum ob id ipsum, quod ex paupere di- 
ves factus sis : nam arbitror tibi propterea multo jucundiores 
esae divitias, quod cum pecunias Yehementer expeteres, 
divitias adeptus sis. Et Pheraulas, Itane vero, ipquit , exi- 
stimas , Saca , eo me nunc jucundius vivere , quo plura pos- 
sideam? Nescis, ait, me et edere, et bibere, et dormire ne 
tantillo quidem nunc suavius , quam eo tempore , quo pau- 
per eram. Hoc lucri istorum copia facio, quod plura mihi 
custodienda sunt, plura inter alios distribuenda, plurium 
habenda cura cum negotiorum molestiis. Nam multi a me 
jam famuli cibum petunt , multi potum, multi vestem : egent 
medicis alii : quidam vel oves a lupis laniatas adfert, vel 
boves in pre&cipitium actos , vel morbum pecudes invasisse, 
narrat : adeo ut existimem, ait Pheraulas , plus mejam do- 
loris ex eo percipere, quod multa possideam, quam príus, 
quod haberem pauca. Profecto, inquil ille Sacas, cum salva 
sunt, plura cernens , longe majori, quam ego , voluptate ad- 
ficeris. Et Pheraulas, Nequaquam, Saca, ait, tam jucun- 
dum est , opes possidere, quam molestum, amittere. Ve- 
rum autem dicere me intelliges : nam illorum, quí opulenti 
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αὔεται ὑφ ἡδονης ἀγρυπνεῖν, τῶν δὲ ἀποθαλλόντων 
πόψει οὐδένα δυνἆμ ενον καθεύδειν ὑπὸλύπης. (19) Μὰ 
M, ἔφη 6 Σάχας, οὖδέ γε τῶν λαμθανόντων τι νυστά-- 
Ὅντα οὐδένα ἂν ἴδοις Oy ἡδονῆς. (44) Ἀληθη, ἔφη, 
λγεις εἰ γάρ τοι τὸ ἔχειν οὕτως ὥσπερ τὸ λαμθάνειν 
Hb ἦν, πολὺ ἂν διέφερον εὐδαιμονίᾳ οἱ πλούσιοι τῶν 
πενήτων. Kai ἀνάγκη δέ xol ἐἔατιν, ἔφη, ὦ Edxa, 
7» πολλὰ ὄχοντα πολλὰ xal ἁαπανᾶν xol εἲς θεοὺς xai 
ες φίλους καὶ sie ξένους. ὅςτις οὖν ἰσχυρῶς χρήµασιν 
βεται, εὖ ἴσθι τοῦτον xal δαπανῶντα ἰσχυρῶς ἀνιᾶ- 
αι. — (45) Μὰ AC, ἔφη 6 Σάχας- ἀλλ᾽ oüx ἐγὼ τούτων 
du, ἀλλὰ καὶ εὐδαιμονίαν τοῦτο νοµίζω τὸ πολλὰ 
ἔοντα πολλὰ καὶ δαπανᾶν. (ιο) Τί οὖν, ἔφη, πρὸς τῶν 
hv, 6 Φεραύλας, οὐχὶ σύ γε αὐτίχα µάλα εὐδαίμων 
Πένυ καὶ ἐμὰ εὐδαίμονα ἐποίησας; λαθὼν χὰρ, ἔφη, 
πῦτα πάντα κέκτησο, xal χρῶ ὅπως βαύλει αὐτοῖς' ἐμὲ 
3 μηδὲν ἄλλο 3 ὥςπερ ξένον τρέφε καὶ ἔτι εὐτελέστερον 
1 ξένον' ἀρχέσει γάρ pot B, τι ἂν xol σὺ ἔχῃς τούτων 
μετέχειν. (47) Παίζεις, ἔφη ὃ Σάχας. Καὶ ὁ Φεραύ- 
las ὀμόσας εἴπεν 1] μὴν σπουδῃ λέγειν. Καὶ ἄλλα γέ 
πι, ὦ Σάχα, προςδιαπράξοµαι παρὰ Κύρου, μήτε 
θύρας τὰς Κύρου θεραπεύειν µήτε στρατεύεσθαι' ἀλλὰ 
ὐ μὲν πλουτῶν οἴχοι µένε" ἐγὼ δὲ ταῦτα ποιήσω καὶ 
ὑπὲρ σοῦ xa ὑτεὲρ ἐμοῦ. καὶ ἐάν τι ἀγαθὸν προελαμθάνω 
hà τὴν Κύρου θερατείαν À xal ἀπὸ στρατείας τινὸς, 
dew πρὸς σὲ, ἵνα ἔτι πλειόνων ἄρχης' µόνον, ἔφη, ἐμὲ 
ἐπόλυσον ταύτης τῆς ἐπιμελείας. dv γὰρ ἐγὼ σχολὴν 
ἔχω ἀπὸ τούτων, ἐμοί τέ σε οἵομαι πολλὰ καὶ Κύρῳ 
χρήσιμον ἔσεσθαι. — (4s) Τούτων οὕτω ῥηθέντων ταῦτα 
συνέθεντο καὶ ταῦτα ἐποίουν. Καὶ ὃ μὲν ἡγεῖτο εὐδαί- 
µων γεγενῆσθαι, ὅτι πολλῶν ἦρχε χρημάτων" 6 δ' ad 
ἐνόμιζε μακαριώτατος εἶναι, ὅτι ἐπίτροπον Étot σχολὴν 
χαρέγχοντα πράττειν ὅ, τι [ἂν] αὐτῷ 43b εἴη. 
€. "Hy δὲ τοῦ Φεραύλα ὃ τρόπος φιλέταιρός τε xal 
βεραπεύειν οὐδὲν ἡδὺ αὐτῷ οὕτως ἐδόχει εἶναι οὖδ' ὠφέ- 
λιμον ὡς ἀνθρώπους. Καὶ γὰρ βέλτισταν πάντων τῶν 
ζώων Ἁγεῖτο ἄνθρωπον εἶναι καὶ εὐχαριστότατον, ὅτι 
ρα τούς τε ἐπαινουμένους ὑπό τινος ἀντεπαινοῦντας 
πύτους προθύµως ταῖς τε χαριζοµάνοις πειρωµένους 
ἀνιχαρίζεσθαι, καὶ οὓς γνοῖεν εὐνοϊχῶς ἔχοντας, τούτοις 
ἀγτευγοοῦντας, καὶ οὓς εἰδεῖεν φιλοῦντας αὐτοὺς, roU- 
τους μισεῖγ οὗ δυναµένους, καὶ γονέας δὲ πολὺ ἀᾶλλον 
ντιθεραπεύειν πάντων τῶν ζώων ἐθέλοντας καὶ ζῶντας 
xal τελευτήσαντας' τὰ δ) ἄλλα πάντα ζδα xal d αρι- 
στότερᾶ χαὶ ἀγνωμονέστερα ἀνθρώπων ἐγίγνωσκεν due t. 
($0) Ούτω δὴ 8 τε Φεραύλας ὑπερήδετο ὅτ. ἐξέσοιτο αὖ-- 
τῷ ἀπαλλαγέντι τῆς τῶν ἄλλων κτημάτων ἐπιμελείας 
ipt τοὺς φίλους ἔχειν, ὅ τε Σάχας ὅτι ἔμελλε πολλὰ 
ἔχων πολλοῖς χρήσεσθαι Ἐφίλει δὲ ὁ μὲν Σάχας τὸν 
Φεραύλαν, ὅτι προςέφερέ τι ἀεί: 6 δὲ τὸν Zdxav, ὅτι 
παραλαμθάνειν πάντα ἦθελε xal del πλειόνων ἐπιμε- 
λώμενος οὐδὲν μᾶλλον αὐτῷ ἀσχολίαν παρεῖχε. Καὶ. 
οἶτοι μὲν δὲ οὕτω δύήγον. 
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sunt, nemo pre voluptate vigilare oogitur, at eorum , qui 
aliquid amittunt, neminem videas, qui prae morore dor- 
mire posait. Minime eorum etiam quenquam, ait Sacas,, qui 
aliquid accipiunt, pre voluptate dormitantem vides. "Vera 
inquit, narras : pam si tam jueandum esset aliquid babere, 
quam accipere , lenge divites pauperibus felicitate preesta- 
rent. Enimvero. necesse est eum, Saca, qui multa possidet, 
etiam multa tum in deos, tam in amicos , tum in hospites 
impendere : quisquis ergo pecuniis vehementer delectatur, 
eum certo scias, etiam sumptum cum facit, velementer 
angi. AL ego nop sum profecto , inquit Sacas , ex eorum nu- 
nero, sed eliam felicitatem quandam hanc esse arbitror,ut 
qui multa possidet, multa etiam expendat. Quid igitur, 
per deos immorfales , ait Pheraulas, non tu jam statim ad- 
modum felix factus es, et me beasti? accepta enim bac, in- 
quit, universa possideto , et utitor lis ex animi sententia ; 
me non aliter a£que hospitem pescito, vel etiam vilius quam 
hospitem; quippe mihi sufficiet illorum esse participem , 
quacunque tu habeas. Ludis vero, inquit Sacas. Et Pbe- 
raulas juratus ait se ista serio dicere. Quin et alia tibi, 
Saca, insuper a Cyro impetrabo, ut nempe neque per obse- 
quium frequentare te portas Cyri necesse sit , neque mj'i- 
tare : sed domi tu mane opulentus ; ego hiec et tua et mea 
causa faciam : quod si etiam aliquid boni vel Cyro studiose 
operam navando priterea consequar, vel ex militia quadam , 
id ad te perferam, quo plura in potestate habeas; tantum, 
ait, hac tu me cura liberato : nam si ab his rebus esse mi- 
hi otioso liceat , arbitror te et mihi et Cyro magno usui fu- 
turam. His dietis, paciecebantur haec inter se, atque heec 
fecerunt. Ac alter quidem eorum se jam felicem factum 
existimabat, quod multarum opum dominus esset : alter 
etiam se felicissimum putabat, quod procuratorem 6694 
habiturus , qui otium ei suppeditaret ad agendum quidquid 
animo suo collibuisset. . 
Erat antem ea Pheraul»e indoles , ut sodalitiis delectare- 
tur ; nec arbitrabatur ex ullius rei cultu tantum voluptatis 
commodive percipi , quantum ex hominis cultu et observan- 
tia. Nam existimabat hominem inter omnes animantes opti- 
mum esse ac gratissimum; quía videret , eos qui ab aliquo 
Jaudarentur, vicissim hos studiose laudare , operamque dare , 
ut gratificantibus vicissim gratificentur; et quoe benevolo 
erga se animo cognoscerent , eos vicissim benevolentia com- 
plecti; quos amare se perspicerent, eos odisse nequaquam 
posse : parentes denique multo magis obsequiis et cultu de- 
mereri velle, quam cetera animalia , siveilli vivorum essent 
in numero, seu mortem obiissent : ceteras vero animantes 
universas et minus beneficii memores et magis ingratas esse , 
quam homines, sentiebat. Sic igitur et Pheraulas mirifice 
gaudebat , quod ípei , aliarum rerum suarum cura liberato, 
amicis operam dandi futura esset facultas; itidepnque Sacas , 
quod multa possidens , multis fruiturus esset. Ac Sacas 
quidem hic Pheraulam diligebet, quod semper aliquid ad- 
ferret : Pheraulas Sacam , quod accipere omnia vellet; ae 
tametsi plura setoper ei euranda venirent, non tamen pro- 
pterea plus sibi negotii exhiberet. Et hi quidem lioc pacto 
degebant. 
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Θύσας δὲ [x«l] 6 Κῦρος καὶ νικητήρια Éovu)v ixá- 
λεσε τῶν φίλων ot μάλιστ’ αὐτὸν αὔξειν τε βουλόμενοι 
φανεροὶ ἦσαν καὶ τιμῶντες εὐνοϊκώτατα. Συνεχάλεσε 
δὲ αὐτοῖς xal Ἀρτάθαζον τὸν Μῆδον xal Τιγράνην τὸν 
Ἀρμένιον καὶ τὸ Ὑρχάνιον ἵππαρχον καὶ Γωθρύαν. 
(2) Γαδάτας δὲ τῶν σχηπτούχων ἦρχεν αὐτῷ, xa $ 
ἐχεῖνος διεχόσµησεν ἡ πᾶσα ἔνδον δίαιτα χαθειστήχει" 
καὶ ὁπότε μὲν συνδειπνοῖέν τινες, οὐδ' ἐχάθιζε Γαδάτας, 
ἀλλ’ ἐπεμελεῖτο. ὁπότε δὲ αὐτοὶ εἶεν, xoi συνεδείπνει’ 
ἤδετο γὰρ αὐτῷ ξυνών’ ἀντὶ δὲ τούτων πολλοῖς xal µε- 
γάλοις ἐτιμᾶτο ὑπὸ τοῦ Κύρου, διὰ δὲ Κὔρον καὶ ὑπ' 
ἄλλων. (8) Ὡς δ' ἦλθον ot χληθέντες ἐπὶ τὸ δεῖπνον, 
οὐχ ὅποι ἔτυχεν ἔχαστον ἐχάθιζεν, à)" Óv μὲν μάλιστα 
ἐτίμα, παρὰ τὴν ἀριστερὰν χεῖρα, ὣς εὔεπιθουλευτο- 
τέρας ταύτης odore 3 τῆς δεξιᾶς, τὸν δὲ δεύτερον παρὰ 
τὴν δεξιὰν, τὸν δὲ τρίτον πάλιν παρὰ τὴν ἀριστερὰν, 
τὸν δὲ τέταρτον παρὰ τὴν δεξιὰν, χαὶ ἣν πλέονες ὥσιν, 
ὥκαύτως. (4) Σαφηνίζεσθαι δὲ ὥς ἕχαστον ἑτίμα τοῦτο 
: ἐδόχει αὐτῷ ἀγαθὸν εἶναι, ὅτι ὅπου μὲν οἵονται of ἄν- 
"θρωποι τὸν κρατιστεύοντα μήτε χηρυχθήσεσθαι µήτε 

θλα λήψεσθαι, δῆλοί εἶσιν ἐνταῦθα οὐ φιλονείχως πρὸς 
ἀλλήλους ἔχοντες' ὅπου δὲ μάλιστα πλεονεχτῶν Ó xpd- 
τιστος φαίνεται, ἐνταῦθα προθυµότατα φανεροί εἶσιν 
ἀγωνιζόμενοι πάντες. (6) Καὶ 6 Κῦρος δὲ οὕτως ἐσα- 
φήνιζε μὲν τοὺς χρατιστεύοντας παρ᾽ ἑαυτῷ, εὐθὺς ἆρ- 
ξάμενος ἐξ ἕδρας xai παραστάσεως. Οὐ μέντοι ἀθά- 
νατον τὴν ταχθεῖσαν ἔδραν χατεστήσατο, ἀλλὰ νόµιµον 
ἐποιήσατο xal ἀγαθοῖς ἔργοις προθῆναι el; τὴν τιµιω- 
αέραν ἔδραν xal εἶ τις ῥᾳδιουργοίη, ἀναχωρῆσαι elc τὴν 
ἀτιμοτέραν. — 'Tóv δὲ πρωτεύοντα ἐν ἕδρα ἠσχύνετο μὴ 
πλεῖστα χαὶ ἀγαθὰ ἔχοντα παρ) αὐτοῦ φαίνεσθαι. Καὶ 
ταῦτα δὲ ἐπὶ Κύρου γενόµενα οὕτως ἔτι xal νῦν διαµέ- 
νοντα αἰσθανόμεθα, 

e. Ἐπεὶ δὲ ἐδείπνουν, ἐδόχει τῷ Γωθρύα τὸ μὲν πολ- 
Ak ἕχαστα εἶναι οὐδέν τι θαυμαστὸν παρ ἀνδρὶ πολ- 
λῶν ἄρχοντι, τὸ δὲ τὸν KUpov οὕτω μεγάλα πράττοντα, 
εἶ τι ἠδὺ δόξειε λαθεῖν, μηδὲν τούτων µόνον χαταδα- 
πανᾶν, ἀλλὰ ἔργον ἔχειν δεόµενον τούτου κοινωνεῖν 
τοὺς παρόντας. (1) Πολλάχις δὲ καὶ τῶν ἀπόντων φί- 
λων ἔστιν οἷς ἑώρα πέµποντα ταῦτα αὐτὸν ole ἡσθεὶς 
τύχοι' ὥςτε ἐπεὶ ἐδεδειπνήχεσαν καὶ τὰ πάντα πολλὰ 
ὄντα διαπεπόµφει ὅ Κῦρος ἀπὸ τῆς τραπέζης, εἶπεν 
dox 6 Γωθρύας, Ἀλλ᾽ ἐγὼ, ὦ Κῦρε, πρόσθεν μὲν 
ἡγούμην τούτῳ σε πλεῖστον διαφέρειν ἀνθρώπων τῷ 
στρατηγικώτατον εἶναι' νῦν δὲ θεοὺς ὄμνυμι T] μὴν ἐμοὶ 
δοχεῖν πλέον σε διαφέρειν φιλανθρωπίᾳ 1) στρατηγία. 
(8) Ny AC, ἔφη 6 Küpoc καὶ μὲν δὴ καὶ ἐπιδείχνυμαι 
τὰ ἔργα πολὺ ἤδιον φιλανθρωπίας 3) στρατηγίας. Πῶς 
95; ἔφη 6 Γωθρύας "Ότι, ἔφη, τὰ μὲν χαχῶς ποι- 
οὕντα ἀνθρώπους δεῖ ἐπιδείχνυσθαι, τὰ δὲ εὖ. (9) Ἐκ 
τούτου δὴ ἐπεὶ ὑπέπινον, ἤρετο 6 Ὑστάσπης τὸν KÜ- 
gov, "Ap! ἂν, ἔφη, ὦ Κῦρε, ἀχθεσθείης µοι el σε ἐροί- 
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CAPUT IV. 


At Cyrus etiam cum, facta re sacra, victoriam epulo ce- 
lebraret , illos amicos invitavit , quos aperte constaret et au- 
etum eum maxime velleet animis ei summe benevolis hono- 


remhb&bere. Cum hisinvitavit et Medumillum Artabazum, | 


et Tigranem Armenium , et equitum preefectum Hyrcanium , 
et Gobryam. Gadatas autem sceptrigeris ejus preerat, 
totaque victus ratio domestica sic erat instituta, quemad- 
modum ille ordipaverat : et quoties ccenabant apud Cyrum 
aliqui, ne sedebat quidem Gadatas , sed convivii curam ge- 
rebat : at quoties soli essent, et ipse unacum Cyro cenabat : 
delectabatur enim Cyrus consuetudine Gadatee : propter haec 
autem a Cyro multis et magnis honoribus adficiebatur, ac 
propter Cyrum, etíam ab aliis. Ad cenam invitati cum 


venissent , non fortuito unumquemque collocabat , sed quem " 


honore maximo dignabatur, ad kevam, quod hec insidiis 
obnoxia magis sit quam dextra; secundum ab hoc ad dex- 
tram , tertium rursus ad lzevam , quartum ad dextram : ac 
si plures etiam sunt, eadem ratione convivas collocantur. 
Arbitrabatur autem utile esse, quo honore singulos ornaret , 
planum fieri : quippe quia ubi existimant homines , eum qui 
prestet aliis neque prseconía neque praemia accepturum , li- 
quido patet, inter eos aemulationem ibi nullam existere : 
ubi vero praestantissimi cujusque conditio cernitur esse opti- 
ma, ibi summa cum alacritate universi certamina se sus- 
cipere declarant. Et Cyrus quidem hoc modo quinam apud 
se maxima essent auctoritate planum faciebat, exorsus statim 
à sessioniset adsistendiloco. Neque tamen esse cuique per- 
petuum locum volebat eum , quo sedere jussus fuisset ; sed 
lege cavit, ut preeclaris facinoribus progressio fieret ad lo- 
cum honoratissimum ; ac, si quis ignave molliterque se ge- 
reret, ad minus honorificum retrocederet . Putabat autem 
sibi pudendum Cyrus , eum hominem qui locum in consessu 
principem obtineret, non etiam conspici plurimis ab se bo- 
nis ornatum. . Atque hrec ut Cyri tempore fuerunt constitu. 
ta, ita nunc quoque servari animadvertimus. 

Cum οφηδγθηί, minime visam est Gobrye mirum , ma- 
gna copia res singulas esse apad hominem multis imperan- 
tem : sed id potius, quod Cyrus in tanta rerum magnitu. 
dine, si quid suave visus esset consequutus , id non solus 
absumeret ; sed etiam negotium sibi exhiberet rogando, ut 
amici presentes ejus essent participes. Quinetiam sepe- 
numero videbat eum nonnullis amicis absentibus ea mittere , 
quibus forte delectatus esset : quo lebat, ut posteaquam 
ccenati essent, et omnia, permulta quidem illa, Cyrus ex 
mensa huc illuc misisset, Gobryas diceret, Existimabam 
antehac equidem , Cyre, plurimum eo prestare te ceteris 
bominibus , quod imperatorice artis peritissimus esses : at 
nunc deos juratus testor, videri mihi plus te humanitate 
quam imperatoria laude excellere. Sic est profecto, ait 
Cyrus; et quidem humanitatis, quam artis imperatoriz , 
opera exhibere multo est gratius. Quinam istuc? ait 
Gobryas. Quod, inquit, hec hominibus malefaciendo 
exhibere necesse est, illa benefaciendo. Deinde, cuin 
largius biberent, Cyrum Hystaspas interrogans, Num mihí 
succensurus sis, ait, Cyre, si te interrogem, quod tescire 
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a8 βούλομαἵ σου πυθέσθαι; Ἀλλὰ val μὰ τοὺς θεοὺς, 


£r, τοὐναντίον τούτου ἀχθοίμην dv σοι, εἰ αἰσθοίμην 
τωπῶωντα ἃ βούλοιο ἐρέσθαι. Λέγε δή µοι, ἔφη, ἤδη 
—wzore καλέσαντός σου οὖχ ἦλθον; Εὐφήμει, ἔφη 6 
ΚὌρος. Αλλ' ὑπαχούων σχολῆ ὑπήχουσα; Οὐδὲ τοῦτο. 
Προςτακθὲν δέ τι ἤδη σοι οὖχ ἔπραξα; Οὐχ αἰτιῶμαι, 
Ὁ δὲ πράττοιµι, ἔστιν ὅτι πώποτε οὗ προθύ- 
amc η oU ἡδομένως πράττοντά µε κατέγνως; Γοῦτο 
ἐν πάντων dora, ἔφη 6 Κῦρος (10) Τίνος μὴν 
texx, ἔφη, πρὸς τῶν θεῶν, ὦ Κῦρε, Χρυσάνταν ἔγρα- 
22; ὥςτε εἷς τὴν τιμιωτέραν ἐμοῦ χώραν ἱδρυθῆναι: 
Ἡ λέγω» ἔφη 6 ΚΌρο. Πάντως, ἔφη 6 Ὑστάσπης. 
Καὶ σὺ αὖ οὐχ ἀχθεσθήση uot ἀχούων τἆληθῆ; — (11) Ἡ: 
Ὀήσομαι μὲν οὖν, ἔφη, ἣν εἰδῶ ὅτι οὐχ ἀδικοῦμαι, 
Ἱσυσάντας τοίνυν, ἔφη, οὗτοσὶ πρῶτον μὲν οὗ χλῆσιν 
ἀνέμενεν, ἀλλὰ πρὶν χαλεῖσθαι παρῆν τῶν ἡμετέρων 
ἕνεκα: ἔπειτα δὲ οὗ τὸ χελευόµενον µόνον, ἀλλὰ xal 
ὅτι αὐτὸς Υνοίη ἄμεινον εἶναι πεπραγµένον ἡμῖν τοῦτο 
ἔπραττεν. Ὁπότε δ εἰπεῖν τι δέοι elc τοὺς συμμάχους, 
$ μὲν ἐμὲ dro πρέπειν λέγειν ἐμοὶ συνεθούλευεν, à 
δέ µε αἴσθοιτο βουλόμενον μὲν εἰδέναι τοὺς συμμάχους, 
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| Sv δέ µε αἰσγυνόμενον περὶ ἐμαυτοῦ λέγειν, ταῦτα 


ὧτος λέγων ὡς ἑαυτοῦ γνώμην ἀπεφαίνετο' Ger! ἔν γε 
πύτοις τί χωλύει αὐτὸν καὶ ἐμοῦ ἐμοὶ χρείττονα εἶναι; 


xxt ἑαυτῷ μὲν dil φησι πάντα τὰ παρόντα ἀρχεῖν, 





ἐμοὶ δὲ dei φανερός ἐστι σκοπῶν τί ἂν προςγενόµενον 
ἐνήσετεν, ἐπί τε τοῖς ἐμοῖς καλοῖς μᾶλλον ἐμοῦ ἀγάλ- 
χεται xal ἥδεται. (13) Πρὸς ταῦτα 6 Ὑστάσπης εἶπε, 
X3, τὴν ραν, ὦ ΚΌρε, ἥδομαί γε ταῦτά σε ἐρωτή- 
σας.  T( µάλιστα; ἔφαὃ ΚΌρος. "Ότι χἀγὼ πειρά- 
σοµαι ταῦτα ποιεῖν ἓν µόνον, ἔφη, ἀγνοῶ, πῶς ἂν 
ey δἥλος χαίρων ἐπὶ τοῖς σοῖς ἀγαθοῖς' πότερον Χρο- 
τεῖν δεῖ τὼ χεῖρε  γελᾶν τί ποιεῖν. Καὶ 6 Ἀρτά- 
βαζος εἶπεν, Ὀρχεῖσθαι δεῖ τὸ Περσιχόν. ᾿Επὶ τούτοις 
μὲν δὴ γέλως ἐγένετο. 

13. Προϊόντος δὲ τοῦ συμποσίου 6 Küpoc τὸν Γωθρύαν 
ἐκήρετο, Εἰπέ µοι, ἔφη, ὦ Γωθρύα, νῦν ἂν δαχοίης 
fv τῶνδέ τῳ τὴν θυγατέρα δοῦναι Ἡ ὅτε τὸ πρῶτον 
ὁμῖν συνεγένου; Οὐχοῦν, ἔφη 6 Γωθρύας, κἀγὼ τἀληθη 
λέγω; NÀ AU, ἔφη ὁ Küpoc, ὡς ψεύδους γε οὐδεμία 
ἐρώτησις δεῖται. — EO τοίνυν, ἔφη, ἴσθι ὅτι νῶν ἂν πολὺ 
Ίδιον. — "H xai ἔχοις ἂν, ἔφη 6 Küpos , εἰπεῖν διότι; "E- 
Twys. (14) Λέγε δή. "Ότι τότε μὲν ἑώρων τοὺς πό- 
νους χαὶ τοὺς χινδύνους εὐθύμως αὐτοὺς φέροντας, νῦν 
Gb ὅρῶ αὐτοὺς νἀγαθὰ σωφρόνως φέροντας. Δοχεῖ δέ 
pot, ὢ Κῦρε, χαλεπώτερον εἶναι εὑρεῖν ἄνδρα τἀγαθὰ 
χαλῶς φέροντα 7| τὰ xaxd: τὰ μὲν γὰρ ὕθριν τοῖς πολ- 
λοῖς, τὰ δὲ σωφροσύνην τοῖς πᾶσιν ἐμποιεῖ. (16) Καὶ 
6 Κῦρος εἶπεν, χουσας, ὦ Ὑστάσπα, Γωθρύου τὸ 
ῥημα; Nat μὰ AU, ἔφη' xal ἐὰν πολλὰ τοιαῦτά γελέγη, 
πολὺ μᾶλλόν µε τῆς θυγατρὸς μνηστῆρα λήψεται ἡ ἐὰν 
ἐκπώματα πολλά qot ἐπιδειχνύη. (16) Ἡ μὴν, ἔφη 
5 Γωθρύας, πολλά vé µοι στι τοιαῦτα συγγεγραµµέ- 


, Ya, ὧν ἐγώ σοι οὐ φθονήσω, Jv τὴν θυγατέρα µου γυ- 
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cupio? 1mo vero per deos immortales, ait, contra succen- 
serem tibi, si te reticere animadverterem, de quibus inter- 
rogare velles. Dic mihi igitur, inquit, an unquam arces- 
situs abs te, nonaccessi? Bona verba, subjecitCyrus. Num 
vero lente tibi parui? Ne id quidem. Num aliquid mihi 
abs te imperatum, non effectum dedi? Nihil habeo quod 
querar, ait. Quidquid autem facerem , eorum omnium an 
aliquid est, quod unquam non alacriter, neque cum volu- 
ptate facere me animadverteris? Id vero minime omnium , ast 
Cyrus. Quid igitur est, per deos immortales, quo Chty- 
santas te tnovit ut sede honoratiori, quam ego, coilocare» 
tur? Dicamne? inquit Cyrus. Omnino, subjecit Hystaspas. 
Et tu mihi rursum non succensebis, ubi quod verum est 
audies? Imo vero voluptatem capiam, inquit, si me nulla 
injuria adfici sciam. — Hic ergo Chrysantas, primum, ait , non 
exspectabat donec arcesseretur, sed rerum nostrarum causa 
prius etiam, quem arcesseretur, aderat : deinde non id 
solum faciebat, quod imperaretur; sed quidquid animad- 
verteret ipse, quod effectum nobis conduceret, agebat. 
Quoties autem ad socios aliquid dicendum erat, qua ejus 
judicio me dicere decebat , de iis consilium mihi dabat suum; 
qua vero prasentisceret me quidem scire socios cupere , 
sed pudore preepediri, quo minus ipse de me dicerem , ea 
sic proferebat, quasi suam ipsius sententiam exponeret : 
proinde quid vetat, quo minus in his mihi meipso potior 
fuerit? Prreterea sibi semper ea , quze adsunt , sufficere ait; 
mihi vero prospicere semper eum palam est, ecquid acce- 
dere possit amplius, quod utilitatem adferat : denique de 
meis commodis plus l:xtitiee ac voluptatis ille capit, quam 
egomet capiam. Ad hsc Hystaspas', Laetor, ita me Juno 
amet, inquit, me de his te interrogasse. Cur id potisai- 
mum? ait Cyrus. Quippe quia et ipse hac facere enitar : 
unum modo, inquit , igporo , quo scilicet pacto efficere pos- 
sim, ut manifestum sit me tuis commodis gaudere ; utrum 
manibus mihi plaudendum , an ridendum , vel quid agendum 
sit. Et Artabazus, Saltandum tibi est , ait, more Persico. 
Et hiec quidem verba risus consequutus est. 

Cum autem compotatio produceretur, Gobryam Cyrus 
interrogans , Dic mihi , Gobrya , inquit, modone tibi videare 
libentius horum alicui filiam daturus, quam id temporis quo 
primum nobis consuetudine congressus es ? Num et ego, sub- 
jecit Gobryas , verum dicam ? Ita profecto, ait Cyrus ; quippe 
nulla interrogatio mendacium desiderat. Itaque certo scías, 
inquit, multo me jam libentius id facturum. — Possisne 
mihi dicere, ait Cyrus , quamobrem? Ego vero possim. Dic 
igitur. Quia cernebam eos id temporis tum labores, tum 
pericula , praesentibus et cequis animis tolerare ; nunc etiam 
res secundas mederate ferre video. Arbitror autem, Cyre, 
difficilius esse reperire hominem quí res secundas uam qui 
adversas , recte ferat : nam ille in plerisque insolentiam, 
hae modestiam in omnibusexcitant. EtCyrus, Audivistine, 
inquit, hoc Gobry:e verbum, Hystaspa? Audivi profecto, ait : 
acsi quidem ejusmodi plura dixerit, multo me magis filice 
procum habiturus est, quam si multa mihi pocula ostentet. 
Profecto , inquit Gobryas , multa mihi sunt hujusmodi literis 
consignata quee tibi ego non invidebo , si filiam meam uxo- 
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ναῖχα λαμθάνης τὰ δὲ ἐκπώματα, ἔφη, ἐπειδὴ οὐκ 
ἀνέχεσθαί µοι φαίνη, οὐχ οἵδ εἰ Χρυσάντᾳ τούτῳ δῶ, 
ἐπεὶ xol τὴν ἕδραν σου ὑφήρπασε. (17) Καὶ μὲν δὴ, 
ἔφη 6 Küpoc , ὦ Ὑστάσπα, καὶ οἱ ἄλλοι δὲ ol παρόν- 
τες, v ἐμοὶ λέγητε, ὅταν τις ὑμῶν γαμεῖν ἔπιχει- 
βήση, γνώσεσθε ὁποῖός τις χὰγὼ σννεργὸς ὑμῖν ἔσομαι. 
(18) Καὶ 6 Γωθρύας εἶπεν, *Hv δέ τις ἐκδοῦγαι βούληται 
θυγατέρα, πρὸς τίνα δεῖ λέγειν; Πρὸς ἐμὲ, ἔφη 6 Kü- 
βας, καὶ voUro: πάνυ γὰρ, ἔφη, δφιγάς εἶμι ταύτην τὴν 
τέχνην. Ποίαν; ἔφη 6 Χρυσάντας. . (19) Τὸ γνῶναι 
ὁποῖος ἂν γάμος ἑχάστῳ συναρµάσειε. Καὶ 6 Χρυσάν- 
τας ἔφη, Αέγε δὴ πρὸς τῶν θεῶν ποίαν τινά µοι γυναῖ- 
x& οἴει συναρµόσειν κάλλιστα. — (20) ΠἩρῶτον μὲν, ἔφη, 
µικράν’ μιχρὸς γὰρ xal αὐτὸς εἶν el δὲ μεγάλην γαμεῖς, 
ἦν ποτε βούλγ αὐτὴν ὀρθὴν φιλῆσαι, προςάλλεσθαί ac 
δεήσει ὣς τὰ χυνάρια. Τοῦτο μὲν 53, ἔφη, ὀρθῶς προ- 
νοεῖς καὶ γὰρ 909 ὁπωςτιοῦν ἁλτικός εἰμι. (11) Ἔπειτα 
δ, ἔφη, σιμὴ ἄν σοι ἰσχυρῶς συμφήρος Πρὸς τί δὴ 
αὖ τοῦτο; Ότι, ἔφη, σὺ γρυπὸς et πρὸς οὖν τὴν σιµό- 
τητα σάφ᾽ ἴσθι ὅτι ἡ Υρυπότης dowz' ἂν προςαρµό- 
σεις, Λέγεις σὺ, ἔφη, ὥς καὶ τῷ εὖ δεδειπνηκότι ὥςπερ 
καὶ ἐγὼ νῦν ἄδειπνος ἂν συναρµόζοι, — Nal μὰ AU, ἔφη 
ὁ Küpog τῶν μὲν γὰρ μεστῶν γρυπὴ ἡ γαστὴρ γίγνε- 
ται, τῶν δὲ ἀδείπνων σιµή. — (32) Καὶ 6 Χρυσάντας 
ἔφη, Wuypip 3' ἂν βασιλεῖ πρὸς τῶν θεῶν ἔχοις ἂν εἷ- 
πεῖν ποία τις συνοίσει; Ενταῦθα μὲν δὴ ὅτε Κῦρος έξε- 
γέλασε χαὶ oi ἄλλοι ὁμοίως. — (23) Γελώντων δὲ ἅμα 
εἶπεν 6 Ὑστάσπης, Πολύ qe, ἔφη, μάλιστα τούτου σε, 
ὦ Κῦρε, ζηλῶ ἐν τῇ βασιλεία. — Tívoc; ἔφη 6 Κῦρος. 
"Ότι δύνασαι καὶ ψυχρὸς ὢν γέλωτα παρέχει. Καὶ 
ὃ Κ Όρος εἶπεν, Ἔπειτα οὐχ ἂν πρίαιό γε παµπόλλου 
. ὥςτε σοὶ ταῦτ΄ εἰρῆσθαι, xol ἀπαγγελθῆναι παρ᾽ 3j εὖ- 
δοχιμεῖν βούλει ὅτι ἀστεῖος cl; Καὶ ταῦτα μὲν δὴ οὕτω 
διεσχώπτετο. | 
24. Μετὰ δὲ ταῦτα Τιγράνη μὲν ἐξήνεγχε γυναικεῖου 
κόσμου, καὶ ἐχέλευσε τῇ γυναικὶ δοῦναι, ὅτι ἄνδρείως 
συνεστρατεύετο τῷ ἀνδρὶ, Ἀρταθάζῳ δὲ χρυσοῦν ἔκπω- 
μα τῷ δὲ Ὑρχανίῳ ἵππον xai ἄλλα πολλὰ xal καλὰ 
ἐδωρήσατο, Σοὶ δὲ, ἔφη, ὦ Γωθρύα, δώσω ἄνδρα τῇ 
θυγατρί. (45) Οὐχοῦν ipà, ἔφη ὃ Ὑστάσπης, δώσεις, 
ἵνα καὶ τὰ συγγράµµατα λάθω. Ἡ καὶ ἔστι σοι, 
ἔφη ὁ Κῦρος, οὐσία ἀξίᾳ τῶν τῆς παιδός; N3 AUC, 
ἔφη, πολλαπλασίων μὲν οὖν χρημάτων. Καὶ ποῦ, 
ἔφη 5 Küpoc, ἔστι σοι aber, ἡ οὐσία; ᾿Ενταῦθα, ἔφη, 
ὅπουπερ xol σὺ κάθησαι φίλος dv iol. Ἀρχεῖ µοι, 
ἔφη ὁ Γωθρύας, xal εὐθὺς ἐχτείνας τὴν δεξιὰν, Δίδου, 
ἔφη, ὦ Κὔρε' δἐχοµαι γάρ. (39) Καὶ ὁ Küpoc λαθὼν 
τὴν τοῦ Ὑστάσπου δεξιὰν ἔδωχε τῷ Γωθρύα, 6 9 ἐδέ- 
ξατο. Ἐκ δὲ τούτου πολλὰ χαὶ καλὰ ἔδωχε δῶρα τῷ 
Ὑστάσπῃ, ὅπως τῇ παιδὶ πέµψειε" Ἀρυσάνταν δ' ἐφί-- 
λησε προκαγαγόµενος. (17) Καὶ ὁ Ἀρτάθαζὸς eine, 
Μὰ AU, ἔφη, ὦ Küpe, οὐχ ὁμοίου γε χρυσοῦ ἐμοί τε 
τὸ ἔχπωμα δέδωχας καὶ Χρυσάντᾳ τὸ δῶρον. ἸΑἉλλὰ 
xal col, ἔφη, δώσω. ᾿ἸἘπήρετο ἐχεῖνος, Πότε; El, 


BIBA. Η. ΚΕΦ. A. 


rem duxeris : pocula vero, ait, quia míhi non videris admit- 
tere, nescio annon Chrysante huic dem, quando is sedem 
etiam tibi surripuit. Enimvero, ait Cyrus, Hystaspa , et 
ceteri qui adestis, si mihi rem indicaveritis, quando quis 
vestrum uxorem ducere conabitur, qualis et ipse vobis in ea 
re futurus sim adjutor, cognoscetis. Et Gobryas, Cui vero 
indicandum erit, inquit , si quis filiam nuptum dare velit? 
Etiam illud mihi eignificate, ait Cyrus : nam hanc artem 
mirifice calleo, Quam? ait Chrysantas. Cognoscendi , in- 
quit, quod conjugium cuique congruat. Et Clhrysantas, 
Dic ergo, per deos immortales, ait, cujusmodi uxorem mihi 
pulcherrime congruentem fore arbitreris. Primum, inquit, - 
parvam : nam et (u parvus es : quod si grandem ducas , ad- 
silire te necesse fuerit, eatellorum more, si forte rectam oscu- 
lari velis. Id vero, inquit, recteabs te providetur ; nam ne tan- 
tillum quidem ad saltandum habilis sum. — Deinde, ait, sima 
admodum tibi accommoda esset. Cur illud? Quiatu, inquit, 
nasum aduncum habes : optime igitur, certo scias, simse nasi 
formze congruerit adunca. Hoc dicis , inquit, bene coenato , 
quemadmodum jam ego sum, inccenatam fore congruentem. 
Ita profecto , ait Cyrus; nam eorum, qui pleni sunt, venter 
aduncus esi; inccenatorum, simus. Et Chrysantas, Pos- 
sisne, obsecro te, inquit, dicere, cujusmodi uxor regi fri- 
gido commoda foret? Hic risum et Cyrus edidit, et alii iti- 
dem. Quibus simul ridentibus , Hystaspas dixit, Equidein 
te , Cyre, multo maxime felicem ob hoc in isto regno tuo dico. 
Quid illud est? ait Cyrus. Quod cum frigidus sis, risum 
movere possis. Et Cyrus, Tu vero non magno redimeres , 
inquit, ut hrec abs te dicta essent, atque ut illi renuntiarentur, 
apud quam existimari te velis, quod sis urbanus? Et heec 
ita quidem ultro citroque jactabantur scommata. 


Secundum hzc Cyrus mundum muliebrem Tigrani pro- 
tulit, quam ut uxori daret, precepit , quod ea virili animo 
militie mariti comes fuisset ; el Artabazo poculum aureum, 
Hyrcanio equum , cum aliis multis ac pulchris rebus , dona- 
vit. Tibi vero, Gobrya, inquit , virum dabo, coi filiam col- 
loces. Me igitur dabis, ait Hystaspas, utetiam illa Gobryee 
scripta consequar. Num tibísunt, inquit Cyrus, facultates, 
quie sint puell: fortunis dignge ? Sunt profecto, ait , et multo 
quidem majoribus opibus. Et ubinam, inquit Cyrus, has 
babes facultates? Hic, ait, ubi ta consedisti, qui mihi amicus 
es. ld vero sufficit mihi, subjecit Gobryas ; statumque por- 
recta dextra, Da, Cyre, ait : nam accipio. Et prehensam 
Cyrus Hystaspe dexteram Gobrys dedit; et is accepil. 
Multa deinde et elegantia dedit Hystaspee munera, quee puel- 
le mitteret : Chrysantam vero admotum sibi osculatus est. 
Et Artabazus , Profecto , Cyre, inquit, non ex eodem auro 
mihi poculum , et Chrysante munus hoc dedisti. At enim, 
ait Cyrus, etiam tibi daturus sum, Quando? queerebaf ille. 
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τραχοστὸν, ἔφη, το. Ὡς ἀναμενοῦντος, ἔφη, xod 
οὐκ ἀποθανουμένου οὕτω παρασχευάζο. Καὶ τότε 
μὲν δὴ οὕτως ἔληξεν ἡ σκηνή, ἐξανισταμένων δ' αὐτῶν 
ξανέστη xal 6 Κὔρος xal ξυμπρούπεμψεν αὐτοὺς ἐπὶ 
τας θύρας. 

19. Tj 8 ὕστεραίᾳ τοὺς ἐθελουσίους συμμάχους γε- 
νµένους ἀπέπεμπεν οἴχαδε ἑκάστους, πλὴν ὅσοι αὐτῶν 
ἀαεῖν ἐθούλοντο παρ᾽ αὐτῷ' τούτοις δὲ χώραν xal οἵ- 
rx ἔδωκε, καὶ νῦν ἔτι ἔχουσιν οἱ τῶν καταμµεινάντων 
τούτων τότε ἀπόγονοι' πλεῖστοι δ᾽ εἰσὶ Μήδων xal Ye 
αανίων- τοῖς Ó ἀπιῶσι δωρησάµενος πολλὰ xal ἁμέμ- 
στους ποιησάµενος καὶ ἄρχοντας xal στρατιώτας ἀπε- 
τμφατο. (39) 'Ex τούτου δὲ δώδωχε καὶ τοῖς περὶ 
ἑευτᾶν στρατιώταις τὰ χρήματα ὅσα ἐκ Σάρδεων ἔλαθε' 
αἱ τοῖς μὲν µυριάρχοις χαὶ τοῖς περὶ ἑαυτὸν ὑπηρέταις 
δαίρετα ἐδίδου πρὸς τὴν ἀξίαν ἑχέστῳ, τὰ δ' ἄλλα 
ἀέγειμε- καὶ τὸ µέρος ἑκάστῳ δοὺς τῶν µυριάρχων ἐπέ- 
ερεψεν αὐτοῖς διανέµειν ὥςπερ αὐτὸς ἐχείνοις διένειµεν. 
uo) " ESogaty δὲ τὰ μὲν ἄλλα χρήματα ἄρχων ἄρχοντας 
τοὺς ὑφ᾽ ἑαυτῷ δοχιµάζων' τὰ δὲ τελευταῖα ol ἐξάδαρ- 
γοι τοὺς Óq' ἑαυτοῖς ἰδιώτας δοχιµάσαντες πρὸς τὴν 
ἀξίαν ἕχάστῳ ἔδοσαν' καὶ οὕτω πάντες εἰλήφεσαν τὸ 
ἐίχαιον µέρος, (5ι) Ἐπεὶ δὲ εἰλήφεσαν τὰ τότε δο- 
"ντα, ok μέν τινες ἔλεγον περὶ τοῦ Κύρου τοιάδε, Ἡ 
του αὐτός Ye πολλὰ ἔχει, ὅπου γε xal ἡμῶν ἑχάστῳ 
τοσαῦτα δέδωχεν. Οἱ δέ τινες αὐτῶν ἔλεγον, Ποῖα 
πολλὰ ἔχει; ovy 6 Kópou τρόπος τοιοῦτος οἷος χρηµα- 
τἴεσθαι, ἀλλὰ διδοὺς μᾶλλον 3) κτώµενος ἤδεται. 

32. Λἰσθανόμενος δὲ 6 Küpoc τούτους τοὺς λόγους καὶ 
τὰς Σόξας τὰς περὶ αὐτοῦ συνέλεξε τοὺς φίλους τε καὶ 
τοὺς ἐπικαιρίους ἅπαντας xal ἔλεξεν ὧδε. 

Ἄνδρες φίλοι, ἑώραχα μὲν ἤδη ἀνθρώπους ol βού- 
λονται δοχεῖν πλείω χεχτῆσθαι 7| ἔχουσιν, ἐλευθεριώτε- 
ροι ἂν οἱόμενοι οὕτω φαίνεσθαι’ ἐμοὶ δὲ δοχοῦσιν, ἔφη, 
οὗτοι τοὔμπαλιν οὗ βούλονται ἐφέλχεσθαι" τὸ γὰρ πολλὰ 
ἁαχοῦντα ἔχειν μὴ xav ἀξίαν τῆς οὐσίας Φφαίνεσθαι 
ὑφελοῦντα τοὺς φίλους ἀνελευθερίαν ἔμοιγε δοχεῖ περι- 
άπτειν. — (22) Εἰσὶ δ) αὖ, ἔφη, ot λεληθέναι βούλονται 
ἔσα ἂν ἔχωσι' πονηροὶ οὖν xal οὗτοι τοῖς φίλοις ἔμοιγε 
δοκοῦσιν εἶναι' διὰ γὰρ τὸ μὴ εἰδέναι τὰ ὄντα πολλάχις 
ξεόµενοι οὐκ ἐπαγγέλλουσιν οἱ φίλοι τοῖς ἑταίροις, ἀλλ᾽ 
ἀπατῶνται. — (34) Ἁπλουστάτου δέ µοι, ἔφη, δοχεῖ εἶναι 
τὸ τὴν δύναμιν φανερὰν ποιῄσαντα ἐκ ταύτης ἀγωνίζε-- 
σθαι περὶ καλοχἀγαθίας. Κἀγὼ οὖν, ἔφη, βούλομαι 
ὑμῖν ὅσα μὲν οἷόν ’ ἐστὶν ἰδεῖν τῶν ἐμοὶ ὄντων δεῖ- 
tae, ὅσα δὲ μὴ οἷόν τε ἰδεῖν, διηγήσασθαι. (96) Ταῦτα 
εἰπὼν τὰ μὲν ἐδείχνυε πολλὰ καὶ χαλὰ κτήματα" τὰ δὲ 
χείµενα ὡς μὴ βάδιον εἶναι ἰδεῖν διηγεῖτο τέλος δὲ 
εἶπεν ὧδε, — (2e) Ταῦτα, ἔφη, ὦ ἄνδρες, ἅπαντα δεῖ 
ὑμᾶς οὐδὲν μᾶλλον ip ἡγεῖσθαι 3 xol ὑμέτερα. ἐγὼ 
(kp, ἔφη, ταῦτα ἀθροΐζω οὔθ) ὅπως αὐτὸς χαταδα- 
πανήσω οὗθ' ὅπως αὐτὸς κατατρίψω’ οὗ γὰρ ἂν δυνα(- 
µην’ ἀλλ’ ὅπως ἔχω τῷ τε del χαλόν τι ὑμῶν ποιοῦντι 
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Ad annum, inquit, trigesimum. Τα vero sie te parato, eit 
Artabazus , quasi illud ipse tempus exspectaturus sim , nec 
mortem prius obiturus. Et hoc quidem modo tum illi con- 
tubernalium oonvivio finis est impositus : cum autem ipsi 
surgerent, etiam Cyrus surrexit, et eos ad fores usque 
prosequutus est. 

Postridje socios qui sponte se conjunxerant , singulos do- 
mus remisit, exceptis iis, qui apud ipsum habere domi- 
diis vellent : his agros ef sedes dedit, quas etiam nunc poateri 
eorum , qui tunc remansere , possident ; sunj sutem plurimi 
ex Medis et Hyrcaniis : cum discedentibus multa donasset , 
et perfecisset ut nibil illi, sive preefecti essent sive milites , 
quererentur, sic eos dimisit. Deinde militibus etiam suis 
pecunjas, quascunque ex Sardibus ceperat, distribuit; ac 
decem quidem millium prefectis et ministris guig exipja 
quadam pro dignitate cujusque largiebatur, cetera hinc inde 
dividebat : et data parte certa egique decem millium pree- 
fecto , demandavit jis curam aliis distribuepdi , quemadmo- 
dum illis distribuisset. Ac pecunise quidem ceterse sic dis- 
tribute sunt , ut profectus quisque in praefectos inferiores , 
sibi parentes , explorando inquireret ; sex item militibus pree- 
fecti, gnegaris quibus przeerant militibus exploratis, pecunias 
ultimas cuique pro merito dederunt : atque hoc modo justam 
universi portionem consequuti sunt.  Acceptis autem pecu- 
niis bisce tunc distributis , aliqui de Cyro aiebant , Ipse mul- 
ta certe possidet , cum tam multa cuique nostrum dederit. 
Alii dicebant , Quse sunt ilja multa quie possidet ? nan eo eet 
ingenio Cyrus, ut pecunias velit construere, sed majorem 
voluptatem dando quam accipiendo percipit. 

Hos sermones hominumque de se sententias cum Cyrus 
animadvertisset, convocatis amicis et omnibus illis, quos 
interesset arcessiri, in hanc sentegtiam Joquutus est : 

« Vidi equidem nonnullos , amici, qui existimari vellent 
plura possidere, quam haberent reipsa; quod hoc modo 
futurum arbitrarentur, ut magis liberales viderentur : ve- 
rum illi vergere mihi videntur in partem instituto suo con- 
trariam : nam eum, quí multa possidere credatur, non pro 
ratione facultatum amicis palam commodare, id vero mihí 
notam illiberalitatis ei imprinere videtur. Rursus alii 
quantum possideant, ceteros ignorare volunt; qui et ipsi 
mihi sane videntur male de amicis mereri : nam quia fa- 
cultates eorum ignoraptur, stepe amici egentes sodalibus 
quid sibi opus sit non significant, sed decipiuntur. ld mihi 
simplicissimi videtur hominis esse, ut oeteneis facultati- 
bus suis, pro earum ratione benignitatis laudem sibi pa- 
rare contendaf. Quamobrem et ipse vobis monstrare volo, 
quascunque facultates meas videre licet ;et quasvidere non 
licet, eas oratione wobis exponam. » Hsec loquutus , aliag 
quidem opes, et multas et pulchras, eis commonstrabat ; 
alias vero sic positas, ut facile conspici non possent, com- 
memorabet : tandemque dixit, « Hzec omnia vos nibilo ma- 
gis mea quam vestre ducere convenit : nam equidem ea 
colligo , non ut ipse absumam, nec ut ipse conteram (quod 
a me quidem fieri non posset ) ; sed partim ut habeam , quod 
alicui vestrum quovis tempore preeclarum aliquod facinus 


διδόναι καὶ ὅπως ἦν τις ὑμῶν τινος ἐνδεῖσθαι νοµίση, | edenti largiar, partim αἱ si quis vestrum egere se aliqua 
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πρὸς ἐμε ἔλθὼν λάθη οὗ ἂν ἐνδεὺς τυγχάνη ὤν. Καὶ | re arbitretur, ad me veniat, et quidquid forte desiderat, 


ταῦτα uiv οὕτως ἐλέχθη. 


KEOAAAION E. 


"fiv(xa δὲ ἤδη αὐτῷ ἐδόχει χαλῶς ἔχειν τὰ dv Ba- 
θυλῶνι ὡς xol ἀποδημεῖν, συνεσκευάζετο τὴν elc Πέρ- 
σας πορείαν xal τοῖς ἄλλοις παρήγγειλεν ἐπεὶ δ᾽ dvó- 
µισεν ἰχανὰ ἔχειν ὧν ὤετο δεήσεσθαι, οὕτω δὴ ἆνε- 
ζεύγνυε. (1) Διηγησόμεθα δὲ xal ταῦτα ὡς πολὺς 
στόλος ὢν εὐτάχτως μὲν χατεσχευάζετο xal πάλιν &ve- 
σχευάζετο, χατεχωρίζετο δὲ ταχὺ ὅπου δέοι. Όπου γὰρ 
ἂν στρατοπεδεύηται βασιλεὺς, σχηνὰς μὲν δὴ ἔχοντες 
πάντες of ἀμφὶ βασιλέα στρατεύονται καλθέρους xal χει- 
μῶνος. (s) Εὐθὺς δὲ τοῦτο ἐνόμιζε Κ Όρος πρὸς ἕω βλέπου- 
σαν ἵστασθαι τὴν σχηνήν. ἔπειτα ἔταξεπρῶτον μὲν πόσον 
δεῖ ἀπολιπόντας σχηνοῦν τοὺς δορυφόρους τῆς βασιλικῆς 
σχηνῆς' ἔπειτα σιτοποιοῖς μὲν χώραν ἀπέδειξε τὴν δε- 
ξιὰν, ὀψοποιοῖς δὲ τὴν ἀριστερὰν, ἵπποις δὲ τὴν δεξιὰν, 
ὑποζυγίοις δὲ τοῖς ἄλλοις τὴν ἀριστεράν' καὶ τἆλλα δὲ 
διετέταχτο ὥςτε εἰδέναι ἔχαστον τὴν ἑαυτοῦ χώραν xal 
µέτρῳ xal τόπῳ. (4) Ὅταν δὲ ἀνασχευάζωνται, συν- 
τίθησι μὲν ἕχαστος σχεύη οἴςπερ τέτακται χρῆσθαι, 
ἀνατίθενται 8 αὖ ἄλλοι ἐπὶ τὰ ὑποζύγια": ὥςθ᾽ ἅμα μὲν 
πάντες ἔρχονται οἱ σχευαγωγοὶ ἐπὶ τὰ τεταγµένα dew, 
ἅμα δὲ πάντες ἀνατιθέασιν ἐπὶ τὰ ἑαυτοῦ ἕχαστος. 
Οὕτω δη 6 αὐτὸς χρόνος ἀρχεῖ μιᾷ τε σχηνη καὶ πάσαις 
ἀνηρῆσθαι, (6) Ὡκαύτως οὕτως ἔχει καὶ περὶ χατα- 
σχευῆς. Καὶ περὶ τοῦ πεποιῆσθαι δὲ τὰ ἐπιτήδεια 
πάντα dv χαιρῷ ὡςαύτως διατέταχκται ἑχάστοις τὰ 
ποιητέα' xal διὰ τοῦτο ὃ αὐτὸς χρόνος ἀρχεῖ ἑνί τε µέ- 
pst xol πᾶσι πεποιῆσθαι. (6) “Ὥςπερ δὲ ol περὶ τὰ 
ἐπιτήδεια θεράποντες χώραν εἶχον τὴν προςήχουσαν 
ἕκαστοι, οὕτω xal ol ὁπλοφόροι αὐτῷ v τῇ στρατοπε- 
δεύσει χώραν τε εἶχον τὴν τῇ ὀπλίσει ἑκάστη ἐπιτηδείαν, 
καὶ δεσαν ταύτην ὁποία ἦν, xal ἐπ᾽ ἀναμφιςθήτητον 
πάντες χατεχωρίζοντο. (7) Καλὸν μὲν γὰρ ἡγεῖτο ὁ 
ΚΌρος καὶ ἐν οἰχία εἶναι ἐπιτήδευμα τὴν εὐθημοσύνην: 
ὅταν γὰρ τίς του δέηται, δηλόν ἐστιν ὅπου δεῖ ἐλθόντα 
λαθεῖν' πολὺ δὲ ἔτι κάλλιον ἑνόμιζε τὴν τῶν στρατιω- 
τικῶν φυλῶν εὐθημοσύνην εἶναι, ὅσῳ τε ὀξύτεροι ol 
χαιροὶ τῶν sl; τὰ πολεμιχκὰ χρήσεων χαὶ µείζω τὰ 
σφάλματα ἀπὸ τῶν ὑστεριζόντων ἓν αὗτοῖς ἀπὸ δὲ 
τῶν ἐν καιρῷ παραγιγνοµένων πλείστου ἄξια τὰ κτή- 
µατα ἕώρα Ὑιγνόμενα ἐν τοῖς πολεμιχοῖς' διὰ ταῦτα 
οὖν χαὶ ἐπεμέλετο ταύτης τῆς εὐθημοσύνης μάλιστα. 
(s) Καὶ αὐτὸς μὲν δὴ πρῶτον ἑαυτὸν ἐν µέσῳ κατετί- 


θετο τοῦ στρατοπέδου, ὡς ταύτης τῆς χώρας ἐγυρωτά- | 


της οὔσης' ἔπειτα δὲ τοὺς μὲν πιστοτάτους ὥςπερ 
εἰώθει περὶ ἑαυτὸν εἴχε, τούτων δὲ ἐν χύχλῳ ἐχομένους 
ἱππέας v εἴχε χαὶ ἁρματηλάτας. P Καὶ γὰρ τούτους ' 
ἐχυρᾶς ἐνόμιζε χώρας δεῖσθαι, ὅτι οἷς μάχονται ὅπλοις 
οὐδὲν πρόγειρον ἔγοντες τούτων στρατοπεδεύονται, ἀλλὰ 





| accipiat. » Βρρο in bunc modum dicta faerunt. 


CAPUT V. 


Cum autem res ita Babylone constitutas existimaret , ut 
etiam inde abesse posset , iter in Persiam parabat, ceteris- 
que idem faciendum denuntiabat : ac postquam satis eorum 
habere se putaret, quibus opus sibi fore existimabat, Ba- 
bylone movit. Nos autem et hac commemoraturi sumus , 
quam scilicet, numerosus cum esset exercitus, ordinate tum 
depositis impedimentis castra metaretur, tum vasis rursum 
collectis castra moveret , celeriterque se quo oporteret loco 
disponeret. Nam ubicunque castra rex habet, ibi quidem 
omnes qui circa regem esse solent, tentoris sibi collocatis 
tam «state, quam hieme militant. Statim autem Cyrus 
hoc instituit, tentorium nempe ita figi ut orientem spectaret : 
deinde primum quanto intervallo a tabernaculo regio abesse 
satellitum tentoria deberent, constituit; tum locum dex- 
trum iis, quibus esset mandata panis conficiendi cura, ad- 
signavit, iis, qui obsoniis adparandis operam dabant, sini- 
strum ; equis item dextrum, sinistrum jumentis ceteris : erant 
sic etiam descripta cetera , ut quisque stationem suam tum 
mensura tumloconosset. Cum vero vasa colligunt, quisque 
vasa illa componit , quorum ipsi adsignatus est usus ; ac rur- 
sum alii jumentis ea imponunt : quo fit, ut simul omnes im- 
pedimentorum vectores ad ea jumenta veniant , quie suis ve- 
hendis sunt destinata ; et simul quisque suis jumentis ea im- 
ponat. Ita tempus idem uni tabernaculo et omnibus tollendis 
sufficit. Eadem est vasa deponendiratio. Preterea singu- 
lis est imperatum quid facere debeant, ut omnia necessaria 
simul parentur opportune : idcirco tempus idem et uni parti 
et omnibus parandis sufficit. Atque uti erat locus ministris 
singulis heec necessaria curantibus conveniens, sic οἱ ar- 
mati milites in metatione castrorum locum illum habebant, 
qui armature cuivis aptus esset, et quis is esset, norant, 
atque adeo universi eum sic occupabant, ut minime de eo 
ambigerent. Nimirum Cyrus arbitrabatur eliam in fami- 
lia preeclarum esse studium collocationis apte : nam hoc 
modo αἱ aliqua re quis indiget, planum est quo ire debeat, 
ut eam sumat : sed muito pulchrius existimabat esse, mili- 
tares tribus apte atque ordine disponi, cum inusu rerum bel- 
licarum quanto magis subite sunt temporis opportunitates , 
tanto graviores ab iis oriuntur offensiones, qui negligentia . 
sua et tarditate eas sibi preeripi sinunt : per illos vero, qui 
mature adsunt , ea fieri videbat , quie bellicis in rebus quan- 


| tivis pretii sunt : his igitur de causis aptee hujus colloca- 


tionis erat perstudiosus. Ac primus quidem ipse castrorum 
in medio se collocabat , quod is locus esset quam munitis- 
simus : deinde circum se fidissimos quosque , sicut et alias 


| consueverat, habebat; atque his orbe facto proximi erant 


tum equites tum curruum ductores. Etenim arbitrabatur 
his loco tuto esse opus , quod ita in castris agant, ut armis 
illis, quibus in hostem pugnant, expedite ut non possint ; 
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. πολλοῦ χρόνου δέονται εἷς τὴν ἐξόπλισιν, el µέλλουσι 


χρησίµως ἕξειν. (10) Ἐν δεξι δὲ καὶ ἐν ἀριστερᾶ 
αὐτοῦ τε xal τῶν Ἱππέων πελτασταῖς χώρα ἦν' τοξοτῶν 
ὃ) αὖ χώρα fj πρόσθεν ἦν χαὶ ὄπισθεν αὐτοῦ τε χαὶ τῶν 
ἱππέων. (11) Ὁπλίτας δὲ xol τοὺς τὰ μεγάλα γέῤῥα 
ἔχοντας χύκλῳ πάντων εἶχεν ὥςπερ τεῖχος, ὅπως καὶ 
εἰ δέοι τι ἐνσχευάζεσθαι τοὺς ἱππέας, ol μονιμώτατοι 
πρόσθεν ὄντες παρέχοιεν αὐτοῖς ἀσφαλῃ τὴν καθόπλι- 
σιν. (14) Ἐχάθευδον δὲ αὐτῷ ἐν τάξει ὥςπερ οἱ ὁπλῖ- 
ται, οὕτω δὲ xal ol πελτασταὶ xal oi τοξόται, ὅπως 
xai éx νυκτῶν εἰ δέοι τι, ὥςπερ xal οἱ ὁπλῖται παρε- 
σχευασμένοι εἰσὶ παίειν τὸν εἰς χεῖρας ἰόντα, οὕτω xal 
οἱ τοξόταικαὶ ol ἀχοντισταὶ, εἶ τινες προςίοιεν͵, ἐξ ἑτοίμου 
ἀχοντίζοιεν χαὶ τοζεύοιεν ὑπὲρ τῶν ὁπλιτῶν. — (13) Είχον 
δὲ xal σημεῖα πάντες οἱ ἄρχοντες ἐπὶ ταῖς σχηναῖς' 
oi δ᾽ ὑπηρέται, ὥςπερ xal ἐν ταῖς πόλεσιν ol σώφρονες 
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ἴσασι μὲν χαὶ τῶν πλείστων τὰς οἰχήσεις, µάλιστα δὲ | 


τῶν ἐπιχαιρίων, οὕτω xal τῶν ἐν τοῖς στρατοπέδοις τάς 
τε χώρας τὰς τῶν ἡγεμόνων ἠπίσταντο ol. Κύρου ύπη- 
ῥέται xal τὰ σημεῖα ἐγίγνωσκον ἃ ἑχάστοις ἦν' ὥςτε 
ὅτου δέοιτο Κὔρος, οὐχ ἐζήτουν, ἀλλὰ τὴν συντοµωτά- 
την ἐφ᾽ ἔχαστον ἔθεον. (14) Καὶ διὰ τὸ εἰλικρινῆ ἕκαστα 
εἶναι τὰ φῦλα πολὺ μᾶλλον ἦν ὅηλα καὶ ὁπότε τις εὖ- 
τακτοίη xal εἴ τις μὴ Ἱράττοι τὸ προςταττόµενον. 
Οὕτω δὲ ἐχόντων ἡγεῖτο, el τις καὶ ἐπίθοιτο νυχτὸς 3) 
ῥμέρας, ὥςπερ ἂν εἰς ἐνέδραν slc τὸ στρατόπεδον τοὺς 
ἐπιτιθεμένους ἐμπίπτειν,. (16) Καὶ τὸ ταχτικὸν δὲ εἷ- 
ναι οὐ τοῦτο µόνον ἡγεῖτο sl τις ἐχτεῖναι φάλαγγας 
εὐπόρως δύναιτο 7| βαθῦναι 3) ix. χέρατος elc φάλαγγα 
καταστῆσαι 3| ix δεξιᾶς 3) ἀριστερᾶς 7| ὄπισθεν ἔπιφα- 
νέντων πολεμίων ὀρθῶς ἐξελίξαι, ἀλλὰ xal τὸ διασπᾶν 
ὅπότε δέοι ταχτικὸν ἡγεῖτο, xal τὸ τιθέναι γε τὸ µέρος 
ἕχαστον ὅπου µάλιστα ἐν ὠφελείᾳ ἂν εἴη, xal τὸ ταγύ- 
νειν δὲ ὅπου φθάσαι δέοι, πάντα ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα 
ταχτιχοῦ ἀνδρὸς ἑνόμιζεν εἶναι καὶ ἐπεμ.ελεῖτο τούτων 
πάντων ὅμοίως. (16) Καὶ ἐν μὲν ταῖς πορείαις πρὸς 
τὸ συμπῖπτον ἀεὶ διατάττων ἐπορεύετο, ἐν δὲ τῇ στρα- 
τοπεδεύσει ὡς τὰ πολλὰ ὥςπερ εἴρηται χατεχώριζεν. 
17. "Exi δὲ πορευόµενοι γίγνονται χατὰ τὴν Μη- 
δικὴν, τρέπεται ὁ ΚΌρος πρὸς Κυαξάρην. Ἐπεὶ δὲ 
ἠσπάσαντο ἀλλήλους, πρῶτον μὲν δὴ ὁ Κῦρος εἶπε τῷ 
Κυαξάρῃ ὅτι οἴκρς αὐτῷ ἐξηρημένος εἴη àv Βαθυλῶνι 
καὶ ἀρχεῖα, ὅπως Do καὶ ὅταν ἐχεῖσε ἔλθη, elc οἰχεῖα 
κατάγεσθαι’ ἔπειτα δὲ καὶ ἄλλα δῶρα ἔδωχεν αὐτῷ 
πολλὰ καὶ χαλά. (18) 'O δὲ Κυαξάρης ταῦτα μὲν ἐδέ-- 
χετο; προέπεμψε δὲ αὐτῷ τὴν θυγατέρα στέφανόν τε 
χρυσῶν καὶ ψέλια φέρουσαν καὶ στρεπτὸν xal στολὴν 
Μηδιχὴν ὡς δυνατὸν χαλλίστην. (19) Καὶ ἡ μὲν 93) 
παῖς ἐστεφάνου τὸν Kov, 6 δὲ Κυαξάρης εἶπε, Δίδωμι 
δέ σοι, ἔφη, à Κῦρε, xal αὐτὴν ταύτην γυναῖχα, ἐμὴν 
οὖσαν θυγατέρα’ καὶ 6 σὸς δὲ πατὴρ ἔγημε τὴν τοῦ ἐμοῦ 
πατρὸς θυγατέρα, ἐξ fic σὺ ἐγένου: αὕτη δέ ἐστιν ἣν σὺ 
πολλάκις παῖς ὧν ὅτε παρ ἡμῖν ἦσθα ἐτιθηνήσω' xal 
ὁπότε τις ἐρωτῴη αὐτὴν τίνι γαμοῖτο, ἔλεγεν ὅτι Kópo: 


173 


sed longo tempore ad egressionem indigeant , sí quidem uti- 

liter illa tractare velint. Parte vero tum ipsius tum equi- 

tum dextra et Ixva peltastarum locus erat ; sagittariorum 

tam ante quam post ipsum, οἱ post equites. Gravis arma- 

turee milites et qui scuta majora gestabant suis omnibus cir- 
cumdabat, velut murum: ut si necesse esset equites armari 
et instrui, maxime statarii milites ante ipsos essent, tutum- 
que spatium eis ad arma capienda preberent. Et quemad- 
modum gravis armaturae milites , sic et peltastze et sagittarii 
somnum instructi capiebant; ut etiam noctu, si quid usus 
posceret , perinde ac gravis armature milites parati sunt ad 
feriendos eos qui cominus invadunt, sic et sagittarii et jacu- 
latores pro gravis armaturse militibus , si qui hostes accede- 
rent , prompte sagittis et jaculis suis uterentur. Preterea 
certa queedam signa praefecti omnes ad tabernacula habe- 
bant : ministri autem, non aliter ac in urbibus illi , qui frugi 
sunt et prudentes, plurimorum domos norunt, et eorum 


praesertim, quos interest nosse; sic, inquam, et Cyri mi- 


nistri loca ducum in castris, et singulorum signa norunt : 
adeo ut si alicujus opera Cyrus egeret, hunc illi non qus&e- 
rebant , sed via quam maxime compendiaria ad unumquem- 
que currebant. Et quia singulee nationes secreti? , minime- 
que inter se confusce erant , multo etiam magis patebat , sive 
quis ordinis observans esset, sive qui, quod esset impera- 
tum , non faceret : atque hoc modo cum essent eomparati , 
futurum arbitrabatur, ut si quis vel noctu vel interdiu suos 
adoriretur, in castra sua tanquam in insidias adgrediendo 
incideret. Ac tacticum esse non id solum arbitrabatur, 
si quis extendere phalanges facile possit vel densare , vel de 
cornu in phalangem redigere, vel prout hostes conspecti 
fuerint dextrorsum, sinistrorsum, a tergo, recte eam expli- 
care ; sed etiam posse distrahere, cum necessitas postulat , 
pertinere ad aciei instruendze rationem putabat, ac partem 
quamlibet eo loco collocare , quo plurimum sit profutura ; et 
accelerare cum opus est antevertere : haec omnia et his si- 
milia putabat ejus esse viri qui struendze aciei peritus esset, 
atque ha:c pariter omnia cure habebat : ac in itineribus 
quidem semper ad id quod accideret aliter atque aliter ordi- 
natis copiis pergebat ; sed in metatione castrorum plerumque 
illa, quam diximus, dispositione utebatur. 

Cum autem progrediendo Medorum in regionem perve - 
nissent , Cyrus ad Cyaxarem divertit. Cumque se mutuo 
complexi salutassent , primum Cyrus Cyaxari dixit, domum 
et curiam ei Babylone selectam esse ; ut, cum eo etiam ve- 
niret , tanquam in sua divertere posset : deinde munera quo- 
que alia permulta et insignia ei donavit. His Cyaxares ac- 
ceptis filiam ad ipsum mittit, quce ei coronam auream, et 
armillas , et torquem , et Medicam vestem quam fieri potuit 
pulcherrimam adferebat. Et puella Cyrum coronabat : 
Cyaxares vero ait, Hanc ipsam tibi, Cyre, uxorem trado, 
quise mea est filia : pater quoque tuus patris mei filiam uxo- 
rem duxit, qua tu natus es : atque hac illa est , cui tu puer 
&mpenumero, cum apud nos esses, more nutricis blandie- 
bare : cumque interrogabatur ab aliquo, cuinam esset nu- 
ptura, Cyro se nupturam respondebat : addo nomine dotis 
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ἐπιδίδωμι δὲ αὑτῇ ἐγὼ καὶ φερνὴν Μηδίαν τὴν πᾶσαν' 
οὐδὲ γὰρ ἔστι µοι ἄῤῥην παῖς γνήσιος (30) Ὁ μὲν 
οὕτως εἶπεν' 6 δὲ ΚΌρος dittxolvato, Ἀλλ' ὦ Κυαξάρη, 
τό τε γένος ἐπαινῶ xol τὴν παῖδα. xal τὰ δῶρα" βού-- 
λομαι δὲ, ἔφη, οὖν τῇ τοῦ πατρὸς γνώµη, xal τῇ τῆς 
μητρὸς ταῦτά σοι συναινέσαι. Ἐἶπε μὲν σὖν οὕτως ὁ 
ΚΌρος, ὅμως δὲ τῇ καιδὶ πάντα ἐδωρήσατο ὑπόσα ᾧετο 
xci τῷ Κυαξάρη χαρίζεσθαι, Ταῦτα δὲ ποιήσας sl; 
Πέρσας ἐπορεύετο. 

ar. Ἐπεὶ 8 ἐπὶ τοῖς Περοῶν ὁρίοις ἐγένετο πορευό- 
µενος, τὸ μὲν ἄλλο στράτευμα αὐτοῦ χατέλιπεν, αὐτὸς 
δὲ αὺν τοῖς φίλοις slc thv πόλιν ἐπόρεύετο, ἱερεῖα μὲν 
ἄγων ὣς πᾶσι Πέρσαις κανὰ θύειν τε xal ἑστιᾶσθαι" 
δῶρα δὲ ἦγεν ola. μὲν ἔπρεπε τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρὶ καὶ 
τοῖς ἄλλοις φίλοις, οἷα ὃ ἔπρεπεν ἀρχαϊῖς καὶ γεραιτέροις 
xoi τοῖς ὁμοτίμοις πᾶσιν' ἔδωκε δὲ xal πᾶσι Πέρσαις 
xal Περσίσιν ὅσαπερ xal νῦν ἔτι δίδωσιν ὅτανπερ ἀφί- 
χηται βασιλεὺς eic Πέρσας. — (22) "Ex δὲ τούτου συνέ- 
Aste Καμθύσης τοὺς γεραιτέρους Περσῶν καὶ τὰς ἀρχὰς, 
οἵπερ τῶν µεγίστων κύριοί εἶσι παρεκάλεσε δὲ καὶ 
Κῦρον, καὶ ἔλεξε τοιάδε. 

Άνδρες Πέρσαι καὶ σὺ, ὦ Küps , ἐγὼ ἀμφοτέροις ὁμῖν 
εἰχότως εὔνους εἰμί: ὑμῶν γὰρ βασιλεύω, cb δὲ, ὦ Κῦρε, 
dec ἐμὸς εἷ. Δίκανος οὖν εἷμι ὅσα γιγνώσχειν Box 
ἀγαθὰ ἀμφοτέροις, ταῦτα elc τὸ µέσον λέγειν. (39) Τὰ 
μὲν γὰρ παρελθόντα ὑμεῖς μὲν Κὔρον ηὐξήσατε στρά- 
τευµα δόντες χαὶ ἄρχογτα τούτου αὐτὸν χαταστήσαντες, 
Küpoc δὲ ἡγούμενος τούτου σὺν θεοῖς εὐχλεεῖς μὲν ὑμᾶς, 
ὦ Πέρσαι, £v πᾶσιν ἀνθρώποις ἐποίησεν, ἐντίμους δ᾽ ἐν 
τῇ Ἀσίᾳ πάσῃ' τῶν δὲ συστρατευσαµένων τοὺς μὲν dpl- 
στους xal πεπλούτιχε, τοῖς δὲ πολλοῖς μισθὸν xal τροφὶν 
παρεσκεύακεν' ἴππιχὸν δὲ καταστήσας Περσῶν πεποίηχε 
Πέρσαις καὶ πεδίων εἶναι µετουσίαν. (39) Ἡν μὲν οὖν 
καὶ τὸ λοιπὸν οὕτω γιγνώσχητε, πολλῶν καὶ ἀγαθῶν 
αἵτιοι ἀλλήλοις ἄσεσθε' εἰ δὲ ἡ σὺ, ὦ Küpr, ἐπαρθεὶς 
ταῖς παρούσαις τύχαις ἐπιχειρήσεις καὶ Περσῶν ἄρχειν 
ἐπὶ πλεονεξίᾳ ὥσπερ τῶν ἄλλων, 1| ὑμεῖς, ὦ πολῖται, 
φΦθονῄσαντες τούτῳ τῆς δυνάµεως καταλύειν πειράσεσθε 
τοῦτον τῆς ἀρχῆς , οὔ ἴστε ὅτι ἐμποδὼν ἀλλήλοις πολλῶν 
«xl ἀγαθῶν ἔσεσθε. (16) Ὡς οὖν μὴ ταῦτα γίγνηται, 
ἀλλὰ τὰγαθὰ, ἐμοὶ δοκεῖ, ἔφη, θύσαντες ὑμᾶς χοινἩ 
καὶ θεοὺς ἐπιμαρτυραμένους συνθέσθαι, σὲ μὲν, ὦ Κῦρε, 
ἦν τις ἐπιστρατεύηται χώρα Περσίδι ἡ Περσῶν νόµους 
διασπᾶν πειρᾶται, βοηθήσειν παντὶ σθένει͵, ὑμᾶς δὲ, e 
Πέρσαι, ἦν τις 3j ἀρχῆς Kügov ἐπιχειρῇ χαταπαύειν 7| 
ἀφίστασθαί τις τῶν ὑποχειρίων, βοηθήσειν καὶ ὑμῖν αὖ-- 
τοῖς καὶ Κύρῳ χαθ᾽ ὅτι ἂν ἐπαγγέλλῃ. (216) Καὶ ἕως 
μὲν ἂν ἐγὼ ζῶ, ἐμῆ γίγνεται ἡ àv Πέρσαις βασιλεία, 
ὅταν δ᾽ ἐγὼ τελευτήσω, 070v ὅτι Κύρου, ἐὰν C7. Καὶ 
ὅταν μὲν οὗτος ἀφίχηται elc Πέρσας, ὁσίως ἂν ὑμῖν ἔχοι 
τοὔτον θύειν τὰ ἱερὰ ὑπὲρ ὑμῶν ἅπερ νῦν ἐγὼ θύω) ὅταν 
8' οὗτος ἔχδημος d, χαλῶς ἂν οἴμαι ὑμῖν ἔχειν εἰ ἐκ τοῦ 
γένους ὃς ἂν δοκῆ ὑμῖν ἄριστος εἶναι, οὗτος τὰ τῶν θεῶν 
ἁποτελοίη. (1) Ταῦτα εἰπόντος Καμθύσου συνέδοξε 
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Mediam wuniversafh , nec enlm mihi soboles sexus virilis ulla 
est legilima. Hitt erant Cyaxaris verba : cui sic respondit 
Cyrus: Equidem, Cyaxares , et genus laudo et puellam , et 
munera : sed in his , inquit, tibi de sententia patris ac ma- 
tris adsentirl volo. Et quanquam hec ita Cyrus diceret , 
puelle tamen otnia donabat ; queecunque grata Cyaxari fu- 
tura patabat. Atque his peractis , in Persiam iter faciebat. 


Cumque pergendo Persatüm ad fines pervenisset, copias - 
ibidem ceteras reliquit ; ipse cum amicis ad urbem conten- - 
dit, animantes secum ducens , quie Persis universis tam ad 
sacrificia quam ad epulas sufficerent : munera ferebat etiam 
qualia patri, matri, amicis ceteris dari deceret ; et qualia 
magistratibus, senioríbos, lisque omnibus, qui ὁμότιμοι 
adpellantur, convenirent : praterea cunctis in Persia viris 
ac feminis ea largiebatür, quaecunque solet hac etiam tem- 
pestate largiri rex , cum in Persiam venit. Deinde convo- 
catis Cambyses Persarum senioribus , et illis magistratibus, 
penes quos illic rerum maximarum potestas est, Cyrum 
etiam arcessivit, et in hanc sententiam dixit : 

« Merito ego, Perste, tuque itidem Cyre, benevolentia 
vos complector utrosque : nam ut rex vobis sum, ita tu, 
Cyre, mihi filias es. Quamobrem sequum est, me, qua- 
cunque animadvetlere mihi videor in rem otrisque futura, 
in medium ea proferre. Quod enim attinet prieterita , vos 
Cyrum auxistis, cura exercitu tradito illum etiam ei impe- 
ratorem constitueritis : Cyrus ducis munere fungens , diis 
juvantibus, vobis quidem, Perse, apod ommes homines 
celebritatem nominis, et honorem per Asiam universam 
conciliavit : preestantissumos autem eorum , qui cum eo mi- 
litarunt , opulentos etiam reddidit; vulgo militum stipendia 
et victum paravi : quin et Persarum equitatu instituto per- 
fecit, ut etiam loca plana et campestria Perse sibi vindicare 
possint. Itaque si deinceps etiam in hac sententia perstite- 
ritis, multarum bonarumque rerum auctores invicem vo- 
bis eritis : sin autem vel tu, Cyre, presenti felicique adeo — 
rerum statu elatus, perinde Persis imperare tui cum ca- 
ptatione commodi conabere , ut ceteris ; vel vos, cives , po- 
testatis hujas invidi, imperium ipsi abrogare tentabitis, 
certo scitote vosmetipsos mutuo vobis in multis et przecla- 
ris rebus futuros impedimento. Quapropter ut hec non 
&ccidant, sed bona potius, visum est míhi, posteaquam 
rem sacram communiter feceritis, deosque fueritis testati, 
sic vobis paciscendum esse , ut tu quidem , Cyre si quis vel 
in terram Persidem copias hostiles ducat, vel leges Persa- 
rum convellere conetur, omnibus viribus opem feras; vos 
vero, Perste , si quis vel Cyrum imperio spoliare , vel eorum 


'aliquis, qui ejus in potestatem redacti sunt , deficere cone- 


tur, tum vobis ipsis tum Cyro, prout denuntiarit, subve- 
niatis. Atque dum equidem vixero, meum esto in Persae 
imperium; verum ubi vivendi finem fecero, planum est, 
illud Cyri fore, si vivet. Et is quidem cum in Persiam ve- 
niel , pie feceritis sí pro vobis hostias cedet , quas ipse nunc 
ciedo : abi vero peregre aberit , recte vestra se res habebit , 
ut arbitror, si is ex familia nostra, qui vobis optimus esse 
videbitur, rem divinam perfecerit. » Quee Cambyses cum 
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| Kópw τε καὶ τοῖς Περσῶν cÓvesi καὶ συνθέµενοι ταῦτα 
καὶ θεσὺς ἐπιμαρτυράμένοι οὕτω xal νῦν ἔτι διαµένουσ. 
ποιοῦὔντες πρὸς ἀλλήλους Πέρσαι τε xal βασιλεύς. Τού- 
των δὲ πραχθέντων ἀπήει ὁ Koox. 

a5. Ὡς 0 ἀπιὼν ἐγένετο ἐν Μήδοις, συνδόξαν τῷ πά- 
τρὶ καὶ τῇ μητρὶ Ταμεῖ τὴν Κυαξάρου θυγατέρα, f ἔτι 


— καὶ νῦν λόγος ὣς παγκάλου γενομένης. [Ἔνιοι δὲ τῶν 
λογοποιθον λέγουσιν ὡς τὴν τῆς μητρὸς ἁδελφὴν ἔτή- 


μεν’ ἀλλὰ γραῦς ἂν καὶ Καντάπασιν ἦν ἡ παῖς.] Εήμας 
δ' εὐθὺς ἔχων ἀνεζεύγνυεν. 


KEOAAATON $. 


Ἐπεὶ 9' dy Βαθυλῶνι ἦν, ἐδόχει αὐτῷ σατράπας ἤδη 
πέµπειν ἐπὶ τὰ κατεστραμμένα ἔθνη. Τοὺς μέντοι ἐν 
ταῖς ἄχραις φρουράρχους καὶ τοὺς χιλιάρχους τῶν χατὰ 
τὴν χώραν φυλακῶν οὐκ ἄλλου Ά ἑαυτοῦ ἐθούλετο ἀχούειν' 
ταῦτα δὲ προεωρᾶτο ἐννοῦν ὅπως εἴ τις τῶν σατραπῶν 
ὑπὸ πλούτου καὶ πλήθους ἀνθρώπων ἐξυθρίσειε xal ém- 
χειρήσειε μὴ πείθεσθαι, εὖθὺς ἀντιπάλους ἔχοι dv τῇ 
χώρα. (s) Tet οὖν βουλόμενος πρᾶξαι ἔγνω ὄυγκα- 
λέσαι πρῶτον τοὺς ἐπικαιρίους καὶ προειπεῖν, ὅπως al- 
δεῖεν ἐφ᾽ oi ἵασιν οἱ ἰόντες. ἐνόμιζε γὰρ οὕτω ῥᾷον φέρειν 
ἂν αὐτούς: ἐπεὶ δὲ κατασταίη τις ἄρχων xal αἰσθάνοιτὸ 
εαῦτα, χαλεπῶς ἂν ἐδόχουν αὐτῷ φέρειν, νοµίζόντες δι 
ἑαυτῶν ἀπιότίαν ἑαῦτα γενέσθαι, (8) Οὕτω δὴ δυλλό- 
ξας λέγει αὐτοῖς τοιάδε. 

Ἄλνδρες φίλοι, εἶσὶν ἡμῖν dv ταῖς χατεστρἀμµέναις 
πόλεσι φρουροὶ καὶ φρούραρχοι, οὓς τόέε πατελίποµεν' 


καὶ τούτοις ἐγὼ κροςἒάξας ἀπῆλθον ἄλλό μὲν μηδὲν πο-- 


λυπραγμανεῖν, τὰ δὲ τείχη διασώζει. ἸΤούτους μὲν 
οὖν οὗ Ἠαύσω τῆς ἀρχῆς, ἐπεὶ xo διακεφυλάχασι 
τὰ προςτᾶχθέντα" ἄλλους δὲ σατράπὰς πέμψαι uot δο- 
χεῖ, οἵτινες ἄρξουσι τῶν ἑνδικούντων καὶ τὸν δασμὸν λαμ- 
θάνοντες τοῖς τε φρουροῖς δώσουσι μισθὸν καὶ ἄλλο τελέ- 
αουσιν ὄντι ἂν δέῃ. (4) Δοχεῖ δέ µοι καὶ τῶν ἐνθάδε 
µενόντων ὑμῶν, ole ἂν ἐγὼ πράγματα παρέχω πέµπων 
πράξοντάς τι ἐπὶ ταῦτα τὰ ἔθνη, χώρας γενέσθαι xal οἵ- 
κους ἐχεῖ' ὅπως δασμοφορῆταί τε αὐτοῖς δεῦρο, ὅταν τε 
ἴωσιν ἐχεῖσε , elc οἰχεῖα ἔχωσι χατάγεσθαι. (6) Ταῦτα 
εἶπε xel ἔδωχε πολλοῖς τῶν φίλων κατὰ Ίτάσας τὰς xa- 
ταστραφείσας πόλεις οἴχους καὶ ὑπηχόους' xal viv εἶσὶν 
ἔτι τοῖς ἀπογόνοις τῶν τότε λαθόντων al χῶραι παταµέ- 
νουσαι ἄλλαι ἐν ἄλλη Yt: αὐτοὶ δὲ οἰκοῦσι παρὰ βασιλεῖ. 
(e) Ast δὲ, ἔφη, τοὺς ἰόντας ἑατράπὰς ἐπὶ ταύτας τὰς 
χώρας τοιούτους ἡμᾶς σχοπεῖν οἵτινες ὄ,ει ἂν ἐν τῇ vj 
ἑκάστη xaX 3) ἀγαθὸν 1, µεμνήσονται καὶ δεῦρο ἆπο- 
πέμπειν, ὡς µετέχωμεν xal ot ἐνθάδε ὄντες τῶν παντα-- 
χοῦ γιγνοµένων ἀγαθῶν' xal γὰρ ἦν τί Ίου δεινὸν γίγνη- 
ται, ἡμῖν ἕσται ἁμυντόο. (7) Ταῦτ εἰπὼν τότε μὲν 
ἕπαυσε cy λόγον, ἔπειτα δὲ οὓς ἐγίγνωσκε τῶν φίλων 
ἐπὶ τοῖς ερημένοις ἐκιθυμοῦνεας ἱέναι, ἐκλεξάμενος αὖ-- 
τῶν τοὺς δοχοῦντας ἐπιτηδειοτάτους εἶναι ἔπεμπε σατρά- 
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vrotulisset ; eadem tum a Cyro, t&m a Persirum magistra. 
tibus, decreto communi facto , sunt adprobata : et quemad- 
modum id temporis hz»c pacli sunt deosque contestati , sic 
et Persm et rex ihter se cotistahter eadem lioc etiam tem- 
pore observant. Atque his rebus peractis , Cyrus discessit. 

Cumque in Mediam pervenisset , de patris matrieque seri- 
tenia Cyaxaris Aliam uxorem ducit : quam etiam nunc 
perhibent fuisse perpulchrem.  ( Nonnulli autem scriptorés 
historiarum αἰαηί, matris cum eo sororem faisse nuptam : 
verum oa virgo fuisset omnino tanc enus. ) Nüptiis cele- 
bratis, mox oum ea diséeseit. 


GAPUT VI. 


Cumque esset Babylone, visum est ei satrapas jam mit- 
tendos esse ad nationes in ditionem redactas.  Pfeesidio- 
rum vero magistros in arcibus , et tribuhob eorum ílitum, 
qui per regionem tn excabtis erant , alteri, quam sibi, pe 
rere nolebat : atque heaps ia prospiciebat , cam cogitaret eo 
pacto futurum ut, si quis satraparum opibus et hominum 
multitudine fretus insolenter se gereret , imperiumque de- 
trectare niteretur, mox adversarios in ipsa regione haberet. 
Hic igitur facere cum vellet, primum convocandos judi- 
cabat principes quos comiodurb esset, remque bis prius 
exponendam, ut quas ob causas mitterentur ii, qui mit- 
tendí essent , scirent : nam hac ratione laturos id eequiolf- 
bus animis arbitrabatur. Sin prefectus aliquis jam con- 
stitutus esset, atque hiec deinde animadverteret , graviter 
laturos arbitrabatur, velut existimantes liaec ideo fieri, quod 
fides sibi non haberetur. Itaque convocatis iis , hujusmodi 
quedam loquutus est t 

« Sunt nobis, amici, subectis in urbibas et prrsidiarti 
milites et eorum profecti, quos tune reliquimus ; atque his 
ego discedens preecepi nihil ut aliud curiose inetiteerent 
egere, sed munitiones et castella tuerentur. His eqaidem 
magistratum non adimam, eum preeclare quie ipeis erant 
mandata conservarint : verum alii mihi setrapee mittendi vi- 
dentur, qui regionum incolis prtesint, acceptoque tributo, tat 
preesidieriis militibus etipendium persolvant , tam quidquid 
prseterea necesse fuerit, perficiant. Etiam mihi videlur, iis, 
qui e vobis hic degant, et quibus ego negotia impono , dum 
ed obeunda queedam munera ad istas naliohes eos mitto, 
istic et agros et sedes adsignandas esse , ut et tributam huc 
illis adferatur, et cum 'eo venerint , suas in ides poseint di- 
vertere. » Htec cum dixisset , multis ex arnició in ommibes 
subactis urbibus doaabat edes et quog parentes haberent : 
atque hac etiam tempestate posteri eorum , qui tunc illa con- 
sequuti sunt, in agrorum, quorum alii alia in regione siti 
sunt, possessione permanent ; ipsi vero apud regem habitant. 
« De satrapis autem, inquit , ad regiones illas mittendis , ut 
ejustnodi sint vobis videndum est , qui meminerint huc etiam 
mittendum esse quidquid in quovis solo pulchri bonive fue- 
rit; ut etiam nos qui blc manemus omnium bonorum, quie 
ubique proveniunt , participes simus : nam ei quid uspíam 
rei terribilis existat , id nobis propulsandum erit. » .Bisec lo- 
quutus , finem tunc dicendi fecK : ac deinde , quos ex amicis 
animadverteret eundi tupidos , secundum conditiones pro- 
positas , habito delectu , eos qui maxime viderentur idonei, 
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πας elc Ἀραθίαν μὲν Μεγάθυζον, elc Καππαδοχίαν δὲ 
Ἀρταθάταν, el; Φρυγίαν δὲ τὴν μεγάλην Αρταχάμαν, 
εἷς Λυδίαν δὲ καὶ Ἰωνίαν Χρυσάνταν, cl; Καρίαν δὲ 
Ἀδούσιον, ὄνπερ xal ἠτοῦντο, el; ὠρυγίαν δὲ τὴν map 
Ἑλλήςποντον xat Αἰολίδα Φαρνοῦχον. (9) Κιλικίας δὲ 
καὶ Κύπρου χαὶ Παφλαγόνων οὐχ ἔπεμψε σατράπας, ὅτι 
ἑχόντες ἐδόχουν συστρατεύεσθαι ἐπὶ Βαθυλῶνα" δα-- 
σμοὺς μέντοι συνέταξεν ἀποφέρειν x«l τούτους. (9) Ὡς 
δὲ τότε Küpoc χατεστήσατο, οὕτως ἔτι xal νῦν βασιλέως 
εἰσὶν αἱ ἓν ταῖς ἄχραις φυλακαὶ χαὶ οἱ χιλίαρχοι τῶν 
φυλαχῶν ἐκ βασιλέως εἰσὶ χαθεστηχότες xal παρὰ βασι- 
Aet ἀπογεγραμμένοι. — (10) Προεῖπε δὲ πᾶσι τοῖς ἐππεμ- 
ποµένοις σατράπαις, ὅσα αὐτὸν ἑώρων ποιοῦντα, πάντα 
μιμεῖσθαι' πρῶτον μὲν ἵππέας καθιστάναι ἐχ τῶν συνε- 
πισποµένων Περσῶν xal συμμάχων xal ἁρματηλάτας, 
ὁπόσοι ὃ ἂν γῆν xal ἀρχεῖα λάθωσιν, ἀναγχάζειν τού-- 
τους ἐπὶ θύρας lévat καὶ σωφροσύνης ἐπιμελουμένους πα- 
ῥέχειν ἑαυτοὺς τῷ σατράπη χρῆσθαι, ἦν τι δέηται’ παί- 
δεύειν δὲ xal τοὺς γιγνοµένους παῖδας ἐπὶ θύραις, ὥς- 
περ παρ᾽ αὐτῷ' ἐξάγειν δὲ ἐπὶ τὴν θήραν τὸν σατράπην 
τοὺς ἀπὸ θυρῶν xal ἀσχεῖν αὗτόν τε xal τοὺς σὺν ἑαυτῷ 
τὰ πολεμικά. (119) Ὃς δ' ἂν ἐμοὶ, ἔφη, κατὰ λόγον 
ες δυνάµεως πλεῖστα μὲν ἅρματα, πλείστους δὲ xal 
ἀρίστους ἱππέας ἀποδειχνύη, τοῦτον ἐγὼ ὡς ἀγαθὸν ξύμ-- 
µαχον xat ὡς ἀγαθὸν συμφύλαχα Πέρσαις τε xal ἐμοὶ 
τῆς ἀρχῆς τιµήσω. "Ἔστωσαν δὲ παρ) ὑμῖν xal ἕδραις 
ὥςπερ παρ ἐμοὶ ol ἄριστοι προτετιµημένοι, xal τράπεζα, 
ὥςπερ ἡ ἐμὴ, τρέφουσα μὲν πρῶτον τοὺς οἰχέτας, ἔπειτα 
δὲ xal ὡς φίλοις µεταδιδόναι [κανῶς κεχοσμηµένη xal 
ὡς τὸν καλόν τι ποιοῦντα χαθ᾽ ἡμέραν ἐπιγεραίρειν. 
(12) Κτᾶσθα δὲ xal παραδείσους xoi θηρία τρέφετε, χαὶ 
μήτε aU co ποτε ἄνευ πόνου σῖτον παραθῆσθε μήτεῖπποις 
ἀγυμνάστοις χόρτον ἐμθάλλετε: οὐ γὰρ ἂν δυναίµην 
ἐγὼ εἷς ὢν ἀνθρωπίνῃ ἀρετῃ τὰ πάντων ὑμῶν ἀγαθὰ 
διασώζειν, ἀλλὰ δεῖ ἐμὲ μὲν ἀγαθὸν ὄντα σὺν ἀγαθοῖς 
τοῖς παρ) ἐμοῦ ὑμῖν ἐπίκουρον εἶναι, ὑμᾶς δὲ ὁμοίως αὖ.- 
τοὺς ἀγαθοὺς ὄντας σὺν ἀγαθοῖς τοῖς μεθ’ ὑμῶν ἐμοὶ συµ- 
µάχους εἶναι — (13) Βουλοίµην δ’ ἂν ὑμᾶς καὶ τοῦτο 
χατανοῆσαι ὅτι τούτων ὧν νῦν ὑμῖν παραχελεύοµαι οὐ-- 
δὲν τοῖς δούλοις προςτάττω᾿ ἃ δ) ὑμᾶς φηµι privat mouet, 
ταῦτα xa αὐτὸς πειρῶμαι πάντα πράττειν. Ὥκςχερ 
ὃ ἐγὼ ὑμᾶς χελεύω ἐμὲ μιμεῖσθαι, οὕτω xol ὑμεῖς τοὺς 
ὑφ᾽ ὑμῶν ἀρχὰς ἔχοντας μιμεῖσθαι ὑμᾶς διδάσκετε, 

I4. Ταῦτα δὲ Κύρου οὕτω τότε τάξαντος ἔτι xal νῦν 
τῷ αὐτῷ τρόπῳ πᾶσαι μὲν αἱ ὑπὸ βασιλεῖ φυλαχαὶ 
ὁμοίως φυλάττονται, πᾶσαι δὲ at τῶν ἀρχόντων θύραι 
ὁμοίως θεραπεύονται, πάντες δὲ ol οἴκοι xal μεγάλοι 
καὶ σμικροὶ ὁμοίως οἰκοῦνται, πᾶσι δὲ ol ἄριστοι τῶν 
παρόντων ἔθραις προτετίµηνται, πᾶσαι δὲ αἱ πορεῖαι 
συντεταγµέναι κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον εἶσὶ, πᾶσι δὲ 
συγχεφαλαιοῦνται πολλαὶ πράξεις ὀλίγοις ἐπιστάταις. 
(16) Ταῦτα 9' εἰπὼν ὡς χρὴ ποιεῖν ἑχάστους xal δύνα-- 
pav. ἑχάστω προςθεὶς ἐξέπεμπε xal προεῖπεν ἅπασι πα- 


-- 


ΚΥΡΟΥ ΠΑΙΔΕΙΑΣ BIBA. H. ΚΕΦ.ς, | 
satrapas misit, in Arabiam , Megabyzum : in Cappadociam, . 


Artabatam : in Phrygiam magnam, Artacanam : in Lydiam 


atque Ioniam , Chrysantam : in Cariam, Adusium, quem ipsi - 
petierant : in Phrygiam, qu: propter Hellespontum sita est, 
et /Eolidem, Pharnuchum.  Cilicie vero, etCypro, et Pa- | 


phlagonibus satrapas Peraicos nullos misit, quod ultro visi 
essent adversus Babylonem ejus signa sequuti : sed tamen his 
etiam tributa indixit adferenda. Ut autem Cyrus tum tempo- 


ris constituit , sic etiam nunc arcium preesidia regis in pote- - 


state sunt, et preesidiariorum tribunia rege constituuntur, et 


apud regem descripti census eorum exstant. Preterea sa- - 


trapis omnibus , quos emittebat , edixit, ut omnia, quzecun- - 


que se facere viderent, ea ipsi imitarentur : primum 
equites et curruum agitatores ex illis Persis ac sociis qui co- 
mitarentur ipsos, iustituerent : quicunque vero agros et 
palatia consequuli essent, eos ad frequentandam portam 
oogerent, utque temperantize studiosi, satrape semet uten- 
dos exhiberent , si quid usus posceret : etiam liberos , qui eis 


nascerentur, ad portam educarent et instituerent, quem- - 
admodum apud ipsum fieret : itidem satrapam, quos habe, | 


ret ad portam, venatum educere debere, ac tum se tum 
suos ad res bellicas exercere. « Qui autem mihi , ait, pro 
ratione potestatis suc; currus plurimos , plurimos etiam prze- 
stantissimosque equites effecerit , hunc ego, tanquam egre- 
gium belli socium , et tanquam praeclarum custodi: impe- 
rii tum Persici tum mei adjutorem, honoribus ornabo. Sint 
apud vos etiam sessionibus, perinde atque apud me, viri 
praestantissimi prte ceteris honorati : sit et mensa , qui sic- 
ut el mea, primum domesticos alat; deinde sat bene in- 
&tructa tum ad impertiendum amicis , tum ad honorem illi 
exhibendum, qui singulos in dies aliquid preeclare geret. 
Etiam septa vobis hortorum sunto, ac feras alite, nec ipsi un- 
quam labore nullo praecedente cipum vobis adponite , neque 
pabulum equis non exercitis objicite : non enim fieri poterit, 
ut unus ego virtute humana vestrum ompia bona tuear ; sed 
necesse est ut ipse, strenuum me prabendo, cum viris for- 
tibus a me mittendis , vobis auxilio sim ; ac vos itidem viros 

esse fortes oportet , et cum vestris , qui et ipsi fortes sint, 
belli mihi socios et adjutores esse. Velim hoc etiam consi- 
deretis , nihil me horum , ad que jam vos cohortor, servie 
imperare : et que vobis facienda eese aio, haec ipsemet ex- 

sequi omnia studeo. Denique uf vos ego me imitari jubeo, 

sic etiam vos illos, qui vestro sub imperio magistratus ha- 
bent, ad vos imitandos instituite. v " 

Atque hzc uti tum Cyrus instituit , sic etiam hodie cun- 
cta regis imperio subjecta prsesidia custodiuntur, et omnes 
magistratuum porte officiose pari ratione frequentantur, 
omnesque tum ample» tum exiguse domus simili modo ad- 
ministrantur : omnes ex iis, qui adsunt, prestantissimi 
sessionibus honoris ergo supra ceteros ornantur ; omnia iti- 
nera eodem modo instituuntur, perque paucos pr:efectos 
res που] brevi compendio curantur. His indicatis, quem- 
admodum se gerere singuli deberent , ac manu militum cui- 
que data, sic eos dimisit , ut preediceret universis , pararent 
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ρασχευάζεσθαι ὡς clc νέωτα στρατείας ἐσομένης xol | sese, quod suscipienda in annum proximum esset expeditio , 
ἐπιδείξεως ἀνδρῶν xal ὅπλων xal ἵππων καὶ ἁρμάτων. | et lustrandi milites, arma, equi , currus. 


16. Κατενωήσαμεν δὲ xal τοῦτο ὅτι Κύρου χατάρξαν- 
τος, ὥς φασι, xal νῦν ἔτι διαμένει" ἐφοδεύει γὰρ dvo 
κατ᾽ ἐνιαυτὸν dsl στράτευµα ἔχων, ὡς ἣν µέν τις τῶν 
σατραπῶν ἐπικουρίας δέηται, ἐπικουρῇ, Ἂν δέ τις ὑδρίζη, 
σωφρονίζη, ἂν δέ τις 3| δασμῶν φορᾶς ἀμελῃ 7) τῶν 
ἐνοίκων φυλαχῆς 7| ὅπως ἡ χώρα ἐνεργὸς ἡ 3j ἄλλο τι 
τῶν τε v παραλίπη, ταῦτα πάντα Χατενυτρε- 
πίζη, ἂν δὲ μὴ δύνηται, βασιλεῖ ἀπαγγέλλη: ὃ δὲ ἀχούων 
βουλεύεται περὶ τοῦ ἀταχτοῦντος Καὶ ol πολλάκις 
λεγόμενοι ὅτι βασιλέως υἷὸς χαταθαίνει, βασιλέως ἀδελ- 
φὸς, βασιλέως ὀφθαλμὸς, xal ἐνίοτε οὖκ ἐχφαινόμενοι, 
οὗτοι τῶν ἐφόδων εἰἶσίν: ἀποτρέπεται γὰρ ἕχαστος αὐτῶν 
ὁπόθεν ἂν βασιλεὺς χελεύη. 

17. Κατεμάθομεν δὲ αὐτοῦ καὶ ἄλλο μηχάνημα πρὸς 
τὸ μέγεθος τῆς ἀρχῆς, ik οὗ ταχέως Ἰσθάνετο xal τὰ 
πάµπολυ ἀπέχοντα ὅπως ἔχοι. Σχεψάμενος γὰρ πόσην 
ἂν 686v ἵππος κατανύτοι τῆς ἡλέρας ζλαυνόμενος ὥςτε 
διαρχεῖν, ἐποιήσατο ἵππῶνας τοσοῦτον διαλείποντας xal 
ἵππους ἐν αὐτοῖς κατέστησε xal τοὺς ἔπιμελομένους 
τούτων, xal ἄνδρα ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν τόπων École τὸν 
ἐπιτήδειον παραδέχεσθαι τὰ φερόµενα γράµµατα xol 
παραδιδόναι xal παραλαμθάνειν τοὺς ἀπειρηχότας ἵπ- 
πους [xal ἀνθρώπους ] καὶ ἄλλους πέµπειν νεαλεῖς. 
(1ϱ) Ἔστι 9' ὅτε οὐδὲ τὰς νύχτας φασὶν ἴστασθαι ταύ-- 
την τὴν πορείαν, ἀλλὰ τῷ ἡμερινῷ ἀγγέλῳ τὸν νυχτε- 
ρινὸν διαδέχεσθαι. Τούτων δὲ οὕτω γιγνοµένων φασί 
τινες θᾶττον τῶν γεράνων ταύτην τὴν πορείαν ἀνύτειν" 
el δὲ τοῦτο ψεύδονται, ἀλλ᾽ ὅτι γε τῶν ἀνθρωπίνων πεζῃ 
πορειῶν αὕτη ταχίστη, τοῦτο εὔδηλον,. ᾿Αγαθὸν δὲ ὡς 
τάχιστα ἕχαστον αἰσθανόμενον ὡς τάχιστα ἐπιμελεῖ- 
σθαι. 

19. Ἐπεὶ δὲ περιῆλθεν 6 ἐνιαυτὸς, συνήγειρε στρα- 
τιὰν elc βαθυλῶνα, xal λέγεται αὐτῷ γενέσθαι elc δώ- 
δεχα μὲν ἵππων µυριάδας, εἷς διςχίλια δὲ ἅρματα δρε- 
πανηφόρα, πεζῶν δὲ elc μυριάδας ἑξήχοντα. (19) Ἐπεὶ 
δὲ ταῦτα συνεσχεύαστο αὐτῷ, ὤρμα δ ταύτην τὴν 
στρατείαν y ᾗ λέγεται χαταστρέψασθαι πάντα τὰ ἔθνη 
ὅσα Συρίαν ἐκθάντι οἰχεῖ µέχρι ᾿Ερυθρᾶς θαλάττης. 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἡ sl; Αἴγυπτον στρατεία λέγεται γενέ- 
σθαι, xal χαταστρέψασθαι Αἴγυπτον. (411) Καὶ ἐκ 
τούτου τὴν ἀρχὴν ὥριζεν αὐτῷ πρὸς ἕω μὲν ἡ ᾿Ερυθρὰ 
θάλαττα, πρὸς ἄρχτον δὲ 6 Εὔξεινος πόντος, πρὸς ἔσπε- 
ραν δὲ Κύπρος xal Αἴγυπτος, πρὸς µεσηµθρίαν δὲ 
Αἰθιοπία. Τούτων δὲ τὰ πέρατα τὰ μὲν διὰ θάλπος, 
τὰ δὲ διὰ φῦχος, τὰ δὲ διὰ ὕδωρ, τὰ δὲ δι ἀνυδρίαν 
δυςοίκητα. — (21) Αὐτὸς δ ἐν µέσῳ τούτων τὴν δίαιταν 
. ποιησάµενος τὸν μὲν ἀμφὶ τὸν χειμῶνα χρόνον δίῃγεν 
ἐν Βαθυλῶνι ἑπτὰ μΏνας αὕτη γὰρ ἀλεεινὴ fj χώρα" 
τὸν δὲ ἀμφὶ τὸ Éap τρεῖς μῆνας ἐν Σούσοις, τὴν δὲ 
ἀκμὴν τοῦ θέρους δύο μῆνας ἓν Ἐχθατάνοις, οὕτω δὲ ποι- 
οὕντα αὐτὸν λέγουσιν ἐν ἑαρινῇ θάλπει xol ψύχει διά- 

κΕΝΟΡΠΟΝ. 


Hoc etíam ab auctore Cyro profectum, ut aiunt, nunc quo- 
que servari animadvertimus : obit quispiam satrapias ditio- 
nis Persicee cum exercitu singulis annis : qui , οἱ satraparum 
aliquis indiget auxilio, ferat ei auxilium ; si quis insolenter ae 
gerit, eum sanam ad mentem revocet : quod si quis vel tri- 
buta conferenda, vel incolas eustodiendos , vel agrum colen- 
dum minus diligenter curet, vel afiquid aliud ex iis quee sunt 
imperata preetermittat , haec ille corrigat omnia : si vero ne- 
queat , regi denuntiel : is ubi rem audit, de eo , qui spreto im- 
perio se petulanter gerit, deliberst; ac ii sceepenumero , de 
quibus dicitur, regis filius descendit , regis frater, regis ocu- 
lus, circitores illi sunt, licet aliquando non conspiciantur : 


nam unusquisque horum a cepta via deflectit undecunque 


rex jubet. 

Etiam aliud quiddam excogitasse Cyrum cognovimus , 
quod ad magnitudinem imperii pertinet , unde celeriter in- 
telligeret , qui etiam rerum longe remotarum sfatus esset. 
Cum enim considerasset , quantum itineris equus agitatione 
diurna conficere viribus integris posset, equorum.stabula 
parari curavit, quee tantundem distarent, et in his equos 
constituit, cum illis qui eorum curam gererent : ordinavit 
et quolibet loco quendam, qui tum ad recipiendum literas 


adlatas, tum ad tradendum eas aliis idoneus esset; quique 


defatigatos equos et homines exciperet, ac alios mitteret 
recentes. Atque hoc in itinere ne noctu quidem interdum 
cessare eos dicitur, sed nuntio diurno succedere noctur- 
num. Qus cum ita fiunt, alunt nonnulli gruum volatu 
celerius iter istos hujusmodi conficere : quod si vere non 
dicitur, saltem hoc manifestum est, omnium pedestrium 
itinerum, quee homines eonficiant, hoc velocissimum esse. 
Bonum est autem , ut quamprimum aliquid animadvertitur, 
etiam cura quam celerrime adhibeatur. 

Posteaquam annus praeterilsset , Cyrus exercitum ΒΑΡΥ» 
lonem coegit , habuisseque fertur ad centum viginti equitum 
millia , currus falcatos his mille, peditum millia sexcenta. 
Quo adparatu facto , expeditionem illam suscepit , qua natio- 
nes universas sibi subjecisse dicitur, quee ab ingressu Syriae 
ad Mare rubrum usque sedes suas babent. Posfea susce- 
pta in Egyptum fertur expeditio, qua Egyptum subegerit. 
Atque adeo deinceps imperium Cyri terminabat ad orien- 
tem, Mare rubrum ; ad septentriones, pontus Euxinus; 
occidentem versus, Cyprus οἱ JEgyptus; ad meridiem, 


Ethiopia. Harum autem regionum extremi fines, partim 


ob calorem , partim propter frigus, partim propter aquam , 
partim ob aque inopiam sunt propemodum inhabitabiles. 
Ipse cum in barum medio viveret , hiberno tempore septem 
menses Babylone degebat; ista quippe regio tepida est : 
verno , tres menses Susis ; ipsa estate vigente , menses duos 
Ecbatanis; quod quia faceret, secaper in calore Irignreque 


— —— MÀ ERREUR ER pA -- 


1 


178 


uv ds. — (28) Οὕτω δὲ διέκειντο πρὸς αὐτὸν of ἄνθρω- 
ποι ὡς πᾶν μὲν ἔθνος μειονεχτεῖν ἑδόχει, εἰ μὴ Κύρφ 
πέµψειεν ὅτι χαλὸν αὐτοῖς ἐν τῇ χώρα 7) φύοιτο 7) 
τρέφοιτο 3) τεχνῷτο, πᾶσα δὲ πόλις ὡςαύτως, πᾶς δὲ 
ἰδιώτης πλούσιος ἂν deco γενέσθαι, el τι Κύρῳ χαρί- 
σαιτο’ xal γὰρ ὅ Κὔρος λαμθάνων παρ ἑκάστων 
ἀφθονίαν slyov οἱ διδόντες ἀντεδίδου ὧν σπανίζοντας 
αὐτοὺς αἰσθάνοιτο. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΗ Z. 


Οὕτω δὲ τοῦ αἰῶνος προχεχωρηκότος, µάλα δὴ πρε- 
σθύτης ὧν 6 Küpoc ἀφικνεῖται sic Πέρσας τὸ ἔόδομον 
ἐπὶ τῆς αὑτοῦ ἀρχῆς. Καὶ 6 μὲν πατλρ xal ἡ µήτηρ 
πάλαι δὴ ὥςπερ εἶχὸς ἐτετελευτήχεσαν αὐτῷ' 6 δὲ Kü- 
ρος ἔθυσε τὰ νομιζόµενα ἱερὰ καὶ τοῦ χοροῦ ἡγήσατο 
Πέρσαις χατὰ τὰ πάτρια xal τὰ δῶρα πᾶσι διέδωκεν 
ὥσπερ εἰώθει. (3) Κοιμηθεὶς 9 ἐν τῷ βασιλείῳ ὄναρ 
εἶδε τοιόνδε. Ἔδοξεν αὐτῷ προςελθὼν χρείττων τις 3 
κατὰ ἄνθρωπον εἰπεῖν, Συσκενάζου, à Κὔρε ἤδη γὰρ 
£l; θεοὺς ἄπει. Τοῦτο δὲ ἰδὼν τὸ ὄναρ ἐξηγέρθη xal 
σχεδὸν ἐδόχει εἰδέναι ὅτι τοῦ βίου ἡ τελευτὴ παρείη. 
(a) Εὐθὺς οὖν λαθὼν ἱερεῖα ἔθυε Διί τε πατρῴῳ xal 
Ἡλίῳ xal τοῖς ἄλλοις θεοῖς ἐπὶ τῶν ἄκρων, ὡς Πέρσαι 
θύουσιν, ὧδε ἐπευχόμενος, Ζεῦ πατρῶε καὶ "Hus xal 
πάντες θεοὶ, δέχεσθε τάδε xol τελεστήρια πολλῶν. καὶ 
χαλῶν πράξεων xal χαριστήρια ὅτι ἐσημήνατέ µοι καὶ 
ἐν Ἱεροῖς xol ἐν οὐρανίοις σηµείοις xoi ἐν οἰωνοῖς xai 
ἐν φήμαις ἅ τ’ ἐχρῆν ποιεῖν xal ἃ οὐχ ἐχρῆν. Ἠολλὴ 
8 ὑμῖν Κάρις ὅτι κἀγὼ ἐγίγνωσκον τὴν ὑμετέραν ἔπι- 
µέλειαν xal οὐδεπώποτε ἐπὶ ταῖς εὐτυχίαις ὑπὲρ dv- 
θρωπον ἐφρόνησα. Αἰτοῦμαι δ ὑμᾶς δοῦναι καὶ νῦν 
παισὶ μὲν χαὶ γυναιχὶ xol φίλοις xol πατρίδι εὐδαιμο- 


νίαν, ἐμοὶ δὲ οἴόνπερ αἰῶνα δεδώκατε τοιαύτην xal τε-- 


λευτὴν δοῦναι. {4) 'O μὲν δὴ τοιαῦτα ποιήσας xal 
οἴχαδε ἐλθὼν ἔδοξεν ἀναπαύσεσθαιχκαὶ χατεχλίθή. ᾿Ἐπεὶ 
δὲ ὥρα Tiv, ol τεταγµένοι προςιόντες λούσασθαι αὐτὸν 
ἐχέλευον. Ὅ δ᾽ ἔλεγεν ὅτι ἡδέως ἀναπαύοιτο. Οἱ δ᾽ 
αὖ τεταγµένοι, ἐπεὶ ὥρα ἦν. δεῖπνον παρετίθεσαν" τῷ 
δὲ ἡ duy) οἵτον μὲν οὐ προκίετο, διψην δ᾽ ἑδόχει, καὶ 
ἔπιεν ἠδέως. (6) Ὡς δὲ xal τῇ ὑστεραίᾳ συνέβαινεν 
αὐτῷ ταῦτα xal τῇ τρίτη, ἐκάλεσε τοὺς παῖδας' οἱ δὲ 
ἔτυχον συνηχολουθηχότες αὐτῷ xal ὄντες ἐν Ἠέρσαις' 
ἐχάλεσε δὲ xal τοὺς φίλους xal τὰς Περσῶν ἀρχάς πα- 
ῥρόντων δὲ πάντων ἦρχετο τοιοῦδε λόγου. 
e. Παῖδες ἁμοὶ καὶ πάντες of παρόντες Φίλοι, ἐμοὶ 
μὲν τοῦ βίου τὸ τέλος Jv πάρεστιν’ ἐκ πολλῶν τοῦτο 
ὥς γιγνώσκω’ ὑμᾶς δὲ χρὴ, ὅταν τελευτήσω, ὡς 
περὶ εὐδαίμονος ἐμοῦ xal λέγειν καὶ ποιεῖν πάντα. Ἐγὼ 
γὰρ παῖς τε ὢν τὰ ἐν παισὶ νομιζόµενα καλὰ δοχῶ χε- 
χαρπῶσθαι, ἔπεί τε ἤθησα, τὰ iv νεανίσχοις, τέλειός 
τε ἀνὴρ γενόμενος τὰ ἐν ἀνδράσι' σὺν τῷ χρόνῳ τε 


προϊόντι ἀεὶ συναυζανοµένην ἐπιγιγνώσκειν ἐδόχουν 
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verno vitam egisse dicitur. Erat autem ea haminum erga 
ipsum adfectio, ut natio quzevis deteriore villeretur esse 
conditione, si non Cyro mitteret quidquid ipsis egregium 
in regione sua vel nasceretur, vel aleretur, vél arte perfice- 
retur : itidem quaevis urbs; et quivis homo privatus opulen- 
tum 8e arbitrabatur, si quid Cyro gratificaretur : nam Cy- 
rus a singulis accipiens ea , quorum copiam illi, qui dabant , 
haberent, vicissim eis largiebatur ea , quorum ipsos inopes 
esse animadverteret. 


CAPUT VII. 


Posteaquam hoc modo retate provectiori Cyrus esse co» 
pisset , admodum senex vice jam septima, ex quo imperium 
adeptus erat, in Persiam venit. Quo tempore tum pater 
tum mater ipsius jamdudum , ceu credi par est, e vivis ex- 
cesserant : hic Cyrus sacrificia statuta fecit, ex instituto pa- 
trio chorum Persarum duxit, et pro more munera in omnes 
distribuit. Consopitus agtem in regia, sompium hujus- 
modi vidit : accedere quispiam ad ipsum visus est, humana 
specie augustior, qui diceret, Para te, Cyre : nam ad deos 
jam iturus es. — Hoc somnio viso, excitatus est , propeque 
scire videbatur, vitse sibi (inem adesse. Quamobrem sum- 
ptis mox hostiis , Jovi patrio, et Soli, et diis ceteris in sum- 
mis montium jugis, qui Persis saerificandi mos est, rem 
divinam fecit, et hujusmodi usus est prevatione : « Jupi- 
ter patrie, tuque Sol, ac vos dii universi , accipite hsec sa- 
cra, quibus et multis preclarisque actionibus finem impono, 
et gratias vobis ago, quod mihi tum in sacrifidis tum signis 
coelestibus, tum auguríis, tum ominibus ea significastis, qua 
vel facienda vel omittenda erant. Magnas etiam vobis 
gratias ago , quod et ipse curam de me vestram agnoverim, 
et nunquam me rebus prosperis supra conditionem huma- 
nam extulerim. Rogo autem vos, ut nunc quoque liberis, 
uxori , amicis, patrie felicitatem largiamini : mihi vero peto, 
ut quale concessistis evum, talem etiam exitum detis. » 
His peractis cum domum revertisset, quieti se dare decre- 
vit, et decubuit. Posteaquam témpus ita posceret, acce- 
dunt ii, quibus hoc erat negotii datum, atque ut lavet , hor- 
tantur. Suaviterille se quiescere dicebat. Itidem illiquibus | 
id erat negotii datum, cum tempus esset, cenam ipsi ad- 
ponunt : at Cyri animus non ille quidem cibum admitlebat, 
sed sitire videbatur, atque adeo cum voluptate bibit. Ea- 
dem illi cum altero aique item tertio die accidissent , filios 
arcessivit; qui fere tunc eum sequuti, in Persia degebant. 
Arcessivit et amicos et Persarum magistratus; qui jam | 
universi cum adessent , hujusmodi orationem exorsus est : 

« [Instat modo , mei filii, ac voe amici omnes qui adestis, — 
vite mem finis : ex multis id quidem indiciis certo co- 
gnosco : vos vero ubi vitam cum morte commutavero, de 
me tanquam beato, et dicere omnia et facere oportet. Nam 
et cum puer essem, eorum, quae in setate puerili praeclara 
existimantur, fructum mihi consequutus esse videor : et ado- 
lescens , eorum quie habet adolescentia : et virilem prorsus | 
ad statem ubi perveni, eorum quse virilis setas habet. 
Quin et progressu temporis vires meas una auctas animad- 
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καὶ τὴν ἐμὴν δύναμιν, ὥςτε xal τοὐμὸν γῆρας οὐδεπώ- 
ποτε Ἰσθόμην τῆς ἐμῆς νεότητος ἀσθενέστερον γιγνόµε- 
vov, xai ov ἐπιχειρήσας οὔτ' ἐπιθυμήσας οἴδα ὅτου 
ἠτύχησα. (1) Καὶ τοὺς μὲν φίλους ἐπεῖδον δι’ ἐμοῦ εὖ-- 
δαίµονας γενοµένους, τοὺς δὲ πολεμίους ὑπ᾽ ἐμοῦ δου-- 
λωθέντας xal τὴν πατρίδα πρόσθεν Ἰδιωτεύουσαν dv 
τῇ Ασία νῦν προτετιμηµένην χαταλείπω: ὧν «' ἕκτη- 
σάµην οὐδὲν οἶδα ὅτι οὗ διεσωσάµην. Καὶ τὸν μὲν 
παρελθόντα χρόνον ἔπραττον οὕτως ὥςπερ εὐχόμην, φό- 
6ος δέ µοι συμπαρομαρτῶν µή τι By τῷ ἐπιόντι χρόνῳ 3) 
ἴδοιμι Ά ἀχούσαιμι πάθοιµι χαλεπὸν, ox ela τελέως µε 
μέγα φρονεῖν οὐδ εὐφραίνεσθαιἐκπεπταµένως. (9) Νῦν 
8&' ἂν τελευτήσω, καταλείπω μὲν ὑμᾶς, ὦ παῖδες, ζῶν-- 
τας οὕςπερ ἔδοσάν µοι οἳ θεοὶ γενέσθαι, καταλείπω δὲ 
πατρίδα xal φίλους εὐδαιμονοῦντας' ὥςτε πῶς οὐκ ἂν 
ἐχὼ δικαίως µακαριζόµενος τὸν del χρόνον µνήµης 
τυγχάνοιµι; (9) As δὲ xal τὴν βασιλείαν µε ἤδη 
σαφηνίσαντα καταλιπεῖν, ὡς ἂν μὴ ἀμφίλογος γενοµένη 
πράγµατα ὑμῖν παράσχη. ᾿Ἐγὼ φιλῶ μὲν ἀμφοτέ- 
ρους ὑμᾶς ὁμοίως, ὦ παῖδες' τὸ δὲ προθουλεύειν xal tà 
ἡχγεῖσθαι ig! ὅ,τι ἂν χαιρὸς Box, εἶναι, τοῦτο προςτάττω 
τῷ προτέρῳ γενοµένῳ xal πλειόνων χατὰ τὸ εἰχὸς ἐμ- 
πείρῳ. (10) Ἐπαιδεύθην δὲ xa αὐτὸς οὕτως ὑπὸ τῆςδε 
τῆς ἐμῆς τε xal ὑμετέρας πατρίδος, τοῖς πρεσθυτέροις 
οὗ µόνον ἀδελφοῖς ἀλλὰ xal πολίταις xal ὁδῶν χαὶ θά- 
χων xai λόγων ὑπείχειν, xal ὑμᾶς δὲ, ὦ παῖδες, οὕτως 
ἐξ ἀρχῆς ἐπαίδευον, τοὺς μὲν Ὑεραιτέρους προτιμᾶν, 
τῶν δὲ νεωτέρων προτετιμῆσθαι" ὡς οὖν παλαιὰ xol 
εἰθισμένα καὶ ἔννομα λέγοντος ἐμοῦ οὕτως ἀποδέχεσθε; 
(r1) Καὶ σὺ μὲν, ὦ Καμθύση, τὴν βασιλείαν ἔχε, θεῶν 
τε διδόντων xa ἐμοῦ ὅσον ἓν ἐμοί. σοὶ δὲ, ὦ Γαναοξάρη, 
σατράπην εἶναι δίδωµι Μήδωντε καὶ Ἀρμενίων xad τρί- 
των Καδουσίων’ ταῦτα δέ σοι διδοὺς νομίζω ἀρχὴν μὲν 


— µείζω xol τοὔνομα τῆς βασιλείαξ τῷ πρεσθυτέρῳ xa- 


ταλιπεῖν, εὐδαιμονίαν δὲ σοὶ ἀλυποτέραν. (13) Ὁποίας 
μὲν γὰρ ἀνθρωπίνης εὐφροσύνης ἐπιδεὴς ἔσει οὖχ ὁρῶ, 
ἀλλὰ πάντα σοι τὰ δοχοῦντα ἀνθρώπους εὐφραίνειν 
παρέσται. — 'Tó δὲ δυςχκαταπρακτοτέρων τε ἐρᾶν καὶ τὸ 
πολλὰ μεριμνᾶν xal τὸ μὴ δύνασθαι ἠσυχίων ἔχειν 
χεντριζόµενον ὑπὸ τῆς πρὸς τὰμὰ ἔργα φιλονειχίας 
χαὶ τὸ ἐπιθουλεύειν xal τὸ ἐπιθουλεύεσθαι, ταῦτα τῷ 
βασιλεύοντι ἀνάγχη σοῦ μᾶλλον συμπαρομαρτεῖν, ἃ, 
cáo ἴσθι, τῷ εὐφραίνεσθαι πολλὰς ἀσχολίας παρέχει. 
(13) Οἶσθα μὲν οὖν xat σὺ, ὦ Καμθύση, ὅτι οὗ τόδε τὸ 
χρυσοῦν σχΏπτρον τὸ τὴν βασιλείαν διασῶζόν ἐστιν, 
ἀλλ᾽ οἱ πιστοὶ φίλοι σχΏπτρον βασιλεῦσιν ἀληθέστατον 
xal ἀσφαλέστατον. Πιστοὺς δὲ μὲ νόμιζε φύσει φύε- 
σθαι ἀνθρώπους" πᾶσι γὰρ ἂν ot αὐτοὶ πιστοὶ φαίνοιντο, 
ὥςπερ καὶ τἆλλα τὰ πεφυχότα πᾶσι τὰ αὐτὰ φαίνεται" 
ἀλλὰ τοὺς πιστοὺς τίθεσθαι δεῖ ἔχαστον ἑαυτῷ' ἡ δὲ 
χτῆσις αὐτῶν ἔστιν οὐδαμῶς σὺν τῇ βία, ἀλλὰ μᾶλλον 


. σὺν τῇ εὐεργεσία. — (14) El οὖν καὶ ἄλλους τινὰς πει- 


ῥάση συμφύλακας τῆς βασιλείας ποιεῖσθαι, µηδαμόθεν 
πρότερον ἄρχου 3| ἀπὸ τοῦ ὁμόθεν γενοµένου. Καὶ 
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vertere videbar : adeo ut senectutem meam adolescentia nun- 
quam imbecilliorem factam senserim neque quidquam vel 
adgressum me vel expetisse, quod non adsequutus sím. 
Amicos quidem felices per me factos vidi, hostes in servitu- 
tem ἃ me redactos ; patriam antehac nullo in Asia claram 
imperio, nunc dignitate principem relinquo : quse denique 
sum consequutus, eorum nihil non conservasse me scio. 
Et quanquam preterito tempore nihil non ex voto mihi suc- 
cederet, tamen quia comes mihi metus erat, ne quid in futu- 
rum vel viderem , vel audirem, vel paterer rei gravis, non ís 
mihi concessit, ut prorsus elato animo essem, vel effuse 
letarer. Nunc si moriar, vos quidem, filii, quos mihi dii 
nasci voluere, superstites relinquo : et patríam et amicos 
itidem relinquo fortapatos : qut possit itaque fieri, ut ego 
non merito sempiterna hominum beatum me preedicantium 
memoria celebrer? Est autem mihi jam hoc quoque declaran- 
dum, cui regnum relinquam; ne id in ambiguo relictum nego- 
tia vobis facessat. Complectorequidem, filii, pari utrumque 
vestrüm benevolentia : verum et consilio providere ac ducis 
officio fungi quacunque ín re tempus et usus postulet, eum 
jubeo, qui natu major est et usum rerum pluríom, prout con- 
sentaneum est, habet. Quin et ipse uti ab hac mea vestraque 
patria sum institutus, natu majoribus non modo fratribus, sed 
civibus etiam de via, sedibus, dicendi loco cedendum esse, 
sic vos quoque, filii, ab initio institui, ut natu majoribus 
honorem principem deferatis , et vicissim minoribus honore 
anteeatis : quamobrem ita, quz a me dicuntur, accipite, 
ut qui tum prisca tum moribus recepta atque etiam legibus 
consentanea proferam. Ac tuum quidem , Cambyses , re- 
gnum esto, diis illud ac me tibl largientibus, quantum qui- 
dem in me est : tibi vero, Tanaoxares, hoc tribuo, ut 
Medorum, et Armeniorum, et tertio loco Cadusiorum satrapa 
sis : que tibi cum largior, majus quidem imperium et regni 
nomen natu majori me relinquere arbitror, tibi vero felici- 
tatem magis omnis expertem molestie. Nam qua delects- 
tione humana cariturus sis equidem non video ; certe omnia 
qui» hominibus adferre voluptatem videntur, tibi sunt 
adfutura. Amorem vero illorun, qua confectu difficilia 
sunt , et multarum rerum sollicitam occupationem , et vitae 
alienam a quiete rationem, pungente animum semulatione 
rerum a me gestarum , etinsidiarum molitionem, earundem- 
que structarum ab aliis metum ; hec, inquam , necesee esí 
illum, qui regno potietur, magis quam te comitari : quae, 
sat. scito, multa objicinnt impedimenta , quo minus anifno 
lecto quisesse possit. Et tu quidem certe nosti, Cambyses, 
non aureum hoc sceptrum esse, quod regnom tibi conservet, 
sed amici fidi regibus et verissimum et tutissimum sce- 
pirum sunt. Fidos vero ne putes homines nasci; quod ita 
lidem omnibus fidi conspicerentur, sicnt et cetera, que na- 
tura insita sunt , conspiciuntur esse omnibus eadem : sed fidi 
qui sint, eos sibi quamque efficere oportet : parantur autem 
non vi, sed potíus beneficentia. Quamobrem si voles et alios 
quosdam tibi regni custodiendi socios adjungere, nequaquam 
prius aliunde initium facito, quam ab eo, qui loco tecum 
eodem ortus est. Nam et cives magis quam exteri nobis 
' 13. 





180 
πολίῖταί τοι ἄνθρωποι ἀλλοδαπῶν οἰχειότεροι καὶ σύσ- 


ὄιτοι ἀποσχήνων ot δὲ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σπέρµατος φύν- 
επες χαὶ ὑπὸ τῆς αὐτῆς μητρὸς εραφέντες xal dv τῇ 
αὐτῇ οἰχίᾳ αὐξηθέντες καὶ ὑπὸ τῶν αὐτῶν γονέων dya- 
πώμµενοι xal τὴν αὐτὴν μητέρα xai τὸν αὐτὸν πατέρα 
προκαγορεύοντες, πῶς οὗ πάντων οὗτοι οἰχειότατοι: 
(15) M3, οὖν ἃ οἵ θεοὶ ὑφήγηνται ἀγαθὰ elc οἰχειότητα 
ἀδελφοῖς µάταιά ποτε ποιήσητε, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταῦτα εὖθὺς 
οἰχοδομεῖτε ἄλλα φιλικὰ ἔργα" xol οὕτως ἀεὶ ἀνυπέρ- 
Gro; [ἀλλήλοις] ἔσται ἡ ὑμετέρα φιλία. Εαυτοῦ 
τοι χήδεται ὁ προνοῶν ἀδελφοῦ: τίνι γὰρ ἄλλῳ ἀδελφὸς 
μέγας ὢν οὕτω καλὸν ὡς ἀδελφῷ; τίς 9. ἄλλος τιµήσε- 
«ut δι «ἄνδρα µέγα δυνάµενον οὕτως ὡς ἀδελφός; τίνα 
δὲ φοθήσεταί τις ἀδικεῖν ἀδελφοῦ μεγάλου ὄντος οὕτως ὡς 
τὸν ἀδελφόν; (1e) Μήτε οὖν θᾶττον μηδεὶς σοῦ τού- 
«tp ὑπακουἔτω μήτε προθυµότερον παρέστω’ οὐδενὶ γὰρ 
οἰχειότερα τὰ τούτου οὔτε ἀγαθὰ οὔτε δεινὰ 7 σοί. "Ev- 
νόει δὲ καὶ τάδε’ τίνι γαβισάµενος ἐλπίσαις ἂν µειζόνων 
τυχεῖν 3 τούτῳ; τίνι δ ἂν βοηθήσας ἰσχυρότερον σύµµα- 
yov ἀντιλάδοις; τίνα δ᾽ αἴσχιον μὴ φιλεῖν ἡ τὸν ἀδελφόν; 
τίνα δὲ ἁπάντων κάλλιον προτιμᾶν τὸν ἀδελφόν; µό- 
νουτοι,ὦ Καμθύση, πρωτεύοντος ἀδελφοῦ παρ’ ἀδελφῷ 
οὐδὲ φθόνος παρὰ τῶν ἄλλων ἐφιχνεῖται. (17) Ἀλλὰ 
πρὸς θεῶν πατρῴων, ὦ παῖδες, τιμᾶτε ἀλλήλους, εἴ τι 
καὶ τοῦ ἐμοὶ χαρίζεσθαι µέλει ὑμῖν οὗ γὰρ δήπου 
τοῦτό γε σαφῶς δοχεῖτε εἰδέναι ὥς οὐδέν εἰμι ἐγὼ ἔτι, 
ἐπειδὰν τοῦ ἀνθρωπίνου βίου τελευτήσω’ οὐδὲ γὰρ νῦν 
τοι τήν Υ ἐμὴν ψυχὴν ἑωρᾶτε, ἀλλ᾽ οἷς διεπράττετο 
τούτοις αὐτὴν ὡς οὖσαν χατεφωρᾶτε. — (18) Τὰς δὲ τῶν 
δικα παθόντων Ψυχὰς οὕπω χατενοήσατε οἵους μὲν 
φόδους τοῖς µιαιφόνοις ἐμθάλλουσιν, οἵους δὲ παλα- 
᾽᾿μναίους τοῖς ἀνοσίοις ἐπιπέμπουσι; τοῖς δὲ φθιµένοις τὰς 


τιμὰς διαμένει, ἔτι ἂν δοχεῖτε, el μήδενὸς αὐτῶν af . 


ψυχαὶ χύριαι ἦσαν; (1) Οὔτοι ἔγωγε, ὦ παϊῖδες, 
"οὐδὲ τοῦτο πώποτε ἐπείσθην ὡς ἡ uy ἕως μὲν ἂν ἐν 
θνητῷ σώματι ἡ, Ci, ὅταν δὲ τούτου ἀπαλλαγῇ, τέθνη- 
χε. “ὉΟρῶ γὰρ ὅτι xol τὰ θνητὰ σώματα ὅσον ἂν dv 
αὐτοῖς χρόνον j $ duy, ζῶντα παρέχεται. (20) Οὐδέ 
γε ὅπως ἄφρων ἔσται ἡ oy) , ἐπειδὰν τοῦ ἄφρονος σώ- 
µατος δίχα γένηται, οὐδὲ τοῦτο πέπεισµαι' ἀλλ᾽ ὅταν 
ἄχρατος xal χαθαρὸς 6 νοὺς ἐχχριθῇ, τότε xal φρονι- 
µώτατον εἰχὸς αὐτὸν εἶναι. Διαλυομένου δὲ ἀνθρώπου 
UT ἐστιν ἕκαστα ἀπιόντα πρὸς τὸ ὀμόφυλον πλὴν τῆς 
uy Tie αὕτη δὲ µόνη οὔτε παροῦσα οὔτε ἀπιοῦσα ὁρᾶται. 
(21) Ἐννοήσατε δὲ, ἔφη, ὅτι ἐγγύτερον μὲν τῷ ἄνθρω-- 
πίνῳ θανάτῳ οὐδέν ἐστιν ὕπνου' ἡ δὲ τοῦ ἀνθρώπου uy 
τότε δήπου θειοτάτη καταφαίνεται͵ xal τότε τιτῶν µελ- 
' Àévttoy προορᾷ’ τότε γὰρ, ὡς ἔοιχε, μάλιστα ἐλευθεροῦ-- 
ται. (2) Εἰ μὲν οὖν οὕτως ἔχει ταῦτα ὥσπερ ἐγὼ οἴομαι 
xai ἡ ψυχὴ χαταλείπει τὸ σῶμα, xoi τὴν ἐμὴν ψυχὴν 
καταιδούµενοι ποιεῖτε ἃ ἐγὼ δέοµαι" εἶ δὲ μὴ οὕτως, 
ἀλλὰ µένουσα ἡ ψυχἠ ἐν τῷ σώματι συναποθνήσχει, 
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sunt conjuncti, et contubernales quam ii, qui nobiscum 
eodem in contubernio non vivunt : at vero qui eodem semine 
prognati, ad eadem nutriti matre, in eadem domo creverunt, 
et ab iisdem parentibus diliguntur, eandemque matrem et 
eundem patrem adpellant, qui fieri possit ut non sint omnium 
conjunctissimi? Ne igitur ea bona, per quze dii fratres ad con- 


.junctionem deducunt, frustra vobis esse concessa patia- 
mini; sed super haec ipsa statim studia quedam alia be- | 


nevolentie et amoris exstruite; quó flet, ut amicitia vestra 
semper invicta sit. Nimirum sui ipsius curam gerit, qui 
fratri prospicit : nam cui frater magnus adeo est orna- 


mento , ut fratri? quis alius ob hominem pri&potentem ita | 


coletur, ut ejus frater? quemnam aliquis adeo, ut fratrem, 
8i frater sit magnus, injuria adficere formidet? Quamobrem 


nemo {6 celerius huic obediat, nemo alacrius ad ipsum | 


veniat : quippe nec secunda nec adverse tristesque rea 
hujus ad quenquam magis proprie pertinent, quam ad te. 
Hiec etiam consideres velim, cuinam gratificando majora 
te consequuturum sperare debeas, quam si gratificeris 
fratri? cui opem ferendo, belli socium firmiorem tibi ad- 
junges : quem turpius est non amare, quam fratrem? quem- 
nam omnium laudabilius est observare honorando, quam 
fratrem? Solus est frater, Cambyses, qui si apud fratrem 
locum principem obtineat , nequit ad eum pertingere aliorum 


nvidia. Quare vos, filii, obtestor per deos patrios , prose- 


quimini vosmet mutuo honore, si quidem vos mihi gratifi- 
candi estis studiosi : non enim liquido scire vos arbitrari 
debetis, me, posteaquam vivendi finem fecero, nihil futu- 
rum; nam ne módo quidem animum ineum cernebatis , sed 
esse eum deprehendebatis ex iis quae agebat. An necdum 
animadverlistis quos terrores illorum &ànimi, qui vim et in- 
juriam passi sunt , homicidis incutiant? quos scelerum vin- 
dices nefariis immittant? Anne permansuros fuisse putatis 
defunctorum honores , si nihil eorum animis juris ac pote- 
$tatis reliquum esset? Equidem, filii, nequaquam persuaderi 
mihi unquam passus sum, animum, quamdiu in mortali 
sit corpore, vivere; cum ex eo exeat, mori. Nam animum 
video his morti obnoxiis corporibus , quamdiu in eis degat , 


vitam impertiri. Ne id quidem mihi persuaderi potuit, - 
animum esse insipientem , posteaquam ab hoc insipiente - 
corpore separatur : sed cum a corpore secreta est pura mens. 


et integra , lum eam sapientissimam esse, vero maxime con- 
sentaneum fuerit. Cum dissol7itur homo, non est obscurum 
ad res sui generis singula cemm;grare, extra unum animum ; 
qui solus neque dum adest, neque dum discedit , cernitur. 





Veniat vobis in mentem, nihil esse morti hominis similius 


somno : at per somnum maxime hominis animus divinitatem 
suam declarat, atque etiam multa futura prospicit : quippe 


: qui tunc, uti quidem adparet, maxime fit liber. Quare si 


hiec ita sunt, quemadmodum ego existimo, et si animus 
hoc Corpus relinquit , reveriti animum meum, qua vos rogo , 


preestate : sin heec. ita non sunt, sed animus et manet in ' 


ἀλλὰ θεούς γε τοὺς ἀεὶ ὄντας xal πᾶντ᾽ ἐφορῶντας xal | Corpore, et cum eo interit, vos tamen deos, quiimmortales 


dO τῇ Υῇ ὡς τάχιστα ἀπόδοτε. 





CYRI INSTITUT. LIB. VIII. CAP. ΥΠ. 
πάντα δυναµένους, ot καὶ τήνδε τὴν τῶν ὅλων τάζιν | 


τυνέχουσιν ἄτριθῆ καὶ ἀγήρατον καὶ ἀναμάρτητον καὶ 
ὑπὸ χάλλους καὶ μεγέθους ἀδιήγητον, τούτους φοθούµε- 
νι µήποτε ἀσεθὲς μηδὲν μηδὲ ἀνόσιον µήτε ποιήσητε 
μήτε βουλεύσητε. (58) Μετὰ μέντοι θεοὺς καὶ ἀνθρώ- 
των τὸ πᾶν γένος τὸ del ἐπιγιγνόμενον αἰδεῖσθε' οὐ 
ykp ἐν σχότῳ ὁμᾶς ol θεοὶ ἀποκρύπτονται, ἀλλ ἐμ- 
φανη πᾶσιν ἀνάγκη dei Civ τὰ ὑμέτερα ἔργα" ἃ 3v 
μὲν καθαρὰ καὶ ἔξω τῶν ἀδίχων φαίνηται, δυνατοὺς 
ὑμᾶς ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις ἀναδείξει. εἰ δὲ εἷς ἀλλήλους 
ἀδιχόν τι φρονήσετε, ἐκ πάντων ἀνθρώπων τὸ ἀξιόπι- 
στοι εἶναι ἀποδαλεῖτε. Οὐὖδεὶς γὰρ ἂν ἔτι πιστεῦσαι 


| &vavco ὑμῖν, οὖδ el πάνυ προθυμοῖτο, ἴδὼν ἀδικού-- 


µενον τὸν μάλιστα φιλίᾳ προσήχοντα. (5) Ei μὲν 


ὧν έχω ὑμᾶς ἴκανῶς διδάσχω οἵους yp πρὸς ἀλλή- 


Ὄλρως εἶναι, εἰ δὲ μὴ, καὶ παρὰ τῶν προγεγενηµένων 
. µανθάνετε' αὕτη ykp ἀρίστη διδασχαλία. Of μὲν γὰρ 
 πολλοὶ διαγεγένηνται φίλοι μὲν ονεῖς παιοὶ, φίλοι δὲ 
| ἀδελφοὶ ἀδελφοῖς' ἤδη δέ τινες τούτων xoi ἐναντία ἆλ- 


λήλοιν ἔπραξαν' ὁποτέροις ἂν οὖν αἰσθάνησθε τὰ πρα- 


᾿χθέντα συνενεγχόντα, ταῦτα δὴ αἱρούμενοι ὀρθῶς ἂν 


βουλεύοισθε. (a5) Καὶ τούτων μὲν ἴσως ἤδη Gu. 
Τὸ δ᾽ ἐμὸν σῶμα, ὦ παῖδες, ὅταν τελευτήσω, μήτε dv 
χρυσῷ θῆτε μήτε iv ἀργύρῳ µήτε ἐν ἄλλῳ μηδενὶ, 
Τί γὰρ τούτου µα- 
χαριώτερον τοῦ γῇ μιχθηναι, ἡ πάντα μὲν τὰ χαλὰ, 
πάντα δὲ τἀγαθὰ φύει τε καὶ τρέφει; ἐγὼ δὲ καὶ ἅλ- 
λως φιλάνθρωπος ἐγενόμην καὶ νῦν ἡδέως dv µοι δοχῶ 
χοινωνΏσαι τοῦ εὐεργετοῦντος ἀνθρώπους, (29) Ἁλλὰ 
γὰρ ἤδη, ἔφη, ἐκλιπεῖν μοι φαίνεται ἡ ψυχἠ ὄθενπερ, 
ὡς ἔοιχε, πᾶσιν ἄρχεται ἀπολείπουσα. E τις ouv 
ὑμῶν 3j δεξιᾶς βούλεται τῆς ἐμῆς ἄφασθαι 3) ὄμμα 
τοὺμὸν ζῶντος ἔτι προσιδεῖν ἐθέλει, προςίτω ὅταν δ᾽ 
ἐγὼ ἐγκαλύψωμαι, αἰτοῦμαι ὑμᾶς, ὦ παῖδες, μηδεὶς 
ἔτ ἀνθρώπων τοὐμὸν σῶμα ἰδέτω, μηδ αὐτοὶ ὀμεῖς. 
(27) Πέρσας μέντοι πάντας καὶ τοὺς συμμάχους ἐπὶ τὸ 
μνημα τοὐμὸν παρακαλεῖτε συνησθησοµένους ἐμοὶ ὅτι 
iv τῷ ἀσφαλεῖ ἤδη ἔσομαι, ὥς μηδὲν ἂν ἔτι χαχὸν 
παθεῖν, μήτε ἂν μετὰ τοῦ θείου γένωµαι µήτε ἣν µη- 
δὲν ὅτι ὦ- ὁπόσοι 9. ἂν ἕλθωσι, τούτους εὖ ποιήσαντες 
ὑπόσα ἐπ ἀνδρὶ εὐδαίμονι νοµίζεται ἀποπέμπετε. 
(zs) Καὶ τοῦτο, ἔφη; µέμνησθέ µου τελευταῖον, τοὺς 
φίλους εεργετοῦντες καὶ τοὺς ἐχθροὺς δυνήσεσθε χο- 
λάζειν. Καὶ χαίρετε, ὦ φίλοι παῖδες, xol τῇ μητρὶ 
ἀπαγγέλλετε ὡς map ἐμοῦ xal πάντες ἃὶ ol παρόν- 
τες xal ol. ἀπόντες φίλοι alpes. Τ αὈτ' etx xol 
πάντας δεξιωσάµενος συνεχαλύψατο xal οὕτως ἐτελεύ- 


τησεν. 
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sunt, et intuentur et possunt omnia , quique ordinem univer- 
sitatis hunc expertem detrimenti οἱ senectze et extra omnem 
errorem positum, pre pulghritudine atque etiam magni- 
tudine inexplicabilem conservant; hoe inquam verili nihil 
usquam imple, nihil nefarie vel facite vel deliberate. Post 
deos universam etiam hominum nationem, quee perpelua 
successione continuatur, reveremini : nam dii vos caligine 
quadam non tegunt, sed actiones vestras semper omnibus 
ante oculos versari necesse est; quie si pura secretaque ab 
injustitia adparuerint , potentes vos inter homines universos 
reddent : sin aliquid alter in alterum injurise cogitaveritis, 
apud omnes homines fidern amit(etis. Nam nemo poterit 
amplius vobis credere , tametsi magnopere cupiat , sí videat 
adfici illum injuria, qui sit amicitise jure conjunctissimus. 
Itaque si satis ego vos doceo, quales vosmet erga vos pree- 
bere debeatis, recte est : sin autem, ab iis etiam discite, qui 
ante nos extitere; heec enim optima est doctrinzeratio. Nam 
multi parentes erga liberos , multierga fratres in amore con- 
stantes mansere : nonnulli etiam his contraria inter se mu- 
tuo designarunt : utrís igitur animadverteritis ea, qua fe- 
cerunt, profuisse, illorum si facta preetuleritis alteris, recte 
vobis consulueritis. Ac de his quidem jam fortasse satis. 
Ceterum corpus meum, filii, cum diem supremum obiero, 
nec in auro condite , nec in argento , nec ulla in re alia, sed 
terree quamprimum reddite. Quid enim beatius quam terra 
commisceri, quae omnia preclara, bona omnia profert ac 
nutrit? Ego cum alias hominum studiosus fui , tum hoc iem- 
pore libenter mihi videor ejus rei particeps futurus, qute 
in homines est benefica. Enimvero deficere mihi videtur 
animus ea parte , qua, uti consentaneum est, omnibus de- 
ficere incipit. Quamobrem sí quis vestrum vel dextram 
meam vult contingere , Yel in oculos viventis adhuc intueri, 
accedat : ubi vero velatus fuero, ne quis hominum, filii, vos 
oro, corpus meum videat, ac ne vos quidem ipsi. Persas 
quidem omnes ac socios meum ad monumentum evocate ; 
quo mihi gratulentur, cui jam in tuto agenti nihil accidere 
mali possit, sive adeo cum numine divino fuero, sive in 
nihilum redigar : quotquot autem venerint , hos beneficiis 
illis adfectos, quecunque in hominis fortunati funere solemne 
est exhiberi, dimitlite. Atque hoc ex me postremum 
memineritis , Si benefici in amicos fueritis , etiam hostes pu- 
nire potegitis. Valete, filii cari; atque idem matri verbis 
meis renuntiate : itidem omnes:amici , qui adestis , et abe- 
stis, valete. » Heec cum loquutus esset , eL omnibus dextram 
porrexisset, velavit se vitamque cum morte commutavit. 
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KEOAAAION H. 


Ὅτι μὲν 8) καλλίστη καὶ μεγίστη τῶν dv τῇ Aci 
$ Κύρου βασιλεία ἐγένετο αὐτὴ ἑαυτῇ μαρτυρεῖ. “Ώρί- 
σθη μὲν πρὸς ἕω μὲν τῇ Ἔρυθρᾶ θαλάττῃ, πρὸς ἄρχτον 
δὲ τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ, πρὸς ἑσπέραν δὲ Κύπρῳ xal 
Λἰγύπτῳ, πρὸς µεσημόρίαν δὲ Αἰθιοπίᾳα. Τοσαύτη δὲ 
γενοµένη μιᾷ γνώμη τῇ Κύρου ἐκυθερνᾶτο, xai ἐχεῖ- 
νός τε τοὺς ὃφ ἑαυτῷ ὥςπερ ἑαυτοῦ παῖδας ἑτίμά τι 
xo ἐθεράπευεν, ol τε ἀρχόμενοι Küpov ὡς πατέρα ἐσέ-- 
Govco. (5) Ἐπεὶ μέντοι Κὔρος ἐτελεύτησεν, εὐθὺς μὲν 
αὐτοῦ οἱ παῖδες ἑστασίαζον, εὐθὺς δὲ πόλεις xal ἕθνη 
ἀφίσταντο, πάντα δ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον ἑτρέπετο. Ὡς ὃ᾽ 
ἐληθῆ λέγω ἄρξομαι διδάσκων ἐκ τῶν θείων. Οἶδα 
γὰρ ὅτι πρότερον μὲν βασιλεὺς καὶ ob ὑπ αὐτῷ καὶ 
τοῖς τὰ ἔσχατα πεποιηχόσιν εἴτε ὄρχους ὀμόσαιεν, ἡμ-- 
πέδουν, εἴτε δεξιὰς δοῖεν, ἐθεθαίουν. (9) El δὲ μὴ τοι- 
οὗτοι ἦσαν xal τοιαύτην δόξαν εἴχον, ὥςπερ οὐδὲ νῦν 
πιστεύει οὐδὲ εἷς ἔτι, ἐπεὶ ἔγνωσται ἡ ἀσέθεια αὐτῶν, 
οὕτως οὐδὲ τότε ἐπίστευσαν ἂν ol. τῶν σὺν Κύρῳ dva- 
θάντων στρατηγοί. νῦν δὲ δὴ τῇ πρόσθεν αὐτῶν δόξῃ 
πιστεύσαντες ἐνεχείρισαν ξαυτοὺς, xal ἀναχθέντες πρὸς 
βασιλέα ἀπετμήθησαν τὰς κεφαλάς Ἠολλοὶ δὲ xal 
τῶν σνυστρατευσάντων βαρθάρων ἄλλοι ἄλλαις πίστεσιν 
ἐξαπατηθέντες ἁπώλοντο. (6) Πολὺ δὲ xol τάδε χεί- 
povtc υῦν slot. Πρόσθεν μὲν γὰρ εἴ τις Ἆ διαχινδυ- 
νεύσειε πρὸ βασιλέως Ἆ πόλω 3) ἕθνος ὑποχείριον 
ποιήσειεν 3j ἄλλο τι χαλὸν 3) ἀγαθὸν αὐτῷ διαπράξειεν, 
οὗτοι ἦσαν οἳ τιµώμενοι: νῦν δὲ καὶ ἦν τις ὥςπερ Μι- 
θριδάτης τὸν πατέρα Ἀριοθαρζάνην προδοὺς, xol ἦν 
τισ ὥσπερ Ῥεομίθρης τὴν γυναῖκα xai τὰ τέχνα xol 
τοὺς τῶν φίλων παῖδας ὁμήρους παρὰ τῷ Αἰγυπτίῳ 
ἑγκαταλικὼν xal τοὺς µεγίστους ὄρχους παραθὰς βα- 
σιλεῖ δόξῃ τι σύμφορον ποιῆσαι, οὗτοί εἶσεν οἱ ταῖς 
µεγίσταις τιμαῖς γεραιρόµενοι. (6) Tavra οὖν ὁρῶντες 
ol ἐν τῇ Ασία πάντες ἐπὶ τὸ ἀσεθὲς xal τὸ ἄδικον τε- 
τραμµένοι εἰσίν' ὁποῖοί τινες γὰρ ἂν ol προστάται eet, 
τοιοῦτοι xal οἱ ὑπ᾿ αὐτοὺς ἐπὶ τὸ πολὺ γίγνονται. Ἀθε- 
µιστότεροι δὴ νῦν 3) πρόσθεν ταύτῃ γεγένηνται, 

e. E'c γε μὲν χρήµατα τῇδε ἀδικώτεροι" οὗ γὰρ µό- 
voy τοὺς πολλὰ ἡμαρτηχότας, ἀλλὰ ἤδη τοὺς οὐδὲν ἦδι- 
χηχότας συλλαμθάνοντες ἀναγκάζουσι πρὸς οὐδὲν δί-- 
χαιον χρήματα ἀποτίνειν' ὥςτε οὐδὲν ἧττον ol πολλὰ 
ἔχειν δοχοῦντες τῶν πολλὰ ἠδικηκότων φοθοῦνται" xal 
sl; χεῖρας οὐδ' οὗτοι ἐθέλουσι τοῖς χρείττοσιν Ἰέναι, 
οὖδέ γε ἀθροίζεσθαι sl; βασιλιχκὴν στρατείαν θαῤῥοῦσι, 
(7) Τοιγαροῦν ὅςτις ἂν πολεμῆ αὐτοῖς, πᾶσιν ἔξεστιν dv 
τῇ χώρα αὐτῶν ἀναστρέφεσθαι ἄνευ µάχης ὅπως ἂν 
βούλωνται διὰ τὴν ἐχείνων περὶ μὲν θεοὺς ἀσέδειαν, περὶ 
δὲ ἀνθρώπους ἁδικίαν. — AE μὲν δὴ γνῶμαι ταύτη τῷ 
παντὶ χείρους νῦν 3| τὸ παλαιὸν αὐτῶν. 

6. Ὡς δὲ οὐδὲ τῶν σωμάτων ἐπιμέλονται ὥσπερ 

πρόσθεν, νῦν αὖ τοῦτο διηγήσοµαι. ἨΝόμιμον γὰρ δὴ 


KYPOY ΠΑΙΔΕΙΑΣ BIBA. H. κεφ. H. | 


CAPUT VIII. 


Fuisse quidem regnum Cyri omnium in Asia praecla- 
rissimum ac maximum, vel ipsum de se testatur. Termi- 
nos habuit, ab oriente, Mare rubrum; a septentrione, pon- 
tum Euxinum; ab occidente , Cyprum et. EKgyptum; ἃ me- 
ridie, X&hiopiam. "Tantum vero cum esset , uno tamen ΟΥ” | 
ri arbitrio gubernabatur, qui subjectos sibi liberüm instar 
et honore prosequebatur et obsequiis sibi devinciebat; cum | 
subjecti Cyrum vicissim tanquam patrem venerarentur. "Ve-- 
rum ubi Cyrus diem suum obiit, mox inter ipsos filios co- 
ortum est dissidium, mox urbes et nationes defecerunt , at- , 
que omnia in pejorem partem versa sunt. Vera autem me 
dicere, a rebus divinis docere incipiam. Equidem scio, 
prius regem ac regi subjectos etiam lis, qui vel extrema fa- 
cinora designassent , sive jusjurandum dedissent, id ipsum 
servasse , sive junxissent dextras, firmiter promississtetisse. 
Quod si tales non fuissent et ejusmodi de se opinionem ex- 
citassent, sicut hodieque ne unus quidem fidem eis habet, - 
postquam eorum perspecta est impietas, íta neque tunc il- | 
lorum militum duces, qui expeditionem cum Cyro susce- | 
perunt , fidem eis habuissent : jam vero cum priscze de illis 
opinioni credidissent , seipsos eis tradiderunt, et ad regem 
deductis capita fuerunt abacissa. Multi etiam barbari , qui 
hanc expeditionem una susceperant , alii alia (idei pollicita- 
tione decepti perierunt. Suntetiam, quod ad hrec attinet, 
multo nunc deteriores. Nam antehac si quis pro rege peri- 
culum adiret, vel urbem aut nationem in ejus ditionem re- 
degisset, vel aliquid aliud praeclare fortiterque pro eo per- 
fecisset, hi scilicet erant, qui honoribugcumularentur : nunc 
si quis etiam , quemadmodum Mithridates , patre $uo Ario- 
berzane prodito , et si quis, quemadmodum Reomithres, 
uxore , liberis, et amicorum quoque liberis apud /Egyptium 
obsidibus relictis, et sanctissimo jurejurando violato , regi 
quod expediat , fecisse videatur ; bi vero sunt, qui maximis 
honoribus ornantur. Quse cum omnes Asiatici videant, 
etiam ipsi ad Impietatem et injustitiam deflexerunt. Nam 
quales sunt ii, qui preesunt, tales et illi plerumque solent 
esse, qui eorum imperio subjecti sunt. Hinc factum , ut 
magis jam sint nefarii, quam olim fuerint. 

Pecunias vero jam quod attinet, hoc modo nunc magis 
injusti sunt : non enim duntaxat eos qui multa commiserunt 
delicta, sed jam illos quoque, qui nihil injusti admisere, 
comprehendunt , ac prseter jus et &equum pecunias solvere 
cogunt : quo fit, ut nibilo minus ii, quorum res ampla vi- 
detur esse , sibi metuant , atque alii, qui multa injuste fe- 
cerunt; iidem cum potioribus congredi recusant, neque ad 
copies gegiam in expeditionem conflatas adjungere se au- 
dent. Quapropter omnibus licet , qui bellum ipsis faciunt, 
in eorum regione citra pugnam ut libitum fuerit versari, tum 
propter ipsorum erga deos impietatem, tum propter injurias, 
quas hominibus inferunt. Atque hoc modo sunt ipsorum 
animi prorsus jam deteriores , quam olim. 

Ne corporum quidem eos illa ratione, qua prius, curam 
habere jam narrabo. Nam erat in eoruro institutis, ut nec 





CYBI INSTITUT. LIB. VIII. CAP. VIII. 


T» αὐτοῖς αήτε πτύειν pores ἀπομύττεσθαι, Δήλον δὲ 
ἔτι ταῦτα οὗ τοῦ ἓν τῷ cjuam ὑγροῦ φειδόµενοι ἑνό-- 
µισαν, ἀλλὰ βουλόμενοι διὰ πόνων xal ἱδρώτων τὰ 
εώματα στεραοῦσθαι. — NUv δὲ τὸ μὲν μὴ πτύειν μηδὲ 
ἀπομύττεσθαι ἔτι διαμένει, τὸ δὲ πονεῖν οὐδαμοῦ ἐπι- 
τηδεύεται. (9) Καὶ μὴν πρόσθεν μὲν ἦν αὐτοῖς µονο- 
σιτεῖν νόµιµον, ὅπως ὅλη τῇ ἡμέρᾳ χρῶντο εἰς τὰς 
πράξεις xal slc τὸ διαπονεῖσθαι’ νῦν γε μὴν τὸ μὲν µο- 
νοσιτεῖν ὅτι διαμένει, ἀρχόμενοι δὲ τοῦ σίτου ἡνίκαπερ 
οἳ πρωιαίτατα ἀριστῶντες µέχρι τούτου: ἐσθίουτες xal 
πίνοντες διάγουσιν ἕςτεπερ οἱ ὀψιαίτατα χοιµώμενοι. 

10. "Hv δὲ αὗτοῖς νόµιµον μηδὲ προχοΐδας εἶςφέρε- 
σθαι sl; τὰ συμπόσια, δῆλον ὅτι νοµίζοντες τῷ μὴ 
ὑπερπίνειν ἧττον ἂν xol σώματα xal γνώµας σφάλλειν' 
νῦν δὲ τὸ μὲν μὴ εἰςφέρεσθαι ἔτι αὖ διαμένει, τοσοῦτον 
δὲ πίνουσιν ὥςτε ἀντὶ τοῦ εἰκφέρειν αὐτοὶ ἐχφέρονται, 
ἐπειδὰν µηχέτι δύνωνται ὀρθούμενοι ἐξιέναι, 

II. Ἀλλὰ μὴν xdx£tvo ^ αὐτοῖς ἐπιχώριον τὸ µε- 
ταξὺ πορευοµένους μήτε ἐσθίειν μήτε πίνειν μήτε τῶν 
διὰ ταῦτα ἀναγχαίων μηδὲν ποιοῦντας φανεροὺς εἶναι: 
τῶν ὃ αὖ τὸ μὲν τούτων ἀπέχεσθαι ἔτι διαμένει, τὰς 
µέντοι πορείας οὕτω βραχείας ποιοῦνται ὡς μηδέν ἂν 
ἔτι θαυμάσαι τὸ ἀπέχεσθαι τῶν ἀναγκαίων. 

I2. Ἁλλὰ μὴν xol ἐπὶ θήραν πρόσθεν μὲν τοσαν- 
τάχις ἐξῄήεσαν ὥστε ἀρχεῖν αὐτοῖς τε xal ἵπποις γυµνά- 
qvx τὰς θήρας ἐπεὶ δὲ Ἀρτοξέρξης 6 βασιλεὺς xal oi 


σὺν αὐτῷ ἥττους τοῦ οἴνου ἐγάνοντο, οὐχέτι ὁμοίως - 


οὔτε αὐτοὶ ἐξήεσαν οὔτε τοὺς ἄλλους ἐξῆγον ἐπὶ τὰς θή- 
ας, ἀλλὰ καὶ εἶ Ώρες φιλόπονοι γενόµενοι σὺν τοῖς περὶ 
αὐτοὺς ἱππεῦσιν ἅμα θηρῶῷεν, φθονοῦντες αὐτοῖς δῆλοι 
ἦσαν καὶ ὡς βελείονας αὐτῶν ἐμίσουν. 

13. Ἀλλά τοι χαὶ τοὺς παῖδας τὸ μὲν παιδεύεσθαι 
ἐπὶ ταῖς θύραις ἔτι διαμένει’ τὸ μέντοι τὰ ἴππιχὰ µαν- 
Odvetv καὶ μελετᾶν ἀπέσθηχε διὰ τὸ μὴ ἱέναι ὅπου 
ἂν ἀποφαινόμενοι εὐδοχιμοῖε. Καὶ ὅτι γε οἳ παῖδες 
ἀκούοντες ἐχεῖ πρόσθεν τὰς δίχας δικαίως διχαζοµένας 
ἐδόχουν µανθάνειν διχαιότητα, xol τοῦτο παντάπασιν 
ἀνέστραπται' σαφῶς γὰρ ὁρῶσι νιχῶντας ὁπότεροι ἂν 
πλεῖον διδῶσιν. — (14) Ἀλλὰ καὶ τῶν φυοµένων ἐκ τῆς 
γῆς τὰς δυνάμεις ol παῖδες πρόσθεν μὲν ἐμάνθανον ὅπως 
τοῖς μὲν ὠφελίμοις χρῶντο, τῶν δὲ βλαθερῶν ἀπέχοιντο' 
νῦν δὲ ἑοίχασι ταῦτα διδασχοµένοις ὅπως ὅτι πλεῖστα 
χαχοποιῶσιν' οὐδαμοῦ γοῦν πλείους 1| ἐχεῖ οὔτε ἆπο- 
θνήσκουσιν οὔτε Διαφθείρονται ὑπὸ φαρμάκων. 

15. Ἀλλὰ μὴν xol θρυπτιχώτεροι πολὺ νῦν Ἡ ἐπὶ 
Κύρου εἶσί. Τότε μὲν γὰρ ἔτι τῇ ἐκ Περσῶν,παιδείᾳ 
χαὶ ἐγχρατείᾳ ἐχρῶντο, τῇ δὲ Μήδων στολῇ xa ἄθρό- 
τητι’ νῦν δὲ τὴν μὲν ἐκ Περσῶν καρτερίαν περιορῶσιν 
ἀποσθεννυμένην, τὴν δὲ} τῶν Μήδων µαλαχίαν δια- 
σώζονται. (16) Σαφηνίσαι δὲ βούλομαι χαὶ τὴν θρύ- 

ty αὐτῶν. Ἐκείνοις γὰρ πρῶτον μὲν τὰς εὐνὰς ob 
μόνον ἀρχεῖ μαλαχῶς ὑποστόρνυσθαι, ἀλλ᾽ ἤδη xo τῶν 
χλινῶν τοὺς πόδας ἐπὶ δαπίδων τιθέασιν, ὅπως μὴ dv- 
τερείδη τὸ δάπεδον, ἀλλ᾽ ὑπείχωσιν αἱ δάπιδε. Καὶ 
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exspuerent, nec emungerentur. Perspiouum est autem, hsec 
ipsos non ea de causa asanxisse, quod corporis humori par- 
cendum existimarent, sed quod laboribus ac sudore corpo- 
ra firmari vellent : jam vero manet id quidem adhuc, ne vel 
exspuant, vel emungant se, sed ut laboribus se exerceant, 
nusquam cure est. Enimvero erat etiam apud illos olim 
hoc institutum, ut semel tantum singulis diebus cibum su- 
merent; quo tam ad expedienda negotia quam ad se in la- 
boribus exercendos die toto uterentar : Jam vero restat id 
quidem, ut semel duntaxat cibum capiant ; sed cum eo tem- 
pore vesci incipiant , quo solent qui maxime matutino pran- - 
dent, tam diu comedere ac bibere perseverant, quamdiu 
solent qui serissime cubitum eunt. 

Erat item in eorum institutis, ne ad convivia Importaren- 
tur obbe; quod nimirum existimarenf minus tum corpora 
tum animos debilitari, si quis non nimium hauriat : nunc 
bas non importari , restat id quidem, tantum vero bibunt, 
ut, si non importent, ipsi exportentur; cum nempe recto 
corpore non amplius exire possint. 

Erat illud unum ex institutis patriis, quod itinera facientes 
neque comedebant , neque bibebant, neque quidquam eorum 
palam faciebant , quze de his necessario consequuntar : nunc 
autem id quidem manet adhuc, utab his se rebus absti- 
neant; sed itinera tam brevia faciunt, ut miretur nemo, 8 
rebus illis necessariis eos abstinere. 

At vero toties etiam olim venatum exibant , ut solze vena- 
tiones ad exercendum tam ipsos quam equos sufficerent : 
posteaquam vero rex Artaxerxes et ipsius familiares a vino 
vinci cceperunt , nec jam amplius ipsi perinde ac prius exi- 
bant , nec alios ad venationes educebant ; quin et illis palam 
invidebant , quasique se potiores oderant, quicunque labo- 
res amarent , et cum equitibus suis venarentur. 

Est hodieque in usu, pueros ad portas institui ; verum ut 
artem equestrem discant et exerceant , id scilicet extinctum 
est, quod eo non eant, ubi specimen edendo gloriam con- 
sequi possint. Et quod quidem pueri audientes prius illic 
judicia ex sequo judicari , justitiam discere videbantur, hoc 
vero etiam penitus perversum eat : nam manifesto vident 
eos superiores discedere, qui largius dederint. Etiam lllo- 
rum , qus e terra nascuntur, vires pueri antehac discebant, 
quo utilibus uterentur, ἃ noxiis abstinerent ; nunc ea sic edo- 
ceri videntur, uti quamplarimnm noceant: certe enim nus- 
quam plures , quam illic , vel extinguuntur venenis, vel per- 
niciose lzeduntur. . 

Enimvero etiam multo nunc sunt, quam Cyri tempore , 
delicatiores. Nam ea tempestate Persica quidem institu- 
tione et continentia adhuc utebantur, vestitu vero et elegan- 
tia Medorum : nune a Persiy profectam laborum tolerantiam 
extingui patiuntur, et Medorum mollitiem retinent. Libet au- 
tem ipsorum etiam delicias et voluptatem explanare. Nam 
primum eis non satis est, cubilia molliter sterni, sed jam 
spondarum pedes tapetibus imponunt, ut ne pavimentum 
obnitatur, sed tapetes nonnihil cedant. Et sane que ad men- 
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μὴν τὰ πεττόµενα ἐπὶ τράπεζαν ὅσα τε πρόσθεν εὔ- 
ήτο, οὐδὲν αὐτῶν ἀφήρηται, ἄλλα τε del χαινὰ ἔπι- 
μηχανῶνται, xal ὄψα γε ὡκαύτως, xal γὰρ xaworot- 
ητὰς ἀμφοτέρων τούτων χέχτηνται. (17) Ἀλλὰ μὴν 
καὶ dy τῷ χειμῶνι οὗ µόνον κεφαλὴν xal σῶμα xal 
πόδας ἀρχεῖ αὐτοῖς ἐσχεπάσθαι, ἀλλὰ xol περὶ ἄχραις 
ταῖς χερσὶ χειρῖδας δασείας xal δαχτυλήθρας ἔχουσιν. 
"Ev γε μὴν τῷ θέρει οὐχ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς οὔθ) ai τῶν 
δένδρων οὔθ' αἱ τῶν πετρῶν cxt, ἀλλ᾽ dv ταύταις 
ἑτέρας σχιὰς ἄνθρωποι μηχανώμενοι αὐτοῖς παρεστᾶσι. 
(19) Καὶ μὴν ἐχπώματα ἣν μὲν ὣς πλεῖστα Prot, 
τούτῳ χαλλωπίζονται' ἣν δ᾽ ἐξ ἀδίκου φανερῶς Ἡ µε- 
μηχανημένα, οὐδὲν τοῦτο αἰσχύνονται' πολὺ γὰρ πὔξη- 
ται ἐν αὐτοῖς ἡ ἁδιχία τε xal αἰσχροκερδία. 

19. Ἀλλὰ xal πρόσθεν μὲν ἦν ἐπιχώριον αὐτοῖς μὴ 
ὀρᾶσθαι πεζῃ πορευοµένοις, οὖχ ἄλλου τινὸς ἕνεχα 1 
τοῦ ὡς Ἱππιχωτάτους γίγνεσθαι; νῶν δὲ στρώματα πλείω 
ἔχουσιν ἐπὶ τῶν ἵππων ἐπὶ τῶν εὐνῶν' οὗ γὰρ τῆς 
Ἱππείας οὕτως ὥςπερ τοῦ μαλαχῶς χαθῆσθαι ἐπιμέλον- 
ται. (20) Τά γε μὴν πολεμιχὰ πῶς οὐχ. εἰχότως νῦν 
τῷ παντὶ χείρους 7| πρόσθεν εἰσίν; οἷς dv μὲν τῷ πα- 
ῥελθόντι χρόνῳ ἐπιχώριον εἶναι ὑπῆρχε τοὺς μὲν τὴν γῆν 
ἔχοντας ἀπὸ ταύτης ἵππότας παρέχεσθαι, ot δὴ καὶ 
ἑστρατεύοντο, τοὺς δὲ φρουροῦντας, εἰ Δέοι στρατεύε- 
σθαι πρὸ τῆς χώρας, μισθοφόρους εἶναι" νῦν δὲ τούς τε 
θυρωροὺς χαὶ τοὺς σιτοποιοὺς χαὶ τοὺς ὀψοποιοὺς χαὶ 
οἱνοχόους χαὶ λουτροχόους xal παρατιθέντας xal ἆναι- 
ῥοῦντας xal χατακοιµίζοντας xal ἀνιστάντας xal τοὺς 
κοσμητὰς, οἳ ὑποχρίουσί τε xal ἐντρίθουσιν αὐτοὺς καὶ 
τἄλλα ῥυθμίζουσι, τούτους πάντας ἵππέας ol δννάσται 
πεποιήχασιν, ὅπως μισθοφορῶσιν αὐτοῖς (αι) ID5- 
θος μὲν οὖν καὶ ix τούτων φαίνεται, οὐ µέντοι ὄφελός 
γε οὐδὲν αὐτῶν el; πόλεμον' δηλοῖ δὲ καὶ αὐτὰ τὰ γι- 
γνόµενα" χατὰ τὴν χώραν γὰρ αὐτῶν ῥᾷον ol πολέ- 
µιοι 3) ol φίλοι ἀναστρέφονται. (18) Καὶ γὰρ δὴ ὅ 
Κῦρος τοῦ μὲν ἀχροθολίζεσθαι ἀποπαύσας, θωραχίσας 
δὲ xal αὐτοὺς xal ἵππους xol ἓν παλτὸν ἑκάστῳ δοὺς 
ei; χεῖρα ὅμόθεν τὴν µάχην ἐποιεῖτο' νῦν δὲ οὔτε 
ἀχροθολίζονται ἔτι οὔτ΄ sic χεῖρας συνιόντες μάχονται. 
(23) Kal ot πεζοὶ ἔχουσι μὲν γέῤῥα xol χοπίδας xal 
σαγάρεις ὥςπερ ἐπὶ Κύρου τὴν µάχην ποιησόµενοι’ sic 
χεῖρας δὲ Ἰέναι οὐδ' οὗτοι ἐθέλουσιν. (3) Οὐδέ γε τοῖς 
δρεπανηφόροις ἅρμασιν ἔτι χρῶνται ἐφ᾽ ᾧ Küpoc αὐτὰ 
ἐποιήσατο. ὍὉ μὲν γὰρ τιμαῖς αὐξήσας τοὺς ἠνιόχους 
καὶ ἀγαθοὺς ποιήσας d τοὺς εἰς τὰ ὅπλα ἐμθαλοῦν-- 
τας ol δὲ νῦν οὐδὲ γιγνώσκοντες τοὺς ἐπὶ τοῖς ἅρμασιν 
οἵονταί σφισιν ὁμοίους τοὺς ἀνασκήτους τοῖς ἠσχηκόσιν 
ἔσεσθαι. (19) Οἱ δὲ ὁρμῶσι μὲν, πρὶν δ ἐν τοῖς πολε- 
µίοις εἶναι of μὲν ἄχοντες ἐχπίπτουσιν, οἱ δ᾽ ἐξάλλον- 
ται ὥςτε ἄνευ ἠνιόχων γιγνόµενα τὰ ζεύγη πολλάκις 
πλεω καχὰ τοὺς Φίλους 7| τοὺς πολεμίους ποιεῖ. 
(26) Ἐπεὶ μέντοι καὶ αὐτοὶ γιγνώσκουσιν old σφισι τὰ 
πολεμιστήρια ὑπάρχει, ὑφίενται, xal οὐδεὶς ἔτι ἄνευ 
τῶν Ἑλλήνων tic πόλεµον καθίσταται, οὔτε ὅταν ἆλ- 
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sam coquuntur, eorum quidquid ptius inventum foit, ni- | 
hil est detractum; et alis quaedam artificia nova semper ex- 
cogitant : idem in obsoniis fit : nam in utróque habent , qui 
semper aliquid novi conficiant. Quin etiam hiberno tem- ' 
pore non caput solum , non corpus , non pedes ipsis satis est 
tegi ; sed etiam ad extremas manus habent tegumenta quze- | 
dam hirsuta et digitali. Estate vero nec arborum nec ru- 


| pium ipsis umbree sufficiunt , sed in his adstant iis homines, 


qui et alia excogitant umbracula. Jam si pocula maximo 
numero habeant, eo ipso tanquam ornamento semet oeten- . 
tant; at ea si palam sit comparata improbis esse artibus, | 
nullum iis pudorem incutit : nam et injustitia et lucri turpis 
cupiditas apud eos valde creverunt. 

Etiam illud prius erat eis in more patrio positum, ut pe- 
dites in itineribus obeundis non conspicerentur; idque alia 
nulla de causa , quam ut rei equestris peritissimi evaderent : 
jam vero plus stragulorum in equis quam in cubilibus ha- : 
bent; non enim tam equestris res ipsis est cure, quam ut 
molliter sedeant. Bellica sane studia quod attinet, qut non 
in illis consentaneum fuerit nunc prorsus eos deteriores 
esse, quam olim fuerunt? quibus superiori quidem tempore 
mos patrius erat, ut quotquot agros possiderent , equites 
inde suppeditarent , qui militatum irent : qui vero in praesi- 
diis degerent , si quidem aliquando suscipienda esset pro de- 
fensione regionis expeditio, stipendiis militarent; at nunc 
et ostiarios , et panis et obsoniorum opifices , et pocillatores, 
et balneatores, et qui cibos in mensás adponunt , et qui eos 
tollunt , et qui cubitum deducunt , et qui de somno excitant, 
et exornatores , qui pigmenta eis illinunj infricantque, et ce- 
tera concinne componunt ; hos omnes in equites dynastee re- 
tulerunt , ut stipendia sibi mereant. . Et hominum quidem 
ex his conflata adparet multitudo, hon tamen ullus eorum 
in bello est usus : quod quidem ex iis ipsis, que usu ve- 
niunt, manifestum est; nam illorum in agro facilius hostes 
quam amici versantur. Enimvero cum ferentariorum or- 
dine Cyrus eos eximeret , ac tum ipsos tum equos armaret , 
et cuique daret in manum paltum unum, cominus pugnam 
faciebat : nunc neque amplius missilibus pugnant, aeque 
cominus congressi rem gerunt. lidem pedites habent 
illi quidem, pugnam inituri, scuta, et copidas, et se- 
cures , perinde ac Cyri tempore; verum ne illi quidem ma- 
num conserere volunt. Nec falcatos quidem currus ad eos 
amplius usus, quibus ἃ Cyro destinati fuerunt, adhibent. 
Nam is aurigas honoribus auctos, et ad forfitudinem insti- 
tutos habuit, qui gravem ín armaturam impetum facerent ; 
hi vero Persa recentiores , cum eos qui sunt in curribus ne 
norint quidem, inexercitatos arbitrantur pares futuros exer- 
citatis. Faciunt vero illi quidem impetum, sed prius quam 
intra hostes penetrent, partim inviti decidunt, partim de- 
siliunt ; adeo ut ab aurigis destituti currus et jugales saepenu- 
mero plus amicis detrimenti adferant quam hostibus. Cum 
vero et ipsi intelligant , quales sint ipsorum adparatus bel- 
lici, cedunt aliis, neque quisquam amplius absque Graecis 
&d bellum se comparet, sive adeo ipsi bellum inter se gerant. 


, 
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λήλοις πολεμῶσιν οὔτε ὅταν οἱ Ἕλληνες αὐτοῖς ἀντι- 
σρατεύωνται, ἀλλὰ xal πρὸς τούτους ἐγνώχασι μεθ 
Ἑλλήνων τοὺς πολέμους ποιεῖσθαι. 

37. Ἐγὺ» μὲν δὴ οἶμαι ἅπερ ὑπεθέμην ἀπειργάσθαι 
μοι. Φημὶ γὰρ Πέρσας καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς καὶ ἆσε- 
δεστέρους περὶ θεοὺς καὶ ἀνοσιωτέρους περὶ συγγενεῖς 


 xs&i ἀδιχωτέρους περὶ τοὺς ἄλλους xal ἀνανδροτέρους 


τὰ εἰς τὸν πόλεµον νῦν 7) πρόσθεν ἀποδεδεῖχθαι, | El 
& τις τἀναντία ἐμοὶ γιγνώσχοι, τὰ ἔργα αὐτῶν ἐπι- 
σχοπῶν εὑρήσει αὐτὰ μαρτυροῦντα τοῖς ἐμοῖς λόγοις, 


seu contra eos Greci copias educant; sed etiam adversus 
Grecos non nisi cum Grecorum auxiliis bella sibl susci- 
pienda esse statuerunt. 

" Arbitror equidem me jam perfecisse, quod institueram. 
Quippe demonstratum aio, Persas et alios Persis conjunctos 
minus erga deos esse religiosos, et emga cognatos magis 
impios, et injustiores erga ceteros, et bellicis in rebus jam 
magis instrenuos , quam prius : quod si quis contraría sen- 
tentizte mese statuit, is facta modo eorum consideret , atque 
ea dictis a me testimonium dare comperiet. 
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Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος γίγνονται παῖδες δύο, πρε- 
σθύτερος μὲν Αρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρο. Ἐπεὶ 
δὲ ἠσθένει Δαρεῖος xal ὑπώπτευε τελευτὴν τοῦ βίου, 
ἐθούλετο τῷ παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι. (4) Ὅ μὲν 
οὖν πρεσθύτερος παρὼν ἐτύγχανε' Küpov δὲ µεταπέµ- 
πεται ἀπὸ τῆς ἀρχης ἧς αὐτὸν σατράπην ἐποίησε, xai 
στρατηγὸν δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε πάντων ὅσοι ei; Καστω- 
λοῦ πεδίον ἀθροίζονται. ᾿Αναθαίνει οὖν 6 Κῦρος λα- 
θὼν Τισσαφέρνην ὡς φίλον, xai τῶν Ἑλλήνων δὲ ἔχων 
ὁπλίτας ἀνέθη τριαχοσίους, ἄρχοντα δὲ αὐτῶν Sevíav 
Παῤῥάσιον. (5) 'Ἐπεὶ δὲ ἐτελεύτησε Δαρεῖος, xal xa- 
τέστη el; τὴν βασιλείαν Αρταξέρξης, Τισσαφέρνης δια- 
θάλλει τὸν ΚΌρον πρὸς τὸν ἀδελφὸν ὡς ἐπιθουλεύοι αὖ- 


τῷ. Ὁ δὲ πείθεταί τε χαὶ συλλαμθάνει Κὔρον ὡς: 


ἀποχτενῶν' ἡ δὲ μήτηρ ἐξαιτησαμένη αὐτὸν ἀποπέμπει 
πάλιν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. (8) 'O δ ὡς ἀπῆλθε χινδυνεύ- 
σας xal ἀτιμασθεὶς, βουλεύεται ὅπως µήποτε ἔτι ἔσται 
ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ, ἀλλ’, Ἂν δύνηταε, βασιλεύσει ἀντ᾽ ἐχεί-- 
vov. Παρύσατις μὲν δὲ ἡ µήτηρ ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, 
φιλοῦσα αὐτὸν μᾶλλον 3| τὸν βασιλεύοντα Ἄρταξέρ- 
Env. (6) Ὅστις 9. ἀφιχνεῖτο τῶν παρὰ βασιλέως πρὸς 
αὐτὸν, πάντας οὕτω διατιθεὶς ἀπεπέμπετο ὥςτε αὐτῷ 
μᾶλλον φίλους εἶναι 3) βασιλεῖ. Καὶ τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ 
δὲ βαρθάρων ἐπεμελεῖτο ὡς πολεμεῖν τε Ixavol εἴησαν 
xaX εὐνοϊχῶς ἔχοιεν αὐτῷ. (6) Την δὲ Ἑλληνικὴν δύ- 
ναµιν ἤθροιζεν ὡς μάλιστα ἐδύνατο ἐπικρυπτόμενος, 
ὅπως ὅτι ἁπαρασκευότατον λάδοι ἑασλία. Ὦδε οὖν 
ἐποιεῖτο τὴν συλλογήν. “Ὁπόσας είχε φυλαχὰς dv ταῖς 
πόλεσι, παρήγγειλε τοῖς φρουράρχοις ἕχάστοις λαµθά- 


νειν ἄνδρας Πελοποννησίους ὅτι πλείστους xai βελτί- . 


στους, ὡς ἐπιθουλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς πόλεσι. Καὶ 
γὰρ ἦσαν at Ἰωνικαὶ πόλεις Τισσαφέρνους τὸ ἀρχαῖον, 


. ἐκ βασιλέως δεδοµέναι, τότε δ' ἀφεστήχεσαν πρὸς Küpov 


πᾶσαι πλὴν Μιλήτου. (7) ἐν Μιλήτῳ δὲ Γισσαφέρνης 
προαισθόµενος τὰ αὐτὰ ταῦτα βουλευοµένους, ἀποστῆ- 
ναι πρὸς KÜpov, τοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέχτεινε, τοὺς ὃ᾽ ἑξέ-- 
θαλεν. Ὁ δὲ Κῦρος ὑπολαθὼν τοὺς φεύγοντας, συλλέ- 
ξας στράτευμα ἐπολιόρχει Μίλητον xol χατὰ γῆν καὶ 
χατὰ θάλατταν, xal ἐπειρᾶτο χατάγειν τοὺς ἐκπεπτω- 
κότας. Καὶ αὕτη αὖ ἄλλη πρόφασις ἦν αὐτῷ τοῦ ἀθροί- 
ζειν στράτευμα. — (s) Ἠρὸς δὲ βασιλέα πέµπων Ἰξίου 


XENOPHONTIS 
EXPEDITIO CYRI. 





LIBER I. 
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Darii et Parysatidis duo fuere filii; quorum natu major 
Artaxerxes , minor Cyrus erat. Cum autem egrotaret Da- 
rius, et vitse finem instare suspicaretur, filium utrumque 
sibi adesse voluit. Ac major quidem nàtu forte tunc aderat ; 
sed Cyrum arcessit a principatu , cujus eum eatrapam fece- 
rat; sed et preefectum eum designaverat omriium , quicun- 
que ad Castoli planitiem congregari solent. Itaque Cyrus 
adscendit , Tissapherne tanquam amico sibi adjuncto , cum 
trecentis etiam gravis armature militibus Graecis, quibus 


-Xenias Parrbasius preerat. Posteaquam Darius vivendi 


finem fecit, et Artaxerxes regno potitus e&t, Tissaphernes 
Cyrum apud fratrem criminatur, quasi is illi insidiaretur. 
Credit ille, et Cyrum interficiendi consilio comprehendit : 
sed mater eum , precibus suis condonatum , ad principatum 
remittit. Is ubi periculo objectus et adfectus ignominia dis- 
cessit , consilia init quo pacto in potestate fratris esse desi- 
neret , atque etiam, si fieri posset , ejus loco regno potiretur. 
Et Parysatis quidem mater a Cyri partibus stetit, quippe 
que magis hunc , quam Artaxerxem regem, diligeret. Ipse 
autem , si quis ad se a rege veniret, eos omnes sic affectos 
remittebat, ut sibi magis, quam regi, essent amici. Pra- 
terea curabat ut barbari, quos babebat secum , et ad geren- 
dum bellum idonei et benevolo essent erga ipsum animo. 
Greecas vero copias , quam poterat occultissime , eogebat , ut 
regem imparatissimum offenderet. Hoc igitur modo eorum 
delectum confecit. Quotquot militum preesidiariorum cu- 
stodias in urbibus habebat , earum profectis singulis man- 
dabat , ut Peloponnesios quam plurimos optimosque compa- 
rarent, quasi Tissaphernes urbibus insidiaretur. Nam 
urbes Ionicz fuerant illae quidem prius Tissaphernis , a rege 
tradilz ; sed hoc tempore omnes, praeter Miletum, ad Cyrum 
defecerant. Cum enim Tissaphernegs Mileti preesensisset , 
Milesios eadem ad Cyrum deficiendi consilia agitare , partim 
eos occiderat, partim ejecerat. Cyrus autem in exilium 
actos cum excepisset, exercitu comparato, terra marique 
Miletum obsidebat, et exules reducere conabatur. Hoc 
utique erat ei alterum militis cogendi preetextum.  Mitte- 
bat et ad regem , atque orabat , ut ipsi potius , qui frater ejus 
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ἀδελφὸς ὧν αὐτοῦ δοθῆναι v ταύτας τὰς πόλεις μᾶλλον 
ἃ Τιασαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν, xai ἡ µήτηρ συνέπρατ» 
τεν αὐτῷ ταῦτα, ὥςτε βασιλεὺς τῆς μὲν πρὸς ἑαυτὸν ἔπι- 
βουλῆς οὐχ ἠσθάνετο, Τισσαφέρνει δὲ ἑνόμιζε πολεμοῦν- 
τα αὐτὸν ἀμφὶ τὰ στρατεύματα δαπανᾶν' Gers οὐδὲν ἦχθε- 
το αὐτῶν πολεμούντων. Καὶ γὰρ 6 Κῦρος ἀπέπεμπε 
τοὺς γιγνοµένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων ὧν Τισ- 
σαφέρνης ἐτύγχανεν ἔχων. (9) Ἄλλο δὲ στράτευμα αὖ- 
τῷ cuvsA veto ἐν Κεῤῥονήσῳ τῇ καταντιπέρας ΑἈθύδου 
τόνδε τὸν τρόπον. Κλέαρχος Λακεδαιμόνιος φυγὰς ἦν' 
τούτῳ συγγενόµενος 6 Κ Όρος ἠγάσθη τε αὐτὸν xal δίδω- 
cw αὐτῷ µυρίους δαρεικούς. “Ὁ δὲ λαθὼν τὸ χρυσίον 
στράτευµα συνέλεξεν ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων, xal 
ἐπολέμει ix Χεῤῥονήσου ὁρμώμενος τοῖς Θραξὶ τοῖς ὑπὲρ 
Ἑλλήςποντον οἰχοῦσι, xal ὠφέλει τοὺς Ἕλληνας cct 
xai χρήματα συνεθάλλοντο αὐτῷ sie τὴν τροφὴν τῶν 
στρατιωτῶν at Ἑλληςποντιακαὶ πόλεις ἐχοῦσαι. Τοῦ- 
το δ αὖ οὕτω τρεφόµενον ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτεν- 
μα. — (10) Ἀρίστιππος δὲ ὁ Θετταλὸς ξένος ὧν ἐτύγχα- 
νεν αὐτῷ, xai πιεζόµενος ὑπὸ τῶν οἴχοι ἀντιστασιωτῶν 
ἔρχεται πρὸς τὸν Κὔρον, xal alvei αὐτὸν εἷς διςχιλίους 
ξένους καὶ τριῶν μηνῶν μισθὸν, ὥς οὕτω περιγενόµενος 
ἂν τῶν ἀντιστασιωτῶν. Ὁ δὲ Κῦρος δίδωσιν αὐτῷ εἰς 
τετραχισχιλίους χαὶ ἔξ μηνῶν μµισθὸν, xal δεῖται αὐτοῦ 
μὴ πρόσθεν χαταλῦσαι πρὸς τοὺς ἀντιστασιώτας πρὶν 
ἂν αὐτῷ συμθουλεύσηται. Οὕτω δὲ αὖ τὸ ἐν Θεττα- 
Aq ζλάνθανεν αὐτῷ τρεφόµενον στράτευμα. (11) Ἡρό- 
ξενον δὲ τὸν Βοιώτιον ξένον ὄντα αὐτῷ ἐχέλευσε λαθόντα 
ἄνδρας ὅτι πλείστους παραγενέσθαι, ὣς sic Πισίδας βου- 
λόμενος στρατεύεσθαι, ὡς πράγµατα παρεχόντων τῶν 
Πισιδῶν τῇ ἑαυτοῦ χώρα. Σοφαίνετον δὲ τὸν Στυμ- 
φάλιον xil Σχυκράτην τὸν Ἀχαιὸν, ξένους ὄντας xal τού- 
τους, ἐχέλευσεν ἄνδρας λαθόντας ἔλθεῖν ὅτι πλείστους, 
ὥς πολεμήσων Τισσαφέρνει σὺν τοῖς φυγάσι τῶν Μιλη- 
αίων. Καὶ ἐποίουν οὕτως οὗτοι. 


e. 
' 


--- ' 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 5. 


Ἐπεὶ δ᾽ ἐδόχει ἧδη πορεύεσθαι αὐτῷ dvo , τὴν μὲν 


πρόφασιν ἐποιεῖτο ὡς Πισίδας βουλόμενος ἐχθαλεῖν 
παντάπασιν ἐκ τῆς χώρας xol ἀθροίζει ὣς ἐπὶ τούτους 
τό τε βαρθαρικὸν xal τὸ “Ελληνιχὸν ἐνταῦθα στρά- 
τευµα’ xal παραγγέλλει τῷ τε Κλεάρχῳ λαθόντι Ίχειν 
ὅσον ἦν αὐτῷ στράτευμα, καὶ τῷ Ἀριότίππῳ συναλ- 
λαγέντι πρὸς τοὺς οἴκοι ἁποπέμψαι πρὸς ἑαυτὸν ὃ εἶχε 
στράτευμα, xal ὄδενίᾳ τῷ ΑἈρκάδι, ὃς αὐτῷ προεστή- 
χει τοῦ ἐν ταῖς πόλεσι ζενικοῦ , ἦχειν παραγγέλλει λα- 
θόντα τοὺς ἄνδρας πλὴν ὁπόσοι ἰκανοὶ ἦσαν τὰς áxpo- 
πόλεις φυλάττειν. (1) Ἐχάλεσε δὲ xal τοὺς Μίλητον 
πολιορχοῦντας, χαὶ τοὺς φυγάδας ἐχέλευσε σὺν αὐτῷ 
στρατεύεσθαι, ὑποσχόμενος αὗτοῖς, el χαλῶς χαταπρά- 
ξειεν dp. à ἐστρατεύετο, μὴ πρόσθεν παύσασθαι πρὶν 
αὐτοὺς χαταγάγοι οἴχαδε. Οἱ δὲ ἡἠδέως ἐπείθοντο" 
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esset, quam Tissapherni, tradere in eas urbes imperium 
vellet : qua in re mater etiam eum adjuvabat; itaque accí- 
dit, ut rex insidias sibi strui non animadverteret , sed exi- 
stimaret Cyrum'idcirco in exercitus sumptus facere , quia 
Tissapherni bellum pararet; adeoque moleste non ferret, 
bellum inter ipsos geri : nam et Cyrus mittebat tributum 
regi debitum lis ex urbibus, quas Tissaphernes proprias habe- 
bat. Cogebantur et alise copise Cyro in Chersoneso , e regione 
Abydi,.in hunc modum. Clearchus erat Lacedsmonigs 
exul, quocum congressus Cyrus admiratus e3t eum , ac de- 
cem millis daricorum ei donavit. Quod ille aurum cum ac- 
oepisset, exercitum bis pecuniis collegit, οἱ e Chersoneso 
prodiens, Thracibus iis qui supra Hellespontum babitant, 
bellum intulit , commodisque γιους adfecit ; adeo ut etiam 


sponte sua civitates Hellespontiacee pectnias ad alendum 


huno militem conferrent. Quapropter et hee eopise Cyro 
clam alebantor. Aristippus autem Thessalus , hospes ejus , 
cum domi factione adversaria premeretur, ad Cyrum venit , 
externosque milites ab eo circiter bis mille , cum trium men- 
sium stipendio petit, quod se hoc pacto superiorem contrariis 
partibus fore confideret. Cyrus ei ad quatuor millia conce- 
dit , et in sex menses stipendium ; μου] eum rogat , ne prius 
cum adversari factionis hominibus transigeret , quam se- 
cum consilia communicasset. Atque hoc modo clam in 
Thessalia quoque exercitus ei alebatur. Etiam Proxenum 
Boeotium , ei hoepitem , cum quanto posset maximo militum 
numero venire jussit, quasi vellet adversus Písidas , ut qui 
agrum ipsius infestarent , exercitum ducere. Sopbsenetum 
quoque Stymphalium, et Socratem Achsum , ejus itidem 
qui faerant hospites , cum quanta maxima possent manu 
venire jussit, quasi cum Mileeiis exulibus Tissaphernem 
oppugnare vellet. Ac hi quidem ita faciebant. 


Lom.) 


CAPUT Π. 


Cum autem in superiorem Asiam ei movere visum es 
set, causam belli eam pr» se ferebat, quasi Pisidas vellet 
omnino ex regione sua ejicere : atque tanquam adversus hos 
pugnaturus tum barbaricas tum Graecas huc copias €ogit : 
Clearchoque denuntiat , uf cum exercita , quem haberet , ad 
se veniret ; et Aristippo ut, compositione cum civibus inita , 
copias, quas babebat, mitteret : Xenise item Arcadi, qui 
preeerat copiis exteris , quas in civitatibus alebat, imperat 
ut ad se cum suis veniret, relictis tantum iis, qui tuendis 
arcibus satis erant. Arceesivit et illos , qui Miletum obside- 
bant, ipsosque exules Milesios secum in aciem exire jus- 
sit; pollicitus se, si bellum, quod tunc suscipiebat , ex sen- 
tentia conficeret, non prius conquieturum, quam eos domum 
reduxisset. Parebant illi perlibenter; quippe qui Cyro fi- 
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ἐπίστευον γὰρ αὐτῷ" xal λαθόντες τὰ ὅπλα παρῆσαν 
si; Σάρδεις. (5) Ἐλενίας μὲν δ) τοὺς ix τῶν πόλεων 
λαθὼν παρεγένετο εἷς Σάρδεις, ὁπλίτας sic τετρακις- 
χιλίους Ἡρόξενος δὲ παρῆν ἔχων ὁπλίτας μὲν εἰς πεν- 
ταχοσίους x«l χιλίους, γυμνῆτας δὲ πενταχοσίους, 
Σοφαίνετος δὲ ὁ Στυμφάλιος ὁπλίτας ἔχων χιλίους, 
Σωκράτης δὲ ὃ Ἀχαιὸς ὁπλίτας ἔχων ὡς πεντακοσίους, 
Πασίων δὲ 6 Μεγαρεὺς εἷς τριαχοσίους μὲν ὁπλίτας, 
τριαχοσίους δὲ πελταστὰς ἔχων παρεγένετο: ἦν δὲ xal 
οὗτος καὶ ὃ Σωκράτης τῶν ἀμφὶ Μίλητον στρατευοµέ- 
vov. Οὗτοι μὲν εἲς Σάρδεις αὐτῷ ἀφίχοντο. (9) Τισ-- 
σαφέρνης δὲ χατανοήσας ταῦτα, xal μείζονα ἡγησάμε- 
voc εἶναι 2j ὡς ἐπὶ Πισίδας τὴν παρασχευὴν, πορεύεται 
ὡς βασιλέα ᾗ ἐδύνατο τάχιστα, ἱππέας ἔχων ὡς πεν- 
ταχοσίους. (5) Καὶ βασιλεὺς μὲν δὴ, ἐπεὶ ἤχουσε παρὰ 
Τισσαφέρνους τὸν Κύρου στόλον, ἀντιπαρεσχευάζετο. 
Κῦρος δὲ ἔχων οὓς εἴρηχα ὠρμᾶτο ἀπὸ Σάρδεων; 
καὶ ἐξελαύνει διὰ τῆς Λυδίας σταθμοὺς τρεῖς παρασάγ- 
γας εἴκοσι καὶ δύο ἐπὶ τὸν Μαίανδρον ποταµόν. Τού- 
του ττὸ εὖρος δύο πλέθρα" γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐζευγμένη 
πλοίοις ἑπτά. (9) Τοῦτον διαθὰς ἐξελαύνει διὰ Φὥρυ- 
γίας σταθμὸν ἕνα παρασάγγας ὀχτὼ εἰς Κολοσσὰς, πό- 
λιν οἰχουμένην, εὐδαίμονα xol μεγάλην. ᾿ἘΕνταῦθα 
ἕμεινεν ἡμέρας ἑπτά" xal xs Μένων 6 Θετταλὸς, ὁπλί- 
τας ἔχων χιλίους xaX πελταστὰς πεντακοσίους, Δόλο- 
πας xal Αἰνιᾶνας xal Ὀλυνθίους (7) Ἐντεῶθεν ἕξε- 
λαύνει σταθμοὺς τρεῖς παρασάγγας εἴχοσιν elc Κελαινὰς, 
τῆς Φρυγίας πόλιν οἰκουμένην, μεγάλην xai εὐδαίμονα. 
νταῦθα Κύρῳ βασίλεια ἦν καὶ παράδεισος µέγας, ἀγρί- 
ων θηρίων πλήρης, ἃ ἐχεῖνος ἐθήρευεν ἀπὸ ἵππου, πότε 
γυµνάσαι βούλοιτο ἑαυτόν τε xol τοὺς ἵππους. Διὰ µέ- 
σου δὲ τοῦ παραδείσου ῥεῖ 6 Μαίανδρος ποταμός. at δὲ 
πηγαὶ αὐτοῦ εἶσιν ἐκ τῶν βασιλείων’ fet δὲ χαὶ διὰ τῆς 
Κελαινῶν πόλεως. (8) Εστι δὲ xal μεγάλου βασιλέως 
βασίλεια dv Κελαιναῖς ἐρυμνὰ ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ 
ἩΜαρσύου ποταμοῦ ὑπὸ τῇ ἀκροπόλει ῥεῖ δὲ καὶ οὔ-- 
τος διὰ τῆς πόλεως xal ἐμθάλλει elc τὸν Μαίανδρον' τοῦ 
δὲ Μαρσύου τὸ εὗρός ἐστιν εἶχοσι xai πέντε ποδῶν. 
Ἐνταῦθα λέγεται Ἀπόλλων ἐχδεῖραι Μαρσύαν, νικήσας 
ἐρίζοντά οἱ περὶ σοφίας, χαὶ τὸ δέρµα χρεµάσαι ἐν τῷ 
ἄντρῳ ὅθεν ad πηγαί: διὰ δὲ τοῦτο ὁ ποταμὸς χαλεῖται 
Μαρσύας. (9) Ἐνταῦθα Ξέρξης, ὅτε ἐκ τῆς Ἑλλάδος 
ἠττηθεὶς τῇ µάχῃ ἀπεχώρει, λέγεται οἰχοδομῆσαι ταῦ- 
τά τε τὰ Βασίλεια καὶ τὴν Κελαινῶν ἀχρόπολιν. — 'Ev- 
ταῦθα ἔμεινε Κ Όρος ἡμέρας τριάκοντα’ xoi fixe Κλέαρ- 
χος 6 Λακεδαιµόνιος φυγὰς ἔχων ὁπλίτας χιλίους καὶ 
πελταστὰς θρᾶχας ὀχταχοσίους καὶ τοξότας Κρῆτας 
διαχοσίους. Άμα δὲ καὶ Σῶσις παρῆν 6 Συραχόσιος 
ἔχων ὁπλίτας τριαχοσίους xal Σοφαίνετος 5 Ἀρχὰς ἔχων 
ὁπλίτας χιλίους. Καὶ ἐνταῦθα Κ Όρος ἐξέτασιν xai ἀρι- 
θμὸν τῶν Ἑλλήνων ἐποίησεν ἐν τῷ παραδείσῳ, χαὶ 
ἐγένοντο ol σύµπαντες ὁπλῖται μὲν μύριοι xal χίλιοι, 
πελτασταὶ δὲ ἀμφὶ τοὺς διςχιλίους. (10) Ἐντεῦθεν έξε- 
λαύνει σταθμοὺς δύο παρασάγγας δέκα elc Πέλτας, πό- 
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dem baberent : ac sumptis armis Sardes accesserunt. Ac 
Xenias quidem cum iis qui ex urbibus colligebantur, qua- 
tuor fere peditum gravis armature millibus , Sardes venit : 
Proxenus cum gravis armatgree militibus mille quingentis , 
et quingentis levis armature aderat : Sophzenetus Stympha- 
lius, cum gravis armataree mille; Socrates Achzeus, cum 
gravis armature circiter quingentis : Pasion Megarensis cum 
trecentis fere gravis armatura militibus tótidemque pelta- 
stis advenit : erat autem hic cum Socrate de illorum nume- 
ro, qui Miletum oppugnabant. Hi quidem Sardes ad eum 
veniebant. Hc Tissaphernes cum animadvertisset, ad- 
paratumque majorem arbitratus esset , quam qui adversus 
Pisidas instrueretur, qüam celerrime poterat , cum quingen- 
tis equitibus, ad regem contendit. Ac rex quidem ubi de 
exercitu Cyri a Tissapherne certior factus fuit, et ipse ad 
bellum sese parabat. ' 

Cyrus autem cum iis quas dixi copiis, Sardibus movit ; et 
per Lydiam tertiis castris , parasangas viginti duas ad Meean- 
drum fluvium progreditur. Hujus latitudo duum erat ple- 
throrum; et in eo pons erat septem navigiis constructus. 
Hunc cum trajecisset , per Phrygiam castris unis, parasan- 
gis octo confectis, Colossas venit, urbem incolis frequentem, 
opulentam et magnam. Hic dies septem cum substitisset , 
Menon Thessalus cum mille gravis armaturse peditibus ve- 
nit , peltastis item quingentis , Dolopibus , et /niahnensibus , 
et Olynthiis. Inde castris tertiis , parasangas viginti pergit 
Celznas, urbem Phrygis, frequentem incolis, magnam et 
opulentam. Erat hic Cyro preetoríum, et ingens hortus, 
refertus feris belluis, quas ipse vectus equo venabatur, 
quoties seipsum et equos exercere vellet. Per medium 
hortum M:eander fluvius labitur; cujus fontes ex ipso pra- 
torio oriuntur; ac fluit etiam per Celzenas urbem. Est et 
magni regis munita Cel:enis regia, ad Marsyze fluminis fontes, 
sub arce : labitur hic quoque per urbem, et in Meeandrum 
influit : Marsyee autem latitudo est quinque ac viginti pedum. 
Hic Apollo dicitur pellem detraxisse Marsyze , curh eum vi- 
cisset secum de arte certantem , ac in antro pellem suspen- 
disse, unde fluminis sunt fontes : eaque de causa flumen Mar- 
syas adpellatur. Hocloco Xerxes, cum pugna victus e Grecia 
discederet, regiam hanc et Celaenarum arcem condidisse 
dicitur. Cyrus hic triginta dies mansit ; intra quos Clear- 
chus, Lacedmemonius exul, cum peditibus mille gravis arma- 
turte , et octingentis peltastis Thracibus , ducentisque sagit- 
tariis Cretensibus ad eum venit. Eodem etiam tempore Sosis 
aderat Syracusanus cum trecentis gravis armatur: militi- 
bus; et Sophznetus Areas, cum militibus mille ejusdem 
armature. Hic Cyrus Grecos in horto milites recensuit eo- 
rumque numerum iniit , atque in universum armature gra- 
vis militum undecim millia, peltastarum duo fere millia fue- 
runt. Inde castris alteris, parasangas decem progreditur, 
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Atv οἰχουμένην. Ἐνταῦθ) ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς' dv αἷς 
Ἐενίας 6 Ἀρχὰς τὰ Λύχαια ἔθυσε xal ἀγῶνα ἔθηχε' τὰ 
δὲ ἆθλα ἦσαν στλεγγίδες χρυσαϊ. ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα 
καὶ ΚΌρος. ᾿Ἐντεζθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο παρα- 
σάγγας δώδεχα elc Κεραμῶν ἆγορὰν, πόλιν οἰχουμένην, 
ἐσχάτην πρὸς τῇ Μνσίᾳ χώρα. (11) Ἐντεῦθεν ἕξε- 
λαύνει σταθμοὺς τρεῖς παρασάγγας τριάχοντα εἰς Kaü- 
στρου πεδίον, πόλιν οἰκουμένην. Ἐνταῦθ΄ ἔμεινεν ἡμέρας 


πέντε" xal τοῖς στρατιώταις ὠφείλετο μισθὸς πλέον 7): 


τριῶν μηνῶν, xal πολλάχις ἰόντες ἐπὶ τὰς θύρας ἁπή- 
τουν. 'O δὲ ἐλπίδας λέγων δῆγὲ xal δῆλος ἦν ἀνιώμε- 
voc οὗ γὰρ ἦν πρὺς τοῦ Κύρου τρόπου ἔχοντα 3 
ἀποδιδόναι. — (12) Ἐνταῦθα ἀφικνεῖται Ἐπύαξα ἡ 
Συεννέσιος γυνὴ τοῦ Κιλίχων βασιλέως παρὰ Küpov 

καὶ ζλέγετο Κύρῳ δοῦναι χρήµατα πολλά. Τῃ δ' οὖν 
στρατιᾶ τότε ἀπέδωκε Κ Όρος μισθὸν τεττάρων μηνῶν. 
E*ys δὲ ἡ Κίλισσα xol φύλαχας περὶ αὑτὴν Κίλικας xai 
Ἀσπενδίους ζλέγετο δὲ xal συγγενέσθαι Küpov τῇ Κι- 
λίσση. (19) Ἐντεῦθεν δὲ ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο πα- 
ῥασάγγας δέκα εἷς Θύμόριον, πόλιν οἰχουμένην. Ἔν- 
ταῦθα ἦν παρὰ τὴν ὁδὸν κρήνη ἡ Μίδου χαλουµένη τοῦ 
Φρυγῶν βασιλέως, ἐφ᾽ ᾗ λέγεται Μίδας τὸν Σάτυρον 
θηρεῦσαι οἴνῳ χεράσας αὐτήν. (14) Ἐντεῦθεν ἐξελαύ- 
vet σταθμοὺς δύο παρασάγγας δέχα εἰς Τυριαῖον, πόλιν 
οἰχουμένην. ᾿ἘΕνταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖ. Καὶ 
λέγεται δεηθῆναι f; Κίλισσα Κύρου ἐπιδεῖξαι τὸ στρά-- 
τευµα Wü. Βουλόμενος οὖν ἐπιδεῖξαι ἐξέτασιν ποι- 
εἴται ἐν τῷ πεδίῳ τῶν Ἑλλήνων xal τῶν βαρθάρων. 
(15) Ἐκέλευσε δὲ τοὺς Ἕλληνας ὡς νόμος αὐτοῖς sic 
µάχην, οὕτω ταχθῆναι xat στῆναι, συντάξαι δὲ ἔχα- 
στον τοὺς ἑαυτοῦ. ᾿Ἐτάχθησαν οὖν ἐπὶ τεττάρων. 
Etys δὲ τὸ μὲν δεξιν Μένων xal οἱ σὺν αὐτῷ, τὸ δὲ 
εὐώνυμον Κλέαρχος καὶ ol ἐχείνου, τὸ δὲ µέσον ol ἅλ- 
λοι στρατηγοί. (16) Ἐθεώρει οὖν 6 Κῦρος πρῶτον μὲν 
τοὺς βαρθάρους: ot δὲ παρήλαυνον τεταγµένοι χατὰ ἴλας 
xa χατὰ τάξεις: εἶτα δὲ τοὺς Ἓλληνας, παρελαύνων 
ἐφ᾽ ἅρματος καὶ ἡ Κίλισσα ἐφ᾽ ἁρμαμάξης. Ἐίχον δὲ 
πάντες χράνη χαλκᾶ xal χιτῶνας φοινιχοῦς χαὶ χνημῖ- 
δας xal τὰς ἀσπίδας ἐχχεκαθαρμένας. (1) Ἐπειδὴ 
δὲ πάντας παρήλασε, στήσας τὸ ἅρμα πρὸ τῆς φάλαγ- 
γος, πέµψας Πίγρητα τὸν ἑρμηνέα παρὰ τοὺς στρατη- 
γοὺς τῶν Ἑλλήνων ἐχέλευσε προθαλέσθαι τὰ ὅπλα xal 
ἐπιχωρῆσαι ὅλην τὴν φάλαγγα. Οἵ δὲ ταῦτα προεῖπον 
τοῖς στρατιώταις" xal ἐπεὶ ἐσάλπιγξε, προθαλλόμενοι 
τὰ ὅπλα ἔπχεσαν. Ex δὲ τούτου θᾶττον προϊόντων σὺν 
κραυγή ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόµος ἐγένετο τοῖς στρα- 
τιώταις ἐπὶ τὰς σχηνὰς, (1) τῶν δὲ βαρθάρων φόθος 
πολὺς xal ἄλλοις xal | τε Κίλισσα ἔφυγεν ix τῆς ἅρμα- 
μάξης xal οἱ ἐκ τῆς ἀγορᾶς καταλιπόντες τὰ ὤνια ἔφυ-- 
(ov οἱ δὲ Ἕλληνες σὺν γέλωτι ἐπὶ τὰς σχηνὰς ἡλ- 
Ὃον. Ἡ δὲ Κίλισσα ἰδοῦσα τὴν λαμπρότητα xal τὴν 
τάξιν τοῦ στρατεύματος ἐθαύμασε. Κῦρος δὲ ἤσθη 
τὸν ἐκ τῶν Ἑλλήνων εἰς τοὺς βαρθάρους φόθον ἰδών. 


(19) Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς παρασάγγας εἴ- ! 
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ad Peltas , oppidum incolisfrequens. Ibidies tres commora- 
tus est ; quibus Arcas ille Xenjas Lyczi Jovis sacra cum sacri- 
ficiis et ludis celebravit ; victoribus premia erant aures stri- 
giles : ludos etiam Cyrus ipse spectabat. Hinc pergit alteris 
castris, parasangas duodecim, ad Forum Ceramorum, urhem 
incolis frequentem , ultimamin finibus terre Mysie. Inde- 
castris tribus, triginta parasapgas , ad Caystri campum, ur- 
bem incolis frequentem, progreditur. Hic dies quinque cóm- 
moratus est; atque ibi tum militibus trimestre stipendium, 
et eo majus, debitum erat; iique adeo ad portas sepe ve- 
nientes, id exigebant. Is antem non nisi spem usque pro- 
posuit , atque palam erat eum dolore adfici : nec enim erat 
ex Cyri moribus, cum habebat pecuniam, non dare. Ibi 
tum Epyaxa, Syennesis Cilicum regis uxor, ad Cyrum ve- 
nit; et magnam huic pecuniam dedisse ferebatur. Itaque 
tunc exercitui Cyrus mercedem quatuor mensium persolvit. 
Habebal Cilicensis hsec et circa se satellites Cilices et Aspen- 
dios : ac cum ea Cyrus etiam consuesse dicebatur. Inde 
castris alteris, parasangas decem progreditur, ad Thym- 
brium , urbem incolis frequentem. Hic propter viam {008 
erat , qui Midee Phrygum regis fons dicebatur; ad quem Mi- 
das Satyrum illum venatus esse fertur, cum fontem vino 
máscuisset. Hinc castris alteris, parasangas decem pergit 
ad frequens oppidum Tyrieum ; quo looo triduum mansit. 
Ac regina Cilicensis Cyrum rogasse dicitur, ut sibi exerci . 
tum ostenderet : cum itaque vellet ostendere, tam Greco- 
rum quam barbarorum in campo recensum agebat. (γδροία 
autem mandabat , ut , sicut iis mos erat , ad pugnam instru- 
ci starent, ac suos quisque disponeret. Itaque in quater- 
nis dispositi sunt : et dextrum quidem Menon cum suis ob- 
tinebat ; levum , cum suis Clearchus ; in medio ceteri duces 
erant. Cyrus primum barbaros spectabat, qui in turmas 
et cohortes instrucli progrediebantur; deinde Graecos ipse 
curru prettervehens, Cilissa vero harmamaxa. Habebant 
autem omnes s&reas galeas , et tunicas puniceas , et ocreas , 
et scuta detersa. Cum omnes pritervectus esset , currum 
antephalangem mediat sistit, ac Pigrete interprete ad Gree- 
corum duces misso mandat, ut arma objicerent, totaque 
phalanx ut procederet.. llli militibus haec denuntiabant ; 
atque ubi classicum cecinisset , armis objectis procedebant. 
Deinde celeríus iis cum clamore progredientibus , ultro mi- 
lites ad tabernacula cursu se conferebant. Barbaris autem 
cum multis aliis metus injectus erat, tum Cilissa ex liarma- 
maxa fugiebat : et turba forensis , relictis rebus venalibus, 
fugam itidem capiebat ; at Greeci cum risu ad tabernacula se 
recepere. Cilissa splendorem atque ordihem , quem vide- 
rat, exercitus admirabatur. Cyrus vero l:etatus est, cum 
barbaris metum a Greecis injectum cerneret. JInde castris 
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κοσιν slc Ἰχόνιον, τῆς Φρυγίας πόλιν ἑσχάτην. Ἐν- | tribus , viginti parasangas , ad Iconium, ultimam Phrygiee 
ταῦθα ἔμεινε τρεῖς ἡμέρας. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς j urbem, progreditur. Hic triduum commoratus est. Inde 


Ανκαονίας σταθμοὺς πέντε΄ παρασάγγας τριάχοντα. 


Ἐαύτην τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρπάσαι τοῖς Ἕλλησιν | 
ὣς πολεµίαν οὖσαν. (9ο) Ἐντεῦθεν Κῦρος τὴν Κίλισσαν | 


elc τὴν Κιλιχίαν ἀποπέμπει τὴν ταχίστην ὁδὸν, xal συν- 
έπεµψεν αὐτῃ ὄτρατιώτας οὓς Μένων εἶχε xal αὐτόν. 
Κῦρος δὲ μετὰ τῶν ἄλλων ἐξελαύνει διὰ Καππαδοχίας 
σταθμοὺς τέτταρας παρασάγγας εἴχοσι xal πέντε πρὸς 
Δάνα, πόλιν οἰχουμένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. — "Ev- 
ταῦθα ἔμειναν ἡμέρας cpsic ἓν ᾧ Κῦρος ἀπέχτεινεν ἄν-- 
δρα Πέρσην Μεγαφέρνην, φοινιχιστὴν βασίλειον, καὶ 
ἕτερόν τινα τῶν ὑπάρχων δυνάστην, αἰτιασάμενος ἔπι- 
θουλεύειν αὐτῷ. — (ar) ᾿Εντεῦθεν ἐπειρῶντο εἰςθάλλειν 
elc τὴν Κιλικίαν' ἡ δὲ εἰςθολὴ ἦν ὁδὺς ἆμαξιτὸς ὁρθία 
ἰσχυρῶς x«l ἀμήχανος εἰςελθεῖν στρατεύµατι, εἴ τις 
ὀκώλυεν. ᾿Ελέγετο δὲ xol Συέννεσις duas ἐπὶ τῶν dix otov 
φυλάττων τὸν εἰςθολήν' δι ὃ ἔμεινεν ἡμέραν ἐν τῷ πεδίῳ. 
Τῃ δ ὑστεραίᾳ ἦχεν ἄγγελος λέγων ὅτι λελοιπὼς εἴη 
Συέννεσις τὰ ἄχρα, ἐπεὶ ᾖσθετο τό τε Μένωνος στρά- 
τευµα, ὅτι ἤδη ἐν Κιλικίᾳ ἦν εἴσω τῶν ὀρέων, καὶ ὅτι 
τριήρεις ἦχουε περιπλεούσας ἀπ᾿ Ἰωνίας εἰς Κιλιχίαν 
Ταμὼν ἔχοντα τὰς Λακεδαιμονίων xai αὐτοῦ Κύρου. 
(22) Κὔρος δ' οὖν ἀνέδη ἐπὶ τὰ ὄρη οὐδενὸς χωλύοντος, 
χαὶ εἶδε τὰς σχηνὰς οὗ οἱ Κίλιχες ἐφύλαττον. Ἐντεῦ- 
θεν δὲ χατέθαινεν sic πεδίον μέγα xal χαλὸν, ἐπίῤῥυτον, 
xat δένδρων παντοδαπῶν ἔμπλεων xal ἀμπέλων' πολὺ 
δὲ xal σήσαμον xal µελίνην καὶ χέγχρον xal πυροὺς 
καὶ χριθὰς φέρει. — "Opoc ὃ αὐτὸ περιέχει ὀχυρὸν καὶ 
ὑψηλὸν πάντῃ ἐκ θαλάττης εἰς θάλατταν. (49) Κατα- 
θὰς δὲ διὰ τούτου τοῦ πεδίου ἦλασε σταθμοὺς τέτταρας 
παρασάγγας πέντε xal εἴχοσιν εἷς Ταρσοὺς, τῆς Κιλι- 
χίας πόλιν μεγάλην xal εὐδαίμονα. ᾿ἸἘΕἘνταῦθα ἦσαν 
τὰ Σνεννέσιος βασίλεια τοῦ Κιλίχων βασιλέως: διὰ µέ-- 
σης δὲ τῆς πόλεως ῥεῖ ποταμὸς Κύδνος ὄνομα, εὖρος δύο 
πλέθρων. (24) Ταύτην τὴν πόλιν ἐξέλιπον of ἐνοικοῦντες 
μετὰ Συεννέσιος εἷς χωρίον ὀχυρὸν ἐπὶ τὰ Bor πλὴν ol 
τὰ χαπηλεῖα ἔχοντες' ἔμειναν δὲ καὶ ol παρὰ τὴν θάλατ- 
ταν οἰκοῦντες ἐν Σόλοις καὶ ἐν Ἴσσοῖς.. (26) ᾿Ἐπύαξα 
δὲ ἡ Συεννέσιος ovi) προτέρα Κύρου πέντε ἡμέραις elc 
Ταρσοὺς ἀφίχετο. Ἐν δὲ τῇ ὑπερθολῃ τῶν ὁρῶν τῶν 
sic τὸ πεδίον δύο λόχοι τοῦ Μένωνος στρατεύματος ἀπώ- 
Jovro: οἱ μὲν ἔφασαν ἁρπάζοντάς τι καταχοπῆναι ὑπὸ 
τῶν Κιλίκων, οἱ δὲ ὑπολειφθέντας, χαὶ οὗ δυναµένους 
εὑρεῖν τὸ ἄλλο στράτευμα οὐδὲ τὰς ὁδοὺς, εἶτα πλανω- 
µένους ἀπολέσθαι σαν δ᾽ οὖν οὗτοι ἐχατὸν ὁπλῖται. 
(56) Οἱ 8' ἄλλοι ἐπεὶ Ἴχον, τήν τε πόλιν τοὺς Ταρσοὺς 
διήρπασαν, διὰ τὸν ὄλεθρον τῶν συστρατιωτῶν ὀργιζό- 
µενοι, xal τὰ βασίλεια τὰ dv αὐτῃ. — KÜpoc δὲ ἐπεὶ εἷς- 
λασεν slc τὴν πόλιν, µετεπέμπετο τὸν Συέννεσιν πρὸς 
ἑαυτόν' 6 δ᾽ οὔτε πρότερον οὐδενί πω χρείττονι ἑαυτοῦ 
elc χεῖρας ἐλθεῖν ἔφη οὔτε τότε Κύρῳ ἰέναι ἦθελε, πρὶν 
ᾗ vuv) αὐτὸν ἔπεισε χαὶ πίστεις ἔλαθε. ; (37) Μετὰ δὲ 


ταῦτα ἐπεὶ συνεγένοντο ἀλλήλοις, Συέννεσις μὲν ἔδωχε | 


per Lycaoniam castris quinque , triginta parasangas progre- 
ditur. Hanc regionem Grecis diripiendam concessit , quod 
hostilis esset. Hinc Cyrus in Ciliciam via brevissima Ci- 
lissam dimittit; et milites, quos Menon habuit , ipsumque 
una cum ea misit. Cum celeris per Cappadociam castris 
quatuor, viginti et quinque parasangas Cyrus progreditur 
ad Dana, urbem incolis frequentem, amplam et opulen- 
tam. Hic tres mansit dies; in quo tempore hominem 
Persam, Megapbernem, regium purpuratum, et alium 
quendam qui principem inter pr&fectos locum tenebat, 
causatus eos sibi insidiari, interfecit. Hine in Ciliciam 
irrumpere conabantur : verum qua irrumpendum erat , via 
plaustro tantum capiendo fuit apta, praeceps admodum, 
et quam exercitus intrare non posset, si quis prohiberet. 
Quin et Syennesis aditum summis in jugis custodire fere- 
batur: quare in planitie diem unum substitit. Postridie 
nuntius venit, qui reliquisse juga Syennesim dicebat, 
posteaquam animadvertisset Menonis copias intra montes in 
Cilicia esse, ac audisset Tamon cum Lacedzemoniorum et 
ipsius Cyri triremibus in Ciliciam ex Ionia navigare. Cyrus 
igitur, nemine prohibente, in montes adscendit, viditque 
tabernacula, ubi Cilices custodiam aditus egerant. Inde 
magnam in planitiem descendit , eamque amonam et irri- 
guam, omnis generis arboribus ac vitibus plenam : eesami 
etiam et panic et milii et tritici et hordei feracem. Hanc 


mons undique munitus et arduus a mari ad mare amplecti- 


tur. Cum descendisset per istam planitiem, quatuor ca- 
stris , parasangas quinque et viginti progressus est ad Tar- 
sum, amplam Cilicie opulentamque urbem. Hic regia 
Syennesis Cilicum regis erat : ac per urbem mediam labitur 
fluvius , cui nomen Cydnus, duum plethrorum latitudine. 
Hac incole una cum Syennesi deserta , munitum ad. locum 
in montes fugerunt, exceptis iis, qui cauponas tenebant : man- 
serunt illi quoque qui propter mare in Solis et 1ssis habita- 
bant.. At Epyaxa, Syennesis uxor, quinque ante Cyrum 
diebus Tarsum venerat : in transeundis autem montibus ad 
planitiem tendentibus , duo de Menonis exercitu manipuli 
periere : quos aiebant alii quadam in direptione a Cilicibus 
fuisse 099806; alii, relictos a tergo, cum neque copias ce- 
teras , neque vias reperire possent, sic deinde palantes per- 
lisge : erant hi gravis armature milites centum. Reliqui 
posteaquam eo venere, Tarsum urbem diripuerunt, ira 
propter commilitonum cladem accensi, ac ipsam, qua in 
ea erat, regiam. Cyrus, ubi in urbem invectus est, Syen- 
nesim ad se arcessebat ; at ille nec ullius antehac se poten- 
tioris in manus venisse dixit , nec ad Cyrum tunc ire voluit, 
prius quam ei persuasisset uxor, et fidem ab Cyro acce- 
pisset. Post hec congressi cum essent, Syennesis Cyro 
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Κόρῳ χρήματα πολλὰ εἷς τὴν στρατείαν, Küpoc δὲ ἐκεί- | pecuniam ingentem in expeditionem dopat, et Cyrus illi vicig- 


wo δῶρα ἃ νοµίζεται παρὰ βασιλεῖ τίµια, ἵππον χρυ- 
σοχάλινον xal στρεπτὸν χρυσοῦν xal ψέλια xal ἀχινά- 
xav χρυσοῦν xal στολὴν Περσιχὴν, xoi τὴν χώραν 
µηκέτι ἀφαρπάζεσθαι, τὰ δὲ ἡρπασμένα ἀνδράποδα, ἦν 
που ἐντυγχάνωσιν, ἀπολαμθάνειν. 





ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ T. 


Ἐνταῦθα ἔμειε Κῦρος xai ἡ στρατιὰ ἡμέρας εἷ- 
χοσιν oci. γὰρ στρατιῶται οὐχ ἔφασαν lévat τοῦ πρόσω’ 
ὑπώπτενον γὰρ ἤδη ἐπὶ βασιλέα var μισθωθῆναι δὲ 
οὐκ. ἐπὶ τοὐτῷ ἔφασαν. Πρῶτος δὲ Κλέαρχος τοὺς αὖ-- 
τοῦ στρατιώτας ἐθιάζετο ἰέναι" ol δὲ αὐτόν τε ἔθαλλον 
καὶ τὰ ὑποζύγια τὰ ἐχείνου, ἐπεὶ ἤρξατο προϊέναι. 
(2) Κλέαρχος δὲ τότε μὲν μικρὸν ἐξέφυγε τὸ μὴ χατα- 
πετρωθῆναι, ὕστερον δ᾽ ἐπεὶ ἔγνω ὅτι οὗ δυγήσεται βιά- 
σασθαι, συνήγαχεν ἐχχλησίαν τῶν αὑτοῦ στρατιωτῶν' 


, 


xal πρῶτον μὲν ἐδάχρυε πολὺν xir ἑστώς: οἱ δὲ 
ὁρῶντες ἐθαύμαζον καὶ ἐσιώπων' εἶτα δὲ ἔλεξε τοιάδε. 
(5) Ἄνδρες στρατιῶται, μὴ θαυμάζετε ὅτι χαλεπῶς φέρω 
τοῖς παροῦσι πράγµασιν. Ἐμοὶ γὰρ Κῦρος ξένος ἐγέ- 
v&to, xai µε φεύγοντα ἐκ τῆς πατρίδος τά τε ἄλλα éxi- 
µησε xal µυρίους ἔδωχε δαρειχκούς’ οὓς ἐγὼ λαθὼν οὐχ 
tic τὸ ἴδιον κατεθέµην ἐμοὶ ἀλλ οὐδὲ χαθηδυπά- 
θησα, ἀλλ᾽ sic ὑμᾶς ἰδαπάνων. (4) Καὶ πρῶτον μὲν 
πρὸς τοὺς Godxac ἐπολέμησα xal ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος 
ἐτιμωρούμην μεθ’ ὁμῶν, ἐκ τῆς Χεῤῥονήσου αὐτοὺς ἑξε- 
λαύνων βουλομένους ἀφαιρεῖσθαι τοὺς ἐνοικοῦντας " EX- 
Ἄηνας τὴν γῆν. (6) Ἐπειδὴ δὲ Κ Όρος ἐχάλει, λαθὼν 
ὑμᾶς ἐπορευόμην, ἵνα, εἴ τι δέοιτο, ὠφελοίην αὐτὸν ἀνθ᾽ 
ὧν εὖ ἔπαθον ὑπ᾿ ἐχείνου. Ἐπεὶ δὲ ὑμεῖς οὐ βούλεσθε 
συμπορεύεσθαι, ἀνάγκη δέ µοι 1) ὑμᾶς zen τῇ 
Κύρου φιλία χρῆσθαι Ἡ πρὸς ἐχεῖνον deu μον μεθ) 
ὑμονν ἰέναι, εἰ μὲν Σὴ δίκαια ποιήσω οὐχ οἶδα, αἴρή- 
σοµαι ὃ οὖν ὑμᾶς, xol σὺν ὑμῖν ὅ,τι ἂν δέη πείσοµαι. 
Καὶ οὕποτε ἐρεῖ οὖδεὶς ὡς ἐγὼ Ἕλληνας ἀγαγὼν elg 
τοὺς βαρθάρους, προδοὺς τοὺς Ἓλληνας τὴν τῶν βαρ- 
θάρων φιλίαν εἱλόμην, (e) ἀλλ ἐπεὶ ὑμεῖς ἐμοὶ οὐ 
θέλετε πείθεσθαι οὐδὲ ἄἔπεσθαι,. ἐγὼ σὺν ὑμῖν ἕψομαι 
xui ὅτι ὃν δέη πείσοµαι. Νομίζω γὰρ ὑμᾶς ἐμοὶ 
εἶναι xai πατρίδα καὶ φίλους χαὶ συμμάχους, xol σὺν 
ὑμῖν μὲν ἂν οἴμαι εἶναι τίμιος ὅπου ἂν ὦ, ὑμῶν δὲ 
ἔρημος ὧν οὐχ ἂν Ικανὸς εἶναι οἶμαι oU. ἂν φίλον 
ὠφελῆσαι οὔτ᾽ ἂν ἐχθρὸν ἀλέξασθαι. Ὡς ἐμοῦ οὖν Ἰόν-- 
τος ὅπη ἂν xal ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε. (7) Ταῦ- 
τα εἶπεν οἵ δὲ στρατιῶται, οἵ τε αὐτοῦ ἐχείνου καὶ οἱ 
ἄλλοι, ταῦτα ἀχούσαντες, ὅτι o0 φαίη παρὰ βασιλέα 
πορεύεσθαι, ἐπῄνεσαν παρὰ δὲ Eavlou xal Πασίωνος 
πλείους  διςχίλιοι λαθόντες τὰ ὅπλα xal τὰ σχευοφόρα 
ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ Κλεάρχῳ. — (s) Κῦρος δὲ 
τούτοις ἀπορῶν τε xal λυπούμενος µετεπέμπετο τὸν 


sim ea munera, qui apud regem in pretio esse solent, ni- 
mirum frenis auszeis insignem equum, et torquem auream, 
et armillas, et acinacem aureum , et stolam Persicam , et non 
amplius agrum direptum iri; direpta vero mancipia , sicubi 
occurrerent, recepturum. 





CAPUT III. 


Hic Cyrus cum exercitu dies viginti subetitit; propterea 
quod milites ulterius se perrecturos negarent : jam enim 
suspicabantur contra regem iter agi; in hoc vero stipendio 
se conductos negabant. Clearehus primus euos ad pergen- 
dum vi cogere volebat : at illi tum in ipsum , cum jam proce- 
dere inciperet , tum in ipsius jumenta , lapides conjecerunt. 
Et tunc quidem parum abfuit, quin lapidibus obrueretur 
Clearchus : tandem , cum vi se nihil perfecturum animad- 
verteret , milites suos ad concionem vocat ; ac primum diu 
lacrimis ei manantibus stetit; quod illi cum cernerent, 
taciti mirabantur; deinde in hunc modum est loquutus : 

« Ne vobis mirum sit, milites, me ex prseesenti rerum 
statu molestia adfici. Cyrus enim hospitii jus mecum ini- 
it, meque exulantem a patria cum aliis ornavit honoribus, 
tum daricorum decem millibus donavit : quos posteaquam 
accepi , non in commodum meum verG , imo etiam nec per 
voluptatem et luxum absumpsi, sed in vos expendi. Ac 
primum quidem Thracibus bellum intuli , et vobistum eos, 
Greecim causa suscepta, sum ultus, e Chereoneso eos ex- 
pellens, cum Grecis colonis agrum istum eripere vellent. 
Posteaquam autem Cyrus me arcessivit, adsumptis vobis 
ad eum profectus sum ; ut pro ipsius in me beneficiis ei , αἱ 
usus ita posceret, commodarem. Jam vero cum vos hoc 
mecum iter suscipere non velitis, àc me necesse sit vel vo- 
bis desertis amicitia Cyri uti, vel ad illum mentitum vo- 
biscum ire; tametsi haud sclo, en juste facturus sim, 
necne, Yos tandem tamen preferam, et vobiscum , quid- 
quid opus erit, feram. Nec unquam dicturus est quisquam , 
me, posteaquam Grecos ad barbaros duxerim, desertis 
Grecis barbarorum amicitiam amplexum 6469. &8ed quo- 
niam vos neque mihi parere , neque me sequi vultis , sequar 
ego vos, ac quidquid opus erit, feram. Quippe vos ego 
mihi patriam, vos amicos, vos socios esse arbitror, vobis- 
cum etiam , ubicunque fuero, honeratum me fore : a vobis 
si destitutus sim , nec ad commodi quidquam amico adfe- 
rendum, nec ad hostem propulsandum idoneum me fore 
puto. Quamobrem ea vos esse in sententia debetis, itu- 
rum me, quocunque vos perrexeritis. » Hec ille dixit : 
αυ cum et ipsius et ceteri milites audi vissent, laudarunt 
id quod diceret, adversus regem se non proficisci : et a 
Xenia quidem Pasioneque plures duobus milibus , sumptis 
armis ac impedimentis, in Clearchi castra transierunt. Cy- 
rus ob hzec inops eonsilii et maestus, Clearchum arcesse- 


Κλέαρχον. ὃ δὲ ἱέναι μὲν oüx ἦθελε, λάθρα δὲ τῶν ' bat:is iturum se quidem negabat, sed clam tamen mili. 
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στρατιωτῶν πέµπων αὐτῷ ἄγγελον ἔλεγε θαῤῥεῖν, ὡς 


καταστησοµένων τούτων εἷς τὸ δέον΄ µεταπέµπεσθαι 
8' ἐχέλευεν αὐτόν αὐτὸς δ᾽ οὐχ ἔφη ἰέναι. (9) Μετὰ δὲ 
ταῦτα συναγαγὼν τούς 0 ἑαυτοῦ στρατιώτας xal τοὺς 
προσελθόντας αὐτῷ xal τῶν ἄλλων τὸν βουλόμενον ἕλεξε 
τοιάδε,. Ανδρες στρατιῶται, τὰ μὲν δὴ Κύρου δηλον 
ὅτι οὕτως ἔχει πρὸς ἡμᾶς i τὰ ἡμέτερα πρὸς ἐχεῖ- 
vov: οὔτε γὰρ ἡμεῖς ἐχείνου ἔτι στῥατιῶται, ἐπεί γε 
οὗ συνεπόµεθα αὐτῷ, οὔτε ἐκεῖνος ἔτι ἡμῖν µισθοδό- 
της. (10) "Oct μέντοι ἀδιχεῖσθαι νομίζει 6o' ἡμῶν οἶδα, 
ὥςτε xal µεταπεμποµένου αὐτοῦ οὐκ ἐθέλω ἐλθεῖν, τὸ 
μὲν µέγιστον, αἰσχυνόμενος, ὅτι σύνοιδα ἐμαντῷ mdv- 
τα ἐψευσμένος αὐτὸν, ἔπειτα δὲ xal δεδιὼς μὴ λαθών 
µε δίκην ἐπιθῇ ὧν νομίζει ὑπ᾿ ἐμοῦ ἠδικῆσθαι. (11) Ἐμοὶ 
οὖν δοχεῖ οὐχ ὥρα εἶναι ἡμῖν καθεύδειν οὐδ) ἀμελεῖν 
ἡμῶν αὐτῶν, ἀλλὰ βουλεύεσθαι ὅ,τι χρὴ ποιεῖν Ex τού- 
των. Καὶ ἕως τε µένομεν αὐτοῦ, σκεπτέον µοι δοχεῖ 
εἶναι ὅπως ἀσφαλέστατα μενοῦμεν, εἴ τε ἤδη δοχεῖ 


' &máévat, ὅπως ἀσφαλέστατα ἄπιμεν, xal ὅπως τὰ ἔπι- 


τήδεια ἔξομεν veu γὰρ τούτων οὔτε στρατηγοῦ οὔτε 
ἰδιώτου ὄφελος οὐδέν. — (12) Ὁ δ' ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος 
φίλος ᾧ ἂν φίλος ᾖ, χαλεπώτατος ὃ᾽ ἐχθρὸς ᾧ ἂν πολέ- 
µιοςΠ. " Exec δὲ δύναμιν καὶ πεζὴν xal ἰππιχὴν xal 
ναυτικὴν fjv πάντες ὁμοίως ὁρῶμέν τε xal ἐπιστάμεθα" 
καὶ γὰρ οὐδὲ πόῤῥω δοχοῦμέν pot αὐτοῦ χαθῆσθαι" 
ὥςτε ὥρα λέγειν ὅ,τι τις γιγνώσκει ἄριστον εἶναι. Ταὔ- 
τα simo ἐπαύσατο. (19) 'Ex δὲ τούτου ἀνίσταντο οἱ 
μὲν ἐκ τοῦ αὐτομάτου λέξοντες & ἐγίγνωσχον, oi δὲ xal 
ὑπ ἐκείνου ἐγκέλευστοι, ἐπιδειχνύντες ofa. εἴη ἡ ἀπορία 
ἄνευ τῆς Κύρου γνώμης xol µένευ καὶ ἀπιναι. (14) Εἷς 
δὲ δ) eire, προςποιούµενος σπεύδειν ὡς τάχιστα πο- 
ρεύεσθαι elc τὴν Ἑλλάδα, στρατηγοὺς μὲν ἑλέσθαι ἆλ- 
λους ὡς τάχιστα, εἰ μὴ βούλεται Κλέαρχος ἀπάγειν' τὰ 
9 ἐπιτήδεια ἀγοράζεσθαι, ἡ B ἀγορὰ ἦν ἐν τῷ βαρ- 
θαριχῷ στρατεύματι, xal συσχευάζεόθαι" ἑλθόντας δὲ 
Küpov αἰτεῖν πλοῖα, ὡς ἀποπλέοιεν' ἐὰν δὲ μὴ διδῷ 
ταῦτα, ἡγεμόνα αἴτεῖν Küpov, ὅςτις διὰ φιλίας τῆς χώ- 
pac ἀπάξει' ἐὰν δὲ μηδὲ ἠγεμόνα διδῷ, συντάττεσθαι 
τὴν ταχίστην, πέμψαι δὲ xal προχαταληψοµένους τὰ 
ἄχρα, ὅπως μὴ icon μήτε Küpoc µήτε οἱ Κίλικες 
χαταλαθόντες, ὧν πολλοὺς xal πολλὰ χρήµατα ἔχομεν 
ἀνηρπακότες. Οὗτος μὲν δὴ τοιαῦτα sims μετὰ δὲ 
τοῦτον Κλέαρχος sime τοσοῦτον. — (15) Ὡς μὲν στρατη- 
γήσοντα ἐμὲ ταύτην τὴν στρατηγίαν μηδεὶς ὑμῶν λε- 

τω" πολλὰ γὰρ ἐνορῶ δι ἃ ἐμοὶ τοῦτο οὐ ποιητέον" ὥς 
δὲ τῷ ἀνδρὶ ᾧ ἂν ἔλησθε πείσόµαι ᾗ δυνατὸν μάλιστα, 
ἵνα εἰδῆτε ὅτι xal ἄρχεσθαι ἐπίσταμαι ὥς τις καὶ ἄλλος 
μάλιστα ἀνθρώπων. — (16) Μετὰ τοῦτον ἄλλος. ἀνέστη, 
ἐπιδειχνὺς μὲν τὴν εὐήθειαν τοῦ τὰ πλοῖα αἰτεῖν χε- 
λεύοντος, ὥςπερ πάλιν τὸν στόλον Κύρου μὴ ποιουµέ- 
vou , ἐπιδειχνὺς δὲ ὡς εὔηθες εἴη ἡγεμόνα αἰτεῖν παρὰ 


᾿ πούτου ᾧ λυµαινόµεθα τὴν πρᾶξιν. Ei δὲ καὶ τῷ ἦγε- 


µόνι πιστεύσοµεν ᾧ ἂν Küpoc διδῷ, τί κωλύει χάὶ τὰ 
ἄχρα ἡμῖν χελεύειν KÜpov προχαταλαμθάνειν; (17) ἐγὼ 
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tibus misso ad ipsum nuntio, bono ut esset animo, hortaba- 
tur ; nam fore ut haec ita , uti expediat , componantur : se ve- 
ro iterum arcessere jussit ; quo facto, ipse Yenturum se ite- 
rum negat. Post hzc contractis ad concionem militibus 
tem suis, quam qui ad ipsum se contulerafit, atque etiam 
ex aliis, cuicunque liberet, hujusmodi orationem habuit : 
« Eodem omnino, milites, se modo erga nos Cyri res ha- 
bent, quo nostr& erga illum , nam neque nos amplius ejus su - 
mus milites, cum ipsum non sequamur, neque nobis ille 
stipendium numerat. Scio equidem illum existimare, a 
nobis se injuria adfici; adeo ut, tametsi me arcessat , ire 
tamen ad eum nolim; maxime, quía pudet me mihimet esse 
conscium, illum a me omnino deceptum esse : deinde me- 
tuo, ne si me comprehenderit, ob ea poenam mihi irroget , 
qu£ a me per injuriam existimat in se commissa. Quamob- 
rem nobis minime dormiendi tempus esse arbitror, neque 
nos ipsos negligendi, sed deliberandi quid deinceps nobis 
sit agendum. — Ac sive tandem manebimus, consideran- 
dum existimo, quo pacto tutissime mansuri simus; sive 
discedendum videtur, quo pacto minimo cam periculo dis- 
cesserimus, quoque pacto nobis commeatus suppetant : 
nam absque his sit, necimperatoris nec gregarii militis 
usus fuerit ullus. . Et Cyrus quidem amicus est magni 
faciendus ei, cui sit amicus : gravissimus autem ei inimi- 
cus, cui sit hostis. Preterea copias et pedestres et eque- 


ires et navales habet, quas nos omnes pariter et videmus et 


novimus : nam non longe mihi ab ípso videmur considere : 
quapropter tempus est indicandi, quod quisque factu opti- 
mum esse statuit. » Hsc loquutus, finem dicendi fecit. 
Deinceps surgebant alii quidem, sua sponte quzxe sentirent 
exposituri; alii vero illius etiam jussu , quam foret difficile , 
preter Cyri voluntatem , vel manere vel abire , demonstra- 
bant. Unus porro, se properare simulans in Greciam 
quamprimum proficisci , dixit, alios quamprimum deligen- 
dos esse duces, si Clearchus ipsos abducere nollet : com- 
meatum emefidum esse (erat autem barbarorum in exer- 
citu rerum venalium forum), ac vasa colligenda : eundum 
etiam nonnullis a Cyro qui peterent navigia, quibus ave- 
herentur : quod si ea non daret, petendum a Cyro ducem 
esse , qui per pacatam utique regionem eos abduceret : quod 
si ne ducem quidem daret , quamprimum instruendam esse 
aciem, ac mittendos qui montium vertices antecaperent, 
ut nec Cyrus his occupandis nec Cilices nos antevertant , 
quorum multos et multa bona predati possidemus.  Hujus- 
modi ille verba fecit : post quem Clearchus tantum dixit : 
Nemo vestrum dicat fore, ut ipse munus hoc imperatorium 


, suscipiam; nam multa video, quamobrem id per me fieri 


non debeat: sed ut ei, quemcunque deleggritis, pro viri- 


bus obtemperem : quo sciatis me alterius etiam imperio pa- 


rendi esse peritum , ut quis maxime mortalium alius. Post 
hunc surrexit alius, qui partim ejus stoliditatem common- 
strabat, qui ad naves petendas hortatus fuerat , quasi vero 
Cyrus expeditionem posthac non esset sascepturus : partim 
commonstrabat quam stultum esset, ducem ab eo petere, 
cujus institutum labefactamus. Quod si quam duci, quem 
nobis Cyrus dederit, fidem habebimus, quid vetat quo mi- 
nus vertices Cyrum etiam nobis occupare jubeamus? Equi- 
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γὰρ ὀχνοίην μὲν ἂν εἲς τὰ πλοῖα ἐμθαίνειν ἃ ἡμῖν δοίη, 


— geh ἡμᾶς αὐταῖς ταῖς τριήρεσι καταδύσῃη, φοθοίµην δ' 


— 


ἂν τῷ ἡγεμόνι ᾧ δοίη ἔπεσθαι, μὲ ἡμᾶς ἀγάγῃ ὅθεν 
οὐχ οἷόν τε ἔσται ἐξελθεῖν, βουλοίμην δ) ἂν ἄχοντος 
ἀπιὼν Κύρου λαθεῖν αὐτὸν ἀπελθών' ὃ o0 δυνατόν 
ἐστιν. (18) Ἀλλ ἐγώ φηµι ταῦτα μὲν φλυαρίας 
εἶναι. δοχεῖ δέ µοι ἄνδρας ἑλθόντας πρὸς Küpov οἵτι- 
vic ἐπιτήδειοι σὺν Κλεάρχῳ ἐρωτᾶν ἐχεῖνον τί βούλεται 
ἡμῖν χρῆσθαι: καὶ ἐὰν μὲν ἡ πρᾶξις d παραπλησία 
οἵαπερ καὶ πρόσθεν ἐχρῆτο τοῖς ξένοις, ἔπεσθαι xal 
ἡμᾶς, χαὶ μὴ καχίους εἶναι τῶν πρόσθεν τούτῳ cuva- 
ναθάντων’ (19) ἐὰν δὲ μείζων ἡ πρᾶξις τῆς πρόσθεν φαί- 


γηται καὶ ἐπιπονγωτέρα xal ἐπιχινδυνοτέρα, ἀξιοῦν 1j 


᾿πείσαντα ἡμᾶς ἄγειν ἢ πεισθέντα πρὸς φιλίαν ἀφιέναι; 


οὕτω» γὰρ xal ἑπόμενοι ἂν φίλοι αὐτῷ xat πρόθυμοι 
ἐποίμεθα xat ἀπιόντες ἀσφαλῶς ἂν ἀπίοιμεν' ὄντι δ᾽ 
ἂν πρὸς ταῦτα λέγη, ἀναγγεῖλαι δεῦρο' ἡμᾶς δ᾽ ἀχού- 
σαντας πρὸς ταῦτα βουλεύεσθαι. (40) Ἔδοξε ταῦτα, 
καὶ ἄνδρας ἔλόμενοι σὺν Κλεάρχῳ πέµπουσιν, ot ἠἡρώ- 
των Küpov τὰ δόξαντα τῇ στρατιᾶ. Ὁ δ᾽ ἀπεχρίνατο 
ὅτι ἀχούοι Ἀθροχόμαν, ἐχθρὸν ἄνδρα, ἐπὶ τῷ Εὐφράτη 
ποταμῷ εἶναι, ἀπέχοντα δώδεχα σταθμούς πρὸς τοῦ- 
τον οὖν ἔφη βούλεσθαι ἐλθεῖν. κἂν μὲν J| ἐχεῖ, τὴν 
δίκην ἔφη χρήζειν ἐπιθεῖναι αὐτῷ, ἣν δὲ φεύγη, ἡμεῖς 
ἐχεῖ πρὸς ταῦτα βουλευσόµεθα. (21) Ἀχούσαντες δὲ 
ταῦτα οἱ αἱρετοὶ ἀναγγέλλουσι τοῖς στρατιώταις τοῖς δὲ 
ὑποψία μὲν ἦν ὅτι ἄγει πρὸς βασιλέα, ὅμως δὲ ἐδόχει 
ἔπεσθαι. Ἡροκαιτοῦσι δὲ µισθόν’ 6 δὲ Κῦρος ὑπισχνεῖ- 
ται ἡμιόλιον πᾶσι δώσειν οὗ πρότερον ἔφερον, ἀντὶ 
ὁαρειχοῦ τρία ἡμιδαρεικὰ τοῦ μηνὸς τῷ στρατιώτη" 
ὅτι δὲ ἐπὶ βασιλέα ἄγοι οὐδὲ ἐνταῦθα ἤχουσεν οὐδεὶς dv 
Ye τῷ φανερῷ. 


—À ^ 
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Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο παρασάγγας δέκα 
ἐπὶ τὸν Wápov ποταμὸν, οὗ ἦν τὸ εὖρος τρία πλέθρα. 
Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα παρασάγγας πέντε 
ἐπὶ τὸν Πύραμονποταμὸν, οὗ τὸ εὖρος στάδιο». ἜἘν- 
τεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο παρασάγγας πεντεχαί- 
δεχα ei; Ἴσσοὺς, τῆς Κιλικίας ἐσχάτην πόλιν, ἐπὶ τῇ 
θαλάττῃ οἰκουμένην, μεγάλην xal εὐδαίμονα. (3) Ἐν- 
ταῦθα ἔμειναν ημέρας cric xal Κύρῳ παρῆσαν αἱ ἐκ 
Πελοποννήσου νἥες τριάκοντα xal πέντε xai ἐπ αὐταῖς 
ναύαρχος Πυθαγόρας Λαχεδαιµόνιος. Ἡγεῖτο 9' αὖ-- 
τῶν Ταμὼς Αἰγύπτιος ἐξ Ἐφέσου, ἔχων ναῦς ἑτέρας 
Κύρου πέντε χαὶ εἴχοσιν, αἷς ἐπολιόρχει Μίλητον, ὅτε 
Τισσαφέρνει φίλη ἦν, καὶ συνεπολέµει Κύρῳ πρὸς αὖὐ- 
τόν, (9) Παρῖῃ δὲ καὶ Χειρίσοφος Λαχεδαιμόνιος ἐπὶ 
τῶν νεῶν, µετάπεµπτος ὑπὸ Κύρου, ἑπταχοσίους ἔχων 
ὀπλίτας, ὧν ἑστρατήγει παρὰ Κύρῳ. — At δὲ viec ὥρ- 
µουν παρὰ τὴν Κύρου σχηνήν. ᾿ἘΕνταῦθα xal οἱ παρ᾽ 
Ἀβροχόμα μισθοφόροι Ἕλληνες ἀποστάντες ἦλθον παρὰ 
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dem naves conscendere, quas ille nobis dederit , formidave- 
rim , ne cum ipsis nos triremibus demergat : ducem quo- 
que , quem ille dederit, sequi metuerim , ne nos eo ducat, 
unde non sit exeundi facultas : velim autem, invito Cyro 
abiens, clam eum discedere; quod fieri nequit. Sed has 
equidem nugas esse censeo : quin potius arbitror, debere ho- 
mines idoneos una cum Clearcho Cyrum convenire , qui de 
ipso quzrant, quam ad rem nostra uti velit opera : ac si res 
ejusmodi fere sit , ad quam militum conductitiorum antehac 
usus est opera, sequi nos etiam debere existimo, nec iis 
ignaviores esse, qui prius iter hoc cum ipso susceperunt : 
sin res major quam prior ifla , graviorisque tum laboris tum 
periculi videatur, petant oportet isti, ut vel nos suam in 
sententiam pertractos secum ducat, vel ipse nostram in 
sententiam adductus in regionem pacatam nos dimittat; 
sic enim Tiet ut sive sequamur ipsum , amicis et alacribus 
animis sequuturi simus , sive discedamus, tuto simus dis- 
cessuri : quidquid ad hzc dixerit, huc renuntient legati ; 
nos vero ubi audiverimus, nostra ad id consilia accommode- 
mus. Hiec comprobata est sententia. Atque lectos adeo 
homines cum Clearcho mittunt , qui Cyrum de iis , quee de- 
creverat exercitus, interrogabant. — Respondebat ille , au- 
dire se, hostem suum, Abrocomam ad fluvium Euphratem 
esse, et duodecim castrorum spatio abesse : adversus 
hunc utique velle se proficisci aiebat; ac si quidem fuerit 
illic, penas ei imponere se cupere : sin fugam ceperit, nos 
illic his de rebus consultabimus. Heo cum audissent de- 
lecti illi, militibus renuntiant : hig vero inerat suspicio, 
Cyrum adversus regem ducere, illum sequendum tamen 
decernebant. Cumque mercedem poscerent ampliorem, 
Cyrus se stipendii, quod prius ferebant , sesquiplum omni- 
bus daturum pollicetur, nimirum pro darico tres dimidiatos 
daricos singulis in mensem militibus : quod autem ipsos 
adversus regem duceret, ne ibi quidem , propalam saltem , 
audivit quisquam. 


CAPUT IV. 


Hinc castris alteris, decem parasangas , ad Psarum Πι- 
men pergit , cujus est trium plethrorum latitudo. Inde ca- 
stris unis , parasangas quinque progreditur, ad Pyramum flu- 
vium, cujus squat latitudo stadium. Inde castris secun- 
dis, parasangas quindecim progreditur, ad Iss0s, urbem 
Ciliciee extremam, ad mare sitam, frequentem incolis, 
amplam et opulentam. Hic dies tres mansit; quibus ad 
Cyrum ex Peloponneso triginta quinque venere naves , qua- 
rum erat navarchus Pythagoras, Lacedzmonius. Dux 
earum inde usque ab Epheso Tamos erat /Egyptius, qui 
naves etiam alias Cyri viginti quinque habebat; quibus 
ille Miletum obsederat , quando urbs ea Tissapherni fave- 
bat, et adversus hunc cum Cyro bellum gesserat. Aderat 
item iis in navibus Chirisophus Lacedemonius, a Cyro 
accersitus, cum septingentis gravis armature militibus, 
quorum apud Cyrum dux erat. Ac naves quidem propter 
Cyri teatorium adpulerunt. .Hoc loco etiam stipendiarii 
Grgeci , quadringenti gravis armature, qui apud Abroco- 
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Κῦρον, τετραχόαιοι ὁπλῖται, xal συνεστρατεύοντο ἐπὶ 
βασιλέα. (4) Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα παρα- 
σάγγας πέντε ἐπὶ πύλας τῆς Κιλικίας χαὶ τῆς Συρίας. 
Ἡσαν δὲ ταῦτα δύο τείχη’ xol τὸ μὲν ἔσωθεν τὸ πρὸ 
«ῆς Κιλικίας Συέγνεσις εἶχε xol Κιλίχων φυλαχή: τὸ 
δὲ ἔξω τὸ πρὸ τῆς Συρίας βασιλέως ἐλέγετο φυλαχὴ qu- 
λάττειν. Διὰ µέσου δὲ Bei τούτων ποταμὸς Κάρσος 
ὄνομα, εὖρος πλέθρου. "Άπαν δὲ τὸ µέσον τῶν τειχῶν 
ἦσαν στάδιοι τρεῖς xal παρελθεῖν οὐχ ἦν βίᾳ ἦν γὰρ 
fj πάροδος στενὴ xai τὰ τείχη εἰς τὴν θάλατταν χαθή- 
χοντα, ὕπερθεν à' ἦσαν πέτραι ἠλίδατοι ἐπὶ δὲ τοῖς 
τείχεσιν ἀμφοτέροις ἐφειστήχεσαν πύλαι. (6) Ταύτης 
ἕνεχα τῆς παρόδου Κῦρος τὰς ναῦς µετεπέμψατο, ὅπως 
ὑπλίτας ἁποθιθάσειεν εἴσω xol ἔξω τῶν πιλῶν, xol 
βιασάμενοι τοὺς πολεμίους παρέλθοιεν, εἰ φυλάττοιεν 
ἐπὶ ταῖς Συρίαις πύλαις, ὅπερ devo ποιήσειν ὅ .Κῦρος 
τὸν Ἀθροχόμαν, ἔχοντα πολὺ στράτευμα. Ἀδθροχόμας 
δὲ οὗ τοῦτ” ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἤχουσε Κὔρον ἐν Κιλι- 
χίᾳ ὄντα, ἀναστρέψας ix Φοινίκης παρὰ βασιλέα ἁπή- 
λαυνεν, ἔχων, ὡς ἐλέγετο, τριάκοντα µυριάδας στρα- 
τιᾶς. (6) Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ Συρίας σταθμὸν ἕνα 
παρασάγγας πέντε εἷς Μυρίανδρον, πόλιν οἰχουμένην 
ὑπὸ Φοινίκων ἐπὶ τῇ θαλάττη: ἐμπόριον B ἦν τὸ χω- 
ρίον καὶ ὥρμουν αὐτόθι ὀλχάδες πολλαί. (7) Ἐνταῦθ) 
ἔμειναν ἡμέρας ἑπτά᾽ xal Ξενίας 6 Ἀρχὰς στρατηγὸς 
xal Πασίων 6 Μεγαρεὺς ἐμθάντες εἷς πλοῖον xal τὰ 
πλείστου ἄξια ἐνθέμενοι ἀπέπλευσαν, ὡς μὲν τοῖς πλεί- 
στοις ἐδόχουν φιλοτιμηθέντες ὅτι τοὺς στρατιώτας αὖὐ- 
τῶν τοὺς παρὰ Κλέαρχον ἀπελθόντας, ὡς ἀπιόντας εἷς 
τὴν Ἑλλάδα πάλιν xal οὐ πρὸς βασιλέα, sa Κῦρος 
τὸν Κλέαρχον ἔχειν. Ἐπεὶ δ) ἦσαν ἀφανεῖς, διῃλθε 
λόγος ὅτι διώχοι αὐτοὺς Κ Όρος τριήρεσι’ καὶ οἱ μὲν εὔ- 
χοντο ὡς δολίους ὄντας αὐτοὺς ληφθῆναι, ol δ) ῴχτειρον 
tl ἁλώσοιντο. (9) Küpoc δὲ συγκαλέσας τοὺς στρατη- 
γοὺς εἶπεν, Ἀπολελοίπασιν ἡμᾶς Ἑενίας καὶ Πασίων. 
Ἀλλ᾽ εὖ γε μέντοι ἐπιστάσθωσαν ὅτι οὔτε ἀποδεδρά-- 
χασιν' οἶδα γὰρ rn οἴχονται" οὔτε ἀποπεφεύγασιν' ἔχω 
γὰρ τριήρεις ὥςτε ἐλεῖν τὸ ἐχείνων πλοῖον. Ἀλλὰ μὰ 
τοὺς θεοὺς οὐχ ἔγωγε αὐτοὺς διώξω, οὐδ' ἐρεῖ οὖδεὶς ὡς 
ἐγὼ ἕως μὲν ἂν παρῇ τις χρῶμαι, ἐπειδὰν δὲ ἀπιέναι 
βούληται, συλλαθὼν xal αὐτοὺς χακῶς Tou) xal τὰ 
βήματα ἀποσυλῶ. ᾿Ἀλλὰ ἱόντων, εἶδότες ὅτι χαχίους 
εἰσὶ περὶ ἡμᾶς 3 ἡμεῖς περὶ ἐκείνους.. Καίτοι ἔχω γε 
αὐτῶν xal τέχνα καὶ vuvaixac dv Τράλλεσι φρουρού- 
μενα’ ἀλλ’ οὐδὲ τούτων στερήσονται, ἀλλ’ ἀπολήψονται 
τς πρόσθεν ἕνεχα περὶ ἐμὲ ἀρετῆς. (9) Καὶ ὁ μὲν 
ταῦτα εἶπεν) ol δὲ Ἕλληνες, el τις xal ἀθυμότερος ἦν 
πρὸς τὴν ἀνάθασιν, ἀχούοντες τὴν Κύρου ἀρετὴν ἥδιον 
xal προθυµότερον συνεπορεύοντο, | 
Μετὰ ταῦτα Κῦρος ἐξελαύνει σταθμοὺς τέτταρας 
παρασάγγας εἴκοσιν ἐπὶ τὸν Χάλον ποταμὸν, ὄντα τὸ 
εὖρος πλέθρου, πλήρη δ᾽ ἰχθύων μεγάλων xal πραέων, 
οὓς οἱ Σύροι θεοὺς ἑνόμιζον xal ἀδικεῖν οὐκ εἴων, οὐδὲ 
τὰς περιστεράς, Αἴ δὲ χῶμαι dv od; ἐσχήνουν Παρυ-- 
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mam militarant, sd Cyrum transierunt, et uns cum eo in 
expeditionem adversus regem profecti sunt. Hinc castris 
unis, parasangas quinque progreditur, ad portas Ciicise 
Syrieque. Erant hzc duo castella; ac horum quidem 
citerius , in Ciliciam obversum , Syennesis et Cilicym pra- 
sidium tenebat ; ulterius, in Syriam obversum, dicebatur 
regis praesidium custodire. Medio inter hoc loco fluit amnis, 
Cui nomen Carsus, latitudine plethri. Totum vero spa- 
tium inter castella medium, trium erat stadiorum ; nec id 
vj transire licebat : nam transitus angustus erat, ac muri 

ad mare pertinebant, saxaque desuper-erant inaccessa : 
juxta vero castellum utrumque porte adstiterunt ille. Ἡυ- 
jusce causa transitus naves Cyrus accersivit, quo gravis ar- 
mature milites citra portas ultraque trajíceret, atque ii, 
hostibus vi submotis , transire possent, si qui forte ad'portas 
Syriacas prosidium agitarent; quod quidem Abrocomam ; 
qui magnas haberet copias, factarum existimabat Cyrus. 
At hoc non fecit Abrocomas , sed quod Cyrum in Cilicia esse 
audierat, relicta Phomnicia ad regem cum trecentis, uti 
ferebatur, hominum millibus perrexit. Inde perSyriam unis 
castris, parasangas quinque progreditur, ad Myriandrum, 
urbem a Pheniocibus habitatam , prope mare sitam : locus 
autem emporium erat, atque illic mult? naves onerariee 
stationem habebant. Hic dies septem mansit : et Xenias 
dux ille Arcadicus cum Pasione Megarensi , conscensa navi, 
et in eam maximi pretii rebus impositis, solverunt; emu- ΄ 
latione ducti, quemadmodum plerisque videbatur, quod 

milites suos, qui ad Clearchum se contulerant, quasi qui 

jam essent in Grociam redituri, ac non adversus regem 

perrecturi , Clearchum habere sinebat Cyrus. Itaque cum 

ex conspectu se subduxissent, incessit rumor, Cyrum eos 

triremibus persequuturum : et nonnulli quidem optabant. 
ut, quia fraude mala egissent, caperentur ; alii miseraban- 

tur sortem eorum, si forte caperentur. Cyrus autem, con- 

vocalis ducibus, ait, « Deseruere nos Xenias et Pasion : 

verum certo sciant, nec clam se aufugisse (novi enim quo 

abierunt) , nec effugisse ; nam triremes habeo, quibus ipso- 

rum capere possim navigium. Sed ipsos ego profecto non 

persequar; neque quisquam dicturus est, me aliquorum 

uti, dum adsint, opera; poeteaqu&s abire voluerint, 

comprebensos eos ei ledere, et fortunas eorum spoliando 

adimere. Abeamnt vero, ac se sciant iniquiores in nos, quam* 
nos in ipsos esse. Atqui ipsorum equidem et liberos et 
uxores Trallibus preesidio septos habeb : verum ne his qui- 
dem erunt orbati; sed propter virtutem erga me pristipam 
recipient. » Et hac ille quidem dixit : at Greci, si quis 
eorum erat animo minus etiam ad expeditionem alacri, 
perspecta ex iis quae audiverant virtute Cyri, libentius et 
alacrius cum eo proficiscebantur. 

Post haec Cyrus castris quartis, parasangas viginti pro- 
greditur, ad Chalum fluvium, plethrum latitudine squan- 
tem, magnis mansuetisque piscibus refertum , quos Syri 
deos existimabant, neque ut quisquam lzderet eos sine- 


"bant, neque columbas. Vici autem, in quibus castra me- 
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σέτιδος Tuv, el; ζώνην δεδοµέναι, (10) Ἐντεῦθεν 
ἐξελαύνει σταθμοὺς πέντε παρασάγγας τριάχοντα ἐπὶ 
τὰς πηγὰς τοῦ Δάρδητος ποταμοῦ, οὗ τὸ εὖρος πλέ- 
θρου. Ἐνταῦθα ἦσαν τὰ Βελέαυος βασίλεια τοῦ Συρίας 
ἄρξαντοέ, xal παράδεισος πάνυ μέγας xal xaX, ἔχων 
πάντα ὅσα ὥραι φύουσι. Küpoc δ' αὐτὸν ἐξέχοψε xal τὰ 
βασίλεια χατέκαυσεν. — (11) Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει στα- 
θμοὺς τρεῖς παρασάγγας πεντεχαίδεχα ἐπὶ τὸν Ἐὐφράτην 
ποταμὸν, ὄντα τὸ dox τεττάρων σταδίων’ xal πόλις 
αὐτόθι ᾠχαῖτο Μεγάλη xal εὐδαίμων Θάψαχος ὀνόματι, 
Ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας πέντε χαὶ Κὔρος µεταπεμ- 


ψάµενος τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ἑλλήνων ἔλεγεν ὅτι ἡ ͵ 


ὁδὺς ἔσοιτο πρὸς βασιλέα µέγαν tl; Βαθυλῶνα" xal χε- 
αεύει αὐτοὺς λέγειν ταῦτα τοῖς στρατιώταις xal ἀναπεί- 
θειν ἔπεσθαι. (12) Οἱ δὲ ποιήσαντες ἐχχλησίαν ἀπήγγελλον 
ταῦτα. oi δὲ στρατιῶται ἐχαλέπαινον τοῖς στρατηγοῖς, 
καὶ ἔφασαν αὐτοὺς πάλαι ταῦτ' εἰδότας χρύπτειν, xal 
οὐχ ἔφασαν liées, ἐὰν ual τις αὐτοῖς χρήματα διδῷ, 
ὥςπερ xal τοῖς προκέροις μετὰ Κύρου ἀναθᾶσι παρὰ 
τὸν πατέρα τῷ Κύρου, xal ταῦτα οὐκ ἐπὶ µάχην Ἰόν - 
των, ἀλλὰ χαλδῦντος τοῦ πατρὸς Κὔρον. (18) Ταῦτα 
οἱ στρατηγοὶ Κύρῳ ἀπήγγελλον' 6 δ ὑπέσχετο ἀνδρὶ 
ἑχάστῳ δώσειν πέντε ἀργυρίου μνᾶς, ἐπὰν el; Βαθυλῶνα 
ἥχωσι, xal τὸν μισθὸν ἐντελῆ µέχρι ἂν χαταστήση τοὺς 
Ἕλληνας sic Ἰωνίαν πάλιν. Τὸ μὲν 5 πολὺ τοῦ 
Ἑλληνικοῦ οὕτως ἐπείσθη. * Μένων δὲ πρὶν δῆλον εἶναι 
τί ποιῄσουσιν οἱ ἄλλοι στρατιῶται,. πότερον ἕψονται 
Κύρῳ 3) οὗ, συνέλεξε τὸ abtoU στράτευμα χωρὶς τῶν 
ἄλλων καὶ ἔλεξε τάδε. (14) Ἄνδρες, ἐάν pot πεισθῆτε, 
οὔτε χινδυνεύσαντες οὔτε πονήῄσαντες τῶν ἄλλων πλέον 
προτῖμήσεσθε στρατιωτῶν ὑπὸ Κύρου. Τί οὖν κελεύω 
ποιῆσαι; νῦν δεῖται Κὔῦρος ἔπεσθαι τοὺς Ἕλληνας ἐπὶ 
βασιλέα’ ἐγὼ οὖν quit. ὑμᾶς χρῆναι διαθΏναι τὸν Eo- 
φράτην ποταμὸν πρὶν δἥλον εἶναι Gm οἱ ἄλλοι Ἕλληνες 
ἀποχρινοῦνται Κύρῳ.. (16) "Hv μὲν γὰρ ψηφίσωνται 
ἔπεσθαι, ὑμεῖς δόξετε αἴτιοι εἶναι ἄρξφντες τοῦ διαθαί- 
νειν, καὶ ὡς προθυµοτάτοις οὔσιν ὑμῖν χάριν εἴσεται 
Κὔρος xal ἀποδώσει" ἐπίσταται δ᾽ εἴ τις xol ἄλλος' ἣν 
8 ἀποψηφίσωνται ol. ἄλλοι, ἄπιμεν μὲν ἅπαντες εἷς 
τοὔμπαλιν, ὑμῖν δὲ ὡς µόνοις πειθοµένοις πιστοτάτοις 
picem. xal εἷς φρούρια xal elc λοχαγίας, xai ὤλλου 
οὗτινος ἂν δέησθε οἶδα ὅτι ὡς φίλοι τεύξεσθε Κύρου. 
(16) Ἀχούσαντες ταῦτα ἐπείθοντο xoi διέθησαν πρὶν τοὺς 
ἄλλους ἀποχρίνασθαι. Κῦρος ὃ ἐπεὶ ᾖαβετο διαθεθη- 
χότας, σθη τε xai τῷ στρατεύµατι πέµψας Γλοῦν el- 
πεν, Ἐγὼ μὲν, ὦ ἄνδρες, 7j9v, ὑμᾶς ἐπαινῶ: ὅπως δὲ 
xal ὑμεῖς ἐμὲ ἐπαινέσετε ἐμοὶ µελήσει, 3) µηχέτι µε 
Κῦρον νομίζετε. (17) Ot μὲν δὴ στρατιῶται ἐν ἐλπίσι 
µεγάλαις ὄντες εὔχοντο αὐτὸν εὐτυχῆσαι: Μένωνι δὲ καὶ 
ὄδρα ἐλέγετο πέµψαι μεγαλοπρεπῶς. Ταὔτα δὲ ποιή- 
σας διέθαινε" συνείπετο δὲ xal τὸ ἄλλο στράτευμα αὐτῷ 
ἅπαν, xal τῶν διαθαινόντων τὸν ποταμὸν οὖδεὶς ἐθρέχθη 
ἀνωτέρω τῶν μαστῶν ὑπὸ τοῦ ποταμοῶῦ. (19) Οἱ δὲ 
Θαψαχηνοὶ ἔλεγον ὅτι οὐπώποθ' οὗτος 6 ποταμὸς δια- 
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| tabantur, Parysatidis erant, in cingulum donatl. Hincca- 
stria quintis, parasangas triginta, ad Dardetis fluvii fontes 
pergit, cujus erat unius plethrilatitudo. Hic Belesis erat 
regia, qui Syrize cum imperio prefuerat, et magnus ad- 
modum elegansque hortus , omnia qui continebat, quzecun- 
que aani tempora proferunt : hunc Cyrus excidit , et regiam 
concremavit. Inde castris tertiis, parasangas quindecim, 
&d Euphratem fluvium, cujus erat quatuor stadiorum lati- 
tudo, procedit : atque ibi urbs Culta era£ , locuples et ampla , 
nomine Thapsacus. Hic dies quinque morati sunt : et Cy- 
rus arcessitis Graecorum ducibus, iter ipsis fore adversum 
magnum regem, ad "Babylonem, aiebat; eosque militibus 
hiec dicere, atque uti sequerentur, persuadere jubet. Illi, 
comcione advocata, hec renuntiabant : ac milites ducibus 
succensebant, el aiebant hsec ipsos dudum perspecta ha- 
buisse atque occultasse; negabantque adeo progressuros 
se, nisi quis ipsis pecuniam dederit, quemadmodum Graecis 
data fuisset illis, qui cum Cyro prius ad patrem ejus iter 
fecerant : praesertim , cum ad pugnam illi non exissent , sed 
patre Cyrum aroessente. Hoec.Cyro renuntiant duces : 
atque ille cuique se militi daturum minas argenti quinque 
pollicitus est , ubi primum Babylonem venissent , et stipen- 
dium integrum tamdiu , done Gtsecos rursus ín Yoniam re- 
duxisset. Et hac quidem ratione bona exercitus Greeci 
pars, ut sequeretur, est adducta. At Menon, priusquam 
constaret quid milites ceteri facturi essent, sequuturine 
Cyrum, an non, copias suas seorsum 8 céteris coegit , et 
hanc orationem habuit : « Si mihi parueritis, milites, sine 
periculo , sine labore vestro majorem , quam ceteri milites, 
honorem a Cyro consequemini. Quid ergo faciendum cen- 
seo? Rogat nunc Cyrus, ut adversus regem se Grteci áe- 
quantur : ego vero debere nos aío Euphratem fluvium tra- 
jicere , priusquam qnid reliqui Graeci. Cyro responsuri sint , 
constet. Nam si sequendum esee decreverint, vos totius 
τά auctores extitisse videbimini, & quibus trajiclendi fa- 
ctum fuerit initium ; atque adeo gratiam vobis, ut gratifi- 
eandi sibi studiosissimis , habebit Cyrus, ac referet ( quod 
quidem si quisquam alius, ipse certe facere novit ) : sin 
ceteri secus statuerint , universi quidem domum reverte- 
mur; at vobis, ut qui soli dicto sitis audientes, tanquam 
fidissimis utetur et ad praesidia et ad priefecturas cohor- 
fiam; ac quidquid aliud fuerit, quod requiretis , ecio vos 
ab Cyro, ut vobis amico, impetraturos. » Hac cum illi 
audjssent , obtemperabant , ac prius quam alii responderent , 
trajieiebant. Cyrus autem ubi hos trajecisse animadverte- 
ret, ketatus est, ac statim ad eas copias Glun mist , qui 
heec diceret : « Equidem , viri, vos jam laudo : verum ut 
vos etiam me laudetis, mihi cur&e erit; aut Cyrum me non 
amplius existimate. » Et milites quidem , magna epe con- 
cepta, felices ei coeptorum exitus precabantur : Menoni 
etiam magnifica niupera misisse ferebatur. His peractis, 
et ipse transmittebat; et relique simul eum sequebantur 
copia? omnes ; ac nemo ex iis, qui amnem trajiciebant , su- 
pra mamillas eo madefactus fuit. Thapsaceni vero aiebant, 


| nunquam id flumen pedibus transmitti potuisse, preeter- 
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θατὸς γένοιτο πεζή, εἶ μὴ τότε, ἀλλὰ πλοίοις ἃ τότε 
Ἀθροχόμας προϊὼν χατέχαυσεν, ἵνα μὴ Κῦρος 9167. 


Ἐδόχει δὲ θεῖον εἶναι καὶ σαφῶς ὑποχωρῆσαι τὸν πο- 


ταμὸν Κύρῳ ὡς βασιλεύσοντι,. (19) Εντεῦθεν ἐξελαύνει - 


διὰ τῆς Συρίας σταθμοὺς ἐννέα παρασάγγας πεντήχόντα, 
καὶ ἀφιχνοῦνται πρὸς τὸν Ἄράξην ποταµόν. Ἐνταῦθα 
ἦσαν χῶμαι πολλαὶ µεσταὶ αίτου xal olvou. ᾿Ενταῦθα 
ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς xol ἐπεσιτίσαντο. 
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Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Ἀραθίας τὸν Εὐφράτην 
ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων σταθμοὺς ἐρήμους πέντε παρα- 
σάγγας τριάχοντα xal πέντε. — "Ev τούτῳ δὲ τῷ τόπῳ 
Jv μὲν ἡ γ πεδίο ἅπαν ὁμαλὸν, ὥςπερ θάλαττα, 
ἀφινθίου δὲ πλΏρες' εἰ δέ τι καὶ ἄλλο ἐνην ὕλης ἡ χαλά- 
µου, ἅπαντα ἦσαν εὐώδη, ὥςπερ ἀρώματα" δένδρον δ᾽ 
οὐδὲν iv. (4) Θηρία δὲ παντοῖα, πλεῖστοι μὲν ὄνοι 
ἄγριοι, πολλοὶ δὲ στρουθοὶ οἱ µεγάλοι' ἐνῆσαν δὲ xal 
ὠτίδες χαὶ δορχάδες. Ταῦτα δὲ τὰ θηρία οἱ ἰππεῖς ἐνίοτε 
ἐδίωχον. Καὶ ot μὲν ὄνοι, ἐπείτις διώχοι, προδραµόν- 
τες ἕστασαν πολὺ γὰρ τῶν ἵππων ἔτρεχον θᾶττον' καὶ 
πάλιν ἐπεὶ πλησιάζοιεν ot ἵπποι ταὐτὸν ἑποίουν, xal 
οὐχ ἦν λαδε tv, εἰ μὴ διαστάντες οἱ ἱππεῖς θηρῷεν διαδε- 
χόμενοι τοῖς ἵπποις. Τὰ δὲ χρέα τῶν ἁλισχομένων ἦν 
παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοις, ἁπαλώτερα δὲ. (3) Στρου- 
θὸν δὲ οὖδεὶς ἔλαθεν' οἳ δὲ διώξαντες τῶν ἱππέων ταχὺ 
ἐπαύοντο' πολὺ γὰρ ἀπεσπᾶτο φεύγουσα, τοῖς μὲν ποσὶ 
δρόµῳ , ταῖς δὲ πτέρυξιν, αἴρουσα, ὥςπερ toco χρωμέ- 
vn. Τὰς δὲ ὠτίδας ἂν τις ταχὺ ἀνιστή, ἔστι λαµθάνειν: 
πέτονται γὰρ βραχὺ, ὥςπερ πέρδικες, xal ταχὺ ἆπαγο- 
ῥεύουσι. Τὰ δὲ χρέα αὐτῶν ἤδιστα ἦν. (4) Πορευό- 
μενοι δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας ἀφιχνοῦνται ἐπὶ τὸν Μά- 
axav ποταμὸν, τὸ εὖρος πλεθριαῖο. ᾿Ενταῦθα ἦν πά- 
λις ἐρήμη, µεγάλη, ὄνομα δ᾽ αὐτῃ Κορσωτή’ περιεῤῥεῖτο 
δ) αὕτη ὑπὸ τοῦ Μάσκα χύχλῳ. Ἐνταῦθ ἔμειναν ἡμέ- 
pac τρεῖς xal ἐπεσιτίσαντο. (6) ᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει 
σταθμοὺς ἐρήμους τρεῖς xal δέχα παρασάγγας ἐνενήχοντα 
«bv Εὐφράτην ποταμὸν ἐν δεξιᾶ ἔχων, xal ἀφυινεῖται 
ἐπὶ Πύλας, Ἐν τούτοις τοῖς σταθμοῖς πολλὰ τῶν ὅπο- 
ζυγίων ἀπώλετο ὑπὸ λιμοῦ οὐ γὰρ ἦν χόρτος οὐδὲ ἄλλο 
οὐδὲν δένδρον, ἀλλὰ ψιλὴ ἦν ἅπασα ἡ χώρα: οἱ δὲ ἔνοι- 
χοῦντες ὄνους ἀλέτας παρὰ τὸν ποταμὸν ὀρύττοντες xal 
ποιοῦντες elc Βαθυλῶνα ἦγον καὶ ἐπώλουν καὶ ἀνταγορά- 
ζοντες σἵτον ἔζων. (6) Τὸ δὲ στράτευμα 6 σῖτος ἐπέλιπε, 
xal πρίασθαι οὐχ ἦν el μὴ ἐν τῇ Λυδία ἀγορᾷ ἐν τῷ Κύ- 
pou βαρθαρυῷ, τὴν καπίθην ἀλεύρων ἡ ἀλφίτων τεττᾶ- 
pov σίγλων. Ὅ δὲ σίγλος δύναται ἑπτὰ ὀθολοὺς καὶ 
ἡμιωθόλιον Ἀττιχούς' ἡ δὲ χαπίθη δύο χοίνικας Ἀττικὰς 
ἐχώρει, Κρέα οὖν ἐσθίοντες οἱ στρατιῶται διεγίγνοντο. 
(7) 'Hv δὲ τούτων τῶν σταθμῶν οὓς πάνυ μαχκροὺς ἥλαυ- 
νεν, ὅπότε πρὸς Uomo βούλοιτο διατελέσαι 3 πρὲς γι- 
λόν. Καὶ δή ποτε στενοχωρίας χαὶ πηλοῦ φανέντος ταῖς 
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quam illo tempore, sed navigiis tantum : quee fune Abro- 
comas ipsos praecedens exusserat , ne Cytus trajiceret. {ἰ- 
lud utique divinitus accidisse visum est, et flumen Cyro 
plane quasí regnaturo cessisse. Hiuc per Syriam progredi- 
tur castris novem , parasangas quinquaginta , et θὰ Araxem 
fluvium perveniunt. Hic vicj erant multi, frumento et vino 
referti. Tridpum ibidem manserunt , οἱ commeatum com- 


parabant. . 
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Indeper Arabiam, cumsEuphratem haberet ad dextram , ca- 
stris quinque in solitudine positis , parasangas triginta quin- 
que progreditur. Hoc loco regig campestris erat, tota maris 
instar aequabilis, absinthio plena : si quid aliud in ea inerat 
vel fruticis vel arundinis , ea vero universa instar aromatum 
erant fragrantia : arbor certe in ea inerat πα. Ferw autem 
variie inerant, silvestres quidem asini quamplurimi , ac stru- 
thiocameli non pauci : incrant eliam otides et dorcades : at- 
que has feras equites ponnunquam insequebantur. Et asini 
quidem isti , cum quis eos insequeretur, procurrere et deinde 
restitare solebant; quippe multo velocius equo currebant ; 
&c rursus ubi adpropinquaret equus , idem factitabant : adeo 
ut nulla esset eos capiendi ratio, nisi per intervalla collocati 
equites venarentur, alii alios recentibus equis excipientes. 
Erant autem eorum , qui capiebanfur , carnes cervinis quidem 
similes, sed aliqu£hto teneriores. -A€struthiocamelum ne- 
mo cepit; eamque avem ex equitibus qui insequebanf&r, ci- 
to desierunt : nam fugiendo se longe subducebat , pedibus 
*juiidem cursu, alis vero, cum eas tolleret, tanquam, velo 
usa. Otidasautem, δὲ quis celeriter suscitet , licet capere : 
nam.breve ad intervallum volant , tanquam perdices , et cito 
fatiscunt. Carnes harum erant suavissime. Facto per 
hancregionem itinere , ad Mascam fluvium perveniunt , cujus 
erat unius plethrilatitudo. Hicurbs erat deserta, ampla, cui 
nomen Corsote; quieque a Masca undique circumfluebatur. 
Manserunt hoc loco triduum, et cibaria parabant. Hinc 
castris decimis tertiis apud loca deserta positis, parasangas 
nonaginta progreditur, Euphratem fluvium ad dextram ha- 
bens, etad Pylas Babyfonias pervenit. In hisstationibus multa 
jumenta fame peribant : nam neque pabulum hic erat, ne- 
que dlla prieterea arbor, sed regio universa nuda erat : in- 
colce vero lapides molares propter fluviunr effodere solebant 
el formare, quos deinde Babylonem vectos vendebant , at- 
que emto vicissim frumento vitam sustinebant. Jam vero 
frumentum tilites defecerat , neque coemendi ejua facultas 
erat reliqua, nisi in foro Lydio, illorum in agmine barbaro- 
rum, qui Cyrum sequebantur, farine nimirum triticez vel 
hordeacez capitham, siglis quatuor. Siglus autem septem 
Atticos obolos et dimidium alterius valet : ac duos chunices 
Atticos capitha continebat. Quamobrem carnes comedendo 
vitam sustentabant milites. Et ex his quidem stationibus 
erant , in quas per lonza admodum movebat spatia , quoties 
vel ad aquam vel ad pabulum iter peragere volebat. Quin 
et aliquando itineris angustiis lutoque objectis, plaustris 
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ἁμάξαις δυςπορεύτου ἐπέστη 6 KÜpoc σὺν τοῖς περὶ ab- 
tov: ἀρίστοις καὶ εὐδαιμονεστάτοις, xal ἔταξε Γλοῦν xal 
Πίγρητα λαθόντας τοῦ βαρθαρικοῦ στρατοῦ συνεχθιθά- 
ζειν τὰς ἁμάξας. (6) ᾿Επεὶ 9 ἐδόχουν αὐτῷ σχολαίως 
ποιεῖν, ὥςπερ ὀργῇ ἐκέλευσε τοὺς περὶ αὐτὸν Πέρσας 
τοὺς κρατίστους συνεπισπεῦσαι τὰς ἁμάξας. Ἔνθα δὴ 
µέρος τι τῆς εὐταξίας ἦν θεάσασθαι. “Ῥίψαντες γὰρ 
τοὺς πορφυροῦς κάνδυς ὅπου ἔτυχεν ἕχαστος ἑστηχὼς, 
ἵεντο ὥςπερ ἂν δράµοι τις περὶ γίχης καὶ µάλα χατὰ πρα- 
νοὺς Υηλόφου, ἔχοντες τούτους τε τοὺς πολυτελεῖς χιτᾶ- 
vac xa τὰς ποιχίλας ἀναξυρίδας, ἔνιοι δὲ xal στρεπτοὺς 
περὶ τοῖς τρᾳχήλοις καὶ ψέλια περὶ ταῖς χερσίν' εὐθὺς 
δὲ σὺν τούτοις εἰςπηδήσαντες εἷς τὸν πηλὸν θᾶττον ἡ ὥς 
τις ἂν dero µετεώρους ἐξεχόμισαν τὰς ἁμάξας. (9) Τὸ 
δὲ σύμπαν Shox ὧν Κῦρος ὡς σπεύδων πᾶσαν τὴν ὁδὸν 
xa οὗ διατρίθων ὅπου μὴ ἐπισιτιαμοῦ ἕνεκα ἡ τινος ἅλ- 
λου ἀναγχαίου ἐχαθέζετο , νοµίζων, ὅσῳ μὲν [&v] θᾶττον 
ἕλθοι, τοσούτῳ ἀπαρασχευαστοτέρῳ βασιλεῖ μαχεῖσθαι, 
ὅσῳ δὲ σχολαιότερον, τοσούτῳ πλέον συναγείρεσθαι βα- 
σιλεῖ στράτευμα. Καὶ συνιδεῖν δ᾽ ἦν τῷ προσέχοντι τὸν 
νοῦν fj βασιλέως ἀρχὴ πλήθει μὲν χώρας xal ἀνθρώπων 
ἰσχυρὰ οὖσα, τοῖς δὲ μήχεσι τῶν ὁδῶν xal τῷ διεσπάσθαι 
τὰς δυνάµεις ἀσθενὴς, εἴ τις διὰ ταχέων τὸν πόλεμον 
ἐποιεῖτο. (10) Πέραν δὲ τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ κατὰ 
τοὺς ἐρήμους σταθμοὺς ἦν πόλις εὐδαίμων xal µεγάλη, 
ὄνομα δὲ Χαρμάνδη. ᾿Εκ ταύτης οἱ στρατιῶται ἠγόρα-- 
ζον τὰ ἐπιτήδεια, σχεδίαις διαθαίνοντες ὧδε. Διφθέρας 
Bc εἶχον σχεπάσµατα ἐπίμπλασαν χόρτου χούφου, da 
συνηγεν xal συνέσπων, ὡς μὴ ἅπτεσθαι τῆς κάρφης τὸ 
ὕδωρ' ἐπὶ κούτων διέθαινον xad ἐλάμθανον τὰ ἐπιτήδεια, 
οἶνόν τε ἐκ τῆς βαλάνου πεποιηµένον τῆς ἀπὸ τοῦ φοίνι- 
xoc xai aitov µελίνης: τοῦτο γὰρ ἦν ἐν τῇ χώρα πλεῖστον. 
(11) Ἀμφιλεξάντων δέ τι ἐνταῦθα τῶν τε τοῦ Μένωνος 
στρατιωτνῶν xal τῶν τοῦ Κλεάρχου 6 Κλέαρχος χρίνας 
ἀδικεῖν τὸν τοῦ Μένωνος πληγὰς ἐνέθαλεν. Ὁ δὲ ἐλθὼν 
πρὸς τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα ἔλεγεν' ἀχούσαντες 8 ol στρα- 
τιῶται ἐχαλέπαινον καὶ ὠργίζοντο ἰσχυρῶς τῷ Κλεάρχῳ. 
(12) Τη δὲ αὐτῃ ἡμέρᾳ Κλέαρχος ἐλθὼν ἐπὶ τὴν διάθα- 
σιν τοῦ ποταμοῦ xal ἐχεῖ χατασχεψάµενος τὴν ἀγορὰν 
ἀφιππεύει ἐπὶ τὴν ἑαστοῦ σχηνἊν διὰ τοῦ Μένωνος στρα- 
τεύµατος σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτόν' Küpoc δὲ οὕπω 
fxev, ἀλλ᾽ ἔτι προςήλαυνε: τῶν δὲ Μένωνος στρατιωτῶν 
ξύλα σχίζων τις ὡς εἶδε τὸν Κλέαρχον διελαύνοντα , ἴησι 
τῇ ἀξίνη: xat οὗτος μὲν αὐτοῦ ἥμαρτεν' ἄλλος δὲ λίθῳ καὶ 
ἄλλος, εἶτα πολλοὶ, κραυγῆς γενομένης. (19) Ὁ δὲ χατα- 
φεύγει el; τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα, καὶ εὐθὺς παραγγέλλει 
εἷς τὰ ὅπλα, καὶ τοὺς μὲν ὀπλίτας αὐτοῦ ἐχέλευσε μεῖναι 
τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ γόνατα θέντας, αὐτὸς δὲ λαθὼν τοὺς 
Θρᾶχας xal τοὺς ἴππεῖς, ot ἦσαν αὐτῷ ἐν τῷ στρατεύµατι 
πλείους ἡ τετταράκοντα , τούτων δὲ ol πλεῖστοι Θρᾶχες, 
ζλαυνεν ἐπὶ τοὺς ἨΜένωνος, ὥςτ᾽ ἐχείνους ἐχπεπλῆχθαι 
xal αὐτὸν Μένωνα, xol τρέχειν ἐπὶ τὰ Una: οἱ δὲ καὶ 
ἔστασαν ἀποροῦντες τῷ πράγματι. (14) Ὁ δὲ Πρόξενος, | 
ἔτυχε γὰρ ὕστερος προςιὼν καὶ τάξις αὐτῷ ἑπομένη τῶν | 
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haud sine difficultate perviis , Cyrus cum preestantissimis et 
fortunatissimis iis , quos circa se habebat, substitit; ac Glun 
Pigretemque , adsumptis barbarorum copiis , conjunctis vi- 
ribus plaustra ex locis difficilibus educere jussit. Cum au- 
tem illi hoc tarde ei facere viderentur, quasi indignabundus 
preestantissimos , qui circa ipsum erant, Persas operis una 
positis plaustra celeriter expedire jussit. Hic vero studii 
ordinis conservandi specimen quoddam videre erat. Nam 
purpureis abjectis candyis eo quo quisque loco forte stabat, 
quemadmodum de victoria quispiam curreret , per collem 
admodum etiam preecipitem impetu ferebantur; cum ma- 
gni pretii tunicas haberent , et subligacula variis distincta co- 
loribus ; nonnulli etiam torques circa colla , et circum manus 
armillas : attamen cum his statim ubi in lutum insiliissent , 
citius opinione cujusquam, plaustra in sublime sublata ex- 
portarunt. Ad summam, plane constitit Cyrum iter to- 
tum accelerare , neque usquam cunctari , nisi frumentationis 
vel alterius necessariz rei causa alicubi consideret : quippe 
existimabat, tanto se imperatiore cum rege dimicaturum, 
quanto celerius ipse accesserit ; quanto autem tardius , tanto 
majores regi copias coactum iri. Etintelligere sane potuit 
quicunque rem attentius consideraret, regis imperium re- 
gionis quidem amplitudine hominumque multitudine firmum 
6666, verum ob itinerum longitudinem , et quia copiz hinc 
inde distracte sint , idem imbecillum esse, si quis celeriter 
bellum gerat. Ultra Euphratem , exadversus stationes illas 
desertas, erat urbs opulenta magnaque, cui nomen Char- 
manda : ex hac milites commeatum pretio comparabant, 
dum ratibusopera turultuaria confectis in bunc modum tra- 
jiciebant : pelles eas, quas pro tegumentis habebant , levi 
[ῴπο implebant ; deinde coarctabant constringebantque su- 
turis, ne festucas aqua tangeret : his trajiciebant , commea- 
tumque comportabant, videlicel vinum ex palmarum glan- 
dibus factum, et panici frumentum" nam hujus inea regione 
maxima erat copia. Ceterum orta inter Menonis et Clear- 
chi milites aliqua hocloco controversia , Clearchus postquan 
Menonis militem injuriee illatz:e reum statuisset, plagas ei 
injecit; is ad exercitum suum revereus , rem exponit; qua 
milites audita moleste ferebant , et Clearcho graviter irasce- 
bantur. Eodem die Clearchus cum ad trajectum fluminis 
accessisset , atque rerum venalium forum ibidem inspexisset, 
ad tabernaculum suum per Menonis castra cum paucis circa 
se equo revehitur : Cyrus autem nondum venerat , sed ad- 
huc erat in itinere : quidam inde e Menonis militibus, ligna 
qui scindebat , at Clearchum exercitum perequitantem vidit, 
securi jacta petit eum : et ab eo quidem hic aberrat; verum 
alius lapide , itemque alius : deinde multi , clamore excitato. 
At ille ad suas copias fuga pervenit, iisque ut statim ad ar- 
ma concurrant , edixit : et gravis quidem armature milites. 
istic manere jussit, scutis ad genua positis : ipse, adsum- 
ptis Thracibus et equitibus, ex quibus in exercitu erant ei 
plures quadraginta (horum autem plurimi Thraces erant), 
sic advérsus Menonis milites provectus est , ut illi et Menon 
ipse timore perculsi essent , et ad arma concurrerent. Sta- 
bant vero nonnulli, incerti prorsus quid agerent. Proxenus 
autem (nam forte tandem accessit , gravisque eum armature 
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ὁπλιτῶν, εὐθὺς οὖν εἷς τὸ μέσον ἀμφοτέρων ἄγων ἔθετο 
τὰ ὅπλα xod ἐδεῖτο τῶ Κλεάρχου μὴ ποιεϊν ταῦτα. Ὅ 
8' ἐχαλέπαινεν ὅτι αὐτοῦ ὀλίγου δεήσαντος χαταλευσθῃ- 
ναι πράωςλέγοι τὸ αὐτοῦ πάθος, ἐχέλενέ τε αὐτὸν ἐκ τοῦ 
μέσου ἐξίστασθαι. (15) Ἐν τούτῳ δὲ ἐπῄει xal Küpoc 
καὶ ἐπύθετο τὸ πρᾶγμα" εὐθὺς 0. ἔλαθε τὰ παλτὰ εἰς τὰς 
χεῖρας χαὶ σὺν τοῖς παροῦσι τῶν πιστῶν ἦχεν ζλαύνων 
εἰς τὸ µέσον, χαὶ λόγειτάδε. (19) Κλέαρχε καὶ Πρόξενε 
καλοί ἄλλοι οἱ παρόντες Ἕλληνες , οὐκ ἴστε ὅ,τι ποιεῖτα. 
Ei γάρ τινα ἀλλήλοις µάχην συνάψετε , νομίζετε dv τῇδε 
τῇ ἡμέρα ἐμέ τε χατακεκόψεσθαν xal ὑμᾶς οὗ πολὺ ἐμοῦ 
ὕστερον' καχῶς γὰρ τῶν ἡμετέρων ἐχόντων πάντες οὗ- 
τοι οὓς ὁρᾶτε βάρθαροι πολεμιώτεροι ἡμῖν ἔσονται τῶν 
παρὰ βασιλεῖ ὄντων. (17) Ἀχούσας ταῦτα 6 Κλέαρχος 
iv ἑαυτῷ ἐγένετο' xal παυσάµενοι ἀμφότεροι χατὰ χώ- 
βαν ἔθεντο τὰ ὅπλα. 


| KEOAAAION «. 


Ἐντεῦθεν προϊόντων ἐφαίνετο ἴχνια ἵππων καὶ xó- 
προς εἰχάζετο ὃ εἶναι ὃ στίθος ὡς δισχιλίων ἕκπων. 
am προϊόντες ἔχαιον xal χιλὸν xal el τι ἄλλο χρήσι- 
μον ἦν. ᾿Ορόντης δὲ Πέρσης dvi γένει τε προςήχων 
βασιλεῖ xal τὰ πολάμια λεγόμενος ἐν τοῖς ἀρίστοις Περ- 
σῶν ἐπιθουλεύει Κύρῳ, xal πρόσθεν πολεµήσας, xa- 
ταλλαγεὶς δ. (1) Οὗτος Κύρῳ εἶπεν, εἰ αὐτῷ δοίη ἵπ- 
πέας χιλίους ὅτι τοὺς προχαταχαίοντας ἵππέας ἡ χατα- 
χάνοι ἂν ἐνεδρεύσας 7| ζῶντας πολλοὺς αὐτῶν ἕλοι xal 
χωλύσειε τοῦ χαίειν ἐπιόντας, καὶ ποιήσειεν ὥςτε µή-- 

/ποτε δύνασθαι αὐτοὺς ἰδόντας τὸ Κύρου στράτευμα 
βασιλεῖ διαγγεῖλαι. Τῷ δὲ Κύρῳ ἀχούσαντι ταῦτα 
ἐδόχει ὠφέλιμα εἶναι, xol ἐχέλευσεν αὐτὸν λαμθάνειν 
µέρος παρ ἑκάστου τῶν ἡγεμόνων. (5) 'O 9 Ὀρόντης 
νοµίσας ἑτοίμους εἶναι αὑτῷ τοὺς ἱππέας γράφει ἔπιστο- 
λὴν παρὰ βασιλέα ὅτι ἥξοι ἔχων ἐππεῖς ὡς ἂν δύνηται 
πλείστους' ἀλλὰ φράσαι τοῖς ἑαυτοῦ ἰππεῦσιν ἐχέλευεν 
ὥς φίλον αὐτὸν ὑποδέχεσθαι, ᾿Ἐνῆν δὲ ἓν τῇ ἐπιστολῇ 
xat τῆς πρόσθεν φιλίας ὑπομνήματα χαὶ πίστεως. ἘΤαύ- 
την τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι πιστῷ ἀνδρὶ, ὣς dero: 6 δὲ 
λαθὼν Κύρῳ δίδωσιν. (4) Ἀναγνοὺς δὲ αὐτὴν 6 Κ Όρος 
δυλλαμθάνει Ὀρόντην, xol συγχαλεῖ el; τὴν ἑαυτοῦ 
σκηνὴν Περσῶν τοὺς ἀρίστους τῶν περὶ αὐτὸν ἑπτὰ, xol 
τοὺς τῶν Ἑλλήνων στρατηγοὺς ἐχέλευεν ὁπλίτας ἆγα- 
γεῖν, τούτους δὲ θέσθαι τὰ ὅπλα περὶ τὴν αὐτοῦ σχηνήν. 
Οἱ δὲ ταῦτα ἐποίησαν, ἀγαγόντες ὡς τριςχιλίους ὁπλί-- 
τας. (6) Κλέαρχον δὲ χαὶ εἴσω παρεχάλεσε σύµδουλον, 
ὃς γε xal αὐτῷ xal τοῖς ἄλλοις ἐδόχει προτιμηθῆναι µά- 
λιστα τῶν Ἑλλήνων. Ἐπεὶ 9 ἐξήλθεν, ἐξήγγειλε τοῖς 
φίλοις τὴν χρίσιν τοῦ Ὀρόντου ὡς ἐγένετο" οὗ γὰρ ἀπόρ- 
ῥηῖον ἦν. (ο) Ἔφη δὲ Küpov ἄρχειν τοῦ λόγου ὧδε. 
Παρεχάλεσα ὑμᾶς, ἄνδρες φίλοι, ὅπως σὺν ὑμῖν βου- 
λευόμενος ὅ,τι δίκαιὄν ἐστι καὶ πρὸς θεῶν καὶ πρὸς dv- 
θρώπων, τοῦτο πράξω περὶ Ὀρόντου τουτουί. Τοῦτον 
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militum acies sequuía est) suos δίαὔπι in medium inter 
utrosque spatium ducens , armis rite dispositis constitit, et 
€learchum rogabat , ne haec faceret. At ferebat ille gravi- 
ter, quod cum parum abfuisset quin lapidibus obrueretur, 
leniter ipsius de casa loqueretur : eumque adeo de medio 
excederejubebat. Interea, eum venisset Cyrus, ac rem 
intellexisset, mox sumpsit in manus pata, et cum iis qui 
aderant fidelibus in medium invectus est , et hujusmodi quie- 
dam dicit : « Nescitis plane quid 'agatis, Clearche Proxene- 
que , ac Graci ceteri qui adestis. Nam si quam inter vos 
pugnam conseretis , existimate e( me hoc ipso die, et vos 
non multo post, ad internecionem cessum iri ο nami res 
nostre male se habeant, hi omnes, quos videtis , barbari no- 
bis infestiores erunt, quam ii qiii a regeetant. » Haec cum 
audisset Clearchus , ad se rediit; et ambe, facta irascendi 
fine , arma ilico deposuerunt. 


CAPUT VI. 


Inde cum procederent , equorum vestigia stercusque com- 
parebant: ex quibus conjecturam faciéfitibus iter equorum 
circiter bis mille pedibus tritum esse visum est. Hi dum 
proibant, et pabulum, et si quid aliud erat, usui quod fo- 
ret, exurebant. Orontas autem Persa, qui genere regem 
attingebat,, et ad res bellicas quod attinet in principibus Per- 
sarum ferebatur, Cyro parat insidias , ei etiam antea bellum 
molitus, sed reconciliatus. Is igiter Cyro aiebat, si mille sibi 
traderet equites , aut structis insidiis equites illos incendiis 
przeoccupata omnia pervastantes se interemptorurm , aut mul- 
tos ex iis vivos capturam , ac prohibiturumne invadendo re- 
liqua incenderent, facturumque adeo ne ii unquam, Cyri 
ubi exercitum conspexissent, regi id renuntiare possent. 
Hsec curb audisset Cyrus, visa ei sunt e re sua futura : at- 
que adeo jussit eum a singulis ducibus copiarum parterh ac- 
cipere. Orontas autem, ratus equites sibi paratos esse, ad 
regem scribit epistolam , venturum se cum equitibus quam 
posset plurimis : at suis dici curaret equitibus hortatus est , 
ut se tanquam amicum exciperent. Eadem in epistola 
quedam iherant , quie pristine amicitire fideique memoriam 
renovarent. Hanc homini, quemadmodum ipse existíma- 
bat, fideli tradit epistolam: quam vt acceperat is, Cyro 
ostendit. Cyrus autem eam cum legisset, comprehendit 
Orontam , et ad tabernaculum suum Persarum circa se prin- 
cipes septem convocat; jussitque Greecorum duces gravis 
armature milites adducere, qui suum cirea taberna- 
culum armati consisterent. Hrec illi faciebant, adductis 
tribus circiter militum gravis armature millibus. Clear- 
chus etiam intro vocatum in consilium adhibebat, quippe 
qui tum ipsi tum ceteris Graecos longe dignitate videretur 
antecellere. Cumque ille de tabernaculo exiisset , quo pacto 
de Oronta judicium factum fuisset , amicis narrabat ; neque 
enim referrenonlicebat. Aiebat autem Cyrum in hunc mo- 
dum dicere orsum esse: « Advocavi buc vos , amici, ut con- 
silia vobiscum conferendo,quod et apud deos et apud homines. 
est equum , id de hoc Oronta faciam. Hunc primum pater 
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ἵὰρ πρῶτον μὲν 6 ἐμὸς πατλρ ἔδιυχεν ὑπήκοον εἶναι ἐμοί: 
ἐκεὶ δὲ ταχθεὶς, ὡς ἔφη αὐτὸς, ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ 
οὗτος ἀφολέμησεν ἐμοὶ ἔχων τὴν iv Σάρδεσιν ἀχρόκολιν, 
xai ἐγὼ αὐτὸν προςκολεμῶν ἐποίησα ὥςτε δόξαι τούτῳ 
τοῦ πρὸς ἐμὲ παλέμου παύσασθαι xol δεξιὰν ἔλαθον xal 
ἔδωκα, (7) μετὰ ταῦτα, ἔφη, ὦ Ὀρόντα, ἔστιν ὅ, τι 
σε Boos; Ἀπεκρίνατο ὅτι οὗ. Πάλι δὲ ὁ Κὔρος 
ἠρώτα, Οὐχοῦν ὕστερον, ὡς αὐτὸς σὺ ὁμολογεῖς, οὐδὲν 
ὑπ' ἐμοῦ ἁδικούμενος ἀποστὰς εἰς Ἡυσοὺς χαχῶς ἐποίεις 
τὴν ἐμὴν χώραν ὄντι ἐδύνω; "Eon 6 ὈΟρόντης  Οὐχ- 
ὤν, ἔφη 6 Κῦρος, ὑπότ᾽ αὖ ἔγνως τὴν σχαυτοῦ δύναμιν, 
66v ἐπὶ τὸν τῆς Αρτέμιδος βωμὸν µεταμέλειν τέ σοι 
ἔφησθα xal πείσας ἐμὲ πιστὰ πάλιν ἔδωκάς uot xal Da- 
δες παρ’ ἐμοῦ; Καὶ ταῦθ᾽ ἁμολόγειό Ὀρόντης.. (ε) Τί 
οὖν, ἔφη 6 Κὔρος, ἀδικηθεὶς ὑπ ἐμοῦ νῦν τὸ τρίτον 
ἐπιθουλεύων uot φανερὸς vérovac; Ἐ ἰπόντος δὲ τοῦ Ὀρόν- 
του ὅτι οὐδὲν ἀδυχηθεὶς ἠρώτησεν 6 Κ Όρος αὐτὸν, Ὅμο- 
λογεῖς οὖν περὶ ἐμὲ ἄδυιος γεγενῆσθαι; Ἡ γὰρ ἀνάγκη, 
ἔφη ὃ Ὀρόντης. Ἐκ τούτου πάλιν ἡρώτησεν 6 Küpoc, 
"Ew οὖν ἂν γένοιο τῷ ἐμῷ ἀδελφῷ πολέμιος, ἐμοὶ δὲ 


(λος καὶ πιστός; Ὁ δὲ ἀπεχρίνατο ὅτι οὐδ' εἶ γενοίµην, 


ὦ Κῦρε, σοί γ ἄν ποτε ἔτι δόξαιµι. (9) Πρὸς ταῦτα 
Küpoc εἶπε τοῖς παροῦσιν, Ὁ μὲν dvo τοιαῦτα μὲν 
πεποίηχε, τοιαῦτα δὲ λέγει ὑμῶν δὲ σὺ πρῶτος, ὦ 
Κλέαρχε, ἀπόφηναι γνώμην ὅ, τι om δοχε Κλέαρ- 
χος δὲ εἶπε τάδε. Συμθουλεύω ἐγὼ τὸν ἄνδρα τοῦτον 
ἐκποδὼν ποιεῖσθαι ὡς τάχιστα, ὡς µηχέτι δέη τοῦτον 
φυλάττεσθαι, ἀλλὰ σχολὴ 9, ἡμῖν τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι 
τοὺς ἐθελοντὰς φέλους τούτους εὖ ποιεῖν. (10) Ταύτη 
δὲ τῇ γνώμη ἔφη xal τοὺς ἄλλους προςθέσθαι. Μετὰ 
ταῦτα χελεύοντος Κύρου ἑλάβοντο τῆς ζώνης τὸν Ὀρόν- 
την ἐπὶ θανάτῳ ἅπαντες ἀναστάντες xal ol συγγενεῖς' 
εἶτα δὲ ἐξῆγον αὐτὸν ol; προςετάχθη. Ἐπεὶ δὲ εἶδον 
αὐτὸν οἵπερ πρόσθεν προςεχύνουν, xal τότε προςεχύνη- 
σαν, χαίπερ εἶδότες ὅτι ἐπὶ θανάτῳ ἄγοιτο. (11) Ἐπεὶ 
δὲ εἰς τὴν Ἀρταπάτου σχηνὴν εἰςήχθη τοῦ πιστοτάτου 
τῶν Κύρου σχηπτούχων, μετὰ ταῦτα οὔτε ζῶντα "Opóv- 
την οὔτε τεθνηχότα οὐδεὶς εἶδε πώποτε, οὐδὲ ὅπως ἀπέ- 
θανεν οὐδεὶς εἰδὼς ἔλεγεν' εἴχαζον δὲ ἄλλοι ἄλλως' τά- 
φος δὲ οὐδεὶς πώποτε αὐτοῦ ἐφάνη. 


ΚΕΦΛΑΛΑΙΟΝ 2. 


Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Βαθυλωνίας σταθμοὺς 
τρεῖς παρασάγγας δώδεκα. Ἐν δὲ τῷ τρίτῳ σταθμῷ 
Κὔρος ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν Ἑλλήνων καὶ τῶν βαρ- 
θάρων dv τῷ πεδίῳ περὶ µέσας νύχτας: ἑδόχει γὰρ elc 
τὴν ἐπιοῦσαν ἕω Ίξειν βασιλέα σὺν τῷ στρατεύµατι 
µαχούμενον: xal ἐχέλευε Κλέαρχον μὲν τοῦ δεξιοῦ χέ- 
Ῥως ἡγεῖσθαι, Μένωνα δὲ τὸν θετταλὸν τοῦ εὐωνύμου, 
αὐτὸς δὲ τοὺς ἑαυτοῦ διέταξε. (3) Μετὰ δὲ τὴν ἐξέτα- 
σιν ἅμα τῇ ἐπιούση ἡμέρα ἥχοντες αὐτόμολοι παρὰ 
μεγάλου βασιλέως ἀπήγγελλον Κύρῳ περὶ τῆς βασι- 


meus meo sub imperio esse voluit : posteaquam vero fra- 
tris mei jussa , quemedmedum ipse ait, bellum hic mihi fe- 
cerat, apud Sardes cum teneret arcem , atque ego belloeum 
persequendo effeceram , ut sibi a bello in me intento desi- 
Stendum petaret, tum deinde dextram et dedi et accepi : 
post heec, ait, Num quid est, inique quod in te, Oronta, 
feci? » Non est, respondit is. Rursus interrogabat Cyrus: 
Ergo deinceps , uti tute ipse fateris , nec a me lsesus , nonne 
facta ad Mysos defettione, agrum meum, quacunque ra- 
tione poteras, infestasG? Aiebet Orontas. Ergo, Cyrus in- 
quit, cum rursus vires tuas agnosceres , nonne ad Dianes 
aram profectus , tui te facinoris peenituisse dixisti , mihique 
ut crederem adducto fidem , quam et a meaccepisti , dedisti 
rursus? Heec quoque fassus est Orontas. Quanam igitur , 
ait Cyrus, a me adfectus injuria , tertium modo insidias mibi 
struere manifesto deprehensus es? Cum nulla se adfectum 
injuria diceret Orontas , Cyrus eum interrogavit, Ergone te 
fateris im me injurium esse? Id quidem certe necesse est, 
ait Orontas. Deinde Cyrus rursum interrogavit, Etiamne 
ergo fratri meo fueris hostis , mihi vero amicus et fidus? Te 
metsi maxime fuerim , respondit is , tibi tamen , Cyre, non 
amplius unquam videbor fidus. Ad hsec verbe Cyras iis, 
qui aderant, dicit, Iste talia fecit, talia profert : vestrum 
vero ta primus, Clearche , tuam sententiam, tibi quidquid 
videtur, exponito. Et Clearchus hsec dixit : Equidem au- 
ctor sum, ut vir híc quamprimum e medio tollatur , ne post 
hac necesse sit ab eo nobis cavere; sed otium nobis sit , quod 
ad hune attinet, in eos qui amici nobis esse volunt, bene- 
ficia conferendi. Huicautem sententise Clearchus aiebat et 
ceteros calculum adjecisse. Post hoc surgentes universi, 
in his etiam istius propinqui, Cyro jubente , 20na Orontam, 
in necis ei mox inferendz indicium , prehenderunt : deinde 
quibusid negotii datum erat, eum educebant. Quem cum 
viderent ii , qui prias eum venerabantur, etiam tunc venerati 
sunt, tametsi eum ad mortem duci intelligerent. Cum au- 
tem introductus in Artapate, de Cyri sceptuchis fidelissimi, 
tabernaculum fuisset , post hzec nemo Oronfam neque vivum 
neque mortuum vidit, nec quisquam qui id cognorat , que 
pacto interiisset , referebat ; alii aliter suspicabantur : et se- 
pulcrum ejus nullum unquam adparuit. 


CAPUT VII. 


Inde per Babyloniam castris tribus, parasangas duodecim 
progreditur. Cumque tertia metatus esset castra , Graeco- 
rum et barbarorum in planitie recensum agit, sub noctem 
mediam (existimabat enim regem mane insequente "preelii 
ineundi causa cum copiis adfaturum ), et Clearchum quidem 
cornu dextrum ducere jubebat ; Menonem Thessalum , aini- 
strum:suosstruebat ipse. Recensu peracto, ut primum dies 
insequens illuxit, aderant magno a rege transfugze qui de ezer- 
citu regis Cyro nuntium adferehent. Cyrusconvocatis Grie. 
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λέως στρατιᾶς. Κῦρος δὲ συγχαλέσας τοὺς στρατη- 
γοὺς χαὶ λοχαγοὺς τῶν Ελλήνων συνεθουλεύετό τε πῶς 
ἂν τὴν µάχην ποιοῖτο xal αὐτὸς παρήνει θαῤῥύνων 
τοιάδε. (3) "à ἄνδρες Ἕλληνες, οὐχ ἀνθρώπων ἆπο- 
Qv βαρθάρων συμμάχους ὑμᾶς ἄγω, ἀλλὰ νοµίζων 
ἀμείνονας χαὶ κρείττους πολλῶν βαρθάρων ὑμᾶς εἶναι, 
διὰ τοῦτο προςέλαθον. "Όπως οὖν ἔσεσθε ἄνδρες. ἄξιοι 
τῆς ἐλευθερίας ἧς χέχτησθε καὶ ὑπὲρ Tic ὑμᾶς ἐγὼ εὖ-- 
δαιµονίζω. Εὖ γὰρ love ὅτι τὴν ἐλευθερίαν ἑλοίμην 
ἂν ἀντὶ ὧν ἔχω πάντων xol ἄλλων πολλαπλασίων. 
(4) Ὅπως δὲ καὶ εἰδῆτε εἰς olov ἔρχεσθε ἀγῶνα, ἐγὼ 
ὑμᾶς εἶδὼς διδάξω. Τὸ μὲν γὰρ πλῆθος πολὺ xol 
. κραυγῇ πολλῃ ἐπίασιν' ἂν δὲ ταῦτα ἀνάσχησθε, τὰ 
ἄλλα xol αἰσχύνεσθαί µοι δοχῶ οἵους ἡμῖν γνώσεσθε 
τοὺς ἐν τῇ χώρα ὄντας ἀνθρώπους. Ὑμῶν δὲ ἀνδρῶν 
ὄντων καὶ εὐτόλμων γενοµένων ἐγὼ ὑμῶν τὸν μὲν οἵ- 
χαδε βουλόμενον ἀπιέναι τοῖς οἶχοι ζηλωτὸν ποιήσω 
ἀπελθεῖν, πολλοὺς δὲ οἶμαι ποιήσειν τὰ παρ ἐμοὶ 
ἑλέσθαι ἀντὶ τῶν οἴχοι. (6) Ἐνταῦθα Γαυλίτης παρὼν 
φυγὰς Σάμιος, πιστὸς δὲ Κύρῳ, εἶπε, Καὶ μὴν, ὦ 
Κῦρε, λέγουσί σινες ὅτι πολλὰ ὑπισχνῆ νῦν διὰ τὸ dv 
τοιούτφ εἶναι τοῦ χινδύνου προςιόντος' ἂν δὲ εὖ γένη- 
ταί τι, οὗ μεμνῆσθαί σέ φασιν’ ἔνιοι δὲ οὐδ᾽ εἰ μεμνῷό 
τε xal βούλοιο δύνασθαι ἂν ἀποδοῦναι ὅσα ὑπισχνῃ. 
(e) Ἀχούσας ταῦτα ἔλεξεν & Küpoc, Ἀλλ' ἔστι μὲν 
ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, ἡ ἀρχὴ f, πατρῴα πρὸς μὲν µεσημ.- 
“θρίαν µέχρι οὗ διὰ χαῦμα οὗ δύνανται οἰχεῖν ἄνθρω- 
Tot, πρὸς δὲ ἄρχτον µέχρι οὗ διὰ χειμῶνα: τὰ δ dv 
µέσῳ τούτων πάντα σατραπεύουσιν ol τοῦ ἐμοῦ ἀδελ- 
φοῦ φίλοι. (7) "Hv 9' ἡμεῖς νικήσωµεν, ἡμᾶς δεῖ τοὺς 
ἡμετέρους Φέλους τούτων ἐγχρατεῖς ποιῆσαι. "Ὥστε 
οὗ τοῦτο δέδοιχα μὴ οὖκ ἔχω ὅ,τι δῶ ἑκάστῳ τῶν φί-- 
λων, ἂν εὖ γένηται, ἀλλὰ μὴ οὐχ ἔχω ἰκανοὺς οἷς δῶ. 
Ὑμῶν δὲ τῶν Ἑλλήνων καὶ στέφανον ἑχάστῳ χρυσοῦν 
δώσω. (8) Οἱ δὲ ταῦτα ἀχούσαντες αὐτοί τε ἦσαν 
πολὺ προθυµότεροι χαὶ τοῖς ἄλλοις ἐξήγγελλον. Εἰς- 
fiscav δὲ παρ αὐτὸν o τε στρατηγοὶ xol τῶν ἄλλων 
Ἑλλήνων τινὲς ἀξιοῦντες εἰδέναι τί σφισιν ἔσται, ἐὰν 


χρατήσωαιν. ὉὍ δὲ ἐμπιπλὰς ἁπάντων τὸν Tony 
ἀπέπεμπε. (o) Παρεχελεύοντο δὲ αὐτῷ πάντες ὅσοι- 


περ διελέγοντο μὴ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ ὄπισθεν ἑαυτῶν 
τάττεσθαι. Ἐν δὲ τῷ καιρῷ τούτῳ Κλέαρχος ὧδέ πως 
ἤρετο τὸν Küpov. Οἴει γάρ σοι μαχεῖσθαι, ὦ Κῦρε, 
τὸν ἀδελφόν; Νὴ AU, ἔφη 6 Küpoc, εἴπερ γε Δαρείου 
xai Παρυσάτιδός ἐστι παῖς, ἐμὸς δὲ ἀδελφὸς , οὐχ ἁμα- 
χεὶ ταῦτ΄ ἐγὼ λήφομαι. (10) Ἐνταῦθα δη ἐν τῇ éo- 
πλισίᾳ ἀρὶθμὸς ἐγένετο τῶν μὲν Ἑλλήνων deris µυρία 
xal τετραχοσία, πελτασταὶ δὲ δισχίλιοι καὶ πενταχόσιοι, 
τῶν δὲ μετὰ Κύρου βαρθάρων δέχα μυριάδες καὶ do- 
µατα δρεπανηφόρα ἀμφὶ τὰ εἴχοσι. — (rr) Τῶν δὲ πο- 
λεμίων ἐλέγοντο εἶναι ἑχατὸν καὶ εἴκοσι μυριάδες xal 
ἅρματα δρεπανηφόρα διακόσια. Ἄλλοι δὲ ἦσαν ἑξα- 
κιςχίλοι ἰππεῖς, ὧν ΑἈρταγέραης ἦρχεν' οὗτοι δ’ αὖ πρὸ 
αὐτοῦ βασιλέως τεταγµένοι ἦσαν. (14) ToU δὲ βασι- 
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corum ducibus cohortiumque praefectis , quo pacto pugnam 
faceret , ibi tum consultabat : atque ipse, quo eomam confir- 
maret animos , hujusmodi adhortatione usus est : « Egp vos, 
Greci, non quod barbarorum mihi deesset copin, socios 
belli.duco, sed quod potiores prestantioreBque multis vos 
barbaris existimarem, idcircoadsumpsi. Quamobrem date, 
quaeso , operam, ut vos eos preestetis, qui libertate, quam 
obtinetis , et cujus gratia vos equidem beatos arbitror, diggi 
sitis. Certo enim sciatis velim , me libertatem rebus quas 
possideo, universis multoque etiam pluribus aliis antefer- 
re. Verum ut intelligatis quale in certamen veniatis » ea 
de re ego, qui scio, vos docebo. Multitudo quidem ho- 
stium magna est, magnoque cum elamore adversarios inva- 
dunt : ea st sustinueritis , quod ad cetera me pudet etiam 
dicere, quales nostros hac in terra homines cognituri sitis. 
Vos vero qui viri estis, si animosos etiam vosmet praebueri- 
tis, faciam ego ut vestrum quicumque domum abire volue- 
rit, iis qui dotni sint suspiciendus discedat; ut vero multi 
rebus domesticis apud me eapienda anteposituri sint, effectu- 
rum me arbitror. » Hic cum adesset Gaulites, Samius exul, 
Cyro fidus , Atqui, Cyre, ait, quidam te multa dicunt. hoc 


' tempore polliceri , quod tali sis in tempore periculj jam im- 


minentis : sed si res feliciter evenerit, promissorum te non 
fore memorem. Nonnulli etiam aiunt , nec sj e memineris 
et velis, posse te tribuere quae pollicearis, Hsec Cyrus cum 
audisset, At certe nobis est, inquit, paternum regnum, 
viri, in meridiem qua spectat , ad ea pertinens loca , in qui- 
bus propter calorem homines habitare nequeunt , qua in se- 
ptentriones , ad ea , in quibus propter hiemem nemo habitat : 
qua in medio horum jacent omnia fratris mei amici satrapa- 
rum cum titulo et potestate obtinent. Quod si nos viceri- 
mus, ut amici nostri his potiantur, efficiamus aequum est. 
Itaque non id metuo, ne non quod singulis dem amicis, si 
quidem res bene gesta fuerit, habeam, sed ne non satis mul- 
tos habiturus sim, quibus dem. Vobis certe Graecis coro- 
nam etiam singulis auream dabo. Hoc cum audissent prae 
fecti, et ipsi multo alacriores erant, et aliis eadem renun- 
tiabant. Porro ingressi sunt ad ipsum tam duces quam de 
Graecis ceteris quidam qui scire cuperent quid habituri es- 
sent, si vincerent. Hos ille, expletis omnium animis, di- 
mittebat. Hortabantur autem eum omnes , quicumque cum 
ipso colloquerentur, ne praeliaretur ipse, sed a tergo suorum 
subsistere. Atque boc ipso tempore Clearchus ita fere Cy- 
rum interrogabat : Existimasne, Cyre, fratrem tuum ργᾶ- 
lio tecum decertaturum? Ita profecto , inquit Cyrus, siqui- 
dem Darii et Parysatidis filius est, et (rater meus, non sine 
pugna hzcegoconsequar. Ibi vero cum armatiegrederentur, 
censebantur Graecorum , qui scutali erant , decem millia qua- 
dringenti; peltastze bis mille quingenti : barbarorum qui 
Cyro aderant centum millia, atque currus falcati circiter 
viginti. Hostium ferebantur esse duodecies cenfena millia, 
et currus falcati ducenti. Erant praterea equitum millia 
Sex, quibus Artagerses preeerat : hi vero ante regem ipsum 
erant dispositi. Regii exercitus imperatores et praefecti et 
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λέως στρατεύματος ἦσαν ἄρχοντες καὶ στρατηγοὶ καὶ 
ὀγεμόνες τέτταρος, τριάχοντα μυριάδων ἕχαστος, Ἄθρο- 
χόμας, Τισσαφέρνης, Γωθρύας, Ἀρθάχης. Τούτων 
δὲ παρεγένοντο ἐν τῇ µάχη ἑνενήχοντα μυριάδες καὶ 
ἅρματα δρεπανηφόρα ἑκατὸν xat πεντήχοντα’ Ἀθροκό- 
µας δὲ ὑστέρησε τῆς µάχης ἡμέρας πέντε, àx Φοινίχης 
ἐλαύνων. (19) Ταῦτα δὲ ἤγγελλον πρὸς Κὔρον οἱ αὐ- 
τοµολήσαντες ἐκ τῶν πολεμίων παρὰ μεγάλου βασιλέως 
πρὸ τῆς µάχης, xal μετὰ τὴν µάχην ot ὕστερον ἐλή- 
Φθησαν τῶν πολεµίων ταὐτὰ ἤγγελλον. (14) Ἐντεῦθεν 
δὲ ΚΌρος ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα παρασάγγας τρεῖς συν- 
τεταγµένῳ τῷ στρατεύµατι παντὶ xal τῷ Ἑλληνιῷ 
xal τῷ βαρθαρικῷ' deco γὰρ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ μαχεῖ- 
σθαι Ua: χατὰ γὰρ µέσον τὸν σταθμὸν τοῦτον τᾶ- 
poc ὃν ὀμκεὴ βαθεῖα, τὸ μὲν εὖρος ὀργυιαὶ πέντε, 
τὸ δὲ βάθος ὀργυιαὶ τρεῖς. — (15) Παρετέτατο δὲ ἡ τά- 
Φφρος ἄνω διὰ τοῦ πεδίου ἐπὶ δώδεχα παρασάγγας µέ- 
Χρι τοῦ Μηδίας τείχους. — "Ev0a δή εἶσιν αἵ διώρυχες, 
ἀπὸ τοῦ Τέγρητος ποταμοῦ ῥέουσαι’ εἰσὶ δὲ τέτταρες, 
τὸ μὲν εὖρος πλεθριαῖαι, βαθεῖαι δὲ ἰσχυρῶς, xal λοῖα 
πλεῖ ἐν αὐταῖς σιταγωγά’ εἰσθάλλουσι δὲ εἰς τὸν Eos 
φράτην, διαλείπουσι δ' ἑχάστη παρασάγγην, γέφυραι 
S ἔπεισιν. Ἐν δὲ παρὰ τὸν Εὐφράτην πάροδος avevi) 
μεταξὺ τοῦ ποταμοῦ xal τῆς τάφρου ὡς εἴχοσι ποδῶν τὸ 
εὖρος — (16) ταύτην δὲ τὴν τάφρον βασιλεὺς µέγας ποιεῖ 
ἀντὶ ἐρύματος, ἐπειδὴ πυνθάνεται ΚΌρον προςελαύ- 
νοντα. Ταύτην δὴ τὴν πάροδον ΚΌρός τε xai fj στρα- 
τιὰ παρηλθε xol ἐγένοντο εἴσω τῆς τάφρου. (17) Ταύτῃ 
μὲν οὖν τῇ ἡμέρα οὐχ ἐμαχέσατο βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ὑπο- 
»ωρούντων φανερὰ ἦσαν καὶ ἵππων καὶ ἀνθρώπων ἴχνη 
πολλά. (16) Ενταῦθα Κῦρος Σιλανὸν καλέσας τὸν Ἀμ-- 
πραχιώτην µάντιν ἔδωχεν αὐτῷ δαρειχοὺς τρισχιλίους, 
ὅτι τῇ ἐνδεχάτῃ ἀπ᾿ ἐκείνης τῆς ἡμέρας πρότερον θυό- 
µενος εἶπεν αὐτῷ ὅτι βασιλεὺς οὗ μαγεῖται δέχα ἡμε- 
ρῶν, Küpoc δ᾽ εἶπεν, Οὐκ doa ἔτι μαχεῖται, εἰ ἐν 
ταύταις οὐ μαχεῖται ταῖς ἡμέραις. ἐὰν δ' ἀληθεύσῃς, 
ὑπισχνοῦμαί σοι δέκα τάλαντα. ἘΤοῦτο τὸ χρυσίον τότε 
ἀπέδωχεν , ἐπεὶ παρΏλθον αἱ δέκα ἡμέραι. (19) Ἐπεὶ 
δ᾽ ἐπὶ τῇ τάφρῳ οὐχ ἐχώλυε βασιλεὺς τὸ Κύρου στρά- 
τευµα διαθαίνειν, ἕδοξε καὶ Κύρῳ χἀὶ τοῖς ἄλλοις 
ἀπεγνωχόναι τοῦ µάχεσθαι' ὥςτε τῇ ὑστεραίᾳ Κῦρος 
ἐπορεύετο ἡμελημένως μᾶλλον. — (20) T7, δὲ τρίτη ἐπί 
τε τοῦ ἅρματος χαθήµενος τὴν πορείαν ἐποιεῖτο χαὶ 
ὀλίγους ἐν τάξει ἔχων πρὸ αὐτοῦ, τὸ δὲ πολὺ αὐτῷ 
ἀνατεταρβαγμένον ἐπορεύετο καὶ τῶν ὅπλων τοῖς στρα- 
τιώταις πολλὰ ἐπὶ ἁμαξῶν ἤγοντο xal ὑποζυγίων. 


"—— 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H. 


Καὶ ἤδη τε ἦν ἀμφὶ ἀγορὰν πλήθουσαν xal πλησίον 
ἦν 6 σταθμὸς ἔνθα ἔμελλε χαταλύειν, ἠνίχα Πατηγύας 
ἀνὴρ Πέρσης τῶν ἀμφὶ Küpov πιστῶν προφαίνεται 
ἔλαύνων ἀνὰ κράτος ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ, καὶ εὖθὺς πᾶ- 


duces quatuor erant, quorum unusquisque trecenta millia 
ducebat, Abrocomas, Tissaphernes, &obryas, Arbaces. 
Verum ex his tantum noningenta millia, et currus falcati cen- 
tum quinquaginta , preeliointerfuerunt : nam Abrocomas post 
quintum diem quam pugna commissa fuerat, ex Phoenicia 
demum venit. H:c Cyro nuntiabant ex hostibus ii, qui a 
rege magno ante praelium transfugerant ? et post przelium 
qui de bostium numero deinceps capti fuerunt , eadem nun- 
tiabant. Hinc Cyrus castris unis, parasangas tres progre- 
ditur, copiis universis , tum Greecis tum barbaris , instructis : 
nam hoc die segem przelium eommissurum existimabat ; me» 
dio enim hoc diei itinere fossa ducta erat aita, latitudine 
quinque orgyarum , altitudine trium.  Hryec antem per pla- 
nitiem &ursum versus ad parasangas duodecim, usque ad 
Mediz: murum, fossa erat porrecta. Hoc loco sunt alveia 
Tigri (lu vio fluentes ; sunt autem numero quatuor, latitudine 
plethri, profundi admodum , atque navigia in eis frumenta- 
ria ferri solent : iidem in Euphratem influunt, et inter se 
parasange intervallo distant, pontesque sunt iis inditi. 
Propter ipsum autem Euphratem transitus erat angustus in- 
ter fluvium ac fossam , latitudine fere viginti pedum. Hanc 
fossam rex magnus pro munimento facit, posteaquam ad- 
ventare Cyruminaudisset. Hunc verotrahsitum Cyruseam 
exercitu superavit, atque inira fossam venerunt. Ac rex 
quidem eo die prelium non commisit , sed tum equorum tum 
hominum retrocedentium multa manifesto adparebant ve- 
stigia. Hic Cyrus, arcessito Silano vate Ambraciota, daricos 
ei ter mille donavit, quod die ante diem illum undecimo, 
consultis prius extis , dixisset ipsi , regem diebus decem pro- 


ximis preelium non commissurum : ου] responderat Cyrus , ' 


Non certe posthac przelium commissurus est , istis si diebus 
non prseliabitur : quod si verum dixeris , decem tibi talenta 
polliceor. Aurum hoc ei tunc tradidit , cum dies illi decem 
preeteriissent. Ubi vero juxta fossam rex Cyricopias trans- 
itu non prohiberet , visum est Cyro ceterisque eum pugnan- 
di consilium abjecisse : itaque postero die Cyrus negligen- 
tius proficiscebatur. Die tertio et in curru sedens iter 
faciebat , e£ paucos tantum ante se instructos habebat ; ma- 
jor vero pars exercitus ejus acie perturbata procedebat, ac 
militum arma plurima in plaustris et jumentis vehebantur. 


CAPUT VIII. 


Jamque adeo id temporis erat, quo frequens hominibus 
forum esse solet, et in propinquo erat mansio, ubi castris 
metatis subsistere volebat, cum Pategyas Persa, unus ex 
fidis Cyri familieribus, advehi totis viribus equo sudante 


etw οἷς ἐνετύγχανεν ἐθόα καὶ βαρδαρικῶς xal ἄλληνι- 
xi; ὅτι βασιλεὺς σὺν στρατεύµατι πολλῷ προέρχεται 
ὡς elc µάχην παρεσχευασµήνος. (5) Ἔνθα 53) πολὺς 
τάραχος ἐγένετο αὐτίκα γὰρ ἐδόχουν οἳ Ἕλληνες xal 
πάντες δὲ ἀτάχτοις alat? ἐπιπεοεῖάθαι. (9) ΚΌρός τε 
χαταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἅρματος τὸν θώρακα ἐγέδυ xal 
ἀναθὰς ἐπὶ τὸν ἵππον τὰ παλτὰ εἰς τὰς χεῖρας ἔλαδε, 
τοῖς τε ἄλλοις πᾶσι παρήγγελλεν ἐξοπλίζεσθαι xal xa- 
θίστασθαι clc τὸν ἑαυτοῦ τάξιν ἕχαστον. (4) Ἔνθα 33 
σὺν πολλῆ σπουδῃ καθίσταντο, Κλέφργος μὲν τὰ δεξιὰ 
τοῦ κέρατος ἔχων πρὸς τῷ Εὐφράτη ποταµθθ, Πρόξενος 
δὲ ἐχόμενος, ol 9" ἄλλοι μετὰ τοῦτον, Méviov δὲ xal τὸ 
στράτευμα τὸ εὐώνυμον χέρας ἔσχε τοῦ Ελληνικοῦ. 
(s) Τοῦ δὲ βαρθαρικοῦ ἰππεῖς μὲν Παφλαγόνες εἰς χι- 
λίους παρὰ Κλέαρχον ἕστησαν ἐν τῷ δεξιῷ καὶ τὸ Ἑλ- 
ληνοιὸν πελταστικὸν, ἐν δὲ τῷ εὐωνύμῳ Ἆριαῖός τε ὁ 
Κύρου ὕπαρχος xai τὸ ἄλλο βαρθαριχόν. (6) Κῦρος 
δὲ xal οἱ ἰππεῖς τούτου ὅσον ἐξαχόσιοι ὠπλισμένοι θώ- 
ῥάξι μὲν αὐτοὶ xal παραμηριδίοις xol χράνεσι πάντες 
ο πλὴν Κύρου: Κῦρος δὲ ψιλὴν ἔχων τὴν χεφαλὴν sic τὴν 
µάχην χαθίστατο' [λέγεται δὲ καὶ τοὺς ἄλλους Πέρσας 
ψιλαῖς ταῖς χεφαλαῖς dv τῷ πολέμῳ διαχινδυνεύειν]. 
(7) Οἱ 9' ἵπποι πάντες οἱ μετὰ Κύρου εἶχον καὶ προ- 
µετωπίδια καὶ προστερνίδια: εἶχον δὲ χαὶ µαχαίρας of 
ἰππεῖς Ἑλληνικάς. (8) Καὶ ἤδη τε ἦν µέσον ἡμέρας 
καὶ οὕπω καταφανεῖς ἦσαν ol πολέμιοι’ ἠνίχα δὲ δείλη 
ἐγίγνετο, ἐφάνη χονιορτὸς ὥςπερ νεφέλη λευχὴ, χρόνῳ 
δὲ οὗ συχνῷ ὕστερον ὥςπερ µελανία τις dv τῷ πεδίῳ 
ἐπὶ πολύ. "Ὅτε δὲ ἐγγύτερον .ἐγίγνοντο, τάχα δὴ xai 
χαλκός τις ἥστραπτε χαὶ αἵ λόγχαι xol at τάξεις xa- 
ταφανεῖς ἐγίγνοντο. (9) Καὶ ἦσαν ἰππεῖς μὲν λευχο- 
θώραχες ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου τῶν πολεμίων' Τισσαφέρνης 
ἐλέγετο τούτων ἄρχειν" ἐχόμενοι δὲ τούτων γεῤῥοφόροι, 
ἐχόμενοι δὲ ὁπλῖται σὺν ποδήρεσι ξυλίναις ἀσπίσιν, 
Αἰγύπτιοι δ᾽ οὗτοι ἐλέγοντο εἶναι: ἄλλοι 9 ἱππεῖς, ἄλλοι 
ποξόται. Πάντες 9' οὗτοι κατὰ ἔθνη ἐν πλαισίῳ πλή- 
pet ἀνθρώπων ἔχαστον τὸ ἔθνος ἐπορεύετο. (19) Πρὸ 
δὲ αὐτῶν ἅρματα διαλείποντα συχνὸν ἀπ᾿ ἀλλήλων τὰ 
δ) δρεπανηφόρα καλούμενα" εἶχον δὲ τὰ δρέπανα ἐκ 
τῶν ἀξόνων eic πλάγιον ἀποτεταμένα xal ὑπὸ τοῖς δί- 
Φφροις εἰς γῆν βλέποντα, ὡς διαχόπτειν ὅτῳ ἐντυγχά- 
νοιεν. 'H δὲ γνώµη ἦν ὥς εἰς τὰς τάξεις τῶν Ελλή- 
νων ἐλῶντα xal διαχόψοντα. (11) Ὁ μέντοι Küpoc 
εἴπεν ὅτε καλέσας παρεχελεύετο τοῖς Ἕλλησι τὴν χραυ- 
^v τῶν ῥαρόάρων ἀνέχεσθαι, ἐψεύσθη τοῦτο" o0, γὰρ 
χραφγῇ ἀλλὰ σιγῃ ὡς ἀννστὸν xal ἡσυχῃ ἐν ἴσῳ xal 
βραδέως προςῄεσαν. (14) Καὶ ἓν τούτῳ Küpoc παρε- 
λαύνων αὐτὸς σὺν Πίγρητι τῷ ἑρμηνεϊ xal ἄλλοις τρι- 
σὶν 3 τέτταρσι τῷ Κλεάρχῳ ἐθόα ἄγειν τὸ στράτευµα 
κατὰ μέσον τὸ τῶν πὀλεμίων, ὅτι ἐχεῖ βασιλεὺς εἴη: κἂν 
τοῦτ', ἔφη, νοιῶμεν, πάνθ᾽ ἡμῖν πεποίηται (19) Ὁρῶν 
δὲ ὅ Κλέαρχος τὸ µέσον στῖφος καὶ ἀχούων Κύρου ἔξω 
ὄντα τοῦ Ἑλληνικοῦ εὐωνύμου βασιλέα" τοσοῦτον γὰρ 
πλήθει περίῆν βασιλεὺς ὥςτε µέσον τὸ ἑαυτοῦ ἔχων τοῦ 
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prospicitur; statimque omnibus, iv quos incideret , clama- 
bat tum barbaricis tum Griecis vocibus, regem magno cum 
exercitu adventare, tanquam ad prelium committendum 
paratum. Ibitum magnus factws est tumultus : existima- 
bant enim Greci, ceterique adeo omnes , fore statim, ut 
in ipsos inordinatos irrueret. Atque Cyrus etiam e curru 
cum desiliisset , loricam induit, equoque conscenso in ma- 
nus palta sumpsit , ceterisque denuutiabat omnibus, ut ar- 
mati egrederentue , et suo quisque i& acie loco consisteret. 
Tbi tum magno studio constiterunt , Clearcho quidem cornu 
dextrum obtinente, propter Euphratem fiuvium; proximus 
ei erat Proxenus; ac post humc stabant ceteri : Menon, 
suo cum agmine, l-vum Greecarüm copiarum cornu tene- 


bat. De barbaricis, equites ad mille Paphlagones juxta . 


Clearchum in cornu dextro steterunt , et Graeci qui peltis 
uti consueverunt : in cornu sinistro tum Arizus Crri pre- 
fectus , tum reliquae barbarorum copie. — Cyrus ac sexcenti 
fere cum eo equités medium tenebant, magnis muniti lo- 
ricis, et fenorum tegumentis, et galeis omnes, przter ΟΥ: 


rum : at Cyrus nudo capite pugnam exspectans constitit. 


[Fertur etiam alios Persas capitibus nudis aleam pr:elii 
subire.] Habebant autem equi omnes, Cyro qui aderant, fron 
tium pectorumque munimenta ; glatlios etiam Grcecos habe- 
bant equites. Et jam meridies erat, nec hóBtes adhuc 
conspiciebantur : verum ubi postmeridianam tempus adpe- 


| tiis&et, pulvis vieus est, tanquam nubes albicans, et haud 


longo post tempore, tanquam nigror quidam per campum 
late diffusus. Cum vero propius accessissent, statim et 
sereum quiddam fulgebat, et haste et ordines jam conspi- 
ciebantur. Et equites quidem lseevo ín hostium cornu lori- 
cis erant albis induti (quibus Tissaphernes preesse dice- 
batur).: his proximi erant scuta qui gestabant Persica : quos 
proxime sequuti sunt gravis armatura milites cum scutis 
ligneis ad pedes usque pertinentibus; hi ferebantur esse 
AEgyptii : deinceps alii equites, alii sagitfarii. Atque hi 
omnes cum per gentes dispositi essent , agmine quadrato, 
eoque viris pleno, gens queque incedebat. Apte los age- 
bantur currus, longo inter se spatio distantes, qui falpati 
adpellabantur : falces hi habebant ab axibus in obliquum por- 
rectas, et sub sellis in terram spectantes , ut in quamcunque 
rem incidissent, eam diecinderent. Erat autem hoc ipsis 
consilii, ut currus istos in ordines Grecorum agerent eos- 
que adeo dirimerent. Verum.in eo Cyrus quod dixerat, 
tum Grecos advocatos adhortaretur, ut barbarorum cla- 
morem sustinerent , falsus est : non enim cum clamore , sed 
quanto maxime silentio poterant, et sedate, eequabiliter et 
lente ad praelium accedebant. Atque ibi tum Cyrus ipse 
cum Pigrete interprete, aliisque tribus aut quatuor, prae- 
tervectus equo, Clearcho clamore significabat , ut adversus 
mediam hostium aciem copias suas duceret, quod istic 
rex esset : et, Hanc si vicerimus , inquit, omnia nobis con- 
fecta fuerint. Clearchus tametsi medium illum videret glo- 
bum, ac de Cyro audiret, regem ultra Greecorum comu 
la vum esse ( nam tanta rex hominum multitudine abun- 
dabat, ut suorum quamvis mediam obtineret aciem , Cyri 
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Κύρου εὐωνόμου ἔζω ἦν' dXX ὅμως 6 Κλέαρχος οὖκ 
ἦθελεν ἀποσπάσαι ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τὸ δεξιὸν χέρας, 
φοθούµενος μὲ χνχλωθαίη ἑκατέρωθεν, τῷ δὲ Κύρῳ 
ἀπεχρίνατο ὅτι αὐτῷ µέλοι ὅπως καλῶς ἔχοι. (1) Καὶ 
ἐν τούτω τῷ καιρῷ τὸ μὲν βαρθαρικὸν στράτευμα ὅμα- 
λῶς προῄει, τὸ δὲ Ἑλληνικὸν ἔτι ἐν τῷ αὐτῷ µένον 
συνετάττετο ix τῶν ἔτι προςιόντων. Καὶ 6 Κῦρος πα- 
ρελαύνων οὐ πάνυ πρὸς αὐτῷ τῷ στρατεύµατι χατε- 
θεᾶτο ἑκατέρωσε ἀποθλέπων elc τε τοὺς πολεµίους xal 
τοὺς φίλους. (16) Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ Ἑλληνικοῦ Ξε- 
νοφῶν Ἀθηναῖος, ὑπελάσας ὣς συναντῆσαι ἧρετο el τι 

: 6 δ) ἐπιστήσας εἶπε χαὶ λέγειν ἐχέλευε 
πᾶσιν ὅτι καὶ τὰ ἱερὰ καλὰ xal τὰ σφάγια καλά. 
(16) ΓΤαῦτα δὲ λέγων θορύθου ἤχουσε διὰ τῶν τάξεων 
lóvroc, xal ἤρετο τίς 6 θόρυθος εἴη. O δὲ Κλέαρχος 
εἶπεν ὅτι τὸ σύνθημα παρέρχεται δεύτερον ἠδη. Καὶ 
ὃς ἐθαύμασε τίς παραγγέλλει καὶ ἤρετο ὅ, τι εἴη τὸ 
σύνθημα. Ὅ δ ἀπεχρίνατο ὅτο Ζεὺς σώτηρ xal νίκη. 
(17) Ὁ δὲ Küpoc ἀχούσας, Ἀλλὰ δέχοµαίτε, ἔφη, xai 
τοῦτο ἔστω. Ταῦτα ὃ εἰπὼν εἷς τὴν ἑαυτοῦ χώραν 
ἀπήλαυνε καὶ οὐχέτι τρία 1) τέτταρα στάδια διειχέτην 
τὼ φάλαγγε dm ἀλλήλων ἠνίχα ἐπαιάνιζόν τε οἱ "EA- 
ληνες xai προήρχοντο ἀντίοι ἰέναι τοῖς πολεμίοις. 
(15) Ὡς δὲ πορευοµένων ἐξεχύμαινέ τι τῆς φάλαγγος, 
τὸ ἐπιλειπόμενον ἤρξατο δρόμῳ θεῖν' xal ἅμα ἐφθέγξαντο 
πάντες οἴόνπερ τῷ Ἐνναλίῳ ἐλελίζουσεν καὶ πάντες δὲ 
ἔθεον. Λέγουσι δέ τινες ὡς xal ταῖς ἀσπίσι πρὸς τὰ 
δόρατα ἐδούπησαν φόθον ποιοὔντεςτοῖς ἵπποις. (19) Πρὶν 
δὲ τόξευµα ἐξικνεῖσθαι ἐκκλίνουσιν οἱ βάρθαροι xal 
φεύγουσι. Καὶ ἐνταῦθα δὴ ἐδίωχον μὲν χατὰ χράτος 
ol Ἕλληνες, ἐθόων δὲ ἀλλήλοις μὴ θεῖν δρόµῳ, ἀλλ᾽ 
iv τάξει ἔπεσθαι. — (20) Τὰ δ ἅρματα ἐφέρετο τὰ μὲν 
δύ αὐτῶν τῶν πολεµίων, τὰ δὲ xol διὰ τῶν Ἑλλήνων 
χενὰ ἠνιόχων. Οἱ ὃ ἐπεὶ προΐδοιεν, διίσταντο’ lavi ὃ' 
ὅστις χαὶ κατελήφθη ὥςπερ ἐν ἱπποδρόμῳ ἐχπλαγείς 
xat οὐδὲν μέντοι οὐδὰ τοῦτον παθεῖν ἔφασαν, οὐδ' ἄλλος 
δὲ τῶν Ἑλλήνων ἐν ταύτη τῇ μάχη ἔπαθεν οὐδεὶς οὐδὲν, 
πλὴν ἐπὶ τῷ εὐωνόμῳ τοξευθῆναί τις ἐλέγετο. (41) Κῦ- 
ρος 9' ὁρῶν τοὺς Έλληνας νικῶντας τὸ καθ) αὐτοὺς xal 
διώκοντας, ἠδόμενος xai προσχυνούµενος ἧδη ὡς βασι- 
λεὺς ὑπὸ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν, οὐδ' ὣς ἐξήχθη διώχειν, ἀλλὰ 
συνεσπειραµένην ἔχων τὴν τῶν σὺν ἑαυτῷ ἐξαχοσίων 
ἱππέων τάξιν ἐπεμελεῖτο ὅ, τι ποιῄσει βασιλεύς. Καὶ 
γὰρ ἥδει αὐτὸν ὅτι μέσον ἔχοι τοῦ Περσικοῦ στρατεύ-- 
µατος. (25) Καὶ πάντες 5 ol τῶν βαρθάρων ἄρχοντες 
µέσον ἔχοντες τὸ αὐτῶν ἡγοῦνται, νοµίζοντες οὕτω xal 
ἓν ἀσφαλεστάτῳ εἶναι, ἣν dj ἡ ἰσχὺς αὐτῶν Ἑκατέρω- 
θεν, καὶ εἴ τι παραγγεῖλαι χρήζοιεν, ἡμίσει ἂν χρόνῳ 
αἰσθάνεσθαι τὸ στράτευμα. — (23) Καὶ βασιλεὺς δὴ τότε 
µέσον ἔχων τῆς αὐτοῦ στρατιᾶς ὅμως ἔξω ἐγένετο τοῦ 
Κύρου εὐωνύμου χέρατος. ᾿Επεὶ δὲ οὐδεὶς αὐτῷ ἐμά- 
χετο ἐχ τοῦ ἀντίου οὐδὲ τοῖς αὐτοῦ τεταγµένοις ἔμπρο- 
σθεν, ἐπέχαμπτεν ὣς εἷς χύχλωσιν. (3) Ἔνθα 53 
Κῦρως δείσας μ.] ὄπισθεν γενόμενος κατακόψη τὸ Ἑλ- 
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tamen ultra cornu lzevura esset), non tamen volebat Clgarchas 
cornu dextrum a flumine abstrahere, quippe qui metueret 
ne utraque ex parte eircumdaretur : Cyro vero respondebat , 
eurse sibi futurum , ut res preclare gereretur. Atque eo 
temporeexercitus barbaricus s&quabiliter procedebat : Grae- 
cus , utpote qui in eodem adhuc loco stetit , qg iis qui sub- 
inde accedebant, instruebatur. Et Cyrus equo provectus 
non prorsus ipsum juxta exercitum, utrosque eminus spe- 
ctabat , conversis tum in hostiles tum in copias sociales ocu- 
lis. Eum vero de Grecorum exercitu Xenophon Athenien- 
sis ubi vidisset, equo nonnihil incitato ut ei cccurreret, 
num aliquid imperaret, quarebat : qui cum substitisset , 
dixit et omnibus nuntiari jussit, exta et hostias pulchra 
ostentare. Hzc proferens, tumultum ordines pervagari , 
audiit, et quis esset ille tumultus, quesivit. Aiebat 
Clearchus tesseram vice jam altera per aciem ire. Et mi- 


ratus est is, quis eam dari jusserit, interrogavitque adeo 


qusenam sit tessera. Respondit ille, Jupiter Servator et 
Victoria. Quod ubi Cyrus audisset , Accipio, inquit, at- 
que hac esto. Hiec loquutus , suum in locum revectus est , 
hec jam tría quatuorve stadia phalanges ab se invicem di- 
stabant, cum Greeci paeana cantabant, et adversus hostes ire 
incipiebant. Cumque, progredtentibus iis, pars queedam 
pbalengis fluctuum instar sese prorueret, ea a tergo quee re- 
licta erat, citato cursu ad illam tendere cepit; simulque, 
quemadmedum Enyalio ἐλελεῦ eanere solent , omnes concia- 
marunt, cucurrerunt omnes. Nonnulli aiunt, eos etiam 
scutis ad bastas adlisis sonitum excivisse, quo terrorem 
equis ἱπομίετοπί. Priusquam vero sagitta utroslibet adse- 
queretur, barbari inclinatis equis fugiunt. Atque ibi tum 
Grseci totis viribus insequebantur, aliique aliis clamabant, 
ne cursu in hostes citato tenderent, sed ordine servato se- 
querentur. Currus autem partim per hostes ipsos, partim 
per Grecos, aurigis vacui ferebantur. Quos cum ex his 
quidam prividerant, ordines laxabant ; fuit etiam qui de- 
prehenderetur tanquam in equestri carriculo, loco decussus ; 
et ne hunc quidem quidquam mali passum esse prodidere 
nonnulli : pec alius quisquam Graecorum hac in pugna quid- 
quam passus est, nisi quod ad latus laevum sagiita quidam 
percussus dicebatur. Cyrus autem , cum Grecos hostium 
agmen sibi objectum vincere et insequi cerneret, l»titia 
adfectus et veneratione licet jam ab iis, qui circa ipsum 
erant , tanquam rex exceptus esset, tamen ne sic quidem ad 
insequendum concitatus erat ; sed cum sexcentorum , quos 
secum habebat, equitum turma conglobata quid rex facturus 
esset studiose observabat. Norat enim eum mediam exer- 
citus Persici aciemobtinere. Quin etiam omnes barbarorum 
principes medium suos inter ordines locum tenentes , ducis 
exsequuntur officia, quod existimant, ita se in tutissimo 
esse, si vires ipsorum utrinque collocat: sint, et si quid 
imperatum velint, exercitum id tempore dimidio breviori 
animadversurum. Et rex quidem eo tempore quanquam 
aciem exercitus sui mediam obtineret, tamen ultra Cyri 
cornu evum erat. Cum autem nemo in ipsum ex adverso 
pugnaret, nec in eos qui ante ipsum dispositi fuerant, in- 
flezione tanquam ad hostes circumveniendos uti cepit. Ibi 
vero Cyrus veritus, ne, posteaquam a tergo foret, Graeco- 
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ληνικὸν ἐλαύνει ἀντίος. xal ἐμθαλὼν σὺν τοῖς ἔξαχο- 
σίοις, vtx& τοὺς πρὸ βασιλέως τεταγµένους xal elc φυ- 
Av ἔτρεψε τοὺς ἐξαχιςχιλίους, xal ἀποχτεῖναι λέγεται 
αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ Ἀρταγέρσην τὸν ἄρχγοντα αὐτῶν. 
(25) Ὡς δ᾽ ἡ τροπὴ ἐγένετο, διασπείρονται xai οἱ Κύρου 
ἑξαχόσιοι εἰς τὸ διώκειν ὁρμήσαντες, πλὴν πάνυ ὀλίχοι 
ἀμφ αὐτὸν χατελείφθησαν, σχεδὸν οἱ ὁμοτράπεζοι χα- 
λούμενοι. (36) Σὺν τούτοις δὲ àv καθορᾷ βασιλέα xat 
τὸ ἀμφ᾽ ἐκεῖνον στῖφος' xal εὐθὺς οὐχ ἠνέσχετο, ἀλλ 
εἰπὼν, Tov ἄνδρα ὁρῶ , (exo ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ παίει χατὰ τὸ 
στέρνον καὶ τιτρώσχει διὰ τοῦ θώραχος, ὥς φησι Κτησίας 
ὃ ἰατρὸς χαὶ ἰᾶσθαι αὐτὸς τὸ τραῦµά φησι. (27) Παίοντα 
ὃ αὐτὸν ἀχοντίζει τις παλτῷ ὑπὸ τὸν ὀφθαλμὸν βιαίως" 
καὶ ἐνταῦθα μαχόμενοι xal βασιλεὺς καὶ Κ Όρος καὶ οἱ 
ἆμφ αὐτοὺς ὑπὲρ ἑκατέρου, ὁπόσοι μὲν τῶν ἀμφὶ βα- 
σιλέα ἀπέθνησκον Κτησίας λέγει. παρ᾽ ἐχείνῳ γὰρ ἦν: 
ΚΌρος δὲ αὐτός τε ἀπέθανε xal ὀχτὼ ol ἄριστοι τῶν 
περὶ αὐτὸν ἔχειντο im αὐτῷ. (38) Ἀρταπάτης ὃ) 6 
πιστότατος αὐτῷ τῶν σχηπτούχων θεράπων λέγεται, 
ἐπειδ) πεπτωχότα εἶδε KÜpov, χαταπηδήσας ἀπὸ τοῦ 
ἵππου περιπεσεῖν αὐτῷ. (19) Καὶ ot µέν φασι βασι- 
λέα χελεῦσαί τινα ἐπισφάξαι αὐτὸν Κύρῳ, οἱ δ᾽ ἑαυτὸν 
ἐπισφάξασθαι σπασάµενον τὸν ἀκινάχην' εἶχε γὰρ χρυ- 
σοῦν, xal στρεπτὸν δὲ ἐφόρει xal ψέλια καὶ τἆλλα ὥς- 
περ οἱ ἄριστοι Περσῶν' ἑτετίμητο γὰρ ὑπὸ Κύρου δι’ 
εὔνοιάν τε χαὶ πιστότητα. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 6. 


Κὔρος μὲν οὖν οὕτως ἐτελεύτησεν, dvo àv Περ- 
σῶν τῶν μετὰ Küpov τὸν ἀρχαῖον γενοµένων βασιλικώ- 
τατός τε χαὶ ἄρχειν ἀξιώτατος, ὡς παρὰ πάντων ὅμο- 
λογεῖται τῶν Ἰύρου δοχούντων dv πείρα γενέσθαι. 
(2) Ἡρῶτον μὲν γὰρ ἔτι παῖς àv, ὅτ ἐπαιδεύετο xol 
σὺν τῷ ἀδελφῷ χαὶ σὺν τοῖς ἄλλοις παιαὶ, πάντων πάντα 
κράτιστος ἐνομίζετο. (3) Ηάντες γὰρ οἱ τῶν ἀρίστων 
Περσῶν παῖδες ἐπὶ ταῖς βασιλέως θύραις παιδεύονται’ 
ἔνθα πολλὴν μὲν σωφροσύνην καταµάθοι ἄν τις, αἰσχρὸν 
ὃ οὐδὲν οὔτ' ἀχοῦσαι οὔτ' ἰδεῖν ἔστι. (4) Θεῶνται δ᾽ 
of παῖδες xa τοὺς τιµωµένους ὑπὸ βασιλέως xol ἀχού-- 
ουσι, xal ἄλλους ἀτιμαζομένους ὥςτε εὐθὺς παῖδες 
ὄντες µανθάνουσιν ἄρχειν τε xal ἄρχεσθαι. (6) Ἔνθα 
ΚΌρος αἰδημονέστατος μὲν πρῶτον τῶν ἠλιχιωτῶν ἐδό-- 
χει εἶναι, τοῖς τε πρεσθυτέροις καὶ τῶν ἑαυτοῦ ὕποδεε- 
στέρων μᾶλλον πείθεσθαι, ἔπειτα δὲ φιλιππότατος xal 
τοῖς ἵπποις ἄριστα χρῆσθαι: ἔχρινον δ᾽ αὐτὸν xai τῶν slc 
τὸν πόλεµον ἔργων, τοξιχῆς τε xal ἀχοντίσεως, Φιλομα - 
θέστατον εἶναι καὶ µελετηρότατον. (6) Ἐπεὶ δὲ τῇ 
Sula ἔπρεπε, xal φιλοθηρότατος ἦν καὶ πρὸς τὰ θηρία 
μέντοι Φιλοχινδυνότατος Καὶ ἄρχτον ποτὲ ἔπιφερο- 
µένην οὐκ ἔτρεσεν, ἀλλὰ συμπεσὼν κατεσπάσθη ἀπὸ 
τοῦ ἵππου, καὶ τὰ μὲν ἔπαθεν, ὧν xol τὰς ὠτειλὰς 
φανερὰς εἶχε, τέλος δὲ κατέχανε: καὶ τὸν πρῶτον μέντοι 
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rum concideret exerpitum , adversus provehitur ; atque fa- 
cto cum sexcentis illis impetu, vincit eos qui ante regem 
erant dispositi et illos sex mille equites in fugam vertit : quin 
et ipse manu sua Arlagersen eorum prsefectum interfevisse 
dicitur. Ut autem fuga facta est, Cyri etiam illi equites 
sexcenti ad insequendum impetu invecti , dissipantur : ve- 
rumtamen pauc: admodum circa ipsum reliqui fuere , fere 
qui mensa participes dicebantur. Hos cum apud se habe- 
ret, regem equitumque circa illum globum conspicit , sta- 
timque se non continuit, quin cum dixisset, Ὑ]άρο homi 
nem , in ipsum impetu rueret ; atque adeo pectus ei ferit , et 
per loricam vulnus infligit, uti Ctesias tradit medicus, qui 
se etiam vulnus illud curasse narrat. Cyrum vero ,.eum 
dum ferit, palto quidam acriter vibrato sub oculum pércutit : 
atque ibi tumet regeet Cyro inter se dImicantibus, et utrims- 
que pro utroque stipatoribus, quot ex iis qui circa regem 
erani perierint, refert Ctesias (nam apud illum tunc tem- 
poris erat) : Cyrus et ipse morte occubuit, et super ipsum 
octo ex stipatoribus ejus jacuere preestantissimi. Artapates 
autem, fidelissimus ei inter sceptuchos minister, postea- 
quam Cyrum cecidisse vidit , ab equo cum desiliisset , su- 
per eum procubuisse fertur. Et nonnulli tradunt regem 
cuidam praecepisse , hunc uti super Cyrum jugularet ; alii , 
seipsum eum jugulasse , stricto acinace; acinacem enim au- 
reum habebat: quin et torquem gestabat, et armillas, et 
alia, quemadmodum Persarum prestantissími sglent : ho- 
nore enim a Cyro ornatus erat, tum propter benevolentiam 
tum fidem. 


CAPUT IX. 


Et sic quidem Cyrus finivit , qui vir inter Persas, ex con- 
sensu omnium ejus qui consuetudine usi fuissent, post Cyrum 
illum priscum ortos , maxime regia fuit indole , et imperio di- 
gnissimus. Primum enim cum puer adhuc esset , unaque 
cum fratre ceterisque pueris institueretur, omnium jn omni- 
bus prastantissimus habebatur. Nam omnes primorum 
Persarum filii regis ad portas educantur ; ubi multam ani- 
madvertere possit aliquis modestiam , turpe vero quidquam 
nec audire est nec videre. Spectant autem pueri tum eos, 
qui honore a rege ornantur, et audiunt , tum alios qui igno- 
minia notantur : adeo ut statim a pueris et imperare discant 
et parere. Hic Cyrus primum visus est ex equalibus ma- 
xime verecundus , et senibus obedientior quam vel ii, qui or- 
dine fortunaque quam ipse erant inferiores : deinde equorum 
studiosissimus, equisque uti quam oplime visus est. lidem 
eum etiam res ad bellum spectantes, sagittas emittendi ar- 
tem jaculaque intorquendi , cupidissimum esse discendi, 
et exercitationum istiusmodi tolerantissimum judicabant. 
Cum vero ejus id etati conveniret, et venandi studiosissi- 
mus erat , et promptissimus ad subeunda in feris invadendis 
pericula. Etiam ursam aliquando irruentem non extimuit, 
sed cum ea congressus ab equo detractus est; et ea quidem 
passus est vulnera, quorum cicatrices habebat manifestas , 
tandem vero feram occidebat : atque illum , qui tum d''gri- 
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βοηθήσαντα ποχλοῖς μαχαριστὸν ἐποίησεν. — (7) Ἐπεὶ᾽ 


δὲ χατεπέµφθη ὑπὸ τοῦ πατρὸς σατράπης Λυδίας τε 
καὶ «Ῥρυγίας τῆς μεγάλης καὶ Καππαδοχίας, στρατηγὸς 
δὲ καὶ πάντων ἀπεδεῖχθη οἷς χαθήχει el; Καστωλοῦ 
πεδίον ἀθροίζεσθαι, πρῶτον μὲν ἐπέδειξεν ᾽αὑτὸν ὅτι 
περὶ πλείστου ποιοῖτο, £l τῷ σπείσαιτο xal el τῷ συν- 
θοῖτο xal εἴτῳ ὑπόσχοιτότι, μηδὲν ψεύδεσθαι. (6) Καὶ 
γὰρ οὖν ἐπίστευον μὲν αὐτῷ al πόλεις ἐπιτρεπόμεναι, 
ἐπίστευον B' oi ἄνδρες xal el τις πολέμιος ἐγένετο, 
απεισαµένου Κύρου ἐπίστευε μηδὲν ἂν παρὰ τὰς σπον- 
δὰς παθεῖν. (9) Τοιγαροῦν ἐπει Τισσαφέρνει ἐπολέ- 
poe, πᾶσαι αἵ πόλεις ἐχοῦσαι Küpov εἵλοντο ἀντὶ 
Τισσαφέρνους πλὴν Μιλησίων' οὗτοι δὲ, ὅτι οὐχ ἤθελε 
τοὺς φεύγοντας προέσθαι, ἐφοθοῦντο αὐτόν. — (10) Καὶ 
γὰρ ἔργῳ ἐπεδείχνυτο xal ἔλεγεν ὅτι οὐκ ἄν ποτε προ- 
οἵτο, ἐπεὶ ἅπαξ φίλος αὐτοῖς ἐγένετο, οὐδ' εἰ ἔτι μὲν 
µείους γένοιντο, ἔτι δὲ χάχιον πράξειαν. (11) Φανερὸς 
ὃ ἦν xat e( τίς τι ἀγαθὸν 3) χακὸν ποιήσειεν αὐτὸν, νιχᾶν 
πειρώμενος xal εὐχὴν δέ τινες αὐτοῦ ἐζέφερον ὡς 
εὔχοιτο τοσοῦτον χρόνον ζην ἔστε vixi χαὶ τοὺς εὖ χαὶ 
τοὺς χαχῶς ποιοῦντας ἀλεξόμενος. (14) Καὶ γὰρ οὖν 
πλεῖστοι δὴ αὐτῷ ἑνί γε ἀνδρὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῶν ἐπεθύμη- 
σαν καὶ χρήματα xal πόλεις xal τὰ ἑαυτῶν σώματα 
προέσθαι. (19) Οὐ μὲν δὴ οὐδὲ τοῦτ' ἄν τις εἴποι ὡς 
τοὺς χαχούργους καὶ ἀδίχους sla καταγελᾶν, ἀλλ᾽ άφει- 
δέστατα πάντων ἐτιμωρεῖτο. Ἰολλάχις δ ἦν ἰδεῖν 
παρὰ τὰς στειθοµένας ὁδοὺς xal ποδῶν xa γειρῶν xal 
ὀφθαλμῶν στεροµένους ἀνθρώπους.' ὥςτ᾽ iv τῇ Κύρου 
ἀρχῇ ἐγένετο καὶ Ἕλληνι καὶ βαρθάρῳ μηδὲν ἀδικοῦντι 
ἀδεῶς πορεύεσθαι ὅποι τις ἦθελεν, ἔχοντι ὅ,τι προχω- 
ροίη. — (14) Τούς γε μέντοι ἀγαθοὺς elc πόλεµον ὡμολό- 
nro διαφερόντως τιμᾶν. Καὶ πρῶτον μὲν ἦν αὐτῷ 
πόλεμος πρὸς Πισίδας xoi Μυσούς στρατευόµενος οὖν 
καὶ αὐτὸς elg ταύτας τὰς χώρας οὓς ἑώρα ἐθέχοντας 
κινδυνµύειν, τούτους καὶ ἄρχοντας ἐποίει 3 «κατεστρέ- 
Φετο χώρας, ἔπειτα δὲ καὶ ἄλλη δώροις ἐτίμα. (15) ὥς- 
τε φαίνεσθαι τοὺς μὲν ἀγαθοὺς εὐδαιμονεστάτους, τοὺς 
δὲ χαχοὺς δούλους τούτων ἀξιοῦν εἶναι. Τοιγαροῦν 
πολλὰ ἦν ἀφθονία αὐτῷ τῶν θελόντων χινδυνεύειν͵ ὅπου 
τις οἵἴοιτο ΚΌρον αἰσθήσεσθαι. (ι9) El γε μὴν δικαιο- 
σύνην, εἴ τις αὐτῷ φανερὸς γένοιτο ἐπιδείχνυσθαι 
βουλόμενος, περὶ παντὸς ἐποιεῖτο τούτους πλουσιωτέρους 
ποεῖν τῶν ix τοῦ ἀδίχου φιλοχερδούντων. (7) Καὶ 
γὰρ οὖν ἄλλα τε πολλὰ διχαίως αὐτῷ διεγειρίζετο xal 
στρατεύµατι ἀληθινῷ ἐχρήσατο. Καὶ γὰρ στρατηγοὶ 
xal λοχαγοὶ οὗ χρημάτων ἕνεχα πρὸς ἐχεῖνον ἔπλευσαν, 
dXX ἐπεὶ ἔγνωσαν κερδαλεώτερον εἶναι Κύρῳ καλῶς 
πειθαρχεῖν 7| τὸ κατὰ uva χέρδος (18) Ἀλλὰ μὴν 
εἴ τίς γέ τι αὐτῷ προςτάξαντι χαλῶς ὑπηρετήσειεν, 
οὐδενὶ πώποτε ἀχάριστον εἴασε τὴν προθυµίαν. Τοι- 
γαρον χράτιστοι δὴ ὑπηρέται παντὸς ἔργου Κύρῳ 
ἐλέχθησαν γενέσθαι, (19) El δέ τινα ὀρῴη δεινὸν ὄντα 
οἰχονόμον ix «τοῦ δικαίου xal χατασχευάζοντά τε Jie 
ἄρχοι χώρας xai προςόδους ποιοῦντα, οὐδένα ἂν πώποτε 
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mus opem tulit, coram multis beatiseimum certe fecit. Post- 
eaquam autem ἃ patre Lydize, Phrygise magnee et Cappa- 
docie satrapa constitutus, ac eo deductus est, et eorum 
etiam omnium , quorum ad officium pertinebat in Castoli pla- 
nitiem convenire, designatus est prefectus, primum de- 
monstravit, plurimi se facere, si quis esset forte quocam 
fedus iniisset , si quid cum aliquo constituisset, si cui ali- 
quid pollicitus easet , fraude mala nihil agere. Itaque ergo 
civitates ipsi commissze, fidem Ipsi habebant, habebant et 
ipsi viri fidem : et si quis extitisset hostis, fedus ubi Cyrus 
cum eo pactus esset, nihil praeter pacta passurum se con- 
Gdit. Quapropter posteaquam bellum adversus Tissapher- 
nem movisset , civitates omnes , prseter Milesios , ultro Tis- 
sapherni Cyrum pretulerunt ; hi vero, quod exules dedere 
nollet, eum metuebant. Etenim tum reapse, tum verbis 
declaravit, nunquam se eos dediturum, posteaquam ami- 
cus iis extitisset , ne si pauciores quidem etiam forent, e& 
vero etiam fortuna magis adversa uterentur. Praeterea ρᾶ- 
lam ad superandos eos adnitebatur, quicunque ipsum vel 
beneficiis adfecissent vel injuriis : nonnulli etí&m votum ejus 
extulerunt, optare «e ut tamdiu viveret, ἀοπθοφί eos qui 
bene , et qui male de ipso meriti essent, vicem cujusque me- 
ritis rependendo vinceret. ltaque ergo uni huic ex omnibus 
setatis nostre? hominibus plurimi et opes , et urbes, et cor- 
pora sua in fidem tradere cupiebant. Neque hoc quidem 
dixerit quisquam , quod improbos ac sceleratos sibi illudere 
sineret , sed in eos severissime animadvertit. Af sspenu- 
mero tritis in viis cernere erat homines pedibus, manibus, 
oculis privatos : adeo ut iis in locis, Cyrus ubi impera- 
ret, cuivis tam Graeco quam barbaro iniqui nihil patranti 
secure liceret iter facere, quocunque vellet eorum aliquis; 
quidquid tandem ipsi commodum esset habens. Bellica 
quidem certe virtute przeditos eximiis omnium consensu ho- 
noribus ornabat. Ac primum contra Pisidas et Mysos bellum 
gessit : et cum ipse quidem exercitum in expeditionem ad- 
versus regiones istas edueeret , quos ultro se in belli offerre 
discrimina videbat, eos cum agri, quem suam in diMionem 
redegerat, preefectos constituebat, tum aliís ornabat prz- 
miis : adeo ut viri fortes palam essent beatissimi, ignavi vero 
digni, qui his servirent, haberentur. Quapropter magna 
erat illorum copia, qui discrimina adire fellent, ubi quis 
animadversurum id Cyrum arbitraretur. Quod vero ad ju- 
stitiam attinet, si quem sus faclis probandz palam cupi- 
dum animadverteret , ipsi antiquissimum erat illos locuple- 
tiores reddere iis, qui ex injustitia lucrum avide captarent. 
Itaque cum alia multa juste ab ipso administrabantur, tum 
exereitum habebat verum. . Etenim duces el cohortium prae- 


| fecti non pecunise causa ad illum navigabant , sed quod esse 


fructuosius existimarent; Cyri dicto recte audientes esse, 
quam menstruum lucrum. At si*quis certe quidem ipsi, 
cum quid imperasset, pulchre navasset operam, nullius 
enquam animi alacritatem munere carere patiebatur. Qua- 
propter in rebus omnibus Cyro qui aderant administri , prse 
stantissimi sane fuisse perhibentur. Quod si quem justa ra- 
tione rem familiarem administrandi peritum esse, ac eam 
cui praeesset regionem instruere ac reditus facere videret, 





* 


206 


ἐπόνουν καὶ θαῤῥαλέως ἐκτῶντο καὶ ὃ ἐπέπατο αὖ τις 
ἤχιστα Κῦρω ἔκρυπτεν οὗ γὰρ φθονῶν τοῖς φανερῶς 
πλουτοῦσιν ἐφαίνετο, ἀλλὰ πειρώμενος χρῆσθαι τοῖς 
τῶν ἀποκρυπτομένων χρήµασι. (20) Φίλους γε μὴν 
ὅσους ποιήῄσαιτο xai εὔνους γνοίη ὄντας xal ἴχανοὺς 
κρίνειε συνεργοὺς εἶναι ὅ,τι τνγγάνοι βουλόμενος χατερ- 
γάζεσθαι, ὁμολογεῖται πρὸς πάντων κράτιστος δὲ γε- 
νέσθαι θεραπεύειν. (41) Καὶ γὰρ αὐτὸ τοῦτο οὗπερ 
αὐτὸς ἕνεχα φίλων Oto δεῖσθαι, ὡς συνεργοὺς ἔχοι, 
καὶ αὐτὸς ἐπειρᾶτο συνεργὸς τοῖς φίλοις χράτιστος dn 
τούτου ὅτου ἕχαστον αἰσθάνοιτο ἐπιθυμοῦντα. (23) Δῶρα 
δὲ πλεῖατα μὲν οἶμαι εἷς γε ὢν ἀνὴρ ἐλάμθανε διὰ 
πολλά’ ταῦτα δὲ πάντων δὴ μάλιστα τοῖς φίλοις διεδί- 
δου, πρὸς τοὺς τρόπους ἑκάστου σχοπῶν xal ὅτου µάλι- 
στα ὄρφη ἕχαστον δεόµενον. — (a2) Καὶ ὅσα τῷ σώματι 
αὐτοῦ χόσµον πέµποι τις Ά ὡς sic πόλεµον 3) ὡς sic 
χαλλωπισμὸν, xal περὶ τούτων λέγειν αὐτὸν ἔφασαν 
ὅτι 95 μὲν ἑαυτοῦ σῶμα οὐκ ἂν δύναιτο τούτοις πᾶσι 
κοσμηθῆναι, Φίλους δὲ χαλῶς χεχοσµηµένους µέγιστον 
κόσμον ἀγδρὶ νοµίζοι. (90) Καὶ τὸ μὲν τὰ μεγάλα νι- 
«ἂν τοὺς φίλους εὖ ποιοῦντα οὐδὲν θαυμαστὸν, ἐπειδή 
ys xal δυνατώτερος ἦν' τὸ δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ περιεῖναι 
τῶν φίλων χαὶ τῷ προθυμεῖσθαι χαρίζεσθαι, ταῦτα 
ἔμοιγα μᾶλλον δοχεῖ ἀγαστὰ εἶναι. (460) Κῦρος γὰρ 
ἔπεμπε βίκους olvou ἡμιδεεῖς πολλάχις, ὑπότε πάνυ 
ἡδὺν λάθοι, λέγων ὅτι οὕπω δὴ πολλοῦ χρόνου τούτου 
ἡδίονι οἵνῳ ἐπιτύχοι: τοῦτον οὖν aol. ἔπεμψε xal δεῖταί 
σου τήµερον τοῦτον ἐχπιεῖν σὺν olg μάλιστα φιλεῖς. 
(2e) Πολλάχις δὲ χῆνας ἡμιθρώτους ἔπεμπε xol ἄρτων 
Ἠμίσεα καὶ ἄλλα τοιαῦτα, ἐπιλέγειν χελεύων τὸν φέ- 
βοντα, Τούτοις ἤσθη Κὔρος. βούλεται οὖν xal σὲ τού-- 
των γεύσασθαι. (17) Ὅπου δὲ χιλὸς σπάνιος πάνυ εἴη, 
αὐτὸς 0. ἐδύνατο παρασκευάσασθαι διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν 
ὑπηρέτας καὶ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν, διαπέµπων ἐχέλευε 
τοὺς φίλους τοῖς τὰ ἑαυτῶν σώματα ἄγουσιν ἵπποις ἐμ- 
θάλλειν τοῦτον τὸν χιλὸν, ὡς μὴ πεινῶντες τοὺς ἑαυτοῦ 
φίλους ἄγωσιν. (58) Εἰ δὲ δή ποτε πορεύοιτο xal πλεῖ- 
eot µέλλοιεν ὄψεσθαι, προςκαλῶν τοὺς φίλους ἔσπου- 
δαιολογεῖτο, ὡς δηλοίη οὓς τιμᾶ. — "cce ἔγωγε ἐξ ὧν 
ἀκούω οὐδένα χρίνω ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆσθαι οὔτε 
Ἑλλήνων οὔτε βαρθάρων. — (29) Τεχμήριον δὲ τούτου 
χαὶ τόδε. Παρὰ μὲν Κύρου δούλου ὄντος οὐδεὶς dre 
πρὸς βασιλέα, πλὴν "Opóvrac ἐπεχείρησε' xal οὗτος 0) 
ὃν dixo πιστόν of εἶναι ταχὺ αὐτὸν εὗρε Κύρῳ φιλαί- 
τερον 3| ἑαυτῷ' παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρὸς Küpov 
ἀπΏλθον, ἐπειδὴ πολέμιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο, καὶ οὗτοι 
μέντοι of μάλιστα ὑπ' αὐτοῦ ἀγαπώμενοι, νοµίζοντες 
παρὰ Κύρῳ ὄντες ἀγαθοὶ ἀξιωτέρας ἂν τιμῆς τυγχά- 
νειν 3| παρὰ βασιλεῖ. (90) Μέγα δὲ τεχ[κήριον xal τὸ 
ἐν τῇ τελευτῇ τοῦ βίου αὐτῷ γενόμενον ὅτι xal αὐτὸς 
ἦν ἀγαθὸς xal Χρίνειν ὀρθῶς ἐδύνατο τοὺς πιστοὺς xal 
εὔνους καὶ βεθαίους. (81) Ἀποθνήσχοντος γὰρ αὐτοῦ 
πάντες οἱ περὶ αὐτὸν φίλοι χαὶ συντράπεζοι ἀπέθανον 
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ἀφείλετο, ἀλλ del πλείω προςεδίδου ὥςτε xal ἡδέως | 


fortunas huic neutiquam adimere goluit, sed etiam plura 
tribuebat ; adeo ut illi et libenter labores perferrent , et fiden- 
ter bona compararent , et quee quispiam possideret , ea Cy- 
rum minime celaret : nec enim iis , qui palam opulenti erant, 
invidere videbatur, sed illorum uti pecuniis conari , qui eas 
occultarent. Amicos quidem certe quoscunque sibi adjun- 
geret , ac benevolos esse animadverteret , judicaretque ido- 
neos 6986 ad id , quidquid tandem esset , quod confici vellet, 
adjutores, obsequiis omnes consentiunt eum demerendi fuisse 


" peritissumum. . Etenim quod ad hoc ipsum attinet , cujus 


gratia ipse amicis sibi opus esse existimabat , nimirum ut ad 
res gerendas adjutores haberet , etiam ipse conabatur amicis 
egregius esse ad id omne adjutor, quidquid tandem cupere 
quemque persentisceret. Muneribus plurimis , opinor equi- 
dem, unus ipse multas ob causas cumulatus est : ea vero 
omnium potissimum amicis , considerato cujusque. ingenio, 
et quo quemque maxime videret egere, largiebatur. Ac de 
iis etiam , queecunque ei ad ornatum corporis ipsius mitteret 
aliquis , vel ad bellum idonea , vel ad cultum splendidiorem, 
dicere solitum tradunt , pon posse suum corpus omnibus his 
ornari, sed amicos preeclare ornatos se maximo homini or- 
namento ducere. Et magnis quidem beneficiis quod amicos 
vinceret, nihil mirum erat, Cum esset sape potentior : at 
quod cura gratificandique ipsis studio superabat amicos, 
hsec vero mihi quidem potius admiranda videntur. Nam 
&d eos ssepe Cyrus doliola vini semiplena mittebat, quoties 
suave admodum nactus esset, dicens se jam a lopgo tem- 
pore vinum suavius non adeptum esse : quamobrem illud 
tibi Cyrus misit , teque rogat ut illud hodie cum iis quos ma- 
xime diligis ebibas. Sspenumero semesos etiam anseres 
mittebat, et partes panum dimidias, et hujus generis alia, 
cum addere juberet eum , htec qui ferret, Cyrus his dele- 
ctatus est ; quapropter te quoque vult heec gustare. Ubi pa- 
buli admodum exiguum esset , quod ipse tamen comparare 
posset , utpote qui multos babebat ministros, cuique id cure 
erat , dimittebat qui hortarentur amicos , ut equis, ipsorum 
qui vehebant corpora , boc pabulum objicerent, neilli amicos 
8u05 fame confecti veherent. Quodsi aliquando iter faceret , 
ac plurimi se spectaturi essent, arcessilis amicis gravibus 
de rebus sermonem habebat , ut quos honore dignaretur $i- 
gnificaret : adeo ut neminem equidem , sive Grrecorum sive 
barbarorum, de quibus fando accepi, & pluribus amatum 
fuisse judicem. Hujus rei hoc quoque argumentug est : quod 
8 Cyro, alieno qui imperio subjectus eret, ad rggeth nemo 
defecerit, unum extra Orontam id qui facere conatus est; 
sed et ipse rex ,; quem sibi fidelem esse existimabat ; eum 
protinus Cyro, quam sibi, amiciorem reperit: a rege vero 
multi ad Cyrum transierunt , posteaquam hostili alter in al- 
terum animo esse ccpit; et quidem ii, qui maxime illi in 
amore erant, futurum existimantes ut apud Gyrum, si stre- 
nuos sese praeberent, honorem virtutis su: digniorem, quam 
apud regem, consequerentur. Magnum et iliud argumehn- 
tum, quod in fine vitee ipsi accidit, tum ipsum fuisse bo- 
num, tum recte seligere potuisse fideles, benevolos, con- 
stantes. Nam cum vitam amitteret, omnes apud eum amici 
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μαχόμενοι ὑπὲρ Κόρου xdv Ἀριαίου οὗτος δέ τετα- 
γµένος ἐτύγχανφ! ἐπὶ «ῷ εὐωνύμῳ τοῦ ἱππικοῦ ἄρχων' 
ὡς à' ἤσθετο Küpov πεπτωκότα, ἔφυγεν ἔχων xai τὸ 
στράτευμα πᾶν οὗ ἡγεῖτο. 


s — 
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Ἐνταῦθα δὴ Κύρου ἀποτέμνεται ἡ χεφαλὴ καὶ χεὶρ 
$ δεξιά. Βασιλεὺς δὲ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ διώχων εἰςπίπτει 
εἷς τὸ Κύρειον στρατόπεδον xai οἱ μὲν μετὰ Ἄριαίου 
οὐχέτι ἵστανται ἀλλὰ φεύγουσι διὰ τοῦ αὐτῶν στρατο- 
πέδου sig τὸν σταθμὸν ἔνθεν ὥρμηντο τέτταρες δ' 
ἐλέγοντο παρασάγγαι εἶναι τῆς ὁδοῦ. (3) Βασιλεὺς δὲ 
καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τά τε ἄλλα πολλὰ διαρπάζουσι xal τὴν 
Φωκαΐδα τὴν Κύρου παλλαχίδα τὴν σοφὴν καὶ χαλὴν 
λεγομένην εἴναιλαμθάνει. (9) Ἡ δὲ Μιλησία ἡ νεωτέρα 
ληφθεῖσα ὑπὸ τῶν ἀμφὶ βασιλέα ἐκφεύγει γυμνὴ πρὸς 
τῶν Ἑλλήνων, ot ἔτυχον dv τοῖς σκευοφόροις ὅπλα 
ἔχοντες xal ἀντιταχθέντες πολλοὺς μὲν τῶν ἁρπαζόν- 
των ἀπέχτειναν, ol δὲ καὶ αὐτῶν ἀπέθανον' οὗ μὴν ἔφυ- 
γόν γε, ἀλλὰ καὶ ταύτην ἔσωσαν xal ἄλλα ὁπόσα ἐντὸς 
αὐτῶν xal χρήματα xa ἄνθρωποι ἐγένοντο πάντα ἔσω- 
σαν. (6) Ἐνταῦθα διέσχον ἀλλήλων βασιλεύς τε χαὶ οἱ 
Ἕλληνες ὡς τριάκοντα στάδια, οἱ μὲν διώχοντες τοὺς 
καθ αὐτοὺς ὡς πάντας νιχῶντες, οἱ δ) ἁρπάζοντες ὡς 
ἤδη πάντες νικῶντες. (6) Ἐπεὶ δ' ἤσθοντο ol μὲν " EA- 
ληνες ὅτι βασιλεὺς σὺν τῷ στρατεύµατι ἐν τοῖς σκευοφό- 
ροις sin, βασιλεὺς δ αὖ ἤχουσε Τισσαφέρνους ὅτι ol 
"Ἑλληνεςνιχῷεν τὸ καθ’ αὐτοὺς xai elc τὸ πρόσθεν οἴχον- 
ται διώκοντες, ἐνταῦθα δὴ βασιλεὺς μὲν ἀθροίζειτε τοὺς 
ἑαυτῶ καὶ συντάττεται, ὁ δὲ Κλέαρχος ἐθουλεύετο Ἡρό- 
ξενον χαλέσας, πλησιαίτατος γὰρ ἦν, el πέµποιέν τινας 
3| πάντες ἴοιεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἀρήξοντες. (6) Ἐν 
τούτῳ xal βασιλεὺς δῆλος ἦν προςιὼν πάλιν ὡς ἐδόχει 
ὄπισθεν., Καὶ οἱ μὲν Ἕλληνες στραφέντες παρεσχευ- 
άζοντο ὡς ταύτη προςιόντος xal δεξόµενοι, Ó δὲ βασι- 
λεὺς ταύτη μὲν οὐκ ἦγεν, ᾗ δὲ παρῆλθεν ἔξω τοῦ εὖω- 
νύµου χέρατος ταύτῃ καὶ ἀπήγαγεν, ἀναλαθὼν xal τοὺς 
ἐν τῇ μάχη κατὰ τοὺς Ἕλληνας αὐτομολήσαντας xal 
Τισσαφέργην xal τοὺς σὺν αὐτῷ. (7) 'O γὰρ Τισσα- 
φέρνης ἐν τῇ πρώτῃ συνόδῳ οὐκ ἔφυγεν, ἀλλὰ διήλασε 
παρὰ τὸν ποταμὸν χατὰ τοὺς Ἕλληνας πελταστάς: διε-- 
λαύνων δὲ κατέχανε μὲν οὐδένα, διαστάντες ὃ’ ol Ἑλ- 
ληνες ἔπαιον xal ἡἠχόντιζον αὐτούς ᾿Ἐπισθένης δὲ 
Ἀμφιπολίτης ἦρχε τῶν πελταστῶν καὶ ἐλέγετο φρόνι- 
µος γενέσθαι. (9) Ὁ 9 οὖν Τισσαφέρνης ὣς μεῖον ἔχων 
ἀπηλλάγη, πάλιν μὲν οὖκ ἀναστρέφει, slc δὲ τὸ στρα-- 
τόπεδον ἀφικόμενος τὸ τῶν Ἑλλήνων ἐχεῖ συντυγχάνει 
βασιλεῖ, καὶ ὁμοῦ δ) πάλιν αυνταξάµενοι ἐπορεύοντο. 
(9) "Eze δ ἦσαν χατὰ τὸ εὐώνυμον τῶν Ἑλλήνων χέ- 
ga, ἔδεισαν οἱ Ἕλληνες μὴ προςάγοιεν πρὸς τὸ χέρας 
καὶ περιπτύξαντες ἀμφοτέρωθεν αὐτοὺς καταχόψειαν' 
xa ἐδόχει αὐτοῖς ἀναπτύσσειν τὸ κέρας xoi ποιήσασθαι 
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et mense participes pro Cyro pugnantes mortem oppetierunt, 
ünum extra Ariseum : is in lsevo forte aciei cornu constitutus 
erat copiarum equestrium prefectus ; ut autem cecidisse 
Cyrum intellexerat , fugam cum exercitu, cui preerat, toto 
capessebat. 


οι 


CAPUT X. 


' ]bi tum Cyri eaput manusque dextra abecíssa est. Kex 
suis hostes dum persequitur, in castra incidit Cy- 
riana : nec jam quidem amplius Arii subsistunt copie, 
sed per castra sua statigaem adillam, unde paulo ante dis- 
cesserant, fugiunt : quatuor autemitineris spatium parasan- 
gas longum esse ferebantur. Rex,et cum eoquieerant, tum 
alia multa diripiunt, tum etiam Cyri concubinam patria 
Phoceeensem , quae docta et elegans esse dicebatür, ille 
capit. At Milesía patu minor altera, ab iis qui eirca re- 
gem erant capta, nuda effugit ope Greecerum, qui armati 
apud impedimenta forte steterunt : quiqpe cum acie in- 
structa restitissent, multos interfecerunt ex iis qui castra 
diripiebant, atque de ipsorum etiam numero nonnulli 
interiere : neque tamen fug: se dederunt, sed et mulie- 
rem istam salvam prsestabant, ac alia qucecunque infus 
habebant, tum facultates tum homines, omnia conserva- 
bant. Ibi rex atque Graci inter se stadia eircitler triginta 
distabant, cum hi oppositos sibi hostes insequerentur, quasi 
qui üniversos vicissent; illi obvia quaeque raperent , quasi 
jam universi victoriam essent adepti." Verum ubi Greeci 
regem cum exercitu esse apud impedimenta cognorunt, et 
rex de Tissapherne audierat. Greecos aciem sibi oppositam 
vicisse, ac eam insequendi causa ulterius progredi, tam 
vero suos rex colligit instruitque : Clearthus autern , vocato 
ad se Proxeno (nam ei proximus erat), utrum quosdam 
mitterent, deliberabat, an omnes potius ad'castra defendenda 
pergerent. Interea rex palam iterum accedebat , uti vide- . 
batur, a tergo. Ac Gr&ci quidem conversi, ut hac parte, 
qua facturus impetum videbatur, ipsum adirent exciperent- 
que, sese comparant : at rex suos ea non ducebat, sed qua 
levum ultra cornu processerat, ea etíam abduxit , receptis 
ad se iis , qui ad Griecos in preelio transfügerant , οἱ cum suis 
etiam Tissapherne. Nam Tissaphernes primo in congressu 
non fugerat, sed flumen propter cum equiatu penetra- 
rat adversus Greecog peltastas : eo dum perequitabat, nemi- 
nem quidem interfecit, verum Greci data hincillinc via con- 
gistentes ejus ciedebant copias et jaculis feriebant. Pelta- 
starum praefectus erat Episthenes Amphipolitanus , vir, uti 
ferebatur, prudens. Itaque Tissaphernes, cum inferior 
discessisset , rursum non reversus est; cumque Greecorum 
ad castra pervenisset, in regem ibi forte incidit, atque adeo 
simol atriusque instructa rursus acie illinc proficiscebantur. 
Ac ubi ad laevum Graecorum cornu advenissent , verebantur 
Greci ne cornu invaderent, atque ipsos utrinque circum- 
veniendo hinc inde ctederent : quare visum est ipsis ita corna 
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ὄπισθεν τὸν ποταµόν. (10) Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐθουλεύοντο | replicare, ut tergo flumen haberent. Hoc dum illi capiunt 
xal δὲ βασιλεὺς παραμειψάµενος el; τὸ αὐτὸ σχῆμα | consilii, rex continuo phalangis forma,in eandeqg, quam 
κατέστησεν ἀντίαν τὴν φάλαγγα ὥςπερ τὸ πρῶτον µα- | prius habuit, permutata, eam, uti primum ad pugnam con- 
χούμενος συνῄει. Ὡς δὲ εἶδον ol Ἕλληνες ἐγγύς τε | Serendam accesserat, exadversum hostem constituit. Cum 
ὄντας χαὶ παρατεταγµένους, αὖθις παιανίσαντες émfe- | autem Grieci eos"et in propinquo et instructos esse cerne- 
σαν πολὺ ἔτι προθυµότερον 3| τὸ πρόσθεν. (11) Ot | rent, rursum peana ubi cecinerant, multo etiam alactius , 
&' αὖ βάρθαροι οὐκ ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ ἐκ πλέονος τὸ | quam antea, eos invadebant. Horum barbari non excipie- 
πρόσθεν ἔφευγον' ol 8 ἐπεδίωχον µέχρι κώµης τινός' &y- | bant impetum, sed ex majore intervallo quam antea, fugam 
ταῦθα δ᾽ ἔστήσαν οἱ Ἕλληνες, (12) ὑπὲρ γὰρ τῆς χώµης | capiebant : quos Graeci ad vicum quendam persequuntur ; 
γήλοφος ἦν, dy οὗ ἀνεστράφησαν oi ἀμφὶ βασιλέα, | ubi demum subsistunt : nam supra vicum collis erat, in quo 
πεζοὶ μὲν οὐχέτι, τῶν δὲ ἱππέων ὁ λόφος ἐνεπλήσθη, | se converterant ii, qui circa regem erant; in quibus pedites 
ὥςτε τὸ ποιούµενον μὴ γιγνώσκφιν. Καὶ τὸ βασίλειον | quidem non erant, sed equitibus impletus erat collis ; adeo 
σημεῖον ὁρᾶν ἔφασαν, ἀετόν τινα χρυσοῦν ἐπὶ πέλτης | ul quid ageretur sciri non posset. Signum etiam regium 
ἐπὶ ξύλου ἀνατεταμένον. (198) "Iómei δὲ x«l ἐνταῦθ' | videre se dicebant, auream quandam aquilam in hastz» cu- 
ἐχώρουν ol Ἕλληνες, λείπουσι δὴ xal τὸν λόφον οἱ ἵπ- | spide extensam. Cum autem Graeci huc etiam tenderent , 
πεῖς οὐ μὴν ἔτι ἀθρόοι ἀλλ᾽ ἄλλοι ἄλλοθεν" ἐψιλοῦτο δ᾽ | deserunt quoque collem equites , non sane copiis jam confer- 
6 λόφας τῶν ἱππέων' τέλος δὲ xal πάντες ἀπεχώρησαν. | tis, sed alii ex alia parte: nudabaturque adeo equitatu collis : 
(14) *O οὖν Κλέαρχος οὐχ ἀνεθίόαζεν ἐπὶ τὸν λόφον, | tandem etiam omnes discessere. Clearchus quidem non 


ἀλλ᾽ ὑπὸ αὐτὸν στήσας τὸ στράτευµα πέµπει Λύχιον τὸν 
Συραχόσιον καὶ ἄλλον ἐπὶ τὸν λόφον xal χελεύει κατι- 
Δόντας τὰ ὑπὲρτοῦ λόφου τί ἐστιν ἀπαγγεῖλαι. (16) Καὶ 


6 Λύχιος ἡλασέ τε xal ἰδὼν ἀπαγγέλλει ὅτι φεύγουσιν 


continuo copias in collem promovit, sed iis sub ipso collo- 
calis, Lycium Syracusanum cum alio quodam mittit, et 
imperat, ut speculati quae essent in colle, quomodo se lia- 
beant, ipsi renuntiarent. Itaque Lycius in eum adequitavit, 


ἀνὰ χράτος. Σχεδὸν δ' ὅτι ταῦτα ἦν καὶ ἥλιος ἐδύετο. | et cum omnia vidisset , fugere bostes totis viribus renuntiat. 
(1e) Ἐνταῦθα 5' ἔστησαν oi Ἕλληνες xat θέµενοι τὰ | Jamque adeo, cum hiec gererentur, sol propemodum occi- - 


ὅπλα ἀνεπαήοντο: xoi ἅμα μὲν ἐθαύμαζον ὅτι οὐδαμ.οῦ 
Koc Φαίνοιτο οὐδ' ἄλλος ἀπ᾿ αὐτοῦ οὐδεὶς. παρείη: οὗ 
γὰρ ἤδεσαν αὐτὸν τεθνηκότα, ἀλλ᾽ εἴκαζον 3 διώχοντα 
οἴχεσθαι 3) καταληψόμενόν τι προεληλαχέναι" (17) καὶ 


debat. Atque hic Graci substiterunt, et sub armia conquie- 
scebant : simul mirabantur, Cyrum nusquam adparuisse , 
nec alium ab ipso quenquam adfuisse ; neque enim inortuum 
eum esse norant, sed vel insequendis hostibus intentum 


αὐτοὶ ἐθουλεύονκο εἰ αὐτοῦ µείναντες τὰ σκευοφόρα ἐν- | abiisse, vel ad occupandum aliquid provectum esse conji- 


ταῦθα ἄγοιντο 7j ἀπίοιεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. "Εδοξεν 


ciebant : ipsique adeo consultabant, num illic commorati 


οὖν αὐτοῖς &TtÉvat: καὶ ἀφιχνοῦνται ἀμφὶ δόρπηστον | impedimenta eo adducerent, an ad castra discederent. Ipsis 


ἐπὶ τὰς σχηνάς. 
τάλος ἐγένετο. Καταλαμθάνουσι δὲ τῶν τε ἄλλων χρη- 
µάτων τὰ πλεῖστα διηρπασµένα xal εἴ τι σιτίον 1, 
ποτὸν ἦν, χαὶ τὰς ἁμάξας, μεστὰς ἀλεύρων xai olvou, 
&c παρεσχευάσατο Κῦρος, ἵνα el ποτε σφοδρὰ τὸ στρά-- 
τευµα λάθοι ἔνδεια, διαδοίη τοῖς ἛἝλλησιν: ἦσαν δ 
αὗται τετρακόσιαι ὥς ἔλέγοντο ἅμαξαι" xol ταύτας τότε 
οἳ σὺν βασιλεῖ διήρπασαν. (16) Ὥστε ἄδειπνοι ἦσαν 
ot πλεῖστοι τῶν Ἑλλήνων: ἦσαν δὲ καὶ ἀνάριστοι: πρὶν 


(15) }αύτης μὲν τῆς ἡμέ ρας τοῦτο τὸ tandem visum est discedere ; atque adeo sub cone tempus 


ad tentoria perveniunt. Ethic quidem hujus fuit diei finis. 
Offendunt autem cum alias fortunas maxima ex parte dire- 
ptas, tum quidquid potulentum esculentumve fuerat; et 
plaustra farina vinoque referta , quce Cyrus sibi paraverat , 
ut si quando gravis exercitum incesseret inopia, Grzecis ea 
distribueret; plaustra autem ipsa numero fuisse dicuntur 
quadringenta : heec vero etiam regis tum diripuerant copize : 
adeo ut maxima Graecorum pars cena careret, cum ne pransi 
quidem fuissent : nam priusquam ad prandium in castra di- 


Υὰρ δὴ καταλῦσαι τὸ στράτευμα πρὸς ἄριστον βασιλεὺς | verteret exercitus , rex adparuit. Atque hanc quidem no- 


ἐφάνη. Ἱαύτην μὲν οὖν τὴν νύχτα οὕτω διεγένοντο. 


O9 99«m-—— 


BIBAION B. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A. 


Ὡς μὲν οὖν ἠθροίσθη Κύρῳ τὸ Ἑλληνικὸν, ὅτε ἐπὶ 
τὸν ἀδελφὸν Ἀρταξέρξην ἑστρατεύετο, xal ὅσα ἐν τῇ 


ctem sic exegerynt. 


— UHop9 90 «m—— 
« 


LIBER II. 
CAPUT 1. 


Et quemadmodum quidem Grece Cyro copis coacte 
fuere, quo tempore adversus fratrem Artaxerxem expeditio- 


ἀνόδῳ ἐπράχθη xal ὡς ἡ μάχη ἐγένετο xal ὡς Κῦρος | nem suscepit, et quecunque inter adscensum gesta fuerunt, 
ἐτελεύτησε καὶ ὡς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἐλθόντες ol "EA- | quo pacto pugna fuit commissa, qua ratione Cyrus occubuit, 
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ληνες ἐχοιμήθησαν οἰόμενοι τὰ πάντα νιχᾶν καὶ Küpov 
"o àv, ἐν τῷ ἔμπροσθεν λόγῳ δεδήλωται. (3) Άμα δὲ τῇ 
ἡμέρᾳ συνελθόντες ot στρατηγοὶ ἐθαύμαζον ὅτι Küpoc 
οὔτε ἆλλον πέµποι σημανοῦντα ὄντι yp) ποιεῖν οὔτε αὖ- 
τὸς φαίνοιτο. "Ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς συσχευασαµένοις à εἷ- 
yov xai ἐξοπλισαμένοις προϊέναι el τὸ πρόσθεν, ἕως Κύ- 
pe συμµίξειαν. (4) Ηδη δὲ ἐν ὁρμῆ ὄντων ἅμα ἡλίῳ 
ἀνίσχοντε ἦλθε Ηροκλῆς 6 Γευθρανίας ἄρχων, γεγονὼς 
ἀπὸ Δημαράτου τοῦ Λάχωνος, καὶ Γλοὺῦς 6 Tao. 
Οὗτοι ἔλεγον ὅτι ΚΌρός piv τέθνηχεν, Ἀριαῖος δὲ πε- 
φευγὼς ἐν τῷ σταθμῷ εἴη μετὰ τῶν ἄλλων βαρθάρων 
ὅλεν τῇ προτεραίᾳ ὡρμῶντο, καὶ λέγοι ὅτι ταύτην μὲν 
τὴν ἡμέρὰν περιµείνειεν ἂν αὐτοὺς, el µέλλοιεν fixew, 
τῇ δὲ ἄλλη ἀπάναι φαίη ἐπὶ Ἰωνίας, ὄθενπερ ἦλθε. 
(4) Γαῦτα ἀχούσαντες οἵ στρατηγοὶ καὶ οἱ ἄλλοι Ἕλληνες 
πυνθανόµενοι βαρέως ἔφερον. Κλέαρχος δὲ τάδε εἶπεν. 
λλ’ ὤφελε μὲν Κ Όρος ζῆν' ἐπεὶ δὲ τετελεύτηχεν, ἀπαγ- 
Tec A pulp Bcc s μεῖς νικῶμέντε βασιλέα καὶ ὡς ὁρᾶτε 
οὐδεὶς ἔτι ἡμῖν μάχεται, xod el μὴ ὑμεῖς ἠλθέτε, ἔπο- 
ῥἐυόµεθα ἂν ἐπὶ βασιλέα. Ἐπαγγελλόμεθα δὲ Ἀριαίῳ, 
ἐὰν ἐνθάδε Dv, εἰς τὸν θρόνον τὸν βασίλειον χαθιεῖν 
αὐτόν' τῶν τὰρ μάχη νιχώντων xal τὸ ἄρχειν ἐστι. 
(6) Ταῦτ) εἰπὼν ἁποστέλλει «οὺς ἀγγέλους χαὶ σὺν αὖ-- 
τοῖς Χειρίσοφον τὸν Λάχωνα xol Μένωνα τὸν Θετταλόν' 
xal γὰρ αὐτὸς Μένων ἐθούλετο ἦν γὰρ φίλος xai ξένος 
Ἀριαίου. — (e) Οἱ μὲν ᾧχοντο, Κλέαρχος δὲ περιέµενε. 
Τὸ δὲ στράτευµα ἐπορίζετο οἵτον ὅπως ἐδύνατο dx τῶν 
ὑποζυγίων χόπτοντες τοὺς βοῦς xal ὄνους" ξύλοις y 
ἐγρῶντο μικρὸν προϊόντες ἀπὸ τῆς φάλαγγος οὗ ἡ μάχη 
ἐγένετο τοῖς τε οἰστοῖς πολλοῖς οὖσιν, οὓς Ἰνάγκαζον οἱ 
Ἕλληνες ἐχθάλλειν τοὺς αὐτομολοῦντας παρὰ βασιλέως, 
καὶ τοῖς γέῤῥοις xal ταῖς ἀσπίσι ταῖς ξυλίναις ταῖς Al- 
γυπτίαις Ὠπολλαὶ δὲ καὶ πέλται xo ἅμαξαι ἦσαν φέρε- 
οθαι ἔρημοι' ole πᾶσι χρώµενοι χρέα ἕψοντες ἧσθιον ἐχεί- 
"ην τὴν ἡμέραν. (7) Καὶ ἤδη τε ἦν περὶ πλήθουσαν 
ἀγορὰν xal ἔρχονται παρὰ βασιλέως xal .Τισσαφέρνους 
χἤρυχες οἱ μὲν ἄλλοι βάρθαροι. ἦν δ᾽ αὐτῶν Φαλῖνος εἷς 
Ἕλλην, ὃς ἐτύγχανε παρὰ Τισσαφέρνει ὧν xal ἐντίμως 
Lu καὶ γὰρ προςεποιεῖτο ἐπιστήμων εἶναι τῶν ἀμφὶ 
τάξεις τε xal ὁπλομαχίαν. (6) Οὗτοι δὲ προςελθόντες 
χαὶ χαλέσαντες τοὺς τῶν Ἑλλήνων ἄρχοντας λέγουσιν 
ὅτι βασιλεὺς χελεύει τοὺς Ἓλληνας, ἐπεὶ νιχῶν τυγχά- 
νε, xal ΚΌρον ἀπέκτονε, παραδόντας τὰ ὅπλα ἰόντας 
ixi ck βασιλέως θύρας εὐρίσχεσθαι d ἄν τι δύνωνται ἆγα- 
θόν. (9) Ταῦτα μὲν εἶπον οἱ βασιλέως χήρυχες’ ot δὲ 
Ἕλληνες βαρέως μὲν ἤχουσαν, ὅμως δὲ Κλέαρχος το- 
σοῦτον εἶπεν ὅτι οὗ τῶν Σικώντων εἴη τὰ ὅπλα παραδι- 
δόναι' ἀλλ᾽, ἔφη, ὑμεῖς μὲν, ὦ ἄνδρες στρατηγοὶ, τού-- 
τοις ἀποχρίνασθε ὅτι χάλλιστόν τε xal ἄριστον lee 
ἐγὼ δὲ αὐτίχα ἥξω. Ἐκάλεσε γάρ τις αὐτὸν τῶν ὕπη- 
βετῶν, ὅπως ἴδος τὰ ἱερὰ ἐξηρημένα: ἔτυχε γὰρ θυόµε- 
νο, (10) Ἔνθα δὴ ἀπεκρίνατο Κλεάνωρ μὲν ὃ Ἀρχὰς 
πρεσθύτατος ὢν ὅτι πρόσθεν ἂν ἀποθάνοιεν τὰ ὅπλα 
παραδοίησαν' Πρόξενος δὲ 6 Θηθαῖος, Ἀλλ i. ἔφη, 
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quomodo Geci ad castra sua profecti quieti sederunt, 
quod vicisse se omni ex parte existimarent, Cyrumque adeo 
euperstitem esse, superiore libro expositum est. Cum vero 
prima luce convenissent duces , mirabantur quod Cyrus nec 
alium quenquam mitteret , qui quid agendum esset signifi- 
caret, necipseadpareret. lisitaquetandem visum est, vasis 
quz ipsis reliqua erant collectis, armisque sumptis, ulterius 
procedere , usquedum Cyro sese conjungerent. Et cum jam 
in ipso easent egressu , sub ipsum solis ortum venit Procles 
Teuthranie prsefectus, qui a Damarato Lacedzemonio genus 
ducebat , et Tami filius Glus. Narrabant hi, Cyrum mor- 
tuum esse, Ariszeum vero, fugi qui se dedisset, ea esse in 
statione cum reliquis barbaris, unde pridie discessissent, 
et dicere hunc, velle se diem istum eos exspectare, si venturi 
essent; altero in Ioniam abire, unde venisset. Hsec cum 
duces audissent , Griecique adeo ceteri, graviter ferebant. 
Clearchus autem heec dixit : Utinam Cyrus viveret ; veruin 
quandoquidem mortem obiit , renuntiate Arizo nos quidem 
vicisse regem , neminemque , uti videtis, amplius adversus 
nos pugnare ; quod nisi vos venissolis, adversus regem per- 
rexissemus.  Arimo vero pollicemur, huc si venerit , nos 
ipsum regio in solio collocaturos : eorum enim, qui preelio 
vincunt, etiam imperare est. Cum haec dixisset , nuntios, 
unaque cum iis Chirisophum Lacedsemonium , et Menonem 
Thessalum misit : nam Meno ipse sic volebat; quippe qui 
amicus erat et hospes Arizi. Hiquidem discessere, atque 
ibi Clearchus reditum eorum exspectabat. Ceterum exer- 
citus cibum sibi, ut poterat, ex jumentis, boves ac asinos 
czedendo, parabat : progressique paulum ab acie, praelium 
ubi commissum fuerat , pro lignis utebantur sagittis, qua- 
rum magna erat copia, quas quidem trensfugas a rege 
projicere coegerant Greci; scutis item Persicis, et ligneis 
scutis JEgyptiacis : multze erant et peltze, et plaustra vacua; 
quibus usi omnibus, elixas carnes illo die comedebant. 
Jamque adeo id temporis erat, quo frequens hominibus 
forum esse solet, cum a rege ac Tissapherne veniunt cadu- 
ceatores, alii quidem barbari ; unus ex iis Grsecus erat Phali- 
nus nomine , qui tunc forte apud Tissaphernem erat, et qui- 
dem in honore; quippe qui earum rerum simulabat peri- 
tiam , ad aciem struendam quie spectarent et ad artem armis 
depugnandi. Hi cum accessissent Graxorumque profe. 
ctos vocassent, jubere aiunt regem , Graecos cum ipse vicis- 
set et Cyrum interfecisset, traditis armis , regis ad portas pro- 
ficisci, et si quid commodi possint impetrare. Hec regis 
aiebant caduceatores : qua tametsi audita graviter Grxci 
ferebant , Clearchus tamen id unum respondit , non esse il- 
Jorum qui vicissent , arma tradere; verum vos duces, ait, iis 
respondete quidquid honestissimum optimumque responsu 
habetis; ego mox revertar. Nam ex ministris quidam eum 
arcessiverat, ut exta jam exempta inspiceret; quod id forte 
temporis rem sacram faceret. Ibi Cleanor Arcas , natu ma- 
ximus omnium, respondit prius se morituros, quam arma 
traderent : Proxenus vero Thebanus, Equidem miror, inquit, 
l4 
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e) Φαλῖνε, θαυμάζω πότερα ὡς χρατῶν βασιλεὺς αἰτεῖ 
τὰ ὅπλα ἡ ὡς διὰ φιλίαν δῶρα. — El μὲν γὰρ ὡς xpa- 
τῶν, τί δεῖ αὐτὸν αἰτεῖν xal οὐ λαθεῖν ἐλθόντα; εἰ δΥ πεί- 
σας βούλεται λαθεῖν, λεγέτω τί ἔσται τοῖς στρατιώταις, 
ἐὰν αὐτῷ ταῦτα χαρίσωνται. (11) Πρὸς ταῦτα ὧα- 
λῖνος εἶπε, Βασιλεὺς νικᾶν ἡγεῖται, ἐπεὶ Küpov ἀπέ- 
κτονε. Τίς γὰρ αὐτῷ ἔστιν 6cu τῆς ἀρχῆς ἀντιποιεῖται; 
νομίζει δὲ χαὶ ὑμᾶς ἑαυτοῦ εἶναι, ἔχων ἐν µέση τῇ ἔαυ- 
τοῦ χώρα xal ποταμὸν vrbc ἀδιαθάτων xal πλῆθος dv- 
"θρώπων ἐφ᾽ ὑμᾶς δυνάµενος ἀγαγεῖν ὅσον οὐδ' et παρέ- 
χοι ὑμῖν δύναισθε ἂν ἀποχτεῖναι. — (12) Μετὰ τοῦτον 
Θεόπομπος Ἀθηναῖος εἶπεν, Ὦ Φαλῖνε, νῦν, ὡς σὺ ὁρᾶς, 
ἡμῖν οὐδὲν ἔστιν ἀγαθὸν ἄλλο cl μὴ ὅπλα xay ἀρετή. 
Ὅπλα μὲν οὖν ἔχοντες οόμεθα ἂν καὶ τῇ ἀρετῆ χρῆ- 
σθαι, παραδόντες δ' ὃν ταῦτα καὶ τῶν σωμάτων στερη- 
θῆναι. — M3, οὖν οἵου τὰ µόνα ἀγαθὰ ἡμῖν ὄντα ὑμῖν 
παραδώσειν, ἀλλὰ σὺν τούτοις x«l περὶ τῶν ὑμετέρων 
ἀγαθῶν µαχούμεθα. (18) Ἀχούσας δὲ ταῦτα 6 Φαλῖ- 
voc ἐγέλασε xoi εἶπεν, λλὰ Φιλοσόφῳ μὲν ἔοιχας, ὦ 
νεανίσχε, xal λέγεις οὐχ ἀχάριστα ἴσθι μέντοι ἀνόητης 
ὧν, el olet τὴν ὑμετέραν ἀρετὴν περιγενέσθαι ἂν τῆς 
βασιλέως δυνάµεως. (14) Ἄλλους δέ τινας ἔφασαν M- 
γειν ὑπομαλαχιζομένους ὥς χαὶ Κύρῳ πιστοὶ ἐγένοντο 
xat βασιλεῖ ἂν πολλοῦ ἄξιοι γένοιντο, εἰ βούλοιτο φίλος 
γενάσθαι" xol εἴτε ἄλλο τι θέλοι χρῆσθαι εἴτ᾽ ἐπ᾽ Αἴγυ-- 
πτον στρατεύειν, συγκαταστρέψαιντ' ἂν αὐτῷ. (16) Ἐν 
τούτῳ Κλέαρχος ἦκε, xal ἠρώτησεν εἰ ἤδη ἀποχεχρι- 
μένοι lev. Φαλῖνος δὲ ὑπολαθὼν εἶπεν, Οὗτοιμὲν, ὦ 
Κλέαρχε, ἄλλος ἄλλα λέγει' σὺ δ ἡμῖν εἰπὲ τί λέγεις. 
(t6) Ὁ δ’ εἶπεν, Εγώ σε, ὦ Φαλῖνε, ἄσμενος ἑώραχα, 
οἴμαι δὲ xal οἱ ἄλλοι πάντες: σύ τε γὰρ Ἕλλην εἶ καὶ 
ἡμεῖς τοσοῦτοι ὄντες ὅσους σὺ ὁρᾷς. Ἐν τοιούτοις δὲ 
ὄντες πράγµασι συμθουλευόµεθά σοι τί χρ) ποιεῖν περὶ 
ὧν λέγεις. (17) Σὺ οὖν πρὸς θεῶν συμθούλευσον ἡμῖν 


ὅντι σοι δοχεῖ χάλλιστον xal ἄριστον εἶναι, xal ὅ σοι τι- 


μὴν οἴσει clc τὸν ἔπειτα χρόνον ἀναλεγόμενον, ὅτι dba- 
λῖνός ποτε πεμφθεὶς παρὰ βασιλέως κελεύσων τοὺς Ἑλ- 
ληνας τὰ ὅπλα παραδοῦναι ζυμθουλευομένοις ξυνεδού-- 
λευσεν αὗτοῖς τάδε. Οἴἶσθα δὲ ὅτι ἀνάγκη λέγεσθαι dy 
τῇ Ἑλλάδι ἃ ἂν συμθουλεύσης. (18) Ὁ δὲ Κλέαρχος 
ταῦτα ὑπήγετο βουλόμενος xal αὐτὸν τὸν παρὰ βασι- 
λέως πρεσθεύοντα ξυμθουλεῦσαι μὴ παραδοῦναι τὰ 
ὅπλα, ὅπως εὐέλπιδες μᾶλλον εἶεν οἱ Ἕλληνες. (ιο) ὧνα- 
λῖνος δὲ ὑποστρέψας παρὰ τὴν δόξαν αὐτοῦ εἶπεν, Ἐγὼ, 
el μὲν τῶν µυρίων ἐλπίδων µία τις ὑμῖν ἐστι σωθῆναι 
πολεμοῦντας βασιλεῖ, συμθουλεύω μὴ παραδιδόναι τὰ 
ὅπλα: d δέ τοι µηδεμία σωτηρίας ἐστὶν ἔλπὶς ἄχοντος 
βασιλέως, συμθουλεύω φώζεσθαι ὑμῖν ὅπη δυνατόν. 
(20) Κλέαρχος δὲ πρὸς ταῦτα εἶπεν, Ἀλλὰ ταῦτα μὲν 51) 
σὺ λέγεις: παρ᾽ ἡμῶν δὲ ἀπάγγελλε τάδε ὅτι ἡμεῖς οἳό- 
μεθα, εἰ μὲν δέοι βασιλεῖ φίλους εἶναι, πλείονος ἂν ἄξιοι 
εἶναι φίλοι ἔχοντες τὰ ὅπλα ἡ παραδόντες ἄλλῳ, el δὲ δέοι 
πολεμεῖν, ἄμεινον ἂν πολεμεῖν ἔχοντες τὰ ὅπλα 3 ἄλλῳ 
παραδόντες. — (ar) Ὁ δὲ Φαλῖνος eire, Ταῦτα μὸν 55 
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Phaline, utrum tanquam victor arma rex postulet, an ami-- 
citi: nomine munera. Nam si ea, ut qui vicerit, postulat, 
quid opus est postulare, quit potius huc veniat capiat- 
que? sin id velit ut ea persuadendo consequatur, dicat. 
quid habituri sint milites, bzec si ei gratificati fuerint. Ad. 
hzec Phalinus, Rex , inquit, vicisse se arbitratur, quia Cy- 
rum occidit. Quis enim est imperium qui aibi vindicet? 
Vos etiam suos esse existimat, quippe quos in media | 
ipsius regione , intraque flumina vix superanda tenet ; et ad- | 
versus vos hominum multitudinem ducere potest , quantam, 
ne si data quidem vobis fuerit facultas, perimere possetis. 
Post deinde Theopompus Atheniensis, Nobis jam, inquit , 
Phaline, nihil aliud boni, ut vides, nisi arma et virtus. 
Et arma quidem certe quamdiu liabemus, virtutem nobis esse 
usui posse putamus : ea si tradiderimus , fore etiam uti cor- 
poribus simus privati suspicamur. Ne igitur existimato 
quz sola nobis reliqua sunt, ea nos bona tradituros : sed his 
de bonis etíam vestris pugnabimus. Heec cum audisset Pha- 
linus, risit, Et tu quidem, ait, philosophi speciem prae te fers, 
adolescens, et non injucunda profers : verum te stullum esse 
scito, si virtutem vestram regis viribus superiorem fore arbi- 
traris. Alios autem nonnullos fuisse ferebantur, qui animi 
nonnihil remissi , Cyro fidos .se fuisse dicerent , atque etiam 
regi magno commodo futuros , si amicus ipsis esse velit : 
atque sive ad aliud aliquid ipsorum uti opera, sive expedi- 
tionem adversus Egyptum suscipere vellet , ad eam una 
cum ipso subigendam se fore paratos. Interea venit Cle- 
archus, et, num jam respondissent, quaesivit. Cujus cum 
sermonem excepisset Phalinus , Horum , inquit , alius aliud, 
Clearche, profert : tu vero quid jubeas, exponito. Et ille, 
Ego te libens, ait, Phaline, vidi, atque hi itidem , opinor, 
omnes : nam et tu Graecus es, et nos, qui tot numero su- 
mus, quot ipse vides : in tali autem rerum nostrfárum statu 
te consulimus quid in iis faciendum sit, de quibus dicis. 


Quamobrem , per deos , id nobis consilii dato quod tibi pul- 


cherrimum esse optimumque videtur, et quod postero tem- 
pore commemorantum tibi honorem adferet, Phalinum 
scilicet a rege missum olim, ut Graecos arma tradere jube- 
ret, consulentibus ipsis hoc consilii dedisse. Scis autem ne- 
cessario futurum ut ejus, tu quod dederis, consilii in Gracia 
mentio fiat. Clearchus autem hzc subjiciebal , quia vole- 
bat ut etiam ipse qui legatus a rege venerat, hoc ipsis con- 
silii daret, ne arma traderent , ut spem Graeci meliorem con- 
ciperent. At Phalinus reversus, preter ejus opinionem 
ita dixit : Ego si vel una quidem spes de mille vobis est, 
fore vos salvos si bellum regi faciatis, hoc consilfi do, ne 
tradatis arma ; ain rege invito nulla vobis reliqua spes est 
salutis, salutem amplectendam esse, qua licet ratione , mo- 
neo. Ad ea Clearchus, Dicis tu quidem hec, inquit : ve 
rum a nobis haec renuntiato , existimare nos , si regi amicos 
esse oporteat , utiliores nos ipsi fore amicos , arma cum te- 
neamus , alteri quam, si tradiderimus : sin bellum fuerit ge- 
rendum , melius bellaturos arma si habeamus , quam si alii 
tradiderimus. Et Phalinus , Haec quidem, ait, renuntiabi- 
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ἀπαγγελοῦβεν' ἀλλὰ χαὶ τάδε ὑμῖν εἰπεῖν ἐχέλευσε fa- 
| σιλεὺς ὅτι µένουσι μὲν αὐτοῦ σπονδαὶ εἴησαν, προϊοῦσι 
ἃὶ καὶ ἀπιοῦσι πόλεμος. Εἴπατε οὖν xal περὶ τούτου 
πότερα μενεῖτε καὶ σπονδαί εἶσιν 7| ὡς πολέμου ὄντος 


| παρ ὑμῶν ἀπαγγελῶ. (33) Κλέαρχος 5 ἔλεξεν, Ἁπάγ- 


| γελλε τοίνυν καὶ περὶ τούτου ὅτι xal ἡμῖν ταὐτὰ δοχεῖ 
| ἅπερ καὶ βασιλεῖ. Γί οὖν ταῦτά ἐστιν; ἔφη 6 Φαλῖνος. 
:Ἀπεχρίνατο Κλέαρχος, "Hv μὲν µένωμεν, σπονδαὶ, 


. ἀπιοῦσι δὲ xal προϊοῦσι πόλεμος. 


(23) Ὁ δὲ πάλιν 
ἠρώτησε, Ἐπονδὰς ἡ πόλεμον ἀκαγγελῶ; Κλέαρχος δὲ 
ταὐτὰ πάλιν ἀπεχρίνατο, Σπονδαὶ μὲν µένουσιν, ἀπιοῦσι 
δὲ ἡ προϊοῦσι πόλεμος. "Ὅ,ρτι δὲ ποιήσοι οὗ διεσήµηνε. 


ΚΕΦΛΑΛλΙΟΝ B. 


Φαλῖνος μὲν δὲ ᾧχετο xal οἱ σὺν αὐτῷ. Οἱ δὲ πα- 


| pk Ἀριαίου Ίχον Πραχλῆς καὶ Χειρίσοφος Μένων δὲ 
᾿ αὐτοῦ ἔμενε παρὰ Ἄριαίῳ. Οὗτοι δὲ ἔλεγον ὅτι πολ- 


λοὺς φαίη Ἀμεαῖος εἶναι Πέρσας ἑαυτοῦ βελτίους, οὓς 
οὐχ ἂν ἀνασχέσθαι αὐτοῦ βασιλεύοντος: dXX εἰ βού- 
λεσθε συναπιέναι͵, ἥχειν ἤδη χελεύει τῆς νυχτός εἰ δὲ 
μὴ, αὐτὸς πρωὶ ἀπιέναι φησίν. (4) Ὁ δὲ Κλέαρχος 
εἶπεν, Ἁλλ᾽ οὕτω χρὴ ποιεῖν' ἐὰν μὲν ἤχωμεν, ὥςπερ 
λέχετε' εἰ δὲ μὴ, πράττετε ὑποῖόν ἄν τι ὑμῖν οἵησθε 
μάλιστα συµφέρειν. “Ὁ, τι δὲ ποιήσοι οὐδὲ τούτοις εἶπὸ, 
(3) Μετὰ δὲ ταῦτα ἧδη ἡλίου δύναντος συγχαλέσας 
τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς ἔλεξε τοιάδε. Ἐμοὶ, M 
ἄνδρες, Ὀυομένῳ tévat ἐπὶ βασιλέα οὐκ ἐγέγνετο τὰ ἱερά. 
Καὶ εἰχότως ἄρα οὐκ. ἐγίγνετο' ὡς γὰρ ἐγὼ νῦν πυνθά- 
νοµαι, ἐν µέσῳ ἡμῶν xai βασιλέως ὁ Τίγρης ποταμός 
ἐστι ναυσίπορος, ὃν οὐχ ἂν δυναίµεθα ἄνευ πλοίων δια- 
θῆναι' πλοῖα δὲ ἡμεῖς οὐχ ἔχομεν. Οὐ μὲν δὴ αὐτοῦ 
ἵε µένειν οἷόν τε τὰ γὰρ ἐπιτήδεικ οὐκ ἔστιν ἔχειν' 
ἰέναι δὲ παρὰ τοὺς Κύρου φίλους πάνυ xaXk ἡμῖν τὰ 
ἱερὰ ἦν. (4) Ὥδε οὖν χρὴ ποιεῖν' ἀπιόντας δειπνεῖν 
ὅ, τι τις ἔχει ἐπειδὰν δὲ σηµήνη τῷ χέρατι ὡς dva- 
παύεσθαι, συσχευάζεσθε’ ἐπειδὰν δὲ τὸ δεύτερον, dva- 
τίθεσθε ἐπὶ τὰ ὑποζύγια: ἐπὶ δὲ τῷ τρίτῳ ἔπεσθε τῷ 
ὀγουμένῳ, τὰ μὲν ὑποζύγια ἔχοντες πρὸς τοῦ ποταμοῦ., 
τὰ δὲ ὅπλα ἔξω. (6) Ταῦτα ἀχούσαντες ol στρατηγοὶ 
χαὶ λοχαγοὶ ἀπᾶλθον xai ἐποίουν οὕτω. Καὶ τὸ λοι- 
πὸν 6 μὲν ἦρχεν, οἱ δὲ ἐπείθοντο, οὐχ ἑλόμενοι, ἀλλὰ 
ὁρῶντες ὅτι µόνος ἐφρόνει οἷα ἔδει τὸν ἄρχοντα, oi δ 
ἄλλοι ἄπειροι ἦσαν. (6) Ἀριθμὸς δὲ τῆς ὁδοῦ ἣν ἦλθον 
ἐξ ᾿Εφέσου τῆς Ἰωνίας µέχρι τῆς µάχης σταθμοὶ τρεῖς 
xai ἐνεχήκοντα, παρασάγγαι.πέντε xal τριάχοντα xal 
πεντακόσιοι, στάδιοι,πεντήχοντα xal ἐξαχισχίλιοι καὶ 
μύριοι’ ἀπὸ δὲ τῆς μάχης ἑλέγοντα εἶναι elc Βαθυλῶνα 
στάδιοι ἐξήχοντα xal τριαχόσιοι. (7) Ἐντεῦθεν ἐπεὶ 
σχότος ἐγένετο Μιλτοχύθης μὲν ὁ Θρὰξ ἔχων τούς τε ἵπ- 
πέας τοὺς μεθ’ ἑαυτοῦ cic τετταράκοντα xai τῶν πεζῶν 
Θρᾳκῶν ὡς τριακοσίους ηὐτομόλησε πρὸς βααιλέα. 
(5) Κλέαρχος δὲ τοῖς ἄλλοις ἡγεῖτο κατὰ τὰ παρηγγελ- 
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mus : aed et ista vobis ui diceremus precepit rex , manen- 
tibus hic vobis fedus, progredientibus ac discedentibus bel- 
lum propositum esse. gitur hoc etiam dicite: pum mane- 
bitis et foedera inter nos facienda synt, an bellum esse a vobis 
renubntiavero. Et Clearchus, De his vero etiam renuntiato, 
inquit, nobis quoque eadem , qua regi, videri. Que tandem 
hacsunt? inquit Phalinus. Si manserimus , respondit Cle- 
archus, feedera ; at discedentibus ac progredientibus bellum 
fore. Et ille iterum quzssivit, Foederane an bellum renun- 
tiabo? Clearchus rursum, haec respondit, Foedera quidem 
manentibus, discedentibus autem vel progredientibus bellum 
esto. Quid autem ipse facturus esset, non significabat. 


CAPUT H. 


Et Phalinus quidem cum suisabibat. Procles veroet Chi- 
risophus ab Ariseo redierunt : Menon antem ibi apud Arieeum 
mansit. Illireferebant, dixisse Ariteum multos esse Perses 
dignitate se prsestantiores , qui Jaturi non sint ut rerum ipse 
potiatur : verum si vultis cum eo discedere, noctu jam venire 
nos jubet ; sin minus , postero se mane disceasurum ai. Et 
Clearchus , Enimvero sic faciendum est , inquit , si ad ipsum 
venerimus, quemadmodum dicitis : sin minus, id facite, 
quod vobis maxime profuturum existimetis. lpse quid fa- 
cturus esset, ne his quidem indicabat. Post hzec, sole jam 
occidente, convocatis ducibus ac cohortium prefectis, hujus- 
modi quedam dixit : Sacram mihi rem facienti, viri, de 
expeditione adversus regem nom kheta fuerunt exta. Ex 
merito quidem Ἱεοία non fuerunt. Nam ut ego jam intelligo , 
medio regem inter et nos loco Tigris fürvius est navigabilis, 
quem sine navigiis transire non poterimus : at nos navigia 
non habemus. Atque hic quidem Geri non potest ut manea- 
mus; quippe desunt commeatus : ceterum de profectione 
ad amicos Cyri, [z;eta admodum exta nobis erant. Quamob- 
rem sic faciendum est: abeunlibus coenandum , quod cui- 
que suppetit ; deinde cum solemne quiescendi sigaum cornu 
datum fuerit, vasa collige : cum signum alterum datum 
fuerit, jumentis ea imponite : ad signum tertium, ducentem 
sic sequimini , ut secundum fluvium jumenta sint , extra ar- 
mati. Qus cum duces ac prsefecti cohortium audiissent , 
abierunt , ac ita fecerunt : atque posthac imperium is obti- 
nebat, parebant illi non quod eum ad hoc delegissent , sed 
quia viderent solum sic sapere, ut principem in exercitu vi- 
rum oporteat , cam alii nullum rerum usum haberent. jti- 
neris autem , quod ab Epheso Ionize oppido ad pralii locum 
confecerant , mensura hzec est , castra nonaginta tria , para- 
sangre quingentee triginta quinque , stadia sedecies mille et 
quinquaginta : a pugne vero loco ad Babylonem usque dice- 
bantur esse trecenta stadiorum ei sexaginta. Inde, tenebre 

cum obducte essent, Miltocythes Thrax cam equitibus, 

ipee quibus preeerat , fere quadraginta , et trecentis circiter 

peditibus Thraciis, ad regem perfugit. Celeris se ducem 

' praestabat Clearchue , quemadmodum convenerat , ac seque- 
I4. 
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μένα, οἱ δ᾽ εἴποντο, Καὶ ἀφικνοῦνται slc τὸν πρῶτον 
σταθμὸν παρὰ Ἀριαῖον καὶ τὴν ἐχείνου στρατιὰν ἀμφὶ 
µέσας νύχτας" καὶ ἐν τάζει θέµενοι τὰ ὅπλα ξυνῆλθον οἱ 
στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ τῶν Ἑλλήνων παρὰ Ἀριαῖον 
καὶ ὤμοσαν ot τε Ἕλληνες xod Ἀριαῖος καὶ τῶν σὺν αὐτῷ 
ol χκράτιστοι µήτε προδώσειν ἀλλήλους σύμμαχοί τε 
ἔσεσθαι οἳ δὲ βάρθαροι προσώμοσαν xal ἠγήσεσθαι 
ἀδόλως. (9) Ταῦτα δ’ ὤμοσαν, σφάξαντες ταῦρον xal 
λύχον xal χάπρον xal χριὸν elc ἀσπίδα, ol μὲν Ἕλληνες 
βάπτοντες ξίφος, ot δὲ βάρθαροι λόγχην. (19) "Enel 
δὲ τὰ πιστὰ ἐγένετο, εἶπεν 6 Κλέαρχος, Ἄγε δὴ, o 
Ἆριαῖε, ἐπείπερ 6 αὐτὸς ὑμῖν στόλος ἐστὶ καὶ ἡμῖν, εἰπὲ 
τίνα γνώμην ἔχεις περὶ τῆς πορείας, πότερον ἄπιμεν 
ἤνπερ ἦλθομεν  ἄλλην τινὰ ἐννενοηχέγαι δοχεῖς ὅδὸν 
χρείττω. (11) Ὁ ὃ εἶπεν, Ἡν μὲν ἤλθομεν ἀπιόντες παν- 
τελῶς ἂν ὑπὸ λιμοῦ ἀπολοίμεθα" ὑπάρχει γὰρ νῦν ἡμῖν 
οὐδὲν τῶν ἐπιτηδείων. Ἑπτακαίδεχα γὰρ σταθμῶν 
τῶν ἐγγυτάτω οὐδὲ δεΌρο .Ἰόντες ἐκ τῆς χώρας οὐδὲν εἷ- 
χομεν λαμθάνειν' ἔνθα δ᾽ εἴτι ἦν, ἡμεῖς διαπορευόµενοι 
κατεδαπανήσαµεν. ἨΝῦν 8 ἐπινοοῦμεν πορεύεσθαι µα- 
κροτέραν μὲν, τῶν δ᾽ ἐπιτηδείων οὐκ ἀπορήσομεν. 
(12) Πορευτέον δ ἡμῖν τοὺς πρώτους σταθμοὺς ὡς ἂν 
δυνώµεθα µακροτάτους, ἵνα ὡς πλεῖστον ἀποσπασθῶμεν 
τοῦ βασιλικοῦ στρατεύματος" ἂν γὰρ ἅπαξ δύο ἡ τριῶν 
ἡμερῶν ὁδὸν ἀπόσχωμεν, οὐχέτι μὴ δύνηται βασιλεὺς 
ἡμᾶς καταλαθεῖν ᾿Ὀλέγῳ μὲν γὰρ στρατεύµατι o0 
τολμήσει ἐφέπεσθαι" πολὺν δ᾽ ἔχων στόλον οὗ δυνήσεται 
ταχέως πορεύεσθαι’ ἴσως δὲ xal τῶν ἐπιτηδείων σπανιεῖ. 
Ταύτην, ἔφη, τὴν γνώμην ἔχω ἔγωγε. 

19. "Hv δὲ αὕτη ἡ στρατηγία οὐδὲν ἄλλο δυναµένη 
3| ἀποδρᾶναι 3 ἀποφυγεῖν' ἡ δὲ τύχη ἐστρατήγησε 
χκάλλιον. Ἐπεὶ γὰρ ἡμέρα ἐγένετο ἐπορεύοντο iv δε- 
ξιᾷ ἔχοντες τὸν ἥλιον, λογιζόµενοι ἥξειν ἅμα ἡλίῳ δύ-- 
νοντι εἷς κώµας τῆς Βαθυλωνίας χώρας’ xol τοῦτο μὲν 
οὐχ ἐψεύσθησαν. (14) "Ext δὲ ἀμφὶ δείλην ἕἔδοξαν πο- 
λεµίους ὁρᾶν ἱππέας xol τῶν τε Ἑλλήνων ot μὴ ἔτυχον 
ἐν ταῖς τάξεσιν ὄντες slc τὰς τάξεις ἔθεον, καὶ Ἀριαῖος, 
ἐτύγχανε γὰρ ἐφ᾽ ἁμάξης πορευόµενος διότι ἐτέτρωτο, 
χαταθὰς ἐθωραχίζετο καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. — (15) Ἐν ᾧ δὲ 
ὠπλίζοντο ἦχον λέγοντες οἱ προπεµφθέντες σχοποὶ ὅτι 
οὐχ ἰππεῖς εἶσιν ἀλλ’ ὑποζύγια νέµοιτο. Καὶ εὐθὺς 
ἔγνωσαν Πάντες ὅτι ἐγγύς που ἐστρατοπεδεύετο βασι- 
Asc: xal γὰρ xot χαπνὸς ἐφαίνετο dv χώµαις οὗ πρόσω. 
(1e) Κλέαρχος δὲ ἐπὶ μὲν τοὺς πολεµίους οὐχ ἦγεν' ᾖδει 
γὰρ xal ἀπειρηχότας τοὺς στρατιώτας καὶ ἀσίτους dv- 
τας" ἤδη δὲ xal ὀψὲ ἦν οὗ μέντοι οὐδὲ ἀπέχλινε, qu- 
λαττόμενος μὴ δοχοίη φεύγειν, ἀλλ’ εὐθύωρον ἄγων ἅμα 
τῷ ἡλίῳ δυοµένῳ εἷς τὰς ἐγγυτάτω χώµας τοὺς πρώ- 
τους ἔχων χατεσχήνωσεν, ἐξ ὧν διήρπαστο ὑπὸ τοῦ βα- 
αιλικοῦ στρατεύματος xal αὐτὰ τὰ ἀπὸ τῶν οἶχιῶν 
ξύλα". (17) Οἱ μὲν οὖν πρῶτοι ὅμως τρόπῳ τυὶ ἐστρα- 
τοπεδεύσαντο, οἱ δὲ ὕστεροι σκοταῖοι προςιόντες ὡς 
ἐτύγχανον ἕκαστοι πηὐλίζοντο, καὶ κραυγὴν πολλὴν 
ἐποίουν καλοῦντες ἀλλήλους, ὥςτε xal τοὺς πολεµίους 
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bantur illi. Perveniunt inde ad prima castra prope Arizeum 
ejusque exercitum , media fere nocte : cumque arma ordine 
disposuissent , Graecorum duces et praefecti cohortium apud 
Ariceum convenere; el tam Graci quam Ariseus, cum aliis 
apud hunc dignitate priestantissimis, jurejurando firmabant, 
neque prodituros se mutuo, et societatem fide culturos : 
barbari prezeterea jurejurando adfirmabant sine fraude se iti- 
neris duces futuros. Τη hzc autem ic jurarunt , ut apro, 


| tauro, lupo, ariete in scutum mactatis, Greci gladium, bar- 


bari hastam ibi intingerent. Posteaquam data erat utrinque 
fides , Clearchus ait, Age vero, Arize, quandoquidem nobis 
eadem et vobis est expeditio, dicito tua que sit de itinere 
sententia : eadegane , qua verffmus , nobis abeundum sit via , 
àn aliam animadvertisse tibi potiorem videris? Et ille, Si 
vía , qua venimus , abierimus , omnes fame peribimus : jam 
nobis enim nulli suppetunt commeatus. Nam denis septe- 
nis castris proximis hisce ne tum quidem , cum huc perge- 
remus, ex ipsa quidquam regione capere potuimus : et siquid 
istic fuit, nos cam per eam proficisceremur penitus absum- 
psimus. Jam vero cogitamus via lengiore qaidem illa profi- 
cisci, sed in qua commeatus non indigebimus. Ac primis 
quidem castris quam longissime poterimus nobis profici- 
scendum est, ut quam maxime regiis a copiis abstrahamur : 
nam si bidui semel] aut tridui itinere ab ipsis abfuerimus , 
rex non jam amplius adsequi nos poterit. Parvis enim cum 
copiis insequi non audebit ; et magnum si dygat exercitum, 
celeriter progredi Son poterit : atque forsan etiam commea- 
tuum inopia premetur. Hsc mea, inquit, senteptia est. 


Ceterum hoc de ducendo exercitu consilium ad nihil aliud 
quam ad recessum vel fugam accommodatum erat : verum 
fortuna melius ducis est officio functa. Nam ubi dies illu- 
xit, sic iter faciebant , ut solem haberent ad dextram , cum 
existimarent sole jam occidente ad vicos agri Babylonici se 
perventuros : in quo sane haudquaquam falsi sunt. Verum 
inclinato in vesper&im die, hostilem sibi videre visi sunt equi- 
tatum : quare tum Greci qui forte ordines non servarant , 
&d ordines currebant, tum Arizeus (quippe curru forte fa- 
ciebat iter, propterea quod vulneratus esset), de eo cum de- 
scendisset , thoracem induit, quod et sui fecerunt. Interea 
dum armis illi se induerepf, speculatores preemissi redeunt, 
ac non equites istos esse nuntiant, sed jumenta pastum 
quarentia. ltaque statim animadvertebant omnes , regem 
alicubi in propinquo habere castra : nam et fumus haud pro- 
cul in vicis conspiciebatur. At Clearchus in hostes non 
duxit ; norat enim et fatigatos esse milites, et jejunio labo- 
rare; quin et serum jam diei erat : neque tamen via declina- 
vit, cum caveret, ne fugere videretur : sed reeto ducens 
tramite , sole jam occidente , cum iis qui primi erant , taber- 
nacula proximis collocavit in vicis, e quibus a regiis copiis 
direpta erant etiam ipsa ediumligna. Ac primi quidem tali 
quodam modo castra sunt metati, posteriores quia tenebris 
jam terra inductis accesserant, quo forte quilibet loco erat , 
cubabant; ac mutuo se adpellando magnum excitarunt cla. 
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ἀχούειν' Gets οἱ μὲν ἐγγύτατα τῶν παλεµίων xal ἔφυγον 
ἐκ τῶν σκηνωμάτων. (18) Δῆλον δὲ τοῦτο τῇ ὑστεραίᾳ 
ἐγένετο' οὔτε γὰρ ὑποζύγιον ἔτ᾽ οὐδὲν ἐφάνη οὔτε στρα- 
τόπεδον οὔτε καπνὸς οὐδαμοῦ πλησίον. ᾿Εξεπλάγη δὲ, 
ὡς ἔοικε, καὶ βασιλεὺς τῇ ἐφόδῳ τοῦ στρατεύματος. 
᾿Εδήλωσε δὲ τοῦτο οἷς τῇ ὑστεραίᾳ ἔπραττε. (19) Προ- 
ιούσης μέντοι τῆς νυχτὸς ταύτης xal τοῖς Ἕλλησι φόθος 
ἐμπίπτει, xat θόρυθος xal δοῦπος ἦν οἷον εἰκὸς φόθου 
ἐμπεσόντος γίγνεσθαι. (90) Κλέαρχος δὲ Ἑολμίδην 
Ἠλεῖον, ὃν ἐτύγχανεν ἔχων παρ᾽ ἑαυτῷ χήρυχα ἄριστον 
τῶν τότε, τοῦτον ἀνειπεῖν ἐχέλευσε σιγὴν χαταχηρύ- 
ξαντα ὅτι προαγορεύουσιν ol ἄρχοντες, ὃς ἂν τὸν ἀφέντα 
τὸν ὄνον sic τὰ ὅπλα μηνύση, ὅτι λήψεται μισθὸν τά-- 
λαντον ἀργυρίου. ({5ι) ᾿Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐκηρύχθη, 
ἔγνωσαν ol στρατιῶται ὅτι χενὸς 6 φόθος εἴη xai ol 
ἄρχοντες σῶοι. "Άμα δὲ ὄρθρῳ παρήγγειλεν 6 Κλέαρχος 
εἰς τάξιν τὰ ὅπλα τίθεσθαι τοὺς Ἕλληνας ἦπερ εἴχον 
ὅτε ὖν ἡ μάχη. 
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Ὁ δὲ 53 ἔγράψα ὅτι βασιλεὺς ἐζεπλάγη τῇ ἀφόδῳ, 
vibe δἥλον ἦν. Τη μὲν γὰρ πρόσθεν fido πέµπων τὰ 
ὅπλα παραδιδόναι ἐχέλενε, τότε δὲ ἅμα ἡλίῳ ἀνατέλ- 
λοντε χήρυχας ἔπεμψε περὶ σπονδῶν. (3) Οἱ δ᾽ ἐπεὶ 
ἦλθον πρὸς τοὺς προφύλαχας, ἐζήτουν τοὺς ἄρχοντας. 
Ἐπειδὴ δὲ ἀπήγγελλον ol προφύλαχες, Κλέαρχος τυχὼν 
τότε τὰς τάξεις ἐπισχοπῶν εἶπε τοῖς προφύλαξι χελεύειν 
τοὺς χήρυχας περιµένειν ἄχρι ἂν σχολάση. (8) Ἐπεὶ 
δὲ χατέστησε τὸ στράτευμα ὥςτε καλῶς ἔχειν ὀρᾶσθαι 
πάντη φάλαγγα πυχνὴν, τῶν δὲ ἁόπλων µηδένα χατα-- 
φανῇ εἶναι, ἐχάλεσε τοὺς ἀγγέλους, xal αὐτός τε προἢλθε 
τούς τε εὐοπλοτάτους Prov x«t εὐειδεστάτους τῶν abroU 
στρατιωτῶν xat τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς ταῦτα ἔφρασεν. 
(4) Ἐπεὶ δὲ ἦν πρὸς τοῖς ἀγγέλοις, ἀνηρώτα τί βούλοιντο. 
Oi 9 £ εγον ὅτι περὶ σπονδῶν ἥκοιεν ἄνδρες οἵτινες ἰχανοὶ 
ἔσονται τά τε παρὰ βασιλέως τοῖς Ἕλλησιν ἀπαγγεῖλαι 
xal τὰ παρὰ τῶν Ἑλλήνων βασιλεῖ. (5) Ὁ δὲ ἀπεχρί- 
νατο, Ἀπαγγέλλετε τοίνυν αὐτῷ ὅτι µάχης δεῖ πρῶτον" 
ἄριστον γὰρ οὐκ ᾿ἔστιν οὐδ' 6 τολµήσων περὶ σπονδῶν 
λέγειν τοῖς Ἕλλησι Q3 πορίσας ἄριστον. (8) Ταῦτα 
ἀχούσαντες ol ἄγγελοι ἀπήλαυνον, καὶ ἦχον ταχύ: ὦ 
καὶ δἥλον ἦν ὅτι ἐγγύς που βασιλεὺς ἦν ἡ ἄλλος τις ᾧ 
ἐπετέταχτο ταῦτα mod vec ἔλεγον δὲ ὅτι εἰχότα δοχοῖεν 
λέγειν βασιλεῖ, xat ἥχοιεν ἡγεμόνας ἔχοντες ot αὐτοὺς, 
ἐὰν σπονδαὶ γένωνται, ἄξουσιν ἔνθεν ἔξουσι τὰ ἐπιτή- 
δεια. (7) 'O δὲ ἠρώτα εἰ αὐτοῖς τοῖς ἀνδράσι σπένδοιτο 
ἰοῦσι xel ἀπιοῦσιν, 7| xal τοῖς ἄλλοις ἔσοιντο σπονδα(. 
Ot δὲ, Ἅπασιν, ἔφασαν, µέχρι ἂν βασιλεῖ τὰ map! ὑμῶν 
διαγγελθη. (8) Ἐπεὶ δὲ ταῦτα εἶπον, µεταστησάµε- 
voc αὐτοὺς 6 Κλέαρχος ἐθουλεύετο" xa ἐδόχει τὰς σπον-- 
δὰς ποιεῖσθαι ταχὺ xal καθ’ ἡσυχίαν ζλθεῖν τε ἐπὶ τὰ ἔπι- 
τήδεια καὶ λαθεῖν. (9) Ὁ δὲ Κλέαρχος εἶπε, Aoxst μὲν 


morem, quem et hostes audierunt : quo factum est, ut ho- 
stium proxími e tentoriis etiam fugerent. Postridie facile hoc 
intellectum est : nam neque jumentum adparuit ullum , ne- 
que castra, neque usquam in propinquo fumus.  Quinet rex 
ipse, uti videbatur , exercitus nostri adventu fuit exterritus : 
idque declaravit iis , quze altero die fecit. Verum fac pro- 
cedente nocte , Grtecis etiam inciMit terror, ac tumultus erat 
strepitusque tantus , quantum esse consentaneum est , cum 
terror incidit. Clearchus vero Tolmidem Eleum, quem 
preestantissimum ejus temporis praeconem apud se forte ha- 
bebat, pronuntiare jussit , silentio prius indicto , significare 
duces, qui indicarit euh, asinum qui in castra emiseraf, . 
istum preemium argenti talentum accepturum. Haec poetea- 
quam per pracconem enuntiata fuerunt, intellexere milites 
vanum fuisse terrorem , ac duces esse salvos. Primo autem 
diluculo Clearchus Greecis imperat , ut illo armati consiste- 
rent ordine , quo 66 prselii tempore tenuerant. 





CAPUT Ill. 
Ceterum quod paulo ante scripsi, regem hocadventu nostro 


 eXterritum fuisse, id hinc quidem manifestum erat. Nam 


cum pridie nuntiis ad nos missis, ut arma traderemus pra 
ceperat, tunc sub ortum solis caduceatores misit, qui de 
federibus agerent. Hi cum ad primos excubitores venis- 
sent, ubi duces essent quzerebant. Quod ubi repuntiassent 
excubitores, Clearchus id qui forte temporis ordines inspicie- 
bat, excubitoribus mandavit, caduceatores exspectare jube- 
rent , donec sibi otium esset. Cum autem sic instruxisset 
exercitum , ut omni ex parte commode densa cerni posset 
phalanx, nec quisquam ex inermibus esset in conspectu, nun- 
tios arcessivit, ac tum ipse processit cum parte militum 
suorum armis instructissima atque pulcherrima, tum aliis 
haec ducibus denuntiavit. Posteaquam prope nuntios erat, 
quid vellent, interrogat. Aiunt illi, ut de foederibus age- 
rent venisse homines, qui et ad regis mandata Grecis , et ad 
Grsecorum regi mandata referenda forent idonei. Respom- 
dit Clearchus : Ergo renuntiate ei, primum preelio decertan- 
dum esse : prandium enim nobis non est , net quisquam unus 
qui προς verba de feederibus facere audeat, nisi pran. 
dium prabuerit. Hec cum audissent nuntii abibant, ac 
statim redibant : unde constabat in propinquo regem alicu- 
bi esse, vel quendam alium, cui de his agendi datum esset 
negotium : aiebant agtem regi iequa, quae protulissent, esse 
videri , atque adeo venire se cum ducibus itinerum, qui eos, 
8i inirentur fcedera , ducturi essent, ubi commeatus essent 
habituri. Et quzsrebat ille, an foedera iis tantum viris of- 
ferret , ad ipsum qui iturí essent ac redituri , an aliis quoque 
vum ipso pacta forent federa. Illi, Omnibus, aiunt, 
oblata sunt fcedere, quoad regi a vobis proposita renun- 
tientur. Hac cum dixissent, Clearchus, iis submotis , 
tota de re consultabat : visumque est ut federa inirent, 
et celeriter pacateque adeo ad commeatum tum profici- 
scerentur, tum caperent. Et Clearchus, Mihi quoque, 
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χκἀμοί ταῦτα" οὗ μέντοι ταχύ s ἀπαγγελῶ, ἀλλὰ δια-- 
τρίψω ἔςτ᾽ ἂν ὀχνήσωσιν ol. ἄγγελοι μὴ ἀποδόξῃ ἡμῖν 
τὰς σπονδὰς ποιήσασθαι’ οἶμαί γε μέντοι, ἔφη, καὶ τοῖς 
ἡμετέροις στρατιώταις τὸν αὐτὸν φόθον παρέσεσθαι. 
, "Enel δὲ ἐδόχει χαιρὸς εἶναι, ἀπήγγελλεν ὅτι σπένδοιτο, 
καὶ εὐθὺς ἡγεῖσθαι ἐχέλευε πρὸς τἀπιτήδεια. (10) Καὶ 
ok μὲν ἡγοῦντο, Κλέαρχος μέντοι ἐπορεύετο τὰς μὲν 
σπονδὰς ποιησόµενος, τὸ δὲ στράτευµα ἔχων ἐν τάξει, 
καὶ αὐτὸς ὠπισθοφυλάχει. Καὶ ἐνετύγχανον τάφροις 
χαὶ αὐλῶσιν ὕδατος πλήρεσιν, ὡς μὴ δύνασθαι διαθαί-- 
νειν ἄνευ γεφυρῶν' ἀλλ᾽ ἐποιοῦντο διαθάσεις ἐχ τῶν φοι- 
νίχων ot. ἦσαν ἐχπεπτωχότες, τοὺς δὲ xal ἐξέχοπτον. 
(τι) Καὶ ἐνταῦθα ἦν Κλέαρχον καταμαθεῖν ὡς ἐπεστάτει, 
dv μὲν τῇ ἀριστερᾶ χειρὶ τὸ δόρυ ἔχων, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ 
βακτηρίαν' xal sl τις αὐτῷ δοκοίη τῶν πρὸς τοῦτο τετα-- 
γµένων βλαχεύειν, ἐχλεγόμενος τὸν ἐπιτήδειον ἔπαισεν 
ἂν, χαὶ ἅμα αὐτὸς προςελάμόδανεν slc τὸν πηλὸν ἐμθαί- 
νων’ ὥςτε πᾶσιν αἰσχύνην εἶναι μὴ οὐ συσπουδάζειν. 
(19) Kal ἐτάχθησαν μὲν πρὸς αὐτοῦ οἱ τριάκοντα ἔτη 
γσγονότες: ἐπεὶ δὲ καὶ Κλέαρχον ἑώρων σπουδάζοντα, 
προςελάμθανον xal ol πρεσθύτεροι. (15) Πολὺ δὲ μᾶλ- 
λον 6 Κλέαρχος ἔσπευδεν, ὑποπτεύων μ ἀεὶ οὕτω πλή- 
pete εἶναι τὰς τάφρους ὕδατος. οὐ γὰρ ἦν ὥρα ola τὸ πε- 
δίον ἄρδειν' ἀλλ᾽ ἵνα ἤδη πολλὰ προφαίνοιτο τοῖς "EX- 
λησι δεινὰ elc τὴν πορείαν, τούτου ἕνεχα βασιλέα ὑπώ- 
πτευεν ἐπὶ τὸ πεδίον τὸ ὕδωρ ἀφεικέναι. (14) Πορευό- 
μενοι δὲ ἀφίχοντο εἷς χώµας ὅθεν ἀπέδειξαν οἱ ἡγεμόνες 
λαμθάνειν τὰ ἐπιτήδεια. ᾿νῆν δὲ σἵτος πολὺς xal olvoc 
Φοινίκων xai ὄξος ἑψητὸν ἀπὸ τῶν αὐτῶν. (15) Αὐταὶ 
δὲ ai βάλανοι τῶν φοινίχων, οἵας μὲν ἐν τοῖς Ἓλλλησιν 
ἕστιν ἰδεῖν, τοῖς οἰχέταις ἀπέχειντο, at δὲ τοῖς δεσπόταις 
ἀποχείμεναι ἦσαν ἀπόλεχτοι, θαυμάσιαι τὸ χάλλος xal 
τὸ μέγεθος, ἡ δὲ ὄψις ἠλέκτρου οὐδὲν διέφερε’ τὰς δέ τινας 
ξηραίνοντες τραγήµατα ἀπετίθεσαν. Καὶ ἦν καὶ παρὰ 
πότον ἡδὺ μὲν, χεφαλαλγὲς δέ. (16) Ενταῦθα xal τὸν 
ἐγχέφαλον τοῦ φοίνιχος πρῶτον ἔφαγον ol στρατιῶται, 
"καὶ ol πολλοὶ ἐθαύμασαν τό τε εἶδος xal τὴν ἰδιότητα 
τῆς ἡδονῆς. Ἐν δὲ σφόδρα χαὶ τοῦτο χεφαλαλγές. ὍὉ 
δὲ φοῖνιξ ὅθεν ἐξαιρεθείη ὁ ἐγχέφαλος ὅλος αὐαίνετο. 

17. Ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς: χαὶ παρὰ µεγάλον 


βασιλέως ἦχε Τισσαφέρνης xa 6 τῆς βασιλέως γυναι- . 


χὸς ἀδελφὸς xal ἄλλοι Πέρσαι τρεῖς' δοῦλοι δὲ πολ- 
λοὶ εἴποντο. ᾿Επεὶ δὲ ἀπήντησαν αὐτοῖς ol τῶν Ἑλ- 
λήνων στρατηγοὶ, ἔλεγε πρῶτος Τισσαφέρνης δι ἑρ- 
μηνέως τοιάδε. (19) Ἐγὼ, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, γείτων 
οἰκῷ τῇ Ἑλλάδι, xal ἐπεὶ ὑμᾶς εἶδον elc πολλὰ xax 
καὶ ἀμήχανα ἐμπεπτωχότας, εὕρημα ἐποιησάμην ct 
πως δυναίµην παρὰ βασιλέως αἰτήσασθαι δοῦναι ἐμοὶ 
ἀποσῶσαι ὑμᾶς εἷς τὴν Ἑλλάδα. Οἶμαι γὰρ ἂν οὐκ 
ἀχαρίστως µοι ἔχειν οὔτε πρὸς ὑμῶν οὔτε πρὸς τῆς 
πάσης Ἑλλάδος. (19) Ταῦτα δὲ γνοὺς ἠτούμην βασι- 
λέα, λέγων αὐτῷ ὅτι δικαίως ἄν µοι χαρίζοιτο, ὅτι 


ΚΥΡΟΥ ΑΝΑΒΑΣΕΩΣ BIBA. B, κεφ. T. 


inquit, hec plaeent : quod tamen ipsis non confestim 
significabo, sed cunctsbor donec veresntur nuntii, ne 
nobis fodera ut ineamus minime videatur : verum no- 
stris etiam, ait, militibus eundem adíutu rum metum arbi- 
tror. Posteaquam visum est illi esse commodum , percus- 
surum se fedus significabat , statimque ut ad commeatus 
ipsum ducereot , praecepit. Atque illi quidem praibant : 
at Clearchus fcedera percussurus , oopiis instructis iter fa- 
ciebat , ipseque eas a tergo custodiebat. Et in fogsas ac ca- 
nales incidebant aqua plenos , adeo ut eos absque pontibus 
transire nón possent ; sed ex palmis, qua deciderant, quas- 
ve ipsi excidebant, pontes faciebant. Atque ibi tum ami- 
mad verti poterat , quomodo praeesset Clearchus ; cum manu 
leeva teneret hastam , baculum dextra : ac si quis ei videre- 
tur illorum, quibus hoc negotii datum etat, segniter se ge- 
rere , mox idoneum eligens , illu verberare solebat, et ipse 
simul in ceenum descendens cum aliis manum operi admo- 
vebat ; adeo ut omnibus pudori esset , si non et ipsi strenuam 
navarent operam. Ac ab ipso quidem triginta tantum an- 
nos nali constituti fuerunt : verum ubi Clearchum opus se- 
dulo facientem viderunt , &eniores etiam ei manus admove- 
runt. Et multo magis festinabat Clearchus, quod fossas 
hunc ad modum non semper aqua plenas esse suspicare£ur ; 
quippe cum illud anni tempus non esset, quo solum riga- 
re solebant : at quo multa Graecis ad iter faciendum impe- 
dita viderentur, idcirco regem aquam in campum emisisse 
suspicabatur. Ita proficiscentes ad vicos pervenerunt, 
unde τί duces commeatus capiendos esse demonstrave- 
rant. Jn his multum inerat frumentum, et vinum ex pal- 
mis, acetumque ex iisdem coctum.  Istze. palmarum glan- 
des , quales apud Grzecos quidem videre est , famulis reser- 
vabantur; quiae vero dominis reservabantur, delectze erant, 
pulchritudine et magnitudine admirabiles : specie autem 
ab electro niliil differebant. Nonnullas exsiccatas pro bella- 
riis reposuerant. Et inter notandum suave quidem illud 
erat, sed capitis tamen dolorem excitabat. Ibi primum 
milites etlam medulla palm:e vescebantur, atque multi tum 
cibi genusipsum, tum propriam suavitatis ejus naturam ad- 
mirabantur. Sed et hoc acrem . capiti dolorem adferebat. 
Palma autem ipsa, unde medulla extracta esset, tota exa- 
rescebat. 

Tres hic dies commorati sunt : et interea Tiseaphernes 
8 magno rege venit, regis item uxoris frater, et tres alii 
Ρε»: quos servi multi sequebantur. lis autem cum du- 
ces Griecorum obviam processissent, Tissaphernes primum 
per interpretem in hunc modum loquutus est : « Ego, Gre- 
ci, loca Griecime proxima habito : quare cum vos ín multa 
et ineluctabilia mala incidisse viderem, in lucro mihi depu- 
tandum censui, si qua ratione petere a rege possem, ut 
vos in Greeciam salvos reducendi mibi copiam daret. Ar- 
bitror enim gratiam mihi nec a vobis, nec ab universa Grze- 
cia defuturam. | Hzec cum existimarem, id a rege petii , di- 
cens ei, jure ipsum hac in parte mihi gratificaturum , quip- 


αὐτῷ KÜpóv τε ἐπιστρατεύοντα πρῶτος ἄγγειλα xai , pe qui primus ipsi et Cyrum ei bellum parare muntiarim , 
βοήθειαν ἔχων ἅμα τῇ ἀγγελία ἀφιχόμην, καὶ μόνος | et una cum nuntio auxiliis comitantibus accesserim ; ac so. 
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τῶν κατὰ τοὺς Ἕλληνας τεταγικένων οὐκ ἔφυγον, ἀλλὰ 
διήλασα xal συνέµιξα βασιλεῖ ἐν τῷ ὑμετέρῳ στρατο- 
πέδῳ, ἔνθα βασιλεὺς ἀφίχετο, ἐπεὶ Küpov ἀπέκτεινε, xol 
τοὺς ξὺν Κύρῳ βαρθάρους ἐδίωξα σὺν τοῖςδε τοῖς παροῦσι 
νῦν μετ᾽ ἐμοῦ, οἵπερ αὐτῷ εἶσι πιστότατοι. (30) Καὶ 
περὶ μὲν τούτων, ὑπέσχετό µοι βουλεύσασθαι' ἐρέσθαι 
δέ µε ὑμᾶς ἐχέλευσεν ἐλθόντα τίνος ἕνεχεν ἐστρατεύ-- 
cave ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ συμθουλεύω ὑμῖν μετρίως ἆπο- 
χρίνασθαι, ἵνα µοι εὐπρακτότερον ἡ, ἐάν τι δύνωµαι 
ἀγαθὸν ὑμῖν παρ) αὐτοῦ διαπράξασθαι. — (21) Πρὸς 
ταῦτα µεταστάντες ot Ἕλληνες ἐθουλεύοντο: xal &me- 
κρίναντο, Κλέαρχος 9' ἔλεγεν' Ἡμεῖς οὔτε συνήλθο- 
μεν ὡς βασιλεῖ πολεμήσοντες οὔτ᾽ ἐπορευόμεθα ἐπὶ 
βασιλέα, ἀλλὰ πολλὰς προφάσεις Küpoc εὕρισχεν, ὡς 
xai σὺ εὖ οἶσθα, ἵνα ὑμᾶς τε ἀπαρασχευάστους λάθοι 
καὶ ἡμᾶς ἐνθάδε ἀναγάγοι. (45) ' Excel μέντοι ἤδη αὐτὸν 
ἑωρῶμεν ἐν δεινῷ ὄντα, ἠσχύνθημεν καὶ θεοὺς xal 
ἀνθρώπους προδοῦναι αὐτὸν, ἐν τῷ πρόσθεν χρόνῳ πα- 
ῥέχοντες ἡμᾶς αὐτοὺς εὖ ποιεῖν. (19) Ἐπεὶ δὲ Κ Όρος 
τέθνηχεν, οὔτε βασιλεῖ ἀντιποιούμεθα τῆς ἀρχῆς οὔτ' 
ἔστιν ὅτου ἕνεκα βουλοίµεθ᾽ ἂν τὴν βασιλέως χώραν 
κακῶς ποιεῖν, οὐδ' αὐτὸν ἀποχτεῖναι ἂν ἐθέλοιμεν, πο- 
ρευοίµεθα ὃδ᾽ ἂν οἴχαδε, εἴ τις ἡμᾶς μὴ λυποίη: ἁδι- 
χοῦντα μέντοι πειρὰσόµεθα σὺν τοῖς θεοῖς ἀμύνασθαι" 
ἐὰν μέντοι τις ἡμᾶς xai εὖ ποιῶν ὑπάρχῃ, xal τούτου 
elc γε δύναμιν οὐχ, ἠττησόμεθα εὖ ποιοῦντε. Ὁ μὲν 
οὕτως εἶπεν. (24) Ἀκούσας δὲ 6 Τισσαφέρνης ἔφη, 
Ταῦτα ἐγὼ ἀπαγγελῶ βασιλεῖ xal ὑμῖν πάλιν τὰ παρ᾽ 
éxs(vou: µέχρι δ᾽ ἂν ἐγὼ ἥχω at σπονδαὶ µενόντων' 
ἀγορὰν δὲ ἡμεῖς παρέξοµεν. (40) Καὶ εἰς μὲν τὴν ὕστε- 
ῥαίαν οὐχ Ίχεν' ὧςθ oi Ἕλληνες ἐφρόντιζον. τῇ δὲ 
τρίτη ἥχων ἔλεγεν ὅτι διαπεπραγµένος ἤχοι παρὰ βα- 
σιλέως δοθῆναι αὐτῷ σώζειν τοὺς Ἓλληνας, χαίπερ 
πάνυ πολλῶν ἀντιλεγόντων ὡς οὐκ ἄξιον εἴη βασιλεῖ 
ἀφεῖναι τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτὸν στρατευσαµένους. — (25) Τέλος 
δὲ εἶπε, Καὶ νῦν ἔξεστιν ὑμῖν πιστὰ λαθεῖν παρ᾽ ἡμῶν 
3, μὴν φιλίαν παρέξειν ὑμῖν τὴν χώραν xai ἀδόλως 
ἀπάξειν εἷς τὴν Ἑλλάδα ἀγορὰν,παρέχοντας' ὅπου δ᾽ 
ἂν μὴ) 7| πρίασθαι, λαμθάνει ὑμᾶς ἐκ τῆς χώρας 
ἐἑάσομεν τὰ ἐπιτήδεια. (37) Ὑμᾶς δ' αὖ ἡμῖν Bean 
όμόσαι ET μὴν πορεύσεσθαι ὡς διὰ φιλίας ἀσινῶς σἵτα 
καὶ ποτὰ λαμθάνοντας, ὁπόταν μὴ ἀγορὰν παρέχω- 
μεν, ἣν δὲ παρέχωµεν ἀγορὰν, ὠνουμένους ἕξειν τὰ 
ἐπιτήδεια. (58) Ταῦτα ἔδοξε, xal ὦμοσὰν xai δεξιὰς 
ἔδοσαν Τισσαφέρνης χαὶ 6 τῆς βασιλέως γυναιχὸς ἆδελ- 
φὸς τοῖς τῶν Ἑλλήνων στρατηγοῖς xai Aoyayoic xal 
ἔλαθον παρὰ τῶν Ἑλλήνων. (90) Μετὰ δὲ ταῦτα Τισ-- 
σαφέρυης εἴπε, Nüv μὲν δὴ ἄπειμι ὡς βασιλέα’ ἐπειδὰν 


δὲ ξιαπράξωµαι ἃ δέοµαι, ἤξω συσχευασάµενος ὡς ἁπά- 


ξων ὑμᾶς εἰς τὴν Ἑλλάδα xai αὐτὸς ἀπιὼν ἐπὶ τὴν |. 


ἐμαυτοῦ ἀρχήν. 
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lus ex iis, qui oppositi Grsecis fuere, non fugerim, sed 
aciem perruperim et cum rege vestris in castris me conjun- 
xerim , quo rex, Cyrum ubi interfecerat, pervenerat ; qui 
barbaros etiam Cyrum sequutos cum iis ipsis, quas nunc 
mecum habeo , fidissimas sane ipsi, copiis persequutus fue- 
rim. Acdehisquidem se deliberaturum mihi pollicitus est : 
'sed tamen huc me venire atque vos interrogare jussit, quan» 
obrem adversus ipsum arma ceperitis. Atque adeo vobis 
suadeo modice respondeatis; ut factu mihi facilius sit, si 
quid equidem boni vobis ab ipso impetrare potero. » Ad 
heec verba Greeci nonnihil secedentes inter se consultabant, 
atque ita responderunt, Clearcho pro omnibus loquente : 
« Nos neque eo consilio convenimus , ut regi bellum facere- 
mus, neque adversus regem profecti sumus : sed multos 
Cyrus inveniebat, uti et tu probe nosti, pretextus, ut et 
vos imparatos offenderet, el nos huc perduceret. Postea. 
quam vero eum in periculo jam esse ingenti videremus , et 
apud deos et apud homines pudendum existimavimus, eum 
si desereremus, preserlim qui superioribus temporibus 
nosmet ipsos ejus beneficiis exhibuissemus. At ubi Cyrus 
occubuit , neque de regno tum rege contendimus neque cau- 
sie quidquam est, cur regis agrum infestare vellemus; nec 
eum occidere cupimus, sed domum profecturi sumus , si 
nemo nobis molestiam exhibeat : verum si quis injuriam 
faciat , eum cum deorum ope propulsare conabimur. Quod 
si quis etiam beneficii s nos prosequatur, ne£ ab illo pro viri- 
bus nostris benefaciendo vincemur. » Hwc ille loquutus est. 
Quiz cum audisset Tissaphernes , Htec regi, inquit , renun- 
tiabo, vicissimque ipsius mandata vobis : maneant autem , 
donec ego rediero , federa : et nos forum vobis suppeditabi- 
mus. Ac prostridie quidem non rediit; ex quo Grseci 
solliciti erant : tertio vero cum rediisset die, venire se 


. alebat rege exorato, ut ipsi Grsxos domum incolumes 


reducere liceret ; tametsi quamplurimi fuissent, qui con- 
tra dicerent, non ex regis esse digBitate, eos qui adver- 
sus ipsum arma cepissent, dimittere. Postremo, Licet ita- 
que jam vobis, ait, (idem a nobis accipere, certo nos ami- 
cam vobis regionem prsebituros, et sine dolo, data commea- 
tus coemendi copia, in Greeciam abducturos. Sicubi fo- 
rum non prebuerimus , vos ex regione commeatus sumere 
patiemur. "Vos vicissim dato nobis jurejurando polliceri 
oportebit, certo tanquam per regionem amicam sine ullo 
damno vos iter facturos , atque adeo esculenta et potulenta 
sumpturos, ubi forum non prabuerimus : sin forum prae- 
buerimus , commeatus pretio redempturos. Decreta sunt 
hac; et jurejurando interposito, dextras Tissaphernes et 
conjugis regiae frater Graecorum ducibus et praefectis cohor- 
tium dederunt, vicissimque a Grrecis acceperunt. Post 
hzec Tissaphernes, Jam quidem inquit, ad regem abeo: 
posteaquam vero quz πολ! opus sunt perfecero, redibo 
collectis viaticis eo consilio, ut vos in Graeciam deducam, 
et ipse meum ad principatum discedam. 
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Μετὰ ταῦτα περιέµενον Τισσαφέρνην οἵ τε Ἕλλη- 
vq καὶ Ἄριαῖος ἐγγὺς ἀλλήλων ἐστρατοπεδευμένοι ἡμέ- 
puc πλείους Ἡ εἴκοσιν. "Ev δὲ ταύταις ἀφικνοῦνται 
πρὸς τοὺς σὺν ἐχείνῳ Περσῶν τινες, παρεθάῤῥυνόν τε 
χαὶ δεζξιὰς ἔνιοι παρὰ βασιλέως ἔφερον μὴ µνησιχαχή- 
σειν βασιλέα αὐτοῖς τῆς σὺν Κύρῳ ἐπιστρατείας μηδὲ 
ἄλλου μηδενὸς τῶν παρωχηµένων. (5) Τούτων δὲ γι- 
γνομένων ἔνδηλοι ἦσαν ol περὶ Ἀριαῖον ἧττον προς- 
έχοντες τοῖς Ἕλλησι τὸν νοῦν' ὥςτε xal διὰ τοῦτο τοῖς 
μὲν πολλοῖς τῶν Ἑλλήνων οὐχ ἤρεσκον, ἀλλὰ προςιόν-- 
τες τῷ Κλεάρχῳ ἔλεγον xal τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς, 
(3) Τί µένομεν; Ἡ οὐκ ἐπιστάμεθα ὅτι βασιλεὺς ἡμᾶς 
ἀπολέσαι ἂν περὶ παντὸς ποιήῄσαιτο, ἵνα xol τοῖς ἅλ- 
λοις Ἕλλησι φόθος ᾗ ἐπὶ βασιλέα µέγαν στρατεύειν ; 
xal νῦν μὲν ἡμᾶς ὑπάγεται μένὲιν διὰ τὸ διεσπάρθαι 
αὐτῷ τὸ στράτευμα’ ἐπὰν δὲ πάλιν ἁλισθῃ αὐτῷ f, 
στρατιὰ, οὖκ ἔστιν ὅπως οὐκ ἐπιθήσεται ἡμῖν. (9) Ἴσως 
δέ που ἡ ἄποσχάπτει τι Ἰ ἀποτειχίζει, ὥς ἄπορος 3, ἡ 
68óc. «Οὐ γάρποτε ἔχών γε βουλήσεται ἡμᾶς ἑλθόντας 
εἷς τὴν Ἑλλάδα ἀπαγγεῖλαι ὡς ἡμεῖς τοσοίδε ὄντες 
ἐνικῶμεν τὸν βασιλέα ἐπὶ ταῖς θύραις αὐτοῦ xol χατα-- 
γελάσαντες ἀπήλθαμεν. (6) Κλέαρχος δὲ ἀπεχρίνατο 
τοῖς ταῦτα λέγουσιν, Ἐγὼ ἐνθυμοῦμνι μὲν καὶ ταῦτα 
πάντα" ἐννοῦ δ᾽ ὅτι εἰ νῦν ἄπιμεν, δόξοµεν ἐπὶ πολέμῳ 
ἀπιέναι xol παρὰ τὰς σπονδὰς ποιεῖν.. Ἔπειτα mpis- 
τον μὲν ἀγορὰν οὖδεὶς παρέξει ἡμῖν οὐδὲ ὅθεν ἐπισιτι-- 
οὖμεθα" αὖθις δὲ ὅ ἡγησόμενος οὐδεὶς ἔσται' xol ἅμα 
ταῦτα ποιούντων ἡμῶν εὐθὺς Ἀριαῖος ἀφεστήξει' ὥστε 
φίλος ἡμῖν οὐδεὶς λελείψεται, ἀλλὰ xal οἱ πρόσθεν ὄν-- 
τες πολέμιοι ἡμῖν ἔσονται. (6) Ποταμὸς δ᾽ εἰ μέν τις 


xa ἄλλος ἄρα ἡμῖν ἐστι διαθατέος οὖκ οἶδα: τὸν δ) οὖν 


Εὐφράτην οἴδαμεν ὅτι ἀδύνατον διαθῆναι χωλυόντων 
πολεμίων. Οὐ μὲν δὴ ἂν µάχεσθαί γε δέῃ ἱππεῖς εἶσιν 
ἡμῖν ξύμμαχοι, τῶν δὲ πολεµίων ἴππεῖς εἶσιν ot πλεῖ- 
στοι xal πλείστου ἅξιοι ὥςτε νιχῶντες μὲν τίνα ἂν 
ἀποχτείναιμεν; ἠττωμένων δὲ οὐδένα οἷόν τε σωθῇ- 
ναι — (7) Ἐγὼ μὲν οὖν βασιλέα, ᾧ οὕτω πολλά ἐστι 
τὰ σύµµαχα, εἴπερ προθυμεῖται ἡμᾶς ἀπολέσαι, οὖχ 
οἶδα ὄντι δεῖ αὐτὸν ὁμόσαι xal δεξιὰν δοῦναι xal θεοὺς 
ἐπιορχῆσαι xal τὰ ἑαυτοῦ πιστὰ ἄπιστα ποιῆσαι Ἕλ- 
λησί τε χαὶ βαρθάροι. ἘΤοιαῦτα πολλὰ ζλεγεν. 

8. Ἐν δὲ τούτῳ ἦχε Τισσαφέρνης ἔχων τὴν ἑαυτοῦ 
δύναμιν ὥς el; οίκον ἀπιὼν xol Ὀρόντας τὴν ἑαυτοῦ 


δύναμιν. ἦγε δὲ xol τὴν θυγατέρα τὴν βασιλέως ἐπὶ 


'Ὑάμφ. — (9) Ἐντεῦθεν δὲ ἧδη Τισσαφέρνους ἡγουμένου 


x«l ἀγσρὰν παρέχοντος ἐπορεύοντο' ἐπορεύετο δὲ xal 
Ἀριαῖος τὸ Κύρου βαρθαρικὸν ἔχων στράτευμα ἅμα 
Τισσαφέρνει καὶ "Opóvea καὶ ξυνεστρατοπεδεύετο σὺν 


᾿ἐχείνοις, (1ο) Οἱ δὲ Ἕλληνες ὑφορῶντες τούτους αὐτοὶ 


ig. ἑαυτῶν ἐχώρουν ἠἡγεμόνας ἔχοντε. Ἔστρατοπε- 
δεύοντο δὲ ἑκάστοτε ἀπέχοντες ἀλλήλων παρασάγγην 
καὶ μεῖον' ἐφυλάττοντο δὲ ἀμφότεροι ὥςπερ πολεμίους 
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CAPUT IV. 


Post hzec et Greeci et Arizeus , castris qure hinc inde prope 
aberant locatis, Tissaphernem dies plus viginti opperieban- 
tur. Inhis veniunt ad Arici exercitum et nonnulli Persze, 
qui fiduciam eis addebant , nonnullis etiam fidem a rege da- 
tam adferentibus , non cum animo eis infenso regem recor- 
daturum expeditionia adversus ipsum cum Cyro susceptze , 
nec ullius rei alterius preeteritzte. Quse cum ita fierent, pa- 
lam erat Arizeum cum suis minus jam Grecis attentum ani- 
mum prebere : adeo ut ob hoc etiam Graecorum plerisque non 
placeret ; qui cum Clearchum ceterosque accessissent duces, 
Quid, inquiunt, manemus? an nescimus regem nos perdi- 
tos in primis velle, ut sit Greci etiam quod ceteri metuant 
adversus regem arma capere? Et jam quidem nos ad manen- 
dum pellicit, propterea quod copis ejus disperse sint : ve- 
rum ubi rursum ipsi coactze faerint copize, fieri non potest 
quin nos adoriatur. Fortassis etiam alicubi fossam ducit 
aliquam vel murum exstruit, ut iter nobis sit impervium. 
Neque enim valde voluerit nos ut in Greciam reversi num- 
tlum perferamus, nos utique tantillos numero viros 
regis copias pro portis ejus vicisse, eoque illuso rediisse. 
Clearchus autem iis, qui haec dicebant, Hwc quidem ipse, 
respondit , omnia mecum in animo considero : sed et illud 
cogito, si jam discedamus,, futurum ut belli gerendi causa 
discedere , et contra foedera facere videamur. Tum, primo 
quidem nemo forum nobis prebebit, neque unde cibaria 
sumpserimus ; deinde nemo erit nobis qui se ducem prz- 
buerit; etiam Arizus, simul atque hec fecerimus, a no- 
bis statim deficiet : adeo ut nullus nobis reliquus futurus sit 
amicus, sed illi etiam, qui prius erant amici, hostes nobis 
fient. Fluvius quidem num quis alius nobis trajiciendus sit, 
haud οοἱο : Euphratem certe scimus, hostibus impedienti- 
bus, nullo modo transiri posse. Nec sane nobis , si pugnan- 
dum fuerit, equites sunt auxiliarii; at hostium equitatus 
plurimus est et preestantissimus : quemnam itaque interfi- 
ciemus , si maxime vicerimus? certe si vincemur, nemo sal- 
vus evadere poterit. Equidem regem, cui multa adeo sunt 
auxilia, siquidem nos perditos cupiat, haud scio cur jusju- 
randum dextramque dedisse necesse fuerit , ac per deos fal- 
lendi animo jurasse, datamque adeo ab ipso fidem Graecis 
barbarisque suspectam fecisse. Hujusmodi multa dicebat. 

Interea suis cum copiis venit Tissaphernes, quasi do- 
mum profecturus, itemque cum copiis suis Orontas : quin 
et regis hic filiam , matrimonio sibi junctam , secum ducebat. 
Inde Tissapherne praeeunte pribenteque forum proficisce- 
bantur : comitabatur etiam Arissus Tissaphernem et Oron- 
tam , cum copiis Cyri e barbaris quas conscripserat, et una 
cum illis castra metatus est. Graci autem cum eos suspe- 
ctos haberent, seorsum suis cum ducibus pergebant. Et 
semper castra posuerunt ita, utaliquanto minus una para- 
sanga ab sé inyicem distarent : praeterea sibi cavebant utri- 
que ab alteris tanquam hostibus, et boc statim suspicionem 
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ἀλλήλους, καὶ εὐθὺς τοῦτο ὑποψίαν παρεῖχεν. (I1) Ἐνί- 
οτε δὲ καὶ ξυλιζόµενοι ix τοῦ αὐτοῦ καὶ χόρτον xal 
ἄλλα τοιαῦτα ξυλλέγοντες πληγὰς ἐνέτεινον ἀλλήλοις 
ὥςτε xal τοῦτο ἔχθραν παρεῖχε. (13) Διελθόντες δὲ 
τρεῖς σταθμοὺς ἀφίχοντο πρὸς τὸ ἩΜηδίας χαλούμενον 
τεῖχος, xal παρῆλθον εἴσω αὐτοῦ. Hv δὲ ᾠχοδομη- 
µένον πελίνθοις ὁπταῖς ἐν ἀαφάλτῳ χειµέναις, εὖρος 
εἴχοσι ποδῶν, ὕψος δὲ ἑκατόν' μῆχος δ᾽ ἐλέγετο εἶναι 
εἶχοσι παρασαγγῶν' ἀπέχει δὲ Βαθυλῶνος o0 πολύ. 
(13) Ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπορεύθησαν σταθμοὺς δύο παρασάγ- 
ἵας ἀκτώ: xal διέθησαν διώρυχας δύο, τὴν μὲν ἐπὶ γε- 
φύρας, τὴν δ) ἐζευγμένην πλοίοις ἑπτά" αὗται δ' ἦσαν 
ἀπὸ τοῦ ᾿Γίγρητος ποταμοῦ’ κατετέτμηντο δὲ ἐξ αὐτῶν 
χαὶ τάφροι ἐπὶ τὴν χώραν, ai μὲν πρῶται µεγάλαι, 
ἔπειτα 5 ἑλάττους' τέλος δὲ xal μικροὶ ὀχετοὶ, ὥςπερ 
ἐν τῇ Ἑλλάδι ἐπὶ τὰς µελίνας' καὶ ἀφιχνοῦνται ἐπὶ 
τὸν Τίγρητα ποταµόν' πρὸς t: πόλις i µεγάλη xai 
πολυάνθρωπος, $ ὄνομα Σιττάκη, ἀπέχουσα τοῦ πο- 
ταμοῦ σταδίους πεντεκαίδεχα. (14) Οἱ μὲν οὖν "EA- 
ληνες παρ αὐτὴν ἐσχήνησαν ἐγγὺς παραδείσου μεγάλου 
xal xaAoU xa δασέος παντοίων δένδρων" οἱ δὲ βάρθαροι 
διαθεθηχότες τὸν Τίγρητα οὐ μέντοι χαταφανεῖς ἦσαν. 
(i) Μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον ἔτυχον ἐν περιπάτῳ ὄντες πρὸ 
τῶν ὅπλων Πρόξενος xai Ξενοφῶν' xal προςελθὼν dv- 
θρωπός τις ἠρώτησε τοὺς προφύλαχας ποῦ ἂν ἴδοι Πρό- 
ξενον ἡ Κ.λέαρχον' Μένωνα δὲ οὖχ ἑζήτει, χαὶ ταῦτα 
παρ ἌἈριαίου ὢν τοῦ Μένωνος ξένου. {9 Ἐπεὶ δὲ 
Πρόξενος εἶπεν ὅτι αὐτός εἰμι ὃν ζητεῖς, εἶπεν 6 ἄνθρω- 
ποςτάδε. "Επεμψέ µε Ἀριαῖος καὶ Ἀρτάοζος, πιστοὶ 
ὄντες Κύρῳ xol ὑμῖν εὖνοι, καὶ χελεύουσι φυλάττεσθαι 
μὴ ὑμῖν ἐπιθῶνται τῆς νυχτὸς ol βάρθαροι’ ἔστι δὲ 
στράτευμα πολὺ ἐν τῷ πλησίον παραδείσῳ. (17) Καὶ 
παρὰ τὴν γέφυραν τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ πέμψαι xs- 
λεύουσι φυλακὴν, 6x διανοεῖται αὐτὴν λῦσαι Τισσα- 
φέρνης τῆς νυχτὸς, ἐὰν δύνηται, ὡς μὴ διαθῆτε, ἀλλ᾽ 
ἐν µέσῳ ἀποληφθῆτε τοῦ ποταμοῦ xal τῆς διώρυχος. 
(15) Ἀκούσαντες ταῦτα ἄγουσιν αὐτὸν παρὰ τὸν Κλέ- 
agyov καὶ φράζουσιν & λέγει. — O δὲ Κλέαρχος ἀχού- 
σας ἑταράχθη σφόδρα xal ἐφοθεῖτο. (19) Νεανίσκος 
δέ τις τῶν παρόντων ἐννοήσας εἶπεν ὡς οὐκ ἀχόλουθα 
εἴη τό τε ἐπιθήσεσθαι xal λύσειν τὴν γέφυραν. Δῆλον 
yàp ὅτι ἐπιτιθεμένουα  νικᾶν δεῄσει ἡ ἠττᾶσθαι. 
᾿Εὰν μὲν οὖν νιχῶσι, τί δεῖ αὐτοὺς λύειν τὴν γέφυραν; 
οὐδὲ γὰρ ἂν πολλαὶ γέφυραι ὥσιν ἔχοιμεν ἂν ὅποι φυ- 
Ὑόντες ἡμεῖς σωθεῖμεν. — (20) "Eàv δὲ ἡμεῖς νικῶμεν, 
λελυµένης τῆς γεφύρας οὐχ. ἔξουσιν ἐχεῖνοι ὅποι φύ- 
Ίωσιν" οὐδὲ μὴν βοηθῆσαι πολλῶν ὄντων πέραν οὐδεὶς 
αὐτοῖς δυνήσεται λελυµένης τῆς γεφύρας. (5ι) Ἀχού- 
σας δὲ 6 Κλέαρχος ταῦτα ἤρετο τὸν ἄγγελον πόση τις εἴη 
χώρα 5$ iv µέσῳ τοῦ Τίγρητος xol τῆς διώρυχο. Ὃ 
δὲ εἶπεν ὅτι πολλὴ xal χῶμαι ἔνεισι xo πόλεις πολλαὶ 
xol µεγάλαι. (59) Τότε δὴ xal ἐγνώσθη ὅτι ol βάρ- 
6αροι τὸν ἄνθρωπον ὑποπέμψαιεν, ὀχνοῦντες μὴ οἱ 
Ἕλληνες διελόντες τὴν γέφυραν µένοιεν iy. τῇ νήσῳ 
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prebuit. Nonnunquam etiam Joco dum ex eodem ligna pe- 

tebant , dum pabulum aliaque id genus colligebapt , verbera 

invicem ingerebant ; adeo ut hoc etiam inimicitias excitaret. 

Confecto trium castrorum itinere ad Medize dictum murum 

pervenerunt, intraque eum ingressi sunt : eratautem exstru- 

ctus lateribus coctis ir. bitumine pesitis, latitudine pedum vi- 

ginti, centum altitadine : longitudo ferebatur esse parasanga- 

rum viginti, neque procu! a Babylone aberat. 1nde castris 

altetis , parasangas octo progressi sunt; binosque trajecerunt. 
alveos fodiendo ductos , ponte alterum , alterum navigiis se- 
ptem junetum "^ ductierant hi a Tigri fluvio; et ab his fossse 
etiam in regionem illum, diductze erant, primze magnee, dein- 

de minores ; tandem etiam exigui canales , qualiter ad panici 
segelem in Gracia ducuntur : et ad Tigrim fluvium perve- 
niunt; propter quem urbs erat magna et hominibus frequens, 
cui nomen Sittace , a flumine stadiis quindecim distans. Et 
Graeci quidem ad hane castra sunt metati, prope hortum 
amenum magnumque , et arboribus omnis generis Üensum : 
barbari vero cum Tigrim transiiesent , censpici certe non po- 
terant. Ceterum a cona forte Proxenus et Xenophon pro 
loco, armati ub1 excubarunt, ambulabant : cum quidam 
accedens excubitores interrogavit; ubinam Proxenum vel 
Clearchum reperiret. Menonem non quzrebat , quamquam 
ab Ari&o missus esset Menonis hospite. Cum dixisset Pro- 
xenus , Ego ille sum, quem queris ; Αγίους, inquit ille, et 
Artaozus, fideles olim Cyro, et vobis benevoli, me mise- 
runt ; cavendumque vobis esse denuntiant, ne barbari no- 
ctu vos adoriantur : est enim magnus ia vicino vobis horto 
exercitus, Ad pontem etiam Tigris fluminis ut presidium 
mittatis, hortantur, propterea quod Tissaphernes de eo no- 
ctu solvendo cogitat, si possit, ut non transeatis , sed inter 
fluvium et alveum intereludamini. Hiec cum audissent , 
eun, ad Clearchum ducunt, et quae diceret, exponunt. Ea 
cum audisset Clearchus, perturbatus erat, et metu vehe- 
menti commotus. At adolescens quidam ex iis qui aderant, 
re considerata , non esse aiebat consentanea , Tissaphernem 
ipsos adgressurum et pontem soluturum. Perspicuum enim 
est , necesse esse eos , si nos adoriantur, vel vincere vel vin- 
ci. Si ergo vicerint, quid iis opus est pontem ut solvant? 
neque enim , multi si fuerint pontes , habebimus , quo fugi- 
endo salvi evadamus. Contra vero si nos vicerimus, solu» - 
toponte, deerit illis , quo fugiant : ne ferre quidem guisquam 
ipsisauxilium poterit , ponte soluto , licet trans amnem mul- 
ti sint. Qui cum audisset Clearchus , nuntium interroga- 
bat, quanta ea esset regio, quae inter Tigrim jacet et al- 
veum. Dixit is amplam esse, atque vicos ip ea , multasque 
et magnas urbes inesse. Tum etiam cognitum est, barba. 
ros submisisse hominem, quí vererentur ne Greci, postquam 
scidissent pontem , in insula manerent, in qua hinc Tigris 
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ὄπισθεν τὸν ποταµόν. — (10) Ev ᾧ δὲ ταῦτα ἐθουλεύοντο | replicare, uta tergo flumen haberent. Hoc dum illi capiunt 
καὶ 5» βασιλεὺς παραμειψάµενος εἷς τὸ αὐτὸ σχῆμα | consilii, rex continuo phalangis forma,in eandeqp , quam 
κατέστησεν ἀντίαν τὴν φάλαγγα ὥςπερ τὸ πρῶτον µα- | prius habuit, permutata , eam, uti primum ad pugnam con- 
χούμενος συνῄει. Ὡς δὲ εἴδον ot Ἕλληνες ἐγγύς τε | Serendam accesserat, exadversum hostem constituit. Cum 
ὄντας xal παρατεταγµένους, αὖθις παιανίσαντες ἐπῄε- | autem Greeci eos" εἰ in propinquo et instructos esse cerne- 
σαν πολὺ ἔτι προθυµότερον 3| τὸ mpócüsy. (τι) Ot | rent, rursum pana ubi cecinerant, multo etiam alacrius, 
&' αὖ βάρθαροι οὐκ ἐδέχοντο, ἀλλ ἐκ πλέονος 3| τὸ | quam antea, eos invadebant. Horum barbari non excipie- 
πρόσθεν ἔφευγον' ol ὃ ἐπεδίωχον µέχρι χώµης wóc &y- | bant impetum, sed ex majore intervallo quam antea, fugam 
ταῦθα δ᾽ ἔστήσαν οἳ Ἕλληνες: (14) ὑπὲρ γὰρ τῆς κώµης | capiebant : quos Greeci ad vicum quendam persequuntur; 
γήλοφος ἦν, ἐφ᾽ ob ἀνεστράφησαν oi ἀμφὶ βασιλέα, | ubi demum subsistunt : nam supra vicum collis erat , in quo 
πεζοὶ μὲν οὐχέτι, τῶν δὲ ἱππέων ὁ λόφος ἐνεπλήσθη, | se converterant ii, qui circa regem erant ; in quibus pedites 
ὥςτε τὸ ποιούµενον μὴ γιγνώσαειν. Καὶ τὸ βασίλειον | quidem non erant, sed equitibus impletus erat collis ; adeo 
σημεῖον ὁρᾶν ἔφασαν, ἀετόν τινα χρυσοῦν ἐπὶ πέλτης | ut quid ageretur sciri non posset. Signum etiam regium 
ἐπὶ ξύλου ἀνατεταμένον. (19) Ἐπεὶ δὲ xoi ἐνταῦθ) | videre se dicebant, auream quandam aquilam in hastze cu- 
ἐχώρουν ot Ἕλληνες, λείπουσι δὴ χαὶ τὸν λόφον ol ἵπ- | spide extensam. Cum autem Greci huc etiam tenderent , 
Tele: «οὐ μὴν ἔτι ἀθρόοι ἀλλ᾽ ἄλλοι ἄλλοθεν' ἐψιλοῦτο δ᾽ | deserunt quoque collem equites , non sane copiis jam confer- 
6 λόφας τῶν ἱππέων' τέλος δὲ xal πάντες ἀπεχώρησαν. | tis, sed alii ex alia parte: nudabaturque adeo equitatu collis : 
(14) Ὁ οὖν Κλέαρχος οὐχ ἀνεθίόαζεν ἐπὶ τὸν λόφον, | tandem etiam omnes discessere. Clearchus quidem non 
ἀλλ᾽ ὑπὸ αὐτὸν στήσας τὸ avpaceupux πέµπει Λύχιον τὸν | continuo copias in collem promovit, sed iis sub ipso collo- 
Συραχόσιον καὶ ἄλλον ἐπὶ τὸν λόφον xal χελεύει κατι- | catis, Lycium Syracusanum cum alio quodam mittit, et 
δόντας τὰ ὑπὲρ τοῦ λόφου τί ἐστιν ἀπαγγεῖλαι. — (15) Καὶ | imperat, ut speculati quae essent in colle, quomodo se ha- 
6 Λύχιος ἦλασέ τε xal ἰδὼν ἀπαγγέλλει ὅτι φεύγουσιν | beant, ipsirenuntiarent. Itaque Lycius in eum adequitavit, 
ἀνὰ κράτος. Σχεδὸν δ᾽ ὅτι ταῦτα ἦν καὶ ἥλιος ἐδύετο. | et cum omnia vidisset , fugere hostes totis viribus renuntiat. 
(16) ᾿Ενταῦθα 9' ἕστησαν oi Ἕλληνες xal 0£uevor τὰ | Jamque adeo, cum hzc gererentur, sol propemodum occi- 
ὅπλα ἀνεπαήοντο: xai ἅμα μὲν ἐθαύμαζον ὅτι οὐδαμοῦ | debat. Atque hic Graeci substiterunt, et sub armis conquie- 





Κῦρος Φαίνοιτο οὐδ' ἄλλος ἀπ᾿ αὐτοῦ οὖδεὶς παρείη’ οὐ 
γὰρ ἤδεσαν αὐτὸν τεθνηχότα, ἀλλ᾽ εἴκαζον 3) διώκοντα 
οἴχεσθαι  καταληψόμενόν τι προεληλαχέναι’ (17) καὶ 


scebant : simul mirabantur, Cyrum nusquam adparuisse, 
nec alium ab ipso quenquam adfuisse ; neque enim inortuum 
eum esse norant, sed vel insequendis hostibus intentum 


αὐτοὶ ἐθουλεύονκο εἰ αὐτοῦ µείναντες τὰ σχευοφόρα ἐν- | abiisse, vel ad occupandum aliquid provectum esse conji- 
ταῦθα ἄγοιντο 7j ἀπίοιεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. ᾿Εδοξεν | ciebant: ipsique adeo consultabant, num illic commorati 
οὖν αὐτοῖς ἀπιέναι' xol ἀφικνοῦνται ἀμφὶ δόρπηστον | impedimenta eo adducerent, an ad castra discederent. Ipsis 
ἐπὶ τὰς σχηνάς. (15) Ταύτης μὲν τῆς ἡμέ ptc τοῦτο τὸ | tandem visum est discedere ; atque adeo sub conz tempus 
τέλος ἐγένεχο. Καταλαμθάνουσι δὲ τῶν τε ἄλλων χρη- | 3d tentoria perveniunt. Et bic quidem hujus fuit diei finis. 


µάτων τὰ πλεῖστα διηρπασµένα xol εἴ τι σιτίον ἡ 
ποτὸν ἦν, xal τὰς ἁμάξας, μεστὰς ἀλεύρων xal οἴνου, 
ἃς παρεσχευάσατο Κῦρος, ἵνα el ποτε σφοδρὰ τὸ στρά- 
τευµα λάδοι ἔνδεια, διαδοίη τοῖς Ἕλλλησιν: ἦσαν 8 
αὗται τετρακόσιαι ὡς ἐλέγοντο ἅμαξαι: καὶ ταύτας τότε 
ol σὺν βασιλεῖ διήρπασαν. (19) Ὥστε ἄδειπνοι ἦσαν 
ot πλεῖστοι τῶν Ἑλλήνων: ἦσαν δὲ xol ἀνάριστοι' πρὶν 


Offendunt autem cum alias fortunas maxima ex parte dire- 
ptas, tum quidquid potulentum esculentumve fuerat; et 
plaustra farina vinoque referta , quae Cyrus sibi paraverat , 
ut si quando gravis exercitum incesseret inopia, Grrecis ea 
distribueret; plaustra autem ipsa numero fuisse dicuntur 
quadringenta : haec vero etiam regis tum diripuerant copia : 
adeo ut maxima Graecorum pars ccena careret, cum ne pransi 
quidem fuissent : nam priusquam ad prandium in castra di- 


γὰρ δ) καταλῦσαι τὸ στράτευμα πρὸς ἄριστον βασιλεὺς | verteret exercitus , rex adparuit. Atque hanc quidem no- 
ἐφάνη. Ταύτην μὲν οὖν τὴν νύχτα οὕτω διεγένοντο. | ctem sic exegergnt. 
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BIBAION B. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 
Ὡς μὲν οὖν ἠθροίσθη Κύρῳ τὸ Ἑλληνιχὸν, ὅτε ἐπὶ 
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' —— LIBER Il. 


CAPUT I. 


Et quemadmodum quidem Grece Cyro copis coactze 


τὸν ἀδελφὸν Αρταξέρξην ἐστρατεύετο, xal ὅσα ἐν τῇ | fuere, quo tempore adversus fratrem Artaxerxem expeditio- 


ἀνόδῳ ἐπράχθη χαὶ ὡς ἡ μάχη ἐγένετο καὶ ὡς Küpos 


nem suscepit, et quecunque inter adscensum gesta fuerunt, 


ἐτελεύτησε καὶ ὡς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἐλθόντες ot "EX- | quo pacto pugna fuit commissa, qua ratione Cyrus occubuit, 
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ληνες ἐχοιμήθησαν οἰόμενοι τὰ mávra. vixilv xal Küpov 
ζῆν, ἐν τῷ ἔμπροσθεν λόγῳ δεδήλωται. (1) Ἅμα δὲ τῇ 
ἡμέρα συνελθόντες ol στρατηγοὶ ἐθαύμαζον ὅτι Κῦρος 
οὔτε ἄλλον πέµποι σημανοῦντα ὅ,τι χρὴ ποιεῖν οὔτε αὖ- 
τὸς φαίνοιτο. "Εδοξεν οὖν αὐτοῖς συσχευασαµένοις ἃ εἷ- 
yov χαὶ ἐξοπλισαμένοις προϊέναι εἰς τὸ πρόσθεν, ἕως Kó- 
po συμµίξειαν. (3) "Ηδη δὲ ἐν ὁρμῃ ὄντων ἅμα ἡλίῳ 
ἀνίσχοντι ἦλθε Προχλῆς 6 Γευθρανίας ἄρχων, γεγονώς 
ἀπὸ Δημαράτου τοῦ Λάκωνος, καὶ ToU, 6 Topo. 
Οὗτοι ἔλεγον ὄει ΚΌρός μὲν τέθνηχεν, Ἄριαῖος δὲ πε- 
φευγὼς ἐν τῷ σταθμῷ εἴη μετὰ τῶν ἄλλων βαρθάρων 
ὅθεν τῇ προτεραίᾳ ὠρμῶντο, καὶ λέγοι ὅτι ταύτην μὲν 
τὴν ἡμέράν περιµείνειεν ἂν αὐτοὺς, εἰ µέλλοιεν Spur, 
vij δὲ ἄλλη ἀπιέναι φαίη ἐπὶ Ἰωνίας, ὄθενπερ ᾖλθε. 
(4) Ταὔτα ἀχούσαντες ol στρατηγοὶ καὶ οἳ ἄλλοι Ἕλληνες 
πυνθανόµενοι βαρέως ἔφερον. Κλέαρχος δὲ τάδε εἴπεν. 
᾽Αλλ’ ὤφελε μὲν Κ Όρος Civ: émet δὲ τετελεύτηχεν, ἆπαγ- 
γέλλετε Ἀριαίφ Get fj eie νιχῶμέν τε βασιλέα xal ὡς ὁρᾶτε 
οὖδεὶς ἔτι ἡμῖν μάχεται, xol εἰ μὴ ὑμεῖς ἤλθετε, ἔπο- 
ρευόµεθα ἂν ἐπὶβασιλέα, ᾿Επαγγελλόµεθα δὲ Ἀριαίῳ, 
ἐὰν ἐνθάδε ἕλθη, εἰς τὸν θρόνον τὸν βασίλειον χαθιεῖν 
αὐτόν' τῶν γὰρ µάχη νικώντων xal τὸ ἄρχειν ἐστί. 
(s) Γαῦτ) εἰπὼν ἀποστέλλει «οὺς ἀγγέλους xal σὺν αὖ-- 
τοῖς Χειρίσοφον τὸν Λάχωνα xal Μένωνα τὸν Θετταλόν" 
x«i γὰρ αὐτὸς Μένων ἐθούλετο: ἦν γὰρ φίλος xal ξένος 
Ἀριαίου. — (s) Ot μὲν ῴχοντο, Κλέαρχος δὲ περιέµενε. 
Τὸ δὲ στράτευμα ἐπορίζετο αἵτον ὅπως ἐδύνατο ἐκ τῶν 
ὑποζυγίων κόπτοντες τοὺς βοῦς καὶ ὄνους ξύλοις δ' 
ἐχρῶντο μικρὸν προϊόντες ἀπὸ τῆς φάλαγγος οὗ ἡ μάχη 
ἐγένετο τοῖς τε οἰστοῖς πολλοῖς οὖσιν, οὓς ἠνάγκαζον ol 
Ἕλληνες ἐχθάλλειν τοὺς αὐτομολοῦντας παρὰ βασιλέως, 
xal τοῖς γέρῥοις καὶ ταῖς ἀσπίσι ταῖς ξυλίναις ταῖς Αἱ- 
γυπτίαις απολλαὶ δὲ xol πέλται καὶ ἅμαξαι ἦσαν φέρε- 
σθαι fono οἷς πᾶσι χρώμενοι χρέα ἕψοντες ἤσθιον ἐχεί- 
νην τὴν ἡμέραν. (1) Καὶ ἥδη τε ἦν περὶ πλήθουσαν 
ἀγορὰν xal ἔρχονται παρὰ βασιλέως xal Τισσαφέρνους 
χήρυχες οἱ μὲν ἄλλοι βάρθαροι’ 3v 9' αὐτῶν Φαλῖνος els 
Ἕλλην, ὃς ἐτύγχανε παρὰ Τισσαφέρνει ὧν xal ἐντίμως 
ἔχων" xal γὰρ πβοςεποιεῖτο ἐπιστήμων εἶναι τῶν ἀμφὶ 
τάξεις τε xal ὁπλομαχίαν. (6) Οὗτοι δὲ προςελθόντες 
xai χαλέσαντες τοὺς τῶν Ἑλλήνων ἄρχοντας λέγουαιν 
ὅτι βασιλεὺς χελεύει τοὺς Ἓλληνας, ἐπεὶ νωιῶν τυγχά- 
νει, καὶ Küpov ἀπέχτονε, παραδόντας τὰ ὅπλα ἰόντας 
ἐπὶ τὰς βασιλέως θύρας εὑρίσκχεσθαι ἄν τι δύνωνται ἆγα- 
θόν. (o) Ταῦτα μὲν εἶπον oi βασιλέως χήρυχες’ οἱ δὲ 
Ἕλληνες βαρέως μὲν ἤχουσαν, ὅμως δὲ Κλέαρχος το- 
σοῦτον εἶπεν ὅτι οὗ τῶν νιχώντων εἴη τὰ ὅπλα παραδι- 
δόναι' ἀλλ’, ἔφη, ὑμεῖς μὲν, ὦ ἄνδρες στρατηγοὶ, τού-- 
τοις ἀπαχρίνασθε ὅ,τι κάλλιστόν τε χαὶ ἄριστον ἔχετε' 
ἐγὼ δὲ αὐτίχα fb. ᾿ἘΕκάλεσε γάρ τις αὐτὸν τῶν ὑπη- 
ρετῶν, ὅπως ἴδοι τὰ ἱερὰ ἐξηρημένα: ἔτυχε γὰρ θυόµε- 
voc. (10) Ἔνθα δὴ ἀπεχρίνατο Κλεάνωρ μὲν 6 Ἀρχὰς 
πρεσέύτατος ὢν ὅτι πρόσθεν ἂν ἀποθάνοιεν Ἁτὰ ὅπλα 
παραδοίησαν' Ἡρόξενος δὲ 6 Θηθαΐος, Ἀλλ ἐγὼ, ἔφη, 
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quomodo Greci ad castra sua profecti quieti sederunt, 
quod vicisse se omni ex parte existimarent, Cyrumque adeo 
superstitem esse, superiore libro expositum est. Cum vero 
prima luce convenissent duces , mirabantur quod Cyrus nec 
alium quenquam mitteret , qui quid agendum esset signifi- 
caret, necipseadpareret. lisitaque tandem visum est, vasis 
que ipsis reliqua erant oollectis, armisque sumptis, ulterius 
procedere , usquedum Cyro sese conjungerent. Etcum jam 
in ipso essent egressu , sub ipsum solis ortum venit Procles 
Teuthranice preefectus, qui a Damarato Lacedzemonio genus 
ducebat, et Tami filius Glus. Narrabant hi, Cyrum mor- 
tuum esse, Arizum vero, fugi qui se dedisset, ea esse in 
statione cum reliquis barbaris, unde pridie discessissent , 
et dicere hunc, velle se diem istum eos exspectare, si venturi 
essent; altero in Joniam abire, unde venisset. Hwec cum 
duces audissent, Griecique adeo ceteri, graviter ferebant. 
Clearchus autem haec dixit : Utinam Cyrus viveret; verum 
quandoquidem mortem obiit , renuntiate Ario nos quidem 
vicisse regem , neminemque , uti videtis, amplius adversus 
nos pugnare ; quod nisi vos venissolis, adversus regem per- 
rexissemus. Arimo vero pollicemur, huc si venerit , nos 
ipsum regio in solio collocaturos : eorum enim, qui prrelio 
vincunt, etiam imperare est. Cum h&c dixisset , nuntios, 
unaque cum iis Chirisophum Lacedzeemonium , et Menonem 
Thessalum misit : nam Meno ipse sic volebat; quippe qui 
amicus erat et hospes Arizi. Hiquidem discessere, atque 
ibi Clearchus reditum eorum exspectabat. Ceterum exer- 
citus cibum sibi, ut poterat, ex jumentis, boves ac asinos 
c:edendo, parabat : progressique paulum ab acie, prelium 
ubi commissum fuerat , pro lignis utebantur sagittis, qua- 
rum magna erat copia, quas quidem trensfugas a rege 
projicere coegerant Greci; scutis item Persicis, et ligneis 
scutis /Egyptiacis : multze erant et peltse, et plaustra vacua; 
quibus usi omnibus, elixas carnes illo die comedebant. 
Jamque adeo id temporis erat, quo frequens hominibus 
forum esse solet, cum a rege ac Tissapherne veniunt cadu- 
ceatores, alii quidem barbari ; unus ex iis Grsecus erat Phali- 


| nus nomine , qui tunc forte apud Tissaphernem erat , et qui- 


dem in honore; quippe qui earum rerum simulabat peri- 
tiam, ad aciem struendam quie spectarent et ad artem armis 
depugnandi. Hi cum accessissent Grexorumque prefe- 
ctos vocassent, jubere aiunt regem , Graecos cum ipse vicis- 
set et Cyrum interfecisset, traditis armis , regis ad portas pro- 
ficisci, etsi quid commodi possint impetrare. Hc regie 
aiebant caduceatores : qute tametsi audita graviter Graeci 
ferebant , Clearchus tamen id unum respondit , non esse il- 
Jorum qui vicissent , arma tradere; verum vos duces, ait, iis 
respondete quidquid honestissimum optimumque responsu 
habetis; ego mox revertar. Nam ex ministris quidam eum 
arcessiverat, ut exta jam exempta inspiceret ; quod id forte 
temporis rem sacram faceret. Ibi Cleanor Arcas, natu ma- 
ximus omnium, respondit prius se morituros, quam arma 
traderent : Proxenus vero Thebanus, Equidem miror, inquit, 
m 
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ὦ Φαλῖνε, θαυμάζω πότερα ὡς χρατῶν βασιλεὺς alvei 
τὰ ὅπλα 7| ὡς διὰ φιλίαν δῶρα. — El μὲν γὰρ ὣς κρα- 
τῶν, τί δεῖ αὐτὸν αἰτεῖν xal οὗ λαθεῖν ἐλθόντα; εἰ δΥ᾽πεί- 
σας βούλεται λαθεῖν, λεγέτω τί ἔσται τοῖς στρατιώταις, 
ἐὰν αὐτῷ ταῦτα χαρίσωνται. (11) Πρὸς ταῦτα ὧα- 
λῖνος εἶπε, Βασιλεὺς νιχᾶν ἡγεῖται, ἐπεὶ Küpov ἀπέ- 
xtove. Τίς γὰρ αὐτῷ ἔστιν ὅστις τῆς ἀρχῆς ἀντιποιεῖται; 
νομίζει δὲ καὶ ὑμᾶς ἑαυτοῦ εἶναι, ἔχων ἐν μέση τῇ ἔαυ- 
τοῦ χώρα xal ποταμῶν ἐντὸς ἀδιαθάτων χαὶ πλῆθος dv- 
"θρώπων ἐφ᾽ ὑμᾶς δυνάµενος ἀγαγεῖν ὅσον οὐδ' el παρέ- 
χοι ὑμῖν δύναισθε ἂν ἀποχτεῖναι. (14) Μετὰ τοῦτον 
Θεόπομπος Ἀθηναῖος εἶπεν, Ὦ Φαλῖνε, νῦν, ὡς σὺ ὁρᾶς, 
ἡμῖν οὐδὲν ἔστιν ἀγαθὸν ἄλλο el μὴ ὅπλα xo ἀρετή. 
Ὅπλα μὲν οὖν ἔχοντες οἰόμεθα ἂν xol τῇ ἀρετῃ χρῆ- 
σθαι, παραδόντες δ᾽ ἂν ταῦτα xal τῶν σωμάτων στερΏ- 
θῆναι. Μ) οὖν οἵου τὰ µόνα ἀγαθὰ ἡμῖν ὄντα ὑμῖν 
παραδώσειν, ἀλλὰ σὺν τούτοις x«l περὶ τῶν ὑμετέρων 
ἀγαθῶν μµαχούμεθα. (19) Ἀκούσας δὲ ταῦτα 6 Φαλῖ- 
νος ἐγέλασε χαὶ εἶπεν, Ἀλλὰ φιλοσόφῳ μὲν ἔοιχας, M 
γεανίσχε, xai λέγεις o0x ἀχάριστα' ἴσθι μέντοι ἀνόητος 
ὢν, el olet τὴν ὁμετέραν ἀρετὴν περιγενέσθαι ἂν τῆς 
βασιλέως δυνάµεως. — (14) Ἄλλους δέ τινας ἔφασαν λέ- 
γειν ὑπομαλαχιζομένους ὥς xal Κύρῳ πιστοὶ ἐγένοντο 
xal βασιλεῖ ἂν πολλοῦ ἄξιοι γένοιντο, el βούλοιτο φίλος 
γενέσθαι’ καὶ εἴτε ἄλλο τι θέλοι χρῆσθαι εἴτ᾽ ἐπ᾽ Αἴγυ- 
πτον στρατεύειν, συγκαταστρέψαιντ’ ἂν αὐτῷ. (19) Ἐν 
τούτῳ Κλέαρχος Ίχε, xal ἠρώτησεν el ἤδη ἀποχεχρι- 
μένοι εἶεν. Φαλῖνος δὲ ὑπολαθὼν εἶπεν, Οὗτοι μὲν, ὦ 
Κλέαρχε, ἄλλος ἄλλα λέγει’ σὺ 9 ἡμῖν εἰπὲ τί λέγεις. 
(te) Ὁ δ᾽ εἶπεν, Ἐγώ σε, ὦ Φαλῖνε, ἄσμενος ἑώραχα, 
οἶμαι δὲ xol ol ἄλλοι πάντες: σύ τε γὰρ Ἕλλην εἴ xol 
ἡμεῖς τοσοῦτοι ὄντες ὅσους σὺ ὁρᾷς. Ἐν τοιούτοις δὲ 
ὄντες πράγµασι συμθουλευόµεθά σοι τί χρὴ ποιεῖν περὶ 


Qv λέγει. (17) Σὺ οὖν πρὸς θεῶν συμθούλευσον ἡμῖν 


ὅ,τι σοι δοχεῖ κάλλιστον xal ἄριστον εἶναι, xol ὅ σοι τι- 
μὴν οἴσει elo τὸν ἔπειτα χρόνον ἀναλεγόμενον, ὅτι da- 
λῖγός ποτε πεμφθεὶς παρὰ βασιλέως χελεύσων τοὺς ^ EA- 
ληνας τὰ ὅπλα παρᾳδοῦναι ξυμθουλευοµένοις ξυνεθού-- 
λευσεν αὐτοῖς τάδε. Οἶσθα δὲ ὅτι ἀνάγκη λέγεσθαι ἐν 
τῇ Ἑλλάδι ἃ ἂν συμθουλεύσης. (16) Ὁ δὲ Κλέαρχος 
ταῦτα ὑπήγετο βουλόμενος καὶ αὐτὸν τὸν παρὰ βασι- 
λέως πρεσθεύοντα ξυμθουλεῦσαι μὴ παραδοῦναι τὰ 
ὅπλα, ὅπως εὐέλπιδες μᾶλλον efev ol Ἕλληνες. (19) ba- 
λῖνος δὲ ὑποστρέψας παρὰ τὴν δόξαν αὐτοῦ εἶπεν, Ἐγὼ, 
el μὲν τῶν µυρίων ἐλπίδων µία τις ὑμῖν ἐστι σωθῆναι 
πολεμοῦντας βασιλεῖ, συμθουλεύω μὴ παραδιδόναι τὰ 
ὅπλα" εἶ δέ τοι µηδεµία σωτηρίας ἐστὶν ἐλπὶς ἄχοντος 
βασιλέως, συμθουλεύω φώζεσθαι ὑμῖν ὅπῃ δυνατόν. 
(20) Κλέαρχος δὲ πρὸς ταῦτα εἶπεν, Ἀλλὰ ταῦτα μὲν δὴ 
σὺ λέγεις: παρ᾽ ἡμῶν δὲ ἀπάγγελλε τάδε ὅτι ἡμεῖς oló- 
μεθα, sl μὲν Bot βασιλεῖ φίλους εἶναι, πλείονος ἂν ἄξιοι 
εἶναι φίλοι ἔχοντες τὰ ὅπλα 1) παραδόντες ἄλλῳ, e δὲ δέοι 
πολεμεῖν, ἄμεινον ἂν πολεμεῖν ἔχοντες τὰ ὅπλα 3) ἄλλφ 
παραδόντες. (31) 'O δὲ Φαλίνος εἶπε, Ταῦτα μὲν 93 
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Phaline, utrum tanquam victor arma rex postulet, an ami- 
citi: nomine munera. Nam si ea, ut qui vicerit, postulat, 
quid opus est postulare, quin potius huc veniat capiat- 
que? sin id velit ut ea persuadendo consequatur, dicat 
quid habituri sint milites, haec si ei gratificati fuerint. Ad. 
heec Phalinus , Rex , inquit, vicisse se arbitratur, quia Cy- 
rum occidit. Quis enim est imperium qui sibi vindicet? 
Vos eliam suos esse existimat, quippe quos in media 
ipsius regione , intraque flumina vix superanda tenet ; et ad- 
versus vos hominum multitudinem ducere potest , quantam, 
ne si data quidem vobis fuerit facultas, perimere possetis. 
Post deinde Theopompus Atheniensis, Nobis jam, inquit , 
Phaline, nihil aliud boni, ut vides, nisi arma et virtus. 
Et arma quidem certe quamdiu liabemus, virtutem nobis esse 
usui posse putamus : ea si tradiderimus , fore etiam uti cor- 
poribus simus privati suspicamur. Νο igitur existimato 
quz sola nobis reliqua sunt, ea nos bona tradituros : sed his 
de bonis etiam vestris pugnabimus. Hsec cum audisset Pha- 
linus, risit, Et tu quidem, ait, philosophi speciem pree te fers, 
adolescens, et non injucunda profers : verumte stullum esse 
scito, si virtutem vestram regis viribus superiorem fore arbi- 
traris. Alios autem nonnullos fuisse ferebantur, qui animi 
nonnihil remissi , Cyro fidos .se fuisse dicerent , atque etiam 
regi magno commodo futuros, si amicus ipsis esse velit : 
atque sive ad aliud aliquid ipsorum uti opera, sive expedi- 
lionem adversus Egyptum suscipere vellet, ad eam una 
cum ipso subigendam se fore paratos. Interea venit Cle- 
archus, et, num jam respondissent, quesivit. Cujus cum 
sermonem excepisset Phalinus , Horum , inquit , alius aliud, 
Clearche , profert : tu vero quid jubeas, exponito. Et ille, 
Ego te libens, ait, Phaline, vidi, atque hi itidem , opinor, 
omnes : nam et tu Graecus es, et nos, qui tot numero su- 
mus, quot ipse vides : in tali autem rerum nostrfrum statu 
te consulimus quid in iis faciendum sit, de quibus dicis. - 


Quamobrem , per deos, id nobis consilii dato quod tibi pul- 


cherrimum esse optimumque videtur, et quod postero tern- 
pore commemorantum tibi: honorem adferet, Phalinum 
&cilicet a rege missum olim, ut Grecos arma tradere jube- 
ret, consulentibus ipsis hoc consilii dedisse. Scis autem ne- 
cessario futurum ut ejus, tu quod dederis, consilii in Greecia 
mentio fiat. Clearcbus &utem heec subjiciebat, quia vole. 
bat ut etlam ipse qui legatus a rege venerat, hoc ipsis con- - 
silii daret, ne arma traderent , ut spem Grieci meliorem con- . 
ciperent. At Phalinus reversus, prseter ejus opinionem 
ita dixit : Ego si vel una quidem spes de mille vobis est, 
fore vos salvos si bellum regi faciatis, hoc consili do, ne 
tradatis arma ; sin rege invito nulla vobis reliqua spes est 
salutis , salutem amplectendam esse, qua licet ratione , mo- 
neo. Ad ea Clearchuse, Dicis tu quidem hec, inquit : ve 
rum a nobis heec renuntíato , existimare nos , si regi amicos 
esse oporteat , utiliores nos ipsi fore amicos , arma cum te- 
neamus , alteri quam si tradiderimus : sin bellum fuerit ge- 
rendum , melius bellataros arma si habeamus , quam si alii 
tradiderimus. Et Phalinus , Hxc quidem , ait, renuntiabi- 
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ἀπαγγελοῦμεν' ἀλλὰ καὶ τάδε ὑμῖν εἰπεῖν ix£)evos βα- 
σιλεὺς ὅτι µένουαι μὲν αὐτοῦ σπονδαὶ εἴησαν, προϊοῦσι 
δὲ χαὶ ἀπιοῦσι πόλεμος. Εἴπατε οὖν xal περὶ τούτου 
πότερα μενεῖτε xal σπονδαί εἶσιν 3) ὡς πολέμου ὄντος 
παρ ὑμῶν ἀπαγγελῶ. (19) Κλέαρχος 8 ἔλεξεν, Ἁπάγ- 
γελλε τοίνυν χαὶ περὶ τούτου ὅτι χαὶ ἡμῖν ταὐτὰ δοχεῖ 
ἅπερ καὶ βασιλεῖ. Τί οὖν ταῦτά ἐστιν; ἔφη ὁ Φαλῖνος. 
Ἀπεχρίνατο Κλέαρχος, "Hv μὲν µένωμµεν, σπονδαὶ, 
ἀπιοῦσι δὲ xal προϊοῦσι πόλεμος. (23) 'O δὲ πάλιν 
ἠρώτησε, Σπονδὰς 1 πόλεµον ἀπαγγελῶ; Κλέαρχος δὲ 
αὐτὰ πάλιν ἀπεκρίνατο, Σπονδαὶ μὲν µένουσνν, ἀπιοῦσι 


δὲ ἡ προϊώῶσι πόλεμος. "Ότι δὲ ποιήσοι οὗ διεσήµηνε. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ B. 
Φαλῖνος μὲν δὴ ᾧχετο xal ol σὺν αὐτῷ. Οἱ δὲ πα- 


ρὰ ἌἈριαίου Άχον Προχλῆς καὶ Χειρίσοφος Μένων δὲ 
αὐτοῦ ἔμενε παρὰ Ἀριαίῳ. Οὗτοι δὲ ἔλεγον ὅτι πολ- 


- Mc φαίη Ἄμιαϊῖος εἶναι Πέρσας ἑαυτοῦ βελτίους, οὓς 


οὐχ ἂν ἀνασχέσθαι αὐτοῦ βασιλεόοντος dXX εἰ βού- 
λεσθε συναπιέναι, ἤχειν ἤδη χελεύει τῆς νυχτός εἰ δὲ 
μὴ, αὐτὸς πρωὶ ἀπιέναι φησίν. (2) 'O δὲ Κλέαρχος 
εἶπεν, Ἁλλ᾽ οὕτω xp ποιεῖν' ἐὰν μὲν ἥχωμεν, ὥςπερ 
λέγχετε: εἰ δὲ μὴ, πράττετε ὁποῖον ἄν τι ὑμῖν οἵησθε 
μάλιστα συµφέρειν. “Ὁ, τι δὲ ποιήσοι οὐδὲ τούτοις eine. 
(3) Μετὰ δὲ "taUva ἧδη ἡλίου δύνοντος συγκαλέσας 
τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς ἔλεξε τοιάδε.  ᾿Εμοὶ, ὦ 
ἄνδρες, Ώυομένῳ Uva: ἐπὶ βασιλέα οὐχ. ἐγίγνετο τὰ ἱερά. 
Καὶ εἰχότως doa οὖκ ἐγίγνετο' ὡς γὰρ ἐγὼ νῦν πυνθά- 
νοµαι, ἐν µέσῳ ἡμῶν καὶ βασιλέως 6 Τίγρης ποταµός 
ἐστι ναυσίπορος, ὃν οὐκ ἂν δυναίµεθα ἄγευ πλοίων δια- 
θῆναι: πλοῖα δὲ ἡμεῖς οὐκ ἔχομεν. Οὐ μὲν δὴ αὐτοῦ 
γε µένειν οἷόν τε' τὰ γὰρ ἐπιτήδεια οὐκ ἔστιν ἔχειν' 
ἰέναι δὲ παρὰ τοὺς Κύρου φίλους πάνυ χαλὰ ἡμῖν τὰ 
ἱερὰ ἦν. (4) Ὥδι οὖν χρὴ ποιεῖν' ἀπιόντας δειπνεῖν 
ὅ, τι τις ἔχει ἐπειδὰν δὲ σηµήνη τῷ χέρατι ὡς dva- 
παύεσθαι, συσκευάζεσθε; ἐπειδὰν δὲ τὸ δεύτερον, ἆνα-- 
τίθεσθε ἐπὶ τὰ ὑποζύγια: ἐπὶ δὲ τῷ τρίτῳ ἔπεσθε τῷ 
ῥγουμένῳ, τὰ μὲν ὑποζύγια ἔχοντες πρὸς τοῦ ποταμοῦ, 
τὰ δὲ ὅπλα ἔξω. (6) Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ στρατηγοὶ 
καὶ λοχαγοὶ ἀπῆλθον xai ἐποίουν οὕτω. Καὶ ko λοι- 
πὸν 6 μὲν ἦρχεν, οἱ δὲ ἐπείθοντο, οὐχ ἑλόμενοι, ἀλλὰ 
ὁρῶντες ὅτι μόνος ἐφρόνει οἷα ἔδει τὸν ἄρχοντα, οἱ δ' 
ἄλλοι ἄπειροι ἦσαν. (6) Ἀριθμὸς δὲ τῆς ὁδοῦ ἠν ἦλθον 
ἐξ ᾿Εφέσου τῆς Ἰωνίας µέχρι τῆς μάχης σταθμοὶ τρεῖς 
xai ἐνεχήκοντα, παρασάγγαι πέντε xal τριάχοντα xal 
πενταχόσιοι, στάδιοι͵,πεντήχοντα xal ἐξαχιςχίλιοι καὶ 
μύριοι’ ἀπὸ δὲ τῆς μάχης ἐλέγοντα εἶναι εἰς Βαθυλῶνα 
στάδιοι ἑξήχοντα xal τριαχόσιοι, (7) Ἐντεῦθεν ἐπεὶ 
σχότος ἐγένετο Μιλτοχύθης μὲν 6 Θρὰξ ἔχων τούς τε ἵπ- 
πέας τοὺς μεθ) ἑαυτοῦ sic τετταράκοντα xai τῶν πεζῶν 
Θρᾳχῶν ὣς τριαχωσίους ηὐτομόλησε πρὸς βασιλέα. 
(ϐ) Κλέαρχος δὲ τοῖς ἄλλοις ἡγεῖτο χατὰ τὰ παρηγγελ- 


— 
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mus : sed et ista vobis ut diceremus preecepit rex , manen- 
tibus hic vobis fedus, progredientibus ac discedentibus bel- 
lum propositum esse. Igitur hoc etiam dicite: num mane- 
bitis et federa inter nos facienda synt, an bellum esse a vobis 
renuntiavero. Et Clesrchus, De his vero etiam renuntiato, 
inquit, nobis quoque eadem , qua regi, videri. Quatandem 
hacsunt? inquit Phalinus. Si manserimus , respondit Cle- 
archus, feedera ; at discedentibus ac progredientibus bellum 
fore. Et ille iterum quaesivit, Foederane an bellum renun- 
tiabo? Clearchus rursum, haec respondit, Foedera quidem 
manentibus, discedentibus autem vel progredientibus bellum 
esto. Quid autem ipse facturus esset, non significabat. 


CAPUT H. 


Et Phalinus quidem cum suisabibat. Procles veroet Chi- 
risophus ab Ariso redierunt : Menon antem ibi apud Arizeum 
mansit. Illi referebant, dixisse Ariseum multos esse Persas 
dignitate se preestantiores , qui laturi non sint ut rerum ipse 
potiatur : verum si vultis cum eo discedere, noctu jam venire 
nos jubet ; sin minus , postero se mane disceasurum ait. Et 
Clearchus , Enimvero sic faciendum est, inquit , si ad ipsum 
venerinus, quemadmodum dicitis : sin minus, id facite, 
quod vobis maxime profuturum existimetis. lpse quid fa- 
cturus esset, ne lus quidem indicabat. Post ο, sole jam 
oecidente, convocatis ducibus ac cohortium prefectis, hujus- 
modi quexdam dixit : Sacram mihi rem facienti, viri, de 
expeditione adversus regem non leía fuerunt exta. Ες 
meríto quidem keta non fuerunt. Nam ut ego jam intelligo, 
medio regem inter et nos loco Tigris fluvius est navigabilis, 
quem sine naviglis transire non poterimus : at nos navigia 
non habemus. Atque hic quidem Geri non potest ut manea- 
mus; quippe desunt commeatus : ceterum de profectione 
&d amicos Cyri, ἱθία admodum exta nobis erant. Quamob- 
rem sic faciendum est : abeuntibus ccenandum , quod cui- 
que suppetit ; deinde cum solemne quiescendi signum cornu 
datum fuerit, vasa colligite : cum signum alterum datum 
fuerit, jumentis ea imponile : ad signum tertium, ducentem 
sic sequimini , ut secundum fluvium jumenta sint , extra ar- 
mati. Quse cum duces ac praefecti cohortium audiissent , 
abierunt , ac ita fecerunt : atque posthac imperium is obti- 
nebat, parebant illi pon quod eum ad hoc delegissent , sed 
quia viderent solum sic sapere, ut principem in exercitu vi- 
rum oporteat , cum alii nullum rerum usum haberent. ]ü- 
neris autem , quod ab Epheso Ionize oppido ad przelii locum 
confecerant , mensura haec est , castra nonaginta tria , para- 
sangie quingentee triginta quinque , stadia sedecies mille et 
quinquaginta : a pugnze vero loco ad Babylonem usque dice- 
bantur esse trecenta stadiorum et sexaginta. Inde, tenebre 


,cum obducte essent, Miltocythes Thrax cum equitibus, 


ipse quibus praeerat , fere quadraginta , et trecentis circiter 

peditibus Thraciis, ad regem perfugit. Ceteris se ducem 

preestabat Clearchus , quemadmodum convenerat , ac seque- 
. M. 
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μένα, οἱ ὃ' εἴποντο. Καὶ ἀφικνοῦνται εἷς τὸν πρῶτον 
σταθμὸν παρὰ Ἀριαῖον χαὶ τὴν ἐχείνου στρατιὰν ἀμφὶ 
µέσας νύχτας" καὶ ἐν τάζει θέµενοι τὰ ὅπλα ξυνῆλθον ol 
στρατηγοὶ xal λοχαγοὶ τῶν Ἑλλήνων παρὰ "Aptaiov: 
xal ὤμοσαν ot τε "Έλληνες xal Ἀριαῖος xal τῶν σὺν αὐτῷ 
ol κράτιστοι µήτε προδώσειν ἀλλήλους σύμμαχοί τε 
ἔσεσθαι' οἳ δὲ βάρθαροι προζώμοσαν xal ἡγήσεσθαι 
ἀδόλως. (9) Ταῦτα 9' ὤμοσαν, σφάξαντες ταῦρον xal 
λύχον καὶ χάπρον καὶ χριὸν elc ἀσπίδα, ot μὲν Ἕλληνες 
βάπτοντες ξίφος, ot δὲ βάρθαροι λόγχην. (1ο) Ἐπεὶ 
δὲ τὰ πιστὰ ἐγένετο, εἶπεν ὃ Κλέαρχος, "Ave δὴ, ὦ 
"Apte, ἐπείπερ 6 αὐτὸς ὑμῖν στόλος ἐστὶ καὶ ἡμῖν, εἰπὲ 
τίνα γνώμην ἔχεις περὶ τῆς πορείας, πότερον ἄπιμεν 
ἤνπερ ἦλθομεν ἡ ἄλλην τινὰ ἐννενοηχέγαι δοχεῖς 600v 
χρείττω. (11) Ὁ δ' εἶπεν, Ἡν μὲν ἤλθομεν ἀπιόντες παν- 
τελῶς ἂν ὑπὸ λιμοῦ ἀπολοίμεθα. ὑπάρχει γὰρ νῦν ἡμῖν 
οὐδὲν τῶν ἐπιτηδείων. “Ἑπταχαίδεχα γὰρ σταθμῶν 
τῶν ἐγγυτάτω οὐδὲ δεῦρο .Ἰόντες ἐκ τῆς χώρας οὐδὲν εἷ- 
χομεν λαμθάνειν' ἔνθα δ᾽ εἴτι ἦν, ἡμεῖς διαπορευόµενοι 
κατεδαπανήσαµεν. | Nov δ' ἐπινοοῦμεν πορεύεσθαι µα-- 
κροτέραν μὲν, τῶν δ᾽ ἐπιτηδείων οὐκ ἀπορήσομεν. 
(12) Πορευτέον δ ἡμῖν τοὺς πρώτους σταθμοὺς ὡς ἂν 


δυνώµεθα µακροτάτους, ἵνα ὡς πλεῖστον ἀποσπασθῶμεν. 


τοῦ βασιλικοῦ στρατεύματος" ἣν γὰρ ἅπαξ δύο ἡ τριῶν 
ἡμερῶν ὁδὸν ἀπόσχωμεν, οὐχέτι μὴ δύνηται βασιλεὺς 
ἡμᾶς καταλαθεῖν. Ὀλίγῳ μὲν γὰρ στρατεύµατι οὐ 
τολμήσει ἐφέπεσθαι' πολὺν δ᾽ ἔχων στόλον οὐ δυνήσεται 
ταχέως πορεύεσθαι’ ἴσως δὲ xal τῶν ἐπιτηδείων σπανιεῖ. 
Ταύτην, ἔφη, τὴν γνώμην ἔχω ἔγωγε. 

15. "Hv δὲ az» f στρατηγία οὐδὲν ἄλλο δυναµένη 
ἡ ἀποδρᾶναι J| ἀποφυγεῖν ἡ δὲ τύχη ἐστρατήγησε 
Χάλλιον. "End γὰρ ἡμέρα ἐγένετο ἐπορεύοντο ἐν δε- 
ξιᾷ ἔχοντες τὸν ἥλιον, λογιζόµενοι ἥξειν ἅμα ἡλίῳ δύ-- 
νοντι sic χώµας τῆς Βαθυλωνίας χώρας" καὶ τοῦτο μὲν 
οὐκ ἐψεύσθησαν. (14) "Exc δὲ ἀμφὶ δείλην ἔδοξαν πο- 
λεµίους ὁρᾶν ἱππέας' καὶ τῶν τε Ἑλλήνων ot μὴ ἔτυχον 
ἐν ταῖς τάξεσιν ὄντες εἷς τὰς τάξεις ἔθεον, xal Ἀριαῖος, 
ἐτύγχανε γὰρ io! ἁμάξης πορευόµενος διότι ἑτέτρωτο, 
χαταθὰς ἐθωραχίζετο καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. (16) Ἐν ᾧ δὲ 
ὠπλίζοντο ἦχον λέγοντες οἱ προπεµφθέντες σχοποὶ ὅτι 
οὐχ trei εἴσιν ἀλλ) ἀποζύγια νέµοιτο. Καὶ εὐθὺς 
ἔγνωσαν πάντες ὅτι ἐγγύς που ἐστρατοπεδεύετο βασι- 
Asoc" xal γὰρ καὶ χαπνὸς ἐφαίνετο dv χώμαις οὐ πρόσω. 
(16) Κλέαρχος δὲ ἐπὶ μὲν τοὺς πολεµίους οὖχ ἦγεν' ἦδει 
γὰρ χαὶ ἀπειρηχότας τοὺς στρατιώτας xai ἀσίτους ὄν-- 
τας ἤδη δὲ καὶ ὀψὲ ἦν. οὗ μέντοι οὐδὲ ἀπέχλινε, φυ- 
λαττόμενος μὴ δοχοίη φεύγειν, ἀλλ’ εὐθύωρον ἄγων ἅμα 
τῷ ἡλίῳ δυοµένῳ elc τὰς άτω χώµας τοὺς πρώ- 
τους ἔχων χατεσκήνωσεν, ἐξ ὧν διήρπαστο ὑπὸ τοῦ βα- 
αιλιχοῦ στρατεύματος xal αὐτὰ τὰ ἀπὸ τῶν οἰχιῶν 
ξύλα" (12) Οἱ μὲν οὖν πρῶτοι ὅμως τρόπῳ xv ἑστρα- 
τοπεδεύσαντο, οἵ δὲ ὕστεροι σχοταῖοι προςιόντες ὡς 
ἐτύγχανον Éxacvot Ἠὐλίζοντο, xal χκραυγὴν πολλὴν 
ἐποίουν καλοῦντες ἀλλήλους, ὥςτε xal τοὺς πολεμίους 
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bantur illi. Perveniunt inde ad prima castra prope Ariseum 
ejusque exercitum , media fere nocte : cumque arma ordine 
disposuissent , Graecorum duces et praefecti cohortium apud 
Ariceum convenere ; et tam Graeci quam Ariseus, cum aliis 
apud hunc dignitate przestantissimis, jurejurando firmabapt, 
neque prodituros se mutuo, et societatem fide culturos : 
barbari preeterea jurejurando adfirmabant sine fraude se iti- 
neris duces futuros. In hrec autem sic jurarunt , ut apro, 
fauro, lupo, ariete in scutum mactatis, Grseci gladium, bar- 
bari hastam ibi intingerent. Posteaquam data etat utrinque 
fides , Clearchus ait, Age vero, Arise, quandoquidem nobis 
eadem et vobis est expeditio, dicito tua que sit de itinere 
sententia : eademne , qua verfmus , nobis abeundum sit via, 
an aliam animadvertisse tibi potiorem videris? Et ille, Si 
vía , qua venimus , abierimus , omnes fame peribimus : jam 
nobis enim nulli suppetunt cóommeatus. Nam denis septe- 
nis castris proximis hisce ne tum quidem, cum huc perge- 
remus, ex ipsa quidquam regione capere potuimus : et siquid 
istic fuit, nos cam per eam proficisceremur penitus absum- 
psimus. Jam vero cogitamus via lengiore quidem illa profi- 
cisci, sed in qua commeatus non indigebimus. Ας primis 
quidem castris quam longissime polerimus nobis profici- 
scendum est, ut quam maxime regiis a copiis abstrahamur : 
nam si bidui semel aut tridui itinere ab ipsis abfuerimus , 
rex non jam amplius adsequi nos poterit. Parvis enim cum 
copiis insequi non audebit ; et magnum si dygat exercitum , 
celeriter progredi son poterit : atque forsan etiam commea- 
tuum inopia premetur. Hec mea, inquit, sententia est. 


Ceterum hoc de ducendo exercitu consilium ad nihil aliud 
quam ad recessum vel fugam accommodatum erat : verum 
fortuna melius ducis est officio functa. Nam ubi dies illu- 
xit, sic iter faciebant , ut solem haberent ad dextram, cum 
existimarent sole jam occidente ad vicos agri Babylonici se 
perventuros: in quo sane haudquaquam falsi sunt. Verum 
inclinato in vespersim die, hostilem sibi videre visi sunt equi- 
tatum : quare tum Grseci qui forte ordines non servarant , 
&d ordines currebant, tum Ariezus (quippe curru forte fa- 
ciebat iter, propterea quod vulneratus esset), de eo cum de- 
scendisset , thoracem induit, quod et sui fecerunt. Interea 
dum armis illi se induerenf, speculatores preemissi redeunt, 
ac non equites istos esse nuntiant, sed, jumenta pastum 
quierentia. ltaque statim animadvertebant omnes , regem 
alicubi in propinquo habere castra : nam et fmmus haud pro- 
cul in vicis conspiciebatur. At Clearchus in hostes non 
duxit; norat enim et fatigatos esse milites, et jejunio labo- 
rare ; quin et serum jam diei erat : neque tamen via declina- 
vit, cum caveret, ne fugere videretur : sed recto ducens 
tramite , sole jam occidente , cum iis qui primi erant , taber- 
nacula proximis collocavit in vicis, e quibus a regiis copiis 
direpta erant etiam ipsa eedium ligna. Ac primi quidem tali 
quodam modo castra sunt metati, posteriores quia tenebris 
jam terra; inductis accesserant, quo forte quilibet loco erat , 
cubabant; ac mutuo se adpellando magnum excitarunt cla. 
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ἀχούειν' ὥςτε οἱ μὲν ἐγγύτατα τῶν πολεμίων xal ἔφυγον 
ix τῶν σκηνωµάτων. (18) Δῆλον δὲ τοῦτο τῇ ὑστεραία 
ἐγένετο" οὔτε γὰρ ὑποζύγιον ἔτ᾽ οὐδὲν ἐφάνη οὔτε στρα- 
τόπεδον οὔτε καπνὸς οὐδαμοῦ πλησίον. ᾿Εξεπλάγη δὲ, 
ὡς ἔοικε, καὶ βασιλεὺς τῃ ἐφόδῳ τοῦ στρατεύματος. 
Ἐδήλωσε δὲ τοῦτο οἷς τῇ ὑστεραίᾳ ἔπραττε. (19) Προ- 
ιούσης μέντοι τῆς νυχτὸς ταύτης xal τοῖς Ἕλλησι φόθος 
ἐμπίπτει, xat θόρυθος xal δοῦπος ἦν olov εἰχὸς φόδου 
ἐμπεσόντος Ὑίγνεαθαι. (10) Κλέαρχος δὲ Έολμίδην 
Ἠλεῖον, 8v ἐτύγχανεν ἔχων παρ) ἑαυτῷ χήρυχα ἄριστον 
τῶν τότε, τοῦτον ἀνειπεῖν ἐχέλευσε σιγὴν χατακηρύ- 
ἔαντα ὅτι προαγορεύουσιν ol ἄρχοντες, ὃς ἂν τὸν ἀφέντα 
τὸν ὄνον εἰς τὰ ὅπλα μηνύση, ὅτι λήψεται μισθὸν τά- 
λαντον ἀργυρίου. — (st) Ἐπεί δὲ ταῦτα ἐχηρύχθη, 
ἔγνωσαν οἳ στρατιῶται ὅτι χενὸς 6 φόθος εἴη xoi οἱ 
ἄρχοντες σῶοι. "Άμα δὲ ὄρθρῳ παρήγγειλεν 6 Κλέαρχος 
el; τάξιν τὰ ὅπλα τίθεσθαι τοὺς ἛἝλληνας περ είχον 
ὅτε ἦν ἡ μάχη. 





ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ T. 


Ὁ δὲ δὴ ἔγραψα ὅτι βασιλεὺς ἐξεπλάγη τῇ ἀφόδῳ, 
τῷδε δηλον ἦν. ΤἨ μὲν γὰρ πρόσθεν ἡμέρα πέµπων τὰ 
ὅπλα παραδιδόναι ἐχέλευε, τότε δὲ ἅμα ἡλίῳ ἀνατέλ- 
λοντι χήρυχας ἔπεμψε περὶ σπονδῶν. (1) Οἱ 9' ἐπεὶ 
ἦλθον πρὸς τοὺς προφύλαχας, ἐζήτουν τοὺς ἄρχοντας. 
Ἐπειδὴ δὲ ἀπήγγελλον ol προφύλαχες, , KMapyoc τυχὼν 
τότε τὰς τάξεις ἐπισχοπῶν εἶπε τοῖς προφύλαξι χελεύειν 
τοὺς χήρυχάς περιµένειν ἄχρι ἂν σχολάση. (9) Ἐπεὶ 
δὲ χατέστησε τὸ στράτευµα ὥςτε καλῶς ἔχειν ὀρᾶσθαι 
πάντη φάλαγγα πυχνὴν, τῶν δὲ ἀόπλων µηδένα χατα- 
φανη εἶναι , ἐκάλεσε τοὺς ἀγγέλους, xal αὐτόςτε προῆλθε 
τοὺς τε εὐοπλοτάτους ἔχων καὶ εὐειδεστάτους τῶν αὐτοῦ 
στρατιωτῶν xat τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς ταῦτα ἔφρασεν. 
(4) Ἐπεὶ δὲ ἦν πρὸς τοῖς ἀγγέλοις, ἀνηρώτα τί βούλοιντο. 
Οἱδ' ἔ εγον ὅτι περὶ σπονδῶν ἤχοιεν ἄνδρες οἵτινες ixavol 
ἔσονται τά τε παρὰ βασιλέως τοῖς Ἕλλησιν ἀπαγγεῖλαι 
xai τὰ παρὰ τῶν Ἑλλήνων βασιλεῖ. (5) Ὁ δὲ ἀπεχρί- 
νατο, Ἀπαγγέλλετε τοίνυν αὐτῷ ὅτι µάχης δεῖ πρῶτον: 
ἄριστον γὰρ οὐκ ᾿ἔστιν οὐδ' 6 τολμήσων περὶ σπονδῶν 
λέγειν τοῖς Ἕλλλησι μὴ πορίσας ἄριστον. (6) Ταῦτα 
ἀχούσαντες ob ἄγγελοι ἀπήλαυνον, xal Axov ταχύ: 
καὶ δῆλον ἦν ὅτι ἐγγύς που βασιλεὺς ἦν 3) ἄλλος τις 
ἐπετέτακτο ταῦτα πράττειν' ἔλεγον δὲ ὅτι εἰχότα δοχοῖεν 
λέγειν βασιλεῖ, xat ἥχοιεν ἠγεμόνας ἔχοντες ot αὐτοὺς, 
ἐὰν σπονδαὶ γένωνται, ἄξουσιν ἔνθεν ἔξουσι τὰ ἐπιτή- 
δεια. (7) Ὁ δὲ ἠρώτα el αὐτοῖς τοῖς ἀνδράσι σπένδοιτο 
ἰοῦσι χαὶ ἀπιοῦσιν, 3) xal τοῖς ἄλλοις ἔσοιντο σπονδα(. 
Οἱ δὲ, Ἅπασιν, ἔφασαν, µέχρι ἂν βασιλεῖ τὰ παρ᾽ ὑμῶν 
διαγγελθή. (8) ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα εἴπον, µεταστησάµε- 
vos αὐτοὺς 6 Κλέαρχος ἐθουλεύετο' xal ἐδόχει τὰς σπον- 
δὰς ποιεῖσθαι ταχὺ xal καθ’ ἡσυχίαν ἐλθεῖν τε ἐπὶ τὰ ἔπι- 
τήδεια καὶ λαθεῖν. (9) Ὁ δὲ Κλέαρχος sire, Δοχεῖ μὲν 


morem, quem et hostes audierunt : quo factum est, ut ho- 
stium proximi e tentoriisetiam fugerent. Postridie facile boc 
intellectum est : nam neque jumentum adparuit ullum , ne- 
que castra, neque usquam in propinquo fumus. Quin et rex 


pee, uti videbatur , exercitus nostri adventu fuit exterritus : 


idque declaravit iis , quae altero die fecit. Verum fiac pro- 
cedente nocte , Grtecis etiam incMit terror, ac tumultus erat 
strepitusque tantus , quantum esse consentaneum est , cum 
terror incidit. Clearchus vero Tolmidem Eleum, quem 
praestantissimum ejus temporis praeconem apud se forte ha- 
bebat, pronuntiare jussit , silentio prius indicto , significare 
duces , qui indicarit θα, asinum qui in castra emiserat, . 
istum preemium argenti talentum accepturum. Hac postea- 
quam per prexonem enuntiata fuerunt , intellexere milites 
vanum fuisse terrorem, ac duces esse salvos. Primo autem 
diluculo Clearchus Grecis imperat , ut illo armati consiste- 
rent ordine, quo se preelii tempore tenuerant. 





CAPUT Ill. 
Ceterum quod paulo ante scripsi, regem hocadventu nostro 


 exterritum fuisse, id hinc quidem manifestum erat. Nam 


cum pridie nuntiis ad nos missis , ut arma traderemus pre- 
ceperat, tunc sub ortum solis caduceatores misit, qui de 
feederibus agerent. Hi cum ad primos excubítores venis- 
sent, ubi duces essent quierebant. Quod ubi renuntiassent 
excubitores, Clearchus id qui forte temporis ordines inspicie- 
bat, excubitoribus mandavit. caduceatores exspectare jube- 
rent, donec sibi otium esset. Cum autem sic instruxisset 
exercitum , ut omni ex parte commode densa cerni posset 
phalanx, nec quisquam ex inermibus esset in conspectu, nun- 
tios arcessivit, ac tum ipse processit cum parte militum 
suorum armis instructissima atque pulcherrima , tum aliis 
hsec ducibus denuntiavit. Posteaquam prope nuntios erat, 
quid vellent, interrogat. Aiunt illi, ut de fcederibus age- 
rent venisse homines, qui et ad regis mandata Grecis , et ad 
Greecorum regi mandata referenda forent idonei. Respom- 
dit Clearchus : Ergo renuntiate ei, primum prelio decertan- 
dum esse : prandium enim nobis nonest , net quisquam unus 
qui Grecis verba de feederibus facere audeat, nisi pran- 
dium prasbuerit. H»c cum audissent nuntii abibant, ac 
8tatim redibant : unde constabat in propinquo regem alicu- 
bi esse, vel quendam alium, cui de his agendi datum esset 
negotium : aiebant autem regi eequa, quz protulissent, esse 
videri , atque adeo venire se cum ducibus itinerum, qui eos, 
si inirentur federa, ducturi essent, ubi commeatus essent 
habituri. Et quzrebat ille, an feedera iis tantum viris of- 
ferret , ad ipsum qui ituri essent ac redituri, an aliis quoque 
vum ipso pacta forent foedera. Illi, Omnibus, aiunt, 
oblata sunt foedere , quoad regi a vobis proposita renun- 
tientur. Hec cum dixissent, Clearchus, iis submotis, 
tota de re consultabat : visumque est ut federa inirent, 
et celeriter pacateque adeo ad commeatum tum profici- 
scerentur, tum caperent. Et Clearchus, Mihi quoque, 
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xdj.ol ταῦτα" οὗ μέντοι ταχύ Ὕε ἀπαγγελῶ, ἀλλὰ δια-- 
τρίψω ἔςτ᾽ ἂν ὀχνήσωσιν ol. ἄγγελοι μὴ ἀποδόξῃ ἡμῖν 
τὰς σπονδὰς ποιήσασθαι’ οἶμαί γε μέντοι, ἔφη, καὶ τοῖς 
ἡμετέροις στρατιώταις τὸν αὐτὸν φόθον παρέσεσθαι. 
, "Enel δὲ ἐδόχει χαιρὸς εἶναι, ἀπήγγελλεν ὅτι σπένδοιτο, 
καὶ εὐθὺς ἡγεῖσθαι ἐχέλενε πρὸς τἀπιτήδεια. (10) Καὶ 
of μὲν ἠγοῦντο, Κλέαρχος μέντοι ἐπορεύετο τὰς μὲν 
σπονδὰς ποιησόµενος, τὸ δὲ στράτευμα ἔχων ἐν τάξει, 
καὶ αὐτὸς ὠπισθοφυλάχει. Καὶ ἐνετύγχανον τάφροις 
xoi αὐλῶσιν ὕδατος πλήρεσιν, ὡς μὴ δύνασθαι διαθαί- 
νειν ἄνευ γεφυρῶν' ἀλλ᾽ ἐποιοῦντο διαθάσεις ἐκ τῶν φοι- 
νίχων ot. ἦσαν ἐκπεπτωκότες, τοὺς δὲ xal ἐξέχοπτον. 
(r1) Καὶ ἐνταῦθα ἦν Κλέαρχον καταμαθεῖν ὡς ἐπεστάτει, 
ἐν μὲν τῇ ἀριστερᾶ χειρὶ τὸ δόρυ ἔχων, dv δὲ τῇ δεξιᾷ 
βακτηρίαν" xal εἴ τις αὐτῷ δοχοίη τῶν πρὸς τοῦτο τετα- 
γµένων βλαχεύειν, ἐχλεγόμενος τὸν ἐπιτήδειον ἔπαισεν 
ἂν, xal ἅμα αὐτὸς προςελάµόανεν elc τὸν πηλὸν ἐμθαί- 
vov ὥςτε πᾶσιν αἰσχύνην εἶναι μὴ οὗ συσπουδάζειν. 
(r2) Καὶ ἐτάχθησαν μὲν πρὸς αὐτοῦ οἱ τριάκοντα ἔτη 
γεγονότες: ἐπεὶ δὲ καὶ Κλέαρχον ἑώρων σπουδάζοντα, 
προςελάμθανον xal οἳ πρεσθύτεροι. (19) Πολὺ δὲ μᾶλ- 
λον ὁ Κλέαρχος ἔσπευδεν, ὑποπτεύων μὴ ἀεὶ οὕτω πλή- 
ρεις εἶναι τὰς τάφρους ὕδατος: οὗ γὰρ ἦν ὥρα ola. τὸ πε- 
Δίον ἄρδειν' ἀλλ᾽ ἵνα ἧδη πολλὰ προφαίνοιτο τοῖς Ἑλ- 
λησι δεινὰ slc τὴν πορείαν, τούτου ἕνεχα βασιλέα ὑπώ- 
πτευεν ἐπὶ τὸ πεδίον τὸ ὕδωρ ἀφειχέναι. (14) Πορευό- 
μενοι δὲ ἀφίχοντο slc χώµας ὅθεν ἀπέδειξαν οἱ ἡγεμόνες 
λαμθάνειν τὰ ἐπιτήδεια. ᾿Ἐνῆν δὲ αἴτος πολὺς καὶ οἴνος 
Φοινίκων xal ὄξος ἑψητὸν ἀπὸ τῶν αὐτῶν. — (15) Αὐταὶ 
δὲ al βάλανοι τῶν φοινίκων, οἵας μὲν dv τοῖς Ἕλλησιν 
ἔστιν ἰδεῖν, τοῖς οἰχέταις ἀπέχειντο, al δὲ τοῖς δεσπόταις 
ἀποχείμεναι ἦσαν ἀπόλεχτοι, θαυμάσιαι τὸ κάλλος xal 
τὸ μέγεθος, ἡ δὲ ὄψις ἠλέκτρου οὐδὲν διέφερε' τὰς δέ τινας 
ξηραίνοντες τραγήµατα ἀπετίθεσαν. Καὶ ἦν xal παρὰ 
πότον ἡδὺ μὲν , κεφαλαλγὲς δέ. (16) ᾿Ενταῦθα xal τὸν 
ἐγχέφαλον τοῦ φοίνιχος πρῶτον ἔφαγον οἱ στρατιῶται, 
Ὁ xal ot πολλοὶ ἐθαύμασαν τό τε εἶδος xal τὴν ἰδιότητα 
τῆς ἡδονῆς. ν δὲ σφόδρα καὶ τοῦτο χεφαλαλγές. Ὁ 
δὲ φοῖνιξ ὅθεν ἐξαιρεθείη ὁ ἐγκέφαλος ὅλος αὐαίνετο. 

17. Ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς καὶ παρὰ µεγάλον 


βασιλέως χε Τισσαφέρνης καὶ 6 τῆς βασιλέως γυναι- . 


χὸς ἀδελφὸς x«l ἄλλοι Πέρσαι τρεῖς: δοῦλοι δὲ πολ- 
λοὶ εἴποντο. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἀπήντησαν αὐτοῖς ot τῶν Ἑλ- 
λήνων στρατηγοὶ, ἔλεγε πρῶτος Τισσαφέρνης δι ἑρ- 
μηνέως τοιάδε,. (16) Ἐγὼ, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, γείτων 
olx) «7, Ἑλλάδι, xol ἐπεὶ ὑμᾶς εἶδον elc πολλὰ xax 
καὶ ἀμήχανα ἐμπεπτωχότας, εὕρημα ἐποιησάμην cl 
πως δυναίµην παρὰ βασιλέως αἰτήσασθαι δοῦναι ἐμοὶ 
ἀποσῶσαι ὑμᾶς εἷς τὴν Ἑλλάδα. Οἶμαι γὰρ ἂν οὐκ 
ἀχαρίστως µοι ἔχειν οὔτε πρὸς ὑμῶν οὔτε πρὸς τῆς 
πάσης Ἑλλάδος. (19) Ταῦτα δὲ γνοὺς ἠτούμην βασι- 
λέα, λέγων αὐτῷ ὅτι δικαίως ἄν µοι αρίζοιτο, ὅτι 
αὐτῷ ΚΏΌρόν τε ἐπιστρατεύοντα πρῶτος ἦγγειλα καὶ 
βοήθειαν ἔχων ἅμα τῇ ἀγγελίᾳ ἀφικόμην, xol μόνος 
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inquit, hsc plaeent : quod tamen ipsis non. confestim 
significabo, sed cunctabor donec vereantur nuntii, ne 
nobis foedera ut ineamus minime videatur : verum no- 
stris etiam, ait, militibus eundem adfutu rum metum arbi- 
tror. Posteaquam visum est illi esse commodum , percus- 
surum se fedus significabat , statimque ut ad commeatus 
ipsum ducerent, preecepit. Atque illi quidem preibant : 
at Clearchus foedera percussurus , oopiis instructis iter fa- 
ciebat , ipseque eas a tergo custodiebat. Et in fogsas ac ca- 
nales incidebant aqua plenos , adeo ut eos absque pontibus 
transire nón poesebt : sed ex palmis, quae deciderant, quas- 
ve ipsi excidebant, pontes faciebant. Alque ibi tum ami- 
madverti poterat , quomodo praeesset Clearchus ; cum manu 
leva teneret hastam , baculum dextra : ac si quis ei videre- 
tur illorum, quibus hoc negotii datum etat, segniter se ge- 
rere , mox idoneum eligens , illum verberare solebat, et ipse 
simul in ceenum descendens cum aliis manum operi admo- 
vebat ; adeo ut omnibus pudori esset , si non et ipai strenuam 
navarent operam. Ac ab ipso quidem triginta tantum an- 
nos nati constituti fuerunt : verum ubi Clearchum opus se- 
dulo facientem viderunt , «eniores etiam ei manus admove- 
runt. Et multo magis festinabat Clearchus, quod fossas 
liunc ad modum non semper aqua plenas esse suspicare£ur ; 
quippe cum illud anni tempus non esset, quo solum riga- 
re solebant : at quo multa Grecis ad iter faciendum impe- 
dita viderentur, idcirco regem aquam in campum emisisse 
suspicabatur. Ita proficiscentes ad vicos pervenerunt, 
unde vie duces commeatus capiendos esse demonstrave- 
rant. In his multum inerat frumentum, et vinum ex pal- 
mis, acetumque ex iisdem coctum. Iste palmarum glan- 
des , quales apud Greecos quidem videre est , famulis reser- 
vabantur; quie vero dominis reservabantur, delecta erant, 
pulchritudine et magnitudine admirabiles : specie autem 
&b electro nihil differebant. —Nonnullas exsiccatas pro bella- 
riis reposuerant. Et inter notandum suave quidem illud 
erat, sed capitis tamen dolorem excitabat. Ibi primum 
milites ettam medulla palm:e vescebantur, atque multi tum 
cibi genusipsum, tum propriam suavitatis ejus naturam ad- 
mirabantur. Sed et hoc acrem capiti dolorem adferebat. 
Palma autem ipsa, unde medulla extracta esset, tota exa- 
rescebat. 

Tres hic dies commorat sunt : et interea Tiseaphernes 
a magno rege venit, regis item uxoris frater, et tres alii 
Pers: quoe servi multi sequebantur. lis autem cum du- 
ces Greecorum obviam processissent, Tissaphernes primum 
per interpretem in hunc modum loquutus est : « Ego, Grte- 
ci, loca Griecize proxima habito : quere cum vos in multa 
et ineluctabilia mala incidisse viderem, in lacro míhi depu- 
tandum censui, si qua ratione petere a rege possem, ut 
vos in Greeciam salvos reducendi mihi copiam daret. Ar- 
bitror enim gratiam mihi nec a vobis, nec ab universa Grae- 
cia defuturam. Hac cum existimarem, id a rege petii, di- 
cens ei, jure ipsum hac in parte mihi gratificaturum , quip- 
pe qui primus ipsi et Cyrum ei bellum parare nuntiarim , 
et una cum nuntio auxiliis comitantibus accesserim ; ac so. 
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τῶν χατὰ τοὺς Ἕλληνας vtvayudvov οὐχ ἔφυγον, ἀλλὰ 
διήλασα xai συνέµέα βασιλεῖ ἐν τῷ ὑμετέρῳ στρατο-- 
πέδῳ, ἔνθα βασιλεὺς ἀφίχετο, ἐπεὶ ΚΌρον ἀπέχτεινε, xal 
τοὺς ξὺν Κύρῳ βαρθάρους ἐδίωξα σὺν τοῖςδε τοῖς παροῦσι 
νῦν μετ ἐμοῦ, οἵπερ αὐτῷ εἶσι πιστότατοι. — (20) Καὶ 
περὶ μὲν τούτων, ὑπέσχετό µοι βουλεύσασθαι: ἐρέσθαι 
δέ µε ὑμᾶς ἐχέλευσεν ἐλθόντα τίνος ἕνεχεν ἐστρατεύ-- 
σατε ἐπ᾽ αὐτόν Καὶ συμθουλεύω ὑμῖν μετρίως ἆπο- 
κρίνασθαι, ἵνα µοι εὐπρακτότερον 7), ἐάν τι δύνωµαι 
ἀγαθὸν ὑμῖν παρ αὐτοῦ διαπράξασθαι. (1) Πρὸς 
ταῦτα µεταστάντες ot Ἕλληνες ἐθουλεύοντο: καὶ ἀπε- 
χρίναντο, Κλέαρχος δ᾽ ἔλεγεν' Ἡμεῖς οὔτε συνήλθο-- 
μεν ὡς βασιλεῖ πολεμήσοντες οὔτ᾽ ἐπορευόμεθα ἐπὶ 
βασιλέα, ἀλλὰ πολλὰς προφάσεις ΚΌρος εὕρισκεν, ὡς 
xal σὺ εὖ οἴσθα, ἵνα ὑμᾶς τε ἀπαρασχευάστους λάθοι 
xai ἡμᾶς ἐνθάδε ἀναγάγοι. (59) Ἐπεὶ μέντοι ἤδη αὐτὸν 
ἑωρῶμεν ἐν δεινῷ ὄντα, ἠσχύνθημεν χαὶ θεοὺς χαὶ 
ἀνθρώπους προδοῦναι αὐτὸν, ἐν τῷ πρόσθεν Χβόνῳ πα- 
ῥέχοντες ἡμᾶς αὐτοὺς εὖ ποιεῖν. (15) "Excel δὲ Κῦρος 
τέθνηχεν, οὔτε βασιλεῖ ἀντιποιούμεθα τῆς ἀρχῆς οὔτ 
ἔστιν ὅτου ἕνεκα βουλοίµεθ᾽ ἂν τὴν βασιλέως χώραν 
χακῶς ποιεῖν, οὐδ' αὐτὸν ἀποχτεῖναι ἂν ἐθέλοιμεν, πο- 
θευοίµεθα δ᾽ ἂν οἴκαδε, el τις ἡμᾶς μὴ λυποίη: ἀδι- 
χοῦντα μέντοι πειρασόµεθα σὺν τοῖς θεοῖς ἀμύνασθαι" 
ἐὰν μέντοι τις ἡμᾶς καὶ εὖ ποιῶν ὑπάρχη, xal τούτου 
elc γε δύναμιν οὐχ ἠττησόμεθα εὖ ποιοῦντε. Ὅ μὲν 
οὕτως εἶπεν. (34) Ἀχούσας δὲ 6 Τισσαφέρνης ἔφη, 
Ταῦτα ἐγὼ ἀπαγγελῶ βασιλεῖ xol ὑμῖν πάλιν τὰ παρ᾽ 
ἐχείνου" µέχρι δ' ἂν ἐγὼ ἥχω at. σπονδαὶ µενόντων' 
ἀγορὰν δὲ ἡμεῖς παρέξοµεν. (46) Καὶ εἰς μὲν τὴν ὕστε- 
ραίαν οὐχ, ἦχεν ὧςθ᾽ ot Ἕλληνες ἐφρόντιζον: τῇ δὲ 
τρίτη ἥχων ἔλεγεν ὅτι διαπεπραγµένος ἥχοι παρὰ βα- 
σιλέως δοθῆναι αὐτῷ σώζειν τοὺς Ἓλληνας, χαΐπερ 
πάνυ πολλῶν ἀντιλεγόντων ὡς οὖχ ἄξιον sin βασιλεῖ 
ἀφεῖναι τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτὸν στρατευσαµένους. (59) Τέλος 
δὲ εἶπε, Καὶ νῦν ἔξεστιν ὑμῖν πιστὰ λαθεῖν παρ᾽ ἡμῶν 
7, μὴν φιλίαν παρέξειν ὑμῖν τὴν χώραν xoi ἀδόλως 
ἀπάξειν εἷς τὴν Ἑλλάδα ἀγορὰν, παρέχοντας. ὅπου δ᾽ 
ἂν μὴ 3 πρίασθαι, λαμθάνει ὑμᾶς ἐκ τῆς χώρας 
ἑάσομεν τὰ ἐπιτήδεια. (51) Ὑμᾶς δ' αὖ ἡμῖν δεχσει 
ὁμόσαι ^ μὴν πορεύσεσθαι ὡς διὰ φιλίας ἀσινῶς σῖτα 
καὶ ποτὰ λαμθάνοντας, ὁπόταν μὴ ἀγορὰν παρέχω- 
μεν, ἣν δὲ παρέχωµεν ἀγορὰν, ὠνουμένους ἕξειν τὰ 
ἐπιτήδεια. — (28) Ταῦτα ἔδοξε, καὶ ὤμοσαν xai δεξιὰς 
ἔδοσαν Τισσαφέρνης καὶ 6 τῆς βασιλέως γυναιχὸς ἆδελ-- 
φὸς τοῖς τῶν Ἑλλήνων στρατηγοῖς χαὶ λοχαγοῖς χαὶ 
ἔλαθον παρὰ τῶν Ἑλλήνων. (19) Μετὰ δὲ ταῦτα Τισ- 
σαφέρνης εἴπε, NUy μὲν δὴ ἄπειμι ὡς βασιλέα" ἐπειδὰν 
δὲ ξιαπράξωµαι ἃ δέοµαι, ἥξω συσχευασάµενος ὡς ἀπά- 
ξων ὑμᾶς ti; τὴν Ἑλλάδα xal αὐτὸς ἀπιὼν ἐπὶ τὴν 
ἐμαυτοῦ ἀρχήν. 
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lus ex iis, qui oppositi Grecis fuere, non fugerim, sed 
aciem perruperim et cum rege vestris in castris me conjun- 
xerim , quo rex, Cyrum ubi interfecerat, pervenerat; qui 
barbaros etiam Cyrum sequutos cum iis ipsis, quas nunc 
mecum habeo, fidissimas sane ipsi, copiis persequutus fue- 
rim. Acdehis quidem se deliberaturum mihi pollicitus est : 
'sed tamen huc me venire atque vos interrogare jussit, quanm 
obrem adversus ipsum arma ceperitis. Atque adeo vobis 
suadeo modice respondeatis; ut factu mihi facilius sit, si 
quid equidem boni vobis ab ipso impetrare potero. » Ad 
heec verba Greci nonnihil secedentes inter se consultabant, 
atque ita responderunt, Clearcho pro omnibus loquente : 
« Nos neque eo consilio convenimus , ut regi bellum facere- 
mus, neque adversus regem profecti sumus : sed multos 
Cyrus inveniebat, uti et tu probe nosti, preetextus, ut et 
vos imparatos offenderet, et nos huc perduceret. Postea- 
quam vero eum in periculo jam esse ingenti videremus , et 
apud deos et apud homines pudendum existimavimus , eum 
si desereremus, praserlim qui superioribus temporibus 
nosmet ipsos ejus beneficiis exhibuissemus. At ubi Cyrus 
occubuit , neque de regno €um rege contendimus neque cau- 
sie quidquam est, cur regis agrum infestare vellemus ; nec 
eum occidere cupimus, sed domum profecturi sumus , si 
nemo nobis molestiam exhibeat : verum si quis injuriam 
faciat , eum cum deorum ope propulsare conabimur. Quod 
si quis etiam beneficii s nos prosequatur, ne ab illo pro viri- 
bus nostris benefaciendo vincemur. » Hiec ille loquutus est. 
Quis cum audisset Tissaphernes , Heec regi, inquit , renun- 
tiabo, vicissimque ipsius mandata vobis : maneant autem , 
donec ego rediero , feedera : et nos forum vobis suppeditabi- 
mus. Ac prostridie quidem non rediit; ex quo Greci 
solliciti erant : tertio vero cum rediisset die, venire se 


.alebat rege exorato, ut ipsi Grexos domum incolumes 


reducere liceret ; tametsi quamplurimi fuissent, qui con- 
tra dicerent, non ex regis esse dignitate, eos qui adver- 
sus ipsum arma cepissent, dimittere. Postremo, Licet ita- 
que jam vobis, ait, fidem a nobis accipere, certo nos ami- 
cam vobis regionem prebituros, et sine dolo, data commea- 
tus coemendi copia, in Grecciam abducturos. Sicubi fo- 
rum non prabuerimus , vos ex regione commeatus sumere 
patiemur. "Vos vicissim dato nobis jurejurando polliceri 
oportebit, certo tanquam per regionem amicam sine ullo 
damno vos iter facturos , atque adeo esculenta et potulenta 
sumpturos, ubi forum non prabuerimus : sin forum prza- 
buerimus , commeatus prelio redempturos. Decreta sunt 
hzc; et jurejurando interposito, dextras Tissaphernes et 
conjugis regia fraler Graecorum ducibus et praefectis cohor- 
tium dederunt, vicissimque a Grxcis acceperunt. Poet 
hzec Tissaphernes, Jam quidem inquit, ad regem abeo: 
posteaquam vero qua» mihi opus sunt perfecero, redibo 


: eollectis viaticis eo consilio, ut vos in Gresciam deducam, 


et ipse meum ad principatum discedam. 


ι 


'ἐχείνοις, 


Ὑάμῳ. 
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Μετὰ ταῦτα περιέµενον Τισσαφέρνην οἵ τε Ἕλλη- 
vec xai Αριαῖος ἐγγὺς ἀλλήλων ἐστρατοπεδευμένοι ἡμέ- 
pac πλείους J| εἴχοσι. Ἐν δὲ ταύταις ἀφιχνοῦνται 
πρὸς τοὺς σὺν ἐχείνῳ Περσῶν τινες, παρεθάῤῥυνόν τε 
καὶ δεξιὰς ἔνιοι παρὰ βασιλέως ἔφερον u3| µνησιχαχή- 
σειν βασιλέα αὐτοῖς τῆς σὺν Κύρῳ ἐπιστρατείας μηδὲ 
ἄλλου μηδενὸς τῶν παρῳχημένων. (3) Τούτων δὲ γι- 
γνοµένων ἔνδηλοι ἦσαν ot περὶ Ἀριαῖον ἧττον προς- 
έχοντες τοῖς Ἕλλησι τὸν νοῦν' ὥςτε xod διὰ τοῦτο τοῖς 
μὲν πολλοῖς τῶν Ἑλλήνων οὐχ ἤρεσκον, ἀλλὰ προςιόν-- 
τες τῷ Κλεάρχῳ ἔλεγον xal τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς, 
(3) Τί µένομεν; 1j οὐκ ἐπιστάμεθα ὅτι βασιλεὺς ἡμᾶς 
ἀπολέσαι ἂν περὶ παντὸς ποιήῄσαιτο, ἵνα xal τοῖς ἆλ- 
Aot; Ἕλλησι φόθος ᾗ ἐπὶ βασιλέα μέγαν στρατεύειν ; 
xal νῦν μὲν ἡμᾶς ὑπάγεται μένὲιν διὰ τὸ διεσπάρθαι 
αὐτῷ τὸ στράτευμα" ἐπὰν δὲ πάλιν ἁλισθῃ αὐτῷ d 
στρατιὰ, οὐκ ἔστιν ὅπως οὐκ ἐπιθήσεται ἡμῖν. (9) Ἴσως 
δέπου 3) ἀποσκάπτει τι 3) ἀποτειχίζει, ὡς ἄπορος 3, ἡ 
68ó;. — O0 γάρ ποτε ἔχών γε βουλήσεται ἡμᾶς ἑλθόντας 
tl; τὴν Ἑλλάδα ἀπαγγεῖλαι ὡς ἡμεῖς τοσοίδε ὄντες 
ἐνυχῶμεν τὸν βασιλέα ἐπὶ ταῖς θύραις αὐτοῦ xal χατα- 
γελάσαντες ἀπήλθαμεν. (5) Κλέαρχος δὲ ἀπεχρίνατο 
τοῖς ταῦτα λέγουσιν, Ἐγὼ ἐνθυμοῦμει μὲν xol ταῦτα 
πάντα" ἐννοῶ δ᾽ ὅτι εἰ νῦν ἄπιμεν, δόξοµεν ἐπὶ πολέμφ 
ἀπιέναι xal παρὰ τὰς σπονδλς ποιεῖν. Ἔπειτα πρῶ- 
τον μὲν ἀγορὰν οὐδεὶς παρέξει ἡμῖν οὐδὲ ὅθεν ἐπισιτι- 
οὐμεθα" α θις δὲ 6 ἡγησόμενος οὐδεὶς ἔσται:. xol ἅμα 
ταῦτα ποιούντων ἡμῶν εὐθὺς Ἀριαῖος ἀφεστήξει:. ὥστε 
φίλος ἡμῖν οὐδεὶς λελείψεται, ἀλλὰ xal ot πρόσθεν ὄν- 
τες πολέμιοιἡμῖν ἔσονται. (6) Ποταμὸς δ᾽ ei µέν τις 
xal ἄλλος doa ἡμῖν ἐστι διαθατέος οὐκ οἶδα" τὸν δ᾽ οὖν 
Εὐφράτην οἴδαμεν ὅτι ἀδύνατον διαθῆναι χωλυόντων 
πολεμίων. Οὐ μὲν δὴ ἂν µάχεσθαί γε δέῃ ἰππεῖς εἶσιν 
ἡμῖν ξύμµαχοι, τῶν δὲ πολεμίων ἰππεῖς εἶσιν of πλεῖ- 
στοι xal πλείστου ditor ὥστε νιχῶντες μὲν τίνα ἂν 
ἀποχτείναιμεν; ἠττωμένων δὲ οὐδένα οἷόν τε σωθῇ- 
ναι. — (7) Ἐγὼ μὲν οὖν βασιλέα, ᾧ οὕτω πολλά ἐστι 
τὰ σύµµαχα, εἴπερ προθυμεῖται ἡμᾶς ἀπολέσαι, ox 
οἶδα ὅ,τι δεῖ αὐτὸν ὀμόσαι καὶ δεξιὰν δοῦναι xal θεοὺς 
ἐπιορχῆσαι καὶ τὰ ἑαυτοῦ πιστὰ ἄπιστα ποιῆσαι "EA- 
λησί τε xai βαρθάροις. Τοιαῦτα πολλὰ ἔλεγεν. 

6. Ἐν δὲ τούτ fxs Τισσαφέρνης ἔχων τὴν ἑαυτοῦ 
δύναμιν ὡς εἷς EM ἀπιὼν xal Ὀρόντας τὴν ἑαυτοῦ 
δύναμιν: ἦγε δὲ καὶ τὴν θυγατέρα τὴν βασιλέως ἐπὶ 
(9) Ἐντεῦθεν δὲ ἤδη Τισσαφέρνους ἠγουμένου 
xal ἀγσρὰν παρέχοντος ἑπορεύοντο' ἐπορεύετο δὲ xol 
Ἀριαῖος τὸ Κύρου βαρθαριχὸν ἔχων στράτευμα ἅμα 
Τισσαφέρνει καὶ "Opóvea xal ζυνεστρατοπεδεύετο σὺν 
(ro) Οἱ δὲ Ἕλληνες ὑφορῶντες τούτους αὐτοὶ 
ig. ἑαυτῶν ἐχώρουν ἡγεμόνας ἔχοντες. Ἔστρατοπε- 
δεύοντο δὲ ἑκάστοτε ἀπέχοντες ἀλλήλων παρασάγγην 
xa μεῖον' ἐφυλάττοντο δὲ ἀμφότεροι ὥςπερ πολεµίους 
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CAPUT IV. 


Post luec et Greeci et Arieus , castris que hinc inde prope 
aberant locatis , Tissaphernem dies plus viginti opperieban- 
tur. Inhis veniunt ad Ariczi exercitum et nonnulli Persae, 
qui fiduciam eis addebant , nonnullis etiam fidem a rege da- 
tam adferentibus , non cum animo eis infenso regem recor- 
daturum expeditionis adversus ipsum cum Cyro suscepte , 
nec ullius rei alterius preeterite. —Qu:e cum ita fierent, pa- 
lam erat Arizeum cum suis minus jam Graecis attentum ani- 
mum pr&bere : adeo ut ob hoc etiam Graecorum plerisque non 
placeret ; qui cum Clearchum ceterosque accessissent duces, 
Quid , inquiunt, manemus? an nescimus regem nos perdi- 
tos in primis velle, ut sit Greeci etiam quod ceteri metuant 
adversus regem arma capere? Et jam quidem nos ad manen- 
dum pellicit, propterea quod copize ejus disperss sint : ve- 
rum ubi rursum ipsi coactze fuerint copize, fieri non potest 
quin nos adoriatur. Fortassis etiam alicubi fossam ducit 
aliquam vel murum exstruit, ut iter nobis sit impervium. 
Neque enim valde voluerit nos ut in Graeciam reversi nun- 
tium perferamus, nos utique tantillos numero viros 
regis copias pro portis ejus vicisse, eoque illuso rediisse. 
Clearchus autem iis, qui haec dicebant, Hzc quidem ipse, 
respondit , omnia mecum in animo considero : sed et illud 
cogito, si jam discedamus , futurum ut belli gerendi causa 
discedere , et contra foedera facere videamur. Tum, primo 
quidem nemo forum nobis prebebit, neque unde cibaria 
sumpserimus ; deinde nemo erit nobis qui se ducem prze- 
buerit; etiam Arimus, simul atque hac fecerimus, a no- 
bis statim deficiet : adeo ut nullus nobis reliquus futurus sit 
amicus, sed illi etiam, qui prius erant amici, hoetes nobis 
fient. Fluvius quidem num quis alius nobis trajiciendus sit, 
haud scio : Euphratem certe scimus, hostibus impedienti- 
bus , nullo modo transiri posse. Nec sane nobis , si pugnan- 
dum fuerit, equites eunt auxiliarii; at hostium equitatus 
plurimus est et preestantissimus : quemnam itaque interfi- 
ciemus , si maxime vicerimus? certe si vincemur, nemo sal- 
vus evadere poterit. Equidem regem, cui multa adeo sunt 
auxilía, siquidem nos perditos cupiat , haud scio cur jusju- 
randum dextramque dedisse necesse fuerit, ac per deos fal- 
lendi animo jurasse, datamque adeo ab ipso fidem Grzecis 
barbarisque suspectam fecisse. Hujusmodi multa dicebat. 

Interea suis cum copiis venit Tissaphernes, quasi do- 
mum profecturus, itemque cum copiis suis Orontas : quin 
et regis hic filiam , matrimonio sibi junctam , secum ducebat. 
Inde Tissapherne przeeunte prabenteque forum proficisce- 
bantur : comitabatur etiam Arisus Tissaphernem et Oron- 
tam , cum copiis Cyri e barbaris quas conscripserat, et una 
cumillis castra metatus est. Grseci autem cum eos suspe- 
ctos haberent, seorsum suis cum ducibus pergebant. Et 
semper castra posuerunt ita, utaliquanto minus una para- 
sanga ab sd invicem distarent : pr:ieterea eibi cavebant utri- 
que ab alteris tanquam hostibus, et boc statim suspicionem 
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ἀλλήλους, xal εὐθὺς τοῦτο ὑποψίαν παρεῖχεν. (i1) Ἑνί- 
οτε δὲ καὶ ξυλιζόµενοι ἐχ τοῦ αὐτοῦ xal χόρτον xal 
ἄλλα τοιαῦτα ζυλλέγοντες πληγὰς ἐνέτεινον ἀλλήλοις 
ὥςτε xal τοῦτο ἔχθραν παρεῖχε. (13) Διελθόντες δὲ 
τρεῖς σταθμοὺς ἀφίχοντο πρὸς τὸ Μηδίας χαλούμενον 
τεῖχος, xal παρῆλθον slow αὐτοῦ. "Hv δὲ ᾠκοδομη- 
μένον πλίνθοις ὁπταῖς ἐν ἀαφάλτῳ κειµέναις, εὖρος 
εἴχοσι ποδῶν, ὄψος δὲ ἑκατόν' μῆχος δ᾽ ἐλέγετο εἶναι 
εἴχοσι παρασαγγῶν' ἀπέχει δὲ Βαθυλῶνος οὗ πολύ. 
(13) Ἐντεῦθεν 8' ἐπορεύθησαν σταθμοὺς δύο παρασάγ- 
quc ὀχτώ' xal διέ6ησαν διώρυχας δύο, τὴν μὲν ἐπὶ γε- 
φύρας, τὴν 9" ἐζευγμένην πλοίοις ἑπτά: αὗται δ ἦσαν 
ἀπὸ τοῦ Γίγρητος ποταμοῦ: χατετέτµηντο δὲ ἐξ αὐτῶν 
χαὶ τάφροι ἐπὶ τὴν χώραν, al μὲν πρῶται µεγάλαι, 
ἔπειτα 8 ἑλάττους' τέλος δὲ καὶ μικροὶ ὀχετοὶ;, ὥςπερ 
ἐν τῇ Ἑλλάδι ἐπὶ τὰς µελίνας' xaX ἀφιχνοῦνται ἐπὶ 
τὸν Τίγρητα ποταµόν' πρὸς ᾧ πόλις i µεγάλη xal 
πολυάνθρωπος, 7| ὄνομα Σιττάχη, ἀπέχουσα τοῦ πο- 
ταμοῦ σταδίους πεντεκαίδεχα. (14) Οἱ μὲν οὖν "EA- 
ληνες παρ᾽ αὐτὴν ἐσχήνησαν ἐγγὺς παραδείσου μεγάλου 
xai χαλοῦ καὶ δασέος παντοίων δένδρων’ οἱ δὲ βάρθαροι 
διαθεθηχότες τὸν Τίγρητα οὐ μέντοι καταφανεῖς ήσαν. 
(i) Μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον ἔτυχον dv περιπάτῳ ὄντες πρὸ 
τῶν ὅπλων Ἡρόξενος καὶ Ξἐενοφῶν' xal προςελθὼν ἄν- 
θρωπός τις ἠρώτησε τοὺς προφύλαχας ποῦ ἂν ἴδοι IIpó- 
ξενον ἢ Κλέαρχον' Μένωνα δὲ οὐκ ἐζήτει, xal ταῦτα 
παρ Ἀριαίου ὢν τοῦ Μένωνος ξένου. fo Ἐπεὶ δὲ 
Πρόξενος εἶπεν ὅτι αὐτός εἶμι Óv ζητεῖς, είπεν 6 ἄνθρω- 
πος τάδε. "Επεμψέ µε Ἄριαῖος xod ρτάοζος, πιστοὶ 
ὄντες Κύρῳ xol ὑμῖν εὔνοι, καὶ χελεύουσι φυλάττεσθαι 
μὲ ὑμῖν ἐπιθῶνται τῆς νυχτὸς ol Báp6apor ἔστι δὲ 
στράτευµα πολὺ ἐν τῷ πλησίον παραδείσῳ. (17) Καὶ 
παρὰ τὴν γέφυραν τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ πέμψαι xe- 
λεύουσι φυλαχὴν, ὡς διανοεῖται αὐτὴν λῦσαι Τισσα- 
φέρνης τῆς νυκτὸς, ἐὰν δύνηται, ὥς μὴ διαθῆτε, ἀλλ' 
ἐν µέσῳ ἀποληφθῆτε τοῦ ποταμοῦ xal τῆς διώρυχος. 
(i8) Ἀκούσαντες ταῦτα ἄγουαιν αὐτὸν παρὰ τὸν Κλέ- 
αρχον καὶ φράζουσιν ἃ λέγει. — O δὲ Κλέαρχος ἀχού- 
σας ἐταράχθη σφόδρα xal ἐφοθεῖτο. (19) Νεανίσχος 
δέ τις τῶν παρόντων ἐννοήσας εἶπεν ὡς οὐχ ἀχόλουθα 
εἴη τό τε ἐπιθήσεσθαι καὶ λύσειν τὴν γέφυραν. Δῆλον 
γὰρ ὅτι ἐπιτιθεμένουᾳ 3| νικᾶν δεήσει  ἠττᾶσθαι. 
Ἐὰν μὲν οὖν νιχῶσι, τί δεῖ αὐτοὺς λύειν τὴν γέφυραν; 
οὐδὲ γὰρ ἂν πολλαὶ γέφυραι ὥσιν ἔχοιμεν ἂν ὅποι φυ- 
γόντες ἡμεῖς σωθεῖμεν. (20) ᾿Εὰν δὲ ἡμεῖς νωῶμεν, 
λελυμένης τῆς γεφύρας οὐχ ἔξουσιν ἐχεῖνοι ὅποι φύ- 
γωσιν' οὐδὲ μὴν βοηθῆσαι πολλῶν ὄντων πέραν οὐδεὶς 
αὐτοῖς δυνήσεται λελυμένης τῆς γεφύρας. (21) Ἀχού- 
σας δὲ 6 Κλέαρχος ταῦτα ἤρετο τὸν ἄγγελον πόση τις εἴη 
χώρα ἡ ἐν µέσῳ τοῦ Τίγρητος xal τῆς διώρυχος Ὅ 
δὲ εἶπεν ὅτι πολλὴ xal χώμαι ἕνεισι xal πόλεις πολλαὶ 
xml µεγάλαι. — (92) Τότε δὴ καὶ ἐγνώσθη ὅτι ol. βάρ- 
θαροι τὸν ἄνθρωπον ὑποπέμψαιεν, ὀχνοῦντες μὴ οἱ 
Ἕλληνες διελόντες τὴν γέφυραν µένοιεν ἐν τῇ νήσῳ 
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prebuit. Nonnunquam etiam loco dum ex eodem ligna pe- 
tebant , dum pabulum aliaque id genus colligebant , verbera 
invicem ingerebant ; adeo ut hoc etiam inimicitias excitaret, 
Confecto trium castrorum itinere ad Medie dictum murum 
pervenerunt, intraque eum ingressi sunt : eratautem exstru- 
ctus lateribus coctis ir. bitumine positis, latitudine pedum vi- 
ginti, centum altitudine : longitudo ferebatur esse parasanga- 
rum viginti , neque procu! a Babylone aberat. nde castris 
alteris , parasangas octo progressi sunt; binosque trajecerunt 
alveos fodiendo ductos , ponte alterum , alterum navigiis se- 
ptem junctum ' ductierant hi a Tigrt fluvio ; e ab his fossse 
etiam in regionem illam, diductze erant, prima magne, dein- 
de minores ; tandem etiam exigui canales, qualiter ad panici 
segelem in Grecia ducuntur : et ad Tigrim fluvium perve- 
niunt; propter quem urbs erat magna et hominibus frequens, 
cui nomen Sittace, a (lumine stadiis quindecim distans. Et 
Greci quidem ad hane castra sunt metati, prope hortum 
amoenum magnumque , et arboribus omnis generis Ülensum : 
barbari vero cum Tigrim transiissent , censpici certe non po- 
terant. Ceterum a cona forte Proxenus et Xenophon pro 
Joco, armati ubi excubarunt, ambulabant : cum quidam 
accedens excubitores interrogavit , ubinam Proxenum vel 
Clearchum reperiret. Menonem non querebat , quamquam 
ab Αγιο missus esset Menonis hospite. Cum dixisset Pro- 
xenus , Ego ille sum , quem queris ; Arizeus , inquit ille, et 
Artaozus, fideles olim Cyro, et vobis benevoli, me mise- 
runt ; cavendumque vobis esse denuntiant, ne barbari no- 
ctu vos adoriantur : est enim magnus iB vicino vobis horto 
exercitus. Ad pontem etiam Tigris fluminis ut praesidium 
mittatis, hortantur, propterea quod Tiseaphernes de eo no- 
ctu solvendo cogitat, si possit, ut non transeatis , sed inter 
fluvium et alveum intercludamini  H:ec cum audissent , 
eum, ad Clearchum ducunt, et quae diceret, exponunt. Ea 
cum audisset Clearchus, perturbatus erat, et metu vehe- 
menti commotus. Αί adolescens quidam ex iis qui aderant, 
re considerata , non esse aiebat consentanea, Tissaphernem - 
ipsosadgressurum etpontem soluturum. Perspicuumenim 
est, necesse esse eos , si nos adoriantur, vel vincere vel vin- 
ci. Siergo vicerint, quid iis opus est pontem ut solvant? 
neque enim , multi si fuerint pontes, habebimus, quo fugi- 
endo salvi evadamus. Contra vero si nos vicerimus, solu» - 
toponte , deerit illis , quo fugiant : ne ferre quidem quisquam 
ipsis auxilium poterit , ponte solutb,, licet trans amnem mul- 
ti sint. Qui cum audisset Clearchus , nuntium interroga- 
bat, quanta ea esset regio, que inter Tigrim jacet et al- 
veum. Dixitis amplam esse, atque vicos in ea , multasque 
et magnas urbes inesse. Tum etiam cognitum eet , barba» 
ros submisisse hominem, qui vererentur ne Grzeci, postquam 
scidissent pontem , in insula manerent, in qua hinc Tigris 
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ἐρύματα ἔχοντες ἔνθεν μὲν τὸν Τίγρητα, ἔνθεν δὲ τὴν 
διώρυχα, τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια ἔχοιεν ἐκ τῆς ἐν µέσω χώρας 
πολλῆς καὶ ἀγαθῆς οὔσης χαὶ τῶν ἐργασομένων ἐνόν- 
των, εἶτα δὲ καὶ ἀποστρόφὴ Ὑένοιτο, el τις βούλοιτο 
βασιλέα χαχῶς ποιεῖν. (58) Μετὰ ταῦτα ἀνεπαύοντο' 
ἐπὶ µέντοι τὴν γέφυραν ὅμως φυλαχὴν ἔπεμψαν' xol 
οὔτε ἐπέθετο οὐδεὶς οὐδαμόθεν οὔτε πρὸς τὴν γέφυραν 
οὐδεὶς ἦλθε τῶν πολεµίων, ὡς ol φυλάττοντες ἀπήγγελ- 
λον. (9) Ἐπειδὴ 9. ἕως ἐγένετο, διέθαινον τὴν γέφυ- 
pav ἐζευγμένην πλοίοις τριάχοντα xal ἑπτὰ ὡς οἷόν τε 
μάλιστα πεφυλαγµένως: ἐξήγγελλον γάρ τινες τῶν παρὰ 
Τισσαφέρνους Ἑλλήνων ὡς διαθαινόντων µέλλοιεν ἐπι- 
θήσεσθαι. Αλλὰ ταῦτα μὲν ψευδη ἦν' διαθαινόντων 
μέντοι ὁ Γλοῦς αὐτοῖς ἐπεφάνη μετ ἄλλων σχοπῶν sl 
διαθαίνοιεν τὸν ποταµόν' ἐπειδὴ δὲ εἶδεν, ὤχετο dme- 
λαύνων. 

25. "Amo δὲ τοῦ Τέγρητος ἐπορεύθησαν σταθμοὺς τέτ- 
ταρας παρασάγγας εἴχοσιν ἐπὶ τὸν Φύσχον ποταμὸν, 
τὸ εὖρος πλέθρου. ἐπῆν δὲ γέφυρα, καὶ ἐνταῦθα ᾠχεῖ- 
το πόλις µεγάλη, f ὄνομα Ὠπις πρὸς ἣν ἀπήντησε 
τοῖς Ἕλλησιν ὁ Κύρου xal Ἀρταξέρξου νόθος ἀδελφὸς 
ἀπὸ Σούσων xai ᾿Εχθατάνων στρατιὰν πολλὴν ἄγων ὡς 
βοηθήσων facet: xal ἐπιστήσας τὸ ἑαντοῦ στράτευμα 
παρερχοµένους τοὺς Ἕλληνας ἐθεώρε.. — (26) 'O δὲ 
Κλέαρχος ἡγεῖτο μὲν εἰς δύο, ἐπορεύετο δὲ ἄλλοτε καὶ 
ἄλλοτε ἐφιστάμενος. "Όσον δὲ [ἂν] χρόνον τὸ ἡγούμε- 
voy τοῦ στρατεύματος ἐπιστήσειε, τοσοῦτον ἦν ἀνάγκη 
χβόνον δι ὅλου τοῦ στρατεύματος γίγνεσθαι τὴν ἐπί- 
στασιν' ὥςτε τὸ στράτευμα xal αὐτοῖς τοῖς Ἓλλησι 
δόξαι πάµπολυ εἶναι, χαὶ τὸν Πέρσην ἐκπεπλῆχθαι 
θεωροῦντα. (17) ᾿Εντεῦθεν δὲ ἐπορεύθησαν διὰ τῆς 
Μηδίας σταθμοὺς ἐρήμους ἓξ παρασάγγας τριάχοντα elc 
τὰς Παρυσάτιδος χώµας τῆς Κύρου xal βασιλέως µη- 
τρό. Ταύτας Γισσαφέρνης Κύρῳ ἐπεγγελῶν διαρπά- 
σαιτοῖς Ἕλλησιν ἐπέτρεψε πλὴν ἀνδραπόδων. ᾿Ενῆν 
δὲ σῖτος πολὺς xol πρόθατα καὶ ἄλλα χρήματα. 
(28) Ἐντεῦθεν 8; ἐπορεύθησαν σταθμοὺς ἐρήμους τέτ- 
ταρας παρασάγγας εἴχοσι τὸν Τίγρητα ποταμὸν ἐν ἀρι- 
στερᾶᾷ ἔχοντε. Ἐν δὲ τῷ πρώτῳ σταθμῷ πέραν τοῦ 
ποταμοῦ πόλις ᾠχεῖτο µεγάλη xoi εὐδαίμων ὄνομα 
Καιναὶ, ἐξ $c οἱ βέρὂερον διῆγον ἐπὶ σχεδίαις διφθε-- 
ρίναις ἄρτους, τυροὺς, otvov. 


nd 


KEOAAAION E. 


Μετὰ ταῦτα ἀφιχνοῦνται ἐπὶ τὸν Ζαπάταν ποταμὸν, 
τὸ εὖρος τεττάρων πλέθρων. Καὶ ἐνταῦθα ἔμειναν 
ἡμέρας τρεῖς' ἐν δὲ ταύταις ὑποψίαι μὲν σαν, φανερὰ 
δὲ οὐδεμία ἐφαίνετο ἐπιθουλή. (3) Ἔδοξεν οὖν τῷ 
Κλεάρχῳ ξυγγενέσθαι τῷ Τισσαφέρνει xal ct πως δύ-- 
ναιτο παῦσαι τὰς ὑποψίας, πρὶν ἐξ αὐτῶν πόλεμον γε- 
γέσθαι' καὶ ἔπεμψέ τινα ἐροῦντα ὅτι ξυγγενέσθαι αὐτῷ 
χρήζοι. (6) Ὁ δὲ 'ἑτοίμως ἐχέλευεν ἥχειν. Ἐπειδὴ 
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fluvius, illinc alveus iis munimento foret; ac commeatum 
ex agro inter hos interjecto haberent , qui et amplus esset et 
fertilis, cum etiam qui colerent eum adessent, tum autem 
perfugium fieret , si quis regi injurias inferre vellet. Secun- 
dum hzc quieti se dab3nt; nihilominus tamen ad pontem 
presidium miserunt : at nec ulla ex parte quisquam eos in- 
vasit, nec ad pontem ullus hostium venit , quemadmodum 
ii, qui preesidiumibi agitaverant, renuntiarunt. Prima au- 
ΤΟΓΒ pontem triginta septem navigiis junctum, quam cau- 
tissime fieri posset, transierunt : nam quidam ex iis, qui 
apud Tissaphernem fuerant, Graecis enuntiarant futurum, 


"ut ipsos inter transeundum adorirentur hostes; quod sane 


falsum erat : ab iis tamen in ipso transitu conspectus fuit 
Glus cum quibusdam aliis , qui num amnem transirent spe- 
cularetur ; quod cum Graecos facere videret , avectus est. 

A Tigricastris quartis , parasangas viginti progressi sunt , 
usque ad Physcum amnem, latitudine plethri; cui pons 
erat impositus. Atque ibi incolebatur urbs magna, cui no- 
men Opis ; ad quam Grecis obviam venit Cyri et Artaxer- 
xis frater nothus, qui ut opem regi ferret, a Susis et Ecba- 
tanis magnum ducebat exercitum; et cum suas subsistere 
jussisset copias , Grsecos preetereuntes spectabat. Ceterum 
Clearchus 61108 in binos dispositos ducebat, et sic faciebat 
iter, ut subinde subsisteret. Quanto autem tempore prima 
pars copiarum substiterit, tanto per omnem exercitum in- 
hibitionem ab itinere fieri necesse erat; adeo ut ipsis etiam 
Grecis ingentes esse copie viderentur, et iste Persa spe- 
ctans eas obstupesceret. Inde per Mediam castris in solitu- 
dine sextis , parasangas triginta, ad Parysatidis , Cyri regis- 
que maíris, vicos progressi sunt. Hos Tissaphernes , Cyro 
ut illuderet, diripiendi potestatem Grecis fecit, exceptis 
mancipiis. Inerat autem in eis frumentum multum, et pe- 
cudes, et res alie. Hinc per solitudinem castris quartis, 
parasangas viginti progressi sunt , cum Tigrim fluvium ad 
laevam haberent. Ad castraprima, trans flumen , urbs ma- 
gna incolebatur et opulenta , cui nomen 008, ex qua bar- 
bari ratibus e pellibus factis panes, caseum , vinum trans- 
portabant. 


CAPUT V. 


Post haec ad Zapatam fluvium perveniunt, qui erat ple- 
Atque hic dies tres manse- 
runt ; inquibus nonnulli suspiciones orte sunt , nullae tamen 
manifeste adparebant insidiae. Quamobrem Clearcho vi- 
&um est convenire Tissaphernem , et si qua ratione poaset , 
suspiciones prius amovere , quam bellum ex eis oríretur : 
misit itaque qui diceret, cuperese eum convenire. Horta- 
tus est is prompte ut veniret. Cum autem convenissent , 





CYRI EXPEDITIONIS LIB. II. CAP. V. 219 


δὲ ξυνῆλθον, λέγει ὁ Κλέαρχος τάδε. ᾿Εγὼ, ὦ Τισσα- | orationem hanc babuit Clearehus : « Equidem novi, Tíasa- 
φέρνη, οἶδα μὲν ἡμῖν ὄρχους γεγονηµένους xal δεξιὰς | phernes , nos mutuo jurejurando obstrictos esse , datasque 
ὀεθομένας μὴ ἀδικήσειν ἀλλήλους" φυλαττόμενον δὲ σέ | dextras, nullam alterum alteri illaturum injuriam : sed ta- 
τε 6o ὡς πολεµίους ἡμᾶς xat ἡμεῖς ὁρῶντες ταῦτα dv- | men cavere te tibimet a nobis, tanquam ab hostibus , vi- 
τιφυλαττόμεθα. — (4) Ἐπεὶ δὲ σκοπῶν οὗ δύναµαι οὔτε | deo ; et nos vicissim , cum id videamus , nobis a te cavemus. 
σὲ αἰσθέσθαι πειρώμενον ἡμᾶς χαχῶς ποιεῖν ἐγώ τε | Cum vero mecum cogitans nihil animadvertere possim, in 
σαφῶς οἶδα ὅτι ἡμεῖς γε οὐδ' ἐπινοοῦμεν τοιοῦτον οὐδὲν, | quo tu. nos itedere coneris, et ipee certo scio nos tale quid- 
ἔδοξέ µοι εἰς λόγους σοι ἐλθεῖν, ὅπως, εἰ δνναίµεθα, | quam ne meditari quidem, visum est te mihi colloquendi 
ἐξέλοιμεν ἀλλήλων τὴν ἀπιστίαν. (5) Καὶ γὰρ οἶδα | causa conveniendum esse, μέ, sí qua ratione possimus , dif- 
ἀνθρώπους ἧδη τοὺς μὲν ix διαθολῆς τοὺς δὲ xai ἐξ | fidentiam alterius alteri eximeremus. Jam equidem homi- 
ὑποψίας ot φοθηθέντες ἀλλήλους, φθάσαι βουλόμενοι πρὶν | nes novi, qui cum partim propter criminationem , partim 
παθεῖν, ἐποίησαν ἀνήχεστα κακὰ τοὺς οὖτε µέλλοντας | propter suspicionem mutuo sese metuerent , priusquam quid 
οὔτ᾽ αὖ βουλοµένους τοιοῦτον οὐδέν. (6) Τὰς οὖν τοιαύ- | ipsis accideret, antevertendi studio gravissimis malis eos 
τας ἀγνωμοσύνας πὐμίζων συνουσίᾳις μάλιστα ἂν παύε- | adfecerunt, qui nihil tale jam tum pararent cuperentve. 
σθαι, ἤχω καὶ διδάσχειν σε βούλομαι ὡς σὺ ἡμῖν οὐκ | Quare cum iniquos hujusmodi errores existimarem maxime 
ὀρθῶς ἀἄπιστεῖς, (7) Πρῶτον μὲν γὰρ καὶ µέγιστον oi | colloquiis finiri posse, huc venio, teque docere cupio, non 
βεῶν ἡμᾶς ὄρχοι κωλύουαι πολεµίους εἶναι ἀλλήλοις' | recte nobis te diffidere. Quod ehim primum est et maxi- 
ὅστις δὲ «τούτων σύνοιδεν αὑτφ παρημεληχὼς, τοῦτον | mum, ipsum quod per deos uterque juravimus jusjurandum 
ἐγὼ οὔποτ᾽ ἂν εὐδαιμονίσαιμι. Τὸν γὰρ θεῶν πόλεµον | nos invicem infestos esse vetat : quod quicunque se con- 
οὐκ οἶδα οὔτ) ἀπὸ ποίου ἂν τάχους φεύγων τις ἀποφύγοι | tempsisse sibimet conscius est, eum ego neutiquam beatum 
οὔτ) elc otov ἂν σχότος ἀποδραίη οὔθ) ὅπως ἂν εἰς ἐχυ- | predicare possum. Nam haud scio, qua quis {ωρες cele- 
pov χωρίον ἀποσταίη. Πάντη γὰρ πάντα τοῖς θεοῖς | ritate aut quo a diis sibi bellum illatum effugere , quasve ia 
ὕποχα xai πανταχη πάντων ἴσον oi θεοὶ χρατοῦσι. | tenebras aufugere , vel qua ratione locum in munitam sece- 
(s) Περὶ μὲν δὲ τῶν θεῶν τε χαὶ τῶν ὄρχων οὕτω γι- | dere possit. Quippe omnino omnia diis subjecta eunt, et 
Ἱνώσχω, rap. οἷς ἡμεῖς τὴν φιλίαν συνθέµενοι χατεθέ- ubique dii pariter omnia sua potestate continent. Atque ita 
µεθα: τῶν 3' ἀνθρωπίνων σε ἐγὼ ἐν τῷ παρόντι νοµίζω | de diis ac jurejurando sentio, apud quos initam amicitiam 
µέγιστον εἶναι ἡμῖν ἀγαθόν. (9) Σὺν μὲν γὰρ σοὶ πᾶσα | dePoSuimus ; inter humanas aptem res equidem te nobis in 
μὲν ὁδὸς εὔπορος, πᾶς δὲ ποταμὸς διαθατὸς, τῶν τε ine maximum esse bopuni existimo. Nam cum le no- 
ἐπιτηδείων οὐκ ἀπορία" ἄνευ δὲ σοῦ πᾶσα μὲν διὰ σχό- is omnis via transitu facilis, omne umen. trajici possit, 

ο 22a vla αλ ; . nulla commeatus erit inopia : sine te iter omne tenebrico- 
τους ἡ 60d οὐδὲν γὰρ αὐτῆς ἐπιστάμεθα' πᾶς δὲ ποτα- 


να) - , ,| sum erit (qui cujus ignari plane sumus), flumen omne 
uos δύςπορος» πᾶς δὲ ὄχλος φοθερὸς, φοθερώτατον à transitu dici. omnis turha terribilis; maximeque terribi- 
ἐρημία: μεστὴ γὰρ πολλῆς ἀπορίας ἐστίν. (19) EL δὲ | µε solitudo ; quippe quze multis difficultatibus refecta sit. 
δὴ καὶ µαγέντες σε κατακτείναιµεν, ἄλλο τι ἂν ἡ τὸν Quod si te furore impulsioccidamus , quid aliud futurum est, 
εὐεργέτην κατακτείναντες πρὸς βασιλέα τὸν µέγιστον quam ut occiso homine de nobis bene merito, adversus re- 
ἔφεδρον ἀγωνιζοίμεθα; ὝὍσων δὲ δὴ xai olov ἂν ἐλπίδων gum maximum vindicem decertemus? Quas sane et quales 
ἐμαυτὸν στερήσαιµι, el σέτι χαχὸν ἐπιχειρήσαιμι ποιεῖν, | mihi ipse spes erepturus sim, si quid tibi mali facere coner, 
ταῦτα Affe. — (11) Ἐγὼ γὰρ Κῦρον ἐπεθύμησά µοι φί- | id vero exponam. — Cyrum ego mihi fieri amicum expetivi, 
λον γενέσθαι, νοµίζων τῶν τότε ἰκανώτατον εἶναι εὖ | propterea quod illum inter sui temporis homines ad confe- 
ποιεῖν ὃν βούλοιτο: σὲ δὲ νῦν ὁρῶ τήν τε Κύρου δύναμιν | renda in quem vellet cunque beneficia maxime idoneum ar- 
καὶ χώραν ἔγοντα xol τὴν σεαυτοῦ ἀργὴν σώζοντα, τὴν | bitrarer. Nunc te video potitum et potentia et regione Cyri, 
δὲ βασιλέως δύναμιν, ᾗ Küpoc πολεµία ἐχρῆτο, col | cum tuum etiam imperium incolume retineas , regisque adeo 
ταύτην ξύμμαχον oUcav. — (12) Τούτων δὲ τοιούτων óv- | potentiam , quam Cyrus infestam expertus est, tibi hanc 
των τίς οὕτω μαίνεται ὅςτις οὗ βούλεταί σοι φίλος εἶναι; | S0ciam esse. — Que cum ita se habeant, quis usque adeo in- 
ἀλλὰ μὸν ἐρῶ γὰρ xal ταῦτα ἐξ ὧν ἔχω ἐλπίδας καὶ σὲ | Sanit, ut esse tibi nolit amicus ? Enimvero ea ni profe- 
βουλήσεσθαι φίλον ἡμῖν εἶναι. (13) ο δα μὲν γὰρ ὑμῖν |) unde spem habeam fore, ut " quoque e to uos 
Μυσοὺς λυπη ρ οὓς ὄντα ς, οὓς νομίζω ἂν σὺν τῆ παρούσῃ esse velis. Quippe novi Mysos vobis esse molestos, qu 


δυνά με. iv. οἶδα δὲ καὶ 5 me cum his quie adsunt copiis vobis subjicere posse spero : 
υνάμει ταπεινοὺς ὑμῖν παρασχεῖν, οἶδα δὲ καὶ Πισίδας: | quin et Pisidas hostili in vos esse animo novi ; audio et alias 


ἀχούω δὲ καὶ ἄλλα ἔθνη πολλὰ τοιαυτα εἶναι , à οἶμαι | gentes esse multas ejusmodi , quae ut ab interpellando sem- 
ἂν παῦσαι ἐνοχλοῦντα del τῇ ὑμετέρᾳ εὐδαιμονίᾳ. | per felicitatem vestram desistant, effecturum me arbitror. 
Αἰγυπτίους δὲ, οἷς μάλιστα ὑμᾶς νῦν γιγνώσκω τεθυ- | porro AEgyptios, quibus nunc maxime vos iratos esse in- 
µωμένους, οὐχ 6p& ποία δυνάµει συμμάχῳ χρησάµενοι | telligo, non video quibus copiisauxiliariis usi potius , quam 
μᾶλλον ἂν χολάσεσθε τῆς νῦν σὺν ἐμοὶοὔσης. — (14) Ἀλλὰ *, qua mihi jam adsunt, castigare poteritis. At vero etiam 
μὴν £v γε τοῖς πέριξ οἰχοῦσι σὺ εἰ μὲν βούλοιό τῷ φίλος inter eos qui circumcirca habitant, si cui eorum amicus 
εἶναι, ὡς μέγιστος ἂν εἴης, εἰ δέ τί σε λυποίη, ὡς δε- , esse velis, quam maximus esses; sin quis aliquid tibi mo- 
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σπότης ἀναστρέφοιο ἔχων ἡμᾶς ὀπηρέτας, οἵ σοι οὐχ ἂν 
τοῦ μισθοῦ ἕνεκα µόνον ὑπηρετοῖμεν ἀλλὰ xal τῆς χά- 
ριτος ς σωθέντες ὑπὸ coU col ἂν ἔχοιμεν δικαίως. 
(15) Ἐμοὶ μὲν δὴ ταῦτα πάντα ἐνθυμουμένῳ οὕτω δοχεῖ 
θαυμαστὸν εἶναι τὸ σὲ ἡμῖν ἀπιστεῖν ὥςτε xal ἥδιστ' 
ἂν ἀχούσαιμι τὸ ὄνομα τίς οὕτως ἐστὶ δεινὸς λέγειν ὥςτε 
σε πεῖσαι λέγων ὡς ἡμεῖς σοι ἐπιθουλεύομεν. ΚἘλέαρ- 
χος μὲν οὖν τοσαῦτα sins: Γισσαφέρνης δὲ ὧδε ἀπη- 
μείφθη. 

16. Ἀλλ ἤδομαι μὲν, ὦ Κλέαρχε, ἀχούων σου φρο- 
νίµους λόγους. ταῦτα γὰρ γιγνώσκων el τι ἐμοὶ χαχὸν 
βουλεύοις, ἅμα dv µοι δαχεῖς xal σαυτῷ χαχόνους εἶναι. 
Ὡς 9' ἂν µάθης ὅτι οὐδ' ἂν ὑμεῖς δικαίως οὔτε βασιλεῖ 
oU ἐμοὶ ἀπιστοίητε, ἀντάχουσον. (17) El γὰρ ὑμᾶς 
ἐθουλόμεθα ἀπολέσαι, πότερά σοι δοχοῦμεν ἵππέων 
πλήθους ἀπορεῖν 3) πεζῶν 3| ὁπλίσεως ἐν fj ὑμᾶς μὲν 
βλάπτειν ἰχανοὶ εἴημεν ἂν, ἀντιπάσχειν δὲ οὐδεὶς χίνδυ-- 
voc; (16) Ἀλλὰ χωρίων ἐπιτηδείων ὑμῖν ἐπιτίθεσθαι 
ἀπορεῖν ἄν σοι δοχοῦμεν; οὗ τοσαῦτα μὲν πεδία ἡμῖν 
qua. ὄντα σὺν πολλῷ πόνῳ διαπορεύεσθε, τοσαῦτα δὲ 
ὄρη ὑμῖν ὁρᾶτε ὄντα πρρευτέα, ἃ ἡμῖν ἔξεστι προχατα- 
λαθοῦσιν ἄπορα ὑμῖν παρέχειν, τοσοῦτοι δ᾽ εἰσὶ ποταμοὶ 
i ὧν ἔξεστιν ἡμῖν ταμιεύεσθαι ὁπόσοις ἂν ὑμῶν βουλώ- 
µεθα µάχεσθαι; siot δ᾽ αὐτῶν οὓς οὐδ ἂν παντάπασι 
διαθαίητε, sl uo ἡμεῖς ὑμᾶς διαπορεύοιµεν. (19) Et 
$' ἐν πᾶσι τούτοις ἠττῴμεθα , ἀλλὰ τό γέ τοι πΌρ χρεῖτ- 
τον τοῦ χαρποῦ ἐστιν' ὃν ἡμεῖς δυναίμεθ᾽ ἂν χαταχαύ- 
σαντες λιμὸν ὑμῖν ἀντιτάξαι, ᾧ ὑμεῖς o0" εἰ πάνυ ἆγα- 
θοὶ εἴητε µάχεσθαι ἂν δύναισθε. (5ο) Πῶς ἂν οὖν 
ἔχοντες τοσούτους πόρους πρὸς τὸ ὑμῖν πολεμεῖν, καὶ 
τούτων µηδένα ἡμῖν ἐπικίνδυνον, ἔπειτα ix τούτων πάν-- 
των τοῦτον ἂν τὸν τρόπον ἐξελοίμεθα ὃς µόνος μὲν 
πρὸς θεῶν ἀσεθὴς, µόνος δὲ πρὸς ἀνθρώπων αἰσχρός; 
(31) παντάπασι δὲ ἀπόρων ἐστὶ xol ἁμηχάνων xal 
ἀνάγκῃ ἐχομένων, xal τούτων πονηρῶν, οἵτινες ἐθέλουσι 
δι ἐπιορχίας τε πρὸς θεοὺς χαὶ ἀπιστίας πρὸς ἀνθρώπους 
πράττειν τι Οὐχ οὕτως ἡμεῖς, ὦ Κλέαρχε, οὔτε ἁλό- 
γιστοι οὔτε ἠλίθιοί ἐσμεν. (53) Ἀλλὰ τί 93 ὑμᾶς ἑξὸν 
ἀπολέσαι οὖχ ἐπὶ τοῦτο ἤλθομεν; εὖ ἴσθι ὅτι ὁ ἐμὸς ἔρως 
τούτου αἴτιος τὸ τοῖς Ἕλλησιν ἐμὲ πιστὸν γενέσθαι, xal 
ᾧ Κῦρος ἀνέθη ζενιχῷ διὰ µισθοδοσίας πιστεύων τούτῳ 
ἐμὲ χαταθῆναι δι εὐεργεσίας ἰσχυρόν. (39) Ὅσα δέ 
μοι ὑμεῖς χρήσιμοι ἔσεσθε τὰ μὲν xal σὺ εἶπες, τὸ δὲ 
µέγιστον ἐγὼ οἶδα' τὴν μὲν γὰρ ἐπὶ τῇ χεφαλῇ τιάραν 
βασιλεῖ µόνῳ ἔξεστιν ὀρθὴν ἔχειν, τὴν δ᾽ ἐπὶ τῇ χαρδίᾳ 
ἴσως ἂν ὑμῶν παρόντων xal ἕτερος εὐπετῶς ἔχοι. 

24. Ταῦτα εἰπὼν ἕδοξε τῷ Κλεάρχῳ ἀληθῃ λέγειν' 
xai εἶπεν. Οὐκοῦν, ἔφη, οἵτινες τοιούτων ἡμῖν elc φι- 
λίαν ὑπαρχόντων πειρῶνται διαθάλλοντες ποιῆσαι πο- 
λεμίους ἡμᾶς ἄξιοί celat τὰ ἔσχατα παθεῖν; (35) Καὶ 
ἐγὼ µέν γε, ἔφη ὁ Τισσαφέρνης, el βούλεσθέ uot οἵ τε 
στρατηγοὶ xal οἱ λοχαγοὶ ἐλθεῖν ἐν τῷ ἐμφανεῖ, λέξω 
τοὺς πρὸς ἐμὲ λέγοντας ὡς σὺ ἐμοὶ ἐπιθουλεύεις καὶ τῇ 
σὺν ἐμοὶ στρατιῇ. (26) Evo δὲ, ἔφη ὁ Κλέαρχος, 
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lestiz crearét, eum tanquam dominus everteres, nos cum 
haberes uitionis ministros, qui tibi non tantum stipendii 
causa subserviremnus , sed eliam gratis , quam a teincolumes 
servati merito tibi haberemus. Mibi quidem hiec omnia 
animo agitanti adeo mirum esse videtur, te fidem nobis non 
habere , ut libentissime etiam ejus sim auditurus nomen , 
qui tantum dicendo valeat , ut oratione sua persuadere pos- 
sit tibi nos insidiari. » Hzc quidem dixit Clearchus : ad 
quie Tissaphernes in hunc modum respondit : 

« Equidem , Clearche , lzetus orationem tuam prudentem 
audio : nam cum haec cognoscas, si quid in me mali molia- 
ris , mala simul contra te ipsum agitare mihi visus fueris. 
Verum ut intelligas non jure vos vel regi vel mihi diffidere 
posse, me vicissim audi. Nam si vo& pergere vellemus, 
equitumne nobís copiam deesse arbitraris , an peditum , an 
armature: , qua sane vos lodere idonei fuerimus , cum nul- 


- lum nobis sit damni vicissim ferendi periculum? Num lo- 
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corum ad invadendum vos idoneorum copiang nobis defutu- 


ram putas? noune per tot campos nobis pacatos magno cum 


labore transitis ; totque montes vobis in conspectu sunt , qui 
sunt vobis transeundi, quos si prasoccupaverimus imper- 
vios vobis reddere possimus? nonne tot sunt flumina, unde 
nobis liceat velut e pegu promere , cum quantis vestrum co- 
piis dimicare velimus? Sunt etiam ex illis nonnulla, qua ne 
transire quidem omnino poteritis , nisi vos ipsi trajiciamus. 
Quod si hisce omnibus inferiores evaserimus, at certe ignis 
fructibus est superior ;quos cum exusserimus , famem vo- 
bis tanquam in acie opponere poterimus : adversus quam 
v08 , tametsi vel fortissimi sitis, pugnare tamen non pote- 
ritis. Qui ergo, cum tot nobis sint ad bellum adversus vos 
gerendum viz, earumque nulla nobis sit periculosa , illam 
demum ex hís omnibus eligeremus rationem , quz? una sit 
apud deos impia, una apud honiines turpis ? quzeque adeo il- 
lorum sit omnino , qui ad eas, e quibus se expedire neque- 
unt , difficultates redacti sunt , et omnium machinarum ex - 
pertes et necessitate constricti , iidemque improbi , qui per- 
jurio erga deos , et fidei erga homines violatione aliquid per- 
ficere cupiunt? Non adeo vecordes vel rationis expertes, 
Clearche, sumus. At enim , cum nostra esset in potestate 
vos perdere, cur id adgressi non sumus? Certo scias, in 
causa fuisse meum desiderium , Graecis nimirum me fidum 
prestandi, ac quo Cyrua milite peregrino stipendii soluti 
nomine fretus huc adscendit, eo-me per beneficia muniente 
descendendi. Quas vero ad res vos mihi utiles sitis, has et tu 
quidem exposuisti, et quod maximum est ipse novi : uni 
nimirum regi tiaram in capite rectam gestare licet, verum 
eam qu:e est in corde, si vos illi adsitis, fortassis alius quo- 
que facile rectam gesserit. » 


Haec loquutus visus est Clearcho vera dicere : atque adeo , 
Nonne igitur , inquit , cum res hujusmodi nobis ad amicitiam 
suppetant , extremis suppliciis digni sunt, qui criminando 
nos mutao infensos reddere conantur? Et Tissaphernes, 
Equidem, ait, si vos duces et cohortium pre&fecli palam 
ad me venire volueritis, indicabo eos qui ad me deferunt, 
te mihi exercituique meo insidiari. -Ego vero, inquit Clear 


CYRl EXPEDITIONIS LIB. II. CAP. V. 


, . 


221 


| ἔξω πάντας, xal oot αὖ δηλώσω ὅθεν ἐγὼ περὶ coU | οἶνας, όπιπθς ad te ducam : atque ipse vicissim tibi signifi- 


ἀχούω. (1) Ἐκ τούτων δὴ τῶν λόγων 6 Τισσαφέρνης 
φιλοφρονούμενος τότε μὲν µένειν τε αὐτὸν ἐχέλευσε καὶ 
σύνδειπνον ἐποιήσατο. Τη «δὲ ὑστεραία 6 Κλέαρχος 
ἐλθὼν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον δηλός T 3 πάνυ φιλιχῶς 
οἰόμενος διακεῖσθαι τῷ Τισσαφέρνει xal ἃ ἔλεγεν ἐκεῖ- 
voc ἀπήγγελλεν, ἔφη τε χρῆναι ἰέναι παρὰ Τισσαφέρ- 
νην οὓς ἐχέλευσε, καὶ οἳ ἂν ἐλεγχθῶσι διαθάλλοντες τῶν 
Ἑλλήνων, ὡς προδότας αὐτοὺς καὶ xaxóvouc τοῖς "EX- 
λησιν ὄντας τιµωρηθῆναι. « (5) Ὑπώπτευε δὲ εἶναι 
τὸν διαθάλλοντα Μένωνα, εἰδὼς αὐτὸν καὶ συγγεγενη- 
μένον Τισσαφέρνει μετ Ἀριαίου xal στασιάζοντα αὐτῷ 
xat ἐπιθουλεύοντα, ὅπως τὸ στράτευμα ἅπαν πρὸς έαυ- 
τὸν λαθὼν φίλος ᾗ Τισσαφέρνει. (59) Εθούλετο δὲ xal 
5 Κλέαρχος ἅπαν τὸ στράτευµα πρὸς ἑαυτὸν ἔχειν τὴν 
Ἰνώμην xal τοὺς παραλυποῦντας ἐχποδὼν εἶναι. Τῶν 
δὲ στρατιωτῶν ἀντέλεγόν τινες αὐτῷ μὴ ἰέναι πάντας 
τοὺς λοχαγοὺς xal στρατηγοὺς μήδὲ πιστεύειν Τισσα- 
φέρνει. — (30) Ὁ δὲ Κλέαρχος ἰσχυρῶς κατέτεινεν, ἔςτε 
διεπράξατο πέντε μὲν στρατηγοὺς ἰέναι, εἴχοσι δὲ λο- 
ζαγούς' συνηχολούθησαν δὲ ὡς εἰς ἀγορὰν καὶ τῶν ἅλ- 
λων στρατιωτῶν ὡς διαχόσιοι. 

31. "Exe δὲ ἦσαν ἐπὶ ταῖς θύραις ταῖς Τισσαφέρνους, 
ol μὲν στρατηγοὶ παρεχλήθησαν εἴσω, Πρόξενος Βοιώ- 
τιος, Μένων Θετταλὸς, Ἁγίας Ἀρχὰς, Κλέαρχος Λά- 
xov, Σωκράτης Ἀχαιός. οἱ δὲ λοχαγοὶ ἐπὶ ταῖς θύραις 
ἔμενον. (32) Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ση- 
µείου ol τ’ ἔνδον ξυνελαμθάνοντο xal oi ἔξω χατεχό- 
πησαν. Μετὰ δὲ ταῦτα τῶν βαρθάρων τινὲς ἵππέων 
διὰ τοῦ πεδίου ἐλαύνοντες ᾧτινι ἐντυγχάνοιεν Ἕλληνι 
3 δούλῳ 1) ἐλευθέρῳ πάντας ἔκτεινον. — (33) Οἱ δὲ "EA- 
ληνες τήν τε ἵππασίαν αὐτῶν ἐθαύμαζον ἐκ τοῦ στρα- 
τοπέδου ὁρῶντες xal ὅ,τι ἐποίουν ἠμφιγνόουν, πρὶν Νί- 
χαρχος Αρχὰς ὖχε φεύγων τετρωµένος elc τὴν γαστέρα 
xai τὰ "ἔντερα ἐν ταῖς χερσὶν ἔχων, xal εἶπε πάντα τὰ 
γεγενηµένα. (8) Ἐκ τούτου δὴ οἱ Ἕλληνες ἔθεον 
ἐπὶ τὰ ὅπλα πάντες ἐκπεπληγμένοι καὶ νοµίζοντες αὖ-- 
τίχα ἄξειν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. (35) Οἱ δὲ πάν-- 
τας μὲν οὐχ ἦλθον, Ἄριαῖος δὲ καὶ ᾽Αρτάοζος χαὶ Μι- 
θριδάτης, ot ἦσαν Κύρῳ πιστότατοι" ὁ δὲ τῶν 'Ελλή- 
γων ἑρμηνεὺς ἔφη xal τὸν Τισσαφέρνους ἀδελφὸν σὺν 
αὐτοῖς δρᾶν xal γιγνώσχειν' ξυνηχολούθουν δὲ χαὶ ἅλ- 
λοι Περσῶγ τεθωραχισμένοι el; τριαχοσίους. (49) Οὔ- 
τοι ἐπεὶ ἐγγὺς ἦσαν, προςελθεῖν ἐχέλευον el τις εἴη τῶν 
Ἑλλήνων 3| στρατηγὸς ἡ λοχαγὸς, ἵνα ἀπαγγείλωσι τὰ 
παρὰ βασιλέως. (47) Μετὰ ταῦτα ἐξῆλθον φυλαττό- 
µενοι τῶν Ἑλλήνων σηρατηγοὶ μὲν Κλεάνωρ Ὄρχομέ- 
νιος xal Σοφαίνετος Στυμφάλιος, ξὺν αὐτοῖς δὲ Ἔενο- 
φῶν Ἀθηναῖος, ὅπως µάθοι τὰ περὶ Προξένου" Χειρίσο- 
qoc 9^ ἐτύγχανεν ἀπὼν ἐν κώμη τινὶ ξὺν ἄλλοις ἔπισι-- 
τιζόµενος. (38) Ἐπεὶ δὲ ἕστησαν elo ἐπήκοον, εἶπεν 
Ἀριαῖος τάδε. Κλέαρχος μὲν, M ἄνδρες Ἕλληνες, 
ἐπεὶ ἐπιορχῶν τε ἐφάνη χαὶ τὰς σπονδὰς λύων, ἔχει τὴν 
δίκην xol τέθνηκε, Πρόξενος δὲ καὶ Μένων, ὅτι κατήγ- 


cabo, unde ego de te audierim. Post heec verba Tissapher- 
nes Clearchum comiter accipiens , lunc eum apud se manere 
jussit, ac ccense participem fecit. Postridie reversus ad castra 
Clearchus pre se ferebat amico admodum esse se erga Tis- 
saphernem animo , et quze ille nuntiasset exponebat : aiebat 
etiam ad Tissaphernem iis eundum esse, quos ipee jussis- 
set, et ex Grzecis qui convicti fuerint criminationum , eos 
tanquam proditores ac Graecis malevolos puniendos esse. 
Suspicabatur autem Menonem esse illum, qui ceteros cri- 
minaretur; quippe cum nosset eum in Tissaphernis con- 
gressum colloquiumque cum Arizo venisse, eundemque a 
se dissidere , sibique insidiari , ut exercitu universo suas ad 
partes traducto, Tissapherni amicus esset. Sed et Clear- 
chus milites universos inclinatis esse ad ipsum animis vo- 
lebat, ac eos qui molestiam exhiberent, amotos esse. At 
ex militibus quidam ei adversabantur, dicentes , non debere 
omnes cohortium praefectos ducesque omnes eo ire , nec Tis- 
sapherni fidem habendam esse. Verum Clearchus vehe- 
menter contendit, usque adeo donec perfecit ut duces irent 
quinque, et praefecti cohortium viginti : quos una eeteris 
etiam ex militibus circiter ducenti , quasi ad rerum venalium 
forum , sequuti sunt. 

Posteaquam ad portas Tissaphernis aderant, duces intro 
arcessiti sunt, Proxenus Bootius, Menon Thessalus, Agias 
Arcas, Clearchus Lacedzemonius , Socrates Achaeus : prae- 
fecti cohortium ad portas manserunt. Haud multo pest 
ad idem signum et ii, qui intus erant , comprehensi fuere , 
et qui extra, emsi. Post hac ex barbaris quidam equiti- 
bus per campum equos agitantes , in quemcunque Grrecum 
sive servum, seu liberum incidissent , omnes tracidar unt. 
Graci tum equitationem , quam e castris spectabant , mira- 
bantur, tum quid agerent ambigebant, donec Nicarchus 
Arcas fuga elapsus venit, cum vulnere in ventre accepto, 
manibus intestina teneret, et qua gesta erant exposuit 
omnie. Ibi tum Greeci ad arma currebant omnes re inopi» 
nata perculsi, cum illos mox ad sua castra venturos existima- 
rent. At illi universi quidem non venerunt, sed tantum 
Arizeus et Artaozus et Mithridates , qui Cyro fuerant fidelfs- 
simi : et Greecorum interpres cum eis se Tissaphernis fratrem 
videre atque agnoscere aiebat : alii praeterea Persae, ad tre- 
centos numero, loricati hos una sequebantur. Hi, cum 
propius adfuissent, accedere jubebant, quicunque Graecorum 
vel dux vel cohortium praefectus esset , nt que a rege man- 
data haberent, exponerent. Ibi tum Greecorum, oum sibi 
sat cavissent , duces quidem , Cleanor Orchomenius, et So- 
phaenetus Stymphalius processerunt , cumque eis Xenophon 
Atheniensis, ut Proxeno quid accidisset, cognosceret. (Chi 
risophus forte aberat, cum aliis in vico quodam opera com- 
meatui parando data.) Posteaquam eo constitere loco, unde 
exaudiri possent , haec verba fecit Arizeus : Clearchus sane, 
Gr&ci, cum jurisjurandi federisque violati compertus esset, 
poenas meritas subiit atque adeo mortuus est : Proxenus et 
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γειλαν αὐτοῦ τὴν- ἐπιθουλὴν, ἐν µεγάλη τιμῇ εἶσιν. 
Ὑμᾶς δὲ βασιλεὺς τὰ ὅπλα ἀπαιτεῖ' αὑτοῦ γὰρ εἶναί 
φησιν, ἐπείπερ Κύρου ἦσαν τοῦ ἐχείνου δούλου. (59) 
Πρὸς ταῦτα ἀπεχρίναντο oi Ἕλληνες, ἔλεγε δὲ Κλεάνωρ 
6 Ὀρχομένιος Ὦ κάχιστε ἀνθρώπων Ἆριαῖε xol oi 
ἄλλοι ὅσοι ἦτε Κύρου φίλοι, οὐχ αἰσχύνεσθε οὔτε θεοὺς 
οὔτ᾽ ἀνθρώπους οἵτινες ὁμόσαντες ἡμῖν τοὺς αὐτοὺς φί- 
λους xat ἐχθροὺς νομιεῖν, προδόντες ἡμᾶς σὺν Τισσα-- 
φέρνει τῷ ἀθεωτάτῳ τε xal πανουργοτάτῳ τούς τε ἄν- 
δρας αὐτοὺς οἷς ὤμνυτε ὡς ἀπολωλέχατε χαὶ τοὺς ἄλλους 
ἡμᾶς προδεδωχότες ξὺν τοῖς πολεµίοις ἐφ᾽ ἡμᾶς ἔργεσθε. 
(a0) Ὁ δὲ Ἄρϊαϊος εἶπε, Κλέαρχος γὰρ πρόσθεν ἔπι- 
θουλεύων φανερὸς ἐγένετο Τισσαφέρνει τε xal Ὀρόντα, 
xai πᾶσιν ἡμῖν τοῖς ξὺν τούτοις. — (41) Ἐπὶ τούτοις Ἐε- 
νοφῶν τάδε εἶπε. Κλέαρχος μὲν τοίνυν εἰ παρὰ τοὺς 
ὄρχους ἕλυε τὰς σπονδὰς, τὴν δίχην ἔχει" δίκαιον γὰρ 
ἀπόλλυσθαι τοὺς ἐπιορχοῦντας' Πρόξενος δὲ xai Μέ- 
voy ἐπείπερ εἰσὶν ὑμέτεροι μὲν εὐεργέται, ἡμέτεροι δὲ 
στρατηγοὶ, πέµψατε αὐτοὺς δεῦρο: δἥλον γὰρ ὅτι φίλοι 
q& ὄντες ἀμφοτέροις πειράσονται xal ὑμῖν καὶ ἡμῖν τὰ 
βέλτιστα ξυμβουλεύειν. (44) Πρὸς ταῦτα οἳ βάρθαροι 
πολὺν χρόνον διαλεχθέντες ἀλλήλοις ἀπῆλθον οὐδὲν 
ἀποχρινάμενοι. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ q. 


Οἱ μὲν δὴ στρατηγοὶ οὕτω ληφθέντες ἀνήχθησαν ὡς 
βασιλέα καὶ ἀποτμηθέντες τὰς χεφαλὰς ἐτελεύτησαν, 
ei; μὲν αὐτῶν Κλέαρχος ὁμολογουμένως ἐκ πάντων 
τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων δόξας γενέσθαι dvo xai 
. πολεμιχὸς xal φιλοπόλεμος ἐσχάτως. (4) Καὶ γὰρ 
53, ἕως μὲν πόλεμος ἦν τοῖς Λακεδαιμονίοις πρὸς τοὺς 
Ἀθηναίους παρέµενεν, ἐπεὶ δὲ εἰρήνη ἐγένετο, πείσας 
τὴν αὐτοῦ πόλιν ὡς ol Θρᾶχες ἀδικοῦσι τοὺς Ελληνας 
xal διαπραξάµενος ὣς ἐδύνατο παρὰ τῶν ἐφόρων ἑξέ- 
Aet ὡς πολειφήσων τοῖς ὑπὲρ Χεῤῥονήσου xai Περίν- 
θου Θραξίν. (9) Ἐπεὶ δὲ µεταγνόντες πως οἱ ἔφοροι 
ᾖδη Fo ὄντος αὐτοῦ ἀποστρέφειν αὐτὸν ἐπειρῶντο ἐξ 
Ἰσθμοῦ, ἐνταῦθα οὐχέτι πείθεται, ἀλλ ὤχετο πλέων 
el; Ἑλλήσποντον. (8) Ἐκ τούτου xal ἐθανατώθη ὑπὸ 
τῶν ἐν τῇ Σπάρτη τελῶν ὡς ἀπειθῶν. ᾿Ηδη δὲ φυγὰς 
àv ἔρχεται πρὸς Küpov, xaX ὁποίοις μὲν λόγοις ἔπεισε 
ΚΌρον ἄλλη γέγραπται, δίδωσι δὲ αὐτῷ Küpos µυρίους 
δαρειχούς (6) ὁ δὲ λαθὼν οὐχ ἐπὶ ῥᾳθυμίαν ἐτράπετο, 
d))' ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων συλλέξας στράτευµα 
ἐπολέμεειτοῖς Θραξὶ, καὶ μάχη τε ἐνίχησε xal ἀπὸ τούτου 
δὲ) ἔφερε xoi ἦγε τούτους xal πολεμῶν διεγένετο µέχρι 
Κῦρος ἐδεήθη τοῦ στρατεύματος" τότε δὲ ἀπῆλθεν ὥς 
ξὺν ἐχείνῳ αὖ πολεµήσων. (6) Ταῦτα οὖν φιλοπολέ- 
µου μοι δοχεῖ ἀνδρὸς ἔργα εἶναι, ὅςτις ἐξὸν μὲν εἰρήνην 
ἔχειν ἄνευ αἰσχύνης καὶ βλάθης αἱρεῖται πολεμεῖν, Ev 
δὲ ῥαθυμεῖν βούλεται πονεῖν ὥςτε πολεμεῖν, ἐξὸν δὲ 
χρήματα ἔγειν ἀκινδύνως αἱρεῖται πολεμῶν µείονα 
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Menon, quod insidías ejus detéxeriut , magno sunt in ho- 
nore : a vobis autem rex arma postulat ; nam ea ait esse sua, 
quippe que Cyri servi sui fuerint. Ad hzc responderunt 
Greci, pro ceteris autem loquutus est Cleanor Orchome- 
nius : O sceleratissime hominum Ariee , vosque ceteri , qui 
Cyri fueritis amici, non reveremini deos heque bomines; 
qui cum jurejurando firmaveritis, vos eosdem atque nos 
amicos et inimicos existimaturos , inito cum Tiseapherne, 
hotnine maxime impio vaferrimoque , nos prodendi consilio , 
posteaquam viros ipsos , quibus dedistis jusjurandum , per- 
didistis, nobis etiam reliquis jam proditis, cum hostibus 
adversus nos tenditis. Et Arius, Enimvero Clearchus, in- 
quit , antea deprelensus est Tissapherni et Orontee et no- 
bis omnibus , qui cum ipsis eramus, insidias moliri. Tum 
Xenophon bis usus est verbis: Clearchus quidem certe , si 
preeter jurisjurandi finem («dera solvit, merito poenas de- 
dit; equum est enim perjuros interire : verum ad Proxe- 
num et Menonem quod attinet , siquidem bene de vobis pro- 
meriti ac duces nostri sunt, eos huc mitlite : manifestum 
est etenim eos , cum utrisque sint amici , conaturos tam vo- 
bis quam nobis id dare consilii , quod optimum visum fuerit. 
Ad hzec barbari , cum diu inter se colloquuti essent , nullo 
responso dalo , discesserunt. 


- 
— 


CAPUT VI. 


Et duces quidem hoc pacto comprehensi , ad regem sub- 
ducti sunt, et capitibus abscissis vivendi finem fecerunt : cum 
ex eis unus, Clearchus scilicet , omnium consensu , quibus 
usus cum eo fuerat, visus sit vir et rerum bellicarum fuisse 
peritus et belli summe studiosus. Etenim quamdiu bellum 
Laced:zemoniis cum Atheniensibus fuit, apud suos constanter 
permansit : pace facta, cum civibus suis persuasisset, 
Thracas in Grecos esse injuriosos, et rem ab Epfioris ut 
poterat impetrasset, classem "Thracibus iis, qui supra 
Chersonesum et Perinthbum habitant , bellum illaturus de- 
duxit. Posteaquam vero Ephori, mutata quodammodo 
sententia, cum jam domo profectus esset, ex Isthmo revocare 
ipsum niterentur, non jam amplius obtemperavit, sed in 
Hellespontum navigare perrexit. Ex eo factum uti a magi- 
Btratibus Spartanis capitis damnaretur, quasi qui parere no- 
luisset. Jam vero cum in exilio esset, Cyrum accedit, 
ac cujusmodi rationibus eum sibi concüiaverit, alibi scn- 
ptum est : Cyrus autem ei daricorum decem millia donavit; 
quibás ille acceptis non se socordise dedit , sed collectis hac 
pecunis copiis , Thracibus bellum iptulit : quos et prelio vi- 
cit, et deinceps res eorum ferebat agebatque ; ac adversus 
eos bellare perseverabat, donec Cyrus exercitu ejus egeret : 
tunc inde discessit, ut qui una cum eo ad bellum profectu- 
rus esset. Hsc igitur videntur esse opera viri ad bellum 
propensi, qui, cam absque ignominia et detrimento pace 
uti possit, bellare mavult; cum socordie se dare possit, 
labores suscipere cupit, ut bellum gerat; cum opes possit 
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ταῦτα ποιεῖν' ἐχεῖγος δὲ ὥςπερ εἷς παιδιχὰ 9) εἰς ἅλ- 
λην τιὰ ἡδονὴν ἦθελε δαπανᾶν sic πόλεµον. Οὕτω 
μὲν φιλοπόλεµος ἦν (7) πολεμικὸς δὲ αὖ ταύτῃ ἐδόκει 
εἶναι ὅτι φιλοχίνδυνός τε ἦν xai ἡμέρας καὶ νυχτὸς 
ἄγων ἐπὶ τοὺς πολεμίους xai ἐν τοῖς δεινοῖς φρόνι- 
uoc, ὡς oi παρόντες πανταχοῦ πάντες ὠμολόγουν. 
(8) Καὶ ἀρχικὸς 5 ἐλέγετο εἶναι ὡς δυνατὺν ἐχ τοῦ 
τοιούτου τρόπου olov κἀχεῖνος εἶχεν. — "Ixavox μὲν γὰρ 
ὥς τις καὶ ἄλλος φροντίζειν ἦν ὅπως ἔχοι dj στρατιὰ 
αὐτῷ τὰ ἐπιτήδεια χαὶ παρασχευάζειν ταῦτα, ἰχανὸς 
δὲ χαὶ ἐμποιῆσαι τοῖς παροῦσιν ὡς πειστέον εἴη Κλε- 
άρχῳ. (9) Τοῦτο δ᾽ ἐποίει ἐκ τοῦ χαλεπὸς εἶναι" καὶ 
γὰρ ὁβᾶν στυγνὸς ἦν καὶ τῇ qvi τραχὺς, ἐκόλαζέ τε 
dei ἰσχυρῶς, καὶ ὀργῇ ἐνίοτε, ὡς xol αὐτῷ µεταμέλειν 
ioc ὅτε Καὶ γνώµη δ) ἐκόλαζεν ἀχολάστου γὰρ 
στρατεύματος οὖδεν ἡγεῖτο ὄφελος εἶναι. (ιο) Ἄλλὰ 
xai λέγειν αὐτὸν ἔφασαν ὡς δέοι τὸν στρατιώτην φο- 
θεῖσθαι μᾶλλον τὸν ἄρχοντα 3) τοὺς πολεµίους, εἰ µέλ- 
Aot ἡ φυλαχὰς φυλάξειν ἡ φίλων ἀφέξεσθαι ἡ ἀπροφα- 
σίστως Ἰέναι πρὸς τοὺς πολεµίους. (11) Ἐν μὲν οὖν 
τοῖς δεινοῖς ἤθελον αὐτοῦ ἀχούειν σφόδρα xai οὐχ ἄλλον 
ἠροῦντο ol στρατιῶται xal γὰρ τὸ στυγνὸν τότε φαι- 
δρὸν αὐτοῦ ἐν τοῖς προζώποις ἔφασαν Φαίνεσθαι xal τὸ 
χαλεπὸν ἐῤῥωμένον πρὸς τοὺς πολεµίους ἐδόχει εἶναι, 
ὥςτε σωτήριον xal οὐχέτι χαλεπὸν ἐφαίνετο' (13) ὅτε 
Ü ἔξω τοῦ δεινοῦ γένοιντο xai ἐξείη πρὸς ἄλλους dpyo- 
µένους ἀπιέναι, πολλοὶ αὐτὸν ἀπέλειπον' τὸ γὰρ ἐπί- 
Ίαρι οὐκ εἶχεν, ἀλλ del χαλεπὸς ἦν xai ὠμός' ὥςτε 
διέχειντο πρὸς αὐτὸν ol στρατιῶται ὥσπερ παῖδες πρὸς 
διδάσχαλον. (19) Καὶ γὰρ οὖν φιλία μὲν xol süvola 
ἑπομένους οὐδέποτε εἴχεν' οἵτινες δὲ λ ὑπὸ πόλεως τε- 
ταγµένοι 3) ὑπὸ τοῦ δεῖσθαι 3) ἄλλη τινὶ ἀνάγκῃ κατε- 
χόμενοι παρείησαν αὐτῷ, σφόδρα πειθοµένοις ἐχρῆτο. 
(14) Ἐπεὶ δὲ ἧρξαντο νιχᾶν ξὺν αὐτῷ τοὺς πολεµίους, 
ἧδη μεγάλα ἣν τὰ χρησίµους ποιοῦντα εἶναι τοὺς ξὺν 
αὐτῷ στρατιώτας’ τό τε γὰρ πβὸς τοὺς πολεµίους θαῤ- 
ῥαλέως ἔχειν παρῆν xal τὸ τὴν παρ᾽ ἐχείνου τιµωρίαν 
φοθεῖσθαι αὐτοὺς εὐτάκτους ἐποίει. (156) Τοιοῦτος μὲν 
ὃ) ἄρχων ἦν' ἄρχεσθαι δὲ ὑπὸ ἄλλων οὗ µάλα ἐθέλειν 
ἐλέχετο. "Hv δὲ ὅτε ἐτελεύτα ἀμφὶ τὰ πεντήχοντα 
έτη. 
te. Πρόξενος δὲ 6 Βοιώτιος εὐθὺς μὲν µειράχιον v 
ἐπεθύμει γενέσθαι dvho τὰ μεγάλα πράττειν Íxavóc: 
χαὶ διὰ ταύτην τὴν ἐπιθυμίαν ἔδωχε Γοργία ἀργύριον 
τῷ Λεοντίνῳ. (17) Ἐπεὶ δὲ συνεγένετο ἐκείνῳ, ἱκανὸς 
νοµίσας ἤδη εἶναι xal ἄρχειν xal φίλος ὢν τοῖς πρώτοις 
μὴ ἠττᾶσθαι εὐεργετῶν, ἦλθεν εἷς ταύτας τὰς σὺν Κύ- 
po πράξεις καὶ ῴετο κτήσεσθαι ἐκ τούτων ὄνομα µέδ- 
γα καὶ δύναμιν μεγάλην καὶ χρήματα πολλά, (18) To- 
σούτων δ᾽ ἐπιθυμῶν σφόδρα ἔνδηλον αὖ xa τοῦτο εἶχεν 
ὅτι τούτων οὐδὲν ἂν θέλοι χτᾶσθαι μετὰ ἀδιχίας, ἀλλὰ 
σὺν τῷ δικαίῳ xal καλῷ dero δεῖν τούτων τυγχάνειν, 
ἄνευ δὲ τούτων ή. (19) Ἄρχειν δὲ καλῶν μὲν καὶ 
ἀγαθών δυνατὸς ἦν' οὐ μέντοι οὔτ᾽ αἰδῶ τοῖς στρατιώ- 
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citra periculum possidere , eas bellaado comminuere mavult. 
Is autem , at in amores alii, vel quam aliam voluptatem , 
sic in bellum sumptus libenter faciebat : adeo belli studio- 
sus erat. Bello autem idoneus ideo etiam videbatur, quod 
ad pericula subeunda promptus esset, et nocte dieque in 
hostes duceret, ac in rebus formidoloeis prudens esset, 
quemadmodum ii , qui ipsi aderant, ubique omnes fassi sunt. 
Praeterea ad imperitandum aptus esse dicebatur, ut potuit, 
pro ejusmodi, quo praeditus erat, ingenio. Nam si quis 
alius , rationem inire, quomodo exercitus ejus a commeatu 
instructus esset , ac eundem comparare poterat ; quin et eo- 
rum, ipsi qui aderant , animis hoc indere poterat , Clearchi 
imperium minime detrectandum esse. Atque hoc duritia 
ua efficiebat : nam et aspectu tetricus erat, el voce asper: 
semper etiam severe castigabat, et quidem ira interdum 
concitus , adeo ut etiam severilatis peeniterel eum nonnun- 
quam. Sed certo etiam puniebat consilio : nam exercitus 
impuniti nullum esse putabat usum. — Quin dicere solitum 
eum aiebant, militem metuere magis imperatorem debere 
quam hostes , si quidem vel excubias recte &it acturus , vel 
abstinenter erga amicos se gesturus , ve) sine recusatione 
in hostes perrecturus. Ac in formidolosis quidem rebus 
eum libentissime audiebant, neque quemquam aliuni ei an» 
teponebant milites. Nam acerbam illam severitatem tune 
hilaritatis speciem in ejus vultu praeferre aiebant, et duritia 
robur animi videbatur esse adversus hostes confirmati : 
adeo ut salutare quiddam nec jam amplius durum videre- 
tur. Verum ubi periculo liberati essent , et ad alios duces 
abire liceret, multi eum relinquebant : nam urbanitas in 
eo nulla erat, sed durus semper ac ssvus erat; adeo ut mi- 
lites in eum animati essent, quemadmodum pueri in ma- 
gistrum. Atque adeo nunquam ipsum qui prte amicitia et 
benevolentia sequerentur, habuit ; qui autem vel a civitate 
designati , vel egestate adducti , vel alia quadam necessitate 
adstricti ipsi aderant , his admodum dicto audientibus ute- 
batur. Posteaquam vero hostes una cum ipso vincere cc- 
perunt, jam inde haud levia qu&edam erant, quee milites 
ejus ad rem bellicam utiles redderent . nam et adversus 
hostes audacter se gerendi aderat occasio, et quod ab illo 
metuerent supplicia , id vero ordinis eos observantes redde- 
bat. Hujusmodi quidem Clearchus erat imperator : verum 
aliorum imperio non valde libenter parere ferebatur. An- 
nos , cum vitam finiret , circiter quinquaginta habuit. 
Proxenus autem Bootius jam ab ineunte adolescentia eum 
5e evadere cupiebat , qui magnis rebus gerendis idoneus es- 
get ; atque isti obsequutus cupiditati Gorgi:e Leontino dedit 
argentum. Hujus ubi consuetudine usus esset , se jam ido- 
neum ratus qui in alios imperiufn obtineret, ac, si amicus 
principibus esset viris, beneficiis tribuendis minime vince- 
retur, ad res hasce una cum Cyro gerendas accessit ; conse- 
quuturumque ex iisclarum se temen, et potentiam magnam, 


'et multas opes existimabat : quee licet expeleret, id tamen 


sedulo etiam prz &e ferebat, nolle ipsum quidquam horum 
per injuriam adipisci, sed justis honestisque artibus, non 
gine his, consequenda putabat. Ceterum bonis ille quidem 
et egregiis viris commode imperare poterat ; at pudorem ta- 
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ταις ἑαυτοῦ οὔτε φόδον Vxxvbc ἐμποιῆσαι, ἀλλὰ xal, 


ἠσχόνετο μᾶλλον τοὺς στρατιώτας 1) ol ἀρχόμενοι ἐχεῖ-- 
vov, xal φοθούμΒνος μᾶλλον ἦν φανερὸς τὸ ἀπεχθάνε- 
σθαι τοῖς στρατιώταις 3) ot στρατιῶται τὸ ἀπιστεῖν ἐχεί- 
vw. (90) Ὥετο δὲ ἀρχεῖν πρὸς τὸ ἀρχικὸν εἶναι καὶ 
δοχεῖν τὸν μὲν χαλῶς ποιοῦντα ἐπαινεῖν, τὸν δὲ ἀδικοῦν-- 
τα μὴ ἐπαινεῖν. Τοιγαροῦν αὐτῷ οἱ μὲν χαλοί τε xà- 
γαθοὶ τῶν συνόντων εὖνοι ἦσαν, οἱ δὲ ἄδικοι ἐπεθούλευον 
ὡς εὐμεταχειρίστῳ ὄντι "Ὅτε δὲ ἀπέθνησχεν ἦν ἐτῶν 
ὡς τριάχοντα. 

. 31. Μένων δὲ ὃ Θετταλὸς δἥλος ἦν ἐπιθυμῶν μὲν 
πλουτεῖν ἰσχυρῶς, ἐπιθνμῶν δὲ doy ew, ὅπως πλείωλαμ- 


θάνοι, ἐπιθυμῶν δὲ τιμᾶσθαι, ἵνα πλείω κερδαίνοι. 


φίλος τε ἐθούλετο εἶναι τοῖς μέγιστα δυναµένοις, ἵνα 
ἀδυκῶν μὴ διδοίη δίχην. (43) ᾿Επὶ δὲ τὸ κατεργάζε- 
σθαι ὧν ἐπιθυμοίη συντοµωτάτην ᾧετο ὁδὸν εἶναι διὰ τοῦ 
ἐπιορχεῖν τε xal ψεύδεσθαι xal ἐξαπατᾶν, τὸ δ᾽ ἁπλοῦν 
xal τὸ ἀληθὲς τὸ αὐτὸ τῷ ἠλιθίῳ εἶναι. (53) Στέργων 
δὲ φανερὸς μὲν ἣν οὐδένα, ὅτῳ δὲ φαίη φίλος un, 
τούτῳ ἔνδηλος ἐγίγνετο ἐπιθουλεύων. Καὶ πολεµίου 
μὲν οὐδενὸς χατεγέλα, τῶν δὲ συνόντων πάντων ὡς xa- 
ταγελῶν ἀεὶ διελέγετο. (54) Καὶ τοῖς μὲν τῶν πολε- 
µίων κτήµασιν οὐκ ἐπεθούλευε' χαλεπὸν γὰρ deco εἶναι 
τὰ τῶν φυλαττρμένων λαμθάνειν' τὰ δὲ τῶν φίλων µόνος 
(co εἰδέναι ῥᾷστον ὃν ἀφύλαχτα λαμθάνειν. (35) Καὶ 
ὅσους μὲν αἰσθάνοιτο ἐπιόρχους χαὶ ἀδίχους ὡς εὖ 
ἁπλισμένους ἐφοθεῖτο, τοῖς δ᾽ ὁσίοις xal ἀλήθειαν ἀσχοῦ- 
atv ὡς ἀνάνδροιφ ἐπειρᾶτο χρῆσθαι. (26) Ὥσπερ δέ τις 
ἀγάλλεται ἐπὶ θεοσεθείᾳ xol ἀληθεία xoi διχαιότητι, 
οὕτω Μένων ἠγάλλετο τῷ ἐξαπατᾶν δύνασθαι, τῷ πλά- 
σασθαι ψευδῆ, τῷ φίλους διαγελᾶν' τὸν δὲ μὴ πανοῦρ-- 
yov τῶν ἀπαιδεύτων del ἐνόμιζεν εἶναι. Καὶ παρ᾽ οἷς 
μὲν ἐπεχείρει πρωτεύειν φιλία, διαθάλλων τοὺς πρώ- 
τους τούτους ᾧετο δεῖν κτήσασθαι. (27) Τὸ δὲ πειθο- 


µένους τοὺς στρατιώτας παρέχεσθαι ix τοῦ συναδιχεῖν. 


αὐτοῖς ἐμηχανᾶτο Τιμᾶσθαι δὲ xal θεραπεύεσθαι 
ἠξίου ἐπιδευινύμενος ὅτι πλεῖστα δύναιτο χαὶ ἐθέλοι ἂν 
ἀδικεῖν. Εὐεργεσίαν δὲ κατέλεγεν, ὁπότε τις αὐτοῦ 
ἁφίστατο, ὅτι χρώμενος αὐτῷ οὐχ ἀπώλεσεν αὐτόν. 
(25) Καὶ τὰ μὲν δὴ ἀφανῆ ἔξεστι περὶ αὐτοῦ ψεύδεσθαι, 
ἃ δὲ πάντες ἴσασι τᾶθ᾽ ἐστί. Παρὰ Ἀριστίππῳ μὲν 
ἔτι ὡραῖος ὢν στρατηγεῖν διεπράξατο τῶν ξένων, Ἀ ριαίῳ 
δὲ βαρθάρῳ ὄντι, ὅτι µειραχίοις χαλοῖς ἥδετο, οἰχειότα-- 
τος ἔτι ὡραῖος ὢν ἐγέγετο, αὐτὸς δὲ παιδικὰ εἶχε Θα- 
βύπαν ἀγένειος àv γενειῶντα. — (a9) Ἀποθνησχόντων δὲ 
τῶν συστρατηγῶν ὅτι ἑστράτευσαν ἐπὶ βασιλέα ἕὺν 
Κύρῳ, ταὐτὰ πεποιηχὼς οὐκ ἀπέθανε, μετὰ δὲ τὸν τῶν 
ἄλλων θάνατον στρατηγῶν τιμωρηθεὶς ὑπὸ βασιλέως 
ἀπέθανεν, οὐχ ὥσπερ Κλέχρχος xal oi ἄλλοι στρατηγοὶ 
ἀποτμηθέντες τὰς χεφαλὰς, ὅςπερ τάχιστος θάνατος 
δοχεῖ εἶναι, ἀλλὰ ζῶν αἰχισθεὶς ἐνιαυτὸν ὡς πονηρὸς 
λέγεται τῆς τελευτῆς τυχεῖν. 

30. Ἁγίας δὲ ὁ Ἀρχὰς xai Σωχράτης 6 Ἀχαιὸς χάὶ 
τούτω ἀπεθανέτην, Τούτων δὲ οὔθ ὡς dv πολέμῳ χα- 
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men vel metum militibus suis incutere non poterat, sed 
magis etiam milites reverebatur, quam illum ipsius imperio 
subjecti ; magisque eum metuere perspicuum erat, ne mili- 
tibus esset odio , quam milites , ne parum ei dicto audientes 
essent. Porro existimabat ad hoc, ut nimirum ad imperan- 
dum idoneus et esset et videretur, sufficere, si honeste se 
gerentem laudaret, injustum non laudaret. Quaproptgr boni 
quotquot et egregii fuerunt ex iis, qui una cum ipso erant, 
benevolo erant erga ipsum animo ; injusti, tanquam ei qui 
circumveniri facile posset, insidiabantur. Cum autem mor- 
tem obiret, annos fere triginta habuit. 

Menon Thessalus divitiarum palam erat cupidissimus, 
cupidus imperii, ut plura consequeretur, cupidus honoris, ut 
plus lucri faceret : amicus etiam esse potentissimis quibusque 
volebat, ut si quam faceret injuriam, poenas non daret. Viam 
maxime compendiariam esse arbitrabatur ad efficiendum ea 
quie concupisceret, si pejeraret , et mentiretur, et falleret : 
simplicitas autem atque veritas idem putabat quod stultitia. 
Neminem ab eo diligi manifestum erat, ac cuicunque amicum 
se profiteretur, huic palam insidiabatur. Hostem nullum 
irridebat , verum tanquam eps omnes , quibuscum commer- 
cium habebat, deridens semper sermocinabatur. Itidem 
facultatibus hostinm non insidiabatur ; quippe difficile puta- 
bat esse facultates eorum, qui sibi caverent, consequi : sed 
amicorum res , utpote incustoditas , facillimum esse capere , 
solus sibi ipse videbatur intelligere. Et quoscunqueperjuros 
ac injustos esse animadverteret , quasi bene munitos formi- 
dabat ; at religiosis veritatisque studiosis, tanquam parum 
virilibus, uti conabatur. Et quemadmodum alius quispiam 
se pietale erga deum , et veritate et justitia oblectat , sic Me- 
non in eo exsultabat, quod decipere posset alios , quod men- 
dacia fingere, duod amicos irridere : vafer qui non esset, eum 
rudem esse existimabat. Ac apud quos quidem principem 
in amicitia locum obtinere nitebatur, hos sibi conciliandos 
putabat illorum criminatione, qui primi apud eos essent. 
Milites sibi obsequentes, injuriarum cum ipsis societate 
inita, reddere studebat. Affici se honore atque coli propter- 
ea volebat, quod demonstraret posse se et velle plurimum 
injurie inferre. Cum,quis ab se defecisset, beneficii loco 
censebat , quod dum ejus uteretur opera , eum non perdidis- 
set. Atque obscura quidem de eo fingere licet; quee vero 
norunt omnes , haec sunt. Apud Aristippum, cum jam flo- 
renté esset zetate , ut militibus externis preeesset, impetra- 
vit : Ariceo eliam barbaro, quod formosis delectabatur ado- 
lescentibus , in zetatis ilidem flore fuit maxime familiaris : 
ipse Tharypam in deliciis habebat, imberbis barbatum. 
Cum autem duces Graci interirent, propterea quod adversus 
regem cum Cyro expeditionem susceperant, quanquam 
ejusdem ille incepti particeps fuisset , non tamen illico est 
interfectus : sed necatis jam ducibus ceteris , supplicio adfe- 
ctus ab rege periit; non ille quidem ut Clearchus ceterique 
duces, quibus abscissa sunt capita (quze mors esse videbatur 
celerrima) , sed ut scelestus , anno toto excruciatus vivus, 
tandem vitz finem fecisse dicitur. 

Ceterum Agias ille Arcas, et Socrates Achzus etiam in- 
terfecti sunt; quos nemo vel ut ignavos in bello irrisit, vel 
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xiv οὐδεὶς χατεγέλα odv sl; φιλίαν αὐτοὺς ἐμέμφετο. | in amicitia coletída reprehendit.  Utorque annos fere trigin- 
στην δὲ ἄμφω ἀμφὶ τὰ πεντε xol τριάκοντα ἔτη ἀπὸ | ta quinque vixerat. 


γενεᾶς. 


BIBAION FT. 


KEOAAAION A. 


"Oca μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναθάσει τῇ μετὰ Κύρον ol "EA- 

ληνες ἔπραξαν µέχρι τῆς µάχης, καὶ ὅσα ἐπεὶ ΚΌρας 
ἐτελεύτησεν ἐγένετο ἀπιόντων τῶν Ελλήνων σὺν Τιο- 
σαφέρνει ἐν ταῖς σπονδαῖς, ἐν τῷ πρόσθεν λόγῳ δεδή-- 
λωται. (2) Ἐπεὶ δὲ ol τε στρατηγοὶ συνειλημμένοι 
ἦσαν xe τῶν λοχαγῶν xal τῶν στρατιωτῶν οἱ συνε- 
πόµενοι ἀπολώλεσαν, ἓν πολλῇ δὴ ἀπορίᾳ ἦσαν οἱ "EA- 
ληνες, ἐννοούμενοι μὲν ὅτι ἐπὶ ταῖς βασιλέως θύραις 
σαν, χύχλῳ δὲ αὐτοῖς πάντη πολλὰ χαὶ ὄθνη xa πό- 
λεις πολέµιαι ἦσαν, ἀγορὰν δὲ οὐδεὶς ἔτι παρέξειν ἔμελ- 
Atv, ἀπεῖχόν δὲ τῆς Ἑλλάδος οὐ μεῖον 3 μύρια στάδιαι, 
ἠγεμὼν δ' οὖδεὶς τῆς ὁδοῦ ἦν, ποταμοὶ δὲ διεῖργον 
ἀλιάθατοι ἐν µέσῳ τῆς οἴκαδε ὁδοῦ, προὐδεδώχεσαν δὲ 
αὐτοὺς καὶ οἱ σὺν Κύρῳ ἀναθάντες βάρθαροι, μόνοι δὲ 
χαταλελειμµένοι ἦσαν οὐδὲ ἱππέα οὐδένα σύμµαχον 
ἔχοντες, ὥςτε εὔδηλον ἦν ὅτι νικῶντες μὲν οὐδένα ἂν 
χατακάνοιεν, ἠττηθέντων δὲ αὐτῶν οὐδεὶς ἂν λειφθείη: 
(3) Ταῦτα ἐννοούμενοι καὶ ἀθύμως ἔχοντες, ὀλίγοι μὲν 
αὐτῶν εἰς τὴν ἑσπέραν σίτου ἐγεύσαντο, ὀλίγοι δὲ mU 
ἀνέχαυσαν, ἐπὶ δὲ τὰ ὅπλα πολλοὶ οὐχ ἦλθον ταύτην 
τὴν νύχτα, ἀνεπαύοντο δὲ ὅπου ἐτύγγανεν ἕχαστος, o0 
ὀυνάμενοι χαθεύδειν ὑπὸ λύπης xal πόθου πατρίδων, 
Ἱονέων, γυναικῶν, παίδων, οὓς oürov ἑνόμιζον ἔτι 
ὄψεσθαι. Οὕτω μὲν δὴ διαχείµενοι πάντες ἀνεπαύ- 
οντο. 
4. "Hy δέ τις ἐν τῇ στρατιᾷ Ἐενοφῶν Ἀθηναῖος, ὃς 
οὔτε στρατηγὸς οὔτε λοχαγὸς οὔτε στρατιώτης ὧν συν- 
πηχολούθει, ἀλλὰ Πρόξενος αὐτὸν μετεπέμψατο οἴχοθεν 
ξένος ὧν ἀρχαῖος' ὑπισχνεῖτο δὲ αὐτῷ, el ἕλθοι, φίλον 
αὐτὸν Κύρῳ ποιήσειν, ὃν αὐτὸς ἔφη κρείττω ἑαυτῷ vo- 
µίζειν τῆς πατρίδος. (6) 'O μέντοι Ξενοφῶν ἀναγνοὺς 
τὸν ἐπιστολὴν ἀναχοινοῦται Σωχράτει τῷ Ἀθηναίῳ 
περὶ τῆς πορείας. Καὶ ὁ Σωχράτης ὑποπτεύσας µή 
τι πρὸς τῆς πόλεως ἐπαίτιον eir, Κύρῳ φίλον γενέσθαι, 
ὅτι ἐδόχει 6:K Upoc προθύµως τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἐπὶ 
τὰς Αθήνας συμπολεμῆσαι, συαθουλεύει τῷ Ξενοφῶντι 
ἑλθόντα εἰς Δελφοὺς ἀνακοινῶσαι τῷ θεῷ περὶ τῆς πο- 
ρείας. — (s) Ἐλθών δ᾽ ὁ Ἐενοφῶν ἐπήρετο τὸν Ἀπόλλω 
τίνι ἂν θεῶν θύων xal εὐχόμενος κάλλιστα χαὶ ἄριστα 
ἔλθοι τὴν ὁδὺν ἣν ἐπινοεῖ xal χαλῶς πράζας σωθείη. 
(1) Καὶ ἀνεῖλεν αὐτῷ ὁ Ἀπόλλων θεοῖς οἷς ἔδει θύειν. 
Ἐπεὶ δὲ πάλιν ἦλθε, λέγει τὴν µαντείαν τῷ Zoxod- 
*O à' ἀχούσας ἠτιᾶτο αὐτὸν ὅτι o0 τοῦτο πρῶτον 
XENOPHON. 


τει. 





LIBER III. 


CAPUT I. 


Qua Grieci itinere cum Cyro in Asiam superiorem facto 
ad pugnam usque gesserint, quaeque , posteaquam Cyrus 
interiisset , acciderint, Grsecis cum Tissapherne per inducias 
discedentibus , superiore libro expositum est. Posteaquam 
vero duces comprehensi erant, et qui eos sequuti fue- 
rant cohortium praefecti atque milites perierant, in magna 
erant anxietate Grzecí , cum se prope a porta regis abesse co- 
gitarent, ac multas undique tum nationes tum civitates 
ipsis infestas esse ; annonant neminem jam amplius suppedi- 
taturum, se a Grsecia stadiorum plus decem millia abesse , 
ducem itineris esse nullum, fluvios, transiri qui non possent, 
in medio domum itínere se hinc inde, quo minus progre- 
derentur, inhibere; barbaros etiam , qui cum Cyro in Asiam 
adscenderant , ipsos prodidisse; solos jam relictos esse , nec 
ullum habere equitatum auxiliarem : adeo ut perspicuum 
esset, neque si vincerent , vel unum fugientem interfecturos, 
et si vincerentur , ne unum quidem vivum relictum iri. Hec 
dum secum cogitarent , animoque essent anxio , ex iis pauci 
sub vesperam cibum cepere, pauci accenderunt ignes , ad 
armatos quoque ordines ea nocte multi non accessere : at 
illo se quisque loco quieti dedit, in quem forte fortuna inci- 
disset, cum pra animi mgritudine, ac desiderio suze quisque 
patrize, parentum, uxorum, liberum, quos nunquam se dein- 
ceps visuros arbitrabantur, somnum capere non possent. 
Bis illi animis omnes noctem transigebant. 

Erat autem in exercitu Xenophon quidam Atheniensis, 
qui , cum neque dux , neque Cohortis alicujus praefectus , ne- 
que miles esset , illos comitatus erat; sed e domo Proxenus 
ipsum evocarat , quippe qui antiquus ejus era£ hospes : hic 
autem illi, si ad se veniret, ut Cyro amicus adscriberetur, 
effecturum se pollicebatur ; quem ipse sibi utiliorem patria 
videri dicebat. Hujus epistolam cum legissel Xenophon, 
isto de itinere Socratem Atheniensem consulit. Et Socrates 
veritus ei ne criminosum suam apud civitatem foret, cum 
Cyro si amicitiam iniret (quia Cyrus alacriter Lacedzemo- 
nies in eo juvisse bello videretur, quod ad versus Athenienses 
gesserant), boc Xenophonti dat consilii , ut Delphos profe- 
ctus deum illum de itinere consuleret. Eo profectus Xeno- 
phon Apollinem interrogat, cui deum rem sacram faceret 
precesque ferret, ut iter, quod apud animum instituerat, 
pulcherrime ac optime perficeret , reque praeclare gesta sal- 
vus rediret. Et ei per oraculum deos significavit Apollo, 
quibus rem sacram facere oporteret. Cum vero Athenas 


| reversus esset, Socrati oraculum narrat. Quod cum audisset 
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ρώτα πότερον Mpov en αὐτῷ πορεύεσθαι 1) μένειν, 
ἀλλ' αὐτὸς χρίνας ἱτέον είναι τοῦτ ἐπυνθάνετο ὅπως ἂν 
χάλλιστα πορευθείη. Ἐπεὶ μέντοι οὕτως ρου, ταῦτ', 
ἔφη, yph ποιεῖν ὅσα 6 θεὸς ἐχέλευσεν. (6) Ὅ μὲν δὴ 
Ἐενοφῶν οὕτω θυσάµενος oc ἀνεῖλεν ὃ θεὸς ἐξέπλει, 
καὶ χαταλαμθάνει ἐν Σάρδεσι Πρόξενον και Kügov 
µέλλοντας ἤδη ὁρμᾶν τὴν ἄνω ὁδὸν, xal συνεστάθη 
Κύρῳ. (9) Ἡροθυμουμένου δὲ τοῦ Προξένου χαὶ ὁ 
Κῦρος συμπροὐθυμεῖτο μεῖναι αὐτόν' εἶπε δὲ ὅτι ἔπει- 
δὰν τάχιστα d στρατεία λήξη, εὐθὺς ἀποπέμψειν αὐτόν. 
Ἐλέγετο δὲ 6 στόλος εἶναι εἰς Πισίδας. (19) Ἔστρα- 
τεύετο μὲν δὲ οὕτως ἐξαπατηθεὶς οὐχ ὑπὸ Ἡροξένου: 
«οὐ γὰρ Tex τὴν ἐπὶ βασιλέα ὁρμὴν οὐδὲ ἄλλος οὐδεὶς 
τῶν Ἑλλήνων πλὴν Κλεάρχου: ἐπεὶ μέντοι εἰς Κιλικίαν 
Άλθον, σαφὲς πᾶσιν ἤδη ἐδόχει εἶγαι ὅτι ὃ στόλος εἴη 
ἐπὶ βασιλέα. Φοθούμενοι δὲ τὸν 580v xol ἄχοντες 
ὅμως ot πολλοὶ δι αἱ ύνην xal ἀλλήλων καὶ Κύρου 
συνηκολούθησαν' ὧν d χαὶ Ξενοφῶν "v. (1) Ἐπεὶ 
δὲ ἁπορία ἦν, ἔλυπεῖτο μὲν σὺν τοῖς ἄλλοις χαὶ οὐχ ἑδύ- 
νατο καθεύδειν μικρὺν δ᾽ ὕπνου λαχὼν εἶδεν ὄναρ. 
Ἔδυξεν αὐτῷ βροντῆς γενομένης σχηπτὺς πεσεῖν εἷς τὴν 
πατρῴαν οἰκίαν, xal éx τούτου λάμπεσθαι πᾶσαν. 
(12) Περίφοθος δ᾽ εὐθὺς ἀνηγέρθη, xal τὸ ὄναρ Tij μὲν 
ἔχρινεν ἀγαθὸν, ὅτι ἐν πόνοις ὧν xal χινδύνοις φῶς μέγα 
ix Διὸς ἰδεῖν ἔδοξε' mj δὲ καὶ ἐφοθεῖτο, ὅτι ἀπὸ Διὸς 
μὲν βασιλέως τὸ ὄναρ ἐδόχει αὐτῷ elvat, κύχλῳ δὲ 
ἐδόχει λάµπεσθαι τὸ mp, μὴ οὗ δύναιῖο ἐκ τῆς γώρας 
ἐξελθεῖν τῆς βασιλέως, ἀλλ᾽ εἴργοιτο πάντοθεν ὑπό τι- 
νων ἀποριῶν. (19) Ὁποῖόν τι µέντοι ἐστὶ τὸ τοιοῦτον 
ὄναρ ϊδεῖν ἔξεστι σκοπεῖν ἐκ τῶν συµθάντων μετὰ τὸ 
ὄναρ. Τέγνεται γὰρ τάδε. Εὐθὺς ἐπειδὴ ἀνηγέρθη, 
πρῶτον μὲν ἔννοια αὐτῷ ἐμπίπτει, τί κατάχειµαι; ἡ 
δὲ νὺξ προθαίνει' ἅμα δὲ τῇ ἡμέρα εἰχὸς τοὺς πολεμίους 
ftev. Εἰ δὲ γενησόµεθα ἐπὶ βασιλεῖ, τί ἐμποδὼν μὴ 
οὐχὶ πάντα μὲν τὰ χαλεπώτατα ἐπιδόντας, πάντα δὲ 
τὰ δεινότατα παθόντας ὑθριζομένους ἀποθανεῖν; (14) 
Όπως 8' ἀμυνούμεθα οὖδεὶς παρασκευάζεται οὐδὲ ἔπι- 
μελεῖται, ἀλλὰ καταχείµεθα ὥςπερ ἐξὸν ἠσυχίαν ἄγειν. 
Ἐγὼ οὖν τὸν ἐχ ποίας πόλεως στρατηγὸν προςδοχῶ 
ταῦτα πράξειν; ποίαν δ' ἡλιχίαν ἐμαυτῷ ἐλθεῖν ἄνα-- 
µένω; οὗ γὰρ Prov! ἔτι πρεσθύτερος ἔσομαι, ἐὰν τήµε- 
pov προδῶ ἐμαυτὸν τοῖς τολεµίοις. (15) Ἐκ τούτου 
ἀνίσταται xal συγχκαλεῖ τοὺς Ἡροξένου πρῶτον λοχα- 
γούς Ἐπεὶ δὲ συνΏλθον, ἔλεξεν, Ἐγὼ, à ἄνδρες λο- 
ya ot, οὔτε χαθεύδειν δύναµαι, ὥςπερ οἶμαι o0. ὑμεῖς, 
οὔτε κατακχεῖσθαι ἔτι, ὁρῶν ἐν οἵοις ἐσμέν. (16) Οἱ μὲν 
γὰρ πολέµιοι δΠλον ὅτι οὗ πρότερον πρὸς ἡμᾶς τὸν πὀ-- 
λεμον ἐξέφηναν πρὶν ἐνόμισαν χαλῶς τὰ ἑαυτῶν παρε- 
σχευάσθαι, ἡμῶν ὃ' οὖδεὶς οὐδὲν ἀντεπιμελεῖται ὅπως 
ὥς κάλλιστα ἀγωνιούμεθα. — (17) Καὶ μὲν εἰ ὑφησόμεθα 
καὶ ἐπὶ βασιλεῖ γενησόµεθα, τί οἰόμεθα πείσεσθαι; ὃς 
καὶ τοῦ ὁμομητρίου xal ὁμοπατρίου ἀδελφοῦ xa τεθνη- 
χότος ἤδη ἀποτεμὼν τὴν κεφαλὴν xol τὴν χεῖρα dve- 
σταύρωσεν ἡμᾶς δὲ, οἷς κηδεμὼν μὲν οὐδεὶς πάρεστιν, 
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ille, reprehendit eum, quod non prius qutesivisset , utrum 
ipei satius esset proficisci, quam domi manere ; sed ipse cum 
jam proficisci decrevisset , quo pacto proficisci commodissi- 
me posset, id unum interrogasset. 'Verum quando ita quze- 
sivisti , ea , inquit , facienda sunt, quz deus imperavit. Ita- 
que Xenophon cum iis sacrificasset numinibus, quae per 
oraculum significarat deus, solvit, ac Sardibus Proxenum 
et Cyrum adsequitur, qui jamjam in Asiam erant adscensu- 
ri; statimque Cyro commendatus est. Proxeno autem ab 
eo contendente, ut secum maneret, una quoque Cyrus id 
contendebat ; aiebatque se eum , ubi primum expeditione fi- 
nis imponeretur, statim dimissurum.  Expeditio autem fe- 
rebatur adversus Pisidas esse suscepta. Et Xenophon qui- 
dem in militiam profectus est, hoc modo deceptus, at non 
a Proxeno : nam neque is adversus regem moveri bellum, 
neque alius quisquam Graecorum, praeter Clearchum, norat : 
verum ubi in Cilicigm venissent , perspicuum omnibus esse 
videbatur, adversus regem expeditionem suscipi. Ac tum 
sane plerique , tametsi hoc formidarent iter, etiam invili, 
tum pre mutua tum pre Cyri reverentia, una sequeban- 
tur : quorum ynus erat Xenophon. Cum autem haec rerum 
esset difficultas, angebatur quidem ille cum ceteris, nec 
dormire poterat : attamen paulum somno sopituag somnium 
vidit. Videbatur ei, tonitru moto , fulmen domum in pater- 
nam cadere , ac universam inde coruscare. Metu vehem.en- 
ti perculsus e somno confestim excitatus est , atque somni- 
um illud partim f&ustum judicabat, quod cum in Jaboribus et 
periculis versaretur, lucem magnam a Jove ortam videre vi- 
sus esset ; partim , quod somnium hoc a Jove rege profectum 
ipsi videretur, et quid visus esset ignis undique lacere , me- 
tuebat , ne ex regione regis evadere non pgeset , sed undique 
difficultatibus quibusdam inhiberetur. Ceterum quanti fue- 


rit hujusmodi somnium vidisse , animadvertere licet , ex iis, 


qute post somnium evenerunt. Nam statim haec acciderunt : 
posteaquam e somno excitatus esset, primum hiec ipsi in 
mentem incidit cogitatio, Qnid jaceo ? nox progreditur ; et lucc 
prima bostes adventuros verisimile est. Quod si regis in 
potestatem devenerimus, quid prohibet quo minus, molestis- 
simaqueeque cum adspexerimus, et gravissima quaeque fueri- 
mus passi , contumeliis adfecti necemur? Quo pacto nosmet 
tueamur, ad id se nemo parat neque ulli cure est, sed ita 
jacemus , quasi nobis otium agere liceat. A6 ego quidem 
quanam ex urbe ducem hiec facturum exspecto? quam aeta- 
tem mihi ipsi adfuturam opperior? nec enim maturiorem ad 
etatem perveniam , hostibus si me hodie dedidero. Surgit 
deinde, et Proxeni primum cohortium praefectos convocat. 
Cum autem convenissent, « Ego, prifecti cohortium , in- 
quit, neque dormire possum, quemadmodum Dec vos opi- 
nor, potestis ; neque jacere amplius, dum quibus in rebus 
versamur, video. Hosles certe quidem, uli consíat, non 
prius bellum nobis palam denuntiarunt , quam res suas bene 


-| comparatas esse putarent : at nostrum nemo curam vicissim 


adhibet, ut quam preeclarissime certamen ineamus. Atqui 
animos si submittemus , et in regis potestatem veniemus, 
quid nos passuros existimamus ? quippe ille fratris eadem 
matre nati , patre geniti eodem , ejusque jam mortui , et ca- 
put abecisum et manum palo suffixit : nos vero, quibus adest 
nemo , curam qui nos tuendi gerat, qui adversus ipsum ar- 
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ἐστρατεύσαμεν δὲ ἐπ᾽ αὐτὸν ὣς δοῦλον ἀντὶ βασιλέως | ma cepimus eo consilio, ut pro rege servum faceremus atque 
ποιχσοντες xaX ἀποχτενοῦντες, el δυναίµεθαὰ, τί ἂν oló- | obcideremus, si penes nos esset, quid passuros existimamus ? 
µεθα παθεῖν; (18) áp' οὖκ ἂν ἐπὶ πᾶν ἔλθοι ὡς ἡμᾶς | ahhon omni adgredietur via, ut posteaquam nos indignissi- 
τὰ ἔσχατα αἰχισάμενος πᾶσιν ἀνθρώποις φόθον παρά-- | mis traetaverit modis, hominibus terrorem omnibus iacutiat, 
σχοι τοῦ στρατεῦσαί ποτε ἓπ᾽ αὐτόν; ἀλλ᾽ ὅπως τοι μὴ | ne adversus ipsum unquam arma capiant? At vero illius ne 
ἐπ᾽ ἐχείνῳ γενησόµεθα πάντα ποιητέον. (19) "Ey& μὲν | in potestatem veniamus, quidvis faciendum. Ego quidem 
οὖν Écce μὲν αἱ σπονδαὶ ἦσαν οὕποτε ἐπαυόμην ἡμᾶς | certe, quandiu manebant federa, nos miserari nunquam 
μὲν οἰκτείρων, βασιλέα δὲ καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ µακαρίζων, | 9958471, regem vero eosque , qui cum ipsoerant , felices pra 
διαθεώµενος αὐτῶν ὅσην μὲν χώραν καὶ οἴαν ἔχοιεν, ὡς | dicare, cum considerarem quantam et qualem ipsi regionem 
δὲ ἄφθονα τὰ ἐπιτήδεια, ὅσους δὲ θεράποντας, ὅσα δὲ haberent, quam abundantes commeatus, quot famulos, quot 
κτήνη, χρυσὸν δὲ, ἐσθῆτα δέ — (20) τὰ δ' αὖ τῶν στρα- Jumeatà, quantum euri , quantum vestium : at contra cum 
τιωτῶν ὁπότε ἐνθυμοίμην, ὅτι τῶν μὲν ἀγαθῶν πάντων μα eiim iie tionem ammo agilarem, nullis 
οὐδενὸς ἡμῖν µετεξη, el μὴ πριαίµεθα, ὅτου" B' ὠνησό- videticet boni copiam nobis esse, nisl emeremus , quo aulem 
2 ών » ; mercaremur aliquid, paucos jam amplius habere scirem ; 
μεθα ᾖδειν ἔτι λίγους ef ovas, ἄλλως δέ πως πορί- | alia vero ratione quam mercando commeatum ne parare- 
ζεσθαι τὰ ἐπιτήδεια 3 Φνουμένους ὄρχους ἧδη κατέχον- | mus, federa jam tum nos impedire : heec. igitur nonnun- 
τας fue vaUT οὖν λογιζόμενος ἑνίοτε τὰς σπονδὰς quam mecum ipse reputans magis tum [ράθγα , quam modo 
μᾶλλον ἐφοθούμην Ἡ νῦν τὸν πόλεµον. — (21) Ἐπεὶ µέν- | bellua, metuebam. — Verum posteaquam illi federa viola- 
τοι ἐχεῖνοι ἕλυσαν τὰς σπονδὰς, λελύσθαι µοι Boxet xol | runt, et illorum insolentia et suspicio nostra mihi finem ιδ 
5 ἐχείνων ὕδρις xal fj ἡμετέρα ὑποψία. "Ev µέσῳ | bere videtur. Nam ea jam bona, tanquam preemia isti ces- 
γὰρ ἤδη χεῖται ταῦτα τὰ ἀγαθὰ ἀθλαδπότεροι ἂν ἡμῶν | sura parti , utracunque tandem nostram virtute prrestiterit, 
ἄνδρες ἀμείνονες ὥσιν,. ἀγωνοθέται δ) οἱ θεοί εἶσιν, ot | in medio posita àunt : ipsi dii certaminis sunt presides , qui 
σὺν ἡμῖν, ὡς τὸ εἰχὸς, ἔσονται. — (22) Οὗτοι μὲν γὰρ αὐ-- | cum nobis, ut parest, stabunt. Namisti pejerarunt; nos, 
τοὺς ἐπιωρχήχασιν. ἡμεῖς δὲ πολλὰ ὁρῶντες ἀγαθὰ | Cum multa bona videremus, constanter ab eis abstinuimus ; 
ατεῤῥῶς αὐτῶν ἀπειχόμεθα διὰ τοὺς τῶν θεῶν ἄρχους. | Propterea quod per deos jurassémos : adeo ut nobis, mihi 
Gre ἐξεῖναί µοι δοχεῖ ἰέναι ἐπὶ τὸν ἀγῶνα πολὺ σὺν | quidem uti videtur, multo majori cum spiritu, quam istis, 
φρονέµατι µείζονι 3 τούτοις. (19) Ἔτι ὃ ἔχομεν σώ- ih certamen liceat descendere. Preterea nobis suot corpo- 
µατα ἰχανώτερα τούτων xol Ug», xai θάλίη καὶ πό- | ΤΑ, quie magis , quam illerufn eorpora, ad frigora, calores, 
νους φέρειν ἔχομεν δὲ καὶ ψυχὰς σὺν τοῖς θεδῖς ἀμείνο-- labores perferendos sont idonea : nob " iidem sunt animi 
yug oi δὲ ἄνδρες xal τρωτοὶ xal θνητοὶ μᾶλλον ἡμῶν, deorum beneficio p raéstanliores : Viri ipsi magis quam nos 
4 «ή. 8 Va» , : »33* | vulneribus sunt et czedi obnoxii, si quidem dii victoriam 
ἦν οἱ θεοὶ ὥςπερ τὸ πρὀσθεν νίχην ἡμῖν διδῶδιν. (24) Ἄλλ bis, ut antehac. dederint V heec fortassis eti 
ἴσως γὰρ καὶ ἄλλοι ταῦτ' ἐνθυμοῦνίαί, Ἱρὸς τῶν θεῶν noe, Uu: AICRRC, μμ, | TOU. "Meo ΟΚΑΡΙΡ enam 


"P Y , iA " alii secum in anifnis versant. Per deos, non exspectemus , 

μὴ ἄναμενωμεν ἄλλους i ? ἡμᾶς ἐλθεῖν παρακαλοῦντας donec ad nos alii veniant, qui nos ad facinora preclarissi- 

Ari τὰ κάλλιστα ἔργα, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἄρξωμεν τοῦ ἐξορμῇ- ma cobortentur; sed ipsi prius etiam alios ad virtulem ex- 

σαι xdi τοὺς ἄλλους ἐπὶ τὴν ἀρετήν. Φάνητε τῶν λό- | citemus, Exhibete vos cohortium praefectorum fortissimos , 
χαγῶν ἄριστοι χαὶ τῶν στρατηγῶν ἀξιοστρατηγότεροι, 


et imperatorum officio ipsisimperatoribus digniores. Atque 
(25) Κάγὼ δὲ, el μὲν ὑμεῖς ἐθέλετε ἔξορμᾶν ἐπὶ ταῦτα, | égocerte, sl vos ad hzc erurhpere velitis , libens vos sequar: 
ἔπεσθαι ὑμῖν βούλομαι, εἰ δ᾽ ὑμεῖς τάττετέ µε ἡγεῖσθαι, 


ac si me ducis in rnunete constituatis, setatis excusatione 
οὐδὲν mpogacllbuat τὴν ἠλιχίαν, ἀλλὰ καὶ ἀκμάζειν | nequaquam utar, quin me vigere puto ad arcenda a me 
yoga ἐρύχειν ἀπ᾿ ἐἑμαυτοῦ τὰ xaxd, 


mala. » 
36. Ὁ μὲν ταῦτ ἔλεζεν, οἱ δὲ λοχαγοὶ ἀχούσαντεξ | — Hiec ille verbe fecit : quee cum praefecti cobortiufn audis- 
ταῦτα ἡγεῖσθαι ἐχέλευον πάντες, πλὴν Ἀπολλωνίδης 


sent , ducis illum munere fungi jusserunt universi. Verum 
τις Iv βοιωτιάζων τῇ goi: οὗτος ὃ᾽ εἶπεν ὅτι φλυα ροίή Apollonides quidam erat , qui Beeotios loquendo imitabatur : 
&c λόγοι ἄλλως πως σωτηρίας ἂν τυχεῖν 3) βασιλέα 


ajebat hic nugari eum, qui alia quadam, quam regem sibi 

, , , conciliando , id si fieri posset , ratione , diceret ipsos salutem 
Me e δύναιτο , xal ἅμα 3 (E00 λέγειν τὰς ἀπορίας. consequi posse ; simul difficultates exponere incipiebat. At 
£7) Ὁ μέντοι Ξενοφῶν μεταιὺ ὑπολαδὼν ἔλεξεν ὧδε, vero Xenophon , ejus serrmohe ifiterrupto, huhc in modum 
Ὁ θαυμασιώτατε ἄνθρωπε, σύ γε οὐδὲ ὁρῶν γιγνώσχεις | loquutus est : « Vir admiratione dignissime , tti certe neque 
οὐδὲ ἀχούων µέµνησαι. Ἐν ταὐτῷ γε ufvtot ἦσθα | quod vides intelligis, neque quod audis tmernoria tenes. In 
τούτοις ὅτε βασιλεὺς, ἐπεὶ Κ Όρος ἀπέθανε, μέγα φρο- | eodetn sane, quo hi, loco eras, cum rex , posteaquam ΟΥ- 
νήσας ἐπὶ τούτῳ πέµπων ἐχέλευε παραδιδόναι τὰ ὅπλα. | fS mortuus esset, hanc ob caueani elatus, ad nos mitteret 
(22) Ἐπεὶ δὲ ἡμεῖς οὗ παραδόντες, ἀλλ᾽ ἐξωπλισμένοι alque arma tradere juberet : verum cum nos non modo non 


, » 2 us , sed etiam armati proficisceremur ac juxta ipsum 
ἐλθόντες παρεσκηνήσαµεν αὐτῷ, τί οὐκ ἐποίησε πρέ- tabernacula collocaremus , quid non per legatos ad nos mis- 


σδεις πέµπων καὶ σπονδὰς αἰτῶν xol παρέχων τὰ ἐπι- 808 fecit, cum et foedus peteret, et suppeditaret commea- 

τήδεια, ἕςτε σπονδῶν ἔτυχεν; (59) ἐπεὶ δ' αὖ οἱ σερά- | tum , donec tandem fcedus a nobis impetrarel 2 Posteaquam 

τηνοὶ xo λοχαγοὶ 9 ὥςπερ δὴ σὺ χελεύεις, εἰς λόγους | vero duces ac praefecti cohortium , quemadmodum tu quoque 
I6. 
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αὐτοῖς ἄνευ ὅπλων ἦλθον πιστεύσαντες ταῖς σπονδαῖς, 
οὐ νῦν ἐκεῖνοι παιόµενοι, κεντούµενοι, ὑθριζόμενοι, 
οὐδὲ ἀποθανεῖν oi. τλήµονες δύνανται, xal µάλ᾽ οἴμαι 
ἐρῶντες τούτου; ἃ σὺ πάντα εἶδὼς τοὺς μὲν ἀμύνεσθαι 
χελεύοντας φλυαρεῖν qs, πείθειν δὲ πάλιν χελεύεις lov- 
τας; (90) Ἐμοὶ δὲ, «) ἄνδρες, δοχεῖ τὸν ἄνθρωπον τοῦ- 
τον μήτε προςίεσθαι εἰς ταὐτὸ ἡμῖν αὐτοῖς ἀφελομένους 
τε τὴν λοχαγίαν σχεύη ἀναθέντας ὡς τοιούτῳ χρῆσθαι. 
Οὗτος γὰρ xa τὴν πατρίδα χαταισχύνει xal πᾶσαν τὴν 
"Ελλάδα, ὅτι Ἕλλην ὧν τοιοῦτός ἐστιν. — (s1) Εντεῦθεν 
ὑπολαθὼν Ἀγασίας Στωμφάλιος εἶπεν, Ἀλλά τούτῳ γε 
οὔτε τῆς Βοιωτίας προςήχει οὐδὲν οὔτε τῆς Ἑλλάδος 
παντάπασιν, ἐπεὶ ἐγὼ αὐτὸν εἶδον ὥςπερ Λυδὸν ἀμφό- 
τερα τὰ ὦτα τετρυπηµένον. (42) Καὶ εἶχεν οὕτως. "T'oU- 
τον μὲν οὖν ἀπήλασαν" οἱ δὲ ἄλλοι παρὰ τὰς τάξεις Ἰόν-- 
τες, ὅπου μὲν στρατηγὸς σῦος εἴη, τὸν στρατηγὸν παρε- 
χάλουν, ὁπόθεν δὲ οἴχοιτο, τὸν ὑποστρατηγὸν, ὅπου δ' 
αὖ λοχαγὸς σῶος εἴη, τὸν λοχαγόν. (39) Ἐπεὶ δὲ πάντες 
συνπλθον, εἰς τὸ πρόσθεν τῶν ὅπλων ἐκαθέζοντο" xal 
ἐγένοντο ol συνελθόντες στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ ἀμφὶ τοὺς 
ἑχατόν. "Ὅτε δὲ ταῦτα ἦν, σχεδὸν µέσαι ἦσαν νύχτες. 
(34) Ενταῦθα Ἱερώνυμος Ἠλεῖος πρεσθύτατος ὢν τῶν 
Προξένου λοχαγῶν ἤρχετο λέγειν ὧδε. Ἡ μῖν, ὦ ἄνδρες 
στρατηγοί xal λοχαγοὶ, ὁρῶσι τὰ παρόντα ἕδοξε xal 
αὐτοῖς συνελθεῖν χαὶ ὑμᾶς παρακαλέσαι, ὅπως βουλευ-' 
σαίμεθα εἴ τι δυναίµεθα ἀγαθόν. Λέξον δ᾽, ἔφη, καὶ 
σὺ, ὦ Ξενοφῶν, ἅπερ xal πρὸς ἡμᾶς. (46) Ἐκ τούτου 
λέγει τάδε Ξενοφῶν. Αλλα ταῦτα μὲν δὴ πάντες ἐπι- 
στάµεθα ὅτι βασιλεὺς xal Τισσαφέρνης οὓς μὲν ἑδυνή- 
θησαν συνειλήφασιν ἡμῶν, τοῖς δ᾽ ἄλλοις δηλον ὅτι ἐπι- 
θουλεύουσιν, ὡς, ἣν δύνωνται, ἀπολέσωσιν. "Ἡμῖν δέ 
γε οἶμαι πάντα ποιητέα ὡς µήποτ) ἐπὶ τοῖς βαρθάροις 
γενώµεθα, ἀλλὰ μᾶλλον ἣν δυνώμεθα ἐχεῖνοι ἐφ᾽ ἡμῖν. 
(36) ES τοίνυν ἐπίστασθε ὅτι ὑμεῖς τοσοῦτοι ὄντες ὅσοι 
Wüv συνεληλύθατε µέγιστον ἔχετε καιρό. Οἱ γὰρ 
στρατιῶται οὗτοι πάντες πρὸς ὑμᾶς βλέπουσι, x&v μὲν 
ὑμᾶς ὁρῦσιν ἀθύμους, πάντες καχοὶ ἔσονται, ἣν δὲ ὑμεῖς 
αὗτοί τε παρᾳσκευαζόµενοι φανεροὶ ἦτε ἐπὶ τοὺς πολε- 
µίους καὶ τοὺς ἄλλους παραχαλῆτε, εὖ ἴστε ὅτι ἔψονται 
ὑμῖν καὶ πειράσονται μιμεῖσθαι. (97) Ἴσως δέ τοι xal 
δίκαιόν ἐστιν ὑμᾶς διαφέρειν τι τούτων. “Υ μεῖς γάρ ἐστε 
στρατηγοὶ, ὑμεῖς ταξίαρχοι καὶ Xoy aol , xal ὅτε εἰρήνη 
v ὑμεῖς xal χρήµασι xol τιμαῖς τούτων ἐπλεονεχτεῖτε" 
xa νῦν τοίνυν, ἐπεὶ πόλεμάς ἔστιν, ἀξιοῦν δεῖ ὑμᾶς αὖ-- 
τοὺς ἀμείνους τε τοῦ πλήθους εἶναι χαὶ προθουλεύειν 
τούτων xai προπονεῖν, ἦν που δέη. — (38) Καὶ νῦν πρῶτον 
μὲν οἴομαι ἂν ὑμᾶς µέγα ὀνῆσαι τὸ στράτευμα, el ἔπι- 
µεληθείητε ὅπως ἀντὶ τῶν ἀπολωλότων ὡς τάχιστα 
στρατηγοὶ xal λοχαγοὶ ἀντικατασταθῶσιν. Ἄνευ γὰρ 
ἀρχόντων οὐδὲν ἂν οὔτε χαλὸν οὔτε ἀγαθὸν γένοιτο ὡς μὲν 
συνελόντι εἰπεῖν οὐδαμοῦ , ἐν δὲ δὴ τοῖς πολεμικοῖς παν-- 
τάπασιν. Ἡ μὲν γὰρ εὐταξία σύζειν δοχεῖ, ἡ δὲ ἀταξία 
πολλοὺς ἤδη ἀπολώλεχεν. (49) Ἐπειδὰν δὲ χαταστή- 
σησθε τοὺς ἄργοντας ὅσους δεῖ, Ἂν καὶ τοὺς ἄλλους στρα- 
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jam fieri jubes, feederibus freti in colloquium eorum aine ar- 

mis venerunt , annon illi plagas , vulnera , injurías contume- 

liose factas modo passi, ne mortem quidem oppetere miseri 

possunt? id licet etiam , opinor, admodum appetunt. Quo 

cum omnia tu noris , illos tamen, qui ad defensionem roili- 

tes hortantur, nugari dieis, ac rursum nos ad hostes eo 
consilio proficisci jubes, ut regem nobis conciliemus? Ego 
vero, milites , existimo nos hunc hominem neque in eundem 
atque nosmet locum admittere debere, et adempta cohortis 
praefectura, vasa ubi ei imposuerimus, ut talem eum tra- 
ctare. Namet patriam dedecorat is, et universam Greeciam, 
cum natione Graecus, it&se gerat. » Agasias deindeStympha- 
lius, sermone suscepto , At huic sane, inquit, nihil omnino 
neque cum Bceotía neque cum Graecia commune est : nam 
ejus ego, tanquam Lydi, utramque aurem perforatam vidi. 
Et sic quidem se res habebat. Hunc igitur abegerunt : ce- 
teri per ordines incedentes, ubicumque dux salvus esset, 
ducem evocabant; ubi periisset, primi ordinis ducem : 
ubi prefectus cohortis salvus esset, cohors: praefectum. 
Cumque omnes convenissent, ante ordines armatos consede- 
runt : et erant duces ac praefecti cdhortium, qui convene- 
rant, circiter centum. Cum hzc agerentur, media fere nox 
erat. Ibi tum Hieronymus Eleus , inter Proxeni cohortium 
prefectos natu maximus, in hunc modum dicere ccepit : 
Visum est nobis, duces ac praefecti cohortium , praesentem 
rerum nostrarum statum intuentibus , ut et ipsi convenire- 
mus, et vos advocaremus , quo consiliutà , si quid possimus , 
bonum ineamus. Tu vero etiam, Xenophon, ait, ea dicito, 
quae eLnobisdixisti. Tum Xenophon hzc verba fecit : « Haec 
certe quidem universi novimus , regem scilicet et Tissapher- 
nem ex nobis eos, quos potuerunt, comprehendisse ; cete- 
risque adeo haud dubie insidiantur, ut, si quidem possint , 
eos interimant. Nobis vero omnia facienda puto , ut nun- 
quam barbarorum in potestatem veniamus , sed illi potius, 
id si efficere possimus, nostra sint in potestate. Quamob- 
rem certo sciatis velim, vos guotquot estis , qui jam coa- 
venistis, maximum habere momentum. Nam milites isti 
omnes vosrespiciunt : et si vos demissis apimis esse vide- 
rint, omnes erunt ignavi; sin et vos ipsi palàm in hostes 
accingamini , et ceteros hortemini , scitote Yos sequuturos , 
et daturos operam ut vosimitentur. Fertasse Yero et&equum 
est hisce vos nonnibil prestare. "Vos enim duces estis, vos 
ordinum.ac cohortium przfecti : atque vos , cum pax erat, 
et fortunis et honoribus potiores bis fuistis: itaque nunc, 
bellum ubi exortum est , vos ipsos arbitrari debetis militum 
vulgo prestantiores, et pro iis consilia capere et^labores 
subire, sicubi usus postulet. Et jam primum arbitror ma- 
gnam vos exercitui utilitatem adlaturos , si curaveritis ut pro 
iis qui perierunt ducés ac praefecti coliortium quamprimum 
substituantur. Nam absque imperantibus nihil neque prze- 
clarum neque utilegeri possit, ut summatim dicam, usquam ; 
in bellicis vero presertim rebus. Etenim ordinis conser- 
vatio salutem dare videtur, ordinis perturbatio jam multos 
perdidit. Ubi vero tot constitueritis imperatores, quot 
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τιώτας συλλέγητε xal παραθαῤῥύνητε, οἶμαι ἂν ὑμᾶς 
πάνυ ἐν καιρῷ ποιῆσαι. — (40) Νῦν μὲν γὰρ ἴσως xal 
ὑμεῖς αἰσθάνεσθε ὡς ἀθύμως μὲν ἦλθον ἐπὶ τὰ ὅπλα, 
ἀθύμως δὲ πρὸς τὰς φυλακάς' Gere οὕτω y. ἑχόντων obx 
οἶδα ὅ, τι ἄν τις χρήσαιτο αὐτοῖς εἴτε νυκτὸς δέοι τι 
εἶτε καὶ ἡμέρας. (1) "Hv δέτις αὐτῶν τρέψη τὰς γνώ- 
μας, ὡς μὴ τοῦτο µόνον ἐννδθνται τί πείσονται ἀλλὰ 
xai τί ποιήσουσι, πολὺ εὐθυμότεροι ἔσονται. (49) Ἐπί- 
στασθε γὰρ δὴ ὅτι οὔτε πλῆθός ἐστιν οὔτε ἰσχὺς ἡ ἐν τῷ 
πολέμῳ τὰς νίχας ποιοῦσα, ἀλλ᾽ ὁπότεροι ἂν σὺν τοῖς 
θεοῖς ταῖς uy aic ἐῤῥωμενέστεροι ἴωσιν ἐπὶ τοὺς πολε- 
µίους, τούτους ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ οἱ ἐναντίοι οὐ δέχονται. 
(13) ᾿Εντεθύμημαι 9 ἔγώγε, ὦ ἄνδρες, καὶ τοῦτο ὅτι 
ὑπόσοι μὲν μαστεύουσι ζην ἐκ παντὸς τρόπου ἓν τοῖς 
πολεμιχοῖς, οὗτοι μὲν χαχῶς τε xal αἰσχρῶς ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ ἀποθνήσχουσιν, ὁπόσοι δὲ τὸν μὲν θάνατον ἐγνώ- 
χασι πᾶσι χοινὸν εἶναι χαὶ ἀναγχαῖσν ἀνθρώποις, περὶ 
δὲ τοῦ χαλῶς ἀποθνήσχειν ἀγωνίζονται, τούτους δρῶ 
μᾶλλόν πως sl; τὸ γῆρας ἀφιχνουμένους, xal ἕως ἂν 
ζῶσιν εὐδαιμονέστερον διάγοντας. (4) "A xal ἡμᾶς 
δεῖ νῦν καταµαθόντας, ἐν τοιούτῳ γὰρ χαιρῷ ἐἔσμεν, 
αὐτοὺς τε ἄνδρας ἀγαθοὺς εἶναι χαὶ τοὺς ἄλλους παρα- 
καλεῖν, — (45) Ὁ μὲν cac εἰπὼν ἐπαύσατο. Μετὰ δὲ 
τοῦτον εἶπε Χειρίσοφος, Ἄλλὰ πρόσθεν μὲν, ὦ Ξενοφῶν, 
τοσοῦτον µόνον σε ἐγίγνωσχον ὅσον ἤχουον Ἀθηναῖον 
εἶναι, νῦν δὲ χαὶ ἐπαινῶ σε ig" οἷς λέγεις τε καὶ πράτ- 
τεις, καὶ βουλοίµην ἂν ὅτι πλείστους εἶναι τοιούτους' 
χοινὸν γὰρ ἂν εἴη τὸ ἀγαθόν. (46) Καὶ νῦν, ἔφη, μὴ μέλ- 
λωμεν, ὦ ἄνδρες, ἀλλ᾽ ἀπελθόντες ἧδη αἱρεῖσθε οἱ δεό- 
μενοι ἄρχοντας, x«t ἑλόμενοι ἤχετε εἷς τὸ µέσον τοῦ 
ατρατοπέδου xal τοὺς αἱρεθέντας ἄγετε' ἔπειτ᾽ ἐχεῖ συγ- 
χαλοῦμεν τοὺς ἄλλους στρατιώτας. Ἡαρέστω δ᾽ ἡμῖν, 
ἔφη, καὶ Τολμίδης 6 χἩρυξ. (97) Καὶ ἅμα ταῦτ᾽ εἰπὼν 
ἀνέστη, ὡς, μὴ μέλλοιτο ἀλλὰ περαίνοιτο τὰ δέοντα. 
Ἐκ τούτου ἠρέθησαν ἄρχοντες ἀντὶ μὲν Κλεάρχου 
Τιμµασίων Δαρδανεὺς, ἀντὶ δὲ Σωκράτους Ξανθιχλῆς 
Ἀχαὺς, ἀντὶ δὲ Ἁγίου Κλεάνωρ Ἀρχὰς, ἀντί δὲ Μένωνος 
Φιλήσιος Ἀγαιὸς, ἀντὶ δὲ Προξένου Ξενοφῶν Ἀθηναῖος. 
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Ἐπεὶ δὲ ἤρηντο, ἡμέρα τε σγεδὸν ὑπέφαινε xal εἰς τὸ 
μέσον χον ot ἄρχοντες, xa ἔδοξεν αὐτοῖς προφύλαχας 
χαταστήσαντας συγκαλεῖν τοὺς στρατιώτας. Ἐπεὶ δὲ 
καὶ οἱ ἄλλοι στρατιῶται συνῆλθον, ἀνέστη πρῶτον μὲν 
Χειρίσοφος 6 Λαχεδαιμόνιος xaX ἔλεξεν ὧδε. (1) Ὦ 
ἄγδρες στρατιῶται, χαλεπὰ μὲν τὰ παρόντα, ὁπότε 
ἀνδρῶν στρατηγῶν τοιούτων στερόµεθα χαὶ λογαγῶν 
καὶ στρατιωτῶν, πρὸς ὃ ἔτι καὶ οἱ ἀμφὶ Ἀριαῖον οἱ πρό- 
σθεν σύμμαχοι ὄντες προδεδώκασιν ἡμᾶς (3) ὅμως δὲ 
δεῖ ἐχ τῶν παρόντων ἄνδρας ἀγαθούς τε ἐλθεῖν xal μὴ 
ὑφίεσθαι, ἀλλὰ πειρᾶσθαι ὅπως, ἂν μὲν δυνώµεθα, [κα- 
λῶς] νιχῶντες σωζώµεθα: εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ καλῶς γε ἆπο- 


oportet , admodum vos opportune hoc facturos arbitror, si 
ceteros etiam collegeritis milites et confirmaveritis. Jam 
enim vos etiam haud dubie animadvertitis, quam demissis 
animis ad arma venerint, anxieque adeo ad excubias : adeo 
ut, si ita se gane habeant , haud sciam qua in re eorum uti 
quisquam posait gpera, sive noctu quid seu die fieri opor- 
teat. Quod siquis eorum flexerit anfmos , ut non solum co- 
gitent.quid passuri sint , verum etiam quid facturi, multo 
alacriores erunt. Scitis enim , opinor, neque multitudinem 
esse , neque robur quod in bello victorias parit : sed eorum, 
qui diis juvantibus in hostes firmioribus invadunt animis , 
plerumque impétum non excipiunt adversarii. Hoc equi- 
der , viri, etiam in animo versare 8oleo, quicumque quovis 
modo in militia vivere quieruut, eos ignave turpiterque ut 
plurimum mori : qui vero mortem hominibus communem 
omnibus ac necessariam statuunt , deque eo inprimis certant , 
ut priclare mortem obeant , eos rideo magis ad senectutem 
pervenire , ac, quamdiu vivunt , majore frui felicitate. Quse 
nos etiam ubi animadverterimus , oportet (nam ita nobis jam 
tempus est, id ut exigat) cum ipsos viros esse fortes , tnum 
ulios cohortari. » του ille loquutus , finem fecit. Ac post 
eum Chirisophus, Equidem antehac , inquit, ita solum te 
noram, Xenophon , quod Atheniensem esse audieram : nunc 
et orationem et facta tua laudo, ac tales quam plurimos esse 
velim : nam ex bono esset publico. Nunc igitur, viri, nq 
cessemus, ait; sed confestim hinc digressi imperatores, 
quibus opus est, deligite, ac ubi delegeritis, media in ca- 
stra venite, et delectos adducite; deinde milites ceteros il- 
luc advocabimus : 4dsit etiam nobis Tolmides praeco. Hac 
ubi dixisset, surrexit ut ne qua interponerelur mora, sed 
quamprimum perficerentur quie fieri oportuit. Deinde le 


cti sunt imperatores , pro Clearcho, Timasion Dardanius ; 


pro Socrate, Xanthicles Acheeus ; pro Agia, Cleanor Arcas; 
pro Menone, Philesius Achaus; pro Proxeno, Xenophon 
Atheniensis. 


CAPUT II. 


Cum autem lecti essent illi, ac dies prope jam illucesce- 
ret, imperatoresque in medium prodirenl , visum est ipsis , 
collocatis ante castra excubiis, milites convocare. Et ubi 
ceteri etiam convenissent milites, surrexit primum Chiriso- 
phus Lacedzemonius , et hunc in modum verba fecit : « Diffi- 
cilis est, milites, rerum preesentium status , cum ejusmodi 
ducibus et cohortium praefectis et militibus orbati simus : 
preterea , Arii copite , quae nobis antea societate conjun- 
ce erant, nos deseruerunt. Attamen e preesenti rerum sta- 
tu viros fortes prodire nos oporlet, nec remissis esse ani- 
mis , sed eniti ut, si quidem poterimus, prieclare vincendo 
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θνήσκωµεν, ὑποχείριοι δὲ µηοέποτε γενώµεθα ζῶντες 
τοῖς πολεµίοις. Οἴομαι γὰρ ἂν ἡμᾶς τοιαῦτα παθεῖν 
οἷα τοὺς ἐχθροὺς oi θεοὶ ποιήσειαν. (4) "Exi τούτῳ 
Κλεάνωρ Ὀρχομένιος ἀνέστη καὶ ἔλεξεν ὧδε. Ἀλλ 
δρᾶτε μὲν, ὦ ἄνδρες, τὴν βασιλέως ἐπιορχίαν καὶ ἁσέ-- 
θειαν, ὁρᾶτε δὲ τὴν Τιασαφέρνους ἀπιστίαν, ὅστις λέ- 
γων ὡς γείτων τε εἴη τῆς Ελλάδος xal περὶ πλείστου 
ἂν ποιῄσαιτο σῶσαι ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τούτοις αὐτὸς ὀμόσας 
ἡμῖν, αὐτὸς δεξιὰς Bode, αὐτὸς ἐξαπατήσας συνέλαθε 
τοὺς στρατηγαὺς, x«l οὐδὲ Δία ξένιον ἠλέσθη, ἀλλὰ 
Κλεάργῳ xal ὁμοτράπεζος γἐνόμενος αὐτοῖς τούτοις 
ἐξαπατήσας τοὺς ἄνδρας ἀπολώλεχεν. (6) Ἀριαῖος δὲ, 
ὃν ἡμεῖς ἠθέλομεν βασιλέα χαθιστάναι, xal ἐδώχαμεν 
καὶ ἑλάθομεν πιστὰ μὴ προδώσειν ἀλλήλους, καὶ o0- 
τος οὔτε τοὺς θεοὺς δείσας οὔτε Küpov τεθνηχότα αἶδε- 
σθεὶς, τιµώμενος µάλιστα ὑπὸ Κύρου ζῶντος, νῦν πρὸς 
τοὺς ἐχείνου ἐγθίστους ἀποστὰς ἡμᾶς τοὺς Κύρου φίλους 
χαχῶς ποιεῖν πειρᾶται. (6) Ἀλλὰ τούτους μὲν οἱ θευὶ 
ἀποτίσαιντο' ἡμᾶς δὲ δεῖ ταῦτα ὁρῶντας µήποτε ἕξα - 
πατηθῆναι ἔτι ὑπὸ τούτων, ἀλλὰ µαχομµένους ὣς ἂν 
δυνώµεθα χράτιστα τῶτο ὅτι ἂν δοχῇ τοῖς θεοῖς πά- 
ειν. 
T "Ex τούτου Ξενοφῶν ἀνίσταται ἐσταλμένος ἐπὶ πό- 
λεμον ὡς ἐδύνατο χάλλιστα, ναµίζων, εἴτε νίχην διδοῖεν 
οἳ θεοὶ, τὸν κάλλιστον χόσµον τῷ νιχᾶν πρέπειν, εἴτε 
τελευτᾶν δέοι, ὀρθῶς ἔχειν τῶν χαλλίστων ἑαυτὸν ἀξιώ- 
σαντα ἓν τούτοις τῆς τελευτῆς τυγχάνειν' τοῦ λόγου δὲ 
ἤρχετο ὧδε. (6) Τὴν μὲν τῶν βαρθάρων ἐπιορχίαν, 
τε xal ἀπιστίαν λέγει μὲν Κλεάνωρ, ἐπίστασθε δὲ xol 
ὑμεῖς, οἶμαι. Εἰ μὲν οὖν βουλευόμεθα πάλιν αὐτοῖς 
διὰ φιλίας ἠέναι, ἀνάγκη ἡμᾶς πολλὴν ἀθυμίαν ἔχειν, 
ὁρῶντας x«l τοὺς στρατηγοὺς, ol διὰ πίστεως αὗτοῖς 
ἑαυτοὺς ἐνεχείρισαν, ota πεπόνθασιν! εἰ μέντοι διανοού- 
µεθα σὺν τοῖς ὅπλοις ὧν τε πεποιήχασι δίχην ἐπιρεῖναι 
αὐτοῖς xal τὸ λοιπὸν διὰ παντὸς πολέμου αὐτοῖς ἰέναι, 
σὺν τοῖς θεοῖς πολλαὶ ἡμῖν χαὶ καλαὶ ἐλπίδες εἰσὶ σωτη- 
βίας. (9) Τοῦτο δὲ λέγοντος αὐτοῦ πτάρνυταί τις" ἀχού- 
σαντες ὃ οἱ στρατιῶται πάντες μιᾶ ὅρμἢ προςεχύνησαν 
τὸν θεὸν, xol Ξενοφῶν εἶπε, Δοχεῖ uot, ὦ ἄνδρες, ἐπεὶ 
περὶ σωτηρίας ἡμῶν λεγόντων οἰωνὸς τοῦ Διὸς τοῦ σω” 
τῆρος ἐφάνη, εὔξασθαί τῷ θεῦ τούτῳ θύσειν σωτήρια 
ὅπου ἂν πρῶτον εἷς φιλίαν χώραν ἀφικώμεθα, συνεπεύ- 
ξασθαι δὲ xal τοῖς ἄλλοις θεοῖς θύσειν κατὰ δύναμιν. 
Καὶ ὅτῳ δοχεῖ ταῦτ᾽, ἔφη, ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα. Καὶ 
ἀνέτειναν ἅπαντες.' "Ex τούτου εὔζαντο xal ἐπαιώνι- 
σαν. "Enel δὲ τὰ τῶν θεῶν χαλῶς εἴχεν, ἦργετο πάλιν 
ὧδε, — (10) ᾿Ετύγχανον λέγων ὅτι πολλαὶ xol χαλαὶ ἕλ- 
πίδες ἡμῖν εἶεν σωτηρίας. Ἡρῶτον μὲν γὰρ ἡμεῖς μὲν 
ἐμπεδοῶμεν τοὺς τῶν θεῶν ὅρχους, οἱ δὲ πολέµιοι ἔπιωρ-- 
κήχασί τε xal τὰς σπονδὰς xai τοὺς ὄρχους λελύχασιν. 
Orco δ᾽ ἐχόντων εἰχὸς τοῖς μὲν πολεµίοις ἐναντίους εἷ-- 
ναι τοὺς θεοὺς, ἡμῖν δὲ συμμάχους, οἵπερ ἴχανοί εἶσι 
xai τοὺς μεγάλους ταχὺ μικροὺς ποιεῖν καὶ τοὺς μιχροὺς, 
x&v ἐν δεινοῖς Oct, σώζειν εὐπετῶς, ὅταν βούλωνται. 


salutem consequamur : sin autem, saltem preeclare mortem 
obeamus, ac nunquam hostium in manus vivi incidamus. 
Etenim ea nos perpessuros arbitror, quz in bostes dii ver- 
tant. ν΄ Post bunc Cleanor Orchomenius surrexit, àtque in 
hunc modum verba fecit: « Videtis certe, viri, perjurium 
regis et impietatem ; videtis eliam Tissaphernis perfidiam, 
qui cum se vicinum esse Graciz diceret , in primisque adeo 
id velle, ut nos in Graeciam incolumes deduceret , atque in- 
super ipse dato nobis jurejurando, ipse data dextra, ipse 
fraude adhibita , duces comprehendit : et ne Jovem quidem 
Hospitalem reveritus est, sed Clearcho etiam cum fuerit in 
mensa parliceps, viros his ipsis artibus deceptos perdidit. 
Quin Arius , quem nos regem coüstituere voluimus , fides 
que adeo hinc inde data erat de nobis mutuo non deseren- 
dis, etiam hic neque deos veritus, neque Cyrum mortuum 
reveritus, a Cyro quamvis, dum viveret, maximis fuisset 
honoribus ornatus , ad homines illi infestissimos jam defe- 
cit, ac nos Cyri amicos injuriis adficere conalur. Verum 
hos dii ulciscantur : nos autem, hzc eum videamus , cave- 
re oportet, ne ab iis amplius decipiamur, sed ubi quam qui- 
dem poterimus fortissime dimicaverimus , quidquid diis vi- 
sum fuerit , id ferre. » | 

Dein surgit Xenophon, ad pugnam quam potuit elegan - 
tissime ornatus : existimabat enim, sive dii vicloriam 
darent, ornatum pulcherrimum "victorie convenire; sive 
moriendum esset, par esse uti, se elegantissimo cultu di- 
gnatus , eodum indutus extremum diem morte conficeret : 
is in hunc modum dicere orsus est : « Cleanor barbarorum 
et perjuria et perfidiam exposuit, atque vos, opinor, no- 
slis. Quod si ergo rursum amicilia eorum nobis utendum 
statuimus , necesse est magnam nos habere sollicitudinem , 
cum videamus qualia duces , qui se ipsis in manus data 8ο. 
ceptaque fide tradiderunt , passi sunt : at voro si panas eo- 
rum qui perpetrarunt , ipsis irrogare armie instructi cogita- 
tnus, et in posterum omni genere belli eos persequi , multze , 
diis juvantibus, ac preeclarse nobis spes salutis oblatze sunt. » 
Hoc eo loquente , quidam sternuit : quo audito milites uno 
emnes impetu deum adorarunt : et Xenophon ail , « Quando, 
viri, nobis de salute loquentibus augurium Jovi Servatoris 
extitit, huic deo votum nuncupemus censeo, sacra nos da- 
tam ob salutem facturos , quamprimum in regionem pacatam 
pervenerimus : preterea diis ceteris vota simul faciamus , 
sacrificaturos nos pro copia nostra. Atque haec cuicunque 
placueriat, mannm, inquit, tollat. » Ac sustulerunt qui- 
dem omnes. Deinde vota nuncuparunt οἱ paeana cecinere. 
Peractis rite omnibus, ad deorum quie pertinebant cultum , 
rursus ita ccepit dicere : « Alebam modo multas ac przecla- 
ras spes salutis nobis oblatas esse. Primum enim fidem , 
quam per deos jurati dedimus, ratam fecimus, at hostes 
pejerarunt , et federa fidemque jurejurando adligatam solve- 
runi. Quie cum itase habeant, consentaneum est hostibus 
nostris infensos , nobis auxiliares esse deos , qui guidema ma- 
£nos cito parvos facere , parvosque , etiamsi eoe circumstent 
pericula, facile, cum velint, conservare possunt. Deinde 
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(1) Ἔπειτα δὲ, ἀναμνήσω γὰρ ὑμᾶς xal τοὺς τῶν προ- 
Ἰόνων τῶν ἡμετέρων κινδύνους, ἵνα εἶδῆτε ὡς ἀγαθοῖς 
τε ὑμῖν προςήκει εἶναι σώζονταί τε σὺν τοῖς θεοῖς xal ix 
πάνυ δεινῶν οἱ ἀγαθοί. ἑλθόντων μὲν γὰρ Περσῶν xai 
τῶν σὺν αὐτοῖς παμπληθεῖ στόλῳ ὡς ἀφανιούντων αὖθις 
τὰς Ἀθήνας, ὑποστῆναι αὗτοῖς Ἀθηναῖοι τολµήσαντες 
ἐνίχησαν αὐτούς. (13) Καὶ εὐξάμενοι τῇ Αρτέμιδι ὑπό- 
σους [ἂν] χαταχάνοιεν τῶν πολεμίων τοσαύτας χιμαίρας 
χαταθύσειν τῇ θεῷ, ἐπεὶ οὐκ εἶχον ἴκανὰς εὑρεῖν , ἔδο- 
ξεν αὐτοῖς χατ ἐνιαυτὸν πενταχοσίας θύειν͵ xat ἔτι xal 


νῦν ἀποθύουσιν, — (13) Ἔπειτα ὅτε Ῥέρξης ὕστερον ἀγεί- - 


ρας τὴν ἀναρίθμητον στρατιὰν ἦλθεν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, 
xai τότε ἐνίχων οἱ ἡμέτεροι πρόγονοι τοὺς τούτων προ- 
Ὑόνους καὶ χατὰ γῆν xol χατὰ θάλατταν. 
μὲν τεχµήρια ὁρᾶν τὰ τρόπαια, µέγιστον δὲ μαρτύριον 
$ ἐλευθερία τῶν πόλεων ἐν αἷς ὑμεῖς ἐγένεσθε xal 
ἐτράφητε' οὐδένα γὰρ ἄνθρωπον δεσπότην ἀλλὰ τοὺς 
θεοὺς πρασχυνεῖτε. ἍΤοιούτωνὶ μέν ἐστε προγόνων. 
(14) Οὐ μὲν δὴ τοῦτό γε ἐρῶ ὡς ὑμεῖς καταισχύνετε αὖ-- 
τούς ἀλλ᾽ οὕπω πολλαὶ ἡμέραι do οὗ ἀντιταξάμενοι 
τούτοις τοῖς ἐχείνων ἐχγόνοις πολλαπλασίους ὑμῶν αὐτῶν 
ἐνωχᾶτε σὺν τοῖς θεοῖς. ον Καὶ τότε μὲν 53) περὶ τῆς 
Κύρου βασιλείας ἄνδρες ἦτε ἀγαθοί. νῦν δ᾽ ὁπότε περὶ 
τῆς ὑμετέρας σωτηρίας 6 ἆ ιών ἐατι πολὺ δήπου ὑμᾶς 
προςήχει καὶ ἀμείνονας x«l προθυµοτέρους εἶναι. (19) 
Ἀλλὰ μὴν χαὶ θαῤῥαλεωτέρους νῦν πρέπει εἶναι πρὸς 
τοὺς πολεµίους. Τότε μὲν γὰρ ἄπειροι ὄντες αὐτῶν τό 
τε πλῆθος ἄμετρον ὁρῶντες ὅμως ἐτρλμήσατε σὺν τῷ 
πατρίῳ φρονήµατι ἱέναι εἰς αὐτούς: νῦν δὲ ὁπότε καὶ 
πεῖραν ἤδη ἔχετε αὐτῶν ὅτι θέλουσι xol πολλαπλάσιοι 
ὄντες μὴ δέχεσθαι ὑμᾶς, τί ἔτι ὑμῖν προςήχει τούτους 
φοβεῖσθαι; (17) Μηδὲ μέντοι τοῦτο μεῖον δόξητε ἔχειν, 
εἰ οἱ Κύρειοι πρόσθεν σὺν ἡμῖν ταττόµενοι νῦν ἀφεστή- 
xxctw. Ἔτι γὰρ οὗτοι καχίονές εἶσι τῶν ὑφ᾽ ἡμῶν 
ἠττημένων" ἔφευγον γοῦν πρὸς ἐκείνους χαταλιπόντες 
ἡμᾶς. Τοὺς δὲ θέλοντας φυγῆς ἄρχειν πολὺ κρεῖττον 
σὺν τοῖς πολεµίοις ταττοµένους ἢ ἐν τῇ ἡμετέρα τάξει 


υ ὁρᾶν. (18) ELSE τις αὖ ὑμῶν ἀθυμεῖ ὅτι ἡμῖν μὲν οὐκ 


εἰσὶν ἰππεῖς, τοῖς δὲ πολεµίοις πολλοὶ πάρεισιν, ἆνθυ-- 
μέθητε ὅτι oí μύριοι ἰππεῖς οὐδὲν ἄλλο ἡ μύριοί εἶσιν 
ἄνθρωποι’ ὑπὸ μὲν γὰρ ἵππου ἐν µάχη οὖδεὶς πώποτε 
οὔτε δηχθεὶς οὔτε λαχτισθεὶς ἀπέθανεν, οἱ δὲ ἄνδρες εἶσὶν 
οἱ ποιοῦντες ὅ,τι ἂν ἐν ταῖς µάχαις γίγνηται. — (19) Οὐκ- 
οῦν τῶν γε ἱππέων πολὺ ἡμεῖς ἐπ᾽ ἀσφαλεστέρου ὀχή- 
µατός ἔσμεν' οἱ μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἵππων χρέµανται, φοβού- 
µενοι οὐχ ἡμᾶς µόνον ἀλλὰ xal τὸ καταπεσεῖν' ἡμεῖς 
ὃ) ἐπὶ γῆς βεθηκότες πολὺ μὲν ἰσχυρότερον παίσοµεν, 
ἦν τις προςίῃ, πολὺ δὲ μᾶλλον ὅτου ἂν βουλώμεθα τευ- 
ξόμεθα. Ενὶ µόνῳ προέχουσιν οἱ ἰππεῖς ἡμᾶς" φεύγειν 
αὐτοῖς ἀσφαλέστερόν ἐστιν 3| ἡμῖν. (30) El δὲ δὴ τὰς 
μὲν µάχας θαῤῥεῖτε, ὅτι δὲ οὐχέτι ἡμῖν Τισσαφέρνης 
ἡγήσεται οὐδὲ βασιλεὺς ἀγορὰν παρέξει, τοῦτο ἄγθε- 
σθε, σχέψασθε πότερον χρεῖττον Τισσαφέρνην ἡγεμόνα 
ἔχειν, ὃς ἐπιθουλεύων ἡμῖν φανερός ἐστιν, 7) οὓς ἂν 
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(vobis enim majorum etiam nostrorum perieula in memoriam 
revocabo; ut sciatis et vestrum esse strenue vos gerere, et 
strenuos viros deorum ope gravissimis etiam ex periculis in- 
colnmes evadere) cum Persz eorumque socii permagno cum 
exercitu eo venirent consilio , ut Athenas rusus delerent, ausi 
Athenienses ipsis resistere, eos vicerunt. Cumque votuni 
Diane fecissent, quot hostes occiderint, tot se illi dete ca- 
pras mactaturos, quia satis multas invenire non poterant , 
visum est iis quotannis quingentas mactare * atque hoc etiam 
tempore ex voto eas immolant. Post deinde cum Xerxes 
coacto illo inmumerabili exercitu in Greeciam profectus esset, 
tum quoque majores nostri horum majores terra marique 
vicerunt. Quarum quidem victoriarum est certa videre {π- 
dicia, quae tum posita sunt tropeea; maximum vero testi- 
monium est libertas vivilatum, in quibus nati estis et edu- 
cati : neque enim hominem ullum tanquam dominum , sed 
deos adoratis. Hujusmodi majoribus prognati estis. Nec 
id sane dixerim, vos eis dedecori esse : enimvero necdum 
multi dies abiere , cum 'hbos illorum posteros instructa acie 
adgressi , deorum ope multo, quam vos essetis, plures su- 
perastis. Atque id quidem temporis inito pro Cyri regno 
certamine viri fortes eratis : nunc autem, cum de salute 
vestra certamen sit propositam , multo certe et meliores vos 
et alacriores esse par est; imo vero adversus hostes etiam 
fidentiores jam esse decet. 1ο enim tempore, cum nullum 
virtutis eorum periculum fecissetis, ac immensam eorum 
multitudinem vidíssetis , nihilominus patrio spiritu pergere 
adversus eos ausi estis : nunc cum experimento etiam de- 
prebenditis , ipsos , tametsi nutero vos longe superent , im- 
petum vestrum sustinere nolle, cur vos deceat eos adhuc 
metuere? Enimvero nec idéo vos deteriore loco esse pute- 
tis, quod Cyriani, prius a vestris partibus stantes , jam de- 
fecerint : nam illi etlam his ignaviores sunt, quos ipsi viei- 
mos : nobis igitur relictis , ad hos fugerunt. Ateos, dui 
facere (αρος initium velint, multo melius est in hostium οὗ” 
dinibus, quam acie nostra, videre. Quod si quis vestrüm 
animum demittat, propterea quod nobis non sint equites, 
hostibus malti adsint, cogitetis velim equites decies mille 
nihil esse aliud, nisi decies mille homines; nam ah equo 
nemo ünquam vel morsu saucius vel calce czesus in preelio 
periit : at viri sunt , qui, in pugnis quod fiat , id omne gerant. 
Atquí nos multo, quam equites , tutiore atimür vehiculo : 
nam ΠΠ] in equis pendent , non tantum nos metuentes , sed 
illud etiam , rie decidant : nos terra innixi multo vehemen- 
lius feriemus , si quis accedat , ac multo etiam magis id , quod 
voluerimus , attingemus. Una tantum re nobis prostant 
equites : ipsis tutius licet, quam nobis, fugere. Quod si 
ad pugnas firmis quidem animis estis , sed illud vobis grave 
est , quod non amplius vobis dux vise erit Tissaphernes , ne- 
que rex forum rerum venalium preebiturus est , considerate 
utram satius sit, Tissaphenmem ducem habere , qui nobis 
palam insidiatur, an eos, quos ipsi delectos duces esse jus- 
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ἡμεῖς ἄνδρας λαδόντες ἡγεῖσθαι χαλεύωμεν, ot εἴσονται 
ὅτι Xy τι περὶ ἡμᾶς ἁμαρτάνωσι, περὶ τὰς ἑαυτῶν 
ψυχὰς χαὶ σώματα ἁμαρτάνουσι. — (21) Τὰ δὲ ἐπιτάδεια 
πότερον ὠνεῖσθαι κρεῖττον ἐκ τῆς ἀγορᾶς ἃς οὗτοι πα- 
pstyov μικρὰ µέτρα πολλοῦ ἀργυρίου, μηδὲ τοῦτο ἔτι 
ἔχοντας, 3) αὐτοὺς λαμθάνειν, ἤνπερ κρατῶμεν, µέτρφ 
χρωµένους ὁπόσῳ ἂν ἕχαστος βούληται. — (22) Εἰ δὲ 
ταῦτα μὲν γιγνώσχετε ὅτι χρείττονα, τοὺς δὲ ποταμοὺς 
ἄπορον νομίζετε εἶναι xal µεγάλως ἡγεῖσθε ἐξαπατηθῇ- 
ναι διαθάντες, σχέψασθε εἰ doa τοῦτο xal µωρότατον 
πεποιήχασιν ol βάρθαροι. Ἠάντες μὲν γὰρ oi ποτα- 
μοὶ, ἣν καὶ πρόσω τῶν πηγῶν ἄποροι ὧσι, προϊοῦσι 
πρὸς τὰς πηγὰς διαθατοὶ γίγνονται οὐδὲ τὸ γόνυ βρέ- 
χοντες. (s) Ei δὲ μήθ᾽ οἱ πὀταμοὶ διήσουσιν ἡγεμών 
τε μηδεὶς ἡμῖν φανεῖται, οὐδ' Qc ἡμῖν γε ἀθυμητέον. 
Ἐπιστάμεθα γὰρ Mucobc, οὓς οὐχ ἂν ἡμῶν φαίηµεν 
βελτίους εἶναι, οἳ βασιλέως ἄχοντος ἐν τῇ βασιλέως 
χώρα πολλάς và xal εὐδαίμονας χαὶ µεγάλας πόλεις 
οἰχοῦσιν, ἐπιστάμεθα δὲ Πισίδας ὡςαύτως, Λυχάονας 
δὲ καὶ αὐτοὶ εἴδομεν ὅτι ἐν τοῖς πεδίοις τὰ ἐρυμνὰ xa- 
ταλαθόντες τὴν τούτων χώραν χαρποῦνται. — (24) Καὶ 
ἡμᾶς δ ἂν ἔφην ἔγωγε χρῆναι µήπω φανεροὺς εἶναι 
οἴχαδε ὠὡρμημένους, ἀλλὰ κατασχευάζεσθαι ὣς αὐτοῦ 
που οἰχήσοντας, Οἶδα γὰρ ὅτι xal Μυσοῖς βασιλεὺς 
πολλοὺς μὲν ἡγεμόναξ ἂν Son, πολλοὺς δ' ἂν ὁμήρους 
τοῦ ἁδόλως ἐχπέμγειν, xal ὁδοποιήσειέ Υ ἂν αὐτοῖς 
xat el σὺν τεθρίπποις βούλοιντο ἀπιέναι. Καὶ ἡμῖν Υ 
ἂν οἵδ ὅτι τριςάσµενος ταῦτ ἐποίει, sl ἕώρα ἡμᾶς µέ- 
νειν παρασχευαζοµένους. (56) ἌἈλλὰ γὰρ δέδοιχα μὲ 
ἂν ἅπαξ µάθωμεν ἀργοὶ ζην xal ἐν ἀφθόνοις βιοτεύειν, 
xal Μήδων δὲ xal Περσῶν χαλαῖς καὶ µεγάλαις γυναιξὶ 
xal παρθένοις ὁμιλεῖν, μὴ ὥςπερ οἵ λωτοφάγοι ἐπιλα- 
θώμεθα τῆς οἴκαδε ὁδοῦ. (1ο) Δαχεῖ οὖν µοι εἰχὸς xal 
δίχαιον εἶναι πρῶτον slc τὴν “λλάδα καὶ πρὸς τοὺς οἱ- 
χείους πειρᾶσθαι ἀφιχνεῖσθαι xal ἐπιδεῖξαι τοῖς "Ελλησιν 
ὅτι ἐχόντες πένονται, ἐξὸν αὐτοῖς τοὺς νῦν οἴχοι ἀχλή- 
pos πολιτεύαντας ἐνθάδε χοµισαμµένους πλουσίους ὁρᾶν. 
Ἀλλὰ γὰρ, ὦ ἄνδρες, πάντα ταῦτα τἀγαθὰ δῆλον ὅτι 
τῶν κρατούντων ἐστί. (47) Τοῦτο δὴ δεῖ λέγειν, πῶς 
ἂν πορευοίµεθά τε ὡς ἀσφαλέστατα, xal εἰ µάχεσθαι 
δέοι, ὡς χράτιστα µαχοίµεθα. ἹἩΠρῶτον μὲν τοίνυν, 
ἔφη, δοχεῖ uot χατακαῦσαι τὰς ἁμάξας ἃς ἔχομεν, ἵνα 
μὴ τὰ ζεύγη ἡμῶν στρατηγἩ, ἀλλὰ πορευώµεθα ὅπη 
ἂν τῇ στρατιᾶ συμφέρη' ἔπειτα καὶ τὰς σχηνὰς συγχα- 
ταχαῦσαι. Αὖται γὰρ αὖ ὄχλον μὲν παρέχουσιν dev, 
συνωφελοῦσι δ οὐδὲν οὔτε εἰς τὸ µάχεσθαι οὔτ᾽ εἰς τὸ 
τὰ ἐπιτήδεια ἔχειν. (58) Ἔτι δὲ καὶ τῶν ἄλλων σχευῶν 
τὰ περιττὰ ἁπαλλάξωμεν πλὴν ὅσα πολέμου ἔνεχεν 1) 
σίτων 3) ποτῶν ἔχομεν, ἵνα ὡς πλεῖστοι μὲν ἡμῶν dv τοῖς 
ὅπλοις ow, ὡς ἐλάχιστοι δὲ σκευοφορῶσι, Κρατου- 
µένων μὲν γὰρ ἐπίστασθε ὅτι πάντα ἀλλότρια. ἣν δὲ 
κρατῶμεν, xal τοὺς πολεµίους δεῖ σχευοφόρους ἡμετέ- 
pouc νοµίζειν. — (29) Λοιπόν µοι εἰπεῖν ὅπερ xal µέγι- 
στον νοµίζω εἶναι. Ὁρᾶτε γὰρ xal τοὺς πολεµίους ὅτι 
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serimus : qui se intelligent, sí quid in nos delinquant , in 
animos ipsorum ac corpora delinquere. Considerate etiam 
utrum commeatum emere satius sit ex foro, quod hi suppe- 
ditabant , parvas nimirum mensuras multo argento, cum 
presertim hoc jam amplius non habeamus; an ipsos sume- 
re, si Vincamus, ea utentes mensura, quanta quisque velit. 
Quod si intelligitis haec melius ita se habitura, verum esse 
flumina quiddam, trajici quod nequeat , existimatis , atque 
ea Yos Lrajecisse magne vobis esse fraudi ducitis , conside- 
rate annon illud ipsum stultissime barbari fecerint. Omnes 
enim fluvii, etiamsi procul a fontibus suis transiri neque- 
ant, tamen ab iis, qui ad fontes ipsos progrediuntur, sic 
transiri possunt, ut ne genu quidem madefaciant. Jam 
vero δἱ neque flumina nos transmissura*eunt , et dux nullus 
compareat , tamen ne sic quidem animum despondere de- 
bemus. Scimus enim Mysos, quos dicere nobis preestan- 
tiores non possumus, igvito rege in ipsius ditione multas 
et amplas et opulentas urbes incolere; Pisidas itidem urbes 
ibidem incolere scimus : Lycaonas ipsi etiam vidimus, cum 
in campis loca munita occuparint, illius agri fructus perci- 
pere. Atque equidem dixerim nondum debere nos pro 
nobis ferre domum proficiscendi impetum , sed res nostras 
componere, quasi hic alicubi domicilia collocare velimus. 
Scio enim regem Mysis duces multos daturum esse , multos 
obsides, sine fraude se eos dimíssurum : imo etiam viam 
ipsis muniret, eamsi vel in quadrigis discedere vellent. 
Nobis quoque hmc ipsa, sat scio, libentissime praestaret , 
si nos videret ita nosmet parare, quasi mansuri hic esse- 
mus. "Verum enimvero metuo ne, si semel laboris exper- 
tes agere, et copiose victitare discamus, atque etiam Per- 
sarum et Medorum pulchris procerisque mulieribus ac vir- 
ginibus familiariter uti, quemadmodum solent lotum eden- 
te$ , suscipiendi in patriam itineris obliviscamur. Quamob- 
rem consentaneum et z:&quum mihi esse videtur, primum ut 
in Groeciam etad propinquos redire conemur; ac Grecis 
ostendamus 808 ipsos sponte pauperes esse , cum liceat iis, 
buc si deduxerint eos qui domi jam vitam agunt inopem, 
opulentos videre. Sed enim, viri, hrec omnia bona sunt 
eorum utique qui vincunt. De eo jam dicendum , quo pacto 
quam tutissime profecturi simus , ac, si praelio decertandum 
sit, quam optime prelium ineamus. Itaque primum plau- 
stra , quae habemus, comburenda censeo ; ne sarcinaria no- 
bis imperent vehicula , sed quocunque exercitui conducat , 
pergamus : deinde etiam tabernacula una comburenda. Nam 
borum item vectura negotium nobis facessit, neque quid- 
quam vel ad pugnam , vel ad commeatum comparandum 
adjumenti adferunt. Preterea in vasis reliquis quie super- 
vacanea sunt amoveamus , exceptis ils, quce ad belli, vel 
cibi, vél potus usus habemus : ut quam plurimi nostrum 
inter armatos sint, quam paucissimi impedimenta vehant. 
Nostis enim omnia , victi qure possident , aliena fieri : atque 
adeo si vicerimus, hostes ipsos in illorum habere loco de- 
bemus , nostra qui vehant impedimenta. Reliquum est ut 
de eo dicam, quod maximum esse arbitror. Videtis cerie 
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οὗ πρόσθεν ἐξενεγχεῖν ἑτόλμησαν πρὸς ἡμᾶς πόλεμον 
πρὶν τοὺς στρατηγοὺς ἡμῶν σννέλαθον, νοµίζοντες ὄν- 
των μὲν τῶν ἀρχόντων καὶ ἡμῶν πειθοµένων . ἴχανοὺς 
εἶναι ἡμᾶς περιγενέσθαι τῷ πολέμῳ, λαθόντες δὲ τοὺς 
ἄρχοντας ἀναρχία ἂν καὶ ἀταξίᾳ ἐνόμιζον ἡμᾶς ἀπολέ- 
σθαι. (40) Aet οὖν πολὺ μὲν τοὺς ἄρχοντας ἔπιμελε- 
στέρους γενέσθαι τοὺς νῦν τῶν πρόσθεν, πολὺ δὲ τοὺς 
ἀργομένους εὐταχτοτέρους καὶ πειθοµένους μᾶλλον τοῖς 
ἄρχουσι νῶν  πρόσθεν. (st) *Hv δέ τις ἀπειθῃ, 3v 
ψηφίσησθε τὸν del ὑμῶν ἐντυγχάνοντα σὺν τῷ ἄρχοντι 
χολάζειν, οὕτως οἱ πολέμιοι πλεῖστον ἐψευσμένοι ἔσον-- 
ται τῆδε γὰρ τῇ ἡμέρα µυρίους ὄψονται áv0' ἑνὸς 
Κλεάρχους τοὺς οὐδ' ἑνὶ ἐπιτρέψοντας καχῷ εἶναι. (95) 
Ἀλλὰ γὰρ xo περαίνειν ἤδη ὥρα' ἴσως γὰρ ot πολέμιοι 
εὐτίκα παρέσονται. "Ότῳ οὖν ταῦτα δοχεῖ χαλῶς 
χειν, ἐπιχυρωσάτω ὡς τάχιστα, ἵνα ἔργῳ περαίνη- 
αι. Εἰ δέ τι ἄλλο βέλτιον 3] ταύτῃ, τολµάτω xat ὁ 
λώτης διδάσχειν’ πάντες γὰρ χοινῆς σωτηρίας δεόµεθα. 
33. Μετὰ ταῦτα Χειρίσοφος εἶπεν, Ἁλλ᾽ εἰ µέν τινος 
έλλου δεῖ πρὸς τούτοις οἷς λέγει Ξενοφῶν, xal αὐτίχα 
ξέσται ποιεῖν' ἃ δὲ νῦν εἴρηχε δοχεῖ µοι ὡς τάχιστα 
ψηφίσασθαι ἄριστον εἶναι" καὶ ὅτῳ Boxei ταῦτα, ἆνα- 
τεινάτω τὴν χεῖρα. Ἀνέτειναν ἅπαντες. (34) Ἄνα- 
στὰς δὲ πάλιν εἶπε Ξενοφῶν, Ὦ ἄνδρες, ἀχούσατε ὧν 
προςδεῖν δοχεῖ pot. Δῆλον ὅτι πορεύεσθαι ἡμᾶς δεῖ 
ὅπου ἔξομεν τὰ ἐπιτήδεια" ἀχούω δὲ χώµας εἶναι χαλὰς 
o) πλεῖον εἴκοσι σταδίων ἀπεχούσας — (35) οὐχ ἂν οὖν 
θαυμάζοιµι εἶ οἱ πολέμιοι, ὥςπερ ol δειλοὶ χύνες τοὺς 
μὲν παριόντας διώκουσί τε xat δάχνουσιν, ἣν δύνωνται, 
τοὺς δὲ διώχοντας φεύγουσιν, εἰ xal αὐτοὶ ἡμῖν ἀπιοῦ-- 
cw ἐπαχολουθοῖεν. (36) Ἴσως οὖν ἀσφαλέστερον ἡμῖν 
πορεύεσθαι πλαίσιον ποιησαµένους τῶν ὅπλων, ἵνα τὰ 
σχευογόρα xal 6 πολὺς ὄχλος ἐν ἀσφαλεστέρῳ 3. Εἰ 
οὖν νῦν ἀποδειχθείη τίνα χρὴ ἡγεῖσθαι τοῦ πλαισίου 
καὶ τὰ πρόσθεν χοσμεῖν καὶ τίνας ἐπὶ τῶν πλευρῶν 
ἑκατέρων εἶναι τίνας 9. ὀπισθοφυλαχεῖν, οὐκ ἂν ὁπότε 
οἱ πολέµιοι ἔλθοιεν βουλεύεσθαι ἡμᾶς δέοι, ἀλλὰ χρῴ- 
μεθ’ ἂν εὐθὺς τοῖς τεταγµένοις. (37) El μὲν οὖν ἄλλο 
τις βέλτιον δρᾶ, ἄλλως ἐχέτω' el δὲ μὴ, Χειρίσοφος 
μὲν ἡγείσθω, ἐπειδὴ καὶ Λακεδαιμόνιός ἐστι τῶν δὲ 
πλευρῶν ἑχατέρων δύο τῶν πρεσθυτάτων στρατηγὸ 


 ἐπιμελείσθων" ὀπισθοφυλαχῶμεν ὃ᾽ ἡμεῖς ol νεώτατοι 


ἐγώ τε xo Τιµασίων τὸ νῶν εἶναι. (58) Τὸ δὲ λοιπὸν 
πειρώμενοι ταύτης τῆς τάξεως, βουλευσόµεθα ὅ,τι ἂν 
ἀεὶ χράτιστον δοχῆ εἶναι. Εἰ δέ τις ἄλλο ὃρᾷ βέλτιον, 
Abdo. ἘΕπεὶ δὲ οὐδεὶς ἀντέλεγεν, εἶπεν, "Ovx δοχεῖ 
ταῦτα, ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα. ᾿"Εδοξεταῦτα. (59) Nüv 
τοίνυν, ἔφη, ἀπιόντας ποιεῖν δεῖ τὰ δεδογµένα. Καὶ 
ὅςτις τε ὑμῶν τοὺς δἰχείους ἐπιθυμεῖ ἰδεῖν, μεμνήσθω 
ἂνὴρ ἀγαθὸς εἶναι: οὗ γὰρ ἔστιν ἄλλως τούτου τυχεῖν' 
ὅστις τε ζῆν ἐπιθυμεῖ, πειράσθω νικᾶν' τῶν μὲν γὰρ 
νικώντων τὸ χατακαίνειν, τῶν δὲ ἠττωμένων τὸ ἆπο- 
ὑγήσχειν ἐστί: καὶ εἶ τις δὲ χρημάτων ἐπιθυμεῖ, χρατεῖν 
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etiam hostes non ante bello nos ausos fuisse lacessere , quain 
duces nostros comprehendissent ; quippe qui existimabant , 
quamdiu duces nobis essent, ac nos iis pareremus, fore nt 
hostibus bello superandis sufficeremus : verum ubi duces 
ceperint , nos eorum qui pr&essent orbitale ordinisque per- 
turbatione perituros arbitrabantur. Quamobrem praefectos 
jam designatos oportet iis, quos antehac habuimus, multo 
esse diligentiores, et milites ordinis multo observantiores , 
ac praefectis magis modo, quam antehac; dicto audientes. 
Quod si quis dicto non fuerit audiehs , decreto a vobis facto 
ut quivis vestrum, qui forte unquam adfuerit, de eo pe- 
nas una cum praefecto sumat, sic demum hostes maxime 
frustra erunt : nam hoc ipso die Clearchos sexcentos pro 
uno conspicient, nemini ut ignavus sit concessuros. Sed 
jam tempus est, ut ad finem hec perducamus : nam for- 
tassis hostes mox aderunt. Et quidquid horum quidem 
recte se habere videtur, quamprimum ratum facite, ut re 
ipsa perficiatur. Quod si qua melior hac ratio est, audeat 
velgregarius miles eam nos docere ; omnes enim communis 
egemus salutis. » 
Post hzec Chirisophus , Enimvero, inquit, si quid aliud 
necessarium sit preter ea, quae dixit Xenophon, statim 
fieri possit: quze vero jam protulit quamprimum decerna- 
mus optimum esse censeo; atque adeo cui probantur heec, 
manumistollat. Sustuleruntomnes, Et Xenophon cum ite- 
rum surrexisset, « Audite, inquit, viri, quibus mihi prseterea 
opus esse videatur. Nimirum eundum nobis est ad ea loca, 
ubi commeatum habituri simus. Ego vero pulchros audio 
vicos esse, qui non plus viginti stadia bine absunt. Quare 
nihil mirer, si hostes, quemadmodum timidi 'canes et in- 
sectantur przetereuntes et mordent, si possint, persequentes 
fugiunt; si etiam isti nos discedentes subsequantur. taque 
tutius fortassis iter fecerimus, si in quadratum agmen arma- 
tos disponamus, ut impedimenta et frequens turba loco sit 
tutiore. Quaresi jam constitutum fuerit, quem agmini qua- 
drato praeesse, primamque aciem componere, et quos ab 
utroque esse latere, quosque a tergo curare oporteat, non 
necesse fuerit tum nos deliberare: cum hostes venerint , sed 
instructis statim uti militibus nobis licebit. Si quid igitur 
aliud quispiam rectius perspicit, aliter res instituitor ; si non, 
Chirisophus fronti pressit, quandoquidem Lacedemonius 
est ; utriusque lateris duo e natu maximis duces curam ha- 
beant , tergum nos cetate minores custodiamus , ego scilicet 
et Timasion, in praesens quidem. In reliquum, bujus ubl 
ordinis periculum fecerimus, quidquid semper optimum facta 
videatur, id consilii capiemus. Quod si quis rectius aliud 
perspicit, exponat.» Cum nemo contradiceret, ait, Cui pre» 
bantur bec, manum tollat. Decreta hzc erant. « Jam, 
inquit, ubi discessum erit , praestemus oportet quee decreta 
sunt : ac quicunque vestrum suos videre desiderat, memine- 
rit virum se fortem prebeat,necesse esse (hoc enim aliter 
consequi non licet) ; quique vita frui cupit, det operam ut vin- 
cat : nam vincentium est interficere, victorum, mori. Et si 
quis opum cupiditate ducitur, id conetur ut superiof evadat : 
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πειράσθω᾽ τῶν γὰρ νικώντων ἐστὶ xal τὰ ἑαυτῶν. σώ- quippe eorum est, qui vincunt, et sua tueri , et ea, qua 


ζειν xol τὰ τῶν ἠττωμένων λαμθάνειν. 





KECAAAION T. 


Τούτων λεχθέντων ἀνέστησαν xal ἀπελθόντες xa- 
πέχαιον τὰς ἅμάξας x«l τὰς σχηνὰς, τῶν δὲ περιττῶν 
ὅτου μὲν δέοιτό τις µετεδίδοσαν ἀλλήλοις, τὰ δὲ ἄλλα 
εἰς τὸ πῦρ ἐῤῥίπτουν, Ταῦτα ποιήσαντες ἠριστοποιοῦντο. 
Ἀριστοποιουμένων δὲ αὐτῶν ἔρχεται Μιθριδάτης σὺν 
ἱππεῦσιν ὡς τριάχοντα, καὶ χαλεσάµενος τοὺς στρατη- 
γοὺς εἰς ἐπήχοον λέγει ὧδε. (2) "Evo, ὦ ἄνδρες "E2- 
ληνες, xol Κύρῳ πιστὸς 7v, ὡς ὑμεῖς ἐπίστασθε, xal 
νῦν ὑμῖν εὔνους' xal ἐνθάδε εἰμὶ σὺν πολλῷ φόθῳ διά- 
γων. — El οὖν ὀρῴην ὑμᾶς σωτήριόν τι βουλευομένους, 
ἔλθοιμἂν πρὸς ὑμᾶς xal τοὺς θεράποντας πάντας ἔχων. 
Λέξατε οὖν πρός µε τί dv νῷ ἔχετε ὡς φίλον τε xai εὖ- 
γουν καὶ βουλόμενον χοινη σὺν ὑμῖν τὸν στόλον ποιεῖ- 
σθαι. (9) Βουλευομένοις τοῖς στρατηγοῖς ἔδοξεν ἀπο- 
κρίνασθαι τάδε: xat ἔλεγε Χειρίσοφος. Ἡμῖν δοχεῖ, ἂν 
μέν τις ἐᾷ ἡμᾶς ἀπιέναι οἴκαδε, διαπορεύεσθαι τὴν 
χώραν ὡς ἂν δυνώµεθα ἀσινέστατα" ἣν δέ τις ἡμᾶς τῆς 
6800 ἀποχωλύη, διαπολεμεῖν τούτῳ ὡς ἂν δυνώμεθα 
κράτιστα. (4) Ἐκ τούτου ἐπειρᾶτο Μιθριδάτης διδά- 
σχειν ὣς ἄπορον εἴη βασιλέως ἄχοντος σωθΏναι. Ἔνθα 
8) ἐγιγνώσκχετο ὅτι ὑπόπεμπτος εἴη᾽ καὶ γὰρ τῶν Τισ- 
σαφέρνους τις οἰχείων παρηχολούθει πίστεως ἕνεκα. 
(6) Καὶ ἐκ τούτου ἐδόχει τοῖς στρατηγοῖς βέλτιον εἶναι 
δόγµα ποιήσασθαι τὸν πόλεμον ἀκήρυχτον εἶναι ἔςτ᾽ ἓν 
τῇ πολεµία elev: διέφθειρον γὰρ προςίοντες τοὺς στρα- 
τιώτας, xal ἕνα γε λοχαγὸν διέφθειραν Νίχαρχον Ἀρ- 
χάδα, xa ᾧχετο ἀπιὼν νυχτὸς σὺν ἀνθρώποις ὡς el- 
χοσι. 
| €. Μετὰ ταῦτα ἀριστήσαντες xal διαθάντες τὸν 
Ζαπάταν ποταμὸν ἐπορεύοντο τεταγµένοι τὰ ὑποζύγια 
xal τὸν ὄχλον ἐν µέσῳ ἔχοντε. Οὐ πολὺ δὲ προελη- 
λνθότων αὐτῶν ἐπιφαίνεται πάλιν 6 Μιθριδάτης, ἱππέας 
ἔχων ὥς διακοσίους καὶ τοξότας xal σφενδονήτας ὡς 
τετραχοσίους µάλα ἔλαφροὺς xal εὐζώνους. Καὶ προς- 
ει μὲν ὣς φίλος ὢν πρὸς τοὺς Ἓλληνας. (7) Ἐπεὶ ὃ 
ἐγγὺς ἐγένετο, ἐξαπίνης ol μὲν αὐτῶν ἐτόξευον xal ἵπ- 
Wei xat velot, οἱ 9 ἐσφενδόνων xol ἐτίτρωσκον. | Ot 
δὲ ὀπισθοφύλαχες τῶν Ελλήνων ἔπασχον μὲν καχῶς, 
ἐντεποίουν à. οὐδέν' ol τε γὰρ Κρῆτες βραχύτερα τῶν 
Περσῶν ἑτόξευον xai ἅμα ψιλοὶ ὄντες εἴσω τῶν ὅπλων 
κατεχέχλειντο, ol τε ἀχοντισταὶ βραχύτερα ἠχόντιζον 
3 ὡς ἐξικνεῖσθαι τῶν σφενδονητῶν. (6) Ἐκ τούτου 
ἀξθενοφῶντι ἐδόχει διωχτέον εἶναι xal ἐδίωχον τῶν τε 
ὁπλιτῶν xal τῶν πελταστῶν oi ἔτυχον σὺν αὐτῷ ὁπι- 
σθοφυλαχοῦντες' διώχκοντες δὲ οὐδένα χατελάμθανον τῶν 
πολεµίων. (9) Οὔτε γὰρ ἰππεῖς ἦσαν τοῖς Ἕλλησιν 
οὔτε οἱ πεζοὶ τοὺς πεζοὺς ἐχ πολλοῦ φεύγοντας ἐδύναντο 


victi possident , capere. » 


[nnd 


CAPUT. Iif. 


His dictis surrexerunt , et cum abiissent, plaustra tento- 
riaque combusserunt : ex supervacaneis vero vasis , quorum 
indigeret aliquis, ea inter se communicarunt, cetera in 
ignem abjiciebant. Hsec cum fecissent prandebant. 5 αυ- 
tem prandentibus Mithridates cum equilibus triginta circiter 
venit, et cum duces in locum unde posset exaudiri vocasset , 
in hunc modum loquutus est : Ego, Grteci, et Cyro, uti no- 
stis ipsi , fidelis eram et vobis nunc benevolus sum , adeoque 
hic magno cum metu versor. Itaque si quid vos consilii 
salutaris inire videro, ad vos cum ministris omnibus veniam. 
Quare, ait, vobis quid in animo sit mihi tanquam amico 
benevoloque, et vobiscum una itineris faciendi cupido, expo- 
nite. Ducibus dere consultantibus ita respondendum esse 
visum est; ac pro ceteris quidem loquutus est Chiriso- 
phus : Nobis stat per hanc regionem quam quidem poteri- 
mus innocentissime proficisci , sí nemo impediat quominus 
domum discedamus ; sin quis nos itinere prohibeat , contra 
eum, quam forlissime poterimus, bello decertare. Tum vero 
Mithridates ostendere nitebatur haud posse fleri ut, invito 
rege, incolumes evaderent. Ibitum intellectum est eum sub- 
dole missum : nam et e Tissaphernis quidam familiaribus 
eom fidei causa comitabatur. Quare visum est ducibus sa- 
Líus esse decretum fieri, ut bellum citra praecones gereretur, 
quamdiu sint ín hostico : corrumpebant enim accedendo mi- 
lites, atque unum sane cohortis praefectum corruperant , 
Nicarchum Arcadem ; isque adeo noctu cum viginti fere ho- 
minibus discesserat. 

Post liec cum pransi essent, atque Zapatam fluvium traje- 
cissent , instructi pergunt , jumentis ac turba inermi in me- 
dio collocata. Cumque non longe progressi essenl, in con- 
spectum prodit iterum Mithridates, cum ducentis circiter 
equitibus , et sagittariis funditoríbusque fere quadringentis, 
levibus admodum et expeditis ; et ad Graecos quidem versus, 
quasi amicus tendebat. Cum propius abesset, subito ipso- 
rum tum equites tum pedites partiin sagittas emittebant, 
partim fundis utebantur nostrosque vulnerabant. Graci 
autem qui in extremo erant agmine injurias accipiebant , 
nihil injuriz vicissim faciebant : nam et Cretenses minus 
longe quam Perse sagittas emittebant , simuque , quod le- 
viter essent armati, intra gravis armaturim milites se subdu- 
xerant ; et jaculatores minus longe jacula mittebant quam ut 
funditores attipgerent. Tum vero Xenophonti visum est 
persequendum esse hostem ; atque adeo ex gravis armatura 
militibus et pekastis ii, qui cum ipso forte erant extremo in 
agmine , persequebantur ; && nullum tamen, cum persequc- 
rentur, ex hostibus ceperunt. Neque enim Greecis erant 


equites, neque pediles fugientem ex longo intervallo pedita- 
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ς 
χαταλαμθάνειν ἐν ὀλίγῳ χωρίῳ' πολὺ γὰρ οὐχ οἷόν τε j tum exiguo in spatio capere potuerunt : nam longea copiis ce- 
ἦν ἀπὸ τοῦ ἄλλου στρατεύματος διώκειν. (10) Ot δὲ ! teris persequi nonlicebat. ' Equites vero barbari etiamcum 


βάρθαροι ἰππεῖς xal φεύγοντες ἅμα ἐτίτρωσχον εἲς τοῦ- 
πισθεν τοζεύοντες ἀπὸ τῶν ἵππων, ὁπόσον δὲ προδιώ-- 
ξειαν ol Ἕλληνες, τοσοῦτον πάλιν ἐπαναχωρεῖν µαχο- 
µένους ἔδει. (11) Ὥστε τῆς ἡμέρας ὅλης διβλθον οὗ 
πλέον πέντε xal εἴχοσι σταδίων, ἀλλὰ δείλης 

εἰς τὰς χώµας. Ἔνθα δὴ πάλιν ἀθυμία ἦν. Καὶ 
Χειρίσοφος καὶ οἱ πρεσθύτατοι τῶν στρατηγῶν Zevo- 
οῶντα ἠτιβντο ὅτι ἐδίωκεν ἀπὸ τῆς φάλαγγος xal αὖ- 
Té; τε ἐχινδύνευα καὶ τοὺς πολεµίους οὐδὲν μᾶλλον 
ἐδύνατο βλάπτει. — (09) Ἀχούσας δὲ Ξενοφῶν ἔλεγεν 
ὅτι ὀρθῶς αἰτιῤυτο καὶ αὐτὸ τὸ ἔργον αὐτοῖς µαρτυ- 
pon. Ἀλλ ἐγὼ, ἔφη, ἠναγκάσθην διώχειν, ἐπειδὴ 
ἑώρων ἡμᾶς ἐν τῷ µένειν χαχῶς μὲν πάσχοντας, ἀντι- 
ποιεῖν δὲ οὐ δυναµένους. (14) Ἐπειδὴ δὲ ἐδιόκομεν, 
ἀληθη, ἔφη, ὑμεῖς λέγετε" καχῶς μὲν γὰρ ποιεῖν οὐδὲν 
μᾶλλον ἐδυνάμεθα τοὺς πολεμίους, ἀνεχωροῦμεν δὲ 
πάνυ χαλεπῶς. .(m) Τοῖς οὖν θεοῖς χάρις ὅτι οὐφσὺν 
mo) ῥώμῃ ἁλχὰ σὺν ὀλίγοις ἤλθον, ὥςτε βλάψαι μὲν 
μὴ µεγάλα, δηλῶσαι δὲ ὧν δεόµεθα. (16) Νῦν γὰρ οἳ 
μὲν πολέµιοι τοξεύουσι xal σφενδονῶσιν ὅσον οὔτε ol 
Κρῆτες ἀντιτοξεύειν δύνανται οὔτε οἱ ix χειρὸς βάλ- 
λοντες ἐζιχνεῖσθαι" ὅταν δὲ αὐτοὺς διώχωµεν, πολὺ μὲν 
οὐχ οἷόν τε χωρίον ἀπὸ τοῦ στρατεύματος διώκειν, dv 
ὀλίγῳ δὲ οὐδ' εἶ ταχὺς εἴη πεζὸς πεζὸν ἂν διώχων χα- 
ταλάδοι ὃχ τόξου ῥύματος. (16) Ἡμεῖς οὖν el µέλλο- 
μεν τούτους εἴργειν ὥστε μὴ δύνασθαι βλάπτειν ἡμᾶς 
πορευοµένους, σφενδονητῶν τε τὴν ταχίστην δεῖ xol 
ἱππέων. — "Axoóm δ εἶναι dv τῷ στρατεύµατι ἡμῶν 
Ῥοδίους, ὧν τοὺς πολλούς φασιν ἐπίστασθαι σφενδονᾶν, 
xal τὸ βέλος αὐτῶν xal διπλάσιον φέρεσθαι τῶν Περ- 
σικῶν σφενδονῶν. (17) Ἐκεῖναι γὰρ διὰ τὸ χειροπλη- 
θέσι τοῖς λέθοις σφενδονᾶν ἐπὶ βραχὺ ἐξικνοῦνται, οἳ 
b Ῥόδιοι xal ταῖς µολυθδίσιν ἐπίστανται χρῆσθαι. 
(is) *Hv οὖν αὐτῶν ἐπισχεψώμεθα τένες πέπανται 
σφενδόνας, καὶ τούτῳ μὲν δῶμεν αὐτῶν ἀργύριον, τῷ 
δὲ ἄλλας πλέχειν ἐθέλοντι ἄλλο ἀργύριον τελῶμεν, xal 
τῷ σφενδονᾶν ἐντεταγμένῳ ἐθέλοντι ἄλλην τινὰ ἀτέλειαν 
εὑρίσχωμεν, ἴσως τινὲς φανοῦνται [κανοὶ ἡμᾶς ὠφελεῖν. 
(ι) Ὁρῶ δὲ καὶ ἵππους ὄντας ἐν τῷ στρατεύματι, 
τοὺς pv τινας παρ᾽ ἐμοὶ, τοὺς δὲ τῷ Κλέαρχῳ χατα- 
λελειμμένους, πολλοὺς δὲ xal ἄλλους αἰχμαλώτους 
σχευοφοροῦντας. Ἂν οὖν τούτους πάντας ἐχλέξαντες 
σχευοφόρα μὲν ἀντιδῶμεν, τοὺς δὲ ἵππους sl; ἱππέας 
χατασχευάσωµεν, ἴσως καὶ οὗτοί τι τοὺς φεύγοντας 
ἀνιάσουσιν. (50) Ἔδοξε ταῦτα. Καὶ ταύτης τῆς νυ- 
χτὸς σφενδονῆται μὲν εἷς διαχοσίους ἐγένοντο, ἵπποι δὲ 
xo [ππεῖς ἐδοχιμάσθησαν τῇ ὑστεραία elc πεντήκοντα, 
καὶ στολάδες xol θώραχες αὐτοῖς ἐπορίσθησαν, xal ἵπ- 


παρχος δὲ ἐπεστάθη Λύχιος 6 Πολυστράτου Ἀθηναῖος. 
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fagerunt, vulnerabant insequentes, quippe qui ab equis a ter- 
go sagittas emitterent : quantumque spatii persequendo 
Greeci proyressi sunt , tantum eos pugnando retrocedere ne- 
cesse erat. Itaque toto die non plus viginti quinque stadia . 
confecerunt , sub vesperam autem ad vicos pervenere. Hic 

vero rursus orta est anxietas. Ac Chirisophus et ii qui in- 

ter duces natu maximi erant Xenophontem incusabant, quod 

ab acie longius hastem persequutus esset, ipseque periculum 

obiret , cum tamen hostes nihil magis Izedere posset. Haec 

cum audiret Xenophon, recte eos se incusare aiebat, remque 

adeo ipsam testem iis adesse. « Verum ego pecessitale, 

inquit ,'adduetus sum ut hostes persequerer, quippe quia vi- 

debamnos detrimentum accipere, dum subsisteremus , cum 

nihil ipsi vicissim hostibus detrimenti inferre possemus. 

At postquam insequuti sumus, compertuni, ait, vera esse quae 

dicitis : nam hostibus nihil plus quam antea nocere potui- 

mus, et difficulter admodum retrocedebamus. Qoare diis 

gratia sit, qued non cum magna suorum vi, sedcum paucis ' 
venerint : adeo ut non magnopere quidem nos lederent, 

quibus vero indigemus declararent. Jam enim sagittis fum- 

disque nos tanto ex intervallo petunt hostes , ut neque Cre- 

tenses vicissim eos sagittis petere possint neque eos attin- 
gere alii, qui manu tela torquebant : eumque eos insequi- 

mur, fieri non potest ut longo ab exereitu spatio insequamur ; 

ià exiguo vero ne tum quidem, si celer fuerit pedes, 
peditem persequendo adsequi intra teli jactum poterit. 
Nos itaque, si hus prohibere volumus, Be nobis iter fa- 

cientibus incommodum adferant, quamprimum et fundito- 

res et equites babere necesse est. Ac nostro quidem in 
in exercitu Rhodios esse audio, quorum plerosque fundze 
usum habere cognitum aiunt, eorumque telum duplo lon- 

gius ferri, quam quod e Persicis fundis excuti soleat. 

Nam he, propterea qued lapides ejaculentur eos, qui ma- 
nus implent , ad breve spatium pertingunt : at Rhodii glan- 
dibus etiam plumbeis uti norunt. "Quod si ergo dispexeri- 
mus quinam eorum fundas habeant atque pro his partim 

argentum iis dederimus , partim iis , alias qui texere velint, 

argentum itidem pendamus, iisque, qui funditorum in or- 

dinem recipi velint, aliam quandam immunitatem invene- 

rimus , fortasse nonnulli eomparebunt , qui nobis usui esse 

poterunt. Preterea video equos esse in exercitu, partim apud 
me, partim a Clearcho relictos, alios item multos bello ca- 

ptos , qui impedimenta vehunt. Herurm igitur omnium de- 
lectu habito, si pro eis jumenta substituerimus impedimentis 
vehendis idonea, equosque equitibus adornandos curave- 

rimus , fortassis et illi fugientibus hestibus aliquid molestise 

exhibebunt.» Probataest heec sententia : nocteque illa fun- 

ditores circiter ducenti facti sunt , ac postridie equi equites- 

que ad quinquaginta probati sunt , eisque paratze stolades et. 
loricee; prefectus etiam equitum creatus est Lycius Poly- 

&trati filius , Atheniensis. 
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A. 
LA 
Μείναντες δὲ ταύτην τὴν ἡμέραν τῇ ἄλλη ἐπορεύ-- 
οντο πρωιαίτερον ἀναστάντες χαράδραν γὰρ αὐτοὺς 
ἔδει διαθῆναι, ἐφ᾽ ᾗ ἐφοθοῦντο μ ἐπιθοῖντο αὐτοῖς δια-- 
θαΐνουσιν οἱ πολέμιοι. (9) Διαθεθηχόσι δὲ αὐτοῖς πάλιν 


| φαίνεται ὃ Μιθριδάτης, ἔχων ἱππέας χιλίους, τοξότας 


δὲ καὶ σφενδονήτας εἰς τετρακιςκιλίους' ποσούτους γὰρ 
frenos Γισσαφέρνην, καὶ ἔλαθεν ὑποσχόμενος, ἂν τού- 
τους λάθη, παραδώσειν αὐτῷ τοὺς Ἓλληνας, χαταφρο- 


. γήσας, ὅτι ἐν τῇ πρόσθεν προςθολῇ ὀλίγους ἔχων ἔπαθε 


μὲν οὐδὲν, πολλὰ δὲ χαχὰ ἐνόμιζε ποιῆσαι. (98) Ἐπεὶ 
δὲ οἱ Ἕλληνες διαθεθηκότες ἀπεῖχον τῆς χαράδρας ὅσον 
ὀχτὼ σταδίους, διέθαινε xol ὁ Μίθριδάτης ἔχων τὴν 
δύναμιν. Παρήγγελτο δὲ τῶν τε πελταστῶν οὓς ἔδει 
διώχειν xal τῶν ὁπλιτῶν, xal τοῖς ἰππεῦσιν εἴρητο 
θαῤῥοῦὣσι διώχειν ὡς ἐφεψομένης ἰκανῆς δυνάμεως. 
(4) ᾿Ἐπεὶ δὲ 6 Μιθριδάτης χατειλήφει καὶ ἧδη σφενδό- 
ναι xal τοζεύματα ἐξιχνοῦντο, ἐσήμηνε τοῖς "Έλλησι 
τῇ σάλπιγγι, xal εὐθὺς ἔθεον ὁμόσε οἷς εἴρητο καὶ ol 
ἴππεῖς ἄλαυνον" ot δὲ οὐχ ἐδέξαντο, ἀλλ᾽ ἔφευγον ἐπὶ 
τὴν χαράδραν. (6) Ἐν ταύτη τῇ διώξει τοῖς βαρθά-- 
βοις τῶν τε πεζῶν ἀπέθανον πολλοὶ xal τῶν ἱππέων ἐν 
τῇ χαράδρα ζωοὶ ἐλήφθησαν sl; ὀχτωχαίδεχα. — "obe 
δὲ ἀποθανόντας αὐτοχέλευστοι οἱ Ἕλληνες ἠχίσαντο, 
ὡς ὅτι φοθερώτατον τοῖς πολεμίοις εἴη ὁρᾶν. {6) Καὶ 
ol μὲν πολέμιοι οὕτω πράξαντες ἀπῆλθον, ot δὲ Ἕλληνες 
ἀσφαλῶς πορευόµενοι τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας ἀφίχοντο 
ἐπὶ τὸν Τίγρητα ποταµόν. (1) Ἐνταῦθα πόλις 3 ἐρή- 
μη µεγάλη, ὄνομα ὃ) αὐτῃ ἦν Λάρισσα" χουν 8 αὐτὴν 
τὸ παλαιὸν Μῆδοι. Τοῦ δὲ τείχους ἦν αὐτῆς τὸ εὖρος 
πέντε καὶ εἴχοσι πόδες, ὕψος δ᾽ ἑκατόν' τοῦ δὲ χύχλου 
ᾗ περίοδος δύο παρασάγγαι’ ᾠχολόμητο δὲ πλίνθοις χε- 
papae χρηπὶς 9 ὑπῆν λιθίνη τὸ ὕψος εἴχοσι ποδῶν. 
(5) Γαύτην βασιλεὺς 6 Περσῶν, ὅτε παρὰ Μήδων τὴν 
doy» ἐλάμθανον Πέρσαι, πολιορχῶν οὐδενὶ τρόπῳ ἐδύ- 
νατο ἑλεῖν' ἥλιον δὲ νεφέλη προχαλύψασα ἡφάνισε µέχρι 
ἐξέλιπον ol ἄνθρωποι, xat οὕτως ἑάλω, (9) Παρὰ ταύ- 
την τὴν πόλιν ἦν πυραμὶς λιθίνη, τὸ μὲν εὖρος ἑνὸς 
πλέθρου, τὸ δὲ ὕψος δύο πλέθρων. ᾿Επὶ ταύτης πολλοὶ 
τῶν βαρθάρων ἦσαν ἐκ τῶν πλησίον χωμῶν άποπεφευ- 
γότες. (10) ᾿Εντεῦθεν ἐπορεύθησαν σταθμὸν ἕνα πα- 


. ρασάγγας ἓξ πρὸς τεῖχος ἔρημον µέγα πρὸς τῇ πόλει 


χείµενον' ὄνομα δὲ ἦν τῇ πόλει Μέσπιλα. Μῆδοι δ᾽ 
αὐτήν ποτε ᾧχουν. ν δὲ ἡ μὲν κρηπὶς λίθου ξεστοῦ 
χογχυλιάτου, τὸ εὖρος πεντήκοντα ποδῶν xal τὸ ὕψος 
πεντήχοντα. (11) "Em δὲ ταύτῃ ἐπῳχοδόμητο πλίνθι- 
vov τεῖχος, τὸ μὲν εὖρος πεντήχοντα ποδῶν, τὸ δὲ ὕψος 
ἑχατόν' τοῦ δὲ χύχλου ἡ περίοδος ἓξ παρασάγγαι. — "Ev- 
ταῦθα ἐλέγετο Μήδεια ov!) βασιλέως χαταφυγεῖν ὅτε 
ἀπώλεσαν τὴν ἀρχὴν ὑπὸ Περσῶν Μῆδοι. (14) Ταύ- 
την δὲ τὴν πόλιν πολιορχῶν 6 Περσῶν βασιλεὺς οὐχ 
ἐδύνατο οὔτε χρόνῳ ἑλεῖν οὔτε βίᾳ’ Ζεὺς δ’ ἐμθροντή- 
τους ποιεῖ τοὺς ἐνοικοῦντας, χαὶ οὕτως ἑάλω. 


CAPUT IV. " 

Cum autem hoc die, quo substiterant loco, mansíssent , 
postridie cum maturius surrexissent, profecti sunt : erat 
enim vallis qusedam iis transeunda , ad quam ne hostes ado- 
rirentur ipsos inter transitum, metuebant. Cum jam trans- 
iissent, illis se conspiciendum iterum pre»bet Mithridates , 
cum mille equitibus, sagittariis ac funditoribus ad quater 
mille : tot enim a Tissapherne petierat, et acceperat ; pol- 
licitus 8e, istos si consequeretur, in ejus potestatem Gra- 
cos traditurum : quippe hos contempsit, quod priore incursu 
paucis instructus nihil detrimenti accepisset , ac graviter se 
Iesisse Greecos arbitraretur. Itaque cum Greci transgressi 
a valle stadia circiter octo*istarent , Mithridates etiam suis 
cum copiis transivit. Erat autem praeceptum, ex peltastis 
quosnam hostem persequi oporteret , quosque ex gravis ar- 
mature militibus, mandatum etiam equitibus, fidentibus 
animis insequerentur, utpote obsequuturis satis magnis co- 
pis., Cum vero Mithridates eos adsecutus esset, ac jam 
funde telaque huc et illuc pertingerent, tubicem signum 
Grecis tuba dedit, atque adeo statim in congressum cursu 
tendunt ii , quibus hoc mandatum erat , equitesque provecti 
sunt : illi vero horum non sustinebant impetum , sed ad val- 
lem fugiebant. In bac persecutione de barbarorum pediti- 
bus multi perierunt, ex equitibus etiam in valle vivi capti 
sunt ad duodeviginti : c:esos autem Grzeci sua sponte foede 
mutilarunt, ut hostibus spectaculum esset quam maxime 
terribile. Ac hostes quidem re ita gesta discesserunt : αἱ 
Graci tuto per reliquum diei ilinere facto, ad Tigrim amnem 
pervenerunt. lbi urbserat ampla , sed deserta , cui nomen 
erat Larissa : eam priscis temporibus habitaverant Medi : 
muri autem ejus latitudo erat viginti quinque pedum, alti- 
tudo centum : ambitus comprehendebat duas parasangas : 
lateribus fictilibus exstructus erat; fundamentumque suberat 
lapideum viginti pedum altitudine. Hanc Persarum rex, 
quo tempore a Medis imperium adipiscebantur Perssz , cum 
obsideret, nullo modo capere poterat : solem vero nubes 
pretegendo tenebris obscuravit, donec homines urbe ex- 
cederent, atque ita urbs capta fuit. Propter urbem ipsam 
pyramis erat lapidea, unius plethri latitudine, altitudine 
duorum : in hac ex barbaris erant multi, qui de vicinis eo 
vicis profugerant. Inde castris unis, parasangas sex, pro- 
gressi sunt ad castellum quoddam magnum , sed desertum , 
propter urbem situm : urbi nomen erat Mespila; eam Medi 
quondam habitarant. Hujus basis erat depolito lapide con- 
cbyliato, latitudine quinquaginta pedum, altitudineque quin- 
quaginta. Super hac exstructus erat murus lateritius , lati- 
tudine pedum quinquaginta, altitudine centum; ambitus 
sex comprehendebat parasangas. Huc ferebatur Media re- 
gis uxor fugisse , quo tempore imperium a Persis occupatum 
amisere Medi. Ipsam hanc urbem Persarum rex cum ob 
sideret, neque temporis diuturnitate, neque vi capere po- 
terat: tandem vero Jupiter habitatores ejus fulminibus atto- 
nitos reddidit, atque ita capta est. 
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15. Ἐντεῦθεν δ ἐπορεύθησαν σταθμὸν ἕνα παρα- 
σάγγας Τέτταρας. Εἰς τοῦτον δὲ τὸν σταθμὸν Τισσα- 
φέρνης ἐπεφάνη, οὕς τε αὐτὸς ἱππέας ἦλθεν ἔχων xai 
τὴν Ὀρόντου δύναμιν τοῦ τὴν βασιλέως θυγατέρα ἔχον- 
τος καὶ οὓς Κ Όρος ἔχων ἀνέθη βαοθάρους xal οὓς 6 βασι- 
λέως ἀδελφὸς ἔχων βασιλεῖ ἐθοήθει, χαὶ πρὸς τούτοις 
ὅσους βασιλεὺς ἔδωχεν αὐτῷ, ὥστε τὸ στράτευµα πάμ- 
πολυ ἐφάνη. (14) Ἐπεί δ᾽ ἐγγὺς ἐγένετο, τὰς μὲν τῶν. 
τάξεων εἶχεν ὄπισθεν χαταστήσας, τὰς δὲ εἷς τὰ πλάγια 
παραγαγὼν ἐμθάλλειν μὲν οὐκ ἐτόλμησεν οὐδ' ἐθούλετο 
διαχινδυνεύειν, σφενδονᾶν δὲ παρήγγειλε xal τοξεύειν. 
(t5! Ἐπεὶ δὲ διαταγθέντες οἱ Ῥόδιοι ἐσφενδόνησαν xai 
ol Σχύθαι τοξόται ἐτόξευσαν καὶ οὖδεὶς ἡμάρτανεν dv- 
δρὸς, οὐδὲ γὰρ el πάνυ προὐθυμεῖτο ῥάδιον ἦν, καὶ ὁ 
Τισσαφέρνης µάλα ταχέως ἔξω βελῶν ἀπεχώρει xal 
αἱ ἆλλαι τάξεις ἀπεχώρησαν. (16) Καὶ τὸ λοιπὸν τῆς 
ἡμέρας oi μὲν ἐπορεύοντο, oi δ) εἴποντο' xal οὐχέτι 
ἐσίνοντο ot. βάρθαροι τῇ τότε ἀχροθολίσει΄ µαχρότερον 
Ἡὰρ οἵ τε Ῥόδιοι τῶν Περσῶν ἐσφενδόνων xai τῶν πλεί- 
στων τοζοτῶν. (17) Μεγάλα δὲ xai τὰ τόξα τὰ Περσικά 
ἐστιν: ὥστε χρήσιμα ἦν ὁπόσα ἁλίσχοιτο τῶν τοζευμά- 
των τοῖς Κρησὶ, xal διετέλουν χρώµενοι τοῖς τῶν πο- 
λεμίων τοξεύμασι, xal ἐμελέτων τοξεύειν dvo) [έντες 
µαχράν. Ἑδρίσκετο δὲ xal νεῦρα πολλὰ ἐν ταῖς χώ- 
µαις xat µόλυθδος, ὥςτε χρῆσθαι elc τὰς σφενδόνας. 
(18) Καὶ ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρα, ἐπεὶ χατεστρατοπεδεύοντο 
οἱ Ἕλληνες χώµαις ἐπιτυχόντες, ἀπῆλθον οἱ βάρθαροι 
μεῖον ἔχοντες dv τῇ τότε ἀχροθολίσει" τὴν δ) ἐπιοῦσαν 
ἡμέραν ἔμειναν ol Ἕλληνες xal ἐπεσιτίσαντο' ἦν γὰρ 
πολὺς σῖτος ἐν ταϊῖςχώμαις, Τῆ δ' ὑστεραίαᾳ ἐπορεύοντο 
διὰ τοῦ πεδίου, xal T ισσαφέρνης εἴπετο ἀχροθολιζόμενος. 
(19) Ἔνθα δὴ ot Ἕλληνες ἔγνωσαν ὅτι πλαίσιον ἰσό- 
πλευρον πονηβὰ τάξις εἴη πολεµίων ἑπομένων. ἸἈνάγ- 
χη γάρ ἐστιν, ἣν μὲν συγχύπτη τὰ χέρατα τοῦ πλαισίου 
4 ὁδοῦ στενωτέρας οὔσης 3) ὀρέων ἀναγχαζόντων 1| γε- 
φύρας, ἐκθλίθεσθαι τοὺς ὁπλίτας xal πορεύεσθαι πονή- 
βως ἅμα μὲν πιεζοµένους ἅμα δὲ καὶ ταραττοµένους' 
ὥςτε δυςχρήστους eig ἀνάγχη ἀτάχτους ὄντας. (20) 
Ὅταν δ) αὖ διασχῇ τὰ χέρατα, ἀνάγκη διασπᾶσθαι 
τοὺς τότε ἐχθλιδομένους καὶ κενὸν γίγνεσθαι τὸ µέθον 
τῶν κεράτων, xai ἀθυμεῖν τοὺς ταῦτα πάσχοντας τῶν 
πολεµίων ἑπομένων. Καὶ ὅπότε δέοι γέφυραν δια- 
δαίνειν 3 ἄλλην τινὰ διάδασιν, ἔσπευδεν ἕκαστος βου- 
λόμενος φθάσαι πρῶτος xal εὐεπίθετον ἦν ἐνταῦθα 
τοῖς πολεµίοις. — (21) Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἔγνωσαν ol στρα- 
τηγοὶ, ἐποιήσαντο ἓξ λόχους dvk ἔκατον ἄνδρας, xal 
λοχαγοὺς ἐπέστησαν καὶ ἄλλους πεντηκοντῆρας xai ἆλ- 
λους ἐνωμοτάρχας. Οὗτοι δὲ πορευόµενοι of λοχαγοὶ, 
ὁπότε μὲν συγχύπτοι τὰ χέρατα, ὑπέμενον ὕστεροι, 
ὥςτε μὴ ἐνοχλεῖν τοῖς χέρασι, τότε δὲ παρῆγον ἔξωθεν 
τῶν χεράτων. (33) Ὁπότε δὲ διάσχοιεν αἱ πλευραὶ 
τοῦ πλαισίου, τὸ µέσον ἀνεξεπίμπλασαν, sl μὲν στενώ-- 
τερον εἴη τὸ διέχον, xac λόχους, εἰ δὲ πλατύτερον, 
Σατὰ πεντηχοστῦς, εἰ δὲ πάνυ πλατὺ, χατ᾽ ἐνωμοτίας: | 


nibus turbatis , vix ullum eorum esse usum necesse sit. 
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Inde castris unis, parasengas quatuor progressi sunt. 
Ad ea castra Tissaphernes iis in conspectum se dedit , cum 
equitibus , quibus ipse venerat ipstructus , et Orontse copiis, 
qui regis filiam in matrimonio habuit , barbarisque qui Cyro 
in Asiam superiorem adscendenti aderant , et cum quibus 
regis frater opem regi tulerat, ac preter hos , cum iis etiam 
quoscanque rex ipsi dederat : adeo ut ingens ille videretur 
exercitus. Cum propíus accessisset , nonnullos suorum 
globos a tergo constituebat, nonnullos ad latus transferebat ; 
neque tamen in Grecos impressionem facere audebat, ne- 
que przlii periculum adire volebat : tantum fundis sups et 
sagittis uti jubebat. Ubi vero Rhodii binc inde dispositi 
fundis uti cceperunt , et sagittarii Scythas imitantes sagittas 
mittere , nemoque ab hoste aberrabat ( neque enim, si quis 
etiam magnopere cuperet, id facile factu erat), et Tissapher- 
nes admodum celeriter extra jactum telorum se recepit, et 
ceteri militum ejus globi recesserunt. Ac reliquum diei 
progrediebantur illi, hi- sequebantur; nec velitationi tunc 
capte amplius nocebant barbari : nam Rhodii longius quam 
Persae, quamque plurimi de sagittariis, tela mittebant. Sunt 
et Persici arcus magni : adeo ut omnes qua caperentur sa- 
gitt:e Cretensibus usui essent; atque deinceps sagittis ho- 
stium perpetuo utebantur, easque sursum exemtiendo ad lon- 
ge ejaculandum se exercebant. Quin et multi nervi plum- 
bumque in vicis reperiebantur , quibus ad fundas uterentur. 
Alque hoc die, posteaquam Graci in vicos delati castra lo- 
cassent, barbari discedebant, tunc temporis facta velita- 
tione inferiores : postridie vero Graeci ibidem manserunt, 
ac cibaria parabant : istis enim in vicis magna erat frumenti 
copia. Postridie per planitiem faciebant iter, ac Tissapher- 
Des eos missilibus eminus lacessens sequebatur. 19 tum 
animadvertere Grzeci , agmen quadratum , in latera zqualia 
dispositum , incommodam hostibus sequentibus esse aciem. 
Necesse est enim, si agminis quadrati cornua coierint , cum 
vel angustior paulo via est, vel montes ita facere cogunt, 
vel pons aliquis , ut gravis armature milites loco suo in ar- 
ctum compressi extrudantur, tegreque procedant, cum par- 
tim premantur, partim etiam perturbentur : adeo ut , ordi- 
Ubi 
vero cornua rursus diducantur, divelli eos necesse est, qui 
tum in arctum compressi loco suo extrudebantur, atque me- 
dium inter cornua spatium vacuum fieri, animisque angi mi- 
lites hzec quibus accidant, hostibus sequentibus. Et cum 
pons transeundus esset, vel quid aliud superandum , unus- 
quisque properabat, ceteris antevertendi studio abreptus : 
atque adeo facilius ibi tum ab hostibusinvadi possent. Hac 
cum ducesanimadvertissent, cohortes sex instituere, quarum 
singuke viros centum habebant, ijsque ductores prefece- 
runt ; et alios quinquaginta militum przefectos , aliosque eno- 
motarchas — Hi cohortium praefecti in itinere faciendo, cum 
quidem coibant cornua, postremi subsistebant, nt ne quid 
negotii cornibus facesserent : tum autem extra cornua pro- 
movebant. Cum vero quadrati agminis latera diducerentur, 
medium complebant, si quidem arctius esset quod didu- 
ctum erat, per cohortes; sin latius, per pentecostyas ; sin 
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ὥςτε del. ἔκπλεων εἶναι τὸ μέσον. (29) El δὲ xal δια- 
θαΐνειν τινὰ δέοι διάθασιν 3) γέφυραν, οὐκ ἑταράττοντο, 
ἀλλ ἐν *& μέρει οἱ λοχαγοὶ διέδαινον' xal εἴ που δέοι 
τι τῆς φάλαγγος, ἐπιπαρῆσαν οὗτοι. Τούτῳ τῷ τρόπφ 
ἐπορεύθησαν σταθμοὺς τέτταρας. (s) Ἠνίχα θὲ τὸν 
πέµπτον ἐπορεύοντο εἶδον βασίλειόν τι καὶ περὶ αὐτὸ 
- κώμας πολλὰς, τὴν δὲ ὁδὸν πρὸς τὸ χωρίον τοῦτο διὰ 
Υηλόφων ὑψηλῶν γιγνοµένην, ot χαθῄχον ἀπὸ τοῦ ὅρους 
ὑφ᾽ ᾧ ἦν ἠχώμη. — Kal εἶδον μὲν τοὺς γηλόφους ἄσμε- 
vot of Ἕλληνες, ὡς εἰκὸς , τῶν πολεμίων ὄντων ἱππέων' 
(25) ἐπεὶ δὲ πορευόµενοι ἐχ τοῦ πεδίου ἀνέθησαν ἐπὶ τὸν 
πρῶτον γήλοφον καὶ χατέθαινον ὣς ἐπὶ τὸν ἕτερον ἆνα- 
θαΐεν, ἐνταῦθα ἐπιγίγνονται ol βάρθαροι xal ἀπὸ τοῦ 
ὑψηλοῦ slc τὸ πρανὲς ἔθαλλον, ἐσφενδόνων, ἑτόξευον ὑπὸ 
µαστίγων, — (26) καὶ πολλοὺς χατετίτρωσχον xal ἐχρά- 
τησαν τῶν Ἑλλήνων γυµνήτων xal χατέχλεισαν αὐτοὺς 
εἴσω τῶν ὅπλων: ὥςτε παντάπασι ταύτην τὴν ἡμέραν 
ἄχρηστοι σαν àv τῷ ὄχλῳ ὄντες καὶ οἱ σφενδονῆται xal 
ol τοξόται. — (27) Ἐπεὶ δὲ πιεζόµενοι ot Ἕλληνες ἔπε- 
χείρησαν διώχειν, σχολῃ μὲν ἐπὶ τὸ ἄχρον ἀφικνοῦνται 
ὁπλῖται ὄντες, ol δὲ πολέμιοι ταχὺ ἀπεπήδων. (58) Πά- 
λιν δὲ ὁπότε ἀπίοιεν πρὸς τὸ ἄλλο στράτευμα, ταὐτὰ 
ἕἔπασχον, καὶ ἐπὶ τοῦ δευτέρου γηλόφου ταὐτὰ ἐγίγνετο, 
ὥςτε ἀπὸ τοῦ τρίτου ἩὙηλόφου ἔδοξεν αὐτοῖς μὴ χινεῖν 
τοὺς στρατιώτας πρὶν ἀπὸ τῆς δεξιᾶς πλευρᾶς τοῦ πλαι- 
σίου ἀνήγαγον πελταστὰς πρὸς τὸ ὄρος. (59) Ἐπεὶ 9 
οὗτοι ἐγένοντο ὑπὲρ τῶν ἑπομένων πολεµίων, οὐχέτι 
ἐπετίθεντο ol πολέµιοι τοῖς χαταβαίνουσι, δεδοικότες μὴ 
ἀποτμηθείησαν xal ἀμφοτέρωθεν αὐτῶν γένοιντο ol πο- 
λέμιοι. — (30) Οὕτω τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας πορευόµενοι, 
ol μὲν τῇ ὁδῷ χατὰ τοὺς Υηλόφους, ol δὲ κατὰ τὸ ὄρος 
ἐπιπαριόντες, ἀφίχοντο εἷς τὰς χώμας xal ἰατροὺς 
Χατέστησαν ὀχτώ' πολλοὶ γὰρ ἦσαν ol τετρωµένοι. 
(81) Ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς καὶ τῶν τετρωµέ- 
νων Évexa xo ἅμα ἐπιτήδεια πολλὰ εἶγον, ἄλευρα, οἷ- 
vov, xal χριθὰς ἵπποις συμθεθληκένας πολλάς. 
δὲ συνενηνεγµένα ἦν τῷ σατραπεύοντι τῆς γώρας. Τε- 
τάρτη Ó ημέρα χαταθαίνουσιν εἷς τὸ πεδίον. (52) "Eme! 
δὲ χατέλαβεν αὐτοὺς Γισσαφέρνης σὺν τῇ δυνάμει, 
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Ταὔῦτα 


ἐδίδαξεν αὐτοὺς ἡ ἀνάγχη κατασχηνῆσαι οὗ πρῶτον | 


εἶδον χώµην xal μὴ πορεύεσθαι ἔτι µαχομένους' πολλοὶ 
γὰρ ἦσαν ἁπόμαχοι ol τετρωµένοι xa οἱ ἐχείνους φέ- 
΄ροντες καὶ οἱ τῶν φερόντων τὰ ὅπλα δεξάµενοι. (33) 
Ἐπεὶ δὲ χατεσχήνησαν xat ἐπεχείρησαν αὐτοῖς dxpobo- 
λίζεσθαι οἵ βάρβαροι πρὸς τὴν χώμην προςιόντες, πολὺ 
περιῆσαν οἱ Ἓλληνες' πολὺ γὰρ διέφερον ἐκ χώρας ὃρ- 
μῶντες ἀλέξασθαι 1| πορευόµενοι ἐπιοῦσι τοῖς πολεµίοις 
µάχεσθαι. (84) Ἠνίχα ὃ᾽ ἦν ἧδη δείλη, ὥρα ἦν ἀπιέναι 
τοῖς πολεµίοις" οὕποτε γὰρ μεῖον ἀπεστρατοπεδεύοντο οἱ 
βάρθαροι τοῦ Ἑλληνικοῦ ἑξήχοντα σταδίων, φοθοήµενοι 


νηβὸν γὰρ νυχτός ἐστι στράτευµα Περσικόν. Οἵ τε γὰρ 
ἵπποι αὐτοῖς δέδενται xal ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ πεποδισµένοι 


| 


latissímam , pet. enomotias : adeo ut medium «emper ex 
pletum esset. — Ac sí quid superandum easet *el pons trans. 
eundes, non erant perturbati, sed deinceps cohortium 
praefecti transibant : et sicubi phalange opus esset, aderant 
isti. Hacrationead quarta castra progressisunt. Adquinta 
cum progrederentur castra , regíam quandam conspexerunt, 
et circum eam multos vicos ; viamque ad locum hunc per 
colles editos ducentem , qui α monte, sab quo vicus erat, 
90 pertinebant. Ac Grieci quidem colles istos libentes vi- 
debant , uti consentaneum erat, quippe quorum hbstes erant 
equites. Cum vero pergentes iter e planitie primum in col- 
lem adscendissent, atque rursum descenderent ut in alterum 
adscenderent , ibi aderant. barbari , deque excelso per decli- 
vía montis jaculebantur, fundas torquebant, sagittas mit. 
tebant flagellis adacti; multosque adeo vulnerabant, et 
Gr&ecos leviter armatos supererunt , intraque.gravis arma- 
ture milites eos concluserunt : adeo αἱ nulli omnino usui 
die isto funditores essent et sagittarii, quippe qui in turba 
erant. Cum autem Greci prelio pressi hostes pereequi ad- 
grederentur, tarde in verticem perveniebant, ut qui gravi 
armatura onorarentur : at hostes celeriter resiliebant. Rur- 
sum , cum ad aliud agmen tenderent, idem ipsis accidebat : 
hoc etiam in alteto colle ipsis usu veniebat; quare statue- 
runt de oolle tertio milites non movere, priusquam a latere 
dextro quadrati agminis peltastas in motitem subduxerint. 

Illi cum supra hostes, qui ipsos gequebantur, evasissent, non 
jam amplius descendentea adoriebantur hostes; propterea 
quod metuerent ne a suis abscindérentur, et utrinque ipsis 
adessent hostes.  1ta cum reliquum diei pergererit , alii via 
quee per colles ducebat , alii per montem progressi , ad vicos 
perveniebant , ibique medicos octo constituere : nam multi 

erant vulnerati. Hic triduum commorati sunt, tum vul- 
neratorum causa, tum etiam quod commeatus adfatim ha- 
berent , farinam, vinum , hordeum multum equis congestum. 

H:eo autem omnia in usum ejus, qui regiohis etat sa- 

rapa, fuerant comportata. Ceterum die quarto in plani- 
tiem descendunt. Cumque Tissaphernes suis cum copiis 
eos adsequutus esset, docuit Graco ipsis castra necessitas 
vicum ubi primum conspexerunt esse ponenda , neque jam 
amplius iter faciendum simul et pugnandum : multi enim 
ad pugnam, vulnera quod acceperant, inutiles erant, itidem- 
que illos qui portabant , quique horum, vulneratos qui por- 
tabant, arma acceperant. Cum jam castra metati essent , 

ac barbari ad ipsum usque vicum progressi velitationibus 
eos adgrederentur, longe superiores erant Graeci : pam mul- 

tum praestabat, facto ex statione impetu vim a se propul- 

sare , quam inter proficiscendum adversus irruenles hostes 

dimicare. Cum jam advesperasceret; hostibus erat abeundi 


| tempus : non enim unquam barbari castra minus sexaginta 
μὴ τῆς νυχτὸς οἱ Ἕλληνες ἐπιθῶνται αὐτοῖς. (45) IIo- , stadiis a Grzecis coplis distantia metabentur; quippe metue- 


| 
! 


bant ne Greeci noctu ipsos invaderent. Etenim Persarum 


exercitus noctu incommodus est. Nam et equi ipsorum al- 


εἰσὶ τοῦ μὴ φεύγειν ἕνεχα, el λυθείησαν, ἐάν τέ τις θό- ' ligantur, ac plerumque pedicis constricti sunt, ne , si soluti 
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ρυθος γίγνηται, δεῖ ἐπισάξαι τὸν ἵππον Πέρση ἀνδρὶ 
xat χαλινῶσαι δεῖ καὶ θωραχισθέντα ἀναθῆναι ἐπὶ τὸν 
ἵππον. Ταῦτα δὲ πάντα χαλεπὰ νύκτωρ xal θορύθου 
ὄντος. Τούτου Évexa πόῤῥω ἀπεσκήνουν τῶν Ἑλλήνων. 
i6) Ἐπεὶ δὲ ἐγίγνωσχον αὐτοὺς οἱ Ἕλληνες βουλοµέ- 
νους ἀπιέναι xal διαγγελλοµένους, ἐχήρυξε τοῖς Ἕλλησι 
συσχευάζεαθαι ἀχουόντων τῶν πολεμίων. — Kal χρόνον 
µέν τινα ἐπέσχον τῆς πορείας οἱ βάρθαροι, ἐπειδὴ δὲ 
ὀψὲ ἐγίγνετο, ἀπῄεσαν' οὐ γὰρ ἐδόχει λύειν αὐτοῖς νυ- 
χτὸς πορεύεσθαι χαὶ κατάγεσθαι ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 
(1) Ἐπειδὴ δὲ σαφῶς ἀπιόντας ἤδη ἑώρων οἱ Ἕλληνες, 
ἐπορεύοντο καὶ αὐτοὶ ἀναζεύξαντες καὶ διῇῆλθον ὅτον 
ἐξήχοντα σταδίους. Καὶ γίγνεται τοσοῦτον μεταξὺ τῶν 
στρατευμάτων ὥστε τῇ ὑστεραίᾳ oUx ἐφάνησαν ol πολέ- 
µιοι οὐδὲ τῇ τρίτη, τῇ δὲ τετάρτη νυχτὸς προελθόντες 
᾿χαταλαμθάνουσι χωρίον ὑπερδέξιον ol βάρθαροι, ᾗ ἔμελ- 
lov ot Ἕλληνες παριέναι, ἀχρωγυχίαν ὅρους, ὄφ' ἣν ἡ 
:χατάθασις ἦν εἰς τὸ πεδίον. (58) Ἐπειδὴ δὲ ἑώρα Χει- 
| ρίσοφος προκατειλημμένην τὴν ἀχρωνυχίαν, xa) et Eievo- 
φῶντα ἀπὸ τῆς οὐρᾶς καὶ χελεύει λαθόντα τοὺς πελταστὰς 
παραγεγέσθαι sl; τὸ πρόσθεν. (39) Ὁ δὲ Ξενοφῶν τοὺς 
| μὲν πελταστὰς οὖκ ἦγεν' ἐπιφαινόμενον γὰρ ἑώρα 
|! Τισσαφέρνην xal τὸ στράτευμα πᾶν' αὐτὸς δὲ προςε-- 
| Mac ἠρώτα, Τί χαλεῖς; Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ, Ἔξεστιν 
| ὁρᾶν' προκατείληπται γὰρ ἡμῖν 6 ὑπὲρ τῆς χαταθάσεως 
"λόφος, xa οὐχ ἔστι παρελθεῖν, εἰ μὴ τούτους ἀποχόι 
μεν. Ἁλλὰ τί οὖχ ἦγες τοὺς πελταστάς;, (49) Ὁ δὲ λέ- 
Tit, ὅτι οὐχ. ἐδόχει αὐτῷ ἔρημα καταλιπεῖν τὰ ὄπισθεν 
᾿πολεµίων ἐπιφαινομένων. ἌΑλλὰ μὴν ὥρα Υ’, ἔφη, 
βουλεύεσθαι πῶς τις τοὺς ἄνδρας ἀπελᾶ ἀπὸ τοῦ λόφου. 
. (1) Ἐνταῦθα Ἐενοφῶν 608 τοῦ ὄρους τὴν χορυφὴν ὑπὲρ 
αὐτοῦ τοῦ ἑαυτῶν στρατεύματος οὐσαν, xal ἀπὸ ταύτης 
| ἔφοδον ἐπὶ τὸν λόφον ἔνθα ἦσαν ol πολέµιοι, καὶ λέγει, 
Κράτιστον, ὦ Χειρίσοφα, ἡμῖν ἴεσθαι ὡς τάχιστα ἐπὶ 
τὸ ἄχρον' ἣν γὰρ τοῦτο λάθωμεν, οὐ δυνήσονται µένειν 
X ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ. Ἀλλὰ, sl βούλει, µένε ἐπὶ τῷ 
στρατεύματι, ἐγὼ δ᾽ ἐθέλω πορεύεσθαν' εἰ δὲ χρήζεις, 
πορεύου ἐπὶ τὸ ὄρος, ἐγὼ δὲ μενῶ αὐτοῦ. — (42) Ἀλλὰ 
ὀίδωμί σοι, ἔφη 6 Χειρίσοφος, ὅπότερόν βούλει ἑλέσθαι. 
Eimov 6 Ξενοφῶν ὅτι νεώτερός ἐστιν αἱρεῖται πορεύε- 
ὅθαι, χελεύει δέ οἱ συµπέμψαι ἀπὸ τοῦ στόματος ἄν- 
Spa: μακρὸν γὰρ ἦν ἀπὸ τῆς οὐρᾶς λαθεῖν. — (43) Καὶ 
6 Χειρίσοφος συµπέµπει τοὺς ἀπὸ τοῦ στόματος πελ- 
ταστάς' ἔλαθε δὲ τοὺς xac μέσον τοῦ πλαισίου. Συν- 
έπεσθαι ὃ ἐχέλευσεν αὐτῷ xai τοὺς τριαχοσίους οὓς 
αὐτὸς εἶχε τῶν ἐπιλέκτων ἐπὶ τῷ στόµατι τοῦ πλαι- 
σίου. (a4) ᾿Ἐντεῦθεν ἐπορεύοντο ὥς ἐδύναντο τάγιστα. 
Οἱ 8 ἐπὶ τοῦ λόφου πολέμιοι ὡς ἐνάησαν αὐτῶν τὴν 
πορείαν ἐπὶ «b ἄχρον, εὐθὺς x«t αὐτοὶ ὥρμησαν ἁμιλ- 
λᾶσθαι ἐπὶ τὸ ἄχρον. (a5) Kal ἐνταῦθα πολλὴ μὲν 
χραυγὴ ἦν τοῦ Ἑλληνικοῦ στρατεύματος διαχελευοµέ- 
Vo τοῖς ἑαυτῶν, πολλὴ δὲ κραυγὴ τῶν ἀμδὶ ΤΓισσα- 
Ῥέρνην τοῖς ἑαυτῶν διαχελευοµένων. (46) Ξενοφῶν δὲ 
παρελαύνων ἐπὶ τοῦ ἵππου παρεχελεύετο, Ἄνδρες, νῦν 
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sint , fugiant : et si quis. incidat tumultus, homo Persicus 
equum insternat necesse est, necesse est etiam frenet, et 
ubi se lorica munierit, equum conscendat. Hiec autem 
omnia noctu facere, prsesertim tumultu exorto, difficile 
est. Idcirco longe a Greecis castra habere remota solebant. 
Cum autemGrseci animadverterent velle ipsos discedere, 
atque inter se hoc denuntiare , Gre&ecis vasa colligenda esse 
ita edixit preo, ut hostes andirent. Itaque barbari ali- 
quandiu ab itinere faciendo sese cohibebant : verum ubi 
jam serum diei esset, abierunt: non enim ipsis conducere 
noctu proficisci, et in castra deduci videbatur. Eos vero 
Grseci posteaquam jam manifésto discedentes viderent, etiam 
ipsi castris motis pergebant, et sexaginta circiter stadia 
emensi sunt : atque tantum inter exercitus spatii relictum 
est, ut neque die altero adparerent hostes, neque tertio : 
quarto vero, noctu progressi, locum superiorem occupant 
barbari, qua Grseci transituri erant , nimirum montis verti- 
cem, sub quo descensus erat in planitiem. — Chirisophus 
ubi verticem istum praeoccupatum vidisset, Xenophentem 
ab agmine extremo arcessit, eumque adsumptis sibi peltastis 
ad anteriorem aciei partem adesse jubet. At peltastas non 
duxit Xenophon (nam Tissaphernem, totumque ejus exer- 
citum , se ostendere videbat) ; sed ipse advectus equo ad Chi- 
risophum , Quamobrem me arcessis? inquit. Huic respon- 
det is , Videre licet : preoccupatus enim nobis est collis ille, 
qui supra descensum eminet, nec transire licel, nisi hos 
dejiciemus. —Yerurh cur peltastas huc non duxisti? Respon- 
det ille, sibi non visum esse, ut posterius agmen desertum 
relinqueret, cum hostes se in conspectum darent. Sed enim 
tempus est, inquit, consultandi, quo pacto quis homines a 
colle repellat. Ibi tum Xenophon montis verticem copiis 
suis imminere videt, atque ab hoc ad collem illum, ubi ho- 
stes erant , aditum quendam esse : itaque, Optimum fuerit, 
inquit, Chirisophe , quamprimum nos ad cacumen illud ten- 
dere : nam hoc sí occupaverimus,, supra viam manere non 
poterunt. At, si ita tibi videtur, ad exercitum maneto, 
ipse volo eo tendere : sin hoe mavis, in montem pergito; 
atque ego hic manebo. Tibi vero, ait Chirisophus, optio- 
nem do, utrum mavis, eligendi. Xenophon cum se natu 
minorera diceret , proficiscendi sibi munus eligit : hortatur 
tamen ut milites quosdam ex fronte secum una mitteret; 
nam longum erat, si quos ab extremo agmine sumeret. Et 
Chirisophus una cum ipso peltastas, qui er&nt primo in 
agmine, mittit : eos autem ipse sumit, qui in medio qua- 
dratze erant aciei. Preterea simul Xenophontem sequi jus- . 
sit trecentos illos, quos ipse de lectorum numero militum in 
fronte quadrati habebat agminis. Indequam poterant celer- 
rime profecti sunt. Hostes autem, qui erant in colle, cum 
iter ipsorum ad cacumen dirigi animadverterent, mox et 
ipsi impetum ceperunt in cacumen certatim contendendi. 
Atque ingens ibi tum clamor Graeci erat exercitus , suos co- 
hortantis ; ingens etiam eorum clamor, qui cum Tissapherne- 
erant, ac suos itidem cohortabantur. Xenophon autem equo 
pretervectus , adhortatione hac usus esl : Nunc vobis, viri , 
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ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα νομίζετε ἁμιλλᾶσθαι, νῦν πρὸς τοὺς | de reditu in Graeciam, nunc de reditu ad liberos et uxores 
παῖδας xal τὰς γυναῖχας, νῦν ὀλίγον πονήσαντες diac el | propositum esse certamen existimate : nunc sí exiguam ad 
τὴν λοιπὴν πορευσόµεθα. (7) Σωτηρίδης δὲ 6 kunt | tempus laboris tolerantes fuerimus, reliquum iter absque 
ys εἶπεν, Qux At Mer ὦ Eevopi, έσμεν' σὺ (s μὲν γὰρ prelio conficiemus. Atque Soteridas Sicyonius , Non zequa, 
Q ἵππου Qf, εΥὼ 0€ γαλεπως xapvm τὴν don ρα φέ- ioquit, nosttum, Xenophon, est conditio : nam tu quidem 
pov. (45) Καὶ ὃς ἀχούσας ταῦτα χαταπηδήσας ἀπὸ heri t rtan iter fati 
τοῦ ἵππου ὠθεῖται αὐτὸν éx τῆς τάξεως, χαὶ τὴν ἀσπίδα equo ve αν 680 scu um po 18; graviter aUgor. Et δν 
ἀφελόμενος ὡς ἐδύνατο τάγιστα ἔχων ἐπορεύετο: ἐτύγ- haec cutn audisset, ex equo desiliit, e loco istum pepulit, 
χανε δὲ xol θώρακα ἔχων τὸν ἱππιχόν' ὥςτε ἐπιέζετο. scutoque adempto, quam celerrime poterat, perrexit. Forte 
Καὶ τοῖς μὲν έμπ ροσθεν ὑπάγειν παρεχελεύετο, τοῖς δὲ tunc etiam thoracem indutus erat equestrem ; adeo ut onere 
premeretur. Attamen priores hortabatur, ut procederent ; 


ὄπισθεν παριέναι μόλις ἐπομένοις. (κϱ) Οἱ δ' ἄλλοι à 
στρατιῶται παίουσι xal βάλλουσι xul λοιδοροῦσι τὸν | POSteriores, qui vix sequebantur, ut ad eos versus se move- 
rent. Milites ceteri Soteridam credunt , feriunt, conviciis 


Σιωτηρίδην, ἕςτε ἠνάγχασαν λαθόντα τὴν ἀσπίδα πο- 
ῥεύεσθαι. “Ὅ δὲ ἀναθὰς, ἕως μὲν βάσιµα ἦν ἐπὶ τοῦ | proscindunt, donec eum recepto scuto pergere coegerunt. 
llle, conscenso equo, quamdiu quidem loca erant equo 


ἵππου ἦγεν, ἐπεὶ δὲ ἄδθατα ἦν, καταλιπὼν τὸν ἵππον 
pervia , preeibat eques : cum essent invia , equorelicto , pedes 


ἔσπευδε wil. Καὶ φθάνουσιν ἐπὶ τῷ ἄχρῳ γενόµενοι 
τοὺς πολεµίους.' festinabat. Ac citius quam hostes 1 cacumen perveniunt. 
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Tum vero conversi barbari, qua quisque poterat , fugie- 
bant; Graeci cacumen tenuerunt. Tissaphernes et Arizeus 
cum suis se convertentes alia abiere via : Chirisophus qui- 
que circa eum erant, in planitiem cum descendissent , ca- 
stra in vico multis bonis referto locabant. Erant et alii vici 
plures , multis bonis pleni, ista in planitie, secundum Ti- 
grim fluvium. Cum jam advesperasceret , hostes se in pla- 
nitie subito ostendunt , el e Gr:ecis quosdam ad predam per 
planitiem sparsis conciderunt : etenim multa pecorum agmi- 
na in ulteriorem fluminis ripam trajecta hic capta sunt. Ibi 
tuni Tissaphernes quique cum ipso erant vicos exurere co- 
nabantur. Itaque de Graecis nonnulli valde demissis erant 
animis , quippe qui hoc secum cogitarent solliciti, ne com- 
meatus unde sumerent , hos si barbari incenderent , alios non 
haberent. Interea qui cum Chürisopho erant, auxilio pa- 
lantibus Grzcis lato, redibant; Xenophon eutem , postea- 
quam descendisset , ordines obequitans , cum hi ipsi in eum 
inciderent, Videtis , inquit , viri, concedere barbaros regio- 
nem jam esse nostram? nam quae a nobis impetrabant , quo 
tempore federa nobiscum sanciebant, ne scilicet regis agrum 
exureremus, eum nunc ipsi tanquam alienum exurunt. Quod 
si commeatus alicubi sibi ipsis reliquerint, videbunt nos 
etiam eo proficisci. Verum, inquit, Chirisophe, arbitror 
adversus exurentes nobis tendendum esse, tanquam regio- 
nis nostre defendendz causa. Mihi vero non ita videlur, 
ait Chirisophus : sed potius nos etiam , inquit , incendia fa- 
ciamus; sic enim citius ii desinent. 

Cum autem ad tabernacula discessissent, in commeatu 
conquirendo reliqui erant occupati ; at duces cohortiumque 
profecti conveniebant. Atque ibi tum multee eos urgebant 
difficultates. Hinc enim montes przalti , inde flumen tan- 
tz altitudinis, ut ne hast:e quidem, tum his altitudinem 
ejus explorarent, supra aquam exsfarent. Ad eos in hac 


στος ἐἐύνατο, ol δ Ἕλληνες εἴγον τὸ &xpov. Ot δὲ 
ἀμφὶ Τισσαφέρνην xal Ἀριαῖον ἀποτραπόμενοι ἄλλην 
ὁδὸν ὤχοντο. οἱ δὲ ἀμφὶ Χειρίσοφον χαταθάντες 
ἐστρατοπεδεύσαντο ἐν χώµη μµεστῃ πολλῶν ἀγαθῶν. 
σαν δὲ καὶ ἄλλαι χῶμαι πολλαὶ πλήρεις πολλῶν ἆ ἄγα- 
θῶν ἐν τούτω τῷ πεδίῳ παρὰ τὸν Τίγρητα ποταμόν. 
(2) "Ἠνίχα δ᾽ 3v δείλη ἐξαπίνης ot πολέμιοι ἐπιφαίνονται 
ἐν τῷ πεδίῳ, xal τῶν Ἑλλήνων χατέχοψάν τινας τῶν 
ἐσχεδασμένων ἐν τῷ πεδίῳ καθ’ ἁρπαγήν' xal γὰρ νο- 
μαὶ πολλαὶ βοσχημάτων διαθιθαζόµεναι elc τὸ πέραν 
τοῦ ποταμοῦ χατελήφθησαν. (9) Ενταῦθα Τισσαφέρ- 
γης χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ χαίειν ἐπεχείρησαν τὰς χώµας. 
Καὶ τῶν Ἑλλήνων μάλα ἠθύμησάν τινες, ἐννοούμενοι 
μὴ τὰ ἐπιτήδεια, εἰ χαΐοιεν, οὐχ ἔχοιεν ὁπόθεν λαμβά- 
νοιε. (4) Καὶ οἱ μὲν ἀμφὶ Χειρίσοφον ἀπῄεσαν ἐκ τῆς 
βοηθείας: 6 δὲ Ξ Ξενοφῶν ἐπεὶ χατέθη, παρελαύνων τὰς 
τάξεις, ἠνίχα ἀπὸ τῆς βοηθείας ἀπήντησαν οἱ Ἕλληνες, 
ἔλεγεν. (5) Ορᾶτε, M ἄνδρες Ἕλληνες, ὑφιέντας τὴν 
χώραν ἤδη ἡμετέραν εἶναι; ἃ γὰρ ὅτε ἐσπένδοντο διε- 
πράττοντο, μὴ χαίειν τὴν βασιλέως χώραν, νῦν αὐτοὶ 
χαίουσιν ὡς ἀλλοτρίαν. Ἀλλ' dv που χαταλείπωσί γε 
αὗτοῖς τὰ ἐπιτήδεια, s ὄψονται χαὶ ἡμᾶς ἐνταῦθα πορευο- 
μένους. (6) Ἀλλ', & Χειρίσοφε, ἔφη, δοχεῖ μοι βοηθεῖν 
& ἐπὶ τοὺς χαΐοντας ὡς ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας. Ὅ δὲ Χει- 
ῥίσοφος εἶπεν, Οὔχουν ἔμοιγε δοχεῖ. ἀλλὰ xal fius 
ἔφη, καίωµεν, xal οὕτω θᾶττον παύσονται. 

7. ᾿Επεὶ δὲ ἐπὶ τὰς σχηνὰς ἀπῆλθον, ot μὲν ἄλλοι 
περὶ τὰ ἐπιτήδεια ἦσαν, στρατηγοὶ δὲ καὶ λοχαγοι συν- 
360v. Καὶ ἐνταῦθα πολλλ ἀπορία Jv. ξνθεν μὲν 
γὰρ ὅ ὄρη ἦν ὑπερύψηλα, ἔνθεν δὲ ὃ ποταμὸς τοσοῦτος τὸ 
βάθος ὡς μηδὲ τὰ δόρατα ὑπερέχειν πειρωμένοις τοῦ 


"Ev6a δὴ οἱ μὲν βάρδαροι στραφέντες ἔφευγον ᾗ Éxa.- 
βάθους. (4) Ἀπορουμένοις δ αὐτοῖς προςελθών τις ἆνλρ 
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Ῥόδιος εἶπεν, Ἐγὼ 00, à ἄνδρες, διαθιθάσαι ὑμᾶς 
χατὰ τετραχιςχιλίους ὁπλίτας, ἂν ἐμοὶ ὧν δέοµαι ὑπη- 
βοτήσητε xal τάλαντον μισθὸν πορίσητε. (9) Ἐρωτώ- 
µενος δὲ ὅτου δέοιτο, Ἀσχῶν, ἔφη, διςχιλίων δεήσοµαι: 
πολλὰ δ᾽ ὁρῷ ταῦτα πρόδατα χαὶ αἶγας xa βοῦς xal 
ὄνους, ἃ ἀποδαρέντα xal φυσηθέντα ῥᾳδίως ἂν παρέχοι 
τὴν διάθασιν. — (10) Δεήσομαι δὲ καὶ τῶν δεσμῶν οἷς 
χρῆσθε περὶ τὰ ὑποζύγια: τούτοις ζεύξας τοὺς ἀσχοὺς 
πρὸς ἀλλήλους, ὀρμίσας ἕκαστον ἀσχὸν λίθους ἀρτήσας 
χαὶ ἀφεὶς ὥςπερ ἆγχύρας aic τὸ ὕδωρ, διαγαγὼν xal ἁμ-- 
φοτέρωθεν δήσας, ἐπιθαλῶ ὕλην καὶ γῆν ἐπιφορήσω" 
(ur) ὅτι μὲν οὖν οὗ καταδύσεσθε αὐτίχα µάλα εἴσεσθε- 
πᾶς γὰρ ἀσχὸς δύο ἄνδρας ἔξειτοῦ μὴ καταδῦναι' ὥστε δὲ 
μὴ ὀλισθάνειν ἡ ὕλη καὶ ἡ γή σχήσει. (19) ΑἈχούσασι 
ταῦτα τοῖς στρατηγοῖς τὸ μὲν ἐνθύμημα χάριεν ἐδόχει 
εἶναι, τὸ δ᾽ ἔργον ἀδύνατον' ἦσαν γὰρ οἱ χωλύσοντες 
πέραν πολλοὶ ἐππεῖς, ot εὐθὺς τοῖς πρώτοις οὐδὲν ἂν ἐπέ- 
τρεπον τούτων ποιεῖν. (19) Ἐνταῦθα τὴν μὲν ὕστε- 
gatxv ἐπανεχώρουν εἷς τοὔμπαλιν [3] πρὸς Βαθυλῶνα 
εἰς τὰς ἀχαύστους χώµας, χαταχαύσαντες ἔνθεν ἐξήε- 
σαν' ὥςτα οἱ πολέμιοι οὗ προςήλαυνον, ἀλλὰ ἐθεῶντο xal 
ὅμοιοι ἦσαν θαυμάζειν ὅποι ποτὲ τρέψονται ol Ἕλληνες 
καὶ τί ἐν vip ἔχοιεν. (14) ᾿Ενταῦθα ol μὲν ἄλλοι στρα- 
τῶται ἀμφὶ τὰ ἐπιτήδεια ἦσαν" of δὲ στρατηγοὶ xal οἱ 
λοχαγοὶ πάλιν συνηλθον, &al συναγαγόντες τοὺς ἔαλω- 
χότας ἤλεγχον τὴν χύχλῳ πᾶσαν χώραν τίς ἑχάστη 
εἴη. (16) Οἱ δ' ἔλεγον ὅτι τὰ μὲν πρὸς µεσημθρίαν τῆς 
ἐπὶ Βαθυλῶνα ef» xal Μηδίαν, 8v ἧςπερ ἥχοιεν, ἡ δὲ 
πρὸς ἕω ἐπὶ Σοῦσά τε καὶ Ἐκχθάτανα φέροι, ἔνθα θερί- 
ζεν xal ἑαρίζειν λέγεται βασιλεὺς, fj δὲ διαθάντι τὸν 
ποταμὺν πρὸς ἑσπέραν ἐπὶ Λυδίαν καὶ Ἰωνίαν φέροι, 
f δὲ διὰ τῶν ὀρέων xal πρὸς ἄρχτον τετραμμµένη ὅτι els 
Καρδούχους ἄγοι. (16) Τούτους δὲ ἔφασαν οἰχεῖν dvà 
τὰ ὄρη xa πολεμιχοὺς εἶναι, xal βασιλέως oüx ἀχούειν, 
ἀλλὰ χαὶ ἐμθαλεῖν ποτε εἰς αὐτοὺς βασιλικὴν στρατιὰν 
ὀώδεχα μυριάδας’ τούτων δὲ οὐδένα ἀπονοστῆσαι διὰ τὴν 
δυςχωρίαν. Ὁπότε µέντοι πρὸς τὸν σατράπην τὸν ἐν 
τῷ πεδίῳ σπείσαιντο, xal ἐπιμιγνύναι σφῶν τε πρὸς 
ἐχείνους χαὶ ἐχείνων πρὸς ξαυτούς. (r7) ΑἈκούσαντες 
ταῦτα of θτρατηγοὶ ἐχάθισαν χωρὶς τοὺς ἑκασταχόσε 
φάσχοντας εἰδέναι, οὐδὲν ὅηλον ποιήῄσαντες ὅποι πορεύε- 
σθαι ἔμελλον. ᾿Ἐδόχει δὲ τοῖς στρατηγοῖς ἀναγκαῖον 
εἶναι διὰ τῶν ὀρέων si; Καρδούχους ἐμθαλεῖν' τούτους 

ρ διελθόντας ἔφασαν elc Ἁρμενίαν ἥξειν, Jic Ὀρόντας 
b πολλῆς xal εὐδαίμονος.. ᾿Εντεῦθεν δ᾽ εὔπορον 
ἔφασαν εἶναι ὅποι τις ἐθέλοιπορεύεσθαι. — (i8) "Em τού- 
τοις ἐβύσαντο, ὅπως ὑπηνίχα xal δοχοίη τῆς ὥρας τὴν 
πορείαν ποιοῖντο" τὴν γὰρ ὑπερθολὴν τῶν ὀρέων ἐδεδοί- 
χεσαν μὴ προχαταληφθείη’ xal παρήγγειλαν, ἐπειδὴ 
δειπνήσαιεν, συνεσκευασµένους πάντας ἀναπαύεσθαι, 
χαὶ ἔπεσθαι ἠνίκ) ἄν τις παραγγέλλη. 
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rerum difficultate baerentes eum Rhodlus quidam accessis- 
set, Ego vos, viri, inquit, trajicere, simul scilicet quater 
mille gravis armature milites , volo , si mihi suppeditaverl- 
tis ea quibus mihi opus est, ac talentum pro mercede prae- 
bueritis. Interrogatus qua re egeret , Utribus , ait , bis mille 
mihi opus erit : video autem hic multas pecudes , et capras, 
et boves, et asinos , quibus si coria detrahantur et inflentur, 
facile nobis trajectum prestabunt. Etiam vinculis iis mihi 
opus erit , quibus circum jumenta utimini. His ubi utres , 
ait , inter se connexuero, lapidibus appensis singulos utres 
firmabo, iisque ancorarum ritu in aquam demissis , deinde 
utribug ita consertis, ut ad ulteriorem ripam pertingant , 
et utrinque ligatis , virgulta injiciam, et terram ingeram. 
Ac statim quidem intelligetis minime faturum , ut demerga- 
mini : n&m utres singuli binos homines sustinebunt ; quo 
minus demergantur ; ut autem non labantur, virgulta et terra 
impedient. Ducibus hzc qui audissent visum est scitum 
esse inventum, opus ipsum tale, quod perfici non posset : 
nam multi equites trans flumen erant ipsos impedituri , qui 
primis statim non essent concessuri , ut horum quidquam ef- 
fierent. Itaque postridie retrocedebant versa Babylonem 
via , ad vicos non exustos, cum eos unde exierant incendis- 
Sent : quo factum ut hostes non adpropinquarent, sed &pe- 
ctarent, atque admirari viderentur, quo tandem iter verauri 
essent Graeci, et quid in animo haberent. Ibi tum ceteri 
milites in commeatu comparando erant occupati ; duces vero 
et cohortium praefecti rursum conveniebant ; et cum capti- 
vos coegissent, quznam esset quelibet ab omni undique 
parle regio, percunctabantur. Aiebant illi, a partibus ad me- 
ridiem spectantibus viam esse, que in Babylonem duceret et 
Mediam, qua ipsi venissent : ad orientem quise spectat, in 
Susa et Ecbatana ferre, ubi rex ;estatem et ver exigere dicitur : 
quie ei fluvium qui trajecerit in oceidentem versus pateret, 
in Lydiam et Ioniam ferre : qux "denique per montes et ad 
septentriones vergat , ad Carduchos ducere. Hos aiebant in 
montibus babitare , ac bellirosos ease, neque regis imperio 
parere : quin copias aliquando regias, quze centies et vicies 
mille hominibus constarent , in eos invasisse , horumque ne- 
minem, propter locorum difficultatem, domum rediisse : ubi 
vero feedera cum regionis campestris satrapa fecerint , et ex 
ipsis , quotquot voluerint, cum illis, et ex illis, quibus liberet, 
cum iis habere commercia. Hzc cum audiissent duces, seor- 
sum collocarunt eos qui singulas regionis partes noscere se 
aiebant, nullo indicio ab ipsis aperte facto, quo profecturi es- 
sent. Ceterum ducibus inter se necesse esse videbatur, per 
montes in Carduchos invadere : nam posteaquam horum re- 
gionem peragrassent , perventuros dixerant captivi in Arme- 
niam, cui Orontas praeerat, regioni certe ample et opulente. 
Inde dixerant nullo negotio , quo quis proficisci vellet , trans- 
iri posse. Post hcec rem sacram fecerunt, ut, cum tem- 
pus videretur, iter facerent; ac (metuebant enim ne juga 
montium prteoccuparentür) imperarunt etiam militibus , ut 
posteaquam coenassent , omnes rebus suis compositis quiell 
se darent, et cum quis denuntiet, sequerentur. 
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"Oca μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναθάσει ἐγένετο µέχρι τῆς µά- 
ne, xal ὅσα μετὰ τὴν µάχην ἐν ταῖς σπονδαῖς &c βα- 
σιλεὺς χαὶ οἳ σὺν Κύρῳ ἀναθάντες Ἕλληνες ἐσπείσαντο, 
xal ὅσα παραθάντος τὰς σπονδὰς βασιλέως xol Τισσα- 
Φφέρνους ἐπολεμήθη πρὸς τοὺς "Έλληνας ἐπαχολφυθοῦν- 
τος τοῦ Περσιχοῦ στρατεύματος, ἐν τῷ πρόσθεν λόγῳ 
δεδήλωται. (2) Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο ἔνβα 6 μὲν Τίγρης 
ποταμὸς παντάπασιν ἄπορος ἦν διὰ τὸ βάθος xal µέ- 
Ίεθος, πάροδος δὲ οὐχ ἦν, ἀλλὰ τὰ Καρδούχεια ὄρη 
ἁπότομα ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ ποταμοῦ ἐκρέματο, ἐδόχει 
δὲ τοῖς στρατηγοῖς διὰ τῶν ὀρέων πορευτέον εἶναι. 
(s) Ἴχουον γὰρ τῶν ἁλισκομένων ὅτι εἰ διέλθοιεν τὰ 
Καρδούχεια Son, ἐν «T, Ἀρμενίαᾳ τὰς πηγὰς τοῦ Τί- 
Y ποταμοῦ, Ἂν μὲν βούλωνται, διαθήσονται, ἂν 
ο βούλωνται, περιίασι. Καὶ τοῦ Εὐφράτου τε τὰς 
πηγὰς ἐλέγετο οὗ πρόσω τοῦ Τίγρητος εἶναι, χαὶ ἔστιν 
οὕτω στενόν. — (4) Την δ᾽ el; τοὺς Καρδούχους ἐμθολὴν 
ὧδε ποιοῦνται, ἅμα μὲν λαθεῖν πειρώμενοι, ἅμα δὲ 

θάσαι πρὶν τοὺς πολεµίους καταλαθεῖν τὰ dxpa. 
(5) Ἐπειδὴ ἦν ἀμφὶ τὴν τελευταίαν φυλακὴν xal ἑλεί- 
πετο τῆς νυχτὸς ὅσον σκοταίους διελθεῖν τὸ πεδίον, 
τηνικαῦτα ἀναστάντες ἀπὸ παραγγέλσεως πορευόµενοι 
ἀφιχνοῦνται ἅμα τῇ ἡμέρᾳ πρὸς τὸ ὄρος. (6) Ἔνθα 
δὴ Χειρίσοφας μὲν ἡγεῖτο τοῦ στρατεύματος λαθὼν τὸ 
ἆμφ αὐτὸν καὶ τοὺς γυμνῆτας πάντας, Ξενοφῶν δὲ 
σὺν τοῖς ὀπισθοφύλαξιν ὁπλίταις εἴπετο οὐδένα ἔχων 
γυμνῆτα" οὖδεὶς γὰρ κίνδυνος ἐδόκει εἶναι µή τις ἄνω 
πορευοµένων ἐκ τοῦ ὄπισθεν ἑπίσποιτο. (7) Καὶ ἐπὶ 
μὲν τὸ ἄχρον ἀναθαίνει Χειρίσοφος πρίν τινα αἰσθέσθαι 
τῶν πολεµίων' ἔπειτα ὃ ὑφηγεῖτο' ἐφείπετο δὲ del 
τὸ ὑπερθάλλον τοῦ στρατεύματος elc τὰς χώµας τὰς ἐν 
τοῖς ἄγχεσί τε καὶ μυχοῖς τῶν ὀρέων. (8) Ἔνθα 53) οἱ 
μὲν Καρδοῦχοι ἐχλιπόντες τὰς οἰχίας ἔχοντες xol γυ- 
ναῖχας καὶ παῖδας ἔφευγον ἐπὶ τὰ ὅρη. Τὰ δὲ ἐπιτή- 
δεια πολλὰ ἦν λαμθάνειν, ἦσαν δὲ xol χαλκώμασι παμ- 
πόλλοις χατεσκευασµέναι αἱ οἰχίαι, ὧν οὐδὲν ἔφερον 
ot Ἕλληνες, οὐδὲ τοὺς ἀνθρώπους ἐδίωκον, Ὁποφειδό- 
μενοι, eU πως ἐθελήσειαν οἳ Κα ρδοῦχοι διιέναι αὐτοὺς 
ὡς διὰ φιλίας τῆς χώρας, ἐπείπερ βασιλεῖ πολέμιοι 
ἦσαν. (9) Τὰ μέντοι ἐπιτήδεια, ὅτῳ τις ἐπιτυγχάνοι, 
ἐλάμόανον' ἀνάγχη γὰρ ἦν. Οἱ δὲ Καρδοῦχοι οὔτε xa- 
λούντων ὑπήχουον qve ἄλλο φιλικὸν οὐδὲν ἐποίουν. 
(10) Ἐπεὶ δὲ ol τελευταῖοι τῶν Ἑλλήνων χατέθαινον 
tlc τὰς χώµας ἀπὸ τοῦ ἄκρου ἤδη σχοταῖοι, διὰ γὰρ τὸ 
στενὴν εἶναι τὴν ὁδὸν ὅλην τὴν ἡμέραν ἡ ἀνάθασις 
αὐτοῖς ἐγένετο xol χατάθασις, τότε δᾗ συλλεγέντες 
vwd; τῶν Καρδούχων τοῖς τελευταίοις ἐπέθεντο, xal 
ἀπέκτεινάν τίνας xal λίθοις xal τοξεύμασι κατέτρωσαν, 
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Quiecimque in itinere superiorem in Asiam facto usque ad 
preelii tempus gesta sint , et quie post praelium per inducias , 
quas rex et qui cum Cyro adscenderant Graci inter se fece- 
rant, quaeque adversus Graecos, posteaquam rex et Tissa- 
phernes fcedera violassent, hostiliter facta sint , insequenti 
ipsos Persarum exercitu, superiore libro expoeitum est. 
Cum autem eo pervenissent, ubi Tigris fluvius propter alti- 
tudinem et magnitudinem transiri omnino non potuit , neque 
transitus erat aling, sed montes Carduchü prserupti fluvio 
imminebant, videbatur ducibus per hos montes iter esse 
faciendum. | Nam futurum audiebant de iis quoe ceperant 
ut, si montes Carduchios peragrarent, Tigris fluvii fontes 
in Armenia, si vellent, transirent ; id si minus vellent , eos 
circeumirent. Etíam Euphratis fontes non longe a Tigri abesse 
dicebantur; * * * * *. Ad bunc vero modum iter in Car- 
duchos ingrediuntur, partim quod iis curse esset ut occulte 
proficisceretur, partim ut priusquam ab hostibus occuparen- 
tur montium juga, eo evaderent : cum postrenape agerentur 
excubie, tantumque noctis reliquum esset , ut planitiem per 
tenebras peragrare possent , tunc cum surrexissent , uli de- 
nuntiatum fuerat, iter ingressi prima luce δὲ montem per- 
veniunt. Ibi vero Chirisophus ip fronté trat exercitus , suie 
Bibi copiis adjunctis , omnibusque militibus expeditis : at 
cuni postremo gravis armatures militum agmine sequebatur 
Xenophon, cui nulli aderant expediti ; nam periculi nihil esse 
videbatur, ne quis , ipsi dum sursum tendunf , a tergo inse- 
queretur. Ac Chirisophus in verticem prius adscendit, 
quam boetium quisquam epimadverteret : deinde praeibat, 
cum exercitus pars es semper subsequeretur, que verticem 
superarat , ad vicos in convallibus ef receseibus montium si- 
tos. Tum vero Carducbi,, relíctis aedibus , cam uxoribus ac 
liberis in montes fugiebant. Magnam hic gommeatus copiam 
capere licebat ; aedes etiam vasis eeneis permultis erant in- 
structae, quorum nullum auferebant Graeci , nechomines per- 
sequebantur; quippe bis eo consilio parcebant, ut experiren - 
tur an ipsos Carduchi tanquam per pacatam regionem trans 
mittere voluerint, quippe quia regi erant infesti. "Verum 
commeatus, in quos quisquam inciderit , sumebant : neces- 
sitas enim ita poscebat. At Carduchi nee vocantibus mo- 
rem gerebant, nec ullum aliud amicitie faciebant officium. 
Cum autem Grecorum ultimi tenebris jam obortis de ver- 
tice montis in vicos descenderent (nam propterea quod an- 
gusta esset via, diem totum adscendendo et iff vicos descen- 
dendo contriverant), fum vero collecti quidam ex Carduchis 
ultimos istos invasere, et nonnullos interfecere, lapidibus 
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ὀλίγοι τυνὲς ὄντες: ἐξ dmpogkoxirou γὰρ αὗτοῖς ἐπέπεσε 
τὸ Ἑλληνικόν. (11) El μέντοι τότε πλείους συνελέγη- 
σαν, ἐκινδύνευσεν ἂν διαφθαρΏναι πολὺ τοῦ στρατεύ-- 
µατος. Καὶ ταύτην μὲν τὴν νύχτα οὕτως ἐν ταῖς χώ- 
pate πύλίσθησαν" οἱ δὲ Καρδοῦχοι πυρὰ πολλὰ ἔχαιον 
χύχλῳ ἐπὶ τῶν ὀρέων καὶ συγεώρων ἀλλήλους. (t2) Ἅμα 
δὲ τῃ ἡμέρα συνελθοῦσι τοῖς στρατηγοῖς καὶ λοχαγοῖς 
τῶν Ἑλλήνων ἔδοξε τῶν τε ὑποζυγίων τὰ ἀναγχαῖα 
καὶ δυνατώτατα πορεύεσθαι ἔγχοντας, χαταλιπόντας 
τλλα, καὶ ὁπόσα ἦν νεωστὶ αἰχμάλωτα ἀνδράποδα ἐν 
τῇ στρατιᾷ πάντα ἀφεῖναι. (19) Σχολαίαν γὰρ ἐποίουν 
τὴν πορείαν πολλὰ ὄντα τὰ ὑποζύγια καὶ τὰ αἰχμά- 
Mora, πολλοὶ δὲ οἱ ἐπὶ τούτοις ὄντες ἀπάμαχοι fov, 
διπλάσιά τε τὰ ἐπιτήδεια ἔδει πορίζεσθαι xal φέρεσθαι 
πολλῶν τῶν ἀνθρώπων ὄντων. Δόξαν δὲ ταῦτα ἐλή- 
ρυξαν οὕτω ποιεῖν. ——— 

14. "Eni δὲ ἀριστήσαντες ἐπορεύοντο, ὑποστάντες 
ἐν στενῷ οἱ στρατηγοὶ, εἴ τι εὑρίσκοιεν τῶν εἰρημένων 
μὴ ἀφειμένον, ἀφηροῦντο, οἱ δ᾽ ἐπείθοντο, πλὴν εἴ τίς 
τι ἔχλεψεν, οἷον ἃ παιδὸς ἐπιθυμήσας 3) γυναικὸς τῶν 
εὐπρεπῶν. Καὶ ακύτην μὲν τὴν ἡμέραν οὕτως ixo- 
βεύθησαν, τὰ μέν τι μαχόμενοι τὰ δὲ καὶ ἀναπαυόμε- 
νο. — (15) Εἰς δὲ τὴν ὁστεραίαν γίγνεται χειμὼν πολὺς, 
ἀναγκαῖον δ' ἦν πορεύεσθαι’ οὗ γὰρ ἦν ixavk τὰ ἔπι- 
τήδεια. — Kol ἠγεῖτο μὲν Χειρίσοφος, ὠπισθοφυλάχει 
δὲ Ξενοφῶν. (16) Καὶ οἱ πολέμιοι ἰσχυρῶς ἐπετίθεντο, 
xal στενῶν ὄντων τῶν χωρίων ἐγγὺς προςιόντες ἑτό- 
ξευον καὶ ἐσφενδόνων΄ ὥςτε ἠναγχάζοντο ol Ἕλληνες 
ἐπιδιώχοντες xol πάλιν ἀναχάζοντες σχολη πορεύεσθαι: 
xal θαμινὰ παρήγγελλεν ὃ Ἐενοφῶν ὑπομένειν, ὅτε οἱ 
πολέµιοι ἰσχυρῶς ἐπιχέοιντο. (17) Ἔνθα 6. Χειρίσο- 
qoc ἄλλοτε μὲν ὅτε παρεγγυῷτο ὑπέμενε, τότε δὲ οὗχ 
ὑπέμενεν, dXX ye ταχέως χαὶ παρηγγύα ἔπεσθαι, 
ὥστε δἥλον ἦν ὅτι πρᾶγμά τι en; σχολὶ 8 οὐκ ἦν ἰδεῖν 
παρελθόντι τὸ αἴτιον τῆς σπουδῆς' ὥςτε f πορεία ὁμοία 
φυγῆ ἐγίγνετο τοῖς ὀπισθοφύλαξι. — (15) Καὶ ἐνταῦθα 
ἀποθνήσχει ἀνὴρ ἀγαθὸς Λακωνιχὸς Κλεώνυμος τοξευ- 
θεὶς διὰ τῆς ᾠσπίδος xol τῆς στολάδος εἰς τὰς πλευρὰς, 
xai Bactao Ἄρχὰς διαμπερὲς slc τὴν χεφαλήν. (19) Ἐπεὶ 
δὲ ἀφίκοντο ἐπὶ σταθμὸν, εὐθὺς ὥςπερ εἶχεν 6 Ξενοφῶν 
ἐλθὼν πρὸς τὸν Χειρίσοφον ἠτιᾶτο αὐτὸν ὅτι οὐχ ὑπέμει- 
νεν, ἀλλ’ ἠναγχάζοντο φεύγοντες ἅμα µάχεσθαι. Καὶ 
νῦν δύο καλώ τε χἀγαθὼ ἄνδρε τέθνατον, καὶ οὔτε ἀνελέ- 
σθαι οὔτε θάψαι ἐδυνάμεθα. (0) Ἀπαχρίνεται 6 Χειρίσο- 
Φος, Βλέφον, ἔφη, πρὸς τὰ ὄρη καὶ ἴδε ὥς ἅθατα πάντα 
ioci µία δὲ αὕτη ὁδὸς ἣν ὁρᾶς ὁρθία, καὶ ἐπὶ ταύτῃ 
ἀνθρώπων ὁρᾶν ἔξεστί σοι ὄχλον τοσοῦτον, ot χατειλη- 
φότες φυλάττουσι τὴν ἔχθασιν. (αι) Ταῦτ᾽ ἐγὼ ἔσπευ- 
δυον καὶ διὰ τοῦτό σε οὐχ ὑπέμενον, εἴ πως δυναίµην 
φθάσαι πρὶν κατειλῆφθαι τὴν ὑπερθολήν' οἱ δ) ἡγεμό- 
vec οὓς ἔχομεν οὔ φασιν εἶναι ἄλλην ὁδόν. (43) Ὁ δὲ 
Ἐενοφῶν λέγει, Ἀλλ᾽ ἐγὼ ἔχω δύο ἄνδρας. Ἐπεὶ 
Yhp ἡμῖν πράγματα παρεῖχον, ἐνηδρεύσαμεν, ὅπερ 
ἡμᾶς xal ἀναπνεῦσαι ἐποίησε, καὶ ἀπεκτείναμέν τινας 


eliam ac sagittis alios sauciaverupt , numero quamvis essent 
exigui : nam Graecorum ezereitus ex improviso in eos inci- 
derat. Quod si tum plures collecti fuissent , in periculum 
interitus magna pars exercitus venisset. Atque hanc qui- 
dem noctem ita in vicis commorati sunt : Carduchi undique 
in montibus ignes accendebant , seque mutno adspectabant. 
Ubi illuxit , Grecorum ducibus et cohortium priefectis visum 
eat, sic iter facere , ut ex jumentis necessaria tantum et ro- 
bustissime secum sumerent, cetera relinquerent, atque 
mancipia , quecumque recens capta erant in exercitu , omnia 
dimittere. Nam multa quod egsent jumenta et mancipía 
tardam reddebant profectionem : quin etiam ex ipsis mul- 
Li, his prefecti , ad pugnandum propterea inutiles erant; ac 
duplo major commestus parandus erat et portandus, cum 
magnus esset hominum numerus. His decretis, per prae- 
conem edixefunt , ita esse faciendum. 

Posteaquam pransi jam iter facere coepissent, arcto quo- 
dam in loco cum substitissent duces , ai quid reperirent ex 
lis quee dicta sunt, quod non dimitteretur, auferobant : illi 
autem parebant , preterquam si quis furtim aliquid retine- 
ref, vel pueri cupiditate, yel formoss mulieris, accenans. 
Atque ita quidem die isto iler faciebant , partüm pugnantes, 
partim etiam requiegcentes. Postero vero die magna coorta 
est tempestas , sed tamen necessario pergendum erat ; quip- 
pe quia commeatus iis non satis magna eratcopia. Ac Chi- 
risophus quidem erat in fronte, et agmen ultimum ducebat 
Xenophon. Hostes autem acriter Grecos invadebant, et 
quia loca erant angusta, propius accedebant et sagittis fun- 
disque petebant ; adeo ut Graeci, dum hostem persequeren- 
tur et rursus retrocederent, tarde progredi cogerentur : ssepe 
Xenophon etiam denuntiabat subsistendum esse, quoties 
hostes acriter instarent. Ibi Chirisophus, qui alias quidem, 
cum denuntiabatur, subsistebat, tum non subsistebat,, sed 
ducebat celeriter, suosque sequi jubebat : adeo ut perspi- 
cuum esset, aliquam rem molestam supervenisse : at otium 
non erat, ut quis ad ipsum pergeret, ac quze festinationis 
essel causa videret : quare fugis simile fuit {19 iter, qui in 
extremo erant agmine. bi moritur etiam vir fortis Cleo- 
nymus Laced:emonius, confixus segitta per scutum et sto- 
ladem in ipsas costas missa , itemque Basias Arcas , transfixa 
penitus per caput sagitta. Cum autem ad locum castris locan- 
dis idoneum pervenissent , Xenophon statim , ut se habebat , 
ad Cbirisophum profectus , eum ipcusabat, quod non sub- 
stitiaseL, sed ita duceret ut cogerentur in ipsa fuga dimicare. 
Jam quoque, ait, duo preclari fortesque viri occubuerunt, 
eosque nec tollere nec sepelire potuimus. Ad hzc respon- 
det Chirigophus : Specta, alt, montes, ac vide quam diffi- 
ciles aditu sínt omnes. Una autem hzc via est , quam vi- 
des, ardua : et in hac tantam tibi videre licet hominum 
multitudinem , qui partem , qua foret alioquin evadendum , 
custodiunt. His de causis ego festinavi, et idcirco te non 
exspectavi , quia id operam dedi ut, si qua ratione possem, 
eo prius pervenirem, quam juga montium occuparentur : 
ducés certe, quos haberpus, aliau esse viam negant. Ego 
vero, inquit Xepophog, duos homines habeo. Nam cum 
negotia nohis faceseerent hostes, insidias struximus (quod 
quidem pobis eliam respirandi facultstem dedit), ac nonnul, 
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αὐτῶν, καὶ ζῶντας προὀθυμήθημεν λαθεῖν αὐτοῦ τού- 
του ἕνεχεν ὅπως ἡγεμόσιν εἶδόσι τὴν χώραν χρησαί- 
μεθα. 

33. Καὶ εὐθὺς ἀγαγόντες τοὺς ἀνθρώπους ἤλεγχον 
διαλαθόντες εἴ τινα εἰδεῖεν ἄλλην ὁδὸν ἡ τὴν φανεράν. 
*O μὲν οὖν ἕτερος οὐκ ἔφη xxl µάλα πολλῶν φόδων 
προςαγοµένων’ ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ὠφέλιμον ἔλεγεν, δρῶγτος 
τοῦ ἑτέρου χατεσφάγη. (5) 'O δὲ λοιπὸς ἔλεξεν ὅτι 
οὗτος μὲν διὰ ταῦτα οὐ φαίη εἰδέναι ὅτι αὐτῷ τυγχά- 
νει θυγάτηρ ἐχεῖ παρ ἀνδρι ἐχδεδομένη" αὐτὸς δ᾽ ἔφη 
ἠγήσεσθαι δυνατὴν x«i ὑποζυγίοις πορεύεσθαι ὁδόν. 
(o5) Ἐρωτώμενος δ᾽ εἰ εἴη τι ἐν αὐτῇ δυςπάριτον χω- 
plov ἔφη εἶναι ἄκρον, ὃ sl µή τις προχαταλήψοιτο, 
ἀδύνατον ἔσεσθαι παρελθεῖν. — (26) ᾿Ενταῦθα ἐδόχει 
συγχαλέσαντας λοχαγοὺς καὶ πελταστὰς xal τῶν ὁπλι- 
τῶν λέγειν τε τὰ παρόντα xal ἐρωτᾶν el τις αὐτῶν 
ἔστιν ὅςτις ἀνὴρ ἀγαθὸς ἐθέλοι ἂν γενέσθαι xal ὕπο- 
στὰς ἐθελοντὴς πορεύεσθαι. (17) Ὑφίσταται τῶν μὲν 
ὁπλιτῶν Ἀριστώνυμος Μεθυδριεὺς Ἀρχὰς xal Ἀγασίας 
Στυμφάλιος Ἀρχὰς, ἀντιστασιάζων δὲ αὐτοῖς Καλλί- 
µαχος Παῤῥάσιος Ἀρχὰς xal οὗτος ἔφη ἐθέλειν πορεύ- 
εσθαι προςλαθὼν ἐθελοντὰς ix παντὸς τοῦ στρατεύµα- 
τος ἐγὼ γὰρ, ἔφη, οἶδα ὅτι ἕψονται πολλοὶ τῶν νέων 
ἐμοῦ ἡγουμένου. (28) 'Ex τούτου ἐρωτῶσιν el τις xal 
τῶν γυµνήτων ταξιάρχων ἐθέλοι συμπορεύεσθαι. Ὑφί- 
σταται Ἀριστέας Xioc, ὃς πολλαχοῦ πολλοῦ ἄξιος τῇ 
στρατιᾶ εἷς τὰ τοιαῦτα ἐγένετο. 


ΚΕΦΑΑΛΑΙΟΝ B. 


Καὶ ἦν μὲν δείλη ἤδη, o 9 ἐχέλευον αὐτοὺς ἐμφα- 
Ὑόντας πορεύεσθαι. Καὶ τὸν ἡγεμόνα δήσαντες παρα- 
διδόασιν αὗτοῖς, x«l συντίθενται τὴν μὲν νύχτα, ἣν 
λάθωσι τὸ ἄχρον, τὸ χωρίον φυλάττειν, ἅμα δὲ τῃ ἡμέ- 
ρα τῇ σάλπιγγι σηµαίνειν’ xod τοὺς μὲν ἄνω ὄντας ἰέ-- 
ναι ἐπὶ τοὺς χατέχοντας τὴν φανερὰν ἔχδασιν, αὐτοὶ δὲ 
συµθοηθήσειν ἐχθαίνοντες ὡς ἂν δύνωνται τάχιστα. 
(2) Ταῦτα συνθέµενοι ot μὲν ἐπορεύοντο πλῆθος ὡς δις- 
χίλιου καὶ ὕδωρ πολὺ ἦν ἐξ οὐρανοῦ: Ἐενοφῶν δὲ ἔχων 
τοὺς ὀπισθοφύλακας ἡγεῖτο πρὸς τὴν φανερὰν ἔχθασιν, 
ὅπως ταύτῃ τῇ δδῷ ol πολέμιοι προςέχοιεν τὸν νοῦν xoi 
ὡς μάλιστα λάθοιεν οἱ περιιόντε. (8) ᾿Επεὶ δὲ ἦσαν 
ἐπὶ χαράδρα ol ὀπισθοφύλαχες, ἣν ἔδει διαθάντας πρὸς 
τὸ ὅρθιον ἐχθαίνειν, τηνικαῦτα ἐχυλίνδουν ol. βάρθαροι 
ὁλοιτρόχους ἁμαξιαίους xai µείζους χαὶ ἑλάττους, ol 
φερόµενοι πρὸς τὰς πέτρας πταίονῖτες διεσφενδονῶντο' 
xoi παντάπασιν οὐδὲ πελάσαι οἷόν v ἦν τῇ εἰςόδῳ. 
(4) Ἔνιοι δὲ τῶν λοχαγῶν, el μὴ ταύτῃ δύναιντο, ἄλλῃ 
ἐπειρῶντο' καὶ ταῦτα ἐἑπρίουν µέχρι σχότος ἐγένετο' ἐπεὶ 
δὲ ᾧὦοντο ἀφανεῖς εἶναι ἀπιόντες, τότε ἀπῆλθον ἐπὶ τὸ 
δεῖπνον' ἐτύγχανον δὲ xal ἀνάριστοι ὄντες αὐτῶν οἱ 
ὀπισθοφυλακήσαντες. Οἱ μέντοι πολέμιοι [φοθούμε- 
vot δῆλον ὅτι ] οὐδὲν ἐπαύσαντο δι ὅλης τῆς νυχτὸς xv- 


KYPOY ANABAZEQZ BIBA. A. ΚΕΦ. B. 


los ex eis occidimus , nonnulles etiam vivos ut caperemus, 
hac ipsa de causa operam dedimus, ut itinerum ducibus , 
regio quibus heec nota esset , uteremur. 

Et cum homines adduci statim curassent, ex iis separa- 
tim sumptis quirebant, ecquam viam aliam nossent, przeter 
conspicuam. Alter quidem aliam se nosse negabat , etiam- 
5i multi terrores ipsi inculerentur : cumque nihil quod esset 
ex usu dicerel , alterius in conspectu jugulatus est. Alter 
ille superstes aiebat istum propterea aliam se nosse viam 
negasse, quod istic filiam haberet viro collocatam; ipse 
vero ducem se itineris futurum dicebat, quo etiam pergere 
jumenta possent. Interrogatus ecquid esset in ea via loci 
diflicilis transitu , verticem quendam esse aiebat , quem nisi 
quis occupando anteverteret hostes , fieri non posse ut trans- 
iretur. Hic visum est, convocatis cohortium praefectis et 
peltastarum et eorum qui erant gravis armatura tam prze- 
sentem rerum statum exponere , tum querere , ecquis sit ex 
lis, qui se virum fortem praestare velit , ac suscepto negotio 
sponte proficisci. Profectionem suscipiunt ex gravis arma- 
turie prajfectis Aristonymus Methydriensis Arcas, et Agja- 
sias Stymphalius Arcas. Cum ipsis autem contendebat Cal- 
limachus Parrhasius Arcas : pam et 48 ire se velle aiebat, 
adsumptis iis qui de toto exercitu ultro se offerrent ; Sat scio 
enim, inquit, multos juvenes sequuturos , si ego dux sim. 
Deinde interrogant , num quis de expeditorum militum pre- 
fectis cohortium una cum his ire vellet. Operam suam pol- 
licetur Aristeas Chius, qui in rebus ejusmodi szepenumero 
exercitui fuit maximi pretii. 


CAPUT Il. 


Et jam advesperascebat quidem, eosque sumpto cibo 
proficisci jusserunt praefecti : ac ducem viae vinculis con- 
strictum eis tradunt; et rem ita componunt ut, ei jugum 
caperent, noctu locum custodirent ; et quamprimum illu- 


' cesceret , signum tuba darent : ac deinde qui superiori essent 


loco adversus eos tenderent , qui transitum illum conspicuum 
tenerent ; ipsi ad opem ferendam concurrerent, in montem 
quam celerrime possent adscendendo. His 8ὰ compositis , 
proficiscebantur illi, numero circiter bis mille; et aqua 
tum ex celo multa defluebat : et Xenophon cum agminis 
extremi custodibus ad transitum illum conspicuum prei- 
bat, ut hostes in hanc duntaxat viam animum fatenderent , 
ac quam maxime laterent ii, qui circuibant. Posteaquam 
ad torrentis alveum quendam agminis extremi custodes 
aderant , quem ubi transiissept in arduum tendendum erat , 
tunc barbasi saxa rotunda, que vel singula plaustrum 
onerassent, tam majora quam minora devolvebant; qui 
delata et ad petras adlisa tanquam e funda contorquebantur ; 
atque adeo vite ne quidem adpropinquarelicebat. Nonnulli 
ex cohortium praefectis , hac si neutiquam possent , alia via 
evadere tentabant ; idque ad obortas usque tenebras agebant. 
Cum autem se discedentes ab hostibus conspici non posse 
putarent , tunc ad ccenam abeunt :'ex eorum autem numero 
ii, qui extremi agminis custodiam egissent, ne pransi qui- 
dem fuerant. Verum bostes [ timore scilicet percussi ] no- 
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λινδοῦντες τοὺς λίθους τεκµαίρεσθαι Ó' ἦν τῷ ψόφψ. 
(5) Οἱ 9' ἔχοντες τὸν ἡγεμόνα κύχλῳ περιιόντες χατα- 
λαμθάνουσι τοὺς φύλακας ἀμφὶ Tp χαθηµένους xal 
τοὺς μὲν χακαχανόντες τοὺς δὲ καταδιώξαντες αὐτοὶ 
ἐνταῦθ) ἔμενον ὡς τὸ ἄκρον χατέχοντες. (6) Οἱ 9' οὐ 
χατεῖχον, ἀλλὰ μαστὸς ἦν ὑπὲρ αὐτῶν, παρ) ὃν ἦν ἡ 
στενὴ αὕτη ὁδὺς i $ ἐχάθηντο ol φύλαχες Ἔφοδος 
μέντοι αὐτόθεν ἐπὶ τοὺς πολεµίους ἦν ol ἐπὶ τῇ φανερᾶ 
659 ἐκάθηντο. (7) Καὶ τὴν μὲν νύχτα ἐνταῦθα διήγα- 


qov ἐπεὶ δ) ἡμέρα ὑπέφαινεν ἐπορεύοντο σιγῇ συντε-- 


ταγµένοι ἐπὶ τοὺς πολεµίους καὶ γὰρ ὀμίχλη ἐγένετο, 
ὥςτε ἔλαθον ἐγγὺς προςελθόντες. ᾿ἘΕπεὶ δὲ εἶδον ἆλ-- 
λήλους, fj τε σάλπιγξ ἐφθέγξατο xal ἀλαλάξαντες ἴεντο 
ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους; of δὲ οὐκ ἐδέξαντο, ἀλλὰ λιπόντες 
τὴν ὁδὸν φεύγοντες ὀλίγοι ἀπέθνησκον' εὔζωνοι γὰρ 
ἦσαν. (8) Οἱ δὲ ἀμφὶ Χειρίαοφον ἀχούσαντες τῆς 
σάλπιγγος εὖθὺς ἵεντο dvo χατὰ τὴν φανερὰν ὁδόν' ἅλ- 
λοι δὲ τῶν στρατηγῶν χατὰ ἀτριθεῖς ὁδοὺς ἐπορεύοντο 
ᾗ ἔτυχον ἕχαστοι ὄντες, xal ἀναθάντες ὡς ἐδύναντο 
ἀνίμων ἀλλήλους τοῖς δόρασι. (9) Καὶ οὗτοι πρῶτοι 
συνέµιξαν τοῖς προχαταλαθοῦσι τὸ χωρίον. Ἐενοφῶν 
δὲ ἔχων τῶν ὀπισθοφυλάχων τοὺς ἡμίσεις ἐπορεύετο 
ἦπερ οἱ τὸν ἠγεμόνα ἔχοντες εὐοδωτάτη γὰρ ἦν τοῖς 
ὑποζυγίοις: τοὺς δὲ ἡμίσεις ὄπισθεν τῶν ὑποζυγίων 
ἔταξε. — (10) Πορευόμενοι δ᾽ ἐντυγχάνουσι λόφῳ ὑπὲρ 
τῆς ὁδοῦ κατειλημμένῳ ὑπὸ τῶν πολεµίων, οὓς ἡ ἀπο- 
χόψαι ἦν ἀνάγκη 3 διεζεῦχθαι nb τῶν ἄλλων Ἑλλή- 
νων. Καὶ αὐτοὶ μὲν ἂν ἐπορεύθησαν ᾖπερ ol ἄλλοι, 
τὰ δὲ ὑποζύγια οὐχ ἦν ἄλλη λ ταύτη ἐχθῆναι. (11) Ἔν- 
θα δὴ παραχελευσάµενοι ἀλλήλοις προςθάλλουσι πρὸς 
τὸν λόφον ὁρθίοις τοῖς λόχοις, οὐ χύχλῳ ἀλλὰ χαταλι- 
πόντες ἄφοδον τοῖς πολεµίοις, εἰ βούλοιντο φεύγειν. 
(13) Καὶ τέως μὲν αὐτοὺς ἀναθαίνοντας ὅπη ἐδύναντο 
ἕκαστος oi βάρθαροι ἑτόξευον xal ἔθαλλον, ἐγγὺς δ' οὐ 
προκίεντο, ἀλλὰ φυγῇ λείπουσι τὸ χωρίον. Καὶ τοῦτόν 
τε παρεληλύθεσαν οἱ Ἕλληνες xal ἕτερον ὁρῶσιν ἔμ- 
προσθεν λόφον κατεχόµενον ἐπὶ τοῦτον αὖθις ἐδόχει πο- 
ῥεύεσθαι. (18) Ἐννοήσας δ' ὁ Ἐενοφῶν μὴ εἰ ἔρημον 
χαταλείποι τὸν ἠλωχότα λόφον, xal πάλιν λαθόντες οἱ 
πολέμιοι ἐπιθοῖντο τοῖς ὑποζυγίοις παριοῦσιν, ἐπὶ πολὺ 


δ' ἦν τὰ ὑποζύγια ἅτε διὰ στενῆς τῆς 6000 πορευόµενα, 


χαταλείπει ἐπὶ τοῦ λόφου λοχαγοὺς Κηφισόδωρον Κ1- 
φισοφῶντος ᾿Ἀθηναῖον xal ΑἈμφικράτην Ἀμφιδήμου 
Ἀθηναῖον καὶ Ἀρχαγόραν Ἀργεῖον φυγάδα, αὐτὸς δὲ σὺν 
τοῖς λοιποῖς ἐπορεύετο ἐπὶ τὸν δεύτερον λόφον, xal τῷ 
αὐτῷ τρόπῳ xal τοῦτον αἱροῦσιν. — (14) Ἔτι 9' αὐτοῖς 
τρίτος μαστὸς λοιπὸς ἦν πολὺ ὁρθιώτατος ὃ ὑπὲρ τῆς 
ἐπὶ τῷ πυρὶ καταληφθείσης φυλαχῆς τῆς νυχτὸς ὑπὸ 
τῶν ἐθελοντῶν. (156) Ἐπεὶ 9 ἐγγὺς ἐγένοντο οἱ Ἕλλη- 
νες, λείπουσιν οἱ βάρθαροι ἁμαχητὶ τὸν μαστὸν, ὥστε 
θαυμαστὺν πᾶσι γενέσθαι καὶ ὑπώπτευον δείσαντας αὖ-- 
τοὺς μὴ χυχλωθέντες πολιορχοῖντο ἀπολιπεῖν. Οἱ δ' 
doa ἀπὸ τοῦ ἄχρου χαθορῶντες τὰ ὄπισθεν γιγνόµενα 
πάντες ἐπὶ τοὺς ὀπιαθοφύλαχας ἐγώρουν. (16) Καὶ Ξε- 
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ctem totam lapides devolvere non cessabant ; id quod ex fra- 
gore conjectare erat. At nostri, qui itineris ducem habebant, 
et loca undique circumierant , presidiarios hostium milites 
ad ignem sedentes offendunt : cumque alios occidissent , 
alios persequendo dejecissent , ibi manebant ipsi , quasi ver- 
ticem tenerent: quem tamen non tenebant, sed tumulus 
quidam erat supra ipsos, propter quem angusta erat illa 
vía , ad quam hostium milites preesidiarii sedebant. Aditus 
vero inde ad hostes erat , qui ad viam conspicuam consede- 
rant. Et noctem quidem ibi exigebant. Cum autem dies 
illuxisset , instructi tacite in hostes pergunt ; etenim nebula 
offusa erat; adeo ut occulti essent, cum jam prope ad eos 
accessissent. Posteaquam se mutuo vidissent, et tuba ce- 
cinit, et Graci sublato clamore bomines invadunt : at impe- 
tum hi non sustinuerunt , sed cum relicta via fugi se de- 
dissent , pauci tantum interfecti sunt ; quippe erant expediti. 
Qui cirea Chirisophum erant, tubam ubi audierant, mox 
sursum via conspicua tendebant; ceteri duces per vias nom 
tritas , qua quisque forte aderat , pergebant , et cum adscen- 
derent, ut poterant, alit alios hastis sursum attrahebaat : 
atque hi primi se cum iis, qui locum oecuparant , conjun- 
xere. Xenophon autem cum dimidia extremi agminis parte 
ea via faciebat iter, qua illi qui ducem habuerant (nam ea 
jumentis erat commodissima) ; alteram partem post jumenta 
disposuerat. Dum procedebant in collem supra viam forte 
incidunt , ab hostibus occupatum , quos vel dejicerent necesse 
erat, vela Graecis ceteris disjungerentur. Et ipsi quidem 
potuissent viam ingredi eam , qua ingressi fuerant alii , sed, 
jumenta fieri nen potuit ut alia quam hac evaderent via. 
Ibi tum mutuo se cohortati , cohortibus se excipientibus col 
lem invadunt , non omni tamen ex parte, sed hostibus exitu 
relicto, si fugere vellent. Et barbari in eos adscendentes, 
qua quisque poterat, sagittas et jacula mittebant; prope autem 
non accedebant , sed locum fuga dilapsi relinquunt. Et ut 
hunc Greci praeterierunt, ita iis alium quendam ante se col- 
lem ab hostibus occupatum cernentibus visum est, ad hunc 
quoque pergendum esse. Xenophon &utem cum secum sol- 
licitus cogitaret ne si collem , quem ceperant , incustoditum 
relinqueret , iterum eum hostes occuparent ac jumenta pree- 
tereuntia adorirentur (in longum utique explicata erant |α- 
menta, quippe quz per iter angustum incederent) , Cephi- 
sodorum Cephisophontis filium, Atheniensem , et Amphicra- 
tem Amphidemi filium, Atheniensem et ipsum, et Archa- 
goram Argivum exulem , cohortium prsefectos , in colle relin- 
quit : ipse cum reliquis ín verticem alterum tendit ; atque 
hunc etiam eodem modo capiunt. Ipsis adhuc jugum tertiam 
reliquum erat multo maxime arduum , quod custodis» ab iis , 
qui sponte profecti fuerant, ad ignem noctu deprehensse 
imminebat. Cum autem prope Greci suos doxissent, 
barbari sine przelio jugum relinquunt : adeo ut. omnibus 
admirationi esset, atque suspieabantur eos locum pro- 
pterea deserere, quod vererentur ne circumventi obside- 
rentur. Verum hi de vertice despicientes ea quze a tergo 
gererentur, omnes in eos, qui extremum agmen tutabantur , 
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νοφῶν μὲν σὺν τοῖς νευτάτοις ἀνέδαινεν ἐπὶ τὸ ἄχρον, 
τοὺς δὲ ἄλλους ἐχέλευσεν ὑπάχειν, ὅπως ol τελευταῖοι 
λόγοι προςμίξειαν, xal προελθόντας κατὰ τὴν ὁδὸν ἐν τῷ 
ὁμαλῷ θέσθαι τὰ ὅπλα cime. (17) Καὶ ἐν τούτῳ τῷ 
χρόνῳ ἦλθεν Ἀρχαγόρας ὃ Ἀργεῖος πεφευγὼς xol λέγει 
ὡς ἀπεχόπησαν ἀπὸ τοῦ πρώτου λόφου καὶ ὅτι τεθνᾶσι 
Κηφισόδωρος καὶ Ἀμφικράτης xal ἄλλοι ὅσοι μὴ ἀλλό- 
μενοι χατὰ τῆς πέτρας πρὸς τοὺς ὀπισθοφύλαχας ἀφί- 
κοντο. (18) Ταῦτα δὲ διαπραξάµενοι of βάρθαροι Ίχον 
ἐπ᾽ ἀντίπορον λόφον τῷ utat xal Ἐενοφῶν διελέγετο 
αὐτοῖς δι’ ἑρμηνέως περὶ σπονδῶν καὶ τοὺς νεχροὺς ἁπή- 
τει. (19) Οἱ δὲ ἔφασαν ἀποδώσειν dg d μὴ χαίειν τὰς 
χώµας. ΧΣυνωμολόγχει ταῦτα ἘΞενοφῶν. Ἐν ᾧ δὲ τὸ 
μὲν ἄλλο στράτευμα παρῄει, οἳ δὲ ταῦτα διελέγοντο, 
πάντες οἱ ix τούτου τοῦ τόπου συνεῤῥύησαν. Ἐνταῦθα 
ἵσταντο οἱ πολέµιοι. (50) Καὶ ἐπεὶ ἤρξαντο χαταθαί(-- 
νειν ἀπὸ τοῦ μαστοῦ πρὸς τοὺς ἄλλους ἔνθα τὰ ὅπλα 
. ἔχειντο, ἵεντο 8) οἱ πολέμιοι πολλῷ πλήθει xat θορύθφ’ 
xaX ἐπεὶ ἐγένοντο ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ μαστοῦ dy οὗ 
Ἐενοφῶν χατέδαινεν, ἐχυλίνδουν πέτρας x«l ἑνὸς μὲν 
χατέαξαν τὸ σχέλος, Ξενοφῶντα δὲ ὁ ὑπασπιστὴς ἔχων 
t)» ἀσπίδα ἀπέλιπεν' (34) Εὐρύλοχος δὲ Λουσιεὺς Ἄρχὰς 
προςέδραµεν αὐτῷ ὁπλίτης, καὶ πρὸ ἀμφοῖν προθεθλη- 
µένος ἀπεχώρει, xal οἳ ἄλλοι πρὸς τοὺς συντεταγµέ- 
νους ἀπῆλθον. (49) "Ex δὲ τούτου πᾶν ὁμοῦ ἐγένετο τὸ 
Ἑλληνιχὸν, καὶ ἐσκήνησαν αὐτοῦ ἐν πολλαῖς xal χαλαῖς 
υἰχίαις xai ἐπιτηδείοις Seer καὶ γὰρ οἶνος πολὺς 
ὧν, ὃν ἐν λάχχοις κονιατοῖς εἶχον. (39) Ξενοφῶν δὲ xol 
Χειρίσοφος διεπράξαντο ὥστε λαθόντες τοὺς νεχροὺς 
ἀπέδοσαν τὸν ἠγεμόνα καὶ πάντα ἐποίησαν toig ἆπο- 
θανοῦσιν ἐκ τῶν δυνατῶν, ὥςπερ νοµίζεται ἀνδράσιν 
ἀγαθοῖς. (24) ΤΗ δὲ ὑστεραίᾳ ἄνευ ἡγεμόνος ἐπορεύοντο" 
μαχόμενοι δ' οἱ πολέµιοι xol ὅπη eir στενὸν χωρίον 
Ἱροχαταλαμόάνοντες ἐκώλνον τὰς παρόδους. (5) Ὁπό- 
τε μὲν οὖν τοὺς πρώτους χωλύοιεν, Βενοφῶν ὄπισθεν 
ἐχθαίνων πρὸς τὰ ὄρη ἕλυε τὴν ἀπόφραξιν τῆς παρόδου 
τοῖς πρώτοις ἀνωτέρω πειρώμενος γίγνεσθαι τῶν χωλυ- 
όντων, (26) ὁπότε δὲ τοῖς ὄπισθεν ἐπιθοῖντο, Χειρίσοφος 
ἐχθαίνων xal πειρώµενος ἀνωτέρω γίγνεσθαι τῶν κω- 
λυόντων ἕλυε τὴν ἀπόφραξιν τῆς παρόδου τοῖς ὄπισθεν' 
χαὶ ἀεὶ οὕτως ἐθόήθουν ἀλλήλοις καὶ ἰσχυρῶς ἀλλήλων 
ἐπεμέλοντο. (17) "Hv δὲ καὶ ὃπότε αὐτοῖς τοῖς ἀναθᾶσι 
πολλὰ πράγματα παρεῖχον ok. βάρθαροι πάλιν χατα-- 
θαΐνουσιν: ἐλαφροὶ γὰρ ἦσαν, ὥστε καὶ ἐγγύθεν φεύγον-- 
τες ἀποφεύγειν' οὐδὲν γὰρ εἶχον ἄλλο 3 τόξα xad σφενδό- 
νας. (28) Ἄριστοι δὲ τοξόται ἧσαν' εἶχον δὲ τόξα ἐγγὺς 
τριπήχη, τὰ δὲ τοξεύματα πλέον 2 Bree εἶλκον δὲ 
τὰς νευρὰς, ὁπότε τοξεύοιεν, πρὸς τὸ χάτω τοῦ τόξου τῷ 
ἀριστερῷ ποδὶ προςθαίνοντε. Τὰ δὲ τοξεύματα ἐχώ- 
get διὰ τῶν ἀσπίδων καὶ διὰ τῶν θωράκων. ᾿Ἐγρῶντο 
δὲ αὐτοῖς οἱ "Ἓλληνες, ἐπεὶ λάδοιεν, ἀχοντίοις ἔναγχυ-- 
λῶντες Ἐν τούτοις τοῖς χωρίοις οἱ Κρῆτες χρησιµώ- 
τατοι ἐγένσντο: ἦρχε δὲ ἀὐτῶν Στρατοχλῆς Κρής. 
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tendunt. Et Xenofhon quidem cum junioribus in Ί6ρασι 
&dscendit , ceterosque ita subsequi jussit , ut ultimi cohor- 
tium prtelecti cum ipsis conjungere se possent : et ubl ae- 
cessissent , in via loco sequabili in armis cohsisterent , edixit. 
Atque ibi tum Archagortas Argivuas elápsus fuga vetit, ac 
se suosque de primo collé dejeetos faisse tiarrat , et Cephiso- 
dorum, Amphicrtatem aliosque peremptos , quicumqde de 
petra non desiliissent et ad extremi agminis presidia perve- 
nisseni. Hec cum barbari cenfecissent , ad collem jugo 
oppositum veniebant : cumque eis Xenophon per interpre- 
tem de indaciis agebat , ac interfectorum corpora repetebat. 
Aiebant illi se reddituros ea, modo vicos non exurerert. 
Cum iis Xenophon de his consentiebat. Interea vero dum 
copie ceterz preteribatt, atque inter se de istis conditio- 
nibus disserebant , otines 66 de loco confluxerant. Ibi tum 


 substiterunt hostes. Cinque Grseci descendere de jugo ad 


alios cepissent, ubi castra erant posita, magno sane numero 
tumultuque inferebantur hostes ; e£ cum ad verticem per- 
venissent jugi, de quo Xenophion descenderat , saxa devol- 
vebant : et unius quidem crus ftegerunt , Xenophontem ϱ8- 
telles scutum portans non consequutus erat; sed Eurylochus 
Lusiates Arcas, gravis armature miles , ad ipsum adcarrit, 
ac pro uttoque hostibus objectus pedem referebat; ceteri 
quoque ad illos , qui stabant instructi, discesserunt. Tum 
vero ommes Griecte copie in unum convenerant , et derer- 
tebantur mrmlfis elegantibusque sedibus, eommeatu largo 
utentes : etenim vinum multum erat, quod cisternis opere 
tectorio inductis continebant. Perfecerunt autem Xenophon 
et Chitisophus, ut tradito itineris duce interfectorum cor- 
pora reciperent; atque omnia mortuis justa pro viribus fe- 
eerunt , quemadmodum fieri viris fortibus in more est. Po- 
&tridie sime duce proficiscebantur : hostes autem pugnando , 
et locus sicubi esset angustus, eum preeoccupando , transitus 
impediebant. Quando ergo primos impedirent, Xenophon 
& tergo ad montes adscendens , transitus obstruclionem pri- 
mis solvebat, operam dans ut altius iis, qui impediebant, 
evaderet : cum vero extremum agmen adorirentur, Chiriso- 
phus adscendens , et operam dans ut altius iis , qui impedie- 
bant, evaderet, transitus obstructionem iis, qui extremi 
erant, solvebat. Atque ita semper hi mutuo sibi auxilium 
ferebant , et naviter admodum alter alterius curam gerebat. 
Nonnunquam etiam iis, qui adscenderant, barbari rursum 
descendentibus multum negotii facessebant : quippe erant 
expediti, adeo ut vel ex propinquo fugientes effugerent : 
neque enim quidquam prater arcus et fundas gestabant. 
Erant autem sagittarii peritissimi ; arcusque habebant ter- 
num fere cubitorum , sagittas plus quam bicubitales : ac ner- 
vos, cum sagittas missuri erant, ita adducebant, ut ime 
arcus parti sinistrum pedern itnponerent. Sagittze autem 
scuta et loricas penetrabant : eis, si quas Graeci nacli essent, 
tanquam jaculis utebantar, amenta cum addidissent. His 
in locis maximo usui fuere Cretenses ; iis autem Stratocles 
preeerat Cretensis. 
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KEOQAAAION Y. 


Ταύτην δ᾽ αὖ τὴν ἡμέραν πηὐλίσθησαν ἐν ταῖς κώµαις 
ταῖς ὑπὲρ τοῦ πεδίου τοῦ παρὰ τὸν Κεντρίτην ποταμὸν, 
εὖρος ὣς δέπλεθρον, ὃς ὁρίζει τὴν Ἀρμενίαν xal τὴν τῶν 
Καρδούχων χώραν. Καὶ ot. Ἕλληνες ἐνταῦθα dve- 
παύσαντο ἄσμενοι ἱδόντες πεδίον" ἀπεῖχε δὲ τῶν ὀρέων 
ὁ ποταμὸς ὣς ἐξ ἡ ἑπτὰ στάδια eov Καρδούχων. (9) Τό- 
τε μὲν οὖν πὐλίσθησαν µάλα ἡδέως καὶ τἀπιτήδεια ἔχον- 
τες xal πολλὰ τῶν παρεληλυθότων πόνων μνημονεύον- 
τε. Επτὰ γὰρ ἡμέρας, ὅσαςπερ ἐπορεύθησαν διὰ 
τῶν Καρδούχῶν, πάσας μαχόμενοι διετέλεσαν, xol ἔπα- 
θον χαχὰ ὅσα οὐδὲ τὰ σύμπαντα ὑπὸ βασιλέως χαὶ 
Τισσαφέρνους. ὋὩς οὖν ἀπηλλαγμένοι τούτων ἡδέως 
ἐχοιμήθησαν. 

3. Ἅμα δὲ τῃ ἡμέρα ὁρῶσιν ἵππεῖς που πέραν τοῦ 
ποταμοῦ ἐξωπλισμένους ὣς κωλύσοντας διαθαίνειν, πε- 
ζοὺς δ' ἐπὶ ταῖς ὄχθαις παρατεταγµένους ἄνω τῶν ἵπ- 
πέων ὣς χωλύσοντας εἷς τὴν Ἁρμενίαν ἐκθαίνειν. 
(4) σαν δ’ οὗτοι Ὀρόντου xal Ἀρτούχου Ἀρμένιοι 
χαὶ Μαρδόνιοι xal Χαλδαῖοι μισθοφόροι. ᾿Ελέγοντο 
δὲ οἱ Χαλδαῖοι ἐλεύθεροί τε καὶ ἄλκιμοι εἶναι. ὅπλα δ' 
εἶχον γέῤῥα μαχρὰ καὶ λόγχας. (6) Αἱ δὲ ὄχθαι αὗται 
ly! ὧν παρατεταγµένοι οὗτοι ἦσᾳν τρία 1) τέτταρα πλέ- 
y. ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀπεῖχον' ὁδὸς δὲ µία fj δρωµένη 

iv ἄγουσα ἄνω ὥςπερ χειροποίητος' ταύτῃ ἐπειρῶντο 
διαθαΐνειν ot Ἕλληνες, (6) "Exe δὲ πειρωµένοις τό 
τε ὕδωρ ὑπὲρ τῶν μαστῶν ἐφαίνετο, xai τραχὺς ἦν ὁ 
ποταμὸς µεγάλοις λίθοις xal ὁλισθηροῖς, καὶ ov ἐν τῷ 
ὕδατι τὰ ὅπλα ἦν ἔχειν. el δὲ μὴ, ἥρπαζεν 6 ποταµός' 
ἐπί τε τῆς κεφαλής τὰ ὅπλα el τις φέροι, γυμνοὶ ἐγί- 
Ίνοντο πρὸς τὰ τοξεύµατα καὶ τἆλλα βέλη" ἀνεχώρησαν 
οὖν xal αὐτοῦ ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ τὸν ποταμόν. 
(7) Ἔνθα δὲ αὐτοὶ τὴν πρόσθεν νύχτα ἦσαν, ἐπὶ τοῦ 
ὄρους ἑώρων τοὺς Καρδούχους πολλοὺς συνειλεγµένους 
iy τοῖς ὅπλοις. ᾿ἘΕνταῦθα $3) πολλ) ἀθυμία ἦν τοῖς 
Ἕλλησων, ὁρῶσι μὲν τοῦ ποταμοῦ τὴν δυςπορίαν, δρῶσι 
δὲ τοὺς διαθαίνειν χωλύσοντας, ὁρῶσι δὲ τοῖς διαθαίνου- 
σιν ἐπιχεισομένους τοὺς Καρδούχους ὄπισθεν. (9) Ταύ- 
την μὲν οὖν τὴν ἡμέραν καὶ τὴν νύχτα ἔμειναν ἓν πολλη 
ἀπορίᾳ ὄντες. ἈἘενοφῶν δὲ ὄναρ εἶδεν: ἔδοξεν ἐν πέδαις 
δεδέσθαι, αὗται δὲ αὐτῷ αὐτόμαται περιῤῥυῆναι, ὥστε 
λυθῆναι καὶ διαθαίνειν ὁπόσον ἐθούλετο. (9) Ἐπεὶ δὲ 
ὄρθρος ἦν, ἔρχεται πρὸς τὸν Χειρίσοφον xal λέγει ὅτι 
ἐλπίδας ἔχει καλῶς ἔσεσθαι, xal διηγεῖται αὐτῷ τὸ 
ὄναρ. Ὁ δὲ ἥδετό τε καὶ ὡς τάχιστα ἕως ὑπέφαινεν 
ἐθύοντο πάντες παρόντες ob στρατηγοί’ xal τὰ (ep 
χαλὰ ἦν εὖθὺς ἐπὶ τοῦ πρώτου. Καὶ ἀπιόντες ἀπὸ 
τῶν ἱερῶν ol στρατηγοὶ xal λοχαγοὶ παρήγγελλον τῇ 
στρατιᾷ ἀριστοποιεῖσθαι. (10) Καὶ ἀριστῶντι τῷ Ee- 
νοφῶντι προςέτρεχον δύο νεανίσκω" ἤδεσαν γὰρ πάντες 
ὅτι ἐξείη αὐτῷ καὶ ἀριστῶντι χαὶ δειπνοῦντι προςελ- 
θεῖν, xal el καθέύδοι, ἐπεγείραντα εἰπεῖν, εἴ τίς τι ἔχοι 


CAPUT 11. 

Atque isto quidem die in vicis commorati sunt, supra 
planitiem sitam propter Centritem fluvium , latitudine duunt 
fere plerum, qui Armeniam a Carduchorum agro separat : 
bicGrzci se quieti dabant lubenter, conspecto quippe campo ; 
ceterum a Carduchorum montjbus fluvius stadia circiter sex 
Yel septem aberat. Ibi tum quidem non sine magna jucun- 
ditate commorati sunt, eum et commeatum haberent, et 
preeteritoram laboram maltum recordarentur. Septem enim 
dies , quibus per Carduchos profecti erant , omnes perpetuis 
exegerant praehtis, taliaque perpesei fuerant mala. qualia 
ne universa quidem illa a rege et Tíssapherne illata fuere: 
Quamobrem quasi ab his liberati, jucunde ad somnurn ca- 
piendum deeubuerunt. 

Dies autem ut illuxit, trans fluvium equites vident ar- 
matos , tanquam si transitum impeditur! essent; supraque 
equites fluminis in ripis pedites instrüctos , tanquam si im- 
pedituri essent ne in Armeniam evaderent. Erant hi Oron- 
tis et Artuchi, Armenii et Mardonii et Chaldzi stipendio 
conducti. Et Chaldzi quidem liberi ac bellicosi esse fere- 
bantur : arma lis erant gerre longee et haste. | Colles autem 
illi, in quibus isti erant instructi, tria vel quatuor ple- 
thra ab amne distabant : via, qua quidem cerneretur, una 
erat eaque sursum ducebat, quasi manu facta : hac Graeci 
transire conabantur. Cum autem iis, íd qui conabantur, 
aquam mamillas superare compertum esset, ac flumen pro- 
pter ingentia saxa eaque lubrica esset asperum , neque arma 
in aqua gestari possent; quod ceteroquin flumen eos abripe- 
ret; ac si quis in capite arma gestare vellet, nudos ferri ad- 
versus sagittas aliaque oporteret tela : retrocesserunt , atque 
illic propter amnem castra metati sunt. Ibiautem in monte, 
in quo nocte superiore ipsi fuerant , videbant multos Cardu- 
chos collectos eosque armis instructos. Itaque tum Gree- 
cos magna invasit animi demissio , cum in amne trajiciendo 
difficultatem cernerent , cernerent hostes qui ipsos transitu 
prohibituri essent , cernerent denique Carduchos trajiclen- 
tibus a tergo instaturos. Quamobrem hunc diem ac noctem 
exigebant magna difficultate impliciti. — At Xenophon so- 
mnium vidit : isque adeo sibi compedibus constrictus esse 
visus est , eee Yero sua sponte circa eum delabi videbantur, 
adeo ut ipse solutus esset, ac per omnia qua vellet incede- 
ret. Cum, diluculum jam adesset, ad Chirisophum venit, 
ac se in spe esse dicit bene ipsis futurum : simulque somnt- 
umeinarrat. Etis delectatus est, et quam primum aurora 
illucere coeperat, duces qui aderant omnes rem sacram fa- 
ciebant : et statim ab initio pulchre litatum est. Cumque 
a sacrificiis discessissent duces et cohortium prefecti, exerci- 
tui denuntiabant prandendum esse. Ad Xenophontem au- 
tem adhuc prandentem juvenes duo adcurrunt : norant enim 
omnes licere ad ipsum, et cum pranderet et cum conaret , 
accedere cuivis; atque etiam, si dormiret, excitare djce- 
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τῶν πρὸς τὸν πόλεμον. (11) Καὶ τότε ἔλεγον ὅτι τυγ- : reque, si quid haberet de lis quee ad bellum pertinerent : 


χάνοιεν φρύγανα συλλέγοντες ὣς ἐπὶ πῦρ, χἄπειτα xa- 
τίδοιεν ἐν τῷ πέραν ἐν πέτραις χαθηχσύσαις ἐπ᾽ αὐτὸν 
εὺν ποταμὸν γέροντά τε xal γυναῖχα xal παιδίσχας 
ὥςπερ µαρσίπους ἱματίων χατατιθεµένους ἐν πέτρᾳ 
ἀντρώδαι. — (12) ᾿Ιδοῦσι δέ σφισι δόξαι ἀσφαλὲς εἶναι 
διαθῆναι' οὐδὲ γὰρ τοῖς πολεµίοις ἰππεῦσι πρόςθατον 
εἶναι χατὰ τοῦτο. ᾿Εκδύντες 9 ἔφασαν ἔχοντες τὰ 
ἐγκειρίδια γυμνοὶ ὡς νευσούµενοι διαθαίνειν' πορενό- 
µενοι δὲ πρόσθεν διαθῆναι πρὶν βρέξαι τὰ αἶδοῖα' xol 
διαθάντες καὶ λαθόντες τὰ ἱμάτια πάλιν ἥχειν. (19) Eo- 
θὺς οὖν ὁ Ἐμενοφῶν αὐτός τα ἔσπενδε xal τοῖς νεανί- 
σχοις ἐγχεῖν ἐχέλευε xal εὔχεσθαι τοῖς Φήνασι θεοῖς τά 
τε ὀγείρατα xal τὸν πόρον xal τὰ λοιπὰ ἀγαθὰ ἐπιτε- 
λέσαι. Σπείσας ὃ᾽ εὐθὺς ἦγε τοὺς γεανίσχους παρὰ 
τὸν Χειρίσοφον, xat διηγοῦνται ταῦτα. — (14) ᾿Αχούσας 
δὲ xal ὁ Χειρίσοφος σπονδὰς ἐποίε. Σπείσαντες δὲ 
τοῖς μὲν ἄλλοις παρήγγελλον συσκευάζεσθαι, αὐτοὶ δὲ 
συγχαλέσαντες τοὺς στρατηγοὺς ἐθουλεύοντο ὅπως ἂν 
κάλλιστα διαθαῖεν xal τὸύς τε ἔμπροσθεν νιχῷεν xal 
ὑπὸ τῶν ὄπισθεν μηδὲν πάσχοιεν χαχόν. (16) Καὶ ἔδο- 
ξεν αὐτοῖς Χειρίσοφον μὲν ἡγεῖσθαι xai διαθαίνειν 
ἔχοντα τὸ ἥμισυ τοῦ στρατεύματος, τὸ O^ ἥμισυ ἔτι 
ὑπομένειν σὺν Ξενοφῶντι, τὰ δὲ ὑποζύγια καὶ τὸν 
ὄχλον ἐν µέσῳ τούτων διαθαίνειν. (16) ᾿Επεὶ δὲ καλῶς 
ταῦτα εἶχεν ἐπορεύοντο' ἡγοῦντο δ' οἱ νεανίσχοι ἐν dpi- 
στερᾶ ἔχοντες τὸν ποταµόν' ὃδὸς δὲ ἦν ἐπὶ τὴν διάθα-- 
σιν ὡς τέτταρες στάδιο. (1 Πορευομένων 9 αὐτῶν 
ἀντιπαρήεσαν αἱ τάξεις τῶν ἱππέων. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἦσαν 
κατὰ τὴν διάθασιν xal τὰς ὄχθας τοῦ ποταμοῦ, ἔθεντο 
τὰ ὅπλα, χαὶ αὐτὸς πρῶτος Χειρίσοφος στεφανωσάµε-- 
voc xai ἀποδὺς ἐλάμθανε τὰ ὅπλα xal τοῖς ἄλλοις vot 
παρήγγελλε, xal τοὺς λοχαγοὺς ἐχέλευεν ἄγειν τοὺς 
λόχους ὁρθίους, τοὺς μὲν ἐν ἀριστερᾶ τοὺς δ᾽ ἐν Bet 
ἑαυτοῦ. (16) Καὶ ol μὲν μάντεις ἐσφαγιάζοντο εἰς τὸν 
ποταµόν' οἱ δὲ πολέμιαι ἐτόξευόν τε xal ἐσφενδόνων" 
ἀλλ᾽ οὕπω ἐξικνοῦντο. (19) Ἐπεὶ δὲ χαλὰ ἦν τὰ σφά- 
για, ἐπαιάνιζον πάντες ol στρατιῶται xal ἀνηλάλαζον, 
συνωλόλυζον δὲ xal ai γυναῖχες ἅπασαι πολλαὶ γὰρ 
ἦσαν ἑταῖραι ἐν τῷ στρατεύµατι. — (20) Καὶ Χειρίσοφος 
μὲν ἐνέδαινε xal οἱ σὺν ἐχείνῳ; 6 δὲ Ξεενοφῶν τῶν ὁπι- 
σθοφυλάχων λαθὼν τοὺς εὐζωνοτάτους ἔθει ἀνὰ κράτος 
πάλιν ἐπὶ τὸν πόρον τὸν χατὰ τὴν ἔκθασιν τὴν sio τὰ 
τῶν Ἁρμενίων ὅρη, προςποιούµενος ταύτῃ διαθὰς ἀπο- 
Χλείσειν τοὺς παρὰ τὸν ποταμὸν imme. — (a1) Οἱ δὲ 
πολέμιοι ὁρῶντες μὲν τοὺς ἀμφὶ Χειρίσοφον εὐπετῶς 
τὸ ὕδωρ περῶντας, ὁρῶντες δὲ τοὺς ἀμφὶ Ξενοφῶντα 
θέογτας el; τοὔμπαλιν, δείσαντες μὴ ἀποχλεισθείησαν 
φεύγουσιν ἀνὰ κράτος ὡς πρὸς τὴν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ 
ἔχόασιν dv. Ἐπεὶ δὲ κατὰ τὴν 650v ἐγένοντο, ἔτει- 
vov ἄνω πρὸς τὸ ὄρος, — (22) Λύχιος 8 ὁ τὴν τάξιν ἔχων 
τῶν ἱππέων xai Αἰσχίνης 6 τὴν τάξιν ἔχων τῶν πελ- 
ταστῶν τῶν ἀμφὶ Χειρίσοφον ἐπεὶ ἑώρων ἀνὰ χράτος φεύ-- 


| 
| 


narrabantque adeo tunc illi, forte se, dum ad ignem sar- 
menta colligerent , in ulteriore ripa in saxis ad amnem ipsum 
pertinentibus vidisse senem, et feminam, et puellas quas- 
dam, que in petra cavernosa quasi vestimentorum saccos 
deponerent. Ipsis id cum vidissent tuto se trajicere visum 
fuisse; nec enim fieri posse , ut hac parte hostium equitatus 
accederent. Itaque cum se vestibus exuissent , nudis cum 
pugionibus tanquam nataturos trajicere se ccepisse narrant ; 
cum autem pergerent, prius se transiisse quam pudenda 
madefacerent : atque ita cum fransiissent, et vestimenta 
illa cepissent, eodem vado reversos. Jgitur Xenophon sta- 
tim et ipse libationem instituit, et suos infundere adole- 
scentibus hisce jussit, atque vota diis, qui tum somnium 
tum vadum monstrassent , nuncupare , ut reliqua etiam ipsis 
perficerent commoda. — Libatione facta, adolescentes ad 
Chirisophum statim duxit ; eique eadem narrant. Quae cum 
&udiisset Chirisophus, et ipselibationes instituit. Ubi libas- 
sent , denuntiant ceteris ut vasa colligerent ; ipsi', convoca- 
tis ducibus, quo pacto quam optime transirent, et tum eos 
à fronte qui stabant vincerent , tum ab iis a tergo qui erant 
detrimenti nihil acciperent, deliberarunt. Ipsisque adeo vi- 
sum est, ut Chirisophus in fronte esset, ac cum dimidia 
exercitus parte transiret; et reliqua pars dimidia cum Xe- 
nophonte maneret ; jumentaque ac turba imbellis medio in- 
ter hos loco trajicerent. His ita recte constilutis, perge- 
bant : itineris autem duces erant adolescentes, quibus ad 
laevam erat amnis : via, quae ad transeundi locum ducebat , 
stadiorum fere quatuor erat. Cum proficisci cepissent , 
adversus eos ex altera parte fluminis equitum perrexere tur- 
me.  Adlocum trajectus et fluminis ripas ubi pervenisserit , 
&ciem instituebant, ac primus ipse Chirisophus coronatus 
ac veste posita arma capiebat, idemque ceteris omnibus 
faciendum imperabat : cohortium etiam praefectos cohor- 
tes sese excipientes , tum ad dextram suam, tum ad levam, 
ducere jubebat. Et vates quidem hostias in amnem macta- 
bant: hostes sagittas mittebant fundisque utebantur; sed 
necdum ad Grecos pertingebant. Posteaquam pulchre 
litatum fuisset, peeana milites omnes canebant et clamorem 
exultanter tollebant , mulieresque etiam omnes alta lztaque 
voce una clamabant : erant enim multe in exercitu amica. 
Ac Clirisophus quidem cum suis amnem ingrediebatur : 

et Xenophon, secum sumptis eorum qui in extremo erant 
agmine ex peditissimis, totis viribus ad trajectum illum recur- 
rit , qui erat propter aditum , in Armeniorum montes ducen- 
tem ; simulans hacse transiturum et interclusurum equites , 
qui secundum flumen erant. Hostes ubi Chirisophum cum 
suis aquam videbant facile transmittere, videbant etiam 

Xenophontem cum suis retro currere , veriti ne interclude- 

rentur, totis viribus ad eum fugiunt aditum, qui a fluvio 

sursum ducebat. Eam in viam cum pervenissent, in mor 

tem sursum tendebant. Lycius autem qui equitum turmam 

ducebat, et /Eschines cui agmen erat peltastarum de Chi- 

risophi copiis , hos cum totis viribus fugere viderent , seque- 
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Ίρντας, εἴποντο' οἵ δὲ στρατιῶται ἐδόων μὴ ἀπολείπε- 
σθαι ἀλλὰ συνεχθαίνειν ἐπὶ τὸ ὄρος. (39) Χειρίσοφος 
b αὖ ἐπεὶ διέθη, τοὺς μὲν ἵππέας οὐχ ἑδίωχεν, εὖθὺς 
δὲ χατὰ τὰς προςηχούσας ὄχθας ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἑξέ- 
θαινεν ἐπὶ τοὺς ἄνω πολεµίους. Οἱ δὲ ἄνω, ὀρῶντες 
μὲν τοὺς ἑαυτῶν ἱππέας φεύγοντας, ὁρῶντες δ᾽ ὀπλίτας 
σφίσιν ἐπιόντας, ἐχλείπουσι τὰ ὑπὲρ τοῦ ποταμοῦ ἄχρα. 
(12) Ξενοφῶν δ᾽ ἐπεὶ τὰ πέραν ἑώρα καλῶς γιγνόμενα, 
ἀπεχώρει τὴν ταχίστην πρὸς τὸ διαθαῖνον στράτευμα’ 
καὶ γὰρ oi Καρδοῦχοι φανεροὶ ἤδη ἦσαν εἷς τὸ πε- 
δίον καταθαίνοντες ὡς ἐπιθησόμενοι τοῖς τελευταίοις. 
(19) Καὶ Χειρίσοφος μὲν τὰ dvo χατεῖχε, Λύχιος δὲ 
σὺν ὄλίγοις ἐπιχειρήσας ἐπιδιῶξαι ἔλαδε τῶν σχευοφό-- 
pov τὰ ὑπολειπόμενα xol μετὰ τούτων ἐσθῆτά τε χα- 
λὲν xo ἐκπώματα. (36) Καὶ τὰ μὲν σχευοφόρα τῶν 
Ἑλλήνων xai ὁ ὄχλος ἀχμὴν διέθαινε, Ἐενοφῶν δὲ 
στρέψας πρὸς τοὺς Καρδούχους ἀντία τὰ ὅπλα ἔθετο, 
xal παρήγγειλε τοῖς λοχαγοῖς κατ ἐνωμοτίας ποιήσα- 
σθαι ἕχαστον τὸν ἑαυτοῦ λόχον, παρ᾽ ἀσπίδας παραγα- 
γόντας τὴν ἐνωμοτίαν ἐπὶ φάλαγγος xal τοὺς μὲν λο- 
χαγοὺς καὶ τοὺς ἐνωμοτάρχας πρὸς τῶν Καρδούχων ἰέ- 
ναι, οὐραγοὺς δὲ χαταστήσασθαι πρὸς τοῦ ποταμοῦ. 
(11) Ot δὲ Καρδοῦχοι ὡς ἑώρων τοὺς ὀπισθοφύλαχας 
τοῦ ὄχλου ψιλουμένους xal ὀλίγους ἤδη Φαινομένους, 
θᾶττον δὴ ἐπήεσαν ᾠδάς τινας ἄδοντες “Ὁ δὲ Χειρί- 
σοφος, ἐπεὶ τὰ παρ᾽ αὐτῷ ἀσφαλῶς εἶχε, πέµπει παρὰ 
Ἐμενοφῶντα τοὺς πελταστὰς xal σφενδονήτας καὶ τοξό- 
τας καὶ χελεύει ποιεῖν ὅ,τι ἂν παραγγέλλη. (29) Ἰδὼν 
δὲ αὐτοὺς διαθαίνοντας 6 Ξεενοφῶν πέµψας ἄγγελον xe- 
λεύει αὐτοῦ μεῖναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ μὴ διαθάντας' 
ὅταν ὃ ἄρξωνται αὐτοὶ διαθαίνειν, ἐναντίους ἔνθεν xal 
ἔνθεν σφῶν ἐμθαίνειν ὡς διαβησοµένους, διηγκυλωµέ- 
νους τοὺς ἀχοντιστὰς xal ἐπιθεθλημένους τοὺς τοξότας" 
μὴ πρύσω δὲ τοῦ ποταμοῦ προθαίνειν. (39) Toi; δὲ 
παρ ἑαυτῷ παρήγγειλεν, ἐπειοὰν σφενδόνη ἐξωινῆται 
xo ἀσπὶς oy, παιανίσαντας θεῖν slc τοὺς πολεµίους: 
ἐπειδὰν δὲ ἀναστρέψωσιν ol πολέμιοι xol dx τοῦ ποτα-- 
poo 6 σαλπιγχτὴς σηµήνη τὸ πολεμιχὸν, ἀναστρέψαν- 
τας ἐπὶ δόρυ ἡγεῖσθαι μὲν τοὺς οὐραγοὺς, θεῖν δὲ πάν- 
τας χαὶ διαθαίνειν ὅτι τάχιστα ; ἕχαστος τὴν τάξιν 
εἴχεν, ὡς μὴ ἐμποδίζειν ἀλλήλους, ὅτι οὗτος ἄριστος 
ἔσοιτο ὃς ἂν πρῶτος ἐν τῷ πέραν γένηται. (40) Οἱ δὲ 
Καρδοῦχοι ὁρῶντες ὀλίγους ὕδη τοὺς λοιποὺς, πολλοὶ 
γὰρ καὶ τῶν µένειν τεταγµένων dyyovro ἐπιμελησόμενοι 
οἱ μὲν ὑποζυγίων, οἱ δὲ σχευῶν, οἱ δ' ἑταιρῶν, ἐνταῦθα 
δλ ἐπέχειντο θρασέως καὶ ἤρχοντο σφενδονᾶν xai το- 
ξεύειν. (5) Οἱ δὲ Ἕλληνες παιανίσαντες ὥρμησαν 
δρόµῳ ἐπ᾽ αὐτούς" oi δὲ oüx ἐδέξαντο' xol γὰρ ἦσαν 
ὠπλισμένοι ὥς μὲν ἐν τοῖς ὄρεσιν ἱχανῶς πρὸς τὸ ἔπιδρα - 
μεῖν χαϊφεύγειν, πρὸς δὲ τὸ εἰς χεῖρας δἐχεσθαιοὐχ {κανῶς. 
(32) Ἐν τούτῳ σηµαίνει 6 σαλπιγκτής' xal οἱ μὲν πο- 
λάµιοι ἔφευγον πολὺ ἔτι θᾶττον, οἱ δ Ἕλληνες τάναν- 
τία στρέψαντες ἔφευγον διὰ τοῦ ποταμοῦ ὅτι τάχιστα. 


39) 1 ὧν δὲ πολεµίων οἱ µέν τινες αἰσθόμενοι πάλιν ἕδρα- | 


———— 


bantur ; milites ceteri clamabant 8e ab illis non abfuturos , 

sed una cum iis in montem evasuros. At Chirisophus ubi 

transiissel , non ille quidem equites insequebatur, sed statim 

perripas ad amnem pertinentes adversus hostes, superioribus 
in locis subsistentes, evasit. Illi vero qui in locis altioribus 
constiterunt , cum equites suos fugere cernerent , cernerent 
gravis armature milites adversus se pergere , juga fluvio im- 
mihentia deserunt. Interim Xenophon eum vidisset rem 
in ulteriore ripa bene successisse , quam eelerrime ad copias 
amnem transeuntes revertitur. Nam Carduchi jam palam in 
planitiem descendebant , quasi qui in extremum agmen im- 
petum facturi essent. Et Chirisophus euperiora jam tene- 
bat loca, Lyciusque cum paucis hostes insequi adgressus , 
impedimenta a tergo relicta cepit , et in his tum vestem pul- 
chram tum pocula. Ac impedimenta quidem Grecorum 
et turba in eo esent ut transirent : at Xenophon in Cardu- 
chos conversus , adversus eos aciem instruxit; et praefectis 
cohortium imperavit, ut quisque cohortem suam per eno- 
motias disponeret, scuta versus in phalangem promota 
quaque enomotia : edixit etiam cohortium preefecti et 
enomotarche in Carduchos pergerent, a tergo curantibus 
juxta flumen constitutis. At Carduchi, ut videbant extre- 
mi agminis custodes multitudine nudatos, jamque paucos 
adeo videri, celerius hos invaserunt, cantilenas quasdam 
canentes. Chirisophus autem, constitutis in tuto suis , pel 
tastas et funditores et sagitlarioe ad Xenophontem mittit, 
atque facere, quidquid ille imperaret, jubet. Eos Xeno- 
phon jam descendentes conspicatus, misso nuntio mandat 
istic ut ad amnem subsisterent : ac ubi ipsi transire ceepe- 
rint , tunc ex adverso ab utroque ipsorum latere pergerent 
tanquam transituri , jaculatores amentis hastarum prehen- 
sis , sagittarii cum sagittis in nervos impositis ; procul tamen 
in fluminis transitu non progrederentur. Eis vero, qui apud 
ipsum erant, mandabat, uti cum fundz pertingerent, et scuta 
pulsata sonarent, peeanem exorsi cursu semper in hostes 
ferrentur ; quando se averterent hostes, ac tubicen classicum 
8 fluvio caneret, ipsi se in hastam converterent et a tergo 
curantes praeirent , et quam celerrime currerent omnes , ac 
eo quo quisque constitutus esset ordine transirent , ut ne alii 
alios impedirent : eum utique fore praestantissimum, qui pri- 
mus in ulteriorem ripam evaderet. Carduchi vero, cum pau- 
cog jam esse reliquos viderent (nam multi etiam illorum, qui 
manere jussi fuerant, eo consilio discesserant, ut curarent 
alii jumenta , alii impedimenta, alii amicas), tum audacter 
instabant, fundisque et sagittis uti cepere. At Grseci peeanem 
exorsi in eos cursu feruntur; quorum illi non sustinebant 
impetum : etenim armati erant, ut in montibus, satis ad 
incursiones faciendas fugamque capiendam, verum ad im- 
petus hostium, manus qui consererent , sustinendos, non 
satis. Hic classicum canit tubicen ; hostesque multo etiam 
celerius in fugam se dederunt : at Greci diversam cum se 
in partem vertissent , quam citissime per amnem fugiebant. 
Quod cum ex bostibus nonnulli animadverterent , ad amnem 
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μον ἐπὶ τὸν ποταμὸν χαὶ τοξεύοντες ὀλίγους ἔτρωσαν, 
οἱ δὲ πολλοὶ Καὶ πέραν ὄντων τῶν Ἑλλήνων ἔτι φανε- 


got ἦσαν φεύγοντες. — (34) Οἱ δὲ ὑπαντήσαντες ἀνδριζό- | 


μενοι xal προσωτέρω τοῦ καιροῦ προϊόντες ὕστερον τῶν 
μετὰ Ἐενοφῶντος διέθησαν πάλιν’ καὶ ἐτρώθησάν τινες 


χαὶ τούτων. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΗ 4. 


Ἐπεὶ δὲ διέθησαν, συνταζάµενοι ἀμφὶ µέσον ἡμέρας 
ἐπορεύθησαν διὰ τῆς Ἁρμενίας πεδίον ἅπαν καὶ λείους 
γηλόφους οὗ μεῖον ἡ πέντε παρασάγγας οὗ γὰρ ἦσαν 
ἐγγὺς τοῦ ποταμοῦ χκῶμαι διὰ τοὺς πολέμους τοὺς πρὸς 
τοὺς Καρδούχους. (5) Εἰς δὲ ἣν ἀφίχοντο χώµην µε- 
γάλη τε ἦν καὶ βασίλειον εἶχε τῷ σατράπη καὶ ἐπὶ ταῖς 
πλείσταις οἶχίαις τύρσεις ἐπῆσαν' ἐπιτήδεια δ᾽ ἦν δα-- 
QU. (5) Ἐντεῦθεν 2' ἐπορεύθησαν σταθμοὺς δύο πα- 
ῥασάγγας δέκα µέχρι ὑπερῆλθον τὰς πηγὰς τοῦ Έίγρη- 
τος ποταμοῦ. ᾿Ἐντεῦθεν δ' ἐπορεύθησαν σταθμοὺς τρεῖς 
παρασάγγὰς πεντεχαίδεχα ἐπὶ τὸν Τηλεδόαν ποταμόν. 
Οὗτος δ' ἦν χαλὸς μὲν, μέγας δ᾽ οὔ' χῶμαι δὲ πολλαὶ 
περὶ τὸν ποταμὸν ἦσαν. (4) Ὁ δὲ τόπος οὗτος Άρμε- 
vía. ἐκαλεῖτο fj πρὸς ἑσπέραν. “Ὕπαρχος δ ἦν αὐτῆς 
Ἑιρίόαζος, ὁ καὶ βασιλεῖ φίλος γενόμενος, χαὶ ὁπότε πα-- 
pen, οὐδεὶς ἄλλος βασιλέα ἐπὶ τὸν ἵππον ἀνέθαλλεν. 
() Οὗτος προςήλασεν ἱππέας ἔχων, καὶ προπέµψας ἕρμη- 
vía. εἶπεν ὅτι βούλοιτο διαλεχθῆναι τοῖς ἄρχουσι. — "Tots 
δὲ στοατηγοῖς ἔδοξεν ἀχοῦσαι" καὶ προςελθόντες εἰς ἐπή- 
xoov ἠρώτων τί θέλοι. (6) Ὁ δὲ είπεν ὅτι σπείσασθαι 
βούλοιτο ἐφ᾽ ᾧ μήτε αὐτὸς τοὺς Ἕλληνας ἀδικεῖν μήτε 
ἐχείνους χαίειν τὰς οἰχίας, λαμ.θάνειν τε τἀπιτήδεια ὅσων 
δέοιντο. "ἜΕδοῬε ταῦτα τοῖς στρατηγοῖς xat ἐσπείσαντο 
ὑπὶ τούτοις. 

7. Εντεῦθεν δ ἐπορεύθησαν σταθμοὺς τρεῖς διὰ πε- 
δίου παρασάγγας πεντεχαίδεχα’ xat Τιρίθαζος παβηχο- 
λούθει ἔχων τὸν ἑαυτοῦ δύναμιν, ἀπέχων ὡς δέχα στα- 
δίους: xal ἀφίκοντο sic βασίλεια xol χώµας πέριξ πολλὰς 
πολλῶν τῶν ἐπιτηδείων µεστάς. (6) Στρατοπεδευομά- 
νων B αὐτῶν γίγνεται τῆς νυχτὸς χιὼν πολλή: xa ἔισθεν 
ἔδοξε διασχηνῆσαι τὰς τάξεις καὶ τοὺς στρατηγοὺς χατὰ 
τὰς χώµας οὐ γὰρ ἑώρων πολέµιον οὐδένα xal ἀσφαλὲς 
ἑδόχει εἶναι διὰ τὸ πλῆθος τῆς χιόνος. (9) ᾿Ενταῦθα 
εἴγον πάντα τὰ ἐπιτήδεια ὅσα ἐστὶν ἀγαθὰ , ἱερεῖα , ai- 


τον, οἴνους παλαιοὺς εὐώδεις, ἀσταφίδας, ὅσπρια παν- 


τοδαπά. Τῶν δὲ ἀποσκεδαννυμένων τινὰς ἀπὸτοῦ στρα- 
τοπέδου ἔλεγον ὅτι χατίδοιεν στράτευμα καὶ νύχτωρπολ- 
λὰ πυρὰ φαίνοιτο. — (10) Ἐδόχει δὴ τοῖς στρατηγοῖς οὐχ 
ἀσφαλὲς dva: διασκηνοῦν, ἀλλὰ συναγαγεῖν τὸ στράτεν- 
μα πάλιν. ᾿Εντεῦθεν συνηλθον" xai γὰρ ἐδόχει διαιθριά- 
ζειν. (11) Νυκτερευόντων 9. αὐτῶν ἐνταῦθα ἐπιπίπτει 
χιὼν ἄπλετος, ὥςτε ἀπέχρυψε καὶ τὰ ὅπλα xat τοὺς dv- 
θρώπους παταχειµένους" χαὶ τὰ ὑποζύγια συνεπόδισεν 
4 χιών’ xal πολὺς ὄκνος ἦν ἀνίστασθαι χατακειµένων 
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rursus reeurrerumt, et paucos sagíttie vulnerarunt : eorum 
vero pers major, cum Greci in adversam etiam ripam eva- 
Sissent , adhuc fugiens conspiciebatur. Qui autem obviam 
venerant, cum viriles praestarent animos, atque adeo ulte- 
rius quam commodum esset progrederentur, aliquanto post 
illos , qui cum Xenophonte erant, rursus transierant : atque 
eorum etiam alkqui vulnerati sunt. 


CAPUT IV. 


οσα autem universi jam transiissent , meridiem sub in- 
structis ordinibus per totam Armeni planitiern , collesque 
leniter sutgentes , hon minus quinque parasengis, iter fece- 
ruht : heque enim prope flumen ulli etant vici, propter ea 
quacum Carduchis gerebantur bella. Vicusautemad quem 
pervenere , magnus erat et regiam habebat in usum satrapee , 
plürimisque domibus superstabant turres : ac commeatus 
larga erat copia. Inde castris alteris, parasangas decem 
progressi sunt, donec supra Tigris fluvii fontes evasiasent. 
Inde castris tertiis, parasangas quindecim progressi sunt , 
ad Teleboam fluvium. Pulcher is quidem erat, sed non 
magnus : multi vero circum amnem erant vici. Locus hic 
adpellabatur Armenia ad occidentem vergens. Ejes praefe- 
etus erat Tiribazus , qui et regi fuit amicus : et quoties ad- 
erat , nullus alius regem in equum tollebat. Hic cum equiti- 
bus Greecos versus advehebatur, prtemissoque interprete, 
velle se cam iis qui imperium obtinebant colloqui significa- 
bat. Ducibus eum ut audirent visum est; atque adeo cum 
ad locum accessissent , e quo audiri quidquid diceretur pos- 
set , quid vellet interrogabant. — Aiebat ille bac se conditione 
cum iis fedus inire velle , ut nec ipse Grecos lederet , nec 
ipsi domos exurerent ; commeatus tamen, quantis indige- 
rent, caperent. Comprobata sunt heec duelbus, et iis con- 
ditionibus fexus pacti sunt. 

Inde castris tertiis, parasangas quindecim , per planitiem 
progressi sunt : Tiribazusque eos sula cam copiis subseque- 
batur, ex stadiorutn fere decem intervallo : atque hic ad re- 
giam pervenerunt vicosque circa eam multos , magna com- 
meatus copia referios. Cum autem in castris degerent, 
multa nix nocte decidit : quare mane visum est ut militum 
cohortes ac duces hinc inde in vicos diverterent : nec enim 
hostem cernebant ulium, et quia magna nivis esset copia, 
tutum esse videbatur. Híc iis commeatus illí omnes , hu- 
manis qui usibus sunt apti , aderant , animalia , frumentum, 
vina vetera eague fragrantia, uvee passe , omnis generis 
legumina. Eorum autem , a castris qui longius palati fue- 
rant, nonnulli dicebant exercitum se vidisse, noctuque 
multos ignes adparuisse. Itaque visum est ducibus tutum 
non esse hinc inde in vicos divertere, sed potius copias 
rursus esse cogendas. Quare rursum inde convenerunt; 
quippe quod ipsis ccelum serenum videretur. Verum iis ibi 
persoctantibus,, vis ingens adeo nivis incidit, ut tum arme 
tam homines, qui humi jacebant , tegeret :.etiam jumenta 
uix constrinxerat , longaque adeo prse torpore erat surgendi 
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γὰρ ἀλεεινὸν Jy. fl χιὸθ ἐπιπεπτωκυῖα, ὅτῳ μὴ παραῤ- | cunctatio : jacentiath vero in quós qui inciderat nix , neó 


ῥυείη. (14) Ἐπεὶ δὲ Ξενοφῶν ἐτόλμησε γυμνὸς dva- 
στὰς σχίζειν ξύλα, τάχα ἀναστάς τις καὶ ἄλλος ἐχείνου 
ἀφελόμενος ἔσχιζεν. — "Ex δὲ τούτον καὶ οἱ ἄλλοι dva- 
στάντες πῦρ ἔχαιον καὶ ἐχρίοντο. — (13) πολὺ γὰρ ἐνταῦ- 
θα εὑρίσχετο χρῖσμα, à ἐχρῶντο ἀντ᾽ ἔλαίοῦ, σύειον καὶ 
σησάµινον xal ἀμυγδάλινον ix. τῶν πικρῶν xal τερε- 
θίνθινον. — "Ex δὲ. τῶν αὐτῶν τούτων xol μύρον εὑρί- 
σχετο. 

14. Μετὰ ταῦτα ἑδόχει πάλιν διασχηνητέον εἶναι elo 
τὰς χώµας tic στέγας. Ἔνθα δὲ ol στρατιῶται σὺν 
πολλή κραυγῇ xal ἡδονη ήεσαν ἐπὶ τὰς στέγας xoi τὰ 
ἐπιτήδεια" ὅσοι δὲ ὅτε τὸ πρότερον ἀπῄεσαν τὰς οἰχίας 
ἐνέπρηθαν ὑπὸ τῆς αἱθρίας Dav ἐδίδοσαν χαχῶς σχη- 
νοῦντες. — (15) ᾿Ἐντεῦθεν ἔπεμψαν νυχτὸς Δημοκράτην 
Τεμενίτην ἄνδρας δόντες ἐπὶ τὰ don ἔνθα ἔφασαν ol 
ἀποσχεδαννύμενοι χαθορᾶν τὰ πυρά" οὗτος γὰρ ἐδόχει 
xai πρότερον πολλὰ ἤδη ἀληθεῦσαι τοιαῦτα, τὰ ὄντα 
τε ὡς ὄντα xal τὰ μὴ ὄντα ὡς oüx ὄντα. (16) Πορευ- 
θεὶς δὲ τὰ μὲν πυρὰ οὐχ ἔφη ἰδεῖν, ἄνδρα δὲ συλλαθών 
"xsv ἄγων ἔχοντα τόξον Περσικὸν καὶ φαρέτραν xal 
σάγαριν οἵανπερ ai Ἁμαζόνες ἔχουσιν. $m Ἐρωτώ- 
µενος δὲ ποδαπὸς sin Πέρσης μὲν ἔφη εἶναι, πορεύε- 
σθαι 9" ἀπὸ τοῦ Τιριθάζου στρατεύματος, ὅπως ἐπιτή- 
δεια λάθοι. Οἱ δ ἠρώτων αὐτὸν τὸ στράτευµα ὁπόσον 
τε εἴη xal ἐπὶ τίνι συνειλεγµένον. (15) Ὁ δὲ εἶπεν ὅτι 
Τιρίθαζος εἴη ἔχων τήν τε ἑαυτοῦ δύναμιν xal µισθο- 
φόρους Χάλυβας xal Ταόχους" παρεσκευάσθαι δὲ αὐτὸν 
ἔφη ὡς ἐπὶ τῇ ὑπερθολῇ τοῦ ὅρους ἐν τοῖς στενοῖς, Tirso 
μοναχῇ εἴη πορεία, ἐνταῦθα ἐπιθηρόμενον τοῖς Ἑλλη- 
σιν. (r9) Ἀχούσασι τοῖς στρατηγοῖς ταῦτα ἔδοξε τὸ 
στράτευμα συναγαγεῖν' xal εὐθὺς φύλαχας καταλιπόν- 
τες xal στρατηἕὸν ἐπὶ τοῖς µένουσι Σοφαίνετον Στυµ-- 
Φάλιον ἑπορεύοντο ἔχοντες ἠγεμόνα τὸν ἁλόντα ἄνθρω- 
πον. (20) Ἐπειδὴ δὲ ὑπερέθαλλον τὰ ὄρη, ol πελτασταὶ 
προϊόντες καὶ κατιδόντες τὸ στρατόπεδον οὐχ ἔμειναν 
τοὺς ὁπλίτας, ἀλλ᾽ ἀνακραγόντες ἔθεον ἐπὶ τὸ στρατό-- 
πεδον. (41) Οἱ δὲ βάρθαροι ἀκούσαντες τὸν θόρυθον 
οὐχ ὑπέμειναν, GÀ). ἔφευγον' ὅμως δὲ xal ἀπέθανόν τι- 
Vt τῶν βαρθάρων xal ἵπποι ἤλωσαν εἰς εἴχοσι xai ἡ 
σκηνὴ ἡ Τιριθάζου ἑάλω καὶ àv αὐτῇ χλῖναι ἀργυρόπο- 
δες καὶ ἐκπώματα καὶ οἱ ἀρτοχόποι x«l oi olvoyóot 
φάσχοντες εἶναι. (34) Ἐπειδὴ δὲ ἐπύθαντο ταῦτα ol 
τῶν ὁπλιτῶν στρατηγοὶ, ἐδόχει αὐτοῖς ἀπιέναι τὴν τα- 
χίστην ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, µή τις ἐπίθεσις γένοιτο τοῖς 
χαταλελειµµένοις. Καὶ εὐθὺς ἀναχαλεσάμενοι τῇ 
σάλπιχχι ἀπήεσαν, xal ἀφίκοντο αὐθημερὸν ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ E. 


Τῃ &' ὑστεραίᾳ ἐδόχει πορευτέον εἶναι ὅπη δύναιντο 
τάγιστα πρὶν 3) συλλεγῆναι τὸ στράτευμα πάλιν xod κα- 


defluxerat, eos calefaciebat.' Sed posteaquam Xenophon 
surgens nudus ausus est ligna findere, mox et alius quie- 
piam surgens ab illo quie abstulerat ligna Gdit. Tum vero 
alii quoque surgentes ignem accendebant et semet unge- 
bant: nam multam hic unguentum reperere quo uteban- 
tur olei loco, scilicet suillum , sesaminum , amygdalinum, 
ex amygdalis amaris confectum , et terebinthinum. De his 
ipsis rebus etiam unguentum fragrans inveniebatur. 

Secundum haec iterum videbatur in vicorum tecta di- 
vertendum esse. Ibi tum milites magno cum clamore et 
magna voluptate ad tecta et commeatus tendebant : ,quot- 
quot autem, id temporis quo prius de vicis abierant, exus- 
serant domos , peenas hi dederunt illas, ut sub dio misere 
cubarent. Inde noctu Democratem Temenitem , datis ei 
militibus, in montes eos miserunt , e quibus hinc inde pa- 
lati milites ignes se videre dixerant : nam is jam antea hu- 
jusmodi multa vere narrasse videbatur, qui revera existe- 
bant, tanquam que revera existerent, et que revera non 
existebant, tanquam qus non revera existerent. Hicautem 
profectus , ignes se vidisse negabat , verum hominem quem 
ceperat secum ducebat, qui arcum habebat Persicum et 
pharetram , et securim, qualem habent Amazones. Cum- 
que interrogaretur, cujas esset, Persam se esse aiebat et 
ἃ Tiribazi exercitu profectum , ut commeatus pararet. Eum 
interrogabant illi, quantás esset Tiribazi exercitus, et qua 
de causa collectus. Respondit is, Tiribazum et suas ha- 
bere copias, et mercenaríos Chalybas Taochosque ; eumque 
se parasse aiebat, ut in cacumine rnontis loca ad angusta, 
qua unicum pateret iter, ibi Gre»cos adoriretur. Ducibus, 
bec cum audissent , visum est colligendas esse copias : ac 
mox adeo relictis custodibus, duceque manentibus istic 
dato Sophseneto Stymphalio , pergebant cum itineris duce, 
homine illo captivo. Posteaquam montes superassent , pel- 
taste progressi et conspicati castra, gravis armatur: mi- 
lites non exspectarunt, sed clamore sublato castra cursu 
invadunt. At barbari tumultum ut audierunt , non substite- 
runt, sed in fugam se conjecere : ex barbaris tamen non- 
nulli interfecti erant; et equi capti eirciter viginti, captum 
etiam erat Tiribazi tentorium, quique in eo erant argenteis 
pedibus lectuli, et pocula, et nonnulli qui se pistores ac pin- 
cernas esse dicerent. Hsc omnia cum gravis armature 
militum duces rescivissent , quam celerrime ad castra disce- 
dehdum statuunt, ne quis impetus in eos fieret, qui relicti 
fuerant. Itaque statim, cum tuba receptui cecinissent, 
discessere , eodemque die ad castra perveniant. 


CAPUT V. 


Postridie , quanta fieri celeritate posset , pergendum esse 
videbatur, priusquam hostilis exercitus iterum cogeretur, 
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ταλαθεῖν τὰ στενά. Συσχευασάμενοι δ' εὐθὺς émo- 
Ρεύοντο διὰ χιόνος πολλῆς Ἠγεμόνας ἔχοντες πολλούς: 
xal αὐθημερὸν ὑπερθαλόντες τὸ ἄχρον ἐφ᾽ ᾧ ἔμελλεν 
ἐπιτίθεσθαι Τιρίθαζος χατεστρατοπεδεύσαντο. (3) Ἐν- 
τεῦθεν ἐπορεύθησαν σταθμοὺς ἐρήμους τρεῖς παρασάγ- 
γας πεντεχαίδεχα ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν, xal διέ- 
oov αὐτὸν βρεχόµενοι πρὸς τὸν ὀμφαλόν. Ἐλέγοντο 
δὲ αὐτοῦ αἱ πηγαὶ οὗ πρόσω εἶναι. (9) Ἐντεῦθεν ἔπο- 
ῥεύοντο διὰ χιόνος πολλῆς xal πεδίου σταθμοὺς τρεῖς 
παρασάγγας πεντεκαίδεχα. — 'O δὲ τρίτος ἐγένετο χα- 
λεπὸς xol ἄνεμος βοῤῥᾶς ἐναντίος ἔπνει παντάπασιν 
ἀποχαίων πάντα xal πηγνὺς τοὺς ἀνθρώπους. (4) Ἔνθα 
83, τὸν µάντεών τις sine σφαγιάσασθαι τῷ ἀνέμῳ, xal 
σφαγιάζεται xal πᾶσι δ) περιφανῶς ἔδοξε λῆξαι τὸ χα- 
λεπὸν τοῦ πνεύματος. "Hv δὲ τῆς χιόνος τὸ βάθος 
ὀργυιά, ὥςτε xal τῶν ὑποζυγίων καὶ τῶν ἀνδραπόδων 
πολλὰ ἀπώλετο xai τῶν στρατιωτῶν Oc τριάχοντα. 
(6) Διεγένοντο δὲ τὴν νύχτα πῦρ χαίοντες" ξύλα δ' ἦν 
dv τῷ σταθμῶ πολλά: ol δὲ ὀψὲ προςιόντες ξύλα οὖχ 
εἶχον. Οἱ οὖν πάλαι ἥχοντες xal πῦρ καίοντες οὐ 
προςίεσαν πρὸς τὸ πῦρ τοὺς ὀψίζοντας, εἰ μὴ μεταδοῖεν 
αὐτοῖς πυροὺς ἡ ἄλλο τι el τι ev βρωτόν. (6) Ἔνθα 
δ) µετεδίδοσαν ἀλλήλοις ὧν εἶχον ἕχαστοι. Ἔνθα δὲ 
τὸ πῦρ ἐκαίετο διατηχοµένης τῆς NE βόθροι ἐγί- 
Ίνοντο μεγάλοι Écce ἐπὶ τὸ δάπεδον’ o0 δὴ παρῆν μετρεῖν 
τὸ βάθος τῆς χιόνος. (7) Ἐντεῦθεν δὲ τὴν ἐπιοῦσαν 
ἡμέραν ὅλην ἐπορεύοντο διὰ χιόνος, xal πολλοὶ τῶν 
ἀνθρώπων ἐθουλιμίασαν. Ξενοφῶν δ' ὀπισθοφυλακῶν 
xal χαταλαμθάνων τοὺς πίπτοντας τῶν ἀνθρώπων 
ἡγνόει ὅ,τι τὸ πάθος εἴη. (8) Ἐπειδὴ δὲ εἶπέτις αὐτῷ 
τῶν ἐμπείρων ὅτι σαφῶς βουλιμιῶσι, κάν τι φάγωσιν, 
ἀναστήσονται, περιιὼν περὶ τὰ ὑποζύγια, el πού τι 
ὀρῴη βρωτὸν, διεδίδου xol διέπεµπε διδόντας τοὺς 
ἁνναμένους παρατρέχειν τοῖς βουλιμιῶσιν. Ἐπειδὴ 
δέ τι ἐμφάγοιεν, ἀνίσταντο xal ἐπορεύοντο. (9) Ἡο- 
ῥευοµένων δὲ Χειρίσοφος μὲν ἀμφὶ χνέφας πρὸς xin 
ἀφιχνεῖται, xal ὑδροφορούσας ἐκ τῆς χώµης πρὸς τῇ 
κρήνη γυναῖκας καὶ xópac καταλαµθάνει ἔμπροσθεν 
τοῦ ἐρύματος. (10) Αὗται ἠρώτων αὐτοὺς τίνες εἴεν. 
Ὁ δ' ἑρμηνεὺς eire περσιστὶ ὅτι παρὰ βασιλέως πορεύ- 
σιντο πρὸς τὸν σατράπην. | AL δὲ ἀπεκρίναντο ὅτι οὖχ 
ἐνταῦθα εἴη, ἀλλ ἀπέχοι ὅσον παρασάγγην. Οἱ ὃ’, 
ἐπεὶ ὀψὲ ἦν, πρὸς τὸν χωµάρχην συνειςέρχονται elc τὸ 
ἔρυμα σὺν ταῖς ὑδροφόροις. (11) Χειρίσοφος μὲν οὖν 
xai ὅσοι ἐδυνήθησαν τοῦ στρατεύματος ἐνταῦθα ἑστρα- 
τοπεδεύσαντο, τῶν δ' ἄλλων στρατιωτῶν οἱ μὴ δυνά- 
µενοι διατελέσαι τὴν ὁδὸν ἐνυχτέρευσαν ἄσιτοι καὶ ἄνευ 
πυρός x«l ἐνταῦθά τινες ἀπώλοντο τῶν στρατιωτῶν. 
(12) ᾿Ἐφείποντο δὲ τῶν πολεµίων συνειλεγµένοι τινὲς 
x«i τὰ μὴ δυνάµενα τῶν ὑποζυγίων ἥρπαζον xal ἆλ- 
λήλοις ἐμάχοντο περὶ αὐτῶν. ᾿Ελείποντο δὲ xal τῶν 
στρατιωτῶν οἵ τε διεφθαρµένοι ὑπὸ τῆς χιόνος τοὺς 
ὀφθαλμοὺς οἵ τε ὑπὸ τοῦ γύχους τοὺς δαχτύλους τῶν 


ποδῶν ἀποσεσηπότες. (13) Hv δὲ τοῖς μὲν ὀφθαλμοῖς 


KYPOY ΑΝΑΒΑΣΕΩΣ BIBA. A. ΚΕΦ. E. 


angustaque illa loca occuparet. — Aue adeo vasis mox col- 
lectis,"per nivem multam proficiscebantur, itinerum du- 
cibus multis instructi : eodemque die cum jugum illud su- 
perassent, in quo Tiribazus ipsos adgredi voluerat, castra 
metati sunt. Inde castris tertiis, in solitudine positis , pa- 
rasangas quindecim , ad Eupbratem amnem profecti sunt : 
eumque ad umbilicum usque se madefacientes transierunt. 
Ferebantur ab eo loco fontes ejus haud procul abesse. Inde 
per multam nivem et planitiem castris ternis, parasangas 
quindecim progressi sunt. Tertia vero manfffe fuit gravis, 
ventusque Boreas adversus flabat , omnia omnino adurens et 
congelans homines. Ibi tum quidam e vatibus vento ut 
sacrifichrent przecepit ; itaque res sacra facta est ; omnibus- 


" que manifesto visa est flatus sevitia desinere. Nivis autem 


altitudo eequabat orgyiam : adeo ut et jumentorum et man- 
cipiorum magnus interiret numerus , et militum fere triginta. 
Noctem integram ignes accendebant, quippe castrorum in 
loco multa erant ligna : at qui sero processerant , ligna non 
habebant. Quamobrem illi, qui jamdidum huc venerant , 
et ignes accenderant , serius venientes ad ignem non admit- 
tebant, nisi triticum, vel quid aliud, si habuerint, escu- 
lentorum, cum iis communicarent. Ibi tum inter se quz 
habebant singuli communicarunt. Quibus autem in locis 
accendebatur ignis, nive liquefacta, scrobes efficiebantur 
magni ad solum usque, ubi nivis altitudinem metiri erat. 
Inde toto subsequente die per nivem iter faciebant, ac 
multi pre. fame ingenti defecerunt homines. Xenophon 
autem, cum extremo in agmine curaret , et offenderet ho- 
mines humi qui jacerent , primum quid illud morbi esset 
ignorabat. Posteaquam vero quidam ex usu peritis ei dixis- 
set, istos homines plane pre ingenti fame deficere, ac , si 
quid ederent, surrecturos, ad jumenta pergens, si quid 
esculenti cerneret , partim ipse dabat , partim , qui undique 
discurrere possent et per famem deficientibus dare, dimit- 
tebat. Cum quid autem comedissent, surgebant et ire 
pergebant. Hoc modo cum proficiscerentur, Chirisophus 
sub crepusculum ad vicum quendam pervenit, ac de vico 
mulieres et puellas aquam ferentes propter fontem ante 
munitionem offendit. Eos interrogabant ist:e , quinam es- 
sent. Et interpres lingua dixit Persica a rege se ad satra- 
pam proficisci. Responderunt ist» , ipsum ibi non esse, 
sed abesse parasangze circiter intervallo. llli vero, quia 
serum erat diei, ad vici praefectum cum mulieribus aquam 
gestantibus in munitionem una ingrediuntur. Hic quidem 
Chirisophus et de exercitu quotquot poterant castra posue- 
runt : ex ceteris militibus qui iter peragere non poterant, 
absque cibis hi et igne pernoctarunt : ibique adeo militum 
nonnulli perierunt. Ceterum ex hostibus quidam collecti 
subsequebantur, et jumenta invalida rapiebant, deque iis 
inter se pugnabant. Preterea a tergo relinquebantur ex 
militibus quidam , tum quorum nive corrupti erant oculi , 
tum quorum ex frigore pedum digiti putruerant. Oculis 
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ἐπικούρημα τῆς χιόνος εἴ τις μέλαν τι ἔχων πρὸ τῶν | autem erat adversus nivem adjumento,, si quis dum perge- 
ὀφθαλμῶν πορεύοιτο, τῶν δὲ ποδῶν εἴ τις χινοῖτο καὶ | bat nigri aliquid ante oculos baberet ; pedibus , si quis se 
µηδέποτε ἡσυχίαν ἔχοι xal el τὴν νύχτα ὑπολύοιτο" | commoveret , ac nunquam interquiesceret, si noctu etiam 


(14) ὅσοι δὲ ὑποδεδεμένοι ἐκοιμῶντο, εἰςεδύοντο εἷς τοὺς 
πόδας οἱ ἱμάντες καὶ τὰ ὑποδήματα περιεπήγνυντο’ xad 
γὰρ ἦσαν ἐπειδὴ ἐπέλιπε τὰ ἀρχαῖα ὑποδήματα xap- 
θάτιναι πεποιηµέναι ἐχ τῶν νεοδάρτων βοῶν. — (15) Διὰ 
τὰς τοιαύτας οὖν ἀνάγχας ὑπελείποντό ΊΊνες τῶν στρα-- 
τιωτῶν' xal ἱδόντες µέλαν τι χωρίον διὰ τὸ ἐχλελοι- 
πέναι αὐτόθι τὴν χιόνα εἴκαζον τετηχέναι’ xa) τετήχει 
διὰ κρήνην τινὰ $| πλησίον ἦν ἀτμίζουσα ἐν νάπη. 
Ἐνταῦθ) ἐχτραπόμενοι ἐχάθηντο xod οὐκ ἔφασαν πορεύ- 
εσθαι. (16) *O δὲ Ἐενοφῶν ἔχων ὀπισθοφύλαχας ὡς 
σθετο, ἐδεῖτο αὐτῶν πάση τέχνη xal μηχανη μὴ ἆπο- 
λείπεσθαι, λέγων ὅτι ἔπονται πολλοὶ πολέμιοι συνείλε- 
vuévot, xal τελευτῶν ἐχαλέπαινεν. Οἱ δὲ σφάττειν 
ἐκέλευον οὗ γὰρ ἂν δύνασθαι πορευθῆναι. (17) Ἐν- 
ταῦθα ἔδοξε χράτιστον εἶναι τοὺς ἐπομένους πολεμµίους 
φοθῆσαι, εἴ τις δύναιτο, μὴ ἐπίοιεν τοῖς χάµνουσι. 
Καὶ ἦν μὲν σχότος ἤδη, οἱ δὲ προςῄεσαν πολλῷ θορύθῳ 
ἁμοὶ ὧν εἶχον διαφερόµενοι. (18) "Evo. δὴ οἱ μὲν 
ὀπισθοφύλαχες ἅτε ὑγιαίνοντες ἐξαναστάντες ἕδραμον 
εἰς τοὺς πολεµίους. οἱ δὲ χάµνοντες ἀναχραγόντες ὅσον 
ἠδύναντο µέγιστον τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ δόρατα ἔχρου- 
σαν. Οἱ δὲ πολέμιοι δείσαντες ἦχαν ξαυτοὺς χατὰ 
τῆς χιόνος elc τὴν νάπην, καὶ οὐδεὶς ἔτι οὐδαμοῦ ἐφθέγ- 
ξατο. (i9) Καὶ Ἐενοφῶν μὲν καὶ οἱ σὺν αὐτῷ εἰπόν-- 
τες τοῖς ἀσθενοῦσιν ὅτι τῇ ὑστεραίᾳ ἥξουσί τινες ἐπ᾽ 
αὐτοὺς, πορευόµενοι πρὶν τέτταρα στάδια διελθεῖν ἐν-- 
τυγχάνουσιν dv «Tj ὁδῷ ἀναπαυομένοις ἐπὶ τῆς χιόνος 
τοῖς ατρατιώταις ἐγκεχαλυμμένοις, xal οὐδὲ φυλαχὴ 
οὐδεμία χαθειστήχει' xoi ἀνίστασαν αὐτούς. (3ο) Οἱ 
ὃ ἔλεγον ὅτι ot. ἔμπροσθεν οὐχ ὑποχωροῖε. Ὅ δὲ 
παριὼν xal παραπέµπων τῶν πελταστῶν τοὺς ἴσχυρο- 
πτάτους ἐχέλευε σχέψασθαι τί εἴη τὸ χωλῦον. Οἱ δὲ 
ἀπήγγελλον ὅτι ὅλον οὕτως ἀναπαύοιτο τὸ στράτευμα. 
(1!) Ενταῦθα xat ol ἀμφὶ Ἐενοφῶντα πηὐλίσθησαν αὐτοῦ 
ἄνευ πυρὸς καὶ ἄδειπνοι, φυλαχὰς οἷας ἐδύναντο χατα- 
στησάµενοι. Ἐπεὶ δὲ πρὸς ἡμέραν ἦν, 6 μὲν Ξενοφῶν 
πέµψας πβὸς τοὺς ἀσθενοῦντας τοὺς νεωτάτους ἀναστή- 
σαντας ἐκέλευεν ἀναγχάζειν προϊέναι. (22) Ἐν δὲ τούτῳ 
Χειρίσοφος πέµπει τῶν ἐκ τῆς xime σκεψοµένους πῶς 
ἔγοιεν ol τελευταῖοι. Οἱ δὲ ἄσμενοι ἰδόύτες τοὺς μὲν 
ἀσθενοῦντας τούτοις παρέδοσαν χοµίζειν ἐπὶ τὸ στρα- 
τόπεδον, αὐτοὶ δὲ ἐπορεύοντο, καὶ πρὶν εἴχοσι στάδια 
διεληλυθέναι ἦσαν πρὸς τῇ κώμη ἔνθα Χειρίσοφος ηὐλί- 
ζετο. — (23) Ἐπεὶ δὲ συνεγένοντο ἀλλήλοις, ἔδοξε κατὰ 
τὰς χώµας ἀσφαλὲς εἶναι τὰς τάξεις σχηνοῦν. Καὶ 
Χειρίσοφος μὲν αὐτοῦ ἔμενεν, ol δὲ ἄλλοι διαλαχόντες 
ἃς ἑώρων χώµας ἐπορεύοντο ἕκαστοι τοὺς ἑαυτῶν ἔχον- 
τες. (24) Ἔνθα δὴ Πολυκράτης Ἀθηναῖος λοχαγὸς ἐχέ- 
λευσεν ἀφιέναι ἑαυτόν' xal λαθὼν τοὺς εὐζώνους, θέων 
ἐπὶ τὴν χώµην fjv εἰλήχει Ξενοφῶν χαταλαμθάνει πάν- 
τας ὄνδον τοὺς χωµήτας xad τὸν χωμάρχην, καὶ πώλους 
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calceamenta solveret. Quotquot autem calceati cubabapt , 
lora in pedes eorum descendehant , et calcei pedibus undi- 
que adfigebantur : etenim ipsis, posteaquam veteres calcei 
defecissent , carbatinze erant de corio recens bobus detracto 
confectx. — Ob necessitates igitur hujusmodi milites quidam 
à tergo relicti erant; et nigrum quendam conspicati locum , 
quod istic nix defecisset, liquatam eam existimabant. Et 
erat sane liquata propter fontem quendam, qui haud procul 
in saltu quodam vaporabat. Huc cum divertissent , consi- 
debant, ac perrecturos se negabant. Id cum Xenopbon, agmi- 
nis extremi ductor, intellexisset, quavis arte machinaque 
obsecrabat eos, ne a tergo manerent ; dicens , multos sequi 
hostes collectos : tandem etiam se iratum prebuit. — At illi 
jugularet ipsos hortabantur : neque enim fieri posse aiebant , 
ut pergerent. Ibi tum visum est optimum esse, ut sequen- 
tes hostes terrerent , si quis id posset , ne in laborantes irrue- 
rent. Jamque oborte erant tenebre, et hostes magno cum 
tamultu accedebant, de rebus quas haberent inter se disei- 
dentes. Tum vero extremi agminis milites exsurgunt, 
quippe qui bona adhuc erant valetudine , et cursu in hostes 
feruntur : et qui ab itinere laborabant , sublato quam pos- 
sent maximo clamore , scuta hastis illidunt. Hostes timore 
perculsi in saltum illum per nivem se demittunt, nec jam 
quisquam amplius clamorem usquam edidit. Ac Xenophon 
quidem et qui cum eo erant, ubi significassent egris illis 
postridie venturos quosdam ad ipsos, iter pergentes prius- 
quam stadia quatuor confecissent, in milites per viam in 
nive requiescentes eosque obtectos incidunt , nec ullae ipsis 
constitutze aderant excubie :et hos quidem excitarunt. 
Aiebant autem hi priores ordines non procedere. At Xeno- 
phon ipse progressus, et peltastarum robustissimos quos- 
dam preemittens , dispicere jubebat quid illud esset eos qued 
impediret. Renuntiabant illi totum exercitum hoc modo 
requiescere. Ibi tum et illi qui circa Xenophontem erant 
illic absque igne et incoenes permoctabant, constitutis , 
quales sane poterant, excubiis. Cum autem prope dies 
adesset, Xenophon missis ad seegrotantes de junioribus aB- 
quot, precepit ut eos excitarent, et progredi cogerent. 
Intelea Chirisophus quosdam ex vico mittit, qui quo pacto 
extremi agminis milites se haberent, quererent. Hi, hetis 
eos oculis conspicati , tegrotos iis, ut in castra deducendos 
curarent, tradiderunt; ipsi iter pergebant : ac priusquam 
8tadia viginti confecissent , erant in vico, ad quem diverte- 
rat Chirisophus. Posteaquam convenissent omnes , visum 
est tuto id fieri posse, si cohortes apud vicos contubernia 
haberent. Et Chirjsophus quidem eo mansit loco, ceteri, 
sortiti quos cernebant vicos, suos quique nacti abibant. 
Ibi tum Polycrates Atheniensis, cohortis ductor, ipsum ut 
dimitterent petivit : sumptisque adeo secum hominibus ex- 
peditis, ad vicum currit , quem sortitus fuerat Xenopbon, 
et vicanos omnes in eo ipsumque vici preefectam deprehen- 
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εἰς δκομὸν βασιλεῖ τρεφοµένους ἑπτακαίδεχα, καὶ τὴν 
θυγατέρα τοῦ χωμάρχου ἐνάτην ἡμέραν γεγαμημένην’ 
$ ὃ ἂν]ρ αὐτῆς λαγὼς ὤχετο θηράφων καὶ οὐχ ἥλω ἐν 
ταῖς χώμαις. (45) Αἱ δ’ οἰκίαι ἦσαν κατάχειοι, τὸ μὲν 
στόµα ὥςπερ Φφρέατος, κάτω S εὑρεῖαι' αἱ δὲ εἷςοδοι 
τοῖς μὲν ὑποζυγίοις ὀρυχταὶ, οἱ δὲ ἄνθρωποι χατέθαι- 
voy ἐπὶ χλίµαχος Ἐν δὲ ταῖς οἰχίαις ἦσαν avec, 
οἷες, βόες, ὄρνιθες, xol τὰ ἔχγονα τούτων" τὰ δὲ κτήνη 
πάντα χιλῷ ἔνδον ἑτρέφοντο. (46) σαν δὲ καὶ πυροὶ 
xa χριθαὶ καὶ ὅσπρια xol οἶνος κρίθινος ἐν κρατῆρσιν’ 
ἐνῆσαν δὲ καὶ αὗταὶ ad χριθαὶ ἰσοχειλεῖς, καὶ κάλαμοι 
ἐνέχειτο, ol. μὲν µείζους οἱ δὲ ἑλάττους, γόνατα οὐκ 
ἔχοντες (27) τούτους δ᾽ ἔδει ὑπότε τις διψῴη λαθόντα 
εἰς τὸ στόµα µύζειν. Καὶ πάνυ ἄχρατος ἦν, εἰ µή τις 
ὕδωρ ἐπιχέοι: καὶ πάνυ ἡδὺ συμμµαθόντι τὸ πόµα Tv. 
(a8) Ὁ δὲ Ξενοφῶν τὸν μὲν ἄρχοντα τῆς xoc ταύτης 
σύνδειπνον ἐποιήσατο xai θαῤῥεῖν αὐτὸν ἐχέλευε λέγων 
ὅτι οὔτε τῶν τέχνων στερήσοιτο τήν τε οἰκίαν αὐτοῦ 
ἀντεμπλήσαντες τῶν ἐπιςηδείων ἀπίασυν, Ἂν ἀγαθόν 
τι τῷ στρατεύµατι ἐξηγησάμενος φαίνηται ἔςτ ἂν dv 
ἄλλῳ ἔθνει γένωνται. (59) Ὁ δὲ ταῦτα ὑπισχνεῖτο, 
καὶ φιλοφρονούμενος οἴνον ἔφρασεν dva ἦν χατορωρυ- 
γµένος. Ταύτην μὲν οὖν τὴν νύχτα διασχηνήσαντες 
οὕτως ἐχοιμήθησαν ἐν πᾶσιν ἀφθόνοις πάντες ol. στρα-- 
τιῶται, ἐν φυλαχῇ ἔχοντες τὸν χωμάρχην xol τὰ τέχνα 
αὐτοῦ ὁμοῦ ἐν ὀφθαλμοῖς. (99) TY, δ' ἐπιούση ἡμέρα 
Ἐενοφῶν λαθὼν τὸν χωµάρχην πρὸς Χειρίσοφον ἔπο- 
ῥεύετο" ὅπου δὲ παρίοι χώµην, ἐτρέπετο πρὸς τοὺς ἐν 
ταῖς χώµαις x&l κατελάµμθανε πανταχοῦ εὐωχουμένους 
xoi εὐθυμουμένους, καὶ οὐδαμόθεν ἀφίεσαν πρὶν παρα- 
θεῖναι αὐτοῖς ἄριστον — (31) οὐχ ἦν δ᾽ ὅπου οὐ παρετί- 
θεσαν ἐπὶ τὴν αὐτὴν τράπεζαν χρέα ἄρνεια, ἐρίφεια, 
χοίρεια, µόσχεια, ὀρνίθεια, σὺν πολλοῖς ἄρτοις τοῖς 
μὲν πυρίνοις τοῖς δὲ χριθίνοις. — (32) Ὁπότε δέ τις φι- 
λοφρονούμενός τῳ βούλοιτο προπιεῖν, εἶλχεν ἐπὶ τὸν 
κρατῆρα, ἔνθεν ἐπικύψαντα ἔδει ῥοφοῦντα πίνειν ὥςπερ 
βοῦν. Καὶ τῷ χωµάρχη ἐδίδοσαν λαμ.θάνειν ὅτι βού- 
λοιτο. Ὅ δὲ ἄλλο μὲν οὐδὲν ἐδέχετο, ὅκου δέ τινα τῶν 
συγγενῶν ἴδοι , πρὸς ἑαυτὸν del ἐλάμθανεν. — (33) Ἐπεὶ 
& ᾖλθον πρὸς Χειρίσοφον, κατελάµθανον χἀχείνους 
σχηνοῦντας ἐστεφανωμάνους τοῦ ξηροῦ χιλοῦ στεφάνοις, 
καὶ διαχονοῦντας Ἁρμενίους παῖδας σὺν ταῖς βαρθαρι- 
καῖς στολαῖς' τοῖς δὲ παισὶν ἐδείκνυσαν ὥσπερ ἐνεοῖς 
ὅτι δέοι ποιεῖν. — (34) Ἐπεὶ 9' ἀλλήλους ἐφιλοφρονή- 
σαντο Χειρίσοφος xai Ἐμενοφῶν, χοινῃ 09) ἀνηρώτων 
«v χωμάρχην διὰ τοῦ περαίζοντος ἑρμηνέως τίς εἴη ἡ 
χώρα. Ὁ δ’ ἔλεγεν ὅτι Ἀρμενία. Καὶ πάλιν ἠρώ- 
των τίνι οἱ ἵπποι τρέφοιντο. "Ο δ ἔλεγεν ὅτι βασιλεῖ 
δασµός' τὴν δὲ πλησίον χώραν ἔφη εἶναι Χάλυδας, καὶ 
τὴν ὅδὸν ἔφραζεν ᾗ sin. (40) Καὶ αὐτὸν τότε μὲν 
ᾧχετο ἄγων Ἐενοφῶν πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ οἰχέτας, xol 
ἕππον ὃν εἰλήφει παλαίτερον δίδωσι τῷ χωµάρχη &va- 
θρέψαντι καταθῦσαι, ὅτι ἤχουσεν αὐτὸν ἱερὸν εἶναι τοῦ 
Ἡλίου, δεδιὼς μὴ ἀποθάνη ἐχεχάχωτο γὰρ ὑπὸ τῆς 
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dit, pullos etiam equinoe septemdecim , qui regi tributi 
nomine alebantur, et vici praefecti filiam , quze nona ante 
die nupta fuerat : vir autem ejus lepores venatum abierat , 
nec in vicis usquam captus fuit. Domus hic erant subter- 
rane&, ac ostium quidem cujusque putei instar erat ostii , 
cum in imo late essent : jumentis introitus efant effossi, 
homines per scalas descendebant. Ipsis in eedibus erant 
capr& , oves, boves, galline earumque foetus : jumenta in- 
tusomnia pabulo nutriebantar. Erat etiam triticum, et hor- 
deum, et legumina, et vinum hordeaceum in crateribus : 
quin et hordeum ipsum in vasis inerat labra eorum sequans ; 
in iisdem jacebant et calami , partim majores , partim rpino- 
res, enodes. Hos cum quis sitire, in os sumptos eum 
sugere oportebat : ac potus is admodum erst fortis , ni quis 
aquam infunderet : ac valde gratus erat bibenti potus , qui 
quidem esset ei adsuefactus. Xenophon aulem vici istius 
pre fectum cans adhibuit, eumque bono esse jubebat ani- 
mo, dicens eum nec liberis fore orbatum, et se, domum 
ei rebus necessariis ubi vicissim replessent, abituros, si 
quidem eszercitni , donec ad nationem aliam pervenissent, 
boni alicujus auctor fuisse visus sit. Hec ille pollicebatur, 
atque ut benevolentiam suam declararet, quo loco vinum 
defossum esset, indicavit. Hanc igitur noctem milites do- 
micilia hinc inde nacti sic in rerum omnium copia requie- 
scebant,, cum interea viei praefectum in custodia, et liberos 
simul ejus in oculis haberent. Postero die Xenophon sum- 
plo secum vici prefecto , ad Chirisophum proficiscebatur : 
quacunque autem vicum aliquem praeteriret, ad eos , qui 
in vicis erant, divertebat, et ubique eos convivia agentes 
ac letitia adfectos offendit, atque nullo sane ex loco eum 
prius dimittebant, quam prandium ei adposuissept : nec 
erat ubi non in eadem mensa carnes agninas , heedinas , suil- 

las, vitulinas, gallinaceas, multis cum panibus, partim 

triticeis, partim hordeaceis, adponebant. Ac cum quis be. 
nevolentie .leclarandz studio alicui propinare vellet , ad 

craterem eum trahebal ; inde prono capite bovis instar sor- 

bentem bibere oportebat. Etiam vici prefecto, quidquid 

vellet, sumendi potestatem faciebant. Is vero aliud quidem 

nihil accipiebat ; sed cognatum sicubi aliquem videret , eum 

semper ad se recipiebat. Cum ad Chirisophum venissent, 

illos etiam convivia sub tectis agentes offendunt, coronis 

ex arido gramine redimitos, quibus et pueri Armenii stolis 

barbaricis amicti ministrabant : atque pueris hisce tanquam 

surdis ostenderunt quid facto opus esset. Posteaquam se 


invicem comiter excepissent Cbirisophus et Xenophon, . 


communiter vici praefectum per interpretem Persice loquen- 
tem interrogabant , quaenam heec esset regio. Dicebat ille 
Armeníam esse. Et rursum querunt, cuinam alerentur 
equi. Regi, respondit is, eos tributi nomine ali : addidit 
proximam regionem esse Chalybum ; simul viam , quee illuc 
duceret, indicabat. Et tunc quidem eum Xenophon ad fa. 
miliam suam reducit , equumque , quem sumpserat , senio- 
rem vici prafecto tradit, ut enutritum mactaret (quippe 
quod eum Soli sacrum esse audisset), veritus ne moreretur ; 
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voptlac αὐτὸς δὲ τῶν πώλων λαμθάνε, xal τῶν ἅλ- 
λων στρατηγῶν xal λοχαγῶν ἔδωχεν ἑχάστῳ πῶλον. 
(2e) Wlaav δ' οἱ ταύτη ἵπποι µείονες μὲν τῶν Περσυῶν, 
θυµοειδέστεροι δὲ πολύ. Ἐνταῦθα δὲ xal διδάσχει 6 
χωµάρχης περὶ τοὺς πόδας τῶν ἵππων xal τῶν ὑποζυ- 
γίων σαχία περιειλεῖν, ὅταν διὰ τῆς χιόνος ἄγωσιν' 
ἄνευ γὰρ τῶν σαχίων κατεδύοντο µέχρι τῆς γαστρός. 


͵ 
Cum 


δΕΦΑΛΛΙΟΝ«ς. 
Ἐπεὶ δ' ἡμέρα ἦν ὀγδόη, τὸν μὲν ἡγεμόνα παραδί- 


δὅωσι Χειρισόφῳ, τοὺς δ οἰχέτας χαταλείπει τῷ χω- 
µάρχη, πλὴν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἄρτι ἠθάσχοντος' τοῦτον δ᾽ 
᾿Επισθένει Ἀμφιπολίτη παραδίδωσι φυλάττειν, ὅπως εἰ 
χαλῶς ἡγήσαιτο ἔχων καὶ τοῦτον ἀπίοι, — Kal εἰς τὴν οἳ- 
xav αὐτοῦ εἰςεφόρησαν ὡς ἐδύναντο πλεῖστα, xal dva- 
ζεύξαντες ἐπορεύοντο. (3) Ἡγεῖτο δ' αὐτοῖςὁ χωμάρχης 
λελυμένος διὰ χιόνος: xai ἤδη τε ἦν ἐν τῷ τρίτῳ στα- 
Opp, xai Χειρίσοφος αὐτῷ ἐχαλεπάνθη ὅτι οὐκ sie χώ- 
µας ἦγεν. Ὁ δ' ἔλεγεν ὅτι οὐχ εἴεν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 
Ὁ δὲ Χειρίσοφος αὐτὸν ἔπαισε μὲν, ἔδησε δ οὔ. (3) Ἐκ 
δὲ τούτου ἐχεῖνος τῆς νυχτὸς ἀποδρὰς ὤχγετο χαταλιπὼν 
τὸν υἱόν. Τοῦτό γε 83) Χειρισόφῳ xat Ξενοφῶντι µόνον 
διάφορον ἐν τῇ πορεία ἐγένετο, ἡ τοῦ ἡγεμόνος χάχω- 
σις xal ἀμέλεια. Ἐπισθένης δὲ ἠράσθη τε τοῦ παιδὸς 
χαὶ οἴχαδε χοµίσας πιστοτάτῳ ἐχρῆτο. (4) Μετὰ τοῦτο 
ἐπορεύθησαν ἑπτὰ σταθμοὺς ἀνὰ πέντε παρασάγγας 
τῆς ἡμέρας παρὰ τὸν φΦᾶσιν ποταμὸν, εὖρος πλεθριαῖον. 
(6) Ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν σταθμοὺς δύο παρασάγγας 
δέχα᾽ ἐπὶ δὲ τῇ εἰς τὸ πεδίον ὑπερθολῃ ἀπήντησαν αὐτοῖς 
Χάλυθες xal Ταόχοι καὶ Φασιανοί. (6) Χειρίσοφος ὃ᾽ 
ἐπεὶ κατεῖδε τοὺς πολεµίους ἐπὶ τῇ ὑπερθολῇ, ἐπαύσατο 
πορευόµενος, ἀπέχων εἰς τριάχοντα σταδίους, ἵνα μὴ κα- 
τὰ χέρας ἄγων πλησιάση τοῖς πολεμίοις’ παρήγγειλε δὲ 
xai «oi; ἄλλοις παράγειν τοὺς λόχους, ὅπως ἐπὶ φά- 
λαγγος γένοιτο τὸ στράτευμα. (1) Ἐπεὶ δὲ ἦλθον of 
ὀπισθοφύλαχες, συνεχάλεσε τοὺς στρατηγοὺς xal λοχα- 
γοὺς, xai ἔλεξεν ὧδε. Οἱ μὲν πολέμιοι, ὡς ὁρᾶτε, xa- 
τέχουσι τὰς ὑπερθολὰς τοῦ ὅρους, ὥρα δὲ βουλεύεσθαι 
ὅκως ὡς κάλλιστα ἀγωνιούμεθα. (9) Ἐμοὶ μὲν οὖν 
δοχεῖ παραγγεῖλαι yv ἀριστοποιεῖσθαι τοῖς στραιώταις, 
ἡμᾶς δὲ βουλεύεσθαι εἴτε τήµερον εἴτε αὗριον δοχεῖ 
ὑπερθάλλειν τὸ ὄρος. (9) Ἐμοὶ δέ γε, ἔφη 6 Κλεάνωρ, 
δοχεῖ, ἐπὰν τάχιστα ἀριστήσωμεν, ἐξοπλισαμένους ὡς 
τάχιστα Ἰέναι ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. Εἰ γὰρ διατρίοµεν 
τὸν τήµερον ἡμέραν, ol τε νῦν ἡμᾶς δρῶντες πολέμιοι 

ώτεροι ἔσονται καὶ ἄλλους εἰχὸς τούτων θαῤῥούν- 
των πλείους προςγενέσθαι. (10) Mec τοῦτον τενοφῶν 
εἶπεν, Ἐγὼ δ' οὕτω γιγνώσκω. — El μὲν ἀνάγκη dci 
µάχεσθαι, τοῦτο δεῖ παρασκευάσασθαι ὅπως ὡς χράτιστα 
µαχκούμεθα; εἰ δὲ βουλόμεθα ὥς ῥᾷστα ὑπερθάλλειν, 
τοῦτό µοι δοχεῖ σχεπτέον εἶνὰι ὅπως ἐλάχιστα μὲν τραύ- 
µατα λάδωμεν, ὡς ἐλάχιστα δὲ σώματα ἀνδρῶν ἆπο- 


nam itinere debilitatus fuerat : ipse de equuleis istis quo- 
dam accipit , ac ceterorum ducum cohortiumque prtfecto- 
rum unicuique equuleum dedit. Erant autem equi boc loco 
minores quidem Persicis, sed multo animosiores. Ibi tum 
&06 docet etiam vici prefectus pedibus equorum et jursen- 
torum sscculos cireumdare , quoties per nivem irent : nam 
aheque sacculis ad ventrem usque in nivem demergebentur 
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CAPUT VI. 


Cum jam dies esset octavus, itineris ducem Chirisopho 
tradit Xenophon, vici tamen praefecto domesticos relinquit , 
praeter unum filium jam pubescenfem. | Hunc Epistheni Am- 
phipolitano observandum tradit, nt, si recte ducis officio 
fanctus esset , cum Hio etiam recepto domum rediret. In 
domum autem ejus quam poterant plarírga invexerunt; et 
motis castris pergebant. Ducebat eos viei preefeetus per 
nivem solutus ; jamque tertiis erant in castris, cum Chiri- 
sophus οἱ succensuit , propterea quod non ad vicos duceret. 
Negabat iJle vicos hoc esse inloco. At Chirisophus eum ce- 
cidit quidem , sed non ligavit : hinc ille noctu relicto filio 
aufugit. Hocunicum sane Chirisophum inter et Xenophon- 
tem hoc toto itinere peperit dissidium, ducis nimirum ini- 
qua castigatio et in eodem servando negligentia. Puerum 
autem adamavit Episthenes , et ubi domum deduxisset , fi- 
delissimo utebatur. Post hec castris septem , parasangas 
singulos in dies quinque , progressi sunt ad Phasin ampem, 
latitudine fere plethri. Hinc castris binis, decem parasan- 
gas progressi sunt : ac in montium jugis, per quz in plani- 
tiem transeundum erat, Chalybes iis et Taochi et Phasiani 
occurrerunt. Chirisophus eutem, posteaquam hostes eo 
in loco, quo transeundum erat, conspexit, progredi desi- 
vit, cum triginta stadjerum intervallo abesset ; ut ne longo 
agmine ducens ad hostes propius accederet; aliis mandat 
cohortes ad frontem promovere , ut in pbalangem coirent co- 
pim. Ac ubi ii, terga qui tutabentur, venissent , duces et 
cobortium praxectos convocavit , atque in hunc modum 1lo- 
quutus est : Hostes , uti videtis, monti juga tenent, tem 
pusque est deliberandi que pacto quam optime dimicemus. 
Jpse quidem arbitrer militibus ut prandeant denuntiandum 
ésse, nobis autem consultandum bodiene potius an cras mons 
superandug videatur. Mihi vero, inquit Cleanor, videtur, 
cum primum pransi fuerimus , capienda esse arma et quam 
celerrime adversus homines pergendum. — Nam ei diem he- 
dierpum contriverimus, et qui jam nos vident hostes fiden- 
tiores erunt , et alios consentaneum est, ietis fiduciam prse 
se ferentibus, plures accessuros. Post hunc Xenophon, 
« Ego vero sic statuo, inquit: si pageare quidem necesse 
sit, ad hoc nos nosmet parare oportet, ut quam fortissime 
pugnemus ; sin quam facillime montem superare volumus, 
hoe mihi providendum esse videtnr, ut quam paucissima 
accipiamus vulnera , quam paucissima bomipum amittamus 
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θάλωμεν. (11) Τὸ μὲν οὖν ὄρος ἐστὶ τὸ ὀρώμενον πλέον | corpora. Ac mons quidem hie qui conspicitur, amplius quam 
3 ἐφ᾽ ἐξήχοντα στάδια, ἄνδρες δ' οὐδαμοῦ φυλάττοντες — ad stadia sexaginta porrigitur, cum nulli usquam homines, 


ἡμᾶς φανεροί εἶσιν ἀλλ᾽ ἡ κατ᾿ αὐτὴν τὴν 630v* πολὺ οὖν | 


κρεῖττον τοῦ ἐρήμου ὅρους x«i χλέψαι τι πειρᾶσθαι λα- | 


θόντας καὶ ἁρπάσαι φθάσαντας, εἰ δυναίµεθα, μᾶλλον 
πρὸς ἰσχυρὰ χωρία χαὶ ἄνδρας παρεσχευασµένους µά- 
χεσθαι. (14) Πολὺ γὰρ ῥᾷον ὅρθιον ἀμαχεὶ ἰέναι 3) 
ὁμαλὲς ἔνθεν xal ἔνθεν πολεμίων ὄντων, καὶ νύχτωρ 
ἀμαχεὶ μᾶλλον ἂν τὰ πρὺ ποδῶν ὀρῶη τις 1) µεθ᾽ ἡμέραν 
μαχόμενος, xal fj τραχεῖα τοῖς ποσὶν ἁμαχεὶ ἰδῦσιν 
εὐμενεστέρα 1) fj ὁμαλὴ τὰς χεφαλὰς βαλλομένοις. 
(13) Καὶ χλέψαι οὐχ. ἀδύνατόν µοι δοχεῖ εἶναι, ἐξὸν μὲν 
νυχτὸς Ἰένα:, ὡς μὴ ὀρᾶσθαι, ἐξὸν δὲ ἀπελθεῖν τοσοῦτον ὡς 
μὴ αἴσθησιν παρέχειν. Δοχοῦμεν ὃ ἄν µοι ταύτῃ προς- 
ποιούµενοι προςθάλλειν ἐρημοτέρῳ ἂν τῷ ἄλλῳ Ópet 
χρῆσθαι µένοιεν γὰρ αὐτοῦ μᾶλλον ἀθρόοι ol πολέµιοι. 
(14) Ἀτὰρ τί ἐγὼ περὶ χλοπῆς συμθάλλομαι; ὑμᾶς γὰρ 
ἔγωγε, ὢ Χειρίσοφε, ἀχούω τοὺς Λακεδανμονίους ὅσοι 
ἐστὲ τῶν ὁμοίων εὐθὺς ix παίδων χλέπτειν μελετᾶν, 
΄ καὶ οὐχ αἰσχρὸν εἶναι ἀλλὰ καλὸν κλέπτειν ὅσα μὴ 
χωλύει γόµος. (16 "Όπως δὲ ὡς χράτιστα χλέπτητε 
χαὶ πειρᾶσθε λανθάνειν, νόμιµον ἄρα ὑμῖν ἐστιν, ἐὰν 
ληφθῆτε χλέπτοντες, μαστιγοῦσθαι. — Nov οὖν µάλα 
σοι χαιρός ἐστιν ἐπιδείξασθαι τὴν παιδείαν, καὶ φυλά- 
ξασθαι μέντοι μὴ ληφθῶμεν χλέπτοντες τοῦ ὄρους, ὥς 
μὴ πολλὰς πληγὰς λάθωµεν. (16) Ἀλλὰ μέντοι, ἔφη 6 
Χειρίσοφος, κἀγὼ ὑμᾶς τοὺς Αθηναίους ἀχούω δεινοὺς 
εἶναι κλέπτειν τὰ δηµόσια xal µάλα ὄντος δεινοῦ τοῦ 
κινδύνου τῷ χλέπτοντι, xal τοὺς κρατίστους μέντοι 
μάλιστα, εἶπερ ὑμῖν οἱ χράτιστοι ἄρχειν ἀξιοῦνται' ὥστε 
ὥρα xa σοὶ ἐπιδείχνυσθαι τὴν παιδείαν. (17) ᾿Εγὼ μὲν 
τοίνυν, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, ἔτοιμός εἰμι τοὺς ὀπισθοφύλα- 
xac ἔχων, ἐπειδὰν δειπνήσωµεν, ἰέναι χαταληψόµενος τὸ 
ὄρος" ἔχω δὲ καὶ ἡγεμόνας: ol γὰρ γυμνῆτες τῶν ἐφεπομέ-- 
νων ἡμῖν κλωπῶν ἔλαθόν τινας ἐνεδρεύσαντες xal 
τούτων πυνθάνοµαι ὅτι οὐχ ἄθατόν ἐστι τὸ ὄρος, ἀλλὰ 
νέµεται atl καὶ βουσίν' ὥςτε ἐάνπερ ἅπαξλάδωμέν τιτοῦ 
ὅρους, βατὰ xal τοῖς ὑποζυγίοις ἔσται. (16) Ελπίζω δὲ 
οὐδὲ τοὺς πολεµίους μενεῖν ἔτι, ἐπειδὰν ἴδωσιν ἡμᾶς 
ἐν τῷ ὁμοίῳ ἐπὶ τῶν ἄκρων' οὐδὲ γὰρ νῦν ἐθέλουσι xa- 
ταθαίνειν ἡμῖν εἷς τὸ ἴσον. — (19) 'O δὲ Χειρίσοφος εἶπε, 
Καὶ τί δεῖ σὲ ἰέναι καὶ λιπεῖν τὴν ὀπισθοφυλαχίαν; 
ἀλλὰ ἄλλους πέµφον, ἂν µή τινες ἐθελούσιοι φαίνωνται. 
(20) Ἐκ τούτου Ἀριστώνυμος Μεθυδριεὺς ἔρχεται ὁπλί- 
τας ἔχων καὶ Ἀριστέας Xioc γυμνῆτας xal Νικόμαχος 
Οἴταῖος γυμνῆτας' xol σύνθηµα ἐποιήσαντο ὁπότε ἔχοιεν 
τὰ ἄχρα πυρὰ χαίειν πολλά. — (21) Ταῦτα συνθέµενοι 
ἠρίστων: ἐκ δὲ τοῦ ἀρίστου προήγαγεν 6 Χειρίσοφος τὸ 
στράτευμα πᾶν ὡς δέχα σταδίους πρὸς τοὺς πολεµίους, 
ὅπως ὡς μάλιστα δοχοίη ταύτῃ προςάξειν. 


an. Ἐπειδὴ δὲ ἐδείπνησαν καὶ νὺξ ἐγένετο. Οἱ μὲν 


ταχθέντες ὦχοντο, καὶ καταλαμθάνουσι τὸ ὄρος, οἱ δὲ 
ἄλλοι αὐτοῦ ἀνεπαύοντο. Οἱ δὲ πολέμιοι ἐπεὶ ἤσθοντο 
ἐχόμενον τὸ ὄρος, ἐγρηγόρεσαν xal ἔχαιον πυρὰ πολλὰ 


qui nos observent, adpareant , praeterquam in hac via qua- 
propter multo potius fuerit, et in aliquam montis deserti 
parlem fertim ut invadamus clam operam dare , et ipsis , si 
poterimus, preripiamus, quam adversus loca munita et 
homines paratos dimicare. Nam ionge facilius est sine prse- 
lio via ardua ire, quam plana, si hostes omni ex parte ad- 
sint : nocte etiam quae ante pedes sunt melius quis cernat, 
8i absque pugna pergere liceat, quam interdiu, si pugnet : 
aspera quoque pedibus vía, iis qui sine prselio iter faciunt 
facilior est, quam plana iis quorum feriuntur capita. Posse 
autem fieri ut furtim jam agamus mihi quidem videtur, cum 
noctu ita pergere liceat, ut minime conspiciamur ; liceat etiam 
eousque discedere, ut nullum iis nostri indicium praeebea- 
mus. Censeo etiam nos, hac si parte eos invasuros simu- 
lemus , reliquas montis partes desertiores reperturos : nam 
hic potius hostes conferti substiterint. Verum quid ego de 
furto consulto? Nam vos equidem, Chirisophe, Lacedie- 
monios, quotquot optimatium estis, statim a pueris furta 
meditari audio : nec esse turpe, sed necessarium furari, 
quae lex auferre non vetat. Ut autem quam solertis- 
sime furemini detisque operam ut lateatis, legibus utique 
apud vos sancitum est , ut, si in furto deprehendamini , fla- 
gris caedamini. Itaque jam tibi idonea admodum opportu- 
nitas est institutionem ostendendi , et vero etiam cavendi ne 
deprehendamur , dum partem aliquam montis furtim invadi- 
mus, ut ne multas plagas accipiamus. At vero, inquit Chi- 
risophus, etego vos audio Athenienses solertia publicas opes 
furandi valere (quanquam gravissimum furanti periculum 
ait propositum) et vero optimates potissimum , siquidem 
apud vos optimates digni qui magistratum gerant"cen- 
seantur : itaque jam tibi quoque tempus estoblatum in- 
stitutionis vestrae specimen edendi. Ego vero, ait Xeno- 
phon, paratus sum ut cum extremo agmine, posteaquam 
cibum ceperimus, pergam ac montem occupem. Duces 
etiam itineris habeo : quippe milites expediti de furibus quos- 
dam illis , qui nos sequuntur, ex insidiis ceperunt; atque ex 
his audio montem non esse inaccessum , sed in eo tum a ca- 
pris tum a bobus pastum quzeri : adeo ut , si semel aliquam 
montis partem ceperimus , jumentis etiam loca erunt pervia. 
At ne hostes quidem diutius mansuros spero, posteaquam 
nos pariter cum ipsis in summis verticibus viderint : neque 
enim hoc tempore in equum nobiscum volant locum descen- 
dere. Et Chirisophus, Cur te, inquit, ire oportet, ac cu- 
ram agminis extremi relinquere? quin alios mittito , nisi se 
quidam sponte obtulerint. Tum vero Aristonymus Methy- 
driensis cum gravis ármaturze venit militibus, et Aristeas 
Chius cum expeditis , cum expeditis etiam Nicomachus CE- 
«Ρας: atque id signum convenit , ut cum montis vertices oc- 
cupassent, multos accenderent ignes. His ita compositis 
prandent ; e$ a prandio copias omnes Chirisophus decem fere 
stadia hostes versus produxit, ut quam maxime exercitum 
hac adducturus videretur. ; 
Coenati cum essent ac nox advenisset , profecli sunt ii qui 
bus erat hoc datum negotii, montemque occupant; ceteri 
ibi infra montem quiescebant. At hostes ubi montem occu- 
patum intellexere , vigilias egerunt, totaque nocte multos 
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διὰ νυκτός. — (43) Ἐπειδὴ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, Χειρίσοφος ' accenderuntignes. Cum dies advenisset, Chirisophus facta 


μὲν θυσάµενος ἦγε κατὰ τὴν 650v, of δὲ τὸ ὄρος χαταλα- 
θόντες χατὰ τὰ ἄχρα ἐπῄεσαν. (34) Τῶν δ αὖ πολε- 
µίων τὸ μὲν πολὺ ἔμενεν ἐπὶ τῇ ὑπερθολῃ τοῦ ὅρους, 
µέρος δ᾽ αὐτῶν ἀἁπήντα τοῖς κατὰ τὰ ἄκρα. Ἡρὶν δὲ ὁμοῦ 
εἶναι τοὺς πολλοὺς ἀλλήλων συμμιγνύασιν ol χατὰ τὰ 
ἄχρα, xai νικῶσιν οἳ Ἕλληνες xol διώχουσιν. — (25) Ἐν 
τούτῳ δὲ καὶ of ἐκ τοῦ πεδίου οἱ μὲν πελτασταὶ τῶν 
Ἑλλήνων δρόµῳ ἔθεον Ἀρὸς τοὺς παρατεταγµένους, 
λειρί δὲ βάδην ταχὺ ἐφείπετο σὺν τοῖς ὁπλίταις. 
(16) Οἱ δὲ πολέμιοι οἱ ἐπὶ τῇ ὁδῷ ἐπειδ τὸ ἄνω ἑώρων ἡτ- 
τώµενον, φεύγουσι’ xal ἀπέθανον μὲν οὗ πολλοὶ αὐτῶν, 
Ἱέῤῥα δὲ πάµπολλα ἐλήφθη: ἃ ol Ἕλληνες ταῖς µα- 
χαίραις κόπτοντες ἀχρεῖα ἐποίουν. — (27) Ὡς δ ἀνέδη- 
σαν, θύσαντες xal τρόπαιον στησάµενοι χατέθησαν elc 
τὸ πεδὶον, xal sl χώµας πολλῶν xal ἀγαθῶν γεµούσας 
300v. 
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Ἐκ δὲ τούτων ἐπορεόθησαν si; Ταόχους σταθμοὺς 
πέντε παρασάγγας τριάχοντα' xal τὰ ἐπιτήδεια ἐπέλιπε' 
χωρία γὰρ ᾧχουν ἰσχυρὰ οἱ Ταόχοι, dv ol; καὶ τὰ ém- 
τῄδεια πάντα εἶχον ἀναχεχομισμένοι. (3) Ἐπεὶ δ᾽ 
ἀφίχοντο πρὸς χωρίον ὃ πόλιν μὲν οὐκ εἶχεν 008" οἰχίας, 
συνεληλυθότες δ T ταν αὐτόσε xal ἄνδρες xat γυναῖκες 
xal κτήνη πολλὰ, Χειρίσοφος μὲν πρὸς τοῦτο προςέ- 
θαλλεν εὐθὺς ἤχων' ἐπειδὴ δὲ ἡ πρώτη τάζις ἀπέχαμνεν, 
ἄλλη προςῄει καὶ αὖθις ἄλλη" οὗ γὰρ ἦν ἀθρόοις πε- 
ριστῆναι, ἀλλὰ ποταμὸς ἦν κύχλῳ. (5) Ἐπειδὴ δὲ 
Ἐενοφῶν ἦλθε αὺν τοῖς ὀπισθοφύλαξι καὶ πελτασταῖς 
xal ὁπλίταις, ἐνταῦθα δ) λέγει Χειρίσοφος, Elc xav 
ἤχετε' τὸ γὰρ χωρίον αἱρετέον' τῇ γὰρ στρατιᾶ οὐκ ἔστι 
τὰ ἐπιτήδεια, εἰ μὴ ληψόμεθα τὸ χωρίον. (4) Ἐν- 
ταῦθα δὴ κοινῇ ἐθουλεύοντο' xal τοῦ Ξενοφῶντος ἔρω-- 
τῶντος τί τὸ χωλῦον εἴη εἰςελθεῖν εἶπεν 6 Χειρίσοφος, 
[Αλλὰ] µία αὕτη πάροδός ἐστω ἂν ὁρᾶς ὅταν δέ τις 
ταύτῃ πειρᾶται παριέναι͵, Χυλινδοῦσι λίθους ὅπερ ταύ- 
της τῆς ὁπερεχαύσης πέτρας: ὃς 9 ἂν καταληφθῃ, 
οὕτω διατίθεται. «Άμα ὃ ἔδαιζα συντετριµµένους dv- 
θρώπους καὶ σχέλη καὶ πλευράς. — (5) "Hv δὲ τοὺς λί- 
θους ἀναλώσωσιν, ἔφη 6 Ἐενοφῶν, ἄλλο τι 7) οὐδὲν 
χωλύει παριέναι; οὗ γὰρ δὴ ἐκ τοῦ ἐναντίου ὀρῶμεν εἰ 
μὰ ὄλίγους τούτους ἀνθρώπους, xal τούτων δύο ἢ roti 
ὡπλισμένους, 6) Τὸ δὲ χωρίον, ὡς xai σὺ ὁρᾶς, σχεδὸν 
τρία ἡμίπλεθρά ἐστω ὃ δεῖ βαλλομάνους διελθεῖν. Τού- 
του δὲ ὅδον πλέθρον.δασὺ πίτυσι διαλειπούσαις µεγά- 
λαις, ἀνθ᾽ ὧν ἑστηχότες ἄνδρες τί ἂν πάσχοιεν 1) ὑπὸ 
τῶν φἑρομένων λίθων 7) ὑπὸ τῶν χυλινδουµένων; τὸ 
λοιπὺν οὖν. ἤδη γίνεται ὡς ἡμίπλεθρον, ὃ δεῖ ὅταν λω- 
φήσωσιν οἳ ξθοι παραδραμεῖν. (7) Ἄλλὰ εὐθὺς, ἔφη 
ὁ Χειρίσόφος, ἐπειδὰγ ἀρξώμεθα elc τὸ δασὺ mpoctévat, 
φέρονται ot λβθοι πολλοί. Αὐτὸ ἂν, ἔφη, τὸ δέον εἴη' 
ῥἅττον γὰρ ἀναλώσαυσι τοὺς λίθου. Ἀλλὰ πορευώ- 


XENOPHOR. 
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TE 88Cra 8106 reca vía duxit ; et illi, qui montem occuparant, 
in jugis in hostes contenderunt. Hostium vero vicissim 
pars maxima montis in superiore transitu manebat, pars 
eorum iis qui in jugis erant obviam ibat. Priusquam vero 
multze copize utriusque gentis convenissent, manus inter se 
conserunt ii qui juga tenebant ; vincuntque Grieci et hostes 
persequuntur. Jnlerea etiam de planitie peltastzee Graeci ad 
acie congressos cursu ferebantur : et Chirisophus gradatim 
quidem sed celeriter cum gravis armature militibus subse- 
quebatur. At hostes qui in via substiterant, cum suorum 
partem in summo monte victam cernerent, fugam arripiunt : 
etex iis nonnuLi periere, permultaque capta sunt scuta ; quie 
Greci gladiis ita caedebant, ut ad usum bellicum inutilia 
redderent. Cum adscendissent , facta re sacra, tropaeoque 
constituto, in planitiem et vicos multis bonis refertos de- 
Scenderunt. 


ο... 


CAPUT VII. 


Inde castris quinque , parasangas triginta ad Taochos pro- 
gressi sunt; et commeatus jam deficiebat : nam Taochi mu. 
nitis in locis habitabant , in quibus commeatus etiam omnes 
eo subvectos tenebant. Cum in locum pervenissent, ubi 
tametsi nec erat oppidum , nec domus, tamen illuc convene - 
rant et viri et mulieres et jumenta multa, Chirisophus hunc, 
ut primum eo venit, adortus est : cumque primus ordo re 
gerenda fatigaretur, alius accedebat , ac rursum alius : nam 
conferti locum, quia fluvius undique cingebat, circum- 
sistere non poterant. Ubi vero Xenophon cum extremo 
agmine et peltastis gravisque armature militibus venit , hic 
Chirisophus , Opportune, inquit , ades; nam locus hicnobis 
capiendus est : neque enim exercitui suppetet commeatus , 
nisi locum ceperimus. Ibi tum consilia communiter capie- 
bant ; cumque Xenophon interrogaret quidbam esset quod 
impediret , quominus ingrederentur, Unus utique, ait Chi- 
risophus, hic aditus est , quem vides : et cum quis per hunc 
transire conatur, lapides de axo illo eminente devolvunt : 
quisquis autem his tactus fuerit, ita adficitur. Simul ei 
monstrabat homines , quibus et crura et costze confractee es- 
sent. Quod si lapides, inquit Xenophon, absumpserint, 
numquid aliud an nihil erit quod nos quominus transeamus 
impediat ? nec enim ex adverso videmus ullos , praeter. pau- 
cos hosce homines; et ex iis duos tresve armatos. Locus 
autem , ut ipse vides , fere sesquiplethrum patet, quod nos 
ictibus expositos emetiri oportet. Hujus autem loci tantum, 
quantum plethri mensuram tequet, pinis magnis per inter- 
valla dispositis densum est , ad quas si viri consistant , quid 
vel a jactis vel a devolutis saxis incommodi tulerint? Jam 
restat igitur dimidium plethri, quod quidem spatium , ubi 
lapides cessaverint, cursu conficiendum est. At ubi prí- 
mum , inquit Chirisophus, pergere ad locum illum densum 
ecperimus , multi in nos ingerentur lapides. Hoc ipsum, 
inquit Xenophon , nobis utile füerit : nam eo citius haud du- 
bie lapides absument. Verum age jam ad eum locum per- 
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µεθα ἔνθεν ἡμῖν μικρόν τι παραδραμεῖν ἔσται, ν ὃν- 
᾿ νώµεθα, καὶ ἀπελθεῖν ῥάδιον, ἣν βουλώμεθα. 

3. Ἐντεῦθεν ἐπορεύοντο Χειρίσοφος xai Ξενοφῶν xal 
Καλλίμαχος Παῤῥάσιος λοχαγός’ τούτου γὰρ f ἦγεμο- 
vía. ἦν τῶν ὀπισθοφυλάχων λοχαγῶν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρα" 
ol δὲ ἄλλοι λοχαγοὶ ἔμενον ἐν τῷ ἀσφαλεῖι. Μετὰ 
τοῦτο οὖν ἀπῆλθον ὑπὸ τὰ δένδρα ἄνθρωποι ὡς ἑθδομή- 
χοντα, οὐχ ἀθρόοι ἀλλὰ χαθ᾽ ἕνα, ἕχαστος φυλαττόμε- 
voc ὡς ἐδύνατο. (9) Ἀγασίας δὲ 6 Στυμφάλιος xal 
Ἀριστώνυμος Μεθυδριεὺς xal οὗτοι τῶν ὀπισθοφυλάχων 
λογχαγοὶ ὄντες, καὶ ἄλλοι δὲ, ἐφέστασαν ἔξω τῶν δέν- 
δρων" o0 γὰρ ἦν ἀσφαλὲς ἐν τοῖς δένδροις ἑστάναι πλεῖον 
3j τὸν ἕνα λόχον. — (10) Ἔνθα δὴ Καλλίμαχος μηχανᾶ- 
ταί τι" προέτρεχεν ἀπὸ τοῦ δένδρου ὑφ᾽ ᾧ ἦν αὐτὸς δύο 
3| τρία βήματα" ἐπεὶ δὲ ol λίθοι φέροιντο, ἀνεχάζετο εὖ- 
πετῶς: ἐφ᾽ ἑκάστης δὲ προδρομῆς πλέον ἡ δέχα ἅμαξαι 
πετρῶν ἀνηλίσκοντο. (11) Ὁ δὲ Ἀγασίας ὡς ὁρἃ τὸν 
Καλλίμαχον ἃ ἐποίει, xol τὸ στράτευμα πᾶν θεώµενον, 
δείσας μὴ οὗ πρῶτος παραδράµοι ele τὸ χωρίον, οὔτε 
τὸν Ἀριστώνυμον πλησίον ὄντα παραχαλέσας οὔτε Eo- 
ρύλοχον τὸν Λουσιέα ἑταίρους ὄντας οὔτε ἄλλον οὐδένα 
χωρεῖ αὐτὸς, xal παρέρχεται πάντας. — (12) Ὁ δὲ Καλ- 
λίµαχος ὣς ἑώρα αὐτὸν παριόντα, ἐπιλαμθάνεται αὖ-- 
τοῦ τῆς ἴτυος, ἐν δὲ τούτῳ παρέθει αὐτοὺς Ἀριστώνυμος 
Μεθυδριεὺς, xal μετὰ τοῦτον Ἑλρύλοχος Λουσιεύς: 
πάντες γὰρ οὗτοι ἀντεποιοῦντο ἀρετῆς καὶ διηγωνίζοντο 
πρὺς ἀλλήλους' χαὶ οὕτως ἐρίζοντες αἱροῦσι τὸ χωρίου" 
ὡς γὰρ ἅπαξ εἰςέδραμον, οὖδεὶς πέτρας ἄνωθεν ἠνέχθη. 
(13) Ενταῦθα δὴ δεινὸν ἦν θέαµα. — AL γὰρ γυναῖχες 
ῥίπτουσαι τὰ παιδία εἶτα καὶ ἑαυτὰς ἐπιχατεῤῥίπτουν, 
. καὶ oi ἄνδρες ὡςαύτως. Ἔνθα δὴ χαὶ Αἰνείας Στυµ- 
φάλιος λοχαγὸς ἰδών τινα θέοντα ὡς ῥίψοντα ἑαυτὸν 
στολὴν ἔχοντα χαλὴν ἐπιλαμθάνοται ὡς χφλύσων. 
(14) Ὁ δὲ αὐτὸν ἐπισπᾶται, καὶ ἀμφότεροι ᾧχοντο κατὰ 
τῶν πετρῶν φερόµενοι xol ἀπέθανον' ἐντεῦθεν ἄνθρω- 
* ot μὲν πάνυ ὀλίγοι ἐλήφθησαν, βόες δὲ καὶ ὄνοι πολλοὶ 
xal πρόθατα. 

15. Ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν διὰ Χαλύθων σταθμοὺς 
ἑπτὰ παρασάγγας πεντήκχοντα. Οὗτοι ἦσαν ὧν δύΠλ- 
θον ἀλχιμώτατοι, xol slg χεῖρας Πεσαν. Ἐίχον δὲ θώ- 
βαχας λινοῦς µέχρι τοῦ ἤτρου, ἀντὶ δὲ τῶν πτερύγων 
σπάρτα πυχνὰ ἐστραμμένα. (16) Εἶχον δὲ καὶ κνημῖ- 
δας xal κράνη καὶ παρὰ τὴν ζώνην µαχαίριον ὅσον ξυήλην 
Λαχωνιχὴν, ᾧ ἔσφαττον ὧν κρατεῖν δύναιντο, καὶ ἀποτέ- 
µνοντες ἂν τὰς χεφαλὰς ἔχοντες ἐπορεύοντο, xal ἦδον 
χαὶ ἐχόρευον ὁπότε ol πολέμιοι αὐτοὺς ὄψεσθαι ἔμελλον. 
Εἴχον δὲ καὶ δόρυ ὡς πεντεχαίδεχα πηχῶν µίαν λόγχην 
ἔχον. (17) Οὗτοι ἐνέμενον ἐν τοῖς πολίσµασιν' ἐπεὶ δὲ 
παρέλθοιεν oi Ἕλληνες, εἴποντο ἀεὶ μαχόμενοι. Ὥκουν 
δὲ dv τοῖς ὀχυροῖς, xal τὰ ἐπιτήδεια ἐν τούτοις ἆναχε- 


χομισµένοι σαν: ὥςτε μηδὲν λαμθάνειν αὐτόθεν τοὺς 


ἝἛλληνας, ἀλλὰ διετράφησαν τοῖς κτήνεσιν ἃ ἐκ τῶν 
Ταόχων ἔλαθον. (18) Ex τούτου οἱ Ἕλληνες ἀφίχοντο 
ἐπὶ τὸν Ἅρπασον ποταμὸν, εὖρος τεττάρων πλέθρων, 
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gamus, unde paulum erit cursu transeundum, si quidem. 
poterimus ; et abire facile fuerit, si voluerimus. | 
Dehinc profecti sunt Chirisophus , et Xenophon , et Calli- 
machus Parrhasius, cohortis prafectus; hic enim ducis 
inter agminis extremi praefectos officium eo die obtinebat :- 
ceteri cohortium praefecti in tuto manebant. Posthac igi- 
tur homines fere septuaginta sub arbores sese conferebant , 
non conferti, sed singulatim , cavente sibi ut potuit uno- 
quoque. Agasias autem Stymphalius et Aristonymus Me- 
thydriensis , qui et ipsi postremi agminis eohortium ducto-' 
res erant , atque alii etiam , remoti ab arboribus subsistebant :: 
neque enim tuto plus quam una cohors apud arbores stare 
poterat. Ibi tum quiddam etiam machinàátur Callimachus : 
ab arbore, sub qua stationem ipse nactus erat, passus duos 
aut tres procurrebat ; cum vero lapides jaciebantur, ex pediie 
se in tatum recipiebat : ad singulos autem procursus plus 
quam decem saxorum plaustra absumebantur. At Agasias 
ubi, quie faceret Callimachus, toto spectante exercitu , vi- 
dit, veritus ne primus in locum excurreret, nec Aristonymo 
sibi proximo advocato , nec Eurylocho Lusiata, qui sodales 
ejus erant, nec quoquam alio, solus eo tendit , et antevertil 
omnes. Callimachus autem, ut eum se preetereuntem vi- 


: dit, oras clypei ipsius apprehendit : ac interea Aristonymus 


Methydriensis eos cursu preeterit , et post ipsum Eurylochus 
Lusíates : nam hi ommes virtutis gloriam sibi vindicabant, 
deque hac inter se certabant , atque dum hoc modo conten- 
derent, locum capiunt. Nam cum primum illuc irruis- 
sent, nullus lapis amplius desuper volvebastur. Ibi turn 
horrendum ebjectum erat spectaculum : nam mulieres pro- 
jectis parvulis liberis , super eos deinde se ipsas etiam prae- 
cipitabant; similiter viri quoque. Hic vero /Eneas etiam 
Stymphalíus , cohortis prefectus , carrentem quendam ut se 
praecipitem daret conspicatus , elegante amictum veste , pre- 
bendit hominem ne id faeeret impediturus. Verum hic 
secum illum trahit , et agmbo per saxa priecipites acti sunt, 
atque interierunt. Capti eunt proinde hoc loco perpauci 
homines , boves vero θὲ asini et pecora muita. | 

Inde per Chalybum agros castris septem , parasangas quin- 
quaginta progressi sunt. Hi emnium, per quorum àgros 
Graeci fecerunt iter, fortissÉmi erant , aique adeo mapus cum 
eis conserebant : loricas lineas ad imum usque ventrem 
pertinentes habebant; ac pro alis funes densos contortos. 
Erant eis et tibiarum tegumenta et galee, ac juxta zonam 
sica,.instar Laconici gladioli falcati, qua, quos in potesta- 
tem suam redigere potuerint, jugulabant ; capitaque cun 
abscidissent, cum iis abibant ; cagebant etiam et saltabant, 
quoties hostes ipsos conspecturi erant. Habebant et hastam. 
quindecim fere cubitorum , cui unuserat nitro. Manebant 
illi quidem in oppidis : ubi vero Greci. prieteriissent, se-| 
quebantur eos semper pugnantes : in locis autem enundi- 
tis habitabant, in quae commeatus etiam coffiportaverant : 
adeo ut nihil ex eo loco Graci caperent , sed iis jurientis ale- 
rentur, quze ex Taochorum agro ceperant. &d amnem. 
Harpasum , cujus erat quatuor plethgorum latitudo, Graeci 
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Ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν διὰ Σχυθινῶν σταθμοὺς τέττα- 
pac παρασάγγας εἴχοσι διὰ πεδίου elc χώµας; ἐν αἷς ἕμει- 
vxv ἡμέρας τρεῖς xal ἐπεσιτίσαντο. (19) Ἐντεῦθεν δὲ 
ἆλθον σταθμοὺς τέτταρας παρασάγγας εἴκοσι πρὸς πό- 
Av. μεγάλην xa εὐδαίμονα χαὶ οἰκουμένην Ἡ ἐχαλεῖτο 
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' pervenere. Hinc per Scythinos castris quartis, parasangas: 


Γυανίας. "Ex ταύτης ὃ τῆς χώρας ἄρχων τοῖς Ἕλλησιν : 


ἠγεμόνα πέμπει, ὅπως διὰ τῆς ἑαυτῶν πολεµίας χώ- 
pac ἄγοι ᾳὐτούς. (30) Ελθὼν δ᾽ ἐχεῖνος λέγει ὅτι ἄξει 


αὐτοὺς πέντε ἡμερῶν ele χωρίον ὅθεν ὄψονται θάλατταν΄ | uin autem , 96 mortem perpessurum recipiebat. Atque adeo 


εἰ δὲ μὴ, τεθνάναι ἐπηγγέλλετο. Καὶ ἡγούμενος ἐπειδὴ 
ἐνέδαλεν εἰς τὸν ἑαυτοῖς πολεµίαν, παρεχελεύετο αἴθειν 
καὶ φθείρειν τὴν χώραν’ ᾧ καὶ δῆλον ἐγένετο ὅτι τούτου 
ἕνεχα ἆλδοι, οὐ τῆς τῶν Ἑλλήνων εὐνοίας. 
ἀφιχνοῦνται ἐπὶ τὸ ὄρος τῇ πέµπτῃ ἡμέρᾳ ὄνομα δὲ 
τῷ dosi ἦν Θύχης Ἐπειδὴ δὲ ol πρῶτοι ἐγένοντο ἐπὶ 
τοῦ ὅρους χαὶ κατεῖδον τὴν θάλατταν, χραυγἡ πολλὴ ἐγέ- 
veto. (14) Ἀκούσας δὲ ὁ Ξενοφῶν xat ol ὀπισθοφύλα- 
xt; ᾠήθησαν ἔμπροσθεν ἄλλους ἐπιτίθεσθαι πολεµίους 
εἴποντο γὰρ xal ὄπισθεν ol ἐκ τῆς χαιοµένης χώρας, xal 
αὐτῶν οἱ ὀπισθοφύλακες ἀπέχτεινάν τέτινας καὶ ἐζώγρη- 
σαν ἐνέδραν ποιησάµενοι, xai γέῤῥα ἔλαθον δασειῶν 
βοῶν ὠμοθόεια ἀμφὶ τὰ εἴκοσιν. (29) Ἐπειδὴ δὲ Bos 
πλείων τε ἐγίγνετο χαὶ ἐγγύτερον χαὶ οἱ ἀεὶ ἐπιόντες ἔθεον 
δρόµῳ ἐπὶ τοὺς det βοῶντας xal πολλῷ μείζων ἐγίγνετο 
ἡ Bo) ὅσῳ 83, πλείους ἐγίγνοντο, ἐδόχει δὴ μεῖζόν τι εἷ- 


"vat τῷ Ξενοφῶντι. (34) Καὶ ἀναθὰς dy ἵππον χαὶ Λύ- 


χιον καὶ τοὺς ἱππέας ἀναλαθὼν παρεθοήθει xal τάχα 
δὲ) ἀχούουσι βοώντων τῶν στρατιωτῶν θάλατταθάλαττα 


. καὶ παρεγγυώντων. Ἔνθα δὴ ἔθεον ἅπαντες καὶ οἱ 


ὀπισθοφύλαχες, xal τὰ ὑποζύγια ἠλαύνετο xal οἱ ἵπποι. 
(25) Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο πάντες ἐπὶ τὸ ἄχρον, ἐνταῦθα δὴ 
περιέθαλλον ἀλλήλους xal στρατηγοὺς xo λοχαγοὺς δα- 
κρύοντες. Kal ἐξαπίνης ὅτου D) παρεγγυήσαντος οἱ 
στρατιῶται φέρουσι λίθους καὶ ποιοῦσι χολωνὸν µέγαν. 
(26) Ἐνταῦθα ἀγετίθεσαν δερμάτων πλῆθος ὠμοθοείων 


. καὶ βακτηρίας καὶ τὰ αἰγμάλωτα γέρῥα, καὶ 6 ἡγεμὼν 


αὐτός τε κατέτεµνε τὰ γέῤῥα xai τοῖς ἄλλοις διεχελεύετο. 
(17) Μετὰ ταῦτα τὸν ἡγεμόνα οἱ Ἕλληνες ἀποπέμπουσι 
δῶρα δόντες ἀτὸ χοινοῦ ἵππον xal φιάλην ἀργυρᾶν xal 
σχευὴν Περσιχὴν xal δαρεικοὺς δέκα" ἦτει δὲ μάλιστα 
τοὺς δαχτυλίους, καὶ ἕλαθε πολλοὺς παρὰ τῶν στρατιω- 


τῶν. Κώμην δὲ δείξας αὗτοῖς οὗ σκηνήσουσι καὶ τὴν 


526v ἠν πορεύσονται el; Μάχρωνας, ἐπεὶ ἑσπέρα ἐγένετο, 
ῴχετο τῆς νυχτὸς ἀπιών. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ H. 


Ἐντεῦθεν ὃ' ἐπορεύθησαν οἱ Ἕλληνες διὰ Μαχρώ- | 


νων σταθμοὺς τρεῖς καρασάγγας δέχα. Τη πρώτῃ δὲ 
ἡμέρᾳ ἀφίχοντο ἐπὶ τὸν ποταμὸν ὃς ὥριζε τὴν τῶν Μα- 
χρώνων xo τὴν τῶν Σχυθινῶν. (5) Elyov δ' ὑπερδέξιον 
χωρίον otov χαλεπώτατον xal ἐξ ἀριστερᾶς ἄλλον πο- 
ταμὸν, sic ὃν ἐνέθαλλεν ὁ ὁρίζων δι’ οὗ ἔδει διαθῆναι. 


(21) Καὶ | 


viginti progressi sunt , per planitiem in vicos ; in quihus tri- 


, duum manserunt, ac cibaria parabant. Inde castris qua- 


tuor, parasangas viginti progressi, ad urbem magnam opu- 
lentamqué, incolis frequentem, veniunt; cui nomem erat 
Gymnias. Ex hac regione princeps ejus itineris ducem 
Grzcis mhittit, ut eos per agrum sibi hostllem deduceret. 


| Ipse autem cum venisset, se dierum quinque spatio ductu- 


rum eos ad locum aiebat, unde mare conspecturi essent : 


precedens, postquam in hostile sibi solum ingressus es- 
set, ut agrum incenderent et vastarent hortabatur : ex quo 


patuit eum hae de causa venisse , non propter aliquam erga 


Graecos benevolentiam. | Ac die quinto sacrum ad montem 
perveniunt; monti autem nomen erat Theches. Cumque 
primi in montem evasissent , ac mare conspicerent , magnus 
eorum clamor extitit. Quem 'cum Xenophon et agmi- 
nis extremi milites audiissent , arbitrabantur hostes restare 
alios qui etiam a fronte Graecos invaderent : nam eta tergo 
nonnulli de exusta regione sequebantur; eorumque alíquos 
extremi agminis custodes occiderant, aliquos etiam vivos, 
locatis insidiis , ceperant : scuta quoque fere viginti ex crudo 
boum hirsutorum corio facta ceperunt. Cum antem auge- 
sceret clamor et propius accederet, et qui semper succede- 
bant cursu tenderent ad illos , qui continenter clamabant, 
ac multo major efficeretur clamor , prout plures utique con- 
venissent , res aliqua sane gravior esee Xenophonti γίδα est. 
Itaque cum conscendisset equum, et Lycium equitesque ϱ6- 
cuim sumpsisset, opem suis laturus adeurrebat : ac statim 
quidem audiunt milites, Mare , mare, clamantes , et se mu- 
tuo cehortantes. Ibi tum currebant universi , etiam agwmi- 
pis extremi milites, cum quidem et jumenta cito ageren- 
taret equi. Posteaquam universi in jugum pervenissent , 
tum vero se invicem, et duces et cobortium ductores, fu. 
sis intgrea lacrimis, amplexabantur. Ac derepente, incer- 
tum cujus jussu, lapides congerunt milites, et magnum 
excitant tumulum. Huc scutorum ex crudo boum corio 
factorum numerum magnum , οί baculos , et gerra hostibus 
erepta , imponebant ; ipse etiam itineris dux gerra concidebat , 
et aliis idem ut facerent suadebat. Post heec Graci ducem 
itineris dimittunt, cum ei donassent ex communi thesauro 
eqüum,et pateram argenteam, ef ornatum Persicum, et 
daricos decem : annulos autem in primis petebat , multos- 
que adeo a militibus accepit. Cum vicum eis monstrasset, 
quo diversuri essent , et viam qua ad Macronas progredi pos- 
sent , ubi vespera facta erat, noctu discessit. 


CAPUT VII. 


Inde Οτῶσὶ per Macronas castris tribus , parasangas decem 
progressi sunt. Acprimo quidem die ad amnem perveniunt, 
qui Macronum et Scythinorum regionem terminabat. Erat 
iis ad dextram locus editus quam difficillimus , et ad sini- 
stram alius amnis , in quem ille , qui agros utriusque natio- 
nis terminabat , influebat ; qui sane trajiciendus erat. Con- 


"Hv δὲ οὗτος δασὺς δένδρεσι παχέσι μὲν οὗ, πυχνοῖς δέ. | situs hic erat arboribus non densis quidem, sed frequenti- 


17. 
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Ταὔτα ἐπεὶ προςΏλθον oi Ἕλληνες ἔχοπτον, σπεύδοντες 
ἐκτοῦ χωρίου ὡςτάχιστα ἐξελθεῖν. — (3) Ot δὲ Μάχρωνες 
ἔχοντες γέῤῥα χαὶ λόγχας xal τριχίνους χιτῶνας χαταν- 
τιπέρας τῆς διαθάσεως παρατεταγµένοι σαν καὶ ἀλλή- 
λοις διεχελεύοντο καὶ λίθους tic τὸν ποταμὸν ἑῤῥίπτουν, 
ἐξιχνοῦντο δὲ ob οὐδ' ἔθλαπτον οὐδέν. 
-0 4. Ἔνθα δὴ προςέρχεται τῷ Ξενοφῶντι τῶν πελτα- 
στῶν τις dvo ᾿Ἀθήνησι φάσχων δεδουλευχέναι, λέγων 
ὅτι γιγνώσχοι τὴν φωνὴν τῶν ἀνθρώπων. — Kal οἶμαι, 
ἔφη, ἐμὴν ταύτην πατρίδα εἶναι: xol εἰ µή τι χωλύει, 
ἐθέλω αὐτοῖς διαλεχθΏναι. (6) Ἀλλ οὐδὲν κωλύει, ἔφη, 
ἀλλὰ διαλέγου καὶ µάθε πρῶτον τίνες εἰσίν. Οἱ δ’ εἷ- 
vov ἐρωτήσαντος ὅτι Μάχρωνες. Ἐρώτα τοίνυν, ἔφη, 
αὐτοὺς τί ἀντιτετάχαται xol χρῄζουσιν ἡμῖν πολέμιοι 
εἶναι. (6) Οἱ δ' ἀπεχρίχαντο, "Oct xod ὑμεῖς ἐπὶ τὴν 
ἡμετέραν χώραν ἔρχεσθε. Λέγειν ἐχέλευον of στρα- 
τηγοὶ ὅτι οὗ χαχῶς γε ποιήσοντες, ἀλλὰ βασιλεῖ πολε- 
µήσαντες ἀπερχόμεθα εἰς τὴν Ἑλλάδα , καὶ ἐπὶ θάλατ- 
ταν βουλόµεθα ἀφικέσθαι. (1) Ἠρώτων ἐχεῖνοι et δοῖεν 
ἂν τούτων τὰ πιστά. Οἱ ὅ' ἔφασαν καὶ δοῦναι καὶ λα- 
θεῖν ἐθέλειν. ᾿ἸἘντεῦθεν διδόασιν οἱ Μάχρωνες βαρθα- 
ρικὴν λόγχην τοῖς Ἕλλησιν, oi δὲ Ἕλληνες ἐχείνοις 
Ἑλληνωήν' ταῦτα γὰρ ἔφασαν πιστὰ εἶναι. θεοὺς δὲ 
ἐπεμαρτύραντο ἀμφότεροι. 

s. Μετὰ δὲ τὰ πιστὰ εὐθὺς of. Μάχρωνες τὰ δένδρα 
συνεξέχοπτον τήν τε 690v ὡδοποίουν ὡς διαθιθάσοντες 
dv µέσοις ἀναμεμιγμένοι τοῖς Ἕλλησι, καὶ ἀγορὰν οἴαν 
ἐδύναντο παρεῖχον, xal παρήγαγον ἐν τρισὶν ἡμέραις 
ἕως ἐπὶ τὰ Κόλχων ὅρια χατέστησαν τοὺς Ἓλληνας, 
(9) Ἐνταῦθα ἦν ὄρος µέγα, προςθατὸν δέ: καὶ ἐπὶ τούτου 
οἱ Κόλχοι παρατεταγµένοι ἦσαν. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον 
οἱ Ἕλληνες ἀντιπαρετάξαντο χατὰ φάλαγγα ὡς οὕτως 
ἄξοντες πρὸς τὸ ὄρος" ἔπειτα δὲ ἔδοξε τοῖς στρατηγοῖς 
βουλεύσασθαι συλλεγεῖσιν ὅπως ὡς κάλλιστα ἀγωνιοῦν-- 
ται. — (10) Ἔλεξεν οὖν Ξενοφῶν ὅτι δοχεῖ παύσαντας τὴν 
φάλαγγα λόχους ὀρθίους ποιῆσαι' ἡ μὲν γὰρ φάλαγξ δια-- 
σπασθήσεται εὐθύς: τῇ μὲν γὰρ ἄνοδον τῇ δὲ εὔοδον εὔ- 
ῥήσομαν.τὸ ὄρος' καὶ εὐθὺς τοῦτο ἀθυμίαν ποιήσει ὅταν 
τεταγµένοι εἷς φάλαγγα ταύτην διεσπασµένην ὁρῶσιν, 
(11) Ἔπειτα ἂν μὲν ἐπὶ πολλοὺς τεταγµένοι προκάγω- 
μεν, περιττεύσουσιν ἡμῶν ol πολέμιοι καὶ τοῖς περιττοῖς 
χρήσονται ὅ,τι ἂν βούλωνται' ἐὰν δὲ dr? ὀλίγων τετα-- 
γµένοι ἵωμεν, οὐδὲν ἂν εἴη θαυμαστὸν el διακοπείη ἡμῶν 
ἡ φάλαγξ ὑπὸ ἀθρόων καὶ βελῶν xal ἀνθρώπων πολλῶν 
ἐμπεσόντων" £l δέ πῃ τοῦτο ἔσται, τῇ ὅλη φάλαγγι χα- 
χὸν ἔσται. (12) Ἀλλά µοι δοχεῖ ὁρθίους τοὺς λόχους 
ποιησαµένους τοσοῦτον χωρίον χατασχεῖν διαλείποντας 
τοῖς λόχοις ὅσον ἔξω τοὺς ἐσχάτους λόχους γενέσθαι τῶν 
πολεμίων κεράτων" xal οὕτως ἐσόμεθα τῆς τετῶν πολε- 
µίων φάλαγγος ἔξω ol ἔσχατοι λόχοι, xat ὀρθίους ἄγον- 
τες οἱ χράτιστοι ἡμῶν πρῶτον προςίασω, $ τε ἂν εὔοδον 
3 ταύτη ἕκαστος ἄζει 6 λόχος. — (13) Καὶ εἴς τε τὸ δια- 
λεῖπον οὐ ῥάδιον ἔσται τοῖς πολεµίοις ἐἰςελθεῖν ἔνθεν 
καὶ ἔνθεν λόγων ὄντων, διαχόψαι τε οὗ ῥάδιον ἔσται λό- 
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bus. Has Greci, cum accessissent , ctedebant , id operam 
sedulo dantes, ut quam celerrime de hoc Joco evaderent. 
At Macrones , ornati gerris et bastis οἱ tunicis quas e pilis 
contextis fecerant , exadversum trajiciendi locum instructi 
stabant, ac se mutuo cohortabantur, lapidesque in amnem 
jaciebant : verum ne síc quidem ad Gr&ecos pertingebant , 
nec quemquam lzdebant. . 

Ibi tum ad Xenophontem ex peltastis vir quidam accedit, 
qui servitutem Athenis se serviisse profiteretur, diceretque 
adeo linguam se illorum hominum agnoscere. Atque arbi- 
tror, inquit, meam hanc esse patriam : ac, nisi quid vetat , 
volo cum eis colloqui. Nihil vero, ait ille, vetat, quin colloque- 
re cum eis, ac primum ex iis discito, quinam hominum sint. 
Dixerunt illi, interrogante eo, Macronas seesse. Qusere igi- 
tur, inquit Xenophon, cur aciem adversus nos instruxerint, 
velintque nostri esse hostes. Responderunt illi, Quia vos 
etiamad regionem nostram acceditis. Dicere hominem jube- 
bant duces , id &ane non eo factum ut ullo vos danmo adficia- 
mus , sed posteaquam adversus regem bellum gessimus , in 
Graeciam redimus, et ad mare pervenire volumus. Quzre- 
bant 1lli, nuro de his fidem dare vellent. "Velle 96 aiebant 
Gr&eci et dare fidem et accipere. Tum Macrones hastam 
Grxcis barbaricam dant, et illis Greci vicissim Graecam; 
nam lioc pacto fidem apud se dari aiebant : deos autem utri- 
que testes invocabant. 

Posteaquam fides esSet data, statim Macrones una cum 
Grtecis arbores cz:edebant, οἱ viam sternebant , velut traje- 
cturiin alteram ripam, Graecis mediis.permisti : forum etiam 
rerum venalium. quale quidem poterant , euppeditabant ; et 
triduo deducebant , usquequo Grzecos in Colchorum monti- 
bus sisterent. Eratibi mons quidem magnus , sed in quem 
tamen adscendi posset : atque in eo Colchi stabant instructi. 
Ac primum quidem Gr&ci phalangem contra instruxerunt, 
quasi sic dispositam aciem ad montem ducturi : sed deinde 
ducibus collectis visum est deliberandum esse, quo pacto 
guam preclarissime dimicaturi essent. Itaque Xenophon 
sibi videri dixit , omissa phalange cohortes rectas instituen- 
das esse : « Nam phalanx statim, »pergit, « divulsa erit : 
quippe alibi quidem montem ínvium , alibi aditu facilem re- 
periemus, idque mox animi demissíonem creabit, quod 
nostri in phalangem dispositi, hanc ipsam divulsam videbunt. 
Przeterea, sisicinstructiin hostes ut multis condensa sit acies 
tendamus, numero nos superaturi Sunt hostes, et illorum 
opera quibus nos superaverint ad quamcunque voluerint 
rem usuri sunt; sin ita instructi pergamus ut acies rarioc 
sit, nihil mirum fuerit, si ea nostra phalanx alicubi perrupta 
sit a confertis tum telis tum hontinibus ingruentibus : quod 
&i hoc aliqua in aciei parte acciderit , toti phalangi male etit. 
Verum arbitror, ubi cohortes rectas instituerimus , tantum 
cohortes istas per intervalla dispositas spatii occupare debere, 
ut extreme cohortes extra hostium cornua porrecte sint : 
atque sic demum erimus cohortes utique extremze extra he- 
stium phalangem et dum rectas ducemus cohortes , nostrum 
praestantissimi quique primi ad hostem accedent : quaque 
locus transitu facilis erit, bac quaelibet cohors perget. | Ne- 
que vero in relicta inter cohortes nostras intervalla proclive 
erit hostibus ingredi, cum hinc atque hinc constitutae sint 
cohortes ; nec proclive erit cohortem rectam accedentem per- 
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yov ὅρθιον προςιόντα. Ἐάν τά τις πιέζηται τῶν λό- 
χων, 6 πλησίον βοηθήσει’ ἦν τε ele vn δυνηθῇ τῶν λόχων 
ἐπὶ τὸ ἄχρον ἀναθῆναι, οὐδεὶς µηχέτι µείνη τῶν πολε- 
µίων. (19) Ταῦτα ἔδοξε, xal ἐποίουν ὀρθίους τοὺς λό- 
χους. Ξενοφῶν δὲ ἀπιὼν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον ἀπὸ τοῦ 
δεζιοῦ ἔλεγε τοῖς στρατιώταις, Άνδρες, οὗτοί εἶσιν οὕς 
ὁρᾶτε μόνοι ἔτι ἡμῖν ἐμποδὼν τὸ μὴ ήδη εἶναι ἔνθα πά- 
λαι ἐσπεύδομεν" τούτους, ἦν πως δυνώµεθα, χαὶ ὠμοὺς 
δεῖ χαταφαγεῖν. 

16. Ἐπεὶ ὃ) dy ταῖς χώραις ἕκαστοι ἐγένουτο xal τοὺς 
λόχους ὀρθίους ἐποιήσαντο, ἐγένοντο μὲν λόχοι τῶν 
ἐπλιτῶν ἀμφὶ τοὺς ὀγδοήχοντα, 6 δὲ λόχος ἕκαστος 
σχεδὸν ele τοὺς ἑχατόν' τοὺς δὲ πελταστὰς xol τοὺς τοξό- 
τας τριχἩ ἐποιήσαντο, τοὺς μὲν τοῦ εὐωνύμου ἔξω, τοὺς 
δὲ τοῦ δεξιοῦ, τοὺς δὲ χατὰ µέσον, σχεδὸν ἐξαχοσίους 
ἑκάστους. (16) Ἐκ τούτου παρηγγύησαν οἳ στρατη- 
Toi εὔχεσθαι" εὐξάμενοι δὲ καὶ παιανίσαντες ἐπορεύοντο. 
Καὶ Χειρίσοφος μὲν xal Ἐενοφῶν xai οἱ σὺν αὗτοῖς πελ- 
τασταὶ τῆς τῶν πολεμίων φάλαγγος ἔξω γενόµενοι ἔπο- 
ῥεύοντο" — (r7) of δὲ πολέμιοι ὡς εἶδον αὐτοὺς, ἀντιπα- 
ῥαθέοντες οἱ μὲν ἐπὶ τὸ δεξιὸν ot δὲ ἐπὶ τὸ εὐώνυμον 
διεσπάσθησαν, καὶ πολὺ τῆς αὑτῶν φάλαγγος ἐν τῷ µέ- 
σῳ κενὸν ἐποίησαν. — (18) Ἰδόντες δὲ αὐτοὺς διαχάζον-- 
τας ob χατὰ τὸ Ἀρχαδιχὸν πελτασταὶ, ὧν ἦρχεν Al- 
σχίνης 6 Ἀχαρνὰν, νοµίσαντες φεύγειν ἀνὰ χράτος ἔθεον' 
χαὶ οὗτοι πρῶτοι ἐπὶ τὸ ὄρος ἀναθαίνουσι' συνεφείπετο 
δὲ αὐτοῖς xal τὸ Ἀρχαδικὸν ὁπλιτιὸν, ὧν ἦρχε Κλεά- 
νωρ 6 Ὀρχομένιος (19) Ot δὲ πολέμιοι, ὡς ἤρξαντο 
θεῖν, οὐχέτι ἔστησαν, ἀλλὰ φυγἩ ἄλλος ἄλλη ἐτράπετο. 
Οἱ δὲ Ἕλληνες ἀναθάντες ἐστρατοπεδεύοντο ἐν πολλαῖς 
χώµαις xal τἀπιτήδεια πολλὰ ἐχούσαις. (90) Καὶ τὰ 
μὲν ἄλλα οὐδὲν ἦν ὅτι xol ἀθαύμασαν' τὰ δὲ σμήνη 
πολλὰ ἦν αὐτόθι, χαὶ τῶν χηρίων ὅσοι ἔφαγον τῶν στρα- 
τιωτῶν πάντες ἄφρονές τε ἐγίγνοντο καὶ ἦμουν xal κάτω 
διεχώρει αὐτοῖς xai ὀρθὸς οὐδεὶς ἠδύνατο ἵστασθαι, 
ἀλλ᾽ ol μὲν ὀλίγον ἐδηδοχότες σφόδρα µεθύουσιν ἐῴχε- 
σαν, ol. δὲ πολὺ µαινοµένοις, ot δὲ xal ἀποθνήσχουσιν. 
(21) Ἔκειντο δὲ οὕτω πολλοὶ ὥςπερ τροπῆς γεγενημένης, 
xal πολλὴ ἦν ἀθυμία. T$ δ' ὑστεραίᾳ ἀπέθανε μὲν 
οὐδεὶς, ἀμφὶ δὲ τὴν αὐτήν που ὥραν dveppóvouv: τρίτη 
δὲ xal τετάρτη ἀνίσταντο ὥςπερ ἐκ φαρµακοποσίας. 

22. Ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπορεύθησαν δύο σταθμοὺς παρασάγ- 
Ίας ἑπτὰ, xal ἦλθον ἐπὶ θάλατταν sic Γραπεζοῦντα 
πόλιν "Ελληνίδα, οἰκουμένην ἐν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ, 
Σινωπέων ἀποιχίαν iv τῇ Κόλχων χώρα. ᾿Ενταῦθα 
ἔμειναν ἡμέρας ἀμφὶ τὰς τριάκοντα ἓν ταῖς τῶν Κόλ- 
yov χώµαις: κἀντεῦθεν ὁρμώμενοι ἔληίζοντο τὴν Κολ- 
γίδα. (18) Ἀγορὰν δὲ παρεῖχον τῷ στρατοπέδῳ Τρα- 
πεζούντιοι, xal ἐδέξαντό τε τοὺς Ἓλληνας xol ζένια 
ἔδοσαν βοῦς καὶ ἄλφιτα καὶ οἶνον. — (24) Συνδιεπράτ- 
τοντο δὲ xal ὑπὲρ τῶν πλησίον Κόλχων τῶν ἐν τῷ πε- 
δίῳ μάλιστα οἰχούντων, xol ξένια xal παρ᾽ ἐχείνων ᾖλ- 
θον Bóec. (25) Μετὰ δὲ τοῦτο τὴν θυσίαν Ἶν εὔξαντο 
παρεσχευάζοντο" ἆλθον δ) αὐτοῖς ἴχανοὶ βόες ἀποθῦσαι 
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rumpere. Quod si ex cohortibus aliqua laboraverit, opem 
feret proxima : et si una de cobortibus in verticem ali- 
quo modo adscendere poterit, hostium nemo amplius erit 
qui subsistat. » Hzec decreta sunt : atque-adeo rectas co- 
hortes instituerunt. Et Xenophona latere dextro ad levum 
pergens, hec habuitad miljtes verba, « Hi quoe cernitis, viri, 
soli nobis adhuc impedimento sunt quominus jam istic simus 
quo jam dudum properamus : hoe, si quo modo possimus, 
vel crudos devoremus oportet. » - 

Posteaquam suis quique locis constiterant, ac rectas sibi 
instituerant cobortes, gravis armature cohortes octoginta 
circiter fuere, quaelibet cohors centenis fere militibus con- 
stabat : peltastas vero etsagittarios trifariam disposuerunt, 
alios extra sinistrum cornu , alios extra dextrum, alios acie 
media ; singulis in partibus fere sexcentos. Deinde diis vota 
nuncuparent milites edixere duces ; ac vota ubi nuncupassent 
et peeana cecinissent, iter pergebant. | Et Chirisophus atque 
Xenophon quique cum ipsis erant peltast:&e ita pergebant , 
ul extra hostium essent phalangem. Hostes autem, eos 
ubi vidissent , contra perrexere : et partim latus dextrum, 
partim sinistrum versus sunt distracti, atque adeo mediam 
ipsorum aciem magna ex parte vacuam reliquerunt. Eos 
cum peltaste , qui Arcadioo erant in agmine, quibusque 
4Eschines Acarnan praeerat, intervallorelicto conspexissent, 
rati homines fugere, totis viribus currebant : atque hi prim 
in montem adscendunt : subsequebantur hos gravis etiam 
armature milites Arcadici, quibus Cleanor Orchomenius 
praeerat. At hostes, posteaquam currere cceperunt illi, non 
constiterunt amplius, sed alius alio fuga elapsi sunt. Gro 
cum adscendissent, multis in vicis castra locarunt , atque 
his sane commeatus copia abundantibus, Et in ceteris qui- 
dem nihil erat, quod mirati sunt : verum alvearia illic erant 
inulta, et de favis quotquot ex militibus comedebant , omnes ' 
et amentes fiebant , et vomebant, et ipsis egerebatur infra, 
et rectus stare nemo potuit : sed quí paulum ederant, valde 
ebriis erant similes ; qui multum, furentibus : nonnulli etiam 
morientibus. Jacebant autem ita multi, quasi cum in fu- 
gam versi fuissent , e£ magna erat militum tristitia. Po- 
stridie nemo quidem mortuus erat, sed eadem fere hora 
mentis rursum compotes fiebant : die tertio et quarto sur- 
gebant , velut ex medicamenti haustu. 

Inde castris binis, parasangas septem progressi sunt, et ad 
mare pervenerunt, in Trapezuntem, urbem Graecam incolis 


frequentem, ad Pontum Euxinum , coloniam Sinopensium , 


in Colehorum regione sitam. Hic dies circiter triginta com- 
morati sunt, Colchorum in vicis , atque hinc factis incursio- 
nibus praedas e Colchide agebant. Foruminexercitu rerum 
venalium Trapezuntii preebebant, Gracosque tum excepe- 
runt , tum munera iis hospitalia doparunt boves et farinam 
etvinum. Cum iis etiam pro Colchis finitimis, qui maxima 
ex parte habitabant in planitie, transigebant : quin et ab 
illis tanquam munera hospitalia veneruntboves. Postea sa- 


* crificium , quod voverant , parabant : ac boves ad eos adlati 


sunt qui sufficerent sacrificiis Jovi Servatori , et Herculi 
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τῷ Ad τῷ σωτῆρι καὶ τῷ Ἡραχκλεῖ ἡγεμόσυνα xal τοῖς 
ἄλλοις θεοῖς ἃ εὔξαντο. ᾿Εποίησαν δὲ xoi ἀγῶνα γν- 
μνικὸν ἐν τῷ ὄρει ἔνθαπερ ἐσχήνουν. Εὔλοντο δὲ Δρα- 
κύντιον Σπαρτιάτην, ὃς ἔφυγε παῖς ὧν οἴκοθεν, παῖδα 
ἄχων χαταχτανὼν ξυήλη πατάξας, δρόµου v ἐπιμελη- 
θῆναι xal τοῦ ἀγῶνος προστατῆσαι. (96) Ἐπειδὴ δὲ ἡ 
θυσία ἐγένετο, τὰ δέρµατα παρέδοσαν τῷ Δραχοντίῳ, 
xat ἡγεῖσθαι ἐχέλευον ὅπου τὸν δρόµον πεποιηχὸς ets. 
ὍὉ δὲ δείξας οὗπερ ἑστηκότες ἐτύγχανον, Οὗτος ὁ λό- 

ος, ἔφη, χάλλιστος τρέχειν ὅπου dv τις βούληται, 
πα, οὖν, ἔφασαν, δυνήσονται παλαίειν dv σχληρῷ χαὶ 
δασεῖ οὕτως; Ὁ δ’ εἶπε, Μᾶλλόν τι ἀνιάσεται 6 χατα- 
πεσών. (27) Ἠγωνίζοντο δὲ παῖδες μὲν στάδιον τῶν 
αἰγμαλώτων ol πλεῖστοι, δόλιχον δὲ Κρῆτες πλείους 3) 
ἐξήχοντα ἔθεον, πάλην δὲ καὶ πυγμὴν xal παγχράτιον 
ἕτερο. Καὶ καλὴ θέα ἐγένετο" πολλοὶ γὰρ χατέθησαν 
xai ἅτε θεωµένων τῶν ἑταίρων πολλὴ φιλονειχία ἑγί- 
(vxo. (28) Ἔθεον δὲ καὶ ἵπποι xal ἔδει αὐτοὺς χατὰ 
τοῦ πρανοῦς ἑλάσαντας ἐν τῇ θαλάττη ἀναστρέψαντας 
πάλιν ἄνω πρὸς τὸν βωμὸν dyew. Καὶ κάτω μὲν ol 
πολλοὶ ἐχυλινδοῦντο ἄνω δὲ πρὸς τὸ ἰσχυρῶς ὄρθιον 
μόλις βάδην ἐπορεύοντο οἱ ἵπποι' ἔνθα πολλλ κραυγὴ 
xal γέλως καὶ παραχέλευσις ἐγίγνετο αὐτῶν. 


——990 «———— 
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Ὅσα μὲν 53) ἐν τῇ ἀναθάσει τῇ μετὰ Κύρου ἔπραξαν 
οἱ Ἕλληνες, xai ὅσα dv τῇ πορείᾳ τῇ μέχριἑπὶ θάλατ- 
ταν τὴν ἐν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ, καὶ ὡς eic Τραπεζοῦντα 
πόλιν Ἑλληνίδα ἀφίκοντο, xai ὡς ἀπέθυσαν ἃ εὔξαντο 
σωτήρια θύσειν ἔνθα πρῶτον εἰς φιλίαν γῆν ἀφίχοιντο, 
dv τῷ πρόσθεν λόγῳ δεδήλωται. (1) Ἔκ δὲ τούτου ζυν- 
ελθόντες ἐθουλεύοντο περὶ τῆς λοιπῆς πορείας' ἀνέστη 
δὲ πρῶτος Ἀντιλέων Θούριος x«l ἔλεξεν ὧδε. Ἐγὼ 
μὲν τοίνυν, ἔφη, ὦ ἄνδρες, ἀπείρηκα ἤδη ξυσκευαζόµε-- 
voc xal βαδίζων xal τρέχων xal τὰ ὅπλα φέρων xol ἐν 
τάξει Ἰὼν χαὶ φυλαχὰς φυλάττων χαὶ μαχόμενος, ἐπι- 
θυμῶ δὲ ἤδη παυσάµενος τούτων τῶν πόνων, ἐπεὶ θά- 
λατταν ἔχομεν, πλεῖν τὸ λοιπὸν xal ἐκταθεὶς ὥςπερ Ὁ- 
δυσσεὺς χαθεύδων ἀφικέσθαι el τὴν Ἑλλάδα. (9) Ταῦ- 
τα ἀχούσαντες ol στρατιῶται ἀνεθορύθησαν ὡς có λέ- 
qov χαὶ ἄλλος ταὐτὰ ἔλεγε, xal πάντες ol παρόντες. 
Ἔπειτα δὲ Χειρίσοφος ἀνέστη χαὶ εἶπεν ὧδε. — (4) Φί- 
λος uot ἐστιν, ὦ ἄνδρες, Ἀναξίθιος, ναυαρχῶν δὲ καὶ 
τυγχάνει. ν οὖν πέµψητέ µε, οἵομαι ἂν ἐλθεῖν καὶ 
τριήρεις ἔχων καὶ πλοῖα τὰ ἡμᾶς ἄξοντα" ὁμεῖς δὲ εἷ- 
περ πλεῖν βούλεσθε;, περιμένετε ἔςτ᾽ ἂν ἐγὼ ζλθω' ἤξω 
δὲ ταχέως. ᾿Αχούσαντες ταῦτα ol στρατιῶται ἤσθησάν 
τε xal ἐψηφίσαντο πλεῖν αὐτὸν ὡς τάχιστα. 

δ. Μετὰ τοῦτον Ξενοφῶν ἀνέστη xai ἔλεξεν Bs. 
Χειρίσοφος μὲν δ) ἐπὶ πλοῖα στέλλεται, ἡμεῖς δὲ ἆναμε- 


faciendis , quod felici eos itinere duxisseht ; aliis item diis, 
quie voverant. Preeterea certamen gymnicum illo in monte 
instituerunt , ubi tabernacula posuerant : Dracontium vero 
Spartiatem (qui puer adhuc domo fugerat, quod puerum, 
quem gladiolo percusserat Laconico, imprudens interfecerat) 
legerunt ut curam currieuli haberet , et certamini preeesset. 
Posteaquam facta fuerant sacrificia, Draconiio pelles tra- 
diderunt, ac duceret eo hortabantur, ubi curriculum desi- 
gnasset. Ille vero locum, in quo forte constiterant , mon- 
strans , Hic collis, inquit , ad currendum aptissimus est, qua- 
cunque quis currere Yoluerit. Atqui tandem poterunt, aie- 
bant illi, tam aspero et arboribus denso loco luctari ? Is ati- 
que , ait ille, qui collapsus fuerit, vehementiori quodam dolo- 
re adticietur. Et certarunt quidem in stadio pueri de capti- 
vorum numero plurimi, dolichum Cretenses plures quam 
sexaginta currebant ; lucta, et pugilatu, et panoratio sese ex- 
ercebant alii : etspectaculum sane pulchrum erat; nam malti 
in certamen descendebant , et, quippe quod eos spectarent 
sodales, magna erat cmulatio. Currebant etiam equi; 
atque eos primum agitare per declivia collis in mare usque 
oportebat equites, rursusque in eo sursum eonvertere, et 
sic demum ad aram venire. Ac deorsum quidem pleri. 
que devolvebantur; sursum vero ad locum valde arduum 
vix lento gradu equi pergebant. Erat hic eorum ingens 
clamor, et risus, et cohortatio. 


-——H»OQQcm—— 


LIBER V. 


CAPUT I. 


Qusecunque in expeditione cum Cyro superiorem in Asiam 
suscepta Grreci gesserint ; quseque in itinere ad mare usque 
quod in Ponto Euxino continetur, οἱ quo pacto ad Trape- 
zuntem urbem Grtiecam pervenerint, et quo modo sacrifi- 
cía perpetraverint , quee pro salute facturos se voverant , ubi 
primum pacatam in terram venissent, superiore libro expo- 
situm est. Deinde cum convenissent , de itinere reliquo de- 
liberabant : et Antileon Thurius surrexit primus, atque in 
hunc modum loquutus est. « Equidem, viri, inquit, jam 
defatigatus sum colligendis vasis , et eundo, et currendo, et 
ferendis armis , et ordine servando, et excubiis agendis , et 
pugnando : jamque adeo cupio, fine laboribus his imposito , 
quandoquidem maris nobis est copia , in posterum navigare, 
et , sicut Ulysses , porrectus , dormiendo in Greeciam adpel- 
lere. » Haec cum audissent milites , huic ut qui recte dice- 
ret adstrepuerunt : alius etiam eadem dicebat, omnesque 
adeo quiaderant. Deindesurrexit Chirisophus, et hiec ver- 
ba fecit : « Amicus mibi esl, viri, Anaxibius, cui jam con- 
tigit navarchi munus : quamobrem si me miseritis, arbitror 
me cum triremibus rediturum et navigiis , quam vos vectura 
sint : vos autem, quoniam navigare vultis, exspectate do- 
nec rediero : cito certe redibo. » Hac cum audissent mi- 
lites , gavisi sunt et quam celerrime navigio discederet de- 
crevere. 

Post hunc surrexit Xenophon, et sic loquutusest : « Ergo 
Chirisophus ad navigia mittitur, et nos hic eum opperie- 
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νοῦμεν. "Oca µοι οὖν δοχεῖ καιρὸς εἶναι ποιεῖν dv τῇ 
ovi, ταῦτα ἐρῶ. (6) Πρῶτον μὲν τὰ ἐπιτήδεια δεῖ 
πορίζεαθαι ἐκ τῆς πολεµίας' οὔτε γὰρ ἀγορὰ ἔστιν ἵχανὴ 
οὔτε ὅτου ὠνησόμεθα εὐπορία εἰ μὴ ὀλίγοις τισίν' ἡ δὲ 
Τώρα πολεμία' χίνδυνος οὖν πολλοὺς ἀπόλλυσθαι, 3v 
ἀμελῶς τε xal ἀφυλάχτως πορεύηθε ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια. 
(7) Ἀλλὰ µοι δοχεῖ σὺν προνομαῖς λαμθάνειν τὰ ἐπιτή- 
δεια, ἄλλως δὲ μὴ πλανᾶσθαι, ὡς σώζησθε, ἡμᾶς δὲ 
τούτων ἐπιμελεῖσθαι. (8) "Εδοξεταῦτα. Ἔτι τοίνυν 
ἀχούσατε καὶ τάδε. "Emi λείαν γὰρ ὑμῶν ἐκπορεύσον- 
ταίτινες Οἴομαι οὖν βέλτιον εἶναι ἡμῖν εἰπεῖν τὸν µέλ- 
λοντα ἐξιέναι, φράζειν δὲ xal ὅποι, ἵνα xol τὸ πλῆθος 
εἰδώμεν τῶν ἐξιόντων xal τῶν µενόντων καὶ ξυµπαῤα- 
σχευάζωμεν ἐάν τι Bén, x&v βοηθῆσαί «wt χαιρὸς 3, εἷ- 
ὀῦμεν ὅποι δεήσει βοηθεῖν, xal ἐάν τις τῶν ἀπειροτέρων 
ἐγχειρῆ ποι, ξυμθουλεύωμεν πειρώµενοι εἰδέναι τὴν δύ- 
ναµιν ἐφ᾽ οὓς ἂν ἴωσιν. (9) "Εδοξεχαὶ ταῦτα. — "Ev- 
νοεῖτε δὲ χαὶ τόδε, ἔφη. Σγολὴ τοῖς πολεµίοις ληίζε-- 
σθαι, xal δικαίως ἡμῖν ἐπιθουλεύουσιν' ἔχομεν γὰρ τὰ 
ἐχείνων' ὑπερκάθηνται δ᾽ ἡμῶν. Φύλακας δή µοι δο- 
χεῖ δεῖν περὶ τὸ στρατόπεδον εἶναι: ἐὰν οὖν κατὰ µέρος 
µερισθέντες φυλάττωµεν καὶ σχοπῶμεν, ἧττον ἂν δύ-- 
ναιντο ἡμᾶς θηρᾶν ol πολέμιοι. (10) "Ext τοίνυν τάδε 
ὁρᾷτε. — El μὲν ἠπιστάμεθα σαφῶς ὅτι ἦξει πλοῖα Χει- 
ῥίσοφος ἄγων ixavk , οὐδὲν ἂν ἔδει ὧν µέλλω λέγειν" νῦν 
ὃ ἐπεὶ τοῦτο ἄδηλον, δοχεῖ µοι πειρᾶσθαι πλοῖα συµ- 
παρασκευάζειν χαὶ αὐτόθεν. — "Hv μὲν γὰρ ἔλθη, ὑπαρ- 
χόντων ἐνθάδε ἐν ἀφθονωτέροις πλευσούμεθα; ἐὰν δὲ 
μὴ ἄγη, τοῖς ἐνθάδε χρησόμεθα. (11) Ὁρῶ δὲ ἐγὼ 
πλοῖα πολλάχις παραπλέοντα; εἰ οὖν αἴτησάμενοι παρὰ 
Τραπεζουντίων μακρὰ πλοῖα κατάγοιµεν xat φυλάττοι- 
μεν αὐτὰ τὰ πηδάλια παραλυόµενοι ἕως ἂν ἰκανὰ τὰ 
ἄξοντα γένηται, ἴσως ἂν ox ἀπορήσαιμεν χομιδῆς οἵας 
δεόµεθα. Ἔδοξεχαὶ ταῦτα. (12) Εννοήσατε δ᾽, ἔφη, 
εἰ εἰκὸς καὶ τρέφειν ἀπὸ κοινοῦ οὓς ἂν χατάγωµεν ὅσον 
ἂν χρόνον ἡμῶν ἕνεχεν µένωσι, xat ναῦλον ξυνθέσθαι, 
ὅπως ὠφελοῦντες xal ὠφελῶνται. (198) Ἔδοξε καὶ ταῦ- 
τα. Δοχεῖ τοίνυν pot, ἔφη, ἣν doa καὶ ταῦτα ἡμῖν μὴ 
ἐκπεραίνηται ὥςτε ἀρχεῖν πλοῖα, τὰς ὁδοὺς ἃς δυςπόρους 
ἀχούομεν εἶναι ταῖς παρὰ θάλατταν οἰκουμέναις πόλε- 
σιν ἐντείλασθαι ὁδοποιεῖν' πείσονται γὰρ xal διὰ τὸ φο- 
θεῖσθαι χαὶ διὰ τὸ βούλεσθαι ἡμῶν ἀπαλλαγῆναι. 

14. ᾿Ενταῦθα δὲ ἀνέχραγον ὡς οὗ δέοι ὁδοιπορεῖν' ὁ δὲ 
ὡς ἔγνω τὴν ἀφροσύνην αὐτῶν, ἐπεψήφισε μὲν οὐδὲν, 
τὰς δὲ πόλεις ἐχούσας ἔπεισεν ὁδοποιεῖν λέγων ὅτι 
θᾶττον ἀπαλλάξονται ἣν εὔποροι γένωνται αἱ ὅδοί, 
(15; Ἔλαθον δὲ καὶ πεντηχόντορον παρὰ τῶν Τραπε- 
ζουντίων,  ἐπέστησαν Δέξιππον Λάχωνα περίοιχον. 
Οὗτος ἀμελήσας τοῦ ξυλλέγειν πλοῖα ἀποδρὰς ὤχετο 
ἔξω τοῦ Πόντου, ἔχων τὴν ναῦν. Οὗτος μὲν οὖν δί-- 
χαια ἔπαθεν ὕστερον' ἐν Θράχη γὰρ παρὰ Σεύθη πο- 
λυπραγμονῶν τι ἀπέθανεν ὑπὸ Νικάνδρου τοῦ Λάχω- 
vo. (1e) Ἔλαθον δὲ xal τριαχόντορον, ᾗ ἐπεστάθη 
Πολυκράτης Ἀθηναῖος, ὃς ὑπόσα λαμθάνοι πλοῖα χα- 
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mur. Quamobrem quecunque mihl tempus postulare τίάο- 
tur ut, dum commoramur, faciamus, hsec vobis exponam. 
Primum commeatus ex hostico parare oportet : quippe neo 
forum est nobis quod sufficiat, nec adest quo mercemur 
aliquid , preeterquam paucis ; et regio est hostihs : quare pe- 
riculum erit ne multi pereant, si negligenter et incaute ad 
parandos commeatus perrexeritis. Itaque arbitror parandos 
esse per excursiones commeatus ; aliter non evagandum, ut 
salvi sitis ; nosque adeo curam istorumagere debere.»  De- 
creta sunt hrec. « Jam porro audite etiam heec : ad priedam 
utique parandam vestrum nonnulli egressurisunt. Quapro- 
pter arbitror rectius esse ut is, qui exiturus est, nobis hoc 
ipsum indicet, eliam quo pergat significet ; ut et exeuntium 


et manentium multitudinem sciamus, et si quid parato 


opus sit, una cum iis paremus: et si tempus postulet ut ali- 
quibus opem feramus, sciamus quo suppetias eundum fue- 
rit : ασ si quis imperitiorum. aliquo tendere velit cum suis, 
consilia conferamus , data opera ut vires cognitas habeamus 
eorum, in quos perrecturi sint. » Decreta sunt et ista. 
« Hocetiam velim consideretis , inquit : est hostibus praxdan- 
di otium : ac jure nobis insidiantur ; quippe res ipsorum ha- 
bemus : supra nos etiam consident. Quare opus esse ar- 
bitror, ut circa castra sint excubitores: si ergo divisi in 
excubiis et speculis vicissim fuerimus, minus nos venari 
poterunt hostes. Porro etiam hac videte : si certo scire- 
mus Chirisopham cum ea navium copia, nobis qua suffi- 
ceret, venturum, nihil verbis opus foret iis, qute sum prolatu- 
TUS : nunc vero, cumillud incertum sit, operam dandam esse 
arbitror, ut etiamex hoc loco naves comparemus. Namsi quo 
tempore venerit is , nobis hic suppetent naves , pluribus cer- 
te navigabimus ; sin nullas adduxerit, iis quae hic aderunt 
utemur. "Videoautem naves ssepe pratervehi : quamobrem 
si, cum a Trapezuntiis naves longas petierimus, illas sub- 
ducamus ac , resolutis gubernaculis , custodiamus , donec ís 
sit earum numerus qui nobis vehendis sufliciat, haud certe 
vectura destituemur tali, qualem ipsi requirimus. » De- 
creta sunt et ista. « Consideretis etiam velim, inquit, an 
&quum sit ut eos quos cum navigiis subducturi simus, 
quamdiu quidem nostri causa manserint , communi alamus 
impensa , et naulum iis constituamus , quo nos commodo 
qui adfecerint, commodo adficiantur ipsi. » Et hac de- 
creta sunt. « Jam vero, inquit, censeo, hzec utique si ita 
nequeant absolvi , ut quze nobis sufficiant navigia habeamus, 
civitatibus maritimis imperandum , ut vias quas esse audi- 
mus transitu difficiles , nobis muniant : quippe parebunt im- 
perio tum quod nos metuant, tum quod nobis liberari ve- 
lint. » 

- Ibi tum exclamarunt milites non esse cur vise muniantur. 


' flle, ubi dementiam eorum agnosceret , nihil eos sententias 


rogavit , sed civitatibus ut non invits vjas munirent persua- 
sit: quippe quod diceret ipsoe citius discessuros, si vice trans- 
itu faciles redderentur. Acceperunt etiam quinquaginta 
remorum navem 8 Trapezuntiis, cui Dexippum Laconem 
Sparte accolam prefecerunt. Is omissa capiendorum na 
vigiorum cura , cum navi extra Pontum aufogit. "Verum ie 
deinceps justo adfectus fuit supplicio : nam eum apud Seu- 
them in Thracia multis se rebus alienis implicaret, a Nican- 
dro Lacedzemonio interfectus est.  Acceperunt et aliam tri- 
ginta remorum navem, cui Polycrates Atheniensis preefe- 
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τι ἦγον ἐξαιρούμενοι φύλακας χαθίστασαν ὅπως σῶα 
εἴη, τοῖς δὲ πλοίοις ἐχρήσαντο εἰς παραγωγήν. (17) Ἐν 
ᾧ δὲ ταῦτα ἦν ἐπὶ λείαν ἐξῄεσαν oí Ἕλληνες, xal οἱ 
μὲν ἐλάμδανον οἱ δὲ χαὶ od. Κλεαίνετος δ' ἐξαγαγὼν 
xat τὸν ἑαυτοῦ xat ἄλλον λόχον πρὸς χωρίον χαλεπὸν 
αὐτός τε ἀπέθανε xaX ἄλλοι πολλοὶ τῶν σὺν αὐτῷ. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ B. 


Ἐπεὶ δὲ τὰ ἐπιτήδεια οὐχέτι ἂν λαμθάνειν ὥςτε 
ἀπαυθημερίζειν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, Ex τούτου λαθὼν 
Ἐενοφῶν ἡγεμόνας τῶν Τραπεζουντίων ἐξάγει elc Δρί- 
λας τὸ ἥμισυ τοῦ στρατεύματος, τὸ δὲ ἥμισυ χατέλιπε 
φυλάττειν τὸ στρατόπεδον. οἱ γὰρ Κόλχοι, ἅτε ἔχπε- 
πτωχότες τῶν οἰχιῶν, πολλοὶ ἦσαν ἀθρόοι xal ὕπερε- 
κάθηντο ἐπὶ τῶν ἄχρων. (9) Οἱ δὲ Τραπεζούντιοι ὁπό- 
θεν μὲν τὰ ἐπιτήδεια ῥάδιον ἦν λαθεῖν οὐκ ἦγον' φίλοι 
γὰρ αὐτοῖς ἦσαν" εἰς τοὺς Δρίλας δὲ προθύµως yov, 
ὑφ᾽ ὧν χαχῶς ἔπασχον, elc χωρία τε ὁρεινὰ xal δύςθατα 
xal ἀνθρώπους πολεμικωτάτους τῶν ἐν τῷ Πόντῳ. 

3. Ἐπεὶ δὲ ἦσαν ἐν τῇῃ ἄνω χώρα ol Ἕλληνες, ὁποῖα 
τῶν χωρίων τοῖς Δρίλαις ἁλώσιμα εἶναι ἐδόχει ἐμπι- 
πράντες ἀπήεσαν' xal οὐδὲν ἦν λαμθάνειν εἰ μὲ oc ἡ 
βοῦς ἡ ἄλλο τι χτῆνος τὸ πῦρ διαπεφευγός. "ν δὲ ἦν 
χωρίον µητρόπολις αὐτῶν" εἰς τοῦτο πάντες ξυνεῤῥυή- 
χεσαν. Περὶ δὲ τοῦτο ἦν χαράδρα ἰσχυρῶς βαθεῖα, 
καὶ πρόςοδοι χαλεπαὶ πρὸς τὸ χωρίον. (9) Οἱ δὲ πελτα- 
σταὶ προδραµόντες στάδια πέντε 1| ἐξ τῶν ὁπλιτῶν, 
διαθάντες τὴν χαράδραν ὁρῶντες πρόθατα πολλὰ xal 
ἄλλα χρήματα, προξέθαλλον πρὸς τὸ χωρίον’ ξυνεί- 
ποντο δὲ καὶ δορυφόροι πολλοὶ οἱ ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια ἔξωρ- 
μημένοι' ὥςτε ἐγένοντο οἱ διαθάντες πλείους 1| eic δις- 
χιλίους ἀνθρώπους. (6) ' Exe δὲ µαχομενοι οὖκ ἐδύναντο 
λαθεῖν τὸ χωρίον, xal γὰρ τάφρος 4 περὶ αὐτὸ εὐρεῖα 
ἀναθεθλημένη xa σχόλοπες ἐπὶ τῆς ἀναθολῆς χαὶ τύρ- 
σεις πυχναὶ ξύλιναι πεποιηµέναι, ἀπιέναι δὴ ἐπεχείρουν' 
οἱ δὲ ἐπέχειντο αὗτοῖς. (6) Ὡς δὲ οὐχ ἐδύναντο ἆπο- 
πρέχειν, ἦν γὰρὲφ᾽ ἑνὸς ἡ κατάθασις Ex τοῦ χωρίου el τὴν 
χαράδραν, πέµπουσι πρὸς ἘΞενοφῶντα, ὃς ἡγεῖτο τοῖς 
ὁπλίταις (7) Ὁ 9' ἐλθὼν λέγει ὅτι ἔστι χωρίον χρη- 
µάτων πολλῶν µεστόν' τοῦτο οὔτε λαθεῖν δυνάµεθα’ 
ἰσχυρὸν γάρ ἐστιν' οὔτε ἀπελθεῖν ῥάδιον' μάχονται γὰρ 
ἐπεξεληλυθότες καὶ ἡ ἄφοδος χαλεπή. (9) Ἀχούσας 
ταῦτα ὁ Ἐενοφῶν προκαγαγὼν πρὸς τὴν χαράδραν τοὺς 
μὲν ὁπλίτας θέσθαι ὀχέλευσε τὰ ὅπλα, αὐτὸς δὲ διαθὰς 
σὺν τοῖς λοχαγοῖς ἐσχοπεῖτο πότερον εἴη κρεῖττον ἀπά- 
γειν καὶ τοὺς διαθεθηχότας 3) xol τοὺς ὁπλίτας διαθιθά- 
ζειν ὡς ἁλόντος ἂν τοῦ χωρίου. (9) Εδόχει γὰρ τὸ μὲν 
ἀπάχειν οὐκ εἶναι ἄνευ πολλῶν νεκρῶν, ἑλεῖν δ' ἂν ᾧοντο 
χαὶ οἱ λοχαγοὶ τὸ χωρίον. Καὶ ὁ Ξενοφῶν ξυνεχώ σε 
τοῖς ἱεροῖς πιστεύσας' οἱ γὰρ μάντεις ἀποδεδειγμένοι ταν 
(ec µά(η μὲν ἔσται, τὸ δὲ τέλος χαλὸν τῆς ἐξόδου. 


ΚΥΡΟΥ ΑΝΑΒΑΣΕΩΣ BIBA. E. ΚΕΦ. B. 
τῆγεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδο. Καὶ τὰ μὲν ἀγώγιμα εἴ ' 


ctus est : qui, quotquot naves caperet, ad castra subducebat. 
Ac merces quidem, quas vehebant istce, inde eximentes, 
custodes constituebant, ut salvee essent : navigiis vero ad 
suorum deductionem utebantur. Quo tempore facta hzc 
erant, ad praedam exiere Graeci ; et ex iis alii preedam nacti 
sunt, alii non.  Clesienetus vero cum et cohortem suam et 
aliam quandam ad locum difficilem eduxisset , tum ipse per- 
lit tum alii multi de iis qui cum ipso erant. 


CAPUT Il. 


Ubi commeatus ita parandi facultas non erat amplius , ut 
eodem die in castra reverterentur milites, inde Xenoplion 
adsumptis de Trapezuntiis itineris ducibus, in Drilas dimi- 
diam copiarum partem educit, dimidiam propter castra re- 
liquit custodienda : nam Colchi, quod ex edibus suis exci- 
derant, in unum coacti erant multi, et in superioribus 
montium verticibus consederant. At Trapezunlii eos in 
illorum hominum agros non ducebant, unde commeatus 
facile petere licuisset; quod ipsis essent amici; in Drilas 
vero libenter ducebant, a quibus male multati fuerant , in- 
que montuosa et accessu difficilia loca , hominesque omniuin 
qui in Ponto habitabant bellicosissimos. 

Posteaquam in altiore loco Greci jam erant, quzecun- 
que loca captu facilia Drilis esse videbantur, ea cum in- 
cendissent inde discessere : neque quidquam capere erat nisi 
sues bovesque , vel quid aliud pecoris ignem quod effugerat. 
Unum erat oppidum, quod metropolis eorum adpellabatur : 
in hoc omnes confluxerant : circa hoc autem vallis alveus 
erat admodum profundus, atque adeo aditus ad oppidum 
illud difficiles erant. Cum vero peltastze stadiis quinque 
vel sex gravis armature milites cursu preecessissent, tra- 
jectoque alveo, vidissent pecora multa aliasque res , ad op- 
pidum impetum convertunt. Sequebantur hos etiam ha- 
stati multi, qui commeatus parandi causa fuerant egressi : 
adeo ut alveum qui transierant hominum duum millium su- 
perarent numerum. Posteaquam dimicando oppidum ca. 
pere non poterant (etenim fossa lata circa id erat egesta 
humo ducta, et in ipsa quse egesta fuerat terra sudes erant 
defixze, multzeque lignes turres structze), jam abire adgressi 
sunt : at hostes iis instabant. Cumque abscedere non pos- 
sent (quippe singulis tantum descensus in alveum erat ex 
oppido pervius), ad Xenophontem mittunt , qui gravis arma- 
ture militum dux erat. Ad eum cum venisset nuntius, 
oppidum esse ait rebus multis refertum : hoc neque 
capere poaesumus, inquit; quippe munitum est ; neque abs- 
cedere proclive nobis est : nam impetu egressi pugnant , et 
abscessus est difficilis. Haec cum audissset Xenophon, suis 
ad alveum adductis, gravem armaturam in armis jussit 
consistere : ipse ubi cum cohortium ductoribus trajecisset , 
utrum consultius esset abducere eos qui transierant, an 
gravem etiam armaturam trajicere, si spes esset fore ut 
caperetur oppidum, considerabat. Eos utigue ut quis ab- 
ducat haud esse sine multorum cede videbatur, et capi lo- 
cum posse cohortium quoque ductores existimabant : Xe- 
nophon etiam his accedebat , fretus hostiarum extis : nam 
pugnam fore quidem vates declararant, sed finem egressus 
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(ι) Καὶ τοὺς μὲν λοχαγοὺς ἔπεμπε διαθιθάσοντας 
τοὺς ὁπλίτας, αὐτὸς 0. ἔμενεν ἀναχωρίσας ἅπαντας τοὺς 
πελταστὰς, xal οὐδένα εἴα ἀχροθολίζεσθαι. (11) Ἐπεὶ 
ὃ' ἦχον οἱ ὁπλῖται, ἐχέλευσε τὸν λόχον ἕκαστον ποιῆσαι 
τῶν λοχαγῶν ὡς ἂν κράτιστα οἵηται ἀγωνιεῖσθαι' ἦσαν 
γὰρ οἱ λοχαγοὶ πλησίον ἀλλήλων οἳ πάντα τὸν χρόνον 
ἀλλήλοις περὶ ἀνδραγαθίας ἀντεποιοῦντο. (13) Καὶ οἱ 
μὲν ταῦτα ἐποίουν" 6 δὲ τοῖς πελτασταῖς πᾶσι παρήγ- 
ἵέλλε διηγχυλωµένους ἰέναι, ὡς ὁπόταν avv ἆχον- 
τίζειν δεῆσον, χαὶ τοὺς τοξότας ἐπιθεθλῆσθαι ἐπὶ ταῖς 
νευραῖς, ὡς ὁπόταν σηµήνη τοζεύειν δεῆσον, xol τοὺς 
γυμνῆτας λίθων ἔχειν μεστὰς διφθέρας" καὶ τοὺς ἔπιτη- 
δείους ἔπεμψε τούτων ἐπιμεληθῆναι,. (19) "Ems δὲ 
πάντα παρεσχεύαστο χαὶ λοχαγοὶ xa ol ὑπολοχαγοὶ xal 
ol ἀξιοῦντες τούτων μὴ χείρους εἶναι πάντες παρατετα- 
γμένοι ἦσαν, xo ἀλλήλους μὲν δ] ξυνεώρων' μηνοειδὴς 
γὰρ διὰ τὸ χωρίον ἡ τάξις ἦν' (14) ἐπεὶ δ' ἐπαιάνισαν 
xai ἡ σάλπιγξ ἐφθέγξατο, ἅμα τε τῷ Ἐνυαλίῳ ἠλάλα- 
fav xo ἔθεον δρόµῳ ol ὁπλῖται, καὶ τὰ βέλη ὅμόσε ἐφέ- 
ρετο, λόγχαι, τοξεύματα, σφενδόναι, πλεῖστοι δ ἐκ 
τῶν χειρῶν λίθοι, ἦσαν δὲ οἳ xal mUp προςέφερον. 
(1) Ὑπὸ δὲ τοῦ πλήθους τῶν βελῶν ἔλιπον οἱ πολέμιοι 
τά τε σταυρώματα χαὶ τὰς τύρσεις: ὥςτε Ἀγασίας Στυµ- 
φάλιος χαὶ Φιλόξενος Πελληνεὺς χαταθέµενοι τὰ ὅπλα 
ἐν χιτῶνι µόνον ἀνέθησαν, xai ἄλλος ἄλλον εἷλχε, xal 
ἄλλος ἀναθεθήχει, xol ἠλώχει τὸ χωρίον, ὡς ἐδό-- 
χει. {16) Καὶ ol μὲν πελτασταὶ καὶ ol ψιλοὶ εἶςδρα- 
µόντες ἥρπαζον ὅ,τι ἕἔχαστος ἐδύνατο' 6 δὲ Ξενοφῶν 
στὰς κατὰ τὰς πύλας ὁπόσους ἐδύνατο κατεχώλυε τῶν 
ὑπλιτῶν ἔξω: πολέμιοι γὰρ ἄλλοι ἐφαίνοντο ἐπ᾽ ἄχροις 
τισὶν ἰσχυροῖς. (17) Οὐ πολλοῦ δὲ χρόνου μεταξὺ γε- 
γοµένου χραυγή τε ἐγίγνετο ἔνδον xal ἔφευγον ol μὲν 
χαὶ ἔχοντες ἃ ἔλαθον, τάχα δέ τις καὶ τετρωµένος' χαὶ 
πολὺς ἦν ὠθισμὸς ἀμφὶ τὰ θύρετρα. Καὶ ἐρωτώμενοι 
ol ἐκπίπτοντες ἔλεγον ὅτι ἄχρα τέ ἐστιν ἔνδον xai οἱ 
πολέμιοι πολλοὶ, ot παίουσιν ἐκδεδραμηχότες τοὺς ἔν- 
boy ἀνθρώπους. — (19) Ἐνταῦθα ἀνειπεῖν ἐκέλευσε Τολ- 
µίδην τὸν χἠρυχά Ἰέναι εἴσω τὸν βουλόμενόν τι λαμθά- 
νειν xa ἵεντο πολλοὶ εἴσω, xal νικῶσι τοὺς ἐχπίπτοντας 
οἱ εἰκωθούμενοι xat χαταχλείουσι τοὺς πολεµίους πάλιν 
el; τὴν ἄχραν. (19) Καὶ τὰ μὲν ἔξω τῆς ἄχρας πάντα 
διηρπάσθη καὶ ἐξεκομίσαντο oL Ἕλληνες, of δὲ ὁπλῖται 
ἔθεντο τὰ ὅπλα, oi μὲν περὶ τὰ σταυρώµατα, ob δὲ 
χατὰ τὴν ὁδὸν τὴν ἐπὶ τὴν ἄχραν φέρουσαν. (20) 'O 
δὲ Ξενοφῶν xal ol λοχαγοὶ ἐσχόπουν si οἷόν τε εἴη τὴν 
ἄκραν λαθεῖν' ἦν γὰρ οὕτω σωτηρία ἀσφαλῆς, ἄλλως 
δὲ πάνυ χαλεπὸν ἐδόκει εἶναι ἀπελθεῖν' σχοπουµένοις δὲ 
αὐτοῖς ἔδοξε παντάπασιν ἀνάλωτον εἶναι τὸ χωρίον. 
(sr) Ἐνταῦθα παρεσχευάζοντο τὴν ἄφοδον, καὶ τοὺς 
μὲν σταυροὺς ἕκαστοι τοὺς καθ αὑτοὺς διήρουν, xai 
τοὺς ἀχρείους καὶ φορτία ἔχοντας ἐξεπέμποντο χαὶ τῶν 
ἐπλιτῶν τὸ πλῆθος: κατέλιπον δὲ οἱ λοχαγοὶ οἷς ἕχα- 
τος ἐπίστευεν. (1) Ἐπεὶ δὲ ἤρξαντο ἀποχωρεῖν, 


ἐπεξέθεον ἔνδοθεν πολλοὶ γέῤῥα χαὶ λόγχας ἔχοντες xal. 
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preclarum. Itaque cohortium ἁμοίογες mittit qui gravem 
armaturam trajicerent , ipse subsistebat peltastis omnibus 
recedere jussis, nec quemquam velitatione uti sinebat. 
Posteaquam gravis armaturse milites venissent, cohortium 
ductorum quemque eo modo se parare jussit, quo cohortem 
suam optime dimicaturam existimaret : nam prope a se 
invicem aberant illi cohortium ductores, qui per id omne 
tempus inter se de fortitudinis gloria contenderant. At- 
que haec quidem faciebant cohortium prtefecti : is autem pel- 
tastas omnes amentis jaculorum prehensis progredi jussit , 
ut quibus, posteaquam signum iis dandum curaret, emit- 
tenda forent jacula ; sagittarios etiam cum sagittis in nervos 
impositis, ut quibus, signum ubi dedisset, forent sagittae 
emittendze : velites quoque sacculos e pellibus confectos la-' 
pidibus refertos habere : misit etiam idoneos quosdam ho- 
mines, qui heec ut fierent curarent. Posteaquam omnia com- 
parata erant, et cohortium ductores et horum legati, et alii 
qui se his nihilo deteriores haberi volebant , omnes acie in- 
structa constiterunt, seque mutuo intuebantur) quippe acies 
propter loci naturam curvata erat); atque ubi pesana ceci- 
nissent , et sonuisset tuba , statim et Enyalium clamarunt , 
et cursu in hostes tendebant gravis armature milites : simul 
etiam tela, haste, sagit, fundre, et plurimi e manibus 
missi lapides , torquebantur : erant quoque qui ignem adfer- 
rent. Hostes ob telorum multitudinem et valla et turres 
relinquebant; adeo ut Agasias Stymphalius et Bhiloxenus 
Pelleneus, depositis armis, tunica solum induti adscende- 
rent, atque alius alium attraheret, cum alius jam adscen- 
disset, et oppidum captum esset, uti quidem videbatur. Ac 
peltastz;e velitesque facta incursione quod quisque poterat ra- 
piebant : at Xenophon, ad portas qui interea stetit , e gravis 
armature militibus quoscunque poterat demoratus est ex- 
tra : nam hostes alii in jugis quibusdam munitis conspicie- 
bantur. Nec longo tempore interjecto clamor intus ortus 
est, fugiebantque adeo, alii cum iis quas ceperant rebus, 
forsan etiam vulneratus aliquis : magnusque ad portas erat 
sese protrudentium impetus. Qui elabebantur interrogali, 
aiebant arcem intus esse quandam , multosque bostes , qui 
excursione facta homines intus qui erant czederent. Hic 
Xenophon Tolmidem praeconem publice denuntiare jussit , 
ut, quicunque spoliorum aliquid capere vellet, ingredere- 
tur. Itaque mulli irruebant , et qui se invicem trudendo in- 
tro tendebant erumpentes superant, ac rursus hostes in 
arcem concludunt. Et qua quidem extra arcem reperie- 
hantur, omnia erant direpta eademque Greeci exportabant : 
gravis autem armature milites in armis consistebant , partim 
ad oppidi vallum , partim ad viam illam , quce in arcem du- 
cebat. Xenophon autem et cohortium ductores considera- 
bant , ecqua ratione arx capi posset : nam ipsorum salus ita 
foret certa : ceteroqui perdifficile esse videbatur abscedere : 
iisque ea de re deliberantibus visum est eum capi locum 
omnino non posse. Ibi tum ad abscessum sese parabant, ac 
singuli palos sibi proximos diruebant , et ad rem gerendam 
inutiles et onera portantes, unaque maximam gravis armaturte 


: militum partem, emittebant : eos vero reliquerunt cohortium 


ductores, quibus quisque fidebat. Posteaquam abscedere 
coperunt , in eos intus excurrebant multi, gerris et hastis 
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θάλωµεν. (11) Τὸ μὲν οὖν ὄρος ἐστὶ τὸ δρώμενον πλέον 
3 ἐφ᾽ ἐξήχοντα στάδια, ἄνδρες 2 οὐδαμοῦ φυλάττοντες 
ἡμᾶς φανεροί εἶσιν ἀλλ᾽ ἡ κατ’ αὐτὴν τὴν ὁδόν' πολὺ οὖν 
χρεῖττον τοῦ ἐρήμου ὅρους xal χλέψαι τι πειρᾶσθαι λα-- 
θόντας xal ἁρπάσαι φθάσαντας, εἰ δυναίµεθα, μᾶλλον 


?| πρὸς ἰσχυρὰ χωρία xoi ἄνδρας παρεσκευασµένους µά- 


χεσθαι. (14) Πολὺ γὰρ ῥᾷον ὄρθιον ἀμαχεὶ ἰέναι 1) 
ὁμαλὲς ἔνθεν καὶ ἔνθεν πολεµίων ὄντων, καὶ νύχτωρ 
ἀμαχεὶ μᾶλλον ἂν τὰ πρὸ ποδῶν ὀράη τις ἡ µεθ' ἡμέραν 
μαχόμενος, xal fj τραχεῖα τοῖς ποσὶν ἀμαγεὶ ἰδῦσιν 
εὐμενεστέρα ἃ ἡ ὁμαλὴ τὰς χεφαλὰς βαλλομένοις, 


(13) Καὶ χλέψαι οὐκ ἀδύνατόν µοι δοχεῖ εἶναι, ἐξὸν μὲν. 
γυχτὸς ἰένα:, ὡς μὴ δρᾶσθαι, ἐξὸν δὲ ἀπελθεῖν τοσοῦτον ὡς 
μὴ αἴσθησιν παρέχειν. Δοχοῦμεν ὃ ἄν pot ταύτη προς- 


ποιούμενοι προςθάλλειν ἐρημοτέρῳ ἂν τῷ ἄλλῳ Got: 
χρΏσθαι' µένοιεν γὰρ αὐτοῦ μᾶλλον ἀθρόοι οἱ πολέμιοι. 


(14) Ἀτὰρ τί ἐγὼ περὶ χλοπῆς συµθάλλομαι; ὑμᾶς γὰρ 
ἔγωγε, ὦ Χειρίσοφε, ἀκούω τοὺς Λαχεδανμονίους ὅσοι 


ἐστὲ τῶν ὁμοίων εὐθὺς ἐκ παίδων χλέπτειν μελετᾶν, 
' Xa οὐκ αἰσχρὸν εἶναι ἀλλὰ χαλὸν χλέπτειν ὅσα μὴ 


Χωλύει νόμος. — (15) "Όπως δὲ ὡς κράτιστα χλέπτητε 


xol πειρᾶσθε λανθάνειν, νόµιμον doa ὑμῖν ἐστιν, ἐὰν 
ληφθῆτε χλέπτοντες, μαστιγοῦσθαι. — NUv οὖν μάλα 
σοι χαιρός ἔστιν ἐπιδείξασθαι τὴν παιδείαν͵ xal φυλά- 
ξασθαι μέντοι μὴ ληφθῶμεν χλέπτοντες τοῦ ὄρους, ὡς 
μὴ πολλὰς πληγὰς λάθωµεν. (16) Ἀλλὰ μέντοι, ἔφη ὅ 
Χειρίσοφος, χἀγὼ ὑμᾶς τοὺς Αθηναίους ἀκούω δεινοὺς 
εἶναι χλέπτειν τὰ δηµόσια xol µάλα ὄντος δεινοῦ τοῦ 
Χινδύνου τῷ χλέπτοντι, xol τοὺς κρατίστους μέντοι 
μάλιστα, εἴπερ ὑμῖν ol χράτιστοι ἄρχειν ἀξιοῦνται: Gere 
ὥρα xal σοὶ ἐπιδείχνυσθαι τὴν παιδείαν. (17) ᾿Εγὼ μὲν 
τοίνυν, ἔφη ὃ Ξενοφῶν, ἔτοιμός εἶμι τοὺς ὀπισθοφύλα- 
xac ἔχων, ἐπειδὰν δειπνήσωµεν, ἰέναι χαταληψόµενος τὸ 
ὄρος: ἔχω δὲ xal ἠγεμόνας: οἳ γὰρ γυμνῆτες τῶν ἐφεπομέ- 
γων ἡμῖν χλωπῶν ἔλαθόν τινας ἐνεδρεύσαντες xal 
τούτων πυνθάνοµαι ὅτι οὐχ ἆθατόν ἐστι τὸ ὄρος, ἀλλὰ 
νέµεταιαἴξὶ καὶ βουσίν' ὥςτε ἑάύπερ ἅπαξλάδωμέν τιτοῦ 
ὄρους, Baci xa τοῖς ὑποζυγίοις έσται, (18) Ἐλπίζω δὲ 
οὐδὲ τοὺς πολεµίους μενεῖν ἔτι, ἐπειδὰν ἴδωσιν ἡμᾶς 
ἐν τῷ ὁμοίῳ ἐπὶ τῶν ἄχρων' οὐδὲ γὰρ νῦν ἐθέλουσι xa- 
ταδαίνειν ἡμῖν εἷς τὸ ἴσον. — (19) Ὁ δὲ Χειρίσοφος εἶπε, 
Καὶ τί δεῖ σὲ Ἰέναι xal λιπεῖν τὴν ὀπισθοφυλαχίαν; 
ἀλλὰ ἄλλους πέµψον, ἂν µή τινες ἐθελούσιοι φαίνωνται. 
(20) "Ex τούτου Ἀριστώνυμος Μεθυδριεὺς ἔρχεται ὁπλί- 
τας ἔχων καὶ Ἀριστέας Xioc γυμνῆγας xal Νικόμαχος 
Οἶταῖος γυμνῆτας" χαὶ σύνθημα ἐποιήσαντο ὁπότε ἔχοιεν 
τὰ ἄχρα πυρὰ χαίειν πολλά. — (a1) Ταῦτα συνθέμενοι 
Ἱρίστων, ἐκ δὲ τοῦ ἀρίστου προήγαγεν ὁ Χειρίσοφος τὸ 
στράτευµα πᾶν ὡς δέχα σταδίους πρὸς τοὺς πολεµίους, 
ὅπως ὡς µάλιστα δοχοίη ταύτη προκάξειν. 


22. Ἐπειδὴ δὲ ἐδείπνησαν καὶ vot ἐγένετο. Οἱ μὲν᾽ 


ταχθέντες ὤχοντο, xol χαταλαμθάνουσι τὸ ὄρος, oi δὲ 
ἄλλοι αὐτοῦ ἀνεπαύοντο. Οἱ δὲ πολέμιοι Enel ἤσθοντο 
ἐχόμενον τὸ ὄρος, ἐγρηγόρεσαν καὶ ἔχαιον πυρὰ πολλὰ 
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| corpora. Àc mons quidem hic qui conspicitur, amplius quam 
, 8d stadia sexaginta porrigitur, cum nulli usquam homines , 


qui nos observent , adpareant ; Preeterquam in hac via: qua- 
propter multo potius fuerit, et in aliquam montis deserti 
parlem fartim ut invadamus clam operam dare, et ipsis, si 
poterimus, preripiamus, quam adversus loca munita et 
homines paratos dimicare. Nam longe facilius est sine pra- 
lio via ardua ire, quam plana, si hostes omni ex parte ad- 
sint : nocte etiam qua ante pedes sunt melius quis cernat, 
si absque pugna pergere liceat , quam interdiu, si pugnet : 
aspera quoque pedibus via, iis qui sine prelio iter faciunt 
facilior est, quam plana iis quorum feriuntur capita. Posse 
autem fieri ut furtim jam agamus mihi quidem videtur, cum 
noctu ita pergere liceat, ut minime conspiciamur ; liceat etiam 
eousque discedere, ut nullum iis nostri indicium praebea- 
mus. Censeo etiam nos, bac si parte eos invasuros simu- 
lemus, reliquas montis partes desertiores reperturos : nam 
hic potius hostes conferti substiterinL Verum quid ego de 
furto consulto? Nam vos equidem , Chirisophe, Lacedz- 
monios, quotquot optimatium estis, statim a pueris furta 
meditari audio : nec esse turpe, sed necessarium furari, 
quie lex auferre non vetat. Ut autem quam solertis- 
sime furemini detisque operam ut lateatis, legibus utique 
apud vos sancitum est , ut, si in furto deprehendamini , fla- 
gris ceedamini. Itaque jam tibi idonea admodum opportu- 
nitas est institutionem ostendendi , et vero etiam cavendi ne 
deprehendamur , dum partem aliquam montis furtim invadi- 
mus , ut ne multas plagas accipiamus. At vero, inqait Chi- 
risophus, etego vos audio Athenienses solertia publicas opes 
furandi valere (quanquam gravissimum furanti periculum 
sit propositum), et vero optimates potissimum , siquidem 
apud vos optimates digni qui magistratum gerant"cen- 
seantur : itaque jam tibi quoque tempus estoblatum in- 
stitutionis vestre specimen edendi. Ego vero, ait Xeno- 
phon, paratus sum ut cum extremo agmine, posteaquam 
cibum ceperimus, pergam ac montem occupem. Duces 
etiam itineris habeo : quippe milites expediti de furibus quos- 
dam illis , qui nos sequuntur, ex insidiis ceperunt; atque ex 
his audio montem non esse inaccessum , sed in eo tum a ca- 
pris tum a bobus pastum quaeri : adeo ut , si semel aliquam 
montis partem ceperimus , jumentis etiam loca erunt pervia. 
At ne hostes quidem diutius mansuros spero, posteaquam 
nos pariter cum ipsis in summis verticibus viderint : neque 
enim hoc tempore in &equum nobiscum volunt locum descen- 
dere. Et Chirisophus, Cur te, inquit, ire oportet, ac cn- 
ram agminis extremi relinquere? quin alios mittito, nisi se 
quidam sponte obtulerint. Tum vero Aristonymus Methy- 
driensis cum gravis armaturz venit militibus, et Arisleas 
Chius cum expedilis, cum expeditis etiam Nicomachus CE- 
Ueus : atque id signum convenit , ut cum montis vertices oc- 
cupassent, multos accenderent ignes. His ita compositis 
prandent ; e$ a prandio copias omnes Chirisophus decem fere 
stadia hostes versus produxit, ut quam maxime exercitum 
bac adducturus videretur. 

Conati cum essent ac nox advenisset , profecti sunt ii qui- 
bus erat hoc datum negotii, montemque occupant; ceteri 
ibiinfra montem quiescebant. At hostes ubi montem occu- 
patum intellexere, vigilias egerunt, totaque nocte multos 
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Bkvuxrós, (49) Ἐπειδὴ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, Χειρίσοφος ! 
μὲν θυσάµενος ἦγε χατὰ τὴν ὁδὸν, oi δὲ τὸ ὄρος χαταλα-- 
θόντες κατὰ τὰ ἄκρα ἐπῄεσαν. (9) Τῶν δ αὖ πολε- 
µίων τὸ μὲν πολὺ ἔμενεν ἐπὶ τῇ ὑπερθολῃ τοῦ όρους, 
μέρος ὃ αὐτῶν ἀπήντα τοῖς χατὰ τὰ ἄχρα. Πρὶν δὲ ὁμοῦ 
εἶναι τοὺς πολλοὺς ἀλλήλων συμμιγνύασιν ol χατὰ τὰ 
ἄχρα, xal νυιῶσιν ot Ἕλληνες xal διώκουσιν. — (25) Ἐν 
τούτῳ δὲ xol of ἐχ τοῦ πεδίου ol μὲν πελτασταὶ τῶν 
Ἑλλήνων δρόµῳ ἔθεον πρὸς τοὺς παρατεταγµένους, 
Χειρίσοφος δὲ βάδην ταχὺ ἐφείπετο σὺν τοῖς ὁπλίταις. 
(26) Ot δὲ πολέμιοι of ἐπὶ τῇ ὁδῷ ἐπειδὴ τὸ ἄνω ἑώρων ἡτ- 
τώµεγον, φεύγουσι' καὶ ἀπέθανον μὲν οὐ πολλοὶ αὐτῶν, 
Tja δὲ πάµπολλα ζλήφθη ἃ οἱ Ἕλληνες ταῖς µα- 
χαΐραις χόπτοντες ἀχρεῖα ἐποίουν. — (27) Ὡς 9 ἀνέδη- 
σαν, θύσαντες xal τρόπαιον στησάµενοι χατέθησαν sic 
à πεδὶον, καὶ elo χώµας πολλῶν xal ἀγαθῶν γεµούσας 
Mov. 


KEOAAAION Z. — 
Ἐκ δὲ τούτων ἐπορεόθησαν εἰς Ταόχους σταθμοὺς 


πέντε παρασάγγας τριάχοντα" xal τὰ ἐπιτήδεια ἐπέλιπε' 
χωρία γὰρ ᾧχουν ἰσχυρὰ ol. Ταόχοι, ἐν οἷς καὶ τὰ ém- 
τήδεια πάντα εἶχον ἀνακεχομισμένοι. (4) Ἐπεὶ 9 
ἀφίχοντο πρὸς χωρίον ὃ πόλιν μὲν οὐκ εἶχεν οὐδ' οἰχίας, 
συνεληλυθότες ὃ' E παν αὐτόσε καὶ ἄνδρες χαι γυναῖχες 
καὶ κτήνη πολλὰ, Χειρίσοφος μὲν πρὸς τοῦτο προκέ- 
θαλλεν εὐθὺς ἤχων; ἐπειδὴ δὲ ἡ πρώτη τάξις ἀπέχαμνεν, 
ἄλλη προςήει xal αὖθις ἄλλη" οὗ γὰρ ἦν ἀθρόοις πε- 
ριστῆναι, ἀλλὰ ποταμὸς ἦν χύχλω. (9) Ἐπειδὴ δὲ 
Ἐενοφῶν ἦλθε σὺν τοῖς ὀπισθοφύλαξι xai πελτασταῖς 
xal ὁπλίταις, ἐνταῦθα δὴ λέγει Χειρίσοφος, Elc καλὸν 
fxsve* τὸ γὰρ χωρίον αἱρετέον' τῇ γὰρ στρατιᾶ οὐκ ἔστι 
τὰ ἐπιτήδεια, εἰ μὴ ληψόμεθα τὸ χωρίον. (4) Ἐν- 
ταῦθα δὴ χοινη ἐθουλεύοντο' xal τοῦ Ξεενοφῶντος ipu 
τῶντος τί τὸ χωλῦον εἴη εἶςελθεῖν εἶπεν ὁ Χειρίσοφος, 
[λλλὰ] µία αὕτη πάροδός ἑστῳ fiy ὁρᾶς ὅταν δέ τις 
ταύτῃ πειρᾶται παριέναι͵, Χυλινδοῦσι λίθους ὕπερ ταύ- 
της τῆς ὑπερεχώώσης πέτρας ὅς 9 ἂν καταληφθῇ, 
οὕτω διατίθεται. «Άμα 5 ἔδεξε συντετριµμένους ἆν- 
θρώπους xat σχέλη xe πλευράς. (6) "Hv δὲ τοὺς λί- 
θους ἀναλώσωσιν, ἔφη 6 Ἐενοφῶν, ἄλλο τι 1| οὐδὲν 
χωλύει παριέναι; οὗ γὰρ δὴ ἐκ τοῦ ἐναντίου ὁρῶμεν cl 
μὴ ὀλίγους τούτους ἀνθρώπους, xal τούτων δύο 1) τρεῖς 
ὡπλισμένους, (ο) Σὸ δὲ χωρίον, ὡς xa σὺ ὁρᾷς, σχεδὸν 
τρία ἡμίπλεθρά ἑστω ὃ δεῖ βαλλομένους διελθεῖν. Τού- 
του δὲ ὅάον πλζθρον,δασὺ πίτυσι διαλειπούσαις µεγά- 
Aa, ἀνθ᾽ ὧν ἑστηχότες ἄνδρες τί ἂν πάσχοιεν 9 ὑπὸ 
τῶν φἑρομένων λίθων ἡ ὑπὸ τῶν χυλωδουµένων; τὸ 
λοιπον οὖν ἤδη γέγνεται ὡς ἡμίπλεθρον, ὃ δεῖ ὅταν λω- 
φήσωσιν oi Got παραδραμεῖν. (7) Ἄλλὰ εὐθὺς, ἔφη 
ὁ Χειρίσόφος, ἐπειδὰγ ἀρξώμεθα el; τὸ δασὺ προςιέναι͵, 
φέρονται οἱ λίθοι πολλοί. Αὐτὺ ἂν, ἔφη, τὸ δέον εἴη' 
ῥἄττον γὰρ ἀναλώσαυσι τοὺς λίθους. ἸἈλλὰ πορευώ- 


XENOPHOR. 


y, 


accenderuntignes. Cum diesadvenisset, Chirisophus facta 
re 8acra suos recta via duxit ; et illi, qui montem occuparant, 
in jugis in hostes contenderunt. Hostium vero vicissim 
pars maxima montis in superiore transitu manebat, pars 
eorum iis qui in jugis erant obviam ibat. Priusquam vero 
multe copie utriusque gentis convenissent, manus inter se 
conserunt ii qui juga tenebant ; vincuntque Greci et hostes 
persequuntur. Jnterea etiam de planitie pellastte Graeci ad 
&cie congressos cursu ferebantur : et Chirisophus gradatim 
quidem sed celeriter cum gravis armature militibus subse- 
quebatur. At hoetes qui in via substiterant, cum suorum 
partem in summo monte victam cernerent, fugam arripiunt : 
eLex iis nonnul periere, permultaque capta sunt scuta ; quae 
Greci gladiis ita caedebant, ut ad usum bellicum inutilia 
redderent. Cum adscendissent , facta re sacra, uropeeoque 
constituto, in plapitiem et vicos multis bonis refertos de- 
scenderunt. 


βρ0”0---- 


CAPUT VII. 


Inde castris quinque , parasangas triginta ad Taochos pro- 
gressi sunt; et commeatus jam deficiebat : nam Taochi mu. 
nitis in locis habitabant , in quibus commeatus etiam omnes 
eo subvectos tenebant. Cum in locum pervenissent, ubi 
tametsi nec erat oppidum , nec domus, tamen illuc convene - 
rant et viri et mulieres et jumenta multa, Chirisophus hunc, 
ut primum eo venit, adortus est : cumque primus ordo re 
gerenda fatigaretur, alius accedebat , ac rursum alius : nam 
conferti locum , quia fluvius undique cingebat, circum- 
sistere non poterant. Ubi vero Xenophon cum extremo 
agmine et peltastis gravisque armature militibus venit , hic 
Chirisophus , Opportune, inquit , ades ; nam locus hicnobis 


. capiendus est : neque enim exercitui suppetet commeaius , 


nisi locu» ceperimus. Ibi tum consilia communiter capie- 
bant; cumque Xenophon interrogaret quidnam esset quod 
impediret , quominus ingrederentur, Unus utique, ait Chi- 
risophus, hic aditus est , quem vides : et cum quis per hunc 
transire conatur, lapides de axo illo eminente devolvunt : 
quisquis autem his tactus fuerit, ita adficitur. Simul ei 
monstrabat homines , quibus et crura et costze confractae es- 
sent. Quod si lapides, inquit Xenophon, absumpserint, 


numquid aliud an nihil erit quod nos quominus transeamus - 


impediat ? nec enim ex adverso videmus ullos, prseter. pau- 
cos hosce homines; et ex iis duos tresve armatos. Locus 
autem , ut ipse vides , fere sesquiplethrum patet , quod nos 
ictibus expositos emetiri oportet. Hujus autem loci tantum, 
quantum plethri mensuram sequet, pinis magnis per inter- 
valla dispositis densum est , ad quas si viri consistant, quid 
vel a jactis vel a devolutis saxis incommodi tulerint? Jam 
restat igitur dimidium plethri, quod quidem spatium , ubi 
lapides cessaverint, cursu conficiendum est. — At ubi pri- 
mum , inquit Chirisophus, pergere ad locum illum densum 
ec perimus , multi in nos ingerentur lapides. Hoc ipsum, 
inquit Xenophon , nobis utile foerit : nam eo citius haud du- 
bie lapides absument. Verum age jam ad eum locum per- 
7 


- 
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µμεθα ἔνθεν ἡμῖν μικρόν τι παραδραμεῖν ἔσται, ἣν ὃν- 
- νώμεθα, xoi ἀπελθεῖν ῥάδιον, ἣν βουλώμεθα. 

8. Ἐντεῦθεν ἐπορεύοντο Χειρίσοφος xai Ξενοφῶν xot 
Καλλίμαχος Παῤῥάσιος λοχαγός" τούτου γὰρ ἡ ἡγεμο- 
νία ἦν τῶν ὀπισθοφυλάχων λοχαγῶν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα" 
οἱ δὲ ἄλλοι λοχαγοὶ ἔμενον ἐν τῷ ἀσφαλεῖι Μετὰ 
τοῦτο οὖν ἀπῆλθον ὑπὸ τὰ δένδρα ἄνθρωποι ὡς ἑθδομή-- 
χοντα, οὐχ ἀθρόοι ἀλλὰ καθ’ ἕνα, ἔχαστος φυλαττόμε- 
voc ὡς ἐδύνατο. (9) Αγασίας δὲ 6 Στυμφάλιος xoci 
Ἀριστώνυμος Μεθυδριεὺς καὶ οὗτοι τῶν ὀπισθοφυλάκων 
λοχαγοὶ ὄντες, καὶ ἄλλοι δὲ, ἐφέστασαν ἔξω τῶν δέν- 
δρων’ οὗ γὰρ ἦν ἀσφαλὲς ἐν τοῖς δένδροις ἑστάναι πλεῖον 
3$ τὸν ἕνα λόχον. — (10) Ἔνθα δὴ Καλλίμαχος μηχανᾶ- 
ταί «v προέτρεχεν ἀπὸ τοῦ δένδρου ὑφ᾽ d ας αὐτὸς δύο 
3 τρία βήματα" ἐπεὶ δὲ ol λίθοι φέροιντο, ἀνεχάζετο εὖ- 
πετῶς' ἐφ᾽ ἑκάστης δὲ προδρομῆς πλέον 1 δέχα ἅμαξαι 
πετρῶν ἀγηλίσκοντο. (11) 'O δὲ Ἀγασίας ὡς ὁρᾷ τὸν 
Καλλίμαχον ἃ ἐποίει, xal τὸ στράτευμα πᾶν θεώµενον, 
δείσαξ μὴ o0 πρῶτος παραδράµοι slc τὸ χωρίον, οὔτε 
τὸν Αριστώνυμον πλησίον ὄντα παραχαλέσας οὔτε Εὐ- 
ῥύλοχον τὸν Λουσιέα ἑταίρους ὄντας οὔτε ἄλλον οὐδένα 
χωρεῖ αὐτὸς, καὶ παρέρχεται πάντας, (13) 'O δὲ Καλ- 
λίμαχος ὡς ἑώρα αὐτὸν παριόντα, ἐπιλαμθάνεται αὖ-- 
τοῦ τῆς ἴτυος" ἐν δὲ τούτῳ παρέθει αὐτοὺς Ἀριστώνυμος 
Μεθυδριεὺς, καὶ μετὰ τοῦτον Ἑλρύλοχος Λουσιεύς' 
πάντες γὰρ οὗτοι ἀντεποιοῦντο ἀρετῆς καὶ διηγωνίζοντο 
πρὸς ἀλλήλους' xa οὕτως ἐρίζοντες αἱροῦσι τὸ χωρίον" 
ὡς γὰρ ἅπαξ εἰςέδραμον, οὐδεὶς πέτρας ἄνωθεν ἠνέχθη. 
(12) Ἐνταῦθα δὴ δεινὸν ἦν θέαµα. Αἱ γὰρ γνναῖχες 
ῥίπτουσαι τὰ παιδία εἶτα xal ἑαυτὰς ἐπικατεῤῥίπτουν, 
χαὶ οἳ ἄνδρες ὡκαύτως. Ἔνθα δὴ xa Αἰνείας Στυμ- 
φάλιος λοχαγὸς ἰδών τινα θέοντα ὡς ῥίψοντα ἑαυτὸν 
στολὴν ἔχοντα χαλὴν ἐπιλαμθάνεται ὡς χΧιρλύσων. 
(14) Ὁ δὲ αὐτὸν ἐπισπᾶται, xal ἀμφότεροι ᾧχοντο κατὰ 
τῶν πετρῶν φερόµενοι καὶ ἀπέθανον' ἐντεῦθεν ἄνθρω- 
- qot μὲν πάνυ ὀλίγοι ἀλήφθησαν, βόες δὲ καὶ ὄνοι πολλοὶ 
xal πρόθατα. 

I5. Ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν διὰ Χαλύθων σταθμοὺς 
ἑπτὰ παρασάγγας πεντήχοντα. Οὔτοι ἦσαν ὧν διΠλ- 
θον ἀλκιμώτατοι, xal εἰς χεῖρας ᾖεσαν. — Etyov δὲ θώ- 
βαχας λινοῦς µέχρι τοῦ ἤτρου, ἀντὶ δὲ τῶν πτερύγων 
σπάρτα πυχνὰ ἑστραμμένα. (16) Εἶχον δὲ καὶ χνημῖ- 
δας xai κράνη χαὶ παρὰ τὴν ζώνην µαχαίριον ὅσον ξυήλην 
Λαχωνικὴν, ᾧ ἔσφαττον ὧν κρατεῖν δύναιντο, καὶ ἀποτέ- 
µνοντες ἂν τὰς χεφαλὰς ἔχοντες ἐπορεύοντο, xal ᾖδον 
xo ἐχόρευον ὅπότε of πολέμιοι αὐτοὺς ὄψεσθαι ἔμελλον. 
Εἶἴχον δὲ xal δόρυ ὡς πεντεχαίδεχα πηχῶν µίαν λόγχην 
ἔχον. — (17) Οὗτοι ἐνέμενον ἐν τοῖς πολίσµασιν’ ἐπεὶ δὲ 
παρέλθοιεν ot Ἕλληνες, εἴποντο ἀεὶ μαχόμενοι. Ὥχουν 
δὲ ἐν τοῖς ὀχυροῖς, καὶ τὰ ἐπιτήδεια év τούτοις ἆναχε- 
κοµισµένοι ἦσαν ὥςτε μηδὲν λαμθάνειν αὐτόθεν τοὺς 
Ἓλληνας, ἀλλὰ διετράφησαν τοῖς κτήνεσιν ἃ x τῶν 
Ταόχων ἆλαθον. (18) Ἐκ τούτου οἱ Ἕλληνες ἀφίχοντο 
ἐπὶ τὸν Ἅρπασον ποταμὸν, εὖρος τεττάρων πλέθρων. 


KYPOY ΑΝΑΒΑΣΕΩΣ BIBA. A. ΚΕΦ. Z. 


gamus, unde paulum erit cursu transeundum, si quidem 
poterimus ; et abire facile fuerit, si voluerimus. 


Dehinc profecti sunt Chirisophus , et Xenophon, et Calli- 


machus Parrhasius, cohortis prafectus; hic enim ducis 
inter agminis eytremi praefectos officium eo die obtinebat : 


ceteri cohortium praefecti in tuto manebant. Posthac igi- | 
tur homines fere septuaginta sub arbores sese conferebant , | 


non conferti, sed singulatim, cavente sibi ut potuit uno- 
quoque. Agasias autem Stymphalius et Aristonymus Me- 


thydriensis , qui et ipsi postremi agminis eohortium ducto- .: 
res erant , atque alii etiam , remoti ab arboribus subsistebant: | 
neque enim tuto plus quam una cohors apud arbores stare 


poterat. Ibi tum quiddam etiam machinatur Callimachus : 
ab arbore, sub qua stationem ipse nactus erat , passus duos 


aut tres procurrebat ; cum vero lapides jaciebantur, expedite - 


se in tutum recipiebat : ad singulos autem procursus plus 
quam decem saxorum plaustra absumebantur. 


149. ού a. -- 


At Agasias : 


ubi, quze faceret Callimachus, toto spectante exercitu, vi- : 
dit, veritus ne primus in locum excurreret, nec Aristonymo |: 
sibi proximo advocato , nec Eurylocho Lusiata, qui sodales | 


ejus erant, nec quoquam alio, solus eo tendit , et antevertit . 
omnes. Callimachus autem, ut eum se prztereuntem vi- 
: dit, oras clypei ipsius apprehendit : ac interea Aristonymus - 
Methydriensis eos cursu preeterit , et poet ipsum Eurylochus 


Lusiates : nam hi onmes virtutis gloriam sibi vindicabant , 


deque hac inter se certabant , atque dum hoc modo conten- 


derent, locum capiunt. Nam cum primum illuc irrnis- 
sent, nullus lapis amplius desuper volvebatur. Ibi tuin 


—— —- -— —- 


horrendum objectum erat spectaculum : nam mulieres pro- . 


jectis parvulis liberis , super eos deinde se ipsas etiam prae - 
eipitabant; similiter viri quoque. Hic vero /Eneas etiam 


Stymphalius , cohortis prefectus , currentem quendam ut se . 


praecipitem daret conspicatus , elegante amictum veste , pre- 


| 


hendit hominem ne id fheeret impediturus. Verum hic , 


secum illum trahit , et umbo per saxa preecipites acti sunt , 
atque interierunt. Capti sunt proinde hoc loco perpauci 
homines , boves vero δὲ asini et pecora multa. 

Inde per Chalybum agros castris septem , parasangas quin- 
quaginta progressi sunt. Hi emnium, per quorum ἄρτος 
Gri»eci fecerunt iter, fortissiol erant , aique adeo mapus cum 


eis conserebant : loricas lineas ad imum: usque Yentrem 


pertinentes habebant; ac pro alis funes densos contortos. 
Erant eis et tibiarum tegumenta et galez, àc juxta zonam 
sica, instar Laconici gladioli falcati, qua, quos in potesta- 


tem suam redigere potuerint, jugulsbant ; capitaque cun | 
abscidissent , cum fis abibant ; canebant etiam et saltabant, | 


quoties hostes ipsos conspecturi erant, Habebant et hastam 
quindecim fere cubitorum, cui unuserat πιο. Manebant 
illi quidem in oppidis : ubi vero Graeci. pezeteriissent, se- 
quebantur eos semper pugnantes : in locis aetem snuni- 
tis habitabant, in quz» commeatus etiam cofhporlaverant : 


adeo ut nihil ex eo loco Grseci caperqnt , sed iis jurilentis ale- - 


rentur, quie ex Taochorum agro ceperant. inde ad amnem 
Harpasum , cujus erat quatuor pletheorum latitudo , Graeci 








ce 0 v0 ctn νι ποπ στον In —— 


CYRI EXPEDITIONIS LIB. IV. CAP. VIII. 


Ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν διὰ Σχυθινῶν σταθμοὺς τέττα- 
pac παρασάγγας εἴχοσι διὰ πεδίου slc χώµας; dv aic ἔμει- 
ναν ἡμέρας τρεῖς καὶ ἐπεσιτίσαντο. (19) Εντεῦθεν δὲ 
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' pervenere. Hinc per Scythínos castris quartis, parasangas 


ἦλβον σταθμοὺς τέτταβας παρασάγγας εἴχοσι πρὸς πό-- ' 
tv μεγάλην xol εὐδαίμονα xai οἰχουμένην ἢ ἐχαλεῖτο : 


Γυωνίας. "Ex ταύτης ὁ τῆς χώρας ἄρχων τοῖς Ἕλλησιν 
ἡγεμόνα πέμπει, ὅπως διὰ τῆς ἑαυτῶν πολεμίας χώ- 
ρας ἄγοι αὐτούς. (30) Ἐλθὼν δ᾽ ἐχεῖνος λέγει ὅτι ἄξει 
αὐτοὺς πέντε ἡμερῶν sie χωρίον ὅθεν ὄψονται θάλατταν' 
εἰ δὲ μὴ, τεθνάναι ἐπηγγέλλετο. Καὶ ἡγούμενος ἐπειδὴ 
ἐνέδαλεν elc τὸν ἑαυτοῖς πολεµίαν, παρεχελεύετο αἴθειν 
καὶ φθείρειν τὴν χώραν' ᾧ καὶ δῆλον ἐγένετο ὅτι τούτου 
ἕνεχα ἕλθοι, οὐ τῆς τῶν Ἑλλήνων εὐνοίας. (91) Καὶ 
ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸ ὄρος τῇ πέµπτῃ ἡμέρᾳ' ὄνομα δὲ 
τῷ ὄρει ἦν Oma ᾿Επιιδὴ δὲ οἱ πρῶτοι ἐγένοντο ἐπὶ 
τοῦ ὅρους xal κατεῖδον τὴν θάλατταν, κραυγὴ πολλὴ ἐγέ- 
vero. (41) Ἀχούσας δὲ ὁ Ξθενοφῶν xal οἱ ὀπισθοφύλα- 
χες ᾠήθησαν ἔμπροσθεν ἄλλους ἐπιτίθεσθαι πολεµίους 
εἴποντο γὰρ xal ἄπισθεν ol ἐκ τῆς καιοµένης χώρας, xal 
αὐτῶν οἱ ὀπισθοφύλαχες ἀπέχτεινάν τέτινας χαὶ ἐζώγρη- 
σαν ἐνέδραν ποιησάµενοι, καὶ γέῤῥα ἔλαθον δασειῶν 
βοῶν ὠμοθόεια ἁμοὶ τὰ εἶκοσιν. (29) Ἐπειδὴ δὲ βοὴ 
πλείων τε ἐγίγνετο xal ἐγγύτερον xal ol ἀεὶ ἐπιόντες ἔθεον 
δρόμῳ ἐπὶ τοὺς det βοῶντας xol πολλῷ µείζων ἐγίγνετο 
ᾗ Bo) ὅσῳ δὴ πλείους ἐγίγνοντο, ἐδόχει δὴ μεῖζόν τι εἷ- 
ναι τῷ Ξενοφῶντι. (38) Καὶ ἀναθὰς ἐφ᾽ ἵππον καὶ Λύ- 
χιον καὶ τοὺς ἱππέας ἀναλαθὼν παρεθοήθει' xal τάχα 
δὴ ἀχούουσι βοώντων τῶν στρατιωτῶν Θάλατταθάλαττα 
xai παρεγγυώντων. Ἔνθα δὴ ἔθεον ἅπαντες xal οἱ 
ὀπισθοφύλακες, καὶ τὰ ὑποζύγια ἠλαύνετο καὶ οἱ ἵπποι. 
(55) Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο πάντες ἐπὶ τὸ dxpov , ἐνταῦθα δὲ 
περιέβαλλον ἀλλήλους καὶ στρατηγοὺς xat λοχαγοὺς ὃκ- 
χρύοντες. Καὶ ἐξαπίνης ὅτου δὴ παρεγγυήσαντος οἱ 
στρατιῶται φέρουαι λίθους καὶ ποιοῦσι κολωνὸν µέγαν. 
(16) Ἐνταῦθα ἀνετίθεσαν δερμάτων πλῆθος ὠμοθοείων 
xxi βακτηρίας xal τὰ αἰχμάλωτα γέῤῥα, xal ὁ ἡγεμὼν 
αὐτός τε χατέτεµνε τὰ γέῤῥα καὶ τοῖς ἄλλοις διεχελεύετο. 
(2) Mex ταῦτα τὸν ἡγεμόνα οἱ Ἕλληνες ἀποπέμπουσι 
ωρα δόντες ἀπὸ χοινοῦ ἵππον καὶ φιάλην ἀργυ ρᾶν καὶ 
σχευὴν Περσιχὴν xal δαρεικοὺς δέκα" ἦτει δὲ μάλιστα 
τοὺς δακτυλίους, χαὶ Ἔλαθε πολλοὺς παρὰ τῶν στρατιω- 
τῶν. Κώμην δὲ δείξας αὐτοῖς οὗ σχηνήσουσι καὶ τὴν 
550v ἣν πορεύσονται elc Μάχρωνας, ἐπεὶ ἑσπέρα ἐγένετο, 
ὤχετο τῆς νυχτὸς ἀπιών. 


ΚΕΦΑΛΛΛΙΟΝ H. 


Ἐντεῦθεν ὃ ἐπορεύθησαν oi Ἕλληνες διὰ Μαχρώ- 
νων σταθμοὺς τρεῖς παρασάγγας δέκα. — TT, πρώτῃ δὲ 
μέρα ἀφίχοντο ἐπὶ τὸν ποταμὸν ὃς ὥριζε τὴν τῶν Μα- 
χρώνων xal τὴν τῶν Σχυθινῶν. (3) Εἶἴχον 9' ὑπερδέξιον 
χωρίον olov χαλεπώτατον xol ἐξ ἀριστερᾶς ἄλλον πο- 
ταμὸν, tlc ὃν ἐνέθαλλεν 6 δρίζων δι οὗ ἔδει διαθῆναι. 


viginti progressi sunt , per planitiem in vicos; in quihus tri- 
duum manserunt, ac cibaria parabant. Inde castris qua- 
tuor, parasangas viginti progressi, ad urbem magnam opu- 
lentamqué , incolis frequentem, veniunt; cui nomem erat 
Gymnias. Ex bac regione princeps ejus itineris ducem 
Grecis spittit, ut eos per agrum sibi hostilem deduceret. 
Ipse autem cum venisset, se dierum quinque spatio ductu- 


, rum eos ad locum aiebat, unde mare conspecturi essent : 


| 


—— ———— 


sin autem, se mortem perpessurum recipiebat. Atque adeo 
praecedens, postquam in hoetile sibi solum ingressus es- 
set, ut agrum incenderent et vastarent hortabatur : ex quo 
patuit eum hac de causa venisse , non propter aliquam erga 
Graecos benevolentiam. — Ac die quinto sacrum ad montem 
perveniunt; monti autem nomen erat Theches. Cumque 
primi in montem evasissent , ac mare conspicerent , magnus 
eorum clamor extitit. Quem 'cum Xenophon et agmi- 
nis extremi milites audiissent , arbitrabantur hostes restare 
alios qui etiam a fronte Grzecos invaderent : nam eta tergo 
nonnulli de exusta regione sequebantur; eorumque aliquos 
extremi agminis custodes occiderant, aliquos etiam vivos, 
locatis insidiis , ceperant : scuta quoque fere viginti ex crudo 
boum hirsutorum corio facta ceperunt. Cum autem auge- 
sceret clamor et propius accederet, et qui semper succede- 
bant cureu tenderent ad illos , qui continenter clamabant , 
ac multo major efficeretur clamor , prout plures utique con- 
venissent , res aliqua sane gravior esse Xenophonti visa est. 
Itaque cum conscendisset equum, et Lycium equitesque ae- 
cum sumpsissel, opem suis laturus adeurrebat : ac stalim 
quidem audiunt milites, Mare , mare, clamantes , et se mu- 
tuo cehortantes. ]bi tum currebant universi, etiam agmi- 
nis extremi milites, cum quidem οἱ jumenta cito ageren- 
taret equi. Posteaquam universi in jugum pervenissent , 
tum vero 66 invicem, et duces et cohortium ductores, fu. 
sis interea lacrimis, amplexabantur. Ac derepente, incer- 
tum cujus jussu, lapides congerunt milites, et magnum 
excitant tumulum. Hue scutorum ex crudo boum corio 
factorum numerum magnum, et baculos, et gerra hostibus 
erepla , imponebant ; ipseetiam itineris dux gerra concidebat , 
et aliis idem ut facerent suadebat. Post haec Graeci ducem 
itineris dimittunt, cum ei donassent ex communi thesauro 
eqüum,et pateram argenteam, et ornatum Persicum, et 
daricos decem : annulos autem in primis petebat, multos- 
que adeo & militibus accepit. Cum vicum eis monstrasset , 
quo diversuri essent, et viam qua ad Macronas progredi pos- 
sent , ubi vespera facfa erat , noctu discessit. 


-———— 


CAPUT VII. 


Inde Greci per Macronas castris tribus , parasangas decem 
progressi sunt. Acprimo quidem die ad amnem perveniunt, 
qui Macronum et Scythinorum regionem terminabat. Erat 
iis ad dextram locus edilus quam difficillimus, et ad sini- 
stram alius amnis, in quem ille , qui agros utriusque natio- 
nis terminabat , influebat ; qui sane trajiciendus erat. Con- 


*Hv δὲ οὗτος δασὺς δένδρεσι παχέσι μὲν οὗ, πυχνοῖς δέ. | situs hic erat arboribus non densis quidem, sed frequenti- 
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"aUa. ἐπεὶ προςΏλθον οἱ Ἕλληνες ἔχοπτον, σπεύδοντες 
lx τοῦ χωρίου ὡςτάχιστα ἐξελθεῖν. (9) Ot δὲ Μάχρωνες 
ἔχοντες γέῤῥα xal λόγχας χαὶ τριχίνους χιτῶνας χαταν- 
τιπέρας τῆς διαθάσεως παρατεταγµένοι ἦσαν καὶ ἀλλή- 
λοις διεχελεύοντο xal λίθους εἰς τὸν ποταμὸν ἑῤῥίπτουν, 
ἐξιχνοῦντο δὲ οὗ οὐδ᾽ ἕδθλαπτον οὐδέν. 
. 4. Ἔνθα δὴ προςέρχεται τῷ Ἐενοφῶντι τῶν πελτα- 
στῶν τις ἀνὴρ Ἀθήνησι φάσχων δεδουλευχέναι, λέγων 
ὅτι γιγνώσχοι τὴν φωνὴν τῶν ἀνθρώπων. Καὶ οἶμαι, 
ἔφη, ἐμὸν ταύτην πατρίδα εἶναι: καὶ εἰ µή τι χωλύει, 
ἐθέλω αὐτοῖς διαλεχθΏναι. (6) Ἀλλ οὐδὲν χωλύει, ἔφη, 
ἀλλὰ διαλέγου xal µάθε πρῶτον τίνες εἰσίν. Οἱ δ' εἷ- 
vov ἐρωτήσαντος ὅτι Μάχρωνες. ᾿ἘΕρώτα τοίνυν, ἔφη, 
αὐτοὺς τί ἀντιτετάχαται xal χρήξουσιν ἡμῖν πολέμιοι 
εἶναι. (6) Οἱ 9 ἀπεχρίκαντο, Ὅτι xal ὑμεῖς ἐπὶ τὴν 
ἡμετέραν χώραν ἔρχεσθε. —Aéystv ἐκέλευον ol στρα- 
τηγοὶ ὅτι οὗ χαχῶς γε ποιήσοντες, ἀλλὰ βασιλεῖ πολε- 
µήσαντες ἀπερχόμεθα εἷς τὴν Ἑλλάδα , καὶ ἐπὶ θάλατ- 
ταν βουλόµεθα ἀφιχέσθαι. — (7) Ἠρώτων ἐχεῖνοι ei δοῖεν 
ἂν τούτων τὰ πιστά. Οἱ ὃ ἔφασαν καὶ δοῦναι καὶ λα- 
θεῖν ἐθέλειν. Ἐντεῦθεν διδόασιν οἱ Μάχρωνες βαρθα- 
ριχκὴν λόγχην τοῖς Ἓλλησιν, ol δὲ Ἕλληνες ἐχείνοις 
.. Ἑλληνιήν' ταῦτα γὰρ ἔφασαν πιστὰ εἶναι. θεοὺς 5à 
ἐπεμαρτύραντο ἀμφότεροι. 

8. Μετὰ δὲ τὰ πιστὰ εὐθὺς oí. Μάκρωνες τὰ δένδρα 
συνεξέχοπτον τήν τε ὁδὸν ὡδοποίουν ὥς διαθιθάσοντες 
ἐν µέσοις ἀναμεμιγμένοι τοῖς Ἕλλησι, καὶ ἀγορὰν οἵαν 
ἐδύναντο παρεῖχον, καὶ παρήγαγον dv τρισὶν ἡμέραις 
ἕως ἐπὶ τὰ Κόλχων ὅρια κατέστησαν τοὺς Ἓλληνας, 
(0) Ἐνταῦθα ἦν ὄρος µέγα, προςθατὸν δέ᾽ καὶ ἐπὶ τούτου 
οἱ Κόλχοι παρατεταγµένοι ἦσαν. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον 
οἱ Ἕλληνες ἀντιπαρετάξαντο κατὰ φάλαγγα ὥς οὕτως 
ἄξοντες πρὸς τὸ ὄρος" ἔπειτα δὲ ἔδοξε τοῖς στρατηγοῖς 
βουλεύσασθαι συλλεγεῖσιν ὅπως ὡς κάλλιστα ἀγωνιοῦν- 
ται. (10) Ἔλεξεν οὖν Ξενοφῶν ὅτι δοχεῖ παύσαντας τὴν 
φάλαγγα λόχους ὀρθίους ποιῆσαι' ἡ μὲν γὰρ φάλαγξ δια- 
σπασθήσεται εὐθύς' τῇ μὲν γὰρ ἄνοδον τῇ δὲ εὔοδον εὖ - 
ῥήσομαν.τὸ ὄρος" xai εὐθὺς τοῦτο ἀθυμίαν ποιήσει ὅταν 
τεταγµένοι sl; φάλαγγα ταύτην διεσπασµένην ὁρῶσιν. 
(11) Ἔπειτα ἣν μὲν ἐπὶ πολλοὺς τεταγµένοι προκάγω- 
μεν, περιττεύσουσιν ἡμῶν οἱ πολέμιοι xat τοῖς περιττοῖς 
χρήσονται ὅντι ἂν βοὔλωνται' ἐὰν δὲ Er ὀλίγων τετα- 
γµένοι ἴωμεν, οὐδὲν ἂν εἴη θαυμαστὸν et διακοπείη ἡμῶν 
ἡ φάλαγξ ὑπὸ ἀθρόων xol βελῶν xal ἀνθρώπων πολλῶν 
ἐμπεσόντων' el δέ πη τοῦτο ἔσται, τῇ ὅλη φάλαγγι χα- 
xbv ἔσται. (1) Ἄλλά µοι δοχεῖ ὁρθίους τοὺς λόχους 
ποιησαµένους τοσοῦτον χωρίον χατασχεῖν διαλείποντας 
τοῖς λόχοις ὅσον ἔξω τοὺς ἐσχάτους λόχους γενέσθαι τῶν 
πολεμίων χεράτων’ καὶ οὕτως ἐσόμεθα τῆς τε τῶν πολε- 
µίων φάλαγγος ἔξω οἱ ἔσχατοι λόχοι, xat ὁρθίους ἄγον- 
τες οἱ κράτιστοι ἡμῶν πρῶτον προςίασιν, ᾗ τε ἂν εὔοδον 
ᾗ ταύτῃ ἕχαστος ἄξει 6 λόχος. — (13) Καὶ εἴς τε τὸ δια- 
Asimov οὐ ῥάδιον ἕσται τοῖς πολεµίοις εἰςελθεῖν ἔνθεν 
καὶ ἔνθεν λόγων ὄντων, διαχόψαι τε οὗ ῥάδιον ἔσται λό- 
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bus. Has Greci, cum accessissent , cedebent , id operam 
sedulo dantes , ut quam celerrime de hoc loco evaderent. 
At Macrones , ornati gerris et hastis el. tunicis quas e pilis 
contextis fecerant , exadversum trajiciendi locum instructi 
stabant, ac se mutuo cobortabantur, lapidesque in amnem 
jaciebant : verum ne βίο quidem ad Grecos pertíngebant , 
nec quemquam lzdebant. - 

Ibi tum ad Xenophontem ex peltastis vir quidam accedit, 
qui servitutem Athenis se serviisse profiteretur, diceretque 
adeo linguam 8e illorum hominum agnoscere. Alque arbi- 
tror, inquit, meam hanc esse patriam : ac, nisi quid vetat , 
volo cum eis colloqui. Nihil vero, ait ille, vetat, quin colloque- 
re cum eis, ac primum ex iis discito, quinam hominum sint. 
Dixerunt illi, interrogante eo, Macronas seesse. Quiere igi- 
tur, inquit Xenophon, cur aciem adversus nos instruxerint, 
velintque nostri esse hostes. Responderunt illi, Quia vos 
etiamad regionem nostram acceditis. Dicerehominem jube- 
bant duces , id sane non eo factum ut ullo vos damno adficia- 
mus , sed posteaquam adversus regem bellum gessimus , in 
Grieciam redimus, et ad mare pervenire volumus. Quere- 
bant illi, num de his fidem dare vellent. Velle se aiebant 
Greci et dare fidem et accipere. Tum Macrones hastam 
Grecis barbaricam dant, et illis Graci vicissim Grecam; 
nam hoc pacto fidem apud se dari aiebant : deos autem utri- 
que testes invocabant. 

Posteaquam fides esset data, statim Macrones una cum 
Graecis arbores czedebant, et viam sternebant , velut traje- 
cturiin alteram ripam, Grecis mediis permisti : forum etiam 
rerum venalium. quale quidem poterant , suppeditabant ; et 
triduo deducebant , usquequo Grzecos in Colchorum monti- 
bus sisterent. Eratibi mons quidem magnus , sed in quem 
tamen adscendi posset : atque in eo Colchi stabant instructi. 
Ac primum quidem Graeci phalangem contra instruxerunt , 
quasi sic dispositam aciem ad montem ducturi : sed deinde 
ducibus collectis visum est deliberandum esse, quo pacto 
quam preclarissime dimicaturi essent. Itaque Xenophon 
sibi videri dixit , omissa phalange ,cohortes rectas instituen- 
das esse : « Nam phalanx statim, » pergit, « divulsa erit : 
quippe albi quidem montem invium , alibi adiu facilem re- 
periemus, idque mox animi demissíonem creabit, quod 
nostri in phalangem dispositi, hanc ipsam divulsam videbunt. 
Preterea, aisic instructi in hostes ut multis condensa sit acies 
tendamus, numero nos superaturi Sunt hostes, et illoruma 
opera quibus nos superaverint ad quamcunque voluerint 
rem usuri sunt; sin ita instructi pergamus ut acies rarior 
sit, nihil mirum fuerit, si ea nostra phalanx alicubi perrupta 
sit a confertis tum telis tum honiinibus ingruentibus : quod 
si hoc aliqua in aciei parte acciderit , toti phalangi male etit. 
Yerum arbitror, ubi cobortes rectas instituerimus , tantum 
cohortes istas per intervalla dispositas spatii oceupare debere, 
ut extremse cohortes extra hostium cornua porrectze sint : 
atque sic demum erimus cohortes utique extremz extra be- 
stium phalangem et dum rectas ducemus cohortes , nostrum 
praestantissimi quique primi ad hostem accedent : quaque 
locus transitu facilis erit, hac quaelibet cohors perget. ΧΝε- 
que vero ip relicta inter cohortes nostras intervalla proclive 
erit hostibus ingredi, cum hinc atque hinc constitute sint 
cobortes ; nec proclive erit cohortem rectam accedente per- 
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yov ὅρθιον προιόντα. Ἐάν τέ τις πιέζηται τῶν λό- 
χων, ὃ πλησίον βοηθήσει ἦν τε εἷς πῃ δυνηθῇ τῶν λόχων 
ἐπὶ τὸ ἄχρον ἀναθῆναι , οὐδεὶς µηχέτι µείνη τῶν πολε- 
piov. — (14) Ταῦτα ἔδοξε, καὶ ἐποίουν ὁρθίους τοὺς λό- 
χους. «Ξενοφῶν δὲ ἀπιὼν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον ἀπὸ τοῦ 
δεξιοῦ ἔλεγε τοῖς στρατιώταις, Ἄνδρες, οὗτοί εἶσιν oc 
ὁρᾶτε μόνοι ἔτι ἡμῖν ἐμποδὼν τὸ μὴ ἤδη εἶναι ἔνθα πά- 
λαι ἐσπεύδομεν' τούτους, ἦν πως δυνώµεθα, xal ὠμοὺς 
δεῖ χαταφαγεῖν. 
i5. Ἐπεὶ ὃ᾽ ἐν ταῖς χώραις ἕχαστοι ἐγένοντο xal τοὺς 
λόχους ὁρθίους ἐποιήσαντο, ἐγένοντο μὲν λόχοι τῶν 
ὁπλιτῶν ἀμφὶ τοὺς ὀγδοήχοντα, 6 δὲ λόχος ἕχαστος 
σχεδὸν εἷς τοὺς ἑχατόν' τοὺς δὲ πελταστὰς xal τοὺς τοξό- 
τας τριχἩ ἐποιήσαντο, τοὺς μὲν τοῦ εὐωνύμου ἔξω, τοὺς 
δὲ τοῦ δεξιοῦ, τοὺς δὲ κατὰ μέσον, σχεδὸν ἐξαχοσίους 
ἑκάστους. (16) Ἐκ τούτου παρηγγύησαν οἱ στρατη- 
Yol εὔχεσθαι' εὐξάμενοι δὲ καὶ παιανίσαντες ἐπορεύοντο, 
Καὶ Χειρίσοφος μὲν καὶ Ξενοφῶν χαὶ οἳ σὺν αὐτοῖς πελ- 
τασταὶ τῆς τῶν πολεµίων φάλαγγος ἔξω γενόµενοι ἔπο- 
βεύοντο (17) οἳ δὲ πολέμιοι ὡς εἶδον αὐτοὺς, ἀντιπα- 
ῥαθέοντες οἱ μὲν ἐπὶ τὸ δεξιὸν οἵ δὲ ἐπὶ τὸ εὐώνυμον 
διεσπάσθησαν, xal πολὺ τῆς αὑτῶν φάλαγγος iv τῷ µέ- 
σῳ χενὸν ἐποίησαν. — (18) Ἰδόντες δὲ αὐτοὺς διαχάζον-- 
τας οἳ χατὰ τὸ Ἀρχαδιχὸν πελτασταὶ, ὧν ἦρχεν Αἱ- 
σχίνης 6 Ἀχαρνὰν, νοµίσαντες φεύγειν ἀνὰ κράτος ἔθεον" 
xal οὗτοι πρῶτοι ἐπὶ τὸ ὄρος ἀναθαίνουσι’ συνεφείπετο 
δὲ αὐτοῖς χαὶ τὸ Ἀρκαδικὸν ὀπλιτικὸν, ὧν Joys Κλιά- 
νωρ 6 Ὀρχομένιος. (19) Οἱ δὲ πολέµιοι, ὡς ἤρξαντο 
θεῖν, οὐχέτι ἔστησαν, ἀλλὰ φυγῇ ἄλλος ἄλλη ἐτράπετο. 
Οἱ δὲ Ἕλληνες ἀναθάντες ἐστρατοπεδεύοντο àv πολλαῖς 
χώµαις xal τἀπιτήδεια πολλὰ ἐχούσαις, (90) Καὶ τὰ 
μεν ἄλλα οὐδὲν ἦν ὄ,τι χαὶ ἀθαύμασαν" τὰ δὲ σμήνη 
πολλὰ ἦν αὐτόθι, καὶ τῶν χηρίων ὅσοι ἔφαγον τῶν στρα- 
τιωτῶν πάντες ἄφρονές τε ἐγίγνοντο xal ἥμουν xal χάτω 
διεχώρει αὐτοῖς καὶ ὀρθὸς οὖδεὶς ἠδύνατο ἵστασθαι, 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν ὀλίγον ἀδηδοχότες σφόδρα µεθύουσιν ἐῴχε-- 
σαν, οἳ δὲ πολὺ µαινοµένοις, οἱ δὲ xo ἀποθνήσχουσιν. 
(21) Ἔκειντο δὲ οὕτω πολλοὶ ὥςπερ τροπῆς γεγενηµένης, 
καὶ πολλὶ Xv ἀθυμία. Τη 9' ὑστεραία ἀπέθανε μὲν 
οὐδεὶς, ἀμφὶ δὲ τὴν αὐτήν που ὥραν ἀνεφρόνουν: τρίτῃ 
δὲ xal τετάρτη ἀνίσταντο ὥςπερ ἐκ φαρµαχοποσίας. 
αι. Ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπορεύθησαν δύο σταθμοὺς παρασάγ- 
Yac ἑπτὰ, xal ἦλθον ἐπὶ θάλατταν cic Γραπεζοῦντα 
πόλιν Ἑλληνίδα, οἰχουμένην ἐν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ, 
Σινωπέων ἀποιχίαν dy τῇ Κόλχων χώρα. ᾿Ενταῦθα 
ἔμειναν ἡμέρας ἀμφὶ τὰς τριάχοντα ἐν ταῖς τῶν Κόλ- 
χων χώµαις" κἀντεῦθεν ὁρμώμενοι ζληίζοντο τὴν Κολ- 
Ἠΐδα, (30) Ἀγορὰν δὲ παρεῖχον τῷ στρατοπέδῳ Τρα- 
πεζούντιοι, xal ἐδέξαντό τε τοὺς Ἓλληνας xal ξένια 
ἔδοσαν βοῦς καὶ ἄλφιτα χαὶ olvov. — (24) Συνδιεπράτ- 
Tovro δὲ καὶ ὑπὲρ τῶν πλησίον Κόλχων τῶν ἐν τῷ πε- 
9u» μάλιστα οἰκούντων, xol ξένια καὶ παρ ἐχείνων ὁλ- 
ὃον βόες. (95) Μετὰ δὲ τοῦτο τὴν θυσίαν ἣν εὔξαντο 
αρεσχευάζοντο: ἦλθον ὃ αὐτοῖς ἱκανοὶ βόες ἀποθῦσαι 
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rumpere. Quod si ex cohortibus aliqua laboraverit, opem 
feret proxima : et si una de cohortibus in verticem ali- 
quo modo adscendere poterit, hostium nemo amplius erit 
qui subsistat. » Hsec decreta sunt : atque-adeo rectas co- 

hortes instituerunt. Et Xenophona latere dextro ad levum 
pergens, heec habuitad miljtes verba, « Hi quos cernitis, viri, 
soli nobis adhuc impedimento sunt quominus jam istic simus 
quo jam dudum properamus : hos, si quo modo possimus, 
vel crudos devoremus oportet. » - 

Posteaquam suis quique locis constiterant, ac rectas sibi 
instituerent cohortes, gravis armature cohortes octoginta 
circiter fuere, quaelibet cohors centenis fere militibus con- 
Stabat : peltastas vero et sagittarios trifariam disposuerunt , 
alios extra sinistrum cornu , alios extra dextrum, alios acie 
media ; singulis in partibus fere sexcentos. Deinde diis vota 
nuncuparent milites edixere duces ; ac vota ubi nuncupassent 
et peeana cecinissent, iter pergebant. Et Chirisophus atque 
Xenophon quique cum ipsis erant peltaste ita pergebant, 
ut extra hostium essent phalangem. Hostes autem, eos 
ubi vidissent , contra perrexere : et parlim latus dextrum, 
partim sinistrum versus sunt distracti, atque adeo mediam 
ipsorum aciem magna ex parte vacuam reliquerunt. Eos 
cum peltast», qui Arcadioo erant in agmine, quibusque 
JEschines Acarnan praeerat , intervallo relicto conspexissent, 
rati homines fugere, totis viribus currebant : atque hi prim 
in montem adscendunt : subsequebantur hos gravis etiam 
armature milites Arcadici, quibus Cleanor Orchomenius 
praerat. At hostes, posteaquam currere ccperunt illi, non 
constiterunt amplius, sed alíus alio fuga elapsi sunt. (χοροί 
cum adscendissent , multis in vicis castra locarunt, atque 
his sane commeatus copia abundantibus. Et inceteris qui- 
dem nihil erat, quod mirati sunt : verum alvearia illic erant 
inulta, et de favis quotquot ex militibus comedebant , omnes ' 
et amentes fiebant , et vomebant, et ipsis egerebatur infra, 
et rectus stare nemo potuit : sed qui paulum ederant, valde 
ebriis erant similes ; qui multum, furentibus : nonnulli etiam 
morientibus. Jacebant autem ita multi, quasi cum in fu- 
gam versi fuissent , et magna erat militum tristitia. Po- 
stridie nemo quidem mortuus erat, sed eadem fere hora 
mentis rursum compotes fiebant : die tertio et quarto sur- 
gebant , velut ex medicamenti haustu. 

Inde castris binis, parasangas septem progressi sunt, et ad 
mare pervenerunt, in Trapezuntem, urbem Graecam incolis 
frequentem, ad Pontum Euxinum , coloniam Sinopensium , 
in Colchorum regione sitam. Hic dies circiter triginta com- 
morati sunt, Colchorum in vicis , atque hinc factis incursio- 
nibus prsdas e Colchide agebant. Foruminexercitu rerum 
venalium Trapezuntii preebebant, Graecosque tum excepe- 
runt , tam munera iis hospitalia donarunt boves οἱ farinam 
et vinum. Cum iis etiam pro Colchis finitimis, qui maxima 
ex parte habitabant in planitie, transigebant : quin et ab 
illis tanquam munera hospitalia venerunt boves. Postea sa- 


 erificium , quod voverant , parabant : ac boves ad eos adlati 


sunt qui sufficerent sacrificiis Jovi Servatori , et Herculi 
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τῷ Au τῷ σωτῆρι xai τῷ Ἡρακλεῖ ἡγεμόσυνα xal τοῖς 
ἄλλοις θεοῖς ἃ εὔξαντο. ᾿Εποίησαν δὲ xal ἀγῶνα γυ- 
μνιχὸν ἐν τῷ ὄρει ἔνθαπερ ἐσχήνουν. Ἑτλοντο δὲ Δρα- 
χύντιον Σπαρτιάτην, ὃς ἔφυγε παῖς dv οἴχοθεν, παῖδα 
xcov χατακτανὼν ξυήλη πατάξας, δρόµου τ’ ἔπιμελη- 
θῆναι καὶ τοῦ ἀγῶνος προστατῆσαι. (26) Ἐπειδὴ δὲ ἡ 
θυσία ἐγένετο, τὰ δέρματα παρέδοσαν τῷ Δραχοντίῳ, 
xa ἡγεῖσθαι ἐχέλευον ὅπου τὸν δρόµον πεποιηχὼς εἴη. 
*O δὲ δείξας οὗπερ ἑστηχότες ἐτύγχανον, Οὗτος 6 λό- 

ος, ἔφη, χάλλιστος τρέχειν ὅπου dv τις βούληται. 
ha. οὖν, ἔφασαν, δυνῄσονται παλαίειν ἓν σχληρῷ καὶ 
δασεῖ οὕτως; Ὁ δ’ εἶπε, Μᾶλλόν τι ἀνιάαεται 6 χατα- 
πεσών. (27) ᾿ἨΗγωνίζοντο δὲ παῖδες μὲν στάδιον τῶν 
αἰγμαλώτων οἱ πλεῖστοι, δόλιχον δὲ Κρῆτες πλείους à 
ἐξήχοντα ἔθεον, πάλην δὲ καὶ πυγμὴν xol παγχράτιον 
ἕτεροι. Καὶ χαλὴ θέα ἐγένετο" πολλοὶ γὰρ χατέθησαν 
καὶ dee θεωµένων τῶν ἑταίρων πολλὴ φιλονειχία ἐγί- 
ὤετο. (59) "Esov δὲ xal ἵπποι xol ἔδει αὐτοὺς χατὰ 
τοῦ πρανοῦς ἑλάσαντας ἐν τῃ θαλάττη ἀναστρέψαντας 
πάλιν ἄνω πρὸς τὸν βωμὸν ἄγειν. Καὶ κάτω μὲν ol 
πολλοὶ ἐχυλινδοῦντο, ἄνω δὲ πρὸς τὸ ἰσχυρῶς ὄρθιον 
μόλις βάδην ἐπορεύοντο οἱ ἵπποι' ἔνθα πολλὴ χραυγὴ 
xal γέλως καὶ παραχέλευσις ἐγίγνετο αὐτῶν. 
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BIBAION E. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ A. 


Ὅσα μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναθάσει τῇ μετὰ Κύρου ἔπραξαν 
ol Ἕλληνες, xai ὅσα dy τῇ πορείᾳ τῇ μέχριέἑπὶ θάλατ- 
ταν τὴν ἐν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ, xal ὡς eic Τ ραπεζοῦντα 
πόλιν Ἑλληνίδα ἀφίκοντο, x«l ὡς ἀπέθυσαν ἃ εὔξαντο 
σωτήρια θύσειν ἔνθα πρῶτον εἰς φιλίαν γῆν ἀφίχοιντο, 
ἐν τῷ πρόσθεν λόγῳ δεδήλωται. (4) Εκ δὲ τούτου ξυν- 
ελθόντες ἐθουλεύοντο περὶ τῆς λοιπῆς πορείας" ἀνέστη 
δὲ πρῶτος Ἀντιλέων Θούριος xxi ἔλεξεν ὧδε Ἐγὼ 
μὲν τοίνυν, ἔφη, ὦ ἄνδρες, ἀπείρηχα ἤδη ξυσχευκζόµε- 
voc χαὶ βαδίζων καὶ τρέχων xal τὰ ὅπλα φέρων xal dv 
τάξει lv xal φυλαχὰς φυλάττων xal μαχόμενος, ἐπι- 
θυμῶ δὲ ἤδη παυσάµενος τούτων τῶν πόνων, ἐπεὶ θά-- 
λατταν ἔχομεν, πλεῖν τὸ λοιπὸν xal ἐχταθεὶς ὥςπερ "O- 
δυσσεὺς καθεύδων ἀφικέσθαι el; τὴν Ἑλλάδα. (9) Ταῦ- 
τα ἀχούσαντες ol στρατιῶται ἀνεθορύθησαν ὡς εὖ λέ- 
yov xal ἄλλος ταὐτὰ ἔλεγε, xai πάντες οἱ παρόντες. 
Ἔπειτα δὲ Χειρίσοφος ἀνέστη καὶ εἶπεν ὧδε. — (4) Φί- 
λος µοί ἐστιν, ὦ ἄνδρες, Αναξίδιος, ναυαρχῶν δὲ καὶ 
τυγχάνει. Ἐν οὖν πέµψητέ µε, οἴομαι ἂν ἐλθεῖν xol 
τριήρεις ἔχων καὶ πλοῖα τὰ ἡμᾶς ἄξοντα" ὑμεῖς δὲ εἴ- 
περ πλεῖν βούλεσθε; περιμένετε ἔςτ᾽ ἂν ἐγὼ Do ἤξω 
δὲ ταχέως. ᾿Αχούσαντες ταῦτα οἱ στρατιῶται ἤσθησάν 
τε xal ἐψηφίσαντο πλεῖν αὐτὸν ὡς τάχιστα. - 

s. Μετὰ τοῦτον Ξενοφῶν ἀνέστη xoi ἔλεξεν ὧδε. 
Χειρίσοφος μὲν δὴ ἐπὶ πλοῖα στέλλεται, ἡμεῖς δὲ ἀναμε- 
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faciendis , quod felici eos itinere duxisseht; aliis item diis, 
quie voverant. Preterea certamen gymnicum illo in monte 
instituerunt , ubi tabernacula posuerant : Dracontium vero 
Spartiatem (qui puer adhuc domo fugerat, quod puerum, 
quem gladiolo percusserat Laconico, imprudens interfecerat) 
legerunt ut curam currieuli haberet, et certamini preeesset. 
Posteaquam facta fuerant sacrificia, Dracontio pelles tra- 
diderunt, ac duceret eo hortabantur, ubi curriculum desi- 
gnasset. Ille vero locum, in quo forte constiterant , mon- 
strens , Hic collis, inquit , ad currendum aptissimus est, qua- 
cunque quis currere voluerit. At qut tandem poterunt, aie- 
bant illi, tam aspero et arboribus denso loco luctari ? Is uti- 
que , ait ille, qui collapsus fuerit, vehementiori quodam dolo- 
re adficietur. Et certarunt quidem in stadio pueri de capti- 
vorum numero plurimi, dolichum Cretenses plures quam 
sexaginta currebant ; lucta, et pugilatu, et paneratio aese ex- 
ercebant alii : etspectaculum sane pulchrum erat ; nam multi 
in certamen descendebant , εἰ, quippe quod eos speclarent 
sodales, magna erat dcemulatio. Currebant etiam equi; 
atque eos primum agitare per declivia collis in mare usque 
oportebat equites, rursusque in eo sursum eonvertere, el 
sic demum ad aram venire. Ac deorsum quidem pleri- 
que devolvebantur; sursum vero ad locum valde arduum 
vix lento gradu equi pergebant. Erat hic eorum ingens 
clamor, el risus , et cohortatio. 


LIBER V. 


CAPUT I. 


Qusscunque in expeditione cum Cyro superiorem in Asiam 
süscepta Greci gesserint ; quaeque in itinere ad mare usque 
quod in Ponto Euxino continetur, et quo pacto ad Trape- 
zuntem urbem Grtecam pervenerinl , et quo modo sacrifi- 
cia perpelraverint, quse pro salute factures se voverant , ubi 
primum pacatam in terram venissent, superiore lihro expo- 
situm est. Deinde cum convenissent, de itinere reliquo de- 
liberabant : et Antileon Thurius surrexit primus, atque in 
hunc modum loquutus est. « Equidem, viri, inquit, jam 
defatigatus sum colligendis vasis , et eundo, et currendo, οί 
ferendis armis , οἱ ordine servando, et excubiis agendis , et 
pugnando : jamque adeo cupio , fine laboribus his imposito , 
quandoquidem maris nobis est copia , in posterum navigare, 
et, sicut Ulysses , porrectus, dormiendo in Greciam adpel- 
lere. » Heec cum audissept milites , huic ut qui recte dice- 
ret adstrepuerunt : alius etiam eadem dicebat, omnesque 
adeo quiaderant. Deindesurrexit Chirisophus, et haec ver- 
ba fecit : « Amicus mihi est , viri, Anaxibius, cui jam con- 
tigit navarchi munus : quamobrem αἱ me miseritis, arbitror 
me cum triremibus rediturum et navigiis, qua vos vectura 
sint : vos autem, quoniam navigare vultis, exspectate do- 
nec rediero : cito certe redibo. » Hsec cum audissent mi- 
lites , gavisi sunt et quam celerrime navigio discederet de- 
crevere. 

Post hunc surrexit Xenophon, et sic loquutusest : « Ergo 
Chirisophus ad navigia mittitur, et nos hic eum opperie- 
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νοῦμεν.. "Ὅσα µοι οὖν δοχεῖ χαιρὸς εἶναι ποιεῖν ἐν τῇ 
μονη, ταῦτα ἐρῶ. (6) Πρῶτον μὲν τὰ ἐπιτήδεια δεῖ 
πορίζεσθαι ἐκ τῆς πολεµίας’ οὔτε γὰρ ἀγορὰ ἔστιν ἴκανὴ 
οὔτε ὅτου ὠνησόμεθα εὐπορία εἰ μὴ ὀλίγοις τισίν' ἡ δὲ 
ώρα πολεµία' χίνδυνος οὖν πολλοὺς ἀπόλλυσθαι, Ἂν 
ἀμελῶς τε καὶ ἀφυλάχτως πορεύηθε ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια. 
(7) Ἀλλὰ µοι δοχεῖ σὺν προνομαῖς λαμθάνειν τὰ ἐπιτή- 
δια, ἄλλως δὲ μὴ πλανᾶσθαι, ὡς σώζησθε, ἡμᾶς δὲ 
τούτων ἐπιμελεῖσθαι. (6) "Έδοξεταῦτα. Ἔτν τοίνυν 
ἀχούσατε καὶ τάδε. ᾿Επὶ λείαν γὰρ ὑμᾶιν ἐκπορεύσον- 
val weg. Οἴομαι οὖν βέλτιον εἶναι ἡμῖν εἰπεῖν τὸν µέλ- 
λοντα ἐξιέναι, φράζειν δὲ xal Grot, ἵνα xoi τὸ πλῆθος 
εἰδώμεν τῶν ἐξιόντων καὶ τῶν µενόντων καὶ ξυµπαρα- 
σχευάζωµεν ἐάν τι δέη, x&v βοηθῆσαί τισι χαιρὸς 3, εἷ- 
ὀῶμεν ὅποι δεήσει βοηθεῖν, καὶ ἐάν τις τῶν ἀπειροτέ 
ἐγγειρῇ ποι, ξυμθουλεύωμεν πειρώμενοι εἶδέναι τὴν δύ- 
ναµιν ἐφ᾽ οὓς ἂν ἵωσιν. (9) Εδοξεχαὶ ταῦτα. Ἐν- 
νοεῖτε δὲ xal τόδε, ἔφη. ΧΣγολὴ τοῖς πολεµίοις ληίζε- 
σθαι, xal δικαίως ἡμῖν ἐπιθουλεύουσιν' ἔχομεν γὰρ τὰ 
ἐχείνων' ὑπερχάθηνται δ᾽ ἡμῶν. «Φύλακας δή µοι δο- 
χεῖ δεῖν περὶ τὸ στρατόπεδον εἶναι. ἐὰν οὖν κατὰ µέρος 
µερισθέντες φυλάττωμεν xol σχοπῶμεν, ἆττον ἂν δύ- 
ναιντο ἡμᾶς θηρᾶν ol πολέμιοι. (10) "Ext τοίνυν τάδε 
ὁρᾷτε. Εἰ μὲν ἠπιστάμεθα σαφῶς ὅτι ἥξει πλοῖα Χει- 
ῥίσοφος ἄγων ἰχανὰ, οὐδὲν ἂν ἔδει ὧν µέλλω λέγειν' νῦν 
δ' ἐπεὶ τοῦτο ἆδηλον, δοχεῖ µοι πειρᾶσθαι πλοῖα συµ- 
παρασχευάζειν χαὶ αὐτόθεν. — "Hv μὲν γὰρ ἔλθῃ, ύπαρ- 
χόντων ἐνθάδε iv ἀφθονωτέροις πλευσούμεθα" ἐὰν δὲ 
μὴ ἄγη, τοῖς ἐνθάδε χρησόµεθα. (11) Ὁρῶ δὲ ἐγὼ 
πλοῖα πολλάχις παραπλέοντα" εἰ οὖν αἰτησάμενοι παρὰ 
Τραπεζουντίων μαχρὰ πλοῖα χατάγοιµεν χαὶ φυλάττοι- 
μεν αὐτὰ τὰ πηδάλια παραλυόµενοι ἕως ἂν [κανὰ τὰ 
ἄξοντα γένηται, ἴσως ἂν οὐκ ἀπορήσαιμεν κομιδῆς οἵας 
δεόµεθα. Ἔδοξεχαὶ ταῦτα. (1) Εννοήσατε δ’, ἔφη, 
εἰ εἰχὸς καὶ τρέφειν ἀπὸ χοινοῦ οὓς ἂν κατάγωµεν ὅσον 
ἂν χρόνον ἡμῶν Évexev µένωσι, xat ναῦλον ξυνθέσθαι, 
ὅπως ὠφελοῦντες xal ὠφελῶνται. (13) Ἔδοξε xal ταῦ- 
vx. Δοχεῖ τοίνυν µοι, ἔφη, ἣν ἄρα xai ταῦτα ἡμῖν μὴ 
ἐκπεραίνηται ὥςτε ἀρχεῖν πλοῖα, τὰς ὁδοὺς ἃς δυςπόρους 
ἀχούομεν εἶναι ταῖς παρὰ θάλατταν οἰχουμέναις πόλε- 
at ἐντείλασθαι ὁδοποιεῖν' πείσονται γὰρ καὶ διὰ τὸ φο- 
θεῖσθαι xaX διὰ τὸ βούλεσθαι ἡμῶν ἀπαλλαγῆναι. 

14. ᾿Ενταῦθα δὲ ἀνέκραγον ὡς οὗ δέοι ὁδοιπορεῖν' 6 δὲ 
ὡς ἔγνω τὴν ἀφροσύνην αὐτῶν, ἐπεψήφισε μὲν οὐδὲν, 
τὰς δὲ πόλεις ἐχούσας ἔπεισεν ὁδοποιεῖν λέγων ὅτι 
θᾶττον ἁπαλλάξονται ἣν εὔποροι γένωνται αἱ δδοί. 
(15) Ἔλαθον δὲ xal πεντηκόντορον παρὰ τῶν Τραπε- 
ζουντίων, 3j ἐπέστησαν Δέξιππον Λάκωνα περίοιχον. 
Οὗτος ἀμελήσας τοῦ ξυλλέγειν πλοῖα ἀποδρὰς ὤχετο 
ἔξω τοῦ Πόντου, ἔχων τὴν ναῦν. Οὗτος μὲν οὖν δί-- 
χαια ἔπαθεν ὕστερον' ἐν Θράκη γὰρ παρὰ Σεύθη πο- 
λυπραγμονῶν τι ἀπέθανεν ὑπὸ Νικάνδρου τοῦ Λάχω- 
voc. (16) Ἔλαθον δὲ xol τριαχόντορον, ᾗ ἐπεστάθη 
Πολυκράτης Ἀθηναῖος, ὃς ὑπόσα λαμθάνοι πλοῖα χα- 
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mur. Quamobrem quecunque mihi tempus postulare vide- 
tur ut, dum commoramur, faciamus, haec vobis exponam. 
Primum commeatus ex hoetico parare oportet : quippe nec 
forum est nobis quod sufficiat, nec adest quo mercemur 


. aliquid , preterquam paucis ; et regio est hostilis : quare pe- 


riculum erit ne multi pereant, si negligenter et incaute ad 
parandoe commeatus perrexeritis. Itaque arbitror parandos 
esse per excursiones commeatus ; aliter non evagandum , ut 
salvi sitis; nosque adeo curam istorum agere debere.»  De- 
creta sunt haec.  « Jam porro audite etiam heec : ad predam 
utique parandam vestrum nonnulli egressurisunt. Quapro- 
pter arbitror rectius esse ut is, qui exiturus est, nobis hoc 
ipsum indicet, eliam quo pergat significet ; ut et exeuntium 
et manentium multitudinem sciamus, et si quid parato 
opus sil, una cum iis paremus : et si tempus postulet ut ali- 
quibus opem feramus, sciamus quo suppetias eundum fue- 
rit : ac si quis imperitiorum- aliquo tendere velit cum suis, 
consilia conferamus , data opera ut vires cognitas habeamus 
eorum, in quos perrecturi sint. » Decreta sunt et ista. 
« Hocetiam velim consideretis , inquit : est hostibus praedan- 
di otium : ac jure nobis insidiantur ; quippe res ipsorum ha- 
bemus : supra nos etiam consident. Quare opus esse ar- 
bitror, ut circa castra sint excubitores : si ergo divisi in 
excubiis et speculis vicissim fuerimus, minus nos venari 
poterunt hostes. Porro etiam hzc videte : si certo scire- 
mus Chirisophum cum ea navium copia, nobis quae suffi- 
ceret, venturum, nihil verbis opus forel iis, quce sum prolatu- 
rus : nunc vero, cum illud incertum sit, operam dandam esse 
arbitror, ut eliam ex hoc joco naves comparemus. Namsiquo 
tempore venerit is , nobis hic suppetent naves , pluribus cer- 
te navigabimus ; sin nullas adduxerit, iis quae hic aderunt 
utemur. "Videoautem naves szepe preetervehi : quamobrem 
οἱ, cum a Trapezuntiis naves longas petierimus , illas &ub- 
ducamus ac , resolutis gubernaculis , custodiamus , donec is 
sit earum numerus qui nobis vehendis sufliciat, haud certe 
vectura destituemur tali, qualem ipsi requirimus. » De- 
creta sunt et ista. « Consideretis etiam velim, inquit, an 
seequum sit ut eos quos cum navigiis subducturi simus, 
quamdiu quidem noetri causa manserint , communi alamus 
impensa, et naulum iis constituamus, quo nos commodo 
qui adfecerint, commodo adficiantur ipsi. » Et hwc de- 
creta sunt. « Jam vero, inquit, censeo, haec utique si ifa . 
nequeant absolvi , ut quze nobis sufficiant navigia habeamus, 
civitatibus maritimis imperandum , ut vias quas esse audi- 
mus transitu difficiles , nobis muniant : quippe parebunt im- 
perio tum quod nos metuant, tum quod nobis liberari ve- 
lint. » 

Ibi tum exclamarunt milites non esse cur vise muniantur. 


' Jlle, ubi dementiam eorum agnosceret , nihil eos sententias 


rogavit , sed civitatibus ut non invit;e vjas munirent persua- 
sit: quippe quod diceret ipsos citius discessuros, si vise trans- 
itu faciles redderentur. Acceperunt etiam quinquaginta 
remorum navem a Trapezuntiis, cui Dexippum Laconem 
Sparte accolam preefecerunt. Is omissa capiendorum na 
vigiorum cura, cum navi extra Pontum aufagit. Verum is 
deinceps justo adfectus fuit supplicio : nam cum apud Seu- 
them in Thracia multis se rebus alienis implicaret, a Nican- 
dro Lacedzemonio interfectus est.  Acceperunt et aliam tri- 
ginta remorum navem, cuí Polyerates Atheniensis praefe- 
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τι Ἴγον ἐξαιρούμενοι φύλακας χαθίστασαν ὅπως σῶα 
εἴη, τοῖς δὲ πλοίοις ἐχρήσαντο εἰς παραγωγήν, (17) Ἐν 
$ δὲ ταῦτα ἦν ἐπὶ λείαν ἐξήεσαν οἱ Ἕλληνες, xal ol 
μὲν ἐλάμδανον ol δὲ xal οὗ. Κλεαίνετος 9 ἐξαγαγὼν 
xo τὸν ἑαυτοῦ καὶ ἄλλον λόχον πρὸς χωρίον χαλεπὸν 
αὐτός τε ἀπέθανε χαὶ ἄλλοι πολλοὶ τῶν σὺν αὐτῷ. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ B. 


Ἐπεὶ δὲ τὰ ἐπιτήδεια οὐκέτι ἦν λαμθάνειν ὥςτε 
ἀπαυθημερίζειν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, Ex τούτου λαθὼν 
Ἐενοφῶν ἡγεμόνας τῶν Ἑραπεζουντίων ἐξάγει elc Ap(- 
λας τὸ ἥμισυ τοῦ στρατεύματος, τὸ δὲ ἥμισυ κατέλιπε 
φυλάττειν τὸ στρατόπεδον' oi γὰρ Κόλχοι, ἅτε ἔχπε- 
πτωχότες τῶν οἰκιῶν, πολλοὶ ἦσαν ἀθρόοι xa ὕπερε- 
κάθηντο ἐπὶ τῶν ἄχρων. — (2) Οἱ δὲ Τραπεζούντιοι ὁπό- 
θεν μὲν τὰ ἐπιτήδεια ῥάδιον ἦν λαθεῖν οὐκ ἦγον' φίλοι 
γὰρ αὐτοῖς ἦσαν" sl; τοὺς Δρίλας δὲ προθύµως doo, 
6o' ὧν χαχῶς ἔπασχον, εἷς χωρία τε ὀρεινὰ χαὶ δύςθατα 
xa ἀνθρώπους πολεμιχωτάτους τῶν ἓν τῷ Πόντῳ. 

3. Ἐπεὶ δὲ ἦσαν ἐν τῇ ἄνω χώρα ol Ἕλληνες, ὁποῖα 
τῶν χωρίων τοῖς Δρίλαις ἁλώσιμα εἶναι ἐδόχει ἔμπι- 
πράντες ἀπῄεσαν' χὰὶ οὐδὲν ἦν λαμθάνειν εἰ μὴ Oc ἡ 
βοῦς 3 ἄλλο τι κτῆνος τὸ πῦρ διαπεφευγός. ν δὲ ἦν 
χωρίον µητρόπολις αὐτῶν" εἲς τοῦτο πάντες ξυνεῤῥυή - 
κεσαν. Περὶ δὲ τοῦτο ἦν χαράδρα ἰσχυρῶς βαθεῖα, 
xa πρόςοδοι χαλεπαὶ πρὸς τὸ χωρίον. (9) Οἱ δὲ πελτα- 
σταὶ προδραµόντες στάδια πέντε 3| ἓξ τῶν ὁπλιτῶν, 
διαθάντες τὴν χαράδραν ὁρῶντες πρόθατα πολλὰ xal 
ἄλλα χρήματα, προέέθαλλον πρὸς τὸ χωρίον ξυνεί- 
ποντο δὲ xai δορυφόροι πολλοὶ οἱ ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια ἔξωρ- 
μημένοι. ὥςτε ἐγένοντο ot διαθάντες πλείους ἡ εἰς δις-- 
χιλίους ἀνθρώπους. (5) ᾿Ἐπεὶ δὲ µαχοµενοι οὐκ ἐδύναντο 
λαθεῖν τὸ χωρίον, χαὶ γὰρ τάφρος r περὶ αὐτὸ eüpeia 
ἀναθεθλημένη καὶ σχόλοπες ἐπὶ τῆς ἀναθολῆς καὶ τύρ- 
σεις πυχναὶ ξύλιναι πεποιηµέναι, ἀπιέναι δὴ ἐπεχείρουν" 
οἱ δὲ ἐπέχειντο αὐτοῖς. (6) Ὡς δὲ οὖκ ἐδύναντο ἆπο- 
πρέχειν, ἦν γὰρὲφ᾽ Evi fj κατάδασις ἐκ τοῦ χωρίου eis τὸν 
χαράδραν, πέµπουσι πρὸς Ξενοφῶντα, ὃς ἡγεῖτο τοῖς 
ὁπλίται, (7) Ὁ 8' ἐλθὼν λέγει ὅτι ἔστι χωρίον χρη- 
µάτων πολλῶν µεατόν' τοῦτο οὔτε λαθεῖν δυνάµεθα" 
ἰσχυρὸν γάρ ἐστιν' οὔτε ἀπελθεῖν ῥάδιον' μάχονται γὰρ 
ἐπεξεληλυθότες xal fj ἄφοδος χαλεπή. (8) Ἀχούσας 
ταῦτα Ó Ξενοφῶν προκαγαγὼν πρὸς τὴν χαράδραν τοὺς 
μὲν ὁπλίτας θέσθαι ὀχόλευσε τὰ ὅπλα, αὐτὸς δὲ διαθὰς 
σὺν τοῖς λοχαγοῖς ἐσκοπεῖτο πότερον εἴη κρεῖττον ἀπά- 
γειν χαὶ τοὺς διαθεθηχότας 3) xai τοὺς ὁπλίτας διαθιθά- 
ζειν ὡς ἁλόντος ἂν τοῦ χωρίου. (9) Εδόχει γὰρ τὸ μὲν 
ἀπάγειν οὐχ εἶναι ἄνευ πολλῶν νεκρῶν, ἐλεῖν Ó' ἂν ᾧοντο 
xa ot λοχαγοὶ τὸ χωρίον. Καὶ ó Ξενοφῶν ξυνεχώ Ἴσε 
τοῖς ἱεροῖς πιστεύσας’ ol γὰρ μάντεις ἀποδεδειγμένοι ήσαν 
(et μάχη μὲν ἔσται, τὸ δὲ τέλος χαλὸν τῆς ἐξόδου. 


ΚΥΡΟΥ ΑΝΑΒΑΣΕΩΣ BIBA. E. ΚΕΦ. B. 
τῆγεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδο. Καὶ τὰ μὲν ἀγώγιμα εἴ ; 


ctus est : qui, quotquot naves caperet, ad castra subducebat. 
Ac merces quidem, quas vehebant istte, inde eximentes, 
custodes constituebant, ut salvae essent : navigiis vero ad 
suorum deductionem utebantur. Quo tempore facta lizc 
erant , ad predam exiere Graeci ; el ex iis alii preedam nacti 
sunt, alii non. Clesnetus vero cum et cohortem suam et 
aliam quandam ad locum difficilem eduxisset , tum ipse per- 
lit tum alii multi de iis qui cum ipso erant. 


CAPUT Il. 


Ubi commeatus ita parandi facultas non erat amplius, ut 
eodem die in castra reverterentur milites, inde Xenophon 
adsumptis de Trapezuntiis itineris ducibus, in Drilas dimi- 
diam copiarum partem educit, dimidiam propter castra re- 
liquit custodienda : nam Colchi, quod ex zedibus suis exci- 
derant, in unum coacti erant multi, et in superioribus 
montium verticibus consederant. At Trapezuntii eos in 
illorum hominum agros non ducebant, unde commeatus 
facile petere licuisset; quod ipsis essent amici; in Drilas 
vero libenter ducebant, a quibus male multati fuerant, in- 
que montuosa et accessu difficilia loca , hominesque omnium 
qui in Ponto babitabant bellicosissimos. 

Posteaquam in altiore loco Greci jam erant, quacun- 
que loca captu facilia Drilis esse videbantur, ea cum in- 
cendissent inde discessere : neque quidquam capere erat nisi 
sues bovesque , vel quid aliud pecoris ignem quod effugerat. 
Unum erat oppidum, quod metropolis eorum adpellabatur : 
in hoc omnes confluxerant : circa hoc autem vallis alveus 
erat admodum profundus, atque adeo aditus ad oppidum 
illud difficiles erant. Cum vero peltastze stadiis quinque 
vel sex gravis armature milites cursu precessissent, tra- 
jectoque alveo, vidissent pecora multa aliasque res , ad op- 
pidum impetum convertunt. Sequebantur hos etiam ha- 
stati multi, qui commeatus parandi causa fuerant egressi : 
adeo ut alveum qui transierant hominum duum millium su- 
perarent numerum. Posteaquam dimicando oppidum ca- 
pere non poterant (etenim fossa lata circa id erat egesta 
humo ducta, et in ipsa que egesta fuerat terra sudes erant 
defixee, multzeque lignes turres struct), jam abire adgressi 
sunt : at hostes iis instabant. Cumque abscedere non pos- 
sent (quippe singulis tantum descensus in alveum erat ex 
oppido pervius), ad Xenophontem mittunt , qui gravis arma- 
turae militum dux erat. Ad eum cum venisset nuntius, 
oppidum esse ait rebus multis refertum : hoc neque 
capere possumus , inquit; quippe munitum est ; neque abs- 
cedere proclive nobis est : nam impetu egressi pugnant , et 
abscessus est difficilis. Heec cum audissset Xenophon, suis 
ad alveum adductis, gravem armaturam in armis jussit 
consistere : ipse ubi cum cohortium ductoribus trajecisset, 
utrum consultius esset abducere eos qui transierant, an 
gravem etiam armaturam trajicere, si spes esset fore ut 
caperetur oppidum, considerabat. Eos utique ut quis ab- 
ducat haud esse sine multorum czede videbatur, et capi lo- 
cum posse cohortium quoque ductores existimabant : Xe- 
nophon etiam bis accedebat, fretus hostiarum extis : nam 
pugnam fore quidem vates declararant, sed finem egressus 
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(0) Καὶ τοὺς μὲν λοχαγοὺς ἔπεμπε διαθιθάσοντας 
τοὺς ὁπλίτας, αὐτὸς ὃ ἔμενεν ἀναχωρίσας ἅπαντας τοὺς 
πελταστὰς, χαὶ οὐδένα εἴα ἀκροθολίζεσθαι. (τι) Ἐπεὶ 
ὃ' ἦχον οἱ ὁπλῖται, ἐκέλευσε τὸν λόχον Éxactov ποιῆσαι 
τῶν λοχαγῶν ὡς ἂν κράτιστα οἵηται ἀγωνιεῖσθαι' ἦσαν 
yàp οἱ λογαγοὶ πλησίον ἀλλήλων ot πάντα τὸν χρόνον 
ἀλλήλοις περὶ ἀνδραγαθίας ἀντεποιοῦντο. — (12) Καὶ οἱ 
μὲν ταῦτα ἐποίουν' 6 δὲ τοῖς πελτασταῖς πᾶσι παρήγ- 
ἵέλλε διηγχυλωµένους ἰέναι, ὡς ὁπόταν σηµήνη dxov- 
τίζειν δεῆσον, xal τοὺς τοξότας ἐπιθεθλῆσθαι ἐπὶ ταῖς 
νευραῖς, ὡς ὁπόταν σηµήνη τοξεύειν δεῆσον, xal τοὺς 
γυμνῆτας λίθων ἔχειν μεστὰς διφθέρας’ καὶ τοὺς ἔπιτη- 
δείους ἔπεμψε τούτων ἐπιμεληθῆναι. (19) "Eme δὲ 
πάντα παρεσχεύαστο xal λοχαγοὶ xal ot ὑπολοχαγοὶ καὶ 
οἱ ἀξιοῦντες τούτων μὴ χείρους εἶναι πάντες παρατετα- 
Υμένοι ἦσαν, χαὶ ἀλλήλους μὲν δὴ ξυνεώρων’ μηνοειδὴς 
γὰρ διὰ τὸ χωρίον ἡ τάξις ἦν' (19) ἐπεὶ δ) ἐπαιάνισαν 
xdi ἡ σάλπιγξ ἐφθέγξατο, ἅμα τε τῷ Ἐνυαλίῳ ἠλάλα- 
ζαν χαὶ ἔθεον δρόµῳ ol ὁπλίται, xal τὰ βέλη ὁμόσε ἐφέ- 
ρετο, λόγχαι, τοξεύματα, σφενδόναι, πλεῖστοι δ ix 
τῶν χειρῶν λίθοι, ἦσαν δὲ ot xal πΌρ προσέφερον. 
(1) Ὑπὸ δὲ τοῦ πλήθους τῶν βελῶν ἔλιπον οἱ πολέμιοι 
τάτε σταυρώµατα χαὶ τὰς τύρσεις ὥςτε Ἀγασίας Στυµ- 
φάλιος xal Φιλόξενος Πελληνεὺς χαταθέµενοι τὰ ὅπλα 
ἐν χιτῶνι µόνον ἀνέθησαν, xal ἄλλος ἄλλον εἷλκε, xal 
ἄλλος ἀναθεθήχει, xal ἠλώχει τὸ χωρίον, ὡς ἐδό- 
χει. (16) Καὶ οἱ μὲν πελτασταὶ xal οἱ ψιλοὶ εἶςδρα- 
µόντες ἥρπαζον ὅ,τι ἕχαστος ἐδύνατο" ὃ δὲ Ξεενοφῶν 
στὰς χατὰ τὰς πύλας πόσους ἐδύνατο κατεχώλυε τῶν 
ὑπλιτῶν ἔξω: πολέμιοι γὰρ ἄλλοι ἐφαίνοντο ἐπ᾽ ἄχροις 
τισὶν ἰσχυροῖς. (17) O0 πολλοῦ δὲ χρόνου μεταξὺ γε- 
νοµένου κραυγή τε ἐγίγνετο ἔνδον καὶ ἔφευγον ot. μὲν 
χαὶ ἔχοντες ἃ ἔλαθον, τάχα δέ τις καὶ τετρωµένος: xai 
πολὺς ἦν ὠθισμὸς ἀμφὶ τὰ θύρετρα. Καὶ ἐρωτώμενοι 
οἱ ἐκπίπτοντες ἔλεγον ὅτι ἄχρα vé ἐστιν ἔνδον καὶ οἱ 
πολέμιοι πολλοὶ, ot παίουσιν ἐκδεδραμηκότες τοὺς ἕν- 
jov ἀνθρώπους. (16) ᾿Ενταῦθα ἀνειπεῖν ἐκέλευσε Τολ- 
µίδην τὸν χήρυκά ἰέναι εἴσω τὸν βουλόμενόν τι λαμθά- 
νειν xal ἴεντο πολλοὶ elaw, xal νιχῶσι τοὺς ἐχπίπτοντας 
οἱ εἰζωθούμενοι xat χαταχλείουσι τοὺς πολεµίους πάλιν 
εἰς τὴν ἄχραν. (19) Καὶ τὰ μὲν ἔξω τῆς ἄχρας πάντα 
διηρπάσθη καὶ ἐξεχομίσαντο οἱ Ἕλληνες: οἱ δὲ ὁπλῖται 
ἔθεντο τὰ ὅπλα, oi μὲν περὶ τὰ σταυρώματα, ob δὲ 
χατὰ τὴν ὁδὺν τὴν ἐπὶ τὴν ἄχραν φέρουσαν. (20) 'O 
δὲ Ξενοφῶν καὶ ol λοχαγοὶ ἐσχόπουν εἰ οἷόν τε εἴη τὴν 
ἄκραν λαθεῖν. ἦν γὰρ οὕτω σωτηρία ἀσφαλὴς, ἄλλως 
δὲ πάνυ χαλεπὸν ἐδόχει εἶναι ἀπελθεῖν' σχοπουµέγοις δὲ 
αὐτοῖς ἔδοξε παντάπασιν ἀνάλωτον εἶναι τὸ χωρίον. 
(ar) Ἐνταῦθα παρεσχευάζοντο τὴν ἄφοδον, καὶ τοὺς 
μὲν σταυροὺς ἕκαστοι τοὺς χαθ᾽ αὐτοὺς διῄρουν, καὶ 
τοὺς ἀχρείους χαὶ φορτία ἔχοντας ἐξεπέμποντο χαὶ τῶν 
ὁπλιτῶν τὸ πλῆθος: χατέλιπον δὲ of λοχαγοὶ οἷς ἕχα- 
cro; ἐπίστευεν. (41) "Eme δὲ ἤρξαντο ἀποχωρεῖν, 


ἐπεξέθεον ἔνδοθεν πολλοὶ γέῤῥα καὶ λόγχας ἔχοντες xol 
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preclarum. taque cohortium doctores mittit qui gravem 
armaturam trajicerent , ipse subsistebat peltastis omnibus 
recedere jussis, nec quemquam "velitatione uti sinebat. 
Posteaquam gravis armatura milites venissent, cohortium 
ductorum quemque eo modo se parare jussit, quo cohortem 
suam optime dimicaturam existimaret : nam prope a se 
invicem aberant illi cohortium ductores, qui per id omne 
tempus inter se de fortitudinis gloria contenderant. At- 
que hzec quidem faciebant cohortium praefecti : is autem pel- 
tastas omnes amentis jaculorum prebensis progredi jussit , 
ut quibus, posteaquam signum iis dandum curaret , emit- 
tenda forent jacula ; sagittarios etiam cum sagittis in nervos 
impositis, ut quibus , signum ubi dedisset, forent sagittze 
emittendz : velites quoque sacculos e pellibus confectos la- 
pidibus refertos habere : misit etiam idoneos quosdam ho- 
mines, qui haec ut fierent curarent. Posteaquam omnia com- 
parata erant, et cohortium ductores et horum legati, et alii 
qui se his nihilo deteriores haberi volebant , omnes acie in- 
structa constiterunt, seque mutuo intnebantur) quippe acies 
propter loci naturam curvata erat); atque ubi peena ceci- 
nissenl, οἱ sonuisset tuba, statim et Enyalium clamarunt, 
et cursu in hostes tendebant gravis armaturte milites : simul 
etiam tela, haste, sagittee, fandze, et plurimi e manibus 
missi lapides , torquebantur : erant quoque qui ignem adfer- 
rent. Hostes ob telorum multitudinem et valla et turres 
relinquebant; adeo ut Agasias Stymphalius et Bhiloxenus 
Pelleneus, depositis armis, tunica solum induti adscende- 
rent, atque alius alium attraheret, cum alius jam adscen- 
disset, et oppidum captum esset, uti quidem videbatur. Ac 
peltasta velitesque facta incursione quod quisque poterat ra- 
piebant : at Xenophon , ad portas qui interea stetit , e gravis 
armature militibus quoscunque poterat demoratus est ex- 
tra : nam hostes alii in jugis quibusdam munitis conspicie- 
bantur. Nec longo tempore interjecto clamor intus ortus 
est , fugiebantque adeo, alii cum iis quas ceperant rebus, 
forsan etiam vulneratus aliquis : magnusque ad portas erat 
sese protrudentium impetus. Qui elabebantur interrogati, 
aiebant arcem intus esse quandam , multosque hoetes , qui 
excursione facta homines intus qui erant caderent. Hic 
Xenophon Tolmidem praeconem publice denuntiare jussit , 
ut, quicunque spoliorum aliquid capere vellet, ipgredere- 
tur. Itaque mulli irruebant, et qui se invicem trudendo in- 
tro tendebant erumpentes superant, ac rursus hostes in 
arcem concludunt. Et qui quidem extra arcem reperie- 
bantur, omnia erant direpta eademque Graeci exportabant : 
gravis autem armature milites in armis consistebant, partim 
ad oppidi vallum , partim ad viam illam , quie in arcem du- 
cebat. Xenophon autem et cohortium ductores considera- 
bant, ecqua ratione arx capi posset : nam ipsorum salus ita 
foret certa : ceteroqui perdifficile esse videbatur abscedere : 
iisque ea de re deliberantibus visum est eum capi locum 
omnino non posse. TIbitum ad abscessum sese parabant , ac 
singuli palos sibi proximos diruebant , et ad rem gerendam 
inutiles etonera portantes, unaque maximam gravis armature 


'. militum partem, emilttebant : eos vero reliquerunt cohortium 


ductores, quibus quisque fidebat. Posteaquam abscedere 
ceperunt, in eos intus excurrebant multi, gerríis et hasüs 
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xai χνημῖδας xai χράνη Παφλαγο γιχὰ, xal ἄλλοι ἐπὶ 
τὰκοϊκίας ἀνέθαινον τὰς ἔνθεν xa ἔνθεν τῆς elo τὴν ἄχραν 
φερούσης ὁδοῦ' (25) ἅ ὥςτε οὐδὲ διώχειν ἀσφαλὲς ἦν xarà 
τὰς πύλας τὰς εἰς τὴν ἄχραν φερούσας. Καὶ γὰρ ξύλα 
μεγάλα ἐπεβῥίπτουν ἄνωθεν, ὥστε χαλεπὸν ἦν καὶ µένειν 
xai ἀπιέναι, καὶ fj νὺξ φοθερὰ ἣν ἐπιοῦσα. (a4) Μαχο- 
µένων δὲ αὐτῶν xal ἀπορουμένων θεῶν τις αὐτοῖς µη- 
χανὴν σωτηρίας δίδωσιν. ᾿Εξαπίνης γὰρ ἀνέλαμψεν οἰχία 
τῶν ἐν δεξιᾷ ὅτου δὴ ἐνάψαντος. Ὡς δ᾽ αὕτη ξυνέπιπτεν, 
ἔφευγον ol ἀπὸ τῶν ἐν δεξι οἰχιῶν. — (25) Ὡς δὲ ἔμα- 
θεν ὁ Ξενοφῶν τοῦτο παρὰ τῆς τύχης, ἐνάπτειν ἐχέ- 
λευε καὶ τὰς ἐν ἀριστερᾷ οἰχίας, at ξύλιναι ἡ Ἴσαν, ὥστε 
xa τα) o ἐκαίοντο. Ἔφευγον οὖν xal οἱ ἀπὸ τούτων 
τῶν οἰχιῶν. (26) Οἱ δὲ κατὰ τὸ στόµα δὴ ἔτι μόνοι 
ἐλύπουν xal δῆλοι ἦσαν ὅτι ἐπιχείσονται ἐν τῇ ἐξόδῳ 
τε xal χαταθάσει. ᾿Ενταῦθα παραγγέλλει φέρειν ξύ- 
λα ὅσοι ἐτύγχανον ἔζω ὄντες τῶν βελῶν εἷς τὸ µέσον 
ἑαυτῶν xol τῶν πολεµίων. Επεὶ δὲ lxavà ἤδη ἦν, 
ἐνῆψαν' ἐνῆπτον δὲ xal τὰς παρ) αὐτὸ τὸ χαράχωµα 
οἰχίας, ὅπως οἱ πολέµιοι ἀμφὶ ταῦτα ἔκοιεν. (27) Οὔ-- 
τω μόλις ἀπῆλθον ἀπὸ τοῦ χωρίου, πῦρ ἐν µέσῳ ἔαυ- 
τῶν xal τῶν πολεμίων ποιησάµενοι. Καὶ χατεχαύθη 
πᾶσα ἡ πόλις xa αἱ οἰχίαι xal αἱ τύρσεις xal τὰ σταυ- 
ῥώματα xal τἆλλα πάντα πλὴν τῆς ἄχρας. 

36. Τἡ δὲ ὑστεραία ἀπήεσαν ol Ἕλληνες ἔχοντες τὰ 
ἐπιτήδεια, Ἐπεὶ δὲ τὴν χατάθασιν ἐφοθοῦντο τὸν εἰς 
Τραπεζοῦντα, πρανὴς γὰρ ἦν xal avevi, ψευδενέδραν 
ἐποιήσαντο' (2ο) xal ἀνλρ Μυσὸς τὸ Ὑένος xal τοὔνομα 
τοῦτό ἔχων τῶν Κρητῶν λαθὼν δέχα ἔμενεν ἐν λασίῳ 
χωρίῳ καὶ προκεποιεῖτο τοὺς πολεμίους πειρᾶσθαι λαν-- 
θάνειν’ αἱ δὲ πέλται αὐτῶν ἄλλοτε xa ἄλλοτε διεφαί- 
νοντο χαλχαϊ οὖδαι. (30) Οἱ μὲν οὖν πολέμιοι ταῦτα 
διορῶντες ἐφοθοῦντο ὡς ἐνέδραν οὖσαν: ἡ δὲ στρατιὰ ἐν 
πούτῳ χατέθαινεν. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἐδόχει ἧδη ἱκανὸν ὕπελη- 
λυθέναι, τῷ Μυσῷ ἐσήμηνε Φεύγειν ἀνὰ κράτος. καὶ ὃς 
ἐξαναστὰς, φεύγει xal οἱ σὺν αὐτῷ. (31) Καὶ ol μὲν 
ἄλλοι Κρῆτες, ἁλίσκεσθαι γὰρ ἔφασαν τῷ δρόµῳ, ἐκ-- 
πεσόντες ἐκ τῆς ὁδοῦ el; ὕλην χατὰ τὰς νάπας χυλιν-- 
δούµενοι ἐσώθησαν, (32) ὃ Μυσὸς δὲ χατὰ τὴν ὁδὸν φεύ- 
γων ἐθόα βοηθεῖν΄ xal ἐθοήθησαν αὐτῷ, xal ἀνέλαθον 
τετρωµένον. Καὶ αὐτοὶ ἐπὶ πόδα ἀἆνε] χώρουν. βαλλό- 
μενοι ot βοηθήσαντες xal ἀντιτοξεύοντές τινες τῶν Κρη- 
τῶν. Οὕτως ἀφίχοντο ἐπὶ τὸ στρατόπεδον πάντες σῶοι 
ὄντες. 





ΚΕΦΑΑΛΙΟΝ T. - 


"Enel δὲ οὔτε Χειρίσοφος ἦχεν οὔτε πλοῖα ἰκανὰ ἦν 
οὔτε τὰ ἐπιτήδεια Tv λαμθάνειν ἔτι, ἐδόχει ἀπιτέον εἷ- 
ναι. Καὶ εἰς μὲν. τὰ πλοῖα τούς τε ἀσθενοῦντας ἐνεθί- 
6acav xal τοὺς ὑπὲ £p τετταράκοντα ἔτη xai παῖδας καὶ 
γυναῖχας xal τῶν σχευῶν ὅσα μὴ ἀνάγχη ἦν E ἔχειν' χαὶ 
Φιλήσιον xal Σοφαίνετον τοὺς πρεσθυτάτους τῶν στρα- 
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et tibiarum tegumentis et galeis Paphlagonicis instrueti : 
atque alii in domos adscendebant ex utraque viz parte si- 
tas, quie ad arcem ducebat; adeo ut tutum non esset eos 
portas versus ih arcem ducentes persequi : quippe magnas 
trabes desuper jaciebant , ut tum manere tum abire difficile 
esset ; nox etiam, quz instabat, erat ipsis terrori. Iis au- 
tem pugnantibus et ad angustias redactis deorum quispiam 
salutis apiscendze rationem offert. Nam subito quaedam 
ex iis, quae ad dextram erant, domus ffé&mma concepta ful- 
sit, incertum quis incenderat. Cum autem ea collaberetur, 
qui in domibus ad dextram sitis erant, inde fugiebant. 
Hoc ubi Xenophon ex re fortuita didicisset, Grzecos jussit 
ad sinistram etiam sitas domos incendere : hee ligneze erant ; 
atque adeo celeriter exurebantur.  Ttaque illi etiam, has 
qui occuparant sedes, inde fuga dilabebantur. Soli jam 
molestia Graecos adficiebant qui a fronte erant, et satis qui- 
dem perspicuum erat eos Grecis exeuntibus ac descenden- 
tibus instaturos. Hic eis, quotquot extra telorum ictus 
erant , mandat, ut ligna in medium ipsos inter et bostes lo- 
cum portarent. Cum satis mulla jam congesta essent, ea 
incenderunt : incenderunt etiam aedes juxta vallum ipsum 
positas, ut in his occuparentur hostes. Ita vix tandem a 
loco hoc discesserunt, igne hostes inter et ipsos excitato. 
Atque tota quidem urbs et edes et turres et septa, cetera- 
que omnia , preeter arcem , exurebantur. 

Postridie Graeci discessere, commeatu instructi. Quo- 
niam autem descensum in Trapezuntem metuebant ( quippe 
pr&ceps erat et angustus) , fictas fecerunt insidias : atque 
adeo vir natione Mysus id qui nominis etiam habebat , se- 
cum adsumptis decem Cretensibus/ in loco arboribus den- 
s0 subsidebat, ac dare se operam simulabat ut istic clam 
hostibus esset : eorum vero pelte, quippe qua erant 
ere, ex alia atque alia parte dilucebant. Et hostes qui- 
dem , hac cum perspicerent, tanquam istic essent insidiz, 
sibi metuebant : interea vero descendebat exercitus. Cum 
autem jam satis longe processisse videretur, signum Myso 
dedit Xenophon ut quantis possent viribus fugeret : atque 
adeo ipse ex insidiis istis exsurgens fugit, itemque ii qui 
cum ipsoerant. Ac ceteri quidem Cretenses (quippe quod 
futurum dicerent ut cursu victi caperentur) ex via elapsi, 
in silvam per valles devoluti salvi venerunt : at Mysus in via 
ipsa fugiens, clamore suos ad opem ferendam vocabat : ac 
opem ei tulerunt illi, vulneratumque receperunt. Atque ii 
etiam opem qui tulerant telis petiti pedem referebant , et de 
Cretensibus nonnulli qui sagittas interea in hostes vicissim 
emitlebant : ita demum in castra salvi omnes perveniunt. 





CAPUT III. 


Cum autem neque Chirisophus rediisset, neque navium 
salis magna esset copia , neque commeatus unde capere pos- 
sent amplius erat, visum est discedendum esse. Quapro- 
pter innavigia tum aegrotos imposuerunt, tum eos qui annos 
quadraginta excesserant, pueros etiam et mulieres, deque 
vasis quaecumque habere necesse non erat : ac Philesius 
Soplizenetusque , qui maximi natu inter duces erant. eadem 
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τηγῶν εἰςθιθάσαντες τούτων ἐκέλενον ἐπιμελεῖσθαι: 
δὲ ἄλλοι ἐπορεύοντο' ἡ δὲ ὁδὸς ὁδοπεποιημένη ἦν. 


(3 Καὶ ἀφικνοῦνται πορευόµενοι ei; Κερασοῦντα τρι- 


ταῖοι πόλιν Ἑλληνίδα ἐπὶ θαλάττη Σινωπέων ἅποικον 


ἐν τῇ Κολχίδι χώρα. (3) ᾿Ενταῦθα ἔμειναν ἡμέρας 
ἀίχα' xal ἐξέτασις ἐν τοῖς ὅπλοις ἐγίγνετο καὶ ἀριθμὸς , 
xxi ἐγένοντο ὀκτακιςχίλιοι xat ἐξαχόσιοι. Οὗτοι ἐσώ- 
ῥησαν ix τῶν ἀμφὶ τοὺς µυρίους’ of δὲ ἄλλοι ἀπώλοντο 
ὑπό τε τῶν πολεµίων καὶ χιόνος xal el τις νόσῳ. 

4, Ἐνταῦθα xal διαλαμθάνουσι τὸ ἀπὸ τῶν αἶχμα- 
Ἰώτων ἀργύριον γενόµενον. Καὶ τὴν δεχάτην ἣν τῷ 
Ἀπόλλωνι ἐξεῖλον χαὶ τῇ Εφεσίαᾳ Ἀρτέμιδι διέλαθον 
οἱ στρατηγοὶ τὸ µέρος ἕχαστος φυλάττειν τοῖς θεοῖς' 
ivi δὲ Χειρισόφου Νέων ὁ Ἀσιναῖος ἔλαθε. (5) Ἐε- 
. νοφῶν οὖν τὸ μὲν τοῦ Απόλλωνος ἀνάθημα ποιησάµε- 
wx ἀνατίθησιν sic τὸν ἐν Δελφοῖς τῶν Ἀθηναίων θησαυ- 
gov xal ἐπέγραιψε τό τε αὐτοῦ ὄνομα xal τὸ Προξένου, 
ὃς σὺν Κλεάρχῳ ἀπέθανε" ξένος γὰρ ἦν αὐτοῦ. (9) Τὸ 
δὲ τῆς Ἀρτέμιδος τῆς Ἐφεσίας ὅτε ἀπήει σὺν Ἄγησι- 
λάῳ ἐκ τῆς Ἄσίας τὴν si; Βοιωτοὺς ὁδὸν, χαταλείπει 
παρὰ Μεγαθύζῳ τῷ τῆς Αρτέμιδος νεωχόρῳ, ὅτι αὖ- 
τὸς χινδυγεύσων ἐδόχει lévat, xal ἐπέστειλεν, ἣν μὲν 
αὐτὸς σωθῇ, αὐτῷ ἀποδοῦναι' ἣν δέ τι πάθη, ἀναθεῖναι 
ποιησάµενον τῇ Ἀρτέμιδι ὅ,τι οἵοιτο χαριεῖσθαι τῇ θεῷ. 
(7) Ἐπεὶ &' ἔφευγεν ὁ Ξιενοφῶν, κατοικοῦντος ἤδη αὐ- 
τοῦ ἐν Σχιλλοῦντι ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων οἰχισθέντος 
παρὰ τὴν Ὀλυμπίαν ἀφικνεῖται Μεγάθυζος elc Ὃλυμ- 
πίαν θεωρήσων, xal ἀποδίδωσι τὴν παρακαταθήχην αὐ-- 
τῷ. Ξενοφῶν δὲ λαθὼν χωρίον ὠνεῖται τῇ θεῷ ὅπου 
ἀνεῖλεν ὀθεός. (6) Ἔτυχε δὲ διὰ µέσου ῥέων τοῦ χωρίου 
ποταμὸς Σελινοῦς. Καὶ ἐν Εφέσῳ δὲ παρὰ τὸν τῆς Ἀρ- 
τέµιδος νεὼν Σελινοῦς ποταμὸς παραῤῥεῖ , καὶ ἰχθύες δὲ 
ἐν ἀμφοτέροις ἕνεισι xal χόγχαι’ ἐν δὲ τῷ ἐν Σχιλλοῦντι 
Ἱωρίῳ xai θῆραι πάντων ὁπόσα ἐστὶν ἀγρευόμενα θη- 
pix. (9) Ἐποίησε δὲ xal βωμὸν καὶ vaóv ἀπὸ τοῦ {ε- 
poU ἀργυρίου, xal τὸ λοιπὸν δὲ ἀεὶ δεχατεύων τὰ ix 
τοῦ ἀγροῦ ὡραῖα θυσίαν ἐποίει τῇ θεῷ, καὶ πάντες οἱ 
πολῖται καὶ ok πρόςχωροι ἄνδρες xal γυναῖχες μετεῖχον 
τῆς ἑορτῆς. Παρεῖχε δὲ ἡ θεὸς τοῖς σχηνῶσιν ἄλφιτα, 
ἄρτους, οἶνον, τραγήµατα, καὶ τῶν θυοµένων ἀπὸ τῆς 
ἱερᾶς νομῆς λάχος, xal τῶν θηρευοµένων δέ. (10) Καὶ 
Ἱὰρ θήραν ἐποιοῦντο sic τὴν ἑορτὴν ol τε Ξενοφῶντος 
παΐδες xa o τῶν ἄλλων πολιτῶν, ol δὲ βουλόμενοι xal 
ἄνδρες ξυνεθήρων. xal ἡλίσκετο τὰ μὲν ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
ἱεροῦ χώρου, τὰ δὲ xal ἐχ τῆς Φολόης, σύες xal δορ- 
χάδες χαὶ ἔλαφοι. (11) Ἔστι 085 χώρα Ἡ ἐκ Λαχεδαί- 
μονος sic Ὀλυμπίαν πορεύονται ὡς εἴχοσι στάδιοι ἀπὸ 
τοῦ ἐν Ολυμπία Διὸς ἱεροῦ. "νι δ᾽ ἐν τῷ ἱερῷ χώ- 
po xal ἄλση xal don δένδρων μεστὰ , ἰκανὰ xai οὓς xol 
αἰγας xa βοῦς τρέφειν xal ἵππους, ὥςτε xal τὰ τῶν si 
τὴν ἑορτὴν ἰόντων ὑποζύγια εὐωχεῖσθαι. (14) Περὶ δὲ 
αὐτὸν τὸν ναὸν ἆλσος ἡμέρων δένδρων ἐφυτεύθη ὅσα 
ἐστὶ τρωχτὰ ὡραῖα. “ δὲ vae ὡς μικρὸς µεγάλῳ τῷ 
ἐν Ἐφέσῳ εἴκασται, xol τὸ ξόανον ἔοιχεν ὡς χυπαρίτ- 
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ut conscenderent navigia ubi curassent , istorum hos curam 
suscipere jusserunt; ceteri pedibus iter faciebant : via au- 
temerat munita. Atqueitinere facto ad Cerasuntem , urbem 
Graecam , ad mare sitam , Sinopensium coloniam, in Colchi- 
dis regione, die tertio perveniunt. Ibi decem manserunt 
dies : et recensus eorum qui in armis erant actus est nume- 
rusque initus , atque octo mille sexcenti fuerunt. Hi ex de- 
cem fere millibus salvi evaserant : ceteri tum ab hostibus 
tum nive perierant , atque morbo quidam. 

Ibi pecunise ex captivis redactee partes qujque suas sigil- 
latim accipiunt ; et decimam, quam Apollini Ephesizque 
Dianz exemerant, sigillatim acceperunt duces, ut quilibet 
hisce diis partem debitam adservaret : pro Chirisopho autem 
Neon Asingus partem accepit. Xenoplion atique cum do- 
narium Apollini confecisset , in thesaurum illud Athenien- 
sium , qui Delphis est , consecratum reponit ; ac tum nomen 
suum tum Proxeni, qui cum Clearcho occubuerat, inscri- 
psit: quippe ipsius erat hospes. Quod vero Dianse Ephe- 
sie donarium animo intenderat , id quo tempore cum Agesi- 
lao ex Asia discedebat illa via quam hic in Bceotos fecit, 
apud Megabyrum Diane cdituum reliquit , propterea quod 
ipse proficisci videbatur praeelii periculum subiturus ; man- 
davitque adeo, si salvus evaderet, ipsi ut restitueret ; 
sin aliquid humanitus ei accideret, ut dedicaret , Dianae 
id cum confecisset donari, quod dez gratissimum fore 
arbitraretur. Posteaquam vero exulasset Xenophon, et 
jam habitaret Scillunte, 8 Lacedzemoniis propter Olympiam 
condita, venit Olympiam spec(andi gratia Megabyzus, ac 
depositum ei restituit. Quod cum recepisset Xenophon, 
agrum deze mercatus est , ubi deus oraculo monuit. Agrum 
eum Selinus perlabebatur amnis. Apud Ephesum etiam pro- 
pter templum Diane Epbesiz:Selinus amnis preeterfluit ; pis- 
cesque sunt atque conchee in utroque : prseterea in agro , qui 
ad Scilluntem est, venationes instituuntur omnium, qua» 
cunque venando capiuntur, ferarum. Templumetiametaram 
de pecunia sacra exstruxit; ac postea semper decima parte . 
fructuum maturorum ex agro collectorum exempta , sacrum 
des faciebat: et ejus festi cives omnes, et 6Gnilimi viri 
feminzeque participes erant. Preebebat autem iis dea, qui 
agebant convivia, farinas, panes, vinum, tragemata; quin par- 
tem etiam eorum, e pascuis quae mactantur sacris , itemque 
eorum quis venando capiuntur. Xenophontis enim et cete- 
rorum civium filii ad festum illud venationem instituebant : 
et qui volebant viri venationi simul operam dederunt : atque 
partim ex agro sacro, partim ex Pholoe, sues et capree et 
cervi capiebantur. Locus ipse, qua in Olympiam Lacedze- 
mone proficiscuntur, stadia fere viginti a Jovis apud Olym- 
piam fano abest. In sacro etiam loco sunt et luci et montes 
arboribus referti, et suibus et capris et ovibus et equis 
alendis apti , adeo ut eorum etiam , qui ad festum illud eunt , 
jumenta saturentur. Circa templum ipsum lucus est hor- 
tensibus sativis consitus omnibus , quee fructus prebent, 
ubi maturuerunt, edules. Templum autem, ut parvum 
magno, illi quod est apud Ephesum adsimiliter structum est ; 
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τινον χρυσῷ ὄντι τῷ dv "Egéow. — (15) Kal στήλη ἕστη- 
χε παρὰ τὸν vaby γράµµατα ἔχουσα' ΙΕΡΟΣ O Χη- 
POE ΤΗΣ ΑΡΤΕΜΙΔΌΣ. TON AE ΕΧΟΝΤΑ ΚΑΙ KAP- 
ΠΟΥΜΕΝΟΝ ΤΗΝ MEN AEKATHN ΚΑΤΑΘΥΕΙΝ EKA- 
ΣΤΟΥ ΕΤΟΥΣ. EK ΔΕ TOY ΠΕΡΙΤΤΟΥ TON NAON ΕΠ]- 
ΣΚΕΥΛΖΕΙΜ. ΑΝ ΔΕ ΤΙΣ ΜΗ ΠΟΙΗΙ ΤΑΥΤΑ ΤΗΙ ΘΕΩΙ 
ΜΕΛΗΣΕΙ. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ A. 


"Ex Κερασοῦντος δὲ κατὰ θάλατταν μὲν ἐχομίζοντο 
οἵπερ καὶ πρόσθεν, οἱ δὲ ἄλλοι χατὰ γῆν ἐπορεύοντο. 
(2) ᾿Επεὶ δὲ ἦσαν ἐπὶ τοῖς Μοσσυνοίκων ὁρίοις, πέµ- 
πουσιν εἷς αὐτοὺς Τιμησίθεον τὸν Τραπεζούντιον πρό- 
ξενον ὄντα τῶν Μοσσυνοίχων, ἐρωτῶντες πότερον ὡς διὰ 
φιλίας 3| ὡς διὰ πολεµίας πορεύσονται τῆς χώρας. Οἱ 
δὲ εἶπον ὅτι οὗ διήσδιεν΄ ἐπίστευον γὰρ τοῖς χωρίοις. 
(3) Ἐντεῦθεν λέγει 6 Τιμησίθεος ὅτι πολέμιοί εἶσιν αὖ- 
τοῖς ol ἐκ τοῦ ἐπέχεινα. Καὶ ἐδόχει χαλέσαι ἐχείνους, 
εἶ βούλοιντο ξυμμαχίαν ποιήδασθαι' xol πεμφθεὶς ὁ 
Τιμησίθεος ἦχεν ἄγων τοὺς ἄρχοντας. (8) Ἐπεὶ δὲ ἀφί- 
xovxo, συνῆλθον of τε τῶν ἹΜοσσυνοίχων ἄρχοντες καὶ 
of. στρατηγοὶ τῶν Ἑλλήνων' xal ἔλεγε μὲν Ξενοφῶν, ἡρ- 
µήνευε δὲ Τιμησίθεος (6) Ὦ ἄνδρες Μοσσύνοιχοι, 
ἡμεῖς βουλόμεθα διασωθῆναι πρὸς τὴν Ἑλλάδα mel 
πλοῖα γὰρ οὖκ ἔχομεν, χωλύουσι δὲ οὗτοι ἡμᾶς οὓς ἀκούο- 
μεν ὑμῖν πολεµίους εἶναι. (6) El οὖν βούλεσθε, ἕξε- 
στιν ὑμῖν ἡμᾶς λαθεῖν ζυμµάχους xal τιµωρήσασθαι, et 
τί ποτε ὑμᾶς οὗτοι ἠδιχήχασι, xal τὸ λοιπὸν ὑμῶν ὑπη- 
χόους εἶναι τούτους. (7) Εἰ δὲ ἡμᾶς ἀφήσετε, σχέψασθε 
πόθεν αὖθις ἂν τοσαύτην δύναμιν λάδοιτε ξύμμαχον. 
(s) Πρὸς ταῦτα ἀπεχρίνατο 6 ἄρχων τῶν Μοσσυνοίχων 
ὅτί καὶ βούλοιωτο ταῦτα xal δέγοιντο τὴν ξυμμαχίαν. 
(e) Ἄγετε δὲ, ἔφη 6 Ξενοφῶν, τί ἡμῶν δεῄσεσθε χρή- 
σασθαι, ἂν ξύμμαχοι ὑμῶν γενώµεθα, καὶ ὑμεῖς τί οἷοί 
τε ἔσεσθε ἡμῖν ξυμπρᾶξαι περὶ τῆς διόδου; — (10) Ot δὲ 
εἴπον ὅτι ἴχανοί ἐσμεν elc τὴν χώραν εἰςθάλλειν éx τοῦ 
ἐπὶ θάτερα τὴν τῶν ὑμῖν τε xai ἡμῖν πολεµίων, καὶ 
δεῦρο ὑμῖν πέμψαι ναῦς τε xal ἄνδρας οἵτινες ὑμῖν 
ξυμμαχοῦνταί τε xal τὴν ὁδὸν ἡγήσονται. 

I1. "Ex τούτοις πιστὰ δόντες καὶ λαθόντες ᾧχοντο' 
xo ἦχον τῇ ὑστεραία ἄγοντες τριακόσια πλοῖα µονόξυλα 
xal ἐν ἑκάστῳ τρεῖς ἄνδρας, ὧν ol μὲν δύο ἐχθάντες 
εἷς τάξιν ἔθεντο τὰ ὅπλα, ὁ δὲ εἷς ἔμενε. — (12) Καὶ ol 
μὲν λαθόντες τὰ πλοῖα ἀπέπλευσαν, oi δὲ µένοντες ἕξε- 
τάξαντο ὧδε. "Ἔστησαν ἀνὰ ἑχατὸν μάλιστα olov χο- 
pol ἀντιστοιχοῦντες ἀλλήλοις, ἔχοντες γέῤῥα πάντες λευ- 
x&v βοῶν δασέα , εἰχασμένα κιττοῦ πετάλῳ, dv δὲ τῇ 
δεξιᾶ παλτὸν ὡς ἐξάπηχυ, ἔμπροσθεν μὲν λόγχην ἔχον, 
ὄπισθεν δὲ αὐτοῦ τοῦ ξύλου σφαιροειδές. — (13) Χιτωνί- 
σχους δὲ ἐνεδεδύχεσαν ὑπὲρ γονάτων, πάχος ὡς λινοῦ 
στρωµατοδέσµου, ἐπὶ τῇ κεφαλῃ δὲ κράνη σχύτινα 
οἵάπερ τὰ Παφλαγονικὰ , κρώθυλον ἔχοντα χατὰ μέσον, 


simulacrum etiam , ut cupressinum aureo, llli quod est apud 
Ephesum simile est. Ac propter templum stela erecta est , 
has quae continet literas : FUNDUS DJANJE SACER. 
HUNC QUI POSSIDET ATQUE INDE FRUCTUS PER- 
CIPIT, QUOTANNIS EUM DECIMAM CONSECRARE, 
ET DE RELIQUO TEMPLUM INSTAURARE OPORTET : 


QUOD 8I QUIS ISTA NON FECERIT, DEAE CUR.E 
ERIT. ? 


CAPUT IV. 


Ceterum ex Cerasunte mari quidem ii, qui prius , vehe- 
bantur, ceteri terrestri pergebant itinere. Cumque ad Mos- 
synccorum fines adessent, Timesitheum Trapezuntium, 
qui Mossyncecorum erat hospes, ad eos mittunt, interrogan- 
tes utrum tanquam per pacatum an tanquam per hostilem 
agrum iter ipsis faciendum foret. Illi se non transmissuros 
aiebant ; quippe qui locis munitis fidebant. Tum Timesitheus 
narrat esse iis hostes illos, qui ulterios habitarent : quare 
visum est hos ut advocarent, si vellent belli societatem inire ; 
atque adeo missus ad eos Timesitbeus, secum una ductis 
gentis principibus rediit. Posteaquam advenissent, tum 
Mossyuocorum principes tum Graecorum convenere duces : 
ac Xenophon quidem verba fecit , quee Timesitheus interpre- | 
tatus est : « Cupimus nos, Mossynoci, pedestri itinere in - 
Grieciam transire ; navigia quippe non habemus : verum nos 
impediunt ii , quos vobis hostes esse audimus. Quapropter. 
si velitis, licet jam vobis nos belli socios adsciscere, atque 
adeo illos, si qua unquam vos illi adfecerunt injuria, ulci- 
sci , inque posterum ut vestro pareant iidem imperio efficere. 
Quod si nos dimiseritis , circumspicite tandem unde tantum, 
vobis qui opituletur, exercitum accepturi sitis. » Ad hac 
Mossynecorum princeps respondit velle se bsec, et societatem 
eorumaccipere. «Agite vero, inquit Xenophon, quam ad rem 
nostra vobis opus erit uti opera, si vobiscum belli societa- 
tem ineamus? ac vos quid adjumenti ad expediendum nobis 
transitum adferre poteritis? » Nobis , inquiunt, satis virium 
eat ad invadendum ex altera parte illorum agrum, qui et vo- 
bis et nobis hostes sunt, poseumus etíam huc ad vos tum na 
ves tum viros mittere, qui et auxilio vobis fuerint et viae se 
duces praesslituri. 

His conditionibus cum dedissent utrinque fidem et acce- 
pissent , ad suos adiere ; ac postridie cum trecentis navigiis 
mornoxylis venerunt, tribusque in singulis viris, quorum 
duo de navigiis egressi , ad Graecorum aciem se adjungebant : 
unus in navigio manebat. Atque illi quidem, sumptis na- 
vigiis , inde enavigarunt; qui vero manebant hoc se modo 
in aciem disposuerunt : steterunt, centuriatim admodum, 
tanquam chori sibi respondentes, omnes instrucl ger- 
ris densis, ex alborum boum coriis, ad hederz folii simi- 
litudinem factis ; dextra sex fere cubitóm paltum tenentes , 
cujus anterior pars caspidem habebat, posterior sphaeralemn 
ligni ipsius formam. — Tunicis supra genua induti erant, qua- 
rum erat ea crassitudo, quie lineze fasciee, qua stragula ve- 
stis constringitur : in capite coríaceas gestabant galeas , cu- 
jusmodi sunt Paphlagonice, quarum in medio spira erat 
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ἡγύτατα τιαροειδῆ: εἶχον δὲ καὶ σαγάρεις σιδηρᾶς. (14) | tortilis, ταν Yormam quam proxime referens : babebant 
Ἐντεῦθεν ἐξῆρχε μὲν αὐτῶν εἷς, oi δὲ ἄλλοι πάντες | eliam secures ferreas. Tum vero ex iis unus progressum a 
ἑπορεύοντο ἄδοντες ἐν ῥυθμῷ, xal διελθόντες διὰ τῶν | cantu auspicatus est, ceterique omnes cum cantu incedebant 
τάζεων xal διὰ τῶν ὅπλων τῶν Ἑλλήνων ἐπορεύοντο | in numerum, perqueordines Grtecorum et armatos progressi, 
εὐθὺς πρὸς τοὺς πολεµίους ἐπὶ χωρίον ὃ ἐδόχει ἐπιμα-- | in hostes recta tendebant, ad castellum, quod facillimum 
γωτατον εἶναι. (16) Ὠχεῖτο δὲ τοῦτο πρὸ τῆς πόλεωςτΏῆς | 6559 expugnatu videbatur. Situm hoc erat ante urbem, 
µητροπόλεως χαλουµένης αὐτοῖς xal ἐχούσης τὸ ἀχκρό- , QUamips metropolim adpellabant, queque arcem Moseyna- 
τα-ον τῶν Μοσσυνοίχων. Καὶ πε e τούτου 6 πόλεμος corum praecipuam continebat; atque adeo de hac bellum 
Av dl γὰρ ἀεὶ τοῦτ᾽ ἔχοντες ἐδόχουν ἐγχρατεῖς εἶναι χαὶ | Inter ipsos gestum eral . nam quolibet tempore, eam qui te- 
πάντων Μοσσυνοίχων, καὶ ἔφασαν τούτους οὗ δικαίως nebant, Mosen μήνα sua habere videban- 
» - M ) . tur. Atque hoc aiebant illos non jure tenere, sed eo quod 
(4 Efrove , 20 Χοινον ὃν xa pon inge w. utrisque commune erat occupato , suas res amplificare. Se- 
) πόντο 9 qUTOlG καν TOV V VON WES; QU να- | quebantur hos e Grecis etiam nonnulli, non a ducibus desi- 
γθέντες ὑπὸ τῶν στρατηγῶν ἀλλὰ ἁρπαγῆς ἕνεχεν. Οἱ 


T gnati, sed praedze causa. Hostes autem , illis accedentibus, 
δὲ πολέµιοι προςιόντων τέως μὲν ἠσύχαζον' ἐπεὶ ὃ ἐγ- primum quiescebant : cum vero prope a castello abessent , 
Ὡς ἐγένοντο τοῦ χωρίου, ἑχδραμόντες τρέπονται αὖ- 


excursione facta in fugam eos vertunt , ac barbarorum com- 
τοὺς, xal ἀπέχτειναν συχνοὺς τῶν βαρθάρων xal τῶν 


plures, et Grecorum , qui cum tis adscenderant , nonnullos 
ξυναναθάντων Ἑλλήνων τινὰς, xol ἐδίωχον µέχρι οὗ | interfecerunt : fugientes etiam persequebantur, donec Gree- 
εἶδον τοὺς Ἕλληνας βοηθοῦντας (17) εἶτα δε ἀποτρα- 


cos suis opem ferre viderent : tum vero conversi discede- 
πόμενοι ᾧχοντο, xal ἀποτεμόντες τὰς χεφαλὰς τῶν | bant :etcum interfectorum preecidissent capita, tum Graecis 
νεχρῶν ἐπεδείχνυσαν τοῖς τε Ἕλλλησι xal τοῖς ἑαυτῶν 


' tum hostibus ea suis ostentabant ; simulque ,tripudiabant , 
πολεµίοις, καὶ ἅμα ἐχόρευον νόμῳ τινὶ ἄδοντες. (18) Οἱ δὲ | ad certum quendam modulum cantantes. At Graeci moleste 
Ἕλληνες µάλα ἤχθοντο ὅτι τούς τε πολεµίους ἐπεποιή- | admodum ferebant, hostes a suis audentiores esse redditos , 
χεσαν θρασυτέρους xal ὅτι οἱ ἐξελθόντες Ἕλληνες σὺν 


ac Graecos , qui cum istis profecti fuerant , cum valde multi 
αὐτοῖς ἐπεφεύγεσαν µάλα ὄντες συχνοί. 8 οὕπω πρόσθεν | fuissent, fugisse ; quod nunquam antea tota in expeditione 
ἐπεποιήχεσαν dv τῇ στρατεία. (19) Ξενοφῶν δὲ ξυγχα-- 


fecerant. Xenophon autem convocatis Grsecis hzec verba 
λέσας τοὺς Ἕλληνας εἶπεν, Ἄνδρες στρατιῶται, μηδὲν | fecit :« Nibil animis, viri, demissi sitis propter ea quae acci- 
ἀθυμήσητε ἕνεκα τῶν γεγενηµένων" ἴστε γὰρ ὅτι καὶ | dere: est enim et boni quid non minus malo quod accidit. 
ἀγαθὸν οὗ μεῖον τοῦ χαχοῦ γεγένηται. — 20) Πρῶτον μὲν | Nam primum certo scitis , eos , qui futuri sunt itineris nostri 
Tip ἐπίστασθε ὅτι ol µέλλοντες ἡμῖν ἡγεῖσθαι τῷ ὄντι | duces, reapse hostili esse in illos animo, quos itidem nos 
πολέμιοί εἶσιν οἴσπερ xal ἡμᾶς ἀνάγχη ἔπειτα δὲ xol 
τῶν Ἑλλήνων οἱ ἀφροντιστήσαντες τῆς ξὺν ἡμῖν τάξεως 
xat ἱχανοὶ ἡγησάμενοι εἶναι ἕνν τοῖς βαρθάροις ταὐτὰ 
πράττειν ἅπερ ἡμῖν δίκην δεδώχασιν' ὥςτε αὖθις ἧττον 
τῆς ἡμετέρας τάξεως ἀπολείψονται. — (21) Ἁλλ ὁμᾶς 
δεῖ παρασχευάζεσθαι ὅπως xal τοῖς φίλοις οὖσι τῶν Bec- 
θάρων δόξητα κρείττους αὐτῶν εἶναι xal τοῖς πολεμίοις 
δηλώσητε ὅτι οὐχ ὁμοίοις ἀνδράσι μαχοῦνται νῦν τε χαὶ 
ὅτε τοῖς ἀτάχτοις ἐμάχοντο. 

22. Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν οὕτως ἔμειναν' τῇ 9 
ὑστεραία θύσαντες ἐπεὶ ἐκαλλιερήσαντο, ἀριστήσαντες, 
ὁρθίους τοὺς λόχους ποιησάµενοι, xal τοὺς βαρθάρους 
ἐπὶ τὸ εὐώνυμον χατὰ ταὐτὰ ταξάµενοι ἐπορεύοντο τοὺς 
τοξότας μεταξὺ τῶν λόχων ὁρθίων ὄντων ἔχοντες, ὑπο- 
λειποµένους δὲ μικρὸν τοῦ στόματος τῶν ὅπλιτῶν, 
(23) σαν γὰρ τῶν πολεµίων ot εὔζωνοι κατατρέχοντες 
τοῖς λίθοις ἔθαλλον. ἸΤούτους οὖν ἀνέστελλον οἱ τοξό- 
ται xal ol πελτασταί. Οἱ δ' ἄλλοι βάδην ἐπορεύοντο 
πρῶτον μὲν ἐπὶ τὸ χωρίον ἀφ᾽ οὗ τῇ προτεραία ot βάρθα- 
ροι PU xa οἱ ξὺν αὐτοῖς: ἐνταῦθα τὰς ot πολέ- 



















qui nostram contempserunt, et &e cum barbaris eadem ge- 
rere posse putarunt, quie nobiscum gessere, poenas dede- 
runt : adeo ut posthac minus sint aciem nostram relicturi. 
Verum sic vos paretis vosmet oportet , ut tum iis barbaris, 
qui nobis sunt amici, preestantiores ipsis videamini, tum 
hostibus declaretis, non jam ipsos cum similibus viris pu- 
gnaturoe , atque cum modo nullius ordinis observantes sunt 
| adorti. » , 

Et hunc quidem diem ita permangerunt : postridie facta re 
sacra , ubi egregie litassent , prandio sumplo , instruclis co- 
hortibus rectis , ac barbaris eodem modo ad sinistram collo- 
catis , pergebant, sagittariis intra cohortes rectas receptis , 
ita tamen ut paululum a gravis armaturee militum fronte 
abessent. Nam inter hostes erant expediti, qui in nostros 


ac peltastze reprimebant : ceteri milites gradatim procede- 
bant, primo quidem ad eum ipsum locum, de quo pridie 
barbari, atque ii qui cum ipsis erant Graeci, in fugam acti 
fuerant. Ibi enim hostes adversus instructi stabant. Et 
µιοι ἦσαν ἀντιτεταγμένοι. — (24) Τοὺς μὲν οὖν πελτα- | peltastarum quidem impetum sustinebant barbari, pugnam- 
στὰς ἐδέξαντο ol βάρθαροι xal ἐμάχοντο, ἐπειδὴ δὲ ἐγ- | que inibant : verum ubi gravis armature milites prope jam 
γὺς ἦσαν ol ὁπλῖται, ἑτράποντο. Καὶ οἱ μὲν πελτασταὶ | ab ipsis aberant, in fugam se convertebant. Ac peltasize 
εὐθὺς εἴποντο διώχοντες ἄνω πρὸς τὴν µητρόπολιν, οἳ | statim sequebantur, sursum eos ad metropolim persequen- 
δὲ ὁπλῖται ἐν τάξει εἴποντο. (26) Ἐπεὶ δὲ ἄνω ἦσαν ! tes; at gravis armature milites ordine servato sequebantur. 


hostium loco ducere neeesse est : deinde ex Grecis ii , aciem 


incursantes lapidibus eos petebant. Hos itaque sagitarii 
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πρὸς ταῖς τῆς µητροπόλεως οἰχίαις, ἐνταῦθα 53) ot πολέ- 
µιοι ὁμοῦ δ πάντες γενόµενοι ἐμάχοντο xal ἐξηχόντιζον 
τοῖς παλτοῖς, x«l ἄλλα δόρατα ἔχοντες παχέα μακρὰ, 
ὅσα ἀνὴρ ἂν φέροι μόλις, τούτοις ἐπειρῶντο ἀμύνεσθαι 
ὃς χειρός. (16) Επεὶ δὲ οὐχ ὑφίεντο ol Ἕλληνες, ἀλλ᾽ 
ὁμόσε ἐχώρουν, ἔφυγον ol βάρθαροι xal ἐντεῦθεν ἅπαν- 
τες λιπόντες τὸ χωρίον. Ὁ δὲ βασιλεὺς αὐτῶν ὁ ἐν τῷ 
µόσσυνι τῷ ἐπ᾽ ἄχρου ᾠκοδομημένῳ, ὃν τρέφουσι πάν- 
vec χοινῃ αὐτοῦ µένοντα καὶ φυλάττουσιν, οὐχ ἦθελεν 
ἐξελθεῖν, οὐδὲ οἱ ἐν τῷ πρότερον αἱρεθέντι χωρίῳ, ἀλλ’ 
αὐτοῦ σὺν τοῖς µοσσύνοις χατεχαύθησαν. (27) Οἱ δὲ 
Ἕλληνες διαρπάζοντες τὰ χωρία εὕρισχον θησαυροὺς 
dv ταῖς οἰχίαις ἄρτων νεγηµένων πατρίους, ὡς ἔφασαν ol 
Μοσσύνοιχοι, τὸν δὲ νέον σῖτον Ebv τῇ χαλάµη ἀποχεί- 
µενον' ἦσαν δὲ ζειαὶ αἱ πλεῖσται. (286) Καὶ δελφίνων 
τεµάχη ἐν ἀμφορεῦσιν εὑρίσχετο τεταρϊχευμένα xal 
στέαρ ἐν τεύχεσι τῶν δελφίνων, ᾧ ἐχρῶντο οἱ Μοσσύ- 
γοιχοι χαθάπερ οἱ Ἕλληνες τῷ ἐλαίῳ' χάρυα δὲ ἐπὶ τῶν 
ἀνωγαίων ἦν πολλὰ τὰ πλατέα οὐχ ἔχοντα διαφυὴν οὐ- 
δεµίαν. (29) Τούτῳ καὶ πλείστῳ σίτῳ ἐχρῶντο ἔψοντες 
xal ἄρτους ὀπτῶντες. Οἶνος δὲ εὑρίσκετο, ὃς ἄχρατος 
μὲν ὀξυς ἐφαίνετο εἶναι ὑπὸ τῆς αὐστηρότητος, χερα- 
σθεὶς δὲ εὐώδης τε xol ἠδύς. . 

30. Οἱ μὲν δὲ Ἕλληνες ἀριστήσαντες ἐνταῦθα ἐπο- 
ῥεύοντο εἰς τὸ πρόσω, παραδόντες τὸ χωρίον τοῖς ζυμμα- 
χήσασι τῶν Μοσσυνοίχων. Ὁπόσα δὲ xal ἄλλα παρῄε- 
σαν χωρία τῶν ξὺν τοῖς πολεµίοις vtov, τὰ εὐπροςο- 
δώτατα ol μὲν ἔλειπον, οἱ δὲ ἑχόντες προςεχώρουν. 
(2) Τὰ δὲ πλεῖστα τοιάξε ἦν τῶν χωρίων. Ἀπεῖ- 
yov αἱ πόλεις ἀπ᾿ ἀλλήλων στάδια ὀγδοήχοντα, αἱ δὲ 
πλεῖον αἱ δὲ μεῖον. ἀναθούντων δὲ ἀλλήλων ξυνή- 
xouov sig τὴν ἑτέραν ἐκ τῆς ἑτέρας πόλεως οὕτως 
ὑψηλή τε καὶ κοίλη ἡ χώρα ἦν. (2) Ἐπεὶ δὲ πο- 
βευόµενοι ἓν τοῖς φίλοις ἦσαν, ἐπεδείχνυσαν αὐτοῖς παῖ- 
δας τῶν εὐδαιμόνων σιτευτοὺς, τεθραμµένους χα- 
ρύοις ἐφθοῖς, ἁπαλοὺς xal λευκοὺς σφόδρα xal οὐ πολ- 
λοῦ δέοντας ἴσους τὸ μῆχος xai τὸ πλάτος εἶναι, ποιχί- 
λους δὲ τὰ νῶτα xal τὰ ἔμπροσθεν πάντα ἐστιγμένους 
ἀνθέμιον. (45) Ἐζήτουν δὲ xal ταῖς ἑταίραις E ἦγον 
οἱ Ἕλληνες ἐμφανῶς ξυγγίγνεσθαι νόµος γὰρ ἦν 
οὗὔτός σφισι. Λευχοὶ δὲ πάντες οἱ ἄνδρες xal αἱ γυναῖκχες. 
(34) Τούτους ἔλεγον οἱ στρατευσάµενοι βαρθαρωτάτους 


διελθεῖν xat πλεῖστον τῶν Ἑλληνικῶν νόµων χεχωρι-᾽ 


σµένους. — "Ev τε γὰρ ὄχλῳ ὄντες ἐποίουν ἅπερ ἂν dv- 
θρωποι ἐν ἐρημίᾳ ποιήσειαν, ἄλλως δὲ οὐχ ἂν τολµῷεν, 
μόνοι τε ὄντες ὅμοια ἔπραττον ἅπερ ἂν μετ ἄλλων 
ὄντες, διελέγοντό τε ἑαυτοῖς xal ἐγέλων ἐφ᾽ ἑαυτοῖς καὶ 
'ὠρχοῦντο ἐπιστάμενοι ὅπου τύχοιεν ὥςπερ ἄλλοις ἐπι- 
δειχνύµενοι. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ E. 
Διὰ ταύτης τῆς χώρας ot Ἕλληνες, διά τε τῆς πο- 
λεμίας καὶ τῆς φιλίας, ἐπορεύθησαν ὀχτὼ σταθμοὺς, 
xaX ἀφιχνοῦνται el; Χάλυδας. Οὗτοι λίγοι ἦσαν καὶ 


KYPOY ΑΝΑΒΑΣΕΩΣ BIBA. E. κεὀ. E. 


Posteaquam sursum ad ipsas metropolis domos pervenissent, | 


tum vero in unum collecti hostes universi dimicabant , pal. 
taque ejaculabantur ; et cum alias haberent hastas, crassas, 


longas, quantas vir unus vix gestaret, his vim hostium ase. 


cominus propulsare conabantur. Cum vero Graci non ce- 
derent, sed ad manus cum eis conserendum pergerent, fuge 
se dederunt barbari, atque hinc universi oppidum relique- 
runt. Atrex eorum, qui in lignea degebat turri, loco edito 
exstructa (quem ibi manentem communiter alunt omnes, 
et in custodia tenent), ex ea egredi nolebat, ac ne illi 
quidem qui in loco prius capto erant sed ibi una cum zd 
bus ligneis exusti fuere. Graeci cum oppidum diriperent, 
thesauros panum in zedibus invenerunt congestorum a patri- 
bus institutos, quemadmodum aiebant Mossynaci : et 
frumentum novum una cum ipso culmo conditum ; cujus 
maxima pars erat 268. Reperiebantur etiam in amphoris 
delphinorum frusta sale condita, ac delphinorum in vasis 
sevum , quo Mossynoci sic utebantur, ut Greci oleo. in ta- 
bulatis nuces erant castanee multe exque latze , in quibus 
nulla erat fissura. Hoc ut plurimum cibo utebantur, οἱ eli- 


xis et pane inde confecto. Vinum etiam reperiebatur, quod - 


merum quidem cum esset , acidum esse prae austeritate vide- 
batur; dilutum vero, tum fragrans tum dulce. 

Et Greci quidem cum hic pransi essent , ullerius perge 
bant , oppido Mossynacis , qui pugnse socii fuerant , tradito. 
Quaecunque autem oppida eorum, qui ab hostíum partihus 


essent, alia preeterirent , accessu facillima quidem alii dese | 


rebant , alii sponte se iis dediderunt. Maxima autem oppi 
dorum pars erat hujusmodi : distabant a se invicem urbes 
stadiis octoginta , nonnullze plus , nonnullze minus : quod si 
magna voce inclamarent, se mutuo ab urbe una ad alteram 
exaudiebant : adeo edita erat et concava Γερίο.: Postea- 
quam pergendo in amica venissent oppida , ostenderunt iis 
pueros divitum eaginatoe , castaneis elixis nutritos , teneros 
valde et candidos , et crassitie ac Fongitudine propemodum 
pari; tergis vario colore imbutis, anterioribusque partibus 
omnibus pictura florida distinctis. Quserebant et cum me- 
retricibus, quas Greeci secum ducebant, palam consuescere : 
nam hic illis mos erat. Candidi autem omnes erant viri et 
mulieres. Hos qui huic expeditioni interfuere maxime Lar- 
baros dicebant , inter omnes quorum ipsi fines peragrassent, 
ac plurimum a moribus Grecis remotos. Nam in turba 
cum essent, faciebant ea quie homines in solitudine fecerint, 


' alioqui vero facere non auderent : et cum soli essent , sitmi- 


liter agebant ac si cum aliis essent : nimirum et ipsi secum 
sermocinabantur, et de seipsis ridebant, et tripudiaban! 
ubicunque forte locorum essent subeistenteg, quasi aliis 
semet ostentarent. 


CAPUT V. 


Per hanc regionem Greci, per hostilem utique et paca- 
tam, castris octo progressi sunt; atque adeo ad Chalybas 
perveniunt. Hinumeroerant exigui, et Mossynoccorum im- 


CYRI EXPEDITIONIS LIB. V. CAP. V. 


ὑπήχοοι τῶν Μοσσυνοίχων, xal ὁ βίος ἦν τοῖς πλείστοις 
αὐτῶν ἀπὸ σιδηρείας. ᾿Εντεῦθεν ἀφικνοῦνται el Τι- 
θαρηνούς. (2) Ἡ δὲ τῶν Τιθαρηνῶν χώρα πολὺ ἦν 
πεδινωτέρα xad χωρία εἶχεν ἐπὶ θαλάττῃ ἵττον ἐρυμνά. 
Καὶ οἱ στρατηγοὶ ἔχργζον πρὸς τὰ χωρία προςθάλλειν 
χαὶ τὴν στρατιὰν ὀνηθῆναί τι, xal τὰ ξένια ἃ Ἶχε παρὰ 
ιθαρηνῶν οὐκ. ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ ἐπιμεῖναι χελεύσαντες 
ἔστε βουλεύσαιντο ἐθύοντο. (9) Καὶ πολλὰ καταθυσάν- 
των τέλος ἀπεδείξαντο οἱ μάντεις πάντες γνώµην ὅτι οὐ- 
δαμῇῃ προςίοιντο οἱ θεοὶ τὸν πόλεμον. ᾿Εντεῦθεν δὴ τὰ 
(via. ἐδέξαντο, xat ὡς διὰ φιλίας πορευόµενοι δύο ἡμέ- 
ρας ἀφίχοντο si; Κοτύωρα πόλιν Ἑλληνίδα, Σινωπέων 
ἀποιχίαν, ὄντας 9. ἐν τῇ Τιθαρηνῶν χώρα. 

4. Μέχρι ἐνταῦθα ἐπέζιυσεν ἡ ατρατιά. Ἰλῆθος 
τῆς χαταθάσεως τῆς ὁδοῦ ἀπὸ τῆς ἐν Βαθυλῶνι µάχης 
ἄχρι εἰς Κοτύωρα σταθμοὶ ἑκατὸν εἴχοσι δύο, παρα- 
σάγγαι ἐξαχόσιοι xat εἴχοσι, στάδιοι μύριοι xal ὀχτα- 
χιςγίλιοι xal ἐξαχόσιοι, χρόνου πλῆθος ὀχτὼ μῆνες. 
(5) ᾿Ενταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τετταράκοντα πέντε. Ἐν 
δὲ ταύταις πρῶτον μὲν τοῖς θεοῖς ἔθυσαν, xal πομπὰς 
ἐποίησαν xac ἔθνος ἕκαστοι τῶν Ἑλλήνων xal ἀγῶνας 
Ἰυμνιχούς. — (6) Τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια ἐλάμθανον τὰ μὲν ἐχ 
τῆς Παφλαγονίας, τὰ δ᾽ ἐκ τῶν χωρίων τῶν Κοτυωρι- 
τῶν' οὐ γὰρ παρεῖχον ἀγορὰν οὐδ εἰς τὸ τεῖχος τοὺς 
ἀσθενοῦντας ἐδέχοντο. 

7. Ἐν τούτῳ ἔρχονται ἐχ Σινώπης πρέσθεις, φοθού- 
μενοι περὶ τῶν Κοτυωριτῶν τῆς τε πόλεως, ἦν γὰρ ἐχεί- 
νων καὶ φόρον ἐχείνοις ἔφερον, καὶ περὶ τῆς χώρας, ὅτι 
fxouoy δῃουµένην. Καὶ ἑλθόντες εἰς τὸ στρατόπεδον 
ἔλεγον" προηγόρει δὲ Ἑχατώνυμος δεινὸς νομιζόµενος 
εἶναι Myew: (8) Ἔπεμψεν ἡμᾶς, ὦ ἄνδρες στρατιῶ- 
ται, ἡ τῶν Σινωπέων πόλις ἐπαινέσοντάς τε ὑμᾶς ὅτι 
νιωᾶτε Ἕλληνες ὄντες βαρθάρους, ἔπειτα δὲ xal ξυνη- 
σθησοµένους ὅτι διὰ πολλῶν τε xal δεινῶν ὡς ἡμεῖς 
ἀχούομεν πραγμάτων σεσωσµένοι πάρεστε. (9) Ἀξιοῦ- 
μεν δὲ Ἕλληνες ὄντες xal αὐτοὶ ὀφ᾽ ὑμῶν ὄντων Ἑλλη- 
wv ἀγαθὸν µέν τι πάσχειν, καχὸν δὲ μηδέν’ οὐδὲ γὰρ 
ἡμεῖς ὑμᾶς οὐδὲν πώποτε ὑπήρξαμεν χαχῶς ποιοῦντες. 
(10) Κοτνωρῖται δὲ οὗτοι εἰσὶ μὲν ἡμέτεροι ἄποιχοι, καὶ 
τὴν χώραν ἡμεῖς αὐτοῖς ταύτην παραδεδώχαµεν Pag- 
θάρους ἀφελόμενοι" διὸ xal δασμὸν ἡμῖν φέρουσιν o 
τοι τεταγµένον xol Κερασούντιοι xal Τραπεζούντιοι 
ὡκαύτως" ὥςτε ὅ,τι ἂν τούτους χαχὸν ποιήσητε ἡ Σινω- 
πέων πόλις νοµίζει πάσχειν. — (11) NUv δὲ ἀχούομεν 
ὑμᾶς elc τε τὴν πάλιν βίᾳ παρεληλυθότας ἐνίους σχηνοῦν 
ἐν ταῖς οἰχίαις καὶ ἐκ τῶν χωρίων λαμθάνειν ὧν ἂν δέη- 
σθε ob πείθοντας. (19) Ταῦτ' οὖν οὐχ ἀξιοῦμεν' el δὲ 
ταῦτα ποιήσετε, ἀνάγχη ἡμῖν xal Κορύλαν καὶ Πα- 
φλαγόνας καὶ ἄλλον ὄντινα ἂν δυνώµεθα φίλον ποιεῖσθαι. 

13. Πρὸς ταῦτα ἀναστὰς Ξενοφῶν ὑπὲρ τῶν στρα- 
τιωτῶν dev, Ἡμεῖς δὲ, ὦ ἄνδρες Σινωπεῖς, ἥκομεν 
ἀγαπῶντες ὅτι τὰ σώματα διεσωσάµεθα καὶ τὰ Una: 
οὐ γὰρ ἦν δυνατὸν ἅμα τε χρήματα ἄγειν xal φέρει 
xal τοῖς πολεμίοις µάχεσθαι. (19) Καὶ νῦν ἐπεὶ εἰς τὰς 
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perio subjecti : ac eorum plerisque victus erat a fabrica ferrea 
quesitus. Inde ad Tibarenos perveniunt. Tibarenorum 
autem ager multo magis erat campestris , et ad mare babe- 
bat oppida minus munita. Ac duces quidem oppida illa 
adoriri volebant, atque adeo exercitum commodo aliquo 
potiri ; itaque munera hospitalia, quze a Tibarenis veniebant, 
non accipiebant, sed cum illos donec consultassent exspectare 
jussissent , rem sacram faciebant. Et cum multas mactas- 
sent hostias, landem vates sententiam hanc suam omnes 
aperuerunt, nullo modo deos bellum hoc comprobare. Tum 
deinde dona acceperunt hospitalia : cumque biduum veluti 
per pacatum agrum perrexissent, ad Cotyora pervenere, 
civitatem Graecam , Sinopensium colonos, Tibarenorum in 
agro habitantes. 

Huc ueque exercitus pedibus iter fecit. Spatium itineris 
descendendo a pugna ad Babylonem commissa usque ad 
Cotyora confecti , castra centum et viginti duo, parasanges 
sexcent:e viginti, stadia duodevicies mille sexcenta : tem- 
poris spatium, menses octo. Hic dies quadraginta quinque 
manserunt. In his primum sacra diis fecerunt, et pompas 
Graecorum quique pro more gentis exsequuti sunt, itemque 
ludos gymnicos. Commeatus partim e Paphlagonia, partim 
ex agris Colyoritarum capiebant : nec enim illi forum rerum 
venalium suppeditabant, nec &gros intra moenia recipie- 
bant. 

Hoc ipso tempore Sinope veniunt legati, metuentes de 
Cotyoritarum et urbe (illorum enim ea erat, vectigaliaque 
illis pendebant) et agro, quia populationibus vexari audie- 
rant : atque hi cum in castra venissent , hujusmodi oratio- 
nem habuere (eam autem pronuntiabat Hecatonymus , qui 
dicendo valere existimabatur) : « Misit nos, milites, Sinopen- 
sium civitas, ut tum laude vos adficeremus , propterea quod 
Gr:eci cum sitis barbaros superaverilis, tum deinde vobis 
ut gratularemur, quod per multa ac gravia (quemadmodum 
nos audimus) incommoda huc incolumes venislis. Cete- 
rum aequum censemus , cum et ipsi simus Graci, ut a vo- 
bis Greci qui sitis commodo aliquo, nullo incommodo , ad- 
ficiamur : nec enim ulla vos unquam injuria priores.adfe- 
cimus. Hivero Cotyoritze coloni sunt a nobis huc deducti ; 
agrumque nos iis, quem barbaris ademimus, hunc tradidi- 
mus. Qua de causa nobis etiam vectigal illi constitutum, 
itidemque Cerasuptii οἱ Trapezuntii, pendunt : adeo ut 
quidquid his injuriz intulerilis, id se pati Sinopensium ci- 
vitas existimet. Jam vero audimus vos in urbem vi in- 
gressos esse, nonnullosque in zedibus habitare , et ex agris 
ea, quibus vobis opus sit, suasione non adhibita , capere. 
Hac utique haud equa esse censemus. Quod si hzc fa- 
cere perrexeritis, nobis et Corylam et Paphlagonas, et quem- 
cunque potuerimus alium , amicum reddamus necesse erit. 

Ad ea, cum surrexisset Xenophon, pro militibus dixit : 
« Nos, Sinopenses, hue venimus satis bene nobiscum actum 
rali, quod corpora conservavimus et arma : nec enim 
simul opes agere ac ferre potuimus , et adversus hostes pu- 
gnare. Itaque jam, ubi Graecas ad urbes venimus, apud 
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Ἑλληνίδας πόλεις ἤλθομεν, ἐν Τραπεζοῦντι μὲν, πα- 
Ρεῖχον γὰρ ἡμῖν ἀγορὰν, ὠνούμενοι εἴχομεν τὰ ἐπιτή- 
δεια, xal ἀνθ᾽ ὧν ἐτίμησαν ἡμᾶς xal ξένια ἔδωκαν τῇ 
στρατιᾶ, ἀντετιμῶμεν αὐτοὺς, xal el τις αὐτοῖς φίλος 
ἦν τῶν βαρθάρων, τούτων ἀπειχόμεθα" τοὺς δὲ πολε- 
µίους αὐτῶν ἐφ᾽ οὓς αὐτοὶ ἡ γοῖντο κακῶς ἐποιοῦμεν ὅσον 
ἐδυνάμεθα. (16) Ἐρωτᾶτε δὲ αὐτοὺς ὁποίωντινῶν ἡμῶν 
ἔτυχον' πάρεισι γὰρ ἐνθάδε οὓς ἡμῖν ἡγεμόνας διὰ φι- 
λίαν ἡ πόλις ξυνέπεµψεν. — ue) Ὅποι δ᾽ ἂν ἐλθόντες 
ἀγορὰν μὴ ἔχωμεν, dv τε el; βάρδαρον γῆν ἄν τε εἷς 
Ἑλληνίδα, οὐχ ὕθρει ἀλλὰ ἀνάγχη λαμθάνοµεν τὰ ἐπι- 
τήδεια. (17) Καὶ Καρδούχους xat Γαόχους xal Χαλδαίους 
χαΐπερ βασιλέως οὐχ ὑπηχόους ὄντας ὅμως καὶ µάλα 

οθεροὺς ὄντας πολεµίους ἐκτησάμεθα διὰ τὸ ἀνάγχην 
εἶναι λαμθάνειν τὰ ἐπιτήδεια, ἐπεὶ ἀγορὰν οὐ παρεῖ- 
Xov. (186) Μάχρωνας δὲ χαΐπερ βαρθάρους ὄντας, ἐπεὶ 
ἀγορὰν οἵαν ἐδύναντο παρεῖχον, φίλους τε ἐνομίζον 
μεν εἶναι xal βία οὐδὲν ἐλαμθάνομεν τῶν ἐχείνων. 
(19) Κοτνωρίτας δὲ, οὓς ὑμετέρους φατὲ εἶναι, el τι αὐ- 
τῶν εἰλήφαμεν, αὐτοὶ αἴτιοί εἶσιν' οὗ γὰρ ὡς φίλοι προς- 
εφέροντο ἡμῖν, ἀλλὰ χλείσαντες τὰς πύλας οὔτε εἴσω 
ἐδέχοντο οὔτε ἔξω ἀγορὰν ἔπεμπον ἠτιῶντο δὲ τὸν παρ᾽ 
ὑμῶν ἁρμοστὴν τούτων αἴτιον εἶναι. (20) Ὅ δὲ λέγεις βία 
παρελθόντας σχηνοῦν, ἡμεῖς ἠξιοῦμεν τοὺς κάµνοντας εἷς 
τὰς στέγας δέξασθαι' ἐπεὶ δὲ οὐχ ἀνέῳγον τὰς πύλας, fj 
ἡμᾶς ἐδέχετο αὐτὸ τὸ χωρίον ταύτῃ εἰςελθόντες ἄλλο μὲν 
οὐδὲν βίαιον ἐποιήσαμεν, σχηνοῦσι δ᾽ dv ταῖς στέγαις οἱ 
χάµνοντες τὰ ἑαυτῶν δαπανῶντες, xai τὰς πύλας Φρου- 
Ροῦμεν, ὅπως μὴ ἐπὶ τῷ ὑμετέρῳ ἁρμοστῇ ὧσιν οἱ 
χάµνοντες ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν ἡ κοµίσασθαι ὅταν βου- 
λώμεθα. (51) Ot δὲ ἄλλοι, ὡς ὁρᾶτε, σχηνοῦμεν ὑπαί- 
θριοι ἐν τῇ τάξει, παρεσχευασµένοι, ἂν µέντις εὖ moii, 
ἀντευποιεῖν, ἂν δὲ χαχῶς, ἀλέξασθαι. (33) *A δὲ ἠπεί- 
λησας ὡς ἣν ἡμῖν Sox; Κορύλαν καὶ Παφλαγόνας ξυµ- 
µάχους ποιήο,ιιἀφ ἡμᾶς, ἡμεῖς δὲ ἡ μὲν ἀνάγχη 1 
πολεμήσομεν xq. :.:Αροτέροις' ἤδη γὰρ xai ἄλλοις πολ- 
λαπλασίοις ὑμῶνι,πολεμήσαμεν' ἂν δὲ oxi, ἡμῖν, xal 
φίλον ποιήσοµεν τὸν Παφλαγόνα. — (23) Ἀχούομεν δὲ 
αὐτὸν xal ἐπιθυμβῖν τῆς ὑμετέρας πόλεως xal χωρίων 
τῶν ἐπιθαλαττίων, πειρασόµεθα οὖν συμπράττοντες αὖ- 
τῷ ὧν ἐπιθυμεῖ φίλοι Ἰίγνεσθαι. — 

24. "Ex τούτου µάλα μὲν δῆλοι ἦσαν ol ξυµπρέσθεις 
τῷ Ἑχατωνύμῳ χαλεπαίνοντες τοῖς εἰρημένοις, παρελ- 
Gov δ᾽ αὐτῶν ἄλλος εἶπεν ὅτι οὗ πόλεµον ποιησόµε- 
vot ἥχοιεν ἀλλὰ ἐπιδείξοντες ὅτι φίλοι εἰσί. Καὶ ξε- 
νίοις, ἣν μὲν ἕλθητε πρὸς τὴν Σινωπέων πόλιν, ἐχεῖ 
δεξόμεθα , νῦν δὲ τοὺς ἐνθάδε χελεύσομεν διδόναι ἃ δύ- 
νανται' ὀρῶμεν γὰρ πάντα ἀληθη ὄντα ἃ λέγετε. 
(25) "Ex τούτου ξένιά τε ἔπεμπον of Κοτυωρῖται xal οἱ 
στρατηγοὶ τῶν Ἑλλήνων ἑξένιζον τοὺς τῶν Σινωπέων 
πρέσθεις, xol πρὸς ἀλλήλους πολλά τε καὶ ἐπιτήδεια 
διελέγοντο τά τε ἄλλα καὶ περὶ τῆς λοιπῆς πορείας 
ἐπυνθάνοντο ὧν ἑχάτεροι ἐδέοντο. 
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Trapezuntem (quippe rerum venalium nobis forum przebe- 
bant incole) commeatus illos tantum sumpsimus pretio quos 
sumus mercati , et quia nos honore adfecerunt , donaque ho- 
spitalia exercitui dederunt, eos vicissim honore proeequuti - 
sumus : atque adeo si qui barbarorum ipsis erant amici , ab 
iis nosmet abstinuimus ; hostes vero eorum, in quos ipsi du- 
xerint , quantis potuimus damnis adfecimus. — At eos inter- 
rogatote , quales nos nacti sint : híc adsunt enim, quos per 
amicitiam nobiscum civitas ea duces misit itineris. In ea 
vero cum venerimus loca , ubi forum non obtineamus , sive 
adeo barbarorum in terram , sive Graecorum , non per inju. 
riam insolentem ; sed necessitate coacti commeatus sumi- - 
mus. jtaque Carduchos, et Taochos, et Chaldoos, qui 
quamvis regis imperio non pareant , sunt tamen admodum 
formidabiles, hostes nobis reddidimus , propterea quod ne- 
cesse erat commeatus sumere, cum forum nobis rerum ve 
nalium non praeberent. At Macropnas, quanquam barbari 
essent, cum forum, quale quidem poterant, subministra- | 
ren£ , in amicorum esse numero putabamus , nec quidquam - 
illis vi ademimus. Quod ad Cotyoritas attinet, quos τε 
slros esse dicitis, si quid eis ademimus, ipsi in culpa sunt : 
non enim erga nos se tanquam amicos gessere, sed cum por- 
tas clausissent , neque nos intromittebant , neque extra mu- 
ros res venales ad nos ferebant : ac horum quidem auctorem 
extitisse preefectum a vobis datum conquerebantur. Quod 
autem dicis, de nobis quosdam vi ingressos in sedibus dege- 
re, petivimus nos ut segros sub tecta reciperent : cum vero 
portas illi non aperirent, qua nos parie admittebat locus 
ipse, eo ingressi, nihil sane aliud violenti fecimus : ipso- 
rum certe sub tectis agunt agri, sua tamen in se insu- 
mentes : atque portas praesidio munitas tenemus, ut ne no- 
stri milites eegri sint in praefecti vestri potestate , sed nobis 
sit eos hinc, cum volemus, exportandi potestas. Ceteri, 
quemadmodum videtis, sub dio suo quisque ordine degimus, 
parati, si quis beneficio nos adfecerit, ad beneficia redden- 
da: sin injuria , ad eam propulsandam. . Quod ad minas tuas 
attinet, vos nempe, si ita vobis videatur, cum Coryla el 
Paphlagonibus societatem adversus nos facturos ; nos , si ne- 
cesse sit, vel cum utrisque bellum geremus (nam cum aliis 
numero vos longe superantibus bellum gessimus) : quod si 
nobis ita videatur, etiam Paphlagonem illum nobis amicum 
adsciscemus. Audimus certe eum potiundi tum urbe vestra, 
tum locis maritimis cupidine corripi. Quare operam dabi- 
mus ut, eum in iis quee cupit consequendis adjuvando, 
amicitiam cum eo jungamus. » 

Tum vero Hecatonymi in legatione college palam signifi 
cabant egre se illa ferre , quie ab eo fuissent prolata. El 
ex iis alius in medium progressus, dixit se non bellum ex 
citaturos venisse, sed ostensuros se mobis esse amicos 
Quod si ad Sinopensium urbem accesseritis , hospitalibu: 
ibi donis vos excipiemus : jam vero nostros qui de hoc loc 
sunt jubebimus dare vobis, quite possunt; nam vera ess 
omnja , quie dicitis, videmus. Post htc hospitalia don 
müttebant Cotyoritze , et Graecorum duces Sinopensium lega 
tos hospitio excipiebant , atque inter se de moltis tisque qui 
e re erant colloquebantur ; inter alia de itinere reliquo pe! 
contabantur, deque iis quorum utrique indigebant. 
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ «. 


Ταύτη μὲν τῇ ἡμέρᾳ τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. Τη 
δὲ ὑστεραίᾳ ξυνέλεξαν οἱ στρατηγοὶ τοὺς στρατιώτας, 
καὶ ἐδόχει αὐτοῖς περὶ τῆς λοιπῆς πορείας παραχαλέ-- 
ὄχντας τοὺς Σινωπέας βουλεύεσθαι. — Elve γὰρ πεζῃ 
Mo πορεύεσθαι, χρήσιμοι ἂν ἐδόκουν εἶναι ol Σινωπεῖς 
ἠγούμενοι ἔμπειροι γὰρ ἦσαν τῆς Παφλαγονίας. εἴτε 
χατὰ θάλατταν, προςδεῖν ἐδόχει Σινωπέων' μόνοι γὰρ 
ἂν ἐδόκουν ἔκανοὶ εἶναι πλοῖα παρασχεῖν ἀρχδῦντα τῇ 
στρατιᾶ. (4) Καλέσαντες οὖν τοὺς πρέσθεις ἔννεθου- 
λεύοντο, xal ἠξίουν ἝἛλληνας ὄντας ἛἝλλησι τούτῳ 
πρῶτον χαλῶς δέχεσθαι τῷ εὔνους τε εἶναι xal τὰ βέλ- 
τιστα ζυμθουλεύειν. 

4. Ἀναστὰς δὲ Ἑχατώνυμος πρῶτον μὲν ἀπελογή- 
σατο περὶ οὗ εἶπεν ὣς τὸν Παφλαγόνα φίλον ποιήσοιν- 
το, ὅτι οὖχ ὡς τοῖς Ἕλλησι πολεμησόντων σφῶν εἴποι, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐξὸν τοῖς βαρθάροις φίλους εἶναι τοὺς Ἕλλη- 
νας αἱρήσονται. ᾿Ἐπεὶ δὲ ξυμθουλεύειν ἐχέλευον, 
ἐπευζάμενος ὧδε εἶπεν. (4) El μὲν ξυμθουλεύοιµι à 
βέλτιστά µοι δοχεῖ εἶναι, πολλά µοι χἀγαθὰ γένοιτο' 
εἰ δὲ μὴ, τἀναντία. Αὔὕτη γὰρ ἡ Ἱερὰ ξυμθουλὴ λε- 

 qouéva εἶναι δοχεῖ µοι παρεῖναι' νῦν γὰρ δὴ ἂν μὲν εὖ 
᾿ζυμθουλεύσας φανῶ, πολλοὶ ἔσεσθε οἱ ἐπαινοῦντές µε, 
ἂν δὲ χαχῶς, πολλοὶ ἔσεσθε ol χαταρώµενοι. (6) Πρά- 
Ἱματα μὲν οὖν οἵδ' ὅτι πολὺ πλείω ἔξομεν, ἐὰν κατὰ 
Δάλατταν χοµίζησθε: ἡμᾶς γὰρ δεήσει τὰ πλοῖα πορί- 
ζειν' ἣν δὲ χατὰ γῆν στέλλησθε, ὑμᾶς δεήσει τοὺς µα- 
᾿χομένους εἶναι. (6) "Όμως δὲ λεχτέα ἃ γιγνώσχω' 
΄ἔμπειρος Ὑάρ εἶμι xal τῆς χώρας τῶν Π«φλαγόνων 
xal τῆς δυνάµεως. Ἔχει γὰρ ἀμφότερα, xal πεδία 
κάλλιστα xol ὄρη ὑψηλότατα. (7) Καὶ πρῶτον μὲν 
oa εὐθὺς Jj τὴν εἰκθολὴν ἀνάγχη ποιεῖσθαι. οὗ γὰρ 
ἔστιν ἄλλη ἡ ᾗ τὰ κέρατα τοῦ ὄρους τῆς ὁδοῦ καθ 
ἑκάτερά ἐότιν ὑψηλὰ, ἃ κρατεῖν κατέχοντες xal πάνυ 
ὀλέγοι δύναιντ᾽ ἄν' τούτων δὲ κατεχοµένων 008" ἂν cl 
᾿πάντες ἄνθρωποι δύναιντ᾽ ἀνδιελθεῖν. Γαῦτα δὲ xal 
εδείζαιμι ἂν, πἵ µοί τῖνα βούλοισθε ξυμπέμψαι. (6) 
Ἔπειτα δὲ οἶδα καὶ πεδία ὄντα xal ἰππείαν ἂν αὐτοὶ 
: οἱ βάρθαροι vul χρείττω εἶναι ἁπάσης τῆς βασι- 
λέως ἱππείας. — Kal νῦν οὗτοι οὗ παρεγένοντο βασιλεῖ 
ιχαλοῦντι, ἀλλὰ μεῖζον φρονεῖ 6 ἄρχων αὐτῶν. (9) El 
9: xal δυνηθεῖτε τά τε ὄρη χλέφαι ἢ φθάσαι λαθόντες 
χαὶ ἐν * πεδίῳ χρατῆσαι μαχόμενοι τούς τε [ππεῖς 
τούτων χαὶ πεζῶν µυριάδας πλεῖον d δώδεχα, ἥξετε 
ἐπὶ τοὺς πρταμοὺς, πρῶτον μὲν τὸν Θερμώδοντα, εὖρος 
ἱτρῶν πλέθρων, ὃν χαλεπὸν οἶμαι διαθαίνεν ἄλλως τε 
xai τολεμίων πολλῶν μὲν ἔμπροσθεν ὄντων πολλῶν δὲ 
ὄπισθεν πομένων' δεύτερον ' Ἶριν, τρίπλεθρον ὁεού-- 
. Suc τρίτον δ᾽ Ἅλυν, οὐ μεῖον δυοῖν σταδίοιν, ὃν ο. . 
εὰν δύναιαθε ἄνευ πελοίων διαθῆναι' πλοῖα δὲ τίς ἔσται 
ὁ παρέχων j; ὡς 9 αὕτως χαὶ ὁ Παρθένιος ἄθατος. ἐφ᾽ 
Ov ἔλθοιτε Άν, εἶ τὸν Ἅλυν διαθαίητε. (ιο) Ἐγὼ μὲν 
ων οὐ αν ὑμῖν εἶναι νομίζω τὴν πορείαν ἀλλὰ 
.ΧΕΛΟΡΠΟΚ. 
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CAPUT VI. 


Atque is quidem huic diei finis erat factas. Postridie du- 
ces collegere milites , iisque visum est de reliquo itinere, Si- 
nopensibus arcessitis , deliberare. Nam sive pedibus iter 
faciendum esset , Sinopenses ipsis commodi futuri vise du- 
ces videbantur (quippe periti erant Paphlagonise) ; sive mari, 
hzec eorum erat sententia , Sinopensium se opem desideratu- 
FO8 : 80li enim esse videbantur idonei, qui navigia prabe- 
rent ea , quae exercitui sufficerent. Itaque legatos ubi arces 
siverant , in consilium eos adhibebant , petebantque ut Grae 
ei cum essent hoc primum ipsos officio recte atque ordine 
exciperent , ut ipsis quoque Graecis benevoli essent εί con- 
silia quam possent optima darent. 

Cum autem surrexisset Hecatonymus, primum se excu- 
savit de eo quod dixerat , se Paphlagonem ipsis amicum ad- 
juncturos , non ita se dixisse quasi bellum adversus Graecos 
ipsi gesturi essent , sed quod , cum ipsis barbarorum amici- 
tia uti liceret, Graecos tamen iis sunt antelaturi. Cum vero 
eum consilium suum exponere juberent Grecorum duces, 
precatus deos in hanc sententiam verba fecit : « Si vobis id 
consilii dem , quod mihi videtur optimum , multa mihi eve- 
niant commoda; sin autem, contraria : nam hiec, sacra 
quae dicitur, adesse mihi videtur consultatio : jam enim , si 
bonum consilium dedisse visus fuero , multi eritis, qui me 
laudibus adficielis ; sin malum, multi eritis, qui me exsecra- 
bimini. Novi certe quidem nos longe plus molesti babi- 
turos, si per mare domum revertemini ; quippe nos navigia 
suppeditare oportebit : sin autem terra proficiscemini , vos 
pugnetis necesse erit. Attamen dicenda sunt , que sentio ; 
nam et Paphlagonum regio et vires mihi notze sunt : habet 
nimirum hzcc utraque regio ista , tum campos pulcherrimos , 
tum altissimos montes. Ac primum novi quidem protinus 
qua parte in eam ingredi necesse sit ; non ^"^ utique licet , 
quam qua montis cornua sunt ad ' que latus vie 
excelsa : que si qui occupent, vel t am pauci tenere 
possint ; hisque adeo occupatis, ne univ .si quidem homines 
ceteri transire poterunt. Hic vero etiam monstrare po- 
tero, si quem mecum una miseritis. Deinde novi plana es- 
8e, atque equitatum , quem ipsi barbari universo regis equi- 
tatu potiorem ducunt. Atque hoc adeo tempore ii ad regem 
eos vocantem non profecti sunt ; sed et majores spiritus eo- 
rum gerit princeps. Quod si poteritis etiam montes furtim 
occupare, vel eos capiendo prevertere, atque in planitie 
tum equites hosce tum pedites , quorum centena sunt viginti 
amplius millia , prelio viceritis, ad amnes venietis , primum 
quidem Thermodonta , cujus est trium plethrorum latitudo ; 
quem ad trajiciendum difficilem arbitror, praesertim cum 
multi sint a fronte hostes, multi 4 tergo sequantur : ad al- 
terum deinde venietis Irim, trium itidem plethrorum lati- 
tudine ; ad tertium postea Halyn, non minus duo stadia latum, 
quem absque navibus trajicere non poteritis : naves vero quia 
vobis suppeditabit ? itidem et Parthenius transiri non pote- 
rit; ad quem veniendum vobis erit, si Halyn hunc trajece- 
riis. Quapropter equidem censeo non difficile vobis esse 
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παντάπασιν ἀδύνατον. Αν δὲ πλέητε, ἔστιν ἐνθένδε 
μὲν sl; Σινώπην παραπλεῦσαι, ἐκ Σινώπης δὲ εἷς 


Ἡράκλειαν" ἐξ Ἡραχλείας δὲ οὔτε πεζη οὔτε χατὰ θά-- 


λατταν ἀπορία' πολλὰ γὰρ xal πλοῖά ἐστιν iv Ἡρα- 
χλεία. 

i1. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἔλεξεν, ol μὲν ὑπώπτευον φιλίας 
ἕνεχα τῆς Κορύλα λέγειν" xal γὰρ ἦν πρόξενος αὐτῷ" 
οἱ δὲ xal ὡς δῶρα ληψόμενον διὰ τὴν ξυμθουλὴν ταύ- 
την’ ol. δὲ ὑπώπτευον xal τούτου ἕνεχα λέγειν ὡς μὴ 
πεζῃ ἰόντες τὴν Σινωπέων τι Χώραν χαχὸν ἐργάζοιντο. 
Οἱ δ' οὖν Ἕλληνες ἐψηφίσαντο κατὰ θάλατταν τὴν πο- 
ρείαν ποιεῖαθαι. (15) Μετὰ ταῦτα Ξενοφῶν εἶπεν ,Ὦ 
Σινωπεῖς, oi μὲν ἄνδρες ἤρηνται πορείαν ἣν ὑμεῖς 
ξυμθουλεύετε’ οὕτω δὲ ἔχει' εἰ μὲν πλοῖα ἔσεσθαι µέλ- 
λει [χανὰ ἀριθμῷ ὡς ἕνα μὴ καταλείπεσθαι ἐνθάδε, 
ἡμεῖς ἂν πλέοιμεν’ el δὲ µέλλοιμεν ol μὲν χαταλείψε- 
σθαι ol δὲ πλεύσεσθαι, οὐκ ἂν ἐμθαίημεν εἰς τὰ πλοῖα. 
(12) Γιγνώσχομεν γὰρ ὅτι ὅπου μὲν ἂν χρατῶμεν, δυ- 
ναίμεθ᾽ ἂν xol σώζεσθαι xal τὰ ἐπιτήδεια ἔχειν' εἰ δέ 
που ἵττους τῶν πολεμίων ληφθησόμεθα, εὔδηλον δὴ 
ὅτι ἐν ἀνδραπόδων χώρα ἐσόμεθα. (14) Ἀκούσαντες 
ταῦτα ol πρέσθεις ἐκέλευον πέµπειν πρέσθει. Καὶ 
πέµπουσι Καλλίμαχον Ἀρχάδα καὶ Ἀρίστωνα 'A0n- 
ναῖον x«i Σαμόλαν Ἀχαιόν. Καὶ οἱ μὲν ὥχοντο. 

16. Ἐν δὲ τούτῳ τῷ χῥόνῳ Ξενοφῶντι, ὀρῶντι μὲν 
ὁπλίτας πολλοὺς τῶν Ελλήνων, ὁρῶντι δὲ xal πελτα- 
στὰς πολλοὺς xal τοξότας καὶ σφενδονήτας xal [ππεῖς δὲ 
xai µάλα ἤδη διὰ τὴν τριθὴν ἴχανοὺς, ὄντας δ᾽ ἐν τῷ 
Πόντῳ, ἔνθα οὐκ ἂν ἀπ᾿ ὀλίγων χρημάτων τοσαύτη 
δύναμις παρεσκευάσθη, χαλὸν αὐτῷ ἐδόχει εἶναι xod 
χώραν xoi δύναμιν τῇ Ἑλλάδι προςκτήσασθαι πόλιν 
χατοιχίσαντας. — (16) Καὶ γενέσθαι ἂν αὐτῷ ἑδόχει µε-- 
γάλη, χαταλογιζοµένῳ τό τε αὐτῶν πλῆθος xal τοὺς 
περιοιχοῦντας τὸν ἸΠόντον. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐθύετο 
πρίν τινι εἰπεῖν τῶν στρατιωτῶν Σιλανὸν παραχαλέσας 


τὸν Κύρου µάντιν γενόμενον τὸν Ἀμθραχιώτην. (1) Ὁ 


δὲ Σιλανὸς δεδιὼς μὴ γένηται ταῦτα xad χαταμείνῃ που 


ἡ στρατιὰ, ἐκφέρει εἰς τὸ στράτευμα λόγον ὅτι Eevo- 
φῶν βούλεται χαταμεῖναι τὴν στρατιᾶν xol πόλιν οἳ- 
χίσαι xal ἑαντῷ ὄνομα x«l δύναμιν περιποιήσασθαι. 
{16) Λὐτὸς δ᾽ ὁ Σιλανὸς ἐθούλετο ὅτι τάχιστα cl, τὴν 
Ἑλλάδα ἀφικέσθαι. οὓς γὰρ παρὰ Κύρου ἔλαθε τρις- 
χιλίους δαρεικοὺς ὅτε τὰς δέχα ἡμέρας ἠλήθευσε θυό- 
µενος Κύρῳ, διεσεσώχει. (19) Τῶν δὲ στρατιωτῶν, 
ἐπεὶ ἤχουσαν, τοῖς μὲν ἐδόχει βέλτιστον εἶναι χαταμεῖ- 
ναι, τοῖς δὲ πολλοῖς οὔ. Τιμασίων δὲ 6 Δαρδανεὺς xal 
Θώραξ ὁ Βοιώτιος πρὸς ἐμπόρους τινὰς παρόντας τῶν 
Ἡραχλεωτῶν καὶ Σινωπέων λέγουσιν ὅτι εἰ μὴ ἔκπο- 
ριοῦσι τῇ στρατιᾷ μισθὸν ὥστε ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια ἐκ-- 
πλέοντας, ὅτι χινδυνεύσει μεῖναι τοσαύτη δύναμις ἐν 
τῷ Πόντῳ' βουλεύεται γὰρ Ξενοφῶν καὶ ἡμᾶς παρα-- 
χαλεῖ, ἐπειδὰν ἔλθη τὰ πλοῖα, τότε εἰπεῖν ἐξαίφνης τῇ 
στρατιᾶ, — (20) Ἄνδρες, νῦν μὲν ὀρῶμεν ἡμᾶς ἁπόρους 
ὄντας xal ἐν τῷ ἀπόπλῳ ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια χαὶ ὡς 
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hoc iter, sed omnino non posse perfici. Jam si navigetis, 
licet hinc Sinopen navibus proficiscamini , ex Sinope Hera- 
cleam; ex Heraclea pergentibus nec in itinere pedestri nec 
per mare vobis erit difficultas : quippe multe sunt apud He- 
racleam naves. » 

Hec ubi dixisset , alii suspicabantur sic dixisse eum pro- 
pter amicitiam Coryls (etenim hujus erat hospes) ; alii etiam, 
quod munera ob consilium hoc accepturus esset : alii autem 
suspicabantur hac quoque de causa eum hec protulisse , ut 
ne pedibus iter ingressi Sinopensium agro detrimenti aliquid 
inferrent. Tandem Grrzeci decreverunt iter per mare facien- 
dum. Secundum hàec Xenophon in hanc sententiam loquu- 
tus est: « Iter illud, Stnopenses, delegere milites, cujus 
instituendi vos iis estis auctores ; verum ita se res habet : si 
tanta erit navium oopia , ut ne unus quidem hic relinquatur, 
nos navigabimus ; sin futurum ut alii relinquamur, navige- 
mus alii, nequaquam naves conscendemus. Scimus enim, 
ubicunque superiores fuerimus, fore ut et salvi esse et com- 
meatus habere possimus ; sin alicubi hostibus inferiores de- 
prehendamur, perspicuum sane est mancipiorum nos sorte 
foremultatos.» Hmcubilegatiaudiissent Sinopenses, Grae- 
cos ut legatos mitterent hortabantnr. Itaque Callimachum 
mittunt Arcada, et Aristonem Atheniensem, et Samolam 
Achieum; iique adeo profecti sunt. 

Interea Xenophon, multos cam Graecorum gravis arma- 
ture milites intueretur, intueretur peltastas multos , multos 
etiam sagittarios et funditores , et equites , eoeque jam val- 
de propter longum usum idoneos , in Ponto (ubi exiguis pe- 
cuniis tantus exercitus comparari non potuisset) rem fore 
preeclaram existimabat , si condita civitate, et regionem et 
potentiam Grecise acquirerent. Atque ea civitas magna ipsi 
futura videbatur expendenti tum eorum qui ipsi aderant 
multitudinem, tum eorum qui Pontum circeumcolebant. Ft 
horum quidem causa mactatis hostiis exta consulebat , prius- 
quam animo quod cogitabat ulli militum exponeret , arces- 
sito Silano Ambraciota, quo Cyrgs vate fuerat usus.  Sila- 
nus autem, veritus ne hae its fierent, exercitusque adeo 
alicubi remaneret , in castra rumofem effert Yelle Xenophon- 
tem exercitum istic manere, et urbem exstruerg, οί sibi 
nomen ac potentiam comparare. AtSilanus ipse quam ce- 
lerrime in Greciam perve&ire cupiebat; nam daricos ter 
mille , quos 8 Cyro acceperat , cam de decem illis diebus Cy- 
ri nomine exta consulens vera protulisset ,, conservarat. 
Militum autem, rem ubi audierant, nonnullis visum est 
optimum manere, majori parti non ita visum.  Timasion 
autem Dardanius et Thorax Boolius mercatoyibus quibus- 
dam Heracleotis ac Sinopensibus dicunt periculum fore, 
nisi stipendium exercitui subministrarent , ut navigantibus 
suppeteret commeatus , ne tante in Ponto oopize gpanerent : 
nam Xenophon , inquiunt , hoc init dbnsilii , et nos hodfatur, 
ut posteaquam venerint navigia , tum subite sic adloqupmur 
exercitum, « Videmus jam nos, milites, eas gd angustias 
redactos , ul neque commeatum inter enavigandum obtinere 
possimus, neque domum reversi, commodi quidquam iis qui 
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οἶχαδε ἀπελθόντας ὀνῆσαί τι τοὺς οἴχοι' el δὲ βούλεσθε 
τῆς χύχλῳ χώρας περὶ τὸν IIóvcov οἰχουμένης ἐχλεξά- 
μενοι ὅπη ἂν βούλησθε κατασχεῖν, xal τὸν μὲν ἐθέλον- 
τα ἀπιέναι οἴκαδε, τὸν δὲ ἐθέλοντα µένειν αὐτοῦ, πλοῖα 
P ὑμῖν πάρεστιν, ὥςτε ὅπη ἂν βούλησθε ἐξαίφνης ἂν 
ἐπιπέσοιτε. — (21) Ἀχούσαντες ταῦτα oí ἔμποροι ἀπήγ- 
Ίελλον ταῖς πόλεσι' ξυνέπεµψε δ᾽ αὐτοῖς Τιμασίων ὁ 
Δαρδανεὺς Ἑὐρύμαχόν τε τὸν Δαρδανέα καὶ Θώραχα 
τὸν Βοιώτιον τὰ αὐτὰ ταῦτα ἐροῦντας. Σινωπεῖς δὲ 
xxi Ἡραχλεῶται ταῦτα ἀχούααντες πέµπουσι πρὸς 
τὸν Τιμασίωνα xal χελεύουσι προστατεῦσαι λαθόντα 
χρήματα ὅπως ἐκπλεύσῃ ἡ στρατιά. (22) Ὁ δὲ 
ἄσμενος ἀχούσας iv ξυλλόγῳ τῶν στρατιωτῶν ὄντων 
λέχει τάδε Οὐ δεῖ προςέχειν pov, ὦ ἄνδρες, οὐδὲ 
τῆς Ἑλλάδος οὐδὲν περὶ πλείονος ποιεῖσθαι. Ακούω 
δέτινας θύεσθαι ἐπὶ τούτῳ οὐδ' ὑμῖν λέγοντας. (33) Ὑπι- 
σχνοῦμαι δὲ ὑμῖν, ἂν ἐκπλέητε, ἀπὸ νουµηνίας µισθο- 
φορὰν παρέξειν χυζιχηνὸν ἑχάστῳ τοῦ µηνός καὶ dito 
ὑμᾶς εἷς τὴν Τρφάδα, ἔνθεν xal εἶμι φυγὰς xol 
ὑπάρξει ὑμῖν fj ἐμὴ πόλις ἑχόντες γάρ µε δέξονται. 
(4) Ἡγήσομαι δὲ αὐτὸς ἐγὼ ἔνθεν πολλὰ χρήματα 
λήψεσθε "ἝἜμπειρος δέ εἰμι τῆς Αἱολίδος xal τῆς 
Φρυγίας xal τῆς Τρῳάδος xai τῆς Φαρναθάζου ἀρχῆς 
πάσης, τῆς μὲν διὰ τὸ ἐχεῖθεν εἶναι, τῆς δὲ διὰ τὸ ξυν- 
εοτρατεῦσθαι ἐν αὐτῇ σὺν Κλέαρχω τε xol Δερχυλ- 
λίδ. (56) Ἀναστὰς δὲ αὖθις Θώραξ ὁ. Βοιώτιος, ὃς 
rb περὶ στρατηγίας Ἐενοφῶντι ἐμάχετο, ἔφη, cl 
ἐξέλθοιεν dx τοῦ Πόντου, ἔσεσθαι αὐτοῖς Χεῤῥόνησον 
χώραν χαλὴν xo εὐδαίμονα Gers τῷ βουλομένῳ ἐνοι- 
κεῖν, τῷ δὲ μὴ βουλομένῳ ἀπιέναι οἴχαδε. Τελοῖον δὲ 
εἶναι ἐν τῇ Ἑλλάδι οὕσης χώρας πολλῆς xol ἀφθόνου 
ἐν τῇ βαρθάρων µαστεύειν. (36) "Ecce δ' ἂν, ἔφη, 
ἐκεῖ γένησθε, χἀγὼ καθάπερ Τιµασίων ὑπισχνῶμαι 
ὑμῖν τὴν µισθοφοράν. Ταὔτα δὲ ἔλεγεν εἰδὼς ἃ Τι- 
µασίωνι οἱ Ἡραχλεῶται xal ol. Σινωπεῖς ὑπισχνοῦν-- 
το ὥςτε ἐχπλεῖν. — (27) 'O δὲ Ξενοφῶν ἐν τούτῳ ἐσίγα. 
Ἀναστὰς δὲ Φιλήσιος xal Λύχων οἱ Ἀχαιοὶ ἔλεγον ὡς 
δεινὸν εἴη ἰδίᾳ μὲν Ξενοφῶντα πείθειν το χαταµένειν 
«καὶ θύεσθαι ὑπὲρ τῆς μονῆς μὴ χοινούμενον τῇ στρα- 
τιᾷ, ti; δὲ τὸ κοινὸν μηδὲν ἀγθρεύειν περὶ τούτων" 
ὥςτε ἠναγκάσθη 6 Ἐενοφῶν ἀναστῆναι xal εἰπεῖν τά-- 
δε. (39) Εγὼ, ὦ ἄνδρες, θύοµαι μὲν ὣς δρᾶτε ὁπόσα 
δύναμαι xal ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ὅπως ταῦτα 
τυγγάνω xe λέγων καὶ νοῶν xal πράττων ὁποῖα µέλ- 
At ὑμῖν τε χάλλιστα χαὶ ἄριστα ἔσεσθαι xal ipf. 
Καὶ νῦν ἐθυόμην περὶ αὐτοῦ τούτου cl ἄμεινον εἴη do- 
χεσθαι λέγειν sl; ὑμᾶς xal πράττειν περὶ τούτων 1j 
παντάπασι μηδὲ ἅπτεσθαι τοῦ πράγματος. (29) Σιλα- 
νὸς δέ µοι ὅ µάντις ἀπεχρίνατο τὸ μὲν µέγιστον, τὰ 
ἱερὰ χαλὰ εἶναι ἦδει γὰρ καὶ ἐμὲ οὖκ ἄπειρον ὄντα 
διὰ τὸ ἀεὶ παρεῖναι τοῖς ἱεροῖς' ἔλεξε δὲ ὅτι ἐν τοῖς ἴε- 
βοῖς φαίνοιτό τις δόλος xal ἐπιθουλὴ ἐμοὶ, ὡς dpa γι- 
γνώσχων ὅτι αὐτὸς ἐπεθούλευε διαθάλλειν µε πρὸς 
ὑμᾶς. Ἐξήνεγχε qo τὸν λόγον ὡς ἐγὼ πράττειν 
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domi fuerint prsestare : quod οἱ vobis visum sit partem ali- 
quam regionis undique versum hujus circa Pontum habita- 
ως, delectu facto uhicunque vobis libitum fuerit , occupare , 
&c deinde, eurb , cui libet, domum abire , eum item, qui ve- 
lit, hic manere, naves sane vobis adsunt, adeo ut in quam- 
cunque voletis partem subito impetum facere potueritis. » 
Περο cum mercatores illi audiissent, suas ad civitates refe- 
rebant : 86 una cum iis Timasion Dardanius Eurymachum 
Dardanium et Thoracem Bootium misit , qui eadem hec ex- 
ponerent. Sinopenses autem et Heracleots ea ubi audiis- 
gent , mittunt ad Timasionem , atque hortantur ei ut efficien- 
do, accepta pecunia, preeesset, ut exercitus e Ponto navigaret. 
Tile vero, his libenter auditis , quo tempore militum erat con- 
ventus, hae usus est oratione : « Non oportet, milites , ad 
mansionem animum convertere , aut quidquam pluris quam 
Greciam facere. At quosdam audio de hoc exta consulere, 
vobis rem licet minime exposuerint. Vobis autem, si ena- 
vigaveritis, ab ipso mensis inifio stipendium menstruum 
me in singulos Cyzicenum prasbiturum polliceor ; et vos qui- 
dem in Troada ducam , unde jam exulo : 80 presto vobis 
erit mea civitas ; quippe me libenter excipient. Ipsé porro 
vobis ea ad loca dux ero, unde multas consequemini pecu- 
nias. Peritus utique sum JEolidis , et Phrygie , et Troadjs, 
et totius Pharnabazi prefecturte ; illius quidem , quod inde 
sim oriundus ; hujus vero, quod in ea cum Clearcho et Der- 
cyllida militaverim. » "Thorax autem Bootius cum statim 
surrexisset , qui semper de ducis munere cum Xenophonte 
contendebat, ipsis cessuram aiebat Chersonesum regionem 
pulchram et opulentam , si e Ponto exirent : adeo ut ei, qui 
velit , in ea habitare , ei, qui nolit, domum abire liceat : ri- 
diculum autem esse, cum in Greecia esset ager amplus et 
copiosus , barbarorum eum in regione quzerere. Eo vero, 
inquit , donec perveneritis , etiam ipse , sicut Timasion, sti- 
pendium vobis polliceor. Heec Thorax dicebat, quod nosset 
quie Heracleote et Sinopenses Timasioni promiserant ea 
conditione, ut enavigarent Graeci. Interea silebat Xenophon. 
Cum autem Philesius et Lycon Achai surrexissent , grave 
quiddam aiebant esse , Xenophontem privatim et Greecos ut 
manerent suadere, et exta de mansione consulere, re cum 
exercitu non communicata ; jam vero publice de his nihil lo- 
qui : itaque coactus est Xenophon ut surgeret et hac utere- 
tur oratione : « Equidem, milites , exta (quemadmodum vi- 
detis) quantum possum consulo, tum vestrum tum mei ipsius 
gratia , ut ea loquar et cogitem et agam , quie lam vobis quam 
míhi futura sint maximo decori et commodo. . Jamque adeo 
hac ipsa de causa consulebam exta, num potius esset me 
initium loquendi et agendi vobiscum de his rebus facere , an 
omnino negotium hoc ne attingere quidem. Vates certe Si- 
lanus mihi respondebat exta, quod maximum est , keta esse 
(norat enim me quoque muneris illius non esse imperitum, 
quippe qui sacris semper adfuerim) : aiebat porro in extis si- 
gnificari fraudem et insidias adversus me : nimirum recte, 
cum id sibi conscius esset insidiose molitus, ut me apud: vos 
criminaretur. Nam rumorem extulit me jam hiec facere 
18. 
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ταῦτα διανοοίµην ἤδη οὗ πείσας ὑμᾶς. — (30) Ἐγὼ δὲ 
εἰ μὲν ἑώρων ἀποροῦντας ὑμᾶς, τοῦτ᾽ ἂν ἐσχόπουν ἀφ᾿ 
οὗ ἂν γένοιτο ὥστε λαθόντας ὑμᾶς πόλιν τὸν μὲν βου- 


λόμενον ἀποπλεῖν ἤδη, τὸν δὲ μὴ βουλόµενον, ἐπεὶ 


κτήσαιτο Ιχανὰ ὥςστε xal τοὺς ἑαυτοῦ οἰχείους ὠφελῆ- 


cal τι. (31) Ἐπεὶ δὲ ὁρῷ ὑμῖν xal τὰ πλοῖα πέµ- 


ποντας Ηρακλεώτας xal Σινωπεῖς ὥστε ἐχπλεῖν, χαὶ 
μισθὸν ὑπισχνουμένους «ὑμῖν ἄνδρας ἀπὸ νουµηνίας, 


χαλόν µοι δοχεῖ εἶναι σωζοµένους ἔνθα βουλόμεθα µι- 
σθὸν τῆς σωτηρίας λαμθάνειν, xai αὐτός τε παύομαι 
ἐχείνης τῆς διανοίας, xal ὁκόσοι πρὸς ἐμὲ προςῄεσαν 


λέγοντες ὡς χρὴ ταῦτα πρᾶἄττειν, παύεσθαί φηµι χρῆ- 
ναι. — (2) Οὕτω γὰρ γιγνώσχω' ὁμοῦ μὲν ὄντες πολλοὶ 


ὥσπερ νυνὶ δοχεῖτε dv µοι καὶ ἕντιμοι εἶναι xal ἔχειν 
τὰ ἐπιτήδεια" ἐν γὰρ τῷ κρατεῖν ἐστι xal τὸ λαμθάνειν 


τὰ τῶν ἠττόνων" διασπασθέντες δ᾽ ἂν xal χατὰ μικρὰ 
γενομένης τῆς δυνάµεως οὔτ᾽ ἂν τροφὴν δύναισθε Aap- 
(33) Δοχεῖ 
οὖν iot ἅπερ ὑμῖν, ἐκπορεύεσθαι elc τὴν Ἑλλάδα, xoi 
ἑάν τις µείνη ἡ ἀπολιπών τινα ͵ληφθῇ πρὶν ἐν ἀσφαλεῖ 
εἶναι πᾶν τὸ στράτευμα, χρίνεσθαι αὐτὸν ὡς ἀδικοῦν- 


θάνειν οὔτε χαίροντες ἂν ἁπαλλάξαιτε. 


τα. Καὶ ὅτῳ δοχεῖ, ἔφη, ταῦτα, ἁράτω τὴν χεῖρα. 
(8) Ἀνέτειναν ἅπαντε. Ὁ δὲ Σιλανὸς ἐθόα, καὶ 
ὀπεχείρει λέγειν ὡς δίκαιον εἴη ἀπιέναι τὸν βουλόµε- 
vov. Οἱ δὲ στρατιῶται οὐκ ἠνείχοντο, ἀλλ’ ἠπείλουν 
αὐτῷ ὅτι el λήψονται ἀποδιδράσχοντα, τὴν δίκην ἔπι- 
θήσοιεν. (ss) Εντεῦθεν ἐπεὶ ἔγνωσαν οἳ ᾿Ηραχλεῶται 
ὅτιἐχπλεϊν δεδογµένον εἴη xal Ξενοφῶν αὐτὸς ἐπεψηφι- 
χὼς εἴη, τὰ μὲν πλοῖα πέµπουσι, τὰ δὲ χρήματα à 
ὑπέσχοντο Τιμασίωνι καὶ Θώραχι ἐψευσμένοι ἦσαν τῆς 
μισθοφορᾶς. (396) ᾿Ἐνταῦθα δὲ ἐκπεπληγμένοι ἦσαν καὶ 
ἐδεδοίχεσαν τὴν στρατιὰν of τὴν μισθοφορὰν ὑπεσχημέ- 
vot. Παραλαθόντες οὖν οὗτοι καὶ τοὺς ἄλλους στρατηγοὺς 
οἷς ἀνεχεχοίνωντο ἃ πρόσθεν ἕπραττον, πάντες Ó' ἦσαν 
πλὴν Νέωνος τοῦ Ἀσιναίου, ὃς Χειρισόφῳ ὑπεστρατή- 
χει, Χειρίσόφος δὲ οὕπω παρῆν, ἔρχονται πρὸς Ξενο- 
φῶντα, xai λέγουσιν ὅτι µεταμέλοι αὗτοῖς, x«l δοχοίη 
χράτιστον εἶναι πλεῖν εἲς Φᾶσιν , ἐπεὶ πλοῖα ἔστι͵, xal 
χατασχεῖν τὴν Φασιανῶν χώραν. (37) Αἱήτου δὲ υἱι- 
δοὺς ἐτύγχανε βασιλεύων αὐτῶν. «Ξενοφῶν δὲ ἀπε- 
χρίνατο ὅτι οὗδὲν ἂν τούτων εἶποι cel; τὴν στρατιάν; 
ὑμεῖς δὲ ξυλλέξαντες, ἔφη, εἰ βούλεσθε, λέγετε. Ἓν- 
καῦθα ἀποδείχνυται Τιµασίων ὃ Δαρδανεὺς γνώµην 
οὐκ ἐχχλησιάζειν ἀλλὰ τοὺς αὑτοῦ ἕχαστον λοχαχοὺς 
πρῶτον πειρᾶσθαι πείθεν. Καὶ ἀπελθόντες ταῦτ 
ἐποίου». 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 7. 


Ταὔτα οὖν οἱ στρατιῶται ἀνεπύθοντο πραττόµενα. 


Καὶ ὁ Νέων λέγει ὡς Ξενοφῶν ἀναπεπειχὼς τοὺς ἄλλους 


στρατηγοὺς διανοεῖται ἆγειν τοὺς στρατιώτας ἑξαπατή- 
τας πάλιν si; pot. — (2! Ἀχούσαντες δ᾽ ol στρατιῶ- 
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cogitare, vobis in sententiam meam suadendo non perdu- 
ctis. Ego vero, si vos angustiis premi viderem , id utique 
considerarem , unde fieri posset ut postquam urbem vos ali- 
quam ceperitis , qui vellet , jamjam navigio discederet ; qui 
jam nollet , ubi saltem eam rerum copiam comparaverit , ut 
utilitatem suis aliquam adferre possit, tandem etiam dis 
cederet. Cum autem et Heracleolas et Sinopenses navipia 
vobis mittere videam , et nonnullos ab ineunte statim mense 
stipendium vobis polliceri, commodum nfihi videtur esse, 
ut incolumes quo volumus deducti mercedem salutis acci- 
piamus : atque adeo tum ipse cogitatione illa desisto , tam 
quotquot ad me accesserunt , hzec facienda adíitmantes , iis 
eadem desistendum aio. Sic enim statuo : si multi quidem 
una sitis, uti nunc, el vos in honore futuros et commeatus 
habituros arbitror ; nam in victoria situm est hoc etiam, ut e. 
potiti facultates etiam victorum capiant : sin divulsi sitis , co- 
pizque vestra in exiguas partes redactze , neque alimentum 
capere poteritis , neque hinc leeti discesseritis. Quapropter 
mihi quidem perinde ac vobis placet , in Graeciam hinc pro- 
ficiscendum esse : ac si quis manserit, vel suos prius dese- 
rere deprehensus fuerit, quam totus exercitus in tuto con- 
Bliterit, eum tanquam injurizee reum esse damnandum. Et 
cuicunque , inquit, haec agi placet, manum tollat. » Sus- 
tulerunt omnes. At Silanus vociferabatur, ac dicere cona- 
batur s&equum esse ut , qui vellet, abiret. Non ferebant hoc 
milites, sed minabantur, se in eum animadversuros , si fo- 
gam ipsum moliri deprehenderent. Mox deinde, ubi Hera- 
cleote intellexissent decretum de navigatione factum esse, 
Xenophontemque ipsum militum exquisivisse suffragia , na- 
vigia quidem illi mittunt, sed ad pecuniam quod attinet, 
quam Timassioni et Thoraci promiserant , in ea quidem in 
stipendium militibus danda hos fefellerunt. Tum vero illi, 
qui stipendium pelliciti fuerant, perterrefacti erant , et ab 
exercitu sibi metuere ceperunt. Itaque adsumptis hi ce- 
teris eliam ducibus , quibuscum ea communicata erant , quz 
prius gesserant (et erant horum in numero omnes , przeter 


Neonení Asinzeum, qui vicariam Chiriseplio ducis operam | 


praestabat ; Chirisophus enim nondam aderat), ad Xenophon- 
tem veniunt, ac sui se consilii peenitere aunt , optimumque 


adeo sibi jam videri ut in Phasin navigarent, quandoquidem | 


adsunt navigia, ac Phaslanorum occuparent agrum. Eorum 
autem id temporis rex erat /Eetie nepos. Respondit Xeno 
phon nihil horum ad exercitum se relaturum : at vos, inquit, 
si vultis, coactis militibus, hasc expenite. Ibi tum Tima- 
sion Dardanius aperte se sentire dicit cencionem non esse 
advocandam, sed singulos adniti debere, ut suos primum 
cohortium ductores in hanc sententiam adducapt. taque 
digressi a se invicem , id quod suaserat ille, agebant. 





CAPUT VII. 


Milites autem hzc agi inaudierant. Et Neon ait Xeno 
phontem, ducibus ceteris in suam sententiam penitus ad- 


ductis , de hoc cogitare, ut milites fraude deceptos in Phasin - 
Quod cum audiissent milites , graviter ferc 


rursus ducat. 
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ται χαλεπῶς ἔφερον, χαὶ ξύλλογοι ἐγίγνοντο xal χύχλοι 
ξυνίσταντο, xal µάλα φοθεροὶ ἦσαν μὴ ποιήσειαν οἷα 
χαὶ τοὺς τῶν Κόλχων χήρυχας ἐποίησαν xal τοὺς ἆγο- 
pavóp.ooc: ὅσοι γὰρ μὴ εἰς τὴν θάλατταν χατέφυγον xa- 
τελεύσθησαν. (9) Ἐπεὶ δὲ ἠσθάνετο Ξενοφῶν, ἔδοξεν 
αὐτῷ ὡς τάχιστα ξυναγαγεῖν αὐτῶν ἀγορὰν, καὶ μὴ ἑδ- 
σαι ζυλλεγῆναι αὐτομάτους' xal ἐχέλευσε τὸν χήρυκα 
ξυλλέγειν ἀγοράν. (9) Οἱ δ᾽ ἐπεὶ τοῦ χήρυχος ἦχουσαν, 
ξυνέδραµον xal µάλα ἑτοίμως. ᾿Ενταῦθα Ξενοφῶν τῶν 
μὲν στρατηγῶν οὐ χατηγόρει, ὅτι ἦλθον πρὸς αὐτὸν, λέ- 
γει δὲ ὧδε. - 

&. Ἀχούω τινὰ διαθάλλειν, ὦ ἄνδρες, ἐμὲ ὡς ἐγὼ 
dpa ἐξαπατήσας ὑμᾶς µέλλω ἄγειν el; sw. Ἀκού- 
exte οὖν µου πρὸς θεῶν, xal ἐὰν μὲν ἐγὼ φαίνωµαι 
ἀδικεῖν, οὗ χρή µε ἐνθένδε ἀπελθεῖν πρὶν ἂν δῦ δίχην' 
ἂν ὃ ὑμῖν φαίνωνται ἀδικεῖν ol ἐμὲ διαθάλλοντες, οὔ-- 
τως αὐτοῖς χρῆσθε ὥςπερ ἄξιον. — (e) Ὑμεῖς 9, ἔφη, 
ἴστε δήπου ὅθεν ἥλιος ἀνίσχει xal ὅπου δύεται;, χαὶ ὅτι 
ἐὰν µέν τις elc τὴν Ἑλλάδα µέλλῃ lévat, πρὸς ἑσπέραν 
δεῖ πορεύεσθαι; ἣν δέ τις βούληται εἰς τοὺς βαρθάρους, 
τοὔμπαλιν πρὸς ἕω. ᾿"Εστιν οὖν ὅστις τοῦτο. ἂν δύναι- 
το ὑμᾶς ἐξαπατῆσαι ὡς ἥλιος ἔνθα μὲν ἀνίσχει, δύεται 
δὲ ἐνταῦθα, ἔνθεν δὲ δύεται, ἀνίσχει ὃ ἐντεῦθεν ; (7) 'AX- 
λὰ μὴν καὶ τοῦτό γε ἐπίστασθε ὅτι βορέας μὲν ἔξω τοῦ 
Πόντου sic τὴν "Ελλάδα φέρει, νότος δὲ εἴσω εἰς Φᾶ- 
σιν, xol λέγετε, ὅταν βοῤῥἃς πνέῃ, ὥς xaXol πλοῖ εἷ- 
ew εἰς τὴν Ἑλλάδα. Τοῦτο οὖν ἔστιν ὅπως τις ἂν ὑμᾶς 
ἐξαπατήσαι ὥςτε ἐμθαίνειν ὅπόταν νότος πνέη; (8) 'AX- 
λὰ γὰρ ὑπόταν γαλήνη 3 ἐμθιθῶ. Οὐχοῦν ἐγὼ μὲν ἐν 
ἑνὶ πλοίῳ πλεύσοµαι, ὑμεῖς δὲ τοὐλάχιστον ἐν ἑκατόν. 
Πῶς ἂν οὖν ἐγὼ 3| βιασαίµην ὑμᾶς ξὺν ἐμοὶ πλεῖν μὴ 
βουλομένους  ἐξαπατήσας ἄγοιμι; (ϱ) Ποιῶ δ᾽ ὑμᾶς 
ἐξαπατηθέντας καὶ χαταγοητευθέντας ὑπ' ἐμοῦ ἥχειν elc 
Φᾶσιν' xal 53) xal ἀποθαίνομεν εἷς τὴν yopav γνώ- 
σεσθε δήπου ὅτι oüx ἐν τῇ “Ἑλλάδι ἐστά. καὶ ἐγὼ μὲν 
ἔσομαι ὁ ἐξηπατηχὼς εἷς, ὑμεῖς δὲ οἱ ἐξηπατημένοι ἐγ- 
Toc µυρίων ἔχοντες ὅπλα. Ἠῶς ἂν οὖν εἷς ἀνὴρ μᾶλ- 
λον δοίη δίχην 3 οὕτω περὶ αὑτοῦ τε xal ὑμῶν βουλευ- 
όμενος; (10) "AX οὗτοί εἶσιν οἱ λόγοι ἀνδρῶν καὶ ἡλι- 
θίων χάμοὶ φθονούντων, ὅτι ἐγὼ ὑφ᾽ ὑμῶν τιμῶμαι. 
Καΐτοι οὗ δικαίως Υ᾿ ἄν µοι φθονοῖεν' τίνα γὰρ αὐτῶν 
ἐγὼ χωλύω 3 λέγειν el τίς τι ἀγαθὸν δύναται ἐν ὑμῖν, 
? µάχεσθαι εἴ τις ἐθέλει ὑπὲρ ὑμῶν τε xal ἑαυτοῦ, 1) 
ἐγρηγορέναι περὶ τῆς ὑμετέρας ἀσφαλείας ἐπιμελόμε-- 
vov; τί γὰρ, ἀρχόντας αἱρουμένων ὑμῶν ἐγώ τινι ἐμ- 
ποδών elt; παρίηµι, ἀρχέτω' µόνον ἀγαθόν τι ποιῶν 
ὑμᾶς φαινέσθω. (11) 'AXA& γὰρ ἐμοὶ μὲν ἀρχεῖ περὶ 
τούτων τὰ εἰρημένα: el δέ τις ὑμῶν 3) αὐτὸς ἐξαπατη- 
θῆναι ἂν otevat ταῦτα 7| ἄλλον ἐξαπατῆσαι ταῦτα, λέ- 
Ίων διδασκέτω. — (12) Ὅταν δὲ τούτων ἅλις ἔχητε, μὴ 
ἀπέλθητε πρὶν ἂν ἀχούσητε olov ὁρῷ ἐν τῇ στρατιᾶ dp- 
Ἰόμενον πρᾶγμα: ὃ εἰ ἔπεισι xol ἔσται olov ὑποδείχνυ-- 
σιν, ὥρα ἡμῖν βουλεύεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν μὴ xdxt- 
οτοί τε xal αἴσχιστοι ἄνδρες ἀποφαινώμεθα xal πρὸς 
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hant; ac coetus jam fiebant, circulique consistebant : atque 
&deo limorem omnibus ingentem injiciebant, ne patrarent 
ea, quie in Colchorum prtecones , et rerum venalium cura- 
tores patrarant : nam quotquot horum in mare non confu- 
gerunt, lapidibus erant obruti. Xenophon ubi rem animad- 
vertit, visum est ei quamprimum eorum concionem advo- 
candam esse, neque permittendum ut sponte sua coirent : 
atque adeo preeconi mandat , ut eos in concionem convoca- 
ret. Illi, cum preconem audiissent, concurrebant , et qu:- 
dem cupidissime. Ibi tum Xenophon duces de eo non ac- 
cusabat , quod ad ipsum venerant, verum in hanc sententiam 
loquutus est : 

« Audio, milites , quendam me vobis criminari , quasi vos 
utique fraude deceptos ad Phasin ego ducturus sim.  Qua- 
propter me , per deos immortales , audite; ac si quidem ma- 
nifestus fuero injurize , nequaquam par est ut prius hinc dis- 
cedam, quam penas dedero; sin vobis compertum fuerit 
illos, qui me criminantur, injurios esse, sic eos tractetis 
velim, ut aequum est. 'Vosautem nostis , opinor, qua parte 
80l oriatur, et ubi occidat : nostis etjam, si quis in Graeciam 
iter perrecturus sil, ei solem versus occidentem pergendum 
esse ; sin quis ad barbaros se conferre velit , contra ad solis 
ortum iter ei dirigendum esse. Estne ergo qui hac in re vos 
fallere possit, si dicat solem istic oriri , ubi occidit : ibi oc- 
cidere , qua oritur? Quin hoc etiam novistis, Boream extra 
Pontum in Graeciam naves agere, Notum intro in Phasin : 
atque adeo dicitis, (lante Borea, mavigationes in Graeciam 
esse secundas.  Ergone hoc fieri possit, ut quis vos ita ἀθεί- 
piat, ut naves, Noto flante, conscendatis ? At vos in naves, 
cum maris fuerit tranquillitas, imponam. gitur ego navi una 
vehar, vos minimum centum. . Qua ergo ratione vos ego vel 
invitos mecum navigare cogam, vel fraude deceptos du- 
cam? Ponamus vero, deceptos et quibusdam quasi preesti- 
giis a me delinitos ad Phasin vos venire : adeo etiam in regio- 
nem de navibus nos egredi : intelligetis certe vos in Graecia 
non esse; et ego quidem vos qui deceperim unus ero , vos qui 
decepti fueritis, fere decies mille homines , armis instructi. 
Qut ergo possit vir unus poebas certius dare, quam si hoc 
pacto tum sibi tum vobis consulat ? At sermones bi stul- 
lorum sant hominum, ac mihi invidentium, quod a vobis 
honore adficior. Verum non jure sane mihi invident. Nam 
quem eorum impedio quominus vel apud vos proferat, si 
quis, ex usu quod sit, quid proferre valeat; vel pro vobis 
ac seipso pugnet , si quis ita velit; vel pro incolumitate ve- 
stra sollicite vigilet? Quid enim? magistratus cum vos legi- 
tis, egone cuiquam sum impedimento? Cedo, quivis imperet; 
modo commodi quid vobis se parare declaret. Sed mihi 
satis supt de his dicta : quod si quis vestrüm vel seipsum 
in his decipi putat, vel alium in his decepisse, verbis id ex- 
ponat. Cum vero vobis horum sit satis, ne prius discedite 
quam audiveritis, cujusmodi facinus in exercitu coeptum 
videam ; quod si ingruerit, atque evaserit ejusmodi quale 
futarum videtur, tempus est ut de^nobis ipsis consulamus, 
ne flagitiosiesimi omnium ac turpissimi tum apud deos tura 
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θεῶν xol πρὸς ἀνθρώπων καὶ φίλων xal πολεµίων xai 
χαταφρονηθῶμεν. (13) Ἀχούσαντες δὲ ταῦτα ol στρα- 
τιῶται ἐθαύμασάν τε ὅ,τι εἴη xal λέγειν ἐχέλευον. Ἐκ 
τούτου ἄρχεται πάλιν, Ἐπίστασθέ που ὅτι χωρία ἦν 
ἐν τοῖς ὄρεσι βαρθαρικὰ, φίλια τοῖς Κερασουντίοις, ὅθεν 
χατιόντες τινὲς καὶ Ἱερεῖα ἐπώλουν ἡμῖν xol ἄλλα v 
εἴχον, δοχοῦσι δέ µοι xal ὑμῶν τινες elc τὸ ἐγγυτάτω 
χωρίον τούτων ἐλθόντες ἀγοράσαντές τι πάλιν ἀπῆλθον. 
(14) Τοῦτο χαταμαθὼν Κλεάρετος ὁ λοχαγὸς ὅτι xol 
μικρὸν εἴη καὶ ἀφύλαχτον διὰ τὸ φίλιον νοµίζειν εἶναι, 
ἕρχεται ἐπ᾽ αὐτοὺς τῆς νυχτὸς ὡς πορθήσων, οὐδενὶ 
ἡμῶν εἰπών. (16) Διενενόητο δὲ, el λάθοι τόδε τὸ χω- 
ρίον, elc μὲν τὸ στράτευμα µηχέτι ἔλθεῖν, ἐμθὰς δὲ εἰς 
πλοῖον ἐν ᾧ ἐτύγχανον ok σύσχηνοι αὐτοῦ παραπλέον- 
τες, καὶ ἐνθέμενος el τι λάθοι, ἀποπλέων οἴχεσθαι ἕξω 
τοῦ Πόντου. Καὶ ταῦτα ξυνωμολόγησαν αὐτῷ οἱ ἐκ 
τοῦ πλοίου σύσχηνοι, ὡς ἐγὼ νῦν αἰσθάνομαι. (16) Πα- 
paxalícac οὖν ὁπόσους ἔπειθεν ἦγεν ἐπὶ τὸ χωρίον. 
Πορευόμενον δ) αὐτὸν φθάνει ἡμέρα γενοµένη, xal ἕν- 
στάντες οἱ ἄνθρωποι ἀπὸ ἰσχυρῶν τόπων βάλλοντες xal 
παίοντες τόν τε Κλεάρετον ἀποχτείνουσι xal τῶν ἅλ- 
λων συχνοὺς, ol δέ τινες xal si; Κερασοῦντα αὐτῶν ἆπο- 

ωροῦσι. — (17) Ταῦτα 8 ἦν ἐν τῇ ἡμέρα ᾗ ἡμεῖς δεῦρο 
fout πεζή: τῶν δὲ πλεόντων ἔτι τινὲς ἦσαν dv 
Κερασοῦντι, οὕπω ἀνηγμένοι. Μετὰ τοῦτο, ὡς ol Κι- 
ῥασούντιοι λέγουσιν, ἀφιχνοῦνται τῶν ἐκ TOU χωρίου 
τρεῖς ἄνδρες τῶν γεραιτέρων πρὸς τὸ χοινὸν τὸ ἡμέτε- 
pov χρήζοντες ἔλθεῖν. (18) Ἐπεὶ δ' ἡμᾶς οὗ κατέλα- 
Gov, πρὸς τοὺς Κερασουντίους ἔλεγον ὅτι θαυμάζοιεν τί 
ἡμῖν δόξειεν ἐλθεῖν ἐπ᾽ αὐτούς. "Enel µέντοι σφεῖς M- 
γειν, ἔφασαν, ὅτι οὐκ ἀπὸ xotvoU γένοιτο τὸ πρᾶγμα, 
ᾖδεσθαί τε αὐτοὺς xal µέλλειν ἐνθάδε πλεῖν, ὡς ἡμῖν 
λέξαι τὰ γενόµενα xal τοὺς νεκροὺς χελεύειν αὐτοὺς 
θάπτειν λαθόντας τοὺς τούτου δεοµένους. — (19) Τῶν δ' 
ἀποφυγόντων τινὲς Ἑλλήνων ἔτυχον ἔτι ὄντες iv Κερα- 
σοῦντι' αἰσθόμενοι δὲ τοὺς βαρθάρους ὅποι ἴοιεν αὐτοί 
τε ἐτόλμησαν βάλλειν τοῖς λίθψις xal τοῖς ἄλλοις παρε- 
κελεύοντο. Καὶ of ἄνδρες ἀποθνήσχουσι τρεῖς ὄντες ol 
πρέσθεις καταλευαθέντες. (90) Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἐγένε- 
το, ἔρχονται πρὸς ἡμᾶς ol Κερασούντιοι xal λέγουσι τὸ 
πρᾶγμα. xal ἡμεῖς οἱ στρατηγοὶ ἀκούσαντες ἠχθόμεθά 
τε τοῖς γεγενηµένοις xal ἐθουλευόμεθα ξὺν τοῖς Κερα- 
σαουντίοις ὅπως ἂν ταφείησαν οἱ τῶν Ἑλλήνων νεκροί. 
(231) Συγκαθήµενοι ὃ ἔξωθεν τῶν ὅπλων ἐξαίφνης ἀχούο-- 
μεν θορύθου πολλοῦ ILais παῖε, βάλλε βάλλε, xal τά- 
χα δὴ ὁρῶμεν πολλοὺς προςθέοντας λίθους ἔχοντας iv 
ταῖς χερσὶ, τοὺς δὲ καὶ ἀναιρουμένους. — (22) Καὶ of μὲν 
Κερασούντιοι ὡς ἂν καὶ ἑωραχότες τὸ παρ) ἑαυτοῖς πρᾶ- 
μα, δείσαντες ἀποχωροῦαι πρὸς τὰ πλοῖα. σαν δὲ 
v) Δία χαὶ ἡμῶν ot ἔδεισαν. (39) Ἐγώ γε μὴν ἦλθον 
πρὸς αὐτοὺς xal ἠρώτων ὅ,τι ἐστὶ τὸ πρᾶγμα. Τῶν δὲ 
ἦσαν μὲν οἳ οὐδὲν ἤδεσαν, ὅμως δὲ λίθους εἶχον dy ταῖς 
Ἱεραίν. Ἐπεὶ δὲ εἰδόςι τινὶ ἐπέτυχον, λέγει µοι ὅτι οἱ 
ἀγορανόμοι δεινότατα ποιοῦσι τὸ στράτευμα. — (24) Ἐν 
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apud homines, et apud federatos et &pud hostes repe 
riamur, atque etiam contemnamur. » Hsec cum audiiseent 
milites , et quid illud esset mirati sunt, et eum ut rem ex- 
poneret hortabantur. Tum rursus initio dicendi facto, 
« Scitis certe, inquit Xenophon, barbarorum in montibus op- 
pida quaedam fuisse Cerasuntiis f'edere conjuncta, unde cum 
descendissent nonnulli nobis animalia vendebant, alias- 
que res, quarum ipsis erat copia : vestrum etiam nonnullos 
existimo in horum oppidum , quod proxime a nobis aberat , 
profectos emisse aliquid ac deinde in castra revertisse. Hoc 
vero posteaquam cohortis ductor Clearetus animadvertisset 
parvumesse, nulloque prassidio munitum , propterea quod 
nobis incolze suum oppidum amicum esse putarent, noctu ad 
eos spe direptionis venit, re cum nemine nostrum communi- 
cata. Statuerat autern , oppidum si cepisset , ad exercitum 
posthac non redire, sed conscensa navi, qua contubernales 
ipsius litus tum forte legebant, inque eam impositis , si quas 
ceperit , rebus, extra Pontum navigando se proripere. Ac 
de his cum ipso pacti fuerant in navi contubernales , uti nunc 
animadverto. Cum igitur evocasset quoscunque suadendo 
ad seadlicere poferat , ad oppidum eos duxit. Ipsumautem 
orta dies iter facientem antevertit , factoque concurso hotmui- 
num , qui de locis munitis jaculis illos petebant feriebantque, 
et Clearetum ipsum occidunt et ex aliis complures ; eorum 
nonnulli etiam in Cerasuntem se receperunt. Haec eo gesta 
erant die, quo nos huc itinere pedestri pergere eonmpimos. 
Ex iis vero, qui litus legerant , apud Cerasuntem adhüc erant 
nonnulli , navibus e portu nondum solutis. Secundum hoc, 
uti quidem Cerasuntii narrant, de senioribus viri tres ex op- 
pido veniunt, qui ad corpus hoc nostrum accedere vellent. 
Cum autem nos istic non offendissent , ad Cerasuntios aie- 
bant mirari se, quamobrem nobis visum fuerit ipsos inva- 
dere. At deinde se respondisse aiunt Cerasuntii non conr 
muni Grecorum consilio facinus admissum esse, eosque hoc 
audito ketatos esse, atque adeo huc navigsturos, ut quid 
accidisset nobis exponerent , et cadavera jubere eos qui vel- 
lent ad sepulturam recipere. Erant forte adhuc Cerasunte 
Gr&ci quidam ex iis, qui eo fuga se receperant : qui cum 
animadvertissent quo barbari tenderent , tum ipsi lapidibus 
eos petere ausi sunt, tum alios idem ut facerent hortabantur. 
Itaque viri illi, tres numero legati, lapidibus obruti mortem 
occubuerunt. Posteaquam hoc patiratum erat, veniunt ad 
vos Cerasuntii, et facinus exponunt : atque rem ubi nos 
duces audivimus, graviter ferebamus quod acciderat, et 
quo pacto Graecorum cadavera sepeliri possent, cum Ce- 
rasuntiis deliberabamus. Dum vero consedimus extra 
castra, subito tumultum audimus ingentem clamantium, 
Cominus eminusque incesse. Ac confestim sane multos ad- 
currentes videmus, qui partim lapides in manibus habebant, 
partim eos tollebant. Et Cerasuntii quidem , ut qui facinus 
apud se commissum etiam vidissent , territi ad naves se re- 
cipiunt. Erant, profecto , de nostris etiam , qui sibi metue- 
bant. Verum ego ad eos accessi , et quid rei esset interro- 
gavi. Ex his autem erant qui quid ageretur plane ignorabant, 
ac nihilominus lapides manibus tenebant. Tandem cum in 
quendam incidiseem , qui rem intelligeret , narrat is mihi 
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τούτῳ τις ὁρᾶ τὸν ἀγορανόμον Ζήλαρχον πρὸς τὴν θά- 
λατταν ἀποχωροῦντα, καὶ ἀνέχραγεν' ol δὲ ὡς ἦχουσαν, 
ὥςπερ 3 συὸς ἀγρίου 1 ἐλάφου φανέντος ἵενται ἐπ᾽ αὖ- 
τόν. (5) Οἱ δ' αὖ Κερασούντιοι ὡς εἶδον ὁρμῶντας 
χαθ᾽ αὑτοὺς, σαφῶς νοµίζοντες ἐπὶ σφᾶς ἴεσθαι, φεύ-- 
Ίουσι δρόµῳ xad ἐμπίπτουσιν εἰς τὴν θάλατταν. Ἓυνεις- 
έπεσον δὲ καὶ ἡμῶν αὐτῶν τινες, xal ἐπνίγετο ὅςτις νεῖν 
μὴ ἐτύγχανεν ἐπιστάμενος. (28) Καὶ τούτους τί δο- 
χεῖτε; ἠδίχουν μὲν οὐδὲν, ἔδεισαν δὲ μὴ λύττα τις ὥς- 
περ χυσὶν ἡμῖν ἐμπεπτώχοι. — El οὖν ταῦτα τοιαῦτα 
ἔσται, θεάσασθε ola ἡ χατάστασις ἡμῖν ἔσται τῆς στρα- 
τᾶς. (1) Ὑμεῖς μὲν οἱ πάντες οὖκ ἔσεσθε κύριοι οὔτε 
ἀνελέσθαι πόλεμον ᾧ ἂν βούλησθε οὔτε καταλῦσαι, 
iia δὲ ὁ βουλόμενος ἄξει στράτευμα ἐφ᾽ ὅ,τι ἂν θέλῃ. 
Kv τινες πρὸς ὑμᾶς toot πρέσθεις 3 εἰρήνης δεόµενοι 
ἡ ἄλλρυ τινὸς, καταχανόντες τούτους oi βουλόμενοι 
ποιήσουσιν ὑμᾶς τῶν λόγων μὴ ἀχοῦσαι τῶν πρὸς ὑμᾶς 
ἰόντων. (46) Ἔπειτα δὲ οὓς μὲν ἂν ὑμεῖς ἅπαντες ἔλησθε 
ἄρχοντας, iv οὐδεμιᾶ χώρα ἔσονται, ὅστις δ᾽ ἂν ἔαυ-- 
τὸν ἔληταιστρατηγὸν καὶ ἐθέλη λέγειν Βάλλε βάλλε, ob- 
τος ἔσται ἰχανὸς xal ἄρχοντα καταχανεῖν xal ἰδιώτην 
ὃν ἂν ὑμῶν ἐθέλῃ ἄχριτον, ἣν ὥσιν of πεισόµενοι αὐτῷ, 
ὥςπερ xal vOv ἐγένετο. (59) Ola δὲ ὑμῖν xai δια- 
πεπράχασιν οἱ αὐθαίρετοι οὗτοι στρατηγοὶ σχέψασθε. 
ζήλαρχος μὲν γὰρ 6 ἀγορανόμος εἰ μὲν ἀδικεῖ ὑμᾶς, 
οἴχεται ἀποπιλέων οὗ δοὺς ὑμῖν δίκην’ εἰ δὲ μὴ ἀδικεῖ, 
φεύγει ἐκ τοῦ στρατεύματος δείσας μὴ ἀδίκως ἄχριτος 
ἀποθάνη. (90) Οἱ δὲ καταλεύσαντες τοὺς πρέσδεις διε- 
πράξαντο ὑμῖν µόνοις μὲν τῶν Ἑλλήνων elc Κερασοῦν- 
τα μὴ ἀσφαλὲς εἶναι ἂν μὴ σὺν ἰσχύι ἀφιχνεῖσθαι" τοὺς 
δὲ νεχροὺς οὓς πρόσθεν αὐτοὶ οἱ χαταχανόντες ἐκέλευον 
θάπτειν, τούτους διεπράξαντο μηδὲ ξὺν κηρυχίῳ ἔτι 
ἀσφαλὲς εἶναι ἀνελέσθαι. Τίς γὰρ ἐθελήσει κΏρυξ ἰέναι 
χήρυχας ἀπακτονώς; (31) AXX ἡμεῖς Κερασουντίων 
θάψαι αὐτοὺς ἐδεήθημεν. El μὲν οὖν ταῦτα καλῶς ἔχει, 
δοξάτω ὑμῖν, ἵνα ὡς τοιούτων ἐσομένων xal φυλαχὴν 
ἰδίᾳ ποιήσῃ τις xat τὰ[ἐρυμνὰ] ὑπερδέξια πειρᾶται ἔχων 
σχηνοῦν, (39) Ei μέντοι ὑμῖν δοχεῖ θηρίων ἀλλὰ μὴ 
ἀνθρώπων εἶναι τὰ τοιαῦτα ἔργα, σκοπεῖτε παῦλάν τινα 
αὐτῶν' εἰ δὲ μὴ, πρὸς Διὸς πῶς ἡ θεοῖς θύσομεν ἡδέως 
ποιοῦντες ἔργα ἀσεθη , 1| πολεµίοις πῶς μαχούμεθα, ἣν 
ἀλλήλους χαταχαίνωµεν; (53) πόλις δὲ φιλία τίς ἡμᾶς 
δέξεται, τις ἂν ὃρᾷ τοσαύτην ἀνομίαν dv ἡμῖν; ἀγορὰν 
δὲ τίς ἄξει θαῤῥῶν, Ἂν ii τὰ μέγιστα τοιαῦτα ἕξα- 
µαρτάνοντες φαινώμεθα; οὗ δὲ δὲ πάντων οἴόμεθα τεύ- 
ἔεσθαι ἐπαίνου, τίς ἂν ἡμᾶς τοιούτους ὄντας ἐπαινέσει- 
εν; ἡμεῖς μὲν γὰρ οἵδ' ὅτι πονηροὺς ἂν φαίηµεν εἶναι 
τοὺς τὰ τοιαῦτα ποιοῦντας. 

34. "Ex τούτου ἀνιστάμενοι πάντες ἔλεγον τοὺς μὲν 
τούτων ἄρξαντας δοῦναι δίχην, τοῦ δὲ λοιποῦ μηχέτι 
ἐξεῖναι ἀνομίας ἄρξαι' ἐὰν δέ τις ἄρξη, ἄγεσθαι αὐτοὺς 
ἐπὶ θανάτῳ' τοὺς δὲ στρατηγοὺς εἷς δίκας πάντας χα- 
ταστῆσαι; εἶναι δὲ δίχας xal εἶ τι ἄλλο τις ἠδίχητο ἐξ 
οὗ Küpo; ἀπέθανε' διχαστὰς δὲ τοὺς λοχαγοὺς ἐποιή- 
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Ac interea quidam Zelarchum rerum venalium curatorem ad 
mare se conferentem conspicit , et protinus clamorem sustu- 
lit : quem illi cum audivissent, tanquam sí silvestris aper 
vel cervus conspectus fuisset, sic in eum impetu ferebantur. 
Cerasuntii , cum eos ad se versus ruere viderent , rati in se 
impetum fieri , cursu fugiunt, et in mare incidunt. Ex no- 
stris etiam nonnulli una eodem inciderunt, atque adeo suf- 
focabatur, quicunque natare nesciret. Quid autem de his 
existimatis ? nihil profecto cum injuria fecerunt, sed 
metuebant ne rabies quzedam nos tanquam canes invasisset. 
Hsec ergo si erunt hujusmodi , videte qui futurus sit nobis 
exercitus status. Non vos sane universi arbitrio vestro vel 
bellum illi inferre poteritis , cui Yolueris id inferre, vel bello 
finem imponere ; sed privato is, cuilibet , consilio copias ad : 
rem quamcunque voluerit gerendam ducet. Quod si legati 
aliqui ad vos vel pacem quzerentes , vel quid aliad , vene- 
rint , eos interficiendo qui volent , impedient quomipus ora- 
tiones eorum, qui ad vos veniunt, audiatis. Prseterea ma- 
gistratus , quos vos universi legeritis , nullo erunt loco; eed 
quisquis seipsum legerit ducem, et dicere voluerit, Feri, feri, 
huic satis erit virium tum ad magistratum tum ad privatum 
e vobis , quemcunque voluerit , indemnatum interimendum, 
si sint ei qui paruerint, quemadmodum modo accidit. Cu- 
jusmodi vero facinora nobis designarint hi suis ipsorum su(- 
fragiis lecti duces, considerate. Zelarchus enim rerum ve- 
Dalium curator si qua vos adfecit injuria, poenis vobis non 
datis, navigio evasit : sin nulla vos laesit injuria, ab exer- 
citu fugit, veritus ne injuste indemnatus perimeretur. At 
qui legatos lapidibus obruerunt , hoc effecerunt ut vobis so- 
lis e Graecorum numero Cerasuntem , armata nisi cum ma- 
nu, tuto venire non liceat : ad cadavera etiam quod attinet, 
quie prius ut sepeliremus hortabantur ipsi interfectores , ea 
certe ut ne cum caduceo quidem jam tollere tutum sit effe- 
cerunt. Nam quis caduceatoris fungi volet munere , qui ca- 
duceatores interfecerit? Verum nos Cerasuntios rogavimus 
ut ea sepelirent. Hzc quidem an recte gerantur, vestro de 
creto statuatur; ut, quasi hujusmodi facinora oritura eint, 
et privatim quivis preesidium paret, et operam det , ut mu- 
nitis superioribusque locis tabernaculum figat. Sin autem 
ejusmodi belluarum , non hominum , esse facta statuilis , se 
dalionem eorum aliquam excogitate : sin minus, quonam , 
profecto, modo aut sacra diis alacriter faciemus, cum im- 
pia patremus facinora, aut quo cum hostibus modo pugna- 
bimus , si nos mutuo perimamus? quaenam civitas amica nos 
excipiet , quae tantam inter nos iniquitatem videat? res ve- 
nales quis animo fidente ad nos adducet, sí maximis in rebus 
palam sit ejusmodi nos delicta committere? Ubi vero nog 
omnium laudem consequuturos esse existimamus, quis 
nos tales qui simus collaudaveril? nos enim sat scio eos, 
ejusmodi qui patrarent facinora, sceleratos adpellare- 
mus. » 

Ibi tum omnes cum surrexissent , suppliciis multandos 
istorum auctores aiebant, et in posterum non amplius cui- 
quam liberum permittendum esse , ut ejusmodi sceleris exi- 
stat auctor : quod si quis sceleris auctor existeret , tales ad 
mortem esse ducendos; preterea a ducibus in judicium 
omnes esse adducendos : ac judicium faciendum esse , si 


alia etiam injuria lesus fuerit aliquis ex quo Cyrus mor- 
tem occubuit ; judices autem cohortium ductores constitue- 
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σαντο. (35) Παραινοῦντος δὲ Ξενοφῶντος xal τῶν µάν- 
τεων συµθουλευόντων ἔδοξε xal καθῆραι τὸ στράτευμα. 
Καὶ ἐγένετο καθαρµός. , 


ΚΕΦΑΑΛΑΙΟΝ H. 


Ἔδοξε δὲ xal τοὺς στρατηγοὺς δίχην ὑποσχεῖν τοῦ 
παρεληλυθότος χρόνου. Καὶ διδόντων Φιλήσιος μὲν 
ὤφλε xal Ξανθιχλῆς τῆς φυλακχῆς τῶν γαυλικῶν χρηµά- 
των τὸ µείωµα εἶχοσι μνᾶς, Σοφαίνετος δὲ, ὅτι ἄρχων 
αἱρεθεὶς χατηµέλει, δέχα μνᾶς. «Ἐενοφῶντος δὲ κατη- 
«Ὑόρησάν τινες φάσχοντες παίεσθαι ὑπ᾿ αὐτοῦ xal ὡς 
ὑθρίζοντος τὴν κατηγορίαν ἐποιοῦντο. — (2) Καὶ ὁ Ξε- 
νοφῶν ἀναστὰς ἐχέλευσεν εἰπεῖν τὸν πρῶτον [πρῶτον] 
λέξαντα ποῦ χαὶ ἐπλήγη. Ὁ δὲ ἀποχρίνεται, Ὅπου 
καὶ τῷ ῥέγει ἀπωλλύμεθα xal χιὼν πλείστη ἦν. (9) Ὁ 
δὲ εἶπεν, Ἀλλὰ μὴν xal χειμῶνός γε ὄντος οἵου λέγεις, 
σίτου δὲ ἐπιλελοιπότος, olvou δὲ μηδ᾽ ὀσφραίνεσθαι πα- 
pov, ὑπὸ δὲ πόνων πολλῶν ἀπαγορευόντων, πολεμίων 
δὲ ἑπομένων, εἰ dv τοιούτῳ χαιρῷ ὕθριζον, ὁμολογῶ 
xal τῶν ὄνων ὑθριστότερος εἶναι, οἷς φασιν ὑπὸ τῆς 
ὕδρεως χόπον οὐκ ἐγγίγνεσθαι. "Όμως δὲ καὶ λέξον, ἔφη, 
éx τίνος ἐπλήγης. (4) Πότερον ἧτουν σέ τι xal ἐπεί 
μοι οὐχ ἐδίδως ἔπαιον; ἀλλ᾽ ἀπήτουν ; ἀλλὰ περὶ παι- 
δικῶν µα χόµενος, ἀλλὰ µεθύων ἐπαρῴνησα ; (5) Ἐπεὶ δὲ 
τούτων οὐδὲν ἔφησεν, ἐπήρετο αὐτὸν εἰ ὁπλιτεύοι. Οὐκ 
ἔφη. ἩΠάλιν εἰ πελτάζοι. Οὐδὲ τοῦτ' ἔφη, ἀλλ᾽ ἡμίο- 
voy ἐλαύνειν ταχθεὶς ὑπὸ τῶν συσκήνων ἐλεύθερος ὤν. 
(6) Ἐνταῦθα 83 ἀναγιγνώσχει αὐτὸν καὶ ἤρετο, Ἡ σὺ 
el 6 τὸν χάµνοντα ἀπαγαγών; Nol μὰ AU, ἔφη: σὺ γὰρ 
ἠνάγκαζες, τὰ δὲ τῶν ἐμῶν συσκήνων σχεύη διέῥῥιψας, 
(7) "AX ἡ μὲν διάῥιψις, ἔφη 6 Ἐενοφῶν, τοιαύτη τις 
ἐγένετο. Διέδωχα ἄλλοις ἄγειν καὶ ἐχέλευσα πρὸς ἐμὲ 
ἀπαγαγεῖν, xol ἀπολαθὼν ἅπαντα σῶα ἀπέδωχά σοι, 
ἐπεὶ καὶ σὺ ἐμοὶ ἀπέδειξας τὸν ἄνδρα. Οἷον δὲ τὸ πρᾶγμα 
ἐγένετο ἀχούσατε, ἔφη" καὶ γὰρ ἄξιον. (6) Ἀνλρχατε- 
λείπετο διὰ τὸ µηχέτι δύνασθαι πορεύεσθαι. Καὶ ἐγὼ 
τὸν μὲν ἄνδρα τοσοῦτον ἐγίγνωσχον ὅτι εἷς ἡμῶν ctr 
ἠνάγκασα δὲ σὲ τοῦτον ἄγειν, ὡς μὴ ἀπόλοιτο" xal γὰρ, 
ὡς ἐγὼ οἶμαι, πολέμιοι ἡμῖν ἐφείποντο. Συνέφη τοῦτο 
6 ἄνθρωπος. — (9) Οὐχοῦν, ἔφη 6 Ξενοφῶν, ἐπεὶ προῦ- 
πεµψά σε, χαταλαμθάνω αὖθις σὺν τοῖς ὀπισθοφύλαξι 
προσιὼν βόθρον ὀρύττοντα ὣς κατορύξοντα τὸν ἆνθρω- 
πον, xa ἐπιστὰς ἐπήνουν σε. (10) Ἐπεὶ δὲ παρεστη- 
χότων ἡμῶν συνέχαµψε τὸ σχέλος 6 ἀνὴρ, ἀνέχραγον 
ol παρόντες ὅτι ζῃ 6 ἀνλρ, σὺ δ᾽ εἶπας Ὁπόσα γε βού- 
erat: ὥς ἔγωγε αὐτὸν οὐχ ἄξω. ᾿Ενταῦθα ἔπαισα σε’ 
ἀληθῃ λέγεις ἔδοξας γάρ µοι εἶδότι ἐοικέναι ὅτι ἔζη. 
(1) Τί οὖν; ἔφη, ἧττόν τι ἀπέθανεν, ἐπεὶ ἐγώ σοι ἀπέ-- 
δειξα αὐτόν; Καὶ γὰρ ἡμεῖς, ἔφη 6 Ξενοφῶν, πάντες 
ἀποθανούμεθα" τούτου οὖν ἕνεχα ζῶντας ἡμᾶς δεῖ χα- 
τορυχθῆναι; (12) Τοῦτον μὲν ἀνέκραγον πάντες ὡς ὀλίγας 
παίσειεν' ἄλλους δ᾽ ἐκέλευε λέγειν διὰ τί ἕχαστος ἐπλήγη. 


ΚΥΡΟΥ ΑΝΑΒΑΣΕΩΣ BIBA. Ε. KE. H. 


runt. Porro Xenophonte hortatore , Vatibusque idem sua- 
dentibus, visum est lustrandum esse exercitum. — Itaque lo- 
stratio instituta est. 


CAPUT VIII. 


Decretum etiam erat ut duces de tempore preterito Judi- 
cium subirent. Quod cum subiissent, Philesius et Xanthi- 
cles multati erant, quod pecuniam de navigiis coactam et eo- 
rum custodie traditam imminuerant, minis viginti : mujtatus 
est et Sophienetus, quod praeses electus id muneris pror- 
sus neglexisset, minis decem. . Nonnullietiam Xenophontem 
accusabant , qui czesos se ab eo fuisse dicerent , atque in eum 
tanquam petulanter injurium accusationem instrgebant. Ft 
cum surrexisset Xenophon eum, qui primus id ipsi objecerat, 
proferre si quid haberet jussit , ubi prius exposuerit quo loco 
pulsatus esset. Εο loco, respondet ille , quo frigore eramus 
enecti, ac plurima nix erat. Enimvero, inquit Xenophon, 
cum ea esset hiems quam fuisse dicis, cum cibus nos defe- 
cisset, cum ne tantum quidem vini adesset, ut odoratu id 
percipi posset , cum multi pri laboribus animis conciderent, 
cum hostes nos insequerentur, si me tali tempore insolen- 
ter gessi, vel asinis esse me petulantiorem fateor; quos 
aiunt pre petulantia lassitudinem non subire. Attamen 
dic qua de causa pulsatus fueras. Num quid abs te pete- 
bam, et , quia non dabas, te ceedebam ? an quid reposcebam? 
an tecum de amoribus pugnans, an ebrius per vinolentiam 
male te accepi? Cum horum nil diceret , eum porro interro- 
gabat,, an in gravis armature militum numero sset. —Nega- 
bat. Rursum, an in peltastarum numero. Neque hoc con- 
cessit; sed liber cum essem , inquit , mulum agebam , quod 
mihi negotii a contubernalibus datum erat. Hic eum agno- 
scit Xenophon, et, Tune, quirebat, is es, qui hominem 
vgrotum avehebas ? Sum profecto, inquit, nam ad hoc tu 
me cogebas ac meorum contubernalium vasa disjecisti. Is 
vero disjectus , inquit Xenophon, in hunc fere modum ac- 
cidit : Distribui vasa aliis vehenda, οἱ ad me ut eadein post- 
ea adducerent precepi; ac cum omnia salva recepissem, 
tibi reddidi, simul ac (u mihi hominem illum ostendisti. 
Quo vero modo se res habuerit , ait , audite ; est enim operz 
pretium.  Relinquebatur a tergo quidam, quod pre debili- 
tate iter pergere amplius non posset. Noram illum ego 
bactenus, quod unus ex nostris esset; te vero hunc ut 
velieres coegi , ne periret : hostes enim , quemadmodum ar- 
bitror, subsequebantur. Hoc ille fassus est. Alqui, ait 
Xenophon ,, ubi te praemisissem , cum extremo agmine acce- 
dens, te rursum offendi scrobem fodientem, ut hominem 
illum defoderes ; atque adeo subsistens te collaudavi. "Ve- 
rum posteaquam nobis adstantibus ille crus inflexisset , ex- 
clamarunt ii qui aderant, hominem vivere ; tu vero dixisti, 
vivat ille quantum volet, ego sane eum non veham; ibi 
tum te cecidi ; vera narras ; nam mihi pre te ferre visus es, 
quasi scires eum adhuc vivere. Quid ergo? inquit iste, an 
minus mortem obüt, posteaquam ego tibi cum ostendi? 
Atqui nos, inquit Xenophon, morituri sumus omnes : num 
igitur propterea vivos defodi nos oportet? Adclamarunt hic 
omnes hominem hunc paucis tantum a Xenophonte verbe- 
ribus cxsum esse : alios deinde quosvis dicere jussit, 
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(15) Ἐπεὶ δὲ οὐκ ἀνίσταντο, αὐτὸς ἔλεγεν, ᾿Εγὼ,  dv- 
δρες, ὁμολογῶ παῖσαι δ) ἄνδρας ἔνεχεν ἀταξίας ὅσοις 
σώζεσθαι μὲν ἤρχει δι’ ἡμᾶς, ἐν τάξει τε Ἰόντων xol 
µαχομένων ὅπου δέοι, αὐτοὶ δὲ λιπόντες τὰς τάξεις προ- 
βέοντες ἁρπάζειν ἦθελον xal ἡμῶν πλεονεχτεῖν. El 
δὲ τοῦτο πάντες ἐποιοῦμεν, ἅπαντες ἂν ἀπωλόμεθα, 
(14) Ηδη δὲ xol μαλακιζόμενόν τινα χαὶ οὐχ. ἐθέλοντα 
ἀνίστασθαι ἀλλὰ προϊέμενον αὑτὸν τοῖς πολεµίοις xal 
ἔπαισα χαὶ ἐθιασάμην πορεύεσθαι. "Ev γὰρ τῷ ἰσχυρῷ 
χειμῶνι καὶ αὐτός ποτε ἀναμένων τινὰς συσχευαζοµέ- 
νους χαθεζόµενος συχνὸν χρόνον χατέµαθον ἀναστὰς µό-- 
Ai; xal τὰ σχέλη ἐχτείνας. — (15) Ἐν ἐμαυτῷ οὖν πεῖραν 
λαθὼν dx τούτου xal ἄλλον ὁπότε ἴδοιμι καθήµενον xal 
βλαχεύοντα, ἦλαυνον" τὸ γὰρ χινεῖσθαι xal ἀνδρίζεσθαι 
παρεῖχε θερµασίαν τινὰ καὶ ὑγρότητα, τὸ δὲ χαθῆσθαι 
xai ἠσυχίαν ἔχειν ἑώρων ὑπουργὸν ὃν τῷ τε ἀποπήγνυ- 
σθαι τὸ αἷμα xal τῷ ἀποσήπεσθαι τοὺς τῶν ποδῶν δα-- 
ατύλους, ἅπερ πολλοὺς xal ὑμεῖς ἴστε παθόντας. — (16) 
Ἄλλον δέ γε ἴσως ὑπολειπόμενόν που διὰ ῥᾳστώνην xal 
χωλύοντα καὶ ὑμᾶς τοὺς πρόσθεν xal ἡμᾶς τοὺς ὄπισθεν 
πορεύεσθαι ἔπαισα πὺξ, ὅπως μὴ λόχηΥ ὑπὸ τῶν πο- 
λεµίων παίοιτο. (17) Καὶ γὰρ οὖν νῦν ἔξεστιν αὐτῖος 
σωθεῖσιν, εἴ τι ὑπ᾿ ἐμοῦ ἔπαθον παρὰ τὸ δίχαιον, δίκην 
λαθεῖν. Ε1.δ᾽ ἐπὶ τοῖς πολεµίοις ἐγένοντο, τί µέγα ἂν 
οὕτως ἔπαθον ὅτου δίχην ἂν ἠξίουν λαμθάνειν; (18) Ἀπλοῦς 
μοι, ἔφη, ὃ λόγος. [Ἐγὼ γὰρ] εἰ μὲν ἐπ᾽ ἀγαθῷ ἐχόλασά 
τινα, ἀξιῶ ὑπέχειν δίκην οἵαν καὶ γονεῖς υἱοῖς xat διδά- 
σχαλοι παισί. Καὶ γὰρ of ἰατροὶ χαίουσι καὶ τέµνουσιν 
ix ἀχαθῷ. (19) El δὲ ὕθρεινομίδετέ µε ταῦτα πράττειν, 
ἐνθυμήθητε ὅτι νῦν ἐγὼ θαῤῥΏ σὺν τοῖς θεοῖς μᾶλλον 1) 
τότε χαἱθρασύτερός εἰμινῦν ἡ τότεκαὶ olvov πλείω πίνω, 
ἀλλ' ὅμως οὐδένα παίω; ἐν εὐδία γὰρ ὁρῶ ὑμᾶς. (20) Ὅταν 
δὲ γειμὼν ᾖ καὶ θάλαττα µεγάλη ἐπιφέρηται, οὐχ ὁρᾶτε 
ὅτι xal νεύµατος µόνου ἕνεκα χαλεπαίνει μὲν πρῳρεὺς 
τοῖς ἐν πρῴρα, χαλεπαίνει δὲ χυθερνήτηςτοῖς ἐν πρύμνη; 
ἴκανὰ γὰρ ἐν τῷ τοιούτῳ xol μιχρὰ ἁμαρτηθέντα πάντα 
συνεπιτρῖψαι. (21) "Oct δὲ διχαίως ἔπαιον αὐτοὺς xat 
ὑμεῖς χατεδικάσατε τότε’ ἔχοντες ξίφη οὗ ψήφους πα- 
ῥέστητε, xal ἐξην ὑμῖν ἐπικουρεῖν αὐτοῖς, εἰ ἐθούλεσθε; 
ἀλλὰ μὰ Δία οὔτε τούτοις ἐπεχουρεῖτε οὔτε σὺν ἐμοὶ τὸν 
ἀταχτοῦντα ἐπαίετε. — (22) Τοιγαροῦν ἐξουσίαν ἐποιή- 
σατετοῖς χαχοῖς αὐτῶν ὑθρίζειν ἑῶντες αὐτούς. Οἶμαι 
ykp, εἰ ἐθέλετε σχοπεῖν, τοὺς αὐτοὺς εὑρήσετε xal τότε 
καχίστους καὶ νῦν ὑθριστοτάτους. (43) Βοΐσχος γοῦν 
6 πύχτης 6 Θετταλὸς τότε μὲν διεµάχετο ὡς χάµνων 
ἀσπίδα μὴ φέρειν, νῦν δ' ὡς ἀχούω Κοτυωριτῶν πολλοὺς 
fà» ἀποδέδυχεν. (24) "Hv οὖν σωφρονῆτε, τοῦτον 
τἀναντία ποιήσετε 7| τοὺς χύνας ποιοῦσι' τοὺς μὲν γὰρ 
χκύνας τοὺς χαλεποὺς τὰς μὲν ἡμέρας διδέασι, τὰς δὲ 
νύχτας ἀφιᾶσι, τοῦτον δὲ, ἣν σωφρονῆτε, τὴν νύκτα 
μὲν δήσετε, τὸν δὲ ἡμέραν ἀφήσετε. (35) Ἀλλὰ γὰρ, 
ἔγη, θαυµάζω ὅτι el μέν τινι ὑμῶν ἀπηχθόμην µέμνη- 
σθε xal οὐ σιωπᾶτε, εἰ δέ τῳ ἡ χειμῶνα ἐπεχούρησα 

πολέμιον ἀπήρυξα 9 ἀσθενοῦντι 3| ἀποροῦντι συνεξεπό- 
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quamobrem quisque pulsatus fuisset. Cum vero qui dice- 
rent non surgerent, ipse hiec verba fecit Xenophon: « Ego, 
viri, fateor multos me sane, quod ordines desererent , ver- 
berasse ; qui satis quidem habuerunt nostra opera incolumes 
evadere, cum et ordines servaremus et, ubi opus esset , 
dimicaremus: at ipsi cum deseruerint ordines, prziecurrentes 
obvia quzeque rapere volebant , et ampliorem quam nos por- 
tionem habere. Quod si omnes hoc fecissemus, periisse- 
mus universi. Jam vero unum alteruinve etiam pre molli 
inertia desidentem , qui neque surgere volebat, et hostibus 
se perdendum exponebat, tum cecidi, tum vi ad iter per- 
gendum coegi. Nam et ipse cum rigida illa hieme incum- 
bente nonnullos aliquando exspectarem qui sarcinas collige- 
rent, posteaquam diu consedissem, difliculler me surgere 
animadverti, ac difficulter crura extendere. Quapropter 
facto in me ipso pericnlo , ex eo tempore etiam alium quoties 
sedentem ac socordie se dedentem conspicerem , impelle- 
bam : nam motus ipse virilesque conatus calorem quendam 
et agilitalem suppeditabant; contra vero sessionem cessa- 
tionemque id efticere videbam, ut sanguis frigore concre- 
sceret, et digiti pedum putrescerent : quie quidem multis 
accidisse vos etiam nostis. Alium przeterea qui forte respi 
randi causa subsistebat , ac tam vos qui in primore agmine 
versati estis, quam nos in extremo collocatos quo mimus 
progrederemur impediebat, pugno verberavi, ut ne ab ho- 
stibus hasta percuteretur. Jamque adeo certe licet iis ser- 
vatis pxenas sumere, si quid a me incommodi preter eequum 
acceperunt. Quod si in hostium potestatem venissent, 
quid tam grave passi essent , cujus poenas cogitassent expe- 
tere? Simplici ego, inquit, oratione utor : Si quem equi- 
dem sui ipsius commodi causa castigavi, ponam ejus. 
modi subire non recuso, quam parentes filiis et magistri 


1 discipulis reddere debeant. Etenim et medici segrum 


urunt et secant bene ei consulentes. Quod si me adductum 
petulantia fecisse haec existimatis , cogitate quaeso cum ani- 
mis vestris deorum beneficio mihi jam majorem esse quam 
illo tempore fiduciam , et audentiorem me modo esse quam 
id temporis fuerim , ac plus vini bibere; at hominem tamen 
neminem pulso : nam tranquillitate quadam vos jam uti vi- 
deo. At vero cum tempestas est coorta, et mare magnum 
insurgit, annon solius causa nutus prora magistrum iis 
irasci videtis, qui sunt in prora, itidemque gubernatorem 
iis qui sunt in puppi? nam vel levia peccata tali tempore 
omnia simul affligere possunt. Jure autem me illos verbe- 
rasse Υ08 eliam vestro tunc judicio declarastis : instructi 
enim non calculis utique, sed armis , adstabatis , atque vo- 
bis opem ferre iis licuisset, si voluissetis. At profecto ne- 
que opem his ferebatis, neque mecum eum, qui ordinem 
non servaret, czedebatis. taque ignavis ex eorum numero 
quibusque licentiam dedislis , dum eos petulanter se gerere 
sinebatis. Nam, si rem considerare vultis, eosdem , opi- 
nor, reperietis tunc ignavissimos fuisse, qui modo sunt 
petülantissimi. Boiscus certe quidem pugil ille Thessalus 
id temporis acriter contendebat, quippe quod laboraret, 
scutum sibi ferendum non esse : nunc autem , ut equidem 
audio , de Cotyoritis multos spoliavit. Quamobrem si sa- 
pitis , huic contra facietis atque canes solent tractari : nam 
canes quidem feroces interdiu vinculis constringunt, dimit- 
tunt noctu ; hunc , si sapitis , noctu vinctum tenebitis, inter- 
diu solutum esse patiemini. Enimvero miror, inqyit, 
meminisse vos, ac minime tacere, si in vestrüm alicujus 
odium incurrerim ; ai si cui contra vim saevee tempestatis 
opem tuli, vel hostem propulsavi , vel segrotanti vel inopia 
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ρισά τι, τούτων οὐδεὶς µέμνηται, οὖδ' εἴ τινα καλῶς τι 
ποιοῦντα ἐπήνεσα οὐδ' εἴ τιν ἄνδρα ὄντα ἀγαθὸν éxl- 
µησα ὡς ἐδυνάμην, οὐδὸ τούτων µέμνησθε. (46) Ἀλλὰ 
. μὴν χαλόν γε καὶ δίκαιον xal ὅσιον xal ἥδιον τῶν ἀγα- 
θῶν μᾶλλον 3] τῶν χαχῶν µεμνῆσθαι. 

;.ἙἘκτούτου μὲν δὴ ἀνίσταντοκαὶ ἀνεμίμνησκον. Καὶ 
περιεγένετο ὥςτε καλῶς ἔχειν. 


— —[9 9 m 


. BIBAION ς. 





ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ A. 


"Ex τούτου δὲ dy τῇ διατριθή oi μὲν ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς 
ἔζων, οἱ δὲ καὶ ληιζόμενοι ἐκ τῆς Παφλαγονίας. ᾿Ἐχλώ- 
πευον δὲ καὶ οἳ Παφλαγόνες εὖ µάλα τοὺς ἄποσχεδαν- 
νυµένους, xal τῆς νυχτὸς τοὺς πρόσω σχηνοῦντας ἔπει- 
ρῶντο καχουργεῖν' xal πολεμικώτατα πρὸς ἀλλήλους 
εἶχον ἐκ τούτων. (3) Ὁ δὲ Κόρύλας, ὃς ἐτύγχανε τότε 
Παφλαγονίας ἄρχων, πέμπει παρὰ τοὺς Ἓλληνας 
πρέσθεις ἔχοντας ἵππους xal στολὰς χαλὰς, λέγοντας 
ὅτι Κορύλας ἔτοιμος εἴη τοὺς Ἕλληνας μήτε ἀδιχεῖν 
µήτε ἀδικεῖσθαι. (9) Οἱ δὲ στρατηγοὶ ἀπεχρίναντο, 
ὅτι περὶ μὲν τούτων σὺν τῇ στρατιᾶᾷ βουλεύσοιντο, ἐπὶ 
ξενία δὲ ἐδέχοντο αὐτούς' παρεχάλεσαν δὲ xal τῶν ἅλ- 
λων ἀνδρῶν οὓς ἐδόχουν δικαιοτάτους εἶναι. (4) Θύσαν- 
τες δὲ βοῦς τῶν αἰχμαλώτων xal ἄλλα ἱερεῖα εὐωχίαν 
μὲν ἀρχοῦσαν παρεῖχον, καταχείµενοι δὲ ἐν στιθᾶσιν 
ἐδείπνουν, χαὶ ἔπινον ἐκ χερατίνων ποτηρίων, οἷς ἐνε- 
τύγχανὸν ἐν τῇ χώρα. (6) "Enel δὲ σπονδαί «' ἐγένοντο 
xai ἐπαιώνισαν, ἀνέστησαν πρῶτον μὲν Θρᾶχες xal 
πρὸς αὐλὸν Ἀρχήσαντο σὺν τοῖς ὅπλοις καὶ ἤλλοντο 
ὑψηλά τε χαὶ χούφως xal ταῖς µαχαίραις ἐχρῶντο: τέ- 
λος δὲ ὃ ἕτερος τὸν ἕτερον παίει, ὡς πᾶσιν ἐδόχει πεπληγέ- 
ναι τὸν ἄνδρα" 6 δ ἔπεσε τεχνικῶς πως. (6) Καὶ ἀνέ- 
χραγον οἱ Παφλαγόνες. Καὶ 6 μὲν σχυλεύσας τὰ ὅπλα 
τοῦ ἑτέρου ἐξῄήει ὅδων τὸν Σιτάλκαν' ἄλλοι δὲ τῶν 
Θρᾳχῶν τὸν ἕτερον ἐξέφερον ὡς τεθνηχότα" ἦν δὲ οὐδὲν 
πεπονθώς. (7) Μετὰ τοῦτο Αἰνιᾶνες xal Μάγνητες 
ἀνέστησαν, οἳ ὠρχκοῦντο τὴν χαρπαίαν χαλουµένην ἐν 
τοῖς ὅπλοις. (8) Ὁ δὲ τρόπος τῆς ὀρχήσεως ἦν, 6 μὲν 
παραθέµενος τὰ ὅπλα σπείρει xal ζευγηλατεῖ πυχνὰ 
µεταστρεφόµενος ὡς φοθούµενος, λῃστὴς δὲ προςέρχε- 
ται’ 60. ἐπειδὰν προΐδηται, ἀπαντᾶ ἁρπάσας τὰ ὅπλα 
xal μάχεται πρὸ τοῦ ζεύγους: καὶ οὗτοι ταῦτ᾽ ἐποίουν 
ἐν ῥυθμῷ πρὸς τὸν αὐλόν' xol τέλος 6 λγηστὴς δήσας τὸν 
ἄνδρα xal τὸ ζεῦγος ἀπάγει' ἐνίοτε δὲ χαὶ 6 ζευγηλάτης 
τὸν ληστήν’ εἶτα παρὰ τοὺς βοῦς ζεύξας ὀπίσω τὸ 
χεῖρε δεδεµένον ἐλαύνει. (9) Μετὰ τοῦτο Μυσὺς εἰςηλ- 
θεν ἐν ἑκατέρᾳ τῇ χειρὶ ἔχων πέλτην, καὶ τοτὲ μὲν ὡς 
δύο ἀντιταττομένων μιμούμενος ὠρχεῖτο, τοτὲ δὲ ὡς 


πρὸς ἕνα ἐχρῆτο ταῖς πέλταις, τοτὲ δ᾽ ἐδινεῖτο χαὶ έξε- 
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laboranti aliquid suppeditavi, horum vero neminem recor- 
dari; neque si quem preeclare aliquid agentem collaudavi, . 
neque si quem virum fortem ut potui ornavi , neque horum, 
inquam, meministis. Atqui honestum certe est et sequum 
et pium et jucundius benefactorum potius quam injuriarum 
meminisse. » . 

Postea quidem quam h«ec dicta erant , surgebant omnes et 
universa memoria repetebant. Atqne huc res evasit, ut omnia 
belle se haberent. 


-L——PQ9090«m——— 


LIBER VI. 


CAPUT I. 


Ex eo tempore, dum istic commorati sunt, quidam ex 
foro, quidam ex Paphlagonia preedam agendo victum sibi 
comparabant. Verum Paphlagones etiam hinc inde palatos 
scite admodum spoliabant, et noctu eos, qui longius a cete- 
ris tabernacula ponebant , infestare conabantur : atque his 
adeo ex causis maxime hostili in se invicem erant ank 
mo. Af Corylas, qui Papblagonise id temporis imperabat , 
legatos cum equis el vestimentis elegantibus ad Graxcos 
mittit , qui dicerent Corylam eo esse animo , ut neque Grae- 
cos injuria laedere , neque sese leedi vellet. Responderunt 
duces se de his spud exercitum deliberaturos, eos vero in- 
terea hospitali mensa excipiebant : ex aliis etiam viris eos, 
quos invitari sequissimum esse videbatur, arcessebant. 
Cum autem boves de captivis quosdam et alia mactassent 
animantia , epulum aatis largum preebuerunt, dum herba 
ceis in toris inter ceenandum discumberent , et in poculis 
biberent corneis , que illa in regione nacti fuerant. Post 
eaquam libationes essent peractae ef prena cecinissent, 
Thraces primum surrexerunt , et armati ad tibiam saltarunt 
salieruntque adeo alte et agiliter, ac gladiig utebantur : ad 
extremum alter alterum ferit, ut omnibus hominem per- 
cussisse videretur : at ille certo quodam artificio concidit. 
Et ibi tam Paphlagones clamorem tollebant. Ac is quidem, 
cum alterum armis spoliasset, cantans Sitalcam exibat : 
alii vero Thraces alterum veluti mortuum efferebant : al 
illi nihil mali acciderat. Deinde JEnianes et Magnetes sur- 
rexerunt, qui saltationem eam, quse sementiva vocatur, 
armati exhibebant. Modus autem saltationis hic erat : 
quidam , armis prope sibi apposilis , sementem facit et boum 
jugum agit , frequenter se convertens , quasi sibi metueret: 
ad eum accedit przedo; cui ille statim preeviso correptis 
armis occurrit, et ante jugum dimicat : (hi etiam in nume- 
rum.ad tibiam hsc faciebant) ; atque tandem preedo , post- 
quam ligavit hominem, jugum etiam una cum ipso abigil. 
Nonnunquam et jugarius praedonem superat ; dein ubi bubus 
adjunxit , eum manibus post tergum revinctis agit. Postea 
Mysus ingressus est , utraque manu peltam tenens ; ac modo 
quidem ita saltabat, ut eum qui cum duobus pugnat ad- 
versariis imitaretur, modo peltis sic utebatur, quasi cum 
uno congrederetur; modo se circumagebal et in caput pre 
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χυθίστα ἔχων τὰς πέλτας, ὥςτε ὄψιν καλὴν φαίνεσθαι. 
(ro) Τέλος δὲ τὸ περσιχόν ὠρχεῖτο χρούων τὰς πέλτας xal 
ὠχλαζε χαὶ ἐξανίστατο. xal ταῦτα πάντα dv ῥυῦμῷ ἐποίει 
πρὸς τὸν αὐλόν. (11) Ἐπὶ δὲ τούτῳ ἐπιόντες οἱ Μαντι- 
εῖς xal ἄλλοι τινὲς τῶν Ἀρχάδων ἀναστάντες ἐξοπλι-- 
σάµενοι ὡς ἐδύναντο κάλλιστα ᾖεσάν τε ἐν ῥυθμῷ πρὸς 
τὸν ἐνόπλιον ῥυθμὸν αὐλούμενοι xai ἐπαιώνισαν χαὶ 
ὠρχήσαντο ὥςπερ ἓν ταῖς πρὸς τοὺς θεοὺς προόδοις. 
Ὀρῶντες δὲ oi Παφλαγόνες δεινὰ ἐποιοῦντο πάσας τὰς 
ὀρχήσεις ἐν ὅπλοις εἶναι. (12) "Exi τούτοις ὁρῶν 6 
Μυσὸς ἐκπεπληγμένους αὐτοὺς, πείσας τῶν Ἀρχάδων 
τινὰ πεπαμένον ὀρχηστρίδα εἰςάγει σχευάσας ὡς ἐδύνατο 
κάλλιστα xal ἁσπίδα δοὺς κούφην αὐτῃ. (rs) Ἡ δὲ 
ὠργήσατο πυβῥέχην ἔλαφρῶς. Ἐνταῦθα xpóroc ἦν 
πολὺς, χαὶ οἱ Παφλαγόνες ἤροντο si xal γυναῖχες συνε- 
μάχοντο αὐτοῖς" οἱ δ᾽ ἔλεγον ὅτι αὗται xoi ad τρεψάµε- 
ναι εἶεν βασιλέα ἐκ τοῦ στρατοπέδου. T μὲν οὖν 
YUX'i ταύτῃ τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. κ 

H. Τη δὲ ὕστεραίᾳ προςγον αὐτοὺς elc τὸ στράτευ- 
μα’ καὶ ἔδοξε τοῖς στρατιώταις µήτε ἀδιχεῖν Παφλα- 
Ὑόνας µήτε ἀδικεῖσθαι. Μετὰ τοῦτο ol μὲν πρέσθεις 
ᾧχοντο" οἱ δὲ Ἕλληνες, ἐπειδὴ πλοῖα [χανὰ ἐδόχει πα-- 
ῥεῖναι, ἀναθάντες ἔπλεον ἡμέραν xal νύχτα πυεύματι 
χαλῷ ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες τὴν Παφλαγονίαν. — (15) TS 
ὃ' ἄλλη ἀφικνοῦνται el; Σινώπην καὶ ὠὥρμίσαντο εἷς 
Ἁρμήνην τῆς Σινώπης. Σινωπεῖς δὲ οἰχοῦσι μὲν iv 
τῇ Παφλαγονική, Μιλησίων δὲ ἄποικοί εἶσιν. Οὗτοι 
δὲ ξένια πέµπουσι τοῖς Ἑλλησιν ἀλφίτων μὲν µεδί-- 
µνουςτριςχιλίους, οἴνου δὲ χεράµια χίλια xal πενταχόσια. 
Kal Χειρίσοφος ἐνταῦθα ἦλθε τριήρη ἔχων. — (16) Καὶ 
οἱ μὲν στρατιῶται προςεδόχων ἄγοντά τί σφισιν ἥχειν' 
ὁ  Ἶγε μὲν οὐδὲν, ἀπήγγελλε δὲ ὅτι ἐπαινοίη αὐτοὺς 
καὶ Ἀναξίθιος 6 ναύαρχος xal οἱ ἄλλοι, xal ὅτι ὑπι- 


cj vtro Ἀναξίθιος, εἰ ἀφιχνοῖντο dto τοῦ Πόντου, µι- | 


σθοφορὰν αὗτοῖς ἔσεσθαι. (17) Καὶ ἐν ταύτη τῇ Ao- 
µήνη ἔμειναν οἳ στρατιῶται ἡμέρας πέντε. Ὡς δὲ 
τῆς Ἑλλάδος ἐδόκουν ἐγγὺς γίγνεσθαι, ἤδη μᾶλλον 1) 
πρόσθεν εἶςήει αὐτοὺς ὅπως ἂν xal ἔχοντές τι οἴχαδε 
ἀφίχωνται. — (18) Ἡγήσαντο οὖν, si ἕνα ἕλοιντο do- 
γοντα, μᾶλλον ἂν 3) πολυαρχίας οὔσης δύνασθαι τὸν 
ἕνα χρῆσθαι τῷ στρατεύµατι xal νυχτὸς xal ἡμέρας, 
χαὶ εἴ τι δέοι λανθάνειν, μᾶλλον ἂν χρύπτεσθαι, xal el 
τι αὖ δέοι φθάνειν͵, ἧττον ἂν ὑστερίζειν' οὐ γὰρ ἂν λόγων 
δεῖν πρὸς ἀλλήλους, ἀλλὰ τὸ δόξαν τῷ ἑνὶ περαίνεσθαι 
ἄν: τὸν 5! Ἔμπροσθεν χρόνον ἐχ τῆς νιχώσης ἔπραττον 
πάντα ol στρατηγοί. (19) Ὡς δὲ ταῦτα διενοοῦντο, 
ἐτράποντο ἐπὶ τὸν Σενοφῶντα" xal ol λοχαγοὶ ἔλεγον 
«προςιόντες αὐτῷ ὅτι ἡ στρατιὰ οὕτω γιγνώσχει, xal εὔ- 
νοιαν ἐνδειχνύμενος ἕχαστος ἔπειθεν αὐτὸν ὑποστῆναι 
τὴν ἀργήν. — (20) Ὁ δὲ Ξενοφῶν πῆ μὲν ἐθούλετο ταῦ- 
τα, γοµίζων xal τὴν τιμὴν µείζω οὕτως ἑαυτῷ γίγνεσθαι 
καὶ πρὸς τοὺς φίλους χαὶ εἰς τὴν πόλιν τοὔνομα μεῖζον 
ἀφίξεσθαι αὗτοῦ, τυχὸν δὲ xal ἀγαθοῦ τινος ἂν αἴτιος τῇ 
στρατιᾶ γενέσθαι, — (21) Τὰ μὲν 5) τοιαῦτα ἐνθυμή- 
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cipitem se projecit , cum ulhilominus peltas retineret ; adeo 
ut pulchrum spectaculum pra&bere videretur. Tandem 
Persico saltabat ritu, collidens peltas; in genua etiam pro- 
cumbebat, et surgebat : atque hzc omnia in numerum ad 
tibiam faciebat. Huic cum successissent Mantinenses , ac 
de ceteris Arcadibus etiam nonnulli surrexissent, in armis 
quanto potuerunt decore egressi, in numerum incede- 
bant, cum tibia ipsis interea. modum caneret armata 
saltationi convenientem , pieanemque canebant, et perinde 
saltabant atque deorum in supplicationibus fleri consuevit. 
Quse cum Paphlagones viderent, mirificum quiddam esse 
ducebant, saltationes hasce omnes in armis fieri. Hic 
Mysus qui eos videret attonitos , ubi quendam ex Arcadibus, 
qui saltatricem possidebat, ul id concederet, induxisset, 
eam quam pulcherrime poterat ornatam introducit, dato 
eliam ei scuto leviore. Saltabat illa pyrrhicham agiliter. 
Ibi tum plausus ingens excitatus erat ; et Papblagones inter- 
rogabant , an et mulieres una cum ipsis pugnam capesserent. 
Responderunt illi, has ipsas regem e castris ejecisse. Et 
nocti quidem huic finis hic erat impositus. 

Postridie ad exercitum eos adducunt ; atque militibus de- 
cretum erat, ut neque Paphlagonas injuria kederent, neque 
lederentur ipsi. Hoc facto decreto legati discessere : at 
Greci, quia satis magna navium adesse copia videretur, 
conscensis iis diem ac noctem vento secundo navigabant, 
cum Paphlagoniam ad sinistram haberent. Altero die Sino- 
pen perveniunt , et naves ad Harmenen Sinopes appulerunt. 
Sinopenses in agro Papblagonum habitant, sed Milesio- 
rum sunt coloni. Mittunt hi Graecis bospitalia munera , fa- 
rinte medimnos ter mille, vini amphoras mille quingentas. 
Atque hic Cbirisophus cum triremibus advenit. Et milites 
quidem id faturum sperabant, ut, cum veniret , ipsis ali- 
quid adferret : at nihil adferebat ille, sed duntaxat renun- 
tabat tum Anaxibium navarchum tum ceteros collaudare 
eos, eundemque Anaxibium pollicitum esse, si e Ponto 
excederent, stipendium ipsis fore numeratam. Ac apud 
Harmenen quidem illam dies quinque commorati sunt mi- 
lites. Cumque propius sibi a Greecia viderentur abesse, 
jam magis quam antea subiit animos eorum cogitatio , quo- 
nam modo fieri posset ut domum lucelli aliquid nacti per- 
venirent. Existimabant ergo, si unum sibi in principem 
eligerent, magis, quam sub multorum principatu, posse 
illum uhum exercitus uti opera tam noctu quam die, et si 
quid latere oporteret , magis etiam occultare posse; ac si 
quid porre antevertendum esset, minus occasioni defutu- 
rum : necenim colloquiis ínter se opus fore, sed quod uni 
decretum esset id perfici; superiore vero tempore duces 
omnia ex sententia quze vicerat gerebant. Cum hac cogi- 
tarent, ad Xenophontem se convertebant ; et cohortium 
praefecti, eum cum adiissent, exercitum sic statuere aiebant , 
8ο benevolentiam unusqüisque suam erga eum declarans , 
ei, ut principatum susciperet, persuadebat. Et Xenophon 
idcirco quidem haec volebat, quod existimaret cum apud 
aniicos majorem ita honorem sibi habitam , tum nomen ipsi- 
us suam ad civitatem amplius perventurum; forsan etiam 
futurum ut emolumenti aliquid ipse exercitui adferret. Hu- 
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µατα ἐπῆρεν αὐτὸν ἐπιθυμεῖν αὐτοχράτορα γενέσθαι 
άρχοντα. Ὁπότε δ) αὖ ἐνθυμοῖτο ὅτι ἄδηλον μὲν παντὶ 
ἀνθρώπῳ ὅπη τὸ μέλλον ἕξει, διὰ τοῦτο δὲ xal χίνδυνος 
εἴη καὶ τὴν προειργασµένην δόξαν ἀποθαλεῖν, ἡπορεῖτο. 
(22) Διαπορουμένῳ δὲ αὐτῷ διακρῖναι ἕδοξε χράτιστον 
εἶναι τοῖς θεοῖς ἀνακοινῶσαι' xal παραστησάµενος δύο 
ἱερεῖα ἐθύετο τῷ Ad τῷ βασιλεῖ, ὅςπερ αὐτῷ μαντευτὸς 
ἦν ἐκ Δελφῶν' xal τὸ ὄναρ δὴ ἀπὸ τούτου τοῦ θεοῦ ἐνόμι- 
ζεν ἑωραχέναι ὃ εἶδεν ὅτε ἤρχετο ἐπὶ τὸ συνεπιμελεῖσθαι 
τῆς στρατιᾶς χαθίστασθαι. (43) Καὶ ὅτε ἐξ ᾿Εφέσου 
δὲ ὦὡρμᾶτο Kupo συσταθησόµενος ἀετὸν ἀνεμιμνήσκχετο 
ἑαυτῷ δεξιὸν φθεγγόµενον, καθήµενον μέντοι, ὥςπερ 6 
µάντις ὃ προπέµπων αὐτὸν ἔλεγεν ὅτι µέγας μὲν οἶω- 
νὸς εἴη xal οὐχ ἰδιωτιχὸς καὶ ἔνδοξος, ἐπίπονος μέντοι; 
τὰ γὰρ ὄρνεα μάλιστα ἐπιτίθεσθαι τῷ ἀετῷ χαθηµένφ: 
οὗ μέντοι χρηματιστικὸν εἶναι τὸν οἰωνόν' τὸν γὰρ ἀετὸν 
πετόμενον μᾶλλον λαμθάνειν τὰ ἐπιτήδεια. (58) Οὕτω 
δὴ θυοµένῳ αὐτῷ διαφανῶς ὁ θεὸς σηµαίνει μήτε προς- 
δεῖσθαι τῆς ἀρχῆς μήτε εἶ αἱροῖντο ἀποδέχεσθαι. 
(25) Τοῦτο μὲν δὴ οὕτως ἐγένετο. — 'H δὲ στρατιὰ συν- 
31.0, χαὶ πάντες ἔλεγον ἕνα αἱρεῖσθαι' xal ἐπεὶ τοῦτο 
ἕδοξε, προεθάλλοντο αὐτόν. Ἐπεὶ δὲ ἐδόχει δῆλον 
εἶναι ὅτι αἱρήσονται αὐτὸν εἴ τις ἐπιψηφίζοι, ἀνέστη 
xa ἔλεξε τάδε. 

26. "Ey, ὦ ἄνδρες, ἥδομαι μὲν ὑπὸ ὑμῶν τιµώμενος, 
εἴπερ ἄνθρωπός elu, xot χάριν ἔχω xal εὔγομαι δοῦ- 
ναί μοι τοὺς θεοὺς αἴτιόν τινος ὑμῖν ἀγαθοῦ γενέσθαι: τὸ 
μέντοι ἐμὰ προχριθῆναι ὑπὸ ὑμῶν ἄρχοντα Λαχεδαι- 
µονίου ἀνδρὸς παρόντος οὔτε ὑμῖν uot δοχεῖ συμφέρον 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἧττον ἂν διὰ τοῦτο τυγχάνειν et τι δέοισθε 
παρ’ αὐτῶν" ἐμοί τε αὖ οὐ πάνυ τι νοµίζω ἀσφαλὲς εἷ- 
ναι τοῦτο. (17) Ὁρῶ γὰρ ὅτι καὶ τῇ πατρίδι µου οὐ 
πρόσθεν ἐπαύσαντο πολεμοῦντες πρὶν ἐποίησαν πᾶσαν 
τὴν πόλιν ὁμολογεῖν Λαχεδαιμονίους xal αὐτῶν fjye- 
µόνας εἶναι. — (28) Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ὡμολόγησαν, εὐθὺς 
ἐπαύσαντο πολεμοῦντες xal οὐχέτι πέρα ἐπολιόρχησαν 
τὴν πόλιν. Εἰ οὖν ταῦτα ὁρῶν ἐγὼ δοχοίην ὅπου δυ- 
ναίµην ἐνταῦθ) ἄκυρον ποιεῖν τὸ ἐχείνων ἀξίωμα, ἐχεῖνο 
ἐννοῶ μὴ λίαν ἂν ταχὺ σωφρονισθείην. (50) Ὁ δὲ ὁμεῖς 
ἐννοεῖτε ὅτι ττον ἂν στάσις εἴη ἑνὸς ἄρχοντος 1j πολ- 
λῶν, εὖ ἴστε ὅτι ἄλλον μὲν ἑλόμενοι οὐχ εὑρήσετε ἐμὲ 
στασιάζοντα" νομίζω γὰρ, ὅστις ἓν πολέμῳ ὢν στασιάζει 
πρὸς ἄρχοντα, τοῦτον πρὸς τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν στα- 
σιάζειν ἐὰν δὲ ἐμὲ ἔλησθε, οὐχ ἂν θαυμάσαιµι e τινα 
εὕροιτε xat ὑμῖν xal ἐμοὶ ἀχθόμενον. 

30. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα εἶπε, πολὺ πλείονες ἐξανίσταντο 
λέγοντες ὡς δέοι αὐτὸν ἄρχειν. ᾿Αγασίας δὲ Στυµ-- 
Φφάλιος εἶπεν ὅτι γελοῖον εἴη, &l οὕτως ἔχοι, el ὀργιοῦν- 
ται Λαχεδαιμόνιοι xal ἐὰν σύνδειπνοι συνελθόντες μὴ 
Λακχεδαιµόνιον συµποσίαρχον αἱρῶνται. Ἐπεὶ εἰ οὕτω 
γε τοῦτο ἔχει, ἔφη,, οὐδὲ λοχαγεῖν ἡμῖν ἔξεστιν, ὡς 
ἔοικεν, ὅτι Ἀρχάδες ἐαμέν. ᾿Ενταῦθα δὴ ὡς εὖ si- 
πόντος τοῦ Ἄγασίου ἀνεθορύθησαν. (sr) Καὶ ὁ Ἐενο- 
φῶν ἐπεὶ ἑώρα πλείονος ἐνδέον, παρελθὼν εἶπεν, Ἀλλ), 


KYPOY ΑΝΑΒΑΣΕΩΣ BIBA. «c. ΚΕΦ. A. 


.jusmodi sane cogitationes eum ad munus imperatoris , qui 


suo unus arbitrio res administraret , Sxpetendum incitabant. 
Contra vero cum secum perpenderet nulli non homini ob- 
8curos esse futuros eventus, ideoque periculum esse ne 
gloriam prius partam amitteret, hzesitabat. Cum ita qnid- 
nam eligendum esset dubitaret, visus est sibi rectissime 
facturus , si deos consuleret : itaque duabus victimis admo- 


Us, Jovi regi rem sacram faciebat, qui oraculo Delphis . 


edito ipsi fuerat praesignificatus ; el ab eodem sane deo so- 
mnium illud profectum vidisse se putabat, quod vidit quo 
tempore fuerat ad curam exercitus una cum aliis gerendam 
constitutus. Et cum ex Epheso egressus esset, ut Cyro 
commendaretur, recordabatur aquilam sibi dextram obla- 
tam qui clangorem edebat, sedebat tamen, quod vates, 
eum quí comitabatur, augurium esse dixerat magnum , mi- 
nimeque privatum in hominem cadere; idemque esse glo- 
riosum , at laboriosum tamen : ceteras enim aves sedentem 
aquilam maxime adgredi : neque vero lucri quid*portendere 
hoc augurium; polius enim circumvolitantem aquilam ali- 
menta rapere solitam. Ei itaque sacrificanti aperte sisnifi- 
cavit deus, magistratum hunc neque expetere eum oportere, 
neque, si eum legerent, suscipere. Et hoc quidem sic ac- 
cidit. Ceterum convenit exercitus, omnesque adeo unum 
esse deligendum aiebant : atque lioc ubi decretum fuisset, 
ipsum Xenophontem eligendum proponebant. Cum autem 
palam adpareret futurum ut ipsum deligerent , si quis suf 
fragia illorum exquireret,, surrexit, et in hanc senientiain 
loquutus est. ' 

« Equidem , viri, lzetitiam ex honore, quo a vobis adfc. 
ctus sum, percipio, siquidem homo sum, et gratias vobis 
habeo, deosque precor eam mihi facultatem dent , ut vobis 
boni alicujus auctor existam : verum me ante alios impera- 
torem a vobis designari, cum Lacedaz&monius nobis adsit, 
Deque ex re vestra mihi esse videtur, sed minus vos 
propterea ab eis aliqnid impetraturos, si quid eos rogelis; 
mihi vero ipsi non admodum hoc fore tututn existimo. 
Video enim prius ipsos non fecisse finem gerendi adversus 
patriam meam belli , quam civitatem totam confiteri coegis- 
sent , Lacedzemonios ipsorum etiam duces esse. Hoc au- 
tem ubi confessi sunt, bello statim finem imposuerunt , nec 
amplius urbem nostram oppugnarunt. $Si ergo cum lac 
perspiciam nihilominus viderer, ubicunque possim, illo- 
rum ibi auctoritatem irritam facere, id utique mecum re 
pulo sollicitus, ne celeriter adinodum ad sanam mentem 
reducar. Quod autem vos cogitatis, minus seditionum 
fore in unius quam multorum imperio, certo sciatis velim, 


si alium deligatis, vos me seditiosum nequaquam repert- 


ros : arbitror enim illum, qui se in bello contra imperato 


rem sediliose gerit, adversus suam ipsius salutem seditio | 


sum esse : quod si me delegeritis, mirum mihi non erit, si 
quem tam vobis quam mihi offensum inveniatis. » 


Posteaquam haec loquutus esset, multo plures exsurge | 


bant, qui ei munus imperatorium suscipiendum dicerent. 
Et Agasias Stymphalius ridiculum aiebat esse, si ila res se 
habeat, Lacedzemonios utique fore irritatos , etiam si con- 
vivae congressi alium quam Lacedz monium convivii magi 
strum deligant : nam si hoc ita se babeat, inquit, ne nobis 
quidem esse cohortium prafectis licebit , uti videtur , quippe 
qui simus Arcades. Tum vero, quasi recte loquutus essel 
Agasias, admurmurarunt. Et Xenophon, cum videret 
pluribus opus esse, progressus in medium ait, « At vero, 
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ὦ ἄγδρες, ἔφη , ὡς πάνυ εἶδῆτε, ὀμνύω ὑμῖν θεοὺς πάν- 
τας xal πάσας 7j μὲν ἐγὼ ἐπεὶ τὴν ὁὀμετέραν γνώµην 
ἠσθανόμην, ἐθυόμην sl βέλτιον εἴη ὑμῖν τε ἐμοὶ ἐπι- 
τρέψαι ταύτην τὴν ἀρχὴν xal ἐμοὶ ὑποστῆναι' χαί µοι 
οἱ θεοὶ οὕτως ἐν τοῖς ἱεροῖς ἐσήμηναν ὥςτε xal ἰδιώτην 
ἂν γνῶναι ὅτι ταύτης τῆς μοναρχίας ἀπέχεσθαί µε δεῖ. 
(33) Οὕτω δὴ Χειρίσοφον αἱροῦνται. ἉΧειρίσοφος δ᾽ 
ἐπεὶ ἠρέθη, παρελθὼν εἶπεν, "AIO", M ἄνδρες, τοῦτο 
μὲν love ὅτι 008^ ἂν ἔγωγε ἑστασίαζον, εἰ ἄλλον εἴ-- 
λεσθε' Ξθενοφῶντα μέντοι, ἔφη, ὠνήσατε οὐχ ἑλόμε- 
vor ὡς xai νῦν Δέξιππος ἤδη διέθαλλεν αὐτὸν πρὸς 
Ἀναξίθιον ὅ,τι ἐδύνατο xal µάλα ἐμοῦ αὐτὸν σιγάζον- 
vx. Ὁ δ ἔφη νοµίζειν αὐτὸν Τιµασίωνι μᾶλλον avv- 
άρχειν ἐθελῆσαι Δαρδανεῖ ὄντι τοῦ Κλεάρχου στρα- 
τεύµατος 3| ἑαυτῷ Λάκωνι ὄντι (39) ᾿Ἐπεὶ μέντοι 
ἐμὰ εἴλεσθε, ἔφη, xal ἐγὼ πειράσοµαι ὅ,τι ἂν δύνω- 
uat ὑμᾶς ἀγαθὸν ποιεῖν. Καὶ ὑμεῖς οὕτω παρασχευά- 
ζεσθε ὡς αὔριον, ἐὰν πλοῦς 3j, ἀναξόμενοι" ὁ δὲ πλοὺς 
ἔσται elc Ἡράχλειαν' ἅπαντας οὖν δεῖ ἐχεῖσε πειρᾶσθαι 
χατασχεῖν' τὰ δ᾽ ἄλλα ἐπειδὰν ἐχεῖσε ἔλθωμεν βου- 
λευσόμεθα. 


ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ B. 


Ἐντεῦθεν τῇ ὑστεραία ἀναγόμενοι πνεύματι ἔπλεον 
xaX ἡμάρας δύο παρὰ γῆν, Καὶ παραπλέοντες ἐθεώ- 
ρουν τήν τε Ἰασονίαν ἀχτὴν, ἔνθα ἡ Ἀργὼ λέγεται 
ὁρμίσασθαι, xal τῶν ποταμῶν τὰ στόµατα, πρῶτον 
μὲν τοῦ Θερμώδοντος, ἔπειτα δὲ τοῦ ριος, ἔπειτα δὲ 
τοῦ Ἄλυος, μετὰ δὲ τοῦτον τοῦ Παρθενίου τοῦτον δὲ 
παραπλεύσαντες ἀφίχοντο ti; Ἡράκλειαν πόλιν Ἑλ- 
ληνίδα Μεγαρέων ἄποιχον, οὖσαν δ ἐν cj Μαριανδυνῶν 
χώρα. (3) Καὶ ὠρμίσαντο παρὰ τῇ Ἀχερουσιάδι Χερ- 
ῥονήσῳ, ἔνθα λέγεται 6 Ἡραχλῆς ἐπὶ τὸν Κέρθερον 
χύνα χαταθῆναι 3| νῦν τὰ σημεῖα δεικνύουσι τῆς χατα- 
θάσεως τὸ βάθος πλέον 3 ἐπὶ δύο στάδια. (3) ΕἜνταῦθα 
τοῖς Ἕλλησιν oi Ἡραχλεῶται ζένια πέµπουσιν ἀλφί- 
των µεδίµνους τριςχιλίους xal οἴνου χεράµια διςχίλια 
xui Boc εἴχοπι Mya ἐχατόν. Ἐνταῦθα διὰ τοῦ πε- 
δίου ῥεῖ ποταμὸς Λύχος ὄνομα, εὖρος ὡς δύο πλέθρων. 

4. Οἱ δὲ στρατιῶται συλλεγέντες ἐθουλεύοντο τὴν 
λοιπὴν πορείαν πότερον χατὰ γῆν 7) κατὰ θάλατταν 
χρὴ πορευθῆναι ix τοῦ Πόντου. Ἀναστὰς δὲ Λύχων 
Ἀγαὶὸς εἶπε, Θαυμάζω μὲν, ὦ ἄνδρες, τῶν στρατηγῶν 
ὅτι οὐ πειρῶνται ἡμῖν ἐχπορίζειν σιτηρέσιον τὰ μὲν 
ko ξένια οὗ μὴ ένηται τῇ στρατιᾶ τριῶν ἡμερῶν 
avia ὁπόθεν δ᾽ ἐπισιτισάμενοι πορευσόµεθα οὐκ ἔστιν, 
ἔφη. ᾿Ἐμοὶ οὖν δοχεῖ αἰτεῖν τοὺς Ἡραχλεώτας μὴ 
ἔλαττον Ά τριςχιλίους χυζικηνούς (6) ἄλλος δ’ εἴπε μὴ 


ἔλαττον 3) µυρίους’ xal ἑλομένους πρέσθεις αὐτίχα µάλα ᾿ 


ἡμῶν καθηµένων πέµπειν πρὸς τὴν πόλιν, xal εἰδέναι 
ὅτι ἂν ἀπαγγέλλωσι, καὶ πρὸς τοῦτο βουλεύεσθαι. 
(6) ᾿Εντεῦθεν προὐθάλλοντο πρέσθεις πρῶτον μὲν Χει- 
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milites, ut plane rem intelligatis, vobis per deos et deas 
omnes juro, me certe, posteaquam voluntatem vestram 
perspexissem, mactatis hostiis per exta quiesisse , vobisne 
satius esset imperium hoc mihi committere, ac mihi iliud 
ipsum suscipere : deosque adeo sic mihi in extis rem omnet 
significasse , ut vel extispicii rudis intelligeret, ab boc sín- , 
gulari imperio mihi abstinendum esse. » 1ta demum Chi- 
risophum deligunt. Et Chirisophus posteaquam delectus 
esset, in medium progressus ait, « At scitis hoc certe, 
milites , nullam me seditionem excitaturum fuisse , si alium 
delegissetis. Cum Xenophonte quidem a.vobis bene actum 
est, quod eum non legistis : quippe eum modo Dexippus 
apud Anaxibium, quantum potuit, criminatus est, cum 
ipse maxime eum obticere juberem. — Aiebat autem existi- 
mare se malle eum in munere imperatorio collegam habere 
Timasionem Dardanium de Clearchi exercitu, quam se na- 
tione Laconem. Cum vero me delegeritis, ait, conabor 
et ipse quantum in me erit vobis commodare. Et vos qui- 
dem sic vosmet comparate, ut cras, sí commode navigare 
liceat, solvamus : Heracleam autem navigandum erit, 
omnibusque adeo danda est opera ut eo adpellant : de 
ceteris , cum eo pervenerimus , consultabimus. » 


CAPUT II. 


Inde postero die cum solvissent , vento secundo biduum 
propter oram navigabant. Ac dum propter eam navigabant, 
litus Iasonium adspectabant, ad quod Argo fertur adpu- 
lisse, itemque fluminum ostia; primum Thermodontis, 
deinde Iris, deinde Halyos, deinde Parthenii : bunc autem 
preetervecti , Heracleam perveniunt , urbem Graecam, Mega- 
rensium coloniam , in Mariandynorum agro sitam. Et por- 
tum propter Acherusiadem Chersonesum capiebant; ubi 
dicitur Hercules ad Cerberum canem descendisse ; quo nunc 
etiam loco monstrant incolte descensus monumenta, vora- 
ginem plus quam duo stadia altam. Mittunt huc Grecis 
Heracleotee hospitalia munera , farince ter mille medimnos, 
vini bis mille amphoras, viginti boves, oves centum.  La- 
bitur ibi per campum amnis, cui nomen Lycus , latitudine 
duorum fere plethrorum. 


At milites unum in locum congregati deliberabant utrum 
terra potius an mari reliquum iter e Ponto conficiendum es- 
set. Cum autem Lycon Achzus surrexisset, in hanc sen- 
tentiam loquutus est: « Miror equidem , viri, duces operam 
non dare ut stipendium ad victum parandum nobis suppe- 
ditent : nam dona qua& accepimus hospitalia in trium dierum 
victum exercitui nequaquam suppetent; nec locus est ullus , 
inquit , unde (rumentum , ejus utique si causa proficiscemur 
aliquo, referamus. Quapropter arbitror ab Heracleotis pe- 
tendos nobis esse non minus ter mille Cyzicenos. » Alíus 
autem aiebat, ah iis esse non minus decem miíllia Cy- 
zicenorum petendum : legatos etiam deligendos nobis- 
que hic sedentibus quamprimum ad civitatem mittendos , 
ut quid nobis renuntient intelligamus, et ad hoc consilia no- 
stra adcommodemus.  Ibitun legatos designarunt, primum 


ῥίσοφον, ὅτι ὄρχων ἤρητο, ἔστι δ᾽ ot xal Εενοφῶντα. 
Οἱ δὲ ἰσχυρῶς ἀπεμάχοντο' ἀμφοῖν γὰρ ταὐτὰ ἐδόχει μ 
ἀναγχάζειν πόλιν Ἑλληνίδα καὶ qua ὅτι μὴ αὗτοὶ 
ἐθέλοντες διδοῖεν. — (7) ᾿Ἐπεὶ 9 οὗτοι ἐδόχουν ἀπρόθυ- 
μοι εἶναι, πέµπουσι Λύχωνα Ἀχαιὸν καὶ Καλλίμαχον 
Παῤῥάσιον καὶ Ἀγασίαν Στυμφάλιον. Οὗτοι ἐλθόν-- 
τες ἔλεγον τὰ δεδογµένα΄ τὸν δὲ Λύχωνα. ἔφασαν xal 
ἐπαπειλεῖν, εἶ μὴ ποιήσοιεν ταῦτα. (6) Ἀχούσαντες 
$' ci Ἡραχλεῶται βουλεύσεσθαι ἔφασαν xal εὐθὺς 
τά τε χρήματα ἐκ τῶν ἀγρῶν συνη]ον xol τὴν ἀγορὰν 
εἴσω ἀνεσχεύασαν, xal αἳ πύλαι ἐχέχλειντο xal ἐπὶ 
τῶν τειχῶν ὅπλα ἐφαίνετο. 

9. Ἐκ τούτου οἱ ταράξαντες ταῦτα τοὺς στρατηγοὺς 
ἠτιῶντο διαφθείρειν τὴν πρᾶξιν' x«l συνίσταντο ol 
Ἀρχάδες xat ot Ἀχαιοί: προειστήχει δὲ μάλιστα αὐτῶν 
Καλλίμαχός τε 6 Παῤῥάσιος xoi Λύχων ὁ Ἀχαιός. 
(10) Οἱ δὲ λόγοι ἦσαν αὐτοῖς ὡς αἰσχρὸν εἴη ἄρχειν 
ἕνα Ἀθηναῖον Πελοποννησίων xai Λακεδαιμονίων, µη- 
δεµίαν δύναμιν παρεχόμενον eic τὴν στρατιὰν, καὶ 
τοὺς pv πόνους σφᾶς ἔχειν, τὰ δὲ χέρδη ἄλλους, καὶ 
ταῦτα τὴν σωτηρίαν σφῶν κατειργασµένων εἶναι γὰρ 
τοὺς κατειργασµένους Ἀρχάδας xal Ἀχαιοὺς, τὸ δ' 
ἄλλο στράτευμα οὐδὲν εἶνι. Καὶ ἦν δὲ τῇ ἀληθείᾳ 
ὑπὲρ ἥμισυ τοῦ ὅλου στρατεύματος Ἀρχάδες xal Ἀ- 
χαιοί. — (rr) El οὖν σωφρονοῖεν οὗτοι, συστάντες xal 
στρατηγοὺς ἑλόμενοι ἑαυτῶν χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἂν τὴν 
πορείαν ποιοῖντο xal πειρῷντο ἀγαθόν τι λαμθάνειν. 
(12) Ταῦτ᾽ ἔδοξε xol ἀπολιπόντες Χειρίσοφον eU τινες 
ἦσαν παρ) αὐτῷ Ἄρχάδες J| Ἀχαιοὶ xal Ἐενοφῶντα 
συνέστησαν xal στρατηγοὺς αἱροῦνται ἑαυτῶν δέχα’ 
τούτους δὲ ἐψηφίσαντο Ex τῆς νικώσης ὄντι δοχοίη τοῦτο 
ποιεῖν. Ἡ μὲν οὖν τοῦ παντὸς ἀρχὴ Χειρισόφῳ dv- 
ταῦθα χατελύθη ἡμέρα ἕκτη dj ἑθδόμη ἀφ᾿ $c ἡρέθη. 

13. Ξενοφῶν μέντοι ἐθούλετο xot, μετ) αὐτῶν τὴν 
πορείαν ποιεῖσθαι, νοµίζων οὕτως ἀσφαλεστέραν εἶναι 
3j ἰδία ἕκαστον στέλλεσθαι" ἀλλὰ Νέων ἔπειθεν αὐτὸν 
καθ αὐτὸν πορεύεσθαι, ἀχούσας τοῦ Χειρισόφου ὅτι 
Κλέανδρος 6 ἐν Βυζαντίῳ ἁρμοστὴς φαίη τριήρεις ἔχων 
flew st; Κάλπης λιμένα" (19) ὅπως οὖν μηδεὶς µετά- 
σχοι, ἀλλ’ αὐτοὶ χαὶ ol αὐτῶν στρατιῶται ἐκπλεύσειαν 
ἐπὶ τῶν τριήρων, διὰ ταῦτα συνεθούλευε. Καὶ Χειρί- 
σοφος, ἅμα μὲν ἀθυμῶν τοῖς γεγενηµένοις, ἅμα δὲ 
μισῶν ἐκ τούτου τὸ στράτευμα, ἐπιτρέπει αὐτῷ ποιεῖν 
ὅ,τι βούλεται. (16) Ἐενοφῶν δὲ ἔτι μὲν ἐπεχείρησεν 
ἁπαλλαχεὶς τῆς στρατιᾶς ἐχπλεῦσαι' θυομένῳ δὲ αὐτῷ 
τῷ ἡγεμόνι Ἡρακλεῖ xal χοινουµένῳ πότερα λῷον xal 

µεινον εἴη στρατεύεσθαι ἔχοντι τοὺς παραµείναντας 
τῶν στρατιωτῶν 7| ἁπαλλάττεσθαι ἐσήμηνεν 6 θεὸς 
τοῖς Ἱεροῖς συστρατεύεσθαι, (16) Οὕτω γίγνεται τὸ 
στράτευμα τριχἩ, Ἀρχάδες μὲν xal Aya πλείους 1) 
τετρακιςχίλιοι xal πενταχόσιοι, ὁπλῖται πάντες, Χει- 
Ρισόφω ὃ ὁπλῖται el; τετραχοσίους xal χιλίους, 
πελτασταὶ δὲ εἷς ἑπταχοσίους, oí Κλεάρχου Θρᾶκχες, 
Ξενοφῶντι δὲ ὁπλῖται μὲν εἷς ἑπταχοσίους xat χιλίους, 
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omnium Chirisophum, quod ís imperator lectus esset ; fuere 
qui Xenophontem etiam designarent : illi. vero vehementer 
repugnabant ; quippe quia statuebat eadem uterque, Gre- 
cam nimirum civitatem et amicam non cogendam esse ut 
quidquam det , nisi quod ipsi cives libenter donare vellent. 
Cum ilaque viderentur hi minime alacres ad rem suscipien- 
dam animos habere, Lyconem Achzum, et Callimachum 
Parrhasium, et Agasiam Stymphalium mittunt. Hi Hera- 
cleam profecti quie fuerant ab exercitu decreta exponebant ; 
Lyconem aiünt etiam minas aadidisse, nisi hawc facerent. 
Heracleotze audita eorum oratione , &e ea de re deliberaturos 
aiebant; ac mox tum re$ suas ex agris comportarunt, tum 
annonam intro abstulerunt ; porte quoque clausz erant, et 
in muris arma conspiciebantur. 

Ibi tum harum turbarum auctores, duces íncusantes 
querebantur eos rem gerendam corrumpere : atque adeo 
Arcades et Achszei coibant ; cum Callimachus Parrhasius et 
Lycon Achzeus in primis se duces iis praeberent. Iis autem 
sermones erant , indignum esse Peloponnesiis ac Lacedz:mo- 
niis unum Atheniensem imperare, qui nullas exercitui co- 
pias suppeditasset; ipsos porro labores ferre, alios emolu- 
menta, tametsi salutem ipsi ceteris attulissent : ejus enim 
auctores fuisse Arcadas et Achzeos ; prze quibus reliquas co- 
pías nullo esse loco numerandas (et revera constabat exerci- 
tus ρ]ά5 parte dimidia ex Arcadibus et Achieis) : si ergo sa- 
perent hi, cum coissent, ducesque sibi proprios legissent, 
seorsum iter facerent, atque operam darent ut aliquod ipsi 
emolumentum caperent. Probata est hsec sententia : atque 
adeo Chirisopbum , si qui cum eo erant Arcades vel Achei, 
cum deseruissent omnes, et Xenophontem , coiverunt, et 
decem sibi duces deligunt : decreverunt etiam ut ex victrico 
sententia quidquid visum foret, id facerent. Itaque tum 
Chirisopho summum imperium die, ex quo lectus fuerat, 
sexto vel septimo est abrogatum. 

At volebat Xenophon una cum ipsis iter facere, quod existi 
maret ita tutius iter fore institutum , quam αἱ seorsum quis 
que pergeret : verum Neon ei persuasit ut iter per se jnsti- 
tueret , quod is de Chirisopho audivisset Cleandrum Byzan- 
tii preefectum dixisse cum triremibus se in Calpes portum 
venturum : quapropter ut ne quis triremium particeps esset, 
sed ipsi militesque ipsorum triremibus enavigarent, ideo 
hoc Xenophonti dabat consilii. Et Chirisophus quidem, 
partim animo commotus propter ea quie acciderant , partim 
odio exercitus quod ex eo tempore conceperal, potestatem 
ei quod vellet agendi permittebat. Xenophon quidem id 
adhuc conatus est, ut ab exercitu digressus enavigaret : ei 
vero rem Herculi Duci sacram facienti , eumque consulenti 
utrum melíus satiusque foret cum iis militibus , qui reman- 
gerant , expeditionem suscipere , an ab lis digredi , significa- 
vit per exta deus una cum lis expeditionem esse suscipien- 
dam. ]tafactumutexercitus trifariam divideretur ; Arcades 
et Achei, plures quam quater mille et quingenti, omnes 
gravis armature milites : Chirisgpho gravis armature mili- 
tes mille fere erant et quadringenti, peltaste fere septingenti, 
Thraces utique qui Clearchum sequuti fuerant : Xenophonti 
gravis armatur: milites mille fere et septingenti , peltastae 





CYRI EXPEDITIONIS LIB. VI. CAP. III. 


πελτασταὶ δὲ εἷς cpurxoolouc ἴππιχὸν δὲ μόνος οὗτος 
εἶχεν, ἀμφὶ τετταράχοντα ἱππέας. 

7. Καὶ οἱ μὲν Ἀρχάδες διαπραξάµενοι πλοῖα παρὰ 
τῶν Ἡραχλεωτῶν πρῶτοι πλέουσιν, ὅπως ἐξαίφνης ἐπι- 
πεσόντες τοῖς Βιθυνοῖς λάδοιεν ὅτι πλεῖστα" xal ἆπο- 
ῥαΐνουσιν eic Κάλπης λιμένα χατὰ µέσον πως τῆς Opd- 
χης. (16) Χειρίσοφος ὃ) εὐθὺς ἀπὸ τῆς πόλεως τῶν 
Ἡραχλεωτῶν ἀρξάμενος πεζῇ ἐπορεύετο διὰ τῆς χώρας" 
ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν Θράκην ἐνέθαλε, παρὰ τὴν θάλατταν 
je καὶ γὰρ ἠσθένει. (19) Ξενοφῶν δὲ πλοῖα λαθὼν 
ἀποθαίνει ἐπὶ τὰ ὅρια τῆς Θράχης καὶ τῆς Ἡραχλεώ- 
τιὸος xal διὰ µεσογαίας ἐπορεύετο. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ T. 


[Ὃν μὲν οὖν τρόπον f| τε Χειρισόφου ἀρχὴ τοῦ 
παντὸς χατελύθη xat τῶν Ἑλλήνων τὸ στράτευµα ἐσχί- 
σθη iv τοῖς ἑπάνω εἴρηται.] (4) Ἔπραξαν δ αὐτῶν 
ἕχαστοι τάδε. Οἱ μὲν Ἀρχάδες ὡς ἀπέθησαν νυκτὸς 
elc Κάλπης λιμένα, πορεύονται εἰς τὰς πρώτας χώµας, 
στάδια ἀπὸ θαλάττης ὡς τριάκοντα. Ἐπεὶ δὲ φῶς ἐγέ- 
tro ἦγε ἕχαστος στρατηγὸς τὸ αὐτοῦ λάχος ἐπὶ xev: 
ὑποία δὲ μείζων ἐδόχει εἶναι σύνδυο λόχους ἦγον ol 
στρατηγοί. (3) Συνεθάλοντο δὲ xal λόφον εἰς ὃν δέοι 
πάντας ἀλίζεσθαι' xal ἅτε ἐξαίφνης ἐπιπεσόντες ἀνδρά- 
ποδά τε πολλὰ ἔλαθον xal πρόθατα πολλὰ περιεθά- 
Aevto. (4) Ot δὲ Θρᾶκες ἠθροίζοντο oi διαφυγόντες' 
πολλοὶ δὲ διέφυγον πελτασταὶ ὄντες ὁπλίτας ἐξ αὐτῶν 
τῶν χειρῶν. Ἐπεὶ δὲ συνελέγησαν, πρῶτον μὲν τῷ 
Σµίχρητος λόχῳ ἑνὸς τῶν Ἀρχάδων στρατηγῶν ἀπιόντι 
ἤδη εἰς τὸ συγκείµενον χαὶ πολλὰ χρήματα ἄγοντι ἔπι- 
τίθενται. (6) Καὶ τέως μὲν ἐμάχοντο ἅμα πορευόµενοι 
οἱ Ἕλληνες, ἐπὶ δὲ διαθάσει χαράδρας τρέπονται αὖ-- 
τοὺς, xal αὐτόν τε τὸν Σμίχρητα ἀποχτιννύασι xal τοὺς 
ἄλλους πάντας ἄλλου δὲ λόχου τῶν δέχα στρατηγῶν 
τοῦ Ἡγησάνδρου ὀκτὼ μόνους χατέλιπον xal αὐτὸς 
Ἡγήσανδρος ἐσώθη. (6) Καὶ of. ἄλλοι μὲν λοχαγοὶ 
συνῆλθον of μὲν σὺν πράγµασιν ot. δὲ ἄνευ πραγμάτων: 
οἱ δὲ θρᾶχες ἐπεὶ εὐτύχησαν τοῦτο τὸ εὐτύχημα, συνε- 
θόων τε ἀλλήλους xal συνελέγοντο ἐῤῥωμένως τῆς vu- 
χτ. Καὶ ἅμα ἡμέρα χύχλῳ περὶ τὸν λόφον ἔνθα of 
Ἕλληνες ἑστρατοπεδεύοντο ἑτάττοντο΄χαὶ ἰππεῖς πολ- 
λοὶ xol πελτασταὶ, καὶ del πλείονες συνέβῥρεον, (7) 
xal προσέθαλλον πρὸς τοὺς ὁπλίτας ἀσφαλῶς: ol μὲν 
Ἱὰρ Ἕλληνες οὔτε τοξότην εἶχον οὔτε ἀχοντιστὴν οὔτε 
[ππέα; οἱ δὲ προςθέοντες xal προςελαύνοντες ἠχόντιζον' 
ὑπότε δὲ αὐτοῖς ἐπίοιεν, ῥαδίως ἀπέφευγον' ἄλλοι δὲ ἄλλη 
ἐπετίθεντο. (9) Καὶ τῶν μὲν πολλοὶ ἐτιτρώσχοντο, 
τῶν δὲ οὐδείς: ὥςτε χινηθῆναι οὖχ ἐδύναντο ix τοῦ χω- 
piou, ἀλλὰ τελευτῶντες xal ἀπὸ τοῦ ὕδατος εἴργον 
αὐτοὺς οἱ Θρᾶχες. (ο) Ἐπεὶ δὲ ἁπορία πολλὴ ἦν, διε- 
Ἱέγοντο περὶ σπονδῶν. xal τὰ μὲν ἄλλα ὁμολόγητο 
αὐτοῖς, ὁμήρους δὲ oüx ἐδίδοσαν ol Θρᾶχες αἰτούντων 
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fere trecenti : hic autem solus equitatum habebat, equites 
scilicet circiter quadraginta. 

Et Arcades quidem, posteaquam navigia ab Heracleotis 
consequuti essent, primi navigarunt, ut subito Bithynoe ador- 
ü, plurima caperent : ac ad Calpes portum, qui media 
prope in Thracia est, e navibus egrediuntur. Chirisophus 
ab ipsa statim Heracleolarum urbe iter ingressus , pedibus 
per regionem proficiscebatur : et posteaquam Thraciam fuis- 
set ingressus, propter mare pergebat; erat.enim infirma 
valetudine. Xenophon, acceptis navigiis, ad Thracia et 
agri Heracleensis fines exscendit , ac per mediterraneum iter 
faciebat. 


La] 


CAPUT Il. 


(In supradictis expositum quidem est, quo pacto tum sum- 
mum Chirisopho imperium abrogatum, tum Greecorum 
'exercitus divisus fuerit.] Eorum autem singuli fecerunt hsec : 
Arcades in portum Calpes cum noetu descendissent , ad vi- 
cos proximos pergunt, stadia circiter triginta a mari. Cum- 
que iliuxisset, unusquisque dux in vicum aliquem suam 
copiarum partem duxit : qui vero vicus amplior esse vide- 
batur, in eum duas simul cohortes ducebaut duces. Con- 
venit et de tumulo quodam, in quem omnes congregari opor- 
teret : et, quia repente irruerant, tum mancipia multa cepe- 
runt, tum multis ovibus potiti sunt. At Thraces, qui fuga 
elapsi fuerant, se unum in locum congregabant ; mujti utique 
ex ipsis Greecorum manibus, propterea quod hi gravi arma- 
tura essent onerati, illi peltas tantum gestarent, aufugerant. 
Posteaquam autem erant collecti , primum Smicretis cobor- 
temm adoriebantur, qui unus e ducibus Arcadicis erat, ac jam 
multa cum preda ad locum constitutum se recipiebat. Ac 
pugnabant quidem primum Graci, iter simul pergentes ; at 
in trajectu torrentis cujusdam alvei hostes eos in fugam ver- 
tunt ; atque tum Smicretem ipsum , tum ceteros omnes oc- 
cidunt : alius etiam ducis, qui ex decem illis ducibus unus 
erat, cui nomen Hegesandri, octo tantum incolumes reli- 
querunt milites ; ipse quoque Hegesander salvus evasit. Et 
reliqui tandem duces convenere, partim sa]vg, partim amissa 
preda. Thraces autem, prospero hoc successu usi, se mu- 
tuo inclamabant, noctuque magno animo congregabantur. 
Ac prima luce ex omni parte circa collem, in quo castra 
Graci babebant, instructi consistebant equites multi et 
peltastz : atque plures eodem usque confluebant, ac tuto 
gravis armaturce mílites adoriebantur. - Nam Graeci neque 
sagittarium habebant ullum, neque jaculatorem, neque equi- 
tem : at illi, adcurrentes et citatis equis irruentes, jacula- 
bantur : cum veró eos invaderent Graeci , facile aufugiebant 
Porro alii aliis ex locis Graecos adoriebantur; et ex his qui- 
dem multí vulnerabantur, ex illis nemo; adeo ut ex eo se 
loco Graci movere non possent; {πιο vero Thraces tandem 
eos etiam &b aqua arcebant. Cum in magna res esset diffi- 
cultate, de induciis inter se colloquebantur : ac de ceteris 
quidem inter eos consensum est, at obsides non dedere Thra- 
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τῶν Ἑλλήνων, ἀλλ’ dv τούτῳ ἴσχετο. Τὰ μὲν δ) τῶν 
Ἀρχάδων οὕτως εἶχε. 

10. Χειρίσοφος δὲ ἀσφαλῶς πορευόµενος παρὰ θάλατ- 
ταν ἀφιχνεῖται εἷς Κάλπης λιμένα. Ξενοφῶντι δὲ διὰ 
ες µεσογαίας πορευοµένῳ ol ἰππεῖς προκαταθέοντες 
ἐντυγχάνουσι πρεσθύταις πορευοµένοις ποι. Καὶ ἐπεὶ 
ἤχθησαν παρὰ Ἐενοφῶντα, ἐρωτᾶ αὐτοὺς el που ἤσθην- 
ται ἄλλου στρατεύματος ὄντος Ἑλληνικοῦ. (11) Οἱ 
δὲ ἔλεγον πάντα τὰ γεγενηµένα, χαὶ νῦν ὅτι πολιορ- 
κοῦνται ἐπὶ λόφου, οἱ δὲ Θρᾶκες πάντες περιχεχυχλω- 
µένοι εἷεν αὐτούς. ᾿Ἐνταῦθα τοὺς μὲν ἀνθρώπους τού- 
τους ἐφύλαττεν ἰσχυρῶς, ὅπως ἡγεμόνες εἶεν ὅπου δέοι" 
σχοποὺς δὲ χαταστήσας συνέλεξε τοὺς στρατιώτας χαὶ 
ὄλεξεν, (13) Ἄνδρες στρατιῶται, τῶν Ἀρχάδων οἵ μὲν 
τεθνᾶσιν, οἱ δὲ λοιποὶ ἐπὶ λόφου τινὸς πολιορχοῦνται. 
Νομίζω δ᾽ ἔγωχε, εἰ ἐχεῖνοι ἀπολοῦνται, οὐδ' ἡμῖν εἷ- 
ναι οὐδεμίαν σωτηρίαν, οὕτω μὲν πολλῶν ὄντων πολε- 
µίων, οὕτω δὲ τεθαῤῥηκότων. (18) Κράτιατον οὖν 
ἡμῖν ὡς τάχιστα βοηθεῖν τοῖς ἀνδράσιν, ὅπως εἰ ἔτι 
εἰσὶ σῶοι, σὺν ἐχείνοις µαχώμεθα xal μὴ μόνοι λει- 
φθέντες μόνοι xal Χινδυνεύωμεν. (14) Νῦν μὲν οὖν 
στρατοπεδευώµεθα προελθόντες ὅσον ἂν δοχἩ καιρὸς 
εἶναι εἷς τὸ δειπνοποιεῖσθαι' ἕως δ᾽ ἂν πορευώµεθα, 
Τιμασίων ἔχων τοὺς ἐππεῖς προελαννέτω ἐφορῶν ἡμᾶς, 
xal σκοπείτω τὰ ἔμπροσθεν, ὡς μηδὲν ἡμᾶς λάθη. 
(1) Παρέπεμψε δὲ xol τῶν γυµνήτων ἀνθρώπους εὖ- 
ζώνους εἰς τὰ πλάγια xal elc τὰ dxoa , ὅπως el πού τί 
ποῦεν χαθορῶεν, σηµαίνοιεν’ ἐχέλευε δὲ χαίειν ἅπαντα 
ὅτῳ ἐντυγχάνοιεν χαυσίμῳ' — (16) ἡμεῖς γὰρ ἀποδραίη- 
μεν ἂν οὐδαμοῦ ἐνθένδε πολλὴ μὲν γὰρ, ἔφη, εἷς 
Ἡράκλειαν πάλιν ἀπιέναι, πολλὴ δὲ elc. Χρυσόπολιν 
διελθεῖν' οἱ δὲ πολέμιοι πλησίον’ el; Κάλπης δὲ λιμά- 
να, ἔνθα Χειρίσοφον εἰκάζομεν εἶναι εἰ σέσωσται, ἔλα- 
χίστη ὁδός. ἉἈλλὰ δὴ ἐχεῖ μὲν οὔτε πλοῖα ἔστιν οἷς 
ἀποπλευσούμεθα µένουαί τε αὐτοῦ οὐδὲ μιᾶς ἡμέρας 
ἔστι τὰ ἐπιτήδεια. (17) Tv δὲ πολιορχουµένων ἀπο- 
λομένων σὺν τοῖς Χειρισόφου µόνοις χάχιόν ἐστι δια- 
χινδυνεύειν 3) τῶνδε σωθέντων πάντας εἷς ταὐτὸν ἑλ- 
θόντας χοινῃ τῆς σωτηρίας ἔχεσθαι. Ἀλλὰ χρὴ πα- 
ῥασκευασαµένους τὴν γνώµην πορεύεσθαι ὡς νῦν ἡ 
εὐχλεῶς τελευτῆσαι ἔστιν 1) κάλλιστον ἔργον ἐργάσα- 
σθαι Ἕλληνας τοσούτους σώσαντας. (16) Καὶ ὁ θεὸς 
ἴσως ἄγει οὕτως, ὃς τοὺς µεγαληγορήσαντας ὡς πλέον 
φρονοῦντας ταπεινῶσαι βούλεται, ἡμᾶς δὲ τοὺς ἀπὸ 
θεῶν ἀρχομένους ἐντιμοτέρους ἐχείνων χαταστῆσαι. 
Ἀλλ' ἔπεσθαι χρὴ καὶ προσέχειν τὸν νοῦν, ὡς ἂν τὸ 
παραγγελλόμενον δύνησθε ποιεῖν. 

19. Ταῦτ) εἰπὼν ἡγεῖτο. Οἱ δ' ἰππεῖς διασπειρόµενοι 
ἐφ᾽ ὅσον χαλῶς elg ev ἔχαιον ᾗ ἐθάδιζον, καὶ ol πελτα- 
σταὶ ἐπιπαριόντες χατὰ τὰ ἄχρα ἔχαιον πάντα ὅσα 
καύσιμα ἑώρων, χαὶ ἡ στρατιὰ δὲ, el τινι παραλειπο- 
µένῳ ἐντυγχάνοιεν: deve πᾶσα ἡ χώρα αἴθεσθαι ἐδό-- 
χει xal τὸ στράτευμα πολὺ εἶναι. — (20) ᾿Επεὶ δὲ ὥρα 
ἦν κατεστρατοπεδεύσαντο ἐπὶ λόφον ἐκθάντες, xa τα 
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ces, quos Grseci postulabant; eed hac ín parte heerebatur. 
Et Arcadum quidem ita se res habebant. 

Chiri&ophus autem tuto propter mare pergens , ad Calpes 
portum pervenit. Xenophonte per mediterraneum iter fa- 
ciente, equites ipsius ante reliquas copias procurrentes in 
senes aliquo proficiscentes incidunt. Cumque ad Xeno- 
phontem ducti essent, interrogat ille eos an alias alicubi 
Graecas esse copias sensissent. lli omnia, qui acciderant, 
narrant , atque nunc jam eas in colle obsideri, Thracasque 
universos eas undique cinxisse. Ibl tum homines illos di- 
ligenti custodia adservabat, ut ubi opus esset itineris sibi 
duces essent : cumque speculatores constituisset, milites 
convocavit, atque orationem hanc habuit : « Arcadum alii, 
milites , perierunt , reliqui quodam in colle obsidentur. Et 
ipse quidem arbitror, si illi fuerint deleti, nullam nobis sa- 
lutem fore, cum tanta sit hostium multitudo, tantaque con- 
fidenlia. Quapropter optime nos facturos arbitror, si viris 
opem quam celerrime feremus ; ut si adhuc sint incolumes, 
una cum ipsis dimicemus, ac non, soli relicti, soli etiam 
predii aleam subeamus. Itaque jam castra metemur, 
tantisper progressi, dum ccenandi tempus esse visum fuerit : 
quamdiu vero pergemus, Timasion cum equitibus antecedat 
ita ut nos observet, atque ea speculetur quie ante nos erunt, 
ut nihil nos lateat. » Misit etiam ex armatura levi homines 
expeditos ad latera montiumque juga, ut, si quid ulla ex 
parte conspicerent, sibi significarent : jussit autem eos quid- 
quid offenderent , quod exuri posset, exurere. « Nec enim 
fleri poterit, ait, ut usquam gentium fuga evadamus ex hoc 
loco : longum , ait , habituri simus iter, si Heracleam redea- 
mus, longum etiam, si Chrysopolin contendamus; porro 
hostes à nobis prope absunt; ad Calpes vero portum , ubi 
nunc eese Chirisophum arbitramur, si quidem incolumis eo 
pervenit, via brevissima est. A1 enim islic neque sunt 
naves, quibus avehamur; et ibi manentibus ne unum quidem 
in diem suppetet commeatus. Ceterum pereuntibus iis qui 
nunc obsidentur, minus expedit cum solis Chirisophi copiis 
belli aleam subire, quam, conservatis hisce, omnes in eundem 
jocum congressos saluti communiter consulere. Enimvero 
sic comparatis animis nobis pergendum est, ut statuamus 
hoc tempore vel gloriose occumbendum esse , vel preclarie- 
simum facinus obeundum, cum tot Grecos servaverimus. 
Atque deus forsan ipse rem huc deducit, qui magna loquu- 
tos, quasi prudentia preecellerent, deprimere vult ; nos vero, 
qui a diis rerum agendarum initium ducimus, illis clariore 
reddere. Sed jam sequi vos oportet et animum itendere, 
ut quidquid imperatum fuerit exsequi possitis, » 

Hec loquutus, praecedebat. Atequites hinc inde sparsi 
quousque commodum esset, incendebant omnia qua vade 
bant. Et peltaste cum in ardua loca evasissent , quacun- 
que exuri posse viderent, incendebant omnia ; quod et exer- 
citus sane faciebat, si quid ab iis quod relictum esset offen- 
deret : adeo ut regio tota ardere, et ingens exercitus esse 
videretur. Posteaquam tempus esset, conscenso colle quo- 
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τε τῶν πολεμίων πυρὰ ἑώρων, ἀπεῖχον δὲ ὡς τεττα-- 
ῥάχοντα σταδίους, xal αὐτοὶ ὡς ἐδύναντο πλεῖστα πυρὰ 
ἔχαιον. — (21) Ἐπεὶ δὲ ἐδείπνησαν τάχιστα, παρηγγέλθη 
τὰ πυρὰ χατασθεννύναι πάντα. Καὶ τὴν μὲν νύχτα 
φυλαχὰς ποιησάµενοι ἐχάθευδον’ ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ προς- 
ευξάµενοι τοῖς Ὁεοῖς καὶ συνταξάµενοι ὡς εἷς µάχην 
ἐπορεύοντο ᾗ ἐδύναντο τάχιστα. (13) Τιμασίων δὲ χαὶ 
οἱ ἱππεῖς ἔχοντες τοὺς ἡγεμόνας xal προελαύνοντες ζλάν- 
θανον αὐτοὺς ἐπὶ τῷ λόφῳ γενόµενοι ἔνθα ἐπολιορχοῦντο 
οἱ Ἕλληνες. Καὶ οὖχ ὁρῶσιν οὕρε φίλιον στράτευµα 
οὔτεπολέμιον, χαὶ ταῦτα ἀπαγγέλλουσι πρὸς τὸν Έενο- 
φῶντα xal τὸ στράτευμα, γράδια δὲ καὶ γερόντια xal 
πρόδατα ὀλίγα xal βοῦς χαταλελειμμένους. (39) Καὶ 
τὸ μὲν πρῶτον θαῦμα ἦν τί εἴη τὸ γεγανηµένον, ἔπειτα 
δὲ xal τῶν καταλελειμμένων ἐπυνθάνοντο ὅτι ol. μὲν 
θρῄχες εὐθὺς ἀφ᾿ ἑσπέρας ᾧχοντο ἀπιόντες, ἕωθεν δὲ 
καὶ τοὺς Ἕλληνας ἔφασαν οἴχεσθαι' ὅπου δὲ οὐκ εἰδάγαι. 

34. Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ ἀμφὶ Ξενοφῶντα, ἐπεὶ ἠρί- 
στησαν, συσχευασάµενοι ἐπορεύοντο, βουλόμενοι ὥς 
τάχιστα συμμῖξαι τοῖς ἄλλοις εἰς Κάλπης λιμένα. Καὶ 
πορευόµενοι ἑώρων τὸν στίθον τῶν Ἀρχάδων καὶ Ἀχαιῶν 
χατὰ τὴν ἐπὶ Κάλπης ὁδόν. "Excel δὲ ἀφίχοντο εἷς τὸ 
αὐτὸ, ἄσμενοί τε εἶδον ἀλλήλους καὶ ἠσπάζοντο ὥςπερ 


ἀδελφούς. (16) Καὶ ἐπυνθάνοντο οἱ Ἀ Ρχάδες τῶν περὶ 
Ξεναφῶντα τί τὰ πυρὰ κατασθέσειαν' ἡμεῖς μὲν γὰρ, 


ἔφασαν, φόμεθα ὑμᾶς τὸ μὲν πρῶτον, ἐπειδὴ τὰ πυρὰ 
οὐχ ἑωρῶμεν, τῆς vu tóc ἤξειν ἐπὶ τοὺς πολεµίους" xal 
ol πολέµιοι δὲ, ὥς γε ἡμῖν ἐδόχουν, Ξοῦτο δείσαντες 
ἀπῆλθον' σχεδὸν γὰρ ἀμοὶ τοῦτον τὸν χρόνον ἀπῄεσαν. 
(35) Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἀφίχκεσθε , 6 δὲ χρόνος ἐξῆχεν, φόμεθα 
ὑμᾶς πυθοµένους τὰ παρ ἡμῖν φοθηθέντας οἴχεσθαι 
ἀποδράντας ἐπὶ θάλατταν’ xal ἐδόχει ἡμῖν μὴ ἁπολι- 
πέσθαι ὑμῶν. Οὕτως οὖν xal ἡμεῖς δεῦρο ἐπορεύθη- 
μεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν αὐτοῦ πύλίζοντο ἐπὶ 
τοῦ αἰγιαλοῦ πρὸς τῷ λιµένι. Τὸ δὲ χωρίον τοῦτο ὃ 
χαλεῖται Κάλπης λιμὴν ἔστι μὲν ἐν τῇ pdx τῇ ἐν τῇ 
Ἀσίᾳ: ἀρξαμένη 93) ἡ Θράχη αὕτη ἐστὶν ἀπὸ τοῦ στό- 
µατος τοῦ Πόντου µέχρι Ἡραχλείας ἐπὶ δεξιὰ εἷς τὸν 
Πόντον εἰςπλέοντι. (1) Καὶ τριήρει µέν ἐστι eic Ἡρά- 
Χλειαν ix Βυζαντίου χώπαις ἡμέρας µάλα μαχρᾶς πλοῦς' 
ἓν δὲ τῷ µέσῳ ἄλλη μὲν πόλις οὐδεμία οὔτε φιλία οὔτε 
Ἑλληνὶς, ἀλλὰ Θρᾶχες Βιθυνοί: xal οὓς ἂν λάθωσι τῶν 
Ἑλλήνων ἐχπίπτοντας 3) ἄλλως πως δεινὰ ὑθρίζειν λέ- 
Ίονται τοὺς ἝἛλλληνας. (5) 'O δὲ Κάλπης λιμὴν ἐν 
µέσῳ μὲν κεῖται ἑκατέρωθεν πλεόντων ἐξ Ἡραχλείας 
xal Βυζαντίου, στι ὃ dv τῇ θαλάττῃ προκείµενον χω- 
plov, τὸ μὲν eic τὴν θάλατταν χαθῆχον αὐτοῦ πέτρα 
ἀποῤῥὼξ , ὄψος ὅπη ἔλάχιστον οὗ μεῖον εἴχοσιν ὀργυιῶν, 
ὁ δὲ αὐχὴν 6 εἰς τὴν γῆν ἀνήχων τοῦ χωρίου µάλιστα 
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j dam castra melabantur, cum et hostium ignes cernerent 
| (nam ab iis tantum quadraginta fere stadia aberant), et ipei 


quam poterant plurimos accenderent ignes. Cum primum 
ccnassent, mandatum est ut ignes omnes exstinguerent. 
Àc per noclem quidem constitutis excubiis somno se da- 
bant : prima vero luce deos comprecati, ei structis ordini- 
bus tanquam si ad pugnam mox ineundam se pararent , 
quam poterant celerrime pergebant. At Timasion equites- 
que, qui habebant apud se duces itineris, et ante ceteras 
copias perrexerant, prius in collem, ubi Graeci obsessi erant, 
evaserunt , quam eo se pervenisse animadverterent : neque 
hic vel socias copias, vel hostiles vident (eaque ipsa Xe- 
nephonti et universo exercitui mox significant), sed aniculas 
tantum quasdam et vetulos, atque oves paucas, et boves 
relictos. Et primum quidem iis miraculo res erat, quid ac- 
cidisset nescientibgs : postea de relictis illis. sciscitando 
comperiunt Thracas primo statim vespere discessisse ; at- 
que mane Grecos etiam abiisse dixerunt ; quo vero abierint, 
se nescire. 

Heec cum Xenophon ejusque milites audivissent , postea- 
quam pransi essent, vasis collectis pergebant; quippe qui 
cuperent quam celerrime se cum ceteris Grecis apud Cal- 
pes portum conjungere. A€dum pergerent, Arcadum Achze- 
orumque vestigia in ea quie ad Calpen tendebat via cernebant. 
Posteaquam in unum locum pervenissent, lzti se mutuo 
adspexere, ac tanquam fratres se invicem amplexi sunt. 
Atque Arcades ex Xenophontis militibus sciscitabantur 
quamobrem ignes exstinxissent : nam primum arbitrabamur, 
inquiunt Arcades , cum ignes non jam amplius usquam vide- 
remus, vos noctu in hostes invasuros : hostesque adeo, 
utí quidem nobis suspicari videbantur, id veriti discessere : 
nam id temporis fere abierunt. At cum non veniretis , et 
tempus jam preeteriisset , putabamus vos , posteaquam re- 
rum nostrarum statum cognovissetis, metu permotos ad 
mare fuga abiisse : atque adeo visum fuit nobis dandam esse 
operam ut a vobis non abeSsemus. Sic itaque nos etiam huc 
perreximus. 


CAPUT IV. 


Et hoc quidem die ibi in litore propter portum commo- 
ratisunt. Ceterum ís locus , qui Calpes portus dicitur, si- 
tus est in Thracia Asiatica : haec autem Thracia ducto ab 
ostio Ponti initio ad Heracleam usque pertinet, in Pontum 
naviganti ad dextram sita. Et e Byzantio quidem in Hera- 
cleam tantum est itineris, quantum confici trireme, quse 
remis agatur, die potest longissimo : in medio nulla neque 
socia, neque Greca civitas est, sed soli Thraces Bithyni: 
et quoscunque Greecos ceperint sive in litus ejectos, sive 
quo alio casu eo delatos , crudelem in modum eos fractare 
dicuntur. Calpes vero portus, si qui Heraclea et Byzantio 
bavigant , utrinque in medio situs est : locus ipse in mare 
porrigitur, cujusque adeo pars ea quze ad mare pertinet , pe- 
tra est preropta, altitudine, qua minima est, non minori 
viginti orgyis : cervix loct quae ad terram pertingit , est qua- 
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v&vtápuw πλέθρων τὸ εὖρος' τὸ δ᾽ ἐντὸς τοῦ αὐχένος 
χωρίον (xavàv µυρίοις ἀνθρώποις οἰκῆσαι. — (4) Λιμὴν 
9 ὑπ abc τῇ πέτρα τὸ πρὸς ἑσπέραν αἰγιαλὸν ἔχων. 
Κρήνη δὲ ἡδέος ὕδατος xal ἄφθονος ῥέουσα ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ 
θαλάττη ὑπὸ τῇ ἐπυκρατείᾳ τοῦ χωρίου. Ἑύλα δὲ πολλὰ 
μὲν xal ἄλλα, πάνυ δὲ πολλὰ xal χαλὰ ναυπηγήσιµα 
ἐπ αὐτῇ τῇ θαλάττη. (56) Τὸ δὲ ὄρος τὸ ἐν τῷ Qué 
elc µεσόγαιαν μὲν ἀνήχει ὅσον ἐπὶ εἴχοσι σταδίους, καὶ 
τοῦτο γεῶδες χαὶ ἆλιθον τὸ δὲ παρὰ θάλατταν πλέον 
3j ἐπὶ εἴχοσι σταδίους δασὺ πολλοῖς xal παντοδαποῖς 
xal µεγάλοις ξύλοι. (6) Ἡ δὲ ἄλλη χώρα xaX) xal 
πολλὴ, xal χῶμαι dv αὐτῇ εἶσι πολλαὶ xal οἰκούμεναι" 
φέρει γὰρ ἡ γῇ καὶ χριθὰς xal πυροὺς xal ὅσπρια πάντα 
xal µελίνας καὶ σήσαµα xal σῦχα ἀρχοῦντα xal ἁμπέ- 
λους πολλὰς xa ἠδυοίνους xal τἆλλα πάντα πλὴν ἐλαιῶν. 
(7) Ἡ μὲν χώρα ἦν τοιαύτη. ᾿Εσχήνουν δὲ ἐν τῷ αἷ- 
γιαλῷ πρὸς τῇ θαλάττῃ’ εἷς δὲ τὸ πόλισµα ἂν γενόµε- 
vov οὐκ. ἐθούλοντο στρατοπεδεύεσθαι, ἀλλὰ ἑδόχει καὶ 
τὸ ἐλθεῖν ἐνταῦθα ἐξ ἐπιθουλῆς εἶναι, βουλοµένων τινῶν 
χατοιχίσαι πόλιν. (8) Τῶν γὰρ στρατιωτῶν οἱ πλεῖ- 
στοι ἦσαν οὐ απάνει βίου ἐχπεπλευχότες ἐπὶ ταύτην 
τὴν μισθοφορὰν, ἀλλὰ τὴν Κύρου ἀρετὴν ἀχούοντες, ol 
μὲν καὶ ἄνδρας ἄγοντες, oi δὲ xal προςανηλωχότες 
χρήματα, xal τούτων ἕτεροι ἀποδεδραχότες πατέρας 
καὶ μητέρας, of δὲ xal τέχνα χαταλιπόντες ὡς χρήματ᾽ 
αὐτοῖς χτησάµενοι ἤξοντες πάλιν, ἀχούοντες xal τοὺς 
ἄλλους τοὺς παρὰ Κύρῳ πολλὰ xai ἀγαθὰ πράττειν, 
Γοιοῦτοι οὖν ὄντες ἐπόθουν el; τὴν Ἑλλάδα σώζεσθαι, 

9. Ἐπειδὴ δὲ ὑστέρα ἡμέρα ἐγένετο τῆς εἰς ταὐτὸν 
συνόδου, ἐπ᾽ ἐξόδῳ ἐθύετο Ἐενοφῶν' ἀνάγκη γὰρ ἦν 
ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐξάγειν' ἔπενόει δὲ xal τοὺς νεχροὺς 
θάπτειν. Ἐπεὶ δὲ τὰ ἱερὰ χαλὰ ἐγένετο, εἴποντο xai 
ol Ἀρκάδες, καὶ τοὺς μὲν νεχροὺς τοὺς πλείστους ἕν- 
θαπερ ἔπεσον ἑκάστους ἔθαψαν' ἤδη γὰρ ἦσαν πεµ- 
πταῖοι καὶ οὖχ οἷόν τε ἀναιρεῖν ἔτι ἦν' ἐνίους δὲ τοὺς ἐχ 
τῶν ὁδῶν συνενεγκόντες ἔθαψαν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων ὡς 
ἐδύναντο χάλλιστα" οὓς δὲ μὴ εὕρισχον κενοτάφιον αὖ- 
τοῖς ἐποίησαν μέγα, καὶ στεφάνους ἐπέθεσαν. (10) 
Ταῦτα δὲ ποιήσαντες ἀνεχώρησαν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 
Καὶ τότε μὲν δειπνήσαντες ἐκοιμήθησαν. ΤΠ δὲ ὕστε- 
Qaa συνῆλθον οἱ στρατιῶται πάντες συνῆγε δὲ µά- 
λιστα Ἀγασίας τε Στυμφάλιος λοχαγὸς xa Ἱερώνυμος 
Ἠλεῖος λοχαγὸς xal οἱ ἄλλοι οἱ πρεσθύτατοι τῶν Ἄρ- 
χάδων. (it) Καὶ δόγµα ἐποιήσαντο, ἐάν τις τοῦ λοι- 
ποῦ μνησθῃ δίχα τὸ στράτευµα ποιεῖν, θανάτῳ αὐτὸν 
ζημιοῦσθαι, xol χατὰ χώραν ἀπιέναι ἧπερ πρόσθεν 
εἶχε τὸ στράτευμα χαὶ ἄρχειν τοὺς πρόσθεν στρατηγούς. 
Καὶ Χειρίσοφος μὲν ἤδη τετελευτήχει φάρµαχον Ty 
πυρέττων' τὰ δ᾽ ἐχείνου Νέων Ἀσιναῖος παρέλαθε. 

12. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀναστὰς εἶπε Ξενοφῶν, Ὦ dv- 
δρες στρατιῶται, τὴν μὲν πορείαν, ὡς ἔοικε, δῆλον ὅτι 
πεζῃ ποιητέον' οὗ γὰρ ἔστι πλοῖα" ἀνάγκη δὲ πορεύε- 
σθαι ἠδη' οὗ γὰρ ἔστι µένουσι τὰ ἐπιτήδεια. "Ἡμεῖς 
μὲν οὖν, ἔφη, θυσόµεθα: ὑμᾶς δὲ δεῖ παρασχευάζεσθαι 


tuor admodum plethrorum latitudine : tractus autem íntra 
cervicem tantus est, ut hominibus decies mille habitacula 
prebere possit. Portus sub ipsa petra situs est, cujus litns 
ad occasum vergit Est ibidem et dulcis ac uberis aquae 
fons , qui propter ipsum mare sic labitur, ut sub hujus ta- 
meh loci potestate sit. Sunt et ligna, cum multa quidem 
alia, tum vero plurima pulcherrimaque , juxta ipsum mare, 
qui sunt navibus fabricandis idonea. Mons, qui est in 
portu , in mediterranea se porrigit, ad viginti circiler sta- 
dia, estque adeo terrenus idem et lapidum expers ; qua vero 
mare respicit , amplius viginti stadia , multis et omnis gene- 
ris arboribus iisdemque magnis densus est. Reliqua regio 
amena est et ampla : atque vici sunt in ea multi frequen 
tesque incolis : fert enim terra et hordeum, et triticum , et 
omnia legumina, et panicum, et sesamum , et ficus satis 
multas , multas etiam vites vini suavis feraces, ceterasque 
plantas omnes ,extra unas oleas. Hujusmodi ea regio erat. 
Milites autem in litore propter mare tabernacula collocabant : 
in ea parte vero, quse facile locum datura esset urbi conden- 
die, castra locare nolebant; quin ips vel hoc insidiose 
factum videbatur, quod eo loci venissent, quasi civitatem 
condere aliqui ibi vellent. Nam maxima pars militum non 
adducta rerum ad vitam necessariarum inopia, ad hac 
capienda e Grzecia navigaverant, sed quod Cyri virtutem 
auditione acceperant, alii viros etiam secum duxerant , alii 
etiam facultates consumpserant, ex his alii a patribus et 
matribus aufugerant, liberos etiam alii deseruerant , utpote 
qui , opes ubi ipsis comparassent, redituros se sperabant ; 
cum audissent alios quoque qui cum Cyro essent multa sibi 
bona adquirere. Cum eo essent anifao milites , in Graeciam 
incolumes redire cupiebant. 

Ubi altera dies illuxit, ex quo eundem in locum convene- 
rant, de educendis copiis Xenophon exta consulebat (necesse 
enim erat ad commeatus eas educere); de mortuis etiam 
sepeliendis cogitabat. Cumque pulchre litatum esset, Ar- 
cades quoque sequuti sunt, et mortuos , plerosque iis qui- 
dem quibus ceciderant locis , singulos sepelierunt ( jam enini 
dies ibi quinque jacuerant , neque adeo fieri potuerat ut eos 
tollerent); at nonnullos quos e viis congesserant , pro suis 
facultatibus quam poterant lionestissime sepelierunt : iis au- 
tem , quos non reperiebant, cenotaphium magnum struxere 
coronasque imposuere. His factis, ad castra reverterunt. 
Et ibi tum cna sumpta quieti se dederunt : postridie 
autem milites univergi convenerunt (eos autem in primis 
Agasias Stymphalius cohortis ductor, cohortis ductor 
etiam Hieronymus Elens , aliique ex Arcadibus natu maximi 
coegerunt), et decretum fecerunt , u£ si quis deinceps distra- 
hendi exercitus mentionem faceret , morte is multaretur ; ut 
item in eum redirent ordinem, quem antea tenuerat exer- 
citus, et cum imperio essent illi, qui prius duces extitissent. 
Obierat jam diem supremum Chirisophus , poto medicamen- 
to, cum febri laboraret; atque ejus partes obtinebat Neon 
Asineaus. 

Post haec cum exsurrexisset Xenophon , « Iter nobis , mi- 
lites , inquit, pedibus nimirum , uti videtur, faciendum est : 
neque enim ulla nobis sunt navigia. Jam vero iter facere 
necesse est ; neque enim hic manentibus suppetit commea- 
tus. Quamobrem nos quidem hostias mactabimus, vos 
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ὡς µαχουµένους el ποτε xal ἄλλοτε: οἵ γὰρ πολέμιοι | antem, si unquam alias , sic vosmet comparetis oportet , ut 


ἀνατεθαῤῥήκασιν. (19) Ἐκ τούτου ἐθύοντο ol στρατη- 
qoi, µάντις δὲ παρῆν Ἀρηξίων Ἀρχάς' 6 δὲ Σιλανὸς ὃ 
Ἀμθρακιώτης ἤδη ἀποδεδράκει πλοῖον μισθωσάμενος 
it Ἡρακλαίας. Θυομένοις δὲ ἐπὶ τῇ ἀφόδῳ οὐκ ἐγί- 
quo τὰ ἱερά. (19) Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν ἐπαύ- 
σαντο. — Kal τινες ἑτόλμων λέγειν ὥς 6 Σέενοφῶν βου- 
λόμενος τὸ χωρίον οἰχίσαι πέπειχε τὸν µάντιν λέγειν 
ὡς τὰ ἱερὰ οὐ γίγνεται ἐπὶ ἀφόδῳ. — (15) Ἐντεῦθεν χη- 
ρύξας τῇ αὕριον παρεῖναι ἐπὶ τὴν θυσίαν τὸν βουλόμε- 
voy, xal µάντις εἴ τις εἴη, παραγγείλας παρεῖναι ὥς 
συνθεασόµενον τὰ ἱερὰ, ἔθυε' xal ἐνταῦθα παρῆσαν 
πολλοί. (16) Θυομένων δὲ πάλυν εἰς τρὶς ἐπὶ τῇ ἀφόδῳ 
οὐχ ἐγίγνετο τὰ ἱερά. Ἐκ τούτου χαλεπῶς εἶχον oi 
οτρατιῶται: xa γὰρ τὰ ἐπιτήδεια ἐπέλιπεν ἃ ἔχοντες 
ἦλθον, xal ἀγορὰ οὐδεμία παρῆν. 

17. "Ex τούτου ζυνελθόντων εἶπε πάλιν Ξενοφῶν, Ὦ 
ἄνδρες, ἐπὶ μὲν τῇ πορείᾳ, ὡς ὁρᾶτε, τὰ Ἱερὰ οὕπω 
ἵῶχνεται τῶν δ᾽ ἐπιτηδείων 608) ὑμᾶς δεοµένους ἀνάγ- 
χη οὖν pot δοχεῖ ἔἶναι θύεσθαι περὶ αὐτοῦ τούτου. 
(rs) Ἀναστὰς δέ τις "εἶπε, Καὶ εἰχότως ἄρα ἡμῖν οὐ 
γέγνεται τὰ Ἱερά" ὡς γὰρ ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου χθὲς 
fxovroc πλοίου ἥχουσά τινος ὅτι Κλέανδρος 6 ἐχ Bu- 
ζαντίου ἁρμοστὴς µέλλει ἥξειν πλοῖα xal τριήρεις ἔχων. 
(19) Ἐκ τούτου δὲ ἀναμένειν μὲν πᾶσιν ἐδόχει. ἐπὶ δὲ 
τὰ ἐπιτήδεια ἀνάγκη ἦν ἐξιέναι. Καὶ ἐπὶ τούτῳ πάλιν 
ἐθύετο sic τρὶς, xoi οὐκ. ἐγίγνετο τὰ ἱερά. Καὶ ἤδη 
χαὶ ἐπὶ σχηνὴν ἰόντες τὴν Ξενοφῶντος ἔλεγον ὅτι οὐχ 
ἔχοιεν τὰ ἐπιτήδεια. Ὁ δ οὐκ ἂν ἔφη ἐξαγαγεῖν μὴ 
γιγνοµένων τῶν ἱερῶν. 

90. Καὶ πάλιν τῇ ὑστεραία ἐθύετο, xol σχεδόν τι 
πᾶσα ἡ στρατιὰ διὰ τὸ µέλειν ἅπασιν ἐχυκλοῦντο περὶ 
τὰ [ερά. τὰ δὲ θύματα ἐπιλελοίπει Οἵ δὲ στρατηγοὶ 
ἐξῆγον μὲν οὗ, συνεκάλεσαν δέ. — (sr) Εἶπεν οὖν Ἐε- 
νοφῶν, "Iawx of πολέμιοι συνειλεγµένοι εἶσὶ καὶ ἄνάγκη 
µάχεσθαι" el οὖν καταλιπόντες τὰ σχεύη ἐν τῷ ἐρυμνῷ 
χωρίῳ ὡς εἷς μἄχην παρεσκενασμένοι ἴοιμεν, ἴσως ἂν 
τὰ ἱερὰ 1320.09 προχωροίη ἡμῖν, — (22) Ἀχούσαντες ὃ᾽ 
οἳ στρατιῶται ἀνέχραγον ὡς οὐδὲν δέον sic τὸ χωρίον 
ἄγειν, ἀλλὰ θύεσθαι ὡς τάχιστα. Καὶ πρόδατα μὲν 
οὐχέτι Ἂν, βοῦς δὲ ὑπὸ ἁμάξης πριάµενοι ἐθύοντο: xal 
Ξενοφῶν ΚΚλεάνορος ἐδεήθη vo A ρχάδος προθυμεῖσθαι 
εἶ τι dv τούτῳ εἴη. Ἀλλ' οὐδ ὣς ἐγένετο. 

23. Νέων δὲ ἦν μὲν στρατηγὸς κατὰ τὸ Χειρισόφου 
µέρος, ἐπεὶ δὲ ἑώρα τοὺς ἀνθρώπους ὥς εἶχον δεινῶς 
τῇ ἑνδεία, βουλόμενος αὐτοῖς χαρίζεσθαι, εὗρών τινα 
ἄνθρωπον Ἡραχλεώτην, ὃς ἔφη χώµας ἐγγὺς εἶδέναι 
ὅθεν εἴη λαθεῖν τὰ ἐπιτήδεια, ἐκήρυξε τὸν βουλόμενον 
ἰέναι ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια ὡς ἡγεμόνος ἐσομένου. ᾿Εξέρ- 
χονται δὴ σὺν δορατίοις xal ἀσχοῖς xal θυλάχοις xal 
ἄλλοις ἀγγείοις εἰς δισχιλίους ἀνθρώπους. — (34) Επειδὴ 
33 ἦσαν ἐν ταῖς χώµαις xol διεσπείροντο ὡς ἐπὶ τὸ λαµ- 
θάνειν ἐπιπίπτουσιν αὐτοῖς ol Φαρναθάζου ἱππεῖς πρῶ- 
τοι" βεθοτθηχότες γὰρ ἦσαν τοῖς Βιθυνοῖς, βουλόμενοι 


quibus pugnandum sit : nam animos receperunt hostes. » 
Ibi tum hostias mactabant duces, quibus vates aderat Are- 
xion Arcas : nam Silanus Ambraciotes jam navigio conducto 
ex Heraclea aufugerat. Ipsis autem de discessu hostias 
consulentibus exta non eranf leta. Quapropter hoc die 
quieverunt. Ac quidam audebant dicere Xenophontem, 
pre studio coloniam eo in loco collocandi , vati persuasisse , 
ut de discessu exta non fuisse leta diceret. Mox deinde 
Xenophon cum praeconis voce edixisset, ut crastino die sacri- 
ficio, quicunque vellet , interesset , et, si qui esset in exer- 
citu vates, ut adesset, exta quo simul inspiceret, denun- 
tlasset , hostias caedebat ; atque ibi aderant multi. Cumque 
rursus ter hostias de discessu consulerent , exta non erant 
keta. Ibi tum milites molestia adficiebantur ; nam com- 
meafus ille, quem secum huc profecti attulerant , eos de- 
fecit , neque forum ullum rerum venalium prsesto erat. 

Hie cum convenissent , ifa rursus loquutus est Xenophon: 
Necdum felicia , milites , ad iter, uti videtis ipsi , sunt exta : 
at commeatu vos egere video : quapropter necesse est , mea 
quidem sententia, hac ipsa de re deos consulere. Et sur- 
geus quidam, Consentaneum utique est, inquit, nos non 
posse litare : nam ut ego de quodam audivi, qui casu na- 
vigium huc heri adpulerat, Cleander, qui est Byzantii 
prefectus, cum navigiis ae triremibus venturus est. Ibi 
tum visum quidem est omnibus exspectandum 9066 ; necee- 
gario tamen ad commeatns parandos exeundum erat : atque 
hae de re rursum ter mactate erant hosti, neque tamen 
Iseta faerupt exta : et jam milites, cum ad Xenophontis ta- 
bernaculum accessissent , commeatus se non habere aiebant. 
At ille se educturum eos negabat , nisi perlitatum esset. 

Ac postridie rursus mactatze erant hostis, atque totus 
fere exercitus, propterea quod omnibus res cure esset, 
spisso orbe sacra circumsteterunt : jamque eos defecerant 
hostize. At duces eos non eduxerunt quidem, sed tamen 
convocarunt : quare Xenophon , Fortassis , ait, collecti sunt 
hostes, ac pugnare necesse ost : si ergo relictis sarcinis in 
loco hoc munito, tanquam ad pugnam instructi progredia- 
mur, fortasse magis exta feliciter nobis cesserint. Hoc cum 
milites audiissent , exclamabant nihil esse , quamobrem eum 
in locum duceret, sed quam celerrime sacriticandum esse. 
Àc oves sane non jam amplius erant ullze , atque adeo boves 
quos de plaustro emerant mactabant : et Xenophon Cleano- 
rem Arcadem orabat ut alacri esset ad omnia paranda ani- 
mo, si quid boc in sacrificio boni extaret. Verum ne αἷο 
quidem perlitatum est. 

Ceterum Neon dux erat in Chirisophi locum suffectus : 
is autem ubi misere premi homines inopie videbat , quod iis 
gratificari volebat, cum Heracleotam quendam reperisset , ' 
qui se diceret vieos nosse prope ab ipsis, unde commestas 
petere liceret, per precconem pronuntiavit ut, quicunque 
vellet , ad commeatus parandos exiret secum , ut qui se du- 
cem ipsis preebiturus esset. Ibi sane homines fere bis mille 
cum spiculis, et utribus, et saccis, aliisque vasis excur- 
runt. Cumque in vícos pervenissent , ac jam hinc inde ca- 
piendi commeatus causa se spargerent, primi eos Pharnabazi 
equites invadunt : nam hi Bithynis opem laturi venerant ; 
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σὺν τοῖς Βιθυνοῖς, sl δύναιντο, ἀποχωλῦσαι τοὺς "EX- 
ληνας μὴ ἔλθεῖν sl; τὴν ὠρυγίαν' οὗτοι οἱ ἐππεῖς ἆπο- 
Χτείνουσι τῶν ἀνδρῶν o0 μεῖον κενταχοσίους' οἱ δὲ λοι- 
ποὶ ἐπὶ τὸ ὄρος ἀνέφυγον. (36) Ἐκ τούτου ἀπαγγέλλει 
τις ταῦτα τῶν ἀποπεφευγότων si, τὸ στρατόπεδον. 
Καὶ Ἐενοφῶν, ἐπειδὴ οὐκ ἐγεγένητο τὰ ἱερὰ ταύτῃ τῇ 
ἡμέρα, λαθὼν Boüv ὑπὸ ἁμάξης, οὗ γὰρ ἦν ἄλλα {ε- 
peia, σφαγιασάµενος ἐθοήθει xal οἱ ἄλλοι οἱ μέχρι 
τριάχοντα ἐτῶὺ ἅπαντες. (26) Καὶ ἀναλαθόντες τοὺς 


λοιποὺς ἄνδρας εἷς τὸ στρατόπεδον ἀφικνοῦνται, Καὶ . 


ἤδη μὲν ἀμφὶ ἡλίου δυσμὰς ἦν καὶ ot Ἕλληνες µάλ’ 
ἀθύμως ἔχοντες ἐδειπνοποιοῦντο, xal ἐξαπίνης διὰ τῶν 
λασίων τῶν Βιθυνῶν τινες ἐπιγενόμενοι τοῖς προφύλαξι 
τοὺς μὲν χατέχανον τοὺς δὲ ἐδίωξαν µέχρι εἰς τὸ στρα” 
τόπεδον. (11) Καὶ χραυγῆς γενομένης el; τὰ ὅπλα 
πάντες ἕδραμον ol Ἕλληνες: xal διώχειν μὲν xal χινεῖν 
τὸ στρατόπεδον νυχτὸς οὐκ ἀσφαλὲς ἑδόχει εἶναι: δασέα 
γὰρ ἦν τὰ χωρία’ ἐν δὲ τοῖς ὅπλοις ἐνυχτέρευον φυλατ- 
τόµενοι ἰχανοῖς φύλαξι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 


Τὸν μὲν νύχτα οὕτω διήγαγον ἅμα δὲ τῇ ἡμέρα 
οἱ στρατηγοὶ eic τὸ ἐρυμνὸν χωρίον ἡγοῦντο' oi δὲ εἴ-- 
ποντο ἀναλαθόντες τὰ ὅπλα xol τὰ σχεύη. Πρὶν δὲ 
ἀρίστου ὥραν εἶναι ἀπετάφρευσαν ᾗ ἡ εἴςοδος ἦν εἰς τὸ 
χωρίον, xai ἀπεσταύρωσαν ἅπαν, χαταλιπόντες τρεῖς 
πύλας. Καὶ πλοῖον ἐξ Ἡραχλείας ἦχεν ἄλφιτα ἄγον 
xal ἱερεῖα xal οἶνον. (5) Ἡρωὶ δ' ἀναστὰς Ξενοφῶν 
ἐθύετο ἐπεξόδια, xo γίγνεται τὰ ἱερὰ ἐπὶ τοῦ πρώτου 
ἱερείου. Καὶ ἤδη τέλος ἐχόντων τῶν Ἱερῶν δρᾶ ἀετὸν 
αἴσιον 6 µάντις Ἀρηξίων Παῤῥάσιος, xal ἡγεῖσθαι χε- 
λεύει τὸν Ξενοφῶντα. — (2) Καὶ διαθάντες τὴν τάφρον 
τὰ ὅπλα τίθενται, καὶ ἐκήρυξαν ἀριστήσαντας ἐξιέναι 
τοὺς στρατιώτας σὺν τοῖς ὅπλοις, τὸν δὲ ὄχλον xol τὰ 
ἀνδράποδα αὐτοῦ καταλιπεῖν. (4) Οἱ μὲν δὲ ἄλλοι 
πάντες ἐξήεσαν, Νέων δὲ οὔ: ἐδόχει γὰρ χάλλιστον εἶναι 
τοῦτον φύλακα χαταλιπεῖν τῶν ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου. 
Ἐπεὶ δ᾽ of λοχαγοὶ xal οἱ στρατιῶται ἀπέλειπον αὐ- 
τοὺς, αἰσχυνόμενοι μὴ ἐφέπεσθαι τῶν ἄλλων ἐξιόντων, 
χατέλιπον αὐτοῦ τοὺς ὑπὲρ πέντε καὶ τετταράχοντα 
ἕτη. Καὶ οὗτοι μὲν ἔμενον, oi 9' ἄλλοι ἐπορεύοντο. (6) 
Πρὶν δὲ πεντεχαίδεχα στάδια διεληλυθέναι ἐνέτυχον 
δη νεχροῖς xal τὴν οὐρὰν τοῦ χέρατος ποιησάµενοι 
κατὰ τοὺς πρώτους φανέντας νεκροὺς ἕθαπτον πάντας 
ὁπόσους ἐπελάμθανε τὸ χέρας. (6) Ἐπεὶ δὲ τοὺς πρώ- 
τους ἔθαψαν, προαγαγόντες xol τὴν οὐρὰν αὖθις ποιη- 
σάµενοι χατὰ τοὺς πρώτους τῶν ἀτάφων ἔθαπτον τὸν 
αὐτὸν τρόπον ὁπόσους ἐπελάμθανεν ἡ στρατιά. ᾿Επεὶ 
δὲ εἰς τὴν ὁδὸν ἦχον τὴν dx. τῶν χωμῶν, ἔνθα ἔχειντο 
ἀθρόοι, συνενεγχόντες αὐτοὺς ἔθαψαν. 

7. Ηδη δὲ πέρα µεσούσης τῆς ἡμέρας προαγαγόντες 
τὸ στράτευμα ἕἔξω τῶν χωμῶν ἔλάμθανον τὰ ἐπιτήδεια 
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quippe quí cum Bithynis conjuncti, si possent, Greecot 
avertere volebant, ne Phrygiam ingrederentur. Equites illi 
ex Grecis non pauciores quingentis trucidant ; atque reliqui 
in montem se fuga recipiebant. Mox deinde eorum, qui 
fuga evaserant , aliquis heec in castra renuntiat. Et Xeno- 
phon, quoniam eo die perlitatum non fuerat , sumptum de 
plaustro bovem (nam alia non supererant animantia) cum 
mactasset, ad opem suis ferendam properabat, ceterique 
adeo eum sequuti sunt omnes, qui triginta annos non essent 
egressi. Cumque viros illos reliquos recepissent , in castra 
revertuntur. Ac jam quidem solis occasus instabat, cum 
Greci animis admodum defecti cenam sumebant. Et 
Bithynorum nonnulli cum repente per loca silvis densa pri- 
mas in excubias irruissent, alios occiderunt, alios ad ipsa 
usque castra persequuti sunt. Acclamoreexcitato, ad arma 
Graeci adcurrerunt omnes : et hostem quidem persequi no 
CLuque castra movere, tutum non esse videbatur: erant enim 
loca ea densa silvis : at in armis pernoctartint, constitulis 
excubiis idoneis. 


CAPUT V. 


Ita noctem exegerunt : cumque illuxisset , duces in locum 
munitum ducebant; ac milites, sumptis armis vasisque, 
sequebantur. Antequam autem prandiMempus esset, qua in 
locum aditus crat fossam duxerunt, omniaque , tribus tan- 
tum portis relictis, vallo preecludeba:.t. A€que ibi tum ex He- 
raclea venit navigium, quod farinam, et animalia, et vinum 
vehebat. Xenophon autem mane surgens de discedendo 
exta consulebat, ac prima statim hostia perlitatum est. 
Cumque sacra jam peracta essent , Arexion Parrhasius vales 
aquilam faustam conspicit , et Xenophontem copias ducere 


jubet. Atque adeo ubi fossam transiissenl , in armis con- 


sistunt, et per praecones edixerunl, militibus exeundum esse 
armatis, ut primum pransi essent, turbam vero imbellem 


cum mancipiis ibidem esse relinquendam, Ας ceteri qui- | 


dem exibant omnes, preter Neonem : nam rectissime se fa- 
cturos existimabant , si hunc eorum qui in castris manebant 
custodem relinquerent. Cum autem eos cohortium ducto 


res militesque relinquerent , sibi dedecori fore putantes, si, | 


ceteris exeuntibus, ipsi non sequerentur, eos tantum in 
castris reliquerunt, qui quadraginta et quinque annos egressi 
essent. Et hi quidem manebant; ceteri iter ingressi sunt. 
Priusquam quindecim stadia processerant , in ceesorum jam 
inciderunt cadavera; itaque cum postremam cornu partem 
juxta cadavera primum conspecta constituissent, quacum 
que cornu amplectebatur, sepeliebant omnia. Posteaquam 
prima illa sepeliissent, progressi, rursumque parte cornu 
postrema juxta prima eorum quz necdum sepulta erant 
constituta, eodem modo, qutecunque comprehendere potuit 
exercitus, sepeliebant. Cumque ad viam venissent , qua ex 


vicis iter erat , ubi jacebant frequentia, in unum comport- 


runt ea et sepelierunt. 
Ubi jam przeterierat meridies, promotis copiis extra vicos, 
commeatum quemcunque quis cerneret intra phalangem 
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ὅτι τις δρῴη ἐντὸς τῆς φάλαγγος, xal ἐξαίφνης ὁρῶσι 
τοὺς πολεµίους ὑπερθάλλοντας κατὰ λόφους τινὰς dx 
τοῦ ἐναντίου, τεταγµένους ἐπὶ φάλαγγος ἱππέας τε πολ- 
λοὺς xa πεζούς xal γὰρ Σπιθριδάτης xai 'Ῥαθίνης 
ἦχον παρὰ Φαρναθάζου ἔχοντες τὴν δύναμιν. (8) Ἐπεὶ 
δὲ χατεῖδον τοὺς Ἕλληνας οἱ πολέμιοε, ἔστησαν ἀπέ- 
χοντες αὐτῶν ὅσον πεντεχαίδεχα σταδίου. Ἐκ τού- 
του εὐθὺς Αρηξίων ὃ µάντις τῶν Ἑλλήνων σφαγιάζε- 
ται, xal ἐγένετο ἐπὶ τοῦ πρώτου χαλὰ τὰ αφάγια. 
(ο) Ἔνθα δὴ Ξενοφῶν λέγει, Δοχεῖ µοι, ὦ ἄνδρες ατρα- 
τηγοὶ, ἐπιτάζασθαι τῇ φάλαγγι λόχους φύλαχας, ἵνα 
ἄν που Bé, ὧσιν ol ἐπιθοηθήσοντες τῇ φάλαγγι xat οἱ 
πολέμιοι τεταραγµένοι ἐμπίπτωσιν slc τεταγµένους xal 
ἀχεραίους. (19) Συνεδόχει ταῦτα πᾶσιν. Ὑμεῖς μὲν 
τοίνυν, ἔφη, προηγεῖσθε τὴν πρὸς τοὺς ἐναντίους, ὣς 
μἩ ἑστήχωμεν, ἐπεὶ ὤφθημεν xal εἴδομεν τοὺς πολε- 
uiouc: ἐγὼ δὲ ἥξω τοὺς τελευταίους λόχους χαταχωρί- 
σας Ίπερ ὑμῖν δοχεῖ. (11) Ἐκ τούτου oi μὲν ἥσυχοι 
προῆγον, ὁ δὰ τρεῖς ἀφελὼν τὰς τελευταίας τάξεις ἀνὰ 
διακοσίους ἄνδρας τὴν μὲν ἐπὶ τὸ δεξιὰν ἐπέτρεφεν ἐφέ- 
πεσθαι ἀπολιπόντας ὡς πλέθρον' Σαμόλας Ἁχαιὸς ταύ- 
της ἦρχε τῆς τάξεως: τὴν δ᾽ ἐπὶ τῷ µέσῳ ἐχώρισεν 
ἔπεσθαι' Πυῤῥίας ΑἈρχὰς ταύτης ἦρχε' τὸν δὲ µίαν ἐπὶ 
τῷ εὐωνύμῳ' Φρασίας Ἀθηναῖος ταύτῃ ἐφειστήχει. 
(12) Ἡροϊόντες δὲ, ἐπεὶ ἐγένοντο ol ἡγούμενοι ἐπὶ νάπει 
µεγάλῳ xal δυςπόρῳ, ἕστησαν ἁγνοοῦντες el διαθατέον 
εἴη τὸ νάπος. Καὶ παρεγγυῶσι στρατηγοὺς xal λο- 
χαγοὺς παριέναι ἐπὶ τὸ ἠγούμενον. (19) Καὶ 6 Έενο- 
φῶν θαυμάσας ὅντι τὸ ἴσχον εἴη τὴν πορείαν xal ταχὺ 
ἀχούων τὴν παρεγγυὴν, ἐλαύνει ᾗ ἐδύνατο τάχιστα. 
Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, λέγει Σοφαίνετος πρεσθύτατος àv 
τῶν στρατηγῶν ὅτι βουλῆς οὐκ ἄξιον εἴη εἰ διαθατέον 
ἐστὶ τοιοῦτον ὃν τὸ νάπος. (14) Καὶ 6 Ξενοφῶν σπου- 
δῃ ὑπολαθὼν ἔλεξεν, Ἁλλ᾽ love µέν µε, o ἄνδρες, οὐ-- 
δένα πω χίνδυνον προξενήσαντα ὑμῖν ἐθελούσιον: οὐ 
γὰρ δόξης ὁρῶ δεοµένους ὑμᾶς sl; ἀνδρειότητα, ἀλλὰ 
σωτηρίας. (16) Νῦν δὲ οὕτως ἔχει ἀμαχεὶ μὲν ἐνθένδε 
οὐκ ἔστιν ἀπελθεῖν' Ἂν γὰρ μὴ ἡμεῖς ἴωμεν ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους, οὗται ἡμῖν ὁπόταν ἀπίωμεν ἕφονται xal 
ἐπιπεσοῦνται. (16) Ορᾶτε δὴ πότεραν χρεῖττον ἱέναι 
ἐπὶ τοὺς ἄνδρας προβαλλοµένους τὰ ὅπλα 7) µεταθαλ- 
λομένους ὄπισθεν ἡμῶν ἐπιάντας τοὺς πολεµίους θεᾶ-- 
σθαι. (17) Ἴστε γε μέντοι ὅτι τὸ μὲν ἀπιέναι ἀπὸ πο- 
λεµίων οὐδενὶ χαλῷ ἔοιχε, τὸ δὲ ἐφέπεσθαι xal τοῖς 
χαχίοσι θάῤῥος ἐμποιεῖ. ᾿Εγὼ oov ἥδιον ἂν σὺν ἡμί- 
σεσιν ἐποίμην 3| σὺν διπλασίοις ἀποχωροίην. — Kol 
τούτους οἵδ ὅτι ἐπιόντων μὲν ἡμῶν οὐδ' ὁμεῖς ἐλπίζετε 
αὐτοὺς δέξασθαι ἡμᾶς, ἀπιόντων δὲ πάντες ἐπιστάμεθα 
ὅτι τολµήσουσιν ἐφέπεσθαι. (16) Τὸ δὲ διαθάντας 
ὄπισθεν νάπος χαλεπὸν ποιήσασθαι µέλλοντας µάχε- 
σθαι dp' οὐχὶ καὶ ἁρπάσαι ἄξιον; τοῖς μὲν γὰρ πολε- 
μίοις ἐγὼ βουλοίµην ἂν εὔπορα πάντα φαίνεσθαι ὥςτε 
ἀποχωρεῖν' ἡμᾶς δὲ καὶ ἀπὸ τοῦ χωρίου δεῖ διδάσχε- 
σθαι ὅτι οὐκ ἔστι μὴ νιχῶσι σωτηρία. — (19) Θαυμάζω 
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capiebant. Et subito vident hostes per colles quosdam «x- 
adversum iter facientes, in phalangem dispositos, tum 
equites multos , tum pedites : etenim Spithridates et Rha- 
thines cum copiis à Pharnabezo miseis adventabant. At 
posteaquam Graecos conspexissent hostes, intervallo stadio- 
rum fere quindecim ab iis distantes substiterunt. Tum vero 
statim Graecorum vates Arexion hostias mactat, ac prima 
hostia perlitatum est. kic Xenophon, « Censeo, duces, in- 
quit, cohortes subsidiarias a tergo phalangis esse collocandas, 
ut , sicubi poscat usus, sint qui phalangi auxilium ferre pos- 
sint, et hostes ordinibus turbatis in aciem instructam et in- 
tegram incidant. » Hec omnium adsensu erant adprobata. 
« Vos igitur, ait, ea preecedite via quee in hostes ducit, ut ne, 
poeteaquam conspecti sumus et hostes vidimus, subsista- 
mus : ego cohortibus extremis , prout vobis videtur, consti- 
tutis mox adero. » Post hec illi placide progressi sunt; 
et Xenophon cum tres postremos ordines, qui viris singuli 
ducentis constabant, & reliquis abduxisset , eorum alterum 
ad dextram, plethri fere intervallo, subsequi jussit; huic 
ordini praeerat Samolas Achieus : alterum ita disposuit ut lo- 
co medio sequeretur; huic Pyrrhias Arcas praeerat : tertium 
ad sinistram collocavit ; Phrasias huic Atheniensis erat pree- 
fectus. Procedentibus autem copiis, cum ad ingentem trans- 
ituque "difficilem vallem qui prsecesserant pervenissent, 
constiterunt , propterea quod ignorabant an transiri deberet 
vallis; atque adeo duces et cohortium praefectos hortantur 
ut ad frontem agminis transirent. Et Xenophon, admiratus 
quid illud esset quod iter impediret , ac celeriter eorum co- 
hortationem audiens, quam potuit citissime ad ipsos progre- 
ditur. Cum convenissent, Sophaenetus, inter duces natu 
maximus, consultatione esse opus negat , an vallis, qure sit 
hujuscemodi, transiri debeat; sed non esse trajiciendam. 
Et sermone festinanter suscepto Xenophon inquit , « Nostis 
certe, viri, me voluntate mea nullius unquam vobis periculi 
auctorem extitisse : nec enim ad fortitudinem gloria vobis 
opus esse video, sed incolumitate. Jam vero sic se res ha- 
bet : sine praelio sane hinc discedere non licet ; nam nisi nos 
in hostes pergamus, sequentur illi nos et invadent, cum hinc 
abierimus.  Considerate vero utrum satius sit in viros per- 
gere obversis in eos armis , an ab eis aversis, hostes pone 
nos invadentes spectare. Hoc certe quidem nostis ab hosti- 
bus utique discedere nihil honesti pre se ferre; at eosdem 
insequi, etiam ignavioribus animos addere. Ego quidem 
certe libentius hostes dimidiis cum copiis sequerer, quam 
cum duplo majoribus ab iis secederem. — Novi etiam ne vos 
quidem sperare fore ut, nobis in eos invadentibus, illi nos 
sustineant; at vero si recedamus, scimus omnes fore ut 
persequi nos audeant. Ut autem, locum 081 transierint, val- 
lem impeditam a tergo sibi relinquant ii qui pugnaturi sunt , 
annon dignum id est quod etiam avide arripiant? Velim 
equidem hostibus, quo discedant, omnia peragratu facilia 
videri : nos ab ipso loco doceri oportet salutem nobis , nisi 
vincamus , minime sperandam esse. At ego sane miror, si 
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δ᾽ ἔχωγε χαὶ τὸ νάπος τοῦτο εἴ τις μᾶλλον φοθερὸν νοµί- 


ζει εἶναι τῶν ἄλλων ὧν διαπεπορεύµεθα χωρίων. ἨΠῶς 
μὲν γὰρ διαθατὸν τὸ πεδίον, el μὴ νιχήσοµεν τοὺς ἵπ- 
πέας; πῶς δὲ ἃ διεληλύθαμεν ὄρη, 7v πελτασταὶ το- 
σοίδε ἐφέπωνται; (20) "Hv δὲ δὴ xal σωθῶμεν ἐπὶ 
θάλατταν, πόσον τι νάπος ὃ Πόντος; ἔνθα οὔτε πλοῖα 
ἔστι τὰ ἀπάξοντα οὔτε οἵτος ᾧὦ θρεψόμεθα µένοντες, 
δεήσει δὲ, ἂν θᾶττον ἐχεῖ γενώµεθα, θᾶττον πάλι 
ἐξιέναι ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια, (51) Οὐχοῦν νῶν κρεῖττον 
ἠριστηχότας µάχεσθαι 1) αὗριον ἀναρίστους. Ἄνδρες, 
τά τε ἱερὰ ἡμῖν xaX ol τε οωνοὶ αἴσιοι τά τε σφάγια 
κάλλιστα" ἴωμεν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. Οὐ δεῖ ἔτι τούτους, 
ἐπεὶ ἡμᾶς πάντως εἶδον, ἡδέως δειπνῆσαι 000. ὅπου ἂν 
θέλωσι σχηνῆσαι. 

33. Ἐντεῦθεν οἱ λοχαγοὶ ἡγεῖσθαι ἐχέλενον, καὶ οὐ- 
δεὶς ἀντέλεγε. Καὶ ὃς ἡγεῖτ, παραγγείλας διαθαί-- 
νειν ᾗ ἕχαστος ἐτύγχανε τοῦ νάπους div. θᾶττον γὰρ 
ἀθρόον ἐδόχει ἂν οὕτω πέραν γενέσθαι τὸ στράτευμα 1) 
el χατὰ τὴν γέφυραν ἡ ἐπὶ τῷ νάπει ἦν ἐξεμηρύοντο. 
(23) ᾿Ἐπεὶ δὲ διέθησαν, παριὼν παρὰ τὴν φάλαγγα 
ἔλεγεν, Ἄνδρες, ἀναμιμνήόχεσθε ὅσας δ] µάχας σὺν 
τοῖς θεοῖς ὁμόσε ἰόντες νενιχήχατε xal ola πάσχουσιν 
οἱ πολεµίους φεύγοντες, xal τοῦτο ἐννοήσατε ὅτι ἐπὶ 
ταῖς θύραις τῆς Ἑλλάδος ἐσμέν. (3) Ἀλλ' ὄπεσθε 
ἡγιμόνι τῷ Ἡραχλεῖ xal ἀλλήλους παρακαλεῖτε óvo- 
µαστί. “Ἡδύ τοι ἀνδρεῖόν τι xal καλὸν νῦν εἰπόντα 
xal ποιήσαντα μνήμην ἐν οἷς ἐθέλὲι παρέχειν ἑαυτοῦ. 
(a5) Γαῦτα παρελαύνων ἔλεγε xal ἅμα ὑφηγεῖτο ἐπὶ 
Φάλαγγος, xol τοὺς πελταστὰς ἑκατέρωθεν ποιησάµε- 
vot ἐπορεύοντο ἐπὶ τοὺς πολεµίους. Παρηγγέλλετο δὲ 
τὰ μὲν δόρατα ἐπὶ τὸν δεξιὸν ὦμον ἔχειν, ἕως σηµαίνοι 
τῇ σάλπιγγι’ ἔπειτα δὲ εἰς προθολὴν χαθέντας ἔπεσθαι 
βάδην xal µηδένα δρόµῳ διώχειν, — "Ex τούτου σύν-- 
θηµα παρῄει Ζεὺς σωτὴρ, Ἡραχλῆς ἡγεμών. Οἱ δὲ 
πολέμιοι ὑπέμενον, νοµίζοντες χαλὸν ἔχειν τὸ χωρίον. 
(2e) ᾿Επεὶ δ' ἐπλησίαζον, ἀλαλάξαντες ol "Έλληνες 
πελτασταὶ ἔθεον ἐπὶ τοὺς πολεμµίους πρίν τινα χελεύειν' 
ot δὲ πολέµιοι ἀντίοι ὥρμησαν, οἵ θ᾽ ἰππεῖς xal τὸ στῖ- 

τῶν Βιθυνῶν' καὶ τρέπονται τοὺς πελταστάς. (27) 
AXX ἐπεὶ ὑπηντίαζεν ἡ φάλαγξ τῶν ὁπλιτῶν ταχὺ 
πορευοµένη καὶ ἅμα ἡ σάλπιγξ ἐφθέγξατο xal ἐπαιώ- 
νιζον xol μετὰ ταῦτα ἠλάλαζον xal ἅμα τὰ δόρατα 
χαθίεσαν, ἐνταῦθα οὐχέτι ἐδέξαντο ol πολέμιοι, ἀλλὰ 
ἔφευγον. (25) Καὶ Τιμασίων μὲν ἔχων τοὺς ἴππεῖς ' 
ἐφείπετο, xal ἀπεκτίννυσαν ὅσουςπερ ἐδύναντο ὡς ὁλί- 
Ύοι ὄντε. ἸΤῶν δὲ πολεµίων τὸ μὲν εὐώνυμον εὐθὺς | 
διεσπάρη,, xa0' 8 oi Ἕλληνες ἰππεῖς ἦσαν, τὸ δὲ δεξιὸν : 
ἅτε οὐ σφόδρα διωκόµενον ἐπὶ λόφου συνέστη. (a9) 
Ἐπεὶ δὲ εἶδον οἱ Ἕλληνες ὑπομένοντας αὐτοὺς, ἐδόχει 
ῥᾷστόν τε xal ἀχινδυνότατον εἶναι Ἰέναι ἐπ᾿ αὐτούς. 
Παιανίσαντες οὖν εὐθὺς ἐπέχειντο: οἱ 9 οὐχ ὑπέμειναν. 
Καὶ ἐνταῦθα ol πελτασταὶ ἐδίωχον µέχρι τὸ δεξιὸν αὖ 
διεσπάρη ἀπέθανον δὲ ὀλίγοι τὸ γὰρ ἰππικὸν φόθον 
παρεῖχε τὸ τῶν πολεµίων πολὺ ὄν. (5ο) ᾿Επεὶ δὲ εἶδον 
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quis vallem banc formidolosiorem esse putat aliis, quac per- 
agravimus, locis. Nam qut fleri poterit, ut campus hic ab 
nobis transeatur , si equites non vicerimus? qut fieri poterit , 
ut transeantur montes, quos jam ex parte superavimus , 
si tot peltast;e nos insequantur ? Quod αἱ quidem salvi etiam 
ad mare perveniamus, quanta tandem vallis ipse Pontus 
est? ubi neque sunt navigia que nos avehant, neque fru- 
mentium quo alamur, istic sí manserimus : et, si protinus 
eo pervenerimus , illico rursum ad parandum commeatum 
exeundum erit. Quamobrem melius est nos modo pransos 
dimicare, quam cras impransos. Sunt, viri, nobis exta 
lgeta , et auguria felicia , et hostise pulcherrima. Pergamus 
adversus homines. Non jam par est eos , posteaquam semel 
nos conspexerunt , jucunde ccnare, vel quo velint loco ha- 
bere tabernacula. » 

Mox deinde cohortium prafecti ut ipsos in hostes duce- 
ret hortati Sunt, neque contradicebat quisquam. Itaque 
ducebat eos ille, cum denuntiasset ut quam ad vallis par- 
tem forte esset quilibet, illac transiret. Nam celerius ei 
videbantur ultra vallem hoc pacto confert» evasurse copiae , 
quam, si ad pontem, qui erat super valle, explicarentur. 
Cum jam transiissent , juxta phalangem progressus , « Revo- 
cate vobis, viri, in memoriam , inquit, quot utique praeliis 
hostes ope deorum, cum manus consereretis , viceritis, et 
cujusmodi subeant mala illi qui hostes fugiunt : hoc etiam 
cogitate, nos utique ad Greeciee jam esse portas. Verum 
age ducem Herculem sequimini, ac vos mutuo nominatim 
cohortamini. Jucundum sane est nunc aliquem virile ac 
praeclarum aliquid loquutum et exsequutum apud quos velit 
memoriam sui excitare. v Heec copias preetervehens loquu- 
tus est, simulque constituta phalange duxit; et peltastis 
utrinque dispositis in hostes pergebant. Mandatum etiam 
erat , ut hastas humero dextro gestarent , donec tuba signum 
dederit tubicen : deinde vero, cum eas ad tutandum 
corpus demiserint, pedetentim sequerentur, ac nemo eos 
cursu insequeretur. Post hec tessera per aciem ibat, Ju- 
PITER SERYATOR, HERCULES Dux. Hostes autem, quod lo- 
cum 66 commodum tenere putarent, subsistebant. At cum 
propius ad eos accederent , Graeci peltastse clamore sublato 
ia hostes cursu tendebant, priusquam eos quisquam jube- 
ret : ac hosles ex adverso irruerunt, tum equites et Bithyno- 
rum globus ; peltastasque in fugam verlunt. Verum ubi 
gravis armaturze militum phalanx celeriter pergens occur- 
rebat , simulque tuba sonuit, et paeana canebant , et secun- 
dum hac clamorem lzetum tollebant, simulque hastas de- 
miserunt; tum sane non amplius impetum sustinuerunt 
hostes, sed fug se dabant. Et Timasion quidem eos cum 
equitibus insequebatur, ac quotcunque poterant , pauci uti- 
que qui essent, occiderunt. Et sinistrum quidem ligstium 
cornu, cui Graeci equites oppositi fuerant, statim est dissi- 
patum : at dextrum , utpote quod non valde persequentibus 
premebatur, in colle quodam constitit. Cum vero Graeci 
eos subsistere viderent , tum facillimum videbatur esse tum 
periculo maxime vacuum in eos jam ire. Itaque cum pieana 


| cecinissent, continuo pergebant, al illi non substiterunt. 


Atque ibi tum peltastze eos persequebantur, donec dextrum 
etiam cornu dissiparetur : interfecti autem erant pauci tan. 
tum ; nam equestres hostium copize, ut quze multae essent , 
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οἱ Ἕλληνες τό τε Φαρναθάζου ἱππυιὸν ἔτι συνεστηχὸς 
xa τοὺς Βιθυνοὺς ἵππέας πρὸς τοῦτο συναθροιζοµένους 
xal ἀπὸ λόφου τινὸς χαταθεωµένους τὰ Ὑιγνόμενα, 
ἀπειρήχεσαν μὲν, ὅμως δὲ ἐδόχει καὶ ἐπὶ τούτους ἱτέον 
εἶναι οὕτως ὅπως δύναιντο, ὡς μὴ τεθαῤῥηχότες dva- 
παύσαιντο. Συνταζάμενοι δὴ πορεύονται. (51) Ἐν- 
τεῦθεν ol πολέμιοι Ἰππεῖς φεύγουσι κατὰ τοῦ πρανοῦς 
ὅμοίως ὥςπερ ὑπὸ ἵππέων διωχόµενοι’ νάπος γὰρ αὖ- 
τοὺς ὑπεδέχετο, ὃ οὐχ ᾖδεσαν oi Ἕλληνες, ἀλλὰ προ- 
απετράποντο διώκοντες. ὀψὲ γὰρ ἦν. (51) Ἐπανελθόν- 
τες δὲ ἔνθα dj πρώτη συμθολ] ἐγένετο στησάµενοι 
τρόπαιον ἀπῄεσαν ἐπὶ θάλατταν περὶ ἡλίου δυσμάς: 
στάδιοι δ) ἦσαν ὡς ἑξήχοντα ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 
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Ἐντεῦθεν ot μὲν πολέμιοι εἶχον ἀμφὶ τὰ ἑαυτῶν 
xal ἀπήγοντο χαὶ τοὺς οἰχέτας xal τὰ χρήματα ὅποι 
ἐδύναντο προσωτάτω' oi δὲ Ἕλληνες Ἱροςέμενον μὲν 
Κλέανδρον xal τὰς τριήρεις xal τὰ πλοῖα ὡς ἥξοντα, 
ἐξιόντες δ’ ἑκάστης ἡμέρας σὺν τοῖς ὑποζυγίοις xol τοῖς 
ἀνδραπόδοις ἐφέροντο ἀδεῶς πυροὺς, χριθὰς, olvov, 
ὅσπρια, µελίνας, οῦχα' ἅπαντα γὰρ ἀγαθὰ εἶχεν f χώρα 
πλὴν ἔλαίου. (3) Καὶ ὑπότε μὲν χαταµένοι τὸ στρά- 
τευµα ἀναπανόμενον, ἐξῆν ἐπὶ λείαν ἱέναι, xal ἐλάμ-- 
Gavov ol ἐξιόντες ὁπότε δὲ ἐξίοι πᾶν τὸ στράτευμα, st 
τις χωρὶς ἀπελθὼν λάδοι τι, δηµόσιον ἔδοξεν εἶναι. 
(3) Ηδη δὲ ἦν 0303, πάντων ἀφθονία" xol γὰρ ἀγοραὶ 
πάντοθεν ἀφιχνοῦντο ἐχ τῶν Ἑλληνίδων πόλεων xal ol 
παραπλέοντες ἄσμενοι χατῆγον, ἀκούοντες ὣς οἰχίζοιτο 
πόλις καὶ λιμὴν εἴη. — (4) Ἔπεμπον δὲ καὶ ot πολέμιοι 
ἤδη οἳ πλησίον ὤκουν πρὸς Εενοφῶντα, ἀχούοντες ὅτι 
οὗτος πολίζει τὸ χωρίον, ἐρωτῶντες ὅ,τι δέοι ποιοῦντας 
φίλους εἶναι. ὍὉ 8 ἐπεδείχνυεν αὐτοὺς τοῖς στρατιώ- 
ταις. (6) Καὶ ἐν τούτῳ Κλέανδρος ἀφιχνεῖται δύο 
τριήρεις ἔχων, πλοῖον δ᾽ οὐδέν, ᾿Ετύγχανε δὲ τὸ στρά- 
τευµα ἔξω ὃν ὅτε ἀφίχετο xal ἐπὶ λείαν τινὲς οἰχόμενοι 
ἄλλοι ἄλλη elc τὸ ὄρος, xal εἱλήφεσαν πρόθατα πολλά; 
ὀχνοῦντες δὲ μὴ ἀφαιρεθεῖεν τῷ Δεξίππῳ λέγουσιν, ὃς 
ἀπέδρα τὴν πεντηχόντορον ἔχων ἐχ Ἐραπεζοῦντος, xal 
χελεύουσι διασώσαντα αὐτοῖς τὰ πρόθατα τὰ μὲν αὖ- 
τὸν λαθεῖν, τὰ δὲ σφίσιν ἀποδοῦναι. (6) Εὐθὺς δ᾽ ἐχεῖ- 
voc ἀπελαύνει τοὺς περιεστῶτας τῶν στρατιωτῶν xal 
λέγοντας ὅτι δηµόσια εἴη, xol τῷ Κλεάνδρῳ ἐλθὼν λέγει 
ὅτι ἁρπάζειν ἐπιχειροῦσιν Ὅ δὲ χελεύει τὸν ἁρπά- 
ζοντα ἄγειν πρὸς αὑτόν. (1) Καὶ 6 μὲν λαθὼν Ty 
τινα” περιτυχὼν δ Ἀγασίας ἀφαιρεῖται' xal γὰρ EN 
αὐτῷ 6 ἀγόμενος λοχίτης Ot 9 ἄλλοι ol παρόντες 
τῶν στρατιωτῶν ἐπιχειροῦσι βάλλειν τὸν Δέξιππον, 
ἀνακαλοῦντες τὸν προδότην. Ἔδεισαν δὲ καὶ τῶν τρι- 
ηριτῶν πολλοὶ xai ἔφευγον elc τὴν θάλατταν, χαὶ Κλέ- 
ανδρος 8. ἔφευγε. (8) Ξενοφῶν δὲ xai oi ἄλλοι στρα- 
τηγοὶ χατεχώλυόν τε καὶ τῷ Κλεάνδρῳ ἔλεγον ὅτι οὐδὲν 
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Grecis metum incutiebant. At cum Οστοσὶ viderunt tum 
Pharnabazi equitatum adhuc consistere, tum Bithynos 
equites ad eos congregari , deque colle quodam quz fiebant 
omnia spectare, labore quamquam erant defatigati , tamen 
in hos etiam ita, uti possent , eundum esse visum est , ut 
ne sumpta fiducia requiescerent. Itaque instructi in eoe 
tendunt. Mox deinde hostiles equites per locum declivem 
fugiunt, similiter ac si ab equitibus ipsos insequentibus urge- 
rentur : nam vallis eos excipiebat , quam ignorabant Graci ; 
antea autem a persequendo sese converterant ; nam serum 
erat diei. Cum vero illum ad locum rediissent ubi primus 
fuerat congressus , statuto tropeeo, circa solis occasum ad 
mare discesserunt : stadia enim fere sezaginta erant iis, 
priusquam in castra pervenirent , conficienda. 


CAPUT VI. 


Exin hoates in rebus suis curandis erant occupati , ac do- 
mesticoe et facultates suas quo poterant longissime abduce- 
bant : at Greci Cleandrum, et triremes, et navigia exspe- 
ctabant, tanquam mox ventura : quotidie autem cum jumentis 
et mancipiis exeuntes, absque metu jam triticum, hordeum, 
vinum, legumina, panicum, ficos reportabant : nam regio 
haec omnium ferax erat, preterquam olei. Et quo quidem 
tempore exercitus in castris quiescendi causa remanebat , 
licebat aliquibus ad predam irezet qui exierant praedam 
capiebant : cum vero universe copie exibant, si quis se- 
orsum a ceteris aliquo ingressus quid caperet , id publicum 
esse iis videbatur. Jam vero magna rerum omnium ipsis 
erat copia : nam commeatus undique de Grecis urbibus 
veniebant , et qui loca illa preetervehebantur, libenter illuc 
naves adpellebant, quod audierant urbem ibi statui , et ei 
portum adesse. Quin eliam hostes jam, qui prope locum ha- 
bitabant, ad Xenophontem mittebant , quod audierant eum 
oppidum eo loco condere, qui interrogarent quid ipsis facien- 
dum esset ut in amicitiam reciperentur. Eos ille militibus 
ostendebat. Interea Cleander cum duabus quidem triremi- 
bus venit, sed navigio nullo. Forte vero eo, quo venit, tem- 
pore exercitus e castris fuerat egressus , et ad praedam exie- 
rant nonnulli, alii aliis itineribus, in montem : ac multa 
illi pecora ceperant; quae cum veriti essent ne ipsis adime- 
rentur, Dexippo rem exponunt (qui e Trapezunte cum quin- 
quaginta remorum navi aufugerat), atque eum hortantur ut, 
pecora ipsis tutatus , eorum ipse partem sumeret , partem si- 
bi restitueret. Mox ille milites , qui circumstabant , et pe- 
cora hzc publica dicebant, abigit: cumque ad Cleandrum 
slatim accessisset , ait milites hosce rapere ea adgredi. 1lle 
raptorem ad se ducat adhortatur. Isque adeo, quem cepe- 
rat, quendam ducit; quem οἱ, cum supervenisset, Agasias 
eripit : etenim is qui ducebatur unus erat ex ipsius cohorte 
At ceteri qui aderant milites Dexippum petere lapidibus ad - 
grediuntur, proditorem eum alta voce adpellantes. Quin 
ex iis etiam multi, qui huc triremibus fuerant advecti, metu 
fuere correpti, et ad mare fugerunt.  Cleander ipse quoque 
fugiebat. Xenophon autem ceterique duces 668 remora- 
bantur, Cleandroque dicebant nihil esse periculi , sed decre- 
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εἴη πρᾶγμα, ἀλλὰ τὸ δόγµα αἴτιον εἴη τὸ τοῦ στρα- 
τεύµατος ταῦτα γενέσθαι. (9) Ὁ δὲ Κλέανδρος ὑπὸ 
τοῦ Δεξίππου τε ἀνερεθιζόμενος xal αὐτὸς ἀχθεσθεὶς ὅτι 
ἐφοθήθη, ἀποπλευσεῖσθαι ἔφη xal χηρύξειν µηδεμίαν 
πόλιν δέχεσθαι αὐτοὺς, ὡς πολεµίους. "Hoyov δὲ τότε 
πάντων τῶν Ἑλλήνων. οἳ Λακεδαιμόνιοι. — (10) 'Ev- 
ταῦθα πονηρὸν τὸ πρᾶγμα ἑδόχει εἶναι τοῖς Ἕλλησι, 
xai ἐδέοντο μ ποιεῖν ταῦτα. ᾽ Ὅ δ οὐχ ἂν ἄλλως 
ἔφη γενέσθαι, εἰ µή τις ἐκδώσει τὸν ἄρξαντα βάλλειν 
καὶ τὸν ἀφελόμενον. (11) "Hv δὲ ὃν ἐξήτει Ἀγασίας, 
διὰ τέλους φίλος τῷ Ἐενοφῶντι ἐξ οὗ xal διέθαλεν αὖ- 
τὸν 6 Δέξιππος. Καὶ ἐντεῦθεν ἐπειδὴ ἀπορία ἦν, συν-- 
ἠγαγον τὸ στράτευμα ol ἄρχοντες' xal ἔνιοι μὲν αὐτῶν 
Tap ὀλίγον ἐποιοῦντο τὸν Κλέανδρον, τῷ δὲ Ξενοφῶντι 
οὐκ ἐδόχει φαῦλον εἶναι τὸ πρᾶγμα, ἀλλ’ ἀναστὰς ἕλε- 
ξεν, (15) Ὦ ἄνδρες στρατιῶται, ἐμοὶ δὲ οὗ φαῦλον 
δοκεῖ εἶναι τὸ πρᾶγμα, el ἡμῖν οὕτως ἔχων τὴν γνώμην 
Κλέανδρος ἄπεισιν ὥςπερ λέγει. Ἐϊσὶ μὲν γὰρ ἐγγὺς 
ai Ελληνίδες πόλεις’ τῆς δὲ Ἑλλάδος Λαχεδαιμόνιοι 
προεστήχασιν’ ἰκανοὶ δέ etat χαὶ εἷς ἔχαστος Λαχεδαι- 
µονίων ἐν ταῖς πόλεσιν ὅ,τι βούλονται διαπράττεσθαι. 
(13) Ri οὖν οὗτος πρῶτον μὲν ἡμᾶς Βυζαντίου ἀποχλεί- 
ett, ἔπειτα δὲ τοῖς ἄλλοις ἁρμοσταῖς παραγγελεῖ sic 
τὰς πόλεις μὴ δέχεσθαι ὡς ἀπιστοῦντας Λαχεδαιμονίοις 
xal ἀνόμους ὄντας, ἔτι δὲ πρὸς Αναξίθιον τὸν ναύαρχον 
οὗτος 6 λόγος περὶ ἡμῶν (bet, χαλεπὺν ἔσται xal µέ-- 
νειν xal ἀποπλεῖν' καὶ γὰρ ἐν τῇ γη ἄρχουσι Λαχεδαι- 
µόνιοι xal v τῇ θαλάττῃ τὸν νῦν χρόνον. — (14) Οὔχουν 
δεῖ οὔτε ἑνὸς ἀνδρὸς ἕνεχα οὔτε δυοῖν ἡμᾶς τοὺς ἄλλους 
τῆς Ἑλλάδος ἀπέχεσθαι, ἀλλὰ πειστέον ὅντι ἂν xe- 
λεύωσι’ xol γὰρ αἱ πόλεις ἡμῶν ὅθεν ἐσμὲν πείθονται 
αὐτοῖς. (16) Εγὼ μὲν οὖν, καὶ γὰρ ἀκούω Δέξιππον 
λέγειν πρὸς Κλέανδρον ὡς οὐχ ἂν ἐποίησεν Ἀγασίας 
ταῦτα, εἰ μὴ ἐγὼ αὐτὸν ἐχέλευσα, ἐγὼ μὲν οὖν ἀπολύω 
καὶ ὑμᾶς τῆς αἰτίας xal Ἀγασίαν, ἂν αὐτὸς Ἀγασίας 
φήση ἐμέ τι τούτων αἴτιον εἶναι, καὶ χαταδικάζω ἆμαυ- 
τοῦ, εἶ ἐγὼ πετροθολίας ἢ ἄλλου τινὸς βιαίου ἐξάρχω, 
τῆς ἐσχάτης δίκης ἄξιος εἶναι, xol ὑφέξω τὴν δίχην. 
(16) dapi δὲ x«l el τινα ἄλλον αἰτιᾶται , χρῆναι ἑαυτὸν 
παρασχεῖν Κλεάνδρῳ χρῖναι' οὕτω γὰρ ἂν ὑμεῖς ἆπο- 
λελυμένοι τῆς αἰτίας εἴητε. Ὡς δὲ νῦν ἔχει, χαλεπὸν 
εἰ οἰόμενοι ἐν τῇ Ελλάδι xai ἐπαίνου xo τιμῆς τεύξε-- 
σθαι ἀντὶ δὲ τούτων οὐδ' ὅμοιοι τοῖς ἄλλοις ἐσόμεθα , 
ἀλλ᾽ εἰρξόμεθα ἐκ τῶν Ἑλληνίδων πόλεων. 

17. Μετὰ ταῦτα ἀναστὰς εἶπεν Ἁγασίας, Εγὼ, à dv- 
δρες, ὄμνυμι θεοὺς χαὶ θεὰς ἡ μὴν μήτε µε Ξενοφῶντα 
χελεῦσαι ἀφελέσθαι τὸν ἄνδρα µήτε ἄλλον ὑμῶν µη- 
δένα" ἰδόντι δέ µοι ἄνδρα ἀγαθὸν ἀγόμενον τῶν ἐμῶν λο- 
χιτῶν ὑπὸ Δεξίππου, ὃν ὑμεῖς ἐπίστασθε ὑμᾶς προδόντα, 
δεινὸν ἔδοξεν εἶναι: xal ἀφειλόμην, ὁμολογῶ. (18) Καὶ 
ὑμεῖς μὲν μὴ ἐκδῶτέ µε' ἐγὼ δὲ ἐμαυτὸν, ὥςπερ Ee- 
νοφῶν λέγει, παρασχήσω χρίναντι Κλεάνδρῳ ὅτι ἂν 
βούληται ποιῆσαι' τούτου ἕνεχα μήτε πολεμεῖτε Λαχε- 
δαιµονίοις σώζόισθέ τε ἀσφαλῶς ὅποι θέλει ἕχαστος. 
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tum exercitus causam esse, cur liaec accidissent. At Clean- 
der partim a Dexippo irritatus , partim gravatus quod trepi- 
dasset , inde se navigaturum aiebat, ac per praecones denun- 
tiaturum, ne qua civitas eos, ut qui hostes essent, exci- 
peret. Eo autem tempore Lacedaemonii Grecis omnibus. 
imperabant. Hic vero res ea Graecis videbatur esse perni- 
ciosa eumque adeo rogabant hzec ne faceret. At is nequa- 
quam aliter futurum aiebat, nisi quis eum qui primus la- 
pides jecisset, eumque qui captum eripuisset,dederet. Erat 
is, quem querebat, Agasias Xenophonti semper amicus; 
qua de causa Dexippus illum criminatus est. Mox deinde, 
cum tam difficilis esset rerum status, viri principes exerci- 
tum congregabant : ac eorum nonnulli Cleandrum parvi fa- 
ciebant ; at Xenophonti res minime contemnenda videbatur : 
isque adeo, cum surrexisset, orationem habuit in hwnc mo- 
dum :« Res mihi, milites, non nullius esse momenti videtur, 
si Cleander erga nos ita, uti narrat, animatus discedat. Sumt 
enim & nobis jam prope Grecs urbes; et Lacedeemonii 
Griecize preesunt : e Lacedzemoniis autem quivis unus, quid- 
quid vult , in Greci nominis urbibus efficere possit. Quare 
si nos primum ille Byzantio excludet, ac deinde praefectis 
ceteris denuntiabit ne nos in urbes admittant, quasi qui 
Lacedaemoniis minus obsequentes et iniqui simus; etiam ad 
Anaxibium navarchum hic de nobis veniet rumor : difficile 
adeo futurum erit et manere et navigiis hinc discedere; ete- 
nim terra Lacedzmonii et mari hoc tempore Graecis impe- 
rant. Quapropter hec unius nec alterius hominis causa nos 
reliquos Graecia nosmet prohibere par est, sed parendum 
ipsis erit quiquid tandem jusserint : nam et urbes ille, unde 
sumus oriundi, iis dicto sunt audientes. Egocerte quidem 
(etenim Cleandro Dexippum dicere audio non facturum 
heec fuisse Agasiam, nisi ipse sic eum facere jussissem), ego 
inquam et vos culpa libero, et Agasiaum , si me Agasias ipse 
dixerit ad horum aliquid faciendum auctorem esse, atque 
adeo adversus me ipsum sententiam hanc fero, si ego lapi- 
dalionis vel alius cujusdam violenti princeps sum, me uti- 
que extremo supplicio dignum esse, ac sane poenam subibo. 
Porro sentio, sí quem etiam alium accusat , eum debere se 
Cleandii judicio exhibere : nam ea ratione vos culpa libera- 
bimini. Ut vero nunc se res habet , grave profecto si, cum 
putemus in Graecia nos et laudem et honorem consequutu- 
ros, horum loco preemiorum ne pares quidem reliquis eri- 
maus, verum a civitatibus Griecis arcebimur. » 

Secundum hrec Agasías cum surrexisset , « Per deos , in- 
quit, deasque, viri, juro neque sane Xenophontem mibi 
preecepisse ut hominem illum eriperem , neque quenquam e 
vobis alium; sed cum ipse virum fortem ex cohorte mea 
duci a Dexippo viderem (quem vos prodidisse scitis ipsi) , 
grave id mihi visum est; atque adeo hominem eripui , fateor. 
Nec tamen vos Cleandro me dedatis necesse est : ego vero 
me ipsum , ut Xenophon faciendum censet , Cleandri judicio 
exhibeho ; et quidquid voluerit agat : nec hac de causa opus 
est ut bellum cum Lacedaemoniis geratis, οἱ incolumes 
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Συμπέμψατε μέντοι µοι ὑμῶν αὐτῶν ἑλόμενοι πρὸς | omhino quo quisque vult evadatis. Verum e vobis tamen 


Κλέανδρον οἵτινες, ἄν τι ἐγὼ παραλείπω, xal λέξουσιν 
ὑπὲρ ἐμοῦ καὶ πράξουωσιν. (19) "Ex τούτου ἔδωχεν f 
στρατιὰ οὔςτινας βούλοιτο προελόμενον ἱέναι. Ὁ δὲ 
προείλετο τοὺς στρατηγούς. Μετὰ ταῦτα ἐπορεύοντο 
πρὸς Κλέανδρον Ἀγασίας xol ol στρατηγοὶ καὶ 6 ἆφαι- 
ρεθεὶς ἀνὴρ ὑπὸ ᾿ΑἈγασίου. (20) Καὶ ἔλεγον of στρατη- 
γοὶ, Ἔπεμψεν ἡμᾶς ἡ στρατιὰ πρός σε, ὦ Κλέανδρε, 
καὶ ἐχέλευσέ σε, εἴτε πάντας alid, κρίναντα σεαυτὸν 
χρῆσθαι ὅ,τι ἂν βούλη, εἴτε ἕνα τινὰ 3 δύο 3) xal πλείους 
αἶτιᾶ, τούτους ἀξιοῦσι παρασχεῖν σοι ἑαυτοὺς εἷς χρίσιν. 
Εἴτε οὖν ἡμῶν τινα alu, πάρεσµέν σοι ἡμεῖς' εἴτε 
xal ἄλλον τινὰ, φράσον οὖδεὶς do σοι ἀπέσται Bcc 
ἂν ἡμῖν ἐθέλῃ πείθεσθαι. (ar) Μετὰ ταῦτα παρελθὼν 
6 ᾽λγασίας εἶπεν, Εγώ εἶἰμι, ὦ Κλέανδρε, 6 ἀφελόμε- 
- 2€ Δεξίππου ἄγοντος τοῦτον τὸν ἄνδρα καὶ παίειν xs- 
teca Δέξιππον. (22) Τοῦτον μὲν γὰρ οἶδα ἄνδρα ἀγαθὸν 
ὄντα, Δέξιππον δὲ οἶδα αἱρεθέντα ὑπὸ τῆς στρατιᾶς do- 
get τῆς πεντηχοντόρου $c ἠτησάμεθα παρὰ Τραπεζουν- 
τίων ἐφ᾽ ὧτε πλοῖα συλλέγειν ὡς σωζοίµεθα, xal ἀπο- 
Fatih Δέξιππον xal προδόντα τοὺς στρατιώτας μεθ 

v ἐσώθη. (33) Kal τούς τε Τραπεζουντίους ἀπεστερή- 
χαμεν τὴν πεντηκόντορον xal χαχοὶ δοχοῦμεν εἶναι διὰ 
τοῦτον, αὗτοί τε τὸ ἐπὶ τούτῳ ἀπολώλαμεν. Ἠχουε 
γὰρ, ὥσπερ ἡμεῖς, ὡς ἅπορον εἴη πεζῃ ἀπιόντας τοὺς πο- 
ταμούς τε διαθῆναι xod σωθΏναι εἰς τὴν Ἑλλάδα. Τοῦ- 
τον οὖν τοιοῦτον ὄντα ἀφειλόμην. (9) El δὲ σὺ ἦγες 
3 ἄλλος τις τῶν παρὰ o0 , χαὶ μὴ τῶν παρ᾽ ἡμῶν ἀπο- 
δράντων , εὖ ἴσθι ὅτι οὐδὲν ἂν τούτων ἐποίησα. ὙΝόμιζε 
8^, ἐὰν ἐμὸ νῦν ἀποχτείνῃς, δι ἄνδρα δειλόν τε xal πο- 
νηρὸν ἄνδρα ἀγαθὸν ἀποχτείνων. 

25. Ἀχούσας ταῦτα 6 Κλέανδρος εἶπεν ὅτι Δέξιππον 
μὲν oüx ἐπαινοίη, εἰ ταῦτα πεποιηχὼς εἴη' οὗ μέντοι 
ἔφη νοµίζειν οὐδ' εἰ παµ.πόνηρος ἦν Δέξιππος βίαν χρῆ- 
ναι πάσχειν αὐτὸν, ἀλλὰ κριθέντα, ὥςπερ χαὶ ὑμεῖς νῦν 
ἀξιοῦτε, τῆς δίκης τυχεῖν. — (26) Νῦν μὲν οὖν ἄπιτε κα- 
ταλιπόντες τόνδε τὸν ἄνδρα": ὅταν δ᾽ ἐγὼ χελεύσω, πά- 
ρεστε πρὸς τὴν xplow. Αἰτιώμαι δὲ οὔτε τὴν στρατιὰν 
οὔτε ἄλλον οὐδένα ἔτι, ἐπεί γε οὗτος αὐτὸς ὁμολογεῖ dos- 
λέσθαι τὸν ἄνδρα. — (27) Ὁ δὲ ἀφαιρεθεὶς εἶπεν, "Evo, ὦ 
Κλέανδρε, εἰ καὶ οἴει µε ἀδικοῦντά τι ἄγεσθαι, οὔτε 
ἔπαιον οὐδένα οὔτε ἔδαλλον, dXX εἶπον ὅτι δημόσια εἴη 
τὰ πρόθατα᾽ ἦν γὰρ τῶν στρατιωτῶν δόγµα, εἴτις ὁπότε 
ἡ στρατιὰ ἐξίοι (Sla ληίζοιτο, δηµόσια εἶναι τὰ ληφθέν- 
τα. (25) Ταῦτα εἴπον' ἐκτούτου µε λαθὼν οὗτος i, 
ἵνα μὴ φθέγγοιτο μηδεὶς, ἀλλ᾽ αὐτὸς λαθὼν τὸ µέρος 
διασώσειε τοῖς λησταῖς παρὰ τὴν ῥήτραν τὰ χρήματα. 
Πρὸς ταῦτα ὁ Κλέανδρος εἶπεν, "Enel τοίνυν τοιοῦτος 
el, κατάµενε, ἵνα καὶ περὶ σοῦ βουλευσώμεθα. 

29. "Ex τούτου oi μὲν ἀμφὶ Κλέανδρον ἠρίστων' τὴν 
δὲ στρατιὰν συνήγαγε Ξενοφῶν καὶ συνεθούλευε πέµ-- 
qax ἄνδρας πρὸς Κλέανδρον παραιτησοµένους περὶ τῶν 
ἀνδρῶν. (90) Ἐκ τούτου ἔδοξεν αὐτοῖςπέμψαντας στρα- 
τηγοὺς καὶ λοχαγοὺς xal Δραχόντιον τὸν Σπαρτιάτην 


ipsis deligite quos mecum una ad Cleandrum mittatis, quique, 
si quid ego preetermisero, pro me tum dicant tum agant. » 
Ibi tum ei concessit exercitus ut iis quos vellet delectis ad 
illum proficisceretur. Is autem duces delegit. Secundum 
hzec ad Cleandrum Agasías ducesque, et vir ille quem De- 
xippo eripuerat Agasias, pergebant; ad quem ubi pervenis- 
sent, duces verba fecerunt hzec : « Exercitus , Cleander, nos 
ad te misit ; teque hortatur, sive in omnes culpam conjicis , 
ut cum judicium de iis ipse feceris, pro arbitrio tuo eos tra- 
ctares; sive unum aliquem , vel duos, vel plures accusas , 
equum censent ut hi se ipsos tuo exbibeant judicio. Quare 
si quid est in quo nostrüm quenquam accuses, tibi nos ad- 
sumus ; sive alium quenquam, exponito : quippe nemo non 
sese tibi sistet, qui nobis parere voluerit. » Secundum hzc 
progressus in medium Agasias ait, « Ego sum, Cleander, 
qui virum hunc abducenti Dexippo eripui , et qui nostros fe- 
rire Dexippum jussi. Etenim hunc sane virum fortem esse 
noram; Dexippum vero noram ab exercitu lectum fuisse , 
qui quinquaginta remorum navi, quam a Trapezuntiis petive- 
ramus, presesset , quo navigia colligeret , ut incolumes eva- 
deremus ; eundemque Dexippum aufugisse sciebam , atque 
milites prodidisse, quibuscum incolumis eo pervenerat. At- 
que ita tum Trapezuntios quinquaginta remorum navi priva- 
vimus, et improbi propter hunc esse videmur; tum ipsi, 
quod ad hunc attinet , perieramus omnes. Nam, eeque ac 
nos , audierat , fieri non posse ut, si pedibus illinc profici- 
sceremur, fluvios trajiceremus et in Graeciam incolumes per- 
veniremus. Huicergo tali homini illum eripui. Quod situ 
eum abduxisses , vel ex tuis quispiam alius, non autem ex 
iis qui a nobis aufügerunt, certo scias me nihil horum factu- 
rum fuisse. Si vero me jam interficies , velim existimes te 
virum fortem, ignavi et improbi causa interficere. » 

Hiec cum Cleander audiisset, non laudare se Dexippum 
aiebat, si heec fecisset : neque tamen existimare se aiebat, 
tametsi nequissumus esset Dexippus, vim ei inferendam 
esse , sed judicio de eo facto (quemadmodum jam vos etiam 
fleri postulatis) penam eidem irrogandam. "Vos quidem 
jam discedite, boc homine relicto; et cum ego denuntia- ΄ 
vero, ad judicium adestote. Neque vero vel exercitum, vel 
alium quenquam accuso , quando híc ipse quidem fatetur se 
hominem eripuisse. Is autem, qui ereptus fuerat , inquit, 
Ego, Cleander, etsi me quid inique patrantem abductum 
fuisse putas, neque percussi quenquam , neque lapidibus 
petii; at pecora tantum esse publica dixi : nam decretum 
militum sic conceptum fuerat ut, si quis, cum exercitus 
exiret, seorsum a ceteris preedaretur, publica essent quee 
caperentur. Hiec dixi; atque ibi tum me prehensum duxit 
ille , ut ne quis de ipso quid enuntiaret , verum ipse partem 
nactus, contra edictum bona preedatoribus conservaret. Ad 
hiec Cleander, Quando vero talis es, inquit, hic maneto, 
ut de te quoque deliberemus. 

Secundum hsc Cleander cum suis prandium sumebat : 


Xenophon autem exercitum congregabat , atque id consilii 
dedit , ut ad Cleandrum quosdam mitterent , qui pro viris 
deditis deprecarentur. 'Tum visum est ipsis ut, missis 
ducibus et cohortium praefectis et Dracontio Spartiate, 
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xal τῶν ἄλλων ot ἐδόχουν ἐπιτήδειοι εἶναι δεῖσθαι Κλεάν- 
δρου κατὰ πάντα {ρόπον ἀφεῖναι τὼ ἄνδρε. — (31) Ἐλ- 
θὼν οὖν & Ξενοφῶν λέγει, Ἔχεις μὲν, ὦ Κλέανδρε, 
τοὺς ἄνδρας, xal ἡ στρατιά σοι ὑφεῖτο ὅ,τι ἐθούλου ToU] 
σαι xat περὶ τούτων xal περὶ ἑαυτῶν ἁπάντων" vov δέ 
σε αἰτοῦνται xal δέονται δοῦναί aqui τὸ ἄνδρε xal μὴ 
χατακαίνειν' πολλὰ γὰρ ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ περὶ 
τὴν στρατιὰν ἐμοχθησάτην. (13) Ταῦτα δέ σου τυχόν- 
τες ὑπισχνοῦνταί σοι ἀντὶ τούτων, Jv βούλη ἡγεῖσθαι 
αὐτῶν xal ἣν oi θεοὶ Deo ὥσιν, ἐπιδείξειν σοι xal ὡς 
χόσμιοί εἶσι xal ὡς ἰχανοὶ τῷ ἄρχοντι πειθάµενοι τοὺς 
πολεμµίους σὺν τοῖς θεοῖς μὴ φοθεῖσθαι. — (33) Δέόνται 
δέ σου καὶ τοῦτο, παραγενόµενον xal ἄρξαντα ἑαυτῶν 
πεῖραν λαθεῖν xal Δεξίππου xal σφῶν τῶν ἄλλων οἷος 
ἔχαστός ἐστι, καὶ τὴν ἀξίαν ἑκάστοις νεῖμαι. — (34) Αχού- 
σας ταῦτα 6 Κλέανδρος, Ἀλλὰ val τὼ au», ἔφη, ταχύ 
τοι ὑμῖν ἀποχρινοῦμαι. Καὶ τώ τε ἄνδρε ὑμῖν δίδωμι 
xal αὐτὸς παρέσοµαι’ καὶ ἣν ol θεοὶ παραδιδῶσιν, d»- 
γήσοµαι εἷς τὴν Ἑλλάδα. Καὶ πολὺ ol λόγοι οὗτοι dv- 
τίοι εἰσὶν 1) οὓς ἐγὼ περὶ ὑμῶν ἐνίων ἤχουον ὣς τὸ στρά- 
τευµα ἀφίστατε ἀπὸ Λακεδαιμονίων. 

35. Ἐχ τούτου οἱ μὲν ἐπαινοῦντες ἀπῆλθον, ἔχοντες 
τῷ ἄνδρε' Κλέανδρος δὲ ἐθύετο ἐπὶ τῇ πορεία χαὶ ξυνῆν 
Ἐενοφῶντι φιλιχῶς xal ξενίαν ξυνεθάλοντο. Ἐπεὶ δὲ 
xal ἕώρα αὐτοὺς τὸ παραγγελλόμενον εὐτάχτως ποιοῦν- 
τας, xal μᾶλλον ἔτι ἐπεθύμει ἡγεμὼν γενέσθαι αὐτῶν. 
(56) ᾿Ἐπεὶ μέντοι θυοµένῳ αὐτῷ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας οὐχ 
ἐγίγνετο τὰ ἱερὰ, συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς εἶπεν, 
Ἐμοὶ μὲν οὐχ ἐτελέσθη τὰ ἱερὰ ἐξάγειν' ὑμεῖς µέντοι 
μὴ ἀθυμεῖτε τούτου ἕνεχα᾽ ὑμῖν γὰρ, ὡς ἔοιχε, δέδοται 
ἐχκομίσαι τοὺς ἄνδρας: ἀλλὰ πορεύεσθε. "Ἠμεῖς δὲ ὑμᾶς, 
ἐπειδὰν ἐχεῖσε ἤχητε, δεζόµεθα ὡς ἂν δυνώµεθα κάλ- 
λιστα. 

37. "Ex τούτου ἔδοξε τοῖς στρατιώταις δοῦναι αὐτῷ τὰ 
δημόσια πρόθατα; 6 δὲ δεζάµενος πάλιν αὐτοῖς ἀπέδωχε. 
Καὶ οὗτος μὲν ἀπέπλει. Οἱ δὲ στρατιῶται διαθέµενοι τὸν 
σἵτον ὃν ἦσαν συγχεκοµισµένοι xol τἆλλα ἃ εἰλήφεσαν 
ἐξεπορεύοντο διὰ τῶν Βιθυνῶν. (59) Ἐπεὶ δὲ οὐδενὶ ἐνέτυ-- 
χον πορευόµενοι τὴν ὀρθὴν 68v , ὥςτε ἔχοντές τι εἷς τὴν 
φιλίαν ἐλθεῖν, ἔδοξεν αὐτοῖς τοὔμπαλιν ὑποστρέψαντες 
ἐλθεῖν μίαν ἡμέραν xal νύχτα. Τοῦτο δὲ ποιήσαντες ἔλα- 
6ον πολλὰ xal ἀνδράποδα xal πρόθατα" καὶ ἀφίκοντο 
ἐχταῖοι εἰς Χρυσόπολιν τῆς Καλχηδονίας, καὶ ἐχεῖ ἔμει- 
ναν ἡμέρας ἑπτὰ λαφυροπωλοῦντες. 
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Ὅσα μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναθάσει τῇ μετὰ Κύρου ἔπρα- 
ξαν ot Ἕλληνες µέχρι τῆς µάχης, xai ὅσα ἐπεὶ Κῦρος 
ἐτελεύτησεν ἐν τῇ πορεία µέχρι elc τὸν Πόντον ἀφί- 
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et ex aliis quibusdam, qui viderentur esse idonei, Clean- 
drum omni ratione rogarent , ut viros illos dimitteret. Ad 
eum igitur cum venisset Xenophon, orationem hanc habuit : 
« Habes, Cleander, viros quos volebas; exercitusque adeo 
tibi permisit , ut quidquid tibi visum fuerit, tum de his, tum 
de ipsis universis statueres. Nunc abs te petunt rogantque 
ut ipsis viros dones, neve eos interficias : nam superiori 
tempore multos pro exercitu labores exantlarunt. Hzc 
autem si abs te impetrent, pro his tibi pollicentur, si dux 
ipsorum esse velis, ac dii fuerint propitii, se tibi decla- 
raturos et quam modesti sint, et quam idonei qui, suo 
cum imperatori pareant, hostes diis juvantibus non me- 
tuant. Hoc etiam te rogant, ut, eo profectus atque in 
ipsos imperio potitus, tam de Dexippo quam de ipsis 
aliisque periculum facias, qualis quisque sit, atque justam 
singulis mercedem tribuas. » Huwec cum audisset Cleander, 
« At per Dioscuros, inquit, sine mora vobis respondebo; 
atque adeo tum viros hosce vobis dono, tum ipse adero; 
et si quid dii concesserint, dux vobis in Graeciam ero. Ας 
longesane sermones hi contrarii sunt illis quos ex quibus- 
darn de vobis audivi , vos exercitum scilicet ad defectionem 
ἃ Lacedzemoniis impellere. » 

Hic illi qui ad Cleandrum missi fuerant, collaudato eo, 
cum viris illis discesserunt : at Cleander exta de itinere con- 
sulebat, et Xenophonte amanter utebatur, atque inter se 
amicitiam hospitalem instituebapt. Cum vero eos etiam 
videret composite imperatum facere, magis etiam dux eorum 
esse cupiebat. "Verum ubi, eo triduum rem sacram facien 
te, laeta non erant exta , convocatis ducibus hec verba fedt : 
« Mihi lzeta non fuerunt exta de copiis educendis ea consu- 
lenti : vos vero ne sitis idcirco demissis animis; nam 
vobis , uti videtur, concessum est ut viros hos exportetis : 
quin igitur pergite. Nos autem, posteaquam eo venerilis, 
quam potuerimus honestissime vos excipiemus. » 

Tum militibus visum est ut pecora ei publica donarent. 
Ille , cum ea accepisset , rursus iis reddidit, ac ipse quidem 
inde solvit. Et milites, distributo frumento, quod compor- 
tarant, aliisque rebus, quas ceperant, per Bithynos ργοῦ- 
cisci coeperunt. Cum autem recía incedentes via nihil of- 
fenderent , ut aliqua cum praeda in regionem amicam transi- 
rent, visum et ipsis ut versis retro pedibus diem unam ac 
noctem iter facerent. Hoc cum fecissent, multa tum man- 
cipia tum pecora ceperunt : atque die sexto Chrysopolin 
Chalcedoniz oppidum pervenerunt, ibique dies septem man- 
serunt , cum spolia interea venderent. 
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LIBER VII. 


CAPUT I. 
Quicumque in expeditione cum Cyro superiorem in A siam 
suscepta ad pugnam usque gesserint Graeci , et qua, postea- 
quam occubuisset Cyrus, in itinere donec in Pontum per- 
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χοντο, xai ὅσα ix τοῦ Πόντου πεζῃ ἐξιόντες καὶ dx- 
πλέοντες ἑποίουν µέχρι ἔξω τοῦ στόματος ἐγένοντο ἐν 
Χρυσοπόλει τῆς ᾿Ασίας, ἐν τῷ πρόσθεν λόγῳ δεδήλω- 
ται, (1) Ἐκ τούτου δὲ Φαρνάδαζος φοθούμενος τὸ 
στράτευμα μὴ ἐπὶ τὴν αὐτοῦ ἀρχὴν στρατεύηται, 
πέµψας πρὸς Ἀναξίθιον τὸν ναύαργον, 5 9' ἔτυχεν ἐν Bu- 
ζαντίῳ v, ἐδεῖτο διαθιθάσαι τὸ στράτευμα dx τῆς 
Ἀσίας, xai ὑπισχνεῖτο πάντα ποιήσειν αὐτῷ ὅσα δέοι. 
(3) Καὶ Ἀναξίθιος µετεπέμψατο τοὺς στρατηγοὺς xal 
λοχαγοὺς τῶν στρατιωτῶν sl; Βυζάντιον, xat ὑπισχνεῖ- 
το, εἰ διαθαῖεν, μισθοφορὰν ἔσεσθαι τοῖς στρατιώταις. 
[ὁ Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι ἔφασαν βουλευσάµενοι ἀπαγγελεῖν, 
Ἐενοφῶν δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι ἀπαλλάξοιτο Ίδη ἀπὸ τῆς 
στρατιᾶς xal βούλοιτο ἀποπλεῖν. Ὁ δὲ Ἀναξίθιος 
ἀέλευσεν αὐτὸν συνδιαθάντα ἔπειτα οὕτως ἀπαλλάτ- 
τεσθαι. Ἔφη οὖν ταῦτα ποιήσειν. 

5. Σεύθης δὲ ὁ Θρὰξ πέµπει Μηδοσάδην xal χελεύει 
Ξενοφῶντα συμπροθυμεῖσθαι ὅπως διαθῃ τὸ στράτευ-- 
μα, xal ἔφη αὐτῷ ταῦτα συμπροθυμηθέντι ὅτι οὗ µε- 
ταµελήσει. (6) 'O δ) εἶπεν, Ἀλλὰ τὸ μὲν στράτευμα 
διαθήσεται' τούτου ἕνεχα μηδὲν τελείτω μήτε ἐμοὶ 
μήτε ἄλλῳ µηδενί: ἐπειδὰν δὲ διαθή, ἐγὼ μὲν ἆπαλ-- 
λάζομαι, πρὸς δὲ τοὺς διαµένοντας xol ἐπιχαιρίους 
ὄντας προςφερέσθω ὣς ἂν αὐτῷ δοχῇ ἀσφαλές. 

7. Ἐκ τούτου διαθαίνουσι πάντες elc τὸ Βυζάντιον of 
στρατιῶται. Καὶ μισθὸν μὲν οὐχ ἐδίδου 6 Ἀναξίδιος, 
ἐκήρυξε δὲ λαθόντας τὰ ὅπλα xal τὰ σχεύη τοὺς στρα- 
τιώτας ἐξιέναι, ὡς ἀποπέμψων τε ἅμα καὶ ἀριθμὸν 
ποιήσων. Ἐνταῦθα ol στρατιῶται ᾖχθοντο, ὅτι οὖκ 
εἶχον ἀργύριον ἐπισιτίζεσθαι εἷς τὴν πορείαν͵, xod ὄχνη-- 
βῶς συνεσχευάζοντο. (s) Καὶ 5 Ἐενοφῶν Κλεάνδρῳ 
τῷ ἁρμοστῃ ξένος γεγενηµένος προςελθὼν ἠσπάζετο αὖ- 
τὸν ὡς ἀποπλευσούμενος ἧδη. Ὁ δὲ αὐτῷ λέγει, M3 
ποιήσης ταῦτα" εἰ δὲ μὴ, ἔφη, αἰτίαν ἕξεις, ἐπεὶ xol 
νῦν τινὲς ἤδη σὲ αἰτιώνται ὅτι οὗ ταχὺ ἐξέρπει τὸ στρά- 
τευµα. (o) Ὁ ὃ εἶπεν, "AX αἴτιος μὲν ἔγωγε οὐχ 
εἰμὶ τούτου, οἱ δὲ στρατιῶται αὐτοὶ ἐπισιτισμοῦ δεό-- 
μενοι διὰ τοῦτο ἀθυμοῦσι πρὸς τὴν ἔξοδον. (10) Ἁλλ' 
ὅμως, ἔφη, ἐγώ σοι συµμθουλεύω ἐξελθεῖν μὲν ὡς πο- 
βευσόμενον, ἐπειδὰν δ᾽ ἔξω γένηται τὸ στράτευμα, τότε 
ἀπαλλάττεσθαι. Ταῦτα τοίνυν, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, ἕλ- 
θόντες πρὸς Ἀναξίθιον διαπραξώµεθα. (19) Οὕτως 
ἐλθόντες ἔλεγον ταῦτα. “ὍὉ δὲ ἐχέλευσεν οὕτω ποιεῖν 
xat ἐξιέναι τὴν ταχίστην συνεσκευασµένους, καὶ προς- 
ανειπεῖν, ὃς ἂν μὴ παρῇ ele τὴν ἐξέτασιν xo elc τὸν 
ἀριθμὸν ὅτι αὐτὸς αὑτὸν αἰτιάσεται. ᾿Εντεῦθεν ἐξήε- 
σαν ol τε στρατηγοὶ πρῶτοι xal οἱ ἄλλοι. — (12) Καὶ 
ἔρδην πάντες πλὴν ὀλίγων ἔξω ἦσαν, xal ᾿Ετεόνιχος 
εἰστήχει παρὰ τὰς πύλας ὡς ὅπότε ἔξω γένοιντο πάντες 
συγκλείσων τὰς πύλας xai τὸν μοχλὸν ἐμθαλῶν. 
13) Ὁ δὲ Ἀναξίθιος συγχαλέσας τοὺς στρατηγοὺς xal 
τοὺς λοχαγοὺς ἔλεξε, Τὰ μὲν ἐπιτήδεια , ἔφη, λαµθά- 
γετε ἐκ τῶν Θρᾳχίων χωμῶν' εἰσὶ δὲ αὐτόθι πολλαὶ 


χριθαὶ καὶ πυροὶ xai τἆλλα τὰ ἐπιτήδεια' λαβόντες δὲ 
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venirent, quseque e Ponto pedibus egressi et navigatione usi 
fecerint, donec extra Ponti ostium in oppidum Asise Chryso- 
polin venerunt, ea quidem superjore commentario exposita 
sunt omnia. Post hrec Pharnabazus, cum metueret ne Gra- 
corum exercitus in ditionem suam bellum inferret, missis ad 
Anaxibium navarchum (is autem Byzantii tum forte erat) 
legatis , rogabat ut exercitum ex Asia trajíceret atque adco 
pollicebatur ei se facturum omnia, quaecunque fieri oporteret. 
Et Anaxibius duces militumque in cohortes distributorum 
praefectos ad se Byzantium arcessivit; ac pollicitus est, si 
trajicerent, militibus datum fore stipendium. Et alii qui- 
dem se deliberatione de ea re habita quid tandem statuerint 
ei renuntiaturos aiebant; at Xenophon ei dixit ab exercitu 
se jam discessurum velleque adeo inde solvere. Anaxibius 
autem eum hortatus est ut quando una cum exercitu traje- 
cerit, sic deinde demum ab eo discederet. taque se factu- 
rum hac aiebat. 

Ceterum interea Senthes Thrax Medosadem mittit, Xe- 
nophontemque per eam hortatur id operam studiose una cum 
ipeo daret, ut exercitus trajiceret; aiebatque minime futur 
rum ut eum facti peniteat, in id si alacri animo una cum 
ipso incubuerit. Exercitus utique, aiebat Xenophon, traji 
clet : nec hujus rei causa quidquam vel mihi, vel alii cui- 
quam pendat necesse est. Verum quamprimum trajecerit, 
equidem discedam : erga eos autem, qui apud exercitum 
manebunt et rebus conficiendis erunt idonei , sic se gerat , 
ut ipsi visum fuerit esse tutum. 

Exin milites universi in Byzantium trajiciunt; et stipen- 


dium quidem iis non dabat Anaxibius : at praeconis voce 
edixit, ut sumptis armis vasisque milites oppido excederent, 
quasi eos dimittere simul et numerum inire vellet. Hic 
graviter ferebant milites se non habere pecuniam , qua com- 
meatum ad iter coemerent , atque adeo segniter vasa collige- 
bant. Ac Xenophon Cleandro Byzantii prefecto hospitio 
junctus, adiit eum et salutavit , quasi qui jam inde solutu 
rus esset. At ille dicit ei, Ne feceris hoc : sin aliter, inquit, 
culpa teneberis; cum nunc etiam tibi jam culpe dept non- 
nulli, quod non celeriter egreditur exercitus. Et Xenophon, 
At ego certe quidem, ait, ejus rei non sum auctor; verum 
milites ipsi quod commeatu egeant, idcirco segnibus sunt 
&d exeundum animis. At ego tamen, inquit Cleander, id 
tibi consilii do ut, quasi proficisci velis, exeas : cumque 
foris exercitus fuerit, tum demum discedas. Hc ergo, ait 
Xenophon , ad Anaxibium profecti conficiamus. Ad quem 
ita cum venissent, exponehant ea.  Hortatus autem est ille 
ut ita facerent, ac quamprimum collectis vasis exirent co- 
pite; atque insuper denuntiandum curarent futurum, ut is 
qui recensui agendo numeroque ineupndo non inlerfuerit, 
seipsum culpa oneret. Mox deinde duces primum exierunt, 
ac postea ceteri. Jamque adeo omnes, preter paucos, 
extra oppidum erant, et Eteonicus ad portas stabat, ut, cum 
egressi essent omnes, portas occluderet, ac pessulum ob- 
deret. Anaxibius autem, convocatis ducibus et cohortium 
pra.fectis , Commeatus , inquit, e vicis Thraciis sumite (est 
ibi utique multum hordei triticique, et aliae res necessarie) ; 
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πορεύεσθε εἷς Χεῤῥόνησον, ἐχεῖ δὲ Κυνίσχος ὑμῖν µι- 
σθοδοτήσει. (149) Ἐπακούσαντες δέ τινες τῶν στρατιω- 
τῶν ταῦτα, 3) xol τῶν λσχαγῶν τις διαγγέλλει elo τὸ 
στράτευμα. Καὶ οἱ μὲν στρατηγοὶ ἐπυνθάνοντο περὶ 
τοῦ Σεύθου πότερα πολέμιος ei ἡ φίλος, xal πότερα 
διὰ τοῦ ἱεροῦ ὅρους δέοι πορεύεσθαι ?) χύχλῳ διὰ µέ- 
σης τῆς θρἄχης. (15) Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα διελέγοντο ol στρα- 
τιῶται ἀναρπάσαντες τὰ ὅπλα θέουσι δρόµῳ πρὸς τὰς 
πύλας ὡς πἄλιν slg τὸ τεῖχος εἰςιόντε. "Ο δὲ Ετεό-- 
νιχος xal οἱ σὺν αὐτῷ ὥς εἶδον προςθέοντας τοὺς ὁπλί- 
τας, συγχλείουσι τὰς πύλας καὶ τὸν μοχλὸν ἐμβάλλου- 
ew. (16) Ot δὲ στρατιῶται ἔκοπτόν τε τὰς πύλας xal 
ἔλεγον ὅτι ἀδικώτατα πάσχοιεν ἐκθαλλόμενοι εἰς τοὺς 
πολεμίους xal χατασχίσειν τὰς πύλας ἔφασαν, εἰ TE 
ἑχόντες ἀνοίξουσιν. (17) Ἄλλοι δὲ ἔθεον ἐπὶ θάλατταν 
xal παρὰ τὴν χηλὴν τοῦ τείχους ὑπερθαίνουσιν εἰς τὴν 
πόλιν, ἄλλοι δὲ οἳ ἐτύγχανον ἔνδον ὄντες τῶν στρατιω- 
τῶν, ὡς ὁρῶσι τὰ ἐπὶ ταῖς πύλαις πράγματα, διακό- 
πτοντες ταῖς ἀξίναις τὰ χλεῖθρα ἀναπεταννύουσι τὰς 
πύλας, οἱ δ εἰςσπίπτουσιν. 

19. Ὅ δὲ Ἐενοφῶν ὡς εἶδε τὰ γιγνόµενα, δείσας μὴ 
ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τράποιτο τὸ στράτευμα xal ἀνήχεστα κα- 
x& γένοιτο τῇ πόλει xal ἑαυτῷ xal τοῖς στρατιώταις, 
ἔθει xal συνεισπίπτει εἴσω τῶν πυλῶν σὺν τῷ ὄχλῳ. 
(19) Οἱ δὲ Βυζάντιοι ὡς εἶδον τὸ στράτευμα βία εἷς- 
πῖπτον, φεύγουσιν ἐκ τῆς ἀγορᾶς, ol μὲν εἰς τὰ πλοῖα, 
ol δὲ οἴχαδε, ὅσοι δὲ ἔνδον ἐτύγχανον ὄντες ἔξω ἔθεον, 
ol δὲ καθεῖλχον τὰς τριήρεις, ὡς dv ταῖς τριήρεσι σώ- 
ζοιντο, πάντες δὲ ᾧοντο ἀπολωλέναι ὡς ἑαλωχυίας τῆς 
πόλεως. — (20) Ὁ δὲ ᾿Ἑτεόνιχος elc τὴν ἄχραν ἀποφεύ- 
ει. Ὁ δὲ Ἀναξίθιος χαταδραμὼν ἐπὶ θάλατταν ἐν 
ἁλιευτικῷ πλοίῳ περιέπλει εἷς τὴν ἀχρόπολιν, xal εὐθὺς 
µεταπέµπεται ix Καλχηδόνος φρουρούς’ οὐ γὰρ ἴχανοὶ 
ἑδόχουν εἶναι of ἓν τῇ ἀκροπόλει σχεῖν τοὺς ἄνδρας. (21) 
Οἱ δὲ στρατιῶται ὡς εἶδον τὸν Ξενοφῶντα, προςπίπτου- 
σιν αὐτῷ πολλοὶ καὶ λέγουσι, Νῦν σοι ἔξεστιν, ὦ Esvo- 
φῶν, ἀνδρὶ γενέσθαι. Ἔχεις πόλιν, ἔχεις τριήρεις, ἔχεις 
χρήματα, ἔχεις ἄνδρας τσούτους. NUv ἂν, εἰ βούλοιο, 
σύ τε ἡμᾶς ὀνήσαις xol ἡμεῖς σὲ µέγαν ποιήσαιµεν. 
(22) Ὁ δ ἀπεχρίνατο, Ἁλλ) εὖ τε λέγετε xai ποιήσω 
ταῦτα" εἰ δὲ τούτων ἐπιθυμεῖτε, θέσθε τὰ ὅπλα ἐν τά- 
ξει ὡς τάχιστα" βουλόμενος αὐτοὺς κατηρεµίσαι: xal 
αὐτός τε παρηγγύα ταῦτα xal τοὺς ἄλλους ἐχέλευε πα- 
Ρεγγνᾶν xol τίθεσθαι τὰ ὅπλα. (19) Οἱ δὲ αὐτοὶ ὑφ' 
ἑαυτῶν ταττόµενοι of τε ὁπλῖται ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ el 
ὀκτὼ ἐγένοντο xal ol πελτασταὶ ἐπὶ τὸ χέρας ἑχάτερον 
παραδεδραµήχεσαν. — (24) Τὸ δὲ χωρίον ds κάλλιστον 
ἐχτάξασθαί ἐστι τὸ Θράκιον χαλούμενον, ἔρημον οἱ- 
χιῶν xai πεδινόν. ᾿ἸΕπεὶ δὲ ἔχειτο τὰ ὅπλα χαὶ χα-- 
τηρεμίσθησαν, συγκαλεῖ Ξενοφῶν τὴν στρατιὰν xal 
λέγει τάδε. (26) "Ox μὲν ὀργίζεσθε, ὦ ἄνδρες στρα- 
τιῶται;, καὶ νομίζετε δεινὰ πάσχειν ἐξαπατώμενοι οὐ 
θαυμάζω. "Hv. δὲ τῷ θυμῷ χαριζώμεθα xal Λαχεδαι- 
µονίους τε τοὺς παρόντας τῆς ἐξαπάτης τιμµωρησώµεθα 
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quos cum sumpseritis , in Chersonesum pergite, alque illic 
Cyniscus stipendium vobis numerabit. Hoc cum forte au- 
dissent militum nonnulli , hi vel e cohortium etiam prefectis 
aliquis ad exercitum effert. Et duces quidem de Seuthe 
percontabantur, utrum hostis esset an amicus , ac utrum 
iter per montem sacrum sit faciendum, an circulatim per 
mediam Thraciam. Dum illi de his inter se colloqueban. 
tur, milites correptis armis cursu ad oppidi portas tendunt, 
quasi rursus intra muros ingredi vellent. At Eteonicus et 
qui cum eo erant, ut adcurrentes viderunt gravis armatu. 
ra milites, portas occludunt, ac pessulum obdunt. Mili 
tes autem porífas pulsabant , seque gravissima aiebant inju- 
ria adfici, qui hostibus objicerentur; ac diffissuros se portas 
aiebant, nisi eas sponte sua aperirent. Ex iis vero alii ad 
mare currebant, et juxta muri chelen in urbem evadunt : 
alii de militibus qui intus forte erant, ut quid ad portas age- 
retur viderunt, asciis ubi claustra perscidissent , portas pe 
fefaciunt : illique adeo irrumpunt. 

Xenophon , cum quid accideret videret , veritus ne ad υγ: 
bis direptionem se converteret exercitus, atque inde mala 
gravissima in urbem, et sese, et milites ipsos redundarent, 
currebat ipse, et cum turba intra portas una irruit. ALBy- - 
zantii, ut vi exercitum in urbem irruere viderunt, de foro 
in naves alii , alii domum fugiunt ; ac quotquot intus erant, 
foras exeunt : alii triremes deducebant, dt in triremibus 
incolumes evaderent : omnes periisse se putabant , tanquam 
si urbs capta essel. Ad promontorium a&utem fugit Eteoni- 
cus. Et Anaxibius ad mare cum decurrisset , navigio pi- 
8catorio in urbis arcem circumvehebatur, ac statim e Chal- 
cedone presidiarios milites arcessit: neque enim ii, qui 
erant in arce, virorum istorum impetum sustinere posse vi- 
debantur. At milites ubi Xenophontem viderunt , frequen 
tes ad eum adcurrunt, atque ita adloquuntur, Nunc tibi 
licet, Xenophon , virum te praebere. Urbem bhahes, habes 
triremes, habes pecuniam, tot viros habes. Nunc, si Το- 
lueris , et tu nobis utilitatem adferre poteris, et nos te ma 
gnum efficere. Respondit ille, « Enimvero recte loquimini, 
atque liec faciam. — Verum si heec expetitis, quamprimum 
in ordine armati consistite : » quod volebat utique eos paca- 
re , ideo tum ipse cohortatione hac utebatur, tum alios duces. | 
eadem cohortatione uti, atque ut milites sui armati cons 
sterent curare, jussit. Illisponte sua sese instruentes, bre 
vi tempore gravis armature milites in octonos erant dispo 
siti, et peltastee ad utrumque cornu cursu se receperant. 
Locus vero i$, qui Thracium adpellatur, ad struendam 
aciem quam pulcherrimus est, ab edibus vacuus et campe- 
8tris. Posteaquam arma rite disposita, militesque pacati 
erant, Xenophon convocat exercitum , et hac oratione usus | 
est: « Vos quidem, milites , irasci , et existimare gravi vos, 
quippe fraude deceptos, injuria adfici, non miror. Atire 
si obsequamur, et de Lacedzemoniis qui adsunt ob fraudem 
poenas sumamus , urbemque nihil culpandam diripiamus, 
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xal τὴν πόλιν τὴν οὐδὲν αἰτίαν διαρπάσωµεν, ivOv- 
μεῖσθε ἃ ἔσται ἐντεῦθεν. (26) Πολέμιοι μὲν ἐσόμεθα 
ἀποδεδειγμένοι Λαχεδαιμονίοις xal τοῖς συμμµάχοις. 
Oto; à 6 πόλεμος ἂν γένοιτο εἰκάζειν δὴ πάρεστιν, 
ἑωραχότας xal ἀναμνησθέντας τὰ νῦν δ) γεγενηµένα. 
47) "His; γὰρ ot ᾿Ἀθηναῖοι ἦλθομεν slc τὸν πόλεμον 
τὸν πρὸς Λαχεδαιμονίους xal τοὺς συμμάχους ἔχοντες 
τριήρεις τὰς μὲν dv θαλάττῃ τὰς δ᾽ dv τοῖς γεωρίοις οὐκ 
ἐλάττους τριαχοσίων, ὑπαρχόντων δὲ πολλῶν χρημάτων 
ἐν τῇ πόλει xal προόδου οὔόης χατ᾽ ἐνιαυτὸν ἀπό τε 
τῶν ἐνδήμων καὶ ix τῆς ὑπερορίας οὗ μεῖον χιλίων 
ταλάντων’ ἄρχοντες δὲ τῶν νήσων ἁπασῶν καὶ ἕν τε 
τη Ἀσίᾳ πολλὰς ἔχοντες πόλεις xol dv τῃ Εὐρώπῃ ἆλ- 
λας τε πολλάς xai αὐτὸ τοῦτο τὸ Βυζάντιον ὅπου νῦν 
ἔσμεν ἔχοντες, χατεπολεμήθηµεν οὕτως ὡς πάντες ὑμεῖς 
ἐπίστασθε. (29) Νῦν δὲ δὴ τί ἂν οἰόμεθα παθεῖν Λαχε- 
δαιμονίων μὲν xal τῶν Ἀχαιῶν συμμάχων ὑπαρχόντων, 
Ἀθηναίων δὲ xal ὅσοι ἐχείνοις τότε ἦσαν σύμμαχοι 
πάντων προςγεγενηµένων, Τισσαφέρνους δὲ καὶ τῶν 
ἐπὶ θαλάττη ἄλλων βαρθάρων πάντων πολεμίων ἡμῖν 
ὄντων, πολεμιωτάτου δὲ αὐτοῦ τοῦ ἄνω βασιλέως; ὃν 
ἤλθομεν ἀφαιρησόμενοί τε τὴν ἀρχὴν xal ἀποχτενοῦν- 
τες, εἰ δυναίµεθα. Τούτων δὴ πάντων ὁμοῦ ὄντων 
ἔστι τις οὕτως ἄφρων ὅςτις οἵεται ἂν ἡμᾶς περιγενέ- 
σθαι; (29) Μὴ πρὸς θεῶν µαινώµεθα μηδ αἰσχρῶς 
ἀπολώμεθα πολέμιοι ὄντες xal ταῖς πατρίσι καὶ τοῖς 
ἡμετέροις αὐτῶν Φφίλοις τε xat οἰχείος. Ἐν γὰρ ταῖς 
πάλεσίν slo πάντες ταῖς ἐφ᾽ ἡμᾶς στρατευσοµέναις, 
καὶ δικαίως, el. βάρθαρον μὲν πόλιν οὐδεμίαν ἠθελή- 
σαµμεν χατασχεῖν, xal ταῦτα χρατοῦντες, Ἑλληνίδα 
δὲ εἲς fjv πρὠώτην πόλιν ἤλθομεν, ταύτην ἐξαλαπάξο- 
μεν. (30) 'Eyo μὲν τοίνυν εὔχομαι πρὶν ταῦτα ἐπιδεῖν 
Og' ὑμῶν γενόµενα µυρίας ἔμεγε χατὰ γῆν ὀργυιὰς 
ενέσθαι. Και ὑμῖν δὲ συμβουλεύω "Έλληνας ὄντας 
τοῖς τῶν Ἑλλήνων προεστηχόσι πειθοµένους πειρᾶσθαι 
τῶν δικαίων τυγχάνει. ᾿Κὰν δὲ οὐ δύνησθςε ταῦτα, 
ἡμᾶς δεῖ ἁδιχουμένους τῆς γοῦν Ελλάδος μὴ στέρε- 
σθαι. — (sr) Καὶ νῦν µοι δοχεῖ πέµψαντας Ἄναξι{ίῳ 
εἰκεῖν ὅτι ἡμεῖς οὐδὲν βίαιον ποιήσοντες παρεληλύθα- 
μεν εἷς τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ἣν μὲν δυνώµεθα παρ Gui; 
ἀγαθόν τι εὑρίσχεσθαι, εἶ δὲ μὴ, ἀλλὰ δηλώσοντες ὅτι 
οὐχ ἐξαπατώμενοι ἀλλὰ πειθόµενοι ἐξερχόμεθα. 

32. Ταῦτα ἕδοξε, xal πέµπουσιν Ἱερώνυμόν τε 
Ἠλεῖον ἑροῦντα ταῦτα καὶ Εὐρύλοχον Ἄρκάδα xol ὦν- 
λήσιον Ἀχαιόν. Οἱ μὲν ταῦτα ῴχοντο ἐροῦντες. 

33. "Ext δὲ χαθηµένων τῶν στρατιωτῶν προκέρχεται 
Κοιρατάδης Θηδαῖος, ὃς οὗ φεύγων τὴν Ἑλλάδα πε- 
Ριῄει ἀλλὰ στρατηγιῶν xol ἐπαγγελλόμενος el τις ἡ πό- 
Jus 3 ἔθνος στρατηγοῦ δέοιτο' xal τότε τροςελθὼν ἔλεγεν 
ὅτι ὄτοιμος εἴη ἡγεῖσθαι αὐτοῖς si; τὸ Δέλτα χαλούµε- 
νυν τῆς Θράκης, ἔνθα πολλὰ xal ἀγαθὰ λήψοιντο" ἔςτε 
δ) ἂν µόλωσιν, elc ἀφθονίαν παρέζειν ἔφη καὶ σιτία καὶ 
ποτά. (98) Ἀχούουσι ταῦτα ol στρατιῶται xal τὰ πα- 
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quie deinde sequutpra sint apud animos vestros expendite. 
Hostes sane tum Lacedeemoniis tum sociis eorum palam fa. 
cti erimus : ac bellum quale futurum sit, jam iis licet con- 
Jicere , qui et viderunt et memoria repetunt ea , quse non ila 
pridem acciderunt. Nos utique Athenienses bellum adver- 
sus Lacedsmonios eorumque socios suscepimus, cum in 
mari alias, alias in navalibus triremes, non pauciores 
trécentis habetemus; cumque magna esset in arce noatra 
pecunie copia, esset etiam reditus quotannis tam ex ur- 
be quam de locis exteris, non minus mille talentorum ; 
iidemque insulis omnibus imperaremus, et urbes muligs 
in Asia teneremus , in Europa multas etiam alias, atque boc 
ipsum adeo Byzantium, ubi nunc sumus, teneremus : ita 
tamen debellati sumus, uti nostisomnes. Jam vero quid nos 
subitaros existimamus, cum Lacedzemonii et Achsot societate 
juncti sint, cum ad hos Athenienses etiam, et quotquot illis 
tum erant socjetate conjuncti , accesserint omnes ? cum Tis- 
saphernes , ceterique barbari omnes maris adcolte nobis ho- 
stes sint, cum maxime hostili sit in nos animo rex ipse su- 
periorís Asie? quem imperio spoliatum et , si potuissemus, 
etiam interfectum venimus. His utique omnibus conjon- 
ctis, ecquis tam demens est, qui nos superiores evasaros 
existimet? Ne, per deos, insaniamus , neve turpiter perea- 
Inus, et patrie» quisque suz, et amicis nostris propinquisque 
hostes redditi. Nam in illis hi sunt omnes civitatibus , quse 
bellum nobis illaturz sunt, ac jure sane, si nullam quidem 
urbem barbaram, idque victoria potiti, voluerimus occu- 
pare , Greecam vero , in quam primum venimus urbem , eam 
vastaverimus. Equidem opto, priusquam hzc a vobis fa- 
cta videam , me sane decies mille orgyias infra terram esse 
detrusum. "Vobisetiam id consilii dabo ut, cum Grseci sitis, 
salvo erga eos qui sunt Graecorum principes obsequio , jus 
obtinere conemini. Quod si id obtinere non poteritis, hoc 
tamen nobis, injuria licet adficiamur, cure esse oportet, 
ut ne Grzecia saltem exulemus. Atque hoc tempore censeo 
missis nuntiis Anaxibio significandum , non ul vi uteremur 
ulla in urbem, hanc nos rediisse ; sed οἱ poterimus commodi 
aliquid à vobis consequi, bene babet ; sin minus, ut saltem 
vobis ostenderemus nos non dolo deceptos, sed parendi stu- 
dio excessisse. » 

Hiec omnibus fieri placuit : atque adeo mittunt Hierony- 
mum Eleum, qui hzec exponeret, et Eurylochum Arcadem, 
et Philesium Achteum. Hi quidem hzec utexponerent abiere. 

Dum milites eodem adhuc loco manebant, Corratades The- 
banus ad eos accedit , qui non Greeciee exul huc illuc vaga- 
batur, sed muneris imperatorii cupidus, et ultro se offerens, 
8i qua vel civitas vel natio ducis egeret : isque adeo ad eos 
cum id temporis'accessisset , paratum se esse aiebat ad de- 
ducendum eos in locum Thracite , qui Delta adpellatur, ubi 
malta bona essent nacturi : ac dum iter facerent, ipsis se 
tum esculenta tum potulenta copiose euppeditatarum.  Au- 
diunt hzc milites, simulque ea quse ab Anaxiliio renuntia- 
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πειθοµένοις αὐτοῖς οὗ µεταμελήσει, ἀλλὰ τοῖς τε οἴκοι 
τέλεσι ταῦτα ἀπαγγελεῖ xal αὐτὸς βουλεύσοιτο περὶ 
αὐτῶν ὅντι δύναιτο ἀγαθόν. — (a5) Ἐκ τούτου οἳ στρα-- 
τιῶται τόν τε Κοιρατάδην δέχονται στρατηγὸν xoi ἔξω 
τοῦ τείχους ἀπῆλθον. “Ὁ δὲ Κοιρατάδης συντίθεται 
αὐτοῖς ele τὴν ὑστεραίαν παρέσεσθαι ἐπὶ τὸ στράτευμα 
ἔχων xal ἱερεῖα καὶ µάντιν xal σιτία καὶ ποτὰ τῇ στρα- 
TU. (56) Ἐπεὶ δὲ ἐξῆλθον, 6 Ἀναξίθιος ἔχλεισε τὰς 
πύλας xal ἐχήρυξεν ὅςτις ἂν ἁλῷ ἔνδον ὢν τῶν στρα- 
τιωτῶν ὅτι πεπράσεται. (57) T7 9 ὑστεραία 6 Kotpa- 
τάδης μὲν ἔχων τὰ ἱερεῖα xal τὸν µάντιν ἦχε xal ἅλ- 
φιτα Φφέροντες εἴποντο αὐτῷ εἴχοσιν ἄνδρες χαὶ οἴνον 
ἄλλοι εἴχοσι χαὶ ἑλαιῶν τρεῖς xal σχορόδων dvo ὅσον 
ἐδύνατο µέγιστον φορτίον καὶ ἄλλος χρομμύων. Ταὔῦτα 
δὲ χαταθέµενος ὡς ἐπὶ δάσµευσιν ἐθύετο. (36) Ἔενο- 
φῶν δὲ μεταπεμψάµενος Κλέανδρον ἐχέλευε διαπρᾶξαι 
ὅπως εἷς τὸ τεῖχός τε εἰςέλθοι xal ἀποπλεύσαι ix. Bu- 
ζαντίου. (59) Ἐλθὼν δ’ 6 Κλέανδρο, ἩΜάλα μόλις, 
ἔφη, διαπραξάµενος ἤχω" λέγειν γὰρ Ἀναξίδιον ὅτι οὐκ 
ἐπιτήδειον εἴη τοὺς μὲν στρατιώτας πλησίον εἶναι τοῦ 
τείχους, Ξενοφῶντα δὲ ἔνδον' τοὺς Βυζαντίους δὲ στα-- 
σιάζειν καὶ πονηροὺς εἶναι πρὸς ἀλλήλους, ὅμως δὲ 
εἰσιέναι, ἔφη, ἐχέλευεν, εἰ µέλλοι σὺν αὐτῷ ἐχπλεῖν. 
(40) Ὁ μὲν δὴ Ξενοφῶν ἀσπασάμενος τοὺς στρατιώτας 
εἴσω τοῦ τείχους ἀπήει σὺν Κλεάνδρῳ. “Ὁ δὲ Κοιρα- 
τάδης τῇ μὲν πρώτη ἡμέρᾳ οὐχ ἐκαλλιέρει οὐδὲ διεµέ- 
τρησεν οὐδὲν τοῖς στρατιώταις" τῇ ὃ) ὑστεραίαᾳ τὰ μὲν 
ἱερεῖα εἰστήχει παρὰ τὸν βωμὸν xal Κοιρατάδης ἔστε- 
φανωμένος ὡς θύσων' προςελθὼν δὲ Τιμασίων 6 Δαρ- 
δανεὺς καὶ Νέων ὁ Ἀσιναῖος καὶ Κλεάνωρ ὅ Ὄρχομέ- 
νιος ἔλεγον Κοιρατάδῃ μὴ θύειν, ὡς οὐχ ἠγησόμενον τῇ 
στρατιᾶ, εἰ μὴ δώσει τὰ ἐπιτήδεα. “Ὅ δὲ κελεύει 
διαμετρεῖσθαι. (41) Ἐπεὶ δὲ πολλῶν ἐνέδει αὐτῷ ὥςτε 
ἡμέρας airov ἑκάστῳ γενέσθαι τῶν στρατιωτῶν, ἆνα- 
λαθὼν τὰ ἱερεῖα ἀπῄει xal τὴν στρατηγίαν ἀπειπών. 
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Νέων δὲ ὃ Ἀσιναῖος xal Φρυνίσχος 6 Ἀχαιὸς xol 
Φιλήσιος ὃ Ἀχαιὸς xol Ξανθιχλῆς 6 Ἀχαιὸς xol Τι- 
µασίων 6 Δαρδανεὺς ἐπέμενον ἐπὶ τῇ στρατιᾶ, χαὶ clc 
Xt). τῶν Θραᾳχῶν προελθόντες τὰς χατὰ Βυζάντιον 
ἑστρατοπεδεύοντο,. (4) Καὶ of στρατηγοὶ ἑστασίαζον, 
Κλεάνωρ μὲν καὶ Φρυνίσχος πρὸς Σεύθην βουλόμενοι 
ἄγειν' ἔπειθε γὰρ αὐτοὺς, xol ἔδωχε τῷ μὲν ἵππον, τῷ 
δὲ γυναῖχα' Νέων δὲ εἰς Χεῤῥόνησον, οἱόμενος, ct ὑπὸ 
Λαχεδαιμονίοις γένοιντο, παντὸς ἂν προεστάναι τοῦ 
στρατεύματος" Τιµασίων δὲ προὐθυμεῖτο πέραν εἰς τὴν 
Ἀσίαν πάλιν διαθήναι, οἰόμενος ἂν οἴκαλε κατελθεῖν. 
(3) Καὶ ot στρατιῶται talc ἐθούλοντο, Διατριθομέ- 
νου δὲ τοῦ χρόνου πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν, οἱ μὲν τὰ 
ὅπλα ἀποδιδόμενοι κατὰ τοὺς χώρους ἀπέπλεον ὡς ἐδύ- 
ναντο, οἳ δὲ xal [διδόντες τὰ ὅπλα κατὰ τοὺς χώρους] 


bantur : is enim futurum respondit, ut ipsos obedientie 
nequaquam poeniteret , sed hsec se patrize magistratibus re- 
Duntiaturum, ipsumque eorum commodo quam posset opti- 
me consultarum. Tum Ceratadem milites ducem acci- 
piunt, etextra muros abierunt. Et Ccratades iis constituit 
postridie se ad exercitum cum animantibus et vate, cum 
potulentis et esculentis in usum exercitus, adfuturum. 
Postquam vero excessissent urbe, portas claueit Anaxibius, 
et per praeconem praedicavit fore ut , αἱ quis militum depre- 
henderetur intus, venderetur. Postridie Ceratades cum 
animantibus et vate venit : atque eum viri sequebantur vi- 
ginti, qui farinam, et viginti alii qui vinum, tres item qui 
olearum sarcinam quam potuere maximam gestabant , ac 
unus alliorum sarcinam , ceparum item alius, quam maxi- 
mam potuit, portabat. Hec ubi tanquam in singulos divi- 
denda deponi jussisset, sacra facere instituit. AtXenophon 
cum ad se Cleandrum arcessisset , hortatur id sibi impetra- 
ret ut intra muros ingrederetur, ete Byzantiosolveret. Cle 
ander ubi rediisset, /Egre admodum, inquit, re impetrata 
venio : dicere enim aiebat Anaxibium minime commodum 
esse, milites haud procul a muris esse, Xenophontem intus; 
Byzantios autem seditiose se gerere sibique invicem infestos 
esse : sed tamen, inquit, introire jussit, si quidem secum 
inde enavigare velit. Quare Xenophon, militibus salutatis, 
cum Cleandro intra muros ingressus est. At Coratades 
primo quidem die hostiis czesis non litavit , neque adeo quid- 
quam militibus distribuit : postridie ad aram stabant victi- 
m , Coeratadesque corona redimitus , ut qui sacra facturus 
esset : at eum cum adiisset Timasion Dardanius, Neon etiam 
Asinzeus , et Cleanor Orchomenius , Coeratadi interdicebant 
ne sacrificaret , quippe qui exercitui prsefuturus non esset , 
nisi commeatus dederit. Tum ille omnia certa mensura 
distribui jubet. Cum autem ei inulta abessent , ut militum 
cuique unius duntaxat diei victus suppeteret , receptis ani 
mantibus abivit, abdicato etiam munere imperatorio. 


CAPUT II. 


Neon autem Asinus, et Phryniscus Achzus, et Phile- 
sius Achzeus, et Xanthicles Achzeus, et Timasion Dardanius 
apud exercitum permansere, progreseique Thracum in vicos 
ad Byzantium versus sitos, castra sunt metati. Atque ibi 
tum duces inter se dissidebant, volentibus Cleanore ae 
Phrynisco ad Seutben copias ducere (nam hos ille ut ita 
vellent adduxerat, cum uni equum utique dedisset, femi- 
nam alteri) ; Neone vero in Chersonesum ; quod futurum po- 
taret ut, si in ditionem Lacedzmoniorum venissent , cops 
universis ipsi praeesset : at Timasion ulterius in Asiam rur- 
sus trajicere vehementer cupiebat , ratus hac se ratione in 
patriam redire posse. Milites etiam id fleri volebant. Dum 
autem terebatur tempus, ex militibus multi, armis per agros 
distractia , inde , uti aane poterant , partim navigabant; par- 
tim (armis etiam per agroe traditis] ip oppida incolis immi- 
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εἰς τὰς πόλε χατεμιγνύοντο. — (4) Ἀναξίθιος 9' ἔχαιρε 
ταῦτα ἀχούων, διαφθειρόµενον τὸ στράτευμα" τούτων 
γὰρ γιγνοµένων devo μάλιστα χαρίξεσθαι Φαρναθάζῳ. 

&. Ἀποπλέοντι δὲ Ἀναξιθίῳ ἐκ Βυζαντίου συναντᾷ 
Ἀρίσταρχος àv Κυζίχῳ διάδοχος Κλεάνδρῳ Βυζαντίου 
ἁρμοστής” ἐλέγετο δὲ ὅτι καὶ ναύαρχος διάδοχος Πῶ- 
λος ὅσον οὗ παρείη ἤδη εἷς Ἑλλήςποντον. (e) Καὶ 
Ἀναξίθιος τῷ μὲν Ἀριστάρχῳ ἐπιστέλλει ὑπόσους ἂν 
εὕρη ἐν Βυζαντίῳ τῶν Κύρου στρατιωτῶν ὑπολελειμ-- 
µένους ἀποδόσθαι' 6 δὲ Κλέανδρος οὐδένα ἐπεπραχει, 
ἀλλὰ xal τοὺς χάµνοντας ἐθεράπευεν οἰχτείρων καὶ ἀναγ- 
χάζων οἰκίᾳ δέχεσθαι' Ἀρίσταρχος δ' ἐπεὶ ἦλθε τάχι- 
στα, οὐχ. ἑλάττους τετραχοσίων ἀπέδοτο. (7) Ἀναξίθιος 
δὲ παραπλεύσας εἰς Πάριον πέµπει παρὰ Φαρνάθαζον 
χατὰ τὰ συγχείµενα. Ὅ δ᾽ ἐπεὶ ἤσθετο Ἀρίσταρχόν 
τε ἥχοντα sig Βυζάντιον ἁρμοστὴν xoi ἈΑναξίθιον 
οὐχέτι ναυαρχοῦντα, Ἀναξιθίου μὲν ἠμέλησε, πρὸς 
Ἀρίσταρχον δὲ διεπράττετο τὰ αὐτὰ περὶ τοῦ Κυρείου 
στρατεύματος ἅπερ xal πρὸς Ἀναξίθιον. 

8. Ἐκ τούτου 6 Ἀναξίθιος καλέσας Ξενοφῶντα χε- 
λεύει πάστι τέχνη xal μηχανη πλεῦσαι ἐπὶ τὸ στρά- 
τευµα ὡς τάχιστα, xal συνέχειν τε αὐτὸ xal συναθροί- 
ζεν τῶν διεσπαρµένων ὡς ἂν πλείστους δύνηται, xal 
πχραγαγόντα εἰς τὴν Πέρινθον διαθιθάζειν εἷς τὴν 
Ἀσίαν ὅτι τάχιστα' καὶ δίδωσιν αὐτῷ τριαχόντορον xai 
ἐπιστολὴν xal ἄνδρα συµπέµπει κελεύσοντα τοὺς Πε- 
ρωθίους ὡς τάχιστα Ἐμενοφῶντα προπέµψαι τοῖς ἵπποις 
ἐπὶ τὸ στράτευμα. (9) Καὶ ὃ μὲν Ἐενοφῶν διαπλεύ- 
σας ἀφικνεῖται ἐπὶ τὸ στράτευμα" οἱ δὲ στρατιῶται ἐδέ- 
ζαντο ἡδέως καὶ εὐθὺς εἴποντο ἄσμενοι ὡς διαθησόµε-- 
vot ἐκ τῆς Θράχης εἰς τὴν Ασίαν. 

ιο. fO δὲ Σεύθης ἀχούσας ἥχοντα πάλιν πέµψας 
πρὸς αὐτὸν χατὰ θάλατταν ἸἩΜηδοσάδην ἐδεῖτο τὴν 
στρατιὰν ἄγειν πρὸς ἑαυτὸν, ὑπισχνούμενος αὐτῷ ὅ,τι 
Otto λέγων πείσει. “ὍὉ δ᾽ ἀπεχρίνατο αὐτῷ ὅτι οὐδὲν 
οἷόν τε εἴη τούτων γενέσθαι. — (11) Καὶ 6. μὲν ταῦτα 
ἀχούσας ὦχετο. Οἱ δὲ Ἕλληνες ἐπεὶ ἀφίχοντο εἷς 
Πέρινθον, Νέων μὲν ἀἁποσπάσας ἐστρατοπεδεύσατο χω- 
— gt& ἔχων ὃς ὀχταχοσίους ἀνθρώπους" τὸ ὃ᾽ ἄλλο στρά- 
Ἴπευμα Tiv ἐν τῷ αὐτῷ παρὰ τὸ τεῖγος τὸ Περινθίων 
ἦν. 
i2. Μετὰ ταῦτα Ἐενοφῶν μὲν ἔπραττε περὶ πλοίων, 
ὅπως ὅτι τάχιστα διαθαῖεν. Ἐν δὲ τρύτῳ ἀφικόμενος 
Ἀρίσταρχος ὃ ἐχ Βυζαντίου ἁρμοστὴς, ἔχων δύο τριή- 
| gei, πεπεισμένος ὑπὸ Φαρναθάζου τοῖς τε ναυχλήροις 
ἀπεῖπε μὴ διάχειν ἐλθών τε ἐπὶ τὸ στράτευµα τοῖς 
στρατιώταις εἶπε μὴ περαιοῦσθαι slc τὴν Ἀσίαν. (19) 
'Q δὲ Ἔενοφῶν ἔλεγεν ὅτι Ἀναξίθιος ἐχέλευσε xol ἐμὲ 
πρὼς τοῦτο ἔπεμφεν ἐνθάδε. Πάλιν 9 Ἀρίσταρχος 
ἔχεξεν, Αναξίθιος μὲν τοίνυν οὐχέτι ναύαρχος, ἐγὼ δὲ 
τῆδε ἁρμοστής. εἶ δέ τινα ὑμῶν λήψομαι ἐν τῇ θαλάτ- 
tn, χαταδύσω. (14) Tar εἰπὼν ὤχετο εἷς τὸ τεῖ- 
ος Τη δ' ὕστεραίᾳ µεταπέµπεται τοὺς στρατηγοὺς 
καὶ λοχαγοὺς τοῦ στρατεύματος. "Ηδη δὲ ὄντων πρὸς 
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sti se recipiebant. Gaudebat autem Anaxibius, cum haec 
audiret , nimirum, copias dissipari : nam hoc cum ita fie- 
rent, Pharnabazo se maxime gratificari putabat. 

At Anaxibio, quum e Byzantio navigasset , obviam venit 
apud Cyzicum Aristarchus, Cleandro successor constitutus 
ac Byzantii praefectus : aiebat autem Polum, qui in navarchi 
munus etiam successerat, tantum non ad Hellespontum jam 
adesse. Et Anaxibius Aristarchum jubet eos vendere Cyri 
milites, quotcunque in Byzantio relictos reperiret : Cleander 
certe neminem eorum vendiderat; imo etiam «gros cura- 
verat, cum miseraretur eos, et cives domo excipere cogeret : 
at Aristarchus quamprimum Byzantium venit, non pauciores 
quadringentis vendidit. Anaxibius autem in Parium cum 
navigasset, ad Pharnabazum mittit secundum pacta. Is 
vero ubi animadvertit Aristarchum prsefectura auctum By- 
zantium venire, nec Anaxibium amplius navarchi fungi mu- 
nere, Anaxibium sane neglexit , et cum Aristarcho de Cyri 
copiis ea ipsa transegit, quie prius cum Anaxibio transege- 
rat. 

Ibi tum Anaxibius arcessito Xenophonte, bortatur eum 
ut omni artificio quam celerrime ad exercitum naviget , co- 
pissque contineat , et ex iis qui hinc inde sparsi erant quam 
possit plurimos colligat , eosque cum Perinthum deduxerit, 
in Asiam quam citissime transportet : ei dat etiam triginta 
remorum navem et epistolam , unaque virum cum eo mittit 
qui Perinthiis preeciperet , ut Xenophontem equis quampri- 
mum ad exercitum deducerent. Atque Xenophon navi 
transvectus venit ad exercitum ; militesque eum cum volu- 
ptate exceperunt , ac statim libenter sequebantur, utpote e 
Thracia in Asiam trajecturi. 


At Seuthes posteaquam Xenophontem rursus venisse au- 
diisset , misso ad eum per mare Medosade , rogabat ut ad se 
copias duceret; cum simul ei promissa faceret, quibus fa- 
ctis se id persuasurum putabat. Ei respondit Xenophon eo- 
rum níhil ieri posse. Et is quidem his auditis abiit. Graeci 
antem cum Perinthum pervenissent, Neon suis ab exercitu 
abstractis, castra seorsum habebat, cum octingentis fere 
hominibus : reliquee copiee omnes loco eodem propter Pe- 
rinthiorum m«nia erant constitutze. 


Secundum hzc de navigiis agebst Xenophon, uti quam 
celerrime trajicerent. Interea vero cum Aristarchus prte- 
fectus e Byzantio venisset , duabus cum triremibus , a Pbar- 
nabazo persuasus, naucleris ne quemquam transporta- 
rent interdixit ; et ad exercitum profectus , militibus edixit, 
ne quis in Asiam trajiceret. At Xenophon aiebat Anaxihiam 
id sibi mandasse ; meque adeo , inquit idem, hac de causa 
huc misit. Retulit autem ad hasc Aristarchus : Anaxibius non 
est navarehus, ego vero hoc in loco munere fungor praefecti : 
quod si quem vestrüm cepero in mari, eum demergam. — His 
dictis, in oppidum discessit. Postridie duces idem et 
cohortium in exercitu prtefectos ad se arcesatvit. Cumque 
jam prope ab oppido abessent, exponit quidam Xenophonli 
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τῷ τείχει ἐξαγγέλλει τις τῷ Ἐενοφῶντι ὅτι εἰ εἴςεισι, 
συλληφθήσεται xol ἡ αὐτοῦ τι πείσεται 1) καὶ Φαρνα- 
θάζῳ παραδοθήσεται. “Ὁ δὲ ἀχούσας ταῦτα τοὺς μὲν 
προπέµπεται, αὐτὸς δὲ εἶπεν ὅτι θῶσαί τι βούλοιτο. 
(15) Καὶ ἀπελθὼν ἐθύετο εἰ παρεῖεν αὐτῷ ol θεοὶ πειρᾶ- 
σθαι πρὸς Σεύθην ἆγειν τὸ στράτευμα. “Εώρα γὰρ 
οὔτε διαθαίνειν ἀσφαλὲς ὃν τριήρεις ἔχοντος τοῦ χωλύ- 
σοντος, οὔτ ἐπὶ Χεῤῥόνησον ἐλθὼν χαταχλεισθῆναι 
ἐθούλετο xal τὸ στράτευμα dv o), σπάνει πάντων 
γενέσθαι ἔνθα πείθεσθαι μὲν ἀνάγχη τῷ ἐχεῖ ἁρμοστῆ, 
τῶν δὲ ἐπιτηδείων οὐδὲν ἔμελλεν ἕξειν τὸ στράτευμα. 
16. Καὶ 6 μὲν ἀμφὶ ταῦτ᾽ εἶχεν' ol δὲ στρατηγοὶ καὶ 
λοχαγοὶ ἤχοντες παρὰ τοῦ Ἀριστάρχου ἀπήγγελλον ὅτι 
νῦν μὲν ἀπιέναι σφᾶς χελεύει, τῆς δείλης δὲ ἥκειν' ἕν- 
θα xal δήλη μᾶλλον ἐδόχει ἡ ἐπιθουλή. (17) 'O οὖν 
Ἐενοφῶν, ἐπεὶ ἑἐδόχει τὰ ἱερὰ καλὰ εἶναι αὐτῷ xod τῷ 
στρατεύµατι ἀσφαλῶς πρὸς Σεύθην ἰέναι, παραλαθὼν 
Πολυχράτην τὸν Ἀθηναῖον λοχαγὸν xal παρὰ τῶν στρα- 
τηγῶν ἑκάστου ἄνδρα πλὴν παρὰ Νέωνος ᾧ ἕκαστος 
ἐπίστευεν ῴχετο τῆς νυχτὸς ἐπὶ τὸ Σεύθοψ στράτευµα 
ἐξήχοντα στάδια. — (15) Ἐπεὶ δ ἐγγὺς ἦσαν αὐτοῦ, 
ἐπιτυγχάνει πυροῖς ἐρήμοις. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον dero 
μεταχεχωρηχέναι Tot τὸν Σεύθην' ἐπεὶ δὲ θορύθου τε 
σθετο xal σηµαινόντων ἀλλήλοις τῶν περὶ Σεύθην, 
κατέµαθεν ὅτι τούτου Évexa τὰ πυρὰ χεχαυµένα εἴη τῷ 
Σεύθη πρὸ τῶν νυχτοφυλάχων ὅπως ol μὲν φύλαχες μὴ 
ὀρῷντο ἐν τῷ σκότει ὄντες µήτε ὁπότοι μήτε ὅπου des, 
οἱ δὲ προςιόντες μή λανθάνοιεν ἀλλὰ διὰ τὸ φῶς xa- 
ταφανεῖς εἶεν (19) ἐπεὶ δὲ ᾖσθετο, προπέµπει τὸν 
ἑρμηνέα ὃν ἐτύγχανεν ἔχων, xal εἰπεῖν χελεύει Σεύθη 
ὅτι Ξενοφῶν πάρεστι βουλόμενος συγγενέσθαι αὐτῷ. 
Οἱ δὲ ἧροντο el 6 Ἀθηναῖος 6 ἀπὸ τοῦ στρατεύματος. 
(20) Ἐπειδὴ δὲ ἔφη οὗτος εἶναι, ἀναπηδήσαντες ἑδίω- 
xov: xai ὀλίγον ὕστερον παρῆσαν πελτασταὶ ὅσον δια- 
κόσιοι, καὶ παραλαθόντες Ἐενοφῶντα xal τοὺς σὺν 
αὐτῷ ἦγον πρὸς Σεύθην. — (21) Ὁ 9' ἦν ἐν τύρσει µάλα 
φυλαττόμενος, xal ἵπποι περὶ αὐτὴν χύχλῳ ἐγχεχαλι- 
νωμµένοι’ διὰ γὰρ τὸν φόθον τὰς μὲν ἡμέρας ἐχίλου τοὺς 
ἵππους, τὰς δὲ νύχτας ἐγχεχαλινωμένοις ἐφυλάττετο. 
(21) Ἐλέγετο γὰρ xat πρόσθεν Τήρης $ τούτου πρόγο- 
voc ἐν ταύτῃ τῇ χώρα πολὺ ἔχων στράτευμα ὑπὸ τούτων 
τῶν ἀνδρῶν πολλοὺς ἀπολέσαι xal τὰ σχευοφόρα ἆφαι- 
ρεθῆναι; ἦσαν ὃ οὗτοι Θυνοὶ, πάντων λεγόμενοι ται 
μάλιστα νυχτὸς πολεμιχώτατοι. 
23. "Enel δ᾽ ἐγγὺς ἦσαν, ἐκέλευσεν εἰςελθεῖν Eevo- 
ὤντα ἔχοντα δύο οὓς βούλοιτο. Ἐπειδὴ δὲ ἔνδον 
t αν, ἠσπάζοντο μὲν πρῶτον ἀλλήλους καὶ κατὰ τὸν 
Θράχιον γόµον χέρατα οἴνου προὔπινον παρῆν δὲ xal 
Μηδοσάδης τῷ Σεύθη, ὅςπερ ἐπρέσθευεν αὐτῷ πάντοσε. 
(24) Ἔπειτα δὲ Ξενοφῶν ἤρχετο λέγειν, Ἔπεμψας πρὸς 
ἐμὲ, ὦ Σεύθη, sic Καλχηδόνα πρῶτον Μηδοσάδην του- 
«oV, δεόµενός µου συμπροθυμηθῆναι διαθῆναι τὸ στρά- 
τευµα ἐχ τῆς Ἀσίας, xal ὑπισχνούμενός µοι, sl ταῦτα 
πράξαιµι, εὖ ποιήσειν, ὡς ἔφη Μηδοσάδης οὗτος. 
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futurum ut, si introiret, comprehenderetur? et. vel istic 
aliquid supplicii perferret, vel etiam Pharnabazo traderetur. 
Ille, hze ubi audiisset, eos quidem prsecedere jubet, sese 
vero aiebat velle sacrum aliquod facere. Atque adeo cum 
discessisset , per exta quaerebat permitterentne sibi dii, id 
operam daret, ut ad Seuthen exercitum duceret : videbat 
enim neque tutum esse trajicere , cum is, qui prohibituros 
esset , triremes haberet; neque in Chersonesum profectus 
istic concludi volebat, et in magna rerum omnium penuria 
exercitum versari illic , ubi sane loci istius praefecto parere 
necesse foret, neque tamen magis commeatuum quicquam 
habiturus esset exercitus. 

Atque his quidem de rebus occupatus erat Xenophon : 
duces autem et cohortium praefecti, ab Aristarcho reversi, 
renuntiabant jussisse eum , nunc quidem ipsos abire , redire 
vero sub vesperam : ibi tum insidize magis etiam manifeste 
esse videbantur. Jteque Xenopbon, ubi exta felicia esse 
videbantur, atque adeo tum sibi tum exercitui tutam ad Sev 
then profectionem polliceri , adsumpto Polycrate Atheniensi 
cohortis praefecto, et abs quovis duce (praeterquam abs 
Neone) viro, cui quisque fidebat, noctu ad Seuthze exercitum 
contendit, sexaginta quistadia aberat" Cumque ab iis prope 
abessent , ignes quosdam desertos offendit : atque adeo pri 
mum Seutben aliquo secessisse arbitrabatur. "Verum ubi 
tumultum sentiebat , militesque Seuthe sibi invicem omnia 
significantes, intellexit ea de causa Seuthen ignes ante no- 
cturnos excubitores accendisse , ut ne conspicerentur excu- 
bitores tenebris utique tecti, nec quanto numero nec quo lo- 
co essent ; at dálli contra , qui accederent , ut minime laterent, 
sed per ignium lucem essent conspicui : id ubi animadvertit , 
quem forte tunc habebat interpretem , preemittil, ac dicere 
Seuthrie jubet , adesse Xenophontem , qui cupiat ipsum con- 
venire. Interrogabant illi, num is sit Atheniensis ille, de 
Greecorum exercitu. Illum ipsum esse cum dixisset, exu- 
tantes ad Seuthen properabant : atque paulo post peltaste 
circiter ducenti aderant, adsumptumque Xenophontem cum 
suis ad Seuthen ducebant. Erat is in turri quadam , ubi 
sibi valde cavebat , equique eam frenati undique circumst- 
bant : nam pra metu equos interdiu pascebat, noctu frens 
tis ad custodiam utebatur : etenim ferebatur antehac eliam 
Teres , hujus progenitor, magnas in hac ipsa regione copias 


habens , earum complures ab his ipsis viris caesas amisisse, | 


impedimentisque fgisse exutus : hi autem erant Thyni, qui 
noctu maxime omnium esse bellicosissimi dicebantur. 
Cum jam propius accessissent , jussit Seuthes Xenopbor 
tem cum duobus, quos vellet, ingredi. Postquam ingressi 
essent , primum se mutuo salutabant, ac more Thracio rini 
cornua sibi propinabant : aderat antem Seuthae Medos 
des quoque, qui ab eo legatus quoquoversus mitti solebat, 
Deinde Xenophon his uti verbis cepit : Medosadem huxc, 
Seuthe , prinum Chalcedonem ad me misisti , me rogans id 
operam studiose una tecum darem, ut exercitus nosler ex 
Asia trajiceret ; addita etiam hac pollicitatiorie, te , si id face- 
rem , gratiam relaturum, uti quidem Medosades hic aiebat. 
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(25) Ταῦτα εἰπὼν ἐπήρετο τὸν Μηδοσάδην cl ἀληθῆ 
vuU εἴη. “Ὁ δ’ ἔφη. Αὖθις ἦλθε Μηδοσάδης οὗτος 
ἐπεὶ ἐγὼ διέθην πάλιν ἐπὶ τὸ στράτευμα ix Παρίου, 
ὑπισχνούμενος, εἰ ἄγοιμι τὸ στράτευμα πρὸς σὲ , τἆλλα 
τέ σε φΌῳ µοι χρήσεσθαι καὶ ἀδελφῷ καὶ τὰ ἐπὶ θα-- 
Aden µοι χωρία ὧν σὺ κρατεῖς ἔσεσθαι παρὰ σοῦ. 
(ae) "Exi τούτοις πάλιν ἐπήρετο τὸν Μηδοσάδην εἰ ἔλε- 
γε ταῦτα. Ὁ δὲ συνδφη xal ταῦτα. Ἴθι νῦν, ἔφη, 
ἀφήγησαι τούτῳ τί σοι ἀπεχρινάμην ἐν Καλχηδόνι 
πρῶτον. — (27) Ἀπεχρίνῶ ὅτι τὸ στράτευμα διαθήσοιτο 
el; Βυζάντιον xal οὐδὲν τούτου ἔνεχα δέοι τελεῖν οὔτε 
col οὔτε ἄλλῳ' αὐτὸς δὲ ἐπεὶ διαδαίης, ἀπιέναι ἔφη- 
σθα" xal ἐγένετο οὕτως ὥςπερ σὺ ἔλεγες. (58) Τί γὰρ 
ἔλεγον, ἔφη, ὅτε χατὰ Σηλυθρίαν ἀφίκου; Οὐκ ἔφησθα 
οἷόν τε εἶναι, ἀλλ’ eic Πέρινθον ἑλθόντας διαθαίνειν εἷς 
τὴν Ἀσίαν. (1) Nüv τοίνυν, ὄφη 6 Ξενοφῶν, πάρειµι 
xal ἐγὼ καὶ οὗτος Φρυνίσχος eic τῶν στρατηγῶν xal 
Πολυκράτης οὗτος sic τῶν λοχαγῶν, xal ἔξω εἰσὶν ἀπὸ 
τῶν στρατηγῶν 6 πιστότατος ἑκάστῳ πλὴν Νέωνος τοῦ 
Λαχωνικοῦ. (90) El οὖν βούλει πιστοτέραν εἶναι τὴν 
πρᾶξιν, καὶ ἐχείνους κάλεσαι. Τὰ δὲ ὅπλα σὺ ἐλθὼν 


εἰπὲ, ὦ Πολύκρατες, ὅτι ἐγὼ χελεύω καταλιπεῖν, καὶ 


αὐτὸς ἐχεῖ χαταλιπὼν τὴν µάχαιραν εἴςιθι. 

31. Ἀχούσας ταῦτα 6 Σεύθης εἶπεν ὅτι οὐδενὶ ἂν ἀπι- 
στήσειεν Ἀθηναίων' καὶ γὰρ ὅτι συγγενεῖς elev εἰδέναι 
xai φίλους εὔνους ἔφη νομίζει. Μετὰ ταῦτα ὃ ἐπεὶ εἷς- 
Ἕλθον οὓς ἔδει, πρῶτον Ξενοφῶν ἐπήρετο Σεύθην ὅ,τι 
δέοιτο χρῆσθαι τῇ στρατιᾷ. “Ὁ δὲ εἶπεν ὧδε, (02) Μαι- 
σάδης ἦν πατήρ µοι, ἐχείνου δὲ ἦν doy Μελανδίται 
xal Θυνοὶ xal Τρανίφαι. Ἔκ ταύτης οὖν τῆς χώρας, 
ἐπεὶ τὰ ᾿Ὀδρυσῶν πράγματα ἑνόσησεν, ἐκπεσὼν 6 πατ]ρ 
αὐτὸς μὲν ἀποθνήσχει νόσῳ, ἐγὼ δ᾽ ἐξετράφην ὀρφανὸς 
παρὰ Μηδόχῳ τῷ νῶν βασιλεῖ. (ss) ᾿Ἐπεὶ δὲ νεανί- 
σχος ἐγενόμην, οὐχ ἑδυνάμην ζην εἰς ἀλλοτρίαν τρά- 
πεζαν ἀποθλέπων' καὶ ἐχαθεζόμην ἐνδίφριος αὐτῷ ἱκέ-- 
της δοῦναί uot ὁπόσους δυνατὸς εἴη ἄνδρας, ὅπως xai 
τοὺς ἐχδαλόντας ἡμᾶς εἴ τι δυναίµην xaxbv ποιοίην xaj 
ζῴην μὴ elc τὴν ἐχείνου τράπεζαν ἀποθλέπων ὥςπερ xómv. 
(34) "Ex τούτου µοι δίδωσι τοὺς ἄνδρας xal τοὺς ἵππους 
οὓς ὑμεῖς ὄψεσθε ἐπειδὰν ἡμέρα γένηται. Καὶ νῦν ἐγὼ 
ζῶ τούτους ἔχων, ληιζόµενος τὴν ἐμαυτοῦ πατρφαν χώ- 
pav. El δέ pt ὑμεῖς παραχένοισθε, οἶμαι ἂν σὺν τοῖς 
θεοῖς ῥᾳδίως ἀπολαθεῖν τὸν ἀρχήν. Ταῦτ' ἐστὶν à 
ἐγὼ ὑμῶν δέοµαι. - 

35. Τί ἂν οὖν, ἔφη 6 Βενοφῶν, σὺ δύναιο, st ἕλθοι- 
μεν, τῇ τε στρατιᾷ διδόναι καὶ τοῖς λοχαγοῖς χαὶ τοῖς 
στρατηγοῖς; λέξον, ἵνα οὗτοι ἀπαγγέλλωσιν. (96) *O 
&' ὑπέσχετο τῷ μὲν στρατιώτη χυζικηνὸν, τῷ δὲ λοχαγῷ 
διµοιρίαν, τῷ δὲ στρατηγῷ τετραµοιρίαν, xal γῆν ὅπό- 
σην ἂν βούλωνται xal ζεύγη xal χωρίον ἐπὶ θαλάττη 
τετειχισµένον. (37) "E&v δὲ, ἔφη 6 Ξενοφῶν, ταῦτα 
πειρώμενοι μὴ διαπράξωµεν, ἀλλά τις φόθος ἀπὸ Λα- 
χεδαιµονίων 3, δέξη sl; τὴν σεαυτοῦ ἐάν τις ἀπιέναι 
βούληται παρὰ σέ; (99) Ὁ δ' εἶπε, Καὶ ἀδελφούς γε ποιή- 
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Het fatus, Medosadem interrogabat num ex veritate ἕως 
proferret. Ille vera essedixit. Rursus, inquit Xenophon, 
Medosades hic ad me venit , poeteaquam e Pario ad exerci- 
tum iterum trajeci, simulque pollicitus est, si copias Greecas 
ad te ducerem , cum allis fn rebus te pro amico et fratre me 
habiturum , tum ad mare sita oppida, quz tua sunt in po- 
lestate, mihi a te data fore. Tum rursus Medosadem inter- 
rogabat num hzec dixisset. Ille vero et haec ita esse conce- 
debat. Age jam, inquit Xenopbon, huic narrato , quid apud 
Chalcedonem tibi responderim. | Primum, ait , respondisti 
in Byzantium trajecturas copias, nec opus esse vel tibi vel 
cuivis alii quidquam hujus rei causa penderet aliquis ; teque 
ipsum, quamprimum trajecisses , ab exercitu disceseurum 
aiebas : atque ita sane, uti tu dicebas, evenit. At enim, 
aiebat Xenophon, quid dicebam , cum Selybriam ad me per 
veniebas ? Negabas fieri posse, sed ad Perinthum profectos 
in Asiam trajicere debere. Enimvero, inquit Xenophon, 
jam et ipse adsum et mecum una Phryniscus hic, ducum 
unus, et Polycrates hic cohortium preefectorum unus : eunt 
foris etiam a ducibus missi eorum cuique fidelissimi, pree- 
terquam a Neone Laconico. Quare si rem majori fide vis 
agi, fac αἱ et illi arcesgantur. Tu vero, Polycrates, ad eos 
proficiscere dicitoque me hortari, ut arma foris relinquant ; 
ac ipse gladio illic relicto ingredere. 

Htec cam Seuthes audiisset, nulli se dixit Atheniensi dit- 
fidere : etenim scire se aiebat eos esse sibi cognatos, atque 
&deo amicos eos benevolos esse existimare. Secundum 
heec ubi ii , quos oportebat , ingressi fuerant, primum $eu- 
then interrogabat Xenophon, quam ad rem exercitus uti 
opera cuperet. In hune autem ille modum loquutus est : 
Mesades mihi pater fuit, ac sub illius imperio erant Melan- 
ditse, et Thyni, et Tranipem. Ex hac tandem regione, 
cum res Odrysarum laborarent, exactus paler, morbo ille 
quidem interiit : atque ego parente orbus apud Medocum , 
qui nunc rerum potitur, educatus sum. Posteaquam ado- 
levi, non potui sic vivere, ut alienam ad mensam usque re- 
spicerem : atque adeo in sella sedebam ei supplex ut mihi 
daret quot posset viros, quo et eis, qui nos ejecerant, si 
quod possem , incommodum ferrem , neque ila viverem ut, 
tanquam canis, ad ipsius mensam semper respicerem. Tum 
ille mihi et viros dedit et equos, quos, ubi díes illuxerit, 
vos videbitis. Atque adeo jam cum his ite vivo, ut e το. 
gione mea patria mihi praedze sint agendze. — Quod si ad me 
vos aecesseritis , facile me diis juvantibus imperium recupe- 
raturum arbitror. Heec sunt, qui a vobis ego peto. 

Quid ergo tu, inquit Xenophon , exercitui et prefectis co- 
hortium et ducibus dare possis , si ad te veniamus? exponi- 
to, ut id hi ceteris renuntient. Et ille militi Cyzicenum 
pollicebatur, cobortis praefecto duplum , duci quadruplum; 
et agri quantum vellent, et boum juga, et oppidum muni- 
tum ad mare situm. Quod si, ait Xenophon, haec ita mo- 
lientes non perficiamus , sed metus quidam nobis a Lacedae- 
moniis sit injectus, tuamne in regionem nostrüm aliquem 
admittes, qui ad te conferre se velit? Aiebat is, Et Cratres 
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σοµαι καὶ ἑνδιφρίους καὶ κοινωνοὺς ἁπάντων ὧν ἂν δυ- 
νώµεθα κτδσθαι. Σοὶ δὲ, ὦ Ἐενοφῶν, καὶ θυγατέρα 
δώσω xe εἴ τις col ἔστι θυγάτηρ, ὠνήσομαι Θραχίῳ 
νόµῳ, καὶ Βισάνθην οἴκησιν δώσω, ὅπερ ἐμοὶ χάλλι- 
στον χωρίον ἐστὶ τῶν ἐπὶ θαλάττῃ. 





ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ T. 


Ὀλχούσαντες ταῦτα xal δεξιὰς δόντες xal λαθόντέες 
ἀπήλαυνον xai πρὸ ἡμέρας ἐγένοντο ἐπὶ τῷ στρατο- 
πέδῳ καὶ ἀπήγγειλαν ἕχαστοι τοῖς πέµψασιν. (3) "Enel 
δὲ ἡμέρα ἐγένετο, 6 μὲν Ἀρίσταρχος πάλιν ἐχάλει τοὺς 
στρατηγοὺς xal λοχαγούς' τοῖς δ ἔδοξε τὴν μὲν πρὸς 
Ἀρίσταρχον 680v ἐᾶσαι, τὸ δὲ στράτουµα συγχαλέσαι. 
Καὶ συνἝλθον πάντες πλὴν ot Νέωνος οὗτοι δὲ ἀπεῖ- 
χον ὡς δέχα στάδια. (3) Ἐπεὶ δὲ συνηλθον, ἀναστὰς 


. Ξενοφῶν εἶπε τάδε. Άνδρες, διαπλεῖν μὲν ἔνθα Bou- 


λόμεθα Αρίσταρχος τριήρεις ἔχων χωλύει, ὥςτε εἰς 
πλοῖα οὐκ ἀσφαλὲς ἐμθαίνειν' Kn δὲ 6 αὐτὸς χελεύει 
εἰς Χεῤῥόνησον βία διὰ «dU ἱεροῦ ὄρους πορεύεσθαι; 3v 
δὲ κρατήσαντες τούτου ἐχεῖσε ἔλθωμεν, οὔτε πωλήσειν 
ἔτι ὑμᾶς φησιν ὥςπερ dv Βυζαντίῳ, οὔτε ἐξαπατήσεσθαι 
ἔτι ὀμᾶς, ἀλλὰ λήψεσθαι µισθὸν, οὔτε περιόψεσθαι ἔτι 
ὥσπερ νυνὶ δεοµένους τῶν ἐπιτηδείων. — (4) Οὗτος μὲν 
ταῦτα λέγει Σεύθης δέ φησιν, ἂν πρὸς ἐκεῖνον ἴητε, εὖ 
πουήσειν ὑμᾶς. — NUv οὖν σκέψασθε πότερον ἐνθάδε 
µένοντες voro βουλεύσεσθε ἡ εἰς τὰ ἐπιτήδεια ἔπανελ- 
θόντες. (5) Ἐμοὶ μὲν οὖν Goxet, ἐπεὶ ἐνθάδε οὔτε ἀργύριον 
ἔχομεν ὥςτε ἄγδράζειν οὔτε ἄνευ ἀργυρίου ἑῶσιλαμθάνειν 
τὰ ἐπιτήδεια, ἐπανελθόντας εἲς τὰς κώµαςὅθεν οἱ ἧττους 
ἑῶσι λαµθάνειν, ἐχεῖ ἔχοντας τὰ ἐπιτήδεια ἀχούοντας 
ὅττι τις ὑμῶν δεῖται αἱρεῖσθαι ὅ,τι ἂν ὑμῖν Sox, xpd- 
τιστον εἶναι. — (e) Καὶ ὅτῳ, ἔφη, ταῦτα δὐκεῖ, ἀράτω 
τὴν χεῖρα. ᾿Ἀνέτειναν ἅπαντε. Απιόντες τοίνυν, 
ἔφη, συσχευάζεσθε, καὶ ἐπειδὰν παραγγέλλῃ τις, ἔπεσθε 
τῷ ἡγουμένῳ. 3 

7. Μετὰ ταῦτα Ξενοφῶν μὲν ἡγεῖτο, οἱ δ᾽ εἴποντο. 
Νέων δὲ καὶ παρ) Ἀριστάρχου ἄλλοι ἔπειθον ἀποτρέ- 
πεσθαι' οἱ 8 οὐχ ὑπήχουον. ᾿Επεὶ 9 ὅσον τριάκοντα 
σταδίοος προεληλύθεσαν, ἀπαντᾶ Σεύθης. Καὶ ó 
Ἐενοφῶν ἰδὼν αὐτὸν προκελάσαι ἐχέλευσεν, ὅπως ὅτι 
πλείστων ἀκουόντων εἶποι αὐτῷ ἃ ἐδόχει συµφέρειν. 
(s) "Exe δὲ προςἢλθεν, εἶπε Εενοφῶν, ᾿Ημεῖς πορευό- 
µεθα ὅπου μέλλει ἔξειν τὸ στράτευμα τροφήν' ἐκεῖ δ' 
ἀχούοντες καὶ σοῦ καὶ τῶν τοῦ Λαχωνικοῦ αἱρησόμεθα 
ἃ ἂν χράτιστα δοχῇ εἶναι. — "Hv οὖν ἡμῖν ἠγήση ὅπου 
πλεῖστά ἐστιν ἐπιτήδεια, ὑπὸ σοῦ νομιοῦμεν ἐξενίσθαι. 
(ϱ) Καὶ ὁ Σεύθης ἔφη, λλὰ οἶδα χώµας πολλὰς ἀθρό- 
ας xal πάντα ἐχούσας τὰ ἐπιτήδεια ἀπεχούσας ἡμῶν 
ὅσον διελθόντες ἂν ἡδέως ἀριστῴητε. — (10) 'Ἠγοῦ τοί- 
νυν, ἔφη ὁ Ξεενοφῶν. "Erst 9' ἀφίχοντο εἷς αὐτὰς τῆς 
δείλης, συνῆλθον oi στρατιῶται, xol εἶπε Σεύθης 
τοιάδε. ᾿Εγὼ, ὦ ἄνδρες, δέοµαι ὑμῶν στρατεύεσθαι 
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sane eos faciam , et sellarum compotes, et participes omaí-- 


um, quz parare potuerimus. Tibi vero, Xenophon, etiam 
filiam dabe, ac si tibi filia est, eam more Thracio emam; 
atque Bisanthen dabe ubi habitet , quod mibi dppidum eo- 
rum omniam qus» ad mare sita sunt polcherrinrum est. 


CAPUT ΠΠ. 


Hec cum audiissent , deztrasque dedissent et vicissim ac- 
cepissent , discesserunt , ac ante diem exortum ad castra ve- 
nerunt , et rem singuli, uti gesta erat, iis narrabant , a qui- 
bus missi fuerant. "Ubi vero illuxit dies, Aristarchus iterum 
duces et cohortium prazfectos ad se vocabat : his visum est 
ad Aristarchum non esse eundum , sed exercitum esee con- 
vocandum. Atque adeo convenerunt omnes, praeterquam 
Neonis copie ; hse autem decem fere stadia ab illis aberant. 
Posteaquam conveniesent, Xenophon surgens hac oratione 
usus ét : « Quominus, viri, eo Bavigemus quo volumus , 
Aristarchus hic, a triremibus ingtructus , vetat : adeo ut tu- 
tum non sit navigia conscendere : ís vero ipee nos per mon- 
tem sacrum in Chersonesum vi penetrare jubet : quod si 
hoc superato illuc veniamus , nec jam se vas amplius vendi- 
turum ait , uti apud Byzantium fecerat, nec vos amplius cir- 
cumventurum , sed stipendium potius-accepturos vos : net 
amplius se vos neglecturum , uti nunc , dum commeatu ege- 
tis. Hc ille dicit ; at Seuthes , si ad ipsum vos conferatis, 
se vobis commodaturum ait. Nunc igitur considerate utrum 
hic manere ac de hoc delíberere velitis, ap ad loea ubi com- 
meatus haberi poterit reversi. Ipse certe quidem censeo , 
cum hic neque pecuniam habeamus , qua quid emarmus , ne- 
que sine pecunia commeatpr sumere aos sinant, ut in vi- 
cos regressi , unde onm victi sumore noe sinant , et ihi com- 
meatum parentes, atque audientes quam ad rem vestra uter- 
que indigeat opera, deligamus quod vobiseptiruum egee vide- 
bitur. Et cui vestrum hzc probantur, is manum tollat. » 
Sustulerunt omnes,  « Abite igitur, inquit, et sarcinis colle- 
ctis ad iter vosmet parate; cumque denuntiaverit aliquis, du- 
cem sequimini. v , 

' Postea Xenophon ducem se praebuit , eumque sequeban- 
tur illi. At Meon aliique ab Aristarcho missi regressum 
suadebant; quibus illi nop auscultabant. Curoque ad tri- 
ginta etadia processlssent, Seuthes eis occurrit. Et Xeno- 
phon eum conspicatus, ad se adequitaret hortatus est, ut 
ipsi quamplurimis audientíbus ea diceret, quse ex re fore 
viderentur. Cum accessisset, Xenophon ita loquutus est: 
Nos eo pergimus, ubi exercitus nacturus est alimenta : ibi 
et te et Laconici nuntiis auditis, qui optima videbuntur 
esse deligemus. Quare si nos eo duces, ubi plurimus est 
eommeatus, hospitio nos abs te arbitrabimur excipi. Et 
Seuthes , Novi vero, inquit, multos vicos confertos, copia- 
que rerum omnium abundantes, qui tanto 4 nobis spatio 
distant, quanto confecto jucunde pransugi sitis. Ducito 
igitur, inquit Xenophon. Cumque tempore pomeridiano ad 
eos pervenissent , convenere milites et hujusmodi orationem 
babuit Seuthes : Ego, viri, & vobis peto ut mecum expedi- 
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σὺν ἐμοὶ, καὶ ὑπισχνοῦμαι ὑμῖν δώσειν τοῖς στρατιώ- 
ταις χυζικηνὸν, λοχαγοῖς δὲ xal στρατηγοῖς τὰ νοµιζό- 
μενα" ἔξω δὲ τούτων τὸν ἄξιον τιµήσω, Σῖτα δὲ καὶ 
ποτὰ ὥςπερ καὶ νῦν ἐκ τῆς χώρας λαμθάνοντες ἔξετε' 
ὁπόσα δ᾽ ἂν ἁλίσκηται ἀξιώσω αὐτὸς ἔχειν, ἵνα ταῦτα 
διατιθέµενος ὑμῖν τὸν μισθὸν πορίζω. (n) Καὶ τὰ 
μὲν φεύγοντα xad ἀποδιδράσκοντα ἡμεῖς ἰχανοὶ ἐσόμεθα 
διώχειν xal µαστεύειν' ἂν δέ τις ἀνθιστῆται, σὺν ὑμῖν 
πειρασόµεθα χειροῦσθαι, — (13) Ἐπήρετο 6 Ξενοφῶν, 
Πόσον δὲ ἀπὸ θαλάττης ἀξιώσεις συνέπεσθαί σοι τὸ 
στράτευμα; Ὁ 9 ἀπεκρίνατο, Οὐδαμῃ πλεῖον ἑπτὰ 
ἡμερῶν, μεῖον δὲ πολλαχΆ. 

13^ Μετὰ ταῦτα ἐδίδοτο λέγειν τῷ βουλομένῳ' καὶ 
ἔλεγον πολλοὶ χατὰ ταὐτὰ ὅτι παντὸς ἄξια λέγοι Σεύ- 
θης” χειμὼν γὰρ εἴη καὶ οὔτε οἴκαδε ἀποπλεῖν τῷ τοῦ- 
το βουλομέάνῳ δυνατὸν εἴη, διαγενέσθαι τε ἐν φιλίᾳ οὐχ 
οἷόν «' in, εἰ δέοι ὠνουμένους Univ, ἐν δὲ τῇ πολεµίφ 
διατρίθειν χαλτρέφεσθαι ἀσφαλέστερον μετὰ Σεύθου 
ἡ μόνους ὄντων ἀγαθῶν τοσούτων si δὲ μισθὸν προς- 
λήψοιντο, εὕρημα ἐδόχει εἶναι. (19) "Ex τούτοις εἶπε 
Ἐενοφῶν, El τις ἀντιλάγει, λεγέτω' εἰ δὲ μὴ, ἐπιψη- 
φιζέτω ταῦτα. ᾿ἘΕπεὶ δὲ οὐδεὶς ἀντέλεγεν, ἐπεψήφισε, 
χαὶ ἔδοξε ταῦτα. ἈΕὐθὺς δὲ Σεύθη sims ταῦτα, ὅτι 
συστρατεύσοιντο αὐτῷ. 

15. Μετὰ τοῦτο οἱ μὲν ἄλλοι χατὰ τάξεις ἐσχήνησαν, 
στρατηγοὺς δὲ xai λοχαγοὺς ἐπὶ δεῖπνον Σεύθης ἐκά- 
λεσε, πλησίον χώµην ἔχων. (16) "Ems 5 ἐπὶ θύραις 
ἦσαν ὡς ἐπὶ δεῖπνον παριόντες, ἦν τις Ἡρακλείδης 
Μαρωνείτης οὗτος προςιὼν ἑνὶ ἑκάστῳ οὕστινας deco 
ἔχειν τι δοῦναι Σεύθη, πρῶτον μὲν πρὸς Παριανούς 
τινας, οἳ παρῆσαγ φιλίαν διαπραζόμενοι πρὸς Μήδοχον 
τὸν ᾿Οδρυσῶν βασιλέα xal δῶρα ἄγοντες αὐτῷ τε xal 
τῇ γυναιχὶ, ἔλεγεν ὅτι Μήδοχος μὲν wo εἴη δώδεχα 
ἡμερῶν ἀπὸ θαλάττης ὁδὸν, Σεύθης δ' ἐπεὶ τὸ στρά- 
τευµα τοῦτο εἴληφεν, ἄρχων ἔσοιτο ἐπὶ θαλάττῃ. 
(17) Γεέτων οὖν ὧν [κανώτατος ἔσται ὑμᾶς xal eo xal 
χακῶς ποιεῖν, «Ἡν οὖν αωφρονῆτε, τούτῳ δώσετε ὅ,τι 
ἄγετε' καὶ ἄμεινον ὑμῖν διαχείσεται ἡ ἐὰν Μηδόχῳ τῷ 
πρόσω olxojvtt δῶτε, (16) Τούτόυς μὲν οὕτως ἔπιιθεν. 
Αὖθις δὲ Tissu τῷ Δαρδανεῖ προςελθὼν, ἐπεὶ ἤχου- 
σεν αὐτῷ εἶναι wd ἐχπώματα xod τάπιδας βαρθαρικάς, 
ἔλεγεν ὅτι νοµίζριτο ὁπότε ἐπὶ δεῖπνον χαλέσαιτο Σεύ- 
θης δωρεῖσθκι αὐτῷ τοὺς Χληθέντας, Οὗτος ὃ 3v 
μέγας ἐνθάδε γένηται, ἰκαγὸς ἔσται σε καὶ οἴκαδε 
χαταγαγεῖν xal ἐνθάδε πλούσιον ποιῆσαι. (19) Τοιαῦτα 
προὐμνᾶτο ἑκάστῳ προσιών. Προκελθὼν δὲ καὶ Zavo- 
φῶντι ἔλεγε, Σὺ xol πόλεως µεγίστης si καὶ παρὰ Σεύθῃ 
τὸ σὸν ὄνομα µέγιστόν ἐστι, καὶ ἐν τῇῆδε τῇ χώρα ἴσως 
ἀξιώσεις καὶ τείχη λαμθάνειν, ἅ καὶ ἄλλοι τῶν 
ὑμετέρων ἔλαθον, xol χώραν' ἄξιον οὖν σοι καὶ µεγα- 
λοπρεπέστατα τιμῆσαι Σεύθην. (20) Εὔνους δέ σοι àv 
παραινῶ- εὖ οἶδα γὰρ ὅτι ὅσῳ ἂν µείζω τούτῳ δωρήσῃ, 
τοσούτῳ µείζω ὑπὸ τούτου ἀγαθὰ mon. ᾿ΑἈχούων 
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tionem suscipiatis ; atque adeo menstruum stipendfum vobis 
Cyzicenum me daturum pelliceor, cohortiumque prefeetis 
et ducibus quie bis dari consueverunt : prteter haec , dignum 
praemiis ornabo : esculenta vero et, potulenta de hoc agro, 
uti modo, sumpta vobis suppetent : quae autem capta fue- 
rint, ea ut ipse obtineam exquum censebo, quo iis venditis 
stipendium vobis suppeditem. Acnos quidem terga daptes 
et aufugientes persequi poterimus et investigare; quod si 
quis resistat , eum vestra ope nostram in potestatem redige- 
reconabimur. ]bi tum Xenophon interrogabat, Quam lon- 
ge a marl ut te sequatur exercitus zequum cénsebis? Re- 
spondit ille, Nusquam longius septem dierum itinere, ac 
seepe minus. 

Seeundum hec cuique fseta, qul quidem vellet , dicendi 
potestas. Atque multi pariter dixerunt, Seuthen quantivis 
testimanda proponere : hiemem enim adesse , neque domum 
navigare, qui vellet, posse : neque fieri posse ut in amico- 
rum regione permanerent, iis si vivendum sit quie coeme- 
rent : at in hostili agro commorari eos et ali posse tutius 
cum Seuthe , quam si soli sint , lisdem se offerentíbus com- 
modis : si insuper stipendium acciperent, lucri id loco fore 
videbatur. Post bec Xenophon, 8i quis, ait, quidquam 
yelit coptradicere , proferat : sin autem , in suffragia aliquis 
vos de hoc mittat. Cum nemo contradiceret , in suffragia 
inisit, atque decretum de his factum est. Statimque Seuthas 
haec narrat Xenopbon, velle eos una cum ipso expeditionem 
suscipere. . 

Post hzc alii quidem secundum ordines $uos tabernacula 
posuerunt : duces vero et praefectos cohortium δᾶ coenam 
invitavit Seuthes , qui tum vieum, qui prope aberat, tene- 
baf. Et cum jam ad portas adessent, tanquam ad conam 
ingressuri , Heraclides quidam ibi erat Maronites : is singu- 
los adgressus, quos babere arbitraretur, Seuthee quod do- 
parent, primum quidem Parianos quosdam, qui amicitie 
cum Odrysarum rege Medoco ineundc causa venerant , ac 
tum ipsi tum uxori ejus munera adferebant , dicebat Medo- 
cum esse in regione superiori , qus& duodecim dierum itinere 
& mari abesset; Seuthen, posteaquam copias has accepit, 
regioni ad mare pertinenti imperaturum : finitimus igitur 
cum ferit , vobis et prodesse et obese plurimum poterit : 
quapropter si sapitis , huic dabitis quidquid adfertis : atque 
aptius certe in rem vestram oollocabitur, quam οἱ Medoco 
procul binc habitanti donetis. Atque iis hoc ifa persuasit. 
Deinde ad Timasionem Dardanium cum accessisset , quod 
audierat eum habere tum pocula tum tapetes barbaricos, 
in more esse aiebat, ut si quando gd cenam aliquos vocet 
Seuthes , vocati murfera quadam ipsi donent : is autem si 
inagnus hie fuerit, vel restituere te in patriam, vel hic lo- 
cupletem facere poterit. Hujusmodi eoe adfatu ambiebat , 
singulos adgressus. Ad Xenophontem quoque eum acces- 
sisset, Tu et maxima, inquit, ex urbe ortus es, et nomen 
tuum apud Seuthen maximum est : fortassis etiam hac in 
regione tum oppida voles tum agrum obtinere, quemadmo- 
dum et alii vestrüm obtinuerunt : quambbrem te dignum 
fuerit, magnificentissimis muneribus Seuthen ornare. Hoc 
certe tibi consilii do, ut qui sim erga te benevolus : novi 
enim futurum ut quanto ampliora tu huic munera dona- 
veris, tanto amplioribus ipse ab hoc beneficiis adficiare. 
Hec cum audivisset Xenophon, besitabat : nec enim, 

20. 
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ταῦτα Ἐενοφῶν ἠπόρει' οὗ γὰρ διαδεθήχει ἔχων ix Πα- 
el μὴ παῖδα xa ὅσον ἐφόδιον. 

31. "Exe δὲ εἰςῆλθον ἐπὶ τὸ δεῖπνον τῶν τε Θρακῶν 
οἱ χράτιστοι τῶν παρόντων καὶ ol στρατηγοὶ xal οἱ λο- 
χαγοὶ τῶν Ἑλλήνωύ xal εἴ τις πρεσθεία παρῆν ἀπὸ πό- 
λεως, τὸ δεῖπνον μὲν ἦν χαθηµένοις χύχλῳ' ἔπειτα δὲ 
τρίποδες εἰςηνέχθησαν πᾶσιν' οὗτοι δ' ἦσαν κρεῶν µε- 
στοὶ νενεμηµένων, xal ἄρτοι ζυμῖται μεγάλοι προςπε- 
περονηµένοι ἦσαν πρὸς τοῖς χρέασι. — (23) Μάλιστα δ' 
o τράπεζαι κατὰ τοὺς ξένους del ἐτίθεντο" νόμος γὰρ ἦν. 
Καὶ πρῶτος τοῦτο ἐποίει Σεύθης ἀνελόμενος τοὺς ἑαυτῷ 
παραχειµένους ἄρτους διέκλα κατὰ μικρὸν xol διεῥῥί- 
πτει οἷς αὐτῷ ἐδόχει, xal τὰ χρέα ὡκαύτως, ὅσον µόνον 
γεύσασθαι ἑαυτῷ χαταλιπών. (39) Καὶ οἳ ἄλλοι δὲ κατὰ 
ταὐτὰ ἐποίουν χαθ) οὓς ak τράπεζαι ἔχειντο. Ἄρχὰς δέ 
τις Ἀρύστας ὄνομα, φαγεῖν δεινὸς, τὸ μὲν διαῤῥιπτεϊν 
ela. χαίρειν, λαθὼν δὲ el; τὴν χεῖρα ὅσον τριχοίνικον 
ἄρτον xal χρέαθέµενος ἐπὶ τὰ γόνατα ἐδείπνει. (98) Κέ- 
puta δὲ olvou περιέφερον, xal πάντες ἐδέχοντο" ὁ δ' 
Ἀρύστας, inel παρ αὐτὸν φέρων τὸ χέρας 6 οἰνοχόος 
xsv, εἶπεν ἰδὼν τὸν Εενοφῶντα οὐχέτι δειπνοῦντα, 
Ἐκείνῳ, ἔφη, δός σχολάζει γὰρ ἤδη, ἐγὼ δὲ οὐδέπω. 
(s5) Ἀχούσας Σεύθης τὴν φωνὴν furca τὸν οἰνοχόον τί 
Aéro. Ὁ δὲ οἰνοχόος εἶπεν' ἑλληνίζειν γὰρ ἠπίστατο. 
Ἐνταῦθα μὲν δὴ γέλως ἐγένετο. 

26. Ἐπεὶ δὲ προὐχώρει ὁ πότος, εἰςῆλθεν ἀνὴρ Θρὰξ 
ἵππον ἔχων λευχὸν, xal λαθὼν χέρας μεστὸν εἶπε, Προ- 
πίνω cot, ὢ Σεύθη, καὶ τὸν ἵππον τοῦτον δωροῦμαι. 
Ἐφ οὗ xo διώχων ὂν ἂν θέλῃς αἱρήσεις xal ἀποχωρῶν 
οὗ µη δείσης τὸν πολέµιον. — (27) Ἄλλος παῖδα εἶςαγα- 
γὼν οὕτως ἐδωρήσατο προπίνων, καὶ ἄλλος ἵμάτια τῇ 
quvauxt, Καὶ Τιμασίων προπίνων ἐδωρήσατο φιάλην 
τε ἀργυρᾶν χαὶ τάπιδα ἀξίαν δέχα μνῶν. (18) Γνήσιπ- 
πος δέ τις Ἀθηναῖος ἀναστὰς εἶπεν ὅτι ἀρχαῖος εἴη νό- 
µος χάλλιστος τοὺς μὲν ἔχοντας διδόναι τῷ βασιλεῖ τι- 
μῆς ἕνεχα, τοῖς δὲ μὴ ἔχουσι διδόναι τὸν βασιλέα, ἵνα 
καὶ ἐγὼ, ἔφη, ἔχω σοι δωρεῖσθαι xal τιμᾶν. — (29) Ὁ δὲ 
Ξενοφῶν ἠπορεῖτο ὅ,τι ποιήσοι xal γὰρ ἐτύγχανεν ὣς 
τιµώμενος ἐν τῷ πλησιαἰτάτῳ δίφρῳ Σεύθῃ καθήµενος. 
*O δὲ Ἡρακλείδης ἐχέλενεν αὐτῷ τὸ χέρας ὀρέξαι τὸν 
olvoyóov. “Ὁ δὲ Ἐενοφῶν, ἤδη γὰρ ὑπαπεπωχὼς ἑτύγ- 
χανεν, ἀνέστη θαῤῥαλέως δεξάµενος τὸ χέρας xal εἴπεν, 
(30) ᾿Ἐγὼ δέ σοι, ὦ Σεύθη, δίδωµι ἐμαντὸν xa τοὺς 
ἐμοὺς τούτους ἑταίρους φίλους εἶναι πιστοὺς, καὶ οὐδένα 
ἄχοντα, ἀλλὰ πάντας μᾶλλον ἔτι ἐμοῦ σοι βουλομένους 
φίλους εἶναι. — (51) Καὶ νῦν πάρεισιν οὐδέν σε προται- 
τοῦντες, ἀλλὰ xal προϊέμενοι xal πονεῖν ὑπὲρ σοῦ xal 
προκινδυνεύειν ἑθέλοντες: μεθ ὧν, ἂν ol θεοὶ θέλωσι, 
πολλὴν χώραν τὴν μὲν ἀπολήψῃ πατρῴαν οὖσαν, τὴν δὲ 

ἱκτήσῃ, πολλοὺς δὲ ἵππους, πολλοὺς δὲ ἄνδρας καὶ γυ- 
ναῖκας κατακτήσῃ, οὓς οὗ ληίζεσθαι δεῄσει, ἀλλ’ αὗτοὶ 
φέροντες παρέσονται πρός σε δῶρα. (32) Ἀναστὰς 6 
Σιεύθης συνεξέπιε καὶ κατεσχεδάσατο μετὰ τοῦτο τὸ 


cum e Pario trajecerat, quidquam babebat , nísi puerum et 
ad viaticum quantum pecunie satis esset. 

Ubi ad coonam ingressi füissent , οἱ Thracum qui tnm ade- 
rant preestantissimi, οἱ Grecorum duces cohortiumque 
preefecti , et si qui ab urbe aliqua legati aderant, cona iis 
in orbem sedentibus erat parata : deinde tripodes omnibus 
adlati sunt ; hi numero erant fere viginti, carnibus divisis 
pleni, panesque fermentati magni cÉfnibus adfixi erant. In 
primis autem fercula semper juxta hospites ponebantur : nam 
is genti huic mos erat. Ac Seuthes hoc primus faciebat ; 
cum panes juxta se sitob sumpeisset, eos minutim frange 
bat , et hinc inde jaciendo dividebat quibus ipsi visum est; 
itidemque carnes dividebal, ea tantum portione sibi relicta, 
quie ad gustandum satis esset. Alii etiam, juxta quos fer- 
cula sita essent , bis similia faciebant. Arcas vero quidam, 
cui nomen Arystas, admodum vorax , cibaria disjiciendi ri 
tum prretermittebat, sumptoque in manum pane trium 
chenicum, et carnibus in genua impositis, ecnabat. Vini 
etiam cornua circumferebant , omnesque accipiebant : sed 
Arystas ille, ubi ad eum pincerna cornu ferens venisset, 
dixit, intuítus Xenophontem non 'emplius comantem , Illi 
tradito : nam illi jam otium est, at mihi nondum. Eam vo 
cem cum audiisset Seuthes, pincernam interrogabat quid 
ille diceret. Et rem narrabat pincerna : quippe Griece h- 
qui callebat. Ibi jam risus factus est. 

Cum autem potatio procederet, Thrax quidam ingressus 
est, equum album ducens : et sumpto cornu pleno, Propi- 
no, inquit, tibi, Seuthe, et equum hunc dono, quo vectus 
et persequens quemcunque Yoles, capies, el retrocedens 
hostem nequaquam metuas. Alius puerum, quem adduxe- 
rat, ita Seuthze donabat propinans, et alius vestimenta in 
usum uxoris. Et Timasion ei propinans argenteam phia- 
lam, ac tapete minis decem sstimandum, donabet. Εἰ 
Atheniensis quidam Gnesippus surgens priscum ease morem 
aiebat pulcherrimumque, ut ii, qui quid habeant, regi ali- 
quid honoris causa dent; iis vero, qui nihil habeant, rex 
ipse aliquid det : ut ego quoque, inquit , habeam quod tibi 
donem et quo tibi honorem reddam. Af Xenophon quid 
faceret dubitabat : etenim , ut vir honoratus, in sella See- 
thz proxima sedebat. Jamque Heraclides pincernse man- 
darat, ut ei cornu porrigeret. Et Xenophon (quippe qui 
jam paulo largius bibisset) accepto cornu confidenter sur 
rexit, atque hzec verba fecit : Ego vero, Seuthe, meipsum 
tibi do meosque hos socios, ut fidi simus amici : neque 
horum quenquam invitum tibi do, sed omnes eo animo , ut 
magis etiam, quam ipse sim, tibi esse amici velint. Ac 
jam adsunt, non ita sane ut a te quidquam petant, sed etiam 
eupidi tum labores tum pericula tua causa subeundi ; quo- 
rum opera, diis volentibus , regionem amplam partim recu- 
perabis , quippe qua patria sit , aliam acquires : multos pre- 
terea equos , viros multos mulieresque pulchras acquires, 
quos preedari non necesse erit, sed ipsimet ad te dona {ε- 
rentes aderunt. "Tum surgens Seuthes simul cum eo bibit, 
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χέρας. Μετὰ ταῦτα εἰςῆλθον κέρασί τε οἷοις σηµαί- 
νουσιν αὐλοῦντες καὶ αάλπιγξιν ὠμοθοΐναις ῥυθμούς τε 
. καὶ οἷον µαγάδι σαλπίζοντες. — (23) Καὶ αὐτὸς Σεύθης 
ἀναστὰς ἀνέχραγέ τε πολεμικὸν xol ἐξήλατο ὥςπερ βέ- 
λος φυλαττόμενος µάλα ζλαφρῶς. Ελἰςῄεσαν δὲ καὶ γε- 
λωτοποιοί. 


34. Ὡς ὃ ἦν ἥλιος ἐπὶ δυσμαῖς, ἀνέστησαν ol Ἕλλη- 
νε xol εἶπον ὅτι ὥρα νυκτοφύλαχας χαθιστάναι καὶ 
σύγθηµα παραδιδόναι. Καὶ Σεύθην ἐχέλευον παραγγεῖ- 
λαι ὅπως elc τὰ Ἑλληνικὰ στρατόπεδα μηδεὶς τῶν Θρα- 
χῶν εἴςεισι νυκτός’ οἵ τε γὰρ πολέµιοι Θρᾶχες ὑμῖν xal 
ἡμῖν oci φίλοι. Ὡς ὃ' ἐξῄεσαν, συνανέστη ὁ Σεύθης 
οὐδέν τι μεθύοντι ἐοικώς. (45) Ἐξελθὼν δ' εἶπεν αὐτοὺς 
τοὺς στρατηγοὺς ἀποχαλέσας, "à ἄνδρες, ol πολέμιοι 
ἡμῶν οὐκ ἴσασί πω τὴν ἡμετέραν cupio lav: Ἂν οὖν 
ἔλθωμεν ἐπ᾽ αὐτοὺς πρὶν φυλάξασθαι ὥστε μὴ ληφθῆ- 

ναι ἡ παρασκευάσασθαι ὥςτε ἀμύνασθαι, μάλιστα ἂν 
λάδοιµεν xal ἀνθρώπους xal χρήματα. (98) Συνεπῄ- 
νῷν ταῦτα ol στρατηγοὶ καὶ ἡγεῖσθαι ἐχέλευον. “Ὁ δ' 
εἶπε, Παρασκευασάμενοι ἀναμένετε- ἐγὼ δὲ ὁπόταν xav- 
px ᾗ ἥξω πρὸς ὑμᾶς, καὶ τοὺς πελταστὰς xal ὑμᾶς dva- 
λαθὼν ἠγήσομαι σὺν τοῖς θεοῖς — (37) Καὶ ὁ Ψενοφῶν 
εἶπε, Σχέψαι τοίνυν, εἴπερ νυχτὸς πορευσόµεθα, εἰ ὁ 
Ἑλληνιχκὸς γόµος χάλλιον ἔχει' μεθ) ἡμέραν μὲν γὰρ ἐν 
ταῖς πορείαις ἡγεῖται τοῦ στρατεύματος ὑποῖον ἂν dd 
πρὸς τὴν χώραν συµφέρῃ, ἐάν τε ὁπλιτικὸν ἑάν τε πελτα- 
σταὸν édv τε ἱππικόν' νύχτωρ δὲ νόµας τοῖς Ἕλλησιν 
ἡγεῖσθαί ἐστι τὸ βραδύτατον: (39) οὕτω γὰρ ἤχιστα δια- 
σπᾶται τὰ ατρατεύµατα xal ἥχιστα λανθάνουσιν ἆπο- 
διδράσχοντες ἀλλήλους ol δὲ διασπασθέντες πολλάκις 
xai περιπίπτουθιν ἀλλήλοις xal ἀγνοοῦντες καχῶς ποι- 
οὓσι καὶ-πάσχουσιν. (59) Εἶπεν οὖν Σεήθης, ᾿Ορθῶς τε 
Myers xa ἐγὼ τῷ νόµῳ τῷ ὑμετέρῳ πείσοµαι. Καὶ 
ὑμῖν μὲν ἡγεμόνας δώσω τῶν πρεσθυτάτων τοὺς ἔμπει- 
ῥοτάτους τῆς χώρας, αὐτὸς δ᾽ ἐφέψομαι τελευταῖος τοὺς 
ἵππους ἔχων' ταχὺ γὰρ πρῶτος ἂν δέη παρέσοµαι. Σύν- 
θηµα 9 εἴπον Ἀθηναίαν κατὰ τὴν συγγένειαν. ἘΤαῦτ' 
εἰπόντες ἀνεπαύοντο. — 

40. Ἠνίχα 8' ἦν ἀμφὶ µέσας νύκτας, παρῆν Σεύθης 
ἔχων τοὺς ἱππέας τεθωραχισμένους xal τοὺς πελταστὰς 
σὺγ τοῖς ὅπλρις. — Kal ἐπεὶ παρέδωχε τοὺς ἡγεμόνας, 
οἱ μὲν ὁπλίται ἡγοῦντο, οἱ δὲ πελτασταὶ εἴποντο, oi 
ὃ ἰππεῖς ὠπισθοφυλάκουν. — (41) "Evtl 9' ἡμέρα ἦν, ὁ 
Σεύθης παρήλαυνεν sl; τὸ πρόσθεν xal ἐπῄνεσε τὸν 
Ἑλληνικὸν νόµον" πολλάκις γὰρ ἔφη νύχτωρ αὐτὸς xal 
σὺν ὀλίγοις πορευόµενος ἀποσπασθῆναι αὺν τοῖς ἵπποις 
ἀπὸ τῶν πεζῶν: νῦν δ᾽ ὥςπερ δεῖ ἀθρόοι πάντες ἅμα τῇ 
ἡμέρᾳ φαινόµεθα. Ἀλλὰ ὑμεῖς μὲν περιμένετε αὐτοῦ 
xai ἀναπαύεσθε, ἐγὼ δὲ σχεψάµενός τι ἤξω. (14) Ταῦτ' 
εἰπὼν ἤλαυνε Bv ὅρους ὅδόν τινα λαθών. "End 5 
ἀφύκετο sie χιόνα πολλὴν, ἐσχέψατο εἰ εἴη ἴχνη ἀνθρώ- 
wv 3| πρόσω ἠγούμενα 3) ἐναντία. 
ἀτριθῆ ἑώρα τὴν ὁδὸν, ἦχε ταχὺ πάλιν καὶ ἔλεγεν, "Av- 
δρες, χαλῶς ἔσται ; Ἂν θεὺς θέλη' τοὺς γὰρ ἀνθρώπους 
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et postea, quod reliquum erat in cornu, profudit. Post h»c 
ingressi sunt cornua, qualibus vlassicum canere solent , in- 
flaptes ac tubis e crodo bovis corio factis, in numerum et 
tanquam magade, canentes. Ac Seuthes ipse surgens, et 
hellicum vociferabatur, δὲ, quasi telum vitaret, agiliter ad- 
1odum exsiliebat. Ingresei sunt et joculatores. 

Jam vero sole $e inclinante, surrexerunt Graeci, ac tem- 
pus esse aiebant nocturnos excubitores constituendi , et tes- 
seram dandi. Hortabantur etiam Seuthenut suis denuntiaret 
ne quis Thracum noctu Grsecorum castra ingrederetur ; sunt 
enim, aiebant, et vobis inimici Thraces, et nobis Thraces 
amici. Posteaquam egrederentur, etiam Seuthes una cum 
ipeis surgebat, ebrio re nulla similis. Et tum exiisset, sevo- 
catis ad se ducibus solis, Necdum, virl, inquit, hostes 
noatri de societate inter nos inita quidquam sciunt : quare 
si in eos invaserimus, priusquam sibi ne capiantur cave- 
rint, vel ad nos propulsandos se paraverint, sic maxime 
capiemus opes atque homines. Hiec duces sua sententia 
comprobabant, atque ut in hostem duceret hortabantur. 
Et ille, Ubi vos, inquit, ad iter faciendum paraveritis, ex- 
spectate ; atque ego, cum opportunum fuerit, ad vos veniam : 
peltastisque et vobis adsumptis itinerís, diis juvantibus, 
dux ero. Et Xenophon , Atconsideres velim, inquit , si qui- 
dem noctu iter nobis faciendum erit, an mos Graecus sit melior 
quam vester : nam interdiu exercitum in itineribus facien- 
dis, ea semper pergendi ratione instituta quee loco convenit, 
antecedere solet vel gravis armatura vel peltaste vel equi- 
tatus; noctu vero moris Greecorum est ut pars exercitus 
tardissima praecedat : nam ita copime minime distrahuntur, e. 
minimeque fieri potest ut alii ab alils clam secedant : at 
partes exercitus distractz ssepe in se invicem incurrunt, 
et per ignorantiam Isedunt et leduntur. — Recte dicitis, ait. 
tandem Seuthes, atque vestro huic instituto parebo. Et vo- ' 
bis quidem duces dabo 906, qui inter natu maximos regionis 
Sunt hujus peritissimi; ipse autem loco ultimo subsequar 
cum equitatu : quippe statim, sl res poscat, in prima acie 


adero. Tesseram autem dabant Minervam propter cogna- '. 


tionem. His dictis quievere. 

, Cum jam nox media adpetiisset, Seuthes aderat, cum 
equitibus loricatis, et cum peltastis armis instructis. Cum- . 
que duces itineris dedisset, gravis armaturte milites pre- 
cedebant,, peltastze sequebantur, a tergo agmen tutabantur 
equites. Cum illuxisset dies, Seuthes in frontem prove- 
ctus est, Griecorumque adeo collaudavit institutum ; sepe 
enim accidisse aiebat ut ipse noctu, cum vel exiguis cum 
copiis iter faceret, cum equitatu a peditibus divelleretur : 
nunc, üti fleri oportet, simul] atque illuxerit dies conferti 
omnes conspicimur. At vos hic me exspectate, ac requie- 
scite; ego aliquid speculatus veniam. Hsc cum dixisset, per 
montem equo vectus est, viam quandam nactus. Cumque 
ad nivem multam venisset, in via, exstarentne hominum 


(19) ᾿Ἐπεὶ δὲ | vel anteriora vel contra se spectantia vestigia , exploravit. 


Et ubi viam non tritam esse videbat, celeriter redit et, 
Prieclare, inquit, viri, res nobis succedet, deo volente : 
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λήσομεν ἐπιπεσόντε. Ἀλλ ἐγὼ μὲν ἠγήσομαι τοῖς 
ἵπποις, ὅπως ἄν τινα ἴδωμεν, μὴ διαφυγὼν φ«ηµήνη 
τοῖς πολεµίοις: ὑμεῖς δ᾽ ἔπεσθε' xày λειφθῆτε , τῷ στίθῳ 
τῶν ἵππων ἔπεσθε. “περθάντες δὲ τὰ ὄρη ἤζομεν «i 
χώμας πολλάς τε xal εὐδαίμονας. 

«4. Ἠνίχα 8 ἦν µέσον ἡμέρας, ἤδη τε ἦν ἐπὶ τοῖς 
ἄχροις xai χατιδὼν τὰς χώµας fov ἐλαύνων πρὸς τοὺς 
ὁκλίτας καὶ ἔλεχεν, Ἀφήσο ἤδη καταθεῖν τοὺς μὲν 
ἱππέας sic τὸ πεδίον, τοὺς δὲ πελταστὰς ἐπὶ τὰς κώ- 
µας, ἍἉλλ ἔπεσθε ὡς ἂν δύνησθε τάχιστα , ὅπως idv 
τις ὑφιστῆται, ἀλέξησθε. — (48) Ἀκούσας ταῦτα 6 Ee- 
νοφῶν κατέθη ἀπὸ τοῦ ἵππου. Καὶ ὃς ἤρετο, Τί χα- 
ταθαίνεις ἐπεὶ οπεύδειν δεῖ; Οἶδα, ἔφη, ὅτι οὐκ. ἐμοῦ 
μόνου δέῃ᾽ οἳ δ) Gto reat θᾶττον δραμοῦνται καὶ ἤδιον, 
ἐὰν καὶ ἐγὼ πεζὸς ἠγῶμαι. (16) Μετὰ ταῦτα ᾧχετο, 
καὶ Τιµασίων μετ) αὐτοῦ ἔχων ἰππεῖς ὡς τετταράχοντα 
τῶν Ἑλλήνων. Ἐενοφῶν δὲ παρηγγύησε τοὺς εἷς τριά- 
χοντα ἕτη παριέναι ἀπὸ τῶν λόχων εὐζώνους. Καὶ 
αὐτὸς μὲν ἐτρόχαζε τούτους ἔχων, Κλεάνωρ δ᾽ ἡγεῖτο 
τῶν ἄλλων Ἑλλήνων. — (47) Ἐπεὶ ὃ ἐν ταῖς χώµαις 
ἦσαν, Σεύθης ἔχων ὅσον τριάκοντα ἵππέας κροφελάσας 
εἶπε, Τάδε 53, ὦ Βενοφῶν, ἃ οὐ ἔλεγες ἔχονται ol 
ἄνθρωποι: ἀλλὰ γὰρ ἔρημοι ok ἴππεῖς οἴχονταί µοι ἅλ- 
λος ἄλλη διώχων' xal δέδοικα μὴ συστάντες ἀθρόοι 
που χαχόν τι ἐργάσωνται οἳ πολέμιοι. — Act δὲ καὶ dv 
ταῖς χώµαις χαταµένειν τινὰς ἡμῶν" μεσταὶ γάρ εἶσιν 
ἀνθρώπων. (19) Ἀλλ' ἐγὼ μὲν, ἔφη 6 Ἐενοφῶν, σὺν 
ofc ἔχω τὰ ἄχρα χατἀλήψομαι' οὺ δὲ Κλεάνορα χέλευε 
διὰ τοῦ πεδίου παρατεῖναι τὴν φάλαγγα παρὰ τὰς χώ- 
µας. ᾿Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐποίησαν, συνηλίσθησαν ἀγδρά- 
ποδα μὲν ὥς χίλια, βόες δὲ Duy uot, πρόθατα ἄλλα 
μύρια, Τότε μὲν δὴ αὐτοῦ πηὐλίσθησαν., 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 4. 


T 9' ὑστεραίᾳ χαταχαύσας 6 Σεύθης τὰς χώµας | 


παντελῶς xal οἰκίαν οὐδεμίαν λιπὼν, ὅπως φόθον ἐν- 
θείη χαὶ τοῖς ἄλλοις ola πείσονται, ἂν μὴ πείθωνται, 
ἅπήει πάλιν. (3) Καὶ τὴν μὲν λείαν ἀπέπεμψε δια- 
τίθεσθαι Ἡραχλείδην εἰς Πέρινθον, ὅπως ἂν μισθὸς 
* γένοιτο τοῖς ατρατιώταις αὐτὸς δὲ καὶ οἱ Ἕλληνες 
ἑστρατοπεδεύοστο ἀνὰ τὸ Θυνῶν πεδίον. Οἱ 9' ἐχλι- 
πόντες ἔφευγον si, τὰ ὄρη. (9) "Hv δὲ χιὼν πολλὶ xal 
ψῦχος οὕτως ὥςτε τὸ ὕδωρ ὃ ἐφέροντο ἐπὶ δεῖπνον ἐπή-- 
γνυτο xal 6 οἶνος 6 ἐν τοῖς ἀγγείοις, xe τῶν Ἑλλήνων 


πολλῶν καὶ ῥῖνες ἀπεχαίοντο χαὶ dra. (9) Καὶ τότε | 


δηλον ἐγένετο οὗ ἕνεχα οἱ θρᾷχες τὰς ἀλωπεχίδας ἐπὶ 
ταῖς χεφαλαῖς φοροῦσι xal τοῖς Gol, καὶ χιτῶνας οὐ 
μόνον περὶ τοῖς στέρνοις ἀλλὰ xal περὶ τοῖς μηροῖς, xal 
ζειρὰς µέχρι τῶν ποδῶν ἐπὶ τῶν ἵππων ἔχουσιν, ἀλλ᾽ 
οὗ χλαμύδας. (6) Ἀφιεὶς δὲ τῶν αἰχμαλώτων ὁ Σεύ- 
θης εἰς τὰ ὄρη ἔλεγεν ὅτι εἰ μὴ χαταθήσονται οἰχήσον- 
τες χαὶ πείσονται, ὅτι χαταχαύσει xal τούτων τὰς κώ- 
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nam bominee clam adorlemur. At ego cum equitatu pre. 
cedam, ut ne, $i quem videamus, elapsus is hostibus ad- 
ventum nostrum significet : vos vero sequimini ; a6 si a tergo 
relicti fueritis, equorum vestigia sequimini : ubi autem 
montes superavimus , ad vicos multos opulentosque venie 
mus. 

Cum meridies adpetiisset , in vertices jam evaserat, et cum 
in vicos despexisset, ad gravis armaturze milites eque incitato 
venit et, Dimittam , inqoit, jam equites ad incursiones in 
planitiem faciendas, et peltastas in vicos. At sequimini 
quam potestis celerrime, ut, si quis nobis restiterit, opem 
feratis. Hsc cum audiisset Xenophon, de equo descendit. 
Et quaerebat ille , Cur descendis , cum festinatione sit opus ? 
Novi, inquit, non me solo tibl opus esse; et hi gravis arma- 
tur: milites celerius current ac libentius, sl et ipse pedes 
agmen duxero. Post hec abiit, et Tímasion simul, cum 
Grecorum equitibus fere quadraginta. Xenophon autem 
milites triginta circiter annos natos, qui expediti essent , 
& cohortibus ad se procedere Jussit. Atque ipse cum bis ci- 
tato gradu currebat; et Cleanor Grecos ceteros ducebat. 
Posteaquam vero in vicos venissent, Seuthes , cum equiti 
bus fere triginta, equo advectus, Hsc sane, Xenophon, 
Inquit, evenerunt, que tu dicebas; capti sunt bomines; 
verum equites a me soli discesserunt , alio alibi hostes per- 
&equente : atque adeo metuo ne hostes , densum in globum 
alicubi collecti , malo eos aliquo adficiant. Ceterum in his 
etiam vicis remanere quosdam nostrum oportet ; snnt enim 
hominibus referti. Ego vero, inquit Xenophon, cum his 
qui mihi adsunt , vertices occupabo : tu Cleanori priecipe ut 
per planitietn phalangem propter vicos extendat. — Hsec cum 
fecissent, mancipia circiter mille collecta sunt, boves au- 
tem bis mille, et pecorum aliorum decem millia. Ac tum 
quidem ibi commoreti sunt. ) 


CAPUT IY. 


Postridie Seutheé$, oum vioos prorsus exussisset, ac ne 
unam quidem domum reliquissel, quo aliis etiam metum 
incuteret de iis que ipei perpessuri essent, niei parerent ; 
rursus abivit. Et ad praedam quidem vendendam Hera 
cliden Perinthum misit, ut ex ea stipendium militibus 
Cunficeretur « ipse autem et Graci in Thynoraum planitie 
castra metali eunt. At illi sedibus suis relictis in mon- 
tes se fuga recipiebant, Erat autem nix multa, et íri- 
gu5 acerbum adeo, ut aqua, quam ad ocnam ferebant mi: 
nistri, eo concresceret, et vinum ipeum in vasis, Grsecorum- 
que multorum et nares deurerentur et aures. Alque ibi 
tum perspicuum erat, quamobrem pelles vulpinas circum 
capita et aures gestent Thraces , itemque tunicas non modo 
circa pectora, sed ipsa etiam femora ; sagula etiam ad pe- 
des usque demissa in equis sedentes habeant , non chlaniy- 
das. EtSeuthes, ex captivis quibusdam in montes dimis- 
Sis, per eos denuntiavit , ni descenderent ad sedes suas inco- 
lendas , et ipsi parerent, ipsorum etiam $e víoos exusturum 
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µας xal τὸν σῖτον, xal ἀπολοῦνται ció λιμῷ. 
τούτου χατέδαινον καὶ γυναῖχες καὶ παῖδες καὶ οἱ πρε- 
σθύτεροι' οἱ δὲ νεώτεροι dv ταῖς ὑπὸ τὸ ὄρος χώμαις 
πόλίζοντο, (6) Kal ὁ Σεύθης χαταμαθὼν ἐχόλευσε τὸν 
Εενοφῶντα τῶν ὁπλιτῶν τοὺς νεωτάτους λαθόντα συν- 
επισπέσθαι. Καὶ ἀναστάντες τῆς νυχτὸς dpa τῇ 
ἡμέρᾳ παρῆσαν εἷς τὰς χώμας. — Kal ol μὲν πλεῖστοι 
ἐξέφυγον' πλησίον γὰρ ἦν τὸ ὄρος ὅσους δὲ ἔλαθε xa- 
τηχόντισεν ἀφειδῶς Σεύθης. 

7. ᾿Επιαθένης 9' ἦν τις ᾿Ολύνθιος παιδεραστὴς, ὃς 
iiv παῖδα χαλὸν ἠθάσκοντὰ dort πέλτην ἔχοντα µέλ- 
λοντα ἀποθνήσχειν, προςδραμὼν Σενοφῶντα ἴχέτευσε 
βοηθῆσαι παιδὶ χαλῷ. (8) Καὶ ὃς προςελθὀν τῷ Σεύθη 
δεται μὴ ἀποχτεῖναι τὸν παῖδα, xol τοῦ ᾿Επισθένους 
διηγεῖται τὸν τρόπον, xal ὅτι λόχον moti συνελέξατο 
σκοπῶν οὐδὲν ἄλλο  εἴ τινες εἶεν χαλοὶ, xol μετὰ τού- 
των jv ἀνὴρ ἀγαθός. (9) 'O δὲ Σεύθης ἤρετο, Ἡ xal 
θέλοις ἂν, ὦ ᾿Ἐπίσθενες, ὑπὲρ τούτου ἀποθανεῖν; Ὁ δ' 
εἶπεν ἀνατείνας τὸν τράχηλον, Παῖε, ἔφη, ci χελεύει ὁ 
xai; καὶ μέλλει χάριν εἰδέναι, (10) Ἐπήρετο ὁ Σεύ- 
(nc τὸν παῖδα si παίσειεν αὐτὸν dv! ἐχείνου. Οὐκ 
dla ὁ παῖς, ἀλλ᾽ [κέτευε μηδέτερον καταχαίνειν. Ἔν- 
ταῦθα 53 à Ἐπισθένης περιλαθὼν τὸν παῖδα εἶπεν, 
Ὥρα σοι, ὦ Σεύθη, περὶ τοῦδέ µοι διαµάχεσθαι οὗ 
Υὰρ µεθήσω τὸν παῖδα. (11) 'O δὲ Σεύθης γελῶν ταῦτα 
μὲν sla- ἔδοξε δὲ αὐτῷ αὐτοῦ αὐλισθῆναι, ἵνα μὴ dx 
τούτων τῶν κωμῶν ol ἐπὶ τοῦ ὄρους τρέφοιντο. Καὶ 
αὐτὸς μὲν ἐν τῷ πεδίῳ ὑποχαταθὰς ἐσχήνου, 6 δὲ Es- 
νοφῶν ἔχων τοὺς ἐπιλέχτους ἐν τῇ ὑπὸ τὸ ὄρος ἀνωτάτω 
χώµῃ;, xal οἱ ἄλλοι Ἕλληνες dv τοῖς ὀρείοις χαλουµά- 
Vot θραξὶ πλησίον χατεσκήνησαν. 

τ, Ἐκ τούτου ἡμέραι οὗ πολλαὶ διετρίθοντο, xal 
ο ἐχ τοῦ ὄρους θρᾶχες καταθαίνοντες πρὸς τὸν Σεύθην 
περὶ σπονδῶν καὶ ὁμήρων διεπράττοντο. Καὶ ὃ Xevo- 
φῶν ἐλθὼν Days τῷ Σεύθη ὅτι iv πονηροῖς τόποις 
σκηνῶεν καὶ πλησίον εἶεν ol πολέμιοι" ἔδιόν τ’ ἂν ἔω 
αὐλίζεσθαι ἔφη ἐν ἐχυροῖς χωρίοις μᾶλλον ἐν τοῖς 
στεγνοῖς, ὥςτε ἀπολέσθαι. (19) Ὁ δὲ θαῤῥεῖν ἐχέλευε 


xai ἔδειξεν ὅμήρους παρόντας αὐτῷ. "Ἐδέοντο δὲ καὶ 


τοῦ Εενοφῶντος χαταθαίνοντές τινες τῶν ἐκ τοῦ ὅρους 
συμπρᾶξαί σφισι τὰς σπονδάς. “Ὁ δ' ἁμολόχει xal 
θαῤῥεῖν ἐχέλευε Χαὶ ἠγγυᾶτο μηδὲν αὐτοὺς xaxov πεί- 
σεσθαι πειθοµένους Σεύθη. Οἱ 8' doa «Uc ἔλεγον 
χατασχοπῆς ἕνεχα. 

I4, Ταῦτα μὲν τῆς ἡμέρας ἐγένετο elc; δὲ τὴν ἐπιοῦ- 
σαν νύχτα ἐπιτίθενται ἑλθόντες ἐκ cal ὅρους οἱ Θυνοί. 
Καὶ ἡγεμὼν μὲν ἦν 6 δεσπότης ἑχάστης τῆς οἰχίας" 
χαλεπὸν γὰρ ἦν ἄλλως τὰς οἰκίας σχότους ὄντος ἆνευ- 
ῥίσχειν dv ταῖς χώµαις' xal γὰρ αἱ οἰχίαι χύχχῳ πε- 
βιεσταύρωντο µεγάλοις σταυροῖς τῶν προθάτων ἕνεχα. 
(15) Ἐκεὶ 8 ἐγένοντο χατὰ τὰς θύρας ἑχάστου τοῦ οἰχή- 
µατος, ol μὲν εἰςηχόντιζον, οἳ δὲ τοῖς σχυτάᾶλοις ἔθαλ- 
λον, ἃ ἔχειν ἔφασαν ὡς ἀποκόψοντες τῶν δοράτων τὰς 
λόγχας, ei &' ἐνεπίμπρασαν, καὶ Εενοφῶντα ὀνομαστὶ 
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et frumentum , ipsosque adeo fame perituros. Ibi tum et 
mulieres et pueri et seniores descenderunt : at juniores in 
vicis sub monte sitis commorsti sunt. Et Seuthes id ubi 
intellexisset, Xenophontem hortatas est, ut adsumptis ex 
graviarmstura maxime juvenibusipsumsequeretur. Atque 
adeo eum noctu surrexissent , prima luce ad vicos venerunt : 
ac bostium maxima pars inde fuga abivit; nam mons erat 
in vicino : quoscunque Yero ceperunt , eos nulli parcens ja- 
culis confixit Seuthes. 

Eret autem Olynthius quidam puerorum amator Episthe. 
Be$, qui cum puerum pulchrum jam pubescentem , peltam 
teneptem, mox moriturum conspReret, ad Xenophontem 
&deurrit suppliciterque eum oravit, ut opem puero formoso 
ferrei. Et is ad Senthen pragressus rogebat ne pnerum in- 
tlerficere; simulque Episthenis ingenium narrat, eumque 
adeo cohortem aliquendo collegisse , cum nibil aliud specta- 
ret, quam αἱ qui formosi essent ; et cum his strenuum se 
virum prebere consuevisse. Quiserebat Seuthes , Vellesne, 
Epistbenes , pro hoc mori? At ille cervice extensa , Ferito, 
inquit, si puer sic jubet, ac gratiam habiturus est. Puerum 
interrogabet Seuthes, num eum pro ipeo feriret. Jd fieri 
non sinebat puer, sed supplex orabat ut neutrum interfice- 
rel. Ibi tum Episthenes puerum complexus , Tempus est , 
inquit, Seuthe, ut de hoc mecum depugnes; non enim pue- 
rum dimittam.  Seuthes ridens , hsec omittebat : vísum au- 
tem est ei hoc loco commorandum esse , ut ne his ex vicis ii, 
qui in monte erant, alerentar. Alque ipse cum paulum 
descendisset in planitie tabernacula collocavit : at Xenophon 
cum delectis in vico sub monte supremo, ceterique Grseci 
apud Thracas qui montani dicuntur, prope ab jis tentoria 


posuerunt. 

Postea dies haud multi consumebastur, cum Thraces ex 
monte ad Seuthen descendentes de obeidibus et induciis 
-agebant. Ac Xenophon Segtho, cum ad eum venisset, ini- 
quis in locis se tabernacula collocasse dicebat , hostesque ab 
ipsis prope abesse : libentius autem se extra commoraturum 
aiebat in locis potius munitis quam sub tectis, adeo. ut pericu- 
lum sit ne ibi pereant. At ille bono eum esse animo jussit, 
simulque monstravit obsides ipsi qui aderant. Nonnulli 
etiam ex iis, qui in monte erant , descendentes Xenopbon- 
tem rogabent ut inducias ipsis impetraret. Ille facturum se 
recipiebat , bonoque ut essent animo hortabatur ; spondebat 
etiam nihil ipsos mali habituros, Senthze si parerent. At 
bsec illi speculandi eausa propenebant. 

Hiec die quidem agebantur : nocte vero insequente Thyni 
monte degressi Greecos invadunt. Et domus cujusque do- 
minus dux erat : nam ceteroquin difficile erat domos, dum 
tenebre inductis erant, in viciá invenire; etenim domus 
vallis magnis undique muniebantur, pecorum causa. Post- 
eaquam ad sdificii cujusque fores venissent, alii in eas 
jacula intorquebant , eas alii clavis percutiebant, quas ha- 
bere 8e aiebant, ut hastarum cuspides decuterent ; alii in- 
cendio faciendio operam dederunt ; Xenophontemque uem 











καλοῦντες ἐξιόντα ἐχέλευον ἀποθνήσχειν, 3) αὐτοῦ ἔφα- 
σαν χαταχκαυθήσεσθαι αὐτόν. — (16) Kal ᾖδη τε διὰ τοῦ 
ὀρόφοι ἐφαίνετο πΌρ, xal ἐντεθωρακισμένοι οἱ περὶ 
Βενοφῶντα ἔνδον ἦσαν ἀσπίδας xal µαχαίρας καὶ κράνη 
ἔχοντες, χαὶ Σιλανὸς Μαχέστιος ἑτῶν ἤδη ὡς ὄχτω- 
χαίδεχα dv σηµαίνει τῇ σάλπιγγι. xol εὖθὺς ἐκπηδῶ- 
σιν ἐσπασμένοι τὰ ξίφη xal οἱ ix τῶν ἄλλων σχηνωµά- 
τών. (1) Οἱ δὲ θρᾶχες φεύγουσιν, ὥςπερ δὴ τρόπος 
ἦν αὐτοῖς, ὄπισθεν περιθαλλόµενοι τὰς πέλτας" xal αὖ - 
τῶν ὑπεραλλομένων τοὺς σταυροὺς ἀλήφθησάν τινες 
χρεµασθέντες ἐνεχομένων τῶν πελτῶν τοῖς σταυροῖς 
ol δὲ καὶ ἀπέθανον διαµαρτόντες τῶν ἐξόδων. ot δὲ 
Ἕλληνες ἐδίωχον ἔξω τῆς κώµης. (19) Τῶν δὲ Θυνῶν 
ὑποστραφέντες τινὲς ἐν τῷ σκότει τοὺς παρατρέχοντας 
παρ᾽ οἰχίαν χαιοµένην ἠχόντιζον slc τὸ φῶς ἐκ τοῦ oxó- 
τὀυς' xal ἔτρωσαν Ἱερώνυμόν τε Εὐοδέα λοχαγὸν xal 
Θλιογένην Λοκρὸν λοχαγόν' ἀπέθανε δὲ οὐδείς χατε- 
χκύθη μέντοι xal ἐσθής τινων χαὶ σκεύη. ({19) Σεύθης 
δὲ Ἶχε βοηθήσων σὺν ἑπτὰ ἱππεῦσι τοῖς πρώτοις xal 
τὸν σαλπιγχτὴν ἔχων τὸν Θράχιο. Καὶ ἐπείπερ 
σθετο, ὅσονπερ χρόνον ἑθοήθει, τοσοῦτον καὶ τὸ χέρας 
ἐφθέγγετο αὐτῷ ὥςτε xal τοῦτο φόθον συµπαρέσχε 
τοῖς πολεμίοις. ᾿Ἐπεὶ 5' ἦλθεν, ἐδεξιοῦτό τε χαὶ ἕλε- 
γεν ὅτι οἴοιτο τεθνεῶτας πολλοὺς εὑρήσειν. 

30. Ἐκ τούτου 6 Ἐενοφῶν δεῖται τοὺς ὁμήρους τε αὖ - 
τῷ παραδοῦναι xal ἐπὶ τὸ ὄρος, εἰ βούλεται, συστρα- 
τεύεσθαι; εἰ δὲ μὴ, αὐτὸν ἐᾶσαι. (11) ΤΗ οὖν ὑστεραίᾳ 
παραδίδωσιν 6 Σεύθης τοὺς ὁμήρους, πρεσθυτέρους dv- 
ὃρας ἤδη, τοὺς χρατίστους, ὡς ἔφασαν, τῶν ὀρεινῶν, 
xal αὐτὸς ἔρχεται σὺν τῇ δυνάµει. "Ηδη δὲ dn xol 
τριπλασίαν δύναμιν 6 Σεύθης ἐκ γὰρ τῶν Ὀδρυσῶν 
ἀχούοντες ἃ πρἄττοι ὃ Σεύθης πολλοὶ χατέθαινον συ- 
στρατευσόµενοι. (33) Οἱ δὲ Θυνοὶ ἐπεὶ εἶδον ἀπὸ τοῦ 


ὅρους πολλοὺς μὲν ὁπλίτας, πολλοὺς δὲ πελταστὰς ,. 


πολλοὺς δὲ [ππεῖς, χαταθάντες ἰχέτευον σπείσασθαι, 
xal πάντα ὡμολόγουν ποιήσειν καὶ τὰ πιστὰ λαμθάνειν 
ἐχέλευον, — (23) Ὁ δὲ Σεύθης καλέσας τὸν Ξενοφῶντα 
ἐπεδείχνυεν ἃ λέγοιεν, xal οὖκ ἔφη σπείσεσθαι, εἰ Ἐε- 
γοφῶν βούλοιτο τιµωρήσασθαι αὐτοὺς τῆς ἐπιθέσεως, 
(24) Ὁ δ' εἶπεν, Ἀλλ' ἔγωγε ἱχανὴν νομίζω καὶ νῦν δίχην 
ἔχειν, εἰ οὗτοι δοῦλοι ἔσονται dvi? ἐλευθέρων. Συµ- 
θουλεύειν μέντοι ἔφη αὐτῷ τὸ λοιπὸν ὁμήρους λαµόά- 
νειν τοὺς δυνατωτάτους χακόν τι ποιεῖν, τοὺς δὲ γέρον- 
τας οἴχοι ἐν. — Of μὲν οὖν ταύτῃ πάντες 0)) mooqupo- 
λόγουν. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ E. 


Ὕπε θάλλουσι δὲ πρὸς τοὺς ὑπὲρ Βυζαντίου Θρᾶκας 
εἷς τὸ Δέλτα χαλούμενον' abcr δ' A οὐχέτι ἀρχὴ Μαι- 
σάδου, ἀλλὰ Τήρους τοῦ ᾿Οδρύσου, ἀρχαίου τινός. 
(3) Καὶ ὁ Ἡραχλείδης ἐνταῦθα ἔχων τὴν τιμὴν τῆς λείας 
παρῆν. Καὶ Σεύθης ἐξαγαγὼν ζεύγη ἡμιονικὰ τρία, 


$12 KYPOY ANABAZXEQOZ BIBA. Z. KEó. Ε. 


patim adpellantes , exire jubebent &c mortem occumbere ; 
alioqui se istic ipsum combusturos aiebant. Jamque adeo 
per tectum ignis conspiciebatur, et Xenophon, quique circa 
ipsum, loricati intus erant, scutis et gladiis et galeis ar 
mati. Ac Silanus quidem Macestius, annos duodeviginti 
natus, tuba signum dat : statimque ii etiam , qui in aliis 
erant domiciliis , inde cum ensibus districtis exsilierunt. Ac 
Thraces in fugam sese dant, prout ipsis sane mos erat, pel- 
lis in terga rejectis : cumque hi valla transilire conabantur, 
nonnulli eis suspensi capti sunt, peltis in vallis impeditis, 
ponnulli etiam interierunt , quod ab exeundi locis aberras- 
sent : Grzci exlra vicum eos insequebantur. Et ex Thynis 
nonnulli reversi per tenebras, eos, qui praeter dorum ar- 
dentem transcurrebant , missis e tenebris in lucem jaculis 
petebant; et tum Hieronymum Euodeum, cobortis pre- 
(ectum , vulnerarunt , tum Theogenem Locrensem cohortis 
preefectum : nemo tamen mortuus est : verum vestis non- 
nullorum et impedimenta exurebantur. "Venit autem Seu 
thes cum septem equitibus primis, opem laturus, tubi- 
cinem etiam secum ducens Thracium. Et posteaquam rem 
animadvertil , quamdiu ad opem ferendam currebat , tamdiu 
etiam ei cornu sopabat : adeo ut hoc quoque metum hbosti- 
bus simul adferret. Cum venisset , benigne Grsecos saluta 
bat ac existimasse $e dicebat futurum ut multos mortuos 
offenderet, 

Ibi tum rogat Xenophon ut ipsi traderet obsides , unaque 
cum eo in montem, sj velit, milites educeret : ein autem, 
sibi hoc permitteret. Itaque postridie Seuthes ei tradit ob- 
Sides , viros setate longius provectos , maxima , uti aiebant, 
apud montanos dignitate; atque ipse cum suis copiis venit. 
Habebat autem jam Seuthes copias triplo majores : nam ex 
Odrysis multi, cum quas res gereret Seuthes audiissent , ut 
ipsum in eo bello juvarent, descenderant. Thyni, cum de 
monte multos gravis armature milites, peltastae multos, 
multos equites vidiseent , descenderunt et suppliciter roga- 
bant ut fedus cum ipsis iniret : ac spondebant omnia se fe 
cturog , atque fidei ut acciperet pignora petebant. Seutbes 
vocato ad se Xenophonte, quie illi dieerent demonstrabat : 
negabatque foedus se eum iis initurum, si vellet Xenophon, 
propterea quod ipsum adorti fuissegt, de iis poenas sumere. 
At ego certe, inquit Xenophon, gravi satis poena multatos 
eos arbitror, si pro liberis servi fiant isti : verum hoc ei se 
consilii dare aiebat, ut in posterum obsides acciperet illos, 
qui ad incommodi quid ferendum maxime valerent , senes 
domi relinqueret. Et omnes quidem eo loco his adsentie- 
bentur. 


CAPUT V. 


Ceterum ad Thracas transeunt supra Byzantium sitos , in 
locum qui Deita adpellatur : regio hsec non jam erat sub 
Msesadis imperio, sed Teris Odrysi cujusdam prisci. El 
Heraclides huc venit cum preedze pretio. Al Seuthes cum 
mulorum juga tria produxisset (nec enim ipsi plura erant), 
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ob γὰρ ἦν πλείω, τὰ δὲ ἄλλα βοειχὰ, χαλέσας Savo- 
φῶντα ἐχέλευε λαθεῖν, τὰ δὲ ἄλλα διανεῖμαι τοῖς ἀτρά- 
τηγοῖς xal λοχαγοῖς. (3) Ἐενοφῶν δὲ εἶπεν, Ἐμοὶ μὲν 
τοίνυν ἀρχεῖ καὶ αὖθις λαθεῖν. τούτοις δὲ τοῖς στρατη- 
γοῖς δωροῦ, ot σὺν ἐμοὶ ἠχολούθησαν, xal λοχαγοῖς. 
(4) Καὶ τῶν ζευγῶν λαμδάνει ἓν μὲν Γιµασίων ὃ Δαρ- 
δανεὺς, ἓν δὲ ΓΚ λεάνωρ 6 Ὀρχομένιος, ἓν δὲ Φρυνίσχος 
6 Ἀχαιός' τὰ δὲ βοειχὰ ζεύγη τοῖς λοχαγοῖς χατεµερί- 
σθη. "Tov δὲ μισθὸν ἀποδίδωσιν ἐξεληλυθότος ἄδη τοῦ 
μηνὸς εἴχοσι µόνον ἡμερῶν' ὃ γὰρ Ἡραχλείδης ἔλεγεν 
ὅτι οὐ πλεῖον ἐμπολήσαι, (6) 'O οὖν Ἐενοφῶν ἄχθε- 
ὀθεὶς εἶπεν ἐπομόσας, Δοχεῖς uot, ὦ Ἡραχλείδη, οὐχ 
ὣς δεῖ χήδεσθαι Σεύθου" sl γὰρ ἐκήδου, ἦχες ἂν φέρων 
πλήρη τὸν μισθὸν καὶ προςδανεισάµενος, εἰ μὴ ἄλλως 
ἐδύνω, καὶ ἀποδόμενος τὰ σαυτοῦ ἱμάτια. 

e. Ἐντεῦθεν 6 Ἡραχλείδης ἠχθέσθη τε xo ἔδεισε μὴ 
ἐκ της Σεύθου φιλίας ἐχθληθείη, χαὶ ὅτι ἐδύνατο ἀπὸ 
ταύτης τῆς ἡμέρας Ξενοφῶντα διέθαλλε πρὸς Σεύθην. 
(7) Ot μὲν 83 στρατιῶται Ξιενοφῶντι ἐνεχάλουν ὅτι οὐχ 
εἶχον τὸν µισθόν' Σεύθης δὲ ἤχθετο αὐτῷ ὅτι ἐντόνως 
τοῖς στρατιώταις ἀπήτει τὸν µισθόν. (9) Καὶ τέως μὲν 
ἀεὶ ἐμέμνητο ὡς ἐπειδὰν ἐπὶ θάλατταν ἀπέλθη, παρα- 
δώσοι αὐτῷ Ῥισάνθην xal Γάνον καὶ Néov τεῖχος ἀπὸ 
δὲ τούτου τοῦ χρόνου οὐδενὸς ἔτι τούτων ἐμέμνητο. Ὁ 
γὰρ Ἡραχλείδης xat τοῦτο διεδεθλήχει ὡς οὖκ ἀσφαλὲς 
εἴη τεί(η παραδιδόναι ἀνδρὶ δύναμιν ἔχοντι. 

9. "Ex τούτου 6 μὲν Σενοφῶν ἐθουλεύετο τί χρὴ ποιεῖν 
περὶ τοῦ ἔτι ἄνω στρατεύεσθαι" ὃ 9 Ἡρακλείδης εἷς- 
αγαγὼν τοὺς ἄλλους στρατηγοὺς πρὸς Ῥεύθην λέγειν τε 
ἐκέχευεν αὐτοὺς ὅτι οὐδὲν ἂν Ίττον σφεῖς ἀγάγοιεν τὴν 
στρατιὰν 3) Ξενοφῶν, τόν τε μισθὸν ὑπισχνεῖτο αὐτοῖς 
ἐντὸς ὀλίγων ἡ μερῶν ἔχπλεων παρέσεσθαι δυοῖν μηνοῖν, 
καὶ συστρατεύεσθαι ἐχέχευε. (ιο) Καὶ ὁ Τιμασίων 
εἶπεν, Ἐγὼ μὲν τοίνυν οὗὐδ ἂν πέντε μηνῶν μισθὸς 
Μέλλῃ εἶναι στρατευσαίµην ἂν ἄνευ Ξενοφῶντος. Καὶ 

.8 Φρυνίσχος καὶ 6 Κλεάνωρ συνωµολόγουν τῷ Τιμα- 
chow. (11) Ἐντεῦθεν ὃ Σεύθης ἐλοιδόρει τὸν 'Hoa- 
χλείδην ὅτι o0 παρεχάλει xal Ξενοφῶντα. Ἐκ δὲ τού- 
του παραχαλοῦσιν αὐτὸν µόνον. — "O δὲ γνοὺς τοῦ Ἡρα- 
χλείδου τὴν πανουργίαν ὅτι βούλοιτο αὐτὸν διαθάλλειν 
πρὸς τοὺς ἄλλους στρατηγοὺς, παρέρχεται λαθὼν τούς 
τε στρατηγοὺς πάντας xal τοὺς λοχαγούς. (12) Καὶ 
ἐπεὶ πάντες ἐπείσθησαν, συνεστρατεύοντο, xol ἀφι- 
κνοῦνται dy δεξιᾷ ἔχοντες τὸν Πόντον διὰ τῶν µελινο- 
φάγων χαλουµένων Θραχῶν tig τὸν Σαλμυδησσόν. 

Ένθα τῶν εἷς τὸν Πόντον πλεουσῶν νεῶν πολλαὶ ὀχέλ- 
λουσι καὶ ἐκπίπτουσι: τέναγος γάρ ἔστιν ἐπὶ πάµπολυ 
τῆς θαλάττης. (19) Καὶ ol θρᾶχες ot χατὰ ταῦτα ol- 
χοῦντες στήλας δρισάµενοι τὰ xa αὐτοὺς ἐχπίπτοντα 
ἕκαστοι λη(ζονται; τέως δὲ ἔλεγον πρὶν ὀρίσασθαι ἁρ- 
πάζοντας πολλοὺς ὑπ᾿ ἀλλήλων ἀποθνήσχειν. | (14) "Ev- 
ταῦθα εὑρίσχοντο πολλαὶ μὲν χλῖναι, πολλὰ δὲ κιδώ- 
Tt, πολλαὶ δὲ βίθλοι γεγραμµέναι, xal τἆλλα πολλὰ 
ὅσα ἐν ξυλίνοις τεύχεσι ναύχληροι ἄγουσιν. Ἐντεῦθεν 


reliqua boum, Xenophontem ad se vocavit eaque ut acci- 
peret hortatur, cetera ducibus et cohortium prefectis dis- 
tribueret. Xenopbon autem his verbis usus est : Mihi vero 
satis est ut posthac aliquid accipiam : at hia ea ducibus , qui 
me sequuti sunt , et cohortium presfectis largire. Itaque Ti- 
masion Dardanius ex jugis unum accipit, Cleanor Orcho- 
menius unum, unum Phrygiscus Achzeus : boum juga inter 
cohortium profectos partitusest. At stipendium militibus , 
tametsi jam mensis exiisset , viginti tantum dierum persol- 
vit : aiebat enim Heraclides , pluris se preedam vendere non 
potuisse. Jtaque Xenophon gravatus, Mihi videris, inquit 
cum jurejurando, Heraclides, non ita uti oportet Seuthize 
prospicere : nam si rationibus ejus prospexisses, stipendium 
integrum reversus attulisees, vel fumnore accepta preter 
hanc pecunia, aliter quidem si non potuisses , tuis adeo ve- 
stibus divenditis. 

Hic graviter commotus est Heraclides , ac ne ab amicitie 
Seuthee excluderetur metuebat : atque adeo ab illo die qua- 
cunque ratione poterat Xenophontem apud Seuthen crimi- 
nabatur. At vero milites in Xenopbontem culpam conjicie- 
bant, quod stipendium non aocepissent : Seuthes etiam ei 
succensebat, quod enixe stipendium pro militibus ab eo 
exigeret. Atque antea quidem semper memoraverat, se si- 
mulac ad mare pervenisset , Bisanthen, et Ganum, et No- 
vum castellum ei traditurum : ex eo vero tempore nullius 
jam amplius horum mentionem faciebat. Namet hoc calu- 
mniis usus dixerat Heraclides, tutum utique non esse, 
castella viro tradere qui exercitum haberet. 

Dehinc Xenophon deliberabst, quid de expeditione in 
guperiorem regionem porro statuendum esset : et Heraclides, 
introductis ad Seuthen ducibus ceteris , tum hortabatur eos 
ut dicerent nihilo 69 minus posse copias ducere quam poeset 
Xenophon, tumstipendium eis duum mensium integrum pau- 
cos intra dies adfuturum pollicebatur ; tum hortabatur ut se 
socios expeditionis preberent. Et Timasion, Equidem, 
ait, non si vel quinque mensium stipendium numersatum 
fuerit, absque Xenophonte ad bellum proficiscar. Phrynt- 
seus etiam et Cleanor cum Timasione oonsentiebant. Ibi 
tum Seuthes Heracliden objargabat, quod Xenophontem 
quoque non advocasset. Dein ipsum solum advocant. 'Ve- 
rum ille, cognita Heraclidsee vafritia , quod vellet ipsum ce- 
teros apud duces invidiosum reddere, ad Seuthen progredi- 
tur ducibus omnibus et cohortium praefectis secum sumptis : 
ac ubi omnes in Seutha sententiam erant adducti , una cum 
eo milites in expeditionem educebant, et, itinere sic facto 
ut ad dextram Pontum haberent, per Thracas, qui Melino- 
phagi adpellantur, Salmydessum perveniunt. Ibi de navi- 
bus, que in Pontum feruntur, multe in brevia impinguntur 
et ejiciuntur in litas : nam palustre vadum istic est maris 
inlongum spatium porrectum. Ac Thraces iis in locis ha- 
bitantes , stelis per intervalla statutis , ea preedantur singuli , 
quee in litora sibi adjacentia ejiciuntur : prius autem quam 
istas statuissent , de iis traditum est multos prtedze intentos 
geinviceminterfecisse. Ibi multi inveniebantur lecti, arcu- 
]e multze, multi libri, alique res multe, quas naviculatores 
in vasis ligneis vehere solent. Debinc, locis his in pote 
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ταῦτα χαταστρεψάµενοι ἀπήεσαν πάλιν. — (15) Ἔνθα 
8)) Σεύθης εἶχε στράτευμα Jn πλέον τοῦ Ἑλληνικοῦ. 
dx τε γὰρ Ὀδρυσῶν πολὺ ὅτι πλείους χαταθεθήχεσαν 
xal οἵ del πειθόµενοι συνεστρατεύοντο. - Κατηυλίσθη-- 
σαν δ' dv τῷ πεδίῳ ὑπὲρ Σηλυθρίας ὅσον τριάκοντα 
σταδίους ἀπέχοντες τῆς θαλάττης. — (16) Καὶ µισθὸς μὲν 
οὐδείς πω ἐφαίνετο' πρὰς δὲ τὸν Ἐενοφῶντα of τε στρα- 
τιῶται παγχαλέπως εἶχον ὅ τε Σεύθης οὐχέτι οἴχείως 
διέχειτο, ἀλλ’ ὁπότε συγγενέσθαι αὐτῷ βουλόμενος ἕλ- 
θοι, πολλαὶ ἤδη ἀσχολίαι ἐφαίνοντο, 


KEOAAAION ς. 


"Ev τούτῳ τῷ χρόνῳ σχεδὸν ἤδη δύο μηνῶν ὄντων 
ἀφιχνεῖται Χαρμῖνός τε 6 Λάχων xol Πολύνικος παρὰ 
Θίόρωνος, καὶ λέγουσιν ὅτι Λακεδαιμονίοις δοχεῖ στρα- 
τεύεσθαι ἐπὶ Τισσαφέρνην, καὶ Θίθρων ἐχπέπλευχεν 
ὡς πολεµήσων, xal Beirat ταύτης τῆς στρατιᾶς xal λέ- 
γει ὅτι δαρειχὸς ἑχάστῳ ἔσται μισθὸς τοῦ μηνὸς , xal 
τοῖς λοχαγοῖς διµοιρία, τοῖς δὲ στρατηγοῖς τετραµοιρία. 
(2) "Excel 8' ἦλθον ol. Λακεδαιμόνιοι, εὐθὺς 6 Ἡραχλεί- 
δης πυθόµενος ὅτι ἐπὶ τὸ στράτευμα ἤχουσι λέγει τῷ 
Σεύθῃ ὅτι χάλλιστον γεγένηται' ol μὲν γὰρ Λαχεδαι- 
µόνιοι δέονται τοῦ στρατεύματος, σὺ δὲ οὐχέτι δέῃ: ἆπο- 
διδοὺς δὲ τὸ στράτευμα χαριεῖ αὐτοῖς, σὲ δὲ οὐχέτι 
ἀπαιτήσουσι τὸν µισθὸν, ἀλλ ἁπαλλάξονται dx τῆς 
χώρας. (8) Ἀχούσας ταῦτα ὁ Σεύθης χελεύει παρά- 
γειν' καὶ ἐπεὶ εἶπον ὅτι ἐπὶ τὸ στράτευμα ἤχουσιν, Da- 
γεν ὅτι τὸ στράτευμα ἀποδίδωσε, φίλος τε καὶ σύµµα- 
χος εἶναι βούλεται. Καλεῖ τε αὐτοὺς ἐπὶ ζενίᾳ' xal 
δίνιζε μεγαλοκρεπῶς. (0) Εενοφῶντα δὲ οὐχ ἐκάλει, 
οὐδὲ τῶν ἄλλων στρατηγῶν οὐδένκ. Ἐρωτώντων δὲ 
τῶν Λακεδαιμονίων τίς ἀνὴρ εἴη νενοφῶν, ἀπεκχρίνατο 
δει τὰ μὲν ἄλλα εἴη οὐ χαχὸς, φιλοστρατιώτης δέ: xal 
διὰ τοῦτο χεῖρόν ἐστιν αὐτῷ. Καὶ ot εἶπον, Ἁλλ 1 
δηµαγωγεῖ 6 ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας; Καὶ ὁ Ἡραχλείδης, 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. (6) Ἆρ οὖν, ἔφασαν, μὴ καὶ ἡμῖν 
ἐναντιώσεται τῆς ἀπαγωγῆς; Ἀλλ' ἂν ὑμεῖς, ἔφη 6 
Ἡρακλείδης, συλλέξαντες αὐτοὺς ὑποσχἤσθε τὸν µισθὸν, 
ὄλίχον ἐκείνφ προσχόντες ἀποδραμοῦνται σὺν ὑμῖν, 
(ϱ).Πῶς οὖν ἂν, ἔφασαν, ἡμῖν συλλεγεῖεν; Αὔριον pares 
ἔφη 6 Ἡρακλείδης, πρωὶ ἄξομεν πρὸς αὐτούς xal οἶδα, 
ἔφη, ὅτι ἐπειδὰν ὑμᾶς ἴδωσιν, ἄσμενοι σννδραμοῦνται, 
Αὕτη μὲν ἡ ἡμέρα οὕτως ἔληξε. 

7. T7 9 ὑστεραίᾳ ἄγουσιν ἐπὶ τὸ στράτευµα τοὺς 
Λάχωνας Σεύθης τε xal Ἡρακλείδης, xal συλλέγεται 
$ στρατιά. Τὼ δὲ Λάχωνε ἐλεγέτην ὅτι Λαχεδαιμο- 
νίοις δοχεῖ πολεμεῖν Τισσαφέρνει τῷ ὑμᾶς ἀδικήσαντι' 
ἂν οὖν ἴητε σὺν ἡμῖν, τόν τε ἐχθρὸν τιµωρήσεσθε xal 
δαρειχὸν ἕχαστος οἶσει τοῦ μηνὸς ὑμῶν, λοχαγὸς δὲ τὸ 
διπλοῦν, στρατηγὸς δὲ τὸ τετραπλοῦν. (6) Καὶ ot στρα- 
τιῶται ἄσμενοί τε ἦχουσαν xal εὐθὺς ἀνίσταταί τις τῶν 
Ἀρχάδων τοῦ Ξξενοφῶντος χατηγορήσων, Παρῆν δὲ 
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statem Seuthze redactis, rursus abierunt. Ti tum Seuthes 
jam plures, quam Graecze essent, copias babebat : nam οἱ 
ex Odrysis multo plures etiam descenderant , et omnes prout 
usque imperio parebant belli se 80cios addebant. Conse- 
derunt autem in campo supra Selybriam , cum a mari tri- 
ginta circiter stadia abessent. Ac stipendium quidem 
nullum usquam adparebat; verum et milites Xenophonti 
valde succensebant, nec Seuthes amplius eo familiariter ute- 
batur, sed quoties ipsum conveniendi cupidus adibat, multae 
jam tum occupationes, quz impedirent, quominus Xeno | 
phontem conveniret , erant simulate. : 


CAPUT VI. 


Hoc vero tempore, cum jam duo prope menses elapsi 
foerant, Charminus Lescon et Polynicus a Thimbrone φε- 
niunt; nupntiantque Graecis, decrevisse Lacedaemonios bel. 
lum Tissapherni facere; Thimbronemque eo cum clesee pro- 
fectum esse consilio ut bellum illud gereret; atque exercitu 
hoc egere, et dicere cuivis militj daricum in menstruum 
stipendiug fore numeratum, praefectis cohortium duplum, 
ducibus quadruplum. Posteaquam Lacedsemonii venissent, 
mox Heraclides, cum eos ad exercitum venisse audiisset, 
optime rem succedere Seuthze parret : Lacedsemonii enim, 
inquit, exercitu egent, tu vero eo non jam amplius eges; 
at si exercitum ipsis tradideris , gratiam apud eos inibis , et 
milites stipendium a te Bon exigent amplius, sed terra hac 
excedent. Heo cum audiisset Seuthes, suis precipit ot 
Lacedsemonios ad se deducerent, et ubi dixissent ad exer- 
citum se venisse arcessendum, tradere se ipsis exercitum 
ait, ac cum iis amicitiam et societatem jungere 5e: velle : 
eos item θά mensam bospitalem vocat; atque magnifice 
excepit. Xenophontem autem non vocat , neque e ducibus 
alium quenquam. . Et Lacedeemoniis interrogantibus qui vir 
esset Xenophon, cetera non malum esse respondit, at 
militum amantem; et propterea rem ipsi pejus cedere. At 
que illi, Num milites is , inquiunt, blanditiis ad se pellicit? 
Et Heraclides, Omnino, inquit. Nonne igitur, aiunt illi, nobis 
etiam adversabitur quo minus exercitum abducamus? Atqui 
si γος, ait Heraclides , iis colleclis stipendium promiseritis, 
levi illius ratione habita, vobiscum cursu abscedent. Qu! 
ergo fieri poterit, aiunt Lacedeemonii , ut causa nostra col- 
ligantur? Cras mane, inquit Heraclides, Yos ad eos duce 
mus; ac novi, ait, fore ut quamprimum vos viderint, li- 
benter concurrant. In hunc modum is dies exactus est. 

Postridie Seuthes et Heraclides Laconas ad exercitum 
ducunt, ac copie in unum colliguntur. Laconpes dicebant 
decrevisse Lacedzemonios Tissapherni bellum facere, qui 
vos , inquiunt, injurla adfecit : quare si cum nobis profi 
ciscamini, tum hostem ulciscemini, tum daricum unus- 
quisque vestrüm in menstruum stipendium feret ; cohortis 
praefectus, duplum; dux, quadruplum. Ac milites quidem 
libenter heec audierunt, statimque ex Arcadibus quidam 
surgit eo consilio ut Xenophontem accusaret. Aderatetiam 
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χαὶ Σεύθης, βουλόμενος εἰδέναι τί πραχθήσεται, καὶ 
ἐν ἐκηχόῳ εἰστήχει ἔχων ἑρμηνέα: ξυνίει δὲ καὶ αὐτὸς 
Εληνιστὶ τὰ πλεῖστα. (9) Ἔνθα δὴ λέγει 6 Ἀρχὰς, 
Ἀλλ' ἡμεῖς μὲν, ὦ Λαχεδαιμόνίοι, καὶ πάλαι ἂν ἦμεν 
καρ᾽ ὑμῖν, el μὴ Ξενοφῶν ἡμᾶς διῦρο πείσας ἀκήγαγεν, 
ἔγθα δ) ἡμεῖς μὲν τὸν δεινὸν χειμῶνα στρατευόµενοι 
xal νύχτα καὶ ἡμέραν οὐδὲν πεπαύµεθα ὁ δὲ τοὺς ἡμε- 
τέρους πόνους ἔχει καὶ Σεύθης ἐχεῖνον μὲν ἰδίᾳ πε- 
πλοτικεν, ἡμᾶς δὲ ἀποστερεῖ τὸν µισθὀν΄ (19) ὥστε ὅ 
γε πρῶτος λέγων ἐγὼ μὲν εἰ τοῦτον ἴδοιμι χαταλευ- 
αθέντα xol δόντα δίχην ὧν ἡμᾶς περιεῖλχε, καὶ τὸν 
μισθὸν ἄν µοι δοχῶ ἔχειν καὶ οὐδὲν ἐπὶ τοῖς πεπονη- 
μένος ἄχθεσθαι. ἨΜετὰ τοῦτον ἄλλος ἀνέστη ὅμοίως 
χαὶ ἄλλος. "Ex δὲ τούτου Ἐενοφῶν ἔλεξεν ὧδε, 

t. Ἀλλὰ πάντα μὲν ἄρα ἄνθρωπον ὄντα προςδοχκᾶν 
δεῖ, ὑπότε γε xal ἐγὼ νῦν 6g ὑμῶν αἰτίας ἔχω dy ᾧ 
πλείστην προθυµίαν ἐμαυτῷ γε δοκῶ συνειδέναι περὶ 
- ὑμᾶς παρεσχηµένος. Ἀπετραπόμην μέν γε ἤδη οἴκαδε 
oup, οὗ μὰ τὸν Δία οὗτοι πυνθανόµενος ὑμᾶς 

πράττειν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀχούων ἐν ἀπόροις εἶναι, ὡς 
ὠφελήσων εἴ τι δυναίµην. (11) Ἐπεὶ δὲ ἦλθον, Σεύ- 
ῥω τουτουὶ πολλοὺς ἀγγέλους πρὸς ἐμὲ πέµποντος xal 
πολλὰ ὑπισχνουμένου uox, εἰ πείσαιµι ὑμᾶς πρὸς αὖ- 
tiv fiv, τοῦτο μὲν οὐκ. ἐπεχείρησα ποιεῖν, ὣς αὐτοὶ 
ὑμεῖς ἐπίστασθε, ἦγον δὲ ὅθεν ᾠόμην τάχιστ᾽ ἂν bui 
ti τὴν Ἀσίαν διαθηναι. Ταῦτα γὰρ xal βέλτιστα 
ἑόμιζον ὑμῖν εἶναι καὶ ὑμᾶς ἤδειν βουλοµένους. (18) 
Ἐπεὶ δ’ Ἀρίσταρχος àv σὺν τριήρεσιν ἐκώλυε δια- 
πλεῖν ἡμᾶς, ἐκ τούτου, ὅπερ εἰχὸς δήπου ἦν, συνέλεξα 
ὑμᾶς, ὅπως βουλευσαίµεθα ὄντι χρὴ ποιεῖν. (14) Οὐκ- 
(Uv ὑμεῖς ἀχοόοντες μὲν Ἀριστάρχου ἐπιτάττοντος 
ὑμῖν εἰς Χεῤῥόνησον πορεύεσθαι, ἀχούοντες δὲ Σεύθου 
πείθοντος ἑαυτῷ συστρατεύεσθαι, πάντες μὲν ἔλέγετε 
σὺν Xem Ἱέναι, πάντες δ' ἐψηφίσασθε ταῦτα. Τί 
«jv ἐχὼ ἐνταῦθα ἠδίκησα ἀγαγὼν ὑμᾶς ἔνθα πᾶσιν 
ὑμῖν ἐδόκει; (16) Ἐπεί γε μὴν ψεύδεσθαι ἠρξατο Σεύ- 
θης περὶ τοῦ μισθοῦ, εἰ μὲν ἐπαινῶ αὐτὸν, δικαίως dv 
µε xal αἰτιῷσθα καὶ μισοῖτε' εἰ δὲ πρόσθεν αὐτῷ πάν- 
των μάλιστα φίλος ὧν νῦν πάντων διαφορώτατός alia, 
πῶς ἂν ἔτι δυιαίως ὁμᾶς αἱρούμενος ἀντὶ Σεύθου bg 
ὑμῶν αἰτίαν ἔχοιμι περὶ ὧν πρὸς τοῦτον διαφέροµαι ; 
(ι) Ἀλλ' εἴποιτε ἂν ὅτι ἔξεστι xol τὰ ὑμέτερα ἔχοντα 
παρὰ Σεύθου οεχνάζειν. Οὐχοῦν δἥλον τοῦτό γε ὅτι 
εἶπερ ἐμοὶ ἐτέλει τι Σεύθης, οὐχ οὕτως ἐτέλει δήπου 
ὣς ὧν τε ἐμοὶ Gol, στέροιτο xal ἄλλα ὑμῖν ἀποτίσειεν, 
ἀλλ’ οἶμαι εἰ ἐδίδου, ἐπὶ τούτῳ ἂν ἐδίδου ὅπως ἐμοὶ 
δοὺς μεῖον μὴ ἀποδοίη ὑμῖν τὸ πλεῖον. (17) Ei τοίνυν 
οὕτως ἔχειν οἴεσθε, ἔξεστιν ὑμῖν αὐτίχα µάλα µαταίαν 
ταύτην τὴν πρᾶξιν ἀμφοτέροις ἡμῖν ποιῆσαι, ἐὰν πράτ- 
τητε αὐτὸν τὰ χρήματα. Δῆλον γὰρ ὅτι Σεύθης, εἰ 
ἔχω τι παρ) αὐτοῦ, ἀπαιτήσει us, χαὶ ἀπαιτήσει µέν- 
τοι δικαίως, ἐὰν μὴ βεθαιῶ τὴν πρᾶξιν αὐτῷ ép $ 
ἐδωροδόχουν. (18) Ἀλλὰ πολλοῦ µοι δοχκῶ δεῖν τὰ 
ὕμέτερα ἔχειν' ὀμνόω γὰρ ὑμῖν θεοὺς ἅπαντας xol πά- 
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Seuthes , qui rel eventum scire caperet ; et in loco stabat , 
ex quo omnia andire posset , adhibito interprete ; sed et ipee 
pleraque Greece dicta intelligebat. Ibi tum hanc orationem 
habuit Arcas ille : Nos certe, Lacedemonii, jam pridem 
apud vos fuissemus , si Xenophon huc nos in suam adductos 
sententiam non abduxisset; ubi sz va hiemis tempore et 
noctu οἱ interdiu sine intermissione ulla obivimus munia 
militaria, at ipse nostro labore partis fruitur : quin et Seu- 
thes illum privatim ditavit, at nos stipendio defraudat : ita- 
que , inquit, ego sane , qui primus verbe de his facio , si la- 
pidibus hunc obrutum videam, et poenas daptem pro eo 
quod nos huc illue traxit, et stipendium me accepisee arbi- 
trabor et nihil amplius laboribus exanclatis fore cruciatum. 
Post hunc surrexit alius, iidemque alius. Secundum hsec 
Xenophon in hanc sententiam verba fecit : 

« Homini certe quidem omnia sunt exspectanda , cum et 
ipse a vobis in eo accuser, in quo mihi sane ipsi conscius 
esse videor, plurimum me vestri studium praestitisse. Cum 
jam domum profecto iter instituerem, inde tne sane huc 
averti, non quod prospera vos uti fortuna intelligerem , sed 
potius quod vos summas in angustias adductos esse audi- 
rem, ut vos si quo possem adjumento sublevarem.  Post- 
eaquam veni, Seuthes hic licet multos ad me nuntios mit- 
teret , et mihi multa polliceretur, si vobis persuaderem ut ad 
ipsum veniretis , hoc non adgressus sum, uti nostis ipsi ; sed 
eo vos duxi unde putabam in Asiam vos celerrime trajicere 
posse. Id enim et vobis esse utilissimum arbitrabar, et vos 
id velle noveram. Verum ubi Aristarchus cum triremibus 
venit ac nos in Asiam velis transmittere vetuit , tunc ( quod 
utique consentaneum erat) vocavi vos ad concionem, ut quid 
esset agendum deliberaremus. gitur vos cum audiretis 
Aristarehnm vobis preecipientem ut in Chersonesum profi 
cisceremini , audiretis etiam Seuthen id vobis suadentem 
ut cum eo expeditionem susciperetis, omnes cum Seuthe 
proficiscendum esse dixistis, omnes id vestris suffragiis com- 
probastis. Hac ergo in re quamnam ego injuriam feci, qui 
vos eo duxerim quo vobis omnibus duci placuit? Postea- 
quam vero Seuthes de stipendio fidem fallere ccpit, eum 
si laudo, jure me accusetis, atque odio habeatis : sin au- 
tem antehac ei cum essem amicissimus , nune ab eo ma- 
xime omnium dissideo, qut fieri adhuc possit ut, cum vos 
Seuthsm pretulerim, jure a vobis accuser iis de rebus de 
quibus cum hoc homine dissideo? At dicetis forsan fieri 
posse ut acceptis a Seuthe stipendiis vestris , artificiosa dis- 
dimulatione utar. Hoc tamen manifestum est, si quid mihi 
pendit Seuthes, id eum non sic utique pependisse, ut tum 
illis quze mibi daret privaretur, tum vobis alia persolveret. 
Enimvero arbitror, si quid ille mihi dedisset, ea causa da- 
turum (uisse, ut mihi data minore summa, vobis majorem 
non redderet. Quodsirem βίο se habere existimatis, vobis 
statim licet rem dolose ex pacto conficiendam irritam utri- 
que nostrum reddere , si pecuniam ab ipso exegeritis. Nam 
satis constat Seuthen, si quid ab eo accepi, repetiturum , 
idque jure sane, si rem dolose ex pacto conficiendam , cujus 
conficiendze causa muneribus foeram corruptus , ratam non 
fecero. Enimvero multum abest ut etipendia vestra acce- 
perim : nam per omnes deos deasque juro , me ne illa qui- 
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σας unb. ἃ ἐμοὶ iBla ὑπέσχετο Σεύθης Üysw: πάρεστι 
δὲ xal αὐτὸς xal ἀχούων σύνοιδέ µοι εἰ ἐπιορκῶ: (19) 
ἵνα δὲ μᾶλλον θαυµάσητε, συνεπόµνυµι μηδὲ ἃ ot ἅλ-- 
λοι στρατηγοὶ ἔλαθον εἱληφέναι, μὴ τοίνυν μηδὲ ὅσα 
τῶν λοχαγῶν ἔνιοι. — (20) Καὶ τί δ) ταῦτ) ἐποίουν; 
ὤμην, ὦ ἄνδρες, ὅσῳ μᾶλλον συµφέροιμι τούτῳ τὴν 
τότε πενίαν, τοσούτῳ μᾶλλον αὐτὸν φίλον ποιήσεσθαι 
ὁπότε δυνασθείη. ᾿Εγὼ δὲ ἅμα τε αὐτὸν ὁρῷ εὖ πράτ- 
τοντα, xal γιγνώσκω δὴ αὐτοῦ τὴν γνώµην. — (21) Εἴ- 
ποι δή τις ἂν, οὕκουν αἰσχύνη οὕτω μωρῶς ἐξαπατώ- 


µενος; val μὰ Δία ἠσχυνόμην μέντοι, εἰ ὑπὸ πολεµίου ᾿ 


γε ὄντος ἐξηπατήθην φίλῳ δὲ ὄντι ἐξαπατᾶν αἴσχιόν 
μοι δοχεῖ εἶναι ἡ ἐξαπατᾶσθαι. (51) Ἐπεὶ el γε πρὸς 
φίλους ἐστὶ φυλαχὴ, πᾶσαν οἶδα ἡμᾶς φυλαξαμένους 
ὡς μὴ παρασχεῖν τούτῳ πρόφασιν δικαίαν μ ἀποδι- 
δόναι ἡμῖν ἃ ὑπέσχετο' οὔτε γὰρ ἠδικήσαμεν τοῦτον 
οὐδὲν οὔτε χατεθλαχεύσαμεν τὰ τούτου οὐδὲ μὴν χα- 
τεδειλιάσαµεν οὐδὲν ἐφ᾽ ὅτι ἡμᾶς οὗτος παρεχάλεσεν. 
(23) Ἁλλὰ, φαίητε ἂν, ἔδει τὰ ἐνέχυρα τότε λαθεῖν, 
ὡς µηδ εἰ ἐθούλετο ἐδύνατο ἐξαπατᾶν, λΗρὸς ταῦτα 
δὲ ἀχούσατε ἃ ἐγὼ οὐκ ἄν ποτε εἴπον τούτου ἐναντίον, 
el µή µοι παντάπασιν ἀγνώμονες ἐδοχεῖτε εἶναι 3) λίαν 
εἰς ἐμὲ ἀχάριστοι. (18) Ἀναμνήσθητε γὰρ ἐν ποίοις 
viol πράγµασιν ὄντες ἐτυγχάνετε, ἐξ ὧν ὑμᾶς ἐχὼ 
ἀνήγαγον πρὸς Σεύθην. Οὐκ εἷς μὲν Πέρινθον, ei 
προςίοιτε τῇ πόλει, Ἀρίσταρχος ὑμᾶς ὃ Λαχεδαιμόνιος 
οὐκ εἷα εἰκιέναι ἀποχλείσας τὰς πύλας, ὑπαίθριοι δ 
ἔξω ἑστρατοπεδεύετε, µέσος δὲ χειμὼν ἦν, ἀγορᾷ δὲ 
ἐχρῆσθε σπάνια μὲν δρῶντες τὰ via, σπάνια δ᾽ ἔχον- 
τες ὅτων ὠνήσεσθε, — (25) ἀνάγκη δὲ ἦν µένειν ἐπὶ Θρά- 
χης' τριήρεις γὰρ ἐφορμοῦσαι ἐχώλνον διαπλεῖν εἰ δὲ 
ή τις, ἐν πολεμίᾳ εἶναι, ἔνθα πολλοὶ μὲν ἰππεῖς 

σαν ἐναντίοι, πολλοὶ δὲ πελτασταὶ, (26) ἡμῖν δὲ 
ὁπλιτικὸν μὲν ἣν ᾧ düpóot μὲν ἰόντες ἐπὶ τὰς χώµας 
ἴσως ἂν ἐδυνάμεθα σἵτον λαμθάνειν οὐδέν τι ἄφθονον, 
ὅτῳ δὲ διώκοντες ἂν  ἀνδράποδα 1) πρόθατα χατελαµ- 
θάνομεν οὐκ ἦν ἡμῖν" οὔτε γὰρ ἐππικὸν οὔτε πελταστι- 
xbv ἔτι ἐγὼ συνεστηχὸς χατέλαθον παρ᾽ ὑμῖν. (27) El 
οὖν dv τοιαύτη ἀνάγχῃ ὄντων ὑμῶν qm. ὀντιναοῦν µι- 
σθὸν προςαιτήσας Σεύθην σύμμαχον ὑμῖν προκέλαθον, 
ἔχοντα χαὶ ἱππέας καὶ πελταστὰς ὧν ὑμεῖς προςεδεῖ- 
σθε, ἡ χαχῶς ἂν ἐδόχουν ὑμῖν βεθουλεῦσθαι πρὸ ὑμῶν; 
(28) τούτων γὰρ δήπου κοινωνήσαντες xal στον ἀφθονώ-- 
τερον ἐν ταῖς χώµαις εὑρίσχετε διὰ τὸ ἀναγκάζεσθαι τοὺς 
Θρᾶχας κατὰ σπουδὴν μᾶλλον φεύγειν, καὶ προθάτων 
καὶ ἀνδραπόδων µετέσχετε. (29) Καὶ πολέμιον οὐχέτι 
οὐδένα ἑωρῶμεν ἐπειδὴ τὸ ἵππικὸν ἡμῖν προςεγένετο' 
τέως δὲ θαῤῥαλέως ἡμῖν ἐφείποντο ol πολέμιοι xal ἵπ- 
πιχῷ καὶ πελταστικῷ κωλύοντες μηδαμῇ xav. ὀλίγους 
ἀποσκεδαννυμένους τὰ ἐπιτήδεια ἀφθονώτερα ἡμᾶς πο- 
ρίζεσθαι. (10) Εἰ δὲ δὴ 6 συµπαρέχων ὑμῖν ταύτην 
τὴν ἀσφάλειαν μὴ πάνυ πολὺν μισθὸν προςετέλει τῆς 
ἀσφαλείας, τοῦτο δὴ τὸ σχέτλιον πάθηµα xal διὰ τοῦτο 
οὐδαμῆῇ οἴεσθε χρῆναι ζῶντα ἐμὲ ἐὰν εἶναι; (81) Νῦν 
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dem habere, quae míhi privatim promittebat Seuthes : adest 
ipse, et cum hrec audiat novit an pejerem. Ut vero magis. 
etiam admiremini, hoc quoque jurejurando confirmo me - 
non ea, quse duces acceperunt alii, accepisse , imo verone ea 
quidefn , quie de cohortium preefectis nonnulli acceperunt. | 
Et quamobrem tandem hsec feci? Existimabam, milites, - 
quanto equiore apimo paupertatem, qua tum premebatur, - 
una cum hoc perferrem, tanto eum mihi amiciorem futu- 

rum, quando talem ae prtebere valeret. Ego vero jam simul 

eum prospera uti fortuna video, et animum ejus cognosco. - 
Jam dixerit forsam aliquis, Annon igitur erubescis adeo te. 
&tulte decipi? Profecto erubescerem , si ab boste in hu - 
modum deceptus essem : at homini amico turpius esse duco, | 


si amicum ipse decipiat , quam si decipiatur. Si qua poro - 


erga amicos est cautio , nos sedulo cavisse novi , ne huic oc 


casionem justam pre»beremus , quo minus ea nobis reddere | 
qua pollicitus est : neque enim ulla hunc injuria adfeci | 
IDUS , neque per inertiam rebus ipsius detrimenti quidquam - 


attulimus, neque sane quidquam, ad quod nos ille adhor 
tatus est, pre formidine refugimus. Verum dixeritis for- 
sitan, pignora tunc fuisse capienda , ut ne, etiamsi vellet, 
decipere poeset. Ad ea velim audiatis, quae contra ipsum 
nunquam ego proferrem , nisi mibi vel omnino iniqui bomi- 


nes, vel admodum erga me ingrati esse Yideremini. Recor | 





damini utique qualibus in molestiis fuistis, e quibus ego 


vos ad Seuthen deduxi. In Perintbum, si ad urbem quidem . 
accederetis, Aristarchus Lacedzemonius, portis οσον, 
ingredi vetabat : castra sub dio foris habebatis : media erat 
hiems : foro utebamini, cum in eo et rerum venalium pe - 
nuriam videretis, et ipsis vobis suppeleret, quo commet 
Necesse vero erat in Thracia maneré: | 
nam triremes in statione manentes, quo minus trajicee- 


tus coemeretis. 


mus , impediebant : si quis tamen ibi maneret, necesse erat 
in agro hostili versari , ubi multi nobis equites oppositi erant, 
peltaste mulli. Nobis autem gravis sane aderat armatur, 
ut si in vicos conferti invasiseemus , frumenti non magnam 
profecto copiam capere forsan potuissemus ; verum quo vel 


mancipia vel pecora persequendo comprehenderemus , nolis - 


non aderat : nec enim adhuc ego vel equitum vel pelas 


rum Copias apud vos coactas reperi. Si ergo, tali cum ne. 


cessitate premeremini, nullo prorsus stipendio posiulalo, 
Seuthen vobis socium conciliarem , qui et equites habebat d 
peltastas, quibus vos egebatis, malene commodis vestris 
consuluisse videbar? Nimirum his certe sociis usi, elíru 
mentum copiosius in vicis reperistis , propterea quod Thra 
ces magis festinanter fugere cogerentur; pecorum elim 
et mancipiorum participes fuistis. 


copize : prius autem audacter hostes cum equitum et pe 
tastarum agmine nos insequebantur, impedieutes quo 
minus usquam exigui numero effuai commeatus largiore 
nobismet pararemmss. Quod si is sane qui ad banc vobi 
securitatem oonciliandam operam contulit, non admodum 
amplum insuper pro securitate stipendium pependerit , bec 
cine calamitas flla gravis est? ac propter hanc nequaquam οἱ 
vivam permittere vos debere putatis? Nunc autem quomode 


AC nullum amplius | 
hostem vidimus, posteaquam nobis equestres accesserin - 
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Bl 93) πῶς ἀπέρχεσθε; οὗ διαχειµάσαντες μὲν ἐν ἀφθό- 
νοις τοῖς ἐπιτηδείοις, περιττὸν B^ ἔχοντες τοῦτο sl τι 
ἰλάδετ, παρὰ Σεύθοο; τὰ γὰρ τῶν πολερίων ἐδαπανᾶτε" 
καὶ ταῦτα πράττοντες οὔτε ἄνδρας ἐπ.ίδετε ὑμῶν αὖ- 
τῶν ἀποθανόντας οὔτε ζῶντας ἀπεθάλετε. (39) El δέ 
τιχαλὸν πρὸς τοὺς ἐν τῇ Ἀσίᾳ βαρθάρους ἐπέπρακτο 
(ui, οὗ xal ἐχεῖνο σῶν ἔχετε καὶ πρὸς ἐχείνοις νῦν ἅλ- 
λην εὔχλειαν προςειλήφατε xa τοὺς ἐν τῇ Εὐρώπῃ Θρᾷ- 
xx, ἐφ οὓς ἐστρατεύσασθε, κρατήσαντες; ἐγὼ μὲν 
ὑμᾶς φηµι δικαίως ἂν ὧν ἐμοὶ χαλεπαίνετε τούτων τοῖς 
roi; χάριν εἰδέναι ὡς ἀγαθῶν. (59) Καὶ τὰ μὲν δὴ 
ὑμέτερα τοιαῦτα. Ἄγετο δὲ πρὸς θεῶν χαὶ τὰ ἐμὰ 
σχέγασθε ὡς ἔχει. ᾿Εγὼ γὰρ ὅτε μὲν πρότερον ἀπῆρα 
χαδε, ἔχων μὲν ἔπαινον πολὺν πρὸς ὑμῶν ἀπεπο- 
ρευόµην, ἔχων δὲ δι’ ὑμᾶς xol ὑπὸ τῶν ἄλλων Ἑλλή- 
wov εὔχλειαν. ᾿Επιστευόμην δὲ ὑπὸ Λαχεδαιμονίων' 
tb γὰρ dv µε ἔπεμπον πάλιν πρὸς ὑμᾶς. — (34) Nov δὲ 
ἀπέρχομαι πρὸς μὲν Λαχεδαιµονίους ὄφ᾽ ὑμῶν διαθε-- 
ἐληµένος, Σεύθη δὲ ἀπηχθημένος ὑπὲρ ὑμῶν, ὃν ἤλ- 
πιζον εὖ ποιήσας μεθ᾽ ὑμῶν ἀποστροφὴν xal ἐμοὶ xav 
χαὶ παισὶν, si. γένοιννο, χαταθήσεσθαι. (46) Ὑμεῖς 
d, ὑπὲρ ὧν ἐγὼ ἀπήχθημαί τε πλεῖστα xal ταῦτα πολὺ 
χρείττοσιν ἐμαυτοῦ, πραγµατευόµενός τε οὐδὲ νῦν πω 
πέπωυµαι ὅ,τι δύναµαι ἀγαθὸν ὑμῖν, τοιαύτην ἔχετε 
Ἰνόμην περὶ ἐμοῦ. (56) Ἁλλ' ἔχετε µέν µε οὔτε φεύ- 
ἵοντα λαθόντες οὔτε ἀποδιδράσχοντα" ἣν δὲ ποιήσητε ἃ 
λέχετε, ἴστε ὅτι ἄνδρα χαταχανόντες ἔσεσθε πολλὰ μὲν 
5$ πρὸ ὑμῶν ἀγρυπνήσαντα, πολλὰ δὲ σὺν ὑμῖν πο- 
γήσαντα καὶ χινδυνεύσαντα xal iv τῷ µέρει xal παρὰ 
τὸ µέρος, θεῶν O^ ἴλεων ὄντων xal τρόπαια βαρθάρων 
πολλὰ δὴ σὺν ὑμῖν στησάµενον, ὅπως δέ γε μηδενὶ τῶν 
Ἑλλήνων πολέµιοι γένοισθε, πᾶν ὅσον ἐγὼ ἐδυνάμην 
πρὸς ὑμᾶς διατεινάµενον. (57) Καὶ γὰρ οὖν νῦν ὑμῖν 
ἔιστιν ἀνεπιλήπτως πορεύεσθαι ὅπῃ ἂν ἔλησθε xol 
χατὰ γῆν xal χατὰ θάλατταν. “Ὑμεῖς δὲ, ὅτε πολλ) 
ὑμῖν εὐπορία φαίνεται, xal πλεῖτε ἔνθα δὴ ἐπεθυμεῖτε 
πάλαι, δέονταί τε ὑμῶν ol µέγιστον δυνάµενοι, μισθὸς 
δὲ φαίνεται, ἡγεμόνες δὲ ἤχουσι Λακεδαιμόνιοι ol xod- 
τιστοι νομιζόµενοι εἶναι, νῦν 03) καιρὸς ὑμῖν δοχεῖ rw 
ὥς τάχιστα ἐμὲ χαταχανεῖν»; (58) Οὐ μὴν ὅτε γε ἐν 
τοῖς ἀπόροις ἡμεν, ὦ πάντων μνημὀνικώτατοι, ἀλλὰ 
χαὶ πατέρα ἐμὲ ἐκαλεῖτε xal dsl Gc εὐεργέτου μεμνῆ- 
6θαι ὑπισχνεῖσθε. Οὐ μἔντοι ἀγνώμονες οὐδὲ οὗτοί 
lot οἱ νῶγ ἥχοντες ἐφ ὑμᾶς. ὥςτε, ὡς ἐγὼ οἶμαι, οὐδὲ 
τούτοις δοχεῖτε βελτίουες εἶναι τοιοῦτοι ὄντες περὶ ἐμέ. 
Ταῦτ' εἰπὼν ἐπαύσατο. 

39. Xappivoc δὲ 6 Λαχεδαιμόνιος ἀναστὰς εἶπεν, 
Ἀλλ) ob τὸ duo, ἐμοὶ μέντοι, [ὦ ἄνδρες ,] οὗ δικαίως 
δοχεῖτε τῷ ἀνδρὶ τούτῳ χαλεπαίνειν’ ἔχω γὰρ xal αὖ- 
TX αὐτῷ μαρτυρῆσαι. «Σεύθης γὰρ ἐρωτῶντὸς ἐμοῦ 
xai Πολυνίκου περὶ Ξενοφῶντος τίς dvo ei» ἄλλο μὲν 
οὐδὲν ε p µέμψασθαι, ἄγαν δὲ φιλοστρατιώτην ἔφη 
αὐτὸν εἶναι" διὸ καὶ χεῖρον αὐτῷ εἶναι πρὸς ἡμῶν τε τῶν 
Λακεδαιμονίων xal πρὸς αὐτοῦ. (40) Ἀναστὰς ἐπὶ 


abitis? annon hieme in magna copia commeatus acta, et 
hoc ex abundanti habentes si quid a Seuthe accepistis? 
nam qute hosuum erant consumpsistis : ac dum ita agebatis, 
neque viros vestrum de numero peremptos ullos vidistis , ne- 
que vivos amisistis. Quod si quid a vobis adversus barbe- 
ros in Asia praeclare gestum erat, nonne id incolume habe- 
tis, et ad ea nune aliam adjupxistis gloriam, victis etiam 
Thracibus in Europa sitis, contra quos bellum gessistis ? 
Equidem aio diis merito gratiam a vobis habendam pro iis 
ipsis, tanquam pro beneficiis, quorum causa mihi succen- 
setis. Atque hzc rerum vestrarum est condilio. Agite 
jam pes deos, mese quoque quomodo se habeant, considerate. 
Ego utique cum domum navigaturus primum solverem , die- 
cedebam multa apud vos laude ornatus, gloriam etiam ce- 
teris à Graecis per voe consequutus : quin et Lacedaemonii 
mihi fidem habebant; alioqui enim me ad vos non remi- 
sissent : at nunc ita discedo ut apud Lacedsemonios a vobis 
in crimen adductus sim, et Seuthze vestra causa invisus, 
de quo cum vobis adjuvantibus bene meritus essem, fore 
speraram ut apud ipsum tum mihi tum liberis, si qui forent, 
perfugium honestum compararem. "Vos autem, quorum 
ego causa maximo sum in odio, idque apud multo me po- 
tentiores , et quibus ne nunc quidem quodcunque possum 
commodi moliri desino, talem de me opinionem habetis. 
Enimvero babetis jam me, quem neque fugientem com- 
prehendistis, neque se subducere cupientem : quod si ea, 
quie dicitis , feceritis , scitote vos virum illum perempturos, 
qui pro vobis certe szpe vigilaverit , multos vobiscum labo- 
res adierit et pericula, tum partibus suis tum aliorum fun- 
ctus ; atque, diis faventibus, multa victos ob barbaros tropsea 
vobiscum statuerit; eum denique, qui omni studio, quan- 
tum vires suppetebant , ut ne cum Grascorum ullo inimicitias 
gusciperetis, apud voe contenderit. Ac jam certe vobis licet 
citra reprehensionem , quocunque volueritis, terra marique 
proficisci. Vos vero, quando magna rerum omnium adparet 
copia , et quo jam dudum cupitis navigandi potestatem nacti 
estis; opera vestra potentissimi egent homines ; stipendium 
ostentatur ; duces adsunt Lacedeemonii , qui preestantissimi 
habentur : idcirco tempus jam opportunum esse censetis, 
ut me quamprimum occidatis? Non ita tamen de me sta- 
tuistis, cum in summis angustiis versaremur, o maxime 
omnium memores ! sed patrem me adpellabatis , semperque 
vos mei tanquam de vobis preeclare meriti recordaturos pol- 
licebamini. Verum ne hi quidem, qui ad vos mooo vene- 
runt , iniqui sunt judices ; adeo ut, ego quidem uti arbitror, 
neque his meliores esse videamini, quod hoc modo vosmet 
erga me geratis. » Hiec loqdutus finem dicendi fecit. 

Et Charminus Lacedaemonius surgens heec verba fecit : At 
per deos, mihi sane, viri, non jure viro huic succensere 
videmini ; nam et ipse possum pro eo testimonium dicere; 
Seuthes enim, cum ego et Polynicus de Xenophonte inter- 
rogabamus , qui vir esset , nihil aliud quod in eo reprehen- 
deret habebat , quam quod eum valde 6896 militum studio- 
sum diceret : eaque de causa pejore eum esse tum apud nos 
Lacedsenionios tum apud ipsum loco. Post hunc surgens 





δις 


μοι, ἄνδρες Λακεδαιμόνιοι, τοῦτο ὑμᾶς πρῶτον ἡμῶν 
στρατηγῆσαι, παρὰ Σεύθου ἡμῖν τὸν μισθὸν ἀναπρᾶζαι 
3| ἑχόντος ἡ ἄχοντος, xal μὴ πρότερον Ἆρᾶς ἀπαγαγεῖν. 
(ur) Πολυχράσης δὲ Ἀθηναῖος εἶπεν ἐνετὸς ὑπὸ Eevo- 
φῶντος, Ὁρῶ γε μὴν, ἔφη, ὦ ἄνδρες, xal Ἡραχλείδην 
"ἐνταῦθα παρόντα, ὃς παραλαθὼν τὰ χρήµατα ἃ ἡμεῖς 
ἐπονήσαμαν, ταῦτα ἀποδόμενος οὔτε Σεύθη ἀπέδωχεν 
οὔτε ἡμῖν «ὰ γιγνόµενα, ἀλλ’ αὐτὸς χλέψας πέπαται. 
*Hv οὖν σωφρονᾶμεν, ἑξόμεθα αὐτοῦ. οὐ γὰρ δὴ οὗτός 
γε, ἔφη, Θράξ ἐστιν, ἀλλ᾽ Ἕλλην àv Ἕλληνας ἀδικεῖ, 

42. Ταῦτα ἀχούσας 6 Ἡραχλείδης µάλα ἐξεπλάγη" 
καὶ προςελθὼν τῷ Σεύθῃ λέγει, Ἡμεῖς dv σωφρονῶμεν, 
ἄπιμεν ἐντεῦθεν ἐκ τῆς τούτων ἐπικρατείας. Καὶ dva.- 
θάντες ἐπὶ τοὺς ἵππους ῴχοντο ἀπελαύνοντες εἷς τὸ 
ἑαυτῶν στρατόπεδον. (19) Καὶ ἐντεῦθεν Σεύθης πέµπει 
λθροζέλμην τὸν ἑαυτοῦ ἑρμηνέα πρὸς Ξενοφῶντα xal 
κελεύει αὐτὸν καταμεῖναι παρ ἑαυτῷ ἔχοντα χιλίους 
ὀπλίτας, καὶ ὑπισχνεῖται αὐτῷ ἀποδώσειν τά τε χωρία 
τὰ ἐπὶ Oe rt? xal τἆλλα ἃ ὑπέσχετο. Καὶ ἐν ἀπορ- 
ῥήτῳ ποιησάµενος λέγει ὅτι ἀχήχοε Πολυνίχου ὡς el 
ὑποχείριος ἔσται Λαχεδαιμονίοις, σαφῶς ἀποθανοῖτο 
ὑπὸ Θίδρωνος. — (14) Ἐπέστέλλον δὲ ταῦτα καὶ ἄλλοι 
πολλοὶ τῷ Ξενοφῶντι ὥς διαθεθληµένος εἴη καὶ φυλάτ- 
τεσθαι δέοι. Ὁ δὲ ἀχούων ταῦτα δύο lepra. λαθὼν 
ἐθύετο τῷ Ad τῷ βασιλεῖ πὀτερά οἱ λίρον xai ἄμεινον 
εἴη µένειν παρὰ Zeit i οἷς Σεύθης λέγει 1) ἀπιέναι 


σὺν τῷ στρατεύµατι. ἈἌναιρεῖ δὲ αὐτῷ ἀπιέναι. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ Z. 


Ἐντεῦθεν Σεύθης μὲν ἀπεστρατοπεδεύσατο προσω- 
τέρω: ol. δὲ Ἕλληνες ἐσκήνησαν el κώμας ὅθεν ἔμελ- 
λον πλεῖστα ἐπισιτισάμενοι ἐπὶ θάλατταν ἥξειν. Αἱ 
δὲ χῶμαι αὗται ἦσαν δεδοµέναι ὑπὸ Σεύθου Μηδοσάδη. 
(2) Ὁρῶν οὖν ὁ Μηδοσάδης δαπανώµενα τὰ ἑαυτοῦ ἐν 
ταῖς χώμαις ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων χαλεπῶς ἔφερε' xal 
λαθῶν ἄνδρα ᾿Οδρύσην δυνατώτατον τῶν ἄνωθεν xa- 
ταθεθηκότων xal ἱππέας oov τριάχοντα ἔρχεται xal 
προχαλεῖται Ξενοφῶντα ἐχ τοῦ Ἑλληνικοῦ στρατεύ- 
µατος. Καὶ ὃς λαθών τινας τῶν λοχαγῶν xa ἄλλους 
τῶν ἐπιτηδείων προςέρχαται, (3) " Ev0a δὴ λέγει Μη- 
δοσάδης, Ἀδικεῖτε, ὦ Ξθεγοφῶν, τὰς ἡμετέρας κώµας 
πορθοῦντες, ΗἩρολέγομεν οὖν ὑμῖν, ἐγώ:τε ὑπὲρ Σεύθου 
xat ὅδε ὃ ἀνὴρ παρὰ Μηδόχου ἥχων τοῦ dvo βασιλέως, 
ἀπιέναι ix τῆς χώρας. εἶ δὲ iX, οὐκ ἐπιτρέψομεν ὑμῖν, 
ἀλλ᾽ ἐὰν ποιῆτε χαχῶς τὴν ἡμετέραν χώραν, ὡς πολε- 
µίους ἀλεξόμεθα. 

4. Ὁ δὲ Ειενοφῶν ἀχούσας ταῦτα εἶπεν, Ἀλλὰ aol 
μὲν τοιαῦτα λέγοντι καὶ ἀποχρίνασθαι χαλεπόν" τοῦδε 
δ' Évexa τοῦ νεανίσχου λέξω , iv' εἰδῆ οἷοί τε ὑμεῖς ἐστε 
xal οἷοι fusis. (5) Ἡμεῖς μὲν γὰρ, ἔφη, πρὶν ὑμῖν 
φίλοι γενέσθαι ἐπορευόμεθα διὰ ταύτης τῆς χώρας ὅποι 


KYPOY ΑΝΑΒΑΣΕΩΣ BIBA. Z. κεὀ. 7. 
εούτῳφ Εὐρύλοχας Λουσιάτης Ἀρχὰς εἶπε, Καὶ δοχεῖ v , 





Eurylochus Lusiates Arcas, Censeo equidem, ait, Lace. 
d: monii , ut in hac re primum fungamini imperatorum erga, 
Dos officio , nimirum ut a Seuthe vel volente vel invito sti 
pendium nobis impetretis , neque prius , quam td effeceritis, 
nos hinc abducatis. Polycrates autem Atheniensis instiga- 
tus a Xenophonte verba fecit: Video sane , viri, inquit, He. 
racliden etíam hic adesse; qui sumptis rebus nostro labore 
pertis, iisque venditis , neque Seuthze neque nobis coactam 
ex iis pecuniam tradidit, sed ipse eam interversam possi- | 
det. Quare si sapimus, eum prehendemus : non enim hic 
sane , inquit, Thrax est, sed Graecus Greecos injuria adficit. 

Hec cum audiisset Heraclides , admodum erat exterritus; : 
et ad Seuthen cum accessisset , Nos , ait, ei sapimus, hinc 
ex horum potestate discedemus. taque conscensis equis - 
citatisque in sua castra reversisunt. Et confestim Seuthes | 
Abrozelmen interpretem suum ad Xenophontem mittit, 
eumque bortatur ut apud se cum mille gravis armatura mi- | 
litibus maneat ; pollicetur etiam οἱ se daturum tum castel 
ad mare sita, tum alia, quise fuerat pollicitus. Et reinse 
eretis posita , narrat audiisse se de Polynico futurum ut, si 
Lacedzmoniorum in manus venerit, a Thimbrone certo in- 
tereat. Hoc etiam alii multi Xenophonti per epistolas signi- 
ficabant, eum nimirum calumniis esse oppressum, atque 
adeo cavere sibi debere. Hiec ille cum audiret, duobus 
sumptis animantibus, iisque Jovi reg] immolatis eum 
consulebet utrum melius ipsl satiusque foret apud Seuthen 
conditionibus iis quas proposuerat Seuthes manere, an cum 


exercitu discedere. Significat el Jupiter discedendum esse. 


CAPUT VII. 


Dehine Seuthes longius a Graecis castrís motis abscessit ; 
Graeci vero in vicís tabernacula posuerunt , unde commeatum 
nacti plarimum ed mare erant profecturí. Ipsi autem hi 
vici Medosadre faerant a Seuthe donati. Itaque cum Medo- 
sades abeumi a Graecis ea, que in vicls essent , videret , gra- 
viter id ferebat; atque adeo cum secum sumpsisset virum 
Odrysam, eorum pofentissimum, qut e superiore Thracia 
descenderant , equitesque fere triginta, Graecorum ad 
castra venit, ac de exercitu Graeco Xenophontem ad se ar- 
ceseit. Et ille, adjunctis sibi nonnullis cohortium praefectis 
aliisque idoneis , &d eum aecedit. Ibitum Medosades , In- 
juriosi in nos estis, inquit, Xenophon, qui vicos nostros 
vastelis. Quare vobis , ego Seuths» nomine, atque hic , qui 
a Medoco &uperioris Thracie rege venit, preedicimus , ut 
bac de regione discedatis : sin autem, vobis istas injurias 
facere non permittemus, sed si agrum nostrum infestetis, 
tanquam hostes vos ulciscemur. 

Cum hzc audiisset Xenoplion, « At tibi quidem, ait, talia 
dicenti vel respondere grave est : hujus tamen adolescentis 
causa dicam aliquid , ut quales vos sitis, et quales nos , co- 
gnoscat. Nosquidem prius, inquit, quam vobis amici facti 
sumus, per hanc regionem quacunque nobis libitum est, 








"τῶν Tola tov: ὑμεῖς δὲ οὐχ 
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εῥουλόμεθα, Ἂν μὲν ἐθέλοιμεν πορθοῦντες, fjv 2" ἐβέ- 
λοιµεν xalove&, (6) καὶ σὺ ὁπότε πρὸς ἡμᾶς ἔλθοις 
πρεσθεύων, ηὐλίζου τότε παρ ἡμῖν οὐδένα φοθούµενος 
d« εἷς τήνδε τὴν χώραν, 
ἡ d ποτε ἔλθοιτε, ὡς ἐν κρειττόνων χώρᾳ πύλίζεσθε 
ἐγχεχαλινωμένοις τοῖς ἵπποις. (7) Ἐπεὶ δὲ ἡμῖν φίλοι 
ἐγένεσθε xal δι) ἡμᾶς σὺν θεοῖς ἔχετε τήνδε τὴν χώραν, 
νῦν δὴ ἐξελαύνετε ἡμᾶς ἐκ τῆςδε τῆς χώρας, ἣν map! 
fui ἐχόντων χατὰ χράτος παρελάθετε' ὥς γὰρ αὐτὸς 
οἶσθα, ol πολέμιοι οὐχ ἰχανοὶ ἦσαν ἡμᾶς ἐξελαύνειν. 
(3 Καὶ οὐχ ὅπως δῶρα δοὺς xal εὖ ποιήσας ἀνθ) ὧν 
εὖ ἔπαθες ἀξιοῖς ἡμᾶς ἀποπέμψασθαι, ἀλλ' ἄποπορευο- 
µένους ἡμᾶς οὐδ' ἐναυλισθῆναι ὅσον δύνασαι ἐπιτρά- 
πες, (9) Καὶ ταῦτα λέγων οὔτε θεοὺς αἰσχύνῃ οὖτε 
τόνδε τὸν ἄνδρα, ὃς νῦν µέν σε ὃρᾷ πλουτοῦντα , πρὶν 
δὲ ἡμῖν φίλον γενέσθαι ἀπὸ ληστείας τὸν βίον ἔχοντα, 
ὡς αὐτὸς ἔφησθα. (10) Ἀτὰρ τί xal πρὸς ἐμὲ λέγεις 
ταῦτα; ἔφη: οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ ἔτι ἄρχω, ἀλλὰ Λαχεδαι- 
μόνιοι, riw παρεδώχατε τὸ στράτευµα ἀπαγαγεῖν 
οὐδὲν ἐμὲ παραχαλέσαντες, ὦ θαυµαστότατοι, ὅπως 
ὥςπερ ἀπηχθανόμην αὐτοῖς ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἦγον, οὕτω 
x: χαρισαίµην vov ἀποδιδούς. 
tr. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἤχουσεν 6 Ὀδρύσης, εἶπεν, Ἐγὼ 
μὲν, ὦ Μηδόσαδες, χατὰ τῆς γῆς χαταδύοµαι ὑπὸ τῆς 
αἰσγύνης ἀχούων ταῦτα. Καὶ εἰ μὲν πρὀσθεν ἠπιστά- 
µην, οὐδ) ἂν συνηκολούθησά cov χαὶ νῦν ἄπειμι. Οὐ- 
& γὰρ ἂν Μήδοχός µε ὁ βασιλεὺς ἐπαινοίη, el ἐξελαύ-- 
vout τοὺς εὐεργέτας. (12) Ταῦτ εἰπὼν ἀναθὰς ἐπὶ 
τὸν ἵππον ἀπήλαυνε καὶ σὺν αὐτῷ οἱ ἄλλοι ἐππεῖς πλὴν 
τεττάρων 7| πέντε. “Ὁ δὲ Μηδοσάδης, ἔλύπει γὰρ αὖ- 
τὸν ἡ χώρα πορθουµένη, ἐχέλευε τὸν εενοφῶντα χαλέ- 
σαι τὼ Λαχεδαιμονίω. — (13) Καὶ ὃς λαθὼν τοὺς ἐπιτη- 
δειοτάτους προςῆλθε τῷ Χαρμίνῳ xal Πολυνίκῳ xol 


Daley ὅτι χαλεῖ αὐτοὺς Μηδοσάδης προερῶν ἅπερ αὖ-- 


τῷ, ἀπιέναι ἐκ. τῆς χώρας. (14) Οἶμαι ἂν οὖν, ἔφη, 
ὑμᾶς ἀπολαθεῖν τῃ στρατιᾷ τὸν ὀφειλόμενον µισθὸν, εἰ 
εἴποιτε ὅτι δεδέηται ὑμῶν ἡ στρατιὰ συναναπρᾶξαι τὸν 
μισθὸν ἡ παρ᾽ ἑκόντος παρ" ἄχοντος Σεύθου. Καὶ 
ὅτι τούτων τυχόντες προθύµως ἂν συνέπεσθαι ὑμῖν φα-- 
σι, xal ὅτι δίκαια ὑμῖν δοχοῦσι λέγειν, xal ὅτι ὑπέσχε- 
σθε αὐτοῖς τότε ἀπιέναι ὅταν τὰ δίχαια ἔχωσιν οἱ στρα- 
τιῶται. (15) Ἀχούσαντες ol. Λάχωνες ταῦτα ἔφασαν 
ἐρεῖν xal ἄλλα ὁποῖα ἂν δύνωνται κράτιστα" καὶ εὐθὺς 
ἐπορεύοντο ἔχοντες πάντας τοὺς ἐπικαερίους. ᾿Ελθὼν 
δὲ ἔλεξε Χαρμῖνος, El μὲν σύ τι ἔχεις, ὦ Μηδόσαδες, 
πρὸς ἡμᾶς λέγειν. εἶ δὲ μὴ, ἡμεῖς πρὸς σὲ ἔχομεν. 
(e) ^O δὲ Μηδοσάδης µάλα δὲ ὑφειμόνως, AXI ἐγὼ 
μέν λέγω, ἔφη, καὶ Σεύθης τὰ αὐτὰ, ὅτι ἀξιοῦμεν τοὺς 
φίλους ἡμῖν γεγενηµένους μὴ χακῶς πάσχειν ὄφ᾽ ὑμῶν. 
Ὅρτι γὰρ ἂν τούτους χαχῶς πριῆτε ἡμᾶς ἤδη ποιεῖτε' 
Ἠμέτεροι γάρ εἶσιν. (17) Ἡμεῖς τοίνυν, ἔφασαν οἱ Λά- 
Χωνες, ἀπίοιμεν ἂν ὁπότε τὸν μισθὸν ἔχοιεν ol ταῦτα 
ὑμῖν χαταπράξαντες. εἰ δὲ μὴ, ἐρχόμεθα μὲν καὶ νῦν 
βοηθήσοντες τούτοις χαὶ τιµωρησόμενοι ἄνδρας οἳ τού- 





iter faciehamus , quam voluimus vastantes , quam voluimus 
exurentes. Aiíque tu, quoties ad nos legatus veniebas, 
apud nos commoratus es , hostium neminem meiuens. Vos 
vero banc in regionem non veniebatis , aut si aliquando veni- 


relis , tanquam in viribus preestantiorum agro frenatis equis 


commorati estis. Postea vero quam nobis amici facti estis , 
et opera nostra cum diis regionem hanc tenetis, ea ex jam 
nos expellitis, quam a nobis volentibus vi captam accepistis : 


ut enim ipse noeti, hostes nos hinc pellere non potuerunt. 
Ac non modo non munera largitus et beneficia pro iis quae 


&ccepisti beneficiis , nos ablegare vis , sed nobis proficiscen- 


tibus ne castra quidem metandi potestatem , quantum in te 
est, facis. Atque hsec dum profers , neque deos revereris 


neque hunc hominem , qui te modo ditatum videt ; cum priue- 


quam nobig amicus factus fuisses, ex latrocinio , quetaad- 
modum aiebas ipse, victitares. At enim cur hec mihi 
dicis? ait : non enim imperiam amplius habeo , sed Lacedse- 
monli, quibus Yos exercitum abducendum tradidisti, me 
neque ad vos advocato , o maxime admirabiles ; ut quemad- 
modum in illorum odium incurri, quo tempore ad vos exer- 
citum duxi, ita jam eundem iis tradendo gratiam etiam apud 
ipsos inirem. » 

Hsec enm Odryses ille audivisset , Equidem , eit, Medo- 
sades, dum hiec audio, pre pudore in terram demergor. 
Et si quidem ea prius sciviseem , non te fuissem hue sequu- 
tus; atque adeo nune abeo : nec enim me Medocus rex lau- 
daverit, si viros bene de nobls meritos expulerlm. Hiec 
cum dixisset, equo conscenso díscessit, unaque cum eo 
abiere ceteri equítes, extra quatuor aut quinque, At Medo- 
sades (quippe cuí dolebat , quod regio vastabatur) Xenophon- 
tem hortabatur ut duos illos Lacedseemonios ad se vocaret. 
Et ille sumptis secum hominibus maxime idoneis , ad Char- 
minum ac Polynicum accessit, Medosadenque eos vocare 
dixit , qui eadem utique illis , quz ipsi, significare velit, e 
regione nimirum ut excedant. Quare arbitror, inquit , vos 
consequuturos stipendium exercitui debitum, ei dixeritis 
id a vobis petere milites ul ipsos in impelrando a Seuthe, 
vel volente vel invito, stipendio adjuvetis ; eoeque fore di- 
cere, οἱ haec obtinuerint , ut libenter vos sequantur : eosdem 
vobis videri jure hzec proferre; vosque adeo ipsis esse pol- 
licitos tum demum abituros vos , cum jus suum obtinuerint 
milites, Quse cum audiíssent Lacones , heec sese dicturos 
aiebant, et alia quecunque possent adpositissima : statim- 
que cum omnibus idoneis pergebant. Cum ad Medosaden 
venissent , Charminus , Dicito, inquit, si quid habes quod 
nobis dicas, Medosades ; sin autem, nos quod dicamus tibi 
babemus. Medosades autem perquam demisse, Ego vero, 
ait, et Senthes dicimus eadem , nos utique rogare ne amici 
qui nobis facti sunt a vobislsedantur ; nam quidquid his de- 
trimenti inferatis, nobis id eontinuo infertis ; quippe nostri 
sunt. At nos certe, aiebant Lacones, discedemus, cum 
stipendium acceperint ii, qui vobis hsec effecerunt ; sin est 
autem ut non accipiant, venimus jam eis opem laturi, et 


—— diem. .- 
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τους παρὰ τοὺς ὄρχους ἠδίχησαν. — "Hv δὲ δὴ καὶ ὑμεῖς 
τοιοῦτοι ἦτε, ἐνθένδε ἀρξόμεθα τὰ δίκαια λαμθάνειν. 
(18) 'O δὲ Ξενοφῶν εἶπεν, ᾿Εθέλοιτε δ' ἂν τούτοις, ὦ 
ἹΜηδόσαδες, ἐπιτρέψαι , ἐπειδὴ φίλους ἔφατε εἶναι ὑμῖν, 
ἐν ὧν τῇ χώρα ἐσμὲν, ὑπότερα ἂν ψηφίσωνται, εἶθ᾽ 
ὑμᾶς προςΏκεν ἐκ τῆς χώρας ἀπιέναι ace ἡμᾶς; (19) 'O 
δὲ ταῦτα μὲν οὐχ ἔφη’ ἐκέλευε δὲ μάλιστα μὲν αὐτὼ τὸ 
Λάκωνε ἐλθεῖν παρὰ Σεύθην περὶ τοῦ μισθοῦ, καὶ οἵε- 
σθαι ἂν Σεύθην πεῖσαι; εἰ δὲ μὴ, Ξενοφῶντα σὺν αὐτῷ 
πέµπειν, xal συμπράξειν ὑπισχνεῖτο. ᾿Εδεῖτο δὲ τὰς 
χώµας μὴ xalew. ' 
—. 90. ᾿Ἐντεῦθεν πέµπουσι Ξενοφῶντα καὶ σὺν αὐτῷ ot 
ἐδόχουν ἐπιτηδειότατοι εἶναι. Ὁ δὲ ἐλθὼν λέγει πρὸς 
Σεύθην, (21) Οὐδὲν ἀπαιτήσων, ὦ Σεύθη, πάρειµι, 
ἀλλὰ διδάξων, ἂν δύνωµαι, ὡς οὐ δικαίως µοι Ἰχθέσθης 
ὅτι ὑπὲρ τῶν στρατιωτῶν ἁπήτουν σε προθύµως ἃ ὑπέ- 
σχου αὐτοῖς' aol γὰρ ἔγωγε οὐχ ἧττον ἐνόμιζον συµφέ- 
gov εἶναι ἀποδοῦναι 1 ἐχείνοις ἀπολαθεῖν. — (22) Πρῶτον 
μὲν γὰρ οἶδα μετὰ τοὺς θεοὺς slc τὸ Φανερόν σε τούτους 
καταστήσαντας, ἐπεί γε βασιλέα σε ἐποίησαν πολλῆς 
χώρας καὶ πολλῶν ἀνθρώπων" ὥςτε οὐχ οἷόν cé σοι λαν- 
θάνειν οὔτε ἦν τι χαλὸν οὔτε ἦν τι αἰσχρὸν ποιήσῃης. 
(19) Τοιούτῳ δὲ ὄντι ἀνδρὶ µέγα µέν µοι ἐδόχει εἶναι 
μὴ δοχεῖν ἀχαρίστως ἀποπέμψασθαι ἄνδρας εὐεργέτας, 
μέγα δὲ εὖ ἀχούειν ὑπὸ ἐξαχισχιλίων ἀνθρώπων, τὸ δὲ 
µέγιστον μηδαμῶς ἄπιστον σαυτὸν χαταστῆσαι Oct λέ- 
ow. (5) Ὁρῶ γὰρ τῶν μεν ἀπίστων µαταίους xal 
ἀδυνάτους xal ἀτίμους τοὺς λόγους πλανωμένους. ot Ó ἂν 
φανεροὶ ὧσιν ἀλήθειαν ἀσκοῦντες, τούτων οἳ λόγοι, ἦν τι 
δέωνται, οὐδὲν μεῖον δύνανται ἀνύσασθαι ἡ ἄλλων ἡ Bla: 
ἦν τέ τινας σωφρονίζειν βούλωνται, γιγνώσκω τὰς τού- 
των ἀπειλὰς οὐχ ἧττον σωφρονιζούσας 3) ἄλλων τὸ ἤδη 
χολάζειν' ἦν τέ τῷ τι ὑπισχνῶνται ol τοιοῦτοι ἄνδρες, 
οὐδὲν μεῖον διαπράττονται  ἄλλοι παραχρῆμα διδόν- 
τες. 
συμμάχους ἡμᾶς ἔλαθες. Οἷσθ) ὅτι οὐδέν: ἀλλὰ πιστευ-- 
θεὶς ἀληθεύαειν ἃ ἔλεγες ἐπῆρας τοσούτους ἀνθρώπους 
συστρατεύεσθαί τε xal χατεργάσασθαί σοι ἀρχὴν οὗ 
τριάκοντα µόνον ἀξίαν ταλάντων, ὅσα οἴονται δεῖν ob- 
τοι νῦν ἀπολαθεῖν, ἀλλὰ πολλαπλασίων. (26) Οὐχοῦν 
τοῦτο μὲν πρῶτον τὸ πιστεύεσθαί σε τὸ xal τὴν βασι- 
λείαν σοι χατεργασάµενον τούτων τῶν χρημάτων ὑπὸ 
σοῦ πιπράσχεται. (27) Ἴθι δὴ ἀναμνήσθητι πῶς µέγα 
ἡγοῦ τότε χαταπράξασθαι ἃ νῦν καταστρεψάµενος Dy e. 
"Ey μὲν εὖ οἱδ' ὅτι εὔξω ἂν τὰ νῦν πεπραγμένα μᾶλ- 
λόν σοι χαταπραχθῆναι 3) πολλαπλάσια τούτων τῶν 
γβημάτων γενέσθαι. (18) Εμοὶτοίνυν μεῖζον βλάθος xal 
αἴσχιον δοχεῖ εἶναι τὸ ταῦτα νῦν μὴ χατασχεῖν 7| τότε 
μὴ λαθεῖν, ὄσῳπερ χαλεπώτερον ἐκ πλουσίου πένητα 
γενέσθαι 1 ἀρχὴν μὴ πλουτῆσαι, xal Gau λυπηρότερον 
ἐκ βασιλέως ἰδιώτην φανῆναι ἡ ἀργὴν μὴ βασιλεῦσαι. 
(29) Οὐχοῦν ἐπίστασαι μὲν ὅτι ok νῦν cox ὑπήχοοι γε- 
νόµενοι οὗ φιλίᾳ τῇ oT; ἐπείσθησαν ὑπὸ ao ἄρχεσθαι 
ἀλλ ἀνάγχη, xal ὅτι ἐπιχειροῖεν ἂν πάλιν ἐλεύθεροι 


(16) Ἀναμνήσθητι δὲ χαὶ σὺ τί προτελέσας ἡμῖν | 
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homines ulturi illos, qui in eos contra jursjurandi religio- 
nem injurii fuerunt : quod sb; vos ejusmodi estis homines, 
hinc incipiemus jus obtinere. Et Xenophon, Velitisne , in- 
quit , Medosades , his ipsis permittere (quandoquidem ami- 
cos esse vestros dicitis), quorum in regione sumus, ut utrum 


libet decernant , vosne regione hac equum sit excedere, an | 
vero nos? At ille hzec se permissurum negavit ; sed hortaba- 
tur ipsos potissimum Laconas ad Seuthen destipendio actum 


venirent ; seque existimare aiebat futurum ut Seuthes illis 


auscultaret ; sin minus, Xenophontem ut secum mitterent , 


et se ei in lioc negotio operam navaturum pollicebatur :ce- 


terum rogabat ne vicos exurerent. 


Ibi tum Xenophontem mittunt, eosque una cum illo qui | 
maxime idonel esse viderentur. Is ad Seuthen eum venis. | 


set, hanc orationem habuit : « Adsum, Seuthe, non abs te 
quidquam petiturus, sed demonstraturus, οἱ potero, non 


jure te mihi succensuisse, quod abs te pro militibus peterem 


quae libenter iis pollicitus fueras : nam ego sane non minus 
existimabam tibi fore commodum reddere, quam illis acci- 
pere. ' Primum enim hos $cio post deos illustri te loco ους” 
stituisse , quippe qui te regionis amplae multorumque hom: 
num regem fecerint : adeo ut.latere nequeas, sive honestum 
aliquod seu turpe quid feceris. Magnum autem ego in hu- 
jusmodi esse viro arbitror, non videri homines de ipso bene 


meritos nulla relata gratia ablegasse , magnum etiam a sex 


millibus hominum laudari : maximum omnium, nequaquam 
committere ut in iis quse dixeris parum fidei merearis. Vi 
deo enim infidorum hominum sermones Yanos esse et vis 
expertes et honoris hinc inde vagari : at qui palam veritatem 


exercent, eorum verba, si quid ab aliis petant, non minus 


consequi possunt, quam vis aliorum : et si quos ad mode 
8tiam revocare velint, non minus horum minas ad sanitatem 
animi reducendam valere:animadverto , quam ponas qua 
alii continuo sumunt : si cui etiam quid polliceantur ejusmo 
di viri , nihilo minus aliquid eos perficere , quam alios stalim 
dando. 


creditus fore verax in iis quee dicebas , tot homines ad mili- 
tandum tecum excitasti , et ad comparandum tibi imperium 


non solum triginta talentis (quz hi jafn & te caperese — 
debere putant), sed multo pluribus &estimandum. Ergo - 


primum fides qua tibi habebatur, quse regnum otiam libi 
acquisivit, abs te his ipsis pecuniis venditur. Agedum, me 
moria repete quam magni cestimaris id te impetrare potuisse, 
quod jam tuam in potestatem redactum possides. Novi eg) 


te optaturum potius fuisse ut tibi efficerentur quae jam facta 
sunt, quam ut pecunias multo majores iis, quae nobis de — 


bentur, consequeweris. Atqui mihi tanto majus damnum 
atque turpius esse videtur, non jam ea retinere, quam lum 
non occupasse , quanto ex divite pauperem fieri gravius esl, 
quam ab initio divitias non habuisse; quantoque acerbius 
est ex rege privatum palam evadere, quam ab inilio non re 
gnasse. Enimvero nosti eos, qui tuo nunc subjecti sunl 
imperio, non amicitia tua adductos fuisse ut tibi parerent, 
sed necessitate : eosque libertatis recuperationem adgre* 


Quin tu in memoriam redito, quid prius nobis pe 
penderis quam socios tibi nos adjunxeris. Certe nihil: sed. 
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γίγνεσθαι, εἰ µή τις αὑτοὺς φόδος χατέχοι. — (30) Πο- 
τέρως οὖν οἴει μᾶλλον ἂν φοθεῖσθαί τε αὐτοὺς xal aw- 
φρονεῖν τὰ πρὸς σὲ , sl ὀρῷέν σοι τοὺς στρατιώτας οὕτω 
διαχειµένους ὡς νῦν τε μένοντας ἂν, el ao χελεύοις, 
αὖθίς τ᾽ ἂν ταχὺ ἑλθόντας, εἰ δέοι, ἄλλους τε τούτων 
περὶ σοῦ ἀχούοντας πολλὰ ἀγαθὰ ταχὺ dv σοι ὁπότε 
βούλοιο παραγενέσθαι͵, Ἆ εἰ χαταδοξάσειαν µήτ ἂν ἅλ- 
λους σοι ἐλθεῖν Bv ἀπιστίαν ἐχ τῶν νῦν γεγενηµένων 
τούτους τε αὐτοῖς εὐνουστέρους εἶναι ἡ aol; (31) Ἀλλὰ- 
μὲν οὐδὲν πλήθει γε ἡμῶν λειφθέντες ὑπεῖξαν σοι, ἀλλὰ- 
προστατῶν ἀπορίᾳ. Οὐχοῦν νῦν καὶ τοῦτο χίνδυνος 
μὴ λάθωσι προστάτας αὑτῶν τινας τούτων ot νοµίζου- 
ew ὑπὸ coU ἀδικεῖσθαι, 3) xal τούτων χρείττονας τοὺς 
Λαχεδαιµονίους, ἐὰν ol. μὲν στρατιῶται ὑπισχνῶνται 
προθυμότερον αὐτοῖς συστρατεύεσθαι, ἂν τὰ παρὰ σοῦ 
νῦν ἀναπράξωσιν, ol. δὲ Λακεδαιμόνιοι διὰ τὸ δεῖσθαι 
τῆς στρατιᾶς συναινέσωσιν αὐτοῖς ταῦτα. — (32) "Qi 
γε μὲν οἱ νῦν ὑπά σοι Θρᾶχες γενόµενοι πολὺ ἂν προ- 
θυµότερον ἴοιεν ἐπί σε Ά σύν σοι οὐχ ἄδηλον' coU μὲν 
γὰρ χρατοῦντος δουλεία ὑπάρχει αὐτοῖς, κρατουμένου 
ὑέσου ἐλευθερία. (53) El δὲ καὶ τῆς χώρας προνοεῖ- 
αθαι ἧδη τι δεῖ ὡς σῆς οὔσης, ποτέρως ἂν οἴει da 
χαχῶν μᾶλλον αὐτὴν εἶναι, εἰ οὗτοι ol στρατιῶται ἆπο- 
λαθόντες ἃ ἐγκαλοῦσιν εἰρήνην καταλιπόντες οἴχοιν- 
το, 3 εἰ οὗτοί τε µένοιεν ὡς ἐν πολεµίᾳ σύ τε ἄλλους 
πειρῷο πλείονας τούτων ἔχων ἀντιστρατοκεδεύεσθαι 
δεομένους τῶν ἐπιτηδείων; (98) ἀργύριον δὲ ποτέρως 
ἂν πλεῖον ἀναλωθείη, ei τούτοις τὸ ἀφειλόμενον ἆπο- 
ὀοθείη, 3j εἰ ταῦτά τε ὀφείλοιτο ἄλλους τε κρείττονας 
' πούτων δέοι σε μισθοῦσθαι; (46) Ἀλλὰ γὰρ Ἡρακλεί- 
δη, ὡς πρὸς ἐμὲ ἐδήλου , πάµπολυ δοχεῖ τοῦτο τὸ ἀργύ- 
ριον εἶναι, Ἡ μὴν πολύ γέ ἐστιν ἔλαττον νῦν σοι χαὶ 
᾿λαθεῖν τοῦτο xal ἀποδοῦναι 7) πρὶν ἡμᾶς ἐλθεῖν πρός 
σε τὸ δέχατον τούτου µέρος. (se) Οὐ γὰρ ἀριθμός 
ἐστιν 6 ὀρίζων τὸ πολὺ xal τὸ ὀλίγον, d)X ἡ δύναμις 
τοῦ τε ἀποδιδόντος καὶ τοῦ λαμθάνοντος col δὲ νῦν ἡ 
xxt ἐνιαυτὸν πρόςοδος πλείων lavat 1) ἔμπροσθεν τὰ 
παρόντα Κάντα ἃ ἐχέκτησο. (17) ᾿Εγὼ μὲν ὦ Σεύθη, 
ταῦτα ὡς Φίλου ὄντος σου προενοούµην, ὅπως σύ τε 
ἆξιος δοχοίης εἶναι ὧν οἱ θεοί σοι ἔδωκαν ἀγαθῶν ἐγώ 
τε μὴ διαφθαρείην ἐν τῇ στρατιᾶ. (386) EU γὰρ ἴσθι 
ὅτι νῦν ἐγὼ οὔτ᾽ ἂν ἐχθρὸν ββυλόμενος χακῶς ποιῆσαι 
ὀννηθείην σὺν ταύτῃ τῇ στρατιᾶ οὔτ ἂν el σοι πάλιν 
βουλοίµην βοηθῆσαι, ἵκανὸς ἂν γενοίµην' οὕτω γὰρ 
πρός µε di στρατιὰ διάχειται. (59) Καΐτοι αὐτόν σε 
µάρτυρα σὺν θεοῖς εἶδόσι ποιοῦμαι ὅτι οὔτε ἔχω παρὰ 
060 ἐπὶ τοῖς στρατιώταις οὐδὲν οὔτε ᾖτησα πώποτε εἷς 
τὸ ἴδιον τὰ ἐχείνων οὔτε B ὑπέσχου µοι ἀπήτησα, (40) 
ὄμνυμι δέ σοι μηδὲ ἀποδιδόντος δέζασθαι ἂν, el μὴ xod 
οἱ στρατιῶται ἔμελλον τὰ ἑαυτῶν συναπολαμθάνειν. Al- 
σχρὸν γὰρ ἦν τὰ μὲν ἐμὰ διαπεπρᾶχθαι, τὰ δ’ ἐκείνων 
περιιδεῖν ἐμὲ καχῶς ἔχοντα ἄλλως τε χαϊτιμώμενον or 
ἐκείνων. (41) Καΐτοι Ἡρακλείδῃ γε Apoc πάντα δο- 
χεῖ εἶναι πρὸς τὸ ἀργύριον ἔχειν ἐκ παντὸς τρόπου’ ἐγὼ 
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suros , nisi quis metus eos retineret. "Utrnm igitur magis 
eos arbitraris in metu futuros, et in partibus tuis perstatu- 
ros, ei mílites eo erga te animo esse viderint, ut et jam, 
vil tu jubeas , maneant, et celeriter, si sit opus , revertantur; 
atque alios, prteclara de te multa ex his audientes, celeriter 
&d te, quandocunque eorum uti velis opera, accessuros ; 
an si opinionem conceperint neque venturos ad te alios, 
ob diffidentiam ex iis ortam que modo facta sunt, et hos 
amiciore in ipsos esse animo quam in te? Enimvero nequa- 
quam multitudine certe a nobis superati tibi cessere, sed prse 
inopia praesidum. Quapropter hac etiam in parte periculum 
est , ne de his quosdam sibi aumant preesides , qui se injuria 
ἃ te adfici putant, vel etiam liis preestantiores Lacedzimo- 
nios, si milites quidem alacrius se cum iis expeditionem 
suscepturos polliceantur, hi utique si pecunias a te debitas 
exigendo consequantur, Lacediwmonii vero iis, propterea 
quod exercitu indigeant, de his adsentiantur. Obscurum 
certe quidem non est, eos Thracas, qui tuo jam imperio 
subjecti sunt, multo alacrius adversus te quam tecum per- 
recturos : nam te imperium obtinente, servitus iis adest; 
te superato, libertas. Quod si etiam regioni jam nonnihil 
prospiciendum est, quippe qua tua sit, utro modo eam 
malis fore magis immunem existimas, si milites hi receptis 
lis, quse debita abs te poscunt, pace relicta discedant ; an 
si et hi maneant tanquam in hostico, et tu des operam ut 
cum pluribus, quam ii sint, militibus, commeatu quibus 
erit opus, adversus eos castra constituas? Utro prieterea 
modo plus expendetur pecunize, si his debitum stipendium 
persolvatur, an si et illud debeatur, et alii his potentiores 
sint mercede conducendi? At enim Heraclide , uti mihi de- 
clarabas, hzec pecunia esse permagna videtur. Atqui certe 
pecunia heec, sive eam accipias sive persolvas, multo mi- 
nor est tibi nunc, quam pars ejus esset decima , priusquam 
ad te venimus : non enim numerus est qui multum ac par- 
vum definit, sed facultas tum ejus qui dat tum ejus qui 
accipit : tibi vero jam major erit singulos in annos proven- 
tus, quam prius facultates, quas possidebas, omnes.  Equi- 
dem , Seuthe, ita tibi, tanquam amico, prospiciebam , ut et 
tu dignus iis bonis videreris, qui dii tibi dederunt, et ego 
in exercitu non opprimerer. Nam certe te scire volo nie 
exercitus hujus ope neque hostem , si ita vellem, damno 
adficere posse, neque posse, si rursus vellem oper tibi 
ferre, idoneum ei ferendeze me prestare. Eo scilicet erga 
me animo est exercitus. Atqui teipsum cum diis qui omnia 
norunt testem adhibeo, me neque militum causa quidquam 
abs te habere , neque unquam proprium in usum ea petiisse , 
quse illorum erant , neque ea quz mihi pollicitus es postu- 
lasse. Imo jurejurando tibi ad&rmo me nec accepturum 
ea fuisse , si obtulisses , nisi etiam milites debita ipsis sti- 
pendia simul essent accepturi. Nam turpe fuisset res meas 
quidem esse confectas , res vero illorum, male quee se ha- 
berent, me negligere , preesertim cum ab illis honore fuerim 
ornatus. : At enim Heraclidée omnia nugte videntur esse prea 
argento quavis ratione comparando : ego vero, Seuthe , nul- 
21 
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δὲ, ὦ Σεύθη, οὐδὲν νομίζω ἀνδρὶ ἄλλως τε xci ἄρχοντι 
χάλλιον εἶναι χτῆμα οὐδὲ λαμπρότερον ἀρετῆς xal δι- 
καιοσύνης xal γενναιότητος (43) 'O γὰρ ταῦτα ἔχων 


πλουτεῖ μὲν ὄντων φίλων πολλῶν, πλουτεῖ δὲ xal ἆλ- . 


λων βουλομένων γενέσθαι, xol εὖ μὲν πράττων ἔχει 
τοὺς συνησθησοµένους, ἐὰν δέ τι σφαλῆ, οὗ σπανίζει 
τῶν βοηθησόντων. — (43) Ἀλλὰ γὰρ εἰ µήτε ἐκ τῶν ἐμῶν 
ἔργων χατέµαθες ὅτι σοι ix τῆς ψυχῆς φίλος ἦν, µήτε 
ix τῶν ἐμῶν λόγων δύνασαι τοῦτο γνῶναι, ἀλλὰ τοὺς 
τῶν στρατιωτῶν λόγους πάντως κατανόησον παρῆσθα 
γὰρ xal ἤχουες ἃ ἔλεγον ot φέγειν ἐμὰ βουλόμενοι. 
(14) Κατηγόρουν μὲν γάρ µου πρὸς Λακεδαιμονίους 
ὡς σὲ περὶ πλείονος ποιοίµην  Λαχεδαιμονίους, αὐτοὶ 
δ᾽ ἐνεχάλουν ἐμοὶ ὡς μᾶλλον µέλοι µοι ὅπως τὰ σὰ xa- 
λῶς ἔχοι ὅπως τὰ ἑαυτῶν ἔφασαν δέ µε xal δῶρα 
ἔχειν παρὰ σοῦ. (16) Καΐτοι τὰ δῶρα ταῦτα πότερον 
ole, αὐτοὺς καχόνοιάν τινα ἐνιδόντας µοι πρὸς σὲ αἱ- 
τιᾶσθαί µε ἔχειν παρὰ σοῦ 1 προθυµίαν πολλὴν περὶ 
σὲ χατανοήσαντας; (46) ἐγὼ μὲν οἶμαι πάντας ἀνθρώ- 
πους νοµίζειν εὔνοιαν δεῖν ἀποχεῖσθαι τούτῳ παρ᾽ οὗ ἂν 
δῶρά τις λαμθάνη. Σὺ δὲ πρὶν μὲν ὑπηρετῆσαί τί σοι 
ἐμὲ ἐδέξω ἡδέως xal ὄμμασι xol φωνῇ, xal ζενίοις xal 
ὅσα ἔσοιτο ὑπισχνούμενος οὐχ ἐνεπίμπλασο ἐπεὶ δὲ 
χατέπραξας à ἐθούλου καὶ γεγένησαι ὅσον ἐγὼ ἑδυνά-- 
µην μέγιστος, νῦν οὕτω µε ἄτιμον ὄντα ἐν τοῖς στρα- 
τιώταις τολμᾶς περιορᾶν; (47) Ἀλλὰ μὴν ὅτι σοι δόξει 
ἀποδοῦναι πιστεύω xal τὸν χρόνον διδάξειν σε xol αὖὐ- 
τόν γέ σε οὐχὶ ἀνέξεσθαι τοὺς aol προεµένους εὐεργεσίαν 
ὁρῶντά σοι ἐγκαλοῦντας. Δέομαι o0 σου, ὅταν ἆπο- 
διδῷς, προθυμεῖσθαι ἐμὲ παρὰ τοῖς στρατιώταις τοι- 
οὕτον ποιῆσαι οἴόνπερ καὶ παρέλαθε. —— 

48. Ἀχούσας ταῦτα ὁ Σεύθης χατηράσατο τῷ αἰτίῳ 
τοῦ μὴ πάλαι ἀποδεδόσθαι τὸν uM xal πάντες 
Ἡρακλείδην τοῦτον ὑπώπτευσαν εἴναι' ἐγὼ γὰρ, ἔφη, 
οὔτε διενοήθην πώποτε ἀποστερῆσαι ἀποδώσω τε. 
(49) Ἐντεῦθεν πάλιν εἶπεν ὃ Ἐενοφῶν, Ἐπεὶ τοίνυν 
διανοῃ ἀποδιδόναι, νῦν ἐγώ σου δέοµαι δι ἐμοῦ ἆπο- 
διδόναι͵, καὶ μὴ περιιδεῖν µε διὰ σὲ ἀνομοίως ἔχοντα dv 
τῇ στρατιᾷ νῦν τε xal ὅτε πρὸς σὲ ἀφιχόμεθα. — (50) 'O 
ὃ εἶπεν, "AX οὔτ' ἐν τοῖς στρατιώταις ἔσῃ δι ἐμὲ ἁτι- 
µότερος, ἄν τε µένῃς map! ἐμοὶ χιλίους µόνους ὁπλί- 
τας ἔχων, ἐγώ σοιτά τε χωρία ἀποδώσω xal τἆλλα à 
ὑπεσχόμην. (861) Ὁ δὲ πάλιν εἶπε, Ταῦτα μὲν ἔχειν 
οὕτως οὐχ οἷόν τε ἀπόπεμπε δὲ ἡμᾶς. Καὶ μὴν, 
ἔφη ὁ Σεύθης, καὶ ἀσφαλέστερόν γέ aov οἶδα ὃν παρ᾽ 
ἐμοὶ µένειν 3) ἀπιέναι. (63) Ὁ δὲ πάλιν εἶπεν, Ἀλλὰ 
τὴν μὲν σὴν πρόνοιαν ἐπαινῶ' ἐμοὶ δὲ µένειν οὐχ οἷόν 
τε ὅπου δ' ἂν ἐγὼ ἐντιμότερος ὦ, νόμιζε καὶ aol τοῦτο 
ἀγαθὸν ἔσεσθαι. — (63) Ἐντεῦθεν λέγει Σεύθης, Ἀργύ- 
ριον μὲν οὐκ ἔχω ἀλλ᾽ ἡ μικρόν τι, xal τοῦτό σοι δί- 
δωµι, τάλαντον' βοῦς δὲ ἐξαχοσίους xal πρόθατα εἰς 
τετραχιςχίλια xal ἀνδράποδα sic εἴχοσι xol ἑχατόν. 
Ταὔτα λαθὼν καὶ τοὺς τῶν ἁδιχησάντων σε ὁμή- 
ῥους προςλαθὼν ἄπιθι. — (54) Γελάσας 6. Ξενοφῶν εἷ- 
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lam certe arbitror esse homini , ac prsesertim el qui cum im- 
perío sit, possessionem pulchriorem vel splendidiorem vir- 
tute et justitia et generositate : nam qui bis preeditus est, 
dives est propterea quod ipsi multi adsint amici , dives etiam 
quod alii ipsi adesse velint ; οἱ cum fortuna utitur prospera, 
habet qui una gaudeant; sin qua res ipsi minus succedat, 
eorum non est inops qui opitulentur, Enimvero si neque de 
factis meis perspexisti me amicum tibl ex animo fuisse , ne- 
que ex verbis meis id cognoscere potes, saltem militum 
verba considerato : aderas enim, et quze illi dicerent , qui 
vituperare me volebant, audiebas. Nimirum in eo me co- 
ram Lacedeemoniis accusabant, quasi te pluris quam Laceda- 
monios facerem ; lidem mihi objiciebaht, malle me tuis quam 
ipsorum rebus consultum; etiam munera me aiebant abs te 
accepisse. At vero munerum horum abs te acceptorum 
utrum eos , quod malevolentiam in me quandam erga te ani- 
madverterent , me insimulasse existimas , an quod studium 
erga te summum perspicerent? Equidem arbitror neminem 
non putare benevolentiam erga eum declarandam esse, aquo 
munera acceperit. Tu vero me, priusquam ulla iu re operam 
tibi navassem, suaviter et vultu et voce et donis hospitalibns 
excepisti , nec qui futura essent pollicendo satiatus fuisti : 
δί posteaquam perfecisti quee volebas , et mea quantam ego 
dare potui opera maximus evasisti , nunc ita me apud milites 
honore spoliari, boc audes negligere? At enim confido tem- 
pus ipsum te docturum ut quod debes persolvendum esse 
statuas ; teque adeo ipsum non amplius laturum ut eos, qui 
sua in te profuderunt beneficia, tecum de stipendiis expo 
stulare videas. Itaque teoro ut, cum debita persolvis, talem 
me apud milites, qualem accepisti , reddere studeas. » 


Hiec cum Seuthes audiisset, exsecrabatur eum per quem 


stetisset, quo minus stipendium jam dudum persolutum 
fuisset ; atque eum omnes Heraclidem esse suspicati sunt : 


Ego enim, inquit, neque in animo unquam habui vos illo | 


fraudare, et persolvam. "Tum rursus Xenophon , Quando 
quidem igitur persolvere statuis, jam ego te rogo ut per me 
persolvas, neque me alio proptqs te nunc apud exercitum 
loco neglectum relinquas, atque quo fuerim id temporis cum 
ad te venimus. Et ille, Per me vero, ait, neque apud mi- 
lites erís inhonoratior ; et si eum solls mille gravis armature 


militibus apud me manseris , ego tübi et castella dabo et cele- | 


rà quee promisi. Rursus Xenophon, Fieri non potest, inquit, 
ut hec íta se habeant : quin nos dimittito. Atqui, ait Seuthes, 
novi certe tutius futurum tibi si apud me maneas, quan si 
discedas. Π1θ rursus, Laudo sane, inquit, curam tuam : 
at mihi nequaquam integrum est manere : verum ubicunque 
ego honoratior fuero, id velim existimes e re tua etiam fu- 
turum. Ibi tum Seutbes, Argenti nihil, ait, nisi paulum 
aliquid, habeo, atque hoc, unum scilicet talentum, tibi do : 
boves mihi sunt sexcenti , oviumque circiter quatuor millia, 
et mancipia fere centum et viginti. His acceptis, obsidi- 
busque eorum qui te lzeserunt adsumptis, abito. Subridens 
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πεν, "Hy οὖν μὴ ἐξυινῆται ταῦτα εἷς τὸν µισθὸν, τίνος 
τάλαντον φήσω ἔχειν; áp. οὐχ, ἐπειδὴ καὶ ἐπικίνδυνόν 
μοί ἐστιν, ἀπιόντά γε ἄμεινον φυλάττεσθαι πέτρους; 
ἥχουες δὲ τὰς ἀπειλάς. Τότε μὲν δ) αὐτοῦ ἔμεινε. 

65. Τη 8 ὕστεραία ἀπέδωχέ τε αὐτοῖς ἃ ὑπέσχετο 
xal τοὺς ταῦτα ἑλάσοντας συνέπεµψεν. Οἱ δὲ στρα- 
τῶται τέως μὲν ἔλεγον ὡς Ξενοφῶν οἴχοιτο ὡς Σεύθην 
οἰχήσων xal & ὑπέσχετο αὐτῷ ἀποληψόμενος: ἐπεὶ δὲ 
αὐτὸν ἥχοντα εἶδον, ἤσθησάν τε xai προςέθευν. (66) Ἔε- 
νοφῶν δ᾽ ἐπεὶ εἶδε αρμῖνόν τε xal Πολύνικον, Ταῦτα, | 
ἔγη, xai σέσωσται δι ὑμᾶς τῇ στρατιᾶ καὶ παραδίδω- | 
µι αὐτὰ ἐγὼ ὑμῖν ὁμεῖς δὲ διαθέµενοι διάδοτε τῇ στρα- | 
TG. Οἱ μὲν οὖν παραλάθόντες καὶ λαφυροπώλας xa- 
ταστήσαντες ἐπώλουν, xal πολλὴν εἶχον αἰτίαν. (57) Ἐε- 
νοφῶν δὲ οὗ προςῄει, ἀλλὰ φανερὸς ἦν οἴκαδε παρα- 
σκεναζόμενος, o0 γάρ πω ψῆφος αὐτῷ ἐπῆχτο Ἀθήνησι 
περὶ φυγῆς. Προςελθόντες δὲ αὐτῷ οἱ ἐπιτήδειοι dv τῷ 
στρατοπέδῳ ἑδέοντο μὴ ἀπελθεῖν πρὶν ἀπαγάγοι τὸ 
στράτευμα xal Θίόρωνι παραδοίη. 
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Ἐντεῦθεν διέπλευσαν si; Λάμψακον, χαὶ ἀπαντᾶ 
τῷ Ἐενοφῶντι Εὐχλείδης µάντις ὢλιάσιος 6 Κλεαγό- 
ρου υἱὸς τοῦ τὰ ἐνύπνια dv Αυχείῳ γεγραφότο. Οἵ- 
τος συνήδετο τῷ Ἐενοφῶντι ὅτι ἐσέσωστο, xal ἠρώτα 
αὐτὸν πόσον χρυσίον ἔχοι. (3) Ὁ δ᾽ αὐτῷ ἐπομόσας 
εἶπεν ᾗ μὴν ἔσεσθαι μηδὲ ἐφόδιον ἴκακὸν οἴχαδε ἀπιόν-- 
τε, εἰ μὴ ἀπόδοιτο τὸν ἵππον καὶ ἃ ἀμφ αὐτὸν εἶχεν. 
Ὁ δ' αὐτῷ οὐκ ἐπίστευεν. (5) Ἐπεὶ δ' ἔπεμψαν Λαμ- 
ψαχηνοὶ ξένια τῷ Ξενοφῶντι xal ἔθυε τῷ Ἀπόλλωνι, 
καρεστήσατο τὸν Εὐχλείδην' ἰδὼν δὲ τὰ ἱερεῖα ὁ Εὐ-- 
χλείδης εἶπεν ὅτι πείθοιτο αὐτῷ μὴ εἶναι χρήµάτα. 
Ἀλλ οἶδα, ἔφη, ὅτι κἂν µέλλη ποτὲ ἔσεσθαι, φαίνεταί 
τι ἐμπόδιον, ἐὰν μηδὲν ἄλλο, σὺ σαυτῷ. Σνυνωμολόγει 
ταῦτα 6 Ξενοφῶν. (9) Ὁ δὲ εἶπεν, Ἐμπόδιος γάρ σοι 
6 Ζεὺς 6 µειλίχιός ἐστι, xol ἐπήρετο sl. ἤδη ποτὲ θύ-- 
σειεν, ὥςπερ οἴχοι, ἔφη, εἰώθειν ἐγὼ ὑμῖν θύεσθαι xal 
ὁλοχαντεῖν. Ὅ 9' οὐκ ἔφη ἐξ ὅτου ἀπεδήμησε τεθυ-- 
χέναι τούτῳ τῷ θεῷ. Συνεθούλευσεν οὖν αὐτῷ θύε- 
σθαι χαθὰ εἰώθει, καὶ ἔφη συνοίσειν ἐπὶ τὸ βέλτιον. 
(s) T7, δὲ ὑστεραίᾳ 6 Ξενοφῶν προελθὼν tic Ὀφρύνιον 
ἐθύετο xai ὡλοχαύτει χοίρους τῷ πατρίῳ νόµῳ, xai 
ἐκαλλάρει. (6) Καὶ ταύτη τῇ ἡμέρα ἀφιχνεῖται Βίων 
χαὶ ἅμα Ἐὐχλείδης χρήματα δώσοντες τῷ στρατεύµα- 
τι, xal ξενοῦνταί τε τῷ Ξενοφῶντι xal ἵππον ὃν iv 
Λαμψάχῳ ἀπέδοτο πεντήχοντα δαρειχκῶν, ὑποπτεύον- 
τες αὐτὸν δι ἔνδειαν πεπρακέναι, ὅτι ἤχουον αὐτὸν 
ἤδεσθαι τῷ ἵππῳ, λυσάµενοι ἀπέδοσαν καὶ τὴν τιμὴν 
οὐχ ἤθελον ἀπολαθεῖν. 

7. Εντεῦθεν ἐπορεύοντο διὰ τῆς Τρῳάδος, xai ὑπερ- 
θάντες τὴν Ἴδην εἰς Ἄντανδρον ἀφιχνοῦνται πρῶτον, 
εἶτα παρὰ θάλατταν πορευόµενοι τῆς.Λυδίας slc Θή- 


LIB. VII. CAP. ΥΠΙ. 


Xenophon, Si tandem, ait, hzec ad stipendia persolvenda 
Bon suffecerint, cujus talentum me habere dicam? Annon 
porro, quippe et hoc mihi periculum imminet, abeuntem 
certe a lapidibus cavere mihi satius fuerit? Audisti vero mi- 
nas. Ac tum quidem istic mansit. 

Postridie Seuthes qus pollicitus iis fuerat tradidit : simul- 
que misit qui ea abigerent. Milites autem interea aiebant 
Xenophontem ad Seuthen profectum esse ut apud eum ha- 
bitaret, eaque reciperet qua ipsi Seuthes promiserat : verum 
ubi redeuntem eum viderunt, leetati sunt et ad eum adcur- 
rebant. Xenophon autem , posteaquam Chartinum et Ρο. 
lynicum vidit, Hoc, inquit, per vos exercitui conservata 
sunt, eademque vobis ego trado : νου bis divenditis exercitu 
pecuniam inde coactam distribuite. Et illi quidem, his 9ο» 
ceptis et manubiarum venditoribus constitutis, ea vende- 
bant, et magnopere accusabantur. At Xenóphon ad eos 
non accedebat, sed palam se ad iter in patriam comparabat : 
necdum enim Athenis suffragium de eo in exilium mittendo 
latum erat. Cum vero qui in exercitu auctoritate polle- 
bant, ad eum accessissent, orabant ne prius discederet quam 
copias abduxisset , et Thbimbroni tradidisset. 
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Hinc in Lampeacum velis transmiserunt ; ac Xenophonti 
Euclides vates Phliasius, ejus Cleagorte filius, qui somnia 
in Lyceo pinxerat, fit obvius. Is Xenopbhonti, quod salvus 
rediisset, gratulabatur; eumque interrogabat quantum 
auri haberet. Hic ei jurejurando interposito dixit, haud 
certe domum redeunti viatici satis fore, nisi equum venderet 
et quie circa se haberet. Ei fidem non habebat Euclides. 
At posteaquam Xenophonti hospitalia dona misissent Lam- 
psaceni , atque ille Apollini sacra faciens Euclidem juxta se 
constituisset , intuitus exta Euclides credere se jam aiebat 
ipsi non esse pecuniam. At certe video, ait, etiamsi olitn 
adfutura sit, impedimentum quoddam adparere , si nullum 
aliud, tu tibi eris impedimento.  Confitebatur hsec Xeno- 
phon. Et ille, impedimento nimirum, ait, tibi est Jupiter 
Milichius : simulque interrogabat anne jam aliquando rem 
sacram fecisset, quemadmodum domi, inquit, ego pro vobis 
sacrificare totasque victimasexurere solebam. | Negabat Xe- 
nophon seex quo patria abíuisset deo buic sacrificasse. Quare 
suadebat Euclides ut ei rem sacram faceret , idque ipsi pro- 
futurum aiebat. Postero autem die Xenophon ad Ophry- 
nium progressus rem sacram faciebat, et porcos ritu patrio 
totos cremabat; estque tum perlitatum. Atque eodem die 
yenit Biton unaque cum eo Euclides , qui pecuniam exercitui 
daturi essent : et hi cum Xenophonte hospitium contrahunt, 
equumque quei Lampsaci quinquaginta daricis vendiderat, 
quod suspicarentur Xenophontem eum propter inopiam ven- 
didisse, quoniam illum hoc equo delectari audierant , cum 
redemissent , Xenophonti reddiderunt , pretiumque ejus re- 
dempti a Xenophonte recipere noluerunt. ΄ . 

Hinc per Troadem profecti sunt, et superata Ida primo ad 
Antandrum perveniunt ; deinde propter mare itinere facto, 
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6ης πεδίον. (8) Ἐντεῦθεν δύ Ἀτραμυττίου xal Κερ- | inLydiaad Thebes campum. Ilinc per Atramyttium et Cer- 
"wvoU παρ᾽ Ἀταρνέα si; Κάΐχου πεδίον ἐλθόντες [1éo- | tonum juxta Atarnem ad Caici campum profecti, Bergamum 


γαμον χαταλαμθάνουσι τῆς Μνσίας. 

Ἐνταῦθα 5) ξενοῦται Ξενοφῶν [παρ] Ἑλλάδι τῇ 
Γογγύλου τοῦ Ἐρετριέως γυναιχὶ xol Γοργίωνος xal 
Γογγύλου µητρί. (9) Αὕτη 9' αὐτῷ φράζει ὅτι Ἄσι- 
δάτης ἐστὶν dv τῷ πεδίῳ ἀνὴρ Πέρσης: τοῦτον ἔφη αὖ- 
τὸν, εἰ ἔλθοι τῆς νυχτὸς σὺν τριακοσίοις ἀνδράσι, λαθεῖν 
ἂν καὶ αὐτὸν xal γυναῖχα xal παῖδας xal τὰ χρήματα" 
εἶναι δὲ πολλά. (10) Ταὔτα δὲ καθηγησοµένους ἔπεμψε 
τόν τε αὑτῆς ἀνεψιὸν xal Δαφναγόραν, ὃν περὶ πλεί-- 
στου ἐποιεῖτο, Ἔχων οὖν ὁ Ξενοφῶν τούτους παρ᾽ 
ἑαυτῷ ἐθύετο. (11) Καὶ Βασίας 6 Ἠλεῖος µάντις πα- 
ρὼν εἶπεν ὅτι κάλλιστα εἴη τὰ ἱερὰ αὐτῷ xal ὃ ἀνὴρ 
ἁλώσιμος εἴη. Δειπνήσας οὖν ἐπορεύετο τούς τε λοχα- 
γοὺς τοὺς μάλιστα φίλους λαθὼν xal πιστοὺς γεγενη- 
µένους διὰ παντὸς, ὅπως εὖ ποιήσαι αὐτούς' συνεξέρχον- 
«at δὲ αὐτῷ xal ἄλλοι βιασάµενοι eic ἐξαχοσίους. oi 
δὲ λοχαγοὶ ἀπήλαυνον, ἵνα μὴ μεταδοῖεν τὸ µέρος, ὣς 
ἑτοίμων 53) χρημάτων. 

12. Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο περὶ µέσας νύχτας, τὰ μὲν 
πέριξ ὄντα ἀνδράποδα τῆς τύραιος xal χρήματα τὰ 
πλεῖστα ἀπέδρα αὐτοὺς παραμελοῦντας, ὡς τὸν Ἄσι- 
δάτην αὐτὸν λάθοιεν καὶ τὰ ἐχείνου. (19) Ἡνργομα- 
χοῦντες δὲ ἐπεὶ οὐχ ἐδύναντο λαθεῖν τὴν τύρσιν, ὑψηλὴ 
γὰρ ἦν καὶ µεγάλη καὶ προμαχεῶνας xal ἄνδρας πολ- 
λοὺς xaX µαχίµους ἔχουσα, διορύττειν ἐπεχείρησαν τὸν 
πύργον. (14) Ὁ δὲ τοῖχος ἦν ἐπ᾽ ὀκτὼ πλίνθων γηίνων 
τὸ εὖρο. "Aqua δὲ τῇ ἡμέρᾳ διωρώρυχτο’ xal ὡς τὸ 
πρῶτον διεφάνη, ἐπάταξεν ἔνδοθεν βουπόρῳ τις ὀθελί- 
σχῳ διαμπερὲς τὸν μηρὸν τοῦ ἐγγυτάτω' τὸ δὲ λοιπὸν 
ἐχτοξεύοντες ἐποίουν μηδὲ παριέναι ἔτι ἀσφαλὲς εἶναι. 
(15) Κεχραγότων δὲ αὐτῶν xal πυρσευόντων ἐχθοηθοῦ- 
ew Ἰταθέλιας μὲν ἔχων τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν, ἐκ Κομα- 
νίας δὲ ὁπλῖται Ασσύριοι xal Ὑρχάνιοι ἰππεῖς xal ob- 
«ot βασιλέως μισθοφόροι ὡς ὀγδοήχοντα, xal ἄλλοι 
πελτασταὶ elc ὀχταχοσίους, ἄλλοι δ' ἐκ Παρθενίου, ἆλ-- 
λοι δ' ἐξ Ἀπολλωνίας xal ἐχ τῶν πλησίον χωρίων xal 
ἰππεῖς. 

16. ᾿Ἐνταῦθα δὴ ὥρα ἦν σχοπεῖν πῶς ἔσται fj ἄφο- 
Sog: x«l λαθόντες ὅσοι ἦσαν βόες xal πρόθατα ἤλαννον 
. καὶ [τὰ] ἀνδράποδα ἐντὸς πλαισίου ποιηαάµενοι, οὐ 
τοῖς χρήµασιν οὕτω προκέχοντες τὸν νοῦν, ἀλλὰ μὴ 
qu) si ἡ ἄφοδός, εἰ χαταλιπόντες τὰ χρήματα ἁπί- 
ouv, καὶ οἵ τε πολέμιοι θρασύτεροι εἶεν καὶ οἱ στρατιῶται 
ἀθυμότεροι νῦν δὲ ἀπῄεσαν ὡς περὶ τῶν χρημάτων 
μαχούμενοι, (1) Ἐπεὶ δὲ ἑώρα Γογγύλος ὀλίγους μὲν 
τοὺς Ἓλληνας, πολλοὺς δὲ τοὺς ἐπιχειμένους, ἐξέρχε- 
ται xal αὐτὸς Bía τῆς μητρὸς ἔχων τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν, 
βουλόμενος μετασχεῖν τοῦ ἔργου συνεθοήθει δὲ xal 
Προχλῆς ἐξ Ἁλισάρνης xai Τευθρανίας 6 ἀπὸ Δαμαρά- 
του. (16) Ot δὲ περὶ Ξενοφῶντα ἐπεὶ πάνυ ἤδη ἐπιέ- 
ζοντο ὑπὸ τῶν τοξευµάτων xal σφενδονῶν, πορευόµενοι 


χκύχλῳ, ὅπως τὰ ὅπλα ἔχοιεν πρὸ τῶν τοξευμάτων, µό- 


Μ}εί urbem perveniunt. 

Hic Xenophon hospitium junxit cam Hellade Gongyli 
Eretriensis uxore, et Gorgionis Gongylique matre. Si 
gnificat autem hec ipsi Asidaten esse in planitie, hominem 
natione Persam : hunc aiebat, si noctu cum trecentis viris 
pergeret, posse Xenophontem et ipsum ; et uxorem , et li- 
beros, et opes capere; easque adeo magnas esse. Misit 
etiam qui ad hzc perficienda duces ipsi forent, tum conso- 
brinum suum, tum Dapbnagoram, quem maximi faciebat. 
Itaque Xenophon cum hoe apud se haberet , hostiam macta- 
bat. Et Basias Eleus vates, qui tum aderat, exta ei per- 
pulchra esse, hominemque ab eo posse capi aiebat. — Quare 
cum ccnasset , iter ingressus est , sumptis secum cohortium 
preefectis sibi amicissimis , jisque qui fideles se semper prze- 
buerant, ut aliquo eos beneficio adficeret. Cum .eo egre 
diuntur etiam alii, id ceteris invitis conati, fere sexcenti : 
verum cohortium preefecti citalis equis ab his discesserunt, 
ut ne preedze partem acciperent , quasi opes utique istie pa 
rate essent. 

Cum ad locum nocte fere media pervenissent , mancipia 
que circum turrim erant resque alice plurim:e aufugerunt 
ab iis, dum cetera negligebant, ut ipsum cum suis Asida- 
ten caperent. Cumque turrim oppugnando capere non 
possent ( nam alta erat, et magna, habebatque propugna- 
cula virosque et multos et ad pugnandum idoneos), eam per- 
fodere conati sunt. Murus autem erat octo laterum terreo- 


.rum latitudine. Die vero illucescente perfossus erat; et 


ubi primum pervia adparebat , eorum quidam, qui erant in- 
tus , veru transfigendis bobus facto femur ejus, qui ad turrim 
proxime aecesserat, transfodit : deinde sagittas etcutiendo 
efficiebant ut amplius ne progredi quidem illam versus tu- 
tum esset. Clamantibus autem iis et faces accensas tol- 
lentibus, Itabelius cum copiis suis, itemque ex Comania 
gravis armature milites Assyrii, equitesque Hyrcanii, 
iique regis stipendiarii , fere octoginta, et alii peltast»e cir- 
citer octingenti, ad opem ferendam excarrunt : alii item, 
iidemque equites , ex Parthenio, alii ex Apollonia , et locis 
vicinis. 

Ibi jam tempus erat ut quomodo fieret discessus eonside- 
rarent : atque adeo bobgs , quotquot istic erant, et ovibus 
sumptis, itemque mancipiis intra quadratum aginen rece- 
ptis , progrediebantur ; non tam de opibus cogitantes , sed ne 
discessus fug» similis esset, si relictis rebus jam partis abi- 
rent, atque tum hostes audaciores , tum milites animis es- 
sent demissioribus : jam vero ita discedebant , ut pro rebus 
his pugnaturi viderentur. Cum autem Gongylus Greecos esse 
paucos videret , multosque esse qui eos urgerent , ipse quo- 
que invita matre cum suis copiis egreditur , quippe qui vel- 
let una cum aliis facti particeps esse : opem simul ferebat 
etiam Procles ex Halisarne ac Teuthrania, qui ἃ Damarato 
genus ducebat. Ἡ autem qui circa Xenophontem erant, 
cum jam sagittis et fundis valde premerentur , sic iter facien- 
tes ut in orbem agmen converterent , quo baberent arma sa- 
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Au; διαθαίνουσι τὸν Kdixov ποταμὸν, τετρωµένοι ἐγγὺς 
οἱ ἡμίσεις (19) Ενταῦθα χαὶ ΑἈγασίας Στυμφάλιοςλο- 
χαγὸς τιτρώσχεται, τὸν πάντα χρόνον μαχόμενος πρὸς 
τοὺς πολεµίους. Καὶ διασώζονται ἀνδράποδα ὡς δια- 
χόσια ἔχοντες xa πρόθατα ὅσον θύματα. 

20. ΤΗ δὲ ὕστεραία θυσάµενος 6 Ξενοφῶν ἐξάγει νύ- 
χτωρ πᾶν τὸ στράτευµα, ὅπως ὅτι µαχροτάτην ἕλθοι 
τῆς Λυδίας, ὥςτε μὴ διὰ τὸ ἐγγὼς εἶναι φοθεῖσθαι, ἀλλ᾽ 
ἀφυλαχτεῖν. — (ar) Ὁ δὲ Ἀσιδάτης ἀχούσας ὅτι πάλιν 
ἐπ᾽ αὐτὸν τεθυµένος εἴη Ἐενοφῶν xal πἀντὶ τῷ στρα- 
τεύµατι ἥζξοι , ἐξαυλίζεται elc χώµας ὑπὸ τὸ Παρθένιον 
πόλισμα ἐχούσας. (22) ᾿Ἐνταῦθα ol περὶ Ξενοφῶντα 
συντυγχάνουσιν αὐτῷ χαὶ λαμθάνουσιν αὐτὸν χαὶ γυ- 
ναῖχα xal παῖδας xal τοὺς ἵππους xal πάντα τὰ ὄντα. 
Καὶ οὕτω τὰ πρότερα ἱερὰ ἀπέθη. (32) Ἔπειτα πάλιν 
ἀφικνοῦνται el; Πέργαμον. Ἐνταῦθα τὸν θεὸν οὖκ 
ἠτιάσατο 6 'Ξενοφῶν' συνέπραττον γὰρ xol ol Λάχωνες 
xat el λοχαγοὶ xat οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ καὶ ol στρατιῶ- 
ται ὥςτ᾽ ἐξαίρετα λαμθάνειν xol ἵππους xal ζεύγη xol 
ἄλλα" ὥςτε Ἰχανὸν εἶναι καὶ ἄλλον ἤδη εὖ ποιεῖν. 

.'4 Ἐκ τούτου Θίθρων παραγενόµενος παρέλαθε τὸ 
στράτευμα xal συµµίξας τῷ ἄλλῳ Ἑλληναῷ ἐπολέ- 
pet πρὸς Τισσαφέρνην καὶ Φαρνάθαζον. 

25. Ἄρχοντες δὲ οἵδε τῆς βασιλέως χώρας ὅσην ἐπήλ-- 
θοµεν. Λυδίας Ἀρτίμας, Φρυγίας Ἀρταχάμας, Λυ- 
χαρνίας χαὶ Καππαδοχίας Μιθριδάτης, Κιλικίας Συέν- 
νεσις, Φοινίχης χαὶ Ἄραθίας΄ Δέρνης, Συρίας xal 
Ἀσσυρίας Ῥέλεσυς, Βαθυλῶνος Ῥωπάρας, Μηδίας 
Ἀρθάχκας, Φασιανῶν xal Ἑ σπεριτῶν Τιρίδαζος: Καρ- 
δοῦχοι δὲ xal Χάλυδθες xal Χαλδαῖοι xal Μάχρωνες 
xx Κόλχοι καὶ Μοσσύνοιχοι xal Κοῖται καὶ Τιδαρηνοὶ 
αὐτόνομοι' Ἠαφλαγονίας Κορύλας, Βιθυνῶν Φαρνά- 
θαζος, τῶν dv Εὐρώπη Θραχῶν Σεύθης. (36) Ἆρι- 
θμὸς δὲ συµπάσης τῆς ὁδοῦ τῆς ἀναθάσεως xal χαταθά-- 
σεως σταθμοὶ διαχόσιοι δεκαπέντε, παρασάγγαι χίλιοι 
ἑκατὸν πεντήχοντα πέντε, στάδια τριςμύρια τετραχις- 
χίλια ἐξαχόσια πεντήχοντα. — Xoóvou πλῆθος τῆς ἆνα- 
θάσεως xal χαταθάσεως ἐνιαυτὸς xal τρεῖς μῆνες. 
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gittis opposita, difficulter Caicum amnem transeunt , cum 
dimidia prope pars saucia esset. Ibi tum Agasias etiam 
Stymphalius cohortis preefectus vulneratus est, qui perpe- 
tuo adversus hostes dimicasset Atque ita salvi tandem 
evadunt, cum mancipia haberent fere ducenfa, et pecora 
qu& ad sacrificia satis essent. 


Postero die Xenophon facta re sacra copias omnes noctu 
educit , ut quam longissime progrederetur in Lydiam , adeo 
ut hostes, propterea quod ipse prope esset , metum non ha- 
berent, sed incaute se gererent. At Asidates, cum audiis- 
set Xenophonfem iterum de copils adversus ipsum ducendis 
exta consuluisse, totoque cum exercitu venturum, turre 
relicta in vicos castra movet sab oppidum Parthenium 
pertingentes. Hic Xenophon ipsiusque milites in eum inci- 
dunt, et ipsum capiunt, et uxorem, et liberos, et equos et bo- 
na omnía : atque ita priora quze portenderant exta evenerunt. 
Pergamum deinde rursus perveniunt. . Ibi tum deo Xeno- 
phon contentus fuit : nam conjuncta opera effecere Lacones, 
et cohortium preefecti , et ceteri duces , et milites , uteximia 
acciperet, et equos , et juga , et alia quaedam : adeo ut jam 
alii etiam benefacere posset. 

Secundum hzec cum venisset Thimbron , exercitum acce- 
pit, et cum eum reliquis copiis Graecis conjunxisset , bellum 
Tissapherni et Pharnabazo intulit. 

Precsides autem tractus regis imperio subjecti , quem per- 
agravimus , hi erant : Lydise, Artimas ; Phrygim, Artaca- 
mas ; Lycaonig et Cappadooize , Mithridates ; Cilicize , Syen- 
nesis ; Phoniciz et Arabise , Dernes ; Syrite et Assyrüe , Be- 
lesys ; Babylonis, Rhoparas ; Medize, Arbacas ; Phasianorum, 
et Hesperitarum, Tiribazus; Carduchi vero, et Chalybes, 
et Chaldzei, et Macrones, Colchi et Mossyneci, et 0.155, et Ti- 
bareni sui juris erant : Paphlagonize , Corylas; Bithynorum,. 
Pharnabazus; Thracum ín Europa sitorum , Seuthes. 1]: 
neris autem totius adscendendo et descendendo confecti men- 
sura hzec est , castra ducena quindena , parasangre mille cen- 
tum quinquaginta quinque , stadiorum triginta quatuor inik- 
lia, sexcenta quinquaginta. Temporis spatium adscendendo 
et descendendo consumpti , annus et tres menses. 
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BIBAION A. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ Α. 


Μετὰ δὲ ταῦτα οὗ πολλαῖς ἡμέραις ὕστερον ἦλθεν 
ἐξ Ἀθηνῶν Θυμοχάρης ναῦς ἔχων ὀλίγας xal εὐθὺς 
ἐναυμάχησαν αὖθις Λαχεδαιμόνιοι xal Ἀθηναῖοι, ἑνί- 
χησαν δὲ Λακεδαιμόνιοι: ηγουμένου Ἡγησανδρίδου. 
(2) Μετ) ὀλίγον δὲ τούτων Δωριεὺς 6 Διαγόρου ix Ῥό- 
δου εἷς Ἑλλήςποντον εἰκέπλει ἀρχομένου χειμῶνος τέτ- 
ταρσι καὶ δέχα ναυαὶν ἅμα ἡμέρα. Κατιδὼν δὲ ὁ 
τῶν Ἀθηναίων ἡμεροσχόπος ἐσήμηνε τοῖς στρατηγοῖς. 
Οἱ δὲ ἀνηγάγοντο ἐπ᾽ αὐτὸν εἶχοσι ναυσὶν, ἃς 6 Δω- 
ριεὺς φυγὼν πρὸς τὴν γῆν ἀνεθίθαζε τὰς αὑτοῦ τριή- 
ptis, ὡς ἤνοιγε, περὶ τὸ Ῥοΐτειο. (5) ᾿Εγὺς δὲ 
γενοµένων τῶν Αθηναίων ἐμάχοντο ἀπό τε τῶν νεῶν 
xal τῆς γῆς µέχρι ol. Ἀθηναῖοι ἀπέπλευσαν εἷς Μά- 
δυτον πρὸς τὸ ἄλλο στρατόπεδον οὐδὲν πράξαντες. 
(0) Μίνδαρος δὲ κατιδὼν τὴν µάχην ἐν Ἰλίῳ θύων τῇ 
᾽Αθηνᾶ, ἐθοήθει ἐπὶ τὴν θάλατταν, χαὶ χαθελχύσας τὰς 
ἑαυτοῦ τριήρεις ἀπέπλει, ὅπως ἀναλάθοι τὰς μετὰ Δω- 
ριέως. (5) Οἱ δὲ Ἀθηναῖοι ἀνταναγαγόμενοι ἑναυμά-- 
γησαν περὶ "A6u8ov κατὰ τὴν Ἰόνα µέχρι δείλης ἐξ 
ἑωθινοῦ. Καὶ τὰ μὲν νιχώντων, τὰ δὲ νιχωµένων, 
Ἰλκιθιάδης ἐπειςπλεῖ δυοῖν δεούσαις εἴκοσι vavolv. 
(e) Ἐντεῦθεν δὲ quy) τῶν Πελοποννησίων ἐγένετο πρὸς 
τὴν Ἄθυδον" καὶ 6 Φαρνάθαζος παρεθοήθει, xal ἔπεις- 
θαίΐνων τῷ ἵππῳ el; τὴν θάλατταν µέχρι δυνατὸν ἦν 
ἐμάχετο, xal τοῖς ἄλλοις τοῖς αὑτοῦ ἱππεῖῦσι xal πεζοῖς 
παρεχελεύετο. (7) Ἐυμφράξαντες δὲ τὰς ναῦς ol Τε- 
λοποννήσιοι χαὶ παραταξάµενοι πρὸς τῇ γῇ ἐμάχοντο, 
Ἀθηναῖοι δὲ ἀπέπλευσαν, τριάκοντα vac τῶν πολεµίων 
λαθόντες χενὰς xai Bc αὐτοὶ ἀπώλεσαν χοµισάµενόι, 
el; Σηστόν. (8) ᾿Εντεῦθεν πλὴν τετταράκοντα νεῶν 
ἄλλαι ἄλλῃ ᾧχοντο ἐπ᾽ ἀργυρολογίαν ἔξω τοῦ Ἕλλης- 
πόντου" xal ὁ Θρασύλος, εἷς ὢν τῶν στρατηγῶν, slc 
Αθήνας ἔπλευσε ταῦτα ἐξαγγελῶν xai στρατιὰν xal 
vac αἰτήσων. (9) Μετὰ δὲ ταῦτα Τισσαφέρνης ἦλθεν 
elc Ἑλλήςποντον' ἀφιχόμενον δὲ παρ᾽ αὐτὸν μιᾷ τριή- 
ρει Ἀλκιθιάδην ξένιά τε xa Sopa. ἄγοντα ξυλλαθὼν 
εἴρξεν ἐν Σάρδεσι, φάσχων κελεύειν βασιλέα πολεμεῖν 
Ἀθηναίοις. — (10) Ἡμέραις δὲ τριάχοντα ὕστερον Ἀλ- 
χιθιάδης ἐκ Σάρδεων μετὰ Μαντιθέου τοῦ ἁλόντος év 
Καρία ἵππων εὐπορήσαντες γνυχτὸς ἀπέδρασαν si; Κλα- 
ζομενάς. (11) Οἱ δ' ἐν Σηστῷ Ἀθηναῖοι αἰσθόμενοι 
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Post hzc, non multis diebus interjectis, Thymochares 
Athenis cum paucis navibus venit; ac statim Lacedmmonii 
et Athenienses proelio navali rursum congressi sunt, in quo 
Lacedemonii ductu Hegesandridee victores evaserunt. Paul. 
lo post Dorieus , Diagorte filius , hiemis initio cum quatuor. 
decim navibus Rhodo profectus, prima luce Hellespontum 
ingressus est, Eum posteaquam speculator Atheniensium 
diurnus conspexerat, praetoribus signum dedit : atque ita 
illis adversus eum provectis cum viginti navibus, arrepta 
fuga Dorieus, quum viam sibi per loci angustias aperuisset 
circa Rhoteum, ad terram triremes suas subduxit. Ubi vero 
propius ad eum delati erant Athenienses , de navibus simul 
&c terra pugnatum est eo usque, donec ad reliquas copias 
8uas Athenienses Madytum discederent, nulla re gesta. ]n 
terim Mindarus, conspecta ea pugna , quum apud Πίαπι Mi- 
nervi sacrificaret, subsidium mari suis ferre decrevit; ac 
deductis triremibus suis , e portu solvit, quo Doriei naves 
reciperet. Tum Athenienses adversus eos provecti, propler 
littus ad Abydum proelio navali decernunt, a matutino tem- 
pore ad vesperam usque : ac dum partim vincerent, parm 
vincerentur, cum navibus duodeviginti Alcibiades superve- 
Bit. Ex eo Peloponnesii Abydum versus fugere ; Pharna- 
bazus e proximo illis opem ferre : qui quidem ingressus equo 
mare , quousque fieri poterat , dimicabat ; idemque ut face- 
rent, equites peditesque suos bortabatur. Peloponnesi 
navibus constipatis, et opposita hostibus acie, non procul 
&littore pugnabant. Tandem Athenienses cum triginta va- 
cuis hostium navibus, quas ceperant, recuperatis etiam illis, 
quas ipsi antea amiserant, Sestum discesserunt. Inde na- 
ves alie alio, exceptis quadraginta , pecuniae cogendz cau- 
$a extra Hellespontum proficiscebantur : unus autem e du- 
cibus Thrasylus Athenas navigavit, ut b:c suis renunciaret, 
aliasque copias et naves peleret. Post illa venit in Helles 
pontum Tissaphernes, et Alcibiadem una triremi ad se pro 
fectum , hospitaliaque et alia munera ferentem compreben- 
dit, ac Sardibus in vincula conjecit, dicens, mandasse regem 
ut Athenienses hostium loco haberentur. Verum triginta 
diebus elapsis nacti equos Alcibiades et Mantitheus, qui cà- 
ptus in Caria fuerat, Sardibus noctu Clazomenas aufugerunt. 
Interea qui opud Sestum erant Athenienses , quum animad 
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MíivBapov πλεῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς μέλλοντα ναυσὶν ἐξήχοντα, 
γυχτὸς ἀπέδρασαν εἷς Καρδίαν. Ἐνταῦθα δὲ καὶ Ἀλ- 
χιθιάδῃς ἦχεν ix σῶν Κλαζομενῶν σὺν πέντε τριήρεσι 
καὶ ἐπαχτρίδι. Πυθόμενος δὲ ὅτι at τῶν Πελοποννη- 
σίων vc ἐξ ᾿Αθύδου ἀνηγμέναι elev elc Κύζιχον, αὖ-- 
τὸς μὲν πεζῃ ἦλθεν εἰς Σηστὸν, τὰς δὲ ναῦς περιπλεῖν 
ἐχεῖσε ἐχέλευσεν. — (12) Ἐπεὶ δ᾽ ᾖλθον, ἀνάγεσθαι ἤδη 
αὐτοῦ μέλλοντος ὡς ἐπὶ ναυµαχίαν ἐπειςπλεῖ Θηρα- 
µέγης εἶκοσι ναυσὶν ἀπὸ Μαχεδονίας, ἅμα δὲ καὶ Θρα- 
σύέουλος εἴχοσιν ἑτέραις ἐκ Θάσου, ἀμφότεροι Ίργυ- 
ῥολογηχότες. (13) Ἀλκιθιάδης δὲ εἰπὼν xal τούτοις 
Duoxety αὐτὸν ἐξελομένοις τὰ μεγάλα [στία αὐτὸς ἔπλευ- 
σεν εἰς Πάριον, ἀθρόαι δὲ γενόµεναι al vec ἅπασαι dv 
. Παρίῳ ἐς καὶ ὀγδοήχοντα τῆς ἐπιούσης νυχτὸς ἀνηγά- 
Ίσντο, καὶ τῇ ἄλλη ἡμέρα περὶ ἀρίστου ὥραν fxov 
εἰς Προικόννησον. (14) Ἐχεῖ 9 ἐπύθοντο ὅτι Μίνδα- 
ρος ἐν Κυζσῳ εἴη xol Φαρνάθαζος μετὰ τοῦ πεζο. 
Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν αὐτοῦ ἔμειναν, τῇ δὲ ὁστε- 
pata Ἀλκιθιάδης ἐχχλησίαν ποιήσας παρεχελεύετο αὐ- 
τοῖς ὅτι ἀνάγχη εἴη καὶ ναυμαχεῖν καὶ πεζομαχεῖν xal 
τειχομαχεῖν' Οὐ γὰρ ἔστιν, ἔφη, χρήματα ἡμῖν, τοῖς 
δὲ πολεμίοις ἄφθονα παρὰ βασιλέως. (16) Τη δὲ προ- 
πραία, ἐπειδὴ ὠρμίσαντο, τὰ πλοῖα πάντα xol τὰ 
μιιρὰ συνήθροισε παρ ἑαυτὸν, ὅπως μηδεὶς ἐξαγγείλαι 
τοῖς πολεμίοις τὸ πλῆθος τῶν νεῶν, ἐπεχήρυξέ τε, ὃς 
ἂν ἁλίσκηται εἰς τὸ πέραν διαπλέων, θάνατον τὴν ζη- 
µίαν. (19) Μετὰ δὲ τὴν ἐχχλησίαν παρασχευασάµενος 
ὡς ἐπὶ ναυμαχίαν ἀνηγάγετο ἐπὶ τὴν Κύζικον ὕοντος 
πολλῦ. Ἐπειδὴ δ' ἐγγὺς τῆς Κυζίχου ἦν, αἱθρίας 
Ἱενομένης χαὶ τοῦ ἡλίου ἐχλάμψαντος καθορᾷ τὰς τοῦ 
Μινδάρου ναῦς γυμναζοµένας πόῤῥω ἀπὸ τοῦ λιμένος 
xai ἀπειλημμένας ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἐξήχοντα οὔσας. (17) Οἱ 
δὲ Πελοποννήσιοι ἱδόντες τὰς τῶν Αθηναίων τριήρεις 
οὖσας πλείους τε πολλῷ πρότερον xal πρὸς τῷ λι- 
µένι, ἔφυγον πρὸς τὴν vv καὶ συνορµίσαντες τὰς 
ναὺς ἐμάχοντο ἐπιπλέουσι τοῖς ἐναντίοις. (18) Άλκι- 
θιάδης δὲ ταῖς εἴχοσι τῶν νεῶν περιπλεύσας ἀπέθη tl 
τὴν γῆν. ᾿ἸΙδὼν δὲ 6 Μίνδαρος, xal αὐτὸς ἀποθὰς iv 
τῇ γῇ μαχόμενος ἀπέθανεν' ol δὲ pat! αὐτοῦ ὄντες ἔφυ- 
yov. Τὰς δὲ vac οἱ Ἀθηναῖοι ὦκοντο ἄγοντες ἁπάσας 
tl; Προικόννησον πλὴν τῶν Συραχοσίων' ἐκείνας δὲ 
αὐτοὶ χατέκαυσαν ol Συραχόσιοι. — (19) Εκεῖθεν δὲ τῇ 
ὑστεραίᾳ ἔπλεον οἱ Ἀθηναῖοι ἐπὶ Κὐζικον. Οἱ δὲ Κυ- 
ζιχηνοὶ τῶν Πελοποννησίων καὶ Φαρναθάζου ἐκλιπόν- 
των αὐτὴν ἐδέχοντο τοὺς Ἀθηναίους. (39) Ἀλχιθιάδης 
δὲ µείνας αὐτοῦ εἴχοσιν ἡμέρας xal χρήµατα πολλὰ 
λαθὼν παρὰ τῶν Κυζικηνῶν οὐδὲν ἄλλο χαχὸν έργα- 
σάµενος dv τῇ πόλει ἀπέπλευσεν si; Προιχόννησον. 
(21) 'Εκεῖθεν 5' ἔπλευσεν sic Πέρινθον xat Σηλυθρίαν. 
Καὶ Περίνθιοι μὲν εἰςεδέξαντο slc τὸ ἅστυ τὸ στρατό-- 
tiov: Σηλυθριανοὶ δὲ ἐδέξαντο μὲν ob, χρήματα δὲ 
ἔδισαν. — (22) Ἐντεῦθεν δ' ἀφικόμενοι τῆς Καλχηδονίας 
εἰς Χρυσόπολιν ἐτείχισαν αὐτὴν, xal δεκατευτήριον 
κατεσχεύασαν iv αὐτῃῆ, xal τὴν δεχάτην ἐξελέγοντο 
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verlerent adversus se Mindarum cum sexaginta navibus 
ducturum , noctu Cardiam profugerunt. Eodem et Alcibia- 
des Clazomenis cum quinque triremibus et una naví actuaria 
venit. Quumque Peloponnesiorum naves Abydo deductas 
Cyzicum audiisset , ipse quidem pedestri itinere Sestum ac- 
cessit , naves vero ambitu facto mari eodem tendere jussit. 
Es: posteaquam venerant , et ipse jamjam soluturus fuit ac 
navali proelio cum hoste congressurus , supervenit e Mace- 
donia cum navibus viginti Theramenes, et Thrasybulus e 
Thaso cum aliis viginti, quorum uterque pecuniam coegerat. 
Alcibiades hos etiam se subsequi jussit, detractis velis majo- 
ribus, ipse Parium navigavit. Ubi quum naves dniverse in 
unum convenissent, octoginta sex numero nocte sequenti 
solverunt , ac δε post eam proximo sub prandii tempus ad 
Preconnesum appulerunt. Ibi Mindarum, itemque Phar- 
nabazum cum pedestribus copiis apud Cyzicum esse íntelle- 
xere. Quapropter istic eo die subsistebant; sed postridie 
vocato ad concionem milite, Alcibiades sic eos cohortabatur , 
ut simul et navali et pedestri proelio decertandum , et muros 
oppugnandos diceret. Desunt enim, ait, nobis pecunie , 
quarum hosti copiam rex abunde suppeditat. Die ante il- 
lum diem proximo, quum portum ingressi essent, naves 
universas , et in bis etiam navigia parva collegerat ad se , ne 
quis hostibus navium numerum enuntiaret ; simul per prae- 
conem edixerat, morte multatum iri, quicunque trajiciens 
in littus adversum deprehenderetur. Posteaquam concio- 
nem habuit , rebus universis ad navalem pugnam compara- 
tis, Cyzicum per magnam pluviam perrexit. Eoquum pro- 
pius accessisset , et ccelum esse sudum, sole jam fulgente , 
ccepisset : naves Mindari qua se procul a portu exercerent , 
jam a se interclusas conspexit, sexaginta numero. Pelopon- 
nesii quum triremes Atheniensium et multo plures viderent 
esse , quam prius, et portui proximas, ad terram fuga se re- 
ceperunt , et navibus simul ad stationem appulsis , in hostes 
adversus se tendentes dimicavere. Interim Alcibiades na- 
vibus viginti circumvectus, in terram copias exposuit. Hoc 
viso Mindarus et ipse in terram descendit, ac pugnans in- 
terfectus est; milites autem ipsius fugere. Naves inde 
universas Athenienses ad Pro:connesum abduxerunt , solis 
Syrácusanis exceptis, quas ipsi Syracusani exusserant. In- 
de Athenienses postridie Cyzicum navigarunt. Ac ΟΥ: 
ziceni, a Peloponnesiis et Pharnabazo urbe deserta , Athe- 
nienses admiserunt. Hic quum dies viginti commoratus 
fuisset Alcibiades, grandi a Cyzicenis accepta pecunia, 
nullo prieterea damno eis illato, in Proeconnesum navibus 
revertitur. IndePerinthum ac Selymbriam navigat : ac Pe- 
rinthii quidem exercitum in urbem admittunt : Selymbrien- 
8es autem non admisere quidem , pecuniam tamen numera- 
runt. Inde Chrysopolim Ολα]οεάοπία delati, oppido illo 
muris cincto , locum in eo ad colligendas decumas constitu- 
erunt; ac statim decumam de venientibus e Ponto navibus 
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τῶν ἐκ τοῦ Πόντου πλοίων, [xal] φυλαχὴν ἐγχαταλι- 
πόντες ναῦς τριάχοντα xal στρατηγὼ δύο, Θηραμένην 
καὶ Εὔθουλον, τοῦ τε χωρίου ἐπιμελεῖσθαι xal τῶν éx- 
πλεόντων πλοίων xal et τι ἄλλο δύναιντο βλάπτειν τοὺς 
πολεµίους. Οἱ δ' ἄλλοι στρατηγοὶ εἷς τὸν Ἑλλήςπον- 
τον ᾠχοντο. (25) Παρὰ δὲ Ἱπποχράτους τοῦ Μινδάρου 
ἐπιστολέως εἷς Λαχεδαίμονα γράµµατα πεµφθέντα ἑά- 
λωσαν elc Ἀθήνας λέγοντα τάδε: "Εδῥει τὰ xaAd- Μίν- 
δαρος 9' ἀπεσσούα. Πεινῶντι τῶνδρες, Ἀπορίομες 
τί χρὴ δρΏν. (38) Φαρνάθαζος δὲ παντὶ τῷ τῶν Πε- 
λοποννησίων στρατεύματι xal τοῖς συμµάχοις παραχε- 
λευσάμενος μὴ ἀθυμεῖν ἕνεχα ξύλων, ὡς ὄντων πολλῶν 
ly τῇ βασιλέως, ἕως ἂν τὰ σώματα σῷα 3j, ἱμάτιόν τ 
ἔδωχεν ἑκάστῳ xal ἐφόδιον δυοῖν μηνοῖν, xal ὁπλίσας 
τοὺς ναύτας φύλαχας χατέστησε τῆς ἑαυτοῦ παραθα- 
λασσίας γῆς. (19) Καὶ ξυγκαλέσας τούς τε ἀπὸ τῶν 
πόλεων στρατηγοὺς καὶ τριηράρχους ἐχέλευε ναυπη- 
γεῖσθαι τριήρεις ἐν Ἀντάνδρῳ ὅσας ἕκαστοι ἀπώλεσαν, 
χρήματά τε διδοὺς xal ὕλην ἐκ τῆς Ἴδης χοµίζεσθαι 
φράζων, (26) Ναυπηγουμένων δὲ ol Συραχόσιοι ἅμα 
τοῖς Αντανδρίοις τοῦ τείχους τι ἐπετέλεσαν, xal ἐν τῇ 
φρουρᾷ ἧρεσαν πάντων μάλιστα. Διὰ ταῦτα δὲ εὖερ- 
γεσία τε xal πολιτεία Συραχοσίοις ἐν Ἀντάνδρῳ ἐστί. 
Φαρνάθαζος μὲν οὖν ταῦτα διατάζας εὐθὺς εἷς Καλ- 
χηδόνα ἐθοήθει. 

^ 97. Ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ ἠγγέλθη τοῖς τῶν Ev- 
ῥακοσίων στρατηγοῖς ὅτι Jeter οἴχοθεν ὑπὸ τοῦ 
δήµου. Ἑυγκαλέσαντες οὖν τοὺς ἑαυτῶν στρατιώτας 
Ἑρμοχράτους προηγουμένου ἀπωλοφύροντο τὴν ἑαυτῶν 
ξομφορὰν, ὡς ἀδίχως φεύγοιεν ἅπαντες παρὰ τὸν νόµον' 
παρήνεσάν τε προθύµους εἶναι καὶ τὰ λοιπὰ, ὥςπερ τὰ 
πρότερα , καὶ ἄνδρας ἀγαθοὺς πρὸς τὰ del παραγγελλό- 
μενα, ἑλέσθαι δὲ ἐκέλενον ἄρχοντας, µέχρι ἂν ἀφίχων- 
ται οἱ ἠρημένοι ἀντ᾽ ἐκείνων. (28) Οἱ δ᾽ ἀναθοήσαν- 
τες ἐχέλευον ἐχείνους ἄρχειν, xal μάλιστα ol τριήραρχοι 
xal οἱ ἐπιθάται xal οἱ χυθερνῆται. — Ot δ) οὐχ ἔφασαν 
δεῖν στασιάζειν πρὸς τὴν ἑαυτῶν πόλιν’ εἰ δέ τις ἔπικα- 
λοίη τι αὐτοῖς, λόγον ἔφασαν χρῆΏναι διδόναι, µεμνη- 
µένους ὅσας τε ναυμαχίας αὐτοὶ χαθ᾽ αὑτοὺς νενικήχατε 
καὶ ναῦς εἱλήφατε, ὅσα τε μετὰ τῶν ἄλλων ἀήττητοι 
γεγόνατε ἡμῶν ἡγουμένων, τάξιν ἔχοντες τὴν κρατί- 
στην διά τε τὴν ὑμετέραν ἀρετὴν χαὶ τὴν ἡμετέραν 
προθυµίαν xal κατὰ γῆν xal χατὰ θάλατταν ὑπάρχου- 
σαν. (29) Οὐδενὸς δὲ οὐδὲν ἐπαιτιωμένου, δεοµένων 
ἔμειναν ἕως ἀφίκοντο οἱ ἀντ᾽ ἐκείνων στρατηγοὶ, Δή- 
µαρχός τε ᾿ΕἘπιδόχου καὶ Μύσχων Μενεχράτους καὶ 
Πόταμις Γνωσία. Τῶν δὲ τριηράρχων ὀμόσαντες ot 
πλεῖστοι χατάξειν αὐτοὺς, ἐπὰν elc Συραχούσας ἀφί- 
χωνται, ἀπεπέμψαντο ὅποι ἠθούλοντο πάντας ἐπαινοῦν- 
τες (40) Ἰδίαᾳ δὲ of πρὸς Ἑρμοκράτην προκομιλοῦν- 
τες μάλιστα ἐπόθησαν τήν τε ἐπιμέλειαν xal προθυ- 
µίαν xal χοινότητα,. Ὃν γὰρ ἐγίγνωσχε τοὺς ἔπιειχε- 
στάτους τῶν τριηράρχων καὶ χυθερνητῶν καὶ ἐπιδατῶν, 
ἑκάστης ἡμέρας τὸ πρωὶ xal πρὸς ἑσπέραν συναλίζων 
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exigebant , relicto ibi triginta navium praesidio cum duobus 
ducibus , Theramene et Eubulo, qui et oppidum et naves e 
Ponto venientes observarent, aliisque damnis hostes , qui- 
buscunque possent, afficerent. Reliqui duces in Hellespon- 
tum diacesserunt. Intercept sunt et littere, atque Athenas 
perlatze , quze ab Hippocrate Mindari legato Lacedzemonem 
miss: fuerant, his verbis scripte : Ac(um de praclaris: 
obiit Mindarus : esuriunt milites : nescimus quid sit 
agendum. At Pharnabazus universas Peloponnesiorum 
copias et socios cohortatus , ut salvis adhuc corporibus , li- 
gnorum causa minime dejectis animis essent, quorum vim 
magnam ditio regis haberet ; vestem singulis cum viatico 
duum mensium donavit ; praeterea nautis armatis , regionem 
suam maritimam preesidiis munivit. Convocatis etiam ρτα-- 
toribus urbium, et triremium preefectis, apud Antandrum 
triremes tot sedificare jussit, quot ipsorum quisque ami- 
sisset , quibus simul pecunia sublevatis materiam ex Ida su- 
mendam indicari jusit. Dum hsec classis edificatur, 
Antandrii Syracusanorum ope muri partem quandam absol- 
verunt, et in preesidio eorundem opera mirifice probata fuit. 
Eas ob causas factum, ut Syracusani et bene de Antandro 
promeriti dicantur, et ejus civitatis jus etiam nunc habeant. 
His ita constitutis, Pharnabazus mox Chalcedonem ad opem 
ferendam contendit. 

Accepere nuntium hoc tempore Syracusanorum duces exi- 
lii sui, quod eis plebiscito fuerat irrogatum. Quapropter 
convocatis militibus, Hermocrate ceterorum nomine verba 
faciente , calamitatem suam deplorabant ; qui per injuriam, 
et przeter leges universi exulare juberentur ; hortabantur in- 
de, ut etiam deinceps ad imperata facienda prompte furti- 
terque se gererent, quemadmodum fecissent hactenus : et 
magistratus legerent , donec adessent ii, qui jam suo essent 
loco designati. Milites clamore sublato , ipsi ut cum impe. 
rio essent , jubebant , imprimisque volebant hoc triremium 
praefecti , et milites classiarii, et gubernatores. Duces con- 
tra monebant, adversus rempublicam seditionem movendam 
non esse : si vero accusationes in se ab aliquo instituerentur, 
suam ut causam agerent , hortabantur ; in memoriam revo- 
cantes , quot navalibus proeliis victores ipsi nullis adjutori- 
bus fuissent , quot cepissent naves , quoties cum aliis invicti 
ductu suo exstitissent , etiam locum (inquiunt) honestissi- 
mum in acie tuentes, quum propter virtutem vestram tum 
alacritatem nostram, sive quid terra, sive mari gereretur. 
Quum neque quisquam in eos quidquam culpe conferret , et 
&bomnibus rogarentur, mansere , donec qui eis succederent, 
duces advenirent , Demarchus Epidoci , Musco Menecratis, 
Potamis Gnosis filii. Quumque maxima pars triremibus 
preefectorum jurejurando confirmasset , se illos , posteaquam 
Syracusas rediissent , in patriam reducturos; etiam laudibus 
prosequentes ita dimiserunt omnes, ut quo visum esset, 
concederent. Inprimis vero qui Hermocrate privalim ute- 
bantur, diligentiam ejus, et alacritatem, et popularitatem 
vehementer desiderabant. Nam de triremium przefectis, 
et gubernatoribus , et militibus clasaiariis , optimum queam 
que sibi cognitum singulis diebus ad contubernium in ta 
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ποὺς τὴν σχηνὴν τὴν ἑαυτοῦ ἀνεξυνοῦτο ὅ,τι ἔμελλεν 
Ἰλέγειν 3) πράττει, χἀχείνους ἐδίδασκε χελεύων λέγειν 
τὰ μὲν ἀπὸ τοῦ παραχρΏμα, τὰ δὲ βουλευσαμένους. 
{1 Ἐκ τούτων Ἑρμοχράτης τὰ πολλὰ ἐν τῷ συνεδρίῳ 
εὐδόξει, λέγειν τε δοχῶν xal βουλεύειν τὰ χράτιστα. 
Κατηγορήσας δὲ Τισσαφέρνους ἐν Λαχεδαίμονι ΄Ερµο- 
χράτης, μαρτυροῦντος xal Ἀστυόχου, xal δόξας τὰ 
ὄντα λέγειν, ἀφικόμενος παρὰ Φαρνάθαζον, πρὶν αἱ- 
τῆσαι χρήματα λαθὼν, παρεσχευάζετο πρὸς τὴν εἰς 
Συραχούσας χάθοδον ξένους τε xal τριήρεις. Ἐν τού- 
Tw δὲ ἦχον οἳ διάδοχοι τῶν Συραχοσίων ἐς Μίλητον 
xal παρέλαθον τὰς ναῦς xal τὸ στράτευμα. 

33. Ἐν Θάσῳ δὲ κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον στάσεως 
Ἱενομένης ἐκπίπτουσυν ok λαχωγισταὶ xal ὃ Λάχων áp- 
μοστὴς ᾿Ετεόνικος Καταιτιαθεὶς δὲ ταῦτα πρᾶξαι 
civ Τισσαφέρνει Πασιππίδας ὃ Λάχων ἔφυγεν ix 
Σπάρτης ἐπὶ δὲ τὸ ναυτικὸν, ὃ ἐχεῖνος ἠθροίχει ἀπὸ 
τῶν συμμάχων, ἐξεπέμφθη Κρατησαιππίδας, καὶ παρέ- 
λαθεν ἐν Χίῳ. — (33) Περὶ δὲ τούτους τοὺς χρόνους Θρα- 
σύλου ἐν Ἀθήναις ὄντος Ἅγις ix τῆς Δεχελείας προνο- 
μὴν ποιούµενος πρὸς αὐτὰ τὰ τείχη ἦλθε τῶν Ἄθη- 
ναίων΄ Θρασύλος δὲ ἐξαγαγὼν Αθηναίους xal τοὺς 
ἄλλους τοὺς £v τῇ πόλει vrac ἅπαντας παρέταξε παρὰ 
τὸ Λύχειον γυµνάσιον, ὡς μαχούμενος, ἂν προςίωσιν. 
(4) Ἰδὼν δὲ ταῦτα γις ἀπήγαγε ταχέως, xal τινες 
αὐτῶν ὀλίγοι τῶν ἐπὶ πᾶσιν ὑπὸ τῶν ψιλῶν ἀπέθανον. 
Οἱ ὧν Ἀθηναῖοι τῷ Θρασύλῳ διὰ ταῦτα ἔτι προθυµό- 
τεροι ἦσαν ἐφ᾽ ἃ ἦκε, καὶ ἐψηφίσαντο ὁπλίτας τε αὐτὸν 
χαταλέξασθαι Χιλίους, ἱππέας δὲ ἑκατὸν, τριήρεις δὲ 
πεντήχοντα. — (35) Atc δὲ dx τῆς Δεχελείας ἰδὼν πλοῖα 
πολλὰ σίτου slc Πειραιᾶ καταθέοντα, οὐδὲν ὄφελος ἔφη 
εἶναι τοὺς µετ᾽ αὐτοῦ πολὺν ἤδη χβόνον Ἀθηναίους sto- 
Je τῆς γῆς, εἰ µή τις σχήσοι xol ὅθεν ὁ κατὰ θάλατ- 
ταν Gitog qot χράτιστόν τε εἶναι Κλέαρχον τὸν 
Ῥαμφίου, πρόξενον ὄντα Βυζαντίων, πέµψαι cl; Καλ- 
χηδόνα τε xal Βυζάντιο, (36) Δόξαντος δὲ τούτου, 
πληρωθεισῶν νεῶν Ex τε Μεγάρων xal παρὰ τῶν ἄλλων 
ξυμμάχων πεντεχαίδεκα στρατιωτίδων μᾶλλον ἡ τα- 
χειῶν ᾧχετο. Καὶ αὐτοῦ τῶν νεῶν τρεῖς ἀπόλλυνται 
ἐν τῷ Ἑλληςκόντῳ ὑπὸ τῶν Ἀττικῶν ἐννέα νεῶν, at 
ἀεὶ ἐνταῦθα τὰ πλοῖα διεφύλαττον, at à ἄλλαι ἔφυγον 
tl; Σηστὸν, ἐχεῖθεν δὲ cl; Βυζάντιον ἐσώθησαν. (57) 
Καὶ 6 ἐνιαντὸς ἔληγεν, ἐν ᾧ Καρχηδόνιοι Ἀννίδα ἡγου- 
µένου στρατεύσαντες ἐπὶ Σιχελίαν δέκα µυριάσι στρα- 
τιᾶς αἱροῦσιν dv τρισὶ μησὶ δύο πόλεις Ἑλληνίδας, Σε- 
λινοῦντα xai Ἱμέραν. 


KEOAAAION B. 


Ίῷ δὲ ἄλλῳ ἔτει, ᾧ ἦν Ὀλυμπιὰς τρίτη καὶ ἕνενη- 
κοστὴ, 5 προςτεθεῖσα ξυνωρὶς ἐνίκα Εδαγόρου Ἠλείου, 
τὸ δὲ στάδιον Εὐθώτας Κυρηναῖος, ἐπὶ ἐφόρου μὲν ὄν- 
τος ἐν Σπάρτη Εὐαρχίππου, ἄρχοντος 5^ iv ᾿Αθήναις 
Εὐκτήμονος, Ἀθηναῖοι μὲν Θορικὸν ἐτείχισαν ΘΦρασύ- 
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bernaculum suum mane ac vespere invitahat, et cum eis 
quidquid vel dicturus, vel facturus esset, communicabat ; 
docebat etiam eos, et qusedam non meditata extemplo pro- 
ferre jubebat , queedam re deliberata. Ob has res magna 
erat Hermocratis in consessu publico fama quod optima 
quaque tum dicere tum consulere existimaretur. Idem 
quum Tísssphernem Lacedzemone accusasset , ac non solum 
Astyochi testimonio juvaretur, sed etiam ipse verum dicere 
visus esset ; ad Pharnabazum se conferens , pecuniam prius , 
quam peteret, impetrabat; eaque stipendiariorum militum 
et triremium copiam sibi ad reditum in patriam comparabat. 
Interea Syracusanorum ducum successores Miletum vene- 
runt , eisque copie cum navibus traditze sunt. 

Eodem tempore coorta in Thaso seditione , omnes qui a 
Lacedemoniorum partibus stabant , una cum Lacedzemohio 
priefecto Eteonico pulsi sunt. Id quia Tissapherne juvante 
Pasippidas Lacedaemonius perfecisse insimularetur, Sparta 
exulare jussus est. Ejus loco ad navales copias , quas ipse 
de sociis coegerat , Cratesippidas missus , in Chio suam eas 
in potestatem accepit. Accidit hoc etiam tempore, dum 
Athenis Thrasylus ageret , ut Agis Decelea praedatum egres- 
sus, ad ipsos usque muros Atheniensium accederet. bi 
Thrasylus, et Athenienses et alios omnes qui erant in urbe, 
eduxit ; propterque gymnasium Lyceum aciem opposuit ho- 
stibus, manum conserturus, si accederent. Quod quum 
vidisset Agis, celeriter abduxit suos, amissis paucis extremo 
in agmine, quos velites interemere. ΟΡ hsc Athenienses 
alacriusetiam copcessere Thrasylo ea quorum causa venerat, 
et decrevere, ut delectu habito, mille gravis armaturce pedi- 
tes, equites centum, triremes quinquaginta sumeret. Agis au- . 
tem, quume Decelea frumento onusta complura navigia ferri 
cursuin Pireeeum cerneret, frastra suos aiebatlongo jam tem- 
poris spatio terra prohibere Athenienses, nisi quis eos ab - 
illis etjam locis excluderet, unde marí frumentum veheretur : 
adeoque optimum fore , ei Clearchus Ramphii filius , qui pu- 
blicus esset Byzantiorum hospes, Chalcedonem Byzantium- 
que mitteretur. Hac sententia comprobata, discessit is, 
explentibus quindecim navium numerum Megarensibus 
ac reliquis sociis, quee ipse magis essent militi vehendo 
idonee , quam celeres. Harum tres in Hellesponto ab novem 
Atticis demers:e sunt navibus , qui perpetuo in iis locis na- 
ves observabant : ceterae Sestum fuga se receperunt, ac 
salvie Byzantium inde pervenere. Atque hic ejus anni fiis 
fuit, quo Carthaginienses Hannibale duce cum centum mil- 
libus hominum in Siciliam profecti, trium mensium spatio 
Greci nominis oppida duo, Selinuntem et Himeram cepe- 
runt. 


CAPUT II. 


Anno sequente, in quem Olympias nonagesima tertia inci- 
dit, qua Elei Evagors adjuncta biga victoriam consequuta 
est atque in stadio Eubotas Cyrenensis, Euarchippo apud 
Spartanos Ephoro , Athenis Euctemone Archcnte , Athenien- 
8es Thoricum muniverunt, et Thrasylus sumptis navibus si- 
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λος δὲ τά τε ψηφισθέντα πλοῖα λαθὼν xal πενταχιςχι- 
λίους τῶν ναυτῶν πελταστὰς ποιησάµενος, ὣς ἅμα xal 
πελτασταῖς ἐσομένοις, ἐξέπλευσεν ἀρχομένου τοῦ θέρους 
tl; Σάµον. (4) Ἐκεῖ δὲ µείνας τρεῖς ἡμέρας ἔπλευσεν 
εἰς Πύγελα: xal ἐνταῦθα τήν τε χώραν ἐδήου καὶ προς- 
έδαλλε τῷ τείχει. "Ex δὲ τῆς Μιλήτου βοηθήσαντές 
τινες τοῖς Πυγελεῦσι διεσπαρµένους ὄντας τῶν Ἀθη- 
νχίων τοὺς ψιλοὺς ἐδίωκον. (5) Ot δὲ πελτασταὶ καὶ 
τῶν ὁπλιτῶν δύο λόχοι βοηθήσαντες πρὸς τοὺς αὐτῶν 
ψιλοὺς ἀπέκτειναν ἅπαντας τοὺς ἐχ Μιλήτου ἐχτὸς ὁλί- 
ov, χαὶ ἀσπίδας ἔλαδον ὡς διαχοσίας, xal τρόπαιον 
ἕστησαν. (9) Τη 9 ὑστεραίᾳ ἔπλευσαν εἰς Νότιον, καὶ 
ἐντεῦθεν παβασχευασάµενοι ἐπορεύοντο εἷς Κολοφῶνα. 
Κολοφώνιοι δὲ προςεχώρησαν. Καὶ τῆς ἐπιούσης νυ- 
τὸς ἐνέθαλον εἰς τὴν Λυδίαν ἀχμάζοντος τοῦ σίτου, xai 
χώµας τε πολλὰς ἐνέπρησαν xal χρήµατα ἔλαθον xai 
ἀνδράποδα xal ἄλλην λείαν πολλήν. — (s) Στάγης δὲ 6 
Πέρσης περὶ ταῦτα τὰ χωρία ὢν, ἐπεὶ ol Ἀθηναῖοι ix 
τοῦ στρατοπέδου διεσχεδασµένοι ἦσαν κατὰ τὰς ἰδίας 
λείας, βοηθησάντων τῶν ἱππέων ἕνα μὲν ζωὸν ἔλαθεν, 
ἑπτὰ δὲ ἀπέχτεινε. (9) Ὁρασύλος δὲ μετὰ ταῦτα ἁπή- 
γαγεν ἐπὶ θάλατταν τὴν στρατιὰν, ὡς sl; "Eqscov 
πλευσούμενο. Τισσαφέρνης δὲ αἰσθόμενος τοῦτο τὸ 
ἐπιχείρημα, στρατιάν τε συνέλεγε πολλὴν xal ἰππεῖς 
ἀπέστελλε παραγγέλλων πᾶσιν εἰς Ἔφεσον βοηθεῖν τῇ 
Ἀρτέμιδι. (7) Θρασύλος δὲ ἑθδόμῃ καὶ δεχάτη ἡμέρα 
μετὰ τὴν εἰςθολὴν εἰς Ἔφεσον ἔπλευσε, xal τοὺς μὲν 
ὁπλίτας πρὸς τὸν Κορησσὸν ἀποθιθάσας, τοὺς δὲ ἰππεῖς 
χαὶ πελταστὰς χαὶ ἐπιθάτας χαὶ τοὺς ἄλλους πάντας 
πρὸς τὸ ἅλος ἐπὶ τὰ ἕτερα τῆς πόλεως, ἅμα τῇ ἡμέρα 
προςῆγε δύο στρατόπεδα. (s) Οἱ δ ἐκ τῆς πόλεως 
ἐθοήθησαν σφίσιν, οἵ τε σύμμαχοι οὓς Τισσαφέρνης 
ἦγαγε, xaX Συραχόσιοι ol τ’ ἀπὸ τῶν προτέρων εἴκοσι 
νεῶν xai ἀπὸ ἑτέρων πέντε, al ἔτυχον τότε παραγενό- 
μεναι, νεωστὶ ἤκουσαι μετὰ Εὐχλέους τε τοῦ ἔππωνος 
xoi Ἡραχλείδου τοῦ Ἀριστογένους στρατηγῶν, xal 


* Σελινούσιαι δύο. (9) Οὗτοι δὲ πάντες πρῶτον μὲν πρὸς 


τοὺς ὁπλίτας τοὺς ἐν Κορησσῷ ἐθοήθησαν: τούτους δὲ 
τρεφάµενοι xal ἀποχτείναντες ἐξ αὐτῶν ὡς εἰ ἑκατὸν xal 
εἰς τὴν θάλατταν καταδιώξαντες πρὸς τοὺς παρὰ τὸ ἕλος 
ἐτράποντο. Ἔφυγον δὲ κἀκεῖ ol Ἀθηναῖοι, καὶ ἀπώ- 
λοντο αὐτῶν ὣς τριαχόσιοι. — (10) Ot δὲ Ἐφέσιοι τρό- 
παιον ἐνταῦθα ἕστησαν xal ἕτερον πρὸς τῷ Κορησσῇ. 
Τοῖς δὲ Συραχοσίοις xal Σελινουαίοις κρατίστοις γενο- 
µένοις ἀριστεῖα ἔδωχαν καὶ xot; xat ἰδίᾳ πολλοῖς, xal 
οἰχεῖν ἀτέλειαν ἔδοσαν τῷ βουλομένῳ ds Σελινουσίοις 
δὲ, ἐπεὶ ἡ πόλις ἁπωλώλει, χαὶ πολιτείαν ἔδοσαν. 
(11) Ot δ' Ἀθηναῖοι τοὺς νεχροὺς ὑποσπόνδους ἀπολαδόν- 
τες ἀπέπλευσαν elc Νότιον, χἀχεῖ θάψαντες αὐτοὺς ἔπλεον 
ἐπὶ Λέσθου καὶ Ἑλληςπόντου. — (12) Ὁρμοῦντες δὲ ἐν 
Μηθύμνη τῆς AésGou εἶδον παραπλεούσας ἐξ Ἐφέσου 
τὰς Συρακοσίας ναῦς πέντε xal εἴχοσι' xal ἐπ αὐτὰς 
ἀναχθέντες τέτταρας μὲν ἔλαδον αὗτοῖς ἀνδράσι, τὰς 
ὃ ἄλλας κατεδίωξαν sie Ἔφεσον. (ι9) Καὶ τοὺς μὲν 


| bi decretis, et nautis quinquies mille cetratorum instar ας. 


matis , ut iis simul tanquam cetratis uteretur, sestate ineunte 
ad insulam Samum navigavit. Ubi quum triduum mansis. 
sei, Pygela discedit. Hic agros populatus, ad oppidi mu. 
rum copias admovet. Tum Milesii quidam Pygelensibus 
opem ferentes , palatos hinc inde velites Atheniensium per- 
sequuntur. - At vero cetrati, et gravis armature peditum 
cohortes duse , velitibus suis ope lata, illos omnes , qui Mi- 
leto venerant, prseter paucos quosdam , occidunt et scutis 
plus minus ducentis potiti tropseum stetuunt. Postridie 
Notium navigant. Inde, posteaquam ad iter se paravere, 





Colophonem pergunt. Transeunt in eorum partes Colophonii. | 


Alque nocte proxima Lydiam ingressi, matura jam segete, 
multos vicos exurunt , pecuniam , mancipia , praedam aliam 
ingentem rapiunt. Tum Persa quidam Stages, qui ea pre- 
sidiooblinebat loca, quo tempore Athenienses hinc inde spar- 
si ac predze separatim intenti erant, equitum subsidio 
vivum unum capit, et septem interficit. Post heec ad mare 
Thrasylus copias ducit, quasi Ephesum navigaturus. Tis- 
saphernes autem , hoc conatu bominis animadverso , magnas 
cogit copias , equitesque dimittit , imperans omnibus ut Día- 
ume latum opem Ephesum accurrerent. Thrasylus, die, 
postquam invasit Lydiam, septimo decimo , Ephesum navi- 
gat, ac gravem armaturam ad Coressum , equites vero, ce- 
tratos , epibatas , et ceteros omnes propter paludem , ex op- 
pidi parte altera exponit, quumque jam illuxisset, bipertitum 
exercituin admovet. Cui oppidani auxilio venerunt, necnon 
socii quos Tissaphernes adduxerat , Syracusani tam illi , qui 
in prioribus viginti navibus venerant , quam qui in navibus 
quinque aliis, quee recens cum Eucleo Hipponis, et Herz 
clide Aristogenis filiis, praetoribus, appulerant, itemque Se- 
linuntizte dure naves. Omnes hi primum gravis armature 
pedites , qui erant Coressi , aggrediuntur. Eos posteaquam 
in fugam verterunt , et , interfectis plus minus centum , reli- 
quos usque ad mare persequuti fuere, ad eos, qui propter pa- 
ludem erant, seconvertunt. Conjecere et illic se Athenienses 
in fugam, trecentis fere eorum interfectis. Ephesii vero tro- 
peeum statuerunt hocloco etalterumapud Coressum. Syra 
cusanis autemet Selinunliis permultis , qui prreclarissime se 
gesserant, premia fortissimo cuique debita publice privatim- 
que sunt data, eLimmunitas perpetua est concessa, si quis esse 
civis cuperet ; Selinantiis etiam , quando patriam illi amisis- 
sent, Ephesi jus civitatis donaverunt. Athenienses receptis 
per inducias mortuis, Notium discedunt; hic quum illos 
humassent, Lesbum versus et Hellespontum navigant. |n- 
gressi Methymnensem in Lesbo portum, naves illas viginti 
quinque Syracusanas ex Epheso preetervehi conspiciunt ; ila- 
que adversus eas in altum provecti , quatuor una cum ipsis 
vectoribus ceperunt, reliquas Ephesum usque persequuti 
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ἄλλους αἰχμαλώτους Θρασύλος εἰς Ἀθήνας ἀπέπεμψε 
πάντας, Ἀλχιθιάδην δὲ Ἀθηναῖον, Ἀλκιθιάδου ὄντα 
ἀνεψιὸν καὶ ξυμφυγάδα, κατηλέησεν. Ἐντεῦθεν δέ ἔπλευ- 
σεν εἰς τὴν Σηστὸν πρὸς τὸ ἄλλο στράτευμα" (14) ἐχεῖ- 
v δὲ ἅπασα ἡ στρατιὰ διέθη cl; Λάμψακον. Καὶ 
χεμὼν ἐπῄει, iv ᾧ οἱ αἰχμάλωτοι Συρακόσιοι, εἶρ- 
Ἰμένοι τοῦ Πειραιῶς ἐν λιθοτομίαις, διορύξαντες τὴν 
πέτραν, ἀποδράντες νυχτὸς ᾧχοντο εἷς Δεχέλειαν, of δ᾽ 
εἰς Μέγαρα. — (15) Ἐν δὲ τῇ Λαμψάχῳ συντάττοντος 
Ἀλκιθιάδου τὸ στράτευμα πᾶν οἱ πρότεροι στρατιῶται 
οὐχ ἠθούλοντο τοῖς μετὰ Θρασύλου συντάττεσθαι, ὣς 
αὐτοὶ μὲν ὄντες ἀήττητοι, ἐκεῖνοι δὲ ἡττημένοι ἤχοιεν. 
Ἐνταῦθα δὴ ἐχείμαζον ἅπαντες Λάμφακον τειχίζον- 
τε. Καὶ ἐστράτευσαν πρὸς Ἄθυδον (16) Φαρνάθαζος 
ὃ ἐδοήθησεν ἵπποις πολλοῖς, xal μάχη ἠττηθεὶς ἔφυ- 
y». Ἀλχιθιάδης δὲ ἐδίωχεν ἔχων τούς τε ἵππέας xol 
τῶν ὁπλιτῶν εἴκοσι xal ἑκατὸν, ὧν ἦρχε Μένανδρος, 
µέχρι σχότος ἀφείλετο. (11) Ἐκ δὲ τῆς µάχης ταύ- 
της συνέθησαν ol στρατιῶται αὐτοὶ αὑτοῖς χαὶ ἠσπά-- 
(vro τοὺς μετὰ (Θρασύλου. ἸἘξήλθον δέ τινας xol 
ἆλλας ἐξόδους τοῦ χειμῶνος εἰς τὴν ἤπειρον xal ἐπόρ-- 
Vw τὴν βασιλέως χώραν. (16) Τῷ δ᾽ αὐτῷ χρόνῳ xal 
Λαχεδαιμόνιοιικοὺς εἷς τὸ Κορυφάσιον τῶν Εἰλώτων 
ἀφεστῶτας ἐκ Μαλέας ὑποσπόνδους ἀφῆκαν. Κατὰ δὲ 
tiv αὐτὸν χαιρὸν xal ἐν Ἡραχλεία τῇ Toa vía. Ἀχαιοὶ 
τοὺς ἐποίχους, ἀντιτεταγμένων πάντων πρὸς τοὺς Ot- 
ταίους πολεµίους ὄντας, προέδοσαν, ὥστε ἀπολέσθαι 
αὐτῶν πρὸς ἑπταχοσίους σὺν τῷ Λαχεδαίμονος ἆρμο- 
στῃ Λαθώτη. (19) Καὶ 6 ἐνιαυτὸς ἔληγεν οὗτος, dv 
ᾧ χαὶ Μῆδοι ἀπὸ Δαρείου τοῦ Περσῶν βασιλέως ἆπο- 
στάντες πάλιν προςεχώρησαν αὐτῷ. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΗ T. 


Too 9 ἐπιόντος ἔτους 6 ἐν Φωχαία νεὼς τῆς Ἄθη- 
νᾶς ἐνεπρήσθη πρηστῆρος ἐμπεσόντος "Exc 9 6 
χειμὼν ἔληχε, Πανταχλέους μὲν ἐφορεύοντος, ἄρχον- 
τος ὃ Ἀντιγένους, ἔαρος ἀρχομένου, δυοῖν xal εἶχοσιν 
ἐτῶν τῷ πολέµῳ παρεληλυθότων, oi Ἀθηναῖοι ἔπλευ- 
σαν εἰς Προικόννησον παντὶ τῷ στρατοπέδῳ. (2) Ἐκεῖ- 
θεν ὃ' ἐπὶ Καλχηδόνα xal Βυζάντιον ὁρμήσαντες ἔστρα- 
τοπεδεύσαντο πρὸς Καλχηδόνι. Οἱ δὲ Καλχηδόνιοι 
προσιόντας αἰσθόμενοι τοὺς Ἀθηναίους, τὴν λείαν ἅπα- 
σαν χατέθεντο sic τοὺς Βιθυνοὺς Θρᾶχας ἀστυγείτονας 
ὄντας. — (2) Ἀλκιθιάδης δὲ λαθὼν τῶν τε ὁπλιτῶν ὁλί- 
Ίους xn τοὺς ἱππέας, καὶ τὰς ναῦς παραπλεῖν χελεύ- 
σας, ἐλθὼν εἰς τοὺς Βιθυνοὺς ἀπήτει τὰ τῶν Καλκη- 
δονίων χρήματα εἰ δὲ μὴ, πολεµήσειν ἔφη αὐτοῖς. 
Oi δὲ ἀπέδοσαν. (8) Ἀλχιθιάδης δὲ ἐπεὶ fxev εἰς τὸ 
στρατόπεδον τήν τε λείαν ἔχων xal πίστεις πεποιηµέ- 
WX, ἀπετείχιζε τὴν Καλχηδόνα παντὶ τῷ στρατοπέδῳ 
ἀπὸ θαλάττης εἰς θάλατταν καὶ τοῦ ποταμοῦ ὅσον οἷόν 
t ἦν ξυλίνῳ τείχει. (6) Ἐνταῦθα Ἱπποχράτης μὲν 
ὁ Λαχεδαιμόνιο ἁρμοστὴς ix τῆς πόλεως ἐξήγαγε 


sunt. Captivos eeteros Athenas Thrasylus omnes misit, 
unum Alcibiadem Atheniensem, consobrinum Alcibiadis , 
exiliique socium, miserans dimisit. Hinc Sestum ad 
reliquum exercitum navigavit, unde copie universe Lam- 
peacum trajecerunt.' Aderat jam hiems, qua captivi Syra 
cusani, qui in Pirzeo lapicidinis inclusi erant, saxo perfosso, 
noctu partim fuga Deceleam, partim Megera dilapsi sunt. 
Ceterum Lampsaci quum Alcihiades universas copias in eos- 
dem ordines redigere vellet, nolebant veterani milites in 
eosdem cum Thrasyli militibus ordines collocari : quod se 
invictos esse dicerent , illi vícti wenirent. Omnes tamen ibi 
in hibernis habiti sunt, et Lampsaco munito, expeditionem 
adversus Abydum suscepere. Ferebat his opem magna cum 
equitum manu Pharnabazus , sed proelio superatus terga de- 
dit. Hunccum equitatu suo, et centum viginti gravis arma- 
ture peditibus , quibus Menander preeerat, pereequutus est 
Alcibiades, donec tenebre ipsum hostium manibus eriperent. 
Post hanc pugnam milites inter se sponte sua permisti, amice 
complectebantur eo$, qui cum Thrasylo fuerant. Eadem 
hieme diversis aliis vicibus egressi , ditionem regis popula- 
tionibus vexabant. Hoc etiam tempore Lacedremonii quos- 
dam Helotas , qui e Malea in Coryphasium secesserant , fide 
data dimiserunt. Et Heracleze Trachinise advenas Achei , 
quum omnes adversus CEtzos hostes publicos in acie gta- 
rent , deseruere : quo factum, ut eorum ad septingentos una 
cum Labota , Lacedzemonio przefecto, interficerentur. Hic 
ejus anni fuit exitus , quo etiam Medi , qui a Dario Persarum 
rege defecerant , rursus ei se reddiderunt. 





CAPUT III. 


Anno sequente Minerve fanum apud Phocsenses, de- 
lapso in id prestere, succensum fuit. Hieme jam exacta, 
quum, Pantacle Ephoro, Antigene Archonte, essent elapsi 
anni ab initio belli duo et viginti , primo vere cum universis 
copüs Athenienses ín Preeconnesumnavigarunt. Inde Chal- 
cedonem versus ac Byzantium profecti , castra Chalcedoni 
admoverunt. At Chalcedonenses, posteaquam de Athe- 
niensium adventu cognovere; fortunas suas omnes apud 
Thraces, qui Bithyni erant, oppidoque ipsorum finitimi, 
deposuere. Tum Alcibiades , sumptis secum , praeter equi- 
tes , gravis armature peditibus non multis, ac mandans, 
ut oram maris naves legerent : in Bithynorum fines pergit, 
et Chalcedonensium fortunas repetit : ni pareant, bello se 
ipsos aggressurum minatur. Atillieas tradidere. Postea- 
quam in castra reversus Alcibiades esset, jam spoliis au- 
ctus, et constituta cum Bithynis pace, Chalcedonem cum 
copiis universis ab una maris parte ad alteram ligneo muro 
cinxit , intercluso etiam flumine, quantum ejus fieri poterat. 
Inde praefectus Lacedeemonius , Hippocrates, oppido mili- 
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τοὺς στρατιώτας, ὡς μαχούμενος" οἱ 9 Ἀθηναῖοι dv- 
τιπαρετάξαντο αὐτῷ, Φαρνάθαζος δὲ ἔξω τῶν περι- 
τειχισµάτων προκεθοήθει στρατιᾶ τε xai ἵπποις πολ- 
λοῖς. (e) Ἱπποκράτης μὲν οὖν χαὶ Θρασύλος ἐμάχοντο 
ἑκάτερος τοῖς ὁπλίταις χρόνον πολὺν, µέχρι Ἀλκχιθιά- 
δης ἔχων ὁπλίτας τέ τινας xal τοὺς ἵππέας ἐθοήθησε. 
Καὶ Ἱπποχράτης μὲν ἀπέθανεν, οἱ δὲ μετ) αὐτοῦ ὄντες 
ἔφυγον el; τὴν πόλιν. (7) Ἅμα δὲ καὶ Φαρνάθαζος, 
οὐ δυνάµενος συμμῖξαι πρὸς τὸν "Ἱπποχράτην διὰ τὴν 
στενοπορίαν, τοῦ ποταμοῦ xal τῶν ἀποτειχισμάτων 
ἐγγὺς ὄντων, ἀπεχώρησεν el, τὸ Ἡράκλειον τὸ τῶν 
Καλχηδονίων, οὗ ἦν αὐτῷ τὸ στραϊόπεδον, (9) Ἐκ 
τούτου δὲ ᾽Αλκιθιάδης μὲν Greco εἷς τὸν Ἑλλήςποντον 
xai εἷς Ἀεῤῥόνησον χρήματα πράξων' oi δὲ λοιποὶ 
στρατηγοὶ συνεχώρησαν πρὸς Φαρνάθαζον ὑπὲρ Καλ- 
χηδόνος εἴχοσι τάλαντα δοῦναι ᾿Αθηναίοις Φαρνάθαζον 
xal ὡς βασιλέα πρέσθεις ᾿Αθηναίων ἀναγαγεῖν, 
xai ὄρχους ἔδοσαν xal ἔλαθον παρὰ Φαρναθάζου ὑπο- 
τελεῖν τὸν φόρον Καλχηδονίους ᾿Αθηναίοις ὅσονπερ 
εἰώθεσαν xal τὰ ὀφειλόμενα χρήματα ἀποδρῦναι, Ἄθη- 
ναίους δὲ μὴ πολεμεῖν Καλχηδονίοις, ἕως ἂν of παρὰ 
βασιλέως πρέσθεις ἔλθωσιν. (19) ᾽Αλκιθιάδης δὲ τοῖς 
ὄρχοις οὐχ. ἐτύγχανε παρὼν, ἀλλὰ περὶ Σηλυθρίαν div: 
ἐχείνην δ ἑλὼν πρὸς τὸ Βυζάντιον ἦχεν, ἔχων Χεῤῥο- 
νησίτας τε πανδημεὶ xal ἀπὸ Θράχης στρατιώτας xal 
ἰππεῖς πλείους τριακοσίων. (11) Φαρνάθαζος δὲ ἀξιῶν 
δεῖν κἀχεῖνον ὀμνύναι, περιέµενεν ἐν Καλχηδόνι, µέχρι 
ἕλθοι ἐχ τοῦ Βυζαντίου: ἐπεὶ δ᾽ ἠλθεν, οὖχ ἔφη ὁὀμεῖ- 
σθαι, εἰ μὴ χἀχεῖνος αὐτῷ ὁὀμεῖται. (13) Μετὰ ταῦτα 
ὤμοσεν ὃ μὲν ἐν Χρυσοπόλει οἷς Φαρνάθαζος ἔπεμψε 
Μιτροθάτει xai ᾿Αρνάπει, 6 δ' ἐν Καλγηδόνι τοῖς παρ᾽ 
ἸΑλχιθιάδου Εὐρυπτολέμῳ χαὶ Διοτίμῳ τόν τε χοι- 
νὸν ὄρχον xal ἰδία ἀλλήλοις πίστεις ἐποιήσαντο. (19) 
Φαρνάθαζος μὲν οὖν εὐθὺς ἀπῄει, xal τοὺς παρὰ βα- 
σιλέα πορευοµένους πρέσθεις ἀπαντᾶν ἐχέλευσεν elc 
Κύζυιον. Ἐπέμφθησαν δὲ ᾿Αθηναίων μὲν Δωρόθεος, 
Φιλοδίκης, Θεογένης, Εὐρυπτόλεμος, Μαντίθεος, σὺν 
δὲ τούτοις ᾽Αργεῖοι Κλεόστρατος, Πνῤῥόλοχος ἐπο- 
ῥεύοντο δὲ καὶ Λακεδαιμονίων πρέσθεις Πασιππίδας 
καὶ ἕτεροι, μετὰ δὲ τούτων xal Ἑρμοχράτης, ἤδη 
φεύγων ἐκ Συρακουσῶν, καὶ 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ Πρόξε- 
voc. (14) Καὶ Φαρνάθαζος μὲν τούτους ἦγεν' oi δὲ 
᾽Αθηναῖοι τὸ Βυζάντιον ἐπολιόρκουν περιτειχίσαντες, 
xal πρὸς τὸ τεῖχος ἀχροθολισμοὺς xat προςθολὰς ἐποι- 
ὤντο. (15) Ἐν δὲ τῷ Βυζαντίῳ ἦν Κλέαρχος Λαχε- 
δαιµόνιος ἁρμοστὴς χαὶ σὺν αὐτῷ τῶν περιοίχων τινὲς 
xai τῶν νεοδαμωδῶν οὐ πολλοὶ καὶ Μεγαρεῖς xal do- 
χων αὐτῶν ἝἜλιξος Μεγαρεὺς xai Βοιωτοὶ xal τούτων 
ἄρχων Κοιρατάδας. (16) Οἱ δ' ᾿Αθηναῖοι ὥς οὐδὲν 
, ἠδύναντο διαπράζασθαι xac! ἰσχὺν, ἔπεισάν τινας τῶν 
Βυζαντίων προδοῦναι τὴν πόλιν. (17) Κλέαρχος δὲ ὁ 
ἁρμοστὴς οἰόμενος οὐδένα ἂν τοῦτο ποιῆσαι, χαταστή- 
σας δὲ ἅπαντα ὡς ἠδύνατο χάλλιστα xat ἐπιτρέψας τὰ 
ἐν τῇ πόλει Κοιρατάδᾳ xol Ἑλίξῳ, διέθη παρὰ τὸν 
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; tem suum, pf«elio cum hoste congressurus , eduxit. Atlie- 
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Dienses vero adversus eum aciem instruxerunt. 
Pharnabazus extra murum, quo urbs cingebatur, cum co- 
piis suis et magno equitatu opem obsessis ferebat. Itaque 


Interea 


Hippocrates et Thrasylus, uterque gravis armatur: pediti- - 
bus instructus, inter se diu dimicarunt : donec cum ποι- - 
nullis armature gravis peditibus , et equitatu , suis Alcibia- | 


des opem ferret. Tunc interfectus est Hippocrates , milites 


vero ipsius fuga se in oppidum receperunt. Pharnabazus | 


etiam, quum ob locorum angustiam , quia flumen et muni- 
ones iste propinquee erant , conjungere se cum Hippocrate 
non posset; suos ad fanum Herculis , quod est in agro Clal. 
cedonensium , et quo loco castra habebat, abduxit. Post 


hec Alcíbiades pecunie cogendi causa in Hellespontum - 


et Chersonesum profectus est: ceteri duces in has condi- 
tiones de Chalcedone cum Pharnabazo pacti sunt : Darel 
Atheniensibus Pharnabazus talenta viginti, et ad regem le- 
gatos Atheniensium deduceret. Tur) jusjurandum ultro 
citroque pr&stitum , ut Chalcedonenses solverent Athe- 
niensibus tantum tributi quantum antehac consuevisseut , 
redderent item pecuniam debitam : at Athenienses non fa- 
cerent bellum Chalcedonensibus , donec legati a rege redis- 
sent. Quum hoc jusjurandum preestaretur , non adeat Al- 
cibiades : quippe qui tunc ad Selymbriam esset. — Ea capta, 
Byzantium cum Chersonesiis universis, militibus item € 
Thracia, οἱ equitibus supra tercentum accessit. Pbarna- 
bazus vero qui &quum esse censuit, Alcibiadem quoque 
prestare jusjurandum illud , exspectabat Chalcedone , dum 
illeByzantio veniret. Quum is venisset , juraturum se negz 
bat, ni οἱ ille sibi juramentum preestitisset. Ita deinde 
Chrysopoli Alcibiades Mitrobati et Arnapi, Pharnabazi legs 
tis, juravit; Pharnabazus autem Chalcedoné legatis Alcibis 
dis, Euryptolemo et Diotimo; &c non solum jusjurandum 
publicum preestiterunt , sed privatim etiam ipsi foederibus se 
devinxerunt. Quo facto, recta Pharnabazus discedit , ac 
legatos ad regem proficiscentes occurrere sibi apud Cyzicum 
jussit. Missi fuere Atheniensium nomine Dorotheus, Phi- 
lodices, Theogenes, Euryptolemus, Mantitheus ; et cum his 
Argivi, Cleostratus et Pyrrholochus. Etiam Lacedsemonio 
rum legati , Pasippidas , cum ceteris , ad regem perrexere : 
quibus se conjunxit Hermocrates, qui jam Syracusis exulabal, 
ejusque frater Proxenus. Quos omnes Pbarnabazus deduce- 
bat. Interea Athenienses Byzantium vallo cinctum obsident, 


et velitando atque excurrendo ad ipsos usque muros proc 


debant. Erat in urbe Clearchus Lacedzemonius praefectus, et 
cum eo nonnulli ex vicinis, itemque novi populares pauci, e 
Megarenses cum Helixo Megarense duce, et Beeoti cum Ce 
ratada duce. Athenienses quum nihil efficere vi possent, 
Byzantiis quibusdam persuaserunt, ut urbem proderent 
At Clearchus praefectus, qui neminem hoc moliri putaret, 
rebus omnibus quantum poterat egregie constitutis, alque 
oppido Ceratadie et Helixi fidei commisso, ad Pharnabazum 
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Φαρνάθαζον slc τὸ πέραν, µισθόν τε τοῖς στρατιώταις 
παρ᾽ αὐτοῦ ληψόμενος xal ναῦς ξυλλέξων, at ἦσαν dv 
τῷ Ἑλλησπόντῳ ἄλλαι ἄλλη καταλελειμμέναι φρουρί- 
i ὑπὸ Πασιππίδου xal iv ᾽Αντάνδρῳ xai ἃς Ἡγη- 
σανδρίδας εἴχεν ἐπὶ Θράκης, ἐπιθάτης v Μινδάρου, 
καὶ ὅπως ἄλλαι ναυπηγηθείησαν, ἀθρόαι δὲ γενόµεναι 
πᾶσαι χαχῶς τοὺς ζυμµάχους τῶν ᾿Αθηναίων ποιοῦσαι 
ἀποσπάσειαν τὸ στρατόπεδον ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου. (18) 
Ἐπεὶ ὃ ἐξέπλευσεν 6 Κλέαρχος, ol προδιδόντες τὴν 
πόλιν τῶν Βυζαντίων Κύδων xal ᾿Αρίστων xal 'Ava- 
ξικράτης xa Λυχοῦργος καὶ ᾽Αναξίλαος, (19) ὃς ὑπα- 
Ἱόμενος θανάτου ὕστερον ἐν Λαχεδαίμονι διὰ τὴν προ- 
ἀοσίαν ἀπέφυγεν, ὅτι οὗ προδοίη τὴν πόλιν, ἀλλὰ 
σώσαι;, παῖδας ὁρῶν xal γυναῖκας λιμῷ ἀπολλυμένας, 
Βυζάντιος dw xal οὐ Λαχεδαιµόνιος. τὸν γὰρ ἑνόντα 
οἵτον Κλέαρχον τοῖς Λαχεδαιμονίων στρατιώταις διδό- 
viv διὰ ταῦτ᾽ οὖν τοὺς πολεμίους ἔφη εἰςέσθαι, οὐχ. 
ἀργυρίου ἕνεχα οὐδὲ διὰ τὸ μισεῖν Λαχεδαιμονίους: 
(20! ἐπεὶ δὲ αὐτοῖς παρεσκεύαστο, νυχτὸς ἀνοίξαντες τὰς 
πύλας τὰς ἐπὶ τὸ Θράχιον καλουµένας εἰςήγαγον τὸ 
στράτευμα χαὶ τὸν ᾽Αλκιθιάδην. (21) Ὁ δὲ Ἕλιξος xol 
ὁ Κοιρατάδας οὐδὲν τούτων εἶδότες ἐθοήθουν μετὰ πάν- 
των εἰς τὴν dyopdw: ἐπεὶ δὲ πάντη ol πολέμιοι χατεῖ- 
Jav, οὐδὲν ἔχοντες ὅ,τι ποιήσαιεν, παρέδοσαν σφᾶς αὖ-- 
τού (99) Καὶ οὗτοι μὲν ἀπεπέμφθησαν εἰς Αθήνας, 
xal ὁ Κοιρατάδας ἐν τῷ ὄχλῳ ἀποθαινόντων ἐν Πει- 


(guis ἔλαθεν ἀποδρὰς καὶ ἀπεσώθη εἷς Δεχέλειαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


Φαρνάθαζος δὲ καὶ οἱ πρέσθεις τῆς Φρυγίας ἓν T'op- 
δῳ ὄντες τὸν χειμῶνα. τὰ περὶ τὸ Βυζάντιον πεπρα- 
Ἱμένα ἤχουσαν. — (2) Ἀρχομένου δὲ τοῦ ἔαρος πορευο- 
μέγοις αὐτοῖς παρὰ βασιλέα ἀπήντησαν χαταθαίνοντες 
οἳ τε Λαχεδαιμονίων πρέσθεις, Βοιώτιος ὄνομα καὶ oí 
μετ᾽ αὐτοῦ χαὶ οἱ ἄλλοι ἄγγελοι, xal ἔλεγον ὅτι Aaxe- 
δαιµόνιοι πάντων ὧν δέονται πεπραγότες εἶεν παρὰ 
βασιλέως, (9) καὶ Küpoc, ἄρξων πάντων τῶν ἐπὶ θα- 
λάττη xe ξυμπολεμήσων Λακχεδαιμονίοις, ἐπιστολήν 
τε ἔφερε τοῖς χάτω πᾶσι τὸ βασίλειον σφράγισµα ἔχου- 
σαν, dy ᾗ ἐνῆν xal τάδε, Καταπέμπω Küpov χάρανον 

τῶν εἷς Καστωλὸν ἀθροιζοµένων. Τὸ δὲ χάρανόν ἐστι 
χύριον, (9) Ταῦτ' οὖν ἀκούοντες οἳ τῶν Ἀθηναίων 
πρέσδεις, καὶ ἐπειδὴ Küpov εἴδον, ἐθούλοντο μὲν µά-- 
λιστα παρὰ βασιλέα ἀναθῆναι, el δὲ μὴ, οἴκαδε ἀπελ- 
θεῖν. (s) Küpoc δὲ Φαρναθάζῳ εἶπεν 3) παραδοῦναι 
τοὺς πρέαθεις ἑαυτῷ 3) μὴ οἴχαδέ πω ἀποπέμψαι, βου- 
λόμενος τοὺς Ἀθηναίους μὴ εἶδέναι τὰ πραττόµενα. 
(€) Φαρνάθαζος δὲ τέως μὲν χατεῖχε τοὺς πρέσθεις, 
φάσχων τοτὲ μὲν ἀνάξειν αὐτοὺς παρὰ βασιλέα, τοτὲ 
δὲ οἴχαδε ἀποπέμψειν, ὡς μηδὲν µέμψοιντο" (7) ἐπει- 
δὴ δὲ ἐνιαυτοὶ τρεῖς ἦσαν, ἐδεήθη τοῦ Κύρου ἀφεῖναι 
αὐτοὺς, φάσχων ὁμωμοχέναι ἀπάξειν ἐπὶ θάλατταν, 


in litus oppositum trajecit , et ut ab eo atipendium pro milite 
sumeret, et ut naves cogeret, quze in Hellesponto erant alie 
alibi a Pasippida ad excubias relicte, et apud Antandrum; 
quasque in Thracia Hegesandridas habebat, Mindari clas- 
Siarius , ut etiam alize novte construerentur, et universe in 
unum coacte socios Atheniensium affligerent , eaque ratione 
a Byzantii obsidione copias ipsorum abstraherent. Postea- 
quam Clearchus discessit , hí , qui Byzantium prodiderunt, 
Cydo, Aristo, Anaxicrales , Lycurgus , Anaxilaus , qui dein- 
ceps, ob hanc proditionem Lacedaemone capitis reus, absolu- 
tus fuit quod urbem ab se non proditam, sed conservatam 
diceret, quum pueros ac mulieres fame pereuntes videret, 
preserfim ipse non Lacedsemonius, sed Byzantius; nam 
quod in urbe frumentum erat , Clearchus Lacedzmoniorum 
militibus dederat; hanc enim ob causam se hostes intromi- 
sisse aiebat, neque pecunia corruptum, neque Lacedtemo- 
niorum odio : bi igitur, postquam cum hoste rem composue- 
runt, noctu portis iis apertis, quae ad Thracium appellantur, 
cum exercitu Alcibiadem introduxerunt. Tum Helixus et 
Coratadas , qui horum nihil intellexerant , cum universis ad 
forum opis ferendze causa concurrunt. Verum quum tene- 
rent ubique hostes omnia , nec aliquid aliud facere possent, 
bosti se dedunt. Atque illi missi sunt Athenas , ubi Cora- 
tadas in hominum turba de navibus descendentium in Pi- 
reeeo , clam aufugit, ac salvus Deceleam pervenit. 


CAPUT IV. . 


Interea Pharnabazus et legati , quum apud Phrygiz Gor- 
dium hiemarent, quid esset actum de Byzantio, cogno- 
verunt. Vereineunte pergentibus ad regem Lacedm»monio- 
rum legati occurrunt , Bocotius nomine cum ceteris , itlidem- 
que reliqui nuntii, qui ex Asia descendebant.  Narrabant 
hi, Lacedzemonios ab rege, omnia qua peterent, impe- 
trasse. Cyrum quoque obviam habuere , maritimis omnibus 
cum imperio praefuturum, et in gerendo bello Lacedzemo- 
niis socium, qui ad omnes Asie inferioris homines litteras 
sigillo regio munitas secum afferebat, quibus hsec etiam inter 
alia continebantur : « Mitto ad inferiores illas partes Cyrum, - . 
caranum eorum qui ad Castolum conveniunt. » Vox autem 
caranus significat dominum et imperatorem. Quae quum 
legati Atheniensium audiissent , et Cyrum ipsum jam vidis- 
sent , summopere cupiebant ad regem ascendere ; sin id non 
liceret, domum reverti. At Cyrus Pharnabazo mandat, ut 
hos legatos vel sibi traderet, vel nondum domum dimitte- 
ret ; volebat enim Athenienses ignorare quid rerum gerere- 
tur. Ac Pharnabazus quidem id temporis eos secum reti- 
nebat, quum nonnunquam diceret , velle se ipsos ad regem 
deducere ; nonnunquam domum eos se remissurum, ne ullam 
haberent reprehendendi causam. Verum posteaquam anni 
tres elapsi fuerunt , Cyrum obsecrare cepit , ut illos dimit- 
teret; alebat enim, se jusjurandum prestitisse de redu. 
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ἐπειδὴ οὗ παρὰ βασιλέα. Ηέμψαντες δὲ Ἀριοδαρζά- 
vat. παραχοµίσαι αὐτοὺς ἐχέλευον' ὁ δὲ ἀπήγαγεν sic 
Κίον τῆς Μυσίας, ὅθεν πρὸς τὸ ἄλλο στρατόπεδον ἀπέ- 
πλευσαν. | 
8. Ἀλχιθιάδης δὲ βουλόμενος μετὰ τῶν στρατιωτῶν 
ἀποπλεῖν οἴκαδε, ἀνήχθη εὐθὺς ἐπὶ Σάμου. ἐχεῖθεν δὲ 
λαθὼν τῶν νεῶν εἶκοσιν ἔπλευσε τῆς Καρίας εἰς τὸν 
Κεραμιχὸν χόλπον. (9) Ἐχεῖθεν δὲ συλλέξας ἑκατὸν 
τάλαντα Ίχεν sl τὴν Σάμον. Θρασύθουλος δὲ σὺν 
τριάχοντα ναυσὶν ἐπὶ Θράχης ᾧχετο, ἐχεῖθεν δὲ τά τε 
ἄλλα χωρία τὰ πρὸς Λακεδαιμονίους µεθεστηκάτα χα- 
τεστρέψατο xal Θάσον, ἔχουσαν καχῶς ὑπό τε τῶν πο- 
λέμων xal στάσεων xal λιμοῦ. (10) Θρασύλος δὲ σὺν 
τῇ ἄλλη στρατιᾶ εἰς Ἀθήνας κατέπλευσε" πρὶν δὲ ἥχειν 
αὐτὸν ol Ἀθηναῖοι στρατηγοὺς εἵλοντο Ἀλκιθιάδην μὲν 
φεύγοντα xal Θρασύθουλον ἀπόντα, Κόνωνα δὲ τρίτον 
£x τῶν οἴχοθεν. (11) Ἀλκιθιάδης δ ἐκ τῆς Σάμου 
ἔχων τὰ χρήματα χατέπλευσεν cl; Πάρον ναυσὶν εἴ- 
χοσιν, ἐκεῖθεν ὃ' ἀνήχθη εὐθὺ Γυθείου ἐπὶ κατασχοπῇ 
τῶν τριήρων, ἃς ἐπυνθάνετο Λαχεδαιμονίους αὐτόθι 
παρασχευάζειν τριάχοντα, xal τοῦ οἴχαδε χατάπλου 
ὅπως ἡ πόλις πρὸς αὐτὸν ἔχει. (ι5) "Enel 2 ἑώρα 
ἑαυτῷ εὔνουν οὖσαν xal ατρατηγὸν αὐτὸν ἠρημένους 
xal ἰδία µεταπεμποµένους τοὺς ἐπιτηδείους, χατέπλευ- 
σεν el; τὸν Πειραιᾶ ἡμέρα ᾗ πλυντήρια ἦγεν ἡ πόλις, 
τοῦ ἔδους χαταχεχαλυµµένου τῆς Ἀθηνᾶς, ὅ τινες ole 
νίζοντο ἀνεπιτήδειον εἶναι xal αὐτῷ καὶ τῇ πόλει' 
Ἀθηναίων γὰρ οὐδεὶς ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρα οὐδενὸς σπου- 
δαίου ἔργου τολµήσαι ἂν ἄφασθαι. (19) Καταπλέον- 
τος Ó αὐτοῦ ὅ τε ix τοῦ Πειραιῶς xal 6 ἐχ τοῦ ἄστεος 
ὄχλος ἠθροίσθη πρὸς τὰς ναῦς, θαυμάζοντες xal ἰδεῖν 
βουλόμενοι τὸν Ἀλκιθιάδην, λέγοντες οἱ μὲν ὡς κράτι- 
στος εἴη τῶν πολιτῶν καὶ µόνος ἀπελογήθη ὣς οὐ δι- 
χαίως φύγοι, ἐπιθουλευθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν ἔλαττον ἐχείνου 
δυναµένων μοχθηρότερόν τε λεγόντων xal πρὸς τὸ αὖ- 
τῶν ἴδιον κέρδος πολιτευόντων, ἐχείνου del τὸ xowóv 
αὔξοντος xal ἀπὸ τῶν αὑτοῦ xal ἀπὺ τοῦ τῆς πόλεως 
δυνατοῦ, (14) ἐθέλοντος δὲ τότε χρίνεσθαι παραχρῆμα 
τῆς αἰτίας dort Ὑγεγενηµένης ὡς ἠσεθηχότος εἷς τὰ 
μυστήρια, ὑπερθαλόμενοι οἱ ἐχθροὶ τὰ δοχοῦντα δίχαια 
εεἶναι ἁπόντα αὐτὸν ἑστέρησαν τῆς πατρίδος (16) ἐν 
ᾧ χρόνῳ ὑπὸ ἀμηχανίας δουλεύων ἠναγκάσθη μὲν θε- 
βαπεύειν τοὺς ἐχθίστους, χινδυνεύων del παρ᾽ ἑκάστην 
ἡμέραν ἀπολέσθαι" τοὺς δὲ οἰχειοτάτους πολίτας τε xal 
ξυγγενεῖς xal τὴν πόλιν ἅπασαν ὁρῶν ἐξαμαρτάνουσαν, 
οὖκ εἶχεν ὅπως ὠφελοίη φυγῇ ἄπει voc (16) οὖχ 
ἔφασαν δὲ τῶν οἵωνπερ αὐτὸς ὄντων εἶναι χαινῶν δεῖ- 
σθαι πραγμάτων οὐδὲ µεταστάσεως' ὑπάρχειν γὰρ ix 
τοῦ δήµου αὐτῷ μὲν τῶν τε ἠλικιωτῶν πλέον ἔχειν τῶν 
τε πρεσθυτέρων μὴ ἐλαττοῦσθαι, τοῖς δ) αὐτοῦ ἐχθροῖς 
τοιούτοις δοχεῖν εἶναι olowmep πρότερον, ὕστερον δὲ 
δυνασθεῖσιν ἀπολλύναι τοὺς βελτίστους, αὐτοὺς δὲ µό- 
νους λειφθέντας δι’ αὐτὸ τοῦτο ἀγαπᾶσθαι ὑπὸ τῶν πο- 
λιτῶν ὅτι ἑτέροις βελτίοσιν οὐχ εἶχον χρῆσθαι: (17) ol 
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cendis ipsis ad mare, siquidem ad regem non deduxisset. 
Quamobrem ad Ariobarzanem ipsos miserunt, ac mandarunt 
ut suis eos restitueret. 1s vero eos Cium usque deduxit, 
quod est Mysi:ie oppidum ; inde ad suorum castra navigio 
vecti sunt. 

Ceterum quum vellet Alcibiades una cum militibus in 


patriam navigare, statim Samum versus solvit. Hincsum- 
ptis secum viginti navibus, in Ceramicum sinum Carize nz- 
vigavit; unde quum talenta centum coegisset , Samum re. 
versus est. At Thrasybulus cum triginta navibus Thraciam 
petiit ; atque inde quum alia, quse ad Lacedsemonios defece- 
rant, oppida suam in potestatem redegit : tum vero Thasum, 
quee et bellis, et seditionibus , et fame afflicta miserabiliter 
erat. Cum reliquis copiis Thrasylus Athenas navigavit. 
Is priusquam appulerat, Athenienses jam duces legerant, 
Alcibiadem exulem, Thrasybulum absentem , Cononemque 
tertium ex iis qui domi degebant. Interea cum viginti na- 
vibus et pecunia Alcibiades e Samo in Parum navigavit. 
Inde vero vecta Gytheum versus vehebatur, ut triremes 
specularetur, quas istic triginta numero instruere Lacede- 
monios audierat , atque etiam ut exploraret de suo in patriam 
reditu , quo civitas in ipsum esset animo. Quam ubi bene 
sibi velle animadvertit, ita ut ducem se legissent et privatim 
necessarii se sui arcesserent, in Pireeum illo die navigavit, 
quo Plynteria civitas celebrabat , delubro Minerva obvelalo, 
quod nonnulli tam ipsi quam patrie infaustum esse omina 
bantur : nam eo die nemo Atheniensium aliquid rei serie 
suscipere audet. Quum appelleret , omnis turba tum e Pi- 
ra&eo, tum ex urbe ad naves confluere, admiratione duci, 
Alcibiadem videre cupere; preedicantes aliis, civium hum 
unum esse przestantissimum, qui solus se purgarit , quod 
inique ejectus in exilium esset ; circumventum insidiis illorum 
fuisse, qui et minus ipso potuerint, et inferiores dicende 
fuerint, et rempublicam gesserint ex utilitate lucroque suo; 
hunc usque auxisse rempublicam cum de facultatibus pri- 
vatim suis, tum etiam publicis patrie. —Voluisse eum illo 
tempore eausam suam, paulo.ante tanquam mysteriorum 
violator delatus, sine dilatione cognosci : verum adversariis 
ejus postulationem , quze s&equissima videbatur, in aliud tem 
pus rejicientibus, absentem patria multatum fuisse. Interim 
necessitate coactum , serviisse bominibus infestissimis, el 
quotidie de vita periclitatum esse. Non potuisse quidquam 
civibus sibi conjunctissimis, propinquis, patris denique 
toti prodesse, quantumvis illius errata animadvertere! : 
idque propterea, quod exilio impediretur. Negabant ejus 
modi hominem, qualis esset ipse, quidquam egere novis 
rebus , vel publici status immutatione ; posse hoc illum pe 
puli beneficio, ut et ipse sit sequalibus superior, grandioribus 
natu non inferior, et adversarii ipsius tales eese omnibus 
ostenderentur , quales fuerint antehac, quum tamen postt- 
rius , facti potentes , optimos quosque e medio sustulissent; 
denique istis jam solis in republica relictis, banc unam ob 
causam cives fuisse contentos, quod meliores homines, 
quorum opera uti possent, non haberent. Alii contra die 
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δὲ, ὅτι τῶν παροιχοµένων αὐτοῖς χακῶν póvoc αἴτιος 
tn, τῶν τε φοθερῶν ὄντων τῇ πόλει γενέσθαι μόνος 
χιγὀυνεύσαι ἡγεμὼν χαταστῆναι. — (18) Ἀλχιθιάδης δὲ 
πρὸς τὴν γῆν ὁρμισθεὶς ἀπέδαινε μὲν οὐχ εὐθέως, qo- 
θούμενος τοὺς ἐχθρούς ἐπαναστὰς δὲ ἐπὶ τοῦ χατα- 
στρώματος ἐσχόπει τοὺς αὑτοῦ ἐπιτηδείους, εἰ παρείη- 
σαν. (19) Κατιδὼν δὲ Εὐρυπτόλεμον τὸν Πεισιάναχτος, 
αὐτοῦ δὲ ἀνεψὼν, καὶ τοὺς ἄλλους οἰχείους xai τοὺς 
φίλους µετ᾽ αὐτῶν, τότε ἀποθὰς ἀναθαίνει sl; τὴν πό- 
Àw μετὰ τῶν παρεσχευασµένων, εἴ τις ἅπτοιτο, μὴ 
ἐπιτρέπειν. (5ο) Ἐν δὲ τῇ βουλῃ xe τῇ ἐκκλησίᾳ 
ἀπολογησάμενος ὡς οὐχ ἠσεθήχει, εἰπὼν δὲ ὡς ἠδίχη- 
ται, λεχθέντων δὲ xal ἄλλων τοιούτων xal οὐδενὸς dv- 
τειπόντος διὰ τὸ μὴ ἀνασχέσθαι ἂν τὴν ἐκκλησίαν, 
ἀναῤῥηθεὶς ἁπάντων ἡγεμὼν αὐτοχράτωρ, ὡς οἷός τε 
àv αῶσαι τὴν προτέραν τῆς πόλεως δύναμιν, πρότερον 
μὲν τὰ μυστήρια τῶν Ἀθηναίων κατὰ θάλατταν ἀγόν- 
των διὰ τὸν πόλεµον, χατὰ γῆν ἐποίησεν ἐξαγαγὼν 
τοὺς στρατιώτας ἅπαντας (51) μετὰ δὲ ταῦτα χατε- 
λέξατο στρατιὰν, ὁπλίτας μὲν πενταχοσίους xal y. ἱλίους, 
ἰππεῖς δὲ πεντήχοντα xal ἐχατὸν, ναῦς ὃ ἑχατόν. 
Καὶ μετὰ τὸν χατάπλουν τρίτῳ μηνὶ ἀνήχθη ἐπ᾽ "Av- 
ὃρον ἀφεστηχυῖαν τῶν Ἀθηναίων, xal μετ αὐτοῦ Ἆρι- 
στοχράτης xol ᾿Αδείμαντος ὃ Λευχολοφίδου συνεπέµ- 
φθησαν ol ἠρημένοι κατὰ γῆν στρατηγοί. — (22) Ἄλκι- 
βιάδης δὲ ἀπεθίθασε τὸ στράτευμα τῆς Ἀνδρίας χώρας 
εἰς Γαύριον" ἐκθοηθήσαντας δὲ τοὺς Ἀνδρίους ἐτρέ- 
ψαντο xal χατέχλεισαν εἷς τὴν πόλιν χαί τινας ἀπέ- 
χτειναν οὗ πολλοὺς, xal τοὺς Λάχωνας ot αὐτόθι ᾖσαν. 
(23) Ἀλκιθιάδης δὲ τρόπαιόν τε ἕστησε, xat µείνας αὖ- 
τοῦ ὀλίγας ἡμέρας ἔπλευσεν el; Σάμον, κἀχεῖθεν ὁρ- 
μώμενος ἐπολέμει. 


ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ E. 


Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι πρότερον τούτων οὐ πολλῷ 
γρόνῳ Κρατησιππίδᾳ τῆς ναυαρχίας παρεληλυθυίας 
Λύσανδρον ἐξέπεμψαν ναύαρχον. ὍὉ δὲ ἀφικόμενος 
εἰς Ῥόδον καὶ ναῦς ἐχεῖθεν Aa6ov, si; Κῶ xoi Μίη- 
τον ἔπλευσεν, ἐχεῖθεν δ᾽ εἰς Ἔφεσον, xal ἐχεῖ ἔμεινε 
ναῦς ἔχων ἑθδομήχοντα µέχρι οὗ Κὔρος εἷς Σάρδεις 
ἀφίκετο. (4) "Ems à' Ίχεν, ἀνέθη πρὸς αὐτὸν σὺν 
τοῖς ἐκ Λαχεδαίμονος πρέσθεσιν. Ἐνταῦθα δὴ κατά 
τε τοῦ Τισσαφέρνους ἔλεγον ἃ πεποιηχὼς cin, αὐτοῦ 
τε Κύρου ἐδέοντο ὡς προθυµοτάτου πρὸς τὸν πόλεμον 
Ἱενέσθαι. (5) Küpoc δὲ τόν τε πατέρα ἔφη ταῦτα ἔπε- 
σταλχέναι xal αὐτὸς οὐχ ἄλλ᾽ ἐγνωχέναι, ἀλλὰ πάντα 
ποιήσειν ἔχων δὲ Ίχειν τάλαντα πενταχόσια" ἐὰν δὲ 
ταῦτα ἐκλίπη, τοῖς ἰδίοις χρήσεσθαι ἔφη, ἃ 6 πατὴρ 
αὐτῷ ἔδωκχεν' ἐὰν δὲ καὶ ταῦτα, χαὶ τὸν θρόνον κατα- 
χόψειν ἐφ οὗ ἐχάθητο, ὄντα ἀργυροῦν καὶ χρυσοῦν, 
(4) Οἱ δὲ ταῦτ) ἐπήνουν xal ἐχέλευον αὐτὸν τάξαι τῷ 
ναύτη δραχμὴν Ἀττικὴν, διδάσχοντες ὅτι ἂν οὗτος ὃ 
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bant unum hunc esse omnium calamitatum, quas antehac 


perpessi fuissent, auctorem, et eorum, qua» metuenda essent 


ne posthac reipublice acciderent , illum solum videri consti- 
tutum esse inceptorem. Ceterum ad terram quum appulis- 
Set Alcibiades , non statim de navi descendit, quod inimicos 
8U08 metueret ; sed stans in navigii tabulato, num adessent 
necessarii sui, circumspiciebat. Posteaquam Euryptolemum 
Pisianactis fillum, consobrinum suum, ceterosque propin- 
quos et eorum amicos vidit, tum relicta nave in urbem 
cum iis ascendit, qui parati erant prohibere, ne quis eum 
attingeret. Post in senatu, et pro concione, quum defen- 
sionem sui pronuntiasset, qua se minime sacra violasse, 
sed injuriam sibi factam ostendebat; prolatis in hanc een- 
tentiam et aliis, ac nemine contradicente, quod id minime 
laura fuisset concio, dux omnium cum potestate amplis- 
sima declaratus , ut qui pristinam reipublice? potentiam re- 
cuperare posset , primum mysteria , quce tum mari propter 
bellum deducebantur, terra celebravit eductis universis mi- 
litum copiis. Deinde conscripsit exercitum, mille quin- 
gentorum gravis armatur: peditum , centum quinquaginta 
equitum, navium centum. Ita mense poet reditum tertio 
Andrum versus navigavit , quze ab Atheniensibus defecerat. 
Adjuncti sunt et ei Arístocrates , et Adimantus Leucolophidre 
filius, qui lecti erant terrestrium copiarum duces. ltaque 
Akbiades in terram exposuit copias ad Gaurium , quod est 
in Andro insula ; Andríos vero, qui suis opem laturi exierant, 
in fugam versos, iutra muros oppidi concluserunt , interte- 
ctis, przeter alios paucos, Lacedrzemontis, qui istic erant. 
Statuit hic tropeeum Alcibiades , neque multos dies commo- 
ratus , Samum navigavit : inde facto initio bellum gerebat. 


CAPUT V. 


At Lacedemonii, quum non mullo ante Cratesippidee 
navarcho magistratus sui tempus exiisset, Lysandrum ejus 
loco miserunt. Is cum ad insulam Rhodum appulisset, 
coactis navibus, in Con insulam Miletumque navigavit : hinc 


Ephesum, ubi cum septuaginta navibus substitit, dum Sardes- 


Cyrus accederet. Posteaquam is illuc venisset , ascendit ad 
ipsum una cum legatis, qui Lacedzemone aderant. Hic et 
Tissaphernis facta quaedam accusant, et Cyrum rogant, 
uti alacriter in id bellum incumbat. Respondet Cyrus, et 
babere se id in mandatis a patre, nec aliam esse animi sui 
sententiam , sed haec omnia se preestiturum esse; venire se 
cum quingentis talentis ; quce si deflciant , usurum se facul- 
tatibus privatim suis, quibus eum pater donasset : quod si 
et ill; erogentur, id quoque solium in frusta se concisurum , 
in quo sedere soleret, quodque totum ex argento et auro €on- 
staret. His illi collaudatis, hortabantur, ut in nautas simgu- 
los Atticam drachmam unam constitueret : quod faturum 
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μισθὸς γένηται, ol τῶν Ἀθηναίων ναῦται ἀπολείψουσι 
τὰς ναῦς, xal µείω χρήµατα ἀναλώσει. (6) Ὁ δὲ χα- 
λῶς μὲν ἔφη αὐτοὺς λέγειν, οὗ δυνατὸν δ' εἶναι παρ à 
βασιλεὺς ἐπέστειλεν αὐτῷ ἄλλα ποιεῖν. Εἶναι δὲ καὶ 
τὰς συνθήχας οὕτως ἐχούσας, τριάκοντα μνᾶς ἑχάστη 
vri τοῦ μηνὸς διδόναι, ὁπόσας ἂν βούλωνται τρέφειν 
Λαχεδαιμόνιοι. (6) Ὁ δὲ Λύσανδρος τότε μὲν ἐσιώπησε: 
μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον, ἐπεὶ αὐτῷ προπιὼν 6 Κῦρος ἤρετο 
τί ἂν µάλιστα χαρίζοιτο ποιῶν, εἶπεν ὅτι El πρὸς τὸν 
μισθὸν ἑχάστῳ ναύτη ὀθολὸν προςθείης. (7) "Ex δὲ 
τούτου τέτταρες ὀθολοὶ ἦν ὁ µισθὸς, πρότερον δὲ τρι- 
ὤθολον. Καὶ τόν τε προοφειλόµενον ἀπέδωχε xol ἔτι 
μηνὸς προέδωχεν, ὥςτε τὸ στράτευμα πολὺ προθυµό- 
τερον εἶναι. (8) Ot δὲ Ἀθηναῖοι ἀχούοντες ταῦτα ἀθύ- 
µως μὲν εἶχον, ἔπεμπον δὲ πρὸς τὸν Κὕρον πρέσθεις 
διὰ Τισσαφέρνους. (9) 'O δὲ οὗ προςεδέχετο, δεοµένου 
Τισσαφέρνους χαλλέγοντος, ἅπερ αὐτὸς ἐποίει πεισθεὶς 
ὑπ) Ἀλκιθιάδου, σκοπεῖν ὅπως τῶν Ἑλλήνων μηδὲ ot- 
τινες ἰσχυροὶ ὥσιν, ἀλλὰ πάντες ἀσθενεῖς, αὐτοὶ dv ἔαυ- 
τοῖς στασιάζοντες. (10) Καὶ 6 μὲν Λύσανδρος, ἐπεὶ 
αὐτῷ τὸ vautixóv συνετέταχτο, ἀνελχύσας τὰς dv τῇ 
Ἐφέσῳ οὖσας ναῦς ἐνενήχοντα ἠσυχίαν ἦγεν, ἔπισχευ- 
άζων xal ἀναφύχων αὐτάς. (11) Ἀλκιθιάδης δὲ ἆκχού- 
σας Θρασύθουλον ἔξω Ἑλληςπόντου ἥχοντα τειχίζειν 
Φώχαιαν διέπλευσε πρὸς αὐτὸν, χαταλιπὼν ἐπὶ ταῖς 
ναυσὶν Ἀντίοχον τὸν αὐτοῦ χυθερνήτην, ἐπιστείλας μὴ 
ἐπιπλεῖν ἐπὶ τὰς Λυσάνδρου ναῦς. — (12) Ὁ δὲ Ἀντίο- 
χος τῇ τε αὑτοῦ νηὶ xal ἄλλη ἐκ Νοτίου εἰς τὸν λιμένα 
τῶν Ἐφεσίων εἰςπλεύσας παρ᾽ αὐτὰς τὰς πρῴρας τῶν 


Λυσάνδρου νεῶν παρέπλει. (19) Ὁ δὲ Λύσανδρος τὸ 


μὲν πρῶτον ὀλίγας τῶν νεῶν καθελκύσας ἐδίωχεν αὐτὸν, 
ἐπεὶ δὲ ol ΑἈθηναῖοι τῷ ἈΑντιόχῳ ἐθδοήθουν πλείοσι 
ναυσὶ, τότε δὴ xal πάσας ἔυντέξες ἐπέπλει. Μετὰ 
δὲ ταῦτα xal οἱ ᾿ΑἈθηναῖοι ix τοῦ Νοτίου χαθελχύσαν- 
τες τὰς λοιπὰς τριήρεις ἀνήχθησαν, ὡς ἕχαστος ἤνοιξεν, 
(14) "Ex τούτου δ) ἐναυμάχησαν οἱ μὲν dv τάξει, ol δὲ 
Ἀθηναῖοι διεσπαρµέναις ταῖς νανσὶ, µέχρι οὗ ἔφυγον 
ἀπολέσαντες πεντεχαίδεχα τριήρεις. Τῶν δὲ ἀνδρῶν 
ot μὲν πλεῖστοι ἐξέφυγον, οἱ ὃ ἐζωγρήθησαν. Λύσαν- 
δρος δὲ τάς τε ναῦς ἀναλαθὼν xal τρόπαιον στήσας ἐπὶ 
τοῦ Νοτίου διέπλευσεν elc Ἔφεσον, ot δ' Ἀθηναῖοι εἰς 
Σάμον. (1) Μετὰ δὲ ταῦτα Ἀλκιθιάδης ἐλθὼν εἰς 
Σάμον ἀνήχθη ταῖς ναυσὶν ἁπάσαις ἐπὶ τὸν λιμένα τῶν 
Ἐφεσίων, xai πρὸ τοῦ στόματος παρέταξεν, el τις βού-- 
λοιτο ναυμαχεῖν. ᾿Επεὶ δὲ Λύσανδρος οὐκ ἀντανήγαγε 
διὰ τὸ πολλαῖς ναυσὶν ζλαττοῦσθαι, ἀπέπλευσεν εἰς 
Σάμον. Λαχεδαιμόνιοι δὲ ὀλίγῳ ὕστερον αἱροῦσι Λελφί- 
viov xal Ἠϊόνα. — (1e) Οἱ δὲ ἐν οἴκῳ Ἀθηναῖοι, ἐπειδὴ 
ἠγγέλθη ἡ ναυμαχία, χαλεπῶς εἶκον τῷ Ἀλκιθιάδῃ, 
οἴόμενοι δν ἀμέλειάν τε xal ἀχράτειαν ἀπολωλεχέναι τὰς 
ναῦς, καὶ στρατηγοὺς εἵλοντο ἄλλους δέχα, Κόνωνα, 
Διομέδοντα, Λέοντα, Περιχλέα, Ἑρασινίδην, Ἀριστο- 
χράτην, Ἀρχέστρατον, Πρωτόμαχον, Θρασύλον, Ἆρι- 
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dicerent, ut, si hoc stipendiurg daretur, Athehlensium nante 
relinquerent naves suas , ac minorem ipse sumptum faceret. 
Ille recte quidem aiebat eos dixisse, verum sibi fas non esse, 
ut aliter quid faciat , quam rex imperasset. Preterea sic esse 
in federum formula , ut in singulas naves, quotquot tandem 
alere Lacedeemoniis libeat, minze tringinta stipendii menstrui 
nomine numerentur. Subticuit tum Lysander. "Verum a 
ccena, quum propinans ei Cyrus interrogaret, quam rem 
gratissimam ipsi facere posset : Si ad stipendium, inquit, 
singulorum nautarum obolum adjeceris. Ex eo tempore 
stipendium fuitobolorum quatuor, cum antehac trium fuisset. 
Preterea et stipendium prius illis debitum persolvit, et 
menstruum aliud ante tempus numeravit, quo factum, ut 
longe jam alacriores essent milites. Haec quum Athenienses 
magno cum animi moore audüssent, Tissaphernis opera 
legatos ad Cyrum mittunt. Eosille non admittebat , quam- 
vis rogaret Cyrum Tissaphernes , ac diceret quie Alcibiadis 
consilio ipse faceret : hoc enim unum se spectare, ne ulli 
Greecorum potentes essent , sed imbecilli potius omnes , suis 
ipsi dissidiis attriti. At Lysander, instructa classe, sab- 
ductisque navibus, que Ephesi numero nonaginta erant, 
quiescendo eas reficiebat. Interea quum accepisset Alci- 
biades, Thrasybulum extra Hellespontum progressum mau- 
nire Phoceeam , ad eum navigavit , relicto apud classem gu- 
bernatore suo Antiocho, cum mandatis, ne adversus Lysandri 
classeru proveheretur. Antiochus vero cum navi sua, et 
alíia Notiana, in portum Ephesiorum invectus, ad ipsas 
Lysandri navium proras preetervehebatur. Tum Lysander, 
primo paucis navibus deductis, hominem insequutus est. 
At cum Athenienses Antioche pluribus cum navibus opem 
ferrent , universa classe instructa, in eos perrexit. [taque 
et Athenienses, reliquis triremibus e Notio deductis, in 
hostes provecti sunt, uti quisque sibi viam in altum ape- 
ruisset. Secundum hsc prelium navale committitur, quum 
Lacedzemonii quidem servarent ordines , Atheniensium vero 
naves sparse vagarentur, donec amissis quindecim triremi- 
bus, terga dederunt. Ex iis maxima pars hominum fuga 
dilapsa est, reliqui vero hostis in potestatem vivi pervenerunt. 
Tum Lysander his navibus secum sumptis, et erecto ad No- : 
tium tropeo, Ephesum navigando trajecit; Samum, Athe- 
Dienses. Eo paulo post Alcibiades reversus , universa cum 
classe ad Ephesiorum portum provectus est, et aciem ante 
ostium ejus instruxit, αἱ quis forte prelio congredi vellet. 
At quum Lysander classem suam non educeret, quod navium 
numero longe inferior esset, Samum reversus est. Paulo 
post Delphinium et Eionem Lacedzemonii occupant. Interim 
AUienienses qui domi erant, perlata ad se de prelio navali 
fama , Alcibiadi indignabantur, quem ex socordia et intem- 
perantia naves has amisisse existimabant, aliosque decem ele- 
gere duces : Cononem , Diomedontem , Leontem , Periclem , 
Erasinidem , Aristocratem , Archestratum , Protomachum, 


στογένην. — (12) Ἀλκιθιάδης μὲν οὖν πονήρως χαὶ ἐν τῇ | Thrasylum, Aristogenem. Quamobrem Albiades, cojus 
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στρατιᾷ φερόµενος, λαθὼν τριήρη µίαν ἀπέπλενσεν εἷς 
Χεῤῥόνησον εἰς τὰ ἑαυτοῦ τείχη. (16) Μετὰ δὲ ταῦτα 
Κόνων dx τῆς Ἄνδρου ξὺν αἷς eye ναυσὶν εἶχοσι ψηφι- 
σαµένων Αθηναίων cl; Σάμον ἔπλευσεν ἐπὶ τὸ ναυτι- 
xóv. Ἀντὶ δὲ Κόνωνος ti; Ἄνδρον ἔπεμψαν Φανο- 
σθένην τέτταρας ναῦς ἔχοντα. (19) Οὗτος περιτυχὼν 
δυοῖν τριήροιν Θουρίαιν ἔλαθεν αὐτοῖς ἀνδράσι' xal 
τοὺς μὲν αἰχμαλώτους ἅπαντας ἔδησαν Ἀθηναῖοι, τὸν 
δὲ ἄρχοντα αὐτῶν Δωριέα, ὄντα μὲν Ῥόδιον, πάλαι 
δὲ φυγάδα ἐξ Ἀθηνῶν καὶ Ῥόδου ὑπὸ Αθηναίων κατε- 
Ψηφισμένων αὐτοῦ θάνατον xal τῶν ἐχείνου συγγενῶν, 
πολιτεύοντα παρ) αὐτοῖς, ἐλεήσαντες ἀφεῖσαν οὐδὲ 
χρήματα πραξάµενοι. — (20) Κόνων δ' ἐπεὶ εἰς τὴν Σά- 
pov ἀφίχετο xal τὸ ναυτικὸν χατέλαθεν ἀθύμως ἔχον, 
ξυμπληρώσας τριήρεις ἑβδομήχοντα ἀντὶ τῶν προτέρων, 
οὐσῶν πλέον Ἄ ἑχατὸν, καὶ ταύταις ἀναγαγόμενος μετὰ 
τῶν ἄλλων στρατηγῶν, ἄλλοτε ἄλλη ἀποθαίνων τῆς τῶν 
πολεµίων χώρας ἐληίζετο. — (a1) Καὶ ὃ ἐνιαυτὸς ἔληγεν, 
iv ᾧ Καρχηδόνιοι εἷς Σιχελίαν στρατεύσαντες εἴχοσι 
xal ἑχατὸν τριῄρεσι xol πεζῆς στρατιᾶς δώδεκα μυριά- 
σιν εἷλον Ἀκράγαντα λιμῷ, µάχῃ μὲν ἠττηθέντες, 
προςχαθεζόµενοι δὲ ἑπτὰ μῆνας. 


ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ ς. 


Τῷ à' ἐπιόντι ἔτει, ᾧ f| τε σελήνη ἐξέλιπεν ἑσπέρας 
καὶ 6 παλαιὸς τῆς Ἀθηνᾶς νεὼς ἐν Ἀθήναις ἐνεπρήσθη, 
Πιτύα uv ἐφορεύοντος, ἄρχοντος δὲ Καλλίου Ἀθήνη- 
σιν, οἳ Λακεδαιμόνιοι τῷ Λυσάνδρῳ παρεληλυθότος 
δη τοῦ, χρόνου καὶ τῷ πολέμῳ τεττάρων xal εἶκοσιν 
τῶν ἔπεμψαν ἐπὶ τὰς ναῦς Καλλικρατίδαν: — (2) Ὅτε 
δὲ παρεδίδου 6 Λύσανδρος τὰς vaUc, ἔλεγε τῷ Καλλι- 
χρατίδᾳ ὅτι θαλαττοκράτωρ τε παραδοίη xai ναυμαχίᾳ 
νενικηχώς. Ὅ δὲ αὐτὸν ἐχέλευσεν ἐξ ᾿Εφέσου iv 
ἀριστερᾷ Σάμου παραπλεύσαντα, οὗ ἦσαν αἱ τῶν 
Ἀθηναίων viec, ἐν Μιλήτῳ παραδοῦναι τὰς ναῦς, xal 
ὑμολογήσειν θαλαττοχρατεῖν. — (3) Οὐ φαµένου δὲ τοῦ 
Λυσάνδρου πολυπραγμονεῖν ἄλλου ἄρχοντος, αὐτὸς ὅ 
Καλλικρατίδας πρὸς oic παρὰ Λυσάνδρου ἔλαθε ναυσὶ 
προςεπλήρωσεν ἐκ Χίου καὶ Ῥόδου xai ἄλλοθεν ἀπὸ 
τῶν ξυμµάχων πεντήχοντα ναῦς. Ταύτας δὲ πάσας 
ἀθροίσας, οὔσας τετταράχοντα xal ἑκατὸν, παρεσχευά- 
ζετο ὡς ἁπαντησόμενος τοῖς πολεµίοις. (4) Καταµα- 
θὼν δὲ ὑπὸ τῶν Λυσάνδρου φίλων χαταστασιαζόµενος, 
οὗ µόνον ἀπροθύμως ὑπηρετούντων, ἀλλὰ καὶ διαθροούν- 
των ἐν ταῖς πόλεσιν ὅτι Λακεδαιμόνιοι μέγιστα παρα- 
πίπτοιεν iy τῷ διαλλάττειν τους ναυάρχους, πολλάχις 
ἀντ᾽ ἐπιτηδείων γενοµένων xai ἄρτι ξυνιέντων τὰ ναυ- 
τικὰ xol ἀνθρώποις ὥς χρηστέον γιγνωσκόντων ἀπεί- 
ρους δὴ θαλάττης πέµποντες χαὶ ἀγνῶτας τοῖς ἐχεῖ, 
χινδυνεύοιέν τέ τι παθεῖν διὰ τοῦτο, ix τούτου δὲ ὅ 
Καλλικρατίδας, ξυγκαλέσας τοὺς Λακεδαιμονίων ἐχεῖ 
παρόντας ἔλεγεν αὐτοῖς τοιάδε. 


XENOPHON. 
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res etiam apud exercitum laborabant , in Chersonesum una 
triremi ad castella sua discessit. Secundum hzc Conon 
cum viginti navibus, quas habebat, ex decreto Athenien 
sium, ab Andro Samum ad imperium classis navigavit. Ejus 
loco in Andrum Phanosthenes cum qualuor navibus missus 
est. Isquum in Thurias triremes duas incidisset , utramque 
cum ipsis vectoribus cepit. Tum Athenienses omnes hos 
captivos in vincula conjecerunt , prseter unum ipsorum du- 
cem Dorieum, qui, quum patria Rhodius esset, ac jamdu- 
dum Athenis et Rhodo exularet propter Athenienses, qui 
et ipsum et propinquos ipsius capitis damnaverant, apud 
Thurios, jus civitatis adeptus, vivebat : hunc misericordia 
moti , ne pretio quidem postulato, dimisere. Conon post- 
eaquam ad insulam Samum pervenit, copiasque navales 
misere affectas reperit, expleto tantum septuaginta triremium 
numero , priorum loco, que plures quam centum fuerant, 
et provectus his in altum cum ceteris ducibus, alias alibi 
escendens in hostium ditionem, prexdas agebat. Hic ejus 
anni finis fuit, quo Carthaginienses cum centum et viginti 
triremibus , et cum centum viginti millibus terrestris exer- 
citus , in Siciliam profecti, Agrigentum ad deditionem fame 
compulerunt ; quum ipsi , proelio licet superati, totos tamen 
septem menses oppidum obsiderent. 


CAPUT VI. 


Anno sequenti, quo luna vespere defecit, et priscum Mi- 
nervi fanum Athenis deflagravit, Pitya magistratum Éphori 
gerente, Archontis auteni apud Athenienses Callia, Lace- 
dzemonii Lysandro , cujus jam annus exierat , qui erat annus 
belli vicesimus quartus, successorem Callicratidam ad clas- 
sem misere. Quum autem naves Lysander traderet, aiebat 
Callicratidee, ita se illas ei tradere ut qui maris imperium 
obtineret , ac preelio navali victor extitisset. At ille jussit, 
Epheso discedentem , ac Samum eum ad sinistram preeter- 
vectum , quo loco naves Atheniensium erant , Mileti classem 
ipsi tradere : ita se fassurum, quod maris imperium obti- 
neat. Negante Lysandro, se alio imperium obGnente, cu- 
riosum esse velle, Callicratidas ipse classem ἃ Lysandro 
acceptam , coactis e Chio, Rhodo, atque ab aliis sociis quin- 
quaginta navibus, adauxit; quibus omnibus collectis , quee 
numero erant centum et quadraginta , ad occurrendum hosti 
se paravit. Verum ubi se intellexit a Lysandri amicorum 
factione oppugnari, non solum segniter ipsi morem geren- 
tium, sed etiam spargentium per urbes , maxime in eo pec- 
care Lacedzemonios , quod toties navarchos mutarent , ac 
&xpius pro iis qui periti evasissent et rei navalis usum jam 
percepissemt, nossent denique quo pacto cum hominibus 
agendum essel , mitterent successores et maris imperitos ef 
ignotos marítimis ; adeoque periculum non omnino nullum 
esse , ne sic detrimenti quid capiant : quapropter Callicrati- 
das, omnibas, quotquot aderant, Lacedzemoniis convocatis, 
in hanc cum eis sententiani agit : 
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δ. Ἐμαὶ μὲν ἐρχεῖ οἴκοι µάνειν, καὶ εἴτε Λύφανδρος 
εἶτε ἄλλος τις ἐμπειρότερος περὶ τὰ ναυτικὰ βούλεται 
sva, οὗ χωλύω τὰ xav ἐμέ. ἐγὼ ὃ ὑπὸ τῆς πόλεως 
ἐπὶ τὰς ναῦς πεμφθεὶς οὐκ ἔχω τί ἆλλο ποιῶ 3) τὰ χε- 
λουόμενα ὡς ἂν δύνωµαι κράτιστα. Ὑμεῖς δὲ πρὸς à 
ἐγώ τε φιλοτιμοῦμαι xol ἡ πόλις ἡμῶν αἰτιάζεται, love 
γὰρ αὐτὰ ὥςπερ xal ἐγὼ, ξυμθουλεύετε τὰ ἄριστα ὑμῖν 
δοχοῦντα εἶναι περὶ τοῦ ἐμὲ ἐνθάδε µένειν  οἴχαδε 
ἀποπλεῖν ἐροῦντα τὰ χαθεστῶτα ἐνθάδε. 

e. Οὐδενὸς δὲ τολµήσαντος ἄλλο τι εἰπεῖν ἡ τοῖς οἵ- 
xot πείθεσθαι ποιεῖν τε ἐφ᾽ ἃ ἤχει, ἔλθὼν παρὰ Küpov 
fce μισθὸν τοῖς ναύταις. (7) Ὁ δὲ αὐτῷ εἶπε δύο 
ἡμέρας ἐπισχεῖν. Καλλικρατίδας δὲ ἀχθεσθεὶς τῇ &va- 
θολῆ καὶ ταῖς ἐπὶ τὰς θύρας φοιτήσεσιν ὀργισθεὶς χαὶ 
εἰπὼν ἁθλιωτάτους εἶναι τοὺς ἝἛλληνας, ὅτι βαρθά- | 
βους χολαχεύουσιν ἕνεκα ἀργυρίου, φάσχων τε, ἣν σωθῇ 
οἴχαδε, χατά γε τὸ αὐτῷ δωνατὸν Διαλλάξειν Ἀθηναίους 
xai λαχεδαιμονίους, ἀπέπλευσεν el; Μήλητον (9) xà- 
κοῖθον πέµψας τριῄρεις elc Λακεδαίμονα ἐπὶ χρήματα, 
ἐχχλησίαν ἀθροίσας τῶν Μιλησίων τάδε εἶπεν. 

Ἐμοὶ μὲν, ὦ Μιλήσιοι, ἀνάγχη τοῖς οἴχοι ἄρχουσι 
πείθεσθαι' ὑμᾶς δὲ ἐγὼ EU προθυµοτάτοις εἶναι slc 
τὸν πόλεµον διὰ τὸ οἰκοῦντας ἐν βαρθάροις πλεῖστα 
χαχὰ ἤδη ὑπ᾿ αὐτῶν πεπονθέναι. (9) Aet δ' ὑμᾶς ἔξη- 
γεῖσθαι τοῖς ἄλλοις ζυμµάχοις ὅπως ἂν τάχιστά τε καὶ 
μάλιστα βλάπτωμεν τοὺς πολεµίους, ἕως ἂν ol ἐχ Λα- 
κεδαΐµονος ἥχωσιν, οὓς ἐγὼ ἔπεμψα χρήματα ἄξοντας, 
(10) ἐπεὶ τὰ ἐνθάδε ὑπάρχοντα Λύσανδρος Κύρῳ ἀπο- 
δοὺς ὡς περιττὰ ὄντα οἴχεται' ΚΌρος δὲ ἐλθόντος ἐμοῦ 
ἐπ᾽ αὐτὸν de ἀναθάλλετό µοι διαλεχθῆναι, ἐγὼ δὲ ἐπὶ 
τὰς ἐχείνου θύρας φοιτᾶν οὐχ ἠδυνάμην ἐμαυτὸν πεῖσαι. 
(1) Ὑπισχνοῦμαι δ ὑμῖν ἀντὶ τῶν ξυµθάντων ἡμῖν 
ἀγαθῶν dv τῷ χρόνῳ ᾧ ἂν ἐχεῖνα προςδεχώµεθα χάριν 
ἀξίαν ἀποδώσειν. Αλλὰ ξὺν τοῖς θεοῖς δείξωμεν τοῖς 
βαρθάροις ὅτι xal ἄνευ τοῦ ἐκείνους θαυμάζειν ὀννά- 
μεθα τοὺς ἐχθροὺς τιµωρεῖσθαι. 

13. "Excel δὲ ταῦτ εἶπεν, ἀνιστάμενοι πολλοὶ καὶ 
μάλιστα οἱ αἰτιαζόμενοι ἐναντιοῦσθαι δεδιότες εἰςηγοῦντο 
πόρον χρημάτων καὶ αὐτοὶ ἐπαγγελλόμενοι ἰδίᾳ. Λα- 
θὼν δὲ ταῦτα ἐχεῖνος xal ἐκ Χίου πενταδραχµίαν ἑκά- 
ατῳ τῶν ναυτῶν ἐφοδιασάμενος ἔπλευσε τῆς Λέσθου 
ἐπὶ Μήθυμναν πολεµίαν οὐσαν. — (13) Οὐ βουλομένων 
δὲ τῶν Μηθυµναίων προςχωρεῖν, ἀλλ᾽ ἐμφρούρων ὄντων 
Ἀθηναίων καὶ τῶν τὰ πράγµατα ἐχόντων ἀττικιζόντων, 
προςθαλὼν αἱρεῖ τὴν πόλιν κατὰ κράτος. — (14) Τὰ μὲν 
οὖν χρήματα πάντα διήρπαζον ol στρατιῶται, τὰ δὲ 
ἀνδράποδα πάντα ζυνήθροισεν ὁ Καλλαρατίδας slc τὴν 
ἀγορὰν, xal χελευόντων τῶν ξυμµάχων ἀποδόσθαι xol 
τοὺς Μηθυμναίους οὐκ ἔφη ἑαυτοῦ γε ἄρχοντος οὐδένα 
"Ἑλλήνων tig τὸ ἐχείνου δυνατὸν ἀνδραποδισθῆναι. 
(15) T, 9 ὑστεραίᾳ τοὺς μὲν ἐλευθέρους ἀφῆχε, τοὺς 
δὲ τῶν Ἀθηναίων φρουροὺς xal τὰ ἀνδράποδα τὰ δοῦλα 
πάντα ἀπέδοτο' Κόνωνι δὲ εἶπεν ὅτι παύσει αὐτὸν µοι- 
χῶντα τὴν θάλατταν. Κατιδῶν δὲ αὐτὸν ἀναγόμενον 
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« Satis est mihi, domi manere; nec , quod in me est, pro- 
hibeo , quominus vel Lysander, vel alius. quisquam peritior 
rerum nauticarum velit haberi. Ego vero juusv patris» missus 
&d classem, aliud quod agam nop habeo, nisi ut quie mihi 
mandata sunt , przeclarissime pro mea viriliexsequar. Vos 
autem , habita ratione eorum, in quibus equidem magno stu- 
dio versor ef civitas noafra incusatur ( sunt enim illa perinde 
vobis nota ac mihi), in medium proferatis velim ea, quie 
maxime vobis ex usu videntur, maanendumne mibi sil hic, 
an domum navigandum , ut qui rerum hic status sit , expo- 
nam. » 

Quum dicere aliquid aliud auderet nemo, quam patrise 
magistratibus parendum esse, eaque faciunda, quorum cansa 
adesset : ad Cyrum profectus , nautis stipendium poscebat. 
Is vero biduum exspectare illum jussit. — Graviter eam dila- 
(jonem periesus Callicretidas , el frequentibus illis ad portas 
cursitationibus iratus , quum Grs&ecoe mortalium miserrimoe - 
essg diceret , qui pecunise cansa barbaris adularentur, atque 
etiam adderet, se, si domum salvus redjret , pro virHi Athe- 
nienses ac Lacedsemonios reconciliaturum : Miletum disces- 
sít. Inde missis Lacedzmonem triremibus ad poscendam 
pecuniam , et convocatis ad concionem Milesiis , hanc ora- 
tionem habuit : 

« Me quidem, Milesii , patrite magistratibus obtemperare 
necesse est: a Yobis autem peto, ut imprimis strenue bello 
huic incumbatis ; nam quia medios inter barbaros babitatis 
jampridem ab eis mala plurima perpessi estis. Equum 
vero est , vos sociis reliquis in eo preeire, ut interea summa 
celeritate hostes detrimento maximo afficiamus , donec La- 
cedzmone ii, quos afferendze pecunis causa misi, reversi 
fuerint. Etenim quod hic erat pecunie , id discedens Ly- 
sander, tanquam superfluum, Cyro restituit. Cyrus autem, 
quum ad ipsum venissem , moram semper interponebat, quo 
me minus ad colloquium admitteret; ego vero persuadere 
mihi non poteram, ut frequenter ad ipsius portas aefiederem. 
Polliceor autem vobis, me pro illis commodis, quae interea 
nobis evenerint , dum pecuniam domo exspectamus , dignam 
vobis gratiam relaturum. | Ostendamus barbaris tandem, 
diis bene juvantibus, poese nos ulcisci hostes nostros , licet 
ipeo6 non vengremur. » 

Hiec quum dixieset, surrexere mulli , maximeque illi , qui 
quod Callicratidee adversarentur, insimulabaniw, preque 
metu rationem pecunis conficiundaie oetendebant , et priva- 
tim etíam de suo pollicebentur. Hac ille accepta qecunia, 
et e Chio preterea quinque drachmarum viatico in nates 
singulos coacto, Methymnam , Lesbi oppidum , puod ab ho 
stium partibus stabat, profectus est. Quum Methymnei 
transire ad ipsum. nollent, quod Athenienses prsesidiarioe 
haberent , atque illi, qui opulentissimi erant , Atheniensium 
partes sequerentur, admotis. copiis , oppidum vi capit. Tun 
fortunas eorum omnes diripuerunt milites, mancipia vero 
cunctain forum Callicratidas coegit ; quamque socii Methy- 
mn:zeos etiam vendi vellent, respondit, se imperatore Groco- 
rum neminem in servitutem redactum iri, quantum quidem 
in ipso esset. Postridie liberos illos dimisit, sed preesidia- 
rios Atheniensium, ac servilis conditionis captivos omnes 
vendidit. Cononi etiam denuntiavit, effecturum. se, ne de- 
inceps maris dominium sibi alienum usurpare. Quumque 
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ἅμα τῇ ἡμέρᾳ., ἐδίωκεν ὑποτεμνόμενος τὸν tlc Σάμον 
πλοῶν, ὅπως μὴ ἐχεῖσε φύγη. (19) Κόνων δ’ ἔφευχε 
ταῖς ναυσὶν εὖ πλεούσαις διὰ τὸ Ux πολλῶν πληρωμά- 
των εἷς ὄλίγας ἐχλελέχθαι τοὺς ἀρίστους ἐρέτας, xal xa- 
ταφεύχει el; Μυτιλήνην τῆς Λέσθου xal ξὺν αὐτῷ τῶν 
δέχα στρατηγῶν Λέων xal Ἑρασινίδης. Καλλιχρα- 
τίδας δὲ ξυνειςέπλευσεν elc τὸν λιμένα, Sube νανσὶν 
ἑκατὸν χαὶ ἑθδομήχοντα. (17) Κόνων δὲ ὡς ἔφθη ὑπὸ 
τῶν πολεµίων καταχωλυθεὶς, ἠναγχάσθη ναυμαχῆσαι 
πρὸς τῷ λιμένι, xol ἀπώλεσε ναῦς τριάχοντα" οἱ ὃ' 
ἄνδρες εἰς τὴν Tv ἀπέφυγον' τὰς δὲ λοιπὰς τῶν νεῶν, 
τετταράχοντα αὖσας, ὑπὸ τῷ τείχει ἀνείλχυσε. (16) 
Καλλικρατίδας δὲ.ἐν τῷ λιμένι ὁρμισάμενος ἐπολιόρχει 
ἐνταῦθα, τὸν ἔκπλουν ἔχων. Καὶ χατὰ γῆν µεταπεµ- 
ψάµενος τοὺς Μηθυμναίους πανδημεὶ xol ἐκ τῆς Χίου 
τὸ στράτευµα διεθίδασε' χρήματά τε παρὰ Κύρου αὐτῷ 
ᾖλθεν. (ι) Ὁ δὲ Κόνων ἐπεὶ ἐπολιορχεῖτο xal κατὰ 
γῆν xoà χατὰ θάλατταν, xat σίτων οὐδαμόθεν ἦν επο- 
ρῆσαι, ol δὲ ἄνθρωποι πολλοὶ ἐν τῇ πόλει ἦσαν , xai οἱ 
Ἀθηναῖοι οὐχ ἐθοήθουν διὰ τὸ μὴ πυνθάνεσθαι ταῦτα, 
χαθελχύσας τῶν νεῶν τὰς ἄριστα πλεούσας δύο ἐπλήρωσε 
πρὸ ἡμέρας, ἐξ ἁπασῶν τῶν νεῶν τοὺς ἀρίστους ἐρέτας 
ἐχλέξας xal τοὺς ἐπιθάτας sl; χοίλην ναῦν µεταθιθάσας 
καὶ τὰ παραῤῥύματα παραθαλών. (20) Τὴν μὲν οὖν 
ἡμέραν οὕτως ἀνεῖχον, εἰς δὲ τὴν ἑσπέραν , ἐπεὶ σχότος 
εἴη, ἐξεθέθαζεν, ὡς μ χαταδήλους εἶναι τοῖς πολεμίοις 
ταῦτα ποιοῦντας. Πέμπτη δὲ ἡμέρα εἰκθέμενοι αἴτα 
μέτρια, ἐπειδὴ ἤδη µέσον ἡμέρας ἦν καὶ οἱ ἐφαρμοῦντες 
ὄλιγώρως εἶχον καὶ ἔνιοι ἀνεπαύοντο, ἐξέπλευσαν ἔζω 
τοῦ λιμένος, xal fj μὲν ἐπὶ Ἑλληκπόντου ὥρμησεν, f 
δὲ εἷς τὸ πέλαγος. — (21) Τῶν δ᾽ ἐφορμούντων, ὡς ἕκαστοι 
ἥνοιγον, τάς τε ἀγχύρας ἀποχάκτοντες xol ἐγειρόμενοι 
ἐθοήθουν τεταραγµένοι, τυχόντες ἐν τῇ ΥἩ ἀριστοποιού- 
µενοι” εἰςθάντες δὲ ἐδίωχον τὴν sic τὸ πέλαγος ἀφορμή- 
σασαν, xal ἅμα τῷ ἡλίῳ δύνονοι πατέλαθον, xal xpa- 
τήσαντες μάχη, ἀναδησάμενοι ἀπῆγον εἷς τὸ στρατό- 
πεδον αὐτοῖς ἀνδράσιν. (53) Ἡ δ ἐπὶ τοῦ Ἑλληςπόντου 
φυγοῦφα vac διέφυγε, xal ἀφιχομένη elc τὰς Ἀθήνας 
ἐξαγγέλλει τὴν πολιορχίαν. Διομέδων δὲ βοηθῶν Κό- 
νωνι πολιορχουµένῳ δώδεχα ναυσὶν ὠρμίσατο slc τὸν 
εὕριπον τῶν Μντιληναίων. — (23) Ὁ δὲ Καλλικρατίδας 
ἐπιπλεύσας αὐτῷ ἐξαίφνης δέχα μὲν τῶν νεῶν ἔλαθε, 
Διομέδων 0 ἔφυγε τῇ τε αὑτοῦ xal ἄλλη. — (14) Οἱ δὲ 
Ἀθηναῖοι τὰ γεγενηµένα xal τὴν πολιορχίαν ἐπεὶ ἥχου- 
σαν, ἐψηφίσαντο βοηθεῖν ναυσὶν ἑχατὸν καὶ Béxa , εἷς- 
ιθάζοντες τοὺς ἐν ἡλικίᾳ ὄντας ἅπαντας xat δούλους 
xai ζλευθέρους xal πληρώσαντες τὰς δέχα xal ἑχατὸν 
ἐν τριάχοντα ἡμέραις ἀπῆραν. (39) Εἰςέθησαν δὲ χαὶ 
τῶν ἵππέων πολλοί. — Mistà ταῦτα ἀνήχθησαν εἰς Σά-- 
pov, χἀκεῖθεν Σαµίας ναῶῦς ἔλαδον δέκα" ἤθροισαν δὲ 
xal ἄλλας πλείοις ἡ τριάκοντα παρὰ τῶν ἄλλων ξυµ- 
µάχων, εἰςθαίνειν ἀναωμιάσαντες ἅπαντας, ὁμοέως δὲ 
xal el τινες αὐτοῖς ἔτυχον. ἔξω οὖσαι. Ἐγένοντο δὲ at 
πᾶσαι πλείους 3| πεντήκοντα xol ἁκωτόν. (39) Ὁ δὲ 
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illum prime luce provehi videret in altum, intercopto Μή- 
nere, ne Samam so fuga recipere posset, ncequutus est. At 
Conon fogam com navibus expeditis faciebat, quod de mullis 
navelibas peritissimos remiges in paucas naves elegerat; 
seque cum duobus e decem ducibus, Leonte et Erasinide, 
Mitylenen oppidum Lesbi recepit. Eum cum centum et 
septuaginta navibus Callicratidas persequens, in eundem 
portum navigavit. Tum Conon, quem hostes antevertendo 
interclusissent , ad portum navali pugna decernere coacius 
fuit , et triginta naves amisit , hominibus ad terram fugiendo 
elapsis ; reliquas quadraginta naves sub ipsum murum sub- 
duxit. At Callicratidas portum ingressus Cononem illic 
obsidebat, ostium portus obtinens; atque etiam terra 
Methymnzeorum plebe orani arcessila, de Chio queque €o- 
pias traduxit ; allata fuit tunc ipsi e£a Cyro peewpie. — Conon, 
quam terra marique obsideretar, neque commeatus parare 
copiam alicunde posset, quum et magna esaet homisum in 
oppido multitndo , et Athenienses opem non ferrent , quod 
horum nihil adhuc comperissent : naves duas ex omni nu- 
mero expeditiesimaes in mere deduxit, et ante diem instruxit, 
deque naribus uaiversie remiges optimos delegit, in navem 
eoncavam milites classiarios imposuit, pluteos injecit. Ac 
die quidem illo ita. Sub vesperam, ubi primum tenebre 
oborirentur, in terram eos exponebat, ne id ipsos agere lo- 
stibus innotesceret. Die quinto, cibariis, quantum satis 
esset, instructi, ipso meridie, quum speculatores partim 
negligenter hsec observarent , partim etiam quieti sae dedis- 
sent , e portu navigarunt, proveeta in altum navi una, ver- 
sus Hellespontum tendente altera. Tum illi, qui agebapt 
in exeubiis , uti quisque sibi viam aperiebat, aneorae abruim- 
pere, excitari, cum twmultu accurrere : nem forte tunc in 
litore prandebant. Quamqne censcendissept naves , illam, 
qua in altum se proripuera , insequnti sunt, ae sole jam oe 
Cidente ad eage pervenerunt; tum , prosio commisso, vi ea 
petiti sunt, ac religatam cum ipsie veetoribus ad classem 
suam deduxere. At altera navis, quw versue Hellespontum 
se contulerat, effugit, Alhenasque delata , classem obsideri 
nuntiet. Tum ferens opem Cononi obsesso Diomedon, cum 
duodecim navibus in Mitylenzorum fretum se contulit. 
Verum Calieratidas qui , re improvisa, adversus hunc na- 
vigavit, decem naves cepit; Diomedon autem cum sua, et 
quadam alia, dilapsus est. Hoc quum accidisse, atque 
adhnc obsideri suos Athenienses accepere, centum ac decem 
navibus his succurrendum esse decreverunt, in quas uni- 
versi qui adolevissent, servi ac liberi, imponerentur. Qua 
clesee centum et decem navium intra diem trigesimum in- 
structa, solverunt , magna etiam equitum parte naves ingres- 
s&. hdeSamum pervenere ; ubi quum naves Samias decem 
sibi adjanxerunt, etiam alias a sociis aliis collegerunt , plu- 
res quam triginta, coactis omnibus , ut eas comecenderent ; 
idem de navibus illis factum , quas forte tunc foris habebant. 
Univers: plures fuere quam centum et quinquaginta. Postea- 
22. 
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Καλλικρατίδας ἀχούων τὴν βοήθειαν ἤδη ἐν Σάμῳ οὗ- ! 
σαν, αὐτοῦ μὲν κατέλιπε πεντήχοντα vac xal ἄρχοντα 
ὼΕτεόνικον, ταῖς δὲ εἴχοσι xal ἐχατὸν ἀναχθεὶς ἔδειπνο- 
ποιεῖτο τῆς Λέσδου ἐπὶ τῇ Μαλέᾳ ἄκρα ἀντίον τῆς Mv- 
τιλήνης. (27) T5, 9 αὐτῆῃ ἡμέρα ἔτυχον καὶ ol Ἄθη- 
ναῖοι δειπνοποιούµενοι dv ταῖς Ἀργινούσαις αὗται δ' 
εἰσὶν ἀντίον τῆς Λέσδου. (38) Της δὲ νυχτὸς ἰδὼν τὰ 
πυρὰ, xal τινων αὐτῷ ἐξαγγειλάντων ὅτι ol Ἀθηναῖοι 
εἴεν, ἀνήγετο περὶ µέσας νύχτας, ὡς ἐξαπιναίως προς- 
πέσοι' ὅδωρ δ᾽ ἐπιγενόμενον πολὺ xal βρανταὶ διεκώ- 
λυσαν τὴν ἀναγωγήν.. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἀνέσχεν, ἅμα τῇ ἡμέρᾳ 
ἔπλει ἐπὶ τὰς Ἀργινούσας, — (29) Οἱ δ' Ἀθηναῖοι ἆντα- 
νήγοντο sic τὸ πέλαγος τῷ εὐωνύμῳ, παρατεταγµένοι 
ὧδε. Ἀριστοχράτης μὲν τὸ εὐώνυμον ἔχων ἡγεῖτο πεν- 
τεχαίδεχα ναυσὶ, μετὰ δὲ ταῦτα Διομέδων ἑτέραις πεν- 
τεχαίδεχα’ ἐπετέταχτο δὲ Ἀριστοχράτει μὲν Περιχλῆς, 
Διομέδοντι δὲ Ἐρασυίδης παρὰ δὲ Διομέδοντα οἱ Σά- 
µιοι δέχα ναυσὶν ἐπὶ μιᾶς τεταγµένοι ἑστρατήγει δὲ 
αὐτῶν Σάμιος ὀνόματι Ἱππεύς' ἐχόμεναι δὲ αἱ τῶν τα- 
ξιάρχων δέκα, xal αὐταὶ ἐπὶ μιᾶς ἐπὶ δὲ ταύταις al 
τῶν ναυάρχων τρεῖς, xal el τινες ἄλλαι ἦσαν ξυμµα- 
χίδες. (50) Τὸ δὲ δεξιὸν χέρας Πρωτόμαχος εἶχε πεν- 
τεχαίδεχα ναυσί; παρὰ δ᾽ αὐτὸν Θρασύλος ἑτέραις πεν- 
τεχαίδεχα’ ἐπετέταχτο δὲ Πρωτομάχῳ μὲν Λυσίας, ἔχων 
τὰς ἴσας ναῦς Θρασύλῳ δὲ Ἀριστογένης. (5) Οὕτω 
δ ἐτάχθησαν, ἵνα μὴ διέκπλουν διδοῖεν΄ χεῖρον γὰρ 
ἔπλεον. — AL δὲ τῶν Λακεδαιμονίων ἀντιτεταγμέναι 
ἦσαν ἅπασαι ἐπὶ μιᾶς ὡς πρὸς διέχπλουν καὶ περίπλουν 


παρεσχευασµέναι, διὰ τὸ βέλτιον πλεῖν. Εἶχε δὲ τὸ 


. esie 6 τῷ Καλλιωιρατίδᾳ χυθερνῶν εἶπε πρὸς αὐτὸν ὅτι 
εἴη χαλῶς ἔχον ἀποπλεῦσαν αἱ γὰρ τριήρεις τῶν Ἀθη- 
ναίων πολλῷ πλέονες ἦσαν. Καλλιρατίδας δὲ εἶπεν 
ὅτι ἡ Σπάρτη οὐδὲν [μὴ] χάχιον οἰχεῖται αὐτοῦ ἆπο- 
θανόντος, φεύχειν δὲ αἰσχρὸν εἶναι ἔφη. (55) Μετὰ δὲ 
ταῦτα ἐναυμάχησαν χρόνον πολὺν, πρῶτον μὲν ἀθρόαι, 
ἔπειτα δὲ διεσκεδασµέναι. Ἐπεὶ δὲ Καλλιιρατίδας 
τε ἐμθαλούσης τῆς νεὼς ἀποπεσὼν εἷς τὴν θάλατταν 
ἠφανίσθη Πρωτόμαχός τε xal οἱ μετ) αὐτοῦ τῷ δεξιῷ 
τὸ εὐώνυμον ἐνίκησαν , ἐντεῦθεν qui, τῶν Πελοποννη- 
σίων ἐγένετο εἷς Χίον, πλείστων δὲ χαὶ ei; Φώχαιαν" 
oi δὲ Ἀθηναῖοι πάλιν εἷς τὰς Ἀργινούσας χατέπλευ- 
σαν. (34) Ἀπώλοντο δὲ τῶν μὲν ᾿Αθηναίων νΊες 


δεξιὸν χέρας Καλλικρατίδας. (32) Ἔρμων δὲ Μεγα- 
| 


πρὸς τὴν γῆν προςενεχθέντων' τῶν δὲ Πελοποννησίων 
λαχωνικαὶ μὲν ἐννέα, πασῶν οὐσῶν δέχα, τῶν ὃ ἅλ- 
λων ξυμμάχων πλείους 3| ἐξήχοντα. (45) Ἔδοξε δὲ 
[καὶ] τοῖς τῶν Ἀθηναίων στρατηγοῖς ἑπτὰ μὲν xol τετ- 
ταράκοντά ναυσὶ Θηραμένην τε καὶ Θρασύθουλον τριη- 
ῥάρχους ὄντας xal τῶν ταξιάρχων τινὰς πλεῖν ἐπὶ τὰς 
χαταδεδυχυίας ναῦς xal τοὺς ἐπ᾽ αὐτῶν ἀνθρώπους, ταῖς 
ὃ' ἅλλαις ἐπὶ τὰς μετ Ἐτεονίχου 47; Μυτιλήνη ἐφορ- 
μούφας. Ταῦτα δὲ βουλομένους ποιεῖν ἄνεμος xal χει- 
υὸν αὐτοὺς διεχώλυσε μέγας γενόμενος" τρόπαιον δὲ 
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πέντε xal εἴχοσιν αὐτοῖς ἀνδράσιν ἐκτὸς ὀλίγων τῶν 


ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ BIBA. A. ΚΕΦ.ς 


quam accepit Callicratidas , jam apud Samum Atheniensium 
classem esse, que suis opem ferret, naves ad obudionem 
quinquaginta reliquit, eisque przeficit Eteonicum ; cum ce- 
teris centum viginti navibus provectus in altum ad Maleam 
Lesbi promontorium, e regione Mitylenz, ccena suorum cor- 
pora curavit. Eodem die forte fortuna etiam Athenienses 
ad Arginusas coenabant, quae et ips e regione Lesbi sunt. 
Noctu Callicratidas conspectis hostium ignibus, ac nonnullis 
renuntiantibus esse hos Athenienses, eirciter noctem mediam 
solvit, ut eos subito nec opinantes invaderet. "Verum 
imbribus copiosis ac tonitruis impeditus , progredi non po- 
tuit. Ut primum tempestas cessavit, prima luce navigat 
versus Arginusas. Ei leva parte occurrere in alto Athe- 
nienses , in hunc modum acie instructa : prima in fronte ad 
levam cum quindecim navibus Aristocrates erat, deinde 
cum aliis quindecim Diomedon. Post Arístocratem, Pericles, 
post Diomedontem, Erasinides, collocali erant. Propter 
Diomedontem Samii cum decem navibus singillatim instructi 
erant : quorum dux erat Samius , nomine Hippeus. His pro- 
xima tribunorum decem naves erant, et ipse singillatim 
instructae. Secundum has, tres classi praefectorum , et si 
quie alise sociorum naves erant. Dextrum cornu cum na- 
vibus quindecim Protomachus tenebat , et juxta eum Thra- 
sylus cum aliis quindecirf navibus. Post Protomachum 
Lysias cum navibus totidem, post Thrasylum Aristogenes 
collocatus erat. Atque hoc inodo aciem instruxerant, ne 
perrumpendi classem suam hosti facultatem concederent. 
Erant enim ipsorum naves minus ad navigandum expeditz. 
At Lacediemonierum naves universe sipgillatim instructze , 
et ad perruptionem classis hostilis, et circumventionem 
comparate erant, propterea quod expeditius veherentur. 
Cornu dextrum Callicratidas ipse tenebat. Atque hic Her- 


, mon Megarensis, Callicratidze gubernator, eum monet, recte 
' sibi consulturum, si discederet. Nam triremium' numero 


longe superiores erant Athenienses. Ei respondit Callicra- 
tidas : Spartam, se moriente, nihilo pejus babituram; sibi 
vero fugam esse turpissimam. — Post hzec diu certatum est , 
primo confertis navibus, deinde sparsim. "Verum postea- 
quam et Callicratidas , irruptione cum navi sua in hostium 
classem facta, in mare delapsus nusquam apparuit, et Pro- 
tomacbhus atque illi, aui aderant ei, cornu dextro l:jevum 
hostile vicerunt : tum Peloponnesii fuga se in Chium , maxi- 
maque ex parte Phoczeam recepere. Athenienses vero ad 
Arginusas redierunt. Amiserunt hi naves quinque et vi- 
ginti una cum vectoribus , paucis exceptis qui ad litus eva- 
sere. Peloponnesii, ex navibus Lacedzmoniorum novem 
(quum harum numerus universarum esset decem), ex reli- 
quorum sociorum navibus supra sexaginta desiderarunt. 
Secundum hiec statuunt Atheniensium duces, αἱ cum qua- 
draginta septem navibus triremium praefecti Theramene«s 
et Thrasybulus, ac tribuni quidam , ad demersas naves ac 
naufragos pergerent, ceteree adversus illas, quse cum Ete- 
onico apud Mitylenen stationem habebant, navigarent. Qus 
quum facere vellent, a vento et tempestate, qua tunc ingens 
cooriebatur, eunt impediti. Quamobrem eo loci manebant 
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στήσαντες αὐτοῦ πηύλίζοντο, (96) Τῷ 5 Ἐτεονίκῳ 6 
ὑπηρετιχκὸς χέλης πάντα ἐξήγγειλε τὰ περὶ τὴν ναυµα- 
χίαν. Ὁ δὲ αὐτὸν πάλιν ἐξέπεμψεν εἰπὼν τοῖς ἐνοῦσι 
σιωπῇ ἐκπλεῖν καὶ μηδενὶ διαλέγεσθαι, παραχρῆμα δὲ 
αὖθις πλεῖν elc τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδον ἑστεφανωμένους 
xal βοῶντας ὅτι Καλλικρατίδας νενίχηκε ναυμαχῶν 
xai ὅτι ai τῶν ᾿Αθηναίων vie, ἀπολώλασιν ἅπασαι. 
(57) Καὶ ot μὲν ταῦτ᾽ ἐποίουν' αὐτὸς δ, ἐπειδὴ ἐχεῖνοι 
χατέπλερν, ἔθυε τὰ εὐαγγέλια, xal τοῖς στρατιώταις 
παρήγγειλε δειπνοποιεῖσθαι, xal τοῖς ἐμπόροις τὰ χρή- 
µατα σιωπῇ ἐνθεμένους εἷς τὰ πλοῖα ἀποπλεῖν el; Χίον, 
ἦν δὲ τὸ πνεῦμα οὕριον, xal τὰς τριήρεις τὴν ταχίστην. 
Αὐτὸς δὲ τὸ πεζὸν ἀπῆγεν εἷς τὴν Μήθυμναν, τὸ στρα- 
τόπεδον ἐμπρήσας. (8) Κόνων δὲ καθελχύσας τὰς ναῦς, 
ἐπεὶ οἵ τε πολέμιοϊ ἀποδεδράκεσαν xal 6 ἄνεμος εὐδιαί- 
τερος ἦν, ἀπαντήσας τοῖς Ἀθηναίοις ἤδη ἀνηγμένοις ἐκ 
τῶν ᾽Αργινουσῶν ἔφρασε τὰ περὶ τοῦ ᾿Ετεονίχου. Οἱ 
δὲ Ἀθηναῖοι χατέπλευσαν clo τὴν Μυτιλήνην, ἐκεῖθεν 
δ) ἐπανήχθησαν εἰς τὴν Χίον, καὶ οὐδὲν διαπραζάµε- 
vot ἀπέπλευσαν ἐπὶ Σάμου. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ Z. 


Οἱ δ’ ἐν οἴχῳ τούτους μὲν τοὺς στρατηγοὺς ἔπαυσαν 
πλὶν Κόνωνος πρὸς δὲ τούτῳ εἵλοντο ᾽Αδείμαντον καὶ 
τρίτον Φιλοχλέα. Τῶν δὲ ναυμαχησάντων στρατηγῶν 
Πρωτόμαχος μὲν καὶ Ἀριστογένης oüx ἀπῆλθον εἰς 
Ἀθήνας, (3) τῶν δὲ ἓξ χαταπλευσάντων, Περιχλέους 
xal Διομέδοντος xal Λυσίου xal ᾿Αριστοκράτους xal 
Θρασύλου καὶ Ερασινίδου, ᾿Αρχέδημος 6 τοῦ δήµου 
τότε π κὼς dv ᾿Αθήναις xal τῆς διωθελίας ἔπιμε- 
λόμενος Ἐρασυίδῃ ἐπιθολὴν ἐπιθαλὼν χατηγόρει ἐν 
δικαστηρίῳ, φάσκων ἐξ Ἑλληκπόντου αὐτὸν ἔχειν 
γρήµατα ὄντα τοῦ δήμου" χατηγόρει δὲ καὶ περὶ τῆς 
στρατηγίας. Καὶ ἔδοξε τῷ δικαστηρίῳ δῆσαι τὸν 
Ἐρασυνίδην. (5) Μετὰ δὲ ταῦτα ἐν τῇ βουλῇ διηγοῦντο 
ol στρατηγοὶ περί τε τῆς ναυμαχίας xal τοῦ μεγέθους 
τοῦ χειμῶνος, Τιµοχράτους δ) εἰπόντος ὅτι xal. τοὺς 
ἄλλους χρὴ δεθέντας εἰς τὸν δἥμον παραδοθῆναι, ἡ 
βουλὴ ἔδησε. (6) Μετὰ δὲ ταῦτα ἐκχλησία ἐγένετο, 
ἐν ᾗ τῶν στρατηγῶν χατηγόρουν ἄλλοι τε καὶ Θηρα- 
µένης μάλιστα, δικαίους είναι λέγων λόγον ὑποσχεῖν 
διότι οὐχ ἀνείλοντο τοὺς ναυαγούς, "Ὅτι μὲν γὰρ οὐ- 
δενὸς ἄλλου καθήπτοντο ἐπιστολὴν ἐπεδείχνυε µαρτύ- 
ριον ἣν ἔπεμψαν ol στρατηγοὶ el τὴν βουλὴν xal εἰς 
τὸν δῆμον, ἄλλο οὐδὲν αἰτιώμενοι τὸν χειμῶνα. 
(5) Μετὰ δὲ ταῦτα ol στρατηγοὶ βραχέα ἕχαστος ἀπε- 
λογήσατο, o0 γὰρ προὐτέθη σφίσι λόγος κατὰ τὸν νόµον, 
καὶ τὰ πεπραγμένα διηγοῦντο ὅτι αὐτοὶ μὲν ἐπὶ τοὺς 
πολεµίους πλέοιεν, τὴν δὲ ἀναίρεσιν τῶν ναυαγῶν προς- 
τάξαιεν τῶν τριηράρχων ἀνδράσιν ἴκανοῖς xal ἔστρα- 
τηγηχόσιν ἤδη, Θηραμένει καὶ Θρασυθούλῳ καὶ ἄλλοις 


τοιούτοις καὶ εἴπερ γέ τινας δέοι͵ περὶ τῆς ἀναιρέσεως 


341 


&ropeo erecto. Interea celox actuaria rem omnem Eteonico . . 
de navali proelio exposuit. llle rursus ablegavit eam , quum 
vectoribus edixisset , ut taciti, nemine compellato, discede- 
rent, statimque in heec castra sua coronati reverterentur, 
simul Callicratidam prelio navali vicisse clamarent , univer- 
samque classem Atheniensium esse deletam. Ea ille fece- 
runt, atque dum abeunt, ipse sacrum fecit ob rei feliciter 
gestie nuntium, ac mandavit militibus, ut coenarent, nec non 
mercatoribus , ut merces suas sine tumultu ac tacite navi- 
giis imponerent, et una cum triremibus quam celerrime, quod 
esset ventus secundus, in Chium discederent. Ipse castris 
succensis, pedestres copias Methymnam duxit. Tum Co- 
non deductís navibus suis, posteaquam *et hostes propere 
discesserunt, et ventus spirabat lenior, Atheniensibus occur- 
rens , qui jam ab Arginusis solverant, quid de Eteonico acci- 
disset, exponit. ΕΠΙ Mitylenen navigarunt, inde profecti in 
Chium, re infecta Samum discesserunt. 


CAPUT VII. 


Interim qui domi erant Athenienses hisce ducibus impe- 
riam abrogarunt, excepto Conone; cul Adimantus et Phi- 
locles tertius adjunguntur. Ex ducibus autem, qui pu- 
gnam hanc navalem pugnarant, Protomachus et Aristo. 
genes Athenas non sunt reversi ; ceteri sex, Pericles , Dio- 
medon , Lysias , Aristocrates , Thrasylus , Erasinides, quum 
domum navigassent , Archedemus , qui tunc populi princeps 
Athenis erat, et cui theorici cura mandata fuerat , Erasini- 
dem mulcta constituta apud tribunal sic accusabat, ut 
eum pecunias publicas ex Hellesponto sibi servasse di- 
ceret, atque etiam munus imperatorium male administrasse. 
Judices Erasinidem in vincula ducendum esse decreverunt. 
Post heec duces in senatu de prclio navali et magnitudine 
tempestatis rem omnem commemorabant. "Verum referente 
Timocrate, ceteros etiam duces vinctos populo tradendos 
esse , senatus eos vinciri jussit. Secundum haec concio co- 
acta est , in qua duces inter alios etiam Theramenes imprl- 
mis accusabat, jure ab ipsis exigendam rationem dicens, 
quamobrem naufragos non sustulissent. Nam quod alium 
neminem incusassent, epistolae productze testimonio doce- 
bat, quam duces ipsi ad senatum et ad populum misissent , 
in qua causam aliam nullam afferrent, nisi tempestatem. 
Post hzec duces singuli brevibus , quod eis secundum legem 
dicere non liceret, sese purgaverunt, et rem, uti eral 
gesta, commemorarunt : se adversus hostes profectos fuisse, 
naufragos autem ut tollerent , triremium praefectis , homini- 
bus ad res gerendas idoneis et imperatorio munere functis , 
imperasse , Therameni , Thrasybulo , et aliis talibus. Quod si 
qui sint hac in parte accusandi , alios non esse accusandos , 
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οὐδένα ἄλλον ἔχειν αὐτοὺς αἴτιάσασθαι Ἡ τούτους 
οἷς προςετάχθη. (6) Καὶ οὐχ ὅτι γε κατηγοροῦσιν 
ἡμῶν , ἔφασαν, ψευσόµεθα φάσχοντες αὐτοὺς αἰτίους 
εἶναι, ἀλλὰ τὸ μέγεθος τοῦ χειμῶνός εἶναι τὸ χωλῦσαν 
τὴν dvalosew. Τούτων δὲ μάρτυρας παρείχοντο τοὺς 
χωθερνήτας x«l ἄλλους τῶν ξυμπλεόντων πολλούς. 
(7) Τοιαῦτα λέγοντες ἔπειθον τὸν δημον' ἐθούλοντο δὲ 
πολλοὶ τῶν ἰδιωτῶν ἐγγυᾶσθαι ἀνιστάμενοι. ἔδοξε δὲ 
ἀναθαλέσθαι slc ἑτέραν ἐκκλησίαν' τότε γὰρ ὀψὲ ἦν χαὶ 
τὰς χεῖρας οὐκ ἂν καθεώρων’ τὴν δὲ βουλὴν προθου- 
λεύσασαν εἰςενεγχεῖν ὅτῳ τρόπῳ οἳ ἄνδρες κρίνοιντο. 
(s) Μετὰ δὲ ταῦτα ἐγένετο ᾽Απατούρια, ἐν 4. ot τε 
πατέρες xal of ξυγγενεῖς ξύνεισι σφίσιν αὐτοῖς. Οἱ οὖν 
περὶ τὸν Θηραμένην παρεσχεύασαν ἀνθῥώπους µέλανα 
ἱμάτικ ἔχοντας xal ἐν χρῷ χεχαρµένους πολλοὺς ἐν 
ταύτῃ τῇ ἑορτῇ, ἵνα πρὸς τὴν ἐκχλησίαν ἥχοιεν, ὡς δὴ 
ξυγγενεῖς ὄντες τῶν ἀπολωλότων, καὶ Καλλίξενον ἔπει- 
σαν ἐν τῇ βουλῃ χατηγορεῖν τῶν στρατηγῶν. (9) 'Ev- 
τεῦθεν ἐχχλησίαν ἐποίουν, sic ἣν ἡ βουλὴ εἰςήνεγχε τὴν 
. ἑαυτῆς γνώμην Καλλιένου εἰπόντος τήνδε Ἐπειδὴ 
τῶν τε χατηγορούντων κατὰ τῶν στρατηγῶν καὶ ἐχεί- 
νων ἀπολογουμένων ἐν τῇ προτεραία ἐχχλησία ἀχηχόασι, 
διαψηφίσασθαι᾿ Αθηναίους πάντας χατὰ φυλάς’ θεῖναι δὲ 
εἰς τὴν φυλὴν ἑχάστην δύο ὁδρίας” ἐφ᾽ ἑκάστῃ δὲ τῇ φυλῆ 
χήρυχα χηρύττειν, ὅτῳ δοχοῦσιν ἀδικεῖν ol. στρατηγοὶ 
οὔχ ἀνελόμενοι τοὺς νιχήσαντας ἐν τῇ ναυμαχία, sic 
τὴν προτέραν φηφίσασθαι, ὅτῳ δὲ μὴ, εἰς τὴν ὑστέραν' 
(10) ἂν δὲ δόξωσιν ἀδικεῖν, θανάτῳ ζημιῶσαι καὶ τοῖς 
ἔνδεχα παραδοῦναι καὶ τὰ χρήματα δημοσιεῦσαι, τὸ 
8 ἐπιδέχατον τῆς co) εἶναι. (11) Παρῇλθε δέ τις εἰς 
τὴν ἐχχλησίαν φάσχκων ἐπὶ τεύχους ἀλφίτων σωθῇ- 
ναι ἐπιστέλλειν δ' αὐτῷ τοὺς ἀπολλυμένους, ἐὰν σωθῇ, 
ἀπαγγεῖλαι τῷ δήµῳ ὅτι ol. στρατηγοὶ οὐκ ἀνείλοντο 
τοὺς ἀρίστους ὑπὲρ τῆς πατρίδος γενοµένους, — (12) Γὸν 
δὲ Καλλίξενον προςεκαλέσαντο παράνομα Φφάσκοντες 
ξυγγεγραφέναι Εὐρυπτόλεμός τε 6 Πεισιάναχτος xol 
ἄλλοι τινέςο. Τοῦ δὲ δήµου ἔνιοι ταῦτα ἐπήνουν, τὸ 
δὲ πλῆθος ἐδόα δεινὸν εἶναι εἰ (ή τις ἐάσει τὸν δῆμον 
πράττειν ὃ ἂν βούληται, (18) Καὶ ἐπὶ τούτοις εἶπόν-- 
τος Λυχίόκου xal τούτους τῇ αὐτῆ ψήφῳ χρίνεσθαι 
περ xal τοὺς στρατηγοὺς, ἐὰν u3) ἀφῶσι τὴν ἔχχλη-- 
σίαν, ἐπεθορύθησε πάλιν 6 ὄχλος, καὶ ἠναγκάσθησαν 
ἀφιέναι τὰς χλήσεις. (14) Τῶν δὲ πρυτάνεών τινων οὗ 
φασχόντων προθήσειν τὴν διαψήφισιν παρὰ τοὺς νό- 
pouc, αὖθις Καλλίξενος ἀναθὰς, χατηγόρει αὐτῶν τὰ 
αὐτά. Οἱ δὲ ἐθόων χαλεῖν τοὺς οὗ φάσκοντας. (15) Οἱ 
δὲ πρυτάνεις φοθηθέντες ὡμολόγουν πάντες προθήσειν 
πλὴν Σωχράτους τοῦ Σωφρονίσχου’ οὗτος 8' οὐκ ἔφη 
ἀλλ᾽ 3 χατὰ νόµμον πάντα ποιήσειν. (16) Merk δὲ ταῦτα 
ἀναθὰς Ἑὐρυπτόλεμος ἔλεξεν ὑπὲρ τῶν στρατηγῶν τάδε, 

Τὰ μὲν κατηγορήσων, 9 ἄνδρες Ἄθηναῖοι, ἀνέδην 
ἐνθάδε Περιχλέους ἀναγχαίου µοι ὄντος καὶ ἐπιτηδείου 
χαὶ Διομέδοντος φίλου, τὰ δ᾽ ὑπεραπολογησόμενος, τὰ 
δὲ ζυμθουλεύσων ἅ µοι Coxet ἄριστα εἶνχι ἑπάση τῇ 
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quam íllos, quibus e& res mandata foerit. Neque tamen, 
alebant , propterea mentiemur, quód hl medo nos aceasestt, 
atque in hos culpam conferenws, sed tempestatis magnitedi- 
uem , quominus naufragi tolli petuerint , prohibuisse. — At 
que harum rerum et gubernatores et multos alios, qui ex-- 
peditionis socii fuerant, testes prodwoebant. Hasc quum 
dicerent, populo saiisfaciebant, ac multi bomines privati 
surrexere, et satisdare ipsorum nomine voluerunt. Yerum 
ad proximse cencionis tempus rem extrahendam esse visum 
fuit, quod paulo jam serius esset, 8ο manus sublatas baud 
cernerent : senatumque , re prius deliberata, ad populum re- 
ferre, quo pacto de borum causa in judicio cognoscendum 
esset. Sequuta sunt Apaturia, quo festo inler se parentes et 
cognali conveniunt: hisce igitur feriis amici 'Theramenis 
homines complures nigris indutos vestibus et ad, cutem us- 
que rasos submiserunt : ut íi tanquam eorum, qui periis- 
sent, propinqui , ad populi conventum accederent. Callize- 
num quoque permovebant, ut duces in senatu accusare. 
Hinc ad concionem popalum advocant, ia qua senatus ad 
populum, recitante Callixeno, decretum bujusmodi retu- 
lit : Quia concione proxima tam illorum qui duces accusa- 
runt, quam ipsorum ducum se purgantium audite. sunt 
orationes , Athenienses universi tributim suffragia ferunto : 
in tribu qualibet αγ binze collocantor : itidem qualibet 
in tribu caduceator proclamato , ut cuicunque videantur in- 
juste duces fecisse, qui cives navali prelio victores non 
sustulerint, is priorem in urnam calculum conjiciat : 
cui contra, in posteriorem. Quod αἱ eos injuste fecisse 
visum fuerit, morte multantor , undecim viris traduntor, 
bona publicantor : eorum decum:e Minerve sunto. Pro- 
diit et alius quidam in conventum, qui se in vase farina- 
rio diceret incolumem evasisse : mandasse antem sibi eos, 
qui periissent, ut, si quidem salvus evaderet , exponeret 
populo, non sustulisse duces eos cives, qui pro patria far- 
tissime se gessissent. Sed Callixenum postulabant Eury- 
ptolemus Pisianactis fülius, et quidam alii , dicentes illum 
contr leges sententiam conscripsisse. Idem nonnulli e 
populo se sentire profitebantur. At plebe indignum esse cla- 
mitaL, non concedi populo, uLquod ipse velit, agat. Quum- 
que Lyciscus diceret, eodem modo de his ipsis etiam co- 
gnoscendum esse, quo jam de ducibus cognosceretur, ni 
concióni jus suum permitterent : rursus a plebe tumultua- 
tum est, atque illi inem postulandi Callizenum facere coacti 
eunt, Quum vero Prytanes aliquot se permissuros negarent, 
ut preter legem in suffragia iretur, rursus ascendens Calli- 
xenus, eandem ob causam eos accusabat. Tum clamare 
populus , ut arcesserentur quotquot assentiri nollent. Hic 
Prytanes omnes metu perculsi , permissuros se dicebant , ut 
su(fragia ferrentur, extra unum Socratem Sophronisci fi- 
lium ; is aliud quidquam facturum se negabat , quam quod 
esset legi consentaneum. Secundum hac, suggestu con- 
sScenso , hanc Euryptolemus pro ducibus orationem habuit : 
« Equidem in hunc locum , Athenienses , partim Periclem 
necessarium et propinquum meum, et Diomedontem ami- 
cum accusaturus ascendi , partim eosdem defensurus, par- 
tim consulturus vobis ea, qui conductura patrie toti arbi- 
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πόλο. — (17) Κατηγορῦ μὲν οὖν αὐτῶν ὅτι ἔπεισαν τοὺς 
Εννώρχννεας βονλομένους κέµχειν γράμματα τῇτε βουλῇ 
καὶ ὑμῖν ὅτι ἐκέταξαν τῷ Θηραμόνει καὶ Θρασυδούλῳ 
τετταράχοντα καὶ ἑπτὰ τριήρεσιν ἀνελέσθαι τοὺς vava- 
τοὺς, od δὲ οὐχ ἀνείλοντο. (186) Elta νῦν τὴν αἰτίαν 
χοινὴν ἔχουσιν ἐχείνων ἰδίᾳ ἁμαρτόντων, χαὶ dvd τῆς 
τότε φιλανθρωπίας νῦν ὑπ᾽ ἐχείνων τε χαί τινων ἄλλων 
ἐπιθουλευόμενοι χινδυνδύουσιν ἀπολέσθαι, — (19) Obx, 
ἂν ὑμεῖς γέ µοι πείθησθε τὰ δίχχια xal ὅσια ποιοῦντες, 
xai ὅθεν μάλιστα τἀληθῃ πεύσεσθε xal οὗ µετανοήσαν- 
τες ὕστερον εὑρήσετε σφᾶς αὐτοὺς ἡμαρτηχότας τὰ µέ- 
γιστα εἰς θεούς τε καὶ ὑμᾶς αὐτούς. δΣυμθουλεύω δ’ 
ὑμῖν, ἐν ole οὔθ᾽ ὑπ᾿ ἐμοῦ οὔθ) ὑπ᾿ ἄλλον οὐδενὸς ἔστιν 
ἐξαπατηθῆναι ὑμᾶς, xal τοὺς ἀδιχοῦντας εἶδότες κολά-- 
cscüs 4 ἂν βούλησθε δίκη, χαὶ ἅμα πάντας xal χαθ 
ἕνα ἔχαστον, el μὴ Αλέον, ἀλλὰ μίαν ἡμέραν δόντες 
αὐτοῖς ὑπὲρ αὐτῶν ἀπολογήδασθαι, unb" ἄλλοις E- 
λον πιάτεύοντες 3| ὑμῖν αὐτοῖς. — (20) Ἴστε δὲ, ὦ dv- 
δρες Ἀθηναῖοι, πάντες ὅτι τὸ Καννώνου ψήφισµά ἐστιν 
ἰσχυρότατον, b χελεύει, ἑάν τις τὸν τῶν Ἀθηναίων δῇ- 
μον ἁδιχῃ, δεδεµένον ἀποδικεῖν ἐν τῷ δήµῳ, xal ἐὰν 
χαταγνωσθῇ ἀδικέῖν, ἀποθανόντα elc τὸ βάραθρον ἐμ- 
δληθῆναι, τὰ δὲ χρήματα αὐτοῦ δημευθῆναι xai τῆς 
θεοῦ τὸ ἐπιδέκατον εἶναι. (11) Κατὰ τοῦτο τὸ ψήφι- 
σµα χελεύω χρίνεσθαι τοὺς στρατηγοὺς xal v) Δία, ἂν 
ὑμῖν γε δοκῆ, πρῶτον Περιχλέα τὸν ἐμοὶ προςήκοντα" 
αἰσχρὸν γάρ tol ἐστιν ἐκεῖνον περὶ πλείονος ποιεῖσθαι f 
τὴν κόλιν. — (20) Tovro ὃ εἰ βούλεσθε, χατὰ τόνδε τὸν νό- 
μον χρίνατε, ὅς ἔστιν ἐπὶ τοῖς [εροσύλοις χἀὶ προδόταις, 
έάν τις τὴν πόλιν προδιδῷ 3) τὰ {ερὰ κλέπτη, χριθέντα 
ἐν δικαστηρίῳ, ἂν καταγνωσθῇ, μὴ ταφῆναι lv τῇ Ἄτ- 
tuj, τὰ δὲ χρήματα αὐτοῦ δημόσια dra. (22) Τού- 
των ὁποτέρῳ βούλεσθε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τῷ νόµμῳ 
κρινέσθωσαν ei ἄνδρες χατὰ ἕνα ἕκαστον διηρηµένων 
εἲς μέρας τριῶν μερῶν, Ενὸς μὲν ἐν ᾧ ξυλλέγεσθαι 
ἡμᾶς δεῖ καὶ διαψηφίζεσθαι, idv τε ἀδιχεῖν δοχῶσιν idv 
τε μὴ, ἑτέρου δ' ἐν ᾧ κατηγορῆσαι, ἑτέρου ὃ ἐν ᾧ ἀπολο- 
γήσασθαι, (48) Τούτων δὲ γιγνοµένων ol μὲν ἀδικοῦντες 
τεύξονται τῆς µεγίστης τιμωρίας, ot 9 ἀναίτιοι ἔλευ-- 
θερωθήσονται ὑφ᾽ ὑμῶν, ὦ Ἀθηναῖοι, xal οὖχ ἀδι- 
χοῦντες ἀπολοῦνται. (36) Ὑμεῖς δὲ χατὰ τὸν νόµον 
εὐσεθοῦντες xal εὐορχοῦντες χρινεῖτε xal οὐ ζυμπο- 
λεμήσετε Λαχεδαιμονίοις τοὺς ἐχείνους ἑθδομήχοντα 
ναὈς ἀφελομένους xal νενιχηκότας, τούτους ἀπολλύντες 
ἀχρίτους παρὰ τὸν νόμον. (a6) Τί δὲ xal δεδιότες σφό-- 
δρα οὕτως ἐπείγεσθε; 3) μὴ οὐχ ὑμεῖς ὃν ἂν βούλησθε 
ἁποχτείνήτε χαὶ ἐλευθερώσητε, ἂν κατὰ τὸν νόµον χρί- 
νητε, ἀλλ’ σὐχ ἂν παρὰ τὸν vópov, ὥςπερ Καλλίξενος 
τὴν βουλὴν ἔπειφεν εἰς tbv δημον εἰκενεγχεῖν μιᾶ dro; 
(17) Ἀλλ) rese ἄν τινα χαὶ οὐκ αἴτιον ὄντα ἀποχτείναιτε, 
µεταμελήσει δὲ ὕστερον. Ἀναμνήόθητε ὥς ἀλγεινὸν xal 
ἀνωφελὲς ἧδη ἐστὶ, πρὸς δ᾽ ὅτι xal περὶ θανάτου dv- 
θρώπου ἡμαρτησότες. (39) Δεινὰ ὃ ἂν ποιήσαιτε, ci 
Ἀριστάρχῳ μὲν πρότερον τὸν ὃἥμον χαταλύοντι, εἶτα 
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tror. In hoc igitar eos aocuso, «uod cullegis suis, litteras 
ad senatum populumque missuris : se Therameni ac Thrasy- 
bulo negotium tollendi nanfragos cum septem et quadraginta 
triremibus dedisse , quod ΠΠ imperatum síbl non fecerunt ; 
has ut ne mitterent, persuaserint. Ttaque jam omnes pea 
tores communem culparhesustinent que privatirn ex lorum 
delicto provenít; el sua tufn ih eos usurpata humanitate 
seipsos in discrimen mortis conjecerunt, horum ipsorum, 
et aliorum quorundam insidiis petiti : quod tamen periculum 
vereri non debent, si quidem mihi vos parebitis, et juste 
sanctegue vosmet geretis ; hinc etiam vel maxime rei veri- 
tatem intelligetis, neque posthac poenitentia ducti, vos 
emnium maxima et in deos et in vosmetipsos deliquisse de- 
prehendetis. Consulo autem vobis illa , inquibus neca me, 
nec abs quoquam alio circumveniri dolo poteritis , et in eos , 
quos deliquisse cognoveritis, non solum universos, sed etiam 
singulos , quacumque voletis pcena , animadvertetis ; tantum 
uno eis die concesso, si quidem amplius impetrari non po- 
test, quo sese defendant : ne plus aliis fidei, quam vobis 
ipsis habeatis. Vestrüm vero, Allentenses , nemo non no- 
vit, Cannoni decretum gravissimum esse; quod mandat, 
ut si quis populum Atheniensem leeerit, ín vincalis apud 
populum causam dical : οἱ si damnatus illatre injuriee fuerit , 
necatus in barethrum abjiciatur, bonis poblicatis , et eorum 
decuma Minervee consecrata. Ex hujus decreti formula cum 
ducibus agi tolo , ac profecto, si quidem ita vobis videbitur, 
primum omnium cum Pericle necessario meo. Nam ma- 
ximo mihi dedecori faerit, pluris hunc à me, quam rempa- 
blicam, eri. 8in hoc maletis, ex ea lege de his cognoscite , 
quee de sacrilegis ac prodiloribus lata est : ut si quis vel oi- 
vitatem prodiderit, vel res sacras furto subtrexerit, causa 
pro tribunali cognita αἱ sít damnatus, in Altica ne sepeliatur : 
fisco bona ipsius addicantur. Harum legum utram maletis, 
Athenienses , secundum eam de his hominibus singulis ju- 
dicate, divisis diei tribus partibus : quarum una vos conve- 
niatis , perque calculos indagetis , sintne sontes hi viri, nec- 
ne ; allera vero accusentur ; tertia sese defendant. — Id si fiat, 
qui sunt ex iis injurii eupplicium gravissimum incurrent : at 
qui extra culpam positi, à vobis, Athenienses, liberabuntur, 
neque peribunt tamquam malefici. Vosetiam ex legis sen- 
tentia religiose ac salva fide judicabitis, heque cum Lace- 
dsemoniis patriam oppugnabitis : quod fieret , si hos duces, 
qui eis proelio victis septuaginta naves ademerunt, inde- 
manatos contra legem de medie tolleretis. Quid vero timentes, 
tantopere festinatis ? &n hoc ne vobis non liceat, quemcum- 
que volueritia, vel interficere, vel liberare, si secundum 
legem, ac non preter legem judicaveritis , quemadmodum 
Callixenus eenatui persuasit, ut ad populum de judicandis 
omnibus eodem suffragio referretur? At enim aliquem forte 
innocentem interfeceritis , cujus deinde facti vos pornitebit. 
Cogitale, qufteso , quam íd jam per se triste sit et inutile, 
praesertim , si capitis sententia in bominem lata , recto a ju- 
dicio aberraveritis. Indignum vero fuerit, si Aristarcho, 
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δὲ Οἰνόην προδιδόντι Θηθαίοις πολεμίοις οὖσιν, ἔδοτε | qui antehac statum popolarem evertere volnit, ac deinde 
ἡμέραν ἀπολογήσασθαι fj ἐθούλετο καὶ τἆλλα κατὰ | Thebanis hostibus nostris (Enoen prodidit, diem ad defen- 


τὸν νόµον προῦθετε, τοὺς δὲ στρατηγοὺς τοὺς πάντα 
ὑμῖν xarà Υνώμην πράξαντας, νικήσαντας δὲ τοὺς 
πολεμίους, , τῶν αὐτῶν τούτων ἀποστερήσετε. (29) Μη 
ὑμεῖς γε, ὦ Ἀθηναῖοι, ἀλλ᾽ ἑαυτῶν ὄντας τοὺς νόμους, 
5v οὓς μάλιστα µέγιστοί ἔστε, φυλάττοντες, ἄνευ τούτων 
μηδὲν πράττειν πειρᾶσθε. Ἐπανέλθετε δὲ xal ἐπ᾽ αὐτὰ 
τὰ πράγματα καθ΄ ἃ καὶ at ἁμαρτίαι δοχοῦσι Υεγενῆσθαι 
τοῖς στρατηγοῖς. Ἐπεὶ γὰρ χρατήσαντες τῇ ναυμαχία 
εἷς τὴν γῆν κατέπλευσαν, Διομέδων μὲν ἐχέλευεν dva- 
χθέντας ἐπὶ χέρως ἅπαντας ἀναιρεῖσθαι τὰ ναυάγια καὶ 
τοὺς ναυαγοὺς, Ερασινίδης δὲ ἐπὶ τοὺς πρὸς Μυτιλήνην 
πολεµίους τὴν ταχίστην πλεῖν ἅπαντας Θρασύλος δ' 
ἀμφότερα ἔφη γενέσθαι, ἂν τὰς μὲν αὐτοῦ χαταλίπωσι, 
ταῖς δὲ ἐπὶ τοὺς πολεμίους πλέωσι' (90) καὶ δοξάντων τού- 
των χαταλιπεῖν τρεῖς vac ἕχαστον ix τῆς αὑτοῦ ξυμμο- 
plac, τῶν στρατηγῶν ὀκτὼ ὄντων, χαὶ τὰς τῶν ταξιάρχων 
δέχα xal τὰς τῶν Σαμίων δέχα xal τὰς τῶν ναυάρχων 
τρεῖς αὗται ἅπασαι Ύέγνονται ἑπτὰ χαὶ τετταράχοντα, 
σταρ - ἑχάστην ναῦν τῶν ἀπολωλυιῶν δώδεχα οὐ- 
σῶν. Τῶν δὲ χαταλειφθέντων ταξιάρχων ἡ ἦσαν 
χαὶ θράσύθουλος χαὶ “Θηραμένης, ὃς ἐν τῇ προτέρα 
ἐχχλησίᾳ κατηγόρει τῶν στρατηγῶν. Ταἲς δὲ ἄλλαις 
ναυσὶν ἔπλεον ἐπὶ τὰς πολεµίας. Τί τούτων οὐχ ἵκα- 
νῶς xal χαλῶς ἔπραξαν; οὐκοῦν δίκαιον τὰ μὲν πρὸς 
τοὺς πολεµίους μὴ χαλῶς πραχθέντα τοὺς πρὸς τούτους 
ταχθέντας ὑπέχειν λόγον, τοὺς δὲ πρὸς τὴν ἀναίρεσιν, 
μὴ ποιήσαντας ἃ ol στρατηγοὶ ἐχέλευσαν, διότι ox 
ἀνείλοντο χρίνεσθαι. 58) Τοσοῦτον δ᾽ ἔχω εἰπεῖν ὑπὲρ 
ἀμφοτέρων ὅτι 6 χειμὼν διεχώλυσε μηδὲν πρᾶξαι ὧν ol 
στρατηγοὶ παρεκελεύσαντο. Τούτων δὲ | μάρτυρες oí 
σωθέντες ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου, ὧν εἷς τῶν ἡμετέρων 
στρατηγῶν ἐπὶ χαταδύσης νεὼς σωθεὶς, ὃν χελεύουσι τῇ 
αὐτῇ ψΨήφῳ χρίνεσθαι, xal αὐτὸν τότε δεόµενον ἀναιρέ- 
σεως, ! περ τοὺς o0 πράξαντας τὰ προςταχθέντα. (33) MÀ 
τοίνυν, ὦ ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ἀντὶ μὲν τῆς νίχης xal τῆς 
εὐτυχίας ὅμοια ποιήσητε τοῖς ἠττημένοις τε xol dtu- 
χοῦσιν, ἀντὶ δὲ τῶν ἐκ toU ἄναγκαίων ἀγνωμονεῖν 
δόξητε, προδοσίαν χαταγνόντες ἀντὶ τῆς ἀδυναμίας, οὐχ 
ἰκανοὺς γενοµένους διὰ τὸν χειμῶνα πρᾶξαι τὰ mpoctu- 
χθέντα" ἀλλὰ πολὺ δικαιότεραν στεφάνοις γεραίρειν τοὺς 
νικῶντας 3) θανάτῳ ζημιοῦν πονηροῖς ἀνθρώποις πει- 
θοµένους. 

34. Ταῦτ) εἰπὼν Ἐδρυπτόλεμος ἔγραψε γνώμην χατὰ 
τὸ Καννώνου υ ψήφισμα x ίνεσθαι τοὺς ἄνδρας δίκα ἔχα- 
στον’ ἡ δὲ τῆς βουλῆς εἰ μιᾶ ψήφῳ ἅπαντας χρίνειν. 
Τούτων δὲ διαχειροτονουµένων τὸ μὲν πρῶτον ἔχριναν 
τὴν Εὐρυπτολέμου’ ὑπομοσαμένου δὲ Μενεκλέους καὶ 
πάλιν διαχειροτονίας γενομένης ἔχριναν τὴν τῆς βου- 
λῆς. Καὶ μετὰ ταῦτα χατεψηφίσαντο τῶν ναυμαχη- 
σάντων στρατηγῶν ἀχτὸ ὄντων' ἀπέθανον δ᾽ ol παρόντες 
ἕξ. (35) Καὶ οὗ πολλῷ χρόνῳ ὕστερον µετέμελε τοῖς 
Ἀθηναίοις, xai ἐψηφίσαντο, οἵτινες τὸν δημον ἑξηπά- 


dendum arbitratu suo concesseritis, atque alia secundum 
legem permissa : nunc ducibus illis, qui omnia ex sententia 
vestra gessere , victoria de hoste potilis , eadam ipsa denega- 
veritis. Ne vos hoc feceritis, o Athenienses ; sod observate 
leges a vobismet ipsis latas , per quas imprimis ad maximam 
banc potentiam pervenistis ; neu quicquam absque his facere 
conamjini. Ad resipsas vos convertite, in quibus deliquisse 
duces videantur. Posteaquam navali proelio victores ad lit- 
tus classem subduxere, censuit Diomedon, ut universis 
copiis in cornu ductis navium fragmina cum naufragis tolie- 
rentur; Erasinides autem, ut universa cum classe quam 
celerrime adversus illos hostes , qui erant apud Mitylenen, 
navigarent ; tertius Thrasylus aiebat , utrumque fieri posse, 
si naves partim istic relinquerent, partim in hostem ducerent. 
Hac sententia comprobata visum, ut quoniam octo essent 
duces, quisque de classe sua naves tres relinqueret, una 
cum decem tribanorum navibus, decem Samiorum, tribus 
navarchorüum; ba omnes quadraginta septem navium nu- 
merum explent, ita ut quaternz naves circa unam ex iis 
quarmaufragium fecerant, queque universze duodecim erant, 
occuparentur. Ex iis autem prafectis, qui relicti fuere, 
Thrasybulus et Theramenes erant , is qui concione proxima 
duces accusavit. Cun$ reliquis navibus duces adversus 
classem hostilem perrexere. Quid horum non recte atque 
ordine gesserunt ? Quamobrem aequum est, ut eorum , quze 
adversus hostem non satis bene gesta sunt , ii rationem red- 
dant , qui hostibus oppositi fuerunt , itidemque de illis , qui 
imperata ducum de tollendis naufragis non fecerunt, judicium 
institui, cur id facere neglexerint. Equidem pro utrisque 
tantum dicere possum , impedivisse tempestatem , quominus 
ea facerent, quse duces mandarent. Atque hujus rei testes 
sunt illi, qui fortuito salvi evaserunt : quorum e numero 
est unus ex ducibus nostris, in navi demersa conservatus, 
de quo nunc eosdem calculos ferri volunt, quos de iis, qui 
imperata non fecerunt : quum tamen id temporis etiam ipse 
tollentium ope indiguerit. Quamobrem nolite, cives, in 
victoria secundoque rerum successu ita vosmet gerere, quem- 
admodum victi et adversa usi fortuna solent; nolite etiam 
in necessitate a deo immissa committere, ut iniqui rerum 
testimatores videamini, et , qu& potius fuerit quzedam facul- 
tatis inopia, tanquam proditionem damnetis in iis qui per 
tempestatem imperata facere non potuerunt. Multo agetis 
mquius, si hos victoria potitos coronis ornabitis quam si 
quorundam improborum in gratiam ecs morte multaveritis. » 

Hac oratione habita, Euryptolemus rogationem tulit , ot 
ex Cannoni decreto seorsum de quolibet ducum cognoscere- 
tur : senatus autem sententia erat, ut uno suffragio de omni- 
bus judicaretur. Quum de his rationibus calculi ferrentur, 
primum in Euryptolemi sententiam itum est. Verum pe- 
tente dilationem Menecle , quum iterum suffragia colligeren- 
tur, senatus est probata sententia. Secundum hzc duces, 
qui navalem pugnant fecerant , damnati sunt , numero ocio ; 
ex quibus sex qui aderant capitis poenam subierunt. Neque 
multo post Athenienses facti poenituit : quapropter decretum 





HISTORLE GRECE LIB. II. CAP. I. 


τησαν, προθολὰς αὐτῶν εἶναι, xal ἐγγυητὰς καταστῆ- 
σαι, ἕως ἂν χριθῶσιν, εἶναι δὲ xal Καλλίξενον τούτων. 
Προὐθλήθησαν δὲ xal ἄλλοι τέτταρες, xal ἐδέθησαν 
ὑπὸ τῶν ἐγγυησαμένων. Ὕστερον δὲ στάσεώς τινος 
Ἱενομένης, ἐν ᾗ Κλεοφῶν ἀπέθανεν, ἀπέδρασαν οὗτοι, 
πρὶν κριθῆναι’ Καλλίξενος δὲ κατελθὼν ὅτε xal οἱ ix 
Πειραιῶς si; τὸ docu, μισούµενος ὑπὸ πάντων λιμῷ 
ἀπέθανεν. 


BIBAION B. 
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Oi δ & τῇ Χίῳ μετὰ τοῦ ᾿Ετεονίχου, στρατιῶ- 
ται ὄντες, ἕως μὲν θέρος ἦν, ἀπό τε τῆς ὥρας ἑτρέ- 
φοντο καὶ ἐργαζόμενοι μισθοῦ κατὰ τὴν χώραν’ ἐπεὶ δὲ 
χειμὼν ἐγένετο xal τροφὴν οὐχ εἶχον γυμνοί τε ἦσαν 
χαὶ ἀνυπόδητοι, ξυνίσταντο ἀλλήλοις χαὶ ξυνετίθεντο 
ὡς τῇ Χίω ἐπιθησόμενοι" οἷς δὲ ταῦτα ἀρέσκοι κάλα- 
μον φέρειν ἐδόχει, ἵνα ἀλλήλους µάθοιεν ὁπόσοι εἴησαν. 
(2) Πυθόμενος δὲ τὸ ξύνθηµα ὁ Ἐτεόνικος, ἀπόρως μὲν 
εἶχε τί χρῶῷτο τῷ πράγµατι διὰ τὸ πλῆθος τῶν χαλα- 
µηφόρων’ τό τε γὰρ ix τοῦ ἐμφανοῦς ἐπιχειρῆσαι σφα- 
λερὸν ἐδόχει εἶναι, μὴ εἷς τὰ ὅπλα ὁρμήσωσι xa τὴν 
Κόλιν χατασχόντες xol πολέμιοι γενόµενοι ἀπολέσωσι 
πάντα τὰ πράγματα, ἂν χρατήσωσι, τό τ᾽ αὖ ἀπολλύ- 
ναι ἀνθρώπους ξυμμάχους πολλοὺς δεινὸν ἐφαίνετο 
εἶναι, μή τινα xal εἷς τοὺς ἄλλους Ἕλληνας διαθολὴν 
σχοῖεν xal οἳ στρατιῶται δύςνοι πρὸς τὰ πράγματα 
ὡσιν; (3) ἀναλαθὼν δὲ µεθ᾽ ἑαυτοῦ ἄνδρας πεντεχαίδεχα 
ἐγχειρίδια ἔχοντας ἐπορεύετο κατὰ τὴν πόλιν, καὶ ἐν- 
τυχών τινι ὀφθαλμιῶντι ἀνθρώπῳ ἀπιόντι ἐξ ἰατρείου, 
χάλαμον ἔχοντι, ἀπέχτεινε. (6) Θορύθου δὲ γενοµένου 
xaX ἐρωτώντων τινῶν διὰ τί ἀπέθανεν 6 ἄνθρωπος, 
παραγγέλλειν ἐχέλευεν ὃ ᾿Ετεόνιχος, ὅτι τὸν χάλαμον 
εἶγε. Κατὰ δὲ τὴν παραγγελίαν ἑῤῥίπτουν πάντες 
ὅσοι εἶχον τοὺς χαλάμους, dei ὃ ἀχούων δεδιὼς μὴ 
ὀφθείη ἔχων. (5) Μετὰ δὲ ταῦτα 6 Ἐτεόνιχος ξυγκαλέ- 
σας τοὺς Χίους χρήματα ἐχέλευσε ζυνειςενεγχεῖν, ὅπως 
ol ναῦται λάβωσι μισθὸν xal μὴ νεωτερίσωσί τι’ of δὲ 
εἰςήνεγχαν' ἅμα δὲ elg τὰς ναῦς ἐσήμηνεν εἰςθαίνειν' 
προςιὼν δὲ ἐν µέρει mao! ἑχάστην ναῦν παρεθάῤῥυνέ τε 
xa παρήνει πολλὰ, ὣς τοῦ γεγενηµένου οὐδὲν εἰδὼς, 
xa μισθὸν ἑχάστῳ μηγὸς διέδωχε. (6) Μετὰ δὲ ταῦτα 
οἱ Xiot καὶ ot ἄλλοι ξύμμαχοι συλλεγέντες εἰς Ἔφεσον 
ἐθουλεύσαντο περὶ τῶν ἑνεστηχότων πραγμάτων πέµ-- 
πειν £l; Λαχεδαίμονα πρέσθεις ταῦτά τε ἐροῦντας χαὶ 
Λύσανδρον αἰτήσοντας ἐπὶ τὰς ναῦς, εὖ φερόµενον παρὰ 
τοῖς ξυμμάχοις χατὰ τὴν προτέραν ναναρχίαν, ὅτε xal 
τὴν ἐν Νοτίῳ ἐνίχησε ναυμαχίαν. — (7) Καὶ ἀπεπέμ- 
φθησαν πρέσθεις, Ev αὐτοῖς δὲ xal παρὰ Κύρου ταὐτὰ 
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est promulgatum , ut eos liceret accusare, qui populum de- 
cepissent : atque ut iidem in jus vocati , dum cognitio facta 
esset, vadimonium prestarent. Ex his unum esse Calli- 
xenum Delati sunt et alii quatuor, atque a vadibus in vincula 
conjecti sunt. Sed quum deinceps seditio quaedam coorta 
esset, in qua Cleophon est interfectus, hi quatuor aufugere 
prius quam judicium de ipsis factum esset. At Callixenus 
quum id temporis in urbem rediisset , quo et alii de Pireeeo , 
exosus universis , fame periit. 


— UP$90«m—— 


LIBER II. 


CAPUT I. 


Milites autem , qui cum Eteonico in Chio degebant, quam 
quidem diu erat sestas, partim maturis fructibus vitam sus- 
tentabant, partim per agros insulee mercenarías operas fa- 
ciendo victum parabant. Verum posteaquam advenit 
hiems, nec unde se alerent, restaret quidquam; atque 
etiam nudi essent , ac discalceati ; coiverunt inter se, deque 
occupanda Chio conspirarunt ; id consilii quibus placuisset , 
hi ut calamum gestarent , visum fuit : quo se mutuo, quot 
essent ipsorum, Dossent. Hanc ubi tesseram comperit Eteo- 
Dicus, quo pacto se in hujusmodi negotio gereret , ancepe 
animi erat, quum tanta esset calamiferorum copia. Nam 
aperta vi obviam illis ire, periculosum esse videbatur, ne 
correptis armis, civitate occupata hostes facti, sl victoria 
potirentur, cuncta everterent; ab altera parte dirum pu- 
tabat esse facinus, si tot interimerentur socii ; ne forte sui 
ceterorum Grecorum odiis exponerentur, ac militum ani- 
mi ad res gerendas hebetes redderentur. Quamobrem quin- 
decim alios adjunxit sibi, pugionibus instructos , per oppi- 
dum obambulavit, quumque in hominem ex lippitudine 
laborantem , qui de medici officina exibat, et calamum ge- 
stabat, incidisset, eum interfecit. Oborto tumultu, et quse- 
rentibus nonnullis , cur is interemptus esset, nuntiari Eteo- 
nicus jussit, eo factum, quod calamum habuisset. Id ubi 
fuit denuntiatum, calamos universi abjecere semperque me- 
tuebat is, qui hiec audiebat, ne et ipse calamum gestare 
animadverteretur. Deinde convocatis Chis Eteonicua, 
pecunias uti conferrent, edixit; ut accepto stipendio, res 
novas naute non molirentur. Illi quum eas contulissent, im- 
peravit suis Eteonicus, uti naves conscenderent : ac vicissim 
modo hanc , modo illam navem singillatim adiens , animum 
eis addebat , et quasi nihil ejus sciret , quod acoiderat , mul- 
tis eos verbis cohortabatur, menstruo singulis stipendio 
numerato. Secundum hec Chii, reliquique socá, quum 
Ephesi convenissent, de rebus priesentibus consultabant, et 
legatos Lacedzemonem mitti placuit, qui eas illis exponerent, 
Lysandrumque navibus praefectum posoerent, quod is in 
praefectura superiore magna fuisset usus sociorum gratia, 
quo etiam tempore in commisso ad Notium navali proelio 
victor extitit. Itaque missi sunt legati, et eis adjunacti a 
Cyro nuntii, qui eadem dicerent. Laoedsmonii Lysan- 
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λέγοντες ἄγγελοι. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι ἔδοσαν τὸν Λύ- | drum sis concesserunt, sed et legatum, Arte diei pre- 
σανδρον ὡς ἐπιστολέα, ναύαρχον δὲ "Apexov: οὐ γὰρ | facto : mec enim epad ipsos in wore est, ut. iderà elassts 
νόμος αὐτοῖς δὶς τὸν αὐτὸν ναναρχεῖν' τὰς µέντοι ναῦς | preefecturam bis obtiment. Sunt autem Lysaéiro naves tra- 
παρέδοσαν Λυσάνδρῳ, ἐτῶν ἧδη i πολέμῳ πέντε xal | dium, quam jam viginti quinque aaM bujus beNi elapsi 
εἴχοσι παρεληλυθότων, essent. 

8. Τούτῳ δὲ v5 ἐνιαυτῷ καὶ KÜpoc πέατεινεν Ao- Eodem amo Cyrus Autobomsoeh st Mittenm iterfe- 
τοθοισάχην xol Μιτραΐον, viri; ὄντας τῆς Δαρειαίου | dit, sororis Derii lios, quee itidem, ut Darius, Artaxerxe ρὰ- 
ἀδελφῆς τῆς τοῦ έρξου τοῦ Δαρείου πατρὺς, ὅτι αὐτῷ tre nata fuerat ; cujus caedis causa fuit, quod quum occur- 
ἁπαντῶντες οὐ διέωσαν διὰ τῆς χόρης τὰς χεῖρας, ὃ ενα μή λα λφωκς id quo coram 
ποιοῦσι βασιλεῖ µόνον: ἡ δὲ κόρη ἐστὶ μακρότερον i intra quam sí manum quis contineat,, nihil omnino facere 
χειρὶς, ἐν ᾗ τὴν χεῖρα ἔχων οὐδὲν ἂν δύναιτο ποιῆσαι. possit. Monuere tunc Hieramenes et ipsius uxor Darium, 
(ο) Ἱεραμένης μὲν οὖν καὶ fj γυνἡ ἔλεγον πρὸς Δαρειαῖον indignum esse, ad tantam Cyri petulantiam ipsum connive- 
δεινὸν εἶναι el. περιόφεται τὴν λίαν ὕθριν τούτου" 6 δὲ | τε, Quapropter eum Darius , iegritudinem preetexeng , mis- 
αὐτὸν µεταπέμπεται ὡς ἀῤῥωστῶν, πέµψας ἀγγέλους. | sis nuntiis ad se arcessit. 

10. Τῷ δ᾽ ἐπιόντι ἔτει, ἐπὶ Αρχύτα μὲν ἐφορεύον- | — Anno sequente, Arcbyta Ephoro, et Archonte Athenis Ale- 
τος, ἄρχοντος 8 ἐν Ἀθήναις Ἄλεξίου, Λύσανδρος ἀφι- | xio, Lysander Ephesum venit , et e Chio cum navibus Eteo- 
κόµενος lc Ἔφεσον μετεπέμγατο͵ Ἐτεόνικον ἐκ Χίου | nicum arcessit; coéctis etiam allande natibus universis , 
d ταῖς ναυσὶ, xal τὰς ἄλλας πάσας ξυνήθροισεν, εἴ | αἰήσαπατο essent, ac non solum has reficiebat, sed etiam 
πού τις ἦν, xal ταύτας τε ἐπεσχεύαζε xal ἄλλας iv | alias apud Antandrum smediüvabat. Deinde profectus ad 
Ἀντάνδρῳ ἐναυπηγεῖτο. i Ἐλθὼν δὲ παρὰ Küpov | Cyram, pecuniam ab eo petebat. Is vero tametsi jam ex- 
χρήματα ἦτει' 6 δ᾽ αὐτῷ εἶπεν ὅτι τὰ μὲν παρὰ Beei- pensas esee pecunias a rege sibi datas diceret, ac prater 
λέως ἀνηλωμένα tr, , xa ἔτι πλείω mo)08 , δευκνύων ὅσα | has etiam longe. plures, indicalis iis, quas singeN. classis 
ἕκαστος τῶν νανάρχων ἔχοι, ὅμως ὃ ἔδωκε. (12) Λα- | presfecti ecceperant : tihilo tamon minus οἱ, quod petebat, 
θὰν δὲ 6 Λύσανδρος táprépusv, ἐπὶ τὰς εριήρεις τριη- | largiebatur. Hocargentum Lysahder quum accepisset , tri- 
ῥάρχους ἐπέσεησι καὶ τοῖς ναύταις τὸν ὀφειλόμενον µι- | rerium prefecios constituK , ac nautis stipendium debitum 
σθὸν ἀπέδωκε. Πκρεσκευᾶζοντο à δὲ καὶ οἵ εν Ἀθηναίων | persolvit. Itidem et duces Atheniensium classem apud. Sa- 
etpa tv, Tol πρὸς τὸ ναυτικὸν ἐν «7, Zdy. uram instroebant. 

13. Κῦρος δ) ἐπὶ τούτοις μετεπέμψατο Λύσανδρον, Secundum hec Lysandrum ad se Cyrus arcessit , ροεῖσα. 
ἐπεὶ αὐτῷ παρὰ τοῦ πατρὸς ἦχεν ἄγγελος λέγων ὅτι | quam nuntius ad ipsum a patre vehit, qui narrabat, eum 
ἀῤῥωστῶν ἐκεῖνον χαλοίη, àv £v Θαμνηρίοις τῆς Μη- | ab gro patre vocari, qui apud Thamneria Medorum ageret, 
δίας iy ς Καδουσίων, ἐφ' οὓς ἐσεράτευσεν ἀφεστῶται c. nnd procul a Cadusiis, adversus quos defectionem molitos 

e um suscepisset. Quum venísset Lysander, ne cum 
(14 14) Ἡχοντα δὲ Λύσανδρον οὐχ six ναυμαχεῖν πρὸς | Athenienstbus prolio navali decerneret, vetuit, nisi multo 
Ἀθηναίους , ἐὰν μὲ πολλῷ πλείους ναῦς 5er εἶναι γὰρ majorem navium numerum haberet. $atis esse tum regi, 

βήματα πολλὰ xal βασιλεῖ xal ἑαυτῷ, ὥςτε τούτου | tum sibi pecuniarum ; ut, si res per hoc staret, expleri 
"m πολλὰς πληροῦν. Παρέδειξε à αὐτῷ πάντας | magnus navium numerus poeset. Deinde tributa ei de ur- 
τοὺς φόρους τοὺς ἐκ τῶν πόλεων, οἳ αὐτῷ ἴδιοι ἦσαν, bibus ostendit omnia , quz ipsi peculiariter pendebantur, et 
χαὶ τὰ περιττὰ χρήματα ἔδωκε' xal ἀναμνήσας ὃς εἶχε 


pecuniam eam, qua ipsi non eral opus, ei donat. Quum 
φιλίας πρός τε τὴν τῶν Λάκεδαιμονίων πόλιν xai πρὸς T θά, am οωραδὶ 
Λόσανδρον ἰδία , ἀνέδαινε παρὰ τὸν πατέρα, 


cam, et privatim Lysandrum ipsum amore cemplecteretut, 
t6. Λύσανδρος ὃ, ἐπεὶ αὐτῷ ΚΌρος πάντά παραδοὺς 


ad patrem ascendit. 

At Lysander, quum Cyrus traditis ipsi suis omnibus ad 
τὰ αὑτοῦ πρὸς τὸν πατέρα ἁῤῥωστοῦντα μετάπεμ.χτος patrem adversa valetudine laborantem profectus esset, qui 
ἀνέδαινε, μισθὸν Bue τῇ στρατιᾶ ἀνήχθη τῆς Ka- | eumarcessiverat, diviso in militem stipendio, in Cerameum 
βίας els τὸν Κεράµειον κόλπον. Καὶ προςθαλὼν πόλει 
τῶν Ἀθηναίων ξυμμάχῳ ὄνομα Κεδρείαις τῇ ὑστεραίᾳ | 


Carise sinum cum classe perrexit : et admotis ad Cedreas , 
urbem quandam Atheniensium sociam, castris, postridie 
προςθολῆ κατὰ κράτος αἱρεῖ xal ἐξηνδραπόδισεν. σαν 
δὲ µιξοθάρθαροι of ἐνοιχοῦντες. ᾿Ἐκεῖθεν ὃ ἀπέπλευ-- 


expugnando captas diripuit. Et erant ii, qui oppidum in- 
σεν el; Ῥόδον. — (16) Οἱ δ' Ἀθηναῖοι ix τῆς Σάμου 


habitabant, semibarbari. Hinc Rhodum navigavit. Athe- 

nienses autem , quum e Samo solvissent, regis fines depo- 
ὁρμώμενοι τὴν βασιλέως χαχῶς ἐποίουν, xol ἐπὶ τὴν | pulati, Chium et Ephesum versus navigabant, ibique ad 
Χίον xol τὴν Ἔφεσον ἐπέπλεον, καὶ παρεσχευάζοντο ; navale prelium sese patabant, ducesque prieter eos quoe 
πρὸς ναυµαχίαν, xal στρατηγοὺς πρὸς τοῖς ὑπάρχουσιν | jam habebant, legerunt tres, Menandrum, Tydeum, Ce- 
εἴλοντο Μένανδρον, Τυδέα, Κηφισόδοτον. (17) Λύ- | phisodotum. Interim Lysander e Rhodo propter Ioniam 
σανδρος δ᾽ ix τῆς Ῥόδου παρὰ τὴν Ἰωνίαν ἐχπλεῖ πρὸς | versus Hellespontum navigavit, partim ad observandum 
tov Ἑλλήςποντον πρός τε τῶν πλοίων τὸν ἔκπλουν xai | navium per Hellespontum iter, partim ad oppida Hellespon- 
ἐπὶ τὰς ἀφεστηχυίας αὐτῶν πόλεις. ᾿Ἀνήγοντο δὲ of ' tica, quie ab ipsis defecerant, recuperenda. Itidem Athc- 
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Ἀθηναῖοι ix τῆς Κίου πελάγιοι’ ἡ γὰρ Ἀσία πολεμά 
αὐτοῖς ἦν (6) Αύσανδρος δ ἐξ Ἀθύδου παρέπλει 
sic Λάμψαχον ξύμμαχον οὖσαν Ἀθηναίων' καὶ ol Ἀθυ- 
δηνοὶ καὶ oi ἄλλοι παρῆσαν veli ἡγεῖτο δὲ Θώραξ 
Λαχεδαιμόνιος. (19) Ἡροςθαλόντες δὲ «7j πόλει αἱροῦσι 
χατὰ κράτος, καὶ διήρπασαν ol στρατιῶται οὖσαν πλον- 
σίαν xal olvou xal σίτου καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων 
πλήρη: τὰ δὲ ἐλεύθερα σώματα πάντα ἀφῆχε Λύσαν- 
Bpoc. (5ο) Οἱ 9' ᾿Αθηναῖοι χατὰ πόδας πλέοντες ὠρμί- 
σαντο τῆς Κεῤῥονήσου ἐν Ἐλαιοῦντι ναυσὶν ὀγδοή- 
κοντα καὶ ἐχατόν. ᾿Ενταῦθα δὲ ἀριστοποιουμένοις 
αὐτοῖς ἀγγέλλεται τὰ περὶ Λάμψαχον, xal εὐθὺς ἀνή-- 


χθησαν εἲς Σηστόν. (11) Ἐκεῖθεν δ᾽ εὐθὺς ἐπισιτισά- 


µενοι ἔπλευσαν εἷς Αἰγὸς ποταμοὺς ἀντίον τῆς Λαμ- 
άκου. διεῖχε δ ὁ Ἑλλήςποντος ταύτῃ σταδίους ὡς 
πεντεχαίδεχα. ᾿Ενταῦθα δὲ ἐδειπνοποιοῦντο. (22) Λύ- 
σανδρος δὲ τῇ ἐκιούσῃ νυχτὶ, ἐπεὶ ὄρθρος ἦν, ἐσήμηνεν 
εἰς τὰς ναῦς ἀρισνοποιησαμένους εἰςθαίνειν, πάντα δὲ 
παρασκενασάµενος ὥς εἷς ναυµαχίαν καὶ τὰ παραθλή- 
µατα παραθαλὼν, προεῖπεν ὡς μηδεὶς χινήσοιτο ἐκ τῆς 
τάξεως μηδὲ ἀνάξοιτο. (13) Οἱ δὲ Ἀθηναῖοι ἅμα τῷ 
Αλίῳ ἀνίσχοντι ἐπὶ τῷ λεμένι παρετάξαντο ἐν μετώπῳ 
ὡς sig ναυµαχίαν. ᾿Επεὶ 9 οὐκ ἀντανήγαγε Λύσαν- 
δρος, καὶ ες ἡμέρας ὀψὲ ὃν, ἀπέπλευσαν πάλιν εἰς 
τοὺς Αἰγὸς ποταμούς. (M) Λύσανδρος δὲ τὰς ταχί- 
στας τῶν νεῶν ἐκέλευσεν ἔπεσθαι τοῖς Ἀθηναίοις, ἔπει- 
Dv δὲ ἐχθῶσι, χατιδόντας ὅ,τι ποιοῦσιν ἀποπλεῖν καὶ 
αὐτῷ ἐξαγγεῖλαι. Kal οὗ πρότερον ἐξεθίδασεν ἐκ τῶν 
νεῶν πρὶν αὗται ἦχον. Ταῦτα ὃ ἐποίει τέτταρας ἡμέ- 
ρας” καὶ ol ᾿Αθηναῖοι ἐπανήγοντο. (19) Ἀλκιθιάδης δὲ 
χατιδὼν ἐκ τῶν τειχῶν τοὺς μὲν Αθηναίους ἐν αἴγια- 
λῷ ὁρμοῦντας καὶ πρὸς οὐδεμιᾶ πόλει, τὰ 9 ἐπιτήδεια 
ἐκ Σηστοῦ µετιόντας πεντεχαίδεχα σταδίους ἀπὸ τῶν 
νεῶν, τοὺς δὲ πολεµίους ἐν λιµένι καὶ πρὸς πόλει ἔχον- 
τας πάντα, οὐχ ἐν χαλῷ ἔφη αὐτοὺς ὁρμεϊν, ἀλλὰ µε- 
θορµίσαι εἰς Σηστὸν παρήνει πρός τε λιμένα xal πρὸς 
πόλιν: οὗ ὄντες ναυµαχήσετε, ἔφη, ὅταν βούλησθε. 
(19) Οἱ δὲ στρατηγοὶ, μάλιστα δὲ Τυδεὺς καὶ Μέναν- 
ὄρος, ἀπιέναι αὐτὸν ἐκέλευσαν' αὐτοὶ γὰρ νῦν στρατη- 
γεῖν, οὐκ ἐκεῖνον. Καὶ ó μὲν ὤχετο, (17) Αύσανδρος 
&', ἐπεὶ ἦν ἡμέρα πέµπτη ἐπιπλέουσι τοῖς Αθηναίοις, 
εἶπε τοῖς παρ αὐτοῦ ἐπομένοις, ἐπὰν χατίδωσιν αὐτοὺς 
ἐκθεθηκότας χαὶ ἐσχεδασμένους χατὰ τὴν Χεῤῥόνησον, 
ὅπερ ἐποίουν πολὺ μᾶλλον καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, τά τε 
σιτία πόῤῥωθεν ὠνούμενοι χαὶ χαταφρονοῦντες δὴ τοῦ 
Λυσάνδρου, ὅτι οὖχ ἀντανῆγεν, ἀποπλέοντας τοὔμπα- 
Aw παρ αὐτὸν ἆραι ἀσπίδα χατὰ μέσον τὸν πλοῦν. 
Οἱ δὲ ταῦτα ἐποίησαν ὡς ἐχέλευσε. (55) Λύσανδρος 
δ' εὐθὺς ἐσήμηνε τὴν ταχίστην πλεϊν' ξυμπαρήει δὲ καὶ 
Θώραξ τὸ πεζὸν ἔχων. Κόνων δὲ ἰδὼν τὸν ἐπίπλουν, 
ἐσήμηνεν elc τὰς ναῦς βοηθεῖν χατὰ κράτος. Διεσχε- 
Δασµένων δὲ τῶν ἀνθρώπων, at μὲν τῶν νεῶν δίκροτοι 
ἦσαν, ak δὲ µονόχροτοι, at δὲ παντελῶς xsvat- ἡ δὲ 
Κόνωνος xai DÀ περὶ αὐτὸν ἑπτὰ πλήρεις ἀνήγθη- 


. $4T 


nlenses ex Chio in aam provecti sant. fienim Asiam 
infestam sibi hsbebant. Lysander Abydo relicta Lampsacum 
contendit, quod erat Atheniensium in societate oppidum. 
Aderamt ei cum aliis Abydeni, terrestri eo profecti itinere; que- 
rum dex eret Thorex Lacedemonius. | Adorti civitatem, vi 
eam capiunt, captamque diripiunt milites, quum quidem et 
opulenta esset, et vine, frumento, commeatu reliquo referta. 
Ingeneorum hominum corpora Lysander omnia libere dimni- 
sit. Sequuti Athenienses ejus vestigia , apud Ekeuntem ia 
Chersoneso portum cam centum octoginta navibus ingressi 
sunt. Hiceis, quum pranderent, quid accidisset Lampsaco, 
narratur. Itaque statim Sestum perrexere. Inde commeatu 
secum sumpto recta navigarunt ad /Egospotamos , qui locus 

est e regione Lampsaci. Distat hic Hellespontus stadiorum 
quindecim intervallo. Atque hic illi tum cenpabant. Ly- 
sander nocte proxima, quamprimum illuxit, imperavit 
suis, ut pransi naves conscenderent. Simul ad pugnam na- 
velem instructis rebus omnibus, et adhibitis ad naves 
pluteis, ne quis suo eloco moveret, neve in altam prove- 
héretar, edixit. Athenienses ut primum sol exortus fuit, 
ad portum aciei suc frontem in hestem direxerunt, quae 
qui prelio congredi vellent. Verum ubi classem suam Ly- 
sander adversus eos nom duxit, jamque advesperasceret , 
ad JEgospotamos redierunt. Tum Lysander naves omniamt 
expeditissimas subsequi eos jussit, ac posleaquam speco- 
lat:e essent, quid rerum hostes in littus egressi agerent, 
recta discedere, ut id aibi renuntiarent. Nec prius quam 


"hm advenissent, militem suum e navibus egredi patiebatur. 


Atque hac per dies quatuor agebat, quum interim Athe- 
nienses adversus eum in altum proveherentur. Alcibiades 
autem, qui de castellis suis conspexisset, Athenlenses in 
littore stationem habere, non apud oppidum aliquod, et com- 
meatum Sesto petere, quze stadiis quindechm a navibus 
abesset, hostes vero in portu et apud urbem rerurs omnium 
abundare copia : loco ipsos haudquaquam opportomo sta- 
tionem habere aiebat; itaque monebat, Sestum uli repete- 
rent , ubi et portum et oppidum habituri ad manum essent. 
Islic , inquit , si fueritis, decernere proelio cum hoste, ubi 
vobis libuerit, licebit. At duces, imprimis Tydeus et Με- 
nander, abire eum jusserunt : se jam imperalerio munere 
fungi, non ipsum. Itaque tunc ille discessit. Verum Ly- 
sander, die quinto, ex quo quotidie classis Atheniensium 
adversus eum provecta fuerat, mandavit illis qui jussu suo 
sequi eos solebant , ut , posteaquam ipsos de navibus egrev 
808 ac per Chersonesum palatos vidissent (id quod facie- 
bent de die in diem usque magis, quum et cibaria procul 
emerent , e& Lysandrum pri& se contemnerent , qui classem 
adversus ipsos non educeret) , ad se conversis navibus scu- 
tum inter navigandum in altum tollerent. Faciunt illi, quod 
imperatum erat. itaque Lysander suis dat signum, uti 
quam celerrime nevigent. Hos Thorax in terra cum pedi- 
tatu comitabatur. Posteaquam hos cum classe irruentes 
Conon vidit , signa dedit suis , ut totis viribus ad naves opis 
ferendz camsa concurrerent. Verum quia veclores hinc 
inde palati vagabantur, naves alise binos habebant remiges, 
alie onum , nonnullis ormsino vacuis ; sola Cononis navis, 


$48 


ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ BIBA. B. KEo. B. 


σαν ἀθρόαι καὶ ἡ Πάραλος, τὰς δ' ἄλλας πάσας Λύ- : οἱ alim circum ipeum septem, cum Paralo, vectoribus in- 
| structe , simul in altum provecti, discesserunt; reli 
ἐν cn q7 ἔννέλεξεν οἱ δὲ xal ἔφυγον εἰς τειχύδρια. | 


M 


σανδρος ἔλαδε πρὸς τῇ ΥΠ. Τοὺς δὲ πλείστους ἄνδρας 
(29) Κόνων δὲ ταῖς ἐννέα ναυσὶ φεύγων, ἐπεὶ ἔγνω τῶν 
Ἀθηναίων τὰ πράγματα διεφθαρµένα, χατασχὼν ἐπὶ 
τὴν Ἀθαρνίδα τὴν Λαμψάχου ἄκραν ἔλαθεν αὐτόθεν 
τὰ μεγάλα τῶν Λυσάνδρου νεῶν (avia, xol αὐτὸς μὲν 
ὀχτὼ ναυσὶν ἀπέπλευσε map Εὐαγόραν sic Κύπρον, f 
δὲ Πάραλος εἲς τὰς Αθήνας ἀπαγγελοῦσα τὰ γεγονότα. 
(50) Λύσανδρος δὲ τάς τε ναῦς χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους 
xal τἆλλα πάντα sl; Λάμψαχον ἀπήγαγεν, ἔλαθε δὲ 
xal τῶν στρατηγῶν ἄλλους τε xat Φιλοχλέα xal Ἀδεί- 
µαντον. Ἡ 9 ἡμέρα ταῦτα κατειργάσατο, ἔπεμψε 
Θεόπομπον τὸν Μιλήσιον ληστὴν el; Λαχεδαίμονα, 
ἀπαγγελοῦντα τὰ γεγονότα, ὃς ἀφιχόμενος τριταῖος 
ἀπήγγειλε, — (31) Μετὰ δὲ ταῦτα Λύσανδρος ἀθροίσας 
τοὺς ξυμµάχους ἐχέλευσε βουλεύεσθαι περὶ τῶν αἰχμα- 
λώτων. Ἐνταῦθα δὴ κατηγορίαι ἐγίγνοντο πολλαὶ τῶν 
Ἀθηναίων, ἅ τε ἤδη παρανενοµήκεσαν xat ἃ ἐγηφι- 
σµένοι ἦσαν ποιεῖν, εἰ χρατήσειαν τῇ ναυμαχία, τὴν 
δεξιὰν χεῖρα ἀποχόπτειν τῶν ζωγρηθέντων πάντων, xal 
ὅτι λαθόντες δύο τριήρεις, Κορινθίαν xal ᾿Ανδρίαν, 
τοὺς ἄνδρας ἐξ αὐτῶν πάντας χατακρημνίσειαν' Φιλο- 
κλῆς 9. ἦν στρατηγὸς τῶν Αθηναίων, ὃς τούτους διέ- 
Φθειρεν. (43) ᾿Ελέγετο δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ, xal ἔδοξεν 
ἀποχτεῖναι τῶν αἰχμαλώτων ὅσοι ἦσαν Ἀθηναῖοι πλὴν 
Ἀδειμάντου, ὅτι μόνος ἐπελάθετο ἐν τῃ ἐκχλησίαᾳ τοῦ 
περὶ τῆς ἀποτομῆς τῶν χειρῶν ψηφίσματος ἠτιάθη 
µέντοι ὑπό τινων προδοῦναι τὰς ναῦς. Λύσανδρος δὲ 
Φιλοχλέα πρῶτον ἐρωτήσας, ὃς τοὺς Ανδρίους xal 
Κορινθίους χατεχρήµνισε, τί εἴη ἄξιος παθεῖν ἀρξάμε- 
vos εἰς Ἕλληνας παρανομεῖν, ἀπέσφαξεν. 





ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ B. 


Ἐπεὶ δὲ τὰ ἐν τῇ Λαμψάχῳ κατεστήσατο, ἔπλει 
ἐπὶ τὸ Βυζάντιον καὶ Καλχηδόνα. Οἱ δ᾽ αὐτὸν ὑπεδέ- 
χοντο, τοὺς τῶν Ἀθηναίων φρουροὺς ὑποσπόνδους 
ἀφέντε. Οἱ δὲ προδόντες Ἀλκιθιάδη τὸ Βυζάντιον 
τότε μὲν ἔφυγον eic τὸν Πόντον, ὕστερον δ' eic Αθήνας 
καὶ ἐγένοντο Ἀθηναῖο, (2) Λύσανδρος δὲ τούς τε 
φρουροὺς τῶν Ἀθηναίων xal el τινά που ἄλλον ἴδοι 
Ἀθηναῖον, ἀπέπεμπεν sl; τὰς Αθήνας, διδοὺς ἐχεῖσε 
µόνον πλέουσιν ἀσφάλειαν, ἄλλοθι ὃ' οὗ , εἰδὼς ὅτι ὅσῳ 
ἂν πλείους συλλεγῶσιν εἰς τὸ ἄστυ καὶ τὸν Πειραιᾶ, 
θᾶττον τῶν ἐπιτηδείων ἔνδειαν ἔσεσθαι. Καταλιπὼν 
δὲ Βυζαντίου καὶ Καλχηδόνος Σθενέλαον ἁρμοστὴν 
Λάκωνα., αὐτὸς ἀποπλεύσας εἰς Λάμφαχον τὰς vaUc 

«ἐπεσχεύαζεν. 

3. Ἐν δὲ ταῖς Ἀθήναις τῆς Παράλου ἀφικομένης νυ- 
χτὸς ἑλέγετο ἡ ζυμφορὰ, xal fj οἰμωγὴ ἐκ τοῦ Πει- 
ραιῶς διὰ τῶν μαχρῶν τειχῶν elc ἄστυ διῆκεν, ὁ ἕτερος 


τῷ ἑτέρῳ παραγγέλλων" ὅςτ᾽ ἐχείνης τῆς νυχτὸς οὐδεὶς | 


quas autem Lysander universas in littore cepit. Hominum 
copiam maximam in terra collegit ; nonnulli intra oppidula 
se fuga recipiunt. Conon cum navibus illis novem fugiens, 
posteaquam esse perditas Atheniensium res animadvertit , ad 
Abarnidem Lampsaci promontorium appulit, et magna inde 
navium Lysandri vela sustulit, et cum navibus octo ad 
Evagoram in Cyprum navigavit; Paralus autem navis 
Athenas contendit, ut ea, qui accidissent, renuntiaret. 
At Lysander naves, captivos, celera Lampsacum abduxit. 
Preeter alios, duces etiam Philoclem et Adimantum cepit. 
Quo haec die gesta fuere, Theopompum Milesium przedo- 


.hDem ablegavit Lacedaemonem , qui rerum eventum expone- 


ret. Id ab hoc factum, quum iter illud triduo confecisset. 
Secundum hzec sociis Lysander convocatis, uti de captivis 
consultent, hortatur. Ibi tum multe sunt Atheniensium 
accusationes institute de iis quic jam ante contra jus et fas 
improbe commisissent , et de aliis quie patrare decrevissent, - 
nimirum ut , si navali pugna superiores evaderent , omnibus 
illis dextra manus amputaretur, qui eorum in potestatem 
vivi pervenissent ; praeterea quod captis duabus triremibus, 
quarum una fuisset Corinthia, altera ex Andro, vectores 
omnes de rupe prsecipites egissent. Erat autem dux Athe- 
niensium Philocles , qui hoc modo animos eorum deprava- 
rat. Posteaquam et alia multa in medium allata fuerunt, 
visum est , ut captivi omnes , quotquot &thenienses essent, 
uno Adimanto excepto, ínterficerentur ; quia is solus decre- 
to concionis de amputandis manibus intercesseral, atque 
etiam a nonnullis insimulatus fuit, quasi naves hostibus 
prodidisset. Alque Lysander Philoclem, qui Andrios et 
Corinthios preecipitio interemerat, prius interrogatum, quid 
supplicii meritus esset, qui primus auctor violatarum ad- 
versus Graecos sequitatis legum extitisset , morte mullavit. 





CAPUT II. 


Rebus deinde Lampsaci constitutis , Byzantium et Chal. 
cedonem navigavit. Ab iis admissus est, impetrato, ut 
Allieniensium prsesidiarii fide data dimitterentur. Tum illi, 
qui Byzantium Alcibiadi prodiderant , in Pontum se fuga re- 
cepere, postea vero Athenas ,ubi cives facti sunt. Lysander 
autem presidiarios Atheniensium , atque alios , quoscunque 
alicubi reperiret Athenienses , Athenas ablegabat , illuc tan 
tum navigandi securitate concessa , non usquam alio ; norat 
enim, tanto citius commeatu carituros , quanto plurcs et in 
urbem et in Pirzeeum confluerent. Byzantii et Chalcedone 
relicto Sthenelao Lacedaemonio praefecto , Lampsacum ipse 
navigavit, ibique classem refecit. 


Interea quum navis Paralus noctu Athenas appulisset , ac- 
cepta clades atque calamitas ab ea nuntiata est ; inde ulula- 
tus hominum de Piraeo per muros longos in urbem ipsam 
penetravit, uno rem gestam alteri nuntiante. Atque adeo 
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ἐχοιμήθη, οὐ µόνον τοὺς ἀπολωλότας πενθοῦντες, ἀλλά 
πολὺ μᾶλλον ἔτι αὐτοὶ ἑαυτοὺς, πείσεσθαι νοµίζοντες 
ola ἐποίησαν Μηλίους τε Λακεδαιμονίων ἀποίχους ὄν-- 
τας, χρατήσαντες πολιορχία, χαὶ Ἱστιαιέας καὶ Σχιω- 
ναίους xal Τορωναίους xal Αἰγινήτας xal ἄλλους πολ- 
λοὺς τῶν Ἑλλήνων. (9) Τη 9 ὑστεραίᾳ ἐχχλησίαν 
ἐποίησαν, dv $j ἕδοξε τούς τε λιμένας ἀποχῶσαι πλὴν 
ἑνὸς καὶ τὰ τείχη εὐτρεπίζειν xal φυλαχὰς ἐφιστάναι 
xal τἆλλα πάντα ὡς slc πολιορχίαν παρασκευάζειν τὴν 
πόλιν. Καὶ οὗτοι μὲν περὶ ταῦτα ἦσαν. 

δ. Λύσανδρος ὃ ix τοῦ Ἑλληςπόντου ναυσὶ διαχο- 
σίαις ἀφιχόμενος εἷς Λέσθον κατεσχευάσατο τάς τε ἆλ- 
λας πόλεις ἐν αὐτῃ χαὶ Μυτιλήνην' sic δὲ τὰ ἐπὶ Θρά- 
x7 χωρία ἔπεμψε δέχα τριήρεις ἔχοντα ' Extóvixov , ὃς 
τὰ ἐχεῖ πάντα πρὸς Λαχεδαιµονίους µετέστησεν. (6) 
Εὐθὺς δὲ χαὶ ἡ ἄλλη Ελλὰς ἀφειστήχει Αθηναίων μετὰ 
τὴν ναυμαχίαν πλὴν Σαμίων: οὗτοι δὲ σφαγὰς τῶν γνω- 
ῥίμων ποιήσαντες χατεῖχον τὴν πόλιν. (7) Λύσανδρος 
δὲ μετὰ ταῦτα ἔπεμψε πρὸς ᾽Ἁγίν τε εἰς Δεχέλειαν καὶ 
ες Λαχεδαίμονα ὅτι προςπλεῖ σὺν διαχοσίαις vavot. 
Λαχεδαιµόνιοι δὲ ἐξήεσαν πανδημεὶ xal ot ἄλλοι Πελο- 
ποννήσιοι πλὴν Ἀργείὥὣν, παραγγείλαντος τοῦ ἑτέρου 
Λαχεδαιµονίων βασιλέως Παυσανίου. (8) "Erst 9 
ἅπαντες ἠθροίσθησαν, ἀναλαθὼν αὐτοὺς πρὸς τὴν πόλιν 
ἑστρατοπέδευσεν iv τῃ Ἀχαδημίαᾳ τῷ καλουμένωῳ γυ- 
µνασίῳ. (9) Λύσανδρος δὲ ἀφικόμενος sic Αἴγιναν 
ἀπέδωχε τὴν πόλιν Αἰγινήταις, ὅσους ἐδύνατο πλεί- 
στους ἀθροίσας αὐτῶν, ὡς δ᾽ αὔτως καὶ Μηλίοις xal τοῖς 
ἄλλοις ὅσοι τῆς αὐτῶν ἑστέροντο. Μετὰ δὲ τοῦτο δη- 
ώσας Σαλαμῖνα ὠρμίσατο πρὸς τὸν Πειραιᾶ ναυσὶ πεν- 
τήχοντα xal ἑκατὸν, xal τὰ πλοῖα εἴργε τοῦ εἴςπλου. 

ιο. Οἱ &' ᾿Αθηναῖοι πολιορχούµενοι xac γῆν xol 
χατὰ θάλατταν ἠπόρουν τί χρὴ ποιεῖν, οὔτε νεῶν οὔτε 
συμμάχων αὐτοῖς ὄντων οὔτε σίτου ἑνόμιζον D οὖδε-- 
µίαν εἶναι σωτηρίαν εἰ μὴ παθεῖν ἃ οὗ τιµωρούμενοι 
ἐποίησαν, ἀλλὰ διὰ τὴν ὕθριν ἠδίχουν ἀνθρώπους µι- 
χροπολίτας οὐδ' ἐπὶ μιᾶ αἰτίᾳ ἑτέρᾳ 3 ὅτι ἐκείνοις συν-- 
εµάχουν. (11) Διὰ ταῦτα τοὺς ἀτίμους ἐπιτίμους ποι- 


ήσαντες ἐκαρτέρουν, καὶ ἀποθνησκόντων ἐν τῇ πόλει | 


λιμῷ πολλῶν οὗ διελέγοντο περὶ διαλλαγΏς. ᾿Επεὶ δὲ 
παντελῶς ἤδη ὃ σἵτος ἐπιλελοίπει, ἔπεμψαν πρέσθεις 
παρὰ Ἅγιν, βουλόμενοι ζύμμαχοι εἶναι Λακεδαιμονίοις 
ἔχοντες τὰ τείχη καὶ τὸν Πειραιᾶ , xod ἐπὶ τούτοις ξυν- 
θήχας ποιεῖσθαι. (14) Ὁ δὲ αὐτοὺς sl; Λακεδαίμονα 
ἐχέλευεν Ἰέναι' οὐ γὰρ εἰναιχύριος αὐτός. ᾿Επεὶ 9 ἀπήγ- 
γειλαν οἱ πρέσθεις ταῦτα τοῖς Ἀθηναίοις, ἔπεμψαν 
αὐτοὺς el; Λακεδαίμονα. (19) Οἱ δ ἐπεὶ ἦσαν ἐν Σελ- 
λασίαᾳ πλησίον τῆς Λαχωνιχκῆς xol ἐπύθοντο οἱ ἔφοροι 
αὐτῶν ἃ ἔλεγον, ὄντα οἵάπερ καὶ πρὸς Ἅγιν, αὐτόθεν 
αὐτοὺς ἐχέλευον ἀπιέναι, καὶ sl τι δέονται εἰρήνης, 
κάλλιον ἥχειν βουλευσαµένους. (14) Οἱ δὲ πρέσθεις 
ἐπεὶ ἦχον οἴχαδε xal ἀπήγγειλαν ταῦτα sic τὴν πόλιν, 
ἀθυμία ἐνέπεσε πᾶσιν' ᾧοντο γὰρ ἀνδραποδισθήσεσθαι, 
χαὶ ἕως ἂν πέµπωσιν ἑτέρους πρέσθεις, πολλοὺς τῷ λιμῷ 
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nocte illa somnum cepit nemo, quum non solum eos , qui 
perierant, logerent, sed multo magis ipsi se, passuros se 
existimantes ea quie prius in Melios, Lacedzemoniorum co- 
loniam , quam obsessam vi ceperant , et in Histieeenses , Scio- 
D£e08 , Toroneos, JEginelas, aliosque Greci nominis per- 
multos perpelraverant. Postridie concionem coegerunt , in 
qua decretum , ut, excepto uno, portus omnes aggesta terra 
occluderentur, muri repararentur, constituerentur excubis , 
omnia denique ad sustinendam obsidionem in urbe compa- 
rarentur. Illi igitur his incumbebant. 

At Lysander ex Hellesponto ducentis navibus in Lesbum 
vectus , cum alia in ea oppida, tum Mitylenen in decemvira- 
lem civitatis formam redegit. Ad Thracie oppida cum de- 
cem triremibus Eteonicum misit , qui locis illis omnia Lace- 
dremoniorum partes sequi coegit. Neque multo post pugnam 
reliqua etiam Gr&ecia , Samo excepía, ab Atheniensibus de- 
fecit. Nam Samii csesis hominibus apud se nobilioribus ci- 
vitatem ipsi tenebant. Secundum hsc Lysander tam ad 
Agin Deceleam , quam Lacedeemonem , misit qui nuntiarent , 
adventare se cum ducentarum navium classe. Tum Lace- 
diemonii, reliquique Peloponnesii, com copiis universis 
prodierunt, exceptis Árgivis : denuntiante, uli conveni- 
rent, Pausania , Lacedzemoniorum rege altero. Posteaquam 
universi confluxerunt , eis secum sumptis, ad urbem Athe- 
niensem in gymoasio, quod Academiam vocant, castra 
metatusest. Lysander autem profectus /Eginam , ginetis 
quoscunque colligere potuit, oppidum restituit : itemque 
Meliis , et aliis quibuscunque oppida patria fuerant adempta. 
Secundum bzec Salamine vastata, ad Pireeum cum centum 
quinquaginta navibus stationes occupavit ; etaditum, ne qua 
navis accederet , interclusit. 

Athenienses terra marique obsessi , quum neque classem, 
neque socios, neque frumentum haberent, quid facerent 
ambigebant. Nullam sibi reliquam esse salutem arbitraban- 
tur, nisi vicissim perpetienda , quee ipsi non illatas injurias 
puniendi studio, sed mera petulantia adversus humilium 
oppidorum incolas , alia nulla de causa, designassent , quam 
quod Lacedzmoniorum societate continerentur. Quapro- 
pter, in pristinum bonoris statum repositis iis qui notati igno- 
minia fuerant, obsidionem tolerabant; quumque multi in 
urbe fame perirent, nulla tamen de compositione facta men- 
tio. Posteaquam vero frumentum omne prorsus jam defe- 
cit, ad Agin legatos miserunt , ac velle se Lacedeemoniorum 
socios esse significarunt , solosque muros urbis cum Piraeeo 
retinere, atque his conditionibus fedus inire. llle vero 
legatos Lacedzemonem pergere jussit ; nam esse eua rem in 
potestate negabat. Ea werba quum Atheniensibus legati re- 
nuntiassent, Lacedzemonem eos misere. Sellasiam quum 
pervenissent , haud procul a Laconica , auditaque ab Epho- 
ris ipsorum esset oratio, illi consentanea, qua prius apud 
Agin usi fuerant, abire eos jusserunt, ac si quidem pacis 
egerent , re melius deliberata reverti. Legati domuni pro- 
fecti, quum hoc suis exposuissent, omnes tristitia magna 
invasit : putant futurum, ut in servitutem redigerentur ; 
ac dum legatos alios mitterent, multos cives interea 
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ἀπολεῖσθαι. — (15) Περὶ δὲ τῶν τειχῶν τῆς χαθαιρέσεως 
οὐδεὶς ἐθούλετο ξυμθουλεύειν' ᾿Αρχέστρατος γὰρ εἰπὼν 
iv τῇ βουλῇ Λαχεδαιμονίοις κράτιστον εἶναι ἐφ οἷς 
προὐκαλοῦντο εἰρήνην ποιεῖσθαι, ἐδέθη' προὐχαλοῦντο 
δὲ τῶν μακρῶν τειχῶν ἐπὶ δέχα σταδίους καθελεῖν 
ἑχατέρου' ἐγένετο δὲ Ψήφισμα μὴ ἐξεῖναι περὶ τούτων 
ξυμθουλεύειν. — (16) Τοιούτων δὲ ὄντων Θηραμένης dv 
ἐχχλησίᾳ εἶπεν ὅτι εἰ βούλονται αὐτὸν πέµψαι παρὰ 
Λύσανδρον, εἰδὼς ἥξει Λαχεδαιμονίους πότερον ἔξαν- 
δραποδίσασθαι τὴν πόλιν βουλόμενοι ἀντέχουσι περὶ 
τῶν τειχῶν Ἱ πίστεως ἕνεχα. Πεμφθεὶς δὲ διέτριθε 
παρὰ Λυσάνδρῳ τρεῖς μῆνας xal πλείω, ἐπιτηρῶν 
ἁπότε Ἀθηναῖοι ἔμελλον διὰ τὸ ἐπιλελοιπέναι τὸν αἴτον 
ἅπαντα ὅ,τι τις Mox ὁμολαγήσειν. (17) Ἐπεὶ δὲ ἄχε 
τετάρτῳ μηνὶ, ἀπήγγειλεν ἐν ἐχκλησία ὅτι αὐτὸν Λύ- 
ἄανδρος τέως μὲν χατέχοι, εἶτα χελεύοι εἷς Λαχεδαί- 
pava ἰέναι' οὐ γὰρ εἶναι χύριος ὧν ἐρωτῷτο ὑπ) αὐτοῦ, 

ἀλλὰ τοὺς ἐφόροως.  Mexà ταῦτα ἠρέθη πρεσθευτὰς 
. εἲἷς Λακεδαίμονα αὐτοκράτωρ δέκατος αὐτός. (16) Λύ- 
αανδρος δὲ τοῖς ἐφόροις ἔπεμψεν ἀγγελοῦντα μετ ἅλ- 
λων Λακεδαιμονίων Ἀριατοτέλην, φυγάδα Ἀθηναῖον 
ἄντα, ὅτι ἀποχρίναιτο Θηραμένει ἐχείνους χυρίους εἶναι 
εἰρήνης xal παλέμου. (19) Θηραμένης δὲ xal oi. ἆλ-- 
Aa πβέσθεις ἐπεὶ ἦσαν ἐν Σελλασία, ἐρωτώμενοι δὲ 
ἐπὶ τίνι λάγῳ ἥλοαιεν εἶπον ὅτι αὐτοχράτορες περὶ εἰρή- 
νης, μετὰ ταῦτα ol ἔφοροι Χαλεῖν ἐχέλευον αὐτούς. 
Ἐπεὶ ὃ) ἆχον, ἐχχλησίαν ἐποίησαν, dw ᾗ ἀντέλεγον 
Κορίνθιοι καὶ Θηθαῖοι μάλιστα, πολλοὶ δὲ xax ἄλλοι 
τῶν Ἑλλήνων, μὲ σπένᾶεσθαι Ἀθηναίοις, ἀλλ᾽ ἔξαι- 
peiw. (40) Λακεδαιμόνιοι δὲ οὐχ ἔφασαν mde Ἕλλη- 
νίδα ἀνδραποδιεῖν µέγα ἀγαθὸν εἰργασμένην ἐν τοῖς 
µεγίστοις χινᾶύνοις γενομένοις τῇ Ελλάδι, ἀλλ᾽ ἔποι- 
οὔὕντο εἰρήνην ἐφ ᾧ τά τε μαχρὰ τείχη xal τὸν Ἠκι- 
ραιᾶ χαθελόντας xal τὰς ναῦς πλὴν δώδεχα παραδόν-- 
πας παὶ τοὺς φωγώδας παθέντας τὸν αὐτὸν ἐχθρὸν καὶ 
φίλον νομίζοντας Λακεδαιµονίοις ἔπεσθαι xal χατὰ γῆν 
xei χατὰ θάλατταν ὅποι ἂν ἠγῶνταν. (31) Θηραμένης 
δὲ καὶ ol σὺν αὐτῷ πρέσθεις ἐπανεφέροντο ταῦτα εἷς 
τὰς Ἀθήνας, Ἐἰωόντας 9" αὐτοὺς ὄχλος περιεχεῖτα 
πολὺς, φοβούμενοι μὴ ἄπρακτοι Ίχοιεν' οὐ γὰρ ἔτι dve- 
χώρει µέλλειν διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀπολλυμένων τῷ ar 
(22) "Ty, 9' ὑστεραία ἀπήγγελλον οἱ πρέσθεις ἐφ᾽ οἷς ot 
Λακεδαιμόνιοι ποιοῖντο τὴν εἰρήνην' προηγόρει δὲ αὖ- 
τῶν Θηραμένης,λέγωνὼς χρὴ πείθεσθαι Λαχεδαιμονίοις 
xol τὰ τείχη περιαιρεῖν. Αντειπόντων δέ τινων αὐτῷ, 
πολὺ δὲ πλειόνων ξωνεπαινεσάνσων, ἔδοξε δέχεσθαι τὴν 
εἰρήνην. (10) Μετὰ δὲ ταῦτα Λύσανδρός τε χατέπλει 
sic τὸν Πειραιδᾶ καὶ οἱ φυγάδες χατήεσαν xai τὰ τείχη 
χατέσχαπτον ὑπ αὐλητρίδων πολλῆ προθυμία, ναµί- 
ζοντες ἐχείνην τὴν ἡμέραν τῇ Ἑλλάδι ἄρχειν τῆς ἔλευ- 
θερίας. 

Pu Καὶ 6 ἐνιαυτὸς ἔληγεν, ἐν ᾧ μεσοῦντι Διονύσιος 
6 Ἑρμοκράτους Συραχόσιος ἐτυράννησε, µάγη μὲν 
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famae perituros. — Qui ferendum. suaderet, ut ab hoste meri 
diruentur, erat hesno. Nam Archestratus, quam disset 
in senatu, e reipublicsee eommodo maxime futurum , si cum 
Lacedeemoniis pacem facerent iis comditionibus , ques ipsi 
obtulissent, conjectus in vincula fuesat. Volebaat aulem - 
illi muros iongos ad stadia decem utrinque dirui. De quo 
ne eui deinceps in medium suadendi causa quidquam afferre 
liceret, decreto sancitum erat. Hic quum rerum status 
esset , dixit in concione Theramenes, si ablegare se ad Ly- | 
sandrum velint, expiscaturum ex illo, num idcirco Laceda» 
monii in sententia de murorum demolitione perstenl, quod | 
velint urbem in praedam dari, an vero fidei causa. Missus - 
à suis , ultra menses tres apud Lysandrum est commoratus, 
id tempus observans , quo Athenienses ob frumenti defectum - 
His quecunque quis dieeret , assensurt essent. Mense quarto 
quum rediisset , in concione renuntiat, haetenus ab Lysan- 
dvo detentum se fuisse : jam vero mandari sibi, ut Lacede- 
monem proficisceretur ; non emim id., quod peteretur, in sua, 
sed Ephororum esse posestate. Post hzee ipse , cum novem 
aliis, ut Lacedeemoner plena eum potestate legatus iret, - 
delectus es&. At Lysander ad Ephoros inter ceteros Lace- 
dsemonios Aristotelem Atheniensem exulem misit, qui eos 
certieres facere, se respondisse Therameni , Ephoros pacis 
ac belli arbitros esee. Desteaquam Theramenes ac legati 
reliqui Sellasiam venerunt , interrogati , quibus cun manda- 
tia adessent, plena se cum potestete missos aient, ut de 
pace agant. Tum arcessi eos Ephori jussere. Quum ac- 
cesaissenL, conciome eoacta , preeipue Corinthii ac Thebaní, 
ae praeter hos alii Greeci nom pauci , foedus cum Atheniensi 
bus ineundum negabant , sed funditus evertendos esse. La 
eedasemonii respondebant , minime se Greeci nominis urbem 
eVersuros , que in maximis Greeciee periculis operam impri- 
mis utilem navasset; sed pacem faciebant iis conditionibus, 
ut muri longi, et Pireeus, diruerentur; naves, exceplie 
duodecim, omnes traderent; exules redacerent; eundem 
cum Lacedsemoniis aroicum vel hoetem existimeren! ; cos. 
dem mari ac terra sequerentur, quocunque tandern duce 
rent. Mesconditiones Theramenes et ii, qui ipsi adjuncti in 
legatione fuerant, Athenas pertulerunt. Urbem quum in 
grederentur, magna eos hominum turbae circumfundebat, 
metuentium , ne re infecta reverterentur ; nec enim dilatie 
Bem res patiebatur, propter eorum multitudinem , qui fame 
exstinguebantur. Postridie legati expeeuerunt, quibus 
conditionibus pax & Lacedzemoniis esse impetrata. Simul 
suadebat primus inter eos Theramenes , parendum Lacedir- 
moniis esse, murosque diruendos. Quum autem nennulli 
quidem adversarentur, sed muite plures sententiam ipsius 
comprobarent , decreto sancitum est, pacem hane accipiet 
dam esse. Secundum hee in Pirceeum Lysander navigavit, 
et exules reducti, murique ad tibicinarum cantum magno 
cum hominum studio dirutt sunt, quum hune diem liber- 
tati Graecia» initium dedisse putarent. 

Hic fuit ejus anni exitus , cujus in medio Dionysius, Her- 
mocratis filius , Syrecusamus , regnum arripuit : quum prius 
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σπάνει δὲ σίτου ἑλόντων Ἀχράγαντα, ἐκλιπόντων τῶν | sed, Agrigentum taroen, snnoate inopia desertam a Siculis, 


Σιχελιωωτῶν τὴν πόλιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T. 


Τῷ 9 ἐπιόντι ἔτει, ᾧ ἦν Ὀλυμπιὰς, ᾗ τὸ στάδιον 
ἐίχα Κροχίνας Θετταλὸς, Ἐὐδίχου ἐν Σπάρτη ἐφο- 
ῥεύοντος, Ἡυθοδώρου 5' ἐν Ἀθήναις ἄρχοντος, ὃν Ἄθη- 
ναῖοι, ὅτι ἐν ὀλιγαρχίᾳ ἠρέθη, οὐκ ὀνομάζουσιν, ἀλλ᾽ 
ἐναργίαν τὸν ἐνιαατὸν χαλοῦσιν. (4) "Eyévero δὲ αὕτη 
ἡ ἀιγαρχία ὧδε. Ἔδοξε τῷ δήµῳ τριάκοντα ἄνδρας 
ἔλέσθαι, ot τοὺς πατρίους νόµους ξυγγράψουαι, χαθ᾽ 
dx πολιτεύσουσι. Καὶ ἠρέθησαν οἵδε, Πολυχάρης, 
Κριτίας, Μηλόθιος, Ἱππόλοχος, Εὐχλείδης, Ἱέρων, 
Μνησίλοχος, Χρέμων, Θηραμένης, Ἀρεσίας, Διοχλῆς, 
Φαιδρίας, Χαιρέλεως, Ἄναίτιος, Πείσων, Σοφοκλῆς, 
Ἐρατοσθένης, Χαριχκλῆς, ᾿Ονομαχλῆς, Θέογνις, Αἱ- 
σίνης, Θεογένης, Κλεομήδης, Ερασίστρατος, Φεί- 
ὃων, Δραχοντίδης, Εὐμάθης, Ἀριστοτέλης, Ἱππόμα- 
Ίος, Μυησιθείδης. (4) Τούτων δὲ πραχθέντων ἀπέπλει 
Λύσανδρος πρὸς Σάμµον, Ἅγις ὃ) ix τῆς Δεχελείας ἆπα- 
Ἰσγὼν τὸ πεζὸν στράτευμα διέλυσε χατὰ πόλεις Éxd- 
στους. 

4. Κατὰ δὲ τοῦτον τὸν χαιρὸν περὶ flou ἔχλειψιν 
Λυχόφρων 6 Φεραῖος, βουλόμενος ἄρξαι ὅλης τῆς Θετ- 
ταλίας, τοὺς ἐναντιουμένους αὐτῷ τῶν Θετταλῶν, Λα- 
βισαΐους τε χαὶ ἄλλους, μάχη ἐνίχησε καὶ πολλοὺς 
ἄπεχτεινεν. 

& Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ xal Διονύαιος 6 Σωρακό- 
Cw, τύραννος μάχη ἠττηθεὶς ὑπὸ [Καρχηδονίων Γέλαν 
καὶ Καμάριναν ἀπώλεσε. — Mec' ὀλίγον δὲ καὶ Asov- 
τἶνοι Συραχοσίοις ξυνοικοῦντες ἀπέστησαν εἰς τὴν αὐτῶν 
πόλιν ἀπὸ Διονυσίου καὶ Συρακοσίων. Παραχρῆμα 
δὲ xal οἱ Συραχόσιοι ἰππεῖς ὑπὸ Διονυσίου sl; Κατάνην 
ἀπεστάλησαν. 

6. Ot δὲ Σάμιοι πολιορχούµενοι ὑπὸ Λυσάνδρου πάν- 
Ti, ἐπεὶ οὐ βουλομένων αὐτῶν τὸ πρῶτον ὁμολοχεῖν 
προςθάλλειν ἤδη ἔμελλεν 6 Λύσανδρος, ὡμολόγησαν ἓν 
ἱμάτιον ἔχων ἕχαστος ἀπιέναι τῶν ἐλευθέρων, τὰ δ' 
ἆλλα παραδοῶναι' xal οὕτως ἐξηλθον. (7) Λύσανδρος 
δὲ τοῖς ἀρχαίοις πολίταις παραδοὺς τὴν πόλιν xal τὰ 
ἑνόντα πάντα καὶ δέχα ἄρχοντας καταστήσας φρουρεῖν 
ἀφῆχε τὸ τῶν ξωμμάχων ναυτιὸν χατὰ πόλεις, (8) 
ταῖς δὲ λαχωνικαῖς ναυσὶν ἀπέπλευσεν εἷς Λαχεδαί- 
μινα, ἀπάγων τά τε τῶν αἰχμαλώτων νεῶν ἀκρωτήρια 
χαὶ τὰς ἐκ τοῦ Πειραιῶς τριήρεις πλὴν δώδεκα xal 
στιφάνους, οὓς παρὰ τῶν πόλεων ἐλάμόανε δῶρα ἰδίᾳ, 
xal ἀργυρίου τετραχόσια xe ἑθδομήχοντα τάλαντα, 
à περιεγέγοντο τῶν φόρων, οὓς αὐτῷ Küpoc παρέδειξεν 
tic τὸν πόλεµον, xal el τι ἄλλο προκεχτήσατο ἐν τῷ 
| πολέμῳ. (ϱ) Ταῦτα δὲ πάντα Λαχεδαιμονίοις ἀπέ- 
ῥωκε, τελευτῶντος τοῦ θέρους, si; ὃ ὁ ἐξάμηνος καὶ 
ἀκτὼ xal εἴχοσιν ἕτη τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα, £v οἷς ἔφο- 


cepissent. 


CAPUT 1f. 


Anno sequente , in quem incidit Olympias, ea qua Croci- 
nas Theesalus in stadio victoriam adeptus est, Eudico Sparte 
Ephoro , Azchonte Athenis Pythodoro, quem Athenienses, - 
qued lectus tempose dominatus paucorum fuerit, Archontem 
plane non recensent, sed aanum illum Anarchian vocant. 
Celerum paucorum ille dominatus honc ortum habuit : vi- 
sum fuit populo, deligendos esse viros triginta, qui leges 
patrias conscribereat, secundnm quas respublica regenda 
deinceps esset. Deleeii faere Polychares, Critias, Melo- 
bius, Hippolochua, Euclides, Hiero, Mbosilochus, Chremo, 
Theramenes, Aresiae , Diocles, Pheedria, Chaerelans , Anse- 
tius, Piso , Sophocles , Eratesthenes , Charicles , Onomacles , 
Theognis , Xschines , Theogenes , Cleomedes , Eresistretus , 
Phido, Dracontides, Eumathes, Aristoteles, Mippoma- 
chus, Mnesithides. Hc quum acte fuissen$, Samum Ey- 
sander cum classe díscedit : Agis autem pedestres eepiee 
abductas Deeelea dimisit, facta potestele singulis im suns. 
urbes revertendi. 

Eodem tempore circa defectum solis T: ycophro Phoreus , 
quum Thessalie totius affecteret imperinm, adversantes 
ceuatui sua Thessalos quoedam, in quibus et Lariassei et 
alii nonnulli erant , multis interfectis proelio vicit. 


Preeterea Dionysius tyrangus Syrecasanas a Carthaginiea- 
sibus pugna victus, Gelam et Camarinam amisit. Neque 
multo post Leontini, qui Syracusis habitabant, defectione 
a Dionysio et Syraeusanis facta , suum in oppidum recesse- 
runt; statimque Syracusani equites Catanam & Dionysio 
misei sunt. 


Samil vero, undique a Lysandro obsessi, quum initio se 
ei dedere nollent , tandem, illo jam copias admoturo muis, 
ita se dederunt , ut liberis hominibus singulis cum una veste 
discedendi facultas esset, reliqua ipsi traderent; atque ita 
ili tunc oppido excesserunt. Lysander autem, civibus 
pristinis oppido et universis in eo rebus traditis, ac decem 
prefectis custodie causa constitutis , sociorum navales co- 
pias singulas ad suos remisit; Laconica vero cum classe 
Lacedzemonem navigavit , quum et detracta captis navibus 
spolia secum aveheret, el abdoctas e Pirgeo triremes, 
exceptis duodecim, et coronas, quibus.ipse peculiariter a civi- 
tatibus donatus fuerat, etargenti quadringentaac septuegiata 
talenta quie superabant e tributis, quee ad. bellum hec. ei 
Cyrus aseignaverat, et si quid aliud bello aequisiveret. Heec 
universa Lacedzemoniis tradidit sub esetatis. nem qua poss 
vigeeimum octavum annum sexfumque mensem , bello finie 
estimpositus. Misannis Ephori, quiquidem numerantur, hi 


X 


t ol. ἀριθμούμενοι οἵδε ἐγένοντο, Αἰνησίας πρῶτος, 

' ob taco s πόλεμος, iat xat δεχάτῳ ert τῶν 
μετ Εὐδοίας ἅλωσιν τριαχονταετίδων σπονδῶν'. — (10) 
μετὰ δὲ τοῦτον οἵδε, Βρασίδας, Ἰσάνωρ, Σωστρατίδας, 
Ἔξαρχος, Ἀγησίστρατος, Ἁγγενίδας, Ὀνομακλῆς, 
Ζεύξιππος, Πιτύας, Πλειστόλας, Κλεινόμαχος, "Dap- 
ος, Λέων, Χαιρίλας, Πατησιάδας, Κλεοσθένης, Au- 
κάριος, ᾿Επήρατος, Ὀνομάντιος, Ἀλεξιππίδας, Μι- 
σγολαΐδας, Ἰσίας, Ἄρακος, Εὐάρχιππος, Πανταχλῆς, 
Ηιτύας, Ἀρχύτας, Εὔδιχος, éo' k Λύσανδρος πράξας 
τὰ εἰρημένα οἴκαδε χατέπλευσεν. 

11. Οἱ δὲ τριάκοντα ἠρέθησαν μὲν ἐπεὶ τάχιστα τὰ 
paxpk τείχη xal τὰ περὶ τὸν Πειραιᾶ χαθηρέθη’ αἱρε- 
θέντες δὲ do ᾧτε ξυγγράψαι νόμους, xaÜ' οὕςτινας 
πολιτεύσοιντο, τούτους μὲν dsl ἔμελλον ξυγγράφειν τε 
xal ἀποδειχνύναι, βουλην δὲ καὶ τὰς ἄλλας ἀρχὰς xa- 
τέστησαν ὡς ἐδόχει αὐτοῖς. (14) Ἔπειτα πρῶτον μὲν 
οὓς πάντες δεσαν ἐν τῃ δηµοχρατίᾳ ἀπὸ συχοφαντίας 
ζῶντας xal τοῖς χαλοῖς xat ἀγαθοῖς βαρεῖς ὄντας, συλ- 
λαμθάνοντες ὑπῆγον θανάτου: xal ἥ τε βουλὴ ἡδέως 
αὐτῶν χατεψηφίζετο ol τε ἄλλοι ὅσοι ξυνῄδεσαν ἔαυ- 
τοῖς μὴ ὄντες τοιοῦτοι οὐδὲν ἠχθοντο. (15) ᾿Ἐπεὶ δὲ 
ἤρξαντο βουλεύεσθαι ὅπως ἂν ἐξείη αὐτοῖς τῇ πόλει 
χρῆσθαι ὅπως βούλοιντο, ix τούτου πρῶτον μὲν πέµ- 
ψαντες si; Λακεδαίμονα Αἰσχίνην τε xal Ἀριστοτέλην 
ἔπεισαν Λύσανδρον φρουροὺς σφίσι ξυμπρᾶξαι ἐλθεῖν, 
ἕως δὴ τοὺς πονηροὺς ἐχποδὼν ποιησάµενοι καταστή-- 
σαιντο τὴν πολιτείαν’ θρέψειν δ αὐτοὶ ὑπισχνοῦντο. 
Ὁ δὲ πεισθεὶς τούς τε φρουροὺς xat Καλλίθιον ἆρμο- 
στὴν ξυνέπραξεν αὐτοῖς πεμφθῆναι. (14) Οἱ δ' ἐπεὶ 
τὴν φρουρὰν ἔλαθον, τὸν μὲν Καλλίδιον ἐθθράπευον 
πάσῃ θεραπεία, ὡς πάντα ἐπαινοίη ἃ πράττοιεν, τῶν 
δὲ φρουρῶν τούτου ξυμπέµποντος αὐτοῖς οὓς ἐθούλοντο 
ξυνελάμόθανον οὐχέτιτοὺς πονηρούς τε xai ὀλίγου ἀξίους, 
ἀλλ᾽ ἤδη οὓς ἐνόμιζον ἥχιστα μὲν παρωθουµένους dvé- 
χεσθαι, ἀντιπράττειν δέ τι ἐπιχειροῦντας πλείστους ἂν 
τοὺς ξυνεθέλοντας λαμθάνειν. (15) Τῷ μὲν οὖν πρώτφ 
Xpóvo 6 Κριτίας τῷ Θηραμένει ὁμογνώμων τε καὶ 
φίλος ἦν' ἐπεὶ δὲ αὐτὸς μὲν προπετὴς ἦν ἐπὶ τὸ πολλοὺς 
ἀποχτείνειν, ἅτε xal φυγὼν ὑπὸ τοῦ δήµου, 6 δὲ Θηρα- 
µένης ἀντέκοπτε, λέγων ὅτι οὐκ εἰχὸς εἴη θανατοῦν, cl 
τις ἐτιμᾶτο ὑπὸ τοῦ δήµου, τοὺς δὲ καλοὺς xal ἀγαθοὺς 
μηδὲν χαχὸν εἰργάζετο, ἐπεὶ xai ἐγὼ, ἔφη, xal σὺ 
πολλὰ δὴ τοῦ ἀρέσχειν ἕνεχα τῇ πόλει xal εἴπομεν xal 
ἐπράξαμεν' — (16) 6 δὲ, ἔτι γὰρ οἰχείως ἐχρῆτο τῷ Θη- 
βαµένει, ἀντέλεγεν ὅτι οὐχ ἐγχωροίη τοῖς πλεονεχτεῖν 
βουλομένοις µη οὐχ ἐχποδὼν ποιεῖσθαι τοὺς ἴχανωτά- 
τους διαχωλύειν’ εἰ δὲ, ὅτι τριάκοντά ἔσμεν xol οὐχ 
εἷς, ἠττόν τι ole ὥςπερ τυραννίδος ταύτης τῆς ἀρχῆς 
χρῆναι ἐπιμελεῖσθαι, εὐήθης el. (17) Ἐπεὶ δὲ ἆπο- 
θνησχόντων πολλῶν xal ἀδίχως πολλοὶ δῆλοι ἦσαν Euv- 
ιστάµενοί τε καὶ θαυμάζοντες τί ἔσοιτο ἡ πολιτεία, 
πάλιν ἔλεγεν 6 Θηραμένης ὅτι εἰ µή τις χοινωνοὺς ἵκα- 
νοὺς λήψοιτο τῶν πραγμάτων, ἀδύνατον ἔσοιτο τὴν 
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fuere : primus /Enesias, quo magistratum gerente bellum 
ccepit, anno decimo quinto post pactas annorum triginta 
inducias, quum Eubca capta fuisset. Eum hi sequuti sunt : 
Brasidas , Isanor, Sostratidas , Exarchus , Agesistratus " An- 
genidas , Onomacles, Zeuxippus, Pilyas, Plistolas, Clino- 
machus, Tlarchus, Leon, Chierilas, Patesiadas, Cleosthenes, 
Lycarius, Eperatus, Onomantius, Alexippidas, Misgolai- 
das, Isias, Aracus, Evarcbhippus, Pantacles, Pityas, Ar- 
chytas , Eudicus : quo munus hoc gerente Lysander, rebus 


lis, quas diximus gestis, in patriam classe rediit. 


Ceterum Athenis triginta viri lecti fuere, quum .pri- 
mum muri longi et Pirz ei moenia fuerunt diruta. — Verum 
ad hoc delecti, ut leges conscriberent, secundum quas ad- 
ministraretur respublica, differebant semper in aliu tempns 
earum promulgationem , senatum vero magistratu — ^ ce» 
ros arbitratu suo constituebant. Deinde ante om. at. ) 
in statu reipublicce populari ex injustis aliorum accusaf- 
bus se aluisse constabat apud omnes, et qui optimo ac hb 
nestissimo cuique graves erant, eos comprehensos capitis 
arcessebant. Atque hos tum senatus magna cum voluptate 
damnabat, tum alii, qui minime sibi flagitiorum ejusmodi 
coDscii essent, id haudquaquam moleste ferebant. "Verum 
posteaquam consultare co»perunt , quo pacto pro sua libidine 
gerere rempublicam possent, primum JEschine et Aristotele 
Lacedeemonem missis , Lysandro persuaserunt, daret ipsis 
operam ut przsidiaríi mitterentur, donec improbis e repu- 
blica sublatis civibus, eam recte constituere possent. Pol. 
licentur etiam , se hos alere sumptu suo velle. Lysander ab 
iis persuasus perfecit, ut Callibius preefectus cum przesidia- 
riis ad eos mitteretur. Tum illi accepto preesidio Callibium 
omni cultu demulcebant, quo laudaret universa , quae ipsi 
agerent; preeterea mittente Callibio cum ipsis prtesidiarios, 
quoscumque vellent comprehendebant, non jam tantum 
improbos et nullius existimationis homines , sed illos etiam, 
quos minime laturos ipsorum violentas contra se actiones, 
eisque obviam ituros , et hominum secum facientium copias 
maximas habituros existimarent. Erat initio Critias in ea- 
dem cum Theramene sententia , et amicitiam inter se cole- 
bant. Sed posteaquam preceps ad complurium e populo 
cxedes esse ccepit , quippe qui aliquando a populo multatus 
exilio fuisset, opposuit ei se Theramenes, quum diceret, 
haudquaquam par esse illos interimi , qui apud populum in 
honore essent , et optimos quosque nulla re lzederent : Nam 
et ego, ait, et tu multa tum diximus, tum fecimus, ut gra- 
tiam apud populum iniremus. At ille, dum adhuc Thera- 
mene familiariter uteretur, sic ei respondebat, ut fieri non 
posse dicerot , quin illi, qui esse loco supra ceteros meliore 
velint , maxime tollant eos e medio , quotquot ad impedien- 
dam ipsorum potestatem plurimum virium haberent. Quod 
si propterea, ait, quia non uDus, sed triginta numero simus, 
minus debere nos de hoc imperio, tanquam de tyrannide, 
sollicitos esse arbitraris, stultuses. Denique quum multis, et 
iis injuste pereuntibus, multi palam se conjungerent, et quid 
de republica futurum esset , mirarentur, rursus aiebat The- 
ramenes, fieri non posse ut hic paucorum dominatus perdura- 
ret, nisi tot in societatem administrationis rerum adscisce- 
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ὁλιγαρχίαν διαµένειν. (18) Ἐκ τούτου μέντοι Κριτίας 
καὶ οἱ ἄλλοι τριάκοντα, ἤδη φοθούµενοι καὶ οὐχ ἥχιστα 
τὸν Θηραμένην μὴ συῤῥείησαν πρὸς αὐτὸν ol πολῖται, 
κα-ιλέγουσι τριςχιλίους τοὺς µεθέξοντας δὴ τῶν πρα- 
γι-ἅτων. — (19) Ὁ 9' αὖ Θηραμένης καὶ πρὸς ταῦτα 
ἔλεγεν ὅτι ἄτοπον δοχοίη ἑαυτῷ γε εἶναι τὸ πρῶτον μὲν 
βουλομένους τοὺς βελτίστους τῶν πολιτῶν κοινωνοὺς 
ποιήσασθαι τρισχιλίους, ὥςπερ τὸν ἀριθμὸν τοῦτον 
ἔχοντά τινα ἀνάγκην χαλοὺς xal ἀγαθοὺς εἶναι, xal 
οὔτ) ἔξω τούτων σπουδαίους οὔτ) ἐντὸς τούτων πονηροὺς 
οἷόν τε εἴη γενέσθαι" ἔπειτα 9, ἔφη, δρῶ ἔγωγε δύο 
ἡμᾶς τὰ ἐναντιώτατα πράττοντας, βιαίαν τε τὴν do- 
χὴν καὶ ἥττονα τῶν ἀρχομένων χατασκευαζοµένους. 
(20) Ὅ μὲν ταῦτ ἔλεχεν. Οἱ δ' ἐξέτασιν ποιήσαντες 
7» p" τρισχιλίων ἐν τῇ ἀγορᾶ, τῶν δ᾽ ἔξω τοῦ χατα-- 
' VO λλων ἀλλαχοῦ , ἔπειτα χελεύσαντες ἐπὶτὰ ὅπλα, 
p ἐκεῖνοι ἀπεληλύθεσαν πέµψαντες τοὺς φρουροὺς 
«αἱ τῶν πολιτῶν τοὺς ὁμογνώμονας αὐτοῖς τὰ ὅπλα 
πάντων πλὴν τῶν τριςχιλίων παρείλοντο, xal dvaxo- 
µίσαντες ταῦτα εἲς τὴν ἀκρόπολιν ξυνέθηχαν ἐν τῷ 
vag. (ar) Γούτων δὲ γενοµένων, ὡς ἐξὸν ἤδη ποιεῖν 
αὐτοῖς ὅ,τι βούλοιντο, πολλοὺς μὲν ἔχθρας ἕνεχα ἀπέ- 
χτεινον, πολλοὺς δὲ: χρημάτων. Ἔδοξε δ’ αὐτοῖς, 
ὅπως ἔχοιεν καὶ τοῖς φρουροῖς χρήματα διδόναι, xal 
τῶν µετοίχων ἕνα ἕκαστον λαθεῖν, xal αὐτοὺς μὲν ἆπο- 
χτεῖναι, τὰ δὲ χρήματα αὐτῶν ἀποσημήνασθαι. — (22) 
Ἐχέλευον δὲ xal τὸν Θηραμένην λαθεῖν ὄντινα βού- 
λοιτο. ὍὉ δ' ἀπεκρίνατο, Ἁλλ᾽ οὗ δοχεῖ pot, ἔφη, xa- 
λὸν εἶναι φάσκοντας βελτίστους εἶναι ἀδικώτερα τῶν 
συχοφαντῶν ποιεῖν.  "Exsivot μὲν γὰρ παρ) àv χρή- 
µατα λαμθάνοιεν ζῆν εἴων, ἡμεῖς δὲ ἀποχτενοῦμεν 
μηδὲν ἀδικοῦντας, ἵνα χρήματα λαμθάνωµεν; πῶς οὗ 
ταῦτα τῷ παντὶ ἐχείνων ἀδιχώτερα; (23) Οἱ δ ἐμ- 
ποδὼν νοµίζοντες αὐτὸν εἶναι τῷ ποιεῖν ὄντι βούλοιντο, 
ἐπιθουλεύουσιν αὐτῷ, xai ἰδίᾳ πρὸς τοὺς βουλευτὰς 
ἄλλος πρὸς ἄλλον διέδαλλον ὡς λυμαινόμενον τὴν πο- 
λιτείαν. — Kol παραγγείλαντες νεανίσχοις ot ἐδόχουν 
᾽αὐτοῖς θρασύτατοι εἶναι, ξιφίδια ὑπὸ µάλης ἔχοντας 
᾿παραγενέσθαι, ξυνέλεξαν τὴν βουλήν. — (24) Ἐπεὶ δὲ ὁ 
Θηραμένης παρῆν, ἀναστὰς 6 Kotrlac, ἔλεξεν ὧδε. 
o ἄνδρες βουλευταὶ, εἰ µέν τις ὑμῶν νομίζει πλέο- 
vac τοῦ καιροῦ ἀποθνήσχειν, ἐννοησάτω ὅτι ὅπου πο- 
λιτεῖαι µεθίστανται πανταχοῦ ταῦτα γίγνεται' πλεί- 
στους 8 ἀνάγκη ἐνθάδε πολεµίους elvat cot εἰς λιγαρχίαν 
μ.εθιστᾶσι διά τε τὸ πολυανθρωποτάτην τῶν Ἑλληνί- 
δων τὴν πόλιν εἶναι xal διὰ τὸ πλεῖστον χρόνον ἐν ἔλευ- 
θερία τὸν δημον τεθράφθαι. (46) Ἡμεῖς δὲ γνόντες 
μὲν τοῖς οἵοις ἡμῖν τε xal ὑμῖν χαλεπὴν πολιτείαν εἶναι 
δηµοχρατίαν, Ὑνόντες δὲ ὅτι Λαχεδαιμονίοις τοῖς περι- 
σώσασιν ἡμᾶς 6 μὲν Bro οὔποτ) ἂν φίλος γένοιτο, ol 
δὲ βέλτιστοι ἀεὶ ἂν πιστοὶ διατελοῖεν, διὰ ταῦτα σὺν 
τῇ Λαχεδαιμονίων γνώμη τήνδε τὴν πολιτείαν καθίστα- 
μεν. (30) Καὶ ἐάν τινα αἰσθανώμεθα ἐναντίον τῇ ὅλι- 
γαρχία, ὅσον δυνάµεθα ἐκποδὼν ποιούµεθα" πολὺ δὲ 
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rentur, quot satis esset. Tum vero Critias , et ceteri tri- 
ginta , ab ipso etiam Theramene non parum sibi metuentes, 
ne cives ad eum confluerent , tria millia civium delegerunt , 
qui gerendze reipublice participes essent. Hic rursus aie- 
bat Theramenes , absurdum sibi videri, quod quum ab ini- 
tio voluerint optimos quosque civium in societatem rerum 
adsciscere , nunc tria millia legerint : quasi numerus hic ne- 
cessitatem quandam habeat , ut hi viri boni et honesti sint : 
neque fieri possit , ut vel extra illos sint ulli virtute preediti, 
vel in eorum numero improbi. Deinde, ait, dao nos facere 
video maxime sibi invicem adversantia, et violentum im- 
perium constituentes, et subjectorum viribus impar. Atque 
heec quidem tum a Theramene dicebantur. At illi quum 
tria, de quibus diximus , civium millia in foro, ceteros ex- 
tra hunc numerum alibi recensuissent , ac deinde ut arma 
caperent, imperassent : abeuntibus ilis, miserunt prtesi- 
diarios cum civibus, qui ab ipsorum partibus stabant , et 
universis ademerunt arma, exceptis illis tribus millibus ; 
quumque in arcem ea deportassent, in fano deposuere. 
His gestis , quasi jam ipsis omnia pro libidine faciundi pote- 
βίας esset, complures inimicitiarum causa interemerunt, non- 
nullos propter opes. Decreverunt etiam, ut haberent , unde 
preesidiariis stipendium solverent , singulos ex ipsis compre- 
hendere singulos cives advenas debere , atque illis interem- 
ptis, pecunias ipsorum indicandas esse. Theramenem etiam 
hortantur, ut quemcunque vellet, caperet. At ille, Non 
satis honestum , inquit, esse mihi videtur, eos, qui se opti- 
mates profiteantur, injustiora designare, quam hactenus 
sycophante consueverint. Nam illi vitam iis relinquebant, 
quibus extorquebant pecuniam : nos niliil commitlentes oc- 
cidemus, ut opes eorum consequamur? quo pacto non hzc 
ipsorum facinoribus omnino improbiora sunt? Tum illi, qui 
esse Theramenem ipsis impedimento arbitrarentur, quomi- 
nus id , quod iuberet, facerent , insidias homini struxerunt, 
ac privatim alius apud alium senatorem illum criminaban- 
tur, quasi reipublicze statum convelleret. Quumque nonnul- 
lis adolescentibus , qui preestare ipsis audacia viderentur, ut 
adessent cum sicis sub ala tectis, imperassent , senatum coe- 
gerunt. Ubi jam Theramenes accessisset, consurgens Cri- 
tias, hujusmodi orationem habuit : 

« Si quis vestrum , Senatores, interfici plures, quam ex- 
pediat , arbitratur, ls cogitet velim, ubicunque respublict 
mutentur, hujusmodi accidere. Praeterea hic quamplurimos 
esse infestos iis necesse est, qui ad paucorum dominatum 
mutatione facta transierunt : partim quod hsec urbs una 
omnium, qui? Graeci nominis sunt, populosissima existat; par- 
tim quod diutissime populus hic libertatis alumnus fuerit. 
Nos autem quum non ignoremus , gravem nobis ac vobisesse 
civilis administrationis formam popularem, atque eliam po- 
pulum Lacedzemoniis , qui nos conservarunt , nunquam ami- 
cum fore, solos vero optimates in perpetua fide persistere : 
idcirco de Lacedamoniorum consilio rempublicam hanc 
constituimus; et si quem animadvertimus paucorum domi- 
natui adversantem , hunc , quantum possumus , e medio tol- 
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λυµαίνεται ταύτῃ τῇ καταστάσει, δίκην αὐτὸν διδόναι. 
(a7) Νῦν οὖν αἰσθανόμεθα Θηραμένην τουτονὶ οἷς δύνα- 
ται ἀπολλύντα ἡμᾶς τε xal ὑμᾶς. Ὡς δὲ ταῦτα din- 
03, ἂν χατανοῆτε, εὑρήσετε οὔτε ψέγοντα οὐδένα μᾶλ- 
λον Θηραμένους τουτουὶ τὰ πα ῥόντα οὔτε ἐναντιούμενον, 
ὅταν τινὰ ἐχποδὼν βουλώμεθα ποιῄσασθαι τῶν δηµα- 
γωγῶν. Ei μὲν τοίνυν ἐξ ἀρχῆς ταῦτα ἐγίγνωσχε, 
πολέμιος μὲν ἣν, οὗ μέντοι πονηρός Υ) ἂν δικαίως évo- 
µίζετο' (38) vov δὲ αὐτὸς μὲν ἄρξας τῆς πρὸς Λακεδαιμο- 
νίους πίστεως καὶ φιλίας, αὐτὸς δὲ τῆς τοῦ δήµου κατα- 
λύσεως, μάλιστα δὲ ἐξορμήσας ἡμᾶς τοῖς πρώτοις ὕπα- 
γομένοις εἰς ἡμᾶς δίκην ἐπιτιθέναι, vov ἐπεὶ καὶ ὑμεῖς 
καὶ ἡμεῖς φανερῶς ἐχθροὶ τῷ δήµῳ γεγενήµεθα, οὐχέτ' 
αὐτῷ τὰ γιγνόµενα ἀρέσχει, ὅπως αὐτὸς μὲν αὖ dv τῷ 
ἀσφαλεῖ καταστῆ, ἡμεῖς δὲ δίκην δὤμεν τῶν πεπρα- 
γμένων. — (29) ἝΏστε οὗ µόνον ὡς ἐχθρῶ αὐτῷ προσήχει 
ἀλλὰ xol ὡς προδότῃ ὑμῶν τε xal ἡμῶν διδόναι τὴν 
δίκην. Καίτοι τοσούτῳ μὲν δεινότερον προδοσία πο- 
λέμου, ὅσῳ χαλεπώτερον φυλάξασθαι τὸ ἀφανὲς τοῦ 
φανεροῦ, τοσούτῳ δ' ἔχθιον, ὅσῳ πολεµίοις μὲν ἄνθρω- 
τοι χαὶ σπένδονται αὖθις καὶ πιστοὶ γίγνονται, ὃν ὃ' 
ἂν προδιδόντα λαμθάνωσι, τούτῳ οὔτε ἐσπείσατο πώ- 
ποτε οὖδεὶς οὔτ ἐπίστευσε τοῦ λοιποῦ. (90) Ἵνα δὲ 
εἰδῆτε ὅτι o0 χαινὰ ταῦτα οὗτος ποιεῖ, ἀλλὰ φύσει προ- 
δότης ἐστὶν, ἀναμνήσω ὑμᾶς τὰ τούτῳ πεπραγμένα. 
Οὗτος γὰρ ἐξ ἀρχῆς μὲν τιµώµενος ὑπὸ τοῦ δήµου χα- 
τὰ τὸν πατέρα Ἅγνωνα, προπετέστατος ἐγένετο τὴν 
δηµοχρατίαν μεταστῆσαι εἷς τοὺς τετραχοσίους, xal 
ἐπρώτευεν dv ἐκείνοις. Ἐπεὶ 9' ᾖσθετο ἀντίπαλόν τι 
«Ἡ ὀλιγαρχιᾳ ξυνιστάµενον, πρῶτος αὖ ἡγεμὼν τῷ 
δήµῳ ἐπ᾽ ἐκείνους ἐγένετο' (a1) ὅθεν δήπου [γὰρ] χαὶ 
χόθορνος ἐπικαλεῖται' καὶ γὰρ Ó χόθορνος ἁρμόττειν μὲν 
τοῖς ποσὶν ἀμφοτέροις δοχεῖ, ἀποθλέπει δ dx. ἀμφό- 
τερον. Δεῖ δὲ, ὦ Θηράμενες, ἄνδρα τὸν ἄξιον ζην o0 
προάχειν μὲν δεινὸν εἶναι ele πράγματα τοὺς ξυνόντας, 
ἂν δέ τι ἀντικόπτῃ, εὐθὺς µεταθάλλεσθαι, ἀλλ᾽ ὥςπερ 
ἓν νηὶ διαπονεῖσθαε, ἕως ἂν tlc οὗρον καταστῶσιν" el δὲ 
p, πῶς ἂν ἀφίκοιντό ποτε ἔνθα δεῖ, el ἐπειδάν τι ἆν- 
τιχόφη, εὐθὺς elc τἀναντία πλέοιεν; (32) Καὶ εἰσὶ μὲν 
δήπου πᾶσαι μεταθολαὶ πολιτειῶν θανατηφόροι, σὺ δὲ 
διὰ τὸ εὐμετάθολος εἶναι πλείστοις μὲν µεταίτιος εἶ ἐξ 
ὀλιγαρχίας ὑπὸ τοῦ δήμου ἀπολωλέναι, πλείστοις 9 ix 
δημοκρατίας ὑπὸ τῶν βελτιόνων. Οὗτος δέ vol ἐστιν 
ὃς ταχθεὶς ἀνελέσθαι ὑπὸ τῶν στρατηγῶν τοὺς χατα- 
δύντας Ἀθηναίων dv τῇ περὶ Λέσθον ναυμαχία αὐτὸς 
οὐχ ἀνελόμενος ὅμως τῶν στρατηγῶν χατηγορῶν ἀπέ- 
χτεινεν αὐτοὺς, ἵνα αὐτὸς περισωθείη. — (83) Ὅστις γε 
μὴν φανερός ἐστι τοῦ μὲν πλεονεκτεῖν ἀεὶ ἐπιμελόμε- 
voc, τοῦ δὲ καλοῦ xal τῶν φίλων μηδὲν ἐντρεπόμενος, 
“πῶς τούτου χρή ποτε φείσασθαι; πῶς δ) οὗ φυλάξα- 
σθαι, εἰδότας αὐτοῦ τὰς μεταθολὰς, ὥς μὴ xe ἡμᾶς 
ταὐτὸ δυνασθή ποιῆσαι; Ἡμεῖς οὖν τοῦτον ὑπάγομεν 
καὶ ὡς ἐπιθουλεύοντα xol ὡς προδιδόντα ἡμᾶς τε 
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limus : longe vero cequissimum arbitramor, eum penas 
dare, qui de nobis ipsis sfatum hunc labefactare conetur. 
Nunc igitur Theramenem hunc persentiscimus, quacunque 
ratione possit, et nos et vos perditum ire. Atque foc 


ut verum esse intelligatis, reperietis netinem, αἱ quidem 
animum libebit advertere , neque reprehendere acrius pra- 
sentem rerum statum, quam hic ipse Theramenes faciat; 
neque adversari magis, quum aliquem factionis popularis 


principem tollere de medio volumus. Jam si ab initio bac 


in sententia fuisset , hostis quidem ille fuisset , sed improbus 


jure putari nequaquam potaisset : at princeps [ρου fidei La-. 


cedsxemoniis datze , et initse amicitie , princeps status popu 
laris eversor extitit; atque etiam imprimis nos impulit, ul. 
eos, qui primi delati ad nos fuere, supplicio afficeremus, nunc. 
tamen , posteaquam et vos et nos palam populi bostes esse 
cepimus , non amplius ei , quee geruntur, placent : nimirum 
ut ipse in tato constituatur, noe vero penas eorum, qux 
fecimus, luamus. Quamobrem eum non solum ut hostem, 
ged etiam ut proditorem vestrüm ac nostrüm omnium , sup- 
plicio multari equum fuerit. Atqui tanto gravius malum 
est proditio quam bellum , quanto difficilius occulta caveri 
possunt, quam aperta; itidem eo majus odium meretur, 
quod cum hostibus homines fcedera rursus ineunt, fidemque 
datam servant ; qui vero prodidisse aliquem deprehenditur, 
cum eo nemo unquam pacis percussit federa, aut ei deinceps 
fidem habuit. Enimvero ut videatis, non haac recens ab ipso 
fieri coepta , sed esse hunc hominem 8 natura proditorem, 
ea, quip fecit olim, vobis in memoriam redigam. Nam 
quum esset initio, ut Hagnon pater, magno apud populuni 
in honore, admodum tamen in transferenda rerum sum 
ma a populo ad. quadringentos preecepe fojt, atque inlei 
eos princeps evasit. Sed ubi animadvertit, quosdam adver 
sus horum dominatum coeuntes agilare consilia, vicissiri 
primus populo ducem se adversus quadringentos preebuit 
unde haud ab re Cothurnus dicitur ; cothurnus enim utriqui 
pedi congruere videtur, et ad utrumque spectat. At vero 
Theramenes, virum vita dignum non in hoc isgeniosun 
oportet esse , uf eos, quibuscum versatur, ad res capesset 
das impellat , ac si quid deinde sit impedimenti , statim mt 
tetur; sed tanquam in navi laborando se exercere done 
ventus secundus aspiret : id nisi fiat, quo pacto pervenit 
homines eo possint , quo volunt, si ubi quid impediat , di 
versam in partem navigent? Nimirum omnes rerum pub 
carum mutationes cedes secum ferunt. At tu quod adm 
dum mutabilis esses, in causa fuisti, quamobrem plurin 
paucorur dominatui adluerentes , à populo ; rursum plurin 
status popularis studiosi, ab optimatibus interimerentu 
Hic ille scilicet eet, qui quam id negotii dedissent ei imp 
ratores , ut Athenienses prope Lesbum navali proslio deme 
808 tolleret, quanquam eos ipsenon sustulisset, duces tam 
accusaios morte multavit, ut ipee incolumis evadert 
Enimvero si quis palam commodi sui rationem semper hi 
bet, ac neque honesti decus, neque amicos reveretur, qe 
obrem illi parcendum sit? quatoobrem ab isto non ca 
bimus, cujus inconstantiam non ignoramus » ne idem in 5 
perpetrandi facultatem consequatur? Itaque hunc deferum 
ut ipsidiatorem , et proditorem nostri ac vestri. Facere 4 

















HISTORUE GR./EC/AE LIB. II. CAP. III. 


καὶ ὑμᾶς. (99) Ὡς δ᾽ εἰκότα ποιοῦμεν, xal τάδ᾽ ἐννοήσατε. 
Καλλίστη μὲν γὰρ δήπου δοχεῖ πολιτεία εἶναι f, Λαχε- 
δαιµονίων' el δὲ ἐχείνῃ ἐπιχειρήσειέ τις τῶν ἐφόρων 
ἀντὶ τοῦ τοῖς πλείοαι πείθεσθαι ψέγειν τε τὴν ἀρχὴν 
καὶ ἐναντιοῦσθαι τοῖς πραττοµένοις, οὐκ ἂν οἴεσθε αὖ- 
τὸν xal ὑπ αὐτῶν τῶν ἐφόρων καὶ ὑπὸ τῆς ἄλλης 
ἁπάσης. πόλεως τῆς μεγίστης σιμωρίας ἀξιωθῆναι; xal 
ὑμεῖς οὖν, ἐὰν σωφρονῆτε, οὗ τούτου ἀλλ᾽ ὑμῶν αὐτῶν 
φείσεσθε, ὡς οὗτος σωθεὶς μὲν πολλοὺς ἂν µέγα φρονεῖν 
ποιήσειε οῶν ἐναντία γιγνωσκόντων ὑμῖν, ἀπολόμενος 
δὲ πάντων xal τῶν ἐν τῇ πόλει καὶ τῶν ἔξω ὑπκοτέμοι 
ἂν τὰς ἐλπίδας. 

36. 'O μὲν ταῦτ εἰπὼν ἐκαθέζετο Θηραμένης δὲ 
ἀναστὰς ἔλεξεν, Ἀλλὰ πρῶτον μὲν µνησθήσοµαι, à 
ἄνδρες, ὃ τελευταῖον xat' ἐμοῦ εἶπε. Φοὶ vip με 
τοὺς στρατηγοὺς ἀποχτεῖναι χατηγοροῦντα. Ἐγὼ δὲ 
οὐχ ἦρχον δήπου κατ’ ἐχείνων λόγου , ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι έφα- 
σαν προςταχθέν μοι 6o' ἑαυτῶν οὖχ ἀνελέσθαι τοὺς 
δυςτυχοῦντας dv τῇ περὶ Λέσθον ναυμαχία. ᾿Ἐγὼ δὲ 

᾿ ἀπολογούμενος ὡς διὰ τὸν χειμῶνα οὐδὲ πλεῖν, μὴ ὅτι 
ἀναιρεῖσθαι τοὺς ἄνδρας δυνατὸν ἦν, ἔδοξα eX πόλει 
:εἰχότα λέγειν, ἐχεῖνοι δὲ ἑαυτῶν κατηγορεῖν ἐφαίνοντο. 
Φάσχοντες γὰρ οἷόν τε εἶναι σῶσαι τοὺς ἄνδρας, προ- 
έµενοι αὐτοὺς ἀπολέσθαι ἀποπλέοντες ᾧχοντο. (29) Οὐ 
΄μέντοι θαυµάζω γε τὸ Κριτίαν παρανενομηχέναν ὅτε 
γὰρ ταῦτα v. οὗ οὗ παρὼν ἐτύγχανεν, ἀλλ᾽ ἐν Θετταλίφ 
μετὰ Προμηθέως δηµοκρατίαν χατεσχεύαζε χαὶ τοὺς 
πενέστας ὤπλιζεν ἐπὶ τοὺς δεσπότας. (5) Ὃν μὲν 
οὖν οὗτος ἐχεῖ ἔπραττε μηδὲν ἐνθάδε γένοιτο' τάδε γε 
Μέντοι ὁμολογῶ ἐγὼ τούτῳ, eU τις ὑμᾶς μὲν τῆς ἀρχῆς 
| φύλεται παῦσαι, τοὺς δ᾽ ἐπιθουλεύοντας ὑμῖν ἰσχυροὺς 
ποιεῖ, δίχαιον εἶναι τῆς µεγίστης αὐτὸν τιμωρίας τυγ- 
᾿χάνειν: ἅςτις μέντοι ὃ ταῦτα πράττων ἐστὶν οἴομαι ἂν 
» κάλλιστα xolvstw, τά τε πεκραγµένα xal ἃ νῶν 
αράττει ἕχαστος ἡμῶν «b χατανοήῄσετε, (39) Οὐχοῦν 
᾿αέχρι μὲν τοῦ ὑμᾶς τε χαταστῆναι ele τὴν βουλᾶν xal 
ἱρχὰς ἀποδειχθῆναι χαὶ τοὺς ὁμολογουμένους συχο- 
᾿Μντας ὑπάγεσθαι πάντες ταὐτὰ ἐγιγνώσκομεν' ἐπεὶ δέ 
οὗτοι ἤρξαντο ἄνδρας καλούς τεχαὶ ἀγαθοὺς ξυλλαμ- 

| «vto, ix. τούτου χἀγὼ ἠρξάμην τἀναντία τούτοις γι- 
υχώσχειν. (29) ᾿"Ἠδειν γὰρ ὅτι ἀποθνήσχοντος μὲν 
“Ἀέοντος τοῦ Σαλαμινίου, ἀνδρὸς x«l ὄντος xal δοκοῦν - 
ας ἱχανοῦ εἶναι, ἀδικοῦντος δ οὐδὲ fv, ol ὅμοιοι τούτῳ 
βήσοιντο, φοθούμενοι δὲ ἐναντίοι cie τη πολιτείᾳ 
᾿οιντο" ἐγίγνωσχον δὲ ὅτι ἔνλλαμθανομένου Νικηράτου 
à Νιχίου; xai πλουσίου xal οὐδὲν πώποτε δημοτικὸν 
E^ αὐτοῦ οὔτε τοῦ πατρὸς πράξαναος, οἱ τούτῳ ὅμοιοι 
᾿κμενεῖς ὑμῖν γενήσοιντο. — (40) Ἀλλὰ μὴν xài Ἄντι- 
rx φ ὑμῶν ἀπολλυμένου, ὃς ἓν τῷ πολέμῳ δύο 
ipee εὖ πλεούσας παρείχετο, ἠπιστάμην ὅτι χαὶ οἱ 
M. τῇ πόλει γεγενηµένοι πάντες ὑπόκτως ἡμῖν 
Ἀντεῖπον δὲ xal ὅτε τῶν µετοίκων ἕνα ἕχα- 

P λαθεῖν ἔφασαν χρῆναι' εὔδηλον γὰρ ἦν ὅτι τούτων 
Βκολομένων καὶ of µέτοιχοι ἅπαντες πολέμιοι τῇ πολι- 


355 


tem nos ab sequitate non abhorreptia, ut intelligatis, hoc 
eliam cogitetis velim. Longe nimirum pulcherrimus esse 
videtur Lacedeemoniorum reipublice status ; at in eo si quis 
Ephororum haudquaquam pluribus obtemperare nitatur, 
sed imperii rationem carpere, atque iis, quae agerentur, 
adversari : an non illum existimatie reliquos Ephoros 
cum universa urbe dignum judicaturos gravissimo suppli- 
cio? Kt vos igitur, si quidem sapitis, non huic , sed vobis- 
metipsis parcetis ; nimirum si hic incolumis evaserit , mul- 
tis eorum animos addet, qui sententiis a vobis dissident ; 
sin peribit, spes omnium, et qui in urbe, et qui extra ur- 
bem sunt , preecidet. » 

His dictis Critias consedit. Tum surgens Theramenes, 
« Ego vero , inquit, primum ejus mentionem faciam , quod 
est in accusatione Critic postremum. — Ait me duces accu- 
Saltos necasse. Atego primus eos accusare non cepi, sed 
commemorabant illi , me licet ab se jussum , tamen eos, qui 
naufragium in prelio juxta Lesbum navali fecerant, non 
sustulisse. Tum equidem me defendens , ostendebam , per 
vim tempestatis ne navigari quidem , nedum naufragos tolli , 
potuisse. Qua in re me consentanea dicere Atheniensibus 
visus sum; illi vero se ipsos accusare videbantur. Nam 
quum servari eos potuisse dicerent , nihilominus ips! cum 
classe discesserant , atque illos exstingui passi fuerant. Ne- 
que tamen miror, hsc Critiam injuste mihi objecisse ; nam 
quo heec tempore gerebantur, ipse non aderat : sed in Thes- 
salia cum Prometheo statum popularem instituebat, ac pe- 
nestas adversus dominos suos armabat. Enimvero quae 
Critías istic egit, dii, ne hic fiant, avertant. In hoc tamen 
αἱ adsentior, equum esse, ut is, quí vos imperio dejicere 
velit , et illorum, qui vobis insidiantur, vires adaugeat , gra 
vissimo supplicio multetur. Quis sit autem is, qui hoc fa- 
ciat, existimaturos vos pulcherrime arbitror, αἱ et ea qua 
facta sunt hactenus, et quze abs quovis nostrum nunc fiunt , 
vobiscum consideraveritis. Igitur quam quidem diu vos 
in senatum legeremini , et magistratus ereabantur, ac syco- 
phantse notorii deferebantur, omnes eadem eramus in sen- 
tentis; verum posteaquam hi bonos et honestos homines 
comprehendere ccperunt, ex eo tempore coepi et ipse di- 
versa ab eig sentire. Noram enim faturum, ut si Leon Bala. 
minius Interficeretur, qui et esse videbatur et erat vir egre- 
gius, neque quidquam deliquerat, cives ejus aimiles sibi 
metuerent, ac metu perculsi, huic reipublic: administra- 
üoni adversarentur. Animadvertebem quoque futurum, 
ut si Niceratus Nicite filius comprehenderetur , qui et dives 
esset, et nihil unquam in populi gratiam fecisset, sicut 
nec ipeius pater, cives ipsius similes infesti nobis redde- 
rentur. Ktidem si Antiphontem nos interficeremus , qui bel. 
li tempore triremes duas reipublicee suppeditasset expeditas 
admodum : sciebam etiam illos omnes , qui cupide rempu- 
blicam juvissent, vos suspectos habituros. Preterea tum 
quoque sum adversatus, quum dicerent, debere unumquem- 
que civem advenam unum comprehendere ; cuivis enim per- 
spicuum erat , his interemptis , reliquos advenas omnes huic 
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τεία ἔσοιντο. — (41) Ἀντεῖπον δὲ xal ὅτε τὰ ὅπλα τοῦ | gubernationi infestos fore. Sum adversatus etiam id tempo. 


πλήθους παρηροῦντο, οὗ νοµίζων χρῆναι ἀσθενη τὴν 
πόλιν ποιεῖν οὐδὲ γὰρ τοὺς Λαχεδαιμονίους ἑώρων 
τούτου ἕνεχα βουλομένους περισῶσαι ἡμᾶς, ὅπως ὁλί- 
qot γενόµενοι μηδὲν δυναίµεθ᾽ αὐτοὺς ὠφελεῖν' ἐξην 
γὰρ αὐτοῖς, el τούτου γε δέοιντο, xol µηδένα λιπεῖν 
ὀλίγον ἔτι χρόνον τῷ λιμῷ πιέσαντας. — (42) Οὐδέ γε 
τὸ φρουροὺς μισθοῦσθαι ξυνήρεσκέ µοι, ἐξὸν αὐτῶν τῶν 
πολιτῶν τοσούτους προςλαμθάνειν, ἕως ῥᾳδίως ot do- 
χοντες ἐμέλλομεν τῶν ἀρχομένων χρατήσειν. Ἐπεί 
γε μὴν πολλοὺς ἑώρων ἐν τῇ πόλει τῇ ἀρχῇ τῇδε Duc- 
μενεῖς, πολλοὺς δὲ φυγάδας Ὑιγνομένους, oüx αὖ ἐδό- 
χει µοι οὔτε Θρασύθουλον οὔτε Ἄνυτον οὔτε Ἀλκιθιά- 
δην φυγαδεύειν’ ἦδειν γὰρ ὅτι οὕτω γε τὸ ἀντίπαλον 
ἰσχυρὸν ἔσοιτο, εἰ τῷ μὲν πλήθει ἡγεμόνες ἴχανοὶ προς- 
γενήσοιντο, τοῖς δ᾽ ἡγεῖσθαι βουλομένοις ξύμμαχοι 
πολλοὶ φανήσοιντο. (43) 'O ταῦτα οὖν νουθετῶν ἐν τῷ 
φανερῷ πότερα εὐμενὴς ἂν διχαίως 7) προδότης νοµί- 
ζοιτο; οὐχ οἳ ἐχθροὺς, M Κριτία, χωλύοντες πολλοὺς 
ποιεῖσθαι, o8 oi ζυμµάχους πλείστους διδάσκοντες 
χτᾶσθαι, οὗτοι τοὺς πολεµίους ἰσχυροὺς ποιοῦσιν, ἀλλὰ 
πολὺ μᾶλλον ol ἀδίκως τε χρήματα ἀφαιρούμενοι xal 
τοὺς οὐδὲν ἀδικοῦντας ἀποχτείνοντες, Ne εἶσιν of xal 
πολλοὺς τοὺς ἐναντίους ποιοῦντες xal προδιδόντες οὗ 
μόνον τοὺς φίλους ἀλλὰ xal ἑαυτοὺς δι αἰσχροχέρδειαν. 
(4) El δὲ μὴ ἄλλως γνωστὸν ὅτι ἀληθη λέγω, ὧδε 
ἐπισκέψασθε. Ἡότερον οἴεσθε Θρασύθουλον xal "Avu- 
τον xal τοὺς ἄλλους φυγάδας ἃ ἐγὼ λέγω μᾶλλον ἂν 
ἐνθάδε βούλεσθαι γίγνεσθαι 3) ἃ οὗτοι πράττουσιν; ἐγὼ 
μὲν γὰρ οἶμαι νῦν μὲν αὐτοὺς νοµίζειν ξυμμάχων πάντα 
μεστὰ εἶναι" εἰ δὲ τὸ χράτιστον τῆς πόλεως T poco Ui 
ἡμῖν εἶχε, χαλεπὸν ἂν ἡγεῖσθαι εἶναι καὶ τὸ ἐπιθαίνειν 
που τῆς χώρας. (45) Ἂ δ αὖ εἶπεν ὡς ἐγώ εἶμι οἷος 
dsl ποτε µεταθάλλεσθαι, χατανοήσατε xal ταῦτα. TÀv 
μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν τετρακοσίων πολιτείαν xal αὐτὸς δή-- 
που 6 δῆμος ἐψηφίσατο, διδασχόµενος ὡς ol Λαχεδαι- 
µόνιοι πάσῃ πολιτεία μᾶλλον ἂν ἡ δηµοχρατίᾳ πιστεύ- 
αειαν. (46) Ἐπεὶ δέ γε ἐχεῖνοι μὲν οὐδὲν ἀνίεσαν, 
οἱ δὲ ἀμφὶ ᾿Αριστοτέλην καὶ Μελάνθιον xal "Aplexap- 
χον στρατηγοῦντες φανεροὶ ἐγένοντο ἐπὶ τῷ χώµατι 
ἔρυμα τειχίζοντες, εἰς ὃ ἐθούλοντο τοὺς πολεµίους δε- 
ξάµενοι ὑφ᾽ αὗτοῖς xal τοῖς ἑταίροις τὴν πόλιν ποιήσα- 
σθαι, sl ταῦτ αἰσθόμενος ἐγὼ διεκώλυσα, τοῦτ' ἐστὶ προ- 
δότην εἶναι τῶν φίλων; (47) Ἀποχαλεῖ δὲ χόθορνόν µε, 
ὣς ἀμφοτέροις πειρώμενον ἁρμόττει. "Ὅστις δὲ µη- 
δετέροις ἀρέσκει, τοῦτον ὢ πρὸς τῶν θεῶν τί ποτε xal 
χαλέσαι χρή; σὺ γὰρ 53, ἐν μὲν τῇ δηµοχρατίᾳ πάντων 
µισοδηµότατος ἐνομίζου, ἐν δὲ τῇ ἀριστοχρατίᾳ πάντων 
µισοχρηστότατος γεγένησαι. (48) Εγὼ 9, ὦ Κριτία, 
ἐχείνοις μὲν ἀεί ποτε πολεμῶ τοῖς οὐ πρόσθεν οἰομένοις 
χαλὴν ἂν δηµοκρατίαν εἶναι, πρὶν [àv] καὶ οἱ δοῦλοι 
xai οἱ δι ἀπορίαν δραγμῆς ἂν ἀποδόμενοι τὴν πόλιν 
δραχμῆς µετέχοιεν, xal τοῖς δέ v αὖ ἀεὶ ἐναντίος εἰμὶ 


οὐκ οἴονται χαλὴν ἂν ἐγγενέσθαι ὀλιγαρχίαν, πρὶν ᾿ 


ris, quum arma multitudini adimerent, quod existimarem, 
civitatem minime debilitandam esse. Nec enim Lacedzmo- 
nios idcirco nos servare voluisse perspiciebam , ut ad paucos 
redacti , nihil ipsis commodare possemus. . Nam hoc si spe 
ctassent , licuisset eis neminem nostrüm relinquere , si nos 
ad exiguum adhuc tempus sic fame pressissent. Nec mihi 
placuit preesidiarios conducere : quum tot cives nobis adjun- 
gere potuissemus , donec facile subditis superiores evadere- 
mus. Enimvero quum multos in urbe viderem imperio nostro 
infestos , multos in exilium ejici , nequaquam arbitrabar vel 
Thrasybulum , vel Anytum, vel Alcibiadem proscribendum 
esse. Noram enim, hoc pacto vires adversariis nostris ac- 
cedere, si multitudo duces idoneos nacta esset , ac ducum 
munere fungi volentibus magne se copi&e sociorum offerrent. 
Hac qui aperte monebat , eumne pro benevolo duci :quius 
est , an proditore? Non illi, Critia, qui ne multos nobis ho- 
stes reddamus prohibent, nec qui nos docent, quomodo socios 
nobis multos adjungamus, hostium vires adaugent; sed 
multo magis , qui pecunias per injuriam civibus auferunt, 
ac Dihil delinquentes occidunt : hi inquam multo magis illi 
sunt, qui et adversariorum numerum majorem efficiunt, et 
non solum amicos turpis lucri causa , sed eliam seipsos pro- 
dunt. Quod sinon aliunde verum me dicere animadvertitis, 
sic rem considerate : utrum existimatis Thrasybulum, Any: 
tum, exules ceteros malle hic ea fieri, quze ego dico, quam 
quz hi perpetrant 2 Equidem arbitror, illos hoc sibi tempore 
sociorum omnia plena esse putare. "Verum si pars optims 
reipublice animi benevolentia conjuncta nobis esset, diffi 
culter se vel agrum nostrum alicubi ingressuros existima- 
rent. Quod vero talem me dixit esse , qui semper mutetur 
de eo velim hoc animadvertatis : quadringentorum admi- 
nistrationem populus ipse aliquando decrevit, quum ede 
ctus esset , cuivis potius reipublicze forma. Lacedaemonios 
fidere, quam populari. Quum autem illi nihil remitterent, 
et Aristoteles, Melanthius, Aristarchus, duces, palam X 
aggerem munitionem exstruerent, in quam receptis hostibus, 
sibi atque sociis urbem subjicere volebant : id si ego sentiens 
prohibui, hoccine amicorum est proditorem esse? Appell 
etiam me Cothurnum, ut qui utrisque congruere nir. 
At qui neutris placet , eum per deos immortales quo (ande 
nomine appellabimus? Tu nimirum in populari statu , 505’ 
rimus populi hostis habitus es; et in optimatum dominal? 
optimates odio capitaliomnium maxime prosequebaris. Ε60 
vero, Critia, quemadmodum illis semper adversor, qii 
prius popularem statum recte se habere posse negant , qua 
et servi, et alii, qui ob inopiam drachma civitatem vende 
rent, ob unam drachmam participes ejus fiant : ita me set 
per iis etiam oppono,, quí prius recte constitui posse dom 
natum paucorum haud putant , quam eo res deducta sit, v! 
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[&v] εἰς τὸ ὑπ᾿ ὀλίγων τυραννεῖσθαι τὴν πόλιν χαταστή- 
σειαν. Τὸ μέντοι σὺν τοῖς δυναµένοις xat μεθ ἵππων 
xai uev. ἀσπίδων ὠφελεῖν διὰ τούτων τὴν πολιτείαν 
πρόσθεν ἄριστον ἡγούμην εἶναι xal νῦν o) μεταθάλλο- 
μαι. (19) ELS" ἔχεις εἰπεῖν, ὦ Κριτία, ὅπου ἐγὼ ξὺν 
τοῖς δημοτικοῖς  τυραννιχοῖς τοὺς χαλούς τε χἀγαθοὺς 
ἀποστερεῖν πολιτείας ἐπεχείρησα, λέγε’ ἐὰν γὰρ ἐλεγ- 
χθῶ 3| νῦν ταῦτα πράττων Ἆ πρότερον πώποτε πεποι- 
ηχὼς, ὁμολογῶ τὰ πάντων ἐσχατώτατα παθὼν ἂν δι- 
χαΐως ἀποθνήσχειν. 

50. Ὡς δ᾽ εἰπὼν ταῦτα ἐπαύσατο, xal fj βουλ} δήλη 
ἐγένετο εὐμενῶς ἐπιθορυθήσασα, γνοὺς 6 Κριτίας ὅτι 
el ἐπιτρέψοι τῇ βουλῇ διαψηφίζεσθαι περὶ αὐτοῦ, dva- 
φεύξοιτο, xal τοῦτο οὐ βιωτὸν ἠγησάμενος, προςελθὼν 
xoi διαλεχθείς τι «oic τριάχοντα ἐξῆλθε , xol ἐπιστῆναι 
ἐχέλευσε τοὺς τὰ ἐγχειρίδια ἔχοντας φανερῶς τῇ βουλῃ 
ἐπὶ τοῖς δρυφάκτοις. (6Η) Πάλιν δ᾽ εἰςελθὼν εἶπεν, 
Ἐγὼ, ὦ βουλ}, νομίζω προστάτου ἔργον εἶναι οἵου δεῖ, 
ὃς ἂν ὁρῶν τοὺς φίλους ἐξαπατωμένους μὴ ἐπιτρέπῃ. 
Καὶ ἐγὼ οὖν τοῦτο ποιήσω. — Kal γὰρ οἵδε οἱ ἐφεστη- 
Χότες oU qaot ἡμῖν ἐπιτρέψειν, εἰ ἀνήσομεν ἄνδρα 
τὸν φανερῦς τὴν ὁλιγαρχίαν λυμαινόμενον. "Ἔστι δὲ 
ἐν τοῖς χαινοῖς νόµοις τῶν μὲνεξν τοῖς τριςχιλίοις ὄντων 
µηδένα ἀποθνήσχειν veu τῆς ὑμετέρας φήφου, τῶν δ' 
ἔξω τοῦ χαταλόγου Χυρίους εἶναι τοὺς τριάχοντα θανα- 
τοῦν. ᾿Εγὼ οὖν, ἔφη, Θηραμένην τουτονὶ ἐξαλείφω 
ἐκ τοῦ χαταλόγου, ζυνδοχοῦν ἅπασιν ἡμῖν. Καὶ τοῦ- 
tov, ἔφη, ἡμεῖς θανατοῦμεν. (53) .Ἀχούσας ταῦτα ὁ 
Θπραμένης, ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὴν Ἑστίαν xal εἶπεν, 
"Eyó 9', ἔφη, ὦ ἄνδρες, ἱκετεύω τὰ πάντων ἐννομώτατα, 
μὴ ἐπὶ Κριτία εἶναι ἐξαλείφειν µήτε ἐμὲ µήτε ὑμῶν 
ὃν ἂν βούληται, ἀλλ᾽ ὄνπερ νόµον οὗτοι ἔγραψαν περὶ 
τῶν ἐν τῷ καταλόγῳ, χατὰ τοῦτον xol ὑμῖν xal ἐμοὶ 
τὴν κρίσιν εἶναι. (58) Καὶ τῶτο μὲν, ἔφη, μὰ τοὺς 
θεοὺς οὖχ ἀγνοῶ, ὅτι οὐδέν µοι ἀρχέσει ὅδε 6 βωμὸς, 
ἀλλὰ βούλομαι καὶ τοῦτο ἐπιδεῖξαι, ὅτι οὗτοι οὗ µόνον 
εἰσὶ περὶ ἀνθρώπους ἀδιχώτατοι, ἀλλὰ xal περὶ θεοὺς 
ἀσεθέστατοι. Ὑμῶν μέντοι, ἔφη, ὦ ἄνδρες χαλοὶ xd- 
γαθοὶ, θαυμάζω, εἰ μὴ βοηθήσετε ὑμῖν αὐτοῖς, xal ταῦτα 
Υιγνώσχοντες ὅτι οὐδὲν τὸ ἐμὸν ὄνομα εὐεξαλειπτότερον 
3$ τὸ ὑμῶν ἑκάστου. (5) Ἐκ δὲ τούτου ἐχέλευσε μὲν 
6 τῶν τριάκοντα χΏρυξ τοὺς ἔνδεχα ἐπὶ τὸν Θηραμένην' 
ἐχεῖνοι δὲ εἰκελθόντες σὺν τοῖς ὑπηρέταις, ἡγουμένου 
αὐτῶν Σατύρου τοῦ θρασυτάτου αὐτῶν xal ἀναιδεστά- 
του, εἶπε μὲν 6 Κριτίας, Παραδίδοµεν ὑμῖν, ἔφη, Θη- 
ῥαμένην τουτονὶ χατακχεχριµένον χατὰ τὸν νόμον᾽ ὑμεῖς 
δὲ λαθόντες καὶ ἁπαγαγόντες ol ἔνδεχα οὗ δεῖ τὰ dx 
τούτων πράσσετε. (65) Ὡς δὲ ταῦτα εἶπεν, εἷλχε μὲν 
ἀπὸ τοῦ βωμιῶ 6 Σάτυρος, εἷλχον δὲ ol ὑπηρέται. Ὁ 
δὲ Θηραμένης ὥςπερ εἰχὸς χαὶ θεοὺς ἐπεχαλεῖτο χαὶ 
ἀνθρώπους χαθορᾶν τὰ γιγνόµενα. Ἡ δὲ βουλ) ἡἧσυ- 
χίαν etysv, ὁρῶσα xal τοὺς ἐπὶ τοῖς δρυφάχτοις ὁμοίους 
Σατύρῳ καὶ τὸ ἔμπροσθεν τοῦ βουλευτηρίου πλῆρες τῶν 
φρουρῶν, xal οὖχ ἀγνοοῦντες ὅτι ἐγχειρίδια ἔχοντες πα- 


4 paucis respublica per tyrannidem opprimatur. Quod sane 
statum reipublicze prius optimum idcirco fuisse putaverim, 
quod essent, qui et cum equis, et cum scutis eam juvare 
possent , in hoc ego sententiam meam minime muto. Tu 
si dicere potes , Critia , ubinam vel popularibus , vel tyran- 
nicis factionibus homines probos et honestos a republica de- 
pellere conatus fuerim , idipsum profer. Nam si convictus 
fuero vel nunc illud moliri , vel unquam antea fecisse , fate- 
bor, me extrema perferentem merito interfici. » 

Hoc modo quum perorasset, ac senatus quadam cum 
indicatione benevolentize admurmurasset : intelligens Cri- 
tias, hominem evasurum , si senatui de ipso judicandi po- 
testatem concederet (quod quidem si eveniret, vitam sibi 
acerbam fore ducebat), accessit, et cum Trigintaviris nonnihil 
colloquutus exivit, ac palam adsistere senatui ad cancel- 
los jussit eos qui pugiones gestabant. Deinde rursus ingres- 


8SU$ , ail : « Equidem, Senatores, eum presidis optimi mu-- 


nere fungi arbitror, qui quum circumveniri amicos videt, 
nonpatitur. Quamobrem et ipse hoc munere fungar. Nam 
qui hic nobis adstant , permissuros se nobis negant , ut ho- 
minem palam hanc nostrum paucorum potestatem everten- 
tem dimittamus. | Est autem perscriptum novis in legibus, 
ne quis ex trium millium numero sine decreto vestro ínter- 
ficiatur ; eos vero, qui hoc numero non contineantur, morte 
multandi potestatem Trigintaviris summam esse. Quapro- 
pter hunc ego Theramenem cum nostrum omnium consensu 
ex hoc catalogo deleo : et eum nos morte multabimus. » His 
auditis , ad Vestse aram Theramenes accurrens , « Ego , Yero, 
ait, rem omnium squissimam suppliciter postulo , ne sit in 
potestate Critie , ut vel me, vel aliquem vestrüóm, quem 
quidem lpse velit, deleat : sed ut secundum eam legem, 
que lex ab his Trigintaviris lata de illis est, qui in catalogo 
continentur, tam de vobis , quam de me cognoscatur. Nec 
profecto equidem ignoro, nihil admodum aram hanc mihi 
profuturam; nihilominus ostendere volo, non hos tantum 
erga homines injustissimos esse, sed etiam erga deos , ma- 
xime impioe. De vobis quidem certe, viri optimi, non potest 
non mirum mihi videri, nolle vos opem vobísmet ipeis 
ferre , praesertim quum intelligatis , nihilo magis esse meum 
delebile, quam uniuscujusque vestrüm nomen. » Secun- 
dum hec Trigintavirüm preco Undecimviros accedere ad 
Theramenen corripiendum jussit. Qui posteaquam ingressi 
cum apparitoribus duce Satyro fuissent, homine inter ipsos 
longetum audacissimo, tum impudentissimo : « Tradimus vo- 
bis, ait Critias, Theramenem hunc, secundum legem damna- 
tum. Eum vos Undecimviri arreptum , quo oportet, abduci- 
te ac porro cum illo quod agendum erit, facite. » Haec quum 
dixisset, non solum Satyrus, sed lictores etiam reliqui ab ara 
ipsum avellebant. At Theramenes, uti par erat, deos et ho- 
mines implorabat, ut quee secum agerentur, adspicerent. Qui- 
escebat vero senatus, qui stantes ad cancelios homines Satyri 
similes, et ante curiam prsesidiariis omnia plena conspiceret, 
nec ignoraret eos sicis instructos adesse. — At illi per forum 
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ρῆσαν. (5ο) Οἱ δ' ἀπήγαγον τὸν ἄνδρα διὰ τῆς ἀγορᾶς 
µάλα µεγάλη τῇ φωνῇ δηλοῦντα ola. ἔπασχε. Λέγεται 
δ' v ῥῆμα xol τοῦτο αὐτοῦ. Ὡς εἶπεν ὁ Σάτυρος ὅτι 
οἱμώξοιτο, εἰ μὴ σιωπήσειεν, ἐπήρετο, "Av δὲ σιωπῶ, 
οὐκ ἄρ᾽, ἔφη, οἴμώξομαι; Καὶ Enel γε ἀποθνήσχειν ἂναγ- 
καζόµενος τὸ χώνειον ἔπιε, τὸ λειπόμενον ἔφασαν ἆπο- 
χοτταθίσαντα εἰπεῖν αὐτὸν, Κριτίᾳ τοῦτ' ἕστω τῷ καλῷ. 
Καὶ τοῦτο μὲν οὐχ ἀγνοῶ , ὅτι ταῦτα ἀποφθέγματα οὖκ 
ἀξιόλογα, ἐκεῖνο δὲ κρίνω τοῦ ἀνδρὸς ἀγαστὸν, τὸ τοῦ 
θανάτου παρεστηχότος µήτε τὸ φρόνιμον µήτε τὸ παι- 
γνιῶδες ἀπολιπεῖν ἐκ τῆς doy. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ A. 


Θηραμένης μὲν δὲ οὕτως ἀπέθανεν' oi δὲ τριάκοντα, 
ὡς ἐξὸν ἧἦδη αὐτοῖς τυραννεῖν ἀδεῶς, προεῖπον μὲν τοῖς 
Kc τοῦ καταλόγου μὴ εἰκιέναι el; τὸ ἄστυ, ἦγον δὲ ἐκ 
τῶν χωρίων, (v αὐτοὶ x«l οἱ φίλοι τοὺς τούτων ἀγροὺς 
ἔχοιεν. «Φευγόντων δὲ εἷς τὸν Πειραιᾶ χαὶ ἐντεῦθεν 
πολλοὺς ἄγοντες ἐνάπλησαν καὶ νὰ Μέγαρα καὶ τὰς Θή- 
θας τῶν ὑποχωρούντων. 

1. Ἐκ δὲ τούτου Θρασύθουλος ὀρμηθεὶς ix Θηθῶν 
ὡς σὺν ἑθδομήχοντα Φυλὴν χωρίον καταλαμθάνει 
ἰσχυρόν. — Ot δὲ τριάκοντα ἐθοήθουν dx τοῦ ἄστεος αὖν 
τε τοῖς τρισχιλίοις καὶ σὺν τοῖς ἱππεῦσι xal jud. εὖημε- 
ῥίας οὕσης. Ἐπεὶ δὲ ἀφίοντο, εὐθὺς μὲν θρασυνόµε- 
vol τινες τῶν γέων προςέθαλον πρὸς τὸ χωρίον, καὶ 
ἐποίησαν μὲν οὐδὲν, τραύματα δὲ λαθόντες ἀπῆλθον, 
(8) Βουλομένων δὲ τῶν τριάκοντα ἀποτειχίζειν, ὅπως 
ἐχπολιορχήσειαν αὐτοὺς ἀποχλείσαντες τὰς ἐφόδους τῶν 
ἐπιτηδείων, ἐπιγίγνεται τῆς νυχτὸς χιὼν παμπληθὴς 
xai τῇ ὑστεραίφ. Οἵ δὲ νιφόµενοι ἀπῆλθον εἰς cb 
ἄστυ, µάλα συχνοὺς τῶν σχευοφόρων ὑπὸ τῶν ἐκ Du- 
AX, ἀποθαλόντες, — (4) Γιγνώσκοντες δὲ ὅτι καὶ ἐκ τῶν 
ἀγρῶν λεηλατήσοιεν, el μή τις φυλαχὴ ἔσοιτο, διαπέµ- 
πουσιν εἰς τὰς ἐσχατιὰς ὅσον πεντεχαίδεχα στάδια ἀπὸ 
Φυλῆς τούς τε Λαχωνιχκοὺς πλὴν ὀλίγων φρουροὺς καὶ 
τῶν ἵππέων δύο φυλάς. Οὗτοι δὲ στρατοπεδευσάµενοι 
ἐν χωρίῳ λασίῳ ἐφύλαττον. (6) Ὁ δὲ Θρασύθουλος, 
ἤδη συνειλεγµένων εἰς τὴν Φυλὴν περὶ ἑπταχοσίους, 
λαθὼν αὐτοὺς καταθαίνει τῆς νυκτός. θέµενος δὲ τὰ 
ὅπλα ὅσον τρία ἡ τέτταρα στάδια ἀπὸ τῶν φρουρῶν 
ἠσυχίαν εἶχεν. (6) Ἐπεὶ δὲ πρὸς ἡμέραν ἐγίγνετο, 
xa ἤδη ἀνίσταντο ὅποι ἐδεῖτο ἕχαστος ἀπὸ τῶν ὅπλων, 
καὶ οἱ ἵπποχόμοι ψήχοντες τοὺς ἵππους ψόφον ἐποίουν, 
ἐν τούτῳ ἀναλαθόντες οἱ περὶ Θρασύδουλον τὰ ὅπλα 
δρόµῳ προκέπιπτον’ xat ἔστι μὲν οὓς αὐτῶν κατέθαλον, 
πάντας δὲ τρεψάµενοι ἐδίωξαν BE ἡ ἑπτὰ στάδια, καὶ 
ἀπέχτειναν τῶν μὲν ὁπλιτῶν πλέον Ά εἴχοσι καὶ ἑκατὸν, 
τῶν δὲ ἱππέων Νυιόστρατόν τε τὸν χαλὸν ἐπικαλούμε- 
vov, καὶ ἄλλους δὲ δύο, ἔτι χαταλαθόντες ἐν ταῖς εὖ- 
vais. (7) Ἐπαναχωρήσαντες δὲ καὶ τρόπαιον στησά-- 


μενοι xa συσχευκσάµενοι ὅπλα τε ὅσα ἔλαδον καὶ σκεύη | 
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hominem abdacebant, magna admodum voce, quo pacto 
secum ageretur, indicantem; atque aiunt tum hoc quoque 
verbum ab illo fuisse prolatum : quum Satyrus diceret , da- 
turum ponas, ni taceret, interrogabat : « Quod si ergo 
tacuero , poemas non dabo? » Tandem quum mortem obire 
cogeretur, et cicatam biberet, proditum est, id, quod reli- 
quum erat in poculo, sic ipsum ejecisse , ut resonaret , si- 
mulque dixisse : « Hoc pulchro Critiee propinatum esto. » 
Nec ignoro equidem, pretium operae non esse, heec ipsius 
dicta commemorari : sed illud tamen in hoc viro dignum 
esse admiratione judico, quod imminente morte, nihil 
ipsius animus neque de prudentia, neque de jocandi con- 


CAPUT IV. 


Hie vitm Theramenis exitus fuit. Ceterum Trig 
viri, quasi jam metu soluti facultatem exercendze tyranni- 
dis haberent, partim iis, qui catalogo non continebantur, 
denuntiabant , ne urbem ingrederentur ; partim eos e fundis 
suis abducebant , ut ipsi cum amicis agros illorum posside 
rent. Hi quum fuga se in Pirceum recepissent, atque 
etiam inde magno numero a Trigintaviris abducerentur : 
tum Megara, tum Thebe cedentium turba replete sunt. 

Secundum bsc quum Tlyrasybulus Thebis , cum aliis plos 
minus septuaginta , movisset, Phylam occupat, locum mu- 
nitum. Adversus hos Trigintaviri ex urbe cum suis illis 
tribus millibus, et cum equitatu die perquam sereno per- 
rexerunt. Phylam ubi ventum est, mox audaculi quidam 
juvenes locum adorti sunt, et re infecta vulnerati discesse- 
runt. Quum autem Trigintaviri muro eos cingere vellent, 
ut occlusis itineribus, per qua commeatus deportaretur, tan- 
dem eos expugnárent, accidit, ut ea ipsa nocte ac die inse 
quenti vis ingens nivis decideret. Quamobrem nivibus ob- 
ruti ad urbem redierunt , magna calonum parte ab iis , qui 
Phyla eruperant, nudati. Quumque futurum intelligerent 
ut illi de agris quoque preedas agerent, si nulli excubitores 
constitaerentur, ad extremos limites , plus minus quindecim 
stadiis a Phyla distantes , concessos a Lacedasmoniis pras 
diarios paucis exceptis omnes, et duas equitum turmas mil- 
tunt. Hi castris loco arboribus denso metatis , excubiai 
agebant. At Thrasybulos collectis jam ad oppidum Phy- 
lam plus minus septingentis, eisque secum sumptis , nocts 
descendit. Quumque trium vel quatuor fere stadiorum in- 
tervallo ἃ preesidiariis subsistere suos in armis jussissel , qui- 
escebat. Posteaquam propius jam dies adesse cepit, e! 
hostium quilibet a castris, quo forte cuique opus erat, dis 
cessit, equisones etiam tergendis equis strepitum excitaruni : 
tum vero Thrasybuli milites sumptis armis cursu in hostes 
feruntur; ex quibus nonnullos interfecerunt , universis au- 
tem in fugam conjectis 4 tergo ad stadia sex aut septem 
inhsrebant. E gravis quidem armaturee peditum numero 
supra centum viginti occiderunt ; ex equitibus Nicostralum 
cognomento Pulchrum, et alios duos, quos adhuc in cubilibus 
deprehenderant. Postea recedentes , constituto tropeo, €! 
armis ac sarcinis, quibus potiti erant, collectis, Phylam redie- 
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ἀπΏλθον ἐπὶ Φυλῆς. Οἱ δὲ ἐξ ἄστεος ἰππεῖς βοηθή- 
σαντες τῶν μὲν πολεµίων οὐδένα ἔτι εἶδον, προσµεί- 
ναντες δὲ ἕως τοὺς νεκροὺς ἀνείλοντο ol προςήχοντες 
ἀνεχώρησαν εἰς daro. (6) Ἐκ δὲ τούτου οἱτριάχοντα, 
οὐχέτι νοµίζοντες ἀσφαλη σφίσι τὰ πράγματα, ἔδου- 
λήθησαν Ἐλευσῖνα ἐξιδιώσασθαι, ὤφτε εἶναι σφίσι χα- 
ταφυγὺν, εἰ δεήσειε. Καὶ παραγγείλαντες τοῖς ἱππεῦ- 
dt ὖλθον εἰς Ἐλευσῖνα Κριτίας τε xai oí. ἄλλοι τῶν 
τριάχοντα’ ἐξέτασίν τε ποιήσαντες ἐν τοῖς [ππεῦσι, φά- 
σχοντες εἶδέναι βούλεσθαι πόσοι ev καὶ πόσης φυλαχῆς 
προςδεήσοιντο, ἐχέλευον ἀπογράφεσθαι πάντας τὸν D 
ἀπογραφάμενον dsl διὰ τῆς πυλίδος ἐπὶ τὴν θάλατταν 
ἐξιέναι. ᾿Ἐπὶ δὲ τῷ αἰγιαλῷ τοὺς μὲν ἱππέας ἔνθεν καὶ 
ἔνθεν χατέστησαν, τὸν δ᾽ ἐξιόντα ἀεὶ οἱ ὑπηρέται ξυνέ- 
δουν. Ἐπεὶ δὲ πάντες ξυνειλημμένοι ἦσαν, Λυσίμαχον 
τὸν ἵππαρχον ἐκέλευον ἀναγαγόντα παραδοῦναι αὐτοὺς 


τοῖς ἔνδεχα. (ν) T7; δ' ὑστεραία elc τὸ Ὠδεῖον παρεχά- 
λεσαν τοὺς ἐν τῷ x ὑπλίτας xa τοὺς ἄλλους ἵπ- 


πέας. Ἀναστὰς δὲ Κριτίας ἔλεξεν, Ἡμεῖς, ἔφη, ὦ 
ἄνδρες, οὐδὲν ἧττον ὑμῖν κατασχευάζοµεν τὴν πολιτείαν 
? ἡμῖν αὐτοῖς Δεῖ οὖν ὑμᾶς, ὥςπερ xal τιμῶν µεθέ- 
ξετε, οὕτω xal τῶν χινδύνων μετέχει. ἸΤῶν οὖν 
ξυνειλημμένων ᾿ἘΕλευσιίων καταφηφιστέον ἐστὶν, ἵνα 
ταὐτὰ ἡμῖν καὶ θαῤῥητε xal φοθῆσθε. Δείξας δέ τι 
χωρίον, sic τοῦτο ἐκέλευσε 'φανερὰν φέρειν τὴν φϕἤφον. 
(ιο) Ot δὲ Λαχωνιχοὶ φρουροὶ ἐν τῷ ἡμίσει τοῦ Ὠδείου 
ἐξωπλισμένοι ἦσαν ἦν δὲ ταῦτα ἀρεστὰ καὶ τῶν πο- 
λιτῶν ὅσοις τὸ πλεονεχτεῖν µόνον ἆμελεν. 

Ἐκ δὲ τούτου λαθὼν ὁ Θρασύθουλος τοὺς ἀπὸ «νυ- 
λῆς περὶ χιλίους ἤδη ξυνειλεγμένους, ἀφιχνεῖται τῆς 
νυχτὸς εἰς τὸν Πειραιᾶ. Οἱ δὲ τριάκοντα ἐπεὶ ἤσθοντο 
ταῦτα, ἐθοήθουν εὐθὺς ξύν τε τοῖς Λαχωνικοῖς καὶ ἓνν 
τοῖς ἵππεῦσι xal τοῖς ὁπλίταις ἔπειτα ἐχώρουν χατὰ 
τὴν si; τὸν Πειραιᾶ ἁμαξιτὸν ἀναφέρουσαν, (11) Οἱ δὲ 
ἀπὸ Φυλῆς ἔτι μὲν ἐπεχείρησαν μὴ ἀνιέναι αὐτοὺς, 
ἐπεὶ δὲ µέγας 6 χύχλος ὢν πολλῆς φυλαχῆς ἐδόχει δεῖ- 
σθαι οὕπω πολλοῖς οὖσι, ξυνεσπειράθησαν ἐπὶ τὴν Μου- 
νυχίαν. Οἱ δ' ἐκ τοῦ ἄστεος slc τὴν Ἱπποδάμειον ἀγο- 
pàv ἑλθόντες πρῶτον μὲν ξυνετάξαντο, ὥςτε ἐμπλῆσαι 
τὴν 650v ἡ φέρει πρός τε τὸ Ἱερὸν τῆς Μουνυχίας Ἀρ- 
τέµιδος χαὶ τὸ Βενδίδειον' xal ἐγένοντο βάθος οὐχ ὅλατ- 
τον 3) ἐπὶ πεντήχοντα ἀσπίδων. Οὕτω δὲ ξυντεταγµέ- 
νοι ἐχώρουν ἄνω, (14) Οἱ δὲ ἀπὸ Φυλῆς ἀντανέπλησαν 
μὲν τὴν ὁδὸν, βάθος δὰ οὐ πλέον 1| slc δέχα ὁπλίτας ἐγέ- 
νοντο. Ἐτάχθησαν μέντοι ἐπ αὐτοῖς πελτοφόροι τε 
xai ψιλοὶ ἀκοντισταὶ, ἐπὶ δὲ τούτοις οἱ πετροθόλοι. 
Οὗτοι µέντοι συχνοὶ ἦσαν. καὶ γὰρ αὐτόθεν προςεγέ- 
νοντο. Ἐν ᾧ δὲ προςῄεσαν of ἐναντίοι, Θρασύθουλος 
τοὺς μετ) αὐτοῦ θέσθαι χελεύσας τὰς ἀσπίδας καὶ αὐτὸς 

έµενος, τὰ δ᾽ ἄλλα ὅπλα ἔχων, κατὰ μέσον στὰς ἕλε- 
ξεν, (19) Ἄνδρες πολῖται, τοὺς μὲν διδάξαι, τοὺς δὲ 
ἀναμνῆσαι ὑμῶν βούλομαι ὅτι εἰσὶ τῶν προςιόντων ol 
μὲν τὸ δεξιὸν ἔχοντες οὓς ὑμεῖς ἡμέραν πέµπτην τρεψά- 
µενοι ἐδιώξατε, οἱ δ' ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου ἔσχατοι, οὗτοι 
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runt. Interim qui in urbe erant equites , quum opis ferendze 
causa excurrissent, nemine hostium conspecto, tantisper 
manebant donec interfecti a propinquis tollerentur, ac deinde 
in urbem se receperunt. Poet bec Trigintaviri, qui rerum 
suarum statum non amplius in tutoesse arbitrarentur, Eleu- 
sinem , suam privatim in polestatem redigere constituerunt , 
ut illam refugii loco haberent, si quidem ita necessitas po- 
sceret. Quamobrem et Critias et ceteri Trigintaviri, jussis 
equitibus secum ire, Eleusinem profecti sunt. Quumque 
lustrationem inter equites instituissent , quod scire se velle 
dicerent, quantus esset Eleusiniorum numerus, et quanto 
eis preesidio foret opus , universos nomina sua profiteri jus- 
sere, et eum qui professus esset, per ostiolum ad mare 
egredi. Atin littore collocati ex utraque parte equites erant, 
et lictores quemlibet exeuntem vinculis constringebant. 
Posteaquam omnes comprehensi fuerant , dederunt hoc Ly- 
simacho equitum preefecto negotii, ut abductos Undecim 
viris traderet. Postridie quotquot erant in catalogo gravis 
armature milites , et equestres item copias , in Odeum con- 
vocarunt. Tum Critias surgens : « Nos, inquit , non minus 
vobis quam nobis ipsis hac republica constituenda consu- 
limus. Quamobrem equum est vos itidem , ut bonorum 
participes eritis , sic eliam in periculorum societatem venire. 
Ut igitur eadem utamini fiducia, qua nos, et eadem me- 
tuatis, damnand erunt Eleusinii, quos comprehensos ha- 
bemus. » Quumque locum quendam demonstrasset, ín eo 
jussit ut palam calculi ferrentur. Interea preesidiarii La- 
conici dimidiam Odei partem armali occupaverant. Atque 
heec erant grata nonnullis etiam civibus, quotquot commo. 
dorum privatim suorum duntaxat rationem habebant. 
Secundum hac Thrasybulus sumptis secum illis, qui apud 
Phylam prope jam mille numero convenerant , noetu in Pi- 
reeum venit. Id posteaquam 'rigintaviri animadvertis- 
sent, statim cum preesidiariis Laconicis , et equitum pedi- 
tumque gravis armaturte copiis, ad ferendum suis opem 
concurrerunt. Deinde via, qua Pirteeum versus agi plau- 
stra possunt, progressi sunt. At qui Phyla venerant, ali- 
quamdiu eos impedire conabantur , quominus eo adscende- 
reni ; sed quum ingens esset ambitus, magnaque przsidia- 
riorum copia requiri videretur , ipsi nondum multi, in Mu- 
nychiam per cohortes se conferti receperunt. Urbani vero 
quum in forum Hippodameum venissent , primum sic instru- 
xerunt aciem, ut viam omnem complerent, quz? ad Munychize 
Dianz: templum , et ad Bendideum ducit. Acíei densitas non 
pauciores quinquaginta scutatis continebat. Ita illi acie sua 
instructa, sursum pergebant. At qui Phyla eruperant, et ipsi 
viam complebant ; ita tamen , ut aciei densitas ultra pedites 
armatura gravis decem non haberet. Post eos et cetrati , et 
jaculatores inermes collocati erant , quibus illi succedebant , 
qui saxa in hostem contorquerent, et eorum sane magna erat 
copia : nam horum numerus per cives ex illo ipso loco ad 
eos accedentes augebatur. Interea dum ad hos progrediun- 
tur adversarii , Thrasybulus suis imperavit , ut scuta pone- 
rent, atque ipse etiam scuto suo posito , cum armis ceteris 
stans in aginine medio, hanc orationem habuit : « Volo ego, 
cives, partim vos docere, partim commonefacere , ex hosti- 
bus adversum noe contendentibus illos , qui cornu dextrum 
obünent, eosdem esse, quos die ab hoc quinlo in fugam 
actos persequuti sitis: eos vero , qui ad leevam ultimi eupt , 
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83, οἱ τριάκοντα, ot ἡμᾶς xal πόλεως ἀπεστέρουν οὐδὲν 
ἀδικιοῦντας xa οἰχιῶν ἐξήλαυνον xal τοὺς φιλτάτους 
τῶν ἡμετέρων ἀπεσημαίνοντο, Ἀλλὰ νῦν τοι παραγε- 
ένηνται οὗ οὗτοι μὲν οὕποτε ῴοντο, ἡμεῖς δὲ del εὐχό- 
μεθχ. (14) Ἔχοντες γὰρ ὅπλα μὲν ἐναντίοι αὗτοῖς 
χαθέσταµεν’ οἱ δὲ θεοὶ, ὅτι ποτὲ xol δειπνοῦντες Euve- 
λαμθανόμεθα xal καθεύδοντες xol ἀγοράζοντες, οἱ δὲ 
xal οὐχ ὅπως ἁδικοῦντες, ἀλλ’ οὐδ' ἐπιδημοῦντες ἐφυ- 
γαδευόµεθα , νῦν φανερῶς ἡμῖν ξυμμαχοῦσι. Καὶ γὰρ 
ἓν εὐδίᾳ χειμῶνα ποιοῦσιν, ὅταν ἡμῖν ξυµφέρη, xal 
ὅταν ἐγχειρῶμεν, πολλῶν ὄντων ἐναντίων ὀλίγοις οὖσι 
τρόπαια ἵστασθαι διδόασι ({15) καὶ νῦν δὲ χεχοµίκασιν 
ἡμᾶς elc χωρίον dv ᾧ οὗτοι μὲν οὔτε βάλλειν οὔτε dxov- 
τίζειν ὑπὲρ τῶν προτεταγµένων διὰ τὸ πρὸς ὅρθιον ἰέναι 
δύναιντ᾽ ἂν, ἡμεῖς δὲ εἰς τὸ κάταντες xat δόρατα ἀφιέν- 
τες xal ἀχόντια xal πέτρους ἐξιόμεθά τε αὐτῶν xal πολ- 
λοὺς χατατρώσομεν. (16) Καὶ exo μὲν ἄν τις δεήσειν 
τοῖς γε πρωτοστάταις Ex τοῦ ἴσου µάχεσθαι' νῦν δὲ, ἂν 
ὑμεῖς, ὥςπερ προςήχει, προθύµως ἀφιῆτε τὰ βέλη, 
ἁμαρτήσεται μὲν οὖδεὶς v γε μεστὴ fj ὁδὸς, φυλαττό- 
µενοι δὲ ὁραπετεύσουσιν del ὑπὸ ταῖς ἀσπίσιν' ὥςτε 
ἐξέσται ὥςπερ τυφλοὺς καὶ τύπτειν ὅπου ἂν βουλώμεθα 
καὶ ἐναλλομένους ἀνατρέπειν, — (r7) Ἀλλ' ὦ ἄνδρες, 
οὕτω χρὴ ποιεῖν ὅπως ἕχαστός τις ἑαυτῷ ξυνείσεται τῆς 
νίκης αἰτιώτατος Ov. Αὔὕτη γὰρ ἡμῖν, ἣν θεὸς θέλη, 
νῦν ἀποδώσει καὶ πατρίδα xat οἴκους xal ἐλευθερίαν xal 
τιμὰς xal παῖδας, οἷς εἰσὶ, xoi γυναῖχας. Ὦ μαχά- 
ριοι δῆτα, ot ἂν ἡμῶν νιχήσαντες ἐπίδωσι τὴν πασῶν 
ἡδίστην ἡμέραν. Ἑὐδαίμων δὲ xoi ἄν τις ἀποθάνη" 
μνημείόὀυ γὰρ οὐδεὶς οὕτω πλούσιος ὧν καλοῦ τεύξεται. 
ἘἙξάρζω μὲν οὖν ἐγὼ ἠνίχ) ἂν καιρὸς 7j παιᾶνα. ὅταν 
δὲ τὸν Ἐννάλιον παραχαλέσωµεν, τότε πάντες ὁμοθυ- 
μαδὸν ἀνθ ὧν ὑθρίσθημεν τιµωρώμεθα τοὺς ἄνδρας. 
18, Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν xal μεταστραφεὶς πρὸς τοὺς ἔναν- 
τίους, ἠσυχίαν εἶχε' καὶ γὰρ ὁ µάντις παρήγγειλεν αὖ- 
τοῖς μὴ πρότερον ἐπιτίθεσθαι, πρὶν [ᾶν] τῶν σφετέρων 
J| πέσοι τις 3) τρωθείη’ ἐπειδὰν μέντοι τοῦτο γένηται, 
ἡγησόμεθα μὲν, ἔφη, ἡμεῖς, νίκη δ᾽ ὑμῖν ἔσται ἔπομέ- 
νοις, ἐμοὶ µέντοι θάνατος, ὥς vé µοι δοχεῖ, (19) Καὶ 


οὐκ. ἐψεύσατο, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀνέλαθον τὰ ὅπλα, αὐτὸς μὲν | primum arma cepissent, ipse tanquam fato quodam ductus, 


ὥςπερ ὑπὸ µοίρας τινὸς ἀγόμενος ἐχπηδήσας πρῶτος, 
ἐμπεσὼν τοῖς πολεµίοις ἀποθνήσκει, xal τέθαπται dv 
τῇ διαθάσει τοῦ Κηφισοῦ. ol. δ ἄλλοι ἐνίχων xal χα-- 
τεδίωξαν µέχρι τοῦ ὁμαλοῦ. ᾿ἸΑπέθανον δ' ἐνταῦθα τῶν 
μὲν τριάχοντα Κριτίας τε xal Ἱππόμαχος, τῶν δ᾽ dy 
Πειραιεῖ ὀέχα ἀρχόντων Χαρμίδης 6 Γλαύχωνος, τῶν 
ὃ ἄλλων περὶ ἑθδομήχοντα. Καὶ τὰ μὲν ὅπλα ἕλα- 
6ου, τοὺς δὲ χιτῶνας οὐδενὸς τῶν πολιτῶν ἐσχύλευσαν, 
"Exi δὲ τοῦτο ἐγένετο xal τοὺς νεκροὺς ὑποσπόνδους 
ἀπεδίδοσαν, προςιόντες ἀλλήλοις πολλοὶ διελέγοντο. 
(20) Κλεόχριτος δὲ 6 τῶν μυστῶν χἩρυξ, μάλ᾽ εὔφωνος 
ὧν, κατασιωπησάµενος ἔλεξεν, Άνδρες πολῖται, τί 
ἡμᾶς ἐξελαύνετε; τί ἀποκτεῖναι βούλεσθε; ἡμεῖς γὰρ 
ὑμᾶς χακὸν μὲν οὐδὲν πώποτε ἐποιήσαμεν, µετεσχή- 
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ipsos Trigintaviros esse , qui nos patria spoliarunt, innoxiot 

vdibus nostris ejecerunt, amiciseimos nobis eorum in nu. 

merum retulerunt, quorum bona publicarentur. Esnmvero 

nunc eo loci pervenere, quo illi nunquam ae perventuros 

existimabant ; nos autem semper, ut devenirent , optabamus. 

Nam et adversus eos hic armati consistimus ; et dii modo 

nobis palam opitulantur, quoniam insidiose et inter ccenan- 
dum aliquando comprehendebamur, et inter dormiendum, 

&c mercandum : immo nonnulli nostrum non dicam nibil 
delinquentes , sed etiam peregre domo profecti, exilio mul. 
tabamur. Nimirum dii ccelo sereno tempestatem nuper 
concitabant, quum ita nobis expediret; et quum hostes 
aggrederemur, tametsi adversus nos magnis illi cum copiis 
consisterent, nihilo minus nobis numero paucis hoc tribue- 
runt, ut tropsea constitueremus. Nunc quoque nos in eum 
locum deduxerunt , in quo illi neque telis neque jaculis su- 
pra suos ante se collocatos emissis petere nos possunt , quod 
necesse sit , ut locum acclivem subeant : nos contra dejectis 
per declivia saxis , jaculis , hastis , et pertingemus ad ipsos, 
et multos vulnerabimus. Etiam existimasset aliquis , nobis 
preesertim primipilis pugnandum fore ex «απο loco. Nunc 
vero, si quidem vos , uti convenit, alacriter in hostem tela 
conjeceritis , nemo ab iis aberrabit, quibus via tota referta 
est; et si cavere sibi voluerint, perpetuo sub clypeis latila- 
bunt : quo quidem fiet, ut facultatem habituri simus feriendi 
eos tanquam caecos, ubi libitum fuerit, et irruentes adver- 
sum nosin fugam vertendi. Nimirum sic gerenda res erit, 
cives , ut unusquisque nostrum non aliter sihi conscius sit, 
ac si auctor imprimis ipse victoriz partze foret. Ea enim 
nobis, deo propitio , nunc et patriam , et domos, et liber 
tatem , et honores, et liberos, quibus quidem liberi sunt, 
et uxores restituet. Felices igitur illos , qui e nobis victo- 
ria parta diem hunc unum omnium jucundissimum adspi- 
cient. Nec minus beatus erit, quicunque hoc in prelio 
cadet : nemo enim, quamtumvis opulentus, tam pre- 
clarum monumentum consequetur. Equidem ubi oppor. 
tunum fuerit, paeanam exordiar; quumque Martem 1m 
ploraverimus , tum omnes uno animo injurias ab hostibus 
acceptas vindicemus. » 

Hec ubi dixisset , in hostem conversus , se tamen a prt 
lio continebat : edixerat enim hariolus, ne prius hoslem 
invaderent , quam aliquis ex ipsorum acie vel caderel , ve 
vulneraretur. Id ubi evenerit , inquit , nos praeibimus : vo- 
bis, qui insequemini, victoría erit : mihi quidem mors, ut 
arbitror. Neque falsum hoc vaticinium fuit, sed, quum 


primus in adversos insiliit , et medios inter hostes cecidit, 
ac sepultus est eo loci, ubi Cephissus amnis vado transitur. 
Ceteri victoria potiebantur, et hostem in planitiem usque per- 
sequebantur. Occisi sunt hoc in prelio de Trigintavirüm 
numero Critías et Hippomachus , ex decem in Pirseeo primo- 
ribus Cbarmides Glauconis filius : ceterorum plus minus se 
ptuaginta. Interfecti cives, non vestibus, sed armis spoliati 
sunt. Quofacto, per inducias, mortuorum cadavera reddit: 
multi quoque congressi inter se colloquebantur. Et Cleocri- 
tus mystarum praeco, cui vox erat admodum clara , indico 
&ilentio in hanc sententiam locutus est : « Quamobrem nos 
expellitis, cives? quamobrem nos interficere vultis? Nibil 
nos damni vobis unquam intulimus, sed eorundem vobiscum 
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χαµεν δὲ ὑμῖν xal ἱερῶν τῶν σεµνοπάτων xal θυσιῶν 
καὶ ἑορτῶν τῶν καλλίστων, xal ξυγχορευταὶ xal ζυµ- 
φοιτηταὶ γεγενήµεθα καὶ ξυστρατιῶται , καὶ πολλὰ μεθ 
ὑμῶν κεχινδυνεύχαµεν xal χατὰ γῆν xol χατὰ θάλατ- 
ταν ὑπὲρ τῆς χοινῆς ἀμφοτέρων ἡμῶν σωτηρίας τε χαὶ 
ἐλευθερίας. (a1) Πρὸς θεῶν πατρῴων xal μητρῴων 
καὶ ξυγγενείας xal χηδεστίας xal ἑταιρίας, πάντων 
rh τούτων πολλοὶ κοινωνοῦμεν ἀλλήλοις, αἰδούμενοι 
καὶ θεοὺς xal ἀνθρώπους παύσασθε ἁμαρτάνοντες slc 
τὴν πατρίδα, xal μὴ πείθεσθε τοῖς ἀνοσιωτάτοις τριά- 
χοντα, ot ἰδίων κερδέων ἕνεχα ὀλίγου δεῖν πλείους 
ἀπεχκτόνασιν ᾿Αθηναίων iv ὀκτὼ μησὶν Ἄ πάντες Πε- 
λοποννήσιοι δέχα ἔτη πολεμοῦντες. (31) Ἐξὸν δ' ἡμῖν 
iv εἰρήνη πολιτεύεσθαι, οὗτοι τὸν πάντων αἴσχιστόν 
τε xal χαλεπώτατον xal ἀνοσιώτατον xa ἔχθιστον xal 
θεοῖς καὶ ἀνθρώποις πόλεμον ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους πα- 
pígoucw. ᾿Αλλ᾽ εὖ γε μέντοι ἐπίστασθε ὅτι χαὶ τῶν 
νῦν ὑφ᾿ ἡμῶν ἀποθανόντων οὐ µόνον ὑμεῖς ἀλλὰ xal 
ἡμεῖς ἔστιν οὓς πολλὰ κατεδαχρύσαµεν. 

*O μὲν τοιαῦτα ἔλεγεν oí δὲ λοιποὶ ἄρχοντες καὶ 
διὰ τὸ τοιαῦτα προκαχούειν τοὺς μεθ) ἑαυτῶν ἀπήγα- 
yov εἰς τὸ ἄστυ. — (23) T; 9 ὑστεραία ot μὲν τριάκοντα 
πάνυ 5» ταπεινοὶ xal ἔρημοι ξυνεχάθηντο ἐν τῷ ἕννε- 
Soit τῶν δὲ τριςκιλίων ὅπου ἕχαστοι τεταγμένοι 3 ἤσαν, 
πανταχοῦ διεφέροντο πρὸς ἀλλήλους. ' Ὅσοι μὲν γὰρ 
ἐπεποιήχεσάν τι βιαιότερον xol ἐφοθοῦντο, ἐντόνως 
ἔλεγον ὡς οὗ χρὴ καθυφίεσθαι τοῖς ἐν Πειραιεῖ" ὅσοι 
si ἐπίστευον μηδὲν ἠδικηκέναι, αὗτοί τε ἀνελογίζοντο 
xaX τοὺς ἄλλους ἐδίδασχον ὡς οὐδὲν δέοιντο τούτων τῶν 
καχῶν, xai τοῖς τριάχοντα οὐχ ἔφασαν χρῆναι πείθε- 
αθαι οὐδ' ἐπιτρέπειν ἀπολλύναι τὴν πόλιν. Καὶ τὸ τε- 
λευταῖον ἐψηφίσαντο ἐκείνους μὲν χαταπαῦσαι, ἄλλους 
δὲ ἑλέσθαι. — (24) Καὶ εἵλοντο δέχα, ἕνα ἀπὸ φυλῆς. 

Καὶ οἱ μὲν τριάκοντα ᾿Ελευσϊνάδε ἀπῆλθον. oí δὲ 
δέχα τῶν ἐν ἄστει χαὶ µάλα τεταραγµένων xol ἀπι- 
στούντων ἀλλήλοις ξὑντοῖς ἱππάρχοις ἐπεμόλοντο. Ἔξε- 
κάθευδον δὲ καὶ οἱ ἰππεῖς ἓν τῷ Ὠδείῳ, τούς τε ἵππους 
καὶ τὰς ἀσπίδας ἔχοντες, καὶ δι ἀπιστίαν ἐφώδευον τὸ 
μὲν ἀφ᾿ ἑσπέρας ξὺν ταῖς ἁσπίσι xavà τὰ τείγη, τὸ δὲ 
πρὸς ὄρθρον ξὺν τοῖς ἵπποις, ἀεὶ φοθούµενοι μὴ ἐπειςπέ- 
σοιέν τινες αὐτοῖς τῶν ἐκ τοῦ Πειραιῶς. (35) Οἱ δὲ πολ- 
λοί τε ἦδη ὄντες καὶ παντοδαποὶ, ὅπλα ἐποιοῦντο, ol 
μὲν ξύλινα, ol δὲ οἰσύινα, xal ταῦτα ἐλευχοῦντο. Ἡρὶν 
δὲ ἡμέρας δέκα γενέσθαι, πιστὰ δόντες, οἵτινες ζυµπο- 
λεμήσειαν, xol εἰ ξένοι εἷεν, ἰσοτέλειαν ἔσεσθαι , ἐξῄε- 
σαν πολλοὶ μὲν ὁπλῖται, πολλοὶ δὲ γυμνῆτες ἐγένοντο 
δὲ αὐτοῖς χαὶ (mel; óxel ἑθδομήκχοντα" προνομὰς δὲ 
ποιούµενοι, xal λαμθάνοντες ξύλα xal ὀπώραν, ἐκάθευ- 
δον πάλιν ἐν Πειραιεῖ. (99) Τῶν ' ἐκ τοῦ ἄστεος ἄλλος 
μὲν οὐδεὶς ξὺν ὅπλοις ἐξῄει, ol δὲ ἰππεῖς ἔστιν ὅτε xal 
λῃστὰς ἐχειροῦντο τῶν ἐκ τοῦ Πειραιῶς, xal τὴν φά-- 
λαγγα αὐτῶν ἐκαχούργουν. Περιέτυχον δὲ xal τῶν 
Αἰξωνέων τισὶν εἰς τοὺς αὑτῶν ἀγροὺς ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια 
πορευοµένοις" xal τούτους Λυσίμαχος 6 ἵππαρχος ἀπέ- 
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longe augustissimorum sacrorum, victimarum , feriarum 
pulcherrimarum participes fuimus ; easdem choreas celebra- 
vimus, condiscipuli fuimus, et commilitones, et multa vo- 
biscum terra marique pro communi utrorumque salute ac li- 
bertate, pericula adivimus. Per deos patrios ac maternos, 
per cognationem, affinitatem , sodalitatem, quc quidem 
universa inter nos plerosque communia sunt, deos et homi- 
nes reveriti , tandem in ipsam patriam delinquendi finem fa- 
cite, neu scelestissimis Trigintaviris obtemperste , qui sui 
privati lncri gratia, prope plures Athenienses sustulerunt 
octo mensium spatio quam universi Pelopennesii, totos 
decem annos bellum adversus nos gerentes , interfecerunt. 
Quumque liceret nobis in republica pacate vivere, bellum hi 
longe omnium feedissimum , gravissimum, maxime nefarium, 
denique diis et hominibus plane detestandum inter nos ex- 
citarunt. Scire quidem certe debetis , nonnullos eorum , qui 
modo interfecti a nobis sunt, non tam a vobis, quam a nobis 
ipsis multum deploratos esse. » 

Hiec ille quum dixisset, magistratus ceteri etiam hanc 
ipsam ob causam, quod verba hujusmodi post cladem ac- 
ceptam audirent, suos in urbem abduxerunt. Postridie 
Trigintaviri dejeclis admodum animis ac deserti in consilio 
sedebant , et cives illi numero ter mille , ubicunque collocati 
fuerant, inter se ubique dissentiebant. Nam qui vio- 
lentius aliquid designaverant , ac propterea sibi metuebant , 
enixe negabant, quidquam íís cedendum esse, qui essent 
in Pireeo. Quotquot autem nihil se injuste perpetrasse 
con&debant, non solum sanam ad mentem redibant, sed 
alios etiam docebant , nihil esse, quamobrem his malis pre- 
merentur, atque negabant etiam Trigintaviris parendum 
esse , minimeque committendum aiebant , ut patria periret. 
Tandem decretum est , ut Trigintaviris imperium abrogare- 
tur, et alii eorum loco legerentur. Itaque decem lecti, 
unus ex quavis tribu. 

Tunc et Trigintaviri Eleusinem se recipiebant , et Decem- 
viri civium curam , omnibus maxime perturbatis , ac sibi in- 
vicem diffidentibns , una cum equitum praefectis gerebant. 
Equites ipsi cum equis et scutis in Odeo pernoctabant : et 
quia nemini fidebant, a vespera cum scutis propter muros 
vigilias obibant ; matutino autem tempore conscendebant 
equos, semper solliciti, ne qui e Pireeeo ipsos invaderent. Illi 
contra, quod et multos, et omnis generis homines secum 
haberent, arma partim lignea , partim viminea fabricabant, 
eaque dealbabant. Prius vero quam dies decem preeteriis- 
sent, fide omnibus data , qui hoc ipsis in bello se vellent ad- 
jungere , promissaque rerum omnium :equalitate iis etiam 
qui peregrini essent : multi tum gravis armature, tum ex- 
pediti milites exibant. Accedebant preterea plus minus 
septuaginta equites. Quoties pabulatum ibant, lignis ac 
fructibus acceptis, rursum in Pirzeo pernoctabant. At 
eorum, qui erant in urbe, armatus prodibat nemo : tan- 
tumurbani equites interdum praedatum egressos e Pirs&eo 
capiebant, et phalangem ipsorum infestabant. Accidit 
autem aliquando, ut in quosdam .Exonemses tribules 
quicommeatus causa suos in agros exierant, inciderent ; 
quos Lysimachus equitum praefectus multum deprecantes , 


364 


σφαξε, πολλὰ λιτανεύοντας χαὶ πολλῶν χαλεπῶς φε- 
ῥόντων ἱππέων. (37) Ἀνταπέχτειναν δὲ xal οἱ ἐν Πει- 
patet τῶν ἱππέων ἐπ᾽ ἀγροῦ λαθόντες Καλλίστρατον 
φυλΏς Λεοντίδος. Καὶ γὰρ ἤδη µέγα ἐφρόνουν, ὥςτε 
xai πρὸς τὸ τεῖχος τοῦ ἄστεος προκέδαλον. Εἰ δὲ xal 
τοῦτο δεῖ εἰπεῖν τοῦ μηχανοποιοῦ τοῦ ἐν τῷ ἄστει, ὃς 
ἐπεὶ ἔγνω ὅτι χατὰ τὸν ix. Λυκείου δρόµαν µέλλοιεν τὰς 
μηχανὰς προςάτειν, τὰ ζεύγη ἐκέλευσε πάντα ἅμαξιαίους 
λίθους ἄγειν xol χαταδάλλειν ὅπου ἕχαστος βούλοιτο 
τοῦ δρόµου. Ὡς δὲ τοῦτο ἐγένετο, πολλὰ eic ἕχαστος 
τῶν λίθων πράγµατα παρεῖχε. — (25) Πεμπόντων δὲ 
πρέσθεις sic Λακεδαίμονα τῶν μὲν τριάχοντα ἐξ Ἔλευ- 
σῖνος, τῶν δ᾽ ἐν τῷ χαταλόγῳ ἐξ ἅστεος, καὶ βοηθεῖν 
κελευόντων, ὡς ἀφεστηκότος τοῦ δήµου ἀπὸ Λαχεδαι- 
µονίων, Λύσανδρος λογισάµενος ὅτι olóv τε εἴη ταχὺ 
ἐκπολιορχῆσαι τοὺς ἐν τῷ Πειραιεῖ χατά τε γῆν xol 
κατὰ θάλατταν, sl τῶν ἐπιτηδείων ἀποχλεισθείησαν, 
ξυνέπραξεν ἑχατόν τε τάλαντα αὐτοῖς δανεισθῆναι, xol 
αὐτὸν μὲν κατὰ γῆν ἁρμοστὴν, Λίθυν δὲ τὸν ἀδελφὸν 
ναυαρχοῦντα ἐχπεμφθῆναι. — (29) Καὶ ἐξελθὼν αὐτὸς 
μὲν Ἐλευσϊνάδε ξυνελέγετο ὀπλίτας πολλοὺς Πελοπον- 
νησίων' 6 δὲ ναύαρχος κατὰ θάλατταν ἐφύλαττεν ὅπως 
μηδὲν εἰςπλέοι αὐτοῖς τῶν ἐπιτηδείων' ὥςτε ταχὺ πάλιν 
dv ἀπορίᾳ ἦσαν of iv Πειραιεῖ, οἱ δ᾽ dv τῷ ἄστει πάλιν 
αὖ µέγα ἐφρόνουν ἐπὶ τῷ Λυσάνδρῳ. Οὕτω δὲ προ- 
χωρούντων Παυσανίας 6 βασιλεὺς φθονήσας Λυσάνδρῳ, 
εἰ χατειργασµένος ταῦτα ἅμα μὲν εὐδοχιμήσοι, ἅμα δὲ 
ἰδίας ποιήσοιτο τὰς Ἀθήνας, πείσας τῶν ἐφόρων τρεῖς 
ἐξάγει φρουράν. (90) Ἐννείποντο δὲ xal oi ξύμμαχοι 
πάντες πλὴν Βοιωτῶν xal Κορινθίων: οὗτοι δὲ ἔλεγον 
μὲν ὅτι οὗ νοµίζοιεν εὐορχεῖν ἂν στρατευόµενοι ἐπ᾽ Ἀθη- 
ναίους μηδὲν παράσπονδον ποιοῦντας" ἕπραττον δὲ ταῦ- 
τα, ὅτι ἐγίγνωσκον Λακεδαιμονίους βουλομένους τὴν τῶν 
Ἀθηναίων χώραν οἰχείαν καὶ πιστὴν ποιήσασθαι. Ὁ 
δὲ Παυσανίας ἐστρατοπεδεύσατο μὲν ἐν τῷ ᾿Αλιπέδῳ 
χαλουµένῳ πρὸς τῷ Πειραιεῖ δεξὼν ἔχων χέρας, Au- 
σανδρος δὲ ξὺν τοῖς µισθοφόροις τὸ εὐώνυμον. (91) Πέµ- 
πων δὲ πρέσθεις 6 Παυσανίας πρὸς τοὺς ἐν Πειραιεῖ 
ἐχέλευεν ἀπιέναι ἐπὶ τὰ ἑαυτῶν" ἐπεὶ δ' οὐχ. ἐπείθοντο, 
προέθαλλεν ὅσον ἀπὸ βοῆς Évexsv , ὅπως μὴ δῆλος εἴη 
εὐμενὴς αὐτοῖς dv. Ἐπεὶ δ) οὐδὲν ἀπὸ τῆς προςθολῆς 
πράξας ἀπῆλθε, τῇ ὑστεραία λαθὼν τῶν μὲν Λαχεδαι- 
µονίων δύο µόρας, τῶν δὲ ᾿Αθηναίων ἱππέων τρεῖς 
φυλὰς, παρῆλθεν ἐπὶ τὸν κωφὸν λιμένα, σκοπῶν Tij 
εὐαποτειχιστότατος εἴη 6 Πειραιεύς. (33) Ἐπεὶ δὲ 
ἀπιόντος αὐτοῦ προςέθέὀν τινες xol πράγµατα αὐτῷ 
παρεῖχον, ἀγχθεσθεὶς παρήγγειλε τοὺς μὲν ἱππέας £v 
sl; αὐτοὺς ἐνέντας, xal τὰ δέκα ἀφ᾿ ἤθης ξυνέπεσθαι’ 
ἕὺν δὲ τοῖς ἄλλοις αὐτὸς ἐπηχολούθει. Καὶ ἀπέχτει- 
ναν μὲν ἐγγὺς τριάχοντα τῶν ψιλῶν, τοὺς 0. ἄλλους xa- 
τεδίωζαν πρὸς τὸ Πειραιοῖ θέατρον. — (33) Ἐχεῖ δὲ ἔτυ- 
χον ἐξοπλιζόμενοι ot τε πελτασταὶ πάντες χαὶ ot ὁπλῖται 
τῶν ix Πειραιῶς. Καὶ οἱ μὲν ψιλοὶ εὐθὺς ἐκδραμόντες 
ἠχόντιζον, ἔδαλλον, ἑτόξευον, ἐσφενδόνων' ol δὲ Λαχε- 
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atque etiam non paucis equitibus moleste ferentibus, 
jugulavit. Contra, qui erant in Pirmeeo, quum ex equitum. | 
numero Callistratum de Leontide tribu in agro cepissent , 
vicissim occiderunt. Nam ita magnos jam gerebantanimos, | 
ut ipsum quoque murum urbis aggrederentar. Quod si 





hoc quoque narrandum , erat in urbe quidam machinarum 
artifex , qui ubi futurum intellexisset , ut hostes juxta cur 
riculi locum, qui se porrigit e Lyceo, machinas admove- 
rent, jussit omnibus jumentorum jugis saxa, qus τε 
singula plaustris onerandis sufficerent, comportari atque 


in curriculo, ubicunque visum alicui esset, abjid. M | 


quum fieret, saxum quodlibet multum negotii exhibebat. 
Quum autem legati Lacedz2emonem mitterentur a Triginta 
viris Eleusine, ab aliis, qui erant in catalogo, ex urbe, qui 
Lacedemonios ad ferendum suppetias hortarentur, quasi 
jam populus a Lacedzemoniis defecisset : Lysander secum 
ipse cogitans , fieri posse, ut qui erant in Pirzeo, terra el 
mari celeriter expugnarentur, sí commeatu prohibiti fuis. 
sent , impetravit a suis, ut talenta centum illis mutuo daren- 
tur, et ut ipse copiarum pedestrium preetor, Libys fraler 
praefectus classis ad hoc bellum ablegaretar. Ipse profe 


ctus Eleusinem versus, Peloponnesios multos milites to- 


gebat; classis vero prefectus in mari observabat, ne quid 
commeatus ad hoetes navigiis importaretur. Quo factum, 
ut rursus brevi momento magna rerum esset apud illos dif- 
ficultas , qui erant in Pirteeo, urbani contra ob Lysandrum 
animos erigerent. Quum hic rerum successus esset , rex 
Pausanias, qui Lysandro invidere, quod partim re bene 
gesta gloriam consequuturus esset , partim Athenas suas ef 
fecturus , tribus Ephoris in sententiam suam traductis , prz 
sidiarios eduxit. Eum socii universi sequebantur, Bootis 
et Corinthiis exceptis. Nam illi se aiebant existimare , con- 
tra jurisjurandi religionem futurum, si adversus Athenien 
ges belluin susciperent , qui contra formulam foederis nihil 
admisissent. Atque hoc propterea faciebant, quod putt 
rent, velle Lacedeemonios agrum Atheniensem suam in p 
testatem et obedientiam redigere. Habebatcastra Pausanias 
in loco, cui nomen Halipedi , non procul a Pirseeo , ac de- 
trum cornu ipseobtinebat ; Lysander cum stipendiariis copiis 
kevum. Atque Pausanias, legatis ad obsessos in Pireeeo mis 
sis , eos ad sua discedere jussit; quumque illi non parerent, 
militem muris admovit rumoris causa, ne palam fieret, ipsum 
obsessis favere. Posteaquam ab hac oppugnatione nulla rt 
effecta discessisset , postridie sumptis secum duabus Lace- 
dsemoniorum cohortibus , et turmis equitum Atheniensium 
tribus, ad portum Mutum se contulit, ut quo loco Pireeus 
munitione obvallari commode posset, consideraret. Hin 
eo discedente , quia nonnulli accurrebant , et negotium ipti 
facessebant, commotus imperavit, ut equites pleno cnrs 
in eos impetum facerent , quibus se illi adjungerent , quot 
quot annis decem pubertatem excessissent; cum reliquis 
ipse subsequebatur. Ab bis prope trigitita velites sunt oc 
cisi, reliquos Pausaniz roilites ad Theatrum usque, qued 
est in Pirteeo , persequuti sunt. Ibi se tum forte cetrali 
omnes, ac gravis armature pedites eorum , qui erant in 
Pirzmeo, armarant; statimque velites facta  excursione 
jacula vibrabant, feriebant , sagittis et fundis utebantur : 
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δαιµόνιοι, ἐπεὶ αὐτῶν πολλοὶ ἐτιτρώσκοντο, µάλα πια- 
ζόμενοι ἀνεχώρουν ἐπὶ πόδα᾽ οἱ ὃ ἐν τούτῳ πολὺ μᾶλλον 
ἐπέχειντο. ἘΕνταῦθα δὲ ἀποθνήσχει Χαίρων τε xol 
Θίόραχος, ἄμφω πολεµάρχω, χαὶ Λαχράτης 6 ὀλυμ- 
πιονίκης καὶ ἄλλοι ol τεθαμμένοι Λακεδαιμονίων πρὸ 
τῶν πυλῶν ἐν Κεραμεικῷ. (9) Ὁρῶν δὲ ταῦτα 6 8pa- 
σύθουλος xat οἱ ἄλλοι ὁπλῖται, ἐθοήθουν, xat ταχὺ πα- 
ῥετάξαντο πρὸ τῶν ἄλλων ἐπ᾽ ὀκτώ. Ὅ δὲ Παυσανίας 
μάλα πιεσθεὶς καὶ ἀναχωρήσας ὅσον στάδια τέτταρα 3) 
πέντε πρὸς λόφον τινὰ, παρήγγειλε τοῖς Λαχεδαιµονίοις 
xa τοῖς ἄλλοις ξυμμάχοις ἐπιχωρεῖν πρὸς αυτόν. ᾿Ἐχεϊ 
δὲ ξυνταζάµενος παντελῶς βαθεῖαν τὴν φάλαγγα ἦγεν 
ἐπὶ τοὺς ᾿Αθηναίους. Οἱ δ' elc χεῖρας μὲν ἐδέξαντο, 
ἔπειτα δὲ οἱ μὲν ἐξεώσθησαν εἷς τὸν ἐν ταῖς ᾿Αλαῖς πηλὸν, 
d 62 ἐνέχλιναν" xal ἀποθνήσχουσιν αὐτῶν ὣς πεντή- 
χοντα xal ἑκατόν. (35) 'O δὲ Παυσανίας τρόπαιον 
στησάµενος ἀνεχώρησε χαὶ οὐδ' ὣς ὠργίζετο αὐτοῖς, 
ἀλλὰ λάθρᾳ πέµπων ἐδίδασκε τοὺς ἐν Πειραιεῖ ota χρὴ 
λέγοντας πρέσθεις πέµπειν πρὸς ἑαυτὸν καὶ τοὺς πα-- 
ῥόντας ἐφόρους. Οἱ δ᾽ ἐπείθοντο. Διίστη δὲ xal τοὺς 
ἐν τῷ ἄστει, xal ἐκέλευε πρὸς σφᾶς προςιέναι ὡς πλεί- 
στους ξυλλεγομένους, λέγοντας ὅτι οὐδὲν δέονται τοῖς 


ἐν τῷ Πειραιεῖ πολεμεῖν, ἀλλὰ διαλυθέντες χοινῃ ἀμ- 


φότεροι Λακεδαιμονίοις φίλοι εἶναι. — (ae) Ἡδέως δὲ 
ταῦτα xal Ναυχλείδας ἔφορος ὢν ξυνήκουεν ὥςπερ γὰρ 
νομίζεται ξὺν βασιλεῖ δύο τῶν ἐφόρων ξυστρατεύεσθαι, 
xai τότε παρῆν οὗτός τε καὶ ἄλλος, ἀμφότεροι τῆς μετὰ 
Παυσανίου γνώμης ὄντες μᾶλλον 7| τῆς μετὰ Λυσάν- 
δρου. Διὰ ταῦτα οὖν καὶ si; τὴν Λαχεδαίμονα προθύ- 
µως ἔπεμπον τούς τ᾿ ἐκ τοῦ Πειραιῶς ἔχοντας τὰς πρὸς 
Λακεδαιμονίους σπονδὰς xal τοὺς ἀπὸ τῶν £v τῷ dove 
ἰδιώτας, Κηφισοφῶντά τε xal Μέλητον.. (97) ᾿Ἐπεὶ 
μέντοι οὗτοι ὤχοντο εἷς Λαχεδαίμονα, ἔπεμπον δὴ xod 
οἱ ἀπὸ τοῦ κοινοῦ éx τοῦ ἄστεος λέγοντας ὅτι αὐτοὶ μὲν 
παραδιδόασι xal τὰ τείχη ἃ ἔχουσι xol σφᾶς αὐτοὺς 
Λακεδαιµονίοις χρῆσθαι ὅ,τι βούλονται" ἀξιοῦν 9 ἔφα- 
σαν xal τοὺς ἐν Πειραιεῖ, εἰ φίλοι φασὶν εἶναι Λαχε- 
δαιµονίοις, παραδιδόναι τόν τε Πειραιᾶ xal τὴν Μου- 
νυχίαν. (36) ᾽Ακούσαντες δὲ πάντων αὐτῶν οἱ ἔφοροι 
xal oí ἔχχλητοι, ἐξέπεμψαν πεντεκαίδεχα ἄνδρας elc 
τὰς ᾿Αθήνας, xal ἐπέταξαν tuv. Παυσανίᾳ διαλλάξαι 
Orc, δύναιντο κάλλιστα. Οἱ δὲ διήλλαξαν ἐφ᾽ ὧτε εἷ- 
ρήνην μὲν ἔχειν ὡς πρὸς ἀλλήλους, ἀπιέναι δὲ ἐπὶ τὰ 
ἑαυτῶν ἕχαστον πλὴν τῶν τριάχοντα xal τῶν ἔνδεχα 
xat τῶν ἐν τῷ Πειραιεῖ ἀρξάντων δέκα. — Ei δέ τινες 
φοθοῖντο τῶν ἐξ ἄστεος, ἔδοξεν αὐτοῖς Ἐλευσῖνα χα- 
τοικεῖν. — (29) Ἰούτων δὲ περαιωθέντων Παυσανίας μὲν 
διῆχε τὸ στράτευμα, ol δ᾽ ἐκ τοῦ Πειραιῶς ἀνελθόντες 
ξὺν τοῖς ὅπλοις εἰς τὴν ἀκρόπολιν ἔθυσαν τῇ ᾿Αθηνᾶ. 
"Exc δὲ χατέθησαν οἱ στρατηγοὶ, ἔνθα 83) ὁ Θρασύ- 
GovAoc ἔλεξεν, — (40) "Y piv, ἔφη, ὦ ἐκ τοῦ ἄστεος ἄνδρες, 
ξυμθουλεύω ἐγὼ γνῶναι ὑμᾶς αὐτούς. ἩΜάλιστα 9 ἂν 
γνοίητε, el ἀναλογίσαισθε ἐπὶ τίνι ὑμῖν µέγα φρονητέον 
ἐστὶν, ὥςτε ἡμῶν ἄρχειν ἐπιχειρεῖν. Π]ότερον δικαιό- 
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Lacedsmonili, quorum permuid vulnerabantur, graviter 
pressi pedem paullatim referebant. Tum illi multo ma- 
gis eos urgebant : quo quidem factum, ut istic oocum- 
berent Chzeron et Thibrachus , ambo Polemarchi , cum La- 
orate certaminis Olympici victore, atque aliis Lacedaemoniis, 
qui ante portas in Ceramico sepulti sunt. Heec quum Thrasy- 
bulus aliique gravis armaturse milites cernerent , suis opem 
ferebant , et celeriter ante alios aciem in octonos instroebant. 
Pausanias quum admodum urgeretur, ac stadia quatuor aut 
quinque versus tumulum quendam cessisset , Lacedeemo- 
niis reliquisque sociis mandavit, ut ad se concederent. 
Atque hic phalange instructa , eaque perquam densa , adver- 
8us Athenienses duxit. Exceperunt illi primo Lacedocemo- 
nios cominus, deinde partim in latum, quod est propter 
Halas , protrusi sunt, partim fugam arripuerunt. Interfecti 
ex eis plus minus centum quinquaginta. Pausanias excitato 
tropare disoessit, ac ne tum quidem offensus , clam ad {ρθοφ 
misit, qui Pireenses docerent, quibus cum mandatis ad 
se, atque ad Epheros presentes , mittere legatos deberent. 
Paruerunt illi Pausanice, qui quidem et urbanos a se invicem 
diremit , eisque mandavit , ot collecti quamplurimi se atque 
Ephoros adirent , ac nihil esse causze dicerent , quamobrem 
Pireenses oppugnarent : malle se, ut pace facta, pariter 
utrique Laceda:moniis amici sint. Erant hzc etiam Nau- 
clide Ephoro perquam auditu jucunda. Nam ulti positum 
est in more atque instituto Lacedimoniorum , Eplioros regi 
duos in expeditionibus adjunzi : ita tum quoque Nauclidas 
et alius quidam aderant , quorum uterque magis Pausania , 
quam Lysandro assentiebatur. Quapropter cupide Lace- 
daemonem non solum miíssos e Pirineo nuntios , qui secum 
fcederis ineundi cum Lacedzemoniis formulam ferrent, ve 
rum etiam nonnullos ex urbe privatos homines , Cephiso- 
phontem ac Melitum, ablegarunt. 1i posteaquam Lace- 
daemonem abierant, etiam pullico nomine missi sunt ex urbe 
legati, qui dicerent : se et muros &uos , el seipsos Lacedo- 
moniorum pleno arbitrio permisisse : ac propterea aequum 
censere, ut etiam illi, qui se in Pirseo continerent, si 
quidem Lacedremoniis amicos se profiterentur, Pirzei ac 
Munychire deditionem facerent. Quum auditi ab Ephoris et 
evocatis omnes essent, missi sunt Athenas viri quindecim; 
eisque mandatum , ut una cum Pausania, quam possent 
optime, rem ocomponerent. Facta conditionibus hujus. 
modi transactio, ut pacem inter se mutuo colerent, et singuli 
ad sua se conferrent , exceptis Trigintaviris , et Undecimvi- 
ris, et Decemviris, qui imperium in Pireeo obtinuissent. 
Quodsi qui cives urbani sibi metuerent , iis esse migrandum 
Eleusinem statuerunt. Hisita transactis, Pausanias ad suos 
exercitum dimisit. At vero qui erant in Pirseeeo , cum ar- 
mis in arcem ascendentes , Minerve sacrum faciunt. Ibi 
quum duces descendissent , Thrasybulus hac oratione usus 
est : « Equidem vobis, cives in urbe qui mansistis, hoc do 
consilii ut vosmetipsos noscatis. Egregie vero vosmet no- 
scelis , si vobiscum ipsis perpendere volueritis quamobrem 
tanti vobis animi gerendi sint , ut in nos imperium ipsi usur- 
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τεροί ἐστε; ἀλλ᾽ ὁ μὲν δῆμος πενέστερος ὑμῶν v οὐδὲν ! petis. Απ justiores nobis estis? Atqui populus longe, quam 


πώποτε ἕνεχα χρημάτων ὑμᾶς Ἰδίκηχκεν Opusc δὲ 
πλουσιώτεροι πάντων ὄντες πολλὰ xol αἰσχρὰ ἕνεχα 
κερδέων πεποιήχατε. Ἐπεὶ δὲ δικαιοσύνης οὐδὲν ὃμῖν 
προςήχει, σκέψασθε εἰ doa ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ ὑμῖν µέγα φρο- 
νητέον. — (41) Καὶ τίς ἂν καλλίων Χρίσις τούτου γένοιτο 
λὥς ἐπολεμήσαμεν πρὸς ἀλλήλους; Ἀλλὰ γνώµη φαίητ' 
ἂν προέχειν, ot ἔχοντες xal τεῖχος xal ὅπλα xal χρή- 
para καὶ ξυμµάχους Πελοποννησίους ὑπὸ τῶν οὐδὲν 
τούτων ἐχόντων παρελύθητε; Ἁλλ) ἐπὶ Λαχεδαιμονίοις 
83, οἵεσθε µέγα φρονητέον εἶναι; πῶς, οἴγε ὥςπερ τοὺς 
δάχνοντας χύνας χλοιῷ δήσαντες παραδιδόασιν, οὕτω 
κἀχεῖνοι ὑμᾶς παραδόντες τῷ ἠδικημένῳ τούτῳ δήµφῳ 
οἴχονται ἀπιόντες; (43) Οὐ μέντοι γε ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, 
ἀξιῶ ἐγὼ ὧν ὀμωμόκατε παραθῆναι οὐδὲν, ἀλλὰ καὶ τοῦ- 
το πρὸς τοῖς ἄλλοις χαλοῖς ἐπιδεῖξαι, ὅτι καὶ εὔορχοι xal 
ὅσιοί ἐστε. Εἰπὼν δὲ ταῦτα xol ἄλλα τοιαῦτα, χαὶ 
ὅτι οὐδὲν δέοι ταράττεσθαι, ἀλλὰ τοῖς νόµοις τοῖς ἆρ- 
χαίοις χρῆσθαι, ἀνέστησε τὴν ἐκκλησίαν. (43) Καὶ 
τότε μὲν ἀρχὰς καταστησάµενοι ἐπολιτεύοντο' ὑστέρῳ 
δὲ χρόνῳ ἀκούσαντες ξένους μισθοῦσθαι τοὺς ᾿Ελευσῖνε, 
στρατευσάµενοι πανδημεὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς τοὺς μὲν στρα- 
τηγοὺς αὐτῶν εἷς λόγους ἑλθόντας ἀπέχτειναν, τοῖς δὲ 
ἄλλοις εἰσπέμψαντες τοὺς φίλους xod ἀναγχαίους ἔπεισαν 
ξυναλλαγῆναι" xol ὁμόσαντες ὄρχους ἡ μὴν μὴ µνησι- 
χαχήσειν, ἔτι καὶ νῦν ὁμοῦ τε πολιτεύονται xal τοῖς 
ὄρχοις ἐμμένει ὁ δημος. 
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*H μὲν 53, Ἀθήνησι στάσις οὕτως ἐτελεύτησεν. Ἐκ 
δὲ τούτου πέµψας Κῦρος ἀγγέλους εἷς Λαχεδαίμονα 
ἠξίου, οἵόςπερ αὐτὸς Λαχεδαιμονίοις ἦν ἐν τῷ πρὸς Ἀθη- 
ναίους πολέμῳ, τοιούτους xal Αακεδαιμονίους αὐτῷ ví- 
γνεσθαι. Οἱ δ' ἔφοροι δίκαια νοµίσαντες λέγειν αὐτὸν, 
Σαμίῳ τῷ τότε ναυάρχῳ ἐπέστειλαν ὑπηρετεῖν Κύρῳ, 
εἴ τι δέοιτο. Κἀχεῖνος μέντοι προθύµως οὗπερ ἐδεήθη 
6 Küpoc ἔπραξεν' ἔχων γὰρ τὸ ἑαυτοῦ ναυτικὸν σὺν τῷ 
Κύρου περιέπλευσεν εἰς Κιλιχίαν, xa ἐποίησε τὸν τῆς 
Κιλικίας ἄρχοντα Συέννεσιν μὴ δύνασθαι κατὰ γῆν 
ἐναντιοῦσθαι Κύρῳ πορευοµένῳ ἐπὶ βασιλέα. (5) Ὡς 
μὲν οὖν Küpoc στράτευµά τε συνέλεξε xal τοῦτ' ἔχων 
ἀνέθη ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν, χαὶ ὡς ἡ µάχη ἐγένετο, xol ὡς 
ἀπέθανε, xal ὡς ἐκ. τούτου ἀπεσώθησαν οἱ Ἕλληνες 
ἐπὶ θάλατταν, Θεμιστογένει τῷ Συραχοσίῳ γέγραπται. 

3. Ἐπεὶ µέντοι Τισσαφέρνης, πολλοῦ ἄξιος βασιλεῖ 
δόξας γεγενῆσθαι ἐν τῷ πρὸς τὸν ἀδελφὸν πολέμῳ, σα- 
τράπης κατεπέµφθη ὧν τε αὐτὸς πρόσθεν Ίρχε καὶ ὧν 
Κ Όρος , εὐθὺς ἠξίου τὰς Ἰωνικὰς πόλεις ἁπάσας ἑαυτῷ 
ὑπηχόους εἶγαι. Αἱ δὲ ἅμα μὲν ἐλεύθεραι βουλόκεναι 


vos, pauperior, opum causa nihil in vos unquam iniqui 
designavit : quum vos ditissimi omnium, multa, eaque 
feda, lucri causa perpetraveritis. Jam quum nomine ju- 
δε], quamobrem vosmet efferatis , causa nulla sit , consi- 
deretis velim, sintne propter fortitudinem vobis sumendi 
animi. Ac qufnam de hoc fieri judicium rectius posset, quam 
ex eo, quod inter nos gestum est , bello? Num consilio prze- 
stare vos dicetis, quum instructi muris , armis, opibus, Pe- 
loponnesiorum societate, nihilominus per eos soluti estis, 
qui ab his omnibus imparati erant? Ceterum de Lacedzemo- 
niis forsitan vobis gloriandum esse putatis? At quomodo? 
quum vos illi, quemadmodum solent qui canes mordaces nu- 
mella constrictos admorsis tradunt, huic populo tradiderint , 
quem vos injuriis affecistis, ac deinde discedentes nusquam 
appareant. Enimvero nolim vos, cives, quidquam eorum vio- 
lare,quse sacramento sunt confirmata; sed auctor sum,ut prae- 
ter reliqua decora vestra demonstrelis, etiam praestiti jurisju- 
randi ac pietatis laudem vobis deberi. » His atque aliis talibus 
in medium prolatis, et hoc, non esse cur perturbentur, 
sed priscis tantum legibus vivendum esse , concionem di 
misit. Actum quidem creatis magistratibus , rempublicam 
administrabant. Ceterum aliquanto post , quum ab iis , qui 
Eleusine agebant , externum militem stipendio conduci ac- 
cepissent , suscepta totius concursu populi adversus eos ex- 
pedilione , duces ipsorum in colloquium venientes interfece- 
runt ; missisque amicis ac necessariis ad reliquos , uti secum 
in gratiam redirent, persuaserunt. Quumque sacramenta 
sancte preestitissent , injuriarum se nequaquam fore memo- 
res, etiam adhuc populo iis inhzerente, quae tunc jurejurando 
sancita sunt, in eadem conjuncti republica vivunt. 
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Hic seditionis Atbeniensisexitos fuit. Secundum ea mis- 
sis Cyrus Lacedzemonem nuntiis , petebat ut Lacedzemonü 
non aliter se erga ipsum gerererit, atque ipse erga eos in 
bello Atheniensi se gessisset. Hac postulata quod aequa 
censerent Ephori, Samio classis prefecto denuntiant, αἱ 
ubicunque requireretur ipsius opera, Cyro eam deesse ne 
pateretur. Atque is perlubenter, quidquid Cyrus peteret , 
faciebat. Nam cum suis Cyrique navalibus copiis in Cil: 
ciam circumvectus , perfecit ut Syennesis , qui cum imperio 
Ciliciam obtinebat , impedire Cyrum terra non posset , quum 
adversus regem is pergeret. Ceterum quo paclo copias 
Cyrus collegerit, et cum eis adversus fratrem ascenderit , 
tum qui pugna commissa fuerit , perierit ipse , Graci deinde 
salvi ad mare pervenerint, Themistogenes Syracusanus 
memoriz prodidit. 

Post ubi Tisssphernes, qui visus est regi plurimum in 
gerendo adversus fratrem bello profuisse, non solum ejus, 
quam ipse prius obtinuerat , verum etiam Cyri ditionis sa- 
trapa factus est, mox civitates Ionicas omnes imperio suo 
parere volebat. Ille vero, quod partim in libertatem se 
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εἶναι, ἅμα δὲ φοθούµεναι τὸν Τισσαφέρνην, ὅτι Κὔρον, 
ὅτ ἔζη, dv ἐκείνου ἠρημέναι ἦσαν, slc μὲν τὰς πόλεις 
οὐχ ἐδέγοντο αὐτὸν, sic Λακεδαίμονα δὲ ἔπεμπον πρέ- 
σθεις, xal ἠξίουν, ἐπεὶ πάσης τῆς Ἑλλάδος προστάται 
εἰσὶν, ἐπιμεληθῆναι καὶ σφῶν τῶν ἐν τῇ Acla Ἑλλή- 
νων, ὅπως ἤ τε χώρα μὴ δηοῖτο αὐτῶν xal αὐτοὶ ἐλεύ- 
θεροι εἶεν. (9) Οἱ οὖν Λαχεδαιμόνιοι πέµπουσιν αὐτοῖς 
Θίθρωνα ἁρμοστὴν, δόντες στρατιώτας τῶν μὲν νεοδα- 
μωδῶν εἷς χιλίους, τῶν δὲ ἄλλων Πελοποννησίων εἷς 
τετρακισχιλίους. ᾿Ἠτήσατο ὃ ὁ Θίθρων καὶ παρ A01- 
ναίων τριαχοσίους ἱππέας, εἰπὼν ὅτι αὐτὸς μισθὸν πα- 
ρέει. Οἱ δ' ἔπεμψαν τῶν ἐπὶ τῶν τριάκοντα ἵππευ- 
σάντων, νοµίζοντες χέρδος τῷ δήµῳ, εἰ ἀποδημοῖεν 
χαὶ ἐναπόλοιντο. (6) Ἐπεὶ 9 eic τὴν 'Aalav ἀφίχοντο, 
συνήγαγε μὲν ατρατιώτας xal ἐκ τῶν ἐν τῇ ἠπείρῳ Ἑλ- 
ληνίδων πόλεων" πᾶσαι γὰρ τότε al πόλεις ἐπείθοντο 
ὅτι Λαχεδαιμόνιος ἀνὴρ ἐπιτάττοι. Καὶ σὺν μὲν ταύ- 
τη τῇ στρατιᾶ ὁρῶν Θίόρων τὸ ἰππιχὸν elc τὸ πεδίον οὗ 
χατέθαινεν, ἠγάπα δὲ εἰ ὅπου τυγχάνοι àv, δύναιτο 
ταύτην τὴν χώραν ἁδήωτον διαφυλάττειν. (6) ᾿Επεὶ 
δὲ σωθέντες ol ἀναθάντες μετὰ Κύρου συνέµιξαν αὐτῷ, 
ἐχ τούτου ἤδη καὶ ἐν τοῖς πεδίοις ἀντετάττετο τῷ Τισ-- 
σαφέρνει, xal πόλεις Πέργαμον μὲν ἐχοῦσαν προςέλαδε 
xai Τευθρανίαν xat Αλίσαρναν, y Εὐρυσθένης τε xal 
Προχλῆς ἦρχον οἱ ἀπὸ Δημαράτου τοῦ Λακχεδαιμονίου' 
ἐχείνῳ δ᾽ αὕτη ἡ χώρα δῶρον ἐκ βασιλέως ἐδόθη ἀντὶ 
τῆς ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα συστρατείας προςεχώρησαν 9 
αὐτῷ χαὶ Γοργίων xai Γογγύλος, ἀδελφοὶ ὄντες, ἔχον- 
τες ὃ μὲν Γάμόριον καὶ Παλαιγάμθριον, ὁ δὲ Μύριναν 
xal l'oóvetov: δῦρον δὲ xai αὗται αἱ πόλεις ἦσαν παρὰ 
βασιλέως Γογγύλῳ, ὅτι μόνος Ἐρετριέων µηδίσας ἔφυ- 
γεν. "Hv δὲ ác ἀσθενεῖς οὔσας xal κατὰ χράτος ὁ 
Θίόρων ἐλάμθανε" Λάρισάν γε μὴν τὴν Αἰγυπτίαν xa- 
λουμένην, ἐπεὶ οὐχ ἐπείθετο, περιστρατοπεδευσάµενος 
ἐπολιόρχει Ἐπεὶ δὲ ἄλλως ox ἐδύνατο ἐλεῖν, φρεα-- 
τίαν τεµόμενος ὑπόνομον ὄρυττεν, ὡς ἀφαιρησόμενος 
τὸ ὕδωρ αὐτῶν. Ὡς δ' ἐκ τοῦ τείχους ἐχθέοντες πολ- 
λάχις ἐνέθαλον elc τὸ ὄρυγμα xat ξύλα καὶ λίθους, ποι- 
ησάμενος αὖ χελώνην ξυλίνην ἐπέστησεν ἐπὶ τῇ φρεατία. 
Καὶ ταύτην µέντοι ἐχδραμάντες οἱ Λαρισαῖοι νύχτωρ 
χατέχαυσαν. Δοχοῦντος ὃ αὐτοῦ οὐδὲν ποιεῖν, πέµ- 
πουσιν οἱ ἔφοροι ἀπολιπόντα Λάρισαν στρατεύεσθαι 
ἐπὶ Καρίαν. 

8. Ἐν Ἐφέσῳ δὲ ἧδη ὄντος αὐτοῦ, ὡς ἐπὶ Καρίαν 
πορευσοµένου, Δερχυλλίδας ἄρξων ἀφίκετο ἐπὶ τὸ στρά- 
τευµα, dvo δοχῶν εἶναι µάλα µηχανητικός’ xat ἔπε-- 
καλεῖτο δὲ Σίσυφος “Ὅ μὲν οὖν Θίθρων ἀπῆλθεν οἵ- 
καδε xol ζημιωθεὶς ἔφυγε' κατηγόρουν γὰρ αὐτοῦ οἱ 
σύμμαχοι ὡς ἐφείῃ ἁρπάζειν τῷ στρατεύµατι τοὺς φί-- 


λους. (9) 'O δὲ Δερχυλλίδας ἐπεὶ παρέλαθε τὸ στρά- | 


τευµα, γνοὺς ὑπόπτους ὄντας ἀλλήλοις τὸν Τισσαφέρνην 
καὶ τὸν Φαρνάδαζον, κοινολογησάµενος τῷ Τισσαφέρ- 
vet ἀπήγαγεν εἷς τὴν Φαρναθάζου χώραν τὸ στράτευμα, 
ἑλόμενος θατέρῳ μᾶλλον ἡ ἅμα ἀμφοτέροις πολεμεῖν. 
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vindicare cuperent, partim Tissaphenem metuerent, quia 
Cyrum, dumis adhuc esset in vivis, Tissapherni preetulerant, 
nequaquam eum in urbes suas admittebant , sed missis La- 
cedaemonem legatis petebant , ut quando totius ipsi Groecise 
preesides ac duces essent, se, natione Graecos, habitantes 
in Asia , non negligerent; sed darent operam, ut ipsorum 
ager a populationibus immunis esset, atque ipsi libertate 
fruerentur. Lacedzemonii Thimbronem praefectum ad eos 
cum copiis mittunt, nimirum ex novorum popularium nu- 
mero mille, ex reliquis Peloponnesiis plus minus quater 
mille. Preieter hos ab Atheniensibus Thimbro trecentos equi- 

tes postulavit , quibus ipse stipendium se numeraturum aie- 

bat. Mittunt illi ex equitatu , quo Trigintaviri usi fuerant. 
Arbitrabantur enim populo expedire, si peregre illi profecti 
perirent. Posteaquam perventum in Asiam est, militem 
alium quoque de iis Graci nominis urbibus colligebat , quae 
erant in Asie continente terra sitze. Nam parebant tunc ur- 
bes univeraz iis, que Lacedemonius vir aliquis imperas- 
set. Cumis copiis Thimbro in planitiem non descendebat, 
quod suum equitatum tenuem videret ; salis esee sibi ducens, 
si populationes iis in regionibus prohibere posset , in quibus 
ipse degeret. Verum posteaquam ez copitie, quae cum Cyro 
militaverant, reversse ad suos incolumes, cum Thimbronis se 
copiis conjunxerant, tum demum adversus Tissaphernem 
etiam in planitie struebat aciem , oppidaque , partim spoBte 
dedita, suam in potestatem accepit, nimirum Pergamum, 
itemque Teuthraniam , et Halisarnam , quibus Eurysthenes 

ac Procles , orti à Demaralo Lacedaemonio, cum potestate 
preerant ; hic vero a rege dono datam sibi regionem hanc acce- 
perat, quod signa regis adversus Greciam sequutus fuisset. 
Etiam Gorgio et Gongylus, fratres , ad ipsius partes transi- 

vere, quorum alter Gambrium cum Palegambrio, Myrinam 
et Grynium alter possidebat. Hsec quoque oppida Gongylo 

a rege donata fuerant , quod is ex Eretriensibus exulaverat, 
quum solus Medorum partes sequeretur. Nonnulla oppi- 
da Thimbro non satis munita vi cepit. Larissam quidem 
certe, quam vocanl /Egyptiam , imperata facere detrectan- 
tem, castris circum eam locatis obsedit. Quumque eam 
capere alia ratione non posset, lacu facto, cuniculum age- 
bat, aquam oppidanis adempturus. At vero quum illi extra 
muros eruptione facta , saepenumero ligna et lapides in fos- 
sam conjecissent , testudinem ligneam supra fossam statuit. 

Hanc quoque Larisseei noctu excurrentes incenderunt. Ita- 
que quum nihil agere videretur, miltunt ad eum Ephori , 

qui denuntiarent, ut relicta. Larissa in Cariam militem 
transferret. 

Erat jam Ephesi , profecturus in Cariam , quum Dercylli- 
das ad exercitum venit, qui Thimbroni in imperio succederet. 
Existimabatur is vir esse ingenio maxime solerti , eaque de 
causa Sisyphi cognomentum habebat. Quamobrem domum 
Thimbro reversus est, ac damnatus exulatum abiit. Nam 


! a sociis accusabatur, quod exercitui licentiam spoliandi 


foederatos concessisset. Dercyllidas, acceptis copiis, quum 
Tissaphernem ac Pharnabazufh invicem sibi suspectos esse 
non ignoraret , habito cum Tissapherne colloquio , militem 
in Pbarnabazi ditionem abduxit, quod bellum cum alteru- 


| tro , quam simul cum ambobus , gerere mallet. Prseterea 
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"Hv δὲ χαὶ πρόσθεν 6 Δερχυλλίδας πολέμιος τῷ Φαρ- 
ναθάζῳφ’ ἁρμοστὴς γὰρ γενόμενος ἐν Ἀθύδῳ ἐπὶ Λνσάν- 
δρου ναυαρχοῦντος, διαθληθεὶς ὑπὸ Φαρναθάζου, ἐστά - 
θη τὴν ἀσπίδα ἔχων, ὃ δοχεῖ κηλὶς εἶναι τοῖς σπουδαίοις 
Λαχεδαιμονίων ἀταξίας γὰρ ζημίωμά ἐστι. Καὶ διὰ 
ταῦτα δὴ πολὺ ἥδιον ἐπὶ τὸν Φαρνάθαζον Je. (ιο) 
Καὶ εὐθὺς μὲν τοσούτῳ διέφερεν εἰς τὸ ἄρχειν τοῦ Θἱ- 
ϐρωνος ὥςτε παρήγαγε τὸ στράτευμα διὰ τῆς φιλίας 


χώρας µέχρι τῆς Φαρναθάζου Αἰολίδος οὐδὲν βλάψας 


τοὺς ξυμµάχους. 

Ἡ δὲ Αἱολὶς αὕτη ἦν μὲν Φαρναθάζου, ἐσατράπευε 
δὲ αὐτῷ τῆς χώρας, ἕως μὲν ἔζη, Zw Δαρδανεύς 
ἐπεὶ δὲ ἐχεῖνος νόσῳ ἀπέθανε, παρασκευαζοµένου τοῦ 


Φαρναθάζου ἄλλῳ δοῦναι τὴν σατραπείαν, Μανία f 


τοῦ Ῥήνιος yov), Δαρδανὶς xal αὕτη, ἀναζεύξασα στό-- 


λον xa δῶρα λαθοῦσα ὥςτε xal αὐτῷ Φαρναθάζῳ δοῦ- 
γαι xal παλλαχίσιν αὐτοῦ χαρίσασθαι καὶ τοῖς δυναµέ- 
νοις μάλιστα παρὰ Φαρναθάζῳ, ἐπορεύετο. (11) "EX- 
θοῦσα δ᾽ elc λόγους εἶπεν, Ὦ Φαρνάθαζε, 6 ἀνήρ σοι ὁ 
ἐμὸς xal τἆλλα φίλος ἦν xal τοὺς όρους ἀπεδίδου, ὥςτε 
σὺ ἐπαινῶν αὐτὸν ἐτίμας. — "Hv οὖν ἐγώ σοι μηδὲν χεῖ- 
pov ἐχείνου ὑπηρετῶ, τί σε δεῖ ἄλλον σατράπην χαθι- 
στάναι; ἣν δέ τί σοι μὴ ἀρέσχω, ἐπὶ cot δήπου ἔσται 
ἀφελομένῳ ἐμὲ ἄλλῳ δοῦναι τὴν ἀρχήν. (14) Ἀκούσας 
ταῦτα 6 Φαρνάθαζος ἔγνω δεῖν τὴν γυναῖκα αατραπεύ- 
ειν. Ἡ δ) ἐπεὶ χυρία τῆς χώρας ἐγένετο, τούς τε φό- 
pouc οὐδὲν ἅττον τἆνδρὸς ἀπεδίδου, xal πρὸς τούτοις, 
ὑπότε ἀφιχνοῖτο πρὸς Φαρνάδθαζον, del ἦγε δῦρα αὐτῷ, 
καὶ ὁπότε ἐχεῖνος sic τὴν χώραν χαταθαίνοι, πολὺ πάν- 
των τῶν ὑπάρχων κάλλιστα xol ἥδιστα ἐδέχετο αὐτὸν, 
(13) καὶ dc τε παρέλαθε πόλεις διεφύλαττεν αὐτῷ xal 
τῶν οὐχ ὑπηχόων προκέλαθεν ἐπιθαλαττιδίας Λάρισάν 
τε xol Αμαξιτὸν καὶ Κολωνὰς, ξενικῷ μὲν Ἑλληνιῷ 
προςθαλοῦσα τοῖς τείχεσιν, αὐτὴ δ᾽ ἐφ᾽ ἁρμαμάξης θε- 
ωµένη" ὃν ὃ᾽ ἐπαινέσειε, τούτῳ δῶρα ἀμέμπτως ἐδίδου , 
ὥςτε λαμπρότατον τὸ ξενιχὸν χατεσχευάσατο. — Euve- 
στρατεύετο δὲ τῷ Φαρναθάζῳ xal ὁπότε cic Μυσοὺς fj 
Πισίδας ἐμθάλοι, ὅτι τὴν βασιλέως χώραν χαχουργοῦ- 
ctv. "Ώστεχαὶ ἀντετίμα αὐτὴν μεγαλοπρεπῶς 6 ὥαρ- 
νάδαζος xoi ξύμόουλον ἔστιν ὅτε παρεχάλει. (14) "Hàn 
8' οὕσης αὐτῆς ἐτῶν πλέον Ἄ τετταράχοντα, Μειδίας, 
θυγατρὸς ἀνὴρ αὐτῆς Qv, ἀναπτερωθεὶς ὑπό τινων ὡς 
αἰσχρὸν εἴη γυναῖκα μὲν ἄρχειν, αὐτὸν δ’ ἰδιώτην. εἶναι, 
τοὺς μὲν ἄλλους µάλα φυλαττομένης αὐτῆς, ὥςπερ ἐν 
τυραννίδι προςΏκεν, ἐχείνῳ δὲ πιστευούσης xal ἁσπα- 
ζομένης ὥςπερ ἂν γυνἡ γαμθρὸν ἁσπάζοιτο, εἰςελθὼν 
ἀποπνῖξαι αὐτὴν λέγεται. Ἀπέχτεινε δὲ καὶ τὸν υἱὸν 
αὐτῆς, τό τε εἶδος ὄντα πάγκαλον xal ἐτῶν ὄντα ὡς 
ἑπταχαίδεχα. (16) Ταῦτα δὲ ποιήσας Σχῆψιν καὶ Γέρ- 
γιθα ἐχυρὰς πόλεις χατέσχεν, ἔνθα xol τὰ χρήματα 
μάλιστα ἦν τῇ Μανία. Αἲ δὲ ἄλλαι πόλεις οὐχ ἐδέ- 
χοντο αὐτὸν, ἀλλὰ Φαρναθάζῳ ἔσωζον αὐτὰς ol. ἑνόντες 
Φμουροί. Ἐκ δὲ τούτου 6 Μειδίας πέµψας δῶρα τῷ 
Φλαρναβάζῳ ἠξίου ἔχειν τὴν χώραν ὥςπερ ἡ Μανία. 


ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ BIBA. T. KE. A. 


veteres etiam inimicitiz inter Dercy'lidam ac Pharnabazum 
intercedebant. Namquotempore Dercyllidas Abydi praetor 
erat, tenente classis imperium Lysandro, eriminationibus 
Pharnabazi gravatus, cum scuto stare jussus fuerat. Du 
cunt autem hoc Lacedaemonii virtutis studiosi pro auadam 
ignominic macula, quod ordinis non servati poena sit. Quam- 
obrem liac quoque de causa multo lubentius adversus Phar- 
nabazum copias ducebat. "Tantum vero vel primo belli ini- 
tio Thimbroni prwstabat imperandi scientia, ut copias per 
amicorum fines usque in /Eolidem Pharnabazo subjectam, 
sociis nullo detrimento affectis, duceret. 

Ceterum haec .Eolum regio parebat illa quidem Pharm. 
bazo,, sed obtinuerat eam cum titulo satrapse ab ipso Zenis 
Dardanius, quamdiu viveret. 186 posteaquam morbo ex. 
stinctus fuit, et Pharnabazus jam alii preefecturam tradere 
pararet , Mania, Zenis uxor, et ipsa Dardania, cum comi- 
tatu copiarum profecta, sumptisque secum donis, quibus 
et ipsum Pharnabazum donaret , et concubinis ejus, alque 
aliis, qui plurimum apud eum possent, gratificaretur , ad 
Pharnabazum iter faciebat. Hine ad colloquium admissi, 
sic eum compellat : « Maritus meus , Pharnabaze, et amicus 
erat tuus , et tributa sic pendebat , ut tu illum collaudares, 
atque etiam honore prosequereris. Quapropter si nibilo 
minorem ego tibi operam, quam ille , preestitero, quid cause 
fuerit, cur alium satrapam constituas? Quod si tibi non pla- 
cuero, tua erit in potestate, ut ademptum mihi imperium 
alii tribuas. » Auditis his Pharnabazus , mandandam femi 
nze praefecturam statuit. Illa pestquam rerum in ea ditione 
potita fuit , non solum tributa pendebat , itidein ut maritus 
fecerat, sed etiam preterea , quoties ad Pharnabazum iret, 
munera secum afferebat. Quod si ad ipsius ditionem Phar- 
mabazus descenderet, pro aliis subsatrapis longe ipsum 
elegantissime ac lautissime accipiebat. 
urbes Pharnabazo custodiebat, quas acceperat, verum eliam 
maritimas quasdam dicto non audientes adjiciebat imperio 


ΒΙΟ, nimirum Larissam , et Hamaxitum , et Colonas, quom 


copias Graecas stipendio conductas muris admoveret , atque 
ipsa militem pugnantem de carpento spectaret. Quod s 


quem przdicaret, eum muneribus donabat largiter. Quo — 


factum ut conductitias copias longe omnium splendidissimas 
redderet. Etiam Pharnabazi signa sequebatur, quoties ille 
vel in Mysorum vel Pisidarum fines irrueret , qui tum regis 


ditionem infestabant. Itaque Pharnabazus eam vicissim | 


magnifice colebat, et nonnunquam in consilium vocabsl. 
Quum autem annos jam quadraginta excessisset , gener ipsi 
us Midias, partim excitatus quorundam sermonibus, qui 
turpe dicerent esse, quod imperio femina potiretur, ipt? 
privati hominis vitam agente; partim quod haberi sibi fidem 
ab ea videret , qua ut ab aliis, perinde ac in tyrannide (ieri 
oportet , sibi cavebat, ita ipsum non aliter complectebatu 
ac generum complecti socrus solet : ingressus ad eam , suf 
focando mortem attulisse mulieri proditur. Prseterea filium 
ipsius , adolescentem longe formosissimum , ac plus minus 
septendecim natum annos, interemit. His perpetralis, 
Scepsim et Gergithem occupat, munita oppida , in quibu 
imprimis opes suas Mania reconditas habebat. Oppida ver 
reliqua eum intra moenia non receperunt, preesidiaris mi- 
litibus ea Pharnabazo integra servantibus. Secundum hac 
missis ille muneribus ad Pharnabazum, ut agrum lej- 
bus illis, quibus habuerat Mania, sibi obtinere liceret, postu- 


Neque tantum eas 
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'O &' ἀπεχρίνατο φυλάττειν αὐτὰ, ἔςτ᾽ ἂν αὐτὸς ἐλθὼν 
σὺν αὐτῷ ἐχείνῳ λάθη τὰ Opa οὗ γὰρ ἂν ἔφη (rjv βού-- 
λεσθαι μὴ τιµωρήσας Μανία. — (16) Ὁ δὲ Δερχυλλίδας 
ἐν τούτῳ τῷ χαιρῷ ἀφιχνεῖται, xal εὐθὺς μὲν ἐν μιᾶ 
ἡμέρα Λάρισαν καὶ Άμαξιτὸν καὶ Κολωνὰς τὰς ἐπιθα- 
λαττίους πόλεις ἐχούσας παρέλαθε' πέµπων δὲ καὶ πρὸς 
τὰς Λἰολίδας πόλεις ἠξίου ἐλευθεροῦσθαί τε αὐτὰς xal 
πρὸς τὰ τείχη δέχεσθαι xal ξυμμάχους γίγνεσθαι. Οἱ 
μὲν οὖν Νεανδρεῖς xal Ἰλιεῖς xal Κοχυλῖται ἐπείθοντο: 
καὶ γὰρ ol φρουροῦντες Ἕλληνες ἐν αὐταῖς, ἐπεὶ fj Μα- 
νία ἀπέθανεν, οὗ πάνυ τι χαλῶς περιείποντο (17) ὃ 
ὃ ἐν Κέδρηνι, µάλα ἰσχυρῷ χωρίῳ, τὴν φυλαχὴν ἔχων, 
νοµίσας, εἰ διαφυλάξειε Φαρναθάζῳ τὴν πόλιν, τιµη- 
θῆναι ἂν ὑπ) ἐχείνου, οὐχ ἐδέχετοτὸν Δερχυλλίδαν. Ὁ 
δὲ ὀργιζόμενος, παρεσχευάζετο προςξάλλειν. ᾿ἘΕπεὶ δὲ 
θυοµένῳ αὐτῷ οὖχ ἐγίγνετο τὰ ἱερὰ τῇ πρώτη, τῇ ὕστε- 
ῥραία πάλιν ἐθύετο. Ὡς δὲ οὐδὲ ταῦτα ἐχαλλιερεῖτο, 
πάλιν τῇ τρίτη’ xal µέχρι τεττάρων ἡμερῶν ἑκαρτέρει 
θυόµενος, µάλα χαλεπῶς φέρων' ἕἔσπευδε γὰρ πρὶν 
Φαρνάθαζον βοηθῆσαι ἐγχρατὴς γενέσθαι πάσης τῆς 
Αἱολίδος. (18) Ἀθηνάδας δέ τις Σιχυώνιος λοχαγὸς, 
νοµίσας τὸν μὲν Δερχυλλίδαν φλυαρεῖν διατρίόοντα, 
αὐτὸς ὃ᾽ ἰκανὸς εἶναι τὸ ὕδωρ ἀφελέσθαι τοὺς Κεθρη- 
νίους, προςδραμὼν σὺν τῇ ἑαυτοῦ τάξει ἐπειρᾶτο τὴν 
χρήνην συγχοῦν. Οἱ δὲ ἔνδοθεν ἐπεξελθόντες αὐτόν τε 
συνέτρωσαν xal δύο ἀπέχτειναν, χαὶ τοὺς ἄλλους παίον- 
τες καὶ βάλλοντες ἀπήλασαν. Ἀχθομένου δὲ τοῦ Δερ- 
κυλλίδου, καὶ νοµίζοντος ἀθυμοτέραν xal τὴν προςθο- 
λὴν ἔσεσθαι, ἔρχονται ἐκ τοῦ τείχους παρὰ τῶν Ελλή- 
vtov χήρυκες, καὶ εἶπον ὅτι ἃ μὲν 6 ἄρχων ποιοίη, οὐκ 
ἀρέσχοι σφίσιν, αὐτοὶ δὲ βούλοιντο σὺν τοῖς Ἕλλησι 
μᾶλλον σὺν τῷ βαρθάρῳ εἶναι. (19) Ἔτι δὲ διαλε- 
γοµένων αὐτῶν ταῦτα, παρὰ τοῦ ἄρχοντος αὐτῶν fixe 
λέγων ὅτι ὅσα λέγοιεν οἱ πρόσθεν xal αὐτῷ δοχοῦντα λέ- 
youv. “Ὅ οὖν Δερχυλλίδας εὐθὺς ὥςπερ ἔτυχε χεχαλ- 
λιερηχκὼς ταύτη τῇ ἡμέρα, ἀναλαθὼν τὰ ὅπλα ἡγεῖτο 
πρὸς τὰς πύλας' οἱ ὃ ἀναπετάσαντες ἐδέξαντο.  Ka- 
ταστήσας δὲ xal ἐνταῦθα φρουροὺς εὐθὺς Tiex ἐπὶ τὴν 
Xx καὶ τὴν Γέργιθα. — (20) Ὁ δὲ Μειδίας προςδο- 
x&v μὲν τὸν Φαρνάθαζον, ὀχνῶν δ) ἤδη τοὺς πολίτας, 
πέµψας πρὸς τὸν Δερχυλλίδαν εἶπεν ὅτι ἔλθοι ἂν εἰς 
λόγους, ti ὁμήρους λάθοι. Ὁ δὲ πέµψας αὐτῷ ἀπὸ 
πόλεως ἑκάστης τῶν ξυμµάχων ἕνα ἐχέλευσε λαθεῖν 
τούτων ὁπόσους τε xal ὁποίους βούλοιτο. Ὁ δὲ λαθὼν 
δέκα ἐξῆλθε, καὶ ξυμμίξας τῷ Δερχυλλίδᾳ ἠρώτα ἐπὶ 
τίσιν ἂν ξύμμαχος γένοιτο. Ὅ δ' ἀπεχρίνατο ἐφ᾽ ὧτε 
τοὺς πολίτας ἔλευθέρους τε xal αὐτονόμους Bv. (41) 
Καὶ ἅμα ταῦτα λέγων Te πρὸς τὴν ΣχΏψιν. Γνοὺς 
δὲ ὁ Μειδίας ὅτι οὐχ ἂν δύναιτο χωλύειν βία τῶν πολι- 
τῶν, εἴασεν αὐτὸν εἰσιέναι. Ὁ δὲ Δερχυλλίδας θύσας 
τη Ἀθηνᾶ ἐν τῇ τῶν Σχηψίων ἀχροπόλει τοὺς μὲν Μει- 
δίου φρουροὺς ἐξήγαγε, παραδοὺς τοῖς πολίταις τὴν πό- 
λιν, xal παρακελευσάµενος, ὥςπερ Ἕλληνας καὶ Dev - 
θέρους p, οὕτω πολιτεύειν, ἐξελθὼν ἡγεῖτο ἐπὶ τὴν 
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lavit. Respondet is, servare Midiam hzec munera debere , 
donec ipse veniret, eumque una cum muneribus caperet. 
Etenim vitam sibi acerbam fore, non vindicata Manize morte. 
Eo tempore advenit Dercyllidas, ac statim uno die Laris- 
sam , Hamaxitum , Colonas, oppida maritima, per deditio- 
nem spontaneam cepit. Deinde missis ad urbes /Eolica& 
nuntiis , ut libertatem recuperarent , seque intra muros ad- 
mitterent, et societatem quoque coirent, postulabat. Erant 
dicto audientes Neandrenses , et Ilienses , et Cocylitze , quia 
post mortem Manie prassidiarii Graeci non admodum erga 
eos recle se gesserant. At qui Cebrenem, munitissimum 
oppidum, cum praesidio tenebat , quia se praemiis ornatum 
iri a Pharnabazo putabat , si oppidum in ejus fide servasset , 
Dercyllidam non admittebat. Tum ille excandescens, ad 
oppugnationem se parabat. Sed quum primo die facta re 
sacra, perlitatum non esset, postridie iterum sacrificabat : 
quum exta ne tum quidem addicerent, idem die tertio fa- 
ciebat ; adeoque totos quatuor dies exta consulere noo ces- 
sabat, graviter eam rem ferens ; propterea quod totam JEo- 
lider in potestatem suam redigere maturaret, priusquam 
Pbarnabazus opem laturus adventaret. Tum Atbenadas 
quidam Sicyonius , cohortis ductor, quod inepte Dercyllidam 
istic desidere, ac se Cebreniis aquam adimere posse exi- 
&timaret , accurrens cum cohorte sua fontem obstruere cona- 
batur. At oppidani in eos irruentes Athenadam vulnerant , 
milites duos occidunt, ceteros partim comminus partim 
eminus adorti repellunt. Ea res quum molesta Dercyllidse 
accidisset , jamque suos minus alacriter oppugnaturos oppi- 
dum existimaret, caduceatores a Greecis ex oppido missi 
veniunt, ac minime sibi probari aiunt , quze a praefecto ge- 
rerentur : malle se a Grecorum quam barbari partibus stare. 
Dum inter se bujusmodi colloquium habent , advenit etiam 
& prefecto quidam , qui diceret, omnia primis a caduceato- 
ribus exposita , sibi quoque probari. Quamobrem Dercyl- 
lidas statim, uti forte eodem die perlitaverat, sumptis armis 
ad portas exercitum ducebat : quibus apertis oppidani eum ad- 
miserunt. Quumque praesidium ibi imposuisset , recta Sce- 
peim ac Gergithem versus contendit. Tum Midias, qui 
Pharnabazum aliquando venturum vereretur, et cives metue- 
ret, missis ad Dercyllidam nuntis, cupere se cum ipso 
colloqui significavit, si obsides accepisset. Ille missis ad 
ipsum ex quavis urbe socia singulis , jussit ut ex his quam 
multos, et quos vellet, retineret. Midias quum decem ex 
sis retinuisset , oppido est egressus , quumque in castra Der- 
cyllidee. venisset, quibus conditionibus ineunda societas 
esset, interrogabat. Respondebat is, unam esse conditio- 
nem, ut cives liberos suis uti legibus permitteret. Simu] 
haec loquutus, Scepsim pergebat. Midias vero, qui intelli- 
geret , invitis civibus se probibere non posse, ut oppidum 
ingrederetur, permittebat. Tum Dercyllidas facto Miner- 
vie sacro in arce Scepsiorum, Midim prs&esidiarios eduxit, 
et oppido civibus restituto, hortatus est eos, ut tanquam 
Grieciac liberi homines rempublicam admpjnistrarent. Post 
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Γέργιθα" ξυμπροὔπεμπον δὲ πολλοὶ αὐτὸν καὶ τῶν 
Σχηψίων, τιμῶντές τε καὶ ἠδόμενοι τοῖς πεπραγµένοις. 
(32) Ὁ δὲ Μειδίας παρεπόµενος αὐτῷ ἠξίου τὴν τῶν 
Γεργιθίων πόλιν παραδοῦναι αὐτῷ. Καὶ ὁ Δερχυλλί- 
δας μέντοι ἔλεγεν ὡς τῶν δικαίων οὐδενὸς ἀτυχήσοι. 
ἅμα δὲ ταῦτα λέγων jet πρὸς τὰς πύλας σὺν τῷ Μειδία, 
xal τὸ στράτευμα ἠχολούθει αὐτῷ εἰς δύο εἰρηνικῶς' 
Οἱ &' ἀπὸ τῶν πύργων xal µάλα ὑψηλῶν ὄντων ὁρῶν-- 
τες τὸν Μειδίαν σὺν αὐτῷ οὖχ ἔθαλλον" εἰπόντος δὲ τοῦ 
Δερχυλλίδου, Κέλευσον, ὢ Μειδία, ἀνοῖξαι τὰς πύλας, 
ἵνα ἡγῃ μὲν σὺ, ἐγὼ δὲ σὺν aol elc τὸ ἱερὸν ἔλθω κἀν- 
ταῦθα θύσω τῇ Ἀθηνᾶ, 6 Μειδίας ὤχνει μὲν ἀνοίγειν 
τὰς πύλας, φοθούμενος δὲ μὴ παραχρῆμα συλληφθῃ, 
ἐχέλευσεν ἀνοῖξαι. (55) Ὁ δ᾽ ἐπεὶ εςηλθεν, ἔχων αὖ 
τὸν Μειδίαν ἐπορεύετο πρὸς τὴν ἀχρόπολιν' xal τοὺς 
μὲν ἄλλους στρατιώτας ἐχέλευε θέσθαι περὶ τὰ τείχη τὰ 
ὅπλα, αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν ἔθυε τῇ ΑἈθηνᾶ. 
Ἐπεὶ 9 ἐτέθυτο, ἀνεῖπε καὶ τοὺς Μειδίου δορυφόρους 
θέσθαιτὰ ὅπλα ἐπὶ τῷ στόµατι τοῦ ἑαυτοῦ στρατεύµα-- 
τος, ὡς µισθοφορήσοντας' Μειδία γὰρ οὐδὲν ἔτι δεινὸν 
εἶνι. — (24) Ὁ μέντοι Μειδίας ἀπορῶν ὅ,τι ποιοίη, εἷ-- 
πεν, 'Eyó μέντοι νῦν ἄπειμι, ἔφη, ξένιά σοι παρασκευ-- 
άσων. ὍὉ δὲ, Οὐ μὰ AU, ἔφη, Enel αἰσχρὸν ἐμὲ τε- 
θυχότα ξενίζεσθαι ὑπὸ σοῦ, ἀλλὰ μ' ξενίζειν σέ. ἨΜένε 
οὖν map ἡμῖν" ἐν ᾧ δ᾽ ἂν τὸ δεῖπνον παρασχευάζηται, 
ἐγὼ xal σὺ τὰ δίχαια πρὸς ἀλλήλους διασχεψόµεθα καὶ 
ποιήσοµεν. — (25) Ἐπεὶ 9 ἐκαθέζοντο, ἠρώτα 6 Δερ- 
χυλλίδας, Εἰπέ pot, ὦ Μειδία, ἔφη, 6 πατήρ σε do- 
χοντα τοῦ οἴχου κατέλιπε; Μάλιστα, ἔφη. Καὶ πόσαι 
σοι οἰχίαι ἦσαν; πόσοι δὲ χῦροι; πόσαι δὲ νοµαί; Ἄπο- 
γράφοντος δ' αὐτοῦ οἱ παρόντες τῶν Σχηψίων εἶπον, 
Ψεύδεταί σε οὗτος, ὦ Δερχυλλίδα. (36) Ὑμεῖς δέ η’, 
ἔφη, v3) λίαν μικρολογεῖσθε. 'Επειδὴ δὲ ἀπεγέγραπτο 
τὰ πατρῶα, Eté pot, ἔφη, Μανία δὲ τίνος ἦν; Οἱ δὲ 
πάντες εἶπον ὅτι Φαρναθάζου. Οὐχοῦν xal τὰ ἐχεί- 
vt, ἔφη, Φαρναθάζου; Μάλιστα, ἔφασαν. "Ἡμέτερ᾽ 
ἂν εἴη, ἔφη, ἐπεὶ κρατοῦμεν' πολέμιος γὰρ ἡμῖν Φαρ- 
νάθαζος. 'AXX ἡγείσθω τις, ἔφη, ὅπου χεῖται τὰ Μα- 
γίας καὶ τὰ Φαρναθάζου. (17) Ἡγουμένων δὲ τῶν ἄλ- 
λων ἐπὶ τὴν Μανίας οἴχησιν, ἣν παρειλήφει ὁ Μειδίας, 
ἠχολούθει χἀχεῖνος. ᾿Επεὶ δ’ εἰςῆλθεν 6 Δερχυλλίδας, 
ἐχάλει τοὺς ταµίας, φράσας δὲ τοῖς ὑπηρέταις λαθεῖν 
αὐτοὺς προεῖπεν αὐτοῖς ὡς εἴ τι χκλέπτοντες ἁλώσοιντο 
τῶν Μανίας, παραχρῆμα ἀποσφαγήσοιντο. Οἱ δ᾽ ἐδεί- 
χνυσαν. Ὅ 9 ἐπεὶ εἶδε πάντα, κατέχλεισεν αὐτὰ xai 
χατεσηµήνατο xal φύλαχας χατέστησεν. (36) Ἐξιὼν 
δὲ οὓς εὗρεν ἐπὶ ταῖς θύραις τῶν ταξιάρχων xal λοχα- 
γῶν, εἶπεν αὐτοῖς, Μισθὸς μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, εἴργα- 
σται τῇ στρατιᾶ ἐγγὺς ἐνιαυτοῦ ὀχτακιςχιλίοις ἀνδρά- 
σιν' Ἂν δέ τι προςεργασώµεθα, xal ταῦτα προςέσται. 
Ταὔτα 9' εἶπε γιγνώσκων ὅτι ἀχούσαντες πολὺ ἔτι εὖ- 
ταχτότεροι xal θεραπευτικώτεροι ἔσοιντο. ᾿Ερομένου 


δὲ τοῦ Μειδίου, Ἐμὲ δὲ ποῦ χρὴ οἰχεῖν, ὦ Δερχυλλίδα; 
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egressus , Gergithem versus pergebat , multis eum Scepsiis 
deducenlibus, partim honoris causa, partim ob kztitiam, 
quam ex iis rebus, quze tum geste erant, percipiebant. Etiam 
Midias ipsum comitatus , ut sibi Gergithiorum oppidum tra- 
deretur, rogabat. Cuirespondebat Dercyllidas, nihu eum non 
impetraturum esse, quod equum foret. Atque his dictis, 
una cum Midia ad portas accedebat , universis copiis in bi- 
nos instructis, pacateque subsequentibus. At qui erant in 
turribus, eisque admodum excelsis, quum Midiam ipsi adesse 
viderent, tela nulla emittebant. Quumque Dercyllidas lis 
eum verbis compellaret : « Jube portas aperiri, Midia, ut 
te praeeunte fanum una ingrediar, ac Minerv& sacrificem : » 
cunctabatur is quidem, sed quia metuebat, ne confestim com- 
prehenderetur, aperiri eas mandabat. taque Dercyllidas 
ingressus una cum Midia,, pergebat in arcem: ac milites qui- 
dem alios propter monia subsistere in armis jubebat, ipse 
cum 8uis Minerve sacrificabat. Facta re sacra mandabat, 
ut etiam Midic satellites in agminis sui frontem se cum ar 
mis conferrent , ut qui stipendia facturi apud se deinceps 
essent : nec enim quidquam Midiaz periculi amplius immi 
nere. Tum Midias inops consilii : α Ego vero abeo nunc, 
ait, ut hospitalia tibi praestem. » Cui Dercyllidas : « Non 
profecto, inquit. Nam turpe fuerit, epulum abs te mi 
hi hospitale praeberi, qui rem sacram ipse feci, ac non me 
potius te velut hospitem excipere : igitur nobiscum maneo, 
ut interea, dum ccena parabitur, inter nos, quod fieri aquum 
erit, tum consideremus, tum reipsa exsequamur. » Post 
ubi consederunt , interrogans Dercyllidas Midiam : « Dic 


mihi, Midia, inquit, an pater tuus te principem domus re- - 


liquit? » Maxime, subjecit Midias. « Etquotnam erant domos 
tibi? quot agri? quot pascua? » Hic quum Midias omnia re 
ferret in tabulas, Scepsii, qui aderant : « Imponit, inqui- 
unt, hic tibi mendacio, Dercyllida. » Verum ille : « Noo 
nimis, ait, sordide rationes vobis ineundz sunt. » Tar 
dem quum patria Midie bona tabulis consignata fuissent : 


« Dic mihi , subjecit, cujusnam Mania fuerit? » Responsum . 


ab omnibus, fuisse hanc Pharnabazi. « Ergo, inquit , etiam 
Maniz bona Pharnabazi sunt ? » Maxime , aiunt. « Nimirum 
jam nostra sunt, inquit , quando victoria nos potiti sumus. 
Nam Pharnabazus hostis noster est. Quamobrem eo no$ 
aliquis duca, ubi Manis ac Pharnabazi opes sitze sunt. 
Hic quum alii ad :edes Manize Dercyllidam ducerent , quis 
Midias occuparat, etiam ipse sequebatur. Tngressus Der 
cyllidas quaestores arcessit, jussisque apparitoribus he 


comprehendere , futurum preedixil, ut si quid de Maniz bo | 
nis furto surripere deprehenderentur, statim jugularentur. . 


At hi omnia protulerunt ; et ille quum inspexisset universa, 
rursus obsignata occlusit, additis etiam custodibus. Pest 
egressus , ad tribunos et cohortium prafectos , quoscunque 
pro foribus reperiebat , « Stipendium, inquit , prope in a 
num unum exercitui octo millium virorum nobis partum 
est; quod si quid preeterea consequuti fuerimus , id etiam 
habituri sumus. » Atque hiec idcirco proferebat , quod fü 
turum non ignoraret , ut his auditis , longe ordinis observan 


tiores , et in officio paratiorés essent. 'Tum vero quarenté 
Midia : Ubinam mihi babitandum erit , Dercyllida? « stk. | 
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ἀπεχρίνατο, Ἔνθαπερ xa δικαιότατον, ὦ Μειδία, dv 
τῇ πατρίδι τῇ σαυτοῦ Σχήψει καὶ ἐν τῇ πατρῴᾳ οἰχίᾳ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 


Ὅ μὲν δὴ Δερχυλλίδας ταῦτα διαπραξάµενος xal 
λαθὼν iv ὀχτὼ ἡμέραις ἐννέα πόλεις, ἐθουλεύετο ὅπως 
ἂν μὴ ἐν τῇ φιλία χειµάζων βαρὺς εἴη τοῖς ξνμμάχοις, 
ὥςπερ Θίδρων, Uno. αὖ Φαρνάθαζος χαταφρονῶν Ti 
ἵππῳ καχουργῇ τὰς Ἑλληνίδας πόλεις. Πέμπει οὖν 
πρὸς αὐτὸν xal ἐρωτᾶ πότερον βούλεται εἰρήνην Ἡ πό- 
λεμον ἔχειν. Ὁ μέντοι Φαρνάδαζος νοµίσας τὴν Alo- 
λίδα ἐπιτετειχίσθαι τῃ ἑαυτοῦ οἰχήσει Φρυγίᾳ, σπον- 
δὰς εἴλετο. 

2. Ὡς δὲ ταῦτα ἐγένετο, ἐλθὼν 6 Δερχυλλίδας slc 
τὴν Βιθυνίδα Θράχην éxet διεχείµαζεν, οὐδὲν τοῦ Φναρ- 
ναθάζου πάνυ τι ἀχθομένου' πολλάχις γὰρ οἱ Βιθυνοὶ 
αὐτῷ ἐπολέμουν. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα 6 .Δερχυλλίδας 
ἀσφαλῶς φέρων καὶ doy τὴν Βιθυνίδα καὶ ἄφθονα ἔχων 
τὰ ἐπιτήδεια διετέλει inel δὲ ἦλθον αὐτῷ παρὰ τοῦ 
Σεύθου πέραθεν ζύμμαχοι τῶν Ὀδρυσῶν ἰππεῖς τε ὡς 
διαχόσιοι xal πελτασταὶ ὡς τριαχόσιοι, οὗτοι 'στρατοπε- 
δευσάµενοι xal περισταυρωσάµενοι ἀπὸ τοῦ Ἕλληνι- 
χοῦ ὡς εἴχοσι στάδια, αἰτοῦντες φύλαχας τοῦ στρατο- 
πέδου τὸν Δερχυλλίδαν τῶν ὁπλιτῶν, ἐξήεσαν ἐπὶ λείαν, 
xai πολλὰ ἐλάμθανον ἀνδράποδά τε xol χρήματα. 
(3) "Ηδη 9 ὄντος μεστοῦ τοῦ στρατοπέδου αὐτοῖς πολ- 
λῶν αἰχμαλώτων, χαταµαθόντες ot Βιθυνοὶ ὅσοι τ΄ ἐξήε- 
σαν xal ὅσους χατέλιπον Ἓλληνας φύλαχας, ξυλλε- 
Τέντες παμπληθεῖς πελτασταὶ xal ἱππεῖς ἅμ᾽ ἡμέρα 
προςπίπτουσι τοῖς ὁπλίταις ὡς διαχοσβοις οὖσιν. Ἔπει- 
δὴ 9 ἐγγὺς ἐγένοντο, οἱ μὲν ἔθαλλον, ol 5 ἠκόντιζον 
el; αὐτούς. Οἱ ὃ’ ἐπεὶ ἐτιτρώσχοντο μὲν καὶ ἀπέθνη- 
σχον, ἐποίουν δ᾽ οὐδὲν χαθειργµένοι ἐν τῷ σταυρώµατι 
ὡς ἀνδρομήκει ὄντι, διασπάσαντες τὸ αὐτῶν ὀχύρωμα 
ἐφέροντο sl; αὐτούς. (9) Οἱ δὲ ᾗ μὲν ἐκθέοιεν ὑπεχώ- 
pouv , καὶ ῥᾳδίως ἀπέφευγον πελτασταὶ ὁπλίτας, ἔνθεν 
δὲ καὶ ἔνθεν ἡχόντιζον, xal πολλοὺς αὐτῶν ép! ἑκάστη 
ἐκδρομῆ κατέθαλλον. έλος δὲ ὥςπερ ἐν αὐλίῳ ση- 
κασθέντες χατηκοντίσθησαν. ᾿Ἐσώθησαν μέντοι αὐτῶν 
ἀμφὶ τοὺς πεντεχαίδεχα εἷς τὸ Ἑλληνιχὸν, xal οὗτοι, 
ἐπεὶ εὐθέως ἤσθοντο τὸ πρᾶγμα, ἀπεχώρησαν ἐν τῇ 
μάχη ὃ διαπεσόντες ἀμελησάντων τῶν Βιθυνῶν. (6) Toyo 
δὲ ταῦτα διαπραξάµενοι οἳ Βιθυνοὶ xal τοὺς σχηνογύ-- 
λαχας τῶν ᾿Οδρυσῶν Θρᾳκῶν ἀποχτείναντες, ἀπολα- 
θόντες πάντα τὰ αἰχμάλωτα ἀπῆλθον, ὥςτε oi "EA- 
ληνες ἐπεὶ ᾖσθοντο, βοηβοῦντες οὐδὲν ἄλλο εὗρον 1) 
νεκροὺς γυμνοὺς ἐν τῷ στρατοπέδῳ. Ἐπεὶ μέντοι 
ἐπανῆλθον ot Ὀδρύσαι, θάψαντες τοὺς ἑαυτῶν xal πο- 
λὺν οἶνον ἐχπιόντες ἐπ᾿ αὐτοῖς xal ἵπποδρομίαν ποιή- 
σαντες, δὴ τὸ λοιπὸν τοῖς Ἕλλησι στρατοπεδευ- 
σάμενοι do xal ἔχαιον τὴν Βιθυνίδα. 

XENOPHON. 
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inquit, ubi te habitare est cequissimum : nimirum Scepsi 
in patria tua, et quidem in domo paterna. » 


4 --- 


CAPUT TII. 


us rebus confectis Dercyllidas, ac diebus octo, novem 
oppidis captis , secum ipse deliberabat , quo pacto fieri pos- 
set , ut neque federatorum in finibus hibernaret , ac sociis 
Thimbronis exemplo molestus esset; neque Pharnabazus, 
se spreto, cum copiis equestribus oppida Greci nominis in- 
festaret. Quare mittit ad eum, qui interrogaret, pacem 
an bellum mallet. Pharnabazus, qui existimaret JEoliam 
munitionis instar oppositam esse Phrygice , quz ipsius do- 
micilium esset, inducias fieri maluit. 

Quibus actis Dercyllidas Bithynicam in Thraciam profe- 
etus ibidem hibernavit , non admodum hoc graviter ferente 
Pharnabazo : quod Bithyni szpius illi bellum fecerunt. Ce- 
teroqui Dercyllidas sine ullo periculo res Bithynorum rapie- 
bat, ferebat , et nunquam non ampla commeatus copia ab- 
undabat ; deinde ubi ex fittore adverso a Seuthe socii quidam 
ad eum venerunt, nimirum equites Odryse plus minus 
ducenti, et cetrati plus minus trecenti , castris illi positis , 
valloque munitis, intervallo fere viginti stadiorum ab agmine 
Greco, eta Dercyllida gravis armature peditibus quibus- 
dam postulatis, qui eorum in castris excubias agerent, 
preedatum exierunt, magnamque mancipiorum et pecunize 
copiam nacti sunt. Jam plurimis captivis castra referta 
erant , quum Bithyni , intellecto quot exissent, et quot Gra» 
cos milites in excubiis reliquissent, magno numero cetra- 
torum equitumque collecto , sub primam auroram in gravis 
armature pedites , qui ducenti erant, irruunt. Quum pro- 
pius accessissent , alii telis , jaculis alii adversus eos uteban- 
tur. llli quia vulneribus confecti peribant, atque interim 
nihil efficiebant , quippe qui intra vallum , quod altitudinem 
viri seequaret, conclusi essent ; perrupta sua munitione, ad- 
versus hostes ferebantur. li vero, quacunque excurrebatur, 
cedebant : ac facile, cetrati quum essent, gravis armaturae 
pedites eludebant : simul hinc et inde jaculando , multos in 
excursionibus singulis sternebant. Tandem velut in caula 
conclusi, jaculis confecti sunt , exceptis plus minus quin- 
decim , qui Grecorum in castra salvi pervenerunt. Namut 
primum hi rem intellexerunt, discesserant, medioque in 
prolio, Bithynis haud animadveftentibus, elapsi fuerant. 
Hac re subito confecta , et Odrysarum e Thracia custodibus 
interemptis, Bithyni capta omnia receperunt , atque ita dis- 
cesserunt, ut Greci, re animadversa suis opem ferentes, 
aliud nihil in castris, quam nuda cadavera reperirent. Odry- 
ste quum rediissent, suis humatis, magnaque vini copia 
super iis exhausta, et equestri certamine instituto, castra 
deinceps sua cum Greecorüm castris conjungebant , atque 


Bithynorum agros populationibus ac flammis vastabant. 
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Βιθυνῶν ἀφικνεῖται εἰς Λάμψαχον. Ἐνταῦθα δ᾽ ὄντος 
αὐτοῦ ἔρχονται ἀπὸ τῶν olxot τελῶν "Apaxóc τε χαὶ 
Ναυάτης xal Αντισθένης. Οὗτοι δ ἦλθον ἐπισχεφό- 
μενοι τά τε ἄλλα ὅπως ἔχοι τὰ ἐν τῇ Ἀσία, xal Δερ- 


ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ BIBA. ΓΡ. Κεφ. B. 
e. Ἅμα δὲ τῷ Ἶρι πορευόµενος 6 Δερχυλλίδας ἐκ τῶν . 


Ineunte vere Dercyllidas e Bithynorum finibus excedens, 
Lampsacum venit. Ibi quum essel, Aracus et Navates, et 
Anltisthenes a magistratibus patriae missi ad eum accessere. 
Hi autem advenerant partim ut inspicerent , quo pacto se 
res Asiaticze haberent, partim Dercyllidze significaturi, pro 


χυλλίδα ἐροῦντες µένοντι ἄρχειν χαὶ τὸν ἐπιόντα ἔνιαυ- | 'ogatum esse ipsi etiam in sequentem annum imperium. 


τόν’ ἐπιστεῖλαι δὲ σφίσιν αὐτοῖς τοὺς ἐφόρους καὶ ξυγ- 
χαλέσαντας τοὺς στρατιώτας εἰπεῖν ὥς ὧν μὲν πρόσθεν 
ἑποίουν µέμφοιντο αὐτοῖς, ὅτι δὲ νῦν οὐδὲν ἠδίχουν, 
ἐπαινοῖεν' xo περὶ τοῦ λοιποῦ χρόνου εἰπεῖν ὅτι ἣν 
μὲν ἀδιχῶσιν, οὐχ ἐπιτρέψουσιν' ἣν δὲ δίκαια περὶ τοὺς 
ξυμμάχους ποιῶσιν, ἐπαινέσονται αὐτούς. (7) "Exe 
μέντοι ξυγκαλέααντες τοὺς στρατιώτας ταῦτ᾽ ἔλεγον, ὁ 
τῶν Κυρείων προεστηχὼς ἀπεχρίνατο, AX, ὦ ἄνδρες 
Λακεδαιμόνιοι, ἡμεῖς µέν ἐσμεν οἱ αὐτοὶ νῦν τε καὶ 
πέρυσιν' ἄργων δὲ ἄλλος μὲν νῦν, ἄλλος δὲ τὸ παρελ- 
θόν. Τὸ οὖν αἴτιον τοῦ νῦν μὲν μὴ ἐξαμαρτάνειν, τό- 
τε δὲ, αὐτοὶ ἧδη ἴχανοί dace γιγνώσχειν. (86) Éucxn- 
νούντων δὲ τῶν τε οἴκοθεν πρέσθεων xal τοῦ Δερχυλλίδα, 
ἐπεμνήσθη τις τῶν περὶ τὸν Ἄρακον ὅτι χαταλελοίποιεν 
πρέσθεις τῶν Χεῤῥονησιτῶν dv Λαχεδαίμονι. Τούτους 
δὲ λέγειν ἔφασαν ὡς νῦν μὲν οὐ δύναιντο τὴν Xsófo- 
νησον ἑργάζεσθαι' φέρεσθαι γὰρ xal ἄγεσθαι ὑπὸ τῶν 
Goqxóv: εἰ δ' ἀποτειχισθείη Ex θαλάττης elc θάλατταν, 
xal σφίσιν ἂν γῆν πολλὴν xai ἀγαθὴν εἶναι ἐργάζεσθαι 
xal ἄλλοις ὁπόσοι βούλοιντο Λαχεδαιμονίων' ὥςτ᾽ ἔφα- 
σαν οὐχ ἂν θαυμάζειν, εἰ xal πεµφθείη τις Λαχεδαιµο- 
νίων ἀπὸ τῆς πόλεως σὺν δυνάµει ταῦτα πράξων. (9) 
*O οὖν Δερχυλλίδας πρὸς μὲν ἐχείνους οὖκ εἶπεν ἣν ἔχοι 
γνώµην ταῦτ' ἀχούσας, ἀλλ᾽ ἔπεμψεν αὐτοὺς ἀπ᾿ Ἐφέ- 
σου διὰ τῶν Ἑλληνίδων πόλεων, ἠδόμενος ὅτι ἔμελλον 
ὄψεσθαι τὰς πόλεις ἐν εἰβρήνη εὐδαιμονικῶς διαγούσας. 
Οἱ μὲν δὴ ἐπορεύοντο. “Ὁ δὲ Δερχυλλίδας ἐπειδὴ ἔγνω 
µενετέον v, πάλιν πέµψας πρὸς τὸν Φαρνάθαζον ἐπή- 
pero πότερα βούλοιτο σπονδὰς ἔχειν χαθάπερ διὰ τοῦ 
χειμῶνος 3 πόλεμον. Ἑλομένου δὲ τοῦ Φαρναθάζου 
xat τότε σπονδὰς, οὕτω καταλιπὼν xal τὰς περὶ ἐχεῖνον 
πόλεις φιλίας ἐν εἰρήνη διαθαίνει τὸν Ἑλλήςποντον σὺν 
τῷ στρατεύµατι εἷς τὴν Εὐρώπην, καὶ διὰ φιλίας τῆς 
Θράχης πορευθεὶς xaX ξενισθεὶς ὑπὸ Σεύθου ἀφιχνεῖται 
ti; Χεῤῥόνησον. (10) Ἡν χαταμαθὼν πόλεις μὲν Év- 
δεχα 3) δώδεκα ἔχουσαν, χώραν δὲ παμφορωτάτην xal 
ἀρίστην οὖσαν, χεκαχωµένην δὲ, ὥςπερ ἐλέγετο, ὑπὸ 
τῶν Θρᾳκῶν, ἐπεὶ μετρῶν εὗρε τοῦ ἰσθμοῦ ἑπτὰ xal 
τριάχοντα στάδια, οὐχ ἐμέλλησεν, ἀλλὰ θυσάµενος ἐτεί- 
χιζε, χατὰ µέρη διελὼν τοῖς στρατιώταις τὸ χωρίον xal 

θλα αὐτοῖς ὑποσχόμενος δώσειν τοῖς πρώτοις ἐχτειχί- 
σασι, xat τοῖς ἄλλοις ὡς ἕχαστοι εἶεν ἄξιοι, ἀπετέλεσε 
τὸ τεῖχος ἀρξάμενος ἀπὸ ἠρινοῦ χβόνου πρὸ ὀπώρας. 
Καὶ ἐποίησεν ἐντὸς τοῦ τείχους ἔνδεχα μὲν πόλεις, πολ- 
λοὺς δὲ λιμένας, πολλὴν δὲ κἀγαθὴν γῆν σπόριµον, 
πολλήν δὲ πεφυτευµένην, παμπληθεῖς δὲ xat παγχάλους 


Prseterea mandatum esse sibi aiebant ab Ephoris, ut con 
vocatis militibus dicerent, non probare se quie antebac de 
signassent : quod vero in hoc tempore neminem lasissent,, 
in hoc eos se collaudare : de cetero significarupnt, non pas- 
&uros se , ut injuria quenquam afficiant ; sin erga socios juste 
se gererent, se eos laudaturos. Hac quum militibus ad 
concionem advocatis dicta fuissent, prefectus copiarum, 
quibus Cyrus usus fuerat , in hunc modum respondit : « Nos 
quidem, Laced:zemonii, nunc iidem sumus, qui anno superiore 
fuimus; sed alius nunc imperator nobis obtigit, alius prius 
fuit. Quapropter ipsi jam satis perspicere potestis quamob- 
rem id temporis deliquerimus , nunc omnis expertes culpe 
simus. » Quum autem legati, qui Lacedzemone venerant , à 
Dercyllida contubernio exciperentur, quidam ex Araci co- 
mitibus memorat, reliquisse se Lacedeemone Chersonesiorum 
legatos. Eos aiebant dicere, coli Chersonesum hoc tempore 
non posse , quod a Thracibus omnia raperentur, ferrentur : 
verum si muro a parte maris una usque ad alteram claude 
retur, non solum ipsos terram amplam et fertilem , quam 
colerent , habituros , sed reliquos etiam Lacedzemonios , qui 
quidem vellent. Itaque non mirum sibi fore dicebant, si 
quis Lacedeemoniorum domo cum copiis eo mitteretur, qui 
banc rem perficeret. His auditis , Dercyllidas que sui esset 
animi sententia tum ad illos dissimulabat , sed ipsos Epheso 
per Graeci nominis civitates dimittebat , lzetus interim , quod 
oppida Graeca tranquillo beatoque in statu visuri essent. 
Alque hi quidem ita profecti sunt. Ceterum Dercyllidas post- 
eaquam sibi manendum ad exercitum intellexit, rursum mis 
818 ad Pharnabazum nuntiis , interrogabat , induciasne , qux 
per hieinem fuissent, an bellum mallet. Quumque Pharna. 
bazus etiam id temporis inducias belio przetulisset , ille , pace 
oppidis ipsius sociis concessa , cum copiis Hellespontum in 
Europam trajicit; ac per Thraciam pacatam itinere facio , 
hospitioque exceptus a Seuthe, Chersonesum ingreditur. 
Quam ubi oppida undecim vel duodecim habere accepit, 
ac terram omnis quidem illam generis rerum fertilem et 
optimam, sed αυ a Thracibus vastata esse dicebatur , di- 
mensus eam, porrigi isthmum ad triginta septem stadia 
comperit, nihil cunctatus, (acto prius sacrificio ducere 
murum capit, et locum universum militibus per par. 
tes distribuit; atque praemiis non iis solum propositis qui 
primi suam muri partem absolvissent , sed etiam aliis , prout 
quisque mereretur, murum ante autumnum absolvit , quum 
verno tempore orsus esset. Intra murum ipsum Dercylli- 
das undecim oppida , portus plures , agrum partim frumen. 
tarium amplum ac ferlilem, partim consitum, permulta 
denique pulcherrimaque pascua, in usum omnis generis 


νομὰς παντοδαποῖς χτήνεσι. (1) Ταῦτα δὲ πράξας , jumentorum, complexus est. His ita confectis, rureus in 


διέβαινε πάλιν εἰς τὴν Ἀσίαν. 


; Asiam trajecit. 


HISTORLE GRJ/EC/E LiB. III. CAP. IL 


371 


Ἐπισκοπῶν δὲ τὰς πόλεις ἕώρα τὰ μὲν ἄλλα χαλῶς | Quumque ἱπαρίοριοί oppida, cetera quidem recte se ha- 


ἐκούσας, Χίων δὲ φυγάδας εὕρεν Ἀταρνέα ἔχοντας χω- 
βίον ἰσχυρὸν, xal ἐκ τούτου ὁρμωμένους φέροντας xal 
ἄγοντας τὴν Ἰωνίαν, καὶ ζῶντας ἐκ τούτου. Ἰνθόμε- 
voc δὲ ὅτι πολὺς σῖτος ἐνῆν αὐτοῖς, περιστρατοπεδευ-- 
σάµενος ἐπολιόρχει' xal ἐν ὀχτὼ μησὶ παραστησάµενος 
αὐτοὺς, καταστήσας ἐν αὐτῷ Δράχοντα Πελληνέα ἐπι- 
μελητὴν, xai χατασχευάσας ἐν τῷ χωρίῳ ἔχπλεω πάντα 
τὰ ἐπιτήδεια, ἵνα εἴη αὐτῷ καταγωγὴ, ὁπότε ἀφιχνοῖτο, 
ἀπῆλθεν εἲς Ἔφεσον, fj ἀπέχει ἀπὸ Σάρδεων τριῶν 
ἡμερῶν ὁδόν. 
i2. Καὶ µέχρι τούτου τοῦ χρόνου ἐν εἰρήνη διῆγον 
Τισσαφέρνης τε x«i Δερχυλλίδας xot ol ταύτῃ Ἕλληνες 
χαὶ οἱ βάρδαροι. Ἐπεὶ δὲ ἀφικνούμενοι πρέαθεις cle 
Λαχεδαίµονα ἀπὸ τῶν Ἰωνίδων πόλεων ἐδίδασκον ὅτι 
εἴη ἐπὶ Γισσαφέρνει, εἰ βούλοιτο, ἀφιέναι αὐτονόμους 
τὰς Ἑλληνίδας πόλεις εἶ οὖν χαχῶς πάσχοι Καρία, 
ἔνθαπερ 6 Τισσαφέρνους οἶχος, οὕτως ἂν ἔφασαν τάχι- 
στα νοµίζειν αὐτὸν συγχωρήσειν αὐτονόμους σφᾶς ἀφιέ- 
ναι ἀχούσαντες ταῦτα ol ἔφοροι ἔπεμψαν πρὸς Δερ- 
χυλλίδαν, χαὶ ἐχέλευον αὐτὸν διαθαίνειν σὺν τῷ στρα- 
τεύµατι ἐπὶ Καρίαν καὶ Φάραχα τὸν ναύαρχον σὺν 
ταῖς ναυσὶ παραπλεῖν. (19) Οἱ μὲν δὴ cac" ἐποίουν. 
Ἐτύγχανε δὲ κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ Φαρνάθαζος 
πρὸς Τισσαφέρνην ἀφιγμένος, ἅμα μὲν ὅτι στρατηγὸς 
τῶν πάντων ἀπεδέδειχτο Τισσαφέρνης, ἅμα δὲ διαµαρ- 
τυράµενος ὅτι ὄτοιμος εἴη χοινη πολεμεῖν xat ξυμμά-- 
χεσθαι καὶ συνεκθάλλειν τοὺς Ἕλληνας ἐχ τῆς βασι- 
Atc: ἄλλως τε γὰρ ὑπεφθόνει τῆς στρατηγίας τῷ Τισσα- 
φέρνει xa τῆς Αἰολίδος χαλεπῶς ἔφερεν ἀπεστερημένος, 
O δ' ἀχούων, Ἡρῶτον μὲν τοίνυν, ἔφη, διάθηθι σὺν 
ἐμοὶ ἐπὶ Ἱαρίαν, ἔπειτα δὲ xal περὶ τούτων βουλευ-- 
σόµεθα. (14) Ἐπεὶ δ' ἐχεῖ ἦσαν, ἔδοξεν αὐτοῖς ἴχανὰς 
φυλαχὰς εἷς τὰ ἐρύματα χαταστήσαντας διαθαίνειν 
πάλιν ἐπὶ τὴν Ἰωνίαν. Ὡς δ' ἤκουσεν 6 Δερχυλλίδας 
ὅτι πάλιν πεπεραχότες εἰσὶ τὸν Μαίανδρον, εἰπὼν τῷ 
Φάραχι ὡς ὅτι ὀχνοίη μὴ 6 Τισσαφέρνης καὶ 6 ᾧαρ- 
νάθαζος ἐρήμην οὖσαν καταθέοντες φέρωσι χαὶ ἄγωσι 
τὴν χώραν, διέθαινε καὶ αὐτός. ἸΠορευόμενοι δὲ [καὶ] 
οὗτοι οὐδέν τι συντεταγµένῳ τῷ ατρατεύµατι;, ὡς προ- 
εληλυθότων τῶν πολεµίων sic τὴν Ἐφεσίαν, ἐξαίφνης 
ὁρῶσιν Ex τοῦ ἀντιπέρας σκοποὺς ἐπὶ τῶν µνημάτων' 
(15) καὶ ἀνταναθιδάσαντες sic τὰ παρ᾽ ἑαυτοῖς μνημεῖα 
καὶ τύρσεις τινὰς χαθορῶσι παρατεταγµένους 7| αὐτοῖς 
ἦν ἡ ὁδὸς K&pdt τε λευκάσπιδας xai τὸ Περσιχὸν ὅσον 
ἐτόγχανε παρὸν στράτευμα καὶ τὸ Ἑλληνικὸν ὅσον εἴχεν 
ἑκάτερος αὐτῶν xal τὸ ἴππιχὸν µάλα πολὺ, τὸ μὲν 
Τισσαφέρνους ἐπὶ τῷ δεξιῷ κέρατι, τὸ δὲ Φαρναθάζου 
ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ. — (16) Ὡς δὲ ταῦτα ἤσθετο 6 Δερχυλ- 
λίδας, τοῖς μὲν ταξιάρχοις xol τοῖς λοχαγοῖς εἶπε πα- 
ῥατάττεσθαι τὴν ταχίστην sic ὀχτὼ, τοὺς δὲ πελταστὰς 
ἐπὶ τὰ χράσπεδα ἑχατέρωθεν [μὲν] χαθίστασθαι xai 
τοὺς ἱππέας, ὅσους γε 33) xal οἵους ἐτύγχανεν ἔχων' 
αὐτὸς δὲ ἐθύετο. — (17) Ὅσον μὲν δὲ ἦν ἐκ Πελοποννή- 


bere videbat, tantum Chiorum exules Atarpeum occupasse 
comperit , oppidum munitum , unde factis exeursionibus lo 
Biam populando se alerent. Et quum magnam frumenü 
copiam penes ipsos in urbe esse intelligeret , castris circum- 
datam obsedit; et octavo mense compulsis ad deditionem 
faciendam obsessis, loci curam Draconti Pellenensi commi- 
sit : ipse largissima commeatus oopia in eum convecta, ut 
illuc veniens diversorium haberet, Ephesum contendit , 
itinere tridui sitam a Sardibus. 

Coluerant inter se pacem hactenus Tissapherneset Dercyl- 
lidas, itidemque Greeci habitantes in his finibus , 80 barbari. 
Verum posteaquam legati Graecorum oppidorum Lacede- 
monem profecti significarunt posse Tissaphernem , si velit , 
Graeci nominis oppida sui juris efficere, atque addiderant, 
existimare se , statim ipsum permissurum eis , UL arbitratu 
suo rempublicam administrarent , si Caria , domicilium Tis- 
saphernis , infestaretur : auditis his Ephori ad Dercyllidam 
miserunt, et cum copiis eum in Cariam trajicere jussere ; 
Pharaci autem preefecto classis imperarunt, uti cum navi- 
bus oram Carie legeret. Atque hac quidem ab illis gereban- 
tur. Forte tunc Pharnabazus etiam ad Tissaphernem ve- 
nerat, partim quod is imperator omnium designatus erat ; 
partim ut testaretur, se paratum esse ad gerendum communi 
nomine bellum , ineundamque societatem , quo Greci fini- 
bus regis ejicerentur; ceteroqui vero summum imperium 
Tissapherni Pharnabazus invidebat , et Folide se spoliatum 
esse graviter ferebat. Tissaphernes, quum hac e Pharna- 
bazoaudiret , « Primum , inquit , mecum in Cariam transito, 
deinde de his consultabimus. » Quo quum pervenissent , 
impositis in munitiones przsidiis , quee sufficerent , rursus 
eis in Toniam transire visum est. Dercyllidas autem, ubi 
rursus eos Mzeandrum transmisisse accepit, habito cum 
Pharace colloquio , quo vereri se ostendebat , ne Tissapher- 
nes ac Pharnabazus Toniam a presidiis nudam percurrendo 
praedam inde agerent et ferrent , et ipse Meeandrum transiit. 
Quum igitur hi cam copiis absque ullo ordine incederent 
quod hostes ante se agrum Ephesiorum ingressos scirent, 
subito ex adverso speculatores in monumentis conspiciunt ; 
quumque in ea, quze penes se erant, monumenta ac turres 
ascendissent, in via qua ipsis eral pergendum, aciem 
instructam vident , nimirum Cares cum scutis albis , Persi- 
cas item copias, quotquot aderant, et Grexas, quas habe- 
bat uterque, et ingentem equitatum, cüjus pars ea, quse 
Tissaphernis erat, cornu dextrum obtinebat , altera Pharna- 
bazi, sinistrum. Id quum Dercyllidas sensisset , tribunis 
et cohortium praefectis imperavit, ut quam celerrime in octo- 
nos aciem instruerent, cetrati et equites, quot quidem et 
quales id temporis habebat , ad margines utrinque colloca- 
rentur ; ipse interim exta consulebat. Tum quotquot erant 
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σου στράτευµα, ἠσυχίαν εἶχε xal παρεσχευάζετο ὡς 
μαχούμενον' ὅσοι δὲ ἦσαν ἀπὸ Ἡριήνης τε καὶ ΑἉχιλλείου 
xal ἀπὸ νήσων χαὶ τῶν Ἰωνικῶν πόλεων, oi μέν τινες 
χαταλιπόντες ἐν τῷ σίτῳ τὰ ὅπλα ἀπεδίδρασχον' xai 
γὰρ ἦν βαθὺς 6 σῖτος ἐν τῷ «Μαιάνδρου πεδίῳ' ὅσοι δὲ 
x«l ἔμενον, δῆλοι ἦσαν οὐ μενοῦντες. — (18) Τὸν μὲν οὖν 
Φαρνάθαζον ἐξηγγέλλετο µάχεσθαι χελεύειν' ὃ μέντοι 
Τισσαφέρνης τό τε Κύρειον στράτευμα χαταλογιζόµενος 
ὣς ἐπολέμησεν αὐτοῖς xal τούτῳ πάντας νοµίζων ὁμοίους 
εἶναι τοὺς Ἕλληνας, οὖκ ἐθούλετο µάχεσθαι, ἀλλὰ 
πέµψας πρὸς Δερκυλλίδαν εἶπεν ὅτι εἰς λόγους βούλοιτο 
αὐτῷ ἀφικέσθαι. Καὶ ὁ Δερχυλλίδας λαθὼν τοὺς χρα- 
τίστους τὰ εἴδη τῶν περὶ αὐτὸν ἱππέων xal πεζῶν προ- 
λθε πρὸς τοὺς ἀγγέλους, xal εἶπεν, Ἀλλὰ παρεσχευα- 
σάµκην μὲν ἔγωγε µάγεσθαι, ὡς ὁρᾶτε' ἐπεὶ μέντοι 
ἐχεῖνος βούλεται εἰς λόγους ἀφιχέσθαι, οὐδ' ἐγὼ ἀντι- 
λέγω. — "Av μέντοι ταῦτα δέῃ ποιεῖν, πιστὰ ὁμήρους 
δοτέον xal ληπτέον. (19) ΙΔόζαντα δὲ ταῦτα xai πε- 
ῥανθέντα, τὰ μὲν στρατεύματα ἀπῆλθε, τὸ μὲν βαρθα- 
ριχὸν elc Τράλλεις τῆς Καρίας, τὸ δ' Ἑλληνικὸν εἰς 
Λεύχοφρυν, ἔνθα ἦν Αρτέμιδος ἱερὸν µάλα ἅγιον, καὶ 
λίμνη πλέον Ἱ σταδίου ὑπόγαμμος ἀέναος ποτίµου xal 
θερμοῦ ὕδατος. Καὶ τότε μὲν ταῦτα ἐπράχθη; τῇ D 
ὑστεραία slc τὸ ξυγχείµενον χωρίον ἦλθον, καὶ ἔδοξεν 
αὐτοῖς πυθέσθαι ἀλλήλων ἐπὶ τίσιν ἂν τὴν εἰρήνην 
ποιήσαιντο. — (20) Ὁ μὲν δὲ Δερχυλλίδας εἶπεν, et αὖ-- 
τονόµους ἐφη βασιλεὺς τὰς Ελληνίδας πόλεις, 6 δὲ 
Τισσαφέρνης xal Φαρνάθαζος εἶπον ὅτι εἶ ἐξέλθοι τὸ 
Ἑλληνικὸν στράτευμα ἐχ τῆς [βασιλέως] χώρας xat οἱ 
Λαχεδαιμονίων ἁρμοσταὶ ἐκ τῶν πόλεων. Ταῦτα δ᾽ 
εἰπόντες ἀλλήλοις σπονδὰς ἐποιήσαντο, ἕως ἀπαγγελ-- 
θείη τὰ λεχθέντα Δερχυλλίδα μὲν sig Λαχεδαίµονα, 
Τισσαφέρνει δὲ ἐπὶ βασιλέα. 

2t. Τούτων δὲ πραττοµένων iv τῇ Ἀσία ὑπὸ Δερχυλ- 
λίδα, Λακεδαιμόνιοι χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον, πάλαι 
ὀργιζόμενοι τοῖς ᾿Ἠλείοις xa ὅτι ἐποιήσαντο fuu aav 
πρὸς Ἀθηναίους xai Ἀργείους xal Μαντινέας, καὶ ὅτι 
δίκην φάσκοντες χαταδεδικάσθαι αὐτῶν ἐχώλυον xol 
τοῦ ἴππιχοῦ xai τοῦ γυμνιχοῦ ἀγῶνος, καὶ οὐ µόνον 
ταῦτ᾽ ἤρχει, ἀλλὰ xat Λίχα παραδόντος Θηῤαίοις τὸ 
ἅρμα, ἐπεὶ ἐχηρύττοντο νικῶντες, ὅτε εἶςηλθε Λίγας 
στεφανώσων τὸν ἠνίογον, μαστιγοῦντες αὐτὸν, ἄνδρα 
γέροντα, ἐξήλασαν. — (22) Τούτων 0' ὕστερον καὶ Ἅγι- 
δος πεμφθέντος θῦσαι τῷ Διὶ κατὰ µαντείαν τινὰ ἐχίό-- 
λυον οἱ Ηλεῖοι μλ προςεύγεσθαι νίκην πολέμου, λέ- 
γοντες ὡς xal τὸ ἀργαῖον εἴη οὕτω vóutuov, μὴ χρη- 
στηριάζεσθαι τοὺς Ἔλληνας ἐφ᾽ Ελλήνων πολέμφ' ὥςτε 
ἄθυτος ἀπῆλθεν. (53) Ἐκ τούτων οὖν πάντων ὀργιζο- 
μένοις ἔδοξε τοῖς ἐφόροις καὶ τῇ ἐκχλησίᾳ σωφρονίσαι αὖ- 
τούς, Πέμγαντες οὖν πρέσθεις εἰς "HA. εἶπον ὅτι τοῖς 
τέλεσιτῶν Λακεδαιμονίων δίχαιον δοχοίη εἶναι ἀφιέναι 
αὐτοὺς τὰς περιοιχίδας πόλεις αὐτονόμους. Ἄποχρι- 
ναµένων δὲ τῶν Ἠλείων ὅτι o0 ποιήσοιεν ταῦτα, ἐπι-- 


ληίδας γὰρ ἔχοιεν τὰς πόλεις, φρουρὰν ἔφηναν οἱ ἔφοροι. 
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e Peloponneso milites, tranquilli subsistebant, etad prelium 
se parabant. At quotquot Prienenses et Achillienses ade. 
rant , itemque de insulis et oppidis Ionicis , eorum nonnulli, 
relictis in segete armis , fuga sibi consulebant ; et erat tunc 
densa in Mcandri planitie seges; de aliis vero, qui subsiste- 
bant, animadverti poterat , minime ipsos in acie mansuros. 
Nuntiabatur, Pharnabazum proelii committendi hortatorem 
fuisse, verum Tissaphernes , qui secum ipse cogitaret , quo 
paeto Cyri milites adversus ipsos pugnassent, eisque Gra»cos 
omnes similes esse arbitraretur, ut proelium iniret, adduci non 
poterat; sed missis ad Dercyllidam suis, cupere se cum 
ipso in colloquium venire significabat. Tum Dercyllidas 
ex suis equitibus ac peditibus prestantissimos adspectu 
quosque secum sumens, ad nuntios prodit, et his eos ver. 
bis compellat : « Ego vero paratus eram, inquit , proelio de- 
cernere, quemadmodum videtis. Quia tamen mecum collo- 
qui Tissaphernes cupit, equidem non detrecto. Verum si 
colloquium instituendum erit , pignora fidei et obsides ulüro 
citroque dandi sunt. » His eL approbatis, et exsecutioni man 
datis, uterque discessit exercitus, barbarorum, Tralles, 
oppidum Cari: ; Graecorum , Leucophryn, quo loco Dianz 
fanum erat imprimis sacrosanctum, et stagnum majus sta 
dii amplitudine , nonnihil arenosum , aqua perenni , potahili 
et calida. Heec tum fuere gesta. Postridie loco constituto 
convenerunt, et visum est utrinque audiendum, quibus 
conditionibus pax iniri possit. — Hic Dercyllidas aiebat, 
pacem fore , si rex oppida Graeci nominis legibus et institu- 
tis suis uti sineret ; contra Tissaphernes et Pharnabazus, si 
Graco copie regis e finibus, et Lacedaemoniorum pr&- 
fecli oppidis excederent. Heec inter se loquuti quum essent, 
inducias pacti sunt, donec de iis, quae acla inter ipsos fuis- 
sent, Dercyllidas quidem Lacedtemonem, Tissaphernes vero 
ad regem retulisset. ) 

Eodem hoc tempore, quo 18ο a Dercyllida in Asia gere- 
bantur, Lacedaemonii , qui Eleis jamdudum succensebant, 
quod et societatem cum Atheniensibus , Argivis , Mantineis 
coiverant , eLLacedzemonios equestri gymnicoque certamine 
arcebant , quos indictam lata sententia multam sibi debere 
dicebant ; neque Elei hoc solo contenti erant, sed eliam, quum 
Lichas currum Thebanis tradidisset , dum victores a praxce 
nibus proclamabaniur, ingressum Licliam ad coronandum 
aurigam suum, flagris cedentes, hominem setate jam pro- 
vecla, expulerant. Acpreeter haec , interjecto aliquo tempe 
risspalio, quum missus essel Agis , ut ex oraculi cujusdam 
priescriplo Jovi sacrificaret , prohibuerant Elei, ne vota de 
prospero belli eventu ab eo fierent, quod esse dicerent in more 
majorum, ne qui Greci bellum adversus Graecos moturi 
oracula consulerent ; quo factum erat, ut Agis re sacra non 
peracta discederet. — His igitur de causis Ephoris iratis et 
conventui publico statuere placuit, esse coercendam Eleo- 
rum insolentiam. Quapropter missis Elidem legatis denur 
tiant, equum videri Lacedaemoniorum magistratibus, ut Eli 
vicina oppida legibus et institutis suis uti permitterent. Ad 
quie quum illi respondissent, nequaquam id se facturos, qui 
liec oppida jure belli acquisivissent, copias adversus eos col 
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Ἄγων δὲ τὸ στράτευµα Ἆγις ἐνέθαλε διὰ τῆς Ἁγαϊας 
εἰςτὴν Ἠλείαν κατὰ Λάρισον. (38) Ἄρτι δὲ τοῦ στρατεύ- 
µατος ὄντος ἐν τῇ πολεµία xal χκοπτοµένης τῆς χώρας, 
σεισμὸς ἐπιγίγνεται: ὁ 0 Ἅγις θεῖον ἡγησάμενος ἐξελ- 
θὼν πάλιν ἐκ τῆς χώρας διαφΏχε τὸ στράτευμα. Ex 
δὲ τούτου ol ᾿Ηλεῖοι πολὺ θρασύτεροι ἦσαν, xai διεπρε- 
σθεύοντο slc τὰς πόλεις, ὅσας ἦδεσαν δυςμενεῖς οὔσας τοῖς 
Λαχεδαιμονίοις. — (25) Περιιόντι δὲ τῷ ἐνιαυτῷ φαί- 
νουσι πάλιν οἱ ἔφοροι φρουρὰν ἐπὶ τὴν Ἠλυν, καὶ ζυν- 
εστρατεύοντο τῷ Ἅγιδι πλὴν Βοιωτῶν xal Κορινθίων 
of τε ἄλλοι ξύμμαχοι καὶ ol Ἀθηναῖοι. ᾿Εμθαλόντος 
δὲ τοῦ Ἅγιδος δι Αὐλῶνος, εὐθὺς μὲν Λεπρεᾶται ἀπο- 
στάντες τῶν Ἠλείων προςεχώρησαν αὐτῷ, εὐθὺς δὲ Ma- 
χίστιοι, ἐχόμενοι δ᾽ ᾿Επιταλιεῖς. Διαθαίνοντι δὲ τὸν 
ποταμὸν προςεχώρουν Λετρῖνοι xal Ἀμφίδολοι xai Μαρ- 
γανεῖς. — (26) "Ex δὲ τούτου ἐλθὼν εἷς Ὀλυμπίαν ἔθυε 
τῷ Ad τῷ Ὀλυμπίφ' χωλύειν δὲ οὐδεὶς ἔτι ἐπειρᾶτο. 
Θύσας δὲ πρὸς τὸ datu ἐπορεύετο, κόπτων xal κάων 
τὴν χώραν, xai ὑπέρπολλα μὲν κτήνη, ὑπέρπολλα δὲ 
ἀνδράποδα ἠλίαχετο ἐκ τῆς χώρας" ὥςτε ἀχούοντες xal 
ἄλλοι πολλοὶ τῶν Ἀρχάδων xal Ἀχαιῶν ἑκόντες ἦεσαν 
ξυστρατευσόμενοι καὶ μετεῖχον τῆς ἁρπαγῆς. Καὶ 
ἐγένετο αὕτη fj στρατεία ὥςπερ ἐπισιτισμὸς τῇ Πελο- 
ποννήσῳ. (27) Ἐπεὶ δὲ ἀφίχετο πρὸς τὴν πόλιν, τὰ 
μὲν προάστεια xol τὰ γυμνάσια χκαλὰ ὄντα ἐλυμαίνετο, 
τὴν δὲ πόλιν, ἀτείχιστος γὰρ ἦν, ἑνόμισαν αὐτὸν μὴ 
βούλεσθαι μᾶλλον 7) μὴ δύνασθαι ἐλεῖ. ΔΠηουμένης 
δὲ τῆς χώρας, καὶ οὔσης τῆς στρατιᾶς περὶ Κυλλήνη», 
βουλόμενοι οἱ περὶ Ξενίαν τὸνλεγόμενον μεδίμνῳ ἆπομε- 
τρήσασθαι τὸ παρὰ τοῦ πατρὸς ἀργύριον δι αὐτῶν προς- 
χωρῆσαι τοῖς Λακεδαιμονίοις, ἐχπεσόντες ἐξ οἰχίας ξίφη 
ἔχοντες σφαγὰς ποιοῦσι, καὶ ἄλλους τέτινας ἀποχτείνουσι 
xal ὅμοιόν τινα Θράσυδαίῳ ἀποχτείναντες τῷ τοῦ δήµου 
προστάτη ᾧοντο Θρασυδαῖον ἀπεκτονέναι, ὥςτε 6 μὲν 
ὅπμος παντελῶς χατηθύμησε χαὶ ἠσυχίαν εἶχεν, (29) ol 
δὲ σφαγεῖς πάντ᾽ ὤοντο πεπραγμένα εἶναι, καὶ οἱ ὅμο- 
νώμονες αὐτοῖς ἐξεφέροντο τὰ ὅπλα εἰς τὴν ἀγοράν. 'O 
B θΘρασυδαῖος ἔτι χαθεύδων ἐτύγχανεν οὗπερ ἐμεθύ-- 
σθη. Ὡς δὲ ᾖσθετο 6 δῆμος ὅτι οὐ τέθνηχεν 6 Θρασυ- 
δχῖος, περιεπλήσθη ἡ οἰχία ἔνθεν xal ἔνθεν, ὥςπερ ὑπὸ 
ἐσμοῦ μελιττῶν 6 ἡγεμών. — (29) Ἐπειδὴ δὲ ἡγεῖτο 6 
θρασυδαῖος ἀναλαθὼν τὸν δἥμον, γενομένης μάχης ἐκρά- 
τησεν ὃ δῆμος, ἐξέπεσον δὲ πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους 
ol ἐγχειρήσαντες ταῖς σφαγαῖς ᾿Επεὶ δ' aU ὁ Ἅγις 
ἀπιὼν διέθη πάλιν τὸν Ἀλφειὸν, φρουροὺς χαταλιπὼν ἐν 
Ἐπιταλίῳ πλησίον τοῦ Ἀλφειοῦ καὶ Λύσιππον ἆρμο- 
στὴν xal τοὺς ἐξ "ΗἨλιδος φυγάδας, τὸ μὲν στράτευµα 
δίίχεν, αὐτὸς δὲ οἴχαδε ἀπΏλθε. (90) Καὶ τὸ μὲν λοι- 
πὸν θέρος xai τὸν ἐπιόντα χειμῶνα ὑπὸ τοῦ Λυσίππου 
χαὶτῶν περὶ αὐτὸν ἐφέρετο καὶ ἤγετο ἡ τῶν Ἠλείων χώρα. 
Toà 9' ἐπιόντος θέρους πέµψας Θρασυδαῖος εἷς Λαχεδαί- 
uova ξυνεχώρησε Φέαςτετὸτεῖχος περιελεῖν καὶ Κυλλή- 
νην xa τὰς Τριφυλίδας πόλεις ἀφεῖναι Φρῖξαν χαὶ Ἐπι- 
τάλιον χαὶ Λετρίνους xal Αμφιδόλους xai Μαργανεῖς' 
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ligendas Ephori decreverunt. Eum exercitum Agis ducens , 
per Achaiam non procul a Larisso Eleorum agrut est ingres- 
sus. Quumque jam inhostico esset exercitus, ac regio vasta- 
retur, terree motus factus est. Tum Agis, qui divinitus hoo 
accidisse prodigium duceret , relicto Eleorum agro, dimisit 
exercitum. Ex eo longe facti audaciores Elei , legatos ad eas 
urbes mittebant , quotquot infestas esse Lacedeemoniis scie- 
bant. Atque hocanno elapso, rursus Ephori copias adversus 
Elidem decernunt, sequentibus Agidis signa tum aliis sociis, 
tum Atheniensibus, exceptis Beeotis, et Corinthiis. Quumque 
per Aulonem Agis copias in hosticum duceret , mox Lepreates 
&b Eleis defectione facta, ad ipsius se partes adjungebant. 
Idem statim et Macistii , et his proximi Epitalienses fecere. 
Post ubi transiisset amnem Alpheum, dederunt ei se Letrini , 
Amphidoli, Marganenses. Deinde profectus Olympiam, 
nemine amplius prohibente, Jovi Olympio rem sacram fe- 
cit. Peracto sacrificio, versus urbem pergebat, agrum 
ferro et igni vastans, atque ex eo permulta tum jumenta 
tum mandipie secum auferens. Adeoque complures et Ar- 
cades et Achzei , quum heec audirent , sponte sua se ad exer- 
citum Agidis conferebant , et in preedze partem aliquam ad- 
mittebantur. Quofactum, ut haec expeditio quasi quzedam 
in Peloponneso frumentatio fuerit. Ad urbem ventum quum 
esset, suburbana et gymnasia , sane pulchra, vastabat Agis . 
urbem vero, quee quidem munita non erat , non tam ipsum 
existimabant haud potuisse, quam non voluisse occupare. 
Interim dum vastatur Eleorum ager, ac propter Cyllenen sgit 
exercitus , complices Xeniz , qui argentum paternum medi- 
mno mensus esse dicitur, Eleos ad Lacedeemonios accedere 
sua volentes opera , cum gladiis ex eedibus eruptione facta, 
csedes edunt ; quumque nonnullos interfecissent , et inter eos 


| quendam, qui Thrasydeum populi ducem facie referret, 


ipsum Thrasydteum se peremisse opinabantur. Quo fiebat, ut 
populus quidem animis protinus dejectis , se tranquille conti- 
neret ; percussores autem omnia sibi confecta putarunt , eo- 
rumque complices in forum arma transtulere. At enim Thra- 
sydieus forte tunc ibidem adhuc dormiebat , ubi ad ebrietatem 
potaverat. Quamobrem ut intellectum fuita populo, 'Thra- 
sydaeum necdum interfectum esse, hinc inde domum illam 
circumfudere , quemadinodum examen apum ducem suum 
cireumdare consuevit. llle populo collecto se ducem prae- 
bens, pugnam commisit, in qua populus victoria potitus est. 
Tum pulsi urbe ad Lacedeemonios illi se contulerunt, qui 
cedium auctores extiterant. Agis Alpheo trajecto disce- 
dens, quum Epitalio, propter Alpheum amnem, preesidiarios , 
etLysippum prietorem, una cum Eleis exulibus imposuisset, 
dimisit exercitum ; ipseaulem domum profectus est. Reli- 
quaautem zstate , itemque subsequenti hieme a Lysippo et 
militibus ejus Eleorum agri diripiebantur. Verum proxima 
testate Thrasydaeus, missis Lacedeemonem suis, de muro 
Phese dejiciendo adsensus est, et de dimittenda Cyllene, atque 
aliis oppidis Triphylie, nimirum Phrixa , Epitalio, Letriuia, 
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πρὸς δὲ ταύταις xat "Axotopslouc καὶ Λασίωνα τὸν ὑπ 
Αρχάδων ἀντιλεγόμενον. "Ἠπειον μέντοι τὴν μεταξὺ 
πόλιν Ἡραίας xal Μακίστου ἠξίουν ot Ἠλεῖοι ἔχειν 
πρίασθαι γὰρ ἔφασαν τὴν χώραν ἅπασαν παρὰ τῶν 
τότε ἐχόντων τὴν πόλιν τριάκοντα ταλάντων, xal τὸ 
ἀργύριον δεδωκέναι. (31) Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι γνόντες 
μηδὲν δικαιότερον εἶναι βίᾳ πριαµένους 3) βίᾳ ἀφελομέ- 
νους παρὰ τῶν ἠττόνων λαμθάνειν, ἀφιέναι καὶ ταύ- 
την ἠνάγχασαν' τοῦ μέντοι προεστάναι τοῦ Αιὸς τοῦ 
Ὀλυμπίου ἱεροῦ, καΐπερ οὖχ ἀρχαίου Ἠλείοις ὄντος, 
οὖχ ἀπήλασαν αὐτοὺς, νοµίζοντες τοὺς ἀντιποιουμένους 
χωρίτας εἶναι καὶ οὖχ ἐκανοὺς προεστάναι. Τούτων δὲ 
ξυγχωρηθέντων εἰρήνητε γίγνεται χαὶξυμμαχία Ἠλείων 
πρὸς Λαχεδαιμονίους. Καὶ οὕτω μὲν δὴ 6 Λαχεδαι- 
µονίων χαὶ ᾿Ἠλείων πόλεμος ἔληξε. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T. 


Μετὰ δὲ τοῦτο Ἅγις ἀφικόμενος el; Δελφοὺς xat 
τὴν δεκάτην ἀποθύσας, πάλιν ἀπιὼν ἔχαμεν ly Ἡραία, 
γέρων ἤδη v, xal ἀπηνέχθη μὲν sl; Λαχεδαίμονα ἔτι 
ζῶν, ἐχεῖ δὲ ταχὺ ἐτελεύτησε' xal ἔτυχε σεµνοτέρας 3 
κατὰ ἄνθρωπον ταφῆς. ᾿Επεὶ δὲ ὡσιώθησαν αἱ ἡμέ- 
pat, καὶ ἔδει βασιλέα καθίστασθαι, ἀντέλεγον περὶ βα- 
σιλείας Λεωτυχίδης, υἱὸς φάσχων Ἅγιδος εἶναι, Ἄγη- 
σίλαος δὲ ἀδελφός. (2) Εἰπόντος δὲ τοῦ Λεωτυχίδου, 
Ἀλλ' 6 νόμος, €) Ἁγησίλαε, οὐκ ἀδελφὸν ἀλλ’ viov βα- 
σιλέως βασιλεύειν χελεύει. el δὲ υἱὸς ὢν μὴ τυγχάνοι, 
6 ἀδελφός χα ὃς βασιλεύοι. ᾿Εμὲ ἂν δέοι βασιλεύειν. 
Πῶς, ἐμοῦ γε ὄντος, Ότι ὃν τεὸν καλεῖς πατέρα, οὖκ 
ἔφη σε εἶναι ἑαυτοῦ. Ἀλλ ἡ πολὺ κάλλιον ἐχείνου ci- 
δυῖα µήτηρ καὶ νῦν ἔτι φησίν. 'AXX ὁ Ποτειδὰν ὡς 
µάλα aeu ψευδοµένω κατεμάνυσεν ἐκ τῷ θαλάμω ἔξε- 
λάσας σεισμῷ εἰς τὸ φανερὸν τὸν σὸν πατέρα. ἛΣυνε- 
μαρτύρησε ταῦτ αὐτῷ xal 6 ἀληθέστατος λεγόμενος 
χρόνος εἶναι. ἀφ᾿ οὗ γάρ τοι ἔφυγε xal οὐκ ἐφάνη ἐν τῷ 
θαλάµῳ, δεχάτῳ μηνὶ ἐγένου. (9) Ot μὲν τοιαῦτ ἔλε- 
vov. Διοπείθης δὲ, µάλα χρησμολόγος ἀνὴλρ, Λεω- 
τυχίδη ξυναγορεύων εἶπεν ὡς xal Ἀπόλλωνος χρησμὸς 
εἴη φυλάξασθαι τὴν χωλὴν βασιλείαν. Λύσανδρος δὲ 
πρὸς αὐτὸν ὑπὲρ Ἀγησιλάου ἀντεῖπεν ὡς οὐκ οἵοιτο 
τὸν θεὸν τοῦτο χελεύειν φυλάξασθαι, μὴ προςπταίσας 
τις χωλεύσαι, ἀλλὰ μᾶλλον μὴ οὐχ ὧν τοῦ γένους βα- 
σιλεύσειε. Ἠαντάπασι γὰρ ἂν χωλὶν εἶναι τὴν βα- 
αιλείαν ὑὁπότε μὴ ol do Ἡραχλέους τῆς πόλεως ἠγοῖντο. 
(4) Τοιαῦτα δ' ἀχούσασα fj πόλις ἀμφοτέρων Ἀγησί-- 
λαον εἴλοντο βασιλέα. 

Οὕπω ὃ ἐνιαυτὸν ὄντος ἐν τῇ βασιλεία Ἀγησιλάου, 
θύοντος αὐτοῦ τῶν τεταγµένων τινὰ θυσιῶν ὑπὲρ τῆς 
πόλεως εἶπεν ὁ µάντις ὅτι ἐπιθουλήν τινα τῶν δεινο- 
τάτων Φφαίνοιεν of θεοί. ᾿ἘΕπεὶ δὲ πάλιν ἔθυεν, ἔτι 
δεινότερα ἔφη τὰ ἱερὰ φαίνεσθαι. Τὸ τρίτον ἤδη θύον- 
τος, εἶπεν, Ὦ Αγησίλαε, ὥςπερ εἰ ἐν αὐτοῖς εἴημεν 
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Amphidolis, Marganensibus : item Acroriis et Lasione , de 
qua Arcades disceptabant. Epeum tamen, situm inter Ma- 
cistum et Heream oppidum, Elei sibi relinqui postulabant. 
Nam agrum illum omnem se triginta talentis emisse ab iis 
aiebant , qui priusoppidum possedissent , eamque pecuniam 
persolutam esse. Lacedowmonii vero, qui jodicarent nihilo 
tequius , vi aliquid ementem , ac vi auferentem inferioribus 
extorquere , cogebant eos hanc quoque liberam dimittere. 
Neque tamen vetabant quominus Elei Jovis Olympii fano pra- 
essent , quanquam idantiquitusnonobtinuerant. Existima- 
bant enim , illos qui deposcere id sibi vellent, rusticos ejus 
agri esse nec satis ad hoc idoneos , ut sacris Olympici Jovis 
et ludis praeessent. Dehis quum convenisset , inita pax est 
et societas inter Lacedaemonios et Eleos. Atque hic fuit 
ejus inter Eleos et Lacedzemonios belli exitus. 





CAPUT Ill. 


.Secundum liec Delphos profectus Agis, quum decumam 
deo obtulissel, in reditu jam senex apud Herzam «grotare 
cepit, ac vivus Laceddemonem deportatus, statim mortem 
obiit ac sepulturam augustiorem , quam qua bomini conve- 
niret, nactus est. Posteaquam de more dies luctus publici 
celebrati fuerunt , ac jam regem designari oportuit, conten- 
debant inter se de regno Leotychides, qui se Agidis filium 
perhiberet, atque Agesilaus, Agidisfrater. Quumque Leoty- 
chides diceret : Lex , Agesilae , jubet non fratrem regis , sed 
filium regno potiri ; at si forte filius nullus exstat, frater in 
regno succedito. Meigitur regem esse oportet , subjecit Age 
silaus. At qut illud, me superstite? Quod is, quem tu pa- 
trem appellas, suumte esse negavit. Atque id etiam modo 
profitetur mater, quae rem looge certius ipso tenet. Quin 
et Neptunus admodum mentiri te significavit, quod patrem 
tuum terrae motu e cubiculo in hominum conspectum expu- 
lerit. Est itidem testimonio tempus ipsum , quod esse vera- 
cissimum perhibetur. Nam post illud tempus, quo fugit, et 
amplius in cubiculo conspectus non fuit, tu mense natus es 
decimo. Hujusmodi ab eis res in medium proferebantur ; 
Diopithes vero, insigniter oraculorum gnarus, Leotychidz 
causam adjuvans, aiebat profectum ab ipso Apolline ort 
culum esse , quo significaretur, regnum claudum vitari de- 
bere. Cui Lysander pro Agesilao respondebat , existimare 
se, non hoc ab Apolline procipi, ut caveatur, ne quis of- 
fendens ad aliquid , claudicet ; sed id potius , ne quis alienus 
a regia familia regno potiatur. Omnino enim regnum fore 
claudum, ubi non orti ab Hercule reipublice sint przfu- 
turi. Hoc ut ex ambobus intellexit civitas, Agesilaum re 
gem designat. 

Is quum necdum anni unius spatio regnum obtinuisset, 
atque majorum ex instituto sollemne quoddam sacrum pro 
patria faceret, monuil vates, indicari divinitus in estis 
occultam conjurationem gravissimam. Quum rursus exta 
consulerentur, dixit etíam graviora significari. Quumtertio 
sacrifieium iteraretur : « Mj Agesilae , inquit , ejusmodi mihi 
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τοῖς πολεµίοις, οὕτω µοι σηµαίνεται. Ex δὲ τούτου 
θύοντες xal τοῖς ἀποτροπαίοις χαὶ τοῖς σωτῆρσι, xal 
μόλις χαλλιερήσαντες, ἐπαύσαντο. Ληγούσης δὲ τῆς 
θυσίας ἐντὸς πένθ᾽ ἡμερῶν καταγορεύει τις πρὸς τοὺς 
ἐφόρους ἐπιθουλὴν xai τὸν ἀρχηγὸν τοῦ πράγματος Κι- 
γάδωνα. (6) Οὗτος δ᾽ ἦν xal τὸ εἶδος νεανίσχος xol 
τὴν φυχὴν εὕρωστος, οὗ μέντοι τῶν ὁμοίων. Ἐρομέ- 
wv δὲ τῶν ἐφόρων πῶς φαίη τὴν πρᾶξιν ἔσεσθαι, εἷ- 
πεν 5 εἰςαγγείλας ὅτι ὁ Κινάδων ἀγαγὼν αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
ἔσχατον τῆς ἀγορᾶς ἀριθμῆσαι χελεύοι ὁπόσοι εἶεν 
Σπαρτιᾶται ἐν τῇ ἀγορᾶ. Καὶ ἐγὼ, ἔφη, ἀριθμήσας 
βασιλέα τε xal ἐφόρους xal γέροντας xal ἄλλους ὡς 
τετταράχοντα, ἠρόμην Τί δή µε τούτους, ὦ Μινάδων, 
ἐχέλευσας ἀριθμῆσαι; ὃ δὲ εἶπε, Τούτους, ἔφη, νόμιζέ 
σοι πολεµίους εἶναι, τοὺς ὃ ἄλλους πάντας ξυμμάχους 
πλέον ἡ τετραχιςχιλίους ὄντας τοὺς ἐν τῇ ἀγορᾶ. Ἐπι- 
δειχνύναι 8. αὐτὸν ἔφη ἐν ταῖς ὁδοῖς ἔνθα μὲν ἕνα, ἔνθα 
δὲ δύο πολεµίους ἀπαντῶντας, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἅπαντας 
ζυμμάχους καὶ ὅσοι δὲ ἐν τοῖς χωρίοις Σπαρτιατῶν 
τύχοιεν ὄντες, ἕνα μὸν πολέμιον τὸν δεσπότην, ξυμµά- 
Χους ὃ ἐν ἑκάστῳ πολλούς. (e) ᾿Ερωτώντων δὲ τῶν ἐφό- 
pov πόσους φαίη καὶ τοὺς ζυνειδότας τὴν πρᾶξιν εἶναι, 
λέγειν καὶ περὶ τούτου ἔφη αὐτὸν ὡς σφίσι μὲν τοῖς 
προστατεύουσιν οὗ πάνυ πολλοὶ, ἀξιόπιστοι δὲ συνει- 
δεῖεν' αὐτοὶ μέντοι πᾶσιν ἔφασαν συνειδέναι xal εἴλω- 
σιχαὶ νεοδαµιώδεσι καὶ τοῖς ὑπομείοσι καὶ τοῖς περιοί- 
xoté* ὅπου γὰρ ἐν τούτοις τις λόγος γένοιτο περὶ Σπαρτια- 
τῶν, οὐδένα δύνασθαι κρύπτειν τὸ μὴ οὐχ ἡδέως ἂν καὶ 
ὠμῶν ἐσθίειν αὐτῶν. — (7) Πάλιν οὖν ἐρωτώντων, Ὅπλα 
ἓὲ πόθεν ἔφασαν λήψεσθαι; τὸν δ᾽ εἰπεῖν ὅτι οἱ μὲν 
δήπου συντεταγµένοι ἡμῶν αὐτοὶ, ἔφασάν γε, ὅπλα 
χεχτήµεθα, τῷ ὃ’ ὄχλῳ, ἀγαγόντα elc τὸν σίδηρον ἔπι- 
δεῖξαι αὐτὸν ἔφη πολλὰς μὲν µαχαίρας, πολλὰ δὲ ξίφη, 
πολλοὺς δὲ ὀθελίσχους, πολλοὺς δὲ πελέχεις χαὶ ἀξίνας 
καὶ πολλὰ δρέπανα. Λέχειν δ᾽ αὐτὸν ἔφη ὅτι xal ταῦτα 
ὅπλα πάντ᾽ εἴη ὁπόσοις ἄνθρωποι xal γῆν xat ξύλα καὶ 
λίθους ἐργάζονται, xol τῶν ἄλλων δὲ τεχνῶν τὰς πλεί- 
στας τὰ ὄργανα ὅπλα ἔχειν ἀρχοῦντα , ἄλλως τε xal πρὸς 
ἁόπλους. Ἡάλιν οὖν ἐρωτώμενος ἐν τίνι χρόνῳ ταῦτα 
µέλλοι πράττεσθαι, εἶπεν ὅτι ἐπιδημεῖν οἱ παρηγγελ- 
Mévov εἴη. (6) Ἀχούσαντες ταῦτα οἱ ἔφοροι ἐσχεμιένα 
τε λέγειν ἠγήσαντο αὐτὸν καὶ ἐξεπλάγησαν, καὶ οὐδὲ 
τὴν μικρὰν καλουµένην ἐκκλησίαν ξυλλέξαντες, ἀλλὰ 
ζυλλεγόμενοι τῶν γερόντων ἄλλος ἄλλοθι ἐθουλεύσαντο 
πέμψαι τὸν Κινάδωνα el; Αὐλῶνα σὺν ἄλλοις τῶν νεω- 
τέρων xal κελεῦσαι ἤχειν ἄγοντα τῶν Αὐλωνιτῶν τέ 
τλας xal τῶν εἰλώτων τοὺς ἐν τῇ σκυτάλη γεγραµµέ- 
νους. Ἀγαγεῖν δὲ ἐχέλευον χαὶ τὴν γυναῖκα, ἡ χαλλίστη 
μὲν ἐλέγετο αὐτόθι εἶναι, λυμαίνεσθαι δ' ἑῴχει τοὺς 
ἀφιχνουμένους Λακεδαιμονίων xol πρεσθυτέρους xal 
νεωτέρους. (9) Ὑπηρετήχει δὲ xai ἄλλ᾽ ἤδη 6 Kwd- 
όων τοῖς ἐφόροις τοιαῦτα. Καὶ τότε δὴ ἔδοσαν τὴν 
αχυτάλην αὐτῷ, dv ᾗ γεγραμµένοι ἦσαν οὓς ἔδει ξυλ- 
ληφθῆναι. Ἐρομένου δὲ «(vac dot μεθ ἑαυτοῦ τῶν 
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sunt extorum significationes , quasi si jam ipsos inter bostes 
versaremur. » Tum vero facta re sacra diis et averruncis 


el servatoribus, quum vix perlitatum esset, sacrificare 


desierunt. Quinto post sacrificia die quidam ad Ephoros 
conjurationem occultam, et prineipem ejus auctorem Ci- 
nadonem defert. Eratis et forma juvenis pulcher, et animo 
firmus ac valens, non tamen ex optimatium numero. Quum- 
que interrogarent illum Ephori, qui rem deferebat, quo pacto 
negotium hoc suscepturi essent , respondit, abductum se in 
forum extremum a Cinadone fuisse, jussumque numerare , 
quot in foro Spartani essent. Tum ego, inquit, numerato 
rege, Ephoris, senioribus et ceteris plus minus quadraginta : 
Quamobrem, inquam, hos me numerare jussisti, Cinado? 
Existimato , inquit, illos hostes esse , reliquos omnes socios , 
qui numerum quataor millium excedunt in foro. Praterea 
se inquit iu viis hic unum, illic duos ostenturum hostes 
occurrentes, reliquos omnes socios : quinetiam quotquot 
essent Spartanorum in praediis, ex iis unum dominum ho- 
Siem esse, socios vero ín singulis plurimos.  Interrogan- 
tibus hinc Ephoris, quot homines hujus instituti conscios 
esse perhiberet , respondebat, Cinadonem dicere, conjura- 
tionis principes non multos habere conscios , sed fide tamen 
dignos. Ipsos autem re consentire cum universis et heloti- 
bus, et novis popularibus, et gradu Spartanis inferioribus , 
et periecis. Nam ubicumque Spartanorum apud hos aliqua 
mentio fiat, neminem celare posse , quam cupide vel crudos 
sint devoraturi. Rursus igitur quum quirerent, unde se 
arma sumpturos perhiberent, respondit, dixisse Cinadonem, 
ipsos quidem, qui conjuncti essent, habere arma: (urbe 
vero promiscuz in forum ferramentorum deductz» se multas 
sicas , multos enses , multa verua , multas bipennes et ascias , 
multas falces demonstrasse. Preterea dicere hominem, 
etiam illa universa arma esse, quibus terram homines co- 
lant, ligna lapidesque cadant; itemque artes ceteras 
quamplurimas babere &ua quedam instrumenta, quee ar- 
morum loco sufficiant , presertim adversus inermes.  Rur- 
sum interrogatus , quando hac essent inchoanda ; dixit , im- 
peratum esse sibi, ut domi maneret. His auditis Ephori, 
hominem explorata dicere arbitrabantur, metuque perculsi , 
neid quidem concilium, quod parvum vocant, coegerant, sed 
seniores alius aliunde convenientes , hoc consilii ceperunt, 
ut Cinadonem cum nonnullis aliis ex juventute Aulonem able- 
garent, jussum istinc Aulonitas quosdam et helotas abdu- 
cere, quorum essent in scytala descripta nomina.  Impera- 
bant eidem , ut et mulierem quandam illinc abduceret , fama 
quidem illam forinosissam , sed quae commeantes ad se La- 
cedsemonios tum provectioris zetatis, tum juvenes , corrum- 
pere videretur. Et Cinadonis opera ceteroquin etiam ad 
hujusmodi negotia usi fuerant Ephori. Quamobrem id quo- 
que temporis ei scytalam tradiderunt, in qua perscripti erant, 
quos capi vellent. Quumque interrogaret , quosnam ex ju- 
ventute sibl adjungere deberet itineris comites :« Abito, 
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νέων, Ἴθι, εἶπον, καὶ τὸν πρεσθύτατον τῶν ἱππαγρετῶν 
χέλευέ σοι ζυμπέμψαι ἓξ ἡ ἑπτὰ ot ἂν τύχωαι παρόν- 
τε. ᾿ἘΕμεμελήχει δὲ αὐτοῖς ὅπως 6 ἵππαγρέτης εἰδείη 
οὓς δέοι πέµπειν, καὶ ol πεµπόμενοι εἶδεῖεν ὅτι Κινά- 
δωνα δέοι συλλαθεῖν. Εἶπον δὲ καὶ τοῦτο τῷ Κινά- 
δωνι, ὅτι πέμψοιεν τρεῖς ἁμάξας, ἵνα μὴ πεζοὺς ἄγωσι 
τοὺς ληφθέντας, ἀφανίζοντες ὡς ἐδύναντο µάλιστα ὅτι 
ἐφ᾽ ἕνα ἐκεῖνον ἔπεμπον. (10) Ἐν δὲ τῇ πόλει οὗ ξυνε- 
λάμθανον αὐτὸν, ὅτι τὸ πρᾶγμα οὐκ ἤδεσαν ὑπόσον τὸ 
μέγεθος εἴη, καὶ ἀκοῦσαι πρῶτον ἐθούλοντο τοῦ Κινά- 
δωνος οἵτινες εἶεν ol ξυμπράττοντες, πρὶν αἰσθέσθαι 
αὐτοὺς ὅτι µεμήνυνται, ἵνα μὴ ἀποδρῶσιν. Ἔμελλον 
δὲ ol συλλαθόντες αὐτὸν μὲν χατέχειν, τοὺς δὲ ξννειδό- 
τας πυθόµενοι αὐτοῦ γράψαντες ἀποπέμπειν τὴν ταχί- 
στην τοῖς ἐφόροι.. Οὕτω 8' ἔσχον ol ἔφοροι πρὸς τὸ 
πρᾶγμα, ὥςτε καὶ µόραν ἱππέων ἔπεμψαν τοῖς ἐπ᾽ 
᾽Αὐλῶνος. (πι) Ἐπεὶ δ) εἴλημμένου τοῦ ἀνδρὸς ἦκεν 
ἱππεὺς φέρων τὰ ὀνόματα ὧν ὁ Κινάδων ἀπέγραψε, 
παραχρῆμα τόν τε µάντιν Τισαμενὸν καὶ τοὺς ἄλλους 
τοὺς ἐπιχαιριωτάτους ξυνελάµθανον. Ὡς δ' ἀνήχθη 6 
Κινάδων xai ἠλέγχετο, xal ὡμολόγει πάντα xal τοὺς 
ξυνειδότας ἔλεγε, τέλοθ αὐτὸν ἤροντο τί xal βουλόµενος 
ταῦτα πράττοι. Ὁ δ᾽ ἀπεχρίνατο μηδενὸς ἥττων εἷ- 
ναι ἐν Λαχεδαίμονι, — "Ex τούτου μέντοι ἤδη δεδεµέ- 
vog καὶ τὼ χεῖρε xal τὸν τράκηλον év κλοιῷ µαστι- 
γούμενος καὶ κεντούµενος αὐτός τε καὶ οἱ μετ αὐτοῦ 
χατὰ τὴν πόλιν περιήγοντο. Kal οὗτοι μὲν δὴ τῆς 
δίχηε ἔτυχον. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ A. 


Μετὰ δὲ ταῦτα Ἡρώδας τις Συραχόσιος ἐν Φοινίχη 
ὧν μετὰ ναυχλήρου τινὸς, xal ἰδὼν τριήρεις Φοινίσ- 
σας, τὰς μὲν χαταπλεούσας ἄλλοθεν, τὰς δὲ xal αὐτοῦ 
πεπληρωμένας, τὰς δὲ καὶ ἔτι κατασχευαζοµένας, προς- 
αχούσας δὲ χαὶ τοῦτο, ὅτι τριαχοσίας αὐτὰς δέοι γε- 
νέσθαι, ἐπιθὰς ἐπὶ τὸ πρῶτον ἀναγόμενον πλοῖον elc 
τὴν Ἑλλάδα ἐξήγγειλε τοῖς Λαχεδαιμονίοις ὡς βασι- 
λέως καὶ Τισσαφέρνους τὸν στόλον τοῦτον παρασκευ-- 
αζομένων: Grot δὲ οὐδὲν ἔφη εἰδέναι. (5) Ἄνεπτερω- 
µένων δὲ τῶν Λακεδαιμονίων καὶ τοὺς ζυμμάχους ξυν- 
αγόντων xal βουλευομένων τί χρὴ ποιεῖν, Λύσανδρος 
νοµίζων καὶ τῷ ναυτικῷ πολὺ περιέσεσθαι τοὺς Ἕλλη- 
vac xal τὸ πεζὸν λογιζόμενος ὡς ἐσώθη τὸ μετὰ Κύρου 
ἀναθὰν, πείθει τὸν Ἀγησίλαον ὑποστῆναι, ἂν αὐτῷ 
δῶσι τριάκοντα μὲν Σπαρτιατῶν, elc διςχιλίους δὲ τῶν 
νεοδαμωδῶν, εἰς ἐξαχιςχιλίους δὲ τὸ Σύνταγμα τῶν συµ- 
µάχων, στρατεύεσθαι elc τὴν Ἀσίαν. ρὸς δὲ τούτῳ 
τῷ λογισμῷ καὶ αὐτὸς ξυνεξελθεῖν αὐτῷ ἐθούλετο, ὅπως 
τὰς δεχαρχίας τὰς χατασταθείσας ὑπ ἐχείνου ἐν ταῖς 
πόλεσιν, ἐκπεπτωχυίας δὲ διὰ τοὺς ἐφόρους, ot τὰς πα- 
τρίους πολιτείας παρήγγειλαν, πάλιν χαταστήσειε pec 
Ἀγησιλάου. (5) Ἐπαγγειλαμένου δὲ τοῦ Ἁγησιλάου 


ρου σο  ο  σ ο  ος-...-......-ἍἎὋο 
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inquiunt, et hippagretzte natu maximo impera, ut sex 
vel septem, qui forte aderunt, tecum mittat. » Interim 
ipsis cura fuerat, ut hippagreta ille sciret quinam mittendi 
essent, et qui mitterentur, capiendum esse Cinadonem , non 
ignorarent. Significabant etiam Cinadoni, tria se plaustra 
missuros , ne captos itinere pedestri adducant : uti quam pos- 
sent maxime tegerent, &e ad unum ipsum prehenden dumea 
mittere. Quod quidem in urbe hominem non comprehen- 
debant, ea de causa fiebat, quod quanta conjuratorum mul- 
titudo esset, ignorarent; et intelligere prius de Cinadone 
vellent, quinam conjurationis participes essent , quam illi 
se proditos animadrerterent,, ne fuga scilicet sibi consule- 
rent. Itaque dederunt iis, qui eum capere debebant, in 
mandatis , ut hominem secum retinerent , perquisitisque rei 
consciis, eorum nomina litteris consignata quamprimum 
Ephoris mitterent. Erat Ephororum ín hoc negotio tanta 
cura, ut eis, qui Aulonem proficiscebantur, etiam cohortem 
equitum mitterent. Capto Cinadone, quum venisset quidam 
eques , afferens secum a Cinadone consignata nomina , mox 
Tisamenum hariolum, et conspirationis principes ad no- 
cendum inprimis idoneos comprehenderunt. Deductus Ci- 
nado, et convictus, omniaque confessus, indicatis etiam 
conjurationis consciis, quum tandem interrogaretur, quo 
haec consilio instituisset : Ut Sparte nullo inferior essem, 
inquit. Secundum hec ipsius et'conjurationis sociorum 
manus et colla in numellis constricta sunt, et flagris ac sti- 
mulis cruciati per urbem cireumducti sunt. Itaque hi faci 
noris dederunt poenas. 


CAPUT IV. 


Eisdem temporibus Syracusanus quidem Herodas, qui 
cum nauclero quodam in Phonitia tum vivebat, postquam 
triremes Phoenissas partim aliunde istuc appellere, partim 
ibidem instrui, partim adhuc sdificari vidit, atque etiam 
audivit , trecentas numero futuras : prima nave, quz in Gr2- 
ciam tendebat, conscensa, Lacedaemoniis indicavit, hanc 
classem tum a Tissapherne, tum a rege parari; quo autem 
ea miltenda esset, ignorare se fatebatur.  Excitatis hoc 
nuntio Lacedeemoniis , sociosque cogentibus , et quid faciun- 
dum esset, deliberantibus , Lysander, qui et Gr&ecos existi- 
maret navalibus copiis fore superiores, et secum ipse per 
penderet , quo pacto peditatus ille salvus evasisset , qui cum 
Cyro ascenderat , Agesilao ita persuadet , ut se suscepturum 
in Asiam expeditionem polliceretur, si triginta Spartani sibi 
adjungerentur, et bis mille tironum , et sexies mille sociorum 
agmen. Praeterea cogitabat et ipse cum Agesilao proficisci, 
ut Decemviratus ab se in oppidis institutos, quos Ephori 
sustulerant, jussis omnibus more patrio rempublicam gerere, 
de integro cum Agesilao institueret. Posteaquam ad hanc 
expeditionem Agesilaus operam suam obtulisset, quum alia, 
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τὴν στρατείαν, διδόασί τε οἳ Λακεδαιμόνιοι ὅσαπερ 
cos x«i ἐξαμήνου αἴτον. Ἐπεὶ δὲ θυσάµενος xal 
τἆλλα ὅσα ἔδει καὶ τὰ διαθατήρια ἐξῆλθε, ταῖς μὲν πό- 
λεσι διαπέµψας ἀγγέλους προεῖπεν ὅσους τε δέοι Éxa- 


σταχόθεν πέµπεσθαι xal ὅποι παρεῖναι, αὐτὸς ὃ' ἐθου--' 


λήθη ἔλθὼν θῦσαι £v Αὐλίδι, ἔνθαπερ 6 Αγαμέμνων 
ὅτ᾽ εἰς Τροίαν ἔπλει ἐθύετο. (4) Ὡς δ᾽ ἐκεῖ ἐγένετο, 
πυθόµενοι of. βοιώταρχοι ὅτι θύοι, πέµψαντες ἱππέας 
τοῦ τε λοιποῦ εἶπον μὸ θύειν καὶ οἷς ἐνέτυχον ἱεροῖς τε- 
θυµένοις διέῤῥιψαν ἀπὸ τοῦ βωμοῦ. *O 8' ἔπιμαρτυ- 
ῥάµενος τοὺς θεοὺς xal ὀργιζόμενος, ἀναθὰς ἐπὶ τὴν 
τριήρη ἀπέπλει. Ἀφικόμενος δ) ἐπὶ Γεραιστὸν, καὶ 
συλλέξας ἐκεῖ ὅσον ἐδύνατο τοῦ στρατεύματος πλεῖστον 
εἰς Ἔφεσον τὸν στόλον ἐποιεῖτο. 

δ. Ἠπεὶ δὲ ἐχεῖσε ἀφίκετο, πρῶτον μὲν Τισσαφέρνης 
πέµψας ἤρετο αὐτὸν τίνος δεόµενος ἥχοι. Ὅ 8 LA 
ὅτι αὐτονόμους xal τὰς ἐν τῇ Ἀσίᾳ πόλεις elvat, ὥςπερ 
xal τὰς ἐν τῇ παρ ἡμῖν Ελλάδι. Πρὸς ταῦτ' εἶπεν ὁ 
Τισσαφέρνης, El τοίνυν θέλεις σπείσασθαι ἕως ἂν ἐγὼ 
πρὸς βασιλέα πέµψω, οἶμαι ἄν σε ταῦτα διαπραξάµε- 
vov ἀποπλεῖν, εἰ βούλοιο. Ἀλλὰ βουλοίµην ἄν, ἔφη, 
εἰ μὴ οἰοίμην γε ὑπὸ σοῦ ἐξαπατᾶσθαι, ἉΑλλ’ ἔζεστιν, 
ἔφη, σοι τούτων πίστιν [ δόντα xat παρ) ἐμοῦ πίστιν ] 
λαθεῖν ἡ μὴν ἀδόλως σοῦ πράττοντος ταῦτα ἡμᾶς μηδὲν 
τῆς σῆς ἀρχῆς ἀδικήσειν ἐν ταῖς σπονδαῖς. (6) ᾿Επὶ 
τούτοις ῥηθεῖσι Τισσαφέρνης μὲν ὤμοσε τοῖς πεμφθεῖσι 
πρὸς αὐτὸν Ἡριππίδα xal Δερχυλλίδα xol Μεγίλλῳ 4 
μὲν πράξειν ἀδόλως τὴν εἰρήνην, ἐκεῖνοι δὲ ἀντώμοσαν 
ὑπὲρ Ἀγησιλάου Τισσαφέρνει 3 μὴν ταῦτα πράττοντος 
αὐτοῦ ἐμπελβώσειν τὰς σπονδᾶς. Ὁ μὲν δὴ Τισσαφέρ- 
vri; à ὤμοσεν εὐθὺς ἐψεύσατο' ἀντὶ γὰρ τοῦ εἰρήνην 
ἔχειν στράτευμα πολὺ παρὰ βασιλέως πρὸς ᾧ εἴγε πρό- 
σθεν µετεπέμπετο. Ἀγησίλαος δὲ, καΐπερ αἰσθανό- 
µενος ταῦτα, ὅμως ἐπέμενε ταῖς σπονδαῖς. 

7. Ὡς δὲ ἠσυχίαν τε xol σγολὴν ἔχων ὃ Ἁγησίλαος 
διέτριθεν ἐν τῇ ᾿Εφέσῳ, ἅτε συντεταραγµένων ἐν ταῖς 
πόλεσι τῶν πολιτειῶν, xal οὔτε δημοκρατίας ἔτι οὔσης, 
ὥςπερ ἐπ᾽ Ἀθηναίων, οὔτε δεκαρχίας, ὥςπερ ἐπὶ Av- 
σάνδρου, ἅτε Ὑιγνώσκοντες πάντες τὸν Λύσανδρον, 
προσέχειντο αὐτῷ ἀξιοῦντες διαπράττεσθαι αὐτὸν παρ᾽ 
Ἀγησιλάου ὧν ἐδέοντο" xol διὰ ταῦτα del παμπληθὺς 
ὄχλος θεραπεύων αὐτὸν ἠχολούθει, ὥςτε 6 μὲν Ἄγησί- 
λαος ἰδιώτης ἐφαίνετο, 6 δὲ Λύσανδρος βασιλεύς. 
(8) "Oct μὲν οὖν ἔμηνε xal τὸν Ἀγησίλαον ταῦτα ἐδή- 
λωσεν ὕστερον' ol γε μὴν ἄλλοι τριάκοντα ὑπὸ τοῦ 
φθόνου οὐχ. ἐσίγων, ἀλλ’ ἔλεγον πρὸς τὸν Ἀγησίλαον ὡς 
παράνομα ποιοίη Λύσανδρος τῆς βασιλείας ὀγχηρότε- 
gov διάγων. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἤρξατο προςάγειν τινὰς τῷ 
Ἀγησιλάῳ 6 Λύσανδρος, πάντας oic γνοίη αὐτὸν συµ- 
πράττοντά τι ἠττωμένους ἀπέπεμπεν. Ὡς 5 del τὰ 
ἐναντία ὧν ἐθούλετο ἀπέθαινε τῷ Λυσάνδρῳ, ἔγνω δὴ 
τὸ γιγνόµενον Χαὶ οὔτε ἔπεσθαι ἑαυτῷ ἔτι ela. ὄχλον 
τοῖς τε συμπρᾶξαί τι δεοµένοις σαφῶς ἔλεγεν ὅτι ἔλατ- 
τον ἔξοιεν, εἰ αὐτὸς παρείη. (9) Βαρέως δὲ φέρων τῇ 
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qute postulabat , concesserunt ei Lacedeemonii , tum annonse 
tantum quantum in sex menses sufficeret. Minc ubi tum 
alia sacrificia, tum pro felici egressu ex finibus fecisset, 
profectus est, míssisque nuntiis ad oppida, quot milites 8 
singulis mitti, ac ubi presto esse vellet, denuntiabat ; ipsi 
animus erat Aulidem proficisci, atque istic rem sacram fa- 
cere : quo loco etiam Agamemno, quum Trojam pavigaret, 
sacrificaverat. Eo quum venisset Agesilaus, Boeotorum 
principes, accepto de ipsius sacrificiis nuntio, missis equiti- 
bus imperarunt, uti de ceteris sacrificiis abstineret ; et quas 
illi forte mactatas hostias invenere, de ara hinc inde disjece- 
runt. At Agesilaus deos testatus, triremem iratus conscen- 
dit et avectus est. Gerzestum quum venisset , ibique copias 
amplissimas coegisset, Ephesum cum classe petiit. 

Eo delatus ut erat, Tissaphernes missis ad ipsum suis, 
cujus rei gratia venisset, quaerebat. Agesilaus autem : 
« UL Asize civitates, inquit, perinde legibus suis utantur, 
atque alie quotquot apud nos in Grecia sitze sunt. »  Tis- 
saphernes ad illa vicissim : « Ergo si voles , inquit , inducias 
pacisci tantisper, dum ad regem misero, futurum arbitror, 
ut his impetratis ad tuos, si velis, redire possis. » Equidem 
lioc non nollem, subjecit Agesilaus , ni me deceptum iri abs 
te existimarem. α At tibilicet, ait, ut fidem des et a me 
fidem de eo accipias , omnino sine fraude futurum , ut siqui- 
dem hac ipse prestes, nos durantibus induciis, que tui 
sunt imperii, minime damno afficiamus. » His ita conven- 
tis, Tissaphernes Herippidze, Dercyllidze , Megillo, missis 
ad se, sacramentum prestitit, omnino sine dolo malo se 
pacem procuraturum : contra illi jurarunt Agesilai nomine, 
Si hoc Tissaphernes facerei, se sancte ratas habituros in- 
ducias. Enimvero Tissaphernes jusjurandum mox violavit. 
Nam pace omissa, quam promiserat, ad priores, quas ha- 
bebat, copias, magnam militum manum a rege arcessebat. 
Et quanquam hac Agesilaus persentisceret, nihilo tamen 
minus inducias servabat. 

Quumque in hoc otio apud Ephesum commoraretur Age- 
silaus, quod rerumpublicerum status in oppidis perturbati 
essent, neque populariter amplius ille administrarentur, 
quod Atheniensium dominatu factum fuerat , neque decem- 
viratus in eis essent, qui Lysandro rerum polito instituti 
erant : urgebant Lysandrum omnes , hominem scilicet notum 
sibi, et obsecrabant, uti qua cuperent ipsi, ab Agesilao 
impetraret. Eam ob causam factum esl, ut magna homi- 
num turba semper eum et coleret et sectaretur : adeoque 
privatus quidam Agesilaus, Lysander rex esse videbatur. 
Et hzec quidem etiam Agesilao irascendi causam praebuisse, 
deinceps intellectum ex ipso fuit : interim ceteri Trigitaviri 
prz invidia non tacebant, sed monebant Agesilaum , contra 
leges Lysandrum committere, qui regium fastum longe su- 
peraret. Post ubi Lysander adducere quosdam ad Agesi- 
laum co»pit, omnes illi, quibus operam dare Lysandrum 
intelligeret, infecta re dimittebat. Quumque semper contra 
Lysandri sententiam cuncta fierent, animadvertit is rem 
omnem , neque deinceps sectari se turbam hominum palie- 
batur, et non dissimulanter ad eos aiebat, qui se juvari cupe- 
rent ipsiusopera, futurum ut se praesente minus impetrarent. 
Quumque graviter ignominiam hanc ferret, accedens ad 
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ἀτιμίᾳ, προςελθὼν εἶπεν, Ὦ Ἀγησίλαε, μειοῦν μὲν ἄρα 
σύγε τοὺς φίλους ἠπίστω. Ναὶ μὰ AU, ἔφη, τούς γε 
βουλοµένους ἐμοῦ µείζους φαίνεσθαι’ τοὺς δέ γε αὔξον- 
τας el μὴ ἐπισταίμην ἀντιτιμᾶν, αἰσχυνοίμην ἄν. Καὶ 
6 Λύσανδρος εἶπεν, Ἴσως σὺ καὶ μᾶλλον εἰχότα ποιεῖς 
3 ἐγὼ ἔπραττον. Τάδε οὖν µοι ἐχ τοῦ λοιποῦ χάρισαι, 
ὅπως ἂν μήτ᾽ αἰσχύνωμαι ἀδυγατῶν παρὰ col μητ 
ἐμποδών σοι ὦ, ἀπόπεμφόν ol. µε. Ὅπου γὰρ ἂν ὦ, 
πειράσοµαι ἐν καιρῷ σοι εἶναι. (10) Εἰπόντος δὲ ταῦτα 
ἕδοξε καὶ τῷ ᾽Αγησιλάῳ οὕτω ποιῆσαι, xal πέµπει αὖ- 
τὸν i Ἑλλήςσποντον. Ἐχεῖ δὲ 6 Λύσανδρος αἰσθόμε-- 
voc Σπιθριδάτην τὸν Πέρσην ἐλαττούμενόν τι ὑπὸ diao- 
ναθάζου, διαλέγεται αὐτῷ xal πείθει ἀποστῆναι ἔχοντα 
τούς τε παΐῖδας καὶ τὰ περὶ αὑτὸν χρήματα καὶ ἰππεῖς 
ὡς διαχοσίους. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα κατέλιπεν ἐν Κυ- 
ζίκῳ, αὐτὸν δὲ καὶ «bv υἱὸν ἀναθιθασάμενος Txev. ἔγων 
πρὸς Αγησίλαο», Ἰδὼν δὲ 6 ᾽Αγησίλαος ἤσθη τε τῇ 
πράξει καὶ εὐθὺς ἀνεπυνθάνετο περὶ τῆς Φαρναθάζου 
χώρας τε χαὶ ἀρχῆς. 

rr. Ἐπεὶ δὲµέγα φρονήσας 6 Τιασαφέρνης ἐπὶ τῷ κα- 
ταθάντι στρατεύµατι παρὰ βασιλέως προεῖπεν Ἄγτσι- 
λάῳ πόλεµον, εἶ μὴ ἀπίοι ἐκ τῆς Ἀσίας, ol μὲν ἄλλοι 
σύμμαχοι xal Λαχεδαιμονίων o παρόντες µάλα ἆχθε- 
σθέντες φανεροὶ ἐγένοντο, νοµίζοντες ἐλάττω τὴν παροῦ- 
σαν δύναμιν εἶναι Ἀγησιλάῳ τῆς βασιλέως παρασχευῆς, 
Αγησίλαος δὲ µάλα φαιδρῷ τῷ προζώπῳ ἀπαγγεῖλαι 
Τισσαφέρνει τοὺς πρέσθεις ἐχέλευσεν ὡς πολλὴν χάριν 
αὐτῷ ἔχοι, ὅτι ἐπιορχήσας αὐτὸς μὲν πολεµίους τοὺς 
θεοὺς ἐχτήσατο, τοῖς 0 ἛἜλλησι συμμάχους ἐποίησεν. 
Ἐκ δὲ τούτου εὐθὺς τοῖς μὲν στρατιώταις παρήγγειλε 
συσχευάζεσθαι ὡς elc στρατείαν, ταῖς δὲ πόλεσιν elc ἂς 
ἀνάγκη ἦν ἀφιχνεῖσθαι στρατευοµένῳ ἐπὶ Καρίαν προεῖ- 
πεν ἀγορὰν παρασχευάζειν. ᾿Ἐπέστειλε xal Ἴωσι καὶ 
Αἰολεῦσι καὶ Ἑλληςποντίοις πέµπειν πρὸς ἑαυτὸν cle 
Ἔφεσον τοὺς δυστρατευσοµένους. (13) 'O δὲ Τισσα- 
φέρνης, xal ἅτι ἱππικὸν οὐκ εἶχεν ὁ Ἀγησίλαος, ἡ δὲ 
Καρία ἄφιππος ἦν, καὶ ὅτι ἡγεῖτο αὐτὸν ὀργίζεσθαι 
αὐτῷ διὰ τὴν ἁπάτην, τῷ ὄντι νοµίσας ἐπὶ τὸν 
αὐτοῦ οἴχον si; Καρίαν αὐτὸν ὀρμήσειν, τὸ μὲν 
πεζὸν ἅπαν διεθίδασεν ἐχεῖσε, τὸ δ) ἴππικὸν εἲς τὸ 
Μαιάνδρου περιήγαγε πεδίον, νοµίζων ἰκανὸς εἶναι 
χαταπατῆσαι τῇ ἵππῳ τοὺς Ἕλληνας, πρὶν slo τὰ δύς- 
vea ἀφιχέσθαι. Ὁ δ' Ἀγησίλαος ἀντὶ τοῦ ἐπὶ Καρίαν 
ἰέναι εὐθὺς τἀναντία ἁποστρέψας ἐπὶ Φρυγίας ἐπορεύε- 
το, xal τάς τε ἐν τῇ πορείᾳ ἁπαντώσας δυνάµεις ἆνα-- 
λαμθάνων ἦγε καὶ τὰς πόλεις χατεστρέφετο καὶ ἐμθα- 
λὼν ἀπροςδοχήτως παμπληθῃ χρήματα ἐλάμθανε. 
(10) Καὶ τὸν μὲν ἄλλον χρόνον ἀσφαλῶς διεπορεύετο" 
οὗ πόῤῥω δ᾽ ὄντος Δασχυλίου, προϊόντες αὐτῷ οἱ ἴππεῖς 
ἦλαυνον ἐπὶ λόφον τινὰ, ὡς προΐδοιεν τί τἆμπροσθεν 
εἴη. Κατὰ τύχην δέ τινα xal ol τοῦ Φαρναθάζου ἵπ- 
πεῖς ol περὶ Ῥαθίνην xal Βαγαῖον τὸν νόθον ἀδελφὸν, 
ὄντες παρόµοιοι τοῖς “Ἑλλησι-τὸν ἀριθμὸν, πεμφθέντες 
ὑπὸ Φαρναθάζου ἤλαυνον xal οὗτοι ἐπὶ τὸν αὐτὸν τοῦ-- 
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Agesilaum : « Tu sane, Inquit, Agesilae, amicérum auctorita- 
tem imminuere noras. «Illorum profecto, ait ille, αιοι. 
quot me majores videri velint : at idem existimo probro- 
sum esse, non me vicissim eos lionore prosequi nosse, qui 
me auctum cupiant. » Et Lysander : « Fortasse tu, iuquit, 
magis decoro consentanea facis, quam ego faciebam. De 
reliquo tamen hanc nihi gratiam facito, ut aliquo me able- 
ges ; ne vel ipse pudore suffundar ob amissam apud te αυ. 
ctoritatem , vel tibi sim impedimento. Nam ubicumque tan- 
dem fuero, commodis tuis subservire conabor. » Hec quum 
Lysander dixisset, visum est etlam Agesilao sic agendum 
esse : adeoque in Hellespontum eum ablegavit. Ibi quum 
Spithridatem Persam a Pharnabazo nonnihil opprimi com- 
perisset , ad colloquium invitato persuadet, ut cum liberis, 
pecuniis , quas penes se haberet, et ducentis equitibus de 
ficeret. Ac fortunas quidem hujus alías apud Cyzicum re- 
liquit, ipsum una cum fllio ad Agesilaum subvehendo per- 
duxit. 1s re perspecta , mirifice delectatus , vicissim et ipie 
mox de Pharnabazi regione ac imperio percunctabatur. 
Ceterum posteaquam elalus animo Tissaphernes ob missas 
sibi a rege copias , bellum Agesilao denuntiavit , ni Asia ex- 
cederet : reliqui socii, et omnes qui aderant Lacedaemonii 
graviter admodum id accidisse sibi prse se ferebánt, quod 
impares apparatui regio copias esse ducerent, quas Agesilaus 
lunc secum habebat. Agesilaus autem vultu perquam hi- 
leri legatos renuntiare Tissapherni jussit, magnam se ipsi 
gratiam habere, quod pejerando deos sibi quidem infestos, 
Grecis vero &ocíos et auxiliares reddidisset. Secundum bac 
statim milítibus edixit, ut ad expeditionem Suscipiendam 
res suas colligerent; oppidis vero, ad quae moturo cum 
copiis in Cariam accedere necesse erat , denuntiavit , uti τε 
nalium rerum forum instruerent. Ionibus quoque , et £- 
lensibus, et Hellespontiis per litteras significavit, ut copias 
secum hac expeditione milítaturas Ephesum ad se mitterent. 
Tissaphernes partim quod a copiis equestribus non instructus 
esset Agesilaus, quibus etiam Caria non satis esset apt, 
partim quod eum sibi succensere putaret ob fraudem , reapse 
ratus, ipsum in Caríam, hoc est, domicilium suum, impe- 
tum facturum : peditstum omnem eo traduxit , equitatu in 
Meandri planitiem circumducto. Atbitrabatur enim, 8ὲ 
copiis equestribus Greecos proterere prius posse, quam ad 
loca equitatui non apta pervenissent. Agesilaus autem, 
omisso in Caríam itinere, statim copiis in contrarium aver 
sis, Phrygiam petiit, copias in itinere obvias secum abdu- 
xit , oppida subegit, et necopinata irruptione magnam opum 
copiam cepit. Fuit hoc toto tempore tutom iter Agesila!, 
donec haud procul Dascylio abesset. Ibi quum equite 
ipsum praecedentes in collem quendam proveberentur, ut 
quid ulterius ipsis esset a fronte , prospicerent : forte fortuna 
Pharnabazi equites , ducibus Rathine ac sotho illius fratre 
Dag?eo, numero Graecis pares, a Phatnabazo missi , eundem εἰ 
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τον λόφον. Ἰδόντες δὲ ἀλλήλους οὐδὲ τέτταρα πλέθρα 
ἐπέχοντας, τὸ μὲν πρῶτον ἕστησαν ἀμφότεροι, ol μὲν 
Ἕλληνες ἐππεῖς ὥςπερ φάλαγξ ἐπὶ τεττάρων παρατε- 
ταγµένοι, ol. δὲ βάρθαροι τοὺς πρώτους οὐ πλέον Ἡ εἰς 
δώδεχα ποιήσαντες, τὸ βάθος δ᾽ ἐπὶ πολλῶν. Ἔπειτα 
μέντοι πρόσθεν ὥρμησαν οἱ βάρθαροι. (14) Ὡς ὃ εἰς 
χεῖρας ἦλθον, ὅσοι μὲν τῶν Ἑλλήνων ἔπαισάν τινας, 
πάντες ξυνέτριψαν τὰ δόρατα, οἱ δὲ Πέρσαι xpavéivat 
παλτὰ ἔχοντες ταχὺ δώδεχα μὲν ἱππεῖς, δύο δ᾽ ἵπ- 
πους ἀπέχτειναν. "Ex δὲ τούτου ἐτρέφθησαν oi "EX- 
ληνες ἰππεῖς. Βοηθήσαντος δὲ ΑἈγησιλάου σὺν τοῖς 
ὁπλίταις, πάλιν ἀπεχώρουν ol βάρθαροι, καὶ [Περσῶν] 
εἷς αὐτῶν ἀποθνήσχει. — (15) Γενοµένης δὲ ταύτης τῆς 
ἱππομαχίας, θυοµένῳ τῷ Ἀγησιλάῳ τῇ ὑστεραίᾳ ἐπὶ 
προόδῳ ἄλοθα Ὑίγνεται τὰ ἱερά. Τούτου μέντοι φα- 
νέντος στρέψας ἐπορεύετο ἐπὶ θάλατταν. Ειγνώσκων 
δὲ ὅτι el μὴ ἱππιχὸν ἰχανὸν χτήσαιτο, οὐ δυνήσοιτο 
χατὰ τὰ πεδία στρατεύεσθαι, ἔγνω τοῦτο χατασχευα”- 
στέον εἶναι, ὡς μὴ δραπετεύοντα πολεμεῖν δέοι. Καὶ 
τοὺς μὲν πλουσιωτάτους ἐκ πασῶν τῶν ἐχεῖ πόλεων 
ἱπποτροφεῖν χατέλεξε' προειπὼν δὲ, ὅςτις παρέχοιτο 
ἵππον καὶ ὅπλα xal ἄνδρα δόχιµον, ὅτι ἐξέσται αὐτῷ 
μὴ στρατεύεσθαι, ἐποίησεν οὕτω ταῦτα ξυντόμως πράτ- 
τεσθαι ὥςπερ dv τις τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ ἀποθανούμενον 
προθύµως ζητοίη. 

16. "Ex δὲ τούτου ἐπειδὴ lap ὑπέφαυε, ξυνήγαγε 
μὲν ἅπαν τὸ στράτευμα εἰς Ἔφεσον. ἀσχῆσαι δ αὐτὸ 
βουλόμενος, ἆθλα προὔθηχε ταῖς τε ὁπλιτικαῖς τάξεσιν, 
ἥτις ἄριστα σωμάτων ἔχοι, xal ταῖς ἱππικαῖς, ἥτις xod- 
τιστα Ἱππεύοι. χαὶ πελτασταῖς δὲ xol τοξόταις ἆθλα 
προὔθηκεν, ὅσοι χράτιστοι πρὸς τὰ προςήχοντα ἔργα 
φανεῖεν. — "Ex τούτου δὲ παρΏν ὁρᾶν τὰ μὲν γυμνάσια 
πάντα μεστὰ ἀνδρῶν τῶν γυµναζοµένων, τὸν Ó' ἵππο- 
δρόμον τῶν ἱππαζομένων, τοὺς δ' ἀχοντιστὰς xal τοὺς 
τοξότας μελετῶντας, (17) Ἀξίαν δὲ xal ὅλην τὴν πόλιν 
ἐν ᾗ ἦν θέας ἐποίησεν ἤ τε γὰρ ἀγορὰ ἦν μεστὴ παντο- 
δαπῶν x«l ἵππων xal ὅπλων ὠνίων, of τε χαλκοτύποι 
xa ot τέχτονες xad ol χαλχεῖς καὶ ot σκυτοτόµοι καὶ οἱ ζω- 
γράφοι πᾶντες πολεμικὰ ὅπλα κατεσκεύαζον, ὥστε τὴν 
πόλιν ὄντως οἴεσθαι πολέμου ἐργαστήριον εἶναι. (18) 
Ἐπεῤῥώσθη δ᾽ ἄν τις xal ἐχεῖνο ἰδὼν, ᾽Αγησίλαον μὲν 
πρῶτον, ἔπειτα δὲ καὶ τοὺς ἄλλους στρατιώτας ἐστεφα- 
νωµένους ἀπὸ τῶν γυµνασίων ἀπιόντας xal ἀνατιθέντας 
τοὺς στεφάνους τῇ Ἀρτέμιδι. "Όπου γὰρ ἄνδρες θεοὺς 
μὲν σέθοιντο, τὰ δὲ πολεμιχὰ ἀσχοῖεν, πειθαρχεῖν δὲ 
μελετῶῷεν, TX οὖκ εἰκὸς ἐνταῦθα πάντα μεστὰ ἐλπίδων 
ἀγαθῶν εἶναι; — (19) Ἡγούμενος δὲ καὶ τὸ καταφρονεῖν 
τῶν πολεµίων ῥώμην τινὰ ἐμθάλλειν πρὸς τὸ µάχεσθαι, 
προεῖπε τοῖς χήρυξι τοὺς ὑπὸ τῶν ληστῶν ἁλισχομένους 
βαρθάρους γυμνοὺς πωλεῖν. Ορῶντες οὖν οἱ στρατιῶται 
λευκοὺς μὲν διὰ τὸ µηδέποτε ἐχδύεσθαι, μαλαχοὺς δὲ 
xal ἀπόνους διὰ τὸ del ér ὀχημάτων εἶναι, ἐνόμισαν 
οὐδὲν διοίσειν τὸν πόλεμον 3 εἶ γυναιξζὶ δέοι µάχεσθαι, 

20. Ἐν δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ καὶ 6 ἐνιαυτὸς ἧδη do 
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ipsi petebant collem. Conspicati se mutuo, quum ne quatuor 

quidem plethrorum intervallo ab se invicem abessent, pri- 
mum utrique constitere, Greci quidem equites phalangis 
instar in quaternos dispositi, barbari vero, in fronte non plu- 
ribus quam duodecim collocatis , in altitudine autem multos 
habentes. Hinc impetum primi barbari fecerunt; quum- 
que ventum ad manus esset, quotquot hostem feriebant 
Greci , bastas suas universi contrivere; Perse tragulis cor- 
neis instructi , mox equites duodecim , et equos duos inter- 
fecere. Tum equitibus Grsecis terga dantibus, et opem 
gravi cum armatura ferente Agesilao , vicissim barbari une 
ex suis amisso cessere. Secundum hoc certamen equestre , 
Agesilao postridie exta consulente, num progrediendum 
esset , exta lobis caruerunt. Id quum apparuisset, itinere 
converso ad mare pergebat. Quumque animadverteret, bel- 
lum se planis in locis gerere non posse , nisi satis magnas 
equitum copias pararet, statuit sibi has instruendas esse, 
ne fugiens in hostem pugnare cogeretur. Itaque delectjs ex 
omnibus istic sitis oppidis, opulentioribus, ut equos ale- 
rent, edixit, Quumque futurum denuntiasset , ut quicun- 
que daret equum , et arma, et hominem idoneum , immunis 
esset a militia : perfecit , ut heec non aliter quasi compendio 
quodam facerent , ac si quis alacriter aliquem suo loco mo- 
riturum quzereret. 

Secundum hzc , ineunte vere, copias universas Ephesum 
coegit : quumque vellet eas exercere , tum gravia armaturte 
cohortibus praemia proposuit , qui scilicet corporibus opti- 
me comparatis essent; tum equestribus, qui equitandi es- 
sent peritissimi. QQuin et cetratis, et sagittariis omnibus, 
quotquot egregie przestare viderentur ea, quz ipsorum offi- 
cii ratio posceret, munera constituit. Tum vero gymnasia 
cuncta viris exercentibus se referta videre erat, refertum 
que hippodromum iis qui equitabant ; jaculatores etiam sa- 
gittariosque se exercentes. Itaque factum, ut tolum oppi- 
dum, in quo forte versabatur, spectatu dignum esset. Nam et 
forum omnigenis refertum erat equis armisque venalibus , 
et fabri lignarii , et &erarii, et sutores, et pictores , universi 
arma bellica parabant : ut reapse belli officinam esse urbem 
ipsam existimares. Confirmabat hoc quoque alicujus ani- 
mum, quod primum Agesilaum ipsum, deinde milites cete- 
ros corollis redimitos e gymnasiis abire cerneret , ipsasque 
corollas Dianz suspendere. Nam ubi homines religiose 
deos venerantur, et bellicis in rebus exercentur, et se, ut 
dicto sint audientes , condocefaciunt : qut non islic consen- 
taneum sit optima spe cuncta plena esse? Quum item existi- 
maret , contemptum hostium robur quoddam in animis ad 
pugnandum excitare, per preecones edixit , ut capti a preedo- 
nibus barbari nudi venderentur. Itaque milites , qui albos 
quidem eos esse cernerent , quod nunquam exuere se con- 
suevissent , et molles, nullisque laboribus exercitos , quod 
semper vehiculis uterentur; bellum hoc non aliud fore pu- 
tabant,, ac si proelio cum feminis decernendum esset. 

Appetierat jam id tempus, quo anni spatium exactum erat 
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οὗ ἐξέπλευσεν 6 Ἀγησίλαος διεληλύθει, ὥςτε οἱ μὲν 
περὶ Λύσανδρον τριάκοντα οἴκαδε ἀπέπλεον, διάδοχοι 
δ) αὐτοῖς οἱ περὶ Ἡριππίδαν παρῆσαν. Τούτων Ze- 
νοχλέα μὲν καὶ ἄλλον ἔταξεν ἐπὶ τοὺς ἰππεῖς, Σχύθην 
δὲ ἐπὶ τοὺς νεοδαµώδεις ὁπλίτας, Ἡριππίδαν 9' ἐπὶ 
τοὺς Κυρείους, Μίγδωνα δὲ ἐπὶ τοὺς ἀπὸ τῶν πόλεων 
στρατιώτας, χαὶ προεῖπεν αὐτοῖς ὡς εὐθὺς ἠγήσοιτο τὴν 
συντοµωτάτην ἐπὶ τὰ χράτιστα τῆς χώρας, ὅπως αὖ- 
τόθεν οὕτω τὰ σώματα xal τὴν γνώμην παρασχευά- 
€ , € / 
ζοιντο ὡς ἀγωνιούμενοι. (21) 'O μέντοι Τισσαφέρνης 
e i H J λ í 5 4 t). λό 2 E 
ταῦτα μὲν ἐνόμισε λέγειν αὐτὸν πάλιν βουλόμενον έξα 
e" ^-^ e^ Y 3 - / 
πατῆσαι, εἰς Καρίαν δὲ νῦν τῷ ὄντι ἐμθαλεῖν, xal τό 
τε πεζὸν χαθάπερ τὸ πρόσθεν cl; Καρίαν διεθίόασε xal 
τὸ Ἱππιχὸν εἰς τὸ Μαιάνδρου πεδίον χατέστησεν. ὍὉ 8 
Ἀγησίλαος οὐχ ἐψεύσατο, ἀλλ᾽ ὥςπερ προεῖπεν εὐθὺς 
elc τὸν Σαρδιανὸν τόπον ἐνέθαλε. Καὶ τρεῖς μὲν ἡμέρας 
δὺ ἐρημίας πολεμίων πορευόµενος πολλὰ τὰ ἐπιτήδεια 
τῇ στρατιᾶ εἶχε, τῇ δὲ τετάρτῃ ἦκον ol τῶν πολε- 
µίων ἰππεῖς. — (22) Καὶ τῷ μὲν ἄρχοντι τῶν σχευοφό- 
H ὃν eund 9 . A ᾿ 
pov εἶπεν ὁ ἡγεμών διαθαντι τὸν Παχτωλὸν ποταµον 
στρατοπεδεύεσθαι, αὐτοὶ δὲ κατιδόντες τοὺς τῶν "EA- 
λήνων ἀχολούθους ἐσπαρμένους εἷς ἁρπαγὴν πολλοὺς 
αὐτῶν ἀπέχτειναν. Αἰσθόμενος δὲ Ἀγησίλαος, βοηθεῖν 
ἐχέλευσε τοὺς ἱππέας. Οἱ δ) αὖ Πέρσαι ὡς εἶδον τὴν 
βοήθειαν, ἠθροίσθησαν xat ἀντιπαρετάξαντο παμπλη- 
θέσι τῶν Ἱππέων τάξεσιν. — (23) Ἔνθα δὴ Ἀγησίλαος 
ωνώσκων ὅτι τοῖς μὲν πολεµίοις οὕπω παρείη τὸ πε- 
Cb, αὐτῷ δὲ οὖδεν απείη τῶν παρεσχευασµένων, καιρὸν 
ἡγήσατο μα) ην uy aat, el δύνχιτο. Σφαγιασάμενος 
οὖν τὴν μὲν φάλαγγα εὐθὺς ἦγεν ἐπὶ τοὺς παρατεταγµέ- 
ῥ "-— "m —- f. . i] "^? * 0 
vout Ἱππέας, ἐκ Ói των ὑπλιτῶν ἐχέλευσε τα οεχκα αφ 
Enc θεῖν ὁμόσε αὐτηῖς, τοῖς δὲ πελτασταῖς εἶπε δρόμῳ 
ὑφηγεῖσίαι, Παρήγγειλε δὲ καὶ τοῖς ἱππεῦσιν ἐαθάλ- 
λεν, ὣς αὗτοῦ τε x2! παντὸς τοῦ στρατεύματος ἔπομέ- 


i Fas ^ Ἶ "i { , , 
vou, (ο) τοὺς μὲν 87, ἱππέας ἐδέξαντο oi Πέρσαι" ἐπεὶ 
T . ι 1 R1 L] e 3, 7 A 
9 ἅμα παντα τὰ δεινά παρῆν, ἐνέχλιναν, καὶ oi μὲν 
- — 3 / i - ^-^ y 3 
αὐτῶν εὖθὺς ἐν τῷ ποταμῷ ἔπεσον, οἱ ὃ ἄλλοι ἔφευγον. 


Οἱ δε Ἕλληνες ἐπακολουθοῦντες αἱροῦσι καὶ τὸ στρα- 
Kat ot μὲν πελτασταὶ, ὥσπερ εἰχὸς, 
cic ἁρπα γην ἐτράποντο: 6 δ Ἀγησίλαος χύκλῳ πάντα 
καὶ Φφίλια x«i motuiz περιεστρατοπεδεύσατο. Καὶ 
ἄλλα τε πολλὰ γούματα ἐλήφθη, ἃ εὗρε πλέον fj EG2o- 
ε ps ds à ; ^ , 9^ / 

μήκηντα τάλαντα, xxt αἱ xaumnAot δὲ τότε ἐλήφθησαν, 
* os f, : ETT Z2 

ὃς Αγησίλαος sic τῶν Ελλάδα ἀπήγαγεν. 

». "Osce δ) αὕτη dj μάχη ἐγένετο, Γισσαφέρνης ἐν 
Σάρδεσιν ἔτυχεν ὦν' ὥστε ἠτιῶντο ol Πέρσαι προλεδό- 
σθα! ὑπ᾿ αὐτοῦ. Ινοὺς δὲ καὶ αὐτὸς 6 Περσῦν βασι- 
λεὺς Τισσαφέρνην αἴτιον εἶναι τοῦ χαχῶς φέρεσθαι τὰ 
αὐτοῦ, Γιθραύστην καταπέµψας ἀποτέμνει αὐτοῦ τὴν 
κεφαλήν. Τοῦτο δὲ ποιήσας 6 Τιθραύστης πέµπει 

5 
πρέσθεις πρὸς τὸν Ἀγησίλαον λέγοντας, Ὦ Ἀγησίλαε, 
6 μὲν αἴτιος τῶν πραγμάτων καὶ ὑμῖν καὶ ἡμῖν ἔχει τὴν 
δίχην' βασιλεὺς δὲ ἀξιοῖ σὲ μὲν ἀποπλεῖν οἴχαδε, τὰς 
i ) 
» ο, 3 3 - 

ὃ ἐν τῇ Acla πόλεις αὐτονόμους οὖσας τὸν ἀρχαῖον 
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à discessu Agesilaie patria. Κα τε factam , ut Trigintaviri, - 
quorum princeps erat Lysander, patriam repeterent ,eorum- - 
que successores, Herippida principe, adessent. Ex his | 
Xenoclem Agesilaus, una cum quodam alio, copiis eque- 
Stribus prafecit ; libertinis, qui armatura gravi utebantur, 
Scythen; Cyri militibus Herippidam ; Migdonem missis ab 
oppidis militibus. Denuntiavit etiam militibus ducturum 
66 stalim eos via maxime compendiaria VÉrsus hostilis agri 
partem uberrimam, ut ex ea re tum corpora tum animi ad 
pugnam preepararentur. Enimvero Tissaphernes hzc Age 
silaum dicere putabat, volentem rursus dolo se circumvenire, 
nimirum jam revera facturum in Cariam impetum. Itaque 
peditatum , uti prius quoque factum erat , in Cariam trade 
xit , equitatu in Mieandri planitie subsistere jusso. At vero 
Agesilaus , quod priedixeraL , przestitit ; ac recta Sardianam 
in regionem impetum fecit. Quumque triduum hoste nullo 
conspecto, progrederetur, magnam rerum necessariarum 
copiam pro exercitu habebat. Die quarto equites hostium 
aderant. Tunc Agesilaus impedimentorum praefecto impe 
ravit, ut amne Pactolo trajecto, castra metaretur; hostes 
autem conspicali eos, qui Graecorum agmen sequebantur, 
hinc inde palatos praedam agere , complures ex eis trucida- 
runt. Quod quum animadvertisset Agesilaus , equites suis 
opem ferre jussit. Perse quum his auxiliares copias sum 
mitti viderent, collegerunt sese, ac universas equestres 
lurmas in aciem explicatas Graecis opposuere. bi vero 
Agesilaus secum ipse cogitans , necdum hostibus peditatum 
adesse, sibi vero nihil eorum , quie ad bellum paraverat, de 
esse : opportume se facturum arbitrabatur, si decernere pra: 
lio cum hoste posset. Itaque czesis victimis, recta phalar 
gem adversus instructos equites ducebat , mandans ut ex pe 
dilibus gravis armaturae quotquot annis decem pubertatem 
excessissent, secum in hostem cursu ferrentur, jussis itidem 
cetratis cursu subsequi. Equitatui quoque denuntiat , ul 
in aciem adversam impetum faceret , se cum copiis univer 
sis subsequuturum pollicitus. Excepere impressione Ρε 
&P. At ubi simul imminere omnia terribilia vident, aci 
inclinata , pars statim in flumine cadunt , partim fuga sibi 
consulunt. Eos subsequuti Graci, etiam castris hostium 
potiuntur. Tum vero cetrali , ut fit, ad praedas se conver 
lerunt. Agesilaus undique copiis universa tum sua lum 
hostilia complexus , inter alias opes captas , ex quibus vet- 
ditis septuaginta talenta excedentem summam cocgil, eliam 
camelis tunc potitus est , quas ipse in Greeciam abduxit. 
Dum haec pugna committeretur, forte Sardibus Tis 
plernes erat. Quare factum, ut ipsum Pers: insimularet!, 
quasi ab eo deserti proditique fuissent. Itaque quum r? 
ipse Persarum intellexisset , unius culpa Tissaphernis fieri; 
quod essent res suze male comparate, misso Titlrauste, 
caput homini przcidi jussit. Ea re confecta, legatus ài 
Agesilaum Tithraustes mittit, qui eum in hanc sententiam 
compellarent : Belli hujus , Agesilae, tum vobis tum nobis 
auctor merito supplicio multatus est. Equum autem Γὰ 
arbitratur esse, ut tu domum naviges, et Asige civitates, su^ 
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δασμὸν αὐτῷ ἀποφέρειν. (36) Ἀποχριναμένου δὲ τοῦ 
Ἀγησιλάου ὅτι οὐκ ἂν ποιήσειε ταῦτα ἄνευ τῶν οἴχοι 
τελῶν, Σὺ δ᾽ ἀλλὰ, ἕως ἂν πύθῃ τὰ παρὰ τῆς πόλεως, 
µεταχώρησον, ἔφη, εἰς τὴν Φαρναθάζου, ἐπειδὴ xoi 
ἐγὼ τὸν σὸν ἐχθρὸν τετιµώρηµαι, "Εως ἂν τοίνυν, 
ἔφη 6 Ἀγησίλαος, ἐχεῖσε πορεύωµαι, δίδου τῇ στρατιᾶ 
τὰ ἐπιτήδεια. ᾿ἸἘχείνῳ μὲν δὴ 6 Τιθραύστης δίδωσι 
τριάχοντα τάλαντα’ 6 δὲ λαθών Πει ἐπὶ τὴν Φαρναθά- 
ζου Φρυγίαν. — (27) Ὄντι δ’ αὐτῷ ἐν τῷ πεδίῳ τῷ ὑπὲρ 
Κύμης ἕρχεται ἀπὸ τῶν olxot τελῶν ἄρχειν xal τοῦ 
ναυτιχοῦ ὅπως γιγνώσχοι xal χαταστήσασθαι ναύαρχον 
ὄντινα αὐτὸς βούλοιτο. Τοῦτο 9' ἐποίησαν oi Λαχε- 
δαιμόνιοι τοιῷδε λογισμῷ, ὡς εἰ ὁ αὐτὸς ἀμφοτέρων 
ἄργοι, τό τε πεζὸν πολὺ ἂν ἰσχυρότερον εἶναι, καθ᾽ ἓν 
οὔσης τῆς ἰσχύος ἀμφοτέροις, τότε ναυτικὸν, ἐπιφαινομά- 
νου τοῦ πεζοῦ ἔνθα δέοι. (28) Ἀχούσας δὲ ταῦτα 6 Ἀγησί- 
λαος, πρῶτον μὲν ταῖς πόλεσι παρήγγειλε ταῖς ἐν ταῖς 
γήσοις xat ταῖς ἐπιθαλαττιδίοις τριήρεις ποιεῖσθαι ὁπό- 
σας ἑκάστη βούλοιτο τῶν πόλεων. — Kat ἐγένοντο χαι- 
vai, ὧν αἵ τε πόλεις ἐπηγγείλαντο xal οἱ ἰδιῶται 
ἐποιοῦντο γαρίζεσθαι βουλόμενοι, εἰς εἴχοσι xa ἑχατόν. 
(10) Πείσανδρον δὲ τὸν τῆς γυναιχὸς ἀδελφὸν ναύαρχον 
χατέστησε, Φιλότιμον μὲν καὶ ἐῤῥωμένον τὴν Ψυχὴν, 
ἀπειρότερον δὲ τοῦ παρασχευάζεσθαι ὡς δεῖ. Καὶ 
Πείσανδρος μὲν ἀπελθὼν τὰ ναυτικὰ ἔπραττεν' 6 δ᾽ 
Ἀγησίλαος, ὥςπερ ὥρμησεν, ἐπὶ τὴν Φρυγίαν Éxo- 
βεύετο. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ E. 


'O μέντοι Τιθραύστης, καταμαθεῖν δοχκῶν τὸν Ἁγη- 
σίλαον καταφρονοῦντα τῶν βασιλέως πραγμάτων xol 
οὐδαμῇ διανοούμενον ἀπιέναι x τῆς Ασίας, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον ἐλπίδας ἔχοντα µεγάλας αἱρήσειν βασιλέα, ἀπορῶν 
τί χρῶτο τοῖς πράγµασι, πέµπει Γιμοκράτην τὸν 'Po- 
διον eic Ἑλλάδα, δοὺς χρυσίον εἰς πεντήχοντα τάλαντα 
ἀργυρίου, xal χελεύει πειρᾶσθαι πιστὰ τὰ μέγιστα 
λαμθάνοντα διδόναι τοῖς προεστηχόσιν ἐν ταῖς πόλεσιν 
ἐφ ᾧτε πόλεμον ἐξοίσειν πρὸς Λακεδαιμονίους. Ἐχεῖ- 
νος δ᾽ ἐλθὼν δίδωσιν ἐν Θήθαις μὲν Ἀνδροχλείδα τε xai 
Ἰομηνία καὶ Γαλαξιδώρῳ, ἐν Κορίνθῳ δὲ Γιμολάῳ τε 
xai Πολυάνθει, 2v Ἄργει δὲ Κύλωνί τε xal τοῖς μετ 
αὐτοῦ. (5) Αθηναῖοι δὲ xal οὗ µεταλαθόντες τούτου 
τοῦ χρυσίου ὅμως πρόθυμοι ἦσαν sl; τὸν πόλεμον, vo- 
µίζοντές Υ ἑαυτῶν ἄρχεσθαι. Οἱ μὲν δὴ δεξάµενοι τὰ 
χρήματα εἷς τὰς οἰχείας πόλεις διέθαλον τοὺς Λαχεδαι- 
µονίους ἐπεὶ δὲ ταύτας εἷς μῖσος αὐτῶν προήγαγον, 
συνίστασαν xa τὰς µεγίστας πόλεις πρὸς ἀλλήλας, 

3. Γιγνώσχοντες δὲ of ἐν ταῖς Θήθαις προεστῶτες ὅτι 
εἰ µή τις ἄρξει πολέμου, οὐχ ἐθελήσουσιν οἱ Λαχεδαι- 
µόνιοι λύειν τὰς σπονδὰς πρὸς τοὺς συμμάχους, πεί- 
θρύσι Αρχροὺς τοὺς Ὀπουντίους ἐκ τῆς ἀμφιςθητησίμου 
:ώρας Φωχεῦσί τε καὶ ἑαυτοῖς χρήματα τελέσαι͵ νοµί- 
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utendi legibus impetrata facultate , pristinum regi tributum 
pendant. Ad ea respondente Agesilao, nunquam se id abs- 
que magistratuum in patria consensu facturum : Ergo tu, 
inquit Tit hraustes , donec, quid patria tibi denuntiet , intel- 
ligas, in Pharnabazi ditionem recedito, quando tuum hostem 
ego supplicio affeci. Et Agesilaus : Da igitur, inquit, com- 
meatum exercitui meo , donec eo perveniamus. Itaque Ti- 
thraustes triginta persolvit talenta : quibus acceptis Agesi- 
laus Phrygiam versus, quz& Pharnabazo parebat , perrexit. 
Quumque in campo esset supra Cumam sito , a magistrati- 
bus e patria quidam missus aderat, qui ferebat, ut etiam 
classis imperium arbitratu suo caperel ac preefectum classis 
constitueret , quem ipse vellet. Id ex hujusmodi causa qua- 
dam ac ratione Lacedzemonii faciebant : arbitrabantur fore , 
ut si utrinque idem imperaret , conjunctis ambabus copiis , 
tum terrestris exercitus longe firmior esset, tum classis, 
succurrente huic terrestri , ubi res ita posceret. Ea quum 
accepisset Agesilaus , primum insulanis et maritimis oppidis 
denuntiavit , ut triremes , quot quidem cuique oppido visum 
esset, sedificaret. Factze triremes novae, partim ez , quas 
oppida pollicebantur, partim quas homines privati studio 
gratificandi Agesilao exstruxere, circiter centum viginti. 
Classi Pisandrum, uxoris sum fratrem, preefecit, hominem 
quiden) illum laudis cupidum, et presentis animi, sed 
imperftiorem tamen instruendi omnia, prout usus postula- 
ret. Pisander igitur , digressus a castris, rem classiariam 
tractare cepit ; Agesilaus ita, uL instituerat, in Phrygiam con- 
tendit. 


CAPUT V. 


Interim Tithraustes, qui animadvertere sibi videretur, 
Agesilao regis Persici res spernenti Requaquam esse in ani- 
mo, Asia excedere , sed potius magnas ipsum, de rege su- 
perando, spes concepisse : suspensus aliquantisper animo, 
quid potissimum ageret, tandem in Graeciam Timocratem 
Rhodium mittit; datoque huic auro, quod argenti talenta 
quinquaginta cequaret , operam daret , imperat , ut maximis 
fidei pignoribus acceptis , id in praesides civitatum distribue. 
ret, quo bellum illi Lacedeemoniis facerent. Profectus hic 
in Graeciam, Thebis quidem Androclidz:e, οἱ Ismeniz, et 
Galaxidoro aurum numerat ; Corinthi vero, Timolao et Po- 
lyanthi; Argis, Cyloni et ipsius complicibus. Athenienses 
quamvis participes auri hujus facti non essent , nihilo tamen 
minus ad bellum propensi erant, quod crederent Lace- 
dzmonios sibi imperare. Itaque quotquot has pecunias 
acceperant, apud suas civitates Lacedzemonios calumnia- 
bantur. Quumque apud has odium illorum excitassent, 
perfecerunt, ut urbes amplissime inter se conspirarent. 

Et quia Thebani civitatis principes intelligebant , haud- 
quaquam futurum, ut federa cum sociis inita Lacedzemonil 
vellent solvere, nisi quis initium bello faceret : Locris Opun- 
tiis persuadent, ut ex agro inter Phocenses et Thebanos 
controverso pecunias sibi cogerent ; quod exislimarentL, si id 





382 


ζοντες τοὺς Φωχέας τούτου γενοµένου ἐμθαλεῖν εἷς τὴν 
Λοκρίδα. Καὶ οὐκ ἐψεύσθησαν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ol Φωχεῖς 
ἐμθαλόντες εἷς τὴν Λοχρίδα πολλαπλάσια χρήματα ἔλα- 
Gov. (ε) Οἱ οὖν περὶ τὸν Ἀνδροχλείδαν ταχὺ ἔπεισαν 
τοὺς Θηδαίους βοηθεῖν τοῖς Λοκροῖς, ὡς οὐκ εἰς τὴν 
ἀμφιςθητήσιμον, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ὁμολογουμένην φίλην τε 
x«i σύμµαχον εἶναι Λοχρίδα ἐμθεθληχότων αὐτῶν. 
Ἐπεὶ δὲ οἱ Θηθαΐῖοι ἀντεμθαλόντες sig τὴν Φωχίδα 
ἐδῄουν τὴν χώραν, εὐθὺς οἱ Φωχεῖς πέµπουσι πρέσθεις 
el; Λαχεδαίμονα xal ἠξίουν βογθεῖν αὑτοῖς, διδάσχον-- 
τες ὡς οὐχ ἤρξαντο πολέμου, ἀλλ ἀμυνόμενοι ᾖλθον 
ἐπὶ τοὺς Λοχρούς. (5) Οἱ μέντοι Λαχεδαιωόνιοι ἄσμε- 
vot ἔλαθον πρόφασιν στρατεύειν ἐπὶ τοὺς Θηθαίους, 
πάλαι ὀργιζόμενοι αὐτοῖς τῆς τε ἀντιλήψεως τῆς τοῦ 
Ἀπόλλωνος δεκάτης ἐν Δεχελεία xal τοῦ ἐπὶ τὸν Πει- 
ραιᾶ μὴ ἐθελῆσαι ἀχολουθῆσαι,. ᾿Ητιῶντο δ᾽ αὐτοὺς 
xal Κορινθίους πεῖσαι μὴ συστρατεύειν. Ἀνεμιμνή- 
σχοντο δὲ xai ὡς θύειν τ’ ἐν Αὐλίδι τὸν Ἀγησίλαον οὐκ 
εἴων καὶ τὰ τεθυµένα ἱερὰ ὡς ἕῤῥυψαν ἀπὸ τοῦ βωμοῦ 
xai ὅτι οὐδ si; τὴν Ἄσίαν ξυνεστράτευον Ἀγησιλαάφ. 
Ελογίζοντο δὲ xai xav χαιρὸν εἶναι τοῦ ἐξάγειν στρα- 
τιὰν ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ παῦσαι τῆς εἰς αὐτοὺς Got τά 
τε γὰρ ἐν τῇ Ἀσίᾳ καλῶς σφίσιν ἔχειν, κρατοῦντος Άγη- 
σιλάου, xal ἐν τῇ Ἑλλάδι οὐδένα ἄλλον πόλεµον ἐμ- 
ποδὼν σφίσιν εἶναι. (8) Οὕτω δὲ γιγνωσχούσης τῆς 
πόλεως τῶν Λακεδαιμονίων φρουρὰν μὲν οἱ ἔφοροι ἔφαι- 
voy, Λύσανδρον δ᾽ ἐξέπεμψαν εἰς Φωχέας καὶ ἐκέλευσαν 
αὐτούς τε τοὺς Φωχέας ἄγοντα, παρεῖναι xoi Οἰταίους 
xai Ἡραχλεώτας xot Muda xat Αἰνιᾶνας εἰς Ἁλίαρ- 
τον. ᾿Εχεῖσε δὲ καὶ Παυσανίας, ὅςπερ ἔμελλεν ἡγεῖ- 
σθαι, ζυνετίθετο παρέσεσθαι εἷς ῥητὴν ἡμέραν, ἔχων 
Λαχεδαιμογίους τε xal τοὺς ἄλλους ξυμμάχους τῶν Πε- 
λοποννησίων. Καὶ 6 μὲν Λύσανδρος τά τε ἄλλα «à 
χελευόμενα ἔπραττε xal προςέτι Ὀρχομενίους ἀπέστησε 
Θηθαίΐων. (2) Ὁ δὲ Παυσανίας, ἐπεὶ τὰ διαθατήρια 
ἐγένετο αὐτῷ, καθεζόµενος ἐν τῇ Τεγέα τούς τε ξενα- 
γοὺς διέπεµπε xal τοὺς ἐχ τῶν περιοιχίδων πόλεων στρα- 
τιώτας περιέµενε.. — "Emsí γε μὴν 970v τοῖς Θηθαίοις 
ἐγένετο ὅτι ἐμθαλοῖεν οἳ Λακεδαιμόνιοι εἰς τὴν χώραν 
αὐτῶν, πρέσδεις ἔπεμψαν "AG vate λέγοντας τάδε. 

s. Ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, ἃ μὲν µέμφεσθε ἡμῖν ὡς 
ψηφισαµένων χαλεπὰ περὶ ὑμῶν dv τῇ καταλύσει τοῦ 
πολέμου, oUx ὀρθῶς µόμφεσθε: οὗ γὰρ ἡ πόλις ἐχεῖνα 
ἑψηφίσατο, ἀλλ᾽ cl; ἀνὴρ εἶπεν, ὃς ἔτυχε τότε ἓν τοῖς 
συμμάγοις χαθήµενο.. "Ὅτε δὲ παρεκάλουν ἡμᾶς ol 


Λακεδαιμόνιοι ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ, τότε ἅπασα ἡ πόλις . 
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fieret, Phocenses Locridem invasuros. Neque spes eos sua fe- 
fellit. Nam mox Phiocenses in Locridem irruentes, pecuniam 
multo majorem eis ademerunt. Tum Androclidee adherentes 
celeriter Thebanis persuaserunt, opem Locris esse ferendam; 
non jam illos in regionem controversam , sed in eam Locri 
dem, qua se Thebanis amicam fa deratamque profiteretur, 
impetum fecisse. Thebanis igitur e contrario Pliocidem 
invadentibus, et eorum populantibus agrum, mox Phocenses 
Lacedexmonem legatos mittunt, opem exposcuut, non belli se 
auctores esse docent , qui sui defendendi causa profecti ad- 
versus Locros essent. Enimvero Lacedeemonii perlubenies 
occasionem movendi adversus Thebanos belli arripueruat, 
jam olim eis infensi, quod apud Deceleam Apóllinis decumam 
sibi vindicassent, el quod adversus Pireceum sequi Lacedz- 
moniosnoluissent. Hancquoque culpam in eos conferebant, 
quod Corinthiis auctores extitissent, ne in eadem ex pedilione 
se Lacedzsmoniis adjungerent. Succurrebat itidem animis, 
quod non solum in Aulide rem divinam Agesilaum facere pre- 
libuissenl, Yerum etiam mactalas hostias de ara dejecissenl : 
eosdem Agesilai in Asiam ducentis signa sequi neutiquam 
voluisse. Tempus ipsum peropportunum se nactos arbitr 
bantur ducendi adversus eos copias , et reprimendze ipsorum 
contra se insolentiae : quippe res in Asia secundas esse , Agt- 
silao rerum potiente, nec ullum sibi aliud in Graecia bellum 
esseimpedimento. Hecquum esset civitatis Lacedaemonio- 
rum sententia , copias decreverunt Ephori, et. Lysandrum 
Phocensibus miserunt , jussum Phocenses ipsos, et (EUeor, 
et Heracleotas , et Melienses , et /Enianes adducere, cumque 
his apud Haliartum praesto esse. Nam istic etiam Pausa: 
nias, hujus belli dux, se ad diem constitutum una cum Le 
cedamoniis , ceterisque Peloponnesiorum sociis adfuturum 
condixerat. Lysander quum alia sibi imperata faciebat, tum 
eliam Orchomenios a fide Thebanorum avertit. At Pav 
sanias, posteaquam de educendis copiis facta re sacra 
perlitavit, apud Tegeam subsistebat, ac partim conductitii 
militis duces hinc inde mittebat, partim finitimorum 
oppidorum milites operiebatur. Interea facti certiores 
Thebani, Lacedemonios ipsorum fines invadere, legatos 
Atbenas mittunt, qui hacc dicerent : 

« Quod de nobis querimini, Athenienses, quasi dura qua- 
dam sub belli finem adversus vos decreverimus , haud recte 
facitis. Nam id decretum non a republica nostra factum, 
sed ab uno prolatum homine fuit, qui tunc foederatorum ia 
consessu erat. Quo vero tempore Laced:zemonii nos adver 
sus Pire eum invitabant , tum universa respublica , decreio 
promulgato, esse juvandos eo bello Lacedaemonios negavit 


ἀπεγηφίσατο μὴ συστρατεύειν αὐτοῖς. Δι’ ὑμᾶς οὖν | Quare quum non minima ex parte vestri causa nobis illi 
οὐχ ἤχιστα ὀργιζομένων ἡμῖν τῶν Λακεδαιμονίων, δί- | Succenseant , eequum censemus esse, vos civitati nostre 


xatoy εἶναι νοµίζομεν βοηθεῖν Ope τῇ πόλει ἡμῶν. (ο) 
Πολὺ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ἀξιοῦμεν, ὅσοι τῶν ἐν ἄστει ἐγένεσθε, 
προθύµως ἐπὶτοὺς Λακεδαιμονίους ἰέναι, ᾿Εκεῖνοι γὰρ 
καταστήσαντες ὑμᾶς elc ὀλιγαρχίαν xat sl; ἔχθραν τῷ 
δήµῳ, ἀφιχόμενοι πολλῃ δυνάµει ὥς ὑμῖν σύμμαχοι 
παρέδοσαν ὑμᾶς τῷ πλήθει’ ὥςτε τὸ μὲν ἐπ᾽ ἐχείνοις 


| opem non denegare. Ουίη οί longe ducimus sequius , ex το: 
| bis eos potissimum , quotquot eratis in urbe, cupidis ani- 


mis Laced«monios invadere. Nam illi statu reipublicae ve- 
strae paucorum in dominationem converso, et odio populi 
contra vos concitato, deinde magnis eum eopiis , velut se 
cii vestri, venientes , multitudini plebeise vos ohjecerun.. 
Itaque quod ad ipsos attinet, jamdudum periissetis : quod 
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εἶναι ἁπωλώλετε, ὁ δὲ δἥμος οὗτοσὶ ὑμᾶς ἔσωσε. — (10) 
Καὶ μὴν ὅτι μὲν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, βοήλοισθ ἂν τὴν 
ἀρχὴν ἣν πρότερον ἐχέχτησθε ἀναλαθεῖν πάντες ἔπι- 
στάµεθα: τοῦτο δὲ πῶς μᾶλλον εἰκὸς γενέσθαι 3) εἰ αὐτοὶ 
τοῖς ὑπ᾿ ἐχείνων ἀδιχουμένοις βοηθοῖτε; Ότι δὲ πολλῶν 
ἄρχουσι, μὴ φοθηθῆτε, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον διὰ τοῦτο 
θαῤῥεῖτε, ἐνθυμούμενοι ὅτι καὶ ὑμεῖς ὅτε πλείστων ἡρ- 
Κετε, τότε πλείστους ἐχθροὺς ἐχέχτησθε. ἈἉλλ' ἕως μὲν 
οὐχ εἶχον ὅποι ἀποσταῖεν, ἔχρυπτον τὴν πρὸς ὑμᾶς 
ἔχθραν' ἐπεὶ δέ γε Λαχεδαιμόνιοι προέστησαν, τότε 
ἔφηναν ola περὶ ὑμῶν ἐγίγνωσχον. (11) Καὶ vov qs, 
ἂν φανεροὶ γενώµεθα ἡμεῖς τε xat ὑμεῖς ξυνασπιδοῦντες 
ἐναντία τοῖς Λαχεδαιμονίοις, εὖ ἴστε, ἀναφανήσονται 
πολλοὶ ol μισοῦντες αὐτούς. Ὡς δ' ἀληθη λέγομεν, 
ἐὰν ἀναλογίσησθε, αὐτίχα γνώσεσθε. Τίς γὰρ ἤδη 
καταλείπεται αὐτοῖς εὐμενής; οὐχ Ἀργεῖοι μὲν del ποτε 
δυςμενεῖς αὐτοῖς ὑπάρχουσιν; — (12) Ἠλεῖοί γε μὴν νῦν 
ἑστερημένοι καὶ χώρας πολλῆς xal πόλεων ἐχθροὶ αὖ-- 
τοῖς προςγεγένηνται. Κορινθίους δὲ xal Ἀρχάδας xal 
Αχαιοὺς τί φῶμεν, ot ἐν μὲν τῷ πρὸς ὑμᾶς πολέμῳ 
µάλα λιπαρούμενοι ὑπ) ἐχείνων πάντων xal πόνων xal 
χινδύνων xal τῶν δαπανηµάτων μετεῖχον, ἐπεὶ ὃ' ἔπρα- 
ξαν ἃ ἐθούλοντο ol Ααχεδαιμόνιοι, ποίας 3) ἀρχῆς 9) τι- 
μῆς 3| ποίων χρημάτων µεταδεδώκασιν αὐτοῖς» ἆλλ 
τοὺς μὲν εἴλωτας ἁρμοστὰς ἀξιοῦσι χαθεστάναι, τῶν δὲ 
ξυμμάχων ἔλευθέρων ὄντων, ἐπεὶ εὐτύχησαν, δεσπόται 
ἀναπεφήνασιν. (19) Ἀλλὰ μὴν xat οὓς ὑμῶν ἀπέστη- 
σαν Φανεροί εἶσιν ἐξηπατηχότες ἀντὶ γὰρ ἐλευθερίας 
διπλήν αὐτοῖς δουλείαν παρεσχήχασιν' ὑπό τε γὰρ τῶν 
ἁρμοστῶν τυραννοῦνται καὶ ὑπὸ δέκα ἀνδρῶν, οὓς 
Λύσανδρος κατέστησεν dv ἑκάστη πόλει, “Ὁ γε μὴν 
τῆς Ἀσίας βασιλεὺς xel τὰ μέγιστα αὐτοῖς συµόα- 
λόμενος tic τὸ ὑμῶν χρατῆσαι νῦν τί διάφορον πάσχει 
ἡ εἰ µεθ᾽ ὑμῶν χατεπολέµησεν αὐτούς; (14) Πῶς οὖν οὐχ 
εἰκὸς, ἐὰν ὑμεῖς αὖ πραστῆτε τῶν οὕτω φανερῶς ἆδι- 
χουµένων, νῦν ὑμᾶς πολὺ ἤδη µεγίστους τῶν πώποτε 
γενέσθαι; ὅτε μὲν γὰρ ἤρχετε, τῶν χατὰ θάλατταν µό- 
voy δήπου ἡγεῖσθε' νῦν δὲ πάντων xal ἡμῶν xal Πελο- 
ποννησίων καὶ ὧν πρόσθεν ἤρχετε καὶ αὐτοῦ βασιλέως 
τοῦ µεγίστην δύναμιν ἔχοντος ἡγεμόνες ἂν γένοισθε. 
Kafrot ἦμεν πολλοῦ ἄξιοι xoi ἐχείνοις σύμμαχοι, ὡς 
ὑμεῖς ἐπίστασθα' νῦν δέ γε εἰκὸς τῷ παντὶ ἐῤῥωμενε- 
στέρως ὑμῖν συμμαχεῖν ἢ τότε Λαχεδαιμονίοις’ οὐδὲ γὰρ 
ὑπὲρ νησιωτῶν ἡμᾶς ἡ Συραχοσίων οὐδ ὑπὲρ ἀλλοτρίων, 
ὥςπερ τότε, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν ἀδικουμένων βοη- 
θήσομεν. (t5) Καὶ τοῦτο μέντοι χρὴ εὖ εἰδέναι, ὅτι ἡ 
Λακεδαιμονίων πλεονεξία πολὺ εὐχαταλυτωτέρα ἐστὶ 
τῆς ὑμετέρας γενομένης ἀρκῆς. Ὑμεῖς μὲν γὰρ ἔχον- 
τες ναυτιχὸν οὐχ ἐχόντων ἤρχετε, οὗτοι δὲ ὀλίγοι ὄντες 
πολλαπλασίων ὅὄντων καὶ οὐδὲν χεῖρον ὠπλισμένων 
πλεονεχτοῦσι. Ταὔτ οὖν λέγομεν ἡμεῖς' εὖ γε μέντοι 
ἐπίστασθε, à ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ὅτι νοµίζομεν ἐπὶ πολὺ 
μείζω ἀγαθὰ παραχαλεῖν ὑμᾶς τῇ ὑμετέρᾳ πόλει 3) τῇ 
$uscéoa. 


autem conservaLi estis , id huic plehi vestre» debetur. Enaim- 
vero cupere vos, Athenienses , imperium pristinum recupe- 
rare, nemo nostrüm nescit. At qui fieri possit hoc com- 
modius quam si per injuriam lz:esis a Lacedeemoniis auxilio 
fueritis? Neque vobis idcirco metuendum est, quod illi 
multis imperent , sed potius eam ab causam animis fidenti- 
bus estete. Nam cogitare debelis, vos quoque tum tem- 
poris, quum in plurimos vobis imperium esset, plurimos 
itidem hostes habuisse. Nimirum quousque non erant ad 
quos deficerent , hostilem erga vos animumoceultabant : sed 
ubi se Lacedcemonii duces prabuere , tum scilicet , quce es- 
set ipsorum de vobis sententia , declararunt. Nunc quoque 
si palam et vos οἱ nos ostenderimus , adversus Lacedzemo- 
nios socia nos arma conjungere : sat scitote, multos appa- 
rituros, qui eos oderint. 'Veranos dicere, statim intelligetia 
sí rem cum animis vestris expendetis. Nam quis jam reli- 
quus est, qui benevolo sit in eos animo? An non Argivi 
semper eis infesli sunt? Accesserunt hostes recentes Elei, 
magna el agri et oppidorum parte multati. Quid de Corin- 
thiis , Arcadibus, Achaeis dicendum erit ? qui quidem in eo, 
quod gestum adversus vos est, bello vehementer ab iis uni- 
versis rogati laborum, periculorum , sumptuum 1n partem 
venerunt : posteaquam Lacedw»monii, quae voluerant, per- 
fecere, quodnam quaeso vel imperium, vel honorem, vel 
opes cum his communicarunt? Nimirum helotes dignos ar- 
bitrantur, quos urbium praetores constituant ; sociorum vero , 
ingenuorum scilicet hominum , posteaquam fortuna sunt usi 
prospera , dominos se declarant. Quin illos etiam , quos ab 
amicitia vestra dijunxerunt , deceptos ab iis esse constat. 
Etenim pro libertate, duplicem eis servitutem imposuerunt : 
nam et ab oppidorum praetoribus, et a decemviris, quos 
Lysander qualibet in urbe constituit, indigna tyrannide pre- 
muntur. Asia quidem regi , qui plurimum eis adjumento 
fuit, ut suo vos imperio subjicerent , quid aliud accidit mo- 
do, quam si et ipse bello vobiscum eos oppressisset ? Nonne 
ergo fore consentaneum est ut si vos jam duces iis praebue- 
ritis, qui adeo manifestis injuríis affecti sunt, longe modo 
potentissimi omnium, qui unquam extiterunt, evadatis ? Nam 
quo tempore vos rerum potiebamini, maritimorum fere solum- 
modo principatum habebatis : at uunc et omnium nostrüm, 
et Peloponnesiorum , et eorum , quibus olim preeeratis, et 
ipsius denique regis, cujus amplissima est potentia , duces 
constituemini. Atqui nos Lacedeemoniis feederati maximo 
eis eramus usui , quod vos non igneratis. Nunc tamen vero 
est simile , nos omnino firmioribus animis vos sequuturos , 
quam tunc sequuti Lacedzemonios simus. Νεο enim vel in- 
sulanorum gratia , vel Syracusanorum , vel omnino in aliena 
causa, quod tunc factum fuit, sed in nostra, injuste qui 
lesi simus, opem feremus. Hoc quoque sciendum est , 
statuam hunc Lacedeemoniorum, potiorem condilione reli- 
quorum, everti posse mullo facilius quam imperium illud , 
quod vos obtinuistis. Nam vos a navalibus copiis instructi, 
in non instructos imperium habebatis : at hi perpauci numero 
supra ceteros, longe ipsis plures, nec quidquam deterius 
armis instructos , semet efferunt. Atque hsec quidem dici 

mus nos. lllud quidem certe scire debetis , Athenienses, 
existimare nos, ad 6a vos invitari à nobis, quee reipablicas 
vesirie plus allatura sint boni, quam nostre. » 
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16. 'O μὲν ταῦτ εἰπὼν ἐπαύσατο. Τῶν δ Άθη- 
ναίων πάµπολλοι μὲν ξυνηγόρευον, πάντες δ' ἑψηφί- 
σαντο βοηθεῖν αὐτοῖς. Θρασύθουλος δὲ ἀποκρινάμενος 
τὸ ψήφισμα xal τοῦτο ἐνεδείχνυτο, ὅτι ἀτειχίστου τοῦ 
Πειραιῶς ὄντος ὅμως παρακινδυνεύσοιεν χάριτα αὐτοῖς 
ἀποδοῦναι μείζονα 7 ἔλαθον. “Ὑμεῖς μὲν γὰρ, ἔφη, 
οὐ ξυνεστρατεύσατε ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἡμεῖς δέ γε μεθ) ὑμῶν 
μαχούμεθα ἐκείνοις, ἂν ἴωσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς. (17) Ot μὲν 
δὴ Θηόαῖοι ἀπελθόντες παρεσχευάζοντο ὡς ἀμυνούμε- 
vot, οἱ δ) Ἀθηναῖοι ὡς βοηθήσοντες. Καὶ μὴν οἱ Λα- 
χεδαιµόνιοι οὐχέτι ἔμελλον, ἀλλὰ Παυσανίας μὲν 6 βα- 
σιλεὺς ἐπορεύετο εἰς τὴν Βοιωτίαν τό τε οἴχοθεν ἔχων 
στράτευμα xal τὸ ix Πελοποννήσου, πλὴν Κορίνθιοι 
οὐχ ἠκολούθουν αὐτοῖ. Ὁ δὲ Λύσανδρος, ἄγων τὸ 
ἀπὸ Φωχέων καὶ Ὀργομενοῦ xal τῶν xav ἐχεῖνα χω- 
ρίων στράτευμα , ἔφθη τὸν Παυσανίαν ἐν τῷ Ἁλιάρτῳ 
γενόμενος. (18) χων δὲ οὐχέτι ἡσυγίαν ἔχων ἀνέμενε 
τὸ ἀπὸ Λαχεδαίμονος στράτευμα, ἀλλὰ σὺν olg εἶγεν 
ᾗει πρὸς τὸ τεῖχος τῶν Ἁλικρτίων. Καὶ τὸ μὲν πρῶ- 
τον ἔπειθεν αὐτοὺς ἀφίστασθαι καὶ αὐτονόμους γίγνεσθαι’ 
ἐπεὶ δὲ τῶν Θηθαίΐων τινὲς ὄντες ἐν τῷ τείχει διεκώ- 
λυον, προςέδαλε πρὸς τὸ τεῖχος. (19) Ἀχούσαντες δὲ 
ταῦτα οἱ Θηθαΐοι, δρόµῳ ἐθοήθουν οἵ τε ὁπλῖται καὶ ol 
imme. Ὁπότερα μὲν οὖν, εἴτε λαθόντες τὸν Λύσαν-- 
δρον ἐπέπεσον αὐτῷ εἴτε καὶ αἰσθόμενος προςιόντας ὡς 
κρατήσων ὑπέμενεν, ἆδηλον' τοῦτο ὃ) οὖν σαφὲς, ὅτι 
παρὰ τὸ τεῖχος ἡ µάχη ἐγένετο" χαὶ τρόπαιον ἕστηχε 
πρὸς τὰς πύλας τῶν Ἁλιαρτίων. ᾿Επεὶ δ' ἀποθανόντος 
Λυσάνδρου ἔφευγον ol ἄλλοι πρὸς τὸ ὄρος, ἐδίωκον ἐῤῥω- 
µένως οἱ Θηθαΐοι. (50) Ὡς δὲ ἄνω ἤδη ἦσαν διώχοντες 
xat δυςχωρία τε xal ατενοπορία ὑπελάμδανεν αὐτοὺς, 
ὑποστρέψαντες ol ὁπλῖται ἠχόντιζόν τε xal ἔδαλλον. 
Ὡς δὲ ἔπεσον αὐτῶν δύο ἡ τρεῖς οἱ πρῶτοι καὶ ἐπὶ τοὺς 
λοιποὺς ἐπεχυλίνδουν πέτρους εἰς τὸ κάταντες xal πολ- 
Mj προθυµίᾳ ἐνέχειντο, ἐτρέφθησαν ol Θηθαῖοι ἀπὸ 
τοῦ χατάντους xat ἀποθνήσχουσιν αὐτῶν πλείους 7| δια-- 
Χόσιοι. — (21) Ἑαύτῃ μὲν οὖν τῇ ἡμέρα οἱ Θηθαῖοι ἠθύ- 
µουν, νοµίζοντες οὐκ ἐλάττω xax πεπονθέναι 9| πε- 
ποιηχέναι" τῇ δ᾽ ὑστεραία, ἐπεὶ ἤσθοντο ἀπεληλυθότας 
ἐν νυχτὶ τούς τε Φωχέας xal τοὺς ἄλλους ἅπαντας οἵ-- 
καδε ἑκάστους, ἐκ τούτου δὴ μεῖζον ἐφρόνουν ἐπὶ τῷ 
γεγενηµένῳφ. "Enel δ᾽ αὖ 6 Παυσανίας ἀνεφαίνετο 
ἔχων τὸ ἐκ Λακεδαίμονος στράτευμα, πάλιν αὖ ἐν µε- 
γάλῳ κινδύνῳ ἡγοῦντο εἶναι, καὶ πολλὴν ἔφασαν σιω- 
πήν τε καὶ ταπεινότητα ἐν τῷ στρατεύµατι εἶναι αὖ- 
τῶν. (22) Ὡς δὲ τῇ ὑστεραία ol τε Ἀθηναῖοι ἐλθόντες 
ξυμπαρετάξαντο ὅ τε Παυσανίας οὐ προςγεν οὐδὲ ἐμά- 
χετο, ἐχ τούτου τὸ μὲν Θηθαίων πολὺ μεῖζον φρόνημα 
ἐγίγνετο' 6 δὲ Παυσανίας συγκαλέσας πολεμάρχους xol 
πεντηκοστῆρας ἐθουλεύετο πότερον µάχην ξυνάπτοι 1) 
ὑπόσπονδον τόν τε Λύσανδρον ἀναιροῖτο xal τοὺς μετ 
αὐτοῦ πεσόντας. (23) Λογιζόμενος δ᾽ 6 Παυσανίας xol 
ol ἄλλοι οἱ ἐν τέλει Λακεδαιμονίων ὡς Λύσανδρος τετε- 
λευτηχὼς sU xal τὸ µετ αὐτοῦ στράτευμα ἠττημένον 
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His expositis, legatus Thebanus dicendi finem fecit. Ea 
vero complures ex Atheniensibus probata suadebant , omnes 
ferendam Thebanis opem decernebant. Quumque plebi- 
scitum hoc Thrasybulus responsi loco eis exposuisset , id 
etiam significabat : populum Atheniensem , tametsi Pirzeeus 
nec dum muris cinctus esset , nihilominus suo periculo ma- 
jorem Thebanis gratiam referre conaturum , quam ipse bene- 
ficium accepisset. Nam vos Thebani, ait, expeditioni ad- 
versus nos haud interfuistis : at nos vobiscum adversus 
Lacedaemonios pugnabimus , si quidem vos bello petiverint. 
Itaque Thebani domum profecti, ad defensionem se compa- 
rabant; Athenienses, ad opem eis ferendam. Nec Lace- 
dzmonii quidem amplius cunctabantur, sed rex Pausanias 
cum Laconicis domo productis, ac Peloponnesi copiis in 
Baotiam pergebat. Soli Corinthii eos non sequebantur. 1u- 
lerea Lysander, qui Phocensium , Orchomeniorum , hisque 
vicinorum oppidorum ducebat copias , prius ad Haliartum, 
quam Pausanias , praesto fuit. Quumque jam eo venisset , 
quiescere non poterat , neque missum a Lacedaemoniis exer. 
citum exspectabat : sed cum iis, quos babebat , militibus ad 
Haliartiorum menia pergens illis primum suadebat , a The- 
banis uti deficerent, seque inlibertatem assererent. Id vero 
quum Thebani quidam in oppido fieri prohibuissent , muro 
copias admovit. Ea re Thebani audita , cursu , ad ferendas 
suppetias, cum gravis armature peditibus et equitum co- 
pis Haliartum contendunt. Utrum vero in Lysandrum 
clam ipso inciderint, an potius animadvertens ille Thebanos 
adventare , substiterit , quasi qui sibi victoriam polliceretur,. 
incertum est. Hoc constat, ad ipsa moenia pugnatum, et 
tropzeum ad portas Haliartiorum constitutum fuisse. Ly- 
sandro interfecto quum ad montem reliqui fugerent , acriter 
Thebani eos persequebantur. Quum vero in montis cacu-- 
men evasissent persequendo, tum in delatos ad angusta 
transituque difficilia loca gravis armaturae pedites se cor 
vertunt , et jaculis ac telis eos feriunt. — Ubi autem duo vel 
tres , qui erant in fronte , ceciderunt et in reliquos per loca 
declivia Lacedzemonii saxa devolverunt, magnaque cum 
alacritate animorum eos urserunt, Thebani ab adverso 
monte in fugam versi ac plus ducenti occisi sunt. Itaque 
eo die maesti fuerunt , quod non minus se detrimenti acce 
pisse quam intulisse ducerent. Postridie quum Phocenses 
et ceteros omnes noctu domum quosque $uam profugisse 
comperissent , majores ob rem gestam animos sumebant. 
At ubi Pausaniam cum Laconicis copiis conspexere , ingenti 
se rursus in periculo esse arbitrabantur, adeoque ma- 
gnum in ipsorum exercitu silentium , animorumque deje 
tionem fuisse, commemorabant. Sed quum postridie non 
solum Athenienses ad eos venissent , seque cum ipsis in acie 
conjunxissent, verum etiam Pausanias exercitum non addu. 
ceret, neque prxelii copiam faceret : tum. vero crevere plu- 
rimum Thebanis animi. Pausanias autem ubi polemarchos 
et militum quinquagenorum prafectos convocavit, ma 
numne consereret, an per inducias Lysandrum et alios cum 
ipso caesos tollerel, deliberabat. Quumque tam Pausanias 
ipse, quam ceteri Lacedeemoniorum magistratus secum re- 
putarent, Lysandrum occubuisse, milites , quos habueral 
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ἀποχεχωρήχοι , xal Κορίνθιοι μὲν παντάπασιν οὐκ 
ἠκολούθουν αὐτοῖς, οἳ δὲ παρόντες οὗ προθύµως στρα- 
᾿πεύοιντο’ ἑλογίζοντο δὲ xal τὸ ἱππιχὸν ὡς τὸ μὲν ἀντί- 
παλον πολὺ, τὸ δὲ αὐτῶν ὀλίγον elo, τὸ δὲ µέγιστον, 
ὅτι οἱ L verga ὑπὸ τῷ τείχει ἄκειντο, ὥςτε οὐδὲ χρείττο- 
σιν οὖσι διὰ τοὺς ἀπὸ τῶν πύργων ῥᾳδιον εἴη ἀνελέσθαι: 
διὰ οὖν πάντα ταῦτα ἔδοξεν αὐτοῖς τοὺς νεκροὺς ὕπο- 
σπόνδους ἀναιρεῖσθαι, (2 9) Οἱ μέντοι Θηθαἴοι εἶπαν ὅτι 
οὐκ ἂν ἀποδοῖεν τοὺς νεχροὺς, εἰ μὴ ἐφ᾽ ᾧτε ἀπιέναι ἐκ 
τῆς χώρας. Οἱ δὲ ἄσμενοί τε ταῦτα ἤχουσαν xal ἀνε- 
λόμενοι τοὺς νεχροὺς ἀπῄεσαν ἐκ τῆς Βοιωτίας. ἘΤού- 
των δὲ πραχθέντων οἱ μὲν Λαχεδαιμόνιοι ἀθύμως ἁπή- 
εσαν, ol δὲ Θηθαῖοι µάλα ὑθριστιχῶς, εἰ xol μικρόν τις 
τῶν χωρίων του ἐπιθαίη, παίοντες ἐδίωκον εἰς τὰς 
ὁδούς. Αὕτη µεν δὴ οὕτως fj στρατιὰ τῶν Λαχεδαιµο- 
νίων διελύθη. — (25) 'O µέντοι Παυσανίας ἐπεὶ ἀφίκετο 
οἴχαδε, ἐχρίνετο περὶ θανάτου. Κατηγορουµένου δ᾽ 
αὐτοῦ χαὶ ὅτι ὑστερήσειεν sic Ἁλίαρτον τοῦ Λυσάνδρονυ, 
ξυνθέµενος sl τὴν αὐτὴν ἡμέραν παρέσεσθαι, καὶ ὅτι 
αὐποσπόνδους ἀλλ᾽ οὗ μάχη ἐπειρᾶτο τοὺς νεκροὺς ἆναι- 
τρεῖσθαι, χαὶ ὅτι τὸν δῆμον τῶν Ἀθηναίων λαθὼν ἐν τῷ 
«Πειραιεῖ ἀνῆχε, καὶ πρὸς τούτοις οὗ παρόντος ἐν τῇ 
δίκη, θάνατος αὐτοῦ χατεγνώσθη: xal ἔφυγεν elc Te 
γέαν, xal ἐτελεύτησε μέντοι ἐχεῖ νόσῳ. Κατὰ μὲν οὖν 
τὴν Ἑλλάδα xav. ἐπράχθη. 
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*O δὲ Αγησίλαος ἐπεὶ ἀφίχετο ἅμα µετοπωρῳ zi 
τὴν τοῦ Φαρναθάζου Φρυγίαν, τὴν μὲν χώραν ἔχαε xal 
ἐπόρθει, πόλεις δὲ τὰς μὲν βία, τὰς δ' ἐχούσας προςε- 
λάμθανε. (4) Λέγοντος δὲ τοῦ Σπιθριδάτου ὡς εἰ or 
πρὸς τὴν Παφλαγονίαν σὺν αὐτῷ, τὸν τῶν Παφλαγόνων 
βασιλέα xal εἰς λόγους ἄξοι καὶ ξύμµαχον ποιήσοι, προ- 
θύμµιως ἐπορεύετο, πάλαι τούτου ἐπιθυμῶν, τοῦ ἀφιστά- 
ναι τι ἔθνος ἀπὸ βασιλέως. 

3. Ἐπεὶ δὲ ἀφίχετο sl; τὴν Παφλαγονίαν, ἦλθεν 
Ὄτυς xal ξυμμαχίαν ἐποιήσατο' xai γὰρ καλούμενος 
ὑπὸ βασιλέως οὐχ ἀναθεθήκμ. Πείσαντος δὲ τοῦ Σπι- 
θριδάτου χατέλιπε τῷ Ἀγησιλάῳ "Orcus χιλίους μὲν ἵπ- 
πέας, διςχιλίους δὲ πελταστάς. (9) Χάριν δὲ τούτων 
εἰδὼς Ἀγησίλαος τῷ Σπιθριδάτῃ, Εἰπέ uot, ἔφη, ὦ 
Σπιθριδάτα, οὐκ ἂν δοίης "Οτυῖ τὴν θυγατέρα; Πολύ 
χε, ἔφη, μᾶλλον 1j ἐκεῖνος ἂν λάθοι φυγάδος ἀνδρὸς 
βασιλεύων πολλῆς καὶ χώρας xai δυνάμεως. Τότε 
B οὖν ταῦτα μάνον ἐῤῥήθη περὶ τοῦ γάμου. (6) Ἐπεὶ 

Ov ἔμελλεν ἀπιέναι, ἦλθε πρὸς τὸν Ἀγησίλαον 
ἁ σπασόμενος, Λόγου δὲ ἤρξατο ὁ Ἀγησίλαος παρόν- 
των τῶν τριάχοντα, μεταστησάμενος τὸν Σπιθριδάτην, 
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victos profugisse , Corinthios prorsus sequi noluisse , cete- 
ros , qui aderant , non satis alacres esse hac in militia ; pree- 
terea et quod maximum esset , hostiume quitatum magnum 
esse , suum exiguum; occisorum cadavera sub ipsis jacere 
moenibus, ut jam ne victoribus quidem, propter vim ho- 
stium de turribus, ea tollere sit proclive : de hisce causis 
omnibus decreverunt , interfectorum corpora per inducias 
esse tollenda. At Thebani negaverunt ea se reddituros alia 
conditione , quam ut finibus suis Lacedzemonii excederent. 
Ea res perlubenter audita, sublatisque cadaveribus , e Boeo- 
tia discessum. Atque his ita gestis , abiere messti Lacedze- 
monii. Tliebani autem petulanter admodum, sí quis vel 
parumper in villas divertisset , cedendo ad vias usque per- 
sequebantur. Hic ejus expeditionis Lacedzemoniorum exi- 
tus fuit. Enimvero Pausanias, posteaquam domum rediit, 
capitis judicium subiit. Quumque accusaretur, quod serius 
Lysandro apud Haliartuin prcwsto fuisset , quamvis conven- 
tum inter ipsos esset, ut ad eundem diem eo venirent ; 
quod per inducias, non commissa pugna conatus fuisset 
tollere mortuorum cadavera; quod Atheniensium popu. 
lum captum in Pireeo dimisisset ; quod denique judicio se 
non stitisset, capitis damnatus fuit. Ipse Tegeam fuga 
se recepit, atque istic morbo exstinctus est. Haec tum in 
Graecia gesta sunt. 
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Agesilaus autem, posteaquam sub autumnum Pharna- 
bazi Phrygiam ingressus esset , agrum incendiis ac popula- 
tionibus infestabat , urbes partim vi partim deditione spon- 
tanea sibi adjungebat. Quumque diceret Spithridates , se, 
αἱ ad Paphlagoniam secum accederet, perfecturum, ut Pa- 
phlagonum rex in colloquium societatemque veniret : lubens 
hanc profectionem suscepit, jamdudum cupiens aliquam 
nationem ἃ fide regis avertere. 

Quum ventum in Paphlagoniam esset, aderat Olys, et fce- 
dus inibat. Etenim a rege Persico arcessitus, ad eum pro- 
fectus non fuerat. Deinde suasu Spithridate Agesilao mille 
quidem equites reliquit Otys , cetratos autem bis mille. Ob 
eam rem quia gratias habebat Spithridat» Agesilaus : Dic 
mihi , ait, mi Spithridata, num Otyi filiam uxorem dares? 
Multo quidem Itbentius, subjecit ille, quam Otys, ample 
ditionis et copiarum imperio praepotens, filiam exulis duceret. 
Hsec tum de nuptiis hisce tantum facta est mentio. Quum 
autem discessurus Otys esset, Agesilaum salutaturus adiit. 
Ibi sermonem hunc in presentia Trigintavirüm , Spithridata 
remoto, Agesilaus occepit : Dic mihi , ait, mi Oty, quo genere 
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(e) Λέξον µοι, ἔφη, ὦ "Oxu, ποίου τινὸς γένους ἐστὶν 6 
Σπιθριδάτης; Ὁ δ' εἶπεν ὅτι Περσῶν οὐδενὸς ἐνδεέστε- 
pos. — Tov δ' υἱὸν, ἔφη, ἑώραχας αὐτοῦ ὡς καλός ἐστι; 
Τί δ οὗ µέλλω; xoi γὰρ ἑσπέρας ξυνεδείπνουν αὐτῷ. 
Τούτου µέν Φασι τὴν θυγατέρα αὐτῷ καλλίονα εἶναι. 
Νὴ Δί ἔφη ὁ Ὅτυς, χαλ] γάρ ἐστι. (7) Καὶ ἐγὼ μὲν, 
ἔφη, ἐπεὶ φίλος ἡμῖν γεγένησαι, συμθουλεύσαιμ’ dv σοι 
τὴν παῖδα γενέσθαι γυναῖκα, καλλίστην μὲν οὖσαν, οὗ 
τί ἀνδρὶ ἤδιον; πατρὸς δ᾽ εὐγενεστάτου, δύναμιν δ) 
ἔχοντος τοσαύτην, ὃς ὑπὸ Φαρναθάζου ἀδοιηθεὶς οὕτω 
τιμωρεῖται αὐτὸν ὥςτε φυγάδα πάσης τῆς χώρας, ὡς 
δρᾶς, πεποίηχεν. (5) Εὖ ἴσθι μέντοι, ἔφη, ὅτι ὥςπερ 
ἐχεῖνον ἐχθρὸν ὄντα δύναται τιμωρεῖσθαι, οὕτω xal φί- 
λον ἄνδρα εὐεργετεῖν ἂν δύναιτο. Νόμιζε δὲ τούτων 
πραχθέντων μὴ Ἰχεῖνον ἄν σοι µόνον χηδεστὴν εἶναι, 
ἀλλὰ xal ἐμὲ xal τοὺς ἄλλους Λακεδαιμονίους, ἡμῶν 
δ ἡγουμένων τῆς Ἑλλάδος xal τὴν ἄλλην Ἑλλάδα. 
(9) Καὶ μὴν µεγαλειοτέρως Ys σοῦ, εἰ ταῦτα πράττοις, 
τίς ἄν ποτε γήµειε; ποίαν γὰρ νύμµφην πώποτε τοσοῦτοι 
ἱππεῖς xal πελτασταὶ xal ὁπλῖται προὔπεμψαν ὅσοι τὴν 
σὴν γυναῖχα εἰς τὸν σὸν οἴχον προπέµψειαν ἄν; (10) Καὶ 
6 Ὅτυς ἐπήρετο, Δοκοῦντα δ᾽, ἔφη, ὦ Ἀγησίλαε, καὶ 
Σπιθριδάτῃ ταῦτα λέγεις; Μὰ τοὺς θεοὺς, ἔφη 6 Άγη- 
σίλαος, ἐχεῖνος μὲν ἐμέ γε οὐχ ἐχέλευσε ταῦτα λέγειν: 
ἐγὼ μέντοι, χαίπερ ὑπερχαίρων, ὅταν ἐχθρὸν τιµωρῦ- 
μαι, πολὺ μᾶλλόν µοι Box ἤδεσθαι, ὅταν τι τοῖς φί- 
Aot ἀγαθὸν ἐξευρίσχω. — (11) Τί οὖν, ἔφη, οὗ πυνθάνη 
el χαὶ ἐχείνῳ βουλομένῳ cav ἐστί; Καὶ ὁ Ἀγησίλαος, 
"[c, ἔφη, ὑμεῖς, o Ἡριππίδα, καὶ διδάσχετε αὐτὸν 
βουληθῆναι ἅπερ ἡμεῖς. (14) Οἱ μὲν δὴ ἀναστάντες 
ἐδίδασχον. ᾿Επεὶ δὲ διέτριδον, Βούλει, ἔφη, ὦ "Ovv, 
καὶ ἡμεῖς δεῦρο χαλέσωμεν αὐτόν; Πολύ y" ἂν οἶμαι 
μᾶλλον ὑπὸ σοῦ πεισθῆναι αὐτὸν 1] ὑπὸ τῶν ἄλλων ἁπάν- 
των. "Ex τούτου δὴ ἐχάλει 6 Ἀγησίλαος τὸν Σπιθρι- 
δάτην τε xal τοὺς ἄλλους. (18) Ἡροκιόντων δὲ εὐθὺς 
εἶπεν 6 Ἡριππίδας, Τὰ μὲν ἄλλα, ὦ Ἀγησίλαε, τὰ 
ῥηθέντα τί ἄν τις µακρολογοίη; τέλος δὲ λέγει Σπιθρι- 
δάτης πᾶν ποιεῖν ἂν ἡδέως ὅ, τι σοι δοχοίη. (14) Ἐμοὶ 
μὲν τοίνυν, 6 Ἀγησίλαος ἔφη, δοχεῖ σὲ μὲν, ὦ Σπιθρι- 
δάτα, τύχη ἀγαθῇ διδόναι "Οτυῖ τὴν θυγατέρα, σὲ δὲ 
λαμθάνει. Έὴν μέντοι παῖδα πρὸ ἦρος οὖχ àv δυναί-- 
μεθα πεζη ἀγαγεῖν. Ἀλλὰ val μὰ AC, ἔφη ὁ Ὅτος, 
κατὰ θάλατταν ἤδη ἂν πέµποιτο, εἰ σὺ βούλοιο,. (15) Ἐκ 
τούτου δεξιὰς δόντες xal λαθόντες ἐπὶ τούτοις ἀπέπεμπον 
τὸν ὌὍτυν. 

Καὶ εὖθὺς ὁ Ἀγησίλαος, ἐπεὶ ἔγνω αὐτὸν σπεύδοντα, 
εριήρη πληρώσας xoi Καλλίαν Λακεδαιμόνιον χελεύσας 
ἀπαγαγεῖν τὴν παῖδα, αὐτὸς ἐπὶ Δασκυλαίου ἐπορεύετο, 
ἔνθα xal τὰ βασίλεια ἦν Φαρναθάζῳ, καὶ χῶμαι περὶ 
αὐτὰ πολλαὶ xal µεγάλαι xal ἄφθονα ἔχουσαι τὰ émi- 
τήδεια, xal θῆραι αἱ μὲν ἐν περιειργµένοις παραδείσοις, 
at δὲ καὶ ἀναπεπταμένοις τόποις, πάγχαλαι. — (16) Πε- 

ιέῤῥει δὲ καὶ ποταμὸς παντοδαπῶν ἰχθύων πλήρης 
E δὲ καὶ τὰ πτηνὰ ἄφθονα τοῖς ὀρνιθεῦσαι δυναµένοις. 
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natus est Spithridates? Et Ille : Natus est, inquit, genere - 
apud Persas nulli secundo. At filium ipsius, quam sit ele. ' 
gans, vidisti? Quid ni? ait. Heri enim cum eo ccnatus 
sum. At perhibent ei filiam hoc ipso formosiorem sse. - 
Profecto admodum pulchra est , respondet Otys. Hancego, 
subjecit Agesilaus , quando nobis amicus esse capisti, aa. 
ctor essem , ut puellam uxorem duceres : primum longe for- 
mosissimam , quo quis&esse marito jucundius possit ? deinde 
natam patre apprime nobili, tantaque potentia preedito, ul 
injuriis Pharnabazi lzsus, eas de ipso poenas sumat , uteum, 
ceu vides, universa ditione sua fugitivum expulerit. It 
que sat scito, inquit, eum, perinde ac hostem illum ulcisci 
potuit, etiam hominem amicum afficere beneficiis posse. 
Planeque velim existimes , si hzec fiant, non illum modo 
tibi socerum fore, sed et me, et Lacedaemonios ceteros; 
quumque nos Grsecis principatum obtineamus, omnem pre 
terea Graeciam. | At enim si hzc facias, quis unquam te 
magnificentius uxorem duxerit? quam enim sponsam (ot 
equites , cetrati, gravis armature pedites unquam deduxe. | 
runt, quot hanc uxorem tuam nunc domum tuam sunt de 
ducturi? Tum Otys Agesilaum interrogans : Hzeccine, inquit, 
etiam Spithridate probantur, quee dicis? Et ille : Profecto, 
inquit, mi Oty, non ille me jussit hzec dicere : sed ego, ta-- 
metsi mirifice gaudeam, quoties de hoste poenas sumo, longe 
tamen majore mihi voluptate frui videor, quum quid amis. 
boni reperio. Cur igitur, inquit Otys, non scisciiaris, an 
hzc ille velit? Et Agesilaus : Abite vos, ait, Herippida, e 
hominem edocete, ut eadem , que nos, velit. Tum illi 
surgentes Spithridatz rem exponebant; quumque nonnihil 
intercederet morte : Visne, inquit Agesilaus, mi Oty, noi 
etiam huc ipsum arcessamus ? Nimirum multo facilius, ait, 
a te illum persuasum ἐπί arbitror, quam a ceteris omnibus. 
Tum deinde Spithridatem Agesilaus cum reliquis arcessil. 
Quumque illi accederent , Herippidas : Cetera quidem, ait, 
mi Agesilae, quie dicta sunt, quid prolixe commemorari 
necesse fuerit? hoc Spithridatee verbum extremum fuit, per 
lubenter 8e facturum, quidquid tibi videatur. lgitur mihi 
videtur, inquit Agesilaus , ut tu quidem, Spithridata , quo 
felix faustumque , sit, Otyi filiam des uxorem : tu vero eam, 
Oty, ducas. Puella tamen ante vernum tempus itinere ter- 
restri a nobis ad te deduci non poterit. At enim, subject 
Otys, mari ad me profecto mitti poterit, si quidem ita tu 
velis. Secundum Ίο datís acceptisque dextris , Otys di 
misaus fuit. 

Quumque properare hominem Agesilaus intellexisset, 5t 
tim instructa trireme, datoque Callim Lacedeemonio ave 
hendz puellae negotio, Dascylium ipse profectus est, qu 
in loco regia Pharnabazi erat, et circum eam vici frequentes, 
ampli, copia commeatus abundantes. Erant et peramenz 
venationes partim in bortis undique septis , partim palet 
tibus inlocis. Circumfluebat etiam amnis plenus omhigenis 
piscibus. Nec deerat ingens volatilium copia, iis qui uti at 
cupio poterant. Hic igitur in hibernis mansit, et partim 
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Ἐνταῦθα μὲν 53) διεχείµαζε, xal αὐτόθεν καὶ σὺν προ- | indidem, partim predas actum &uos educendo, commeatum 


γομαῖς τὰ ἐπιτήδεια τῇ στρατιᾶ λαμθάνων. — (17) Ka- 
ταπρονητικῶς δέ ποτε xol ἀφυλάκτως διὰ τὸ μηδὲν πρό- 
τερον ἐσφάλθαι λαμθανόντων τῶν στρατιωτῶν τὰ ἐπι- 
τίθεια, ἐπέτυχεν αὐτοῖς 6 Φαρνάθαζος χατὰ τὸ πεδίον 
ἰσπαρμένοις, ἅρματα μὲν ἔχων δύο δρεπανηφόρα, ἵπ-- 
πεῖς δὲ ὡς τετραχοσίους. (15) Οἱ δ) Ἕλληνες ὥς εἶδον 
αὐτὸν προςελαύνοντα, ξυνέδραµον ὡς εἷς ἑπτακοσίους' 
6 ὃ οὐχ ἐμέλλησεν, ἀλλὰ προστησάµενος τὰ ἅρματα, 
αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς ἱππεῦσιν ὄπισθεν γενόμενος, ἐχέλευσεν 
ἐλαύνειν sl; αὐτούς. (19) Ὡς δὲ τὰ ἅρματα ἐμθαλόντα 
διεσκέδασε τὸ ἀθρόον, ταχὺ οἱ ἰππεῖς κατέθαλον ὡς elc 
ἑκατὺν ἀνθρώπους, οἱ ὃ ἄλλοι χατέφυγον πρὸς Ἀγησί- 
λαον' ἐγ]ὺς γὰρ ἔτυχε σὺν τοῖς ὁπλίταις ὦν. (20) 'Ex 
δὲ τούτου τρίτη 1) τετάρτη ἡμέρᾳ αἰσθάνεται 6 Σπιθρι- 
Bi cre τὸν Φλαρνάθαζον ἐν Kati κώμη µεγάλῃ στρατοπε- 
δευόµενον, ἀπέχοντα στάδια ὡς ἑἐξήχοντα xal ἑχατὺν, 
xai εὐθὺς λέγει πρὸς τὸν |Ηριππίδαν. — (ar) Καὶ ὁ Ἡριπ- 
πίλας ἐπιθυμῶν λαμπρόν τι ἐργάσασθαι, αἰτεῖ τὸν Αγη- 
σίλαον ὁπλίτας τε slc διςχιλίους xal πελταστὰς ἄλλους 
τοσούτους xal ἱππέας τούς τε Σπιθριδάτου xal τοὺς Πα- 
φλαγόνας καὶ τῶν Ἑλλήνων ὑπόσους πείσειεν. (22) Ἐπεὶ 
δὲ ὑπέσχετο αὐτῷ, ἐθύετο' xal ἅμα δείλη χαλλιερησά- 
µενος χατέλυσε τὴν θυσίαν. — "Ex δὲ τούτου δειπνήσαν-- 
τας παρήγγειλε παρεῖναι πρόσθεν τοῦ στρατοπέδου. 
Σκότους δὲ γενοµένου οὐδ' οἱ ἡμίσεις ἑχάστων ἐξῆλθον. 
(23) Ὅπως δὲ μὴ, εἰ ἀποτρέποιτο, καταγελῷεν αὐτόῦ οἱ 
ἄλλοι τριάχοντα, ἐπορεύετο σὺν ᾗ εἶχε δυνάµει. (38) 
Ἅμα δὲ τῃ ἡμέρα ἐπιπεσὼν «7, Φαρναθάζου στρατοπε- 
δείᾳ, τῆς μὲν προφυλακῆς αὐτοῦ Μυσῶν ὄντων πολλοὶ 
ἴπεσον, αὐτοὶ δὲ διαφεύγουσι, τὸ δὲ στρατόπεδον ἁλίσχε- 
ται, xal πολλὰ μὲν ἐκπώματα χαὶ ἄλλα δ) ola Φαρνα- 
ἑάζου χτήµατα, πρὸς δὲ τούτοις σχεύη πολλὰ xal ύπο- 
ζόγια σχευοφόρα. — (25) Διὰ γὰρ τὸ φοθεῖσθαι μὴ e που 
χατασταίη,, χυχλωθεὶς πολιορχοῖτο, ἄλλοτε ἄλλη τῆς 
χώρας ἐπῄει, ὥςπερ οἱ νομάδες, καὶ µάλα ἀφανίζων 
τὰς στρατοπεδεύσεις, (96) Ἐπεὶ δὲ τὰ ληφθέντα χρή- 
µατα ἀπήγαγον ot τε Παφλαγόνες καὶ 6 Ἀπιθριδάτης, 
ὑποστήσας Ἡριππίδας ταξιάρχους καὶ λοχαγοὺς ἀφεί-- 
λετο ἅπαντα τόν τε Σπιθριδάτην χαὶ τοὺς Παφλαγόνας, 
ἵνα δὴ πολλὰ ἁπαγάγοι τὰ αἰχμάλωτα τοῖς λαφυροπώ- 
Aut. — (27) Εχεῖνοι μέντοι ταῦτα παθόντες οὐχ ἤνεγκαν, 
ἀλλ’ ὡς ἀδωκηθέντες καὶ ἀτιμασθέντες νυχτὸς συσχευα-- 
σάµενοι ᾧχοντο ἀπιόντες slo Σάρδεις πρὸς Ἄριαῖον, πι- 
στεύσαντες, ὅτι xal ὁ Ἀριαῖος ἀποστὰς βασιλέως ἐπολέ- 
µησεν αὐτῷ. — (25) Αγησιλάῳ μὲν 53) τῆς ἀπολείψεως 
τοῦ Σπιθριδάτου καὶ τοῦ Μεγαθάτου χαὶ τῶν Παφλα- 
Ἱόνων οὐδὲν ἐγένετο βαρύτερον ἐν τῇ στρατείᾳ. 

29. "Hv δέ τις Ἀπολλοφάνης Κυζικηνὸς, ὃς καὶ ὥαρ- 
ναθάζῳ ἐτύγχανεν ἐκ παλαιοῦ ξένος ὧν xal ΑἉγησιλάῳ 
χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον ἐξενώθη. Οὗτος οὖν sire πρὸς 
τὸν Ἁγησίλαον ὡς οἵοιτο συναγαγεῖν αὐτῷ ἂν elc λό- 
γους περὶ φιλίας Φαρνάθαζον. Ὡς δ’ ἦχουσεν αὐτοῦ, 
σπονδὰς λαθὼν xal δεξιὰν παρῆν ἄγων τὸν Φαρνάβα- 


exercitui parabat. Quumque milites aliquando contemptis : 
hostibus , et incaute commeatum quaererent , quod ante id 
temporis adversi nihil eis accidisset; forte Pharnabazus in 
eos per planitiem sparsos , cum duobus falcatis curribus, et 
quadragintis equitibus incidit. Eum Graci adequitantem 
conspicati , ad septingentos celeriter unum in globum coive- 
runt. llle nihil cunctatus, constitutis in fronte curribus, 
quos ipse a tergo cum equitatu subsequebatur, agi eos in 
hostem jussit. Posteaquam immissi currus globum Gr:e- 
corum disjecerunt, mox equites ad centum homines pro- 
sternebant ; celeri fuga se ad Agesilaum recepere , qui cum 
gravi armatura non procul aberat. Secundum hzc tertio 
vel quarto die Spithridates castra Pharnabazum habentem 
amplo in vico, cui nomen Cave, plus minus centum sexa- 
ginta stadiis abesse comperit, ac mox ea de re certiorem 
Herippidam facit. Qui quidém patrandi preeclari facinoris 
cupidus , gravis armatures pedites ad bis mille, totidemque 
cetratos, etSpithridatze Paphlagonumque equites ab Agesilao 
postulat, denique Grecorum , quoscunque permovere $ua- 
dendo posset. Hos quum Agesilaus promisisset, exta consu- 
lit. Quumque sub vesperam perlitasset, sacrificii finem fecit. 
Post illa milites ccenatos adesse pro castris jussit. Tenebris 
ingruentibus , ne dimidia quidem singulorum pars egressa 
est. Ne tamen, si reverteretur in castra, ludibrio reli- 
quis Trigintaviris esset, cum ea, quam habebat, militum 
manu profectus est. Ubi prima luce castra Pharnabazi 
aggressus fuit, collocati ante ea custodes Mysi magna ex 
parte trucidati sunt : fugiunt Persz; castra multis cum 
poculis, et aliis rebus, supellectile preesertim Pharnabazi, 
magna impedimentorum copia, jumentis impedimenta ve- 
hentibuscapiuntur. Etenim quod sibi metueret , ne sicubi 
subsisteret , circumdatus obsideretur , nomadum instar alias 
aliam regionis partem adibat, et castrorum metationes, 
quantum poterat, occultabat. Quum deinde res captas 
Paphlagones et Spithridates aveherent, collocatis Herippi- 
das alicubi cohortium manipulorumque ductoribus , omnia 
Spithridate ac Paphlagonibus ademit, ut magnam manci- 
piorum copiam manubiarum venditoribus afferret. At illi, 
posteaquam boc eis accidit, non tulerunt : sed ut injuria 
contumeliaque affecti, rebus suis noctu collectis , Sardes 
ad Arizeum se contulerunt, habita ei fide propterea, quod 
etiam ipse aliquando defecerat , ac bellum cum rege gesse- 
rat. Agesilao quidem ista Spithridate , Megabati, Paphla- 
gonum desertione nihil hac in expeditione gravius accidit. 


Ceterum Cyzieenus quidam erat Apollophanes, cui jam 
olim cum Pharnabazo hospitii necessitudo erat , et hoc fere 
tempore in hospitii necessitudinem admissus ab Agesilao 
fuerat. Is Agesilao significavit , existimare se, posse opera 
80a Pharnabazum iu colloquium de ineunda amicitia adduci. 
Ea re audita , induciis ac fide ab Agesilao acceptis, Pharna- 
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ζον εἰς συγκείµενον χωρίον. (90) Ἔνθα 99) Αγησίλαος 
xal ol περὶ αὐτὸν τριάκοντα χαμαὶ ἐν πόᾳ τινὶ χατα- 
χείµενοι ἀνέμενον' 6 δὲ Φαρνάθαζος ἦχεν ἔχων στολὴν 
πολλοῦ χρυσοῦ ἀξίαν. Ὑποτιθέντων δὲ αὐτῷ τῶν θερα- 
πόντων ῥαπτὰ, ἐφ᾽ ὧν χαθίζουόιν oi Πέρσαι μαλακῶς, 
ἠσχύνθη ἐντρυφῆσαι, ὁρῶν τοῦ ΑἈγησιλάου τὴν φαυλό- 
τητα" χατεχλίθη οὖν xol αὐτὸς ὥςπερ εἶχε χαμα(. 
(31) Καὶ πρῶτα μὲν ἀλλήλοις χαίρειν προςεῖπαν, ἔπειτα 
τὴν δεξιὰν προτείναντος τοῦ Φαρναθάζου ἀντιπροῦτεινε 
χαὶ ὁ Ἀγησίλαος. Μετὰ δὲ τοῦτο ἦρξατο λόγου 6 ὥαρ- 
νάθαζος' xal γὰρ ἦν πρεσθύτερος. (33) Ὦ Ἀγησίλαε 
xal πάντες οἱ παρόντες Λακεδαιμόνιοι, ἐγὼ ὑμῖν, ὅτε 
τοῖς Ἀθηναίοις ἐπολεμεῖτε, Φίλος xal ξύμμαχος éve- 
νόµην, xai τὸ μὲν ναυτιχὸν τὸ ὑμέτερον χρήματα παρέ- 
χων ἰσχυρὸν ἐποίουν, ἐν δὲ τῇ γῇ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ ἵππου 
μαχόμενος μεθ ὑμῶν elc τὴν θάλατταν χατεδίωχον 
τοὺς πολεμίους. Καὶ διπλοῦν ὥςπερ Τισσαφέρνους 
οὐδὲν πὠποτέ µου οὔτε ποιῄσαντος ov εἰπόντος πρὸς 
ὑμᾶς ἔχοιτ᾽ ἂν χατηγορῆσαι. (35) Τοιοῦτος δὲ γενόµε-- 
νος νῦν οὕτω διάχειµαι ὑφ᾽ ὑμῶν ὡς οὐδὲ δεῖπνον ἔχω ἐν 
τῇ ἐμαυτοῦ χώρα, εἰ µή τι ὧν ἂν ὑμεῖς λίπητε ξυλλέξο- 
μαι, ὥςπερ τὰ θηρία. Ἂ δέ µοι 6 mache xol οἰχή- 
µατα χαλὰ χαὶ παραδείσους xal δένδρων xol θηρίων 
μεστοὺς χατέλιπεν ἐφ᾽ οἷς εὐφραινόμην, ταῦτα πάντα 
δρ τὰ μὲν χαταχεχοµµένα τὰ δὲ χαταχεχαυµένα. Εἰ 
οὖν ἐγὼ μὴ ιγνώσχω µήτε τὰ ὅσια µήτε τὰ δίχαια, 
ὑμεῖς δὲ διδάξατέ µε ὅπως ταῦτ᾽ ἐστὶν ἀνδρῶν ἐπιστα-- 
µένων χάριτας ἀποδιδόναι. — (34) Ὁ μὲν ταῦτ’ εἶπεν. 
Οἱ δὲ τριάκοντα πάντες μὲν ἐπησχύνθησαν αὐτὸν xal 
ἐσιώπησαν: ὁ δὲ Αγησίλαος χρόνῳ ποτὲ εἶπεν, "AX 
olia µέν σε, e Φαρνάθαζε, εἰδέναι ὅτι xal ἐν ταῖς 
Ἑλληνικαῖς πόλεσι ξένοι ἀλλήλοις γίγνονται ἄνθρωποι. 
Οὗτοι δὲ, ὅταν af πόλεις πολέμιαι γένωνται, σὺν ταῖς 
πατρίσι καὶ τοῖς ἐξενωμένοις πολεμοῦσι, xod ἂν οὕτω 
τύχωσιν, ἔστιν ὅτε xol ἀπέχτειναν ἀλλήλους. Καὶ 
ἡμεῖς οὖν νῦν βασιλεῖ τῷ ὑμετέρῳ πολεμοῦντες πάντα 
ἠναγχάσμεθα τὰ ἐχείνου πολέμια νοµίζειν’ σοί γε µέν- 
τοι φίλοι γενέσθαι περὶ παντὸς ἂν ποιησαίµεθα. (36) 
Καὶ ei μὲν ἀλλάξασθαί σε ἔδει ἀντὶ δεσπότου βασιλέως 
ἡμᾶς δεσπότας, οὐκ ἂν ἔγωγέ σοι ξυνεθούλευον" νῦν δὲ 
ἔξεστί σοι μεθ) ἡμῶν γενοµένῳ µηδένα προςχυνοῦντα 
μηδὲ δεσπότην ἔχοντα ζῆν καρπούμενον τὰ ἑαυτοῦ. 
(a6) Καΐτοι ἐλεύθερον εἶναι ἐγὼ μὲν οἶμαι ἀντάξιον 
εἶναι τῶν πάντων χρημάτων. Οὖδὲ μέντοι τοῦτό σε 
Χελεύομεν, πένητα μὲν ἐλεύθερον δ εἶναι, ἀλλ᾽ ἡμῖν 
ξυμμάχοις χρώμενον αὔξειν μὴ τὴν βασιλέως ἀλλὰ τὴν 
σαυτοῦ ἀρχὴν, τοὺς νῦν ὁμοδούλους σοι Χαταστρεφόµε- 
vov, ὥστε σοὺς ὑπηχόους εἶναι. Καίτοι εἰ ἅμα ἐλεύ- 
θερός τ᾿ εἴης xal πλούσιος Ὑένοιο, τίνος ἂν δέοιο μὴ 
οὐχὶ πάµπαν εὐδαίμων εἶναι; (97) Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Φαρ- 
νάδαζος, ἁπλῶς ὑμῖν ἀποχρίνωμαι ἅπερ ποιήσω; Πρέ- 
πει γοῦν σοι. Ἐγὼ τοίνυν, ἔφη, ἐὰν βασιλεὺς ἄλλον 
μὲν στρατηγὸν πέµπη, ἐμὲ δὲ ὑπήχοον ἐκείνου νάττη, 


βουλήσομαι ὑμῖν καὶ φίλος xal σύμμαχος εἶναι ἐὰν « 


ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ BIBA. A. ΚΕΦ. A. 


bazum adlocum constitutum adduxit. In eojam Agesilaus, 
et adjuncti ei Trigintaviri , in gramine humi decumbentes, 
Pharnabarzumopperiebantur. Atis veniebat amictu maximi 
pretii ornatas : quumque ministri pulvinos subtiles subster- 
nerent, in quos 69 molliter Pers» collocant; conspecto vili 
cultu Agesilai, deliciis illis uti pree verecundia noluit. Qua 
propter et ipse ita, uti vestitus erat, bumi se reclinavit. 
Deinde dicta primum utrinque salute, mox dextram Phar- 
nabazo porrigente, suam vicissim ei porrexit Agesilaus. 
Eo peracto , Pharnabazus , qui natu grandior esset , ita loqui 
cepit : « Ego vobis , Agesilae, vosque Lacedaemonii omnes, 
qui adestis, amicus et feederatus fui , quo tempore bellum 
adversus Athenienses gerebatis ; neque tantum classem ve 
stram suppeditatis pecuniis corroboravi, verum etiam ipse in 
terra ex equo vobiscum pugnags, hostes usque in ipsum 
mare persequebar. Neque vero accusare me potestis, quasi 
unquam Tissaphernis more duplici erga vos animo vel in ser- 


mone vel factis fuerim. Talem quum me gesserim, eo nunc 


a vobis redactus sum , ut ne ccena quidem mihi mea in di- 
tione sit reliqua, nisi forte bestiarum instar id colligam, 
quod a vobis sit relictum. | Omnia que relicta mihi a patre. 
acceperam , tedificia pulchra, horti arboribus ac feris rer 
ti , quibus animum oblectabam , nunc partim excisa , partim 
exusta video. Proinde si, quid zequum sanctumque sit, 
ego non intelligo; vos me velim doceatis, quo pacto existi 
mari debeat , heec ab hominibus referend:e gratiae non igna- 
ris proficisci. » His dictis, Trigintaviri omnes verecundia 
ducti silebant. Agesilaus vero, quum et ipse aliquantulum 
silentium tenuisset, in hanc sententiam respondit : « AU 
enim , Pharnabaze , non ignorare te arbitror, etiam Graecis in 
urbibus hoepitiorum necessitudines inter homines contrali: 
qui tamen , ubi bellum inter urbes ipsas geri coeptum est, 
una cum &ua quisque patria hospitibus bellum faciunt : ac 
si res ita ferat, nonnunquam mutuo se hospites occidunt. 
Eadem ratione nos quoque bellum adversus regem vestrum 
gerentes, necesse fuit omnia, quee ipsius essent, hostia 
ducere : licet tecum amicitiam colere summopere cuperemus. 
Quod si tibi pro rege domino commutandi nos essemus, 
quos dominorum deinde loco haberes , equidem tibi nequa 
quam hac in parte quidquam consulerem. Nunc tibi licel, 
οἱ quidem nobiscum te velis conjungere, neminem summis 
veneranti, neminem agnoscenti dominum , ita vivere , tuis 
ut rebus nihilominus fruare. Atqui liberum esse opibus ege 
universis anteferendum arbitror. Nec interim id nos vo 
lumus, ut liber quidem, at pauper sis, sed ut socielale 
nostra fretus , non regis, sed tuum imperium propages, δὲ 
redaclis in potestatem tuam hoc tempore conservis, lo» 
subditorum eis utare. Quod si pariter et liber sis, et opt 
lentus fias : quid tibi defuerit, quo minus plane sis beatus?: 
Num ergo vobis, inquit Pharnabazus, simpliciter, quid fa 
cturus sim, respondeam? Id vero te decet , subjecit Ages 
laus. Quod si rex , ait, prietorem alium miserit, cui me 
jubeat dicto audientem esse, vobis et amicus et socius esse 
volam. Sin me preesse cum imperio jusserit , quandoqur 
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μέντοι µοι τὴν ἀρχὴν προςτάττη, τοιοῦτόν τι, ὡς ἔοικε, 
Φιλοτιµία ἐστὶ, εὖ χρὴ εἰδέναι ὅτι πολεμήσω ὑμῖν ὡς 
ἂν δύνωµαι ἄριστα. (26) Ἀχούσας ταῦτα 6 Ἀγησίλαος 
ἐλάθετο τῆς χειρὸς αὐτοῦ καὶ εἶπεν, Εἴθ', ὦ λῷστε, σὺ 
εοιοῦτος ὢν φίλος ἡμῖν γένοιο. Ἓν δ' οὖν, ἔφη, ἐπί- 
στω, ὅτι νῦν τε ἄπειμι ὡς ἂν δύνωµαι τάχιστα ἐκ τῆς 
χώρας τῆς σῆς, τοῦ τε λοιποῦ, x&v πόλεμος 3, ἕως ἂν 
ix ἄλλὸν ἔχωμεν στρατεύεσθαι, σοῦ τε xal τῶν σῶν 
ἀφεξόμεθα. 

3ο. Τούτων δὲ λεχθέντων διέλυσε τὴν σύνοδον. Καὶ 
6 μὲν Φαρνάθαζος ἀναθὰς ἐπὶ τὸν ἵππον ἀπῄει, 6 δὲ 
ἐκ τῆς Παραπίτας υἱὸς αὐτοῦ, χαλὸς ἔτι ὧν, ὕπολει- 
φθεὶς xal προςδραμὼν, Ξένον σε, ἔφη, ὦ Ἀγησίλαε, 
ποιμαι. ᾿Ἐγὼ δέ γε δέχομαι ἩΜέμνησό νυν, ἔφη. 
Καὶ εθὺς τὸ παλτὸν, εἶχε δὲ καλὸν, ἔδωχε τῷ Άγη- 
σιάῳ. Ὅ δὲ δεξάµενος, φάλαρα ἔχοντος περὶ τῷ 
ἵππῳ Ἰδαίου τοῦ Ὑραφέως πάγκαλα, περιελὼν ἀντέ- 
δωχεν αὐτῷ. Τότε μὲν οὖν ὃ mai; ἀναπηδήσας ἐπὶ 
τὸν ἵππον µετεδίωχε τὸν πατέρα. — (40) Ὡς δ' ἐν τῇ 
τοῦ Φαρναθάζου ἀποδημία ἀποστερῶν ὃ ἀδελφὸς τὴν 
ἀρχὴν φυγάδα ἐποίησε τὸν τῆς Παραπίτας viov, τά «&' 
ἄλλα 5 Ἀγησίλαος ἐπεμελεῖτο αὐτοῦ, xal ἐρασθέντος 
αὐτοῦ τοῦ Εὐάλκους υἱέος Ἀθηναίου, πάντ ἐποίησεν 
ὅπως ἂν BV ἐκεῖνον ἐγχριθείη τὸ στάδιον ἐν Ολυμπία, 
μέγιστος Qv τῶν παίδων. 

4t, Καὶ τότε 53, ὥςπερ εἶπε πρὸς τὸν Φαρνάθαζον, 
εὐθὺς ἀπεπορεύετο ἐκ τῆς χώρας" σχεδὸν δὲ xal Kap 
ἤδη ὑπέφαινεν. ἸἈΑφιχόμενος δὲ εἰς θΘήθης πεδίον χα- 
τεστρατοπεδεύσατο περὶ τὸ τῆς Ἀστυρηνῆς Ἀρτέμιδος 
ἱερὸν, xal ἐχεῖ πρὸς ᾧ εἶχε ξυνέλεγε πανταχόθεν παµ- 
πληθὲς στράτευμα. Παρεσχευάζετο γὰρ πορευσόµενος 
ὡς δύναιτο ἀνωτάτω, νοµίζων ὁπόσα ὄπισθεν ποιήσαιτο 


ἔθνη πάντα ἀποστήσειν βασιλέως. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ B. 


Αγησίλαος μὲν 53, ἐν τούτοις ἦν. Οἱ δὲ Λαχεδαι- 
µόνιοι ἐπεὶ σαφῶς ἤσθοντο τά τε χρήματα ἐληλυθότα 
elc τὸν Ἑλλάδα xal τὰς µεγίστας πόλεις ξυνεστηχυίας 
ἐπὶ πολέμῳ πρὸς ἑαυτοὺς, ἐν χινδύνῳ τε τὴν πόλιν 
ἐνόμισαν καὶ στρατεύειν ἀναγκαῖον ἠγήσαντο εἶναι. 
(2) Καὶ αὐτοὶ μὲν ταῦτα παρεσχευάζοντο, εὐθὺς δὲ xal 
ἐπὶ τὸν Αγησίλαον πέµπουσιν Ἐπιχυδίδαν. ὉὍὉ δ' 
ἐπεὶ ἀφίχετο, τά τε ἄλλα διηγεῖτο ὡς ἔχοι χαὶ ὅτι ἡ 
πόλις ἐπιστέλλοι αὐτῷ βοηθεῖν ὡς τάχιστα τῇ πατρίδι. 
(3) Ὁ δὲ Ἀγησίλαος ἐπεὶ ἤχουσε, χαλεπῶς μὲν ἤνεγ- 
χεν, ἐνθυμούμενος olov τιμῶν xal οἵων ἐλπίδων ἆπο- 
στεροῖτο, ὅμως δὲ ξυγκαλέσας τοὺς ξυμμάχους ἑδήλωσε 
τὰ ὑπὸ τῆς πόλεως παραγγελλόµενα, xal εἶπεν ὅτι 
ἀναγχαῖον εἴη βοηθεῖν τῇ πατρίδι’ ἐὰν μέντοι ἐχεῖνα xa- 
λῶς γένηται, εὖ ἐπίστασθε, ἔφη , ὦ ἄνδρες ξύμμαχοι, ὅτι 
οὗ μὴ ἐπιλάθωμαι ὑμῶν, ἀλλὰ πάλιν παρέσοµαι πράξων 
ὧν ὑμεῖς Δεῖσθε. — (4) Ἀχούσαντες δὲ ταῦτα πολλοὶ μὲν 
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dem hujusmodi quiddam est, uti videtur, gloric cupiditas , 
omnino scitote , me pro mea virili bellum adversus vos for- 
tissime gesturum. Ea verba quum audiisset Agesilaus , 
Pharnabazi manu prebensa : « Utinam, inquit, vir optime, 
quum talis sis, amico te utamur. Unum quidem hoc sci- 
to, me jam quanta celeritate potero , tuis e finibus excessu- 
rum; ac deinceps, tametsi bellum inter nos geretur, fore ta- 
men, ut quam diu supererit alius , quem bello petamus , abs 
te rebusque tuis abstineamus. » 

His dictis, finem is congressus habuit. Et jam equo con- 
scenso Pharnabazus abibat, quum ejus ex Parapita filius, 
etiamnum amabilis, nonnihil] remanens et ad Agesilaum 
adcurrens : Jus, ait, hospitii tecum, Agesilae, jungo. Tum 
ille : Accipio vero, inquit. At memineris, ait alter : statim- 
que spiculum, quod sane pulchrum erat, Agesilao dedit. 
Id quum accepisset Agesilaus , quia phaleris ornatum equum 
pulcherrimis Ideeus pictor habebat, eas detractas vicissim 
puero donavit. Qui tum quidem in equum iusiliens, patrem 
est insequutus. Ceterum deinceps, quum per absentiam 
Pharnabazi erepto frater imperio filium hunc Parapit»e in 
exilium egisset , non solum Agesilaus ceteris in rebus eum 
fovit, sed etiam amante ipso quendam Atheniensis Eualcis 
filium, nihil non fecit ut is ipsius causa Olyinpicum in sta- 
dium admitteretur, quanquam inter pueros maximus esset. 

Agesilaus, uti Pharnabazo faciurum se dixerat , statim ex 
ipsius finibus discessit. Neque jam procul ver aberat. Ubi 
Thebes in campum pervenit, propter Astyrense Dianze fanum 
castra posuit : atque istic praeter eum, quem habebat, exer- 
citum, ampliores ex omnibus locis copias cogebat. Nam ita 
se parabat, ut quam posset longissime sursum progrederetur, 
existimans se effecturum, ut nationes omnes, quotquot a 
tergo relinqueret , desciscerent ab rege. 


CAPUT Il. 


Hic tum conatus Agesilai erat, quum Lacedrzemonii , pla- 
ne cognito, missas esse pecunias in Greccíam, urbesque ma- 
ximas ad opprimendum ipsos bello conspirasse, versari 
rempublicam suam in periculo arbitrabantur, et expeditio 
nem necessario suscipiendam esse. Ad eam se compara- 
bant, simulque ad Agesilaum Epicydidam mittunt. Is po- 
steaquam ad eum venit, quumaliarum rerum statum expone- 
bat, tum hoc etiam , mandare ipsi rempublicam , ut quam- 
primum patri; laturus suppetias adesset. Ea re Agesilaus 
audita, graviter quidem ille ferre, quum secum ipse quantis 
honoribus , quantaque spe dejiceretur, expenderet ; sed ad- 
vocatis ad concionem sociis, quid respublica mandaret , 
illis indicavit et ostendit necessarium omnino esse , ut auxi- 
lium patris feratur. Quod si res, inquit, ee gerentur ex 
animi sententia , certo scitote, socii, nequaquam futurum ut 
vestri obliviscar, sed iterum ad vos revertar, perfecturus ea 
quia vos cupitis.» Heec audientes, multi lacrimabantur, 
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ἐδάχρυσαν, πάντες 5 ἐγηφίσαντο βοηθεῖν μετ) Άγησι- 
Adou τῇ Λαχεδαίμονι' εἰ δὲ καλῶς τἀχεῖ γένοιτο, λα- 
όντες αὐτὸν πάλιν ἥχειν elc τὴν Ἀσίαν. (6) Καὶ οἱ 
μὲν δὴ ξυνεσκευάζοντο ὡς ἀχολουθήσοντες. Ὁ δ' Ἁγῃ- 
σίλαος iv μὲν τῇ Asia κατέλιπεν Εὔξενον ἁρμοστὴν 
χαὶ φρουροὺς παρ᾽ αὐτῷ οὖχ ἔλαττον τετραχισχιλίων, 
ἵνα δύναιτο διασώζειν τὰς πόλεις αὐτὸς δὲ δρῶν ὅτι ol 
πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν μένειν ἐπεθύμουν μᾶλλον 3| ἐφ᾽ 
Ἕλληνας σερατεύεσθαι ; βουλόμενος ὥς βελτίστους καὶ 
πλείστους ἄγειν µεθ᾽ ἑαυτοῦ, ἆθλα προὔθηχε ταῖς πόλε- 
σιν, ἥτις ἄριστον στράτευμα πέµποι, καὶ τῶν µισθο- 
φόρων τοῖς λοχαχοῖς, ὅςτις εὐοπλότατον λόχον ἔχων σν- 
στρατεύοιτο xal ὁπλιτῶν καὶ τοζοτῶν xal πελταστῶν. 
Προεῖπε δὲ καὶ τοῖς ἵππάρχοις, ὅςτις εὐιπποτάτην καὶ 
εὐοπλοτάτην τάξιν παρέχοιτο, ὡς xal τούτοις νικητή- 
piov δώσων. (6) Την δὲ κρίσιν ἔφη ποιήσει, ἐπεὶ δια- 
θαίησαν ἐκ τῆς Ασίας clc τὴν Εὐρώπην, ἐν Χεῤῥονήσῳ, 
ὅπως εὖ εἶδείησαν ὅτι τοὺς στρατευσοµένους δεῖ εὖχρι- 
νεῖν. (7) "Hv δὲ τὰ ἆθλα τὰ μὲν πλεῖστα ὅπλα ἔχπε- 
πονηµένα εἷς κόσμον xal ὁπλιτικὰ xal ἵππικά: ἦσαν δὲ 
καὶ στέφανοι ypugot: τὰ δὲ πάντα ἆθλα οὐχ ἕλαττον 
ἐγένοντο 3| ἀπὸ τεττάρων ταλάντων. ἸΤοσούτων µέν- 
τοι ἀναλωθέντων, παμπόλλων χρημάτων ὅπλα elc τὴν 
στρατιὰν χατεοκενάσθη. (9) Ἐπεὶ δὲ διέθη τὸν Ἑλ- 
λήςποντον, χριταὶ κατέστησαν Λακεδαιμονίων μὲν Μέ- 
γασχος xai Ἡριππίδας xal Ὅροιππος, τῶν δὲ ξυμμά- 
χων εἷς ἀπὸ πόλεως. Καὶ Ἀγησίλαος μὲν, ἐπεὶ τὴν 
χρίσιν ἐποίησεν, ἔχων τὸ στράτευµα ἐπορεύετο τὴν αὖ- 
τὴν ὁδὸν ἤνπερ βασιλεὺς ὅτε ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα ἑστρά- 
τευεν. 

ϱ. Ἐν δὲ τούτῳ οἳ μὲν ἔφοροι poupáv ἔφηναν' f, δὲ 
πόλις, ἐπεὶ η τοις παῖς ἔτι T Ἀριστόδημον τοῦ 
Ἱένους ὄντα xal πρόδικον τοῦ παιδὸς, ἡγεῖσθαι τῇ στρα- 
Ti ἐχέλευον. — (10) Ἐπεὶ δ' ἐξῄεσαν μὲν ot. Λαχεδαι- 
μόνιοι, ξυνειλεγµένοι 9 ἦσαν ol ἐναντίοι, ξυνελθόντες 
ἐθουλεύοντο πῶς ἂν τὴν µάχην ξυμφορώτατα σφίσιν 
αὐτοῖς ποιήσαιντο. (m) Τιμόλαος μὲν δὴ Κορίνθιος 
ἔλεξεν, Ἀλλ᾽ ἐμοὶ δοχεῖ, ἔφη, ὦ ἄνδρες ξύμμαχοι, ὅμοι- 
ον εἶναι τὸ τῶν Λακεδαιμονίων πρᾶγμα ο όνπερ ti τὸ τῶν 
ποταμῶν. Ot τε γὰρ ποταμοὶ πρὸς μὲν ταῖς πηγαῖς 
οὗ μεγάλοι εἰσὶν ἀλλ’ εὐδιάθατοι, ὅσῳ ὃ ἂν ποῤῥω- 
τέρω γένωνται, ἐπεμθάλλοντες ἕτεροι ποταμοὶ ἰσχυρό- 
τερον αὐτῶν τὸ ῥεέῦμα ποιοῦσι. — (12) Καὶ οἱ Λαχεδαι-- 
µόνιοι ὡςαύτως, ἔνθεν μὲν ἐξέρχονται, αὐτοὶ μόνοι 
εἰσὶ, προϊόντες δὲ xal παραλαμθάνοντες τὰς πόλεις 
πλείονέςτεχαὶ δυςμαχώτεροι γίγνονται. Ὁρῶ ὃ ἔγωγ, 
ἔφη, xal ὁπόσοι σφΏκας ἐξαιρεῖν βούλονται, ἐὰν μὲν ἐκ- 
θέοντας τοὺς σφῆχας πειρῶνται θηρᾶν, ὑπὸ πολλῶν τυ- 
πτομένους: ἐὰν δ᾽ ἔτι ἔνδον ὄντων τὸ πῦρ προςφέρωσι, 
πάσχοντας μὲν οὐδὲν, χειρουµένους δὲ τοὺς σφῆκας. 
Ταῦτ) οὖν ἐνθυμούμενος ἡγοῦμαι κράτιστου εἶναι µά- 
λιστα μὲν ἐν ari, εἰ δὲ μὴ, ὅτι ἐγγύτατα τῆς Λακε- 


δαίµονος τὴν µάχην ποιεῖσθαι. (r9). Δόξαντος 9 εὖ λέ- 
yer αὐτοῦ ἐψηφίσαντοταῦτα. Ἐν ᾧ δὲ περὶ ἡγεμονίας 
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universi ferendam esse cum Ageellao Lacedeemoni opem sta- 
tuerunt, ac si res istic feliciter gererentur, cum eodem 
in Asiam redeundum esse. Illi Agesilaum sequuturi sua col- 
legerunt. Ipseautem Euxenum preefectum in Asia cum pra- 
sidiariis non paucioribus quam quater mille reliquit, ut eo- 
rum auxilio tueri ac retinere oppida in fide posset. — Et vero 
quia magnam militum partem istic manere malle videbat, 
quam adversus Graecos arma ferre : quo fortissimos οἱ plu- 
rimos secum abduceret , praemia civitatibus constituit , quz 
copias lectissimas mitterent; itemque conductitiorum du- 
ctoribus, si qui cum instroctissima vel gravis armature pe- 
ditum, vel sagittariorum, vel cetratorum cohorte huic 
expeditionl se adjungerent. Quin et prefectis equitum 
denuntiavit, el se victoris premium largiturum, qui tur. 
mam longe peritissimam equitandi et instructissimam ex 
biberet. Eaque de re se cogniturum ait instituto judicio 
in Chersoneso , posteaquam ex Asia in Europam trajecerint : 
ut certo scirent, eos qui essent expedilioni huic interfutari, 
&ccurale se parare debere. Prewmiorum loco magna ex 
parte proposita erant arma elaborata quam elegantissime, 
tam militum gravis armature, quam equestria. Nec au- 
rete corona deerant. Onminia quidem preemia talentis non 
minus quatuor constitere, Tanlis sumptibus factis, etiam 
pro exercitu maximis pecuniisarma comparata sunt. Po 
Steaquam Hellespontum trajecit , judices lecti sumt , ex La- 
cedremoniis, Menascus, Herippidas, Orsippus; ex sociis, 
unusex oppido quolibet. Peracto judicio, cum copiis Age- 
silaus eadem via progrediebatur, qua rex profectus fuerat id 
temporis , quum Greeciz bellum faceret. 

Interea contrahebant Ephori copias et preesidia ; cives au- 
tem, quod Agesipolis adhuc puer e$5et, Aristodemum ad- 
gnatum, ac tutorem pueri , ducem exercitus esse jusserunt. 
Posteaquam Lacedsemonii copias eduxerunt, hostes eorum 
collecti , quo pacto cum ipsis maximo suo commodo manum 
consererent, in conventu deliberabant. Ibi Timolaus Co- 
rinthius hac oratione usus est : « Res Lacedz:moniorum, 
socii, fluminum instar habere se mihi videntur. Quippe 
flumina juxta fontes suos non magna sunt, trajicique non 
difficulter possunt; verum quo profluunt longius , eo magis 
ab aliis adaucta fluviis, vehementiori cum impetu proruunt. 
Itidem Lacedsemonii soli sunt, ubi primum egrediuntur : ac 
progrediendo, et oppida sibi adjungendo, tum copias au- 
gent, tum illud efficiunt, ut expugnari difficilius possint. 
Equidem eos quoque video , qui vespas exstinguere volunt, 
εἰ egressas venari conentur, a multis pungi ; at si tum ignem 
admoveant, quum adhuc incluse sunt , nullo suo cum in- 
commodo eas opprimere. Quapropter ego quidem hzec cum 
animo meo expendens rectissime nos facturos arbitror, si ad 
ipsam in primis Lacedzeemonem , vel si hoc fleri nequeat, 
proxime ad eam manus conseramus. » Hiec quum recte 
dici ab eo statuerentur, decretum in eandem sententiam fa 
ctumest. Interea vero, dum illi transigunt inter se de belli 
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τε διεπράττοντο xal διωμολογοῦντο εἷς ὁπόσους δέοι 
τάττεσθαι πᾶν τὸ στράτευµα, ὅπως μὴ λίαν βαθείας τὰς 
φάλαγγας ποιούµεναι ad πόλεις χύχλωσιν τοῖς πολεµίοις 
παρέχοιεν, ἐν τούτῳ ol Λαχεδαιμόνιοι καὶ δὴ) Γεγεάτας 
παρειληφότες xal Μαντινέας ἐξήεσαν τὴν ἀμφίαλον. 
1) Καὶ πορευόµενοι, σχεδόν τι ἅμα οἱ μὲν περὶ τοὺς 
Κορινθίους ἐν τῇ Νεμέα ἦσαν, ol δὲ Λαχεδαιμόνιοι xol 
cl ζύμμαχοι dv τῷ Σικυῶνι. Ἑμθαλόντων δὲ αὐτῶν 
χατὰ τὴν Ἐπιειχίαν, τὸ μὲν πρῶτον ἐχ τῶν ὑπερδεξίων 
βέλλοντες αὐτοὺς xal τοξεύοντες µάλα χαχῶς ἑποίουν 
el γυμνῆτες τῶν ἀντιπάλων' — (16) ὥς δὲ χατέθησαν ἐπὶ 
θάλατταν, vaut προῄεσαν διὰ τοῦ πεδίου, τέµνοντες 
xal χάοντες τὴν χώραν" xat οἱ ἕτεροι μέντοι ἐπελθόντες 
χατεστρατοπεδεύσαντο, ἔμπροσθεν ποιησάµενοι τὴν 
χαράδραν ἐπεὶ δὲ προϊόντες ol. Λακεδαιμόνιοι οὐχέτι 
δέχα στάδια ἀπεῖχον τῶν πολεμίων, κἀχεῖνοι αὐτοῦ 
στρατοπεδευσάµενοι ἠσυχίαν εἶχον. 

16. Φράσω δὲ χαὶ τὸ πλῆθος ἑχατέρων. — SoveM- 
Υησαν γὰρ ὁπλῖται Λαχεδαιμονίων μὲν εἰς ἑξαχιςχι- 
λίους, Ἠλείων δὲ χαὶ Τριφυλίων καὶ Ἀκχρωρείων xal 
Λασιωνίων ἐγγὺς pte Dot χαὶ Σικυωνίων πενταχόσιοι 
xai χίλιοι, ᾿Επιδαυρίων δὲ καὶ Τ ροιζηνίων xal Ἕρμιο- 
νέων xai Ἁλιέων ἐγένοντο οὐχ ἑλάττους τριςχιλίων. 
Πρὸς δὲ τούτοις ἴππεῖς μὲν Λαχεδαιμονίων περὶ ἔξαχο- 
σίους, Κρῆτες δὲ τοξόται ἠχολούθουν ὡς τριαχόσιοι, 
xal μὴν σφενδονῆται Μαργανέων xol Λετρίνων xal 
Ἀμφιδόλων οὐκ ἐλάττους τετραχοσίων. Φλιάσιοι µέν- 
τοι οὐχ ἠχολούθουν' ἐχεχειρίαν γὰρ ἔφασαν ἔχειν. Αὕτη 
μὲν δὴ ἡ μετὰ Λακεδαιμονίων δύναμµις ἦν. (ιτ) Ἡ 
γε μὴν τῶν πολεμίων ἠθροίσθη Ἀθηναίων μὲν εἷς ἕξα- 
χισχιλίους ὁπλίτας, Ἀργείων δ' ἐλέγοντο περὶ ἕπτα- 
χισχιλίους, Βοιωτῶν δὲ, ἐπεὶ ᾿Ορχομένιοι οὗ παρῆσαν, 
περὶ πενταχιςχιλίους, Κορινθίων γε μὴν ele τρισχιλίους, 
xai μὴν ἐξ Εὐθοίας ἁπάσης οὐκ ἑλάττους τρισχιλίων. 
Ὁπλιτικὸν μὲν δὲ τοσοῦτον' ἱππεῖς δὲ Βοιωτῶν μὲν, ἐπεὶ 
Ὀρχομένιοι οὗ παρῆσαν, εἰς ὀκταχοσίους, Ἀθηναίων 8' 
tl; ἐξαχοσίους, xaX Χαλκιδέων τῶν ἐξ Εὐδθοίας si; ἔχα-- 
τὸν, Λοχρῶν δὲ τῶν ᾿Ὀπουντίων εἷς πεντήχοντα. Καὶ 
ψιλὸν δὲ ξὺν τοῖς τῶν Κορινθίων πλέον 3v: xal γὰρ Ao- 
χροὶ οἱ ᾿Οζόλαι καὶ Μηλιεῖς xal Ἀχαρνᾶνες παρῆσαν 
αὐτοῖς, 

1$. Αὕτη μὲν δὴ ἑχατέρων ἡ δύναμις ἐγένετο. Οἱ 
δὲ Βοιωτοὶ ἕως μὲν τὸ εὐώνυμον εἶχον, οὐδέν τι κατή-- 
πειγον τὴν µάχην ξυνάπτειν, ἐπεὶ δὲ ol. μὲν ᾿Αθηναῖοι 
χατὰ Λαχεδαιμονίους ἐγένοντο, αὐτοὶ δὲ τὸ δεξιὸν ἔσχον 
xal xax Ἀχαιοὺς ἀντετάχθησαν, εὐθὺς τά τε ἱερὰ xoà 
ἔφασαν εἶναι καὶ παρήγγείλαν παρασχευάζεσθαι ὡς µά- 
nc ἐσομένης. Καὶ πρῶτον μὲν ἀμελήσαντες τοῦ sio 
ἐχχαίδεκα βαθεῖαν παντελῶς ἐποιήσαντο τὴν φάλαγγα, 
ἔτι δὲ xal ἦγον ἐπὶ τὰ δεξιὰ, ὅπως ὑπερέχοιεν τῷ χέρατι 
τῶν πολεµίων" οἱ δὲ Ἀθηναῖοι, ἵνα μὴ διασπασθείησαν, 
ἐπηχολούθουν, καίπερ Υιγνώσχοντες ὅτι χίνδυνος εἴη 
χυχλωθῆναι. — (19) Τέως μὲν οὖν ol Λαχεδαιμόνιοι οὐχ 


ἠσθάνοντο προςιόντων τῶν πολεµίων' xal γὰρ ἦν λάσιον 
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hujus principatu, et constituunt, in quot homines instrui 
aciem totius exercitus oporteat, ne si densas admodum 
phalanges efficerent urbes Lacedcemoniis infestay, circum- 
dandi se potestateim hosti facerent : Lacedzemonii , &djunctis 
sibi Tegeatis ac Mantineensibus , via maritima egressi sunt. 
Quumque pergerent , eodem fere tempore Corinthii quidem 
cum suis erant in Nemea, Lacedo»emonii vero cuin sociis, 
Sicyone. Hinc propter Epieciam facta impressione , pri 
mum velites adversariorum de superioribus locis tela sagit- 
fasque jacientes, vehementer Lacedsemonios premebant. 
Verum ubi ad mare descendissent, per campum progredie- 
bantur, ferroque ac fiamma agrum omnem vastabant. Tum 
hostes propius accedentes ita castra sunt metati , ut ante se 
torrentis alveum haberent. Et Lacedzmonii progressi, 
quum non amplius decem stadiis ab hostibus abessent , 
ipsi quoque locatis castris ibidem se continebant. 

Exponamet copias amborum. Lacedaemonii gravis arma- 
turze pedites plus minus sexies mille collecti erant : ex Eleis, 
Triphyliis, Acroriis, Lasionensibus, ter mille propemodum: 
ex Sicyoniis, mille quingenti : ex Epidauriis, Treezeniis, 
Hermionensibus , Haliensibus , non pauciores quam tria mil- 
lia adfuere. Preter hos, sequebantur equites Lacedzemo- 
nii fere sexcenti, οἱ sagittarii Cretenses ad trecentos ; et 
funditores Marganenses, Letrini, Amphidoli non pauciores 
quadrimgentis. Phliasii, quod inducias esse sibi dicerent, 
sequuti non sunt. Et hse quidem erant Lacedoemoniorum 
copie. Apud hostes autem, ad sexies mille collecti gravis 
armature pedites Athenienses erant ; Argivi, quemadmodum 
ferebatur, plus minus septies mille ; Beeoti, quod Orchomenii 
non adessent, circiter quinquies mille; Corinthii ad tria 
millia : ex universa Euboea non pauciores tribus millibus. 
Et hzc quidem gravis erat eorum armatura. Jidem habe- 
bant equites Boeotos, quanquam Orchomenii non aderant, 
ad octingentos : Atheniensium fere sexcentos : Chalciden- 
sium ex Eubca, fere centum : Locros Opuntios, ad quin- 
quaginta. Levis armature peditum multitudo major erat 
cum Corinthiis : etenim Locri, qui cognominantur Ozole , 
et Melienses , et Acarnanes eis aderant. 

Tante igitur erant partis utriusque copie. — Ceterum 
Bcoti , quam quidem diu latus sinistrum tenebant , non ad- 
modum ad conserendum manus properabant. Verum ubi 
contra Lacedzemonios Athenienses constiterunt, et ipsi dex- 
tro in latere Achzeo8 adversos habuere, mox el exta per- 
optata sibi offerri confirmabant, et &uos ad pugnam ineundam 
parare sejubebant. Protinus, omissa ratione struendi aciem 
in denos ac senos , densam plane phalangem instituerunt, 
atque dextram versus ducebant, ut altero cornu hostem 
excederent : Athenienses vero, ne acies divelleretur , seque- 
bantur eos; quanquam esse periculum intelligebant , ne ab 
hostibus circumdarentur. Hactenus hostem accedere La- 
cedaemonii non animadverterant, quod locus arborilms 
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τὸ χωρίον. ἐπεὶ δ ἐπαιάνισαν, τότε δὴ ἔγνωσαν, καὶ 
εὐθὺς ἀντιπαρήγγειλαν ἅπαντας διασχευάζεσθαι ὡς εἷς 
µάχην. Ἐπεὶ δὲ ξυνετάχθησαν ὡς ἑχάστους ol ξεναγοὶ 
ἔταξαν, παρηγγύησαν μὲν ἀχολουθεῖν τῷ ἡγουμένῳ, 
ἦγον δὲ καὶ ol Λαχεδαιμόνιοι ἐπὶ τὰ δεξιὰ, xod οὕτω 
πολὺ ὑπερέτεινον τὸ χέρας, ὥςτε τῶν Ἀθηναίων al μὲν 
ἐξ φυλαὶ χατὰ τοὺς Λαχεδαιμονίους ἐγένοντο, at δὲ τέτ- 
ταρες χατὰ Τεγεάτας. (10) Οὐχέτι δὲ στάδιον ἀπεχόν- 
των, σφαγιασάµενοι οἳ Λακεδαιμόνιοι τῇ Ἀγροτέρα, 
ὥςπερ νοµίζεται, τὴν χίµαιραν, ἡγοῦντο ἐπὶ τοὺς ἔναν- 
τίους, τὸ ὑπερέχον ἐπικάμψαντες εἰς χύχλωσιν.  Ἐπεὶ 
δὲ ξυνέµιξαν, οἱ μὲν ἄλλοι ξύμμαχοι πάντες ol τῶν Λα- 
χεδαιµονίων ἐκρατήθησαν ὑπὸ τῶν ἑναντίων, Πελληνεῖς 
δὲ χατὰ Θεσπιέας γενόμενοι ἐμάχοντό τε xal ἐν χώρα 
ἔπιπτον ἑχατέρων. (51) Αὐτοὶ δὲ ol Λακεδαιμόνιοι ὅσον 
τε χατέσχον τῶν Αθηναίων ἐχράτησαν, xal χυχλωσά- 
μενοι τῷ ὑπερέχοντι πολλοὺς ἀπέχτειναν αὐτῶν, καὶ ἅτε 
8) ἀπαθεῖς ὄντες, ξυντεταγµένοι ἐπορεύοντο" xal τὰς 
μὲν τέτταρας φυλὰς τῶν Ἀθηναίων πρὶν ἐκ τῆς διώξεως 
ἐπαναχωρῆσαι παρῆλθον, ὥστε οὐχ ἀπέθανον αὐτῶν 
πλὴν εἴ τις dv τῇ ξυμθολῃ ὑπὸ Τεγεατῶν' (43) τοῖς 
δὲ Ἀργείοις ἐπιτυγχάνουσιν ol Λακεδαιμόνιοι ἀναχω- 
ροῦσι, καὶ μέλλοντος τοῦ πρώτου πολεμάρχου ἐκ τοῦ 
ἐναντίου ξυμθάλλειν αὗτοῖς, λέγεται ἄρα τις ἀναθοῆσαι 
παρεῖναι τοὺς πρώτους. Ὡς δὲ τοῦτ' ἐγένετο, παρα- 
θέοντας 53) παίοντες εἷς τὰ γυμνὰ πολλοὺς ἀπέκτειναν 
αὐτῶν. ᾿Ἐπελάθοντο δὲ xol Κορινθίων ἀναχωρούντων. 
"Ext δ' ἐπέτυχον ol. Λακεδαιμόνιοι xol τῶν (Θηθαΐων 
τισὶν ἀναχωροῦσιν ἐκ τῆς διώξεως, xal ἀπέχτειναν σν- 
χνοὺς αὐτῶν. (19) Τούτων δὲ γενοµένων, οἱ ἠττώμενοι 
τὸ μὲν πρῶτον ἔφευγον πρὸς τὰ τείχη’ ἔπειτα ὃ εἰρ- 
ξάντων Κορινθίων πάλιν χατεσκήνωσαν el; τὸ ἀρχαῖον 
στρατόπεδον. Λακεδαιμόνιοι δ' αὖ ἐπαναχωρήσαντες, 
ἔνθα τὸ πρῶτον τοῖς πολεµίοις ξυνέµιξαν, ἐστήσαντο 
τρόπαιον. Καὶ αὕτη μὲν δὲ ἡ µάχη οὕτως ἐγένετο. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T. 


*O δ' Ἀγησίλαος σπεύδων μὲν ἐκ τῆς Ἀσίας ἐθοή- 
Oc ὄντι ὃ) αὐτῷ ἓν Ἀμφιπόλει ἀγγέλλει Δερχυλλίδας 
ὅτι νιχῷέν τε αὖ Λακεδαιμόνιοι, καὶ αὐτῶν μὲν τοθνά- 
ναι ὀχτὼ, τῶν δὲ πολεµίων παμπληθεῖς' ἐδήλου δὲ ὅτι 
καὶ τῶν ξυμμάχων οὐκ ὀλίγοι πεπτωχότες sev. (3) 
Ἔρομένου δὲ τοῦ Ἀγησιλάον, Ἆρ΄ ἂν, ὦ Δερχυλλίδα, 
ἐν χαιρῷ γένοιτο, el αἱ ξυμπέμπουσαι πόλεις ἡμῖν τοὺς 
στρατιώτας τὴν νίκην ὡς τάχιστα πύθοιντο; ἀπεχρί- 
vato δὴ 6 Δερχυλλίδας, Ἐὐθυμοτέρους γοῦν εἰκὸς ταῦτ' 
ἀχούσαντας εἶναι. Οὐχοῦν σὺ, ἐπεὶ παρεγένου, κάλ- 
Aio. ὃν ἀπαγγείλαις; 6 δὲ ἄσμενος ἀχούσας, xal γὰρ 
ἀεὶ φιλαπόδημος ἦν, εἶπεν, El σὺ τάττοις. Ἀλλὰ τάτ- 
τω, ἔφη, xal προκαπαγγέλλειν κελεύω ὅτι ἐὰν χαὶ τάδε 
εὖ γένηται, πάλιν παρεσόµεθα, ὥσπερ xal ἔφαμεν. 
(s) Ὁ μὲν δὴ Δερχυλλίδας ἐφ Ἑλληςπόντου πρῶτον 
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spissuserat. Atubi peean inchoatus fuit, mox re intellecta, 
et ipsi suis universis imperant, ad proelium uti se parent. 
Quumque jam ita dispositi starent in acie, quemadmodum 
eam conductitiorum militum duces struxerant, edicunt 
Lacedsemonii , ut quisque ducem sequeretur ; simul et ipsi 
dextram versus duxerunt, ac hostium cornu, semet exten. 
dendo, usque adeo superant, ut sex Atheniensium tribus 
Lacedsemoniis , quatuor reliquie oppositze Tegeatis essent. 
Jam non amplius unius intervallo stadii ab se invicem abe 
rant, quum Lacedaemonii de more capram Dianze mactant, 
primique in adversos pergunt, et partem copiarum, qua 
hostilem aciem excedebant , circumdaturi hostem , in orbem 
flectunt. Ad manus quum ventum esset , reliqui socii La- 
cedsemoniorum omnes ab hostibus superati fuere : soli Pel. 
lenenses, Thespiensibus oppositi, sic pugnabant, ut ibi 
utrinque nonnullí caderent. Lacedaemonii, quotquot Athe 
nienses sibi oppositos nacti sunt , vicerunt : parteque copia- 
rum, qua ipsorum aciem excedebant, multos circumdaios 
interfecerunt ; simul, quod damni nihil accepissent , integra 
prorsus acie procedebant ; et quatuor illas Atheniensium co- 
hortes, priusquam ἃ persequendo reverterentur, praterie- 
runt. Earefactum, ut ex illis nulli occiderentur extra eos, 
nisi qui in conflictu a Tegeatis interfecti sunt. At in Argivos 
recedentes incidunt Lacedsemonii, quumque primus Pole- 
marchus eos adversos invasurus esset , exclamasse quidam 
fertur, ut prímos transmitterent. Id quum fieret, preter. 
currentes, qua nudi erant, feriunt , ac multos interficiunt. 
Itidem Corinthios redeuntes adorti sunt. Prseterea Lace- 
dzemonii quosdam in Thebanos etiam inciderunt , ex perse 
quutione recedentes, ac plurimos eorum peremerunt. Quod 
quum fieret , victi primum ad oppida fugiebant ; deinde pro- 
hibentibus eos Corinthiis, ad priora se castra recipiebant. 
Lacedaemonii vero inde redeuntes ad eum locum , quo pri- 
mum cum hoste manus conseruerant , tropseeum constituere. 
Atque hzec quidem pugna in hunc modum pugnata fuit. 


CAPUT Ill. 


Interim Agesilaus ad ferendum opem suis ex Asía prope 
rabat; quumque jam apud Amphipolim esset, Dercyllidas 
ad eum rei gestze nuntium perfert ; vicisse scilicet Lacedz- 
monios , eorumque tantum octo cecidisse, ingenti hostium 
multitudine interempta. Significavit etiam non paucos etx 
sociis periisse. "Tum quzerente Agesilao : Fueritne oppor 
tunum , Dercyllida, victoriam hanc celeritate quanta fieri 
maxima poterit iis civitatibus nuntiari, quee copias hasce 
nobiscum miserunt? respondit Dercyllidas , non abs re videri 
futurum ut eo nuntio accepto, majorem animis fiduciam 
conciperent. Ergo tu, subjecit Agesilaus , quando huc τε- 
nisti , nuntius in primis idoneus fueris? Iis verbis perluben- 
ter auditis Dercyllidas, homo ceteroqui peregre degendi 
semper cupidus : Si quidem tu mandas, inquit. Mando 
vero, subjecit Agesilaus, ac preterea volo aignifices : nos 
ita, uti polliciti sumus, ad ipsos reversuros , si ea quoque, 
quie jam acturi sumus, nobis ex sententia cesserint Se 
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ἐπορεύετο' 6 9 Ἀγησίλαος διαλλάξας MaxtBov(av si 
Θετταλίαν ἀφίχετο. Λαρισαῖοι μὲν οὖν καὶ Κρανώνιοι 
καὶ ΄ χοτουσσαῖοι xai Φαρσάλιοι, ξύμμαχοι ὄντες Βοι- 
tco. :» xal πάντες δὲ Θετταλοὶ, πλὴν ὅσοι αὐτῶν qu- 
Υάδ.ς τότ᾽ ἐτύγχανον, ἐκαχούργουν αὐτὸν ἐπαχολουθοῦν- 
τες — (4) Ὁ δὲ τέως μὲν ἦγαν ἐν πλαισίῳ τὸ στράτευ-- 
μα, τοὺς ἡμίσεις μὲν ἔμπροσθεν, τοὺς ἡμίσεις δ ἐπ) 
οὗ 2ᾷ ἔχων τῶν ἵππέων' ἐπεὶ δ) ἐχώλυον τῆς πορείας ol 
€ ετταλοὶ ἐπελαύνοντες τοῖς ὄπισθεν, παραπέμπει ἐπ᾽ 
ὠρὰν xak τὸ ἀπὸ τοῦ στόµατος ἱππιχὸν πλὴν τῶν περὶ 
αὑτόν. (6) Ὡς δὲ παρετάξαντο ἀλλήλοις, οἱ μὲν Θετ-- 
ταλοὶ νοµίσαντες οὐχ ἐν χαλῷ εἶναι πρὸς τοὺς ὁπλίτας 
ἱππομαχεῖν, στρέψαντες βάδην ἀπεχώρουν. (6) Οἱ δὲ 
µάλα σωφρόνως ἐπηκολούθουν. Γνοὺς δὲ ὁ Ἀγησίλαος 
ἃ ἑχάτεροι ἡμάρτανον, πέµπει τοὺς περὶ αὐτὸν µάλα 
εὐρώστους ἵππέας, καὶ χελεύει τοῖς τε ἄλλοις παραγγέλ- 
λειν xal αὐτοὺς διώχειν ὡς τάχιστα xal µηχέτι δοῦναι 
αὐτοῖς ἀναστροφήν. (7) Οἱ δὲ Θετταλοὶ ὡς εἶδον παρὰ 
δόξαν ἐλαύνοντας, οἱ μὲν αὐτῶν οὐδ' ἀνέστρεψαν, οἱ δὲ 
πειρώμενοι τοῦτο ποιεῖν, πλαγίους ἔχοντες τοὺς ἵππους 
ἡλίσχοντο. (s) Πολύχαρμος µέντοι 6 Φαρσάλιος ἵπ- 
παρχῶν ἀνέστρεψέ τε xal μαχόμενος ξὺν τοῖς περὶ αὖ - 
τὸν ἀποθνήσχει, Ὡς δὲ τοῦτ᾽ ἐγένετο, φυγὴ τῶν Θετ- 
ταλῶν ἐξαισία γίγνεται’ ὥςτε ol μὲν ἀπέθνησχον αὐτῶν, 
ol δὲ καὶ ἡλίσχοντο, Ἔστησαν B' οὖν οὐ πρόσθεν, 
πρὶν ἓν τῷ ὄρει τῷ Ναρθαχίῳ ἐγένοντο. (0) Καὶ τότε 
μὲν 9) 6 Αγησίλαος τρόπαιόν τ' ἐστήσατο μεταξὺ 
Πραντὸς καὶ Ναρθαχίου, xai αὐτοῦ ἔμεινε, µάλα ἠδό- 
µενος τῷ ἔργῳ, ὅτι τοὺς µέγιστον φρονοῦντας ἐπὶ ἵπ- 
πιχη ἐνενικήχει ξὺν ᾧ αὐτὸς ξυνέλεξεν ἵππικῷ. Τῃ ὃ’ 
ἁστεραίᾳ ὑπερθάλλων τὰ Ἀχαϊχὰ τῆς Φθίας ὄρη τὴν 
λ. πὴν πᾶσαν διὰ φιλίας ἐπορεύετο µέχρι πρὸς τὰ Βοι- 
ωτί ( ὅρια. | 

10. "Όντος δ' αὐτοῦ ἐπὶ τῇ ἐμθρλῇ ὁ ἥλιος µηνοειδὴς 
ἔδοξε , ανῆναι, xal ἠγγέλθη ὅτι ἠττημένοι elev Aaxs- 
δαιµόνι τῇ ναυμαχία xal 6 ναύαρχος Πείσανδρος τε- 
θναίη. Ἀλέγετο δὲ xal à τρόπῳ ἡ ναυμαχία ἐγένετο. 
(1r) Εἶναι͵ !v γὰρ περὶ Κνίδον τὸν ἐπίπλουν ἀλλήλοις, 
Φαρνάθαζο λὲ ναύαρχον ὄντα Euv ταῖς Φοινίσσαις εἷ- 
ναι, Kóvova ο. τὸ Ἑλληνικὸν ἔχοντα τετάχθαι ἔμπρο- 
σθεν αὐτοῦ. — (12) Ἀντιπαραταξαμένου δὲ τοῦ Πεισάν- 
δρου, xal πολὺ ἑλαττόνων αὐτῷ τῶν νεῶν φανεισῶν τῶν 
αὑτοῦ τοῦ μετὰ Κόνωνος Ἑλληνικοῦ, τοὺς μὲν ἀπὸ τοῦ 
εὐωνύμου ξυμμάχους εὐθὺς αὐτῷ φεύγειν, αὐτὸν δὲ ξυµ- 
µίξαντα τοῖς πολεµίοις ἐμθολὰς ἐχούσῃ τῇ τριήρει πρὸς 
τὴν γῆν ἐξωσθῆναι΄ xal τοὺς μὲν ἄλλους ὅσοι εἷς τὴν 
γῆν ἐξεώσθησαν ἀπολιπόντας τὰς ναῦς σώζεσθαι Oro 
δύναιντο el; τὴν Κνίδον, αὐτὸν δὲ ἐπὶ «Tj 6ηὶ µαχό- 
µενον ἀποθανεῖν. — (13) Ὁ μὲν οὖν Ἀγησίλαος πυθόµενος 
ταῦτα τὸ μὲν πρῶτον χαλεπῶς ἦνεγκεν' ἐπεὶ μέντοι ἔνε- 
θυµήθη ὅτι τοῦ στρατεύματος τὸ πλεῖστον εἴη αὐτῷ 
olov ἀγαθῶν μὲν γιγνοµένων δέως µετέχειν, εἰ δέ τι 
χαλεπὸν ὀρῷεν, οὐκ ἀνάγχην εἶναι κοινωνεῖν αὐτοῖς, Ex 


τούτου μεταθαλὼν ἔλεγεν ὡς ἀγγέλλοιτο ὃ μὲν Πείσαν- 


393 


cundum luec in Hellespontum Dercyllidas jam discessit : 
Agesilaus autem , Macedonia peragrata, in Thessaliam ve- 
nit. HicetLarisszi , et Cranonii , et Scotuszel , et Pharsalii , 
Bootis confeederati , adeoque Thessali omnes , exceptis tan- 
tum iis, qui tunc in exilio degebant, carpendo extremum 
agmen infestabant. Duxerat autem hactenus copias Agesi- 
laus agmine quadrato, equitum parte dimidia translata in 
frontem, alteraque dimidia relicta a tergo. Verum postea- 
quam Thessali ultimum agmen adorti , quo minus in itinere 
pergeret, impedivere : tunc et illos equites, qui erant a fronte, 
postremum ad agmen traducit, exceptis tantum iis quos penes 
se habebat. Quumque acies utrinque siructce essent , Thes- 
sali, qui existimarent, non satis commode se adversus ar- 
maturam gravem equestribus cum copiis dimicaturos, con 
verso agmine, pedetentim abscedebant. ^ Eos Agesilai 
equites prudenter admodum sequebantur. Quare Agesi- 
laus , animadverso utrosque peccare , summissis equitibus, 
quos circum se habebat robustissimos, imperat ut et ipsi 
quam celerrime hostem persequerentur, idemque ceteris 
etiam denuntiarent , ne convertendi se facultas amplius hosti 
concederetur. Hos ubi preter opinionem suam adequitare 
Thessali conspexerunt, alii ne convertebantur quidem , alii , 
qui id facere nitebantur, dum equos in obliquum flecterent , 
capiebantur. Polycharmus quidem Pharsalius equites du- 
cens et se convertit , et pugnans una cum iis, quos cira se 
habebat, occubuit. Quo facto, fuga Thessalorum ingens 
sequuta est, in qua nonnulli ex eis perierunt, nonnulli 
hostium in manus venerunt. Prius quidem non subetitere, 
quam in montem Narthacium pervenissent, Agesilaus tro- 
pao inter Prantem et Narthacium excitato , ibidem mansit, 
mirifice delectatus hoc facto, quod homines ob equestris rei 
peritiam confidentissimos, usus equitatu eo, quem ipse 
coegerat, vicisset. Postridiesuperatis Achaicis Phthize mon- 
tibus , reliquum iter omne per regionem pacatam faciebat , 
usque ad Bootorum fines. 

In eos quum irrumperet , et sol instar lune falcatus con- 
spici visus est, et allatus est nuntius, quo significaretur ; 
victos esse navali proelio Lacedzemonios , classique pra-fe- 
ctumn Pisandrum occubuisse. Narratum etiam, quo pacto 
proelium illud navale commissum fuisset : nimirum haud 
procul a Cnido classes utrinque concurrisse : cum navibus 
Phoenissis Pharnabazum classis prefectum adfuisse , Cono- 
nem cum classe Grieca, prima fuisse in acie... Quumque 
Pisander et ipse struxisset aciem, ac longe pauciores ipsi 
esse naves appareret, quam essent in Greeca Cononis classe : 
statim socios, qui leevum obtinuissent cornu, fugisse ; ipsum 
cum hostibus congressum triremi jam incursum passe, 
compulsum ad terram fuisse : ceteros, quanti eodem com- 
pulsi essent, relictis navibus, qua quisque potuisset, in 
Cnidum se incolumes recepisse : Pisandrum vero in navi 
pugnantem occubuisse. Atque hrec Agesilaus audiens , pri- 
mum permoleste ferebat. Verum ubi ad animum ei accidit , 
ejusmodi maximam esse suorum militum partem, ut qui 
perlubenter rerum ipsius prosperarum participes esse cu- 


perent; contraque , necessarium haudquaquam esse , ut si 


quid ipse adversi cerneret , cum eis communicaret : re mu- 
tata , nuntiatum esse sibi dixit, Pisapdrum quidem vitam 
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ὄρος τετελευτηχὼς, vou] δὲ τῇ νανµαχίᾳ. — (14) Ἅμα 
δὲ ταῦτα λέγων xal ἐθουθύτει ὡς εὐαγγέλια καὶ πολλοῖς 
διέπεµπε τῶν τεθυµένων' ὥςτε ἀχροθολισμοῦ ὄντος πρὸς 
τοὺς πολεµίους ἐκράτησαν ol τοῦ Ἀγησιλάου τῷ λόγφ 
ὥς Λακεδαιμονίων νυκώντων τῇ ναυμαχία. 

15. σαν δὲ ol μὲν ἀντιτεταγμένοι τῷ Ἀγησιλάῳ 
Βοιωτοὶ, Ἀθηναῖοι, Ἀργεῖοι, Κορίνθιοι, Αἰνιᾶνες, Eó- 
θοεῖς, Λοκροὶ ἀμφότεροι' σὺν Ἀγησιλάῳ δὲ Λακεδαι- 
µονίων μὲν µόρα ἡ ἐκ Κορίνθου διαθᾶσα, ἥμισυ δὲ 
µόρας τῆς ἐξ ᾿Ορχομενοῦ, ἔτι δὲ ol ἐκ Λαχεδαίμονος 
νεοδαµώδεις συστρατευσάµενοι αὐτῷ, πρὸς δὲ τούτοις 
οὗ Ἡριππίδας ἐξενάγει GevixoU , ἔτι δὲ οἱ ἀπὸ τῶν dv 
τῇ Ασία πόλεων Ἑλληνίδων, καὶ ἀπὸ τῶν ἐν τῇ Εὐ- 
ρώπη ὅσας διιὼν παρέλαθεν αὐτόθεν δὲ προςεγένοντο 
ἀπλῖται Ὀρχομένιοι xal Φωχεῖς, Πελτασταί γε μὴν 
πολὺ πλέονες ol μετ’ Ἀγησιλάου" ἰππεῖς δ' ao παραπλή- 
σιοι ἀμφοτέροις τὸ πλΏθος, (16) Ἡ μὲν δὴ δύναμις 
αὕτη ἀμφοτέρων' διηγήσοµαι δὲ xal τὴν µάχην' xol 
γὰρ ἐγένετο ola οὐκ ἄλλη τῶν γ΄ ἐφ᾽ ἡμῶν. Συνῄεσαν 
μὲν γὰρ elc τὸ κατὰ ἸΚορώνειαν πεδίον ol μὲν σὺν Ἁγη- 
σιλάῳ ἀπὸ τοῦ Κηφισοῦ, ol δὲ σὺν Θηθαίοις ἀπὸ τοῦ 
Ἑλικῶνος Είχε δ' Ἀγησίλαος μὲν δεξιὸν τὸ μετ’ αὐ- 
τοῦ, Ὀρχομένιοι δ' αὐτῷ ἔσχατοι ἦσαν τοῦ εὐωνύμου. 
Οἱ 9' «à Θηθαΐοι αὐτοὶ μὲν δεξιοὶ ἦσαν, Ἀρχεῖοι δ᾽ αὖ- 
τοῖς τὸ εὐώνυμον εἶχον. (17) Συνιόντων δὲ τέως μὲν 
cvy) πολλὴ ἀπ᾿ ἀμφοτέρων ἦν" ἠνίκα 8 ἀπεῖχον ἀλλή- 
λων ὅσον στάδιον, ἀλαλάξαντες ot Θηθαῖοι δρόµῳ ὁμόσε 
ἐφέροντο. Ὡς δὲ τριῶν ἔτι πλέθρων ἐν µέσῳ ὄντων 
ἀντεξέδραμον ἀπὸ τῆς Ἀγησιλάου φάλαγγος àv Ἡριπ- 
πίδας ἐξενάγει καὶ σὺν αὐτοῖς Ἔωνες xol Αἱολεῖς xol 
Ἑλληκπόντιοι, xal πάντες οὗτοι τῶν συνεχδραµόντων 
τε ἐγένοντο xal εἰς δόρυ ἀφικόμενοι ἔτρεψαν τὸ καθ) 
αὐτούς. Ἀργεῖοι μέντοι οὐχ ἐδέξαντο τοὺς περὶ Άγη- 
σίλαον, ἀλλ’ ἔφυγον ἐπὶ τὸν Ἑλικῶνα. — (18) Κἀνταῦθα 
ol µέν τινες τῶν ξένων ἑστεφάνουν ἤδη τὸν Αγησίλαον, 
ἀγγέλλει δέ τις αὐτῷ ὅτι οἱ Θηθαῖοι τοὺς ᾿Ὀρχομενίους 
διαχόψαντες év τοῖς σχευοφόροις εἴησαν. Καὶ 6 μὲν 
εὐθὺς ἐξελίξας τὴν φάλαγγα ἦγεν ἐπ᾽ αὐτούς' ol δ᾽ αὖ 
Θηόαῖοι ὡς εἶδον τοὺς ξυμμάχους πρὸς Ελικῶνι πε- 
Φφευγότας, διαπεσεῖν βουλόμενοι πρὸς τοὺς ἑαυτῶν, cu- 
σπειραθέντες ἐχώρουν ἐῤῥῥωμένως. (19) ᾿Ἐνταῦθα δὴ 
ΑἉγησίλαον ἀνδρεῖον μὲν ἔξεστιν εἰπεῖν ἀναμφιςθητήτως: 
οὐ μέντοι εἶλετό γε τὰ ἀσφαλέστατα. ᾿ἸἘΕξὸν γὰρ αὐτῷ 
παρέντι τοὺς διῶπίπτοντας ἀχολουθοῦντι χειροῦσθαι 
τοὺς ὄπισθεν, οὐχ ἐποίησε τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀντιμέτωπος συνέρ- 
ῥαξε τοῖς Θηδαίοις' xat συµθαλόντες τὰς ἀσπίδας ἑω- 
θοῦντο, ἐμάχοντο, ἀπέχκτεινον, ἀπέθνησχον. Ἐέλος δὲ 
τῶν Θηθαίων ol μὲν διαπίπτουσι πρὸς τὸν Ἑλικῶνα, 
πολλοὶ δὲ ἀποχωροῦντες ἀπέθανον. (20) ᾿Επεὶ δὲ ἡ μὲν 
γίχη Ἀγησιλάου ἐγεγένητο, τετρωµένος δ᾽ αὐτὸς προς- 
ενήνεκτο πρὸς τὴν φάλαγγα, προςελάσαντές τινες τῶν 
ἱππέων λέγουσιν αὐτῷ ὅτι τῶν πολεμίων ὡς ὀγδοήχοντα 
οὖν ὅπλοις ὑπὸ τῷ νεῷ εἶσε, καὶ ἠρώτων τί χρὴ ποιεῖν. 


Ὁ δὲ, χαίπερ πολλὰ τραύματα ἔχων, ὅμως οὐκ ἐπελά- 
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cum morte commutasse, sed nihilominus navali proeHo vj 
ctorem exstitisse. Atque hac dicens, etiam boves marta- 
bat , quasi boni nuntii sacra faciens , partemque victimarum 
ad multos hinc inde mittebat. Quo factum est, ut in qua- 
dam adversus hostes velitatione Agesilai milites , hac fama 
excitati, victoria potirentur, quasi navali proelio Lacedz- 
monii vicissent. 

Erant in acie adversus Agesilaum Boeoti, Athenienses, 


Argivi, Corinthii, JEnianes, Euboici, utrique Locri ; ab Age- 
silai vero partibus , una Lacedzemoniorum cohors , quae Co- 
rintho advenerat, et cohors ex Orchomeno dimidia : pre 
terea libertini Lacedzemone missi, quorum in expeditione 
priori opera fuerat usus : tum copise conductitize , quibus 
Herippidas preeerat : item missi 4 Graeci nominis tum in Asia 
tum Europa civitatibus, quotquot earum peragrando, in (idem 
acceperat : denique de iis locis, in quibus tum erat , acces 
sere gravis armaturae pedites Orchemonii ac Phocenses. 
Cetratorum numero Agesilaus superior erat, equitatus utrin- 
quefere par. Atque has tuncutrique copias habebant. Etiam 
proelium seommemorabo , et quo pacto commissum fuerit : 
tale quidem illud, quale non est aliud ex iis quee nostra me- 
moria commissa fuere. Nam convenerunt in campum 
propter Coroneam situm, Agesilai quidem copia» a Cephis- 
8ο, Thebanorum vero ab Helicone. Agesilaus in exercitu 
suo dextrum cornu tenebat , in sinistro postremi erant Or- 
chomenii. Ex adverso dextrum Thebani latus habebant , 
Argivi sinistrum. Cum congrederentur, altum erat tantis- 
per apud utrosque silentium ; donec intervallo unius stadii 
ab se invicem abessent. Tum sublato Thebani ululatu , in 
adversum hostem cursu feruntur. Jam trium fere plethrorum 
spatium inter utrosque intererat, quum de phalange Agesi 
lai vicissim excurrunt illi conductitii milites, quos Herippi- 
das ducebat ; itemque cum bis Iones,  /Eoles, Hellespontii. 
Hi omnes eorum in nymero erant, qui simul in adversos 
hostes cursu ferebantur , et quum intra hast» ictum venis- 
sent, in fugam oppositos sibi vertebant. Enimvero nec Ar- 
givi eorum qui apud Agesilaum erant impetum sustinuere ; 
sed in Heliconem fuga ϱε receperunt. Hic quum nonnulli 
hospites Agesilaum jam coronarent, quidam ei nuntiat, The- 
banos, Orchomeniis cssis, ad impedimenta pervasisse. 
Tum Agesilaus mox evoluta phalange, adversus eos duxit. 
Thebani vero, ubi socios ad Heliconem fugisse vident, 
ut ad suos evaderent, per cohortes conglobati magno cum 
impetu procedebant. Hic Agesilaum, extra omnem con- 
troversiam virum fortem dicamus licet : at enim non quod 
tutissimum erat elegit. Nam quum posset, omissis iis 
qui elabi conabantur, a tergo subsequi agmenque postre 
mum cedere , non hoc fecit; sed a fronte in adversos The- 
banos irruit. Itaque collisis utrinque clypeis urgebantur, 
pugnabant, occidebant, occidebantur. Tandem Thebani, 
partim ad Heliconem evadunt, partim , dum abscedunt , in- 
terficiuntur. Quum Agesilaus victoria potitus esset, alque 
ipse vulneratus ad phalangem delatus fuisset , nonnulli equis 
advecti significant, plus minus octoginta ex hostibus arma 
tos templo se continere : quid de his faciundum sit rogant. 
1116 quanquam multis affectus vulneribus erat , numinis ta- 














HISTORLE GRJECA LIB. IV. CAP. IV.. 


θετο τοῦ θείου, ἀλλ᾽ dv τ ᾿ ἀπιέναι $ Ῥούλοιντο ἐχέλευε 
xal ἀδιχεῖν οὐκ εἴα. Τότε μὲν οὖν, χαὶ γὰρ ἦν ἤδη ὀψὲ, 
δειπνοποιησάµενοι ἐκοιμήθησαν. — (21) Πρωὶ δὲ Γῦλιν 
τὸν πολέμαρχον παρατάξαι τε ἐχέλευε τὸ στράτευμα 
xal τρόπαιον ἵστασθαι, xal στεφανοῦσθαι πάντας τῷ 
θεῷ xa τοὺς αὐλητὰς πάντας αὐλεῖν. Καὶ οἱ μὲν ταῦτ) 
ἐποίου. Οἱ δὲ Θηθαῖοι ἔπεμψαν χήρυχας, ὑποσπόν- 
δους τοὺς νεχροὺς αἰτοῦντες θάψαι, Καὶ οὕτω 5) af τε 
σπονδαὶ γίγνονται χαὶ Ἀγησίλαος μὲν el; Δελφοὺς ἄφι- 
χόµενος δεχάτην τῶν ix τῆς λείας τῷ θεῷ ἀπέθυσεν 
οὐχ ἐλάττω ἑχατὸν ταλάντων’ Γῦλις δὲ ὁ πολέμαρχος 
ἴχων τὸ στράτευμα ἀπεχώρησεν si; Φωχέας, ἐχεῖθεν 
ὃ εἰς τὴν Λοκρίδα ἐμθάλλει. — (23) Καὶ τὴν μὲν ἄλλην 
ἡμέραν ol στρατιῶται καὶ σχεύη ἐχ τῶν χωμῶν xal ai- 
τον ἥρπαζον: ἐπεὶ δὲ πρὸς ἑσπέραν ἦν, τελευταῖον ἆπο- 
χωρούντων τῶν Λαχεδαιμονίων ἐπηχολούθουν αὗτοῖς οἱ 
Λοχροὶ βάλλοντες xal ἀχοντίζοντε. ἝὩς δ αὐτῶν οἱ 
Λακεδαιμόνιοι ὑποστρέψαντες xoi διώζαντες χατέθαλόν 
τινας, ἐχ τούτου ὄπισθεν μὲν οὐχέτι ἐπηχολούθουν, ix 
δὲ τῶν ὑπερδεξίων ἔθαλλον, (9) Οἱ δ) ἐπεχείρησαν 
μὲν xai πρὸς τὸ σιμὸν διώχειν’ ἐπεὶ δὲ σχότος τε ἐγένετο 
χαὶ ἀποχωροῦντες οἱ μὲν διὰ τὴν δυςχωρίαν ἔπιπτον, 
οἱ δὲ καὶ διὰ τὸ μὴ προορᾶν τὰ ἔμπροσθεν, οἱ δὲ καὶ 
ὑπὸ τῶν βελῶν, ἐνταῦθα ἀποθνήσχουσι } Ὅλίς τε ὁ πο- 
λέμαρχος xai τῶν παραστατῶν πολλοὶ, xal οἱ πάντες 
ὡς ὀχτωχαίδεκα τῶν στρατιωτῶν, ol μὲν καταλευσθέν- 
τες, οἱ δὲ xal τραυµατισθέντες.. — El δὲ μὴ ἐφοήθησαν 
αὐτοῖς οἱ ἐκ τοῦ στρατοπέδου δειπνοῦντες ἐχινδύνευσαν 
ἂν ἅπαντες ἀπολέσθαι. 


KEOAAAION A. 


Μετὰ τοῦτό γε μὴν ἀφείθη μὲν κατὰ πόλεις τὸ ἄλλο 
στράτευμα, ἀπέπλευσε δὲ xat ὁ Ἀγτσίλαος ἐπ᾽ οἴχου. 
"Ex 8à τούτου ἐπολέμουν Ἀθηναῖοι μὲν καὶ Βοιωτοὶ xal 
Ἀργεῖοι xat οἱ σύμμαχοι αὐτῶν ἐκ Κορίνθου ὁρμώμε- 
vot, Λαχεδαιμόνιοι δὲ xal οἱ σύμμαχοι ἐκ Σικυῶνος. 
ὈΟρῶντες δ᾽ ot Κορίνθιοι ἑαυτῶν μὲν xat thv γώραν 
δηουµμένην xoi ἀποθνήσκοντας ὃ διὰ τὸ del τῶν πολεμίων 
erre εἶναι, τοὺς ὃ᾽ ἄλλους συμμάχους xal αὐτοὺς ἐν 
εἰρήνη ὄντας xai τὰς χώρας αὐτῶν ἐνεργοὺς οὔσας, ol 
πλεῖστοι xa βέλτιστοι αὐτῶν εἰρήνης ἐπεθύμησαν, xol 
συνιστάµενοι ἐδίδασχον ταῦτα ἀλλήλους. (5) l'vóvreg 
δὲ οἱ Ἀργεῖοι xat Ἀθηναῖοι xai Βοιωτοὶ καὶ Κορινθίων 
of τε τῶν παρὰ βασιλέως χρημάτων µετεσγχγχότες xat 
οἱ τοῦ πολέμου αἰτιώτατοι γεγενηµένοι ὡς sl μὴ ἐχπο- 
δὼν ποιῄσοιντοτοὺς ἐπὶ τὴν εἰρήνην τετραµµένους, πάλιν 
χινδυνεύσει f πόλις λαχωνίσαι, οὕτω δὴ σφαγὰς ἐπεχεί- 
pouv ποιεῖσθαι. Καὶ πρῶτον μὲν τὸ πάντων ἀνοσιώτα- 
τον ἐθουλεύσαντο' ol μὲν vp ἄλλοι, x&v vópuo τις χα- 
ταγνωσθῆ, οὐχ ἀποχτινγύουσιν dv ἑορτῇ. ἐχεῖνοι δ᾽ Eo- 
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men haudquaquam oblitus , ut abeundi quo vellent po- 
testatem eis facerent , edixit; neque ]εράἱ eos passus est. Ac 
tum quidem , quod advenisset vespera, ccena sumpta, quie- 
ti se dederunt. Mane vero Gylim polemarchum copias in- 
struere jussit , ac tropeeum excitare ; simul universos in ho- 
norem dei coronis se redimire, omnesque tibicine$ tibia 
canere. Interim dum hoc illi faciunt , Thebani , caduceato- 
ribus missis, per inducias ad sepulturam mortuorum cada- 
vera repetunt. Ita tum factis induciis, Delphos profectus 
Agesilaus , decumam de manubiis deo consecravit , talentis 
centum non minorem. Gylis autem polemarchus cum co- 
piis in agrum Phocensem abiit, atque ex eo in Locridem 
irrupit. Die secundum hec alio milites omnis generis su- 
pellectilem, cum frumento, ex vicis rapuerunt. Verum 
quum jam advesperasceret , Lacedremoniis tum demum pe- 
dem referentibus , sequuti sunt eos a tergo Locri , telisque 
ac jaculis petiverunt. Quum autem conversi Lacedzemonii 
vicissim eos persequerentur, ac nonnullos prostravissent, 
non jam Locri amplius a tergo sequebantur, sed de supe- 
rioribus eos locis petebant. Tum Lacedcmonii conabantur 
ipsos etiam per acclivia loca persequi : sed quia tenebre in- 
gruebant, pedem referentes, partim ob locorum difficultatem 
ceciderunt , partim quod nihil a fronte prospicerent , partim 
denique telis confossi. Perierunt hoc loco Gylis polemar- 
chus , et adstitum e numero oomplures, et milites omnino 
duodeviginti pagim lapidibus obruti , partim confecti vulne- 
ribus. Quod si ecastris milites jam ceenantes opem eis non 
tulissent, periclitati de vita fuissent omnes. 


CAPUT IV. 


Secundum hac dimissse sunt ad civitates singulas reliquae 
copiae, ac domum Agesilaus quoque navigio vectus est. Tum 
e Corintho factis eruptionibus Athenienses , Beeoti , Argivi, 
eorumque socii bellum gerebant ; Lacedaemonii vero, cum 
foederatis suis, e Sicyone. Quum autem Corinthii viderent, 
agrum suum populationibus infestari, ac suos interfici, quod 
semper ab hostibus prope abessent, reliquis interim fiederatis 
pace fruentibus agrosque suos colentibus : plurimi eorum at- 
que optimi quique pacem expetebant, communicatisque con- 
siliis, mutuo se hac in parte monebant. Ea re cognita Ar- 
givi, Athenienses, Booti , Corinthii quotquot vel misse ab 
rege pecunia participes facti fuerant , vel imprimis auctores 
belli extiterant, quod periculum esse viderent, ne rursum 
Corinthus Lacedaemoniorum partes sequeretur, si non e me- 
dio tollerentur ii qui ad pacem inclinabant, czedes moliri 
sunt aggressi, ac primum id, quod maxime impium erat, 
consilium cepere. Nam ceteri homines neminem, ne legitime 
quidem damnatum, feriis perimunt: at hi diem sibi Eu- 


χλείων τὴν τελευταίαν /προείλοντο, ὅτι πλείονας ἂν dovro | cleorum postremum prewestituere , quod eo se plures in foro , 


λαθεῖν ἐν τῃ ἀγορᾶᾷ, ὥςτε ἀποκτεῖναι. (4) Ὡς δ ἐση- 


quos occiderent, deprehensuros existimarent. Quumque 
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µάνθη οἷς εἴρητο οὓς ἔδει ἀποχτεῖναι, σπασάµενοι τὰ 
ξίφη ἔπαιον τὸν μέν τινα αυνεστηκότα ἐν χύχλῳ, τὸν δὲ 
χαθήµενον, τὸν δέ τινα ἐν θεάτρῳ, ἔστι δ' ὂν καὶ χριτὴν 
χαθήµενον. Ὡς ὃ' ἐγνώσθη τὸ πρᾶγμα, εὐθὺς ἔφευγον 
οἱ βέλτιστοι, ol μὲν πρὸς τὰ ἀγάλματα τῶν ἐν τῇ ἀγορἃ 
θεῶν, ol δ᾽ ἐπὶ τοὺς βωμούς’ ἔνθα δὴ οἱ ἀνοαιώτατοι xal 
παντάπασιν οὐδὲν νόµιµον φρονοῦντες, οἵ τε χελεύοντες 
xal oi πειθόµενοι, ἔσφαττον xal πρὸς τοῖς ἱεροῖς. ὥςτ' 
ἐνίους καὶ τῶν οὐ τυπτοµένων, νοµέμων δ ἀνθρώπων, 
ἀδημονῆσαι τὰς ψυχὰς ἰδόντας τὴν ἀσέθειαν. (4) Ἄπο- 
θνήσχουσι δ᾽ οὕτω τῶν μὲν πρεσθυτέρων πολλοί: μᾶλ- 
λον γὰρ ἔτυχον ἐν τῇ ἀγορᾶ ὄντες" οἱ δὲ νεώτεροι, ὕπο- 
πτεύσαντος Πασιμήλου τὸ µέλλον ἔσεσθαι, ἠἡσυχίαν 
ἔσχον ἐν τῷ Κρανίῳ. Ὡς δὲ τῆς χραυγῆς ᾖσθοντο, 
καὶ φεύγοντές τινες ἐκ τοῦ πράγματος ἀφίχοντο πρὸς 
αὐτοὺς, ἐκ τούτου ἀναδραμόντες κατὰ τὸν Ἀχροχόριν- 
θον, προςθαλόντας μὲν Αργείους xal τοὺς ἄλλους ἆπε- 
xpoócavro: (6) βουλευομένων δὲ τί χρὴ ποιεῖν, πίπτει 
τὸ χιόκρανον ἀπό του Χίονος οὔτε σεισμοῦ οὔτε ἀνέμου 
γενοµένου. Καὶ θυοµένοις δὲ τοιαῦτα ἦν τὰ Ἱερὰ ὥςτε 
ol μάντεις ἔφασαν ἄμεινον εἶναι καταβαίνειν Ex. τοῦ 
χωρίου. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ὡς φευξόµενοι ἔξω τῆς 
Κορινθίας ἀπεχώρησαν" ἐπεὶ δὲ xat οἱ φίλοι αὐτοὺς ἔπει- 
θον xal μητέρες ἰοῦσαι xa ἀδελφοὶ, xat αὐτῶν δὲ τῶν 
ἐν δυνάµει ὄντων ἦσαν ot ὀμνύοντες ὑπισχνοῦντο µη- 
δὲν γαλεπὼν αὐτοὺς πείσεσθαι, οὕτω δ) ἀπηλθόν τινες 
οἴκαδε αὐτῶν, (s) “Ορῶντες δὲ τοὺς τυραννεύοντας, 
αἰσθανόμενηι Oe ἀφανιζομένην τὴν πόλιν διὰ τὸ χαὶ 
ὄρους ἀνασπᾶσθαι καὶ Ἄργος ἀντὶ Κορίνθου τὴν πα- 
τρίδα αὐτῶν ὄνομάζεσθαι, καὶ πολιτείας μὲν ἆναγχα- 
ζόμενοι τῆς Ev "A psc µετέχειν, ἧς οὐδὲν ἐδέοντο, ἐν δὲ 
τῃ πόλει μµετοίκων ἕλαττον δυνάµενοι, ἐγένοντό τινες 
αὐτῶν di ἐγόμισαν οὕτω μὲν ἀθίωτον εἶναι" πειρωµέ- 
νους δὲ τὴν πατρίδα, ὥςπερ ἦν καὶ ἐξ ἀρχῆς, Κόρινθον 
TOU Gat καὶ £Asul£ ραν ἀποδεῖξαι xal τῶν μὲν μιαιφό-- 
νυν καθαρὰν . εὐνομία δὲ χρωμένην, ἄξιον εἶναι, el μὲν 
δύναιντο καταπρᾶξαι ταῦτα, σωτῆρας γενέσθαι τῆς 
πατρίδος, el δὲ μὴ δύναιντο, τῶν γε χαλλίστων xal µε- 
Υίστων ἀγαθῶν ὀρεγομένους ἀξιεπαινοτάτης τελευτῆς 
τυχεῖν. (7) Οὕτω δὲ ἐπιχειρεῖτον ἄνδρε δύο, Πασί- 
μηλός τε xal Ἀλχιμένης διαδύντε διὰ χειµάῤῥου συγ- 
γενέσθαι Πραξίτα τῷ Λακεδαιμονίων πολεμάρχῳ, ὃς 
ἐτύγχανε μετὰ τῆς ἑαυτοῦ µόρας φρουρῶν ἐν Σικυῶνι, 
xal εἶπον ὅτι δύναιντ ἂν παρασχεῖν αὐτῷ εἴςοδον sic 
τὰ χατατείνοντα ἐπὶ Λέχαιον τείχη. Ὁ δὲ xal πρό- 
σθεν γιγνώσκων τὼ ἄνδρε ἀξιοπίστω ὄντε, ἐπίστευσε, 
xal διαπραξάµενος ὥςτε xal τὴν ἀπιέναι µέλλουσαν 
ἐχ Σικυῶνος µόραν χαταμεῖναι, ἔπραττε τὴν εἴςοδον. 
(8) Ἐπεὶ δὲ τὼ ἄνδρε καὶ κατὰ τύχην xal xav ἐπιμέ- 
λειαν ἐγενέσθην φύλαχε κατὰ τὰς πύλας ταύτας ἔνθα-- 
περ τὸ τρόπαιον ἕστηχεν, οὕτω δὲ) ἔχων 6 Πραξίτας 
ἔρχεται τήν τα µόραν xol Σικυωνίους xoi Κορινθίων 
ὅσοι φυγάδες ἐτύγχανον ὄντες. ᾿Ἐπεὶ ὃ ἦν πρὸς ταῖς 
πύλαις, φοθούµενος τὴν εἴςοδον, ἠβουλήθη τῶν πιστῶν 
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significatum iis esset, quibuscum res erat communicaü, 
quoenam interfici oporteret , strictis illi gladiis alium consi- 
stentem in circulo feriunt, alium sedentem, alium in theatro, 
unum etiam ludorum judicem sedentem. Re patefacta, mox 
optimates partim ad signa deorum, quse in foro erant, partim 
ad aras confugiunt, Tum vero et illi , qui jubebant , et qui 
parebant, longe omniüm sceleratissimi homines , quorum in 
aniinis nihil recti et &equi reliquum esset, ad ipsa deüm (ana 
mactabant eos : ut jam nonnulli, tametsi non caederentur, 
homines tamen justi ac legum observantes, gravissime ani 
mis, conspecta impietate hujusmodi, angerentur. Ita com. 
plures ex senioribus occisi fuere : hos enim potissimum 
in foro tunc adesse contigit. Juniores vero, suspicante 
Pasimelo futurum hujusmodi quiddam , in Cranio se conti- 
nebant. At ubi clamor auditus fuit, et quidam ex ipsa 
caede fugientes ad eos pervenerunt, tuin ad Acrocoriuthum 
cursu ascendunt , objectosque Argivos et alios loco pellunt. 
Quumque sétum ipsi deliberarent, quid faciundum esset, 
capitellum de columna decidit , nullo neque terrae motu , ne- 
que vento decussum. Eam ob rem quum sacrificium íace- 
rent, ejusmodi fuerunt exta, ut vates dicerent, rectius (a 
cturos, si de loco descenderent. Itaque primo tanquam in 
exilium abituri, agro Corinthio excedebant : at ubi suaserunt 
amici, matres , fratres, atque etiam nonnulli e magistratu 
sub jurisjurandi religione futurum polliciti sunt ut nihil eis 
incommodi accideret, ita nonnulli domum se receperunt. 
Quumque conspicerent eos, qui tyrannidem exercebant, 
et civitatem deleri animadverterent, quod et limites agri 
Corinthii revellerentur, et Argus pro Corintho appellaretur 
ipsorum patria, cogerentur autem civitatis Argivae jus οἱ- 
linere, quo nimine indigebant , ipsa denique in urbe minus 
etiam , quam cives inquilini, possent : extitere nonnulli ex 
ipsis, qui sic nequaquam sibi vivendum existimarent : 
at si darent operam, ut pristinum in statum ac libertatem 
Corinthus vindicaretur et ab homicidis expurgata , legib: 
optimis administraretur , dignum ipsis esse, ut conservat» 
res patrize fierent, si quidem id perficere possent; sin minu;, 
ut pulcherrimorum maximorumque bonorum cupiditate 
ducti, exitu vite cum primis laudabili potirentur. — Ita viri 
duo, Pasimeluset Alcimenes, per torrentem quendam egressi, 
Praxitam Polemarchum Lacedrzmoniorum convenire inst- 
tuunt, qui sua cum cohorte tum Sicyonem praesidio lene 
bat. Exposuerunt huic, intra muros ei se aditum posse pa- 
tefacere, qui Lechzeum versus pertinerent. lille jampridem 
cognito, utrumque fide dignum esse , assensus est ipsis ; im 
petratoque, ut illa quoque cohors, quae discessura Sicyone 
fuerat, ibidem maneret , de ingressu in urbem cum illis az 
bat. Indequum illi duo tum fortuna quadam, tum industria 
sua custodes essent earum portarum , ad quas tropzeum sta 
bat, Praxitas secum et cohortem illam, et Sicyonios, et 
exules Corinthios omnes ducens advenit. Ad portas quum 
accessisset propius, ab ingressu sibi metuens, quendam be 
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ἄνδρα εἰσπέμψαι axejóuavov τὰ ἔνδον. Τὼ δὲ εἷςη- 
γαγέτην χαὶ οὕτως ἁπλῶς ἀπεδειξάτην ὥςτε 6 εἰσελθὼν 
ἐξήγγειλε πάντα εἶναι ἀδόλως οἵάπερ ἐλεγέτην. (ο) Ἐκ 
τούτου ὃ εἰσέρχεται. Ὡς δὲ πολὺ διεχόντων τῶν τει- 
γῶν ἀπ᾿ ἀλλήλων παραταττόµενοι ὀλίγοι ἑαυτοῖς ἔδοξαν 
εἶναι, σταύρωµά t ἐποιήσαντο xal τάφρον otav ἐδύ-- 
ναντο πρὸ αὑτῶν, ἕως δὴ οἱ σύμμαχοι αὐτοῖς βοηθή- 
σοιεν. "Hv δὲ xal ὄπισθεν αὐτῶν ἐν τῷ λιµένι Βοιω- 
τῶν φυλαχή. Dv μὲν οὖν ἐπὶ τῇ νυχτὶ ᾗ εἰςῆλθον 
ἡμέραν ἅμαχοι διήγαγον' τῇ 9. ὑστεραία ἦχον of Ἂρ- 
χεῖοι πασσυδία βοηθοῦντες' xal εὑρόντες τεταγµένους 
Λακεδαιμονίους μὲν ἐπὶ τῷ δεξιῷ ἑαυτῶν, Σιχυωνίους 
δὲ ἐχομένους, Κορινθίων δὲ τοὺς φυγάδας ὡς εἷς πεν- 
τήχοντα xul ἑκατὸν πρὸς τῷ ἑώῳ τείχει, ἀντιτάττονται 
ἐχόμενοι [δὲ] τοῦ ἑῴου τείχους οἱ περὶ Ἰφιχράτην µι- 
σθοφόροι, πρὸς δὲ τούτοις Ἄργεῖοι εὐώνυμον δ᾽ εἶχον 
αὐτοῖς Κορίνθιοι of ἐκ τῆς πόλεως. (10) Καταφρονή- 
σαντες δὲ τῷ πλήθει εὐθὺς ἐκώρουν' xal τοὺς μὲν Σι- 
χυωνίους ἐκράτησαν xal διασπάσαντες τὸ σταύρωµα 
ἐδίωχον ἐπὶ θάλατταν, xal xti πολλοὺς αὐτῶν ἀπέ- 
Χτειναν. Ἡασίμαχος δὲ 6 ἱππαρμοστὴς, Prov ἱππέας 
οὐ πολλοὺς, ὡς ἑώρα τοὺς Σιχυωνίους πιεζοµένους, xa- 
ταδήσας ἀπὸ δένδρων τοὺς ἵππους, χαὶ ἀφελόμενος τὰς 
ἀσπίδας αὐτῶν, μετὰ τῶν ἐθελοντῶν Tec ἐναντίον τοῖς 
Ἀργείοις Οἱ δὲ Ἀργεῖοι ὀρῶντες τὰ σίγµα τὰ ἐπὶ τῶν 
ἀσπίδων, ὣς Σιχυωνίους οὐδὲν ἐφοθοῦντο.  "Evüa δὴ 
λέγεται εἰπὼν 6 Πασίμαχος Nai τὼ cw», Ἀργεῖοι, 
ψεύσει ὕμμε τὰ σίγµα ταῦτα, χωρεῖν ὁμόσε' xal οὕτω 
μαχόμενος μετ᾽ ὀλίγων πρὸς πολλοὺς ἀποθνήσχει xai 
ἄλλοι τῶν περὶ αὐτόν. (11) Οἱ μέντοι φυγάδες τῶν Κο- 
ρινύίων νιχῶντες τοὺς xa0' αὑτοὺς διέδυσαν dvo, καὶ 
ἐγένοντο ἐγγὺς τοῦ περὶ τὸ ἄστυ χύχλου, ol δ᾽ αὖ Λα- 
κεδαιµόνιοι ὡς ἤσθοντο κρατούµενα τὰ κατὰ τοὺς Σι- 
Χυωνίους, βοηθοῦσιν ἐξελθόντες, ἐν ἀριστερᾶ ἔχοντες τὸ 
σταύρωμα. Οἵ γε μὴν Ἀργεῖοι ἐπεὶ ἤχουσαν ὄπισθεν 
ὄντας τοὺς Λαχεδάιμονίους, στραφέντες δρόµῳ πάλιν 
ἐκ τοῦ σταυρώµατος ἐξέπιπτον. Καὶ ol μὲν ἐν δεξιᾶ 
ἔσχατοι αὐτῶν παιόµενοι εἷς τὰ γυμνὰ ὑπὸ τῶν Λαχε- 
δαιµονίων ἀπέθνησκον, οἱ δὲ πρὸς τῷ τείχει ἀθρόοι σὺν 
πολλῷ ὄχλῳ πρὸς τὴν πόλιν ἀπεχώρουν. Ὡς δ᾽ ἐνέ- 
τυχον τοῖφ φυγάσι τῶν Κορινθίων, xal ἔγνωσαν πολε- 
μ.ίους ὄντας, ἀπέχλιναν πάλιν. ᾿Ενταῦθα μέντοι of μὲν 
κατὰ τὰς χλίµαχας ἀναθαίνοντες ἤλλοντο χατὰ τοῦ τεί- 
ους καὶ διεφθείροντο, οἱ δὲ περὶ τὰς χλίµαχκας ὠθούμενοι 
xai πχιόμενοι ἀπέθνησχον, ol δὲ xal χαταπατούμενοι 
ὑπ) ἀλλήλων ἀπεπνίγοντο. (19) Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι 
οὐκ ἠπόρουν tiva ἀποχτείνοιεν' ἔδωχε γὰρ τότε γε ὁ 
θεὸς αὐτοῖς ἔργον oiov οὐδ' εὔξαντό mot dv. Τὸ γὰρ 
ἐγχειρισθῆναι αὐτοῖς πολεµίων πλῆθος πεφοθηµένον, 
ἐκπεπληγμένον, τὰ γυμνὰ παρέχον, ἐπὶ τὸ µάχεσθαι 
οὐδένα τρεπόµενον, εἰς δὲ τὸ ἀπόλλυσθαι πάντας πάντα 
ὑπηρετοῦντας, πῶς οὐκ ἄν τις θεῖον ἡγήσαιτο; τότε γοῦν 
οὕτως ἓν ὀλίγῳ πολλοὶ ἔπεσον ὥςτε εἰθισμένοι ὁρᾶν οἱ 
ἄνθρωποι σωροὺς σίτου, ξύλων, λίθων, τότε ἐθεάσαντο 
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minem fidum in urbem mittere cogitabat, qui omnia prius ex- 
ploraret. Hunc illi duo introduxerunt, ac simpliciter common- 
strarunt omnia : quo factum, ut is renuntiaret , omnia sine 
fraude geri, quemadmodum uterque dixisset. Secundum 
haec Praxitas Corinthum ingreditur. Quum autem acie 
instructa, muris admodum a se invicem distantibus, pauckesse 
sibi viderentur, vallo se munierunt , itemque fossa tali, quali 
quidem poterant, donec eis opem socii ferrent. Ipso in 
portu Bacoticum praesidium a tergo habebant. Ac die quidem 
illo, qui ab ea nocte proximus erat, qua fuerant ingressi , 
prelium nullum cum eis committebatur. Verum die ab 
hoc altero Argivi omnes exciti, suppetias laturi advenere. 
Quumque Lacedzmonios adversus cornu dextrum sibi 
oppositos in acie offendissent, proximos his Sicyonios, et 
exules plus minus centum et quinquaginta Corinthios ad 
murum , qui solem orientem spectat : aciem et ipsi suam in- 
Struunt ; atque huic quidem, versus orientem spectanti muro, 
Iphicratis conductitii milites erant proximi ; secundum hos, 
Argivi; levum cornu Corinthii, quotquot ex urbe aderant, 
obtinebant. Hostibus ob copiarum suarum amplitudinem 
contemplis , recta in eos perrexerunt. Mox Sicyonios 
superalos , vallo diruto , ad mare usque persequuti sunt ma- 
gnamque partem eorum ibi occiderunt. Eos ut premi vidit 
equitum praefectus Pasimachus , qui tamen equites secum 
non multos habebat : religatis ad arbores equis, et clypeos 
illis ademit, et cum iis, qui se sponte adjungerent, adver- 
sus Argivos properavit. lli conspectis litteris S in clypeis, 
plane nihil ab eis sibi metuebant, ut qui Sicyonii essent. 
Ibi Pasimachus dixisse perhibetur, Per geminos deos, Ar- 
givi , hee S littere vos fallent : itaque pedem cum eis contu- 
lisse. Quumque adversus multos cum paucis dimicaret , 
non ipse solum, sed etiam alii milites, eum sequuti, occubue- 
runt. Exules autem Corinthii, victis hostibus oppositis sibi, 
sursum penetrabant ; adeoque propius ad munitionem, ur- 
bem ambientem, accedebant. Interea Lacedaemonii, cognito 
victos esse Sicyonios , opem laturi egressi sunt, ac vallum 
ad sinistrum retinuerant. Argivi, quum audiissent La- 
cedzmonios a tergo esse, conversi extra vallum se cursu 
proripuere. Tum quotquot eorum ad dextram postremi fu- 
giebant , a Lacedzemoniis cs&esi , qua inermes erant , occubue- 
runt; qui autem muro erant proximi , magno cuim tumultu 
urbem versus se conferti recipiebant, Quumque Corintlilos 
in exules incidissent , eosque hostes esse intellexissent, rur- 
sus declinabant. Alque hic nonnulli scalas ascendentes, 
de muro desiliebant , ac peribant; alii dum juxta. scalas ur- 
gentur et ceeduntur, interficiebantur ; alii ab suis coneuleati, 
suffocabantur. Nec Lacedsemoniis deerant, quos occide- 
rent. Nam deus hoc eis tempore patrandi facinoris ejus- 
modi potestatem fecit , quale ne unquam quidem optassent : 
quippe cur non divinitus factum quis existimet ; ut ingens 
hostium copia in eorum potestatem venireL, perterrita, metu 
perturbata , partes corporis inermes eis ccdendas proebens , 
nemine ad pugnandum se tonvertente , sed potius universis 
in perniciem suam omnia suggerentibus ? Tum quidem exi- 
guo tempore tam multi ceciderunt, u! homines, qui fru- 
menti , lignorum , lapidum acervos inlueri consuessent , hoc 
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σωροὺς νεχρῶν. Ἀπέθανον δὲ xal ol ἐν τῷ λιµένι τῶν 
Βοιωτῶν φύλακες, ol μὲν ἐπὶ τῶν τειχῶν, ol δὲ ἐπὶ τὰ 
τέγη τῶν νεωςοίχων ἀναθάντες. — (13) Μετὰ μὲν τοίνυν 
τοῦτο οἱ μὲν Κορίνθιοι καὶ Ἀργεῖοι τοὺς νεχροὺς ὕπο- 
σπόνδους ἀπήγοντο, οἱ δὲ ξύμμαχοι τῶν Λακεδαιμονίων 
ἐθοήθουν. Ἐπεὶ δὲ ἠθροίσθησαν, ἔγνω Πραξίτας πρῶ- 
τον μὲν τῶν τειχῶν χαθελεῖν ὥςτε δίοδον στρατοπέδῳ 
ἱκανὴν εἶναι, ἔπειτα ἀναλαθὼν τὸ στράτευμα ἦγε τὴν 
ἐπὶ Μέγαρα, xal αἱρεῖ προςθαλὼν πρῶτον μὲν Σι- 
δοῦντα, ἔπειτα δὲ Κρομμυῶνα. Καὶ ἐν τούτοις τοῖς 
τείχεσι χαταστήσας φρουροὺς τοὔμπαλιν ἐπορεύετο 
xai τειχίσας Ἐπιειχίαν, ἵνα φρούριον εἴη πρὸ τῆς φι- 
λίας τοῖς ξυμµάχοις, οὕτω διαφηχε τὸ στράτευμα, xal 
αὐτὸς τὴν ἐπὶ Λακεδαίμονα ἀπεχώρει. 

14. Ἐκ δὲ τούτου στρατιαὶ μὲν µεγάλαι ἑκατέρων 
διεπέπαυντο, φρουροὺς δὲ πέµπουσαι αἱ πόλεις, αἱ μὲν 
el; Κόρινθον, at δὲ εἷς Σικυῶνα, ἐφύλαττον τὰ τείχη’ 
μισθοφόρους γε μὴν ἑχάτεροι ἔχοντες διὰ τούτων ἑῤῥω- 
µένως ἐπολέμουν.. — 

t5. Ἔνθα δὴ καὶ Ἰφικράτης ei; Φλιοῦντα ἐμθαλὼν 
xai ἐνεδρευσάμενος, ὀλίγοις δὲ λεηλατῶν, βοηθησάντων 
τῶν ἐκ τῆς πόλεως ἀφυλάχτως, ἀπέχτεινε τοσούτους 
ὥςτε χαὶ τοὺς Λαχεδαιμονίους πρόσθεν οὗ δεχόµενοι εἰς 
τὸ τεῖχος of. Φλιάσιοι, φοθούµενοι μὴ τοὺς φάσχοντας 
ἐπὶ λαχωνισμῷ φεύγειν κατάγοιεν, τότε οὕτω κατεπλά-- 
γησαν τοὺς ix Κορίνθου ὥςτε μετεπέμψαντό τε τοὺς 


Λαχεδαιμονίους, καὶ τὴν πόλιν καὶ τὴν ἄχραν φυλάτ- 


τειν αὐτοῖς παρέδωκαν. Οἱ μέντοι Λακεδαιμόνιοι, 


χαίπερ εὐνοϊχῶς ἔχοντες τοῖς φυγάσιν, ὅσον χρόνον εἷ- | 


χον αὐτῶν τὴν πόλιν, οὐδ' ἐμνήσθησαν παντάπασι περὶ 
καθόδου φυγάδων, ἀλλ’ ἐπεὶ ἀναθαῤῥῆσαι ἐδόχει fj πό- 
λις, ἐξῆλθον καὶ τὴν πόλιν καὶ τοὺς νόµους παραδόντες 
οἵαυπερ xol παρέλαθον. (19) Οἱ δ᾽ αὖ περὶ τὸν Ἰφι- 
κράτην πολλαχόσε χαὶ τής Ἀρχαδίας ἐμθαλόντες ἔλεη- 
λάτουν τε xal προκέθαλλον πρὸς τὰ τείχη’ ἔξω γὰρ of 
τῶν Ἀρχάδων ὁπλῖται παντάπασιν οὐκ ἀντεξήεσαν' 
οὕτω τοὺς πελταστὰς ἐπεφόθηντο, Τοὺς μέντοι Λαχε- 
δαιµονίους οὕτως αὖ οἱ πελτασταὶ ἐδέδισαν ὡς ἐντὸς 
ἀχοντίσματος οὗ προςῄεσαν τοῖς ὁπλίταις: ἤδη γάρ ποτε 
καὶ ἐκ τοσούτου διώξαντες οἳ νεώτεροι τῶν Λαχε- 
δαιµονίων ἑλόντες ἀπέκτεινάν τινας αὐτῶν. (17) Ka- 
ταφρονοῦντες δὲ ol. Λαχεδαιμόνιοι τῶν πελταστῶν, ἔτι 
μᾶλλον τῶν ἑαυτῶν συμμάχων χατεφρόνουν' xaX γὰρ οἱ 
Μαντινεῖς βοηθήσαντές ποτε ἐπεχδραμόντες πελτασταῖς 
ἐχ τοῦ ἐπὶ Λέχαιον τείνοντος τείχους, ἀχοντιζόμενοι 
ἐνέχλινάν τε xal ἀπέθανόν τινες αὐτῶν φεύγοντες" ὥστε 
ol μὲν Λακεδαιμόνιοι xal ἐπισχώπτειν ἐτόλμων ὡς ol 
σύμμαχοι φοθοῖντο τοὺς πελταστὰς ὥςπερ µορµόνας 
παιδάρια,. Αὐτοὶ ὃ ἐκ τοῦ Λεχαίου ὁρμώμενοι σὺν 
µόρᾳ xal τοῖς τῶν Κορινθίων φυγάσι χύχλῳ περὶ τὸ ἄστυ 
τῶν Κορινθίων ἐστρατεύοντο' (18) οἱ à αὖ Ἀθηναῖοι 
φοθούµενοι τὴν ῥώμην τῶν Λαχεδαιμονίων, μὴ ἐπεὶ 
τὰ μαχρὰ τείχη τῶν Κορινθίων διήρητο, ἔλθοιεν ἐπὶ 
σφᾶς, ἡγήσαντο κράτιστον εἶναι ἀνατειχίσαι τὰ διηρη- 


tempore, cadaverum acervos adspicerent. Etiam Bootiemm - 
in portu praesidium interemptum fuit partim in muris, partim 
inipsis navalium tectis quae conscenderant. Secundumhec - 
Corinthii et Argivi per inducias interfectos auferebant, et 
jam Lacedzemoniorum socii suis opem laturi aderant. Fis 
collectis , Praxitas primum demoliendam murorum partem 
censuit, ut ingredi copize possent. Deinde cum ezxercilu 
vía qua Megarensem ad urbem itur, profectus est ; ac primo 
copiis admotis Siduntem capit, deinde Crommyonem ; qui- 
bus in oppidis relicto presidio, via, qua venerat , reverti 
ccpit; munitaque Epiecia, ut ea socii propugnaculi loco, 
non procul ab amicorum regione dissiti , uterentur , dimisit 
exercitum , ac Lacedaemonem se recepit. | 

His ita gestis , exercitus quidem utrorumque magni quie- 
scebant : tantum urbes missis partim Corinthum , partim 
Sicyonem prsesidiariis, meenia tutabantur. ^ Mercenario 
tamen milite , quem utrinque conduxerant , summis viribus 
inter eos confligebatur. 

Tunc et Iphicrates Phliuntem cum copiis invadens, loca- 
tis insidiis, preedas cum paucis agebat ; quumque cives ex 
urbe non satis caute suis opem ferrent, tot ex eis occidit, 
ut Phliasii , qui antehac Lacedzemonios intra mcenia non ad- 
miserant, quod vererentur, ne illi exules reducerent , qoi se 
profiterentur ejectos idcirco , quia Lacedzemoniorum sequuti 
partes essenL, sic tum ab iis sibi metuerint, qui Corintbo 
venerant, ut arcessitis Lacedaemoniis, urbem et arcem (160. 
dam traderent. Illi vero, quanquam benevolis essent in 
exules animis , tamen quamdiu Philiasiorum oppidum habe 
bant in potestate sua, nullam prorsus de reducendis exulibus 
mentionem faciebant; immo quum jam illa civitas conór- 
mata videretur, urbem ac leges civibus itidem , ut ipsi 
acceperant, restituerunt, atque egressi eunt. Ceterum - 
Iphicratis milites saepenumero factis etiam in Arcadiam ir- 
ruptionibus , praedas abigebant , et ipsos oppidorum muros 
aggrediebantur. Nam extra hacc Arcadum gravis armature 
pedites eis omnino non occurrebant ; adeo sibi a cetratis me- 
tuebant. Itidem cetrati usque adeo metuebant Lacedzemo- 
nios, ut intra jactum teli ad gravem ipsorum armaturam non 
accederent. Nam quum hos quoque juniores quidam ex 
Lacedemoniis aliquando persequuti essent, nonnullos et 
ceperant, et occiderant. Quumque jam cetratos Lacede- 
monii prse se contemnerent , multo etiam magis socios suc 
contemnebant. Nam quum Mantineenses aliquando latum 
opem e muro, qui Lecheum versus pertinet , erumpentes 
invasissent cetratos , conjectis in ipsos jaculis, terga dedete, 
nonnullis in fuga pereuntibus. Itaque illos etiam salse La- 
cedeemonii perstringere sunt ausi, quum dicerent, sociis 
suis cetratos perinde terrori esse, ac larvas puelli metuant. 
Ceterum profecti e Lechao Lacedsemonii cum cohorte sua, 
et cum exulibus Corinthiis, undique Corinthiorum vrbe 
castris cingebant. Tum Athenienses , qui robur Lacedz- 
moniorum metuerent, ne, quum longos Corinthiorum muros 
dejecissent, in se irruerent : nihil se facturos rectius exi- 
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μένα ὑπὸ Πραξίτα τείχη. Καὶ ἔλθόντες πανδημεὶ μετὰ 
λιθολόγων καὶ τεχτόνων τὸ μὲν πρὸς Σιχυῶνος xal πρὸς 
ἑσπέρας ἐν ὀλίγαις ἡμέραις πάνυ xaXov ἐξετείχισαν, τὸ 
δὲ ἔῷον μᾶλλον κατὰ ἡσυχίαν ἐτείχιζον. 

i9. Οἱ δ) αὖ Λακεδαιμόνιοι ἐνθυμηθέντες τοὺς Ἀργεί- 
ους τὰ μὲν οἶχοι χαρπουµένους, ἡδομένους δὲ τῷ πο- 
λέμῳ, στρατεύουσιν ἐπ᾽ αὐτούς. Ἀγησίλαος δὲ ἡγεῖτο, 
xxi ὃῃώσας πᾶσαν αὐτῶν τὴν χώραν, εὖὐθὺς ἐχεῖθεν 
ὑπερθαλὼν κατὰ Τενέαν εἰς Κόρινθον αἱρεῖ τὰ dvouo- 
δοµηθέντα ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων τείχη. Παρεγένετο δὲ 
αὐτῷ xal 6 ἀδελφὸς Τελευτίας κατὰ θάλατταν, ἔχων 
τριήρεις περὶ δώδεκα ὥςτε µαχαρίζεσθαι αὐτῶν τὴν 
μητέρα, ὅτι τῇ αὐτῃ ἡμέρα ὧν ἔτεχεν 6 μὲν κατὰ γῆν 
τὰ τείχη τῶν πολεµίων, 6 δὲ χατὰ θάλατταν τὰς ναῦς 
χαὶ τὰ νεώρια ἤρηκε. Καὶ τότε μὲν ταῦτα πράξας 6 
Ἀγησίλαος τότε τῶν συμμάχων στράτευμα διῆχε xal 
τὸ πολιτικὸν οἴχαδε ἀπήγαχεν. 
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Ἐκ δὲ τούτου Λαχεδαιμόνιοι ἀχούσαντες τῶν φευ- 
όντων ὅτι οἱ dv τῇ πόλει πάντα μὲν τὰ βοσχήµατα 
ἔχοιεν χαὶ σώζοιντο iv τῷ Πειραίῳ, πολλοὶ δὲ τρέ- 
Φοιντο αὐτόθι, στρατεύουσι πάλιν ele τὴν Κόρινθον, 
Ἀγησιλάου καὶ τότε ἡγουμένου. Καὶ πρῶτον μὲν ἦλθεν 
εἲς Ἰσθμόν: καὶ γὰρ ἦν 6 μὴν ἐν ᾧ Ἴσθμια γέγνεται, 
xal ol Ἀργεῖοι αὐτοῦ ἐτύγχανον τότε ποιοῦντες τὴν 
θυσίαν τῷ Ποσειδῶνι, ὡς Ἄργους τῆς Κορίνθου ὄντος. 
Ὡς δ᾽ ἤσθοντο προςιόντα τὸν Ἀγησίλαον, χαταλιπόντες 
χαὶ τὰ τεθυµένα xol τὰ ἀριστοποιούμενα µάλα σὺν 
πολλῷ φόθῳ ἀπεχώρουν elc τὸ datu κατὰ τὴν ἐπὶ Κεγ- 
χρείας ὁδόν. (5) Ὁ μέντοι ᾽Αγησίλαος ἐχείνους μὲν 
χαίπερ ὁρῶν οὖκ ἐδίωχε, κατασχηνήσας δὲ ἐν τῷ ἱερῷ 
αὐτός τε τῷ θεῷ ἔθυς xal περιέµενεν, ἕως οἱ φυγάδες 
τῶν Κορινθίων ἐποίησαν τῷ Ποσειδῦνι τὴν θυσίαν xal 
τὸν ἀγῶνα. ᾿Ἐποίησαν δὲ καὶ oi 'Apyetot ἀπελθόντος 
Ἀγησιλάου ἐξ ἀρχῆς πάλιν Ἴσθμια. Καὶ ἐχείνῳ τῷ 
ἔτει ἔστι μὲν ἃ τῶν ἆθλων δὶς ἔχαστος ἐνικήθη , ἔστι δὲ 
& δις οἱ αὐτοὶ ἐχηρύχθησαν. (8) T7 δὲ τετάρτη ἡμέρα 
ὃ Ἀγησίλαος ἦγε πρὸς τὸ Πείραιον τὸ στράτευμα. Ἰδὼν 
δὲ ὑπὸ πολλῶν φυλαττόμενον, ἀπεχώρησε uev! ἄριστον 
πρὸς τὸ ἄστυ, ὣς προδιδοµένης τῆς πόλεως, ὥςτε oí 
Κορίνθιοι δείσαντες μὴ ἡ πόλις προδιδοῖτο ὑπό τινων, 
µετεπέμψαντο τὸν Ἰφικράτην σὺν τοῖς πλείστοις τῶν 
πελταστῶν. µΑἰσθόμενος δὲ ὁ Ἀγησίλαος τῆς νυχτὸς 
παρεληλυθότας αὐτοὺς, ὑποστρέψας ἅμα τῇ ἡμέρα εἰς 
τὸ Πείραιον ἦγε. Καὶ αὐτὸς μὲν κατὰ τὰ θερμὰ 
προῄει, µόραν δὲ κατὰ τὸ ἀχρότατον ἀνεθίθασε. Καὶ 
ταύτην μὲν τὴν νύχτα ὃ μὲν πρὸς τοῖς θερμοῖς ἐστρατο- 
πεδεύετο, ἡ δὲ µόρα τὰ ἄχρα χατέχουσα ἐνυχτέρευεν. 
(4) " Eva δὴ xal ὃ Ἀγησίλαος μικρῷ μὲν χαιρίῳ δ᾽ ἐν- 
θυμήματι εὐδοχίμησε. — "lov γὰρ τῇ µόρα φερόντων 
τὰ σιτία οὐδενὸς πῦρ εἰςενεγχόντος, ψύχους δὲ ὄντος διά 
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stimabant , quam si dirutos a Praxita muros instaurarent. 
Itaque magna totius cum populi manu veniunt, fabros cie- 
mentarios et tignarios secum adducunt, partemque muri, 
quie Sicyonem el occasum spectabat , paucis oranino diebus 
egregie perficiunt; que vero spectabat orientem solem, 
eam magis per otium :edificabant. 


Interim Lacedeemonii , qui secum ipsi cogitarent , Argivos 
domi copia rerum augeri , ac bello delectari , expeditionem 
adversus eos suscipiunt. In ea dux erat Agesilaus, qui 
quidem agrum omnem Argivorum populatus, mox inde Te- 
nea superata Corinthum transiit et muros ab Atheniensibus 
instauratos dejecit. Venit ad ipsum etiam Teleutias frater, 
mari, cum duodecim fere triremibus ; ut jam mater ipsorum 
beata praedicaretur, quod eodem die alter ex iis, quos ipsa 
genuisset, hostium muros terra , mari alter naves ac nava- 
lia cepisset. Atque his tum rebus gestis, sociorum Agesi- 
laus dimisit exercitum , et patrie copias domum reduxit. 


CAPUT Y. 


Postea vero quam Lacedsmonii de indiciis exulum accepe- 
runt, Corinthios illos, qui urbem obtinerent , habere suas 
in portu Pireo pecudes, et ibidem adservare, atque illie 
etíam se complures alere : rursum adversus Corinthum ex- 
peditionem, Agesilao duce, suscipiunt. Is primum accessit 
adIsthmum. | Namis mensis erat, quo Isthmia celebrantur : 
et Argivi tum istic forte Neptuno sacrificabant , quasi Corin- 
thus esset Argos. Quumautem adventare Argivi Agesilaum 
animadvertissent , tam iis , quse immolata erant , quam aliis 
&d prandium paratis rebus relictis, vía Cenchreas ducente 
magno cum metu in urbem se receperunt. Eos quanquam 
conspexit Agesilaus , non tamen est insequutus : sed in tem- 
plum divertens , sacrum Deo fecit, ac dum exules Corinthii 
Neptuno sacrificarent , ludosque celebrarent, ibidem man- 
sit. Post Agesilao digresso, Argivi de integro Isthmia per- 
egerunt. Itaque hoc anno fuere, qui bis in certaminibus 
victi sint, et alii, qui bis victores sint propnuntiati. Cete- 
rum Agesilaus die quarto ad Pireeum copias duxit. Quum- 
que magno id teneri presidio videret, prandio peracto , ad 
urbem ipsam abscessit , quasi ea sibi proderetur. Qua re 
factum, ut veriti Corinthii, ne essent qui urbem proderent, 
Iphicratem cum maxima parte cetratorum arcesserent. Hos 
quum noctu transiisse animadvertisset Agesilaus, prima 
luce converso itinere Pireeum copias duxit : ac ipse quidem 
secundum aquas calidas proficiscebatur, cohorti vero uni, 
ut ad supremum montis verticem ascenderet, imperabat. 
Ea nocte castra non procul ab aquis calidis Agesilaus babe- 
bat , cohors autem illa in vertice, quem occuparal , perno- 
ctabat. Hic Agesilaus excogitata re non magna quidem illa, 
sed tamen peropportuna, claruit. Nam quum eorum, qui 
cohorti cibum ferebant, ignem attulisset nemo, et frigus 
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τε τὸ πάνυ ἐφ᾽ ὀψηλοῦ εἶναι καὶ διὰ τὸ γενέσθαι ὕδωρ 
xal χάλαζαν πρὸς τὴν ἑσπέραν, xoi ἀναθεθήχεσαν δὲ 
ἔχοντες ola δ) θέρους σπειρία, ῥιγούντων δ) αὐτῶν καὶ 
àv σχότῳ ἀθύμως πρὸς τὸ δεῖπνον ἐχόντων, πέµπει ὁ 
Αγησίλαος οὖχ ἔλαττον δέχα φέροντας πῦρ ἐν χύτραις. 
Ἐπεὶ δὲ ἀνέδησαν ἄλλος ἄλλη, καὶ πολλὰ xal μεγάλα 
πυρὰ ἐγένετο, ἅτε πολλῆς ὕλης παρούσης, πάντες μὲν 
ἠλείφοντο, πολλοὶ δὲ χαὶ ἐδείπνησαν ἐξ ἀρχῆς. Φα- 
νερὸς δὲ ἐγένετο xal 6 νεὼς τοῦ Ποσειδῶνος ταύτη τῇ 
νυχτὶ χαιόµενος ὑφ᾽ ὅτου δὲ ἐνεπρήσθη οὐδεὶς οἶδεν. 
(s) Ἐπεὶ δὲ ᾖσθοντο οἱ ἐν τῷ Πειραίῳ τὰ ἄχρα ἐχόμενα, 
ἐπὶ μὲν τὸ ἀμύνασθαι οὐχέτι ἐτράποντο, sic δὲ τὸ "H- 
βαιον χατέφυγον xal ἄνδρες καὶ γυναῖχες xat δοῦλοι xal 
ἐλεύθεροι καὶ τῶν βοσχηµάτων τὰ πλεῖστα. Καὶ Ἁγη- 
αίλαος μὲν δὴ σὺν τῷ στρατεύµατι παρὰ θάλατταν 
ἐπορεύετο" ἡ δὲ µόρα ἅμα καταθαίνουσα ἀπὸ τῶν ἄχρων 
Οἴνόην τὸ ἐντετειχισμένον τεῖχος αἱρεῖ , χαὶ τὰ ἐνόντα 
ἔλαθε, καὶ πάντες δὲ οἱ στρατιῶται ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρα 
πολλὰ τὰ ἐπιτήδεια ἐκ τῶν χωρίων ἐλάμθανον. Οἱ δ) 
v τῷ Ἡραίῳ καταπεφευγότες ἐξήεσαν, ἐπιτρέψαντες 
Ἀγησιλάῳ γνῶναι ὅ,τι βούλοιτο περὶ σφῶν. Ὁ δ' ἔγνω, 
ὅσοι μὲν τῶν σφαγέων ἦσαν, παραδοῦναι αὐτοὺς τοῖς 
φυγάσι, τὰ δ' ἄλλα πάντα πραθΏναι. (96) 'Ex τούτου 
δὲ ἐξήει μὲν ix τοῦ Ἡραίου πάµπολλα τὰ αἰχμάλωτα' 
πρεσθεῖαι δὲ ἄλλοθέν τε πολλαὶ παρῆσαν καὶ ἐκ Βοιω- 
τῶν ἦχον ἐρησόμενοι τί ἂν ποιοῦντες εἰρήνης τύχοιεν. 
*O δὲ Ἀγησίλαος µάλα µεγαλοφρόνως τούτους μὲν οὐδ' 
δρᾶν ἐδόχει, χαίπερ Φάραχος τοῦ προξένου παρεστηχό- 
τος αὐτοῖς, ὅπως προςαγάγοι’ χαθήµενος 9 ἐπὶ τοῦ περὶ 
τὴν λίµνην κυχλοτεροῦς οἰκοδομήματος ἐθεώρει πολλὰ 
τὰ ἐξαγόμενα. Τῶν δὲ Λακεδαιμονίων ἀπὸ τῶν ὅπλων 
σὺν τοῖς δόρασι παρηχολούθουν φύλαχες τῶν αἰχμαλώ- 
των, µάλα ὑπὸ τῶν παρόντων θεωρούμενοι’ οἱ γὰρ εὖ- 
τυχοῦντες xo χρατοῦντες dsl πως ἀξιοθέατοι δοχοῦσιν 
εἶναι. (7) "Ext δὲ χαθηµένου Ἀγησιλάου xal ἐοικότος 
ἀγαλλομένῳ τοῖς πεπραγµένοις, ἵππεύς τις προςήλαυνε 
χαὶ µάλα ἰσχυρῶς ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ. Ὑπὸ πολλῶν δὲ 
ἐρωτώμενος ὅ,τι ἀγγέλλοι, οὐδενὶ ἀπεχρίνατο, d) 
ἐπειδὴ ἐγγὺς ἦν τοῦ "Avo ov, καθαλάµενος ἀπὸ τοῦ 
ἵππου xal προςδραμὼν αὐτῷ µάλα σχυθρωπὸς ὢν λέγει 
τὸ τῆς dv Λεχαίῳ µόρας πάθος. “Ὁ δ' ὡς ἤχουσεν, εὖ- 
θύς τε ἐχ τῆς ἕδρας ἀνεπήδησε xal το δόρυ ἔλαθε xol 
πολεμάρχους xal πεντηχοστῆρας xal ξεναγοὺς χαλεῖν 
τὸν κήρυχα ἐχέλευεν. (8) Ὡς δὲ συνέδραµον οὗτοι, 
τοῖς μὲν ἄλλοις εἶπεν, οὐ γάρ πω ἠριστοποίηντο, ἔμφα- 
γοῦσιν ὅ,τι δύναιντο ἥχειν τὴν ταχίστην, αὐτὸς δὲ σὺν 
τοῖς περὶ δαµοσίαν ὑφηγεῖτο ἀνάριστος. Καὶ οἱ δορυ- 
φόροι τὰ ὅπλα ἔχοντες παρηχολούθουν σπουδῇ, τοῦ μὲν 
ὑφηγουμένου, τῶν δὲ µετιόντων. "Ηδη 5' ἐκπεπερα- 
χότος αὐτοῦ τὰ θερμὰ elc τὸ πλατὺ τοῦ Λεχαίου, προς- 
ελάσαντες ἰππεῖς τρεῖς ἀγγέλλουσιν ὅτι οἱ νεχροὶ ἄνη- 
enuévot εἴησαν. Ὁ δ ἐπεὶ τοῦτο ἤχουσε, θέσθαι 
χελεύσας τὰ ὅπλα καὶ ὀλίγον χρόνον ἀναπαύσας, ἀπῆ- 
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tamen eis esset, partim quod locum obsiderent perer. 
duum, partim quod sub vesperam pluvias cum grandine ha- 
buissent, partim denique quod, ut estivo tempore, tenuibus 
induti pannis ascendissent : rigentibus igitur frigore militibus, 
et mediisin tenebris non admodum cone cupidis, Agesilaus 
non pauciores quam decem mittit , qui ad eos ignem in ollis 
ferrent. Hi quum in verticem , alius alia via , evasissent, 
86 jam frequentes, iique non parvi ignes, ut in magna li- 
gnorum copia , excilarentur : omnes ungebant se, nonnulli 
etiam denuo ccenam sumebant. Eadem nocte Neptuni fa 
num ardere conspectum fuit : a quo vero succensum sit , 
nemo est qui norit. Posteaquam ii qui erant in Pirzeo , ver- 
tices ipsos captos animadverterunt, non jam amplius ad 
defensionem se comparabant , sed viri, mulieres, ingenui, 
servi, cum maxima pecorum parte , Junonis ad fanum con- 
fugiebant. Pergebat secundum mare suis cum copiis Age- 
silaus. Interim de vertice Lacedaemoniorum cohors descen- 
dens, CEnoam castellum muris cinctum cum omnibus, 
qua erant in eo, cepit. Eodem die milites universi ex his 
locis magnam commeatus copiam acquisivere. Tandem et 
illi, qui ad Junonis templum confugerant, egressi perni- 
serunt Agesilai arbitrio , ut de ipsis ex animi sui sententia 
statueret. Agesilaus exulibus tradi omnes , quotquot e nu- 
mero illorum erant, qui czedes perpetraverant ; cetera vendi 
universa jussit. Post hzc de Junonis fano mancipia per 
multa sunt egressa. Aderant itidem quum aliis ex locis le 
gati, tum e Boeotia, quesituri, quid faciundum esset, ut. 
pacem impetrarent. Eos Agesilaus elato admodum animo 
ne adspicere quidem visus fuit, quanquam ipsis adstitit 
Pharax , hospes eorum publicus, ut ad Agesilaum eos ad- 
duceret. Sedebat ipse rotundo in zdificio, quod est pro- 
pter paludem, ac multa, quz de fano educebantur, spectabat. 
Comitabantur captivos cum bastis Lacedzemonii milites ex 
castris qui eos custodirent. In hos illorum, qui aderant, 
mirifice conjecti erant oculi : nam fieri plerumque consue- 
vit, ut ii, quibus res secundz sunt , et qui victoria potium- 
tur, spectatu quodam modo digni videantur. Dum Agesi- 
laus istic sedet, ac lzetitiam capere se de iis, quae gesta erant, 
pre se fert, quidam totis viribus equo sudanle advehitur. 
Quumque a compluribus, quid rei ποτε afferret, interro- 
garelur , nullo cuiquam responso dato, propius ad Ageslaum 
adequitat , equo desilib, vultu tristi accedit, cohortis eju:, 
que erat in Leclzeo , cladem exponit. Ille re cognita, stz 
tim e sella se proripit , hastam capit , polemarchos , quinqua 
genum militum prefectos, conductitiorum ductores per 
preeconem advocarijubet. Hi quum primum concurrissep!, 
reliquis (necdum enim pransi erant), ut quod possent cibi su- 
merent , seque celerrime sequerentur, edixit : ipse cum mr 
litibus convictoribus impransus preecedebat. Comitaban'ur 
Agesilaum magno studio satellites armati, quum ipse ceu 
dux anteiret , illi una sequerentur. Jam calidas aquas pre 
terierat, et in latam Lecheei planitiem pervenerat, quuin 
tres adequitantes recepta jam esse interfectorum cadavera 
nuntiant. Quod quum accepisset , jussis subsistere milili- 
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γε πάλιν τὸ στράτευμα ἐπὶ τὸ Ἡραιον' τῇ δ' ὑστεραία 
τὰ αἰχμάλωτα διετίθετο. 

9. Ot δὲ πρέσθεις τῶν Βοιωτῶν προχληθέντες καὶ 
ἐρωτώμενοι ὅ,ω ἤχοιεν, περὶ μὲν τῆς εἰρήνης οὐχέτι 
ἐμέμνηντο, εἶπον δὲ ὅτι sl μή τι χωλύοι, βούλοιντο εἷς 
τὐ ἄστυ .πρὸς τοὺς σφετό 
'O δ᾽ ἐπιχελάσας, Ἀλλ᾽ οἶδα μὲν, ἔφη, ὅτι οὗ τοὺς 
στρατιώτας ἰδεῖν βούλεσθε, ἀλλὰ τὸ εὐτύχημα τῶν φί- 
λων ὑμῶν θεάσασθαι πόσον τι γεγένηται. Περιμεί- 
νατε οὖν, ἔφη' ἐγὼ γὰρ ὑμᾶς αὐτὸς ἄξω, xal μᾶλλον 
μετ᾽ ἐμοῦ ὄντες γνώσεσθε ποῖόν τι τὸ γεγενηµένον ἐστί, 
(2 Καὶ οὐχ ἐψεύσατο, ἀλλὰ τῇ ὑστεραίᾳ θυσάµενος 

yt πρὸς τὴν πόλιν τὸ στράτευμα. — Kol τὸ μὲν τρό- 
παιον οὗ κατέδαλεν, si δέ τι ἦν λοιπὸν δένδρον, χόπτων 
xal χάων ἐπεδείχνυεν ὡς οὐδεὶς ἀντεξήει. ᾿Γαῦτα δὲ 
ποιήσας ἑστρατοπερεύσατο περὶ τὸ Λέχαιον’ xal τοὺς 
Θηθαίων μέντοι πρέσθεις elc μὲν τὸ dox οὐκ ἀνῆγε, 
κατὰ θάλατταν δὲ εἰς Κρεῦσιν ἀπέπεμψιν. "Ἅτε δὲ 
ἀήθους τοῖς Λαχεδαιμονίοις γεγενηµένης τῆς τοιαύτης 
συμφορᾶς, πολὺ πένθος. ἦν κατὰ τὸ Λαχωνιχὸν στρά- 
τευµα, πλὴν ὅσων ἑτέθνασαν ἐν χώρα 3) υἱοὶ ἡ πατέ- 
pec ἡ ἀδελφοί. οὗτοι δ' ὥςπερ νικηφόροι λαμπροὶ καὶ 
ἀγαλλόμενοι τῷ οἴκείῳ πάθει περιῄεσαν. (11) Ἐγένετο 
δὲ τὸ τῆς µόρας πάθος τοιῶδε voor. Οἱ Ἀμυχλαῖοι 
ἀεί ποτε ἀπέρχονται elc τὰ 'Ὑακίνθια ἐπὶ τὸν παιᾶνα, 
ἑάν τε στρατοπεδευόµενοι τυγχάνωσιν dáv τε ἄλλως 
πως ἀποδημοῦντες. Καὶ τότε δὴ τοὺς ἐκ πάσης τῆς 
στρατιᾶς Ἀμυχλαίους χατέλιπεν Ἀγησίλαος ἐν Λεχαίῳ. 
Ὁ δ' ixsi φρουρῶν πολέμαρχος τοὺς μὲν ἀπὸ τῶν συµ- 
µάχων φρουροὺς παρέταξε φυλάττειν τὸ τεῖχος, αὐτὸς 
δὲ σὺν τῇ τῶν ὁπλιτῶν xol τῇ τῶν ἱππέων µόρα πα- 
ρὰ τὴν πόλιν τῶν Κορινθίων τοὺς Ἀμυχλαιεῖς παρἢγεν. 
(12) Ἐπεὶ δὲ ἀπεῖχον ὅσον εἴχοσιν 3) τριάκοντα στάδια 
τοῦ Σιχυῶνος, 6 μὲν πολέμαρχος σὺν τοῖς ὁπλίταις οὗ- 
σιν ὡς ἐξαχοσίοις ἀπῄει πάλιν ἐπὶ τὸ Λέχαιον, τὸν ὃ᾽ 
ἱππαρμοστὴν ἐχέλευσε σὺν τῇ τῶν ἱππέων µόρα, ἐπεὶ 
προπέµψειαν τοὺς Ἀμυχλαιεῖς µέχρι ὁπόσου αὗτοὶ χε- 
λεύοιεν, µεταδιώχειν. Καὶ ὅτι μὲν πολλοὶ ἦσαν ἐν τῇ 
Κορίνθῳ καὶ πελτασταὶ xal ὁπλῖτφι οὐδὲν ἠγνόουν' xa- 
τεφρόνουν δὲ διὰ τὰς ἔμπροσθεν τύχας µηδένα ἂν ἐπι- 
χειρῆσαι σφίσιν. (13) Οἱ δ' ἐκ τῶν Κορινθίων τοῦ 
ἄστεος, Καλλίας τε 6 Ἱππονίχου, τῶν Ἀθηναίων ὁπλι- 
τῶν στρατηγῶν, xal Ἰφικράτης, τῶν πελταστῶν ἄρχων, 
καθορῶντες αὐτοὺς xal οὗ πολλοὺς ὄντας xal ἐρήμους 
xai πελταστῶν καὶ ἱππέων, ἑνόμισαν ἀσφαλὲς εἶναι 
ἐπιθέσθαι αὐτοῖς τῷ πελταστιχῷ. Εἰ μὲν γὰρ πορεύ- 
οιντο τῇ ὁδῷ, ἀχοντιζομένους ἂν αὐτοὺς εἷς τὰ γυμνὰ 
ἀπόλλυσθαν εἰ δ’ ἐπιχειροῖεν διώχειν, ῥαδίως ἂν ἆπο- 
φυγεῖν πελτασταῖς τοῖς ἔλαφροτάτοις τοὺς ὀπλίτας. (19) 
} Ὑόντες δὲ ταῦτα ἐξάγουσι. Καὶ 6 μὲν Καλλίας πα- 
ῥέταξε τοὺς ὀπλίτας οὗ πόῤῥω τῆς πόλεως, 6 δὲ Ἰφι- 
κράτης λαθὼν τοὺς πελταστὰς ἐπέθετο τῇ µόρα. Οἱ 
δὲ Λακεδαιμόνιοι ἐπεὶ ἠχοντίζοντο καὶ ὃ μέν τις ἐτέ- 
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bus, ac paulisper quiete recreatis, ad fanum Junonis copias 
reduxit. Postridie mancipia sunt vendita. 

Legati Boeotorum arceesiti, et interrogati, quamobrem 
venissent, nullam pacis amplius ment$onem facientes , cu- 
pere se dixerunt suos in urbe milites , si nihil esset impedi 
menti, converfre. Subridens Agesilaus, « Ego vero non 
ignoro, inquit, cupere vos non milites videre vestros : sed 
quantus ílle successus sit, quo amici vestri sint usi, spe- 
clare. Quamobrem opperimini : nam ego ipse vos deducam ; 
alque accuratius tum, si mecum fueritis, quid acciderit , 
cognoscetis. » Neque fefellit 608, sed postridie facta re 
Bacra , copias ad urbem duxit : ac tropseeum quidem non de- 
jecit ; si qua tamen arbor erat reliqua , succidens atque urens 
neminem egredi audere demonstrabat. Hsc quum fecis- 
set , propter Lechseum castra metatus est, ac Thebanorum 
legatos in urbem quidem non deduxit , sed maritimo itinere 
mari Creusim ablegavit. Quia vero talis clades inusitata 
Lacedsemoniis acciderat, magnus in exercitu Laconico ple- 
rorumque luctas erat, exceptis iis, quorum ipso in pugnae 
loco vel filii, vel parentes, vel fratres occubuerant. Noam 
illi, tanquam si victoria potiti essent, magno cum splendore, ' 
&uamet ipsi calamitate velut exultantes, obambulabant. 
Ceterum ei cohorti casus hic adversus in hunc modum acci- 
dit : consueverant Hyacinthiis ad paeeana semper Amyclieíi 
ventitare, sive in castris essent, seu alioqui peregre abessent 
domo. Et quoniam tum Agesilaus omnes Amyclaeos, quot- 
quot erant in exercitu, apud Lecbeeum reliquerat , polemar- 
chus is, qui preesidiariis eo loco preeerat , commendata mít- 
litibus ceteris, quos reliqui socii miserant, tuendorum 
moenium cura, ipse cum gravis armature peditum et alia 
equitum cohorte, secundum ipsam Corinthum Amyclzos 
deducebat. Aberant jam plus minus viginti vel triginta 
stadiis ab Sicyone, quum polemarchus una cum gravis 
armatura peditibus, quorum erant prope sexcenti, Lechzeum 
revertitur , jusso equitum pr&fecto , cum equestri cohorte, 
quamprimum eo deduxissent Amycleeos , quo ipsi vellent, 
celeriter se subsequi. Non ignorabant autem , multos in urbe 
Corinthia tum cetratos tum gravis armature pedites esse : 
sed eos prte se contemnentes existimabant , ob superiores 
reruin successus , neminem se adoriri audere. "Verum ple- 
rique Corinthii, de iis qui erant in urbe, itemque Callias 
Hipponici filius, dux Atheniensium gravis armature pedi- 
tum, et cetratorum profectus Iphicrates, quum ex alto 
conspexissent 906 et. paucos 6886 numero et nudos a cetra- 
torum equitumque praesidio, tuto se cum cetratis eos aggredi 
posse arbitrabantur. Nam sive pergere suo vellent in itinere, 
futurum existimabant, ut qua nudi essent, jaculis petiti 
occumberent; seu persequ?hostem conarentur, facilecetratos, 
qui milites essent imprimis agiles, e gravis armature manibus 
elapsuros. Hzc quum illis ita fuiseent visa, copias educunt. 
Et Callias quidem suam armature gravis aciem non procul 
ab urbe instituit; Iphicrates autem, sumptis secum cetra- 
tis, hostium cohortem adoriebatur. Hic Lacedamonii, 
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τρωτο, 6 BÀ xal ἐπεκτώχει, τούτους μὲν ἐχέλενον τοὺς | quum jaculis ferirentur, eorumque nonnulli vulnerazentur, 


ὑπασπιστὰς ἀραμένους ἀποφέρειν εἲς Αέχαιον" καὶ οὗ - 
τοι μόνοι τῆς µόρας τῇ ἀληθείᾳ ἐσώθησαν' 6 δὲ πολέ- 
µαρχος ἐχέλευσε τὰ δέχα do' ἤθης ἀποδιῶξαι τοὺς 
προειρηµένους. — (15) Ὡς δὲ ἐδίωχον, ἥρουν τε οὐδένα 
it. ἀχοντίου βολῆς ὁπλῖται ὄντες πελταστάς: xol γὰρ 
ἀναχωρεῖν αὐτοὺς ἐχέλευε, πρὶν τοὺς ὁπλίτας ὁμοῦ γί- 
γνεσθαι: ἐπεὶ δὲ ἀνεμώρουν ἐσπαρμένοι, ἅτε διώξαντες 
ὡς τάχους ἕχαστος είχεν, ἀναστρέφοντες ol περὶ τὸν 
Ἰφικράτην, ol τε dx τοῦ ἐναντίαν πάλιν ἠχόντιζον xal 
ἄλλοι ἐκ πλαγίου παραθέοντες ei; τὰ γυμνά. Καὶ εὖ- 
θὺς μὲν ἐπὶ τῇ πρώτη διώξει χατηχόντισαν ἐννέα d) 
δέχα αὐτῶν. Ὡς δὲ τοῦτ' ἐγένετο, πολὺ Tn θρασύ- 
τερον ἐπέχειντο,. (16) ᾿Ἐπεὶ δὲ χαχῶς ἔπασχον, πάλιν 
ἐκέλευσεν 5$ πολέμαρχος διώχειν τὰ πεντεχαίδεχα do 
ἤθης. Ἀναχωροῦντες δὲ ἔτι πλείονες αὐτῶν 1 τὸ πρῶ- 
τον ἔπεσον. "Ηδη δὲ τῶν βελτίστων ἀπολωλότων, οἳ 
ἱππεῖς αὐτοῖς παραγίγνονται xal σὺν τούτοις αὖθις δίω- 
ξιν ἐποιήσαντο. Ὡς δ' ἐνέχλιναν οἱ πελτασταὶ. dv 
τούτῳ χαχῶς οἱ ἱππεῖς ἐπέθεντο' οὗ γὰρ ἕως ἀπέχτεινάν 
τινας αὐτῶν, ἐδίωξαν, ἀλλὰ ξὺν τοῖς ἐχδρόμοις ἶσομά-- 
τωποι xai ἐδίωχον xal ἐπέστρεφον. Ποιοῦντες δὲ καὶ 
πάσχοντες τὰ ὅμοια τούτοις xal αὖθις, αὐτοὶ μὲν del 
ἐλάττους τε xal µαλαχώτεροι ἐγίγνοντο, οἳ δὲ πολέμιοι 
θρασύτεροί τε xai del πλείους ol ἐγχειροῦντες. (17) 
Ἀποροῦντες δ) συνίστανται ἐπὶ βραχύν τινα γήλοφον, 
ἀπέχοντα τῆς μὲν θαλάττης ὡς δύο στάδια, τοῦ δὲ Λε- 
χαίου ὡς ἓξ Ἆ ἕπταχαίδεχα. Αἰσθόμενοι 2 ol ἀπὸ τοῦ 
Λεχαίου, εἰςθάντες el; πλοιάρια παρέπλεον, ἕως ἐγέ- 
νοντο χατὰ τὸν γήλοφον. Οἱ δ' ἀποροῦντες ἤδη, ὅτι 
ἔπασχον μὲν χακῶς xal ἀπέθνησχον, ποιεῖν δὲ οὐδὲν 
ἐδύναντο, πρὸς δὲ τούτοις ὁρῶντες xal τοὺς ὁπλίτας 
ἐπιόντας, ἐγχλίνουσι. Καὶ ot μὲν ἐμπίπτουσιν αὐτῶν 
εἰς τὴν θάλατταν, ὀλίγοι δέ τινες μετὰ τῶν Ἱππέων clc 
Λέγαιον ἐσώθησαν. Ἐν πάσαις δὲ ταῖς µάχαις xol 
τῇ Φφυγῇ ἀπέθανον περὶ πεντήχοντα xal διαχοσίους. 
(16) Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως ἐπέπρακτο. 

"Ex δὲ τούτου ὁ Ἀγησίλαος τὴν μὲν σφαλεῖσαν uó- 
pav ἔγων ἀπῄει, ἄλλην δὲ χατέλιπεν ἐν τῷ Λεχαίῳ. 
Διιὸν δὲ ἐπ᾽ οἴχου ὡς μὲν ἀδύνατο ὀψιαίτατα χατήγετο 
el; τὰς πόλεις, ὡς δ) ἐδύνατο πρωιαίτατα ἐξωρμᾶτο. 
Παρὰ' δὲ Μαντίνειαν ἐξ Ὀρχομενοῦ ὄρθρου ἀναστὰς 
ἔτι σχοταῖος παρῆλθεν. Όὔτω χαλεπῶς ἂν ἐδόχουν οἱ 
στρατιῶται τοὺς Μαντινέας ἐφηδομένους τῷ δυςτυχή- 
ματι θεάσασθαι — (10) Ἐκ τούτου δὲ µάλα χαὶ τἆλλα 
ἐπετύγχανεν Ἰφιχράτης. Καθεστηχότων γὰρ φρουρῶν 
ἐν Σιδοῦντι μὲν xai Κρομμυῶνι ὑπὸ Πραξίτου, ὅτε 
ἐχεῖνος εἷλε ταῦτα τὰ τείχη, ἐν Οἶνόη δὲ ὑπὸ Ἄγησι- 
λάου, ὅτεπερ τὸ Πείραιον ἑάλω, πάνθ᾽ εἷλε ταῦτα τὰ 
χωρία. Τὸ µέντοι Λέχαιον ἐφρούρουν οἱ Λαχεδαιμό- 
νιοι xal οἱ ξύμμαχοι. Οἱ φυγάδες δὲ τῶν Κορινθίων, 
οὐχέτι rel] παριόντες ἐκ Σιχυῶνος διὰ τὴν τῆς µόρας 
δυςτυχίαν͵, ἀλλὰ παραπλέοντες xal ἐντεῦθεν ὁρμώμενοι, 
πράγματα εἶχόν τε καὶ παρεῖχον τοῖς ἐν τῷ ἄστει. 


nonnulli caderent, satellitibus imperarunt, ut hos sublatos 
Lech;um deferrent, qui quidem soli ex tota cohorte re 
vera salvi evaserunt. Inde polemarchus mandavit, uli 
quotquot annis decem pubertatem excessissent , cetratos, 
quos diximus, persequendo abigerent. Hi quum eos per. 
'*equerentur, neminem ictu teli assequi poterant, quippe 
qui gravis armaturz pedites essent. Nam prius ut pedem 
referrept, quam gravis hostium armatura prope adesset, 
polemarchus edixerat. Post ubi sparsim pedem refere 
bant, ut qui in hoste persequendo pro suis quisque viri- 
bus usi celeritate maxime fuissent, conversi milites Iphi- 
cratis et qui ex opposita iis parte trans bostes erant, 
jacula rursus vibrabant, pars eos a latere currendo, quá 
erant nudi, feriebant. ita statim primo incursu novem, 
aut decem , jaculis confixos interemerupt. Quod ubi acá 
disset, longe jam audacius Lacedaemonios urgebant : qui 
quum graviter premerentur, rursum polemarchus eos, qui 
annis quindecim pubertatem excessissent , persequi hostem 
jussit. Hi quoque quum pedem referrent, longe plures quam 
prius, cecidere. Jam ex eis fortissimus quisque perierat, 
quum equites eis advenere; cum quibus rursum persequi 
hostem inceperunt. Quum autem cetrati declinarent , im- 
prudenter eos adorti sunt equites. Quippe non, quoad ali- 
quos occidissent , persequebantur : sed eum ipsis excune- 
ribus &quatis frontibus tum persequebantur, tum ses 
convertebant. Atque his similia quum iterum iterumque 
facerent ac perpeterentur, semper ipsi pauciores ac langui 
diores , hostes vero audaciores evadebant , eorumque plures 
Laced:moniis negotium facessebant. Tandem inopes cor 
silii, non magnum quendam in tumuhim sese colligunt , qui 
duobus fere à mari stadiis, a Lechz»o sex vel septemdecim 
aberat. At qui erant Lechzi, quum id animadvertissent, 
conscensís naviculis, propter litus mavigarumt, donec ad 
eum collem pervenirent. Interim Lacedzmonii rerum sua- 
rum anxii , quod nullo cum hostium detrimento affligerentur 
misere, alque interirent, ubi gravem insuper armaluram 
adversum se tendere vident, terga dant hosti; atque ali 
eorum se in mare abjiciunt, alii quorum non multi-erant, 
una cum equitibus Lecheeum salvi perveniunt. n omnibus 
quidem hisce conflictibus ipsaque fuga plus minus ducenti 
quinquaginta sunt interempti. Atque hzc sic geeta fuerunt. 
Agesilaus autem secundum ea cum cohorte, quie succ 
buerat, discessit, reljcta apud Lecheum alia. Quumque 
domum ita pergeret , quam maxime sero poterat , ingredie- 
batur urbes ; rursumque summo mane initium proficiscendi 
faciebat. Mantineam quidem ipsis in tenebris preterit, 
quum Orchomeno diluculomovisset. Adeo graviter conspe- 
ctum Mantineensium laturi milites videbantur, qui ex bx 
ipsorum calamitate voluptatem caperent. Post hac [ρω 
crati alia quoque perfeliciter cessere. Quamvis enim $t 
duntem et Crommyonem, oppida ab $e capta, Praviti, 
CEnoen Agesilaus , occupato Pirao , praesidiis munivissent, 
ea tamen Iphicrates omnia recepit; excepto Lechzeo , quod 
a Lacedemoniorum sociorumque przsidio defendebatur. 
Exules autem Corinthii, propter adversum cohortis illius 
casum non jam pedestri amplius itinere Sicyone progredies- 
tes, sed navigiis proficiscentes, excursionibus inde factis eo: 
qui erant in urbe vexabant , et ab ipsis vicissim vexabantur. 
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KEOAAAIÓN ς. 

Μετὰ δὲ τοῦτο of Ἀχαιοὶ ἔχοντες Καλυδῶνα, 4 
τὸ παλαὼν Αἰτωλία ἦν, καὶ πολίτας πεποιηµένοι τοὺς 
Καλυδωνίους, Φρουρεῖν ἠναγκάζοντο ἐν αὐτῃ. Οἱ γὰρ 
Ἀχαρνᾶνες ἐπεστράτευον, xol τῶν Αθηναίων δὲ καὶ 
Βοιωτῶν συμπαρῆσάν τινες αὗτοῖς διὰ τὸ συμμάχους 
εἶναι. Πιεζόμενοι οὖν ὑπ αὐτῶν ol Ἀχαιοὶ πρέσθεις 
πέµπουσιν slc τὴν Λακεδαίμονα. Οἱ δ’ ἑλθόντες Da- 
vov ὅτι οὗ δίκαια πάσχοιεν ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμονίων. 
(2) Ἠμεῖς μὲν γὰρ, ἔφασαν, ὑμῖν, ὦ ἄνδρες, ὅπως ἂν 
ὑμεῖς παραγγέλλητε συστρατευόµεθα xal ἑπόμεθα ὅποι 
ἂν ἠγῆσθε' ὑμεῖς δὲ πολιορκουµένων ἡμῶν ὑπὸ Ἄχαρ- 
νάνων xal τῶν ξυμμάχων αὐτοῖς Ἀθηναίων καὶ Bow 
τῶν οὐδεμίαν ἐπιμέλειαν ποιεῖσθε. Οὖκ ἂν οὖν δυναί-- 
ψεθα ἡμεῖς τούτων οὕτω γιγνομένων ἀντέχειν, ἀλλ’ 1) 
ἑάσαντες τὸν dv Πελοποννήσῳ πόλεµον διαθάντες κάν- 
τες πολεμήσομεν Ἀχαρνᾶσί τε xol τοῖς ξυμμάχοις αὖ- 
τῶν, 9 εἰρήνην ποιησόµεθα ὑποίαν ἄν τινα δυνώµεθα. 
(3) Ταῦτα 9 ἔλεγον ὑπαπειλοῦντες τοῖς Λακεδαιμονίοις 
ἁπαλλαγήσεσθαι τῆς ξυμµμαχίας, εἰ μὴ αὐτοῖς ἄντεπι- 
κουρήσουσι. Τούτων δὲ λεγομένων ἕἔδοξε τοῖς τ’ ἐφόροις 
καὶ τῇ ἐκχλησία ἀναγχαῖον εἶναι στρατεύεσθαι μετὰ τῶν 
Ἀχαιῶν ἐπὶ τοὺς Ἀχαρνᾶνας. Καὶ ἐχπέμπουσι τὸν 
Ἀγησίλαον, δύο µόρας ἔχοντα καὶ τῶν ξυμμάχων τὸ 
µέρος. — (4) Οἱ μέντοι Ἀχαιοὶ πανδημεὶ ξυνεστρατεύ-- 
οντο. ᾿Επεὶ δὲ 56v, 6 Ἀγησίλαος, πάντες μὲν ol ix 
τῶν ἀγρῶν Ἀχαρνᾶνες ἔφνγον elc τὰ ἄστη, πάντα δὲ τὰ 
βοσχήµατα ἀπεχώρησε πόῤῥω, ὅπως μὴ ἁλίσχηται ὑπὸ 
τοῦ στρατεύματος. Ὁ 8 Αγησίλαος ἐπειδὴ ἐγένετο ly 
τοῖς δρίοις τῆς πολεµίας, πέµψας ele Στράτον πρὸς τὸ 
κοινὸν τῶν Ἀκαρνάνων εἶπεν ὡς el μὴ παυσάµενοι τῆς 
πρὸς Βοιωτοὺς xai Ἀθηναίους Cupra lac ἑαυτοὺς καὶ 
τοὺς ξυμμάχους αἱρήσονται, δῃώσοι πᾶσαν τὴν γῆν αὖ- 
τῶν ἐφεξῆς καὶ παραλείψοι οὐδέν. (s) Ἐπεὶ δὲ οὖκ ἐπεί- 
6οντο, οὕτως ἐποίει, xol χόπτων ξυνεχῶς τὴν χώραν 
οὐ προῄει πλέον τῆς ἡμέρας 3) δέκα  δώδεχα σταδίων. 
Οἱ μὲν οὖν Ἀκαρνᾶνες, ἠγησάμενοι ἀσφαλὲς εἶναι διὰ 
τὴν βραδυτῆτα τοῦ στρατεύματος, cd τε βοσχήµατα 
κατεθίθαζον ix τῶν ὁρῶν καὶ τῆς χώρας τὰ πλεῖστα 
εἰργάζοντο. (6) Ἐπεὶ δὲ ἐδόχουν τῷ Ἁγησιλάῳ πάνν 
ὥδη θαῤῥεῖν, ἡμέρᾳ πέμπτη 3 ἔχτῃ καὶ δεκάτη do' ἧς 
εἶςέθαλε, θυσάµενος πρωὶ διεπορεύθη πρὸ δείλης ἐξήχον- 
τα xal ἑχατὸν στάδια ἐπὶ τὴν λίμνην περὶ ἣν τὰ βο- 
σκήµατα τῶν Αχαρνάνων σχεδὸν πάντα i. xal ἆλαδε 
παμπληθῇ χαὶ βουχόλια xal ἱπποφόρθια xal ἄλλα παν- 
τοδαπὰ βοσχκήµατα καὶ ἀνδράποδα πολλά. Λαθὼν δὲ 
xa µείνας αὐτοῦ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν διεπώλει τὰ αἷ- 
χµάλωτα. (1) Τῶν μέντοι Αχαρνάνων πολλοὶ πελτα- 
σταὶ ἆλθον, xal πρὸς τῷ ὄρει σκηνοῦντος τοῦ Ἀγησιλάου 
βάλλοντες xal σφενδονῶντες ἔπασχον μὲν οὐδὲν, χατε-- 
θίόασαν δὲ εἷς τὸ ὁμαλὲς τὸ στρατόπεδον ἀπὸ τῆς ἆχρω- 
νυχίας τοῦ ὄρους, χαίπερ ἤδη περὶ δεῖπνον παρασχευα- 
ζόμενον. Εἰς δὲ τὴν νύχτα of μὲν Ἀχαρνᾶνες ἀπῆλθον, 
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Secundum hec Achzei, qui Calydoniis in civitatem suam 
adscitis, Calydonem obtinebant, quie olim urbs JEtolia erat, 
imposito illam przsidio teri cogebantur. Nam bello ab 
Acarnanibus infestabantur, quibus se nonnulli Athenienses 
ac Bovstti adjungebant, quod eorum societate continerentur. 
Quapropter Achzei , quum ab hoste premerentur, legatos La- 
cedsemonem mittunt. li quum Spartam venissent , injuste 
secum agere Lacedsemonios aiunt : « Quippe nos , inquiunt, 
vobiscum arma sumimus , Lacedzemonii, prout ipsi denun- 
tialis , et quocumque ducitis, sequimur. "Vos contra, quum 
ab Acarnanibus, eorumque sociis, Atheniensibus et Baro- 
tis, bello premamur, nulla nostri cura tangimini. Quod si 
porro fieri hoc debet, minime vim hanc sustinere poterimus , 
omninoque vel omittendum nobis bellum hoc in Pelopon- 
neso vestrum erit, ac in hostilem agrum transeundum, of 
universi in Acarnanes eorumque 80cios bellum geramus ; 
vel ineunda cumeis pax, qualis quidem iniri poterit. » Hee 
tum ab eis dicebantur, obscure minantibus , se 8 Lacedze- 
moniorum societate discessuros , ni vicissim suppetias sibi 
ferrent. Ephori autem , hac oratione audita , una cum pu- 
blico concilio statuerunt, necessarium esse, ut adversus 
Acarnanes cum Acheois arma caperentur. Itaque duabus 
cum cohortibus et parte sociorum Agesilaus huic expedi- 
tioni preeficitur; cui se eum copiis suis universis Achrzei ad- 
jungunt. Quum versus hostes exercitum traduceret, Acar- - 
nanes omnes , quotquot degebant in agris, in oppida fugie- 
bant, pecoribus etiam omnibus, ne a milite interciperentur, 
procul abactis. Jam soli hostilis fines attigerat Agesilaus, 
quum misso Stratum ad communitatem Acarnanum quodar, 
ni ab societate Bootorum et Atheniensium discederegt , eo- 
rumque loco se Laced;moniis ipsorumque sociis adjuage- 
rent, vastaturum se continenter omnem ipsorum agrum, . 
nibilque reliqui facturum, denuntiavit. Illis non obtempe 
rantibus, fecit quod minatus erat. Nam et agrum eorum 
continuo vastabat, et quotidie ultra decem vél duodecim sta- 
dia non progrediebatur. Itaque pecora de montibus Acar- 
nanes deducebant, magnamque partem agri sui colebant; 
quod tuto id sibi licere propterea ducerent , quía copite Age- 
silai lente progrederentur. 'Tandem die decimo quinto vel 
decimo sexto, ex quo fines eorum ingressus erat, quum jam 
eos fiducise plenos nihil metuere sibi Agesilaus existimaret : 
mane facta re sacra, prius qnam appeteret vespera , centum 
sexaginta stadiis emensis ad eam paludem pervenit , propter 
quam Acarnanum pecora fere universa erant. Itaque per- 
multa boum et equorum armenta , aliaque diversi generis 
pecora , atque etiam mancipia capta sunt. Quo facto, ibi- 
dem postridie substitit et quee ceperat, vendidit. Interim 
multi Acarnanum cetrati aderant , quumque castra ad mon- 
tem Agesilaus haberet, telis et fundis ea petentes detri- 
menti quidem nihil ipsi accipiebant; Agesilai vero milites in 
planitiem de cacumine montis descendere coacti sunt, licet 
jam cene parandie intenti essent. Posteaquam nox ingruit, 
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of δὲ στρατιῶται φυλαχὰς Χαταστησάµενοι ἐχάθευδον. 
(s) ΤΠ 9' ὑστεραίᾳ ἀπῆγεν ὁ Αγησίλαος τὸ στράτευμα. 
Καὶ ἦν μὲν ἡ ἔξοδος ἐκ τοῦ περὶ τὴν λίµνην λειμῶνός τε 
xol πεδίου στενἡ διὰ τὰ χύχλῳ περιέχοντα Don" κατα- 
λαθόντες δὲ οἱ Ἀχαρνᾶνες ix «ῶν ὑπερδεξίων ἔθαλλόν 
τε xo ἠχόντιζον, xal ὑποχαταθαίνοντες εἰς τὰ κράσπεδα 
. T&v ὁρῶν προκέκειντο xal πράγµατα παρεῖχον, ὥςτε 
οὐχέτι ἐδύνατο τὸ ατράτευµα πορεύεσθαι. (9) ἘἜπι- 
διώχοντες δὲ ἀπὸ τῆς φάλαγγος ol τε ὁπλίται xol οἱ 
ἰππεῖς τοὺς ἐπιτιθεμένους οὐδὲν ἔθλαπτον' ταχὺ γὰρ 
ἦσαν, ὁπότε ἀποχωροῖεν, πρὸς τοῖς ἰσχυροῖς οἱ Ἄχαρ- 
νᾶνε. Χαλεπὸν δ' ἡγησάμενος ὃ Αγησίλαος διὰ τοῦ 
στενοπόρου ἐξελθεῖν ταῦτα πάσχοντας, ἔγνω διώχειν 
τοὺς ix τῶν εὐωνύμων προσχειµένους, µάλα πολλοὺς 
ὄντας' εὐθατώτερον γὰρ ἦν τοῦτο τὸ ὄρος xa ὁπλίταις 
καὶ ἵπποις. (10) Καὶ ἐν & μὲν ἐσφαγιάζετο, µάλα χα- 
τεῖχον βάλλοντες xal ἀχοντίζοντες οἱ Ἀχαρνᾶνες, xal 
ἐγγὺς προςιόντες πολλοὺς ἑτίτρωσχον. Ἐπεὶ δὲ πα- 
ρήγγειλεν, ἔθει μὲν ἐκ τῶν ὁπλιτῶν τὰ πεντεχαίδεκα 
ἀφ ἤθης, ἤλαυνον δὲ ol ἰππεῖς, αὐτὸς δὲ ξὺν τοῖς ἅλ- 
Aot, ἠχολούθει. (11) Οἱ μὲν οὖν ὑποχαταθεθηχότες τῶν 
Ἀχαρνάνων xal ἀχροθολιζόμενοι ταχὺ ἐνέχλιναν xol 
ἀπέθνησχον φεύγοντες πρὸς τὸ ἄναντες ἐπὶ μέντοι τοῦ 
ἀχροτάτου oi ὁπλῖται dus τῶν Ἀχαρνάνων παρατε- 
ταγµένοι xal τῶν πελταστῶν τὸ πολὺ, xal ἐνταῦθα 
ἐπέμενον, καὶ τά τε ἄλλα βέλη ἠφίεσαν xal τοῖς δόρα- 
σιν ἐξαχοντίζοντες ἱππέας τε χατέτρωσαν xal ἵππους 
τινὰς ἀπέχτειναν. Ἐπεὶ μέντοι μιχροῦ ἔδεον ἤδη ἐν 
χερσὶ τῶν Λαχεδαιμονίωγ ὁπλιτῶν εἶναι, ἐνέχ)ιναν, καὶ 
ἀπέθανον αὐτῶν ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ περὶ τριακοσίους. 
(12) Τούτων δὲ γενοµένων ὅ Ἁγησίλαος τρόπαιον ἑστή- 
cavo, Καὶ τὸ ἀπὸ τούτου περιιὼν χατὰ τὴν χώραν ἔκοπτε 
xa ἔχαιε' πρὸς ἑνίας δὲ τῶν πόλεων xal προςέδαλεν, 
ὑπὸ τῶν Ἀχαιῶν ἀναγκαζόμενος, οὗ μὴν εἷλέ γε οὖδε- 
μίαν, "Ἠνίχα δὲ ἤδη ἐπεγίγνετο τὸ µετόπωρον, ἀπῄει 
ix τῆς χώρας. (13) Ot δὲ Ayatol πεποιηχέναι τε οὐδὲν 
ἑνόμιζον αὐτὸν, ὅτι πόλιν οὐδεμίαν προςειλήφει οὔτε ἐκοῦ- 
σαν οὔτε ἄχουσαν, ἐδέοντό τε, εἰ µή τι ἄλλο, ἀλλὰ το- 
σοῦτόν γε χρόνον χαταμεῖναι αὐτὸν, ἕως ἂν τὸν σπορητὸν 
διακωλύσηῃ τοῖς Ἀχαρνᾶσιν. Ὁ δὲ ἀπεχρίνατο ὅτι τὰ 
ἐναντία λέγοιεν τοῦ ξυμφέροντος. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ, ἔφη, 
στρατεύοµαι πάλιν δεὍρο slc τὸ ἐπιὸν θέρος Kon δὲ 
ὅσῳ ἂν πλείω σπείρωσι, τοσούτῳ μᾶλλον τῆς εἰρήνης 
ἐπιθυμήσουσι. (1) Ταῦτα δὲ εἰπὼν ἀπήει πεζή δι’ 
Αἰτωλίας τοιαύτας ὁδοὺς ἂς οὔτε πολλοὶ οὔτε ὀλίγοι δύ- 
ναιντ’ ἂν ἀἁκόντων Αἰτωλῶν πορεύεσθαι’ ἐχεῖνον μέντοι 
εἴασαν διελθεῖν' ἦλπιζον γὰρ Ναύπακτον αὐτοῖς ξυµ- 
πράξειν ὥςτ᾽ ἀπολαθεῖν. "Exe δ᾽ ἐγένετο κατὰ τὸ 
*Píov, ταύτῃ διαθὰς οἴχαδε ἀπῆλθε' xal γὰρ τὸν ix Κα- 
λυδῶνος ἔκπλουν εἰς Πελοπόννησον oi Ἀθηναῖοι ἐχώλυον 
τριήρεσιν ὁρμώμενοι ἐξ Οἰνιαδῶν. 


ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ BIBA. A. ΚΕΦ.ς. 


el Acarnanes discesserunt , et mflites , constitutis excubiis, 
quieti.se dedere. Postridie copias Agesilaus abduzit. 
Erat autem exitus e prato et planitie, etagnum illud 
ambiente, propter montes undique circumjectos angustus, 
et occupatis iis, Acarnanes de superioribus locis telis ac 
jaculis hostes petebant , atque etiam descendentes ad mon- 
tium crepidines, urgebant eos, tantumque negotii exhibe 
bant , ut copie progredi amplius non possent. Quod si ma- 
xime gravis armaturtz pedites et equites hoetem invadentem 
persequerentur, nullo tamen eum damno afficiebant : nam 
quoties pedem referebant Acarnanes , celeriter ad munita se 
loca recipiebant. Itaque ratus Agesilaus, militem suum 
heec incommoda perpetientem per arctam illam viam diffi 
culter evasurum , statuit, eos, qui magna cum manu ad lz- 
vam suos urgebant , persequendos esse. Nam is mons tum 
gravis armaturee peditibus, tum equitibus accessu facilior 
erat. Dum hac de causa sacrum facit, interim Acarnanes 
telis ac jaculis graviter premebant militem ; atque etiam pro- 
pius accedentes , multos vulnerabant. At ubi persequi suos 
jussit , tum vero quotquot inter gravis armature milites an- 
nis quindecim pubertatem excesserant, cursu in hostem fere 
bantur, equitibus in eundem equos agentibus, et cum cetera 
Agesilao subsequente. Statim Acarnanes qui descende 
rant, ac levibus hostem proeliis tentabant , terga verterunt, 
atque inter fugiendum per acclivia trucidati sunt, Al gra 
vis eorum armatura, magneque cetratorum manus, supremo 
in monte instructa, subsistebat ; ac prseter alia. tela , quz 
jaciebant, emissis etiam hastis tum equites vulnerabant, 
tum quosdam equos interficiebant. "Verum ubi jamjam La- 
cedzemoniorum gravis armatura manus cum eis consertnia 
esset, in fugam versi, plus minus tercentum eo die occubue 
runt. 
ac deinceps agrum hostilem cum exercitu peragrans, passim 
omnia ferro ac flamma vastabat. Etiam oppidis quibusdam 
copias admovebat, Achzia ita cogentibus; quorum tamea 
nullum omnino cepit. Tandem quum autumnus appetiis 


set, hostium finibus excessit. Tum Aehai nihil ab eo g*- | 


stum existimare , quod oppidum nullum vel deditione, ve 
vi cepisset : simul obsecrare, saltem tantisper maneret, si 
quidem aliud impetrare non possent, donec impediisset, 
quominus Acarnanes sementem facerent. Respondebat Age 
silaus , proferri ab ipsis ejusmodi , quee minime fieri expedi- 
ret. Nam aestate, inquit, proxima rursum adversus hos 
expeditionem suscipiam : qui sane quanto majorem semet 
tem fecerint, tanto avidius pacem expetent. His dicti, 
terrestre per Etoliam iter ejusmodi fecit, cujusmodi neque 
magnie neque parvze hominum copize possint invitis JEtolis 
facere. Sed illi tunc facultatem ei transeundi faciebant. 
quod futurum sperarent, ut ipsius opera Naupactum recipe 
rent. Tandem quum propter Rbium venisset , ibi freto U* 
jecto in patriam reversus est. Nam quominus Calydone in 
Peloponnesum navigaretur , Athenienses , ex CEniadis pro 
fecli cum triremibus, prohibebant. 


 — Hn 


Quibus ita gestis, tropseum Agesilaus excitavit; - 
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KEOAAAION Z. 


Παρελθόντος δὲ τοῦ χειμῶνος, ὥςπερ ὑπέσχετο τοῖς 
Ἀχαιοῖς, εὐθὺς ἀρχομένου τοῦ .ήρος πάλιν φρουρὰν 
ἔφαινεν ἐπ] τοὺς Ἀχαρνᾶνας. Οἱ δὲ αἰσθόμενοι, καὶ νο- 
µίσαντες διὰ τὸ ἓν µεσογείᾳ σφίσι τὰς πόλεις εἶναι ὁμοίως 
ἂν πολιορχεῖσθαι ὑπὸ τῶν τὸν αἴτον φθειρόντων ὥςπερ 
el περιεστρατοπεδευµένοι πολιορχοῖντο, ἔπεμψαν πρέ- 
σθεις clc τὴν Λαχεδαίμονα, xal εἰρήνην μὲν πρὸς τοὺς 
Ἀχαιοὺς, συμμαχίαν δὲ πρὸς τοὺς Λαχεδαιβονίους 
ἐποιήσαντο. Καὶ τὰ μὲν περὶ Ἀχαρνᾶνας οὕτω διε- 
πέπραχτο. 

2. "Ex δὲ τούτου τοῖς Λακεδαιμονίοις τὸ μὲν ἐπ᾽ 
Ἀθηναίους 3| ἐπὶ Βοιωτοὺς στρατεύειν οὖκ ἑδόχει ἆσφα- 
λὲς εἶναι ὄπισθεν καταλιπόντας ὅμορον τῇ Λαχεδαίμονι 
πολεμίαν xal οὕτω μεγάλην τὴν τῶν Ἀργείων πόλιν, 
elc δὲ τὸ Ἄργος φρουρὰν φαίνουσι. “Ὁ δὲ Ἀγησίπο- 
λις ἐπεὶ ἔγνω ὅτι εἴη αὐτῷ ἡγητέον τῆς φρουρᾶς xal τὰ 
διαθατήρια θυοµένῳ ἐγένετο, ἔλθὼν «lc Ὀλυμπίαν xoi 
γρηστηριαζόµενος ἐπηρώτα τὸν θεὸν el ὁσίως ἂν ἔχοι 
αὐτῷ μὴ δεχοµένω τὰς σπονδὰς τῶν Ἀργείων, ὅτι οὐχ 
ὁπότε καθήχοι 6 χρόνος, ἀλλ᾽ ὁπότε ἐμθάλλειν µέλλοιεν 
Λακεδαιμόνιοι, τότε ὑπέφερον τοὺς μῆνας. Ὁ δὲ θεὸς 
ἐπεσήμαινεν αὐτῷ ὅσιον ναι μὴ δεχοµένῳ σπονδὰς 
ἀδίχως ὑποφερομένας. ᾿Εχεῖθεν δ᾽ εὐθὺς πορευθεὶς eic 
Δελφοὺς ἐπήρετο αὖ τὸν Ἀπόλλω εἰ κἀχείνῳ δοχοίη περὶ 
τῶν σπονδῶν χαθάπερ τῷ πατρί. 'O δὲ ἀπεκρίνατο 
καὶ µάλα xavk ταῦτά. (9) Καὶ οὕτω δὴ Ἀγησίπολις 
ἀναλαθὼν ἐκ Φλιοῦντος τὸ στράτευμα, ἐχεῖσε γὰρ αὐτῷ 
συνελέγετο, ἕως πρὸς τὰ [ερὰ ἀπεδήμει, ἐνέθαλε διὰ 
Νεμέας. Οἱ δ Ἀργεῖοι ἐπεὶ ἔγνωσαν οὐ δυνησόµενοι 
κωλύειν, ἔπεμψαν, ὥςπερ εἰώθεσαν, ἑστεφανωμένους 
δύο χήρυχας ὑποφέροντας σπονδάς. — "O δὲ Αγησίπολις 
ἀποκρινάμενος ὅτι οὐ δοχοῖεν τοῖς θεοῖς δικαίως ὑποφέ- 
ρειν, οὐκ ἐδέχετο τὰς σπονδὰς, ἀλλ᾽ ἐνέθαλε xal πολλὴν 
ἁπορίαν xal ἔχπληξιν χατά τε τοὺς ἀγροὺς καὶ dv τῇ 
πόλει ἐποίησε. (4) Δειπνοποιουμένου δ' αὐτοῦ ἐν τῇ 
Ἀργεία τῇ πρώτῃ ἑσπέρᾳ, xal σπονδῶν τῶν μετὰ τὸ 
δεῖπναν ἤδη γενοµένων, ἔσεισεν 6 θεός. Καὶ οἱ μὲν 
Λακεδαιμόνιοι ἀρξαμένων τῶν ἀπὸ δαµοσίας πάντες 
ὕμνησαν τὸν περὶ τὸν Ποσειδῶ παιᾶνα; ot ὃ ἄλλοι στρα- 
τιῶται ᾧοντο ἀπιέναι , ὅτι xal Ἅγις σεισμοῦ ποτε γε- 
νοµένου ἀπήγαγεν ἐξ Ἠλιδος. Ὁ δὲ Αγησίπολις εἰπὼν 
ὅτι εἰ μὲν μέλλοντος αὐτοῦ ἐμθάλλειν σείσειε, χωλύειν 
ἂν αὐτὸν ἡγεῖτο ἐπεὶ 'δὲ ἐμθεθληχότος, ἐπιχελεύειν 
νομίζει; (6) xal οὕτω τῇ ὑστεραίᾳ θυσάµενος τῷ Ἡο- 
σειδῶνι ἡγεῖτο οὗ πόῤῥῳ εἰς τὴν χώραν. "τε δὲ νεωστὶ 
τοῦ Ἀγησιλάου ἐστρατευμένου εἷς τὸ Ἄργος, πυνθανό- 
µενος ὃ Ἀγησίπολις τῶν στρατιωτῶν µέχρι μὲν ποῖ πρὸς 
τὸ τεῖχος ἤγαγεν 6 Ἀγησίλαος, µέχρι δὲ ποῖ τὴν χώραν 
ἐδήωσεν, ὥςπερ πένταθλος πάντῃ ἐπὶ τὸ πλέον ὕπερ- 
ῥάλλειν ἐπειρᾶτο. (6) Καὶ ἤδη µέν ποτε βαλλόμενος 
ἀπὸ τῶν τύρσεων τὰς περὶ τὸ τεῖχος τάφρους πάλιν διέ- 


6η’ ἦν δὲ ὅτε οἰχομένων τῶν πλείστων Ἀργείων elc τὴν 
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Posteaquam híems preeteriit, Agesilaus, quemadmodum 
facturum se receperat , statim ineunte vere copias adversus 
Acarnanes colligebat. Quod quum illi comperissent , atque 
existimarent , se, qui sita media in regione haberent oppida , 
perinde ab illis obsideri, qui segetem corrumperent, atque 
si qui castris circum urbes positis eos oppugnarent : Lace- 
dazemonem leg&tos miserunt, et pacem cum Achseis , socie- 
tatem cum Lacedemoniis inierunt. Hic rerum adversus 
Acarnanes gestarum fuit exitus. 

Secundum hsc Lacedsemonil non satis tutum fre arbi- 
trabantur, 6ἱ arma Boeotis et Atheniensibus inferrent, a tergo 
relicta urbe Argiva, Lacedsemoni finitima, qute tam ampla, 
et ipsis infesta esset : quapropter adversus Argos ἀθοτείε 
copie. Quas ut sibi ducendas esse intellexit Agesipolis, 
posteaquam exta de felici copiarum traductione consdlens 
perlitavit, Olympiam oraculi sciscitandi causa profectus , 
Jovem interrogavit, fasne esset ipsi, oblatas ab Argivis in- 
ducias non admittere, quando illi non abi tempus ipsum 
postularet, sed Lacedzemoniis eos jamjam invasuris, tum 
demum menses sacros przetexerent. Ei significabat Jupiter, 
fas esse inique oblatas inducias aspernari. Mox indeDelphos 
recta profectus, Apollinem etiem interrogabat : an et ipsi 
de induciis idem, quod patri, videretur. 19 vero prorsus 
in eandem sententiam respondit. Quapropter Agesipolis, 
sumptis secum Phliunte copiis , quie coactee erant istic, in 
terea dum ipse ad utrumque fanum proficisceretur, per Ne- 
meam fines hostium ingressus est. — Argivi (uum resistere 
$e non posse animadverterent , more suo caduceatores duos 
sertis redimitos , qui inducías offerrent , miserunt. Fis re- 
spondens Agesipolis, non videri diis has induclas recte of- 
ferri, rejectis illis , fines hostium invasit, magnamque rerum 
difücultalem ac perturbationem tum in agris tum in urbe 
excitavit. Qnumque vespera prima Argivo in solo ccenaret, 
jamque libationes, quie fleri a cna solent, haberentur, 
terram Neptunus succussit. Tum Lacedtemonii, quum 
comites regis exorsi essent, omnes peeanem, qui Neptuno 
solet accini, cecinere hymni loco : ceteri milites discedendum 
arbitrabantur, propterea quod et Agis olim, quum mota 
esset terra, Elide copias abduxisset. Agesipolis autem ar- 
bitrari se dixit, deum impediturum fuisse conatum suum, 
sí prius movisset terram , quam in hostium fines irruisset : 
nunc quia treducto in hos exercitu id accidifset , ultro deum 
etiam ipsum exhortari. Quamobrem postridie factis Ne 
ptuno sacris, copias itinere non magno in agrum Argivum 
duxit, Et quía recens adversus Argivam urbem Agesilaus 
expeditionem susceperat , Agesipolis , interrugatis militibus, 
quam prope ad muros Agesilaus suos duxisset, ac quous- 
que ditionem hostilem vastasset ipse, veluti quinquertío, 
longe in omnibus Agesilaum superare nitebatur. Aliquando 
de propugnaculis moenium telis petitus , fossas , quee muros 
ambiunt, iterum transiit. Quodam etiam tempore , quum 
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ταῖς πύλαις ὄντες τῶν Ἀργείων ἀπέχλεισαν τοὺς τῶν 
Βοιωτῶν ἱππέας εἰςελθεῖν βουλομένους, δείσαντες 3 
συνειςπέσοιεν χατὰ τὰς πύλας οἱ Λαχεδαιμόνιοι. Gcr 
ἠναγκάσθησαν ol [ππεῖς ὥςπερ νυχτερίδες πρὸς τοῖς τεί- 
χεσιν ὑπὸ ταῖς ἐπάλξεσι προςαραρέναι. Καὶ εἰ μὴ ἔτυ- 
Xov τότε ol. Κρῆτες εἲς Ναυπλίαν χαταδεδραµηχότες, 
πολλοὶ ἂν xal ἄνδρες καὶ ἵπποι κατετοξεύθηῃσαν. (2) Ἐκ 
δὲ τούτου περὶ τὰς εἰρχτὰς στρατοπεδευοµένου αὐτοῦ 
πίπτει χεραυνὸς εἷς τὸ στρατόπεδον’ καὶ oi μέν τινες 
πληγέντες, ob δὲ xol ἐμθροντηθέντες ἀπέθανον. Ἐκ 
δὲ τούτου βοψλόμενος τειχίσαι φρούριόν τι ἐπὶ ταῖς 
παρὰ Κνηλοῦσαν ἐμθολαῖς, ἐθύετο" x«l ἐφάνη αὐτῷ 
τὰ ἱερὰ ἆλοθα. Ὡς δὲ τοῦτο ἐγένετο, ἀπήγαχγε τὸ 
στράτευμα xal διέλυσε, µάλα πολλὰ βλάψας τοὺς Ἄρ- 
γείους, ἅτε ἀπροςδοχήτως αὐτοῖς ἐμθαλών. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ H. 


Καὶ 6 μὲν δὴ κατὰ γῆν πόλεμος οὕτως ἐπολεμεῖτο. 
Ἐν ᾧ δὲ πάντα ταῦτα ἑπράττετο, τὰ χατὰ θάλατταν 
αὖ xai τὰς πρὸς θαλάττη πόλεις γενόµενα διηγήσοµαι, 
καὶ τῶν πράξεων τὰς μὲν ἀξιομνημονεύτους γράψω, τὰς 
δὲ μὴ ἀξίας λόγου παρήσω. Πρῶτον μὲν τοίνυν ᾧαρ- 
νάδαζος xai Κόνων, ἐπεὶ ἐνίκησαν τοὺς Λαχεδαιμονίους 
τῇ ναυμαχία, περιπλέοντες xal τὰς νήσους xal πρὸς τὰς 
ἐπιθαλαττιδίας πόλεις τούς τό Λαχωνιχοὺς ἁρμοστὰς 
ἐξήλαυνον xal παρεμυθοῦντο τὰς πόλεις ὡς οὔτε ἆχρο- 
πόλεις ἐντειχίσοιεν ἑάσοιέν τε αὐτονόμους. (3) Οἱ &' 
ἀκούοντες ταῦτα ἤδοντό τε xal ὀπῄνουν xal ξένια π 
θύμως ἔπεμπον τῷ Φαρναθάξῳ. — Kal γὰρ 6 Κόνων 
τὸν Φλαρνάθαξον ἐδίδασκεν ὥς οὕτω μὲν ποιοῦντι πᾶσαι 
αὐτῷ at πόλεις φίλιαι ἔσοιντο, si δὲ δουλώσασθαι βου- 
λόμενος φανερὸς ἔσοιτο, ἔλεγεν ὥς µία ἐχάστη πολλὰ 
πράγματα avi) εἴη παρέχειν xal χίνδυνος εἴη μὴ xal 
ol Ἕλληνες, el ταῦτα αἴσθοιντο, συσταῖεν. — (3) Ταῦτα 
μὲν οὖν ἐπείθετο 6 Φαρνάδαζος. Ἀποθὰς δ᾽ εἰς Ἔφε- 
σον τῷ μὲν Κόνωνι δοὺς τετταράχοντα τριήρεις εἰς Ση- 
στὸν εἶπεν ἀπαντᾶν, αὐτὸς δὲ mel] παρῄει ἐπὶ τὴν a- 
τοῦ ἀρχήν. Καὶ γὰρ 6 Δερχυλλίδας, ὅςπερ xal πάλαι 
πολέμιος ἦν αὐτῷ, ἔτυχεν ἐν Ἀθύδῳ Ov, ὅτε ἡ ναυµα- 
χία ἐγένετο, xal οὐχ ὥςπερ ol ἄλλοι ἁρμοσταὶ ἐξέλιπεν, 
ἀλλὰ χατέσχε τὴν Ἄθυδον καὶ διέσωζε φίλην τοῖς Λα- 
χεδαιµονίοι. Καὶ γὰρ σνγκαλέσας τοὺς Ἀθυδηνοὺς 
ἕλεξε τοιάδε. (4) Ὦ ἄνδρες, νῦν ἔξεστιν ὑμῖν xal 
πρόσθεν φίλοις οὖσι τῇ πόλει ἡμῶν εὐεργέτας φανῆναι 
τῶν Λακεδαιμονίων. Καὶ γὰρ τὸ μὲν ἐν ταῖς εὐπραξίαις 
πιστοὺς φαίνεσθαι οὐδὲν θαυμαστόν’ ὅταν δέ τινες dv 
συμφοραῖς γενοµένων φίλων βέθαιοι φανῶσι, τοῦτ) slo 
τὸν ἅπαντα χρόνον μνημονεύεται. "στι δὲ οὐχ οὕτως 
ἔχον ὡς el τῇ ναυμαχίᾳ ἐχρατήθημεν, οὐδὲν doa ἔτι 
ἐσμέν' ἀλλὰ καὶ τὸ πρόσθεν δήπου, Ἀθηναίων ἀρχόντων 
τῆς θαλάττης, ἱκανὴ ἦν ἡ ἡμετέρα πόλις καὶ εὖ φίλους 
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maxima pars Argivorum Laconicam ingressa esset, adeo 
prope &d portas accessit , ut Argivi , qui ad portas stabant, 
Bo»otos equites ingredi urbem volentes excluderent , veriti, 
ne una eum his Lacedszemonii per portas irrumperent. Quo 
factum, ut equites illi, vespertilionum instar, propter muros 
sub propagnaculis haerere cogerentur ; ac nisi tum forte Cre- 
tenses Naupliam exeurrissent , multi tum viri tum equi sz- 
gittis confixi fuissent. Secundum hzc quum castra circa 
muros haberet , fulmen in ipsa castra decidit , quo nonnulli 
tacti , nonnulli attoniti exspirarunt. Quo facto quum c 
stellum quoddam munire vellet ad Celusz fauces, sacrum 
faciebat, bostiseque sine lobis apparuere. Quod ubi accidit, 
copias abductas dimisit, magno admodura detrimento 4/- 
fectis Argivis ; quippe quos nihil tale metuentes invasistel. 


OAPUT VIII. 


Λα bellum quidem boc modo terra gerebatur. Nunc e 
quie et mari ef maritimis in oppidis interim acciderunt, dum 
hsec omnja gererentur, exponam, omissieque non inagui 
motmenti rebus, 68, quae memoria digna sunt, scribendo 
compleetar. Priünum Pharnabazus et Conon , posteaquam 
navali proelio Lacedseemonios vicerunt, classe tum insults 
circumvecti, tum ad oppida maritima, praefectos Lacedz- 
monios ejiciebant ; et apem oppidis faciebant, nullas se in 
eis arces exstructuros, atque etiam permissuros uf sui juris 
essent. Hec qui audiebant , non solum delectati ea laudt- 
bant, verum etiam hospitalia Pharnabazo munera cupide 
mittebant. Nam monebat bunc Conon futurum , ut , id si 
faceret, civitates universe ad ipsins sese amicitiam adju 
gerent : sin eas se in servitutem redacturum pre se ferret, 
aiebat, civitatibus singulis ad exhibendum ipsi negotium 
satis virium fore : atque etiam periculum esse, ne Grati 
hoc instituto animadverso, sese conjungerent. Itaque 
parebat in his Cononi Pharnabazus. Quurmaque descendis- 
set Ephesum, triremibus ei quadraginta traditis, ut ad 
Sestum sibi occurreret , mandavit ; ipse terra suam ad di- 
tionem profectus est. Nam Dercyllidas , jam olim infestus 
ipsi, forte tunc apud Abydum fuerat, quum proelio navali 
decerneretur, neque ceterorum praefectorum exemplo civi- 
tate excesserat, sed sua eam in potestate a€ Lacedzemo- 
niorum fide continuerat. Quippe comvocatis prius Aby 
denis, oratione hujusmodi eos compellarat : « Est quod 
modo, Abydeni, qui jam ante reipublicae nostre amid 
estis , bene de Lacedaemoniis mereagjnini. Nam secundis re 
bus fidelem se declarare, magnum quiddam videri non debet ; 
βθᾶ demonstrare constantiam suam afflictis amicorum rebus, 
id scilicet memoriam meretur sempiternam. Neque vero 
is rerum nostrarum status est, ut , quia navali proelio victi 
sumus, nihil jam simus amplius. Ίππο superiori etiam 
tempore , quum maris essel imperium penes Athenienses , 
satis respublica nostra virium babebat et ad bene de amicis 
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καὶ κακῶς ἐχθροὺς ποιεῖν. — "Oct δὲ μᾶλλον at ἄλλαι 
πόλεις σὺν τῇ τύχη ἀπεστράφησαν ἡμῶν, τοσούτῳ ὄν-- 
τως fj ὑμετέρα πιστότης μείζων φανείη ἄν. Εἰ δέ τις 
τοῦτο φοθεῖται, μὴ καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν 
ἐνθάδε πολιορχώµεθα, ἐννοείτω ὅτι Ἑλληνικὸν μὲν οὕπω 
ναυτιχκόν ἐστιν dv τῇ θαλάντῃ, οἳ δὲ βάρθαροι el ἐπι- 
γειρήσουσι τῆς θαλάττης ἄρχειν, οὐκ ἀνέξεται ταῦτα 
$ Ἑλλάς, ὤςθ) ἑαυτῇ ἐπικουροῦσα xai ὑμῖν ζύμμαχος 
γενήσεται. (6) Οἱ μὲν δᾳ ταῦτα ἀκούοντες οὖχ ἀχόντως 
ἀλλὰ προθύµως ἐπείσθησαν' xal τοὺς μὲν ἰόντας ἆρμο- 
ατὰς φίλως ἐδέχοντο, τοὺς δὲ ἁπόντας µετεκέµποντο. 
"O δὲ Δερχυλλίδας, ὥς ξυνολέγησαν πολλοὶ καὶ χρήσιμοι 
ἄνδρες εἰς τὴν πόλιν, διαθὰς xal si; Σηστὸν, χαταντι- 
κρὺ ὄντα Ἀθύδου καὶ ἀπέχοντα οὗ πλεῖον ὀκτὼ σναδίων, 
ὅσοι τε διὰ Λαχεδαιμονίους γῆν ἔσχον ἐν Χεῤῥονήσῳ, 
ἥθροιδε, xal ὅσοι aU ix τῶν dv τῇ Εὐρώπῃ πόλεων áp- 
μοσταὶ ἐξέπιπτον, καὶ τούτους ἐδέχετο, λέγων ὅτι οὐδ' 
ἐχείνους ἀθυμεῖν δεῖ, ἐγνοουμένους ὅτι xal ἐν τῇ Ἀσία, 
ἡ ἐξ ἀρχῆς βασιλέως Boc, καὶ Τῆμνος, οὗ µεγάλη πό- 
λις, χαὶ Αἰγαί clot καὶ ἄλλα γε χωρία, ἃ δύνανται οἳ- 
χεῖν οὐχ ὑπήχοοι ὄντες βασιλέως. Καίτοι, ἔφη, ποῖον 
μὲν ἂν ἰσχυρότερον Σηστοῦ λάθοιτε χωρίον, ποῖον δὲ 
δυςπολιορχητότερον» ϐ xol νεῶν καὶ πεζῶν δεῖται, εἰ 
µέλλοι παλιορκηθήσεσθαι. ἘΤούτους αὖ τοιαῦτα λέγων 
ἔσχε τοῦ μὴ ἐκπεπλῆχθαι. (6) 'O δὲ Φαρνάθαζος ἐπεὶ 
εὗρε τήν τε Ἄθυδον xal τὸν Σηστὺν οὕτως ἔχοντα, 
προηγόρειεν αὐτοῖς ὡς sl μὴ ἐχπέμψοιεν τοὺς Λαχεδαι- 
µονίους, πόλεμον ἐξαίσει πρὸς αὐτούς. Ἐπεὶ δὲ οὖκ 
ἐπείθοντο, Ἱόνωνι μὲν προασέταξε χωλύειν αὐτοὺς τὴν 
θάλατταν πλεῖν, αὐτὸς δὲ ἐδῄου τὴν τῶν Ἀθυδηνῶν χόώ- 
βαν. "Ene δὲ οὐδὲν ἐπέραυιε πρὸς τὸ χαταστρέφεσθαι, 
αὐτὸς μὲν ὑπ᾿ olxou ἀπῆλθε. Τὸν δὲ Κόνωνα ἐχόλευεν 
εὐτρεπίξεσθαι τὰς χαθ᾽ Ἑλλήςποντον πόλεις, ὅπως slc 
τὸ ζαρ ὅτι πλεῖστον ναυτιχὸν ἀθροισθείη. ᾿Ὀργιζόμενος 
γὰρ τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἀνθ᾽ ὧν ἐπεπόνθει περὶ παντὺς 
ἐποιεῖτο ἔλθεῖν τε elc τὴν χώραν αὐτῶν xal τιµωρή- 
σασθαι ὅτι δύναιτο. (7) Καὶ τὸν μὲν χειμῶνα dv 
τούτοις ὄντες διηγον' dpa δὲ τῷ ἔαρι vac τα πολλὰς 
συμπληρώσας xal ζενιχὸν προςμισθωσάµενος ἔπλευσεν 
6 Φαρνάθαξός τε καὶ 6 Κόνων μετ αὐτοῦ διὰ νήσων 
el; Μήλον, ἐχεῖθεν δὲ ὁρμώμενοι εἰς τὴν Λαχεδαίμονα. 
Καταπλεύσας 8 πρῶτον el; Φερὰς ἐδήωσε ταύτην τὴν 
χώραν’ ἔπειτα xol ἄλλοσε ἀποθαίνων τῆς παραθαλατ- 
τίας ἐχαχούργει ὅ,τι ἐδύνατο. «Φοβούμενος δὲ τήν τε 
ἀλιμενότητα τῆς χώρας xal τὰ τῆς βοηθείας xal τὴν 
σπανοσιτίαν, ταχύ τε ἀνέστρεψε xol ἀποπλέων ὠρμί- 
σθη τῆς Κυθηρίας eic Φοινιχοῦντα. — (8) Ἐπεὶ δὲ ot 
ἔχοντες τὴν πόλιν τῶν Κυθηρίων φοθηθέντες μὴ κατὰ 
κράτος ἁλοῖεν ἐξέλιπον κὰ τείχη, ἐχείνους μὲν ὑποσπόν- 
δους ἀφῆκχεν εἷς τὴν Λαχωνιχὴν, αὐτὸς δὲ ἐπισχευάσας 
τὸ τῶν Κυθηρίων τεῖχος φρουρούς τε xal Νικόφημον 
Ἀθηναῖον ἁρμοστὴν ἐν τοῖς Κυθηρίοις χατέλιπε. Ταῦτα 
δὲ vov ae καὶ eic Ἰσθμὸν τῆς Κορινθίας καταπλεύσας, 
xai παρακελευσάµενος τοῖς συµµάχοις προθύµως τε 
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merendum, et ad ἱοδάσπνάσαι hostes. Quanto certe magis 
oppida cetera cum fortuma se a nobis dijunxerunt, tanto 
apparebit vestra fides illustrior. Quod si quis est, qui ve- 
reatur ne hic terra marique obsideamnr, is mihi consideret 
velim , modo classem in mari Greecam nullam esse, neque 
laturam Groeciam , si forte barbari maris imperium affecta- 
bunt. Quo fiet, ut si quidem sibi opitulabitur, vobis 
etiam preesidio futura sit. » Hac oratione Abydeni audita, 
non invite sed percupide paruerunt; simul venientes ad se  , 
praefectos amanter in oppidum admittebant , et arcessebant 
absentes. Quum jam multi et utiles reipublice homi- 
nes Abydum confluxissent, Dercyllidas Sestum trajecit , op- 
pidum e regione Abydi non amplius quam octo stadiorum 
intervallo situm, et quotquot agros in Chersoneso Lace- 
deemoniorum beneficio possidebant , ad se collegit, itemque 
guscepit quotquot pre'fecti ex Europee oppidis ejecti fuerant; 
non nimium dejectis eos animis esse debere , dicens : cogi- 
tandum potius , ipsa in Asia, quz ab initio regis fuerit , et 
Temnum, oppidum sane haud amplum, et /Egas, et alia 
quadam oppida rempublicam suam administrare posse, 
regis imperio minime parentes.  Afqui, ait, quodnam 
Sesto magis munitum occupare possitis oppidum ? quodnam 
oppugnatu difficilius? tum naves, tum pedestres copise pe- 
cesse est adsint, si quidem obsideri debeat. X$g tum illis 
bac oratione terrorem eximebat. Pharnabastus autem, post. 
eaquam in hoc statu Sestum et Abydum reperit, denuntia- 
vit eis, ni Lacedsemonios ejicerent, se bellum adversus 
ipsos moturum. Illis non obtemperantibus , Cononi manda- 
vit, ut ab usu maris eos arceret : ipse Abydenorum agrum 
vastabat. Ea re quum nihil efficere ae in subjiciendis eis 
videret, domum profectus est , dato Cononi negotio permo- 
vendi oppida propter Hellespontum sita, uti ad ver proxi- 
mum quam maxima classis cogeretur. Nam quia Lacedse- 
moniis , ob ea quse perpeasus fuerat , infensus Pharnabazus 
erat , nihil malebat quam uti fines ipsorum invaderet , seque. 
totis viribus ulcisceretur. Ac hiems quidem hoc in conatu 
exacta fuit.  Ineunte vere, magno navium numero instru- 
cto, pratereaque conducto externo milite, Pharnabazus una 
cum Conone per medias insulas cum classe Melum petiit, 
atque inde solventes Lacedzemonem versus navigarunt. Pri- 
mum Pheras delatus , agrum istic omnem vastabat ; deinde 
in alia quoque maritima loca descendens , quantum poterat, 
damini dabat. Quum autem partim oram hane, ut impor- 
tuosam, partim hostium ad ferendam opem concursiones , 
partim commeatus penuriam metueret , mox converso cursu 
discessit, seque in portum Cythers Pheonicuntem recepit. 
Hic quum Cytherii cives, veriti ne vi adhibita caperentur, 
mania deseruissent , illos quidem per inducias in Laconi- 
cam dimisit , ipse Cytheriorum muro refecto , Niceophbemum 
Atheniensem preefectum, eum prtesidiariis, ibidem reliquit. 
Quibus rebus gestis ad Isthmum Corinthium navigavit ; 
socios , ut alacriter bellum gererent , seque regi fidos decln- 
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πολεμεῖν καὶ ἄνδρας πιστοὺς Φαίνεσθαι βασιλεῖ, xata- 
λιπὼν αὐτοῖς χρήματα ὅσα εἶχεν, ῴχετο ἐπ᾽ οἴχου ἀπο- 
πλέων. (9) Λέγοντος δὲ τοῦ Κόνωνος ὣς εἰ ἑῴη αὐτὸν 
ἔχειν τὸ ναυτιχὸν, θρέφοι μὲν ἀπὸ τῶν νήσων, χατα- 
πλεύσας ὃ sl; τὴν πατρίδα συναναστήσοι τά τε μαχρὰ 
τείχη τοῖς Ἀθηναίοις χαὶ τὸ περὶ τὸν Πειραιᾶ τεῖχος, 
οὗ εἰδέναι ἔφη ὅτι Λαχεδαιμονίοις οὐδὲν ἂν βαρύτερον 
γένοιτο, καὶ τοῦτο οὖν, ἔφη, σὺ τοῖς μὲν Ἀθηναίοις xs- 
χαρισμµένος ἔσῃ, τοὺς δὲ Λαχεδαιμονίους τετιµωρηµένος" 
ἐφ ᾧ γὰρ πλεῖστα ἐπόνησαν, ἀτελὲς αὐτοῖς ποιήσεις. 
Ὅ δὲ Φαρνάθαζος ἄχούσας ταῦτα ἀπέστειλεν αὐτὸν 
προθύµως εἷς τὰς Ἀθήνας, καὶ χρήματα προςέθηχεν 
αὐτῷ el; τὸν ἀνατειχισμόν. (10) Ὁ δὲ ἀφιχόμενος πολὺ 
τοῦ τείχους ὤρθωσε, τά τε αὑτοῦ πληρώματα παρέχων 
xa τέχτοσι xal λιθολόγοις μισθὸν διδοὺς, xal ἄλλο εἴ τι 
ἀναγχαῖον ἦν, δαπανῶν. Ἐν μέντοι τοῦ τείχους ἃ χαὶ 
αὐτοὶ Ἀθηνὰῖοι xal Βοιωτοὶ xal ἄλλαι πόλεις ἐθελούσιαι 
συνετείχισαν. Οἱ μέντοι Κορίνθιοι ἀφ᾿ àv 6 Φαρνά- 
βαζος χατέλιπε χρημάτων vac πληρώσαντες xal Ἄγα- 
θῖνον ναύαρχον ἐπιστήσαντες ἐθαλαττοχράτουν ἐν τῷ 


περὶ Ἀχαΐαν xol Λέχαιον χόλπῳ. (11) ΑἈντεπλήρωσαν 


δὲ xol οἱ Λακεδαιμόνιοι ναῦς, ὧν ἦρχε Ποδάνεµος. 


Ἐπεὶ δὲ οὗτος ἐν προςθολῇ τινι γενόμενος ἀπέθανε, xal 
Πόλλις αὖ ἐπιστολεὺς àv τρωθεὶς ἀπῆλθεν, Ἡριππίδας 
ταύτας ἀναλαμθάνει τὰς ναῦς. Ἡρόαινος μέντοι Ko- 
ρίνθιος τὰς παρ᾽ Ἀγαθίνοῳ παραλαθὼν ναῦς ἐξέλιπε τὸ 
Ῥίον Λαχεδαιμόνιοι δ' αὐτὸ παρέλαθον. Μετὰ δὲ 
τοῦτο Τελευτίας ἐπὶ τὰς Ἡριππίδου ναῦς ἆλθε, xal οὗ- 
τος αὖ τοῦ χόλπου πάλιν ἐκράτει. 

12. Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι ἀκούοντες ὅτι Κόνων xal 
τὸ τεῖχος τοῖς Ἀθηναίοις ἐκ τῶν βασιλέως χρημάτων 
ἀνορθοίη, xol τὸ ναυτικὸν ἀπὸ τῶν ἐχείνου τρέφων τάς 
τε νήσους xal τὰς £v τῇ ἠπείρῳ παρὰ θάλατταν πόλεις 
Ἀθηναίοις εὐτρεπίζοι, ἐνόμιζον, εἰ ταῦτα διδάσκοιεν 
Τιρίθαζον βασιλέως ὄντα στρατηγὸν, Ά xal ἀποστῆσαι 
ἂν πρὸς ἑαυτοὺς τὸν Τιρίθαζον Ά παῦσαί Υ ἂν τὸ Κό- 
νωνας ναυτικὸν τρέφοντα. Γνόντες δὲ οὕτω, πέµπου- 
atv Ἀνταλκίδαν πρὸς τὸν Τιρίθαζον, προςτάξαντες aü- 
τὸν ταῦτα διδάσχειν xal πειρᾶσθαι εἰρήνην τῇ πόλει 
ποιεῖσθαι πρὸς βασιλέα. (19) Λἰσθόμενοι δὲ ταῦτα οἱ 
Ἀθηναῖοι ἀντιπέμπουσιν πρέσθεις μετὰ Κόνωνος Ἕρμο- 
γένη χαὶ Δίωνα χαὶ Καλλισθένη καὶ Καλλιμέδοντα. 
Συμπαρεκάλεσαν δὲ καὶ ἀπὸ τῶν συμμάχων πρέσθεις: 
xai παρεγένοντο ἀπό τε Βοιωτῶν xal Κορίνθου xal 
"Apyouc. (1) Ἐπεὶ δ) ἐχεῖ ἦσαν, 6 μὲν Ἀνταλαίδας 
ἔλεγε πρὸς τὸν Τιρίθαζον ὅτι εἰρήνης δεόµενος ἥχοι τῇ 
πόλει πρὸς βασιλέα, xal ταύτης οἵαςπερ βασιλεὺς ἔπε-- 
θύμει. Τῶν τε γὰρ ἐν τῇ Acla Ἑλληνίδων πόλεων 
Λαχεδαιµονίους βασιλεῖ οὐχ ἀντιποιεῖσθαι, τάς τε ví- 
σους ἁπάσας xal τὰς ἄλλας πόλεις ἀρχεῖν σφίσιν αὖτο- 
νόμους εἶναι. Καίτοι, ἔφη, τοιαῦτα ἐθελόντων ἡμῶν, 
είνος ἂν ἕνεχα πρὸς ἡμᾶς οἱ Ἕλληνες 1j βασιλεὺς πο- 
λεμοίη 3) χρήματα δαπανῴη; καὶ γὰρ οὐδ' ἐπὶ βασιλέα 
στρατεύεσθαι δυνατὸν οὔτε Ἀθηναίοις μὴ ἡγουμένων 
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rarent, hortatus est; pecuptis, quas habebat, lisdem reli 
ctis, domum navigavit. Quumque diceret Conon, si classis 
utendze potestatem sibi faceret, velle se navales copias ex 
insulis alere, domumque proficisci , ac longos muros , ad 

* borantibus secum Atheniepsibus, una cum Pireei moenibus, 
instaurare ; quo sciret accidere Lacedgenoniis gravius pihil 
posse; adderet etiam, eadem opera Pharnabazum gratif-- 
caturum Atheniensibus , et Lacedsemonies ulturum, illa re 
facta irrita, in qua plurimum hi laborassent : Pharnabazus, 
is auditis , perlubenter hominem Athenas misit, eique pe- 
cunias ad murorum instaurationem elargitus est. Jtaqw 
Conon profectus Athenas, partimque remigum suorum usus 
opera , partim fabris tignariiset csementariis stipendio nume- 
rato, aliisque necessariis sumptibus subministratis, magnam 
muri partem restituit, Etiam partem aliquam Athenienses 
ipsi, et Boeoti, et urbes ceterz sua sponte absolverunt. 
Corinthii navibus de pecunia , quam Pharnabezus ipsis reli- 
querat, instructis, preefectoque classi Agathino, in sinu, 
propter Achaiam et Lecheeum sito, maris imperium occ 
pavere. Contra Lacedeemonii quoque classem compararunt, 
eique Podanemum preefecerunt : qui posteaquam in oonfi- 
ctu quodam interiit, ac Pollis , ipsius legatus , acceptis vulne- 
ribus discessit, Herippidas naves hasce suam in potestatem 
accepit. Itidem Proenus Corinthius, acceptis ab Agalhiao 
navibus , excessit Rhio, quod deinde Lacedsemonii occupe — 
runt. Post ad Herippidze classem Teleutias profectus, si 
nus imperium recuperavit. 

Interim comperto Lacedzemonii , Cononem sumptu regis 
et muros Atheniensibus instaurare, et classem alere, quà 
tum insulas , tur maritima in continegtesita oppida rursum 
Atheniensibus adjungeret, existimabant, si ea de re Tiri 
bazum ducem regis monuissent, vel snas hunc in parte 
transiturum, vel certe effecturum, ut Cononis classis amplius 
haud aleretur. Itaque decreto in hanc sententiam facto, 
Antalcidam ad Tiribazum mittunt; qui et haec doceret ho- 
minem, et operam daret, ut pacem inter rempublicam 
ipsorum ac regem faceret. Id quum Athenienses perse 
tiscerent , et ipsi legatos una cum Conone mittunt , Herne 
genem, Dionem, Callisthenem , Callimedohtem : quibus 
ut socii suos adjungerent, petierunt. Itaque missi suni 
etiam a Boeotis , et Corinthiis, et Argivis, legati. Poste* 
quam ad Tiribazum perventum est, Antalcidas adesse st 
dixit, ut a rege pacem reipublicae sur peteret , eamque 
lem, cujusmodi rex cuperet. Nam Lacedzemonios nec de 
sitis in Asia Greeci nominis oppidis adversus regem conten- 
dere, et satis esse ducere, si ompes insule, ac relique 
urbes, libertate legibusque $uis fruantur. Quare quum 
ejusmodi, ait, voluntas nostra sit, quid causse supera, 
quamobrem posthac adversum nos vel Greeci, vel rex bellum 

. gerat, sumptumque faciat? Nec enim fieri poterit, ut τὰ 
, Athenienses, si nos eis duces non fuerimus; vel nos, liber- 
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ἡμῶν οὔτε ἡμῖν αὑτονόμων οὐσῶν τῶν πόλεων. (16) 
Τῷ μὲν δὴ Τιριθάζῳ ἀνούοντι ἰσχυρῶς ἤρεσχον ol τοῦ 
Ἀνταλχίδου λόγαµ τοῖς D ἐναντίοις λόγος ταῦτ' ἦν. 
Of τε γὰρ ἸἈθηναῖοι ἐφοθοῦντο συνθέσθαι αὐτονόμους 
τὰς πόλεις καὶ τὰς νήσους elvat, μὴ Λήμνου χαὶ Ἴμόρου 
xal Σχύρου στερηθεῖεν, οἵ τε Θηθαΐοι, μὴ dvaqxa- 
σθείησαν ἀφεῖναι τὰς Βοιωτίδας πόλεις αὐτονόμους, οἵ 
v' Ἀρχεῖοι, οὗ ἐπεθύμουν; οὐκ ἑνόμιζον ἂν τὴν Κόριν- 
θον δύνασθαι ὡς Ἄργος ἔχειν τοιούτων συνθηχῶν καὶ 
σπονδῶν γενρµένων. Αὕτη μὲν ἡ εἰρήνη οὕτως ἐγένετο 
ἀτελῆς, xai ἀπῆλθον οἴχαδε ἕχαστος. 

ιδ. O μέντοι Τιρίδαζος τὸ μὲν ἄνευ βασιλέως μετὰ 
Λακεδαιμονίων γενέσθαι οὐχ ἀσφαλὲς αὑτῷ ἡγεῖτο ἑἷ- 
ναι’ λάθρα γε μέντοι ἔδωχε χρήματα Ἀνταλκίδα, ὅπως 
ἂν πληρωθέντος ναυτιχκοῦ ὑπὸ Λαχεδαιμονίων of. τ' 
Ἀθηναῖοι xal ol. σύμμαχοι αὐτῶν μᾶλλον τῆς εἰρήνης 
προςδέοιντο, καὶ τὸν Κόνωνα ὡς ἀδικοῦντά τε βασιλέα 
xal ἀληθῃ λεγόντων Λαχεδαιμονίων εἷρξε. Ταῦτα δὲ 
ποιήσας ἀνέθαινε πρὸς βασιλέα, φράσων ἅ τε λέγοιεν 
ot Λαχεδαιμόνιοι xal ὅτι Κόνωνα συνειληφὼς εἴη ὡς 
ἀδικοῦντα, χαὶ ἐρωτήσων τί χρλ ποιεῖν περὶ τούτων 
ἁπάντων. {1 Καὶ βασιλεὺς μὲν, ὡς Τιρίθαζος dvo 
παρ᾽ αὐτῷ ἦν, Στρούθαν καταπέµπει ἐπιμελησόμενον 
τῶν κατὰ θάλατταν. Ὁ μέντοι Στρούθας ἰσχυρῶς τοῖς 
Ἀθηναίοις xal τοῖς συµµάχοις τὴν γνώμην προςεῖχε, 
µεμνημένος ὁπόσα χαχὰ ἐπεπόνθει ἡ βασιλέως χώρα 
67 Ἀγησιλάου. — Ot δὲ Λαχεδαιμόνιοι ἔπεὶ ἑώρων τὸν 
Στρούθαν πρὸς ἑαυτοὺς μὲν πολεμικῶς ἔχοντα, πρὸς δὲ 
τοὺς Ἀθηναίους φιλικῶς, Θίθρωνα πέµπουσιν ἐπὶ πο- 
λέμῳ πρὸς αὐτόν. Ὁ δὲ διαθάς τε xat ὁρμώμενος ἐξ 
Ἐφέσου τε xal τῶν ἐν Μαιάνδρου πεδίῳ πόλεων Πριή- 
νης τε xul Λευχόφρυος xal Ἀχιλλείου, ἔφερε xol ἦγε 
τὴν βασιλέως. (16) Προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου κατανοή- 
σας 6 Στρούθας ὅτι Θίθρων βοηθοίη ἑκάστοτε ἀτάχτως 
xal χαταφρονητικῶς, ἔπεμψεν ἱππέας elc τὸ πεδίον xal 
καταδραµόντας ἐνέλευσε περιθαλλοµένους ἐλαύνειν ὅ,τι 
δύναιντο “ὍὉ δὲ Θίόρων ἐτύγχανεν ἐξ ἀρίστου δια-- 
σχηνῶν μετὰ Θερσάνδρου τοῦ αὐλητοῦ. Ἡν γὰρ 6 
Θέρσανδρος οὗ µόνον αὐλητὴς ἀγαθὸς, ἀλλὰ xal ἀλκῆς 
[ἱσχύος], ἅτε λαχωνίζων, ἀντεποιεῖτο. (19) Ὁ δὲ 
Στρούθας, ἰδὼν ἀἁτάχτως τε βοηθοῦντας xal ὀλίγους 
τοὺς πρώτους, ἐπιφαίνεται πολλούς τε ἔχων xal συντε- 
ταγµένους ἱππέας. Καὶ Edi p μὲν καὶ Θέρσανδρον 
πρώτους ἀπέχτειναν' ἐπεὶ ὃ᾽ οὗτοι ἔπεσον, ἐτρέψαντο καὶ 
τὸ ἄλλο στράτευμα, xol διώχοντες παμπληθεῖς κατέ- 
6αλον, ἦσαν δὲ ot xal ἐσώθησαν αὐτῶν εἰς τὰς Φιλίας 
πόλεις. Καὶ πλέονες διὰ τὸ ὀψὲ αἰσθέσθαι τῆς βοη- 
θείας” Πολλάχις γὰρ, xal τότε, οὐδὲ παραγγείλας 
τὴν βοήθειαν ἐποιήδατο. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω ἔγε- 
γένητο. | 

20. Ἐπεὶ δ ἦλθον εἲς Λαχεδαίμονα ol. ἐχπεπτωχό- 
τες Ῥοδίων ὑπὸ τοῦ δήμου, ἐδίδασχον ὡς οὐχ ἄξιον εἴη 
περιιδεῖν Ἀθηναίους Ῥόδον χαταστρεψαµένους καὶ το-- 
σαύτην δύναμιν συνθεµένους. Γνόντες οὖν ol. Λαχε- 
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tate civitatibus restituta, regl arma infaramus. Hanc An- 
talcidze orationem quum Tiribazus audiisset, mirifice proba- 
bat : adversariis autem haec nihil aliud erant , quam verba. 
Verebantur enim Athenienses in civitatum ingularumque 


. libertatem consentire , ne Lemnunr', Imbrum , Scyrum amit. 


terent : itidemque Thebani, ne bppfla Bootica dimittere 
cogerentur, ut libera suique juris 6a fierent : Argivi deni- 
que , οἱ pactiones hujusmodi faderaque fierent , Corinthum 
se perinde , atque Argos; retinere sua in potestate nor posse 
arbitrabantur, quod. tamen magnopere cupiebant. Quam: 
obrem hae pace non admissa , domum singuli rediere. 
Tiribazus autem, quanquam absque regis auctoritate se 
Lacedaemoniis adjungere non tutum existimabat , niliilomi- 


' nus clam pecunias Antalcfis dabat , ut classe à Lacedzmo- 


niis instaurala , tunt Athenienses , tum eorum socii propen- 
sioresad pacem essent ; Cononem vero, quasiadversus regem 
injurius esset , ac verum Lacedeemonii diceret , in vincula 
conjecit, Atque hec ubi fecit, profectus est ad regem , in- 


dicaturus Laceds&moniorum postulaia, et quod Cononem 
improbeagentem comprehendisset; «imul etiam sciscitaturtus, 
quid de his omnibus esset statuendum. |. Rex , posteaquam 


sursum Tiribazus ad ipsum venit , Strufbam in Asiam infe- 
riorem ablegavit, qui res maritimas curaret. Is vehemen- 
ter Atheniensibus eorumque sociis addictus erat, quum 
memoria teneret, quantum ab Agesilao detrimenti ditio re 
gis accepisset. Lacedsemonii , animadverso Strutham in- 
festo ergà se esse animo, in Athenienses autem amice, Thim- 
bronem mittunt , qui bellum ei faceret. Is quum in Asiam 
trajecissel, cum copiis , Epheso 40 sitis in planitie Meean^ 
dri oppidis, Priene, Leucophrye, Achilleo movens, regis 
agrum populando vexabat. Post aliquod tempus, quum 
animadvertisset Struthas, Thimbron&m incondite contem- 
pümque suos solere educere, mísit in planitiem equites, 
quos excursione facta, quidquid facere prede possent, 
abigere jussit. Forte Thimbro id temporis jam pransus e 
tentorio discesserat cum Thersandro tibicine : qui non modo 
tibicen insignis erat, verum etiam strenuitatem ac robur 
quoddam, ut qui Laconicis institutis gauderet , eibi vindica- 
bat. Struthas uhi primos nec multos numero, et incondite 
suis opem ferentes vidit, cum magnis equitum instructis- 
que copiis in eos irruit. Ac primos omnium Thinibronem et 
Thersandrum interfecere ; qui posteaquam ceciderunt, etiam 
reliquos terga dare cogebant, atque inter. persequendum 
magnam eorum multitudinem interimebant. Nonnulli amica 
in oppida salvi pervenerunt; pars major quia sero, suppe- 
tias 6586 ferendas, animadverterat, [ne interfuit quidem. 
conflictui]. Nam ssepenumero, atque etiam tunc, ne mo- 
nitis quidem militibus, opem suis latum excurrebat. Atque 
haec tum sic accidere. 

Venerunt id temporis Lacedeemonem Rhodii quidam, a 
populo in exilium acti, qui monebant indignum esse negligi 
&b iis, quod Rhodum Athenienses occuparent , tantamque 
sihi potentiam adjungerent. Quamobrem Lacedemonii, 





410 
δαιµόνιοι ὣς sl μὲν 6 δῆμος κρατήσοι, Ἀθηναίων ἔσται 


Ῥόδος ἅπασα, si δὲ οἱ πλουσιώτεροι, ἑαυτῶν, ἐπλή- 
βΡωσαν αὐτοῖς vac ὀχτὼ, ναύαρχον δὲ "Εχδιχον ἐπέ- 
ατησαν. (41) Βυνεξέπεμψαν δ᾽ ἐπὶ τούτων τῶν νεῶν 
καὶ Διφρίδαν. ᾿Ἐκέλευσαν δ᾽ αὐτὸν διαθάντα elc τὴν 
Ἀσίαν τάς τε θίόρωγα ὑποδεξαμένας πόλεις διασώζειν, 
καὶ στράτευµα τὸ περισωθὲν ἀναλαθόντα xal ἄλλο, el 
ποθεν δύναιτο, συλλέξαντα, πολεμεῖν πρὸς τὸν Στραύ- 
θαν. . Ὁ. μὲν $9) Διφρίδας ταῦτ) ἑποίει, xal τά τ᾽ ἄλλα 
ἀπετύγχανε καὶ Τιγράνην τὸν τὴν Στρούθα ἔχοντα ϐν- 
γατέρα πορευόµελον εἰς Σάρδεις λαμθάνει σὺν αὐτῃ τῇ 
^ quvauxl, καὶ χρημάτων πολλῶν ἀπέλυφεν Gcr εὖθὺς 
ἐντεῦθεν εἶχε μισθοδοτεῖν. — (22) "Hv δὲ οὗτος 6 ἀνὴρ 
«εὔγαρίς τε οὐχ ἧττον τοῦ Θίόρωνος, μᾶλλόν τε συντε- 
. ταγµένος καὶ ἐγχειρητιχώτερος στρακηἸός. Οὐδὲ γὰρ 
ἐχράτουν αὐτοῦ αἱ τοῦ σώματος ἡδοναὶ, ἀλλ᾽ del πρὸς 
ᾧ εἴη ἔργῳ, τοῦτο ἔπραττεν. Ὁ δ' Ἔχδιχος ἐπὶ εἷς 
τὴν Ηνίδον ἔπλευσε καὶ ἐπύθετο τὸν ἐν τῇ Ῥόδῳ δῆμον 
πάντα χανέχοντα, xal χρατοῦντα xal χατὰ γῆν xal 
«κατὰ θάλατταν, xal δὴ ἔπλεον διπλασίαις τριήρεσιν 3) 
αὐτὸς εἶχεν, ἠσυχίαν ἦγεν ἐντῇ Κνίδῳ. (23) Οἱ ὃ αὖ Λα- 
χεδαιµόνιοι ἀπεὶ ἤσθοντο αὐτὸν ἐλάττω ἔχοντα δύναμιν 
3 ὥςτε τας φίλους ὠφελεῖν, ἐχέλευσαν τὸν Τελευτίαν 
diy ταῖς δώδεχα ναυσὶν αἷς εἶχεν ἐν τῷ περὶ Ἄχαΐαν 
xal Λέχαιον χόλπῳ περιπλεῖν τὲρὸς τὸν Ἔκδικον, xà- 
χεῖνον μὲν ἀποπέμψαι, αὐτὸν δὲ τῶν τε βουλομένων 
φίλων εἶναι ἐπιμελεῖσθαι xal τοὺς πολεµίους ὅ,τι δύ-- 
γαιτο καχὸν ποιεῖν. ὍὉ δὲ Τελευτίας ἐπεὶ ἀφίχετο εἰς 
τὴν Σάµον, προςλαθὼν ἐχεῖθεν ναῦς ἔπλευσεν ei; Κν(- 
δον, 6 δὲ ΄Ἔκδιχος οἴκαδε. (3) Ὁ δὲ Τελευτίας ἔπλοι 
£l τὴν Ῥόδον, ἤδη ἔχων ναῦς ἑπτὰ xal εἴχοσι πλέων 
δὲ περιτυγχάνει Φιλοχράτει τῷ Ἐφιάλτου πλέοντι 
μετὰ δέκα τριήρων Ἀθήνηθεν εἰς Κύπρον ἐπὶ ξυμμα- 
χία τοῦ Εὐαγόρου, xai λαμθάναι πάσας, ὑπεναντιώ- 
τατα δ) ταῦτα ἀμφότεροι δαυτοῖς πράττοντες. of τε γὰρ 
Ἀθηναῖοι euo χρώμενοι βασιλεῖ ξυμμαχίαν ἔπεμπον 
Γὐαγόρα τῷ πολεμοῦντι πρὸς βασιλέα, ὅτε Τελευτίας 
Λακεδαιμονίων πολεμούντων βασιλεῖ τοὺς πλέοντας 
ἐπὶ τῷ ἐχείνου πολέμῳ διέφθειρε.. ᾿Ἐπαναπλεύσας δ 
εἷς Κνίδον xal διαθέµενος ἃ ἔλαδεν, εἷς Ῥόδον αὖ ἄφι- 
χόµενος ἐθοήθει τοῖς τὰ αὐτῶν φρονοῦσιν. 

25, Οἱ 5' ᾽Αθηναῖοι νοµίσαντες τοὺς Λακεδαιμονίους 
πάλιν δύναμιν κατασχευάζεσθαι dv τῇ θαλάττη, ἄντεχ- 
πέμπουσι Θρασύθφυλον τὸν Στειριέα σὺν τετταράκον- 
τα ναυσίν. Ὁ 9' ἐκπλεύσας τῆς μὲν eic Ῥόδον βοη- 
θείας ἐπέσχε, νοµίζων οὔτ) ἂν αὐτὸς ῥᾳδίως τιµωρήσα- 
σθαι τοὺς φίλους τῶν Λαχεδαιμονίων τεῖχος ἔχοντας 
καὶ Τελευτίου σὺν ναυσὶ παρόντος συµµάχου αὐτοῖς, 
οὔν ἂν τοὺς σφετέρους φίλους ὑπὸ τοῖς πολεµίοις γενέ-- 
σθαι, τάς τε πόλεις ἔχοντας xat πολὺ πλείονας ὄντας 
xo μάχη γε χεχρατηχότας' (26) εἰς δὲ τὸν Ἑλλήςπον- 
τον πλεύσας xal οὐδενὸς ἀντιπάλου παρόντος ἐνόμισε 
χαταπρᾶξαι dv τι τῇ πόλει ἀγαθόν. Καὶ οὕτω δ) χα- 
ταμαθὼν πρῶτον μὲν στασιάζοντας Μήδοχόν τε τὸν 
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qui intelligerent , Rhodum universam Atheniensium fore , si 
summa rerum penes populum esset ; sin vero penes opulen 

tiores, suam : octo naves instruxerunt , eisque navarchum 
Ecdicum prafecerunt. lisdem in navibus miserunt et Di- 
phridam, jussum in Asiam trajiceze, eaque oppida in fide cog 
tinere, quee Thimbronem admiserent , atque etiam collecti: 
tum illis copiis, quz» incolumes evaseragt e clade, tum aliis, 
undecunque posset, bellum advgrsuea Strutbam gerere. Hac 
ita fecit Diphridas, ac inter alia, q&ze -.prospere gessit, 
etiam Tigranem, quocum erat Strutbz nupta filia, Sardes 
proficiscentem , una ctm uxore cepit, maghaque pecuniz 
vi accepta dimisit. — Quamobrem statim hac occasione na- 
ctus est unde militi stipendium numeraret. Erat autem vir 
lic, quam Thimbro, non minus acceptus suis , et imperator 
longe ordinis observantior ac sollertior. Nec enim vinci «e 
corporis voluptatibus patiebatur, sed perpetuo id operis age 
bat, ad quod se accinxerat. Ecdicus autem, posteaquam 
cum classe £'nidum appulit, populumque Rhodiensem sum- 
ma rerum terra marique potitum accepit , atque adeo duplo 
majori classe , quam esset ea , cui ipse preeerat , mare tene 
re : Cnidi se continebat. Inde quum intellexissent Lace- 
dzemonii , non satis eum habere virium ad commodandum 
amicorum rebus, Teleutie mandarunt , ut cum duodecim 
illis navibus, quas in sito ad Achaiam Lechaeumque sinu 
habuerat, ad Ecdicum se conferret , ac illo dimisso, iis ope 
ram daret, qui uti Lacedeemopiorum amicitia vellent; ho 
8tes vero quacunque ratione posset , damnis afficeret. Post 
eaquam in Samum Teleutias venit, adjunctis indidem sibi 
navibus aliquot, Cnidum petiit. Inde domum Ecdius, 
Teleutias in Rhodum navigavit , septem ac viginti jam navi- 
bus instructus. Inter navigandum forte in Philocratem 
Ephialtz filium incidit , qui Athenis cum navibus decem in 
Cyprum, ad ferendum Evagor: subsidium , proficiscebatur. 
Has omnes intercepit Teleutias : et in hoc sane quiddam ac 
cidit, quod rebus utriusque partis maxime adversaretur. 
Nam Athenienses, qui cum rege colebant amftitiam, sub- 
sidia mittebant Evagores , bellum adversas regem gerenti; 
Teleutias autem, tametsi bellum regi Lacedsemonii facerent, 
eos tamen , qui ad inferendum arma regi Bavigabant , e me 
dio sustulit. Quumque Cnidum inde repeti visset , manubüs 
divenditis , in Rhodum profectus, suppetias illis ferebat, 
qui Lacedzemoniorum partes sequebantur. 

Hic Athenienses , qui LAcedzemonios iterum quandam ip 
mari potentiam sibi parare putarent, mittunt adversus eos 
Thrasybulum Stiriensem cum quadregipta navibus. Is post 
eaquam Athenis solvit, a Rhodiensi navigatione abstinu, 
quod partim existimaret, 86 non facile de amicis Laced 
moniorum peenas sumpturum, qui munitione &e defenderent, 
ac Teleutiam cumauxiliaribus éopils praesentem habergi : 
partim ne suarum quidem partium bomines in-hostium po 
testatem venturos, qui οἱ oppida tenerent, et multitudine 
superiores essent, et preelio adversarios vicissent. itaque 
in Hellespontum quum navigassel , ac neminem istic hostem 
reperisset , effecturum se quiddam, quod ex usu reipubli 
cx foret , arbitratus est. Primum ubi comperit , Medocum 
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Ὀδρυσῶν βασιλέα xal Σεύθην τὸν ἐπὶ θαλάττη do- 
χοντα ἀλλήλοις μὲν διήλλαξεν αὐτοὺς, Ἀθηναίοις δὲ 
φίλους xal συμμάχους ἐποίησε, νοµίζων xal τὰς ὑπὸ 
τῃ Θράκη οἰκούσας πόλεις Ἑλληνίδας φίλων ὄντων 
τούτων μᾶλλον προκέχειν ἂν τοῖς Ἀθηναίοις τὸν νοῦν. 
(27) Ἐχόντων δὲ τούτων τε χαλῶς xal τῶν ἐν τῇ Acla 
πόλεων διὰ τὸ βασιλέα oXov τοῖς Ἀθηναίοις εἶναι, 
πλεύσας tic Βυζάντιον ἀπέδοτο «Xv δεχάτην τῶν ἐκ τοῦ 
Πόντου πλεόντων. ἨΜετέστησε δὲ ἐξ ὀλιγαρχίας clc τὸ 
δημοκρατεῖσθαι τοὺς Βυζαντίους fert οὐχ ἀχθεινῶς 
ἑώρα ὁ τῶν Βυζαντίων δῆμος Ἀθηναίους ὅτι πλείστους 
παρόντας iv τῇ πόλει. - (22) Ταῦτα δὲ πράξας χαὶ Καλ- 
χηδονίους φίλους προςποιησάµενος ἀπέπλει ἔξω τοῦ 
Ἑλληςπόντου. ᾿Ἐπιτυχὼν 9' iv τῇ Λέσθῳ ταῖς πόλεσι 
πάσαις πλὸν Μυτιληναίων λαχωνιζούσαις, ἐπ᾽ οὐδεμίαν 
αὐτῶν Jet, πρὶν ἐν Μυτιλήνη συντάξας τούς τε ἀπὸ τῶν 
αὑτοῦ νεῶν τετραχοσίους ὄπλίτας καὶ τοὺς ἐκ τῶν πό- 
λεων φυγάδας, ὅσοι sic Μυτιλήνην χαταπεφεύγεσαν, 
καὶ αὐτῶν δὲ Μυτιληναίων τοὺς ἐῤῥωμενεστάτους προς- 
λαθών, xal ἔλπίδας ὑποθεὶς τοῖς μὲν ἸΜυτιληναίοις ὡς 
ἐὰν λάθη τὰς πόλεις, προστάται πάσης Λέσθου ἔσον- 
ται, τοῖς δὲ φυγάσιν ὡς ἐὰν ὁμοῦ ὄντες ἐπὶ µίαν ἑκάστην 
τῶν πόλεων ἴωσιν, ἰχανοὶ ἔσονται ἅπαντες si τὰς πα-- 
τρίδας ἀνασωθῆναι, τοῖς ὃ) αὖ ἐπιθάταις ὡς φίλην Λέ- 
σθον προςποιήσαντες τῇ πόλει πολλὴν εὐπορίαν χρη- 
µάτων διαπεπραγµένοι ἔσονται, ταῦτα δὲ παραμυθησά- 
µενος xal συντάξας ἦγεν αὐτοὺς ἐπὶ Μήθυμναν. (59) 
GOnplpayoc μέντοι, ὃς ἁρμοστὴς ἐτύγχανεν Ov τῶν Λα-- 
κεδαιµονίων, ὡς ἤχουσε τὸν Θρασύθουλον προςιέναι͵ 
τοὺς τ’ ἀπὸ τῶν αὐτοῦ νεῶν λαθὼν ἐπιθάτας xal αὐτοὺς 
τοὺς Μηθυμναίους xat ὅσοι Μυτιληναίων φυγάδες ἑτύγ- 
χανον αὐτόθι, ἁπήντα ἐπὶ τὰ ὅρια. Μάχης δὲ γενο- 
µένης 6 μὲν Θηρίμαχος αὐτοῦ ἀποθνήσχει, τῶν δ' ἅλ- 
λων φευγόντων πολλοὶ ἀπέθανον. (90) Ἔχ δὲ τούτου 
τὰς μὲν προςηγάγετο τῶν πόλεων, ix δὲ τῶν οὗ προς- 
χωρουσῶν λεηλατῶν χρήματα τοῖς στρατιώταις παρέ- 
χων, ἔσπευδεν eic τὴν Ῥόδον ἀφιχέσθαι. "Όπως ὃ) ἂν 
καὶ ἐκεῖ ἐῤῥωμενέστατον τὸ στράτευμα ποιῄσαιτο, ἐξ 
ἄλλων τε πόλεων ἠργυραλόγει xal εἰς Ἄαπενδον ἄφι- 
χόμενος ὠρμίσατο εἰς τὸν Εὐρυμέδοντα ποταµόν. "Ηδη 
δ᾽ ἔκοντος αὐτοῦ χρήματα παρὰ τῶν Ἀσπενδίων, ἆδι- 
κησάντων τι ἐχ τῶν ἀγρῶν τῶν στρατιωτῶν, ὀργισθέντες 
οἱ Ἀσπένδιοι τῆς νυχτὸς ἐπιπεσόντες χαταχόπτουσιν ἐν 
τῇ σκηνῇ αὐτόν. 

31. Καὶ Θρασύθουλος μὲν δὴ µάλα δοχῶν ἀνὴρ ἆγα- 
θὸς εἶναι οὕτως ἑτελεύτησεν. Οἱ μέντοι ᾿Αθηναῖοι 
ἑλόμενοι ἄντ) αὐτοῦ Ἀγύῥῥιον ἐπὶ τὰς vac ἐξέπεμψαν. 
Αἰσθόμενοι δ' ol Λακεδαιμόνιοι ὅτι ἡ δεκάτη τε τῶν ix 
τοῦ Πόντου πεπραµένη si» iv Βυζαντίῳ ὑπ Ἀθηναίων 
xai Καλχηδόνα ἔχουσι xal αἱ ἄλλαι Ἑλληκπόντιαι πό- 
At φίλου ὄντος αὐτοῖς Φλαρναθάζου εὖ ἔχοιεν, ἔγνωσαν 
ἐπιμελητέον εἶναι. (43) Τῷ μὲν οὖν Δερχυλλίδα οὐδὲν 
ἐμέμφοντο: Αναξίθιος μέντοι φίλων αὐτῷ γενοµένων 
τῶν ἐφόρων διεπράξατο ὥστε αὐτὸς ἐκπλεῦσαι ἁρμοστὴς 
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regem Odrysarum, et Seuthen , quí maritimam orat Thra- 
eite cum imperio tenebat, bellum inter se gerere : mutuo 
908 inter se reconciliaYit , et utrumque ftedere societateque 
Atheniensibus adjunyil ; existimabat enim, illa quoque Gre- 


. €i nominis oppida, quae sub ipsa Thracia respublica£ suas 


administrarent , magis Atheniensibus adheesura , si amicitia 
inter hos reges et Athenienses intercederet. His ita pree- 
clare compositis, quum Asiaticjs etiam urbibus amicis 
uteretur, ob eam , qua rex et Athenienses conjuncti erant, 
amicitiam ; Byzantium navigat, ac decumam e Ponto n&vi- 
gantibus impositam , publicanis vendidit. Simul rempubli- 
cam Byaantiorum, paucorum dominatu liberatam, populo 
administrandam tradidit. Quis res effecit, ut populus By- 
zantinus haud gréá*ate maximam Atheniensjum multitudi: 
tiem in urbe sua cerperet. His rebus confectis, a(queetiam ' 
pellectis ivamicitiam Cbalcedonensibus, extra Hellespontum 
discessit. Quumque oppida iy Lesbo universa, solis Mity- 
lenaeis exceptis , Lacedtemoniorum partibus addicta reperis- 
set , nullum aggressus est, priusquam Mitylenc» de navibus 
&uis quadringentos gravis armaturi:, et exules, qui ex oppi- 
dis eo se receperant , in ordines descripsisset, eisque robu- 
stissimum quemque Mityleneorum adjunxisset, facta omni- 
bus spe, Mitylensis quidem , futurum ut, si oppida reliqua 
caperet , ipsi Lesbo univers preeessent ; exulibus autem, 
siconjuncti secum oppida singula adorirentur, facultatem re- 
cuperande patrise consequuturos omnes ; classiariis denique 
militibus , si Lesbum amicam patrlite reddidissent , magnam : 
ipsis facultatum copiam paratam fore. Hac igitur iis spe 
recreatis, instructisque copiis, omnes Methymnam duxit, Ad- 
ventu Tbrasybuli cognito, Therimachus, quem forte tunc La- 
cedsemonii preefectum i. urbe habebant , uma cum suo milite 
classiario , et Methymnensibus, et Mitylenzeorum quotquot 
aderant exulibus, ad Methymnensis agri fines occurrit. Ool- 
leta manu, Therimachus istic integimitur; ex ceteris, füga 
sibi consulentibus , multi ceciderunt. Secundum íd partim 
oppida deditione cepit, partim ex illorum agris , quce se non 
dedebant , abacta praeda , de qua militi stipendium suppedi- 
tabatur, Rhodum inde se conferre properavit. Atque ut 
istic etiam militis animos maxime confirmaret , cum ab aliis 
oppidis pecunias exegit, tum etiam Aspendum profectus, 
Eurymedontem amnem navibus subiit. Jam pecunias ab 
Aspendiis acceperat , quum militibus per injuriam aliquid ex 
agris abigentibus , irati Aspendil noctu irruunt, eumque suo 
in tentorio obiruncant. 

Hic Thrasybuli, maxima virtute viri, exitus fuit. Ejus 
in locum Athenienses Agyrrium surrogatum ad classem mi- 
serunt. Interea Lacedaemonii , cognito venditam ab Athe- 
niensibus esse rerum e Ponto vectarum decumam Byzantii , 
et Chalcedonem ab iis teneri, ceterorumque oppidorum 
Hellesponticorum statum non incommodum esse, quod ami- 
co Pbarnabazo uterentur; minime illa sibi negligenda cen- 
sebant. Quanquam vero Dercyllidae cur succenserent , 
causa nulla esset, Anaxibius tamen, Ephororum amicitia 
sibi conciliata , perfecit ut ipse Abydum navigaret, et ejus 





412 


εἰς Ἄθυδον. — El δὲ λάθοι ἀφορμὴν xat ναῦς, xal πο- 
λημήσειν ὑπισχνεῖτο τοῖς Ἀθηναίαις, ὥςτε μὴ ἔχειν 
ἐκείνοις χαλῶς τὰ ἐν Ἑλληςπόντῳ. (59) Ot μὲν δὲ 
δόντες καὶ τρεῖς τριήρεις xal ἀφορμὴν slc ξένους χιλίους 
ὀξέπεμψαν τὸν Ἀναξίθιον, Ὁ δὲ ἐπειδὴ ἀφίχετο, xack 
T&v μὲν ἀθροίσας ξενικὸν τῶν τ Αἰολίδων πόλεων πα-- 
βεσπᾶτό τινας τοῦ Φαρναθάζου καὶ ἐπιστρατευσάσαις 
ταῖς πόλεσιν ἐπὶ τὴν "AGu8ov ἀντεπεστράτευε xal ἔπε- 
πορεύετο xal ἐδῄου τὴν χώραν αὐτῶν" καὶ ναῦς δὲ πρὸς 
αἷς Eye. ξυμπληρώσας ἐξ "A658ou ερεῖς ἄλλας κατῆχεν, 
εἴ τί που λαμθάνοι Ἀθηναίων πλοῖον 3) τῶν ἐχείνων 
ξυμµάχων. — (34) Αἰσθόμενοι δὲ ταῦτα ot Ἀθηναῖοι xol 
δεδιῴτες μὴ διαφθαρείη σφίσιν ἃ κατεσχεύασεν ἐν τῷ 
Ἑλληκπόντῳ Θρασύθουλος, ἀντεκπέμπουσιν Ἰφιχρά- 


την ναῦς ὀκτὼ ἔχοντα xal πελταστὰς εἰς διαχοσίους xal 


χιλίους, Οἱ δὲ πλεῖστοι αὐτῶν ἦσαν ὧν iv Κορίνθῳ 
Soto. Ἐπεὶ γὰρ oi Ἄρχεῖοι τὴν Κόρινθον Ἄργος 


, ἐπεποίηντο, οὐδὲν ἔφασαν αὐτῶν δεῖσθαι" xol γὰρ ἀπε- 


χτόνει τινὰς τῶν ἀργολιζόντων: xal οὕτως ἀπελθὼν 
Αθήναζε οἴκοι ἔτυχεν dv. (56) Ἐπεὶ δὲ ἀφίχετο εἰς 
Χεῤῥόνησον, τὸ μὲν πρῶτον Ἀναξίθιος xal Ἰφιχράτης 
ληστὰς διαπέµποντες ἐπολέμουν ἀλλήλοις' προϊόντος δὲ 
τοῦ χρόνου 6 Ἰφικράτης αἰσθόμενος xal ΑἈναξίθιον oi- 
χόμενον slc Ἄντανδρον σύν τε τοῖς µισθοφόροις καὶ σὺν 
τοῖς περὶ αὐτὸν Λαχωνιχοῖς καὶ σὺν Ἀθυδηνοῖς διαχο- 
σίοις ὀπλίσαις, xal ἀχούσας ὅτι τὴν Ἄντανδρον φιλίαν 
προςειληφὼς εἴη, ὑπονοῶν ὅτι χαταστήσας αὖ τὴν ἐχεῖ 
φραυρὰν ἀποπορεύσοιτο πάλιν καὶ ἀπάξοι τοὺφ Ἀθυδη- 
νοὺς οἴχαδε, διαθὰς τῆς νυχτὸς ᾗ ἐρημότατον ἦν τῆς 
Ἀθυδηνῆς χαὶ ἐπανελθὼν elc τὰ ὄρη ἐνέδραν ἐποιήσατο. 
Ἑὰς δὲ τριήρεις od διήγαγον αὐτὸν ἐχέλευε παραπλεῖν 
ἅμα τῇ ἡμέρᾳ παρὰ τὴν Χεῤῥόνησον τὴν ὄνω, ὅπως 
δοχοίη, ὥςπερ εἰώθει, ἐπ᾽ ἀργυρολογίαν ἐπαναπεπλευ-- 
χέναι. (36) Ταῦτα δὲ ποιῄσας oüx ἐψεύσθη, ἀλλ᾽ 6 
Ἀναξίθιος ἀπεπορεύετο, ὡς μὲν ἐλέγετο, οὐδὲ τῶν ἱερῶν 
γεγενηµένων αὐτῷ ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ, ἀλλὰ καταφρονή- 
σας, ὅτι διὰ φιλίας τε ἐπορεύετο xol sic πόλιν φιλίαν 
xal ὅτι ἦχουε τῶν ἀπαντώντων τὸν Ἰφιχράτην ἆναπε- 
πλευχέναι τὴν ἐπὶ Ἡροικοννήσου, ἀμελέστερον ἔπο- 
ῥεύετο. — (37) Όμως δὲ ὁ Ἰφικράτης, ἕως μὲν ἐν τῷ 
ἰσοπέδῳ τὸ στράτευμα τοῦ ΑἈναξιθίου ἦν, οὐκ ἑξανί- 
στατο' ἐπειδὴ δὲ ol. μὲν Ἀθυδηνοὶ ἀφηγούμενοι ἤδη ἐν 
τῷ παρὰ Κρεμαστὴν ἦσαν πεδίῳ, ἔνθα ἐστὶ τὰ χρύσεια 
αὐτοῖς, τὸ δ' ἄλλο στράτευμα ἑπόμενον ἐν τῷ κατάντει 
ἦν, 6 δὲ Αναξίθιος ἄρτι κατέθαινε ξὺν τοῖς Λαχωνιχοῖς, 
ἕν τούτῳ 6 Ἰφιχράτης ἐξανίστησι τὴν ἐνέδραν xal δρό-- 
pp. ἐφέρετο πρὸς αὐτόν. (38) Καὶ 6 Ἀναξίθιος γνοὺς 
μὴ εἶναι ἐλπίδα σωτηρίας, piv ἐπὶ πολύ τε xal στε- 
νὸν ἐκτεταμένον τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα, xol νοµίζων 
πρὸς τὸ ἄναντες οὐχ ἂν δύνασθαι σαφῶς βοηθῆσαι αὐτῷ 
τοὺς παρεληλυθότας, δρῶν δὲ καὶ ἐχπεπληγμένους 
ἅπαντας, ὡς εἶδον τὴν ἑνέδραν, εἶπε πρὸς τοὺς παρόν- 
τας, Ἄνδρες, ἐμοὶ μὲν ἐνθάδε καλὸν ἀποθανεῖν' ὑμεῖς 
δὲ πρὶν συμμῖζαι τοῖς πολεµίοις απεύδετε εἷς τὴν σω- 
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oppidi praefectus esset, Quod sí prseterea sumptus nave;- 
que darent, etiam ita se bello Athenienses oppugnaturum 
pollicetur, ut omnino res ipsorum in Hellesponto turbari sil 
necesse. Quamobrem Lacedmmonii tribus ei triremibus, 
et pro mille conductitiis militibus stipendio dato, bomi. 
nem ablegarunt. Anaxibius posteaquam Abydum venit, 
primum terra coactis conductitiis copiis, quaedam ex Αν 
licis oppidis & Pharnabazi fide avellebat , urbibus quz cum 
Abydo bellarant, vicissim bellum inferebat , et cum suis pre 
gressus agrum ipsorum vastabat. Deinde preeter eas n 
το, quas habebat, ex Abydo tres alias instructas in mare 
deduxit, si quod vel Atheniensium, vel eisdem societate 
eonjunctorum navigium caperet. Quibusrebus Athenienses 
cognitis, vefíti ne labefactareptur ea quze Thrasybulus in 
Hellesponto effecerat, Iphicratem cum octo navibus et cetra- 
tis mille ducentis; quorum magna pars erant ii quibus ad 
urbem Corinthum prsfuerat , adversus Anaxibium mittunt. 
Nam Argivi, posteaquam Corinthum in Argos redegerant, 
nihil egere se ipsorum opera dixerant : quosdam enim rebus 
Argivorum faventes Iphicrates e medio sustulerat. ]ta fa 
ctum erat, ut domum reversus, íbi se contineret. Quan 
primum in Chersonesum venit, dimissis binc inde predouni- 
bus, pereos bellum inter se Anaxibius et Iphicrates gerebant. 
Post aliquod deinde temporis intervallum , quum animad 
vertisse Iphicrates, Anaxibium cum copiis conduclitiis, 
Laconicis, suis et ducentis Abydenis gravis armature pe 
ditibus Antandrum profectum esse , audissetque Antandrum 
ejus se arpicitise adjunxisse : suspicatus, ipeum , imposito 
istic presidio , reversurum , Abydenosque domum reduci 
rum , nociu ea parte transiens, quae Abydenorum in agro 
solitudines inprimis habebat, conscensis montibus insidias 
posuit. Triremes vero, quie ipsum transvexerant , diluculo 
secundum Chersonesum litus sursum versus legere jussit, vl 
pro more suo pecunie colligendze causa videretur eo nav 
gasse. Quum bec ita inslituisset, minime spe eua falsus est. 
Nam quum Apnaxibius illo die non perlitasset , uti quidem 
ferebatur, nihilominus ea re spreta discessit Antandro ; ac pur 
tim quod per agrum pacatum ad urbem sociam pergeret, par: 
tim quod audiisset ex iis , quos habebat obvios , Iphicratem 
Proconnesum versus navigasse , negligentius iter faciebal. 
Neque tamen Iphicrates , quam diu in loco sequo erant Ane 
xibii copi de insidiis se proripuit; sed quum Abydeni. 
qui erant prima in fronte, ad eum campum pervenissent , 
qui est juxta Cremasten , ubi et fodinas auri habent, re 
qua vero copiz per declivia subsequerentur, ac jam Apai: 
bius ipse cum Laconicis militibus descenderet : tum prorum 
pere suos ex insidiis jubet Iphicrates, et cursu in Anaxibium 
fertur. Is quum animadvertisset, nullam salutis spem 
reliquam esse, quod suos in longum extensos et arclo kxo 
conclusos esse cerneret , ac fieri non posse duceret, ut φαί 
jam transierant , sibi per acclivia suppetias ferrent , perler- 
ritos denique videret universos, conspectis insidiis : &06, 
qui aderant ipsi , compellans , Me quidem , inquit , hic decel 
occumbere , milites : vos priusquam manum cum hoste oe 
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τηρίαγ. (39) Καὶ ταῦτ' Di qe xd παρὰ τοῦ ὑπασπι- 
evo λαθὼν τὴν ἀσπίδα ἐν χώρᾳ αὐτοῦ μαχόμενος 
ἀποθνήσχει, Καὶ τὰ παιδικὰ μέντοι αὐτῷ παρέμεινε, 
καὶ τῶν Λακεδαιμονίων δὲ τῶν συνεληλυθότων ἐκ τῶν 
πόλεων ἁρμοστήρων ὣς δώδεχα μαχόμενοι συναπέθανον' 
ol δ' ἄλλοι φεύγοντες ἔπιπτον. Οἱ δ ἐδίωκον µέχρι 
τοῦ ἅστεος. Καὶ τῶν τε ἄλλων ὡς διαχύσιοι ἀπέθανον 
καὶ τῶν Ἀθυδηνῶν ὁπλιτῶν περὶ πεντήχοντα. Ταῦτα 
δὲ πράξας 6 Ἰφικράτης ἀνεχώρησε πάλιν εἰς Χερ- 


ῥόνησον. 
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Καὶ τὰ μὲν δὴ περὶ Ἑλλήςποντον Ἀθηναίοις τε xai 
Λαχεδαιµονίοις τοιαῦτα ἦν. Ὃν δὲ πάλιν ὃ Ἐτούνιχος 
£v τῃ Αἰγίνη, xal ἐπιμιξίᾳ χρωµένων τὸν πρόσθεν χρό- 
voy τῶν Αἰγινητῶν πρὸς τοὺς Ἀθηναίους, ἐπεὶ φανε- 
ρῶς κατὰ θάλατταν ὅ πόλεμος ἐπολεμεῖτο, ξυνδόξαν 
καὶ τοῖς ἐφόροις ἐφίησι ληίζεσθαι τὸν βουλόμενον ἐκ τῆς 
"crue. (4) Ot 9' Ἀθηναῖοι πολιορχούµενοι ὑπ᾿ αὖ- 
τῶν, πέµψαντες εἷς Αἴγιναν xal ὀπλίτας xal στρατη- 
γὸν αὐτῶν Πάμφιλον ἐπετείχισαν Αἰγινήταις xal £xo- 
λιόρχουν αὐτοὺς xal χατὰ γῆν xo χατὰ θάλατταν δέχα 
τριῄρεσιν. Ὅ μέντοι Τελευτίας τυχὼν ἐπὶ τῶν νήσων 
ποι ἀφιγμένος χατὰ χρημάτων πόρον, ἀχούσας ταῦτα 
περὶ τοῦ ἐπιτειχισμοῦ, ἐθοήθει τοῖς Αἰγινήταις" xal τὸ 
μὲν ναυτικὸν ἀπήλασε, τὸ δ᾽ ἐπιτείχισμα διεφύλαττεν 
6 Πάμφιλος. 

3. "Ex δὲ τούτου ἀπὸ Λακεδαιμονίων Ἱέραξ ναύαρ- 
χος ἀφικνεῖται. Κάκεῖνος μὲν παραλαμόθάνει τὸ ναυ- 
τιχὸν, ὁ -δὲ Τελευτίας µαχαριώτατα δὴ ἀπέπλευσεν 
οἴχαδε. Ἠνίχα γὰρ ἐπὶ θάλατταν χατέθαινεν ἐπ᾽ οἵ-- 
xou ὅρμώμενος, οὐδεὶς ixsivov τῶν στρατιωτῶν ὃς οὐχ 
ἐδεξιώσατο, xal 5 μὲν ἐστεφάνωσεν, ὅ δὲ ἑταινίωσεν, 
οἳ 9' ὑστερήσαντες ὅμως xal ἀναγομένου ἕῤῥιπτον εἷς 
τὴν θάλατταν στεφάνους καὶ εὔχοντο αὐτῷ πολλὰ xal 
ἀγαθά. (4) Γιγνώσχω μὲν οὖν ὅτι ἐν τούτοις οὔτε δα- 
πάνηµα οὔτε χίνδυνον οὔτε μηχάνημα Δξιόλογον οὐδὲν 
διηγοῦμαι’ ἀλλὰ vo μὰ Δία τόδε ἄξιόν µοι δοχεῖ εἶναι 
ἀνδρὶ ἐννοεῖν, τί ποτε ποιῶν 6 Τελευτίας οὕτω διέθηχε 
τοὺς ἀρχομένους. Τοῦτο γὰρ ἤδη πολλῶν xal χρηµά- 
των xal χινδύνων ἀξιολογώτατον ἀνδρὸς ἔργον ἐστίν. 

5. Ὁ ὃ αὖ Ἱέραξ τὰς μὲν ἄλλας ναῦς λαθὼν πάλιν 
ἔπλει sl; Ῥόδον, ἐν Αἰγίνη δὲ τριήρεις δώδεχα χατέ- 
λιπε xal Γοργώπαν τὸν αὑτοῦ ἐπιστολέα ἁρμοστήν. 
Καὶ ἐκ τούτου ἐπολιορχοῦντο μᾶλλον οἱ ἐν τῷ ἔπιτει-- 
χίσµατι τῶν Ἀθηναίων 1) ot v τῇ πόλει: ὥςτε ὑπὸ ψη- 
φίσµατος Ἀθηναῖοι πληρώσαντες ναῦς πολλὰς άπεχο- 
µίσαντο ἐξ Αἰγίνης πέµπτῳ μηνὶ τοὺς ἐκ τοῦ φρουρίου. 
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seratis, ealoti vestre propereanter consolite. Qus ubi * 
dixit, accepto & satellife scuto, ibidem pugnans cadit. Nec 
is deseruit ipsum , quem in amoribus babugrat ; et preefecti 
urbium Lacedsemonii, qui ad eum se contulerant , numero 
plus minus duodecim , una cum eo*pugnantes occubuerunt. 
Ceteri inter fugiendum caesi sunt, hostibug eos ad urbem 
usque persequentibus. Ceciderunt ex aliorum quidem nu- 
mero ad ducentos, Abydeni vero gravis armature pedites 
fere quinquaginta. Ea re gest&, rursus in Chersonesum 
Iphicrates se contulit. 
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LIBER V. 


CAPUT I. 


Hoc tum in statu res Atheniensium ae Lacedseemoniorum 
apud Hellespontum erant. lnterjm Eteonicus agens iterum 
in JEgipa , quum superioribus temporibus inter Eginetas et 
Athenienses commercia intercessissent , coorto palam mari- 
timo bello, potestatem eis facit, Ephoris etiam contentien- 
tibus, ut pro lubitu quisque preedas ageret ex Attica. Quam- 
obrem oppugnati ab /Eginetis Athenienses , armatura gravi 
duce Pamphilo in /Eginam missa, muyo Aginetas cingunt , 
eosque terra et mari decem triremibus obsident. Hac obsi- 
dionis fama Teleutias ad se delata, qui tum forte quasdam 
ad ingulas pecunize cogendse causa navigarat , opem JEgine- 
tis laturus properat , et classem quidem hostium abigit , sed 
factum &d obeidionem opus a Pamphilo defenditur. 


Postea missus a Lacedaemoniis praefectus classis Hierax 
advenit , et classem accipit, Teleutia felicissime in patriam 
redeunte. Nam quum domum tendens ad mare descende- 
ret, nemo militum erat , qui dextram ejus non prehenderet : 
alius eum serto redimibat, alius vitta; quod si qui tardius 
accessissent , nibilominus etiam tunc, quum in altum pro- 
veheretur, in mare corollas abjiciebant , ac simul ei multa, 
eaque fausta, precabantur. Nec ignoro equidem, in his a 
me neque memorabiles sumptus factos , neque suscepta pe- 
ricula, neque molitionem alicujus rei memorata dignam 
exponi : sed profecto id homini consideratu dignum ease ar- 
bitror, qua re Teleutias effecerit, ut tales in ipsum essent 
illorum animi , quibus cum imperio praeerat. Nam hoc tale 
est viri opus, quod multis et opibus et periculis anteferri 
commemorando longissime debet. 

Ceterum Hierax naves alias secum sumens in Rhodum 
navigabat, duodecim tantum triremes in /Egina, preefecto 
eis Gorgopa legato suo, reliquit. Jam vero magis obside- 
bantur Athenienses, qui opere se munito continebant, quam 
hostes ipsorup in oppido. Quo factum, ut Athenienses, 
ex decreto publico multis navibus instructis , mense quinto 
milites oppidum obsidentes domum abducerent. Quod ubi 
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Τούτων δὲ γενοµένων of Ἄθηναῖοι πάλιν αὖ πράγµατα 
εἶχον ὑπό τε τῶν ληστῶν χαὶ τοῦ Γοργώπα" χαὶ ἆντι- 
πληροῦσι ναῦς τρειριαίδεκα χαὶ αἱροῦνται Εύνομον 
ναύαρχον ἐπ᾽ αὗτάς. (6) Ὄντος δὲ τοῦ Ἱέρακος ἓν τῇ 
Ῥόδῳ oi Λαχεδαιμόνίοι Ἀνταλχίδαν ναύαρχον ἐκπέμ- 
πουσι, νοµίζαντες xal Τιριθάζῳ τοῦτο ποιοῦντες µά- 
λιστ᾽ ἂν χαρίζεσθαι. Ὅ δὲ Ἀνταλχίδας ἐπεὶ dolxero 
si; Αἴγιναν, ξυμπαραλαθὼν τὰς τοῦ Γοργώπα vac 
ἔπλευσεν εἷς Ἔφεσον, xal τὸν μὲν Γοργώπαν πάλιν 
ἀποπέμπει εἷς Αἴγιναν ξὺν «ai; δώδεχα ναυσὶν, ἐπὶ δὲ 
ταῖς ἄλλαις Νιχόλοχον ἐπέστησε τὸν ἐπιστολέα. Καὶ 
6 μὲν Νυιόλοχος βοηθῶν Αθυδηνοῖς ἔπλει ἐχεῖσε' πα-- 
ῥρατρεπόµενος δὲ elc Τένεδον ἐδήου τὴν χώραν, xol χρή- 
µατα λαθὼν ἀπέπλευσεν eic "A6uBoy. (1) Οἱ δὲ τῶν 
Ἀθηναίων στρατηγοὶ ἀθροισθέντες ἀπὸ Σαμοθράχης τε 
x«l Θάσου καὶ τῶν xav ἐχεῖνα χωρίων ἐθοήθουν τοῖς 
Τενεδίοις Ὡς 9 ἤσθοντο slc Ἄθυδον χαταπεπλευχότα 
τὸν Νικόλοχον, ὁρμώμενοι ix. Χεῤῥονήσου ἐπολιόρχουν 
αὐτὸν ἔχοντα ναῦς πέντε xoi εἶκοσι δύο καὶ τριάχοντα 
ταῖς μεθ) ἑαυτῶν. — .'O μέντοι Γοργώπας ἀποπλέων ἐξ 
Ἐφέσου περιτυγχάνει Εὐνόμῳ: xal τότε μὲν χατέφυγεν 
tl; Αἴγιναν μικρὸν πρὸ Ἁλίου δυσμῶν' ἐχθιθάσας δ᾽ 
εὐθὺς ἐδείπνιζε τοὺς στρατιώτας. (s) 'O δ᾽ Εὔνομος ὅλί- 
γον χρόνον ὑπομαίνας ἀπέπλει. ἨΝυχτὸς δ' ἐπιγενομέ- 
νης, φῶς ἔχων, ὥςπερ νοµίζεται, ἀφηγεῖτο, ὅπως μὴ 
πλανῶνται αἱ ἑπόμεναι, ὍὉ δὲ Γοργώπας ἐμθιθάσας 
εὐθὺς ἐπηχολούθει χατὰ τὸν λαμπτῆρα, ὑπολειπόμενος, 
ὅπως μὴ φανερὸς εἴη µηδ αἴσθησιν παρέχοι, λίθων τε 
ψΨόφῳ τῶν χελευστῶν ἀντὶ φωνῆς χρωµένων xal παρα- 
Τωγῇ τῶν κωπῶν. (9) "Enel ep v at τοῦ Ἐὐνόμου 
πρὸς τῇ ΥἩ περὶ ΖωστΏρα τῆς Ἀττικῆς, ἐχέλευε τῇ σάλ- 
πιγγι ἐπιπλεῖν. Τῷ δ᾽ Εὐνόμῳ ἐξ ἐνίων μὲν τῶν νεῶν 
ἄρτι ἐξέδαινον, ot δὲ xol ἔτι ὠρμίζοντο, oi δὲ καὶ ἔτι 
κατέπλεο.. Ναυμαχίας δὲ πρὸς τὴν σελήνην γενοµέ- 
νης, τέτταρας τριήρεις λαμθάνει 6 Γοργώπας, xal ἆνα- 
δησάµενος ὤχετο ἄγων εἰς Αἴγιναν' αἱ δ ἄλλαι νΊΤες 
a τῶν Ἀθηναίων elc τὸν Πειραιᾶ χατέφυγον. 

10. Μετὰ δὲ ταῦτα Χαθρίας ἐξέπλει el; Κύπρον βοη- 
θῶν Εὐαγόρᾳ, πελταστάς «' ἔχων ὀχτακοσίους xal δέχα 
τριήρεις. Προςλαθὼν δὲ χαὶ ᾽Αθήνηθεν ἅλλας τε ναῖς 
καὶ ὁπλίτας, αὐτὸς δὲ τῆς νυχτὸς ἀποθὰς ele τὴν Αἴγι- 
vay ποῤῥωτέρω τοῦ Ἡραχλείου ἐν κοίλῳ χωρίῳ ἑνή- 
ὄρευσεν, ἔχων τὸὺς πελταστάς. "Άμα δὲ τῇ ἡμέρα, 
ὥςπερ ξυνέκειτο , Ἴχον ol τῶν Αθηναίων ὁπλῖται, An- 
puxtvétou. αὐτῶν ἠγουμένου, xal ἀνέδαινον τοῦ Ἡρα- 
χχείου ἐπέχεινα ὡς ἐχχαίδὲχα σταδίους, ἔνθα fj Τρι- 
πυργία καλεῖται. (11) Αχούσας δὲ ταῦτα 6 Γοργώπας, 
ἐθοήθει μετά τε τῶν Αἰγινητῶν καὶ ξὺν τοῖς τῶν νεῶν 
ἐπιθάταις xol Σπαρτιατῶν οἳ ἔτυχον αὗτόθι παρόντες 
ὀχτώ. Καὶ ἀπὸ τῶν πληρωμάτων δὲ τῶν Ex τῶν νεῶν 
ἐκήρυξε βοηθεῖν ὅσοι ἐλεύθεροι εἶεν" ὥςτ᾽ ἐδοήθουν καὶ 
τούτων πολλοὶ, ὅ,τι ἐδύνατο ἕχαστος ὅπλον ἔχων. 
(12) "Exe δὲ παρήλλαξαν ol πρῶτοι τὴν ἐνέδραν, ἔξα- 


νίστανται of περὶ τὸν Χαθρίαν, καὶ εὐθὺς ἠχόντιζον καὶ 


acciderat, rursum Athenienses, & prsedoniboas et Gorgopa 
vexabantur. [taque naves adversus hos tredecim navalibus 
copiis complent , eisque cum imperio przeficiumt Eunomum. 
Interes dum in Rhodo esset Hierax , Antalcidam prefectum 
classis Lacedzemonii domo proficisci jubent , quod in eo se 
rem Tiribazo maxime gratam facturos existimarent. Anal. 
cidas posteaquam in JEginam venisset, sumptis secum Gor- ' 
gope navibus, Ephesum contendit : mox Gergopam cum illis 
duodecim navibus in JEginam remittit, ceteris legatum suum 
Nicolochum praeficit. Is Abydenis latum suppetias, Aby- 
dum se contulit. In itinere deflectens ad Tenedum, v 
stato Tenediorum agro, el accepta pecunia, inde Abydum n» 
vigal. Interim duces Atheniensium collecti e Samothrac, | 
Thaso et vicinis locis opem Tenediis ferebant. "Verum ubi 
certiores facti essent, Nicolochum se Abydum recepisse, 
profecti ex Chersoneso cum triginta duabus navibus , ipsum 
viginti quinque naves habentem obsident. Gorgopasinter. - 
ea, dum Epheso in Jginam navigaret, forte in Eunomum 
incidit; &c tum quidem in Aginam se paullum ante solis 
occasum fuga recepit , eductisque mox suis , camare militem 
jubet. Eunomus parumper ibi quum substitissel, discessi. — 
Ubi vero nox ingruisset , lumen ipse accensum babens pro 
more precedebat, ne sequentes eum maves aberrarent. - 
Tum Gorgopas suis naves ingredi jussis , mox aliquo ex ib 
tervallo, ne conspici posset, vel bostibus ullumindiciums — 
pr:eberet, qua fax lacebat, eubaequebatur : simul et lapidum | 
strepita vocis loco nautarum incitatores, et remorum iu» 
pulsu leni utebantur. Poeteaquam Eunomi naves han 
procul abessent a lerra propter Zosterem Attice, Gorgopit 
8uos cum tube clangore jubet hostem adoriri. Jam Eunomi 
copize partim navibus egressa fuerant, partim in portum s 
conferebant, partim denique adhuc ad terram navigabant. 
Comfnisso navali ad lanam proelio , quatuor triremes Gorge 
pas capit; iisque religatis ad suas, in JEginam revertitur : 
cetere naves Atheniensium fuga se in Pireeeum receperunt. 
Secundum hec in Cyprum Chabrias Evagor: laturus 
opem cum octingentis cetratis, ac decem triremibus navigat. 
Quumque secum Athenis et naves alias, et gravis armatu. 
rte pedites sumpsisset, ac noctu in /Eginam descendisset, 
una cum cetratis loco concavo ultra fanum Herculis in insi- 
diis segbdit. Prima luce, quemadmodum convenerat, grt 
vis Atheniensium armatura duce Demseneto aderat, ultra 
que fanum Herculis ad stadia sedecim ascendit, ubi locus 
situs est Tripyrgia vocatus. Ea de re Gorgopas certior 
factus, una cum JEginetis, et milite classiario, et Spar 
tanis octo, quí forte tum istic aderant, ad coercendos liostts 
properat. Preterea per praeconem denuntiari jubet, ut 
e copiis navalibus, quotquot essent ingenui, suppetias fer- 
rent. Quo factum,.ut multi ex his quoque adcurrerent, 
instructi armorum genere, quodcumque ad manum esset. 
Posteaquam primi locum insidiarum preeteriissent, surrexere 
Chabrise milites , statimque jacula ip hostem , ac tela vibra 
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ἔθαλλον. Ἐπήεσαν δὲ καὶ οἱ ἐκ «iv νεῶν ἀποθεθν- 
Χότες ὁπλῖται. Καὶ ol μὲν κρῶτοι, ἅτε οὐδενὰς ἀθρόου 


ὄντος, ταχὺ ἀπέθανον, ὧν TI οργώπας τε xal ὁ Aa- - 


κεδαιµόνιοι’ ἐπεὶ δὲ οὗτοι ἔπεσον, ἐτράπησαν δὴ καὶ ot 
ἄλλοι. Καὶ ἀπέθανον Αἰγινητῶν μὲν ὡς πεντήχοντα 
καὶ ἑχατὺν, ξένοι δὲ καὶ µέτοιχοι xol ναῦται χαταδε- 
δραμηχότες οὐχ ἑλάττους διακοσίων. (13) "Ex δὲ τού- 
του οἱ μὲν Ἀθηναῖοι, ὥςπερ ἐν εἰρήνη, ἔπλεον τὴν θά- 
λατταν' οὐδὲ γὰρ τῷ Ἐκτεονίκῳ ἤθελον οἱ ναῦται καίπερ 
ἀναγχάζογτι ἐμθάλλειν, ἐπεὶ μισθὸν οὐκ ἐδίδου. 

"Ex δὲ τούτου oi Δαχαδαιμόνιοι Τελευτίαν αὖ ἐπὶ 
ταύτῃ ἐχπέμπουσιν ἐπὶ ταύτας τὰς ναῦς ναύαρχον. Ὡς 
δὲ εἶδον αὐτὸν ἤκοντα oli ναῦται, ὑπερήσθησαν. Ὁ S 
αὐτοὺς ξυγχαλέσας εἶπε τοιάδε. (14) Ὦ ἄνδρες στρα- 
τιῶται, ἐγὼ χρήματα μὲν οὐχ ἔχων ἥχω' ἐὰν μέντοι 
θεὸς ἐθέλῃ xol ὑμεῖς συμπροθυμῆσθε, πειράσοµαι τὰ 
ἐπιτήδεια ὑμῖν ὣς φλεῖστα πορίζειν. — EO 9 ἴστε, ὅταν 
ὑμῶν ἐγὼ ἄρχω, εὔχομαί τε οὐδὲν ἧττον ζῆν ὁμᾶς 1 
xai ἐμαυτὸν, τά τε ἐπιτήδεια θαυμάσαιτε μὲν ἂν ἴσως, 
εἶ φαίην βούλεσθαι ὑμᾶς μᾶλλον ἡ ἐμὲ ἔχειν' ἐγὼ δὲ 
νὴ τοὺς θεοὺς xal δεξαίµην ἂν αὐτὸς μᾶλλον δύο ἡμέ- 
p2« ἅσιτος ἡ ὑμᾶς µίαν γενέσθαι" ἤ ve μὴν θύρα ἡ dpa) 
ἀνέωχτο μὲν δήπου xal πρόσθεν εἰςιέναι τῷ δεομένῳ τι 
ἐμοῦ, ἀνέφξεται δὲ xai νῦν. — (15) Ὥετε ὅταν ὑμεῖς 
πλήρη ἔχητε τὰ ἐπιτήδεια, τότε xoi ἐμὲ ὄψεσθε ἆφθο- 


νώτερον διαιτώµενον Ἂν δὲ ἀνεχόμενόν µε δρᾶτε xol 


ψύχη καὶ θάλπη καὶ ἀγρυπνίαν, οἴεσθε xal ὑμεῖς ταῦτα 
πάντα χαρτερεῖν. Οὐδὲν γὰρ ἐγὼ τούτων χελεύω ὑμᾶς 
ποιεῖν ἵνα ἀνιᾶσθε, ἀλλ᾽ ἵνα x. τούτων ἀγαθόν τι λαμ- 
θάνητε. — (16) Καὶ ἡ πόλις δέ τοι, ἔφη, ὦ ἄνδρες στρα- 
τιόται, ἡ ἡμετέρα, f] δοχεῖ εὐδαίμων εἶναι, εὖ lave ὅτι 
τἆγαθὰ xal τὰ χαλὰ ἐκτήσατο οὐ ῥᾳθυμοῦσα, d)" ἐθέ- 
λουσα xal πονεῖν xol χινδυνεύειν, ὑὁπότε δέοι. Καὶ 
ὀμεῖς οὖν ἦτε μὲν xal πρότερον, ὡς ἐγὼ οἶδα, ἄνδρες 
ἀγαθοί" vov δὲ πειρᾶσθαι χρὴ ὅτι ἀμείνονας γίγνόσθαι, 
ἵν ἡδέως μὲν ξυμπονῶμεν, ἡδέως δὲ ζυνευδαιμονῶμεν. 
(17) Τί γὰρ ἥδιον 3) µηδένα ἀνθρώπων χολαχεύειν μήτε 
Ἕλληνα µήτε βάρθαρον ἕνεχα μισθοῦ, ἀλλ ἑαυτοῖς 
ἴχανοὺς εἶναι τὰ ἐπιτήδεια πορίζεσθαι, καὶ ταῦτα ὅθεν-- 
περ χάλλιστον; ἡ γάρ τοι ἐν πολέμῳ ἀπὸ τῶν πολεμίων 
ἀφθονία εὖ los ὅτι ἅμα τροφήν τε καὶ εὔχλειαν ἐν πᾶσιν 
ἀνθρώποις παρέχεται. 

18. Ὁ μὲν ταῦτ' εἶπεν' οἱ δὲ πάντες ἀνεθόησαν πα-- 
ῥραγγέλλειν ὅ,τι ἂν δέῃ, ὡς σφῶν ὑπηρετησόντων. Ὁ 
δὲ τεθυµένος ἐτύγχανεν" εἶπε δὲ, Ἄγετε, ὦ ἄνδρες, δει- 
πνήσατε μὲν, ὥςπερ καὶ ἐμέλλετε' προπαράσχεσθε δέ 
μοι μιᾶς ἡμέρας airov. Ἔπειτα δὲ ἤχετε ἐπὶ τὰς vat 
αὐτίχα µάλα, ὅπως πλεύσωμεν ἔνθα θεὸς ἐθέλει, ἓν 
καιρῷ ἀφιξόμενοι. (19) ἜἘπειδ) δὲ ἦλθον, ἐμδιθασά- 
µενος αὐτοὺς εἰς τὰς ναῦς ἔπλει νυχτὸς εἰς τὸν λιμένα 
τῶν Ἄθηναίων, τοτὲ μὲν ἀναπαύων καὶ παραγγέλλων 
ἀποχοιμᾶσθαι, τοτὲ δὲ χώπαις προςχομιζόµενος.. — El 
δέ τις ὑπολαμθάνοι ὡς ἀφρόνως ἔπλει δώδεχα τριήρεις 
ἔχων ἐπὶ πολλὰς ναῦς χεχτηµένους, ἐννοησάτω τὸν dva.- 
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pant. Jam et gravis armatorm pedites irrtebent , qui e na- 


vibas in terram descenderent. Itaque primi celegiter inter- " 


empti sunt, quod conferti non prodirent. In iis et Gorgo- 
pas οἳ Lacedemonii periere. Posteaquam hi occubuissent, 
ceteri fngam arripiunt. Interfecti ex JEginetis fere,centum 
quinquaginta : conductitii milites , inquilini , nautse, qui de 
navibus adenrrerant, non pauciores ducentis. Ex eo tem- 
pore non aliter ac si pax esset, mari Athenienses utebantur. 
Nain parere nolebant Eteonico nautze , quantumvis eos urge- 
ret , ut remigarent, quia stipendium non numerabat. 

Secundum hzc rursus eo Lacedz:emonii Teleutiam mittunt, 
ut classis illius praefectus esset. Quem ubi venientem videre 
milites, mirifice sunt exhilarsti. Ipse, convocatis omnibus, 
hujusmodi orationem habuit: « Equidem, milites, nullas 
mecum pecunias affero : verum si deo visum erit, ac vos 
alacriter operam mibi dabitis , enitar maxjmam vobis parare 
necessariorum eopiam. Hoc quidem scitote, optare me, uf, 
quam diu vobis preeero, non mínus me ipso victum habeatis. 
Àc mirabimini fortasse, si dicam etiam me malle, ut & ne- 
cessaríis vos potius instructi sitis quam ego. Atqui deos te- 
stor, lubentius me passurum, ut biduum ipse cibo caream ,' 
quam vos diem unum. Patuit antehac janua mea cuivis a 
me quiddam petenti, ac nunc quoque patebit. Quapropter 
ubi vobis abunde necessaria suppetent, tum me quoque vi- 
debitis victitantem largius : at si me frigora, calores, vigi- 
ljas perfeséntem adspicitis, etiam vobis hsec omnia toleran- 
da putate. Nam nibil horum idcirco vos facere jubeo, ut cum 
molestiis conflictemini, sel ut ex his aliquid emolumenti 
capiatis. Etenim patriam quoquenostram, milites, quatenus 
ease beata videtur, scitote non per socordiam haec bona at- 
que hsec decora coneequutam esse , sed perferendi labores 
obemndique pericula studio, quoties necessitas posceret: 
Vos quoque viros antehac fortes fuisse sclo, sed nunc opera 
danda erit , ut pristinam virtutem etiam superetis : quo fiet, 
ut et jucunde labores una obituri simus, et communi felici- 
tate fruituri. Quid enim jucundius esee possit, quam si ho- 
minum nemini, neque Gr&co, neque barbaro stipendii no- 
mine adulemur, sed ad paranda necessaria aatis ipsi virium 
habeamus, et quidem inde, unde hec peti honestum inpri- 
mis est? Nam belli tempore hostibus adempta rerum copia, 
mihi credite , non solum alimenta , sed insignem quoque fa- 
mam inter omnes homines suppeditat. » 

Heec quum Teleotias dixisset , clamare universi , quidquid 
vellet, mandaret, se paratos esse ad faciundum imperata. 
Forte jam rem sacram fecerat, quum eos compellans , 
« Agite, inquit, coenam sumite, milites, quam ceteroqui 
sumpturi eratis : atque etíam cibi tantum comparate, quan- 
tum in diem unnm sufficiat. Deipde mox ad naves preesto 
sitis, ut quo deo visum fuerit, navigemus, atque in tem- 
pore veniamus. » Ubi jam adessent, naves eos conscen- 
dere jubet, 8ο noctu portum Atheniensium petit : bonnun- 
quam interquiescens, suis somno se recreare jussis , non- 
nunquam remigio propius accedens. Quod si quis eum 
fecisse putat imprudenter, qui duodecim triremibus illos 
adortus sit, qui magnam navium copiam possidebant : is 
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pov μὲν ἔχειν τοὺς Αθηναίους περὶ τὸ ἐν τῷ΄λιμένι 
ναντικὸν Γοργώπα ἀπολωλάτος εἰ δὲ καὶ εἶεν τριήρεὶς 
ὁρμοῦσαι, ἀσφαλέστερον ἠγήσατο ἐπ᾽ εἴχοσι vac "AO 
νησιν οὔσὰς πλεῦσαι 3) ἄλλαθι δέχα. Τῶν μὲν γὰρ ἔξω 
υἶδει ὅτι κατὰ ναῦν ἔμελλον ol ναῦται σχηνήσειν, τῶν 
δὲ Ἀθήνησιν ἐγίγνωσκεν ὅτι ol. μὲν τριήραρχοι οἴχοι 
χαθευδήσοιεν, oi δὲ ναῦται ἄλλος ἄλλῃ σχηνήσοιεν. 
(11) Ἔπλει μὲν δὴ ταῦτα διανοηθείς' ἐπεὶ δὲ ἀπεῖχε 
πέντε 3 ἐξ στάδια τοῦ λιμένος, ἠσυχίαν εἶχε χαὶ ἀνέ-- 
παυεν. Ὡς δὲ ἡμέρα ὑπέφαινεν, ἡγεῖτο' ot δὲ ἔπηχο- 
λούθουν. .. Καὶ χαταδύειν μὲν οὐκ εἴα στρογγύλον πλοῖον 
τοὐδὲ λυµαίνεσθαι ταῖς ἑαυτῶν ναυσίν’ el δέ που wovon 
ἴδοιεν ὁρμοῦσαν, ταύτην πειρᾶσθαι ἅπλουν ποιεῖν, τὰ 
δὲ φορτηγιχὰ πλοῖα καὶ γέµοντα ἀναδουμένους ἄγειν 
ἕω, ἐκ δὲ τῶν µειζόνων ἐμθαίνοντας ὅπου δύναιντὸ 
«τοὺς ἀνθρώπους λαμθάνειν. ὝἩσαν δέ τινες οἳ χαὶ 
ἐκπηδήσαντες elc τὸ Δεῖγμα ἐμπόρους τέτινας xal ναυ- 
«χλήρους ξυναρπάσαντες εἷς τὰς ναῦς εἰςήνεγχαν. — (a2) 
*O μὲν 8) ταῦτα ἐπεποιήκει. Τῶν δὲ Ἀθηναίων οἱ 
* piv αἰσθόμενοι ἔνδοθεν ἔθεον Ebo, σκεψόµενοι τίς ἡ 
χραυγὴ, οἱ δὲ ἔξωθεν οἴκαδε ἐπὶ τὰ ὅπλα, οἱ δὲ xal εἰς 
ἄστυ ἀγγελοῦντες. Πάντες δ' Ἀθηναῖοι τότε ἐθοήθη- 
σαν xal ὁπλῖται xal [ππεῖς, ὣς τοῦ Πειραιῶς ἑαλωχό- 
τος. (59) 'O δὲ τὰ μὲν πλοῖα ἀπέστειλεν sic Αἴγιναν, 
xal τῶν τριήρων τρεῖς 7) τέτταρας ξυναπαγαγεῖν ἐχέ-- 
λευσε, ταῖς δὲ ἄλλαις παραπλέων παρὰ τὴν Ἀττικὴν, 
ἅτε Ex. τοῦ λιμένος πλέων, πολλὰ καὶ ἁλιευτικὰ πλοῖα 
ἔλαθε καὶ πορθμεῖα ἀνθρώπων μεστὰ, χαταπλέοντα 
ἀπὸ νήσων. Ἐπὶ δὲ Σούνιον ἔλθὼν χαὶ ὀλκάδας γε- 
μούσας τὰς µέν τινας σίτου, τὰς δὲ χανἐμπολῆς, ἔλαθε. 
(24) Ταῦτα δὲ ποιήσας ἀπέπλευσεν εἰς Αἴγιναν. Καὶ 
ἀποδόμενας τὰ λάφυρα μηνὸς μισθὸν προέδωκχε τοῖς 
στρατιώταις. Καὶ τὸ λοιπὸν δὲ περιπλέων ἐλάμθανεν 
ὥτι ἠδύνατο. Καὶ ταῦτα ποιῶν πλήρεις τε τὰς vac 
ἔτρεφε xal τοὺς στρατιώτας εἴχεν ἡδέως καὶ ταχέως 
ὑπηρετοῦντας. 

25. Ὁ δὲ Ἀνταλχίδας χατέθη μὲν μετὰ Τιριθάζου 
διαπεπραγµένος ξυμμαχεῖν βασιλέα, sl μὴ ἐθέλοιεν 
Ἀθηναῖοι καὶ ot ξύμμαχοι χρῆσθαι τῇ εἰρήνῃ ᾗ αὐτὸς 
ἔλεγεν. Ὡς ὃ) ἤχουσε Νικόλοχον σὺν ταῖς ναυσὶ πο- 
λιορχεῖσθαι ἐν ΑἈθύδῳ ὑπὸ Ἰφικράτους xai Διοτίμου, 
πεζη ᾧχετο sl; Ἄθυδον. Ἐκεῖθεν δὲ λαθὼν τὸ ναυ-- 
τιχὸν νυκτός ἀνήγετό, διασπείρας λόγον ὡς µεταπεμ.- 
ποµένων τῶν Καλχηδονίων' ὁρμισάμενος δὲ ἐν Περχώτη 
ἠσυχίαν εἶχεν. (26) Αἰσθόμενοι δὲ ol περὶ Δημαίνετον 
xaX Διονύσιον xal Λεόντιχον xat Φανίαν ἐδίωχον αὐτὸν 
τὴν ἐπὶ Προικοννήσου' 6 9, ἐπεὶ ἐκεῖνοι παρέπλευσαν, 
ὑποστρέψας εἰς Ἄθυδον ἀφίκετο, ἠχηχόει γὰρ ὅτι προς- 
πλέοι Πολύξενος ἄγων τὰς ἀπὸ Σωρακουσῶν καὶ Ἰτα- 
λίας ναῦς εἴκοσιν, ὅπως ἀναλάθοι xal ταύτας. Ἐκ δὲ 
τούτου Θρασύθουλος 6 Κολλυτεὺς ἔχων ναῦς xc ἔπλει 
ἀπὸ Θράχης, βουλόμενος ταῖς ἅλλαις Ἀττικαῖς ναυσὶ 
ξυμμῖξαι, (27) 'O δὲ Ἀνταλχίδας, ἐπεὶ αὐτῷ ot σχο- 


ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ BIBA. Ε. ΚΕΦ. A. 
λογισμὸν αὐτοῦ. (40) Ἐκεῖνος γὰρ ἐνόμισεν ἀμελέστε- | 


velim ratioeinationem Ipsius eonsideret. Existimabet, Athe- 
nienses , interempto Gorgopa , classem in portu suam negli- 
gentius custodire : quod si etiam maxime triremes quadam 
in statione dispositee essent, arbitrabatur pergi tutius ad- 
versus naves viginti, quie Athenis essent, quam adversut 
decem alibi. Nam in navibus singulis , quse abessent domo, 
sciebat cubaturos nautas; de iis vero, quse Atheni essent, 
Statuebat, praefectos earum domi suse somnum capturos, 
nautas alios alibi hospitium habituros. Hc ratiocinstus 
secum Teleutias, navigationem eam instituit. Ceterum 
ubi jam quinque vel sex stadiis aberat & portu, inhibito 
cursu nonnihil interquievit. Prima luce recta in portum, 
subsequentibus suis, ducit. Ac navim quidem rotundam 
ullam & euis demergi non sinebat, neque corrumpi : at 
8icubi triremem in statione viderent, eam ad navigandum 
ineptam reddi volebat. Oneraria mercibusque referta n 
vigia religari ad naves suas , et abduci jubebat : itidem in 
majora $uoe invadere, ac ubicunque póssent , homines com. 
prehendere. Nonnulli extitere, qui in Digma desilirent, el 
mercatores ac navicularios quosdam correptos suas in naves 
cemportarent. Jam perfecérat heec Teleutias, quum Athe 
nienses alii tumultu in urbe audito , extra urbem currebant, 
ut quinam is clamor esset , viderent : qui extra urbem erant, 
partim domum ad arma properabant, partim in urbem, vt 
rem suis nuntiarent. Tandem universi tum gravis armato- 
τὸ pedites, tum equites ad ferendum suppetias concur 
bant, quasi captus esset Pireeeus. Interim navigia Tele 
tias in Aginam mittit, et cum eis tres vel quatuor abdui 
triremes jubet : ceteris suis cum navibus Atticee litus legens, 
quia navigabat ex ipso portu , multa cepit navigia piscato- 
ria, multa quibus homines ex insulis trajiciebant, eaque το 
ctoribus plepa. Posteaquam Sunium quoque venisset, one 
rarias partim frumento partim mercibus refertas intercepil. 
Quibus jam rebus gestis, JEginam versus navigat ; distr 
ctisque manubiis , stipendium menstruum militibus necdum 
debitum numerat. Itidem ex eo tempore circumvectus, 
quidquid poterat, diripiebat. Ea ratione tum naves milile 
plenas alebat, tum milites ipsos ad faciundum imperata [ν΄ 
benter ac celeriter, paratos habebat. . 

Interim cum Tiribazo ex Asía rediit Antalcidas , impetrat 
regis societate, si quidem Athenienses eorumque socii p 
cem, quam ipse proposuisset, aspernarentur. Quum a 
tem obsideri Nicolochum una cum navibus ab Iphicrale 
ac Di&timo Abydi accepisset, itinere terrestri se Abydum 
contulit. Inde accepía classe, noctu in altum provehilur, 
rumore didito, quasi Chalcedonenses eum arcesserent; Pc 
cotes autem portum ingressus, quiescebat. Hac dere De 
meenetus , Dionysius , Leontichus , Phanias certiores far 
qua in Proconnesum navigatur, eum persequistatuunt Li 
jam preetervectis , Antalcidas itinere converso Abydum red 
it. Inaudierat enim , Polyxenum adventare , secum Syrac 
ganas et Italicas naves viginti adducentem , quas conjungtt 
cum illis suis cogitabat. Secundum hzc Thrasybulus Co 
lyttensis cum navibus octo, relicta Thracia, celeris se n 
vibus Atticis conjungere volebat. Eas ubi propius 36€ 
dere, de speculatoribus Antalcidas accepisset, naulis qu 
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xà ἐσήμηναν ὅτι προςπλέοιεν τρεῄρεις ὀχτὼ, ἐμθιθά- 
σας τοὺς ναύτας εἷς δώδεκα ναῦς τὰς ἄριστα πλερύσας, 
xat προςπληρώσασθαι χελεύσας, eU τις ἐνεδεῖτο, ἐκ τῶν 
καταλειποµένων, ἐνήδρευεν ὡς ἐδύνατο ἀφανέστατα. 
Ἐπεὶ δὲ παρέπλεον, ἐδίωκεν oi. δὲ ἱδόντες ἔφευγον. 
Τὰς μὲν οὖν βραδύτατα πλεούσας ταῖς ἄριστα πλεού- 
σαις ταχὺ χατειλήφει' παραγγείλας δὲ τοῖς πρωτόπλοις 
τῶν μεθ) ἑαυτοῦ μὴ ἐμθαλεῖν ταῖς ὑστάταις, ἐδίωχε τὰς 
προεχούσας.  "Emti δὲ ταύτας ἔλαθεν, ἱδόντες ol ὕστε- 
got ἁλισχομένους σφῶν αὐτῶν Λοὺς πρωτόπλους br 
ἀθυμίας xal τῶν βραδυτέρων ἡλίσχοντο' ὤςθ ἥλωσαν 
ἅπασαι, — (29) Ἐτεὶ δὲ ἦλθον αὐτῷ αἵ τε ἐκ Συραχου- 
σῶν νες εἴκοσιν, ὖλθον δὲ καὶ at ἀπὸ Ἰωνίας, ὅσης 
ἐγκρατὴς ἦν Τιρίδαζος, ξυνεπληρώθησαν δὲ καὶ ix τῆς 
Ἀριοδαρζάνους, xal γὰρ ἂν ξένος ἐκ παλαιοῦ τῷ Apto- 
βαρζάνει, 6 δὲ Φαρνάθαζος ἤδη ἀναχεχλημένος dx xo 
ἄνω, ὅτε δὴ xol ἔγημε τὴν βασιλέως θυγατέρα" ὁ δὲ 
νταλχίδας γενοµέναις ταῖς πάσαις ναυσὶ πλείοσιν 7) 
ὀγδοήχονθα ἐχράτει τῆς θαλάττης' ὥςτε καὶ τὰς ἐκ τοῦ 
Πόντου ναξς Ἀθήναζε μὲν ἐχώλυε χαταπλεῖν, ei; δὲ 
τοὺς ἑαυτῶν ξυμμάχους κατῆγεν, (19) Οἱ μὲν οὖν 
᾽Αθηναῖού, δρῶντες μὲν πολλὰς τὰς πολεµίας ναῦς, qo- 
θούμενοι δὲ μὴ ὡς πρότερον χαταπολεμηθείησαν, Eu 
µάχου Λακεδαιμονίοις βασιλέως γεγενηµένου, πολιορ- 
κούμενοι δὲ ἐκ τῆς Αἰγίνης ὑπὸ τῶν ληστῶν, διὰ ταῦτα 
μὲν ἰσχυρῶς ἐπεθύμουν τῆς εἰρήνης. Οἱ δ' αὖ Λακε- 
δαιµόνιοι, φρουροῦντες µόρᾳ μὲν àv Λεχαίῳ, µόρᾳ δ᾽ ἐν 
Ὀρχομενῷ, φυλάττοντες δὲ τὰς πόλεις, αἷς μὲν ἐπί- 
στευον, μὴ ἀπόλουντο, αἷς δὲ ἠπίστουν, μὴ ἀποαταῖεν, 
πράγµατα δ’ ἔχοντες xal παρέχοντες περὶ τὴν Κόριν- 
θον, χαλεπῶς ἔφεραν τῷ πολέμῳ. Οἵ γε μὴν Ἀργεῖοι, 
εἰδότες φρουράν τε πεφασµένην ἐφ᾽ ἑαυτοὺς xal γιγνώ- 
σχοντες ὅτι ἡ τῶν μηνῶν ὑποφορὰ οὐδὲν ἔτι σφᾶς ὦφε- 
λήσει, xal οὗτοι elc τὴν εἰρήνην πρόθυμοι ἦσαν. (50) 
"cc ἐπεὶ παρήγγειλεν 6 Τιρίθαζος παρεῖναι τοὺς βου- 
λομένους ὑπαχοῦσαι ἣν Baca εἰρήνην χαταπέµποι, 
ταχέως πάντες παρεγένοντο. ᾿Επεὶ δὲ ξυνῆλθον, ἔπι- 
δείξας 6 Τιρίθαζος τὰ βασιλέως σημεῖα ἀνεγίγνωσκε τὰ 
γεγραµµένα. Είχε δὲ ὧδε. 

31. Ἀρταξέρξης βασιλεὺς νομίζει δίκαιον τὰς μὲν dv 
τῇ Ασίᾳ πόλεις ἑαυτοῦ εἶναι xal τῶν νήσων Κλαζοµε- 
νὰς καὶ Κύπρον, τὰς δὲ ἄλλας Ἑλληνίδας πόλεις καὶ 
μικρὰς xal µεγάλας αὐτονόμους ἀφεῖναι πλὴν Λήμνου 
καὶ Ἴμόρου καὶ Xxópou: ταύτας δὲ ὥςπερ τὸ ἀρχαῖον 
εἶναι Ἀθηναίων. Ὁπότεροι δὲ ταύτην τὴν εἱρήνην μὴ 
δέχονταν, τούτοις ἐγὼ πολεμήσω uat τῶν ταῦτα βου- 
λομένων xal meli καὶ χατὰ θάλατταν xal ναυσὶ καὶ 


| χρήµασιν. 


32. ᾿Αχούοντες οὖν ταῦτα oi ἀπὸ τῶν πόλεων πρέ- 
σθεις, ἀπήγγελλον ἐπὶτὰς ἑαυτῶν ἔχαστοιπόλεις. Καὶ 


εοἳ μὲν ἄλλοι πάντες ὤμνυσαν ἐμπεδώσειν ταῦτα, ot δὲ 
€ 6aiot ἠξίουν ὑπὲρ πάντων Βοιωτῶν ὀμνύναι, ὉὍ 


δὲ Αγησίλαος οὐκ ἔφη δέξασθαι τοὺς ὄρχους, ἐὰν μὴ 
ὀμνύωσιν, ὥσπερ τὰ βασιλέως γράµµατα ἔλεγεν, αὗτο- 
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busdam in naves duodecim expeditissimas impositis, ac οἱ 
qui desiderarentur, eorum numero expleri jusso de nayibus 
quz istic relinquebantur , quam occultisaime poterat, insi- 
dias locat. Qupm jam preeterveherentur, persequi incipit. 
llli vero, conspectis hisce, fugam arripiunt. Jam tardissime 
navigantes euis navibus expeditissimis celerijer admodum 
assequutus erat; quum $uis in prima fronte denuntiat, ne 
in postremas irruerent , simul ipse precedentes persequitur. 
Quas ubi cepisset, ac jam postremi etiam prímos ex suis 
captos viderent, prz dejectione animi etiam a tardioribus 
occupabantur. Jta facium, ut universe hostium in pote- 
statem venirent. Ceterum posteaquam ad Antalcidam na- 
ves Syraeusanse viginti venere, 6841100 ab ea Τοπίο parieiuse 
Tiribazo parebat , ali;e ab ea, cui Ariobarganes praeerat ( et 
erat jam elim Antalcidas Ariobarzanis hospes : Pharnabazus 
quiderg arcessitus ad regem in Asiam perregerab, ubi hoc 
ipso tempore filiam regis uxorem duxit) : tum igitur Antalcl- 
das, classe navium octoginta numerum excedente, maris 
imperium obtinebat. Atque adeo prohibebat jam*, quomi- 
nus ngves e Ponto Afhenas proficiscerentur, easque suos ad 
socios subducebat. Quapropter Athenienses , qui magnam 
esse classem hostium videfent , ac ne nunc quoque perinde, 
ut prius, bello frangerenfur, metuerent, posteaquam rex La- 
cedaemoniis belli socius facius esset , atque etiam ex /Egina 
tantum non a pradopibus obsiderentur : ob haece causas 
omnes pacem vehementer expetebant. Itidem Lacedsemo- 
nii, quibus esset necesse cobortis unius praesidio Lechaeum 
tenere, alterius, Orchomenum; itemque copiis urhes mu- 
nire, ne vel ipsis perirent ege , quibus fidebant, το defice- 
rent alie , quibus diffidebant; qui denique apud Corinthum 
&b aliis vexaretitur, ac vicisstm alios infestarent : et ipsi bel- 
lum geri permoleste ferebant. Argivi autem, qui copias 
adversus se decretas viderent, et animadverterent sacros 
menses, quos pratexere consuevissent, nihil eis amplius pro- 
futuros, et ipsi pacis cupidierant. Quo factum, atubi adesse 
Tiribazus eos jussisset , qui pacis ex Asia superiori misse a 
rege formule obedire vellen£, mox universi convenirent. 
Itaque preesentibus ipsis Tiribazus regiis signis cotamon- 
stratis, quze a rege perscripta essent, legit. Eorum hec erat 
sententia. . 

« Rex Artaxerxes eequum esse censet, ut urbes in Asia 
site, una cum insulis Clazomespis et Cypro, sibi pareant ; 
cetera Graeci nominis oppida , parva , magna, suí sint juris , 
exceptis Lemno, Imbro, Scyro, quas, ut olim, ita nunc etiam 
Athenienses obtinento. Hanc pacem quicunque rejecerint, 
iis equidem bellam, una cum adprobantibus eam , mari , 
terra, classe et pecuniarum in subsidia largitione inferam. » 


Hiec quum urbium legati audirent, singuli de iis ad su&s 
respublicas referebant. Tandem jusjurandum preestiterunt 
oinnes , ráta 8e hsec habituros : tantam Thebani Beotorum 
omnium nomine prestare jusjurandum volebant. Id vero 
negabat se accepturum Agesilaus , nisi jurarent ex sententia 
regiarum litterarum , oppida , parva, magna, sui juris fore. 
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νόμους εἶναι καὶ μιχρὰν xal μεγάλην πόλιν. Οἱ δὲ τῶν 
G6glov πρέσδεις ἔλεγον ὅτι οὐχ ἐπεσταλμένα σφίσι 
ταῦτα si. ἾἼτε νυν, ἔφη 6 Ἁγησίλαος, χαὶ ἀρωτᾶτε: 
ἀπαγγέλλετε 9 αὐτοῖς xat ταῦτα, ὅτι el μὴ ταῦτα ποι- 
ήσουσιν, ἔχσπονδοι ἔσονται. — (33) Οἱ μὲν δ) ῴχοντο. 
Ὁ δὲ Ἁγησίλαος διὰ τὴν πρὸς Θηθαΐους ἔχθραν οὐκ 
έἔμελλεν, ἀλλὰ πείσας τοὺς ἐφόρους εὐθὺς ἐθύετο.  ᾿Επεὶ 
δὲ ἐγένετο τὰ διαθατήρια, ἀφικόμενος εἷς τὴν Τεγέαν 
διέπεµπε τῶν μὲν ἱππέων κατὰ τοὺς περιοίχους ἐπισπεύ- 
σαοὐτας, διέπεµπε δὲ xal ξεναγοὺς εἷς τὰς πόλεις, Ἡρὶν 
δὲ αὐτὸν ὁρμηθῆναι ix Τεγέας, παρῆσαν ol Θηθαῖοι 
λέγοντες ὅτι ἀφιᾶσι τὰς πόλεις αὐτονόμους,. Καὶ οὕτω 
Λακεδαιμόνιοι uiv οἴχαδε ἀπῆλθον, Θηθαῖοι δ᾽ εἰς τὰς 
σπονδὰς εἰςελθῳν ἠναγχάσθησαν, αὐτονόμους ἀφέντες 
τὰς Βοιωτίας πόλεις (98) Οἱ δ᾽ αὖ Κορίνθιοι οὖκ ἐξ- 
έπεµπον cy τῶν Ἀργείων φρουράν. Ἀλλ) ὁ Ἀγησί- 
λαος xai τούτοις προεῖπε, τοῖς μὲν, el μὴ ἐκπέμψοιεν 
τοὺς Ἀργείους, τοῖς δὲ, el μὴ ἀπίοιεν ἐκ τῆς Κορίνθου, 
ὅτι πόλεµον ἐξοίσει Er? αὐτούς. ᾿πεὶ δὲ φοθηθέντων 
, ἀμφοτέρων ἐξηλθον ot Ἀργεῖοι καὶ αὐτὴ ip. ἑαυεῆς ἡ 
τῶν Κορινθίων πόλις ἐγένετο, οἱ μὲν σφαγεῖς xat οἱ µε- 
ταίτιοι τοῦ ἔργου αὗτοὶ γνόντες ἀπῆλθον ἐκ τῆς Koplv- 
θου" οἱ δ᾽ ἄλλοι πολῖται ἑχόντες δατεδέχοντο τοὺς πρό-- 
σθεν φεύγοντας. « | 

35. "Exe δὶ xoc ἐπράχθη xal ὁμωμόχεσαν αἱ πό- 
λεις ἐμμένειν τῇ εἰρήνη Alv κατέπεμψε βασιλεὺς, ix τού-- 
του διελύθη μὲν τὰ πεζιχὰ;, διελύθη δὲ καὶ τὰ ναυτιχὰ 
στρατεύματα. Λαχεδαιμονίοις μὲν δη xal Ἀθηναίοις 
xal τοῖς ξυμμάχοις οὕτω μετὰ τὸν ὕστερον πόλεμον 
τῆς καθαιρέσεως τῶν Ἀθήνησι τειχῶν αὕτη πρώτη εἷ- 
ῥήνη ἐγένετο. — (3e) Ἐν δὲ τῷ πολέμῳ μᾶλλον ἀντιρ- 
ῥόπως τοῖς ἐναντίοις πρἄττοντες οἱ Λαχεδαιμόνιοι πολὺ 
ἐπικυδέστεροί ἐγένοντο ἐκ τῆς ἐπ᾽ Ἀνταλχίδου εἰρήνης 
καλουµένης, Ἡροστάται γὰρ γενόµενοι τῆς ὑπὸ βασι- 
Mox, καταπεμφθείσης εἰρήνης χαὶ τὴν αὐτονομίαν ταῖς 
πόλεσι πράττοντες, προςέλαθδον μὲν ξύμμαχον Κόριθον, 
αὐτονόμους δὲ ἀπὸ τῶν Θηθαίων τὰς Βοιωτίδας πόλεις 
ἐποίησαν, οὗπερ πάλαι ἐπεθύμουν, ἔπαυσαν δὲ καὶ Ἂρ- 
γείους Κόρινθον σφετεριζοµένους, φρουρὰν φήναντες ἐπ᾽ 
αὐτοὺς, el μὴ ἐξέοιεν ἐκ Κορίνθου. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ B. 


Τούτων δὲ προχεχωρηκότων ὡς ἐθούλοντο, ἔδοξεν 
αὐτοῖς, ὅσοι dv τῷ πολέμῳ τῶν ζυµµάχων ἐνέχειντο xai 
τοῖς πολεµίοις εὐμεγέστεροι ἦσαν 3) τῇ Λακεραίμονι, 
τούτους χολάσαι xal χατασχευάσαι ὡς μὴ δύναιντο ἀπι- 
στεῖ. Πρῶτον μὲν οὖν πέµψαντες ὡς τοὺς Μαντινέας 
ἐχέλευσαν αὐτοὺς τὸ τεῖχος περιαιρεῖν, λέγοντες ὅτι 
οὖκ ἂν πιστεύσειαν ἄλλως αὐτοῖς μ 2m τοῖς πολεμίοις 
γενέσθαι. — (2) Αἰσθάνεσθαι γὰρ ἔφασαν xal ὡς σἵτον 
ἐξέπεμπον τοῖς Ἀργείοις σφῶν αὐτοῖς πολεμούντων, xal 
ὡς ἔστι μὲν ὅτε οὐδὲ συστρατεύοιεν ἐχεχειρίαν προφα- 


ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ BIBA. E. KE. .B. 


Ad ea Thebanorum legati respondebant, sibi nihil ejasmodi 
mandatum esse. Abite igitur, subjecit Agesilaus, ac de hoc 
vestros copsulite : simul eis hoc quoque renuntiate , n; hzee 
faciant , fcederis in societate nequaquam futuros. Disceden- 
tibus illis, Agesilaus, ob eas quas cum Thebanis exercebat 
inimicitias , non cunctabator; sed suam in sententiam ad- 
ductis Ephoris, statim exta consulebat. Ea quum de tra- 
ducendis copiis ei fausta contigissent, Tegeam profectus, 
partim equites hinc inde mittebat ad finitimos , qui eos pro- 
petare juberent; partim externarum copiarum ductores suas 
adurbesablegabat. Priusquam Tegea moveret, Thebani ade- 
rant, oppidaque se libertati sus restituere significabant. 
Ita Lacedaemonii quidem domum rediere, Thebani vero tum 
frederis conditiones accipere, tum oppida Barotica relinquere 
libera co&eti sunt. Restabant Corinthii , qui preesidium Ar- 
givum non dimittebant. His quoque denuntiat Agesilaus , 
bellum se moturum adversus Corinthios , ni Argivos dimit- 
terent : adversus Argivos, ni Corintho excederent.  Postea- 
quam, utrisque metu perterritis, exivissent Argivi, jam- 
que Corinthiorum urbs suo jure libertateque frueretur, 
οἱ auctores, et quotquot affines culpie fuerant , sponte 
sua Corintho excedunt , et cives ceteri non iavite in urbern 
eos, qui antehac exulabant , admittunt. 

His rebus confectis , praestitoque ab urbibus jurejurando, 
ratam se pacem habituras, cujus esset a rege missa formu- 
Ja, tum deinde non solum terrestres, verum etiam navales 
copie dimissee sunt. Ila tunc inter Lacedaemonios et Athe- 
nienses eorumque socios post ultimum bellum ab eversione 
murorum Atheniensium gestum heec prima pax constituta 
fuit. Quumque Lacedaemonii praesertim bello durante non 
inferiores adversariis fuissent, multo ampliorem ex pace, 
quam Antalcideam vecant, gloriam sunt consequuti. Nam 
quia pacis a rege misste praesides facti erant, urbesque in 
libertatem vindicabant , simul Corinthium societate sibi de- 
vinxerunt , et oppida Boeotica Thebanorum potestati erepta, | 
quod jam olim expetiverant, libertati sus restituerunt. 
Praeterea copiarum delectu adversus Argivos, ni Corintho 
excederent,, decreto , perfecerunt ut illi Corinthum sibi vin- | 
dicare desinerent. 















CAPUT Il. 


Hsc quum ipsis ex animi sententia cessissent, ex sociis 
suis eos qui hoc ipsis bello molesti fuerant et amiciore se 
erga hostes animo, quam in ipsos, gesserant, multare decre- 
verunt, eoque redigere, ut deinceps inobedientes esse 
possent. Primum ergo missis ad Mantineos legatis, nurum 
uti diruerent, edixerunt. Aiebant enim, celeroqui se mi» 
nime credituros, cum hostibus eos suis non conspirasse. 
Nam comperisse se, frumentum Argivis missum ab ipsi 
esse id temporis, quum Lacedemonii bellum eis facerent 
prieterea nonnunquam ipsos per causam ipduciarum ade« 
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σιζόμενοι, ὅπότε δὲ καὶ ἀχολουθοῖεν, ὡς χαχῶς συστρα- 
τεύοιεν. "τι δὲ γιγνώσκειν ἔφασαν φθονοῦντας μὲν 
αὐτοὺς, el τι αφίσιν ἀγαθὸν γίγνοιτο, ἐφηδομένους δ᾽, 
εἶ τις συμφορὰ προσπίπτοι. ᾿ἘΕλέγοντο 58 καὶ αἱ exov- 
δαὶ ἐξεληλυθέναι τοῖς Μαντινεῦσι τούτῳ τῷ ἔτει αἱ μετὰ 
τὴν ἐν Μαντινεέίᾳ µάγχην τριακονταέτεις γενόµεναι. 
(3) Ἐπεὶ ὃ' οὐκ ἤθελον καθαιρεῖν τὰ τείχη, φρουρὰν φαί- 
νουσιν ἐπ᾽ αὐτούς. Ἀγησίλαος μὲν οὖν ἐδεήθη τῆς πό- 
λεως ἀφεῖναι αὐτὸν ταύτης τῆς στρατηγίας, λέγων ὅτι 
τῷ πατρὶ αὑτοῦ ἡ ἠῶν Μαντινέων πόλις πολλὰ ὕπηρε- 
τύχοι ἐν τοῖς πρὸς Μεσσήνην πολέµοις Ἀγησίπολις δὲ 
ἐξήγαγε τὴν φρουρὰν xal µάλα Παυσανίου τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ φιλιχῶς ἔχοντος πρὸς τοὺς ἐν Μαντινεία τοῦ δήμου 
προστάτας. (4) Ὡς δὲ ἐνέθαλε, πρῶτον μὲν τὴν γῆν 
iov. ᾿Επεὶ δὲ οὐδ) οὕτω καθήρουν τὰ τείχη, τάφρον 
ὥρυττε κύχλῳπερὶ τὴν πόλιν, τοῖς μὲν ἡμίσεσι τῶν στρα- 
τιωτῶν προχαθηµένοις σὺν τοῖς ὅπλοις τῶν ταφρευόντων, 
τοῖς 9 ἡμίσεσιν ἐργαζομένοις. ᾿Επεὶ δὲ ἐξείργαστο fj τά- 
Φρος, ἀσφαλῶς 1/51, χύχλῳ τεῖχος περὶ τὴν πόλιν ᾠχοδό- 
µησεν. Αἰσθόμενος δὲ ὅτι ὁ σῖτος ἓν τῇ πόλει πολὺς ive, 
εὐετηρίας γενομένης τῷ πρὀσθεν ἔτει, καὶ νοµίσας χαλε- 
. Tiv ἔσεσθαι, el δεήσοι πολὺν χρόνον τρύχειν στρατείαις 
τήν τε πόλιν χαὶ τοὺς ζυµµάχους, ἀπέχωσε τὸν ῥέοντα 
ποταμὸν διὰ τῆς πόλεως µάλ᾽ ὄντα εὐμεγέθη. (5) Ἐμ- 
Φραγθείσης δὲ τῆς ἀποῤῥοίας ἤρετο τὸ ὕδωρ ὑπέρ τε 
τῶν ὑπὸ ταῖς οἰχίαις xat ὑπὲρ τῶν ὑπὸ τῷ τείχει θεµε- 
Mev. Βρεχομένων δὲ τῶν κάτω πλίνθων xai προδι- 
δουσῶν τὰς ἄνω, τὸ μὲν πρῶτον ἐῤῥήγνυτο τὸ τεῖχος, 
ἔπειτα δὲ καὶ ἐκλίνετο. Οἱ δὲ χρόνον µέν τινα ξύλα ἀν- 
τήρειδον xal ἐμηχανῶντο ὡς μὴ πίπτοι 6 πύργος. Enel δὲ 
ἡττῶντο τοῦ ὕδατος, δείσαντες μὴ πεσόντος πῄ τοῦ κόχλφ 
τείχους δοριάλωτοι γένοιντο, ὠμολόγουν περιαιρήσειν. 
Ot δὲ Λαχεδαιμόνιοι οὐχ ἔφασαν σπείσεσθαι, el μὴ xot 
διοικοῖντο χατὰ χώµας. Οἱ δ' ad νοµίσαντες ἀνάγχην 
εἶναι, ἔυνεφασαν xal ταῦτα ποιήσειν. (6) Οἰομένων 
δὲ ἀποθανεῖσθαι τῶν ἀργολιζόντων καὶ τῶν τοῦ δήµου 
προστατῶν, διεπράξατο ὁ πατὴρ παρὰ τοῦ Ἀγησιπό- 
λιδος ἀσφάλειαν αὐτοῖς γενέσθαι ἁπαλλαττομένοις ix 
τῆς πόλεως, ἑξήχοντα οὖσι. Καὶ ἀμφοτέρωθεν μὲν 
τῆς 6800 ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν πυλῶν ἔχοντες τὰ δόρατα 
ol Λαχεδαιμόνιοι ἕστασαν, θεώμενοι τοὺς ἐξιόντας: xal 
μισοῦντες αὐτοὺς ὅμως ἀπείχοντο αὐτῶν ῥᾶον 3 οἱ βέλ- 
τιστοι τῶν Μαντινέων. Καὶ τοῦτο μὲν εἰρήσθω μέγα 
τεχµήριον κειθαρχίας. . (7) Ἔχ δὲ τούτου χαθηρέθη μὲν 
τὸ τεῖχος, διῳχίσθη δ' ἡ Μαντίνεια τετραχἩ, καθάπερ 
τὸ ἀρχαῖον Qxouv. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἤχθοντο, ὅτι 
τὰς μὲν ὑπαρχούσας οἰχίας ἔδει καθαιρεῖν, ἄλλας δὲ οἱ-- 
χοδομεῖν' ἐπεὶ δὲ ol ἔχοντες τὰς οὐσίας ἐγγύτερον μὲν 
ᾧχουν τῶν χωρίων, ὄντων αὐτοῖς περὶ τὰς χώµας, ἀρι- 
στοχρατία 8 ἐχρῶντο, ἀπηλλαγμένοι δ) ἦσαν τῶν βα- 
ρέων δημαγωγῶν, ἤδοντο τοῖς πεπραγµένοι. Καὶ 
ἔπεμπον μὲν αὐτοῖς ol Λαχεδαιμόνια! οὐ χαθ᾽ ἕνα, ἀλλὰ 
χατὰ χώμην ἑκάστην ζεναγόν. Ὀωνεστρατεύοντο δ' ἐκ 


τῶν κωμῶν πολὺ προθυµότερον ἡ ὅτε ἐδημοχρατοῦντο. 


419 


sibl in bello gerendo noluisse, a6 si maxime sequuti essent, 
ignaviterrem gessisse. Nec nonanimadvertere se commemo- 
rabant , Lacedzemoniis eos invidere, αἱ quid ipsis prospere 
cessisset; contraque letari, si qua calamitas accidisset. 
Etiam addebatur, hoc anno finem earum indociarum esee, 
quas in annos triginta cum Lacedszemoniis Mantinei a com- 
misso ad Mantineam prolio pepigertmt. Posteaquam mo- ^ 
Dia diruere Mantinei recusassent , Lacedsemonii delectum 
adversus eos habendum statuunt. Hac in expeditione Age- 
silaus , ne imperatorio munere fungi cogeretur, e republica 
petebat, quuum iis in bellis, que cum Messeniis essent 
gesta , patri suo Mantineorum rempublicam multis in rebus 
obsequutam diseret. Itaque copias eas Agésipolis duxit, 
quanquam hujus quoque pater Pausanias erga Mantineos 
popnli principes animo perbenevolo fuisset. Posteaquam 
fines eorum ingressus easet, primum agros vastabat. Ubi 
ne tunc quidem murs diruerent, urbem fossa circumdedit, 
dimidia militum parte cum armis ad tuendos fodientes 
persistente, reliquis opere perficiundo occupatis. Ducta 
jam fossa, nullo cum periculo urbem muro cingebat. Quia 
vero animadverteret, magnam in urbe frumenti copiam esse, 
quod anni superioris fertilitas insignis fuerat, et idcirco 
molestum fore suis duceret , diuturnis expeditionibus rem- 
publicam ac socios exbauriri : amnem sane amplum, qui 
urbem mediam perlabitur, aggere objecto avertit. Qua- 
propter obstructo alveo, quo decurrebat, aqua se supra 
&xdium ac murorum fundamenta attollebat. Quumque la- 
teres inferiores humectarentur, jamque superiores amplius 
haud sustinerent, primum rimas egere murus , deinde rui- 
nam minari. Mantinei tignis aliquantisper eum fulcire, ne- 
ve turris collaberetur, opere facto prohibere. "Verum ubi 
ab aqua vinci se conspexere, veriti, ne muro undique cor- 
ruente, vi caperentur , eum se diruturos adsensi sunt. Tum 
vero Lacedzemonii sibi satisfactum fore negabant, nisi per 
vieos sparsim habitarent. Mantinei necessario sibi sic fa- 
ciundum rati, hac etiam in parte adsentiebantur. Quum- 
que metuerent sibi, qui Argivis favebant, ac populo nrteerant , 
nó üflerficerentur, Pausanias pater impetrat ab Agesipolide , 
ut eis , qui omnino erant sexaginta, ex urbe tuto discedere 
liceret. Itaque inde usque ab ipsis portis Lacedaemonii 
cum hastis ex utraque via parte stabant, et exeuntes intue- 
bantur. Ac tametsi eos odissent , facilius tamen manus ab 
eis abstinebant, quam Mantineorum optimates fecissent : 
quod a nobis ut ingens efga magistratus obedientie argu- 
mentum, commemoratum esto. Secundum haec murus 
est dirutus, et quatuor in partes Mantinea sparsa , quemad-- 
modum olim habitari censueverat. Erat autem inilio mo 
lestum ipsis, quod eedes jam exstructae diruere, ac pro eis 
alias exstruere cogerentur. Verum quia propius 8 praediis 
suis, qute juxta vicos habebant, opulentiores aberant, et 
opti:ates summ:e rerum prieerant, liberata republica po- 
puleris a factionis principibus , quos graves experti fuerant, ^ 
etiam ex iis quae acciderant, voluptatem capiebant. Pre. 
terea Lacedaemonii non unum, sed vicatim mittebant qui 
copias cogerent. Itaque longe promptius e vicis signa La- 
cedaeoioniorum sequebantur, quam in statu populari fecerant. 
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Καὶ τὰ μὲν δὴ περὶ Μαντινείας οὕτω διεπέπραχτο, σο- 
φωτέρων γενοµένων ταύτῃ γε τῶν ἀνθρώπων τὸ μὴ διὰ 
τειχῶν ποταμὸν ποιεῖσθαι. 

s. Οἱ &' ἐχ ὤλιοῦντος φεύγοντες αἰσθανόμενοι τοὺς 
Λαχεδαιµονίους ἐπισκοποῦντας τῶν συμμάχων ὁποῖοί 
τινες ἕκαστοι ἐν τῷ πολέμφ αὐτοῖς ἐγεγένηντο, καιρὸν 
ἠγησάμενοι, ἐπορεύθησαν clc Λαχεδαίµονα xal ἐδίδα-- 
σχον ὡς ἕως μὲν σφεῖς olxot ἦσαν, ἐδέχετό τε ἡ πόλις 
τοὺς Λαχεδαιμονίους εἷς τὸ τεῖχος xal συνεστρατεύοντο 
ὅποι ἡγοῖντο: ἐπεὶ δὲ σφᾶς αὐτοὺς ἐξέθαλον, ὡς ἔπε-- 
σθαι μὲν οὐδαμοῖ ἐθέλοιεν, μόνους δὲ πάντων ἀνθρώπων 
Λαχεδαιµονίους οὐ δέχοιντο εἴσω τῶν πυλῶν. (9) Ἀχού- 
σασιν οὖν ταῦτα τοῖς ἐφόροις ἄξιον ἔδοξεν ἐπιστροφῆς 
εἶναι. Καὶ πέµψαντες πρὸς τὴν τῶν Φλιασίων πόλιν 
ἔλεγον ὣς φίλοι μὲν ol φυγάδες τῇ Λακεδαιμονίων πόλει 
εἶεν, ἀδικοῦντες ὃ' οὐδὲν φεύγοιεν. ᾿ΑἈξαῦν δ ἔφασαν 
μὴ 6x ἀνάγχης, ἀλλὰ παρ᾽ ἑκόντων διαπράξασθαι xa- 
τελθεῖν αὗτούς. ἉἈ δ) ἀχούσαντες οἱ Φλιάσιοι ἔδεισαν 
μὴ εἰ στρατεύσαιντο ἐπ᾽ αὗτοὺς, τῶν ἔνδοθεν παρείησάν 
τινες αὐτοὺς εἰς τὴν πόλιν Καὶ γὰρ συγγενεῖς πολλοὶ 
ἔνδον ἦσαν τῶν Φευγόντων xal ἄλλως εὐμενεῖς, xal 
ola. 53) ἐν ταῖς πλείσταις πόλεσι νεωτέρων τινὲς ἔπιθυ- 
μοῦντες πραγμάτων χατάγειν ἐθούλοντο τὴν φυγήν. 
(10) Τοιαῦτα μὲν δὴ φοθηθέντες, ἑψηφίσαντο χαταδέ- 
χεσθαι τοὺς φυγάδας, xal ἐχείνοις μὲν ἀποδοῦναι τὰ 
ἐμφανῆ κτήµατα, τοὺς δὲ τὰ ἐκείνων πριαμένους! ix 
δηµοθίου τὴν τιμὴν ἀπολαθεῖγ εἰ δέ τι ἀμφίλογον πρὸς 
ἀλλήλους γίγνοιτο, δίχΧῃ διαχριθῆναι. Καὶ ταῦτα μὲν 
αὖ περὶ τῶν ὠλιασίων φυγάδων ἐν ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ 
ἑπέπραχτο. 7 

I1. "EE Ἀκάνθου δὲ καὶ Ἀπολλωνίας, αἵπερ µέγι- 
σται τῶν περὶ Ὄλυνθον πόλεων, πρέσθεις ἀφίχοντο εἰς 
Λαχεδαίμονα. ἈΑκούσαντες δὲ ol ἔφοροι ὧν ἕνεχα ἦχον, 
προσήγαγον αὐτοὺς πρὀς τε τὴν ἐκχλησίαν καὶ τοὺς 
συμμάχους. (13) Ἔνθα δὴ Κλειγένης Ἀχάνθιος ἔλεξεν, 
Ὦ ἄνδρες Λακχεδαιμόνιοί τε xol ξύμμαχοι, οἰόμεθα 
λανθάνειν ὑμᾶς πρᾶγμα φυόµενον ἐν τῇ Ἑλλάδι. "Ότι 
μὲν γὰρ τῶν ἐπὶ Θράκης μεγίστη πόλις Ὄλυνθος σχε- 
δὸν πάντες ἐπίστασθε. Οὗτοι τῶν πόλεων προςηγά- 
qovto ἔστιν ἃς ἐφ᾽ ᾧτε νόµοις τοῖς αὐτοῖς χρῆσθαι xal 
συμπολιτεύειν' ἔπειτα δὲ καὶ τῶν µειζόνων προςέλαθόν 
τινας. Ἐκ δὲ τούτου ἐπεχείρησαν xal τὰς τῆς Μακε- 
δονίας πόλεις ἐλευθεροῦν ἀπὸ Ἀμόύντου τοῦ Μαχεδόνων 
βασιλέως, (13) Ἐπεὶ δὲ εἰκήκουσαν αἱ ἐγγύτατα αὖ- 
τῶν, ταχὺ xal ἐπὶ τὰς πόῤῥω xal µείζους ἐπορενοντο' 
καὶ χατελίποµεν ἡμεῖς ἔχοντας ἤδη ἄλλας τε πολλὰς 
xa Πέλλαν, fio μεγίστη τῶν ἐν Μακεδονία πόλεων; 
xal Ἀμύνταν δὲ ἠσθανόμεθα ἀποχωροῦντά τε ix τῶν 
πόλεων xal ὅσον οὐχ ἐχπεπτωχότα ἤδη ἐκ πάσης Μα- 
κεδονίας. Πέμψαντες δὲ καὶ πρὸς ἡμᾶς καὶ πρὸς Άπολ- 
λωνιάτας ot ᾿Ολύνθιοι προεῖπον ἡμῖν ὅτι sl μὴ παρε- 
αόµεθα συστρατευσόµενοι, ἐχεῖνοι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἴοιεν. (14) 
Ἡμεῖς δὲ, ὦ ἄνδρες Λακεδαιμόνιοι, βουλόμεθα μὲν 
«oie πατρίοις νόµοις χρῆσθαι καὶ αὐτοπολῖται εἶναι: el 
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Hic rerum apud Mantineam gestarum fot exitus : qui esse 
hominibus documento potest, ne per mnros amnem in ur- 
bem ducant. 

Ceterum ii qui exulabant Phliante, quum animadverte- 
rent, considerare Lacedzemonios, quo pacto socii singuli 
tempore belli erga eos se gessisent, idoneam se nactos occa 
sionem rati, .Lacedzemonem proficiscuntur, ac commemo 
rant , civitatem suam , quamdiu in ea vixissent ipsi , Lace 
demonios in urbem admisisse, signaque illorum sequi 
consuevisse, quocunque duxissent; nunc posteaquam ipti 
ejecti essent, nolle suos cives Lacedeemoniorum militiam 
sequi, ac solos omnium mortalium intra porias eos non 
admitfere. Quae quum audissent Ephori , visa sunt animad- 
versione digna esse. Quapropter missis ad Phliasiorum 
civitatem legatis , exules hos reipublicee Lacedaemoniorum 
amicas esse, ob nullamque injuriam in exilium aclos si- 
gnificabant. Pfoinde se petere, ne tam vi quam bona cum 
ipsorum voluntate reduct eos paterentur. Jis euditis me- 
tuebant Phliasii, ne qui ex iis civibus, in urbe qui erant, 
Lacedsemonios intromítterent , si cum exercitu advenissenL 
Nam exules ipsi multos in urbe psopiaquos babebant , mul- 
tos erga se benevolos : denique nonnulli erant, qui, οἱ 
plurimis in rebuspublicis fieri consuevit, novarum rerum 
cupidi, exules reducere vellent. Quapropter hujusmodi 
quzxedam veriti Puliasii , de recipiendis in patriam exulibus 
decretum promulgant : et addunt, possessiofes , de quibus 
palam constaret, eisdem restituendas esse, prefiumque 
persolvendum illis a fisco qai exulum bopa coemissent : 
quod si esset aliquid inter eos utrinque controversiz, de 
hoc jure disceptandum. Atque hfec tum temporis in Phlis- 
slorum exulum causa gesta fuerunt. | 

Inde missi Acantho et Apollonia, quee urbes inter alis 
propter Olyntbum sitas maximae sunt, legati Lacedzemo: 
nem veniunt : quumque accepissent Ephori, quamobrem 
adessent, eos ad concilium publicum et socios deducunt. 
Ibi tum Cligenes Acanthius hanc orationem habit : « Eri- 


 Stimamus, viri Lacedaemonii, vosque socii, necdum vos 


comperisse quidquam de re, quz In Graecia nunc primam 
quasi pullulat. Id quidem prope vos universos scire 86’ 
cesse est, Olynthum inter urbes Tbracime maximam esse. 
Atque hi quzedam oppida sibi adjunxerunt,, ea conditione, 
ut legibus jisdem, tanquam in eadem republica, vivant. 
Mox quaedam etiam de majoribus oppidis ad se pertraxere. 
Secundum ea porro ad liberandum urbes Macedonis ab 
Amynte, Macedonum regis, imperio animum adjecere. Pa- 
rentibus iis, quz ipsis erant proximze, confestim etiam ad 
remotiores amplioresque perrexerunt. Nos quidem dome 

proficiscentes ita reliquimus eos, ut jam preeter alias cXr 
plures urbes , Peljam quoque tenerent , inter oppida Μος 
donise reliqua longe maximam.  Amyntam ipsum intellig- 
mus oppidis suis excedere, tantumque non Macedonia Οἱ 
jam excidisse. Denique iidem Olynthii missis ad nos e 
Apolloniatas suis, denuntiarunt nobis, ni nostras ad ips 
copias mitteremus , quce se cum fpeis conjupgerent , recta se 
nos invasuros. Cupimus autem nos, Lacedaemonii, legibus 
uti patriis, et nostram ipsi rempublicam administrare : Τε 
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μέντοι μὴ βοηθήσει τις, ἀνάγχη xol ἡμῖν μετ) ἐχείνων 


γίγνεσθαι, Καίτοι νῦν γ ἤδη αὐτοῖς εἰσὶν ὁπαῖται μὲν 


οὖχ ἑλάττους ὀχταχισχιλίων, πελτασταὶ δὲ πολὺ πλείους 
3 τοσοῦτοι: [ππεῖς γε μέντοι, ἐὰν xal ἡμεῖς μετ) αὐτῶν 
γενώµεθα, ἔσονται πλείους 3) χίλιοι. (16) Κατελίπο- 
μεν δὲ xol Ἀθηναίων xal Βοιωτῶν πρέσθεις ἤδη αὖ-- 
τόθι. ᾿Ἠχούομεν δὲ ὡς xol αὐτοῖς Ὀλυνθίοις ἐψηφι- 
σµένον εἴη συµπέμπειν πρέσθεις cic ταύτᾶς τὰς πόλεις 
περὶ συμμαχίας. Καίτοι el τοσαύτη δύναµις προςγε- 
γήσεται «7j τε Ἀθηναίων καὶ Θηδαίων ἰσχύι, ὁρᾶτε, 
ἔφη, ὅπως μὴ οὐχέτι εὐμεταχείριστα ἔσται ἐχεῖνα ὑμῖν. 
᾿Επεὶ δὲ καὶ Ποτίδαιαν ἔχουσιν ἐπὶ τῷ ἰσθμῷ τῆς Παλ- 
λήνης οὖσαν, νομίζετε xal τὰς ἐντὸς ταύτης πόλεις 
ὑπηκόους ἔσεσθαι αὐτῶν. Τεχμήριον δέ τι ἕστω ὑμῖν 
καὶ τοῦτο ὅτι ἰσχυρῶς αὗται al πόλεις πεφόδηνται: µά-- 
λιστα γὰρ μισοῦσαι τοὺς Ὄλυνθίους ὅμως οὐχ ἑτόλμη- 
σαν μεθ) ἡμῶν πρεσθείας πέµπειν διδαξούσας ταῦτα. 
(16) ᾿Εννοήσατε δὲ xal τόδε, πῶς εἰχὸς ὑμᾶς τῆς μὲν 
Βοιωτίας ἐπιμεληθῆναι ὅπως μὴ χαθ᾽ ἓν εἴη, πολὺ δὲ 
μείζονος ἀθροιζομένης δυνάμεως ἀμελῆσαι, xal ταύτης 
οὗ χατὰ γῆν µόνον, ἀλλὰ χαὶ χατὰ θάλατταν ἰσχυρᾶς 
γιγνοµένης. Τί γὰρ δ) xol ἐμποδὼν, ὅπου ξύλα μὲν 
ναυπηγήσιµα ἐν αὐτῇ τῇ χώρα ἐστὶ, χρημάτων δὲ πρός- 
οδοι ἐχ πολλῶν μὲν λιμένων, ἐκ πολλῶν δὲ ἐμπορίων, 
πολυανθρωπία γε μὴν διὰ τὴν πολυσιτίαν ὑπάρχει; 
(17) Ἀλλὰ μὴν xol γείτονές T εἰσὶν αὐτοῖς Θρᾶκες οἱ 


ἀθασίλευτοι, ot θεραπεύουσι μὲν καὶ νῦν ἤδη τοὺς Όλυν- 


θίους. εἰ δὲ ὑπ᾿ ἐχείνους ἔσονται, πολλὴ xal αὕτη δύ-- 
ναµις προςγένοιτ᾽ ἂν αὐτοῖ. Τούτων μὴν ἆχολου- 
θούντων καὶ τὰ ἐν τῷ Παγγαίῳ χρύσεια χεῖρα ἂν αὐτοῖς 
ὥδη ὀρέχοι. Καὶ τούτων ἡμεῖς οὐδὲν λέγομεν ὅ, τι οὗ 
xa ἐν τῷ τῶν ᾿Ολυνθίων δήµῳ μυριόλεχτόν ἐστι. (18) 
Τό γε μὴν φρόνημα αὐτῶν τί dv τις λέγοι; xal γὰρ ὁ 
θεὸς ἴσως ἐποίησεν ἅμα τῷ δύνασθαι xal τὰ φρονήματα 
αὔξεσθαι τῶν ἀνθρώπων. Ἡμεῖς μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες 
Λακεδαιμόνιοί τε xal ξύμμαχοι, ἐξαγγέλλομεν ὅτι οὕτω 
τἀκεῖ ἔχει. ὑμεῖς δὲ βουλεύεσθε,, el δοχεῖ ἄξια ἐπιμε- 
λείας da. Δεῖ γε μὲν ὑμᾶς xal τόδε εἰδέναι,.ὣς Ἂν 
εἱρήχαμεν δύναμιν μεγάλην οὖσαν, οὕπω δυςπάλαιστός 
ἐστιν: αἱ γὰρ ἄχουσαι τῶν πόλεων τῆς πολιτείας χοι- 
νωνοῦσαι, oat, dv τι ἴδωσιν ἀντίπαλον, ταχὺ ἆπο- 
στήσονται — (19) εἰ μέντοι συγχλεισθήσονται ταῖς τε 
ἐπιγαμίαις xal ἐγκτήσεσι παρ ἀλλήλοις, 8c ἐψηφισμέ- 
vot εἶσὶ, xal γνώσονται ὅτι μετὰ τῶν κρατούντων ἕπε- 
σθαι χερδαλέον ἐστὶν, ὥςπερ Αρκάδες, ὅταν µεθ᾽ ὑμῶν 
ἴωσι, τά τε αὐτῶν σώζουσι xal τὰ ἀλλότρια ἁρπάζου- 
e , ἴσως οὐχέθ) ὁμοίως εὔλυτα ἔσται. 

20. Λεχθέντων δὲ τούτων ἐδίδοσαν ol Λακεδαιμόνιοι 
τοῖς συµµάχοις λόγον xal ἐχέλευον συµθουλεύειν ὅ,τι 
γιγνώσχει τις ἄριστον τῇ Πελοποννήσῳ xal τοῖς συµ.- 
µάχοι. Ἐκ τούτου μέντοι πολλοὶ μὲν ξυνηγόρευον 
στρατιὰν ποιεῖν, μάλιστα δὲ οἱ βουλόμενοι χαρίζεσθαι 
τοῖς Λακεδαιμονίοις, xal ἔδοξε πέµπειν τὸ εἰς τοὺς µυ-- 
ῥίους ξύνταγμα ἑχάστην πόλιν. (41) Λόγοι δὲ ἐγένοντο 
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rum οἱ nemo suppelias nobis tulerit, adjungere nos ipsis 
cogemur. Enimvero jam gravis armaturte pedites habent 
non pauciores octo millibus, cetratos hís longe plures : sí nes 
eliam cum ipsis conjungamur, equiles plures habituri sunt , 
quam mille. Prseterea legatos Atheniensium ac Boeotorum 
istic reliquimus. Ipsos quoque Olynthios decrevisse suos 
&d easdem urbes legatos mittere, qui cum eis de ineunda so- 
cietate agant, audiebamus. — Atqui si ad vires Atheniensium 
Thebanorumque tanta potentis fiat accessio , videte , Lace- 
diemonii, ne deinceps illis haud facile obviam ituri sitis. 
Et vero quia PotidzPam tenent , ad Pallenes isthmum sitam, 
etiam existimare debetis ea mox oppida, quse intra illam sita 
sunt , ipsorum in potestatem ventura. Sit autem hoc vobis 
argumento , quantopere sibi civitates ille metuant : nam 
quum Olynthios maximo prosequantur odio, non tamen ausse 
fuerunt legatos nobiscum mittere, qui heec vobis exponerent. 
Quin et illud vobiscum expendite, qui par sit vos operam 
dare, ne se Boeotia conjungat, ac multo majorem potentiam 
coeuntem negligere , quse quidem nonterra modo, sed etiam 
mari crescat. Nam quid illis impedimento fuerit, quum ipso- 
rum in finibus ad classem eedificandam materies suppetat , 
neque desint partim multis ex portubus , partim emporiis , 
vectigalia, multitudine denique hominum, ob fertilitatem 
soli , abundent? Accedit ad haec , quod Tliraces, nullius regis 
imperio subjectos , vicinos babeant : qui quidem nemc etiam 
Olynthios obsequiis demulcent. Quod si etiam ab ipsis sub- 
igentur, aucti erunt Olynthii potentia non exigua. Jam οἱ 
haec omnia sequantur, manum eis etiam aurifodinee in Pan- 
geo porrigent. Atque horum nihil a nobis dicitur, quod 
non millies in ipsa Olynthiorum plebe prolatum sit. Animos 
autem, quos gerunt, quamobrem quis commemoret? for- 
tasse divinitus ita comparati sumus homines, ut una cum 
potentià ipsis animi quoque crescant. Quapropter nos 
quidem, Laced:emouii, vosque socii, rerum istic statum 
hunc esse vobis nuntiamus : vos, an opere pretium sit , ea 
non negligi, deliberate. Omnino tamen hoc quoque vos 
scire volumus, potentiam illam, quam esse diximus amplam, 
necdum ínexpugnabilem putari debere : nam qugtquot oppi- 
danunc prseter voluntatem suam reipublicee ipsorum societa- 
te continentur, si quam potentiam adversariam conspexegint, 
mox ab eis deficient. At si connubiis mutuis et bonorum 
in alternis ditionibus possessióne concessa , quod facere de- 
creverunt , inter se coalescent, ac esse fructuosum animad- 
vertent, sequi eos qui rerum potiuntnr. (quemadmodum 
Arcades , quum vobiscum in hostem pergunt, simul et sua 
conservant, et aliena depopulantur), fortasse non tam fa- 
cile dissipari vires ipsorum poterunt. » 

Hiec ubi fuissent dicta, Lacedmemonil sociis dicendi pote- 
statem faciunt , etin medium consulere jubent , quidnam Pe- 
loponneso reliquisque sociis maxime ex usu fore quisque 
censeret. lbi tum complures expeditionem instituendam 
uno suadebant ore, ac inprimis ti, qui gratificari Lacedzo- 
toniis volebant. Itaque decretum ut mitteretur ad civita- 
tes singulas jubendas eum militem conferre qui universorum 
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ἀργύριόν τε ἀντ᾽ ἀνδρῶν ἐξεῖναι διδόναι τῇ βουλομένη 
τῶν πάλεων, τριώθολον Αἰγιναῖον κατ ἄνδρα, ἱππέας 
τε εἴ τις παρέχοι, [ἀντὶ] τεττάρων ὑπλιτῶν τὸν μισθὸν 
τῷ ἱππεῖ δίδοσθαι. (33) el δέ τις τῶν πόλεων ἐχλίποι 
τὴν στρατιὰν, ἐξεῖναι τοῖς Λακεδαιμονίοις ἐπιζημιοῦν 
στατῆρι χατὰ τὸν ἄνδρα τῆς ἡμέρας. (39) Ἐπεὶ δὲ 
ταῦτα ἕδοξεν, ἀναστάντες οἱ Ἀκάνθιοι πάλιν ἐδίδασχον 
ὥς ταῦτα χαλὰ μὲν εἴη τὰ ψηφίσματα, οὗ μέντοι δυ- 
νατὰ ταχὺ περανθῆναι. Βέλτιον οὖν ἔφασαν εἶναι, ἐν 
ᾧ αὕτη ἡ παρασχευὴἡ ἀθροίζοιτο, ὡς τάχιστα ἄνδρα 
ἐξελθεῖν ἄρχονεα xal δύναμιν ἐκ Λακεδαίμονός τε, ὅση 
ἂν ταχὺ ἐξέλθοι, xal ἐκ τῶν ἄλλων πόλεων" τούτου γὰρ 
γενοµένου τάς τε οὕπω π ωρηχυίας πόλεις στῆναι 
ἂν xal τὰς βεθιασµένας ἧττον ἂν συμμαχεῖν. — (34) Δο- 
ξάντων δὲ xal τούτων ἐχπέμπουσιν οἱ Λακεδαιμόνιοι 
Εὐδαμίδαν, καὶ σὺν αὐτῷ νεοδαµώδεις τε xal τῶν πε- 
ῥιοίκων καὶ τῶν Σχιριτῶν ἄνδρας ὡς δισχιλίους. Ὁ 
μέντοι Εὐδαμίδας ἐξιὼν Φοιθίδαν τὸν ἀδελφὸν ἐδεήθη 
τῶν ἐφόρων τοὺς ὑπολειπομένους τῶν ἑαυτῷ προςτετα- 
γµένων ἀθροίσαντα µετιέναι’ αὐτὸς δὲ ἐπεὶ ἀφίκετο eic 
τὰ ἐπὶ Θράχης χωρία, ταῖς μὲν δεοµέναις τῶν πόλεων 
φρουροὺς ἔπεμπε, Ποτίδαιαν δὲ xol προςέλαθεν ἐχοῦσαν, 
σύμµαχον ἤδη ἐχείνων οὖσαν, καὶ ἐντεῦθεν ὁρμώμενος 
ἐπολέμει ὥςπερ εἶχὸς τὸν ἑλάττω ἔχοντα δύναμιν. 

95. Ὁ δὲ Φοιθίδας, ἐπεὶ ἠθροίσθησαν αὐτῷ ol ὕπο- 
λειφθέντες τοῦ Εὐδαμίδου, λαθὼν αὐτοὺς ἑπορεύετο. 
Ὡς 9' ἐγένοντο ἐν Θήδαις, ἐστρατοπεδεύσαντο μὲν ἔξω 
τῆς πόλεως περὶ τὸ γυμνάσιον. στασιαζόντων δὲ τῶν 
Θηθαίων, πολεμαρχοῦντες μὲν ἐτύγχανον Ἰσμηνίας τε 
καὶ Λεοντιάδης, διάφοροι δὲ ὄντες ἀλλήλοις xal ἀρχηγὸς 
ἑχάτερος τῶν ἑταιριῶν, 6 μὲν Ἱσμηνίας διὰ τὸ μῖσος 
τῶν Λακεδαιμονίων οὐδὲ ἐπλησίαζε τῷ Φοιθίδα; 6 µέν- 
τοι Λεοντιάδης ἄλλως τε ἐθεράπευεν αὐτὸν, xol ἐπεὶ 
εἰσωχειώθη, ἔλεγε τάδε. (19) Εξεστί σοι, ὦ Φοιδίδα, 
τῇδε τῇ ἡμέρᾳ μέγιστα ἀγαθὰ τῇ σεαυτοῦ πατρίδι 
ὑπουργῆσαι' ἐὰν γὰρ ἀχολουθήσης ἐμοὶ σὺν τοῖς ὁπλί- 
ταις, εἰκάξω σε ἐγὼ elc τὴν ἀχρόπολιν, Τούτου δὲ γε- 
νοµένου νόμιζε τὰς Θήθας παντάπασιν ὑπὸ τοῖς Λαχε- 
δαιµονίοις καὶ ἡμῖν τοῖς ὑμετέροις φίλοις ἔσεσθαι. (17) 
Karo: νῦν μὲν, ὡς δρᾶς, ἀποχεχήρυχται µηδένα μετὰ 
σοῦ στρατεύειν Θηθαίων ἐπ᾽ ᾿Ολυνθίους: ἑάν δέ γε σὺ 
ςαῦτα μεθ) ἡμῶν πράξῃς, εὐθύς σοι ἡμεῖς πολλοὺς μὲν 


ὀπλίτας, πολλοὺς δὲ ἱππέας συμπέμψομεν’ ὥστε πολλῇ 
δυνάμει βοηθήσεις τῷ ἀδελφῷ , xal ἐν ᾧ μέλλει ἐχεῖνος 


Ὄλυνθον καταστρέφεσθαι, σὺ χατεστραµµένος don 
G76ac, ToU µείζω πόλιν Ολύνθου. — (8) Ἀχούσας δὲ 
ταῦτα ὃ Φοιθίδας, ἀνεχουφίσθη' xal γὰρ ἦν τοῦ λαμ- 
πρὀν τι ποιῆσαι πολὺ μᾶλλον 3| τοῦ (jv ἑραστὴς, οὗ 
μέντοι λογιστυκός γε οὐδὲ πάνυ φρόνιµος ἐδόχει εἶναι. 
Ἐπεὶ δὲ ὠμολόγησε ταῦτα, προορμῆσαι μὲν αὐτὸν ἐχέ- 
λευσεν, ὥςπερ ξυνεσχευασµένος ἦν slc τὸ ἀπιέναι: ἠνίχα 
& ἂν ᾗ καιρὸς, πρὸς σὲ fie ἐγὼ, ἔφη 6 Λεοντιάδης, 
xai αὐτός σοι ἡγήσομαι. (389) Ἐν ᾧ δὲ ἡ μὲν βουλὴ 
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summam decem millium eonficoret. Facta ejus quoque rei 
mentio, liberum esse cuivis civitati, wt pro arbitratu suo 
pecuniam, militum loco mitteret, nimirum ternos oboloi 
/Egineticos in singulos milites. Quod si quis equites sup- 
peditaret, numerandum singulis esse stipendium , quod 
peditum quatuor stipendium aquaret. Si qua vero civitas 
expeditionem hanc subterfugeret, jus esse Lacedamoniis, 
multe nomine staterem in singulos pro die quovis exigere. 
Posteaquam iyec statuissent, rursus Acantbii surgere, a 
precjara quidem hzec esse decreta dicere : fieri tamen non 
posse , ut brevi perficerentur. Quapropter esse consultius, 
ut interea dum he copi cogerentur, quamprimum et dux 
et exercitus a Lacedtemoniis ceterisque sociis civitatibus 
mitteretur, quantus quidem celeriter discedere posset. Nam 
id si fieret, perstituras in sententia sua civitates ess que 
necdum ad Olynthios accessissent , et vi ab eis coactas mi- 
nus ad bellum auxilii praestaturas. Quibus ita comprobatis, 
Eudamidam Lacedaemonii mittunt, et cum eo novos popu- 
lares, cireum urbem habitantes, Sciritas, plus minus bis 
mille. Quum autem discederet Eudamidas, rogabat Ephoros 
ut frater ipsius Phoebidas cum iis militibus , quos sibi decre 
fos a tergo relinqueret collectis, se subsequeretur. ps 
posteaquam ad oppida Tbracite pervenisset , praesidia cirila- 
tibus iis mittit, quotquot ea postularent, ac Potideam so 
cietate jam Olyntbiis conjunctam deditionem sponte sua f 
cientem occupat. Atque hinc hostem invadens, bellum ià 


gerebat, ut eum par erat facere , qui a copiis minus essel | 


instructus. 


Phobidas interim , collectis tis qni Eudamidam seqoutud 


erant, iter ingreditur. Posteaquam Thebas copis venis 
sent, extra urbem haud procu] a gymnasio castra locant. 
Dissidebant autem inter se Thebani , et forte tunc praetores 
militares erant Ismenias ac Leontíades. — Inimicitias illi m» 
tuas exercebant, et quia suarum factionum uterque du 
erat, Ismenias propter odium, quo Lacedzmonios pros 
quebatur, ad Phobidam non accedebat : Leontiades contra, 
ut officiis eum ceteroqui demulcebat , ita posteaquam fami- 
liarior ei factus esset, hujusmodi verbis eum compellit: 
« Offertur tibi, Phobida , facultas hodierno die preeclarissi 
me de patria tua merendi. Nam si me cum armatura giri 
sequaris, in arcem ego te introducam. Qua re confecta, 
velim existimes, omnino Thebas in Lacedsemoniorum, δὲ 
nostra , qui amioo sumus erga vos animo , potestate futuras. 
Jam quidem certe proclamatum edicto publico est, quod ipse 
vides , ne quis Thebanorum adversus Olynthios tecum mil 
tatum eat. At si tu hsec nobis adjuvantibus perficias, mox 
tibi nos et gravem armaturam non exiguam , et equites mul- 
tos adjungemus. Quo fletut magnis cum copíis fratri sup- 
petias sis laturus ; adeoque interim, dum is Olynthum «- 
cupabit, ut Thebas in potestatem redigas , urbem Olyatie 
longe ampliorem. » His auditis Phoebidas efferri snime 
copit. Magis enim splendidi alicujus facinoris edendi dt- 
siderio , quam vite, ardebat : quanquem nec ingenii aT 
monia , nec prudentia valere admodum videretur. Poster 
quam de re convenisset , progredi Leontiades eum jubet, 
ita ut tuno ad iter paratus erat. Ubi vero tempus erit, iP 
quit, ad te veniam, et τί dux ero. Itaque dum Sepalut 


ἐκάθητο ἐν τῇ dv ἀγορᾶ στοᾷ διὰ τὸ τὰς γυναῖχας dv τῇ | in fori porticu sederet , mulieribus in Cadmea Cerealia per 
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agentibus, jamque maxima esset in viis homiftum solitudo 
(erat enirg aestas, et meridies appetierat), equo advectus» 


Καδμεία θεσµοφοριάζειν, θέρους δὲ ὄντος xal µεσημ- 
θρίας πλείστη ἦν ἐρημία dv ταῖς ὁδοῖς, ἐν τούτῳ προς- 


ελάσας bp ἵππου 6 Λεοντιάδης ἀποστρέφει τὸν Φοιθίδαν 
xoi ἡγεῖται εὐθὺς εἲς τὴν ἀχρόπολιν. Καταστήσας 9 
ἐκεῖ τὸν Φοιθίδαν καὶ τοὺς µετ᾽ αὐτοῦ καὶ παραδοὺς 
αὐτῷ τὴν βαλανάγραν τῶν πυλῶν, x«l εἰπὼν µηδένα 
παριέναι elc τὴν ἀχρόπολιν ὄντινα μὴ αὐτὸς χελεύοι, 
εὐθὺς ἐκαρεύετρ πρὸς τὴν βουλήν. ᾿Ελθὼν δὲ εἶπε τάδε. 
(90) "Ox μὲν, ὦ ἄνδρες, Λακεδαιμόνιοι χατέχουσι τὴν 
ἀχρόπολιν, μηδὲν ἀθυμεῖτε οὐδενὶ γάρ φασι πολέμιοι 
fxev, ὅστις μὴ πολέμου dp ἐγὼ δὲ τοῦ νόµου κελεύ- 
οντος ἀξεῖναι πολεμάρχῳ λαθεῖν, εἴ τις δοχεῖ άξια θανά- 
του ποιεῖν, λαμθάνω τουτονὶ Ἰσμηνίαν, ὡς πολεµο- 
ποιοῦντα. Καὶ ὑμεῖς δὲ οἱ λοχαγοί τε καὶ of μετὰ τούτων 
τεταγµένοι, ἀνίστασθε, xal λαθόντες ἀπαγάγετε τοῦ- 
τον ἔνθα εἴρηται. (91) Οἱ μὲν δὴ εἶδότες τὸ πρᾶγμα 
παρῆσάν τε xal ἐπείθοντο xal ξυνελάμθανον" τῶν δὲ μὴ 
εἰδότων, ἐναντίων δὲ ὄντων τοῖς περὶ Λεοντιάδην, οἱ 
μὲν ἔφυγον εὐθὺς ἔξω τῆς πόλεως, δείσαντες μὴ ἀπο- 
θάνοιεν' ot δὲ xal οἴκαδε πρῶτον ἀπεχώρησαν' ἐπεὶ δὲ 
εἱργμένον τὸν Ἰσμηνίαν ᾖσθοντο ἐν τῃ Καδμιᾳ, τότε 
δὴ ἀπεχώρησαν elc τὰς Ἀθήνας of ταὐτὰ γιγνώσκον- 
τες Ἀνδροκλείδᾳ τε xol Ἰσμηνίᾳ µάλιστα τριαχόσιοι; 
(22) Ὡς δὲ ταῦτ ἐπέπρακτο, πολέμαρχον μὲν ἀντὶ Ἰσμη- 
νίου ἄλλον εἴλοντο' 6 δὲ Λεοντιάδης εὐθὺς εἰς Λαχεδαί- 
µονα ἐπορεύετο. Εἶρε δ ἐχεῖ τους μὲν ἐφόρους xoi 
τῆς πόλεως τὸ πλῆθος χαλεπῶς ἔχοντας τῷ Φοιδίδᾳ, 
ὅτι οὗ προφταχθέντα ὑπὸ τῆς πόλεως ταῦτα ἐπεπράχει' 
6 µέντοι Ἀγησίλαος ἔλεγεν ὅτι εἰ μὲν βλαθερὰ τῇ Λα- 
κεδαίµονι πεπραχὼς εἴη, δίκαιος εἴη ζημιοῦσθαι" cl 
δὲ ἀγαθὰ, ἀρχαῖον εἶναι νόµιµον ἐξεῖναι τὰ τοιαῦτα 
αὐτοσχβδιάζειν. Αὐτὸ οὖν τοῦτ, ἔφη, προςήχει axo- 
πεῖν, πότερον ἀγαθὰ 3| xaxd ἐστι τὰ πεπραγμένα. 
(33) Ἔπειτα μέντοι 6 Λεοντιάδης ἐλθὼν slc τοὺς ἐχκλή- 
τους «ἔλεγε τοιάδε. Ἄνδρες Λαχεδαιμόνιοι, ὡς μὲν 
πολεμικῶς ὑμῖν εἶγον οἱ Θηβαῖοι, πρὶν τὰ νῦν πεπρα- 
γµένα γενέσθαι, xal ὑμεῖς ἐλέγετε' ἑωρᾶτε γὰρ del 
τούτους τοῖς μὲν ὑμετέροις δυςµενέσι φιλικῶς ἔχοντας, 
τοῖς δ᾽ ὑμετέροις φίλοις ἐχθροὺς ὄντας. Οὖχ ἐπὶ μὲν 
τὸν ἐν Πειραιεῖ δημον, πολεμιώτατον ὄντα ὑμῖν, οὖχ 
ἠθέλησαν συστρατεύειν; Φωχεῦσι δὲ ὅτι ὑμᾶς εὖμενεῖς 
ὄντας ἑώρων, ἐπεστράτευον;, (8) ἀλλὰ μὴν καὶ πρὸς 
Ὀλυνθίους εἶδότες ὑμᾶς πόλεμον ἐχφέροντας ξυμμαχίαν 
ἐποιοῦντο, xal Ope γε τότε μὲν dsl προςείχετε τὸν νοῦν 
πότε ἀκούσεσθε βιαζοµένους αὐτοὺς τὴν Βοιωτίαν ὑφ᾽ 
αὑτοῖς εἶναι. vov δ᾽ ἐπεὶ τάδε πέπρακται, οὐδὲν ὑμᾶς 
δεῖ Θηθαΐους φοθεῖσθαι' ἀλλ ἀρχέσει ὑμῖν μικρὰ σκυ- 
τάλη ὥςτε ἐχεῖθεν πάντα ὑπηρετεῖσθαι ὅσων ἂν δέη- 
σθε, ἐὰν ὥςπερ ἡμεῖς ὑμῶν, οὕτω xat ὑμεῖς ἡμῶν ἐπι- 
µελῆσθε. (45) Ἀχούουσι ταῦτα τοῖς Λαχεδαιμονίοις 
ἔδοξε τήν τε ἀχρόπολιν ὥςπερ κατείληπτο φυλάττειν 
xal Ἰσμηνίᾳ χρίσιν ποιῆσαι. Ἐκ δὲ τούτου πέµπουσι 
δικαστὰς Λακεδαιμονίων μὲν τρεῖς, ἀπὸ δὲ τῶν συµµα- 
χίδων ἕνα ἀφ᾿ ἑχάστης xal μιχρᾶς xal μεγάλης πόλεως. 


Leontiades , ex itinere Phaebidam revocat , eumque recta in 
arcem ducit. Eam quum Phobide et militum, qui cum ipee 
venerant , presidio munivisset , dc portarum, obicis clavem 
ei tradidisset , ac ut neminem ,, nisi se jubente , in arcem ad- 
mitteret, edixisset, in Senatum deinde se confert, et hac 
oratione utitur : « Non est cur terrori vobis sit, viri, areeng 
teneri a Lacedzemoniis; quippe non hostili in quenquam 
animo se venisse aiunt, qui quidem non ipse belli cupidus 
sit. Ego vero, quum lex pretori militari potestatem faciat 
comprehendendi ejus qui mortis supplicio digna committere 
videtur , Iameniam hunc, bellum molientem, capio : vos- 
que ades, cohortium ductores, et quotquot eis adjuncti egfis , 
surgite , comprehensumque Ismenjiam constitutum ad locum 
&bducite. » Tumilli , quotquot erant rei conscii , accedere, 
dicto audientes esse, Ismeniam capere : ceteri, quí nihil 
horum scirent , ac Leontiadis factioni adversarentur, partim 
mox urbem fuga deserere , veriti ne interficerentur; partim 
prius se domum conferre. Verum posteaquam Ismeniam 
in Cadmea teneri captum ii sensere, qui Androclídee Isme- 
nizque partes sequebantur , Athenas se fuga recipiunt , ma- 
xime ad trecentos. Qus ubi accidissent, Ismeniz loco 
preetor militaris altus deligitur, et Leontíades mox Laceq:ze- 
monem proficiscitur. Eo quum venisset , offendit et Epho- 
ros et plebem urbanam graviter Phoebidze succensentes , 
quod injussu reipublice illa fecisset. Agesilaus tamen aie- 
bat, aequum esse, ut supplicio multaretur, si quidem aliquid 
perpetraeset , quod Lacedzemoni detzimento foret : sin egis- 
set ex usu patris , priscum institutum esse , u$ aliquid ejus- 
modi sine mandatis ex tempore facereliceat. Quapropter hoc 
ipsum, inquit, considerandum est, utiliane sint, an cum 
detrimento conjuncta que fuere gesta. Deinde Leoptiades 
in consilii publici cotum progressus, hujusmodi oratione 
usus est : « Fuisse Thebanos, Lacedtemonii , hostili ergae 
vos animo priusquam ea , quee nunc gesta sunt, accidissent , 
vos ipsi fateri solebatis. Nam erga vestros hostes peraman- 
ter se gerebant, idque vobis ipsis erat videre, et infesti 
erant iis qui vobis essent amici. An non adversus populum 
in Pireeo se continentem, infestissimum vobis , arma ferre 
recusarunt? an non Phocensibus , quod eos Yobis benevolos 
esse cernerent , bellum intulere? Quin etiam cum Olynthiis 
societatem coiere, quibus vos bellum facturos sciebant. 
Vos ipsi tum semper intentisanimis observabatis, quando 
essetis audituri , Thebanos vi Boeotiam in potestatem suam 
adigere : nunc, rebus hisce confectis, non est quod The- 
banos metuatis : exigua scytela sufficiet ad hoc, ut omnia, 
quibus fuerit vobis opus , illinc subministrentur ; modo nos 
cura vestra perinde complectamini , ac de vobis nos solliciti 
sumus.» Qusaeubi audiissent Lacedimonii , decrevere ar- 
cem ita , uti occupata erat, cum presidio tenere , ac in fudi- 
cio de Ismenize causa cognoscere. Missi deinde judices ex 
Lacedzmoniis tres , ex sociorum quolibet parvo maguove op- 
pido,singuli. Posteaquam hoc tribunal consedigset , accu- 
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—O'Exe δὲ ξυνεχαθίζετο τὸ δικαστήριον, τότε δὲ χατηγο- 
»ρεῖτο τοῦ Ἰσμηνίου και ὡς βαρθαρίζσι xal ὡς ξένος τῷ 
Πέρσῃ ἐπ᾽ οὐδενὶ ἀγαθῷ τῆς Ἑλλάδος γεγενηµένος ety 
xxi ὡς τῶν παρὰ βασιλέως χρημάτων μετειληφὼς εἴη 
xal ὅτι τῆς dv τῇ Ἑλλάδι ταραχῆς πάσης ἐχεῖνός τε 
καὶ Ἀνδροχλείδας αἰτιώτατοι εἶεν. (56) Ὁ δὲ ἆπελο- 
γεῖτο μὲν πρὸς πᾶντα ταῦτα , οὐ μέντοι ἔπειθέ γε τὸ μὴ 
οὐ µεγαλοπράγµων τε xal χαχοπράγµων εἶναι. 
ἐχεῖνος μὲν χατεψηφίσθη xal ἀποθνήσχει' οἱ δὲ περὶ 
Λεοντιάδην εἶχον τε τὴν πόλιν xal τοῖς Λαχεδαιμονίοις 
ἔτι πλείω ὑπηρέτουν 3) προςετάττετο αὐτοῖς. (17) Toó- 
των δὴ πεπραγμένων ol. Λαχεδαίμόφιοι πολὺ δὴ προθυ- 
µότερον τὴν elc τὴν " OXuvüov στρατιὰν ξυναπέστελλον. 
Καὶ ἐκπέμπουσι Τελευτίαν μὲν ἁρμοστὴν, τὴν δ' εἰς 
τοὺς µυρίους ξύνταξιν αὐτοί τε ἅπαντες ξυνεξέπεµπον, 
xal si; τὰς συμμαχίδας πόλεις σχυτάλας διέπεµπον, 
πελεύοντες ἀχολουθεῖν Τελευτία χατὰ τὸ δόγµα τῶν 
συμμάχων. Καὶ of τε ἄλλοι προθύµως τῷ Τελευτίᾳ 
ὑπηρέτουν, καὶ γὰρ οὐχ ἀχάριστος ἐδόχει εἶναι τοῖς 
ὑπουργοῶσί τι αὐτῷ, xal ἡ τῶν Θηδθαίων δὲ πόλις, ἅτε 
xal Ἀγησιλάου ὄντος αὐτῷ ἀδελφοῦ, προθύµως ξυνέ- 
πεµπε καὶ ὁπλίτας χαὶ ἱππέας. (39) 'O δὲ σπεύδων 
μὲν οὗ µάλα ἐπορεύετο, ἐπιμελόμενος δὲ τοῦ τε μὴ 
ἁδικῶν τοὺς φίλους πορεύεσθαι καὶ τόῦ ὡς πλείστην δύ- 
ναµιν ἀθροίζειν. Ἡροέπεμπε δὲ xol πρὸς Ἀμύνταν, 
καὶ ἠξίου αὐτὸν καὶ ζένους μισθοῦσθαι xol τοῖς πλησίον 
βασιλεῦσι χρήματα διδόναι, ὡς συμμάχους εἶναι, εἴπερ 
βούλοιτο τὴν ἀρχὴν ἀναλαθεῖν. Ἔπεμπε δὲ xol πρὸς 
Δέρδαν τὸν Ἐλιμίας ἄρχοντα, διδάσχων ὅτι of Ὁλύν- 
θιοι χατεσεραμµένοι τὴν µείζω δύναμιν Μακεδονίας 
εἴεν, καὶ οὐκ ἀνήσουσι τὴν ἔλάττω, el µή τις αὐτοὺς 
παύσει τῆς ὕθρεως. (39) Ταῦτα δὲ ποιῶν, µάλα πολ- 
λὴν ἔχων στρατιὰν ἀφέχετο sl; τὴν ἑαυτῶν συμμαχίδα. 
Ἐπεὶ 9' ἦλθεν clc τὴν Ποτίδαιαν, ἐχεῖθεν ξυνταξάµενος 
»ἐπορεύετο εἷς τὴν πολεµίαν. Καὶ πρὸς μὲν τὴν πόλιν 
ἑὼν οὔτ᾽ ἔκαεν οὔτ’ ἔχοπτε, νοµίζων, εἴ τι ποιήσειε τού- 
των, ἐμποδὼν ἂν αὐτῷ πάντα γίγνεσθαι καὶ προςιόντι 
xai ἀπιόντι ὅπότε δὲ ἀναχωροίη ἀπὸ τῆς πόλεως, τότε 
ὀρθῶς ἔχειν χόπτοντα τὰ δένδρα ἐμπρδῶν χαταθάλλειν, 
εἴ τις ὄπισθεν ἐπίοι. — (40) Ὡς δὲ ἀπεῖχεν ἀπὸ τῆς πό- 
λεως οὐδὲ δέκα στάδια, ἔθετο τὰ ὅπλα, εὐώνυμον μὲν 
αὐτὸς ἔχων, οὕτω γὰρ ξυνέθαινεν αὐτῷ χατὰ τὰς πύ- 
λας ἰέναι f ἐξῄεσαν ol πολέμιοι, ἡ δὲ ἄλλη φάλαγξ τῶν 
συμμάχων ἀπετέτατο πρὸς τὸ δεξιόν. Καὶ τῶν ἵπ- 
πέων δὲ τοὺς μὲν Λάχωνας xal τοὺς Θηθαίους καὶ ὅσοι 
τῶν Μακεδόνων πἀρῆσαν ἐπὶ τῷ δεξιῷ ἐτάξατο' παρὰ 
δὲ αὐτῷ εἴχε Δέρδαν τε xal τοὺς ἐχείνου ἱππέας ὡς εἷς 
φετρακοσίους διά τε τὸ ἄγασθαι τοῦτο τὸ {ππικὸν xol 
διὰ τὸ θεραπεύειν τὸν Δέρδαν, ὡς ἠδόμενος παρείη. 
(41) "Enel δὲ xai οἱ πολέμιοι ἑλθόντες ἀντιπαρετάξαντο 
ὑπὸ τῷ τείχει, συσπειραθέντες αὐτῶν οἱ ἰππεῖς ἐμδάλ- 
λουσι χατὰ τοὺς Λάχωνας xal Βοιωτούς, Καὶ Πολύ- 
χαρµόν τε τὸν Λαχεδαιμόνιον ἵππαρχον καταθάλλουσιν 
ἀπὸ τοῦ ἵππου χαὶ κείµενον πολλὰ κατέτρωσαν, xal 
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satus fuit Ismenáas , quod faveret barbaris , quod cum rege 
Perfico , magno cum malo Grsecis , necessitudinem hospitii 
contraxisset , quod miss: ab rege pecuniam particeps factos 
essel, quod Androclidas et ipse turbarum auctores in Gre- 
cia principes extitissent. Purgahat ille quidem se de his 
omnibus, verum persuadere non poterat, ut non res arduss 
et perniciosas tentasse existimaretur. Itaque judicum επί. 
fregiis damnatus, mortem oppetiit. Hinc jam Leontiadis 
factio sua in potestate Thebas habebat : qui Lacedzmonie 
rum in gratiam plura adeo faciebant , quam jussi essent. 
Atquehis rebus gestis Lacedsemonii multo alacrius exercilum 
adversus Olynthios decretum mittebant. Quumque Te 
leutiam, ut illic prteesset , ablegarent , simul et suos ad com 
plendum decem milliam agmen universi rnittebant , et ad 
foederatas urbes hinc inde missis scytalis , ut Teleutiam se 
querentur, prout a sociis decreto sancitum esset, impera- 
bant. Quamobrem quum alii Teleutize perlubenter obseque- 
bantur, quod videretur haudquaquam ingratus erga illos 


esse , qui operam aliquam ei navarent; turn respublica Tbe. 
bana gravem armaturam et equitatum suum alacriter ἱρά 
adjungebat, quem Agesilai fratrem esse sciret. Ceterum — 
inter proficiscendunr non admodum properabat, et operam 


imprimis dabat, ut in itinere nullis injuriis amici afficeren- 
tur, et maximas ipse copias colligeret. Prsemittebat etiam 
nonnullos ad Amyntam, utque militem conduceret , ac pec 
nia vicinos reges ad belli societatem permoveret, ab eo pel* 


bat, si quidem de recuperando regno cogitaret. Preterea — 


mittebat ad Derdam Elimiz principem, eumque monebi, 
majorem jam Macedoniz potentiam subactam ab Olyuthiis 
esse, neque minorem missam facturos, nisi quis ipsorum 
insolentiam reprimeret. Interim dum hzec ageret, cum 
magno admodum exercitu feederatorum in fines pervenit 
Quumque Potidzeam ingressus esset , instructis inde copiis 
hostilem in agrum pergit. Inter eundum Olynthum versus 
neque flamma neque ferro quidquam vastabat ; quod existi- 
maret , si quid ejusmodi faceret , sibimetipsi tum advenienti, 
tum abscedenti haec impedimentum adlatura. Nimirum 
recte facturum , si tum ccesas arbores iis objiceret impedi- 
menti loco, qui forte a tergo se invadere vellent , ubi pedem 
&b urberelaturus esset. Quum jam vix stadiis decem abes 
set ab urbe, subsistere suos in armis jussit : et erat ip* 
levo in latere, quandoquidem it& convenerat, ut versus 
portas ipse pergeret, qua exibant hostes : reliqua sociorum 
phalanx ad dextrum latus erat protensa. Itidem Lacon 
cos, Thebanos, Macedonum equites, quotquot aderanl, 
dextro jn latere collocarat ; Derdam cum equitibus ejus, fert 
quadringentis apud se retinebat ; partim quod equitatum 
hunc admirando suspiceret, partim quod Derdam oolerel, 
ut expeditioni lubens interesset. Posteaquam holes etiam 
egressi urbe sub ipsis menibus aciem instruxissent , congl 
bati equites ipsorum in Lacedsemonios ac Beeotos impetum 
faciunt. Polycharmum Lacedzmonium , praefectum equi- 
tum, equo suo dejiciunt , humi jacentem valde vulneront , 
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ἄλλους ἀπέχτειναν, xal τέλος τρόπονται ἐπὶ τῷ δεξιῷ 
χέρατι τὸ ἵππικάν. Φευγόντων δὲ τῶν ἵππέων ivé- 
χλινε xal τὸ ἐχόμενον πεζὸν αὐτῶν, xai ὅλον ἂν bav- 
δύνευσεν ἠγτηθῆναι τὸ στράτευμα, el μὴ Δέρδας ἔχων 
τὸ ἑαυτοῦ ἱππιχὸν εὐθὺς πρὸς τὰς πύλας τῶν Ὅλυν- 
θίων ἦλασεν. Ἐπήει δὲ καὶ 6 Τελευτίας σὺν τοῖς περὶ 
αὐτὸν ἐν τάξει. (49) Ὡς δὲ ταῦτα ἤσθοντο οἱ ᾿Ολύνθιοι 
ἐππεῖς, δείσαντες μὴ ἀποχλεισθεῖεν τῶν πυλῶν, ἄνα- 
στρέψαντες ἀπεχώρουν πολλῃ σπουδῃ. Ἔνθα δὴ ὁ 
Δέρδας παρελαύνοντας παμπόλλους ἱππέας αὐτῶν ἀπέ- 
κτεινεν. Ἀπεχώρησαν δὲ xal οἱ πεζοὶ τῶν Ὀλυνθίων 
tl; τὴν πόλιν: οὗ μέντοι πολλοὶ αὐτῶν ἀπέθανον, ἅτε 

bc τοῦ τείχους ὄντες, — (43) Ἐπεὶ δὲ τρόπαιόν τε 
ἐστάθη xal ἡ νίχη αὕτη τῷ Τέλευτίᾳ ἐγεγένητο, ἀπιὼν 
δὴ ἕχαπτε τὰ δένδρα. Καὶ τοῦτο μὲν δὴ στρατευσά- 
µενος τὸ θέρος διῆχε xal τὸ Μάἀχεδονικὸν στράτευμα 
xoi τὸ τοῦ AépBa: πολλάχις µέντοι xol oi ᾿Ολύνθιοι 
χαταθέοντες εἰς τὰς τῶν Λακεδαιμονίων συμμαχίδας 
πόλεις ἐλεηλάτουν καὶ ἄνδρας ἀπεχτίννυον. 
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"Au δὲ τῷ Ἶρι ὑποφαινομένῳ οἳ μὲν "Ολύνθιι 
ἐππεῖς ἕντες ὡς ἐξαχόσιοι καταδεδραµήχεσαν elc τὴν 
Ἀπολλωνίαν ἅμα µεσημθρία καὶ διεσπαρµένοι ἐλεηλά- 
«ouv: 6 δὲ Δέρδας ἐτύγχανε ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀφιγμένος 
μετὰ τῶν ἱππέων τῶν ἑαυτοῦ xal ἀριστοποιούμενος ἐν 
τῇ Ἀπολλωνία. Ὡς δ᾽ εἶδε τὴν χαταδρομὴἡν, ἡσυχίαν 
[τε] εἶχε, τούς ϐ ἵππους ἐπεσχευασμένους xal τοὺς 
ἀναθάτας ἐξωπλισμένους ἔχων. Ἐπειδὴ δὲ χαταφρο- 
νητικῶς οἳ Ὀλύνθιαι καὶ εἷς τὸ προάστειον xol εἷς αὖ-- 
τὰς τὰς πύλας ἤλαυνον, τότε δὴ συντεταγµένους ἔχων 
ἐξελαύνει. (3) Οἱ δὲ ὡς εἶδον, slc φυγὴν ὥρμησαν. Ὁ 
& dx ἅπαξ ἐτρέψατο, οὖχ ἀνῆχεν ἐνενήχοντα στάδια 
διώχων xal ἀποχτιννὺς, ἕως πρὸς αὐτὸ κατεδίωξε τῶν 
Ἰλυνθίων τὸ τεῖχος. Καὶ ἐλέγετο 6 Δέρδας ἀποκτεῖ- 
ναι ἐν τούτῳ τῷ ἔργῳ περὶ ὀγδοήχοντα ἱππέας. Καὶ 
ἀπὸ τούτου νειχήρεις τε μᾶλλον ἦσαν oi πολέμιοι χαὶ 
τῆς χώρας ὀλίγην παντελῶς εἰργάζοντο. (9) Προϊόντος 
δὲ τοῦ χρόνου, χαὶ τοῦ Τελευτίου ἐστρατευμένου πρὸς 
τὴν τῶν Ὀλυνθίων πόλιν, ὡς εἶ τι δένδρον ὑπόλοιπον 
εἴη 3j τι εἰργασμένον τοῖς πολεµίοις, φθείροι, ἐξελθόντες 
οἱ ᾿Ολύνθιοι ἰππεῖς ἤσυχοι πορευόµενοι διέθησαν τὸν 
παρὰ τὴν πόλιν ῥέοντα ποταμὸν, xai ἐπορεύοντο ἡσυχῆ 
πρὸς τὸ τῶν ἐναντίων στράτευμα. Ὡς 9' εἶδεν 6 Τε- 
λευτίας, ἀγανακτήσας τῇ τόλμη αὐτῶν εὐθὺς Τληµονί- 
δαν τὸν τῶν πελταστῶν ἄρχοντα δρόµῳ φέρεσθαι cie 
αὐτοὺς ἐχέλευσεν. (9) Οἱ δὲ Ὀλύνθιοι ὡς εἴδον προ- 
θέοντὰς τοὺς πελταστὰς, ἀναστρέψαντες ἀπεχώρουν 
ἤσυχοι, καὶ διέθησαν πάλιν τὸν ποταµόν. Οἱ δ) ἦχο- 
λούθουν µάλα θρασέως, καὶ ὡς φεύγουσι διώξαντες ἔπι- 
διέέαινον. Ἔνθα δ) ol ΟὈλύνθιοι ἰππεῖς, ἠνίκα ἔτι 
εὐχείρωτοι αὐτοῖς ἐδόχαυν εἶναι ol διαθεθηχότες, dva- 
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alios quosdam interficiunt, equitatum denique dextrum cor- 
nu obtinentem dare terga cogunt. Ibi tum fugientibus equi- 
tibus, etiam peditatus eis proximus inclinare ccepit : adeo- 
que periculum erat ne univers: copite succumbegent, si non 
Derdas cum equitibus suis recta Olynthiorum ad pertas 
perrexisset : quem deinde a tergo Teleutias suo cum agmi- 
ne instructo sequebatur. Id quum ab equitibus Olynthiis 
animadversum esset, ne a portis intercluderenter, veriti , 
converso agmine, multa cum properatione ad suos se reci- 
piebant. Multitumequites ipsorum a Derda sunt interetopti, 
dum eum preterirent. Itidem peditatus O]ynthiorum in 
urbem abscessit, non multis tamen amissi$, quod prope ἃ 
mxenibus illi abessent. Hac victoria potitus Teleutias, et 
excitato tropseo eopias abducens , arbores excidit. Et quia 
consumpta in hac expeditione sestas erat , tum Macedonicas 
tum Derdz copias dimisit. Nihilominus Olyathii szepenu- 
mero civitste& Lacedzmoniis fiederatas excursionibes ve- 
xando, non przdas modo abigebant, verum etiam nonnulfes 
homines trucidabant. 





CAPUT ΙΠ. 


Jam ver appetierat , quum equites Olynthii numero fere 
sexcenti sub meridiem Apolloniensium in agrum infusi , pas- 
sim omnia depopulabantur. Forte Derdas eo die euo cum 
equitatu Apolloniam venerat, et in urbe prandebat. Is 
quum incursionem hanc conspiceret, continebat sese, in- 
8tructis jam equis suis, et armatis equitibus. Posteaquam 
Olynthii contemptis hostibus in suburbium, et ad ipsas 
usque portas equos agebant, tum vero cum suis instruetis 
erumpit. Quod ubi videre hostes, in fugam se cosjiciunt. 
Derdas vero quia semel eos terga dare coegerat, ad stadia 
nonaginta eos persequi et occidere non desiit ; donec ad ipsqs 
Olynthiorum muros fugientes compulisset. Férebal(ur hac 
facinore Derdas equites circiter octoginta trucidasse. Ab eo 
tempore moenibus se magis hostes continebant , et omnino 
perparum agri suis in finibus colebant. Succedente tempore, 
quum Teleutias etiam denuo copias ad Olynthiorum urbem 
adduxisset , ut si qua vel arbor, vel terra ab hostibus culta 
reliqua esset, eam prorsus vastaret : egressi Olynthiorum 
equites sensim procedebant , et amne secundum urbem la- 
bente trajecto, placide in adversas hostium copias perge- 
bant. Eos quum Teleutias conspexisset, indignatus ob 
ipsorum audaciam, mox Tlemonidam cetretorum ducem 
cursu in eos irrumpere jubet. Olynthii vero, ut cetratos 
ante reliquas copias procurrere vident, converso agmine 
placide pedem referunt, amnemque rursus transeunt. Se- 
quuntur hos illi audacter admodum, et tanquam fugientibus 
terga urgentes, amnem et ipsi transeunt. Tum vero equites 
Olynthíi, eos, qui adhuc transgressi fuerant, opprimi ab se 
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στρέψαντες ἐμθάλλουσιν αὐτοῖς, xai αὐτόν πε ἀπέχτει- 
vay. τὸν Τλημονίδαν xal τῶν ἄλλων πλείους 3| ἑκατόν. 
(6) Ὁ δὲ Τελευτίας, ὡς εἶδε τὸ γιγνόµενον, ὀργισθεὶς, 
ἀναλαθὼν τὰ ὅπλα ἦγε μὲν ταχὺ τοὺς ὁπλίτας, διώχειν 
δὲ ἐχέλευε xal τοὺς πελταστὰς xal τοὺς ἵππέας xai 
μὴ ἀνιέναι, Πολλοὶ μὲν οὖν δὴ xal ἄλλοι τοῦ χαιροῦ 
ἐγγυτέρω τοῦ τείχους διώξαντες xaxüx ἀπεγώρησαν, 
xai ἐχεῖνοι δ᾽ ἐπεὶ ἀπὸ τῶν πύργων ἐθάλλοντο ámo- 
χωρεῖν τε ἠναγχάζοντο τεθορυθηµένως xai προφυλάτ- 
τεσθαι τὰ βέλη. (6) Ἐν τούτῳ δὴ οἱ Ὀλύνθιοι ἔπεξ- 
ελαύνουσι μὲν τοὺς ἰππεῖς, ἐθοήθουν δὲ xal οἱ πελτα- 
στα(. τέλος δὲ καὶ οἱ ὁπλῖται ἐπεξέθεον, xal τεταραγµένῃ 
τῇ φάλαγγι προςπίπτουσαι — Kal ὁ μὲν Τελευτίας 
ἐνταῦθα μαχόμενος ἀποθνήσχει. Τούτου δὲ γενομένου 
εὐθὺς xal οἱ ἀμφ) αὐτὸν ἐνέχλιναν, καὶ οὐδεὶς ἔτι 
ἵστατο, ἀλλὰ πάντες ἔφευγον, οἱ μὲν ἐπὶ Σπαρτώλου, 
οἱ δὲ ἐπὶ Ἀχάνθου, οἱ δὲ eic Απολλωνίαν, ol πλεῖστοι 
δὲ εἰς Ποτίδαιαν. Ὡς 9 ἄλλος ἄλλη ἔφευγον, οὕτω 
xal oi πολέμιοι ἄλλος ἄλλοσε διώκοντες παμπληθεῖς 
ἀπέχτειναν ἀνθρώπους xal ὄ,τιπερ ὄφελος ἦν τοῦ στρα- 
τεύµατος. 

7. "Ex µέντοι γε τῶν τοιούτων παθῶν ἐγώ φηµι ἀν- 
θρώπους παιδεύεσθαι μάλιστα μὲν οὖν ὡς οὐδ) οἰχέτας 
χρὴ ὀργῇ κολάζξειν’ πολλάκις γὰρ xal δεσπόται ὀργιζό- 
µενοι µείζω xax& ἔπαθον 3) ἐποίησαν' ἀτὰρ ἀντιπάλοις 
τὸ μετ’ ὀργῆς ἀλλὰ μὴ γνώµη προςφέρεσθαι ὅλον ἁμάρ- 
τηµα. ἡ μὲν γὰρ ὀργὴ ἀπρονόητον, ἡ δὲ γνώµη oxo- 
πεῖ οὐδὲν ἧττον µή τι πάθη d) ὅπως βλάψη τι τοὺς 
πολεµίους. 

8. "Toi; à' οὖν Λακεδαιμονίοις, ἐπεὶ ἤχουσαν τὸ 
πρᾶγμα, fooeeuivos ἐδόχει οὗ φαύλην πεμπτέον 
ὄὕυναμιν εἶναι, ὅπως τό τε φρόνημα τῶν νενικηχότων 
χατασθᾳσθείη χαὶ μὴ µάτην τὰ πεποιηµένα γένοιτο. 
Οὔτω δὲ γνόντες ἠγεμόνα μὲν Αγησίπολιν τὸν βασιλέα 
ἐχπέμπουσι, μετ αὐτοῦ δὲ ὥςπερ Ἀγγαιλάου elc τὴν 
Ἀσίαν τριάκοντα Ἄπαρτιατῶν. (9) Πολλοὶ δὲ αὐτῷ 
xa τῶν περιοίχων ἐθελονταὶ χαλοὶ κἀγαθοὶ ἠχολούθουν, 
x«l ζένοι τῶν τροφίμων καλουµένων, xal νόθοι τῶν 
Σπαρτιατῶν, μάλα εὐειδεῖς τε χαὶ τῶν ἐν τῇ πόλει 
χαλῶν οὐχ. depot. Ἑυνεστρατεύοννο δὲ xal ἐχ τῶν 
cupa xov πόλεων ἐθελονταὶ, xal Θετταλῶν γε ἵπ- 
πεῖς, γνωσθῆναι τῷ Αγησιπόλιδι βουλόμενοι, xal 
Αμύντας δὲ καὶ Λέρδας ἔτι προθυµότερον 2) πρόσθεν. 
Ἁγησίκολις μὲν δὴ ταῦτα πράττων ἐπορεύετο ἐπὶ τὴν 
"Ολυνθον. 

10. Ἡ δὲ τῶν Φλιασίων πόλις, ἐπαινεθεῖσα μὲν ὑπὸ 
τοῦ Ἀγησιπόλιδος ὅτι πολλὰ xal ταχέως αὐτῷ χρήµα- 
τα sl; τὴν στρατιὰν ἔδοσαν, νοµίζουσα δ ἔξω ὄντος 
Ἀγησιπόλιδος οὐκ ἂν ἐξελθεῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς Αγησίλαον, 
οὖδ ἂν γενέσθαι ὥςτε ἅμα ἁἀμφοτέρους τοὺς βασιλέας 
Kt Σπάρτης εἶναι, θρασέως οὐδὲν τῶν δικαίων ἐποίουν 
τοῖς χατεληλυθόσιν. Οἱ μὲν γὰρ δὴ φυγάδες ἠξίουν 
τὰ ἀμφίλογα ἐν ἴσῳ δικαστηρίῳ κρίνεσθαι' οἱ δὲ ἠνάγ- 
χαζον dv αὐτῃ τῇ πόλει διαδικάζεσθαι, Λεγόντων δὲ 
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posse rati, convertunt sese, ac in eos irruunt , ipsumque 
Tiemonidam cum aliis pluribus quam centum occidunt. 1d 
ubi Teleutias fieri vidit, excanduit : ac sumptis armis , cele- 
riter gravem armaturam ducit, aimul ut cetrati et equiles 
hostem persequerentur, ac nihilei spatii relinquerent , im- 
perat. Ilaque facium, ut , quemadmodum et alii complures 
hostem propius quam oportebat ad monia persequuti , per- 
incommode pedem retulere : sic illi quoque de turribus telis 
petiti, simul et retrocedere perturbato agmine cogerentur, et 
à telis sibi cavere. Tum vero equites in eos emittunt Olyn- 
thii, quibus opem laturi etiam cetrati excurrunt : denique 
gravisarmatura consequitur, et turbatam phalangem invadit. 
Atque hic Teleutias pugnans interficitur : quod quum aci- 
disset, statim et illi pedem referre co»perunt , qui erant ei 
proximi; neque jam quisquam amplius subsistebat, sed 
omnes fuga se partim Spartolum, partim Acanthum recipie- 
bant, nonnulli Apolloniam, pars maxima Potidzeem. — Atque 
ut alius alio fugiebat, ita et hostes diversis eos itineribus 
subsequuti, homines maximo numero czdunt , ipsumque 
adeo florem tanti exercitus delent. 

Equidem cladibus hujusmodi homines erudiri censeo, 
maxime ut sciant, ne in servos quidem animadvertendum 
6866, commoto ad iram animo. Quippe domini quum irati 
sunt, sepenumero plus detrimenti accipiunt, quam aliis 
inferant. Hostes autem non consulto sed iracunde adoriri, 
quantum quantum est , insignedelictum putari debet. Est 
enim ira quiddam temerarium , quum ratio non minus com 
sideret , ne quid sibi accidat adversi , quam ut hostes damno 
afficiat. 

De hac clade posteaquam certiores facti essent Laced:emo 
nii, re deliberata statuerunt, haud tenues mittendas esse 
copias; ut et victorum elatos animos reprimerent , et frustra 
esse gesta, quie acciderant, non palerentur. Quo decreto 
facto, regem Agesipolim bello praficiunt ; eique sicut el 
Agesilao proficiscenli in Asiam, triginta Spartanos adjun- 
gunt. Sequebantur eundem sponte sua multi circum Spar 
tam habitantes , homines virtute singulari, multi exterorum, 
qui Trophimi (mo/haces) appellantur, itemque Spartanorum 
spurii egregia indole, nec praeclara civitatis discipline ignari. 
Prseter hos intererant expeditioni huic sponte sua tum sociis 
ex oppidis quidam, tum Thessali equites, Agesipolidi ut 
innotescerent cupidi ; Amyntas etiam Derdasque longe, quam 
antehac, alacrius aderant. His tum rebus occupatus erat 
Agesipolis , ac simul Olynthum proficiscebatur. 

Interim Phliasiorum civitas ab Agesipolide collaudats, 
quod et magnam ipsi pecuniam , et celeriter ad exercitum sus- 
tentandum dedisset ; quia putabat , dum Agesipolis abesset 
peregre , copías adversus se non ducturum Agesilaum , mi- 
nimeque adeo futurum ut ambo reges Sparta simul abessent : 
audacter admodum cum eis, qui ab exilio redierant , preter 
juris et equi ralionem agebant. Etenim petebant exules, 
ut de rebus controversis apud equum tribunal cognoscere- 
tur : Phliasii vero cogebant eos, ut sua in urbe causam di 
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τῶν χατεληλυθότων καὶ τές αὕτη δίχη εἴη ὅπου αὐτοὶ 
οἱ ἀδιχοῦντες διχάζοιεν, οὐδένες ἤχουον. — (11) Ἐκ τού- 
του μέντοι ἔρχονται εἷς Λαχεδαίμονα οἱ χατελθόντες 
χατηγορήσοντες τῆς πόλεως, καὶ ἄλλοι δὲ τῶν οἴχοθεν 
ξυνηχολούθουν, λέγοντες ὅτι πολλοῖς xal τῶν πολιτῶν 
οὗ δοχοῖεν δίχαια πάσχει. Ἀγανακτήσασα δὲ τούτοις 
τῶν Φλιασίων ἡ πόλις ἐζημίωσε πάντας ὅσοι wn πεµ- 
πούσης τῆς πόλεως ἦλθον el; Λαχεδαίμονα. (12) Οἱ 
δὲ ζηµιωθέντες οἴχαδε μὲν ὤχνουν ἀπιέναι, µένοντες 
δ' ἐδίδασκον ὡς οὗτοι μὲν εἴησαν οἱ βιαζόμενοι ταῦτα, 
οἵπερ σφᾶς τε ἐξέθαλον καὶ Λαχεδαιμονίους ἀπέχλεισαν, 
οὗτοι δὲ οὗ πριάµενοί τε τὰ σφέτερα καὶ βιαζόµενοι μὴ 
ἀποδιδόναι, οὗτοι δὲ καὶ νῦν διαπεπραγµένοι εἰσὶ ζη- 
μιωθῆναι σφᾶς αὐτοὺς sic Λακεδαίμονα ἑλθόντας, ὅπως 
τοῦ λοιποῦ μηδεὶς τολµώη Ἰέναι δηλώσων τὰ ἐν τῇ 
πόλει γιγνόµενα, (19) Tip δ' ὄντι ὑθρίζειν δοκούντων 
τῶν Φλιασίων φρουρὰν φαίνουσιν ἐπ᾽ αὐτοὺς oí ἔφοροι. 
Ἐν δὲ οὐ τῷ Ἀγησιλάῳ ἀχθομένῳ ταῦτα" xal γὰρ τῷ 
μὲν πατρὶ αὐτοῦ Ἀρχιδάμῳ ξένοι ἦσαν oi περὶ Ποδά - 
νεµον, ot xol τότε τῶν χατεληλυθότων ᾖσαν' ἑαυτῷ δὲ 
οἱ ἀμφὶ Προχλέα τὸν Ἱππονίκου. (14) Ὡς δὲ τῶν δια- 
θατηρίων γενοµένων οὐχ ἔμελλεν, ἀλλ᾽ ἐπορεύετο, πολ- 
λαὶ πρεσθεῖαι ἁπήντων xol χρήματα ἐδίδοσαν, ὥςτε 
μὴ ἐμθάλλειν, Ὁ δὲ ἀπεχρίνατο ὅτι οὐχ ἵνα ἀδικοίη, 
στρατεύοιτο, ἀλλ’ ὅπως τοῖς ἀδικουμένοις βοηθήσειεν. 
(15) Ot δὲ τελευτῶντες πάντα ἔφασχον ποιήσειν, ἐδέοντό 
τε μὴ ἐμθάλλειν. Ὁ δὲ πάλιν ἔλεγεν ὡς οὐχ ἂν πι- 
στεύσειε λόγοις, xal γὰρ τὸ πρότερον ψεύσασθαι αὐτοὺς, 
ἀλλ᾽ ἔργου τινὸς πιστοῦ δεῖν ἔφη. ᾿Ερωτώμενος δὲ xal 
τίτοῦτ) ἂν εἴη; πάλιν ἀπεχρίνατο, Ὅπερ xal πρόσθεν, 
ἔφη, ποιήσαντες οὐδὲν Ó ἡμῶν ἠδικήθητε. Τοῦτο 
δὲ ἦν τὴν ἀχρόπολιν παραδοῦναι. (16) Οὐχ ἐθελόν- 
των δὲ αὐτῶν τοῦτο ποιεῖν, ἐνέθαλέ τε εἷς τὴν χώραν 
xal ταχὺ περιτειχίσας ἐπολιόρχει αὐτούς. Πολλῶν δὲ 
λεγόντων Λακεδαιμονίων ὡς ὀλίγων ἔνεχεν ἀνθρώπων 
πόλει ἀπεχθάνοιντο πλέον πεντακχιςχιλίων ἀνδρῶν' xal 
γὰρ δ ὅπως τοῦτ) εὔδηλον εἴη, οἱ Φλιάσιοι dv τῷ φα- 
νερῷ τοῖς ἔξω ἐξεχλησίαζον' ὁ μέντοι Ἀγησίλαος πρὸς 
τοῦτο ἀντεμηχανήσατο. (17) Ὁπότε γὰρ ἐξίοιεν 9 διὰ 
φιλίαν 3 διὰ συγγένειαν τῶν φυγάδων, ἐδίδασκε ξυσσί- 
τιά τε αὐτῶν χατασχευάζειν xal elc τὰ ἐπιτήδεια ἴχα- 
νὸν διδόναι, ὁπόσοι γυμνάζεσθαι ἐθέλοιεν' xal ὅπλα δὲ 
ἐκπορίζειν ἅπασι τούτοις διεχελεύετο, xal μὴ ὀχνεῖν 
ei; ταῦτα χρήματα δανείζεσθαι. Οἱ δὲ ταῦτα ὕπηρε- 
τοῦντες ἀπέδειξαν πλείους χιλίων ἀνδρῶν ἄριστα μὲν 
τὰ σώματα ἔχοντας, εὐτάχτους δὲ xal εὐοπλοτάτους: 
ὥςτε τελευτῶντες ol Λακεδαιμόνιοι ἔλεγον ὡς τοιούτων 
δέοιντο συστρατιωτῶν. 

1s. Καὶ Ἁγησίλαος μὲν δὴ περὶ ταῦτα ἦν, Ὁ M 
Ἀγησίπολις εὐθὺς ἐχ τῆς Μακεδονίας προςιὼν ἔθετο 
πρὸς τῇ πόλει τῶν Ὀλυνθίων τὰ ὅπλα, ᾿Ἐπεὶ δὲ οὐ- 
δεὶς ἄντεξήει αὐτῶν, τότε τῆς Ὀλυνθίας εἴ τι ὑπόλοιπον 
ἦν ἐδήου καὶ slc τὰς συμµαχίδας t&v. αὐτῶν ἔφθειρε 
τὸν σἴτον' Τορώνην δὲ xal προςθαλὼν εἷλε κατὰ xpa- 
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ceptarent. Quibus quum revocati ab οχίΜο cives respon- 
derent : Et quodnam hoc jus fuerit, eos, qui auctores inju- 
rise sunt , judicum partes sibi sumere? nemo ipsos audiebat. 
Jta deinde exules reducti Lacedzemonem proficiscuntur, ci- 
vitatem suam accusaturi; deducentibus eos etiam aliis 
quibusdam civibus , qui magne civium suorum parti videri 
dicerent , non zequa ratione cum illis agi. Commoti ob eam 
rem Phliasii multarunt omnes quotquot non a republica 
missi Lacedzemonem profecti fuerant. At illi posteaquam 
multati erant, domum redire pre metu non ausi, Spartae 
manebant , ibique significabant , ab iis heec violenter agi , qui 
et ipsos ejecissent , et Phliunte Lacedaemonios exclusissent : 
hos illos esse, qui res exulum coemerint, vique perficere 
cogitarent , quominus eas restituerent : hos esse denique qui 
nunc quoque dederint operam ut ipsi, qui Lacedzemonem 
ivissent , multarentur, ne quis deinceps eo se conferre au- 
deat, quid Phliunte rerum geratur, indicaturus. Ephori, 
quod reapse viderentur insolentes esse Phliasii, delectum 
adversus eos habendum statuunt : quod quidem Agesilaus 
haud moleste tuli. Nam patris ipsius Archidami hospes 
(uerat Podanemus cum suis, qui quidem nunc eorum erant 
in numero, quibus ab exilio Phliuntem reditus concessus 
fuerat; atque etiam ipsi cum Proclis, Hipponici filii , familia 
hospitii jus intercedebat. Posteaquam de traducendis in 
agrum hostilem copils exta consulens perlitasset , neque jam 
amplius cunctaretur, sed expeditionem susciperet , complu- 
res ei legationes occurrebant, ae pecunias offerebant ne 
ipsorum fines invaderet. Respondebat , non idcirco se hanc 
expeditionem suscepisse, ut aliquos injuria afficeret , aed 
jam affectis ut opitularetur. Tandem legati omnia se impe- 
rata facturos aiunt , sipulque ne cum exercitu Phliasiorum 
(ines ingrederetur, obsecrant. Rursum Agesilaus, verbig 
se non posse fidem habere, quod antehac quoque promissis- 
non stetissent ; facto fidem sibi faciendam esse dicebat. Ro- 
gatus , quodnam illud esset : Nimirum, inquit, h&c ipsum 
οἱ feceritis, quod quum antehac feceritis, affecti a nobis 
nulla estis injuria. Erat autem hoc, ut arcem traderent. 
Quod quum recusarent facere, copias in agrum ipsorum 
traducebat, castrisque munitis cinctam urbem obsidebat. 
Quia vero multi ex Lacedwemoniis aiebant , paucorum homi- 
num causa offendi civitatem , in qua essent plus quinque 
millia virorum (hoc enim ut omnibus innotesceret , Phliasii 
palam ad exules apud hostem concionari solebant) : Agesi- 
laus huic etiam rei ratione quadam occurrere instituit. Quo- 
ties enim aliqui ex urbe vel quod cognati, vel quod amici 
exulibus essent profugiebant , monebat suos , ut ipsis con- 
vivía sodalitia pararent , Lacedaemoniorum more , quantum- 
que satis esset ad res necessarias, iis suppeditarent, qui- 
cunque exerceri vellent. Mandabat item , ut arma quoque 
subministrarent omnibus, neque in boc pecunias mutuas 
sumere cunctarentur. Hsc quum illi facerent , plures quam 
mille viros exhibuerunt, qui et corporibus essent probe 
exercitis, et militaris discipline gnari, et armis instructis- 
simi. Quo factum , ut tandem Lacedeemonii dicerent , hu- 
jusmodi commilitonum opera sibi opus esse. 

Dum his rebus Agesilaus occupatur, Agesipolis e Mace- 
donia recta pergens , ad Olynthiorum urbem suos in armís 
subsisterejubel. Quum eorum nemo contra prodiret, quid- 
quid erat Olynthiorum in agro, vastabat, et ad civitates, 
quie in ipsorum erant societate , eum copiis profectus , sege- 
tem corrumpebat. Etiam copiis ad Toronen admotis, op- 
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τος. (19) "Ev δὲ τούτοις ὄντα κατὰ θέρους ἀχμὴν 
xaUpa πυριφλεγὲς λαμθάνει αὐτόν. Ὡς δὲ πρφην 
ἑωραχότα τὸ ἐν Ἀφύτει τοῦ Διονύσου Ἱερὸν, ἔρως αὖ- 
τὸν τότ᾽ ἔσχε τῶν τε σχιερῶν σχηνηµάτων xal τῶν 
λαμπρῶν xol ψυχρῶν ὑδάτων. Ἐκομίσθη μὲν οὖν 
ἐχεῖσε ἔτι ζῶν, ὅμως μέντοι ἑθδομαῖος ἀφ᾽ οὗ ἔχαμεν 
ἔξω τοῦ ἱεροῦ ἐτελεύτησε. Καὶ ἐκεῖνος μὲν ἐν µέλιτι 
τεθεὶς xal χομισθεὶς οἴχαδε ἔτυχε τῆς βασιλιχκῆς ταφῆς. 

30. ᾿Ἀγησίλαος δὲ τοῦτο ἀχούσας οὖχ ᾗ τις ἂν dero 
ἐφήσθη ὡς ἀντιπάλῳ, ἀλλὰ xol ἐδάχρυσε xal ἐπόθησε 
τὴν συνουσίαν. Συσκηνοῦσι μὲν γὰρ δὴ βασιλεῖς ἐν τῷ 
αὐτῷ, ὅταν οἴχοι dot: 6 δὲ Ἀγησίπολις τῷ Ἀγησιλάῳ 
Ἱκανὸς μὲν ἦν χαὶ ἠθητικῶν καὶ θηρευτικῶν xal ἵππι- 
κῶν xal παιδικῶν λόγων µετέχειν’ πρὸς δὲ τούτοις xad 
ὑπῃδεῖτο αὐτὸν ἐν τῇ συσχηνία, ὥςπερ εἰχὸς πρεσθύ- 
τερον. Καὶ ol μὲν Λαχεδαιμόνιοι ἀντ ἐχείνου Πολυ- 
θιάδην ἁρμοστὴν ἐπὶ τὴν "Όλυνθον ἐχπέμπουσν. 

9Ι. Ὅ δὲ Ἀγησίλαος ἤδη μὲν ὑπερέθαλε τὸν χρόνον, 
ὅσου ἐλέγετο ἐν τῷ Φλιοῦντι σῖτος ναι. τοσοῦτον γὰρ 
ἐγχράτεια γαστρὸς διαφέρει ὥςτε ol. Φλιάσιοι τὸν ἥμι- 
συν ψηφισάµενοι σῖτον τελεῖν Ἄ πρόσθεν, xal ποιοῦντες 
τοῦτο, τὸν διπλάσιον τοῦ εἰχότος χρόνον πολιορχούµενοι 
διήρχεσαν, — (22) Καὶ τόλµα δὲ ἀτολμίας ἔσθ᾽ ὅτε το- 
σοῦτον διαφέρει ὥςτε Δελφίων τις, λαμπρὸς δοκῶν εἷ- 
ναι, λαθὼν πρὸς αὐτὸν τριακοσίους ἄνδρας Φλιασίων 
ἰκανὸς μὲν ἦν κωλύειν τοὺς βουλομένους εἰρήνην ποιεῖ- 
σθαι, ἱκανὸς δὲ οἷς ἠπίστει εἴρξας φυλάττειν, ἐδύνατο 
δὲ εἴς τε τὰς φυλαχὰς ἀναγχάζειν τὸ πλῆθος Ἰέναι xol 
τούτους ἐφοδεύων πιστοὺς παρέχεσθαι. Ἠολλάχις δὲ 
μεθ) ὧν εἶχε περὶ αὐτὸν καὶ ἐχθέων ἀπέχρονε φύλαχας 
ἄλλοτ' ἄλλη τοῦ περιτετειχισµένου χύχλου. — (23) Ἐπεὶ 
μέντοι οἱ ἐπίλεχτοι οὗτοι πάντα τρόπον ἐπιζητοῦντες 
οὐχ εὕρισχον σῖτον ἐν τῇ πόλει, ἐκ τούτου δὴ πέµψαν- 
τες πρὸς τὸν Ἀγησίλαον ἐδέοντο σπείσασθαι πρεσθείᾳ sic 
Λακεδαίμονα ἰούση' δεδόχθαι γάρ σφισιν ἔφασαν ἐπι- 
τρέπειν τοῖς τέλεσι τῶν .Λαχεδαιμονίων χρήσασθαι τῇ 
πόλει ὅντι βούλοιντο. — (24) 'O δὲ ὀργισθεὶς ὅτι ἄχυρον 
αὐτὸν ἐποίουν, πέµψας μὲν πρὸς τοὺς οἶχοι φίλους διε- 
πράξατο ἑαυτῷ ἐπιτραπῆναι τὰ περὶ Φλιοῦντος, ἐσπεί- 
. cavo δὲ «T, πρεσθείᾳ. Φυλαχὴ δὲ ἔτι ἰσχυροτέρα 1| 
πρότερον ἐφύλαττεν, ἵνα μηδεὶς τῶν ἐκ τῆς πόλεως 
ἔξίοι, "Όμως μέντοι ὅ γε Δελφίων καὶ στιγµατίας τις 
μετ) αὐτοῦ, ὃς πολλὰ ὑφείλετο ὅπλα τῶν πολιορχούν-- 
των, ἀπέδρασαν νύχτωρ. (165) Ἐπεὶ δὲ ἦχον ἐχ τῆς 
Λακεδαίμονος ἀπαγγέλλοντες ὅτι ἡ πόλις ἐπιτρέπει 
Ἀγησιλάῳ διαγνῶναι τὰ ἐν ὢλιοῦντι ὅπως αὐτῷ δοχοίη, 
Ἀγησίλαας δ οὕτως ἔγνω, πεντήχοντα μὲν ἄνδρας τῶν 
κατεληλυθότων, πεντήχοντα δὲ τῶν οἴχοθεν πρῶτον μὲν 
ἀναχρῖναι ὄντινά τε ζην ἐν τῇ πόλει xal ὄντινα ἆποθα- 
νεῖν δίχαιον εἴη: ἔπειτα δὲ νόμους θεῖναι, καθ οὓς πο- 
λιτεύσοιντο' ἕως δ) ἂν ταῦτα διαπράξωνται, φυλαχὴν 
xo μισθὸν τοῖς φρουροῖς ἓξ μηνῶν κατέλιπε. Ταῦτα 
δὲ ποιήσας τοὺς μὲν συμμάχους ἀφΏχε, τὸ δὲ πολιτικὸν 
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pidum illud vi cepit. His in rebus dum adulta jam tesiale 
versaretur, ardore quodam ignis instar urente corripitur. 
Et quia non ita pridem Bacchi fanum apud Aphytem viderat, 
mirifice opacorum illorum tentoriorum limpidarumque ac 
frigidarum aquarum desiderio teneri ccpit. Quamobrem 
vivus quidem eo delatus est , sed die, a quo cxepisset στο: 
fare , septimo , extra fanum vivendi finem fecit. Melle obli- 
tus domum deportatur, ac regiam sepulturam consequitur. 

Quod ubi Agesilaus audiisset , non «quasi adversario sub. 
lato, quod existimare quis posset, lzetatus est , sed ejus morte 
deplorata lacrimis, etiam consuetudinem ipsius desidera- 
bat. Nam reges eodem utuntur contubernio , quum domi 
sunt. Etpoterat Agesipolis cum Agesilao convenientes ado- 
lescentic, itemque de venationibus , de re equestri , de ame 
ribus sermones communicare : ac prieter haec, quoties ϱ0- 
dem uterentur contubernio, Agesilaum natu majorem, ut 
par erat, reverebatur. Ejus loco Lacedzemonii Polybiadem 
prefectum ad oppugnandam Olynthum mittunt. 

Ceterum Agesilaus jam plus temporis obsidenda Phliunte 
contriverat, quam quo suffecturum obsessis frumentum 
diceretur. Tantum inter gulam et abstinentiam interest, 
ut quum Phliasii communi decreto statuissent , dimidio mi- 
nus in usum quotidianum impendere, quam prius, idque 
deinde fecissent , tempore duplo majori , quam esset credi- 
bile, sustinenda obsidioni suffecerint. Itidem audacía nor 
nunquam usque adeo praestat vecordize, ut ipelphio quidam, 
vir illustri apud suos loco, trecentis Phliasiorum adjunctis 
sibi, partim prohibere potuerit , quominus ab ἐς, qui in Ιύ 
propendebant , pax conficeretur : partim eos in vincula co 
jectos custodire, quibus diffidebat. Idem ad obeundas er 
cubias cogere plebem poterat , eamque more circitorum it- 
visendo fidam reddere. Sepenumero cumtis , quos habebat 
apud se, facta eruptione, hostium excubitores alias alibi de 
ambitu, quo circeumvallatum erat oppidum, deturbabat. Tar 
dem quum hi delecti omnibus rationibus exeogitatis frumen 
tum in urbe nullum amplius reperirent , missis ad Agesilaum 
suis , petebant ut illis inducize concederentur, qui legati La- 
cedizemonem profecturi essent. Aiebantenim, se decrevise 
Lacedzemoniorum magistratibus agendi secum ex ipsorum 
arbitratu potestatem facere. Tum [indignatus Agesilaus, 
quod auctoritatem agendi cum ipsis sibi detraxissent, «d 
amicos in patriam mitlit, ac per eos impetrat, ui sibi Phliup- 
tis causa permitteretur, simulque legatis inducias cub 
cedit. Interim majores etiam excubize quam prius habe 
bantur , ut oppidanorum nemo egrederetur. Delphiotamen, 
et signatus servus quidam , qui nfulta obsidentibus arma eri 
puerat, nocturna fuga sunt elapsi. Posteaquam Lacede- 
mone rediissent , qui renuntiarent Agesilao , rempublicam 
ipsi potestatem statuendi de Phliasiorum rebus pro lubii 
8uo fecisse, decrevit, ex iis qui ab exilio revocati essen, 
debere legi quinquaginta, itidem quinquaginte cives alii 
urbis, qui primum cognoscerent cuinam oppidanorum vi 
concedenda , quemve capitali supplicio plecti aequum ess; 
deinde ferendas ab his esse leges, secundum quas adnin* 
Straretur respublica : verum interea dum hzec perficerents, 
proesidium in urbe reliquit, decreto preesidiariis in sex mense 
stipendio. Posteaquam hiec gessisset, sociorum copias ab 
se dimittit, et milites ex civibus domum reducit. Hic rerum 
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οἴχαδε ἀπήγαγε. Καὶ τὰ μὲν περὶ ὠλιοῦντα οὕτως αὖ 
ἐπετετέλεστο ἐν ὀχτὼ μησὶ xal ἐνιαυτῷ. 

26. Καὶ 6 Πολυθιάδης δὲ παντάπασι χαχῶς ἔχοντας 
λιμῷ τοὺς ᾿Ολυνθίους διὰ τὸ μήτε ἐκ τῆς γῆς λαμθάνειν 
μήτε χατὰ θάλατταν εἰςάγεσθαι σῖτον αὐτοῖς, ἠνάγκασε 
πέµψαι εἷς Λαχεδαίμονα περὶ εἰρήνης. Οἱ δ᾽ ἐλθόντες 
πρέσθεις αὐτοχράτορες συνθήχας ἐποιήσαντο τὸν αὐτὸν 
μὲν ἐχθρὸν καὶ φίλον Λαχεδαιμονίοις νοµίζειν, ἆχολου- 
θεῖν δὲ ὅποι ἂν ἠγῶνται e σύμμαχοι εἶναι. Καὶ 
ὁμόσαντες ταύταις ἐμμένειν οὕτως ἀπῆλθον οἴχαδε. 

27. Προκεχωρηχότων δὲ τοῖς Λαχεδαιμονίοις ὥστε 
G6alou μὲν χαὶ τοὺς ἄλλους Βοιωτοὺς παντάπασιν 
ἐπ᾽ ἐχείνοις εἶναι, Κορινθίους δὲ πιστοτάτους γεγενῆ- 
σθαι, Ἀργείους δὲ τεταπεινῶσθαι διὰ τὸ μηδὲν ἔτι 
ὠφελεῖν αὐτοὺς τῶν μηνῶν τὴν ὑποφορὰν, Ἀθηναίους 
δὲ ἠρημῶσθαι, τῶν Ó' αὖ συμμάχων κεχολασµένων ot 
δυςμενῶς εἶχον αὗτοῖς, παντάπασιν ἧδη xaX xal 
ἀσοχλῶς ἡ ἀρχὴ ἐδόχει αὐτοῖς χατεσχευάσθαι. 
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Πολλὰ μὲν οὖν ἄν τις ἔχοι καὶ ἄλλα λέγειν xat Ἑλ- 
ληνικὰ xal βαρθαριχὰ, ὣς θεοὶ οὔτε τῶν ἀσεθούντων 
οὔτε τῶν ἀνόσια ποιούντων ἀμελοῦσι. — NUv γε μὴν λέ- 
ξω τὰ προχείµενα.. Λαχεδαιμόνιοί τε γὰρ οἱ ὁμόσαν-- 
τες αὐτονόμους ἐάαειν τὰς πόλεις τὴν ἐν Θήθαις ἀκρό- 
πολιν χατασχόντες ὑπ᾿ αὐτῶν µόνον τῶν ἀδικηθέντων 
ἐχολάσθησαν, πρῶτον οὐδ Ot ἑνὸς τῶν πώποτε ἀνθρώ- 
πων κρατηθέντες, τούς τε τῶν πολιτῶν εἶςα γαγόντας slc 
τὴν ἀχρόπολιν αὐτοὺς xal βουληθέντας Λαχεδαιμονίοις 
τὴν πόλιν δουλεύειν, ὥςτε αὐτοὶ τυραννεῖν, τὴν τούτων 
ἀρχὴν ἑπτὰ µόνον τῶν φυγόντων ἤρχεσαν καταλῦσαι. 
Ὡς δὲ τοῦτ) ἐγένετο διηγήσοµαι. 

2. "Hv τις Φυλλίδας, ὃς ἐγραμμάτευε τοῖς περὶ Ἀρ- 
χίαν πολεμάρχοις, xat τἆλλα ὑπηρετήχει, ὡς ἐδόχει, 
ἄριστα. Τούτῳ 9 ἀφιγμένῳ Ἀθήναζε κατὰ πρᾶξίν τινα 
καὶ πρόσθεν γνώριμος ὧν Μέλλων τῶν Ἀθήναζε πεφευ- 
γότων Θηθαίων συγγίγνεται, xa διαπυθόµενος μὲν τὴν 
περὶ Ἀρχίαν τε τὸν πολεμαρχοῦντα xal τὴν περὶ Φί- 
λιππον τυβαννίδα, γνοὺς δὲ ἔτι μᾶλλον μισοῦντα αὐτὸν 
τὰ οἴχοι αὑτοῦ, πιστὰ δοὺς xal λαθὼν συνέθετο ὡς δεῖ 
ἕχαστα γίγνεσθαι. (9) Ex δὲ τούτου προςλαθὼν 6 Μέλ- 
λων ἓξ τοὺς ἐπιτηδειοτάτους τῶν φευγόντων ξιφίδια 
ἔχοντας xal ἄλλο ὅπλον οὐδὲν, ἔρχεται πρῶτον μὲν εἷς 
τὴν χώραν νυχτός’ ἔπειτα δὲ ἡμερεύσαντες ἕν τινι τόπ 
ἐρήμῳ πρὸς τὰς πύλας ἦλθον, ὡς δὴ ἐξ ἀγροῦ ἀπιόντες, 
ὀνίκαπερ oi ἀπὸ τῶν ἔργων ὀψιαίτατοι. ᾿Επεὶ δ᾽ εἰς- 
ἤλθον sl; τὴν πόλιν, ὦ ονυκτέρευσαν μὲν ἐχείνην τὴν 
νύκτα παρὰ Χάρωνί vti, καὶ τὴν ἐπιοῦσαν 8 ἡμέραν 
διηµέρευσαν. (8) Ὁ μὲν οὖν Φυλλίδας τά τε ἄλλα 
ἐπεμελεῖτο τοῖς πολεμάρχοις, ὡς Ἀφροδίσια ἄγουσιν 
ἐπ᾽ ἐξόδῳ τῆς ἀρχῆς, xai δὴ καὶ γυναῖχας πάλαι ὑπι- 


apud Phliuntem, auno integro et octo mensibus gestarum, 
fuit exitus. 

Ceterum Polybiades Olynthios ad extremam famem re- 
dactos, quod jam neque terra frumentum acciperent , neque 
mari quidquam importaretur, Lacedzemonem legatos de pace 
mittere compulit. IMi plena cum potestate Spartam profecti, 


. ejusmodi conditionibus faedus ineunt , ut eosdem cum Lace- 


dzemoniis et hostes et amicos haberent ; quo&unque Lace- 
diemonii ducerent, sequerentur; socii denique ipsorum es- 
sent. Hec ubi se preestituros jurejurando confrmassent, 
domum rediere. 

Quum autem Laced:emoniis hzec prospere cessissent , ut 
jam Thebani ac Booti reliqui omnino ipsorum essent in po- 
testate, Corinthios fidelissimos experirentur, Argivi démis- 
sis essent animis , quod nihil illis sacrorum mensium causis 


proficerept, quas przetexere consueverant; Athenienses ab.- 


aliis deserti essent; socios denique suos Lacedzemonii 
qüum multassent, quotquot animis in eos non satis amicis 
fuerant : omnino imperium ipsorum praeclare comparatum 
satisque munitum esse videbatur. 


CAPUT IV. 


Quanquam vero multa tum de Graecis tum barbaris 
commemorari possint, quibus declaretur eos, qui se impie 
gerant, ac nefaria designent a dijs haud negligi ; tamen nunc 
exponere malo, quas modo nobis proposita sunt. Nam La- 
cedaemonii , qui se libertatem civitatibus concessuros jura- 
verant, ac nihilominus arcem Thebanam in potestate sua 
retinebant, ab iis solis puniti sunt, adversus quos injurii 
fuerant, quum ante id temgporis a nemine mortalium unquam 
in potestatem redacti fuissent ; et ad dominatum eorum op- 
primendum, quotquot ex Thebanis civibus Laced:zemonios 
in arcem introduxerant, ac Thebas servire Lacedcemoniis 
voluerant, ut imperio ipsi potirentur, soli septem exules 
suffecere. Quonam autem pacto id ipsum acciderit, exponam. 

Phyllidas quidam erat, polemarchorum Archize collegarum 
scriba , &uo in munere , quemadmodum existimabatur, per- 
industrius. Hunc negotii cujusdam causa venientem Athe- 
nas , unus e Thebanis exulibus Mello convenit, cui jam ante 
notus erat : quumque de tyrannide, quam Archias polemar- 
chus ac Philippus exercerent, Phyllidam percunctatus esset, 
eique statum illum patrisx magis etiam displicere, quam sibi, 
animadvertisset : fide data et accepta , quo pacto singula ge 
renda essent, cum eo transigit. Secundum ea Mello, ad- 
junctis sibi ex omni exulum numero sex huic rei perficiendee 
imprimis idoneis , qui cetera inermes, tantum sicas secum 
sumerent , primo Thebanum agrum noctu ingreditur. Dein- 
de proximo die in loco quodam solo exacto, ad portas acce- 
dunt, quasi qui ex agro reverterentur, id temporis quo solent 
qui a rusticisoperis tardissime in urbem redeunt. Posteaquam 
ingressi essent, noctem illam , diemque proximum se Cba- 
ronis cujusdam in edibus continent. InterimPhyllidas quum 
res alias polemarchis procurabat, qui magistratu decessuri 
Veneralia: celebrabant; tum eas se feminas id temporis ad. 
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σχνούμενος ἄξειν αὐτοῖς τὰς σεµνοτάτας xal χαλλίστας 
τῶν ἐν Θήδαις, τότ᾽ ἔφη die. Οἱ δὲ, ἦσαν γὰρ τοι- 
οὗτοι, µάλα ἡδέως προςεδέχοντο νυχτερεύειν. (5) "Enel 
δὲ ἐδείπνησάν τε xol συμπροθυµουμµένου ἐχείνου ταχὺ 
ἐμεθύσθησαν, πάλαι χελευόντων ἄγειν τὰς ἑταίρας, 
ἐξελθὼν ἤγαγε τοὺς περὶ Μέλλωνα, τρεῖς μὲν στείλας 
ὥς δεσποίνας, τοὺς 9. ἄλλους ὡς θεραπαίΐνας. (e) Κά- 
χείνους μὲν εἰςήγαγεν elc τὸ ταμιεῖον τοῦ πολεµαρχείου, 
αὗτὸς ὃ εἰςελθὼν εἶπε τοῖς περὶ Ἀρχίαν ὅτι οὐχ dv φα- 
cw εἰςελθεῖν αἱ γυναῖχες, el τις τῶν διαχόνων ἕνδον 
ἔσοιτο. Ἔνθεν ol μὲν ταχὺ ἐκέλευον πάντας ἐξιέναι, 
ὁ δὲ Φυλλίδας δοὺς οἶνον εἰς ἑνὸς τῶν διαχόνων ἐξέπεμ- 
ψεν αὐτούς. Ἐκ δὲ τούτου εἰςήγαγε τὰς ἑταιρίδας δὴ, 
xal ἐχάθιζε παρ᾽ ἑχάστῳ. — "Hv γὰρ σύνθημα, ἐπεὶ κα- 
θίζοιντο, παίειν εὐθὺς ἀνακαλυψαμένους. (7) Οἱ μὲν 
δὴ οὕτω λέγουσιν αὐτοὺς ἀποθανεῖν, ot δὲ xal ὡς κωµα» 
στὰς εἰκελθόντας τοὺς ἀμφὶ Μέλλωνα ἀπακτεῖναι τοὺς 
πολεμάρχους. Λαθὼν δὲ ὁ Φυλλίδας τρεῖς αὐτῶν ἔπο- 
ῥεύετο ἐπὶ τὴν τοῦ Λεοντιάδου οἰχίαν' χόψας δὲ τὴν 90- 
βαν εἶπεν ὅτι παρὰ τῶν πολεμάρχων ἀπαγγεῖλαί τι 
βούλοιτο. “Ὁ δὲ ἐτύγχανε μὲν χωρὶς χαταχείµενος ἔτι 
μετὰ δεῖπνον, xal fj γυνὴ ἐριουργοῦσα παρεχάθητο. 
Ἐχέλευσε δὲ τὸν Φυλλίδαν πιστὸν νοµίζων εἰκιέναι. Οἱ 
δ' ἐπεὶ εἰςζλθον, τὸν μὲν ἀποχτείναντες, τὴν δὲ γυναῖχα 
φοθήσαντες κατεσιώπησαν. Ἐξιόντες δὲ εἶπον τὴν θύ- 
pav χεχλεῖσθαι' et δὲ λήψοιντο ἀνεῳγμένην, ἠπείλησαν 
ἀποχτεῖναι ἅπαντας τοὺς dv τῇ οἰχία. (6) ᾿Επεὶ δὲ 
ταῦτα ἐπέπραχτο, λαθὼν δύο 6 Φυλλίδας τῶν ἀνδρῶν 
ἦλθε πρὸς 1 ἀναγκαῖον, xal εἶπε τῷ εἰργμοφύλακι ὅτι 
ἄνδρα ἄγοι παρὰ πολεμάρχων ὃν εἷρξαι δέοι. Ὡς δὲ 
ἀνέφξε, τοῦτον μὲν εὐθὺς ἀπέχτειναν, τοὺς δὲ δεσμώτας 
ἕλυσαν. Καὶ τούτους μὲν ταχὺ τῶν ἐκ τῆς στοᾶς ὅπλων 
καθελόντες ὅπλισαν, καὶ ἀγαγόντες ἐπὶ τὸ Αμφεῖον 
᾿θέσθαι ἐχέλευον τὰ ὅπλα. (9) Ἐκ δὲ τούτου εὖθὺς ἐχή- 
βυττον ἐξιέναι πάντας Θηδαίους, ἱππέας τε καὶ ὁπλί- 
τας, ὡς τῶν τυράννων τεθνεώτων. Οἱ δὲ πολῖται, 
ἕως μὲν νὺξ ἦν, ἀπιστοῦντες ἠσυχίαν εἴχον' ἐπεὶ δ᾽ 
ἡμέρα «' ἦν καὶ φανερὸν ἦν τὸ γεγενηµένον, ταχὺ δὲ 
xa ol ὁπλῖται xal of ἰππεῖς σὺν τοῖς ὅπλοις ἐξεθοήθουν. 
Ἔπεμψαν 8' ἱππέας ol κατεληλυθότες καὶ ἐπὶ τοὺς πρὸς 
τοῖς ὁρίοις Ἀθηναίων [τοὺς] δύο τῶν στρατηγῶν. Οἱ δ' 
εἰδότες τὸ πρᾶγμα ἐφ᾽ ὃ ἀπεστάλχεσαν”''. (ιο) Ὅ 
μέντοι dv τῇ ἀχροπόλει ἁρμοστὴς ἐπεὶ ἤσθετο τὸ νυ- 
χτερινὸν χήρυγµα, εὐθὺς ἔπεμψεν εἰς Πλαταιὰς xad Θε- 
. σπιὰς ἐπὶ βοήθειαν. Καὶ τοὺς μὲν Πλαταιέας αἰσθό-- 
µενοι προςιόντας of τῶν Θηβαίων ἰππεῖς, ἁπαντήσαν- 
τες ἀπέκτειναν αὐτῶν πλέον ἢ εἴχοσιν' ἐπεὶ δὲ εἷςήῆλθον 
ταῦτα πράξαντες xal ol. Ἀθηναῖοι ἀπὸ τῶν δρίων ἤδη 
παρῆσαν, προςέθαλον πρὸς τὴν ἀχρόπολιν. (11) Ὡς δὲ 
ἔγνωσαν οἱ ἐν τῇ ἀχροπόλει ὀλίγοι ὄντες, τήν τε προθυ- 
µίαν τῶν προιόντων ἁπάντων ἑώρων, xal τῶν xnpu- 
γµάτων μεγάλων γιγνοµένων τοῖς πρώτοις ἀναθᾶσιν, ἐκ 
τούτου φοθηθέντες εἰπον ὅτι ἀπίοιεν ἂν, el σφισιν ἀσφά- 


λειαν μετὰ τῶν ὅπλων ἀπιοῦσι διδοῖεν. Οἱ δὲ ἄσμενοί 
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ducturum ad ipsos aiebat, quas ex omni "Thebanarum nm. 
mero longe splendidissimas ac pulcherrimas adducturum «e 
jamdudum pollicitus fuerat. Illi vero , quod homines ejus- 
modi essent, perjucunde noctem illam ut agerent , ezspe- 
etabant. Posteaquam c«nati fuissent , ac vino jam incaluis 
sent, dante opera Phyllida , ut id fleret : dudum hortantibus 
ipsis, ut mulierenlas adduceret, egressus ab eig Mellonem 
cum suis addhcit , quorum tres ornatu dominarum induerat, 
ceteros ancillarum. Inde in penitius eos polemarchei con- 
clave deducit. Hinc ad polemarchos ingressus, tum Ar- 
chiz, tum sociis ipsius significat , negare feminas se ingres- 
suras, si ministrorum aliquis adsit. Tum illi mox omnes 
egredi jubent, ac Phyllidas dato ipsis vino, in sedes cujus- 
dam ex ministris publícis eos ablegat. Deinde meretrieulas 
scilicet introducit, easque apad singulos collocat. El antea 
convenerat , ut quamprimum assidere jussi essent , velis re 
jectis pólemarchos czederent. Hoc modo illos occubuisse 
nonnulli commemorant. Alii narrant, Mellonem cum iis, 
ut comessatores, ingressos, occidisse polemarchos. Inde 
Phyllidas sumptis secum tribus ipsorum, ad Leontiadis ade: 
pergit. Quumque pulsasset fores , indicare se quiddam ipsi 
velle polemarchorum jussu dixit. Forte tunc Leontiadet a 
coena seorsum recubabat , assidente ipsi uxore, quie lanifi 
cium exercebat. Et quia Phyllidam hominem fidum esse 
arbitrabatur, ingredi eum ad se jubet. Μος illi ingressi le 
ontiadem trucidant, et uxorem ipsius injecto metu silere 
cogunt. Quum egrederentur, occludi fores jubent , additis 
minis, si apertas offenderent, omnes se, qui in sedibus essent, 
interfecturos. His rebus gestis, duos secum Phyllidas so 
mit, et ad carcerem accedit : narrat custodi carceris , quee 
dam a polemarcho se adducere, quem vinculis constring 
oporteat. Is ubi carcerem aperuisset , mox interficitar, ac 
vincti deinde liberantor : quos quum armis de porticu de 
tractis instruxissent, et ad Amphium deduxissent, ut istic 
in armis subsisterent, imperant. Secundum ea Thebanos 
omnes, et equites, et gravis armaturze pedites , egredi suis 
tedibus per prteconem jubent; quod jam tyranni perempti 
essent. - At cives, quamdiu nox erat , nulla his fide babita, 
se domi continebant : posteaquam illuxisset , jamque palam. 
quid accidisset, conspiceretur, mox et gravis armatura e! 
equestres copize suppetias latum adcurrunt. Miserunt etiam 
exules, qui jam redierant , equites duos illos preetores Athe 
niensium, qui in finibus erant. Illi quum nossent , quap* 
obrem isti se misissent, [abiere]. Preefectus arcis , poste 
quam de eo quod noctu proclamatum fuerat, certior factus 
esset, mox Platzas ac Thespias, qui evocarent subsidia, 
mittit. Thebani equites, cognito, Platzeenses adventare, oh 
viam eis pergunt, ac plures ex eis quam viginti occidunt. 
Qua re patrata, quum Thebas ingressi esent, jamque ? 
finibus etiam Athenienses advenissent, copias oppugnanda 
arci admovent. lbiquum illi, qui arcem obtinebant, sepàat 
cos esse intelligerent, ac omnium accedentium alacritatem 
intuerentur, magnis per praecones etiam praemiis, propositis, 
si qui primi ascendissent : meta inde perterriti, cessuros 
ge arce significant , si tuto sibi cum armis abeundi (aculüs 
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τε ἔδοσαν ἃ Tjrouv, xal σπεισάµενοι xod ὄρχους ὁμόσαν- 
τες ἐπὶ τούτοις ἐξέπεμπον. (12) Ἐξιόντων μέντοι, 
ὅσους ἐπέγνωσαν τῶγ ἐχθρῶν ὄντας, συλλαμθάνοντες 
ἀπέχτειναν. σαν δέ τινες οἳ xat ὑπὸ Αθηναίων τῶν 
ἀπὺ τῶν ὁρίων ἐπιθοηθησάντων ἐξεχλάπησαν xo διε- 
σώθησαν. Ot μέντοι Θηθαῖοι xal τοὺς παῖδας τῶν 
ἀποθανόντων, ὅσοις ἦσαν, λαθόντες ἀπέσφαξαν. 
13. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐπύθοντο οἳ Λαχεδαιμόνιοι, τὸν 
μὲν ἁρμοστὴν τὸν ἐγχαταλιπόντα τὴν ἀκρόπολιν xal 
οὐχ ἀναμείναντα τὴν βσήθειαν ἀπέχτειναν, φρουρὰν δὲ 
φαίνουσιν ἐπὶ τοὺς Θηθαίους. Καὶ Αγησίλαος μὲν 
λέγων ὅτι ὑπὲρ τετταράχόντα ἀφ᾿ ἥθης εἴη, «καὶ ὥςπερ 
τοῖς ἄλλοις τοῖς τηλικούτοις οὐχέτι ἀνάγκη εἴη τῆς ἔαυ- 
τῶν ἔζω στρατεδεσθαι, οὕτω δ) xal βασιλεῦσι τὸν αὖὐ- 
τὸν γόµον ὄντα ἀπεδείχνυε. Κάἀχεῖνος μὲν δὴ λέγων 
ταῦτα οὐκ ἐστρατεύετο. OO μέντοι τούτου γε ἕνεχεν 
κατέµεινεν, ἀλλ εὖ εἰδὼς ὅτι el στρατηγοίη, λέξοιεν οἱ 
πολῖται ὡς Αγησίλαος, ὅπως βοηθήσειε τοῖς τυράννοις, 
πράγματα τῇ πόλει παρέχοι. — Eta οὖν αὐτοὺέ βουλεύε- 
σθαι ὁποῖόν τι βούλοιντο περὶ τούτων. (14) Οἱ δ’ ἔφο- 
pot διδασχόµενοι ὑπὸ τῶν μετὰ τὰς ἐν Θήθαις σφαγὰς 
ἐκπεπτωκότων, Κλεόμθροτον ἐχπέμπουσι, πρῶτον τότε 
ἠγούμεναν, µάλα χειμῶνος ὄντος Καὶ τὴν μὲν δι 
Ἐλευθερῶν ὁδὸν Χαθρίας ἔχων Ἀθηναίων πελταστὰς 
ἐφύλαττεν' ὃ δὲ Κλεόμθροτος ἀνέθαινε χατὰ τὴν εἷς 
Πλαταιὰς φέρουσαν. Προϊόντες δὲ οἱ πελτασταὶ περι- 
τυγχάνουσιν ἐπὶ τῷ ἄχρῳ φυλάττουσι τοῖς ἐχ τοῦ ἆναγ- 
καίου λελνμένοις, ὡς περὶ ἑχατὸν xat πεντήχοντα οὖσι. 
Καὶ νούτους μὲν ἅπαντας, el μή τις ἐξέφυγεν, οἱ πελτα- 
σταὶ ἀπέχτειναν' αὐτὸς δὲ χατέδαινε πρὸς τὰς Πλαταιὰς, 
τι Φιλίας οὔσας. {16 Ἐπεὶ δὲ εἷς Θεσπιὰς ἀφί- 
χετο, ἐχεῖθεν ὅρμηθεὶς εἰς Κυνὸς κεφαλὰς οὔσας Θη- 
θαίων ἑστρατοπεδεύσατο. ἨΜείνας δὲ ἐχεῖ περὶ ἐχ- 
χαίδεχα ἡμέρας ἀπεχώρησε πάλιν el; Θεσπιάς. Kdxsi 
μὲν χατέλιπεν ἁρμοστὴν Σφοδρίαν xal ἀπὸ τῶν συµ.- 
µάχων τὸ τρίτον µέρος ἑχάστων' παρέδωχε δὲ αὐτῷ 
xal χρήματα ὅσα ἐτύγχανεν οἴχοθεν ἔχων, xal ἐχέλευσε 
ξενικὸν προςμισθοῦσθαι. (16) Καὶ 6 μὲν Σφοδρίας cae" 
ἔπραττεν. Ὁ δὲ Κλεόμθροτος ἀπῆγεν dm οἴχου τὴν 
διὰ Κρεύσιος τοὺς μεθ ἑαυτοῦ στρατιώτας xal µάλα 
ἀποροῦντας πότερά ποτε πόλεμος πρὸς Θηθαίους 1, εἷ- 
ρήνη εἴη: ἤγαγε μὲν γὰρ εἷς τὴν τῶν Θηθαίων τὸ στρά- 
τευµα, ἀπῆλθε δὲ ὡς ἐδύνατο ἔλάχιστα χαχουργήσας. 
(r7) ᾽Απιόντι γε μὴν ἄνεμος αὐτῷ ἐξαίσιος ἐπεγένετο, ὃν 
xal οἰωνίζοντό τινες σηµαίνειν πρὸ τῶν µελλόντων. 
Πολλὰ μὲν γὰρ καὶ ἄλλα γενναῖα ἐποίησεν, ἀτὰρ χαὶ 
ὑπερθάλλοντος αὐτοῦ μετὰ τῆς στρατιᾶς ix τῆς Κρεύ- 
σιος τὸ καθῆχον ἐπὶ θάλατταν ὄρος πολλοὺς μὲν ὄνους 
κατεχρήμνισεν αὗτοῖς σχεύεσι, πάµπολλα δὲ ὅπλα ἄφαρ-, 
πασθέντα ἐξέπνευσεν εἲς τὴν θάλατταν. (19) Τέλος δὲ 
πολλοὶ οὐ δυνάµενοι σὺν τοῖς ὅπλοις πορεύεσθαι, ἔνθεν 
καὶ ἔνθεν τοῦ dxoou κατέλιπον λίθων ἐμπλήσαντες 
ὑπτίας τὰς ἀσπίδας. Καὶ τότε μὲν τῆς Μεγαριχῆς ἐν 
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at. Concedunt eis Thebani perlubenter, quod postulabant ; 
et pactis, induciis, sacramentoque confirmatis, eos dimit- 
tunt. Quum illi exirent, quoscunque hostium ,e numero 
agnoscunt, comprehensos necant. Nonnulli ab Atheniensi- 
bus, qui ab ipsis finibus opem Thebanis latum accesserant , 
clam surrepti, incolumes evasere : quum Thebani etiam 
interfectorum liberos, quibus quidem erant liberi, compre- 
hensos trucidarent. 

De his rebus Lacedzemonii certiores facti, praefectum il- 
lum , qui arcem reliquerat , et subsidia non exspectaverat , 
interficiunt : simul adversus Thebanos delectus habent. 
Agesilaus , quum se diceret ante annos jam quadraginta pu- . 
bertatem excessisse , ac demonstraret , itídem ut alios tam 
grandi tetate nezesse non sit extra patrise limites militatum 
ire, sic et reges eodem jure uti : hzec, inquam, quum diceret, 
ab ea se expeditione liberavit. Neque tamen hiec erat causa, 
quamobrem domi maneret : sed quod faturum non ignoraret, 
ut, si munus imperatoris acciperet, dicerent cives , Agesi- 
laum reipublicze negotium facessere, ut tyrannis opem 
ferret. [taque permittebat eis, ut de hoc ex animisui arbi- 
tratu statuerent. Tandem Ephori admoniti ab iis qui post 
factas Thebis caedes exulatum abierant, hieme aspera Cleome- 
brotum cum copiis mittunt, qui tunc primum ducis officio 
fungi cepit. Et quia quod per Eleutheras erat iter, a Cha- 
bría cetratisque Atheniensium custodiebatur, Cleombro- 
tus via Platzas versum ducente a$cendit. Prexedentes 
reliquos cetrati montis in jugo in eorum incidunt presi- 
dium, qui de carcere liberati fuerant, homines plus minus 
centum quinquaginta. Eos universos extra quam sí fuga 
sibi quispiam consuluisset , cetrati occidunt. Interim Cleom- 
brotus ad oppidum Platzas descendit, quod adhuc Lace- 
dzemoniorum erat in tide. Thespias quum venisset , cum 
copiis progressus ad Cynoscephalas, Thebanorum oppidum, 
castra locat. Istic dies fere sedecim quum substitisset , 
Thespias revertit : ubi Sphodriam praefectum , cum tertia 
quorumlibet sociorum parte , relinquit. Eidem et pecunias 
tradit, quas quidem domo secum allatas tunc habebat ; wt- 
que stipendiarium militem conduceret, imperat. Id quum 
faceret Sphodrias , interim Cleombrotus , via qua per oppi- 
dum Creusim itur, domum abducit milites suos , dubíos ad- 
modum , paxne cum Thebanis , an bellum esset. Nam Cle- 
ombrotus copias quidem Thebanorum in agrum duxit, 
sed ita tamen discessit, ut quam minimum detrimenti eis 
inferret. Quumque digrederetur, ventus immanis quidam 
exortus est; quem ipsum nonnulli de futuris aliquid signifi- 
care augurabantur. Nam is ut alia non pauca valido cum 
impetu fecit , ita etiam tum temporis, quum e Creusi Cle- 
ombrotus cum copiis montem, qui ad mare pertinet , supera-- 
ret, multos asinos una cum ipsis sarcinis praecipites egit, 
armaque plurima abrepta in mare dejecit. Tandem quum 
multi cum armis progredi non possent, ex utraque verticis 
parte scuta supina lapidibus oppleta relinquebant. Conati 
sunt eo die, uti quidem poterant , Egosthenis , quod agri 
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ἑλθόντες Zxoplaavco τὰ ὅπλα. Καὶ ix τούτου οἴχαδε 
ἤδη ἔχαστοι ἀπήῄεσαν" ἀφῆχε γὰρ αὐτοὺς 6 Κλεόμόροτος. 

19. Οἱ μὲν οὖν Ἀθηναῖοι ὁρῶντες τὴν τῶν Λαχεδαι- 
µονίων ῥώμην καὶ ὅτι πόλεμος ἓν ἹΚορίνθῳ οὐχέτι ἦν, 
ἀλλ’ ἤδη παριόντες τὴν Ἀττιχὴν οἱ Λαχεδαιμόνιοι eic 
τὰς Θήθας ἐνέδαλλον, οὕτως ἐφοθοῦντο ὥςτε xal τὼ 
δύο στρατηγὼ, ὢ συνηπιστάσθην τὴν τοῦ Μέλλωνος 
ἐπὶ τοὺς περὶ Λεοντιάδην ἐπανάστασιν, κρίνάντες τὸν 
μὲν ἀπέχτειναν, τὸν δὲ, ἐπεὶ οὐχ ὑπέμεινεν, ἐφυγά- 
δευσαν. 

9). Οἱ δ' αὖ Θηθαῖοι καὶ αὐτοὶ φοθούµενοι, εἰ μηδέ- 
' vtq ἄλλοι 3] αὐτοὶ πολεμήσοιεν τοῖς Λαχεδαιμονίοις, 
τοιόνδε εὑρίσχουσι μηχάνημα. Ἠείθουσι τὸν ἐν ταῖς 
Θεσπιαῖς ἁρμοστὴν Σφοδρίαν, χρήματα δόντες, ὡς 
ὑπωπτεύετο, ἐμθαλεῖν elc τὴν Ἀττιχὴν, (^ ἐχπολεμή- 
cete τοὺς Ἀθηναίους πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους. Κά- 
χεῖνος πειθόµενος αὐτοῖς, προςποιησάµενος τὸν Πειραιδ 
χαταλήψεσθαι, ὅτι δὴ ἀπύλωτος ἦν, ἦγεν ἐκ τῶν 6ε- 
σπιῶν πρωὶ δειπνήσαντας τοὺς στρατιώτας, φάσχων πρὸ 
ἡμέρας χατανύσειν si; τὸν Πειραιᾶ. (1) Θριᾶσι δ' 
αὐτῷ ἡμέρα ἐπεγένετο, xal οὐδὲ ταῦτ) ἐποίησεν ὥςτε 
λαθεῖν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀπετράπετο, βοσχήµατα διήρπασε 
καὶ οἰχίας ἐπόρθησε. ἸΤῶν δὲ ἐντυχόντων τινὲς τῆς 
νυχτὸς φεύγοντες εἷς τὸ ἅστυ ἀπήγγελλον τοῖς "A0n- 
ναίΐοις ὅτι στράτευμα πάµπολυ προξίοι. Οἱ μὲν 53) 
ταχὺ ὁπλισάμενοι xal ἰππεῖς καὶ ὁπλῖται ἐν φυλαχκῇ 
τῆς πόλεως E ταν, (22) Τῶν δὲ Λαχεδαιμονίων xol 
πρέαθεις Ἀθήνησιν ἐτύγχανον ὄντες παρὰ Καλλίᾳ τῷ 
προξένῳ ᾿Ετυμοχλῆς τε xal Ἀριστόλοχος xal Ὥχελλος: 
οὓς ol Ἀθηναῖοι, ἐπεὶ τὸ πρᾶγμα ἠγγέλθη, συλλαθόντες 
ἐφύλαττον, ὡς xal τούτους συνεπιθουλεύοντας, Οἱ δὲ 
ἐκπεπληγμένοι τε ἦσαν τῷ πράγματι καὶ ἀπελογοῦντο 
ὡς οὐχ dv ποτε οὕτω µωροὶ ἦσαν ὡς el ἤδεσαν χατα- 
λαμθανόµενον τὸν Πειραιᾶ, àv τῷ ἄστει ἂν ὑποχειρίους 
αὑτοὺς παρεῖχον, xal ταῦτα παρὰ τῷ προξένῳ, οὗ τά- 
χιστ᾽ ἂν εὑρέθησαν. (38) Ἔτι δ ἔλεγον ὡς εὔδηλον 
xal τοῖς Ἀθηναίοις ἔσοιτο ὅτι οὐδ ἡ πόλις τῶν Λαχε- 
δαιµονίων ταῦτα συνῄδει. Ὑφοδρίαν γὰρ εὖ εἰδέναι 
ἔφασαν ὅτι ἀπολωλότα πεύσοιντο ὑπὸ τῆς . 
Κάχεῖνοι μὲν κριθέντες μηδὲν συνειδέναι ἀφείθησαν. 
(a4) Ot 8' ἔφοροι ἀνεχάλεσάν τε τὸν Σφοδρίαν xal ὑπῆ- 
qov θανάτου. ᾿Ἐκεῖνος µέντοι φοθούµενος οὐχ ὑπήχου- 
σεν’ ὅμως δὲ καίπερ οὐχ ὑπαχούων εἰς τὴν χρίσιν ἀπέ- 
φυγε. Καὶ πολλοῖς ἔδοξεν αὕτη δὴ ἓν Λαχεδαίμονι 
ἀδικώτατα ἡ δίκη κριθῆναι. ᾿Εγένετο δὲ τοῦτο τὸ αἴτιον. 

a5. "Hv υἱὸς τῷ Σφοδρίᾳ ἡλικίαν τε ἔχων τὴν don 
ἐκ παίδων, Κλεώνυμος ὄνομα, xal ἅμα κάλλιστός τε 
xal εὐδοχιμώτατος τῶν ἠλίκων. Τούτου δὲ ἐρῶν ἑτύγ- 
χανεν Ἀρχίδαμος 6 Ἀγησιλάου. Οἱ μὲν οὖν τοῦ Κλε- 
οµθρότου φίλοι, ἅτε ἑταῖροι ὄντες τῷ Σφοδρίᾳ, ἀπολυ- 
τικῶς αὐτοῦ εἶχον, τὸν δὲ Ἀγησίλαον καὶ τοὺς ἐχείνου 
φίλους ἐφοθῶντο, xal τοὺς διὰ µέσου δέ’ δεινὰ γὰρ ἐδό-- 
χει πεποιηχέναι. (96) Ἐκ τούτου δὲ 6 μὲν Σφοδρίας 
εἶπε πρὸς τὸν Κλεώνυμον, "Elec σοι, ὦ υἱὲ, σῶσαι 
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| lunt : ac deinde singuli domum se conferunt ; nam dimiserat 
eos Cleombrotus. 


Athenienses, qui Lacedaemoniorum vires perspicerent, - 





jamque non amplius apud Corinthum bellum geri viderent, 


sed Lacedgemonios Atticam praetergressoe, Thebas invasisse, 
fanto metu exanimati sunt, ut duos illos prsetorea suos, 
qui conspirationis a Mellone adversus Leontiadem inite 
conscii fuerant , in judicium arcesserent, et alterum quidem 
morte multarent, alterum vero, quia Judicium exgpectare 
noluerat , in exilium agerent. - 

Thebani autem , quum et ipsi metuerent, si extra se 
alii nulli bellum Lacedzmoniis facerent, hujusmodi quer 


dam dolum reperiunt : Sphodrize Thespiis praefecto largition- - 


bus persuadent , uti quidem erat'uspicio , ut Atticam cum 


copiis invaderet, ac Athenienses ad bellum adversus Lae- 


dremonios suscipiendum proritaret. Is quum obtempera 
ret eis , ac Pirseeeum se capere velle simularet , nullis adhuc 


portis occlusum, milites summo mane cibo sumpto Thespüs 


educebat , ac se ante diem in Pireeum itinere confecto per 
venturum aiebat. Verum ad Thria quum accessisset , dies 
exortus est; neque jam ita se gessit, ut ejus consilium 
ignoraretur ; sed ubi reverti coepisset, pecora diripuit, el 
domos spoliavit. Nonnulli ex eis qui in ipsum inciderant, 
noctu in urbem fugientes , nuntiabant Atheniensibus, magnas 
accedere copias. Quamobrem celeriter correptis armis tam 
equites tum gravis armature pedites urbem custodiebant. 
Forte tunc et Lacedzemoniorum legati Athenis apud Ci. 


liam, hospitem publicum civitatis suse , aderant , Etymocles, | 


Aristolochus, Ocellus. Eos Athenienses, lrac re nuntiata, 
comprehensos custodiebant , quasi qui et ipsi cum aliis insi- 
diati essent. At illi perlurbati re nova , purgabant 86 : nu 
quam ita se fatuos futuros fuisse, ut si preescivissent, 
captum iri Pireeum, se ipsos in urbe Atheniensium 
potestati traderent, priesertim apud hospitem civitatis suz 
publicum , ubi quamprimum inventi fuissent. Addeban! 
preterea , plane cognituros ipsos etiam Athenienses , ne Lz 
cedxmoniorum quidem rempublitam harüm rerum consciam 
esse. Nam scire se, futurum omnino, ut Sphodriam a τε’ 
publica sua morte multatum aliquando audiant. taque jt 
dicati minime conscii facinoris hujus esse, dimissi sunl. 
Ephori autem Sphodria revocato, capitis in eum judicium 
constituerunt. Itaque metu consternatus , "non paruit : e 
quanquam ad judicium haud compareret , nihilominus esi 
absolutus. Que res multis visa est iniquissime apud L 
cedzemonios esse judicata. Fuit autem bsec omnino ejus 
rei causa : 

Erat Sphodriz filius Cleonymus , qui et recens e puens 
excesserat , et inter sequales suos omnium erat tum formosis- 
simus, tum probatissimis moribus. Hunc Archidamus Age 
silai filius amabat. Propendebant autem in boc amici Cle- 
ombroti , sodales quippe Sphodriz , ut abeolveretur ; verum 
et Agesilaum cum suis amicis metuebant, et qui inter utros- 
que quasi medii erant : existimabatur enim atrociter deli 


| quisse. Quamobrem Sphodrias ad Cleonymum, Potes, in 
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τὸν πατέρα, δεηθέντι Ἀρχιδάμου εὐμενῆ Ἀγησίλαον 
ἐμοὶ eic τὴν κρίσιν παρασχεῖν. 'O δὲ ἀχούσας ἐτολ- 
µησεν ἐλθεῖν πρὸς τὸν ᾿ΑἈρχίδαμον, xal ἐδεῖτο σωτῆρα 
αὐτῷ τοῦ πατρὸς γενέσθαι. (57) 'O μέντοι Ἀρχίδαμος 
ἰδὼν μὲν τὸν Κλεώνυμον χλαίοντα συνεδάχρυε παρε- 
στώς: ἀχούσας δὲ δεοµένου, ἀπεχρίνατο, AJ, ὦ Κλε- 
ώνυμε, ἴσθι μὲν ὅτι ἐγὼ τῷ ἐμῷ πατρὶ οὐδ' ἀντιθλέπειν 
δύναµαι, ἀλλὰ κἄν τι βούλωμαι διαπράξασθαι év τῇ 
πόλει, πάντων μᾶλλον 3| τοῦ πατρὸς δέοµαι' ὅμως ὃ, 
ἐπεὶ σὺ χελεύεις, νόμιζε πᾶσάν µε προθυµίαν ἕξειν 
ταῦτά σοι πραχθῆναι. — (28) Καὶ τότε μὲν 53) ἐκ τοῦ 
Φιλιτίου slc τὸν οἶχον ἐλθὼν ἀνεπαύετο: τοῦ δ) ὄρθρου 
ἀναστὰς ἐφύλαττε uj λάθῃ αὐτὸν 6 πατὴρ ἐξελθών. 
"Esci δὲ εἶδεν αὐτὸν ἐξιόντα, πρῶτον μὲν, el τις τῶν 
πολιτῶν παρῆν, παρίει τούτους διαλέγεσθαι αὐτῷ, 
ἔπειτα 2^, el τις ξένος, ἔπειτα δὲ χαὶ τῶν θεραπόντων 
«ip δεοµένῳ παρεχώρει. Τέλος 9, ἐποὶ ἀπὸ τοῦ Eo- 
ρώτα ἀπιὼγ 6 Ἀγησίλαος εἰςῆλθεν οἴχαδε, ἀπιὼν ᾧχετο 
οὐδὲ προςελθών. (29) Καὶ τῇ ὑστεραία δὲ ταὐτὰ ταῦτα 
ἐποίησεν. Ὁ 9' Ἀγησίλαος ὑπώπτευε μὲν ὧν ἕνεχεν 
ἐφοίτα, οὗ μέντοι ἡρώτα, ἀλλ ela αὐτόν. Ὁ δ' αὖ 
Ἀρχίδαμος ἐπεθόμει μὲν, ὥςπερ εἰχὸς, ὁρᾶν τὸν Κλε- 
ώνυμον' ὅπως μέντοι ἆλθοι πρὸς αὐτὸν μὴ διειλεγµένος 
τῷ πατρὶ περὶ ὧν ἐχεῖνος ἐδεήθη οὐκ εἶχεν. Οἱ δὲ 
ἀμφὶ τὸν Σφοδρίαν οὐχ ὁρῶντες τὸν Ἀρχίδαμον ἰόντα, 
πρόσθεν δὲ θαµίζοντα, dv παντὶ ἦσαν μὴ λαλοιδορημέ- 
voc εἴη ὑπ) Ἀγησιλάου. (30) Τέλος µέντοι 6 Ἀρχίδαμος 
ἐτόλμησε προςελθεῖν καὶ εἰπεῖν, Ὦ πάτερ, Κλεώνυμός 
µε χελεύει σου δεηθῆναι σῶσαί οἱ τὸν πατέρα; xat ἐγὼ 
ταῦτά σου δέοµαι, εἰ δυνατόν. Ὁ δ’ ἀπεκρίνατο, 
Ἀλλὰ col μὲν ἔγωγε συγγνώµην ἔχω" αὐτὸς µέντοι ὅπως 
ἂν συγγνώµης coy oua παρὰ τῆς πόλεως ἄνδρα μὴ xa- 
ταγιγνώσχων ἀδικεῖν οἷς ἐχρηματίσατο ἐπὶ καχῷ τῆς 
πόλεως οὐχ ὁρῶ. (sr) Ὁ δὲ τότε μὲν πρὸς ταῦτα οὐδὲν 
εἶπεν, ἀλλ᾽ ἠττηθεὶς τοῦ διχαίου ἀπῆλθεν. "Ύστερον 
δὲ 4j αὐτὸς ναήσας 3) διδαχθεὶς ὑπό του εἶπεν ἐλθὼν, 
Ἁλλ' ὅτι μὲν, ὦ πάτερ, εἰ μηδὲν ἠδιχήκει Σφοδρίας, 
ἀπέλυσας ἂν αὐτὸν οἶδα. νῦν δὲ, el ἠδίκηχέ τι, ἡμῶν 
ἕνεχα συγγνώµης παρὰ σοῦ τυχέτω. — 'O δὲ εἶπεν, "Av 
μέλλη καλὰ ταῦθ) ἡμῖν εἶναι, οὕτως ἔσται. Ὁ μὲν 83 
ταῦτα ἀχούσας µάλα δύςελπις v ἀπήει. (22) Τῶν δὲ 
τοῦ Σφοδρίου n τις διαλεγόµενος Ἐτυμοχλεῖ εἶπεν, 
χμεῖς μὲν, οἶμαι, ἔφη, πάντες ot Ἀγησιλάου φίλοι 
ἅτεοχτενεῖτε τὸν Σφοδρίαν. Καὶ 6 Ἐτυμοχλῆς, M& 
Δία οὐχ ox ταὐτὰ, ἔφη, ποιήσοµεν Ἀγησιλάῳ, ἐπεὶ 
ἐκεῖνός γε πρὸς πάντας ὅσοις διείλεχται ταὐτὰ λέγει, 
p^ ἀδιχεῖν μὲν Σφοδρίαν ἀδύνατον εἶναι" ὅςτις μέντοι 
πταῖς τε ὧν xal παιδίσχος xal ἠθῶν πάντα τὰ χαλὰ 
πτοιῶν διετέλεσε, Καλεπὸν εἶναι τοιοῦτον ἄνδρα, ἆπο- 
κτιννύναι’ τὸν γὰρ Σπάρτην τοιούτων δεῖσθαι στρατιω- 
τῶν. (33) Ὁ δ' ἀχούσας ταῦτα ἀπήγγειλε τῷ Κλεω- 
νύμφ. Ὅ δ' ἠσθεὶς, εὐθὺς ἐλθὼν πρὸς τὸν Ἀρχίδαμον 
εἴπεν, "Om μὲν ἡμῶν ἐπιμελῇ ἤδη ἴσμεν' εὖ δ' ἐπίστω, 
ἸΑ.ργίδαµε, ὅτι καὶ ἡμεῖς πειρασόµεθα ἐπιμελεῖσθαι ὡς 
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quit, patrem servare, fill, si Archidamum rogaveris, ut Agesi- 
laum mihi propitium boc in judicio reddat. Quibus ille audi- 
tis, tantum audagize sibi sumpsit, ut Archidamum accederet, 
eumque rogaret , patrem uti sibi servare incolumem vellet. 
Archidamus ubi Cleonymum flentem vidit, adstabat et ipse 
lacrimans. Posteaquam autem obsecrantem audiisset, E- 
nimvero , inquit , scito, mi Cleonyme, non posse me patrem 
meum veladspicere : sed si quid in republica impetrare cupio, 
quosvis potius quam patrem appello. Nihilominus, quia tu 
jubes, existimato me omne studium adhibiturum, ut hujus 
voti compos fias. Α0 tum quidem ex philitio domum re- 
versus, quieti se dabat. Mane posteaquam surrexiesot , 
observabat, ne clam ipso pater exiret. Ubi jam exeuntem 
videbat , primum si qui cives aderant , eis colloquendi cum 
ipso faeultatem concedebat , deinde si qui hospites, ac si qui 
denique ministri essent , qui ipsum convenire cuperent , ce- 
debat omnibus. Tandem quum discedens Agesilaus ab Eu- 
rota domum suam ingrederetur, Archidamus etiam patre 
non convento abibat. Eadem faciebat et postridie. Suspi- 
cabaturautem Agesilaus , quamobrem ita se sectaretur : non 
tamen eum interrogabat, sed abire patiebatur. Interim Ar- 
chidamus tenebatur quidem ille, ut par est credere , videndi 
Cleonymi desiderio : verum enim quomodo eum accederet , 
necdum expositis patri iis qua» Cleonymus postulaverat, 
minime hab bat. At amici Sphodrie quum Archidamum 
non amplius Cleonymum, cui ante id temporis frequens ad- 
fuerat, accedere viderent, ne esset objurgatus ab Agesilao, sol- 
licite verebantur. Tandem Archidamus convenire patrem 
&usus est, eumque &ic compellare : Jubet, mi pater, Cleo- 
nymus, uti te rogem, patris sui salutem tuearis. Id ut fiat, 
egoquoque abs te peto, si fieri potest. Cui Agesilaus, Equi- 
dem, ait, ignosco tibi : verum quo pacto a republica sim 
impetraturus , ut ignoécat mihi, si non ob injustum quze- 
stum hominem cohdemnavero, quem is cum detrimento rei- 
publice fecit, non video. Ad ea tüm quidem nihil dixit 
Archidamus , sed seequitate responsi victus , discessit : ve- 
rum deinceps , sive re per seipsum animadversa, seu edoctus 
ab alio quodam, Equidem, inquit, scio, mi pater, libere 
turum te fuisse culpa Sphodriam , si nihil designasset iniqui. 
Nunc si quid deliquit, velim nostra causa veniam abs te 
consequatur. Ad quie Agesilaus, Si honestum lioc nobis 
erit, inquit, sic fiet. His auditis Archidamus, admodum 
exigua cum spe discedebat. Secundum illa quum quidam 


amicus Sphodrie sermonem cum Etymocle haberet : Vos 


omnes, inquit , amici Agesilai , ut equidem arbitror, capitis 
poena in Sphodriam animadvertetis. Cui Etymocles : Pro- 
fecto, ait, non idem, quod Agesilaus, faciemus : nam 
is ad omnes , quibuscum hac de re loquitur, fleri non posse 
dicit, quin Sphodrias egerit injuste : verum grave esse, 
virum ejusmodi interfici, qui et puer, et adolescens , et ju- 
venis semper honestissime se gesserit. Spartam enim hu- 
jusmodi militibus indigere. Quse ille audita Cleonymo re- 
fert. Is mirifice delectatus, mox ad Archidamum adeur- 
rens, Esse nos, inquit, tibi cure, jam intelligimus. Το 
quidem certe scire volumus, mi Archidame , nos quoque 
28 
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μήποτε σὺ ἐπὶ τῇ ἡμετέρα φιλίᾳ αἰσχυνθῆς. Καὶ οὐχ 
ἐψεύσατο, ἀλλὰ xol ζῶν rave ἐποίει ὅσα καλὰ ἐν τῇ 
Σπάρτη, xai iv Λεύχτροις πρὸ τοῦ βασιλέως µαχόμε- 
vog σὺν Δείνωνι τῷ πολεμάρχῳ τρὶς πεσὼν πρῶτος τῶν 
πολιτῶν ἐν µέσοις τοῖς πολεµίοις ἀπέθανε. Καὶ ἠνίασε 
μὲν elc τὰ ἔσχατα Ἀρχίδαμον, ὥς δ’ ὑπέσχετο, οὗ xa- 
τήσχυνεν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐκόσμησε. “Τοιούτῳ μὲν δὴ 
«poro Σφοδρίας ἀπέφυχε. 

34. Τῶν μέντοι Ἀθηναίων ol βοιωτιάζοντες ἐδίδασχον 
τὸν δῆμον ὣς ot Λαχεδαιμόνιοι οὐχ ὅπως τιµωρήσαιν- 
το, ἀλλὰ xol ἐπαινέσαιεν τὸν Σφοδρίαν, ὅτι ἐπεθού- 
λευσε ταῖς Ἀθήναις. Καὶ ix τούτου ot Ἀθηναῖοι ἐπύ-- 
' λωσάν τε τὸν Πειραιᾶ, ναῦς τε ἐναυπηγοῦντο, τοῖς τε 
Βοιωτοῖς ἐθοήθουν πάση προθυμία. (35) Οἱ &' αὖ Λα- 
χεδαιµόνιοι φρουράν τε ἔφηναν ἐπὶ τοὺς Θηδαίους, xal 
τὸν Ἁγησίλαον νοµίσαντες φρονιμώτερον dv σφισι τοῦ 
Κλεομθρότου ἡγεῖσθαι, ἐδέοντο αὐτοῦ ἄγειν τὴν στρα- 
τιάν. Ὁ δὲ εἰπὼν ὅτι οὐδὲν ἂν ὃ τῇ πόλει δοχοέη dv- 
τειπεῖν παρεσχευάζετο elc τὴν ἔξοδον. (56) Γιγνώσχων 
δ) ὅτι el µή τις προχαταλήψοιτο τὸν Κιθαιρῶνα, οὗ 
ῥάδιον ἔσται clc τὰς Θήθας ἐμθαλεῖν, μαθὼν πολεμοῦν- 
τας τοὺς Κλειτρρίους τοῖς Ὀρχομενίοις καὶ ζενιχὸν τρέ- 
Φοντας, ἐχοινολογήσατο αὐτοῖς, ὅπως γένοιτο τὸ ξενιχὸν 
αὐτῷ, el τι δεηθείη. — (37) ᾿Επεὶ δὲ τὰ διαθατήρια 
ἐγένετο, πέµψας, πρὶν ἐν Τεγέα αὐτὸς εἶναι, πρὸς τὸν 
ἄρχοντα τῶν παρὰ τοῖς Κλειτορίοις ξένων, xal μισθὸν 
δοὺς μηνὸς αὐτοῖς, ἐχέλευσε προκαταλαθεῖν αὐτοὺς τὸν 
Κιθαιρῶνα. ἘΤοῖς δ Ὀρχομενίοις εἶπεν, ἕως στρατεία 
εἴη, παύσασθαι τοῦ πολέμου’ εἰ δέ τις πόλις στρατιᾶς 
οὔσης ἔξω ἐπὶ πόλιν στρατεύσοι, ἐπὶ ταύτην ἔφη πρῶτον 
(vat χατὰ τὸ δόγµα τῶν συµµάχων. — (38) Ἐπεὶ δὲ 
ὑπερέθαλε τὸν Κιθαιρῶνα, ἐλθὼν εἰς Θεσπιὰς ἐχεῖθεν 
ὁρμηθεὶς ἥει ἐπὶ τὴν τῶν Θηδαίων χώραν. Ἑδρὼν δὲ 
ἀποτεταφρευμένον τε καὶ ἀπεσταυρωμένον χύχλῳ τὸ 
πεδίον xal τὰ πλείστου ἄξια τῆς γώρας, στρατοπεδευό-- 
µενος ἄλλοτε ἄλλη καὶ μετ ἄριστον ἐξάγων ἐδήου τῆς 
χώρας τὰ πρὸς ἕω τῶν σταυρωµάτων xal τῆς τάφρου. 
Of γὰρ πολέμιοι, ὅπου ἐπιφαίνοιτο 6 Ἀγησίλαος, dv- 
, πιπαρῄεσαν αὐτῷ ἐντὸς τοῦ χαραχώματος ὡς ἀμυνού-- 
μενοι. (19) Kal ποτε ἀποχωροῦντος αὐτοῦ ἤδη τὴν 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, of τῶν Θηθαίων ἵππεῖς τέως doa- 
γεῖς ὄντες ἐξαίφνης διὰ τῶν ὡδοποιημένων τοῦ χαραχώ- 
µατος ἐξόδων ἐξελαύνουσι, καὶ ola 59) ἀπιόντων πρὸς 
δεῖπνον καὶ συσκευαζοµένων τῶν πελταστῶν, τῶν δὲ 
ἵππέων τῶν μὲν ἔτι χαταθεθηχότων, τῶν 0. ἀναθαινόν- 
των, ἐπελαύνουσι’ καὶ τῶν τε πελταστῶν συχνοὺς κα- 
τέθαλον xal τῶν ἵππέων Κλέωνα xal Ἐπιλυτίδαν 
Σπαρτιάτας, xal τῶν περιοίκων ἕνα, Εὔδιχκον, xal τῶν 
Ἀθηναίων τινὰς φυγάδας, οὕπω ἀναθεθηχότας ἐπὶ τοὺς 
ἵππους. (40) Ὡξ δὲ ἀναστρέψας αὺν τοῖς ὁπλίταις 
ἐθοήθησεν 6 Ἀγησίλαος, ot τε ἰππεῖς ἦλαυνον ἐναντίοι 
τοῖς ἱππεῖῦσι xal τὰ δέκα ἀφ᾿ ἤθης ἐκ τῶν ὁπλιτῶν ἔθει 
σὺν αὐτοῖ. — Ol μέντοι τῶν Θηθαίων ἱππεῖς ἐῴχεσαν 
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daturos enixe operam, ut nunquam tibi amicitia nostra sit 
dehonestamento. Qua quidem in re non eum fefellil. Nam 
et quamdiu viveret , omnia que Sparta preeclara ducuntur, 
prestitit; et apud Leuctra dimicans ante regem una cum 
Dinone polemarcbo, quum ter cecidisset et resurrexisset, 
primus e civibus medios inter hostes occubuit. Qua reattulit 
quidem ille mcrorem Arcbidamo extremum , non tamen ei 
dedecori fuit , sed potius ornamento , uti pollicitus erat. Hoc 
igitur modo Sphodrias fuit absolutus. 

Tum vero quotquot apud Athenienses B«eotis favebant , 
significare populo, tantum abesse, ut in Sphogdriam Laced:e- 
monii animadvertant, ut eundem etiam collaudent, quod 
Athenis insidiatus sit. Itaque secnndum ea Pirseeum portis 
occludunt, naves sedificant, animorum alacritate summa 
Beotis opem ferunt. Lacedsmonii vero novos adversus — 
Thebanos delectus habendos esse decernunt : et quia το. 
dentius Agesilgum copias ducturum existimarent , quam fe 
cisset Cleombrotus , hunc ipsum orant, exercitum uti da 
ceret. ]lle quum diceret, nulia se in re, quite reipublice 
placeret, adversaturum, ad profectionem &e comparabat. 
Quia vero animadverteret , non facile quenquam Thebanum. 
in agrum irrupturum, qui non Cithaeronem ante cepisset , 
certior autem factus essel, Clitorios adversus Orchomenios 
bellum gerere militemque conductitium alere , cum eis egit, 
ut copias illas conductitias sibi concoderent, si eis opus esset. 
Quamprimum exte de traducendis copiis ei fausta obtigis 
sent, antequam Tegeam ipse pervenisset, ad conductiti 
militis apud Clitorios ducem mittit, datoque ipsis stipendio 
menstruo,, Cithzeronem eos occupare jubet. Simul Orcho- 
meniis denuntiat ut hujus expeditionis tempore ipsi a bello 
abstinerent. Quod si qua civitas interim, dum peregre - 
abessent copi: , adversus civitatem arma caperet, eam se — 
primum, ait, de sententia decreti a sociis facti aggressurum. 
Posteaquam Citharonem superasset , ac Thespias venisset, - 
inde productis copiis, Thebanorum in agrum pergebat. 
Quumque planitiem et eximia quaeque regionis loca undi- 
que fossa valloque munita reperiret, alias alibi locatis cà- 
stris, et eductis a prandio copiis, ea loca populando vastabat, - 
quie auroram versus a vallo fossaque sita erant. Nambo | 
8tes, ubicumque se Agesilaus ostenderet, intra vallum οἱ οἱ 
currebant, vim propulsaturi. Etaccidit aliquando , ut ips? 
&d castra revertente, Thebani equites, ab hostibus nondum 
conspecti, subito per exitus in vallo factos erumperent; eoque 
tempore, quo cetrati ad cenam discedebant ac jam va: 
colligebant , equites autem partim ab equis descenderan!, 
partim eos conscendebant , impetum in hostes facerent , δε 
plurimos e cetratis prosternerent, Cleonentque et Epilyu- 
dam, Spartanos equites, cum Eudico, qui ex urbi Spartanz 
finitimis erat, cumque nonnullis Atheniensibus in exilio de 
gentibus, qui nondum equos ascenderant, interimerent. 
Quumautem Agesilaus cum gravi armatura conversus, ope 
suis ferret , et equites in adversum hostium equitatum irrue- 
runt, οἱ cosdem ex gravi armatura cursu subsequebantur 
quotquot ab annis decem jam ex ephebis excesserant : tum 
vero Thebanorum equites similes erant iis qui in merid 
paulo subbiberint : quippe tamdiu exspectabant eos, qui 
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ἐπελαύνουσιν ὥςτ᾽ ἐξαχοντίζειν τὰ δόρατα, ἐξυινοῦντο 
B οὔ. Ἀναστρέφοντες δὲ ix τοσούτου ἀπέθανον αὐτῶν 

ύδεχα. — (41) Ὡς δὲ χατέγνω 6 Αγησίλαος ὅτι del μετ) 
ἄριστον ol πολέμιοι ἐφαίνοντο, θυσάµενος ἅμα τῇ ἡμέρα 
ἦγεν ὡς οἷόν τε τάχιστα, xal παρῆλθε δι ἐρημίας elo 
τῶν χαραχωµάτων. "Ex δὲ τούτου τὰ ἐντὸς ἔτεμνε 
χαὶ ἔχαε µέχρι τοῦ ἄστεος, Ταῦτα δὲ ποιήσας xal πά- 
Juv ἀποχωρήσας el; Θεσπιὰς, ἐτείχιζε τὸ ἅστυ αὐτοῖς' 
xal ἐχεῖ μὲν Φοιθίδαν χατέλιπεν ἁρμοστὴν, αὐτὸς δ 
ὑπερθαλὼν πάλιν elc τὰ Μέγαρα τοὺς μὲν ξυμμάχους 
διῆχε, τὸ δὲ πολιτιχὸν στράτευμα x οἴχου ἀπήγαγεν. 

62. ᾿Εκ δὲ τούτου 6 «Ῥοιθίδας ἐχπέμπων μὲν ληστήρια 

ἕφερε xal ἦγε τοὺς Θηθαίους, χαταδρομὰς δὲ ποιούµε- 
νος ἐκαχούργει τὴν χώραν. Οἱ δ' αὖ Θηθαῖοι ἄντιτι- 
μωρεῖσθαι βουλόμενοι στρατεύουσι πανδημεὶ ἐπὶ τὴν τῶν 
Θεσπιέων χώραν. Ἐπεὶ 9' ἦσαν ἐν τῇ χώρα, 6 Φοι- 
ξίδας σὺν τοῖς πελτασταῖς προςκείµενος οὐδαμοῦ ela 
αὐτοὺς ἀποσκεδάννυσθαι τῆς φάλαγγος ὥςτε οἱ Θηθαῖοι 
µάλα ἀχθόμενοι τῇ ἐμθολῇ. θάττονα τὴν ἀποχώρησιν 
ἐποιοῦντο, xal ol ὀρεωχόμοι δὲ ἀποῤῥιπτοῦντες ὃν si- 
λήφεσαν χἀρπὺν ἀπήλαυνον οἴκαδε' οὕτω δεινὸς φόθος 
τῷ στρατεύµατι ἐνέπεσεν. — (43) 'O δὲ ἐν τούτῳ θρα- 
σέως ἐπέχειτο, περὶ αὐτὸν μὲν ἔχων τὸ πελταστικὸν, 
τὸ δ᾽ ὁπλιτικὸν ἐν τάξει ἔπεσθαι χελεύσας. Καὶ ἐγέ- 
νετο ἐν ἐλπίδι τροπὴν τῶν ἀνδρῶν ποιήσασθαι’ αὐτός τε 
γὰρ ἐῤῥωμένως ἡγεῖτο, xal τοῖς ἄλλοις ἅπτεσθαι τῶν 
ἀνδρῶν παρεχελεύετο, xa τοὺς τῶν Θεσπιέων ὁπλίτας 
ἀχολουθεῖν ἐχέλευεν. — (a4) Ὡς δὲ ἀποχωροῦντες of τῶν 
Θηθαίων [ππεῖς ἐπὶ νάπει ἁδιαθάτῳ ἐγίγνοντο, πρῶτον 
μὲν ἠθροίσθησαν, ἔπειτα δὲ ἀνέστρεφον διὰ τὸ ἀπορεῖν 
ὅπη διαθαῖεν. Οἱ μὲν οὖν πελτασταὶ ὀλίγοι ὄντες οἱ 
πρῶτοι φοθηθέντες αὐτοὺς ἔφυγον' oi δὲ ἰππεῖς αὖ ὡς 
τοῦτο εἶδον, ἐδιδάχθησαν ὑπὸ τῶν φευγόντων ἐπιθέσθαι 
αὐτοῖς. (45) Καὶ 6 μὲν δὶ Φοιδίδας xai δύο f) τρεῖς 
μετ) αὐτοῦ μαχόμενοι ἀπέθανον, οἱ δὲ μισθοφόροι τού- 
του Ὑενομένου πάντες ἔφυγον. "Eme δὲ φεύγοντες 
ἀφίκοντο πρὸς τοὺς ὁπλίτας τῶν Θεσπιέων, χἀχεῖνοι, 
µάλα πρόσθεν µέγα φρονοῦντες μὴ ὑπείξειν τοῖς Θη-- 
θαίοις, ἔφυγον, οὐδέν τι πάνυ διωχόµενοι" καὶ γὰρ ἦν 
ἧδη ὀψέ. Καὶ ἀπέθνησκον μὲν οὗ πολλοὶ, ὅμως δὲ οὐ 
πρόσθεν ἔστησαν οἱ Θεσπιεῖς, πρὶν ἓν τῷ τείχει ἐγέ- 
νοντο. — (46) Ἐκ δὲ τούτου πάλιν αὖ τὰ τῶν Θηθαΐίων 
ἀνεζωπυρεῖτο, xai ἐστρατεύοντο εἰς Θεσπιὰς καὶ slc τὰς 
ἄλλας τὰς περιοιχίδας πόλεις. “Ὅ μέντοι ὃἥμος ἐξ aó- 
τῶν εἰς τὰς Θήόας ἀπεχώρει' ἐν πάσαις γὰρ ταῖς πό- 
λεσι δυναστεῖαι καθειστήχεσαν, ὥςπερ ἓν Θήδαις: ὥςτε 
xal ol dv ταύταις ταῖς πόλεσι φίλοι τῶν Λαχεδαιμονίων 
βοηθείας ἐδέοντο. Μετὰ δὲ τὸν Φοιθίδα θάνατον πο- 
λέμαρχον μὲν καὶ µόραν ol Λακεδαιμόνιοι κατὰ θάλατ- 
ταν πέµψαντες τὰς Θεσπιὰς ἐφύλαττον. 

47. "Exc δὲ τὸ ἔαρ ἐπέστη, πάλιν ἔφαινον φρουρὰν 
οἳ ἔφοροι el; τὰς Θήθας, xal τοῦ Ἀγησιλάου, ἥπερ τὸ 
πρόσθεν, ἐδέοντο ἡγεῖσθαι. “Ὁ 8 ὑπὲρ τῆς ἐμθολῆς 
ταὐτὰ γυνώσχων, πρὶν καὶ τὰ διαθατήρια θύεσθαι, 
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adequitabant, donec hastas ejacularentur, non tamen eos 
contingerepnt. Et in convertendo ex tali spatio perierunt 
eorum duodecim. Posteaquam Agesilaus animadvertif, 
semper a prandio se bostes ostentare, prima luce facta re 
s&cra , quam poterat celerrime suos ducit ac per locum de- 
sertum intra vallum penetret. Deinde omnià qus vallo 
continebantur, ad ipsas usque Thebas ferro et igni vastat. 
Qua re patrata Thespias reversus , moenibus oppidum illud 
munit; relictoque ibidem Phobida prefecto, Megara tra- 
ductis copiis , 80cios dimittit , civium exercitum ipse domum 
abducit. 

Ex eo tempore Phobbidas praedonum manipulos emittens, 
Thebanorum res ferebat, agebat, et excursionibus agrum 
ipsorum vexabat. Ejus injurias Thebani quum vindicáre 
vellent, universis cum copiis in agrum Thespiensium ex- ' 
peditionem suscipiunt. Ingressi jam ditionem ipsorum erant, 
quum Phoebidas eis una cum cetratis incumbens, quominus 
ἃ phalange usquam dispergerentur, impediebat. Quo fa- 
ctum, ut Thebani graviter se hostilem agrum invasisse fer- 
rent, citiusque, quam vellent, recederent. Quin et mu- 
liones , abjectis , quas collegerant, frugibus, domum mulos 
agebant : tantus exercitum metus invaserat. Urgebat tum 
bostem audacter Phoebidas, quum cetratorum copiag secum 
haberet, gravem autem armaturam sequi agmine instructo 
juberet. Nam in spem venerat, posse se Thebanos in fu- 
gam vertere : quod et ipse totis viribus prsecederet , et alios 
hortaretur ad invadendum eos, gravemque Tbespiensium 
armaturam subsequi juberet. Equites Thebani , quum pe- 
dem referentes ad invium quendam saltum pervenissent , 
prirpum se oolligebant , deinde se in hostem convertebant , 
quod transeundi et evadendi nulla esset copia. "Tum primi 
ex cetratis, qui pauci essent numero, metu perterriti , in 
fugam 60 conjicignt : quod ubi viderunt equites , ab illis 
terga dantibus edocti sunt, fieri in ipsos impetum. Inter 
fectus est Pheebidas cum duobus aut tribus, qui unà cum 
ipso dimicabant. Id quum accidisset, conductitii milites 
universi fugam arripiebant. Quum inter fugiendum ad 
Thespiensium gravem armaturam venissent, illi quoque 
terga dabant, quanquam nec admodum eos quisquam per- 
sequeretur (quod jam esset serius) et prius elatis animis ae 
minime Thebanis cessuros existimassent. Occubuerepauci, 
non tamen prius fugere destiterunt Thespienses, quam intza 
muros 8e recepissent. Inde mursum Thebanorum res quasi 
reviviscere, atque ipsi jam adversus Thespienses reliqua- 
que finitima oppida bellum movere. Quamobrem populus 
ex eis Thebas migrabat : nam omnibas in oppidis ejus- 
modi constituta optimatium erant imperia, quale Thebis. 
Quo factum, ut in illis quoque oppidis Lacedeemoniorum 
amici subsidio et ope indigerent. Post Phoebidse interitum 
Laced:monii polemarcho quodam et cohorte mari missis, 
Thespias presidio tenebant. 

Vere autem ineunte, rursum Ephort copias adversus The- 
banos decernunt; et Agesilaum , ut antea quoque, rogant 
imperatoris uti munere fungeretur. Ille quod idem cum 
eis de hac expeditione statueret, priusquam exta de tra- 
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πέμψας πρὸς τὸν ἐν Θεσπιαῖς πολέμαρχον ἐκέλευε προ- 
καταλαθεῖν τὸ ὑπὲρ τῆς χατὰ τὸν Κιθαιρῶνα 6800 
ἄκρον xal φυλάττειν, ἕως [ἂν] αὐτὸς ἔλθοι. (48) Ἐπεὶ δὲ 
τοῦτο ὑπερθαλὼν ἐν ταῖς Πλαταιαῖς ἐγένετο, πάλιν 
προεποιήσατο elc τὰς Θεσπιὰς ἰέναι πρῶτον, xal πέµ-- 
πων ἀγοράν τε ἐχέλευε παρασχευάζειν xal τὰς πρεσθείας 
ἐκεῖ περιµένειν' ὥςτε ol Θηθαΐοι ἰσχυρῶς τὴν πρὸς 
Θεσπιῶν ἐμθολὴν ἐφύλαττον. (49) Ὁ δὲ Αγησίλαος 
ἅμα τῇ ἡμέρα θυσάµενος ἐπορεύετο τὴν ἐπ᾽ ᾿Ερυθρᾶς' 
x«l ὡς στραζεύµατι δυοῖν ἡμέραιν ὁδὸν ἐν μιᾷ χατα- 
νύσας, ἔφθασεν ὑπερθὰς τὸ κατὰ Σχῶλον σταύρωμα, 
πρὶν ἐλθεῖν τοὺς Θηθαίΐους ἀπὸ τῆς φυλαχῆς, xa0' ἣν 
τὸ πρόσθεν εἰςῆλθε. Τοῦτο δὲ ποιήσας τὰ πρὸς ἕω τῆς 
.. τῶν Θηθαΐων πόλεως ἐδῄου µέχρι τῆς Ταναγραίων' ἔτι 
γὰρ τότε xol τὴν Ἰάναγραν oi περὶ Ὑπατόδωρον, φί- 
λοι ὄντες τῶν Λακεδαιμονίων, εἶχον" xaX ἐχ τούτου δὴ 
ἀπῄει ἐν ἀριστερᾶ ἔχων τὸ τεῖχος. (5ο) Ot δὲ Θηδαῖοι 
ἐπελθόντες ἀντετάξαντο ἐπὶ Γραὸς στήθει, ὄπισθεν ἔχον- 
τες τὴν τε τάφρον xal τὸ σταύρωμα,, νοµίζοντες χαλὸν 
εἶναι ἐνταῦθα διαχινδυνεύειν' καὶ γὰρ ἦν στενὸν ταύτη 
ἐπιεικῶς καὶ δύςθατον τὸ χωρίο. Ὅ δ' Ἀγησίλαος 
ἰδὼν ταῦτα πρὸς ἐκείνους μὲν οὐκ ἦγεν, ἐπισιμώσας δὲ 
πρὸς τὴν πόλιν Ji. — (pr) Οἱ 9' αὖ Θηθαῖοι δείσαντες 
περὶ τῆς πόλεως, ὅτι ἐρήμη ἦν, ἀπολιπόντες ἔνθα πα- 
βατοταγμένοι σαν δρόµῳ ἔθεον πρὸς τὴν πόλιν τὴν ἐπὶ 
Ποτνιὰς 680v: ἦν γὰρ αὕτη ἀσφαλεστέρα. Καὶ μέντοι 
ἐδόχει χαλὸν γενέσθαι τὸ ἐνθύμημα τοῦ Ἁγησιλάου, ὅτι 
πόῤῥω ἀπαγαγὼν ἀπὸ τῶν πολεμίων ἀποχωρεῖν δρόμῳ 
αὐτοὺς ἐποίησεν' ὅμως μέντοι ἐπὶ παραθέοντας αὐτοὺς 
τῶν πολεμάρχων τινὲς ἐπέδραμον σὺν ταῖς µόραις. 
(52) Οἱ μέντοι Θηθαῖοι ἀπὸ τῶν λόφων τὰ δόρατα ἐξη- 
χόντιζον, ὥςτε καὶ ἀπέθανεν Αλύπητος, ele τῶν πολε- 
µάρχων ἀχοντισθεὶς δόρατι: ὅμως δὲ καὶ ἀπὸ τούτου τοῦ 
λόφου ἐτράπησαν ol Θηθαῖοι". ὥςτε ἀναθάντες οἱ Σχι- 
ρἵται xal τῶν ἵππέων τινὲς ἔπαιον τοὺς τελευταίους τῶν 
Θηθαΐων παρελαύνοντας εἰς τὴν πόλιν. (60) Ὡς µέν- 


τοι ἐγγὺς τοῦ τείχους ἐγένοντο, ὑποστρέφουσιν οἱ Θη- 


θαῖοι. Οἱ δὲ Σχιρῖται ἰδόντες αὐτοὺς θᾶττον 1] βάδην 
ἀπῆλθον. Καὶ ἀπέθανε μὲν οὖὐδεὶς αὐτῶν" ὅμως δὲ οἱ 


Θηθαῖοι τρόπαιον ἐστήσαντο, ὅτι ἀπεχώρησαν ol dva- 
θάντες. — (84) 'O μέντοι Ἀγησίλαος, ἐπεὶ ὥρα ἦν, ἀπελ- 
θὼν ἐστρατοπεδεύσατο ἔνθαπερ τοὺς πολεµίους εἶδε πα- 
ῥατεταγµένους) τῇ 0. ὑστεραίᾳ ἀπήγαγετὴν ἐπιθεσπιάς. 
Θρασέως δὲ παβαχολουθούντων τῶν πελταστῶν, ot ἦσαν 
μισθοφόροι τοῖς Θηθαίοις, xal τὸν Χαθρίαν ἀνακαλούν- 
των, ὅτι οὐκ ἠχολούθει, ὑποστραφέντες οἱ τῶν Ὅλυν- 
θίων ἐππεῖς, ήδη γὰρ χατὰ τοὺς ὅρκους συνεστρατεύοντο, 
ἐδίωξάν τε αὐτοὺς πρὸς ὄρθιον, χαθάπερ ἠκολούθουν, 
xal ἀπέχτειναν αὐτῶν µάλα πολλούς: ταχὺ γὰρ πρὸς 
ἄναντες εὔήλατον ἁλίσκονται πεζοὶ ὑπὸ Ἱππέων. — (b5) 
Ἐπεὶ 9 ἐγόνετο 6 Αγησίλαος ἐν ταῖς Θεσπιαῖς, εὑρὼν 
στασιάζοντας τοὺς πολίτας, xat βουλομένων τῶν φασκόν- 
των λαχωνίζειν ἀποχτεῖναι τοὺς ἐναντίους, ὧν καὶ Μέ- 
νων ἦν, τοῦτο μὲν οὖκ ἐπέτρεψε' διαλλάξας δὲ αὐτοὺς 
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ducendo exercitu consuleret , misso ad polemarchum, qui 
Thespiis erat, nuntio, verticem uti preeoccuparet , qui vise 
per Citheronem ducenti imminet, eumque cam praesidio 
teneret, donec adveniret ipse, mandat. Posteaquam hoc 
superato, Plat»as accessit, rursum Thespias primum se 
pergere simulabat : mittebat etiam, qui rerum venalium 
forum parari, ac legatos ibidem se exspectare juberent. Quo 
factum , ut Thebani magnis viribus eum, qui versus Tbe- 
spias est, aditum custodirent. Verum Agesilaus postridie 


' eum prima luce, facta re sacra , versus Erythram profectus 


est : quumque uno dieiter quod copiis esset bidui , confecis- 
set, prius id vallum quod ad Scolum est, superavit, quam ab 
eo excubiarum loco , quo antehac ingressus fuerat , Thebani 
advenissent. Hoc facto, Thebanorum agrum versus solem 
orientem situm depopulatur, ad ipsos usque Tanagrzorum 
fines : adhuc enim Tanagram Hypatodorus cum suis , La- 
cedzemoniis addictus, tenebat : ac deinde pedem refert, dum 
m«enia urbis ad lzevam haberet. Thebani autem ut super- 
venere , in loco, qui Vetulie pectus dicitur, aciem adversam 
instruebant, ubi et fossam et vallum habebant a tergo , at- 
que idcirce recte facturos se arbitrabantur, si aleam istic 
proelii subirent. Erat enim loeus is satis angustus, acces- 
suque difficilis. Quod quum Agesilaus videret, adversus 
ipsos non ducebat; sed deflexo exercitu, ad urbem per- 
gebat. Thebani vero metuentes urbi, quod esset a prae- 
sidiis nuda , relicto loco, quo instructi stabant, via Potnias 
ducente, quie tutior erat, ad urbem cursu se conferebant. 
Enimvero praeclarum hoc Agesilal videbatur inventum esse , 


' quod ab hostibus longe abductis copiis, perfecerit ut illi cursu 


discederent. At nihilominus eos pretercurrentes polemar- 
chi quidam cum cohortibus invadebant. Thebani contra 
de collibus hastas ejaculabantur; quo factum, ut unus ex 
polemarchis, Alypetus, hasta trajectus occumberet. Hoc ta- 
men etiam de tumulo Thebani dejectifugiebant. Itaque illo 
conscenso Scirite et equites quidam cwdebant extremos 
in agmine Thebanorum, qui ad urbem preetervehebantur. 
Ubi propius ad muros perventum esset , Thebani se conver- 
tunt. lis conspectis, Sciritze celerius aliquanto quam gra- 
datim regrediuntar. Quanquam autem ex eis interemptus 
esset nemo, Thebani tamen et tropreum excitabant, quod 
hostes inde, quo conscenderant, discessissent. Agesilaus 
ita tunc poscente temporo , digressus illinc, castra metaba- 
tur eo loco ubi hostes prius instructos conspexegat. Postri- 
die via qua Thespias itur, exercitum abducebat. Quumque 
cetrati, qui apud Thebanos stipendia faciebant , audacter 
eum insequerentur, et Chabriam non subsequentem incla- 
marent : conversi Olynthiorum equites , quod illi jum ex {α- 
dere socii expeditionis hujus erant, acclivem ad locum eos 
compellebant, ita uti sequebantur, ac permagnum eorum nu- 
merum interficiebant : nam facile pedites ab equitibus loco 
acclivi et his accessu non difficili capiuntur. Posteaquam 
Thespias Agesilaus venisset , cives inter se dissidentes repe- 
rit : quumque vellent ii, qui Laconicis se favere partibus 
profitebantur, adversarios interficere, quorum erat in nu- 
mero etiam Meno, nequaquam hoc fieri permisit; sed re- 


HISTORLE GRJECJE LIB. V. CAP. IV. 


437 


xa ὄρχους ὀμόσαι ἀλλήλοις ἀναγκάσας, οὕτως ἀπΏλθε | conciliatis ipsis inter se, coactisque sacramentum sibi invi- 


πάλιν διὰ τοῦ Κιθαιρῶνος τὴν ἐπὶ Μέγαρα. Καὶ ἐχεῖ- 
θεν τοὺς μὲν συμμάχους ἀφΏχε, τὸ δὲ πολιτιχὸν στρά- 
τευµα οἴκαδε ἀπήγαγε. 

66. Μπάλα δὲ πιεζόµενοι οἱ Θηθαῖοι σπάνει σίτου διὰ 
τὸ δυοῖν ἐτοῖν μὴ εἴληφέναι καρπὸν ἐκ τῆς γῆς, πέµ-- 
πουσιν ἐπὶ δυοῖν τριήροιν ἄνδρας elc Παγασὰς ἐπὶ σἵ- 
τον δέχα τάλαντα δόντες. ἸΑλχέτας δὲ 6 Λαχεδαιμό-- 
νιος φυλάττων Ὠρεὸν, dv ᾧ ἐκεῖνοι συνεωνοῦντο τὸν 
σῖτον, ἐπληρώσατο τρεῖς τριήρεις, ἐπιμεληθεὶς ὅπως μὴ 
ἐξαγγελθείη. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἀπήγετο 6 σἴτος, λαμθάνει 6 
Ἀλκχέτας τόν τε σῖτον xal τὰς τριήρεις, xal τοὺς ἄνδρας 
ἐζώγρησεν οὖχ ἐλάττους ὄντας 3| τριαχοσίους. Τούτους 
δὲ εἴρξεν ἐν τῇ ἀκροπόλει, οὗπερ αὐτὸς ἐσχήνου. (57) 
Ἀχολουθοῦντος δέ τινος Ώρειτῶν παιδὸς, ὡς ἔφασαν, 
µάλα καλοῦ τε κἀγαθοῦ , χαταθαίνων éx τῆς ἀχροπό- 
λεως περὶ τοῦτον àv. Καταγνόντες δὲ οἱ αἰχμάλωτοι 
τὴν ἀμέλειαν, χαταλαμθάνουσι τὴν ἀχρόπολιν, καὶ fj 
πόλις ἀφίσταται' ὥςτ᾽ εὐπόρως ἤδη ol Θηθαῖοι σἵτον 
παρεχοµίζοντο. 

68. Ὑποφαίνοντος δὲ πάλιν τοῦ ἧρος ὃ μὲν Ἀγγαί- 
λαος χλινοπετὴς ἦν. Ὅτε γὰρ ἀπῆγε τὸ στράτευμα ἐχ 
τῶν Θηθῶν, ἐν τοῖς Μεγάροις ἀναθαίνοντος αὐτοῦ ἐκ 
τοῦ Ἀφροδισίου εἰς τὸ ἀρχεῖον ῥήγνυται ὃποία δὴ φλὲψ, 
xa ἑῤῥόη τὸ ἐκ τοῦ σώματος αἷμα ele τὸ ὑγιὲς σχέλος. 
Γενοµένης δὲ τῆς κνήµης ὑπερόγκου καὶ ὀδυνῶν dgo- 
Ρήτων, Συραχόσιός τις ἰατρὸς σχάζει τὴν παρὰ τῷ σφυ- 
p φλέθα αὐτοῦ. Ὡς δὲ ἅπαξ ἤρξατο, ἔῤῥει αὐτῷ νύ- 
xta τε xol ἡμέραν τὸ αἷμα, καὶ πάντα ποιοῦντες οὐχ 
ἐδύναντο σχεῖν τὸ ῥεῦμα πρὶν ἐλιποψύχησε' τότε µέν-- 
τοι γε ἐπαύσατο. Καὶ οὕτως ἐχεῖνος μὲν ἀποχομισθεὶς 
el; Λακεδαίμονα ἠῤῥώστει τό τε λοιπὸν θέρος xal διὰ 
χειμῶνος. 

69. Ot δὲ Λαχεδαιμόνιοι, ἐπεὶ ἕαρ ὑπέφαινε, πάλιν 
φρουράν τε ἔφαινον xal Κλεόμθροτον ἡγεῖσθαι ἐχέλευον. 
"Excel δ' ἔχων τὸ στράτευµα πρὸς τῷ Κιθαιρῶνι ἐγένετο, 
προῄεσαν αὐτῷ ol πελτασταὶ ὡς προχαταληψόµενοι τὰ 
ὑπὲρ τῆς 6800. (Θηβαίων δὲ xal Ἀθηναίων προχατέ-- 
χοντές τινες τὸ ἄκρον τέως μὲν εἴων αὐτοὺς ἀναθαίνειν: 
ἐπεὶ δ im! αὐτοῖς ἦσαν, ἐξαναστάντες ἐδίωχον xal 
ἀπέχτειναν περὶ τετταράχοντα. Τούτου δὲ γενοµένου 
6 Κλεόμόροτος ἀδύνατον νοµίσας τὸ ὑπερθῆναι εἰς τὴν 
τῶν Θηθαίων, ἀπῆγέ τε καὶ διῆχε τὸ στράτευμα. 

60. Συλλεγέντων δὲ τῶν συμμάχων ele Λαχεδαίμονα, 
λόγοι ἐγίγνοντο ἀπὸ τῶν συμμάχων ὅτι διὰ µαλαχίαν 
κατατριθήσοιντο ὑπὸ τοῦ πολέμου. ᾿Εξεῖναι γάρσφισι 
ναῦς πληρώσαντας πολὺ πλείονας τῶν Ἀθηναίων ἑλεῖν 
λιμῷ τὴν πόλιν αὐτῶν" ἐξεῖναι δὲ ἐν ταύταις ταῖς vau- 
αἱ καὶ si; Θήδας στράτενµα διαθιθάζειν, εἰ μὲν βού-- 
λοιντο, ἐπὶ Φωχέων, εἶ δὲ βούλοιντο, ἐπὶ Κρεύσιος. 
(er) Ταῦτα δὲ λογισάµενοι ἐξήχοντα μὲν τριήρεις ἐπλή- 
ρωσαν, Πόλλις δ αὐτῶν ναύαρχος ἐγένετο. Καὶ µέν- 
τοι οὐχ ἐψεύσθησαν οἱ ταῦτα Ὑνόντες, ἀλλ’ ol Ἄθη- 
ναῖοι ἐπολιορχοῦντο' τὰ γὰρ σιταγωγὰ αὐτοῖς πλοῖα 


cem praestare , ita demum rursus per Cithieronem , vía quz 
Megara ducit, discedit. Inde socios dimittit, et urbanas 
copias domum abducit. 

Quia vero Thebani admodum annone inopia premebantur, 
quod jam duobus ab annis ex agro suo fruges nullas habu- 
issent, quosdam suorum duabus triremibus Pagasas sid com- 
parandum frumentum mittant, datis eis decem talentis. 
Alcetas autem Lacedzemonius , qui Oreum cum presidio te- 
nebat, dum frumentum illi coemerent , triremes tres instruit, 
cavens singulari studio, ne quid enuntiaretur. Ubi jam fru- 
mentum avehebatur, Alcetas et frumentum et triremes 
et homines ipsos, non pauciores trecentis, vivos capit. Eos 
in arce carceribus mandat, in qua ipse habitabat. Quum 
autem puer quidam sane quam elegans, ut fertur, et egre- 
gius, qui esset Oreit:e cujusdam filius, eum comitari so- 
leret, de arce descendens apud hunc versabatur. Hac 
hominis negligentia captivi animadversa, arcem capiunt, 
moxque urbs ipsa a Lacedzemoniis deficit. Ha factum, ut 
magna copia Thebani frumentum ia urbem adveberent. 

Vere rursum ineunte, Agesilaus in lecto decumbebat. 
Nam quo tempore copias Thebanorum e finibus deduxerat , 
Megaris inter ascendendum e fano Veneris magistratuum 
in curiam, incertum qua vena rupta sanguis e corpore 8a. 
num in crus defluxerat. Quumque sura nimium quantum 
intumesceret, ac dolores intolerandi accederent , medicus 
quidam Syracusanus ei propter malleolum venam aperit ; 
atque ubi semel coepisset, noctu dieque sanguis profluebat : 
quidquid tentarent, fluxionem hanc inhibere non poterant, 
donec Agesilaus tandem animo defecisset : tunc enim fluere 
desiit. doc modo ile Lacedremonem deportatus, quod 
&estatis reliquum erat totamque hiemem tgrotavit. 

Lacedzemonii , vere se ostendente, rursum copias [adver- 
sus Thebanos] decernunt , eisque ducem Cleombrotum pr&- 
ficiunt. Isubi cum exercitu jamad Cithoronem accessisset, 
cetratos praemittit, ut imminentia viz lgca preoccuparent. 
At quum Thebani et Athenienses quidam verticem hunc 
jamante tenerent, aliquantulum illi quidem ascendendi facul- 
tatem hostibus concedunt : verum ut jam prope ad ipsos 
accesserant , consurgunt , et in fugam eos agunt, fereque ad 
quadraginta interficiunt. Quod quum accideret, Cleom- 
brotus minime fieri posse ratus, ut Thebanorum in agrum 
transcenderet , copias inde abductas dimisit. 

Quumque socii Lacedaemonem convenissent , commemo- 
rabant fieri quadam ignavia , quod bello attererentur. Nam 
posse se naves longe plures, quam Athenienses habeapt, 
instruere, atque urbem ipsorum ad deditionem fame com- 
pellere. Posse item se hisce navibus etiam adversus The- 
banos exercitum deportare , vel Phocensium in fines, si ita 
videatur, vel etiam Creusim. — Hoc ínito consilio , triremes 
sexaginta complent , eique classi Pollis preeficitur. Neque 
fefellit eos hzec &ententia, qui consilii auctores fuerant : quip- 
pe hoc modo Athenienses obsidebantur. Etenim naves ipso 
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παραπλεῖν, τοῦ ναυτικοῦ ὄντος τῶν Λαχεδαιμονίων 
περί τε Αἴγιναν xal Κέω xai "AvBpov. νόντες δὲ oi 
Ἀθηναῖοι τὴν ἀνάγχην, ἐνέθησαν αὐτοὶ εἰς τὰς vac, 
x«l ναυµαχήσαντες πρὸς τὸν Πόλλιν Χαθρίου ἡγουμέ- 
νου νικῶσι τῇ ναυμαχία. Καὶ 6 μὲν σῖτος τοῖς Άθη- 
ψαίοις οὕτω παρεχοµίσθη. (63) Παρασχεναζομένων δὲ 
τῶν Λακεδαιμονίων στράτευμα διαθιθάζειν ἐπὶ τοὺς 
Βοιωτοὺς, ἐδεήθησαν ot Θηθαῖοι τῶν Αθηναίων περὶ 
Ἠελοπόννησον στράτευμα πέμψαι, νοµίσαντες ὅτι el 
τοῦτο γένοιτο, οὗ δυνατὸν ἔσοιτο τοῖς Λαχεδαιμονίοις 
ἅμα μὲν τὴν ἑαυτῶν χώραν φυλάττειν, ἅμα δὲ τὰς 
περὶ ἐχεῖνα τὰ χωρία συµμαχίδας πόλεις, ἅμα δὲ στρά- 
τευµα διαθιθάζειν ἰκανὸν πρὸς ἑαυτούς. (65) Καὶ of 
Ἀθηναῖοι μέντοι ὀργιζόμενοι τοῖς Λακεδαιμονίοις διὰ 
τὸ Σφοδρία ἔργον, πῥοθύμως ἐξέπεμψαν περὶ τὴν Ἡε- 
λοπόννησον ναῦς ἑξήκοντα πληρώσαντες χαὶ στρατηγὸν 
αὐτῶν Τιμόθεον ἑλόμανοι, "Άτε δὲ elc τὰς Θήθας οὐκ 
ἐμθεθληχότων τῶν πολεμίων οὔτ) iv ᾧ Κλεόμθροτος 

γε τὴν στρατιὰν ἔτι ob dv à Τιμόθεος περιέπλευσε, 
θρασέως 83, ἐστρατεύοντοοϊ Θηθαἴοι ἐπὶ τὰς περιοιχίδας 
πόλεις xal πάλιν αὐτὰς ἀνελάμθανον. (6) Ὁ μέντοι 
Τιμόθεος περιπλεύσας Κέρχυραν μὲν εὐθὺς ὑφ᾽ ἑαυτῷ 
ἐποιήσατο" οὗ μέντοι ἠνδραποδίσατο οὐδὲ ἄνδρας ἐφυ-- 
γάδευσεν οὐδὲ νόμους µετέστησεν' ἐξ Qv τὰς περὶ ἐχεῖνα 
πόλεις ἁπάσας εὐμενεστέρας ἔσχεν. (66) Ἀντεπλήρω- 
σαν δὲ xal ol Λαχεδαιμόνιοι ναυτιχὸν, xal Νικόλοχον 
ναύαρχον, μάλα θρασὺν ἄνδρα, ἐξέπεμψαν' ὃς ἐπειδὴ εἶδε 
τὰς μετὰ Τιμοθέου ναῦς, oüx ἐμέλλησε, καίπερ Εξ νεῶν 
ἀπουσῶν αὐτῷ τῶν Ἀμθραχιωτίδων, ἀλλὰ πέντε xal 
πεντήχοντα ἔχων vac ἑξήχοντα οὔσαις ταῖς μετὰ Τιμο- 
θέου ἐναυμάχησε. ἸΚαὶ τότε μὲν ἠττήθη, xal τρόπαιον 
6 Τιμόθεος ἕστησεν ἐν Ἁλυζία. — (se) Ὁ δὲ ἀνειλκυ- 
σµένων τῶν Τιμοθέου νεῶν xol ἐπισχευαζομένων, ἐπεὶ 
παρεγένοντο αὐτῷ at Ἀμδθραχιώτιδες É& τριήρεις, ἐπὶ 
τὴν Ἁλυζίαν ἔπλευσεν, ἕνθα ἦν ὃ Τιμόθεος. Ὡς δ 
οὖκ ἀντανῆγε, τρόπαιον αὖ κἀχεῖνος ἑστήσατο ἐν ταῖς 
ἐγγυτάτω νήσοι. ὍὉ δὲ Τιμόθεος ἐπεὶ ἄς τε εἶχεν 
ἐπεσχεύασε xol ἐκ Κερχύρας ἄλλας προςεπληρώσατο, 
γενοµένων αὐτῷ τῶν πασῶν πλέον ἑθδομήκοντα, πολὺ 
δ) ὑπερεῖχε ναυτικῷ: χρήµατα μέντοι µετεπέμπετο 
Ἀθήνηθεν' πολλῶν γὰρ ἐδεῖτο, ἅτε πολλὰς ναῦς ἔγων. 


οἱ“ θθθς...---- 


BIBAION «ς. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ A. 


Οἱ μὲν οὖν Ἀθηναῖοι καὶ Λακεδαιμόνιοι περὶ ταῦτα 
ἦσαν. Οἱ δὲ Θηθαΐοι ἐπεὶ κατεστρέψαντο τὰς àv Exi 
Βοιωτίᾳ πόλεις, ἐστράτενον xal sic τὴν Guxión. Ὡς 
V αὖ καὶ ol Φωχεῖς ἐπρέσθευον slc τὴν Λακεδαίμονα 
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rum annonarise Gercestum ilie quidem appulerant, verum 
inde non jam amplius discedere volebant, quod Lacedz- 
moniorum classis propter JEginam, et Ceum, et Andrum 
stationes haberet. Hac necessitate compulsi Athenien- 
865, ipsi conscendunt naves, Chabriaque duce navali cum 
Polle congressi prelio, victoria potiuntur. Ita factum, αἱ 
Atheniensibus deinde frumentum subveheretur. Quum au- 
tem Lacedzemonii se pararent ad mittendas adversus Beeo- 
tos copias, Thebani Athenienses rogabant, ut et ipsi exer- 
citum in Peloponnesum mitterent. Existimabant enim , si 
hoc fieret, haudquaquam satis virium Lacedzemonios babi- 
turos ad defendendum eodem tempore tum fines suos , tum 
sociarum in iis locis urbium, et ad traducendum in agrum 
Thebanum satis magnas copias. Athenienses autem , quod 
ob Sphodrize facinus Lacedaemoniis succemserent, instru- 
ctas sexaginta naves ad Peloponnesi litora perlubenter mi- 
sere, dato his prxetore Timotheo. Atque hoc tempore, 
quod hostes Thebanorum in agrum non irrupissent , neque 
dum copias Cleombrotus duceret, neque dum Peloponne- 
sum Timotheus cum classe circumveheretur : peraudacter 
oppida finitima Thebani adoriebantur, eaque recipiebant. 
Timotheus quidem circumvectus , statim Corcyram occupa- 
vit : neque tamen eam in servitutem redegit , neque quen- 
quam multavit exilio, ac ne leges quidem immutavit. Quo 
factum , ut civitatum iis locis finitimsarum omnium majora 
essent erga Timotheum studia. Contra Laced:emonii et 
ipsi classem instruunt, et preefectum ei Nicolochum , homi- 
nem admodum audacem, adversus hostes mittunt : qui 
quum naves, quas secum Timotheus habebat, conspexisset, 
ipsi quanquam adhuc sex Ambraciotice abessent , nihil ta- 
men cunctatus, cum quinquaginta quinque navibus adversus 
sexaginta naves , quibus Timothei classis constabat , prelio 
navali dimicat. In eo quum victus esset, apud Alyziam 
tropaeum Timotheus statuit. Postea Nicolochus, quum 
Timothei naves in portum subducte essent, ac reficerentur, 
advectis ad se jam sex illis Ambracioticis triremibus, Aly- 
ziam navigat, ubi tum Timotheus érat. Posteaquam is 
obviam sua cum classe non pergeret, ipse quoque tropsaeum 
proximis in insulis statuit. Timotheus autem, refectis navi- 
bus iis quas habebat, ete Corcyra paratis et instructis alijs, 
ut jam plures ipsi essent universe quam septuaginta , longe 
classe superior erat. Et quia magna pecuniarum vi ob clas- 
8is magnitudinem indigebat , Athenis eas adferri curabat. 





LIBER VI. 


CAPUT I. 


His tum rebus Athenienses οἱ Lacedaemonii .ocCupati 
erant. Thebani vero, posteaquam oppida B«xoti suam in 
potestatem redegerant , eam Phocensium in fines expedi- 
üonem suscipiebant. Ibi quum legatos Lacedsemonen: 
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καὶ ἔλεγον ὅτι εἶ μὴ βοηθήσοιεν, οὗ δυνήσοιντο μὴ 
πείθεσθαι τοῖς Θηθαΐοις, ix τούτου οἱ Λαχεδαιμόνιοι 
Διαθιθάζουσι κατὰ θάλατταν εἰς ἁλωχέας Κλεόμθροτόν 
τε τὸν βασιλέα, xal µετ᾽ αὐτοῦ τέτταρας µόρας καὶ τῶν 
συμμάχων τὸ µέρος. 

2. Σχεδὸν δὲ περὶ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ ix Θεττα- 
Mac ἀφικνεῖται πρὸς τὸ κοινὸν τῶν Λαχεδαιμονίων TIo- 
λυδάµας Φαρσάλιο. Οὗτος δὲ καὶ ἐν τῇ ἄλλη Θετ- 
ταλία µάλα εὐδοχίμει, xal dv αὐτῃ δὲ τῇ πόλει οὕτως 
ἐδόχει καλός τε κἀγαθὸς εἶναι ὥςτε xal στασιάσαντες 
οἱ Φαρσάλιοι παρακατέθεντο αὐτῷ τὴν ἀχρόπολιν, xol 
τὰς προςόδους ἐπέτρεψαν λαμθάνοντα, ὅσα ἐγέγραπτο 
ly τοῖς νόµοις, εἴς τε τὰ ἱερὰ ἀναλίσχειν xal slc τὴν ἆλ-- 
Xn» διοίχησιν. (8) Κάχεῖνος μέντοι ἀπὸ τούτων τῶν 
χρημάτων τήν τε ἄχραν φυλάττων διέσωζεν αὐτοῖς xat 
τἆλλα διοικῶν ἀπελογίζετο xav! ἐνιαυτόν. — Kal ὁπότε 
μὲν ἐνδεὺς εἴη, παρ ἑαυτοῦ προςετίθει, ὁπότε δὲ πε- 
ριγένοιτο τῆς προόδου, ἀπελάμθανεν. Ἡν δὲ xal ἅλ- 
λως Φφιλόξενός τε xal μεγαλοπρεπὴς τὸν Θετταλικὸν 
τρόπον. Οὗτος οὖν ἐπεὶ ἀφίχετο elc τὴν Λαχεδαίμο- 
ναυ εἶπε τοιάδε. ' 

4. "Ero, ὦ ἄνδρες Λαχεδαιμόνιοι, πρόξενος ὑμῶν ὢν 
παὶ εὐεργέτης ix πάντων ὧν µεμνήµεθα προγόνων, 
ἀξιῶ, ἐάν τέ τι ἁπορῶ, πρὸς ὑβᾶς ἰέναι, ἐάν τέ τι χα- 
λεπὸν ὑμῖν ἐν τῇ Θετταλία ξυνιστῆται, σηµαίνειν, 
Ἀχούετε μὲν οὖν εὖ οἵδ ὅτι xal ὑμεῖς Ἰάσονος ὄνομα" 
ὁ γὰρ pui xai δύναμιν ἔχει μεγάλην καὶ ὀνομαστός 
ἐστιν. Οὗτος δὲ σπονδὰς ποκησάµενος συνεγένετό μοι, 
xal εἶπε τάδε. (6) Ὅτι μὲν, à Πολυδάµα, xol ἄχου- 
σαν τὴν ὑμετέραν πόλιν Φάρσαλον δυναίµην ἂν παρα- 
στήσασθαι ἔξεστί σοι ἐκ τῶνδε λογίζεσθαι. ᾿Εγὼ γὰρ, 
ἔφη, ἔχω μὲν Θετταλίας τὰς πλείστας xol µεγίστας 
πόλεις συμμάχους: χατεστρεψάµην δ) αὐτὰς ὑμῶν σὺν 
αὐταῖς τὰ ἐναντία ἐμοὶ στρατευοµένων. Καὶ μὴν οἷ- 
σθά γε ὅτι ξένους ἔχω μισθοφόρους eic ἐξαχιςχιλίους, 
οἷς, ὡς ἐγὼ οἶμαι, οὐδεμία πόλις δύναιτ᾽ ἂν ῥᾳδίως 
µάχεσθαι. ἈἌριθμὸς μὲν γὰρ, ἔφη, καὶ ἄλλοθεν οὐκ ἂν 
ἑλάττων ἐξέλθοι' ἀλλὰ τὰ μὲν Ex τῶν πόλεων στρατεύ- 
µατα τοὺς μὲν προεληλυθότας ἤδη ταῖς ἡλαχίαις ἔχει, 
τοὺς δ οὕπω ἀχμάζοντας' σωμασχοῦσί γε μὴν µάλα 
ὀλίγοι τινὲς dy ἑχάστη πόλει' παρ᾽ ἐμοὶ δὲ οὖδεὶς µι- 
σθοφορεῖ, ὅςτις μὴ ἴχανός ἐστιν ἴσα πονεῖν ἐμοί. (6) 
Αὐτὸς δ’ ἐστὶ, λέγειν γὰρ πρὸς ὑμᾶς χρὴ τἀληθη, xai 
τὸ σῶμα µάλα εὕρωστος xai ἄλλως φιλόπονος. Καὶ 
τοίνυν τῶν παρ) αὑτῷ πεῖραν λαμθάνει καθ) ἑκάστην 
ἡμέραν' ἡγεῖται γὰρ σὺν τοῖς ὅπλοις xol iv τοῖς γυ- 
µνασίοις καὶ ὅταν ποι στρατεύηται. Καὶ οὓς μὲν ἂν 
μαλακοὺς τῶν ξένων αἰσθάνηται, ἐκθάλλει, οὓς δ' ἂν 
δρᾶ φιλοπόνως καὶ φιλοκινδύνως ἔχοντας πρὸς τοὺς πο- 
λέμους, τιμᾶ τοὺς μὲν διµοιρίαις, τοὺς δὲ τριµοιρίαις, 
«obs δὲ καὶ τετραµοιρίαις, καὶ ἄλλοις δώροις, xal νό- 
σων Τε θεραπείαις καὶ περὶ ταφὰς χόσµῳ' ὥςτε πάντες 
ἴσααιν οἱ παρ’ ἐχείνῳ ξένοι ὅτι ἡ πολεμικὴ αὐτοῖς ἀρετὴ 
ἐνειμόταιόν τε βίον xal ἀφθονώτατον παρέχεται. (7) 
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Phocenses misissent, ac síignificassent, se, nisi suppetias 
ipsi ferrent, non posse non Thebanorum imperio parere, 
jam Lacedzemonii mari Cleombrotum regem , cum quatuor 
cohortibus , et sociorum parte, Phoceneium in agrum traji- 
cere jubent. 

Eodem prope tempore Polydamas Pharsalius Lacede- 
moniorum ad communitatem e Thessalia venit. Ejus viri 
ut reliqua in Thessalia nomen erat perillustre, ita sua in 
republica tanta virtute prseditns exislimabatur, ut quum 
Pharsalii domesticis seditionibus ac dissidiis laborarent, 
arcem ipsi traderent, anpuosque proventus ad se recipere 
permitterent, deque iis tum ad sacrificia, tum reliquam 
administrationem impensas facere , quse proeseriptze legibus 


.essent. Ac ipse quidem ex hisce pecuniis et arcem ipsis 


praesidio tuebatur, et cetera quoque administrans, quotannis 
rationes reddebat. Quod si quando a pecuniis publicis de- 
stitueretur, de suo nonnihil ad eas adjiciebat; idque, ubi 
quid proventuum supererat, recipiebat. Et erat ceteroqui 
Thessalorum more magnificus ac hospitalis. Hic ubi Lace- 
deemonem pervenisset , bac usus est oratione : 

« Equidem, Lacedzemonil , quum hospes sim vestree civi- 
tatis publicus, nostraque in vos exstent beneficia Inde us- 
que ab omnibus majoribus, quorum meminisse possumus, 
equum esse censeo, ut si qua ipse difficultate premar, ad 
vos me conferam ; itemque si quid adversum vos rei moleste 
in Thessalia oriatur, id uti vobis significem. Non dubito 
autem, vos quoque Iasonis nomen audiisse. Nam is vir 
et copias ingentes habet, et 'percelebris est. Hic quum 
mecum congressus esset , factis inter nos induciis, in hunc 
modum me compellavit : Posse me, mi Polydama, civita- 
tem vestram Pharsalum vel invitam imperio v3eo subjicere, 
vel ex his tecum existimare potes. Nam et plurimas et 
maximas Thessaliee urbes equidem mihi societate devinctas 
habeo, quas ipsas in potestatem meam redegi, dum vos 
una cum ipsis conjuncti bellam adversus me geferetis. 
Non ignoras autem , habere me conductitios milites exteros 
non pauciores sex millibus, quibus meo judicio resistere nulla 
civitas possit. Quippe numerus quidem hic militum , ait, 
etiam aliunde egredi possit : sed oppidani exercitus partim 
quosdam natu grandiores habent , partim qui necdum «seta- 
tem vegetam attigerint. Preterea per sane pauci quidam 
unaquaque in urbe corpora sua exercent : apud me vero 
nemo stipendia facit, qui non eosdem, quos ego, labores 
tolerare possit. Iason ipse (dicendum est enim apud vos, 
quod verum est) perrobustus est corpore, ac laboris ce- 
teroqui amantissimus. Quin etiam quotidie virtutis 8uo- 
rum periculum facit. Wam et in gymnasiis, et in expedi- 
tionibus , quascunque suscipit, ipse in armis dux est; ac 
si quos e conductitiis militibus esse molles animadvertit, 
eos exauctorat; sin qui et laborum tolerantes sunt, et ad 
&ubeundum pericula in re adversus hostem gerenda prompti, 
eos gtipendio partim duplo, partim triplo, partim adeo qua- 
druplo, ac praeterea muneribus aliis ornat : eosdem et in 
morbis curat, et mortuos funerum magnificentia cohone- 
stat. Quo fit, ut omnes ipsius conductitii milites sciant, 
virtutc bellica vitam se honoratissimam ac rebus omnibus 
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Ἐπεδείχνυε δέ µοι εἰδότι ὅτι xai ὑπήχοοι ἤδη αὐτῷ εἷεν 
Μαρακοὶ xai Δόλοπες xol Ἀλχέτας 6 ἐν τῇ Ἠπείρῳ 
ὕπαρχος' ὥςτε, ἔφη, τί ἂν ἐγὼ φοθούµενος οὗ ῥαδίως 
ἂν ὑμᾶς οἰοίμην καταστρέψασθαι; Τάχα οὖν ὑπολάθοι 
ἄν τις ἐμοῦ ἄπειρος, Τί οὖν µέλλεις xal οὖκ ἧδη στρα- 
τεύεις ἐπὶ τοὺς «Βαρσαλίους; ὅτι νὴ Δία τῷ παντὶ χρεῖτ- 
τόν µοι δοχεῖ εἶναι ἑκόντας ὑμᾶς μᾶλλον 1) ἄχοντας 
προαγαγέσθαι, Ἀιασθέντες μὲν γὰρ ὑμεῖς ' ἂν βου- 
λεύρισθε ὅ,τι δύναισθε xaxbv ἐμοὶ, ἐγώ v ἂν ὑμᾶς ὡς 
ἀσθενεστάτους βουλοίµην εἶναι. el δὲ πεισθέντες μετ 
ἐμοῦ Ὑένοισθε, δἥλον ὅτι αὔξοιμεν ἂν ὅτι δυναίµεθα 
ἀλλήλους. (8) Γιγνώσκω μὲν οὖν, ὦ Πολυδάμα, ὅτι 
Í$ σὴ πατρὶς sl; σὲ ἀποθλέπει' ἑὰν δέ µοι φιλικῶς αὖ-- 
τὴν ἔχειν παρασχευάσης, ὑπισχνοῦμαί σοι, ἔφη, ἐγὼ 
µέγιστόν σε τῶν ἐν τῇ Ἑλλάδι μετ) ἐμὲ χαταστήσειν. 
Οἵων δὲ πραγμάτων τὰ δεύτερά σοι δίδωµι ἄχουε, καὶ 
μηδὲν πίστευέ µοι ὅ,τι ἂν μὴ λογιζομένῳ σοι ἀληθὲς 
φαίνηται. Οὐχοῦν τοῦτο μὲν εὔδηλον ἡμῖν, ὅτι Φαρ- 
σάλου προςγενοµένης xal τῶν ἐξ ὑμῶν ἠρτημένων πό- 
λεων εὐπετῶς ἂν ἐγὼ ταγὸς Θετταλῶν ἁπάντων xa- 
τασταίην, ὥς γε μὴν, ὅταν ταγεύηται Θετταλία, slc 
ἐξαχιςχιλίους μὲν ol ἱππεύοντες Ὑέγνονται, ὁπλῖται δὲ 
πλείους 7) μύριοι καθίστανται. (9) Ὡν ἐγὼ xal τὰ σώ- 
µατα xol τὴν µεγαλοψυχίαν δρῶν οἶμαι ἂν αὐτῶν el 
καλῶς τις ἐπιμελοῖτο, οὐκ εἶναι ἔθνος ὁποίῳ ἂν ἀξιώ- 
σαιεν ὑπήχοοι εἶναι Θετταλοί. Πλατυτάτης γε μὴν 
γῆς οὖσης Θετταλίας, πάντα τὰ χύχλῳ ἔθνη ὑπήχοα µέν 
ἐστιν, ὅταν ταγὸς ἐνθάδε καταστῇη’ σχεδὸν δὲ πάντες ol 
ταύτῃ ἀκοντισταί slow ὥςτε xal πελταστικῷ εἰχὸς 
ὑπερέχειν τὴν ἡμετέραν δύναμιν. (10) Καὶ μὴν Βοιωτοί 
γε χαὶ oi ἄλλοι πάντες ὅσοι Λακεδαιμονίοις πολεμοῦν- 
τες ὑπάρχουσί uot σύμμαχοι xal ἀχολουθεῖν τοίνυν 
ἀξιοῦσιν ἐμοὶ, ἂν µόνον ἀπὸ Λακεδαιμονίων ἐλευθερῷ 
αὐτούς, Καὶ Ἀθηναῖοι δὲ εὖ οἵδ' ὅτι πάντα ποιήσαιεν 
ἂν ὥςτε σύμμαχοι ἡμῖν γενέσθαι: ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ ἄν μοι 
᾿δοχῶ πρὸς αὐτοὺς φιλίαν ποιήσασθαι. Νομίζω γὰρ ἔτι 
ῥᾷον τὴν κατὰ θάλατταν 3] τὴν κατὰ γῆν ἀρχὴν παρα- 
λαθεῖν ἄν. (τι) EA δὲ εἰκότα λογίζοµαι, σχόπει, ἔφη, 
καὶ ταῦτα. θχοντες µέν γε Μακεδονίαν, ἔνθεν xai 
ἸἈθηναῖοι τὰ ξύλα ἄγονται, πολὺ δήπου πλέονας ἐχεί-- 
vtov ἴχανοὶ ἐσόμεθα ναῦς ποιήσασθαι. ἸΑνδρῶν γε μὴν 
ταύτας πληροῦν πότερον Ἀθηναίους 1 ἡμᾶς εἰχὸς μᾶλλον 
δύνασθαι, τοσούτους [χαὶ τοιούτους] ἔχοντας πενέστας; 
τούς γε μὴν ναύτας τρέφειν πότερον ἡμᾶς ἱχανωτέρους 
εἰχὸς εἶναι τοὺς δι ἀφθονίαν xal ἄλλοσε aitov ἐχπέμ- 
ποντας 7j Ἀθηναίους τοὺς ur. αὗτοῖς ixavov ἔχοντας, 
ἂν μὴ πρίωνται; (19) καὶ χρήµασί γε δήπου εἶχὸς ἡμᾶς 
ἀφθονωτέροις χρῆσθαι μὴ εἲς νησύδρια ἀποθλέποντας, 
ἀλλ᾽ ἠπειρωτιχὰ ἔθνη χαρπουµένους. Πάντα γὰρ δή- 
που τὰ χύχλῳ φόρον φέρει, ἅταν ταγεύηται τὰ κατὰ 
Θετταλίαν. Οἶσθα δὲ δήπου ὅτι xol βασιλεὺς ὁ Περ- 
σῶν oU νήσους ἀλλ᾽ ἄπειρον χαρπούµενος πλουσιώτατος 
ἀνθρώπων ἐστίν' ὃν ἐγὼ ὑπήκοον ποιήσαρθαι ἔτι εὖχα- 
τεργαστότερον ἡγοῦμαι εἶναι ἡ τὴν Ἑλλάδα. Οἶδα 
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afflaentem consedui. Idem mihi non fgnoranti demonstra 
bat, parere jam ipsius imperio Maracos, et Dolopes, et Al. 
cetam , qui Epiro preest. Quidnam igitur, ait, mibi me 
tuendum sit, quominus existimare debeam , me facile vos 
imperio meo subjecturum? Fortassis hic secum aliquis 
cogitel, mearum rerum ignarus : Quamobrem igitur cun 
ctaris ? cur non jam bellum adversus Pharsalios suscipis? 
Quia profecto mihi preestare omnino videtur, ut vos mihi pe- 
tius sponte vestra , quam invitos adjungam. Nam si coacti 
a me, fueritis, et ipsi de me, quacunque ratione fieri pote- 
rit, edendo consilia agitabitis : etiam vos ego vicissim quam 
maxime fractos volam. Sin persuadendo meas in partes vos 
adduxero , facile intelligi potest , futurum ut pro virili vires 
mutuo nostras adaugeamus. Non autem nescius sum, mi 
Polydama, in te unum oculos patrie tuz conjectos esse. 
Ejus si benevolentiam mihi conciliaveris, polliceor tibi 
equidem, inquit, facturum me, ut omnium in Gracia sis 
hominum secundum me maximus. Quarum autem rerum 
tibi secundas deferam , audi ; neque mihi fidei quidquam in 
ullo habueris, quod tibi ratiocinanti non vero consentaneum 
visum faerit. Primum hoc manifestum est , futurum ul, 
si Pharsalus iis cum oppidis quze a vobis pendent ad noi 
accesserit, facile Thessalorum omnium imperator ego 
constituer. Jamsi uni pareat imperatori Thessalia, cogi 
equitum sex millia poterunt, ac peditum supra decem mil- 
lia : quorum et corpora et animi magnitudinem dum intueor, 
nullam fore gentem arbitror, si recte quis eorum curam 
gerat, cujus Thessali sint obedituri imperio. Et quanquam 
ipsa per se latissime pateat Thessalia, tamen imperalore 
creato, etiam finitima nationes omnes ei parent. Sunt ilem 
in his locis universi prope jaculandi periti : quo fiet, ut copias 
nostras etiam cetratorum numero abundaturas sit verisimile. 
Prseterea mihi cum Bootis ac reliquis omnibus , quicunque 
contra Lacedsimonios bellum gerunt, societas est : quos si 
tantum a Lacedaemoniorum dominatu liberaro , perlubenter 
me ducem sequentur. Neque dubito, quidvis facturos Athe- 
nienses , nobiscum uti societate conjuncti sint : quanquam 
eorum mihi amicitiam minime expetendam arbitrer. Sit 
enim statuo, facilius nos maris quam terrse conseqnuturos 
imperium. An vero probabiles sint mese ratiocinatione 
ut videas, etiam hac, ait, mecum velim consideres. M 
mirum si Macedoniam habebimus , e qua Athenienses lign 
petunt , multo plures ipsis naves zedificare poterimus. Jam 
quod ad homines attinet , num iis Athenienses facilius poss 
complere naves credibile est, quam nos, quibus tanta mand 
piorum est copia? num item magis est consentaneum, nobis 
ad alendos nautas omnia suffectura, qui prse copia frumentum 
eliam alio vehimus; an Atheniensibus, quibus ne tantum qui- 
dem frumenti suppetit , quantum ipsis satis sit , nisi alicunde 
pretio comparent? Etiam pecunie nos vim majorem liabere 
verisimile est, qui ad parvas quasdam insulas minime T€ 
spicimus , sed mediterraneis a nationibus tributa nostros Mi 
usus exigimus. Quoties enim uni paret imperatori Thesst 
lia, finitima omnia tributum pendunt, Nec ignoras certe, 
Persicum etiam regem', fruentem non insularum sed tere 
continentis fructibus, omnium hominum esse opulenüssk 
mum : quem quidem ego minori negotio redigi posse D 
potestatem arbitror, quam Greeciam. Scio enim homiues 
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γὰρ πάντας τοὺς ἐκεῖ ἀνθρώπους πλὴν ἑνὸς μᾶλλον δου- ' istic omnes, uno excepto , magis servituti quam fortitudini 


λείαν 2| ἀλχὴν µεµελετηχότας, οἶδα δὲ ὑφ᾽ οἵας δννά-- 
µεως καὶ τῆς μετὰ Κύρου ἀναθάσης xal τῆς μετ) Ἅγη- 
σιλάου el; πᾶν ἀφίχετο βασιλεύς. — (13) Ἐπεὶ δὲ ταῦτ' 
εἰπόντος αὐτοῦ ἐγὼ ἀπεχρινάμην ὅτι τὰ μὲν ἄλλα ἀξιό- 
σχεπτα λέγει, τὸ δὲ Λακεδαιμονίοις ὄντας φίλους ἆπο- 
στῆναι πρὸς τοὺς ἐναντίους, μηδὲν ἔχοντας ἐγχαλεῖν, 
τοῦτ', ἔφην, ἅπορόν µοι δοχεῖ εἶναι. 6 δ ἐπαινέσας µε 
xa εἰπὼν ὅτι μᾶλλον ἐκτέον µου εἴη, ὅτι τοιοῦτος εἴην, 
ἀφηχέ µοι ἔλθόντι πρὸς ὑμᾶς λέγειν «dmi, ὅτι δια- 
νοοῖτο στρατεύειν ἐπὶ Φαρσαλίους, el μὴ πεισοίµεθα. 
Αἰτεῖν οὖν ἐχέλευε βοήθειαν παρ᾽ ὑμῶν. Καὶ ἐὰν µέν 
σοι, ἔφη, διδῶσιν ὥςτε σε πείθειν ἵχανὴν πέμπειν συµ- 
µαχίαν ὡς ἐμοὶ πολεμεῖν, ἅγ᾽, ἔφη, xol τούτῳ χρώ- 
µεθα ὅ,τι ἂν ἀποθαίνη ἐκ τοῦ πολέμου’ ἐὰν δέ σοι p 
δοχῶσιν ἴχανῶς βοηθεῖν, οὐκ 7/07 ἀνέγκλητος ἂν διχαίως 
εἴης ἐν τῇ πατρίδι, f| σε τιμᾶ xal σὺ πράττεις τὰ xpá- 
τιστα. (14) Περὶ τούτων δὴ ἐγὼ ἥκω πρὸς ὑμᾶς καὶ 
λέγω πάντα ὅσα ἐχεῖ αὐτός τε ὁρῶ xal ἐχείνου ἀχήχοα. 
Καὶ νομίζω οὕτως ἔχειν, ὦ ἄνδρες Λακεδαιμόνιοι, ὣς 
el μὲν πέµψετε ἐκεῖσε δύναμιν μὴ ἐμοὶ µόνον ἀλλὰ καὶ 
τοῖς ἄλλοις Θετταλοῖς ἰκανὴν δοχοῦσαν εἶναι πρὸς Ἰά- 
σονα πολεμεῖν, ἁποστήσονται αὐτοῦ af πόλεις πᾶσαι 
qkp φοθοῦνται ὅποι ποτὲ προθήσεται ἡ τοῦ ἀνδρὸς δύ-- 
ναµις" el δὲ νεοδαµώδεις καὶ ἄνδρα ἰδιώτην οἴεσθε ἀρ- 
χέσειν, συμθουλεύω ἠσυχίαν ἔχειν. (16) EO γὰρ ἴστε 
ὅτι πρός τε μεγάλην ἔσται ῥώμην 6 πόλεμος, xal πρὸς 
ἄνδρα ὃς φρόνιµος μὲν οὕτω στρατηγός ἐστιν ὡς ὅσα 
τε λανθάνειν xal ὅσα φθάνειν καὶ ὅσα βιάζεσθαι ἐπι- 
χειρεῖ ob uda ἀφαμαρτάνει. Ἱκανὸς γάρ ἐστι xal 
νυκτὶ ὅσαπερ ἡμέρᾳ χρῆσθαι, xal ὅταν σπεύδῃ, ἄρι- 
στον καὶ δεῖπνον ποιησάµενος ἅμα πονεῖσθαι. Οἵἴεται 
δὲ xal ἀναπαύεσθαι χρῆναι, ὅταν ἀφίκηται ἔνθ' ἂν ὁρ- 
μημένος ᾗ xaX διαπράξηται ἃ δεῖ: xol τοὺς µετ᾽ αὐτοῦ 
δὲ ταὐτὰ εἴθιχεν. ᾿Ἐπίσταται δὲ xal ὅταν ἐπιπονήσαν- 
τες ἀγαθόν τι πράξωσιν ol στρατιῶται, ἐκπλῆσαι τὰς 
γνώμας αὐτῶν: ὥςτε καὶ τοῦτο µεμαθήχασι πάντες ot 

c αὐτοῦ, ὅτι ἐκ τῶν πόνων καὶ τὰ μαλαχὰ γίγνεται. 
(16) Καὶ μὴν ἐριρατέστατός γέ ἐστιν ὧν ἐγὼ οἶδα τῶν 
περὶ τὸ σῶμα ἡδονῶν ὥστε οὐδὲ διὰ ταῦτα ἀσχολίαν 
ἔχει elc τὸ μὴ πράττειν del τὸ δέον. "Yu οὖν σχε-- 
ψάµενοι εἴπατε πρὸς ἐμὲ, ὥσπερ ὑμῖν προςήχει, ὁποῖα 
δυνήσεσθέ τε καὶ µέλλετε ποιήσειν. 

17. 'O μὲν ταῦτα εἶπεν. — Ot δὲ Λαχεδαιμόνιοι τότε 
μὲν ἀνεθάλλοντο τὴν ἀπόχρισιν' τῇ ὃ ὑστεραία xal τῇ 
τρίτῃ λογισάµενοι τάς τε ἔξω µόρας ὅσαι αὐτοῖς εἶεν 
xai τὰς περὶ Λαχεδαίµονα πρὸς τὰς ἕξω τῶν Αθηναίων 
τριήρεις xa τὸν πρὸς τοὺς ὁμόρους πόλεµον, ἀπεχρί- 
ναντο ὅτι ἐν τῷ παρόντι οὐκ ἂν δύναιντο ἴκανὴν αὐτῷ 
ἐκπέμψαι ἐπικουρίαν, ἀλλ᾽ ἀπιόντα συντίθεσθαι αὐτὸν 
ἐκέλευον ὅπη δύναιτο ἄριστα τά τε ἑαυτοῦ χαὶ τὰ τῆς 
πόλεως. (15) Κἀχεῖνος µέντοι ἐπαινέσας τὴν ἁπλότητα 
τῆς πόλεως ἀπῆλθε. Καὶ τὴν μὲν ἀκρόπολιν τῶν ᾧαρ- 
σχλίων ἐδεῖτο τοῦ Ἰάσονος μὴ ἀναγχάσαι αὐτὸν παρα - 


addictos esag. Scio preeterea, quali ab exercitu discrimen 
in extremum adductus rex fuerit , sive illum respicias , qui 
in Asiam cum Cyro, sive qui cum Agesilao ascendit. Heec 
quum apud me disseruisset , respondebam ego, cetera qui- 
dem digna consideratu ab ipso dici, sed videri mihi inultum 


- jn hoc difficultatis, si nos Lacedzremoniis amici, quum nihil 


habeamus quod de ipsis queramur, ad hostes ab eis defi- 
ciamus. Tum ille me collaudato addebat, magis jam me 
amplectendum aibi videri, quia talis essem : simul potesta- 
tem fecit proficiscendi ad vos, ac rem ipsam exponendi : 
cogitare nimirum ipsum de bello Pbharsaliis inferendo, si 
non sponte nostra ipsi assentiremur. Jussit igitur me a 
vobis suppetias postulare : ac si quidem, inquit, persuadendo 
impetraveris, ut copias tibi auxiliares mittant, quc ad op- 
pugnandum me satis amplze sint , consulamus id sane boni, 
quod belli sors tulerit. At si tibi non satis magna subsidia 
mittere visi fuerint , merito culpa non carebis in patria , quse 
te amat, et in qua tu prestantissima geris cum dignitate. 
Has ob res veni equidem ad vos, Lacedemonii , vobisque 
omnia, qua& istic vidi et ex Iasone audivi, expono. Esse 
autem ejusmodi rerum statum arbitror, ut si copias illuc 
miseritis , quze non mihi solum, sed reliquis etiam Thessa- 
lis ad resistendum Iasopi satis amplie videantur, civitates 
ab eo sint defecture. Mcetuunt enim omnes quo tandem 
evasura sit hominis potentia. Sin novos populeres, cum 
aliquo rerum gerendarum imperito , suffecturos hoc in ne- 
gotio putatis, ab hoc ut bello abstineatis, equidem vobis 
consulo. Nam certo scitote , bellum adversus vires magnas 
vobis gerendum esse, ac talem adversus hominem, qui 
tam prudens dux est, ut quzecunque tandem vel clam, vel 
alios antevertendo, vel vi perficere conatur, non facile fine 
suo frustretur. Etenim et nocte uti perinde ac die potest , 
et celeritate quum opus est, prandium ccenamque sumens 
simul labores perferre. Pri»terea tum demum sibi quie- 
scendum arbitratur, posteaquain eo pervenerit , quo conten- 
debat, remque ex animi sententia confecerit. Ad hoc eos 
etiam, quos secum habet, adsuefecit. Novit etiam militum 
animos explere, quoties laborando prteclarum aliquid effe- 
cerunt. Quo fit, ut omnes qui cum eo sunt, didicerint, ex 
laboribus etiam voluptates oriri : quanquam ipse'omnium, 
quos equidem novi, corporis a voluptatibus abstinentissi- 
mus est : adeo ut neque propter has ullo modo occupetur, 
quin id semper faciat, quod ex usu sit. Vos igitur re deli- 
berata significate mihi, quemadmodum vos decet, quid hac 
in re prestare tum possitis , tum velitis. » 

Hxc Polydamantis fuit oratio.  Lacedzernonii vero , dila- 
ta eo die responsione, alteroque ac tertio quoque die secum 
ipsi expendentes , quot cohortes foris , quot circa Lacedze- 
monem triremibus Atheniensium oppositas haberent , quod- 
que bellum etiam adversus finitimos gererent : respondent , 
in hoc quidem tempore non posse satis se magna mittere 
ad eum subsidia : quamobrem domum rediret , ac tum suis 
tum patriae rebus quam posset optime consuleret. Itaque 
Polydamas, collaudata reipublice Laconicm simplicitate, 
discessit : et arcem quidem Pharsaliorum ne dedere coge- 
retur, fasonem orabat , ut hanc illis, qui fidei suce commi- 
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δοῦναι, ὅπως τοῖς παρακαταθεµένοις διασώζη’ τοὺς δὲ 
ἑαυτοῦ παῖδας ἔδωκεν ὀμήρους, ὑποσχόμενος αὐτῷ τήν 
τε πόλιν πείσας ἐχοῦσαν σύμµαχον ποιήσειν xol ταγὸν 
συγχαταστήσειν αὐτόν. Ὡς δὲ τὰ πιστὰ ἔδοσαν ἀλλή- 
λοις, εὐθὺς μὲν οἳ Φαρσάλιοι εἰρήνην ἦγον, ταχὺ δὲ 
6 Ἰάσων ὁμολογουμένως ταγὸς τῶν Θετταλῶν κχαθει- 
δτήχει. (ι9) Ἐπεί γε μὴν ἐτάγευσε, διέταξεν ἱππιχόν 
τε ὅσον ἑχάστη πόλις δυνατὴ ἦν παρέχειν καὶ ὁπλιτι- 
xóv: καὶ ἐγένοντο αὐτῷ ἴππεῖς μὲν σὺν τοῖς συµµάχοις 
πλείους 3j ὀκταχιςχίλιοι, ὁπλῖται δὲ ἐλογίσθησαν οὖχ 
ἑλάττους διςµυρίων, πελταστιχόν γε μὴν Ἱκανὸν πρὸς 
πάντας ἀνθρώπους ἀντιταχθῆναι' ἔργον γὰρ ἐχείνων γε 
καὶ τὰς πόλεις ἀριθμῆσαι. Προεῖπε δὲ xal τοῖς πε- 

ιοίχοις πᾶσι τὸν φόρον ὥςπερ ἐπὶ Σχόπα τεταγµένος 

v φέρειν. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως ἐπεραίνετο' ἐγὼ δὲ 
πάλω ἐπάνειμε, ὅθεν sic τὰς περὶ Ἰάσσνος πράξεις 


ἐξέδην. 
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Ot μὲν γὰρ Λακεδαιμόνιοι xal of σύμμαχοι συνελέ- 
Ίόντο sl; τοὺς Φωχέας, ol δὲ Θηόαῖοι ἀναχωρήσαντες 
tl; τὴν αὑτῶν ἐφύλαττον τὰς εἰκθολάς. Οἱ δ Ἀθη- 
ναῖοι, αὐξανομένους μὲν δρῶντες διὰ σφᾶς τοὺς Θηθαί- 
ους, χρήματά τε οὗ συµθαλλομένους tlc τὸ ναυτικὸν, 
αὐτοὶ δὲ ἀποχναιόμενοι xal χρημάτων εἰςφοραῖς xal 
ληστείαις ἐξ Αἰγίνης καὶ φυλαχαῖς τῆς χώρας, ἐπεθύ- 
µησαν παύσασθαι τοῦ πολέμου, xal πέµψαντες πρέσθεις 
εἷς Λαχεδαίµονα εἰρήνην ἐποιήσαντο. 

3. Ἐὐθὺς δ᾽ ἐκεῖθεν δύο τῶν πρέσθεων πλεύσαντες 
κατὰ δόγµα τῆς' πόλεως εἶπον τῷ Τιμοθέῳ ἀποπλεῖν 
οἴκαδε ὡς εἰρήνης οὕὔσης: 6 ὃ dpa ἀποπλέων τοὺς τῶν 
Ζαχυνθίων φυγάδας ἀπεθίθασεν sic τὴν χώραν αὐτῶν. 
(s) Επεὶ δὲ οἱ ἐκ τῆς πόλεως ζακύνθιοι πέµψαντες πρὸς 
τόὺς Λακεδαιμονίους ἔλεγον ola πεπονθότες siev ὑπὸ τοῦ 
Τιμοθέου, εὐθὺς οἳ Λακεδαιμόνιοι ἁδικεῖν τε ἡγοῦντο 
τοὺς Ἀθηναίους καὶ ναυτιχὸν πάλιν παρεσκεύαζον, xal 
συνετάττοντο el; ἐξήχοντα ναῦς dx! αὐτῆς τε τῆς Λα- 
χεδαίµονος xol Κορίνθου xal Λευχάδος xat Ἀμθραχίας 
xal Ἠλιδος καὶ Ζαχύνθου xal "Agatac xal Ἐπιδαύρου 
xai Τροιζῆνος καὶ Ἑρμιόνος xal Ἁλιέων. (4) ἘἜπι- 
στήσαντες δὲ ναύαρχον Μνάσιππον ἐχέλευον τῶν τε 
ἄλλων ἐπιμελεῖσθαι τῶν κατ’ ἐχείνην τὴν θάἄλατταν xal 
στρατεύειν ἐπὶ Képxupav. Ἔπεμψαν δὲ χαὶ πρὸς Διο- 
νύσιον διδάσκοντες ὡς καὶ ἐχείνῳ χρήσιµον εἴη τὴν 
Κέρχυραν μὴ ὑπ᾿ Ἀθηναίοις εἶναι. (5) Καὶ ὁ μὲν 8) 

᾿Μνάσιππος, ἐπεὶ συνελέγη αὐτῷ τὸ ναυτικὸν, ἔπλευσεν 
el; τὸν Κέρχυραν' εἴχε δὲ xal μισθοφόρους σὺν τοῖς ix 
Λακεδαίμονος μετ αὐτοῦ στρατευοµένοις oüx ἐλάττους 
χιλίων xal πεντακοσίων. (8) Ἐπεὶ δὲ ἀπέδη, ἐκράτει 
τε τῆς γῆς xal ἐδῄου ἐξειργασμένην μὲν παγχάλως καὶ 
πεφυτευµένην τὴν γώραν, μεγαλοπρεπεῖς δὲ οἰχήσεις 
καὶ οἰνῶνας χατεσκενασµένους ἔχουταν ἐπὶ τῶν ἀγρῶν' 


ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ BIBA. c. κε. B. 


sissent eam , conservaret : liberos autem suos obsides da 
bat, simulque pollicebatur, persnadendo se patriam addu. 
cturun,, uti sponte se societati ipsius adjungeret ; atque etiam 
cum aliis datarum operam, ut Thessalorum imperator Ia- 
son constitueretur. Quapropter quum ultro citroque data 
fides essel, statim et inter Pharsalios pax coneiliata est , el 
Jasoni munus imperatoris Thessalorum sine controversia 
delatum. Quod ubi accepisset , equitum gravisque arma- 
turc peditum numerum civitatibus singulis, pro cujusque 
facultatibus, imperabat. Ita factum ut equites baberet 
Thessalos, ac de sociis coactos , plures quam octo millia; 
gravis vero armature pedites recenserentur non pauciores 
viginti millibus : denique cetratorum eas babebat copias, 
que& quibusvis in acie opponi possent : civitates quidem cerle 
eorum patrias vel enumerare fuerit operosum.  Denunlia 
bat etiam finitimis omnibus, uti tributum penderent , quod 
Scopie temporibus impositum fuisset. Atque hzc quidem 
hoc modo peragebantur. Ego unde Iasonis ad res gestis 
deflexeram , revertor. 


Ama — 


CAPUT IH. - 


Cogebantur et Lacedzemonii , et eorum socii , Phocensium 
in agrum; et Thebani pedem referentes intra fines $005, 
viarum aditus preesidiis fenebant. — Athenienses autem, 
quod opera sua Thebanos crevisse cernerent, nihil lamen 
eos pecuniae ad alendam classem conferre , quum interim de 
ipsorum facultatibus et ob pecuniarum conferendarum exe 
ctiones , et per przedationes ex JEgina , et ob Atticae prasi- 
dia decederet, finem imponere bello cupiebant. {δὲ 
missis Lacediemonem legatis , pacem faciunt. 

Mox Lacedsemone duo ex legatorum numero , quemadmo 
dum reipublicse decreto jussi fuerant, ad Timotheum niv 
gant , eique significant , domum uti classem redaceret , qux 
pax esset inita. Timotheus inter redeundum exules Zacye 
thios in patriam exponit. Quamobrem quum cives 7201’ 
thii legatis Lacedzomonem missis , quid ipsis a Timotheo i- 
latum esset injurise , commemorassent, mox Lacedzemoni 
laesos se ab Atheniensibus existimare, rursumque classem 
instruere, ac naves plus minus sexaginta Lacedaemone, Ct 
rintho , Leucade , Ambracia, Elide , Zacyntho , Achaia, Ep 
dauro, Trezene, Hermione, Haliensibus, cogere. Mos 
sippum ei classi pr:eficiunt : quem preeter alia, quie in il 
maris ora curaret , Corcyram quoque bello aggredi jubent 
Legatos etiam ad Dionysium mittunt, qui docereni, ^ 
minus ex ipsius esse re, quam sua, Corcyram Alben | 
sium imperio non parere. Mnasippus itaqoe collecta jam 
classe sua, Corcyram cum ea petit. Habebat praeler ec. 
quos Lacedzmone secum adduxerat, conductitios mii 
non pauciores mille et quingentis. Posteaquam de navit 
copias exposuisset , insulam mox occupat, eamque ρυκὺσ’ 
rime excultam et consitam , ac magnificis edificiis , cellisq* 
vinariis passim ruri exatructis ornatam, vastat ; estque ade 
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ὅςτ ἔφασαν τοὺς στρατιώτας εἷς τοῦτο ἐρυφῆς ἐλθεῖν 
Ger οὖχ. ἐθέλειν πίνειν, ed μὴ ἀνθοσμίας εἴη. Καὶ dv- 
ὁράποδα δὲ καὶ βοσχήµατα πάµπολλα ἡλίσκετο ἐκ τῶν 
ἀγρῶν. — (7) Ἔπειτα δὲ κατεστρατοπεδεύσατο τῷ μὲν 
πεζῷ ἐπὶ λόφῳ ἀπέχοντι τῆς πόλεως ὡς πέντε στάδια, 
πρὸ τῆς χώρας ὄντι, ὅπως ἀποτέμνοιτο ἐντεῦθεν, el τις 
ἐπὶ τὴν χώραν τῶν Κερχυραίων ἐξίοι. τὸ δὲ ναυτιχὸν 
el τὰπὶ θάτερα τῆς πόλεως κἀτεστρατοπέδευσεν, ἔνθεν 
dev. ἂν τὰ προςπλέοντα xal προαισθάνεσθαι xal διαχω- 
λύεν. Ηρὸς δὲ τούτοις xal ἐπὶ τῷ λιµένι, ὁπότε μὴ 
χειμὼν χωλύοι, ἐφώρμει. ᾿Ἐπολιόρκει μὲν δὴ οὕτω 
τὴν πόλιν. (8) Ἐπεὶ δὲ ol Κερχυραῖοι ἐκ μὲν τῆς γῆς 
οὐδὲν ἐλάμθανον διὰ τὸ χρατεῖσθαι κατὰ γῆν, κατὰ θά- 
λατταν δὲ οὐδὲν εἰςήγετο αὗτοῖς διὰ τὸ ναυκρατεῖσθαι, 
ἓν πολλῃ ἀπορία ἦσαν" (9) xo πέµποντες πρὸς τοὺς Ἄθη- 
ναίους βοηθεῖν τε ἐδέοντο καὶ ἐδίδασκον ὡς µέγα μὲν 
ἀγαθὸν ἀποθάλοιεν ἂν, cl Κερχύρας στερηθεῖεν, τοῖς δὲ 
πολεµίοις μεγάλην ἂν ἰσχὺν προςθάλοιεν' ἐξ οὐδεμιᾶς 
γὰρ πόλεως πλήν γε Ἀθηναίων οὔτε vac οὔτε χρήματα 
πλείονα ἂν γενέσθαι. "Ἔτι δὲ χεῖσθαι τὴν Κέρχυραν 
iy καλῷ μὲν τοῦ Κορινθιακοῦ κόλπου xal τῶν πόλεων 
at ἐπὶ τοῦτον χαθήκουσιν, iv χαλῷ δξ τοῦ τὴν Λαχω- 
νιχὴν χώραν βλάπτειν, ἐν καλλίστῳ δὲ τῆς τε ἀντιπέ-- 
pxv Ηπείρου xal τοῦ si; Πελοπόννησον ἀπὸ Σικελίας 
παράπλου. (10) Ἀχούσαντες δὲ ταῦτα ol Ἀθηναῖοι 
ἐνόμισαν ἰσχυρῶς ἐπιμελητέον εἶναι, xal ταγὸν πέµ- 
πουσι Στησικλέα esi; ἐξαχοσίους ἔχοντα πελταστὰς, 
Ἀλχέτου δὲ ἐδεήθησαν συνδιαθιθάσαι τούτους. (11) 
Καὶ οὗτοι μὲν νυκτὸς διαχοµισθέντες που τῆς χώρας 
εἰςῆλθον elc τὴν πόλυ. Ἐψηφίσαντο δὲ xal ἐξήχοντα 
ναῦς πληροῦν, Τιμόθεον δ' αὐτῶν στρατηγὸν ἐχειροτό-- 
νησαν. (12) 'O δ o0 δυνάµενος αὐτόθεν τὰς vac πλη- 
pocas, ἐπὶ νήσων πλεύσας ἐχεῖθεν ἐπειρᾶτο συµπλη- 
ροῦν, οὐ φαῦλον ἡγούμενος εἶναι ἐπὶ συγκεκροτηµένας 
ναὺς εἰκῃ περιπλεῦσαι. (19) Ot 9 Ἀθηναῖοι νοµίζοντες 
αὐτὸν ἀναλοῦν τὸν τῆς ὥρας εἰς τὸν περίπλουν χρόνον, 
συγγνώµην οὐχ ἔσχον αὐτῷ, ἀλλὰ παύσαντες αὐτὸν 
τῆς στρατηγίας Ἰφικράτην ἀνθαιροῦνται, (14) Ὁ δ 
ἐπεὶ κατέστη στρατηγὸς, µάλα ὀξέως τὰς ναῦς ἔπλη- 
ῥροῦτο xal τοὺς τριηράρχους ἠνάγχαζε. Ἡροσέλαθε δὲ 
παρὰ τῶν Ἀθηναίων xal εἴ πού τις vac περὶ τὴν Ἄτ- 
τιχὴν ἔπλει xal τὴν Πάραλον xal τὴν Σαλαμινίαν, λέ- 
γων ὡς ἐὰν τἀχεῖ καλῶς γένηται, πολλὰς αὐτοῖς ναῦς 
ἀποπέμψει. Καὶ ἐγένοντο αὐτῷ al ἅπασαι περὶ ἐθδο- 
µήχοντα. — (15) Ἐν δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ ol Κερχυραῖοι 
οὕτω σφόδρα ἐπείνων ὥςτε διὰ τὸ πλῆθος τῶν αὐτομο- 
λούντων ἐχήρυξεν 6 Μνάσιππος πεπρᾶσθαι ὅςτις αὗτο- 
µολοίη. ᾿Ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ἧττον ηὐτομόλουν, τελευτῶν 
xxi μαστιγῶν ἀπέπεμπεν. Οἱ μέντοι ἔνδοθεν τούς γε 
δούλους οὐχ ἐδέχοντο πάλιν εἰς τὸ τεῖχος, ἀλλὰ πολλοὶ 
ἔξω ἀπέθνησχον. — (16) 'O δ' «à Μνάσιππος ὁρῶν ταῦτα, 


ἐνόμιζέ τε ὅσον οὐκ ἤδη ἔχειν τὴν πόλιν xal περὶ τοὺς. 


μισθοφόρους ἐκαινούργει, xal τοὺς μέν τινας αὐτῶν 
ἀπτομίσθους ἐπεποιήχει, τοῖς δ’ οὖσι xal δυοῖν δη µη- 


proditum, tnilites eo progréssos 0446 luxus, ut vinum bi: 
bere , nisi fragrans esset, haudquaquam vellent. Capta ex 
agris etiam ingens manicipiorum pecorumque copia. De- 
inde pedestribus quidem copiis Mpasippus castrorum locum 
capit in tumulo, qui anteriore situs in parte insulse stadiis 
ab oppido quinque aberat, ut aditum inde omnibus inter- 
cluderet , si quis Corcyreeorum in agrum egredi posset : clas- 
sem vero ab utraque parte oppidi in statione collocat , unde 
tum prospicere adventum eotum, qui navigiis accederent, 
tum impedire posset. Preterea quoties a tempestate non 
prohiberetur, etiam in portu stationes habebat. Atque op- 
pidum hoc modo obsidebat. Corcyrzi autem, posteaquam 
nec suo quidquam ex agro accipiebant , quod is ab hostibus 
occupatus esset ; nec mari quidquam inveheretur, quod ho- 
8tilis classis amplitudine superarentur : magna rerum inopia 
laborabant, 80 $uos Athenas mittebant, qui opem ab eis 
poscerent, simulque docerent, magnam facturos jacturam 
Athenienses , si Corcyram amitterent; contraque, magnam 
hostibus robur accessurum , si ea potirentur : nec enim ipsos 
ullo ex oppido, Athenis exceptis, vel haves, vel pecunias 
majores consequi. Preterea sitam esse Corcyram loco per- 
opportuno, sive quis Corinthiacum sinum spectet, sive 
urbes ad eum pertinentes , &ive adeo agrum Laconicum in- 
festare vellent : multo denique maxime opportunam esse 
ratione Epiri oppoelte, ac trajectus e Sicilia in Peloponnesum. 
Quibus auditis Athenienses summopere sibi hac in parte la- 
borandum existimabant. Itaque Stesiclem ducem cum ce- 
tratis plus minus sexcentis mittunt, et Alcetam rogant, 
adderet operam suam, ut in Corcyram exponerentur. Qui 
noctu quendam in insule locum trahsportati , oppidum Cor- 
cyreorum sunt ingressi. Prseterea decretum ab Athenienst- 
bus factum, uteexaginta naves instruerentur, quibus oronlum 
suffragiis Timothens imperator preeficitur. .Is quum Athe- 
nis numerum illum explere non posset , ad insulas navigans 
operam dabat, ut inde classem compararet, rem minime 
levem esse tatus, si adversum naves jam collectas tenere 
pergeret. Verum Athenienses, quod existimarent hominem 
tempus ad navigandum idoneum frustra conterere , nequa- 
quam ei parcentes, summam rerum Iphicrati mandant, abro- 
gato illi imperio. Iphicrates ubi factus imperator esset, 
celeriter admodum naves complebat, ac trierarchos quae 
oporteret praebere cogebat. Prteterea &b Atheniensibus ao 
cepit naves omnes , quecunque oram Atticse legebant, Pa- 
ralum adeo et Salaminiam, dicens, si res in Corcyra prospere 
cederent, multas se naves ipsis remissurum. Hoc modo 
septuaginta navium numerum omnino explevit. Interim 
Corcyra&i ad tantam famem redigebantur, ut ob transfuga 
rum multitadinem Mnasippus proclamari per preecones ju- 
beret, omnes se venditurum pretio, quicungue transfugerent. 
Quum autem nihilominus transfugerent , tandem eos etiam 
flagris ce&esos dimittebat. Contra, quierant in urbe, servos 
suos amplius in urbem non recipiebant , sed eorum plerique 
foris peribant. Quae quum Mnasippus videret, tantum non 
oppidum habere se jam existimabat , novaque ratione cum 
militibus conductitiis agebat. Quippe nonnullis eorum adi- 
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νοῖν ὤφειλε τὸν µισθὸν, o0x. ἀπορῶν, ὡς ἐλέγετο, χρη- 
µάτων" xal γὰρ τῶν πόλεων al πολλαὶ ἀργύριον ἀντὶ 
τῶν ἀνδρῶν αὐτῷ ἔπεμπον, ἅτε xol διαποντίου τῆς 
στρατείας οὔσης. (17) Κατιδόντες δὲ ἀπὸ τῶν πύργων 
οἱ ἐκ τῆς πόλεως τάς τε φυλαχὰς χεῖρον 1] πρόσθεν φυ- 
λαττομένας ἐσπαρμένους τε κατὰ τὴν χώραν τοὺς dv- 
θρώπους, ἐπεχδραμόντες τοὺς μέν τινας αὐτῶν ἔλαδον, 
τοὺς δὲ κατέχοψαν. (18) Αἰσθόμενος δὲ 6 Μνάσιππος, 
αὐτός τε ἐξωπλίζετο χαὶ ὅσους εἴχεν ὁπλίτας ἅπασιν 
ἐθοήθει, xol τοὺς λοχαγοὺς χαὶ τοὺς ταξιάρχους ἐξάγειν 
ἐχέλευε τοὺς μισθοφόρους. — (19) Ἀποχριναμένων δέ τι- 
νων λοχαγῶν ὅτι οὐ ῥάδιον εἴη μὴ διδόντας τὰ ἐπιτή- 
δεια πειθοµένους παρέχειν, τὸν µέν τινα βαχτηρία,, τὸν 
δὲ τῷ στύραχι ἐπάταζεν' οὕτω μὲν δὴ ἀθύμως ἔχοντες 
xal μισοῦντες αὐτὸν συνεζηλθον ἅπαντες: ὅπερ ἥχιστα 
el; µάχην συμφέρει. (50) 'O 8 ἐπεὶ παρετάζατο, αὖ- 
τὸς μὲν τοὺς χατὰ τὰς πύλας τῶν πολεµίων τρεφάµενος 
ἐπεδίωχεν' ol B ἐπεὶ ἐγγὺς τοῦ τείχους ἐγένοντο, dvs- 
στρέφοντό τε χαὶ ἀπὸ τῶν µνηµάτων ἔθαλλον xal ἠχόν- 
τιζον’ ἄλλοι 8' ἐχδραμόντες καθ) ἑτέρας πύλας ἐπιτί- 
θενται ἀθρόοι τοῖς ἐσχάτοις" (a1) οἱ δ' ἐπ᾽ ὀχτὼ τεταγµέ- 
vot, ἀσθενὲς νοµίσαντες τὸ ἄχρον τῆς φάλαγγος ἔχειν, 
ἀναστρέφειν ἐπειρῶντο. Ὡς 9 ἤρξαντο ἐπαναχωρεῖν, 
ol μὲν πολέμιοι ὡς φεύγουσιν ἐπέθεντο, ol. δ' οὐχέτι 
ἐπανέστρεψαν" καὶ οἳ ἐχόμενοι B αὐτῶν εἰς φυγὴν ὥρ- 
µων. (a2) Ὁ δὲ Μνάσιππος τοῖς μὲν πιεζοµένοις οὐχ 
ἐδύνατο βοηθεῖν διὰ τοὺς ἐκ τοῦ χατ᾽ ἀντιχρὺ προσχει- 
µένους, del δ᾽ ἔλείπετο σὺν ἑλάττοσι. Τέλος δὲ ot πο- 
λέμιοι ἀθρόσᾳ γενόμενοι πάντες ἐπετίθεντο τοῖς περὶ τὸν 
Μνάσιππον, ἤδη µάλα ὀλίγοις οὖσι, Καὶ οἳ πολῖται 
ὁρῶντες τὸ γιγνόµενον ὀπεζήεσαν. (59) Ἐπεὶ δ) ἐκεῖ- 
voy ἀπέχτειναν, ἐδίωχον ἤδη ἅπαντες. ᾿Εχινδύνευσαν 
δ ἂν καὶ τὸ στρατόπεδον ἐλεῖν σὺν τῷ χαραχώματι, 
el μὴ of διώχοντες τὸν ἀγοραϊῖόν τε ὄχλον ἰδόντες καὶ 
τὸν τῶν θεραπόντων xal τὸν τῶν ἀνδραπόδων, οἰηθέν- 
τες ὄφελός τι αὐτῶν εἶναι, ἀπεστρέφοντο. (38) Καὶ τότε 
μὲν τρόπαιόν τε ἕστησαν οἱ Κερχυραῖοι xal τοὺς νεχροὺς 
ὑποσπόνδους ἀπεδίδοσαν. — 'Ex δὲ τούτου οἵ μὲν ἐν τῇ 
πόλει ἐβῥωμενέστεροι ἐγεγένηντο, oL ἔξω ἐν πάση δὲ 
ἀθυμία ἦσαν. Καὶ γὰρ ἐλέγετο ὅτι Ἰφιχράτης τε ὅσον 
οὐχ ἤδη παρείη, καὶ oi Κερχυραῖοι δὲ τῷ ὄντι ναῦς 
ἐπλήρουν. (56) Ὑπερμένης δὲ, ὃς ἐτύγχανεν ἔπιστο- 
λιαφόρος τῷ ἩΜνασίππῳ ὢν, τό τε ναυτιχὸν πᾶν ὅσον 
ἦν ἐχεῖ συνεπλήρωσε, χαὶ περιπλεύσας πρὸς τὸ χαρά- 
χωµα, τὰ πλοῖα πάντα γεµίσας τῶν τε ἀνδραπόδων 
xal τῶν χρημάτων, ἀπέστειλεν" αὐτὸς δὲ σύν τε τοῖς 
ἐπιθάταις χαὶ τοῖς περισωθεῖσι τῶν στρατιωτῶν διεφύ- 
λαττε τὸ χαράχωµα’ (20) τέλος δὲ καὶ οὗτοι µάλα 53) 
τεταραγµέγνοι ἀναθάντες ἐπὶ τὰς τριήρεις ἀπέπλεον, πο- 
λὺν μὲν αἴτον, πολὺν δὲ οἶνον, πολλὰ δὲ ἀνδράποδα xal 
ἀσθενοῦντας στρατιώτας καταλιπόντες" δεινῶς γὰρ ἔπε-- 
φόθηντο μὴ χαταληφθεῖεν ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων ἐν τῇ 
νήσῳ. Καὶ ἐχεῖνοι μὲν εἷς Λευκάδα ἀπεσώθησαν. 

27. Ὁ δὲ Ἰφικράτης ἐπεὶ ἤρξατο τοῦ περίπλου, ἅμα 
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mebat stipendia; aliis, quos secum retinebat, duum men- 
sium stipendium debebat : nec id propterea , quemadmodum 
ferebatur , quod pecuniarum inopia laboraret. Urbes enim 
plereque militum loco pecuniam miserant, quippe quod esset 
hzc expeditio trajectitia. Interim oppidani conspecto de 
turribus , excubias negligentius agi , quam prius, et milites 
per insulam passim palatos obvagari : facto in eos ex oppido 
impetu, nonnullos capiunt, nonnullos occidunt. Qua re 
Mnasippus animadversa , non ipse solum arma corripiebat ; 
sed etiam tota cum gravi armatura syis ferebat subsidium, 
et cohortium praefectis ac tribunis, uti conductitios milites 
educerent, imperabat. Hic quum.ductores qnidam cohor- 
tium respondissent, non facile contineri posse in officio mi- 
litem ab iis qui necessaria non subministrarent : Mnasippus 
hune baculo, cuspide alium verberabat. Itaque tunc omnes, 
animis exasperatis odioque plenis adversus Mnasippum, 
egrediuntur : quod sane ad pugnam minime conducit. Acie 
instructa Mnasippus hostes , qui ad oppidi portas erant , in 
fugam versos persequebatur. At hi posteaquam propius ad 
muros accessissent , conversi de monumentis tela jaculaque 
conjiciebant. Preterea alii oppidani per alias portas excur- 
rentes, confertim in extremos irruebant. li, quod in 
octonos disposita essel ipsorum θείος, rati hanc phalangis 
extremitatem imbecillam esse, convertere se conabantur. 
Quamprimum autem referre pedem ccpissent , hostes qui- 
dem in eos irruebant, quasi fugie se darent : ipsi vero non 
Jam amplius aciem convertebant. Quare his proximi 
terga dabant. Non poterat tum suppetias ils ferre Mnasip- 
pus , qui ab hoste premebantur, propter illorum impetum, 
quos adversos habebat : et semper eorum numerus, qui 
cum ipso erant, imminuebatur. Tandem hostes conferti 
Mnasippum cum iis, quos penes se perpaucos habebat, ado- 
riuntur. Id quum oppidani fieri conspexissent, ipsi quoque 
adversus hostem egrediuntur. Quumque Mnasippum inter- 
emissent , universis inde cum copiis hostem persequehan- 
tur:adeoque parum aberat, quin ipsa castra cum vallo 
caperent : quod quidem accidisset, nisi persequentes , ho- 
minum circumforaneorum, et calonum, et mancipiorum 
turba conspecta , quoddam in his robur esse arbitrati , pe- 
dem retulissent. Actum quidem erecto tropio Corcyrai 
mortuorum cadavera per inducias reddebant. Ceterum 
ab eo tempore firmioribus oppidani animis erant , contraque 
illi, qui foris eos obsidebant, omnino dejectis. Nam et fama 
ferebatur, tantum non adesse Iphicratem; et Corcyraei reipsa 
naves suas instruebant. Itaque Mnasippi legatus Πτσρει- 
menes classem omnem, quee istic erat , complel; ac circum 
navigans ad vallum, naves universas mancipiis et opibus 
oneratas dimittit. Ipse cum classiariis, reliquisque militibus, 
qui e pradio supererant, vallum custodit. Tandem hi quo- 
que perturbati admodum conscensis triremibus discedunt, 
magna istic frumenti, vini, mancipiorum copia cum militibus 
tegris relicta. Vehementer enim metuebant, ne ab Athe- 
niensibus in insula deprehenderentur. Ac hi quidem salvi 
Leucadem pervenerunt. 

Ceterum Iphicrates ut primum cum classe proficisci ev- 
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— phy ἔπλει, ἅμα δὲ πάντα ὅσα εἷς ναυμαχίαν παρεσκευά- 
ζετο' εὐθὺς μὲν γὰρ τὰ μεγάλα ἴστία αὐτοῦ κατέλιπεν͵, 
ὡς ἐπὶ ναυµαχίαν πλέων" xal τοῖς ἀχατίοις δὲ, xal εἰ 
εὔφορον πνεῦμα sim, ὀλίγα ἐχρῆκο' τῃ δὲ κώπη τὸν 
πλοῦν ποιούµενος ἄμεινόν τε τὰ σώματα ἔχειν τοὺς ἄν- 
δρας καὶ ἄμεινον τὰς ναῦς πλεῖν ἐποίει. (29) Πολλάχις 
δὲ καὶ ὅπου μέλλοι ἀριστοποιεῖσθαι τὸ στράτευμα 9) 
δειπνοποιεῖσθαι, ἐπανήγαγεν ἂν τὸ χέρας ἀπὸ τῆς γῆς 
χατὰ ταῦτα τὰ χωρία. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπιστρέψας ἂν καὶ 
ἀντιπρῴρους χαταστήσας τὰς τριήρεις ἀπὸ σημείου ἀφίει 
ἀνθαμιλλᾶσθαι elc τὴν γῆν, µέγα δὲ νικητήριον ἦν τὸ 
πρώτους xai ὕδωρ λαθεῖν καὶ el του ἄλλου ἐδέοντο, 
xal πρώτους ἀριστῆσαι' τοῖς δ ὑστάτοις ἀφικομένοις 
µεγάλη ζημία ἦν τό τε ἐλαττοῦσθαι πᾶσι τούτοις xal 
ὅτι ἀνάγεσθαι ἅμα ἔδει, ἐπεὶ σημήνειεν’ συνέθαινε γὰρ 
τοῖς μὲν πρώτοις ἀφιχνουμένοις καθ) ἡσυχίαν ἅπαντα 
ποιεῖν, τοῖς δὲ τελευταίοις διὰ σπουδῆς. (29) Φυλακάς 
γε μὴν, εἶ τύχοι ἐν τῇ πολεµίᾳ ἀριστοποιούμενος, τὰς 
μὲν ἐν τῇ γῆ, ὥςπερ προςήχει, χαθίστη, ἐν δὲ ταῖς 
ναυσὶν αἱρόμενος αὖ τοὺς ἱστοὺς ἀπὸ τούτων ἐσχοπεῖτο. 
Πολὺ οὖν ἐπὶ πλέον οὗτοι χαθεώρων 1| ot ἐκ τοῦ ὁμαλοῦ, 
dg' ὑψηλοτέρου καθορῶντες. "Όπου δὲ δειπνοποιοῖτο' 
xal χαθεύδοι, ἐν μὲν τῷ στραταπέδῳ πῦρ νύχτωρ οὖχ 
ἔχαε, πρὸ δὲ τοῦ στρατεύματος φῶς ἐποίει, ἵνα μηδεὶς 
λάθη προσιών. Ἰολλάχις δὲ, εἰ εὐδία εἴη, εὐθὺς δει- 
πνήσας ἀνήγετο' καὶ εἰ μὲν αὔρα φέροι, θέοντες ἅμα ἆνε- 
παύοντο" & δὲ ἐλαύνειν δέοι, κατὰ µέρος τοὺς ναύτας 
ἀνέπαυεν. (50) Ἐν δὲ τοῖς µεθ᾽ ἡμέραν πλοῖς ἀπὸ ση- 
µείων τοτὲ μὲν ἐπὶ χέρως ἦγε, τοτὲ 8 «ἐπὶ φάλαγγος: 
ὥστε ἅμα μὲν ἔπλεον, ἅμα δὲ πάντα ὅσα elc ναυµαχίαν 
xa ἠσχηχότες xal ἐπιστάμενοι εἷς τὴν ὑπὸ τῶν πολε- 
µίων, ὡς ᾧοντο, κατεχοµένην θάλατταν ἀφικνοῦντο. 
Καὶ τὰ μὲν πολλὰ ἐν τῇ πολεµίᾳ xal ἠρίστων καὶ ἐδεί- 
πνουν: διὰ δὲ τὸ τἀναγκαῖα µόνον πράττειν καὶ τὰς Bon- 
θείας ἔφθανεν ἀνάγόμενος xal ταχὺ ἐπέραινε. (91) Περὶ 
δὲ τὸν Μνασίππου θάνατον ἐτύγχανεν ὧν τῆς Λαχωνι- 
XA; περὶ τὰς Σφαγίας. — Elc τὴν Ἠλείαν δὲ ἀφιχόμενος 
xai παραπλεύσας τὸ τοῦ Ἀλφειοῦ στόµα ὑπὸ τὸν Ἴχθῦν 
χαλούμενον ὠρμίσατο. ΤΠ δ' ὑστεραίαᾳ ἐντεῦθεν ἀνή- 
γετο ἐπὶ τῆς Κεφαλληνίας, οὕτω xal τεταγµένος xal 
46v πλοῦν ποιούµενος ὡς, εἶ δέοι, πάντα ὅσα χρὴ πα- 
ῥεσκευασµένος ναυµαχοίη. Καὶ γὰρ τὰ περὶ τοῦ Mva- 
σίππου αὐτόπτου μὲν οὐδενὸς ἠχηχόει, ὑπώπτευε δὲ μὴ 
ἁπάτης Évexev λέγοιτο, xal ἐφυλάττετο' ἐπεὶ μέντοι 
ἀφίχετο sic; τὴν Κεφαλληνίαν, ἐνταῦθα 89) σαφῶς ἐπύ- 
sco, xal ἀνέπανε τὸ στράτευμα. 

32. Οἶδα μὲν οὖν ὅτι ταῦτα πάντα, ὅταν οἴωνται ναυ- 
µαχήσειν ἄνθρωποι, xal ἀσχεῖται xal μελετᾶται' ἀλλὰ 
τοῦτο ἐπαινῶ, ὅτι ἐπεὶ ἀφικέσθαι ταχὺ ἔλει ἔνθα τοῖς 
πολεμίοις ναυµαχήσειν Gero, εὕρετο ὅπως µήτε διὰ 
τὸν πλοῦν ἀνεπιστήμονας εἶναι τῶν elc ναυμαχίαν µήτε 
διὰ τὸ ταῦτα μελετᾶν βραδύτερόν τι ἀφιχέσθαι. 

33. Καταστρεφάµενος δὲ τὰς ἐν τῇ Κεφαλληνίᾳ πό-- 
Ast ἔπλευσεν εἷς Κέρχυραν. ᾿ἸἘκεῖ δὲ πρῶτον μὲν 
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pit, eadem opera tum navigabat , tum navalem ad pugnam 
omnino se comparabat. Nam statim vela magna domi re- 
linquebat , uti qui ad proelium navale pergeret : atque etiam 
acaliis , tametsi ventus secundus esset, raro utebatur. Ni- 
mirum remigio classem agens , efficiehat ut et classiariorum 
corpora melius exercita, οἱ agiliores naves essent.  Scepius 
etiam iis locis, ubi vel prandendum vel ccenandum erat 
exercitui , a terra classem , navibus ita instructis , ut singule 
veherentur una post alteram, in altum abducebat. Quum 
autem conversa deinde classe, ac triremibus terram adversis 
proris spectantibus, ipse signo dato dimissas certatim terram 
petere juberet : tum vero pro magno victoris praemio habe- 
batur, primos et aquam aliasque res necessarias sumere , et 
prandere posse : contra, satis erat magna mulcta postremum 
venientibus, quod et harum rerum (tantam copiam non 
eonsequerentur, et naves rursum conscendere statim , ubi 
signum ipse dedisset, cogerentur. H8 enim fiebat, ut primi 
omnia per otium agerent, postremi magna cum festina- 
tione, Quod si forte in hostico pranderet, excubias in terra, 
ut par erat, constituebat : in navibus autem malos attolle- 
bat, ac de his omnia speculabatur. Multo igitur longius his 
prospectus patebat, quam iis qui plana in terra de loco subli- 
miori speculabantur. Quodsi alicubi vel ccenaret, vel quieti 
se daret, ignem in castris noctu non accendebat, sed ante 
castra lumen excitabat , ne quis accedere clam posset. —Sz- 
penumero si tranquillitas esset, mox coena sumpta in altum 
provehebatur; ac si quidem aura spiraret , inter navigandum 
classiarii quietem capiebant : sin utendum esset remigio, 
vicissim modo hos modo illos quiescere jubebat. JInterdiu 
navigans, signis datis, nonnunquam in cornua, nonnun- 
quam in phalangem aciem explicabat : quo fiebat, ut simul 
et navigarent et in omnibus ad prelium navale necessariis 
exerciti atque instructi, mare illud ingrederentur; quod, 
uti quidem ipsi arbitrabantur, ab hostibus teneretur. Pran- 
debant autem plerumque et ccnabant in hostili solo. Et 
quia tantum agebat hoc Iphicrates, quod factu esset opus, 
solvebat prius , quam succurri ab hoste posset, et celeriter 
omnem rem conficiebat. Quo quidem tempore Mnasippus 
occubuit, forte ad Laconicze Sphagias erat. Inde profectus 
Eleorum in fines , et Alphei ostium preetervectus , ad locum 
qui Piscis dicitur, portum ingressus est. Hinc postridie 
solvens Cephalleniam versus, ita classis aciem ordinarat , 
ct ita navigabat , ut, si opus esset, instructus a necessariis 
rebus omnibus navali preelio decerneret. Nam συ Mna- 
sippo accidisse ferebantur , ἃ nemine audierat , qui ipse in- 
terfuisset : ideoque fallendi causa spargi suspicabatur, et 
sibi eo cautius prospiciebat. Posteaquam vero ad Cephal- 
leniam appulit, certo, quod gestum erat, intellexit, ideo- 
que suos istic aliquantisper recreabat. 


Enimvero non ignoro equidem hujusmodi hominum ex- 
ercitationes institui, quoties existimatur futurum ut pugna 
navali decernatur : 8ed hoc laudo, quod, quando celeriter 
eo contendendum esset, ubi se prolio navali cum hoste 
congressurum arbitrabatur, rationem eam repererit, ot 
ipsius copie propter navigationem rudes earum rerum non 
essent, quae res ad navale prelium requiruntur, et propter 
has ipsas exercitationes tardius iter non facerent. 

Posteaquam oppida Cephalleniz suam in potestatem re- 


degisset , Corcyram petit. Hic quum primum audiisset , ad- 
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ἀχούσας ὅτι προςπλέοιεν δέχα τριήρεις παρὰ Διονυσίου, 
βοηθήσουσαι τοῖς Λαχεδαιμονίοις, αὐτὸς ἐλθὼν καὶ axs- 

{μενος τῆς χώρας ὅθεν τούς τε προςπλέοντας δυνατὸν 
t ὁρᾶν χαὶ τοὺς σηµαίνοντας elc τὴν πόλιν χαταφανεῖς 
εἶναι, ἐνταῦθα κατέστησε τοὺς σχοπούς. — (34) Κάχεί- 
νοις μὲν συνέθετο προςπλεόντων τε xal ὁρμούντων ὡς 
δέοι σηµαίνειν’ αὐτὸς δὲ τῶν τριηράρχων προςέταξεν 
εἴχοσιν, οὓς δεήσοι, ἐπεὶ κηρύξειεν, ἀχολουθεῖν' εἰ δέ 
τις μὴ ἀκολουθήσοι, προεῖπε μὴ µέμφεσθαι τὴν δίχην. 
"Ene δ' ἐσημάνθησαν προςπλέουσαι καὶ ἐχηρύχθη, ἀξία 
ἐγένετο θέας ἡ σπουδή’ οὖδεὶς γὰρ ὅστις o0 δρόµῳ τῶν 
µελλόντων πλεῖν εἰςέθη εἰς τὰς ναῦς, — (a5) Πλεύσας δὲ 
ἔνθα ἦσαν ai πολέμιαι τριήρεις, καταλαμθάνει ἀπὸ 
μὲν τῶν ἄλλων τριήρων εἰς τὴν γῆν τοὺς ἄνδρας ἐχθε- 
ἑηχότας, Μιελάνιππος μέντοι ὃ Ῥόδιος τοῖς τε ἄλλοις 
συνεθούλευε μὴ µένειν ἐνταῦθα xal αὐτὸς πληρωσάμε- 
voc τὴν ναῦν ἐξέπλει. ᾿Ἐχεῖνος μὲν οὖν καίπερ ἆπαν- 
τῶν ταῖς Ἰφικράτους ναυσὶν ὅμως ἀπέφυγεν' αἱ δὲ ἀπὸ 
Συραχουσῶν νῆες ἅπασαι ἑάλωσαν αὐτοῖς ἀνδράσιν. 
(3e) Ὁ μέντοι Ἰφικράτης τὰς μὲν τριήρεις ἄχρωτηρια- 
σάµενος ἕλχμων χατηγάγετο εἰς τὸν Κερχυραίων λιμένα, 
τῶν δὲ ἀνδρῶν συνέθη ἑκάστῳ ταχτὸν ἀργύριον dmo- 
τῖσαι, πλὴν Κρινίππου τοῦ ἄρχοντος' τοῦτον δ ἐφύ- 
λαττεν, ὡς 7| πραξόµενος πάμπολλα χρήματα 3) ὡς 
πωλήσων. Κἀχεῖνος μὲν ὑπὸ λύπης θανάτῳ αὐθαιρέτῳ 
ἀποθνήσχει, τοὺς δ) ἄλλους 6 Ἰφιχράτης ἀφῆχε, Κερ- 
χυραίους ἐγγνητὰς δεξάµενος τῶν χρημάτων. (27) Καὶ 
τοὺς μὲν ναύτας γεωργοῦντας τοῖς Κερχυραίοις τὸ πλεῖ- 
στον διέτρεφε, τοὺς δὲ πελταστὰς x«l τοὺς ἀπὸ τῶν 
νεῶν ὁπλίτας ἔχων διέθαινεν clc τὴν Ἀχαρνανίαν' καὶ 
ἐχεῖ ταῖς μὲν φιλίαις πόλεσιν ἐπεχούρει, εἴ τίς τι δέοιτο, 
Θυριεῦσι δὲ, µάλα καὶ ἀνδράσιν ἀλχίμοις xal χωρίον 
καρτερὸν ἔχουσιν, ἐπολέμει. — (38) Καὶ τὸ ἀπὸ Κερκύ- 
pac ναυτιχὸν προςλαθὼν, σχεδὸν περὶ ἐνενήχοντα ναῦς, 
πρῶτον μὲν elc Κεφαλληνίαν πλεύσας χρήματα ἐπρά- 
ξατο, τὰ μὲν παρ ἑχόντων, τὰ δὲ map. ἀχόντων' ἔπειτα 
δὲ παρεσχευάζετο τήν τε τῶν Λαχεδαιμονίων χώραν 
χαχῶς ποιεῖν xal τῶν ἄλλων τῶν χατ ἐχεῖνα πόλεων 
πολεμίων οὐσῶν τὰς μὲν ἐθελούσας προςλαμθάνειν, τοῖς 
δὲ μὴ πειθοµένοις πολεμεῖν. 

39. "Eyó μὲν 93; ταύτην τὴν στρατηγίαν τῶν Ἰφι- 
κράτους οὐχ ἤκιστα ἐπαινῶ , ἔειτα xal τὸ προςελέσθαι 
χελεῦσαι ἑαυτῷ Καλλίστρατόν τε τὸν δηµηγόρον, οὗ 
pda ἐπιτήδειον ὄντα, καὶ Χαθρίαν, µάλα στρατηγι- 
χὸν νομιζόμενον. — Ete γὰρ φρονίµους αὐτοὺς ἡγούμενος 
εἶναι συμθούλους λαθεῖν ἐθούλετο, σῶφρόν pot δοχεῖ 
διαπράξασθαι, εἴτε ἀντιπάλους νοµίζων, οὕτω θρασέως 
μήτε καταῤῥαθυμῶν μήτε χαταμελῶν φαίνεσθαι μηδὲν, 
μεγαλοφρονοῦντος ἐφ᾽ ἑαυτῷ τοῦτό µοι δοχεῖ ἀνδρὸς εἷ- 


ναι. Κάχεῖνος μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἔπραττεν. 
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ventare triremes decem , à Dionysio Lacedsemontis in subs? | 
dium missas : insulam ingressus ipse , consideratoque loco, 
unde tum illi, qui adventabant cum classe, conspici possent , 
tum sui, qui daturi signum erant, in oppido cerni; specub- 
tores ibidem constituit , eisque significat , quo pacto , adven | 
tantibus ac portum occupantibus hoetium navibus , signum 
dandum esset. 1nterim ipse praefectis triremium viginti, 
mandata dat, quos, ubi opus esset, ad prseconie vocem 
sequi se vellet : eisdem denuntiat , non esse, quod de pea: 
querantur, si non sequerentur. Posteaquam de dass - 
hostilis adventu signum datum fuisset, auditaque pracouis 
vox; tum vero festinatio digna spectabu sequi. Etenim 
nemo erat eorum quí naves conscendere jussi fuerant , qui 
Bon cursu ad eas contenderet. Itaque quum navigasset ad | 
enm locum Iphicrates , ubi triremes hostium erant, e cele - 
ris quidem navibus homines in terram egressos deprehen- 
dit : solus Melanippus Rhodius et aliis consulebat , ut istit 
non subsisterent, et ipse euis in navem coactis discedebat. 
Quamobrem, is, tametsi navibus Iphicratis occurreret, nihil 
ominds evasit. fSyracusanm vero naves universte unacum - 
ipsis vectoribus capte sunt. Eas lphicrates quum orm - 
mentis roetrorumet aliis spoliasset, Corcyreeorum in portam 
perduxit : hominibus autem certam pecuniam, quam ρα. 
solverent, Crinippo duce excepto , constituit : illum enim. 
custodiebat , ut vel ab eo ingentem auri suromam exigeret, 
vel hominem venderet. Verum is prae mcrore animi sponte 
sua Sibi manus attulit : ceteros Iphicrates dimisit, quum 
Corcyrei pro pecunia sponsores se obtulissent. Alebi | 
autem nautas suos ea ratione potissimum , ut Corcyrei it 
colendis agris operam suam jJocarent : cum cetratis vero 
gravisque armature militibus claseiariis in Acamaniam tr 
jciebat. Ibiet amicis oppidis ferebat opem , si quod aliqua 
in re aux'lio egeret, et bellum Thyriensibus, fortissimis 
viris, oppidumque sane munitum tenentibus, facebil. 
Secundum hac Corcyreorum classe secum sumpta, ut jun 
naves haberet prope nonaginta, primum in Cepballenium 
quum navigaseet , pecunias partim a volentibus , partim in- 
vitis, exigebat, Deinde se parabat ut Lacedaemoniorum 
fines infestaret, aliasque urbes hostiles iis in partibus sias 
aut volentes sibi adjungeret , aut dicto non audientes bello 
cogeret. 

Ego quidem certe Iphicratis expeditionem hanc inter alias, 
quas imperatorio munere fungens suscepit, non minimà 
laude dignam statuo : deinde hoc etiam probo , quod j 
attribui sibi Callistratum oratorem , bominem ipsi non &d 
modum amicum , una cum Chabria, qui summus tunc ur 
perator habitus fuit. Nam sive putabat hos esse prudentes, 
ac propterea uti eis tanquam consiliariis volebat , sapienttt 
fecisse mihi videtur : sive adversariorum eos loco habebil. 
hoc ipsum fuisse viri audacter magno sibi animo copfidenis 
arbitror, nequaquam futurum, uti vel per ignaviam, sd 
negligeutiam quidquam committere deprehenderetur. At 
que haec fuere tunc ab eo gesta. 
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Of δὲ Ἀθηναῖοι, ἐχπεπτωχότας μὲν δρῶντες ἐκ τῆς 


Βοιωτίας Πλαταιέας, φίλους ὄντας, καὶ χαταπεφευγό- 
τας πρὸς αὐτοὺς, ἰχετεύοντας δὲ Θεσπιέας μὴ σφᾶς πε- 
ρδεῖν ἀπόλιδας γενοµένους, οὐχέτι ἐπῄνουν τοὺς Θη- 
ῥαΐους, ἀλλὰ πολεμεῖν μὲν αὐτοῖς τὰ μὲν ἠσχύνονοο, 
τὰ δὲ ἀσυμφόρως ἔχειν ἑλογίζοντο" χοινωνεῖν γε μὴν 
αὐτοῖς ὧν ἕπραττον' οὐχέτι ἤθελον, ἐπεὶ ἑώρων στρα-- 
τεύοντάς τε αὐτοὺς ἐπὶ φίλους ἀρχαίους τῇ πόλει Φω- 
χέας, καὶ πόλεις πιστάς € ἐν τῷ πρὸς τὸν βάρθαρον 
πολέμῳ xal φίλας ξαυτοῖς ἀφανίζοντας. (2) Ex τούτων 
δὲ ψηφισάµενος 6 ὅημος εἰρήνην ποιήσασθαι, πρῶτον 
μὲν el; Θήθας πρέσθεις ἔπεμφεν παρακαλοῦντες ἀχο-- 
λουθεῖν, εἰ βούλοιντο, εἷς Λαχεδαίμονα περὶ εἰρήνης" 
ἔπειτα δὲ ἐξέπεμψαν xal αὐτοὶ πρέθει. Ἐν δὲ τῶν 
αἱρεθέντων Καλλίας Ἱππονίχου, Αὐτοχλῆς Στρομθιχί- 
δου, Δημόστρατος Ἀριστοφῶντος, Ἀριστακλῆς, Κηφι- 
σόδοτος, Μελάνωπος, Λύχαιθος. (3) Ἐπεὶ δὲ προς- 
Ἕλθον ἐπὶ τοὺς ἐκκλήτους τε τῶν Λακεδαιμονίων xal 
τοὺς συμμάχους χαὶ Καλλίστρατος δὲ ὁ δηµηγόρος 
παρῆν. ὑποσχόμενος γὰρ Ἰφικράτει, εἰ αὐτὸν dosi», 1) 
χρήματα πέµψειν τῷ ναυτιχῷ 3 εἰρήνην ποιήσειν, o0- 
τως Ἀθήνησαί το ἦν καὶ ἔπραττε περὶ εἰρήνης. ἐπεὶ δὲ 
κατέστησαν ἐπὶ τοὺς ἐχχλήτους τε τῶν Λακεδαιμονίων 
καὶ τοὺς συμμάχους, πρῶτος ἔλεξεν αὐτῶν Καλλίας ó 
δαδοῦχος. "n. δὲ οὗτος οἷος μηδὲν ἧττον ἤδεσθαι ὑφ) 
αὑτοῦ 3$ ὑπ' ἄλλων ἐπαινούμενος' xal τότε δὴ ἧρζατο 
ὧδέ πως. 

4. D ἄνδρες Ααχεδαιμόνιοι, τὴν μὲν προξενίαν ὑμῶν 
οὐκ ἐγὼ μόνος, ἀλλὰ καὶ πατρὸς πατὴρ πατρφαν ἔχων 
περεδίδου τῷ γένει. ΕΒούλομαι δὲ χαὶ τοῦτο δηλῶσαι 
ὑμῖν, ὡς ἔχουσα ἡ πόλις διατελεῖ πρὸς ἡμᾶς. Ἐκείνη 
μὲν γὰρ, ὅταν πόλεμος 3j, στρατηγοὺς ἡμᾶς αἱρεῖται, 
ὅταν δὲ ἠσυχίας ἐπιθυμήση, εἰρηνοποιοὺς ἡμᾶς ἐχπέμ- 
πει Κάἀάγὼ πρόσθεν δὶς ἤδη ἦλθον περὶ πολέμου xa- 
ταλύσεως, χαὶ ἐν ἀμφοτέραις ταῖς πρεσθείαις διεπραξά- 
μην καὶ ἡμῖν καὶ ὑμῖν εἰβρήνην' νῦν δὲ τρίτον ἥχω, xoi 
ἡγοῦμαι πολὺ διχαιότατα νῦν ἂν διαλλαγῆς τυχεῖν. 
(6) Ὁρῶ γὰρ οὐχ ἄλλα μὲν ὑμῖν, ἄλλα δὲ ἡμῖν δοχοῦν- 
τα, ἀλλ᾽ ὑμᾶς τε ἀχθομένους χαὶ ἡμᾶς τῇ Πλαταιέων 
τε xal Θεσπιέων ἀναιρέσει. Πῶς οὖν οὐκ εἶχὸς τὰ αὐτὰ 
γιγνώσκοντας φίλους μᾶλλον ἀλλήλοις ἡ πολεµίους εἷ- 
ναι; xal σωφρόνων μὲν δήπου ἐστὶ μηδὲ el. uxo τὰ 
διαφέροντα εἴη πόλεμον ἀναιρεῖσθαι el δὲ δ χαὶ ὅμο- 
γνωμονοῖμεν, οὐκ ἂν πάνυ τῶν θαυμαστῶν εἴη μὴ εἰρή- 
νην ποιεῖσθαι; (6) Δίχαιον μὲν οὖν ἣν μηδὲ ὅπλα ἐπιφέ- 
ρειν ἀλλήλοις ἡμᾶς, ἐπεὶ λέγεται μὲν Τριπτόλεμος ὁ 
ἡμέτερος πρόγονος τὰ Δήμητρος xal Κόρης ἄῤῥητα 
ἱερὰ πρώτοις ξένοις δεῖξαι Ἡραχλεῖ τε τῷ ὑμετέρῳ ἁρ- 
χηγέτη καὶ Διοσχούροιν τοῖν ὑμετέροιν πολίταιν, καὶ 
τοῦ Δήμητρος δὲ καρποῦ εἲς πρώτην τὴν Πελοπόννησον 
σπέρµα δωρήσασθαι. Ἠῶς οὖν δίχαιον 1) ὑμᾶς, παρ' 
ὧν ἐλάθετε σπέσµατα, τὸν τούτων χαρπόν ποτε ἐλθεῖν 
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Ceterum Athenienses , ut ejectos Boeotia Plateenses , rei- 
public; suce amicos, ad se confugere, prstereaque The- 
spienses suppliciter orare videbant , ne se patria carere pate- 
rentur , non jam illi quidem Thebanos laudabant, bellum 
tamen eis ne facerent, partim verecundia prsepediebantur, 
partim rebus id suis haud conducere statuebant. Veram 
posteaquam eos cernebant bello Phocenses persequi , amieoa 
reipublice sua veteres; itemque urbes evertere, quie et 
fidem in bello adversus barbarum regem gesto summam sibi 
declarassent , et ipsorum amicitia tenerentur ; non amplius 
horum facinorum esse participes volebant. Quapropter ex 
eo tempore plebiscito de pace ineunda facto, primum Tbe- 
bas legatos mittunt, qui Thebanos hortarentur, ut, si quidem 
ita videretur ipsis, ineundse pacis causa se Lacedeemonem 
sequerentur : deinde suos legatos Lacedsemonem ire jubent, 
in quibus lecti fuere Callias Hipponici filius, Autocles Strom- 
bichidz , Demostratus Aristophontis, Aristocles , Cephiso- 
dotus, Melapopus, Lyczethus. Posteaquam hi ad concilium 
Spartanorum, cui et socii intererant, accessissent, pra- 
sente etiam Callistrato oratore (nam quum is Iphicrati pollici- 
tus fuisset , se , si ab ipso dimitteretur, vel pecuniam pro na- 
valibus copiis missurum , vel confecturum pacem ; ita tunc 
ex eo tempore versabatur Athenis , deque pace agebat) : ad 
coneilium inquam Laconicum et ad socios horum postea- 
quam venissent; primus ex eis Callias Daduchus verba fe- 
cit, qui vir ejusmodi erat , ut non minus ab se quam ab aliis 
laudari se gauderet. Atque is in hanc sententiam verba fa- 
cere cepit : 

« Jus hospitii publicum, Lacedaemonii, quod mihi vo- 
biscum est, non ego primus sum consequutus : eed avus 
meus à patre quum accepisset, familie nostre tradidit. 
Quo autem animo semper erga nos patria nostra sit , itidem 
significare vobis volo. Nam ea belli temporibus impera- 
tores nos creat. Rursus ubi quietem desiderat, nos pacis 
conciliatores ad alios mittit. Ego ipse bis antehac ad vos 
belli componendi causa veni, ac utraque in legatione per- 
inde nobis ac vobis pacem confeci. Nunc tertium ad vos 
venio, meque arbitror optimo jure mutuam reconcilia- 
tionem nunc impetrare debere. Video enim non jam alia - 
vobis, nobis itidem alia videri : sed vos sque, ac nos, 
eversionem Platzensium et Thespiensium graviter mo- 
lesteque ferre. Qut igitur non zequum sit, eos qui eadem 
Sunt in sententia, potius amicos inter se quam hostes 
esse? Hominum quidem certe sapientum est, si parvee sint . 
controversie , bellum minime suscipere. Jam si prorsus 
etiam consentiamus , an non mirum omnino videri debeat , 
nolle nos pacem facere? Quin αυτη erat, nos ne arma 
quidem alteros alterisinferre. Nam memorire proditum est, 
ex majoribus nostris Triptolemum Cereris ac Proserpinze 
arcana sacra primum exteris ostendisse, nimirum Herculi 
summo presidi vestro , et civibus vestris, ambobus Dioscu- 
ris. Idem frugum Cereris semina prime omnium Pelopon- 
neso donasse fertur. Qut ergo fuerit z:equum, vel vos ad 
eorum fruges vastandas pergere, a quibus semina ipsi ac- 
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δηώσοντας, ἡμᾶς τε, οἷς ἐδώκαμεν, μὴ οὐχὶ βούλεσθαι 
ὡς πλείστην τούτοις ἀφθονίάν τροφῆς γενέσθαι; el δὲ 
ἄρα ἐκ θεῶν πεπρωµένον ἐστὶ πολέμους dv ἀνθρώποις 
γίγνεσθαι, ἡμᾶς δὴ χρὴ ἄρχεσθαι μὲν αὐτοῦ ὡς σχο- 
λαίτατα, ὅταν δὲ γένηται, χαταλύεσθαι ᾗ δυνατὸν τά-- 
ym. «. 

7. Μετὰ τοῦτον Αὐτοχλῆς, µάλα δοχῶν ἐπιστρεφὴς 
εἶναι ῥήτωρ, ὧδε ἠγόρευεν. Ανδρες Λαχεδαιμόνιοι, 
ὅτι μὲν ἃ µέλλω λέγειν οὗ πρὸς χάριν ὑμῖν ῥηθήσεται 
οὐχ ἀγνοῶ: ἀλλὰ δοχεῖ uot, οἵτινες βούλονται, ἦν ἂν 
ποιήσώνται φιλίαν, ταύτην ὡς πλεῖστον χρόνον διαµέ- 
νειν, διδαχτέον εἶναι ἀλλήλους τὰ «ἴτια τῶν πολέμων. 
Ὑμεῖς δὲ del µέν φατε ὡς αὐτονόμους τὰς πόλεις χρὴ 
εἶναι, αὐτοὶ δέ ἔστε μάλιστα ἐμποδὼν τῇ αὐτονομία. 
Συντίθεσθε μὲν γὰρ πρὸς τὰς συμμαχίδας πόλεις τοῦτο 
πρῶτον, ἀχολουθεῖν ὅποι ἂν ὑμεῖς ἡ ΓἼσθε. Καΐτοι τί 
τοῦτο αὐτονομία προςήκει; (8) Ποιεῖσθε δὲ πολεµίους οὐκ 
ἀναχοινούμενοι τοῖς συμµάχοις, xal ἐπὶ τούτους ἡγεῖ- 
σθε' ὥςτε πολλάχις ἐπὶ τοὺς εὐμενεστάτους ἀναγχάζον- 
ται στρατεύειν οἱ λεγόμενοι αὐτόνομοι εἶναι. Ἔτι δὲ 
τὸ πάντων ἐναντιώτατον αὐτονομία, χαθίστατε ἔνθα μὲν 
δεκαρχίας, ἔνθα δὲ τριαχονταρχίας xai τούτων τῶν 
ἀρχόντων ἐπιμελεῖσθε οὐχ ὅπως νομίμως ἄρχωσιν; ἀλλ᾽ 
ὅπως δύνωνται βίᾳ χατέχειν τὰς πόλεις. "Ὡςτ' ἐοί- 
χατε τυραννίσι μᾶλλον 3 πολιτείαις ἡδόμενοι,. — (9) Καὶ 
ὅτε μὲν βασιλεὺς προςέταττεν αὐτονόμους τὰς πόλεις 
εἶναι, µάλα γιγνώσχοντες ἐφαίνεσθε ὅτι εἰ μὴ ἑάσοιεν of 
Θηθαῖοι ἑχάστην τῶν πόλεων ἄρχειν τε ἑαυτῆς xal οἷς 
ἂν βούληται νόµοις χρῆσθαι, οὗ ποιήσουσι κατὰ τὰ 
βασιλέως γράμματα” ἐπεὶ δὲ παρελάδετε τὴν Καδμείαν, 
οὐδ αὐτοῖς Θηθαίΐοις ἐπετρέπετε αὐτονόμους εἶναι. 
Asi δὲ τοὺς µέλλοντας φίλους ἔσεσθαι οὗ παρὰ τῶν ἆλ- 
λων μὲν ἀξιοῦν τῶν δικαίων τυγχάνειν, αὐτοὺς δὲ ὅπως 
ἂν πλεῖστα δύνωνται πλεονεκτοῦντας φαίνεσθαι. 

10. Γαῦτα εἰπὼν σιωπὴν μὲν παρὰ πάντων ἐποίησεν, 
ἡδομένους δὲ τοὺς ἀχθομένους τοῖς Λαχεδαιμονίοις 
ἐποίησε. Μετὰ τοῦτον δὲ Καλλίστρατος ἔλεξεν, Ἀλλ' 
ὅπως μὲν, ὦ ἄνδρες Λαχεδαιμόνιοι, οὐκ ἐγγεγένηται 
ἁμαρτήματα xal ἀφ᾿ ἡμῶν καὶ ἀφ᾿ ὑμῶν ἐγὼ μὲν οὐχ 
ἂν ἔχειν µοι δοχῶ εἰπεῖν" o0 μέντοι οὕτω γιγνώσκω ὡς 
τοῖς ἁμαρτάνουσιν οὐδέποτε ἔτι χρηστέον’' ὁρῶ γὰρ τῶν 
ἀνθρώπων οὐδένα ἀναμάρτητον διατελοῦντα. δοχοῦσι 
δέ µοι xal εὐπορώτεροι ἑνίοτε γίγνεσθαι ἄνθρωποι ἅμαρ- 
τάνοντες, ἄλλως τε xol ἐὰν χολασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἅμαρ- 
τηµάτων, ὡς ἡμεῖς. (1) Καὶ ὑμῖν δὲ ἔγωγε ὁρῷ διὰ 
τὰ ἀγνωμόνως πραχθέντα ἔστιν ὅτε xal πολλὰ ἀντίτυπα 
γιγνόµενα: ὧν ἦν καὶ ἡ χαταληφθεῖσα ἐν Θήδαις Ka- 
δµεία' νῦν γοῦν, ὡς ἐσπουδάσατε αὐτονόμους τὰς πόλεις 
γενέσθαι, πᾶσαι πάλιν, ἐπεὶ ἠδικήθησαν ol Θηθαῖοι, 
£r? ἐκείνοις γεγένηνται. "Ὥστε πεπαιδευµένους ὑμᾶς 
ὡς τὸ πλεονεχτεῖν ἀχερδές ἐστι νῦν ἐλπίζω πάλιν µε- 
τρίους àv τῇ πρὸς ἀλλήλους φιλία ἔσεσθαι. (19) "A δὲ 
βουλόμενοί τινες ἀποτρέπειν τὴν εἰρήνην διαθάλλουσιν, 
ὡς ἡμεῖς οὗ φιλίας δεόµενοι, ἀλλὰ φοθούµενοι μὴ 'Àv- 
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ceperitis : vel nos nolle maximam ilios alimenti copiam bha- 
bere, quibus hoc antea donaverimus ? Quod si divinitus ita 
decretum est, ut bella inter homines existant : sane nos 
quam tardissime initium belli facere convenit, atque exor- 
tum, quam fieri potest celerrime componere. » 

Post hunc Autocles , qui orator esse solers et acris existi- 
mabatur, hujusmodi qusedam protulit : « Quanquam non 
ignorem , Lacedaemonii , minime jucunda vobis auditu fore, 
quie dicam : tamen statuo debere illos , qui amicitiam , quam 
ineunt, diutissime solidam esse cupiunt, belli causas invi- 
cem sibi commonstrare. Vos autem semper liberas esse 
debere civitates dicitis , quum libertati earum maxime sitis 
impedimento. Hanc enim in primis conditionem fcederalis 
urbibus fertis, ut vos, quocumque tandem duxeritis, sequan- 
tur. At vero quid hoc ad libertatem? Iidem hostes decla- 
ratis, re prius cum fcederatis non communicata : deinde 
adversus eos ducitis. Quo fit, ut ssepe cogantur ii quos 
liberos dicitis, adversus homines amicissimos arma ferre. 
Prater heec multo maxime libertati adversatur, quod hic 
Decemviratus, íllic Trigintaviratus instituitis. Atque hi 
magistratus non uti legitime cum imperio praesint, operam 
datis : sed ut oppida vi retinere possint. Quo fit ut potius 
vos tyrannides quam respublicee delectare videantur. Jam 
quum rex Persicas ediceret , debere Gre»cas urbeg esse li- 
beras, plane pre» vobis ferebatis, quasi Thebanos contra 
litteras regias facturos censeretis , si non civitatibus singulis 
potestatem administratione legibusque auis utendi (aeerent : 
post ubi Cadmeam occupassetis , ne ipsos quidem Thebanos . 
frui libertate sua passi estis. At enim eos, qui esse amici 
cupiunt, ab allis exigere non oportet ut ex aquo et bono 
secum agatur, atque interim ipsos declarare, se nihil non 
injuste concupiscere, modo potentiam maximam conse- 
quantur. » | 

Hzc ubi proloquutus fuisset , non silentium modo sequu - 
tum est, sed ílli etiam de oratione ipsius voluptatem uti 
caperent fecit , qui Lacedemoniis infensi erant. Post eum , 
Callistratus hanc orationem habuit : « Equidem , Lacedzezno- | 
nii, dicere non possum , nulla vel a nobis , vel a vobis errata - 
profecta esse : neque tamen ea sum in sententia, ut iis am- 
plius utendum esse negem, qui deliquere. Video enim, 
neminem hominum perpetuo immunem a peccatis esse. 
Quin et hoc perspicio , nonnunquam homines majorem pru- | 
dentie copiam peccando parare, praesertim si per ipsa pec- 
cata puniantur : id quod nobis ueu venit. Itidem vobis 
nonnunquam video propter insipienter acta multa accidisse 
adversa; quorum in numero est et Cadmea Thebis a €obis 
occupata. Nam quum modo summo in id studio incum- 
beretis, ut civitates in libertatem assereretis; jam ubi pri-, 
mum injuria Thebani a vobis affecti fuerunt, rursus unive 
illorum partes sequut:e sunt. Quapropter equidem bona iri 
spe sum, futurum ut, edooti libidinem bahendi nimiam. 
minime fructuosam esse, deinceps in amicitia mutua colenda 
sequiores sitis. Nam quod aliqui, pacem hanc impedire 
volentes , falso criminantur, venisse nos huc non expetitum 
amicitiam vestram , &ed quod vereamur ne cum pecuniis An- 
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ταλχίδας ἔλθῃ ἔχων παρὰ βασιλέως χρήματα, διὰ τοῦθ) 
ἥχομεν, ἐνθυμήθητε ὡς φλυαροῦσι. Βασιλεὺς μὲν γὰρ 
δήπωυ ἔγραψε πάσας τὰς ἐν τῇ Ἑλλάδι πόλεις αὐτονό-- 
µους εἶναι, ἡμεῖς δὲ ταὐτὰ ἐχείνῳ λέγοντές τε καὶ πράτ. 
τοντες τί ἂν φοθοίµεθα βασιλέα; 3) τοῦτο οἵεταί τις, 
ὡς ἐκεῖνος βούλεται χρήματα ἀναλώσας ἄλλους µεγά- 
λους ποιῆσαι μᾶλλον 1| ἄνευ δαπάνης ἃ ἔγνω ἄριστα 
εἶναι, ταῦτα ἑαυτῷ πεπρᾶχθαι; (19) Elev. Τί μὸν 
ἥχομεν; ὅτι μὲν οὖν οὖχ ἀποροῦντες γνοίητε ἂν, εἰ μὲν 
βούλεσθε, πρὸς τὰ χατὰ θάλατταν ἰδόντες, εἶ δὲ βού- 
λεσθε, πρὸς τὰ χατὰ γῆν ἐν τῷ παρόντι. Τί µήν ἐστιν; 
εὔδηλον ὅτι τῶν συμμάχων τινὲς οὐχ ἀρεστὰ πράττου- 
σιν ἡμῖν 3| ὑμῖν ἀρεστά. Ἴσως δὲ xal βουλοίμεθ᾽ ἂν 
ὧν ἕνεχα περιεσώσατε ἡμᾶς B ὀρθῶς ἔγνωμεν ὑμῖν ἔπι- 
δεῖξαι. (14) Ἵνα δὲ xol τοῦ συµφόρου ἔτι ἐπιμνησθῶ, 
εἰσὶ μὲν δήπου πασῶν τῶν πόλεων αἱ μὲν τὰ ὑμέτερα, 
αἱ δὲ τὰ ἡμέτερα φρονοῦσαι, xal iv ἑχάστη πόλει οἱ 
μὲν λαχωνίζουσιν, οἳ δὲ ἀττιχίζουσιν. Εἶ οὖν ἡμεῖς 
φίλοι γενρίµεθα, πόθεν ἂν εἰχότως χαλεπόν τι προςδο- 
χήσαιµεν; xal γὰρ δὴ κατὰ γῆν μὲν τίς ἂν ὑμῶν φίλων 
ὄντων ἱκανὸς Υένοιτο ἡμᾶς λυπῆσαι; χατὰ θάλαττάν γε 
μὴν τίς ἂν ὑμᾶς βλάψαι τι ἡμῶν ὑμῖν ἐπιτηδείων 
ὄντων; — (15) Ἀλλὰ μέντοι ὅτι μὲν πόλεμοι dsl. ποτε 
γίγνονται xal ὅτι καταλύονται πάντες ἐπιστάμεθα, xal 
ὅτι ἡμεῖς, ἂν μὴ νῦν, ἀλλ᾽ αὖθίς ποτε εἰρήνης ἐπιθυμή- 
σοµεν. Τί οὖν δεῖ ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἀναμένειν, ἕως 
ἂν ὑπὸ πλήθους χαχῶν ἀπείπωμεν, μᾶλλον 3j οὐχ ὡς 
τάχιστα πρίν τι ἀνήκεστον γενέσθαι τὴν εἰρήνην ποιή- 
σασθαι, — (16) Ἀλλὰ μὴν 005 ἐκείνους ἔγωγε ἐπαινῶ 
οἵτινες ἀγωνισταὶ γενόµενοι xol νενιχηχότες ἧδη πολ- 
λάχις xal δόξαν ἔχοντες οὕτω φιλονεικοῦσιν ὥστε οὗ 
πρότερον παύονται, πρὶν ἂν ἠττηθέντες τὴν ἄσκησιν 
χαταλύσωσιν, οὐδέ γε τῶν χυθευτῶν οἵτινες αὖ ἐὰν ἕν 
τι ἐπιτύχωσι, περὶ διπλασίων χυθεύουσιν' ὁρῶ γὰρ καὶ 
τῶν τοιούτων τοὺς πλείους ἁπόρους παντάπασι γιγνοµέ- 
νους. (17) "À χρὴ xal ἡμᾶς δρῶντας elc μὲν τοιοῦτον 
ἀγῶνα µηδέποτε χαταστῆναι, ὥςτε πάντα λαθεῖν jj 
πάντ᾽ ἀποθαλεῖν, ἕως δὲ xal ἐῤῥώμεθα xal εὐτυχοῦ-- 
μεν, φίλους ἀλλήλοις γενέσθαι. Οὕτω γὰρ ἡμεῖς v ἂν 
δι Opi xal ὑμεῖς OU ἡμᾶς ἔτι µείζους 7) τὸν παρελ- 
θόντα χρόνον ἐν τῃ Ελλάδι ἀναστρεφοίμεθα. 

18. Δοξάντων δὲ τούτων χαλῶς εἰπεῖν, ἐψηφίσαντο 
καὶ οἳ Λακεδαιμόνιοι δέχεσθαι τὴν εἰρήνην, ἐφ᾽ ᾧ τούς 
τε ἁρμοστὰς ἐχ τῶν πόλεων ἐξάγειν, τά τε στρατόπεδα 
διαλύειν xal τὰ vautux xal τὰ πεζιχὰ, τάς τε πόλεις 
αὐτονόμουό ἐν. — El δέ τις παρὰ ταῦτα ποιοίη, τὸν 
μὲν βουλόμενον βοηθεῖν ταῖς ἀδιχουμέναις πόλεσι, τῷ 
δὲ μὴ βουλομένῳ μὴ εἶναι ἔνορχον συμμαχεῖν τοῖς ἆδι- 
χουµένοις. (19) "Emi τούτοις ὤμοσαν Λαχεδαιµόνιοι 
μὲν ὑπὲρ αὐτῶν xal τῶν συμμάχων, Ἀθηναῖοι δὲ xal 
οἱ σύμμαχοι κατὰ πόλεις ἕκαστοι. Ἀπογραφάμενοι δ' 
ἐν ταῖς ὁμωμοχυίαις πόλεσι xal οἱ Θηθαῖοι, προςελ- 
θόντες πάλιν τῇ ὑστεραία οἱ πρέσθεις αὐτῶν ἐκέλευνον 
μ.εταγράφειν ἀντὶ Θηθαίων Βοιωτοὺς ὁμωμοχότας. Ὁ 
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talcidas a rege redeat : hi homines quas nugas agant , velim 
cum animis vestris expendatis. Rex enim perscripsit , uni- 
versas in Greecia civitates esse debere liberas. Hac in parte 
quum nos idem et dicamus et faciamus , quid cause fuerit 
quamobrem a rege nobis metuamus? regemne quis arbitra- 
tur magnis pecuniarum impensis aliorum opes amplificare 
velle potius , quam sine sumptu $uo ea quie esse ex re sua 
maxime statuat, sibi ipsi effecta dare? Verum esto: quamob- 
rem tagdem huc venimus? Ob inopiam quidem certe non 
venisse nos, intelligetis facile, si, quse in hoc tempore sit 
potentia nostra nari , quaeve terra, respexeritis. Quid igi- 
tur est causse? Nimirum liquido patet, plerosque seciorum 
ea designare , que nobis non sint grata (magis) quam vobis 
placeant. Preterea lubenter vobis ea, quse recte a nobis 
animadversa sunt, indicaverimus ; idque quia et ipsi nos 
conservaveritis. Jam si utilitatis etiam facienda mentio est, 
urbes universe partim nobis partim vobis addictze sunt ; et 
in singulis alii Lacedzemoniorum, Atheniensium alii partibus 
favent. Itaquesi nos ipsi amicitiam ineamus , unde tandem 
quidquam nobis exspectandum merito sit rei molestae ? Nam 
si Yos amici nobis sitis, quis terra nos possit ledere? quis 
item mari detrimentum rebus vestris attulerit, si nos ami- 
cos habeatis? Enimvero semper et oriri, et rursum compo- 
ni bella, nemo est qui nesciat : nos ipsi si non modo, tamen 
aliquando pacem expetemus. Cur igitur id tempus exspe- 
ctemus , quo victi malorum multitudine deficiamus , ac non 
potius quam maturrime pacem faciamus priusquam res im- 
medicabiles evadant? Equidem nec illos laudo, qui, athle- 
ticis in certaminibus potiti victoria ssepius, quum etiam 
gloriam retulere , adeo tamen contentiosi sunt , ut prius non 
desistant, quam victi , professionem athlete abjiciant : nec 
item aleatores, quibus si unum aliquid ex animi sententia 
successerit , de duplo tales jaciunt : pam plerosque horum 
video extremam ad inopiam redigi. Quz quum et ipsi 
perspiciamus , in ejusmodi certamen haudquaquam descen- 
dere oportet, ut omnia vel consequi vel amittere velimus : 
quin potius , dum vires integri sunt fortunaque utimur pro- 
spera, amicitiam inter nos contrahamus. Ita enim et nos 
vestra opera, et vos nostra longe ampliores , quam superio- 
ribus temporibus , in Grecia erimus. » 

Posteaquam hi preeclare disseruisse visi fuissent, etiam La- 
cedzemonii decreto sanciunt , pacem accipiendam esse con- 
ditionibus hujusmodi : Ut praefectos suos ex urbibus edu- 
cerent; exercitus tam maritimos quam terrestres dimitte- 
rent; urbes libertate frui sinerent. Si quis aliquid adver- 
sus hzec designaret , posse quemvis urbibus oppressis opem 
ferre , qui quidem velit : si quis autem nolit , eum sacramento 
ad ferendum oppressis opem minime teneri. Secundumhzc 
Lacedeemonii tum suo tum sociorum nomine jusjurandum 
prestiterunt : Atbenienses autem et socii, singuli suarum 
rerumpublicarum nomine. Quumque Thebani etiam inter 
urbes alias, quae sacramentum preestiterant, nomen suum 
professi fuissent, postridie reversi eorum legali petebant, 
uti mutata scriptura, pro Thebanis substitueretur jurasse 
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δὲ Ἁγησίλαος ἀπεχρίνατο ὅτι µεταγράψει μὲν οὐδὲν ὧν | Βωοίοο. — Respondebet iis Agesilaus, nfhil eorum se mnta- 


τὸ πρῶτον ὤμοσάν τε χαὶ ἀπεγράψαντο' sl μέντοι μὴ 
βούλοιντο àv ταῖς σπονδαῖς εἶναι ; ἐξαλείφειν ἂν ἔφη, ci 
χελεύοιεν. (90) Οὕτω δὴ εἰρήνην τῶν ἄλλων πεποιη- 
µένων, πρὸς δὲ Θηθαίους μόνους ἀντιλογίας οὔσης, ot. 
μὲν Ἀθηναῖοι οὕτως εἶχον τὴν γνώµην ὡς νῦν Θηθαίους 
τὸ λεγόμενον δὴ δεχατευθῆναι ἐλπὶς εἴη, αὐτοὶ δὲ ot 
Θηθαῖοι παντελῶς ἀθύμως ἔχοντες ἀπῆλθον. 


KEOAAAION A. 


Ἐκ δὲ τούτου oi μὲν Ἀθηναῖοι τάς τε φβουρὰς ix 
τῶν πόλεων ἀπἢγον xal Ἰφικράτην καὶ τὰς ναῦς µετε- 
πέµποντο, xal ὅσα ὕστερον ἔλαθε μετὰ τοὺς ὄρχους 
τοὺς ἐν Λαχεδαίμονι γενοµένους, πάντα ἠνάγχασαν ἆπο- 
δοῦναι. (1) Λαχεδαιμόνιοι μέντοι ἐκ μὲν τῶν ἄλλων 
πόλεων τούς τε ἁρμοστὰς χαὶ τοὺς φρουροὺς ἀπήγαγον, 
Κλεόμόροτον δὲ ἔχοντα τὸ ἐν Φωκεῦσι στράτευμα xal 
ἐπερωτῶντα τὰ οἴχοι τέλη τί χρὴ ποιεῖν, Προθόου λέ- 
ἔαντος ὅτι αὐτῷ δοχοίη διαλύσαντας τὸ στράτευμα χατὰ 
τοὺς ὄρχους xal περιαγγείλαντας ταῖς πόλεσι συµθαλέ-- 
σθαι aic τὸν vay τοῦ Ἀπόλλωνος ὁπόσον βούλοιτο ἑχάστη 
πόλις, ἔπειτα al µή τις ἑῴη αὐτονόμους τὰς πόλεις εἶναι, 
τότε πάλιν παραχαλέσαντας [τοὺς συμμάχους ;] ὅσοι τῇ 
αὐτονομίᾳ βούλοιντο βοηθεῖν, ἄγειν ἐπὶ τοὺς ἔναντιου- 
Mívouc οὕτω γὰρ ἂν ἔφη οἴεσθαι τούς τε θεοὺς εὖμε-- 
νεστάτους εἶναι καὶ τὰς πόλεις ἄχιστ᾽ ἂν ἄχθεσθαν (5) ἡ 
ὃ ἐκκλησία ἀκούσασα ταῦτα ἐχεῖνον μὲν φλυαρεῖν ἡγή- 
cato: ἤδη γὰρ, ὡς ἔοικε, τὸ δαιµόνιον ἦγεν' ἐπέστειλαν 
δὲ τῷ Κλεομθρότῳ μὴ διαλύειν τὸ στράτευμα, ἀλλ᾽ εὖ-- 
θὺς ἄγειν ἐπὶ τοὺς Θηθαίους, el μὴ αὐτονόμους ἀφίοιεν 
τὰς πόλεις, [{Ὁ δὲ Κλεόμθροτος, ἐπειδὴ ἐπύθετο τὴν 
εἱρήνην γεγενηµένην, πέµψας πρὸς τοὺς ἐφόρους ἡρώτα 
τίχρὴ ποιεῖν' ol ὃ' ἐκέλευσαν αὐτὸν στρατεύειν ἐπὶ τοὺς 
Θηδαίους, εἰ μὴ ἀφίοιεν τὰς Βοιωτίας πόλεις αὐτονό- 
μους.] Ἐπεὶ οὖν ἤσθετο οὖχ ὅπως τὰς πόλεις ἀφιέντας, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ στράτευμα διαλύοντας, ὡς ἀντιτάττοιντο 
πρὸς αὐτοὺς, οὕτω δὴ ἄγει τὴν στρατιὰν elc τὴν Βοιω- 
τίαν. Καὶ ᾗ μὲν οἱ Θηθαῖοι ἐμθαλεῖν αὐτὸν x τῶν ὥω- 
χέων προςεδόχκων xal ἐπὶ στενῷ τινι ἐφύλαττον, οὐχ dp 
θάλλει" διὰ Θισθῶν δὲ ὀρεινὴν xal ἀπροςδόχητον πορευ- 
θεὶς ἀφιχνεῖται sl; Κρεῦσιν, xal τὸ τεῖχος αἱρεῖ, καὶ 
τριήρεις τῶν Θηθαίΐων δώδεχα λαμθάνει, (4) Ταῦτα δὲ 
ποιήσας xal ἀναθὰς ἀπὸ τῆς θαλάττης, ἐστρατοπεδεύ- 
σατο ἐν Λεύχτροις τῆς Θεσπιχῆς. ol δὲ Θηθαῖοι ἑστρα- 
τοπεδεύσαντο ἐπὶ τῷ ἀπαντικρὺ λόφῳ οὐ πολὺ διαλεί- 
ποντες, οὐδένας ἔχοντες συμμάχους ἀλλ᾽ 3) τοὺς Βοιω- 

τούς. Ἔνθα 53 τῷ Κλεομθρότῳ oi μὲν φίλοι προςιόντες 
ἔλεγον, (s) "Q Κλεόμθροτε, εἰ ἀφήσεις τοὺς Θηθαίους 
ἄνευ μάχης, χινδυνεύσεις ὑπὸ τῆς πόλεως τὰ ἔσχατα 
παθεῖν. Ἀναμνησθήσονται γάρ σου xol ὅτε εἰς Κυνὸς 
χεφαλὰς ἀφικόμενος οὐδὲν τῆς χώρας τῶν Θηθαίων ἑδήω- 
σας, xal ὅτε ὕστερον στρατεύων ἀπεκρούσθης τῆς ἐμ- 


turum, quz prius et sacramento confirmassent , et fuissenl 
professi : quod si feederis participes esse nollent, deleturum 
se nomen ipsorum, si juberent. Hoe modo ceteris pacem 
facientibus , qvum Thebanorum in causa tantum controver- 
teretur, arbitrabantur Athenienses, exspectandum unc 
esse , ut Thebani decumarentur, uti quidem ferebatur : quin 
et ipsi Thebapi maesti prorsus discedebant. 


CAPUT IV. 


Post hzc deducunt preesidia ex urbibus Athenienses , et 
Iphicratem una cum classe revocant , eumque cogunt omnia 
restituere quiecunque post sacramento confirmatum Lace- 
dzmone fcedus cepisset. ltidem Lacedszemonii celeris ex 
urbibus praefectos cum praesidiis educebant : a Cleombrotus, 
qui Phocensium in finibus copiis praerat, quid faciundum 
sibi esset, & magistratibus Spartanis quserebat. Hic quum 
sententiam dixisset Prothous, videri sibi dimittendas esse 
secundum jurisjurandi formulam copias, ac significendum 
passim civitatibus , ut singulze tantum copferrent in fanum 
Apollinis , quantum quseque vellet : ac si deinde quis urbium 
libertati officeret, rursum excitandos esse socios, quicun- 
que libertatem defendere suis auxiliis cuperett , atque ita 
ducendum adversus hostes exercitum ; quod existimaret hoc 
modo tum deos maxime propitios futuros, tum urbes ipsas 
haud gravatim ista laturas : auditis iis, concilium publicum 
nugas hominem agere censuit, quod jum a memine agita- 
bantur, ut credi par est : simul Cleombrote denuntiant, 
minime copias dimitteret , sed quamprimum adversus The- 
banos duceret , ni civitatibus libertatem restituerent. [Cle- 
ombrotus po«tquam pacem esse factam audierat, misit ad | 
Ephoros interrogatum quid sibi faciundum esset. Mandant 
illi, ut Thebanis bellum faceret, nisi civitates Baroticas | 
libertate frui sinerent.] Itaque quum animadvertisset , tan- 
tum abesse, ut liberas illi civitates esse permitterent , 
non dimissis copiis etiam eontra Lacedzemonios in acie 
suos educerent : ita demum in Beeotiam cum exercitu pe 
git. Et qua quidem eum irrupturum e finibus Phocensi 
in suos Thebani putabant, atque adeo in arcto loco v 
turum pre&estolabantur, non irrupit : sed itinere montano 
eoque improviso per Thisbas profectus , Creusim perveuil 















pieusium in finibus, castra locat. 
adverso in tumulo, non magno ex intervallo, opponun 
quum sociorum copias , extra Boeoticas , omnino nullas ! 
berent. Hic quum ad Cleombrotum amici accessissen 
inquiunt : « Si Thebanos hinc, non commisso proelio, Cl 
ombrote, discedere passus fueris, periculum erit, ne 
extremo patria supplicio multet. Repetent enim hoc quoq 
memoria, non vastatos abs te Thebanorum fuisse fines 
temporis , quum ad Cynoscephalas venisses, et quod dei 
eeps succepla adversus eoe expeditione, prohihitus adi 


HISTORLE GRJECJE LIB. VI. CAP. IV. .— 451 


θολῆς, Ἀγησιλάου dal ἐμθάλλοντος διὰ τοῦ Κιθαιρῶνος. 
Εἴπερ οὖν  σαυτοῦ κήδη $ τῆς πατρίδος ἐπιθυμεῖς, ἀχτέ- 
ον ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. Οἵ μὲν φίλοι τοιαῦτα ἔλεγον' ot 
δ' ἐναντίοι, NUv δὴ, ἔφασαν, δηλώσει 6 ἀνὴλρ εἰ τῷ ὄντι 
χήδεται τῶν Θηθαίων, ὥςπερ λέγεται. (ο) Ὁ μὲν 83 
Κλεόμθροτος ταῦτα ἀχούων παρωξύνετο πρὸς τὸ µάχην 
συνάπτει. Τῶν δ) αὖ Θηδα(ων οἱ προεστῶτες ἑλογί- 
ζοντο ὡς el μὴ µάχοιντο, ἀποστήσοιντο μὲν at περιοικίδες 
αὐτῶν πόλεις, αὐτοὶ δὲ πολιορχήσοιντο' εἰ δὲ μὲ, ἔξοι ὅ, 
To; 6 Θηθαίων τἀπιτήδεια, ὅτι χινδυνεύσοι χαὶ f πόλις 
αὐτοῖς ἐναντία γενέσθαι. "Άτε δὲ χαὶ πεφευγότες πρό- 
σθεν πολλοὶ αὐτῶν ἑλογίζοντο κρεῖττον εἶναι µαχομένους 
ἀποθνήσκειν 3 πάλιν φεύχειν. (1) Πρὸς δὲ τούτοις παρε-' 
θάῤῥυνε μέν τι αὐτοὺς καὶ χρησμὸς ὃ λεγόμενος ὥς δέοι 
ἐνταῦθα Λαχεδαιμονίους ἠττηθῆναι ἔνθα τὸ τῶν παρθέ- 
vov ἦν μνῆμα, ot λέγονται διὰ τὸ βιασθῆναι ὑπὸ Λα- 
χεδαιµονίων τινῶν ἀποχτεῖναι ἑαυτάς. Καὶ ἑχόσμησαν 
δὴ τοῦτο τὸ μνῆμα of Θηθαῖοι πρὸτῆς μάχης. Ἄπηγ- 
γέλλετο δὲ χαὶ ἐκ τῆς πόλεως αὐτοῖς ὡς οἵ τε νεῷ πάντες 
αὐτόματοι ἀνεῴγοντο, αἵ τε [έρειαι λέγοιεν ὡς νίχην 
οἱ θεοὶ φαίΐνοιε. Ἐκ δὲ τοῦ Ἡραχλείου καὶ τὰ ὅπλα 
ἔφασαν ἀφανῆ εἶναι, ὡς τοῦ Ἡραχλέους slc τὴν µάχην 
ἐξωρμημένου. Οἱ μὲν δή τινες λέγουσιν ὡς ταῦτα πάντα 
εχνάσµατα ἦν τῶν προεστηχότων. (9) Elc οὖν τὴν µά-- 
χην τοῖς μὲν Λακεδαιμονίοις πάντα τἀναντία ἐγίγνετο, 
τοῖς δὲ πάντα καὶ ὑπὸ τῆς τόχης κατωρθοῦτο. "Hv 
μὲν γὰρ μετ’ ἄριστον τῷ Κλεομθρότῳ ἡ τελευταία βουλὴ 
περὶ τῆς µάχης' év δὲ τῇ µεσηµθρίᾳ ὑποπινόντων xol 
τὸν olvoy παροξύναί τι αὐτοὺς ἔλεγον. (9) Ἐπεὶ δὲ 
ὀνπλίζοντο ἑκάτεροι xal πρόδηλον ἤδη ἦν ὅτι ἡ μάχη 
ἔσοιτο, πρῶτον μὲν ἀπιέναι ὠρμημένων ix τοῦ Βοιω- 
τίου στρατεύματος τῶν τὴν ἀγορὰν παρεσκεναχότων xal 
σχευοφόρων τινῶν xal τῶν οὗ βουλομένων µάχεσθαι, 
περιιόντες χύχλῳ ol τε μετὰ τοῦ Ἱέρωνος μισθοφόροι 
xa οἱ τῶν Φωχέων πελτασταὶ xal τῶν ἵππέων 'Hoa- 
χλεῶται xal Φλιάσιοι ἐπιθέμενοι τοῖς ἀπιοῦσιν ἐπέστρε- 
ψάν τε αὐτοὺς xat χατεδίωξαν πρὸς τὸ στρατόπεδον τὸ 
τῶν Βοιωτῶν: Gere πολὺ μὲν ἐποίησαν μεῖζόν τε καὶ 
ἀθροώτερον 1| πρόσθεν τὸ τῶν Βοιωτῶν στράτευμα, 
(10) Ἔπειτα δὲ, ἅτε xal πεδίου ὄντος τοῦ μεταξὺ, προε- 
εάξαντο μὲν τῆς ἑαυτῶν φάλαγγος ot Λαχεδαιμόνιοι τοὺς 
ἱποπεέας, ἀντετάζαντο δ᾽ αὐτοῖς παὶ οἱ Θηθαῖοι τοὺς έαυ-- 
r&v. "Hv δὲ τὸ μὲν τῶν Θηδαΐων ἵππυιὸν µεµαλετη- 
(ὃς διά τε τὸν πρὸς Ὀρχομενίους πόλεµον xo διὰ vy 
ερὸς Θεσπιέας, τοῖς δὲ Λακθδαιμονίοις xac! ἐκεῖνον τὸν 
;ρόνον πονηβότατον ἦν τὸ ἱππικόν. (τι) Ἔτρεφον μὲν 
"kg τοὺς ἵππους οἱ πλουσιώτατοι’ ἐπεὶ δὲ φρουρὰ Φαν- 
n, τότε Jpuv 6 συντεταγµένος' λαθὼν δ᾽ ἂν τὸν ἵππον 
;at ὅπλα ὁποῖα δοίη αὐτῷ, ἐκ τοῦ παραχρΏμα ἂν ἑστρα- 
Ἐύετο' τῶν ὃ) αὖ στρατιωτῶν οἱ τοῖς σώμασιν ἆδυνα- 
ὠώτατοι xol ἥχιστα Φφιλότιμοι ἐπὶ τῶν ἵππων ἦσαν. 
t2) Τοιοῦτον μὲν οὖν τὸ ππυιὸν ἑχατέρων ἦν. Γης 
& φάλαγγος τοὺς μὲν Λακεδαιμονίους ἔφασαν slc τρεῖς 
3v ἐνωμοτίαν ἄγειν' τοῦτο δὲ συµθαίνειν αὐτοῖς οὗ πλέον 


fueris , Agesilao semper in eorum fines per Citheeronem ir- 
rumpente. Quapropter si tua tibi ουγ est incolumitas , si 
patria vidends desiderio tangeris , in hostem modo tibi per- 
gendum erit, » Hujusmodi amicorum erat oretio. Qui au- 
tem a Cleombroto dissidebant, » Nunc ostendet, aiebant, The- 
banisne revera faveat, uti perhibetur. » Hzc quum Cle- 
ombrotus audiret, ad committendam pugnam irritabatur. 
Contra Thebani quoque proceres ratiocinabantur, si proe 
lio non decernerent, ab ipsorum fide discessura finitima 
oppida, sequuturamque Thebarum obsidionem. Jam αἱ 
commeatum populus Thebanus nullum habiturus esset, 
periculum fore, ne ipsa sit eis urbs etiam adversatura. 
Quamobrem colligebant secum, ut qni plerique antehac 
exulassent, satius esse, pugnando mortem oppetere , quam 
rursus in exilium ejici. Prseterea nonnihil eis addebat animi 
quoddam oraculum, guo ferebatur, eo loci Lacedzemonios 
cladem perpessuros, quo virginum illarum monumentum 
esset , quze ob illatam sibi vi stuprum a Lacedzemoniis qui- 
busdam ,se ipsas interemisse perhibentur. Atque hoc ipsum 
monumentum ante pugnam Thebani ornabant. Et nuntia 
batur iisdem e civitate, fana universa sponte sua se ape- 
ruisse; ipsasque sacerdotes dicere, portendi victoriam 
divinitus. Ferebatur etiam, de Herculis fano arma ev& 
nuisse ; quasi ad pre]ium Hercules profectus esset. Α non- 
nullis tamen proditur, reipublicie praefectorum heec omnia 
fuisse commenta.  Lacedzmoniis igitur adversa ad hoc 
prelium accidisse omnia constat, quum quas a Thebanis 
fierent , prieclare fortuna verteret omnia. Nam Cleombro- 
tus a prandio de pugna postremum deliberabat. Et quia 
largius in meridie biberant, ferebatur etiam ipsos a vino fuisse 
nonnihil incifatos. Postquam utrique armis sé munirent, 
jamque cuivis pateret, committendam esse pugnam, pri, 
mum excedere de Boeotorum exercitu incipiunt ii qui forum 
rerum "venalium paraverant, itemque nonnulli calo- 
nes et alii, qui pugnare nolebant : tum vero itinere flexo 
circumenntes Hieronis stipendiarii cum Phocensium cetratis 
ac quibusdam Heracleoticis Phliasiisque equitibus, disce- 
dentes adoriuntur, et ad suos reverti cogunt, fugientes ad 
ipsa Bosotorum usque castra pereequuti. Quapropter Boo- 
torum exercitus ab ipsis hostibus longe redditus cst tum 
amplior, tum numerosior, quam erat prius. Deinde Lacedze- 
monii, quod locus inter utrasque eopias interjectus campe- 
stris esset, equites prima in acie ante phalangem collo- 
cabant, quibus equites itidem suos Thebani opponebant. 
Erant autem equestres Thebanorum copiz partim propter 
gestum adversus Orchomenios , partim adversus Thespien- 
ses bellum exercitat:e : quum id temporis Lacedeemoniorum 
equitatuá ignavissimus esset. Nam equos opulentissimus 
quisque alebat; quotiesque deleotus haberentur, veniebat 
is quem orde requirebat ; accepteque tunm equo, armis, qua- 
liacunque tendem suppedilarentar, in expeditionem sabito 
properabat. Preeteres milites equis erant impositi, qui et 
corporibus essent maximae imbecilles, et glorise cupiditate 
non admodum ducerebptmr. Atque hujusmodi tunc erat 
utriusque partis equitatus. Ceterum perhibebantur Lace- 
dsemonii phalangem manipulis in ternos explicatis duxisse : 
quo factum , ut ipsorum acies duodecim modo milites esset 
29. 
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4 elc δώδεκα τὸ βάθος. Οἱ δὲ Θηθαῖοι οὐκ ἔλαττον ἃ | densa. Thebani vero &ic aciem suam densaverant , uf ín 


ἐπὶ πεντήχοντα ἀσπίδων συνεστραμμµένοι ἦσαν, λογιζό- 
μενοι ὡς sl. νικήσειαν τὸ περὶ τὴν βασιλέα, τὸ ἄλλο 
πᾶν εὐχείρωτον ἔσοιτο. — (12) Ἐπεὶ δὲ ἥρξατο ἄγειν 
6 Κλεόμόροτος πρὸς τοὺς πολεµίους, πρῶτον μὲν πρὶν 
xol αἰσθέσθαι τὸ μετ αὐτοῦ στράτευμα ὅτι ἡγοῖτο, 
xal δ) xal οἱ ἰππεῖς συνεθεθλήχεσαν xal ταχὺ ἥττηντο 
ol τῶν Λακεδαιμονίων φεύγοντες ἃὰ ἐνεπεπτώχεσαν 
τοῖς ἑαυτῶν ὁπλίταις, ἔτι δὲ ἐνέθαλλον ol τῶν Θηθαίων 
λόχο. Όμως δὲ ὡς ol μὲν περὶ τὸν Κλεόμθροτον 
τὸ πρῶχον ἐκράτουν τῇ μάχη σαφεῖ τούτῳ τεχμηρίῳ 
γνοίη τις ἄν, οὐ γὰρ ἂν ἠδύναντο αὐτὸν ἀνελέσθαι xal 
ζῶντα ἀπενεγχεῖν, εἰ μὴ ol πρὸ αὐτοῦ μαχόμενοι ἐπεκρά- 
τουν ἐν ἐχείνω τῷ χρόνῳ. — (14) Ἐπεὶ μέντοι ἀπέθανε 
Δείνων τε ὃ πολέμαρχος xal Σφοδρίας τῶν περὶ δαµο- 
σίαν καὶ Κλεώνυμος 6 υἱὸς αὐτοῦ, xai ot μὲν ἵπποι xol 
οἳ συμφορεῖς τοῦ πολεμάρχου χαλούµενοι of τε ἄλλοι 
ὑπὸ τοῦ ὄχλου ὠθούμενοι ἀνεχώρουν, οἱ δὲ τοῦ εὐωνύμου 
ὄντες τῶν Λακεδαιμονίων ὡς ἑώρων τὸ θεξιὸν ὠθούμενον, 
ἐνέχλιναν' ὅμως δὲ πολλῶν τεθνεώτων xal ἠττημένοι 
ἐπεὶ διέθησαν τὴν τάφρον f| πρὸ τοῦ στρατοπέδου ἔτυχεν 
οὖσα αὐτοῖς, ἔθεντο τὰ ὅπλα χατὰ χώραν ἔνθεν ὅρ- 
µηντο. *Hv μέντοι ob πάνυ ἐν ἐπιπέδῳ, ἀλλὰ πρὸς 
ὁρθίῳ μᾶλλόν τι τὸ σηρατόπεδον. Ἐκ δὲ τούτου ἦσαν 
μέν τινες τῶν Λακεδαιμονίων ot ἀφόρητον τὴν συµφο- 
p&v ἡγούμενοι τό τε τρόπαιον ἔφασαν χρῆναι χωλύειν 
ἱστάναι τοὺς πολεµίους, τούς τε νεχροὺς μὴ ὑποσπόν- 
δους, ἀλλὰ διὰ μάχης πειρᾶσθαι ἀναιρεῖσθαι. (16) Οἱ 
δὲ πολέμαρχοι, ὁρῶντες μὲν τῶν συµπάντων Λαχεδαι- 
μονίων τεθνεῶτας ἐγγὺς χιλίους, δρῶντες δ) αὐτῶν Σπαρ- 
τιατῶν, ὄντων τῶν ἐχεῖ ὡς ἑπταχοσίων, τεθνηχότας περι 
τετραχοσίους, αἰσθανόμενοι δὲ τοὺς συμμάχους πάντας 
μὲν ἀθύμως ἔχοντας πρὸς τὸ µάχεσθαι, ἔστι δὲ οὓς αὐ- 
τῶν οὐδὲ ἀχθομένους τῷ γεγενηµένῳ, συλλέξαντες τοὺς 
ἐπιχαιριωτάτους ἐθουλεύοντο τί χρὴ ποιεῖν. ἸἘπεὶ δὲ 
πᾶσιν ἐδόχει ὑποσπόνδους τοὺς νεχροὺς ἀναιρεῖσθαι, οὕτω | 
δὲ ἔπεμψαν κήρυχα περὶ σπονδῶν. Οἵ μέντοι Θηθαῖοι | 
μετὰ ταῦτα καὶ τρόπαιον ἐστήσαντο xal τοὺς νεχροὺς | 
ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν. 

16. Γενοµένων δὲ τούτων, 6 μὲν elc τὴν Λαχεδαίμονα 
ἀγγελῶν τὸ πάθος ἀφιχνεῖται γυμνοπαιδιῶν τε οὐσῶν 
τῆς τελευταίας χαὶ τοῦ ἀνδρικοῦ χοροῦ ἔνδον ὄντος' ol 
δὲ Topo ἐπεὶ ἤχουσαν τὸ πάθος, ἑλυποῦντο μὲν, ὥς- 
περ, οἶμαι, ἀνάγχη' τὸν μέντοι χορὸν οὖχ ἐξήγαγον, 
ἀλλὰ διαγωνίσασθαι εἴων. Καὶ τὰ μὲν ὀνόματα πρὸς 
τοὺς οἰχείους ἑκάστου τῷν τεθνεώτων ἀπέδοσαν' προεῖ- 
Tov δὲ ταῖς γυναιξὶ μὴ ποιεῖν χραυγἠν, ἀλλὰ cvy, τὸ 
πάθος Φέρει. ΤΠ 9 ὑστεραίᾳ ἦν ὁρᾶν, ὧν μὲν ἐτέ- 
θνασαν ol προςήκοντες , λιπαροὺς xai φαιδροὺς ἐν τῷ 
φανερῷ ἀναστρεφομένους, ὧν δὲ ζῶντες ἠγγελμένοι ἦσαν, 
ὀλίγους ἂν εἶδες, τούτους δὲ σκυθρωποὺς xol ταπεινοὺς 
περιιόντας. 

17. "Ex δὲ τούτου φρουρὰν μὲν ἔφαινον of ἔφοροι 


ταῖν ὑπολοίποιν µόραιν µέχρι τῶν τετταράχοντα dy' 





latitudine non pauciores quinquaginta scutatie essent. Nam 
ratiocinabaptur, futurum ut, illa hostilis aciei parte victa, 
quz circum regem esset , reliqui facile superarentur. Ροβί- 
eaquam movere Cleombrotus in hostem: ecepisset, pri- 
mum etiam antequam ipsius copize sensissent, eum adver- 
Sus hostem ducere, jam conflixerant equites; inque hoc 
conflictu Lacedzemoniorum equitatus cito succubuerat. 
Itaque is fugiens, in suos gravis armature pedites irrue- 
rat. Preterea Thebanz cohortes in eosdem impressionem 
faciebant. Nihilominus copias Cleombroti ab initio supe- 
riores in pugna fuisse, vel de hoc aliquis argumento cerio 
animadvertere possit. Non enim tollere Cleombrotum 
vivumque deportare extra aciem potuissent , si non id tem- 
poris ii qui ante ipsum dimicabant , superiores extitissent. 
At posteaquam et ipse, et Dino polemarchus, et Sphodrias, 
unus ex illis qui publico tabernaculo utebantur , ejusque 
filius Cleonymus cecidissent, et equites cum iis qui pole- 
marchi comites appellantur, itidemque ceteri ab bominum 
turba impulsi pedem retulissent ; tum alii Lacedz:rnonii , qui 
Iz vo erant in latere, premi dextrum conspicati , et ipsi loco 
cederent, multis denique pereuntibus, quum victi, fossa, 


qua ante ipsorum castra erat, superata, in armis eo loco. 


constitissent , unde progressi (uerant (et habebant loco non 


admodum plano castra, sed potius nonnihil acclivi) : tum 


vero nonnulli ex Lacedzmoniis erant, qui non ferendam 
banc cladem arbitrarentur, ideoque dicerent haudquaquam 
permittendum hosti ut tropseum statueret , tollendaque mor- 
fuorum cadavera non per inducias, sed commisso cum ho- 
stibus prelio. Verum polemarcbi , quod ex universis Lace- 
dzemoniis prope mille occubuisse cernerent , atque etiam de 
septingeni8 Spartanis (tot enim istic fuerant) quadringentos 
perilsse; preetesee socios omnes animadverterent minime 
ad pugnandum alacres esse, ac nonnullos ex eis id quod 
accidisset , haud gravatim ferre : collectis hominibus maxime 
idoneis, quid agendum esset deliberabant. Posteaquam 
omnes censuissent, interfectorum cadavera per inducias 
esse tollenda , caduceatorem mittunt , qui de induciis ageret. 
Secundum hzc Thebani tropeeum excitant, ac per inducias 
mortuos reddunt. 

His actis, venit Lacedzemonem cladis nuntius , idque die 
ultimo ludorum, qui a nudis exhibebantur, quum jam cho- 


rus virilis ingressus esset. .Ephori de clade certiores reddi- . 
ti, erant illi quidem in moerore, idque necessario, mea saoe 


sententia : non tamen chorum exire jubebant, sed peragendi 
muneris copiam faciebant. Deinde nomina interfectorum 
propinquis tradunt , simulque mulieribus edicunt , ne clame- 
rem tollerent , sed tacite calamitatem hancferrent.  Postri- 
die cernere erat, illos quorum propinqui occubuerant, nilidos 
ac latos in publico versari : quorum autem cognati super- 
8tites esse nuntiati fuerant, perpaucos vídisses , eosque vultu 
tristi ac dejecto obambulantes. 


Secundum ea delectus Ephori reliquarum cohortium babe- 
bant, usque ad illos, qui annum a pubertate quadragesimum | 
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ἥδης ἐξέπεμπον δὲ xal ἀπὸ τῶν ἔξω μορῶν µέχρι τῆς 
αὐτῆς ἡλιχίας' τὸ γὰρ πρόσθεν si; τοὺς Φωχέας µέχρι 
τῶν πέντε καὶ τριάχοντα ἀφ ἤθης ἐστράτευντο" xal τοὺς 
ἐπ ἀρχαῖς δὲ τότε χαταλειφθέντας ἀχολουθεῖν ἐχέλευον. 
(18) Ὁ μὲν οὖν Ἀγησίλαος ἐχ τῆς ἀσθενείας οὕπω ἴσχυεν' 
$ δὲ πόλις Ἀρχίδαμον τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐχέλευεν ἡγεῖ- 


αθαι. Ἱροθύμως δ' αὐτῷ συνεστρατεύοντο Τεγεᾶται" | 


ἔτι γὰρ ἔζων of περὶ Στάσιππον, λαχωνίζοντες xol οὐκ 
ἐλάχιστον δυνάµενοι ἐν τῇ πόλει. Ἐβῥωμένως δὲ καὶ 
oi Μαντινεῖς ἐκ τῶν χωμῶν συνεστρατεύοντο”. ἀριστο- 
κρατούμενοι γὰρ ἐτύγχανον. Καὶ Κορίνθιοι δὲ xal 
Σιχυώνιοι καὶ Φλιάσιοι καὶ Ἁχαιοὶ µάλα προθύµως 
ἠχκολούθουν, καὶ ἄλλαι δὲ πόλεις ἐξέπεμπον στρατιώτας. 
᾿Ἐπλήρουν δὲ xai τριήρεις αὐτοί τε ol. Λαχεδαιμόνιοι 
xai ot Κορίνθιοι, xal ἐδέοντο xal τῶν Σικυωνίων συµ- 
πληροῦν, ἐφ᾽ ὧν διενοοῦντο τὸ στράτευμα διαβιθάζειν. 
(19) Καὶ 6 μὲν δὴ) Ἀρχίδαμος ἐθύετο ἐπὶ τῇ διαθάσει. 

Οἱ δὲ Θηδαῖοι εὐθὺς μετὰ τὴν µάχην ἔπεμψαν el 
Ἀθήνας ἄγγελον ἐστεφανωμένον, xal ἅμα μὲν τῆς νί- 
χης τὸ μέγεθος ἔφραζον, ἅμα δὲ βοηθεῖν ἐχέλευον, M- 
Ύοντες ὣς νῦν ἐξείη Λαχεδαιμονίους πάντων ὧν ἔπεποι- 
ήχεσαν αὐτοὺς τιµωρήσασθαι, (30) Τῶν δὲ Ἀθηναίων 
3 βουλὴ ἐτύγχανεν ἐν ἀχροπόλει χαθηµένη. Ἐπεὶ 9 
ὕχουσαν τὸ γεγενηµένον, ὅτι μὲν σφόδρα ἠνιάθησαν πᾶσι 
δἥλον ἐγένετο" οὔτε γὰρ ἐπὶ ξενίᾳ τὸν χήρυχα ἐχάλεσαν, 
περί τε τῆς βοηθείας οὐδὲν ἀπεχρίναντο. Καὶ Ἀθήνη- 
θεν μὲν οὕτως ἀπῆλθεν ὁ χΏρυξ. Ηρὸς μέντοι Ἰάσονα, 
σύμμαχον ὄντα, ἔπεμπον σπουδῇ ol Θηδαῖοι, χελεύον-- 
τες βοηθεῖν, διαλογιζόµενοι πῇ τὸ µέλλον ἀποθήσοιτο. 
(αι) Ὁ 9' εὖθὺς τριήρεις μὲν ἐπλήρου, ὥς βοηθήσων 
χατὰ θάλατταν, συλλαθὼν δὲ τό τε ζενιχὸν χαὶ τοὺς 
περὶ αὐτὸν ἐππεῖς, χαίπερ ἀκηρύχτῳ πολέμῳ τῶν Φᾧω- 
κέων χρωµένων, πεζῃ διεπορεύθη εἰς τὴν Βοιωτίαν, iv 
πολλαῖς τῶν πόλεων πρότερον ὀφθεὶς  ἀγγελθεὶς ὅπη 
πορεύοιτο. Ἡρὶν οὖν συλλέγεσθαί τι πανταχόθεν ἔφθα- 
νε πόῤῥω γιγνόµενος, δηλον ποιῶν ὅτι πολλαχοῦ τὸ 
“τάχος μᾶλλον τῆς βίας διαπράττεται τὰ δέοντα. — (as) 
Ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο sl; τὴν Βοιωτίαν, λεγόντων τῶν Θη- 
6αίΐων ὥς καιρὸς εἴη ἐπιτίθεσθαι τοῖς Λαχεδαιμονίοις, 
ἄνωθεν μὲν ἐχεῖνον σὺν τῷ ξενιχῷ, σφᾶς δὲ ἀντιπροςύ- 
πους, ἀπέτρεπεν αὐτοὺς ὁ Ἰάσων, διδάσχων ὣς χαλοῦ 
ἔργου γεγενηµένου oüx ἄξιον αὐτοῖς eI» διαχινδυνεῦσαι, 
ὥςτε 3) ἔτι µείζω καταπρᾶξαι  στερηθῆναι xal τῆς 
γεγενηµένης νίκης. (39) Οὐχ ὁρᾶτε, ἔφη, ὅτι καὶ ὑμεῖς, 
£x ἐν ἀνάγκη ἐγένεσθε, ἐχρατήσατε; οἴεσθαι οὖν χρὴ 
καὶ Λαχεδαιµονίους ἂν, εἰ ἀναγχάζοιντο ἐχγενέσθαι τοῦ 
ζην, ἀπονοηθέντας διαµάχεσθαι. Καὶ 6 θεὺς δὲ, ὡς 
ἔοικε, πολλάχις χαίρει τοὺς μὲν μικροὺς μεγάλους ποιῶν, 
τοὺς δὲ μεγάλους μικρούς. — (24) Τοὺς μὲν οὖν Θηθαίους 
τοιαῦτα λέγων ἀπέτρεπε τοῦ διαχινδυνεύειν, τοὺς δ' αὖ 
Λαχεδαιμονίους ἐδίδασχεν olov μὲν εἴη ἡττημένον στρά-- 


—— — — 


τευµα, olow δὲ νενιχηχός. — El δ ἐπιλαθέσθαι, ἔφη, | 


βούλεσθε τὸ γεγενηµένον πάθος, συµθουλεύω ἀναπνεύ- 
σαντας καὶ ἀναπαυσαμένους καὶ µείζους γεγενηµένους 
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excesserant. Preterea quosdam mittebant ejusdem setatis 
ex iis etiam cohortibus quas domi non habebant. Nam ante 
proelium hoc suos adversus Phocenses militatum miserant 
omnes, quotquot annos triginta quinque a pubertate exe- 
gerant. Jussi denique sunt et illi militatum ire, qui ut ma- 
gistratus quosdam obirent, tum fuerant domi relicti. Necdum 
adhuc Agesilaus convaluerat. Quapropter Archidamum ejus 
filium respublica illis copiis .preefecit. El se perlubenter 
hac in expeditione Tegeatz adjungebant, quod adhuc ii, 
qui Stasippo duce Lacedsemoniis favebant, superstite essent, 
neque parum in republica sua poesent. Itidem Mantinei va- 
lidis cum copiis, de vicis ipsorum collectis , hac in expedi- 
tione sequebantur; quod ab optimatibus regerentur. Pr&- 
terea Corinthii , Sicyonii , Phliasii , Achaei alacriter admodum 
sequebantur, aliis etiam civitatibus milites suos mittentibus. 
Triremes quoque tum a Lacedzemoniis ipsis , tum Corinthiis, 
instruebantur ; simulque Sicyonii rogabantur, ut et ipsi quas- 
dam instruerent,, quibus Lacedzemonii copias suas transpor- 
tare cogitabant. Hinc Archidamus exta de trajiciendo exer- 
citu consulebat. ' 

Thebani vero statim a pugna nuntium coronatum Athe- 
nas mittunt, perque hunc tum τἱοἰοτί maghitudinem ex- 
ponunt, tum ad ferendum opem Athenienses hortabantur. , 
Aiebant enim , poese modo a Lacedrzemoniis exigi poenas eo- 
rum omnium, qua adversus ipsos designassent. Forte 
tum Senatus Atheniensis in arce sedebat. Is quum de re 
tota certior factus esset , perquam graviter casum hunc ferre 
omnibus aperte visus est : quippe nec ut hospitem excipie- 
bant hunc nuntigm, et de auxiliis respondebant omnino 
nihil. Ita nuntius Athenis rediit. Prseterea autem magna 
cum festinatione Thebani ad Iasonem quoque , quem habe- 
bant socium , mittunt, eumque cohortantur uti opem ipsis 
ferret. Nam quo res evasura esset, dispiciebant. 15 confe- 
stim expediri triremes jubet, quasi mari laturus eis esset 
suppetias. Interim ipse sumptis secum mercenariis copiis , 
et equestribus, quas slebat, tametsi Phocenses bellum im- 
placabile adversus ipsum gererent , terrestri tamen itinere 
in Beotiam profectus est, citius quibusdam in urbibus vi- 
sus, quam quo pergeret nuntiatum esset. Mem priusquam 
colligi- copie undecunque possent, procul evaserat : qua 
quidem re declarabat , sepenumero ea que geri debeant , ce- 
leritate magis quam vi perfici. Posteaquam in Bootiam 
venisset, ac Thebani tempus oblatum esse dicerent idoneum, 
quo Jason a tergo, mercenario cum milite, ipsi autem ex 
adverso Lacedaemonios invaderent : ab hoc eos ille instituto 
avertit, quym moneret, re preeolare gesta non operc pretium 
esse ut in id periculum se rursus conjicerent, quo vel ma- 
jora perpetrarent, vel victoriam , qutm adepti essent , amit- 
terent : « An non videtis , inquit , vos etiam eo tempore victo- 
ría potitos esse, quo maxima necessitate urgebamini ? Qua- 
propter putandum est, Lacedsemonios quoque, si eo redi- 
gantur, ut vitze spem abjiciant , salute desperata pugnaturos. 
Przeterea deo , uti quidem videtur, saepenumero volupe est , 
eos qui parvi sunt, magnos ; qui magni sunt , parvos facere. » 
Hujusmodi verbis Thebanos, quominus de summá rerum 
periclitarentur, avertebat. Ex altera parte Laced:emonios 
docebat , cujusmodi sit victus, cujusmodi victor exercitus. 
« Quod si, ait , oblivisci cladis ejus , quae vobis accidit , vul- 
tis, equidem hoc vobis consilii do, ut posteaquaim nonnihil 
refecti eritis quiete majoremque potentiam nacti ; eic deinde 
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τοῖς ἀηττήτοις οὕτως elc µάχην ἰέναι. Νῦν δὲ, ἔφη, 
εὖ love ὅτι xal τῶν συμμάχων ὑμῖν εἷσὶν ot διαλέγονται 
περὶ φιλίας τοῖς πολεµίαις: ἀλλὰ ἐκ παντὸς τρόπου πει- 
ρᾶσθε σπονδὰς λαθεῖν. Ταῦτα 9, ἔφη, ἐγὼ προθυμοῦ- 
pat, σῶσαι ὑμᾶς βουλόμενος διά τε τὴν τοῦ. πατρὸς 
quay πρὸς ὑμᾶς καὶ διὰ τὸ προξενεῖν ὑμῶν. — (25) Ἔλεγε 
μὲν οὖν τοιαῦτα, ἕπραττε δ᾽ ἴσως ὅπως διάφοροι καὶ 
οὗτοι ἀλλήλοις ὄντες ἀμφότεροι ἐχείνου ἁΔέοιντο. Οἱ 
μέντοι Λαχεδαιμόνιοι, ἀχούσαντες αὐτοῦ, πράττειν περὶ 
τῶν σπονδῶν ἐχέλευον' ἐπεὶ δ᾽ ἀπηγγέλθη ὅτι εἴησαν 
at σπονδαὶ, παρήγγειλαν ot πολέμαρχοι δειπνήσαντας 
συνεσχευάσθαι πάντας, ὣς τῆς νυχτὸς πορευσοµένους, 
ὅπως ἅμα τῇ ἡμέρῳᾳ πρὸς τὸν Κιθαιρῶνα ἀναθαίνοιεν. 
Ἐπεὶ δ ἐδείπνησαν, πρὶν καθεύδειν παραγγείλαντες 
ἀχολουθεῖν, ἡγοῦντο εὐθὺς do ἑσπέρας τὴν διὰ Κριύ- 
cic, τῷ λαθεῖν πιστεύοντες μᾶλλον 3) ταῖς σπονδαῖς. 
(1ο) Μάλα δὲ χαλεπῶς πορευόµενοι, olx δ) ἐν νυχτί 
τε xai ἐν φόθῳ΄ ἀπιόντες καὶ χαλεπὴν ὁδὸν, εἷς Αἰγό- 
σθενα τῆς Μεγαριχῆς ἀφιχνοῦνται. Ἐχεϊῖ δὲ περιτυγ- 
χάνούσι τῷ μετὰ Ἀρχιδάμου στρατεύµατι. Ἔνθα δὴ 

" ἀναμείνας, ἕως xal ol σύμμαχοι πάντες παρεγένοντο, 
ἀπῆγε πᾶν ὁμοῦ τὸ στράτευμα µέχρι Κορίνθου’ ἐκεῖθεν 
δὲ τοὺς μὲν συμμάχους ἀφῆχε, τοὺς δὲ πολίτας οἴχαδε 
ἀπήγαχεν. - 

17. 'O μέντοι Ἰάσων ἀπιὼν διὰ τῆς Φωχίδος *Yau- 
πολιτῶν μὲν τό τε προάστειον εἷλε καὶ τὴν χώραν ἑπόρ- 
θησε χαὶ ἀπέχτεινε πολλούς τὴν 9 ἄλλην Φωκίδα 
δύήηλθεν ἁπραγμόνως,. Ἀφικόμενος δὲ elc Ἡράκλειαν 
κατέθαλε τὸ Ἡραχλεωτῶν τεῖχος, δῆλον ὅτι o0 τοῦτο 
φοθούμενος, µή τινες ἀναπεπταμένης ταύτης τῆς πα- 
ρόδαωυ πορεύσοιντο ἐπὶ τὴν ἐχείνου δύναμιν, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον ἐνθυμούμενος µή τινες τὴν Ἡράχκχειαν ἐπὶ στενῶ 
οὖσαν χαταλαθόντες εἴργοιεν αὐτὸν, εἴ ποι βούλοιτο τῆς 
Ἑλλάδος πορεύεσθαι. » "Exe δ) ἀπῆλθε πάλιν εἷς 
τὴν Θετταλίαν, µέγας μὲν ἦν xal διὰ τὸ τῷ νόµῳ Θετ- 
ταλῶν ταγὸς καθεστάναι xal διὰ τὸ μισθοφόρους πολ- 
λοὺς τρέφειν περὶ αὑτὸν καὶ πεζοὺᾳ xal immune, xol 
τούτους ἐχπεπονημένους ὡς ἂν χράτιστοι εἶεν: ἔτι δὲ 
μείζων xal διὰ τὸ συμμάχους πολλοὺς τοὺς μὲν ἤδη 
εἶναι αὐτῷ, τοὺς δὲ xal ἔτι βούλεσθαι γίγνεσθαι. — Mé- 
γιστος ὃ ἦν τῶν καθ) αὐτὸν τῷ μηδ ὑφ᾽ ἑνὸς cüxata- 
φρόνητος εἶναι. (19) Ἐπιόντων δὲ Πυθίων παρήγγειλε 
μὲν ταῖς πόλεσι βοῦς xal ole xal αἶγας xal ὃς παρα- 
σχευάζεσθαι ὡς slc τὴν θυσίαν’ xal ἔφασαν πάνυ μετρίως 
ἑχάστη πόλει ἐπαγγελλομένων Ὑεγέσθαι βοῦς μὲν οὖκ 
ἑλάττους χιλίων, τὰ δὲ ἄλλα βοσκήµατα πλείω 3) uo- 
pix. ᾿ἘΕχήρυξε δὲ xoi νικητήριον χρυσοῦν στέφανον 
ἔσεσθαι, ἥτις τῶν πόλεων βοῦν ἡγεμόνα κάλλιστον τῷ 
θεῷ θρέψειε. (90) Παρήγγειλε δὲ xol ὡς στρατευσοµέ- 
vot, el; τὸν περὶ τὰ Πνθια χρόνον Θετταλοῖς παρα- 
σχενάζεσθαι" διενοεῖτο γὰρ', ὡς ἔφασαν, xol τὴν πανή- 
γυριν τῷ θεῷ xal τοὺς ἀγῶνας αὐτὸς διατιθέναι. Περὶ 
μέντοι τῶν ἱερῶν χρημάτων ὅπως μὲν διενοεῖτο ἔτι xol 
νῦν ἄδηλον" λέγεται δὲ ἐπερομένων τῶν Δελφῶν τί χρὴ 
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Thebanos, jam invictos, adoríamini. Nam hoe tentpore scire 
vos volo, quosdam e sociis vestris esse, qui de amicitia ineun- 
da cum hostibus colloquantur. Quamobrem vobis omnino 
danda est opera , ut inducias impetretis. Alique haec, in- 
quit, ago tanto studio, quod vestree saluti consulere capiam, 
partim propter eam amicitiam , quse patri rheo vobiscum in- 
tercessit, partim quod hospes vester publicus sim.» Hujas 
modi quadam ab Iasone dicebantur : quanquam hiec fortas- 
sis idcirco faceret, ut utrique infer se dissidentes ipsius opera 
indigereat — Ceterum Lacedsemonii, posteaquam ipeum an- 
düssent, uti de induciis ageret, hortabantur. Posteaquam 
vero renuntiatum esset , indueias jam esse confectas : man- 
dant polemarchi suis, ut omnes sumpta cama sese ad iter 
parareat, quod noctu faciundum esset, ut cum prima luce 
Cithseronem ascenderent. Ubi ccnassent, militibus ante 
somnum sequi jussis , statim a vespera ducebant eos itinere, 
quo per Creusim pergitur ; quod clandestinse profectioni po- 
tius quam induciis vellent fidere. Confecto diflicib itinere 
(quippe quod et noctu, el magno in metu, et via permolesta 
discederent) ad oppidum Megaricze ditionis AJgosthena per- 
veniunt, ubi copias Archidami obvias habebant, Is vero 
quum istic exspeetasset , donec omnes socii convenissent, 
exercitum vniversum Corinthum usque abducit , inde socios 
dimittit, et cives ipse domum ducit. 

Iason per Phocidem discedens, Hyampolitarum suburbium 
cepit , agrum populatus est , multos occidit ; reliqua Phocide 
sic peragrata, ut nihil amplius moliretur. feracleam ubi 
venisset , Heracleotarum menia dejecit, non hoc veritus, 
ne si transitus js pateret ditionem ipsius aliqui invaderent ; 
sed secum potius ipse cogitans , ne qui capta Heraclea , loco 
sita angusto, prohiberent quominas in Greeciam pergere 
posset, quocunque ipsi liberet. In Thessaliam ubi redüs- 
set, vir magnus habebatur, partim quod lege Thessalorum 
dux constitutus esset , partim quod magnas stipendiariorum 
militum copias, pedestres et equestres, aleret, easque sic 
laboribus assuetas , ut longe milites preestantisslmi essent. 
Preeterea major erat eam ob causam, quod et multos so 
cios jam haberet, et plures ei se vellent adjungere. Deni- 
que hominum seculi sui maximus erat in eo quod nemini 
esset contemptui. Posteaquarn appetiissent Pythia , denun- 
tiabat oppidis, ut boves, oves, capras, sues compararent 
ad sacrificium. —Ferebatur vero, tametsi moderate aimo- 
dum oppidis singulis conferenda imperasset , tamen conse- 
quutus esse boves non pauciores quam mille , reliqui pecoris 
supra decem millia. Prseterea per preeconem significari jus- 
sit, futurum victoris premium coronam auream, si qua 
civitas bovem ducem pulcherrimum deo pavisset. Etiam 
hoc Thessalis denuntiabat , ut ad expeditionem se pararent, 
quam id temporis, quo Pythia celebrantur, suscepturi es- 
gent. Namcogitabat,, ut aiunt, celebritalis ejus ac ludorum 
ipse esse moderator. Quid autem de sacris ipse pecuniis 
cogitarit, etiam nunc obscurum est. Fertur enim quzeren- 
tibus Delphis, quid faciendum eeset, si consecratas Apol- 
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ποιεῖν, ἐὰν λαµθάνη τῶν τοῦ θεοῦ χρημάτων, ἀποχρί- 
νασθαι τὸν θεὸν ὅτι αὐτῷ µελήσει. (41) Ὁ δ' οὖν ἀνλρ 
τηλικοῦτος ὢν καὶ τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα διανοούμενος, 
ἐξέτασιν πεποιηκὼς xol δακιµασίαν τοῦ Φεραίων ἵππι- 
κοῦ, καὶ ἤδη καθήµενος xal ἀποχρινόμανος, el τις δεό- 
µενός του προσέοι, ὑπὸ νεανίσχων ἑκτὰ προςελθόντων 
ὡς διαφεροµένων τι ἀλλήλοις ἀποσφάττεται xod χατα- 
χόπτεται. (33) Βοηθησάντων δὲ ἐῤῥωμένως τῶν πα- 
Ραγενοµένων δορυφόρων εἷς μὲν ἔτι τύπτων τὸν Ἰάσονα 
λόγχη πληγεὶς ἀποθυήσχει' ἕτερος Bà ἀναθαίνων ἐφ᾽ 
ἕππον ἐγχαταληφθεὶς xal πολλὰ τραύματα λαθὼν ἀπέ- 
θανεν: οἱ ὃ ἄλλοι ἀναπηδήσαντες ἐπὶ τοὺς παρεσκευ- 
ασµένους ἵππους ἀπέφυγον' ὅποι δὲ ἀφίχοιντο τῶν 
Ελληνίδων πόλεων, dv ταῖς πλείσταις ἐτιμῶντο, 

xai δῆλον ἐγένετο ὅτι ἰσχυρῶς ἔδεισαν οἱ Ἕλληνες αὖ- 
sov μὴ τύραννος γένοιτο. 

23. Ἀποθανόντος μέντοι ἐχείνου Πολύδωρος ἀδελφὸς 
αὐτοῦ καὶ Πολύφρων ταγοὶ χατέστησαν. Καὶ 6 μὲν 
Πολύδωρος, πορευοµένων ἀμφοτέρων εἷς Λάρισαν, νύ- 
xp χαθεύδων ἀποθνήσκει ὑπὸ Πολύφρονος τοῦ ἆδελ- 
φοῦ, ὡς ἐδόχει' ὁ γὰρ θάνατος αὐτοῦ ἐξαπιναῖός τε xal 
οὖκ ἔχων φανερὰν πρόφασιν ἐγένετο. (4) Ὁ δ) αὖ 
Πολύφρων Ἶρξε μὲν ἐνιαυτὸν, κατεσχευάσατο δὲ τὴν 
ταγείαν τυραννίδι ὁμοίαν. Ἔν τε γὰρ Φαρσάλῳ τὸν 
Πολυδάμαντα xal ἄλλους τῶν πολιτῶν ὀκτὼ τοὺς χρα- 
τίστους ἀπέκτεινεν,- ἔχ τε Λαρίσης πολλοὺς φυγάδας 
ἐποίήσε. Ταῦτα δὲ ποιῶν καὶ οὗτος ἀποθνήσκει ὑπ) 
λλείάνδρου, ὥς τιμωροῦντος τῷ ἨΠολυδώρῳ xal τὴν 

δα χαταλύοντος. (96) Ἐπεὶ 9. αὐτὸς παρέλαθε 
τὴν ἀρχὴν, χαλεπὸς μὲν Θετταλοῖς ταγὸς ἐγένετο, χα- 
λεπὸς δὲ Θηδαίοις καὶ Ἀθηναίοις πολέμιος, ἄδικος. δὲ 
ληστὴς καὶ κατὰ γῆν xci κατὰ θάλατταν. ἘΤοιοῦτος 
P ὢν καὶ αὐτὸς αὖ ἀποθνήσκει, αὐτοχειρία μὲν ὑπὸ 
τῶν τῆς γυναυιὸς ἀδελφῶν, βουλή δὲ ὑπ) αὐτῆς ἐκείνης. 
(36) Τοῖς τε γὰρ ἀδελφοῖς ἐξήγγειλεν ὡς Ἀλέξανδρος 
ἐπιθουλεύοι αὐτοῖς καὶ ἔχρυψεν αὐτοὺς ἔνδον ὄντας ὅλην 
τὴν ἡμέραν, καὶ δεξαµάνη µεθύοντα τὸν Ἀλέξανδρον, 
ἐπεὶ χατεκοίµισεν, 6 μὲν λύχνος ἐκάετο, τὸ δὲ ξίφος 
αὐτοῦ ἐξήνεγχεν. Ὡς 8' ἤσθετο ὀχνοῦντας εἰσιέναι ἐπὶ 
τὸν Ἀλέξανδρον τοὺς ἀδελφοὺς, εἶπεν ὡς el μὴ ἤδη 
πράξοιεν, ἐξεγερεῖ αὐτόν. Ὡς ὃ εἰςῆλθον, ἐπισπά- 
caca τὴν θύραν εἴχετο τοῦ ῥόπτρου, ἕως ἀπέθανεν ὁ 
ἀνήρ. (sm) Ἡ δὲ ἔχθρα λέγεται αὐτῃ acp τὸν ἄνδρα 
γενέσθαι ὑπὸ µάν τινων ὥς ἐπεὶ ἔδησε τὰ ἑαυτοῦ παι- 
δικὰ 6 Ἀλέξανδρος, νεανίσχον ὄντα καλὸν, δεηθείσης 
αὗτῆς λῦσαι ἐξαγαγὼν αὐτὸν ἀπέσφαξεν' οἱ BÉ τινες ὡς 
ἐπεὶ παΐδες αὐτῷ οὐχ. ἐγίγνοντο ἐκ ταύτης, ὅτι πέµπων 
elc Θήδας ἐμνήστευε τὴν Ἰάσονος γυναῖχα ἀναλαθεῖν. 
Τὰ μὲν οὖν αἴτια τῆς ἐπιθουλῆς ὑπὸ τῆς γυναυκὸς οὕτω 
λέγεται τῶν δὲ ταῦτα πραξάντων ἄχρι οὗ ὅδε ὁ λόγος 
ἐγράφετο Τισίφονος πρεσθύτατος Qv τῶν ἀδελφῶν τὴν 
ἀρχὴν elys. 
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lini pecunias Iason attrectaret; deum illum respondisse, 
sibi eam rem curse futuram. Tantus vir, et qui talia tan- 
taque haberet in animo, quum lustrationem equitatus Phe- 
reorum institueret, et periculum ejus facere vellet, jam- 
que consediiset, ac responaurus illis, quibus aliqua in re 
opera ipsius opus foret : a septem adolescentibus ad ipsum 
accedentibus , quasi quadem in causa dissiderent , jugulatur 
et conciditur. Quumque viriliter satellites ii qui aderant, 
κά opem ei ferendam accurrissent, σα adhuc Iasonem fe- 
riens, hasta percussus interficitur; alius, quum. equum 
eonscenderet , comprehensus , multis acceptis vulneribus et 
ipse moritur. Ceteri paratos in'equos insilientes , effugere ; 
qui sane quascunque in urbes Greeciee venirenl , maxima ex 
parte summis excepti sunt honoribus. Qua ex re patebat, 
Grexcos ab eo vehementer sibi metuisse , ne tyrannidem ar- 
riperet. 

Mortuo Iasone, fratres ipsius, Polydorus et Polyphro , du- 
'cescreati sunt. Quumque Larissam ambo proficiscerentur, 
noctu dormiens Polydorus a Polyphrone fratre interemptus 
est, uti quidem videbatur : etenim morte subita, et cujus 
esset obscura causa, exstinctus est. Polyphro imperium 
anno uno tenuit , et administrationem instituit tyrannidi si- 
milem. Nam Pharsali Polydamantem, aliosque civium 
octo preestantissimos interfecit, et Larissa multos in exilium 
ejecit. Verum et is quum talia patraret , interfectus est ab 
Alexandro, sub specie vindicandi mortem Polydori et ipsius 
tyrannidem evertendi. Alexander quum imperium acce- 
pisset, non Thessalis modo dux gravis erat, verum etiam 
gravis Thebanis, et Atheniensibus infestus, injustusque 
terra et mari preedo. Talis autem quum esset, opera qui- 
dem fratrum uxoris , sed consilio tamen ejusdem est inter- 
fectus. Nam ea fratribus enuntiarat , insidiari Alexandrum 
ipsis ; ideoque diem totum domi conclusos occultarat. Post, 
ubi Alexandrum ebrium ad se recepisset , quamprimum i$ 
obdormivisset, ardentelucerna gladium ejusextulit. Quum- 
que cunetari fratres animadverteret , quominus ad Alexan- 
dum ingrederentur , excitaturam se dixit hominem, ni mox 
rem perpetrarent. Itaque illis ingressis , attracta janua , tem 
diu marcolum tenebat, donec maritus interfectus esset. 
Ceterum orta inter ipsam et Alexandrum bsec inimicitia 
fertur esse, secundum quosdam, ez eo quod quum amores 


suos, adolescentem venustum, vinculis Alexander con- 


gtrinxisset , ipsa rogante ut eum libereret, eductum Jugulas- 
get. Alii quidem referunt, quod quum ex hac uxore liberos 
nullos susciperet, missis Thebas suis, uxorem Jasonis sibi 
jungendam nuptiis iteratis desponsaret. Hzc fuisse perhk- 
bentur causte quamobrem uxor ei fuerit insidiata. Ceterum 


natu maximus ex iis fratribus, qui illa. perpetrarant, Tisi-" 


phonus imperium ad boc usque tempus , quo historiz libes 
bic &cribebatur, obtinebot. 


[omncs 
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Καὶ τὰ μὲν Θετταλικὰ, ὅσα περὶ Ἰάσονα ἐπράχθη 
καὶ μετὰ τὸν ἐκείνου θάνατον µέχρι τῆς τῦ Τὶσιφό- 
vou ἀρχῆς δεδήλωται" νῦν O. ἐπάνειμι ἔνθεν ἐπὶ ταῦτα 
ἐξέθην. ᾿Επεὶ γὰρ Ἀρχίδαμος ix τῆς ἐπὶ Λεὔχτρα 
βοηθείας ἀπήγαγε τὸ στράτευμα, ἐνθυμηθέντες οἱ. 
Ἀθηναῖοι ὅτι oí Πελοποννήσιοι ἔτι οἵονται χρῆναι 
ἀχολουθεῖν καὶ οὕπω διαχέοιντο oi. Λακεδαιμόνιοι ὥς- 
περ τοὺς Ἀθηναίους διέθεσαν, µεταπέµπονται τὰς πό- 
λεις ὅσαι βούλοιντο τῆς εἰρήνης µετέχειν ἣν βασιλεὺς 
κατέπεμψεν. (2) Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, δόγµα ἐποιήσαντο 
μετὰ τῶν χοινωνεῖν βουλομένων ὁμόσφι τόνδε τὸν 
ὄρχον. ᾽Εμμενῶ ταῖς σπονδαῖς c βασιλεὺς χατέπεµψε 
καὶ τοῖς ψηφίσµασι τοῖς Ἀθηναίων xal τῶν συμμάχων. 
Ἐὰν δέ τις στρατεύῃ ἐπί τινα πόλιν τῶν ὁμοσασῶν 
τόνδε τὸν ὄρχον, βοηθήσω παντὶ σθένει. Οἵ μὲν οὖν 
ἅλλοι πάντες ἔχαιρον τῷ ὄρχῳ: ᾿Ἠλεῖοι δὲ ἀντέλεγον 
ὡς οὗ δέοι αὐτονόμους ποιεῖν οὔτε Μαργανεῖς οὔτε 
Σχιλλουντίους οὔτε Τριφυλίους σφετέρας γὰρ εἶναι 
ταύτας τὰς πόλεις, (9) Οἱ δ Ἀθηναῖοι x«l ot ἄλλοι 
Ψηφισάµενοι, ὥςπερ βασιλεὺς ἔγραψεν, αὐτονόμους εἷ- 
ναι ὁμοίως καὶ μικρὰς xal µεγάλας πόλεις, ἐξέπεμψαν 
τοὺς ὁρχωτὰς, χαὶ ἐχέλευσαν τὰ µάγιστα τέλη ἓν ἑχά-- 
στη πόλει ὀρχῶσαι, Καὶ ὤμοσαν πάντες πλὴν Ἠλείων. 

Ἐξ ὧν δὲ xal οἱ Μαντινεῖς, ὡς ἤδη αὐτόνομοι παν- 
τάπασιν ὄντες, συνηλθόν τε πάντες xal ἑψηφίσαντο 
µίαν πόλιν τὴν Μαντίνειαν ποιεῖν xal τειχίζειν τὴν 
πόλιν. (9) Οἱ 8' αὖ Λακεδαιμόνιοι ἡγοῦντο, εἰ τοῦτο 
ἄνευ τῆς σφετέρας γνώμης ἔσοιτο, χαλεπὸν ἔσεσθαι. 
Πέμπουσιν οὖν Αγησίλαον πρεσθευτὴν πρὸς τοὺς Mav- 
τινέας, ὅτι ἐδόχει πατριχὸς φίλος αὐτοῖς εἶναι. "Enel 
δὲ ἀφίχετο πρὸς αὐτοὺς, τὸν μὲν δῆμον τῶν Μαντινέων 
οἳ ἄρχοντες οὐχ ἤθελον συλλέξαι αὐτῷ, πρὸς δὲ σφᾶς 
ἐχέλευον λέγειν ὅτου δέοιτο. Ὁ δὲ ὑπιαχνεῖτο αὐτοῖς, 
ἐὰν νῦν ἐπίσχωσι τῆς τειγίσεως, ποιήσειν ὥςτε μετὰ 
τῆς Λαχεδαίμονος γνώμης καὶ μὴ δαπανηρῶς τειχισθῆ- 
ναι τὸ τεῖχος. (6) Ἐπεὶ δὲ ἀπεχρίναντο ὅτι ἀδύνατον 
sl, ἐπισχεῖν, δόγματος γεγενηµένου πάση τῇ πόλει 
ἤδη τειχίζειν, ἐκ τούτου 6 μὲν Ἀγησίλαος ἀπῄει ὀργι- 
ζόμενος στρατεύειν ve μέντοι ἐπ᾽ αὐτοὺς οὗ δυνατὸν 
ἐδόχει εἶναι, ἐπ᾿ αὐτονομία τῆς εἰρήνης γεγενηµένης. 
Τοῖς δὲ Μαντινεῦσιν ἔπεμπον μὲν καὶ τῶν Ἀρχαδικῶν 
πόλεών τινες συντειχιοῦντας, ol δὲ Ἠλεῖοι xal ἄργυ- 
Ρίου τρία τάλαντα συνεθάλοντο αὗτοῖς εἷς τὴν περὶ τὸ 
A δαπάνην. Καὶ οἵ μὲν Μαντινεῖς περὶ ταῦτ 

σαν. 

e. Τῶν δὲ Τεγεατῶν of μὲν περὶ τὸν Καλλίδιον xal 
Ἡρόξενον συνηγον ὑκὶ τὸ συνιέναι τε πᾶν τὸ Ἄρχαδι- 
xbv, καὶ ὅτι νικῴη ἓν τῷ κοινῷ, τοῦτο χύριον εἶναι 
xa νῶν πόλειον' ol δὲ περὶ τὸν Στάσιππον ἔπραττον 
ἐᾶν τε κατὰ χώραν τὴν πόλιν xal τοῖς πατρίοις νόµοις 
χρῆσθαι. (7) Ἡττώμενοι δὲ οἱ περὶ τὸν Πρόξενον xai 
Καλλίθιον ἐν τοῖς θεαροῖς, νοµίσαντες, εἰ συνέλθοι 6 
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CAPUT V. 


Atque hacienus res Thessaligas, quecunque Iasoni ob- 
tigere, quaeque post mortem illius usque ad Tisiphoni im- 
perium gesta suni, exposuimus. Nunc eo redeo, unde ad 
bsec sum digressus. Etenim posteaquam Archidamus ab 
expeditione, qua suis ad Leuctra ferte suppetias volebat, 
domum copias reduxisset , secum ipsi cogitantes Athenien- 
868, adhuc existimare Peloponnesios , debere se alios duces 
sequi , et Lacedzemoniorum res 60 loco constitutas necdum 
6686, quo Athenienses aliquando redegissent : arcessunt ad 
se urbes omnes , quotquot esse participes pacis ejus vellent , 
quam rex praescriptam ad ipsos misisset. Ubi convenissent, 
decretum faciunt una cum iis , qui venire in societatem vel- 
lent, ut in heec verba jurarent : « Persistam in federibus, 
quie rex ad nos misit, ac in Atheniensium sociorumque 
decretis. Quod si quis bellum fecerit ulli civitatum, quse 
jusjurandum hoc preestilerint , totis viribus opem feram. » 
Atque hoc jusjurandum ceteris placebat omnibus ; soli Elei 
adversabantér: non esse enim cur sui juris et liberi sint 
vel Marganenses , vel Scilluntii, vel Triphylii : nam sua esse 
hac oppida. "Verum Athenienses , cum ceteris decreto fa- 
ctoex regis litterarum sententia, ut pariter et exigua et 
magna oppida libera essent, mittant quosdam sacramenti 
exactores, eosque singulis ia urbibus magistratus quosque 
amplissimos jurejurando adstringere jubent. itaque juratum 
ab omnibus , extraquam ab Eleis. 

Que res fecit ut etiam Mantinei, quasi qui jam prorsus 
essent juris sui, omnes convenirent , decretumque facerent 
de uno oppido Mantinea condendo ac muniendo. Contra 
vero Lacedemonii arbitrabantur, si hoc absque ipsorum 
consensu fieret , molestum sibi futurum. Quapropter Age- 
silaum ad Mantineos legatum mittunt , quod is videretur pa- 
ternus eis amicus esse. Hic quum ad ipsos venisset, nole- 
bant Mantineorum magietratus populum ei cogere : jube- 
bantque , ut apud se, quie vellet, diceret. At Agesilaus eis 
pollicebatur, perfecturum se , ut, si in hoc tempore ab oppi- 
di communitione abstinerent , deinceps cum Sparte consen- 
8U, neque magno sumptu, monia exstruerentur. Quum 
autem respondissent , fieri non posse, ut ab hoc abstinere- 
tur, quoniam tota respublica nunc urbem munire decrevis- 
set; iratus Agesilaus discedit, quanquam adversus eos id 
temporis bellum suscipi minime posse statueret; quod ea 
conditione pax esset constituta , nt civitates sui juris essent. 
Ceterum etiam Arcadice quidam urbes Mantineis aliquos 
mittebant, qui mcenium juvarent exstructionem, et Elei 
tria auri talenta conferebant ad sumptus, qui muro conficiun- 
do requirerentur. Atque his tum rebus Mantinei occupa- 
bantur. 

Ex Tegeatis vero quotquot Callibii Proxenique partibus 
favebant, hoc agebant, ut tota Arcadica natio in unum locum 
coiret, ac quaecunque ipsorum in communitate sententia 
vinceret, ea etiam in oppidis ut vim maximam obtineret. 
Contra Stasippi factio in hoc eret ut respublica eodem in loco 
maneret , patriceque leges vigerent. Quum autem apud ma- 
gistratue ii qui Proxeno el Callibio adhserebant , inferiores 
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Üioc, πολὺ ἂν τῷ πλήθει κρατῆσαι, ἐχφέρονται τὰ 
ὅπλα. ὨἸδόντες δὲ τοῦτο ol περὶ τὸν Στάσιππον, xol 
αὐτοὶ ἀνθωπλίσαντο, xal ἀριθμῷ μὲν [οὐκ] ζλάττους 
ἐγένοντο" ἐπεὶ μέντοι εἰς µάχην ὥρμησαν, τὸν μὲν Πρό- 
ξενον xal ἄλλους ὀλίγους put! αὐτοῦ ἀποχτείνουσι, τοὺς 
δ᾽ ἄλλους τρεψάµενοι οὐχ ἐδίωχον' xal γὰρ τοιοῦτος 6 
Στάσιππος ἦν οἷος μλ βούλεσθαι πολλοὺς ἀποχτιν- 
νύναι τῶν πολιτῶν. (9) Οἱ δὲ περὶ τὸν Καλλίθιον dva- 
κεχωρηχότες ὑπὸ τὸ πρὸς Μαντινείας τεῖχος xal τὰς 
πύλας, ἐπεὶ οὐχέτι αὐτοῖς ol ἐναντίοι ἐπεχείρουν, ἧσυ- 
χίαν εἶχον ἠθροισμένοι. Καὶ πάλαι μὲν ἐπεπόμφεσαν 
ἐπὶ τοὺς Μαντινέας βοηθεῖν χελεύοντες' πρὸς δὲ τοὺς 
περὶ Στάσιππον διελέγοντο περὶ συναλλαγῶν. Ems 
δὲ καταφανεῖς ἦσαν οἱ Μαντινεῖς προσιόντες, οἱ μὲν 
αὐτῶν ἀναπηδῶντες ἐπὶ τὸ τεῖχος ἐχέλευον βοηθεῖν τὴν 
ταχίστην, x«i βοῶντες απεύδειν διεχελεύοντο’ ἄλλοι δὲ 
ἀνοίγουσι τὰς πύλας αὐτοῖς. (9) Οἱ δὲ περὶ τὸν Στά- 
σιππον ὡς ἤσθοντο τὸ γιγνόµενον, ἐχπίπτουσι χατὰ τὰς 
ἐπὶ τὸ Παλάντιον φερούσας πύλας, χαὶ φθάνουσι πρὶν 
χαταληφθῆναι ὑπὸ τῶν διωχόντων elc τὸν τῆς Ἀρτέμι- 
δος νεὼν χαταφεύγοντες, xal ἐγχλεισάμενοι ἡσυχίαν 
εἶχον. Οἱ δὲ µεταδιώξαντες ἐχθροὶ αὐτῶν ἀναθάντες 
ἐπὶ τὸν νεὼν xal τὴν ὀροφὴν διελόντες ἔπαιον ταῖς χε- 
ραμῖσιν. Οἱ δ' ἐπεὶ ἔγνωσαν τὴν ἀνάγχην, παύεσθαί 
τε ἐχέλευον xal ἐξιέναι ἔφασαν. Οἱ δ' ἐναντίοι ὡς 
ὑποχειρίους ἔλαθον αὐτοὺς, δήσαντες xal ἀναλαθόντες 
ἐπὶ τὴν ἁρμάμαξαν ἀπήγαγον εἷς Τεγέαν. ᾿Εκεῖ δὲ 
μετὰ τῶν Μαντινέων χαταγνόντες ἀπέχτειναν. 

ιο. Τούτων δὲ γιγνοµένων ἔφυγον si; Λαχεδαίμονα 
τῶν περὶ Στάσιππον Τεγεατῶν περὶ ὀχταχοσίους. Μετὰ 
δὲ ταῦτα τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἐδόχει βοηθητέον εἶναι 
τὴν ταχίστην χατὰ τοὺς ὄρχους τοῖς τεθνεῶσι τῶν Τε- 
γεατῶν xal ἐχπεπτωχόσι' καὶ οὕτω στρατεύουσιν ἐπὶ 
τοὺς Μαντινέας, ὡς παρὰ τοὺς ὄρχους σὺν ὅπλοις ἐλη- 
λυθότων αὐτῶν ἐπὶ τοὺς Τεγεάτας. Καὶ φρουρὰν μὲν 
ot ἔφοροι ἔφαινον, Ἁγησίλαον δ᾽ ἐχέλευεν ἡ πόλις ἡγεῖ- 
σαι. (11) Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι Ἀρχάδες εἰς Ἀσέαν συνε- 
λέγοντο Ὀρχομενίων δὲ οὐκ ἐθελόντων κοινωνεῖν τοῦ 
Ἀρχαδιχοῦ διὰ τὴν πρὸς Μαντινέας ἔχθραν, ἀλλὰ καὶ 
δεδεγµένων elc τὴν πόλιν τὸ ἐν Κορίνθῳ συνειλεγµένον 
ξενικὸν, οὗ Πολύτροπος ἦρχεν,. ἔμενον οἴχοι οἱ Μαντι-- 
νεῖς τούτων ἐπιμελούμενοι. Ἡραιεῖς δὲ καὶ Λεπρεᾶ- 
ται συνεστρατεύοντο τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἐπὶ τοὺς Μαν- 
τινέας. (12) 'O δὲ Ἁγησίλαος, ἐπεὶ ἐγένετο αὐτῷ τὰ 
διαθατήρια, εὐθὺς ἐχώρει ἐπὶ τὴν Ἀρχαδίαν. Καὶ 
καταλαθὼν πόλιν ὅμορον οὖσαν Εὐταίαν, καὶ εὑρὼν 
ἐχεῖ τοὺς μὲν πρεσθυτέρους xal τὰς γυναῖχας xal τοὺς 
παῖδας οἰκοῦντας ἐν ταῖς οἰκίαις, τοὺς δ᾽ ἐν τῇ στρα- 
τευσίµῳ ἡλικίᾳ οἴχομένους sl, τὸ Ἀρχαδιχὸν, ὅμως οὖκ 
ἠδίχησε τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ εἴα τε αὐτοὺς οἰχεῖν, xal ὠνού-- 
µενοι ἐλάμθανον ὅσων δέοιντο' εἰ δέ τι xoà ἡρπάσθη, 
ὅτε εἰςήει εἷς τὴν πόλιν, ἐξευρὼν ἀπέδωκε. Καὶ ἐπω- 
κοδόµει δὲ τὸ τεῖχος αὐτῶν ὅσα ἐδεῖτο, ἕωςπερ αὐτοῦ 
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discessissent : rali, si populus conveniret, longe se nume- 
ro superaturos, arma efferunt. Id quum Stasippi videret 
factio, armis et ipsi se muniunt, ac numero quidem infe- 
riores erant : ad manus tamen ubi ventum esset , Prosxenum 
una cum paucis aliis occidunt, coferos in fugam actos non 
persequuntur. Nam vir ejusmodi Stasippus erat, qni mul 
tos ex civibus interfici nollet. At socii Callibii quum sub 
castellum Mantinee vicinum portasque retrocessissent , 
posteaquam nihil amplius adversarii contra eos molirentur , 
ita uti collecti erant , quiescebant ; jamdudum ad Mantineos 
missis quibusdam, qui eos ad ferendum suppetias hortaren- 
tur : interim tamen cum Stasippi factione de reconciliatione 
mutua colloquebantur. Posteaquam autem adventare Man- 
tineos videbant , nonnulli ex eis in murum insilientes horta- 
bantur, uti quamprimum opem latum accurrerent , simul- 
que ut properarent, clamabant : alii portas eis aperiebant. 
Stasippi factio, intellecto quid ageretur, per portas, quee 
Palantium ducunt, elapsi, prius in Diane se fanum reci- 
piunt, quam persequentes adversarii eos assequerentur. 
In eo quum se clausissent , quiescebant. At ipsorum ho- 
stes , qui persequebantur eos, posteaquam in fanum ascen- 
dissent, tecto divulso, tegulis eos feriebant. lli, animad- 
verso qua necessitate urgerentur , uti ab hoc abstinerent, 
hortabantur, polliciti se exituroa. Posteaquam in manus 
hostium venissent , illi vinculis constrictos , et in carpentum 
sublatos Tegeam avehunt : ubi una cum Mantineis capitis 
damnatos morte multant. 

His actis, ex illis Tegeatis, qui Stasippo favebant, 
Lacedzemonem fugiunt plus minus octingenti. Secundum 
ea Lacedremonii quamprimum succurrendum ex jurisjurandi 
formula statuunt illis qui ex Tegeatis vel oceubuissent , vel 
in exilium acti essent. Itaque bellum adversus Mantineos 
movent, ut qui preter jurisjurandi religionem armati Te- 
geatas invasissent. Posteaquam delectus habendos Epho- 
ri decrevissent, Agesilaum civitas exercitum ducere jubet. 
Conveniebant jam Arcades ceteri Aseam : sed quum Orcho- 
menii non solum contineri societate Arcadica , propter odi- 
um quo Mantineos persequebantur , nollent , vernm etiam 
collectas Corinthi copias stipendiarias, quibus Polytropus 
praeerat, suam in urbem recepissent : domi Mantinei mane- 
bant, utbos observarent. Hereeenses et Lepreatze cum La- 
cedzemoniis adversas Mantineos hac in expeditione con- 
juncti erant. Agesilaus posteaquam facta de traducendis 
copiis re sacra perlitasset, recta in Arcadiam tendebat. 
Quumque situm in finibus oppidum Eutzeam occupasset, 
ac ibidem senes, feminas, pueros in zedibus degentes repe- 
risset , reliquis , quotquot erant setate militari, sd Arcadum 
commune profectis , nibilominus id oppidum re nulla kede- 
bat , sed sinebat eos incolere : ac si quo egerent ipsius mili- 
tes, id emptum pretio accipiebant. Quod si quid eis ere- 
ptum erat, quum urbem ingrederetur, id repertum eis red- 
dehat. Quin et ipsorum monia, quantum opus erat , re- 
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διέτριθεν ἀναμένων τοὺς μετὰ Πολυτρόπου µισθο- 
φόρους. 

a. Ἐν δὲ τούτῳ οἱ Μαντινεῖς στρατεύουσιν ἐπὶ τοὺς 
Ὀρχομενίους καὶ ἀπὸ μὲν τοῦ τείχους µάλα χαλεκῶς 
ἀπῆλθον, καὶ ἀπέθανόν τινες αὐτῶν. ἐπεὶ δὲ ἀποχω- 
βοῦντες ἐν τῇ Ἐλυμίᾳ ἐγένοντο, καὶ οἱ μὲν ᾿Ὀρχομένιοι 
ὁπλῖται οὐχέτι ἠχολούθουν, of δὲ περὶ τὸν [Πολύτροπον 
ἐπέκειντο xal µάλα θρασέως, ἐνταῦθα γνόντες oi Mev- 
τινεῖς ὣς £l μὴ ἀποχρούσονται αὐτοὺς, ὅτι πολλοὶ σφῶν 
καταχοντισθήσονται, ὑποστρέψαντες ὑμόσε ἐχώρησαν 
τοῖς ἐπιχειμένοις. (14) Καὶ ὁ μὲν Πολύτροπος µαχό- 
ενος αὐτοῦ ἀποθνήσκει' τῶν δ᾽ ἄλλων φευγόντων πάµ- 
πολλοι ἂν ἀπέθανον, εἰ μὴ οἱ Φλιάσιοι tree; παραγε- 
νόµενοι καὶ slc τὸ ὄπισθεν περιελάσαντες τῶν Μαντινέων 
ἐπέσχον αὐτοὺς τῆς διώξεως. Καὶ οἱ μὲν Μαντινεῖς 
ταῦτα πράξαντες οἴχαδε ἀπἤλθον. 

16. Ὅ δὲ Ἀγησίλαος ἀχούσας ταῦτα, χαὶ νοµίσας 
οὐχ ἂν ἔτι συμμῖξαι αὐτῷ τοὺς Ex τοῦ Ὀρχομενοῦ µι- 
αθοφόρους, οὕτω προῄει. Καὶ τῇ μὲν πρώτη dv τῇ 
Τεγεάτιδι χώρα ἐδειπνοποιήσατο, τῇ δὲ ὑστεραία δια- 
θαΐνει εἰς τὴν Μαντινικὴν, xoi ἐστρατοπεδεύσατο ὑπὸ 
τοῖς πρὸς ἑσπέραν ὄρεσι τῆς Μαντινείας’ καὶ ἐχεῖ ἅμα 
ἐδῄου τὴν χώραν xal ἐπόρθει τοὺς ἀγρούς. T&v δὲ 
Ἀρχάδων οἱ συλλεγέντες ἐν τῇ Ἀσέᾳ νυχτὺς παρῆλθον 
el; τὴν Τέγεαν. (16) Tv, δ' ὑστεραίᾳ 6 μὲν Ἀγησίλαος 
ἀπέχων Μαντινείας ὅσον εἴχοσι σταδίους ἐστρατοπεδεύ- 
cato: οἱ ὃ ix τῆς Τεγέας Ἀρχάδες, ἐχόμενοι τῶν µε- 
ταξὺ Μαντινείας x«l Τεγέας ὁρῶν, παρῆσαν πολλοὶ 
ὁπλῖται, συμμῖξαι µάλα βουλόμενοι τοῖς Μαντινεῦσι' 
καὶ γὰρ οἱ Ἀρχεῖοι οὗ πανδημεὶ ἠχολούθουν αὐτοῖς' xal 
ἦσαν µέν τινες ot τὸν Ἀγησίλαον ἔπειθον χωρὶς τούτοις 
ἐπιθέσθαι. ὃ δὲ φοθούµενος μὴ ἐν ὅσῳ πρὸς ἐχείνους πο- 
ῥεύοιτο, ἐκ τῆς πόλεως οἱ Μαντινεῖς ἐξελθόντες κατὰ 
κέρας τε καὶ ἐκ τοῦ ὄπισθεν ἐπιπέσοιεν αὐτῷ, ἔγνω 
χράτιστον εἶναι ἐᾷσαι συνελθεῖν αὐτοὺς, xa εἰ βούλοιντο 
µάχεσθαν, ix τοῦ δικαίον xal φανεροῦ τὴν µάχην ποι- 
εἴσθαι. Καὶ oi μὲν δὴ Ἀρχάδες ὁμοῦ ἧδη ἐγεγένηντο. 
(17) Οἱ δ᾽ ἐκ τοῦ ᾿Ὀρχομενοῦ πελτασταὶ xal ol. τῶν 
Φλιασίων ἰππεῖς μετ αὐτῶν τῆς νυχτὸς διεξελθόντες 
παρὰ τὴν Μαντίνειαν θυοµένῳ τῷ Ἀγησιλάῳ πρὸ τοῦ 
στρατοπέδου ἐπιφαίνονται ἅμα τῇ ἡμέρῳᾳ, xal ἐποίη- 
σαν τοὺς μὲν ἄλλους εἷς τὰς τάξεις δραμεῖν, Ἀγησίλαον 
δ' ἐπαναχωρῆσαι πρὸς τὰ ὅπλα. ἘΕπεὶ δ᾽ ἐκεῖνοι μὲν 
ἐγνώσθησαν φίλοι ὄντες, Ἀγησίλαος δὲ ἐχεχαλλιέρητο, 
ἐξ dplavou προΏγε τὸ στράτευμα. “Ἑσπέρας 9 ἐπι- 
χε € ἕλαθε στρατοπεδευσάµενος εἰς τὸν ὄπισθεν 
χόλπον τῆς Μαντινιχῆς, µάλα σύνεγγυς xal χύχλῳ dp, 
ἔχοντα. (16) T7, 9 ὑστεραίᾳ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ ἐθύετο μὲν 
πρὸ τοῦ στρατεύματος ἰδῶν δὲ σνλλεγομένους ix τῆς 
τῶν Μαντινέων πόλεως ἀπὶ τοῖς ὄρεσι τοῖς ὑπὲρ τῆς 
οὐρᾶς τοῦ ἑαυτῶν στρατούµανος, ἔγνω ἐξακτέον εἶναι 
τὴν ταχίστην ix τοῦ κόλπου. — El μὲν οὖν αὐτὸς άφη- 
Ἱοῖτο, ἐφοθεῖτο μὴ τῇ οὖρᾷ ἐπίθοιντο οἱ πολέμιοι' ᾖσν- 
χίαν δὲ ἔχων καὶ τὰ ὅπλα πρὸς τοὺς πολεµίους φαίνων, 
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ficiebet , dum istic subsisteret, ac Polytropi stipendiarios 
«xspectaret. 

Interim Mantinei adversus Orchomenios bellum gerebant, 
et a murís quidem difficulter admodum recedebant , nonnul- 
lis ipsorum interfectis : verum ubi pedem referentes Ely miam 
pervenissent, ac gravis quidem armaturs pedites Orchome- 
nii non amplius sequerentur, Polytropi autem milites au- 
dacter admodum ipsos urgerent , tum scilicet Mantinei , ani- 
madverso futarum ut ipsorum multi jaculis configerentur, 
ni adversarios vi repellerent , conversi manum cum perse- 
quentibus conserunt. Ac periit in eo proelio Polytropus : 
ex reliquis fugientibus interfecti plurimi fuissent , nisi equi- 
Les Phliasii advenissent , et equis circumactis a tergo Man- 
tineos aggressi, a persequendo eos inhibuissent, Hac re 
Mantinei gesta , domum abierunt. 

Agesilaus certior de his factus, quod minime deinceps fu- 
turum arbitraretur ut se mercenarii Orchomeniórum mili- 
tes cum ipso conjungerent, progrediebatur : ac die quidem 
primo in Tegeatarum agro coenabat, postridie vero Manti- 
neorum fines ingreditur, ac sub montibus Mantimer versus 
occidentem solem sitis castra munit. Istic eadem opera 
vastabat hostilem agrum , ac praedia populabetur. Interim 
Arcades illi, qui apud Aseam convenerant, noctu Tegeam 
ingressi sunt. Postridie quum abesset Agesilaus a. Maati- 
nea fere viginti stadiis, ibidem castra locavit. Arcades aa- 
tem illi Tegea magno cum armature gravis numero digressi, 
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propius accessissent, conjungere se cum Mantineis cupie- 
bant : nec enim Argivi universis cum copiis suis eos seque- 
bantur. Erant tum nonnulli auctores Agesilao , ut seorsum 
hos adoriretur. Verum.ille veritus , ne interea dum in hos 
pergeret , urbe sua Mantinei-egressi , a cornu ac tergo simnl 
in ipsum irruerent ; optime facturum se statuit, si conve- 
nire ipsos pateretur ; ac si quidem proelio secam vellent cea- 
gredi, ex sequo el aperto potestatem eis pugnandi faceret. 
Jam coiverant Arcades ; et qui Orchomeno venerant cetrati , 
una eum Phliasiorum equitibus, noetuw propter Mantineam 
itinere fácto , in conspectum Agesilal pro castris rem sacram 
facientis prirha luce veniebant : ea re factam, ut alii qui- 
dem ad ordines suos accurrerent , Agésilaus autem ad exer- 
citum se reciperet. "Verum ubi cognitum fuit, hos amicos 
esse, ac jam perlitarat Agesilaus , prandio sumpto copias 
promovit, ac sub vesperam clam boste castra in sino, a 
tergo Mantinici agri non magno intervallo silo, ac montibes 
undique septo, locat. Posiridie, cum prima luce, rem 
sacram apie castra faciebat; quumque videret e Mantinea 
colligi quosdam in montibus , qui agmini neviseimo immine- 
bent, intellexit, quamprimum 6.06 ex illo simu educendes 
esse. Jam si preecederet ipse, metuebat, ne hostes extre- 
mum agmen invaderent. ltaque ipse quiescets, et arri 
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ἀναστρέψαντας ἐχέλευε τοὺς ἀπ᾿ οὐρᾶς εἷς δόρυ ὄπισθεν 
τῆς φάλαγγος ἠἡγεῖσθαι πρὸς αὐτόν' καὶ οὕτως dua dx 
τε τοῦ στενοῦ ἐξήγε xai ἰσχυροτέραν del την φάλαγγα 
ἐποιεῖτο. (19) Ἐπειδὴ δὲ ἐδεδίπλωτο ἡ φάλαγξ, οὕτως 
ἔχοντι τῷ ὁπλιτοῷ προελθὼν sl; τὸ πεδίον ἐξέτεινε 
πάλιν ἐπ᾽ ἐννέα 1j δέχα τὸ στράτευμα ἀσπίδων. Οἱ 
μέντοι Μαντινεῖς οὐχέτι ἐξῄεσαν. Καὶ γὰρ Ἠλεῖοι 
συστρατευόµενοι αὐτοῖς ἔπειθον μὴ ποιεῖσθαι µάχην, 
πρὶν οἱ Θηθαῖοι παραχγένοιντο' εὖ δὲ εἰδέναι ἔφασαν ὅτι 
, παρέσοιντο' xal γὰρ δέχα τάλαντα δεδανεῖσθαι αὐτοὺς 
παρὰ σφῶν sl; τὴν βοήθειαν. (30) Ot μὲν δὲ Ἀρχάδες 
ταῦτα ἀχούσαντες ἠσυχίαν εἶχον ἐν τῇ Μαντινείᾳ" 6 9' 
Ἀγησίλαος xal µάλα βουλόμενος ἀπάγειν τὸ στράτευμα, 
καὶ γὰρ ἦν µέσος χειμὼν, ὅμως ἐχεῖ κατέµεινε ερεῖς 
ἡμέρας, οὗ πολὺ ἀπέχων τῆς τῶν Μαντινέων πόλεως, 
ὅπως μὴ δαχοίη φοθούµενος σπεύδειν τὴν ἄφοδον. Τη 
δὲ τετάρτη πρωὶ ἀριστοποιησάμενος ἀπῆγεν ὡς στρα- 
τοπεδευσόµενος ἔνθαπερ τὸ πρῶτον ἀπὸ τῆς Εὐταίας 
ἐξωρμήσατο. (41) "Eme δὲ οὐδεὶς ἐφαίνετο τῶν "Ap- 
χάδων, ἦγε τὴν ταχίστην si; τὴν Εὐταίαν, καίπερ µάλα 
ὀψίζων, βουλόμενος ἀπαγαγεῖν τοὺς ὁπλίτας πρὶν καὶ 
τὰ πυρὰ τῶν πολεµίων ἰδεῖν, ἵνα µή τις εἴπη ὣς φεύ- 
Ίων ἀπαγάχοι. Ἔκ γὰρ τῆς πρόσθεν ἀθυμίας ἐδόχει 
τι ἀνειληφέναι τὴν πόλιν, ὅτι xol ἐμθεθλήχει εἷς τὴν 
Ἀρχαδίαν xal δηοῦντι τὴν χώραν οὐδεὶς ἠθελήχει µά- 
χεσθαι. Ἐκεὶ ὃ ἐν τῃ Λαχωνική ἐγένετο, τοὺς μὲν 
Σπαρτιάτας ἀπέλυσεν οἴχαδε, τοὺς δὲ περιοίκους ἀφῆ- 
χεν ἐπὶ τὰς ἑαυτῶν πόλεις. 

23. Οἱ δὲ Ἀρκάδες, ἐπεὶ ὁ Ἀγησίλαος ἀπεληλύθει 
xaX ἤσθοντο διαλελυμένον αὐτῷ τὸ στράτευμα, αὐτοὶ 
δὲ ἠθροισμένοι ἐτύγχανον, στρατεύουσιν ἐπὶ τοὺς Ἡραι- 
έας, ὅτι τε οὐχ ἤθελον τοῦ Ἀρχαδικοῦ µετέχειν xal ὅτι 
συνειςθεθλήχεσαν elc τὴν Ἀρχαδίαν μετὰ τῶν Λαχεδαι- 
µονίων. Ἐμθαλόντες δὲ ἐνεπίμπρων τε τὰς οἰχίας 
xal ἔχοπτον τὰ δένδρα. 

Ἐπεὶ δὲ oí Θηθαῖοι βεθοηθηκότες παρεῖναι ἔλέγοντο 
εἷς τὴν Μαντίνειαν, οὕτως ἁπαλλάττονται ix. τῆς Ἡ- 
ῥαίας καὶ συμμιγνύουσι τοῖς Θηθαΐοις (1) Ὡς ὃ’ 
ὁμοῦ ἐγένοντο, ol μὲν Θηθαΐοι χαλῶς σφισιν ᾧοντο 
ἔχειν, ἐπεὶ ἐθεθοηθήκεσαν μὲν, πολέμιον δὲ οὐδένα ἔτι 
ἑώρων dv τῇ χώρα, xal ἀπιέναι παρεσκευάζοντο" ot δὲ 
Ἀρχάδες xal Ἀρχγεῖοι xat ᾿Ηλεῖοι ἔπειθον αὐτοὺς ἡγεῖ- 
σθαι ὡς τάχιστα εἰς τὴν Λαχωνιχὴν, ἐπιδειχνύντες μὲν 
τὸ ἑαυτῶν πλῆθος, ὑπερεπαινοῦντες δὲ τὸ τῶν Θηθαίων 
στράτευμα. Καὶ γὰρ οἱ μὲν Βοιωτοὶ ἐγυμνάζοντο 
πάντες περὶ τὰ ὅπλα, ἀγαλλόμενοι τῇ ἐν Λεύκτροις 
νίκη; ἠκολούθουν δ᾽ αὐτοῖς xal Φωχεῖς ὑπήχοοι γεγε- 
νηµένοι xal Εὐθοεῖς ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων καὶ Λο- 
xpol ἀμφότεροι x«l Ἀχαρνᾶνες καὶ Ἡραχλεῶται xal 
Maui ἠχολούθουν ὃ) αὐτοῖς xal àx Εετταλίας [ππεῖς 
τε καὶ πελτασταί. Ταῦτα 5) συνηδόµεναι καὶ τὴν ἐν 
Λακεδαίμονι ἑρημίαν λέγοντες ἱχέτεωον μηδαμῶς ἆπο- 
τρέπεσθαι, πρὶν ἐμθαλεῖν εἰς τὴν τῶν Λαχεδαιµονίων 
χώραν. (9) Οἱ δὲ Θηθαῖοι ἤχουον μὲν ταῦτα, ἄντε- 
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obvertens hostibus , mandet ut sui , quotquot erant extreme 
in agmine, conversi ἃ tergo phalangis hastam versus ad 
ipsum pergerent. Sic eadem opera de arcto loco suos edu- 
cebat, et paullatim phalangena firmiorem efficiebat. Post 
eaquam ea jam duplicate esset, instructa hoc modo gravi 
armatura progressus in planitiem , rursum copias in scutatos 
novenos vel denos explicabat. Ac Mantinei non jam am- 
plius prodibant. Nem qui conjuncti cum eis erant hac in 
expeditione Elei, ne pugna prius oonsereretur, auctores 
erant , quam Thebani advenissent. Scire autem certo se 
aiebant, eos adventuros. Nam talenta decem illos ad expe- 
ditionem hanc ab se mutuo cepisse. Quibus auditis, Arcades 
intra Mantineam se continebant. Agesilaus autem , quum 
copias percuperet abducere, quod biems esset media, ta- 
men triduum ibidem mansit baud procul ab urbe Mantinea , 
ne discessum prse formidine maturare videretur. Die 
quarto cum prima luce pransus exercitum abducit, quasi 
ibi muniturus esset castra, ubi ea primum habuerat , quum 
Eutea moveret. Quum Arcadum nemo se ostendisset, 
quam celerrime 8uos Euteam ducit, quanquam multum ad 
vesperam vergente die, dum armaturam gravem abducere 
prius cuperet, quam hostium ignes conspicerentur : ne quis 
diceret , ejus discessum fugo similem esse. Nam videbatur 
ex superiori mestitia nonnihil recreasse patriam, quod et 
Arcadiam invasísset, et nemo cum eo, vastante agrum, 
cobserere mabum voluisset. Posteaquam Laconicóà fines 
ingressus fuisset, Spartanis domum redeundi potestatem 
facit , ac finitimos ad oppida sua remittit. 

Arcades, Agesilao digresso, quum copias ejus dimissas 
esse accepissent, ipsi adhuc collecti, adversus Herseenses 
cum copiis proficiscuntur, quod ii societatem Arcadum re- 
spuissent, et cum Lacedzemoniis in Arcadiam irruissent. 
Itaque fines horum ingressi , eedificia concremabant , et suc- 
cidebant arbores. 


Quum autem adventasse Mantineam, suppetias latum, 
Thebani dicerentur ; relicto Hereensium agro, cum íis se 
conjungunt. Posteaquam utrinque convenissent , gatis esse 
factum Thebani arbitrabantur, quod et opem amicis tu- 
lissent, et nullum amplius hostem intra fines eorum con- 
spicerent , jamque adeo se ad discessum comparabant. Ve- 
rum auctores eis erant Arcades , Argivi, Elei, u&i quampri- 
mum ín Laconicam ducerent , indicata suorum multitudine, 
ac Thebanorum exercitu nimiopere collaudato. Nam Booti 
omnes in armis exercebantur, victoris, quam ad Leuctra 
consequuti fuerant, elati. Et sequebantur eos Phocenses , 
redacti jam ipsorum in potestatem , et Euboici ex omnibus 
oppidis , et utrique Locri, et Acarnanes , et Heracleotse , et 
Maljenses. Preterea sequebantur eos e Thessalia tam 
equites , tum celrati. Hsec quum gratulabundi proferrent , 
Ac preeterea, quee solitudo esset Lacedeemone, obsecrabant, 
ne prius inde ullo modo discederent, quam Lacediemonio- 
rum fines invasissent. Audiebent ea quidem Thebani , sed 
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λογίζοντο δὲ ὅτι δυςεμθολωτάτη μὲν ἡ Λαχωνικὴ ἑλέ- 
γετο εἶναι, φρουρὰς δὲ χαθεστάναι ἑνόμιζον ἐπὶ τοῖς 
εὐπροκοδωτάτοις. Καὶ γὰρ ἦν Ἰσχόλαος μὲν iv οἱῷ 
τῆς Σχιρίτιδος, ἔχων νεοδαμώδεις τε φρουροὺς xal τῶν 
Τεγεατῶν φυγάδων τοὺς νεωτάτους περὶ τετραχοσίους" 
ἦν δὲ καὶ ἐπὶ Αεύχτρῳ ὑπὲρ τῆς Μαλεάτιδος ἄλλη 
φρουρά. ᾿ἘΕλογίζοντο δὲ xa τοῦτο ol Θηθαῖοι, ὡς καὶ 
συνελθοῦσαν ἂν ταχέως τὴν τῶν Λακεδαιμονίων δύνα- 
«tv, καὶ µάχεσθαι ἂν αὐτοὺς οὐδαμοῦ ἄμεινον 3 ἐν τῇ 
ἑαυτῶν. — "A δὴ πάντα λογιζόμενοι οὗ πάνυ προπετεῖς 
ἦσαν εἷς τὸ ἰέναι sic τὴν Λακεδαίμονα. (5) Ἐπεὶ 
μέντοι Ἴκον ἔχ τε Καρυῶν λέγοντες τὴν ἐρημίαν χαὶ 
ὑπισχνούμενοι αὐτοὶ ἠγήσεσθαι, xal χελεύοντες, ἄν τι 
ἐξαπατῶντες φαίνωνται, ἀποσφάττειν σφᾶς, παρῆσαν 
δέ τινες καὶ τῶν περιοέκων ἐπικαλούμενοι xal φάσκον- 
τες ἀποστήσεσθαι, εἰ µόνον φανείησαν εἷς τὴν χώραν, 
ἔλεγον δὲ ὡς xal νῦν καλούμενοι οἱ περίοιχοι ὑπὸ τῶν 
Σπαρτιατῶν οὐχ ἐθέλοιεν βοηθεῖν' πάντα οὖν ταῦτα 
ἀχούοντες xoi παρὰ πάντων oi Θηδαῖοι ἐπείσθησαν, 
καὶ αὐτοὶ μὲν χατὰ Καρύας ἐνέθαλον, oi δὲ Ἀρχάδες 
κατὰ Oibv τῆς Σχιρίτιδος. (56) Καὶ εἰ μὲν ἐπὶ τὰ δύς- 
βατα προελθὼν 6 Ἰσχόλαος ὑφίστατο, οὐδένα ἂν ταύτῃ 
qe ἔφασαν ἀναθῆναι' νῦν δὲ βουλόμενος τοῖς Οἰάταις 
συµµάχοις χρῆσθαι, ἔμεινεν ἐν τῃ κώμη: οἱ δὲ ἀνέθη-- 
σαν παμπληθεῖς Ἀρχάδες. Ἐνταῦθα δὴ ἀντιπρόρωποι 
μὲν μαχόμενοι οἱ περὶ τὸν Ἰσχόλαον ἐπεκράτουν: ἐπεὶ 
δὲ χαὶ ὄπισθεν xol dx πλαγίου xal ἀπὸ τῶν οἰκιῶν 
ἀναθαίνοντες ἔπαιον xal ἔθαλλον αὐτοὺς, ἐνταῦθα ὅ τε 
Ἰσχόλαος ἀποθνήσχει καὶ οἱ ἄλλοι πάντες, el. µή τις 
ἀμφιγνοηθεὶς διέφυγε. (17) Διαπραξάμενοι δὲ ταῦτα 
οἱ Ἀρχάδες ἐπορεύοντο πρὸς τοὺς Θηδαίους ἐπὶ τὰς 
Καρύας. Οἱ δὲ Θηθαῖοι ἐπεὶ ᾖσθοντο τὰ πεπραγμένα 
ὑπὸ τῶν Ἀρχάδων, πολὺ δὴ θρασύτερον κατέθαινον. 
Καὶ τὴν μὲν Σελλασίαν εὐθὺς ἔχαιον xal ἐπόρθουν' 


ἐπεὶ δὲ ἐν τῷ πεδίῳ ἐγένοντο dv τῷ τεµένει τοῦ Ἀπόλ- | 


λωνος, ἐνταῦθα ἐστρατοπεδεύσαντο' vij δ) ὑστεραίᾳ 
ἐπορεύοντο. Καὶ διὰ μὲν τῆς γεφύρας οὐδ' ἐπεχείρουν 
διαθαίνειν ἐπὶ τὴν πόλιν’ καὶ γὰρ ἐν τῷ τῆς Ἀλέας ἴε- 
gà ἐφαίνοντο ἐναντίοι οἱ ὁπλῖται: ἐν δεξιᾷ δ᾽ ἔχοντες 
τὸν Εὐρώταν παρῄεσαν χάοντες xal πορθοῦντες πολλῶν 
χἀγαθῶν μεστὰς οἰκίας. — (28) Τῶν δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως αἱ 
μὲν γυναῖκες οὐδὲ τὸν χαπνὸν ὁρῶσαι ἠνείχοντο, ἅτε 
οὐδέποτε ἰδοῦσαι πολεµίους: οἱ δὲ Σπαρτιᾶται ἀτεί-- 
χιστον ἔχοντες τὴν πόλιν, ἄλλος ἄλλη διαταχθεὶς, µάλα 
ὀλίγοι χαὶ ὄντες xai φαινόµενοι ἐφύλαττον. Ἔδοξε δὲ 
τοῖς τέλεσι xal προειπεῖν τοῖς Εἴλωσιν, εἴ τις βούλοιτο 
ὅπλα λαμθάνειν xal elc τάξιν τίθεσθαι, τὰ πιστὰ λαμ-- 
θάνειν ὡς ἐλευθέρους ἐσομένους ὅσοι συµπολεμήσαιεν. 
(29) Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἔφασαν ἀπογράψασθαι πλέον 1) 
ἐξαχισχιλίους, ὥςτε φόθον αὖ οὗτοι παρεῖχον συντετα- 
γµένοι xal λίαν ἐδόχουν πολλοὶ εἶναι: ἐπεὶ μέντοι Éus- 
vov μὲν oi ἐξ Ὀρχομενῶῦ μισθοφόροι, ἐθοήθησαν δὲ 
τοῖς Λαχεδαιμονίοις Φλιάσιοί τε χαὶ Κορίνθιοι καὶ 
Ἐπιδαύριοι xai Πελληνεῖς καὶ ἄλλαι δή τινες τῶν 
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vicissim perpendebant , quod Laconica longe difficillims ip- 

gressu esse perhiberetur; et arbitrabantur, iis locis qua | 
aditus haberent faciles, disposita esse presidia. Elenm - 
Ischolaus ad (Eum agri Sciritici erat, cum libertinorum 
preesidio et Tegeatarum exulum fere quadringentorum , qui 
erant xtate maxime vegeta. Praeterea preesidium aliud erai 
ad Leuctrum super Maleatidem. — Expendebant secum hoe 
quoque Thebani, coituras nimirum -celeriter Lacedzmo- 
niorum vires ; et nusquam promptius , quam suis in finibus, 
ipsos dimicaturos. Quee omnia secum reputantes, τα 
modum in hoc propensi erant , ut Lacedaemonem peterent 
Verum posteaquam Caryis venissent qui solitudinem istic 
esse dicerent, se duces itineris fore pollicerentur , si fallere 
voluisse viderentur, interfici se juberent ; adessent item qui- 
dam finitimi , qui eos advocarent, ac se discessuros a Lace- 
dzmoniorum fide profiterentur, si modo ipsorum in agv 
Thebani se ostendissent, adderentque, eos vicinos qui 
arcesserentur a Spartanis, opem tunc eis nullam laturos : 
his inquam universis auditis, et quidem ab oranibus, Tbe- 
bani adsensi sunt, Deinde ipsi quidem propter Caryas in 
hostium fines irrumpunt, Arcades autem juxta (Eum Si- 
ritidis oppidum. | Ac si quidem Ischolaus progressus ad lora 
transitu difficilia substitisset, neminem eo quidem ko 
fuisse ascensurum ferunt : jam vero, quum auxiliis (Eensium 
uti vellet, eo in vico exspectabat , Arcadibus interim magno 
numero conscendentibus. Atque hoc loco milites Ischolai, 
dum adversi in hostes dimicant , superiores erant : veram 
posteaquam et a tergo, et a lateribus, et ab iis qui dou 
conscenderant, ferirentur ac lelis. peterentur, tum deine 
non solum Ischolaus, sed et alii perierunt omnes, extraquam 
8i quis incognitus eufugisset. His rebus gestis, Arcades ad 
Thebanos Caryas ver$us pergunt. Illi vero quum quee ab 
Arcadibus essent acta , rescivissent, longe majori cum auda- 
cia descendebant : ac primo quidem Sellasiam igne succen- 
dunt et dcepopulantur , deinde quum in planitiem venissent, 
ad lucum Apollinis castra metati , postridie rursus inde dis- 
cedunt. Hinc per pontem ne conabantur quidem Spartam 
versus transire : nam in Minerve fano, quz Alea dicitur, 
oppositi gravis armaturte pedites conspiciebantur. Quapre 
pter ita faciebant iter, ut Eurotam amnem ad dextram 
haberent; ac sedificia, magna bonorum copfa referta, σὲ 
mabant et populabantur. Ceterum ex iis qui erant 
urbe, mulieres quidem nec fumum adspicere poterant, quip 
quse hostes nunquam vidissent : at viri Spartani, alius alibi 
collocatus , quod urbs ipsorum m«enibus careret , quanquam 
perpauci numero et essent et viderentur, tamen custodie 
bant. Visum fuit etiam magistratibus, indicare iis qua 
Helotas sive servos vocant, ut si quis eorum arma caper 
vellet, ac inter ordines locum suum occupare, ei fides dx 
retur, futurum ut quotquot hoc in bello suam nasaret 
operam, libertate donarentur. Ac initio quidem ferebantur 
in tabulas relata pluriutn fuisse nomina quam sexcefitorum: 
quo factum, ut illi inetum in acie dispositi incaterent. € 
valde multi esse viderentur. Verum poeteaquam apud ipsó 
manebant conductitii milites , qui Orchomeno venerant, et 
Lacedtemoniis prseterea suppetias ferrent Phliasii, Corinthi, 
Epidaurii, Pellenenses, oppida quadam alia : tum deinde 
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πόλεων, ἤδη xal τοὺς ἀπογεγραμμένους ἧττον ὠῤῥώ- — minns eos qui nomina professi fuerant, formidabant. Exer- 
δουν. (50) Ὡς δὲ προϊὸν τὸ στράτευμα ἐγένετο xa — citus hostilis progressus, Amyclas ubi venisset, ibidem 
Ἀμύχλας, ταύτῃ διέθαινον τὸν Εὐρώταν. Καὶ oi μὲν | Eurotam transiit : ac Thebani quidem iis in locis , ubi castra 
Θηθαΐοι, ὅπου στρατοπεδεύοιντο, εὐθὺς ὧν ἔχοπτον | locabant, statim ante ordines eas arbores abjiciebant numero 
δένδρων χατέδαλλον πρὸ τῶν τάξεων ὡς ἐδύναντο πλεῖ- | quam fieri poterat maximo, quas succiderant, eoque pacto 
στα, καὶ οὕτως ἐφυλάττοντο" oi δὲ "ApxáBec τούτων τε | sibi cavebant : verum nihil hujusmodi faciebant Arcades , 
οὐδὲν ἐποίουν, καταλιπόντες δὲ τὰ ὅπλα εἷς ápro dv | sed relictis castris ad. direptiones sedium ee convertebant. 
ἐπὶ τὰς οἰχίας ἐτρέποντο. — "Ex τούτου δὴ ἡμέρᾳ τρίτῃ | Secundum hec die tertio vel quarto equites Thebani omnes 
3| τετάρτη Tpo7A00v οἱ ἴππεῖς εἷς τὸν ἱππόδρομον clc | et Elei, cum Phocensium, Thessalorum, Locrorum equi- 
Γαιαόχου χατὰ τάξεις, οἵ τε Θηθαΐοι πάντες χαὶ ol | tatu. quantus aderat, ad Hippodromum ad Neptuni Gmao- 
Ἠλεῖοι xat ὅσοι Φωκέων 7| Θετταλῶν 3) Aoxpüv ἰππεῖς | chi fanum usque servatis ordinibus procedunt. Eis in acie 
παρῆσαν. (sr) Οἱ δὲ τῶν Λακεδαιμονίων teneis, µάλα | pacedgmoniorum equites , qui perpauci videbantur, oppo- 
ὀλίγοι φαινόµενοι, ἀντιτεταγμένοι αὗτοῖς ἦσαν. "Evé- | qui erant. Quumque illi juniores quosdam gravis armatu- 
δραν δὲ ποιήσαντες ὁπλιτῶν τῶν νεωτέρων ὅσον τρια- | αρ pedites , plus minus trecentos, ad Tyndaridarum in insi- 
κοσίων ἐν τῇ τῶν Τυνδαριδῶν, ἅμα οὗτοι μὲν ἐξέθεον, diis locassent eodem momento rocurrebant hi. et equites 
οἱ δ' ἰππεῖς ἤλαυνον' οἱ δὲ πολέµιοι οὐκ ἐδέξαντο, ἀλλ᾽ | anl , Y hos P ferel ον 
ἐνέχλιναν. Ὦ᾿δόντες δὲ ταῦτα πολλοὶ xol τῶν πεζῶν gebantequos, Verum hosies non t conum n 
ic φυγὴν ὥρμησαν. Ἐπεὶ μέντοι ol τε διώχοντες petum, sed terga vertebant. Quod quum multi peditum 
ets ? n κο ' vidissent , et ipsi se in fugam conjiciebant. Post, ubi per- 
ἐπαύσαντο xal τὸ τῶν Θηθαΐίων στράτευμα ἔμενε, MAD 
πάλιν δὴ κατεστρατοπεδεύσαντο. — (32) Καὶ τὸ μὲν μὲ sequendi finem Lacedsemonii fecissent, ac Thebanorum 
copize consisteren(, rursus in castra est itum. ΑΟ jam eos 


πρὸς τὴν πόλιν προςθαλεῖν ἂν ἔτι αὐτοὺς ἧδη τι ἐδό- 
χει θαῤῥαλεώτερον εἶναι ἐχεῖθεν μέντοι ἀπᾶραν τὸ | D9h amplius urbem Invasuros, videbatur aliquanto major 
στράτευμα ἐπορεύετο τὴν dg! Ἔλος τε xal Γύθειον. | 309 esse: fooverunt certe inde cum copiis, ac versus Helos 
Καὶ τὰς μὲν ἀτειχίστους τῶν πόλεων ἐνεπίμπρασαν, | οἳ Gythium profecti sunt. Quod si quie inoppida muris non 
Γυθείῳ δὲ, ἔνθα τὰ νεώρια τοῖς Λακεδαιμονίοις ἦν, | munita inciderent, ea concremabant; Gythium vero, quo 
xa προζέθαλον τρεῖς Ἀμέρας. "σαν δέ τινες τῶν | loco navalia Lacedzernoniorum erant , triduum oppugnabant. 
περιοίχων ot χαὶ ἐπέθεντο xal συνεστρατεύοντο τοῖς | Erant etiam finitimi quidam , qui et invadebant Lacedzmo- 
μετὰ Θηθαίων. nios , et Thebanorum sociorumque signa sequebantur. 

33. Ἀχούοντες δὲ ταῦτα οἱ Ἀθηναῖοι ἓν φροντίδι ἦσαν | — Quee quum Athenienses audissent, quid Lacedemonio- 
ὅ,τι χρὴ ποιεῖν περὶ Λαχεδαιμονίων, xal ἐχχλησίαν | rum in causa faciundum esset, sollicite dispiciebant : de- 
ἐποίησαν χατὰ δόγµα βουλῆς. τυχον δὲ παρόντες | que senatusconsulto concionem advocabant. Forte tunc 
πρέσθεις Λαχεδαιμονίων τε xal τῶν ἔτι ὑπολοίπων αὖ- | legati Lacedzemoniorum, eorumque sociorum, quos necdum 
τοῖς συμμάχων. Ὄθεν δὴ ol Λαχεδαιμόνιοι Ἄρατος amiserant, Athenis aderant. Quo fiebat , ut hí Lacedeemo- 
xal Ὥχυλλος xal Φάραξ xal Ἐτυμοχλῆς xal ὈΟλονθεὺς | nii, nimirum Aratus, Ocyllus, Pharax , Etymocles, Olon- 
σχεδὸν πάντες παραπλήσια ἔλεγον. ᾿Ανεμίμνησκόν τε | theus, prope omnes similia dicerent. Nam revocabant in 
γὰρ τοὺς Ἀθηναίους ὡς ἀεί ποτε ἀλλήλοις ἐν τοῖς µε- | memoriam Atheniensibus, semper utrosque sibi invicem 
γίστοις χαιροῖς παρίσταντο ἐπ᾽ ἀγαθοῖς' αὐτοί τε γὰρ | maximis in rerum momentis ad utilitatem communem sup- 
ἔφασαν τοὺς τυράννους συνεχθαλεῖν Ἀθήνηθεν, xal Ἄθη- | petias tulisse. Ιαοθλερπποπίοῦ enim adjuvisse dicebant 
ναίους, ὅτε αὐτοὶ ἐπολιορχοῦντο ὑπὸ Μεσσηνίων, προ- | ejectionem tyrannorum; et vicissim Athenienses , quo tem- 
θύμως βοηθεῖν. (84) Ἔλεγον δὲ καὶ ὅσ᾽ ἀγαθὰ εἴη, ὅτε | pore a Messeniis Lacedzemonii obsiderentur, alacriter eis 
χοινη ἀμφότεροι ἔπραττον, ὑπομιμνήσκοντες μὲν ὡς τὸν | opem tulisse. Preterea. commemorabant. emolumenta , 
βάρδαρον χοινῆ ἀπεμαχέσαντο, ἀναμιμνήσχοντες δὲ | quie utrinque percepissent, quoties aliquid conjunctis viri- 
ὡς Ἀθηναῖοί τε ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων ἠρέθησαν ἡγεμόνες | bus gessissent; revocantes eis in memoriam , quod et bar- 
τοῦ ναυτικοῦ xal τῶν χοινῶν χρημάτων φύλαχες, τῶν | barum communi opera repulissent, et Athenienses Lacedze- 
AuxeBauxovíoy ταῦτα συμθονλοµένων, aütol τε χατὰ | ΛΟΡΗΦ auctoribus a Grsecis duces classis, publicarumque 
γῆν ὄμ, ολογουμᾶνως 69 ἁπ άντων τῶν Ἑλλήνων ἠγεμό- | pecuniarum custodes lecti fuissent ; suadentibus. vicissim 
vec πραχριθε ήσαν, συμθουλο μένων αὗ ταῦτα τῶν Ἄθη- | Atheniensibus, ut Lacedeemonii extra controversiam terra 
ναίων. (ss) Ei, δὲ αὐτῶν xal ὧδέ πως εἶπεν. ᾿Εὰν Gra:corum omnium duces legerentur. Inter alios quidam 


M -o0Y3ox - in hanc sententiam verba faciebat : Quod si vos et nos, 
δὲ ὑμεῖς καὶ ἡμεῖς, ὦ ἄνδρες, ὁμονοήσωμε v, Vóv D; Athenienses, consenserimus , spes est hoc tempore futurum, 


τὸ πάλαι λεγόµενον δεκατευθῆναι Θηθαΐους. Οἱ µέν- quod jam dudum fertur, ut decumentur Thebani. Non 
τοι Ἀθηναῖοι οὗ πάνυ ἐδέξαντο, ἀλλὰ θροῦς τις τοιοῦτος | admodum hzec ab Atheniensibus accipiebantur, sed mussi- 
διζλθεν, ὡς νῦν ταῦτα λέγοιεν, ὅτε δὲ εὖ ἔπραττον, ; tabatur hinc inde , nunc ea dici : quo vero tempore secundae 
ἐπέχειντο ἡμῖν. Μέγιστον δὲ τῶν λεχθέντων παρὰ — res ipsorum essent, tum nos premebant, Unum lioc gra- 
Λακεδαιμονίων ἐδόχει εἶναι ὅτι ἡνίχα χατεπολέµησαν — vissimumesse videbatur, quoda Lacedaemoniis proforebatur, 
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αὐτοὺς, Θηθαίΐων βουλομένων ἀναστάτους ποιῆσαι τὰς 
᾿Αθήνας, σφίσιν ἐμποδὼν γένοιντο. (36) Ὁ δὲ πλεῖ- 
στος ἦν λόγος ὥς χατὰ τοὺς ὄρχους βοηθεῖν δέοι: οὗ γὰρ 

ἀδικησάντων σφῶν ἐπιστρατεύοιεν of Ἀρχάδες xal οἱ 
"μετ αὐτῶν τοῖς Λαχεδαιμονίοις, ἀλλὰ βοηθησάντων 
τοῖς Τεγεάταις, ὅτι o Μαντινεῖς παρὰ τοὺς ὄρχους ἔπε- 
στράτευσαν αὐτοῖς. Διέθει οὖν χαι χατὰ τούτους τοὺς 
λόγους θόρυθος ἐν τῇ bola: of μὲν γὰρ δικαίως τοὺς 
Μαντιγέας ἔφασαν βοηθῆσαι τοῖς περὶ Πρόξενον ἆπο- 
θανοῦσιν ὑπὸ τῶν περὶ τὸν Στάσιππον, ol δὲ ἀδικεῖν, 
ὅτι ὅπλα ἐπήνεγχαν Τεγεάταις. 

37. Τούτων δὲ διοριζοµένων ὑπ αὐτῆς τῆς ἐχκλη- 
σίας, ἀνέστη Κλειτέλης Κορίνθιος xad εἶπε τάδε. Ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν, A ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ἴσως ἀντιλέγεται, τίνες 
ἦσαν οἱ ἄρξαντες ἀδικεῖν. ἡμῶν δὲ, ἐπεὶ εἰρήνη ἐγένε- 
το, ἔχει τις χατηγορῆσαι | ὡς ἐπὶ πόλιν τινὰ ἐστρα-- 
τεύσαµεν 3 ὡς χρήματά τινων ἐλάθομεν 3) ὡς γῆν ἆλ- 
λοτρίαν ἐδηώσαμεν; ἀλλ᾽ ὅμως ol Θηθαῖοι cl; τὴν 
χώραν ἡμῶν ἐλθόντες xal δένδρα ἐχχεχόφασι xal οἰχίας 
καταχεχαύχασι xal χρήματα καὶ πρόδατα διηρπάχασι. 
Πῶς οὖν, ἐὰν μὴ; βοηθῆτε οὕτω περιφανῶς ἡμῖν ἀδι- 
χουµένοις, qD παρὰ τοὺς ὄρχους ποιήσετε; xal ταῦτα 
ὧν αὐτοὶ ἐπεμελήθητε ὄρχων ὅπως πᾶσιν ὑμῖν πάντες 
ἡμεῖς ὀμόσαιμεν; Ἐνταῦθα μέντοι οἱ Ἀθηναῖοι ἔπεθο- 
ρύδησαν ὡς ὀρθῶς τε xal δίχαια εἱρηχότος τοῦ Κλει- 
τέλους. (38) Ἐπὶ δὲ τούτῳ ἀνέστη Προχλῆς Φλιάσιος 
xal εἶπεν, "Ότι μὲν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, εἰ ἐχποδὼν 
γένοιντο Λακεδαιμόνιοι, ἐπὶ πρώτους ἂν ὑμᾶς στρατεύ- 
σαιεν of Θη6αϊοι, πᾶσιν οἴμαι τοῦτο δἥλον εἶναι. τῶν 
γὰρ ἄλλων µόνους ἂν ὑμᾶς οἵονται ἐμποδῶν γενέσθαι 
τοῦ ἄρξαι αὐτοὺς τῶν Ἑλλήνων. (39) El δὲ οὕτως 
ἔχει, ἐγὼ μὲν οὐδὲν μᾶλλον Λαχεδαιμονίοις ἂν ὐμᾶς 
ἠἡγοῦμαι στρατεύσαντας βοηθῆσαι 3 καὶ ὑμῖν αὐτοῖς. 
T5 γὰρ δυςμενεῖς ὄντας ὑμῖν m 6alouc xal ὁμόρους οἳ- 
xoüveze ἡγεμόνας γενέσθαι τῶν Ἑλλήνων πολὺ ola 
χαλεπώτερον ἂν ὑμῖν φανῆναι  ὑπότε πόῤῥω τοὺς dv- 
τιπάλους εἴχετε. Συμφορώτερόν γε μεντᾶν ὑμῖν αὐτοῖς 
βοηθήσαιτε ἐν ᾧ ἔτι εἰσὶν ot συμμαχοῖεν ἂν d εἶ ἀπο- 
λομένων αὐτῶν µόνοι ἀναγκάζοισθε διαµάχεσθαι πρὸς 
τοὺς Θηθαίους, — (40) El δέ τινες φοθοῦνται μὴ ἐὰν νῦν 
ἀναφύγωσιν ol Λακεδαιμόνιοι, ἔτι ποτὲ πράγματα πα- 
ῥρέχωσιν ὑμῖν, ἐνθυμήθητε ὅτι οὐχ οὓς ἂν εὖ ἀλλ᾽ οὓς 
ἂν καχῶς τις ToU φοθεῖσθαι δεῖ µή ποτε µέγα δυνα- 
σθῶσιν. ᾿Ενθυμεῖσθαι δὲ καὶ τάδε χρὴ, ὅτι χτᾶσθαι 
μέν τι ἀγαθὸν ἰδιώταις xal πόλεσς προςήχει, ὅταν ἑρ- 
ῥωμενέστατοι diat, ἵνα ἔχωσιν, ἐάν ποτ ἀδύνατοι γέ- 
νωνται, ἐπιχουρίαν τῶν προπεπονηµένων. — (t1) Ὑμῖν 
δὲ νῦν ἐκ θεῶν τινος χαιρὸς παραγεγένηται, ἐὰν δεο- 
μένοις βοηθήσητε Λαχεδαιμονίοις, χτήσασθαι τούτους 
tl; τὸν ἅπαντα χρόνον φίλους ἀπροφασίστους, Καὶ 
γὰρ δὴ οὐχ ἐπ᾽ ὀλίγων µοι δοχοῦσι μαρτύρων νῦν ἂν eU 
παθεῖν ὑφ᾽ ὑμῶν' ἀλλ᾽ εἴσονται μὲν ταῦτα θεοὶ ol πάντα 
ὁρῶντες xal νῦν xal elc del, συνεπίστανται δὲ τὰ γι- 
γνόμενα οἵ τεσύμμαχοι xad οἱ πολέµιοι, πρὸς δὲ τούτοις 
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impeditos 4 Lacedzemoniis id temporis fuisse Thebanos, 
quum debellatis Atheniensibus evertendas Athenas illi cen- 
suissent. Maxime tamen hoc urgebatur, ferendas esse sup- 
petias ratione prsestiti saetamenti. Non enim Arcades, et 
ipsorum socios , Lacedsemoniis ob illatam aliquam injuriam 
bellum facere; sed eam ob causam , quod Tegeatis opem 
tulerint, qui a Mantineis contra datum jusjurandum bello 
vexabantur. Hsec quoque quum dicerentur, tumultus qui 
dam concionem pervagabatur : quippe nonnulli aiebant, 
Mantineos jure suppetias iis tulisse, qui quum Proxei 
essent assecle, a Stasippi factione fuerant interempti; ali 
factum injuste dicebant, quod arma Tegeatis intulissent. 
De his quum ipsa concio disceptaret , Cliteles Corinthius 
surgens, hancorafionem habuit : « Atqui de hoc, Athenienses, 
controversia esse videtur, a quibus injuriz factum sit initam. 
Verum nos, posteaquam pax facta fuit, an quis accusare 
potest, quod vel bello urbem aliquam aggressi simus, vel 
pecunias quorundam abstulerimus, vel agrum alienum τὰ. 
staverimus? Nihilominus Thebani fines nostros ingressi suo- 
ciderunt arbores, domos exusserunt, pecunias ac pecora 
diripuerunt. Qut poterit ergo fieri, ut, si nobis auxilium 
non tuleritis , qui adeo manifestis injuriis afficimur, non cor 
tra jurisjurandi religionem facturi sitis, praesertim quum 
veatrà cura factum sit, ut vobis omnibus hzec sacramenta 
nos omnes prtestaremus? » Hic vero plausus excitatus eit 
ab Atheniensibus, quasi recte, et quidem sequissima Cli- 
leles dixisset. Post hunc Procles Phliasius surgens, ho 
modo loquutus est : « Futurum, Athenienses , ut Lacedzmo 
niis e medio sublatis Thebani vos primos bello petant, ne- 
mini non esse perspicuum arbitror. Nam inter alios esse 
vos solos arbitrantur impedimento , quominus ipsi Grecis 
imperent. Quod si ita est, arbitror equidem nihilo magis 
vos Lacedemoniis hac expeditione suscepta opem, quam 
vohis ipsis, laturos. Nam Thebanos vobis infestos, eo 
demque finitimos , principe apud Graecos loco potiri , id vero 
longe vobis esse molestius puto, quam si procul adversarios 
haberetis. Commodius quidem certe vos ipsos tuebimini, 
quam diu supererunt socii, quam si sublatis iis, soli ad- 
versus Thebanos dimicare cogamini. Quod si qui verentur, 
ne, si nunc effugerint Lacedzemonii , negotia vobis aliquando 
facessant : cogitetis velim, non metuendum esse, pe illi, 
qui beneficiis , sed qui damnis afficiuntur, aliquando pote»- 
tiam quandam nanciscantur. Quin hoc quoque cogitandum 
est, non solum homines privatos , sed etiam respublicas de 
cere, ut, quum potentissimi eunt, aliquid sibi comparent, 
quod ex usu sit : nimirum ut babeant, si quando vires ami 
serint, aliquid ex iis, quse antea labore suo pepererunt, prz- 
sidii. Vobis quidem certe nunc de&m aliquis occasionem 
offert, qua Lacedzemenios in perpetuum vobis amicos ad- 
jungere sinceros poseitis, si quidem eis ope vestra egentibus 
succurretis. Nam mea sane sententia non paucos estis hà: 
bituri testes eorum beneficiorum, quibus ipsos afficietis : sed 
scient heec primum dii, qui cuncta et nunc et in aeternum 
vident; norunt, quie agantur, non solum socii , sed eliam 
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καὶ ἅπαντες Ἑλληνές τε xad βάρθαροι’ οὐδὲνὶ γὰρ τού- 
των ἀμελές, — (42) Ὥστε el χαχοὶ φανείησαν περὶὑμᾶς, 
τίς ἄν ποτε ἔτι πρόθυμος alc αὐτοὺς γένοιτο; ἐλπίζειν δὲ 
χρὴ ὡς ἄνδρας ἀγαθοὺς μᾶλλον ἡ χαχοὺς αὐτοὺς γενή- 
αεσθαι εἰ γάρ τινες ἄλλοι, καὶ οὗτοι δοχοῦσι διατοτο- 
λεχέναι ἐπαίνου μὲν ὀρεγόμενοι, αἰσχρῶν δὲ ἔργων ἀπε- 
χόμενοι. — (48) Πρὸς δὲ τούτοις ἐνθυμήθητε xal τάδε. 
Εἔποτε πάλιν ἕλθοι τῇ Ἑλλάδι χίνδυνος ὑπὸ βαρθάρων, 
τίσιν ἂν μᾶλλον πιστεύσαιτε 3) Λαχεδαιμονίοις; τίνας 
ὃ' ἂν παραστάτας ἥδιον τούτων ποιήσαισθε, ὧν γε χαὶ 
ol ταχθέντες dv Θερμοπύλαις ἅπαντες εἵλοντο µαχόµε- 
vot ἀποθανεῖν μᾶλλον d) ζῶντες ἐπειοφέρεσθαι τὸν βάρ- 
θαρον τῇ Ἑλλάδι; πῶς οὖν o0 δίκαιον Qv τε Évtxa ἐγέ- 
νοντο ἄνδρες ἀγαθοὶ μεθ) ὑμῶν καὶ ὧν ἐλπὶς καὶ αὖθις 
γενέσθαι πᾶσαν προθυµίαν sie αὐτοὺς xal ὑμᾶς χαὶ ἡμᾶς 
παρέχεσθαι; (49) Ἄξιον δὲ καὶ τῶν παρόντων συμμάχων 
ἕνεχα αὐτοῖς προθυµίαν ἐνδείξασθαι. ES γὰρ ἴστε ὅτι 
οἵπερ τούτοις πιστοὶ διαµένουσιν dv ταῖς συμφοραῖς, 
οὗτοι xal ὑμῖν αἰσχύνοιντ) ἂν μὴ ἀποδιδόντες χάριτας. 
Ei δὲ μυκραὶ δοχοῦμεν πόλεις εἶναι al τοῦ κινδύνου µε- 
τέχειν αὐτοῖς ἐθέλουσαε, ἐνθυμήθητε ὅτι ἐὰν ἡ ὑμετέρα 
πόλις προςγένηται, οὐχέτι μικραὶ πόλεις ἐσόμεθα αἱ 
βοηθοῦσαι αὐτοῖς. — (45) ᾿Εγὼ δὲ, M ἄνδρες Ἀθηναῖοι, 
πρόσθεν μὲν ἀκούων ἐζήλουν τήνδε τὴν πόλιν ὅτι πάν- 
τας καὶ τοὺς ἀδιχουμένους καὶ τοὺς φοθουµένους ἐν- 
θάδε καταφεύγοντας ἐπιχουρίας ἦχουον τυγχάνειν' νῦν 
δ οὐχέτ' ἀχούω, ἀλλ’ αὐτὸς "ἤδη παρὼν ὁρῶ Aaxs- 
δαιµονίους τε τοὺς ὀνομαστοτάτους xal μετ αὐτῶν 
τοὺς πιστοτάτους φίλους αὐτῶν πρὸς ὑμᾶς τε ἥχοντας 
xal δεοµένους αὖ ὑμῶν ἐπικουρῆσαι. (46) Ορῶ δὲ 
καὶ ΘἨηθαΐους, ol τότε οὐχ ἔπεισαν Λαχεδαιμονίους 
ἐξανδραποδίσασθαι ὑμᾶς, νῦν δεοµένους ὑμῶν περιι- 
δεῖν ἀπολομένους τοὺς σώσαντας ὑμᾶς. Τῶν μὲν οὖν 
ὑμετέρων προγόνων καλὸν λέγεται, ὅτε τοὺς Ἄργείων 
τελευτήσαντας ἐπὶ τῇ Καδμεία οὐχ εἴασαν ἀτάφους γε- 
νέσθαι. ὑμῖν δὲ πολὺ χάλλιον ἂν γένοιτο, εἰ τοὺς ἔτι 
ζώντας Λακεδαιμονίων μήτε ὑθρισθῆναι µήτε ἀπολέ- 
σθαι ἑάσαιτε. (47) Καλοῦ γε μὴν χἀχείνου ὄντος, ὅτε 
σχόντες τὴν Ἑδρυσθέως ὕθριν διεσώσατε τοὺς Ἡρα- 
χλέους παῖδας, πῶς οὐχ ἐχείνου τόδε χάλλιον, εἰ μὴ 
μόνον τοὺς ἀρχηγένας, ἀλλὰ xal ὅλην τὴν πόλιν περι- 
σώσαιτε; πάντων δὲ χάλλιατον, αἱ dopo ἀχινδύνῳ σω- 
σάντων ὑμᾶς τότε τῶν Λακεδαιμονίων, νῦν ὑμεῖς σὺν 
ὅπλοις τε xal διὰ χινδύνων ἀπικουρήσετε αὐτοῖς, (49) 
Ὁπότε δὲ xal ἡμεῖς ἀγαλλόμεθα ol συναγορεύοντες 
βοηθῆσαι ἀνδράσιν ἀγαθοῖς, Trou ὑμῖν γε τοῖς ἔργῳ 
δυναµένοις βοηθῆσαι γενναῖα ἂν ταῦτα φανείη, el πολ- 
λάκις xal φίλοι xal πολέμιοι γενόµενοι Λαχεδαιμονίοις 
μὴ ὧν ἀθλάδητε μᾶλλον 3 ὧν εὖ ἐπάθετε µνησθείητε 
καὶ χάριν ἀποδοίητε αὐτοῖς μ ὑχὲρ ὑμῶν αὐτῶν µόνον, 
ἀλλὰ xal ὑπὲρ πάσης τῆς Ἑλλάδος, ὅτι ἄνδρες ἀγαθοὶ 
ὑπὲρ αὐτῆς ἐγένοντο. 

49. Μετὰ ταῦτα ἐθουλεύοντο ol Ἀθηναῖοι, xal τῶν 
μὲν ἀντιλεγόντων οὖκ ἠνείχοντο ἀχούοντες, ἐψηφίσαντο 
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hostes ; denique prseter hos, Greeci ae barbari aniversi : nam 
ab horum nemine ea negligentur : adeo si se improbe ad- 
versus vos gerere deprehendantur, quis deinceps unquam 
animo in ipsos propenso fuerit? Enimvero sperandum est , 
eos potius se viros bonos, quam improboy, declaraturos. 
Nam si ulli alii, hi certe perpetuo laudis fuisse cupidi 
videntur, et a turpibus facinoribus abetinuisse. Praeter 
heec velim et illud cogitetis : si quando rursum Greecise 
periculum immineat a barbaris, quibusnam fidem potius 
habituri sitis quam Lacedaemoniis ? quosnam lubentius pa- 
rüturi sitis adstites , quam ipsos , quorum qui ad Thermo» 
pylas in acie collocati, maluerunt omnes pugnando potius 
occumbere, quam vivi barbaro ad Graeciam aditum pate- 
facere? qui non igitur sequum sit, ot quum vobiscum viros 
se fortes declararint, ac spes sit, idem deinceps quoque 
facturos , omnem tum vos tum nos benevolentiam eis οχ- 
hibeamus? Est etiam opere pretinm, ut eorum sociorum 
causa, qui Bunc quoque ipsis adsunt, vestrum erga eos 
stadium declaretis. Nam certo scitote , illos qui Lacedse- 
moniorum in fide manent hisce in calamitatibus, pre vere- 
cundia nunquam commissuros ut nullas vobis gratias refe- 
rant. Quod si oppida esse videmur exigua, que cum ipsis 
hujusce pericall participes esse volumus , cogitate faturum 
ut , si accedat urbs vestra , non jam parva simue amplius op- 
pida , quse Lacedszemoniis opem feramus. Equidem, Atbe 
nienses, antehac rempublicam vestram admnirabar, quod 
omnes , qui vel injuriis afficerentur, vel sibi metuerent , huc 
confugientes audiebam auxilium impetráre. Jam non am- 
plius audio, sed ipse coram video, Lacedeemonioe longe ce- 
leberrimos , et cum eis amicos ipsorum fidelissimos , ad vos 
venire , vestramque opem implorare. Prseterea , Thebanos 
video, qui tum Laced:moniis persuadere non poterant , ut 
vos funditus perderent, nunc vos obsecrare, ut perire pa- 
tiamini cos qui vos conservarunt. Praeclare de vestris hoc 
majoribus commemoratur, nimirum eos non fuisse passos , 
ut Argivi ad Cadmeam interfecti jacerent insepulti : vobis 
autem longe fuerit honestius, si Lacedemonios , quotquot 
adhuc vivunt , nec atrocibus affici injuriis , nec deleri patia- 
mini. Quum itidem hoc quoque preeclarem fuerit, quod 
aliquando , repressa Eurysthei petulantia , liberorum Hercu- 
lis saluti consulueritis : qut non longe sit hoc etiam przecla- 
rius, si non modo duces eorum principes, sed universam 
rempublicam servaveritis? Denique omnium erit praclaris- 
simum, si quum Lacedremonii suffragio suyo periculi omnis 
experte vos id temporis conservarint , vos jam et cum armis, 
nec sine periculis, opem eis feretis. Enimvero quum nos 
exultemus lwetitia , qui verbis suadendo ferri opem fortibus 
viris petimus : profecto in vobis , qui re succurrere potestis , 
generosum hoc ducetur, sí, quum sepenumero et amici , 
et hostes Lacedeemoniorum fueritis, non tam injuriarum 
quam beneficiorum memores eritis ; gratiamque referetis non 
vestro solum nomine, sed totius Graeciae , quod inea tuenda 
viros se fortes preestiterint. » 7 
Secundum hiec Athenienses de re consultabant, ac ilis 
quidem , qui adversabantur, explosis , universis cum reipu- 
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δὲ βοηθεῖν πανδημεὶ, καὶ Ἰφυιράτην στρατηγὸν εἵλοντο. 
Ἐπεὶ δὲ τὰ ἱερὰ ἐγένετο xal παρήγγειλεν ἐν Ἀχαδημία 
δειπνοποιεῖσθαι, πολλοὺς ἔφασαν προτέρους αὐτοῦ Ἰφι- 
κράτους ἐξελθεῖν. "Ex δὲ τούτου ἡγεῖτο μὲν 6 Ἰφιχρά- 
της, oí ὃ ἠχολούθουν, νοµάζοντες ἐπὶ καλόν τι ἔργον 
ἡγήσεσθαι. Ἐπεὶ δὲ ἀφικόμενος εἰς Κόρινθον διέτριθέ 
τινας ἡμέρας, εὐθὺς μὲν ἐπὶ ταύτη τῇ διατριθῃ πρῶτον 
ἔψιγον αὐτόν' ὡς δ᾽ ἐξήγαγέ ποτε, προθύµως μὲν ἠχο- 
λούθουν ὅποι ἡγοῖτο, προθύμως δ᾽, εἰ πρὸς τεῖχος προς- 
άγοι, προςέθαλλον. (5ο) Τῶν δ' ἐν «Tj Λαχεδαίμονι 
πολεμίων Ἀρχάδες μὲν καὶ ᾿Αργεῖοι xal Ἠλεῖοι πολλοὶ 
ἀπεληλύθεσαν, ἅτε ὅμοροι οἰχοῦντες, ot μὲν ἄγοντες ot 
δὲ φέροντες ὅ,τι ἡρπάχεσαν. Οἵ δὲ Θηθαῖοι καὶ οἱ ἆλ- 
Àot τὰ μὲν χαὶ διὰ τοῦτο ἀπιέναι ἐθούλοντο ix τῆς χώ- 
βας, ὅτι ἑώρων ἐλάττονα τὴν στρατιὰν χαθ᾽ ἡμέραν 
γιγνοµένην, τὰ δὲ, ὅτι σπανιώτερα τὰ ἐπιτήδεια Tiv τὰ 
μὲν γὰρ ἀνήλωτο, τὰ δὲ διήρπαστο, τὰ δὲ ἐξεχέχυτο, 
τὰ δὲ κατεχέχαυτο’ πρὸς δ᾽ ἔτι καὶ χειμὼν ἦν, Ger. ἤδη 
πάντες ἀπιέναι ἐθούλοντο. — (51) Ὡς δ' ἐχεῖνοι ἀπεχώ- 
ρουν ἐκ τῆς Λαχεδαίμονος, οὕτω δὴ xal 6 Ἰφικράτης 
τοὺς Αθηναίους ἀπῆγεν ἐχ τῆς Ἀρχαδίας εἰς Κόρινθον. 
Ei μὲν οὖν ἄλλο τι χαλῶς ἐστρατήγησεν, οὗ ψέγω: ἐχεῖνα 
μέντοι ἃ dv τῷ χρόνῳ ἐχείνῳ ἔπραξε, πάντα εὑρίσχω τὰ 
μὲν µάτην, τὰ δὲ xol ἀσυμφόρως πεπραγμένα αὐτῷ. 
Ἐπιχειρήσας μὲν γὰρ φυλάττειν ἐπὶ τῷ Ὀνείῳ, ὅπως μὴ 
δύναιντο ot Βοιωτοὶ ἀπελθεῖν οἴκαδε, παρέλιπεν ἀφύλα-- 
xcov τὴν καλλίστην παρὰ Κεγχρείας πάροδον. (δα) Ma- 
θεῖν δὲ βουλόμενος εἰ παρεληλυθότες εἶεν οἱ Θηθαϊοι 
τὸ Ὄνειον ἔπεμψε σκοποὺς τούς τε Αθηναίων ἱππέας 
καὶ τοὺς Κορινθίων ἅπαντας. Καΐτοι ἰδεῖν μὲν οὐδὲν 
ἧττον ὀλίγοι τῶν πολλῶν ἰκανοί- ei δὲ δέοι ἀποχωρεῖν, 
πολὺ ῥᾷον τρῖς ὀλίγοις ἡ τοῖς πολλοῖς xal 6500 εὐπόρου 
τυχεῖν χαὶ καθ ἡσυχίαν ἀποχωρῆσαι' τὸ δὲ πολλούς τε 
προςάγειν xal ἥττονας τῶν ἐναντίων πῶς οὐ πολλἠ ἀφρο- 
σύνη; καὶ γὰρ δ) ἅτε ἐπὶ πολὺ παραταξάµ.ενοι χωρίον 
oi ἰππεῖς διὰ τὸ πολλοὶ εἶναι, ἐπεὶ ἔδει ἀποχωρεῖν, πολ- 
λῶν xal χαλεπῶν χωρίων ἐπελάθοντο' ὥςτε οὐχ ἑλάτ-- 
τους ἀπώλοντο εἴχοσιν ἱππέων. Καὶ τότε μὲν ol Θη- 
θαῖοι ὅπως ἐθούλοντο ἀπῆλθον. 
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Τῷ δὲ ὑστέρῳ ἔτει Λαχεδαιμονίων xa τῶν συµµά-- 
χων πρέσθεις 100v αὐτοχράτορες Ἀθήναζε, βουλευσό- 
µενοι χαθ᾽ ὅ,τι ἡ συμμαχία Λαχεδαιμονίοις xai Ἄθη- 
ναίοις ἔσοιτο. Λεγόντων δὲ πολλῶν μὲν ξένων, πολλῶν 
δὲ Ἀθηναίων, ὡς δέοι ἐπὶ τοῖς loot, xal ὁμοίοις τὴν 
συμµαχίαν εἶναι, Προχλῆς Φλιάσιος εἶπε τὸν λόγον 
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blieze copiis opem Lacedsemoniis ferendam statount. Docem 
sibi Iphicratem eligunt : qui quum litasset, ac ip Acade- 
mia conam suos sumere jussisset, multos proditum est 
ipsum Iphicratem iu exeundo preecessisse. Tandem Iphicra 
tes educebat copias , sequente ipsum milite , qui existimaret 
illum prieclarum ad facinus quoddam edendum ipsos ductu- 
rum. Quumque Corinthum veniens , dies istic aliquot tere- 
ret , confestim hanc ipsasm ob moram eum reprebendebant. 
Ubi tandem educeret, non solum alacriter ducem sequeban- 
tur, verum etiam eadem alacritate, si m«cnibus admoye- 
rentur, oppugnabant. Interim ex iis hostibus , qui erant in 
Laconica, Arcades, et Argivi, et Elei complures discesse- 
rant, quod essent finitimi, ac partim agebant, partim fere 
bant, quidquid rapere potuissent. Thebani vero cum ce 
teris, vel hanc ipsam ob causam excedere finibus iis cupie- 
bant , quod imminui quotidie viderent copias ; vel quod jam 
commeatus defecisset , absumptus , direptus, effusus, cre- 
malus. Preterea hiems erat : quo fiebat ut omnes disce- 
dere vellent. Posteaquam illi Laconica excessissent , eliam 
Ipbicrates ex Arcadia Corinthum Athenienses reducebat. 
Enimvero non est quod equidem vituperem, si alias pre 
clare se imperatorio in munere gessit : ea quidem certe, quz 
in hoc tempore fecit, omnia partim temere, partim nullo 
cum fructu ab eo gesta fuisse reperio. Nam dum in Oneo 
cum presidio impedire conaretur quominus B«oti reüire 
domum possent, transitum longe commodissimum juxia. 
Cenchreas incustoditum reliquit. Idem quum certior fieri 
cuperet, an Thebani Oneum transiissent , equites universos , 
tum Atheniensium, tam Corinthiorum, speculatum misit. 
Atqui pauci aeque aliquid, ac multi, videre possunt: ac si 
pedem referre necesse sit, multo facilius pauci, quam plu 
res , tum viam idoneam reperire, tum quiete discedere pos- 
sunt. At multos adducere, neque tamen hostibus pares, 
quí nom ingens dementia sit? Nam quum equites illi amplum 
spatium acie sua occuparent , quia multi erant , ubi referre 
pedem cogebantur, ad multa eaque difficilia loca se recipie- 
bant : itafactum, ut non pauciores viginti equitibus interirent. 
Ac tum quidem Thebani ex animi sententia discessere. 


——-—-— 000 cim ——— 


LIBER VII. 


CAPUT I. 


Anno insequenti, Lacedeemoniorum sociorumque lega 
amplissima cum potestate Athenss venere; deliberaturi , | 
im quas leges societas inter Lacedzemonios et Athenienses - 
esset futura. Quumque multi tum exteri tum Athenienses, | 
oportere conditiones societatis sequas ac pürés esse, dicerent, 
Procles Phliasius hanc orationem habuit : | 
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3. ᾿Ἐπείπερ, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ἀγαθὸν ὑμῖν ἔδοξε 
Λαχεδαιµονίους φίλους ποιεῖσθαι, δοχεῖ µοι χρῆναι τοῦτο 
σχοπεῖν, ὅπως ἡ Φιλία ὅτι πλεῖστον χρόνον συμμενεῖ. 
'EXv οὖν $ ἑχατέροις μάλιστα συνοίσει, ταύτῃ καὶ τὰς 
συγθήκας ποιησώµεθα, οὕτω χατά γε τὸ εἰχὸς µάλιστα 
συμμένοιμεν ἄν. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα σχεδόν τι συνω- 
µολόγηται, περὶ δὲ τῆς ἡγεμονίας νῦν ἡ σκέψι.. Τη 
μὲν οὖν βουλῇ προθεθούλευται ὑμετέραν μὲν εἶναι τὴν 

χατὰ θάλατταν, Λαχεδαιμονίων δὲ τὴν κατὰ γῆν ἐμοὶ 
δὲ χαὶ αὐτῷ δοχεῖ ταῦτα οὐκ ἀνθρωπίνῃ μᾶλλον ἢ θείᾳ 
φύσει τε xal τύχη διωρίσθαι. (9) Πρῶτον μὲν γὰρ 
τόπον ἔχετε χάλλιστα πεφυχότα πρὸς τοῦτο" πλεῖσται 
γὰρ πόλεις τῶν δεοµένων τῆς θαλάττης περὶ τὴν ὑμε- 
τέραν πόλιν οἰκοῦσι, xal αὗται πᾶσαι ἀσθενέστεραι τῆς 
ὑμετέρας. Ἠβρὸς τούτοις δὲ λιμένας ἔχετε, ὧν ἄνευ οὐχ 
οἵόν τε ναυτιχῇ δυνάµει produ. "Ἔτι δὲ τριήρεις 
χέχτησθε πολλὰς, xai πάτριον ὑμῖν ἐστι ναυτιχὸν ἐπι- 
κτᾶσθαι. (4) Ἀλλὰ μὴν τάς γε τέχνας τὰς περὶ ταῦτα πά- 
σας οἰχείας ἔχετε. Καὶ μὴν ἐμπειρία γε πολὺ προέ- 
χετε τῶν ἄλλων περὶ τὰ ναυτυιά’ 6 γὰρ βίος τοῖς 
πλείστοις ὑμῶν ἀπὸ τῆς θαλάττης: ὥςτε τῶν ἰδίων ἐπι- 
µελόμενοι ἅμα xol τῶν κατὰ θάλατταν ἀγώνων ἕἔμ- 
πειροι γίγνεσθε. — "Ec δὲ καὶ τόδε' οὐδαμόθεν ἂν 
τριήρεις πλείους ἀθρόαι ἐχπλεύσειαν 7) παρ) ὑμῶν. 
Ἔστι δὲ τοῦτο οὐκ ἔλάχιστον πρὸς ἡγεμονίαν πρὸς 
γὰρ τὸ πρῶτον ἰσχυρὸν γενόµενον ἥδιστα πάντες συλλέ- 
Ύονται. (6) "Exc δὲ xal ἀπὸ τῶν θεῶν δέδοται ὑμῖν 
εὐτυχεῖν ἐν τούτῳ’ πλείστους γὰρ xal µεγίστους ἀγῶνας 
ἠγωνισμένοι χατὰ θάλατταν ἑλάχιστα μὲν ἀποτετυχή- 
κατε, πλεῖστα δὲ χατωρθώχατε. Εἰχὸς οὖν xai τοὺς 
συμμάχους μεθ) ὑμῶν ἂν ἥδιστα τούτου τοῦ χινδύνου 
µετέχειν. Ὡς δὲ 53, xal ἀναγχαία xal προςήχουσα 
ὑμῖν abcr ἡ ἐπιμέλεια ἐκ τῶνδε ἐνθυμήθητε. — (0) Aa- 
χεδαιµόνιοι ὑμῖν ἐπολέμουν ποτὲ πολλὰ ἔτη, καὶ χρα- 
τοῦντες τῆς χώρας οὐδὲν προὔχοπτον εἷς τὸ ἀπολέσαι 
ὑμᾶς. "Enti 9 ὁ θεὸς ἔδωχέ ποτε αὐτοῖς χατὰ θάλατ- 
ταν ἐπικρατῆσαι, εὐθὺς ὑπ᾿ ἐχείνοις παντελῶς ἐγένεσθε. 
Οὐχοῦν εὔδηλον ἓν τούτοις ἐστίν ὅτι ἐχ τῆς θαλάττης 
ἅπασα ὑμῖν ἤρτηται ἡ σωτηρία. (7) Οὕτως οὖν πεφυ- 
χότων πῶς ἂν ἔχοι χαλῶς ὑμῖν Λαχεδαιμονίοις ἐπιτρέψαι 
χατὰ θάλατταν ἡγεῖσθαι; ot πρῶτα μὲν xal αὐτοὶ ὅμο- 
λογοῦσιν ἀπειρότεροι ὑμῶν τούτου τοῦ ἔργου εἶναι, 
ἔπειτα δ᾽ οὐ περὶ τῶν ἴσων 6 χίνδυνός ἐστιν ἐν τοῖς κατὰ 
θάλατταν ἀγῶσιν, ἀλλ) ἐχείνοις μὲν περὶ τῶν iv ταῖς 
τριήρεσι µόνον ἀνθρώπων, ὑμῖν δὲ xal περὶ παίδων χαὶ 
γυναικῶν xal ὅλης τῆς πόλεως. (6) Καὶ τὰ μὲν 53 
ὑμέτερα οὕτως ἔχει τὰ δὲ τῶν Λαχεδαιμονίων ἐπισχέ- 
Ψασθε. Ἡρῶτον μὲν γὰρ οἰχοῦσιν ἐν μεσογαία ccs 
τῆς γῆς χρατοῦντες καὶ εἰ θαλάττης εἴργοιντο, δύναιντ᾽ 
ἂν καλῶς διαζήν. ᾿Ἐγνωχότες οὖν xal αὐτοὶ ταῦτα 
εὐθὺς ἐκ παίδων πρὸς τὸν χατὰ γην πόλεμον τὴν ἄσχησιν 
ποιοῦνται. Καὶ τὸ πλείστου 5^ ἄξιον, τὸ πείθεσθαι τοῖς 
ἄργουση, οὗτοι μὲν χράτιστοι χατὰ γῆν, ὑμεῖς δὲ χατὰ 
θόλατταν. (9) Ἔπειτα δὲ ὥςπερ ὑμεῖς ναυτικῷ, οὕτως 
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« Quando vobis, Athenienses, ex usa esse visum lit, 
Lacedaemonios in amicitiam recipi, considerandum mihi 
videtur, quo pacto quam diutissime sit heec amicitia duratura. . 
Quamobrem si ea ratione , quz parti utrique plurimum expe- 
diet , foedus inibimus , consentaneum est , nos maxime in eo 
perstituros. Enimvero ceteris in rebus prope consentimus , 
tantum de principatu restat quod consideremus. At vero 
senatus jam ante censuit autoritate sua, maris imperium 
vobis deberi, terree vero Lacedsemoniis. Quee mihi etiam 
ipsi non tam &b humana quam divina natura fortunaque 
distincta videntur. Primum enim, locum habetis a natura 
comparatum ad hoc longe pulcherrime. Nam civitates plu- . 
rime , quie mari carere nequeunt , urbi vestre vicina sunt ; 
eseque universce sunt vestra imbecilliores. — Preeterea por- 
tus vobis sunt, absque quibus navalium copiarum nullus 
est usus. Μι] item vobis triremes sunt, ac patria vo- 
bis est comparande; classis cura. Jam artes ad hsec neces- 
Sari? proprie vestro sunt : et tsu atque experientia tnari- 
timarum rerum longe ceteros excellitis. Nam maxima pars 
vestrum ex iis victitat. Quo fit, uti, dum res privatas 
curatis , simul etiam maritimorum certaminum usum conse- 
quamini. Adde, quod nusquam major triremium copía, 
quam a vobis, prodeat : quae res non parum ad principa- 
tum momenti affert. Nam ad eum, qui jam potens est, 
lubenter omnes se conferunt. Denique divinitus hac ín 
parte quaedam vobis est concessa felicitas. Nam quum 
plurimis, eisque maximis certaminibus in mari defuncti 
sitis, tamen in paucis admodum successu caruistis , in plu- 
rimis ré prospere gesta. Quamobrem consentaneum est, 
etiam socios lubentissime vobiscum hec pericula subire. 
Jam maritimee rei curam inprimis ad vos, et necessario qui- 
dem pertinere, velim ex hoc perpendatis : gesserunt adversus 
vos aliquando bellum multis annis Lacedzemonii , et quan- 
quam agro vestro potirentur, nihilo tamen magis idcirco 
vos perdere funditus potuerunt. "Verum ubi tandem ali- 
quando deus hoc eis concessit, ut etiam mari rerum poti- 
rentur, confestim in eorum potestatem penitus venistis. 
De quo jam perspicue patet, totam salutem vestram a 
mari pendere. Quum igitur ita comparat res vestre sint , 
quinam vobis expediat, permittere Lacedzemoniis , ut mari 
rerum potiantur? Illi nimirum primum ipsi fatentur, se rei 
nauticz imperitiores vobis esse : deinde non par utrisque 
periculum maritimis in certaminibus est propositum; sed 
illis quidem agitur de iis hominibus tantum , quibus trire- 
mes complentur, vobis vero de liberis, uxoribus, civitate 
universa. Atque liec vestrarum est rerum conditio ; Lace- 
diemoniorum vero quo pacto sit, etiam videte. Primum 
mediterraneam regionem incolunt : quo fit , ut tametsi mar? 
arceantur, nihilominus vitam agere percommode possint , 
idcirco quod terra potiantur. Qui quum et ipsi intelligant , 
Statim a puerís ad ea se bella consuefaciunt , quee terra ge- 
runtur; et quz» quidem res maximi est momenti , nimirum 
ut magistratibus pareatur, in hóc ipsi precipue lerra prse- 
stant, vos mari. Deinde quemadmodum vos maritimas 
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αὖ ἐκεῖνοι κατὰ γῆν καὶ πλεῖστοι χαὶ cdáyiox! ἂν ἐξέλ- 
θοιεν΄ ὥστε πρὸς τούτους αὖ εἰχὸς τοὺς συμμάχους εὖ-- 
θαρσεστάτους προςιέναι. "Ext δὲ καὶ 6 θεὸς αὐτοῖς 
δέδωκεν, ὥςπερ ὑμῖν κατὰ θάλατταν εὐτυχεῖν, οὕτως 
ἐχείνοις χατὰ γῆν' πλείστους γὰρ αὖ οὗτοι ἀγῶνας ἐν τῇ 
Y5 ἠγωνισμένοι ἐλάχιστα μὲν ἐσφαλμένοι εἰσὶ, πλεῖστα 
δὲ κατωρθωχότες. — (10) Ὡς δὲ xal ἀναγκαία οὐδὲν 
ἆττον αὐτοῖς ἡ κατὰ γῆν ἐπιμέλεια ὑμῖν ἡ κατὰ θά- 
λατταν ἐχ τῶν ἔργων ἔξεστι γιγνώσχειν. ᾿χμεῖς γὰρ 
τούτοις πολλὰ ἔτη πολεμοῦντες xal πολλάκις χαταναυ- 
μαχοῦντες οὐδὲν προύργου ἐποιεῖτε πρὸς τὸ τούτους 
καταπολεμῆσαι' ἐπεὶ δ' ἅπαξ ἠττήθησαν ἐν τῇ YT, εὖ- 
θὺς x«l περὶ παίδων καὶ περὶ γυναικῶν xal περὶ ὅλης 
τῆς πόλεως 6 κίνδυνος αὐτοῖς ἐγένετο, (11) Πῶς οὖν 
οὗ τούτοις αὖ δεινὸν ἄλλοις μὲν ἐπιτρέπειν κατὰ γῆν 
ἡγεῖσθαι, αὐτοὺς δὲ ἄριστα τῶν χατὰ γῆν ἐπιμελεῖσθαι; 
"Ex μὲν οὖν, ὥςπερ τῇ βουλή προθεθούλευται, ταῦτα 
εἴρηχά τε xal συμφορώτατα ἡγοῦμαι ἀμφοῖν εἶναι. ὑμεῖς 
δὲ εὐτυχοῖτε τὰ χράτιστα πᾶσιν ἡμῖν βουλευσάμενοι. 

i2. Ὁ μὲν ταῦτ) εἶπεν. Οἱ δ Ἀθηναῖοι καὶ ol. τῶν 
Λαχεδαιμονίων παρόντες ἐπήνεσαν ἀμφότεροι ἰσχυρῶς 
τὸν λόγον αὐτοῦ. Κηφισόδοτος δὲ παρελθὼν, Ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι, ἔφη, οὐχ αἰσθάνεσθε ἑξαπατώμενοι" ἀλλ᾽ ἐὰν 
ἀχούσητέ µου, ἐγὼ ὑμῖν αὐτίκα µάλα ἐπιδείξω. "Ηδη 
γὰρ ἡγήσεσθε κατὰ θάλατταν' Λαχεδαιμόνιοι δὲ ὑμῖν 
ἐὰν συμμαχῶσι, δἥλον ὅτι πέµψουσι τοὺς μὲν τριηράρ- 
χους Λαχεδαιμονίους xoi ἴσως τοὺς ἐπιθάτας, ol δὲ ναῦ- 
ται δῆλον ὅτι ἔσονται 3) Εἴλωτες 3) μισθοφόροι. Οὐχοῦν 
ὑμεῖς μὲν τούτων ἠγήσεσθε. (19) Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι 
ὅταν παραγγείλωσιν ὑμῖν κατὰ γῆν στρατείαν, ὅηλον 
ὅτι πέµψετε τοὺς ὁπλίτας xal τοὺς ἱππέας. Οὐχοὺῦν 
οὕτως ἐχεῖνοι μὲν ὑμῶν αὐτῶν γίνονται ἡγεμόνες, ὑμεῖς 
δὲ τῶν ἐχείνων δούλων xal ἐλαχίστου ἀξίων. Ἀπό- 
xptvat δέ µοι, ἔφη, ὦ Λακεδαιµόνιε Τιµόχρατες, οὐχ 
ἄρτι ἔλεγες ὡς ἐπὶ τοῖς ἴσοις καὶ ὁμοίοῖς ἥχεις τὴν συµ.- 
µαχίαν ποιούµενος; Etmov ταῦτα. (14) "Ἔστιν οὖν, 
ἔφη 6 Κηφισόδοτος, ἰσαίτερον ἡ ἐν µέρει μὲν ἑκατέρους 
ἡγεῖσθαι τοῦ ναυτικοῦ, dv μέρει δὲ τοῦ πεζοῦ , καὶ ὑμᾶς 
τε, εἴ τι ἀγαθόν ἐστιν ἐν τῇ κατὰ θάλατταν ἀρχῇ, τού- 
του µετέχειν, xal ἡμᾶς dv τῇ κατὰ γῆν; Ἀχούσαντες 
ταῦτα of Ἀθηναῖοι µετεπείσθησαν, καὶ ἐψηφίσαντο χατὰ 
πενθήµερον ἕχατέρους ἡγεῖσθαι. 

16. Στρατευομένων ὃ ἀμφοτέρων αὐτῶν xal τῶν 
συμμάχων elc Κόρινθον ἔδοξε χοινῇ φυλάττειν τὸ Ὄνειον. 
Καὶ ἐπεὶ ἐπορεύοντο οἳ Θηθαῖοι καὶ οἱ σύμμαχοι, πα- 
ῥαταζάµενοι ἐφύλαττον ἄλλος ἄλλοθεν τοῦ Ὀνείου, 
Λακεδαιμόνιοι δὲ xal Πελληνεῖς κατὰ τὸ ἐπιμαχώτα- 
^v. Οἱ δὲ Θηθαῖοι xal of σύμμαχοι ἐπεὶ ἀπεῖχον τῶν 
φυλαττόντων τριάχοντα στάδια, χατεστρατοπεδεύσαντο 
iv τῷ πεδίῳ. Συντεχμηράμενοι δὲ ἠνίκ' ἂν ᾧοντο ὁρ- 
µηθέντες χατανύσαι, ἅμα χνέφα πρὸς τὴν τῶν Λαχε- 
δαιµονίων φυλακὴν ἐπορεύοντο. (16) Καὶ μέντοι οὖκ 
ἐψεύσθησαν τῆς ὥρας, dXX ἐπιπίπτουσι τοῖς Λαχεδαι- 


µονίοις καὶ τοῖς Πελληνεῦσιν fjvixa at. μὲν νυχτεριναὶ ! 
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8lc illi terrestres copias ansplissimas quam celerrime possun 
educere : quo fit, nt itidem ad ipsos accedere socios magn 
cum fiducia consentaneum sit. Preterea deus ipsis h«c 
concessit, ut quemadmodum vos mari , sic illi terra (elices 
sint. Namel ipsi quum pugnas terra plurimas pugnaverint, 
quam minimum tamen fine suo frustrati sunt, plurimis io- 
terim rebus praeclare gestis. Jam non minus terrestrium 
rerum procurationem ad ipsos necessario spectare, quam 
maritimarum ad vos pertineat , id ex ipeis rebus gestis ani- 
madvertere licet. Nam quum vos multis annis adverso; 
bos bellum gereretis ac sepeaumero navalibus proeliis cum 
eis congrederemini : nihil tamen efficiebatis in debellandi: 
hís, quod opere pretium foret. Verum posteaquam semel 
terra victi fuerunt , confestim et de liberis, et uxoribus, εἰ 
tota republica sunt periclitati. Nonne ergo grave fuerit his, 
permittere aliis, ut terra rerum potiantur, quum ipsi pre- 
clarissime res terra gerendas procurare possint? Equidem, 
ut ante senatus auctor censuit, ita haec exposui , maxime 
que rebus utrinque vestris expedire arbitror. "Vobis autem 
prospera precor omnia, statuentibus id, quod omnibus 
nobis ex usu maxime fuerit. » 

Hac ejus fuit oratio. Quse non solum Atheniensibus, 
sed eljam Lacedzmoniis, qui aderant, mürifice probata 
fuit. Inde Cephisodotus, progressus ip medium : « Non 
animadvertitis, inqui, circumveniri vos, Athenienses. 
Quod si me audieritis, mox fraudem vobis indicabo. Ni 
mirum jam mari vos duces eritis. Qnod si Lacedzmonii 
vobis auxilia suppeditabunt, sine dubio Lacedzensonios tri- 
remium praefectos mittent, ac fortassis etíam classiarios 
milites ; nautze vero vel helotes erunt vel mercenarii. Qua 
propter vos quidem his imperabitis. Contra, quum vos ad 
expedilionem aliquam terrestrem Lacedgy monii evocabunt, 
nimirum equites vestros, ac gravis armaturae pediles mil- 
telis. Ea ratione vestri duces fiunt illi, vos eorum, qui ser 
vitutem illis serviunt , hominesque sunt nullius pretii. Tu 
vero, inquit, Lacedemonie Timocrates, responde nihi : 
Non aiebas modo, venire te , ut conditionibus sequis ac part 
bus societatem hanc nobiscum ineas? » Eqnidem, ait ille, 
hoc dixi. Et Cephisodotus : « An igitur, inquit , esse quid- 
quam possit zequius, quam si vicissim utrique classis dv 
ces simus, ilemque vicissim pedestrium copiarum? ac ut 
v0$ , &i quid est commodi maris in imperio , ejus seque par- 
ticipes essetis , ac nos illius , quod terrestri est in imperio? * 
Posteaquam haec Athenienses audierant, aliam in senten 
tiam adducti sunt; ac decreverunt, alternis quinis diebo 
utrosque ducum officio fungi debere. 

Quum autem utrique conjunctis suis et sociorum viribos 
Corinthum venissent , visum est Oneum communi praesidi 
teneri debere. Itaque ubi jam Thebani cum sociis adven 
runt, instructa suorum acie custodiebant alii aliam Ond 
partem , Lacediemonii vero cum Pellenensibus ea loca que 
oppugnationi maxime paterent. Thebani eorumque sodi, 
quum triginta stadiorum intervallo ab excubias agentibs 
abessent, castra in planitie muniebant. Deinde temper 
inita ratione , quo progrediendo confecturos se reliquum vie 
spatium existimabant, primo diluculo versus Lacediemo- 
niorum excubias perrexerunt. Non fefellit eos tempus, δὲ 
illo momento Lacedzemonios ac Pellenenses invadunt, qvo 
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φυλακαὶ ἤδη ἔληγον, ix. δὲ τῶν στιθάδων ἀνίσταντο 
ὅκοι ἐδεῖτο ἕκαστο. Ἐνταῦθα οἱ Θηθαῖοι προςπεσόν- 
τες ἔπαιον παρεσκευασµένοι ἁπαρασκχευάστους xal συν- 
τεταγµένοι ἀσυντάκτους. — (rz) Ὡς δὲ ol σωθέντες ix 
τοῦ πράγματος ἀπέφυγον ἐπὶ τὸν ἐγγύτατα λόφον, ἐξὸν 
τῷ Λακεδαιμονίων πολεμάρχῳ λἀθόντι ὁπόσους μὲν 
ἐθούλετο τῶν συμμάχων ὀπλίτας, ὑπόσους δὲ πελτα- 
στὰς, κατέχειν τὸ χωρίον, καὶ γὰρ τὰ ἐπιτήδεια ἑξῆν 
ἀσφαλῶς ἐκ Κεγχρειῶν κοµίζεσθαι, οὖχ ἐποίησε ταῦτα, 
ἀλλὰ µάλα ἁπορούντων τῶν Θηθαΐίων πῶς χρὴ ἐχ τὸῦ 
πρὸς Σιχυῶνα βλέποντος καταθῆναι ἡ πάλιν ἀπελθεῖν, 
σπονδὰς ποιησάµενος, ὡς τοῖς πλείστοις ἑδάχει, πρὸς 
Θηθαίων μᾶλλον 3) πρὸς ἑαυτῶν, οὕτως ἀπῆλθε καὶ 
τοὺς μεθ) αὐτοῦ ἀπήγαγεν. - 

15. Ot δὲ Θηθαῖοι ἀσφαλῶς καταθάντες xal συµµί- 
ξαντες τοῖς ἑαυτῶν συµµάχοις, Ἀρχάσι τε xal Ἀργεί- 
οις καὶ Ἠλείοις, εὐθὺς μὲν προςέθαλον πρὸς Σικυῶνα 
καὶ Πελλήνην, στρατευσάµενοι δὲ εἷς Ἐπίδαυρον ἐδή- 
ωσαν αὐτῶν πᾶσαν τὴν χώραν. Ἀναχωροῦντες δὲ 
ἐχεῖθεν µάλα πάντων ὑπεροπτιχῶς τῶν ἐναντίων, ὡς 
ἐγένοντο ἐγγὺς τοῦ τῶν Κορινθίων στεος, δρόµῳ ἐφέ- 
povto πρὺς τὰς πύλας τὰς ἐπὶ ἁλιοῦντα ἰόντι, ὡς εἰ 
ἀνεωγμέναι τύχοιεν, εἱςπεσούμενοι. (19) Ἐχθοηθή- 
ἄαντες δέ τινες ψιλοὶ ἐκ τῆς πόλεως ἀπαντῶσι τῶν O- 
θαίων τοῖς ἐπιλέχτοις οὐδὲ τέτταρα πλέθρα ἀπέχουσι 
τοῦ τείχους xal ἀναθάντες ἐπὶ τὰ µνήµατα xal τὰ 
ὑπερέχοντα χωρία, βάλλοντες καὶ ἀκοντίζοντες ἀποχτεί- 
νουσι τῶν πρώτων καὶ µάλα συχνοὺς, καὶ τρεψάµενοι 
ἐδίωχκον ὣς τρία  τέτταρα στάδια. Ἐούτου δὲ γενο- 
µένου οἱ Κορίνθιοι τοὺς νεχροὺς πρὸς τὸ τεῖχος ἑλχύ- 
σαντες xa ὑποσπόνδους ἀποδόντες τρόπαιον ἕστησαν, 
Καὶ ταύτῃ μὲν δὴ ἀνεφύχθησαν οἳ τῶν Λακεδαιμονίων. 
σύμμαχοι, 

, 20, "Apa τε δὴ πεπραγμένων τούτων καταπλεῖ Λα- 
”πεδαιμονίοις ἡ παρὰ Διονυσίου βοήθεια, τριήρεις πλέον 
$ εἴκοσιν. Ἠγον δὲ Κελτούς τε xat Ἴδηρας καὶ ἵπ- 
πεῖς ὣς πεντήχοντα.  T3j δ' ὑστεραίᾳ of Θηθαϊοί τε 
καὶ οἱ ἄλλοι αὐτῶν σύμμαχοι διαταξάµενοι καὶ ἐμπλή- 
σαντες τὸ πεδίον µέχρι τῆς θαλάττης xal µέχρι τῶν 
"wet τῆς πόλεως γηλόφων ἔφθειρον el τι χρήσιµον 

v ἐν τῷ πεδίῳ. Καὶ οἱ μὲν τῶν Ἀθηναίων καὶ οἱ τῶν 
Κορωθίων ἐππεῖς οὗ µάλα ἐπλησίαζον τῷ στρατεύµατι, 
ὀρῶντες ἰσχυρὰ καὶ πολλὰ τἀντίπαλα" — (21) οἳ δὲ παρὰ 
τοῦ Διονυσίου ἰππεῖς, ὅσοιπερ ἦσαν, οὗτοι διεσχεδασµέ- 
vot ἄλλος ἄλλη παραθέοντες ἡχόντιζόν τε προςελαύνον- 
τες, καὶ ἐπεὶ ὥρμων ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἀνεχώρουν, xal πάλιν 
ἀναστρέφοντες ἠχόντικον. Καὶ ταῦτα ἅμα ποιοῦντες 
χατέθαινον ἀπὸ τῶν ἵππων καὶ ἀνεπαύοντο. Ei δὲ 
χαταθεθνχόσιν ἐπελαύνοιέν τινες, εὐπετῷς ἀναπηδῶν- 
τες ἀνεχώρουν. Εἰ δ' αὖ τινες διώξειαν αὐτοὺς πολὺ 
ἀπὸ τοῦ στρατεύματος, τούτους, ὁπότε ἀποχωροῖεν, 
ἐπικείμενοι χαὶ ἀχοντίζοντες δεινὰ εἰργάζοντο, xal πᾶν 
τὸ στράτευμα ἠνάγχαζον ἑαυτῶν ἕνεχα καὶ προϊέναι 
καὶ ἀναχωρεῖν. (22) Μετὰ ταῦτα μέντοι ol. Θηθαΐοι 
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nocturmarum excnbiarum finie erat, ao de strameotis illi 
surgebant, et ad sua quique negotia ibant. Tum vero ag. 
gressi eos Thebani, csedebant imparatos perati, incompo 
sitos ordinati. Postesquam ii , qui salvi ex tumultu evase- 
raní, proximum in collem 86e receperunt; poterat Lacedte- 
moniorum polemarchus, sumptis secum sociorum gravis 
armefurs peditibus, quot quidem vellet, quotque vellet 
cetratis, locum eum tenere, quod etiam commeatus eo 
deportari tuto e Cenchreis potuisset, neo tamen id fecit ; 
sed quum vehementer anxii Thebani essent , quo pacto vel 
de loco Sicyonem versus spectante descenderent , vel rursus 
discederent , inducias ipse pactus , quze plurimorum judicio 
potius ex Thebanorum quam ípsius erant commodo, ita 
deinde discessit, ac suos abduxit. 

Thebani tuto descendentes, posteaquam se cum sociis 
suis, Arcadibus, Argivis, Eleis, conjunxerunt , confestim 
ad oppugnandas Sicyonem ac Pellenen perrexerunt. Qaum- 
que Epidaurum cum exercitu petilssent , omnetn Epidaurio- 
rum agrum populati sunt. Inde pedem referentes summo 
cum omnium hostium contemptu , quum prope jam ab urbe 
Corinthiorum abessent , cursu petebant portae , quz Philiun- 
tem ducunt, irrupturi in eas, si forte apertas offenderent. 
Verum ubi quidam velitese ex arbe procurrissent ad ferendum 
opem suis , delectis illi Thebenis fiunt obvii , qui jam ne qua- 
taor quidem plethris à moenibus abessent. Itaque monu- 
menta editugue loca quum eonscendissent , feriendo jacu- 
landoque bene multos ex primis occidunt , àc fn fugam ver- 
608 fero ad tria quatuorve stadia persequuntur. Id quum 
accidisset, mortuorum cadavera Corinthii propius ad murum 
tracta per inducias reddiderunt, ac tropteum statuere; re- 
creatis hoe pacto nonnihil Lacedteemoniorum sociis. 

Simul atque gesta hzec faerunt , auxilia Lacedsemoniis a 
Dionysio missa, nimirum plures quam viginti triremes, ap- 
pellebant. Eso Celtas et Hispanos cum quinquaginta fer- 
me equitibus advehebant, Postridie Thebani, ceterique 
horum $0cii , acie instructa, quum planitiem usque ad mare 
eontiguosque urbis tumulos complevissent, quidquid erat 
in ea, quod usui posset esse, vastabant. Atheniensium qui- 
dem ac Corinthiorum equites non admodum prope θά hostium 
accedebant castra, quod illoremm roburac multitudinem con- 
spicerent. "Verum missi a Dionysio equites , tametsi pauci 
numero, hinc inde palati, atque alius alibi irruentes , ada- 
ctis equis emittebant in hostem jacula : quo ipsos invadente, 
pedem referebant, rursumque conversi hastas jaciebant. 
Atque interim , dum heec facerent, etiam de equis descen- 
dentes , quiescendo se reereabant. Quod si quidam in eos 
quiescentes adactis equis pergerent , agiliter illi$ vicissim, 
conscensis, discedebant. At si qui rursus eos, longe ab 
exercitu suo progressi, persequerentur, illos pedem rela- 
turos adorti jaculis graviter vulnerabant, adeoque copias 
universas Sua causa movere se, ac vicissim pedem referre 
cogebant. Secundum hac Thebani quum istic dies non mul- 
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µείναντες ob πολλὰς ἡμέρας ἀπῆλθον οἴκαδε, καὶ οἱ 
ἄλλοι δὲ ἔχαστος οἴκαδε. Ἐκ δὲ τούτου ἐμθάλλουσιν 
of παρὰ Διονυσίου εἰς Σιχυῶνα, καὶ µάχη μὲν νικῶσι 
τοὺς Σιχυωνίους ἐν τῷ πεδίῳ, xal ἀπέχτειναν περὶ 
ἑθδομήκοντα" Δαίρας δὲ τεῖχος χατὰ κράτος αἱροῦσι. 
Καὶ ἡ μὲν παρὰ Διονυσίου πρώτη βοήθεια τοιαῦτα 
πράξασα ἀπέπλευσεν εἰς Συρακούσας. Θηθαῖοι δὲ 
xal πάντες ol ἀποστάντες ἀπὸ Λαχεδαιμονίων µέχρι 
μὲν τούτου τοῦ χρόνου ὁμοθυμαδὸν xal ἔπραττον xal 
ἐστρατεύοντο ἡγουμένων τῶν Θηδαίων, (99) Ἔγγε- 
νόµενος δέ τις Λυχομήδης Μαντυεὺς, γένος τε οὐδενὸς 
ἐνδεὴς χρήµασί τε προήκων xal ἄλλως φιλότιμος, οἵ- 
τος ἐνέπλησε φρονήµατος τοὺς Ἀρχάδας, λέγων ὡς µό- 
νοις μὲν αὐτοῖς πατρὶς Πελοπόννησος ctn, µόνοι γὰρ 
αὐτόχθονες ἐν αὐτῇῃ οἰκοῖεν, πλεῖστον δὲ τῶν Ἕλληνι- 
κῶν φῦλον τὸ Ἀρχαδικὸν εἴη xal σώματα ἐγχρατέστατα 
ἔχοι. Καὶ ἀλχιμωτάτους δὲ αὐτοὺς ἀπεδείχνυε, τεχµή- 
pw παρεχόµενος ὡς ἐπικούρων ὁπότε δεηθεῖέν τινες, 
οὐδένας ἠροῦντο ἀντ᾽ Ἀρχάδων. "Exi δὲ οὔτε Λαχε- 
δαιµονίους πώποτε ἄνευ σφῶν ἐμθαλεῖν εἷς τὰς Ἀθήνας 
οὔτε νῦν Θηθαίους ἐλθεῖν ἄνευ Ἀρχάδων εἷς Λαχεδαί-- 
µονα. — (24) "E&v οὖν σωφρονῆτε, τοῦ ἀχολουθεῖν ὅποι 
ἂν τις παραχαλῆ φείσεσθε' ὡς πρότερον Λαχεδαιμονίοις 
ἀχολουθοῦντες ἐχείνους ηὐξήσατε, yov δὲ, ἂν Θηδαίοις 
six; ἀχολουθῆτε xol μὴ κατὰ µέρος ἡγεῖσθαι ἀξιῶτε, 
ἴσως τάχα τούτους ἄλλους Λαχεδαιμονίους «οὐρήσετε. 
Ot μὲν δὴ Αρκάδες ταῦτα ἀχούοντες ἀνεφυσῶντό τε xal 
ὑπερεφίλουν τὸν Λυχομήδην xol µόνον ἄνδρα ἡγοῦντο' 
ὥςτε ἄρχοντας ἕταττον οὕςτινας χἀχεῖνος χελεύοι. Καὶ 
ἐχ τῶν συµθαινόντων δὲ ἔργων ἐμ.εγαλύνοντο ol Ἄρχκά- 
δες (26) ἐμθαλόντων μὲν γὰρ εἷς Ἐπίδαυρον τῶν 
Ἀργείων, xal ἀποχλεισθέντων τῆς ἐξόδου ὑπό τε τῶν 
μετὰ Χαθρίου ξένων xal Ἀθηναίων καὶ Κορινθίων, 
βοηθήσαντες µάλα πολιορχουµένους ἐξελύσαντο τοὺς 
Ἀργείους, οὗ µόνον τοῖς ἀνδράσιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς χωρίοις 
πολεµίοις χρώμενοι. Ἀτρατευσάμενοι δὲ xal elc Ἀσί- 
νην τῆς Λαχαίνης ἐνίκησάν τε τὴν τῶν Λακεδαιμονίων 
φρουρὰν xal τὸν Γεράνορα τὸν πολέμαρχον Σπαρτιά- 
την γεγενηµένον ἀπέχτειναν καὶ τὸ προάστειον τῶν 
Ἀσιναίων ἐπόρθησαν. "Όπου δὲ βουληθεῖεν ἐξελθεῖν, 
οὗ νὺξ, οὐ χειμὼν, οὐ μῆχος ὁδοῦ, οὐκ ὄρη δύςθατα 
ἀπεχώλνεν αὐτούς ὥςτε ἕν γε ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ πολὺ 
ᾧοντο κράτιστοι εἶναι. (26) Οἱ μὲν δὴ Θηθαῖοι διὰ 
ταῦτα ὑποφθόνως x«i οὐκέτι φιλικῶς ety ov πρὸς τοὺς 
Ἀρχάδας. Οἵ γε μὴν Ἠλεῖοι ἐπεὶ ἀπαιτοῦντες τὰς 
πόλεις τοὺς Ἀρχάδας Bc ὑπὸ Λακεδαιμονίων ἀφηρέθη- 
σαν ἔγνωσαν αὐτοὺς τοὺς μὲν ἑαυτῶν λόγους ἐν οὐδενὶ 
λόγῳ ποιουµένους, τοὺς δὲ Τριφυλίους xal τοὺς ἄλλους 
«τοὺς ἀπὸ σφῶν ἀποστάντας περὶ παντὸς ποιουµένους, 
ὅτι Ἀρχάδες ἔφασαν εἶναι, ἐκ τούτων αὖ καὶ οἱ Ἠλεῖοι 
δυςμενῶς εἴχον πρὸς αὐτούς. 

27. Οὕτω δ᾽ ἑχάστων ἐφ᾽ ἑαντοῖς μέγα φρονούντων 
τῶν συμμάχων, ἔρχεται Φιλίσχος Ἀθυδηνὸς παρὰ 
Ἀριοθαρζάνους χρήματα ἔχων πολλά. Καὶ πρῶτα 
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tos mansissent , domum redierunt , idem ceteris quoque f- 
clientibus. Tum vero missi a Dionysio milites Sicyonem in 
vadunt, ac Sicyonios in campo commissa pugna vincunt, eo- 
rumque prope &eptuaginta occidunt. Quin et Dzeras oppi- 
dum vicapiunt. Atque his quidem rebus gestis , prima ille 
auxiliares à Dionysio missae Copie Syracusas navigarunt. 
Ceterum Thebani, omnesque alii, qui a Lacedaemoniorum 
fide discesserant, ad hoc usque tempus magno animorum 
consensu tum gerebant omnia tum expeditiones suseipiebant, 
in quibus Thebani duces erant. Verum exortus est Lyco 
medes quidam , Mantineus, genere nulli secundus , opibus 


:pollens, atque etiam ceteroquin ambitiosus : hic Arcadum 


animos erexit , quum solis ipsis patriam esse Peloponnesum 
diceret , quippe qui soli essent indigen: ; Arcadumque natie- 
nem inter alias Greecas amplissimam esse, ac habere corpora 
laborum patientissima. Eosdem viros fortissimos esse de- 
monstrabat , iis argumentis, quod quum copiis auxiliaribus 
alicui opus sit , nullos Arcadibus praeferat. Praeterea neque 
Laced:zemonios absque ipsis unquam Athenas invasisse , ne 
que jam Thebanos sine Arcadum copiis Lacedaemonem pe 
tere. Quamobrem si sapitis, inquit , desinetis alios, evo 
cantes vos aliquo, sequi. Nam antehac Lacediemonios s 
quuti, eosdem amplificastis; nunc quoque Thebanos si 5€ 
quamini temere , ac non alternatim et ipsi ducum munere 
fungi postulabitis , fortassis eoe paulo post experiemini alios 
quosdam Lacedexmonios esse. Hec quum audirent Arce 
des, inllari, Lycomedem mírifice amplecti, solum hunc vi- 
rum esse dicere; adeoque duces deligere, quos ipse jube- 
ret. 
Nam quo tempore Argivi Epidauriorum fines ingressi sunl, 
atque exitu a mercenario Cbabric; milite, Atheniensibus εἰ 
Corinthiis prohibiti, preseis admodum suppetias ferentes, 
obsidione Argivos liberabant , quanquam non homines i». 
tum sed etiam loca adversa experirentur. Itidem cum ce 
piis Asinen Laconicee oppidum profecti, preesidium Lace 
dzmoniorum faoderunt; et Geranore, qui Spartanus erat, 
polemarcho interfecto, suburbium quoque Asineorum dir 
puere. Quocunque item pergere cum exercitu vellent , 008 
eos nox , non hiems, non vix longitudo, non montes aditu 
difficiles ab instituto revocabant ; quo fiebat , uli se illo ten 
pore prestare ceteris arbitrarentur. Ob has causas The- 
bani sibinvidebant eis nec amicis amplius erant in Arcades 
animis. Elei vero, quum repetentes ab Arcadibus ο 
civitates, quae ipsis a Lacediemonüs adempte (fueran, 
animadverterent eos non solum quiae ab ipsis dicerentur, 
flocci pendere, sed Triphylios etian una cum aliis, qui ài | 
ipsorum fide defecerant, quod ii se Arcades esse profiteren- 
tur, magni facere : cceperunt et ipsi infestis esse erga AiG 
des animis. | 
Ita quum socii singuli suis rebus magnopere confideret!. 
Philiscus Abydenus magnis cum pecuniis ab Ariobarzane V* 
Bi; ac primum Delphos pacis componendze causa Thehe 
| 
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μὲν elc Δελφοὺς συνήγαγε περὶ εἰρήνης Θηθαίους xal 
τοὺς υµµάχους x«l τοὺς Λαχεδαιμονίους. ἸἘκεῖ δὲ 
ἐλθόντες τῷ μὲν θεῷ οὐδὲν ἐχοινώσαντο ὅπως ἂν ἡ εἷ- 
ρήνη ένοιτο, αὐτοὶ δὲ ἐθουλεύοντο. Ἐπεὶ δὲ οὗ συν-- 
εχώρουν οἱ Θηθαῖοι Μεσσήνην ὑπὸ Λαχεδαιμονίοις 
εἶναι, ξενιχὸν πολὺ συνέλεγεν 6 Φιλίσχος, ὅπως πολε- 
µοίη μετὰ Λακεδαιμονίων. 

28. Γούτων δὲ πραττοµένων ἀφικνεῖται xal fj παρὰ 
Ἀιονυσίου δευτέρα βοήθεια. Λεγόντων δὲ Ἀθηναίων 
μὲν ὥς χρεὼν sn αὐτοὺς si; Θετταλίαν τἀναντία Θη- 
Gato **, Λαχεδαιμονίων δὲ ὡς el; τὴν Λακωνιχὴν, 
ταῦτα ἐν τοῖς συµµάχοις ἐνίκησεν. Ἐπεὶ δὲ περιέ- 
πλευσαν ol παρὰ Διονυσίου el; Λακεδαίμονα, λαθὼν 
αὐτοὺς ὁ Ἀρχίδαμος μετὰ τῶν πολιτικῶν ἐστρατεύετο. 
Καὶ Καρύας μὲν ἐξαιρεῖ χατὰ χράτος, xal ὅσους ζῶν- 
τας ἔλαθεν, ἀπέσφαξεν' ἐχεῖθεν δὲ εὐθὺς στρατευσάµε- 
νος eic Παῤῥασίους τῆς Ἀρχαδίας μετ) αὐτῶν ἐδῄου τὴν 
χώραν. Ἐπεὶ δ ἐθοήθησαν οἱ Ἀρχάδες xal ol Ἄρ- 
γεῖοι, ἐπαναχωρήσας ἐστρατοπεδεύσατο ἐν τοῖς ἐπὶ 
Μιδέας Υηλόφοι. ᾿µἘΕνταῦθα 9 ὄντος αὐτοῦ Κισσίδας 
6 ἄρχων τῆς παρὰ Διονυσίου βοηθείας ἔλεγεν ὅτι ἑξή-- 
xot αὐτῷ ὁ χρόνος ὃς εἰρημένος ἦν παραμένει. Καὶ 
ἅμα ταῦτ᾽ ἔλεγε χαὶ ἀπῄει τὴν ἐπὶ Σπάρτης. — (29) 
Ἐπεὶ δὲ ἀποπορευόμενον ὑπετέμνοντο αὐτὸν οἳ Μεσ- 
σήνιοι ἐπὶ στενὸν τῆς 6900, ἐνταῦθα δὴ ἔπεμπεν ἐπὶ 
τὸν Ἀρχίδαμον xal βοηθεῖν ἐχέλευε' κἀχεῖνος μέντοι 
ἐθοήθει. Ὡς δ’ ἐγένοντο ἐν τῇ ἐπ᾽ Εὐτρησίους ἔχτρο- 
πἩ, ol μὲν Ἀρχάδες xai ot Ἄργεῖοι προκέθαινον εἰς τὴν 
Λάκαιναν, xal οὗτοι ὡς ἀποχλείσοντες αὐτὸν τῆς ἐπ᾽ 
οἶκον 6800. “Ὁ δὲ, οὗπέρ ἐστι χωρίον ἐπίπεδον ἐν ταῖς 
συμθολαῖς τῆς τε ἐπ᾿ Ἐὐτρησίων καὶ τῆς ἐπὶ Μιδέας 
ὁδοῦ, ἐνταῦθα ἐχθὰς παρετάξατο ὡς μαχούμενος. (90) 
Ἔφασαν δ αὐτὸν xal πρὸ τῶν λόχων παριόντα τοιάδε 
παραχελεύσασθαι, Άνδρες πολῖται, νῦν ἀγαθοὶ γενό- 
µενοι ἀναθλέψωμεν ὀρθοῖς ὄμμασιν' ἀποδῶμεν τοῖς 
ἐπιγιγνομένοις τὴν πατρίδα οἴανπερ παρὰ τῶν πατέρων 
παρελάθοµεν’ παυσώµεθα αἰσχυνόμενοι καὶ παῖδας xal 
γυναῖκας xal πρεσθυτέρους καὶ ξένους, v οἷς πρόσθεν 
γε πάντων τῶν Ἑλλήνων περιθλεπτότατοι ἡμεν. (31) 
Ἐούτων δὲ ῥηθέντων ἐξ αἱθρίας ἀστραπάς τε καὶ βρον- 
τὰς λέγουσιν αἰσίους αὐτῷ φανῆναι' συνέθη δὲ καὶ πρὺς 
τῷ δεξιῷ χέρατι τέµενός τε καὶ ἄγαλμα Ἡραχλέους, 
οὗ δὴ xol ἀπόγονος λέγεται, εἶναι. Τοιγαροῦν ἐκ τού- 
των πάντων οὕτω πολὺ μένος καὶ θάῤῥος τοῖς στρα- 
τιώταις φασὶν ἐμπεσεῖν ὥςτε ἔργον εἶναι τοῖς ἡγεμόσιν 
ἀνείργειν τοὺς στρατιώτας ὠθουμένους slc τὸ πρόσθεν. 
Ἐπεὶ μέντοι ἡγεῖτο 6 Ἀρχίδαμος, ὀλίγοι μὲν τῶν πο- 
λεμίων δεξάµενοι elc δόρυ αὐτοὺς ἀπέθανον- οἱ δ) ἄλλοι 
Φεύγοντες ἔπιπτον, πολλοὶ μὲν ὑπὸ ἱππέων, πολλοὶ δὲ 
ὑπὸ τῶν Κελτῶν. (33) Ὡς δὲ ληξάσης τῆς µάχης 
τρόπαιον ἑστήσατο, εὐθὺς ὄπεμψεν οἴχαδε ἀγγελοῦντα 
Δημοτέλη τὸν χήρυχα τῆς τε νίχης τὸ μέγεθος καὶ ὅτι 
Λακεδαιμονίων μὲν οὐδὲ εἷς τεθναίη, τῶν δὲ πολεµίων 
παμπληθεῖς. Τοὺς μἑντοι ἐν Σπάρτη ἔφασαν ἀκού- 
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nos eorumque socios et Lacedzmmonios convocavit. Eo 
quum ventum esset, non illi quidem cum Apolline rem com- 
municabant , quo pacto pax esset ineunda ; sed ipsi inter se 
consultabant. Verum quum Thebani non permitterent , ut 
Messene Lacedzemoniorum esael in potestate , magnas mer- 
cenariorum militum copias Philiscus cogebat, uti bello Lace- 
da monios juvaret. 

Dum haec aguntur, aderant et alter:e summissee a Diony- 
sio Lacedszmoniis auxiliares copie. Quumque dicerent 
Athenienses oportere ipsos in Thessaliam adversus Theba- 
nos [mitti]; Lacedzemonii vero, in Laconicam : vicit heec in 
coetu sociorum sententía. — Ut hi a Dionysio missi Lacedie- 
monem versus navigarunt , sumens eos secum Archidamus, 
itemque patriz copias, ad bellum gerendum profectus Ca- 
ryas vi cepit , et quotquot vivos nactus est interfecit. Inde 
recta deductis copiis ad Parrhasiorum oppidum in Arcadia, 
agrum illorum vastabat. Quummue Arcades et Argivi sup- 
petias ferrent, pedem retulit, ac in tumulis Midece itnmi- 
nentibus castra metatus est. Hic quum subsisteret , Cissi- 
das , auxiliarium copiarum a Dionysio missarum dux , aie- 
bat preeteriisse Jam sibi tempus, quo adesse Laced:moniíis 
jussus fuisset. Simul his dictis, via qua Spartam itur, dis- 
cessit. Quum autem discedentem Messenii arcta quadam in 
via intercluderent , misit ad Archidamum, utque suppetias 
Sibi ferret, hortatus est. Illo auxilii causa advolante, post- 
eaquam ad diverticulum, quod Eutreeios versus ducit, ven- 
tum fuit, Arcades et Argivi Laconicam ingressi sunt , ut et 
ipsum itinere , quo in patriam eundum erat , intercluderent. 
Verum Archidamus, Joco plano, ubi concurrunt vise , quie 
versus Eutresios et Mideam ducunt, egressus aciem instru- 
xit, ut manus cum hoste conserturus. Proditum est etiam, 
ipsum ante cohortes progressum , hujusmodi verbis eos in- 
flammasse : « Modo, cives, strenuos nosmet declarantes , 
erectis oculis suspiciamus , posterisque patriam talem trada- 
mus, qualem a majoribus accepimus. Desinamus tandem, 
liberis , uxoribus , senioribus , hospitibus esse pudori , apud 
quos antehac Groeecorum oimnnium eramus spectatissiini. v 
His dictis, ccelo sereno perhibent ei fulgura tonitruaque dex- 
tra contigisse. Preterea accidit, ut ad cornu dextrum de- 
lubrum et simulacrum Herculis esset : cujus ex posteris Ar- 
chidamus esse ferebatur. Enimvero rebus hisce omnibus 
tantum ardoris audacicque militibus injectum fuisse perhi- 
bent, ut ducibus esset difficile cohibere milites qui in ho- 
&tem proruebant. Mox ducente Archidamo in hostes, pauci 
eorum ad haste usque ictum ipsos excipientes , interempti 
sunt : ceteri quum fugerent , magna ex parte vel ab equiti- 
bus, vel & Celtis sunt occisi. Finita pugna, quum tropa- 
um síatuisset, mox Demotelem praeconem domum misit , 
qui bujus victori magnitadinem nuntiaret , ac Lecedeemo- 
niorum ne unum quidem, permagnam vero hostium multitu- 
dinem oceubuisse. Proditum est autem, Spartanos , quum 
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cavcac ἀρξαμένους ἀπὸ Ἀγησιλάου καὶ τῶν γερόντων 
καὶ τῶν ἐφόρων πάντας κλαίειν' οὕτω χοινόν τι ἄρα 
χαρᾷ xal λύπη δάχρυά ἐστιν. ᾿Επὶ μέντοι τῇ τῶν 
Ἀρχάδων τύχη οὗ πολύ τι ἧττον Λακεδαιμονίων ἤσθη- 
σαν Θηθαῖϊοί το καὶ Ἠλεῖοι' οὕτως ἤδη ἦχθοντο ἐπὶ τῷ 
. Φρονήµατι αὐτῶν. 

83. Συνεχῶς δὲ βουλευόμενοι οἱ Θηθαῖοι ὅπως ἂν τὴν 
ἡγεμονίαν λάθοιεν τῆς Ἑλλάδος, ἑνόμισαν, el πέµψειαν 
πρὸς τὸν Περσῶν βασιλέας, πλεονεχτῆσαι dv τι dv ἐκεί- 
wp. Καὶ ἐχ τούτου παρακαλέσαντες ἤδη τοὺς συµµά- 
χους ἐπὶ προφάσει ὅτι xal Εὐθυχλῆς 6 Λαχεδαιμόνιος 
εἴη παρὰ βασιλεῖ, ἀναθαίνουσι Θηθαίΐων μὲν Πελοπί- 
Ba, Ἀρχάδων δὲ Ἀντίοχος 6 παγκρατιαστὴς, Ἠλείων 
δὲ ΑἈρχίδαμος. ἀχολούθει δὲ καὶ Ἀργεῖος Καὶ ol 
Ἀθηναῖοι δὲ ἀχούσαντες ταῦτα ἀνέπεμψαν Τιµαγόραν τε 
καὶ Λέοντα. (34) Ἐπεὶ ὃ ἐχεῖ ἐγένοντο, πολὺ ἔπλεο- 
νέχτει 6 Πελοπίδας παρὰ τῷ Πέρση. — Elye γὰρ λέγειν 
καὶ ὅτι µόνοι τῶν Ἑλλήνων βασιλεῖ συνεμάχοντο dv 
Γλαταιαῖς, xal ὅτι ὕστερον οὐδεπώποτε στρατεύσαιντο 
ἐπὶ βασιλέα, xal ὡς Λαχεδαιμόνιοι διὰ τοῦτο πολεμή- 
αειαν αὐτοῖς, ὅτι οὐκ ἐθελήσαιεν μετ) Ἀγησιλάου ἐλθεῖν 
ἐπ᾽ αὐτὸν οὐδὲ θῦσαι ἑάσαιεν αὐτὰν ἐν Αὐλίδι eX Ἀρτέ- 
µιδι, ἔνθαπερ ἅτε Ἀγαμέμνων slc τὴν Ἀσίαν ἐξέπλει 
θύσας εἷλε τὴν Τροίαν. (56) Μέγα δὲ συνεθάλλετο τῷ 
Πελοπίδα sic τὸ τιμᾶσθαι xal ὅτι ἐνενικήχεσαν οἱ Θη-- 
^ θαῖοι µάχη ἐν Λεύχτροις xal ὅτι πεπορθηχότες τὴν χώ- 
βαν τῶν Λακεδαιμονίων ἐφαίνοντο. Ἔλεγε δὲ 6 Πε- 
λοπίδας ὅτι Ἀργεῖοι καὶ Ἀρχάδες µάχη ἠττημένοι elev 
ὑπὸ Λακεδαιμονίων, ἐπεὶ αὐτοὶ οὗ παρεγένοντο. Συν- 
εμαρτύρει δ) αὐτῷ παῦτα πάντα ὣς ἀληθη λέγοι ὃ 
Ἀθηναῖος Τιμαγόρας, καὶ ἐτιμᾶτο δεύτερα μετὰ τὸν 
Πιλοπίδαν. (96) Ἐκ 53 τούτου ἐρωτώμενος ὑπὸ βα- 
σιλέως 6 Πελοπίδας τί βούλοιτο ἑαυτῷ γραφῆναι εἴπεν 
ὅτι Μεσσήνην τε αὐτάνομον εἶναι ἀπὸ Λαχεδαιμονίων 
xa Ἀθηναίους ἀνέλχειν τὰς ναῦς. εἰ δὲ ταῦτα μὴ κεί- 
θοιντο, στρατεύειν ἐπ᾽ αὐτούς. sl τις δὲ πόλις μὴ ἐθέλοι 
ἀκολουθεῖν, ἐπὶ ταύτην πρῶτον ἱέναι. (97) Εραφέντον 
δὲ τούτων xal ἀναγνωαθέντων τοῖς πρέσθεσιν, εἶπεν ἆ 
Λέων ἀχούοντος βασιλέως, N3 Δία, ὦ Ἀθχναῖοι, ὥρα 
γε ὑμῖν, ὣς ἔοικεν, ἄλλον τινὰ φίλον ἀντὶ βασιλέως ζη- 
τεῖν. ᾿Επεὶ δὲ ἀπήγγειλεν 6 γραμματεὺς ἃ εἶπεν 6 
Αθηναῖος, πάλιν ἐξήνεγκε προςγεγραμμένα" εἰ δέ τι 
δικαιότερον τούτων γιγνώσχουσιν ol. Ἀθηναῖοι, ἰόντας 
πρὸς βασιλέα διδάσχειν. — (35) Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο ol 
πρέσθεις ἕκαστοι οἴχαδε, τὸν μὲν Τιμαγόραν ἀπέκτειναν 
ok ᾿Ἀθηναῖοι, χατηγοροῦντος τοῦ Λέοντος ὡς οὔτε συ- 
σχηνοῦν ἐθέλοι ξαυτῷ µετά τε Πελοπίδου πάντα βου- 
λεύοιτο. ἘἜῶν δὲ ἄλλων πρέσθεων ὅ μὲν Ἠλεῖος Ἄρ- 
χίδαµος, ὅτι προὐτίμησε τὴν Ἠλιν πρὸ τῶν Ἀρχάδων, 
ἐπήνει τὰ βασιλέως, 6 δὲ Αντίοχος, ὅτι ἠλαττοῦτο τὸ 
Ἀρχαδιχὸν, οὔτε τὰ δῶρα ἐδέξατο ἀπήγγειλέ τε πρὸς 
τοὺς µυρίους ὅτι βασιλεὺς ἀρτοχόπους μὲν xal ὀψοποιοὺς 
xa οἰνοχόους καὶ θυρωροὺς παμπληθεῖς ἔχοι, ἄνδρας δὲ 
ot µάχοιντ᾽ ἂν Ἕλλησι πάνυ ζητῶν οὐκ ἔφη δύνασθαι 
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hec audilssent, initio ab Ageeilao, senioribus, Ephori 
facto, collacrimasse universos : usque adeo lacrimz tum 
letitize tum dolori sunt communes. | Neque multo minorem 
Thebani ac Elei voluptatem ex Arcadum adversa fortuna, 
quam Lacedzmonii, capiebant. Adeo jam fastum eorum 
egre ferebant. 

Quum autem assidue consultarent Thebani , qua ratione 
imperio Graecis potirentur, arbitrabantur, se, si Persarum 
ad regem aliquos mitterent, posse per hunc reliquis supe- 
riores evadere. Quamobrem convocatis sociis sub specie, 
quasi etiam Euthycles Lacediemonius apud regem esset, 
8d eundem ascendunt ex Thebanis Pelopidas , ex Arcadibus 
Antiochus ille pancratii victor, ex Eleis Archidamus , quem 
Argeus etiam comitabatur. Preterea his auditis, Athenies 
ses quoque Timageram et Leontem miserunt. Poslex 
quam ventum ad regem est, longe plus ceteris Pelopidas 
apud eum valebat. Nam dicere poterat, solos ex Graci 
Thebanos regi adfuisse in ea quas ad Platseas commissa fu- 
isset pugna, eosdem neque deinceps unquam bellum regi 
feciase , ac propterea bello vexatos a Lacedsemoniis fuisse, 
quod cum Agesilao militare adversus regem noluissent, ac 
preterea nom permisisse se huic, ut Dianze apud Aulidem 
sacrum faceret ; quo loco Agamemno facta re sacra in Asiam 
trajecisset ac Trojam deinde cepisset. Magnum id quoque 
Pelopidze momentum afferebat ad hoc, ut honore afficerelur, 
quod apud Leuctra Thebani victores extitissent, el quod pt- 
lam esset, eog agrum Lacedzemoniorum depopulatos. Adde- 
bat etiam, proelio victos a Lacedaemoniis esse Argivos el αν 
cades, propterea quod Thebani eis non adfuissent Atque 
hiecomnia vere ab eo dici, Timagoras Atheniensis testimonio 
8uo confirmabat ; idemque secundum honoris a Pelopida b 
cum obtinebat. Postea interrogatus a rege Pelopidas , quid 
perscribi vellet , respondit, ut a Lacedzermoniorurm potestale 
Messene immunis esset , ac ut Atbenienses navigia sua sub- 
ducerent : ni parerent, bellum eis indiceadum ease. Quod 
si qua civitas sequi recusaret, eam primam esae debere, qu& 
cum exercitu peteretur. Hsc perscripta quuim essent , 8ο 
legatis lecta, Leon, audiente rege, Profecto, inquit, jam 
tempus est, Athenienses , uti quidem videtur, ut alium ve 
bis amicum regis loco. quaralis. Quum autein regi scribe 
interpretatus esset quid legatus Atheniensis dixisset, rursum 
exposuit hzc quze fuissent adseripta : Quod si quid squiut 
Athenienses scirent, id euntes ad regem significent. Post 
eaquam hi legati singuli domum redierunt, Timagoram Athe 
nienses capite mutarunt, accusante ipsum Leonte, quod 
neque uti secum eodem contaebernio voluisset, et οσεύε 
consilia cum Pelopida eommunicasset. Ex reliquis oraluri 
bus Archidamus Eleus regem preedicabat, propterea quod 
Eleos Arcadibus pretulisset. Antiochus vero, quod Arc 
dum nationis existimatio fuisset exigua, neque munera rt 
cipiebat a rege , et renuntiabat Deciesmillibus, regem et pa 
Bum et obsoniorum artifices, et pocillatores, et ostiariíos 
plurimos habere : sed viros, ait, qui adversus Graecos d 
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ἰδεῖν. Πρὸς δὲ εσύτοις καὶ τὸ τῶν χρημάτων πλῆθος 
ἀλαζονείαν οἵ γε δοχεῖν ἔφη εἶναι, ἐπεὶ xal τὴν ὄμνου- 
µένην ἂν χρυσῆν πλάτανον οὐχ ἱκανὴν ἔφη εἶναι τέττιγι 
σκιὰν παρέχειν. 

39. Ὡς δὲ of Θηθαΐοι Φυνεχάλεσαν ἀπὺ τῶν πόλεων 
ἁπασῶν ἀπουδομένους τῆς παρὰ βασιλέως ἐπιστολῆς, 
xat ὁ Πέρσης 6 φέρων τὰ γράμματα δείξας τὴν βασι- 
Mex σφραγῖδα ἀνέγνω τὰ γεγραμμένα, οἱ μὲν Θηθαἴοι 
ὀμνύναι "tuta ἐκέλευον βάσιλεῖ xdi ἑαντοῖς τοὺς βου- 
λομένους φίλους εἶναι, oi δὲ ἀπὸ τῶν πόλεων ἀπεχρί- 
ναντὺ ὅτι οὐὰ ὁμούμενοι ἀλλ ἀκουσόμενοι πεµφθείη- 
σαν. el δέ ἐν ὅρχων δέοιντο, πρὸς τὰς πόλεις πέµπειν 
ἐχέλευον. — 'O μέντοι ᾽Αρχὰς Λυχομήδης xal τοῦτο ἕλε- 
yev, ὅτι οὐδὲ τὸν σύλλογον ἐν Θήδαες δέοι εἶναι, ἀλλ 
ἔνθα ἂν ἡ ὃ πόλεμο. ἉΧαλεπαινόντων δ' αὐτῷ τῶν 
Θηθαΐίων καὶ λεγόντων 6x, διαφθείροι τὸ συμμαχιχὸν, 
σὐδ eie «b συνέδριον ἦθελε χαθίζειν, ἀλλ’ ἀπιὼν ὄᾧγε- 
το, x& (uev αὐτοῦ Πάντες ol. ὃξ Ἀρχκαδίας Πρέσθεις. 
(10) Ὡς 5' àv Θήόαις οὐχ ἠθέλησαν οἱ συνεληλυθότες 
ὁμόσαι, ἕπεμπον οἳ Θηθαῖοι πρέσθεις ἐπὶ τὰς πόλεις, 
ὀμνύναι χελεύοντες ποιῄσειν κατὰ τὰ βασιλέως γράµµα- 
τα, νοµίζοντες ὀχνήσειν play ἑκάστην τῶν πόλεων ἀπε- 
χθάνεσθαι ἅμα ἑαυτοῖς τε καὶ βασιλε. Ἐπεὶ μέντοι 
el; Κόρινθον πρῶτον αὐτῶν ἀφιχομένων ὑπέστήσαν oi 
Κορίνθιοι, xai ἀπεχρίναντο ὅτι οὐδὲν δέοιντο πρὸς βα- 
σιλέα χοινῶν ὄρχων, ἐπηχολούθησαν xal ἄλλαι πολλαὶ 
πόλεις κατὰ ταὐτὰ ἀποχρινόμεναι Καὶ αὕτη μὲν ἡ 
Πελοπίδου καὶ τῶν Θηθαίων τῆς ἀρχῆς περιθολὴ οὕτω 
διελύθη. , 

41. Αϊὖθις δ' Ἐπαμεινώνδας, βουληθεὶς τοὺς Ἀχαιοὺς 
προκαχαἹέσθαι, ὅπως μἉλλόν σφισι xal ol Αρκάδες 
καὶ oí ἄλλοι σύμμαχοι προςέχοιεν τὸν νοῦν, ἔγνωχε 
στρατευτέον εἶναι ἐπὶ τὴν Αχαΐαν. Πεισίαν οὖν τὸν 
Ἀργεῖον στρατηγοῦντα ἓν τῷ Ἄργει πείθει προχατα- 
λαθεῖν τὸ Ὄνειον. Καὶ 6 Πεισίας μέντοι καταμαθὼν 
ἀμελουμένην τὴν τοῦ ᾿Ὀνείου φυλαχὴν ὑπό τε Ναυ- 
χλέους, ὃς Toys τοῦ ξενικοῦ τῶν Λακεδαιμονίων, καὶ 
ὑπὸ Τιµοµάχου τοῦ Ἀθηναίου, χαταλαμθάνει νύχτωρ 
μετὰ διςχιλίων ὁπλιτῶν τὸν ὑπὲρ Κεγχρειῶν λόφον, 
ἔχων ἑπτὰ ἡμερῶν τὰ ἐπιτήδεια. — (42) Ἐν δὲ ταύταις 
ταῖς ἡμέραις ἔλθόντες οἳ Θηθαΐοι ὑπερθαίνουσι τὸ 

Ὄνειον, xal στρατεύουσι πάντες ol σύμμαχοι ἐπ᾽ 
Ἀχαίαν, ἡγουμένου Ἐπαμεινώνδου. Ἱροσπεσόντων 
δ αὐτῷ τῶν βελτίστων ἐκ τῆς Ἀχαΐας, ἐνδυναστεύει 6 
Επαμεινώνδας ὥστε μὴ. φυγαδεῦσαι τοὺς κρατίστους 
μηδὲ πολιτείαν μεταστῆσαι, ἀλλὰ πισἑὰ λαθὼν παρὰ 
τῶν Αχαῶν ἡ μὴν σὐμμάχους ἔσεσθαι καὶ ἀχολουθή- 
σειν ὅποί ἂν Θηθαΐοι ἡγῶνται, οὕίως ἀπηλθεν οἴκαδε. 
(43) Κατηγορούντων δὲ αὐτοῦ τῶν τε ᾿Αρχάδων xal τῶν 
ἀντιστασιωτῶν ὣς Λαχεδαιμονίοις χατεσχευαχὼς τὴν 
"Axatav ἀπέλθοι, ἔδοξε Θηδαίοις πέµψαι ἁρμοστὰς εἷς 
τὰς ᾽Αχαΐδας πόλεις. Οἱ δ᾽ ἑλθόντες τοὺς μὲν βελτί- 
στους σὺν τῷ πλήθει ἐξέδαλον, δηκοκρατίας δ' ἐν τῇ 


Αχαΐα κατέστησαν. — Ot μέντοι ἐχπεσόντες συστάντες 


tiam eandem responderunt. 
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micare possent , quámquat admodum quasivisset , se vi- 
dere tion potuisse. Protetea sibi quidem videri pecunia- 
rum illam copiam ad inanem ostentationem comparatam 
esse : nam et nobilem illam platanum auream ne cicadz 
quidem umbrar prebere posse. 

Thebehbi , quum urbes aniversas ad audiendas regis literas 
convocassent, eusque Persa is 4 quo allatze faerant, mon- 
gttato tegis sigillo, petlegisset , Jubebant , otnres , quotquot 
amici esse vellebt, in lixtic sententiam regi ac ipsis jusjuran- 
Qum prestare. Verum legati urbium respondebent, se 
rhíss08 esse, hon Juratum, sed auditum : quod s! sacramen- 
tum preestandum esset , ut ad urbes ipsas initterent , horta- 
bantur. Addebat Lyeomedes Arcas, ne conveniri quidem 
Thebis debere; sed istic, ubi belluth geretetur. — Ei quum 
Thebani àuccenserent , ac socios ab ipso corrumpi dicerent , 
ne in concilio quidem sedere voluit , sed discessit , sequenti- 
bus eut universis Arcadum legatis. Posteaquam ii, qui 
comvenerant ''hebís ; jurare recusaruiit , ad urbes ipsas The- 
beni legatos mitfebutt, ef hortabantur, ot ex decreto re- 
giarum lifereruth jdsjurandüm prestarent; existimantes , 
unamquamque civitatem veritutam, ne simul in regis et 
ipsoram ediuth incurrere. Verum quum primo Corin- 
(irm venissent, et obstitissent Corinthii, neque se jura- 
menti cum rege commanis egere respondissent , tum deinde 
sequutze sünt hos ef alite complures urbes, inque senten- 
Hoc pacto instituta imperii 
affettatio a Pelopids ef Thebanis ad bibilum recidit. 


Quam a&otem rurgus Épathfnondas primumr Achseos ad 
guas partes traducere cogitare, ut eo thagis tum Arcades 
tuni reliquf socit dicto audientes essent , suscipiendarn esse 
fu Achaiam expeditionem cognovit. lfaque Pisiam Argi- 
vum, qui Argivorum tmperator erat, permovet, u£ Oneum 
prasccuparet. file quum certior factus esse£, Oneum a 
Naucleo, qui conductitio Lacedzemoniorum militi preerat , 
et Atheniensi Timomacho negligenter custodiri, cum bis 
mille gravis armatura peditibus collem, Cenchreis imminen- 
tem, noctu occupat , commeatu dierum septem instructus. 
Interea Thebani domo profecti Oneum superant, et universis 
cum sociorum copiis Achaiam , Epaminonda duce, invadunt. 
Quumque optimates Achaiz eum supplices rogarent, Epa- 
minondas auctoritate sua perfecit, ut optimates in exilium 
hon ejicerentur, neque reipublice) status immutaretur : 
8ed tantum fide ab Acheis acceptas, qua sancte pollice- 
sentur, se socios futuros, et sequuturos quocunque The- 
bani ducerent , ita deinde domum discessit. Quum autem 
Arcades, et it qui adversse factionis erant, Epaminondam 
accasarent, quod constituta ex usu Lascedsmoniorum 
Aelaía discessisset , visum est Thebanis profectos ad urbes 
Achaicas mitfere. HH quum advenissent , optimatibus cunt 
multitedite ejecfis , statum popularem in Achaiam introdu- 
cebent. "Verum exules celeriter collecti, quum non pauci 
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ταχὺ, ἐπὶ µίαν ἑκάστην τῶν πόλεων πορευόµενοε, ὄντες 
οὐχ. ὀλίγοι, κατηλθόν τε xal χατέσχον τὰς πόλεις. 
Ἐπεὶ δὲ χατελθόντες οὐχέτι ἐμέσευον, ἀλλὰ προθύµως 
συνεµάχουν τοῖς Λαχεδαιμονίοις, ἐπιέζοντο οἱ ᾿Αρχάδες 
ἔνθεν μὲν ὑπὸ Λακεδαιμονίων, ἔνθεν δὲ ὑπὸ Ἀχαιῶν. 
(44) Ἐν δὲ τῷ Σικυῶνι τὸ μὲν «μέχρι τούτου χατὰ τοὺς 
ἀρχαίους νόμους ἡ πολιτεία ἦν. Ἐκ δὲ τούτου βουλό- 
µενος 6 Εύφρων, ὥςπερ παρὰ τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἦν 
µέγιστος τῶν πολιτῶν, οὕτω xal παρὰ τοῖς ἐναντίοις 
αὐτῶν πρωτεύειν, λέγει πρὸς τοὺς Ἀργείους xal τοὺς 
Ἀρχάδας ὡς εἰ μὲν οἳ πλουσιώτατοι ἐγκρατεῖς ἔσοιντο 
τοῦ Σιχυῶνος, σαφῶς, ὅταν τύχη, πάλιν λαχωνιεῖ fj 
πόλις ἐὰν δὲ δημοκρατία γένηται, εὖ love, ἔφη, ὅτι 
διαμενεῖ ὑμῖν ἡ πόλι, ᾿Εὰν οὖν pot παραγένησθε, 
ἐγὼ ἔσομαι 6 συγχαλῶν τὸν δῆμον, xal ἅμα ἐγὼ ὑμῖν 
ταύτην πίστιν ἐμαυτοῦ δώσω χαὶ τὴν πόλιν βέθαιον ἐν 
τῇ συμμαχία παρέζω, Ταῦτα δ᾽, ἔφη, ἐγὼ πράττω 
εὖ ἴστε ὅτι πάλαι μὲν χαλεπῶς φέρων, ὥςπερ ὑμεῖς, τὸ 
φρόνημα τῶν Λαχεδαιμονίων, ἄσμενος δ' ἂν τὴν δου- 

είαν ἀπογυγών. — (45) Ot οὖν Ἀρχάδες καὶ οἱ Ἄργεῖοι 
ἡδέως ταῦτ᾽ ἀχούσαντες παρεγένοντο αὐτῷ. '"Q S 
εὐθὺς ἐν vij ἀγορᾷ παρόντων τῶν Ἀργείων xal τῶν 
Ἀρχάδων συνεχάλει τὸν ὃΆμον, ὡς τῆς πολιτείας ἐσο- 
µένης ἐν τοῖς ἴσοις xal ὁμοίοις, Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, 
στρατηγοὺς ἐχέλευσεν ἑλέσθαι οὕςτινας αὐτοῖς δοχοίη" 
ol δ' αἱροῦνται αὐτόν τε τὸν Εὔφρονα xal Ἱππόδαμον 
καὶ Κλέανδρον xoi Ἀχρίσιον xal Λύσανδρον. Ὡς δὲ 
ταῦτα ἐπέπρακτο, χαὶ ἐπὶ τὸ ξενικὸν χαθίστησιν Ἀδέαν 
τὸν αὑτοῦ υἱὸν, Λυσιμένην τὸν πρόσθεν ἄρχοντα ἆπο- 
στήσας. (4e) Καὶ εὖθὺς μὲν τούτων τῶν ξένων ὃ Εὔ- 
Φρων πιστούς τινας εὖ ποιῶν ἐποιήσατο, χαὶ ἄλλους 
προκελάµθανεν, οὔτε τῶν δημοσίων οὔτε τῶν ἱερῶν 
χρημάτων φειδόµενος. Καὶ ὅσους δ) ἐξέθαλεν ἐπὶ 
λαχωνισμῶ, xal τοῖς τούτων χρήµασιν ἐχρῆτο. Καὶ 
τῶν συναρχόντων δὲ τοὺς μὲν δόλῳ ἀπέχτεινε, τοὺς δὲ 
ἐξέθαλεν' ὥςτε πάντα ὑφ᾽ ἑαυτῷ ἐποιήσατο xal σαφῶς 
τύραννος ἦν. Ὅπως δὲ ταῦτα ἐπιτρέποιεν αὐτῷ ol 
ξύμμαχοι, τὰ pv τι xal χρήµασι διεπράττετο, τὰ δὲ 
xal, el Tot στρατεύοιντο, προθύµως ἔχων τὸ ξενικὸν 
συνηκολούθει. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ B. 


Οὕτω δὲ τούτων προχεχωρηχότων, xal τῶν τε Ἀρ- 
γείων ἐπιτετειχικότων τῷ Φλιοῦντι τὸ ὑπὲρ τοῦ Ἡραίου 
Τριχάρανον, xai τῶν Σιχυωνίων ἐπὶ τοῖς ὁρίοις αὐτῶν 
τειχιζόντων τὴν Θυαμίαν, µάλα ἐπιέζοντο ol Φλιάσιοι 
xa ἐσπανίζοντο τῶν ἐπιτηδείων' ὅμως δὲ διεκαρτέρουν 
ἐν τῇ συμμαχία. Ἀλλὰ γὰρ τῶν μὲν μεγάλων πόλεων, 
el τι xav ἔπραξαν, ἅπαντες ol συγγραφεῖς µέμνηνται’ 
ἐμοὶ δὲ δοχεῖ, xal el τις μιχρὰ πόλις οὖσα πολλὰ xal 
ya) ἔργα διαπέκρακται, ἔτι μᾶλλον ἄξιον εἶναι &mo- 
φαίνειν. (2) Φλιάσιοι τοίνυν φίλοι μὲν ἐγένοντο Λα- 
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essent, ad civitates singulas reversi, eas recuperatas oc 
cupabant : quumque jam ab exilio rediissent , nec amplius 
se medios gererent, sed alacriter opem Lacedzemoniis ferrent, 
Arcades ex una parte a Lacedzemoniis , ex altera ab Achais 
premebantur. Ceterum Sicyone, ad hoc usque tempus, 
respublica secundum vetustas leges administrabatur : verum 
quum Kuphro cuperet itidem , ut apud Lacedaemonios aucto- 
ritate supra cives ceteros summa erat, etiam apud ipsorum 
adversarios primas obtinere, Argivis et Arcadibus signifi 


cat, si plane summa potestas Sicyone penes opulentissimos 


easet, procul dubio rempublicam eam , oblata saltem occa 
&ione, rursus Lacedzemoniorum partes sequuluram ; sin po- 
pularis status introduceretur, Certo, inquit, scitote, man- 
suram in fide. Quapropter si mihi adfueritis, equidem 
vobis populum convocabo ; simulque tum meo nomine fidet 
vobis dabo, tum ut civitas ipsa constanter hac in socielale 
persistat, efliciam. Atque hzc, inquit, facio , quod jam- 
dudum itidem, ut vos, Lacedaemoniorum arrogantiam iti- 
quo animo feram, ac servitute me lubens liberare cupiam. 
Ea quum Arcadibus et Argivis auditu jucunda essent, pre 
βίο ei erant. Euphro statim in foro, preesentibus Argiviset 
Arcadibus, populum convocavit, administrandam rempubli 
cam dictans tequo ac pari jure. Posteaquam convenit po 
pulus , jussit uti prietores legerent , quos ipsis visum esset. 
Illi Euphronem ipsum , cum Hippodamo , Cleandro, Acrisio, 
Lysandro, deligunt. Quibus ita confectis, Adeam filium 
suum mercenariis copiis praeficit, abrogato Lysimeni, qui 
antea praefuerat iisdem , imperio. Mox Euphro de quibu 
dam horum exterorum militum bene merendo , ipsi nt fidi 
essent, efficiebat ; et alios prseterea conducebat, nullis neque 
publicis neque sacris pecuniis parcens. Quotquot etiam in 
exilium ageret, propterea quod Lacedwemoniorum parie 
sequerentur, eorum quoque facultates sibi usurpabat. Pre 
terea collegas partim fraude necabat, partim ejiciebat in 
exilium. Quo factum, ut suam in potestatem redigere 
omnia , palamque tyrannidem exerceret. Atque ad hac u! 
&0cii conniverent , vel largitionibus impetrabat , vel eo, quod 
impigre cum mercenarils copiis eos sequeretur, si quo illi 
expeditionem susciperent. 


CAPUT Ii. 


Quum hzc ita successissent, et Argivi quidem Tri 
ranum , supra fanum Junonis situm , contra Phliuntem sii 
munivissent, Sicyonii vero in finibus eorum Thyamizm 
munirent , vehementer Phliasii premebantur, et commeatus 
inopia laborabant. Nihilominus constanter Lacedzemeni- 
orum in societate persistebant. Enimvero quum eorum, 
qui proclare magnis a rebuspublicis geruntur, omnes li 
Storici meminerint, equidem arbitror multo magis ess 
operze pretium, indicari ea quee exiguum aliquod oppidum, 
et insignia , neque pauca numero gesserit. Inierant cum 
Lacedzmoniis amicitiam id temporis Phliasii, quum 4r 
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χεδαιµονίοις, ὅτ᾽ ἐχεῖνοι µέγιστοι Jav: σφαλέντων 9' 
αὐτῶν ἐν τῇ ἐν Λεύχτροις μάχη, xal ἀποστάντων μὲν 
πολλῶν περιοίχων, ἀποστάντων δὲ πάντων τῶν Εἰλώ- 
των, ἔτι δὲ τῶν συμμάχων πλὴν πάνυ ὀλίγων, ἐπιστρα- 
τευόντων δ' αὐτοῖς ὡς εἰπεῖν πάντων τῶν "Ἑλλήνων, 
πιστοὶ διέµειναν, xal ἔχοντες πολεµίους τοὺς δυνατω- 
τάτους τῶν ἐν Πελοποννήσῳ Ἀρχάδας xal Ἀργείους 
ὅμως ἐθοήθησαν αὗτοῖς, xal διαθαίνειν τελευταῖοι λα-- 
χόντες εἷς Πρασιὰς τῶν συµθοηθησάντων, ἦσαν δ᾽ οὗτοι 
Κορίνθιοι, Ἐπιδαύριοι, Τροιζήνιοι, Ἑρμιονεῖς, Ἁλιεῖς, 
Σικυώνιοι xal Πελληνεῖς, (9) οὗ γὰρ πώποτε ἀφέ- 
στασαν, ἀλλ οὖδ ἐπεὶ 6 ξεναγὸς τοὺς προδιαθεθῶτας 
λαθὼν ἀπολιπὼν αὐτοὺς ῴχετο, οὐδ' ὣς ἀπεστράφησαν, 
ἀλλ᾽ ἡγεμόνα µισθωσάμενοι ix. Πρασιῶν, ὄντων τῶν 
πολεµίων περὶ Ἀμύχλας, ὅπως ἐδύναντο διαδύντες εἰς 
Σπάρτην ἀφίχοντο, Καὶ μὴν οἱ Λαχεδαιμόνιοι ἄλλως 
τε ἐτίμκων αὐτοὺς xal βοῦν ζένια ἔπεμψαν, (9) Ἐπεὶ 
ὃ ἀναχωρησάντων τῶν πολεμίων ἐκ τῆς Λακεδαίμονος 
oi Ἀργεῖοι ὀργιζόμενοι τῃ τῶν Φλιασίων περὶ τοὺς 
Λαχεδαιμονίους προθυμία ἐνέθαλον πανδημεὶ εἲς τὸν 
Φλιοῦντα xai τὴν χώραν αὐτῶν ἐδήουν, οὐδ' ὣς ὑφίεν- 
το, ἀλλὰ xal ἐπεὶ ἀπεχώρουν φθείραντες ὅσα ἐδύναντο, 
ἐπεξελθόντες οἱ τῶν ὡλιασίων ἱππεῖς ἐπηχολούθουν 
αὐτοῖς, καὶ ὀπισθοφυλαχούντων τοῖς Ἄργείοις τῶν ἵπ-- 
πέων ἁπάντων xal λόχων τῶν μετ αὐτοὺς τεταγµέ- 
νων, ἐπιθέμενοι τούτοις ἐξήχοντα ὄντες ἐτρέψαντο πάν-- 
τας τοὺς ὀπισθοφύλαχας. xal ἀπέχτειναν μὲν ὀλίγους 
αὐτῶν, τρόπαιον µέντοι ἐστήσαντο δρώντων τῶν "Ap- 
γείων οὐδὲν διαφέρον 1| εἰ πάντας ἀπεχτόνεσαν αὐτούς. 
6. Αὖθις δὲ Λαχεδαιμόνιοι μὲν xal ol σύμμαχοι 
ἐφρούρουν τὸ Ὄνειον, Θηθαῖοι δὲ προςῄεσαν ὡς ὕπερ- 
θησόµενοι. Πορευομένων δὲ διὰ Νεμέας τῶν Apxá- 
δων xai Ἠλείων, ὅπως cupptawv τοῖς Θηθαίοις, 
προςήνεγκαν μὲν λόγον τῶν Φλιασίων φυγάδες ὡς εἰ 
ἐθελήσειαν ἐπιφανῆναι µόνον σφίσι, λάθοιεν ἂν Φλιοῦν- 
τα” ἐπεὶ δὲ ταῦτα συνωµολογήθη, τῆς νυχτὸς ὑπεχαθί- 
ζοντο ὑπ᾿ αὐτῷ τῷ τείχει χλίµαχας ἔχοντες οἵτε φυγάδες 
xal ἄλλοι μετ᾽ αὐτῶν ὡς ἐξαχόσιοι, Ἐπεὶ δὲ of μὲν 
σχοποὶ ἐσήμαινον ἀπὸ τοῦ Τρικαράνου ὡς πολεμίων 
ἐπιόντων, fj δὲ πόλις πρὸς τούτους τὸν νοῦν εἶχε, ἐν 
9), τούτῳ οἱ προδιδόντες ἐσήμαινον τοῖς ὑποχαθημένοις 
ἀναθαίνειν. (6) Ot δ ἀναθάντες xal λαθόντες τῶν 
φρουρῶν τὰ ὅπλα ἔρημα, ἐδίωχον τοὺς ἡμεροφύλαχας 
ὄντας δέχα’ do! ἑκάστης δὲ τῆς πεµπάδος εἷς ἡμεροφύ- 
λαξ κατελείπετο’ xol ἕνα μὲν ἔτι καθεύδοντα ἀπέχτειναν, 
ἄλλον δὲ χαταφυγόντα πρὸς τὸ Ἡραϊῖο. «Φυγῇῃ 5 
ἐξαλλομένων κατὰ τοῦ τείχους τοῦ elc τὸ datu δρῶντος 
τῶν ἡμεροφυλάκων, ἀναμφιςθητήτως εἶχον οἱ ἀναθάντες 
τὸν ἀκρόπολιν. (7) Ἐπεὶ δὲ χκραυγῆς el; τὴν πόλιν 
ἀφικομένης ἐθοήθουν ol πολῖται, τὸ μὲν πρῶτον ἐπεξ- 
ελθόντες ἐκ τῆς ἀκροπόλεως ol πολέμιοι ἐμάχοντο ἐν 
τῷ πρόσθεν τῶν εἰς τὴν πόλιν φερουσῶν πυλῶν' ἔπειτα 
πολιορκούμενοι ὑπὸ τῶν προςθοηθούντων ἐχώρουν πά- 
A πρὸς τὴν ἀχρόπολιν' ol δὲ πολῖται συνειςπίπτουσιν 
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plissima ipsorum esset potestas. — Iidem attritis Lacedzemo- 
niorum in prelio ad Leuctra viribus , quum plerique finitimi 
deficerent ab ipsorum fide, facerent idem servi omnes , qui 
Helotes dicuntur, omnesque socii , perpaucis exceptis, et bel- 
lum adversus eos moverent, ut ita dicam, Graci universi : in 
fide tamen persüterunt ; quanquam etiam infestos sibi ha- 
bebant Argivos et Arcades , omnium in Peloponneso poten- 
tissimos, nihilominus opem eis tulerunt, et quum sorte 
hoc illis obtigisset, ut postremi omnium eorum qui Lace- 


.diemoniis conjunctim suppetias ferebant , Prasias se conler- 


rent (inter quos fuere Corinthii , Epidaurii, Tr«ezenii, Her- 
mionenses, Halienses, Sicyonii, et Pellenenses), minime 
unquam a Lacedzemoniis defecerunt ; vel ne tunc quidem, 
quum relictis ipsis , mercenariorum militum ductor abiret 
cum jis qui antecesserant, sese in itinere averterunt; sed 
mercede conduclo Prasiis vie duce, quum hostes juxta 
Amyclas essent , uti quidem poterant , penetrantes , Spartam 
venerunt. Lacedaemonii sane quum aliis eos honoribus or- 
narunt, tum bovem etiam ipsis hospitalis doni loco mise- 
runt. Postubi hostibus Lacedzemone discedentibus, Argivi, 
ob singularem erga Lacedzemonios benevolentiam Phiiasiis 
succensentes, universis cum reipublice copiis Phliuntis 
agrum ingressi sunt, eumque populando vastarunt , tamen 
ne sic quideni illi quidquam remisere. Quin etiam id tem- 
poris, quum Argivi finibus ipsorum excederent, vastatis 
rebus, quas quidem poterant, omnibus, egressi adversus 
eos Phliasiorum equites, vestigiis ipsorum inhzrebant. 
Quumque universus Argivorum equitatus , una cum cohor- 
tibus quae collocatze post equites fuerant, agmen extremum 
tutarentur , tamen hos aggressi sexaginta omnino Phliasio- 
rum equites , totum illud agminis extremi prtesidium in fu- 
gam verterunt. Et quamvis paucos ex eis occiderent, ta- 
men in Argivorum conspectu tropieum excitarunt : quod 
erat perinde ac si eos omnes interfecissent. 

Rursus quum Lacedaemonii eorumque socii presidio 


tenerent Oneum , ac Thebani adventarent , quasi qui supe- 
rare ODeum vellent, pergentibus interim per Nemeam Ar- 
cadibus et Eleis , ut se cum Thebanis conjungerent : signifi 
cabant eis Phliasiorum exules, posse Phliuntem capi, si 
tantum se ostendissent. Posteaquam illi adsensi fuerunt, 
noctu sub ipsa arce exules et alii sexcenti cum scalis deli- 
tescebant. Inde significantibus speculatoribus a Tricarano 
hostes adventare, quum in hos cives intenti essent , inter- 
ea proditores delitescentibus signum dabant, ut ascende- 
rent. Quapropter illi conscensis muris , occupatisque cu- 
stodum armis desertis, diurnos excubitores numero decem 
persequebantur : nam de singulis quinionibus custos diur- 
nus unus relictus fuerat. Ex his unum illi adhuc dormien- 
tem , alterum ad Junonis fanum se recipientem interfecere. 
Quum autem fugie studio de muro urbem versus posito de- 
siliretur a diurnis excubitoribus, absque controversia tene- 
bant jam arcem íi qui ascenderant. "Verum excitato cla- 
more, quum cives suis suppetias latum accurrerent, pri- 
mum hostes ex arce prodeuntes ante portas, quae in urbem 
ducunt, dimicabant. Deinde obsessi ab iis qui opem suis 
latum affluebant , rursus ad arcem pedem referebant. Hic 


| oppidani una cum ipsis in arcem irrumpunt. Itaque area 
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αὐτοῖς. Τὸ μὲν οὖν μέσον τῆς ἀχροπόλεως εὐθὺς ἔρημον 
ἐγένετο" ἐπὶ δὲ τὸ τεῖχος χαὶ τοὺς πύργους ἀναθάντες 
ol πολέµιοι ἔπαιον xal ἔθαλλον τοὺς ἔνδον" ol δὲ χαμόθεν 
ἡμύνοντο xal κατὰ τὰς ἐπὶ τὸ τεῖχος φερούσας χλίµαχας 
προςεμάχοντο. (5) Ἐπεὶ δὲ τῶν ἔνθεν καὶ ἔνθεν πύρ- 
ων ἐχράτησάν τινων ol πολῖται, ὅμόσε δὴ ἐχώρουν 
ἀπονενοημένως τοῖς ἀναθεθηκόσιν. — Ot δὲ ὠθούμενοι 
ὑπ' αὐτῶν τῇ τόλμη τε xal τῇ μάχη εἰς ἔλαττον συνει- 
λοῦντο, Ἐν δὲ τούτῳ τῷ xatpip oi μὲν Ἀρχάδες xal 
οἳ Ἀργεῖοι περὶ τὴν πόλιν ἐκυχλοῦντο, καὶ κατὰ χεφαλὴν 
τὸ τεῖχος τῆς ἀχροπόλεως διώρυττον’ τῶν δὲ ἔνδοθεν ol 
μὲν τοὺς ἐπὶ τοῦ τείχους, ot δὲ xal ἔξωθεν ἔτι ἔπανα- 
θαίνοντας, ἐπὶ ταῖς χλίµαξιν ὄντας, ἕπαιον, of δὲ πρὸς 
τοὺς ἐπαναθεθηχότας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς πύργους ἐμάχοντο, 
καὶ πΌρ εὑρόντες dv ταῖς σχηναῖς ὑφῆπτον αὐτοὺς, 
προςφοροῦντες τῶν δραγµάτων ἃ ἔτυχον ἐξ αὐτῆς τῆς 
ἀκροπόλεως τεθερισµένα. ᾿Ενταῦθα 5) oi μὲν ἀπὸ 
τῶν πύργων τὴν φλόγα φοθούμενοι ἐξήλλοντο, ol δὲ 
ἐπὶ τῶν τειχῶν ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν παιόµενοι ἐξέπιπτον. 
(o) Ἐπεὶ 5 ἅκαξ ἠρξαντο ὑπείκειν, ταχὺ 53, πᾶσα 
ἡ ἀχρόπολις ἔρημος τῶν πολεμίων ἐγεγένητο. Εὐθὺς 
δὲ xe ol ἰππεῖς ἐξήλαυνον. ol δὲ πολέμιοι ἰδόντες αὖ-- 
τοὺς ἀπεχώρουν, χαταλιπόντες τάς τε χλίµαχας xal 
τοὺς νεχροὺς, ἐνίους δὲ καὶ ζώντας ἀποχεχωλευμένους. 
Ἀπέθανον δὲ τῶν πολεμίων of τε ἔνδον μαχόμενοι xol 
οἱ ἐξαλλόμενοι οὐχ ζλάττους τῶν ὀγδοήχοντα. Ἔνθα 
δὴ θεάσασθαι παρῆν ἐπὶ τῆς σωτηρίας τοὺς μὲν ἄνδρας 
δεξιουµένους ἀλλήλους, τὰς δὲ γυναῖκας πιεῖν ti φε- 
βούσας xal ἅμα χαρᾶ δαχρυούσας’ πάντας δὲ τοὺς πα- 
ῥόντας τότε γε τῷ ὄντι χλαυσίγελως elyev. 

10. Ἐνέθαλον δὲ καὶ τῷ ὑστέρῳ ἔτει elc τὸν Φλιοῦν.- 
τα of τε Ἄργεῖοι καὶ ot Ἄρχάδες ἅπαντε. Αἴτιον 9' 
ἦν τῶ ἐπιχεῖσθαι αὐτοὺς ἀεὶ τοῖς Φλιασίοις ὅτι dua 
μὲν οντο αὐτοῖς, ἅμα δὲ ἐν µέσῳ εἴχον, καὶ iy 
Ὀλπαίδι ἦσαν ἀεὶ διὰ τὴν ἀπορέαν τῶν ἐπιτηδείων παρα- 
στήσεσθαι αὐτούς. Οἱ δ' ἰππεῖς xol οἱ ἐπίλεχτοι τῶν 
Φλιασίων xal ἐν ταύτη τῇ ἐμθολῃ ἐπὶ τῇ διαθάσει τοῦ 
ποταμοῦ ἐπιτίθενται σὺν τοῖς παροῦσι τῶν ᾿Ἀθηναίων 
ἰππεῦσι' xal χρατήσαντες ἐποίησαν τοὺς πολεμµίους τὸ 
λοιπὸὺν τῆς ἡμέρας ἐπὶ τὰς ἀχρωρείας ὑποχωρεῖν, ὥς- 
περ ἀπὸ φιλίου καρποῦ τοῦ ἐν τῷ πεδίῳ φυλαττομένους 
μὴ χαταπατήσειαν. 

ri. Αὖθις δέ ποτε ἐστράτευσεν elc τὸν Φλιοῦντα 6 dv 
t$ Συυῶνι ἄρχων ΘἨηδαῖος, ἄγων οὕς τε αὐτὸς εἶχε 

ς xaX Συωωνίους xai Πελληνέας ἦδη γὰρ τότε 
ἠκολούθουν τοῖς Θηθαίοις' xal Εύφρων δὲ τοὺς αὑτοῦ 
ὅχων μισθοφόρους περὶ διςχιλίους συνεσορατεύετο. Οἱ 
μὲν οὖν ἄλλοι αὐτῶν διὰ τοῦ Τρικαράνου κατέθαινον 
ἐπὶ τὸ Ἡραῖον, ὡς τὸ πεδίον φθεροῦντες' χατὰ δὲ τὰς 
εἰς Κόρινθον φερούσας πύλας ἐπὶ τοῦ ἄχρου χατέλιπε 
Σιχυωνίους τε χαὶ Πελληνέας, ὅπως μὴ ταύτῃ περιελ-- 
θόντες ot «Ώλιάσιοι κατὰ χεφαλην αὐτῶν γένοιντο ὑπὲρ 
τοῦ Ἡραίου. (15) Ὡς δ ἔγνωσαν oi ἐκ ες πόλεως 
τοὺς πολεµίους ἐπὶ τὸ πεδίον ὠρμημένους, ἀντεξελ- 
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arcis mox deserta relinquebatur; et hostes muris ac turri 
bus conscensi$, ingressos telis ao jaculis feriebant. [li 
vero de inferiore loco se defendebant, et ad scalas in 
murum ducentes dimicabant. Posteaquam cives nonnullas 
hinc et inde turres occuparant, insamo more cum iis qui 
ascénderant, congrediebantur. Hii quurh. civinm audaci 
et dimicatione urgerentar, in angustum cogebantur. — Inte- 
rim Árcades et. Argivi urbem ciíngebant, et imminentis & 
turur arcis perfodiebant. Cives, qui erant in arce, alii 
bostes in muro, alii extrinsecus ascendentes ín ipsis scalis 
feriebant ; alii adversus eos , qui jam turres conscenderant, 
dimicabant : quumque reperissent in tabernaculis iguem, 
turres ipeas incendebant allatis manipulis, qui forte ipu 
ab erce demessi fuerant. Tum vero qti in torribu 
erant, flammam veriti desiliebant ; qui autem irf muri, 
& civibus casi expellebantur. Posteaquam semel cepe- 
runt cedere, eonfestim arx tota deserta est ab hostibus. 
Tum et equites urbe illico sunt egressi ; hostes vero qui illot 
conspexissent , scalis et cadaveribus interfectorum , atque 
etietu nommullis adhuc vivis, qui crurz fregerant, relictis 
discedebant. Perierunt ex hostibus, qui Yel intus pogm 
verant, vel ex arce desilierant, non pauciores quat octo: 
ginta. Atque hic spectare erat viros salute paría se invicem 
complectentes , mulieres vero potum afferentes, simulque 
pre gaudio lacrimantes : denique cunctos, qui aderant, 
mistus lacrimis rieus oecupebat. 

Etiam sequenti anno Argivi et krcades c&ncti Phiíasiorum 


fines fnvaserunt. Erat autem eausa, quamobrem semper | 


ῬιΗαθίοῬ prefherent , partim quod eis succenserent , partim 
quod essent loro inter utrosque medio , alque perpetuo boo 
erant in spo, foturum ut οὗ rerum necessariarum inopiam 
eos ad. deditionenr compellereet. Verum hac quoque ib 
expeditione Phliasiorum equites ac delecti milites hostem 
in trajectw omnis una con Atheniensibus , qui aderant , equi 
(fbes sunt adorti. Qeamque victoris potitt essent, perfe 
cerunt ut hostis reliquo diei spatio in cacumina montiam 
se reciperet, quaei caveret ne federaforum quorundam 
fruges in planitie concalearet. 

Rursuset Sicyonis praefectus Thebanus adversus Phliasios 
bellum movít, ducens secum presidiarios qnos habebat, 
οἱ Sieyonios , et Pellenenses , qui jam id temporis Thebanos 
duces sequi solebant. Atque huic expeditioni aderat etiam 
Euphro , qui secam habebat stipendiarios milites plus minus 
bis mille. Ac tum alii quidem per Tricaranum ad Jupoti5 
fanum descendebant, quasi vastare vellent ea quae erant 
in campe. "Verum juxta. portas, quae Corinthum ducunt, 
iW cacumine Sicyonii ac Pellenenses relicti erant, ne hx 
Phliesii eircumeuntes , supra fahum Junonis altiorem locom 
oecnparent. Posteaquam oppidani hostes planitiem ingres 
sos animedverterunt, equites et delecti ex omni numerv 
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θόντες οἵ τε [ππεῖς καὶ οἳ ἐπίλεχτοι τῶν Φλιασίων 
ἐμάγοντο xal οὐκ ἀνίεσαν elc τὸ πεδίον αὐτούς. Καὶ 
τὸ μὲν πλεῖστον τῆς ἡμέρας ἐνταῦθα ἀκροθολιζόμενοι 
διῆγον, οἳ μὲν περὶ τὸν Εὔφρονα ἐπιδιώχοντες µέχρι 
τοῦ ἱππασίμου, of δὲ ἔνδοθεν µέχρι τοῦ Ἡραίου. (19) 
Ἐπεὶ δὲ καιρὸς ἑδόχει (vai, ἀπῄεσαν ob πολέμιοι 
χύχλῳ τοῦ Τρικαράνου' ὥςτε γὰρ τὴν σύντοµον πρὸς 
τοὺς Πελληνέας ἀφικέσθαι ἡ πρὸ τοῦ τείχους φάραγξ 
love. Μικρὸν 9 αὗτοὺς πρὸς τὸ ὅρθιον προπέµψαντες 
ot Φλιάσιοι ἀποτρεπόμενοι ἴεντο τὴν παρὰ τὸ τεῖχος 
ἐπὶ τοὺς Πελληνέας καὶ τοὺς μετ αὐτῶν. (14) Καὶ ol 
περὶ τὸν Θηόαΐον δὲ αἰσθόμενοι τὴν σπουδὴν τῶν 
Φλιασίων ἡμιλλῶντο ὅπως φθάσειαν τοῖς Πελληνεῦσι 
βοηθήσαντες, Ἀφιχόμενοι δὲ πρότεροι οἱ ἴππεῖς ἐμ- 
θάλλουσι τοῖς Πελληνεῦσι, Δεζαμένων δὲ τὸ πρῶτον, 
ἐπαναχωρήσαντες πάλιν σὺν τοῖς παραγεγενηµένοις 
τῶν πεζῶν ἐνέθαλον καὶ ἐχ χειρὸς ἐμάχοντο. Καὶ ἐκ 
τούτου δὴ ἐγχλίνουσιν ol πολέμµιοι, xal ἀποθνήσχουσι 
τῶν τε Σικυωνίων τινὲς xat τῶν ΠἨελληνέων µάλα 
πολλοὶ καὶ ἄνδρες ἀγαθοί. (16) Τούτων δὲ γενοµένων 
oi μὲν Φλιάσιοι τρώταιον ἵσταντο λαμπρὸν, παιανίζον- 
τες, ὥςπερ εἶκός οἳ δὲ περὶ τὸν Θηθαῖον καὶ τὸν 
Εύφρονα περιεώρων ταῦτα, ὥςπερ ἐπὶ θέαν περιδε- 
δραµηχότε. Ἰούτων δὲ πραχθέντων, ol μὲν ἐπὶ 
Σιχυῶνος ἀπΏλθον, ol δ᾽ slc τὸ ἄστυ ἀπεχώρησαν. 

16. Καλὸν δὲ xal τοῦτο διεπράξαντο ol ὢΦλιάσιοι. 
Τὸν γὰρ Πελληνέα Πρόξενον ζῶντα λαθόντες, χαίΐπερ 
πάντων σπανιζάµενοι, ἀφῆκαν dveu λύτρων. Γενναίους 
μὲν δὴ xol ἀλχίμους πῶς οὖχ ἄν τις φαίη εἶναι τοὺς τὰ 
τοιχῦτα διαπραττοµένους: 

D. Ὡς γε μὸν xol διὰ χαρτερίας τοῖς φίλοις τὴν πί- 
στιν διέσωζον πδριφανές' ol ἐπεὶ εἴργοντο τῶν ix τῆς 
γῆς καρπῶ»ν, ἔζων τὰ μὲν ἐκ τῆς πολεµίας λαμβάνον- 
τες, τὰ δὲ ἐκ Κορίνθου ὠνούμενοι, διὰ πολλῶν χινδύ-- 
νων ἐπὶ τὴν ἀγορὰν Ἰόντες, χαλεκῶς μὲν τιμὴν πορί- 
ζοντες, χαλεκῶς δὲ τοὺς πορίζοντας διαπραττόµενοι, 
γλίσχρως S ἐγγνητὰς καθιστάντες τῶν ἀξόντων ὑπο- 
ζυγίων. (16) δη δὲ παντάπασιν ἀποροῦντες Χάρητα 
διεπράξαντό σφισι παραπέµφαι τὴν παραπομπήν. 
"Exe δ᾽ d) Φλιοῦντι ἐγένοντο, ἐδεήθησαν αὐτοῦ xal 
τοὺς ἀχρείους συνεκπέµψαι elc τὴν ἨΠελλήνην. Κά- 
χείνους μὲν ἐχεῖ χατέλιπον, ἀγοράσαντες δὲ xal ἔπι- 

σχευασάµενοι ὅπόσα ἐδύναντο ὑποζύγια νυχτὸς ἀπῄεσαν, 
οὐχ ἆγνοοῦντες ὅτι ἐνεδρεύσοιντο ὑπὸ τῶν πολεµίων, 
ἀλλὰ νοµίζοντες χαλεπώτερον εἶναι τοῦ µάχεσθαι τὸ 
μὴ ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια. (19) Καὶ προῄεσαν μὲν οἱ 
Φλιάσιοι μετὰ Χάρητος ἐπεὶ δὲ ἐνέτυχον τοῖς πολε- 
µίοις, εὖθὺς ἔργου τε εἴχοντο xal παραχελευσάµενοι 
ἀλλήλοις ἐνέχειντο, xal ἅμα Χάρητα ἐπιθοηθεῖν ἐθόων. 
Νίκης δὲ γενομένης xal ἐχθληθέντων 1x τῆς 6500 τῶν 
πολεµέων, οὕτω δὴ οἴχαδε xal ἑαυτοὺς καὶ ἃ ἦγον ἀπέ- 
σωσαν. Ὡς δὲ τὴν νύχτα ἠγρύπνησαν, ἐχάθευδον 
µέχρι πόῤῥω τῆς ἡμέρας. (20) Ἐπεὶ δὲ ἀνέστη ὁ 
Χάρης, προςελθόντες of τε ἴππεῖς καὶ ol χρησιμώτατοι 


475 


Phliaslorum adversus eos prodierunt, ac pugnando prohi- 
buere quominus in planitiem descenderent. Maxima diei 
pars velitatiopibus est consumpta , quum Euphronis milites 
hostem ad ea usque loca persequerentur, qui equitibus 
erant idonea ; oppidani contra, usque ad Junonis fanum. 
Posteaquam tempus abeundi esse putarunt , abierunt hostes 
ita, ut Tricarenum circeumirent. Nam quominus via breviori 
contenderent ad Pellenenses, vallis θὰ qua ante castellum 
boc erat, impediebat. Quumque Phliasii parumper eos 
usque ad acclivia sequuti essent, converso itinere, juxta 
castellum adversus Pellenenses et alios qui cum illis erant, 
perrexerunt. Ea Phliasiorum festinatione cognita , preefe- 
ctus Thebanus cum suis contendebat , ut mature Pellenen- 
sibus opem ferret. Sed quia Phliasiorum equites horum 
conatum anteceperant, Pellenenses adorti sunt. Illis hostem 
initio excipientibus, pedem Phliasii retulere, sumptisque 
secum peditibus , qui advenerant, rursus in hostes perrexe- 
runt, manemque conseruerunt. Tum vero terga dare 
hostes, ac Sicyonil quidam interfici , et Pellenenses , multi 
sane fortesque viri. His actis, Phliasil tropseum statuont 
ilustre, quum psesna, uti per erat, canerent. Interim 
Thebani ducis et Euphronis milites hzec adspectabant undi- 
que , quasi ad spectacalum circumcursitassent. Hinc Sicyo- 
nem hostes se contulerunt , oppidani vero in urbem. 

Etiam hoc praeclare faetum a Phliasiis, quod quam Pelle. 
nensem Proxenum vivum cepissent , tametsi rerum omnium 
inopia premerentur, nihilominus eum sine pretio dimiserint. 
Quis eos qui talia perpetrant, non viros magnanimos et for- 
tes dixerit? | 

Eosdem magna constantia fidem amicis datam non vio- 
lasse, cuivis est perspicuum. Nam quum prohiberentur, 
quominus agri sui fructus perciperent, partim victum ex 
hostium agro petebant, partim eum Corinthi emebant, 
quum quidem non sine multis periculis ad forum illud irent , 
ac difficulter pretium sibi pararent, difficulter invenirent 
qui victum procurarent ; immo vix fidejussores pro jumen- 
tis dare poterant, quae commeatum adveherent. Denique 
summam ad rerum inopiam redacti, a Charete impetrant, 
utab ipso deducerentur. Phliuntem ubi venerunt , eundem 
rogarunt, uti turbam inutilem secum Pellenen educeret ; 
quam quidem istic reliquerunt , et coemptis necessariis , one- 
ratisque jumentis , quot quidem poterant , noctu discessere ; 
non illi quidem ignorantes futurum, ut ab hoste ipsis insi- 
dize struerentur ; sed arbitrati gravius esse rebus necessariis 
carere, quam dimicare. Itaque una cum Charete progre- 
diebantur. Quumqueincidissent in hostes, mox eos adoriri 
ceperunt; ac semet cohortati mutuo , tum hostes urgebant 
ipsi, tum clamoribus Charetis opem implorabant. Victoria 
potiti, et hoste de vía rejecto, cum omnibus, quie secum 
vehebant, salvi domum pervenere. Quia vero ea noele 
vigilaverant, multam in lucem usque dormiebant. Post- 
eaquam deinde surrexit Chares , accesserunt ad eum.equites 
et gravis armature milites maxime idonei , cum his verbis : 
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τῶν ὁπλιτῶν ἔλεγον, Ὦ Χάρης, ἔξεστί σοι τήµερον | « Hodie tibi, Chares, pulcherrimum facinus patrandi offer- 


χάλλιστον ἔργον διαπράξασθαι. Χωρίον γὰρ ἐπὶ τοῖς 
pow; ἡμῖν οἱ Σικυώνιοι τειχίζουσιν, οἰχοδόμους μὲν 
πολλοὺς ἔγοντες, ὁπλίτας δὲ οὐ πάνυ πολλούς. Ἡγι- 
σόµεθα μὲν οὖν ἡμεῖς οἱ ἵππεῖς xol τῶν ὁπλιτῶν οἱ 
ἐῤῥωμενέστατοι” σὺ δὲ τὸ ξενικὸν ἔχων ἐὰν ἀκολουθῆς, 
ἴσως μὲν διαπεπραγµένα σοι χαταλήγη, ἴσως δὲ ἐπι- 
φανεὶς σὺ τροπ]ν, ὥςπερ ἐν Πελλήνη, ποιήσει. Ei 
δέ τι δυςχερές aol ἐστιν ὧν λέγομεν, ἀναχοίνωσαι τοῖς 
θεοῖς θυόµενος" οἰόμεθα γὰρ ἔτι σε μᾶλλον ἡμῶν τοὺς 
θεοὺς ταῦτα πράττειν χελεύσειν. Τοῦτο δὲ χρὴ, ὦ 
Χάρης, εὖ εἰδέναι, ὅτι ἐὰν ταῦτα πράξης, τοῖς μὲν 
πολεµίοις ἐπιτετειχιχὼς ἔση, φιλίαν δὲ πόλιν διασεσω- 
χὼς, εὐχλεέστατος δὲ ἐν τῇ πατρίδι ἔση, ὀνομαστότατος 
δὲ καὶ év τοῖς συµµάχοις καὶ πολεµίοις, (21) Ὁ μὲν à) 
Χάρης πεισθεὶς ἐθύετο' τῶν δὲ Φλιασίων εὐθὺς ol μὲν 
ἰππεῖς τοὺς θώρακας ἐνεδύοντο xal τοὺς ἵππους ἐχαλί- 
νουν, oi δὲ ὁπλῖται ὅσα sic πεζὸν παρεσχευάζοντο. 
Ἐπεὶ δὲ ἀναλαθόντες τὰ ὅπλα ἐπορεύοντο ἔνθα ἐθύετο, 
ἁπήντα αὐτοῖς 6 Χάρης xal ὁ µάντις, xol ἔλεγον ὅτι 
χαλὰ τὰ ἱερά. AX περιμένετε, ἔφασαν' ἧδη γὰρ 
καὶ ἡμεῖς ἔξιμεν. Ὡς δὲ τάχιστα ἐχηρύχθη, θεία τινὶ 
προθυµίᾳ καὶ oi μισθοφόροι ταχὺ ἐξέδραμον. (15) 
Ἐπεὶ δὲ Χάρης ἤρξατο πορεύεσθαι, προῄεσαν αὐτῷ ol 
τῶν Φλιασίων [ππεῖς καὶ πεζοί. xal τὸ μὲν πρῶτον 
ταχέως ἡγοῦντο, ἔπειτα δὲ ἐτρόχαζον' τέλος δὲ οἱ μὲν 
ἰππεῖς χατὰ χράτος ἦλαυνον, οἱ δὲ πεζοὶ ἔθεον ὡς δυ-- 
νατὸν ἐν τάξει, οἷς xal ὁ Χάρης σπουδῃ ἐπηκολούθει. 
"Hv μὲν οὖν τῆς ὥρας μικρὸν πρὸ δύντος ἡλίου: χατε- 
λάμθανον δὲ τοὺς ἐν τῷ τείχει πολεµίους τοὺς μὲν 
λουομένους, τοὺς δ᾽ ὀψοποιουμένους, τοὺς δὲ φύροντας, 
τοὺς δὲ στιθάδας ποιουµένους. (19) Ὡς δ᾽ εἶδον τὴν 
σφοδρότητα τῆς ἐφόδου, εὐθὺς ἐκπλαγέντες ἔφυγον, 
χαταλιπόντες τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσι πάντα τἀπιτήδεια. 
Κάνχεῖνοι μὲν ταῦτα δειπνήσαντες καὶ οἴχοθεν ἄλλα ἑλ-- 
θόντα, ὡς Ex εὐτυχία σπείσαντες χαὶ παιανίσαντες xal 
φυλαχὰς χατασχευασάµενοι, χατέδαρθον. Οἱ δὲ Κο- 
ρίνθιοι, ἀφιχομένου τῆς νυκτὸς ἀγγέλου περὶ τῆς Gua- 
μίας, µάλα φιλικῶς χηρύξαντες τὰ ζεύγη xal τὰ ὕπο- 
ζύγια πάντα xal σίτου Ὑεμίσαντες εἷς τὸν Φλιοῦντα 
παρήγαγον’ xat ἕωςπερ ἐτειχίζετο τὸ τεῖχος, ἑχάστης 
ἡμέρας παραπομπαὶ ἐγίγνοντο. 
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Περὶ μὲν δὴ Φλιασίων, ὡς xal πιστοὶ τοῖς φίλοις 
ἐγένοντο καὶ ἄλχιμοι ἐν τῷ πολέμῳ διετέλεσαν, xal ὡς 
πάντων σπανίζοντες διέµενον ἐν τῇ συμμαχία, εἴρηται. 
Σχεδον δὲ περὶ τοῦτον τὸν γρόνον Αἰνέας Στυμφάλιος, 
στρατηγὸς τῶν Ἀρχάδων γεγενηµένος, νοµίσας οὐχ ἀνε- 
χτῶς ἔχειν τὰ ἐν τῷ Σιχυῶνι, ἀναθὰς σὺν τῷ ἑαυτοῦ 
στρατεύματι elc τὴν ἀχρόπολιν συγκαλεῖ τῶν Σιχυωνίων 
τῶν τε ἔνδον ὄντων τοὺς κρατίστους xal τοὺς ἄνευ δό- 


tur occasio. Nam Sicyonii castellum nostris in finibus 
exstruunt, et ad eam rem multorum quidem opiíicum 
utuntur opera, paucorum vero militum. Quapropter no 
quidem equites, et robustissimi gravis armalurze milites, 
duces itineris erimus : tu vero si cum milite mercenario 
sequeris, fortassis rem confectam invenies ; fortassis nostes, 
si quidem te ostenderis, terga dare coges, uti factum anud 
Pellenen. Quod si quid esse difficultatis hac in re putas, 
quam proponimus, deos per exta consulito. Arbitramur 
enim, deos magis etiam jussuros heec te facere , quam nos. 
Hoc quidem certe, Chares, scire te volumus, faturum ut hac 
re patrata non solum munitionem hostibus ipse objeceris; 
sed etiam oppidum amicitia conjunctum incolume serves. 
Preterea clarissimum in patria nomen consequeris , et tam 
apud hostes quam socios eris celeberrimus. » — Hac oratione 
permotus Chares, rem sacram faciebat. Interim Phliasio- 
rum equites confestim loricas induebant, et frznabant 
equos ; gravi armatura parante omnia , quze peditibus essent 
necessaria. Posteaquam sumptis armis euim ad locum per- 
rexerunt, ubi Chares exta consulebat , occurrit eis cun 
hariolo Chares , et uterque perlitatum aiebat. Ac vos qui 
dem, inquiunt, exspectate parumper, dum nos quoque vobis 
cum exeamus. Re celerrime denuntiata, divina quadam 
alacritate animorum etiam stipendiarii milites excurrebant. 
Quum proficiscendi Chares initium fecisset, precedebant 
equites peditesque Phliasiorum : qui primo quidem celeriter 
eos ducebant, deinde cursitabant; tandem equites tots 
viribus provehebantur, ac pedites currebant, uti quidem 
poterant, non perturbatis ordinibus. Sequebatur hos Cha- 
res properanter. Et fiebant hiec paullo ante solem occide- 
lem. taque liostes in castello repererunt partim se lavan- 
tes , partim parantes obsonia , partim subigentes farioam, 
nonnullis etiam lectos sternentibus. Hi quum βαν - 
vehementi cum impetu irruere viderent, mox perterriti 
fugerunt, ac viris fortibus commeatum omnem reliquere. 
Quapropter illi tum iis vescebantur, tum aliis quie allatá 
doro fuerant , factaque ob rem prospere gestam libatione, 
ac peeane absoluto , constitutis excubiis , quieti se dederunt. 
Corinthii noctu de Thyamia per nuntium certiores (acti, 
perhumaniter jussis per preeconem colligi vehiculis ac jumen: 
tis omnibus , iisque frumento oneratis , Phbliuntem ea ἀθάν- | 
xerunt : et quam quidem diu castellum exstruebatur, que 
tidie commeatum eo mittebant. 





CAPUT II. 









Atque hactenus de Phliasiis, quod feederatorum In f«6 
perstiterint, toto illo bello fortiter se gesserint, denipe 
rerum omnium inopia pressi nihilominus in societate p^r 
manserint, diximus. Ceterum hoc fere tempore £n 
Stymphalius , Arcadum preetor, quum quie Sicyone fieret, 
minime toleranda duceret, cum copiis suis in arcem axe 
dens, convocabat praestantissimos quosque Sicyoniorum, 
qui in urbe erant , itemque sine decreto publico proscripiot 
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γµατος ἐχπεπτωχότας µετεπέμπετο. (3) Φοθηθεὶς δὲ 
ταῦτα ὃ Εὔφρων καταφεύγει εἰς τὸν λιμένα τῶν Σιχυω- 
νίων, καὶ μεταπεμψάµενος Πασίμηλον ἐκ Κορίνθου, 
διὰ τούτου παραδίδωσι τὸν λιμένα τοῖς Λαχεδαιμονί- 
otc xal ἐν ταύτῃ ao τῇ συμµαχίᾳ ἀνεστρέφετο, λέγων 
ὣς Λακεδαιμονίοις διατελοίη πιστὸς dv: ὅτε γὰρ ψῆ- 
qoc ἐδίδοτο ἐν «Tj πόλει, εἰ δοκοίη ἀφίστασθαι, μετ᾽ 
ὀλίγων ἀποφψηφίσασθαι ἔφη: (3) ἔπειτα δὲ τοὺς προδόν- 
τας ἑαυτὸν βουλόμενος τιµωρήσασθαι δημον χαταστῆ- 
σαι. Kat vov, ἔφη, φεύγουσιν ὑπ) ἐμοῦ πάντες ol ὑμᾶς 
προδιδόντες. Εἰ μὲν οὖν ἐδυνάσθην ἐγὼ, ὅλην ἂν ἔχων 
«Xv πόλιν πρὸς ὑμᾶς ἀπέστην' νῶν δ) οὗ ἐγχρατὴς ἔγε- 
νόµην τὸν λιμένα Δαραδέδωχα ὑμῖν. ᾿ἸἩἨκροῶντο μὲν 
δ πολλοι αὐτοῦ ταῦτα” ὁπόσοι δὲ ἐπείθοντο οὗ πάνυ 
χαταδηλον. 

«. Ἀλλὰ γὰρ ἐπείπερ ἠρξάμην, διατελέσαι βούλομαι 
τὰ περὶ τοῦ Εὔφρονος. Στασιασάντων γὰρ ἐν τῷ Σι- 
χυῶνι τῶν τε βελτίστων xat τοῦ δήμου, λαθὼν 6 Εὔ- 
Φρων Ἀθήνηθεν ξενικὸν πάλιν χατέρχεται. Καὶ τοῦ 
μὲν ἄστεος ἐχράτει σὺν τῷ δήµῳ: Θηθαίου δὲ ἁρμοστοῦ 
τὴν ἀχρόπολιν ἔχοντος, ἐπεὶ ἔγνω οὐχ ἂν δυνάµενος 
τῶν Θηθαίων ἐχόντων τὴν ἀκρόπολιν τῆς πόλεως xpa- 
τεῖν, συσχευασάµενος χρήματα ᾧχετο, ὡς τούτοις πεί- 
σων Θηθαίΐους ἐκθάλλειν μὲν τοὺς χρατίστους, παρα- 
δοῦναι Ó' αὐτῷ πάλιν τὴν πόλιν. (6) Αἰσθόμενοι δὲ οἱ 
πρόσθεν φυγάδες τὴν ὁδὸν αὐτοῦ xal τὴν παρασχευὴν, 
ἀντεπορεύοντο el, τὰς Θήθας. Ὡς 9 ἑώρων αὐτὸν οἱ- 
κείως τοῖς ἄρχουσι συνόντα, φοθηθέντες μὴ διαπρά- 
ξαίτο ἃ βούλεται, παρεχινδύνευσάν τινες xal ἀποσφάτ- 
τουσιν ἐν τῇ ἀχροπόλει τὸν Ἐύφρονα, τῶν τε ἀρχόντων 
καὶ τῆς βουλῆς συγκαθηµένων. Οἱ μέντοι ἄρχοντες 
τοὺς ποιήσαντας εἰςήγαγον εἰς τὴν βουλὴν, xal ἔλεγον 
ταδε. 

e. OQ ἄνδρες πολῖται, ἡμεῖς τουτουσὶ τοὺς Εὔφρονα 
ἀποχτείναντας διώχοµεν περὶ θανάτου, ὁρῶντες ὅτι οἱ 
μὲν σώφρονες οὐδὲν δήπου ἄδικον οὐδὲ ἀνόσιον ποιοῦ-- 
c, οἱ δὲ πονηροὶ ποιοῦσι μὲν, λανθάνειν δὲ πειρῶν- 
ται, οὗτοι δὲ τοσοῦτον πάντας ἀνθρώπους ὑπερθεθλή- 
xact τόλμη τε xal µιαρία ὥστε παρ) αὐτάς τε τὰς ἀρχὰς 
καὶ παρ αὐτοὺς ὑμᾶς τοὺς χυρίους οὕςτινας δεῖ ἆπο- 
θνήσχειν xal οὔςτινας μὴ αὐτογνωμονήσαντες ἀπέχτει- 
ναν τὸν ἄνδρα. Εἰ οὖν οὗτοι μὴ δώσουσι τὴν ἐσχάτην 
δίκην, τίς ποτε πρὸς τὴν πόλιν θαῤῥῶν πορεύσεται; τί 
δὲ πείσεται ἡ πόλις, εἰ ἐξέσται τῷ βουλομένῳ ἆπο- 
κτεῖναι πρὶν δηλῶσαι ὅτου ἕνεχα ἥχει ἕκαστος; Ἡμεῖς 
μὲν δὴ τούτους διώχομεν ὡς ἀνοσιωτάτους xal ἀδικω- 
τάτους xal πλεῖστον δὴ ὑπεριδόντας τῆς πόλεως ὑμεῖς 
δὲ ἀχηκοότες, ὁποίας τινὸς ὑμῖν δοχοῦσιν ἄξιοι εἶναι δί- 
χης, ταύτην αὗτοῖς ἐπίθετε. 

7. Οἱ μὲν ἄρχοντες τοιαῦτα εἴπον. τῶν δὲ ἆποχτει- 
νάντων ol μὲν ἄλλοι ἠρνοῦντο μ αὐτόχειρες γεγενῆσθαι’ 
eic δὲ ὠμολογήχει, καὶ τῆς ἀπολογίας ὧδέ πως ἤρχετο. 
"AX ὑπερορᾶν μὲν, ὦ Θηθαῖοι, οὐ δυνατὸν ὑμῶν ἀν- 
δρὶ ὃς εἰδείη κυρίους μὲν ὄντας ὅντι βούλεσθε αὐτῷ χρῆ- 
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arcessebat. Eare perterritus Euphro, in portum Sicyonio- 
rum confugiebat , ac Pasimelum Corintho ad se evocans, 
per eum Lacedzemoniis portum tradebat , et jam in horum 
societate cum maxime versabatur, dicens se Lacedeemonio- 
rum in fide usque perstitisse. Nam quo tempore per suf- 
fragia quaesitum Sicyone fuisset, num ab eorum fide disce- 
dendum esset, cum paucis se id minime faciendum cen- 
suisse aiebat. Postea quum ineos, aquibus proditus fuerat, 
animadvertere voluisset , popularem se statum constituisse 
dicebat. Adeoque nunc, inquit, omnes illi, qui vos Lace- 
dzmonios deseruere, per me adhuc exulant. Quapropter 
si mea id fuisset in potestate, universa cum urbe ad vos 
defecissem : nunc quem occupavi portum, vobis tradidi. 
Audiebant hzc ex eo complures , sed quam multi fidem ei 
haberent , non admodum patebat. 

Quis vero eorum, quie Euphro designavit, mentionem 
facere cepi, quze restant, absolvere lubet. Quum Sicyone 
dissiderent inter se optimates ac populus, Euphro secum 
Athenis ducto mercenario milite, in patriam rediit. Itaque 
urbem una cum populo sua in potestate habebat. At 
quum prtefectus Thebanus arcem obtineret, et ille intelli- 
geret, non posse se, quamdiu a Thebani arx teneretur, 
urbem sua in potestate retinere : coactis pecuniis , 'Thebas 
profectus est, per eas Thebanis persuasurus, ut optimati- 
bus ejectis, urbem sibi restituerent. Verum ii, qui prius 
acti ab eo faerant in exilium , cognito ipsius itinere ac insti- 
tuto, et ipsi Thebas versus eum profecti sunt. Quumque 
familiariter eum cum magistratibus versari viderent , veriti 
ne, quz vellet, impetraret : adito quidam ex eis periculo, 
in arce hominem jugulant, quo tempore istic Thebani ma- 
gistratus et senatus considebant. Mox illi, qui erant in 
magistratu, ad senatum csdis auctores introduxerunt, 
eumque verbis hisce compellarunt : 

« Viros hosce , cives, qui Euphronem interemere , capitis 
arcessimus. Videmus enim, modestos homines nihil nec 
injuste nec impis rel designare; quum improbi flagitiose 
quidem illi agere soleant, verum id nihilominus clam esse 
cupiant. At hi tantum omnes homines audacia scelereque : 
superarunt, ut haud procul a magistratibus , et vobis ipsis , 
penes quos morte multandi , vel absolvendi potestas summa 
est, arbitratu preprio hunc occiderint. Quamobrem hi 
extremo si supplicio non afficientur, quis in urbem venire 
audebit? quid flet de civitate, si cuivis licebit occidere, 
priüsquam significarit, quamobrem huc quisque veniat? 
At nos istos reos agimus , ut sceleratissimos atque impro- 
bissimos homines, quique insigniter rempublicam hanc 
contempserint. "Vos re cognita, quo digni esse supplicio 
videbuntur, hoc eos afficite. » 

Hujusmodi magistratuum erat oratio. Ceterum reliqui 
percussores se patrasse caedem hane negabant, uno excepto , 
qui rem ingenue fatebatur, seque hoc quodam modo purgare 
incipiebat : « Vos vero , Thebani , non potest is contemnere , 
qui non ignorat, posse vos secum arbitratu vestro agere. 
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σθαι’ τίνι µέντοι πιστεύων [ἐνθάδε] ἀπέχτεινα τὸν ἄν- 
δρα; εὖ love ὅτι πρῶτον μὲν τῷ νοµίζειν δίκαια ποιεῖν, 
ἔπειτα δὲ τῷ ὑμᾶς ὀρθῶς γνώσεσθαι. ᾿"Ηδειν γὰρ ὅτι 
xal ὑμεῖς τοὺς περὶ Αρχίαν xal Ὑπάτην, οὓς ἐλάθετε 
Εὔφρονι ὅμοια πεποιηχότας, οὗ ψῆφον ἀνεμείνατε, 
ἀλλὰ ὁπότε πρῶτον ἐδυνάσθητε ἐτιμωρήσασθε, νοµί-- 
ζοντες τῶν τε περιφανῶς ἀνοσίων xal τῶν φανερῶς 
προδοτῶν xal τυραννεῖν ἐπιχειρούντων ὑπὸ πάντων 
ἀνθρώπων θάνατον κατεγνῶσθαι. (6) Οὔχουν καὶ Εὔ- 
Φρων ἔνοχος πᾶσι τούτοις ἦν; παραλαθὼν μὲν γὰρ τὰ 
ἱερὰ μεστὰ xal χρυσῶν xol ἀργυρῶν ἀναθημάτων χενὰ 
πάντων τούτων ἀπέδεξε. Ἱροδότης γε μὴν τίς ἂν 
περιφανέστερος Εώφρονος ein, ὃς φιλαίτατος μὲν àv 
Λαχεδαιµονίοις ὑμᾶς dvi! ἐκείνων εἴλετο' πιστὰ δὲ δοὺς 
xal λαθὼν παρ᾽ ὑμῶν πάλιν προὔδωχεν ὑμᾶς xol πα- 
ῥέδωχε τοῖς ἐναντίοις τὸν λιμένα; xal μὴν πῶς οὐχ 
ἀπροφασίστως τύραννος ἦν, ὃς δούλους οὐ µόνον ἔλευ- 
θέρους ἀλλὰ xal πολίτας ἐποίει, ἀπεχτίννυς δὲ xai 
ἐφυγάδευε καὶ χρήματα ἀφηρεῖτο οὗ τοὺς ἀδικοῦντας, 
ἀλλ οὓς αὐτῷ ἐδόχει; οὗτοι δὲ ἦσαν οἱ βέλτιστοι. (ϱ) 
Αὖθις δὲ μετὰ τῶν ἐναντιωτάτων ὑμῖν Ἀθηναίων xa- 
τελθὼν slc τὴν πόλιν ἐναντία μὲν ἔθετο τῷ παρ) ὑμῶν 
ἁρμοστῇ τὰ Gra: ἐπεὶ δ᾽ ἐχεῖνον οὐχ ἐδυνάσθη ix τῆς 
ἀχροπόλεως ἐχθαλεῖν, συσχευασάµενος χρήματα δεῦρο 
ἀφίωτο. Καὶ εἰ μὲν ὅπλα ἠθροικὼς ἐφάνη ig ὑμᾶς, 
xal χάριν ἄν µοι εἴχετε, εἰ ἀπέχτεινα αὐτόν. ὃς δὲ 
χρήματα 10€ παρασχευασάµενος, ὡς τούτοις ὑμᾶς 
διαφθερῶν καὶ πείσων πάλιν χύριον αὐτὸν ποιῆσαι τῆς 
πόλεως, τούτῳ ἐγὼ τὴν δίχην ἐπιθεὶς πῶς ἂν δικαίως 
ὑφ ὑμῶν ἀποθάνοιμι; xol γὰρ οἱ μὲν ὅπλοις βιασθέν- 
τες βλάπτονται μὲν, οὗ μέντοι δικοί γε ἀναφαίνονται; 
οἱ δὲ χρήµασι παρὰ τὸ δίκαιον διαφθαρέντες ἅμα μὲν 
βλάπτονται, ἅμα δὲ αἰσχύνῃ περιπίπτουσιν. — (10) El 
μὲν τοίνυν ἐμοὶ μὲν πολέμιος ἦν, ὑμῖν δὲ φίλος, κἀγὼ 
ὁμολογῶ μὴ χαλῶς dv µοι ἔχειν παρ᾽ ὑμῖν τοῦτον ἆπο- 
κτεῖναι' 6 δὲ ὑμᾶς προδιδοὺς τί ἐμοὶ πολεμιώτερος ἦν 
4 ὑμῖν; Ἀλλὰ v) Δία, εἴποι ἄν τις, ἑκὼν ἦλθε, Kara 
εἶ μὲν ἀπεχόμενον τῆς ὑμετέρας πόλεως ἀπέχτεινέ τις 
αὐτὸν, ἐπαίνου ἂν ἐτύγχανε νῦν δὲ ὅτε πάλιν ἦλθεν 
ἄλλα πρὸς τοῖς πρόσθεν xax ποιήσων, οὐ δικαίως φησί 
τις αὐτὸν τεθνάναι; ποῦ ἔχων "Έλλησι σπονδὰς ἀποδεῖξαι 
ἡ προδόταις 1) παλιναυτοµόλοις Ἄ τυράννοις; (11) Πρὸς 
δὲ τούτοις ἀναμνήσθητε ὅτι xod ἐψηφίσασθε δήπου τοὺς 
φυγάδας ἀγωγίμους εἶναι ἐν πασῶν τῶν συµμµαχίδων, 

Ὅσιις δὲ ἄνευ χοινοῦ τῶν συμμάχων δόγματος κατέρ- 
χεται φυγὰς, τοῦτον ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν ὅπως οὗ δίκαιόν 
ἔστιν ἀποθνήσκειν; Ἐγώ φημι, ὦ ἄνδρες, ἀπαχτείναντας 
μὲν ὑμᾶς ἐμὸ τετιµωρηχότας ἔσεσθαι ἀνδρὶ τῷ πάντων 
ὑμῖν πολεμιωτάτῳ’ γνόντας δὲ δίκαια πεποιηχέναι αὖὐ-- 
τοὺς τετιµωρηχότας φανεῖσθαι ὑπέρ τε ὑμῶν αὐτῶν καὶ 
ὑπὲρ τῶν συμμάχων ἁπάντων. 

13. Οἱ μὲν οὖν Θηθαῖοι ταῦτα ἀχούσαντες ἔγνωσαν 
δίκαια τὸν Ἑδφρονα πεπανθέναι' ol µέντοι πολῖσαι αὖ- 
τὸν ὡς ἄνδρα ἀγαθὰν κομισάµενοι ἔθαφάν τε dv τῇ 
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Quo igitur jure fretus hunc hominem apud vos occidi? 
Primum eam ob causam id fecisse ine scitote, quod eii- 
stimarem & me fieri justissime; deinde, vos recte de hx 
re cognituros. Sciebam enim, vos, quum Archias et Η]. 
pates iis eimilia sua cum factione patrarent, qui desigu- 
vit Euphro, non exspectasse judicii calculum , sed quan 
primum fieri potuit, pomas de eis sumpsisse; siquidem 
existinabatis eos qui palam eseent impii , palam proditores, 
&c tyrannidis usurpatores , ab omnibus jam capitis damnatos 
esse. Nonne igitur Euphro quoque horum omniom reot 
erat? Nam quum templa reperisset ornata donariis aurei 
ac argenteis , omnibus his ea spoliavit. Proditor vero qua 
manifestior fuerit Euphrone? qui quum Lacedremoniis ami 
ciesimus esset, vos illis przetulit; qui data et accepi 1 
vobis fide, rursum vos deseruit , ac portum vestris adver 
sariis tradidit. Atqui nonne citra excusationem omnem 
tyrannus erat, qui servos non modo libertate sed etium 
civitate donabat, et idem interficiebat , in exilium agebal, 
facultatibus spoliabat non injustum aliquid designanies, 
sed quos ei collubitum erat? hi vero erant optimates. Pre 
terea vobis infestissimorum Atheniensium ope recuperata 
Civitate, prefecto vestro arma intulit : quum autem eun 
&rce non posset ejicere, coactis pecuniis huc venit. Quel 
8i palam adversus vos collegisset armatos , etiam mihi gris 
liam haberetís , quod eum interfecissem. Nunc quum peer 
nias paratas attulerit, quibus vos corrumperet, ac perme 
veret , ut rursus eum Sicyone rerum summae preeficereli: : 
quonam pacto jure a vobis interficiar, qui talem hunc suppli 
cio affeci? Etenim qui armis coacti sunt, lzeduntur illi qui- 
dem, non tamen esae injusti videri possunt : at qui pecuniis 
praeter jus et aequum sunt corrupti , simul 1zduntur, simd 
turpitudine gravantur. Jam si mihi quidem hoslis, vobit 
&utem amicus erat , fateor ipse, factum a me esse improbe, 
quod apud vos eum interfecerim. At qui vos deseruersl, 
quo pacto magis mihi quam vobis, hostis erat? Forts 
quis profecto dixerit : At sponte &u& hac venit. Ergo s 
quis eum extra urbem vestram occidisset , laudem reperis 
set; nunc quum reversus esset , facinora priora cumulate 
rus aliis, non jure ceesus dicetur? unde potest is qui b 
ait , demonstrare , proditores, transfagas, tyrannos, publi 
eis apud Graecos ftederibus contineri? Praeterea velim vobis 
in mentem revocetís, decretum a vobis factum esse, {00 
conceditis , exules comprehensos ex omnibus sociis urbibut 
&bducijusesse. Jam qui, quum exul esset , sine comrmusi 
sociorum decreto in patriam reversus sit , eumne quisqua" 
injuste caesum dicere possit? Equidem vos aio, Thebani, 
si me occideritis, ulturos vicem ejus, qui vobis infestissir"s 
fuerit : sin me juste fecisse judicaveritis, ulti videbimimi 
non vos solum , eed etiam socios vestros universos. » 

His auditis Thebani juste czesuma Euphronem pronun!it- 
runt. Verum cives ipsius eum, ut virum bonum, Sicyoaett 
allatum ín foro sepelierunt , ac ut patronum urbis venerat 
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ἀγορᾷ καὶ ὡς ἀρχηγέτην τῆςπόλεως σέόονται. Οδτως, 
ὡς ἔοιχεν, οἱ πλεΐῖστοι δρίζονται τοὺς εὐεργέτας ἑαυτῶν 
ἄνδρας ἀγαθοὺς εἶναι. 


.----... 


KEOAAAION A. 


Καὶ τὰ μὲν περὶ Εὔφρονος εἴρηται' ἐγὼ δὲ ἔνθεν 
εἰς ταῦτα ἐξέθην ἑπάνειμι. "Ert γὰρ τειχιζόντων τῶν 
Φλιασίων τὴν Θναμίαν xal τοῦ Χάρητος ἅτι παρόντος 
ὁ Ὡρωπὸς ὑκὸ τῶν φευγόντων κατελήφθη. Στρατευ- 
σαµένων δὲ πάντων Αθηναίων ἐπ᾽ αὐτὸν xal τὸν Xá- 
ena μεταπεμψαμένων ἐχ τῆς Θναμίας, δ μὲν λιμὴν 
αὖ ὅ τῶν Σιχυωνίων πάλιν ὑπ αὐτῶν το τῶν πολιτῶν 
καὶ τῶν ᾿Αρχάδων ἁλίσχεται' τοῖς δ᾽ ᾿Αθηναίοις οὖδεὶς 
τῶν συμμάχων ἐθοήθησεν, ἀλλ᾽ ἀνεχώρησαν Θηθαίοις 
παραχαταθέµενοι τὸν Ὡρωπὸν µέχρι δίχης. 

3. Καταμαθὼν δὲ 6 Λυχομήδης µεμφομένους τοὺς 
Ἀθηναίους τοῖς συμµάχοις, ὅτι αὐτοὶ μὲν πολλὰ πρά-- 
ἵματα εἶχον δι Mri ἄντεθοήθησε δ᾽ αὐτοῖς οὐ- 
δείς πείθει τοὺς μυρίο υς πράττειν περὶ συμμαχίας πρὸς 
αὐτούς. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἐδυσχέραινόν τινες τῶν 
᾿Αθηναίων τὸ Λαχεδαιμονίοις ὄγτας φίλους γενέσθαι 
τοῖς ἐναντίοις αὐτῶν συμμάχους ἐπεὶ δὲ λογιζόμενοι 
εὕρισκον οὐδὲν μεῖον Λακεδαιμονίοις 3 σφίσιν ἀγαθὸν 
τὸ Ἀρχάδας μὴ προςδεῖσθαι Θηδαίων, οὕτω δὴ προςτ 
εδέχοντο τὴν τῶν Ἀρχάδων συμμµαχίαν. (9) Καὶ Λυ- 
χομήδης ταῦτα πράττων, ἀπιὼν Ἀθήνηθεν δαιμονιώτατα 
ἀποθνήσχει. "Όντων γὰρ παμπόλλων πλοίων, ἐχλεξά- 
µενος τούτων ὃ ἐθούλετο, καὶ συνθέµενος τοίνυν ἀποθι- 
θάσαι ὅποι αὐτὸς χελεύοι, εἴλετο ἐνταῦθα ἐχθῆναι ἔνθα 
οἱ φυγάδες ἐτύγχανον ὄντες. ᾖἸκάχεῖνος μὲν οὕτως 
ἀποθνήσκει, ἡ μέντοι συμμαχία [οὕτως] ἑπεραίνετο. 

4. Ἑἰπόντος δὲ Δημοτίωνος ἐν τῷ δήµῳ τῶν θη- 
ναίων ὡς ἡ μὲν πρὸς τοὺς Ἀρχάδας Φιλία χαλῶς αὐτῷ 
δοχοίη πράττεσθαι, τοῖς μέντοι, στρατηγοῖς προκτάξαι 
ἔφη χρΏναι ὅπως καὶ ἡ Κόρινθος σώα Ἡ τῶ δήµῳ τῶν 
Ἀθηναίων ἀχούσαντες δὲ ταῦτα ci Κορίνθιοι ταχὺ 
πέµψαντες ἴχανοὺς jesse ἑαυτῶν πάντοσε ὅπου Ἄθη- 
vatot ἐφρούρουν, ε παν αὐτοῖς ἀπιέναι, ὡς οὐδὲν ἔτι 
δεόµενοι φρουρῶν. «Οἱ δ᾽ ἐπείθοντο. Ὡς δὲ συνῆλθον 
ol ἐκ τῶν φρουρίων Ἀθηγαῖοι elc τὴν πόλιν, ἐχήρυξαν 
οἵ Κορίνθιοι, εἴ τις ἀδικοῖτο Ἄθηναίων, ἀπογράφεσθαι, 
ὡς ληοµένους τὰ δίχαια. (6) Οὕτω δὲ τούτων ἐχόντων 
Χάρης ἀφικνεῖται μετὰ τοῦ ναυτιχοῦ πρὸς Κεγχρείας, 
Ἐπεὶ δ ἔγνω τὰ πεπραγμένα, ἔλεξεν ὅτι ἀχούσας 
ἐπιθουλεύεσθαι τῇ πόλει βοηθῶν παρείη. Οἱ δ᾽ ἐπαι- 
νέσαντες αὐτὸν οὐδέν τι μᾶλλον ἐδέχοντο τὰς ναῦς sic 
τὸν λιμένα, ἆλλ᾽ ἀποπλεῖν ἐχέλευον xal τοὺς ὁπλίτας 
δὲ τὰ δίκαια ποιήσαντες ἀπέπεμψαν. Ἐκ μὲν οὖν τῆς 
Κορίνθου ot Ἀθηναῖοι οὕτως ἀπηλλάγησαν. (6) Toi 
μέντοι Ἀρχάσιν ἠναγχάζοντο πέµπειν τοὺς ἱππέας ἐπ. 
χούρους διὰ τὴν συμµαχίαν, el τις στρατεύοιτο ἐπὶ τὴν 
Αρχαδίαν τῆς δὲ Λαχωνικῆᾶς οὐχ ἐπέθαινον ἐπὶ πολέμφ. 
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tur. Hoc modo magna pars hominum, uti quidem apparet , 
eos viros bobos esse statuit, qui bene sint de se ipsis pro- 
meriti. 


Φε 
ο... 


CAPUT IV.' 


Atque hactenus de Euphrone diximus. Quapropter unde 
digressus sum, redeo. Nam interea, dum Thyamiam 
Phliasii muniunt, presente adhuc Charete , Oropus ab exu- 
libus occupatus est. Huc Atbenienses quum copias univer- 
sas deduxissent, et Charetem quoque Thyaria revocassent , 
rursum portus Sicyoniorum a civibus et Arcadibus capitur. 
Nemo sociorum susppetias Atheniensibus id temporis tn- 


lit; sed discessere , Oropo Thebanorum fidel credito, donec 


jure de ejus possessione disceptaretur. 

Quumque Lycomedes animadverteret , Athenienses queri 
de sociis, quod quum ipsis illorum causa multum negotii 
facesseretur, nemo tamen vicissim eis opem ferret : Decies- 
millibus auctor esse ccpit , ut de societate cam illis agerent. 
Ac primo quidem difficile factu quibusdam Atheniensibus 
videbatur, quod quam Lacedrzemoniorum esaent in foedere, 
adversariis ipsorum adjungere se deberent. "Verum postee- 
quam ratiociínando comperere , nibo minus ex re Laeede- 
moniorum esse, quam e 808, Thebanorum auxiliis Arcades 
non egere : tandem societatem eum Arcadibus inierunt. 
Ejus auctor rei f; ycomedes , Athenis discedens , felicissime 
diem suum obit. Nam quum navigia complura essent , ele 
cto de his , quod ipsi placuisset, paetoque inito ut ubi vellet 
ipse, exponeretur, istic e navi maluit egredi , uhi tum forte 
exules erant; atque hoc modo exstinctus est, reapee tamen 
hiec societas inita fuit. 

Quum autem ad populum Atheniensem Demotio verba 
fecisset, videri sibi recte cum Arcadibus contractam amici» 
tiam, verum ducum esse operam dare, ut et Corinthus Athe- 
niensium populo selva esset : posteaquam id inaudierunt 
Corinthii , celeriter missis hinc inde gatis reagnis pressidiis , 
ubicunque in excubiis Athenjenses erant, eos abire jusse- 
runt , quod jam non amplius opera preesidiariorum egerent. 
Parebant in hoc illi, quumque de castellis in urbem con- 
fluxissent, edixere per preeconem Corinthii, si quis Athe- 
niensis de justis sibi non prabitis queri vellet , is uti nomen 
suum profiteretur : nec enim justa ei denegatum iri. At- 
que hoc rerum statu Chares cum classe Cenchreas appulit. 
Quumque quid actum esset , comperisset, adesse se dixit 
auxilii causa , quod Corintho insidias strui accepisset. Hi 
collaudata ipsius voluntate , non tamen in portum nives ad- 
misere, sed uti cum eis discederet, hortabantur. Hidem 
milites Athenienses , posteaquam satis eis factum est, di- 
miserunt. Hoc modo Athenienses Corintho discesserunt. 
Ut autem auxillares egnitum copias Areadibus mifterent, 
tenebantur ex causs fderis, si quis Arcadie bellum intu- 
lisset : neque tamen agrum Laconicum, inferendi belli cause, 
invadebant. 
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Toi; δὲ Κορινθίοις ἐνθυμουμένοις ὥς χαλεπῶς ἔχοι 
αὐτοὺς σωθῆναι, χεχρατηµένους μὲν xal πρόσθεν κατὰ 
γῆν, προςγεγενηµένων δὲ αὐτοῖς Ἀθηναίων ἀνεπιτηδεί-- 
ὧν, ἔδοξεν ἀθροίζειν xal πεζοὺς xat ἵππέας µισθοφό- 
ρου. "Ἡγούμενοι δὲ τούτων, ἅμα μὲν τὴν πόλιν ἐφύ- 
λαττον, ἅμα δὲ πολλὰ τοὺς πλησίον πολεμίους χαχῶς 
ἐποίουν" εἷς μέντοι Θήθας ἔπεμψαν ἐπερησομένους εἰ 
τύχοιεν ἂν ἐλθόντες εἰρήνης. (7) ᾿Επεὶ δὲ οἱ Θηθαῖοι 
(vat ἐχέλευον, ὡς ἐσομένης, ἐδεήθησαν ol Κορίνθιοι 
ἐᾶσαι σφᾶς ἐλθεῖν xol ἐπὶ τοὺς συμμάχους; ὡς μετὰ 
μὲν τῶν βουλομένων ποιησόµενοι τὴν εἰρήνην, τοὺς δὲ 
πόλεμον αἱρουμένους ἑάσοντες πολεμεῖν. ᾿Ἐφέντων δὲ 
χαὶ ταῦτα πράττειν τῶν Θηθαΐων, ἐλθόντες eic Λαχε- 
δαίµονα οἱ Κορίνθιοι εἶπον, (8) Ἡμεῖς, ὦ ἄνδρες Λα- 
χεδαιµόνιοι, πρὸς ὑμᾶς πάρεσµεν ὑμέτεροι φίλοι, xai 
ἀξιοῦμεν, el μέν τινα ὁρᾶτε σωτηρίαν ἡμῖν, ἐὰν διαχαρ- 
τερῶμεν πολεμοῦντες, διδάξαι καὶ ὑμᾶς. εἰ δὲ ἀπόρως 
γιγνώσχετε ἔχοντα τὰ ἡμέτερα, el μὲν xal ὑμῖν συµ- 
φέρει, ποιήσασθαι μεθ ἡμῶν τὴν εἰρήνην ὣς οὐδὲ 
μετ οὐδένων ἂν ἥδιον 9) μεθ) ὑμῶν σωθείηµεν' el μέντοι 
ὑμεῖς λογίζεσθε συμφέρειν ὑμῖν πολεμεῖν, δεόµ.εθα ὑμῶν 
ἐᾶσαι ἡμᾶς εἰρήνην ποιήσασθαι. Σωθέντες μὲν γὰρ 
ἴσως ἂν αὖθις ἔτι ποτὲ ἐν χκαιρῷ ὑμῖν γενοίµεθα" ἐὰν 
δὲ νῦν ἀπολώμεθα, δῆλον ὅτι οὐδέποτε χρήσιμοι ἔτι 
ἐσόμεθα, (9) Ἀχούσαντες δὲ ταῦτα ol Λαχεδαιμόνιοι 
τοῖς τε ἸΚορινθίοις συνεθούλευον τὴν εἰρήνην ποιήσα- 
ὅθαι xal τῶν ἄλλων συμμάχων ἐπέτρεψαν τοῖς μὴ βου- 
λομένοις σὺν ἑαυτοῖς πολεμεῖν ἀναπαύεσθαι: αὐτοὶ ὃν 
ἔφασαν πολεμοῦντες πράξειν ὅ,τι ἂν τῷ θεῷ φίλον t 
ὑφήσεσθαι δὲ οὐδέποτε, ἣν παρὰ τῶν πατέρων παρέ- 
λαέον Μεσσήνην, ταύτης στερηθΏναι. (10) Οἱ οὖν Ko- 
ρίνθιοι ἀκούσαντες ταῦτα ἐπορεύοντο εἰς τὰς Θήθας ἐπὶ 
τὴν εἰρήνην. Οἱ μέντοι Θηθαῖοι ἠξίουν αὐτοὺς x«l 
συμµαχίαν ὀμνύναι" οἱ δὲ ἀπεχρίναντο ὅτι ἡ μὲν συµ- 
µαχία οὖχ εἰρήνη ἀλλὰ πολέμου μεταλλαγὴ etw εἰ δὲ 
βούλοιντο, παρεῖναι ἔφασαν τὴν διχαίαν εἰρήνην ποιη- 
σόµενο. Ἀγασθέντες δὲ αὐτοὺς oi Θηδαῖοι, ὅτι χαί- 
περ ἐν κινδύνῳ ὄντες οὐχ. ἦθελον τοῖς εὐεργέταις sic 
πόλεμον χαθίστασθαι, συνεχώρησαν αὐτοῖς xai Ὅλια- 
σίοις χαὶ τοῖς ἐλθοῦσι µετ᾽ αὐτῶν εἲς Θήβας τὴν εἰρή- 
vn) e» ᾧτε ἔχειν τὴν ἑαυτῶν ἑχάστους. Καὶ ἐπὶ τούτοις 
ὠμόσθησαν οἱ ὄρχοι. (1) Οἱ μὲν 99 Φλιάσιοι, ἐπεὶ 
οὕτως ἡ ξύμθασις ἐγένετο, εὐθὺς ἀπῆλθον ἐκ τῆς Θυα-- 
μίας. ot δὲ Ἀργεῖοι ὀμόσαντες ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς τούτοις 
εἰρήνην ποιήσασθαι, ἐπεὶ oóx ἐδύναντο χαταπρᾶξαι ὥςτα 
τοὺς τῶν ὠλιασίων φυγάδας µένειν ἐν τῷ Τρικαράνῳ ὡς 
ἐν τῇ ἑαυτῶν πόλει ἔχοντας, παραλαβόντες ἐφρούρουν, 
φάσχοντες σφετέραν τὴν γῆν ταύτην εἶναι, ἣν ὀλίγῳ 
πρότερον ὡς πολεµίαν οὖσαν ἐδήουν. Καὶ δίκας τῶν 
Φλιασίων προσκαλουµένων οὐκ. ἐδίδοσαν. 

1. Σχεδὸν δὲ περὶ τοῦτον τὸν χρόνον τετελευτηχότος 
ἤδη τοῦ προτέρου Διονυσίου ὁ υἱὸς αὐτοῦ πέµπει βοή- 
θειαν τοῖς Λαχεδαιμονίοις δώδεχα τριήρεις xal ἄρχοντα 
αὐτῶν Τιμοκράτην. Οὗτος δ' οὖν ἀφικόμενος συνεξ- 


ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ BIB. 7. κΕὀ. A. 


Ceterum Corinthils, qui secum {ραῖ perpenderent , diff. 
culter se salvos esse posse, qui jam ante terra premerentur, 
ac jam novos adversarios Athenienses pacti essent , visum 


"est cogere esse slipendiarias equitum peditumque copias 


His quum ipsimet praeessent , eadem opera civitatem suam 
praesidio muniebant, simulque hostes, qui in vicinia erant, 
multum vexabant. Prcoterea Thebas miserunt interroga 
tum, pacemne possent impetrare , si eo venissent. Quum 
que venire Thebani eos juberent, quod impetraturi pacem 
essent , orabant Corinthii prius uli conveniundi socios po- 
testatem gibi facerent : nam cupere se una cum iis pacem fa- 
cere, qui eam exposcerent , permissuros ut illi bellum gere 
rent, qui paci bellum praeferrent. Quod quum {άρια eis 
Thebani concederent , Corinthii Lacedademonem profecti, hac 
oratione sunt usi : « Venimus, Laced:emonii, ad vos, qui 
amici vestri sumus ; tequurmaque censemus esse , ul si quam 
in eo rationem salutis nostr: sitam perspicitis, si nos in bello 
perseveraverimus , eam nobis etiam commonstretis : sin ad 
inopiam res nostras esse redactas intelligitis , una nobiscum 
pacem faciatis , si quidem id ex re vestra fuerit. Nec enim 
ulli sunt homines , quibuscum usque adeo salvi esse cupi 
mus, ac vobiscum. At si vos rationem aliquam intelligis, 
quamobrem vobis bellum expediat gerere, precamur vos, 
uti nobis pacem facere per vos liceat. Nam si hoc tempott 
fuerimus conservati, fortasse rursus aliquando vobis ussi 
erimus : sin jam pereamus , certum est, non posse nos Ul- 
quam Yobis deinceps prodesse. » His audilis Lacedzmo 
nii non modo dedere hoc consilii Corinthiis , ut pacem face- 
rent, sed aliis etiam sociis liberum reliquerunt , ut, si qui- 
dem eis secum bello incumbere non placeret , quiescendo 
serecrearent. Se tamen perstituros aiebant in bello, auque 
id facturos , quod deo visum esset. Nunquam certe conces 
suros, ut Messene, quam a majoribus suis accepissent , sibi 
eriperetur. Quibus auditis, Corinthii pacis constituens 
causa Thebas profecti sunt. Ab eis petebant Thebani, ul 
in ipsorum eliam societatem jurarent. "Verum respondebani 
Corinthii, societatem non esse pacem, sed belli commuta- 
tionem. Quod si ita placeret ipsis, adesse se aiebant, ut 
conditionibus zequis pacem facerent. Quorum virtutem ad- 
mirati Thebani , quod tametsi essent in periculo, nollent là 
men adversus bene de se meritos bellum gerere : pacem 
ipsis, et Phliasiis, et quotquot Thebas cum eis venerant, 
ea conditione concesserunt, ut singuli agro suo potirentur 
Deinde sacramentis hzec confirmata sunt. Ac Philiasii qui 
dem, posteaquam hzec pax constituta fuit , confestim exces 
sere Thyamia. Verum Argivi, quanquam iisdem condilio 
nibus pacem se facere juraverant, quia tamen impetrare 
non poterant , ut Phliasiorum exules in Tricarano, tanquat 
sj essent in civitate sua, manerent : ipsos in fidem susc- 
ptos presidio juvarunt, quod eum agrum suum esse dic 
rent, quem paulo ante velut hosticum vastaverant. Quum 
que Pliliasii provocarent ad cause disceptationem , deneg» 
tum hoc eis est. 


Atque hoc ferme tempore, quum jam Dionysius major e 
vivis excessiasel , filius ejus naves duodecim , quibus Tim 
cratem preefecerat , in subsidium Lacedtemoniis mittit. 1 
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αιρεῖ αὐτοῖς Σελλασίαν' καὶ τοῦτο πράξας ἀπέπλευσεν | quum appolisset, in expugnanda eos Sellasia Juvit; eaque 


οἴχαδε. 

Μετὰ δὲ τοῦτο οὗ πολλῷ ὕστερον καταλαμθάνουσυ 
ol Ἠλεῖοι Λασίωνα, τὸ μὲν παλαιὸν ἑαυτῶν ὄντα, dv 
δὲ τῷ παρόντι συντελοῦντα εἰς τὸ Ἀρκαδικόν. (19) Οἱ 
μέντοι Ἀρχάδες οὗ παρωλιγώρησαν, ἀλλ’ εὐθὺς παραγ- 
γείλαντες ἐθοήθουν. Ἀντεθοήθησαν δὲ χαὶ τῶν Ἠλείων 
ol τετρακόσιοι, καὶ ἔτι τριαχόσιοι. ᾿Αντεστρατευμένων 
δὲ τὴν ἡμέραν ἐν ἐπιπεδεστέρῳ χωρίῳ τῶν ᾿Ἠλείων 
τῆς νυχτὸς οἱ Ἀρχάδες ἀναθαίνουσιν ἐπὶ τὴν τοῦ ὑπὲρ 
τῶν Ἠλείων ὄρους χορυφήν’ ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ κατέθαι- 
voy ἐπὶ τοὺς Ἠλείους. Οἱ δὲ Ἰδόντες ἅμα μὲν ἐξ ὑπερ- 
δεξίου προςιόντας, ἅμα δὲ πολλαπλασίους, ἐκ πολλοῦ 
μὲν ἀπελθεῖν ἠσχύνθησαν, ὅμόσε δ᾽ ἦλθον xal εἷς χεῖ- 
βας δεζάµενοι ἔφυγον' xai πολλοὺς μὲν ἄνδρας, πολλὰ 
δὲ ὅπλα ἀπώλεσαν, χατὰ δυςχωρίας ἀποχωροῦντες. 

1. Οἱ δὲ Ἀρχάδες διαπραξάµενοι ταῦτα ἐπορεύοντο 
ἐπὶ τὰς τῶν Ἀχρωρείων πόλεις Λαθόντες δὲ ταύτας 
πλὴν Θραύστου ἀφικνοῦνται εἷς Ὀλυμπίαν, χαὶ περι- 
σταυρώσαντες τὸν Κρόνιον ἐνταῦθα ἐφρούρουν xal 
ἐχράτουν τοῦ Ὀλυμπιακοῦ pouce ἔλαθον δὲ χαὶ Μαρ- 
Ὑανέας ἑνδόντων τινῶν. Οὕτω δὲ τούτων προχεχωρη- 
χότων οἳ μὲν Ἠλεῖοι αὖ παντάπασιν ἠθύμησαν, οἱ δὲ 
Ἀρχάδες ἔρχονται ἐπὶ τὴν πόλιν. Καὶ µέχρι μὲν τῆς 
ἀγορᾶς ἦλθον" ἐχεῖ μέντοι ὑποστάντες οἵ τε ἰππεῖς xal 
οἱ ἄλλοι αὐτῶν ἐχθάλλουσί τε αὐτοὺς χαὶ ἀπέχτεινάν 
τινας xal τρόπαιον ἑστήσαντο, (16) "Hv μὲν οὖν καὶ 
πρότερον διαφορὰ ἐν τῇ Ἠλιδι, Οἵ μὲν γὰρ περὶ Χά- 

πόν τε xal Θρασωνίδαν καὶ Ἀργεῖον clc δηµοχρατίαν 

yov τὴν πόλιν, οἱ δὲ περὶ Στάλκαν τε xo Ἱππίαν καὶ 
Στρατόλαν alg ὀλιγαρχίαν. ᾿ΕἘπεὶ δὲ ol Ἀρχάδες µε- 
γάλην δύναμιν ἔχοντες σύμμαχοι ἐδόκουν εἶναι τοῖς 
δημοκρατεῖσθαι βουλοµένοις», ἐκ τούτου δὴ θρασύτεροι 
οἱ περὶ τὸν Χάροπον ἦσαν, καὶ συνθέµενοι τοῖς Ἀρχάσιν 
ἐπιθοηθεῖν χαταλαμθάνουσι τὴν ἀχρόπολιν. (16) Οἱ 
δ' ππεῖς xad οἱ τριαχόσιοι οὐκ ἠἡμέλλησαν, ἀλλ᾽ εὐθὺς 
ἐχώρουν ἄνω, καὶ ἐκκρούουσιν αὐτούς: ὥςτ᾽ ἔφυγον σὺν 
τῷ Ἀργείῳ καὶ Χαρόπῳ τῶν πολιτῶν περὶ τετραχοσίους. 
Οὐ πολὺ δ’ ὕστερον οὗτοι παραλαθόντες τῶν Ἀρχάδων 
τινὰς χαταλαμθάνουσι Πύλον. Καὶ πολλοὶ μέντοι 
πρὸς αὐτοὺς ἐκ τῆς πόλεως ἀπῄεσαν τοῦ δήµου, ἅτε 
χωρίον τε καλὸν καὶ μεγάλην ῥώμην τὴν τῶν Ἀρχάδων 
σύμμαχον ἔχοντας. Ἐνέθαλον δὲ καὶ ὕστερον elc τὴν 
χώραν τὴν τῶν Ἠλείων of Ἀρχάδες, ὑπὸ τῶν φευγόν- 
των ἀναπειθόμενοι ὡς ἡ πόλις προχωρήσοιτο. — (17) 
Ἀλλὰ τότε μὲν οἱ Ἀχαιοὶ φίλοι γεγενηµένοι τοῖς Ἠλείοις 
τὴν πόλιν αὐτῶν διεφύλαξαν ὥςτε ol Ἀρχάδες οὐδὲν 
ἆλλο πράξαντες Ά δηώσαντες αὐτῶν τὴν χώραν ἀπῆλθον. 
Εὐθὺς μέντοι dx τῆς Ἠλείας ἐξιόντες, αἰσθόμενοι τοὺς 
Πελληνεῖς ἓν "HA ὄντας, νυχτὸς µαχροτάτην 690v 
ζλθόντες χαταλαμθάνουσιν αὐτῶν Όλουρον' ἤδη γὰρ 
πάλιν προςεχεχωρήκεσαν ot Πελληνεῖς elc τὴν τῶν Λα- 
χεδαιµονίων συμµαχίαν. (18) Ἐπεὶ 9' ᾖσθοντο τὰ 
περὶ ᾿Ὀλούρου, περιελθόντες aU καὶ οὗτοι ὅπη ἐδύναντο 


XENOPHON. 


re gesta, domum navigavit. 

Non multo post Elei Lasionem occupant , quod oppidum 
fuerat quidem olim ipsorum in potestate , sed hoc tempore 
juris Arcadici erat. Eam rem Arcades minime negláge- 
bant, sed mox concitatis suis opem ferebant. Contra pro- 
dibant quadringenti Elei, rursumque trecenti. Quumque 
interdiu castra in campo nonnihit plano Elei hostibus oppo- 
suissent , noctu Arcades in verticem montis ejus ascendunt , 
qui £leis imminebat , ac prima luce adversus Eleos descen- 
dunt. ΠΠ quum simul eos et superiore de loco adventantes 
viderent , et multo se plures , e longinquo quominus discede- 
rent , pudore detinebantur : congressi igitur cum Arcadibus, 
vix conserta cum illis manu fugam arripuerunt. Quumque 
per difficilia loca discederent, multos et viros et arma desi- 
derarunt. 

Arcades , ea te gesta, versus Acroriorum oppida perrexe- 
runt : quumque ea cepissent, excepta Thrausto, ad Olym- 
piam accedunt. Ubi Cronium collem vallo munivissent , 
presidium ibi collocarunt , ac monte Olympiaco potiti sunt. 
Preterea Marganenses, nonnullis prodentibus, ceperunt. 
Quibus ita succedentibus, omnino dejectis Elei quidem animis 
erant, Arcades vero ad eorum ipsam urbem usque accessere. 
Quumque ad forum usque penetrassent, istic Elei equites 
aliique se opposuerunt ; expulsisque Arcadibus , et nonnul- 
lis interemptis , tropreum statuerunt. Erat autem jam ante 
quoddam apud Elidem dissidium. | Nam qui Charopo, Thra- 
sonida , Argeo adhaerebant , popularis civitatis status aucto- 
res erant : e contrario Stalcz, Hippiee , Stratole factio ad 
paucorum imperium rempublicam revocabat. Quumautem 
Arcades qui magnas habebant copias, iis opitulari videren- 
tur, qui populi potestatem in administratione probabant : 
audacior ex eo Charopus cum suis erat, pactique cum Ar- 
cadibus de summittendis auxiliis, arcem capiunt. Eam rem 
equites cum trecentis non negligere , sed statim sursum per- 
gere, vique adversarios ex arce propellere : quo factum, ut 
cum Argeo Charopoque plus. minus quadringenti cives in 
exilium ejicerentur. Non multo post, sumptis hi secum Ar- 
cadibus quibusdam , Pylum Eleorum capiunt : quo quidem 
ad eos multi ex populo ab urbe confluebant, quod jam 

oppidum egregium, et ab Arcadibus, quorum erat magna 
potentia, subsidia haberent : qui sane deinceps etiam fines 
Eleorum ingressi sunt, persuasi ab exulibus, futurum ut 
urbs deditionem faceret. "Verum id temporis Achzei , Eleo- 
rum facti amici, urbem eorum tutati sunt : eoque evenit, 
ut Arcades alia re nulla gesta, quam quod agrum vastassent, 
discederent. Ubi primum egressi fines Eleorum fuerunt, 
certiores facti , Pellenenses apud Elidem esse , noctu itinere 
longissimo confecto , Olurum , Pellenensium oppidum , ca- 
piunt. Nam rursum Pellenenses ad Lacedtemoniorum so- 
cielatem accesserant. Illi, re de Oluro cognita, et ipsi facto 
31 
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tig τὴν αὐτῶν πόλιν Πελλήνην cicXA0ov.— Kal ix τού- 
του δὴ ἐπολέμουν τοῖς ἓν ᾿Ολούρῳ Ἀρχάσι τε xal τῷ 
ἑαυτῶν παντὶ δήµῳ xal µάλα ὀλίγοι ὄντες: ὅμως δὲ οὗ 
πρόσθεν ἐπαύσαντο πρὶν ἐξεπολιόρχησαν τὸν "Ὄλουρον. 

πο. Ot 9 αὖ Ἀρχάδες πάλιν ποιοῦνται ἄλλην στρα-- 
«cav si; τὴν Ἠλιν. ἸΜεταξὺ δὲ Κυλλήνης xal τῆς 
πόλεως στρατοπεδευοµένοις αὐτοῖς ἐπιτίθενται οἳ Ηλεῖοι, 
ὑποστάντες δὲ ol Ἀρχάδες ἐνίχησαν αὐτούς' xal Ανδρό- 
µαχος μὲν 6 ᾿Ηλεῖος ἵππαρχος, ὅςπερ αἴτιος ἐδόχει 
εἶναι τὴν µάχην συνάψαι, αὐτὸς αὑτὸν διέφθειρεν' ol δ᾽ 
ἄλλοι els τὴν πόλιν ἀπεχώρησαν. Ἀπέθανε 9 dv ταύτῃ 
τῇ µάχη παραγενόµενος καὶ Σωχλείδης ὁ Σπαρτιάτης: 
ἤδη γὰρ τότε οἱ Λακεδαιμόνιοι τοῖς Ἠλείοις σύμμαχοι 
ἦσαν. (20) Πιεζόμενοι δὲ οἱ Ἠλεῖοι ἐν τῇ ἑαυτῶν, 
ἠξίουν καὶ τοὺς Λαχεδαιμονίους πέµποντες πρέσθεις 
ἐπιστρατεύειν τοῖς Ἀρχάσι, νοµίζοντες οὕτως ἂν μάλιστα 
ἀπολαθεῖν τοὺς ᾿Αρχάδας, εἰ ἀμφοτέρωθεν πολεμοῖντο. 
Καὶ ἐκ τούτου δὴ Ἀρχίδαμος στρατεύεται μετὰ τῶν 
πολιτῶν, xal χαταλαμθάνει Κρῶμνον. Καταλιπὼν δ) 
ἐν αὐτῷ φρουρὰν τῶν δώδεκα λόχων τρεῖς, οὕτως ἐπ᾽ 
οἴχου ἀνεχώρησεν. (31) Ol μέντοι Αρκάδες, ὥςπερ 
ἔτυχον ix τῆς εἷς Ἠλιν στρατείας συνειλεγµένοι, Bon- 
θήσαντες περιεσταύρωσαν τὸν Κρῶμνον διπλῷ σταυ-- 
ρώματι, xal ἐν ἀσφαλεῖ ὄντες ἐπολιόρχουν τοὺς ἐν τῷ 
Κρώμνῳ. Χαλεπῶς δὲ ἡ τῶν Λακεδαιμονίων πόλις 
φέρουσα ἐπὶ τῇ πολιορχία τῶν πολιτῶν, ἐχπέμπει στρα- 
τιάν' ἡγεῖτο δὲ καὶ τότε Ἀρχίδαμος. ᾿Ἐλθὼν δὲ ἐδῄου 
καὶ τῆς Ἀρχαδίας ὅσα ἐδύνατο xal τῆς Σκιρίτιδος, xal 
πάντα ἐποίει ὅπως, εἰ δύναιτο, ἀπαγάγοι τοὺς πολιορ- 
χοῦντας. Οἱ δὲ ᾿Αρχάδες οὐδέν τι μᾶλλον ἐχινοῦντο, 
ἀλλὰ ταῦτα πάντα παρεώ (2) Κατιδὼν δέ τινα 
λόφον 6 Ἀρχίδαμος, OU οὗ τὸ ἔξω σταύρωµα περιεθέ- 
ϐληντο ol Αρκάδες, ἑνόμισεν ἐλεῖν ἂν τοῦτον, xal el 
τούτου χρατήσειεν, οὐκ ἂν δύνασθαι µένειν τοὺς ὑπὸ 
τοῦτον πολιορχοῦντας. Κύχλῳ δὲ περιάγοντος αὐτοῦ 
ἐπὶ τοῦτο τὸ χωρίον, ὡς εἶδον οἱ προθέοντες τοῦ Ἀρχι- 
δάµου πελτασταὶ τοὺς ἑπαρίτους Ito τοῦ σταυρώματος, 
ἐπιτίθενται αὐτοῖς, xal ol ἵππεῖς συνεμθάλλειν ἔπει- 
ρῶντο. Οἱ δ' οὐχ ἐνέχλιναν, ἀλλὰ συντεταγµένοι ἠσυ- 
χίαν εἶχον. Οἱ δ' αὖ πάλιν ἐνέθαλον. ᾿Επεὶ δὲ οὐδὲ 
τότε ἐνέχλιναν, ἀλλὰ xal ἐπῄεσαν, ἤδη οὔσης πολλῆς 
κραυγῆς, ἐθοήθει δὴ καὶ αὐτὸς 6 Ἀρχίδαμος, ἐκτραπό- 
µενος χατὰ τὴν ἐπὶ Κρῶμνον φέρουσαν ἁμαξιτὸν, εἰς 
δύο ἄγων, ὥςπερ ἐτύγχανεν ἔχων. (59) Ὡς δ᾽ ἐπλη- 
σίασαν ἀλλήλοις, οἳ μὲν σὺν τῷ Ἀρχιδάμῳ κατὰ χέρας, 
ἅτε καθ) ὁδὸν πορευόµενοι, ot δ' Ἀρχάδες ἀθρόοι συνα- 
σπιδοῦντες, ἐν τούτῳ οὐκέτι ἐδύναντο οἳ Λακεδαιμόνιοι 
ἀντέχειν τῷ τῶν Αρχάδων πλήθει, ἀλλὰ ταχὺ μὲν ὁ 
Ἀργίδαμος ἑτέτρωτο τὸν μηρὸν διαμπὰξ, ταχὺ δὲ οἱ 
μαχόμενοι πρὸ αὐτοῦ ἀπέθνησχον, Πολυαινίδας τε xal 
Χίλων ὁ τὴν ἀδελφὴν τοῦ Ἀρχιδάμου ἔχων, καὶ οἱ πάν- 
τες δὲ αὐτῶν τότε ἀπέθανον οὐχ ἔλαττον τῶν τριάκοντα. 
(24) Ὡς δὲ χατὰ τὴν ὁδὸν ἀναχωροῦντες eic τὴν εὗρυ- 
χωρίαν ἐξῆλθον, ἐνταῦθα δὴ Λαχεδαιμόνιοι ἀντιπαρετά- 
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circuitu , qua quidem poterant , Pellemen suam reversi sunt. 
Deinde cum Arcadibus , qui Olurum tenebant, et universo 
suo populo bellum fecerunt, quanquam ipsi perpauci aumero 
essent ; neque destitere prius quam Olurum expugnaassent. 
Rursus Arcades alia expeditione Elidem adoriuatur. 
Quumque inter Cyllenen ac urbem ipsam castre baberent , 
ab Eleis invaduntur; quorum et impetum sustinuerunt Ar- 
cades, et vicerunt. Tunc Andromachus Eleus equitum 
dux, qui ut prelium hoc iniretur auctor fuerat , sibi ipse 
manus attulit; reliqui in urbem pedem retulerunt. Jnter- 
fectus est οἱ Soclides Spartanus , qui huie puguee intererat : 
nam cum Eleis hoc tempore Lacedsmoniis societas erat. 
Quumque in urbe sua Elei premerentur, miseia legatis pete- 
bant ut Lacedsemonii bellum Arcadibus facerent ; existima- 
bant enim, hae potissimum ratione Arcades intercipi posse, sé 
utrinque belle lacesserentur. Itaque cives suos Archida- 
mus educit, et Cromnum capit; ibique relicto praesidio 
trium cohortium ex duodecim quas habebat , domum redit. . 
Arcades iia uti tum forte adhuc erant ab expeditione, qua 
Elidem invaserant, collecti, suis opem tulerunt, et Cro- 
mnum duplici vallo cinxerunt, eoque muniti eoe qui intus 
erant obsedere. Heec quum Lacedeemoniorum urbs graviter 
molesteque ferret, cives suos oppugnari, exereitum domo 
proficisci jubet : cui tum quoque Archidamas preeficiebatur. 
Is cum copüs profectus, Arcadiam et Sciritidem, quantum 
poterat, populabatur; omniaque moliebatur, ut, si fieri 
posset , obsidionem solveret. "Verum Arcades se loco non 
movebant , adeoque flocci pendebant heec ommia. Tum Ar- 
chidamus colle quodam conspecto, per quem vallum exterius 
Arcades duxerant , eum se poese capere putabat : quo qui- 
dem si potitus esset , non jam amplius eos , qui oppidum isto 
sub colle obsidebant, subsistere posse. Quumque copias 
suas ad eum locum ambitu quodam circumduceret , post. | 
eaquam preecurrentes Archidami regis cetrati extra vallum 
Eparitos viderunt, in eosirruebant, simulque eum eis equites 
irrumpere conabantur. llli minime fugam dabant, sed acie | 
instructa subsistebant. Tunc alil rursus in eos impetum 
faciebant : sed quum tantum abesset , ut illi terga verterent, 
ut etiam in adversos pergerent , magno jam coorto clamore, 
tum vero Archidamus ipse suis succurrebat , nonnihil defle- 
ctens versus eam viam qua currus agi possunt, et qui 
Cromnum ducit , militibus suis in binos instruclis , quemad- 
modum forte tum copias babebat. Ubi primum propius 
ad se invicem accessere , Archidami milites in longum agmen 
exporrecti , utpote ipsa in via incedentes , Arcades vero coa- 
ferti et clypeos constipantes : tum sane Lacedaemonii Arca- , 
dum multitudini resistere non poterant , adeoque celeriter 
Archidamus femore trajecto vulnerabatur; interfecti sunt 
etiam statim illi qui ante ipsum propugnabant, nimirum 
Polyenidas et Chilo , quocum soror Archidami nupta erat. 
Denique omnino non pauciores quam triginta interfecti sunt. 
Hinc ubi de via cedentes Lacedsemonii latiorem in locum 
pervenerunt, ibi adversus hostes aciem rursus insiru- 
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ξαντο. Καὶ μὲν ot Ἀρχάδες, ὥςπερ εἶχον, συντεταγµένοι 
ἕστασαν, xol πλήθει μὲν ἐλείποντο, εὐθυμότερον δὲ 
πολὺ εἶχον, ἐπεληλυθότες ἀποχωροῦσι χαὶ ἄνδρας ἀπε- 
χτονότε. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι µάλα ἀθύμως εἶχον, 
τετρωµένον μὰν ὁρῶντες τὸν Ἀρχίδαμον, ἀχηκοότες δὲ 
τὰ ὀνόματα τῶν τεθνηχότων, ἀνδρῶν τε ἀγαθῶν xal 
σχεδὸν τῶν ἐπιφανεστάτων. (46) Ὡς δὲ πλησίον ὄντων 
ἀναθοήσας τις τῶν πρεσθυτέρων εἶπε, Τί δεῖ ἡμᾶς, ὦ 
ἄνδρες, µάχεσθαι, ἀλλ) οὐ σπεισαµένους διαλυθῆναι; 
ἄσμενοι δὴ ἀμφότεραι ἀκοήσαντες ἐσπείσαντο. Καὶ oí 
μὲν Λακεδαιμάνιοι τοὺς νεκροὺς ἀγελόμενοι ἀπῆλθον, οἱ 
δ) Ἀρχάδες ἐπανᾳχωρήσαντες ἔνθα τὸ πρῶτον ἧρζαντο 
ἐπιέναι τρόπαιον ἐστήσαντο. 

46. Ὡς δ᾽ ol. Ἀρχάδες περὶ τὸν Κρῶμνον ἦσαν, ol 
£x τῆς πόλεως Ἠλεῖοι πρῶτον μὲν Ἰόντες ἐπὶ τὴν 
Πύλον περιτυγχάνουσι τοῖς Πυλίοις ἀποχεχρουμένοις 
ἐκ τῶν Θαλαμῶν. Καὶ προςελαύνοντες ol [ππεῖς τῶν 
Ἠλείων ὡς εἶδον αὐτοὺς, οὖχ ἡμέλλησαν, ἀλλ᾽ εὐθὺς 
ἐμθάλλουσι, xal τοὺς μὲν ἀποχτιγνύουσιν, οἱ δέ τινες 
αὐτῶν καταφεύγουσιν ἐπὶ γήλοφον. ᾿Ἐπεὶ µέντοι ἡλ- 
θον oi πιζοὶ, ἐκκόπτουσι xal τοὺς ἐπὶ τῷ λόφῳ, xal 
τοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέχτειναν, τοὺς δὲ καὶ ζῶντας ἕλαδον 
ἐγγὺς διαχοσίων. Καὶ ὅσοι μὲν ζένοι ἦσαν αὐτῶν, 
ἀπέδοντο, ὅσοι δὲ φυγάδες, ἀπέσφαττον. ἨΜετὰ δὲ 
ταῦτα τούς τε Πυλίους, ὡς οὐδεὶς αὐτοῖς ἐθοήθει, σὺν 
αὐτῷ τῷ χωρίῳ αἱροῦσι, xal τοὺς Μαργανέας ἀναλαμ- 
θάνουσι. (11) Καὶ μὴν οἱ Λαχεδαιμόνιοι ὕστερογ αὖ 
ἐλθόντες νυχτὰς ἐπὶ τὸν Κρῶμνον ἐπικρατοῦσι τοῦ σταυ- 
βώματας, x«l τοὺς Ἀργείους xal τοὺς πολιορχουµένους 
τῶν Λακεδαιμονίων εὐθὺς ἐξεκάλουγ. "Όσοι μὲν οὖν 
ἐγγύτατά τε ἐτύγχανον ὄντες xal ὠξυλάθησαν, ἐξηλ- 
Oov- ὁπόσους δὲ ἔφθασαν πολλοὶ τῶν Ἀρχάδων συµ- 
θοηθήσαντες, ἀπεχλείσθησαν ἔνδον xol ληφθέντες διε-- 
νεµήθησαν xal ἓν μὲν µέρος ἔλαδον Ἀργεῖοι, dv δὲ 
ΘΥόαῖοι, ἕν δὲ Ἀρχάδες, ἓν δὲ Μεσσήνιοι. Οἱ δὲ 
σύμπαντες ληφθέντες Ὑπαρτιατῶν τε xal περιοίχων 
πλείονες τῶν ἑχατὸν ἐγένοντο. 

98. Ἔπεί γε μὴν oí Ἀρχάδες ἐσχόλασαν ἀπὸ τοῦ 
Κρώμνου, πάλιν 93 περὶ «οὺς Ηλείους εἶχον, xal τήν 
τε Ὀλυμπίαν ἐβῥωμενέστερον ἐφρούρουν, xal ἐπιόντος 
ἘὈλυμπιαχῶ ἔτους παρεσκευάζοντο ποιεῖν τὰ Ὀλύμ- 
πια σὺν Πισάταις τοῖς πρώτοις φάσχουσι προστῆναι 
τοῦ ἱεροῦ. Ἐπεὶ δὲ ὅ τε μὴν xev ᾧ τὰ Ὀλύμπια 
γίγνεται af τε ἡμέραι dv ais ἡ πανήγυρις ἀθροίζεται, 
ἐνταῦθα δὴ οἱ Ἠλεῖοι ἐχ coU φανεροῦ συσκευασάµενοι 
xol παραχαλέσαντες τοὺς ᾽Αχαιοὺς ἐπορεύοντο τὴν 
Ὀλυμπιαχὴν ὁδόν. (19) Οἱ δὲ Ἀρχάδες ἐκείνους μὲν 
aüx ἄν ποτε ᾧοντο ἐλθεῖν ἐπὶ σφᾶς, αὐτοὶ δὲ σὺν Πι- 
σάταις διετίθεσαν τὴν παγήγυριν. Καὶ τὴν μὲν ἵππο- 
δροµίαν ἧδη ἐπεποιήχεσαν καὶ τὰ δρομιχὰ τοῦ πεντά- 
θλου: οἱ à slc πάλην ἀφικόμενοι οὐχέτι ἐν τῷ δρόµῳ, 
ἀλλὰ μεταξὺ τοῦ δρόμου καὶ τοῦ βωμοῦ ἐπάλαιον. Οἱ 
γὰρ Ἠλεῖοι σὺν τοῖς ὅπλοις παρῆσαν ἤδη εἰς τὸ τέµε- 
vo. Οἱ δὲ Ἀρχάδες ποῤῥωτέρω μὲν οὐχ ἀπήντησαν, 
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ebant. Nihilominus Arcades ita uti tum (nstructi erant, 
stabant : ac numero quidem vincebantur , magis tamen viri- 
les habebant animos : quippe qui pedem referentes invasis- 
sent, atque etiam quosdam occidissent. E contrario Lace- 
dzmonii perquam dejectis erant animis, qui vulneratum 
Archidamum cernerent, et interfectorum audiissent nomina, 
virorum fortium ac prope illustrissimorum. Tandem quum 
propius ad se invicem accessissent , et quidam ex senioribus 
exclamasset, Quamobrem pugnabimus, o viri? cur non 
potius induciis factis rem componimus ? perlubenter ab utris- 
que audita ea voce, induciz facte sunt. Ita Lacedaemonii 
sublatis mortuorum cadaveribus discesserunt , et Arcades 
eo regressi upde primum in eos impetum fecerant , tropeeum 
excitarunt. 

Interea vero, dum Crompum Arcades obsident , primum 
Elei, € urbe, dum Pylum versus pergunt, forte in Pylios 
ipcidunt , qui Thalamis repulsi fuerant. Itaque profecti ab 
eos equites Elei , quum primum illos conspicerent , occasio- 
nem non negligunt; sed confestim in eos irruentes, quos- 
dam occidunt , ceteris in collem &e recipientibus. Postea 
quam deinde pedites Eleorum accessere , ab his etiam illi 
de colle dejiciuntur; partimque sunt interfecti , partim vivi 
hostium in potestatem venerunt, prope ducenti. Ex iis 
quotquot milites erant mercenarii, divenditi sunt; exules 
autem, jugulati. Hinc Pylios, quum nemo suppetias eiq 
ferret, una cum oppido capiunt, οἱ Marganenses recipiunt. 
Aliquanto post Lacediemonii rursus noctu Cromnum profecti, 
vallo potiuntur, ac statim Argivos et Lacedammonios obses- 
sosevocant. Itaque quotquot ab eis haud procul abfuerant , 
seque mature paraverant, egressi sunt ; quotquot autem 
Arcades concursantes anteverterunt , rursus in urbem con- 
clusi, et capti sunt; sic partientibus eos deinde hostibus, 
ut pars una cederet Argivis , alia Thebanis , Arcadibus alia , 
item alia Messeniis. In universum quidem, quotquot ex 
Spartanis eorumque finitimis capti sunt , plures fuere quam 
centum. | 
- Posteaquam Arcades jam non amplius Cromni obsidione 
occupati fuere, rursus adversus Eleos se convertebent, ac 
pon solum Olympiam validiori presidio muniebant, sed 
etiam appelente anno Olympiaco , parabant se ad Olympia 
celebranda cum Pisatis, qui se primos templo praefuisse 
aiebant. Quum jam mensis adesset , quo peraguntur Olym- 
pía, itidemque celebris illius conventus dies appetiissent , 
Elei palam se parantes , arcessitis etiam Achzis , qua Olym- 
piam itur, via pergebant. Existimabant autem Arcades, nun- 
quaig illos accessuros ; ideoque celebritatem eam una cum 
Pisatis ipsi moderabentur. Erant jam absoluti equestres 
ceterique cursus quinquertii ; et qui lucta ipter se decerta- 
bent , non in stadio cursui destinato, sed inter lioc et aram 
congrediebantur. Nam Elei armati jam ad delubrum per- 


venerant : quibus Arcades longius non occurrebant ; sed ad 
31. 
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ἐπὶ δὲ τοῦ Κλαδάου ποταμοῦ παρετάζαντο, ὃς πὰρα | Cladaum amnem adversus eos aciem struebant. — [s propter 


τὴν "AXcty καταῤῥέων clc τὸν Ἄλφειὸν ἐμθάλλει, Καὶ 
σύμμαχοι δὲ παρῆσαν αὐτοῖς, ὁπλῖται μὲν Ἀργείων 
εἰς διςσχιλίους, Ἀθηναίων δὲ ἐππεῖς περὶ τετραχοσίους. 
(30) Καὶ μὴν ot Ἠλεῖοι «dri θάτερα τοῦ ποταμοῦ πα- 
ῥρετάξαντο, σφαγιασάµενοι δὲ εὐθὺς ἐχώρουν. Καὶ 
τὸν πρόσθεν. χρόνον sic τὰ πολεμικὰ καταφρονούµενοι 
μὲν ὑπ᾿ Ἀρχάδων xal Ἀργείων, χαταφρονούµενοι δὲ 
ἐπ᾽ Ἀχαιῶν καὶ Ἀθηναίων, ὅμως ἐχείνη τῇ ἡμέρα τῶν 
μὲν συμμάχων ὡς ἀλχιμώτατοι ὄντες ἠγοῦντο, τοὺς δ᾽ 
Ἀρχάδας, τούτοις γὰρ πρώτοις συνέθαλον, xal εὐθὺς 
ὑτρέψαντο, καὶ ἐπιθοηθήσαντας δὲ τοὺς Ἀργείους δε- 
ξάμενοι xal τούτων ἐκράτησαν. (31) Ἐπεὶ μέντοι κα- 
τεδίωξαν sl; τὸ μεταξὺ τοῦ βουλευτηρίου καὶ τοῦ τῆς 
Ἑστίας ἱεροῦ xal τοῦ πρὸς ταῦτα προςήχοντος θεάτρου, 
ἐμάχοντο μὲν οὐδὲν ἧττον καὶ ἐώθουν πρὸς τὸν βωμὸν, 
ἀπὸ μέντοι τῶν στοῶν τε xal τοῦ βουλευτηρίου xol 
τοῦ μεγάλου ναοῦ βαλλόμενοι καὶ ἐν τῷ ἰσοπέδῳ µα- 
χόμενοι, ἀποθνήχουσιν ἄλλοι τε τῶν Ἠλείων xal αὖ- 
τὸς 6 τῶν τριακοσίων ἄρχων Στρατόλας. Τούτων δὲ 
πραχθέντων ἀπεχώρησαν εἷς τὸ αὑτῶν στρατόπεδον. 
(32) Οἱ μέντοι Ἀρχάδες xal ol μετ αὐτῶν οὕτως ἔπε- 
φόθηντο τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ὥστε οὐδ' ἀνεπαύσαντο 
τῆς νυχτὺς, ἐχχόπτοντες τὰ διαπεπονηµένα σχηνώµατα 
xul ἀποσταυροῦντες. Οἱ ὃ αὖ Ἠλεῖοι ἐπεὶ τῃ ὕστε- 
paa προσιόντες εἶδον χαρτερὸν τὸ τεῖχος xal ἐπὶ τῶν 
ναῶν πολλοὺς ἀναθεθηχότας, ἀπῆηλθον ti; τὸ ἄστυ, 
τοιοῦτοι γενόµενοι οἵους τὴν ἀρετὴν θεὸς μὲν ἂν ἐμ- 
πνεύσας δύναιτο xal ἐν ἡμέρᾳ ἀποδεῖξαι, ἄνθρωποι δ᾽ 
οὐδ' ἂν ἐν πολλῷ χρόνῳ τοὺς μὴ ὄντας ἀλχίμους ποι- 
ήσειαν. 

33. Χρωμένων δὲ τοῖς ἱεροῖς χρήµασι τῶν ἐν τοῖς 
Ἀρχάσιν ἀρχόντων, xal ἀπὸ τούτων τοὺς ἑπαρίτους 
τρεφόντων, πρῶτοι Μαντιγεῖς ἀπεφηφίσαντο μὴ χρῆ- 
σθαι τοῖς ἱεροῖς χρήµασι. Καὶ αὐτοὶ τὸ γιγνόµενον 
µέρος elc τοὺς ἑπαρίτους ἐχ τῆς πόλεως ἐκπορίσαντες 
ἀπέπεμψαν τοῖς ἄρχουσιν. Οἱ δὲ ἄρχοντες φάσχοντες 
αὐτοὺς λυμαίνεσθαι τὸ Ἀρχαδιχὸν, ἀνεκαλοῦντο elc τοὺς 
µυρίους τοὺς προστάτας αὐτῶν) xal ἐπεὶ οὖχ ὑπήκουον, 
χατεδίχασαν αὐτῶν, καὶ τοὺς ἑπαρίτους ἔπεμπον ὡς 
ἄξοντας τοὺς καταχεχριµένους. Οἱ μὲν οὖν Μαντινεῖς 
χλείσαντες τὰς πύλας οὖχ ἐδέχοντο αὐτοὺς slow. 
(34) Ἐκ δὲ τούτου τάχα δὴ xal ἄλλοι τινὲς ἔλεγον ἐν 
τοῖς µυρίοις ὡς οὗ χρὴ τοῖς ἱεροῖς χρήµασι χρῆσθαι 
οὐδὲ χαταλιπεῖν εἷς τὸν ἀεὶ χρόνον τοῖς παισὶν ἔγχλημα 
τοῦτο πρὸς τοὺς θεούς, Ὡς δὲ xal ἐν τῷ χοινῷ ἀπέ- 
δοξε µηχέτι χρῆσθαι τοῖς ἱεροῖς χρήµασι, ταχὺ δὴ οἱ 
μὲν οὐκ ἂν δυνάµενοι ἄνευ μισθοῦ τῶν ἑπαρίτων εἶναι 
διεχέοντο, oi δὲ δυνάµενοι παραχελευσάµενοι αὐτοῖς 
χαθίσταντο sig τοὺς ἑπαρίτους, ὅπως μὴ αὐτοὶ ἐπ 
ἐκείνοις, ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι ἐπὶ σφίσιν εἶεν. Γνόντες δὲ οἱ τῶν 
ἀρχόντων διαχεχειριχότες τὰ ἱερὰ χρήματα ὅτι εἰ δώ- 
σοιεν εὐθύνας, χινδυνεύσοιεν ἀπολέσθαι, πέµπουσυν elc 
Θήθας, xal διδάσχουσι τοὺς Θηθαίους ὡς εἰ μὴ στρα- 


Altin fluens, in Alpheum sese exonerat. Aderant autem 
Arcadibus auxiliares sociorum copie, nimirum bis mille 
gravis armature pedites Argivi, et equites Athenienses ferme 
quadringenti. Nec minus Elei suam aciem ex altera parte 
amnis hostibus opponebant, mactataque hostia continuo 
pergebant. Quanquam autem ante id temporis bellicis in re- 
bus non solum ab Arcadibus et Argivis , sed etiam ab Achzis 
et Atheniensibus contemnebantur, illo tamen die socios , ut 
omnium fortissimi , preecedebant ; et Arcadibus , quibuscum 
primis manus conserebant , confestim in fugam actis , etiam 
exceptos Argivos, Arcadibus opem ferentes, superabant. 
Atque ubi hos persequuti fuerunt ad eum usque locum , qui 
inter curiam, ac Vestte templum, theatrumque, quod 
eodem pertinet , interjacet ; pugnabant quidem illi nihilomi- 
DU$, 80 Versus aram propellebant hostes , sed a porticibus, 
et curia , magnoque fano telis petiti , tandemque prelio cum 
eis in planitie congressi czedebantur, occiso cum aliis Eleis 
ipso trecentorum prafecto Stratola. Quibus peractis ad 
castra sua pedem retulerunt. Arcades quidem certe , atque 
alii, qui cum eis erant, usque adeo diem sequentem formi- 
dabant, ut ne nocte quidem cessarent jam confecta tento- 
ria demoliri, seque vallo munire. Elei vero postridie acce- 
dentes, ubi murum satis firmum, ac multos jam fana 
conscendisse viderunt , suam in urbem reversi sunt , quum 
tales se viros prestitissent, quales quidem possit deus 
inspirata virtute efficere vel uno die : sed homines ne longo 
quidem temporis spatio potuerint illos qui fortes non sunt, 
fortes reddere. 

Ceterum Arcadum prsefectis pecunia sacra utentibus, 
qua Eparitos alerent, primi Mantinei facto decreto prohi 
buere ne pecuniis sacris uterentur. Quumque partem 
ratam, que ipsorum nomine deberetur Eparitis, ex urbe 
Sua coegissent, eam praefectis misere. Verum illi, quum 
&b eis societatem Arcadicam labefactari dicerent , Mantineo- 
rum presides ad magistratum , qui ex decies millibus con- 
stabat, in jus vocabant. Et quia Mantinei non parebant, 
lata in eos damnationis sententia, Eparitos, qui damnatos 
adducerent, miserunt. Verum Mantinei portis suis occlu- 
sis, in urbem illos non admittebant. Secundum ea nonnulli 
etiam ex istis Deciesmillibus aiebant, non usurpandas 
esse pecunias sacras, neque etiam crimen illud violate 
religionis deüm posteris in omne deinceps sum relinquen- 
dum esse. Posteaquam etiam publico in concilio sacrarum 
pecuniarum usurpatio rejecta fuit, mox Epariti, quotquot 
stipendio carere non poterant , dilabebantur; qui Yero pote- 
rant, se mutuo cohortati, Eparitorum in locam succede- 
bant , ne in illorum ipsi , sed illi in ipsorum essent potestate. 
Praefecti autem , qui pecuniam sacram tractaverant , quum 
se animadverterent , si rationes essent reddendse, de vita 
periclitaturos, Thebas mittunt, ac Thebanos monent, bi 
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τεύσοιεν, χινδυνεύσοιεν ol. ᾿᾽Αρχάδες πάλιν λαχωνίσαι. 
(35) Καὶ ot μὲν παρεσκευάζοντο ὡς στρατευσόµενοι οἱ 
δὲ τὰ χράτιστα τῇ Πελοποννήσῳ βουλευόµενοι ἔπεισαν 
τὸ χοινὸν τῶν Ἀρχάδων πέµψαντας πρέσθεις εἰπεῖν τοῖς 
G6atoi μὴ Ἰέναι σὺν ὅπλοις elc τὴν Ἀρχαδίαν, el µή 
τι χαλοῖε. Καὶ ἅμα μὲν ταῦτα πρὸς τοὺς Θηθαίους 
ἔλεγον, ἅμα δὲ ἕλογίζοντο ὅτι πολέμου οὐδὲν δέοιντο. 
"T o5 τε γὰρ Ἱεροῦ τοῦ Διὸς προεστάναι οὐδὲν προςδεῖσθαι 
ἑνόμιζον, ἀλλ᾽ ἀποδιδόντες ἂν xal δικαιότερα χαὶ ὅσιώ- 
τερα ποιεῖν, καὶ τῷ θεῷ οἴεσθαι μᾶλλον ἂν οὕτω χαρί- 
ζεσθαι. Βουλομένων δὲ ταῦτα καὶ τῶν Ἠλείων, ἔδοξεν 
ἀμφοτέροις εἰρήνην ποιήσασθαι’ xal ἐγένοντο σπονδα(. 

36. Γενομένων δὲ τῶν ὄρχων, xal ὁμοσάντων τῶν τε 
ἄλλων ἁπάντων xal τῶν Τεγεατῶν xal αὐτοῦ τοῦ Θη- 
θαΐου, ὃς ἐτύγχανεν ἐν Τεγέᾳ ἔχων ὁπλίτας τριαχο- 
σίους τῶν Βοιωτῶν, οἱ μὲν ἄλλοι Αρχάδες dv τῇ Τεγέα 
αὐτοῦ ἐπιχαταμείναντες ἐδειπνοποιοῦντό τε xal εὖθυ-- 
μοῦντο καὶ σπονδὰς xol παιᾶνας ὣς εἰρήνης γεγενη- 
µένης ἐποιοῦντο, 6 δὲ Θηθαῖος xal τῶν ἀρχόντων οἱ 
φοθούμενοι τὰς εὐθύνας σύν τε τοῖς Βοιωτοῖς xal τοῖς 
ὁμογνώμοσι τῶν ἐπαρίτων χλείσαντες τὰς πύλας τοῦ 
τῶν Τεγεατῶν τείχους, πέµποντες ἐπὶ τοὺς συσκηνοῦν- 
τας συνελάμθανον τοὺς βελτίστους. ἍἎτε δὲ ix πασῶν 
τῶν πόλεων παρόντων τῶν Ἀρχάδων, xal πάντων εἷ-- 
ῥήνην βουλομένων ἔχειν, πολλοὺς ἔδει τοὺς συλλαµόα-- 
νοµένους εἶναι. ὥστε ταχὺ μὲν αὐτοῖς τὸ δεσµωτήριον 
μεστὸν ἦν, ταχὺ δὲ ἡ δηµοσία οἰχία. (57) Ὡς δὲ πολλοὶ 
οἱ εἴργμένοι ἦσαν, πολλοὶ δὲ κατὰ τοῦ τείχους ἐκπεπη- 
δηχότες, ἦσαν δὲ ot καὶ διὰ τῶν πυλῶν ἀφεῖντο: οὐδεὶς 
γὰρ οὐδενὶ ὠργίζετο, ὅςτις μὴ devo ἀπολεῖσθαν ἆπο- 
ρῆσαι δὴ µάλιστα ἐποίησε τόν τε Θηθαῖον xaX τοὺς μετ 
αὐτοῦ ταῦτα πράττοντας ὅτι Μαντινέας, οὓς μάλιστα 
ἐθούλοντο λαθεῖν, ὀλίγους τινὰς πάνυ εἶχον' διὰ γὰρ τὸ 
ἐγγὺς τὴν πόλιν εἶναι σχεδὸν πάντες ὦχοντο οἴχαδε. 
(s8) Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο xol τὰ πεπραγμένα ἐπύ- 
θοντο oi Μαντινεῖς, εὐθὺς πέµποντες elc τὰς ἄλλας Ἄρ- 
χαδιχὰς πόλεις προηγόρευον ἐν τοῖς ὅπλοις εἶναι καὶ 
φυλάττειν τὰς παρόδους. Καὶ αὐτοὶ δὲ οὕτως ἐποίουν, 
xat ἅμα πέµψαντες ele τὴν Γεγέαν ἁπήτουν ὅσους ἔχοιεν 
ἄνδρας Μαντινέων' xal τῶν ἄλλων δὲ Ἀρχάδων οὐδένα 
ἀξιοῦν ἔφασαν οὔτε δεδέσθαι οὔτε ἀποθνήσχειν πρὸ δ[-- 
χης. Εἰ δὲ xal τινες ἐπαιτιῶντο, ἔλεγον ἀπαγγέλλοντες 
ὅτι ἡ τῶν Μαντινέων πόλις ἐγγυῶτο ἡ μὴν παρέξειν 
εἷς τὸ χοινὸν τῶν Ἀρκάδων ὁπόσους τις προςκαλοῖτο. 
(30) Ἀχούων οὖν 6 Θηθαῖος, ἠπόρει τε ὅ,τι χρήσαιτο τῷ 
πράγματι καὶ ἀφίησι πάντας τοὺς ἄνδρας. Καὶ τῇ 
ἑστεραία συγχαλέσας τῶν Ἀρχάδων ὁπόσοι γε δὴ συν- 
ελθεῖν ἠθέλησαν, ἀπελογεῖτο ὡς ἐξαπατηθείη. Ἀκοῦ- 
σαι γὰρ ἔφη ὣς Λαχεδαιμόνιοί τε εἶεν σὺν τοῖς ὅπλοις 
ἐπὶ τοῖς ὁρίοις προδιδόναι τε αὐτοῖς µέλλοιεν τὴν Τεγέαν 
τῶν Ἀρχάδων τινές. Οἱ δὲ ἀχούσαντες, ἐχεῖνον μὲν, 
καίπερ Ὑιγνώσκοντες ὅτι ἐψεύδετο περὶ σφῶν, ἀφίεσαν" 
πέµψαντες ὃ᾽ εἷς Θήδας πρέσδεις χατηγόρουν αὐτοῦ ὡς 
δεῖν ἀποθανεῖγ. (ιο) Τὸν δ' Ἐπαμεινώνδαν ἔφασαν, 
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expeditionem susciperent , periculum fore , ne rursus Arca- 
des ad Lacedzemoniorum partes transirent. Itaque Tbebani 
ad eam se militiam accingebant : contra , qui optime Pelo- 
ponneso consultum vellent, Arcadum communi persuade- 
bant, ut missis legatis, dici Thebanis juberent, ne Arca- 
diam armati , nisi arcessiti fuissent , ingrederentur. Atque 
simul haec Thebanis denuntiabant , simul etiam certis ratio- 
nibus permoti statuebant, bello sibi minime opus esse. 
Quippe causam nullam putabant, quamobrem ipsi Jovis 
fano preeessent : adeoque se justius ac religiosius facturos 
arbitrabantur, magisque gratificaturos deo, si fimum Eleis 
restituerent. Quod quum Eleis etiain placeret, utrisque 
visum est , pacem esse faciendam : eoque factum , ut iuter 
se foedus inirent. 
Posteaquam in hoc prestitum fuit sacramentum , jamque 
non solum alii omnes, sed ipsi quoque Tegeatre una cum 
eo Thebano,, qui Teges trecentis armature gravis peditibus 
Boeotis preeerat, juraverunt : Arcades alii Tegeo cum illo 
manentes , conviviis ac hilaritati vacabant , libationes insti- 
tuebant, paeanas decantabant, quasi jam pace constituta. 
Thebanus vero , prefectique Arcadum quotquot a reddendis 
rationibus sibi metuebant , itemque B«ooti , et Epariti quot- 
quot eadem erant in sententia, clausis Tegete portís, ac 
missis hinc inde lictoribus ad eos, qui agitabant convivia, 
precipuos quosque ceperunt. Et quoniam ex omnibus op- 
pidis Arcades eo confluxerant, omnesque pacem exposcerent , 
multos capi necesae erat. Quo factam, ut illico tum carcer, 
tum domus urbis publica iis compleretur. Posteaquam multi 
jam fuere in vincula conjecti, multi de muro desüierunt, 
quidam etiam per portas emissi sunt, quod quidem nemo 
esset qui cuiquam succenseret , extra illos qui se capite mul- 
tatum iri existimabant : hoc in maximam Thebanum et alios 
qui hzec una cum ipso agebant sollicitudinem conjecit , quod 
Mantineos , quoe inprimis capere volebant, perquam paucos 
comprehendissent. Nam plerique omnes domunr'se contu- 
lerant, quippe qui non procul a Tegea distarent. Quum il. 
luxisset, et de iis quze gesta erant Mantinei certiores facti 
€s8eDt, continuo missis ad ceteras urbes Arcadicas nuntiis , 
ut in armis essent, aditusque custodirent, denuntiabant ; 
quodquidem ipsi quoque faciebant. Simul Tegeam quosdam 
ire jubent, ac reddi sibi quoscunque Mantineos haberent , 
postulabant. Preterea non equum aiebant esse , quenquam 
ex ceteris etiam Arcadibus aut vinciri aut morte multari, 
priusquam de causa cognitum esset. Quod si haberent in 
quo culparent aliquos , per eosdem nuntios suos indicabant , 
sancte Mantineorum rempublicam spondere , se exhibituram 
in concilio Arcadum publico , quotquot tandem in jus aliquis 
vocare vellet. Hac quum Thebanus ille audiret , quid hac 
in te ageret , ambigebat , adeoque captivis omnibus dimíssis , 
postridie convocabat Arcades, quotquot convenire volebant, 
seque purgabat , ac deceptum esse dicebat. Etenim se nar- 
rabat accepisse , Lacedsemonios armatos in finibus adesse, 
ac nonnullos Arcades Tegeam illis prodere velle. Quse quum 
illi audiissent, dimiserunt hominem, quanquam eum de 
Arcadibus mentiri scirent. Inde legatis Thebas missis, sic 
eum accusabant , ut morte multandumstatuerent. Dixisse 
tunc Epaminondam ferunt, qui Thebanorum id temporis 
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xol γὰρ στρατηγῶν τότε ἐτύγχανε, λέγειν ὣς πολὺ 
ὁρθότερον ποιήσειεν, ὅτε συγελάµδανε τοὺς ἄνδρας 3$ ὅτε 
ἀφῆχε. Τὸ γὰρ ἡμῶν Bt ὑμᾶς clc πόλεµον κατάστάν- 
των ὑμᾶς ἄνευ τῆς ἡμετέρας γνώμης εἰρήνην ποιεῖσθαι 
πῶς οὐχ ἂν διχαίως προδοσίαν τις ὑμῶν τοῦτο κατηγο- 
ροίη; εὖ δ' ἴστε, ἔφη, ὅτι ἡμεῖς καὶ στρατευσόµεθα elo 
τὴν Ἀρχαδίαν xol σὺν τοῖς τὰ ἡμέτερα φρονοῦσι πολε- 
μήσομεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 


Qc δὲ ταῦτα ἀπηγγέλθη πρός τε τὸ χοινὸν τῶν 'Ao- 
χάδων καὶ χατὰ πόλειςι ἐκ τούτου ἀνελογίζοντὸ Άξαν- 
τινεῖς τε xal τῶν ἄλλων ᾿᾽Αρχάδων ol χηδόµενοι TK 
Πελοποννήσου, ὡςαύτως δὲ καὶ Ἠλεῖοι xal Ἀχαιοὶν 
ὅτι ol Θηθαῖοι δῆλοι εἷεν βουλόμενοι ὣς ἀσθενεστάτην 
τὴν Πελοπόννησον εἶναι, ὅπως ὡς ῥᾷστα αὐτὴν κατα” 
δουλώσαιντο. — (2) T( γὰρ δ) πολεμεῖν ἡμᾶς βούλονται 
3$ ἵνα ἡμεῖς μὲν ἀλλήλους καχῶς ποίῶμεν, ἐχείνων 9' 
ἀμφότεροι δεώμεθα; τί λεγόντων ἡμῶν ὅτι οὐ δεό- 
μεθα αὐτῶν dy τῷ παρόντι παρασκευάζονται ὥς ἐξιόν: 
τες; οὗ δῆλον ὡς ἐπὶ τῷ xaxóv τι ἡμᾶς ἐργάζεσθαι στρα- 
τεύειν παρασκευάζονται; (3) Ἔπεμπον δὲ καὶ Ἀθήναξε 
βοηθεῖν κελεύοντες ἐπορεύθησαν δὲ καὶ sl; Λακεδαί- 
µονα πρέσθεις ἀπὸ τῶν ἑπαρίτων, παρακαλοῦντες Λά- 
κεδαιµονίους, εἰ βούλοιντο χοινῃ διαχωλύειν, ἄν τινεςζω- 


σι καταδουλωσόµενοι τὴν Ἡελοπόννησον. Περὶ μέντοι | 


ἡγεμονίας αὐτόθεν διεπράττοντο ὅπως ἐν τῇ ἑαυτῶν ἔχα-- 
στοι ἡγήσοιντο. 

ε. Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτ' ἐπράττετο, Ἐπαμεινώνδας ἐξήει, 
Βοιωτοὺς ἔχων πάντας xo Ἐὐδοέας xol Θετταλῶν πολ- 
λοὺς παρά τε Ἀλεξάνδρου καὶ τῶν ἐναντίων αὐτῷ. Φω- 
χεῖς µέντοι οὐχ ἠχολούθουν, λέγοντες ὅτι συνθῆχαι σφί- 
atv αὐτοῖς εἶεν, εἴ τις ἐπὶ Θήδας ἴοι, βοηθεῖν' ἐπ᾽ ἄλλους 
δὲ στρατεύειν οὐκ εἶναι ἐν ταῖς συνθήχαις, (6) Ὁ µέν- 
τοι Επαμεινώνδας ἐλαγίζετο xal ἐν Πελοποννήσῳ σφί- 
ew ὑπάρχειν Ἀργείους τε xal Μεσσηνίους xal Ἀρχάδων 
τοὺς τὰ αφέτερα φρονοῦντας. σαν 9 οὗτοι Τεγεᾶται 
καὶ Μεγαλοπολῖται xol Ἀσεᾶται xai ΠἩαλαντιεῖς, καὶ 
εἶ τινες δ) πόλεις διὰ τὸ σµικραί τε εἶναι xo dv μέσαις 
ταύταις οἰκεῖν ἠναγχάζοντο. (6) Ἐξήλθε μὲν δὲ ὁ Ἔπα- 
ἄεινώνδας διὰ ταχέων" ἐπεὶ δὲ ἐγένετο ἐν Νεμέα; dv- 
ταῦθα διέτριθεν, ἐλπίζων τοὺς Ἀθηναίους παριόντας 
λήψεσθαι, xa λογιζόμενος μέγα ἂν τοῦτο γενέσθαι τοῖς 
μὲν σφετέροις συµµάχοις εἷς τὸ ἐπιῤῥῶσάι αὐτοὺς, 
τοῖς δὲ ἐναντίοις el; τὸ εἲς ἀθυμίαν ἐμπεσεῖν, ὡς δὲ 
συνελόντι εἰπεῖν, πᾶν ἀγαθὸν εἶναι Θηθαίοις ὅ,τι ἔλατ- 
τοῖντο Ἀθηναῖοι. (7) Ἐν δὲ τῇ διατριθῇ αὐτοῦ ταύτῃ 
συνῄεσαν πάντες ol ὅμοφρονοῦντες sic τὴν Μαντίνειαν, 
Ἐπεὶ μέντοι 6 Επαμεινώνδας ἤχουσε τοὺς Ἀθηναίους 
τὸ μὲν χατὰ γῆν πορεύεσθαι ἀπεγνωχέναι, χατὰ θά- 
λατταν δὲ παρασχευάζεσθαι ὣς διὰ Λακεδαίμονος βοη- 
θήσοντας τοῖς Ἀρχάσιν, οὕτω 5) ἀφορμήσας ἐχ τῆς 
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imperator erat, rectias hominem fecisse tum quum Arcades 
comprehenderet , quam quum dimitteret. Nam cur non, 
inquit, aliquis de proditione Juré Yos accuset, qui, quum 
nos vestri causa bellum geramus, aine consensu nostro pa- 
cem fecistis? Enimvero scitote, inquit, susceptaros nos 
expeditionem in Arcadiam , ec bellumh gestoros una cum iis 
qui partes tiostras sequemntar. 
CAPUT V. 

Posteaquam wec àd cotone Arcadum eorumque urbes 
Yenuntiata fuerant, tui vero secum ipsi cogitare coeperunt 
Mantinei, aliique Arcadum, qui de Peloponmeso erant solticiti, 
itidemqué Elei et Achsei, palam 'T'hebenos id ?noliri ut Pe- 
loóponinesi vires quanmaxime attererent , quo eatn sine ulla 
difficultate ih servitutem redigerent. Nam curtandem bel 
3üm nos volunt gerere? nuin eam ob causeim , ut ipsi nosmet 
mutuo perdamtis, et utrique ipsorum indigeamus ? Cur ad 
expeditionem Accingant se, quum nos dicamus, in hoc 
tempore nobis operà ipsortin non optis ésse? An non mani- 
festum est , eos idcirco se ad hanc expeditionem parare , ut 
aliquo nos damno sffficiant? Hinc Athenas qhoque miserunt 
qui Athenienses ad ferendum opem cóhortarentur.  Prz- 
terea legati ex Eparitis Lacedeemonem missi Lacedtemonios 
hortantur, ut communibus auxiliis prohibere velfnt , si qui 
Peloponnesum ín servitutem redacturi advemiant. Tmpe- 
tratum etiam statith ab initio de principatu , nimirum ut sin- 
guli suos intra fines aliis prseessent, 

Interea dum h:éc hgebabtur, domo Epaminóndas profi- 
ciscebatur, ac secum Boeotos omnes , Euboenses , Thessalos 
multos, quos partim ad Alexaniiro, partim ab ejus adver. 
sariis acceperat, ducebat. Phocenses tamen hdn seque- 
bantur, quum iis conditionibus initum feedos esse dicerent, 
ut, si quis Thebanos invaderet, opem ferrent; vérum ut 
adversus alios cum eis militatum irent, id in foedere com- 
prehendi negabant. Et existimabet Epaminondas, suis a 
partibus futuros in Peloponneso Argivos, Wexsenios, Arcades 
eos , qui rebus Thebanorum favebart. Erant hi Tegeaue, 
Megalopolitani , Aseatc , Palantini , et quotipfàot oppida, pro- 
pterea quod essent exigua, et horum in medio sita, sequi eos 
cogebantur. Ὁορίας ergo celeriter Epaminondis eduxit : 
quumque Nemeam ingressus esset , nonnihil istic commora- 
batur, quod interceptururm se transehntes Athenienses pu- 
taret. Nam magnumhoc quiddam fire dacebiit, quod suorum 
quidem sociorü animos confirmare posset , hostium vero , 
ad desperatiohem adigere; atque , utn eviter dicam , armnino 
Thebanis emolumento faterumvexistitoabat, quidquid Athe- 
nienses detrirheriti acceffiseent. Interim dur ille hoc loco 
diutius h;eret , Pelopontesli omnes , quotquot consentiebant , 
apud Mantineam convenere. Quum autem uwudiisset Eps- 
minondss , Athenienses mutato consilio non jam terra facto- 
ros iter, sed mari se parare, ut per Leconicam 'Arcadibus 
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Νεμέας dowxveivas slc τὴν Τεγέαν. (9) Εὐτυχῆ μὲν 
οὖν οὐχ ἂν ἔγωχε φήσαιμι τὴν στρατηγίαν αὐτῷ γε- 
νέσθαι' ὅσα μέντοι προνοίας ἔργα xal τόλµης ἐστὶν, 
οὐδέν µοι δοχεῖ 6 ἀνὴρ ἑλλιπεῖν. Πρῶτον μὲν γὰρ ἔγωγε 


ἐπαινῶ αὐτοῦ ὅτι τὸ στρατόπεδον ἐν τῷ τείχει τῶν Τε- 


γεατῶν ἐποιήσατο, ἔνθ᾽ ἐν ἀσφαλεστέρῳ τε ἦν ἡ εἰ ἔξω 


ἐστρατοπεδεύετο καὶ τοῖς πολεμίοις ἐν ἁδηλοτέρῳ ὅ,τι 


πράττοιτο. Καὶ παρασχευάζεσθαι δὲ, el του ἐδεῖτο, ἐν 


τῇ πόλει ὄντι εὐπορώτερον ἦν. Τῶν δ’ ἑτέρων ἔξω στρα- 


τευοµένων ἐξῆν ὁρᾶν, εἴτε τι ὀρθῶς ἐπράττετο airs τι ͵ 


ἡμάρτανον. Καὶ μὴν οἵόμενος χρείττων οῶν ἀντιπάλιον 
εἶναι, ὁπότε ὀρῴη χωρίοις πλεονεχτοῦντας αὐτοὺς, οὐχ 
ἐξήγετο ἐπιτίθεσθαι, (9) Ὁρῶν δὲ οὔτε πόλιν αὐτῷ προς- 
χωροῦσαν οὐδεμήαν τόν «t χρόνον προθαΐνοντα, ivó- 
pics πρακτέον tt εἶναι. εἰ δὲ μὲ, ἀντὶ τῆς πρόσθεν 
εὐχλείας πολλὴν ἁδοξίαν προςεδέχετο. ᾿Ἐπεὶ οὖν xn- 
τεµάνθανε περὶ μὲν τὴν Μαντίνειαν τοὺς ἀντιπάλους 
πεφυλαγμένους, μεταπεμπομένους δὲ ᾿Αγησίλαόν ve xal 
πάντας τοὺς Λαχεδαιμονίους xal ἤσθετο ἔξεστρατευ- 
µένον τὸν Ἀγησίλαον xal ὄντα ἧδη ἐν τῇ Πελλήνη, δει- 
πνοποιησάµενος παραγγείλας ἡγεῖτο τῷ στρατεύματι 
εὐθὺς ἐπὶ Σπάρτῳν. (10) Καὶ εἰ μὲ Κρὺς θείᾳ τινὶ polo 
προςελθὼν ἐξήγγειλε τῷ Ἀγησιλάῳ προςιὸν τὸ στράτευ- 
μα, ἔλαθεν ἂν τὴν πόλιν ὥςπερ ναοττιὰν παντάπασιυ 
ἔρημον τῶν ἀμυναυμένων. Ἐπεὶ μέντοι προπυθόµενος 
ταῦτα 6 Ἀγησίλαος ἔφθη elc ciyy πόλιν ἀπελθὼν, δια- 
ταξάµενοι οἳ Σπαρτιᾶται ἐφύλαττον, καὶ µάλα ὀλίγοι 
ὄντες- οἵ τε γὰρ ἰππεῖς αὐτοῖς πάντες ἐν Ἀρχαδίᾳ ἁπῆ- 
σαν καὶ τὸ ξενικὸν καὶ τῶν λόχων δώδεκα ὄντων ot τρεῖς. 
(11) Ἐπεὶ δὲ ἐγένετο Ἐπαμεινώνδας dy «7 πόλει τῶν 
Σπαρτιατῶν, ὅπου μὲν ἔμελλον ἕν τε ἰσοπέδῳ μαχεῖσθαι 
xa dixo τῶν οἰχιῶν βληθήσεσθαι, οὐχ εἶςήει ταύτῃ, 009" 
ὅπου γε μηδὲν πλέον μαχεῖσθαι τῶν ὀλίγων πολλοὶ ὄν-- 
τες: ἔνθα δὲ πλεονεχτεῖν ἂν ἐνόμιζε, τοῦτο λαθὼν τὸ 
χωρίον κατέθαινε, xol οὐχ ἀνέθαινεν εἷς τὴν πόλιν, 
(12) Τό γε μὴν ἐντεῦθεν γενόµενον ἔξεστι μὲν τὸ θεῖον 
αἰτιᾶσθαι, ἔξεστι δὲ λέγειν ὡς τοῖς ἀπονενοημένοις οὐ-- 
δεὶς ἂν ὑποσταίη. Ἐπεὶ γὰρ ἡγεῖτο Ἀρχίδαμος οὐδὲ 
ἑχατὸν ἔχων ἄνδρας, καὶ διαθὰς ὅπερ ἐδόχει τι ἔχειν χώ- 
λυμα ἐπορεύετο πρὸς ὄρθιον ἐπὶ τοὺς ἀντιπάλους, ἐνταῦθα 
δὴ οἱ np πνέοντες, ol νενικηκότες τοὺς Λαχεδαιμονίους, 
οἳ τῷ παντὶ πλέονες καὶ προσέτι ὑπερδέξια χωρία ἔχον- 
τες, 00x. ἑδέξαντο τοὺς περὶ τὸν Ἀρχίδαμον, ἀλλ᾽ ἐγκλί- 
νουσι. 19) Καὶ οἱ μὲν πρῶτοι τῶν ᾿Ἐπαμεινώνδου 
ἀποθνήσχουσιν' ἐπεὶ μέντοι ἀγαλλόμενοι τῇ νίκη ἐδίω- 
ξαν ot ἔνδοθεν ποῤῥωτέρω τοῦ χαιροῦ, οὗτοι αὖ ἀπο- 
θνήσχουσι’ περιεγέγραπτο γὰρ, ὡς ἔοικεν, ὑπὸ τοῦ θείου 
µέχρι ὅσου ἡ νίκη ἐδέδοτο αὐτοῖς Καὶ 6 μὲν δὴ Ἀρ- 
χίδαµος τρόπαιόν τε ἵστατο ἔνθα ἐπεχράτησε xal τοὺς 
ἐνταῦθα πεσόντας τῶν πολεµίων ὑποσπόνδους ἀπεδίδου. 
(14) Ὁ 9' Ἐπαμεινώνδας λογιζόµενος ὅτι βοηθήσοιεν of 
Ἀρχάδες si; τὴν Λαχεδαίμονα., ἐχείνοις μὲν οὐχ ἐθού- 
λετοχαὶ πᾶσι Λαχεδαιμονίοις ὁμοῦ γενοµένοις µάχεσθαι, 
ἄλλως τε καὶ αὐτυχηκόσι, τῶν δὲ ἀποτετυχηχότων' πά- 
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opem ferrent : motis e Nesmea castrís , Tegeam profectus est. 
Atque equidem hanc illi expeditionem feliciter cessisse , non 
possum dicere : quze vero tum previdentiee, tum audacis 
facinora sunt, ea desiderari mihi in hoc viro minime poese 
videntur. Nam primum hoc non possum non preedicare , 
quod intra Tegeatarum muros caetra locaverit : quo loco 
erant tutiora , quam si foris ea locasset , ac quid ageret, mi- 
nus ab hostibus sciri poterat. Preterea si quare opus esset, 
eamíacilius in erbeparsre poteret. Hoetes vero quamcastra 
exiza eppiída haberent , perspici poterat , sive quid recte ge- 
rerent, seu perperam.  Etquia superiorem se hostibus esse 
putabet ; quoties eos locorum commoditates habere videbat, 
non edacebat suos ad illos invadendum. — Posteaquam vero " 
nullam ad se urbem deficere vidit ac lempus praeferire , ge- 
rendum aliquid esse putabat ; quod quidem nisi faceret , pro 
hactenus parta gloria magnam infamiam exspectabat. Itaque 
quum factus esset certior, hostes apud Mantinesm magna 
cum cura se munivisse, ac Agesilaum omnesque Lacedz- 
monios arcessere , jamque cum copiis Agesilaum domo pro- 
fectum ad Pellenen Lecouis esse animadverteret : sumpta 
ccena , deauntiatoque militibus itinere , recta Spartam copias 
duxit. Quod nisi divino quodam fato Cretensis quidam ad 
Agesilaum contendens, ei copias Epeminonde adventare 
nuntiasset : cepisset Spartam, quasi quendam nidum, omnino 
& defensoribus deseriam. Quum autem Agesilaus , his ante 
compertis, conatum hostis in adeunda urbe preecepisset , 
Spartani dispositis hinc inde suis, quanquam perpauci es- 
sent , urbem tamen custodiebant : nam et equites eorum jam 
in Arcadia erant et copise mercenarise, et ex duodecim cohor- 
tibus tres. Posteaquam Epaminondas Spartam venit, non 
urbem illac ingrediebatur, ubi pugnam hostes simul in plani- 
tie commissurierant , simul tela de edificiis dejecturi , neque 
ubi nihilo plus in pugna multi, quam pauci erent effecturi : 
eed loco quodam occupato , quo se superiorem fore putabat , 
ita in urbem descendit, non &scendit. Ceterum quod deinde 
accidit, partim numini potest adsoribi, partim dici, de- 
speratis neminem posse resistere. Namquum Archidanus ne 
centum quidem viros duceret, acnon solum trajecisset id quod 
impedire potuisse quodammodo videbatur, sed etjam in lo- 
cum arduum versus hostes pergeret : tum illi , qui spirabant 
gem, qui Lacedzemonios devicerant, qui rebus omnibus 
superiores erant, ac preeterea loco erant excelsiore , non ex- 
cepere militum, quos Archidamus secum habebat, impetum ; 
sed terga dedere , atque adeo primi , qui apud Epaminondam 
erant, occisi sunt. Quum autem exsultarent Lacedemonii 
ob victoriam , ideoque persequerentur justo ulterius : rur- 
eus et ipsi quosdam amisere : nam descripti divinitus erant , 
uti quidem videtur, concessm ipsis victorize certi quidam 
fines. Archidamus, eo loco quo victoria potitus fuerat, 
tropseum excitavit; et eos, qui ex hostibus istic interempti 
erant, per inducias readidit. Epaminondas autem secum 
ipse perpendens futurum ut Arcades Lacedzemonem opis fe- 
rende causa concurrerent; nolebat simul cum ipsis, et 
Lacedzemonjis universis , posteaquam convenerunt , pugna- 
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Av. δὲ πορευθεὶς ὡς ἐδύνατο τάχιστα el τὴν Τεγέαν 
τοὺς μὲν ὁπλίτας ἀνέπαυσε, τοὺς 8' ἱππέας ἔπεμψεν 
εἲς τὴν Μαντίνειαν, δεηθεὶς αὐτῶν προςκαρτερῆσαι, 
xai διδάσχων ὥς πάντα μὲν εἰχὸς ἔξω εἶναι τὰ τῶν 
Μαντινέων βοσχήµατα, πάντας δὲ τοὺς ἀνθρώπους, 
ἄλλως τε x«l σίτου συγχομιδῆς οὔσης. (16) Καὶ oi μὲν 
ᾧχοντο' oi δὲ Ἀθηναῖοι ἴππεῖς ὅρμηθέντες ἐξ Ἐλενσϊ- 
voc ἐδειπνοποιήσαντο μὲν dv Ἴσθμῷ, διελθόντες δὲ τὰς 
Κλεωνὰς ἐτύγχανον προςιόντες sio τὴν Μαντίνειαν καὶ 
καταστρατοπεδευσάµενοι ἐντὸς τείχους ἐν ταῖς οἶχίαις, 
Ἐπεὶ δὲ δῆλοι ἦσαν προςελαύνοντες ol πολέμιοι, ἐδέ-- 
οντο οἵ Μαντινεῖς τῶν Αθηναίων [ππέων βοηθῆσαι, et 
τι δύναιντο" ἔξω γὰρ εἶναι καὶ τὰ βοσκήµατα πάντα καὶ 
τοὺς ἐργάτας, πολλοὺς δὲ xal παῖδας xol γεραιτέρους 
τῶν ἐλευθέρων' ἀχούσαντες δὲ ταῦτα ol Ἀθηναῖοι ἐκ- 
θοηθοῦσιν, ἔτι ὄντες ἀνάριστοι xal αὐτοὶ καὶ οἱ ἵπποι, 
(16) Ἐνταῦθα δὲ) τούτων a) τὴν ἀρετῆν τίς οὐκ ἂν 
ἀγασθείη; ot xal πολὺ πλείονας δρῶντες τοὺς πολε- 
µίους, xal ἐν Κορίνθῳ δυςτυχήµατος γεγενηµένου τοῖς 
[ππεῦσιν οὐδὲν τούτων ἐπελογίσαντο, οὐδ' ὅτι xal Θη- 
θαίοις καὶ Θετταλοῖς τοῖς χρατίστοις ἴππεῦσιν εἶναι 
δοχοῦσιν ἔμελλον µάχεσθαι, ἀλλ᾽ αἰσχυνόμενοι, εἰ πα- 
βόντες μηδὲν ὠφελήσειαν τοὺς συμμάχους, ὡς εἶδον 
τάχιστα τοὺς πολεµίους, συνέῤῥαξαν, ἐρῶντες ἀνασώ- 
σασθαι τὴν πατρῴαν δόξαν. (17) Καὶ μαχόμενοι αἴτιοι 
μὲν ἐγένοντο τὰ έξω πάντα σωθῆναι τοῖς Μαντινεῦσιν, 
αὐτῶν δὲ ἀπέθανον ἄνδρες ἀγαθοὶ, χαὶ ἀπέχτειναν δὲ 
δἥλον ὅτι τοιούτους" οὐδὲν γὰρ οὕτω βραχὺ ὅπλον Exá- 
τεροι εἶχον ᾧ οὐκ ἐξιχνοῦντο ἀλλήλων. Καὶ τοὺς μὲν 
φιλίους νεχροὺς οὗ προήχαντο, τῶν δὲ πολεµίων ἦν οὓς 
ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν. — (18) Ὁ δ' αὖ Ἐπαμεινώνδας, 
ἐνθυμούμενος ὅτι ὀλίγων μὲν ἡμερῶν ἀνάγκη ἔσοιτο 
ἀπιέναι διὰ τὸ ἐξήχειν τῇ στρατείᾳ τὸν χρόνον, εἰ δὲ 
καταλείψοι ἐρήμους οἷς ἦλθε σύμμαχος, ἐχεῖνοι πολιορ- 
χήσοιντο ὑπὸ τῶν ἀντιπάλων, αὐτὸς δὲ τῇ ἑαυτοῦ δόξη 
παντάπασιν ἔσοιτο λελυμασμένος, ἠττημένας μὲν ἓν 
Λαχεδαίμονι σὺν πολλῷ ὁπλιτικῷ ὑπ) ὀλίγων, ἡττημέ- 
νος δὲ ἐν Μαντινείᾳ ἱππομαχίᾳ, αἴτιος δὲ γεγενηµένος 
διὰ τὴν εἰς Πελοπόννησον στρατείαν τοῦ συγεστάναι 
Λαχεδαιμονίους xat Ἀρχάδας καὶ Ἀχαιοὺς x«l Ἠλείους 
xai Ἀθηναίους ὥςτε οὐχ ἐδόχει αὐτῷ δυνατὸν εἶναι 
ἀμαχεὶ παρελθεῖν, λογιζομένῳ ὅτι el μὲν νιχῴη, πάντα 
ταῦτα ἀναλύσοιτο' el δὲ ἀποθάνοι, καλὴν τὴν τελευτὴν 
ἡγήσατο ἔσεσθαι πειρωμένῳ τῇ πατρίδι ἀρχὴν Πελο- 
ποννήσου χαταλιπεῖν. — (19) Τὸ μὲν αὖν αὐτὸν τοιαῦτα 
διανοεῖσθαι οὗ πάνυ µοι δοχεῖ θαυμαστὸν εἶναι" φιλο- 
"(pov γὰρ ἀνδρῶν τὰ τοιαῦτα διανοήµατα" τὸ μέντοι 
στράτευμα παρεσχευαχέναι ὡς πόνον τε µηδένα ἆπο- 
χάμνειν μήτε νυχτὸς µήτε ἡμέρας, κινδύνου τε μηδενὸς 
ἀφίστασθαι, σπάνιά τε τὰ ἐπιτήδεια ἔχοντας ὅμως 
πείθεσθαι ἐθέλειν, ταῦτά μοι δοχεῖ θαυµαστότερα εἶναι. 
(20) Καὶ γὰρ ὅτε τὸ τελευταῖον παρήγγειλεν αὐτοῖς 
παρασχευάζεσθαι ὡς µάχης ἐσομένης, προθύµως μὲν 
ἐλευχοῦντο ol ἰππεῖς τὰ χράνη χελεύοντος ἐχείνου, ἔπε- 
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re; presertim quum res ipsis feliciter cessisset, suis male. 
Quamobrem rursus quam celerrime Tegeam contendens, 
gravi armaturte quiescendi spatium concessit » equitatum 
Mantineam misit , rogatum , uti labores eos constanter (ος. 
ret; simul monitum, consentaneum esse pecora Mantineos 
universa jam extra urbem babere, itemque viros omnes, 
pressertim id temporis , quo frumentum in urbem convehe- 
retur. Itaque suscipiebant iter. Interea profecti Eleusine 
Atheniensium equites , apud Isthmum ccena sumpta , quum 
Cleonas transissent,, forte ad Mantineam accedebant , etca 
stra Íntra muros ipsis in edificiis habebant. Quum autem 
pateret jam adventare hostes , Mantinei Atheniensium equi- 
tum opem implorarunt, si quid illi possent ; pecora, inquiunt, 
universa foris esse, itemque operas , et multos tum pueros, 
tum provectioris eefatis homines ingenuos. Quibus Athe- 
nienses auditis , quanquam necdum vel 86 prandio, vel equos 
pabulo refecerant, tamen opem fesebant. Atque hic quis 
eorum virtutem non admiretur? qui quum hostes se louge 
majores habere copias cemerent , et equites adversum quen- 
dam casum in urbe Corintho pertulissent , nihil horum ad 
animum revocarunt , ac neid quidem, quod simul adversus 
Thebanos ac Thessalos, equites hominum opinione longe 
preestantissimos, preelio congressuri essent : sed turpe ducen- 
tes, 8i, posteaquam advenissent , nulla re sociis essent ad 
Jumento : quum primum conspexissent hostes , manus cum 
eis comseruerunt, quum quidem gloriam majorum tueri 
cuperent, Hoc modo commisso'prolio, Mantineis omnia, 
quie foris habebant, salva pretitere. Ceciderunt ex eis 
quidam viri fortes , cujusmodi scilicet ipsi quoque intere- 
merunt. Quippe nemoerat utrinque, cui tam exiguum teluri 
esset, quo se mutuo non contingerent, Deinde cadavera 
suorum Athenienses non deseruerunt , hostium cadaveribus 
quibusdam per inducias redditis. Atque hic Epaminondas 
secum cogitabat, intra dies paucos sibi abeundum esse ne- 
cessario, quod huic expeditioni destinatum tempus effluxis- 
set. Jam αἱ 698, quibus opitulaturus advenerat, desereret , 
futurum ut ab hostibus illi obsiderentur, ipse gloriam 
omnem prorsus amitteret : qui apud Lacedzemonem cum gra- 
vis armature multis peditibus a paucis victus esset , rursus 
ad Mantineam equestri proelio superatus , denique causam 
per susceptam hanc in Peloponnesum expeditionem pra- 
buisset, ob quam Lacedsmmonii, Arcades, Achsi, Elei, 
Athenienses, se consociassent. Quare fieri non posse po- 
tabat, ut sine pugna discederet : preesertim quum ae potien 

tem victoria denuo ratiocinaretur &boliturum haec universa ; 
sin mortem oppeteret , praeclarum se vitse finem consequu- 
turum existimabat, in conatu relinquendi patrise guae Pelo- 
ponnesiimperium, Atque hujusmodi quaedam ipsum animo 
volutasse , mirum mihi quidem non videtur : ham ejusmodi 
cogitationes in eos cadunt , qui honoris ac laudis cupidi 
8unt. Quod vero exercitum sic consuefecerit, ut laborem 
nullum defugeret , non interdiu , non noctu, periculum nu* 
lum formidaret, quoties commeatus adesset exiguus, nibi- 
lominus dicto audiens esset, ea mihl magis admiranda vi- 
dentur. Nam quum postremum denuntiasset suis , uti se 
ad pugnam compararent, magna cum animorum alacritate 
galeas equites ipso jubente nitidas reddebant, ac Arcades 
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γράφοντο δὲ xol τῶν Ἀρχάδων ὁπλῖται ῥόπαλα, ὡς 
G6aiot ὄντες, πάντες δὲ ἠχονῶντο καὶ λόγχας xad µα- 
χαίρας καὶ ἔλαμπρύνοντο τὰς ἀσπίδας. (11) Ἐπεὶ µέν- 
τοι οὕτω παρεσκευασµένους ἐξήγαγεν, ἄξιον αὖ κατα- 
νοῆσαι ἃ ἐποίησε. Ἡρῶτον μὲν γὰρ ὥσπερ εἰχὸς συν- 
ετάττετο. Τοῦτο δὲ πράττων σαφηνίζειν ἑδόχει ὅτι 
elc µάχην παρεσκευάζετο" Enel γε μὴν ἐτέταχτο αὐτῷ 
τὸ στράτευμα ὡς ἐθούλετο, τὴν μὲν συντοµωτάτην πρὸς 
τοὺς πολεµίους οὐχ. ἦγε, πρὸς δὲ τὰ πρὸς ἑσπέραν ὄρη 
xal ἀντιπέραν τῆς Τεγέας ἡγεῖτο' ὥςτε δόξαν παρεῖχε 
τοῖς πολεµίοις μὴ ποιήσεσθαι µάχην ἐκείνη τῇ ἡμέρα. 
(22) Καὶ γὰρ δὲ ὡς πρὸς τῷ ὄρει ἐγένετο, ἐπεὶ ἐξετάθη 
αὐτῷ ἡ φάλαγξ, ὑπὸ τοῖς ὑψηλοῖς ἔθετο τὰ ὅπλά, ὥστε 
εἰχάσθη στρατοπεδευοµένῳ. Τοῦτο δὲ ποιήσας ἕλυσε 
μὲν τῶν πλείστων πολεµίων «τὴν ἐν ταῖς ψυχαῖς πρὸς 
µάχην παρασχενὴν, ἕλυσε δὲ τὴν ἐν ταῖς συντάξεσιν, 
Ἐπεί γε μὴν παραγαγὼν τοὺς ἐπὶ κέρως πορευοµένους 
λόχους slc µέτωπον ἰσχυρὸν ἐποιήσατο τὸ περὶ ἑαυτὸν 
ἔμόολον, τότε δὴ ἀναλαθεῖν παραγγείλας τὰ ὅπλα ἡγεῖ- 
το: ol 8' ἠχολούθουν. Οἱ δὲ πολέμιοι ὡς εἶδον παρὰ δό- 
ξαν ἐπιόντας, οὐδεὶς αὐτῶν ἠσυχίαν ἔχειν ἠδύνατο, 
ἀλλ᾽ oi μὲν ἔθεον elc τὰς τάξεις, ol δὲ παρετάττοντο, οἱ 
δὲ ἵππους ἐχαλίνουν, of δὲ θώρακας ἐνεδύοντο, πάντες 
δὲ πεισοµένοις τι μᾶλλον ἡ ποιήσουσιν ἐῴχεσαν. (59) 
Ὁ δὲ τὸ στράτευμα ἀντίπρῳρον ὥςπερ τριήρη προς]γε, 
νοµίζων, ὅπη ἐμθαλὼν διαχόψειε, διαφθερεῖν ὅλον τὸ 
τῶν ἐναντίων στράτευμα: xol γὰρ δὴ τῷ μὲν ἴσχυρο- 
τάτῳ παρεσχευάζετο ἀγωνίζεσθαι, τὸ δὲ ἀσθενέστατον 
πόῤῥω ἀπέστησεν, εἰδὼς ὅτι ἠττηθὲν ἀθυμίαν ἂν πα- 
ῥάσχοι τοῖς μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ῥώμην δὲ τοῖς πολεµίοις. 
Καὶ μὲν τοὺς ἱππέας ol μὲν πολέµιοι αὐτοὶ παρετάξαντο 
ὥςπερ ὁπλιτῶν φάλαγγα βάθος ἐφεξῆς xai ἔρημον me 
ζῶν ἁμέππων' (24) 6 δ' Ἐπαμεινώνδας αὖ xal τοῦ ἵπ- 
πικοῦ ἔμθολον ἰσχυρὸν ἐποιήσατο, xal ἁμίππους πεζοὺς 
συνέταξεν αὐτοῖς, νοµίζων τὸ ἱππιχὸν ἐπεὶ διαχόψειεν, 
ὅλον τὸ ἀντίπαλον νενιχηχὼς ἔσεσθαι' µάλα γὰρ χαλε- 
πὸν εὐρεῖν τοὺς ἐθελήσοντας µένειν, ἐπειδάν τινας φεύ- 
γοντας τῶν ἑαυτῶν ὁρῶσι' καὶ ὅπως μὴ ἐπιθοηθῶσιν ol 
Ἰθηναῖοι ἀπὸ τοῦ εὐωνύμου κέρατος ἐπὶ τὸ ἐχόμενον, 
κατέστησεν ἐπὶ γηλόφων τινῶν ἐναντίους αὐτοῖς χαὶ ἵπ- 
πέας xal ὀπλίτας, φόθον βουλόμενος καὶ τούτοις παρέ- 
χειν ὡς el βοηθήσοιεν, ὄπισθεν οὗτοι ἐπιχείσοιντο αὖ- 
τοῖς. Ὦὸν μὲν δὴ συμθολὴν οὕτως ἐποιήσατο, xal οὐχ 
ἑψεύσθη τῆς ἐλπίδος: χρατήσας γὰρ 3| προςέθαλεν ὅλον 
ἐποίησε φεύχειν τὸ τῶν ἐναντίων. (36) Ἐπεί γε μὴν 
ἐχεῖνος ἔπεσεν, ol λοιποὶ οὐδὲ τῇ νίχη ὀρθῶς ἔτι ἐδυνά-- 
σθησαν χρήσασθαι, ἀλλὰ φυγούσης μὲν αὐτοῖς τῆς ἔναν- 
τίας φάλαγγος οὐδένα ἀπέχτειναν ol ὁπλῖται οὐδὲ προ- 
Έλθον ἐκ τοῦ χωρίου ἔνθα ἡ συµθολὴ ἐγένετο" φυγόντων 
δ) αὐτοῖς xa τῶν ἱππέων, ἀπέκτειναν μὲν οὐδ' ἰππεῖς 
διώκοντες οὔτε ἱππέας οὔθ) ὁπλίτας, ὥςπερ δὲ ἠττώμε- 
vot πεφοθηµένως διὰ τῶν φευγόντων πολεµίων διέπε- 
cov. Καὶ μὴν οἱ ἄμιπποι καὶ οἱ πελτασταὶ συννενικη- 
κότες τοῖς ἱππεῦσιν ἀφίχοντο μὲν ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου, ὣς 
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etlam gravis armature pedites clavas in clypeis pingebant, 
perinde ac si Thebani essent : universi denique tum hastas 
tum gladios acuebant , et clypeos detergebant , ut fulgerent. 
Hoc modo paratos quum abduxisset , operte pretium est con- 
siderare , quid deinceps fecerit. Primum igitur, ut par erat , * 
aciem struebat. Jd quum faceret, indicare scilicet certo 
volebat , quod ad proelium se compararet. Posteaquam co- 
pias ex animi arbitratu instruxit, non via maxime compen- 
diaria ducebat in hostem ; sed ad montes, solem occidentem 
spectantes et e regione Tegesesitos, pergebat. Quo factum 
ut injiceretur hostibus opinio , minime ipsum eo die dimica- 
turum. Etenim posteaquam ad montem accessit , jamque 
phalanx ejus fuit explicata, subeistere militem sub locis 
eminentibus in armis jussit , adeoque castra munientis spe- 
ciem exhibebat. Atquebac re maxima ex parte in hostibus, 
quem in animis pugnandi ardorem conceperant , exstinxit : 
itemque aciei apparatum dissolvit. Deinde quum cohortes, 
quie longo progrediebantur agmine, ad frontem adduxis- 
set , aciemque cuneatam eorum , quos circum se babebat, 
firmam reddidisset : tum vero suis arma sumere jussis pree- 
cedebat ipse, milites sequebantur. Eos quum prseter opi- 
nionem suam adventare viderent hostes, nemini amplius 
otioso esse licebat. Aliise ad ordines cursu conferebant, 
alii se instruebant , alii fraenabant equos, alii loricas indue- 
bant: omnes denique magis cladem accepturi quam illaturi 
videbantur. Epaminondas autem copías suas triremis in- 
star adverso quasi rostro ductitabat, existimans, se, ubi- 
cunque tandem impressione facta perrumperet aciem hosti- 
lem, universum exercitum facile profligaturum. Nam cum 
parte copiarum longe robustissima proelium committere pa- 
rabat, infirma longius remota : quod sciret , hanc , si quidem 
vinceretur, suis trepidationem , hostibus vires addituram. 
Accedebat id etiam , quod hostes equitatum suum phalangis 
instar peditum gravis armature densam in aciem deinceps 
instruxerant, peditibus, qui erant equitibus juncti, nullis 
intermistis. At Epaminondas etiam equitum cuneum fir- 
mum fecerat, et pedites equitibus junctos juxta eos collo- 
carat. Existimabat enim fore ut, posteaquam equitatus 
perrupisset, hostium totus exercitus victus esset. Nam per- 
difficile est reperire qui subsistere velint, quum suorum 
nonnullos terga dare conspiciunt. Jam ne Athenienses a 
Llevo cornu succurrerent sibi proximis , quibusdam in colli- 
bus adversus eos tum equites tum gravis armaturte pedites 
constituit ; ut his etiam metum incuteret , quasi a tergo ir- 
ruituri in ipsos essent, οἱ quidem aliis vellent suppetias ferre. 
Atque hoc modo cum hoste confligens , spe sua minime fru- 
stratusest. Etenimilla parte qua hostes adoriebatur, victoria 
potitus, universum hostilem exercitum in fugam conjecit. 
Verum posteaquam ipse cecidit , non jam amplius ceteri vi- 
ctoria recte uti potuere. Nam quum adversa phalanx fuge- 
ret , gravis armatur: pedites neminem occidebant , neque de 
Joco, quo prelium commissum erat, progrediebantur. Iti- 
dem quum equitatus hostilis fugam arripuisset , ne equites 
quidem persequendo quenquam vel equitem , vel gravis ar- 
mature peditem interficiebant : sed quasi fuissent ipsi victi, 
trepide per fugientes hostes elabebantur. Ac pedites quidem 
equitibus juncti , et cetrati , posteaquara una cum equitibus 
vicerunt ; laevum ad latus se conferebant, quasi jam supe- 
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κρατοῦντες, ἐχεῖ 9. ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων οἱ πλεῖστοι αὖ- 
τῶν ἀπέθανον. 

96. Τούτων δὲ πραχθέντων τοὀναντίον ἐγεγένητο οὗ 
ἑνόμισαν πάντες ἄνθρωποι ἔσεσθαι, Συνεληλυθυίας 


εγὰρ σχεδὸν ἁπάσης τῆς Ἑλλάδος καὶ ἀντιτεταγμένων, 


οὐδεὶς ἦν ὅςτις οὐκ ῴετο, el μάχη ἔσοιτο, τοὺς μὲν χρα- 
τήσαντας Kota, τοὺς δὲ κρατηθέντας ὑπηκχόους ἔφεσθαι" 
6 δὲ θεὸς οὕτιος ἐποίησεν ὥςτε ἀμφότεροι μὲν Ὁρόπαιον 
ὡς vevucaxótsc ἐστήσαντο, τοὺς δὲ ἴσταμένους οὐδέτε- 
got ἐκώλυον, νεκροὺς δὲ ἀμφότεροι μὲν ὥς νενικηχότες 
ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν, ἀμφότεροι δὲ ὥς ἠττημένοι 
ὑποσπόνδους ἀπελάμθανον, (27) νενιχηκέναι δὲ φάσχον- 
τες ἑκάτεροι οὔτε χώρα οὔτε πόλει οὔτ' doy, οὐδέτεροι 
οὐδὲν πλέον ἔχοντες ἐφάνησαν 3) πρὶν τὴν µάχην γενέ- 
σθαι’ ἀχρισία δὲ xol apad) ἔτι πλείων μετὰ τὴν µά- 
χην ἐγένετο ἡ πρόσθεν ày τῇ Ἑλλάδι. ᾿Ἐμοὶ μὲν δὴ 


| us τούτου γραφέσθω' τὰ δὲ μετὰ ταῦτα ἴσως ἄλλῳ 
| µελήσει. 


riores : verum istic maxima pars eorum ab Atheniensibus 
est interempta. 

Hisita gestis, contra quam universi homines arbitrabantur, 
accidit. Nam quumtota fere Graecia convenisset, castraque 
opposita haberet, nemo non existimabat futurum, ut, si 
proelio decerneretur, victores imperarent, parerent victi 
Verum deus illum eventum dedit, ut tropeum utrique sta- 
tuerent , quasi qui vicissent, nec statuentes alteros impedi- 
rémt alteri. Mortuos autem utrique tanquam victores pec 
inducias reddebant, utrique tamuquam victi per inducias 
recipiebant : quumque victoria se potitos utrique dicerent, 
non tamen vel obtenta regione aliqua, vel oppido, vel im- 
perio, conditionem suam facere meliorem , quam ea fuisset 
ante pugnam commissum, videbantur. Confusio quidem 
certe, rerumque perturbatio major in Graecia post pugnam 
extitit, quam prius fuerat. Atque hactenus mihi quidem 
hzec scripta sunto.  Quie vero sequuntur, alii curse fortas- 
sis erunt. 
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Οἶδα μὲν ὅτι τῆς Ἀγησιλάου ἀρετῆς τε xol δόξης οὐ 
ῥάδιον ἄξιον ἔπαινον γράψαι, ὅμως δ' ἐγχειρητέον. 
Ov γὰρ ἂν χαλῶς ἔχοι sl ὅτι τελέως ἀνὴρ ἀγαθὸς ἐγό- 
νετο, διὰ τοῦτο οὐδὲ µειόνων [&v] τυγχάνοι ἐπαίνων, 
(2) Περὶ μὲν οὖν εὐγενείας αὐτοῦ τί ἄν τις μεῖζον καὶ 
χάλλιον εἰπεῖν ἔχοι 3j ὅτι ἔτι καὶ νῦν τοῖς προγόνοις 
ὀνομαζομένοις ἀπομνημονεύεται ὁποστὸς ἀφ᾽ Ἡραχλέους 
ἐγένετο. xal τούτοις οὐκ ἰδιώταις ἀλλ ἐκ βασιλέων βα- 
σιλεῦσω; (8) Ἀλλὰ μὴν οὐδὲ ταύτη Υ dv τις ἔχοι 
χαταµέμψασθαι αὐτοὺς ὡς βασιλεύουσι μὲν, πόλεως 
δὲ τῆς ἐπιτυχούσης dXX ὥςπερ τὸ γένος αὐτῶν τῆς 
πατρίδος ἐντιμότατον, οὕτω καὶ dj πόλις ἐν τῇ Ἑλλάδι 
ἐνδοξοτάτη" ὥςτε οὐ δευτέρων πρωτεύουσιν, ἀλλ ἡγε- 
µόνων ἠγεμονεύουσι. (6) Τῇδέ γε μὴν xe χοινῃ ἄξιον 
ἐπαινέσαι τήν τε πατρίδα xal τὸ γένος αὐτοῦ. — "H τε 
γὰρ πόλις οὐδεπώποτε φθονήσασα τοῦ προτετιμῆσθαι 
αὐτοὺς ἐπεχείρησε καταλῦσαι τὴν ἀρχὴν αὐτῶν, of ve 
βασιλεῖς οὐδεπώποτε µειζόνων ὠρέχθησαν  ἐφ᾽ οἵςπερ 
ἐξ ἀρχῆς τὴν βασιλείαν παρέλαθον. Τοιγαροῦν ἄλλη 
μὲν οὐδεμία ἀρχὴ φανερά ἐστι διαγεγενηµένη ἁδιά- 
σπαστος οὔτε δηµοχρατία οὔτε ὀλιγαρχία οὔτε τυραννὶς 
οὔτε βασιλεία. αὕτη δὲ µόνη διαμένει συνεχὴς βασι- 
λεία. (6) Ὡς γε μὴν καὶ πρὶν ἄρξαι ἄξιος τῆς βασι- 
λείας ἐδόχει εἶναι Ἀγησίλαος τάδε τὰ σημεῖα. Ἐπεὶ 
γὰρ Ἅγις βασιλεὺς àv ἐτελεύτησεν, ἐρισάντων περὶ 
τῆς ἀρχῆς Λεωτυχίδα μὲν ὡς Ἅγιδος ὄντος υἱοῦ, Άγη- 
σιλάου δὲ ὡς Ἀρχιδάμου, xplvaca ἡ πόλις ἀνεπιχλη- 
τότερον εἶναι Αγησίλαον καὶ τῷ γένει xal τῇ ἀρετῃ, 
τοῦτον ἐστήσατο βασιλέα. Καίτοι τὸ dv τῇ χρατίστη 
πόλει ὑπὸ τῶν ἀρίστων κριθέντα τοῦ καλλίστου γέβως 
ἀξιωθῆναι ποίων ἔτι τεκμηρίων προςδεῖται τῆς γε πρὶν 
ἄρξαι αὐτὸν ἀρετῆς; 

€. "Oc& γε μὴν ἐν τῇ βασιλείᾳ διεπράξατο νῦν ἤδη 
διηγήσοµαι ἀπὸ γὰρ τῶν ἔργων xal τοὺς τρόπους αὖ- 
τοῦ κάλλιστα νομίζω χαταδήλους ἔσεσθαι. ᾿Ἀγησίλαος 
τοίνυν ἕτι μὲν νέος ὢν ἔτυχε τῆς βασιλείας ἄρτι δὲ 
ὄντος αὐτοῦ ἐν τῇ ἀρχῇ, ἐξηγγέλθη βασιλεὺς 6 Περσῶν 
ἀθροίζων καὶ ναυτικὸν καὶ πεζὸν πολὺ στράτευμα ὥς 
ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας, (7) βουλευομένων δὲ περὶ τούτων 
Λακεδαιμονίων χαὶ τῶν συμμάχων, Ἀγησίλαος ὑπέστη, 
ἐὰν δῶσιν αὐτῷ εριάκοντα μὲν Σπαρτιατῶν , δισχιλίους 
δὲ νεοδαµώδεις, εἰς ἐξαχισχιλίους δὲ τὸ σύνταγμα τῶν 
συμμάχων, διαθήσεσθαι εἰς τὴν Ἀσίαν xal πειράσε- 
σθαι εἰρήνην ποιῆσαι, 3) ἂν πολεμεῖν βούληται 6 βάρ- 
6αρος, ἀσχολίαν αὐτῷ παρέξειν τοῦ στρατεύειν ἐπὶ 
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CAPUT I. 


Novi quidem non esse facile laudem Agesilai virtate ac 
gloria dignam scribere; nibilo tamen minus erit mihi hoc 
conandum : non enim recte se res habuerit si , quod vir per- 
fecte bonus fuerit, idcirco ne minores quidem consequatur 
laudes, De ipsius certe quidem generis nobilitate quid ma- 
jus et honestius dicere quisquam possit, quam quod hoc 
etiam tempore inter Progonos dictos commemoratur quotus 
&b ipso Hercale feerit, eosque non privatos, sed reges 
ortos ex regibus? At vere ne hae quidem in parte eos quis- 
quam increpare possit , quod reges same fuerint , at urbis ob- 
scurte : sed quemadmodum eorum genus inter alia patrie 
ornetissimum est, sie el urbs ipsa in Grecia maxime est 
illustris : adeo σὲ non inter secundos primas obtitmerint , 
sed inter principes principe 'loco fuerint. Hanc porro ob 
causam sequum etiam est una et patriam et genus ipsius lau- 
dare : quippe nunquam civitas invidia mota quod aHos ho- 
noribus anteirent , eorem imperium evertere adgressa est ; 
et reges nunquam majora concupivere , quam ferrent condl- 
tiones, quibus initio regnum acceperant. Itaque nullum 
sane aliud imperium reperitur, quod gine interruptione per- 
durarit, neque democratia, neque oligarchia, neque tyran- 
nis, neque regnum; hoc vero solum permanet regnum per- 
petuum.  Agesilaum autem , antequam imperio politus es- 
set, dignum regno fuisse babitum, haec sunt indicia. Nam 
cum Agis rex vivendi finem fecisset, contendentibus de impe- 
rio Leotychida, ut Agidis filio, Agesilao, ut Archidami, ubi 
civitas ipsa Agesilaum magis irreprehensum tum genere tum 
virtute judicasset , hunc regem constituit. Atqui potentis- 
&ima in urbe prz:mio pulcherrimo dignum a viris optimis 
judicatum feisse, qualibus amplius indiget argumentis uti- 
que ejus, quae in eo eluxit antequam imperaret , virtutis? 

Quas vero res in regno 800 perfecerit, jam nunc commemo- 
rabo : nam rebus gestis etiam mores ipsias pulcherrime fore 
deolaratos arbitros. Agesilaus itaque regnum, adhuc juve- 
nis, consequ&tus es. Cumque recens imperio potitus es- 
set , :huntiatum fuit Persarum regen mnitas tum navales 
tum pedestres copias , "ranquaib in. Griecos invasurum , co- 
gere. Quíbus de rebus'cum Lacedsemonii ac socii delibe- 
rarent , pollicitus est Agesilaus se, si triginta Spartlatas ipsi - 
darent , bis mille Neodamodes , sociorum agmen ad sex mil- 
lia, trajecturum in Asiam, operamque daturum ut pacenr 
faceret , vel, si bellum gerere mallet barbarus, tanta ei ne- 
gota exhibiturum, ut ei exercitum contra Grecos ducere 
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τοὺς Ἕλληνας, (8) Εὐθὺς μὲν οὖν πολλοὶ πάνυ ἠγά- 
σθησαν αὐτὸ τοῦτο τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἐπειδὴ ὃ Πέρσης 
πρόσθεν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα διέθη, ἀντιδιαθῆναι ἐπ᾽ αὖ- 
τὸν, τό τε αἱρεῖσθαι ἐπιόντα μᾶλλον 3) ὑπομένοντα µά- 
χεσθαι αὐτῷ, xal τὸ τἀχείνου δαπανῶντα βούλεσθαι 
μᾶλλον ἡ τὰ τῶν Ἑλλήνων πολεμεῖν, κάλλιστον δὲ 
πάντων ἐχρίνετο μὴ περὶ τῆς Ἑλλάδος ἀλλὰ περὶ τῆς 
Ασίας τὸν ἀγῶνα χαθιστάναι. (9) Ἐπεί γε μὴν λαθὼν 
τὸ στράτευμα ἐξέπλευσε, πῶς ἄν τις σαφέστερον ἔπι- 
. δείξειεν ὡς ἐστρατήγησεν 3) el αὐτὰ διηγήσαιτο ἃ ἔπρα- 
ξεν; — (10) Ἐν τοίνυν τῇ Acla fos πρώτη πρᾶξις ἐγένετο. 
Τισσαφέρνης μὲν ὤμοσεν Ἀγησιλάῳ, εἰ σπείσαιτο ἕως 
ἔλθοιεν οὓς πέµψειε πρὸς βασιλέα ἀγγέλους διαπράξε- 
σθαι αὐτῷ ἀφεθῆναι αὐτονόμους τὰς ἐν τῇ Ἄσία πόλεις 
Ἑλληνίδας, Ἀγησίλαος δὲ ἀντώμοσε σπονδὰς ἄξειν 
ἀδόλως, ὁρισάμενος τῆς πράξεως τρεῖς μΏνας. (11) 
*O μὲν δὴ Τισσαφέρνης ἃ ὤμοσεν εὐθὺς ἐψεύσατο' ἀντὶ 
γὰρ τοῦ εἰρήνην πράασειν στράτευμα πολὺ παρὰ βα- 
σιλέως πρὸς ᾧ πρόσθεν εἶχε µετεπέμπετο. Αγησίλαος 
δὲ χαίπερ αἰσθόμενος ταῦτα ὅμως ἐνέμεινε ταῖς σπον- 
δαῖς. — (12) Ἐμοὶ οὖν τοῦτο πρῶτον καλὸν δοχεῖ δια- 
πράξασθαι ὅτι Τισσαφέρνην μὲν ἐμφανίσας ἐπίορχον 
ἄπιστον πᾶσιν ἐποίησεν, ἑαυτὸν δ᾽ ἀντεπιδείξας πρᾶ- 
τον μὲν ὄρχους ἐμπεδοῦντα, ἔπειτα συνθήχας μὴ ψευ- 
δόµενον, πάντας ἐποίησε xal ἛἝλληνας xol βαρθάρους 
θαῤῥοῦντας συντίθεσθαι αὐτῷ, εἴ τι βούλοιτο (19) 
"End δὲ µέγα φρονήσας ὁ Τισσάφέρνης ἐπὶ τῷ κατα- 
θάντι στρατεύµατι προεῖπεν Ἀγησιλάῳ πόλεμον εἰ 
μὴ ἀπίοι ἐχ τῆς Ασίας, οἱ μὲν ἄλλοι σύμμαχοι καὶ 
Λακεδαιμονίων el παρόντες µάλα ἀχθεσθέντες φανεροὶ 
ἐγένοντο, νοµίζοντες µείονα τὴν παροῦσαν δύναμιν 
Ἀγησιλάῳ τῆς βασιλέως παρασκευῆς ναι. Ἁγησίλαος 
δὲ µάλα φαιδρῷ τῷ προζώπῳ ἀπαγγεῖλαι τῷ Τισσα- 
φέρνει τοὺς πρέσθεις ἐχέλευσεν ὡς πολλὴν χάριν αὐτῷ 
ἔχοι ὅτι ἐπιορχήσας αὐτὸς μὲν πολεμίους τοὺς θεοὺς 
ἐχτήσατο, τοῖς 5 Ἕλλησι συμμάχους ἐποίησεν. (14) 
Ἐχ δὲ τούτου εὐθὺς τοῖς μὲν στρατιώταις παρήγγειλε 
συσχευάζεσθαι ὡς el; στρατείαν’ ταῖς δὲ πόλεσιν elc c 
ἀνάγκη ἦν ἀφιχνεῖσθαι στρατευοµένῳ ἐπὶ Καρίαν προ- 
εἴπεν ἀγορὰν παρασκευάζει. ᾿Επέστειλε δὲ καὶ Ἴωσι 
καὶ Αἱολεῦσι καὶ Ἑλληςσποντίοις πέµπειν πρὸς αὗτὸν 
elc; Ἔφεσον τοὺς συστρατευσοµένους. — (15) Ὁ μὲν οὖν 
Τισσαφέρνης, καὶ ὅτι ἵππικὸν οὖκ εἶχεν 6 Ἀγησίλαος, 
ἡ δὲ Καρία ἄφιππος ἦν, xal ὅτι ἡγεῖτο αὐτὸν ὀργίζε- 
σθαι αὐτῷ διὰ τὴν ἁπάτην, τῷ ὄντι νοµίσας ἐπὶ τὸν 
αὐτοῦ οἴχον εἲς Καρίαν ὁρμήσειν αὐτὸν, τὸ μὲν πεζὸν 
ἅπαν διεθίθασεν ἐχεῖσε, τὸ δὲ ἱππιχὸν εἷς τὸ Μαιάν- 
δρου πεδίον περιήγαγε, νοµίζων ἰκανὸς εἶναι χαταπα- 
τῆσαι τῇ ἵππῳ τοὺς Ἕλληνας πρὶν elg τὰ δύςιππα 
ἀφικέσθαι. (16) Ὁ δὲ Ἀγησίλαος ἀντὶ τοῦ ἐπὶ Ka- 
ῥίαν ἰέναι εὐθὺς -ἀντιστρέψας ἐπὶ Φρυγίας ἐπορεύετο' 
καὶ τάς τε ἐν τῇ πορείᾳ ἁπαντώσας δυνάµεις ἆναλαμ-- 
θάνων ἦγε καὶ τὰς πόλεις χατεστρέφετο χαὶ ἐμθαλὼν 
προςδοχήτως παμπληθῇ χρήµκατα ἔλαδε. (1) Στρα- 
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non vacaret. Confestim igitur multi vehementer admirati 
Sunt hoc ipsum quod, cum Persa antehac in Greeciam 
trajecissel , adversus eum vicissim trajicere concupisceret ; 
tum quod invadendo potius quam sustinendo cum eo pa- 
gnare mallet; tum quod ita bellum gerere vellet, ut ejas 
potius, quam Graecorum , facultates absumeret : omnium 
autem pulcherrimum esse judicabatur, quod non de Gre- 
cia, sed de Asia certamen institueret. Posteaquam ac 
tem sumptis copiis domo enavigasset, quonam quis modo 
clarius demonstrare possit, qua ratione munus imperato- 
rium obierit, quam si res ipsas, quas gessit , enarraverit? 
Hoc igitur in Asia primum fuit ejus facinus.  Agesilao jue 
jurandum dederat Tissapherrnfe$ , si inducias pangeret , do- 
nec nuntii, quos ad regem mitteret , redirent, effecturum 
se ipsi ut urbes Griecee in Asia sitze sui juris esse permitte 
rentur : Agesilaus vicissim juraverat inducias se sine dolo 
servaturum, tribus mensibus ad rem conficiendam defini 
tis. Et Tissaphernes quidem fidem jurejurando firmatam 
mox fefellit : nam pro facienda pace, magnum, praeter eum 
quem prius habuit, exercitum a rege arcessebat : at Agesi- 
laus, tametsi hzec animadverteret, nihilominus in induciis 


. perstitit. Quamobrem mihi primum hoc preclare perfecisse 


videtur, quod cum Tissaphernem perjurum palam ostendis 


set, suspectam omnibus fidem ejus reddidit; se ipsum con- - 
tra cum primo jusjurandum constanter observare demon- | 


Strassct, deinde foedera minime violare, effecit ut omnes 
tam Greci quam barbari fidentibus animis cum eo, si quid 


' vellet, paciscerentur. Ubi vero Tíssaphernes elatus animo 


ob exercitum qui ad se descenderat, bellum Agesilao denus- 
tiavit, ni Asia excederet, ceteri quidem socii, et Lacedze- 
monii qui aderant, vehementer contristati palam adparebant, 
quod copias , Agesilao quz aderant , regis adparatu minores 
esse putarent : at Agesilaus hilari admodum vultu legatos 


Tissapherni renuntiare jussit, habere se magnam ipsi τὰ; 


tiam, quod perjurio usus ipse quidem deos hostes sibi pa- 
rasset, Grecis vero belli socios effecisset. Dein militibes 
mox edixit, ad expeditionem uti se accingerent ; et urbibus, 
&d quas ipsum in Cariam exercitum educentem accedere πε 
cesse erat, ut forum rerum venalium sibi pararent , denun- 
tiavit. Preterea mandavit et Ionibus et Aolensibus et Hel 
lespontiis ut Ephesum ad se mitterent 606, qui secum essent 


militaturi. Et Tissaphernes quidem, tum quod Agesilass 
ab equitatu non esset instructus , et Caria equitatui minus | 


esset apta, tum quod eum ob fraudem succensere sibi pula- 
ret, eum revera ratus ad ipsius domum in Cariam irrupte 
rum, universum peditatum eo transmisit , equitatum vero 
in Meeandri planitiem circumduxit, cum existimaret posse 
se Grecos equitatu proculcare , priusquam ad loca equitibus 
incommoda pervenirent. Agesilaus autem, omisso in Ca- 
riam itinere, statimque in contrariam partem converso , in 
Phrygiam pergebat; et occurrentes in ifinere copias adsa- 
mens secum ducebat , et urbes in potestatem snam redige- 
bat, camque illuc preeter exspectationem irrupigset , perrma- 
£nas opes cepit. Xtaque hoc viro dignum artis impera 
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τηγικὸν οὗν καὶ τοῦτο ἐδόχει διαπράξασθαι ὅτι ἐπεὶ 
πόλεμος προεῤῥήθη χαὶ τὸ ἐξαπατᾶν ὅσιόν τε xol δί- 
χαιον ἐξ ἐχείνου ἐγένετο, παῖδα ἀπέδειξε τὸν Τισσα- 
φέρνην τῇ ἁπάτῃ, φρονίµως δὲ xal τοὺς φίλους ἐνταῦθα 
ἔδοξε πλουτίσαι' (18) ἐπεὶ γὰρ διὰ τὸ πολλὰ χρήματα 
εἰλῆφθαι ἀντίπροιχα τὰ πάντα ἐπωλεῖτο, τοῖς μὲν φίλοις 
προεῖπεν ὠνεῖσθαι, εἰπὼν ὅτι χαταθήσοιτο ἐπὶ θάλασ- 
σαν ἐν τάχει τὸ στράτευµα κατάγων’ τοὺς δὲ λαφυροπώ- 
λας ἐχέλευσε Ὑραφομένους ὁπόσου τι πρίαιντο προῖΐε- 
σθαι τὰ χρήματα. "Ωςτ' οὐδὲν προτελέσαντες ol φίλοι 
αὐτοῦ οὐδὲ τὸ δηµόσιον βλάψαντες πάντες παμπληθη 
χρήματα ἔλαθον. (19) "Ext δὲ ὁπότε αὐτόμολοι, ὡς 
εἰχὸς, πρὸς βασιλέα Ἰόντες χρήματα ἐθέλοιεν ὑφηγεῖ- 
σθαι, χαὶ ταῦτα ἐπεμέλετο ὡς διὰ τῶν φίλων ἁλίσχοιτο; 
ὅπως ἅμα μὲν χρηµατίζοιντο, ἅμα δὲ ἑνδοξότεροι γί- 
γνοιντο. Διὰ μὲν δὴ ταῦτα εὐθὺς πολλοὺς ἐραστὰς 
τῆς αὑτοῦ φιλίας ἐποιήσατο. (39) Γιγνώσχων δ ὅτι ἡ 
μὲν πορθουµένη καὶ ἐρημουμένη χώρα οὖκ ἂν δύναιτο 
πολὺν χρόνον στράτευμα φέρειν, ἡ δ οἰχουμένη μὲν 
σπειροµένη δὲ ἀένναον ἂν τὴν τροφὴν παρέχοι, ἐπε- 
µέλετο οὗ µόνον τοῦ βίᾳ χειροῦσθαι τοὺς ἐναντίους, 
ἀλλὰ xal τοῦ πραότητι προςάγεσθαι. — (2r) Καὶ πολ- 
λάχις μὲν προηγόρευε τοῖς στρατιώταις τοὺς ἁλισχο- 
µένους μὴ ὡς ἀδίχους τιμωρεῖσθαι, ἀλλ’ ὡς ἀνθρώπους 
ὄντας φυλάσσειν, πολλάχις δὲ ὁπότε µεταστρατοπε- 
δεύοιτο, el αἴσθοιτο καταλελειμμένα παιδάρια παρὰ 
ἐμπόρων, & πολλὸὶ ἐπώλουν διὰ τὸ νοµίζειν μὴ δύνα- 
σθαι ἂν φέρειν αὐτὰ xal τρέφειν, ἐπεμέλετο χαὶ τούτων 
ὅπως συγκοµίζοιντό mot. Τοῖς ὃ' au διὰ γῆρας χατα- 
λειποµένοις αἰχμαλώτοις προκέταττεν ἐπιμελεῖσθαι 
αὐτῶν, ὡς µήτε ὑπὸ χυνῶν μήθ) ὑπὸ λύχων διαφθεί- 
potvro, ὍὭστε οὐ µόνον ol πυνθανόµενοι ταῦτα, ἀλλὰ 
xal αὐτοὶ οἱ ἁλισχόμενοι εὐμενεῖς αὐτῷ ἐγίγνοντο. (33) 
Ὁπόσας δὲ πόλεις προςαγάγοιτο, ἀφαιρῶν αὐτῶν ὅσα 
δοῦλοι δεσπόταις ὑπηρετοῦσι προσέταττεν ὅσα ἔλεύθεροι 
ἄρχουσι πείθονται xol τῶν κατὰ χράτος ἀναλώτων 
τειχέων τῇ φιλανθρωπίᾳ ὑπὸ χεῖρα ἐποιεῖτο, (23) "Exe 
μέντοι ἀνὰ τὰ πεδία οὐδὲ ἐν τῇ Φὢρυγία ἐδύνατο στρα- 
τεύεσθαι διὰ τὴν Φαρναθάζου ἴππείαν ἔδοξεν αὐτῷ 
ἐππιχὸν κατασχευαστέον εἶναι, ὡς μὴ ὁραπετεύοντα 
πολεμεῖν δέοι αὗτόν. Τοὺς μὲν οὖν πλουσιωτάτους ix 
πασῶν τῶν ἐκεῖ πόλεων ἱπποτροφεῖν κατέλεξε. — (24) 
Προεῖπε δὲ, ὅστις παρέχοιτο ἵππον xal ὅπλα καὶ ἄνδρα 
δόχιµον, ὡς ἐξέσοιτο αὐτῷ μὴ στρατεύεσθαι’ xol ἐποίη- 
σεν οὕτως ἕχαστον προθύµως ταῦτα πράττειν ὥςπερ ἄν 
τις τὸν ὑπὲρ αὑτοῦ ἀποθανούμενον προθύµως μαστεύοι. 
Ἔταξε δὲ καὶ πόλεις ἐξ ὧν δέοι τοὺς Ἱππέας παρα- 
σχευάζειν, νοµίζων ἐκ τῶν ἱπποτρόφων πόλεων εὐθὺς 
καὶ φρονηµατίας μάλιστα ἂν ἐπὶ τῇ ἱππικῇ γενέσθαι. 
Καὶ τοῦτ' οὖν ἀγαστῶς ἔδοξε πρᾶξαι ὅτι χατεσχεύαστο 
«5 ἐππιχὸν αὐτῷ xal εὖθὺς ἐῤῥῥωμένον ἦν καὶ ἐνεργόν. 
(a5) Ἐπειδὴ δὲ fap ὑπέφαινε, συνήγαγε πᾶν τὸ στρά- 
τευµα εἰς Ἔφεσον' ἀσχῆσαι δὲ αὐτὸ βουλόμενος ἆθλα 
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(οσο, perito perfecisse videbatar,quod , posteaequam bellum 
easet denuntiatum, et ex eo dolo uti fas et jus esset, Tis- 
saphernem puerum dolo declaravit, et amicos prudenter hac 
re locupletasse visus est. Nam cum omnia, propterea quod 
magne opes capt» essent , vili pretio venderentur, amicos 
ut emerent premonebat, aiens se cito exercitu secum dedu- 
cto ad mare descensurum : manubiarum vero venditoribus 
imperavit ut scriberent quanti quid emerent , et res illis tra- 
derent : adeo ut ejus amici, cum nihil prius persolvissent, 
neque publice rei detrimentum intulissent , facultates per- 
magnas universiconsequerentur. Pretereacum transfugw, 
ut assolet, ad regem accedentes viam ad opes intervertendas 
commonstrare vellent, curam adhibebat ut etiam opes es 
ab amicis caperentur; quo simul illi locupletarentur, simul 
illustriores fierent. Hascerte quidem ob causas multos ami- 
citize suse studiosos reddidit. Cum autem intelligeret regio- 
nem quidem vastatam et desolatam non posse diu exercitum 
sustinere, eam vero quse habitaretur et sereretur, alimentum 
perenne suppeditare posse , curse illi erat, ut non vi tantum 
adversarios in potestatem suam redigeret , sed etiam lenitate 
ad se adliceret. Atque adeo militibus quidem sepe prseci- 
piebat , ut captivos non ut reos injuriarum plecterent, sed ut 
homines custodirent ; ssepe etiam, quoties castra mutabat , οἱ 
animadverteret parvos a mercatoribus puerulos esse relictos 
(quos sane multi vendebant, propterea quod existimarent eos 
se ferre et nutrire non posse) horum quoque curam agebat, ut 
aliquo deportarentur : si qui porro captivi ob senectutem 
relinquerentur, hisce praecepit ut eorum curam agerent, 
ut neque a canibus neque a lupis discerperentur. Adeo ut 
non tantum illi qui hzc audiebant, sed ipsi etiam captivi 
benevolo in eum animo redderentur. Quascunque vero ci- 
vitates ad se attraheret , eas liberabat a ministeriis omnibus 
quz servi dominis prestant, et ea injungebat in quibus 
homines liberi magistratibus parent : et monia queedam vi 
inexpugnabilia suam in potestatem humanitate redigebat. 
Cum vero campestribus in locis ne in Phrygia quidem mili- 
tare posset , propter equitatum Pharnabazi , visum est ei co- 
pias quasdam equestres comparandas esse, ut ne fugitivi 
more ei bellandum esset. Itaque ditissimos quosque omni- 
bus iis in urbibus, qui equos alerent, delegit. Preedixit 
etiam futurum ut, quicunque suppeditaret equum et arma 
οἱ spectatze virtutis virum , immunis esset a militia : atque 
ita effecit ut haec quisque libenter faceret, veluti si quem 
prose moriturum libens quzereret. Urbes item designa- 
vit, e quibus equites parandi essent, quod existimaret ex 
illis urbibus, que equorum forent altrices, mox de eua re 
equestri maxime animosos quosdam orituros. Hoc certe 
etiam admirabiliter fecisse visus est, quod equitatum sibi 
comparaverit, idemque statim et viribus valeret et rebus 
gerendis esset strenuus. Posteaquam ver adpetiisset , co- 
pias omnes ad Ephesum coegit; quas cum eliam exercere 


προὔθηχε xal ταῖς ἴππικαῖς τάξεσιν, ἥτις χράτιστα ἵπ- | vellet, priemia proposuit tum equestribus turmis , quzecun- 
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πεύοι, χαὶ ταῖς ὄπλιτυιφῖς, ἥτις ἄριστα σωμάτων Éyov 
καὶ πελγασεαῖς δὲ καὶ τοξόταις ἆθλα προὔθηκεν, οἵτι- 
νες κράτιστοι τὰ προσύχοντα ἔργα φαΐνοιντο. — "Ex 
τούτον δὲ παρΏν ὁρᾶν τὰ μὲν γυµνάαιι μεατὰ τῶν dv- 
ὁρῶν γυµνοζοµένων, vv δὲ ἱππάδρομον ἱππέων ἵππα- 
ζομένων, τοὺς δὲ ἀχοντιατὰς xal τοὺς τοξότας ἐπὶ στό- 
χον ἱέντας. (48) Ἀξίαν δὲ καὶ ὅλην τὴν πάλιν ἐν ᾗ ἦν 
θέας ἐποίησεν. "ἨἩ τε γὰρ ἀγορὰ μεατὺ ἦν παντοδα- 
πῶν xal ὅπλων χαὶ ἵππων ὠνίων, ot τε χαλκοτύποι xal 
οἱ τέκτονες xal οἱ σιδηρεῖς xal σχυτεῖς xal γραφεῖς πάν- 
τες πολεμιχὰ ὅπλα χατεσχεύαζον' — ere v πόλιν 
ὄντως ἠγήσω ἂν πολέμου ἐργαστήριον εἶναι. (57) 
Ἐπεβῥώσθη δ’ dv τις χἀκεῖνο ἰδὼν, Ἁγησίλαον μὲν 
πρῶτον, ἔπειτα δὲ xa τοὺς ἄλλους στρατιώτας ἔστε- 
Φανωμένους τε ὅπου ἀπὸ τῶν γυµνασίων ἴοιεν, καὶ dva- 
τιθέντας τοὺς στεφάνους τῇ Ἀρτέμιδι, "Ὅπου γὰρ 
ἄνδρες θεοὺς μὲν σέδοιεν, πολεμικὰ δὲ ἀσκοῖεν, πειθαρ- 
χίαν δὲ µελετῷεν, κῶς οὐκ εἰχὸς ἐνταῦθα πάντα μεστὰ 
ἑλπίδων ἀγαθῶν εἶναι; (49) Ἡγούμενος δὲ xal τὸ χα- 
ταφρονεῖν τῶν πολεµίων ῥώμην τινὰ ἐμθαλεῖν πρὸς τὸ 
µάχεσθαι, προεῖπε τοῖς χήρυξι τοὺς ὑπὸ τῶν ληστῶν 
ἁλισχομένους βαρθάρους γυμνοὺς πωλεῖν. “Ὀρῶντες 
οὖν οἱ στρατιῶται λευκοὺς μὲν διὰ τὸ µηδέποτε ἐχδύρ- 
σθαι, πίονας δὲ καὶ ἄπόνους διὰ τὸ ἀεὶ ix ὀχημάτων 
εἶναι, ἐνόμισαν μηδὲν διοίσειν τὸν πόλεµον 3 εἰ γυναιξὶ 
δέοι µάχεσθαι. Προεῖπε δὲ xai τοῦτο τοῖς στρατιώ- 
. ταις ὡς εὐθὺς ἡγήσοιτο τὴν συντοµωτάτην ἐπὶ τὰ κρά- 
τιστα τῆς χώρας, ὅπως αὐτόθεν αὐτῷ τὰ σώματα xal 
τὴν γνώµην παρασχευάζοιντο ὡς ἀγωγιούμενοι. (99) 
Ὅ μέντοι Τισσαφέρνης ταῦτα μὲν ἑνόμισε λέγειν αὐτὸν 
πάλιν βουλόµενον ἐξαπατῆσαι, el; Καρίαν δὲ νῦν τῷ 
ὄντι ἐμθαλεῖν. Τό τε οὖν πεζὸν χαθάπερ τὸ πρόσθεν 
el; Καρίαν διεθίδασε xal τὸ ἱππιχὸν elc τὸ Μαιάνδρου 
πεδίον χατέστησεν, Ὁ δὲ Ἀγησίλαος οὖχ ἐφεύσατο, 
ἀλλ ὥςπερ προεῖπεν εὐθὺς ἐπὶ τὸν Σαρδιανὸν τόπον 
ἐχώρησε, xal τρεῖς μὲν ἡμέρας δι ἐρημίας πολεµίων 
πορευόµενος, πολλὰ τὰ ἐπιτήδεια τῇ στρατιᾷ παρεῖχε" 
τῇ δὲ τετάρτη ἡμέρα ἦκον ol τῶν πολεµίων ἐππεῖς. (30) 
Καὶ τῷ μὲν ἄρχοντι τῶν σχευοφόρων εἶπεν ὁ ἡγεμὼν 
διαθάντι τὸν Παχτωλὸν ποταμὸν στρατοπεδεύεσθαι’ 
αὐτοὶ δὲ χατιδόντες τοὺς τῶν "Ἑλλήνων ἀχολούθους 
ἑσπαρμένους καθ᾽ ἁρπαγὴν πολλοὺς αὐτῶν ἀπέχτειναν. 
Αἰσθόμενος δὲ ὁ Ἀγησίλαος βοηθεῖν ἐχέλευσε τοὺς (x- 
πέας, Οἱ δ ed Πέρσαι ὡς εἶδον τὴν βοήθειαν, Ἱθροί- 
σθησαν καὶ ἀντιπαρετάξαντο παμπληθέαι τῶν ἱππέων 
τάξεσιν. (5) Ἔνθα δὴ 6 Αγησίλαος γιγνώσχων ὅτι 
τοῖς μὲν πολεµίοις οὕπω παρείη τὸ πεζὸν, αὐτῷ δὲ οὐ-- 
δὲν ἀπείη τῶν παρεσχευασµένων, xetoby ἡγήσατο µά- 
nv συνάψαι, εἰ δύναιτο. Σφαγιασάµενος οὖν τὴν μὲν 
φάλαγγα εὐθὺς ἦγεν ἐπὶ φοὺς ἀντιτεταγμένους ἱππέας, 
bx δὲ τῶν ὁπλιτῶν ἐχέλευσε τὰ δέκα ἀφ᾿ ἥθης θεῖν ὁμόσε 
αὐτοῖς, τοῖς δὲ πελτασταῖς εἶπε δρόµῳ ὑφηγεῖσθαι. TIo- 
Ρήγγειλε δὲ xal «oic ἱππῶσιν ἐμθάλλειν, ὡς αὐτοῦ τε 
x«l παντὸς τοῦ στρατεύματος ἐπομένου. — (as) Τοὺς 
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que peritissime equitaverit , tum gravis armature cohort 
bus , quecunque corporibus forent optime comparatis : pd. 
tastis quoque et sagittariis praemia proposuit , quicunque 
egregie preestare viderentur ea , quee ad ipsorum pertinerent 
officium. Secundum hioc videre erat gymnasia plena viri 
sese exereentibus, hippodromum, equitibus equos agi 
tantibus, jaculatores autem et sagittarios tela et sagittas in 
scopum mittentes. . Sed et totam urbem, in qua erat, spe 
ctatu dignam effecit : nam forum omnis generis armis et equis 
venalibus plenum erat, et fabri terarii et fabri lignarü, e fabri 
ferrarii et sutores et pietores, arma bellica parabant omnes: - 
adeo ut urbem revera belli officinam esse putasses. Ῥατο - 
animo aliquis esse confirmato potuisset illa quoque intui- 
tus, Agesilaum utique primum , deinde milites etiam celery 
ceronafos esse , cum e gymnasiis exirent , et coronas Dine 
suspendere : nam ubi viri deos venerantur, el munera exe. 
cent bellica , et ad obedientiam praefectis presstandam ined; 
tantur, quinon consentaneum est ibi cuncta spe bona esse ple 
na? Cum item existimaret contemptum hostium robur qua- 
dam animi ad pugnandum excitaturum , prsconibus edil 
ut captos a presdonibus barbaros venderent nudos. Ίος - 
milites , cum albos et eos cernerent , propterea quod se nu» 
quam vestibus exuerent, et pingues nullisque labore: 
exercitos, propterea quod vehieulijs semper uterentur, bellum 
hoc non aliiud fore putarunt, atque οἱ cum feminis pugnandon 
esset. Prtedixit hoc quoque militibus , nimirum eos se v 
maxime compendiaria mox dueturum ad optimas regii 
partes, ut jam inde sic eorpora sua praepararept animum 
que, quasi pugnaturi. "Verum Tissaphernes hsec eum ide 
dicere putavit, quod rursus ipsum decipere vellet , eumqu 
adeo jam in Cariam impetum revera factarun. Itaque p — 
ditatum , quemadmodum prius factum erat , in Cariam trt 
duxit, et equitatum in Mceandri planitie constituit. ALA& 
silaus non mentitus est, sed, sicut preedixerat , Sardiaons 
statim in tractum profectus est : cumque triduum per lx 
in quibus nulli erant hostes progrederetur, commeatum 
multum exercitui suppeditabat : die quarto venerunt lost 
um equites. Atque dux eorum impedimentorum preíecto 
priecepit, ut Pactolo amne trajecto, castra metaretur : ips 
vero Greecorum adsectatores ad preedam rapiendam dispersos 
conspicati, ex eis multos interfecerunt. Id cum anima 
vertisset Agesilaus, equites suis opem ferre jussit. Pers 
contra ubi auxilia viderunt, in unum confluxerunt locum & 
universas equitum turmas iis instructas opposuerunt. lbi 
tum Agesilaus, cum intelligeret peditatum hostibus necduw 
adesse, sibi vero nihil eorum quae ad bellum parala erant 
deesse, opportunum pugni , 8i posset , conserendze tempi 
duxit. Itaque cesis victimis , recta phalangem in equitt* 
ex adverso instructos ducebat, jnssitque eos ex gravis 12 
turse militibus, quiante annos decem pubertatem excese 
rent, segugm une currere, atque peltastis praecepit ut cue 
prexcederent : equitibus etiam denuntiavit ut impetum 5 


i cerent, aeque adeo totumque exercitum sequutarum polli 
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μὲν δὲ ἱππέας ἐδέξαντο οἱ ἀγαθοὶ τῶν Περσῶν: ἐπειδὴ 
δὲ ἅμα πάντα τὰ δεινὰ παρΏν ἐπ) αὐτοὺς, ἐνέχλιναν, 
xal οἱ μὲν αὐτῶν εὖθὺς ἐν τῷ ποταμῷ ἔπεσον, οἱ i ἅλ- 
Aot ἔφευγον. Οἱ δὲ Ἕλληνες ἑπόμενοι αἱροῦσι καὶ τὸ 
στρατόπεδον αὐτῶν. Καὶ οἱ μὲν πελτασταὶ, ὥςπερ 
εἰχὸς, ἐφ᾽ ἁρπαγὴν ἐτρέποντο: 6. δὲ Ἀγπαίλαος ἔχων 
χύχλῳ πάντα xal φίλια xol πολέμια περιεστρατοπε- 
δεύσατο. (33) Qc δὲ ἦχουσε τοὺς πολεμίουςταράσσεσθαι 
διὰ τὸ αἰτιᾶσθαι ἀλλήλους τοῦ γεγενηµένου, εὐθὺς ἦγεν 
ἐπὶ Σάρδεις. Κάχεῖ ἅμα μὲν ἔχαε xal ἐπόρθει τὰ 
περὶ τὸ ἄστυ, ἅμα δὲ καὶ χηρύγματι ἐδήλου τοὺς μὲν 
ἐλευθερίας δεοµένους ὡς πρὸς σύμµαχον αὐτὸν παρεῖναι; 
εἰ δέ τινες τὴν Ἀαίαν ἑαυτῶν ποιοῦνται, πρὸς τοὺς ἔλευ- 
θεροῦντας διακρινουµένους ἐν ὅπλοις παρεῖναι. (98) 
Ἐπεὶ μέντοι οὖδεὶς ἄντεξήει, ἀδεῶς δὴ τὸ ἀπὸ τούτου 
ἱστρατεύετα, τοὺς μὲν πρόσθεν προσκυνεῖν Ἕλληνας 
ἀναγχαζομένους ὁρῶν τιµωµένους ὑφ᾽ ὧν ὑθρίζοντο, 
τοὺς ὃ ἀξιοῦντας χαὶ τὰς τῶν θεῶν τιμὰς χαρποῦσθαι, 
τούτους ποιήσας μηδ᾽ ἀντιθλέπειν τοῖς Ἕλλησι δάνα- 
σθαι., xal τὴν μὲν τῶν φίλων χώραν ἀδήωτον παρέχων, 
τὴν δὲ τῶν πολεµίων οὕτω χαρπούμενος ὥςτε ἐν δνοῖν 
ἐτοῖν πλέον τῶν ἑχατὸν ταλάντων τῷ θεῷ ἐν Δελφοῖς 
δεχάτην ἀποθῦσαι. (46) 'O μέντοι Περσῶν βασιλεὺς 
νοµίσας Τισσαφέρνην αἴτιον εἶναι τοῦ καχῶς φέρεσθαι 
τὰ ἑαυτοῦ Τιθραύστην χαταπέµψας ἀπέτεμεν αὐτοῦ 
“τὴν κεφαλὴν. Μετὰ δὲ τοῦτο τὰ μὲν τῶν βαρθάρων 
ἔτι ἀθυμότερα ἐγένετο, τὰ δὲ Ἀγησιλάου πολὺ ἐῤῥω- 
µενέατερα. Ἀπὸ πάντων γὰρ τῶν ἐθνῶν ἐπρεσθεύοντο 
περὶ φιλίας, πολλοὶ δὲ xat ἀφίσταντο πρὸς αὐτὸν, ὁρε- 
Ἱόμενοι τῆς ἐλευθερίας, ὥστε οὐχέτι Ἑλλήνων µόνον 
ἀλλὰ xai βαρθάρων πολλῶν ἡγεμὼν ἦν 6 Ἀγγσίλαος. 
(36) "Αξιόν γε μὴν καὶ ἐντεῦθεν ὑπερθαλλόντως ἄγασθαι 
αὐτοῦ, ὅςτις ἄρχων μὲν παμπόλλων ἐν τῇ ἠπείρῳ πό- 
λεων, ἄρχων δὲ xal νήσων, ἐπεὶ xal τὸ ναυτικὸν mpoc- 
ἤψεν αὐτῷ fj πόλις, αὐξανόμενος καὶ εὐχλείᾳ xal δυ- 
νάµει, παρὸν δ᾽ αὐτῷ πολλοῖς xal ἀγαθοῖς χρῆσθαι ὅντι 
ἐθούλετο, πρὸς δὲ τούτοις τὸ µέγιστον, ἐπινοῶν καὶ ἑλ- 
πίζων καταλύσειν τὴν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα στρατεύσασαν 
πρότερον ἀρχὴν, ὅμως ὑπ οὐδενὸς τούτων ἐκρατήθη, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ EUM αὐτῷ ἀπὸ τῶν οἴχοι τελῶν βοηθεῖν 
τῇ πατρίδι, ἐπείθετο τῇ πόλει οὐδὲν διαφερόντως 3, ei 
ἐν τῷ ἐφορείῳ ἔτυχεν ἑστηκὼς µόνος παρὰ τοὺς πέντε, 
µάλα ἔνδηλον ποιῶν ὣς οὔτε ἂν κᾶσαν τὴν γῆν δέξαιτο 
ἀντὶ τῆς πατρίδος οὔτε τοὺς ἐπικτήτους ἀντὶ τῶν ἀρ- 
χαίων φίλων οὖτε αἰσχρὰ xoi ἀχίνδυνα χέρδη μᾶλλον 
3| μετὰ κινδύνων τὰ χαλὰ καὶ Δίχαια. (97) Ὅσον γε 
μὴν χρόνον ἐπὶ τῆς ἀρχῆς ἔμεινε πῶς οὐχ ἀξιεπαίνου 
βασιλέως xal τοῦτ' ἔργον ἐπεδείξατο, ὅςτις παραλαθὼν 
πάσας πόλεις ἐφ ἃς ἄρξων ἐξέπλευσε στασιαζούσας 
διὰ τὸ τὰς πολιτείας χινηθῆναι ἐπεὶ οἱ Ἀθηναῖοι τῆς 
ἀρχῆς ἔληξαν, ἐποίησεν Gcr ἄνευ φυγῆς καὶ θανάτων 
ἕως αὐτὸς παρῆν ὁμονόως πολιτευοµένας xal εὐδαίμονας 
τὰς πόλεις διατελέσαι; (96) Τοιγαροῦν ot ἐν τῇ Ἄσίᾳ 
Ἕλληνες οὐχ ὣς ἄρχοντος µόνον ἀλλὰ xal ὡς πατρὸς 
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citus. Etequitum quidem impetum exceperunt ex Persis 
quotquot erant fortes : at ubi simnl] omnia terribilia in eos 
invadebant, se inclisarunt, eorumque nonnulli in flumine 
ceciderunt, ali in fugam se converterant : quoe inse- 
αυ) Greci etiam castra eorum capiunt. Ac peltastze qui- 
dem , uti fit, ad praedam se convertebant : Agesilaus autem 
undique omnia tenens tum amica tum hostilia, castris ea 
circumdedit. Cumque perturbari hostes audiisset, propter- 
ea quod alii alios de eo quod acciderat accusarent , confe- 
stim Sardes exercitum duxit : atque ibi simul quie circum 
urbem erant exurebal et vastabat, simul etiam edicto prse- 
conis voce promulgato declarabat, uf ii, qui libertatem 
desiderarent , ad se tanquam auxiliatorem accederent : quod 
si qui Asiam esee suam existiment, cum liberatoribus ejus 
ut decernerent, armatos adesse dixit. Cum vero nemo ad- 
versus eum prodiret, absque metu jam deinceps exercitum 
ducebat, cum Grecos quidem, qui prius venerari Persas 
cogerentur, ah iis ipsis honore adáci, & quibus contu- 
meliose tractati fuerant, videret; eum effecisset ut ii, qui 
deorum etiam honoribus frui voluissent, ne intueri quidem 
Gràecos possent ; cumque amicorum quidem agrum a vasta- 
tione tutumprestaret, ex hostium vero agro fructus tantos 
perciperet, ut intra biennium decimam deo epud Delplios 
centum talentis ampliorem consecraret. "Verum rex Persa- 
rum, arbitretus Tissaphernis culpa factum, quod res suce 
male procederent, misso Tithrauste, eaput ei precidit. Se- 
cundum hoc res barbarorum magis etiam desperate fiebant , 
Agesilai multo firmiores : nam ab omnibus nationibus le- 
gati de amicitia ineunda mittebantur, multi etiam ad eum 
deficiebant, libertatis cupidi; adeo ut non jem Grecorum 
lantum, sed multorum etiam barbarorum dux esset Agesi- 
laus. JEquum vero est hinc etiam eum eximie admirari, 
qui cum permultarum in continente civitatum imperium 
obtineret, insulis item imperaret (nam ei copias quoque 
pavales attribuerat cjvitas) , cum ef fam celebritate et po- 
tentia crevisset , nactusque esset potestatem multis pro ar- 
bitrio commodis utendi , ac praeterea , quod maximum erat, 
animo meditaretur spereretque futurum ut imperium ever- 
teret illud , quod prius Grescie bellum intulerat , nihilomi- 
nus harum rerum nulla victus est; ged ubi ab iis, qui domi 
magistratus obtinebant, nuntius ei venisset, ut patrise opem 
ferret , parebat civitati, non aliter atque si. func forte solus 
in Ephororum curia propter quinque viros constitisset ; ea 
re apertissime declarans se neque terram univeream patrie, 
neque posterius adquisitos amicis veteribus , nec turpia lu- 
cra nulloque cum periculo conjuncta honestis ac justis , quae 
periculum habeant, anteferre. Quamdiu vero in imperio 
mansit , qui non etiam hoc regis laude digni facinus edidit, 
qui, cum civitates omnes, ad quas cum imperio domo ena- 
vigaverat, intestinis seditionibus laborantes accepisset, 
propterea quod rerum publicarum status mutati essent, 
postquam Atheniensium imperio finis impositus fuerat, per- 
fecerit ut absque exilio et ceeaibus, quamdiu ipse aderat, 
concorditer perpetuo administrarentur et felices essent ci- 
vitates? Itaque Greci in. Asia siti discessum ejus non tan- 
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καὶ ἑταίρου ἀπιόντος αὐτοῦ ἑλυποῦντο. Καὶ τέλος 
ἐδήλωσαν ὅτι οὗ πλαστὴν τὴν φιλίαν παρείχοντο, 
Ἐθελούσιοι γοῦν αὐτῷ συνεθοήθησαν τῇ Λακεδαίμονι, 
καὶ ταῦτα εἶδότες ὅτι οὗ χείροσιν ἑαυτῶν δεήσοι µάχε- 
σθαι. Τῶν μὲν δὴ ἐν τῇ Ἀσίᾳ πράξεων τοῦτο τέλος 
ἐγένετο. 


KEOAAAION B. 


Διαθὰς δὲ τὸν Ελλήςποντον ἐπορεύετο διὰ τῶν αὖ-- 
τῶν ἐθνῶν ὤνπερ 6 Πέρσης τῷ παμπληθεῖ στόλῳ' καὶ 
ἣν ἐνιαυσίαν ὁδὸν ὁ βάρθαρος ἐποιήσατο, ταύτην μεῖον 
3 ἐν μηνὶ χατήνυσεν 6 Αγησίλαος οὐ γὰρ ὡς ὕστε- 
ῥήσειε τῆς πατρίδος προεθυμεῖτο,. (3) Ἐπεὶ δὲ ἐξαμεί- 
Ya; Μακεδονίαν si; Θετταλίαν ἀφίκετο, Λαρισαῖοι 
μὲν χαὶ Κρανώνιοι xal Σχοτουσσαῖοι xal Φαρσάλιοι 
σύμμαχοι ὄντες Βοιωτοῖς xal πάντες δὲ Θετταλοὶ πλὴν 
ὅσοι αὐτῶν φυγάδες τότε ὄντες ἐτύγχανον, ἐκαχούργουν 
οὗτοι ἐφεπόμενοι. “Ὁ δὲ τέως μὲν ἦγεν ἐν πλαισίῳ τὸ 
στράτευμα, τοὺς ἡμίσεις μὲν ἔμπροσθεν, τοὺς ἡμίσεις δὲ 
ἐπ᾽ οὐρὰν ἔχων τῶν ἵππέων' ἐπεὶ δ᾽ ἐχώλυον τῆς πο- 
ρείας αὐτὸν of Θετταλοὶ ἐπιτιθέμενοιτοῖς ὄπισθεν, παρα- 
πέµπει ἐπ᾽ οὐρὰν καὶ τὸ ἀπὸ τοῦ προηγουμένου στρατεύ- 
µατος πλὴν τῶν περὶ αὑτόν. (3) Ὡς δὲ παρετάξαντο 
ἀλλήλοις, of μὲν Θετταλοὶ νοµίσαντες οὐκ ἐν χαλῷ εἶναι 
πρὸς τοὺς ὁπλίτας ἱππομαχεῖν στρέψαντες βάδην ἀπε- 
χώρουν: οἱ δὲ µάλα σωφρόνως ἐφείποντο. Γνοὺς δὲ 6 
᾽Αγησίλαος ἃ ἑχάτεροι ἡμάρτανον παραπέμπει τοὺς ἀμφ᾽ 
αὐτὸν µάλα εὐρώστους ἵππέας , καὶ χελενειτοῖς τε ἄλλοις 
παραγγέλλειν xol αὐτοὺς διώχειν χατὰ χράτος xal µη- 
χέτι δοῦναι αὐτοῖς ἀναστροφήν. Οἱ δὲ Θετταλοὶ ὡς 
εἶδον παρὰ δόξαν ἐλαύνοντας, οἱ μὲν αὐτῶν οὐδ' ἀνέ- 
στρεψαν, ol δὲ xal ἀναστρέφειν πειρώμενοι πλαγίους 
ἔχοντες τοὺς ἵππους ἡλίσχοντο. (4) Πολύχαρμος µέν- 
τοι 6 Φαρσάλιος ἱππαρχῶν ἀνέστρεψέ τε xal μαχόμενος 
σὺν τοῖς diu" αὐτὸν ἀποθνήσχει. Ὡς δὲ τοῦτο ἐγέ- 
νετο, φυγὴ γίγνεται ἐξαισία" ὥςθ᾽ οἳ μὲν ἀπέθνησχον 
αὐτῶν, ol δὲ xal ζῶντες ἡλίσχοντο. Ἔστησαν δ᾽ οὖν 
οὐ πρόςθεν πρὶν ἡ ἐπὶ τῷ ὄρει τῷ Ναρθαχίῳ ἐγένοντο. 
(5) Καὶ τότε μὲν δὴ ὁ Ἀγησίλαος τρόπαιόν τε ἑστή- 
σατο μεταξὺ Πραντὸς xal Ναρθαχίου" xai αὐτοῦ χατέ- 
µεινε, µάλα ἡδόμενος τῷ ἔργῳ, ὅτι τοὺς µέγιστον φρο- 
νοῦντας ἐφ᾽ ἱππιχῇ ἐνενιχήχει σὺν ᾧ αὐτὸς ἐμηχανήσατο 
ἱππικῷ. ἨΤῃ 9 ὕστεραίᾳ ὑπερθάλλων τὰ Ἀχαϊχὰ τῆς 
ὡθίας ὄρη τὴν λοιπὴν ἤδη πᾶσαν διὰ φιλίας ἐπορεύθη 
sl; τὰ τῶν Βοιωτῶν ὅρια. (8) Ἐνταῦθα 03 ἄντιτετα- 
γµένους εὑρὼν Θηθαΐους, Ἀθηναίους, Ἀργείους, Ko- 
ῥινθίους, Αἰνιᾶνας, Εὐθοέας xal Λοχροὺς ἀμφοτέρους, 
οὐδὲν ἐμέλλησεν, ἀλλ’ ἐκ τοῦ φανεροῦ ἀντιπαρέταττε, 
Λακεδαιμονίων μὲν ἔχων µόραν καὶ ἥμισυ, τῶν δ αὖ- 
τόθεν συμμάχων Φωχέας xal Ὀρχομενίους μόνους, τό 
*& ἄλλο στράτευμα ὅπερ ἠγάγετο αὗτός. (7) Καὶ οὐ 
τοῦτο λέξων ἔρχομαι ὡς πολὺ μὲν ἐλάττους πολὺ δὲ 


ATHZIAAOY κεὀ. B. 


quam principis solum, sed etiam ot patris ac sodalis dole- 
bant. Actandem declarabant non fictum se studium prae 
buiséé : quippe sponte cum eo profecti sunt ad ferendum 
Lacedsemoni suppetias , tametsi scirent sibi non adversus se 
deteriores esse pugnandum. Et hic quidem rerum in Asia 
gestarum finis fuit. 


CAPUT Ii. 


Ceterum Hellespontum cum trajecisset, per easdem 
nationes iter faciebat, per quas Persarum rex ingenti cum 
exercitu : el quod iter in annum totum extraxerat barbarus , 
illud minori quam mensis spatio confecit Agesilaus : non 
ením in animum inducebat ut patrie serius adesset. Post- 
eaquam autem Macedonia peragrata, in Thessaliam per- 
venit, Larissei, et Cranonii, et Scotusmi, et Pharsalii 
Boeotorum socii, omnesque adeo Thessali, preterquam 
quotquot eorum exules tunc forte erant, insequentes eum 
infestabant. Ac ille quidem prius copias agmine duxerat 
quadrato, cum partem equitum dimidiam a fronte, dimi- 
diam a tergo haberet : verum ubi Thessali extremos adorti 
itinere eum prohibebant, partem eorum qui primo erant 
in agmine, exceptis iis qui circaipsum erant, ad agmen 
ultimum mittit. Cumque acies altera adversus alteram 
instrueta consisteret , Thessali minus commode se prelio 
equestri cum gravis armature militibus congressuros arbi- 
trati, converso agmine pedetentim abibant : at illi pruden- 
ter admodum eos insequebantur. Agesilaus autem cum 
animadvertisset quz& peccaverant utrique, equites qui cir- 
cum ipsum erant admodum robustos mittit, eosque jubet 
tum aliis id denuntiare, tum ipsos totis viribus hostes per- 
sequi, nec iis amplius se convertendi potestatem dare. 
Eos ut Thessali practer opinionem equos agitare viderunt, 
ex ipsis alii quidem se non converterunt , alii vero, se dum 
convertere conabantur, dum equos circumagerent , capie- 
bantur. Polycharmus vero Pharsalius equituin . praefec- 
tus sese convertit, et dum una cum iis qui circum ipsum 
erant pugnabat , interfectus est. Hoc autem ubi accidisset , 
fuga ingeus facta fuit ; adeo ut ex iis alii interirent alii vivi 
caperentur; nec cerle prius substitere, quam ad montem 
Narthacium pervenissent. Ac tunc quidem Agesilaus tro- 
peeum statuitinter Prantem et Narthacium ; atque mansit ibi, 
valde hoc facinore delectatus, quod eos , qui se maxime 
ob rem equestrem efferebant, eo cum equitatu vicisset, 
quem ipse instituerat : postridie Achaicis Phthie montibus 
superatis, reliquum jam totum iter per regionem amicam 
fecit ad Borotorum fines. Ibi cum in acie adversus se in 
sSlructa consistentes reperisset Thebanos, Athenienses, Corin- 
thios, Argivos , Znianes , Eub«os , et Locros utrosque, πώ 
cunctatus est, at aciem contra aperte instruebat, cum moram 
Lacedzmoniorum et dimidiam alterius partem haberet, ex 
sociis autem qui iis in locis habitant, Phocenses et Orcho- 
menios solos, ceterasque, quas ipse ducebat, copias. Nec 
jam hoc dicturus sum, quod cum multo pauciores , multo 





AGESILAI CAP. II. 


χείρονας ἔχων ὅμως συνέδαλεν' el γὰρ ταῦτα λέγοιμι, 
Ἀγησίλαόν ^" ἄν µοι Box&) ἄφρονα ἀποφαίνειν καὶ 
ἐμαυτὸν µωβρὸν, εἰ ἐπαινοίην τὸν περὶ τῶν µεγίστων 
εἰκῃ κινδυνεύοντα" ἀλλὰ μᾶλλον τάδ αὐτοῦ ἄγαμαι 
ὅτι πληθός τε οὐδὲν μεῖον Ἡ τὸ τῶν πολεμίων παρε- 
σχευάσατο, ὤπλισέ τε οὕτως ὡς ἅπαντα μὲν χαλκὸν, 
ἅπαντα δὲ φοινιχᾶ φαίνεσθαι. (6) Ἐπεμελήθη 9 
ὅπως οἱ στρατιῶται τοὺς πόνους δυνήσοιντο ὑποφέρειν. 
Ἐνέπλησε δὲ xal φρονήµατος τὰς ψυχὰς αὐτῶν, ὡς 
ἴχανοὶ εἶἷεν πρὸς οὕςτινας δέοι µάχεσθαι; ἔτι δὲ φιλο- 
νειχίαν ἐνέδαλε πρὸς ἀλλήλους τοῖς µετ᾽ αὐτοῦ ὅπως 
ἕκαστοι αὐτῶν ἄριστοι φαίνοιντο Ελπίδων γε μὴν 
πάντας ἐνέπλησεν ὥς πᾶσι πολλὰ κἀγαθὰ ἔσοιτο cl ἄν- 
δρες ἀγαθοὶ γίγνοιντο, νοµίζων ἐκ τῶν τοιούτων ἆν- 
θρώπους προθυµότατα τοῖς πολεμίοις µάχεσθαι, (9) 
Καὶ μέντοι οὐκ ἐψεύσθη. Διηγήσομαι δὲ xal τὴν µά- 
γην’ xoa γὰρ ἐγένετο οἵαπερ οὐκ ἄλλη τῶν ἐφ᾽ ἡμῶν. 
Συνῄεσαν μὲν γὰρ εἲς τὸ xarà ΚΚορώνειαν πεδίον of 
μὲν σὺν Ἀγησιλάῳ ἀπὸ τοῦ Κηφισοῦ , οἱ δὲ σὺν τοῖς 
Θηθαίοις ἀπὸ τοῦ Ἑλιχκῶνος. Ἑώρων δὲ τάς τε φά- 
λαγγας ἀλλήλων µάλα ἰσομάχους, σχεδὸν δὲ χαὶ οἱ 
ἴππεῖς ἦσαν ἑκατέρων ἰσοπληθεῖς. Ef δὲ 6 Ἀγησί- 
λαος μὲν τὸ δεξιὸν τοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ᾿Ορχομένιοι δὲ 
ἔσχατοι ἦσαν αὐτῷ τοῦ εὐωνύμου. Οἱ δ᾽ αὖ Θηδαἴοι 
αὐτοὶ μὲν δεξιοὶ ἦσαν, Ἀργεῖοι 8' αὐτοῖς τὸ εὐώνυμον 
εἶχον. (10) Συνιόντων δὲ τέως μὲν ctp) πολλὴ ἦν 
ἀπ᾿ ἀμφοτέρων' ἠνίκα δὲ ἀπεῖχον ἀλλήλων ὅσον στά- 
διον, ἀλαλάξαντες ol Θηθαΐοι δρόµῳ ὅμόσε ἐφέροντο. 
Ὡς δὲ τριῶν ἔτι πλέθρων ἐν µέσῳ ὄντων ἀντεξέδραμον 
ἀπὸ τῆς Ἀγησιλάου φάλαγγος ὧν Ἡριππίδας ἐξενάγει. 
(11) σαν δ οὗτοι τῶν τε ἐξ οἴχου αὐτῷ συστρατευσα- 
µένων xal τῶν Κυρείων τινὲς καὶ Ἴωνες δὲ xal Αἰολεῖς 
xal Ἑλληκπόντιοι ἐχόμενοι. Καὶ πάντες οὗτοι τῶν 
συνεκδραµόντων τε ἐγένοντο xol si; δόρυ ἀφικόμενοι 

τρέψαντο τὸ χαθ᾽ ἑαυτούς. Ἀργεῖοι μέντοι οὐχ ἐδέξαντο 
τοὺς du" Ἀγησίλαον, ἀλλ’ ἔφυγον ἐπὶ τὸν Ἑλικῶνα, 
Κάνταῦθα οἱ µέν τινες τῶν ξένων ἐστεφάνουν ἤδη τὸν 
Ἀγησίλαον, ἀγγέλλει δέ τις αὐτῷ ὅτι m 6aiot τοὺς 
λΟρχομενίους διαχόψαντες ἐν τοῖς σχευοφόροις εἶσ[. Kol 
6 μὲν εὐθὺς ἐξελίξας τὴν φάλαγγα ἦγεν ἐπ᾽ αὐτούς' ol 
δ᾽ αὖ Θυηθαῖοι ὣς εἶδον τοὺς συμμάχους πρὸς τῷ Ἑλι- 
χῶνι πεφευγότας, διαπεσεῖν βουλόμενοι πρὸς τοὺς έαυ-- 
τῶν ἐχώρουν ἐῤῥῥωμένως, (14) ᾿Ενταῦθα 93) Ἀγηαίλαον 
ἀνδρεῖον μὲν ἔξεστιν εἰπεῖν ἀναμφιλόγως, οὗ μέντοι εἴ- 
λετό γε τὰ ἀσφαλέστατα. ἐξὸν γὰρ αὐτῷ παρέντι τοὺς 
διαπίπτοντας ἑπομένῳ χειροῦσθαι τοὺς ὄπισθεν οὐχ 
ἐποίησε τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀντιμέτωπος συνέρῥαξε τοῖς Θηθαί- 
οις. Καὶ συµθαλόντες τὰς ἀσπίδας ἑωθοῦντο, ἐμάχοντο, 
ἀπέχτεινον, ἀπέθνησχον. Καὶ χκραυγὴ μὲν οὐδεμία 
παρῆν, οὗ μὴν οὐδὲ ctr, φωνὴ δέ τις ἦν τοιαύτη otav 
ὀργή τε xal μάχη παράσχοιτ’ ἄν. Τέλος δὲ τῶν Θη- 
Cav οἳ μὲν διαπίπτουσι πρὸς τὸν Ἑλικῶνα, πολλοὶ 
8' ἀπογωροῶντες ἀπέθανον. (19) Ἐπειδὴ δὲ ἡ μὲν νίκη 
σὺν ΑἈγησιλάῳ ἐγένετο, τετρωµένος δ᾽ αὐτὸς προςηνέ- 
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deteriores haberet, nihilominus conflixerit; nam si hzc 
dicam, Agesilaum mihi videar amentem declarare, ac me 
ipsum stultum, si hominem laudem temere rebus de maxi- 
mis periclitantem. Sed hoc in eo potius admiror, quod 
multitudinem hostium numero non minorem comparaverit , 
et sic armis instruxerit, ut omnia merum 5, omnia mera 
purpura viderentur. Id etiam operam dederat, ut milites 
labores perferre possent : quin et animos eorum tanta imple- 
verat elatione, ut ad pugnandum adversus quoscumque 
opus foret idonei essent :«ργερίογοὰ contentionem mutuam 
inter suos excitaverat , ut eorum singuli priestantissimos se 
palam prseeberent. Spe porro impleverat omnes , omnibus 
multa cessura bona , si viros se fortes preestarent : quippe 
existimabat exercitum ex ejusmodi hominibus conflatum 
promptissime cum hostibus pugnaturum : nec sane hac 
eum fefellit opinio. Pugnam quoque narrabo ; etenim talis 
fuit, qualis alia nostro aevo nulla. Nam in campum apud 
Coroneam convenerunt, Agesilaus quidem cum suis a 
Cephisso , Thebani vero cum suis, ab Helicone. —Videbant 
autem phalanges utrinque suas admodum in prelio commit- 
tendo pares ; propeque etiam equites ex utraque parte nu- 
mero pares erant. Agesilaus cornu dextrum sui tenebat 
exercitus , in l:evo ejus postremierant Orchomenii. Contra 
Thebani ipsi in dextro erant cornu , Argivi lzevum eorum 
tenebant. Aciis congredientibus , primum quidem ab utra- 
que parte magnum erat silentium : cum vero a se invicem 
stadii circiter spatio abessent, Thebani clamore sublato 
cursu ad manus conserendas ferebantur. At ubi tria inter 
utrosque adhuc essent plethra , ab Agesilai phalange adversi 
currebant quos Herippidas ducebat mercenarii. Erant autem 
hi ex illis alii qui domo secum in expeditionem fuerant pro- 
fecti , pars de iis qui Cyrum sequuti fuerant , et Iones et /Eo- 
lenses et Hellespontii his vicini : atque hi omnes illorum erant 
in numero qui una excucurrerunt ; ad hastzeqae ictum cum 
venissent, cornu sibi oppositum in fugam verterunt. Argivi 
quidem illorum impetum, qui apud Agesilaum erant , non 
sustinuere, sed ad Heliconem fuga se receperunt ; atque ibi 
tum ex peregrinis militibus nonnulli Agesilaum jam corona- 
bant: at ei quidam nuntiat Thebanos, perruptis Orcho- 
meniis, in impedimentis versari. Itaque in eos phalan- 
gem statim evolutam ducebat; Thebani contra cum socios 
suos ad Heliconem fugisse viderent, quod ad suos elabi vel- 
lent, fortibus animis eo tendebant. Hic Agesilaum sane for- 
tem adpellare sine controversia licet; tutissima certe non 
elegit. Nam cum, dimissis illis qui elabi conabantur, sequi 
posset et ultimos cepere, non hoc fecit, sed adversa fronte 
cum Thebanis conflixit : atque adeo collisis clypeis impel- 
lebantur, pugnabant, interficiebant, interficiebantur. Ac 
nullus quidem excitatus erat clamor, neque tamen erat silen- 
tium; sed ejusmodi quidam sonus, qualem ira przieliumque 
posset efficere Tandem Thebanorum alii ad Heliconem 
elabuntur, multi dum abscedunt occubuerunt. Postea- 
quam autem victoria cessit Agesilao, et ipse vulneratus 
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χθη πρὸς τὴν φάλαγγα, προςελάσαντές τινες τῶν ἵπ- 
πέων λέγουσιν αὐτῷ ὅτι τῶν πολεμίων ὀγδοήκοντα 
αὺν τοῖς ὅπλοις ὑπὸ τῷ ναῷ siot, xal ἠρώτων τί χρὴ 
ποιεῖν. “Ὅ δὲ χαίπερ πολλὰ τραύματα ἔχων πάντοσε 
καὶ παντοίοις ὅπλοις ὅμως οὐχ ἐπελάθετο τοῦ θείου, 
ἀλλ) ἐἂν τε ἀπιέναι ὅποι βούλοιντο ἐχέλευε χαὶ ἀδιχεῖν 
οὖκ εἴα, xai προπέµψαι ἐπέταξε τοὺς diuo! αὐτὸν ἵπ- 
πεῖς ἔστε ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἐγένοντο. (14) Ἐπεί γε μὴν 
ἔληξεν ἡ µάχη παρῆν 92 θεάσασθαι ἔνθα συνέπεσον ἆλ- 
λήλοις τὴν μὲν γῆν αἵματι πεφμρµένην, νεκροὺς δὲ xst- 
µένους φιλίους καὶ πολεµίους μετ’ ἀλλήλων, ἀσπίδας δὲ 
διατεθρυµµένας, δόρατα συντεθραυσµένα, ἐγχειρίδια 
γυμνὰ χολεῶν, τὰ μὲν χαμαὶ, τὰ δ᾽ ἐν σώμασι, τὰ δ' 
ἔτι μετὰ χεῖρας. (15) Τότε μὲν οὖν, καὶ γὰρ ἦν ἤδη 
ὀψὲ, συνελκύσαντες τοὺς [τῶν πολεµίων] νεχροὺς εἴσω 
φάλαγγος, ἐδειπνοποιήσαντο xal ἐκοιμήθησαν' πρωὶ δὲ 
ΓΌλιν τὸν πολέμαρχον παρατάξαι τε ἐχέλευσε τὸ στρά- 
τευµα xa τρόπαιον ἵστασθαι xal στεφανοῦσθαι πάντας 
τῷ θεῷ καὶ τοὺς αὐλητὰς πάντας αὐλεῖν. — (16) Καὶ οἱ 
μὲν xac ἐποίουν' ol δὲ Θηθαῖοι ἔπεμψαν χήρυχα, ὕπο- 
σπόνδους τοὺς νεχροὺς αἰτοῦντες θάψαι. Καὶ οὕτω δὴ 
αἵ τε σπονδαὶ γίγνονται καὶ 6 Ἀγησίλαος οἴχαδε ἀπε- 
χώρει, ἑλόμενος ἀντὶ τοῦ μέγιστος εἶναι ἐν τῃ Aaíq οἵ- 
xot τὰ γόµιµα μὲν ἄρχειν, τὰ νόµιµα δὲ ἄρχεσθαι. 

17. "Ex δὲ τούτου κατανοήσας τοὺς Αργείους τὰ μὲν 
οἴχοι χαρπουµένους, Κόρινθον δὲ προςειληφότας, ἡδομέ- 
νους δὲ τῷ πολέμῳ, στρατεύει ἐπ᾽ αὐτούς: καὶ δηώσας 
πᾶσαν αὐτῶν τὴν χώραν εὐθὺς ἐχεῖθεν ὑπερθαλὼν κατὰ 
τὰ στενὰ sic Κόρινθον αἱρεῖ τὰ ἐπὶ τὸ Λέχαιον τείνοντα 
τείγη: xal ἀναπετάσας τῆς Πελοποννήσου τὰς πύλας 
οὕτως οἴχαδε ἀπελθὼν si; τὰ "YaxivOux ὅπου ἐτάχθη 
ὑπὸ τοῦ χοροποιοῦ τὸν παιᾶνα τῷ θεῷ συνεπετέλει. 
(18) "Ex τούτου δὲ αἰσθανόμενος τοὺς Κορινθίους πάντα 
μὲν τὰ κτήνη ἓν τῷ Πειραίῳ σωζοµένους, µέγιστον δὲ 
ἡγησάμενος, ὅτι Βοιωτοὶ ταύτη ἐχ Κρεύσιος ὁρμώμενοι 
εὐπετῶς τοῖς Κορινθίοις παρεγίγνοντο, στρατεύει ἐπὶ 
τὸ Πείραιο.. Ἰδὼν δὲ ὑπὸ πολλῶν φυλαττόμενον, ὡς 
ἐνδιδομένης τῆς πόλεως ἐξ ἀρίστου μετεστρατοπεδεύ- 
σατο πρὸς τὸ ἄστυ' (19) αἰσθόμενος δὲ ὑπὸ νύχτα βεδοχ- 
θηχότας ἐκ τοῦ Πειραίου slc τὴν πόλιν πασσνδία, ὑπο- 
ὄτρέψας ἅμα τῇ ἡμέρα αἱρεῖ τὸ Πείραιον, ἔρημον εὑρὼν 
φυλαχῆς, xal τά τε ἄλλα τὰ ἐνόντα λαμθάνει xal τὰ 
τείχη ἃ ἐνετετείχιστο. Ταῦτα δὲ ποιήσας οἴχαδε ἆπε- 
χώρησε. (240) Μετὰ δὲ ταῦτα προθύµων ὄντων τῶν 
Ἀχαιῶν elc τὴν συμμαχίαν xal δεοιένων συστρατεύειν 
αὐτοῖς εἷς Ἀχαρνανίαν xol ἐπιθεμένων ἐν στενοῖς τῶν 
Ἀχαρνάνων καταλαθὼν τοῖς ψιλοῖς τὰ ὑπὲρ χεφαλῆς 
αὐτῶν µάχην συνάπτει καὶ πολλοὺς ἀποχκτείνας αὐτῶν 
τρόπαιον ἐστήσατο, xal οὗ πρότερον ἔληξε πρὶν ᾽Αχαιοῖς 
μὲν φίλους ἐποίησεν Ἀχαρνᾶνας xal Αἰτωλοὺς καὶ 'Ap- 
γείους, ἑαυτῷ δὲ xol συμμάχους. (11) Ἐπειδὴ δὲ ci- 
ρήνης ἐπιθυμήσαντες οἳ πολέμιοι ἐπρεσθεύοντο, Ἅγη- 
σίλαος ἀντεῖπε τῇ εἰρήνη, ἕνος τοὺς διὰ Λαχεδαιμονίους 
φυγόντας Κορινθίων xal Θηθαίων ἠνάγχασε τὰς πόλεις 
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ad phalangem adlatus est, quidam ex equitibus cum eo ade- 
quitassent, ei dicunt ex hostibus octoginta armalos esse 
sub templo ; quidque de his faciendum esset , interrogabant. 
]lle vero, quanquam mullis adfectus erat ab omni corporis 
parte vulneribus iisque omnis generis armis infliclis, non 
tamen numinis obliviscebatur, sed imperabat uti copiam 
eis facerent abeundi quo vellent, nec ledere eos sinebat quen- 


quam; equitibus etiam qui circum ipsum erant praecepit ut. 


eos deducerent , donec ad locum tutum pervenissent. Finio 
vero prelio videre erat illo in loco, ubi pugnam inter se 
conseruerant, terram sanguine perfusam, cadavera tam 
amica quam hostilia infer se jacentia, elypeos disruptos, 
hastas confractas, pugiones vaginis nudos, partim humi, 
partim in corporibus , partim ipsis adhuc in manibus. Ac 


tum quidem (etenim diei jam vesper erat) tractis [hostium] 


cadaveribus intra phalangem , cenam sumpserunt εἰ quieti 
se dederunt : postridie autem mane Gylin polemarchum 
exercitum instruere jussit et tropaeum statuere, oinnes 
etiam coronis dei in honorem se redimire , et tibicines cur 
ctos tibiis canere. Atque hsc quidem illi fecerunt; at 


Thebani przecone misso petebant ut per inducias cadavera - 


sepelirent. Itaque fiunt inducie , ac domum Agesilaus dis- 
cedit , cum mallet domi potius ex institutis patrie imperare, 


ex iisdem institutis imperio subjici, quam in Asia maximus 


esse. 


Deinde vero cum animadvertisset Argivos rebus frui do. 
mesticis , Corinthumque ipsorum ditioni adjecisse , et bello 
delectari, expeditionem- adversus eos suscipit; cumque - 





omnem eorunt agrum vastassel, mox inde superalis angustiis 
ad Corinthum progressus, muros Lechzum usque pert 


nentes capit; et patefactis Peloponnesi portis, domum ia 
demum reversus ad Hyacinthia, quo constitatus erat loco 
a chori magistro, peeana deo una cum aliis αὐεοίτεβαί 
Post haec cum intelligeret Corinthios omnia pecora in Pirzo | 
gervare, ac maximum quiddam duceret quod hac Bavti e 
Creusi profecti facile se cum Corinthiis conjupgerent, p 
reum versus copias ducit. Cum autem Pirzum a mullis 
custodiri videret, quasi civitas ad deditionem apectarel, à- 
prandio motis castris ad urbem pergebat. Cum autem ani- 
madvertisset sub noctem e Pirseo custodes omnibus viribus. 
in urbem opis ferendze causa se contulisse , prima luce con- 
verso itinere, Pireeum capit, quem a praesidio desertum 
offenderal ; atque tum alia quie in eo erant capit, tum cà 
stella quze istic instaurata fuerant. Hic cum fecisset, de 
mum discessit. Post hzec autem cum Achzei animis essent 
ad societatem inclinatis, et ut secum in Acarnaniam exp€ 
ditionem susciperet orarent, Acarnanesque eos in viarum 
angustiis adgrederentur, occupatis per levis armatura m 
lites superioribus locis, pugnam cum eis conserit : ac cun 
ex iis multos interfecisset, tropzeum statuit ; neque prit 
finem fecit, quam Acheis Acarnanas et JEtolos et Argisó 
amicos , sibi ipsi socios eliam reddidisset. Ubi vero hoste 
pacis cupidi legatos qui eam peterent miserunt, Agesilus 
paci refragatus est, donec civitates coegisset ut eos ex {6 
rinthiis et Thebanis , qui ob Lacedaemonios exulabant , do 
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οἴχαδε καταδέξασθαι. "Ὕστερον δ αὖ χαὶ Φλιασίων 
τοὺς διὰ Λαχεδαιμονίους φυγόντας χατήγαγεν, αὐτὸς 
στρατευσάµενος ἐπὶ ὠλιοῦντα. — El δέ τις ἄλλη m 
ταῦτα µέμφεται, ἀλλ᾽ οὖν φιλεταιρίᾳ γε πραχθέντα φα- 
νερά ἐστι. (59) Καὶ γὰρ ἐπεὶ τοὺς ἐν Θήθαις τῶν Λα- 
χεδαιµονίων χατέχανον οἱ ἐναντίοι, βοηθῶν aU τούτοις 
ατρατεύει ἐπὶ τὰς Θήθας. Εὐρὼν δὲ ἁποτεταφρευ- 
μένα καὶ ἀπεσταυρωμένα ἅπαντα, ὑπερθὰς τὰς Κυνὸς 
χεφαλὰς ἐδῄου τὴν χώραν µέχρι τοῦ ἄστεος, παρέχων 
xal ἐν πεδίῳ xal ἀνὰ τὰ ὄρη µάχεσθαι Θηθαίοις, si 
βούλοιντο. Ἐστράτευσε δὲ xal τῷ ἐπιόντι ἔτει πάλιν 
ἐπὶ Θήθας: xal ὑπερδὰς τὰ χατὰ Σχῶλον σταυρώματα 
xa τάφρους ἐδῄωσε τὰ λοιπὰ τῆς Βοιωτίας. — (23) Τὰ 
μὲν δὴ µέχρι τούτου xoti, αὐτός τε xal ἡ πόλις εὐτύ- 
χει’ ὅσα γε μὴν μετὰ ταῦτο σφάλµατα ἐγένοντο οὖδεὶς 
ἂν εἴποι ὣς Ἁγησιλάου ἠγουμένου ἐπράχθµη. 'Ἐπεὶ 5 
αὖ τῆς ἐν Λεύχτροις συμφορᾶς γεγενηµένης χαταχαί(- 
νουσι τοὺς dv Τεγέᾳ φίλους xal ξένους αὐτοῦ οἱ ἀντίπα- 
λοι σὺν Μαντινεῦσι, αυνεστηχότων ἤδη Βοιωτῶν τε 
πάντων καὶ Ἀρκάδων xai Ἠλείων, στρατεύει σὺν µόνη 
τῇ Λακεδαιμονίων δυνάµει, πολλῶν νοµιζόντων οὐδ' 
ἂν ἐξελθεῖν Λαχεδαιμονίους πολλοῦ χρόνου Ex τῆς αὖὑ-- 
τῶν. Δγώσας δὲ τὴν χώραν τῶν χαταχανόντων τοὺς 
φίλους οὕτως αὖ οἴχαδε ἀπεχώρησεν. — (24) Ἆπό γε μὴν 
τούτου ἐπὶ τὴν Λακεδαίμονα στρατευσαµένων Ἄρχάδων 
τε πάντων χαὶ Ἀργείων καὶ ᾿ΗἨλείων xal Βοιωτῶν, xal 
σὺν αὐτοῖς Φωχέων xol Λοχρῶν ἀμφοτέρων καὶ Θετ- 
ταλῶν xo Αἴνιάνων xal Ἀκαρνάνων xol Ἐὐθοέων, πρὸς 
δὲ τούτοις ἀφεστηχότων μὲν τῶν δούλων, πολλῶν δὲ 
περιοιχίδων πόλεων, καὶ αὐτῶν Σπαρτιατῶν οὐ µειό- 
νων ἀπολωλότων ἐν τῇ ἐν Λεύχτροις µάχη  λειποµέ- 
νων, ὅμως δαφύλαξε τὴν πόλιν, xai ταῦτα ἀτείχιστον 
οὖσαν, ὅπου μὲν παντὶ πλεῖον ἂν εἶχον οἱ πολέμιοι, oóx 

ξάγων ἐνταῦθα, ὅπου δὲ ol πολῖται πλέον ἕξειν ἔμελ- 
λον, εὑρώστως παρατεταγµένος, νοµίζων sic μὲν τὸ 
πλατὺ ἐξιὼν πάντοθεν ἂν περιέχεσθαι, ἐν δὲ τοῖς στε- 
νοῖς καὶ ὑπερδεξίοις τόποις ὑπομένων τῷ παντὶ χρατεῖν 
dv. (56) Ἐπεί γε μὴν ἀπεχώρησε τὸ στράτευμα, πῶς 
οὐκ. ἂν φαίη τις αὐτὸν εὐγνωμόνως χρῆσθαι ἑαυτῷ; ὡς 
γὰρ τοῦ στρατεύεσθαι καὶ πεζῃ καὶ ἐφ᾽ ἵππων ἀπεῖρ- 
γεν ἤδη τὸ γῆρας, χρημάτων δὲ ἑώρα τὴν πόλιν δεοµέ- 
νην, &l μέλλοι σύμμαχόν τινα ἕξειν, ἐπὶ τὸ πορίζειν 
ταῦτα ἑαυτὸν ἔταξε. Καὶ ὅσα μὲν ἐδύνατο οἴχοι µέ- 
νων ἐμηχανᾶτο, ἃ δὲ καιρὸς ἦν οὖκ ὤχνει µετιέναι, 
οὐὖδ' ἠσχύνετο, εἰ µέλλοι τὴν πόλιν ὠφελήσειν, πρε- 
σέευτὴς ἐχπορευόμενος ἀντὶ στρατηγοῦ. (96) Ὅμως δὲ 
καὶ ἐν τῃ πρεσθεία μεγάλου στρατηγοῦ ἔργα διεπρά- 
ξατο. Αὐτοφραδάτηςτε γὰρ πολιορχῶν ἐν Ἄσσῳ Ἄριο- 
6αρζάνην σύμμαχον ὅντα δείσας Ἀγησίλαον φεύγων 
ὤχετο. Κότυς δ) ad Σηστὸν πολιορχῶν Ἀριοδαρζάνου 
ἔτι οὖσαν λύσας xal οὗτος τὴν πολιορχίαν ἀπηλλάγη" 
ὥςτ᾽ οὐχ ἁλόγως xal ἀπὸ τῆς πρεσθείας τρόπαιον τῶν 
πεολεµίων ἑστήχει αὐτῷ. Μαύσωλός γε μὴν χατὰ θά- 


λασσαν ἑκατὸν ναυσὶ πολιορχῶν ἀμφότερα τὰ χωρία 
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mum reducerent. Deinde ex Phitasiis etiam eos, qui ob 
Lacedaemonios exulabant , reduxit, cum expeditionem ad- 
versus Phliuntern ipse suscepisset. Quod si quis heec qua- 
dam ratione vítuperat, certe tamen pre amicorum socio- 
rumve studio gesta fuisse constat. Etenim cum ex Lace- 
dzemoniis quosdam qui Thebis erant adversarii necassent , 
ut iis etiam succurreret , adversus Thebas exercitum ducit. 
Cumque fossis omnia vallisque in terram depactís munita 
reperisset, superatis Cynoecephalis, ad urbem usque vastabat 
agrum , facta Thebanis pugni copia tam in planitie quam 
in montibus, si pugnare vellent. Rursus anno quoque se- 
quenti adversus Thebas exercitum duxit; et superatis val- 
lis fossisque ad Scolum, reliquas Boeotite partes vastavit. 
Et hactenus quidem ipse commüaniter cum civitate pro- 
spera usus est fortuna : quicanque vero deinceps casus ad- 
versi acciderunt , nemo eos Agetilai ductu accídisse dixerit. 
Ubi autem , apud Leuctra calamitate ab íís acoepta , amicos 
et hospites ipsius Tegee necare ceperunt adversarii cum 
Mantineensibos , Boeotis jam omnibus et Arcadibus et Eleis 
inter se consociatis, moram unam in expeditionem educit, 
existimantibus multis longo tempore Lacedaexmonios ex ipso- 
rum agro non egressuros,  Camque vastasset regionem eo- 
rum qui amicos ipsius occiderant , ila demum rursus domum 
discessit. Deinde vero Arcadibus omnibus, et Argivis, et — 
Eleis, et Boeotis, et Phocensibus cum iis, et atrisque Lo- 
cris , αἱ Thessalís , et /Enianibus, et Acarnanibus et Eubois, 
adversus Lacedzemonem oum exercita progreasis , cum servi 
prseterea multeque civitates finilimae defecissent , ac Spar- 
tiatarum non pauciores in commisso apud Leuctra praelio 
fuissent interempti , quam superessent , nihilominus urbem 
tufátus est, quanquam sine muris esset : cum non eo qui- 
dem, ubi hostes rebus omnibus superiores fuissent, suos 
educeret, sed ubi cives superiores fatari erant , fortiter in 
structos teneret ; quippe quod existimaret , in spatiosum si 
quem locum egrederetur, undique cingi 56 posse; sin angu- 
&tis et superioribus in locis permanerét , rebus omnibus &u- 
periorem se futurum. Cum vero exercitus discessisset , 
quidni dixerit aliquis eum ita se gessisse, ut virum se bonum 
preeberet? Nam cum senectus eum a militia tam pedestri 
quam equestri jam arceret, ac civitatem pecuniis indigere 
cerbperet, si quem vellet socium habere, harum ipse paran- 
darum onus in se recepit. Et quaecumque quidem poterat , 
domi manens moliebatur, quieque pro occasione data erant 
facienda, adgredi mon gravabatur : neque erubescebat, 
modo civitati profuturus esset, pro imperatore legatas exire. 
Veruntamen in legatione ipsa magni imperatoris exsequu- 
tus est munera. Nam cum Autophradates Ariobarzanem , 
qui ejus erat socius, apad Aseum obsideret, Agesilaum ve- 
ritus, fuga inde abivít. Ootys item cum Sestam obeideret, 
Ariobarzanis quod adhuc erat oppidum , et ipse soluta ob- 
sidione discessit; adeo ut non sine causa Gropeeum ei ob 
hostes superatos etíam ex legatione statulum fuerit. Porro 
cam Mausolus mari centum navibus utrumque locum hanc 
obsideret, non item metu adductus, sed eussu, domum 
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ταῦτα οὐχέτι δείσας ἀλλὰ πεισθεὶς ἀπέπλευσεν οἴχαδε. 
(11) Κάνταῦθα οὖν ἄξια θαύματος διεπράξατο. Οἵ τε 
γὰρ εὖ πεπονθέναι νοµίζοντες ὑπ᾿ αὐτοῦ xal οἱ φεύγον- 
τες αὐτὸν χρήματα ἀμφότεροι ἔδοσαν. Ταχώς γε μὴν 
καὶ Μαύσωλος, διὰ τὴν πρόσθεν Ἀγησιλάου ξεγίαν συµ- 
θαλόμενος xal οὗτος χρήματα τῇ Λαχεδαίμονι, ἀπέ- 
πεμψαν αὐτὸν οἴχαδε προπομπὴν δόντες μεγαλοπρεπῇ. 
(28) Ἐκ δὲ τούτου ἤδη μὲν ἐγεγόνει ἔτη ἀμφὶ τὰ ὀγδο- 
ήχοντα’ χατανενοηχὼς δὲ τὸν Αἰγυπτίων βασιλέα ἔπι- 
θυμοῦντα τῷ Πέρση πολεμεῖν, καὶ πολλοὺς μὲν πεζοὺς, 
πολλοὺς δὲ ἵππέας, πολλὰ δὲ χρήματα ἔχοντα, ἄσμε- 
voc ἦχουσεν ὅτι µετεπέμπετο αὐτὸν, xal ταῦτα ἦγεμο- 
γίαν ὑπισχνούμενος, (19) Ενόμιζε γὰρ τῇ αὐτῃ ὁρμῆ 
τῷ μὲν Αἰγυπτίῳ χάριν ἀποδώσειν ἀνθ᾽ ὧν εὐεργετή- 
χει τὴν Λαχεδαίμονα, τοὺς 9. ἐν τῇ Ασία Ἕλληνας πά- 
λιν ἐλευθερώσειν, τῷ δὲ Πέρση δίχην ἐπιθήσειν xal τῶν 
πρόσθεν xal ὅτι νῦν σύμμαχος εἶναι φάσχων ἐπέταττε 
Μεσσήνην ἀφιέναι. (20) Ἐπεὶ μέντοι 6 µεταπεμψά- 
µενος οὐχ ἀπεδίδου τὴν ἡγεμονίαν αὐτῷ, 6 μὲν Ἀγησί- 
λαος ὡς τὸ µέγιστον ἐξηπατημένος ἐφρόντιζε τί δεῖ ποι- 
εν. ᾿Εκ τούτου δὲ πρῶτον μὲν ol δίχα στρατευόµενοι 
τῶν Αἰγυπτίων ἀφίστανται τοῦ βασιλέως, ἔπειτα δὲ 
xal οἱ ἄλλοι πάντες ἀπέλιπον αὐτόν. Καὶ αὐτὸς μὲν 
δείσας ἀπεχώρησε φυγῇ εἰς Σιδῶνα τῆς Φοινίχης, ol δ᾽ 
Αἰγύπτιοι στασιάζοντες δισσοὺς βασιλέας αἱροῦνται. 
(31) Ἐνταῦθα δλ Ἀγησίλαος γνοὺς ὅτι el μὲν μηδετέρῳ 
συλλήψοιτο, μισθὸν οὐδέτερος λύσει τοῖς Ἕλλησιν, dvo- 
ρὰν δὲ οὐδέτερος παρέξει, ὁπότερός v ἂν χρατήση, οὗ- 
τος ἐχθρὸς ἔσται' el δὲ τῷ ἑτέρῳ συλλήψοιτο, οὗτός γε 
εὖ παθὼν, ὡς τὸ εἰχὸς, Φίλος ἔσοιτο, οὕτω δὲ χρίνας, 
ὅπότερος φιλέλλην μᾶλλον ἐδόχει εἶναι, στρατευσάµε- 
Voc μετὰ τούτου τὸν μὲν µισέλληνα μάχη νικήσας χει- 
ροῦται, τὸν δ) ἕτερον συγχαθίστησι" καὶ φίλον ποιήσας 
«3j Λακχεδαίμονι xal χρήµατα πολλὰ προςλαθὼν οὕτως 
ἀποπλεῖ οἴχαδε χαίπερ µέσου χειμῶνος ὄντος, σπεύδων 
ὡς | ἀργὸς ἡ πόλις εἰς τὸ ἐπιὸν θέρος πρὸς τοὺς πολε- 
µίους γένοιτο. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ T. 


Καὶ ταῦτα μὲν δὴ εἴρηται ὅσα τῶν ἐχείνου ἔργων 
μετὰ πλείστων μαρτύρων ἐπράχθη. Τὰ γὰρ τοιαῦτα 
οὗ τεκμηρίων προςδεῖται, ἀλλ᾽ ἀναμνῆσαι µόνον ἀρχεῖ 
x«i εὐθὺς πιστεύεται. — NUv δὲ τὴν ἐν τῇ oy] αὐτοῦ 
ἀρετὴν πειράσοµαι δηλοῦν, δι ἣν ταῦτα ἔπραττε xol 
πάντων τῶν χαλῶν ἦρα xal πάντα τὰ αἰσχρὰ ἐξεδίω- 
xtv. (2) Ἀγησίλαος γὰρ τὰ μὲν Otia οὕτως ἐσέθετο 
ὡς xal οἱ πολέµιοι τοὺς ἐχείνου ὅρχους xal τὰς ἐχείνου 
σπονδὰς πιστοτέρας ἐνόμιζον ἡ τὴν ἑαυτῶν φιλίαν """ 
μὲν ὠχήουν si; ταὐτὸν ἰέναι, Ἀγησιλάῳ δὲ αὐτοὺς ive- 
χείριζον. "Όπως δὲ µή τις ἀπιστῃ, xal ὀνομάσαι 
βούλομαι τοὺς ἐπιφανεστάτους αὐτῶν. (3) Σπιθρι- 
δάτης µέν γε 6 Πέρσης εἰδὼς ὅτι Φαρνάθαζος γῆμαι 


ΑΓΗΣΙΛΑΟΥ κεφ. Γ. 


cum classe discessit. Etiam tum res dignas admiratione 
gessit; nam et illi qui ab eo se beneficio adfectos putabant , 
et qui fugiebant eum, utrique pecunias ei dabant. "Tachos 
quidem et Mausolus, hic etiam ob pristinum suum cum Age- 
silao hospitium pecuniis Lacedzremoni in usum concessis, eum 
dimisere domum, addito comitatu magnitico. Inde vero an- 
nos jam ferme octoginta natus erat : cumque animadvertisset, 
regem E£gyptiorum Persz» bellum inferre cupere , et multos 
pedites, multos equites, multas pecunias habere, libenter 
illum se arcessere audivit , praesertim , quod ei ducis munus 
polliceretur. Existimabat enim eadem profectione se gratiam 
JEgyptio pro collatis in Lacedzemonem beneficiis relaturum, 
Graecosque in Asia sitos rursus liberaturum, ac Persae pee- 
nam irrogaturum tum ob injurias antea factas, tum quod 
eo tempore se socium esse professus , Messenen Lacediemo- 
nios dimittere jussisset. Posteaquam vero ille, qui eum 
arcessiverat, ducis ei munus non attribuebat, Agesilaus , ut 
qui in maxima re fuerat deceptus , quid faciendum esset cogi- 
tabat. Hincex AEgyptiis primum ii, qui aeorsum militabant, 
ἃ rege deficiunt; deinde et alii omnes eum deseruerunt. 
Alque ipse quidem metu permotus , Sidonem Phrnicize ur- 
bem fuga se recepit : at JEgyptii, commota inter ipsos sedi- 
tione, reges duoscreant. Ibi tum Agesilaus, qui futurum in- 
telligeret ut, si neutri opitularetur, Graecis neuter stipendium 
solveret, neuter rerum venalium forum suppeditaret, et 
utercunque superior evaderef, is hostis esset; sin alteri 
opitularetur, is, quod beneficium acceperat , uti par esset, 
amicus esset; facto demum judicio uter Greecorum magis 
studiosus esse videretur, cum hoc in bellum profectus , Gra- 
corum illum osorem prelio victum capit , alterum in regno 
constituit ; eumque cum Lacedaemoni amicum fecisset , mui- 
tasque pecunias accepisset, domum tandem inde navigat, 
quanquam media hieme, idcirco festinans ne sequenti 
testate civitas foret adversus hostes otiosa. 


CAPUT III. 


Et hac quidem certe de iis rebus dicta sunt quarum erant 
plurimi testes dum ab eo gerebantur : nam res ejusmodi do- 
cumentis non egent , sed eas tantum in memoriam revocare 
sat est, ac statim fidem merentur. Jam vero virtutem, 
ejus qui fuerat in animo , indicare conabor, qua res hasce 
gerebat, et honesta diligebat omnia, et turpia omnia a se 
avertebat. Agesilaus utique ita res divinas venerabatur, ut 
etiam hostes unumquodque ejus jusjurandum ejusque fe- 
dera majorem mereri fidem arbitrarentur, quam ipsorum 
inter se amicitiam. (Et suis quidem cum hominibus) in 
eundem locum convenire verebantur, at Agesilao in manus 
ipsimet se tradebant. Ut ne quis autem fidem mibi dene- 
get , eorum illustrissimos nominatim etiam recensere volo. 
Spithridates certe quidem Persa , cum sciret Pharnabazom 





AGESILAI CAP. IV. 


μὲν τὴν βασιλέως ἔπραττε θυγατέρα, τὴν δ) αὐτοῦ ἄνευ 
γάμου λαθεῖν ἐθούλετο, ὕθριν νοµίσας τοῦτο Ἄγγσι- 
λάῳ ἑαυτὸν καὶ τὴν γυναῖκα xal τὰ τέχνα xol τὴν 
δύναμιν ἐνεχείρισε. — (4) Κότυς δὲ ὁ τῶν Παφλαγόνων 
ἄρχων βασιλεῖ μὲν οὐχ ὑπήχουσε δεξιὰν πέµποντι, 
φοθούμενος μὴ ληφθεὶς 7) χρήματα πολλὰ ἀποτίσειεν 1) 
xal ἀποθάνοι, Ἀγησιλάου δὲ xal οὗτος ταῖς σπονδαῖς 
πιστεύσας εἷς τὸ στρατόπεδόὀν τε ἦλθε xal συμμαχίαν 
ποιησάµενος εἵλετο σὺν Ἀγησιλάῳ στρατεύεσθαι, χι- 
λίους μὲν ἵππέας, διςχιλίους δὲ πελτοφόρους ἔχων. 
(6) Ἀφίχετο δὲ καὶ Φαρνάθαζος Ἀγησιλάω εἷς λόγους 
xal διωµολόγησεν, εἰ μὴ αὐτὸς πάσης τῆς στρατιᾶς 
στρατηγὸς κατασταθείη, ἀποστήσεσθαι βασιλέως ἂν 
μέντοι ἐγὼ γένωµαι στρατηγὸς, ἔφη, πολεμήσω σοι, ὦ 
Ἁγησίλαε, ὡς ἂν ἐγὼ δύνωµαι χράτιστα. Καὶ ταῦτα 
λέγων ἐπίστευε μηδὲν ἂν παράσπονδον παθεῖν. Οὕτω 
μέγα xal καλὸν κτῆμα τοῖς τε ἄλλοις ἅπασι καὶ ἀνδρὶ 
δ) στρατηγῷ τὸ ὅσιόν τε καὶ πιστὸν εἶναί τε xol ὄντα 
ἐγνῶσθαι. Καὶ περὶ μὲν εὐσεθείας ταῦτα. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ A. 


Περί γε μὴν τῆς elc χρήματα δικαιοσύνης ποῖα dv 
τις µείζω τεκμήρια ἔχοι τῶνδε; ὑπὸ γὰρ Ἀγησιλάου 
στέρεσθαι μὲν οὖδεὶς οὐδὲν πώποτε ἐνεκάλεσεν, εὖ δὲ 
πεπονθέναι πολλοὶ πολλὰ ὡμολόγουν. "Oro δὲ ἡδὺ 
τὰ αὐτοῦ διδόναι ἐπ᾽ ὠφελεία ἀνθρώπων, πῶς ἂν οὗτος 
ἐθέλοι τὰ ἀλλότρια ἀποστερεῖν ἐφ᾽ ᾧ χαχόδοξος εἶναι; 
εἰ γὰρ χρημάτων ἐπιθυμοίη, πολὺ ἀπραγμονέστερον 
τὰ αὑτοῦ φυλάττειν d) τὰ μὴ προςήχοντα λαμθάνεν. 
(2) Ὃς δὲ δὴ καὶ χάριτας ἀποστερεῖν μὴ ἐθέλοι, ὧν 
οὖκ εἷσὶ δίκαι πρὸς τὸν μι ἀποδιδόντα, πῶς d γε xal 
νόμος χωλύει ἐθέλοι ἂν ἀποστερεῖν; Αγησίλαος δὲ οὐ 
µόνον τὸ μὴ ἀποδιδόναι χάριτας ἄδιχον ἔχρινεν, ἀλλὰ 
καὶ τὸ μὴ πολὺ µείζους τὸν µείζω δυνάµενον. (9) Τά 
15 μὴν τῆς πόλεως χλέπτειν πἩ ἄν τις αὐτὸν εἰκότως 
αἰτιάσαιτο, ὃς καὶ τὰς αὐτῷ χάριτας ὀφειλομένας τῇ 
πατρίδι καρποῦσθαι παρεδίδου; τὸ δ' ὁπότε βούλοιτο 
εὖ ποιεῖν ἡ πόλιν Ἰ φίλους χρήµασι, δύνασθαι παρ) 
ἕτέρων λαμθάνοντα ὠφελεῖν, οὗ xol τοῦτο µέγα τε- 
χμήριον ἐγκρατείας χρημάτων; (9) εἰ γὰρ ἐπώλει τὰς 
χάριτας 3) μισθοῦ εὐεργέτει, οὐδεὶς ἂν οὐδὲν ὀφείλειν 
αὐτῷ ἐνόμισεν ἀλλ οἱ προῖχα εὖ πεπονθότες, οὗτοι 
ἀεὶ ἡδέως ὑπηρετοῦσι τῷ εὐεργέτῃ, καὶ διότι εὖ ἔπα-- 
Gov xai διότι προεπιστεύθησαν ἄξιοι εἶναι παρακατα- 
θήχην χάριτος φυλάττειν. (6) "Όστις 9 ἠρεῖτο xal 
σὺν τῷ Ὑενναίῳ μειονεκτεῖν ἡ σὺν τῷ ἀδίχῳ πλέον 
ἔχειν, πῶς οὗτος οὐκ ἂν πολὺ τὴν αἱσχροχέρδειαν ἀπο- 
Φεύγοι; ᾿Εκεῖνος τοίνυν κριθεὶς ὑπὸ τῆς πόλεως ἅπαντα 
ἔχειν τὰ Ἄγιδος τὰ ἡμίσεα τοῖς ἀπὸ μητρὸς αὐτῷ 
δμογόνοις µετέδωχεν, ὅτι πενοµένους αὐτοὺς ἑώρα. 
Ὡς δὲ ταῦτα ἀληθῃ πᾶσα µάρτυς fj τῶν Λαχεδαιμο- 
νίων πάλι. (6) Διδόντος δ αὐτῷ πάμπολλα δῶρα 


501 


id agere ut filiam regis uxorem duceret , at ipsius filiam eine 
nupliis sumere velle, ratus hoc contumeliose adversus se 
patrari, Agesilao se ipsum et uxorem et liberos et (fa. 
cultates in manus tradidit. Et Cotys, Paphlagonum prin- 
ceps , regi quidem dextram mittenti non paruit , veritus ne, 
si comprehenderetur, vel pecuniis magnis multaretur, vel 
etiam interficeretur : verum et Agesilai feederibus cum Β- 
dem habuisset , tum in castra ejus venit, tum inita socie 
tate, cum Agesilao militare maluit, cum quidem equites 
mille, bis mille qui gestarent peltas haberet. Quin Ρέας. 
Babazus etiam cum Agesilao in colloquium venit, et con- 
fessus est, se, ni tolius exercitus constitueretur dux, 
a rege defecturum : verum ego si dux creer, inquit, fortis- 
sime bellum adversus te, Agesilae, geram, quantum po- 
lero. Atque hzc cum diceret, credebat nihil usu sibi con- 
tra federa venturum. Adeo magna et prieclara possegsio 
est cum in aliis omnibus, tum in duce, religiosum esse 
ac fidei servantem , talemque , talis cum sit , cognitum esse. 
Atque hzc quidem de Agesilai pietate. 


CAPUT IV. 


Justilie vero ad pecunias quod attinet qualia quis argu- 
menta hisce majora proferre possit? Nimirum ab Agesilao 
nemo unquam ulla se re spoliatum esse questus est , at multi 
multa fatebantur ab eo se accepisse beneficia. Cuicunque 
vero dulce est sua hominum ad utilitatem largiri, qut velit 
is aliena auferre, quo male audiat? Nam si pecuniarum cu- 
pidus sit, longe minoris est negotii sua servare, quam quae 
sua non sunt capere. Qui porro nolit gratiis quenquam pri- 
vare pro iis , in quibus poense non sunt in eum qui non referat 
constitutee , qui pro iis ille, in quibus etiam lex ingratum 
esse velat , eas denegare velit? Agesilaus autem non tantum 
injustum esse judicabat non referre gratias, sed hoc etiam, 
si is nimirum qui plus posset, non longe majores quoque 
gralias referret, Jam vero peculatus qui possit aliquis eum 
merito accusare, qui beneficia sibi debita patriee fruenda con- 
cesserit? Quod autem , cum pecuniis bene mereri vel de ci- 
vitate vel de amicis volebat , ab aliis eas accipiendo juvare 
poterat , an non et hoc magnum est argumentum animi pe- 
cuniis abstinentis? nam si venderet beneficia , vel tnercedis 
gralia beneficus esset, nemo se quidquam ei debere putaret : 
at qui gratis beneficium acceperunt, libenter illi semper 
auctori beneficii obsequuntur, tum quod beneficio sint ad- 
fecti, tum quod ultro digni crediti sint qui beneficii depo- 
&itum custodiant. Quicunque porro minus habere malebat 
dum liberaliter ageret , quam plus habere dum locum daret 
injustitie , qut non ille a turpis lucri cupiditate multum 
abhorrebat? Atqui ille cum a civitate judicatus fuerit legi- 
timus possessor omnium Agidis facultatum , partem earum 
dimidiam cum maternis ejus cognatis communicavit , qnod 
eos paupertate premi videret. Heec autem esse vera, testis 
universa Lacedzemoniorum est civitas. Cum vero dona el 
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Τιθραύστο», εἶ ἀπέλθοι ix τῆς χώρας, ἀπεχρίνατο 6 
Αγησίλαος, Ὅ Τιθραύστα, νοµίζεται παρ ἡμῖν τῷ 
ἄρχοντι χάλλιον εἶναι τὴν στρατιὰν 3) ἑαυτὸν πλουτί- 
ζειν, καὶ παρὰ τῶν πολεμίων λάφυρα μᾶλλον πειρᾶ- 
σθαι 3) δῶρα λαμθάνειν, 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ X. 


Ἁλλὰ μὸν καὶ Sae γε ἠ᾽δοναὶ πολλῶν κρατοῦσιν dv- 
θρώπων, ποίας οἵδέ τις Ἀγησίλαον ἠττηθέντα; ὃς μέθης 
μὲν ἀπέχεσθαι ὁμοίως deco χρῆναι xal µανίας, σίτων 
V ὑπὲρ καιρὸν ὁμοίως xoi ἁργίας. Διμοιρίαν γε μὴν 
λαμθάνων ἐν ταῖς θοίναις οὐχ ὅπως ἀμφοτέραις ἐχρῆτο, 
ἀλλὰ διαπέµπων οὐδετέραν αὐτῷ χατέλειπε, νοµίζων 
βασιλεῖ τοῦτο διπλασιασθῆναι οὐχὶ πλησμονῆς ἕνεχα, 
ἁλλ᾽ ὅπως ἔχοι καὶ τούτῳ τιμᾶν e τινα βούλοιτο. 
(9) Οὐ μὴν ὕπνῳ ve δεσπότη ἀλλ ἀρχομένῳ ὑπὸ τῶν 
πράξεων ἐχρῆτο, xal εὐνήν vs εἰ μὴ τῶν συνόντων φαυ- 
λοτάτην ἔχοι, αἰδούμενος ox ἄδηλος ἦν' ἡγεῖτο γὰρ dio- 
χοντι προςήχειν οὐ µαλαχίᾳ ἀλλὰ καρτερίᾳ τῶν ἰδιωτῶν 
περιεῖναι. (9) Τάδε μέντοι πλεονεκτῶν οὐχ ἠσχύνετο, 
ἓν μὲν τῷ θέρει τοῦ ἡλίου, ἐν δὲ τῷ χειμῶνι τοῦ ψύχους. 
Καὶ μὸν «t ποτε μοχθῆσαι στρατιᾷ συµθαίη, ἑχὼν 
ἐπόνει παρὰ τοὺς ἄλλους, νοµίζων πάντα τὰ τοιαῦτα 
παραμυθίαν εἶναι τοῖς στρατιώταις. Ὡς δὲ συνελόντι 
εἰπεῖν, Ἀγησίλαος πονῶν μὲν ἠγάλλετο, ῥᾳστώνην δὲ 
πάµπαν οὗ προςίετο. (4) Περί γε μὴν ἀφροδισίων ἐγ- 
κρατείας αὐτοῦ &p' οὐχὶ el ud του ἄλλου ἀλλὰ θαύματος 
ἕνεχα ἄξιον μνησθῆναι; τὸ μὲν γὰρ ὧν μὲ ἐπεθύμησεν 
ἀπέχεσθαι ἀνθρώπινον ἄν τις φαίη εἶναι" τὸ δὲ Meya- 
ῥάτυυ τοῦ Σπιθριδάτου παιδὸς ἐρασθέντα ὥςπερ ἂν τοῦ 
καλλίστου ἡ σφοδροτάτη φύσις ἑρασθείη, ἔπειτα ἠνίκα 
ἐπιχωρίου ὄντος τοῖς Πέρσαις φιλεῖν οὓς ἂν τιμῶσε 
ἐπεχείρησε καὶ 6 Μεγαθάτης φιλῆσαι ον Ἀγησίλαο», 
διαμάχεσθαι ἀνὰ χράτος τῷ μὴ φιληθῆναι, ἀρ᾽ οὗ τοῦτό 
γε ἤδη τὸ σωφρόνηµα καὶ λίαν γεννικόν; (6) Ἐπεὶ δὲ 
ὥςπερ ἀτιμασθΏναι νοµίσας 6. Μεγαθάτης τοῦ λοικοῦ 
οὐχέτι φιλεῖν ἐπειρᾶτο, προσφέρει vol λόγον τῶν ἑταίρων 
6 Ἁγησίλαος πείθειν τὸν Μεγαθάτην πάλιν τιμᾶν αὖ- 
τόν. ᾿Ερομένου δὲ τοῦ ἑταίρου, ἣν πεισθῃ 6 Μεγαθά- 
της, εἰ φιλήσει, ἐνταῦθα διασιωπήσας ὃ Ἁγησίλαος 
εἶπεν οὑκωσί: — O08" εἰ µέλλοιµί γε αὐτίχα µάλα χάλ- 
λιστός τε χαὶ ἰσχυρότατος καὶ τάχιστος ἀνθρώπων 
ἔσεσθαι µάχεσθαί γε μέντοι πάλιν τὴν αὐτὴν µάχην 
ὄμνυμι πάντας θεοὺς 3 μὴν μᾶλλον-βούλεσθαι 3) πάντα 
μοι doa ὁρῶ χρύσεα γενέσθαι. (6) Καὶ ὅ,τι μὲν δὴ ἄπο- 
λαμθάνουσί τινες ταῦτα οὖχ dvo ἐγὼ μέντοι δοχῶ 
εἰδέναι ὅτι πολὺ πλέονες τῶν πολεμίων Ά τῶν τοιούτων 
δύνανται χρατεῖν. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὀλίγων εἰδότων 
πολλοῖς ἔξεστιν ἀπιστεῖν' τὰ δὲ πάντες ἐπιστάμεθα ὅτι 
χιστα μὲν οἱ ἐπιφανέστατοι τῶν ἀνθρώπων λανθάνου- 
ow ὅ,τι ἂν ποιῶσιν' ἌἈγησίλαον δέ τι πράξαντα μὲν 
τοιοῦτον οὔτε ἰδὼν πώποτε οὐδεὶς ἀνήγγειλεν οὔτε εἰκά- 


ΑΓΗΣΙΛΛΟΥ κεφ. E. 


permulta Tithraustes oíferret , οἱ regione excederet , respon- 
dit Agesilaus , Existimatur apud nos , Tithrausta, honestius 
imperatori esse , exercitum quam se ipsum ditare, et ab ho 
stibus «polia potius quam dona captare. 


CAPUT V. 


Ceterum a quanam earum voluptatum, quae voluptates 
inultos sape vincunt homines, Agesilaum quis superatum 
vidit? qui ab ebrietate perinde abstinendum putabat atque 
ab insania, a cibis immodicis perinde atque 8 desidia. Adeo 
cumportionemin conviviis duplicem acciperet, tantum aberat 
ut utraque uteretur , ut hinc inde mittens, neutram sibi relia- 
Qqueret : quippe existimabat regi eam duplicari non satietatis 
causa , sed quo hac etiam posset , si quem vellet, honorare. 
Nec somno quidem ut domino, sed eo qui negotiis subjice- 
retur ipsias utebatur. Aiíque lectum sane nisi inter fami- 
liares vilissimum haberet , non obscurum erat ipsum pudore 
adfici : existimabat enim principem decere, non mollitie sed 
tolerantia privatis praestare. Horum tamen majorem ha- 
bere partem eum non pudebat , nimirum per zstatem , solis ; 
per hiemem, frigoris. Et save si aliquando usus vesiret 
ut exercitus laboribus premeretur, sponte sua praeter cete- 
ros laborabat ; quippe arbitrabatur ejusmodi omnia militibus 
esse solatio. Ut autem summatim dicam, inter laborandum 
quidem exsultabat Agesilaus, otium vero. ipsi omnino in- 
gratum erat. De ipsius porro rebus in venereis centinentia 
nonne si nulliue alius, saltem admirationis causa, aequum sit 
Ientionem facere? Nam quod ab iis, quae non expeteret, sese 
abstinuerit, id quidem ex humani generis natura factum esse 
dicere possit aliquis : qued vero , Megabatis Spitbridatze filii 
amore captus (quemadmodum pulcherrimum vegetissima na- 
tura deamare posset), deinde cum (aiquidem Persis mos erat 
patrius eos osculari, quos honore adficere vellent) adgrede- 
retur etiam Megabates Agesilaum osculari , ne oscolum ipsi 
daretur id totis viribus pugnaverit , nonpe hoc jam certe fa- 
einus est pudicum atque egregium valde? Cum vero Mega- 
bates, quasi qui despectum se putaret, non jam deinceps 
amplius eum osculari adgrederetur, quendam ex sodalibus 
ejus adpellat Agesilhus de persuadendo Megabate , ut rarsum 
honore se adüceret. Sodale autem quirente, si pareret 
Megpbates , an ipsum osculaturus esset, hic Agesilaus com 
parumper obticuisset, sic tandem loquutus est : « Non si con- 
festim et formosissimus et robustissimus et celerrimus ho- 
minum sane futurus sim : sed tamen pugnam rursus eandem 
pugnare me malle deos omnes juro, quam mihi ompia , quae 
cerno, aurea fieri. Atque non ignoro equidem quid aliqui 
de his rebus existiment : tamen ego scire videor mulo plures 
hostium quam ejusmodi adfectuum viciores posse evadere. » 
Atqui cum pauci hiec cognoscapt , multis licet fidem negare : 
id vero scimus omnes, nimirum minime latere quidquid 
egerint homines illustrissimi ; at Agesilaum aliquid ejusmodi 
designasse nerao unquam vel conspicatus aarravit, vel, si 


- 


^ πότατον εἶναι. 


AGESILAI CAP. VI. 


ζων πιστὰ ἂν ἕδοξε λέγειν. (7) Καὶ γὰρ εἰς οἰχίαν μὲν 
οὐδεμίαν ἰδίᾳ dv ἀποδημίᾳ κατήγετο, del δὲ ἦν 3) ἐν 
ἱερῷ, ἔνθα 83, ἀδύνατον τὰ τοιαῦτα πράττειν, ἐν φα- 
νερῷ μάρτυρας τοὺς πάντων ὀφθαλμοὺς τῆς σωφροσύνης 
ποιούµενος. Ei ὃ ἐγὼ ταῦτα ψεύδοµαι ἀντία τῆς 
Ἑλλάδος ἐπισταμένης, ἐχεῖνον μὲν οὐδὲν ἐπαινῶ, ἐμαν- 
τὸν δὲ ψέγω. 


ΚΕΦΑΑΛΙΟΝ ς. 


Ἀνδρείας γε μὴν οὖκ ἀφανῆ τεκµήριά uot δοχεῖ πα- 
ῥρασχέσθαι ὑφιστάμενος μὲν del πολεμεῖν πρὸς τοὺς 
ἰσχυροτάτους τῶν ἐχθρῶν τῇ τε πόλει xal τῇ Ἑλλάδι, 
ἓν δὲ τοῖς πρὸς τούτους ἀγῶσι πρῶτον ἑαυτὸν τάττων. 
(2) Ἔνθα γε μὴν ἠθέλησαν αὐτῷ ol πολέμιοι µάχην 
συνάψαι, οὗ φόθῳ τρεψάµενος νίκης ἔτυχεν, ἀλλὰ µάχη 
ἀντιτύπῳ χρατήσας τρόπαιον ἐστήσατο, ἀθάνατα μὲν 
τῆς ἑαυτοῦ ἀρετῆς μνημεῖα καταλιπὼν, cag? δὲ xal 
αὐτὸς σημεῖα ἀπενεγχάμενος τοῦ θυμῷ µάχεσθαι ὥςτ' 
οὖχ ἀχούοντας ἀλλ’ ὁρῶντας ἐξῆν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν δο- 
χιµάζειν. (5) Τρόπαια μὲν οὖν ΑἈγησιλάου οὐχ ὅσα 
ἑστήσατο ἀλλ ὅσα ἐστρατεύσατο δίκαιον νοµίζειν. 
Μεῖον μὲν γὰρ οὐδὲν ἐκράτει ὅτε οὐχ ἦθελον αὐτῷ οἱ 
πολέμιοι µάχεσθαι, ἀχινδυνότερον δὲ xal συµφορώ- 
gspov τῇ τε πόλει xal τοῖς συμµάχοις xal év τοῖς 
ἀγῶσι δὲ οὐδὲν ἧττον τοὺς ἀχονιτὶ 3j τοὺς διὰ μάχης 
νιχῶντας στεφανοῦσι. 
ποῖαι τῶν ἐχείνου πράξεων οὐχ ἐπιδεικνύουσιν ; ὃς τῇ μὲν 
πατρίδι οὕτως ἐχρῆτο ὥςτε μάλιστα πειθόµενος" " * 
ἑταίροις δὲ πρόθυμος àv ἀπροφασίστους τοὺς φίλους 
ἐχέχτητο’ τοὺς δέ γε στρατιώτας ἅμα πειθομένους xai 
φιλοῦντας αὐτὸν παρεῖχε. Καίτοι πῶς ἂν ἰσχυροτέρα 
ένοιτο φάλαγξ 3 διὰ τὸ μὲν πείθεσθαι εὔταχτος οὖσα, 
διὰ δὲ τὸ φιλεῖν τὸν ἄρχοντα πιστῶς παροῦσα; (5) 
Τούς γε μὴν πολεµίους eye ψέγειν μὲν o9 δυναµένους, 
μισεῖν δὲ ἀναγκαζομένους. ἘΤοὺς γὰρ συμμάχους ἀεὶ 
πλέον ἔχειν αὐτῶν ἐμηχανᾶτο, ἐξαπατῶν μὲν ὅπου 
χαιρὸς εἴη, φθάνων δὲ ὅπου τάχους Bot, λήθων δὲ ὅπου 
τοῦτο συµφέροι, πάντα δὲ τἀναντία πρὸς τοὺς πολε- 
µίους 3| πρὸς τοὺς φίλους ἐπιτηδεύων. (6) Καὶ γὰρ 
νυχτὶ μὲν ὅσαπερ ἡμέρᾳ ἐχρῆτο, ἡμέρᾳ δὲ ὅσαπερ 
νυχτὶ, πολλάκις ἄδηλος Ὑγιγνόµενος ὅπου τε εἴη xal 
ὅποι ἴοι καὶ ὅ,τι ποιήσοι ὥςτε καὶ τὰ ἐχυρὰ ἀνώ- 
χυρα τοῖς ἐχθροῖς χαθίστη, τὰ μὲν παριὼν, τὰ δὲ ύπερ- 
θαΐνων, τὰ δὲ χΧλέπτων. (1) Ὁπότε γε μὲν πορεύοι- 
το εἰδὼς ὅτι ἐξείη τοῖς πολεµίοις µάχεσθαι el βούλοιντο, 
συντεταγµένον μὲν οὕτως ἦγε τὸ στράτευµα ὥς ἂν ἐπι- 
κουρεῖν μάλιστα ἑαυτῷ δύναιτο, ἠσύχως δὲ ὥςπερ ἂν 
παρθένος fj σωφρονεστάτη προθαίνοι, νοµίζων ἐν τῷ 
τοιούτῳ τό τε ἀτρεμὲς καὶ ἀνεκπληκτότατον xal düo- 
ρυθητότατον xal ἀναμαρτητότατον xal δυςεπιθουλευ- 
(s) Τοιγαροῦν τοιαῦτα ποιῶν τοῖς μὲν 
πολεµίοις δεινὸς ἦν, τοῖς δὲ φίλοις θάρσος xal ῥώμην 


(6) Τήν γε μὴν σοφίαν αὐτοῦ ' 


508 
conjectura nixus suspicaretur, probabilia dicere visus fuerit. 
Etenim nullam in domum privatim , dum peregre erat , di- 
vertebat, Yerum semper vel in fano aliquo erat, ubi fieri 
certe non potest ut talia quis patrel , vel in propatulo, adeo 
ut suce pudicitize testes faceret omnium oculos. Quod si 
de his ego mentior, Gracia iis contraria sciente, nihil ipsi 
quidem laudis tribuo , me ipsum vero vitupero. 


CAPUT VI. 


Porro fortitudinis argumenta non obscura mihi quidem 
exhibuisse videtur, cum semper ad gerendum adversus 
hostes tum civitatis sua tum Greecia potentissimos bellum 
8e obtulerit, et in certaminibus cum iis prima se in acie collo- 
carit. Ubi vero hostes manum cum eo conserere voluerunt, 
non ita demum , cam ipsos timore perculsos in fugam verte- 
rat, victoriam adeptus est, sed cum praelio pertinaci superior 
discesserat, tropeeum statuit, immortalibus virtutis sure 
monumentis reliclis, cum ipse signa manifesta auferret, quod 
animose pugnaret : adeo ut non audiendo, sed intuendo li- 
ceret animum ejus explorare. "Tropea vero Agesilai non 
ea solum qua statuit, sed quascunque suscepit expeditiones, 
putare zquum est. Neque enim minus victoriam repor- 
tabat, quando cum eo hostes dimicare nollent, sed mi- 
nori cum periculo majorique tum civitati suze tum sociis 
utilitate adlata; imo etiam in certaminibus non minus eos 
qui sine pulvere, quam qui pugnando vincunt , coronare so- 
lent. Ceterum ejus sapientiam quczenam ex illius actionibus 
non demonstrant? qui sic se erga patriam gerebat , ut ipse 
maxime ejus legibus parens* * *; sodalibus autem obsequi- 
um exhibens, amicos sibi tales, qui nulla, quominus ei 
adessent , excusatione uterentur, comparavit : milites deni- 
que dicto simul audientes et sui amantes reddidit. Atqui 
quonam pacto phalanx esse firmior possit, quam si propter 
obedientiam ordinem servet , et propter amorem erga impe- 
ratorem fideliter ei presto sit? Hostes certe habuit, eum 
qui vituperare non possent , at qui odio habere cogerentur : 
semper enim id moliebatur , ut sociorum rnelior esset quain 
illorum conditio, quippe quos dolis falleret ubi tempus iis 
ulendum esse moneret, et anteverteret ubi celeritate opus 
esset, cum lateret etiam ubi hoc ex usu foret, atque adeo 
omnia in hostes contraría , ac in amicos institueret. Etenim 
nocte perinde ac die utebatur, die perinde ac nocte, cum spe 
ubi esset, et quo iret, et quid faceret, non constaret : adeo 
ut etiam munita loca redderet immunita , partim proetereun- 
do , partim superando , partim occupando furtim. Quoties 
autem iter faceret , dum sciret hostibus pugnandi potestatem 
esse, si vellent, ita instructum ducebat exercitum , ut sibi 
ipsi maxime opem ferre posset , placideque perinde ut virgo 
pudacissima procederet : quippe qui existimabat in ejusmo- 
di suorum ordine et quietem eorum et summam a terrore 
et tumultuatione et peccatis et insidiis vacuitatem esse sitam. 
Quare dum hzc faceret, hostibus quidem erat formidolosus, 
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ἐνεποίει' ers ἀκαταφρόνητος μὲν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν δια- 
τέλεσεν, ἀζήμιος D ὑπὸ cv πολιτῶν, ἄμεμπτος δὲ 
ὑπὸ τῶν φίλων, πολυεραστότατος δὲ καὶ πολυεπαινε- 
τώτατος ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων. 


| ΚΕΦΑΑΛΙΟΝ 7. 


Ὡς γε μὴν φιλόπολις ἦν καθ ἓν μὲν ἔχαστον µα- 
χρὸν ἂν εἴη γράφειν' οἵομαι γὰρ οὐδὲν εἶναι τῶν πε- 
᾿πραγμένων αὐτῷ ὅ,τι οὐχ slc τοῦτο συντείνει. Ὡς ὃ 
ἐν βραχεῖ εἰπεῖν, ἅπαντες ἐπιστάμεθα ὅτι Αγησίλαος 
ὅπου ῴετο τὴν πατρίδα τι ὠφελήσειν οὗ πόνων ὀφίετο, 
οὐ κινδύνων ἀφίστατο, οὗ χρημάτων ἐφείδετο, οὗ σῶμα, 
οὗ γῆρας προὐφασίζετο, ἀλλὰ xol βασιλέως ἀγαθοῦ 
τοῦτο ἔργον ἐνόμιζε τὸ τοὺς ἀρχομένους ὡς πλεῖστα ἀγα- 
θὰ ποιεῖν. (9) Ἐν τοῖς µεγίστοις δὲ ὠφελήμασι τῆς πα- 
τρίδος xal τόδε ἐγὼ τίθηµι αὐτοῦ ὅτι δυνατώτατος dv 
ἐν τῇ πόλει φανερὸς ἦν μάλιστα τοῖς νόµοις λατρεύων. 
Τίς γὰρ ἂν ἠθέλησεν ἀπειθεῖν δρῶν τὸν βασιλέα πει- 
θόµενον; τίς 8' ἂν ἡγούμενος μειονεχτεῖν νεώτερόν τι 
ἐπεχείρησε ποιεῖν ἰδὼν τὸν βασιλέα νοµίµως xol τὸ 
Χρατεῖσθαι φέροντα; (98) ὃς xal πρὸς τοὺς διαφόρους ἐν 
τῇ πόλει ὥςπερ πατὴρ πρὸς παῖδας προςεφέρετο. "EAot- 
δορεῖτο μὲν γὰρ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι, ἐτίμα δ᾽ el τι 
x«Àóv πράασοιεν, παρίστατο Ó εἴ τις συμφορὰ συµ- 
θαΐνοι, ἐχθρὸν μὲν οὐδένα ἡγούμενος πολίτην, ἐπαινεῖν 
δὲ πάντας ἐθέλων, σώζεσθαι δὲ πάντας χέρδος νοµίζων, 
ζημίαν δὲ τιθεὶς el xal 6 μικροῦ ἄξιος ἀπόλοιτο' εἰ δ᾽ 
ἐν τοῖς νόµοις ἠρεμοῦντες διαµένοιεν, δἥλος ἦν εὖ δαί-- 
µονα μὲν del ἔσεσθαι τὴν πατρίδα λογιζόµενος, ἰσχυρὰν 
δὲ τότε ὅταν ot Ἕλληνες σωφρονῶσιν. — (4) Εἴ γε μὴν 
αὖ χαλὸν Ἕλληνα ὄντα φιλέλληνα εἶναι, τίνα τις εἶδεν 
ἄλλον στρατηγὸν 3| πόλιν οὐκ ἐθέλοντα αἱρεῖν, ὅταν 
οἵηται πορθήσειν, 3) συμφορὰν νοµίζοντα τὸ νικᾶν ἐν τῷ 
πρὸς Ἕλληνας πολέμῳ; — (5) ἐχεῖνος τοίνυν, ἀγγελίας 
μὲν ἐλθούσης αὐτῷ ὡς iv τῇ dv Κορίνθῳ µάχη ὀχτὼ 
μὲν Λαχεδαιµονίων, ἐγγὺς δὲ μύριοι τῶν πολεμίων 
τεθναῖεν, οὐχ ἐφησθεὶς φανερὸς ἐγένετο, ἀλλ εἶπεν 
doa, Φεῦ ὦ “Ελλὰς, ὁπότε ol νῦν τεθνηχότες Ἰκανοὶ 
ἦσαν ζῶντες νιχκᾶν μαχόμενοι πάντας τοὺς βαρθάρους. 
(e) Κορινθίων γε μὴν τῶν φευγόντων λεγόντων ὅτι ἐν- 
διδοῖτο αὐτοῖς ἡ πόλις, καὶ μηχανὰς ἐπιδεικνύντων αἷς 
πάντες ἦλπιζον ἐλεῖν τὰ τείχη, οὐχ ἦθελε προςθάλλειν, 
λέγων ὅτι οὐκ ἀνδραποδίζεσθαι δέοι Ἑλληνίδας πόλεις 
ἑλλὰ σωφρονίζει.. — Ei δὲ τοὺς ἁμαρτάνοντας, ἔφη, 
ἡμῶν αὐτῶν ἀφανιοῦμεν, ὁρᾶν χρὴ μὴ οὐδ ἔξομεν μεθ 
ὅτου τῶν βκρθάρων χρατήσοµεν. (3) Ei δ’-αὖ καλὸν 
xai µισοπέρσην εἶναι, ὅτι καὶ 6 πάλαι ἐξεστράτευσεν 
ὡς δουλωσόµενος τὴν Ελλάδα xal 6 νῦν συμμαχεῖ μὲν 
τούτοις μεθ) ὁποτέρων ἂν οἵηται µείζω βλάψειν, δω- 
ρεῖται δ) ἐχείνοις οὓς ἂν νοµίζη λαθόντας πλεῖστα xax 
τοὺς Ἕλληνας ποιῄσειν, εἰρήνην δὲ συµπράττει ἐξ fc 
ἂν ἡγῆται μάλιστ᾽ ἂν ἡμᾶς ἀλλήλοις πολεµήσειν, 


ATHZIAAOY κεφ. Z. 


at amicis fiduciam animique robur addebat : adeo ut semper 
8 contemptu inter hostes vacaret, inter cives multe inter 
amieos vituperationis expers semper esset, ab omnibos 
&utem hominibus longe amabilissimus et laude longe dignis- 
simus haberetur. 


CAPUT VIL 


Ceterum quam civitatis sue studíosus fuerit, singu 
tim scribere longum foret : nihil enim esse arbitror ος iis 
quae ab eo gesta erant, quod eo non tendat : ut vero brevi 
dicam , scimus omnes Agesilaum , ubicunque se profuturum 
patrie putaret, non labores subterfugisse , non a periculis 
recessisse , non pepercisse opibus, non corporis , non sene- 
ctutis excusatione usum fuisse ; quinimo regis hoc boni offi 
cium esse ducebat , ut quamplurimis beneficiis sibi subjectos 
adficiat. In maximis autem commodis quae patrise attulit, 
hoc etiam ejus beneficium ego pono, quod cum in civilale 
plurimum posset, maxime tamen legibus se servire decla- 
raret. Nam quis tandem obedientiam recusare voluisset, 
cum regem eis obtemperantem videret? quis, quod dete 
riore se existimaret esse conditione, novi aliquid moliri 
tentasset, cum regem pati sciret, ut sibi etiam legitime 
imperaretur? qui in illos etiam, qui ab eo in civitate dissi 
debant, quemadmodum pater erga liberos, se gerebat : 
nam de delictis eos objurgabat, honore adficiebat si quid 
preeclari gessissent ; ferebat auxilium si qua accidisset cala- 
mitas; cum civem nullum pro inimico haberet , omnes col- 
laudare vellet , servari omnes pro lucro duceret, et contra 
in damno poneret , si quis etiam parvi pretii homo periisse. 
Quod si in legibus quieti permanerent, palam erat eom 
patriam usque beatam fore censuisse , tum vero potentem, 
quando Greeci moderati et frugi essent. Si porro preeclarum 
est Graecum hominem Graci nominis esse studiosum , quem 
quis alium vidit ducem, qui vel urbem capere nollet , cum 
eam se vastaturum putaret, vel pro calamitate duceret , in 
bello adversus Graecos gesto victoria potiri? Agesilaus qui- 
dem eerte, cum nuntius ei venisset, in pugna Corinthi 
commissa de Lacedaemoniis quidem octo duntaxat , hostium 
vero propemodum decem millia interiisse , clare significabat 
nullam inde se lztitiam percepisse, verum, Heu Gracia, 
aiebat utique, cum qui nunc interierunt, vivi barbaros 
omnes przelio vincere potuissent! Cum autem exules Corin- 
thii dicerent civitatem ipsis se dedere velle, ac macbinas 
ostenderent , quibus mania se capturos sperabant omnes, 
eam adoriri noluit, aiens civitates Grzecas non esse in ser 
vitutem redigendas, sed ad sanam mentem reducendas : 
Quod si eos , inquit, qui ex nostrum ipsorum numero aliquid 
delinquant, e 1nedio sustulerimus , vídendum esl ne quo 
barbaros superemus non habeamus. Rursus αἱ preclarum 
est Persam odio prosequi, propterea quod is, qui olim 
summi imperii potitus est, exercitum eduxerat eo consilio 
ut Grazeciam in servitutem redigeret, et qui nunc rerum 
potitur, auxilium fert iis, quibuscum conjunctus majora se 
damna ei illaturum existimet , munera dat illis , quos putet 
iis acceptis plurima Graecis detrimenta illaturoe, paci cor 
fidiendze operam accommodat, ex qua nosmet inter no 








AGESILAI CAP. VIII. 


ὁρῶσι μὲν οὖν ἅπαντες ταῦτα: ἐπεμελήθη δέ τις ἄλλος 
πώποτε πλὴν Ἀγησίλαος 3) ὅπως φῦλόν τι ἀποστήσε- 
ται τοῦ Πέρσου ἡ ὅπως τὸ ἀποστὰν μὴ ἀπόληται Ά τὸ 
παράπαν ὡς χαὶ βασιλεὺς χαχὰ ἔχων μὴ δυνήσεται 
τοῖς Ἕλλησι πράγµατα παρέχειν ; ὃς καὶ πολεμούσης 
τῆς πατρίδος πρὸς "Ἓλληνας ὅμως τοῦ χοινοῦ ἀγαθοῦ 
τῇ Ελλάδι οὐχ ἠμέλησεν, ἀλλ) ἐξέπλευσεν ὄ,τι δύναιτο 
χακὸν ποιήῄσων τὸν βάρθαρον. 





ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ H. 


Ἀλλὰ μὴν ἄξιόν γε αὐτοῦ καὶ τὸ εὔχαρι μὴ σιωπᾶσθαι 
ᾧ 4€ ὑπαρχούσης μὲν τιμῆς, παρούσης δὲ δυνάµεως, 
πρὸς δὲ τούτοις βασιλείας, xal ταύτης οὐκ ἔπιδουλευο-- 
µένης ἀλλ᾽ ἀγαπωμένης, τὸ μὲν µεγάλαυχον οὐκ ἂν 
εἰδέ τις, τὸ δὲ φιλόστοργον xal θεραπευτικὸν τῶν φίλων 
καὶ μὴ ζητῶν χατενόησεν ἄν. (9) Καὶ μὴν μετεῖχε 
μὲν ἥδιστα παιδικῶν λόγων, συνεσπούδαζε δὲ πᾶν ὅ,τι 
δέοι φίλοι. — Auk δὲ τὸ εὔελπις xol εὔθυμος xal del 
D apos εἶναι πολλοὺς ἐποίει μὴ τοῦ διαπράξασθαί τι 
µόνον ἕνεχα πλησιάζειν, ἀλλὰ καὶ τοῦ ἤδιον διημερεύειν. 
Ἠχιστα δ᾽ Qv. οἷος μεγαληγορεῖν ὅμως τῶν ἐπαινούν-- 
των αὗτοὺς οὗ βαρέως ἦκουεν, ἡγούμενος βλάπτειν οὗ- 
δὲν αὐτοὺς, ὑπισχνεῖσθαι δὲ ἄνδρας ἀγαθοὺς ἔσεσθαι. 
(3) Ἀλλά μὴν xol τῇ μεγαλογνωμοσύνη γε ὥς εὐχαίρως 
ἐχρῆτο οὐ παραλειπτέον. ᾿Εχεῖνος γὰρ ὅτ ἦλθεν αὐτῷ 
ἐπιστολὴ παρὰ βασιλέως, ἣν 6 μετὰ Καλλέα τοῦ Λα- 
χεδαιµονίου Πέρσης ἤνεγκε, περὶ ξενίας τε xol φιλίας 
αὐτοῦ, ταύτην μὲν οὐκ ἐδέξατο, τῷ δὲ φέροντι εἶπεν 
ἀπαγγεῖλαι βασιλεῖ ὡς ἰδίᾳ μὲν πρὸς αὐτὸν οὐδὲν δέοι 
ἐπιστολὰς πέµπειν, ἣν δὲ φίλος τῇ Λακεδαίμονι xal τῇ 
Ἑλλάδι εὔνους àv φαίνηται, ὅτι xal αὐτὸς φίλος ἀνὰ 
κράτος αὐτῷ ἔσοιτο: ἣν μέντοι, ἔφη, ἐπιθουλεύων ἁλί- 
σχηται͵, uno. ἂν πάνυ πολλὰς ἐπιστολὰς δέχωµαι, φίλον 
ἕξειν µε οἱέσθω, — (4) "Ex οὖν xal τοῦτο ἐπαινῶ Άγη- 
σιλάου τὸ πρὸς τὸ ἀρέσχειν τοῖς Ἕλλησιν ὑπεριδεῖν τὴν 
βασιλέως ξενίαν. ᾿Ἄγαμαι δὲ χἀχεῖνο ὅτι οὖχ ὁπότερος 
πλείω τε χρήματα ἔχοι xol πλειόνων ἄρχοι, τούτῳ 
ἠγήσατο μεῖζον φρονητέον εἶναι, ἀλλ᾽ ὁπότερος αὐτός 
τε ἀμείνων εἴη καὶ ἀμεινόνων ἡγοῖτο. (5) Ἐπαινῶ δὲ 
κἀχεῖνο τῆς προνοίας αὐτοῦ ὅτι νοµίζων ἀγαθὸν τῇ Ἑλ- 
λάδι ἀφίστασθαι τοῦ βασιλέως ὡς πλείστους σατράπας, 
οὐκ ἐχρατήθη οὖθ' ὑπὸ δώρων οὔθ) ὑπὸ τῆς βασιλέως 
ῥώμης ἐθελῆσαι ξενωθῆναι αὐτῷ, ἀλλ' ἐφυλάξατο μὴ 
ἄπιστος γενέσθαιτοῖς ἀφίστασθαι βουλοµένοις. (6) Ἐχεῖ- 
νό γε μὴν αὐτοῦ τίς οὐκ ἂν ἀγασθείη; 6 μὲν γὰρ Πέρ- 
σης, νοµίζων, Ἂν χρήματα πλεῖστα ἔχη, πάνθ) ὑφ 
ἑαυτῷ ποιήσεσθαι, διὰ τοῦτο πᾶν μὲν τὸ ἐν ἀνθρώποις 
χρυσίον, πᾶν δὲ τὸ ἀργύριον, πάντα δὲ τὰ πολυτελέστατα 
ἐπειρᾶτο πρὸς ἑαυτὸν ἀθροίζειν' ὁ δὲ οὕτως ἄντεσχευ- 
ἄσατο τὸν οἴκον ὥστε τούτων μηδενὸς προςδεῖσθαι. 
(7) El δέ τις ταῦτα ἀπιστεῖ, ἰδέτω μὲν ola οἰχία ἦρχει 


αὐτῷ, θεασάσθω δὲ τὰς θύρας αὐτοῦ. εκάσειε γὰρ dv 
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maxime bellum gesturos censeat; heec quidem certe vident 
omnes : an alius unquam, preeterquam Agesilaus, curam 
adhibuit vel ut natio aliqua a Persa deficeret, vel ut que 
defecisset non periret , vel omnino ut rex malis pressus Grse- 
cis negotium facessere non posset ? qui patria etiam sua bel- 
lum adversus Grecos gerente, nihilominus communem 
Gpecise utilitatem non neglexit , sed domo enavigavit bar- 
barum pro viribus suis male multaturus. 


CAPUT VIII. 


At vero est operze certe pretium suavitatem etiam ejus 
ingenii non silentio praeterire; in quo, cum honore sane 
potiretur et petentia, regno przeterea, eoque non insidiis 
pelito,, sed ab omnibus adprobato , jactanti& indicia nemo 
videre potuit , at ingenium ad suos diligendos propensum, 
et amicos colendi studium, quivis etiam aliud agens ani- 
madvertere potuisset. Quin etiam cum suis libentissime 
sermones habebat quales ab amantibus habentur, et ope- 
ram cum amicis in rebus quibuscunque opus esset dili- 
genter navabat : et quia bona spe plenus, alacri animo et 
hilaris semper erat, efficiebat ut multi ad eum familiari- 
ter accederent, non tantum ut aliquid impetrarent , sed uti 
jucundius diem traducerent. Cum autem minime is esset 
qui se jactaret, nihilominus haud gravatim audiebat eos 
qui se ipsos laudarent, quod eos nihil injurii facere putaret , 
et polliceri strenuos se viros futuros. Ceterum nec id 
omittendum, quam opportune animi sane magnitudine uiti 
soleret. Ille enim , cum a rege ei venisset epistola, quam 
is Persa, qui cum Callea erat Lacedzemonio, attulerat de 
hospitio atque amicilia ejus perscriptam , eain non accepit , 
sed illum qui eandem attulerat, regi renuntiare jussit , nihil 
opus esse epistolas ad se privatim mittere; quod si Lacedae- 
moni se amicum et Grecis» benevolum declararet, ipsum 
quoque ei pro virili parte amicum futurum : verum si depre- 
hensus fuerit, ait, insidiis struendis occupatus, ne se, 
etiamsi epistolas admodum multas ab eo acceperim, amicum 
me habiturum existimet. Igitur hoc etiam Agesilai factum 
laudo, quod, αἱ Graecis placeret, hospitium regis asperna- 
tus sit. Illud quoque admiror, quod non uter plures habe- 
ret pecunias ac pluribus imperaret, ei majores spiritus 
gerendos esse arbitraretur, sed ei, qui tum ipse melior 
esset tum melioribus priesset. Preterea et illud provi- 
dentie ipsius exemplum laudo, quod, cum Gracie utile 
duceret, quamplurimos a rege satrapas deficere, non vel 
muneribus vel potentia regis fuerit victus, ut ei hospitio 
jungi vellet; sed caverit ne is fieret cujus illis, qui a rege 
deficere vellent, suspecta esset fides. Quis illud porro in 
ipso non miretur? Persa utique, propterea quod arbitrare- 
tur, si plurimas haberet pecunias, omnia se suam in pote- 
statem redacturum, idcirco quidquid esset inter homines 
auri , quidquid argenti, quidquid imaximi pretii rerum , id 
totum ad se cogere conabatur ; at ille contra dorhum suam 
sic instruebat, ut horum nullo egeret. Quod si quis haec 
fide minus digna putet, is velim adspiciat qualis ei domus 
guffecerit, fores etiam ejus intneatur : nam suspicari quis 
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τις ἔτι ταύτας ἐχείνας εἴναι ἄςπερ Ἀριστόδημος 6 Ἡρα- 
Χλέους ὅτε κατῆλθε λαθὼν ἐπεστήσατο' πειράσθω δὲ 
θεάσασθαι τὴν ἔνδον χατασχευὴν, ἐννοησάτω δὲ ὥς 
ἐθοίναζεν iv ταῖς θυσίαις, ἀκουσάτω δὲ ὡς ἐπὶ πολιτι- 
κοῦ κανάθρου κατῄει sic Ἀμύχλας ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ. 
(s) Τοιγαροῦν οὕτως ἐφαρμόσας τὰς δαπάνας ταῖς προς- 
όδοις οὐδὲν ἠναγχάδετο χρημάτων ἕνεκα ἄδιχον πράτ- 
τει. Καίτοι χαλὸν μὲν Boxsi εἶναι τείχη ἀνάλωτα 
χτᾶσθαι ὑπὸ πολεμίων' πολὺ μέντοι ἔγωγε χάλλιον 
κρίνω τὸ τὴν αὐτοῦ ψυχὴν ἀνάλωτον κατασχευάσαι xol 
ὑπὸ χρημάτων xal ὑπὸ ἡδονῶν xal ὑπὸ φόθου. 


KEOAAAION 8. 


Ἀλλὰ μὴν ἐρῷ γε ὣς xat τὸν τρόπον θπεστήσατο 
τῇ τοῦ Πέρσου ἁλαζονεία. Πρῶτον μὲν γὰρ 6 μὲν τῷ 
σπανίως ὀρᾶσθαι ἐσεμνύνετο, Ἀγησίλαος δὲ τῷ dd 
ἐμφανὴς εἶναι ἠγάλλετο, νοµίζων αἰσχρουργία μὲν τὸ 
ἀφανίζεσθαι πρέπειν, τῷ δὲ εἷς χάλλας βίῳ τὸ φῶς 
μᾶλλον χόσµον παρέχει. (4) Ἔπειτα δὲ 6 μὲν τῷ 
δυςπρόςοδος εἶναι ἐσεμνύνετο, ὁ δὲ τῷ πᾶσιν εὐπρόςο- 
Boc εἶναι ἔχαιρε' καὶ 6 μὲν ἠθρύνετο τῷ βραδέως δια-- 
πράττειν, ὃ δὲ τότε µάλιστα ἔχαιρεν ὅπότε τάχιστα 
τυχόντας ὧν δέοιντο ἀποπέμποι. (5) Ἀλλὰ μὴν xal 
τὴν εὐπάθειαν ὅσῳ ῥάονα xal εὐπορωτέραν Αγησίλαος 
ἐπετήδευσεν ἄξιον χατανοῆσαι. — TO μὲν γὰρ Πέρση 
πᾶσαν γῆν περιέρχονται µαστεύοντες τί ἂν ἡδέως πίοι͵ 
µυρίοι δὲ τεχνῶνται τί ἂν ἡδέως φάγοι' ὅπως γε μὲν 
. καταδάρθοι οὐδ' ἂν εἶποι τις ὅσα πραγματεύονται. 


Αγησίλαος δὲ διὰ τὸ φιλόπονος εἶναι πᾶν μὲν τὸ παρὸν | 


ἡδέως ἔπινε, πᾶν δὲ τὸ συντυχὸν ἡδέως ἤσθιεν' εἰς δὲ 
τὸ ἀσμένως χοιμηθῆναι πᾶς τόπος ἴχανὸς ἦν αὐτῷ. 
(s) Καὶ ταῦτα οὐ µόνον πράττων ἔχαιρεν, ἀλλὰ xal 
ἐνθυμούμενος ἠγάλλετο ὅτι αὐτὸς μὲν ἐν µέσαις ταῖς 
εὐφροσύναις ἀναστρέφοιτο, τὸν δὲ βάρθαραον ἑώρα, εἰ 
µέλλοι ἀλύπως βιώσεσθαι, συνελχυστέον αὐτῷ ἀπὸ 
περάτων τῆς γῆς τὰ τέρψοντα. (5) Εὔφραινε δὲ καὶ 
τάδε ὅτι αὐτὸς μὲν ἤδει τῇ τῶν θεῶν κατασχευΏ δυνά- 
µενος ἀλύπως χρῆσθαι, τὸν δε ἑώρα φεύγοντα μὲν θάλπη, 
Φεύγοντα δὲ ψύχη, δι ἀσθένειαν ψυχῆς, οὐχ ἀνδρῶν 
ἀγαθῶν ἀλλὰ θηρίων τῶν ἀσθενεστάτων βίον µιμού- 
µενον. (6) "Exeivó γε μὴν πῶς οὗ χαλὸν xal µεγα-- 
λόγνωμον; τὸ αὐτὸν μὲν ἀνδρὸς ἔργοις xol χτήµασι 
χοσμεῖν τὸν ἑαυτοῦ οἶχον, χύνας τε πολλοὺς θηρευτὰς 
xal ἵππους πολεμιστηρίους τρέφοντα, Κυνίσχαν δὲ 
ἀδελφὴν οὖσαν πεῖσαι ἁρματοτροφεῖν καὶ ἐπιδεῖξαι νι- 
χώσης αὐτῆς ὅτι τὸ θρέµµα τοῦτο οὐχ ἀνδραγαθίας 
ἀλλὰ πλούτου ἐπίδειγμά ἐστι. (7) Τόδε γε μὴν πῶς 
οὐ σαφῶς πρὸς τὰ γενναῖον ἔγνω ὅτι ἅρματι μὲν νική- 
σας τοὺς ἰδιώτας οὐδὲν ὀνομαστότερος ἂν γένοιτο, si 
δὲ φίλην μὲν πάντων μάλιστα τὴν πόλιν ἔχοι, πλεί- 
στους δὲ φίλους καὶ ἀρίστους ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν κε- 
χτῶτο, νιχῴη δὲ τὴν μὲν πατρίδα xoi τοὺς ἑταίρους εὖ- 





ΑΓΗΣΙΛΑΟΥ κκὀ. 6. 


possit has adhuc illas ipsss esse, quas Aristodemus ab 
Hercule oriundus, cum Spartam rediit, sumptas statuerit : 
conetur idem domesticam supellectilem spectare ; atque ipse 
secum cogitet quo pacto in sacrificiis epularetur; audiat 
filiam ejus Amyclas in canathro, quibus plaustris imposita 
sirpea cives uti solent, descendisse. Cum igitur sumptus ad 
reditus ita accommodaret, injusti nihil pecuniarum causa 
facere cogebatur. Atque praeclarum quiddam esse videtur, 
muros habere hostibus inexpugnabiles : verum ego certe 
multo preeclarius esse judico, ita suum animum parare, ut 
et pecuniis , et voluptatibus, et formidini sit inexpugnabilis. 


CAPUT X. 


At vero exponam quo pacto mores etiam suos Persae fa- 
stui repugnantes instituit. Primum enim ille gloriosius se 
efferebat , quod raro conspiceretur ; at in eo Agesilaus exul- 
tabat, quod semper hominum in conspectu versaretur, 
quippe existimabat factis turpibus convenire ut in occulto 
lateant , at vitee ad honestatem institutz lucem ipsam poti us 
ornamentum conciliare : deinde, gravitatem ille captabat 
ex eo quod difficilis ad eum esset aditus, gaudebat hic quod 
facilis ad se omnibus esset aditus. Alque ille splendorem 
inde sibi colligebat, quod negotia tarde conficeret, hi 
tum maxime lztabatur, cum bomines ea, quze capiebant, 
celerrime consequutos dimitteret. Atqui opers pretium 
est considerare , quanto faciliorem ac magis parabilem volu- 
ptatem Agesilaus consectaretur. Sunt enim Persse qui ter- 
ram universam circumeunt , quid jucunde bibat quzritan- 
tes, innumeri alii artificiose parant quod cum voluptate 
edat : ut porro dormiat, ne dicere quidem quis possit quam 


multa moliantur. At Agesilaus, quod patiens laboris eseet, 


quidquid aderat cum voluptate bibebat ; quidquid oblatum 
forte fuisset, cum voluptate comedebat; ut antem suaviter 


| somno frueretur, quivis ei locus erat idoneus. Atque hac 


non modo dum faceret gaudebat, sed letitia etiam exulta- 


; bal quoties cogitaret se quidem mediis in voluptatibus ver- 


sari; illum vero barbarum videret, si absque tristitia vivere 
vellet , necesse habere ut ab extremis terr: finibus ea con- 
traheret , de quibus voluptatem esset capturus. Quin hzc 
etiam eum delectabant, quod se quidem sciret absque animi 
aegritudine posse deüm dispositione uti; illum vero videret 
testus fugere, fugere frigora; ac propter imbecillitatem 
animi , non fortium virorum, sed debilissimarum bestiarum 
vitam imitari. Hlud quidem certe qui non preeelarum ac 
magui animi indicium erat, quod ipse factis viro dignis et 
rebus partis domum suam ornaret , cum multoe canes vena- 
ticos et equos ad bellicos usus aptos aleret; et Cynisce 
sorori ut equos currui jubgendos aleret persuaserit , eaque 
vincente , demonstrarit his alendis non fortitudinis sed divi- 
tiaruin editum esse specimen? Hoc vero qui non ille mani- 
feste ex generosa animi indole statuit, se nempe, homines 
si privatos curru vicerit, nequaquam clariorem fore; a 


| Si civitatem haberet amicissimam , amicos plurimos opti- 


mosque per universum terrarum orhem cemperasset, 











AGESILAI CAP. XI. 


εργετῶν, τοὺς δὲ ἀντιπάλους τιµδρούµενος, ὅτι ὄντως 
ἂν εἴη νικηφόρος τῶν χαλλίστων xal µεγαλοκρεπε- 
στάτων ἀγωνισμάτων χαὶ ὀνομαστότατος xal ζῶν καὶ 
τελευτήσας γένοιτ &v; 


ΚΕΦΛΛΛΙΩΝ I. 


Ἐγὼ μὲν οὖν τὰ τοιαῦτα ἐπαινῶ Ἀγησίλαον. Τκύτα 
γὰρ οὐχ ὥςπερ εἰ θησαυρῷ τις ἐντύχοι, πλουσμώτερος 
μὲν ἂν εἴη, οἰχοναμυκώτερος δὲ οὐδὲν ἂν, xal sl νόσου 
δὲ πολεµίοις ἐμπεσούσης κρατήσειεν, εὐτυχέστερος μὲν 
ἂν si», στρατηγικώτερος δὲ οὐδὲν dv: ὁ δὲ καρτερίᾳ 
μὲν πρωτεύων ἔνθα πονεῖν χαιρὸς, ἀλκῃ δὲ ὅπου dv- 
δρείας ἀγὼν, γνώµη δὲ ὅπου βουλῆς ἔργον, οὗτος ἔμοιγε 
δοχεῖ δικαίως ἀνλρ ἀγαθὸς παντελῶς ἂν νοµίξεσθαι. 
(3) Εἰ δὲ καλὸν εὕρημα ἀνθρώποις στάθμη καὶ κανὼν πρὸς 
τὸ ἀγαθὰ ἐργάζεσθαι, χαλὸν ἄν uot δοχεῖ ἡ Ἀγησιλάου 
ἀρετὴ παράδειγµα γενέσθαι τοῖς ἀνδραγαθίαν ἀσχεῖν 
βουλομένοι, Τίς γὰρ ἂν 1j θεοσεθῆ μιμούμενος ἀνό- 
σιος γένοιτο 3| δίχαιον ἅδιχος 3, αώφρονα ὁθριστὴς Ά 
ἐγχρατῃ ἀκρατής; καὶ γὰρ δὴ οὐχ οὕτως ἐπὶ τῷ ἄλλων 
βασιλεύειν ὡς ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ ἄρχειν ἐμεγαλύνετο, o0. 
ἐπὶ τῷ πρὸς τοὺς πολεµίως ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ πρὸς πᾶσαν 
ἀρετὴν ἡγεῖαθαι τοῖς πολίταις. — (3) Ἀλλὰ γὰρ uh ὅτι 
τετελευτηχὼς ἐπαινεῖται τούτου ἕνεχα θρῆνόν τις τοῦτον 
τὸν λόγον νοµισάτω, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ἐγχώμιον. 
Πρώτον μὲν γὰρ ἅπερ ζῶν ἦχουε, ταῦτα xai νῦν M- 
γεται περὶ αὐτοῦ. ἔπειτα δὲ τί xal πλέον θρήνου 
ἄπεστιν βίος τε εὐχλεὴς xal θάνατος ὡραῖος; ἐγχω- 
µίων δὲ τί ἀξιώτερον 3) vixat τε al κάλλισται xol ἔργα 
τὰ πλείστου dix; (4) Δικαίως ὃ' ἂν ἐχεῖνός γε µα- 
καρίζοιτο ὃς εὐθὺς μὲν ἐκ παιδὸς ἐρααθεὶς τοῦ εὐχλεὴς 
γενέαθαι ἔτυχε τούτου μάλιστα τῶν καθ ἑαυτόν' φι- 
λοτιμότατος δὲ πεφυχὼς ἀήττητος διετέλεσεν, ἐπεὶ 
βασιλεὺς ἐγένετο. ᾿Ἀφικόμενος δὲ ἐπὶ τὸ µήχιστον dv- 
θρωπίνου αἰῶνος ἀναμάρτήτος ἐτελεύτησε χαὶ περὶ τού- 
τους ὧν ἡγεῖτο xal πρὸς ἐχείνους οἷς ἐπολέμει. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IA. 


Βούλομαι δὲ xa iv κεφαλαίοις ἐπανελθεῖν τὴν ἀρετὴν 
αὐτοῦ, ὡς ἂν 6 ἔπαινος εὐμνημονεστέρως ἔχη. ἌἍγη- 
σίλαος ἱερὰ μὲν καὶ τὰ ἐν τοῖς πολεµίοις ἐσέθετο, ἡγού- 
µενος τοὺς θεοὺς οὐχ ἅττον ἐν τῇ πολεµία χρῆναι 2) ἐν 
τῇ φιλίᾳ συμμάχους ποιεῖσθαι, “Ἱχέτας δὲ θεῶν οὐδὲ 
ἐγθροὺς ἐθιάζετο, νοµίζων Xoyov εἶναι τοὺς μὲν ἐξ 
ἱερῶν χλέπτοντας ἱεροσύλους καλεῖν, τοὺς δὲ βωμῶν 
ἱκέτας ἀποσπῶντας εὐσεθεῖς ἡγεῖσθαι. (2) ᾿Εχεϊνός γε 

ἣν ὑμνῶν οὑποτ' ἔληγεν ὡς τοὺς θεοὺς οἴοιτο οὐδὲν 
ἵττον ὁσίοις ἔργοις 7| ἀγνοῖς ἱεροῖς ἤδεσθαι. ἉΑλλὰ 
μὴν ὁπότε εὐτυχοέη, οὐκ ἀνθρώπων ὑπερεφρόνει, ἀλλὰ 
θεοῖς χάριν ᾖδει. Καὶ θαῤῥόν πλείονα ἔθυεν 3) ὀχνῶν 
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patriam et sodales beneficiis , adversarios uiciscendo supe- 
rassot , reapse pulcherrimis ac magnificentissimis in cevta- 
minibus victorem se futurum, foturum eiiam tum vivum 
tum mortuum clarissimum ? | 


CAPUT X. 


Ob res ejusmodi certe quidem Agesilaum laudo ; heec 
enim non ita sunt veluti sl quis thesaurum forte reperiat , 
opulentior quidem fuerit , nihilo tamen rei familiaris admi- 
nistrands peritior; et si morbo hostes invadente victoria 
potiatur, felicior quidem fuerit, nihilo tamen arte impera. 
toria instructior : qui vero laborum tolerantia przestat aliis , 
ubi laborem perferendi tempus est; et robore , ubi fortitu- 
dinis est certamen; et prudentia, ubi consiliam res poscit, 
is mihi quidem videtur merito vir omnino bonus existi- 
mandus. Quod si amussis et norma sint inventum homi- 
nibus commodum ad efficienda preclara opera , mihi egre- 
gium exemplum Agesilai virtus extitisse videtur iis, qui 
ipsi virtutem exercere volunt. Nam quis impius fiat , qui 
religiosum imitatur; vel qui justum, injustus; vel qui 
modestum, petulans; vel qui temperantem, intemperans? 
Etenim Agesilaus non tam in eo quod aliorum rex esset, 
quam quod imperare sibi ipsi posset, gloriabatur; neque 
in eo quod adversus hostes, sed quod ad ommem virtutem 
civibus suis dirx esset.  Enimvere quod a morte laudatur, 
non idcirco quisquam orationem hanc esse lamentationem 
putet, sed multo raagis laudationem. Nam primum quas 
vivus audiebat, ea nune etiam de ipso commemorantur : 
deinde, quid a ljamentalione longias abest , quam gloriosa 
vita et mors matura ? quid leudationibus itew convenien- 
tius, quam victori pulcherrims maximique pretii faci- 
nora? Ac jure quidem ille beatus praedicetur, qui statim & 
puero celebris evadendi cupiditate incensus, id precipue 
quod concupivit preeter omnes «etatis suce viros consequu- 
tus est; et cum honoris natura esset cupidissimus , perpetuo 
invictus extilit, ex quo rex fhcius fuit; cumque longissi- 
mum τί humane terminum attigissel, inculpatus obiit 
turn ab iis quibus preerat, tum ab iis adversus quos bel- 
jum gerebat. 


CAPUT XI. 


Libet autev virtutem ejus per locos repetere , que facilius 
haec laudatio memorie inbwereat. Agesilaus delobra etiam 
hostium ig agro sia venerabatur, quippe qui existimaret 
deerum atxilia non minus in hostili quam pecato solo quse- 
renda esse : eos autem , qui ad deos gappliciter accederent , 
ne si hostes quidem essent, violabat, quod absurduin esse 
duceret ees , qui e fanis aliquid furto subtraliant , sacrilegos 
adpellare; eos autem , qui supplices ab aris avellant , pro re- 
ligiosis hebere. Porro nunquam ille preedicare desinebat se 
deos arbitrari non minus factis piis quam sacrificiis puris 
delectari. Quinetiam fortuna quoties utebatur prospera, non 
altiores quam homines deceret spiritus gerebat, sed diis 
habebat gratias; et cum bono esset animo plures mactabat 
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ηὔχετο. Ἐϊθιστο δὲ φοδούμενος μὲν ἴλαρὸς φαίνεσθαι, 
εὐτυχῶν δὲ πρᾶος εἶναι. (9) Τῶν γε μὴν φίλων οὗ 
τοὺς δυνατωτάτους ἀλλὰ τοὺς προθυµοτάτους µάλιστα 
ἠσπάζετο. ᾿ἸἘΕμίσει δὲ οὐκ el τις καχῶς πάσχων ἡμύ- 
veto, G)X εἴ τις εὐεργετούμενος ἀχάριστος Φφαίνοιτο. 
Ἔχαιρε δὲ τοὺς μὲν αἰσχροχερδεῖς πένητας ὁρῶν, τοὺς 
δὲ διχαίους πλουσίους ποιῶν, βουλόμενος τὴν διχαιο- 
σύνην τῆς ἀδιχίας χερδαλεωτέραν καθιστάναι. (4) 
Ἠσχει δὲ ἐξομιλεῖν μὲν παντοδαποῖς, χρῆσθαι δὲ τοῖς 
ἀγαθοῖ. Ὁπότε δὲ ψεγόντων 3) ἐπαινούντων ttv 
ἀχούοι, οὐχ Άττον ῴετο χαταμανθάνειν τοὺς τῶν λε- 
γόντων τρόπους 3] περὶ ὧν λέγοιεν. Καὶ τοὺς μὲν ὑπὸ 
φίλων ἐξαπατωμένους οὐκ ἔψεγε, τοὺς δὲ ὑπὸ πολε- 
piov πάµπαν χατεµέμφετο, xai τὸ μὲν ἀπιστοῦντας 
ἐξαπατᾶν σοφὸν ἔχρινε, τὸ δὲ πιστεύοντας ἀνόσιον. (6) 
Ἐπαινούμενος δὲ ἔχαιρεν ὑπὸ τῶν xal φέγειν ἐθελόν- 
των τὰ μὴ ἀρεστὰ, xat τῶν παῤῥησιαζομένων οὐδένα 
ἤκθραινε, τοὺς δὲ χρυψινόους ὥςπερ ἐνέδρας ἐφυλάτ- 
Tero. Τούς γε μὴν διαθόλους μᾶλλον 1| τοὺς χλέπτας 
ἐμίσει, µείζω ζηµίαν ἡγούμενος φίλων 3 χρημάτων 
στερίσχεσθαι. (6) Kal τὰς μὲν τῶν ἰδιωτῶν ἁμαρτίας 
πράως ἔφερε, τὰς δὲ τῶν ἀρχόντων µεγάλας ἦγε, χρί- 
γων τοὺς μὲν ὀλίγα, τοὺς δὲ πολλὰ χαχῶς διατιθέναι. 
T7 δὲ βασιλεία προςήχειν ἐνόμιζεν οὗ ῥαδιουργίαν 
ἀλλὰ χαλοκἀγαθίαν. (1) Καὶ τοῦ μὲν σώματος εἰχόνα 
στήσασθαι ἀπέσχετο, πολλῶν αὐτῷ τοῦτο δωρεῖσθαι 
θελόντων, τῆς δὲ φυχῆς οὐδέποτε ἐπαύετο μνηβεῖα 
διαπονούµενος, ἡγούμενος τὸ μὲν ἀνδριαντοποιῶν, τὸ 
δὲ αὐτοῦ ἔργον εἶναι, καὶ τὸ μὲν πλουσίων, τὸ δὲ τῶν 
ἀγαθῶν. (86) Ἀρήμασί γε μὴν οὐ µόνον δικαίως ἀλλὰ 
καὶ ἐλευθερίως ἐχρῆτο, τῷ μὲν δικαίῳ ἀρχεῖν ἡγού- 
µενος τὸ dy τὰ ἀλλότρια, τῷ δὲ ἐλευθερίῳ xal τῶν 
ἑαυτοῦ προζωφελητέον εἶναι. ᾿Αεὶ δὲ δεισιδαίµων 
ἦν, νοµίζων τοὺς μὲν καλῶς ζῶντας οὕπω εὐδαίμονας, 
τοὺς Ó' εὐχλεῶς τετελευτηχότας ἦδη µαχαρίους. (9) 
Μείζω δὲ συμφορὰν ἔκρινε τὸ ιγνώσχοντα 3 ἀγνοοῦντα 
ἀμελεῖν τῶν ἀγαθῶν. Δόξης δὲ οὐδεμιᾶς ἧρα ἧς οὐχ 
ἐξεπόνει τὰ ἴδια. Μετ ὀλίγων δέ µοι ἐδόχει ἀνθρώ- 
πων οὐ χαρτερίαν τὴν ἀρετὴν ἀλλ᾽ εὐπάθειαν νοµίζειν. 
Ἐπαινούμενος γοῦν ἔχαιρε μᾶλλον 7] χρήματα κτώµε- 
νο. ἸἈΑλλὰ μὴν ἀνδρείαν γε τὸ πλέον μετ’ εὐβουλίας 
3) μετὰ χινδύνων ἐπεδείχνυτο. Καὶ σοφίαν ἔργῳ μᾶλ- 
λον 3 λόγοις ἧσχει. — (10) Ἡραότατός γε μὴν φίλοις àv 
ἐχθροῖς φοθερώτατος ἦν' xol πόνοις μάλιστα ἀντέχων 
ἑταίροις ἥδιστα ὑπεῖχε, καλῶν ἔργων μᾶλλον 1) τῶν 
χαλῶν σωμάτων ἐπιθυμῶν' ἔν γε μὴν ταῖς εὐπραξίαις 
σωφρονεῖν ἐπιστάμενρς ἓν τοῖς δεινοῖς εὐθαρσὴς ἐδύ- 
νατο εἶναι. (11) Καὶ τὸ εὔχαρι οὗ σχώμµασιν ἀλλὰ 
τρόπῳ ἐπετήδευε΄ xal τῷ µεγαλόφρονι οὐ σὺν ὕθρει 
ἀλλὰ σὺν γνώμη ἐχρῆτο. "To γοῦν ὑπεραύχων xa- 
ταφρονῶν τῶν µετρίων ταπεινότερος ἦν. Καὶ γὰρ 
Σκαλλωπίζετο τῇ μὲν ἀμφὶ τὸ σῶμα φαυλότητι, τῷ δ᾽ 
ἀμφὶ τὸ στράτευμα χόσμῳ’ τῷ ὃ αὑτὸς μὲν ὡς ἐλα- 
χίστων δεῖσθαι, τοὺς δὲ φίλους ὡς πλεῖστα ὠφελεῖν, 
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hostías quam, cum suis metueret rebus, voverat. Pra- 

terea adsuetus erat, cum in metu esset, hilaritatem pra 
se ferre; cum prospera uteretur fortuna, mitis esse. Ex 
amicis porro non potentissimos , sed promptissimos maxime 
amplectebatur. Odio prosequebatur, non eum, qui lzesus 
se ulciscebatur, sed eum, qui beneficiis adfectus ingratum 
sedeclarabat. Gaudebat quoties turpis quidem lucri avidos 
videbat pauperes , justos vero quoties locupletabat ; utpote 
qui justitiam injustitia lucrosiorem efficere volebat. Cum 
omnis generis hominibus versari , bbnis uti solebat. Cum- 
que eos qui vituperabant aliquos vel laudabant audiret , non 
minus eorum se mores pernoscere, quam eorum , de qui- 
bus verba facerent, existimabat. Atque eos quidem , qni 
per amicos deciperentur, non vituperabat, qui vero per 
hostes , eos omnino reprehendebat. Ac diffidentes quidem 
fallere, sapientis esse judicabat, at fidem habentes, im- 
pium. Si ab iis laudaretur, qui vellent etiam vituperare 
que minus ipsis placerent, gaudebat; et eorum, qui li- 
bere quod sentiebant dicebant, neminem odio habebat : 
atab iis, qui mentem suam astute celant , tanquam ab insi- 
diis sibi cavebat. Ceterum calumniatores majori prose- 
quebatur odio, quam fures; quippe qui majus esse detri- 
mentum duceret, amicis quam rebus suis spoliari. Atque 
privatorum quidem hominum peccata miti ferebat animo, 
principum vero magna censebat ; quod illos paucorum , mul- 
torum hos malorum esse auctores judicaret. Regno non 
levitatem , sed absolutam probitatem convenire putabat. Ft 
8 Statuenda quidem corporis imagine abstinebat , multis id 
honoris ei largiri volentibus : animi vero monumenta nun- 
quam desinebat elaborare ; quippe qui arbitrabatur illud sta- 
tuariorum , hoc sui ipsius opus esse; atque illud, divitum; 
hoc, bonorum. Facultatibus non juste tantum, sed etiani 
liberaliter utebatur; utpote qui homini justo satis esse du- 
cebat , ab alienis abstinere, liberalem etiam de suis utilita- 
tem aliis adferre debere. Semper aütem deorum metu te- 
nebatur, cum honeste quidem viventes , necdum felices ; eos 
vero , qui gloriose mortem oppetiissent, jam beatos existi- 
maret. Majorem autem esse calamitatem judicabat, scien- 
tem, quam inscium res preeclaras negligere : glorize nullius 
amore tenebatur, cui quae propria essent non elaboraret : 
cum paucis hominibus mihi videbatur existimare virtutem 
nen tolerantiam esse, sed voluptatem. Certe si laudaretnr 
magis gaudebat , quam si opes acquisivisset. At vero forti- 
tudinem potius cum consilio quam cum periculis ostendebat; 
et sapientiam re magis quam verbis exercebat. Porro cum 
in amicos esset mitissimus , inimicis maximo erat terrori : 
cumque labores inprimis toleraret, sodalibus tamen liben- 
tissime cedebat, magis actiones pulchras quam corpora 
pulchra desiderans. In rebus utique secundis modeste se 
gerere callens , in adversis spei plenus esse poterat. Atque 
urbanitatem non dicteriis, sed moríbus studiose colebat : 

et animi magnitudine non cum injuria petulanter illata , sed 

cum prudentia utebatur. Jactatores certe cum contemneret, 

modestis erat submisaior : etenim de vili corporis cultu, de 

pulchro exercitus sui ordine, de eo etiam quod ipse quam 

paucissimis egeret, et amicis quamplurimum prodesset, 
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(12) Ἡρὸς δὲ τούτοις βαρύτατος μὲν ἀνταγωνιστὴς ἦν, | gloriabatur. Αά haec, gravissimus quidem erat dum cer- 


κουφότατος δὲ κρατήσας ἐχθροῖς μὲν δυςεζαπάτητος, 
φίλοις δὲ εὐπαραπειστότατος. Ἀεὶ δὲ τιθεὶς τὰ τῶν 

ίλων ἀσφαλῶς ἀεὶ ἀμαυροῦν τὰ τῶν πολεμίων ἔργον 
τον, (ι) Ἐχεῖνον o μὲν συγγενεῖς φιλοχηδεμόνα 
ἐκάλουν, οἱ δὲ χρώμενοι ἀπροφάσιστον, οἱ à ὑπουργή- 
σαντές τι µνήµονα, οἱ 9^ ἀδιχούμενοι ἐπίχουρον, of γε 
μὴν συγκινδυνεύοντες μετὰ θεοὺς σωτῆρα. (14) Δοχεῖ 
δ fuowe xal τόδε µόνος ἀνθρώπων ἐπιδεῖξαι ὅτι ἡ 
μὲν τοῦ σώματος ἰσχὺς γηράσχει, ἡ δὲ τῆς oye pon 
τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἀγήρατός ἐστι. ᾿Εχεῖνος γοῦν 
οὐχ. ἀπεῖπε μεγάλην xal χαλὴν ἐφιέμενος δόξαν, el xal 
μὴ τὸ σῶμα φέρειν ἠδύνατο τὴν τῆς duy αὐτοῦ ῥώ- 
µην. (15) Τοιγαροῦν ποίας νεότητος οὐ xptivtov τὸ 
ἐχείνου γῆρας ἐφάνη; τίς μὲν γὰρ τοῖς ἐχθροῖς ἀκμά-- 
ζων οὕτω φοθερὸς ἦν ὡς Ἀγησίλαος τὸ µήκιστον τοῦ 
αἰῶνος ἔχων; τίνος 9. ἐκποδὼν γενοµένου μᾶλλον ἤσθη- 
σαν oi πολέμιοι 3| Ἀγησιλάου χαίπερ γηραιοῦ τελευ- 
τήσαντος; τίς δὲ συμµάχοις θάρσος παρέσγεν ὅσον 
Ἀγησίλαος, χαΐπερ 797 πρὸς τῷ στόµατι τοῦ βίου ov; 
tiva δὲ véov οἳ φίλοι πλέον ἐπόθησαν 3j Ἀγησίλαον γη- 
ῥρᾳαιὸν ἀποθανόντα; — (1e) Ούτω δὲ τελέως 6 ἀνλρ τῇ πα- 
τρίδι ὠφέλιμος ὦν διεγένετο ὡς καὶ τετελευτηχὼς ἤδη 
ἔτι µεγαλείως ὠφελῶν τὴν πόλιν el; τὸν ἀῑδιον οἴκη- 
σιν κατηγάχετο, μνημεῖα μὲν τῆς ἑαυτοῦ ἀρετῆς ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν γῆν χτησάµενος, τῆς δὲ βασιλιχῆς ταφῆς ἐν 
τῇ πατρίδι τυχών. 


tarel adversarius; ubi vero victoria potitus esset, lenissi- 
mus : ab inimicis difficulter circumveniri poterat , ab amicis 
facile in. falsam persuasionem adducebatur : semper au- 
tem amicorum res in tuto collocans , ut hostium semper ex- 
stingueret id agebat. Illum cognati propinquorum studiosum 
nominabant ; qui eo utebantur, amicum sine tergiversatione ; 
qui aliquid officii prosstilissent, memorem; injuria lmsi, 
adjutorem; qui vero periculum una cum eo adibant, post deos 
servalorem. Et mihi sane videtur etiam solus ex homini- 
bus demonstrasse, corporis quidem vires senescere, sed 
animi robur in viris fortibus senectutis esse expers. Ille 
certe magnam preeclaramque famam adpetere non destitit , 
eliam si corpus animi ipsius robur ferre non poterat. Qua igi- 
tur juventute non illius senecta prastantior adparuit? Quis 
enim , aetate florens , hostibus tam fuit terribilis, quam Age- 
silaus, cum jam ultimum vite terminum attingeret? quo- 
nam e medio sublato magis gavisi sunt hostes, quam Age- 
silao , tametsi senex vitam finivisset? quis tantum fiduciss 
sociis praebuit, quantum Agesilaus, licet ad vitze jam ter- 
minum pervenisset? quem amici juvenem magis desidera- 
runt, qnam Agesilaum, qui senex mortem obierat? Is au- 
tem adeo perfecte semper patrie fuit utilis, ut etiam jana 
defunctus , magnifice adhuc civitatem juvans ad seternum 
domicilium deductus sit; monumenta quidem virtutis sum 
per universum terrarum orbem adeptus, sepulturam vero 


regiam in patria consequutus. 





ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
IEPON H ΤΥΡΑΝΝΙΚΟΣ. 


KEDAAAION À. 


Σιμωνίδης 6 ποιητὴς ἀφίκετό ποτε πρὸς Ἱέρωνα τὸν 
τύραννον. Σχολῆς δὲ γενομένης ἀμφοῖν εἶπεν ὁ Σιµω- 
νίδης, "Ap ἄν uot ἐθελήσαις, ὦ Ἱέρων, διηγήσασθαι ἃ 
εἰκὸς εἰδέναι σε βέλτιον ἐμοῦ; Καὶ ποῖα ταῦτ ἐστὶν, 
ἔφη ὁ Ἱέρων, ὁποῖα δὴ ἐγὼ βέλτιον ἂν εἰδείην σοῦ οὔ- 
τως ὄντος σοφοῦ ἀνδρός; (9) Οἶδά σε, ἔφη, ἐγὼ καὶ ἰδιώ- 
την γεγενηµένον καὶ νῦν τύραννον ὄντα: εἰχὸς οὖν ἆμ- 
φοτέρων πεπειραμένον xal εἶδέναι σε μᾶλλον ἐμοῦ πῇῃ 
διαφέρει ὁ τυραννιχός τε καὶ ἰδιωτικὸς βίος sic εὖφρο- 
σύνας τε xal λύπας ἀνθρώποι. (9) Τί οὖν, ἔφη 6 
Ἱέρων, οὐχὶ καὶ σὺ, ἐπεὶ νῦν γε ἔτι ἰδιώτης el, ὑπέ- 
Μνησάς µε τὰ ἐν τῷ ἰδιωτικῷ βίῳ; οὕτω γὰρ dv σοι οἶμαι 
μάλιστα ἐγὼ δύνασθαι δηλοῦν τὰ διαφέροντα ἐν ἑκατέ- 
Qo. (9) Οὕτω 536 Σιμωνίδης sis, Τοὺς μὲν δὲ ἰδιώ- 
τας ἔγωγε, o Ἱέρων, δοχῶ µοι καταμεµαθηκέναι διὰ 
μὲν τῶν ὀφθαλμῶν ὁράμασιν ἠδομένους τε xal ἀχθομέ- 
νους, διὰ δὲ τῶν ὥτων ἀχούσμασι, διὰ δὲ τῶν ῥινῶν 
ὀσμαῖς, διὰ δὲ τοῦ στόματος σίτοις τε xal ποτοῖς, τὰ δὲ 
ἀφροδίσια δι) ὧν δ) πάντες ἐπιστάμεθα" (6) τὰ δὲ ψύχη 
xai θάλπη xai σχληρὰ xai μαλαχὰ xol χοῦφα x«l Ba- 
péa ὅλῳ τῷ σώματί µοι δοχοῦμεν, ἔφη, χρίνοντες ἤδε- 
σθαί τε xal λυπεῖσθαι ἐπ᾽ αὐτοῖς' ἀγαθοῖς δὲ xal χαχοῖς 
ἔστι μὲν ὅτε δι αὐτῆς τῆς ψυχῆς tot δοχοῦμεν ἤδεσθαί 
τε xal λυπεῖσθαι, ἔστι δ᾽ ὅτε xowi διά τε τῆς ψυχῆς 
καὶ διὰ τοῦ σώματος. (6) Τῷ δὲ ὕπνῳ ὅτι μὲν ἡδόμε- 
θα δοχῶ µοι αἰσθάνεσθαι, ὅπως δὲ xal ᾧτινι καὶ ὁπότε, 
ταῦτα μᾶλλόν πως, ἔφη, δοκῶ µοι ἀγνοεῖν. Καὶ οὐ- 
δὲν ἴσως τοῦτο θαυμαστὸν, εἰ τὰ ἐν τῷ ἐγρηγορέναι σα-- 
φεστέρας ἡμῖν τὰς αἰσθήσεις παρέχεται 2) τὰ ἐν τῷ 
ὕπνῳ. (2) Πρὸς ταῦτα δὴ 6 Ἱέρων ἀπεχρίνατο, ᾿Εγὼ 
μὲν τοίνυν, ἔφη, ὦ Σιµωνίδη, ἔξω τούτων ὧν εἴρηχας 
σύ γε οὐδ) ὅπως ἂν αἴσθοιτό τινος ἄλλου 6 τύραννος 
ἔχοιμ᾽ ἂν εἰπεῖν, ὥςτε µέχρι γε τούτου οὐχ οἵδ᾽ sl τινι 
διαφέρει ὃ τυραννικὸς βίος τοῦ ἰδιωτικοῦ βίου. (8) Καὶ 
& Σιμωνίδης εἶπεν, "AX" ἐν τοῖςδε, ἔφη, διαφέρει πολ- 
λαπλάσια μὲν δι ἑκάστου τούτων εὐφραίνεται, πολὺ 
δὲ µείω τὰ λυπηρὰ ἔχει. Καὶ ὁ Ἱέρων εἶπεν, Οὐχ οὕ- 
τως ἔχει, ὦ Σιµωνίδη, ταῦτα, ἀλλ᾽ εὖ ἴσθι ὅτι µείω πολὺ 
εὐφραίνονται ol τύραννοι τῶν µετρίως διαγόντων ἴδιω- 
τῶν, πολὺ δὲ πλείω καὶ µείζω λυποῦνται. (0) Ἄπιστα 
λέγεις, ἔφη ὃ Σιμωνίδης, Εἰ γὰρ οὕτω ταῦτ᾽ εἶχε, 
πῶς ἂν πολλοὶ μὲν ἐπεθύμουν τυραννεῖν, χαὶ ταῦτα 
τῶν δοκούντων ἰχανωτάτων ἀνδρῶν εἶναι; πῶς δὲ πάν- 
τες ἐζήλουν ἂν τοὺς τυράννους; (10) "Ότι val μὰ τὸν 


J XENOPHONTIS 


HIERO SIVE DE REGE. 


CAPUT I. 


Veniebat aliquando ad regem Hieronem poeta Simonides : 
quumque olium obtigisset utrique, Simonides hoc modo 
loquutus est : Vellesne mihi exponere, mi Hiero, quie 
consentaneum est rectius te scire quam me? Et cujusmodi 
sunt illa, inquit Hiero, qus rectius ego scilicet noverim, 
quam tu, qui vir es tam sapiens? Equidem, ait, scio te pri- 
vata fortuna usum fuisse, ac nunc esse regem. Quapropter 
consentaneum est, te , qui utraque sis expertus, rectius me 
scire , quo pacto vita tum regia, tum privata, quod volupta- 
les ac molestias humanas attinet, differant. Quid igitur? 
ait Hiero, non tu quoque, quum Ώου tempore sis adhoc 
homo privatus, revocare mihi possis in memoriam ea qua 
sunt in vita privata? Nam ita equidem maxime futarum arbi- 
tror, ut qua in utraque discrimina sunt, indicare possim. 
Quamobrem in hunc modum Simonides dicere cepit : Απ 
madvertisse mihi videor, Hiero, privatos hozines, iie rebue 
quse sub aspectum cadunt, vel cum voluptate vel cum mo- 
lestia per oculos adfici ; per aures, iia quee auribus percipiup- 
tur ; per nares , odoribus; per os , cibo et potu ; rebus vene- 
reis , per ea qute omnibus nota sunt ; frigora vero et calores, 
et dura et mollia, et levia et gravia , toto corpore dijudicare 
mihi videmur, atque ita deinde vel delectationem vel mole- 
sLiam ex eis percipere : bonis autem ac malis nonnunquam 
per animum solum vel delectari, vel de iisdem adfici molestia 
videmur ; nonnunquam communiter per animum et corpus. 
Somno delectari nos, ipse me sensus docere videtur : quo 
autem pacto, et qua parte nostri , et quando, ea vero magis, 
inquit, ignorare mihi videor. Nec fortasse mirum putari 
debet , quie vigilantibus nobis accidant, evidentiores nobis 
sensus suj prebere , quam quae per somnum. . Ad ea respon- 
debat Hiero : Ego sane, mi Simonides , haud possim dicere, 
quo pacio rex aliud quid sentire possit, extra illa quae tu 
commemorasti. Quo fit, ut hactenus quidem haud sciam, 
an aliquod inter regiam et privatam vitam discrimen sit. 
Tum Simonides, At in his ipsis, ait, regie vitse discrimen 
est. Nam multis partibus majorem ex his singulis volupta- 
tem percipit , e molestiarum minus habet. Et Hiero, Non 
ita se res habet , ait, mi Simonides , eed scire debes, reges 
multo minus delectatienis capere, quam privatos homines, 
qui quidem vitam mediocrem agunt , ac multo plures majo- 
resque molestias sentire. Dicis tu quidem incredibilia, in- 
quit Simonides. Nam si hec esset harum rerum ralio, 
cur multi regnandi essent cupidi , et quidem ii, qui homines 
videntur esse rerum maxime periti? qu! Geret , ut universi 


AC, ἔφη 6 Ἱέρων, ἄπειροι ὄντες ἀμφοτέρων τῶν ἔργων | reges admirarentur? Quia profecto vitam, inquit Hiero, 
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σχοποῦνται περὶ α 
δάσχειν ὅτι ἀληθῆ λέγω, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς ὄψεως: 
ἐντεῦθεν γὰρ xal σὲ δοχῶ μεμνῆσθαι ἀρζάμενον λέγειν. 
(11) Πρῶτον μὲν γὰρ ἐν τοῖς διὰ τῆς ὄψεως θεάµασι 
λογιζόμενος εὑρίσχω μειονεχτοῦντας τοὺς τυράννους. 
Ἄλλα µέν γε ἐν ἄλλη χώρα ἐστὶν ἀξιοθέατα: ἐπὶ δὲ 
τούτων ἕχαστα οἱ μὲν ἰδιῶται ἔρχονται xal εἰς πόλεις ἃς 
ἂν βούλωνται θεαµάτων Évexa , xod εἰς τὰς χοινὰς παν- 
Ἀγύρεις, ἔνθα τὰ ἀξιοθεατότατα δοχεῖ [εἶναι] ἀνθρώ- 
mot; συναγείρεσθαι. — (12) Οἱ δὲ τύραννοι o0 µάλα ἀμφὶ 
θεωρίας ἔχουσιν. Οὗτε γὰρ ἰέναι αὐτοῖς ἀσφαλὲς ὅπου 
μὴ χρείττονες τῶν παρόντων µέλλουσιν ἔσεσθαι, οὔτε 
τὰ οἴχοι χέχτηνται ἐχυρὰ, dere ἄλλοις παρακαταθεµέ- 
νους ἀποδημεῖν. Φοθερὸν γὰρ μὴ ἅμα τε στερηθῶσι 
τῆς ἀργῆς xa ἀδύνατοι γένωνται τιµωρήσασθαι τοὺς 
ἀδικήσαντας. (15) Εἴπσις οὖν ἂν ἴσως σὺ, ἀλλ᾽ dpa 
ἔρχεται αὗτοῖς τὰ τοιαῦτα xol οἴκοι µένουσι. — Nol μὰ 
Δία, ὦ Σιµωνίδη, ὄλίγα τε τῶν πολλῶν xod ταῦτα τοι- 
αὗτα ὄντα οὕτω τίµια πωλεῖται τοῖς τυράννοις ὥςτε οἱ 
ἐπειδειχνύμενοι χαὶ ὁτιοῦν ἀξιοῦσι πολλαπλάσια λαθόντες 
ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ ἀπιέναι παρὰ τοῦ τυράννου 7| ὅσα ἐν 
παντὶ τῷ βίῳ παρὰ πάντων τῶν ἄλλων ἀνθρώπων κτῶν- 
ται. — (14) Καὶ 6 Σιμωνίδης εἶπεν, Ἁλλ᾽ el τοῖς θεάµασι 
μειονεκτεῖτε, διά γέ τοι τῆς ἀχοῆς πλεονεκτεῖτε. ᾿Επεὶ 
«oU μὲν ἠδίστου ἀχροάματος ἐπαίνου οὔποτε σπανίζετε; 
πάντες γὰρ οἱ παρόντες ὑμῖν πάντα χαὶ ὅσα ἂν λέγητε 
xal ὅσα ἂν ποίῆτε ἐπαινοῦαι. Τοῦ δ αὖ χαλεπωτά-- 
του ἀχροάματος λοιδορίας ἀνήχοοί ἐστε' οὖδεὶς γὰρ ἐθέ-- 
Àet τυράννου χατ᾽ ὀφθαλμοὺς κατηγορεῖν. (15) Καὶ 6 
Ἱέρων εἶπε, Καὶ τί οἵει, ἔφη, τοὺς μὴ λέγοντας χαχῶς 
εὐφραίνειν, ὅταν εἰδῆ τις σαφῶς ὅτι οἱ σιωπῶντες οὗτοι 
πάντα χαχὰ νοοῦσι τῷ τυράννῳ; Ά τοὺς ἐκαινοῦντας τί 
δοχεῖς εὐφραίνειν, ὅταν ὕποπτοι ὧσιν ἕνεχα τοῦ χολα- 
κεύειν τοὺς ἐπαίνους ποιεῖσθαι; (16) Καὶ 6 Σιμωνίδης 
εἶπε, Τῶτο μὲν δὴ val μὰ τὸν Δία ἔγωγέ σοι, Ἱέρων, 
πάνν συγχωρῶ, τοὺς ἐπαίνους παρὰ τῶν ἐλευθερωτά- 
των ἡδίστους εἶναι, ἁλλ᾽, ὁρᾶς, ἐχεῖνό γε οὖκ ἂν ἔτι 
πείσαις ἀνθρώπων οὐδένα ὡς οὐχὶ δι ὧν τρεφόμεθα οἱ 
ἄνθρωποι, πολὺ πλείω ὑμεῖς àv αὐτοῖς εὐφραίνεσθε. 
(17) Καὶ οἶδά v, ἔφη, ὦ Σιµωνίδη, ὅτι τούτῳ χρίνου-- 
σιν οἱ πλεῖστοι ἥδιον ἡμᾶς καὶ πίνειν xal ἐσθίειν τῶν 
ἰδιωτῶν, ὅτι δοκοῦσι xal αὐτοὶ ἥδιον ἂν δειπνῆσαι τὸ 
ἡμῖν παρατιθέµενον δεῖπνον J| τὸ ἑαυτοῖς. Τὸ γὰρ τὰ 
εἰωθότα ὑπερθάλλον, τοῦτο παρέχει τὰς ἡδονάς. (18) 
Aib. xol πάντες ἄνθρωποι ἡδέως προςδέχονται τὰς Éop- 
τὰς πλὴν ot τύραννοι. Ἔκπλεῳ γὰρ αὐτοῖς ἀεὶ παρε- 
σχευασµέναι οὐδεμίαν dv ταῖς ξορταῖς ἔχουσιν af τρά- 
πεζαι αὐτῶν ἐπίδοσιν. "Ὥστε ταύτῃ πρῶτον τῇ εὖ- 
Φροσύνη τῆς ἐλπίδος μειονεκτοῦσι τῶν ἰδιωτῶν.  ( κ 
Ἔπειτα δ᾽, ἔφη, ἐχεῖνο εὖ οἵδ ὅτι xal σὺ ἔμπειρος ε 

ὅτι ὅσῳ ἂν πλείω τις παραθῆται τὰ περιττὰ τῶν ἴχα- 
νῶν, τοσούτῳ θᾶσσον χόρος ἐμπίπτει τῆς ἐδωδῆς. Ὥστι 
καὶ τῷ χρόνῳ τῆς ἡδονῆς μειονεκτεῖ ὁ παρατιθέµενος 
πολλὰ τῶν μετρίως διαιτωµένων. — (30) Ἀλλὰ val μὰ 
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Ego vero enitar te docere, me verum dicere, facio a visu 
initio : nam meminisse videor, inde te quoque exorsum 
esse. Primum enim, quum mecum ipse retíocinando 
versor in iis quce oculis cernuntur, deteriorem esse regum 
conditionem reperio. Sunt aliis atque aliis in regionibus 
alia spectatu digna, ad quse singula privati bomines acce- 
dunt, tam in urbes quas volunt, spectaculorum causa ; quam 
ad conventus publicos , in quibus colliguntur qua dignissi- 
ma esse spectatu moritalibus videntur. Reges vero specta- 
culis non admodum occupantur. Nam neque tutum est 
ipsis eo pergere, ubi non superiores illis futuri sunt , qui 
istic adsunt : neque res ipsorum domi tam tuto supt loco, 
ut iis aliorum fidei creditis, peregre proficisci poesint. Nam 
metuendum est, ne simul et imperio spolientur, et ulciscendi 
eos, a quibus sunt lesi , facultatem amittant. Fortasse tu 
dixeris : At enim spectacula nihilominus eis veniunt , etiam- 
si domi maneant. Sane quam paucas, mi Simonides, de 
multis : atque etiam quum hujusmodi sint, tanti venduntur 
regibus , ut, qui aliquid exhibent, quicquid tandem id fue- 
rit, multo majoribus preemiis brevi tempore acceptis a rege 
discedere velint, quam per omnem vitam α ceteris hominibus 
universis comparent. Et Simonides, At si maxime, quod 
attinet spectacula , deterior est vestra conditio, saltem plus 
voluptatis auribus percipitis. Nam quod unum est auditu 
jucandissimum, numquam laudes vobis desunt : omnes 
enim qui vos conveniunt, quiecunque vel dicitis, vel facitis, 
ea omnia laudibus praedicant. Quod vero longe molestissi- 
mum auditu est, convicia numquam auditis : nemo enim 
regem in os accusare vult. Ad ea Hiero, Quid vero putas, 
inquit, voluptatis illos adferre, qui non maledicunt, quando 
plane notum alicui est, hosce, qui tacent, mala omnia de 
tyranno cogitare? vel quid adferre delectationis putas illos 
laudatores, quando suspecti sunt, ne forte laudationes illas 
adsentandi causa instituant? Ad ea Simonides, Equidem 
hoc profecto, inquit, tibi concedo, mi Hiero; laudes, quas 
ab bominibus maxime liberis proficiscantur, jucundissimas 
esse. Sed (vides ipse) numquam persuadebis ulli hominum, 
non multo plus ex iis voe delectationis capere , per quae ho- 
mines alimur. Novi, ait, mi Simonides, de hoc stataere 
maximam hominum partem , suavius nos et bibere , et vesci, 
quam privatos, quod et ipsis videatur esse jucundius eam 
cenam sumere, que nobis adponitur, quam que ipsis. 
Etenim quod usitata excedit, id volnptates suppeditat. 
Quamobrem universi homines magna cum voluptate dies 
festos exspectant, extra solos reges. Nam illorum mense 
semper instructee magna rerum copia, incrementum festis 
diebus nullum habent. Quo fit, ut primum hac spei volu- 
ptate a privatis hominibus superentur. Deinde probe scio 


|! te quoque expertum esse, fieri ut quanto plura sibi quis 


adposuerit modum excedentia illerum quse satis fuissent, 
tanto citius satietas ipsum cibi capiat. Itaque ipso etiam 
tempore minus voluptatis percipit ie, qui adponit sibi multa, 


quam ii qui modice victitant. At profecto, inquit Simoni- 
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AU, ἔφη 6 Σιμωνίδης, ὅσον ἂν χρόνον ἡ uy?) προςσίη- 


ται, τοῦτον πολὺ μᾶλλον ἥδονται ol ταῖς πολυτελεστέ-- 


pate παρασκευαῖς τρεφόµενοι τῶν τὰ εὐτελέστερα πα- ᾽ 


ῥατιθεµένων. — (21) Οὐχοῦν, ἔφη 6 Ἱέρων, ὦ Σιµωνίδη, 
τὸν ἑχάστῳ ἠδόμενον μάλιστα, τοῦτον olet καὶ ἐρωτι- 
κώτατο ἔχειν τοῦ ἔργου τούτου; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 
Ἡ οὖν ὀρᾶς τι τοὺς τυράννους ἥδιον ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν 
παρασχευὴν ἰόντας 3| τοὺς ἰδιώτας ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν; Οὐ 
μὰ τὸν AC, ἔφη, οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ καὶ ἀγλευχέστερον, 
ὥς πολλοῖς ἂν ὄόξειε, — (22) Τί γὰρ, ἔφη 6 Ἱέρων, τὰ 
πολλὰ ταῦτα μηχανήματα χατανενόηχας à παρατίθεται 
τοῖς τυράννοις, ὀξέα χαὶ δριµέα xal στρυφνὰ xal τὰ 
τούτων ἀδελφά; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη 6 Σιμωνίδης, xal 
πάνυ γέ µοι δοχοῦντα παρὰ φύσιν εἶναι ταῦτα ἀνθρώ- 
Tot. (29) Ἄλλο τι οὖν olet, ἔφη 6 Ἱέρων, ταῦτα τὰ 
ἐδέσματα εἶναι 3) μαλαχῆς xol ἀσθενούσης τρυφῇ ψν- 
χΏςἐπιθυμήματα ; ἐπεὶ εὖ οἵδ ἔγωγε ὅτι οἱ ἡδέως ἐσθίον-- 
τες χαὶ σύ που οἶσθα ὅτι οὐδὲν προςδέονται τούτων τῶν 
σοφισµάτων. (34) Ἀλλὰ μέντοι, ἔφη ὃ Σιμωνίδης, 
τῶν γε πολυτελῶν ὀσμῶν τούτων αἷς χρίεσθε τοὺς πλη- 
σιάζοντας οἶμαι μᾶλλον ἀπολαύειν 3) αὐτοὺς ὑμᾶς, ὥς- 
περ Ys xai τῶν ἀχαρίστων ὀσμῶν οὐκ αὐτὸς 6 βεθρωχὼς 
αἰσθάνεται, ἀλλὰ μᾶλλον οἱ πλησιάζοντες. (25) Οὕτω 
μέντοι, ἔφη 6 Ἱέρων, xal τῶν σίτων 5 μὲν ἔχων παν- 
τοδαπὰ del οὐδὲν μετὰ πόθου αὐτῶν λαμθάνει: ὁ δὲ 
σπανίσας τινὸς, οὗτός ἐστιν 6 μετὰ χαρᾶς πιµπλάμε- 
νος, ὅταν αὐτῷ προφανῃ τι. (96) Κινδυνεύουσιν, ἔφη 
6 Σιμωνίδης, αἱ τῶν ἀφροδισίων µόνον ὑμῖν ἀπολαύσεις 
τοῦ τυραννεῖν τὰς ἐπιθυμίας παρέχειν. Ἐν γὰρ τούτῳ 
ἔξεστιν ὑμῖν ὅτι ἂν χάλλιστον ἴδητε τούτῳ συνεῖναι. 
(17) Nov δὲ, ἔφη 6 Ἱέρων, εἴρηκας ἐν à σάφ᾽ ἴσθι πλεῖ- 
στον μειονεχτοῦμεν τῶν ἰδιωτῶν. Ἡρῶτον μὲν γὰρ 
Ὑάμος ὃ μὲν ἐκ µειζόνων δήπου καὶ πλούτῳ x«l δυνά- 
pt χάλλιστος δοχεῖ slvat, xol παρέχειν τινὰ τῷ γήµαντι 
φιλοτιµίαν μεθ’ ἡδονῆς δεύτερον δ' 6 ix τῶν ὁμοίων- 6 
ὃ ἐκ τῶν φαυλοτέρων πάνυ ἄτιμός τε xal ἄχρηστος νο- 
µίζεται. (28) Τῷ τοίνυν τυράννῳ, ἂν μὴ ξένην qn, 
ἀνάγκη ix. µειόνων γαμεῖν, ὥςτε τὸ ἀγαπητὺν οὗ πάνυ 
αὐτῷ παραγίγνεται. Πολὺ δὲ καὶ αἱ θεραπεῖαι at ἀπὸ 
τῶν µέγιστον φρονουσῶν γυναικῶν εὐφραίνουσι µάλι- 
στα, αἱ δ' ἀπὸ τῶν δούλων παροῦσαι μὲν οὐδέν τι ἆγα- 
πῶνται, ἐὰν δέ τι ἑλλείπωσι, δεινὰς ὀργὰς xal λύπας 
ἐμποιοῦσιν. — (29) Ἑν δὲ τοῖς παιδικοῖς ἀφροδισίοις ἔτι 
αὖ πολὺ μᾶλλον | ἐν τοῖς τεκνοποιοῖς μειονεχτεῖ τῶν 
εὐφροσυνῶν 6 τύραννος. "Ότι μὲν γὰρ τὰ μετ᾽ ἔρωτος 
ἀφροδίσια πολὺ διαφερόντως εὐφραίνει πάντες δήπου 
ἐπιστάμεθα: (30) ὃ δὲ ἔρως πολὺ αὖ ἐθέλει ἥχιστα τῷ 
τυράννῳ ἐγγίγνεσθαι. Οὐ γὰρ τῶν ἑτοίμων ἤδεται 6 
ἔρως ἐφιέμενος, ἀλλὰ τῶν ἐλπιζομένων. Ὥσπερ οὖν 
el τις ἄπειρος ὧν δίψους τοῦ πιεῖν ἀπολαύοι, οὕτω xai 6 
ἄπειρος ὢν ἔρωτος ἄπειρός ἐστι τῶν ἡδίστων ἀφροδισίων. 
(91) *O μὲν οὖν Ἱέρων οὕτως εἶπεν. “Ὁ δὲ Σιμωνίδης 
ἐπιγελάσας, Πῶς λέγεις, ἔφη, ὦ Ἱέρων; τυράννῳ οὐ ql 
παιδιχῶν ἔρωτας ἐμφύεσθαι; πῶς μὴν σὺ, ἔφη, iplis Δαὶ - 


ΙΕΡΩΝΟΣ κεὀ. A. 


des , quam diu admittit cibum animus, tam diu multoms. 
jorem voluptatem capiunt qui sumptuoso adparatu notrion- 
fur, quam qui viliora quaedam sibi adponunt. An igitur, mi 
Simonides , inquit Hiero , putas , eum qui re aliqua delecta- 
tur, vehementissimo ejus rei amore teneri? Omnino , inquil. 
Num ergo vides majori reges cum voluptate ad cibum sibi 
adparatum accedere , quam privatos homines ad suum? Ne- 
quaquam certe , ait : immo etiam injucundius, ut plerisque 
videri possit. Quid? ait Hiero, num multa illa magnaque 
arte elaborata considerasti , quse regibus adponuntur, acria, 
mordacia, acerba, et quie bis germana sunt? Maxime, ait 
Simonides , et quidem talia quze plane videantur mihi csse 
praeter hominum naturam.  Ergone putas, ait Hiero, hzc 
edulia quiddam esse aliud quam mollis et languentis pr. 
deliciis animi cupidies? nam certo scio (neque tu fortassis 
ignoras) eos , qui jucunde vescantur, istis artificioeis inventis 
non indigere. At vero, ait Simonides, etiam sumptuosis 
illis odoribus , quibus ungimini, magis arbitror eos qui vo- 
biscum sunt frui, quam vos ipsos : veluti ingratos quoque 
odores non sentit is qui ederit, sed illi potius qui cum eo 
versantur. Sicigitur, ait Hiero, qui varios semper cibos 
habet , nullos eorum cum adpetitu sumit : at cui raro quii 
obvenit , is vero est qui cum Leetitia satiatur, quum quid ei 
objicitur. "Videntur, ait Simonides, tantum rei venerez 
fruitiones in vobis regnandi cupiditates excitare. Nam ha 
in parte licet vobis, ut quodcumque pulcherrimum videritis, 
cum eo consuescatis. Dixisti tu modo quiddam , ait Hiero, 
in quo scire debes, nos a privatis hominibus omnium maxi- 
mesuperari. Primum enim conjugium, quod cum prestan- 
tioribus scilicet contrahitur, ob opes et potentiam longe 
pulcherrimum esse videtur, et ei, qui ducit uxorem, com 
voluptate quamdam dignitatem prebere : altero loco est d 
quod inter aequales contrahitur : denique quod ex vilioribu 
eonstat , plane ignominiosum et inutile putatur. Rex qui 
dem , si exteram non duxerit , ex inferioribus uxorem ducat 
necesse est : quo fit, ut non admodum id consequatur, quo 
contentus sit. At vero coli a feminis, quae maximos spiri 
tus gerant , maxime voluptati est : ab iis autem , qu: serva 
nostre gunt, si colamur, non admodum satisfit animo; sin 
minus , gravesea res iras ac molestias in nobisexcitat. Jam 
masculorum in amoribus multo etiam minus voluptatem res 
percipit, quam in iis quibus soboles procreatur. Scimu 
enim omnes, congressus venereos , cum amore conjunclos, 
eximiam voluptatem adferre : verum amor in nullorum ani- 
mis minus excitatur quam regis. Non enim amori jucur- : 
dum est illa expetere, que in promptu sunt, sed qui 
sperantur. ]ltaque eadem ratione qua is qui sitim expertus 
non est, potu possit frui : sic etiam is qui amorem noa est 
expertus, longe suavissimze veneris estexpers. — Hujusmodi 
erant, quee ab Hierone dicebantur. Ad quee risu Simonides 
sublato, Quid ais, inquit , Hiero? negas tu regum in animis 
excitari amores puerorum? qui fit, ui tu certe Dailochum, 
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λόχου τοῦ καλλίστου ἐπικαλουμένου; (54) "Om μὰ τὸν 
At, ἔφη, ὦ Σιµωνίδη, οὐ τοῦ ἑτοίμου παρ αὐτοῦ δοχοῦν- 
τος εἶναι τυχεῖν τούτου μάλιστα ἐπιθυμῶ , ἀλλὰ τοῦ ἥκι- 
στα τυράννῳ προςήχοντος χατεργάσασθαι. (55) "Exo γὰρ 
53, ἐρῶ μὲν Δαϊλόχου ὤνπερ ἴσως ἀναγχάζει ἡ φύσις 
ἀνθρώπου δεῖσθαι παρὰ τῶν καλῶν, τούτων δὲ ὧν ἐρῶ 
τυχεῖν. μετὰ μὲν φιλίας xal παρὰ βουλομένου πάνυ 
ἰσχυρῶς ἐπιθυμῶ τυγχάνειν, Bia δὲ λαμθάνειν map 
αὐτοῦ ἧσσον dv µοι δοχῶ ἐπιθυμεῖν 0 ἐμαυτὸν χαχόν 
τι ποιεῖν. — (24) Παρὰ μὲν γὰρ πολεµίων ἀχόντων λαµ- 
θάνειν πάντων ἤδιστον ἔγωγε νοµίζω εἶναι, παρὰ δὲ 
παιδικῶν βουλομένων ἥδισται οἴμαι al χάριτές slow. 
(35) Εὐθὺς γὰρ παρὰ τοῦ ἀντιφιλοῦντος ἠδεῖαι μὲν αἱ 
ἀντιθλέψεις, ἠδεῖαι δὲ al ἐρωτήσεις, ἠδεῖαι δὲ αἱ ἀπο- 
χρίσεις, ἥδισται δὲ xal ἐπαφροδιτόταται αἱ µάχαι τε 
xat ἔριδες; (36) τὸ δὲ ἀχόντων παιδιχῶν ἀπολαύειν λεηλα- 
σία, ἔφη, ἔμοιγε δοχεῖ ἐοιχέναι μᾶλλον 1| ἀφροδισίοις. 
Καίτοι τῷ μὲν ληστῃ παρέχει τινὰς ὅμως ἡδονὰς τό τε 
κέρδος χαὶ τὸ ἀνιᾶν τὸν ἐχθρόν τὸ δὲ οὗ ἂν ἐρᾷ τις 
τούτῳ ἤδεσθαι ἀνιωμένῳ καὶ φιλοῦντα μισεῖσθαι xal 
ἅπτεσθαι ἀχθομένου πῶς οὐχὶ τοῦτο ἤδη δυςχερὲς τὸ 
πάθηµα xol οἰκτρόν; (37) Καὶ γὰρ 53) τῷ μὲν ἰδιώτῃ 
εὐθὺς τεκμήριόν ἐστιν, ὅταν 6 ἐρώμενός τι ὑπουργῇ, 
ὅτι ὡς φιλῶν χαρίζεται, διὰ τὸ εἶδέναι ὅτι οὐδεμιᾶς 
ἀνάγχης οὔσης ὑπηρετεῖ, τῷ δὲ τυράννῳ οὑποτ᾽ ἔστι 
πιστεῦσαι ὡς φιλεῖται. (36) Ἐπιστάμεθα γὰρ [aU] 
τοὺς διὰ φόθον ὑπηρετοῦντας ὡς $ μάλιστ᾽ ἂν δύνων- 
ται ἐξειχάζουσιν αὑτοὺς ταῖς τῶν φιλούντων ὑπουργίαις. 
Καὶ τοίνυν αἱ ἐπιθουλαὶ ἐξ οὐδένων πλέονες τοῖς τυ- 
ῥάννοις εἰσὶν 3) ἀπὸ τῶν µάλιστα φιλεῖν αὐτοὺς προς- 


ποιησαµένων. 
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Πρὸς ταῦτα δὲ εἴπεν 6 Σ:μωνίδης, Ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
πάνυ ἔμοιγε μιχρὰ δοχεῖ εἶναι ἃ σὺ λέγει. Ἠολλοὺς 
γὰρ, ἔφη, ἔγωγε ὁρῶ τῶν δοχούντων ἀνδρῶν εἶναι ἐχόν-- 
τας μειονεχτοῦντας xal σίτων xal ποτῶν καὶ ὄψων καὶ 
ἁφροδισίων γε ἀπεχομένους. — (2) Ἁλλ᾽ ἐν ἐκείνοις γε 
πολὺ διαφέρετε τῶν ἰδιωτῶν, ὅτι μεγάλα μὲν ἐπινοεῖτε, 
ταχὺ δὲ κατεργάζεσθε, πλεῖστα δὲ τὰ περισσὰ ἔχετε, 
χέκτησθε δὲ διαφέροντας μὲν ἀρετῃ ἵππους, διαφέροντα 
δὲ κάλλει ὅπλα, ὑπερέχοντα δὲ χόσµον γυναιξὶ, µεγα- 
λοπρεπεστάτας Ó οἰχίας, καὶ ταύτας χατεσχευασµένας 
τοῖς πλείστου ἀξίοις, ἔτι δὲ πλήθει καὶ ἐπιστήμαις θε- 
ῥάποντας ἀρίστους χέχτησθε, ἰχανώτατοι δέ dove χα- 
χῶσαι μὲν ἐχθροὺς, ὀνῆσαι δὲ φίλους. (8) Πρὸς ταῦτα 
δὲ 6 Ἱέρων εἶπεν, "AX τὸ μὲν πλῆθος τῶν ἀνθρώπων, 
ὦ Σιµωνίδη, ἐξαπατᾶσθαι ὑπὸ τῆς τυραννίδος οὐδέν τι 
θαυμάζω' µάλα γὰρ ὁ ὄχλος µοι δοχεῖ δοξάζειν ὁρῶν 
καὶ εὐδαίμονάς τινας εἶναι xol ἀθλίους (4) ἡ δὲ τυραν- 
νὶς τὰ μὲν δοκοῦντα πολλοῦ dita χτήµατα εἶναι dve- 
πτυγµένα θεᾶσθαι φανερὰ πᾶσι παρέχεται, τὰ δὲ χαλεπὸ. 


XENOPHON. 
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quem formosissimum vocant, ames? Quia, mi Simonides , 
ait, profecto non id potissimum concupisco, quod ab ipso 
impetraturus facile videor, sed id , quod efficere regis est a 
conditione maxime alienum. Etenim Dailochum equidem 
amo propter ea qu& fortasse cogit hominis natura petere 8 
formosis : ea vero quae consequi cupio, ut a volente, ac 
mutua cum amicitia mihi eveniant, vehementissime desi- 
dero : at vi ab eo sumere minus mihi cupere videor, quam 
me ipsum ledere. Nam hostibus invitis aliquid eripere, 


jucundissimum equidem esse arbitror : et gratificationes, 


quie ab amoribus ultro contingunt, suavissimce sunt, mea 
quidem sententia. Statim enim redamantis adspectus 
mutuus gratus est , gratze interrogationes , gratze responsion- 
nes, gratissima ac inprimis jucund:e pugnie et contentiones : 


at amoribus invitis frui, quiddam preedationi similius esse 


mihi videtur, quam rei venere. Immo predoni voluptates 
quasdam et lucrum ipsum suppeditat, et quod molestia 
hostem adficiat : quum voluptatem ex eo , quod aliquis amet, 
molestiam sentiente percipere, atque amantem esse in odio, 
graviterque ferentem attingere, quo pacto hoc non molestum 
deplorandumque malum sit? Nam homini privato mox argu-- 
mento est, quum qui amatur obsequentem se prabet , fieri 
hoc tanquam ab amante gratificandi studio : scit enim illum 
id nulla necessitate cogente pretare.. Verum tyrannus 
numquam diligi se credere potest. Novimus enim, illos , 
qui metus causa obsequuntur, quam possunt maxime 
amantium obsequia simulare. Itaque tyrannis insidise ab 
aliis nullis tam sunt frequentes, quam ab iis qui maxime 
se amare eos simulant. 


CAPUT II. 


Ad ea Simonides , Videntur mihi , inquit , hiec quae tu pro- 
fers, admodum exigua esse. Nam multos equidem video, 
viros hominum opinione vere dictos, qui sua sponte sunt 
aliis inferiores , quod cibos attinet , quod potum, quod obso- 
nia ; atque eliam venereis a voluptatibus abstinent. Verum 
in illis multum inter privatos homines ac vos interest , quod 
et magnas res animo concipitis, et celeriter conficitis. Habe- 
tis et abundantem rerum copiam, equos insigni virtute, 
arma pulchritudine eximia, mundum pro uxoribus egregium, 
aedes magnificentissimas, easque maximi prelii rebus instru- 
ctas : eunt item vobis famuli plurimi, et artium cognitione 
preestantissimi : ac potestas vobis est maxima tum lredendi 
hostes tum commodandi amicis. Αά qua Hiero : Sed enim 
vulgo mortalium , mi Simonides , à regno praestringi oculos 
equidem non miror Nam vulgus hominum valde mihi 
videtur ex iis quae sub ejus oculos cadunt, opinionem de 
quorundam felicitate et infelicitate concipere. AL regnum 
eas res quae maximi esse pretii videntur, explicatas palam 
spectandas omnibus exhibet : quae vero molesta sunt, ea 
33 
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ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν τυράννων χέκτηται ἀποχεκρυμμένα, 
ἔνθαπερ xa τὸ εὐδαιμονεῖν [xal τὸ κακοδαιμονεῖν] τοῖς 
ἀγθρώποις ἀπόχειται. (6) Τὸ μὲν οὖν τὸ πλῦθος περὶ 
τούτου λεληθέναι, ὥςπερ εἴπον, οὐ θαυμάζω: τὸ δὲ xal 
ὑμᾶς ταῦτ' ἀγνοεῖν, οἳ διὰ τῆς γνώμης δοχεῖτε θεᾶσθαι 
κάλλιον 1) διὰ τῶν ὀφθαλμῶν τὰ πλεῖστα τῶν πραγµά- 
των, τοῦτό µοι δοχεῖ θαυμαστὺν εἶναι. (6) Ἐγὼ δὲ 
πεπειραµένος σαφῶς οἶδα, o) Σιµωνίδη, xxl λέγω σοι ὅτι 
of τύραννοι τῶν µεγίστων ἀγαθῶν ἔλάχιστα µετέχουσι, 
τῶν δὲ µεγίστων χαχῶν πλεῖστα χόχτηνται. (7) Αὐ- 
τίχα pe sl μὲν εἰρήνη δοχεῖ µέγα ἀγαθὸν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις εἶναι, ταύτης ἐλάχιστον τοῖς τυράννοις µέτεστιν' 
εἰ δὲ πόλεμος µέγα χαχὸν, τούτου πλεῖστον µέρος ol 
τύραννοι µετέχουσιν. (8) Εὐθὺς γὰρ τοῖς μὲν ἰδιώταις, 
ἂν μ) ἡ πόλις αὐτῶν χοινὸν πόλεμον πολεμῆ, ἔξεστιν 
ὅποι ἂν βούλωνται πορεύεσθαι μηδὲν φοθουµένους µή 
τις αὐτοὺς ἀποχτείνη, οἱ δὲ τύραννοι πάντες πανταχῆ 
ὡς διὰ πολεµίας πορεύονται. Αὐτοί τε γοῦν ὠπλισμέ- 
vot οἴονται ἀνάγκην εἶναι διάγειν xal ἄλλους ὁπλοφόρους 
del συµπεριάγεσθαι. — (9) Ἔπειτα δὲ οἱ μὲν ἰδιῶται, 
ἐὰν καὶ στρατεύωνταί που ele πολεµίαν, ἀλλ᾽ οὖν ἐπειδάν 
ys ἔλθωσιν οἴχαδε, ἀσφάλειαν σφίσιν ἡγοῦνται εἶναι, οἱ 
δὲ τύραννοι ἐπειδὰν εἰς τὴν ἑαυτῶν πόλιν ἀφίκωνται, 
τότε ἐν πλείστοις πολεµίοις ἴσασιν ὄντες. (10) "E&v 
δὲ δὴ καὶ ἄλλοι στρατεύωσιν εἰς τὴν πόλιν κραίττονες, 
ἐὰν ἔξω τοῦ τείχαυς ὄντες of ἥσσονες ἐν κινδύνῳ δοχῶσιν 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἐπειδάν γε εἴσω τοῦ ἐρύματος Dew, dv 
ἀσφαλείᾳ πάντες νοµίζουσι χαθεστάναι, ὃ δὲ τύραννος 
οὐδ' ἐπειδὰν slow τῆς οἰχίας παρέλθη ἐν ἀχινδύνῳ ἐστὶν, 
ἀλλ᾽ ἐνταῦθα δὴ χαὶ μάλιστα φυλακτέον οἵεται εἶναι. 
(11) Ἔπειτα τοῖς μὲν ἰδιώταις xal διὰ σπονδῶν καὶ δι’ 
εἰρήνης γίγνεται πολέμου ἀνάπανσις, τοῖς δὲ τυράννοις 
οὔτε εἰρήνη Toti πρὸς τοὺς τυραννευοµένους γίνεται 
οὔτε σπονδαῖς dv ποτε πιστεύσας 6 τύραννος θαῤῥήσειε. 
(1) Καὶ πόλεμοι μὲν δή εἶσιν οὕς τε al πόλεις πολε- 
μοῦσικαὶ οὓς of τύραννοι πρὸς τοὺς βεθιασµένους, τούτων 
δὴ τῶν πολέμων ὅσα μὲν ἔχει χαλεπὰ ὁ ἐν ταῖς πόλεσι, 
ταῦτα xal ὁ τύραννος ἔχει (19) καὶ γὰρ ἐν ὅπλοις δεῖ 
εἶναι ἀμφοτέρους xal φυλάττεσθαι xal κινδυνεύειν, xal 
dv τι πάθωσι χαχὸν ἠττηθέντες, λυποῦνται ἐπὶ τούτοις 
ἑχάτεροι. (14) Μέχρι μὲν δὴ τούτου ἴσοι οἱ πόλεμοι 
ἃ δὲ ἔχουσιν ἡδέα οἳ ἐν ταῖς πόλεσι πρὸς τὰς πόλεις, 
ταῦτα οὐχέτι ἔχουσιν ob τήραννοι. — (15) Αἱ μὲν γὰρ 
πόλεις δήπου ὅταν χρατήσωσι μάχη τῶν ἐναντίων, οὐ 
ῥᾷδιον εἰπεῖν ὅσην μὲν ἡδονὴν ἔχουσιν ἐν τῷ τρέψασθαι 
τοὺς πολεµίους, ὅσην δ' dv τῷ διώχειν, ὅσην δ ἐν τῷ 
ἀποχτείνειν τοὺς To) loue, ὡς δὲ γαυροῦνται ἐπὶ τῷ 
ἔργῳ, ὡς δὲ δόξαν λαμπρὰν ἀναλαμθάνουσιν, ὣς δ᾽ 
εὐφραίνονται τὴν πόλιν νοµίζοντες ηὐξηχέναι. (16) 
Ἔκαστος δέ τις προςποιεῖται καὶ τῆς βουλῆς µετεσχη- 
χέναι xol πλείστους ἀπεχτονέναι, χαλεπὸν δὲ εὑρεῖν 
ὅπου οὐχὶ καὶ ἐπυψεύδονται, πλέονας φάσκοντες ἄπε- 
χτονέναι Ἄ ὅσοι ἂν τῷ ὄντι ἀποθάνωσιν' οὕτω χαλόν τι 
αὐτοῖς δοχεῖ εἶναι τὸ πολὺ νικᾶν. (17) Ὁ δὲ τύραννος 
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regum in animis occulta tepet , in quibus οἱ felicitas et infe- 
licitas hominum sita est Quamobrem hzec multitudinem 
latere non miror, ut dixi : sed vobis quoque ignota esse, qui 
animi judicio maxima ex parte res pulchrius contemplari 
videmini, quam oculis, boc quidem mihi videtur mirum. 
At ego experiundo plane cognevi, mi Simonides, ac tibi 
dico, reges maximorum bonorum minime participes fieri, et 
gravissimorum malorum insignem habere copiam. Protinus 
enim, si pax magnum hominibus esse bonum videtur, quam 
minimum ejus participes sunt reges : si bellum ingens est 
malum, maxima ejus pars ad reges pertinet. Primum ho- 
minibus privatis , ei non ipsorum civitas bellum publicum 
susceperit, quocumque lubet, abire licet, nihil metuentibus , 
ne quis eis vitam adimat : reges vero universi ubique tam- 
quam per hostium fines proficiscuntur. Itaque necessarium 
putant, ut et ipsi semper sint armati, et armatos semper 
secum circumducant. Deinde privati homines, licet hosti- 
lem in agrum militatum abeant, nihilominus ubi domum 
redierunt, esse tutos sese arbitrantur : at tyranni posiea- 
quam ad civitatem suam pervenerint, inter hostes se pluri- 
mos esse gciunt. Quod si hostes etiam potentiores adversus 
urbem aliquam expeditionem suscipiant, dum qui sunt illis 
inferiores, extra monia positi videantur esse in periculo, 
verum posteaquam intra munitionem sese receperint , omnes 
in tuto se esse credunt : tyrannus antem ne tum quidem, 
quum domum ingressus fuerit, expers est periculi; imino 
istic vel maxime sibi cavendum esse arbitatur. Prae- 
terea privati homines , per foedera et pacem, belli molestia 
liberantur ; regibus vero neque pax ab iis quos regunt, conce- 
ditur, neque quisquam tyrannus confidenter fcederibus habere 
fidem ausit. Sunt item bella, que a civitatibus, et alia, 
quie a regibus adversus illos quos vi oppresserunt, geruntur : 
ex his igitur bellis quecumque gravia molestaque habet 
illud quod civitates inter se gerunt, ea cadunt etiam in 
lyrannum : nam utrosque necesse est in armis esse, cavere 
sibi, adire pericula, et si quid calamitatis victis accidat , 
utrique dolent. Atque hactenus paria sunt utriusque bella. 
Quee vero jucunda accidunt in illis quae civitates gerunt 
adversus civitates, ea tyranni minime habent Etenim 
urbes, quum adversarios pugna vicerunt, dici facile non 
potest , quantum voluptatis ex eo percipiant , quod in fugam 
hostes egerint; quantum in persequendo , quantum in occi- 
dendis hostibus; quam ob ipsum facinus exultent, quam 
insignem gloriam sibi vindicent , quam propterea gaudeant , 
quod rempublicam amplificasse se existimant. Arrogat 
quisque sibi, quod et consilii particeps fuerit, et plurimos 
interfecerit. Ac difficulter invenias, ubi non etiam falso 
quedam addant; quum plures se interemisse predicant, 
quam reipsa ceciderint. Adeo res ipsis esse preclara vide- 
tur, populum victoria potiri. Tyrannus autem, quando 
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ὅταν ὑποπτεύση xol αἰσθανόμενος τῷ ὄντι ἀντιπραττο- 
µένους τινὰς ἀποχτείνη, οἶδεν ὅτι οὐχ αὔξει ὅλην τὴν 
πόλιν, ἐπίσταταί τε ὅτι µειόνων ἄρξει, φαιδρός τε οὗ 
δύναται εἶναι, οὐδὲ µεγαλύνεται ἐπὶ τῷ ἔργῳ, ἀλλὰ χαὶ 
μειοῖ xa ὅσον ἂν δύνηται τὸ γεγενηµένον, xal ἆπολο- 
γεῖται ἅμα πράττων ὡς οὐκ ἀδιχῶν πεποίηχεν. Οὕτως 
οὐδ) αὐτῷ δοχεῖ καλὰ τὰ ποιούµενα εἶναι. — (15) Καὶ 
ὅταν ἀποθάνωσιν οὓς ἐφοθήθη, οὐδέν «x μᾶλλον τούτου 
θαῤῥεῖ, ἀλλὰ φυλάττεται ἔτι μᾶλλον d) τὸ πρόσθεν, 
Καὶ πόλεμον μὲν δὴ τοιοῦτον ἔχων διατελεῖ ὃ τύραννος 
ὃν ἐγὼ δηλῶ. 


ΚΕΦΛΑΑΙΟΝ I. 


Φιλίας 9 αὖ χαταθέασαι ὡς χοινωνοῦσιν oí τύ- 
ραννο. Ἡρῶτον μὲν εἰ µέγα ἀγαθὸν ἀνθρώποις ἡ φι- 
Ma, τοῦτο ἐπισχεψώμεθα. (2) Ὃς γὰρ ἂν φιλῆται 
δήπου ὑπό τινων, ἡδέως μὲν τοῦτον οἱ φιλοῦντες πα- 
ῥόντα δρῶσιν, ἡδέως δ᾽ εὖ ποιοῦσι, ποθοῦσι δὲ, dv που 
ἀπίῃ, ἥδιστα δὲ πάλιν προςιόντα δέχονται, συνήδονται 
ὃ ἐπὶ τοῖς αὐτοῦ ἀγαθοῖς, συνεπιχουροῦσι δὲ, ἑάν τι 
σφαλλόμενον ὁρῶσιν. (9) Οὐ μὲν δὴ λέληθεν οὐδὲ τὰς 
πόλεις ὅτι ἡ φιλία µέγιστον ἀγαθὸν xoi ἥδιστον ἀνθρώ- 
ποις ἐατ  ἈΜόνους γοῦν τοὺς μοιχοὺς νοµίζουσι 
πολλαὶ τῶν πόλεων νηποινὶ ἀποχτείνειν, δῆλον ὅτι διὰ 
ταῦτα ὅτι λυμαντΏρας αὐτοὺς νοµίζουσι τῆς τῶν γυναι- 
χῶν φιλίας πρὸς τοὺς ἄνδρας εἶναι. (9) Ἐπεὶ ὅταν γε 
ἀφροδισιασθῇ κατὰ συµφοράν τινα γυνὴ, οὐδὲν ἆττον 
τούτου ἕνεχεν τιμῶσιν αὐτὰς ol ἄνδρες, ἐάνπερ ἡ Φιλία 
Sox αὐτοῖς ἀχήρατος διαμένει. (6) Τοσοῦτον δέ τι 
ἀγαθὸν κρίνω ἔγωγε τὸ φιλεῖσθαι εἶναι ὥστε νομίζω τῷ 
ὄντι αὐτόματα τἀγαθὰ τῷ φιλουμένῳ γίγνεσθαι καὶ πα- 
pk θεῶν xal παρὰ ἀνθρώπων. (6) Καὶ τούτου τοίνυν 
τοῦ χτήµατος τοιούτου ὄντος μειονεκτοῦσιν ol τύραννοι 
πάντων μάλιστα. Εἰ δὲ βούλει, ὦ Σιµωνίδη, εἰδέναι 
ὅτι ἀληθῃ λέγω, ὧδε ἐπίσχεψαι. (2) Βεδαιόταται μὲν 
γὰρ δήπου δαχοῦσι φιλίαι εἶναι γονεῦσι πρὸς παῖδας 
καὶ παισὶ πρὸς γονεῖς καὶ ἀδελφοῖς πρὸς ἀδελφοὺς χαὶ 
γυναιξὶ πρὸς ἄνδρας xal ἑταίροις πρὸς ἑταίρους. (8) El 
τοίνυν ἐθέλεις κατανοεῖν, εὑρήσεις μὲν τοὺς ἰδιώτας ὑπὸ 
τούτων μάλιστα φιλουµένους, τοὺς δὲ τυράννους πολλοὺς 
μὲν παῖδας ἑαυτῶν ἀπεκτονηχότας, πολλοὺς 9 ὑπὸ παί- 
ὃν αὐτοὺς ἀπολωλότας, πολλοὺς δὲ ἀδελφοὺς ἐν τυραν-- 
νίσιν ἀλληλοφόνους γεγενηµένους, πολλοὺς δὲ xal ὑπὸ γν- 
ναιχῶν τῶν ἑαυτῶν τυράννους διεφθαρµένους, xal ὑπὸ 
ἑταίρων γε τῶν μάλιστα δοχούντων φίλων εἶναι. (9) Οἵ- 
τινες οὖν θπὸ τῶν φύσει πεφυχότων µάλιστα φιλεῖν xal 
νόµιῳῳ συνηγκασµένων οὕτω μισοῦνται, πῶς ὑπ᾿ ἄλλου 
yé τινος οἴεσθαι χρὴ αὐτοὺς φιλεῖσθαι; 
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suspiciones concepit, et, revera quosdam adversus se moliri 
quid deprehenso, eos interficit; totam se urbem non am- 
plificaturum novit, et scit etiam paucioríbus se imperatu- 
rum, neque potest esse hilaris, neque se magnifice ob facinus 
ipsum effert : immo quantum potest, extenuat rem gestam, 
et inter agendum purgat,sese, quasi non per injuriam id fe- 
cerit. Usque adeo ne ipsi quidem honesta , quie facit , esse 
videntur. Quod si etiam mortui sint ii, quos metuit, nihílo 
magis fidenti est animo ; sed plus etiam sibi, quam prius, 
cavet. Atque hoc modo tyrannus, de quo loquor , perpetuo 
bello vexatur. 


CAPUT III. 


Jam mihi velim etiam amicitiz , quomodo tyrannb partici- 
pes sint, inspicias. Primum, an magnum amieitia bonum 
sit hominibus, consideremus. Nam si quis ab aliquibus di- 
ligitur, eum adesse sibi lubenter vident ii qui diligunt ; lu- 
benter eidem benefaciunt , absentem desiderant , redeuntem 
jucundissime excipiunt, voluptatem ex rebus ipsius prospe- 
ris communem percipiunt, opem una ferunt, si quid adversi 
accidere videant. Nec ignorant urbes, amicitiam maximum 
suavissimumque bonum hominibus esse. Itaque plerisque 
in urbibus ea lex valet, ut solos adulteros occidere liceat 
impune : nimirum propterea , quod eos uxorum erga maritos 
amicitize corruptores esse existiment. Nam adeo quum mu- 
lier casu quodam stuprum fuerit passa, nihilominus illae 
vel sic apud maritos in honore sunt, ei quidem amicitia inter 
ipsos inviolata constare putetur. Tantum autem bonum 
esse judico amari , ut existimem , ei qui diligitur, tum a diis 
tum ab hominibus ultro bona omnia contingere. Alique ín 
hae tali possessione deterior inprimis est regum quam alio- 
rum conditio. Quod si, mi Simonides ; scire vig , num vera 
loquar, sic rem considerato. Firmissime videntur esse 
amicítizte parentum erga liberos , liberüm erga parentes, fra- 
tram erga fratres, uxorum erga maritos, sodalium erga 
sodales. Quod si ergo rem animadvertere vis, invenies 
privatos homines ab his maxime diligi : quum interim com- 
plures tyranni liberos suos occiderint , complures 8uis a li- 
beris interfecti sint, mulli fratres in usurpatione tyrannidum 
mutuis se csedibus confecerint , multi denique tyranni tum 
ab uxoribus suis, tum a sodalibus qui amicissimi videren- 
tur, interempti sint. Qui ergo apud illos, quos ut maxime 
diligamus, à natura comparatum est, simul legibus etiam 
ad boe nos compellentibus , tanto sunt in odio : quo pacto 
existimandum est , eos ab alio quopiam diligi ? 


33. 
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KEOAAAION 4. | 


Ἀλλὰ μὴν χαὶ πίστεως ὅςτις ἐλάχιστον μετέχει, 
πῶς οὐχὶ μεγάλου ἀγαθοῦ μειονεχτεῖ; mola μὲν γὰρ 
ξυνουσία ἠδεῖα ἄνευ πίστεως τῆς πρὸς ἀλλήλους, ποία 
ὃ) ἀνδρὶ καὶ γυναιχὶ τερπνὴ ἄνευ πίστεως ὁμιλία, ποῖος 
δὲ θεράπων ἡδὺς ἀπιστούμενος; (2) Καὶ τούτου τοίνυν 
τοῦ πιστῶς πρός τινας ἔχειν ἐλάχιστον µέτεστι τυράν- 
νῳ' ὁπότε γε οὐδὲ σίτοις xal ποτοῖς πιστεύων διάχει, 
ἀλλὰ καὶ τούτων πρὶν ἀπάρχεσθαι τοῖς θεοῖς, τοὺς 
διαχόνους πρῶτον χελεύουσιν ἀπογεύσασθαι διὰ τὸ ἀπι - 
στεῖν p3j xal ἐν τούτοις xaxóv τι qoc Ἡ πίωσν. 
(3) Ἁλλὰ μὴν xad αἱ πατρίδες τοῖς μὲν ἄλλοις ἀνθρώ- 
ποις πλείστου ἄξιαι. ἩἨολῖται γὰρ δορυφοροῦσι μὲν 
ἀλλήλους ἄνευ μισθοῦ ἐπὶ τοὺς δούλους, δορυφοροῦσι ὃ᾽ 
ἐπὶ τοὺς χακούργους, ὑπὲρ τοῦ µηδένα τῶν πολιτῶν 
βιαίῳ θανάτῳ ἀποθνήσχειν. (4) Οὕτω δὲ πόῤῥω προε- 
ληλύθασι φυλακῆς ὥςτε πεποίηνται πολλοὶ νόµον τῷ 
µιαιφόνῳ μηδὲ τὸν συνόντα καθαρεύειν' ὥςτε διὰ τὰς 
πατρίδας ἀσφαλῶς ἕκαστος βιοτεύειτῶν πολιτῶν. (b) Toic 
δὲ τυράννοις xal τοῦτο ἔμπαλιν ἀνέστραπται. "A vat 
γὰρ τοῦ τιμωρεῖν αὐτοῖς αἱ πόλεις µεγάλως τιμῶσι τὸν 
ἀποχτείναντα τὸν τύραννον, καὶ ἀντί γε τοῦ εἴργειν ἐχ 
τῶν ἱερῶν, ὥςπερ τοὺς τῶν ἰδιωτῶν φονέας, ἀντὶ τού- 
του xal εἰχόνας ἐν τοῖς ἱεροῖς ἱστᾶσιν αἱ πόλεις τῶν τὸ 
οιοῦτο ποιησάντων. 

e. Ei δὲ σὺ οἴει ὥς πλείω ἔχων τῶν ἰδιωτῶν χτήµατα 
6 τύραννος διὰ τοῦτο xal πλείω ἀπ᾿ αὐτῶν εὐφραίνεται, 
οὐδὲ τοῦτο οὕτως ἔχει, à Σιµωνίδη, ἀλλ᾽ ὥςπερ οἱ 
ἀθληταὶ οὐχ ὅταν ἰδιωτῶν γένωνται χρείττονες, τοῦτο 
αὐτοὺς εὐφραίνει, ἀλλ’ ὅταν τῶν ἀνταγωνιστῶν ἧττους, 
τοῦτ) αὐτοὺς dvi, οὕτω xal 6 τύραννος οὐχ. ὅταν τῶν 
ἰδιωτῶν πλείω φαίνηται ἔγων, xov εὐφραίνεται, ἀλλ᾽ 
ὅταν ἑτέρων τυράννων ἔλάττω ἔχη, τούτῳ λυπεῖται. 
Τούτους γὰρ ἀνταγωνιστὰς ἡγεῖται αὑτῷ τοῦ πλούτου 
elvat, (7) Οὐδέ γε θᾶττόν τι γίγνεται τῷ τυράννῳ 3) 
τῷ ἰδιώτη ὧν ἐπιθυμεῖ, Ὁ μὲν γὰρ ἰδιώτης οἰκίας 1 
ἀγροῦ 7| οἰχέτου ἐπιθυμεῖ, ὁ δὲ τύραννος di πόλεων 7) 
χώρας πολλῆς 7| λιμένων 3) ἀκροπόλεων ἰσχυρῶν, d 
ἐστι πολὺ γαλεπώτερα xol ἐπικινδυνότερα χατεργάσα- 
σθαι τῶν ἰδιωτιχῶν ἐπιθυμημάτων. ({8) Ἀλλὰ µέντοι 
xai πένητας ὄψει οὐχ οὕτως ὀλίγους τῶν ἰδιωτῶν ὡς 
πολλοὺς τῶν τυράννων. OO γὰρ τῷ ἀριθμῷ οὗτετὰ πολλὰ 
χρίνεται οὔτε τὰ ἱχανὰ , ἀλλὰ πρὸς τὰς y praet ὥςτε τὰ 
μὲν ὑπερθάλλοντα τὰ Ἰχανὰ πολλά ἐστι, τὰ δὲ τῶν ἰκανῶν 
ἐλλείποντα ὀλίγα. (9) Τῷ οὖν τυράννῳ τὰ πολλαπλάσια 
ἆττον ἵχανά ἐστιν elc τὰ ἀναγχαῖα δαπανήµατα 3 τῷ 
ἰδιώτη. — Toi μὲν γὰρ ἰδιώταις ἔξεστι τὰς δαπάνας 
συντέμνειν εἰς τὰ χαθ᾽ ἡμέραν ὅπη βούλονται, τοῖς δὲ 
τυράννοις οὐχ ἐνδέχεται. Αἱ γὰρ µέγισται αὐτοῖς δα- 
πάναι xal ἀναγκαιόταται εἷς τὰς τῆς ψυχΏς φυλαχάς 
slav có δὲ τούτων συντέµνειν ὄλεθρος δοχεῖ εἶναι. 
(10) Ἔπειτα δὲ ὅσοι μὲν δύνανται ἔχειν ἀπὸ τοῦ δι- 
xalou ὅσων δέονται͵, τί ἂν τούτους οἰχτείροι τις ὡς πέ- | 


κεφ. A. 
CAPUT IV. 


Praeterea cui quam minimum fidei babetur, quf non magno 
in bono ceteris inferior est? Nam quze tandem familiaritas 
absque fide mutua jucunda fuerit? quz inter virum ac fe- 
minam absque fide consuetudo delectationem habere potest? 
quis minister gratus fuerit , si fides ei non habeatur? Atque 
hoc etiam, nimirum ut fides aliis habeatur, parum admodum 
ad tyrannum pertinet : quandoquidem is sic Vivit, ut neque 
cibis, neque potui fidem fiabere possit; sed vel antequam 
diis inde primitiz offerantur, primum famulos degustare 
jubent, idque propter diffidentiam, ne forte vel in his mali 
aliquid aut comedant, aut bibant. Quin etiam patria sua 
cuique reliquorum hominum maximo est in pretio. Nam 
cives mutuo se quasi satellitio quodam sine stipendio adver- 
8us servos tuentur, itemque adveraus facinorosos, ut ne quis 
civium morte violenta e medio tollatur. Atque hac in cu. 
stodia mutua cives eo sunt progressi, ut a multis lata lex sit, 
qua sancitur, ut ne is quidem purus habeatur, qui cum bo- 
micida versetur. Quo fit, ut beneficio patrize suce quisque 
civium tuto vivat. At in tyrannis etiam hic contraria ratio 
est. Tantum enim abest ut horum mortem civitates ulci- 
scantur, ut etiam magnis honoribus eum adficiant, qvi 
tyrannum interfecerit : tantum item, ut a sacris eos arceant, 
quemadmodum solent interfectores privatorum hominum, 
ut etiam imagines tale quid designantium in templis statuant. 

Quod si tu tyrannum existimas , propterea quod fortunas, 
quam privati homines , ampliores habeat , etiam majorem ex 
iis voluptatem percipere; ne id quidem ita se habet , mi Si- 
monides : sed quemadmodum athletze non quum imperitos 
superant , lzetantur ; sed ubi ab adversariis superantur, tum 
vero ingenti molestia adficiuntur : sic et tyrannus non quum 
plura possidere videtur, quam privati homines, tum gau- 
det; sed magnum ex eo dolorem percipit, si minus quam 
tyranniceteri habeat. Nam hos in opibus adversarios suos 
esse statuit. Neque citius tyranno, quod concupiscit , ob- 
tingit, quam homini privato. Homo enim privatas vel do- 
mum, vel fundum, vel servum adpetit; tyrannus autem vel 
oppida, vel regionem amplam, vel portus, vel munitas arces : 
que multo majori cum difficultate ac periculo acquiruntur, 
quam quz privati homines concupiscunt. Quin etiam non 
lam paucos, inter homines privatos, pauperes videbis, quam 
multos, inter tyrannos. Quippe numero nec ea qu:e muita 
sunt , nec qua sufficiunt , estimantur, sed ex usu. Quo fit, 
ut quie superant ultra id quod satis est, multa sint; quz 
vero sunt infra id quod sufficit, pauca. Tyranno igilur 
multis partibus plura minus ad necessarios sumptus sufli- 
ciunt, quam homini privato. Nam privatis licet praecidere 
sumptus quotidianos , ex animi arbitratu : quod in tyranno 
locum non habet. Etenim maximos sumptus, eosque summe 
necessarios in excubias vitze faciunt, de quibus si quid de- 
cidalur, id cum ipsorum exitio conjunctum esse videtur. 
Deinde quicumque habere justa ratione possunt quantum 
requirunt, cur eos quis miseretur ut inopes? at qui ob ege- 


vrac; ὅσοι à" ἀναγχάζονται δι) ἔνδειαν χαχόν τι xal 
αἰσχρὸν μηχανώμενοι ζην, πῶς o0 τούτους ἀθλίους dv 
τις xal πένητας δικαίως καλοῖ; (11) Οἱ τύραννοι τοίνυν 
ἀναγχάζονται πλεῖστα συλᾶν ἀδίκως xal leo xal dv- 
θρώπους, διὰ τὸ εἰς τὰς ἀναγκαίας δαπάνας ἀεὶ προς- 
δεῖσθαι χρημάτων. ὍὭκεπερ γὰρ πολέμου ὄντος del 
ἀναγχάζονται στράτευµα τρέφειν ἡ ἀπολωλέναι. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ E. 


Χαλεπὸν δ' doi) σοι xal ἄλλο πάθηµα, ὦ Σιµωνίδη, 
τῶν τυράννων. 1 ιγνώσχουσι μὲν γὰρ οὐδὲν ἧττον τῶν 
ἰδιωτῶν τοὺς χοσµίους τε xal σοφοὺς χαὶ δικαίου. Ἰοὐ- 
τους 9 ἀντὶ τοῦ ἄγασθαι φοθοῦνται, τοὺς μὲν ἀνδρείους, 
μή τι τολµήσωσι τῆς ἐλευθερίας ἕνεχεν, τοὺς δὲ σοφοὺς, 
μή τι μηχανήσωνται, τοὺς δὲ διχαίους, μὴ ἐπιθυμήση 
τὸ πλῆθος ὑπ αὐτῶν προστατεῖσθαι. (4) "Όταν δὲ 


τοὺς τοιούτους διὰ τὸν φόθον ὑπεξαιρῶνται , τίνες ἄλλοι 


αὐτοῖς καταλείπονται χρῆσθαι d). 3j ol. ἄδικοί τε xal 
ἀχρατεῖς xal ἀνδραποδώδεις; οἳ μὲν ἄδιχοι πιστευόµε- 
νοι, διότι φοθοῦνται ὥςπερ οἱ τύραννοι τὰς πόλεις µήποτε 
ἐλεύθεραι γενόµεναι ἐγκρατεῖς αὐτῶν γένωνται, of δ' 
ἀχρατεῖς τῆς slc τὸ παρὸν ἐξουσίας ἕνεχα, ol δ' ἆνδρα- 
ποδώδεις, διότι οὐδ) αὐτοὶ ἀξιοῦσιν ἐλεύθεροι εἶναι. Χα- 
λεπὸν οὖν xal τοῦτο τὸ πάθηµα ἔμοιγε δοχεῖ εἶναι, τὸ ἅλ- 
λους μὲν ἡγεῖσθαι ἀγαθοὺς ἄνδρας, ἄλλοις δὲ χρησθαι 
ἀναγχάζεσθαι. (5) "Exc δὲ φιλόπολιν μὲν ἀνάγχη xat 
τὸν τύραννον εἶναι. ἄνευ γὰρ τῆς πόλεως οὔτ᾽ ἂν σώζε- 
σθαι δύναιτο οὔτ) ἂν εὐδαιμονεῖν' ἡ δὲ τυραννὶς ἆναγ- 
κάζει xal ταῖς ἑαυτῶν πατρίσιν ἐγκαλεῖν. Οὗτε γὰρ 
ἀλχίμους οὔτ εὐόπλους χαίρουσι τοὺς πολίτας παρα-- 
σχευάζοντες, ἀλλὰ τοὺς ξένους δεινοτέρους τῶν πολιτῶν 
ποιοῦντες ἥδονται μᾶλλον xal τούτοις χρῶνται δορυ-- 
φόροι. (4) 'AJA& μὴν οὐδ' ἂν εὐετηριῶν γενοµένων 
ἀφθονία τῶν ἀγαθῶν γίγνηται, οὐδὲ τότε συγχαίρει 
6 τύραννο. ᾿Ενδεεστέροις γὰρ οὖσι ταπεινοτέροις 


αὐτοῖς οἴονται χρησθαι. η 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ ς. 


Ῥούλομαι δέ σοι, ἔφη, ὦ Σιµωνίδη, κἀχείνας τὰς 
εὐφροσύνας δηλῶσαι ὅσαις ἐγὼ χρώµενος Oc ἦν ἰδιώτης, 
νῦν ἐπειδὴ τύραννος ἐγενόμην, αἰσθάνομαι στερόµενος 
αὐτῶν. (9) Ev γὰρ ξυνῆν μὲν ἡλικιώταις ἡδόμενος ἡδο- 
µένοις ἐμοὶ, συνῆν δὲ ἐμαυτῷ, ὁπότε ἡσυχίας ἐπιθυμή- 
σαιµι, διῆγον δ' ἐν συµποσίοις πολλάχις μὲν µέχρι τοῦ 
ἐπιλαθέσθαι πάντων εἴ τι χαλεπὸν ἐν ἀνθρωπίνῳ Bl 
ἦν, πολλάχις δὲ μέχριτοῦ ᾠδαῖς τε xal θαλίαις xol 
χοροῖς τὴν Ψυχὴν συγκαταμιγνύναι, πολλάχις δὲ μέχρι 
χοιγῆς ἐπιθυμίας ἐμῆς τε xal τῶν παρόντων. (9) Νῦν 
δὲ ἀπεστέρημαι μὲν τῶν ἡδομένων ἐμοὶ διὰ τὸ δούλους 
ἀντὶ φίλων ἔχειν τοὺς ἑταίρους, ἀπεστέρημαι δ᾽ αὐτὸς 
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statem malum ac turpe quid excogitare , de quo vivant, co- 
guntur, cur non illos et miseros, et pauperes esse, merito 
quis existimet? At enim tyranni plurimis rebus per injuriam, 
tum fana , tum homines spoliare coguntur ; propterea.quod 
ipsis ad sumptus necessarios semper pecuniis opus sit. Ete- 
nim perinde ac si bellum geratur, vel copias semper alant 
vel intereant , necesse est. 


CAPUT V. 


Exponam vero tibi, ml Simonides, etíam allam quam- 
dam regum sane gravem calamitatem. Etenim non minus , 
norunt quam privati homines, quinam egregii viri sint, et 
sapienles, et justi : sed quum eos suspicere deberent, 
metuunt; fortes quidem , ne quid libertatis causa audeant ; 
sapientes, ne quid artificiose moliantur; justos , ne plebs 
eos sibi preeesse cupiat. Quum vero hujusmodi homines 
e medio propter metum sustulerint, quinam alii sunt ipsis 
reliqui, quorum scilicet uti opera possunt, quam injusti, 
intemperantes, serviles? Iujusti, quod his fides habeatur, 
utpote qui metuunt eque, ac tyranni, ne ad libertatem 
urbes quum pervenerint, ipsos suam in potestatem redi- 
gant : intemperantes, ob presentem licentiam : serviles, 
quod ne ipsi quidem liberi esse cupiant. Quapropter equi- 
dem arbitror, hanc etiam calamitatem gravem esse, quod 
alios quidem viros bonos esse ducant, aliis vero uti cogan- 
tur. Preterea necesse est, etiam tyrannum clvitatis suc 
studiosum esse, quippe qui absque civitate neque salvus 
esse possit, neque beatus : at cogit eadem tyrannis quosdam, 
ut patriam quoque suam ignominia adflciant. Nec enim 
cives suos fortes eflicere , nec armis instruere gaudent : sed 
magis ipsis volupe est, exterorum potentiam supra cives 
amplificare , atque his satellitum looo utuntur. Quin etiam 
quum proventus annonz benignior omnium bonorum uber- 
talem adfert, ne tum quidem tyrannus communem cum 
ceteris voluptatem percipit. Existimat enim, suos in rerum 


inopia humilioribus animis futuros. 


CAPUT VI. 


Volo autem tibi, mi Simonides, etiam illas voluptates* 
exponere , quibuscumque , dum privatus adhuc essem , ute- 
bar, spoliatus eis, uli quidem anümadverto, posteaquam 
regnum adeptus sum.  Versabar cum eequalibus, quorum 
ego consuetudine delectabar, sicut et illi mea : versabar et ' 
mecum solo, si quando quietem expeterem.  Intereram sae- 
penumero conviviis eo usque, dum omnium obliviscerer; 
qu& hominum in vita molesta eveniunt ; saepenumero dum 
cantilenis , hilaritstibus, choreis animum commisceretn; 
Sssepenumero quamdiu tum mihi (um iis qui aderant, collu- 
bitum fuisset. Nunc vero spoliatus iis sum, qua mihi 
jucunda erant; idque propterea, quod amicorum loco, ser- 


*e 
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νοιαν ἐμοὶ παρ᾽ αὐτῶν' µέθην δὲ xal ὕπνον ὁμοίως ἑνέ- 
δρα φυλάττομαι. (8) Τὸ δὲ φοθεῖσθαι μὲν ὄχλον, qo- 
θεῖσθαι δ᾽ ἐρημίαν, φοθεῖσθαι δὲ ἀφυλαξίαν, φοθεῖσθαι 
δὲ καὶ αὐτοὺς τοὺς φυλάσσοντας, xai μήτ ἀνόπλους 
ἐθέλειν ἔχειν περὶ αὐτὸν wn" ὠπλισμένους ἡδέως θεᾶ-- 
σθαι, πῶς οὐχ ἀργαλέον ἐστὶ πρᾶγμα; (6) "Ext δὲ ξένοις 
μὲν μᾶλλον 1| πολίταις πιστεύειν, βαρθάροις δὲ μᾶλλον | 
$ Ἕλλησιν, ἐπιθυμεῖν δὲ τοὺς μὲν ἐλευθέρους δούλους | 
ἔχειν, τοὺς δὲ δούλους ἀναγκάζεσθαι ποιεῖν ἐλευθέρους, | 
οὗ πάντα σοι ταῦτα δοχεῖ Ψυχῆς ὑπὸ φόθων χαταπε- 
πληγμένης τεχµήρια εἶναι; (6) Ὅ γέ τοι φόδος οὗ 
| 


«μόνον αὐτὸς ἐνὼν ταῖς ψυχαῖς λυπηρός ἐστιν, ἀλλά καὶ 


πάντων τῶν ἡδέων συμπαρακολουθῶν λυμεὼν γίγνεται, 
(7) Ei δὲ καὶ σὺ πολεμικῶν ἔμπειρος el, ὦ Σιµωνίδη, 
xol ἤδη ποτὲ πολεµία φάλαγγι πλησίον ἀντετάξω, | 
ἀναμνήσθητι ποῖον µέν τινα σἵτον {ροῦ ἐν ἐχείνῳ τῷ 
χβόνῳ, ποῖον δέ τινα ὕπνον ἐκοιμῶ. (8) Ola. μέντοι | 
dol τότ᾽ ἦν tà λυπηρὰ, τοιαῦτ᾽ ἐστὶ τὰ τῶν τυράννων | 
xal ἔτι δειγότερα’ o0 γὰρ ἐξ ἐναντίας µόνον, ἀλλὰ xal | 
πάντοθεν πολεµίους ὁρᾶν νοµίζουσιν ot τύραννοι. (9) 
Ταὔτα δ’ ἀχούσας 6 Σιμωνίδης ὑπολαθὼν εἴπεν, Ὑπέρ- | 
ευ µοι δοχεῖς ἔνια λέγειν, ὝὍ γὰρ πόλεμος φοθερὸν | 
μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως, ὦ Ἱέρων, ἡμεῖς γε ὅταν ὤμεν dv στρα- ᾿ 
τείᾳ, φύλακας προχαθιστάµενοι θαῤῥαλέως δείπνου τε | 
(10) Καὶ ὁ Ἱέρων ἔφη, Nol | 
μὰ Δία, ὦ Σιµωνίδη: αὐτῶν μὲν γὰρ προφυλάττουσιν ol | 
νόμοι, ὥςτε περὶ ἑαυτῶν φοθοῦνται xal ὑπὲρ ὑμῶν" of | 
δὲ τύραννοι μισθοῦ φύλαχας ἔχουσιν ὥςπερ θεριστάς. 
(11) Καὶ δεῖ μὲν δήπου τοὺς φύλαχας μηδὲν οὕτω ποιεῖν 
δύνασθαι ὡς πιστοὺς εἶναι" πιστὸν δὲ ἕνα πολὺ χαλεπώ- 
τερον εὑρεῖν  πάνυ πολλοὺς ἐργάτας ὁποίου βούλει ἕρ- 
γου, ἄλλως τε xal ὑπόταν χρημάτων μὲν ἕνεχα παρῶ- | 
σιν οἵ φυλάσσοντες , ἐξῆ 9 αὐτοῖς iv ὀλίγῳ χρόνῳ πολὺ | 
πλείω λαθεῖν ἀπαχτείνασι τὸν τύραννον 3| ὅσα πολὺν . 
χρόνον φυλάττοντες παρὰ τοῦ τυράννου λαμθάνουσιν. 
(ra) Ὁ δ) ἐζήλωσας ἡμᾶς ὡς τοὺς μὲν φίλους μάλιστα. 
εὖ ποιεῖν δυνάµεθα , τοὺς ὃ᾽ ἐχθροὺς πάντων μάλιστα 
χειρούµεθα , οὐδὲ ταῦθ) οὕτως ἔχει. (18) Φίλους μὲν 
γὰρ πῶς ἂν νοµίσαις ποτὲ εὖ ποιεῖν, ὅταν εὖ εἶδῃς ὅτι 
6 τὰ Πλεῖστα λαμθάνων παρὰ σοῦ ἥδιστ) ἂν ὡς τάχιστα 
ἐξ ὀφθαλμῶν σου γένοιτο; ὅντι γὰρ ἄν τις λάθῃ παρὰ 
τοῦ τυράννου, οὐδεὶς οὐδὲν αὐτοῦ νοµίζει πρὶν ἂν ἔξω 
τῆς τούτου ἐπικρατείας γένηται, — (14) Ἐχθροὺς δ’ αὖ 
πῶς ἂν φαίης μάλιστα τοῖς τυράννοις ἐξεῖναι χειροῦσθαι, 
ὅταν εὖ εἰδῶσιν ὅτι ἐχθροὶ αὐτῶν εἶσι πάντες oí τυραν-- 


"γούμενοι, τούτους δὲ µήτε καταχτείνειν ἅπαντας µήτε 


δεσµεύειν olóv τε T τίνων γὰρ ἔτι ἄρξει; ἀλλ᾽ εἰδότα 
ὅτι ἐχθροί εἶσι, τούτους ἅμα μὲν φυλάττεσθαι δέη, xal 
χρῆσθαι δ) αὐτοῖς ἀναγχάζεσθαι; (16) Εὖ δ' ἴσθι καὶ 
τοῦτο, ὦ Σιµωνίδη, ὅτι xal οὓς τῶν πολιτῶν δεδίασι χα- 
λεπῶς μὲν αὐτοὺς ζῶντας ὁρῶσι, χαλεπῶς 0. ἀποχτεί- 
νουσιν’ ὥςπερ γε καὶ ἵππος εἰ ἀγαθὸς μὲν εἴη φοθερὸς δὲ 
μὴ ἀνήκεστόν τι οιήση, χαλεκῶς μὲν dv τις αὐτὸν 


ΙΕΡΩΝΟΣ κεὀ.ς. , 
τοῦ Λδέως ἐκείνοις ὁμιλεῖν διὰ τὸ κηδεμίαν ἐνορᾶν εὕ-- 


yorum sodalitio utar : sum item spoliatus dulci eorum oon- 
suetudine, propterea quod jam nullam in eis erga me 
benevolentiam perspiclam. Ebrietatem ac somnum non 
aliter atque insidias vito. Jam quod hominum turbam 
metuo, quod e contrario solitudinem ; quod custodum absen- 
tiam, quod ipsos etiam custodes ; quod neque inermes eos 
circum me habere volo, neque armatos lubenter adspicio : 
quo pacto non res est cerumnosa? Pmeterea plus exteris 
habere fidei , quam civibus ; barbaris, quam Grecis ; cupere 
ingenuis hominibus ut servis uti, contraque cogi ad conce- 
dendam servis libertatem ; heec omnia non tibi esse viden- 
tur indicia perculsi a terroribus animi? Neque solum metus 
ipse in animis molestiam doloremque creat , sed etiam exi- 
stit voluptatum omnium quoddam exitium usque comitans. 
Quod si ία quoque, Simonides , res bellicas expertus es, 
atque aliquando adversus hostilem phalangem in acie con- 
atitisti : quantum id temporis cibi sumpseris, recordare, 
qualique somno sis usus. Nimirum quales tum molestias 
experiebaris , tales tyranni semper experiuntur, atque etiam 
graviores : non enim hostes solum ex adverso, sed ommi ex 
parte videre se putant. Quse quum Simonides audivisset, 


' Videris, inquit, mihi queedam nimium bene dicere. Bellum 


enim, terribile quidem illud est, sed tamen nos quum smili- 
tamus, Hiero , excubiis ante castra collocatis, secure tum 
ecnamus tum dormimus. Et Hiero, Ita est profecto, 
inquit : nimirum leges pro illis ipsis excubant; quo ft ut 
et suo et vestro nomine in metu sint : at tyranni custodes 
habent stipendio conductos, perinde ac messores. Et 
requiritur sane potissimum ab illis custodibus fides, verum 
fidelem unum custodem multo difficilius inveneris, quam 
multos admodum operarios, quodvis tandem opus desideres : 


| presertim si custodes, quos diximus, pecunis causa ad- 


sint, atque liceat eis, interfecto tyranno, multo majorem 
pecunie vim exiguo tempore consequi, quam diu pro 
tyranno excubantes, ab eo accipiant. Jam quod felices 
nos predicasti, ut qui amicos maxime beneficiis adficere 
possimus , et hostes facillime nostram in potestatem redi- 
gere, ne id quidem ita comparatum est. Nam quo pacto 
existimare possis umquam de amicis bene te promeriturum, 
si plane noris , eum qui accipit abs te plurima, lubentissi- 
me tuo ex conspectu abire quamprimum cupere? quidquid 
enim abs tyranno quis accipit, ejus nihil esse suum arbi- 
tratur, priusquam ex illius potestate evaserit. Et quo pa- 
cto dicere possis, tyrannis facultatem inprimis non deesse 
redigendi hostes in potestatem suam, quum certo sciant, 
omnes illos se hostes habere, qui eorum imperio subjecti 
sunt? at illos omnes neque occidere, neque vinculis con- 
stringere possunt. Nam in quos tandem imperium esset? 
Nimirum necesse est , eum , non ignorantem , se illos hostes 
habere, simul et cavere sibi ab eis, et opera tamen ipsorum 
uli. Hoc quoque scire debes, mi Simonides, a tyrannis 
etiam illos cives , quos metuant , magna cum molestia vivos 
adspici, neque cum minore occidi : perinde atque equum, 
qui bonus quidem sit, metuatur autem, ne quod imme 














HIERONIS CAP. VII. 


ἀπαχτείναι διὰ «X» ἀρετὴν, χαλεπῶς δὲ ζῶντι χρῶτο, 
εὐλαθούμενος µή τι ἀνήχεστον ἐν τοῖς χινδύνοις dová- 
σηται. (19) Καὶ τἆλλα γε χτήµατα ὅσα χαλεπὰ μὲν 
χρήσιμα à ἐστὶν, ὁμοίως ἅπαντα λυπεῖ μὲν τοὺς xs- 
κτηµένους, Aurei δὲ ἀπαλλασσομένους. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ 7. 


Ἐπεὶ δὲ ταῦτα αὐτοῦ ἤχουσεν ὃ Ῥιμωνίδης, εἶπεν, 
Ἔοικεν, ἔφη, M Ἱέρων, µέγα τι εἶναι ἡ cui, ἧς ὁρε- 
]όμενοι ol ἄνθρωποι πάντα μὲν πόνον ὑποδύονται, πάντα 
δὲ κίνδυνον ὑπομένουσι. (5) Καὶ ὑμεῖς ὡς ἔοιχε το- 
σαῦτα πράγµατα ἐχούσης ὁπόσα λέγεις τῆς τυρἀννίδος, 
ὅμως προπετῶς φέρεσθε slc αὐτὴν, ὅπως τιμᾶσθε xat 
ὑπηρετῶσι μὲν θμῖν πάντες πάντα τὰ προςταττόµενα 
ἀπροφασίστως, περιθλέπωσι δὲ πάντες, ὑπανιστῶνται 
δ) ἀπὸ τῶν θάκων, ὁδῶν τε παραχωρῦσι, γεραίρωσι δὲ 
xal λόγοις xal ἔργοις πάντες οἱ παρόντες det ὑμᾶς' τοιαῦ- 
τα γὰρ δὴ ποιοῦσι τοὺς τυράννους οἱ ἀρχόμενοι χαὶ ἆλ- 
λον ὄντινα del τιμῶντες τυγχάνουσι. (8) Καὶ γάρ µοι 
δοχεῖ, ὦ Ἱέρων, τούτῳ διαφέρειν vp τῶν ἄλλων ζφων, 
τῷ τιμῆς ὀρέγεσθαι. ᾿Ἐπεὶ σιτίοις γε xal ποτοῖς xal 
ὕπνοις καὶ ἀφροδισίοις πάντα ὁμοίως ἤδεσθαι ἔοικε τὰ 
ζῷα" ἡ δὲ φιλοτιµία οὔτ᾽ ἐν τοῖς ἀλόγοις ζῴοις ἐμφύεται 
obv dv ἅπασιν ἀνθρώποις' οἷς 9. ἂν ἐμφυῆ τιμῆς τε xal 
ἐπαίνου ἔρως, οὗτοί εἶσιν ἤδη ol πλεῖστον μὲν τῶν βοσκη- 
µάτων διαφέροντες, ἄνδρες δὲ καὶ οὐχέτι ἄνθρωποι µόνον 
νομιζόµενοι. (4) Ὥξτε ἐμοὶ μὲν εἰχότως δοχεῖτε 
ταῦτα πάντα ὑπομένειν ἃ φέρετε lv τῇ τυραννίδι, ἐπεί- 
περ τιμᾶσθε διαφερόντως τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. Καὶ 
γὰρ οὐδεμία ἀνθρωπίνη ἡδονὴ τοῦ θείου ἐγγυτέρω δοχεῖ 
εἶναι ἡ fj περὶ τὰς τιμὰς εὐφροσύνη. (6) Πρὸς ταῦτα 
83) εἶπεν ὁ Ἱέρων, Ἀλλ', ὦ Σιµωνίδη, καὶ od τιμαὶ τῶν 
τυράννων ὅμοιαι ἐμοὶ δοκοῦσιν εἶναι οἰάπερ ἐγώ σοι τὰ 
ἀφροδίσια ὄντα αὐτῶν ἀπέδειξα. (6) Οὔτε γὰρ al μὴ 
ἐξ ἀντιφιλούντων ὑπουργίαι χάριτες ἡμῖν ἐδόχουν εἶναι 
οὔτε τὰ ἀφροδίσια τὰ βίαια ἡδέα ἐφαίνετο. Ὡςαύτως 
τοίνυν οὐδὲ αἱ ὑπουργίαι αἱ παρὰ τῶν φοθουµένων τι- 
ua sisi. (7) Πῶς γὰρ ἂν φαίηµεν Ἡ τοὺς Bla ἐξανιστα- 
µένους θάχων διὰ τὸ τιμᾶν τοὺς ἀδικοῦντας ἐξανίστα- 
σθαι, 1) τοὺς ὁδῶν παραχωροῦντας τοῖς χρείττοσι διὰ τὸ 
τιμᾶν τοὺς ἀδικοῦντας παραχωρεῖν; (8) Kal δῶρά γε 
διδόασιν ol πολλοὶ τούτοις οὓς μισοῦσι, xal ταῦτα ὅταν 
μάλιστα φοθῶνται µή τι καχὸν ὑπ αὐτῶν πάθωσιν. 
"AXXk ταῦτα μὲν οἶμαι δουλείας ἔργα εἰχότως ἂν νοµί- 
ζοιτο: ai δὲ τιμαὶ ἔμοιγε δοχοῦσιν ἐκ τῶν ἑναντίων τού- 
τοις γίγνεσθαι, (9) Ὅταν γὰρ ἄνθρωποι ἄνδρα ἡγησά- 
µενοι εὐεργετεῖν ἱχανὸν εἶναι, xal ἀπολαύειν αὐτοῦ ἀγαθὰ 
νοµίσαντες, ἔπειτα τοῦτον ἀνὰ στόμα τε ἔχωσιν ἐπαι- 
νοῦντες, θεῶνταί v αὐτὸν ὥς οἰκεῖον ἕκαστος ἀγαθὸν, 
ἐχόντες τε παραχωρῶσι τούτῳ ὁδῶν xal θάχων ὑπανι- 
στῶνται φιλοῦντές τε xal μὴ φοθούμενοι, xal στεφανῶσι 
κοινῆς ἀρετῆς xal εὐεργεσίας ἕνεχα, xal δωρεῖσθαι ἐθέ-- 
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dicabHe det malum , laud facile quis ob virtatem interficit, 
pec facile eo vivo utitur ; dum cavet , ne in periculis malum 
insanabile sibi creet. Itidem res alit, quiecumque mole- 
stiam quamdam cum utilitate conjunctam babent , tum pos- 
sidentibus tum abjicientibus eas dolorem adferunt. 


CAPUT "VII. 


His ex ipso auditis Simonides, Magnum, inquit, esse 
quiddam honos videtur, Hiero ; quem qui adpetunt, labo- 
rem omnmem subeunt, omne periculum sustinent. "Vos 
quoque , &icuti videtur, utut tantum molestiarum tyrannis 
habeat, quantum commemoras, nihilominus praecipiti ad 
eam impetu ferimini, ut nimirum honorem adipiscamini , 
atque ut vobis omnes in ombibus, quse mandatis, sine ulla 
recusatione ipserviant, universi vos respiciant, de eellis 
adsurgant , de vía cedant; omnes denique qui adsint semper 
vobis tum verbis tum factis honorem deferant. Nam talia 
quidem certe subditi regibus exhibent, atque aliis, quos 
ευο quemque tempore honoribus adficiunt. Etenim víde- 
tur, Hiero, ceteris ab animantibus homo in hoc mihi differre, 
quod honoris sit cupidus. Nam de cibis, potu, somno, re 
venerea, consentaneum est, pari quodam 1nodo animalia 
cuncta voluptatem percipere : verum ambitio neque απ. 
mantibus rationis expertibus a natura inest, neque cuivis 
homini. Quibus autem honoris ac laudis innata est cupidi- 
tas, illi vero sunt, qui plurimum a pecudum natura diffe- 
runt, ac viri plane, non homines duntaxat existimantur. 
Quo fit, ut equidem arbitrer, merito vos omnia in regno, 
quie fertis, ferre, quando supra mortales ceteros vobis 
honos defertar. Nulla enim voluptas humana videtur ad 
divinam accedere propius, quam ea, qua ex honoribus per- 
cipitur, delectatio. Ad hrec Hiero, Verum , mi Simonides, 
ait, etiam honores tyrannorum illis mihi consimiles venereis 
congressibus esse videntur, qualibus eos uti ego tibi demon- 
strabam. Nam neque obsequia eorum qui non redamarent , 
pro gratificationibus habenda nobis videbantur, nec congres- 
sus venerel vi extortl, voluptati esse. — Eodem scilicet 
modo nec obsequia preestita ab illis qui nos metuunt , pro 
honoribus haberi debent. Nam qui dicere possimus, eos qui 
vi coacti de sellis adsurgunt , idcirco surgere, quod homines 
injustos honore cupiant adíicere? vel eos qui superioribus de 
via cedunt, idcirco decedere, ut injustos homines honore 
adficiant? Plerique certe etiam iis quos odere, munera lar- 
giuntur; idque tum maxime, quum metuunt, ne quid 
ipsis mali ab eis accidat. Verum hzc mea quidem senten- 
tia servilia putari merito debent , quum honores ος eis orian- 
tur, qua his sunt contraria. Nam quum horminum ea est 
opinio, ut quis ad bene de ipsis promerendum satis sit 
idoneus, ab eoque se bonis fruituros arbitrantur : tum vero 
si eum et preedicantes in ore habeant, et tamquam bonum 
proprium singuli spectent, ac lubentibus animis ei de via 
cedant, de sellis adsurgant, cum benevolentia, non rnetu, 
et virtutis ae beneficiorum in rempublicam causa coronis 
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λωσιν, οἱ αὐτοὶ οὗτοι ἕμοιγε δοχοῦσι τιμᾶν τε τοῦτον 
ἀληθῶς ot ἂν τοιαῦτα ὑπουργήσωσε, xal ὁ τούτων ἀξιού- 
µενος τιμᾶσθαι τῷ ὄντι, (10) Καὶ ἔγωγε τὸν μὲν οὕτω 
τιμώμενον µαχαρίζω' αἰσθάνομαι γὰρ αὐτὸν οὐχ ἐπι- 
θουλευόµενον, ἀλλὰ φροντιζόµενον, μή τι πάθη, xal 
ἀφόθως, xal ἀνεπιφθόνως, xol ἀκινδύνως, xxl εὖδαι- 
µόνως τὸν βίον διάγοντα’ 6 δὲ τύραννος, ὣς ὑπὸ πάντων 
ἀνθρώπων καταχεχριµένος δι’ ἀδικίαν ἀποθνήσκειν, οὔ-- 
τως, ὦ Σιµωνίδη, εὖ ἴσθι, xal νύχτα xal ἡμέραν διά- 
χει, (11) Ἐπεὶ δὲ ταῦτα πάντα διήχουσεν 6 Σιμωνί- 
δης, Καὶ πῶς, ἔφη, ὦ Ἱέρων, εἰ οὕτω πονηβόν ἐστι τὸ 
τυραννεῖν, xai τοῦτο σὺ ἔγνωχας, οὖχ ἁπαλλάττη οὕτω 
μεγάλου xxxoU; οὔτε σὺ, οὔτε ἄλλος μὲν δὴ οὖδεὶς πὠ- 
ποτε ἑχὼν εἶναι τυραννίδος ἀφεῖτοι ὅσπερ ἂν ἅπαξ xvá- 
σαιτο; (12) "Ow, ἔφη, ὦ Σιµωνίδη, καὶ ταύτῃ΄ 
ἀθλιώτατόν ἐστιν ἡ τυραννίς οὐδὲ γὰρ ἀπαλλαγῆναι 
δυνατὸν αὐτῆς ἐστι. Ἡῶς γὰρ ἄν τις ποτὲ ἐξαρκέσειε 
τύραννος 7| χρήματα ἐχτίνων, ὅσους ἀφείλετο, 1 δε- 
σμοὺς ἀντιπάσχοι, ὅσους δὴ ἐδέσμευσεν, ἡ ὅσους χατέ-- 
χτανε, πῶς ἂν ἱχκανὰς ψυχὰς ἀντιπαράσεοιτο άποθα- 
νουµένας; (19) Ἀλλ' εἴπερ v ἄλλῳ, ὦ Σιµωνίᾶη, 
λυσιτελεῖ ἀπάγξασθαι, ἴσθι, ἔφη, ὅτι τυράννῳ ἔγωγε 
εὑρίσχω μάλιστα τοῦτο λυσιτελοῦν ποιῆσαι. Μόνῳ 
γὰρ αὐτῷ οὔτε ἔχειν, οὔτε χαταθέσθαι τὰ χαχὰ λυσιτε- 


λεῖ. 


, 


KEOCAAAION H. 


Καὶ 6 Σιμωνίδης ὑπολαθὼν εἶπεν, Ἀλλὰ τὸ μὲν νῦν, 
ὦ Ἱέρων, ἀθύμως ἔχειν σε πρὸς τὴν τυραννίδα οὐ θαυ-- 
µάζω, ἐπείπερ ἐπιθυμῶν φιλεῖσθαι ὑπ᾿ ἀνθρώπων, ἐμ- 
ποδών σοι τούτου νομίζεις αὐτὴν εἶναι. ᾿Εγὼ μέντοι 
ἔχειν µοι δοχῶ διδάξαι σε, ὡς τὸ ἄρχειν οὐδὲν ἀποχω-- 
λύει τοῦ φιλεῖσθαι, ἀλλὰ xal πλεονεχτεῖ γε τῆς ἴδιω- 
τείας. — (2) ᾿Επισχοποῦντες δὲ αὐτὸ, el οὕτως ἔχει, µήπω 
ἐκεῖνο σχοπῶμεν, εἰ διὰ τὸ μεῖζον δύνασθαι ὁ ἄρχων 
xai χαρίζεσθαι πλείω δύναιτ᾽ ἂν, ἀλλ᾽, ἂν τὰ ὅμοια 
ποιῶσιν ὅ τε ἰδιώτης xal 6 τύραννος, ἐννόει, πότερος 
µείζω ἀπὸ τῶν ἴσων χτᾶται χάριν. ᾿Ἄρζομαι δέ σοι 
ἀπὸ τῶν µικροτάτων παραδειγµάτων. (9) Ἰδὼν γὰρ 
πρῶτον προςειπάτω τινὰ φιλικῶς ὅ τε ἄρχων xai ὁ 
ἰδιώτης: ἐν τούτῳ τὴν ποτέρου πρόςρησιν μᾶλλον εὖ- 
φραίνειν τὸν ἀχούσαντα νομίζεις; Ἴθι δὴ ἐπαινεσάν- 
των ἀμφοτέρων τὸν αὐτὸν τὸν ποτέρου δοχεῖς ἔπαινον 
ἐξυινεῖσθαι μᾶλλον elc εὐφροσύνην; θύσας δὲ τιμησάτω 
ἑκάτερος" τὴν παρὰ ποτέρου τιμὴν μείζονος ἂν χάριτος 
δοχεῖς τυγχάνειν; (4) Κάµνοντα θεραπευσάτωσαν ὁμοί- 
ως’ οὖχουν τοῦτο σαφὲς ὅτι αἱ ἀπὸ τῶν δυνατωτάτων Os- 
pameiat xal χαρὰν ἐμποιοῦσι µεγίστην; Δότωσαν δ τὰ 
ἴσα' οὗ xal ἓν τούτῳ σαφὲς ὅτι αἱ ἀπὸ τῶν δυνατωταᾶ- 
των ἡμίσειαι χάριτες πλέον 1] ὅλον τὸ παρὰ τοῦ ἰδιώ- 
του δώρηµα δύνανται; (5) 'AXX' ἔμοιγε δοχεῖ xal ἐχ 
θεῶν τιµή τις xol χάρις συµπαρέπεσθαι ἀνδρὶ ἄρχοντι. 


ΙΕΡΟΝΟΣ κεφ. H. 


ornent , muneraque largiantur : hi vero videntur mihi, quot. 
quot hzec obsequia preestant, revera ipsum honore prosequi ; 
pariterque is, quem his dignantur, revera honore adfici. 
Atque ego illum, cui talis honos defertur, felicem praedico : 
nam animadverto , insidias ei nullas fieri , sed aliis id esse 
cura, ne quid ipsi accidat : adeoque hunc metus, invidiz, 
periculi experlem, evum beatum agere: at tyrannus sat 
scito, mi Simonides, neque noctu, neque interdiu vivit 
aliter, atque si propter injustitiam damnatus ad mortem ab 
hominibus universis esset. Posteaquam hiec omnia Simo- 
nides audivisset, Qut vero fit, inquit, Hiero, quod quum 
tam mala res sit regno potiri, idque tu animadverteris, 
tam grandi malo temet non liberes? an nec tu , nec quisquam 
alius umquam sponte sua regnum reliquerit, posteaquam 
semel id nactus esset? Quia enim, ait, mi Simonides, hac 
ipsa in parte miserrimum quiddam esttyrannis. Nec enim 
ea quis liberari potest. Nam qui tandem tyrannus quispiam 
tantum opum habeat, quantum salis sit ad persolvendum 
iis quibus abstulit sua? qul compensare possit iis vincula, 
quos vinculis constrinxit ? quf tot animas ad moriendum iis 
retribuat, quot e medio sustulit? Nimirum si ulli alii, mi 
Simonides, laqueo vitam ut finiat, expedit, equidem repe- 
rio maxime tyranni e re esse, ut id faciat. Nam illi soli 
neque retinere, neque deponere qua» mala sunt, expedit. 


CAPUT VIII. 


Et Simonides hoc ipsius sermone exeepto, Te vero, 
inquit, non :equo esse erga tyrannidem animo non miror, 
Hiero : quippe dum amari ab hominibus cupis, hanc esse 
tibi impedimento arbitraris. At ego posse me docere arbi- 
tror, imperium minime prohibere, quominus quis diligatur : 
immo etiam in hoc vitam privatam superare. Verum in 
hac consideratione non ad hoc respiciamus , num is, 
qui cum imperio est, propterea quod potentiam majorem 
habeat, beneficía prasstare majora possit; sed si paria fa- 
ciant homo privatus et rex, cogiles velim, uter paribus 
beneficiis plus sit initurus gratie. ^Ordiar autem minimis 
ab exemplis. Primum aliquem visum amanter tum prin- 
ceps , tum privatus aliquis, salutet : utrius compellationem 
magis illi, qui audiat, gratam fore arbitraris? Age vero, si 
ambo aliquem laudent, utrius prwedicationem existimas eo 
magis pertingere, ut voluptati sit? Facta re sacra, honoris 
causa aliquem uterque vocet; ab utro putas exhibitum bo- 
norem , majorem mereri gratiam? Adversa valetudine labo- 
rantis uterque similiter curam habeat : an non clarissime 
adparebit, profectam ab iis qui plurimum possunt curam, 
et officia, maximam quoque l:etitiam adferre ? Donent utri- 
que zequalia : an non hic etiam perspicuum erit , profecta 
ab eis qui plurimum possunt, dimidia beneficia plus posse, 
quam totam bominis privati largitionem ? Equidem puto etiam 
divinitus fieri, ut hominem, qui cum imperio sit, honor ac 
gralia queedam comitetur. Non quod hominem pulenriorem 


HIERONIS CAP. IX. 


M3, γὰρ ὅτι χαλλίονα ποιεῖ ἄνδρα, ἀλλὰ xal τὸν αὐτὸν 
τοῦτον καλλίω θεώµεθά τε ὅταν ἄρχη 3) ὅταν ἰδιωτεύη, 
διαλεγόµενοί τε ἀγαλλόμεθα τοῖς προτετιμηµένοις μᾶλ- 
λον ἆ τοῖς ἐκ τοῦ ἴσου ἡμῖν οὖσι, (e) Καὶ μὴν παιδιχά 
γε, ἐν olg δὴ xal σὺ µάλιστα χατεµέμψω τὴν τυραννί-- 
δα, Ἠχιστα μὲν γῆρας ἄρχοντος δυσχεραίνει, Tota 
8' αἶσχος, πρὸς ὃν ἂν τυγχάνοι ὁμιλῶν, τούτου ὑπολο- 
γίζεται. Αὐτὸ γὰρ τὸ τετιμῆσθαι µάλιστα συνεπικο- 
σμεῖ, ὥς L2. v7 ἀφανίζειν, τὰ δὲ χαλὰ λαμ- 
πρό ρα ἀναφαίνειν. (7) ὈὉπότε γε μὲὸν ἐχ τῶν ἴσων 
6- «ργηµάτων μειζόνων χαρίτων ὑμεῖς τυγχάνετε, πῶς 

x ἐπειδάν γε ὑμεῖς πολλαπλάσια μὲν διαπράττοντες 
«ΦΡελεῖν δύνησθε, πολλαπλάσια δὲ δωρεῖσθαι ἔχητε, 
ὑμᾶς καὶ πολὺ μᾶλλον φιλεῖσθαι τῶν ἰδιωτῶν προςήχει; 
(s) Καὶ 5 Ἱέρων εὐθὺς ὑπολαθὼν, "Ότι v) Δία, ἔφη, à 
Σιµωνίδη, xal ἐξ ὧν ἀπεχθάνονται οἱ ἄνθρωποι, ἡμᾶς 
πολὺ πλείω τῶν ἰδιωτῶν ἀνάγκη ἐστὶ πραγµατεύεσθαι. 
(v) Πρακτέον µέν γε χρήματα, et µέλλομεν ἔτειν δα-- 
πανᾶν εἰς τὰ δέοντα, ἀναγκαστέον δὲ φυλάσσειν ὅσα 
δεῖται φυλαχῆς., χολαστέον δὲ τοὺς ἀδίκους, χωλυτέον 
δὲ τοὺς ὑθρίζειν βουλοµένους' xal ὅταν γε τάχους χαι- 
pos παραστῆ 7| πεζῃ ἡ χατὰ θάλασσαν ἐξορμᾶσθαι, οὖκ 
ἐπιτρεπτέον τοῖς ῥᾳδιουργοῦσιν. — (10) "Ext δὲ µισθο- 
φόρων μὲν ἀνδρὶ τυράννῳ δεῖ. τούτου δὲ βαρύτερον 
Φόρημα οὐδέν ἐστι τοῖς πολίται, Οὐ γὰρ τυράννοις 
ἰσοτίμους, ἀλλὰ πλεονεξίας ἕνεχα νοµίζουσι τούτους 
τρέφεσθαι. 





ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ 6. 


Πρὸς ταῦτα 99) πάλιν εἶπεν 6 Σιμωνίδης, Ἀλλ᾽ ὅπως 
μὲν οὗ πάντων τούτων ἐπιμελητέον, ὦ Ἱέρων, οὐ λέγω. 
Ἐπιμέλειαι μέντοι qot δοχοῦσιν αἱ μὲν πάνυ πρὸς 
ἔμθραν ἄγειν, αἵ δὲ πάνυ διὰ χαρίτων εἶναι. (2) Τὸ μὲν 
γὰρ διδάσχειν ἅ ἐστι βέλτιστα, xat τὸν χάλλιστα ταῦτα 
ἐξεργαζόμενον ἐπαινεῖν καὶ τιμᾶν, αὕτη μὲν ἡ ἐπιμέ- 
λεια διὰ χαρίτων γίγνεται, τὸ δὲ τὸν ἐνδεῶς τι ποιοῦντα 
λοιδορεῖν τε xal ἀναγχάζειν xol ζημιοῦν xal χολάζειν, 
ταῦτα δὲ ἀνάγκη δι ἀπεχθείας μᾶλλον γίγνεσθαι. 
(s) Ἐγὼ οὖν φημι ἀνδρὶ ἄρχοντι τὸ μὲν τὸν ἀνάγχης 
δεόµενον ἄλλοις προςταχτέον εἶναι χολάζειν, τὸ δὲ τὰ 
ἆθλα ἀποδιδόναι δι αὑτοῦ ποιητέον. Ὡς δὲ ταῦτα 
χαλῶς ἔχει μαρτυρεῖ τὰ γινόμενα. (4) Καὶ γὰρ ὅταν 
χοροὺς ἡμῖν βουλώμεθα ἀγωνίζεσθαι, ἆθλα μὲν ὁ ἄρχων 
προτίθγσιν, ἀθροίζειν δὲ αὐτοὺς προςτέταχται χορηγοῖς 
xal ἄλλοις διδάσχειν xal ἀνάγκην προςτιθέναι τοῖς dv- 
δεῶςτιποιοῦσιν. Οὐχοῦν εὐθὺς ἐν τούτοις τὸ μὲν ἐπί-- 
Χαρι διὰ τοῦ ἄρχοντος ἐγένετο, τὰ δ᾽ ἀντίτυπα δὺ ἄλ- 
λων. (6) Τί οὖν χωλύει καὶ τἄλλα τὰ πολιτικὰ οὕτω 
περαίνεσθαι; διήρηνται μὲν γὰρ ἅπασαι αἱ πόλεις al 
μὲν κατὰ φυλὰς, αἱ δὲ χατὰ µόρας, αἱ δὲ κατὰ λόχους, 
xal ἄρχοντες ἐφ᾽ ἑκάστῳ μέρει ἐφεστήκασιν. (9) Οὐχ- 
οῦν εἴ τις xal τούτοις ὥςπερ τοῖς χοροῖς ἆθλα προτι- 
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efficiat imperium , sed eumdem ipsum tamquam pulchriorem 
contemplamur , ubi nactus est imperium; quam quum pri- 
vatus esset: atque etiam magis avemus cum illis colloqui , 
qui eximio supra ceteros in honore sunt, quam cum is, 
qui nobis sunt pares. Amores itidem (qua in parte tu 
maxime tyrannidem vituperabas) minime senectutem ejus, 
qui cum imperio est , moleste ferunt : neque ulla ratione id 
turpe ducitur, cum quocumque tandem ille conversetur. 
Nam ornamento est eis maximo , quod apud illum in honore 
sunt : itaque fit, ut quae in eo sunt molesta, evanescant ; 
quee vero pulchra, splendidius elucescant. Enimvero quum 
ex paribus officiis majores vos ineatis gratias, et multo 
certe plura, quam nos, prestando juvare possitis alios, 
atque etiam multo plura largiri : cur non magis vos amari 
consentaneum fuerit, quam privatos homines? 'Et excepto 
ipsius sermone Hiero , Quia , mi Simonides , inquit , necesse 
nos est multo etiam plura ejusmodi agere, quam privatos , 
ob quze homines in odio sunt. Exigendz pecunie, si qui- 
dem ad res necessarias sumptus habere volumus ; cogendi 
quidam ad custodiendum ea quie custodia indigent ; puniendi 
injusti, et coercendi qui petulantes esse volunt. Quod si 
celeritatem occasio temporis postulet , ad suscipiendam vel 
lerra vel mari expeditionem , non ignavis res committenda 
est. Preterea mercenario milite opus est regi ; quo nullum 
onus civibus graviusest. Arbitrantur enim , hos a tyrannis 
ali, non ob juris equalitatem tuendam, sed ad augendam 
potentiam. 


CAPUT IX. 


Ad quie rursus Simonides : Ego vero, mi Hiero, non 
nego harum omnium rerum curam suscipiendam esse : sed 
tamen videntur mihi curationes alie prorsus in odium ad- 
ducere, alite magna cam gratía conjunctee esse. Nam docere 
quae optima sunt , et pulcherrime illa preestantem przedicare 
atque in honore habere, ea curatio cum gratia fit : at eum, 
qui nón recte aliquid agit , conviciis incessere , cogere , mul- 
tare, punire, hzc vero cum odio potius fieri necesse est. 
Quamobrem aio equidem, debere illum qui cum imperio 
est , eum qui vi cogendus foret , aliis puniendum mandare; 
premia vero per se ipsum largiri. Quod sane recte 
fieri, rerum eventa testantur. Nam quum choros de- 
certare volumus, prtemia quidem prefectus ipse proponit, 
congregandi autem ipsos munus choragis datur, itemque 
aliis, docendi, et cogendi eos qui non sat recte aliquid 
prestent. ]ta statim hic quod cum gratia conjunctum est, 
per praefectum ipsum curatur; quee vero dura sunt, per 
alios. Quid igitur impedimento ait, quominus etiam res 
civiles ceterae consimili ratione peragantur? Divisse sunt 
enim urbes universe partim in tribus, partim in Moras, 
partim in Lochos , ac singulis partibus praefecti quidam sunt. 
Quamobrem si quis bis quoque, tamquam choris, premia 
proponeret ob insignem armaturam , ob ordinis observatio. 
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θείη xal εὐοπλίας καὶ εὐταξίας καὶ ἱππιχῆς καὶ ἀλχῆς 
τῆς ἐν πολέμῳ καὶ δικαιοσύνης τῆς ἐν συµθολαίοις, 
εἰκὸς xal ταῦτα πάντα διὰ φιλονειχίαν εὐτόνως ἀσκεῖ- 
σθαι. (7) Καὶ val μὰ Δία ὁρμῶντό Υ ἂν θᾶσαον ὅποι 
δέοι, τιμῆς ὀρεγόμενοι, χαὶ χρήματα θᾶσσον ἂν εἶςφέ- 
ροιεν, ὁπότε τούτου καιρὸς εἴη, καὶ τὸ πάντων μὲν χρη- 
σιμώτατον ἤκιστα δὲ εἰθισμένον διὰ φιλονειχίας πράσ- 
σεσθαι, ἡ γεωργία αὐτὴ ἂν πολὺ ἐπιδοίη, el τις ἆθλα 
προτιθείη κατ ἀγροὺς 3) κατὰ χώμας τοῖς κάλλιστα 
τὴν γῆν ἐξεργαζομένοις, καὶ τοῖς εἷς τοῦτο τῶν πο- 
λιτῶν ἐῤῥωμένως «ρεποµένοις πολλὰ ἂν ἀγαθὰ τὲ- 
ῥαίνοιτο. (6) Καὶ γὰρ αἱ πρόςοδοι αὐξοιντ' ἂν xal 
ἡ σωφροσύνη πολὺ μᾶλλον σὺν τῇ ἀσχολίᾳ συµπαρο- 
μαρτοῖ, Καὶ μὴν κακουργίαι γε σσον τοῖς ἐνεργοῖς 
ἐμφύονται. (9) El δὲ xai ἐμπορία ὠφελεῖ τι πόλιν, 
τιµώμενος ἂν ὃ πλεῖστα τοῦτο ποιῶν καὶ ἐμπόρους ἂν 
πλείους ἀγείροι. — El δὲ φανερὸν γένοιτο ὅτι χαὶ ὁ πρός- 
οδόν τινα ἄλυπον ἐξεμρίσχων τῇ πόλει τικήσεται, οὐδ' 
αὕτη ἂν ἡ σκέψις ἀργοῖτο. (10) Ὡς δὲ συνελόντι εἷ- 
πεῖν, εἰ καὶ κατὰ πάντα ἐμφανὲς εἴη ὅτι 6. ἀγαθόν τι 
εἰςηγούμενος οὐχ. ἀτίμητος ἔσται, πολλοὺς ἂν xal τοῦτο 
ἐξορμήσειεν ἔργον ποιεῖσθαι τὸ σκοπεῖν τι ἀγαθόν. Καὶ 
ὅταν γε πολλοῖς περὶ τῶν ὠφελίμων µέλη, ἀνάγχη εὑρί- 
σκεσθαί τε μᾶλλον xat ἐπιτελεῖσθαι. (11) El δὲ φοθῃ, 
ὦ Ἱέρων, μὴ ἐν πολλοῖς ἄθλων προτεθειµένων πολλαὶ 
δαπάναι γίγνωνται, ἐννόησον ὅτι οὐχ ἔστιν ἐμπορεύ- 
µατα λυσιτελέστερα 7) ὅσα ἄνθρωποι ἄθλων ὠνοῦνται. 
Ὁρᾶς ἐν ἰππιχοῖς xal γυμνιχοῖς xal χορηγιχοῖς ἀγῶσιν 
ὡς μικρὰ ἆθλα µεγάλας δαπάνας καὶ πολλοὺς πόνους 
χαὶ πολλὰς ἐπιμελείας ἐξάγεται ἀνθρώπων; 





ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ I. 


Καὶ ὁ Ἱέρων εἶπεν, Ἀλλὰ ταῦτα μὲν, & Σιµωνίδη, 
καλῶς µοι δοχεῖς λέγειν’ περὶ δὲ τῶν μισθοφόρων ἔχεις 
τι εἰπεῖν ὡς μὴ μισεῖσθαι δι αὐτούς; 4) λέγεις ὣς φι- 
λίαν κτησάµενος ἄρχων οὐδὲν ἔτι δεήσεται δορυφόρων; 
(2) Ναὶ μὰ Δία, εἶπεν 6 Σιμωνίδης, δεήσεται μὲν οὖν. 
Οἶδα γὰρ ὅτι ὥςπερ ἐν ἵπποις οὕτω χαὶ ἐν ἀνθρώποις 
τισὶν ἐγγίγνεται, ὅσῳ ἂν ἔκπλεα τὰ δέοντα ἔχωσι, το- 
σούτῳ ὑθριστοτέροις εἶναι. (3) Τοὺς μὲν οὖν τοιού-- 
τους μᾶλλον ἂν σωφρονίζᾳ, 6 ἀπὸ τῶν δορυφόρων φόδος. 
Τοῖς δὲ καλοῖς κἀγαθοῖς ἀπ᾿ οὐδενὸς dv µοι δοχεῖς το- 
σαῦτα ὠφελήματα παρασχεῖν ὅσα ἀπὸ τῶν μισθοφόρων. 
(4) Τρέφεις μὲν γὰρ δήπου καὶ σὺ αὐτοὺς σαυτῷ φύλα- 
xac ἤδη δὲ πολλοὶ xal δεσπόται βία ὑπὸ τῶν δούλων 
ἀπέθανον. Εἰ οὖν ἓν πρῶτον τοῦτ) εἴη τῶν προστετα- 
γμένων τοῖς µισθοφόροις ὡς πάντων ὄντας δορυφόρους 
τῶν πολιτῶν βοηθεῖν πᾶσιν, dv τι τοιοῦτον αἰσθάνων- 
ται" γίγνονται δέπου, ὡς πάντες ἐπιστάμεθα, καχοῦρ- 
qot ἐν πόλεσιν' εἰ οὖν καὶ τούτους φυλάττειν civ τε- 
ταγµάνοι, xal τοῦτ' ἂν εἰδεῖεν ὑπ) αὐτῶν ὠφελούμενοι. 
(s) Πρὸς δὲ τούτοις xal τοῖς ἐν τῇ χώρα ἐργάταις xal 
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ΙΕΡΩΝΟΣ KEQ. I. 


Beth, ob rem eqoestrem, ob fortitudinem in bello, ob ja- 
stitiam in commercviís : consentaneum esset, futurum ut etiam 
h*c omnía per contentionem acriter exercerentur. Ac pro- 
fecto hd id, quo opus esset , celerius impellerentur, si qui- 
dem honoris cupiditate ducerentur; itemque citius peca- 
niam conferrent , quando sie usus postularet : et ( quod 
quidem fructuosissimum est, quamquam per contentionem 
agi minime consueverit) ipsa agricultura magnum incremen- 
tum sumeret, οἱ quis per agros, vel per vicos, optime ter- 
ram excolentibus premia constitueret; adeoque civibus; 
qui totis viribus in id incumberent, multa bona conficeren- 
tur. Nam et proventus augerentur, et modestia multo ma- 
gis Ooccupationum comes esset : ne dicam, etiam facinora 
minus in iis qui opus faciunt, existere. Quod si etiam mer- 
catura reipublicze commodum aliquod adfert , major merca- 
torum numerus excitabitur, si is , qui plurimum negotiatur, 
adfectus honore fuerit. Quod si futurum pateat, ut qui sine 
aliorum molestia proventum aliquem reipublicze excogitat , 
et ipse ornetur, ne illa quidem consideratio cessaverit. 
Denique , summatim ut dicam, si in omnibus perspicuum 
esset , non cariturum honore, δἱ quis boni alicujus auctor 
extiterit, multos hoc etiam impelleret, ut studiose boni 
aliquid investigarent. Jam si commoda reipublicze multis 
cure sint, necesse est magis et inveniri res, et praestari. 
Quod si metuis, Hiero, ne propositis ad multa preemiis, 
magni sumptus fiant, cogitato, nullas esse merces viliori 
pretio quam quz preemiis redimuntur. "Vides in equestri- 
bus, et gymnicis, et scenicis certaminibus, quam exiguis 
premiis ingentes sumptus, multique labores, et multa 
etiam hominum studia eliciantur ? 


CAPUT X. 


Kt Hiero, Recto tu quidem, inquit, üla míhi dicere 
videris, Bimonides. Ceterum dé stipendiario milite num 
proferre quid potes, ut videlicet propter ipsos minus in odio 
simus? an ais principem , amicitia hominum coneilíata , sa- 
tellitum opera nihil amplius egere? Immo, inquit Simonides, 
egebit certe. Nam scio, perinde ut equis , ita et hominibus 
quibusdam accidere, ut quanto magis ipsis necessaria sup- 
Ρείαπέ, tanto sint petulantiores. Hos igitur magis mode- 
βίου reddet ortus a satellitibus metus : bonis autem egregüs- 
que viris nulla re tantum mihi posse prodesse videris, quan- 
tum his ipsis stipendiariis militibus. — Nam alis certe oos, 
ut tui sint corporis custodes, et multi jamdudum domini 
vi suis a servis sunt interempti. Quod si primum hoc mi- 
liti mercenario imperetur, ut succurrant omnibus , tamquam 
si essent satellites omnium civium, si quid animadverterint ; 
quumque soleant, ut omnibus notum , existere facinorosi bo- 
mines in civitatibus, hos quoque εἰ observare jubeantur : 
scient cives, hanc 8e utilitatern ex ela percipere. Deinde 
ruti opus facientibus, a€ jumentis quoque, consentaneum 











HIERONIS CAP. XI. 


χτήνεσιν οὔποι ἂν εἰχότως χαὶ θάρσος καὶ ἀσφάλειαν 
δύναιντο μάλιστα παρέχειν, ὅμοίως μὲν τοῖς σοῖς ἰδίοις, 
ὁμοίως δὲ τοῖς ἀνὰ τὴν χώραν. — "Ixavol γε uv siot 
xal σχολὴν παρέχειν τοῖς πολίταις τῶν ἰδίων ἐπιμελεῖ- 
σθαι, τὰ ἐπίκαιρα φυλάσσοντες. (6) Πρὸς δὲ τούτοις 
xai πολεµίων ἐφόδους χρυφαίας καὶ ἐξαπιναίας τίνες 
ἑτοιμότεροι ἡ προαισθέσθαι dj χωλῦσαι τῶν dil ἐν 
ὅπλοις τε ὄντων καὶ συντεταγμένων; d μὴν καὶ dv 
τῃ στρατείᾳ τί ἐστιν ὠφελιμώτερον πολίταις µισθοφό- 
(«ov ; τούτους γὰρ προπονεῖν καὶ πραχινδυνεύειν xal προ- 
φυλάττειν εἰκὸς ἑτοιμοτάτους εἶναι. (7) Τὰς 2 ἀγχι- 
τέρµονας πόλεις οὐκ ἀνάγχη διὰ τοὺς del ἐν ὅπλοις ὄντας 
xal εἰρήνης μάλιστα ἐπιθυμεῖν; ol γὰρ συντεταγµένοι 
xaX σώζειν τὰ τῶν φίλων μάλιστα xal σφάλλειν τὰ τῶν 
πολεμίων δύναιντ’ ἄν. (6) Ὅταν γε μὴν γνῶσιν ol 
πολῖται ὅτι οὗτοι καχὸν μὲν οὐδὲν ποιοῦσι τὸν μηδὲν 
ἀδικοῦντα, τους δὲ χαχουργεῖν βουλοµένους κωλύουσι, 
βοηθοῦσι δὲ τοῖς ἀδικουμένοις, προνοοῦσι δὲ xal προ- 
χινδυνεύουσι τῶν πολιτῶν, πῶς οὐκ ἀνάγχη καὶ δαπα- 
νᾶν εἷς τούτους ἥδιστα; τρέφουσι γοῦν καὶ ἰδίᾳ ἐπὶ 
µείοσι τούτων φύλακας. 


ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ IA. 


Χρὶ δὲ, ω Ἱέρων, οὐδ' ἀπὸ τῶν ἰδίων κτημάτων 
ὀχνεῖν δαπανᾶν elc τὸ χοινὸν ἀγαθόν. Καὶ γὰρ ἔμοιγε 
δοχεῖ τὰ εἷς τὴν πόλιν ἀναλούμενα μᾶλλον εἷς τὸ δέον 
τελεῖσθαι 7| τὰ εἷς τὸ ἴδιον ἀνδρὶ τυράννῳ. (5) Καθ 
ἓν δ ἔκαστον σχοπῶμεν. — Olxlav πότερον ὑπερθαλ- 
λούδη δαπάνη Χεχαλλωπισμένην μᾶλλον ἠγῆ χόσµον 
dv σοι παρέχειν  πᾶσαν τὴν πόλιν τείχεσί τε χαὶ ναοῖς 
καὶ παβαστᾶσι καὶ ἀγοραῖς xal λιµέσι χατεσχευασµένην; 
(3) ὅπλοις δὲ πότερον τοῖς ἐκπαγλοτάτοις αὐτὸς κατα- 
κεχοσμημένος δεινότερος ἂν φαίνοιο τοῖς πολεµίοις 7) 
τῆς πόλεως ὅλης εὐόπλου cot οὕσης; (4) προςόδους δὲ 
ποτέρως ἂν δοχεῖς πλείονας γίγνεσθαι, εἰ τὰ σὰ ἰδίᾳ 
μόνον ἐνεργὰ ἔχοις ἡ el τὰ πάντων τῶν πολιτῶν µεμη- 
χανηµένος εἴης ἐνεργὰ εἶναι; (6) τὸ δὲ πάντων χάλ- 
λιστον καὶ μεγαλοπρεπέστατον νοµιζόµενον εἶναι ἐπιτή-- 
δευµα ἁρματοτροφίαν, ποτέρως ἂν δοχεῖς μᾶλλον χο- 
σμεῖν, εἰ αὐτὸς πλεῖστα τῶν “Ελλήνων ἅρματα τρέφοις 
τε xai πέµποις εἷς τὰς πανηγύρεις, Ἄ εἰ ἐκ τῆς σῆς 
πόλεως πλεῖστοι μὲν ἵπποτρόφοι εἶεν, πλεῖστοι δ᾽ do 
νίζοιντο; νιχᾶν δὲ πότερα δοχεῖς κάλλιον εἶναι ἅρματος 
ἀρετῃ ?| πόλεως ἃς προστατεύεις εὐδαιμονίᾳα; (6) ἐγὼ 
μὲν γὰρ οὐδὲ προςήχειν φημὶ ἀνδρὶ τυράννῳ πρὸς ἰδιώ- 
τας ἀγωνίζεσθαι. Νικῶν μὲν γὰρ οὐχ ἂν θαυμάζοιο 
ἀλλὰ φθονοῖο, ὡς ἀπὸ πολλῶν οἴχων τὰς δαπάνας ποιού- 
ενος, νιχώμενος δ' ἂν πάντων μάλιστα χαταγελῷο. 
(7) Ἁλλ ἐγὼ aol qup, ὦ Ἱέρων, πρὸς ἄλλους προστά- 
τας πόλεων τὸν ἀγῶνα εἶναι, ὃν ἐὰν σὺ εὐδαιμονεστάτην 
τὴν πόλιν fic προστατεύεις παρέχης, εὖ ἴσθι νιχῶν τῷ 
χαλλίστῳ xoi µεγαλοπρεπεστάτῳ ἐν ἀνθρώποις ἄγω- 
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est hos et fiduciam, et aecu?ltatern prestare posse, idque 
perinde privatim tuis, atque aliis, qui passim in regione de- 
gunt. Possunt etiam civibus prestare otium , per quod 
liceat ipsis res suas curare, si loca opportuna custodierint. 
Ad hostium praeterea repentinas et occultas insidias vel pree- 
sentiendas, vel impediendas, quinam paratiores fuerint, 
quam illi, qui semper armati sunt, et uno quasi corpore 
conjuncti? Etiam in ipso bello quid civibus est milite stipen- 
diario utilius ? nam eos et ad laborandum pro aliis, et adeun- 
dum pericula, et excubandum, promptissimos esse, con- 
sentaneum est. Finitimas quoque civitates an non propter 
eos, qui semper in armis sunt, necesse est etiam pacis 
maxime cupidas esse? nam qui merendis stipendiis con- 
scripti sunt milites, maxime tum amicorum fortunas tueri 
tum hostium pessundare possunt. Jam si cives intelligant, 
hos nihil injuste agentibus haud nocere, sed illos impedire, 
qui alios ledere volunt; injuriam passis succurrere, pro 
civibus et sollicitos esee, et pericula obire : qui non eos 
necesse est lubentissime sumptum in hos conferre? Alunt 
certe privatim custodes rerum etigm minoris momenti. 





CAPUT XI. 


Necesse est etiam, Hiero, ut boni publici causa de 
tuis quoque facultatibus sumptus facere non recuses. Nam 
equidem arbitror, ea , qui civitati impendantur, utilius ex- 
pendi, quam quie rex privatim insumif.  Consideremus 
sane rem singillatim. Utrum existimas domum immenso 
sumptu elegantissime exstructam ornamento tibl majori esse, 
quam sí urbem universam, moenibus, templis, columnis , 
foris , portubus instruas ? Num οἱ armis ipse plane formida- 
bilibus ornatus sis, majori hostibus terrori fueris; quam si 
civitas universa bene tibi sit armis instructa? Utrum te pro- 
ventus plures putas habiturum, si tantum qua privatim ad 
te spectant, ad fructum comparata tibi sunt, an si viam ac 
rationem excogitaveris, qua cives universi quaestuin indu- 
&tria sua faciant? Jam quod omnium praclarissimum οἱ ma- 
gnificentissimum studium esse ducitur, utrum te putas ma- 
jori cum decore currus instructurum, si unus inter omnes 
Graecos maximam curruum copiam instituas , et ad celebres 
illos conventus mittas : an vero si maxima civium pars equos 
alat, et plurimi decertent? Utrum putas esse pulchrius, 
currus praestantia vincere , an urbis , cujus es praeses , felici- 
tate? Equidem ne convenire quidem aio , ut rex cum privatis 
hominibus certamine congrediatur. Narn si vincas , non eris 
in admiratione, sed invidia, veluti qui sumptus ex re fami- 
liari multorum facias : at si vincaris, maxime omnium irri- 
sioni eris expositus. Equidem tibi, mi Hiero , propositum 
esse certámen adversus aliorum urbium przsides aio, inter 
quos si tu civitatem , cujus es princeps, felicissimara reddas , 
scito te pulcherrimo et magnificentissimo inter homines cer- 
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νίσµατι. (5) Καὶ πρῶτον μὲν εὐθὺς κατειργασµένος 
ἂν εἴης τὸ φιλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀρχομένων, οὗ δὴ σὺ ἔπι- 
θυμῶν τυγχάνεις: ἔπειτα δὲ τὴν σὴν νίχην οὐκ ἂν εἷς 
εἴη 6 ἀνακηρύττων, ἀλλὰ πάντες ἄνθρωποι ὑμνοῖεν ἂν 
τὴν σὴν ἀρετήν. (9) Περίθλεπτος δὲ ὧν οὐχὶ ὑπὸ ἴδιω-- 
τῶν µόνον ἀλλὰ καὶ ὑπὸ πολλῶν πόλεων ἀγαπῷο ἂν, xal 
θαυμαστὸς οὐκ ἰδία µόνον ἀλλὰ xal δημοσία παρὰ πᾶ- 
σιν ἂν εἴης, — (10) καὶ ἐξείη μὲν ἄν σοι Évexev ἀσφαλείας, 
εἴ ποι βούλοιο, θεωρήσοντι πορεύεσθαι, ἐξείη à ἂν αὖ- 
τοῦ µένοντι τοῦτο πράττει. ᾿Αεὶ γὰρ ἂν παρὰ coi 
πανήγυρις ein τῶν βουλομένων ἐπιδειχνύναι el τίς τι 
σοφὸν ἡ καλὸν 3| ἀγαθὸν ἔχρι, τῶν δὲ xal ἐπιθυμούν- 
των ὑπηρετεῖν. (11) Πᾶς δὲ ὁ μὲν παρῶὼν σύμμαχος 
ἂν εἴη σοι, 6 δὲ ἀπὼν ἐπιθυμοίη ἂν Ἰδεῖν σε; ὥστε 
οὐ µόνον φιλοῖο ἂν, ἀλλὰ xal ἐρῷο ὑπ᾿ ἀνθρώπων, καὶ 
τοὺς χαλοὺς οὐ πειρᾶν, ἀλλὰ πειρώμενον ὑπ' αὐτῶν 
ἀνέχεσθαι dv σε δέοι, φόθον δὲ οὐκ ἂν ἔχοις ἀλλ᾽ ἄλλοις 
παρέχοιςµή τιπάθης, — (12) ἑκόντας δὲ τοὺς πειθοµένους 
ἔχοις ἂν xai ἐθελουσίως σου προνοοῦντας θεῷο ἂν, εἰ 
δέ τις κίνδυνος εἴη, οὗ συμμάχους µόνον ἀλλὰ xal προ- 
µάχους xal προθύµους ὀρῴης ἂν, πολλῶν μὲν δωρεῶν 
ἀξιούμενος, οὐκ ἀπορῶν δὲ ὅτῳ τούτων εὐμενεῖ µετα- 
δώσεις, πάντας μὲν συγχαίροντας ἔχων ἐπὶ τοῖς σοῖς ἆγα- 
θοῖς, πάντας δὲ πρὸ τῶν σῶν ὥςπερ τῶν ἰδίων µαχο- 
µένους,. (18) Θησαυρούς γε μὴν ἔχοις ἂν πάντας τοὺς 
παρὰ τοῖς φίλοις πλούτους. ΑἌλλὰ θαῤῥῶν, M Ἱέρων, 
πλούτιζε μὲν τοὺς φίλους" σαυτὸν γὰρ πλουτιεῖς' αὖξε 
δὲ τὴν πόλιν’ σαυτῷ γὰρ δύναμιν περιάψεις κτῶ δὲ 
αὐτῃ συμμάχους " "" (14) νόμιζε δὲ την μὲν πατρίδα 
οἶχον, τοὺς δὲ πολίτας ἑταίρους, τοὺς δὲ φίλους τέχνα 
σεαυτοῦ, τοὺς δὲ παῖδας ὅ,τιπερ τὴν σὺν ψυγὴν, καὶ 
τούτους πάντας πειρῶ νικᾶν εὖ ποιῶν. (15) "E&v γὰρ 
τοὺς φίλους κρατῇς εὖ ποιῶν, οὐ µή σοι δύνωνται ἀντέ- 
χειν οἳ πολέµιοι. Κἂν ταῦτα πάντα morc, εὖ ἴσθι 
πάντων τῶν ἐν ἀνθρώποις κάλλιστον καὶ µαχαριώτατον 
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taminis genere victorem futurum. Primum statim effeceris , 
uta subditis tuis diligaris, quod tu quidem expetis : deinde 
victoriam tuam non unus praeconio suo publicaret, sed virto- 
tem tuam predicarent homines universi. Suspicereris iti- 
dem ac diligereris , non solum a privatis hominibus , sed a 
multis etiam urbibus ; nec privatim modo esses in admira- 
tione, sedet publice apud omnes. Liceret tibi, si velles quod 
securitatem altine, spectatum aliquo proficisci ; et hic ma 
nenti liceret hoc ipsum facere. Semper enim esset apud te 
coetus frequens eorum qui edere specimina vellent , si quid 
haberent vel sapientize, vel pulchra, vel egregize rei; atque 
illorum etiam, qui tibi cuperent operam inserviendo dare. 
Quisquis adesset tibi, socius esse tibi vellet; et qui abes- 
set, viderete cuperet. Adeoque non tantum ab hominibas 
diligereris , sed etiam amareris. Forma preestantes non ipse 
tentares,, sed tentari te ab eis patereris. Non esset, quod 
tibi metueres; sed potius alii, ne quid accideret tibi, me- 
tuerent. Parerent tibi subditi , eosque videres sua sponte 
de te sollicitos esse. Si quid esset periculi, non auxiliarios 
tantum , sed etiam propugnatores , eosque alacres cerneres. 
Multis muneribus dignus judicareris , Deque'copia deesset , 
bene tibi volenti vicissim illa impertiendi. Omnes ob com- 
moda tua tecum gauderent , omnes pro bonis privatim tuis, 
tamquam propriis, dimicarent. Omnes qua apud amicos 
essent opes, thesauri tui forent. Tu vero, mi Hiero, ami- 
cos collocupletare ne dubites, quum temet ipsum hoc modo 
ditaturus sis. Rempublicam augeto, ac tibimet ipsi poten- 
tiam adjunges. Comparato reipublice bellisocios. Patriam 
existimato, domum tuam esse; cives, 80cios; amicos , li- 
beros tuos ; liberos, nihil aliud quam tuum ipsius animum. 
Atque hos omnes beneficiis superare contendito. Nam si 
amicos benefaciendo viceris , resistere tibi hostes minime po 
terunt. Denique si heecomnia preestiteris, scito plane quid- 
dam te longe humanis in rebus preclarissimum felicissi- 
mumque consequuturum, ut tametsi beatus sis, invidiam 
tamen haud experiaris. 
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Πολλάχις ἐθαύμασα τίσι ποτὲ λόγοις Αθηναίους ἔπει- 
σαν oi γραφάµενοι Σωκράτην ὡς ἄζιος εἴη θανάτου τῇ 
πόλε. Ἡ μὲν γὰρ γραφὴ xav αὐτοῦ τοιάδε τις Jv 
ἀδικεῖ Σωκράτης οὓς μὲν fj πόλις νομίζει θεοὺς οὗ νοµί- 
ζων, ἕτερα δὲ καινὰ δαιμόνια εἰσφέρων' ἀδικεῖ δὲ xol 
τοὺς νέους διαφθείρων. 

2. Πρῶτον μὲν οὖν ὡς οὐχ ἐνόμιζεν οὓς ἡ πόλις νομίζει 
θεοὺς ποίῳ ποτ’ ἐχρήσαντο τεχμηρίῳ; θύων τε γὰρ φα- 
γερὸς ἦν πολλάχις μὲν οἴχοι, πολλάχις δὲ ἐπὶ τῶν χοινῶν 
τῆς πόλεως βωμῶν, καὶ μαντικῇ χρώμενος οὐχ ἀφανὴς 
Jv: διετεθρύλητο γὰρ ὡς qain, Σωκράτης τὸ δαιµόνιον 
ἑαυτῷ σηµαίνειν' ὅθεν δὴ xol µάλιστά µοι δοχοῦσιν 
αὐτὸν αἰτιάσασθαι χαινὰ δαιμόνια εἰςφέρειν. (5) Ὅ 
δὲ οὐδὲν καινότερον εἰκέφερε τῶν ἄλλων, ὅσοι μαντικὰν 
νοµίζοντες οωνοῖς τε χρῶνται xal φήμαις χαὶ συµθόλοις 
xai θυσίαιο Οὗτοί τε γὰρ ὑπολαμθάνουσιν οὗ τοὺς 
ὄρνιθας οὐδὲ τοὺς ἀπαντῶντας εἰδέναι τὰ συμφέροντα 
τοῖς µαντευοµένοις, ἀλλὰ τοὺς θεοὺς διὰ τούτων αὐτὰ 
σηµαίνειν, χἀχεῖνος δὲ οὕτως ἐνόμιζεν. (4) Ἀλλ' οἱ 
μὲν πλεῖστοι φασὶν ὑπό τε τῶν ὀρνίθων xal τῶν ἆπαν- 
τώντων ἀποτρέπεσθαί τε xal προτρέπεσθαι' Σωκράτης 
δὲ ὥςπερ ἐγίγνωσκεν, οὕτως ἔλεγε' τὸ δαιµόνιον γὰρ ἔφη 
σηµαίνει. — Kal πολλοῖς τῶν ξυνόντων προηγόρευε τὰ 
μὲν ποιεῖν, τὰ δὲ μὴ ποιεῖν, ὡς τοῦ δαιµονίου προση- 
µαίνοντος. Καὶ τοῖς μὲν πειθοµένοις αὐτῷ συνέφερε, 
τοῖς δὲ μὴ πειθοµένοις µετέµελε. (6) Καΐτοι τίς οὖχ 
ἂν ὁμολογήαειεν αὐτὸν βούλεσθαι μήτ᾽ ἠλίθιον μήτ' ἆλα- 
ζόνα Φφαίνεσθαι τοῖς συνοῦσιν; ἐδόχει B ἂν ἀμφότερα 
ταῦτα, el προαγορεύων ὡς ὑπὸ θεοῦ φαινόμενα χάτα 
ψευδόµενος ἐφαίνετο. Δῆλον οὖν ὅτι οὐχ ἂν προέλεγεν, 
εἶ μὴ ἐπίστευεν ἀληθεύσειν. Ταῦτα δὲ τίς ἂν ἄλλῳ πι- 
στεύσειεν 3 θεῷ; πιστεύων δὲ θεοῖς πῶς οὐχ εἶναι θεοὺς 
ἐνόμιζεν; (6) Ἀλλὰ μὴν ἐποίει καὶ τάδε πρὸς τοὺς ἐπιτη- 
δείους τὰ μὲν γὰρ ἀναγκαῖα συνεθούλευε xal πράττειν 
ὧς ἑνόμιζεν ἄριστ᾽ ἂν πραχθΏναι’ περὶ δὲ τῶν ἀδήλων 
ὅπως ἀποθήσοιτο μαντευσοµένους ἔπεμπεν el ποιητέα" 
(7) καὶ τοὺς μέλλοντας οἴχους τε καὶ πόλεις καλῶς οἰκή- 
σειν μαντιχῆς ἔφη προςδεῖσθαι' τεκτονιχὸν μὲν γὰρ 1) 
χαλκευτικὸν 3) γεωργικὸν 3) ἀνθρώπων ἀρχιχὸν 1) τῶν 
τοιούτων ἔργων ἐξεταστικὸν Ἡ λογιστιχὸν ἡ οἰκονομιχὸν 
7j στρατηγιχὸν γενέσθαι, πάντα τὰ τοιαῦτα µαθήµατα 


καὶ ἀνθρώπου γνώµη αἱρετὰ ἐνόμιζεν εἶναι. (8) τὰ δὲ 
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LIBER I. 


CAPUT |. 


S&penumero miratus sum quibus tandem argumentis 
accusatores Socratis Atheniensibus persuaserint, eum di- 
gnum esse qui a civitate capitis damnaretur. Nam accusatio 
instituta adversus eum hujuscemodi fere erat : Agit injuste 
Socrates , quod deos non ducat, quos civitas ducit , alia vero 
nova numina introducat; proterea injuste agit, quod et 
adolescentes corrumpat. 

Primum igitur, quod deos non duceret, quos civitas ducit, 


quo tandem argumento sunt usi? Etenim palam sacrificabat, 
sepe quidem domi, sepe communibus in aris civitatis; nec 
divinatione clam utebatur. Erat enim pervulgatum, dicere 
Socratem , numen sibi hoc aut illud significare : ex quo certe 
vel maxime mihi videntur de introductis novis numinibus 
illum accusasse. At Socrates nihil magis novi introduxit, 
quam alii, qui divinationem esse statuentes , et auguriis et 
ominibus et presagiis et extispiciis utuntur : existimant 
enim illi nec aves, nec obviantes scire quee ex usu sint di- 
vinantibus, sed horum opera deos ea significare : quod etiam 
putabat Socrates. At vulgus quidem se ab avibus ac obviis 
vel deterreri vel impelli ad rem agendam asserit : Socra- 
tes autem dicebat id quod et sentiebat ; aiebat enim numen 
omnia significare; multisque familiaribus prenuntiabat, 
ut hzec facerent , omitterent illa, tanquam numine sibi ea 
pradicenle. Et his, qui ei parebant, conducebat ; qui vero 
non, illos peenitebat. Quis autem non fateatur, noluisse 
Socratem vel stolidum vel ostentatorem apud eos videri , qui 
consuetudine ipsius utebantur? Utrumque certe visum esset 
in eum cadere, si quid tanquam a deo indicatum prenun- 
tiasset, ac deinde mentitus deprehenderetur. Ex quo patet 
eum nihil praedicturum fuisse , nisi vera se dicturum credi- 
disset. In hisce autem quis alteri fidem habeat, quam 
deo? jam qui diis fidem habebat, quomodo deos non esse 
putabat? Enimvero faciebat Ἱερο quoque ad familiares. Res 
necessarias agere consulebat, quemadmoduin ea fieri putaret 
optime : verum de iis quorum incertus esset eventus , ora- 
cula consultum mittebat suos, an suscipienda essent ; atque 
eos, qui praeclare domos et urbes administraturi essent, 
dicebat arte divinandi egere. Namque ut artis zedificandi, 
aut fabrilis, aut agrum colendi, aut hominibus imperandi , 
aut hujusmodi opera examinandi , aut rationes ineundi, aut 
rem domesticam administrandi , aut exercitum ducendi quis 
peritus evadat , omnes hujusmodi disciplinas etiam ab homi- 
nis consilio eligi posse censebat : quee vero in his essent 
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μέγιστα τῶν ἓν τούτοις ἔφη τοὺς θεοὺς ἑαυτοῖς χαταλεί- 
πεσθαι, ὧν οὐδὲν δἥλον εἶναι τοῖς ἀνθρώποις.. Οὔτε 
γὰρ τῷ χαλῶς ἀγρὸν φυτευσαμένῳ δῆλον ὅςτις χαρπώ- 
σεται͵, οὔτε τῷ χαλῶς οἰχίαν οἰκοδομησαμένῳ Doy 
ὅςτις οἰχήσει, οὔτε τῷ στρατηγικῷ δῆλον εἶ συμφέρει 
στρατηγεῖν, οὔτε τῷ πολιτικῷ δηλον εἰ συμφέρει τῆς πό- 
λεως προστατεῖν, οὔτε τῷ xaXov γήµαντι, ἵν εὐφραίνη- 
ται, δἥλον eL διὰ ταύτην ἁγιάσεται, οὕτετῷ δυνατοὺς ἐν τῇ 
πόλει χηδεστὰς λαθόντι δῆλον εἰ διὰ τούτους στερήσεται 
τῆς πόλεως. (9) Τοὺς δὲ μηδὲν τῶν τοιούτων οἰομένους 
εἶναι δαιµόνιον, ἀλλὰ πάντα τῆς ἀνθρωπίνης γνώμης, 
δαιμονᾶν ἔφη: δαιμονᾶν δὲ xal τοὺς µαντευοµένους ἃ 
τοῖς ἀνθρώποις ἔδωχαν οἱ θεοὶ μαθοῦσι διακρίνειν, olov 
el τις ἐπερωτῴη πότερον ἐπιστάμενον ἠνισχεῖν ἐπὶ ζεῦ- 
(0c λαθεῖν κρεῖττον ἢ μὴ ἐπιστάμενον, 1] πότερον ἔπι- 
στάµεγον κυθερνᾶν ἐπὶ τὴν ναῦν κρεῖττον λαθεῖν 3] μὴ 
ἐπιστάμενον, 3) ἃ ἔξεστιν ἀριθμήσαντας 3) µετρήσαντας 
3$ στήσαντας εἶδέναι, τοὺς τὰ τοιαῦτα παρὰ τῶν θεῶν 
πυνθανοµένους ἀθέμιστα ποιεῖν ἡγεῖτο,. Ἔφη δὲ δεῖν 
ἃ μὲν µαθόντας ποιεῖν ἔδωκαν ol sol, µανθάνειν, ἃ δὲ 
μὴ δῆλα τοῖς ἀνθρώποις ἐστὶ, πειρᾶσθαι διὰ μαντιχῆς 
παρὰ τῶν θεῶν πυνθάνεσθαι; τοὺς θεοὺς γὰρ ol; ἂν ὧσιν 
Deo σηµαίνειν. 

10. Ἀλλὰ μὴν ἐχεῖνός γε del μὲν ἦν iv τῷ φανερῦ. 
Πρωί τε γὰρ tic τοὺς περιπάτους xal τὰ γυμνάσια ει 
καὶ πληθούσης ἀγορᾶς ἐχεῖ φανερὸς ἦν, xal τὸ λοιπὸν 
del τῆς ἡμέρας j, ὅπου πλείστοις µέλλοι συνέσεσθαι’ 
xai ἔλεγε μὲν ὡς τὸ πολὺ, τοῖς δὲ βουλομένοις ἐξῆν 
ἀχούειν. (11) Οὖδεὶς δὲ πώποτε Σωχράτους οὐδὲν dos- 
θὲς οὐδὲ ἀνόσιον οὔτε πράττοντος εἶδεν οὔτε λέγοντος 
ἦχουσεν. Οὐδὲ γὰρ περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως 
ἧπερ τῶν ἄλλων οἱ πλεῖστοι διελέγετο σχοπῶν ὅπως ὁ 
καλούμενος ὑπὸ τῶν σοφιστῶν χόσµος ἔχει xal τίσιν 
ἀνάγχαις ἕχαστα γίγνεται τῶν οὐρανίων, ἀλλά xol τοὺς 
φροντίζοντας τὰ τοιαῦτα µωραίνοντας ἀπεδείχνυε. — (12) 
Καὶ πρῶτον μὲν αὐτῶν ἑσχόπει πότερά ποτε νοµίσαν- 
τες [χανῶς ἤδη τἀνθρώπεια εἶδέναι ἔρχονται ἐπὶ τὸ περὶ 
τῶν τοιούτων φροντίζειν, 7| τὰ μὲν ἀνθρώπεια παρέν- 
τες, τὰ δαιμόνια δὲ σχοποῦντες, ἡγοῦνται τὰ προςή- 
κοντα πράττει. (19) ᾿Ἐθαύμαζε 9 εἰ μὴ φανερὸν 
αὐτοῖς ἐστιν ὅτι ταῦτα οὗ δυνατόν ἐστιν ἀνθρώποις εὖ-- 
ρεῖν' ἐπεὶ xol τοὺς µέγιστον φρονοῦντας ἐπὶ τῷ περὶ 
τούτων λέγειν οὐ ταὐτὰ δοξάζειν ἀλλήλοις, ἀλλὰ τοῖς 
µαινοµένοις ὁμοίως διαχεῖσθαι πρὸς ἀλλήλους. — (14) 
Τῶν τε γὰρ µαινοµένων τοὺς μὲν οὐδὲ τὰ δεινὰ δεδιέ-- 
ναι, τοὺς δὲ xal τὰ μὴ n φοθεῖσθαι, xal τοῖς μὲν 
οὔδ' ἐν ὄχλῳ δοχεῖν αἰσχρὸν εἶναι λέγειν 7| ποιεῖν ὅτιοῦν, 
τοῖς δὲ οὐδ ἐξιτητέον εἷς ἀνθρώπους εἶναι δοχεῖν, xai 
τοὺς μὲν o00' ἱερὸν οὔτε βωμὸν οὔτ᾽ ἄλλο τῶν θείων 
οὐδὲν τιμᾶν, τοὺς δὲ καὶ λίθους xal ξύλα τὰ τυχόντα 
καὶ θηρία σέθεσθαι, τῶν τε περὶ τῆς τῶν πάντων φύ- 
σεως μεριμνώντων τοῖς μὲν δοχεῖν By µόνον τὸ ὃν εἶναι, 
τοῖς 8' ἄπειρα τὸ πλῆθος, xal τοῖς μὲν del χινεῖσθαι 
πάντα, τοῖς δ) οὐδὲν ἄν ποτε χινηθῆναι, xal τοῖς μὲν 
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maxima, deos sibi ea aiebat reservare, eorumque nihil bo- 
minibus certum esse. Nee enim constat ei, qui agrum ρυ]- 
chre consevit, quisnam fructum sit percepturus; nec qui 
pulchre domum edificavit, quis eam sit habitaturus; nec 
duci , an exercitum ducere expediat ; nec perito rerum civi- 
lium, an ex usu futurum sit ut civitati praesit; nec qui 
formosam duxit, ut letetur, an propter hanc dolorem sen- 
surus sit; nec qui potentes in civitate affines adeptus est, 
an propter hos civitate sit exulaturus. Horum omnium si 
qui nihil ad numen referant , sed universa potius ad homi- 
nis consilium, fugere dicebat. Itidem illos etiam aiebat 
furere, qui per divinationem explorarent ea, de quibus discer- 
nendis data est hominibus , si didicerint, a diis facultas : 
veluti si quis consulat, utrum moderandi currus peritum, 
animperitum praestet ad vehiculum recipere; vel gubernandi 
peritum in navem recipere preestet, an imperitum : quae iter 
homines numerando, vel metiendo, vel ponderando scire 
possunt, ea qui a diis quaererent, nefarie ducebat agere : et 
que doctrina percipi dii voluerunt, discere homines opor- 
tere dicebat; quie vere sunt obscura hominibus , ea conan- 
dum οἱ per divinationem a diis percipiantur : Bam signi- 
ficare deos haec illis , quibus sint propitiL 

Erat autem Socrates semper in propatulo. Nam mane 
ad loca deambulationibus et exercitiis destinata pergebat , 
et quum frequens erat forum, conspiciebatur in publico, reli- 
quumque diei degebat istic, ubi versaturus inter plurimos 
esset : disserebat autem plerumque, omni vero volenti 
aadire licebat. Neque ullus unquam Socratem impii quid- 
quam aut nefandi vel patrare vidit, vel audivit dicere. Nec 
enim de rerum omnium natura sic disserebat , uti complures 
alii, nimirum considerans quo pacto is , qui à professoribus 
sapientize Mundus appellatur, se habeat, quibusque de can- 
sis necessariis singulee res ccelestes fiant : imo eos , qui tali- 
bus questionibus occuparentur, fatuos esse demonstrabat. 
Ac primum de eis hoc considerabat , an quod rati se humasa 
jam satis intelligere, ad talia tractanda accederent ; an reli- 
ctis rebus humanis, divinas contemplantes, rette se agere 
putarent. Mirabatur etiam, si forte iis perspicuum non 
esset , homines hzec invenire non posse. Nec enim eos , qui 
plurimum arrogent sibi , quod de his disserere norint, idem 
inter se sentire, sed eorum inter se eandem atque insanien- 
tium esee rationem. Nam qui animo insani sunt, partim 
qua sunt terribilia, non metuere; partim etiam non me- 
tuenda metuero : itidem his non videri turpe esse, in turba 
quicquid vel dicere vel facere; aliis vero ne exeundum qui- 
dem esse ad homines videri : hos neque fanum , neque aram, 
neque rerum divinarum quicquam in honore habere ; illos et 
lapides , et ligna quselibet , et belluas colere : itidem eorum, 
qui de rerum omnium natnra sollicite inquirant , aliis videri 
unum solum esse id quod est, aliis vero mumere infinita : 
his omnia semper moveri , illis αν] unquam moveri posse : 
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πάντα γίγνεσθαί τε xol ἀπόλλυσθαι, τοῖς δὲ οὔτ᾽ ἄν 
γενέσθαι ποτὲ οὐδὲν οὖτ᾽ ἀπολεῖσθαι. (156) Ἐσχόπει δὲ 
περὶ αὐτῶν xal τάδε. — "Ao ὥςπερ οἱ τἀνθρώπεια µαν- 
θάνοντες ἡγοῦνται τοῦθ᾽ ὅ,τι ἂν µάθωσιν ἑαυτοῖς τε xal 
τῶν ἄλλων ὅτῳ ἂν βούλωνται ποιήσειν, οὕτω χαὶ οἱ τὰ 
Octa ζητοῦντες νοµίζουσιν, ἐπειδὰν γνῶσιν αἷς ἀνάγχαις 
ἕχαστα γίγνεται, ποιήσειν, ὅταν βούλωνται, xal ἀνέ- 
µους xai ὕδατα χαὶ ὥρας xat ὅτου δ᾽ ἂν ἄλλου δέωνται 
τῶν τοιούτων, 7) τοιοῦτο μὲν οὐδὲν οὐδ ἐλπίζουσιν, ἀρχεῖ 
ὃ) αὐτοῖς γνῶναι µόνον 9 τῶν τοιούτων ἕχαστα γίγνεται. 
(16) Περὶ μὲν οὖν τῶν ταῦτα πραγµατευοµένων τοι- 
αὔτα ἔλεγεν' αὐτὸς δὲ περὶ τῶν ἀνθρωπείων ἀεὶ διελά- 
γετο σχοπῶν τί εὐσεθὲς, vl. ἀσεθὲς, τί χαλὸν, τί al- 
σχρὸν, τί δίκαιον, τί ἄδιχον, τί σωφροσύνη, tt μανία, 
τί ἀνδρεία, τί δειλία, τί πόλις, τί πολιτικὸς, τί ἀρχ3 
ἀνθρώπων», τί ἀρχικὸς ἀνθρώπων, καὶ περὶ τῶν ἄλλων, 
ἃ τοὺς μὲν εἰδότας ἡγεῖτο χαλοὺς χἀγαθοὺς εἶναι, τοὺς 
8' ἀγνοοῦντας ἀνδραποδώδεις ἂν δικαίως κεχλῆσθαι. 

17. "Oca μὲν οὖν μὴ φανερὸς ἦν ὅπως ἐγίγνωσκεν, 
οὐδὲν θαυμαστὸν ὑπὲρ τούτων περὶ αὐτοῦ παραγνῶναι 
τοὺς διχαστάς ὅσα δὲ πάντες ἤδεσαν, o0 θαυμαστὸν εἰ 
μὴ τούτων ἐνεθυμήθησαν; — (18) Βουλεύσας γάρ ποτε, 
xa τὸν βουλευτικὸν ἄρχον ἁμόσας, ἐν d ἦν χατὰ τοὺς 
νόµους βουλεύσειν, ἐπιστάτης ἐν τῷ δήµῳ Ἱενόµενος, 
ἐπιθυμήσαντος τοῦ δήµου παρὰ τοὺς νόμους ἐννέα στρα- 
τηγοὺς μιᾷ ψήφῳ τοὺς ἀμφὶ Θράσυλλον χαὶ Ἐρασινίδην 
ἀποχτεῖναι πάντας, οὐχ ἠθέλησεν ἐπιγηφίσαι, ὀργιζο- 
µένου μὲν αὐτῷ τοῦ δήµου, πολλῶν δὲ καὶ δυνατῶν 
ἀπειλούντων, ἀλλὰ περὶ πλείονος ἐποιήσατο εὐορχεῖν 3) 
χαρίσασθαι τῷ δήμῳ παρὰ τὸ δίχαιον xol φυλάξασθαι 
τοὺς ἀπειλοῦντας, (19) Καὶ γὰρ ἐπιμελεῖσθαι θεοὺς 
ἐνόμιζεν ἀνθρώπων οὐχ. ὃν τρόπον οἱ πολλοὶ νοµίζουσιν' 
οὗτοι μὲν γὰρ οἴονται τοὺς θεοὺς τὰ μὲν εἰδέναι, τὰ δ᾽ 
οὐκ. εἰδέναι Σωκράτης ὃ᾽ ἡγεῖτο πάντα μὲν θεοὺς εἰδέ- 
ναι, τά τε λεγόμενα xal πραττόµενα xal τὰ σιγῇ βου- 
λευόμενα, πανταχοῦ δὲ παρεῖναι xal σηµαίνειν τοῖς 
ἀνθρώποις περὶ τῶν ἀνθρωπείων πάντων. 

20. Θαυμάζω οὖν ὅπως ποτὲ ἐπείσθησαν Ἀθηναῖοι 
Σωκράτην περὶ τοὺς θεοὺς UJ) σωφρονεῖν, τὸν ἀσεθὲς 
μὲν οὐδέν ποτε περὶ τοὺς θεοὺς ov εἰπόντα οὔτε πρά- 
ξαντα, τοιαῦτα δὲ καὶ λέγοντα xal πράττοντα περὶ 
θεῶν old τις ἂν καὶ λέγων καὶ πράττων εἴη τε xal νο- 
µίζοιτο εὐσεθέστατος. 


— — 
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Θαυμαστὸν δὲ φαίνεταί µοι καὶ τὸ πεισθῆναί τινας 
ὡς Σωκράτης τοὺς νέους διέφθειρεν, ὃς πρὸς τοῖς εἴρη- 
µένοις πρῶταν μὲν ἀφροδισίων xal Υαστρὸς πάντων 
ἀνθρώπων ἐγκρατέστατος ἦν, εἶτα πρὸς χειμῶνα xal 
θέρος χαὶ πάντας πόνους καρτεριχώτατος, ἔτι δὲ πρὸς 
τὸ µετρίων δεῖσθαι πεπαιδευµένος οὕτως ὥςτε πάνυ 


μιχρὰ χεκτηµένας πάνυ ῥᾳδίως ἔχειν ἀρχοῦντα. (5) 
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his omnia tum oriri, tum interire; illis nihil unquam oriri 
posse, aut interire. Praeterea de liis illud qnoque considera- 
bat : utrum, perinde atque illi, qui res humanas discunt , 
arbitrantur hoc quod didicere , tum sibi tum aliis, quibus- 
cunque velint, se facere posse; sic et illi, qui res divinas 
inquirunt , arbitrentur se, posteaquam cognoverint quibus 
rationibus necessariis singula fiant, effecturos ubi velint 
ventos, aquas, temporum vicissitudines, aliaque, si quo sit 
opus, his consimilia : an ejusmodi quiddam ne sperent qui- 
dem, satisque habeant scire tantum, quo pacto rerum hu- 
jusmodi singuke fiant. De illis igitur, qui hzec tractarent, 
talia proferebat. Ipse de rebus humanis disserebat semper, 
considerans quid pium esset , quid impium ; quid pulchrum, 
quid turpe ; quid justum, quid injustum ; quid animi sanitas, 
quid insanitas ; quid fortitudo, quid ignavia; quid civitas, 
quid rerum civilium peritus; quid imperium in homines, 
quid hominibus imperandi peritus ; itemque de rebus ceteris, 
quarum cognitione instructos arbitrabatur pulchri bonique 
studiosos esse, qui autem eas ignorarent , ingenio serviles 
vocari debere. 

Quapropter de quibus quid sentiret Socrates , non consta- 
bat, in iis de illo inique statuisse judices, mirum nen est : 
quae vero sciebant omnes , nonne mirum est eos hac non 
considerasse? Nam quum aliquando senator esset , ac sa- 
cramentum senatorium preestitisset , in quo hoe inserebatur, 
ut secundum leges consilium agitaret , praeses populi factus, 
cupiente contra leges populo novem preetores, inter quos 
Thrasyllus et Erasinides erant, omnes uno calculo morte 
multari, populo suffragii ferendi potestatem dare noluit : 
quumque populus οἱ succenseret, multique potentes mina- - 
rentur , nihilominus pluris fecit sancte jurare , quam gratifi 
cari populo contra jus et fas, illorumque minas evitare. 
Etenim deos putabat hominum curam gerere alia quadam 


ratione, quam vulgo existimetur. Nam plerique putant 


dcos quzedam scire , qusedam nescire : Socrates autem arbi- 
trabatur deos omnia, qui vel dicerentur vel agerentur, vel 
clam deliberarentur, scire : eosdem ubique adesse, ac de 
rebus humanis omnia hominibus significare. 

Quamobrem mirari subit , quo tandem pacto persuasi fue- 
rint Athenienses , Socratem animo erga deos sano non uli, 
quum ille nibil unquam impii in deos vel dixerit vel commi- 
serit ; sed potius sic et de iis locutus sit , et in eos se gesserit, 
ut, si quis ea tum dicat tum faciat, sit ac putari debeat reli- 
giosissimus. 


CAPUT II. 


Hoc quoque mirum mihi videtur, persuaderi quosdam 
potuisse , quod Socrates adolescentes corrumperet , qui prae- 
ter ea quae dicta supt, primo rerum venerearum, ac gule, 
supra omnes homines continentissimus erat : deinde biemis, 
sestatis , laberum omnium tolerantissimus : atque etiam sic 
ad mediocritatem institutus, ut quum valde modicum pos- 
aideret, facillime contentus iis esset, qua sufficiant. Qua 
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528 
Πῶς οὖν αὐτὸς dv τοιοῦτος ἄλλους ἂν 3) áosÓzic 3) ta- 
ρανόµους 3) λίχνους ἡ ἀφροδισίων ἀκρατεῖς 7| πρὸς τὸ 
πονεῖν μαλαχοὺς ἐποίησεν; ἀλλ᾽ ἔπαυσε μὲν τούτων 
πολλοὺς, ἀρετῆς ποιήσας ἐπιθυμεῖν xoi ἐλπίδας παρα- 
σχὼν, ἂν ἑαυτῶν ἐπιμελῶνται, χαλοὺς χἀγαθοὺς ἔσε- 
σθαι. (s 3) Καίτοι Ye οὐδεπώποτε ( ὑπέσχετο διδάσκαλος 
εἶναι τούτου, ἀλλὰ τῷ φανερὸς εἶναι τοιοῦτος àv ἐλπί- 
ζειν ἐποίει τοὺς συνδιατρίθοντας ἑαυτῷ, μιμουµένους 
ἐχεῖνον τοιούςδε Ὑενήσεσθαι. (4) ᾽Αλλὰ μὴν xal τοῦ 
σώματος αὐτός τε οὖκ ἡμέλει τούς τε ἀμελοῦντας οὖκ 
ἐπήνει. Τὸ μὲν οὖν ὑπερεσθίοντα ὑπερπονεῖν ἀπεδο- 
χίµαζε,. τὸ δὲ ὅσα y' Ἠδέως ἡ ψυ Moe ταῦτα 
κανῶς ἐχπονεῖν ἐδοχίμαζε. Ταύτην γὰρ τὴν ἕξιν 

ὄγιεινήν τε ÍxavO εἶναι xal τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν 
οὐχ ἐμποδίζειν ἔφη. (5) Ἀλλ' οὗ μὴν θρυπτιχός γε 
οὐδὲ ἁλαζονιχὸς ἦν οὔτ ἀμπεχόνη οὔθ) ὑποδέσει οὔτε 
τῇ ἄλλη διαίτη. Οὐ μὴν οὐδ' ἐρασιχρημάτους γε τοὺς 
συνόντας ἐποίει, Τῶν μὲν γὰρ ἄλλων ἐπιθυμιῶν ἕπανε, 
τοὺς δὲ ἑαυτοῦ ἐπιθυμοῦντας οὐχ ἐπράττετο χρήματα. 
(e) Τούτου 5' ἀπεχόμενος ἐνόμιζεν ἐλευθερίας ἔπιμε- 
λεῖσθαι: τοὺς δὲ λαμθάνοντας τῆς ὁμιλίας μισθὸν ἆν- 
ὁραποδιστὰς ἑαυτῶν ἀπεκάλει , διὰ τὸ ἀναγκαῖον αὐτοῖς 
εἶναι διαλέγεσθαι παρ᾽ ὧν ἂν λάθοιεν τὸν μισθόν. (7) 
Ἐθαύμαζε 9' εἴ τις ἀρετὴν δπαγγελλόμενος ἀργύριον 
πράττοιτο xal μὴ νοµίζοι τὸ µέγιστον χέρδος ἕξειν φίλον 
ἀγαθὸν κτησάµενος, ἀλλὰ φοθοῖτο μὴ 6 Ὑενόμενος 
καλὺς χἀγαθὸς τῷ τὰ μέγιστα εὐεργετήσαντι μὴ τὴν 
µεγίστην χάριν ἔξοι. (8) Σωχράτης δὲ ἐπηγγείλατο 


"iv οὐδενὶ πώποτε τοιοῦτον οὐδὲν, ἐπίστευε δὲ τῶν 


ξυνόντων ἑαυτῷ τοὺς ἄποδεξαμένους ἅπερ αὐτὸς ἐδοχί- 
µαζεν elc τὸν πάντα βίον ἑαυτῷ τε xal ἀλλήλοις φίλους 
ἀγαθοὺς ἔσεσθαι. Πῶς ἂν οὐν 6 τοιοῦτος dvo δια- 
φθείροι τοὺς νέους; el μὴ ἄρα ἡ τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλεια 
διαφθορα ἐστιν. 

. Ἁλλὰ vij Δία, 6 κατήγορος & ἔφη, ὑπερορᾶν ἐποίει 
τῶν y καθεστώτων νόμων τοὺς συνόντας, λέγων ὁ ὡς μωρὸν 
εἴη τοὺς μὲν τῆς πόλεως ἄρχοντας ἀπὸ χυάµου κχαθι- 
στάναι, χυθερνήτη δὲ µηδένα ἐθέλειν χρῆσθαι χυα- 
μευτῷ μηδὲ τέχτονι μηδ᾽ αὐλητῃ, μηδ᾽ ἐπ᾽ ἄλλα τοι- 
αὗτα, ἃ πολλῷ ἐλάττονας βλάθας ἁμαρτανόμενα ποιεῖ 
τῶν περὶ τὴν πόλιν ἁμαρτανομένων' τοὺς δὲ τοιούτους 
λόγους ἐπαίρειν ἔφη τοὺς νέους χαταφρονεῖν τῆς χαθε- 
στώσης πολιτείας xal ποιεῖν βιαίους. — (10) Ἐγὼ δ᾽ 
οἶμαι τοὺς φρόνησιν ἀσχοῦντας xal νομίζοντας ἴχανοὺς 
εἶναι τὰ συμφέροντα διδάσχειν τοὺς πολίτας ἥχιστα γί- 
γνεσθαι βιαίους, εἰδότας ὅτι τῇ μὲν Bla πρόςεισιν ἔχθραι 
xat χίνδυνοι, διὰ δὲ τοῦ πείθειν ἀχινδύνως τε xal μετὰ 
Φιλίας ταὐτὰ Thesen. Ot. μὲν γὰρ βιασθέντες ὡς 
ἀφαιρεθέντες μισοῦσιν, οἱ δὲ πεισθέντες ἆ ὥς κε; χαρισμένοι 
φιλοῦσιν. Οὕχουν τῶν φβόνησιν ἀσχούντων τὸ βιάζε- 
σθαι, ἀλλὰ τῶν ἰσχὺν ἄνευ γνώμης ἐχόντων τὰ τοιαῦτα 
πράττειν ἐστίν. (11) Ἀλλὰ μὴν καὶ συμμάχων ὁ μὲν 
βιάζεσθαι τολμῶν δέοιτ᾽ ἂν οὐχ ὀλίγων, 6 δὲ πείθειν 
δυνάµενος οὐδενός" xal ko μόνος ἡγοῖτ' ἂν δύνασθαι 


consilio. 
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igitur pacto , quum talis esset ipse, redderet alios vel impios, 

vel legum violatores, vel luxuriosos , vel in rebus venereis 

incontinentes, vel molles ad perferendos labores? Imo vero 

multos ab his vitiis revocavit, utque virtutis essent studiosi, 

perfecit ; eliam injecta spe, futurum ut, si sui ipsorum cu- 

ram gererent , viri pulchri bonique studiosi evaderent. Ne 

que tamen unquam heec se docere velle profitebatur, sed 

quia conspiciebatur esse talis, in spem erigebat eos qui 

cum illo versabantur, futurum ut, si ipsum imitarentur, et 
ipsi tales evaderent. Neque corpus ipse suum negligenter 
curabat, ac, si qui curarent negligenter, eos minime lauda- 
bat. Itaque improbabat si quis nimio cibo refertus labore: 
immodicos susciperet, ac probabat, si, quod animus lu- 
benter admisisset, id laborando recte conficeretur. Nam 

ejusmodi habitum valetudini sufficere, et animze studium 
haudquaquam impedire aiebat. Minime vero delicatus erat, 
aut ostentandi se cupidus, sive vestitu, sive calceatu, seu 
reliqua vite ratione. Neque rursus avaros efficiebat eos, qui 
cum ipso versabantur; nam οἱ aliis a libidinibus eos revo- 
cabat, et a studiosis sui pecuniam non exigebat. Qua inre 
quum abstinentem se ostenderet , libertatem se colere judi- 
cabat; qui autem conversationis causa mercedem caperent , 
suimet quosdam quasi plagiarios appellabat, propterea quod 
necessario disserere cogerentur apud eos, a quibus merce- 
dem acciperent. Ac mirum ipsi videbatur, eum qui virtu- 
lem profiteretur, pecuniam exigere, neque maximum lucrum 
ducere, quod bonum amicum sibi adjungeret; pótius autem 
metuere , ne is qui studiosus pulchri bonique vir factus es- 
set, homini optime de se merito non etiam maximam gra- 
tiam haberet. Socrates nemini unquam tale quid pollice- 
batur, sed futurum credebat, ut qui de numero familiarium 
suorum amplexi fuissent ea, quae probabat ipse, toto vitz 
tempore tum sibi tum aliis boni amici essent. Quo igitur 
modo vir talis adolescentes corrumperet? nisi forte virtutis 
studium corruptelam quis esse putat. 

At profecto, dixit accusator, familiares suos tales eff 
cit, ut leges receptas contemnerent ; quum diceret , stulto- 
rum esse hominum, magistratus civitatis a faba sibi con- 
stituere; quando nemo velit fabis delecto uti navis guberna- 
tore, nec fabro, nec tibicine, neque aliis in rebus talibus, 
in quibus si erretur, multo minora detrimenta capiantur, 
quain si peccetur in republica. Tales ille sermones efferre 
adolescentium animos aiebat, ut presentem reipublicz 
statum contemnerent, eosdemque violentos reddere.  Ve- 
rum ego arbitror, eos qui prudentiam exercent, seque pa- 
tant posse cives ea docere, quz expediant, minime violen- 
tos fieri ; quippequi sciant, cum violentia quidem inimicitias 
et pericula conjuncta esse, eadem autem posse fieri absque 
omni periculo, et cum amicitia, persuadendo : nam qui «i 
coguntur, ita oderunt, ut quibus aliquid ademptum. sit ; at 
qui persuadentur, quasi quibus grata res acciderit, etiam 
amant : quamobrem horum minime est, qui prudentiam exer- 
cent, vim inferre; sed illorum, qui vires habent absque 
Preterea si quis violenter audeat agere, non 
paucis egebit sociis ; qui vero persuadere potest , nullo : nam 
solum se putat ad persuadendum satis valere. Quin etiam 
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πείθει. Καὶ φονεύειν δὲ τοῖς τοιούτοις ἤχιστα συµ- | ejusmodi hominibus minime accidit, ut quenquam occi- 
Galvev τίς γὰρ ἀποχτεῖναί τινα βούλοιτ’ ἂν μβλλον Ά | dant: quis enim interficere velit aliquem potius, quam vivum 


ζῶντι πειθοµένῳ χρῆσθαι; ᾿ 

12. 'AXX ἔφη ve 6 κατήγορος, Σωχράτει ὁμιλητὰ 
γενοµένω Κριτίας τε καὶ Αλκιθιάδης πλεῖστα χαχὰ τὴν 
πόλιν ἐποιησάτην. ἈἘριτίας μὲν γὰρ τῶν ἐν τῇ ὁλι- 
Υαρχίᾳ πάντων χλεπτίστατός τε xai βιαιότατος xal 
φονιχκώτατος ἐγένετο, ᾿Αλκιθιάδης δὲ αὖ τῶν dv τῇ δη- 
µοκχρατίᾳ πάντων ἀκρατέστατός τε χαὶ ὑθριστότατος. 
(13) "Ey δ᾽, el µέν τι καχὸν ἐχείνω τὴν πόλιν ἐποιη- 
σάτην, οὐκ ἀπολογήσομαι’ τὴν δὲ πρὸς Σωχράτην συν- 
ουσίαν αὐποῖν, ὡς ἐγένετο, διηγήσοµαι. (14) "Eyevé- 
σθην μὲν γὰρ δὴ τὼ ἄνδρε τούτω φύσει φιλοτιμοτάτω 
πάντων Ἀθηναίων βουλομένω τε πάντα δι ἑαυτῶν 
πράττεσθαι καὶ πάντων ὀνομαστοτάτω γενέσθαι. "He- 
σαν δὲ Σωχράτην ἀπ᾿ ἐλαχίστων μὲν χρημάτων αὗταρ- 
κέστατα ζῶντα, τῶν ἡδονῶν δὲ πασῶν ἐγκρατέστατον 
ὄντα, τοῖς δὲ διαλεγοµένοις αὐτῷ πᾶσι χρώμενον ἐν 
τοῖς λόγοις ὅπως βούλοιτο. (16) Ταῦτα δὲ ὁρῶντε xal 
ὄντε οἵω προείρησθον, πότερόν τις αὐτὼ gj τοῦ βίου 
τοῦ Σωχράτους ἐπιθυμήσαντε xal τῆς σωφροσύνης ἣν 
ἐχεῖνος de ὀρέξασθαι τῆς ὀμιλίας αὐτοῦ , 3) νοµίσαντε, 
εἰ ὁμιλησαίτην ἐχείνῳ, γενέσθαι ἂν ἱκανωτάτω λέγειν 
τε χαὶ πράττειν» — (16) ᾿Ἐγὼ μὲν γὰρ ἡγοῦμαι, θεοῦ 
διδόντος αὐτοῖν 3 ζῆν ὅλον τὸν βίον ὥςπερ ζῶντα Σω- 
χράτην ἑώρων, 3| τεθνάναι, ἑλέσθαι ἂν αὐτὼ μᾶλλον 
τεθνάναι. Δήλω δ᾽ ἐγενέσθην ἐξ ὧν ἐπραξάτην' ὡς 
γὰρ τάχιστα κρεΐττονε τῶν συγγιγνοµένων ἡγησάσθην 
εἶναι, εὐθὺς ἀποπηδήσαντε Σωκράτους ἐπραττέτην τὰ 
πολιτιχκὰ, ὤνπερ ἕνεχα Σωκράτους ὠρεχθήτην. 

(17) Ἴσως οὖν εἴποι τις ἂν πρὸς ταῦτα ὅτι χρῆν τὸν 
Σωκράτην pj πρότερον τὰ πολιτικὰ διδάσχειν τοὺς συν- 
όντας ἡ σωφρονεῖν. — "Ex& δὲ πρὸς τοῦτο μὲν οὐκ ἀν- 
τιλέγω: πάντας δὲ τοὺς διδάσκοντας δρῶ αὗτοὺς δειχνύν-- 
τας τετοῖς µανθάνουσιν MULT αὐτοὶ ποιοῦσιν ἃ διδάσχουσι 
καὶ τῷ λόγφ προςθιθάζοντας. Οἶδα δὲ καὶ Σχυχράτην 
δειχνύντα τοῖς ξυνοῦσιν ἑαυτὸν χαλὸν κἀγαθὸν ὄντα xod 
διαλεγόµενον κάλλιστα περὶ ἀρετῆς καὶ τῶν ἄλλων ἀν- 
θρωπίνων. (18) Οἶδα δὲ κἀκείνω σωφρονοῦντε, ἔστε 
Σωχράτει συνήστην, οὐ φοθουµένω μὴ ζημιοῖντο ἡ παί- 
οιντο ὑπὸ Σωκράτους, ἀλλ᾽ οἰομένω τότε χράτιστον εἷ- 
ναι τοῦτο πράττειν. 

19. Ἴσως οὖν εἴποιεν ἂν πολλοὶ τῶν φασχόντων φι- 
λοσοφεῖν ὅτι οὐχ ἄν ποτε ὅ δίκαιος ἄδιχος γένοιτο οὐδὲ 
6 σώφρων ὑθριστὴς οὐδὲ ἄλλο οὐδὲν ὧν µάθησίς ἐστιν 
& μαθὼν ἀνεπιστήμων ἄν ποτε γένοιτο. ᾿Εγὼ δὲ περὶ 
τούτων οὐχ οὕτω γιγνώσκω: ὁρῶ γὰρ ὥςπερ τὰ τοῦ cu 
µατος ἔργα τοὺς μὴ τὰ σώματα ἀσκοῦντας οὗ δυναµέ- 
νους ποιεῖν, οὕτω xal τὰ τῆς ψυχῆς ἔργα τοὺς μὴ τὴν 
quy?» ἀσχοῦντας οὗ δυναµένους' οὔτε γὰρ ἃ δεῖ πράτ- 
τειν οὔτε ὧν δεῖ ἀπέχεσθαι δύνανται. — (20) Διὸ καὶ τοὺς 
uisi οἱ πατέρες, x&v ὧσι σώφρονες, ὅμως ἀπὸ τῶν πονη- 


ρῶν ἀνθρώπων εἴργουσιν, ὥς τὴν μὲν τῶν γρηστῶν ὁμι- | 
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obsequentem habere? 

At vero, dicebat accusator, usi consuetudine Socratis 
Critias et Alcibiades maximis malis civitatem affecerunt. 
Nam Critias quidem paucorum in dominatu longe omnium 
avarissimus et violentissimus et ad czedes propensissimus 
fuit : Alcibiades autem longe omnium in statu populari fuit 
intemperantissimus et petulantissimus. Equidem, si quo 
damno civitatem hi duo affecerunt, non excusabo : qualis 
autem fuerit utriusque cum Socrate consuetudo , comme- 
moraturus sum. Fuerunt hi viri natura longe omnium Athe- 
niensium ambitiosissimi , et qui cuperent omnia per Be geri, 
ipsique omnium clarissimi evadere. Norunt autem, mini- 
mis facultatibus Socratem plane contentum vivere , cunctis- 
que a voluptatibus se prorsus abstinere; denique illos, 
quibuscum dissereret, in colloquiis ita flectere, prout ipse 
vellet. Quse quum illi viderent, ac tales essent, quales 
fuisse eos ante referebamus , an quis dicat , eus cupidos vitre 
et animi sanitatis, qua usus est Socrates, consuetudinem 
ipsius expetivisse : an potius quod existimarent, se, si cum 
ipso versarentur , futuros et ad dicendum, et ad gerendas 
res promptissimos? Arbitror equidem, si deus optionem 
utrique dedisset , ut vel totam vitam sic viverent, quemad- 
modum Socratem viderent vivere, vel morerentur, potius 
mortem fuisse electuros. Ex iis autem rebus, quas ges- 
sere, cogniti fuerunt. Nam ubi primum arbitrabantur, se 
condiscipulis przestantiores esse, statim a Socrate resilie- 
runt , remque publicam gerendam susceperunt , cujus gratia 
Socratis studiosi fuerant. 

Fortasse quis ad hzec responderit, debuisse Socratem non 
prius familiares suos in rerum civilium scientia instituere, 
quam animi sanitatem illi didicissent. Ego vero nihil ad 
hoc contradico : video tamen omnes eos, qui docent, se 


ipsos discipulis exhibere, quo pacto prestent ipsi quod 


docent , atque etiam oratione eos ad suum morem adducere. 
Novi Socratem quoque se ipsum pulchri bonique studiosum 
familiaribus suis exhibuisse, deque virtute ac rebus hu- 
manis ceteris przeclarissime disseruisse. Nec non illos duos 
novi animo sanos fuisse, quam quidem diu Socratis ute- 
bantur familiaritate ; non quod vererentur, ne a Socrate vel 
multarentur vel czederentur; sed quod putarent id temporis 
hunc agendi modum sibi maxime ex usu esse. 

Fortassis autem plerique illorum, qui philosophari se 
profitentur, dixerint , justum hominem nunquam injustum 
fieri posse, neque sanum animo insanum ; neque in quoquam 
illorum, quz discendo percipiuntur, eum, qui didicit, in- 
doctum posse fieri. Verum ego de his non ita sentio.  Vi- 
deo enim, perinde atque corporis actiones ab iis perfici non 
possunt , qui corpora non exercent ; si etiam actiones ani- 
mz non posse ab iia perfici, qui animam non exerceant : 
nec enim qu:e oportet facere, nec a quibus oportet absti- 
nere, possunt. Quamobrem et parentes filios suos, tametsi 
animo sani sint , nihilominus ab improbis hominibus arcent; 
quippe quod bonorum consuetudo, virtutis exercitatio sit; 
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λίαν ἄσκησιν οὖσαν τῆς ἀρετῆς, τὴν δε τῶν πονηρῶν 
χατάλυσι. ἹΜαρτυρεῖ δὲ xal τῶν ποιητῶν ὅτε λέγων, 


Ἐσθλῶν μὲν γὰρ ἀπ᾿ ἐσθλὰ διδάξεαι" ἣν δὲ κακοῖσι 
συµµίσγτς, ἀπολεῖς xal τὸν ἑόντα vóov 


καὶ 6 λέγων, 

Αὐτὰρ ἀνὴρ ἀγαθὸς τοτὲ μὲν κακὸς, ἄλλοτε δ᾽ ἐσθλός. 

(1) Κἀγὼ δὲ μαρτυρῶ τούτοις" ὁρῶ γὰρ ὥςπερ τῶν ἐν 
µέτρῳ πεποιηµένων ἐπῶν τοὺς μὴ μελετῶντας ἐπιλαν- 
θανοµένους, οὕτω χαὶ τῶν διδασχαλικῶν λόγων τοῖς 
ἀμελοῦσι λήθην ἐγγιγνομένην. "Όταν δὲ τῶν νουθετι- 
xiv λόγων ἐπιλάθηταί τις, ἐπιλέλησται xal ὧν f$ quy 
πάσχουσα τῆς σωφροσύνης ἐπεθύμει' τούτων ὃ) ἐπιλα- 
θόµενον οὐδὲν θαυμαστὸν καὶ τῆς σωφροσύνης ἔπιλα- 
θέσθαι. — (22) Ορῶ δὲ xal τοὺς εἷς φιλοποσίαν προα- 
Χθέντας χαὶ τοὺς sis ἔρωτας ἐχχυλισθέντας ἧττον ὄυνα- 
µένους τῶν τε δεόντων ἐπιμελεῖσθαι xal τῶν μὴ δεόντων 
ἀπέχεσθαι. ἨΠολλοὶ γὰρ xal χρημάτων δυνάµενοι φεί- 
δεσθαι, πρὶν ἐρᾶν, ἐρασθέντες οὐχέτι δύνανται" xol τὰ 
χρήµατα χαταναλώσαντες, ὧν πρόσθεν ἀπείχοντο χερ- 
δῶν, αἰσχρὰ νοµίζοντες εἶναι, τούτων οὖκ ἀπέχονται. 
(23) Πῶς οὖν oüx ἐνδέχεται σωφρονήσαντα πρόσθεν αὖ- 
θις μὴ σωφρονεῖν xol δίχαια δυνηθέντα πράττειν αὖθις 
ἀδυνατεῖν; Πάντα μὲν οὖν ἔμοιγε δοχεῖ τὰ χαλὰ xal 
τἀγαθὰ ἀσκητὰ εἶναι, οὐχ, ἥχιστα δὲ σωφροσύνη: ἐν τῷ 
γὰρ αὐτῷ σώματι συμπεφυτευµέναι τῇ ψυχῇῃ at ἡδοναὶ 
πείθουσιν αὐτὴν μὴ σωφρονεῖν, ἀλλὰ τὴν ταχίστην ἔαυ-- 
ταῖς τε xal τῷ σώµατι χαρίζεσθαι, 

24. Καὶ Κριτίας δὴ xol Ἀλκιθιάδης, ἕως μὲν Σω- 
χράτει συνήστην, ἐδυνάσθην ἐκείνῳ χρωµένω συμμάχῳ 
τῶν μὴ καλῶν ἐπιθυμιῶν κρατεῖν' ἐχείνου δ) ἁπαλλα-- 
γέντε, Κριτίας μὲν φυγὼν εἷς Θετταλίαν ἐχεῖ συνῆν 
ἀνθρώποις ἀνομέα μᾶλλον ἡ δικαιοσύνη χρωµένοις, Ἀλ- 
χιθιάδης 9 αὖ διὰ μὲν χάλλος ὑπὸ πολλῶν xal σεμνῶν 
γυναικῶν θηρώµενος, διὰ δύναμιν δὲ τὴν ἐν τῇ πόλει 
xa τοῖς συµµάχοις ὑπὸ πολλῶν καὶ δυνατῶν χολαχεύειν 
ἀνθρώπων διαθρυπτόµενος, ὑπὸ δὲ τοῦ δήµου τιµώµε- 
νος, καὶ ῥᾳδίως πρωτεύων, ὥςπερ of τῶν γυμνικῶν ἀγώ- 
νων ἀθληταὶ ῥαδίως πρωτεύοντες ἀμελοῦσι τῆς ἀσκή- 
σεως, οὕτω χἀχεῖνος ἡμέλησεν αὑτοῦ. — (25) Τοιούτων 
δὲ συµθάντων αὐτοῖν, xal ὠγχωμένω μὲν ἐπὶ γένει, 
ἐπηρμένω δ ἐπὶ πλούτῳ, πεφυσηµένω δ᾽ ἐπὶ δυνάµει, 
διατεθρυµµένω δὲ ὑπὸ πολλῶν ἀνθρώπων, ἐπὶ δὲ πᾶσι 
τούτοις διεφθαρµένω xal πολὺν χρόνον ἄπο Σωχράτους 
γεγονότε, xl θαυμαστὺν, εἰ ὑπερηφάνω ἐγενέσθην; — (os) 
Εἶτα el µέν τι ἐπλημμελησάτην, τούτου Σκυκράτην 6 
κατήγορος αἰτιᾶται; ὅτι δὲ νέω ὄντε αὐτὼ, fiv(xa καὶ 
ἀγνωμονεστάτω xol ἀχρατεστάτω εἰχὸς εἶναι, Σωκρά-- 
της παρέσχε σώφρονε, οὐδενὸς ἐπαίνου δοχεῖ τῷ κατη- 
Ἱόρῳ ἄξιος εἶναι; (5) Οὐ μὴν τά γε ἄλλα οὕτω κρί- 
νεται. Τίς μὲν γὰρ αὐλητὴς, τίς δὲ χιθαριστὴς, τίς δὲ 
ἄλλος διδάσκαλος ἴχανοὺς ποιήσας τοὺς μαθητὰς, ἐὰν 
πρὸς ἄλλους ἑλθόντες χείρους φανῶσιν, αἰτίαν ἔχει τού-- 
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malorum autem, ejusdem exitium. Idem testator poeta 
rum ille, qui ait , 
Α bonis enim viris bona disces : si vero malis 
commiscearis , perdes et quam habebas mentem; 
et qui ait : 


Vir bonus interdum male, interdum bene se gerit. 


Equidem hzec ipse testor. "Video enim, quod perinde κ 
illi carminum certa lege compositorum obliviscuntur, qui 
68 non meditantur; sic et praeceptorum doctrina traditorum 
oblivio in iis nascatur, qui ea negligunt. Quum autem il- 
quis moralium praeceptorum obliviscitur, eorum etiam obli- 
tus est, quibus dum anima afficitur, animi sanitatem appetit. 
Eum vero, qui horum obliviscitur, mirum non est ipsia: 
etiam animi sanitatis oblivisci. Video etiam illos, qui d 
potandi studium plus zequo provecti sunt , etad amores ef 
fusi, minus posse et ea curare, quae agenda sunt, οἱ abis 
abstinere, qu&& non sunt agenda. Nam multi, qui etiam 
pecuniis parcere prius poterant, quam amarent, in amorem 
prolapsi jam non amplius id possunt : absumptisque pece 
niis , ab iis lucris, a quibus ante se continebant, quippe que 
turpia ducerent, non jam abstinent. Cur igitur fieri not 
possit, ut qui ante animo sanus fuerit, deinde non sil anim 
8anus ; et qui juste agere potuerit , deinde non possit? Equ 


dem omnia pulchra et bona comparari exercitatione posse | 


statuo , nec minime quidem animi sanitatem : nam in eodem 
corpore voluptates anim:e insit:». persuadent ei, ne anime 
utatur sano, sed quamprimum et ipsis et corpori gratificetur. 

Quamobrem etiam Crítias et Alcibiades, quamdiu cum 
Socrate versabantur, quod illum opitulatorem haberent, 
cupiditates inhoneslas vincere poterant : verum posteaquam 
ab eo discessissent , Critias quidem, quum in Thessaliam 
fuga se recepisset, consuetudine hominum istic utebatur, 
qui vitam facinorosam potius, quam justam agerent : Aki- 
biades autem , posteaquam eum ob elegantiam forme multe 
ac speciosz mulieres Yenatze essent, atque ipse propter pe 
tentiam , quam et in urbe et apud socios obtinebat , a malti: 
hominibus, iisdemque assentandi peritis , dissolutior fieret, 
et a populo honorem ei habente coleretur, facileque primes 
obtineret ; perinde ac athletze , qui gymnicis in certaminibut 
facile primas adepti sunt, exercitationem negligunt ; sic &l 
ipse seipsum neglexit. Hujusmodi ergo res quum illis acci 
dissent, quum ob generis nobilitatem intunruissent , elt 
essent propter opes , inflati propter potentiam , dissolutior 
multorum hominum opera facti, et his adeo omnibus c«- 
rupti; quum etiam longo tempore abfuissent a Socral. 
quid mirum erat, eos insolentes evasisse? Deinde, si qui 
ab his peccatum est, an ejus culpam accusator in Socratem 
confert? quod autem eos adhuc adolescentes (qua αλ 
consentaneum est, maxime inopes consilii et intemperar 
tissimos fuisse) Socrates animo sanos reddiderit , an id null 
dignum laude putat accusator? Atqui eo modo de aliis nca 
judicatur. Quistibicen, quis citharedus, quis magister alius. 
posteaquam discipulos idonee salis instituit, si deinde 4i 
alios profecti pejores evaserint, culpam ejus rei sustinet? 
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του; τίς δὲ nacho, ἐὰν Ó παῖς αὐτοῦ συνδιατρίθων τῳ 
σώφρων 3 ; ὕστερον δὲ ἄλλῳ τῳ συγγενόµενος πονηβὸς 
γένηται, τὸν πρόσθεν αἰτιᾶται; ἀλλ᾽ οὐχ ὅσῳ ἂν παρὰ 
τῷ ὑστέρῳ χείρων φαίνηται, τοσούτῳ μᾶλλον ἐπαινεῖ 
τὸν πρότερον» ἀλλ’ ol γε πατέρες αὐτοὶ συνόντες τοῖς 
υἱέσι, τῶν παίδων πλημμελούντων, οὐχ αἰτίαν ἔχουσιν, 
ἐὰν αὐτοὶ σωφρονῶσιν. (26) Οὕτω δὲ χαὶ Σωχράτην 
δίκαιον ἦν χρίνειν’ el μὲν αὐτὸς ἐποίει τι φαῦλον, εἰχό- 
τως ἂν ἐδόχει πονηβὸς elvat: εἰ δ᾽ αὐτὸς σωφρονῶν διε- 
τέλει, πῶς ἂν δικαίως τῆς οὐχ ἐνούσης αὐτῷ καχίας 
αἴτίαν ἔχοι; 

29. Ἁλλ εἰ καὶ μηδὲν αὐτὸς πονηρὸν ποιῶν ἐχείνους 
φαῦλα πράττοντας ὁρῶν ἐπήνει, δικαίως ἂν ἐπετιμᾶτο. 
Κριτίαν μὲν τοίνυν αἰσθανόμενος ἐρῶντα Εὐθυδήμου, 
καὶ πειρῶντα χρῆσθαι χαθάπερ ol πρὸς τἀφροδίσια τῶν 
σωμάτων ἀπολαύοντες, ἀπέτρεπε, φάσκων ἀνελεύθερόν 
τε εἶναι καὶ οὐ πρέπον ἀνδρὶ καλῷ χἀγαθῷ τὸν ἐρώμε- 
vov, ᾧ βούλεται πολλοῦ ἄξιος φαίνεσθαι, προκαιτεῖν 
ὥςπερ τοὺς πτωχοὺς ἰκετεύοντα xal δεόµενον προςδοῦ- 
ναι, xal ταῦτα μηδενὸς ἀγαθοῦ. (50) Too δὲ Κριτίου 
τοῖς τοιούτοις οὐχ, ὑπαχούοντος οὐδὲ ἀποτρεπομένου, 
λέγεται τὸν Σωκράτην ἄλλων τε πολλῶν παρόντων xal 
τοῦ Εὐθυδήμου εἰπεῖν ὅτι ὑϊκὸν αὐτῷ δοχοίη πάσχειν ὁ 
Κριτίας, ἐπιθυμῶν Εὐθυδήμῳ προσςκνῆσθαι ὥςπερ τὰ 
ὗῖδια τοῖς λίθοι. (91) ὧν δὴ καὶ ἐμίσει τὸν Σω- 
κράτην 6 Κριτίας, ὥστε xol ὅτε τῶν τριάχοντα ὢν νο- 
µοθέτης μετὰ Χαρικλέους ἐγένετο, ἀπεμνημόνευσεν 
αὐτῷ xal ἐν τοῖς νόµοις ἔγραψε λόγων τέχνην μὴ διδά- 
σκειν, ἐπηρεάζων ἐκείνῳ, xal οὐκ ἔχων ὅπη ἐπιλάθοιτο, 
ἀλλὰ τὸ xotvT, τοῖς φιλοσόφοις ὑπὸ τῶν πολλῶν ἔπιτι- 
μώμενον ἐπιφέρων αὐτῷ, xal διαθάλλων πρὸς τοὺς 
πολλούς. Οὔτε γὰρ ἔγωγε οὖτ αὐτὸς τοῦτο πώποτε 
Σωκράτους ἦχουσα οὔτ᾽ ἄλλου του φάσχοντος ἀχηκοέναι 
ἠσθόμην. (55) Ἐδήλωσε δέ ἐπεὶ γὰρ ol τριάχοντα 
πολλοὺς μὲν τῶν πολιτῶν xal οὐ τοὺς χειρίστους ἀπέ- 
χτεινον, πολλοὺς δὲ προετρέποντο ἀδικεῖν, εἰπέ που 6 Σω- 
κράτης ὅτι θαυμαστόν ot δοχοίη εἶναι, εἴ τις γενόμενος 
βοῶν ἀγέλης νομεὺς καὶ τὰς βοῦς ἔλάττους τε xad χείρους 
ποιῶν μὴ ὁμολογοίη χαχὸς βουχόλος εἶναι, ἔτι δὲ θαυ-- 
µαατότερον, el τις προστάτης γενόμενος πόλεως xol 
ποιῶν τοὺς πολίτας ἔλάττους xal χείρους μὴ αἰσχύνεται 
μηδ οἵεται καχὸς εἶναι προστάτης τῆς πόλεως. (33) 
Ἀπαγγελθέντος δὲ αὐτοῖς τούτου, καλέσαντες ὅτε Κρι- 
τίας xal ὃ Χαρικλῆς τὸν Σωχράτην τόν τε νόµον ἐδει- 
χνύτην αὐτῷ καὶ τοῖς νέοις ἀπειπέτην μὴ διαλέγεσθαι. 
*O δὲ Σωκράτης ἐπήρετο αὐτὸ el ἐξείη πυνθάνεσθαι, et 
τι ἀγνοοῖτο τῶν προηγορευµένων. — (34) To δ᾽ ἐφάτην. 
"Es τοίνυν, ἔφη, παρεσχεύασµαι μὲν πείθεσθαι τοῖς 
νόµοις' ὅπως δὲ μὴ δι’ ἄγνοιαν λάθω τι παρανοµήσας, 
τοῦτο βούλομαι σαφῶς μαθεῖν παρ ὑμῶν, πότερον τὴν 
τῶν λόγων τέχνην σὺν τοῖς ὀρθῶς λεγομένοις εἶναι νοµί- 
ζοντες 1| σὺν τοῖς μὴ ὀρθῶς, ἀπέχεσθαι χελεύετε αὐτῆς. 
Ei μὲν γὰρ σὺν τοῖς ὀρθῶς, δῆλον ὅτι ἀφεχτέον εἴη τοῦ 
ὀρθῶς λέγειν, εἰ δὲ σὺν τοῖς μὴ ὀρθῶς, δῆλον ὅτι πειρα- 
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Quis pater, si filius ejus cum aliquo vivens animo sanus 
sit, deinde alterius usus consuetudine pravus efüciatur, 
priorem culpet ; ac non tanto magis priorem laudet , quanto 
filius apud posteriorem pejor evaserit? quin ne ipsi quidem 
parentes , quum filios secum habent, filiis delinquentibus , 
culpam ullam merentur, modo ipsi animo utantur sano. 
Sic equum erat etiam de Socrate judicium fieri. Si quid 
ipse rei turpis ageret, merito malus esse videretur : at si 
ipse animo sano constanter usus est, qut fleri potest , ut jure 
culpam ejus vitii sustineat , quod in ipso non erat? 

Quin etiam , si nihil ipse delinquens, illos tamen vitiose 
se gerentes aspiciens, laudabat: jure scilicet reprehende- 
retur. At vero quum Critiam Euthydemi amore captum, 
eoque non aliter atque illi, qui corporibus ad venerem abu- 
tuntur, frui velle animadverteret , eum avertere conatus est ; 
quum illiberale esse diceret, neque decorum viro pulchri 
bonique studioso, ab amato, apud quem esse magno velit 
in pretio, aliquid pauperum instar mendicare ac supplicare , 
darique sibi quidpiam petere, quod ne bonum quidem sit. 
Quibus quum Critias non obediret , neque se averti pate- 
retur, dixisse Socratem perhibent, quum aliis multis pree- 
sentibus , Lum Euthydemo, videri accidisse quiddam Critise 
porcorum naturz consentaneum, qui concupiscat ad Euthy- 
demum se affricare, quemadmodum porcelli soleant ad saxa. 
Quibus de causis usque adeo Socratem Critias oderat , ut, 
quum Trigintavirüm unus esset, et cum Charicle legumlator 
factus esset , hoc ipsum in memoriam ei revocaret , atque in 
legibus perscripserit, nulli licere disserendi artem docere, 
Socrati nimirum obtrectans, et quum ansam criminandi 
non haberet, torquens in eum id, quod vulgo in philosophis 
reprehenditur, et apud multitudinem eum calumnians. 
Etenim ego de Socrate nunquam ipse tale aliquid audivi, 
neque de alio commemorante, quod audierit, comperi. Res 
autem ipsa hoc manifestavit. Quippe quum Trigintaviri 
multos cives, eosque non infimos, morte multassent, multos- 
que ad injuste agendum impellerent; dixit forte Socrates, 
mirum videri sibi , si bubulcus quispiam, qui vaccas quum 
pauciores tum deteriores reddat, non malum se bubulcum 
esse fateatur : sed hoc magis mirum, si quis praeses civitatis 
factus, et cives pauciores deterioresque reddens, non eru- 
bescat, neque malum se civitatis przfectum esse putet. 
Quod quum ad eos renuntiatum esset, arcessito Socrati 
Critias et Charicles non solum legem ostendunt, verum 
etiam, ne cum adolescentibus colloqueretur, interdicunt. 
At Socrates interrogabat eos, ecquid in interdictis, quod 
non intelligeretur, quierere liceret. Assentiunt illi. Ego 
igitur, inquit, legibus quidem parere sum paratus : verum, 
ne per ignorationem inscius transgrediar, scire de vobis 
aperte volo, utrum hanc disserendi artem inter ea esse cen- 
seatis, quee recte dicuntur, an qui non recte, quum ab 
illa abstinendum esse dicitis? Nam si inter illa quz; recte 
dicuntur, patet, a recte dicendo abstinendum esse : sin vero 
sit inter ea quse non recte, patet conandum esse ut recte 
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τέον ὀρθῶς λέγειν. (46) Καὶ ὁ Χαρικλῆς ὀργισθεὶς αὐτῷ, 
Ἐπειδὴ, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἆ ἀγνοεῖς, τάδε σοι εὖμα- 
θέστερα ὄντα προαγορεύοµεν, τοῖς νέοις ὅλως t διαλέ-- 
γεσθαι. Καὶ ὁ Σωκράτης, "να τοίνυν, ἔφη, μὴ ἀμφί- 
6ολον 7j, ὡς ἄλλο τι ποιῶ ἡ τὰ προηγορευµένα, δρίσατέ 

μοι µέχρι πόσων ἐτῶν δεῖ νοµίζειν νέους εἶναι τοὺς dv- 
ρώσους, Καὶ ὁ Χαρικλᾶς, Ὅσουπερ, εἶπε, χρόνου 
βουλεύειν οὐκ ἔξεστιν, ὡς οὕπω φρονίµοις οὖσι’ μηδὲ σὺ 
διαλέγου νεωτέροις τριάκοντα ἐτῶν. (386) Μηδὲ, ἄν τι 
ὠνῶμαι, ἔφη, Ἂν mA; νεώτερος τριάκοντα ἐτῶν, ἔρωμαι 
ὑπόσου πωλεῖ; Noi τά γε τοιαῦτα, ἔφη 6 Χαρικλῆς: 
ἀλλά τοι σύ γε, ὦ Σώχρατες, εἴωθας εἰδὼς πῶς ἔχει 
τὰ πλεῖστα ἐρωτᾶν. Ταῦτα οὖν μὴ ἐρώτα. Μηδ' 
ἀποκρίνωμαι οὗ οὖν, ἔφη, ἂν τίς με ἐρωτᾷ νέος, ἐὰν εἰδῶ, 
olov, ToU οἰχεῖ Χαριχλῆς, 9 ποῦ ἐστι Κριτίας; Nod τά 
γε τοιαῦτα, ἔφη 6 Χαρικλῆς, (5 'O δὲ Keri ; 
Ἁλλὰ τῶνδε τοί σε ἀπέ] χεσθαι, έφη, δεήσει, ὦ Σώκρα- 
τες, τῶν σκυτέων καὶ τῶν τεχτόνων xal τῶν χαλχέων' 
xal γὰρ οἶμαι αὐτοὺς ἤδη κατατετρῖφθαι διαθρυλουµέ- 
νους ὑπὸ σοῦ. Οὐχοῦν, ἔφη 6 Σωκράτης, xal τῶν 
ἑπομένων τούτοις, τοῦ τε δικαίου xal τοῦ ὁσίου καὶ τῶν 
ἄλλων τῶν τοιούτων; Ναὶ μὰ AU, ἔφη 6 Χαριλῆς, 
' xa τῶν βουχόλων γε’ εἰ δὲ μὴ, φυλάττου ὅπως μὴ xol 
σὺ ἔλάττους τὰς βοῦς ποιήσῃς. (ss). "Ev0a. xoi δῆλον 
ἐγένετο ὅτι ἆ ἀπαγγελθέντος αὐτοῖς τοῦ περὶ, τῶν βοῶν 
λόγου ὠργίζοντο τῷ Σωκράτει, Οία μὲν οὖν (d συνου- 
σία ἐγεγόνει Κριτίᾳ πρὸς Σωχράτην xal ὡς εἶχον πρὸς 
ἀλλήλους εἴρηται. (49) Φαίην δ) ἂν ἔγωγε μηδενὶ 
µηδεμίαν εἶναι παίδευσιν παρὰ τοῦ μὴ ἀρέσχοντος. 
Κριτίας δὲ καὶ Ἀλκιθιάδης οὐχ ἀρέσκοντος αὐτοῖς Σω- 
κράτους ὠμιλησάτην ὃν χρόνον ὠμιλείτην αὐτῷ, ἀλλ᾽ 
εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς ἁρμηχότε προεστάναι «Tj; πόλεως. 
Ἔτι γὰρ Σωκράτει συνόντες οὐκ ἄλλοις τισὶ μᾶλλον 
ἐπεχείρουν διαλέγεσθαι ἡ τοῖς μάλιστα πράττουσι τὰ 
πολιτικά, — (40) Λέγεται γὰρ Ἀλκιθιάδην, πρὶν εἴχοσιν 
ἐτῶν εἶναι, . Περικλεῖ ἐπιτρόπῳ μὲν ὄντι ἑαυτοῦ, mpo- 
στάτη δὲ τῆς πόλεως τοιάδε διαλεχθΏναι περὶ γόµων. 
(41) Εἰπέ μοι, φάναι, ὦ Περίκλεις, ἔχοις ἄν µε διδάξαι 
τί ἐστι νόμος; Πάντως δήπου, φάναι τὸν Περικλέα. 
Δίδαζον δὴ πρὸς τῶν θεῶν, φάναι τὸν Ἀλκιθιάδην' ὡς 
ἔγωγ᾽ ἀχούων τινῶν ἐπαινουμένων ὅτι γόµιµοι ἄνδρες 
«liv, οἶμαι μὴ ἂν δικαίως τούτου τυχεῖν τὸῦ ἐπαίνου 
τὸν μ εἰδότα τί ἐστι νόμος. (42) Ἁλλ' οὐδέντι Καλεποῦ 
πράγματος ἐπιθυμεῖς, ὦ ὠ Ἀλκιδιάδη, φάναι τὸν Περι- 
χλέα, βουλόμενος γνῶναι τί ἐστι νόµος' πάντες γὰρ οὗ- 
τοι νόμοι εἰσὶν, οὓς τὸ πλῆθος συνελθὸν καὶ δοχιµάσαν 
ἔγραψε, φράζον & τε δεῖ ποιεῖν xal & μή. Πότερον δὲ 
τᾶγαθὰ ἐνόμισαν δεῖν ποιεῖν τὰ κακά; Τάγαθὰ vi 
Δία, φάναι, ὦ μειράχιον, τὰ δὲ χαχὰ οὔ. (a3) "Ev 
δὲ μ) τὸ πλῆθος, ἀλλ’ ὥςπερ ὅπου ὁλιγαρχία devo, 
ὀλίγοι συνελθόντες Ὑράψωσιν 6 m χρὴ ποιεῖν, ταῦτα τί 
ἐστι; Πάντα, φάναι, ὅσα ἂν τὸ κρατοῦν τῆς πόλεως 
βουλευσάµενον ἃ χρὴ ποιεῖν Υράψῃ, γόµος καλεῖται. 
Καὶ ἂν τύραννος οὖν κρατῶν τῆς πόλεως γράψη τοῖς 
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dicamus. Tum excandescens Charicles, Quando, inquit, 
ignoras hoc, Socrates , edicimus tibi quiddam intellectu t- 
cilius, cum adolescentibus omnino non colloqui. Et So- 
crates, Itaque, ne sit ambiguum, ait, an aliud faciam quam 
quod prescriptum sit, definite mihi, ad quot usque annu 
existimandum sit, homines esse adolescentes. Tum Ch: 
ricles, Quousque, ait, senatoribus esse non licet, nimirum 
bominibus istis necdum prudentiam consequutis : neu tu 
cum {5 colloquitor, qui annum trigesimum non altigere. 
Ne tanc quidem, Socrates inquit, si quid emam ego, quod 
minor triginta annis vendit, quanti vendat, interrogabo? Fa 
vero quarere licet, ajt Charicles : sed soles tu, Socrates, 
interrogare, quum scias quomodo se habeant, plurima : 
itaque noli heec qu&erere. Ergo non respondebo, inquit, 
si quis ex me interrogando exquiret, ubinam habitet Οἱ. 
ricles , vel ubi sit Critias? Hujusmodi vero licet respondere, 
ait Charicles. Critias autem, Ab his abstinendum tibi est, 
Socrates , inquit, nimirum a sutoribus, et fabris , et Φον 
artificibus. Etenim arbitror illos jam confectos et absum 
ptos esse frequenti tua commemoratione. Ergo, subjecit 
Socrates, ab iis etiam abstinendum, quae huic adjungere 
soleo, a justo et pio, et ab aliis quee sunt talia? Profecto, 
ait Charicles, etiam a bubulcis : quod nisi feceris, cave * 
el ipse vaccas pauciores reddas. Hinc autem constabit, 
renuntiato ad ipsos sermone de vaccis , eos Socrati succe- 
suisse. Qualis itaque cum Socrate consuetudo fuerit Cribz, 
et quo modo alter ad alterum se habuerit, dictum est. Di- 
xerim equidem , non posse ullum hominem ab ullo institui, 
qui ipsi non placeat. Critias autem et Alcibiades, versa- 
bantur illi quidem curn Socrate, qui eis non placebat, quam- 
diu ea consuetudo duravit, verum ita ut statim ab inito 
studerent civitati preesse. Nam eo etiam tempore quo 
Socrati familiares erant, non curn aliis disserere conabantur 
potius, quam qui rempublicam inprimis tractarent. Prod: 
fum est enim Alcibiadem , priusquam viginti natus esse! 
annos , cum Pericle tutore suo, civilatis preside , de legibus 
talia disseruisse : Mi Pericles, ait, dicito mihi , possisne me, 
quid lex sit, docere? Omnino, inquit Pericles. Et Akiba: 
des : Ergo me, per deos immortales, hoc doceto : quoniam 
ego laudari quosdam audiens quod legum observantes sinl, 
arbitror non jure tribui laudem hanc illi, qui, quid lex sil, 
ignoret. Tu vero, mi Alcibiades, rem non difficilem cupis, 
ait Pericles ; qui cognoscere velis, quid lex sit : etenim omne 
hee leges sunt , quas in unum conveniens et consentiens pc 
pulus conscripsit, declarans quee facienda sint, qus nob. 
Utrum autem ea facienda sanxerunt, quse bona sunt, a 
quz mala? Profecto bona, mi adolescentule , ait Pericis, 
minimeque mala. Jam si non populus, sed , uti paucorum 
in dominatu fit, pauci quidam congressi, quid faciendum 
sit, conscripserint , ea quid sunt? Omnia, inquit , quxcur 
que pars ea quze summam in republica potentiam oblinet, 
habita de iis qux» agenda sint consultatione , scripserit, le: 
appellantur. Siergo tyrannus eliam civitate potitus, que 
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πολίταις ἃ yp ποιεῖν, καὶ ταῦτα νόμος ἐστί; Καὶ ὅσα 
τύραννος ἄρχων, φάναι͵, γράφει, xal ταῦτα νόμος xa- 
λεῖται. (44) Βία δὲ, φάναι, xol ἀνομία «τί ἐστιν, ὦ 
Περίχλεις; áp. οὐχ ὅταν ὃ κρείττων τὸν ἥττω μὴ πείσας, 
ἀλλὰ βικσάµενος ἀναγκάση ποιεῖν ὅ,τι ἂν αὐτῷ Box; 
"Ἔμοιχε δοχεῖ, φάναι τὸν Περικλέα. Καὶ ὅσα doa 
τύραννος μὴ πείσας τοὺς πολίτας ἀναγχάζει ποιεῖν 
γράφων, ἀνομία ἐστί; Δοχεῖ µοι, φάναι τὸν Περιχλέα" 
ἀνατίθεμαι γὰρ τὸ ὅσα τύραννος u3 πείσας, γράφει, 
νόμον εἶναι, (46) "Oca δὲ ol ὀλίγοι τοὺς πολλοὺς μὴ 
πείσαντες ἀλλὰ κρατοῦντες γράφουσι, πότερον βίαν φᾶ- 
μεν μὴ φῦμεν εἶναι; Πάντα µοι δοχεῖ, φάναι τὸν 
Ἱεριχλέα, ὅσα τις μὴ πείσας ἀναγκάζει τινὰ ποιεῖν, 
εἴτε γράφων εἴτε μὴ, βία μᾶλλον 1) νόμος εἶναι. Καὶ 
ὅσα dpa τὸ πᾶν πλῆθος κρατοῦν τῶν τὰ χρήματα ἐχόν- 
των γράφει μὴ πεῖσαν, βία μᾶλλον ἡ νόμος ἂν el»; 
Ma τοι, φάναι τὸν Περιχλέα, ὦ Ἀλκιθιάδη. — (4e) Καὶ 
huis τηλικοῦτοι ὄντες δεινοὶ τὰ τοιαῦτα ἡμεν' τοιαῦτα 
γὰρ xo ἐμελετῶμεν xal ἐσοφιζόμεθα οἵάπερ καὶ σὺ νῦν 
ἐμοὶ δοχεῖς μελετᾶν. Τὸν ὃ Ἀλχιθιάδην φάναι, Είθε 
σοι, ὦ Περίχλεις, τότε συνεγενόµην ὅτε δεινότατος 
σαυτοῦ ταῦτα ἦσθα. (47) Ἐπεὶ τοίνυν τάχιστα τῶν 
πολιτευοµένων ὑπέλαθον κρείττανες εἶναι, Σωκράτει 
μὲν οὐχέτι προςῄεσαν’ οὖτε γὰρ αὐτοῖς ἄλλως ἤρεσκεν, 
el τε προσέλθοιεν, ὑπὲρ ὧν ἡμάρτανον ἐλεγχόμενοι 
ὦχθοντο' τὰ δὲ τῆς πόλεως ἔπραττον, ὤνπερ ἕνεχεν χαὶ 
Σωκχράτει προςἤλθον. (46) Ἀλλὰ Κρίτων τε Σωχρά- 
τους ἦν ὁμιλητὴς καὶ Χαιρεφῶν καὶ Χαιρεχράτης καὶ 
Ἑρμοχράτης xat Σιµίας καὶ Κέθης καὶ Φαιδώνδης καὶ 
ἄλλοι ot ἐχείνῳ συνῆσαν, οὐχ ἵνα δημηγοριχοὶ 7 δικα- 
νιχοὶ γένοιντο, ἀλλ᾽ ἵνα καλοί τε κἀγαθοὶ γενόµενοι xal 
οἴχῳ xal οἰχέταις xal οἰχείοις xai φίλοις xal πόλει xal 
πολίταις δύναιντο χαλῶς χρῆσθαι. Καὶ τούτων οὐδεὶς 
οὔτε νεώτερος οὔτε πρεσθύτερος Qv οὔτ΄ ἐπαίησε χαχὸν 
οὐδὲν οὔτ᾽ αἰτίαν ἔσχεν. 

49. Ἀλλὰ Σωκράτης y, ἔφη 6 κατήγορος, τοὺς πα- 
τέρας προπηλακίζειν ἐδίδασχε, πείθων μὲν τοὺς συνόντας 
αὐτῷ σοφωτέρους ποιεῖν τῶν πατέρων, φάσχων δὲ κα- 
τὰ νόµον ἐξεῖναι παρανοίας ἑλόντα καὶ τὸν πατέρα δη- 
gat, τεχµηρίῳ τούτφ χρώμενος, ὣς τὸν ἁμαθέστερον 
ὑπὸ τοῦ σοφωτέρου νόµιμον εἴη δεδέσθαι. (5ο) Σω- 
κράτης δὲ τὸν μὲν ἁμαθίας ἕνεχα δεσμεύοντα δικαίως 
ἂν xal αὐτὸν ὤετο δεδέσθαι ὑπὸ τῶν ἐπισταμένων ἃ μὴ 
αὐτὸς ἐπίσταται' xal τῶν τοιούτων ἕνεχα πολλάχις ἐσχό- 
πει τί διαφέρει μανίας ἁμαβία” καὶ τοὺς μὲν µαινοµένους 
ῴετο συµφερόντως ἂν δεδέσθαι καὶ αὐτοῖς καὶ τοῖς φίλοις, 
τοὺς δὲ μὴ ἐπισταμένους τὰ δέοντα δικαίως ἂν µανθά- 
νειν παρὰ τῶν ἐπισταμένων. — (51) Ἀλλὰ Σωκράτης γε, 
ἔφη 6 κατήγορος, οὗ µόνον τοὺς πατέρας ἀλλὰ καὶ τοὺς 
ἄλλους συγγενεῖς ἐποίει ἐν ἀτιμία εἶναι παρὰ τοῖς αὐτῷ 
συνοῦσι, λέγων ὥς οὔτε τοὺς χάµνοντας οὔτε τοὺς δικα- 
ζομένους, οἱ συγγενεῖς ὠφελοῦσιν, ἀλλὰ τοὺς μὲν οἱ ἴα- 
τροὶ, τοὺς δὲ οἱ συνδικεῖν ἐπιστάμενοι. (63) "Eon δὲ 
xad περὶ τῶν φίλων αὐτὸν λέγειν ὡς οὐδὲν ὄφελος εὔνους 
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civibus agenda sint, perscripserit, num et ea lex sunt? Ni- 
mirum , ait, quaecumque tyrannus imperans perscribit , ea 
quoque lex appellantur. Quid autem , inquit Alcibiades , vis 
est, et legum eversio, mi Pericles? an non quum fortior 
imbecilliorem , non persuadendo , sed vim adferendo , quod- 
cunque sibi videatur, facere cogit? Ita mihi videtur, ait 
Pericles. *Ergo quaecumque tyrannus , non persuasis civi- 
bus, perscribit, atque ut illi faciant, cogit, nonne legum 
sunt eversio? Id mihi videtur, inquit Pericles : nam hoc re- 
tracto, nimirum legem esse, quzecumque tyrannus suis non 
persuasis scribat. Quse vero pauci, multitudine non per- 
8uasa, sed rerum potientes scribunt, num vim esse, vel 
non, dicemus? Tum Pericles, Videntur mihi, inquit , illa 
omnia, quacumque non persuadendo quis cogit aliquem 
facere, sive scribat ea, sive non, vis potius esse, quam 
lex. Ergo quicumque plebs universa, iis superior qui 
locupletes sunt, non persuadendo scribit, vis erit potius 
quam lex ? Tum dixit Pericles : Maxime quidem , mi Alcibia- 
des. Ac nos quoque, quum islac setate essemus , peracres 
in hujusmodi rebus eramus; nam et meditabamur ejusmodi 
et argutabamur, qualia tu mihi nunc meditari videris, Subje- 
cit Alcibiades : Ulinam, mi Pericles, id temporis tecum 
essem versatus , quum teipsum in his rebus superabas ! Ubi 
primum igitur se hi superiores esse arbitrabantur illis, qui 
rempublicam gerebant , non jam ad Socratem amplius acce- 
debant (quod id eeteroquin eis haud placeret : et si accede- 
rent, reprehendi se propter ea, in quibus peccabant, graviter 
ferebant), sed reipublicze negotia capessebant, quze una 
causa fuerat, quamobrem ad Socratem accesserant. Crito 
autem, et Charephon, et Chzrecrates, et. Hermocrates, 
et Simias, et Cebes, et Phaedondas, et alii plerique Socrati 
familiares erant, qui cum eo conversabantur, non ut oratores 
vel causidici fierent; sed ut viri pulchri bonique studiosi 
evadentes, et domo, et domesticis , et propinquis, et amicis, 
civitateque ac civibus suis quam optime uti possent. Quo- 
rum quidem nemo neque dum junior esset, neque dum se- 
nior, mali quidpiam vel commisit, vel commisisse culpatus 
fuit. 

At enim Socrates, inquit accusator, patres contemnere 
docebat, dum persuaderet, se familiares suos patribus 
sapientiores effecturum ; atque etiam diceret , lege permis- 
sum esse , ut aliquis patrem convictum amentiee devinciat ; 
hoc argumento usus , quod imperitiorem a sapientiore vin- 
cirijusesset. Imo vero Socrates , eum qui imperitize causa 
quemquam ligasset , merito et ipsum vinciendum esse puta- 
bat ab iis qui , quod ipse ignoraret , scirent : adeoque sc-pe- 
numero propter talia quid imperilía differat ab animi insa- 
nitate, dispiciebat : atque animo insanos quidem vinciri cum 
suo et amicorum emolumento putabat ; inscios vero illorum 
quie sciri oporteret , merito debere ab iis discere , qui scirent. 
At Socrates, inquit accusator, non solam ut patres, sed 
ut ceteri etiam cognati parvo in honore apud familiares 
ipsius essent , effecit ; dicebat enim , propinquos nec illis esse 
usui, qui adversa valetudine laborarent , nec illis, quorum 
de re in judicio ageretur; sed illis quidem prodesse medicos, 
his vero eos qui patrocinari scirent. Addebat etiam de 
amicis eum dicere , nihil esse commodi si benevoli sint , nisi 
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εἶναι, εἰ μὴ) καὶ ὠφελεῖν δυνήσονται' μόνους δὲ φάσχειν 
αὐτὸν ἀξίους εἶναι τιμῆς τοὺς εἰδότας τὰ δέοντα καὶ Ép- 
μηνεῦσαι δυναµένους. Ἀναπείθοντα οὖν τοὺς νέους αὖ-- 
τὸν ὡς αὐτὸς εἴη σοφώτατός τε καὶ ἄλλους ἰκανώτατος 
ποιῆσαι σοφοὺς, οὕτω διατιθέναι τοὺς αὐτῷ συνόντας 
ὥστε μηδαμοῦ παρ) αὐτοῖς τοὺς ἄλλους εἶναι πρὸς αὖ-- 
τόν. (53) Ἐγὼ 8' αὐτὸν οἶδα μὲν καὶ περὶ πατέρων 
τε χαὶ τῶν ἄλλων συγγενῶν καὶ περὶ φίλων ταῦτα λέ- 
Ύοντα, xal πρὸς τούτοις γε δὴ ὅτι τῆς ψυχῆς ἐξελθού-- 
σης, ev ᾗ µόνη γίγνεται φρόνησις, τὸ σῶμα xol τοῦ 
οἰκειοτάτου ἀνθρώπου τὴν ταχίστην ἐξενέγχαντες ἆφα- 
νίζουσιν. — (54) Ἔλεγε δὲ ὅτι καὶ ζῶν ἕκαστος ἑαυτοῦ, 
6 πάντων μάλιστα φιλεῖ, τοῦ σώματος ὅ,τι ἂν ἀχρεῖον 
3 xal ἀνωφελὲς, αὐτός τε ἀφαιρεῖ καὶ ἄλλῳ παρέχει. 
Ἀὐτοί τε γὰρ αὐτῶν ὄνυχάς τε καὶ τρίχας καὶ τύλους 
ἀφαιροῦσι καὶ τοῖς ἰατροῖς παρέχουσι μετὰ πόνων τε 
xal ἀλγηδόνων καὶ ἀποτέμνειν καὶ ἀποχάειν, xal τού-- 
του χάριν οἴονται δεῖν αὐτοῖς xat μισθὸν τίνειν' xal 
τὸ σίαλον ἐκ τοῦ στόματος ἀποπτύουσιν ὡς δύνανται 
ποῤῥωτάτω, διότι ὠφελεῖ μὲν οὐδὲν αὐτοὺς ἐνὸν, βλά- 


πτει δὲ πολὺ μᾶλλον. (66) Ταὔτ᾽ οὖν ἔλεγεν, οὐ τὸν | 


μὲν πατέρα ζῶντα κατορύττειν διδάσκων, ἑαυτὸν δὲ 
χατατέµνειν, ἀλλ᾽ ἐπιδεικνύων ὅτι τὸ ἄφρον ἄτιμόν ἐστι 
παρεχάλει ἐπιμελεῖσθαι τοῦ ὡς φρονιμώτατον ναι καὶ 
ὠφελιμώτατον, ὅπως, ἐάν τε ὑπὸ πατρὸς, ἑάν τε ὑπὸ 
ἀδελφοῦ, idv τε ὑπ ἄλλου τινὸς βούληται τιμᾶσθαι, 
μὴ τῷ οἰχεῖος εἶναι πιστεύων dise), ἀλλὰ πειρᾶται 
ὑφ) ὧν ἂν βούληται τιμᾶσθαι, τούτοις ὠφέλιμος εἶναι. 

66. Ἔφη 9' αὐτὸν 6 χατήγορος καὶ τῶν ἐνδοξοτάτων 
ποιητῶν ἐχλεγόμενον τὰ πονηρότατα, καὶ τούτοις µαρ- 
τυρίοις χρώμενον διδάσχειν τοὺς συνόντας χαχούργους 
τε εἶναι xal τυραννικοὺς, Ἡσιόδου μὲν τὸ 


Ἔργον 9' οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργίη δέ τ’ ὄνειδος, 


τοῦτο δὴ λέγειν αὐτὸν ὡς ὁ ποιητὴς χελεύοι μηδενὸς 
ἔργου µήτε ἀδίχου µήτε αἰσχροῦ ἀπέχεσθαι, ἀλλὰ xal 
ταῦτα Ποιεῖν ἐπὶ τῷ χέρδει. (57) Σωκράτης δ’ ἐπειδὴ 
ὁμολογήσαιτο τὸ μὲν ἐργάτην εἶναι ὠφέλιμόν τε dy- 
θρώπῳ χαὶ ἀγαθὸν εἶναι, τὸ δὲ ἀργὸν βλαθερόν τε καὶ 
χαχὸν, x«i τὸ μὲν ἐργάζεσθαι ἀγαθὸν, τὸ δὲ ἀργεῖν 
καχὸν, τοὺς μὲν ἀγαθόν τι ποιοῦντας ἐργάζεσθαί τε 
ἔφη xal ἐργάτας ἀγαθοὺς εἶναι, τοὺς δὲ χυθεύοντας ὦ τι 
ἄλλο πονηρὸν xal ἐπιζήμιον ποιοῦντας ἀργοὺς ἀπεκά- 
Aet Ἐκ δὲ τούτων ὀρθῶς ἂν ἔχοι τὸ 


| Ἔργον 9" οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργίη δέ τ’ ὄνειδος. 


(se) Τὸ δὲ Ὁμήρου ἔφη ὁ κατήγορος πολλάκις αὐτὸν λέ- 
γειν, ὅτι ᾿Οδυσσεὺς, 


"Ova, μὲν βασιλΠα xal ἔξοχον ἄνδρα χιχείη, 
τὸν ὃ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρητύσασχε παραστάς' 
Δαιμόνύ, οὗ σε ἔοικε χαχὸν ὥς δειδίσσεσθαι, 
ἀλλ’ αὑτός τε κάθησο xal ἄλλους ἵδρνε λαούς. 
"Ov 8 αὖ δήμου τ ἄνδρα ἴδοι βοόωντά τ’ ἐφεύροι, 
τὸν σχήπτρῳ ἑλάσασχεν ὁμοχλήσασχέ τε μύθφ' 
Δαιμόνι, ἀτρέμας ᾖσο, xal ἄλλων μῦθον ἄχουε, 


ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΩΝ BIBA. A. ΚΓΦ. B. 


possint etiam prodesse. Eos quoque solos dicere Socratem 
dignos honore esse, qui quie deceat sciant, et oratione 
possint étplicare : quapropter ipsum, persuadendo adole- 
scentibus se sapientissimum esse, atque ad efficiendum alios 
sapientes maxime idoneum, sic affectos erga se reddidisse 
familiares suos, ut nequaquam apud eos alii cujusquam 
essent pretii, cum Socrate comparati. Ego vero memini 
eum de patribus , de propinquis ceteris , et de amicis hac 
dicere; ac preter hzec etiam illud : posteaquam mmigrave- 
rit anima, in qua sola est prudentia , hominis etiam maxima 
necessitudine conjuncti corpus quamprimum elatum e con- 
spectu auferri. Dicebat etiam quemlibet, dum in vivis 
est , de corpore suo, quod omnium maxitne diligit , quicquid 
otiosum οί inutile sit, tum per se tollere, tum aliis tollen- 
dum prtebere. Nam homines ipsi suos ungues , capillos, 
callos tollunt ; eosdemque medicis cum molestiis ac dolori- 
bus amputandos deurendosque prebent, eaque de causa 
putant ipsis etiam se mercedem debere solvere. Salivam 
quoque quam possunt longissime ab ore exspuunt; quod 
dum ore continetur, non solum nihil prosit , sed multo magis 
etiam noceat. Hsc igitur dicebat Socrates, non quidem 
docens, patrem vivum sepeliendum esse, ac se ipsum in 
frusta concidendum ; sed demonstrans, quod insipiens 
omne sine pretio sit, hortabatur, ut studeat quisque quam 
prudentissimus fieri ac utilissimus : quo sive a patre quis, 
seu a fratre, seu alio quopiam honore affici velit , non idcirco 
negligens sit quod propinquum se credat, sed conetur ut 
illis prosit, a quibus honorem consequi cupiat. 

Praeterea dicebat accusator Socratem seligentem de poe- 
lis celeberrimis ea, quie essent pessima, eisque testimoniis 
utentem, docere familiares suos, ut facinorosi essent ac 
tyrannici : Hesiodi quidem illud, 


Negotium nullum est opprobrium,otium autem opprobrium est: 


hoc illum sic exponere, quasi poeta nullo jubeat ab opere, 
nec injusto nec turpi, abstinere, sed quzestus gratia haec 
quoque facere. At enim Socrates quum fateretur, ex usu 
liominis ac bonum esse, occupari labore; contraque, otio- 
sum esse, noxium et malum; et operari , bonum; otiari, 
malum esse : quoscunque boni aliquid facientes operari 
dicebat, ac bonos esse operarios; qui vero talis luderent , 
vel aliud quidpiam pravi damnosique agerent, hos otiosos 
appellabat. Qua sententia recte se habuerit hoc , 


Negotium nullum est opprobrium, otium autem opprobrium est. 


Illud etiam Homeri dicebat accusator Socratem saepenumero 
proferre, quod Ulysses , 


Quemcunque quidem , seu regem seu primarium virum , inve- 
hunc vero blandis verbis detinebat astans : [niret , 
« Vir optime, non te decet, timidum utl , trepidare; 

quin et ipse sede, et alios sedere fac viros. » 

Quemcunque vero plebelum virum videret, vociferantemque 
hunc sceptro percutiebat , increpitabatque voce : [offenderet , 
« Improbe, quiete sede, et aliorum verba audi, 
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ol σέο φέρτεροί slot: σὺ B ἁπτόλεμος καὶ ἄναλχις, 

οὔτε ποτ’ ἐν πολέμῳ ἐναρίθμιος οὔτ’ ἑνὶ Bou. 
Ταῦτα δ) αὐτὸν ἐξηγεῖσθαι ὡς ὃ ποιητὴς ἐπαινοίη 
παίεσθαι τοὺς δηµότας xal πένητας. (6) Σωχράτης 
8' οὗ ταῦτ ἔλεγε, καὶ γὰρ ἑαυτὸν οὕτω q' ἂν Oro 
δεῖν παίεσθαι, ἀλλ᾽ ἔφη δεῖν τοὺς µήτε λόγῳ µήτε ἔργῳ 
ὠφελίμους ὄντας, µήτε στρατεύµατι µήτε πόλει µήτε 
αὐτῷ τῷ δήµῳ, εἴ τι δέοι, βοηθεῖν ἰχανοὺς, ἄλλως τ᾽ 
ἐὰν πρὸς τούτῳ καὶ θρασεῖς ὥσι, πάντα τρόπον κωλύε- 
αθαι, xy πάνυ πλούσιοι τυγχάνωσιν ὄντες. (60) Ἀλλὰ 
Σωκράτης γε τἀναντία τούτων φανερὸς ἦν xol δηµο- 
τιχὸς xal φιλάνθρωπος ὦν. Ἐκεῖνος γὰρ πολλοὺς 
ἐπιθυμητὰς καὶ ἁστοὺς xal ξένους λαθὼν οὐδένα πώποτε 
μισθὸν τῆς συνουσίας ἐπράξατο, ἀλλὰ πᾶσιν ἀφθόνως 
ἐπήρχει τῶν ἑαυτοῦ: ὧν τινες μικρὰ µέρη map. ἐχείνου 
προῖκα λαθόντες πολλοῦ τοῖς ἄλλοις ἐπώλουν, καὶ οὐχ 
ἦσαν ὥςπερ ἐκεῖνος δημοτικοί. τοῖς γὰρ μὴ ἔχουσι y, ρή- 
µατα διδόναι οὐκ ἤθελον διαλέγεσθαι. — (er) Ἀλλὰ Σω- 
κράτης γε καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους κόσμον τῇ 
πόλει παρεῖχε πολλῷ μᾶλλον 3j Λίχας τῇ Λαχεδαιμο- 
νίων, ὃς ὀνομαστὸς ἐπὶ τούτῳ γέγονε. Αίχας μὲν γὰρ 
ταῖς γυµνοπαιδίαις ςοὺς ἐπιδημοῦντας iv Λαχεδαίμονι 
ξένους ἐδείπνιζε, Σωκράτης δὲ διὰ παντὸς τοῦ βίου τὰ 
ἑαυτοῦ δαπανῶν τὰ μέγιστα πάντας τοὺς βουλομένους 
ὠφέλει' βελτίους γὰρ ποιῶν τοὺς συγγιγνοµένους ἀπέ-- 
πεμπεν. 

ea, Ἐμοὶ μὲν 83) Σχράτης τοιοῦτος ὢν ἐδόχει τι- 
μῆς ἄξιος εἶναι τῃ πόλει μᾶλλον 3| θανάτου. Καὶ 
κατὰ τοὺς νόμους δὲ σχοπῶν ἄν τις «000 εὗροι. Κατὰ 
γὰρ τοὺς νόµους idv τις φαγερὸς γένηται χλέπτων 3) 
λωποδυτῶν 2 βαλαντιοτομῶν ἡ τοιχωρυχῶν ἢ ἀνδρα- 
ποδιζόµενος 3 ἱεροσυλῶν, τούτοις θάνατός ἐστιν ἡ ζη- 
µία: ὧν ἐκεῖνος πάντων ἀνθρώπων πλεῖστον ἀπεῖχεν. 
(2) Ἀλλὰ μὴν τῇ πόλει γε οὔτε πολέμου χαχῶς συµ- 
ζάντος οὔτε στάσεως οὔτε προδοσίας οὔτε ἄλλου καχοῦ 
οὐδενὸς πώποτε αἴτιος ἐγένετο. Οὐδὲ μὴν ἴδίᾳ γε 
οὐδένα πώποτε ἀνθρώπων οὔτε ἀγαθῶν ἀπεστέρησεν 
οὔτε καχοῖς περιέθαλεν, ἀλλ᾽ οὖδ' αἰτίαν τῶν εἴρημέ- 
www οὐδενὸς πὠποτῦ ἔσχε. (M) Ἠῶς οὖν ἔνοχος ἂν 
εἴη τῇ ραφῃ; ὃς ἀντὶ μὲν τοῦ μὴ νοµίζειν θεοὺς, ὡς 
iv τῇ γραφῃ ἐγέγραπτο, φανερὸς ἦν θεραπεύων τοὺς 
θεοὺς μάλιστα τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, ἀντὶ δὲ τοῦ δια- 
Φφθείρειν τοὺς νέους, ὃ δὴ 6 γραφάµενος αὐτὸν ἠτιᾶτο, 
φανερὺς ἦν τῶν συνόντων τοὺς πονηρὰς ἐπιθυμίας ἔχον- 
τας τούτων μὲν παύων, τῆς δὲ καλλίστης καὶ µεγαλο- 
πρεπεστάτης ἀρετῆς, $ πόλεις τε xol οἶχοι εὖ οἰκοῦσι, 
προτρέπων ἐπιθυμεῖν' ταῦτα δὲ πράττων πῶς οὗ µε- 
γάλης ἄξιος ἦν τιμῆς τῇ πόλει; 


— 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ T. 


Ὡς δὲ δὲ xal ὠφελεῖν ἐδόχει μοι τοὺς ξυνόντας τὰ 
μὲν ἔργῳ δειχνύων ἑαυτὸν οἷος ἦν, τὰ δὲ καὶ διαλεγόµενος; 
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qui te preestaptiores sunt: tu autem imbellis et invalidus, 
neque unquam in bello sestimabilis, neque in consilio. » 
Hec vero eum sic interpretari, quasí poeta probaret, ei 
plebeii pauperesque caederentur. At vero Socrates minime 
ista dicebat (nam illo pacto se ipsum esse czedendum exi- 
&timasset) , sed dicebat, eos qui nec oratione nec facto uti- 
les essent, neque vel exercitui, vel civitati, vel ipsi etiam 
populo, si opus fuerit, possent succurrere, preserlim si 
ad haec sibi preefidant , omni modo coercendos esse , quamvis 
ditissimi essent. Erat certe Socrates e contrario palam 
popularis et humanus. Nam quum multos sui studiosos 
tum cives tum exteros haberet, nullam unquam mercedem 


| consuetudinis exegit, sed omnibus abunde citraque invidiam 


sua communicabat ; quorum exiguas quasdam partes non- 
nulli gratis ab eo consequuti , magno aliis vendebant , neque 
erant, ut ipse, populares : quippe cum iis , quibus ad largien- 
dum pecunia deesset, disserere nolebant. Socrates autem 
huic civitati apud alios homines etiam multo majus orna- 
mentum conciliabat, quam Lichas Lacedzemoniorum civi- 
tati, qui eo nomine celeberrimus evasit. Nam ludis illis, 
qui a nudis exhibebantur, Lichas hospitibus Lacedzemonem 
peregre venientibus ccmam praebere solebat : Socrates au- 
tem, quum per omnem vitam impenderet sua, plurimum 
omnibus non nolentibus proderat : etenim eos, qui ad ipsum 
accedebant , reddebat meliores , ac deinde dimittebat. 

Quamobrem mihi sane Socrates, qui talis esset, potius 
honorem de republica , quam mortem , meruisse videbatur : 
atque si leges etiam aliquis consideret , hoc ipsam inveniet. 
Nam secundum leges, si quis furari, vel grassando vestes 
auferre, vel crumenas incidere, vel parietes perfodere , vel 
plagium vel'sacrilegium committere palam deprehendatur, 
talibus flagitiis mors est poena : a quibus hic longissime su- 
pra mortales omnes aberat. Neque vero civitati belli ali- 
cujus male cedentis, neque seditionis, neque proditionis , 
neque ullius unquam mali alius auctor extitit : neque pri- 
vatim quidem ullum hominem unquam vel bonis privavit, 
vel in mala conjecit : adeoque nullius horum , que diximus, 
vel criminationem unquam sustinuit. Quo igitur pacto illl 
accusationi obnoxius esset , qui pro eo, quod deos esse non 
putaret , quemadmodum in actione perscriptum erat , palam 
deos coluit pree ceteris hominibus studiossime : ac pro eo, 
quod adolescentes corrumperet, quando et hoc ei crimen 
actor impingebat , palam eos ex familiaribus, qui pravis li- 
bidinibus flagrarent, ab iisdem cessare faciebat, ac ipsos ad 
pulcherrime splendidissimeeque virtutis, qua tam civitates 
quam familize bene administrantur, amorem iricitabat ? At- 
que hzec quum faceret, quo pacto de civitate honorem non 
meruit maximum? 


CAPUT III. 


Quoautem modo mihi visus sit familiaribus suis prodesse , 
partim operibus demonstrans, qualis ipse essel, partim 
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τούτων δὴ γράψω ὁπόσα ἂν διαμνημονεύσω. Τὰ μὲν 
τοίνυν πρὸς τοὺς θεοὺς φανερὸς ἦν xol ποιῶν καὶ λέγων 
περ ἡ Πυθία ἀποχρίνεται τοῖς ἐρωτῶσι, πῶς δεῖ ποιεῖν 
3 περὶ θυσίας 3) περὶ προγόνων θεραπείας ἡ περὶ ἄλλου 
τινὸς τῶν τοιούτων" f| το γὰρ Πυθία νόμῳ πόλεως ἀναιρεῖ 
ποιοῦντας εὐσεθῶς ἂν ποιεῖν, Σωκράτης τε οὕτω καὶ 
αὐτὸς ἐποίει καὶ τοῖς ἄλλοις παρήνει, τοὺς δὲ ἄλλως 
πως ποιοῦντας περιέργους καὶ µαταίους ἑνόμιζεν εἶναι. 
(1) Καὶ εὔχετο δὲ πρὸς τοὺς θεοὺς ἁπλῶς τἀγαθὰ δι- 
δόναι, ὡς τοὺς θεοὺς κάλλιστα εἶδότας ὁποῖα ἀγαθά 
ἐστι τοὺς δ εὐχομένους χρυσίον 1| ἀργύριον 3| τυραν- 
νίδα  ἄλλο τι τῶν τοιούτων οὐδὲν διάφορον ἐνόμιξεν 
εὔχεσθαι 3| el χυθείαν 3) µάχην ἡ ἄλλο τι εὔχοιντο τῶν 
φανερῶς ἀδήλων ὅπως ἀποθήσοιτο (s) Θυσίας δὲ 
θύων μιχρὰς ἀπὸ μιχρῶν οὐδὲν ἡγεῖτο μειοῦσθαι τῶν 
ἀπὸ πολλῶν καὶ μεγάλων πολλὰ xal µεγάλα θυόντων. 
Οὔτε γὰρ τοῖς θεοῖς ἔφη καλῶς ἔχειν εἰ ταῖς µεγάλαις 
θυσίαις μᾶλλον 2) ταῖς μιχραῖς ἔχαιρον' πολλάκις γὰρ 
ἂν αὐτοῖς τὰ παρὰ τῶν πονηρῶν μᾶλλον ἡ τὰ παρὰ 
τῶν χρηστῶν elvat κεχαρισµένα" οὔτ) ἂν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις ἄξιον ειναι ζῆν, el τὰ παρὰ τῶν πονηρῶν μᾶλλον 

v χεχαρισµένα τοῖς θεοῖς 7| τὰ παρὰ τῶν χρηστῶν' 
ἀλλ’ ἐνόμιζε τοὺς θεοὺς ταῖς παρὰ τῶν εὐσεθεστάτων 
τιμαῖς µάλιστα χαίρεν. ᾿Ἐπαινέτης δ' ἦν xol τοῦ 
ἔπους τούτου, 

Κὰδ δύναμιν δ ἔρδειν ἱέρ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσι. 


Καὶ πρὸς φίλους δὲ καὶ ξένους xal πρὸς τὴν ἄλλην δί-- 
αιταν καλὴν ἔφη παραίνεσιν εἶναι τὴν Κὰδ δύναμιν 
ἕρδειν. (ε) El δέ τι δόξειεν αὐτῷ σηµαίνεσθαι παρὰ 
τῶν θεῶν, ἧττον ἂν ἐπείσθη παρὰ τὰ σηµαινόµενα ποιῆ- 
σαι 3) el τις αὐτὸν ἔπειθεν ὁδοῦ λαθεῖν ἡγεμόνα τυφλὸν 
xal μὴ εἰδότα τὴν ὁδὸν ἀντὶ βλέποντος xat εἰδότος" xai 
τῶν ἄλλων δὲ µωρίαν κατηγόρει, οἵτινες παρὰ τὰ ὑπὸ 
τῶν θεῶν σηµαινόµενα ποιοῦσί τι, φυλαττόμενοι τὴν 
παρὰ τοῖς ἀνθρώπαις ἁδοξίαν. Αὐτὸς δὲ πάντα τὰν-- 
θρώπινα ὑπερεώρα πρὸς τὴν παρὰ τῶν θεῶν ζυµθου- 
λίαν. 

6. Διαίτη δὲ τήν τε ψυχὰν ἐπαίδευσε xal τὸ σῶμα 
χρώμενος ἄν τις, sl µή τι δαιµόνιον εἴη, θαῤῥαλέως τε 
xai ἀσφαλῶς διάγοι, xal οὐκ ἂν ἀπορήσειε τοσαύτης 
δαπάνης. Οὕτω γὰρ εὐτελὴς ἦν ὥςτ οὐχ. olo si τις 
οὕτως ἂν ὀλίγα ἐργάζοιτο ὥςτε μ.) λαμθάνειν τὰ Σω- 
κράτει ἀρχοῦντα. Σίτῳ μὲν γὰρ τοσούτῳ ἐχρῆτο ὅσον 
ἡδέως ἥσθιε, καὶ ἐπὶ τοῦτον οὕτω παρεσχευασµένος χει 
ὥςτε τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ σίτου ὄψον αὐτῷ εἶναι, ποτὸν 
δὲ πᾶν ἡδὺ ἦν αὐτῷ διὰ τὸ μὴ πίνειν, εἰ μὴ διψψη. 
(ο) El δέ ποτε χληθεὶς ἐθελήσειεν ἐπὶ δεῖπνον ἐλθεῖν, ὃ 
τοῖς πλείστοις ἐργωδέστατόν ἐστιν ὥστε φυλάξασθαι τὸ 
ὑπὲρ τὸν χαιρὸν ἐμπίπλασθαι, τοῦτο ῥᾳδίως πάνυ ἐφυ- 
λάττετο. "Toi δὲ μὴ δυναµένοις τοῦτο ποιεῖν συνεθού- 
λευε φυλάττεσθαι τὰ ἀναπείθοντα μὴ πεινῶντας ἐσθίειν 
μηδὲ διψῶντας πίνειν' καὶ γὰρ τὰ λυμαινόμενα γαστέ- 
pac xal χεφχλὰς καὶ ψυχὰς ταῦτ᾽ ἔφη εἶναι. (7) Ote- 
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colloquiis usus, horam conscribam quaecunque meminero. 
Itaque divinis in rebus constabat eum et facere et loqui eo 
modo , quo Pythía respondet consulentibus quid faciendum 
sit, vel de sacrificiis, vel de cultu majorum, vel de alia re 
quapiam, quse hujus sit generis. Nam Pythia respondet 
oraculo, pie facturos, si ex instituto civitatis hzec agant : 
ac Socrates ita et ipse faciebat, et alios facere cohortaba- 
tur; eosque, qui aliter faciebant, novandi studiosos et vanos 
esse censebat.  Precabatur etiam deos simpliciter, ut bona 
largirentur, tanquam dii optime sciren£, cujusmodi res 
essent bone. At qui aurum, vel argentum, vel tyranni- 
dem, vel aliquid aliud hujusmodi a diis peterent, non dis- 
simile quid petere putabat, quam si aleam, vel przelium, 
vel quid aliud earum rerum peterent, quae omnino sunt 
obscure, cujusmodi sint eventum habiture. Quumque de 
facultatibus exiguis exigua sacra faceret, nihilo se putabat 
minus prestare, quam íi qui de multis et magnis opibus 
multas et magnas hostias ciederent. Etenim neque decere 
deos hoc aiebat , ut magnis potius, quam exiguis sacrificiis 
gauderent (alioquin eis improborum sacrificia szpius es- 
sent grata, quam bonorum); nec vitam mortalibus optan- 
dam esse, si sacrificia scelestorum diis essent acceptiora, 
quam bonorum. Nimirum existimabat deos inprimis his 
honoribus gaudere, qui ab hominibus maxime religiosis 
oblati sibi essent. Laudabat et hoc carmen, 


Pro facultatibus sacrificia immortalibus diis offerre : 


et aiebat hanc admonitionem, ut pro viribus agamus , ad 
amicorum , ad hospitum usum, ad reliquam vite rationem , 
praeclaram 6956. Quod si quid divinitus ei significari visum 
esset, difficilius persuaderi potuisset, ut przeter significata 
faceret , quam si quis ei suadere conatus esset, ul caccum 
et ignarum via» ducem pro vidente et gnaro acciperet. Εἰ 
alios stuItitize accusabat, qui, praeter illa quie a diis significata 
essent, aliquid facerent, caventes malam apud homines 
existimationem : ipse vero res humanas omnes pre divinis 
consiliis aspernabatur. 

Corpus et animam ea vivendi ratione temperabat, qua si 
quis utatur, nisi quid accidat ultra hominem, et confidenter 
et securepossit degere ; nec tantulo caruerit unquam sumptu. 
Nam adeo frugalis erat, ut nesciam, num quis lucrum tam 
exiguum labare suo facere possit, quod non Socrati suff 
ceret. Quippe cibi tantum sumebat, quantum jucunde 
comederet ; et ad eum sic paratus accedebat , ut appetitus ei 
cibi esset obsonium. Etiam quivis potus οἱ gralus erat, 
propterea quod non biberet, nisi sitirel. Si verononnunquam 
invitatus ad coenam vellet accedere , tum id, quod difticilli- 
mum est plurimis, cavere scilicet, ne 66 repleant ultra 
modum , ipse perquam facile cavebat. Illis autem , qui boc 
facere non possent, consilium dabat, ab iis ut sibi cave- 
rent, qua) suadent non esurientes edere, et non sitientes 
bibere. Hec enim illa esse dicebat, qug et ventribus , et 
capitibus , et animis detrimento sint. Arbitrari autem se jo- 
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Ἴσθαι δ ἔφη ἐπισχώπτων καὶ τὴν Κίρκην ὃς ποιεῖν | cose dicebat, Circen ex hominibus fecisse sues , quod multis 


τοιούτοις πολλοῖς δειπνίζουσαν: τὸν δὲ Οδυσσέα Ἑρμοῦ 
τε ὑποθημοσύνη καὶ αὐτὸν ἐγχρατῆ ὄντα καὶ ἀποσχό- 
µενον τὸ ὑπὲρ τὸν χαιρὸν τῶν τοιούτων ἅπτεσθαι, διὰ 
ταῦτα οὗ γενέσθαι bv. 

8. Τοιαῦτα μὲν περὶ τούτων ἔπαιζεν ἅμα σπουδάζων; 
ἀφροδισίων δὲ παρήνει τῶν καλῶν ἰσχυρῶς ἀπέχεσθαι" 
οὐ γὰρ ἔφη ῥάδιον εἶναι τῶν τοιούτων ἁπτόμενον σω- 
φρονεῖν. Ἀλλὰ xol Κριτόθουλόν ποτε τὸν Κρίτωνος 
πυθόµενος ὅτι ἐφίλησε τὸν Ἀλκιθιάδου υἱὸν χαλὸν ὄντα, 
παρόντος τοῦ Κριτοθούλου ἤρετο Ξενοφῶντα, (0) Εἰπέ 
μοι, ἔφη, ὦ Ξενοφῶν, οὗ cb Κριτόθουλον ἐνόμιζες εἷ- 
ναι τῶν σωφρονικῶν ἀνθρώπων μᾶλλον 1| τῶν θρασέων 
καὶ τῶν προνοητιχῶν μᾶλλον 3| τῶν ἀνοήτων τε xal ῥι- 
ψοκινδύνων; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη 6 Ξενοφῶν. Νῦν τοίνυν 
νόμιζε αὐτὸν θερμουργότατόν τε εἶναι xal λεωργότατον" 
οὗτος x&v εἷς µαχαίρας χυθιστήσειε xàv εἷς πῦρ ἄλλοιτο. 
(10) Καὶ τί 83, ἔφη 6 Ξενοφῶν, ἰδὼν ποιοῦντα ταῦτα 
χατέγνωχας αὐτοῦ; OU γὰρ οὗτος, ἔφη, ἑτόλμησε τὸν 
Ἀλκιθιάδου υἱὸν φιλῆσαι, ὄντα εὐτροωπότατον καὶ 
ὥραιότατον» Ἀλλ) εἰ μέντοι, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, τοιοῦτόν 
ἐστι τὸ ῥιψοχίνδυνον ἔργον, x&v ἐγὼ δοχῶ qot τὸν χίν- 
δυνον τοῦτον ὑπομεῖναι. (11) Ὦ τλῆμον, ἔφη 6 Σω- 
κράτης, xal τί ἂν οἴει παθεῖν καλὸν φιλήσας; áp" οὖχ 
ἂν αὐτίχα µάλα δοῦλος μὲν εἶναι ἀντ ἐλευθέρου, πολλὰ 
δὲ δαπανᾶν sic; βλαθερὰς ἡδονὰς, πολλὴν δὲ ἀσχολίαν 
ἔχειν τοῦ ἐπιμεληθῆναί τινος χαλοῦ χἀγαθοῦ, σπουδά- 
ζειν à ἀναγκασθῆναι ἐφ᾽ ol; οὖδ' ἂν µαινόµενος σπου- 
δάσειεν; (12) Ὦ Ἡράχλεις, ἔφη 6 Ξενοφῶν, ὡς δεινήν 
τινα λέγεις δύναμιν τοῦ φιλήματος εἶναι. Καὶ τοῦτο, 
ἔφη 6 Σωχράτης, θᾳυµάζεις; οὖχ οἶσθα, ἔφη, ὅτι τὰ 
φαλάγγια οὐδ' ἡμιωθολιαῖα τὸ μέγεθος ὄντα προς- 
αψάµενα µόνον τῷ στόµατι ταῖς τε ὀδύναις ἐπιτρίθει 
τοὺς ἀνθρώπους xal τοῦ φρονεῖν ἐξίστησι; Nol uk AU, 
ἔφη 6 Ἐενοφῶν' ἐνίησι γάρ τι τὰ φαλάγγια κατὰ τὸ 
δῆγμα. (14) Ὦ µωρὲ, ἔφη ὃ Σωκράτης, τοὺς δὲ xa- 
λοὺς ox olet φιλοῦντας ἐνιέναι τι δει σὺ οὐχ ὁρᾶς; οὖχ 
οἶσθ᾽ ὅτι τοῦτο τὸ θηρίον, ὃ καλοῦσι χαλὸν xol ὡραῖον, 
τοσούτῳ δεινότερόν ἐστι τῶν φαλαγγίων ὅσῳ ἐχεῖνα μὲν 
ἀφάμενα, τοῦτο δὲ οὐδ' ἁπτόμενον, ἐὰν δέ τις αὐτὸ 
θεᾶται, ἐνίησί τι καὶ πάνυ πρόσωθεν τοιοῦτον ὥςτε 
µαίνεσθαι ποιεῖν; ἴσως δὲ καὶ ot Ἔρωτες τοξόται διὰ 
τοῦτο χαλοῦνται, ὅτι xci πρόσωθεν oi χαλοὶ τιτρώ- 
σχουσιν. Ἀλλὰ συμθουλεύω σοι, ὦ Ξενοφῶν, ὁπόταν 
ἴδγις τινὰ καλὸν, φεύγειν προτροπάδην. Σοὶ δὲ, ὦ Κρι- 
τόδουλε, συμθουλεύω ἀπενιαυτίσαι' μόλις γὰρ ἂν ἴσως 
ἐν τοσούτῳ χρόνῳ τὸ δῆγμα ὑγιῆς γένοιο. — (14) Οὕτω 
83, xal ἀφροδισιάζειν τοὺς μὴ ἀσφαλῶς ἔγοντας πρὸς 
ἀφροδίσια ᾧετο χρῆναι πρὸς τοιαῦτα ola. μὴ πάνυ μὲν 
δεοµένου τοῦ σώματος οὐχ ἂν προςδέξαιτο ἡ yvy, 
δεοµένου δὲ οὐκ ἂν πράγµατα παρέχοι. Αὐτὸς δὲ 
πρὸς ταῦτα φανερὸς ἦν οὕτω παρεσχευασµένος ὥστε 
ῥᾷον ἀπέχεσθαι τῶν καλλίστων καὶ ὡραιοτάτων 3 of 
ἄλλοι τῶν αἰσχίστων xal ἀωροτάτων. (15) Περὶ μὲν 


talibus eos in ccenís exciperet : Ulyssem vero partim Mer- 
curii monitu, partim quod ipse temperans esset, seque 
cohibere posset, quo minus ultra modum talia attingeret , 
idcirco non factum fuisse suem. 

Atque hujusmodi dicla de his serio simul ac joco profe- 
rebat. Quod vero ad res venereas attinet, monebat ut a 
formosis summopere abstineretur : nec enim esse dicebat 
facile, ut tales attingendo , animo quis sano utatur. Quin 
imo quum aliquando audiisset Critobulum Critonis filium, 
osculatum esse Alcibiadis filium pulchrum , Xenophontem, 
praesente Critobulo , interrogabat : Dic mihi , mi Xenophon, 
non tu Critobulum existimabas potius eorum ex hominum 
esse numero , qui animo utuntur sano, quam qui sibi pree- 
fidunt ; providutque potius quam arhentem ac temerarium? 
Omnino, inquit Xenophon. Nunc igitur eum velim existi- 
mes fervidissimum in agendo esse, ac audacissimum ; ita 
ut se vel in enses praecipitem dare, vel in ignem insilire 
audeat. Et quidnam, subjecit Xenophon, committentem 
vidisti , quod ita de ipse statuis? An non hic ille est , ait, qui 
filiam Alcibiadis, vultu elegantissimo preditum, ac for- 
mosissimum , osculari ausus est? Enimvero si tale quid , in- 
quit Xenophon, temerarium facinus est , etiam ipse videor 
id adire periculi posse. Miserum te, ait Socrates, quid | 
eventurum tibi existimas, si pulchrum osculeris ? an non su- 
bito pro libero servus esses? non multa in voluptates noxias 
impenderes? non occupatus esses , quo minus pulchre ali- 
cui bonzque rei operam dares? non in ea cogereris incum- 
bere, quiae ne insanus quidem animo studiose curaverit? 
Acrem tu , mehercules, inquit Xenophon, inesse vim dicis 
osculo. Hoccine, inquit Socrates, tibi mirum est? an nescis 
phalangia, quie vix oboli dimidii magnitudinem equant, 
tantum ori applicata , doloribus homines conficere, et men- 
tis alienationem inducere? Ita est profecto, ait Xenophon : 
nam pbalangia morsu ipso quiddam infigunt. O stulte, ait 
Socrates, an non existimas pulchros osculando quiddam infi- 
gere , quod tu non videas? an nescis, eam belluam, quam ap- 
pellant pulchrum ac formosum, eo phalangiis esse acriorem, 
quod hac quidem tangendo , illa vero ne tangens quidem, 
sed si modo spectetur, infigat etiam longo ex intervallo aliquid 


, ejusmodi, quod animo insanire faciat? Fortassis etiam Amo- 


res hac ipsa de causa sagittarii dicuntur, quod pulchri etiam 
longo ex intervallo vulnus infligant. Quamobrem, mi Xe- 
nophon, tibi consulo, ut, ubi pulchrum videris, sine respectu 
fugias. Tibi vero, mi Critobule, hoc do consilii, ut anno 
toto peregrineris ; nam vix fortasse tanlum intra spatium ex 
hoc morsu convalueris. Sic nimirum Socrates eos rebus uti 
venereis, qui adversus talis muniti non essent, oportere 
putabat cum talibus, qualiumr consuetudinem animaá non 
expeteret, si corpus illis non admodum egeret : sin egeret, 
negotia non facesserent. At ipsum constabat adversus heec 
adeo paratum fuisse, ut facilius a pulcherrimis ac formosissi- 
mis abstineret, quam ceteri a turpissimis maximeque defor- 
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σθαι τῶν πολλὰ ἐπὶ τούτοις πραγµατευοµένων, λυπεῖ- 
σθαι δὲ πολὺ ἔλαττον. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ A. 


Ei δέ τινες Σωκράτην νοµίζουσιν, ὣς ἔνιοι γράφουσί 
τε χαὶ λέγουσι περὶ αὐτοῦ τεχµαιρόµενοι, προτρέψα- 
σθαι μὲν ἀνθρώπους ἐπ᾿ ἀρετὴν χράτιστον γεγονέναι, 
προαγαγεῖν δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὴν οὐχ ἵκανὸν, σκεψάµενοι μὴ 
µόνον ἃ ἐχεῖνος χολαστηρίου 'Évexa τοὺς πάντ' οἶομέ- 
νους εἰδέναι ἐρωτῶν ἦλεγχεν, ἀλλὰ xal à λέγων συνη- 

ρενε τοῖς συνδιατρίθουσι, δοκιµαζόντων εἰ ἱκανὸς 

v βελτίους ποιεῖν τοὺς συνόντας. (2) Λέξω δὲ πρῶ- 
τον ἅ ποτε αὐτοῦ ἤχουσα περὶ τοῦ δαιµὀνίου διαλεγο- 
µένου πρὸς Ἀριστόδημον τὸν μικρὸν ἐπικαλούμενον. 
Καταμαθὼν γὰρ αὐτὸν οὖτε θύοντα τοῖς θεοῖς οὔτε 
μαντωζ χρώμενον, ἀλλὰ καὶ τῶν ποιούντων ταῦτα 
καταγελῶντα, Εἰπέ uot, ἔφη, ὦ Ἀριστόδημε, ἔστιν 
οὕστινας ἀνθρώπων τεθαύµαχας ἐπὶ σοφία; Ἔγωγε, 
ἔφη. (8) Καὶ ὃς, Λέξον ἡμῖν, ἔφη, τὰ ὀνόματα αὐτῶν. 
"Er μὲν τοίνυν ἐπῶν ποιήσει Ὅμηρον ἔ(ωγε μάλιστα 
τεθαύμαχα, ἐπὶ δὲ διθυράμόῳφ Μελανιππίδην, ἐπὶ δὲ 
τραγῳδίᾳ Σοφοχλέα, ἐπὶ δὲ ἀνδριαντοποιίᾳ Πολύχλει- 
τον, ἐπὶ δὲ ζωγραφία Ζεῦξιν. — (4) Ἡότερά σοι δοχοῦσιν 
of ἀπεργαζόμενοι εἴδωλα ἄφρονά τε xal ἀχίνητα ἀξιο- 
θαυμαστότεροι εἶναι 2) ol ζῷα ἔμφρονά τε xol ἐνεργά; 
Πολὺ v» Δία ol ζῷα, εἶπερ γε μὴ τύχη cl, ἀλλὰ 
ὑπὸ γνώμης ταῦτα γίγνεται. Τῶν δὲ ἀτεχμάρτως 
ἐχόντων ὅτου ἕνεχά ἐστι καὶ τῶν φανερῶς ἐπ᾽ ὠφελεία 
ὄντων πότερα τύχης xal πότερα γνώμης ἔργα κρίνεις; 
Πρέπει μὲν τὰ ἐπ᾿᾽ ὠφελείᾳ γιγνόµενα γνώμης ἔργα 
εἶναι. (5) Οὔχουν δοχεῖ σοι 6 ἐξ ἀρχῆς ποιῶν ἀνθρώ- 
vou, ἐπ᾽ ὠφελείᾳ προςθεῖναι αὐτοῖς δι ὧν αἰσθάνονται 
ἕχαστα, ὀφθαλμοὺς μὲν ὥςθ᾽ ὁρᾶν τὰ ὁρατὰ, oa δὲ dec 
ἀχούειν τὰ ἀχουστά; ὀσμῶν γε μὲν, εἰ μὴ ῥῖνες προςετέ- 
θησαν, τί ἂν ἡμῖν ὄφελος ἦν; τίς δ᾽ ἂν αἴσθησις ἦν γλυ- 
χέων xal δριµέων xal πάντων τῶν διὰ στόματος ἠδέων, 
el μὴ γλῶττα τούτων γνώµων ἐνειργάσθη; — (e) Πρὸς 
δὲ τούτοις οὐ δοχεῖ σοι xal τόδε προνοίας ἔργῳ ἐοιχέναι, 
τὸ, ἐπεὶ ἀσθενὴς µέν ἐστιν ἡ ὄψις, βλεφάροις αὐτὴν 
θυρῶσαι, ἃ, ὅταν μὲν αὐτῇ χρῆσθαί τι δέη, ἆναπε- 
τάννυται, ἐν δὲ τῷ ὕπνῳ συγχλείεται; ὡς δ᾽ ἂν μηδὲ 
ἄνεμοι βλάπτωσιν, ἡθμὸν βλεφαρίδας ἐμφῦσαι' ὀφρύσι 
τε ἀπογεισῶσαι τὰ ὑπὲρ τῶν ὀμμάτων, ὡς μηδ᾽ 6 ἐκ 
τῆς χεφαλῆς ἱδρὼς χαχουργῇ:»τὸ δὲ τὴν ἀχοὴν δέχεσθαι 
μὲν πάσας φωνὰς, ἐμπίπλασθαι δὲ µήποτε' xal τοὺς 
μὲν πρόσθεν ὁδόντας πᾶσι (oot; οἵους τέμνειν εἶναι, 
τοὺς δὲ γομφίους οἵους παρὰ τούτων δεξαµένους λεαί(-- 
νειν' xal τὸ στόµα μὲν, δὺ οὗ ὧν ἐπιθυμεῖ τὰ ζῷα 
εἰσπέμπεται, πλησίον ὀφθαλμῶν xal ῥινῶν καταθεῖναι' 
ἐπεὶ δὲ τὰ ἀποχωροῦντα δυςχερῆ, ἀποστρέψαι τοὺς 


ισίων οὕτω χατε- | 
σχευασµένος 7v, xal dero οὐδὲν ἅττον ἀρχούντως ἤδε- ' 
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mibus. Quod igitur cibum, potum, et res venereas attinet, 
ita se comparaverat , ac se nihil quidem minus ad satietatem 
delectari putabat, quam qui multum in his laborarent, multo 
vero minus dolere. 


CAPUT IV 


Quod si qui Socratem putant, ut et scribunt nonnulli de 
eo, et loquuntur, quibusdam argumentis inducti, fuisse 
quidem excellentissimum ad impellendos homines ad virtu- 
tem, verum eos deducere non potuisse eo ut in ea profectus 
aliquos facerent ; considerent non modo quibus castigationis 
causa interrogationibus usus, illos, qui se omnia scire opi- 
nabantur, redarguebat : sed etiam ea, quiz» quotidie cum 
familiaribus disserebat ; atque ita periculum faciant , potue- 
ritne suos familiares meliores reddere. Dicam antem pri 
mum, qua aliquando ex ipso audivi disserente de deo ad 
Aristodemum, cognomento Parvum. Hunc enim quum 
accepisset nec diis sacrificare, nec divinatione u&, atque 
etiam eos deridere , qui hzc facerent : Dic mihi , ait , Arisio- 
deme, suntne homínes aliqui, quos sapienti: nomine ais 
admiratus? Equidem, ait. Dicito nobis, inquit Socrates, 
eorum nomina. Equidem, respondit is, Homerum in pan- 
gendis carminibus epicis maxime admirari s0leo; in dithy- 
rambo, Melanippidem ; in tragcedia, Sophoclem ; in statuaria, 
Polycletum; in pictura, Zeuxim. Utri vero, inquit Socra- 
tes, videntur tibi digni esse majori admiratione : num qvi 
simulacra mentis et motus expertia perficiunt, an qui ani- 
malia mente et efficacitate pre dita? Multo magis profecto 
miror auctores animalium, si quidem ea non forte fortuna, 
sed consilio fiunt.X Utra vero vel fortunze, vel consilii judicas 
esse opera? num ea, de quibus assequi conjectura non licet , 
quanam de causa facta sint; an quz» manifesto sunt ad utili 
tatem aliquam parata? Nimirum ea profecta esse a consilio 
convenit opera, qua utilitatis causa fiunt. An non igitur tili 
videtur is, qui ab initio fecit homines, utilitatis causa eis 
addidisse, per quae sensu perciperent singula : nirhirum 
oculos , ut ea cernerent , qu:ze cerni possunt ; aures , ut audi- 
rent, que audi possunt? Odorum profecto , si nares additz 
non fuissent , quis nobis extitisset usus? quinam sensus fuis- 
set rerum dulcium , et acrium , et suavium illarum amnium, 
quze ore percipiuntur, si non lingua nobis fuisset indita, quz 
harum est exploratrix? Preterea nonne tibi videtur hoc 
quoque putandum esse providenti:& opus, quum oculus 
imbecillis sit , palpebris eum quasi foribus munivisse , quz, 
ubi visu opus est, aperiuntur; obrepente somno, claudun- 
tur? Ut autem ne venti quidem nocerent, cilia quasi colum 
a natura inseruísse; ac superciliis, quasi suggrundiis, ea 
que supra oculos sunt, texisse, ut ne sudor quidem de ca- 
pite manans eos lederet. Hoc quoque providentize opus, 
aurem voces omnes excipere, nunquam tamen repleri : den- 
tesque anteriores omnibus animalibus ad secandum aptos 
esse, molares vero ad comminuendum , qus ab his accepe- 
rint : atque os, per quod ea, qua appetunt animalia, in 
ventrem immittuntur, juxta oculos et nares apposuisse : 
quumque molesta sint qua per dejectiones excernuntur, 


^ 
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τούτων ὀχετοὺς xal ἀπενεγχεῖν Ἡ δυνατὸν προσωτάτω 
ἀπὸ τῶν αἰσθήσεων' ταῦτα οὕτω προνοητικῶς πεπρα- 
γμένα ἀπορεῖς πότερα τύχης 7| γνώμης ἔργα ἐστίν; 
(7) Οὐὖ μὰ τὸν AC, ἔφη, ἀλλ’ οὕτω γε σχοπουμένῳ πάνυ 
ἔοικε ταῦτα σοφοῦ τινος δημιουργοῦ καὶ φιλοζώου τε- 
χνήματι. — To δὲ ἐμφῦσαι μὲν ἔρωτα τῆς τεχνοποιίας, 
ἐμφῦσαι δὲ ταῖς γειναµέναις ἔρωτα τοῦ ἐκτρέφειν, τοῖς 
δὲ τραφεῖσι µέγιστον μὲν πόθον τοῦ ζην, µέγιστον δὲ 
φόθον τοῦ θανάτου; Ἀμέλει καὶ ταῦτα ἔοιχε µηχανή- 
µασί τινος ζῷα εἶναι βουλευσαµένου. (8) Σὺ δὲ σαυτὸν 
φρόνιμόν τι δοχεῖς ἔχειν, ἄλλοθι δὲ οὐδαμοῦ οὐδὲν ole 
φρόνιµον εἶναι; χαὶ ταῦτα εἶδὼς ὅτι γῆς τε μικρὸν µέ- 
poc ἐν τῷ σώματι πολλῆς οὔσης ἔχεις xal ὑγροῦ βραχὺ 
πολλοῦ ὄντος xai τῶν ἄλλων δήπου μεγάλων ὄντων 
ἑχάστου μικρὸν µέρος λαθόντι τὸ σῶμα συνήρµοσταί 
σοι" νοῦν δὲ doa µόνον οὐδαμοῦ ὄντα σε εὐτυχῶς πως 
δοχεῖς συναρπάσαι, xal τάδε τὰ ὑπερμεγέθη xal πλῆ- 
Oo; ἄπειρα OU ἀφροσύνην τινὰ οὕτως οἴει εὐτάχτως 
ἔχειν; () Μὰ AU: οὗ γὰρ ὁρῷ τοὺς χυρίους, ὥςπερ τῶν 
ἐνθάδε γιγνοµένων τοὺς δημιουργούς. Οὐδὲ γὰρ τὴν 
ἑαυτοῦ σύ γε ψυχὴν δρᾶς, 1] τοῦ σώματος χυρία ἐστίν' 
ὥςτε χατά γε τοῦτο ἔξεστί σοι λέγειν ὅτι οὐδὲν γνώµη, 
ἀλλὰ τύχη πάντα πράττεις. (10) Καὶ 6 Ἀριστόδημος, 
Οὗὔτοι, ἔφη, ἐγὼ, ὦ Σώκρατες, ὑπερορῶ τὸ δαιµόνιον, 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνο µεγαλοπρεπέστερον ἡγοῦμαι ἡ ὡς τῆς ἐμῆς 
θεραπείας προςδεῖσθαι. Οὐχοῦν, ἔφη, ὅσῳ µεγαλο- 
πρεπέστερον ἀξιοῖ σε θεραπεύειν, τοσούτῳ μᾶλλον xal 
τιµητέον αὐτό. (11) Εὺ ἴσθι, ἔφη, ὅτι, εἶ νοµίζοιμι 
θεοὺς ἀνθρώπων τι φροντίζειν, οὐχ ἂν ἀμελοίην αὐτῶν. 
"Ἔπειτ) οὐκ olet φροντίζειν; οἳ πρῶτον μὲν µόνον τῶν 
ζῴων ἄνθρωπον ὀρθὸν ἀνέστησαν' ἡ δὲ ὀρθότης χαὶ 
προορᾶν πλέον ποιεῖ δύνασθαι χαὶ τὰ ὕπερθεν μᾶλλον 
θεᾶσθαι καὶ ἧττον χαχοπαθεῖν [καὶ ὄψιν xal ἀχοὴν 
xal στόµα ἐνεποίησαν'] ἔπειτα τοῖς μὲν ἄλλοις ἔρπε- 
τοῖς πόδας ἔδωχαν, ot τὸ πορεύεσθαι µόνον παρέχουσιν' 
ἀνθρώπῳ δὲ xal χεῖρας προςέθεσαν, al τὰ πλεῖστα οἷς 
εὐδαιμονέστεροι ἐχείνων ἐσμὲν ἐξεργάζονται. (15) Καὶ 
μὲν γλῶττάν γε πάντων τῶν ζώων ἐχόντων, µόνην 
τὴν τῶν ἀνθρώπων ἐποίησαν οἵαν ἄλλοτε dX, ψαύ-- 
ουσαν τοῦ στόματος ἀρθροῦν τε τὴν φωνὴν xat σηµαί- 
νειν πάντα ἀλλήλοις & βουλόμεθα. Τὸ δὲ xal τὰς τῶν 
ἀφροδισίων ἡδονὰς τοῖς μὲν ἄλλοις ζῴοις δοῦναι περι- 
γράψαντας τοῦ ἔτους χρόνον, ἡμῖν δὲ συνεχῶς µέχρι 
γήρως ταύτας παρέχειν; (13) Οὐ τοίνυν µόνον ἤρχεσε τῷ 
Ocio τοῦ σώματος ἐπιμεληθῆναι, ἀλλ ὅπερ µέγιστόν 
ἐστι, καὶ τὴν ψυχὴν κρατίστην τῷ ἀνθρώπῳ ἐνέφυσε. 
Τίνος γὰρ ἄλλου ζῴου uy? πρῶτα μὲν θεῶν τῶν τὰ µέ- 
Ύιστα xol κάλλιστα συνταξάντων ἤσθηται ὅτι εἰσί; τί 
δὲ φῦλον ἄλλο 1) οἱ ἄνθρωποι θεοὺς θεραπεύουσι; ποία δὲ 
Ψυχἠ τῆς ἀνθρωπίνης ἴκανωτέρα προφυλάττεσθαι 1) 
λιμὸν ἡ δίψος  ψύχη ἡ θάλπη 1 νόσοις ἐπιχουρῆσαι 7, 
ῥώμην ἀσκῆσαι 3) πρὸς µάθησιν ἐκπονῆσαι, 3| ὅσα ἂν 
ἀχούσῃ 1] (On ἡ µάθη ἱκανωτέρα ἐστὶ διαμεμνῆσθαι; 
(14) Οὐ γὰρ πάνυ σοι κατάδηλον ὅτι παρὰ τὰ ἄλλα ζῷα 
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canales horum avertisse atque segregasse, quantum fieri 
potest, remotissime a sensibus : haec tam provide facta, 
dubitasne, utrum fortunz sint opera, an consilii? Minime 
profecto, inquit, sed mihi sic ea consideranti sapientis cu- 
jusdam opificis et animantium studiosi artificium pre se 
ferre videntur./ At cupiditatem procreandze sobolis a natura 
inseruisse, ac matribus cupiditatem educandi, educatis ma- 
ximum vitze desiderium , maximumque mortis metum? Sine 
dubio hzc quoque videntur alicujus esse artificiis consen- 
tanea, qui, ut essent animalia, cum consilio instituerit . 
Tu vero te ipsum aliquid habere prudentie putas , et nus- 
quam alibi quicquam esse prudentis? preesertim quum scias, 
quod exiguam terr& partem habeas in corpore, quum ea 
magna sit; quod partem exiguam habeas humoris, quum 
is multus sit ; itemque de singulis rebus ceteris , quce mmagnae 
sunt, exiguam partem quum accepisses , ita deinde corpus 
tuum compactum fuit : mentem vero, quas sola nusquam 
est, tibi videris forte fortuna feliciter arripuisse , et amplis- 
sima heec, numeroque infinita , per dementiam aliquam sic 
in recto ordine disposita stare opinaris? ta profecto, in- 
quit Aristodemus. Nam eorum rectores non video, sicut 
earum rerum opifices cerno, quee hic fiunt. Nimirum tu 
ne tuam quidem ipsius animam cernis, qua rerum in cor- 
pore potitur ; ideoque , si ita velis , licet tibi dicere, nihil te 
judicio tuo facere, sed omnia fortuito. Tum Aristodemus, 
Ego , mi Socrates, inquit, numen non sperno, sed arbitror 
id esse magnificentius, quam ut cultu meo indigeat. Imo, 
ait Socrates, quanto magnificentius tui curam habere di- 
gnatur, tanto magis 8 te colendum est. Equidem, inquit 
Aristodemus, scire te volo, non me deos neglecturum, si 
putarem eos in ulla re homines curare. Tu ergo curare ipsos 
res nostras non arbitraris, qui primo inter animalia cetera 
solum hominem erectum constituerunt (et habet hoc erecta 
figura, ut prospicere longius possit, et melius superna spe- 
ctare , et ut minus la:damur) ; atque etiam oculos, aures, 
atque os addiderunt : deinde ceteris quidem , quae humi re 
punt, pedes dederunt, qui solum hoc eis praebent, ut ince- 
dere possint; homini vero etiam manus addiderunt, quae 
plurima perficiunt , ob quze illis beatiores sumus? Linguam 
vero quum animalia cuncta habeant , solam humanam ejus- 
modi condiderunt, ut ore alias alibi contacto, vocem arti- 
cnlet, omniaque significet, quzecunque significare nobis inter 
nos libeat. Quid quod rei veneree voluptates animalibus 
ceteris ita dederunt , ut certurn anni tempus eis preescripse- 
rint , nobis vero usque ad senectutem has continuo suppedi- 
tant? Neque tamen satis hoc deo fuit, ut corporis curam 
haberet; sed (quod maximum est) etiam prestantissimam 
animam hominis nature dedit. Nam cujus alius animalis 
anima deprehendit primum de diis, qui hzc amplissima 
longeque pulcherrima construxerunt, eos esse? quod item 
aliud genus, praeter homines, deos colit? quznam alia 
anima humanam superat in preecavenda fame, siti, frigoribus, 
caloribus, vel in medendis morbis, vel in exercendo robore, 
vel in doctrina comparanda, vel in eorum memoria reti- 
nenda, quiecunque vel audierit, vel viderit, vel didicerit? 
An non enim plane tibi manifestum est, homines inter 
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ὥςπερ θεοὶ ἄνθρωποι βιοτεύουσι, φύσει xal τῷ cogat 
χαὶ τῇ Vox? χρατιστεύοντες; οὔτε γὰρ βοὸς ἂν ἔχων 
σὔμα, ἀνθρώπου δὲ γνώµην, ἠδύνατ' ἂν πράττειν ἃ 
ἐθούλετο, οὔθ) ὅσα χεῖρας ἔχει, ἄφρονα δ᾽ ἐστὶ, πλέον 
οὐδὲν ἔχει. Σὺ δὲ ἀμφοτέρων τῶν πλείστου ἀξίων τε- 
τυχηχὼς οὐκ olet coU θεοὺς ἐπιμελεῖσθαι; ἀλλ᾽ ὅταν 
tl ποιήσωσι, νομιεῖς αὐτοὺς σοῦ φροντίζειν; (15) "Ocav 
πέµπωσιν, ὥςπερ σὺ qii; πέµπειν αὐτοὺς, συμθούλους 
ὅ,τι χρὴ ποιεῖν xal uj ποιεῖν. "Όταν δὲ Ἀθηναίοις, 
ἔφη, πυνθανοµένοις τι διὰ μαντιχῆς φράζωσιν, o0 xat 
col δοχεῖς φράζειν αὐτοὺς , οὐδ' ὅταν τοῖς "Ἓλλησι 
τέρατα πέµποντες προσηµαίνωσιν, οὐδ' ὅταν πᾶσιν dv- 
θρώποις, ἀλλὰ µ.όνον σὲ ἐξαιροῦντες ἐν ἀμελείᾳ χατα- 
τίθενται; (16) Ole δ’ ἂν τοὺς θεοὺς τοῖς ἀνθρώποις δόξαν 
ἐμφῦσαι ὡς ἴχανοί εἶσιν εὖ xal καχῶς ποιεῖν, εἰ μὴ 
δυνατοὶ ἦσαν, χαὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐξαπατωμένους τὸν 
πάντα χρόνον οὐδέποτ' ἂν αἰσθέσθαι;, oby ὁρᾶς ὅτι τὰ 
πολυχρονιώτατα χαὶ σοφώτατα τῶν ἀνθρωπίνων, πόλεις 
xa ἔθνη, θεοσεθέστατά ἐστι xal αἱ φρονιμώταται ἡλι- 
χίαι θεῶν ἐπιμελέσταται; (17) Ὦ ᾿γαθὲ, ἔφη, χατάµαθε 
ὅτι xai ὅ σὸς νοῦς ἐνὼν τὸ σὸν σῶμα ὅπως βούλεται µε- 
ταχειρίζεται. Οἴεσθαι οὖν χρὴ xal τὴν ἐν τῷ παντὶ 
Φρόνησιν τὰ πάντα ὅπως ἂν αὐτῇῃ ἡδὺ 3, οὕτω τίθεσθαι, 
καὶ μὴ τὸ σὸν μὲν ὄμμα δύνασθαι ἐπὶ πολλὰ στάδια 
ἐξικνεῖσθαι, τὸν δὲ τοῦ θεοῦ ὀφθαλμὸν ἀδύνατον εἶναι 
ἅμα πάντα ὁρᾶν, μηδὲ τὴν ov μὲν ψυχἣν χαὶ περὶ 
τῶν ἐγθάδε καὶ περὶ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ xal ἐν Σικελία 
δύνασθαι φροντίζειν, τὴν δε τοῦ θεοῦ φρόνησιν μὴ ἴχα- 
vÀv εἶναι ἅμα πάντων ἐπιμελεῖσθαι. (16) *Hv µέντοι 
ὥςπερ ἀνθρώπους θεραπεύων γιγνώσχεις τοὺς ἀντιθερα- 
πεύειν ἐθέλοντας xal χαριζόµενος τοὺς ἀντιχαριζομέ- 
νους xal συμθουλευόμενος χαταµανθάνεις τοὺς φρονί- 
µους, οὕτω xal τῶν θεῶν πεῖραν λαμθάνης θεραπεύων, 
e τι σοὶ θελήσουσι περὶ τῶν ἀδήλων ἀνθρώποις συµ- 
θουλεύειν, γνώση τὸ θεῖον ὅτι τοσοῦτον xal τοιοῦτόν 
ἐστιν ὥςθ) ἅμα πάντα ὁρᾶν xal πάντα ἀχούειν xol 
πανταχοῦ παρεῖναι xol ἅμα πάντων ἐπιμελεῖσθαι, 
(19) Εμοὶ μὲν οὖν ταῦτα λέγων οὗ µόνον τοὺς συνόντας 
ἑδόχει ποιεῖν, ὁπότε ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ὀρῶῷντο, ἀπέ- 
χεσθαι τῶν ἀνοσίων τε xal ἀδίχων, καὶ αἰσχρῶν, ἀλλὰ 
καὶ ὁπότε ἐν ἐρημία efev, ἐπείπερ ἡγήσαιντο μηδὲν dv 


ποτε ὧν πράττοιεν θεοὺς διαλαθεῖν. 


ο. - 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ E. 


Ei δὲ δ) xai ἐγκράτεια χαλόν τε χἀγαθὸν ἀνδρὶ 
κτῆµά ἐστιν, ἔπισχεν ώμεθα εἴ τι προὐθίθαζε λέγων εἰς 
αὐτὴν τοιάδε. "Ώ ἄνδρες, εἰ πολέμου ἡμῖν γενομένου 
βουλοίµεθα ἑλέσθαι ἄνδρα ὑφ' οὗ μάλιστ’ ἂν αὐτοὶ μὲν 
σωζοίμεθα, τοὺς δὲ πολεµίους χειροίµεθα, do' ὄντιν) 
ἂν αἰσθανοίμεθα ἥττω γαστρὸς 3) olvou 3) ἀφροδισίων 3) 
πόνου 3 ὕπνου, τοῦτον ἂν αἱροίμεθα; xal πῶς ἂν οἵη- 
θείηµεν τὸν τοιοῦτον 7) ἡμᾶς σῶσαι 7) τοὺς πολεµίους 
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animalia celera quasi deos quosdam vivere , longe , ab ipss 

natura, tum corpore tum anima ceteris praestantes? Nec 

enim si bovis haberet corpus, consilium autem hominis , fa- 

cere, qua voluisset, potuisset : nec illa, quae manus qui- 

dem habent, sed prudentia carent, ceteris praestant. Tu 
vero, quum utrumque pretii longe maximi consequatus sis, 
non curare te deos arbitraris? At quidnam quum fecerint, 
curam 606 habere tui putabis? Quum miserint, inquit Ari- 
stodemus , quemadmodum tu dicis eos mittere , consiliarios 
eorum qua vel agenda, vel nonagenda sint. Verum ubi quid 
Atheniensibus , inquit Socrates per divinationem consulen- 
tibus respondent, an non tibi quoque eos respondere putas? 
non, quum Greecis, quum hominibus universis portenta mit- 
tunt, quibus aliquid ante denuntiant? te scilicet solum exi- 
mentes , extra curam suam collocant? Num arbitraris deos 
hominibus opinionem a natura inseruisse, quod eos et beneü- 


ciis et poenis afficere possint , si non revera id possent 2 et bo- 


mines perpetuo deceptos horum nihil unquam sensisse ? Non 
vides, quod que inter res humanas et antiquitatis et sapientize 
principatum tenent , nimirum ci*ítates et nationes , divino 
cultui sint addictissims ; quodque hominum retates pruden- 
tissimz res divinas maxime curent ? Disce, inquit, o bone vir, 
etiam mentem tuam, dum inest corpori, ex arbitratu «πο 
corpus gubernare. Quamobrem existimandum est, illam quo- 
que prudentiam, quz est in hoc universo , sic omnia ponere, 
quemadmodum ipsi gratum est : non oculum tuum ad multa 
usque stadia pertingere posse, et non posse dei oculam si- 
mul omnía intueri; neque animam tuam tam de rebas , que 
hic accidunt, quam de illis, αυ in Agypto et Sicilia, co- 
gitare posse, et non posse dei sapientiam simul omnia cura 
sua complecti. Enimvero, quemadmodum animadvertis, 
dum homines colis , eos qui te vicissim colere velint ; ac dum 
gratificaris, eos qui gratiam referunt ; et dum consulis alios , 
quinam prudentes sint , perspicis : eodem modo , deos etiam 
colendo αἱ periculum feceris, an quid tibi velint iis de rebus, 
que hominibus obscure sunt, consilium dare, intelliges 
numen tantum ac tale esse, ut omnia pariter videat , et au- 
diat omnia , et ubique adsit , et pariter omnium curam gerat. 
Hac quum diceret Socrates, mihi videbatur efficere, ut 
familiares sui a rebus impiis , injustis, et turpibus abstine- 
rent, non solum quando ab hominibus conspicerentur, ve- 
rum etiam quando in solitudine essent : quippe qui eisti- 
marent, nihil unquam eorum quie agerent , occultum esse 
diis posse. 


CAPUT V. 


Quod si etiam temperantia possessio quzedam pulchra 
et bona est homini, dispiciamus, an aliquid proficeret, ita de 
ea disserens : Si bello nobis indicto, viri, aliquem velimus 
eligere, per quem nos maxime salutem consequi, atque hostes 
in potestatem nostram redigere possimus ; num aliquem le- 
geremus , qui aut a gula, aut a vino, aut a rebus venereis , 
aut a labore, aut ἃ somno vinci se pateretur? Et quinam 
statuere possemus, ejusmodi hominem vel saluti nostra: 
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(9) Ei 5' ἐπὶ τελευτῇῃ τοῦ βίου γενόµενοι . 


κρατησαι; 
βουλοίµεθά τῷ ἐπιτρέψαι 7| παῖδας ἄῤῥενας παιδεῦσαι 
ἡ θυγατέρας παρθένους διαφυλάξαι 3| χρήματα διασῶ- 
σαι, áp ἀξιόπιστον εἷς ταῦτα ἡγησόμεθα τὸν dxoatt; 
δούλῳ δ' ἀκρατεῖ ἐπιτρέψαιμεν ἂν ἡ βοσχήµατα 1) τα- 
μιεῖα  ἔργων ἐπίστασιν; διάχονον δὲ xal ἀγοραστὴν 
τὸν τοιοῦτον ἐθελήσαιμεν ἂν προῖχα λαθεῖν; (9) Ἀλλὰ 
μὴν εἴ γε μηδὲ δοῦλον ἀχρατῃ δεξαίµεθ᾽ ἂν, πὺς οὐχ 
ἄξιον αὐτόν γε φυλάξασθαι τοιοῦτον γενέσθαι; xal γὰρ. 
οὐχ, ὥςπερ ol πλεονέκται τῶν ἄλλων ἀφαιρούμενοι χρή- 
µατα ἑαυτοὺς δοχοῦσι πλουτίζειν, οὕτως 6 ἀχρατῆς 
τοῖς μὲν ἄλλοις βλαθερὸς, ἑαυτῷ δ' ὠφέλιμος, ἀλλὰ 
χαχοῦργος μὲν τῶν ἄλλων, ἑαυτοῦ δὲ πολὺ χαχουργό- 
τερος, εἴ γε χακουργότατόν ἐστι μὴ µόνον τὸν οἶκον τὸν 
ἑαυτοῦ φθείρειν, ἀλλὰ xal τὸ σῶμα xal τὴν ψυχήν. 
(4) Ἐν συνουσία δὲ τίς ἂν ἠσθείη τῷ τοιούτῳ ὃν εἰδείη 
τῷ ὄψῳ τε xal τῷ olv χαίροντα μᾶλλον ἢ τοῖς φίλοις 
xai τὰς πόρνας ἀγαπῶντα μᾶλλον 7) τοὺς ἑταίῥους» 
ἄρά γε οὗ χρὴ πάντα ἄνδρα, ἡγησάμενον τὴν ἐγχρά-- 
τειαν ἀρετῆς εἶναι χρηπῖδα , ταύτην πρῶτον £v τῇ ψυχη 
κατασκευάσασθαι; (5) Τίς γὰρ ἄνευ ταύτης Ἡ µάθοι 
τι ἂν ἀγαθὸν 1) µελετήσειεν ἀξιολόγως; 7) τίς οὐχ ἂν 
ταῖς ἡδοναϊῖς δουλεύων αἰσχρῶς διατεθείη xat τὸ σῶμα 
καὶ τὴν ψυχήν; Ἐμοὶ μὲν δοχεῖ v5, τὴν "Hoav ἐλευθέρῳ 
μὲν ἀνδρὶ εὐχτὸν εἶναι μὴ τυχεῖν δούλου τοιούτου, 
δουλεύοντα δὲ ταῖς τοιαύταις ἡδοναῖς ἱχετεύειν τοὺς 
θεοὺς δεσποτῶν ἀγαθῶν τυχεῖν' οὕτω γὰρ ἂν µόνως 6 
τοιοῦτος σωθείη. — (6) Τοιαῦτα δὲ λέγων ἔτι ἐγχρατέ- 
στερον τοῖς ἔργοις ἢ τοῖς λόγοις ἑαυτὸν ἐπεδείκνυεν' οὗ 
γὰρ µόνον τῶν διὰ τοῦ σώματος ἡδονῶν ἐχράτει, ἀλλὰ 
xal τῆς διὰ τῶν χρημάτων, νοµίζων τὸν παρὰ τοῦ τυ- 
χόντος χρήματα λαμθάνοντα δεσπότην ἑαυτοῦ χαθιστά- 
ναι xat δουλεύειν δουλείαν οὐδεμιᾶς ἦττον αἰσχράν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς. 


"AEtov δ’ αὐτοῦ xal ἃ πρὸς Ἀντιφῶντα τὸν σοφιστὴν 
διελέχθη μὴ παραλιπεῖ. Ὁ γὰρ Ἀντιφῶν ποτὲ βου- 
λόμενος τοὺς συνουσιαστὰς αὐτοῦ παρελέσθαι προςελθὼν 
τῷ Σωχράτει παρόντων αὐτῶν ἔλεξε τάδε. (2) "n 
Σώκρατες, ἐγὼ μὲν ᾧμην τοὺς φιλοσοφοῦντας εὖδαι- 
µονεστέρους χρῆναι γίγνεσθαι’ σὺ δέ µοι δοχεῖς τἀναντία 
τῆς Φιλοσοφίας ἀπολελαυχέναι. — Zi γοῦν οὕτως ὡς 
οὐδ) ἂν elc δοῦλος ὑπὸ δεσπότη διαιτώµενος µείνειε" 
dirá τε avc, xal ποτὰ πίνεις τὰ φασλότατα, xal ἵμά- 
«tov ἠμφίεσαι οὗ µόνον φαῦλον, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ θέρους 
τε xal χειμῶνος, ἀνυπόδητός τε xal ἀχίτων διατελεῖς. 
(3) Καὶ μὴν χρήματά γε οὗ λαµθάνεις, ἃ xol χτωµέ- 
νους εὐφραίνει xal χεκτηµένους ἐλευθεριώτερόν τε χαὶ 
ἥδιον ποιεῖ ζην. — El οὖν ὥςπερ xal τῶν ἄλλων ἔργων 
ot. διδάσχαλοι τοὺς μαθητὰς μιμητὰς ἑαυτῶν ἀποδει- 


κνύουσιν, οὕτω xat σὺ τοὺς συνόντας διαθήσεις, νόμιζε 


κακοδαιµονίας διδάσκαλος εἶναι. (9) Καὶ ὁ Σωκράτης ᾽ 
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consulere, vel victoria de hostibus potiri posse? Itidem si 
vitee fine nobis imminente, committere velimus alicul vel 
liberos mares erudiendos, vel filias virgines custodiendas, 
vel servandam pecuniam ; num hominem intemperantem in 
his fide dignum esse putabimus? Et servo intemperanti num 
vel pecora, vel penum, vel ut operi praeesset , committere- 
mus? num ministrum , et obsonatorem ejusmodi hominem 
vel gratis accipere vellemus? Enimvero si ne servum qui 
dem intemperantem accepturi simus , qu! non operze pretium 
sit cavere, ne quis ipse talis fiat? Etenim non ita, quemad- 
modum avari homines, qui, dum aliis pecunias auferunt , 
se ipsos videntur collocupletare; sic et intemperans aliis 
quidem nocet , sibi vero ipsi prodest : sed ut aliis perniciosus 
est, ita sibi ipsi multo perniciosior : si quidem perniciosis- 
simum est, non modo res suas familiares destruere, sed 
corpus etiam atque animam. Ceterum in consuetudine 
familiari quis ejusmodi homine delectetur, quem et de 
obsonio, et de vino majorem sciat voluptatem.capere , quam 
ex amicis; magisque scorta diligere, quam socios? nonne 
quemvis hominem, qui norit temperantiam virtutis esse 
fundamentum , hanc primum in anima sua parare decet? 
Quis enim absque hac vel boni aliquid discat, vel exercita- 
tione consequatur? quis voluptatibus serviens non turpiter 
tum corpore tum anima affectus sit? Equidem ita profecto 
statuo , bomini libero optandum esse , ut hujusmodi servum 
non consequatur; atque illi, qui voluptatibus ejusmodi 
servit, deos esse obsecrandos , ut dominos bonos nancisca- 
tur; nam hoc modo tantum vir talis salvus esse possit. 
Talia quum diceret , longe se temperantiorem ipsa re, quam 
oratione, demonstrabat. Quippe non solum iis voluptati- 
bus superior eral, quae corpore percipiuntur, sed etiam ea, 
qua ex opibus; existimabat enim, qui a quopiam pecuniam 
acciperet, dominum sibi hunc constituere, ac servitutem 
servire ulla alia turpiorem. 


[n d 


CAPUT VI. 


Fuerit autem opere pretium, illa non praeterire, quee 
cum Antiphonte sapientize professore disseruit. Antiphon 
enim, quum aliquando familiares Socratis ab eo vellet 
abducere, ad Socratem accedens , ipsis etiam preesentibus, 
hac usus esf oratione : Arbitrabar ego, Socrates, eos qui 
philosopharentur, feliciores fieri oportere : at ta mihi vide- 
ris contraria quadam ratione fructum ex sapientia tua per- 
cepisse. Sic enim vivis , quo pacto si vel quivis servus sub 
domino victitaret, non maneret : uteris cibo potuque vilis- 
simo, neque tantum veste vili, sed eadem quoque per 
sstatem et hiemem indueris, et semper calceis tunicaque 
cares. Preterea pecuniam non accipis , quie et comparan- 
tibus est voluptati, et iis qui jam compararunt, liberalius 
jucundiusque vivendi causam praebet. Quamobrem, si, 
quemadmodum reliquorum studiorum magistri discipulos 
8uos imitatores sui efficiunt , tales tu quoque familiares tuos 
reddes ; putare debes , ínfelicitatis te magistrum esse. Ad 
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πρὸς ταῦτα εἶπε, Δοχεῖς µοι, ἔφη, ὦ Ἀντιφῶν, ὑπει- 
ληφέναι µε οὕτως ἀνιαρῶς ζην eve πέπεισµαι σὲ μᾶλ- 
λον ἀποθανεῖν ἂν ἑλέσθαι ζην ὥςπερ ἐγώ. — "It οὖν 
ἐπισκεψώμεθα τί χαλεπὸν ᾖσθησαι τούμοῦ βίου, (6) 
Ἡότερον ὅτι τοῖς μὲν λαμθάνουσιν ἀργύριον ἀναγχκαῖόν 
ἐστιν ἀπεργάζεσθαι τοῦτο ἐφ᾽ ᾧ ἂν μισθὸν λαμθάνω- 
σιν, ἐμοὶ δὲ μὴ λαμθάνοντι οὐκ ἀνάγκη διαλέγεσθαι ᾧ 
ἂν μὴ βούλωμαι; 2) τὴν δίαιτάν µου Φαυλίζεις ὡς Ἡτ- 
τον μὲν ὑγιεινὰ ἐσθίοντος ἐμοῦ 3) coU, ἧττον δὲ ἰσχὺν 
παρέχοντα; 3| ὥς χαλεπώτερα πορίσασθαι τὰ ἐμὰ διαι- 
τήµατα τῶν σῶν διὰ τὸ σπανιώτερά τε xal πολυτελέ- 
στερα εἶναι; 3) ὡς ἠδίω σοι ἃ σὺ παρασκευάζει ὄντα Ἰ 
ἐμοὶ ἃ ἐγώ; Οὐκ οἵσθ ὅτι 6 μὲν ἤδιστα ἐσθίων ἥχιστα 
ὄψου δεῖται, 6 δὲ ἥδιστα πίνων ἥχιστα τοῦ μὴ παρόν- 
τος ἐπιθυμεῖ ποτοῦ; (8) Τά γε μὴν ἵμάτια οἶσθ ὅτι 
of µεταθαλλόμενοι ψύχους xai θάλπους ἕνεχα µεταθάλ- 
λονται, χαὶ ὑποδήματα ὑποδοῦνται, ὅπως μὴ διὰ τὰ 
λυποῦντα τοὺς πόδας χωλύωνται πορεύεσθαι' ἤδη οὖν 
ποτε ἧσθου ἐμὲ ἡ διὰ ψῦχος μᾶλλόν του ἔνδον µένοντα 
3) διὰ θάλπος µαχόμενόν τῳ περὶ σχιᾶς 3) διὰ τὸ ἀλγεῖν 
τοὺς πόδας οὗ βαδίζοντα ὅπου ἂν βούλωμαι;, (2) Οὐκ 
οἶσθ᾽ ὅτι ol φύσει ἀσθενέστατοι τῷ σώματι µελετήσαν- 
τες τῶν ἰσχυροτάτων ἀμελησάντων κρείττους τε γίγνον- 
ται πρὸς ἃ ἂν μελετῶσι xal piov αὐτὰ φέρουσιν; ἐμὲ 
δὲ dpa οὐκ olet τῷ σώματι del τὰ συντυγχάνοντα µελε- 
τῶντα χαρτερεῖν πάντα ῥᾶον φέρειν coU μὴ μελετῶν- 
τος (8) ToU δὲ μὴ δουλεύειν γαστρὶ μηδὲ ὄπνῳ καὶ 
λαγνεία οἴει τι ἄλλο αἰτιώτερον εἶναι ἡ τὸ ἕτερα ἔχειν 
τούτων ἠδίω, ἃ οὗ µόνον ἓν χρείᾳ ὄντα εὐφραίνει, ἀλλὰ 
καὶ ἐλπίδας παρέχοντα ὠφελήσειν de; Καὶ μὴν τοῦτό 
γε οἶσθα , ὅτι o μὲν οἰόμενοι μηδὲν εὖ πράττειν οὐκ εὖ- 
φραίνονται, oi. δὲ ἠγούμενοι χαλῶς προχωρεῖν ἑαυτοῖς 
 γεωργίαν 3) ναυχληρίαν ἡ ἄλλ’ ὅτι ἂν τυγχάνωσιν 
ἐργαζόμενοι ὡς εὖ πράττοντες εὐφραίνονται. — (9) Ot 
ν ἀπὸ πάντων τούτων τοσαύτην ἡδονὴν εἶναι ὅσην 
ἀπὸ τοῦ ἑαυτόν τε ἡγεῖσθαι βελτίω γίγνεσθαι καὶ φίλους 
ἀμείνους κτᾶσθαι; ἐγὼ τοίνυν διατελῶ ταῦτα νοµίζων. 
"Ekv δὲ δὴ φίλους 3) πόλιν ὠφελεῖν δέῃ, ποτέρῳ f, 
πλείων σχολὴ τούτων ἐπιμελεῖσθαι, τῷ ὥς ἐγὼ νῦν 1j 
τῷ ὡς σὺ µαχαρίζεις διαιτωµένῳ; στρατεύοιτο δὲ πό- 
τερος ἂν ῥᾷον, ὃ μὴ δυνάµενος ἄνευ πολυτελοῦς διαίτης 
Civ 3 ᾧ τὸ παρὸν ἀρχοίη ; ἐκπολιορχηθείη δὲ πότερος ἂν 
θἄττον, ὁ τῶν χαλεπωτάτων εὑρεῖν δεόµενος 1| ὁ τοῖς 
άστοις ἐντυγχάνειν ἀρχούντως χρώμενος; (10) Ἔοικας, 
to Ἀντιφῶν, τὸν εὐδαιμονίαν οἰομένῳ τρυφὴν καὶ πολυ- 
τέλειαν εἶναι. ἐγὼ δὲ νοµίζω τὸ μὲν μηδενὸς δεῖσθαι 
θεῖον εἶναι, τὸ δὲ ὡς ἔλαχίστων ἐγγυτάτω τοῦ θείου, 
xal τὸ μὲν θεῖον κράτιστον, τὸ δὲ ἐγγυτάτω τοῦ θείου 
ἐγγυτάτω τοῦ χρατίστου. 
rr. Πάλιν δέ ποτε 6 ΑἉντιφῶν διαλεγόµενος τῷ Σω- 
χράτει εἶπεν, Ὦ Σώχρατες, ἐγώ τοι σὲ δίκαιον μὲν 
νομίζω, σοφὸν δὲ οὐδ' ὁπωςτιοῦν. Δοχεῖς δέ µοι καὶ 
αὐτὸς τοῦτο γιγνώσκειν' οὐδένα γοῦν τῆς συνουσίας ἁρ- 


ea Socrates hrec dixit : Suspicari mihi videris, Antiphon, - 
tam zrumnosam me vitam degere, ut equidem permuss - 
sim , malle te mori, quam mei moris vitam capere. Age 
igitur, dispiciamus quid in mea vita acerbi deprehenderis:an 
quod necesse sit, eos, qui pecuniam accipiunt , hoc ipsum 
prestare, cujus causa mercedem accipiunt; quum miti 
mercedem nullam accipienti necesse non sit cum eo diss 
rere , quocum nolim? an vilgn victum esse meum pata:, 
qui mínus salubribus vescar, ac tu, qu:zPque minus robar 
» suppeditent? an quod ea comparatu difficiliora putas esse. 
quibus ego vescor, quam quibus tu vesceris , quod et rarior: 
sint, et majoris pretii? an ea qu: tu paras, tibi jucundior: 
6666, quam qua egomet mibi? Num ignoras, quod qui sux 
vissime vescitur, minime indigeat obsonio; qui summa cum 
voluptate bibit, minime potum aliquem absentem deside 
ret? Vestes quidem qui commutant, frigoris eas wstusqe 
causa commutare nosti; et calceis pedes muniunt, ne pt 
illa, que pedes ledunt, iter facere prohibeantur. Dicigitr, 
quieso, si quando me deprehendisti aut frigoris causa plu 
ullo alio domi manentem, aut zestus gratia pro umbra cum 
alio contendentem, aut propter pedum dolorem non p 
dire, quocunque vellem. An nescis , eos qui a natura suy 
corporibus maxime imbecillis praediti , posteaquam se exer 
cuerint , in iis ad quaecunque se exercuerint , robustissim« 
quosque, qui exercitationes neglexerint, superare, et & 
facilius ferre? me autem perpetuo memet exercentem, st 
quz corpori accidant , ea perferam , nonne putas omnia ferr 
facilius, quam tu, qui te non exerces? An vero causam ta 
aliam veriorem esse putas , quod gulte , somno, lascirie non 
servio, quam quod his alia quaedam habeo suaviors , qs? 
non solum in usu exhilarant ; verum etiam hoc ipso, qud 
commodi perpetui spem faciant? Preterea scis, 606 o 
mines qui nihil prospere sibi successurum existimant, non 
esse lzetos : quum illi, qui praeclare sibi vel agriculturam, 
vel naviculatoriam , vel quid aliud , quo occapati sunt , si 
cedere putant , quasi qui rebus utantur prosperis, volup 
tem capiant. Tune vero de his omnibus tantum voluptatis 
percipi putas, quantum ex eo , quod aliquis se ipsum melio 
rem reddi putat, et amicos meliores consequi ? quod equidem 
nunquam non de mestatuo. Jam si vel amici juvandi sil, 
vel ipsa civitas, cuinam plus otii fuerit ad ea procuranóe! 
eine , qui ut ego, victitat ; an qui illo modo, quem tu beatum 
preedicas ? uter facilius militiam perferat? isne, qui nequ! 
absque sumptuoso victu vivere, an cui satis est id qud 
adest? uter citius expughabitur? isne, qui quod inva 
difficillimum sit requirit; an qui eorum usu , quz facili 
obvia sunt, abunde contentus est? Videris, Antiphon, 8’ 
citatem deliciis ac sumptuoso apparatu metiri : ego €? f 
bitror , nulla re indigere, divinum esse; quam pancis. 
proximum dei nature : ac divinum quidem quod sil, ^ 
stantissimum esse; quod autem divino proximum, kl e 
prestantissimo proximum esse. 
Rursus Antiphon disserens aliquando cum Socrate, à — 
Justum equidem esse te judico, mi Socrates : sapient 
autem minime. Quod etiam ipse mihi non videris igit 
nam a Bemine mercedem exigis eo nomine quod tecum V^ 


Ἱύριον πράττῃ. Καΐτοι τό γε ἵμάτιον ἡ τὴν οἰχίαν 3) | setur. — Atqui αἱ vestem tuam, vel domum, Yd alid 








MEMOBABILIUM LIB. 1. CAP. VII. 


ἄλλο τι ὧν χέχκτησαι νοµίζων deyuplou ἄξιον εἶναι ob- 
δενὶ ἂν μὴ ὅτι προῖχα δοίης, ἀλλ᾽ οὐδ' ἔλαττον τῆς ἀξίας 
λαθών. v Δῄλον δὴ ὅτι εἶ χαὶ τὴν συνουσίαν ᾧου 
τινὸς ἀξίαν εἶναι, xal ταύτης ἂν οὐκ ἔλαττον τῆς ἀξίας 
ἀργύριον ἐπράττου. Δίχαιος μὲν οὖν ἂν εἴης, ὅτι οὐχ 
ἐξαπατᾶς ἐπὶ πλεονεξία, σοφὸς δὲ οὖκ ἂν, μηδενός γε 
ἄξια ἐπιστάμενο. — (13) Ὁ δὲ Σωκράτης πρὸς ταῦτα 
εἶπεν, Ὦ Ἀντιφῶν, map! ἡμῖν νοµίζεται τὴν ὥραν xal 
τὴν σοφίαν ὁμοίως μὲν xaXov, ὁμοίως δὲ αἰσχρὸν δια- 
τίθεσθαι εἶναι. Tiv τε γὰρ ὥραν ἐὰν µέν τις ἀργυρίου 
πωλῆ τῷ βουλομένῳ, πόρνον αὐτὸν ἀποχαλοῦσιν, ἐὰν 
δέ τις ὃν ἂν γνῷ καλόν τε κἀγαθὸν ἐραστὴν ὄντα, τοῦ- 
τον φίλον ἑαυτῷ ποιῆται, σώφρονα νοµίζοµεν' xat τὴν 
σοφίαν ὡκαύτως τοὺς μὲν ἀργυρίου τῷ βουλομένῳ πω- 
λοῦντας σοφιστὰς ὥςπερ πόρνους ἀποχαλωῶσιν, ὅςτις δὲ 
ὃν ἂν γνῷ εὐφυᾶ ὄντα διδάσχων ὅ,τι ἂν Dr ἀγαθὸν φίλον 
ποιεῖται, τοῦτὸν νοµίζοµεν ἃ τῷ χαλῷ χἀγαθῷ πολίτη 
προςήχει, ταῦτα ποιεῖν. (14) ᾿Ἐγὼ δ' οὖν xal αὐτὸς, 
ὦ Ἀντιφῶν, ὥςπερ ἄλλος τις ἡ ἵππῳ ἀγαθῷ 3) χυνὶ 1 
ὄρνιθι ἥδεται, οὕτω xal ἔτι μᾶλλον ἥδομαι φίλοις dya- 
θοῖς, xal ἐάν τι σχῶ ἀγαθὸν, διδάσχω, καὶ ἄλλοις συν- 
ίστηµι παρ) ὧν ἂν ἠγῶμαι ὠφεληθήσεσθαί τι αὐτοὺς 
εἷς ἀρετήν. Καὶ τοὺς θησαυροὺς τῶν πάλαι σοφῶν 
ἀνδρῶν, οὓς ἐχεῖνοι χατέλιπον ἓν βιθλίοις γράφαντες, 
ἀνελίττων κοινη σὺν τοῖς φίλοις διέρχοµαι, xal ἄν τι 
ὀρῶμεν ἀγαθὸν, ἐχλεγόμεθα, xal µέγα νοµίζοµεν χέρ- 
δος ἐὰν ἀλλήλοις ὠφέλιμοι γιγνώμεθα. ἸἘμοὶ μὲν δὴ 
ταῦτα ἀχούοντι ἐδόχει αὐτός τε µαχάριος εἶναι χαὶ τοὺς 
ἀχούοντας ἐπὶ καλοχἀγαθίαν ἄγειν. 

16. Καὶ πάλιν ποτὲ τοῦ Αντιφῶντος ἐρομένου αὐτὸν 
πῶς ἄλλους μὲν ἡγοῖτο πολιτικοὺς ποιεῖν, αὐτὸς δὲ οὐ 
πράττοι τὰ πολιτικὰ, εἴπερ ἐπίσταιτο; Ποτέρως δ᾽ ἂν, 
ἔφη, ὦ Ἀντιφῶν, μᾶλλον τὰ πολιτικὰ πράττοιµι, el µό- 
voc αὐτὰ πράττοιµι 3 εἰ ἐπιμελοίμην τοῦ ὡς πλείστους 
ἐχανοὺς εἶναι πράττειν αὐτά; 


KEOAAAION Z. 


Ἐπισχεψώμεθα δὲ εἰ xal ἁλαζονείας ἀποτρέπων 
τοὺς συνόντας ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι προέτρεπεν' del và 
ἔλεγεν ὡς οὖκ εἴη χαλλίων 600; ἐπ᾽ εὐδοξίαν Ἡ δι fj. 
ἄν τις ἀγαθὸς τοῦτο γένοιτο ὃ xal δοχεῖν βούλοιτο. "Ότι 
δ) ἀληθῃ ἔλεγεν ὧδε ἐδίδασχεν. (3) ᾿Ενθυμώμεθα γὰρ, 
ἔφη, εἴ τις μὴ ὢν ἀγαθὸς αὐλητὴς δοχεῖν βούλοιτο, τί 
ἂν αὐτῷ ποιητέον εἴη. Ἆρ) οὐ τὰ ἔξω τῆς τέχνης µι- 
μητέον τοὺς ἀγαθοὺς αὐλητάς; καὶ πρῶτον μὲν ὅτι ἐχεῖ-- 
νοι σχεύη τε χαλὰ χέχτηνται χαὶ ἀχολούθους πολλοὺς 
περιάγονται, xal τούτῳ ταῦτα ποιητέον' ἔπειτα ὅτι 
ἐκείνους πολλοὶ ἐπαινοῦσι, καὶ τούτῳ πολλοὺς ἐπαινέ- 
τας παρασκευαστέο. Ἀλλὰ μὴν ἔργον γε οὐδαμοῦ 
ληπτέον, Ά εὐθὺς ἐλεγχθήσεται γελοῖος ὢν καὶ οὐ µόνον 
αὐλητὴς χαχὸς, ἀλλὰ xal ἄνθρωπος ἁλαζών. Καΐτοι 
πολλὰ μὲν δαπανῶν, μηδὲν δὲ ὠφελούμενος, πρὸς δὲ 
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quiddam, quod in bonis tuis est, pretio dignum esse pu- 
tas; non dicam gratis, sed ne minori quidem accepto pre- 
tío, quam quanti ea res esset, dares. Ilaque patet te, si 
existimares ullius esse pretii consuetudinem quae tecum 
fit, ex dignitate ejus pecuniam exacturum. Sis ergo 
sane justus, quod ob avaritiam neminem decipis : nequa- 
quam vero sapiens, quum nullius pretii sint ea , quze nosti. 
Ad haec respondit Socrates : Apud nos, Antiphon, existi- 
matur eodem modo posse aliquem et forma, et sapientia , 
vel honeste, vel turpiter uti. Nam quum aliquis formam 
pro pecunia cuivis volenti prostituit , impudicum appellant : 
si quis autem , quemcunque intellexerit rerum pulchrarum 
bonarumque amatorem esse, amicum sibi adjungat, hunc 
animo sanum ducimns. tidem qui sapientiam pro pecunia 
cuivis volenti prostituunt , sophistas , quasi impudicos , vo- 
cant : quicunque vero illum, quem bona preeditum esse 
indole animadvertat, quicquid boni scit docens, amicum 
facit, hunc facere putamus , quod civi pulchri bonique stu- 
dioso convenit. Quamobrem et ego, mi Antiphon, perinde 
ac alius quisquam vel equo bono, vel cane, vel ave dele- 
ctatur, sic bonis amicis etiam magis delector; eosque, si 
quid habeo boni, doceo, atque aliis commendo, 8 quibus 
nonnihil eos habituros adjumenti ad virtutem arbitror. 
Etiam thesauros priscorum sapientum , quos illi literis man- 
datos nobis reliquerunt, una cum amicis revolvens percurro : 
quod si quid in eis boni videmus, seligimus, magnique 
lucri loco ducimus, si utiles nobis invicem fiamus. Hac 
ego quum audirem , et ipsum Socratem beatum esse arbitra- 
bar, et auditores suos ad pulchri bonique studium ducere. 

Rursus quum interrogaret ipsum Antiphon, quo pacto 
se alios rerum civilium peritos effcere putaret, quum ipse 
reipublice negotia non attingeret, si quidem sciret : Utro, 
inquit, modo magis res publicas tracto, mi Antiphon? si 
solus eas tractem, an vero si dem operam, ut plurimi ad 
eas tractandas sint idonei? 


CAPUT VII. 


Hoc quoque consideremus , an Socrates familiares suos a 
jactantia revocans, ad virtutis studium impulerit. Sem- 
per enim aiebat, viam ad gloriam meliorem nullam esse, 
quam qua bonus in re aliqua quis esset, ac non videri vel- 
let : atque hoc ab se vere dici, sic docebat. Cogitemus 
enim, aiebat, si quispiam, quum tibicen bonus non sit, 
videri tamen velit , quid ei faciendum sit. An non imitari 
bonos tibicines debet in iis quae extra artem posita sunt? ac 
primum quidem, quum illi indumenta pulchra habeant, 
multosque pedissequos circumducant, etiam ipsi hoc fa- 
ciendum : deinde quum multi eos laudent, etiam huic 


| multi laudatores comparandi sunt. "Verum res ipsa nullibi 


aggredienda est : aut mox deprehendetur esse ridiculus homo, 
&c non modo tibicen malus, verum etiam homo jactator. 
At vero si sumptus magnos faciat, et utilitatem capiat nul- 
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πούτοις χαχοδοξῶν, πῶς οὐχ ἐπιπόνως τε xal ἀἆλυσιτε- 
λῶς xe χαταγελάστως βιώσεται; (8) Ὡς ὃ) αὔτως εἶτις 
βούλοιτο στρατηγὸς ἄγαθβὸς μὴ ὢν φαίνεσθαι 7| χυθερ- 
νήτης, ἐννοῶμεν τί ἂν αὐτῷ συµθαίνοι. "Ap" οὐκ ἂν ci 
μὲν ἐπιθυμῶν τοῦ δοχεῖν ἴχανὸς εἶναι ταῦτα πράττειν 
μὴ δύναιτο πείθειν, ταύτῃ λυπηρὸν, εἰ δὲ πείσειεν, ἔτι 
ἀθλιώτερον; δἥλον γὰρ ὅτι χυθερνᾶν χατασταθεὶς ὃ μὴ 
ἐπιστάμενος 7) στρατηγεῖν ἀπολέσειεν ἂν οὓς ἥχιστα 
βούλοιτο xal αὐτὸς αἰσχρῶς ἂν καὶ χαχῶς ἀπαλλάξειεν. 
(6) Ὡκαύτως δὲ xol τὸ πλούσιον xal τὸ ἀνδρεῖον xal τὸ 
ἰσχυρὸν μὴ ὄντα δοκεῖν ἀλυσιτελὲς ἀπέφαινε' προςτάτ- 
τεσθαι γὰρ αὗτοῖς ἔφη µείζω 7] κατὰ δύναμιν, καὶ μὴ 
δυναµένους ταῦτα ποιεῖν δοχοῦντας [χανοὺς εἶναι συγ- 
γνώμης οὐχ ἂν τυγχάνειν. (6) Ἀπατεῶνα 9. ἐχάλει 
οὗ μικρὸν μὲν el τις ἀργύριον 1 σχεῦος παρά του πει- 
θοῖ λαθὼν ἀποστεροίη, πολὺ δὲ µέγιστον ὅςτις μηδενὸς 
ἄξιος ὢν ἐξηπατήχει πείθων ὡς ἱχανὸς εἴη τῆς πόλεως 
ἡγεῖσθαι. ᾿ἘΕμοὶ μὲν οὖν ἐδόχει καὶ τοῦ ἀλαζονεύεσθαι 
ἀποτρέπειν τοὺς συνόντας τοιάδε διαλεγόµενος. 


— ÁÀitib-0 9 0 cdiib»——— 


BIBAION B. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ A. 


Ἐδόχει δέ µοι xal τοιαῦτα λέγων προτρέπειν τοὺς 
συνόντας ἀσχεῖν ἐγχράτειαν πρὸς ἐπιθυμίαν βρωτοῦ καὶ 
ποτοῦ xal λαγνείας xal ὕπνου xal ῥίγους xal θάλπους 
xai πόνου. Γνοὺς δέ τινα τῶν συνόντων ἀχολαστοτέ- 
ρως ἔχοντα πρὸς τὰ τοιαῦτα, Ἐϊπέ uot, ἔφη, ὦ Ἆρί- 
στιππε, εἰ δέοι σε παιδεύειν παραλαθόντα δύο τῶν 
νέων, τὸν μὲν, ὅπως ἵκηνὸς ἔσται ἄρχειν, τὸν δὲ, ὅπως 
μηδ᾽ ἀντιποιήσεται ἀρχῆς, πῶς ἂν ἑκάτερον παιδεύ- 
ote; βούλει σκοπῶμεν ἀρξάμενοι ἀπὸ τῆς τροφῆς ὥςπερ 
ἀπὸ τῶν στοιχείων; Καὶ 6 Ἀρίστιππος ἔφη, Δοχεῖ γοῦν 
μοι ἡ τροφὴ ἀρχὴ εἶναι. οὐδὲ γὰρ ζῴη Υ dv τις, εἰ μὴ 
τρέφοιτο. — (2) Oüxouv τὸ μὲν βούλεσθαι σίτου ἅπτε-- 
σθαι, ὅταν ὥρα ἥχῃ, ἀμφοτέροις εἰχὸς παραγίγνεσθαι; 
Εἰχὸς γὰρ, ἔφη. Τὸ οὖν προαιρεῖσθαι τὸ χατεπεῖγον 
μᾶλλον πράττειν τῇ γαστρὶ χαρίζεσθαι πότερον ἂν 
αὐτῶν ἐθίζοιμεν; Τὸν cl; τὸ ἄρχειν, ἔφη, vr, Ala παι- 
δευόµενον, ὅπως μὴ τὰ τῆς πόλεως ἄπρακτα γίγνηται 
παρὰ τὴν ἐχείνου ἀρχήν. Οὔκουν, ἔφη, καὶ ὅταν πι- 
εἴν βούλωνται, τὸ δύνασθαι διψῶντα ἀνέχεσθαι τῷ αὐτῷ 
προςθετέον; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. (98) Τὸ δὲ ὕπνου 
ἐγκρατῆ εἶναι, ὥςτε δύνασθαι καὶ ὀψὲ χοιμηθῆναι xal 
πρωὶ ἀναστῆναι καὶ ἀγρυπνῆσαι sU τι δέοι, ποτέρῳ ἂν 
προςθείηµεν; Καὶ τοῦτο, ἔφη, τῷ αὐτῷ. Τί δὲ, ἔφη, 
τὸ ἀφροδισίων ἐγκρατῆ εἶναι, cce μὴ διὰ ταῦτα χω- 
λύεσθαι πράττειν el τι δέοι;, Καὶ τοῦτο, ἔφη, τῷ αὐτῷ. 
Τί δέ; τὸ μὴ φεύγειν τοὺς πόνους, ἀλλ᾽ ἐθελοντὴν ὕπο- 
µένειν, ποτέρῳ ἂν προςθείηµεν; Καὶ τοῦτο, ἔφη, τῷ 
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lam, ac praeterea male audiat, qu! non et erumnose et inu- 
tiliter et ridicule vivet? Eodem modo si quis , qui non esset , 
vel bonus imperator vel gubernator videri velit; quid huic 
eventurum sit, cogitemus. An non sic molestum erit, si 
quum cupiat videri ad liec perficienda idoneus, aliis id 
persuadere non possit? ac si persuaserit, multo miserius? 
Constat enim , quod si aut ad gubernandum constituatur, 
aut exercitum ducturus, qui nescius horum est, perdet 
eos quos minime vellet; atque ipse turpiter ac foede ab in- 
cepto desistet. Eodem modo non expedire aiebat, si quis 
vel opulentus, vel fortis, vel robustus esse videretur, qui 
non esset. Nam liis aiebat imperari majora ipsorum viribus ; 
quumque prestare illa deinde non possint , quze posse vide- 
bantur, veniam minime consequi. Impostorem autem ap- 
pellabat nec modicum, si quis pecunia, vel supellectile ab 
aliquo, cui persuaserit, accepta eum spolíaret; sed longe 
maximum, qui nullius homo pretii fefellisset alios, persua- 
dendo se idoneum esse qui civitati praesit. Quaze ita disse- 
rens , mibi quidem videbatur familiares suos etiam a jactan- 
tia revocare. 
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LIBER II. 


CAPUT I. 


Videbatur etíam mihi familiares suos ad exercendam tem- 
perantiam in cibi, et potus, et lascivim, et somni , appetitu, 
et ad patientiam frigoris, sestus , laboris impellere, quoties 
talia diceret. Quum de familiaribus quendam intempc- 
rantius se gerere accepisset : Dic mihi, ait, Aristippe, si 
te duos adolescentes tibi traditos instituere oporteat , alte- 
rum , ut ad imperandum sit idoneus; alterum, ut imperare 
nunquam cupiat : quo pacto ulirumque institues ? Vis dispi- 
ciamus a nutrimento, tanquam ab ipsis elementis, inci- 
pientes? Et Aristippus, Nimirum mibi videtur, ait, nutri- 
mentum esse principium : nam ne vixerit quidem aliquis , si 
non nutriatur. Nonne igitur consentaneum est utrisque ac- 
cidere, ut, ubi tempus adest , cibum sumere velint? Consen- 
taneum, ait. Utrum igitur horum consuefatiamus, ut potius 
eligat rem urgentem conficere , quam gulse gratificari ? Enra 
profecto , inquit , qui ad imperandum instituitur, ne durante 
ipsius imperio negotia civitatis infecta sint. Nonne, subiecit 
Socrates, etiam quum bibere volent, eidem hoc in£eren- 
dum, ut sitim perferre possit? Omnino vero, ait. At in 
somno capiendo temperantem esse, ut et sero dormire pos- 
sit, et primo diluculo surgere, et vigilare , si opus sit , utri 
attribuere debemus? Etiam hoc eidem, ait. Quid vero, 
inquit , venereis in rebus temperantem esse, ut per eas non 
impediatur id agere, quod opus sit? Etiam hoc eidem, in- 
quit. Quid autem? labores non fugere, sed sponte sua 
perferre , utri attribuere deljemus ? Hoc itidem ifli , ait, qui 
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ἄρχειν παιδευοµένῳ. Τί δέ; τὸ μαθεῖν εἴ τι ἐπιτή- 
δειόν ἐστι µάθηµα πρὸς τὸ χρατεῖν τῶν ἀντιπάλων, 
ποτέρῳ ἂν προςεῖναι μᾶλλον πρέποι; Πολὺ và) AC, ἔφη, 
τῷ ἄρχειν παιδευοµένῳ' καὶ γὰρ τῶν ἄλλων οὐδὲν ὄφε- 
λος ἄνευ τῶν τοιούτων µαθηµάτων. — (4) OUxouv ὁ οὕτω 
πεπαιδευµένος ἧττον ἂν δοχεῖ σοι ὑπὸ τῶν ἀντιπάλων 
ἡ τὰ λοιπὰ ζῷα ἁλίσχεσθαι; τούτων γὰρ δήπου τὰ μὲν 
γαστρὶ δελεαζόµενα, καὶ µάλα ἔνια δυσωπούµενα, ὅμως 
τῇ ἐπιθυμία τοῦ φαγεῖν ἀγόμενα πρὸς τὸ δέλεαρ ἁλί- 
σχεται, τὰ δὲ ποτῷ ἐνεδρεύεται Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 
Οὕχουν x^ ἄλλα ὑπὸ λαγνείας, otov ot τε ὄρτυγες xal 
ol πέρδικες, πρὸς τὴν τῆς θηλείας φωνὴν τῇ ἐπιθυμίᾳ 
xal τῇ ἐλπίδι τῶν ἀφροδισίων φερόμενοι καὶ ἐξιστάμε- 
νοι τοῦ τὰ δεινὰ ἀναλογίζεσθαι τοῖς θηράτροις ἐμπί- 


πτουσι; Συνέφη καὶ ταῦτα. (56) Oóxouv δοχεῖ σοι αἱ-- ᾿ 


αγρὸν εἶναι ἀνθρώπῳ ταὐτὰ πάσχειν τοῖς ἀφρονεστάτοις 
τῶν θηρίων; ὥςπερ ol μοιχοὶ εἰςέρχονται εἰς τὰς εἰρχτὰς, 
εἰδότες ὅτι χίνδυνος τῷ µοιχεύοντι ἅ τε Ó νόμος ἀπειλεῖ 
παθεῖν xal ἐνεδρευθῆναι x«i ληφθέντα ὑθρισθῆναι" xal 
τηλικούτων μὲν ἐπικειμένων τῷ μοιχεύοντι χαχῶν τε 
xai αἰσχρῶν, ὄντων δὲ πολλῶν τῶν ἀπολυσόντων τῆς 
τῶν ἀφροδισίων ἐπιθυμίας ἐν ἀδείᾳ, ὅμως elc τὰ ἔπι- 
χίνδυνα φέρεσθαιε, &p οὐχ ἤδη τοῦτο παντάπασι xaxo- 
δαιμονῶντός ἐστιν; Ἔμοιγε δοχεῖ, ἔφη. (6) Τὸ δὲ 


εἶναι μὲν τὰς ἀναγκαιοτάτας πλείστας πράξεις τοῖς dv- 


θρώποις ἐν ὑπαίθρῳ, olov τάς τε πολεμικὰς xal τὰς 
γτωργικὰς καὶ τῶν ἄλλων οὐ τὰς ἐλαχίστας, τοὺς δὲ 
πολλοὺς ἀγυμνάστως ἔχειν πρός τε ψύχη xal θάλπη, 
οὗ δοχεῖ σοι πολλὴ ἀμέλεια είναι; Συνέφη xal τοῦτὸ. 
Οὐχῶν Boxsi σοι τὸν μέλλοντα ἄρχειν ἀσκεῖν δεῖν xal 
ταῦτα εὐπετῶς φέρειν; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. (1) Οὐ- 
χοῦν εἰ τοὺς ἐγκρατεῖς τούτων ἁπάντων tlc τοὺς ἀρχι- 
χοὺς τάττοµεν, τοὺς ἀδυνάτους ταῦτα ποιεῖν si; τοὺς 
un. ἀντιποιησομένους τοῦ ἄρχειν τάξοµεν; Συνέφη 
xal τοῦτο. Τί οὖν; ἐπειδὶ xal τούτων ἑχατέρου τοῦ 
φύλου τὴν τάξιν οἶσθα, ἤδη rov. ἐπεσκέγω elc ποτέραν 
τῶν τάξεων τούτων δαυτὸν δικαίως ἂν τάττοις; (8) 
"ΕΥωΥ’ ἔφη 6 Ἀρίστιππος, xal οὐδαμῶς γε τάττω 
ἑωαυτὸν sl; τὴν τῶν ἄρχειν βουλομένων τάξιν. Καὶ 
Υὰρ πάνυ µοι δοχεῖ ἄφρονος ἀνθρώπου εἶναι τὸ µεγά- 
λου ἔργου ὄντος τοῦ ἑαυτῷ τὰ δέοντα παρασχευάζειν μὴ 
ἀρχεῖν τοῦτο, ἀλλὰ προςαναθέσθαι τὸ καὶ τοῖς ἄλλοις 
πολίταις ὧν δέονται πορίζειν’ καὶ ἑαυτῷ μὲν πολλὰ ὧν 
βούλεται ἔλλείπειν, τῆς δὲ πόλεως προεστῶτα, ἐὰν μὴ 
πάντα ὅσα ἡ πόλις βούλεται καταπράττη, τούτου δίχην 
ὑπέχειν, τοῦτο πῶς οὐ πολλὴ ἀφροσύνη ἐστί; (9) καὶ 
γὰρ ἀζιοῦσιν at πόλεις τοῖς ἄρχουσιν ὥςπερ ἐγὼ τοῖς 
οἰχέταις χρΏσθαι. ᾿Εγώ τε γὰρ ἀξιῶ τοὺς θεράπον- 
τας ἐμοὶ μὲν ἄφθονα τὰ ἐπιτήδεια παρασχευάζειν, 
αὐτοὺς δὲ μηδενὸς τούτων ἅπτεσθαι, al τε πόλεις οἵ- 
ονται χρῆναι τοὺς ἄρχοντας ἑαυταῖς μὲν ὡς πλεῖστα 
ἀγαθὰ πορίζειν, αὐτοὺς δὲ πάντων τούτων ἀπέχεσθαι, 
* Ex οὖν τοὺς μὲν βουλοµένους πολλὰ πράγµατα ἔχειν 
αὐτούς τε χαὶ ἄλλοις παρέχειν οὕτως ἂν παιδεύσας εἷς 
XENOPBON. 


$4$ 


ad imperandum instituitur. Quid? si qua disciplina sit ad 
vincendos hostes idonea, eandem sibi comparare, utri ma- 
gis convenit ? Multis profecto, ait, modis ei, qui ad impe- 
randum instituitur : nam neque aliarum rerum usus ullus 
est absque hujusmodi disciplinis. Nonne igitur is, quí sic 
institutus est , minus tibi videtur ab adversariis posse capi , 
quam animalia cetera? quorum scilicet quiedam a gula ine- 
scata , tametsi nonnulla etiam valde meticulosa sint, nihi- 
lominus vescendi cupiditate ad escam ducta capiuntur, dum 
aliis per potum struuntur insidie. Prorsus ita est , inquit. 
Nonne etiam alia pre lascivia, velut coturnices ac perdices , 
ad femellee vocem cupiditate speque rei venerete agitata, et 
ejecta cogitatione de pericalis , in casses incidunt? Concessit 
et hiec. Nonne ergo tibi videtur turpe bomini esse eadem 
pati quae animalia imprudeftissima ? sicut adulteri septa loca 
ingrediuntur, quum sciant esse adulterium committenti 
periculum ea perpetiendi, qua? lex minitatur, et insidias 
strui, et captum contumeliosa injuria affici. Tanta quum 
adultero immineant et mala et dedecora, maltaque sint, 
qu& a rerum venerearum cupiditate liberare possint sine 
periculo, ipse tamen nihilominus in pericula przeceps feratur : 
Nonne hoc jam hominis est omnino a malo genio perciti? Ita 
mihi videtur, ait. Jam quum plurititz sint maximeque ne- 
cessaris res sub dío peragendee horbinibus , veluti res belli- 
cie, res agricolarum, alizeque non paucae; multos tamen ad 
frigora et westus ferendos exercitos hon esse, non tibi magnus 
esse videtur neglectus exercitationis? Concessit etiam hoc 
Aristippus, Ergo tibl videtur, inquit Socrates, esercendus 
is, qui velit imperare, ut haud difficulter haec quoque tole 
ret? Omnino, ait. Ergo si homines in rebus hisce omnibus 
temperantes inter viros ad imperandum comparatos pone- 
mus, nonne illos qui hiec preestare non possunt, inter eos 
collocabimus, qui de imperando ne cogitare quidem debeant? 
Hoc etíam concessit Aristippus. Quid igitur? quandoqui- 
dem utriusque generis ordinem nosti, jamne aliquando 
considerasti, utrum ad ordinem horum merito te ipsum 
referre possis? Equidem, inquit Aristippus : et nequaquam 
equidem eorum in ordinem me refero , qui imperare volunt. 
Etenim hominis admodum imprudentis esse mihi videtur, 
non ei hoc sufficere , ut sibi ipsi necessaria comparet (quod 
quidem magnum quiddam est) ; sed boc etiam sibi impone- 
re , ut aliis etiam civibus ea suppeditet , quibus indigeant : 
ac sibi quidem ipsi muita deesse eorum, qu:ze velit; prae» 
positum vero civitati, si non omnia perficiat, quae civitas 
velit , hujus poenam sustinere , nonne hoc ingens impruden- 
tia? nam civitates equum censent, perinde magistratibus 
uti, atque ego mancipiis. Nam et ego s&equum esse censeo, 
ut famuli mihi quidem abunde res necessarías parent , ipei 
vero nihil horum attingant ; et civitates esse magistratuum 
putaut , οἱ maximam eis bonorum copiam comparent , ipsi 
vero ab iis omnibus abstineant. Quapropter equidem eos 


, qui multa velint et ipsi babere negotia, et cum aliis commu- 


nicare, sic institutos inter eos pono, qui ad imperandum 
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sunt idonei : me vero inter illos colloco, qui quam fhcillime 


εἷς τοὺς βουλοµένους ᾗ ῥᾷστά τε καὶ ἥδιστα βιοτεύειν. | suavissimeque vivere cnpiunl. — Ad baec deinde Socrates 


(ιο) Καὶ & Σωκράτης ἔφη, Βούλει οὖν xal τοῦτο σχε- 
ψώμεθα, πότεροι ἥδιον ζῶσιν, οἱ ἄρχοντες Ά οἱ ἀρχό- 
μενοι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. ἹΠρῶτον μὲν τοίνυν τῶν 
ἐθνῶν ὧν ἡμεῖς ἴσμεν dv μὲν τῇ Acla Πέρσαι μὲν do- 
χουσιν, ἄρχονται δὲ Σύροι καὶ Φρύγες xoi Λυδοί ἐν 


δὲ τῇ Εὐρώπῃ Σκχύθαι μὲν ἄρχουσι, Μαιῶται δὲ ἅρ- 


χονται’ ἐν δὲ τῇ Λιθύη Καρχηδόνιοι μὲν ἄρχουσι, Λί- 
Cue; δὲ ἄρχονται. Τούτων οὐν ποτέρους ἤδιον olei 
Cv; 3 τῶν Ἑλλήνων, dv οἷς καὶ αὐτὸς el, πότεροί σοι 
δοχοῦσιν ἥδιον, οἱ χρατοῦντες ἢ οἱ κρατούμενοι, ζῆν; 
(u) Ἁλλ' ἐγώ τοι, ἔφη ὁ Αρίστιππος, οὐδὲ εἷς τὴν 
δουλείαν αὖ ἐμαυτὸν τάττω, ἃλλ᾽ εἶναί τίς µοι δοχεῖ 
µέση τούτων ὁδὸς, Ἂν πειρῶμαι βαδίζειν, οὖτε δι΄ do- 
χῆς οὔτε διὰ δουλείας, ἀλλὰ δι) ἐλευθερίας, ἥπερ μά- 
λιστα πρὸς εὐδαιμονίαν ἄγει. (14) Ἁλλ' εἰ μέντοι, 
ἔφη 6 Σωκράτης, ὥέπερ οὖτε δι) ἀρχῆς οὔτε διὰ δου-- 
λείας ἡ ὁδὸς αὕτη φέρει, οὕτω μηδὲ δι’ ἀνθρώπων, 
ἴσως ἄν τι λέγοις' εἰ µέντοι dv ἀνθρώποις àv µήτε do- 
χειν ἀξιώσεις µήτε ἄρχεσθαι µήτε τοὺς ἄρχοντας ἑκὼν 
θεραπεύσεις, οἶμαί σε ὁρᾶν ὡς ἐπίστανται οἱ κρείττονες 
τοὺς ἤττονας xal κοιν xat ἰδίᾳ χλαίοντας καθίσαντες 
δούλοις χρῆσθαι. (19) "H λανθάνουσί σε oi ἄλλων 
σπειράντων xal φυτευσάντων τόν τε σἵτον τέµνοντες 
καὶ δενδροχοποῦντες xal πάντα τρόπον πολιορκοῦντες 
τοὺς ἤττονας xal μὴ θέλοντας θεραπεύει, ἕως ἂν πεί- 
σωσιν ἑλέσθαι δουλεύειν ἀντὶ τοῦ πολεμεῖν τοῖς χρείτ- 
τοσι; xxi ἰδίᾳ αὖ oi ἀνδρεῖοι καὶ δυνατοὶ τοὺς ἀνάν- 
δρους xal ἀδυνάτους οὐκ οἶσθα ὅτι χαταδουλωσάμενοι 
χαρποῦνται; Ἀλλ' ἐγώ τοι, ἔφη, ἵνα ur) πάσχω ταῦτα, 
οὐδ' εἷς πολιτείαν ἐμαυτὸν χαταχλείω, ἀλλὰ ξένος παν- 
ταχοῦ εἶμι. (149) Καὶ ὁ Σωκράτης ἔφη, Τοῦτο µέντοι 
ἤδη Mew δεινὸν πάλαισµα. ΊΤοὺς γὰρ ξένους ἐξ οὗ ὅ 
τε Σίνις καὶ 6. Σχείρων xoi 6 Προχρούστης ἀπέθανον 
δὐδεὶς ἔτι ἀδικεῖ. ἀλλὰ νῦν ol. μὲν πολιτευόµενοι ἐν 
ταῖς πατρίσι xal νόμους τίθενται, ἵνα μὴ ἁδικῶνται, 
xoi φίλους πρὸς τοῖς ἀναγχαίοις χαλουµένοις ἄλλους 
κτῶνται βοηθοὺς, xol ταῖς πόλεσιν ἐρύματα περιθάλ- 
λονται, xol ὅπλα κτῶνται ole ἀμύνονται τοὺς ἀδικοῦν- 
τας, καὶ πρὸς τούτοις ἄλλους ἔξωθεν συμµάγους χατα- 
σχευάζονται’ xal of μὲν πάντα ταῦτα κεχτηµένοι ὅμως 
ἀδυιοῦνται" (15) σὺ δὲ οὐδὲν μὲν τούτων ἔχων, ἐν δὲ ταῖς 
ὁδοῖς, ἔνθα πλεῖστοι ἀδικοῦνται, πολὺν χρόνον διατρί- 
θων, εἰς ὁποίαν δ᾽ ἂν πόλιν ἀφίκῃ, τῶν πολιτῶν πάντων 
ἧττων ὧν xol τοιοῦτος olow μάλιστα ἐπιτίθενται ol 
βουλόμενοι ἀδικεῖν, ὅμως διὰ τὸ ξένος εἶναι οὐχ ἂν ele 
ἀδιχκηθῆναι; ἡ διότι al πόλεις σοι κηρύττουσιν ἀσφά- 
λειαν xal προςιόντι καὶ ἀπιόντι, θαῤῥεῖς; 3) διότι χαὶ 
δοῦλος ἂν οἴει τοιοῦτος εἶναι οἷος μηδενὶ δεσπότη λυ- 
σιτελεῖν; τίς γὰρ ἂν ἐθέλοι ἄνθρωπον ἐν οἰκία ἔχειν 
πονεῖν μὲν μηδὲν ἐθέλοντα, τῇ δὲ πολυτελεστάτη διαίτῃ 
Χαίῥοντα! (16) Σχεψώμεθα δὲ xai τοῦτο, πῶς oi δε- 
σπόται τοῖς τοιούτοις. οἰχέταις χρῶνται. Ἆρα οὗ τὴν 


dixit : Visne ergo, ut boc etiam consideremus, iine 
suavius vivant, qui imperant, an qui imperantur? Omni- 
no, inqui Primum igitur ex 8s nationibus, quze nobis 
cognite snnt, in Asia Perss imperant, Syri vero, ος 
Phryges, ac Lydi imperantur; in Europa penes Scythas 
est unperium, Meeotzre parent; in Libya Carthaginienses 
dominantur, Libyes obtemperant : horum igitur utros vi- 
vere jucundius arbitraris? vel inter Grecos , in quibos es 
tu quoque , utri jucundius tibi videntur vivere, ii, qui im- 
perent, an qui imperantur? Ego vero, inquit Aristippus, 
neque in servitutem iterum me pono : sed esse mihi videtur 
via quiedam inter hsec media , qua incedere conor, neque 
per imperium , neque per servitutem, sed per libertatem, 
que maxime ad beatitudinem ducit. Enimvero, inquit 
Socrates , si heec via non etiam per homines duceret , quem- 
admodum neque per impertum neque servitutem tendit , 
fortasse aliquid diceres : Verum si esse inter homines vis, 
ac neque imperore , peque imperio subesse , nequb magistra- 
tus sponte colere, videre te arbitror, quod sciant superiores 
inferioribus pro servis uti, dum eos et publice et privatim 
ejulare faciunt. An te latet qui , aliis seminantibus arbo- 
resque serentibus, et fruges resecant et arbores ορρἆσπε, 
emmnibusque modis inferiores 46 se colere nolentes oppu- 
gnant , donec persuaserint eis velle servire potius quam bel- 
lum cum fortioribus gerere? an rursus privatim nescis 
viros gnavos ac potentes ex ignavis ei impotentibus in 
servitutem redactis fructum sibi percipere? Ego vero , inquit 
Aristippus, ut id mibi non accidat, non ín rempublicam 
me ipsum concdudo, sed ubique versor hospes. Inde So- 
crates , Sollers vero, ait, artificium jam narras. Nam hospi- 
tes, ex quo Sinis , et Sciron , et Proerustes obierunt , injuria 
nemo amplius afficit : at qui hoc tempore respublicas 
patrias administrant, etiam leges sibi ferunt, quo minus 
ledantur : ac amicos, practer illos qui necessarii Vocantur, 

alios sibi comparant auxiliarios ; et urbibus munitiones cr- 
cumdant ; et arma parant , quibus injuriosos a se propellant; 
ac preeter baec etiam, alios peregre socios acquirunt : nihil- 
ominus ab his omnibus instructi, injuria afficiuntur. Tu 

vero quum horum nihil habeas, atque in viis , ubi plurimi 
injuria afficiuntur, multo tempore verseris; e£ quamcunque 

in urbem venias, civibus in rebus omnibus inferior sis, 

adeoque talis, quales pro 660 commodo maxime aggrediuntur 

ii qui injuria affcere volunt; tamen , quia hospes es, fe- 

turum putas, ut injuria nom afíficiaris? am idcirco fidesti 

es animo , quod civitates tibl securitatem praeconio publico 

polliceantur tam adeunti quam 'abeunti? an quod talem te 

servum esee putas, qui nulli domino prosit? pàm quis ho- 

minem habere domi velit, qui laborare quidem omnino re- 

cuset , sumptuosissima autem vivendi ratione utatur ? Quia 

illud etiam consideremus, quo pacto ejusmodi servos domini 

tractent. An non corum lasciviam fame ad animi sanitatem 
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μὲν λαγνείαν αὐτῶν τῷ λιμῷ σωφρονίζουσι; χλέπτειν 
δὲ χωλύουσιν ἀποκλείοντες ὅθεν dv τι λαθεῖν 7j; τοῦ δὲ 
δραπετεύειν δεσμοῖς ἀπείργουσι; τὴν ἁργίαν δὲ πληγαῖς 
ἐξαναγχάζουσιν; 3| αὐ πῶς ποιεῖς, ὅταν τῶν οἰχατῶν 
τινὰ τοιοῦτον ὄντα καταµανθάνης; (17) Κολάζω, ἔφη, 
πᾶσι καχοῖς, ἕως ἂν δουλεύειν ἀναγχάσω. ἸἈλλὰ γὰρ, 
€ Σώχρατες, ol el; τὴν βασιλικὴν τέχνην παιδευόµε- 
vot, ἣν δοχεῖς µοι σὺ νοµίζειν εὐδαιμονίαν εἶναι, τί 
διαφέρουσι τῶν ἐξ ἀνάγκης χαχοπαθούντων, el γε πει- 
νήσουσι xal διφήσουσι xal ῥιγώσουσι xal ἀγρυπνήσουσι 
καὶ τἄλλα πάντα µοχθήπουσιν ἑκόντες; ἐγὼ μὲν γὰρ 
οὖχ οἵδ) ὅ τι διαφέρει eb αὐτὸ δέρµα ἐχόντα 3| ἄχοντα 
μαστιγοῦσθαι,  ὅλως τὸ αὐτὸ σῶμα πᾶσι τοῖς τοιού- 
τοις ἑχόντα 3 ἄχοντα πολιορχεῖσθαι ἄλλο γε  ἐφρο- 
σύνη πρόςεστι τῷ θέλοντι τὰ λυπηρὰ ὑπομένεινι (18) Τί 
δὲ, ὦ Ἀρίστιππε, 6 Σωχράτης ἔφη, οὗ δοχεῖ σοι τῶν 
τοιούτων διαφέρειν τὰ ἐχούαια τῶν ἀχουσίων, ᾗ ὁ μὲν 
ἑχὼν πεινῶν φάγοι ἂν ὅπότε βούλοιτο καὶ 6 xiv διψῶν 
πίοι καὶ τἄλλα ὡςαύτως, τῷ 9. ἐξ ἀνάγκης ταῦτα πά- 
σχοντι οὐκ ἔξεστιν ὁπόταν βούληται παύεσθαι; ἔπειτα 
6 μὲν ἐχουσίως ταλαιπωρῶν in! ἀγαθῃ ἔλπίδι πονῶν 
εὐφραίνεται, olov οἱ τὰ θηρία θηρῶντες ἐλπίδι τοῦ M- 
joo ἡδέως μοχθοῦσι. (19) Kol τὰ μὲν τοιαῦτα 

θλα τῶν πόνων μικροῦ τινος ἅξιά datu τοὺς δὲ πο- 
νοῦντας ἵνα φίλους ἀγαθοὺς χτήσωνται 3| ὅπως ἐχθροὺς 
χειρώσωνται 2) ἵνα δυνατοὶ γενόµενοι xal τοῖς σώµασι 
xal ταῖς ψυχαῖς xal τὸν ἑαυτῶν o(xov χαλῶς οἰχῶσι xai 
τοὺς φίλους £U ποιῶσι xal τὴν πατρίδα εὐεργετᾶσι, πῶς 
οὐκ οἴεσθαι χρλ τούτους xal πονεῖν ἡδέως sl; τὰ τοι- 
αὔτα xal ζῆν εὐφραινομένους, ἀγαμένους μὲν ἑαυτοὺς, 
ἐπαινουμένους δὲ καὶ ζηλουμένους ὑπὸ τῶν ἄλλων; 
(20) Ἔτι δὲ a£ μὲν ῥαδιουργίαι xal ἐκ τοῦ παραχρῆμα 
φδοναὶ οὔτε σώµατι εὐεξίαν ἴχαναί εἶσιν ἐνεργάζεσθαι, 
ὥς φασιν ol γυμνασταὶ, οὖτε φυχῇ ἐπιστήμην ἀξιόλο- 
qov οὐδεμίαν ἐμποιοῦσιν, af δὲ διὰ καρτερίας ἐπιμά- 
λειαι τῶν χαλῶν τε χἀγαθῶν ἔργων ἐξικνεῖσθαι ποιοῦσιν, 


ὥς φασιν of ἀγαθοὶ ἄνδρες. Λέγει δέ που χαὶ. Ἡσίοδος, 


Τὴν μὲν γὰρ χαχότητα xai ἱλαδὸν ἔστιν ἑλέσθαι 
ῥπιδίως" λείη μὲν ὁδὸς, µάλα δ᾽ ἐγγύθι ναίει. 
T5 8' ἀρετῆς ἱδρῶτα θεοὶ προπάροιθεν ἔθηχαν 
ἀθάνατοι΄ μαχρὸς δὲ καὶ ὄρθιος οἶμος ἐπ᾽ αὐτὴν 
xai τρηχὺς τὸ πρῶτον' ἐπὴν ὃ’ εἷς &xoov ἴχπαι, 
ῥπιδίη δὴ ἔπειτα πέλει, χαλεπή περ ἐοῦσα. 


Μαρτυρεῖ δὲ xal ᾿Ἐπίχαρμος ἐν τῷδε" 

Τῶν πόνων πωλοῦσιν ἡμῖν πάντα τὰγάθ οἱ θεοί. 
xal ἐν ἄλλῳ δὲ τόπῳ φησὶν, 

Ὦ πονηβὰ, μὴ τὰ μαλακὰ deo , μὴ νὰ σκλήρ᾽ ἔχος- 


(21) Καὶ Πρόδιχος δὲ 6 σοφὸς ἐν «τῷ συγγράµµατι 
τῷ περὶ τοῦ Ἡρακλέους, ὅπερ δὴ xoi πλείστοις ἔπι- 
δείχνυται, ὡκαύτως περὶ τῆς ἀρετῆς ἀποφαίνεται ὧδέ 
πως λέγων, ὅσα ἐγὼ µέμνημαι. Φησὶ γὰρ Ἡρα- 
χλέα, ἐπεὶ ἐκ παίδων sl; ἤθην ὠὥρμᾶτο, ἐν ; ot. νέοι 


847 
reducunt? nonne, oocledendo es, unde aliquid poterant 


sumere, eosa furando eobhibent? nonne vinculis coercent, ne 


aufagiant? nonne desidiam verberibus expellunt? aut. quo 
pacto tu facis, quando de servis aliquem talem esse ani- 
madvertis? Suppliciis , inquit, omnibus afficio, donec eum 
servire cogam. . Verum, mi Socrates, qui ad regnandi artem 
instituuntur, quam tu mihi videris pro beatitate ducere, 
quid ab iis differunt, qui pr&& necessitate laborant incom- 
modis, si quidem esurient, sitient, frigebunt , vigilabunt, 
et alias omnes zrumnas sponte perferent? nam equidem 
haud scio , quid discriminis sit , utrum cutis eadem , volent 
an nolenti, flagris ceedatur; vel emnino corpus idem his 
omnibus vel volenti vel nolentí prematur : an aliud ei inest 
sique animi insanitas, qui serumnoea ílla patitur volens? 
Quid, Aristippe? inquit Socrates : in rebus talibus, nonne 
tibi differre videntur voluntaria ab involuntarils , quatenus 
qui sponte esurit, comedere potest, quum vult ; et qui sponte 
sitit, bibere potest; et in aliis rebus similiter : qui vero ex 
necessitate hzec perfert, non potest, ubi vult, ab iis cessare? 
deinde qui sponte perfert aerumnas , bona spe laborans le- 
tatur; sicut, qui feras venantur, spe capiendi suaviter labo- 
rant, Atque hujusmodi sane laborum premia non magni 
pretii sunt; qui vero in hoc ineumbunt, ut amicos bonos sibi 
parent, vel inimicos domitent, vel ut, quum in corporis 
anim:eque viribus adaugendjs plurimum profecerint , fami- 
liam suam pulchre admipistrent, smicis prosint, patriam 
beneficiis afficiant : quomodo non debuerit existimari , Dos 
et enaviter laborare jn hujusmodi rebus, et cum betitia 
vivere, dum et 66 ipsos probant, aliique eos laudent et 
smulentur ? Preterea mollitiee , ac in promptu posite volu- 
ptates, neque corpori bonam parere constitutionem possunt, 
uti gymnasiorum magistri asserunt, neqve alioujus preti 
seientiam ullam indunt animes : δὲ per tolereutiaro exercita 
studia faciunt , nt ad pulchra et bons facibera perveniamus, 
quemadmodum boni viri preedieant. Ait alicabi et Hesiodus: 
Malitiam quidem cumulatim etium capere licet 

facile : brevis quippe vla est, et in proximo babitat. 

Απίο virtutem vero sudorem dii posuerunt 

immortales; longs autem atque ardua via est ad illam, 


primumque aspera : ubi vero ad summum veneris, 
facilis deinceps est, quantumvis difficilis sit. 


Βου testatur et Epicharmus his yarbis : 
Laboribus vendunt nobis orania bona dii : 


]dern alio quoque loco inquit : 
Q tu male , noli ambire mollia , ne dura accidant tibi. 


Quin et Prodicos ille sepieua in libro de Hercule, quero 

plurimis solet ostendere , eipoiliter de virtute pronuntiat, 

in bunc fere modum , queptum memini, dicens. Herculem 

ait, postquam ex pueritia ad pubertatem properaret, in qua 

jam adolescentes sui juris fiurit , et indicia praebent virtu- 
36. 
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To αὐτοκράτορες γιγνόµενσι δηλοῦσιν εἴτε τὴν δι ἀρετῆς 
ὁδὸν τρέψονται ἐπὶ τὸν βίον εἴτε τὴν διὰ κακίας, ἔξελ- 
θόντα εἰς ἡσυχίαν καθῆσθαι ἀποροῦντα ὁποτέραν τῶν 
ὁδῶν τράπηται (35) xo φανῆναι αὐτῷ δύο γυναῖκας 
προςιέναι µεγάλας, τὴν μὲν ἑτέραν εὐπρεπῆ τε ἰδεῖν 
xai ἐλευθέριον φύσει, χεκοσμηµένην τὸ μὲν σῦμα xa- 
θαρότητι, τὰ δὲ ὄμματα αἰἶδοῖ, τὸ δὲ σχημα σωφρο- 
σύνη, ἐσθῆτι δὲ λευχη, τὴν δὲ ἕτέραν τεθραμµένην 
μὲν sh; πολυσαρχίαν τε xai ἁπαλότητα, χεχαλλωπι- 
σµένην δὲ τὸ μὲν γρῶμα ὥςτε λευχοτέραν τε xal ἐρυ- 
θροτέραν τοῦ ὄντος δοχεῖν φαίνεσθαι, τὸ δὲ σχημα 
ὥστε δοχεῖν ὀρθοτέραν τῆς φύσεως εἶναι, τὰ δὲ ὄμματα 
ἔχειν ἀναπεπταμένα, ἐσθῆτα δὲ ἐξ ἧς ἂν μάλιστα ἡ 
ὥρα διαλάµποι, κατασχοπεῖσθαι δὲ θαμὰ ἑαυτὴν, ἔπι- 
σχοπεῖν δὲ xal εἴ τις ἄλλος αὐτὴν θεᾶται, πολλάχις 
δὲ καὶ el; τὴν ἑαυτῆς σχιὰν ἀποθλέπειν. (19) Ὡς δ᾽ 
ἐγένοντο πλησιαίτερον τοῦ Ἡραχλέους, τὴν μὲν πρό- 
σθεν ῥηθεῖσαν ἰέναι τὸν αὐτὸν τρόπον, τὴν δ' ἑτέραν 
φθάσαι βουλοµένην προςδραμεῖν τῷ Ἡ ραχλεῖ xal εἰπεῖν, 
Ὁρῶ σε, ὦ Ἡράκλεις, ἀποροῦντα ποίαν ὁδὸν ἐπὶ τὸν 
βίον τράπη. ᾿Εὰν οὖν ἐμὲ φίλην ποιήση, ἐπὶ τὴν 
ἡδίστην τε καὶ ῥᾷστην 600v ἄξω σε xal τῶν μὲν τερ- 
πνῶν οὐδενὸς ἄγευστος ἔση, τῶν δὲ χαλεπῶν ἄπειρος 
διαθιώση. (358) Πρῶτον μὲν γὰρ οὗ πολέμων οὐδὲ 
πραγμάτων φροντιεῖς, ἀλλὰ σχοπούµενος διοίσῃ τί ἂν 
χεχαρισµένον Ά σιτίον η ποτὸν εὕροις η τί ἂν ἰδὸν 3) 


τί ἀκούσας τερφθείης 3 τίνων ὀσφραινόμενος 1] ἁπτό-. 


µενος ἠσθείης, τίσι δὲ παιδικοῖς ὁμιλῶν μάλιστ' ἂν 
εὐφρανθείης, καὶ πῶς ἂν μµαλαχώτατα χαθεύδοις, xol 
πῶς ἂν ἁπονώτατα τούτων πάντων τυγχάνοι, — (25) 
Ἐὰν δέ ποτε γένηταί τις ὑποψία σπάνεως dg" ὧν ἔσται 
ταῦτα, ob φόθος µή σε ἀγάγω ἐπὶ τὸ πονοῦντα χαὶ 
ταλαιπωροῦντα τῷ σώματι xal τῇ quy] ταῦτα πορί- 
ζεσθαι, ἀλλ᾽ οἷς ἂν οἳ ἄλλοι ἐργάζωνται, τούτοις σὺ 
χρήση, οὐδενὸς ἀπεχόμενος ὅθεν ἂν δυνατὸν ᾗ τι χερ- 
δᾶναι. Πανταχόθεν γὰρ ὠφελεῖσθαι τοῖς ἐμοὶ ξυνοῦσιν 
ἐξουσίαν ἐγὼ παρέχω. (26) Καὶ 6 Ἡρακλῆς ἀχούσας 
ταῦτα, Ὦ γύναι, ἔφη, ὄνομα δέ σοι τί ἐστιν; Ἡ δὲ, Οἱ 
μὲν ἐμοὶ φίλοι, ἔφη, καλοῦσί µε Εὐδαιμονίαν, ot δὲ 
μισοῦντές µε ὑπακοριζόμενοι ὀνομάζουσι Καχίαν. (17) 


^ Kat dv τούτῳ ἡ ἑτέρα γυνὴ προςελθοῦσα sims, Καὶ 


ἐγὼ ἤχω πρὸς σὲ, o Ἡράχλεις, εἰδυῖα τοὺς γεννή- 
σαντάς σε xal τὴν φύσιν τὴν σὴν ἐν τῇ παιδείᾳ χατα- 
μαθῶσα, ἐξ ὧν ἐλπίζω, εἰ τὴν πρὸς ἐμὲ 600v τράποιο, 
σφόδρ᾽ ἄν σε τῶν καλῶν xal σεμνῶν ἐργάτην ἀγαθὸν 
γενέσθαι καὶ ἐμὲ ἔτι πολὺ ἐντιμοτέραν χαὶ ἐπ᾽ ἀγαθοῖς 
διαπρεπεστέραν φανῆναι. Οὐκ ἐξαπατήσω δέ σε προ- 
οιµίοις ἡδονῆς, ἀλλ᾽ ἦπερ οἱ θεοὶ διέθεσαν τὰ ὄντα διη- 
γήσοµαι μετ) ἀληθείας. (28) Τῶν γὰρ ὄντων ἀγαθῶν καὶ 
καλῶν οὐδὲν ἄνευ πόνου καὶ ἐπιμελείας θεοὶ διδόασιν 
ἀνθρώποις, ἀλλ᾽ εἴτε τοὺς θεοὺς ἴλεως εἶναί σοι βούλει, 
θεραπευτέον τοὺς θεοὺς, εἴτε ὑπὸ φίλων ἐθέλεις ἆγα- 
πᾶσθαι, τοὺς φίλους εὐεργετητέον, εἴτε ὑπό τινος πό- 
λεως ἐπιθυμεῖς τιμᾶσθαι, τὴν πόλιν ὠφελητέον, εἴτε 


tisne via perrecturi sint ad vitam, an vere vitiositatis: 
egressum in solitudinem ibi consedisse, ambigentem , ad 
utram se viam converteret. Tum eiapparuisee duas grandi 
statura mulieres accedere; alteram quidem venusto ac 
liberall vultu à natura, cujus corpus munditie esset orna- 
tum, oculí verecundia, habitus sanitate animi, veste can- 
dida : alteram vero nutrimento redditam obesam et teneram, 
sic ornatam, quantum ad colorem, ut candidior ac rubi 
cundior videretur, quam revera esset ; habitu, ut erectior 
videretur, quam esset 8 natura; oculis sursum expassis ; 
veste tali, ex qua venustas maxime pelluceret -: eandem 
sepius se contemplari, ac num aliquis ipsam spectet, 
considerare; saepe ad umbram quoque suam respicere. 
Quum ad Herculem vepissent propius, incessisse illam, 
Üüe qua prius diximus, uno eodemque passu : alteram 
vero , preevenire volentem , accurrisse ad Herculem , atque 
dixisse : Video te, mi Hercules, ambigere, quanam via 
te ad vitam conferas. Quapropter, si me tibi amicam 
adjunxeris , ducam te ad iter jucundissimum ac facillimum ; 
ut eorum, quze suavia sunt, nihil non gustes, simulque 
molestie usque expers vivas. Nam primum tibi neque 
bella, neque negotia curanda erunt; sed semper dispicies, 
quemnam tibi gratum vel cibum vel potum invenire possis; 
quid vel aspectu, vel auditu, vel odoratu, vel tactu te 
delectare possit; quibus amoribus fruens, plurimum gas- 
deas; quo pacto quam mollissime dormias; quf absque 
labore minimo possis hec omnia consequi. Quod si 
aliquando illa defectura, de quibus hsc percipies, sa- 
spicio sit, nihil est quod metuas, ne eo te deducam , ut bac 
laborando varüsque tum anims tum corporis srummnis - 
perferendis tibi compares : sed aliorum laboribus tw 
frueris nec ab ulla re abstinebis, de qua capi aliquid lucri 
poesit. Nam equidem familiaribus meis potestatem facio, 
ut ex omnibus partibus utilitatem capiant. Hmc quum aa- 
diisset Hercules , Quodnam est , inquit , tibi nomen, mnlier? 
Illa vero, Amici mei, ait, Felicitatem me appellant : at qui 
me oderunt, depravato nomine vocant me Vitiositalem. 
Quum interim altera mulier accessisset : Ego quoque, in- 
quit, ad te veni, mi Hercules , quie et parentes tuos novi, 
et qum tua esset natura, in pueritia animadverti. De qui- 
bus spero, ut si ea, quc ad me ducit, via incesseris, stre- 
nue tu pulchras et honestas res geras, atque ego posthac 
longe hoporatior et propter bona opera illustrior videar. - Ne- 
que vero te decipiam voluptatis procmiis, sed quo modo 
dii res constituerunt, vere commemorabo. Nihil enim eo- 
rum , quae bona et pulchra sunt , sine labore et exercitatione 
dii hompinibus largiuntur : sed sive deos esse propilios tibi 
vis, colendi sunt dii ; seu ab amicis vis diligi, beneficiis amic 
sunt afficiendi ; sive a civitate aliqua vis honorari, utilitatis 
quid civitati afferendum est; seu apud universam Graeciam 
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ὑπὸ τῆς Ελλάδος πάσης ἀξιοῖς ix ἀρετῆ θαυμάζεσθαι, | virtutis nomine vis esse in admiratione , Griecim ut bene- 
τὴν Ἑλλάδα πειρατέον εὖ ποιεῖν, εἴτε γῆν βόύλει σοι | facias conandum erit ; sive terram tibi fructus uberes ferre 
αρπιὸς ἀφθόνους qim TUE θεραπευτέον Á εἴτε | vis, colenda erit terra; seu a jumentis ditari putas , jumep- 
βοσχηµάτων olst δεῖν πλουτίζεσθαι, τῶν focx"- | torum cura erit habenda; sive bello res tuas amplificare de- 
µάτων ἐπιμελητέον, εἴτε διὰ πολέμου ὁρμᾶς αὔξεσθαι | sideras, ac potestatem consequi vis tum umicos liberandi , 
xal βούλει δύνασθαι τούς τε φίλους ἐλευθεροῦν καὶ tum subigendi hostes, non solum artes bellicae tibi ab earum 
τοὺς EA MAIN iraq αὐτάς perilis discendze sunt, sed etiam percipiendum exercitatione, 
τε παρὰ τῶν ἔπιστα µαθητέον χα αὐταῖς to sit ii - deni . . 
δεῖ χρῆσθαι ἁσχητέον, εἰ δὲ xal τῷ σώματι βούλει quo pacto sit fis tendum denique , sl etiam eo valere vis 
δυνατὸς εἶναι τῇ γνώµη ὑπηρετεῖν, ἐθιστέον τὸ σῶμα M "m μα hi - corpus assuefa- 
xal γυµναστέον σὺν πόνοις καὶ ἱδρῶτι. — (29) Καὶ ἡ perque Vite : rem exercoas. Tum ejus sermo- 
Καχία ὑκολαθοῦσα εἶκεν, ὥς φησι II ρόδικος, Ἐννοεῖς, nem excipiens Vitiositas, quemadmodum Prodicus sit: 
à Η ῥάχλεις, ὡς χαλεπὴν καὶ μακρὰν ὁδὸν ἐπὶ τὰς Videsne, inquit , mi Hercules, quam longam ac difficilem 
εὐρροσύνας f γυνή σοι αὕτη διηγεῖται; ἐγὼ δὲ ῥᾳδίαν viam ad delectationes hiec tibi moller exponat? ego vero 
χαὶ βραχεῖαν ὁδὸν ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν ἄξω σε. (30) facili brevique ad beatitatem itinere te ducam. Tum Virtus, 
Καὶ $ Ἀρετὴ εἶπεν, Ὥ τλῆμον, τί δὶ σὺ ἀγαθὸν ἔχεις; Misera vero tu, ait, quid boni habes? aut quam delectatio- 
3 τί ἠδὺ οἶσθα μηδὲν τούτων ἕνεχα πράττειν ἐθέλουσα; | nem nosti, quum nihil horum causa facere velis? qua ju- 
ἥτις οὐδὲ τὴν τῶν ἡδέων ἐπιθυμίαν ἀναμένεις, ἀλλὰ | eundoruin ne appetitum quidem exspectas, sed priusquam 
πρὶν ἐπιθυμῆσαι πάντων ἐμπίπλασαι, πρὶν μὲν πεινῆν | appetas, omnibus repleris; priusquam esurias, comedis; 
ἐσθίουσα, πρὶν δὲ διψῆν πίνουσα, xci ἵνα μὲν ἡδέως | priusquam sitias, bibis : atque ut suaviter comedas , obso- 
φάγης, ὀψοποιοὺς unyavopérn, ἵνα δὲ ἡδέως πίνης, | niorum structores excogitas ; ut suaviter bibas, vina pretiosa 
οἴνους τε πολυτελεῖς παρασχευάζη καὶ τοῦ θέρους χιόνα | circumiens hinc et illinc queritas , et, qua utaris in sestate, 
περιθέουσα ζητεῖς, ἵνα δὲ χαθυπνώσης ἡδέως, οὐ µόνον | nivem tibi comparas; ut suaviter dormias, non stragula 
τὰς χλίνας μαλακὰς, ἀλλὰ καὶ τὰ ὑπόδαθρα ταῖς κλί- | tantum mollia, sed etiam fulcra adlectulos motitandos paras: 
ναις παρασχευάζη. Οὐ γὰρ δια τὸ πονειν, ἀλλὰ διὰ | non enim propter labores somnum appetis; sed quia nihil 
τὸ μηδὲν ἔχειν ὥτι xod ὕπνου ἐπιθυμεῖς. Τὰ δ | ο ὧν quodagas. Venerem vero prius , quam ea indigeas 
ἀφροδίαια πρὸ TU δεῖσθαι ἀναγκάζεις, πάντα ΚΣ | omni arte impellis ; et ipsis viris tanquam mulieribus uteris. 
dé xal Mb ἀνδράσι ΕΤ ο τὰρ Sic enim amicos tuos instituis , nocta eos contumeliosa inju- 
παιδεύεις τοὺς σεαυτῆς φίλους, τῆς μὲν νυχτὸς ὑθρί- | aficiens lissima: diei 
ζουσα, τῆς Ó ἡμέρας τὸ /ρησιμώτατον χαταχοιµί- ra adiciens, et utiliss " parte, somno obruens. 
ζουσα. (91) Ἀθάνατος δὲ ουσα ἐκ θεῶν μὲν ἀπέῤῥιψαι, Quumque sis immortalis, a diis quidem rejecta es, eta 
bonis hominibus probro afficeris. Jam quod omnium auditu 
| 
| 


ὑπὸ δὲ ἀνθρώπων ἀγαθῶν ἀτιμάζη: τοῦ δὲ πάντων κ. 
ἡδίστου ἀχούσματος, ἐπαίνου σεαυτῆς, ἀνήχοος et, xai | jucundissimum est, tuam ipsius laudem nullam audis; nec, 
quod spectaculum jucundissimum est, spectare potes : 


τοῦ πάντων ἡδίστου θεάματος düfavoc οὐδὲν γὰρ πώ- 
quippe nullum unquam pulchrum facinus tuum vidisti. 


ποτε σεαυτῆς ἔργον χαλὸν τεθέασαι. Τίς δ' dv σοι 
Quis vero tibi aliquid dicenti fidem habeat? quis rei alicujus 


λεγούσῃη τι πιστεύσειε; τίς δ' ἂν δεοµένη τινὸς ἐπαρ- eat? qui 
χέσειεν; τίς àv εὖ φρονῶν τοῦ σοῦ θιάσου τολµήσειεν | tEenti quidquam suppeditet? quis animi sani compos ex 
tuse sodalitatis coetu esse audeat 2 quum tui , si adolescentes 


εἶναι; ot νέοι μὲν ὄντες τοῖς σώμασιν ἀδύνατοί slot, 

πρεσθύτεροι δὶ γενόµενοι ταῖς ψυχαῖς ἀνόητοι, ἀπό- sint, corporibus sint debiles; provectiores facti, animis 
νως μὲν λιπαροὶ διὰ νεότητος Φερόμενοι , ἐπιπόνως δὲ | desipiant: sine labore nitidi per adolescentiam feruntur ; cum 
αὐχμηροὶ διὰ γήρως περῶντες, τοῖς μὲν πεπραγµένοις labore squalidi senectam setatem transeunt ; atque eorum, 
αἰσχυνόμενοι, τοῖς δὲ πραττοµένοις βαρυνόµενοι, τὰ | quie egerunt, pudet; eorum , quze agunt , onus haud susti- 
μὲν ἡδέα dv τῇ νεότητι διαδραµόντες, τὰ δὲ χαλεπὰ εἲς | nent; jucundis in adolescentia cursu quasi peragratis, in 
τὸ γῆρας ἀποθέμενοι, (33) "Exi δὲ σύνειµι μὲν θεοῖς, | Senectutem molesta reservant. Ego vero cum dils versor, 
σύνειμι δὲ ἀνθρώποις τοῖς ἀγαθοῖς' ἔργον δὲ καλὸν οὔτε | cum hominibus versor bonis : nec ullum preeclarum facinus, 
θεῖον οὔτε ἀνθρώπινον χωρὶς ἐμοῦ γίγνεται. Τιμῶμαι | sive divinum sive humanum, absque me perficitur. In 
δὲ μάλιστα πάντων xai παρὰ θεοῖς xal παρὰ ἀνθρώποις | summo honore et apud deos sum, et apud eos liomines, 
οἷς προςήχει, ἀγαπητὴ μὲν συνεργὸς τεχνίταις, πιστὴ , apud quos parest; quum aim artificibus cara laborum socia, 
δὲ φύλαξ οἴχων δεσπόταις, εὐμενὴς δὲ παραστάτις οἰχό- | fida rerum familiarium custo& heris, opitulatiix benigna 
ταις, ἀγαθὴ δὲ συλλήπτρια τῶν ἓν εἰρήνη πάνων, βε- | servis, in laboribus pace curandis adjutrix egregia, strenua 
Gala δὲ τῶν dv πολέμῳ σύμμαχος ἔργων, ἀρίστη δὲ | in negotiis bellicis auxiliatrix, amicitie consors optima. 
Φιλίας κοινωνός.. (53) Ἔστι δὲ τοῖς μὲν ἐμοῖς φίλοις | Est etiam amicis meis cibi et potus perceptio suavis pariter, 
ἡδεῖα μὲν καὶ ἀπράγμων σίτων xai ποτῶν ἁπόλαυσις' | ac labore nullo quaesita : exspectant enim, donec ea appe- 
ἀνέχονται γὰρ, ἕως ἂν ἐπιθυμήσωσιν αὐτῶν. Ὕπνος | tant. Iidem somnum capiunt suaviorem , quam otiosi : ac 





$50 
δὲ αὐτοῖς πάρεστιν ἡδίων 3) τοῖς ἀμόχθοις, καὶ οὔτε 


ἀπολείποντες αὐτὸν ἄχθονται οὔτε διὰ τοῦτον μεθιᾶσι 
τὰ δέοντα πράττει. Καὶ ol μὲν νέοι τοῖς τῶν προ- 
σθυτέρων ἐπαίνοις χαίρουσιν, οἱ δὲ γεραίτεροι ταῖς τῶν 
γέων τιμαῖς ἀγάλλονται, xal ἡδέως μὲν τῶν παλαιῶν 
πράξεων µέμνηνται, εὖ δὲ τὰς παρούσας ἥδονται πράτ- 
τοντες, δι ἐμὲ φίλοι μὲν θεοῖς ὄντες, ἀγαπητοὶ δὲ φίλοις, 
ἅμιοι δὲ πατρίσιν. "Όταν δ' ἔλθῃ τὸ πεπρωμένον 
τέλος, οὗ μετὰ λήθης ἄτιμοι κεῖνται, ἀλλὰ μετὰ µνήµης 
τὸν dsl χρόνον θμνούμενοι θάλλουσι. Τοιαῦτά σοι, ὦ 
etai τοκέων ἀγαθῶν Ἡράκλεις, ἔξεστι διαπονήσαμένῳ 
τὴν µακαριστοτάτην εὐδαιμονίαν χεχτῆσθαι. (38) Οὔτω 
Όπως διώχει Πρόδυκος τὴν ὑπ᾿ Ἀρετῆς Ἡραχλέους παί- 
δευσιν' ἐκόσμησε μέντοι τὰς γνώµας ἔτι µεγαλειστά- 
ροις ῥήμασιν ἡ ἐγὼ vov. Σοὶ ὃ' οὖν ἄξιαν, ὦ Ἆρί- 
στιππε, τούτων ἐνθυμουμένῳ πειρᾶσθαί τι καὶ τῶν εἰς 
τὸν μέλλοντα χρόνον τοῦ βίου φροντίζειν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 


Αἰσθόμενος δέ ποτε Λαμπροχλέα τὸν πρεσθύτατον 
uiv ἑαυτοῦ πρὸς τὴν μητέρα χαλεπαίνοντα, Ἐἰπέ uot, 
ἔφη, ὦ παῖ, οἶσθά τινας ἀνθρώπους ἀχαρίστους xa- 
λουµένους; Καὶ µάλα, ἔφη ὃ νεανίσχος. Καταμεμάθη- 
χας οὖν τοὺς τί ποιοὔντας τὸ ὄνομα τοῦτό ἀποχαλοῦδιν ; 
Ἔγωγε, ὄφη' τοὺς (p εὖ παθόντας, ὅταν δυνάµενοι 
χάριν ἀποδοῦναι μὴ ἀποδῶσιν, ἀχαρίστους χαλοῦσιν. 
Οὐκχοῦν δακοῦσί «οι ἐν τοῖς ἀδίχοις καταλογίζεσθαι τοὺς 
ἀχαρίστονς; Ἔμοιγε, ἔφη. (3) Ηδη δέ ποτ ἐσχέψω 
εἰ doa ὥσπερ τὸ ἀνδραποδίζεσθαι τοὺς μὲν φίλους ἆδι- 
xov εἶναι δοχεῖ, τοὺς δὲ πολεµίους δίχαιον, οὕτω καὶ 
τὸ ἀχαριστεῖν πρὸς μὲν τοὺς φίλους ἁδικόν ἐστι, πρὸς 
δὲ τοὺς πολεµίους δίκαιον; Kal µάλα, ἔφη' καὶ δοκεῖ 
μοι, 6o οὗ ἄν τις εὖ παθὼν εἴτε φίλου εἴτε πολεµίου 
μὴ πειρᾶται χάριν ἀποδιδόναι, ἄδικος εἶναι. Οὐχοῦν, 
εἴ γε οὕτως ἔχει τοῦτο, εἱλιχρινής τις ἂν εἴη ἀδιχία ἡ 
ἀχαριστία;, Συνωµολόγει. (9) Οὐχωῶν ὅσῳ dv τις µεί- 
ζω ἀγαθὰ παθὼν μὴ ἀποδιδῷ χάριν, τοσούτῳ ἀδικώ- 
τερος ἂν sin; Συνέφη καὶ τοῦτο.  Tíva« οὖν, ἔφη, ὑπὸ 
τίνων εὕροιμεν ἂν μείζονα εὐεργετημένους 3) παῖδας 
ὑπὸ γονέων; οὓς οἱ γονεῖς ἐχ μὲν οὐχ ὄντων ἐποίησαν 
εἶναι, τοσαῦτα δὲ χαλὰ ἰδεῖν καὶ τοσούτων ἀγαθῶν µε- 
τασχεῖν ὅσα οἱ θεοὶ παρέχουσι τοῖς ἀνθρώποις" ἃ δὴ καὶ 
οὕτως ἡμῖν δοχεῖ παντὸς ἄξια εἶναι ὥςτε πάντες τὸ 
καταλιπεῖν αὐτὰ πάντων μάλιστα φεύγομεν. Καὶ at 
πόλεις ἐπὶ τοῖς µεγίστοις ἀδικήμασι ζημίαν θάνατον 
πεποιήχασιν, ὡς οὐκ ἂν μείζονος χαχοῦ φόδῳ τὴν ἀδι- 
χίαν παύσοντες. (4) Καὶ μὴν οὗ τῶν γε ἀφροδισίων 
ἕνεχα παιδοποιεῖσθαι τοὺς ἀνθρώπους ὑπολαμθάνεις, 
ἐπεὶ τούτου γε τῶν ἀπολυσόντων μεσταὶ μὲν αἱ ὁδοὶ, 
μεστὰ δὲ τὰ οἰχήματα, ἆνανεροὶ δ᾽ ἐσμὲν καὶ σχοπούμενοι 
ἐξ ἁποίων ἂν γυναικῶν βέλτιστα ἡμῖν τέχνα vévovro, 
αἷς συνελθόντες τεχνοποιούµεθα. — (s) Καὶ 6 μέν γε 


ΑΠΟΝΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΩΝ BIBA. B. ΚΕΦ. b. 


Deque eum exoutientes moleste ferust , neque bujus causa, 
quee sunt agenda, negligunt. Adolescentes seniorum laa- 
dibus gaudent , seniores adolescentiam homoribus delectan- 
tur. Iidem reruni olim gestarum memoriam jucunde repe- 
tuat, et cum voluptate preesentia peragunt feliciter; quatn 
per me quidem diis accepti sint, amicis cari, patriis hono- 
rati. Et quum venerit finis & fato prtestitutus, non inho- 
norati jacent , oblivioni tràditi; sed perpetua sai memoria 
celebrati florent. Hujusmodi, mi Hercules, parenlum so- 
boles fortium , laboribus exanclatis , licet tíbi vitam agere ab 
omai parte beatiébitnam. — Hoe quodam modo Prodices 
Herculis sub Virtute institutionem persequitur : sententias 
quidem ipess verbis multo magis magnificis, quam ego nanc, 
ornavit. Quamobrem, má Arisüppe, te decet heec. anime 
perpendentem moliti aliquid aique ea cur&fe, quee futuris 
temporibus vits$ prosint. 


CAPUT Ii. 


Ceterum quum animadvertisset aliquando Lamproclem, 
füliom suum hátu maximum , matri sue succensere : Dic 
mihi , ail, mi 8i, nostine quosdam homines qui appelianter 
ingrati? Omnino, inquit edolescedtulus. Animadrvertisti 
ergo , quid illi faciant, qui hoc nomine dicuntur? Equidem, 
ait : nam illos ingratos vocant, qui aifecti beneficiis , quum 
referre gratiam possint, non referunt. Ergo tibi videntur 
ingratos cum injustis reponere? Mihi quidem, inquit. Verum 
jamne considerasti, inquit, an, quemadmodum amicos in 
servitutem redigere , injustum esse videtur, inimicos autem, 
justum; sic etiam erga amicos ingratum esse , injustum sit, 
erga inimicos autem , justam ? Omnino, inqait ; adeoque mihi 
& quocunque quispiam beneficiis affectus , sive amico , sive 
inimico , non conatur gratias reddere, injustus esse. — Ergo, 
si res ita se habet, mera qusedam injustilia fuerit ingratitudo? 
Concessit. Quanto quis igitur majoribus beneficiis affectus 
gratiam non retulerit, tanto erit injustior? Concessit etiam 
hoc. Quosautem, ait, e quibus reperite poesimus majoribus 
adfectos beneficiis, quam liberos a parentibus ? quibus, quum 
antea non essent, parentes existendi causa feerunt, atque 
tot pulchras ut res cernerent, tot bonorum participes 6e- 
rent, quot bona hominibus dil suppedilant : ques sene u*- 
que adeo maximi facienda ducimus , «t omnes inprimis co- 
rum amissionem refogismus. Civitates quoque maximis 
sceleribus mortem in peenem statueremt, quod gravioris mali 
metu injustitiam coercere equeant. Nec vero homines rei 
venerer causa liberos procreare existimes : nam eorum , qui 
ab illa quemvis liberent, plene sunt vim, plena lupanaria. 
Preterea manifestum est, considerare nos, ex Cujusmodi 
mulieribus liberos optimos suscipere possimus , quibuscum 
congressi liberos procreamus. — Ac vir quidem eam , quae ih 
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ἀνὴρ τήν τε συντεκνοποιήσουσαν $au τῷ τρέφει χαὶ τοῖς 


µέλλωσιν ἔσεσθαι παισὶ προπαρασκενάζει πάντα ὅσα 
ἂν οἴηται συνοίσειν αὐτοῖς πρὸς τὸν βίον, καὶ ταῦτα ὡς 
ἂν δύνηται πλεῖστα. Ἡ δὲ γυνὴ ὑποδεξαμένη τε φέ- 
pet τὸ φορτίον τοῦτο, βαρυνοµένη τε xal χινδυνεύουσα 
περὶ τοῦ βίου, xal μεταδιδοῦσα τῆς τροφῆς ᾗ χαὶ αὐτὴ 
τρέφεται, xal σὺν πολλῷ πόνῳ διενέχκασα xal τεχοῦσα 
τρέφει τε χαὶ ἐπιμελεῖται, οὔτε προπεπονθυῖα οὐδὲν 
ἀγαθὸν οὔτε γιγνῶσκον τὸ βρέφος 0o ὅτου εὖ πάσχει, 
οὐδὲ σηµαίνειν δυνάµενον ὅτου δεῖται, ἀλλ᾽ αὗτὴ στο- 
χαζοµένη τά τε δυμφέροντα xal τὰ χεχαρισµένα πει- 
βᾶται ἐχπληροῦν, καὶ τρέφει πολὺν χρόνον καὶ ἡμέρας 
χαὶ vux bc ὁπομένουσα πονεῖν, οὖχ εἰδυῖα τίνα τούτων 
χάριν ἀκολήφεται. (6) Καὶ οὐκ dpxst θρέψαι µόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἐπειδὰν δόξωσιν ἴκανοὶ εἶναι οἱ χαῖδες µαν- 
θάνειν τι, ἃ μὸν ἂν «btol ἔγωσο οἱ γονεῖς ἀγαθὰ πρὸς 
τὸν βίον διδάσκουσιν, ἃ ὃ' ἂν οἵωνται ἄλλον ἰκανώτε- 
pov εἶναι διδάξαι, πέµτουσι πρὸς τοῦτον δαπανῶντες, 
xal ἐπιμελοῦνται πάντα ποιοῦντες ὅπως ἂν ol παῖδες 
αὐτοῖς γένωνται ὡς δυνατὸν βέλτιστοι (7) Πρὸς ταῦτα 
6 νεανίσχος ἔφην Ἀλλά τοι el xal ταῦτα πάντα πε- 
ποίηχε χαὶ ἄλλα τούτων πολλαπλάσια, οὖδεὶς ἂν δύ- 
ναιτο αὐτῆς ἀνασχέσθαι τὴν χαλεπότητα. Καὶ ὁ Σω- 
κράτης, Πότερα δὲ ofst, ἔφη, θηρίου ἀγριότητα δυςφο- 
ρωτέραν εἶναι ἡ μητρός; Ἐγὼ μὲν οἴμαι, ἔφη, μητρὸς 
τῆς qs τοιαύτης. "Ηδη πώποτε οὖν ἡ δακοῦσα xaxóv 
τί σοι ἔδωχεν 7) λαχτίσασα, οἷα ὑπὸ θηρίων ἤδη πολ- 
λοὶ ἔπαθον; (8) Ἀλλὰ vl Δία, ἔφη, λέγει à οὐκ ἄν τις 
ἐπὶ τῷ βίῳ παντὶ βούλοιτο ἀχοῦσαι. Σὺ δὲ πόσα, ἔφη 
6 Σωκράτης, οἴει ταύτῃ δυςάνεκτα xal τῇ qu χαὶ 
τοῖς ἔργοις ἐκ παιδίου δυςχολαίνων xal ἡμέρας xal vu- 
χτὺς πράγματα παρασχεῖν, πόσα δὲ λυπῆσαι χάµνων ; 
Ἀλλ' οὐδεπώποτε αὐτὴν, ἔφη, ob εἶπα οὔτ ἐποίησα 
οὐδὲν éy' ᾧ ἠσχύνθη. (9) Τί δ᾽; οἴει, ἔφη, χαλεπώ- 
τερον eai σοι ἀχούειν ὧν αὐτὴ λέγει 3) τοῖς ὑποχρι- 
ταῖς, ὅταν ἓν ταῖς τραγῳδίάις ἀλλήλους τὰ ἔσχατα 
λέγωσιν; AX" οἶμαι, ἐπειδὴ οὐκ οἵονται τῶν λεγόντων 
οὔτε τὸν ἐλέγχοντα ἐλέγχειν, ἵνα ζημιώση, οὔτε τὸν 
ἀπειλοῦντα ἀπειλεῖν, ἵνα xaxóv τι ποιήσῃ, ῥᾳδίως φέ- 
ρουσι. Σὺ δ' ed εἰδὼς ὅτι ἃ λέγει σοι f µήτηρ οὐ µόνον 
οὐδὲν κακὸν νοοῦσα λέγει, ἀλλὰ xal Bou σοι 
ἀγαθὰ εἶναι ὅσα οὐδενὶ ἄλλω, χαλεπαίνεις; 1) νομίζεις 
xaxóvouv τὴν μητέρα σοι εἶναι; (10) Οὐ δῆτα, ἔφη, 
τοῦτό γε οὖχ olo. Καὶ ὁ Σωκράτης, Οὐκοῦν, ἔφη, 
σὺ ταύτην, εὔνουν τέ σοι οὖσαν χαὶ ἐπιμελομένην ὡς 
µάλιστα δύναται κάµνοντος ὅπως ὑγιανεῖς τε καὶ ὅπως 
τῶν ἐπιτηδείων μηδενὸς ἐνδεὴς ἔση, xai πρὸς τούτοις 
πολλὰ τοῖς θεοῖς εὐχομένην ἀγαθὰ ὑπὲρ σοῦ xol coy, 
ἀποδιδοῦφαν, γάλεπὴν εἶναι φῄς; ἐγὼ μὲν οἵμαι, εἶ 
τοιαύτην μὴ δύνασαι φέρειν μητέρα, τἀγαθά σε οὐ δύ- 
νασθαι φέρειν. — (1r) Εἰπὲ δέ μοι, ἔφη, πότερον ἄλλον 
τινὰ οἵει δεῖν θεραπεύειν 3) παρεσκεύασαι μηδενὶ dv- 
θρώπων πειρᾶσθαι ἀρέσχειν, μηδ ἔπεσθαι μηδὲ πεί- 


θεσθαι μήτε στρατηγῷ μήτε ἄλλῳ ἄρχοντι; Ναὶ μὰ AC 


LIB. Π. CAP. HI. 


procreatione ipsl cooperater, nutrit, Hberisque nascendis 
praparat omnia, queeeunque ad vitam eis conductura pu- 
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tat, eaque quam potest plurima : mulier vero exceptum 


onus hoc gestat , cot gravamine viteque perloulo, alimen- 
tumque suppeditans , quo alitur et ipsa ; ac posteaquam ma- 
gno cum labore gestavit ac peperit, tum nutrit, e£ curat 
infantem , nullo prius affecta beneficio, non agnoscentem a 
quo beneficium accipiat, neque valentem indicare; quibus 
egeat ; sed ipsa quid ei conducat ac gratum esae poasit, coe 
jectura colligens , illnm explere nitur, et longo nutr it tem- 
pore, ac noctu dieque laberes perfert, quam pro his gratiam 
reportatura sitignorams. Neqne tantum nutrire seffieit, sed: 
etiam, ubi ad discendum aliquid idonei videntur esse liberi , 
si qua parentes ipsi tenent ad vitam utilia , ea illos docent : 
quibus vero docendis alium magis idoneum esse putant , ad 
hunc eos magno cum sumptu mittunt, omnique conatu 
dant operam ut liberi eis reddantur, quantum fieri potest , 
oplimi. Ad bsc subjecit adolescentulus : Tametsi heec 


omnia fecerit, aliaque hie mulio plura, nemo tamen ejus 
asperitatem perferre poseit. Et Socrates, Utrum exislitaas , 
inquit, toleratu esse difficilius, farte smvitiam, an matris? 
Equidem, inquit , matris arbitror, quee sane talis sit. Er- 
gone unquam vel mordendo vel recalcitrando te lzesit ? qualia 
a belluis multi perpessi sunt. At enim profecto, inqait , ea 
loquitar, quee quis audire vel ob omnem hanc vitam nolit. 
Tu vero quam multa , inquit Socrates , segre toleranda te illi 
negotia, tum voce tum facto, tum interdiu tum noctu, a 
prima usque tetate molestando putas exhibuisse? quantum 
doloris attalisse , quoties tegrotares? At ego illi, ait , neque 
dixi, neque feci quidquam, eujus eam puderet. Quid autem, 
inquit, molestius esse putas, tibine audire, qa:e dicit ipsa; an 
histrionibus quum in tragoxiiis alter alteri convicia extrema 
dicit? Enimvero arbitror eos , quia non existimant vel illum 
qui redarguit, kedengi causa redarguere, vel minantem, 
damni alicujus inferendi causa minari, sequo illa ferre animo, 
Tu vero, quum plane scias, matrem quia dicit non modo 
nihil mali cogitantetn dicere , sed etlam optantem tibi tan- 
tum boni, quantum alii nulli, ipique-fers? an existimas 
matrem esee tibi malevolam ? Non equidem, inquit : hoc certe 
non arbitror. Et Socrates, Ergone tu illam, ait, quee tibi 
benevole est, ot, quam maxime potest , eagrotantem curat, 
ut valeas ac re necesearia nulla egeas , prieterque baec ποια 
diis bona pro te Τουοξ, ae vota persolvit, ate varn esse dicis? 
Equidem statuo, ejusmodi δὲ matrem ferre non possis , non 
posse te bona ferre. Dic autem mihi , ait, utrum libi alium 
quempiam colendum putas? an ita comparatus es , tu nemini 
bominum placere studeas , neminem sequi , nemini parere 
neque imperatori nec magistrate alli ? Equidem profecto, ait. 
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ἔγωγε, ἔφη. (13) Οὐχοῦν, ἔφη 6 Σωκράτης, xal ti γεί- 
τονι βούλει σὺ ἀρέσχειν, ἵνα σοι xal πῦρ ἐναύῃ, 
τούτου δέη, xal ἀγαθοῦ TÉ cot γίγνηται συλλήπτωρ 
xal ἄν τι σφαλλόμενος τύχης, εὐνοϊκῶς ἐγγύθεν βοηθῇ 
σοι; Εγωγε, ἔφη. Τί δέ; συνοδοιπόρον 3j σύμπλουν, 
9 εἴ τῷ ἄλλῳ ἐντυγχάνοις, οὐδὲν ἄν σοι διαφέροι φί- 
λον 3 ἐχθρὸν γενέσθαι, 1) χαὶ τῆς παρὰ τούτων εὐνοίας 
οἵει δεῖν ἐπιμελεῖσθαι; Ἔγωγε, ἔφη. (18) Εἶτα τού- 
των μὲν ἐπιμελεῖσθαι παρεσκεύασαι͵, τὴν δὲ μητέρα 
τὴν πάντων µάλιστά σε φιλῶσαν οὐκ οἴει δεῖν θερα- 
πεύειν; οὐχ οἶσθ᾽ ὅτι xal ἡ πόλις ἄλλης μὲν ἀχαριστίας 
οὐδεμιᾶς ἐπιμελεῖται οὐδὲ δικάζει, ἀλλὰ περιορᾶ τοὺς 
εὖ πεπονθότας χάριν οὐκ ἀποδιδόντας, ἐὰν δέ τις γο- 
νέας t3 θεραπεύη, τούτῳ δίκην τε ἐπιτίθησι xal ἆπο- 
δοχιµάζαυσα οὐκ. ἐᾷ ἄρχειν τοῦτον, ὥς οὔτε ἂν τὰ ἱερὰ 
εὐσεβῶς θυόµενα ὑπὲρ τῆς πόλεως τούτου θύοντος οὖτε 
ἆλλο καλῶς xal δικαίως οὐδὲν ἂν τούτου πράξαντος; 
καὶ vh Δία ἐάν τις τῶν γονέων τελευτησάντων τοὺς 
τάφους μὴ κοσμῆ, καὶ τοῦτο ἐξετάζει ἡ πόλις ἐν ταῖς 
τῶν ἀρχόντων δοχιµασίαις. — (14) Σὺ οὖν, ὦ παῖ, ἂν 
σωφρονῆς, τοὺς μὲν θεοὺς παραιτήση συγγνώμονάς σοι 
εἶναι sl τι παρηµέληχας τῆς μητρὺς, µή σε χαὶ οὗτοι vo- 
µίσαντες ἀχάριστον εἶναι αὐχ ἐθέλωσιν εὖ ποιεῖν, τοὺς 
δὲ ἀνθρώπους αὖ φυλάξη µή σε αἰσθόμενοι τῶν γονέων 
ἁμελοῦντα πάντες ἀτιμάσωαιν, κάτα iv ἐρημίᾳ φίλων 
ἀναφανῆς. El γάρ σε ὑπολάθοιεν πρὸς τοὺς γονεῖς 
ἀχάριστον εἶναι, οὐδεὶς ἂν νοµίσειεν εὖ σε ποιῄσας 
χάριν ἀπολήψεσθαι. 


KEOAAAION T. 


Χαιρεφῶντα δέ ποτε xal Χαιρεχράτην, ἀδελφὼ μὲν 
ὄντε ἀλλήλοιν, ἑαντῷ δὲ γνωρίµω, αἰσθόμενος διαφε- 
ῥροµένω, ἴδὼν τὸν Χαιρεκράτην, Εἶπέ pot, ἔφη, ὦ 
Χαιρέκρατες, οὗ δήπου xal σὺ el τῶν τοιούτων ἀνθρώ- 
πων ot χρησιμώτερον νοµίζουδι χρήματα d) ἀδελφούς; 
καὶ ταῦτα τῶν μὲν ἀφρόνων ὄντωψ, τοῦ δὲ φρονίµου, 
καὶ τῶν μὲν βοηθείας δεοµένων, τοῦ δὲ βοηθεῖν δυνα- 
µένου, xad πρὸς τούτοις τῶν μὲν πλειόνων ὑπαρχόντων, 
τοῦ δὲ ἑνός. (21) Θαυμαστὸν δὲ καὶ τοῦτο, sl τις τοὺς 
μὲν ἀδελφοὺς ζημίαν ἡγεῖται, ὅτι οὐ xot τὰ τῶν ἀδελ- 
φῶν χέχτηται, τοὺς δὲ πολίτας οὐχ ἡγεῖται ζηµίαν, ὅτι 
οὐ καὶ τὰ τῶν πολιτῶν ἔχει, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν δύναται 
λογίζεσθαι ὅτι χρεῖττον σὺν πολλοῖς οἰκοῦντα ἀσφαλῶς 
τὰρκοῦντα ἔχειν 3) µόνον διαιτώµενον τὰ τῶν πολιτῶν 
ἐπικινδύνως πάντα χεχτῆσθαι’ ἐπὶ δὲ τῶν ἀδελφῶν τὸ 
αὐτὸ τοῦτο ἀγνοοῦσι. (3) Καὶ οἰκέτας μὲν οἱ δυνάµενοι 
ὠνοῦνται, ἵνα συνεργοὺς ἔχωσι, xal φίλους κτῶνται, 
ὡς βοηθῶν δεόµενοι, τῶν à ἀδελφῶν ἀμελοῦσιν, ὥς- 
περ ix πολιτῶν μὲν γιγνοµένους φίλους, ἐξ ἀδελφῶν δὲ 
οὗ γιγνοµένους. — (4) Καὶ μὴν πρὸς φιλίαν µέγα μὲν 
ὑπάρχει τὸ ἐκ τῶν αὐτῶν φῦναι, μέγα δὲ τὸ ὁμοῦ τρα- 
φῆναι, ἐπεὶ xal τοῖς θηρίοις πόθος τις ἐγγέγνεται τῶν 


Ergo, inquit Socrates , etiam vicino placere velis, ut ignem 


accendat tibi, quum opus erit, teque in aliqua re bon ai- 
juvet, ac , αἱ quid adversi accidat , e propinquo tibi benevole 
succurrat? Equidem, ait. Quid autem? nihil interesse po- 
tas, comitem itineris , aut navigationis, aut quempiam, ia 
quem incideris, amicum an inimicum habeas; vel potiut 
eorum etiam benevolentiam consequendam esse putat) 
Equidem, ait. Ergo comparatus es horum habere ratio 
nem , matrem vero, quie te plus omnibus hisce diligit, c 
lendam tibi non existimas? An ignoras, civitatem alteriu 
quidem nullius ingratitudinis habere rationem , nec in eap 
actionem dare , sed susque deque ferre, si beneficiis affecti 
gratiam non referant : at si quis parentes non colat, eon 
pena multare, rejectumque magistratus obire non pal, 
quod ab illo pro salute civitatis nón possint neque tacrifca 
pie sacrificari, nec aliud quicquam bene aut juste ai 
Etiam hoc profecto , si quis parentum mortuorum sepukbn 


non ornet, respublica magistratuum in examinibus inqek 


rit. Ergo tu, mi fili, si animo utaris sano, deos ipsesd- 


precaberis, ut ignoscant tibi, si quid deliquisti erga me 
trem , ne te illi et ingratum esse existiment , et benefacere 
tibi nolint : et cavebis ab hotninibus, ne hi te nullam au- 
madvertentes parentum rationem habere , omnes pro nihilo 
habeant, ac deinde privatus amicis omnibus apparueris. 
Nam si te suspicabuntur erga parentes ingratum esee , neu 
existimaturus est, se pro beneficiis tibi preestitis gratiam 
reportaturum. 


——À 


CAPUT Til. 


Animadvertens aliquando Socrates Chzerephontem d 
Charecratem , qui fratres erant , et ipsi familiares, inter €? 
dissidere ; ubi Chaerecratem vidisset , Dic mihi , mi Chiere 
crates, ait, num et tu ex iis es hominibus, qui utilius qui 


esse divitias putant , quam fratrem? quanquam ille impr 


dentes sunt , hic prodens; ille ope indigeant, hic opitulari 
possit : ille denique multze sint , frater autem unus? Mirum 
hoc quoque, posse quem fratres suos sibi detrimenio esie 
putare, propterea quod non etiam fratrum facultates poti 
det; at cíves sibi detrimento non esse arbitrari , quod civium 
bona non habet; sed posse hac in parte ratiocinari, quod 
prestet, ut cum multis babitans secure, qua suffician!, 
habeat; quam οἱ solus vivat, ac civium facultates cum 
periculo omnes possideat : in fratribus vero hoc idem igne 
rant homines. A€ servos quidem emunt, qui possunt, s 
laborum socios habeant ; amicos parant, quod opitulatoribus 
egeant : fratres autem negligunt , quasi ex civibus amici feri 
possint, ex fratribus non possint. Atqui multum ad amici 
tiam conducit , ex iisdem natuim esse, multum, una patrii: 
nam et belluis quoddam earum, qute una nutrite sunt, dc 
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συντρόφων’ πρὸς δὲ τούτοις xal οἵ ἄλλοι ἄνθρωποι τι- 
μῶσί τε μᾶλλον τοὺς συναδέλφους ὄντας τῶν ἀναδέλφων 
χαὶ ἧττον τούτοις ἐπιτίθενται. (6) Καὶ ὁ Χαιρεχρά- 
της εἶπεν, "AX" εἰ μὲν, ὦ Σώκχρατες, μὴ µέγα εἴη τὸ 
διάφορον, ἴσως ἂν δέοι φέρειν τὸν ἀδελφὸν χαὶ μὴ µι- 
κρῶν ἕνεχα φεύχειν' ἀγαθὸν γὰρ, ὥςπερ χαὶ σὺ λέγεις, 
ἀδελφὸς ὢν olov δεῖ. ὁπότε μέντοι παντὸς ἐνδέοι xal 
πᾶν τὸ ἐναντιώτατον en, τί ἄν τις ἐπιχειροίη τοῖς ἆδυ- 
νάτοις; (e) Καὶ 6 Σωκράτης ἔφη, Iowa δὲ, ὦ Χαι- 
ῥέχρατες, οὐδενὶ ἀρέσαι δύναται Χαιρεφῶν, ὥςπερ οὐδὲ 
col, 3) ἔστιν ole xol πάνυ ἀρέσχει; Διὰ τοῦτο γάρ τοι, 
ἔφη, ὦ Σώχρατες, ἄξιόν ἐστιν ἐμοὶ μισεῖν αὐτὸν, ὅτι 
ἄλλοις μὲν ἀρέσχειν δύναται, ἐμοὶ δὲ, ὅπου ἂν magi, 
πανταχοῦ καὶ ἔργω καὶ λόγῳ ζημία μᾶλλον 3) ὠφέλειά 
ἐστιν, (7) Ap οὖν, ἔφη ὁ Σωκράτης, ὥςπερ ἵππος τῷ 
ἀνεπιστήμονι μὲν, ἐγχειροῦντι δὲ χρῆσθαι ζημία ἐστὶν, 
οὕτω xol ἀδελφὸς, ὅταν τις αὐτῷ μὴ ἐπιστάμενος ἐγ- 
χειρῃ χρῆσθαι, ζημία ἐστί; (s) Πῶς à' ἂν ἐγὼ, ἔφη ὁ 
Χαιρεκράτης, ἀνεπιστήμων εἴην ἀδελφῷ χρῆσθαι, ἐπι- 
στάµενός γε xal εὖ λέγειν τὸν e) λέγοντα καὶ eU ποιεῖν 
τὸν εὖ ποιοὔντα; τὸν μέντοι καὶ λόγῳ xal ἔργῳ πειρώ- 
µενον ἐμὲ ἀνιᾶν οὖκ ἂν δυναίµην οὔτ' εὖ λέγειν οὔτ' εὖ 
ποιεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ πειράσοµαι. (9) Καὶ ὁ Σωκράτης 
ἔφη, Θαυμαστά γε λέγεις, ὦ Χαιρέχρατες, εἶ xóva 
μὲν, εἴ σοι ἦν ἐπὶ προθάτοις ἐπιτήδειος xal τοὺς μὲν 
ποιμένας ἠσπάζετο, σοὶ δὲ προςιόντι ἐχαλέπαινεν, ἅμε- 
λήσας ἂν τοῦ ὀργίζεσθαι ἐπειρῶ εὖ ποιήσας πραύνειν 
αὐτὸν, τὸν δὲ ἀδελφὸν qc μὲν µέγα ἂν ἀγαθὸν εἶναι 
ὄντα πρὸς σὲ olov δεῖ, ἐπίστασθαι δὲ ὁμολογῶν xal εὖ 
ποιεῖν καὶ có λέγειν οὔκ ἐπιχειρεῖς μ.ηχἀνᾶσθαι ὅπως 
σοι ὡς βέλτιστος ἔσται. (10) Καὶ 6 Χαιρεχράτης, Δέ- 
δοικα, ἔφη, ὦ Σώκρατες, μὴ οὐκ ἔχω ἐγὼ τοσαύτην 
σοφίαν dere Χαιρεφῶντα ποιῆσαι πρὸς ἐμὲ olov δεῖ. 
Καὶ μὲν οὐδέν γε ποιχίλον, ἔφη 6 Σωκράτης, οὐδὲ χαι- 
νὸν δεῖ ἐπ᾿ αὐτὸν, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, μηχανᾶσθαι, οἷς δὲ 
xai σὺ ἐπίστασαι αὐτὸς οἵομαι ἂν αὐτὸν ἁλόντα περὶ 
πολλοῦ ποιεῖσθαί σε. (11) Οὐκ ἂν φθάνοις, ἔφη, λέγων, 
el τι ἤσθησαί µε φίλτρον ἐπιστάμενον ὃ ἐγὼ εἰδὼς λέ- 
ληθα ἐμαυτόν; Λέχε δή µοι, ἔφη, εἶ τινα τῶν γνωρί- 
µων βούλοιο χατεργάσασθαι;, ὁπότε θύοι, καλεῖν σε ἐπὶ 
δεῖπνον, τί ἂν ποιοίης; Δῆλον ὅτι χατάρχοιµι ἂν τοῦ 
αὐτὸς, ὅτε θύοιμι, καλεῖν ἐχεῖνον. (14) Ei δὲ βούλοιο 
τῶν φίλων τινὰ προτρέψασθαι, ὁπότε ἀποδημοίης, ἐπι- 
μελεῖσθαι τῶν σῶν, τί ἂν ποιοίης; ΔΠλον ὅτι πρότερος 
ἂν ἐγχειροίην ἐπιμελεῖσθαι τῶν ἐχείνου, ὁπότε ἄποδη- 
µοίη- (19) El δὲ βούλοιο ζένον ποιῆσαι ὑποδέχεσθαι 
σεαυτὸν, ὁπότε ἕλθοις slc τὴν ἐχείνου, τί ἂν ποιοίης» 
Δῄλον ὅτι καὶ τοῦτον πρότερος ὑποδεχοίμην ἂν, ὁπότε 
ἔλθοι Ἀθήναζε. Καὶ «t γε βουλοίµην αὐτὸν προθυμεῖ- 
aat διαπράττειν µοι p! ἃ ἥχοιμε, δηλον ὅτι καὶ τοῦτο 
δέοι ἂν πρότερον αὐτὸν ἐκείνῳ ποιεῖν. (14) Ive dpa 


σύ γε τὰ ἓν ἀνθρώποις φίλτρα ἐπιστάμενος πάλαι ἄπε--, 


κούπτου. Ἡ ὀχνεῖς, ἔφη, ἄρξαι, μὴ αἰσχρὸς φανῆς, 
ἐὰν πρότερος τὸν ἀδελφὸν εὖ morc; καὶ μὴν πλείστου 
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siderium innascitur. Preterea ceteri quoque homines ho- 
norant magis eos, qui fratres habent, quam qui nullos 
fratres babent ; ac minus illos aggrediuntar. Tum Chieere- 
crates, Enimvero, mi Socrates, ait, οἱ non magnum sit 
dissidium, fortasse ferendus sit frater, neque ob exiguas 
causas fugiendus. Quippe bonum quoddam, sicut et tu 
dicis, frater est, si talis sit, qualem esse convenit : quum 
vero ab hoc longissime absit , et in omni re maxime sit adver- 
sarius ; quamobrem quis 68, quee fieri nequeunt , conetur? 
Utrum vero, mi Chereerates, inquit Socrates, nemini 
Cheerephon placere potest , sicut et tibi non placet? an sunt 
nonnulli, quibus egregie placet? Hac ipsa de causa, mi So- 
crates, ait, sequom est illum mihi esse odio, quod aliis 
quidem placere possit , mibi vero , ubicunque adest , verbis 
ac factis detrimento potius, quam commodo sit. Ergone, 
ait Socrates , perinde atque equus homini imperito, qui oti 
eo conetur, damno est ; sic et frater, quum quis eo vult uti, 
qui nescit, est detrimento? Quonam modo erga fratrem , 
inquit Chrerecrales, recte me gerere non porim , quum et 
verbis et factis benignus in illum esse possim, qui verbis 
itidem ac factis benignus erga me est? At vero qui et verbis 
et factis mihi molestiam parere dat operam, benigne me in 
eum verbo factove gerere neque possum neque conabor. 
Et Socrates , Mira profecto narras, inquit, mi Chaerecra:es ; 


αἱ canis tibi sit ovibus custodjendis aptus, ac ís pastoribus  , 


quídem blandiatur, in te vero adeuntem seevíat , omissa ire 
cundia, tua gratia eniti soles , ut eum mitiges benefaciendo : 
fratrem vero, quem magnum quoddam bonum ais esse si erga 
te talis sit, qualem esse decet , non te operam dare ut opti- 
mum tibi reddas; preesertim quum et verbis et factis beni- 
gnus esse ex confesso scias. Vereor, ait Chserecrates, ne 
non tanta sit in me solertia , mi Socrates , ut Chzrephontem 
erga me talem reddere possim , qualem esse oportet. Aliqui, 
subjecit Soerates , nihil artificiosi nec novi ut ejus causa ex- 
cogites opus est, mea quidem sententia : nam existimo eum 
illis artibus, quas tu non ignoras , allectum abs te, plurimi 
te facturum.  Dicesne mihi prius, inquit , an me quasdam 
illecebras nosse senserís, quas ipsemet scire me ignoraverim? 
Tu vero míhi dicito, inquit, sí quem familiarium eo deducere 
velles, ut, ubi rem sacram facit, ad cenam te vocaret ; quid fa- 
ceres? Nimirum prior hominem, ipserem sacram faciens, invi- 
tarem. Etsi velles amicorum aliquem impellere, ut, te peregri- 
nante, rerum tuarum curam gereret, quid faceres? Nimirum 
prior operam darem, ut, eo peregrinante , res ipsius cura- 
rem. Etsi velles ab hospite impetrare, ut te exciperet in 
ipsius patriam venientem, quid faceres? Nimirum hunc 
quoque prior exciperem , venientem Athenas : ac, si vellem 
efficere alacrem ad ea mihi conficienda , quorum causa veni- 
rem , necesse foret αἱ ipse prior idem illi preestarem. Ergo 
tu quum omnes illecebras, que inter homines sunt, jam: 
dudum noris, eas celabas. An cunctaris, inquit, princi- 
pium facere propterea, ne turpis videare, si prior beneficio 
fratrem afficias? Atqui maxima vir Jaude dignus esse vide- 
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qs δοχεῖ ἀνὴρ ἐπαίνου ἄξιος εἶναι, ὃς ἂν φθάνη τοὺς μὲν 
πολεµίους καχκῶς ποιῶν, τοὺς δὲ φίλους εὐεργετῶν. 
Ei μὲν οὖν ἐδόχει µοι Χαιρεφῶν ἡγεμονικώτερος εἶναι 
σοῦ πρὸς τὴν φιλίαν ταύτην, ἐκεῖνον ἂν ἐπειρώμην πεί-- 
θειν πρότερον ἐγχειρεῖν τῷ σε φίλον ποιεῖσθαι: νῦν δέ 
μοι σὺ δοχεῖς ἡγούμενος μᾶλλον ἂν ἐξεργάζεσθαι τοῦτο. 
(is) Καὶ 6 Χαιρεκράτης εἶπεν, Ἄτοπα λέγεις, ὦ Z2xo- 
κρατες, χαὶ οὐδαμῶς πρὸς αοῦ, ὅς vt κελεύεις dui 
γεώτερον ὄντα καθηχεῖσθαι. Καΐτοι τούτου γε παρὰ 
πᾶσιν ἀνθρώποις τἀναντία νοµίζεται, τὸν πρεσθύτερον 
ἡγεῖσθαι παντὸς καὶ ἔργου καὶ λόγου. — (se) Πώς; ἔφη 
6 Σωκράτης’ οὗ γὰρ xal ὁδοῦ παραχωρῆσάι τὸν νεώτε- 
pov τῷ πρεσθυτέρῳ συντυγχάνοντι πανταγοῦ νοµίζεται 
καὶ καθήµενον ὑπαναστῆναι xal χοίτῃ μαλαχῆ τιμῆσαι 
καὶ λόγων ὑπεῖξαι; Ώγαθὲ, μὴ ὄχνει, ἔφη, ἀλλ’ ἐγχεί- 
βὲι τὸν ἄνδρα καταπραύνειν' καὶ πάνυ ταχύ σοι ὑπα- 
κούσεται. Οὐχ ὁρᾶς ὡς φιλότιμός ἐστι καὶ ἐλευθέριος; 
τὰ μὲν γὰρ πονηρὰ ἀνθρώπια οὐκ ἂν ἄλλως μᾶλλον 
ἕλοις 1, εἰ δοέης τι, τοὺς δὲ χαλοὺς χἀγαθοὺς ἀνθρώπους 
προςφιλῶς χρώμενος μάλιοτ᾽ ἂν κατεργάσαιο. — (17) 
Καὶ ὁ Χαιρεχράτης εἶπεν, "E&v οὖν ἐμοῦ ταῦτα ποι- 
οὕντος ἐχεῖνος μηδὲν βελτίων γίγνηται;, Τί γὰρ ἄλλο, 
ἔφη ὁ Σωκράτης, ἡ χινδυνεύσεις ἐπιδεῖξαι aU μὲν χρη- 
στός τε xal φιλάδελφος εἶναι, ἐχεῖνος δὲ φαῦλός τε χαὶ 
οὐχ ἄξιος εὐεργεσίας; Ἀλλ᾽ οὐδὲν οἶμαι τούτων ἔσεσθαι' 
νομίζω γὰρ αὐτὸν, ἐπειδὰν αἴσθηταί σε προκαλούμενον 
ἑαυτὸν elc τὸν ἀγῶνα τοῦτον, πάνυ φιλονειχήσειν, ὅπως 
περιγένηταί σου xal λόγῳ καὶ ἔργῳ εὖ ποιῶν. (19) 
Νῦν μὲν γὰρ οὕτως, ἔφη, διάχεισθον, ὥςπερ al τὸ 
χεῖρε, ἂς 6 θεὸς ἐπὶ τὸ συλλαμθάνειν ἀλλήλαιν ἐποίη- 
σεν, ἀφεμένω τούτου τράποιντο πρὸς τὸ διαχωλύειν dÀ- 
λήλω, 3 si τὼ πόδε θείᾳ µοίρᾳ πεποιηµένω πρὸς τὸ 
συνερχεῖν ἀλλήλοιν, ἀμελήσαντε τούτον ἐμποδίζοιεν 
ἀλλήλω, (19) Οὐκ ἂν πολλὴ ἁμαθία εἴη χαὶ καχοδαι- 
µονία τοῖς ἐπ᾽ ὠφελείᾳ πεποιηµένοις ἐπὶ βλάθῃη χρῆ- 
σθαι; χαὶ μὴν ἀδελφώ γε, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, 6 θεὸς ἐποί-- 
ησεν ἐπὶ µείζονι ὠφελείᾳ ἀλλήλοιν ἡ χεῖρέ τε καὶ πόδε 
xal ὀφθαλμὼ καὶ τἆλλα γε ὅσα ἀδελφὰ ἔφυσεν ἀνθρώ-- 
Tou. Χεῖρες μὲν γὰρ, el δέοι αὐτὰς τὰ πλέον ὀργνιᾶς 
διέχοντα ἅμα ποιῆσαι, oüx ἂν δύναιντο, πόδες δὲ οὐδ᾽ 
ἂν ἐπὶ τὰ ὀργυιὰν διέχοντα ἔλθοιεν ἅμα, ὀφθαλμοὶ δὲ 
οἱ xai δοχοῦντες ἐπὶ πλεῖστον ἐξωινεῖσθαι οὖὐδ ἂν τῶν 
ἔτι ἐγγυτέρώ ὄντων τὰ ἔμπροσθεν ἅμα xol τὰ ὄπισθεν 
ἰδεῖν δύναιντο: ἀδελφὼ δὲ φίλω ὄντε καὶ πολὺ διεστῶτε 
πράττετον ἅμα xal ἐπ᾽ ὠφελείᾳ ἀλλήλοιν. 
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KEQAAAION A. 


"Hxouca δέ ποτε αὐτοῦ xal περὶ φίλων διαλεγοµένου 
ἐξ ὃν ἔμοιγε ἐδόχει µάλιστ᾽ ἄν τις ὠφελεῖσθαι πρὸς φί- 
λων χτῆσίν te χαὶ χρείαν. ἘΤοῦτο μὲν γὰρ δὴ πολλῶν 
ἔφη ἀχούειν, ὡς πάντων κτημάτων χράτιστον εἴη φίλος 
σαφὴς xal ἀγαθός' ἐπιμελομέγους δὲ παντὸς μᾶλλον 


ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΩΝ BiIBA. B. ΚΕΦ. A. 


tur, qui inimicos , Idendo ; benefaciendo , amicos antever- 
üt. Quaresi mihi videretur Cherepbon aptior ad hanc ami- 
citiam inchoandam, quam tu, in [llo persuadendo operam 
eollocarem, ut prior amicitiam tuam conciliare sibi studerel ; 
nunc tu mihi videris, si rem ordiare, rectius confecturus. 
Absurda dicis, mi Socrates, inquit Chzerecrates , Ininimeque 
libi convenientia, qui me minorem setate jubeas initium 
facere : quum apud omnes bomines contrarium quiddam in 
ore positum sit , nimirum ut :tate provectior in omni dicto 
factoque principium faciat. Qui hoc? ait Socrates ; an non 
ubique receptum more est, ut junior grandiori occurrenti 
de via cedat? an non ut sedens assurgat, οἱ lecti mollis ho- 
norem tribuat, et sinat ut prior eloquatur? Ne cuncteris, 
inquit, vir bone, sed hominem mitigare tenta, qui quidem 
celeriter admodum tibi obediet. Non vides, quam cupidus 
honoris , quam liberalis sit? Hoinunciones enim futiles alia 
ratione nulla facilius allicies, quam aliquid largiendo : verum 
pulchri bonique studiosos homines, si cum eis amanter 
agas, maxime in tuam rem pertraxeris. Et Chzrecrates, 
Quid si, inquit, me boc agente , nihilo fiat ille melior? Quid 
aliud periculi fuerit , inquit Socrates , quam ut tu declares, 
te quidem virum bonum fratrisque studioeum esse ; illum 
vero pravum, et indignum beneficio? sed horum nihil futu- 
rum arbitror. Nam existimo ipsum, ubi animadverterit se 
ad certamen hoc abs te provocari , magna contentione cona- 
turum , ut te verbis ac re ipsa superare beneficentia possit. 
Nunc quidem, inquit , ita adfecti estis , ac si manus ambz, 
quas deus idcirco creavit , ut mutuo se juvent , hoc omisso, 
ad impediendum sese invicem converterent; vel si pedes 
ambo, qui divino consilio mutuas ad operas conditi sunt, 
hoc ipso neglecto , sibi invicem impedimento essent. An noa 
magna fuerit inscitia , magnaque infelicitas , iis ad detrimen- 
tum ati, qu& ad utilitatem facta sunt? Et profecto fratres 
duos germanos , mea quidem sententia , condidit deus ma- 
jorem ad utilitatem mutuam , quam manus utrasque , quam 
pedes, quam oculos , quam cetera , quecunque voluit in ho- 
minibus natura esse germana. Quippe manus, si eas necesse 
sit illa simul agere, quz» longiori spatio quam unius bra- 
cbiorum expansionis distent, nequaquam id potuerint ; pedes 
ne ad ea quidem, qui eodem distent inter se spatio, simal 
accesserint ; oculi, qui pertingere quam longissime putantur, 
ne propiora quidem a fronte simul et a tergo videre possint : 
at fratres , οἱ amici sint , etiam magno dissiti intervallo, ea 
simul agunt, quz et ad utriusque utilitatem conducunt. 
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CAPUT Iv. 


Et Socratem aliquando de amicis etiam id disserentem 
audivi, de quo mihi quidem videretur aliquis utilitatem 
maximam ad conciliationem et usum amicorum percepturus. 
Nam audire se dicebat ex multis, omnium possessionum 
preestantissimam esse amicum sapientem ac bonum : videre 
temen plurimos cajusvis rei cura petius affici, quam et 











MEMORABILIUM LIB. II. CAP. V. 


ὁρᾶν ἔφη τοὺς πολλοὺς 3) φίλων κτήσεως. (9) Καὶ γὰρ 
οἰχίας xal ἀγροὺς xal ἀνδράποδα καὶ βοσκήµατα χαὶ 
σχεύη κτωµένους το ἐπιμελῶς ὁρᾶν ἔφη καὶ τὰ ὄντα 
σώζειν πειρωµένους, φίλον δὲ, ὃ µέγιστον ἀγαθὸν εἶναί 
φασιν, ὁρᾶν ἔφη τοὺς πολλοὺς οὖτε ὅπως κτήσονται 
φροντίζοντας οὔτε ὅπως οἱ ὄντες ἑαυτοῖς σώζωνται. 
(3) AXA& xal χαµνόντων φίλων τε x«l οἰχετῶν ὁρᾶν 
τινας ἔφη τοῖς μὲν οἰχέταις καὶ ἰατροὺς εἰκάγοντας xal 
τἆλλα τὰ πρὸς ὑγίειαν ἐπιμελῶς παρασχενυάζοντας, τῶν 
δὲ φίλων ὁλιγωροῦντας, ἀποθανόντων τε ἀμφοτέρων ἐπὶ 
μὲν τοῖς οἰχέταις ἀχθομένους τε xal ζημίαν ἡγουμένους, 
ἐπὶ δὲ τοῖς φίλοις οὐδὲν οἱομένους ζλαττοῦσθαι xal τῶν 
μὲν ἄλλων χτηµάτων οὐδὲν ἑῶντας ἀθεράπευτον οὐδ' 
ἀνεπίσχεπτον, τῶν δὲ φίλων ἐπιμελείας δεοµένων ἅμε- 
λοῦντας. (9) Ἔτι δὲ πρὸς τούτοις ὁρᾶν ἔφη τοὺς πολ- 
λοὺς τῶν μὲν ἄλλων χτηµάτων xad πάνν πολλῶν αὐτοῖς 
ὄντων τὸ πλῆθος εἰδότας, τῶν δὲ φίλων ὀλίγων ὄντων 
οὗ µόνον τὸ πλῆθος ἀγνοοῦντας, ἀλλὰ xai τοῖς πυνθα- 
νοµένοις τοῦτο χαταλέγειν ἐγχειρήσαντας, οὓς dv τοῖς 
φίλοις ἔθεσαν, πάλιν τούτους ἀνατίθεσθαι τοσοῦτον 
αὐτοὺς τῶν φίλων Φροντίζειν. (6) Καΐτοι πρὸς ποῖον 
χκτῆµα τῶν ἄλλων παραθαλλόµενος φίλος ἀγαθὸς οὖχ 
ἂν πολλῷ χρείττων φανείη; ποῖος γὰρ ἵππος ἡ ποῖον 
ζεῦγος οὕτω χρήσιµον ὥςπερ 6 χρηστὸς φίλος, ποῖόν δὲ 
ἀνδράποδον οὕτως εὖνουν χαὶ παραµόνιµον, À ποῖον 
ἆλλο κτῆμα οὕτω πάγχρηστον; (s) ὃ γὰρ ἀγαθὸς ge 
ἑαυτὸν τάττει πρὸς πᾶν τὸ ἑλλεῖπον τῷ φίλῳ χαὶ τῆς 
τῶν ἰδίων κατασκενῆς xai τῶν χοινῶν πράξεως, xal dv 
τέ τινα εὖ ποιῆσαι δέῃ, συνεπισχύει, ἄν τέ τις φόδος 
ταράττη, συμθοηθεῖ τὰ μὲν συναναλίσχων, τὰ δὲ συµ- 
πράττων, χαὶ τὰ μὲν συµπείθων, τὰ δὲ βιαζόµενος, xol 
d μὲν πράττοντας πλεῖστα εὐφραίνων, σφαλλομένους 
δὲ πλεῖστα ἐπανορθῶν. (7) 'A δὲ αἵ τε χεῖρες ἑκάστῳ 
ὑπηρετοῦσι xal οἱ ὀφθαλμοὶ προορῶσι xal τὰ arca προ- 
αχούουσι xal οἳ πόδες διανύτουσι, τούτων φίλος εὖεργε- 
τῶν οὐδενὸς λείπείαι' πολλάχις δὲ ἃ πρὸ αὑτοῦ τις οὐχ 
ἐξειργάσατο 3j οὖχ εἶδεν 3) οὐκ ἤχουσεν 3 οὐ διήνυσε, 
ταῦτα 6 φίλος πρὸ τοῦ φίλου ἐξήρχεσεν. ἈἍλλ᾽ ὅμως 
ἔνιοι δένδρα μὲν πειρῶνται θεραπεύειν τοῦ καρποῦ 
ἕνεχεν, τοῦ δὲ παμφορωτάτου χτήµατος, ὃ χαλεῖται 
φίλὸς, ἀργῶς xal ἀνειμένως οἱ πλεῖστοι ἐπιμέλονται. 





ΚΕΦΛΑΛΙΟΚ X. 


Ἠκουσα δέ ποτε καὶ ἄλλον αὐτοῦ λόγον, ὃς ἐδόκει 
μοι προτρέπειν τὸν ἀκούοντα ἐξετάζειν ἑαυτὸν, ὃ κόσου 
τοῖς φίλοις ἄξιος εἴη. Ἰδὼν γάρ τινα τῶν [ννόντων 
ἀμελοῦντα φίλου πενίᾳ πιεζοµένου, ἤρετο Ἀντισθένην 
ἐναντίον τοῦ ἁμελοῦντος αὐτοῦ xai ἄλλων πολλῶν, 
(3) "Apa, ἔφη, à Ἀντίσθενες, «iol τινες ἀξίαι φίλων, 
ὥςπερ οἰχετῶν; τῶν γὰρ οἰκετῶν ὃ µέν που δύο μναῖν 
ἄξιός ἐστιν, 6 δὲ οὐδ' ἡμιμναίου, & δὲ πέντε μνῶν, ὁ δὲ 
xai δέχα᾽ Νιχίας δὲ ὁ Νικηράτου λέγεται ἐκιστάτην 
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amíicos síbi comperarent. Aiebet eniin videre se quosdam , 
qui et domos, et preedia, et mancipia, et rem pecuariam, 
οί supellectilem studiose compareat, aequisitaque cohser- 
vare conantur, at plurimos amicum, quem bonut esee 
meximom perhibeat, neque ut sibi comperent sollicitos 
esse; neque ut, quantum fieri potest, eum síbi conser- 
vent. Quin etiam vídere se alebat nonnullos , amicis et ser- 
vis simul ssgrotantibus, ad servos quidem adducere etiam 
medicos , cetereque valetudini conducentia studiose parare, 
quum interim amicos Bepligant. Itidem utrisque morien- 
bus, servorum eos obitum graviter ferre, ac detrimento 
ducere ; in amicis vero nullum se damnur putare fecisse : 
nec in reliquis facultatibus quiequam non curatum, vel 
inexploretum relinquere, quum amícos, egentes ipsorotn 
cura, negligant. Preterea videre 5e elebat, plerosque 
fecultatum suarum , tametsi admodum multus habeant , nu- 
merum scire : sed tantum abesse, ut amicorum, qnos paucos 
habent , numerum norint , ut etiarn tuum sciscitantibus aliis 
indicare conantur, quoe inter aunicos posuerat , hoe iterum 
retractent : tantum scilicet eis amicos esse curse! Atqui 
amicus bonus cum quanam possessione comparatus , non sit 
multo melior? nam qui equus , quodve jumentorum par adeo 
fuerit ulile ac bonus amicus? quodnam mancipium adeo be- 
nevolum fuerit, tecumque maneadi sisdiosum? quanam 
alia possessio sic ex omni parte sit utilis? Etenim ansicus 
bonus $e ipsum instruit ad omne, quod deest amicis , Sup- 
plendum et in rebus privatis, et in publicis. Idem, sive 
quis afficiendus est beneficio , vires safficit; eeu quis metus 
perturbet , fert opem partim sumptus impertiendo , partim 
operes mutuas tradendo, partim uma persuadendo, pertim 
[una] cogendo. idem bene agentes maxime exhilaret, 
mazime erigit calamitatibus pressos. Qutecunque vero vel 
manus cuique subministrant, vel prospiciunt oculi, vel 
autes ante percipiunt , vel perficiunt pedes , in eorum nullo 
amici benefici est inferior opera. Sepe qut quis pro se 
ipeo non elaboraverit, vel non viderit, vel non audiverit, 
vel non perfecerit, ea amicus pro amico prestare valoít. 
Nihileminus arbores nonnulli multo cum labore student 
excoleré, fructus causa; possessionem vero illam omnium 
fertilisesimam quee amicus vocatur, segniter remisseque 
plurimi curant. 





CAPUT V. 


Audivi aliquando etiam aliod ejus colloquium , quod mihi 
videbatur auditorem excitare, ut se ipsum exploret , quanti 
amicis pretii esse poesit. Nam quum vidisset quendam ex 
familiaribus suis amicum, qui egestate premeretur, negli- 
gere ; interrogabat Antisthenem in illius praesentia , qui ami- 
cum negligebat, aliorumque multorum : Suntne, inquit, 
amicorum quzdam , mi Antisthenes , perinde ac servorum , 
apstimationes? nam ex servis hie duabus mínis estimatur , 
ille vix mina dimidia, alius minis quinque, alias etiam de- 
cem : quin etiam Nicias, Nicerali filius, emisse talento di- 


ἔφη, εἰ dpa ὥςπερ τῶν οἰκετῶν, οὕτω xal τῶν φίλων εἷ- 
σὶν ἀξίαι. (9) Na μὰ AC, ἔφη ὃ Ἀντισθένης. ᾿"Εγωγ 
οὖν βουλοίµην ἂν τὸν µέν τινα φίλον µοι εἶναι μᾶλλον 
3 δύο μνᾶς, τὸν 9' οὐδ) ἂν ἡμιμναίου προτιµησαίµην, 
τὸν δὲ xal πρὸ δέκα μνῶν ἑλοίμην ἂν, τὸν δὲ πρὸ πάν-- 
των χρημάτων καὶ πόρων πριαίµην ἂν φίλον µοι εἶναι. 
(4) Οὐχοῦν, ἔφη 6 Σωκράτης, εἴ γε ταῦτα τοιαῦτά ἐστι, 
xaJ, ἂν ἔχοι ἐξετάζειν τινὰ ἑαυτὸν πόσου dpa τυγχά- 
νειτοῖς φίλοις ἄξιος Qv καὶ πειρᾶσθαι ὡς πλείστου ἄξιος 
εἶναι, ἵνα ἧττον αὐτὸν οἱ φίλοι προδιδῶσιν. Ἐγὼ γάρ 
τοι, ἔφη, πολλάχις ἀχούω τοῦ μὲν ὅτι προὔδωχεν αὐτὸν 
φίλος ἀνὴρ, τοῦ δὲ ὅτι μνᾶν ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ μᾶλλον εἴλετο 
ἀνὶρ ὃν devo φίλον εἶναι. (6) Τὰ τοιαῦτα πάντα σχο- 
πῶ μὴ ὥσπερ, ὅταν τις οἰχέτην πονηρὸν πωλῆ xal ἆπο- 
διδῶται τοῦ εὑρόντος, οὕτω καὶ τὸν πονηρὸν φίλον, ὅταν 
ity, τὸ πλεῖον τῆς ἀξίας λαθεῖν, ἐπαγωγὸν ἡ προδίδο- 
σθαι. Τοὺς δὲ χρηστοὺς οὔτε οἰκέτας πάνυ τι πωλου- 
µένους ὁρῶ οὔτε φίλους προδιδοµένους. 


ΚΕΦΛΑΛΑΙΟΝ q. 


Ἐδόχει δέ µοι xal εἰς τὸ δοχιµάζειν φίλους ὁποίους 
ἄξιον κτᾶσθαι φρενοῦν τοιάδε λέγων. ἘΕῑπέ uot, ἔφη, 
ὦ Κριτόθουλε, εἰ δεοίµεθα φίλου ἀγαθοῦ, πῶς ἂν ἐπι- 
χειροίηµεν σκοπεῖν; ρα πρῶτον μὲν ζητητέον, ὅςτις 
ἄρχει γαστρός τε xal Φφιλοποσίας xxi λαγνείας xal 
ὕπνου xai ἀργίας: 6 γὰρ ὑπὸ τούτων κρατούμενος oU" 
αὐτὸς ἑαυτῷ δύναντ’ ἂν οὖτε φίλῳ τὰ δέοντα πράττειν. 
Μὰ Δί οὗ δῆτα, ἔφη. Οὐκοῦν τοῦ μὲν ὑπὸ τούτων do- 
χομένου ἀφεκτέον δοχεῖ σοι εἶναι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 
(2) Τί γάρ; ἔφη, Gcr δαπανηρὸς ὢν μὴ αὐτάρχης ἐστὶν, 
ἀλλ) ἀεὶ τῶν πλησίον δεῖται, καὶ λαμθάνων μὲν μὴ δύ- 
ναται ἀποδιδόναι, μὴ λαμθάνων δὲ τὸν μὴ διδόντα µι- 
σεῖ, οὗ δοχεῖ σοι xal οὗτος χαλεπὸς φίλος εἶναι; Πάνυ, 
ἔφη. (Οὐκοῦν ἀφεχτέον xal τούτου; ᾿Αφεκτέον μέντοι, 
ἔφη. (9) Τί γάρ; ὅςτις χρηµατίζεσθαι μὲν δύναται, 
πολλῶν δὲ χρημάτων ἐπιθυμεῖ, xal διὰ τοῦτο δυςξύμ-- 
θολός ἐστι, καὶ λαμθάνων μὲν ἤδεται, ἀποδιδόναι δὲ 
μὴ βούλεται; Ἐμοὶ μὲν δοχεῖ, ἔφη, οὗτος ἔτι πονηρό- 
τερος ἐκείνου εἶναι. (4) Τί δέ; ὅςτις διὰ τὸν ἔρωτα τοῦ 
χρηµατίζεσθαι μηδὲ πρὸς ἓν ἄλλο σχολην ποιεῖται 1) 
ὁπόθεν αὐτὸς χερδανεῖ; Ἀφεχτέον xal τούτου, ὡς ἐμοὶ 
δοκεῖ. ἀνωφελὴς γὰρ ἂν sin τῷ χρωµένῳ. Τί δέ; ὅς- 
τις στασιώδης τέ ἐστι xal θέλων πολλοὺς τοῖς φίλοις 
ἐχθροὺς παρέχειν; Φευκτέον v) Δία καὶ τοῦτον. — El 
δέ τις τούτων μὲν τῶν καχῶν μηδὲν ἔχοι, εὖ δὲ πάσχων 
ἀνέχεται, μηδὲν φροντίζων τοῦ ἀντευεργετεῖν; Ἄνωφε- 
λὴς ἂν εἴη καὶ οὗτος. Ἀλλὰ ποῖον, & Σώκρατες, ἔπι- 
χειρήσομεν φίλον ποιεῖσθαι; (6) Οἶμαι μὲν, ὃς τἆναν- 
tía τούτων ἐγχρατὴς μέν ἐστι τῶν διὰ τοῦ σώματος 
ἡδονῶν, εὔορχος δὲ χαὶ εὐξύμόολος ὧν τυγχάνει xal 
φιλόνεικος πρὸς τὸ μὴ ἑλλείπεσθαι εὖ ποιῶν τοὺς εὖερ- 


ΑΠΟΜΝΗΝΟΝΕΥΝΑΤΩΝ BIBA. B. κεό.ς. 
elc τἀργύρεια πρίασθαιταλάντου. Σχοπῶμεν δὴ τοῦτο, | 


citur eum qui argentifodinis praeesset. Itaque considere- 
Inus , an perinde ac servorum , sic et amicorum sint eestima- 
tiones. Sunt profecto, inquit Antisthenes : nam equidem 
velim hunc potius amicum mihi esse, quam duas habere 
minas; illum ne dimidie quidem mine przferrem ; alium 
potius , quam decem minas, eligerem ; alium vero omnibus 
pecuniis atque laboribus emerem, ut esset mihi amicus. 
Ergo, subjecit Socrates, siquidem heec ita se babent , bene 
esset, οἱ unusquisque se ipsum exploraret, quanti amicis 
sestimandus sit; atque operam daret, ut quam maximi sit 
pretii, quo minus amici eum deserant. Nam equidem szpe 
audio, inquit, dicentem alium, ab homine amico se esse 
desertum; alium , quod is, quem amicum esse arbitratus sit, 
vel unam sibi minam pr&ferret. Ob quse omnia considero, 
num, quemadmodum ubi quis servum malum vendit , alte- 
rique addicit quocumque pretio, ita etiam amicam malum, 
quum pro eo liceat plus accipere quam valet, vendere ex pe- 


diat. At neque bonos servos video fere vendi , neque bonos | 


amicos deseri. 


CAPUT VI. 


Visus est etiam mihi ad explorandos amicos, quales 
parari debeant, suoe ad animum sanum revocare, talia 
proferens : Dic mihi , mi Critobule, si amico nobis bono sit 
opus, quo pacto considerare rem conabimur? nam primo 
quzrendus erit qui imperet gula, potus cupiditati , lasci- 
vie , somno, ignavia ? nam qui ab his vincitur, is neque 
sibi ipsi, neque amico possit preestare quee oportet. Non 
profecto, inquit Critobulus. Ergo tibi videtur abstinendum 
ab eo, qui rebus hisce serviat? Omnino, inquit. Quid vero? 


ait : qui, sumptuosus quum sit, suis rebus non est contea- 


tus , sed semper rebus vicinorum egel, easque impetrans 
reddere non potest , non impetrans vero, odio non dantem 
habet; non tibi videtur hic quoque difficilis amicus esse? 
Omnino, inquit. Igitur ab hoc etiam abstinendum ? Absti- 
nendum scilicet, inquit. Quid autem? si quis rem facere 
potest, multasque pecunias concupiscit, et propterea diffici- 
lem se in pactis praebet , et accipiendo delectatur, reddere 
vero non vult? Videtur is mihi, ait, eliam improbior esse 
illo altero. Quid autem? si quis ob rei faciendae cupiditatem 
nulii alii rei vacet, quam unde lucrum ipse possit capere? 
Ab hoc quoque, mea quidem sententia , est abstinendum : 
nam inutilis illi fuerit, qui eo utatur. Quid vero? si qnis 
homo sit sediliosus, ac multos amicis inimicos velit οκ- 
cilare? Fugiendus et illeprofecto. Atsi quis horum quidem 
vitiorum expers sit , beneficiis autem se αἱ patiatur, nalla 
vicissim benefaciendi ratione habita? Inutilis et ille fuerit. 
Sed qualem , mi Socrates, enitamur amicum nobis adjun- 
gere? Eum arbitror, qui diversa ab his ratione, corporeis 
voluptatibus dominetur, juramentum servet, in pactis fa- 
cilem se exhibeat, denique conetur, ut suis benefactoribus , 
vicissim benefaciendo, non sit inferior; ita ut iis, qui eo 
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γετοῦντας αὐτὸν, ὥςτε λυσιτελεῖν τοῖς χρωμένοις. (e) | 
Πῶς οὖν ἂν ταῦτα δοχιµάσαιμεν, o Σώχρατες, πρὸ τοῦ 
χρῆσθαι; Τοὺς μὲν ἀνδριαντοποιοὺς, ἔφη, δοχιµάζομεν 
οὐ τοῖς λόγοις αὐτῶν τεχµαιρόµενοι, ἀλλ’ ὃν ἂν ὁρῶμεν 
τοὺς πρόσθεν ἀνδριάντας χαλῶς εἱργασμένον, τούτῳ πι- 
στεύοµεν xal τοὺς λοιποὺς εὖ ποιήσειν. (7) Καὶ ἄνδρα 
δὴ λέγεις, ἔφη, ὃς ἂν τοὺς φίλους τοὺς πρόσθεν εὖ ποιῶν 
φαίνηται, δηλον εἶναι χαὶ τοὺς ὑστέρους εὐεργετήσοντα; 
Καὶ γὰρ ἵπποις, ἔφη, ὃν ἂν τοῖς πρόσθεν ὁρῷ χαλῶς 
χεχρηµένον, τοῦτον xal ἄλλοις οἶμαι χαλῶς χρῆσθαι. 
(8) Εἶεν, ἔφη: ὃς 9' ἂν ὑμῖν ἄξιος φιλίας δοχῇ εἶναι, 
πῶς χρὴ φίλον τοῦτον ποιεῖσθαι; Ἡρῶτον μὲν, ἔφη, τὰ 
παρὰ τῶν θεῶν ἐπισχεπτέον, al. συμθουλεύουσιν αὐτὸν 
φίλον ποιεῖσθαι. Τί οὖν; ἔφη, ὃν ἂν ἡμῖν τε δοχῇ καὶ 


ol θεοὶ μὴ ἐναντιῶνται, ἔχεις εἰπεῖν ὅπως οὗτος θηρα- 


τέος; (9) M& AC, ἔφη, οὗ κατὰ πόδας ὥςπερ ὁ λαγὼς, 
οὐδ' ἁπάτῃ ὥςπερ αἱ ὄρνιθες, οὐδὲ βία ὥςπερ οἱ ἐχθροί: 


ἄχοντα γὰρ φίλον ἐλεῖν ἐργῶδες χαλεπὸν δὲ xal δήσαντα 
χατέχειν ὥςπερ δοῦλον’ ἐχθροὶ γὰρ μᾶλλον 3] φίλοι γί- 
Ίνονται οἱ τοιαῦτα πάσχοντες. Φίλοι δὲ πῶς; ἔφη. (10) 
Εἶναι µέν τινάς φασιν ἐπῳδὰς, Bc οἱ ἐπιστάμενοι ἐπά- 
δοντες οἷς ἂν βούλωνται φίλους ἑαυτοῖς ποιοῦνται’ εἶναι 
δὲ χαὶ φίλτρα, οἷς οἱ ἐπιστάμενοι πρὸς οὓς ἂν βούλων- 
ται χρώμενοι φιλοῦνται ὑπ᾿ αὐτῶν. (11) Πόθεν οὖν, ἔφη, 
ταῦτα µάθοιµεν dv; 'À μὲν αἱ Σειρῆνες ἐπῆδον τῷ 
Ὀδυσσεῖ ἤχουσας 'Ὁμήρου, ὧν ἐστιν ἀρχὴ τοιάδε τις’ 


Δεῦρ) ἄγε 8), πολύαιν Ὁδυσεῦ, μέγα χῦδος Ἀχαιῶν. 


Ταύτην οὖν, ἔφη, τὴν ἐπωδὴν, ὦ Σώχρατες, xal τοῖς 
ἄλλοις ἀνθρώποις al Σειρῆνες ἐπάδουσαι χατεῖχον, 
cre μὴ ἀπιέναι ἀπ᾿ αὐτῶν τοὺς ἐπασθέντας; Οὐς, 
ἀλλὰ τοῖς ἐπ᾿ ἀρετῇ φιλοτιμουμένοις οὕτως ἐπῇδον. 
(i2) Σχεδόν τι λέγεις τοιαῦτα χρῆΏναι ἑχάστῳ ἐπάδειν 
ola. μὴ νομιεῖ ἀχούων τὸν ἐπαινοῦντα καταγελῶντα λέ- 
χει. Οὕτω μὲν γὰρ ἐχθίων τ ἂν εἴη καὶ ἀπελαύνοι 
τοὺς ἀνθρώπους ἀφ' ἑαυτοῦ , εἰ τὸν εἰδότα ὅτι μικρός τε 
xal αἰσχρὸς xol ἀσθενής ἐστιν ἐπαινοίη λέγων ὅτι κα- 
λός τε xa u£vac xal Ἰσχυρός ἐστιν. "Άλλας δέ τινας 
οἶσθα ἐπῳδάς; (13) Ox , ἀλλ’ ἥχουσα μὲν ὅτι Περι- 
χλης πολλὰς ἐπίσταιτο, ἃς ἐπάδων τῇ πόλει ἐποίει αὖ- 
τὴν φιλεῖν αὗτόν. Θεμιστοχλῆς δὲ πῶς ἐποίησε τὴν 
πόλιν φιλεῖν αὑτόν; Mà AU οὐκ ἐπάδων, ἀλλὰ περιάψας 
τι ἀγαθὸν aov. (ι4) Δοχεῖς µοι λέγειν, ὦ Σώκχρατες, 
ὡς εἰ μέλλοιµεν ἀγαθόν τινα χτήσεσθαι φίλον, αὐτοὺς 
ἡμᾶς ἀγαθοὺς δεῖ γενέσθαι λέγειν τεχαὶ πράττειν. Σὺ δ᾽ 
ου, ἔφη ὃ Σωκράτης, οἷόν c εἶναι πονηβὸν ὄντα χρη- 
στοὺς φίλους κτήσασθαι; (i) Ἑώρων γὰρ, ἔφη 6 
Κριτόθουλος, ῥήτοράς τε φαύλους ἀγαθοῖς δηµηἹόροις 
φίλους ὄντας, xal στρατηγεῖν οὐχ ἰκανοὺς πάνυ στρα- 
τηγικοῖς ἀνδράσιν ἑταίρους. (16) Αρ οὖν, ἔφη, χαὶ 
περὶ οὗ διαλεγόµεθα, οἶσθά τινας οἳ ἀνωφελεῖς ὄντες 
ὠφελίμους δύνανται φίλους ποιεῖσθαι; Mà AU o0 9757", 
ἔφη. Ἀλλ) sl ἀδύνατόν ἐστι πονηρὸν ὄντα καλοὺς 
χἀγαθοὺς φίλους κτήσασθαι, ἐχεῖνο ἤδη µέλει pot, sl 
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utantur, sit usui, At quo pacto hiec explórare, mí Socrates, 


| possimus pnusquam eis utamur? Statuarios, inquit, sic 


exploramus , non ex ipsorum verbis statuentes, sed quem 
prius statuas egregie fecisse cernimus, ei fidem habemus, 
quod etiam recte ceteras sit elaboraturus. Ergo tu, inquit , 
dicis hominem , qui se prioribus amicis beneficum declara. 
verit , plane posterioribus quoque benefacturum ? Nimirum, 
ait, quemcunque prioribus equie recte usum video, eum 
arbitror etiam aliis bene usurum. Sint heec, ait. At quo 
pacto is effüciendus est amicus, qui amicitia nobis dignus 
esse videatur? Primum, ait , res divinze considerande eunt , 
num dii nobis consulant, ut eum amicum faciamus. Quid 
igitur? potesne dicere , quo pacto is, qui nobis adjungendus 
videatur, etiam diis haud adversantibus , venandus sit? Pro« 
fecto ait, non velocitate pedum, sicut lepus ; neque fraude, 
sicut aves ; neque vi, sicut hostes. Nam invitum amicum 
capere , perquam eat difficile ; neque minue difficile , vinctum 
retinere tanquam servuni : potius enim hostes , quam amici 
fiunt , si lizec illis accidant. At quo pacto amici? Esse quas» 
dam aiunt incantationes, quas qui sciunt , incantando quos- 
cunque voluerint, amicos sibi ipsis efficiunt : atque esse 
etiam quiedam ad amorern veneficia, quibus utentes ii qui 
sciunt ad quoscunque voluerint, ab iis diliguntur. Unde 
igitur heec percipiamus? ait. Ex Homero audisti, quibus 
verbis Ulyssem Sirenes incantarint , quorum est hujusmodi 
quoddam principium : 

Age veni, Ulysses, magnis laudibus digne, magnum decus 

Greecorum. 

Hanc igitur incantaljonem, mi Socrates , quum ad alios etiam 
homines adhibebant Sirenes , num detinebant eoe, ne ex- 
cantati ab eis discederent? Nequaquam ; sed his incantatio- 
nibus ad illos utebantur, qui ob virtutem glorise cupidi 
erant. Propemodum dicis, ejusmodi verbis unumquemque 
incantandum 6566, quse si audiat, a laudante non irridendi 
causa proferri existimet. Nam laudans ita quidem eseet 
odiosior , hominesque abe se repelleret, si quem, ecientem 
se parvum ac turpem et imbecillum esse, laudaret ut pul- 
chrum, ut magnum, ut robustum. Num et alias quasdam 
scis incantationes? Non : sed audivi Periclem multas sci- 
visse , quibus hanc civitatem incantando effecerit ut ipsum 
diligeret. At quo pacto Themistocles ad amorem sui civi- 
tatem hanc pellexit ? Non incantando mehercule , sed bonum 
quoddam ipsi appendendo. Videris imihí dicere , mi Socra- 
tes, si quidem bonum amicum paraturi simus, nos ipsos 
oportere tam in dicendo quam in agendo bonos effici. An 
tu existimabas, ait Socrates , fieri posse, ut pravus quispiam 
bonos amicos pararet? Videbam enim, subjecit Critobulus, 
etiam oratores viles bonis concionatoribus amicos esse, et 
non satis ad imperatorium munus idoneos viris ejusdem ma- 
neris peritissimis esse familiares. Num igitur, inquit , de quo 
etiam disserimus , nosti quosdam , qui quum inutiles ipei 
sint , viros utiles sibi eflicere amicos possint? Minime vero, 
inquit. At si fieri non potest , ut vir improbus pulchri bo- 
nique studiosos amicos sibi comparet, jam hoc mihi cnrse 
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ἔστιν αὐτὸν χαλὸν χἀγαθὸν γενόµενον ἐξ ἑτοίμου τοῖς 
χαλοῖς χἀγαθοῖς φίλον εἶναι. (17) *O ταράττει σε, ὦ 
Κριτόδουλε, ὅτι πολλάχις ἄνδρας xal χαλὰ πράττοντας 
x«l τῶν αἰσχρῶν ἀπεχομένους ὁρᾶς ἀντὶ τοῦ φίλους εἷ- 
ναι στασιάζοντας ἀλλήλοις καὶ χαλεπώτερον χρωµένους 
τῶν μηδενὸς ἀξίων ἀνθρώπων. (19) Καὶ οὗ µόνον v", 
ἔφη 6 Κριτόθουλος, οἱ ἰδιώται τοῦτο ποιοῦσιν, ἀλλὰ 
xal πόλεις αἱ τῶν τε χαλῶν µάλιστα ἐπιμελόμεναι xol 
τὰ αἰσχρὰ ἤχιστα προςιέµεναι πολλάχις πολεμιχῶς 
ἔχουσι πρὸς ἀλλήλας. (19) Ἀ λογιζόµενος πάνυ ἀθύ- 
µως ἔχω πρὸς τὴν τῶν φίλων χτῆσιν' οὔτε γὰρ τοὺς 
πονηροὺς ὁρῶ φίλους ἀλλήλοις δυναµένους εἶναι. πῶς 
γὰρ ἂν  ἀχάριστοι f) ἀμελεῖς ἡ πλεονέχται ἡ ἄπιστοι 
3$ ἀκρατεῖς ἄνθρωποι δύναιντο φίλοι γενέσθαι; ol. μὲν 
οὖν πονηροὶ πάντως ἔμοιγε δοχοῦσιν ἀλλήλοις ἐχθροὶ 
μᾶλλον 3j φίλοι πεφυχέναι. — (20) Ἀλλὰ μὴν, ὥσπερ σὺ 
λέγεις, οὐδ' ἂν τοῖς χρηστοῖς ol πονηροί ποτε συναρ- 
µόσειαν εἷς φιλίαν' πῶς γὰρ ol τὰ πονηρὰ ποιοῦντες 
τοῖς τὰ τοιαῦτα μισοῦσι φίλοι γένοιντ᾽ dv; εἰ δὲ δὴ καὶ 
οἱ ἀρετὴν ἀσχοῦντες στασιάζουσί τε περὶ τοῦ πρωτεύειν 
dv ταῖς πόλεσι xal φθονοῦντες ἑαυτοῖς μισοῦσιν ἀλλή-- 
λους, τίνες ἔτι φίλοι ἔσονται xal dv τίσιν ἀνθρώποις 
εὔνοια χαὶ πίστις ἔσται; — (0) Ἀλλ ἔχει μὲν, ἔφη ὁ 
Σχυκράτης, ποιχίλως πως ταῦτα, ὦ Κριτόθουλε. Φύ- 
ett γὰρ ἔγουσιν of ἄνθρωποι τὰ μὲν φιλικά’ δέονταί τε 
γὰρ ἀλλήλων xal ἐλεοῦσι xa συνεργοῦντες ὠφελοῦσι 
xai τοῦτο συνιέντες χάριν ἔχουσιν ἀλλήλοις τὰ δὲ πο- 
λεμιχά’ τά τε γὰρ αὐτὰ χαλὰ xal ἡδέα νοµίζοντες ὑπὲρ 
τούτων μάχονται xa διχογνωμονοῦντες ἐναντιοῦνται. 
Πολεμικὸν δὲ xal ἔρις xal ὀργή: καὶ δυσμενὲς μὲν ὅ τοῦ 
πλεονεχτεῖν ἔρως, μισητὸν δὲ 6 φθόνος. — (22) Ἀλλ' ὅμως 
διὰ τούτων πάντων ἡ φιλία διαδυοµένη συνάπτει τοὺς 
καλούς τε χἀγαθούς' διὰ γὰρ τὴν ἀρετὴν αἱροῦνται μὲν 
ἄνευ πόνου τὰ μέτρια χεχτῆσθαι μᾶλλον 3) διὰ πολέμου 
πάντων χυριεύειν’ καὶ δύνανται πεινῶντες xal διφῶν- 
τες ἁλύπως σίτου xal ποτοῦ χκοινωνεῖν, xol τοῖς τῶν 
ὁραίων ἀφροδισίοις ἠδόμενοι ἐγκαρτερεῖν, ὥστε μ λυ- 
πεῖν οὓς μὴ προςήχει (33) δύνανται δὲ xal χρημάτων 
οὗ µόνον τοῦ πλεονεχτεῖν ἀπεχόμενοι νομίμως χοινω- 
veiv, ἀλλὰ xal ἐπαρχεῖν ἀλλήλοις: δύνανται δὲ xal τὴν 
ἔριν οὗ µόνον ἀλύπως ἀλλὰ καὶ συµφερόντως ἀλλήλοις 
διατίθεσθαι, xol τὴν ὀργὴν κωλύειν elc τὸ µεταμελη- 
σόµενον προϊέναι. ὍΤὸν δὲ φθόνον παντάπασιν ἆφαι- 
ροῦσι, τὰ μὲν ἑαυτῶν ἀγαθὰ τοῖς φίλοις οἰχεῖα παρέ- 

οντες, τὰ δὲ τῶν φίλων ἑαυτῶν νοµίζοντες. — (24) Πὸς 
οὖν οὖχ. εἰχὸς τοὺς καλούς τε χἀγαθοὺς καὶ τῶν πολιτι- 
κῶν τιμῶν uU µόνον ἀθλαθεῖς ἀλλὰ xel ὠφελίμους 
ἀλλήλοις χοινωνοὺς εἶναι; οἳ μὲν γὰρ ἐπιθυμοῦντες ἓν 
ταῖς πόλεσι τιμᾶσθαί τε xal ἄρχειν, ἵνα ἐξουσίαν ἔχωσι 
χρήματά τε χλέπτειν xa ἀνθρώπους βιάζεσθαι xol 
ἠδυπαθεῖν, ἄδιχοί τε καὶ πονηροὶ ἂν εἶεν καὶ ἆδύνατοι 
ἄλλῳ συναρµόσαι. (26) El δέ τις dv πόλει τιμᾶσθαι 
βουλόμενος, ὅπως αὐτός τε μὴ ἀδικῆται xal τοῖς φίλοις 
τὰ δίχαια βοηθεῖν δύνηται, xol ἄρξας ἀγαθόν τι ποιεῖν 
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est ut sciam an facile sit eum, qui vir ipse pulchri bonique 
studiosus factus sit , pulchri bonique studiosis amicum fieri. 
Num te , mi Critobule, perturbat , quod s:epe vides homines 
res etiam pulchras gerentes, et abstinentes a turpibus , non 
amicos esse, sed dissidere potius inter se, et indignius sese 
traetare, quam homines nullius pretii? At non modo, in- 
quit Critobulus, privati homines boc faciunt ; sed etiam ille 
eivitates, quze pulchrorum maxime studiosze sunt, turpiaque 
minime admittunt , sepe hostiliter erga se Invicem sunt af- 
fece : quie mecum reputans, vehementer de acquirendis 
amicis despero. "Nec enim improbos inter se amicos esse 
posse video. Nam quo pacto vel inter ingratos, vel socor- 
des , vel plus babendi cupidos, vel infidos , vel intemperan- 
tes homines amicitia conciliari possit? adeo ut improbos 
omnes potius & natura inter se inimicos esse, quam amicos, 
existimem. . At vero, uti tu ais, ne bonis quidem in amici- 
tia pravi congruere umquam possunt. Nam quo pacto illi, 
qui improbe agunt , amici possint esse íis qui talja oderunt? 
Quod si etiam illi, qui virtutem colunt, inter se per sedi- 
tiones in civitatibus de principatu contendunt, et pra» invidia 
alii alios invicem oderunt; quinam deinceps inter se amici 
erunt, et quos inter homines benevolentia fidesque repe- 
riatur? Enimvero, ait Socrates, haec varie se babent, mi 
Critobule. Nam homines a natura partim ad amicitiam 
comparati sunt (etenim alii aliis ipdigent, atque invicem 
1niserentur, οἱ cooperantes invicem prosunt, idque quum 
intellexere , gratiam sibi invicem habent) ; partim ad inimi- 
citias propendent : nam quum eadem bona et jucunda pa- 
tent, de iis dimicant, et dissentientes sibi adversantur. Con- 
tentio autem et ira, res quaedam hostiles sunt; itemque 
plus habendi cupiditas, infestum quiddam est; et odio 
dignam, invidia. Nihilominus amicitia per hcec omnia pe- 
netrans, pulchri bonique studiosos copulat. Nam propter 
virtutem malunt absque labore facultates mediocres possi- 
dere, quam bello in oinnia dominari; et possunt esurientes 
ac sitientes sine dolore cibi ac potus participes fieri, e£ for- 
mosorum amoribus delectati se coercere, ut non offendant 
eos, quos non convenit. Possunt etiam, pecunias non 
modo communiter habere et administrare legitime, sine 
ulla plus habendi cupiditate , sed etjam sibi invicem largiri. 
Possunt et simultati non modo sine jpolestia, sed etiam ex 
utilitate mutua moderari; ac prohibere quo minus ad hoc 
irs progrediatur, cujus ipsos deinde poeniteat. Invidlam 
prorsus tollant , partim bona propria amicis mancipando, 
partim amicorum bona pro suis ducendo. Qui ergo non 
consentaneum sit, viros pulchri bonique studiosos non so- 
lum sine damno, sed etiam mutua cum utilitate honorum 
civilium participes fieri? nam qui honores in civitatibus ac 
magistratus ambiunt, idcirco ut potestatem habeànt pecu- 
niam publicam peculandi, vi homines opprimendi, fruendi 
voluptatibus ; illi injusti sint ac Improbi necesse est; neque 
fleri potest, ut cum alio conjungantur. At si quis velit 
honoribus in republica frui , ut tum ipse non afficiatur inja- 
ria, tum justis in rebus opem amicis ferre possit, simul- 
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τὴν πατρίδα πειρᾶται, διὰ τί ὁ τοιοῦτος ἄλλῳ τοιούτῳ 
οὐκ ἂν δύναιτο συναρµόσαι; πότερον τοὺς φίλους ὦφε- 
λεῖν μετὰ τῶν καλῶν χἀγαθῶν ἧττον δυνήσεται; 9 τὴν 
πόλιν εὐεργετεῖν ἀδυνατώτερος ἔσται χαλούς τε χάγα- 
θοὺς ἔχων συνεργούς; — (26) Ἀλλὰ xal ἐν τοῖς γυμνικοῖς 
ἀγῶσι δηλόν ἐστιν ὅτι, εἰ ἐξῆν τοῖς χρατίστοις συνθε- 
µένους ἐπὶ τοὺς χείρους ἰέναι, πάντας ἂν τοὺς ἀγῶνας 
οὗτοι ἐνίχων xal πάντα τὰ ἆθλα οὗτοι ἐλάμθανον. 
Ἐπεὶ οὖν ἐχεῖ μὲν οὐχ. ut τοῦτο ποιεῖν, iv δὲ τοῖς 
πολιτικοῖς, dv οἷς οἱ χαλοὶ κἀγαθοὶ χρατιστεύουσιν, 
οὐδεὶς χωλύει µεθ᾽ οὗ ἄν τις βούληται τὴν πόλιν εὖερ- 
γετεῖν, πῶς οὐ λυσιτελεῖ τοὺς βελτίστους φίλους κτη- 
σάµενον πολιτεύεσθαι, τούτοις χοινωνοῖς xal συγεργοῖς 
τῶν πράξεων μᾶλλον 3 ἀνταγωνισταῖς χρώμενον; (a7) 
Ἀλλὰ μὴν χἀχεῖνο δῆλον, ὅτι, x&v πολεμῆ τίς τινι͵, 
συµιάχων δεήσεται, xal τούτων πλειόνων, ἐὰν καλοῖς 
χἀγαθοῖς ἀντιτάττηται. Καὶ μὴν οἱ συμμαχεῖν ἐθέ- 
λοντες εὖ ποιητέοι, ἵνα θέλωσι προθυμεῖσθαι, Πολὺ 
δὲ χρεῖττον τοὺς βελτίστους ἐλάττονας εὖ ποιεῖν Ά τοὺς 
yslpovac πλείονας ὄντας: οἵ γὰρ πονηροὶ πολὺ πλειόνων 
εὐεργεσιῶν d οἱ χρηστοὶ δέονται. (3) Άλλὰ θαῤῥῶν, 
ἔφη, ὦ Κριτόδουλε, πειρῶ ἀγαθὸς γενέσθαι, καὶ τοι- 
οὕτος γενόμενος θηρᾶν ἐπιχείρει τοὺς χαλούς τε χἆγα- 
θούς. ἜἼσως δ ἂν τί σοι χἀγὼ συλλαθεῖν εἰς τὴν τῶν 
καλῶν τε χἀγαθῶν θήραν ἔχοιμι διὰ τὸ ἐρωτικὸς εἶναι" 
δεινῶς γὰρ ὧν ἂν ἐκιθυμήσω ἀνθρώπων ὅλος ὥρμημαι 
ἐπὶ τὸ φιλῶν τε αὐτοὺς ἀντιφιλεῖσθαι ὑπ᾿ αὐτῶν xal 
ποθῶν ἀντιποθεῖσθαι xal ἐπιθυμῶν ξυνεῖναί ἀντεπιθυ- 
μεῖσθαι τῆς ξυνονσίας. (59) Ὁρῶ δὲ καὶ col τούτων 
δεῆσον, ὅταν ἐπιθυμήσης φιλίαν πρός τινας ποιεῖσθαι. 
M3, σὺ οὖν ἀποχρύπτου µε οἷς ἂν βούλοιο φίλος Ὑενέ- 
σθαι: διὰ γὰρ τὸ ἐπιμελεῖσθαι τοῦ ἀρέσαι τῷ ἀρέσκοντί 
μοι οὐχ ἀπείρως οἶμαι ἔχειν θήρας ἀνθρώπων. (90) 
Καὶ ὁ Κριτόθουλος ἔφη, Καὶ μὸν, ὦ Σώκρατες, τού- 
των ἐγὼ τῶν µαθηµάτων πάλαι ἐπιθυμῶ ἄλλως τε xal 
ei ἐξαρχέσει µοι ἡ αὐτὴ ἐπιστήμη ἐπὶ τοὺς ἀγαθοὺς τὰς 
ψυχὰς καὶ ἐπὶ τοὺς χαλοὺς τὰ σώματα. (31) Καὶ 6 
Σωχράτης ἔφη, 'AXX, ὦ Κριτόθουλε, οὐχ ἕνεστιν ἐν τῇ 
ἐμῇ ἐπιστήμη τὸ τὰς χεῖρας προςφέροντα ποιεῖν ὑπομέ- 
νειν τοὺς χαλούς" πέπεισµαι δὲ καὶ ἀπὸ τῆς Σχύλλης διὰ 


τοῦτο φεύγειν τοὺς ἀνθρώπους, ὅτι τὰς χείρας αὐτοῖς ᾿ causa Scyllam fugere, quod manus eis admoveret : Sirenes 


moocégepe" τὰς δέ γε Σειρῆνας, ὅτι τὰς χεῖρας οὐδενὶ 
προςέφερον, ἀλλὰ πᾶσι πόῤῥωθεν ἐπῇδον, πάντας φασὶν 
ὑπομένειν xal ἀχούοντας αὐτῶν χηλεῖσθαι. (34) Καὶ 
ὃ Κριτόδουλος ἔφη, Ὡς οὗ προκοίσοντος τὰς χεῖρας, el 
τι ἔχεις ἀγαθὸν εἷς φίλων κτῆσιν, δίδασκε. Οὐδὲ τὸ 
στόµα οὖν, ἔφη b Σωκράτης, πρὸς τὸ στόµα προςοίσεις; 
Θάῤῥει, ἔφη 6 Κριτόθουλος: οὐδὲ γὰρ τὸ στόµα προκοίσω 
οὐδενὶ, ἐὰν μὴ καλὸς ᾖ. Εὐθὺς, ἔφη, σύ γε, ὦ Κριτό- 
GouAs, τοὐναντίον τοῦ συμφέροντος εἴρηχας. Οἱ μὲν 
γὰρ χαλοὶ τὰ τοιαῦτα οὐχ ὑπομένουσιν, ol δὲ αἰσχροὶ 
καὶ ἡδέως προςίενται, νοµέζοντες διὰ τὴν Vo» χαλοὶ 
καλεῖσθαι. (33) Καὶ 6 Κριτόδουλος ἔφη, Ὡς τοὺς μὲν 
καλοὺς φιλήσοντός µου, τοὺς 8" ἀγαθοὺς χαταφιλήσοντος, 
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que imperans aliquo bono patriam afficere conetur : quam- 
obrem talis homo cum alio tali conjungi non possit? aam 
amicis esse usui uns cum pulchri bonique studiosis minus 
poterit , vel &d bene reipublieze faciendum minus valebit , sí 
pulchri bonique studiosos coadjutores habeat? Quin etiam 
gymnicis in certaminibus patet, si liceat preestantissimis 
una conjunctis pejores aggredi, futurum esse ut ipsi cun- 
etis in certaminibus victores evadant, omniaque preemia 
consequantur. Quando igitur hoc istic fleri non permit- 
titur, at in negotiis civilibus, ubi homines pulehri boni- 
que studiosi praseípuas partes obtinent, quum nemo im- 
pediat, quominus quis beneficio rempublicam, cum qno 
ipse velit, adficlat : qui non ex usu sit, ut, optimis amicis 
comparatis , rempublicam aliquis administret , atque iis po- 
tius soclis et eoadjutoribus gerendarum rerum , quam adver- 
sariis utatar? Enimvero patet hoc etlam, si bellum aliquis 
adversus alium gerere velit, ei sociis opus esse, illisque 
pluribus , si palcbri bonique studiosis se opponat. At be- 
neficiis adficiendi sunt , qul opitulari volunt, ut sint animís 
alacres. Multo autem melius est , optimis , tametsi pauciores 
sint , benefacere, quam deterioribus , qui plures sint : nam 
improbi multo pluribus beneficiis, quam probi, egent. Tu 
vero , mi Critobule , fidenti animo bonus esse enitere , aique 
ubi talis factus faeris , pulchri bonique stndiosos venari co- 
neris. Acfortassis etiam ipse nonnihil tibi conferre ad hane 
virorum pulchri bonique stadiosorum venationem possim , 
propterea quod ad amorem propensus sum. Nam quoecun- 
que homines einem , totus ardenter in hoc feror, ut eos dili- 
gens , vicissim diligar ; et desiderans , viciesim ut desiderer : 
et conversationis cupidus, vícissim ut expetar. Quibus et 
tibi opus fore video, si quando cum quibusdam amicitiam 
inire cupies. Itaque ne me celes, quibus egse amicus 
velis. Nam quum placere studeam illi , qui mihi placet , mi- 
nime venandi homines imperitum me esse arbitror. Atqui, 
ait Critobulus, harum artium ego, mi Socrates , jamdudum 
cupidus sum; prsesertim si eadem mihi scientia erit suffe- 
ctura et ad eos , qui anime bonitate praestant , et ad eoe , qui 
corporis elegantia. At vero, mi Critobule, inquit Socrates, 
non hoc scientia mea continetur, ot manus injiciens , forma 
preestantes aliquis remoretur. Scio enim, homines ea de 


vero , quia nemini manus injicerent , sed longo ex intervallo 
cunctos incantarent, cunctos aiunt morari, atque hoe au- 
diendo ipsas demulceri. Et Critobulus, Doce vero me, 
inquit, si quid habes, quod ad conciliandos amicos con- 
ferat; non enim cuiquam manus injiciam. Ac ne os qui- 
dem, ait Socrates, ori admovebis? Bono sís animo, inquit 
Critobulus : nec enim os ulli admovebo , nisi forma preestet. 
En , etatim tu, ait, mi Critobule, contrarium οἱ, quod utile 
sit, dixisti. Nam qui pulchri sunt, talia non sufferunt : 
at qui deformes , lubenter admittunt , existimantes , propter 
animam se pulchros appellari. Et Critobulus, Age, animo 
alacri me doceto, inquit, artem venandi amicos ; quando- 
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θαῤῥῶν δίδασκε τῶν φίλων τὰ θηρατικἀ. Καὶ 6 Σω- 
κράτης ἔφη, Ὅταν οὖν, ὦ Κριτόδουλε, φίλος τινὶ βούλη 
γενέσθαι, ἐάσεις µε χατειπεῖν σου πρὸς αὐτὸν ὅτι ἄγα- 
caí τε αὐτοῦ καὶ ἐπιθυμεῖς φίλος αὐτοῦ εἶναι; Κατηγό- 
pst, ἔφη ὁ Κριτόθουλος οὐδένα γὰρ οἶδα μισοῦντα τοὺς 
ἐπαινοῦντας. — (34) Ἐὰλν δέ σου προκχκατηγορήσω, ἔφη, 
ὅτι διὰ τὸ ἄγασθαι αὐτοῦ xal εὐνοϊχῶς ἔχεις πρὸς αὐτὸν, 
ἄρα μὴ διαθάλλεσθαι δόξεις ὑπ᾿ ἐμοῦ; Ἀλλὰ xol αὐτῷ 
μοι, ἔφη, ἐγγίγνεται εὔνοια πρὸς οὓς ἂν ὑπολάδω εὖ- 
νοϊχῶς ἔχειν πρὸς ἐμέ. — (35) Ταῦτα μὲν δὴ, ἔφη ὁ Σω- 
χράτης, ἐξέσται µοι λέγειν περὶ σοῦ πρὸς οὓς ἂν βούλη 
φίλους ποιήσασθαι’ ἐὰν δέ µοι ὅτι ἐξουσίαν δῷς λέγειν 
περὶ σοῦ ὅτι ἐπιμελής τε τῶν φίλων et xal ὀὐδενὶ οὕτω 
Χαίρεις ὡς φίλοις ἀγαθοῖς, xal ἐπί τε τοῖς καλοῖς ἔργοις 
τῶν φίλων ἀγάλληῃ οὐχ ἧττον 1) ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ xal ἐπὶ 
τοῖς ἀγαθοῖς τῶν φίλων χαίρεις οὐδὲν ὥττον 3| ἐπὶ τοῖς 
ἑαυτοῦ, ὅπως τε ταῦτα γίγνηται τοῖς φίλοις οὐχ ἆπο- 
χάμνεις μηχανώμενος, καὶ ὅτι ἔγνωχας ἀνδρὸς ἀρετὴν 
εἶναι νιχᾶν τοὺς μὲν φίλους εὖ ποιοῦντα, τοὺς δ᾽ ἐχθροὺς 
xax&x , πάνυ ἂν οἶμαί aot ἐπιτήδειον εἶναί µε σύνθηρον 
τῶν ἀγαθῶν φίλων. (96 Τί οὖν, ἔφη 6 Κριτόθουλος, 
ἐμοὶ τοῦτο λέγεις, ὥςπερ οὐκ ἐπὶ aol ὃν ὅ,τι ἂν βούλη 
περὶ ἐμοῦ λέγειν» Μὰ Δί’ οὐχ, ὥς ποτε ἐγὼ Ἀσπασίας 
ἦχουσα. Ἔφη γὰρ τὰς ἀγαθὰς προμνηστρίδας μετὰ 
μὲν ἀληθείας τἀγαθὰ διαγγελλούσας δεινὰς εἶναι συνά- 
Ύειν ἀνθρώπους elc χηδείαν, ψευδοµένας δ᾽ οὐκ ἐθέλειν 
ἐπαινεῖν' τοὺς γὰρ ἐξαπατηθέντας ἅμα μισεῖν ἀλλήλους 
τε χαὶ τὴν προμνησαµένην. "A δὴ xal ἐγὼ πεισθεὶς 
ὀρθῶς ἔχειν ἡγοῦμαι οὐκ ἐξεῖναί µοι περὶ σοῦ λέγειν 
ἐπαινοῦντι οὐδὲν ὅ,τι ἂν μὴ ἀληθεύω. » Σὺ μὲν dpa, 
ἔφη 6 Κριτόθουλος, τοιοὔτός µοι φίλος εί, ὦ Σώκρατες, 
dix, ἂν pv τι αὐτὸς ἔχω ἐπιτήδειον εἰς τὸ φίλους κτή- 
σασθαι συλλαμβάνειν iot, εἰ δὲ ui, οὐχ ἂν ἐθέλοις πλά- 
σας τι εἰπεῖν ἐπὶ τῇ dp) ὠφελεία. Πότερα δ᾽ ἂν, ἔφη 
6 Σωκράτης, ὦ Κριτόδουλε, δοχῶ σοι μᾶλλον ὠφελεῖν 
dv σε τὰ ψευδῆ ἐπαινῶν ἡ πείθων πειρᾶσθαί σε ἆγα- 
θὸν ἄνδρα γενέσθαι; (ss) Εἰδε μὴ φανερὸν οὕτω σοι, ix 
τῶνδε σχέψαι’ εἰ γάρ σε βουλόµενος φίλον ποιῆσαι ναν- 
χλήρῳ ψευδόµενος ἐπαινοίην, φάσχων ἀγαθὸν εἶναι χυ- 
θερνήτην, 6 δέ µοι πεισθεὶς ἐπιτρέψειέ σοι τὴν ναῦν μὴ 
ἐπισταμένῳ κυθερνᾶν, ἔχεις τινὰ ἐλπίδα μὴ ἂν σαυτόν 
τε xal τὴν ναῦν ἀπολέσαι; 3) εἴ σοι πείσαιµι xoi? τὴν 
πόλιν ψευδόµενος ὡς ἂν στρατηγιχῷ τε xat δικαστιχῷ 
xai πολιτικῷ ἑαυτὴν ἐπιτρέψαι, τί ἂν olst σεαυτὸν xai 
τὴν πόλιν ὑπὸ coU παθεῖν; 3) el τινας ἰδία τῶν πολιτῶν 
πείσάιμι ψευδόµενος ὡς ὄντι οἰχονομιχῷ τε xat ἐπιμελεῖ 
τὰ ἑαυτῶν ἐπιτρέψαι, ἄρ᾽ οὖκ ἂν πεῖραν διδοὺς ἅμα τε 
βλαθερὸς εἴης xal καταγέλαστος φαίνοιο; (39) Ἀλλὰ 
συντοµωτάτη τε xal ἀσφαλεστάτη xal καλλίστη ὁξὸς, M 
Κριτόδουλε, ὅ,τι ἂν βούλῃ δοκεῖν ἀγαθὸς εἶναι, τοῦτο xal 


έσθ θὸν πειρᾶσθαι,. "Oca: δ᾽ ἐν ἀνθρώποις ἀρε- 
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val λέγονται σχοπούµενος εὑρήσεις πάσας µαθήσει τε 
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quidem pulchros oeculaturus , honesto£ exosculaturus sumi. 
Et Socrates, Ubi, mi Critobule, amicitiam cum aliquo, 
inquit, contrahere velis, an mihi permittes, ut ad ipsum 
deferam, te admiratorem ipsius esse, atque amicitiam ejus 
expetere? Defer, ait Critobulus; quippe neminem novi , qui 
se laudantes oderit. AL si preterea deferam, ait, quod prae 
admiratione ipsius etiam benevolus erga ipsum sis, nonne 
te pulabis a me accusari? Atqui in me ipso, inquit, benexo- 
lentia quaedam erga illos Innascitur, quos animis in me be- 
nevolis esse suspicor. Hic igitur, ait Socrates, mihi de te 
dicere licebit àd eos, quos amicos efficere velis : 8i mihi 
preceterea potestatem facias dicendi de te, quod amici tibi 
curs sint , et quod nulla re sic delecteris , atque bonis amicis ; 
quod ob amicorum preclara facinora non minus exultes, 
quam ob tua; quod ob amicorum commoda non minus gau- 
deas , quam ob tua ; quod conando, ut amici ea consequan- 
tur , non defatigeris; quodque nosti hominis virtatem esse, 
beneficiis amicos , inimicos vero maleficiis vincere : pro certo 
arbitror aptum me tibi convenatorem bonorum amicorum 
fore. Quamobrem, ait Critobulus , hoc mihi commemoras , 
quasi non penes te sit, ut de me, quod velis, dicas? Non 
profecto, uti quidem ego de Aspasia aliquando audivi. 
Aiebat enim bonas pronubas , quae cum veritate bona com- 
memorent , plurimum ad conciliandam inter homines affini- 
tatem valere; easdem vero non velle per mendacia Iagdare. 
Qui enim decepli sint , se odisse mutuo dicebat, atque etiam 
conciliatricem ipsam. Quee quum ita esse persuasus sim, 
recte arbitror nilril mihí dicere licere in laudem tuam , quod 
non vere dicam.  Nimfrum tu, mi Socrates, ait Critobnlus, 
talis amicus es mihi, ut me sis adjuturus, si ad parandos 
amícos aliquo modo aptus fuero; sin minus, nihil utilitatis 
mexe causa ficti sis dicturus. Utrum autem, inquit Socrates, 
magis tíbi prodesse videor, si falsis te ornem laudibus ; an 
si persuadeam , ut vir bonus esse studeas? Quod si hoc ita 
necdum perspicis , ex his considera. Nam si tibi cum navi- 
culatore volens amicitiam conciliare, falso te laudem, bo- 
numque gubernalorem esse dicam ; atque ille persuasus.a 
me, navem itnperito tibi gubernandam committat : aliudne 
quidquam sperare possis , quam te tum navem tum te ipsum 
exitio datarum? vel si tua causa civitali publice persuasero 
mentiens, ut se tibi , tanquam viro artis imperatoris , judi- 
ciorum , rerumque civilium perito committat : quid putas et 
tibi et per te civitati eventurum? vel si privatim civibus 
nonnullis persuadeam , idque mentiendo, ut tibi res suas 
credant, tanquam administrandze rei familiaris perito , atque 
industrio : an non, periculo facto , damnosus simulque ridi- 
culus esse apparebis? At vero via maxime compendiaria, 
tutissima, et pulcherrima est, mi Critobule, ut, in quocamque 
bonus esse videri velis, in eo operam des ut etiam bonus sis. 
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γιγνώσχεις, δίδασχε. Καὶ 6 Κριτόθουλος, Ἁλλ αἱ- 
σχυνοίµην ἂν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἀντιλέγων τούτοις" 
οὔτε vào χαλὰ οὔτε ἀληθῆ λέγοιμ’ ἄν. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ Z. 


Καὶ μὴν τὰς ἁπορίας γε τῶν φίλων τὰς μὲν δι 
ἄγνοιαν ἐπειρᾶτο γνώµη ἀχεῖσθαι, τὰς δὲ δι’ ἔνδειαν 
διδάσχων κατὰ δύναμιν ἀλλήλοις ἐπαρχεῖν. Ερῶ δὲ 
xa ἐν τούτοις ἃ σύνοιδα αὐτῷ. Ἀρίσταρχον γάρ ποτε 
δρῶν σκυθρωπῶς ἔχοντα, " Eoxac, ἔφη, ὦ Ἀρίσταρχε, 
βαρέως φέρειν τι. Xo) δὲ τοῦ βάρους µεταδιδόναι τοῖς 
φίλοις ἴσως γὰρ ἄν τί σε xal ἡμεῖς χουφίσαιµεν. (3) 
Καὶ ὁ Ἀρίσταρχος, Ἀλλὰ μὴν, ἔφη, ὦ Σώτρατες, ἐν 
πολλῇ γέ εἰμι ἁπορία. Ἐπεὶ γὰρ ἑστασίασεν ἡ πόλις 
πολλῶν φυγόντων εἷς τὸν Πειραιᾶ, συνεληλύθασιν ὡς 
ἐμὲ καταλελειμμέναι ἆδελφαί τε xal ἀδελφιδαῖ xal 
ἀνεψιαὶ τοσαῦται ὥςτ᾽ εἶναι dy τῇ οἰχίᾳ τεσσαρεςχαί- 
δεχα τοὺς ἐλευθέρους. Λαμθάνοµεν δὲ οὔτε ix τῆς γῆς 
οὐδὲν, ol γὰρ ἐναντίοι κρατοῦσιν αὐτῆς, οὔτε ἀπὸ τῶν 
οἰκιῶν , ὀλιγανθρωπία γὰρ év τῷ ἄστει γέγονε. Τὰ 
ἔπιπλα δὲ οὖδεὶς ὠνεῖται, οὐδὲ δανείσασθαι οὐδαμόθεν 
ἔστιν ἀργύριον, ἀλλὰ πρότερον ἄν τίς µοι δοχεῖ ἐν τῇ 
ὁδῷ ζητῶν εὑρεῖν  δανειζόµενος λαθεῖν. Χαλεπὸν 
μὲν οὖν ἐστιν, ὦ Σώκρατες, τοὺς οἰχείους περιορᾶν 
ἀπολλυμένους, ἀδύνατον δὲ τοσούτους τρέφειν ἐν τοι- 
ούτοις πράγµασιν. (9) Ἀκούσας οὖν ταῦτα 6 Σωχρά- 
της, Τί ποτέ ἐστιν, ἔφη, ὅτι ὁ Κεράµων μὲν πολλοὺς 
τρέφων οὐ µόνον ἑαυτῷ τε χαὶ τούτοις τὰ ἐπιτήδεια 
δύναται παρέχειν, ἀλλὰ xal περιποιεῖται τοσαῦτα ὥςτε 
xoX πλουτεῖν, σὺ δὲ πολλοὺς τρέφων δέδοικας μ δι 
ἔνδειαν τῶν ἐπιτηδείων ἅπαντες ἀπόλησθε; "Οτι v) 
AC, ἔφη, 6 μὲν δούλους τρέφει, ἐγὼ δὲ ἔλευθέρους, 
(4) Καὶ πότερον, ἔφη, τοὺς παρὰ col ἔλευθέρους olet 
βελτίους εἶναι ἡ τοὺς παρὰ Κεράµωνι δούλους; Ἐγὼ 
μὲν οἶμαι, ἔφη, τοὺς παρὰ ἐμοὶ ἐλευθέρους. Οὔκουν, 
ἔφη, αἰσχρὸν τὸν μὲν ἀπὸ τῶν πονηροτέρων εὐπορεῖν, 
σὲ δὲ πολλῷ βελτίους ἔχοντα ἐν ἀπορίαις εἶναι; N3 
AC, ἔφη: ὃ μὲν γὰρ τεχνίτας τρέφει, ἐγὼ δὲ ἔλευθε- 
ples πεπαιδευµένους. (5) Ἆρ οὖν, ἔφη, τεχνῖταί 
εἶσιν ol χρήσιμόν τι ποιεῖν ἐπιστάμενοι; Μάλιστά v, 
ἔφη. Οὐχοῶν χρήσιμά Υ ἄλφιτα; Σφόδρα γε. Τί δ' 
ἄρτοι; Οὐδὲν ἧττον. Τί γάρ; ἔφη, ἵμάτιά τε ἀνδρεῖα 
xai γυναιχκεῖα xal χιτωνίσχοι xai χλαμύδες xal ἑξω- 
µίδες; Σφόδρα γε, ἔφη, καὶ πάντα ταῦτα χρήσιμα. 
Ἔπειτα, ἔφη, οἱ παρὰ col τούτων οὐδὲν ἐπίστανται 
ποιεῖν; Πάντα μὲν οὖν, ὡς ἐγώμαι. (6) Eft οὖχ οἶσθα 
ὅτι ἀφ ἑνὸς μὲν τούτων, ἀλφιτοποιίας, Ναυσιχύδης 
οὗ µόνον ἑαυτόν τε καὶ τοὺς οἰχέτας τρέφει, ἀλλὰ πρὸς 
τούτοις χαὶ ὃς πολλὰς χαὶ βοῦς, χαὶ περιποιεῖται το- 
σαῦτα ὥςτε xal τῇ πόλει πολλάχις λειτουργεῖν, ἀπὸ δὲ 
ἁρτοποιίας Κύρηθος τήν τε οἰχίαν πᾶσαν διατρέφει 
xai ζῃ δαψιλῶς, Δημέας δὲ ὁ Κολλυτεὺς ἀπὸ yAauv- 
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venari oportere arbitror : tu si aliter judicas, doce. Et 
Critobulus , Me vero pudeat , inquit, his contradicere, mi 
Socrates : nec enim honesta , nec vera dicerem. 


CAPUT VII. 


Et profecto amicorum difficultatibus , quie ex ignoratione 
provenirent , consilio mederi conabatur; quse vero ex ege- 
state , docendo ut pro viribus sibi invicem subvenirent. Di- 
cam autem, quid hac etiam in parte mihi de ipso constet. 
Nam, quum aliquando Aristarchum trístem cerneret , Vide- 
ris, ait , mi Aristarche, quiddam moleste ferre. Debes autem 
molestiam hanc cum amicis communicare; fortassis enim 
nonnihil etiam nos te sublevaverimus. Et Aristarchus, 
Enimvero, mi Socrates, ait, magna in difficultate versor. 
Nam ut seditiones bac in civitate motee sunt , multis in Pi- 
raum confugientibus , convenerunt ad me relictze tot soro- 
res, sororum filie, et consobrinze , ut meis in sedibus qua- 
tuordecim homines liberi sint. Noque vero vel ex agro, 
quo potiuntur adversarii , quicquam paramus; neque, quod 
hominum exiguus in urbe sit numerus, ex sedibus. Supel 
lectilem emit nemo, neque usquam mutuum capi potest ar- 
gentum : sed citius in via quis queerendo invenerit , quam 
mutuum acceperit. Grave quidem certe est, mi Socrates, 
ut quis propinquos negligat pereuntes ; sed fieri non potest , 
ut aliquis, quum res ita sint comparat , tot homines alat. 
Hac quum audisset Socrates? Quid est cause, inquit, 
quod Ceramo multos alens, non sibi solum atque illis 
suppeditare necessaria possit, sed etiam tantum prxterea 
lucrum faciat, ut dives sit : tu multos alens metuis , ne ob 
necessariorum inopiam omnes perealis? Quia profecto , ait, 
servos alit ille, ego liberos homines. Utrum vero, inquit 
Socrates , putas liberos , qui tecum sunt , meliores esse, an 
Ceramonis servos? Puto liberos qui mecum sunt. An non 
igitur turpe est, inquit, illum per homines viliores opibus 
alfluere, te, qui multo meliores habes, inopia premi? Mi- 
nime , inquit : nam ille artifices alit, ego liberaliter educa- 
tos. Artifices ergo sunt , inquit , qui quid utile facere pos- 
sunt? Maxime, ait.  Erygo farina est utilis? Ac vehementer 
quidem. Quid, panes? Nihilo minus. Quid , ait, vestes 
viriles ac muliebres, et tunicule, et chlamydes , et exomi- 
des? Admodum , ait, utilia etiam hsec omnia. Jam vero, 
inquit, qui tecum sunt, nihil horup possunt elaborare? 
Immo vero omnia, ut arbitror. Ergo tuignoras Nausicydem 
facienda farina, quod unum ex his est, non solum se ipsum 
et domesticos alere, sed preeterea multas sues, et vaccas ; 
atque etiam lucrari tantum, ut scpius civitati sumptum 


| suppeditet ; Cyrebum pane faciendo et familiam omnem nu- 


trire , et ipsum vivere largiter; Demeam Collytensem , con- 
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δουργίας, Μένων δ᾽ ἀπὸ χλανιδοποιίας, Μεγαρέων δὲ 
οἱ πλεῖστοι, ἔφη, ἀπὸ ἐξωμιδοποιίας διατρέφονται; Νὴ 
AU, ἔφη: οὗτοι μὲν γὰρ ὠνούμενοι βαρθάρους ἀνθρώ- 
πους ἔχουσιν, ὥςτ᾽ ἀναγχάζειν ἐργάζεσθαι ἃ καλῶς 
ἔχει ἐγὼ δ᾽ ἐλευθέρους τε xal συγγενεῖς. (7) Ἔπειτ', 
ἔφη, ὅτι ἐλεύθεροί «' εἰσὶ xal συγγενεῖς σοι, olet χρῆ- 
ναι αὐτοὺς μηδὲν ἄλλο ποιεῖν 3| ἐσθίειν xal καθεύδειν; 
πότερον καὶ τῶν ἄλλων ἐλευθέρων τοὺς οὕτω ζῶντας 
ἄμεινον διάγοντας δρᾶς καὶ μᾶλλον εὐδαιμονίζεις 9, 
τοὺς ἃ ἐπίστανται χρήσιμα πρὸς τὸν βίον, τούτων ἐπι- 
µελοµένους; τὴν μὲν ἀργίαν xoi τὴν ἀμέλειαν αἱ- 
σθάνη τοῖς ἀνθρώποις πρός τε τὸ μαθεῖν ἃ προςήχει 
ἐπίστασθαι καὶ πρὸς τὸ μνημονεύειν ἃ ἂν µάθωσι, xal 
πρὸς τὸ ὑγιαίνειν τε xal ἰσχύειν τοῖς σώμασι, xol πρὸς 
τὸ χτήσασθαί τε xal σώζειν τὰ χρήσιμα πρὸς τὸν βίον 
ὠφέλιμα ὄντα, τὴν δὲ ἐργασίαν xal τὴν ἐπιμέλειαν 
οὐδὲν χρήσιμα; (s) ἔμαθον δὲ ἃ exc αὐτὰς ἐπίστασθαι 
πότερον ὡς οὔτε χρήσιµα ὄντα πρὸς τὸν βίον οὔτε ποι- 
ήσουσαι αὐτῶν οὐδὲν, Ά τοὐναντίον ὥς καὶ ἐπιμεληθη- 
σόµεναι τούτων xal ὠφεληθησόμεναι ἀπ᾿ αὐτῶν; πο- 
Ἱτέρως γὰρ ἂν μᾶλλον ἄνθρωποι σωφρονοῖεν, ἀργοῦντες 
3| τῶν χρησίµων ἐπιμελούμενοι; ποτέρως δ᾽ ἂν διχαιό- 
τεροι LM εἰ ἐργάζοιντο 1| εἰ ἀργοῦντες βουλεύοιντο 
περὶ τῶν ἐπιτηδείων; (9) Ἀλλὰ xal νῦν μὲν, ὡς ἐγώμαι, 
οὔτε σὺ ἐχείνας φιλεῖς οὔτε ἐχεῖναι σέ’ σὺ μὲν ἡγούμε- 
νος αὐτὰς ἐπιζημίους εἶναι σεαυτῷ, ἐκεῖναι δὲ σὲ ὁρῶσαι 
ἀχθόμενον ἐφ᾽ ἑαυταῖς. — "Ex δὲ τούτων χίνδυνος µείζω 
τε ἀπέχθειαν γίγνεσθαι xal τὴν προγεγονυῖαν χάριν 
μειοῦσθαι. — "EÀv δὲ προστατήσῃς ὅπως ἐνεργοὶ σι, 
σὺ μὲν ἐχείνας φιλήσεις, ὁρῶν ὠφελίμους σεαυτῷ οὔσας, 
ἐχεῖναι δὲ σὲ ἀγαπήσουσιν, αἰσθόμεναι χαίροντά σε 
αὐταῖς, τῶν δὲ προγεγονυιῶν εὐεργεσιῶν ἥδιον µε- 
μνημένοι τὴν ἀπ᾿ ἐκείνων χάριν αὐξήσετε xal ix τούτων 
φιλιυιώτερόν τε xal οἰχειότερον ἀλλήλοις ἕξετε. (10) 
Ei μὲν τοίνυν αἰσχρόν τι ἔμελλον ἐργάσασθαι, θάνατον 
ἀντ) αὐτοῦ προαιρετέον ἦν' νῦν δὲ ἃ μὲν δοχεῖ χάλλιστα 
xal πρεπωδέστατα γυναιξὶν εἶναι ἐπίστανται, ὡς ἔοιχε. 
Πάντες δὲ ἃ ἐπίστανται ῥᾷστά τε xal τάχιστα xol 
κάλλιστα x«l ἥδιστα ἐργάζονται. — M3, οὖν ὄχνει, ἔφη, 
ταῦτα εἰςηγεῖσθαι αὐταῖς ἃ σοί τε λυσιτελήσει, xdxsl- 
ναις, xal, ὡς εἰχὸς, ἡδέως ὑπαχούσονται. (11) Ἀλλὰ 
νὴ τοὺς θεοὺς, ἔφη 6 Αρίσταρχος, οὕτω µοι δοχεῖς 
καλῶς λέγειν, M Σώχρατες, ὥςτε πρόσθεν μὲν οὗ προς- 
ιέµην δανείσασθαι, εἰδὼς ὅτι ἀναλώσας 8 ἂν λάδω 
οὐχ. ἔξω ἀποδοῦναι, νῦν δέ µοι δοχῶ sl, ἔργων ἀφορ- 
μὴν ὑπομένειν αὐτὸ ποιῆσαι. 

1. Ἐκ τούτων δὲ ἐπορίσθη μὲν ἀφορμὴ, ἑωνήθη δὲ 
ἔρια, καὶ ἐργαζόμεναι μὲν ἠρίστων, ἐς ομως. δὲ 
ἐδείπνουν, ἴλαραὶ δὲ ἀντὶ σκυθρωπῶν ἦσαν καὶ ἀντὶ 
ὑφορωμένων ἑαυτὰς Ἰδέως ἀλλήλας ξώρων, xal αἱ μὲν 
ὡς κηδεμόνα ἐφίλουν, 6 δὲ ὡς ὠφελίμους ἠγάπα. — Té- 
λος δὲ ἐλθὼν πρὸς τὸν Σωκράτην χαίρων διηγεῖτο ταῦτά 
τε xai ὅτι αἰτιῶνται αὐτὸν µόνον τῶν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἆ ργὸν 
ἐσθίειν. (16) Καὶ ὁ Σωχράτης ἔφη, Εἶτα οὐ λέγεις 
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fioblendis chlamydibus; Menonem, penulis; Megarensium 
maximam partem exomidum confectione sese alere? Pro- 
fecto, inquit : nam illi barbaros quosdam emptos babent, - 
quos possunt cogere ad elaborandum quae istos homines 
deceat : ego autem liberos homines et cognatos. Ergo, 
inquit , quod liberi sint et tibi cognati, propterea putas eis. 
aliud nihil faciendum esse, quam ut edant ac dormiant? 
Num et inter alios liberos homines , eos qui ita vivant com- 
modius degere vides, felicioresque prsedicas illis, qui ea 
exercere curant, quacunque ad vitam utilia norunt? an 
otium et negligentiam prodesse animadvertis hominibus ad 
discendum ea que ecire convenit, et ad reminiscendurm 
quecunque didicerint , et ad valetudinem robarque corpo- 
rum, et ad parandum ac conservandum ea quee vitze uti- 
lia sunt; negotium vero ac diligentiam nihil prodesse putas? 
Num ea, qus dicis illas tenere, sic didicerunt, ut nec ad 
vitam utilia essent , neque quidquam eorum facerent ; an e 
diverso, ut et diligenter in eis elaborarent, e£ utilitatem 
inde caperent? Utro modo homines animo saniori uterentur, 
in otio degendo , an curam iis impendendo , quz» expedlant ? 
utro modo officia sua melius preestarent, si operentur, an 
si in otio de victu deliberent? Quin etiam, mea sententia, 
neque tu jam illas diligis, neque ille te : tu, quod eas esse 
tibi detrimento existimes , ille, quod te sua causa gravari 
videant : ex his periculum est, né et majus odium oriatur, 
et pristina gratia minuatur. At si lu cures ut operas faciant, 
tu quidem eas diliges , quia videbis ipsas tibi esse utiles ; et 
amabunt ili: te contra , ubi animadvertent , te iis delectari : 
atque etiam priorum beneficiorum cum voluptate recordan- 
tes , gratiam eis partam augebitis , ac deinde amictus fami- 
liariusque ifivicem adficiemini. Jam si turpe qnid eis esset 
agendum, mors potius esset eligenda. At vero norunt illze, 
ut apparet, quecunque videntur mulieribus honestissima 
esse, maximeque decora. Omnes autem, quz norunt, tum 
facillime, tum celerrime, tum elegantissime, tum summa 
cum voluptate operantur. Ne cuncteris igitur, inquit, ut 
ad ea sis illis auctor, quie tum tibi tum illis expedient : in 
quo quidem, uti par est, perlubenter tibi obtemperabunt. 
Profecto, inquit Aristarchus , tam mihi preeclare dicere vide- 
ris , mi Socrates , ut quum antea mutuari noluissem, quod 
scirem me, absumpta mutuo data pecunia, non habiturum 
unde solveret ; nunc mihi videar id facturus ad subeundas 
materiae operum coemends impensas. 

Inde comparata fuit ila impensa; empte lanse , mulieres 
inter operas prandebant , atque operis absolutis conabant : 
item pro tristibus hilares erant; et quse prius suspecGe in- 
vicem erant , nunc alize alias suaviter intuebantur : Aristar- 
chum ille tanquam curatorem diligebant, illas Aristarchus 
tanquam sibl utiles amabat. Tandem ad Socratem quum 
aecessiaset , narrabat et hec cum voluptate , et quod se so- 
lum inter omnes in domo reprehenderent, ut qui otiosus 
ederet. Tum Socrates, Tu vero, iaquit, non canis fabulam 
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αὐταῖς τὸν τοῦ χυνὸς λόγον; φασὶ γὰρ, ὅτε φωνήεντα 
ἦν τὰ ζῴα, τὴν otv πρὸς τὸν δεσπότην εἰπεῖν, Gauua- 
στὸν ποιεῖς, ὃς ἡμῖν μὲν ταῖς xal ἔριά σοι xal ἄρνας 
xal τυρὸν παρεχούσαις οὐδὲν δίδως ὅ,τι ἂν μὲ) ix τῆς 
γῆς λάδωμεν, τῷ δὲ κυνὶ, ὃς οὐδὲν τοιοῦτόν σοι παρέ-- 
χει, µεταδίδως οὗπερ αὐτὸς ἔχεις σίτου. (14) Τὸν 
' χύνα οὖν ἀχούσαντα εἰπεῖν, Ναὶ μὰ Δία. ἐγὼ γάρ εἰμι 
6 xol ὑμᾶς αὐτὰς σώζων, ὥςτε µήτε ὁπ᾿ ἀνθρώπων 
χλέπτεσθαι μήτε ὑπὸ λύκων ἁρπάζεσθαι, ἐπεὶ ὑμεῖς γε, 
εἰ μὴ ἐγὼ προφυλάττοιμι ὑμᾶς, οὖδ' ἂν νέµεσθαι δύ-- 
ναισθε, φοθούμεναι μὴ ἀπόλησθε. Οὕτω 97) λέγεται 
καὶ τὰ πρόθατα συγχωρῆσαι τὸν Χύνα T 
Καὶ σὺ οὖν ἐχείναις λέγε ὅτι ἀντὶ χυνὸς εἶ φύλαξ xal 
ἐπιμελητὴς, xol διὰ σὲ οὐδ' 69' ἑνὸς ἀδικούμεναι ἄσφα- 
λῶς τε καὶ ἡδέως ἐργαζόμεναι ζῶσιν. 


KEOAAAION H. 


"AJÀow δέ ποτε ἀρχαῖον ἑταῖρον διὰ χρόνου ἰδὼν, 
ΠΠόθεν, ἔφη, Εὔθηρε, φαίνῃ; "YT μὲν τὴν χατάλυσιν τοῦ 
πολέμου, ἔφη, ὦ Σώχρατες, ἐκ τῆς ἀποδημίας, νυνὶ 
µέντοι αὐτόθεν Ἐπειδὴ γὰρ ἀφηρέθημεν τὰ dv τῇ 
ὑπερορίᾳ κτήµατα, ἐν δὲ τῇ Ἀττικῇ ὁ πατήρ uox οὐδὲν 
χατέλιπεν, ἀναγχάζομαι νῦν ἐπιδημήσας τῷ σώματι 
ἐργαζόμενος τὰ ἐπιτήδεια πορίζεσθαι. Δοχεῖ δέ µοι 
τοῦτο κρεῖττον εἶναι 3) δεῖσθαί τινος ἀνθρώπων, ἄλλως 
τε xal μηδὲν ἔχοντα ἐφ᾽ ὅτῳ ἂν δανειζοίµην. (3) Καὶ 
πόσον χρόνον olet σοι, ἔφη, τὸ σῶμα ἱκανὸν εἶναι μισθοῦ 
τὰ ἐπιτήδεια ἐργάζεσθαι;, Mà τὸν AU, ἔφη, οὗ πολὺν 
χρόνον. Καὶ μὴν, ἔφη, ὅταν γε πρεσθύτερος γένῃ, 
δΏλον ὅτι δαπάνης μὲν δεήσῃη, μισθὸν δὲ οὖδείς σοι 
θελήσει τῶν τοῦ σώματος ἔργων διδόναι. ᾿ΑἈληθῆ λέχεις, 
ἔφη. (9) Οὐχοῦν, ἔφη, χρεῖττόν ἐστιν αὐτόθεν τοῖς 
τοιούτοις τῶν ἔργων ἐπιτίθεσθαι ἃ xal πρεσθυτέρῳ γε- 
νοµένῳ ἐπαρχέσει, καὶ προςελθόντα vw τῶν πλείονα χρή- 
µατα χεχτηµένων τῷ δεοµένῳ τοῦ συνεπιµελησομένου 
ἔργων τε ἐπιστατοῦντα xal συγχοµίζοντα τοὺς χαρποὺς 
xal συµφυλάττοντα τὴν οὐσίαν ὠφελοῦντα ἀντωφελεῖ- 
σθαι. (4) Χαλεπῶς ἂν, ἔφη, ἐγὼ, e) Σώχρατες, δουλείαν 
ὑπομείναιμι. Καὶ μὴν οἵ γε ἐν ταῖς πόλεσι προστα- 
τεύοντες καὶ τῶν δηµοσίων ἐπιμελόμενοι o0 δουλοπρε- 
πεέστεροι ἕνεχα τούτου, ἀλλ᾽ ἐλευθεριώτεροι νοµίζονται. 
(s) Ὅλως μὴν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, τὸ ὑπαίτιον εἶναί vw: 
οὗ πάνυ προίεµαι. Καὶ μὴν, ἔφη, Ἐὔθηρε, οὗ πάνυ 
γε ῥάδιόν ἐστιν εὑρεῖν ἔργον dg' ᾧ οὐκ ἄν τις αἰτίαν ἔχοι. 
X αλεπὸν γὰρ οὕτω τι ποιῆσαι ὥςτε μηδὲν ἁμαρτεϊν, Κα- 

λεπὸν δὲ xol ἀναμαρτήτως τι ποιήσαντα μὴ ἀγνώμονι 
xui περιτυχεῖν' ἐπεὶ καὶ οἷς νῦν ἐργάζεσθαι qc θαυ- 
Ιµ.άζω εἶ ῥάδιόν ἐστιν ἀνέγχλητον διαγίγνεσθαι. (6) Xo) 
οὖν πειρᾶσθαι τοὺς φιλαιτίους φεύγειν xal τοὺς εὐγνώ- 
qxovac διώκειν, χαὶ τῶν πραγμάτων ὅσα μὲν δύνασαι 

εεῖν ὑπομένειν, ὅσα δὲ μὴ δύνασαι φυλάττεσθαι, ὄντι 

ἂν πράττῃς, τούτων ὡς κάλλιστα xal προθυµότατα 
! 


ιμᾶσθαι, ' 
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€ls narras? Aiunt enim , id temporís, quum voce uterentur 
animalia , dixisse ad herum suum ovem : Facis sane mirum 
quiddam , qui nobis , lanas , agnos , caseum tibi suppeditan- 
tibus, nihil des extra id, quod e terra consequimur; cani 
vero , qui nihil tale tibi prebet, cibum illum communicas , 
quo ipse vesceris. A£ oanem his auditis dixisse : Non abs 
re profecto : nam ego is sum, qui vos etiam ipsas conservat , 
ut nee furto &b hominibus auferamini , neque a lupis rapia- 
rhini : quum vos quidem certe, nisi pro vobis ego excuba- 
vem , ne pastum quidem ire possetis, veritz scilicet ne 
periretis. Atque hoc modo perhibetur, oves ipsas conces- 
sis&e , ut canis potiori conditione frueretur. Itaque tu etiam 
[Ilis dicito, te canis instar custodem esse , curamque earum 
gerere ; cujus opera lzsse a nemine, secure 8uaviterque suas 
operas obeundo vivant. 


CAPUT VIII. 


Quam aliquando sodalem alium veterem longo ex inter- 
vallo videret : Unde nobis ades, ait, Euthere? Sub exitum 
belli , mi Socrates, inquit, de peregrinatione; nunc ex hac 
ipsa urbe. Quando enim extra fines Attice sita praedia mihi 
sunt adempta, nec pater in Attica mihi quidquam reliquit ; 
cogor jam domi degens corpore faciundis operis victum 
quarere. Et videtur hoc mihi prestare, quam aliquem 
rogare mortalium, presertim quum nihil habeam, super quo 
mutuarer. At quamdiu putas, inquit , corpus tibi suffectu- 
rum , ut víctum pro mercede laborando quizas? Profecto 
non diu, inquit. Itaque quum consenueris, ait, sumptu 
fu quidem egebis, at nemo tibi mercedem pro corporis 
laboribus pendet. "Vere dicis, Inquit. Ergo prestat , ait, 
ea te opera jam nunc aggredi, quee tibi etiam ubi senueris 
sufficiant; et locuplete quodam convento, qui coadjutore 
indigeat , operibus ipsius prsefici , fructus eongerere, facul- 
tates una custodire; ut eum juvans ab illo vicissim adjuve- 
ris. Ego vero, mi Socrates , inquit, segre servitutem per- 
ferre possim. — Atqui civitatum preesides, publicarumque 
rerom curatores , non idcirco magis serviles , sed magis libe- 
rales existimantur. Omnino, mi Socrates, ait, non admo- 
dum velim alicui me culpabilem esse. Atqui, mi Euthere, 
inquit , non facile reperiri potest opus, in quo non aliquis 
culpetur. Est enim difficile, sic aliquid agere, ut nihil 
delinquas; quod οἱ etiam sine delicto quisquam aliquid 
faciat, in judicem non iniquum incidere difficile est : nam 
et in illis quze nunc operari dicis , miror si facile sit ut incul- 
patus degas. Te igitur conari decet, ut culpandi cupidos 
fugias, eequosque rerum eestimatores secteris ; et negotia, 
quaecunque conficere potes, ut suscipias; qure non potes, 
caveas : quicquid autem feceris , in id uti quam rectissime 
promptissimeque incumbas. Nam ita futurum arbitror, 

36. 
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ἐπιμελεῖσθαι. Οὕτω γὰρ Ἠχιστα µέν σε οἶμαι ἐν αἰτίᾳ 
εἶναι, µάλιστα δὲ τῃ ἁπορίᾳ βοήθειαν εὑρεῖν, ῥᾷστα δὲ 
xal ἀχινδυνότατα ζην καὶ elo τὸ γῆρας διαρχέστατα. 


KEOAAAION ϐ. 


Οἶδα δέ ποτε αὐτὸν xol Κρίτωνος ἀχούσαντα ὥς 
χαλεπὸν 6 βίος Ἀθήνησιν εἴη ἀνδρὶ βουλοµένῳ τὰ ἔαυ- 
τοῦ πράττεν. — NUv γὰρ, ἔφη, ἐμέ τινες εἷς δίχας 
ἄγουσιν, οὐχ ὅτι ἀδικοῦνται ὑπ᾿ ἐμοῦ, ἀλλ’ ὅτι νοµίζου- 
ety. ἥδιον ἄν µε ἀργύριον τελέσαι 3) πράγματα ἔχειν. 
(9) Καὶ ὁ Σωχράτης, Εἰπέ uot, ἔφη, ὦ Κρίτων, χύνας 
δὲ τρέφεις, ἵνα σοι τοὺς λύχους ἀπὸ τῶν προθάτων 
ἀπερύχωσι; Καὶ µάλα, Fon: μᾶλλον γάρ µοι λυσιτελεῖ 
τρέφειν dj µή. Οὐκ ἂν οὖν θρέψαις χαὶ ἄνδρα ὅςτις 
ἐθέλοι τε xal δύναιτο σοῦ ἀπερύχειν τοὺς ἐπιχειροῦντας 
ἀδικεῖν σε; Ἡδέως y' ἂν, ἔφη, εἰ μὴ φοθοίµην ὅπως 
μὴ ἐπ᾿ αὐτόν µε τράποιτο. (9) Τί 9; ἔφη, οὐχ ὀρᾶς 
ὅτι πολλῷ ἡδιόν ἐστι χαριζόµενον olo col ἀνδρὶ 1) 
ἀπεχθόμενον ὠφελεῖσθαι; εὖ ἴσθι ὅτι εἰσὶν ἐνθάδε τῶν 
τοιούτων ἀνδρῶν, οἳ πάνυ ἂν φιλοτιμηθεῖεν φίλῳ σοι 
χρΊσθαι. 

4. Καὶ ἐκ τούτων ἀνευρίσχουσιν Ἀρχέδημον, πάνυ 
μὲν Ἱκανὸν εἰπεῖν τε xal πρᾶξαι, πένητα δέ. OO γὰρ 
ἦν olo; ἀπὸ παντὸς χερδαίνειν, ἀλλὰ φιλόχρηστός τε 
xa ἔφη ῥᾷστον εἶναι ἀπὸ τῶν συχοφαντῶν λαμθάνειν. 
Πούτῳ οὖν ὁ Κρίτων, ὁπότε συγκοµίζοι 3) αἴτον 3| ἔλαιον 
3 οἶνον 3) ἔρια Ἆ ἄλλο τι τῶν ἐν ἀγρῷ Υιγνοµένων 
χρησίµων πρὸς τὸν βίον, ἀφελὼν ἔδωχε' xal ὁπότε θύοι, 
ἐχάλει, xai τὰ τοιαῦτα πάντα ἐπεμελεῖτο. (6) Νομί- 
σας δὲ 6 Ἀρχέδημος ἀποστροφήν ol τὸν Κρίτωνος οἶχον 
µάλα περιεῖπεν αὐτόν. Καὶ εὐθὺς τῶν συχοφαντούντων 
τὸν Κρίτωνα ἀνευρίσχει πολλὰ μὲν ἀδικήματα, πολλοὺς 
δ' ἐχθρούς’ καὶ αὐτῶν τινα προςεχαλέσατο ele δίχην δη-- 
µοσίαν, ἐν 3j αὐτὸν ἔδει κριθῆναι ὅντι δεῖ παθεῖν 1 
ἀποτῖσαι. (6) 'O δὲ συνειδὼς αὑτῷ πολλὰ xal πονηρὰ 
πάντ᾽ ἐποίει ὥςτε ἀπαλλαγῆναι τοῦ Ἀρχεδήμου. Ὁ δὲ 
Ἀρχέδημος οὐχ ἀπηλλάττετο, ἕως τόν τε Κρίτωνα 
ἀφῆχε x«l αὐτῷ χρήματα ἔδωχεν. — (7) Ἐπεὶ δὲ τοῦτό 
τε xal ἄλλα τοιαῦτα ὁ ΑἈρχέδημος διεπράξατο, ἤδη τότε 
ὥςπερ ὅταν νομεὺς ἀγαθὸν χύνα ἔχη, καὶ οἱ ἄλλοι νομεῖς 
βούλονται πλησίον αὐτοῦ τὰς ἀγέλας ἱστάναι, ἵνα τοῦ 
χυγὸς ἀπολαύωσιν, οὕτω xal τοῦ Κρίτωνος πολλοὶ τῶν 
φίλων ἐδέοντο χαὶ σφίσι παρέχειν φύλακα τὸν Ἀρχέδημον. 
(8) Ὁ δὲ Ἀρχέδημος τῷ Κρίτωνι ἡδέως ἐχαρίζετο,, xal 
οὖχ ὅτι μόνος 6 Κρίτων ἐν ἡσυχίᾳ ἦν, ἀλλὰ καὶ ot φίλοι 
αὐτοῦ. El δέτις αὐτῷ τούτων οἷς ἀπήχθετο ὀνειδίζοι 
ὡς ὑπὸ Κρίτωνος ὠφελούμενος χολαχεύοι αὐτὸν, Πότερον 
οὖν, ἔφη ὃ Ἀρχέδημος, αἰσχρόν ἐστιν εὐεργετούμενον 
ὑπὸ χρηστῶν ἀνθρώπων καὶ ἀντευεργετοῦντα τοὺς μὲν 
τοιούτους φίλους ποιεῖσθαι, τοῖς δὲ πονηροῖς διαφέρε- 
σθαι, Ἄ τοὺς μὲν χαλοὺς χἀγαθοὺς ἀδιχεῖν πειρώµενον 
ἐχθροὺς ποιεῖσθαι, τοῖς δὲ πονηροῖς συνεργοῦντα πει- 
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ut minime culperis, inopiamque tuam maxime subleves , 
8ο facillime, omnis expers periculi, salis magna in reruin 
copia etiam in senecta vivas. 


CAPUT ΙΧ. 


Et scio ipsum etiam aliquando ex Critone audivisse, 
difficulter Athenis hominem degere posse, qui velit suas 
solummodo res agere. Nunc enim me nonnulli, ait, in 
jus rapiunt , non quod a me fiat eis injuria , sed quod existi 
ment, libentius me pecuniam exsoluturum , quam habitu- 
rum negotia. TumSocrates , Dic mihi, mi Crito, ait, an non 
canes alis, ut lupos ab ovibus arceant? Maxime, inquit ; 
quum mihi plus expediat illos alere, quam non. An non 
igitur etiam hominem decet alere, qui et velit et possit illos 
arcere, quotquot injuria te conantur adficere? Perlubenter 
sane, inquit; nisi vererer, ne adversus me ipsum se con- 
verteret. Quid autem ? ait : non multo jucundius esse vides , 
aliquem viro tali, qualis tu es, gratificantem potius, quam 
infestum, juvari? Sat scito esse tales hic homines, qui 
magno sibi honori ducerent, si te amico uterentur. 

Ex eorum numero Archedemum inveniunt , dicendi qui- 
dem agendique peritissimum, sed pauperem. Non enim is 
erat, qui abs quovis lucrum caperet, sed qui zquitatis 
studiosus esset, ac soleret dicere, esse facillimum ex syco- 
phantis rem acquirere. Huic igitur Crito, quoties aut fra- 
mentum, aut oleum, aut vinum, aut lanas, aut aliquid 
aliud rerum in praedio suo nascentium , et ad vitam utilium, 
colligeret , partem detractam donabat; eundem quoties rem 
sacram faceret , invitabat ; et in omnibus hujusmodi caram 
ejus habebat. Itaque quum existimaret Archedemus,, do- 
mum Critonis sibi refugii loco esse, cepit eum plurimum 
observare. Moxque calumniatorum Critonis multa per in- 
juriam facta, multoeque reperit inimicos; atque eorum 
unum in judicium publicum accersit , ubi judicari oportebat, 
quid pati aut solvere oporteret. Calumniator, multorum 
sibi malorumque facinorum conscius, nihil non moliebatur, 
ut ab Archedemo liberaretur. Archedemus vero finem nut 
lam faciebat , donec et Critonem absolvisset, et pecuniam 
sibi numerasset. Id ubi Archedemus, aliaque similia per- 
fecisset; tum non aliter, atque ubi pastor aliquis canem 
bonum habet, ceterique pastores haud procul ab illo greges 
suos sistere cupiunt, ut cane fruantur ; ita et Critonis amici 
multi rogabant, ut etiam sibi Archedemum custodem con- 
cederet. Archedemus vero Critoni perlubenter gratifica- 
batur, neque jam solus Crito quiete fruebatur, sed etium 
ipsius amici. Etsi quis eorum quibus erat odio, expro- 
braret ei, quod perceptis à Critone commodis, eidem adu- 
laretur : Utruin, inquit, turpe est, eum, qui & probis 
hominibus beneficiis adfectus sit, vicissim beneficium pra- 
stando, ejusmodi homines amicos facere, et ab improbis 
dissidere; an pulchri bonique studiosos izdere conantem, 
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ρΆσθαι φίλους ποιεῖσθαι xal χρῆσθαι τούτοις ἀντ' ixs(- | eosdem inimicos efficere, et pravos juvando, amicitiam 


νων» "Ex δὲ τούτου εἷς τε τῶν Κρίτωνος φίλων Ἀρχέ- 
δηµος ἦν xal ὑπὸ τῶν ἄλλων Κρίτωνος φίλων ἐτιμᾶτο. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΗ I. 


Οἶδα δὲ καὶ Διοδώρῳ αὐτὸν ἑταίρῳ ὄντι τοιάδε δια- 
λεχθέντα. Εἰπέ µοι, ἔφη, ὦ Διόδωρε, ἄν τίς σοι τῶν 
οἰχετῶν ἀποδρᾷ, ἐπιμελῃ ὅπως ἀναχομίσῃ; (3) Καὶ 
ἄλλους γε v) AU, ἔφη, παρακαλῶ, σῶστρα τούτου 
ἀναχηρύσσων. ἸΤ(γάρ; ἔφη, ἐάν τίς σοι κάµνῃ τῶν οἳ- 
χετῶν, τούτου ἐπιμελῃ καὶ παραχαλεῖς Ἰατροὺς, ὅπως 
p3 ἀποθάνη; Σφόδρα y', ἔφη. — El δέτίς σοι τῶν γνω- 
ρίµων, ἔφη, πολὺ τῶν οἰχετῶν χρησιμώτερος ὢν κιν- 
δυνεύει δὺ ἔνδειαν ἀπολέσθαι, οὐκ οἵει σοι ἄξιον εἶναι 
ἐπιμεληθῆναι ὅπως διασωθῇ; (9) Καὶ μὴν οἶσθά γε ὅτι 
οὖχ ἀγνώμων ἐστὶν Ἑρμογένης αἰσχύνοιτο δ' ἂν, si 
ὠφελούμενος ὑπὸ σοῦ μὴ ἀντωφελοίη σε. Καίτοι τὸ 
ὑπηρέτην ἑχόντα τε xal εὔνουν καὶ παράµονον [xal τὸ 
χελευόµενον ἴχανὸν ποιεῖν] ἔχειν, xal μὴ µόνον τὸ κελευ- 
όµενον ἱκανὸν ὄντα ποιεῖν, ἀλλὰ δυνάµενον xal do' 
ἑαυτοῦ χρήσιµον εἶναι καὶ προνοεῖν καὶ προθουλεύεσθαι 
πολλῶν οἰκετῶν οἶμαι ἀντάξιον εἶναι, (6) Οἱ μέντοι 
ἀγαθοὶ οἰχονόμοι, ὅταν τὸ πολλοῦ ἄξιον μικροῦ ἑξῃ πρία-- 
σθαι, τότε φασὶ δεῖν ὠνεῖσθαι. — Nüv δὲ διὰ τὰ πρά- 
γµατα εὐωνοτάτους ἔστι φίλους ἀγαθοὺς κτήσασθαι, 
(6) Καὶ ὁ Διόδωρος, Ἀλλὰ καλῶς γε, ἔφη, λέγεις, M 
Σώκρατες, xai χέλευσον ἐλθεῖν ὥς ἐμὲ τὸν Ἑρμογένην. 
Μὰ AC, ἔφη, οὖχ ἔγωγε' νομίζω γὰρ οὔτε aol χάλλιον 
εἶναι τὸ χαλέσαι ἐχεῖνον τοῦ αὐτὸν ἐλθεῖν πρὸς ἐχεῖνον 
οὔτε ἐχείνῳ μεῖζον ἀγαθὸν τὸ πραχθῆναι ταῦτα 3| cof. 
(e) Οὕτω δὴ ὁ Διόδωρος ὤχετο πρὸς τὸν Ἑρμογένην, 
xal οὗ πολὺ τελέσας ἐχτήσατο φίλον, ὃς ἔργον εἶχε 
σχοπεῖν ὅ,τι ἂν Ά λέγων d) πράττων ὠφελοίη τε xal 
εὐφραίνοι Διόδωρον. 
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BIBAION T. 


KEOAAAION A. 


"Ὅτι δὲ τοὺς ὀρεγομένους τῶν χαλῶν ἐπιμελεῖς ὧν 
ὀρέγοιντο ποιῶν ὠφέλει, νῦν τοῦτο διηγήσοµαι. Ἀκού- 
σας γάρ ποτε Διονυσόδωρον slc τὴν πόλιν fxev. ἔπαγ- 
γελλόμενον στρατηγεῖν διδάξειν, Date πρός τινα τῶν 
ξυνόντων, ὃν ἠσθάνετο βουλόµενον τῆς τιμῆς ταύτης ἐν 
τῇ πόλει τυγχάνειν, (2) Αἰσχρὸν μέντοι, ὦ γεανία, τὸν 
βουλόμενον dv τῇ πόλει στρατηγεῖν, ἐξὸν τοῦτο μαθεῖν, 
ἀμελῆσαι αὐτοῦ: xal δικαίως ἂν οὗτος ὑπὸ τῆς πόλεως 
ζημιοῖτο πολὺ μᾶλλον 3) el τις ἀνδριάντας ἐργολαθοίη 
μὴ μεμαθηχὼς ἀνδριαντοποιεῖν. (9) Ὅλης γὰρ τῆς 


eorum sibi conciliare, hisque potius quam illis uti? Ex eo 
tempore unus ex Critonis amicis Archedemus erat, eta 


ceteris Critonis amicis colebatur. 


CAPUT X. 


Et memini Socratem etiam cum Dfíodoro, qui ex fami- 
liaribus suis erat, aliquando talia disseruisse. Dic mihi, mí 
Diodore, ait, si quis tuorum servorum abs te aufugiat , co- 
narisne ut eum recipias? Immo et alios etiam mehercule evo- 
co, mercedem inventionis ejus preeconio denuntians. Quid 
autem? si quis servorum adversa valetudine laboret, an 
non curam ejus habes, ac medicos arcessis, ne moriatur? 
Admodum vero, inquit. Jam si quis familiarium tuorum, 
ait , qui longe plurís sit tibi quam quisquam servorum, in 
periculo sit pereundi ex inopia , nonne pulas dignum esse, 
ejus te caram habere, ut evadat incolumis? Scis profecto 
Hermogenem minime ingratum esse; et eum puderet adju- 
tum abe te, non vicissim te adjuvare. Habere autem mi- 
nistrum quendam volentem et benevolum, et constantem 
[εί ad agenda imperata idoneum] ; immo non solum ad impe- 
rata agenda promptum, sed qui etiam per ee usui possit esse 
tum in providendo tum in precipiendis consiliis; equidem 
multorum servorum instar esse duco. Jubent certe rei fami- 
liaris administratores boni tanc emere, quum magni quid- 
piam pretii licet exiguo comparare. Boni vero amici, hoc 
rerum statu, vilissimo pretio parari possunt. Bene dicis, 
ait Diodorus; et jube Hermogenem ad me accedere. Non 
ego , inquit, per Jovem : puto enim, neque tibi melius fore 
illum te, quam te illum adire; neque magis ex illius esse 
re, quam tua, hzec ita fieri. Hoc modo factum, ut ad Her- 
mogenem Diodorus statim accederet , neque magna pecunia 
erogata , compararet amicum talem, cui id esset negotii , ut 
quid vel proferendo vel agendo Diodoro prodesse , letitiam- 
que posset afferre , dispiceret. 
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LIBER IIl. 


CAPUT I. 


Quod honorum cupidis perutilis erat Socrates , 906 exci- 
tando, ut se exercerent in iis quee expeterent, id jam com- 
memorabo. Nam quum audiisset aliquando Dionysodorum 
fn civitatem advenisse , qui exercitus ducendi artem docere 
profiteretur, ad quendam e familiaribus, quem hujus hono- 
ris in civitate consequendi cupidum esse animadverteret , 
ita dixit : Turpe est eum, mi adolescentule, qui exercitum 
velit ducere in republica, quum id discere liceat, idem ne-- 
gligere : atque hic multo justius a civitate puniretur, quam 
si quis statuas fingendas susciperet, quum artem statuariam 
nunquam didicerit. Nam quum bellicis in periculis uni- 
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πόλεως ἓν τοῖς πολεμιχοῖς κινδύνοις ἐπιτρεπομέγης τῷ 
στρατηγῷ, μεγάλα τά τε ἀγαθὰ χατορθοῦντος αὐτοῦ 
Mi τὰ χαχὰ διαμαρτάνοντος εἰχὸς γίγνεσθαι. Ἠῶς 
οὖν οὐχ ἂν διχαίως ὁ τοῦ μὲν µανθάνειν τοῦτο ἀμελῶν, 
τοῦ δὲ αἱρεθῆναι ἐπιμελόμενος ζημιοῖτο; Τοιαῦτα μὲν 
δ) λέγων ἔπεισεν αὐτὸν ἑλθόντα µανθάνειν. — (4) Ἐπεὶ 
δὲ μεμαθηχὼς ἦχε, προςέπαιζεν αὐτῷ λέγων, OO δοχεῖ 
ὑμῖν, ὦ ἄνδρες, ὥςπερ Ὅμηρος τὸν Αγαμέμνονα γε- 
ῥαρὸν ἔφη εἶναι, οὕτω xal ὅδε στρατηγεῖν μαθών γε- 
ῥαρώτερος φαίνεσθαι; καὶ γὰρ ὥςπερ 6 χιθαρίζειν µα- 
θὼν, καὶ ἐὰν μὴ χιθαρίζη, χιθαριστής ἐστι, καὶ 6 μαθὼν 
Ἰᾶσθαι, x&v μὴ ἰατρεύη, ὅμως ἰατρός ἐστιν, οὕτω xal 
ὅδε ἀπὸ τοῦδε τοῦ χρόνου διατελεῖ στρατηγὸς ὢν, xdv 
μηδεὶς αὐτὸν ἕληται. ὍὉ δὲ μὴ ἐπιστάμενος οὔτε 
στρατηγὸς οὔτε ἰατρός ἐστιν, οὐδὲ ἐὰν ὑπὸ πάντων ἆν- 
θρώπων «lost. (6) Ἀτὰρ, ἔφη, ἵνα καὶ ἐὰν ἡμῶν τις 
ταξιαρχῇ à λοχαγἩ σοι, ἐπιστημονέστεροι τῶν πολε- 
μιχῶν ὦμεν, λέξον ἡμῖν πόθεν ἠρξατό σε διδάσκειν τὴν 
στρατηγίαν. Καὶ ὃς, Ἐκ τοῦ αὐτοῦ, ἔφη, tic ὅπερ 
καὶ ἐτελεύτα" τὰ γὰρ ταχτικὰ dp γε xal ἄλλο οὐδὲν 
ἐδίδαξεν. (6) Ἀλλὰ μὴν, ἔφη 6 Σωχράτης, τοῦτό γε 
πολλοστὸν µέρος ἑστὶ στρατηγίας. Καὶ γὰρ παρα” 
σχευαστικὸν τῶν εἷς τὸν πόλεµον τὸν στρατηγὸν είναι 
χρὴ καὶ ποριστιχὸν τῶν ἐπιτηδείων τοῖς στρατιώταις 
καὶ μηχανιχὸν xal ἐργαστικὸν xal ἐπιμελῆ χαὶ καρτε- 
ριχὸν xal ἀγχίνουν xal φιλόφρονά τε xal ὠμὸν xal ἁπλοῦν 
«s xal ἐπίθουλον xal φυλακτικόν τε xal χλέπτην xal 
προετιχὸν xal ἅρπαγα xal φιλόδωρον καὶ πλεονέχκτην καὶ 
ἀσφαλῆ xai ἐπιθετιχὸν, xal ἄλλα πολλὰ xal φύσει xal 
ἐπιστήμη δεῖ τὸν εὖ στρατηγήσοντα ἔχειν. (7) Καλὸν δὲ 
xal τὸ ταχτικὸν εἶναι: πολὺ γὰρ διαφέρει στράτευμα τι- 
ταγµένον ἀτάχτου, ὥςπερ λίθοι τε xal πλίνθοι καὶ ζύλα 
καὶ χέραµος ἀτάχτως μὲν ἐῤῥιμμένα οὐδὲν χρήσιµά 
ἐστιν, ἐπειδὰν δὲ ταχθῇ κάτω μὲν xol ἐπιπολῆς τὰ μήτε 
σηπόµενα µήτε τηχόµενα, οἵ τε λίθοι xal ὁ χέραµος, ἐν 
µέσῳ δὲ αἵ τε πλίνθοι xal τὰ ξύλα, ὥσπερ dv οἶκοδο- 
µίᾳ συντίθενται, τότε γίγνεται πολλοῦ ἄξιον κτῆμα ol- 
χία. (86) 'AXAk πάνυ, ἔφη 6 νεανίσχος, ὅμοιον, ὦ 
Σώκρατες, εἴρηχας. Καὶ γὰρ ἐν τῷ πολέμῳ τούς τε 
πρώτους ἀρίστους δεῖ τάττειν χαὶ τοὺς τελευἑαίους, ἓν 
µέσῳ δὲ τοὺς χειρίστους, ἵνα ὑπὸ μὲν τῶν ἄγωνται, 
ὑπὸ δὲ τῶν ὠθῶνται. (9) El μὲν τοίνυν, ἔφη, xal δια- 
Ὑιγνώσκειν σε τοὺς ἀγαθοὺς xal τοὺς χαχοὺς ἐδίδαξεν" 
el δὲ μὴν τί σοι ὄφελος ὧν ἔμαθες; οὐδὲ γὰρ εἴ σε do- 
γύριον ἐχέλευσε πρῶτον μὲν καὶ τελευταῖον τὸ κάλλι- 
στον τάττειν, ἐν µέσῳ δὲ τὸ χείριστον, μὴ διδάξας δια- 
γιγνώσκειν τό τε χαλὸν xal τὸ χίόδηλον, οὐδὲν ἄν σοι 
ὄφελος ἦν. Ἀλλὰ μὰ AC, ἔφη, οὐχ ἐδίδαξεν' ὥςτε αὐ-- 
τοὺς ἂν ἡμᾶς δέοι τούς τε ἀγαθοὺς xal τοὺς καχοὺς χρί- 
νειν. (10) Τί οὖν οὗ σχοποῦμεν, ἔφη, πῶς ἂν αὐτῶν 
μὴ διαμαρτάνοιµεν ; Βούλομαι, ἔφη 6 νεανίσχος. Oüx- 
οὔν, ἔφη, εἰ μὲν ἀργύριον δέοι ἁρπάζειν, τοὺς φιλαρ- 
γυρωτάτους πρώτους χαθιστάντες ὀρθῶς ἂν τάττοιµεν; 
"Euowe δοχεῖ. Τί δὲ τοὺς χινδυνεύειν μέλλοντας; dpa 
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versa respubliea imperatori committatur, consentaneum 
est, magna et commoda, eo rem feliciter gerente , ei mah, 
peccante ipso, evenire. Cur igitar non {6 merito, qui | 
id discere negligit, nihilominus ut eligatur sollicitus, mul- 
tari debeat? Hec quum diceret, persuasit homini, ut ad — 
discendum accederet. Postquam edoctus rediret , illuden: 
ei, An non, inquit, videtur vobis, amici, perinde atque 
Homerus Agamemnonem venerabilem dixit, ita etiam bic, | 
quum imperare didicit, venerabilior videri? Etenim quem 
admodum qui citharam pulsare didicit , etiamsi non pulset 
citharam, cithareedus est; et qui medendi artem didicit, 
etiamsi non medeatur, nihilominus medicus est : ita hic 
quoque semper ex hoc tempore imperator est, etiamsi a 
nemine electus fuerit. Qui vero nescit, nec imperalor nec 
medicus est, etiamsi vel ab universis hominibus eligatur. 
Ut autem, ait, etiam nos, si quis forte nostrüm vel cobor. 
tis prafectus vel manipuli ductor tibi fuerit, rerum be- 
licarum peritiores simus, dic nobis, unde coperit te in- 
perandi artem docere. At ille, Ab illo ipso, inquit, i 
quod etiam desiit : nam aciei instruende artem , a(que aliod. — 
nibil, me docuit. Atqui, inquit Socrates, haec artis impe 
ratorie pars est multesima. Nam oportet imperatoret esse 
peritum parandi ea quse ad bellum requiruntur, et eupp- 
ditandi necessaria militibus, et in consiliis solertem, et in 
labore strenuum et diligentem, et tolerantem et perspicacem, 
et benignum et emvum , et simplicem et insidiosum, εσενα 
tum et furem , et profusum et rapacem , et largiendi cupidum 
et plus habendi appetentem , et muniendi 96 peritum et alios 
aggrediendi doctum; et alia multa aunt, quae, tum natura 
tum doctrina, habere oportet illum, qui bene sil impere- 
turus. Bonum vero est etiam aciei inatruendse peritum esse. 
Nam multo differt exercitus ordinatus ab inordinalo : quem- 
admodum lapides, et lateres, et ligna, οἱ tegulse, si con- 
fuse disjecta sint, &d nihil utilia sunt : postquam autem 
ordinantur in Imo ac summo ea qus neque putrescunt, 
neque liquescunt, ut sunt lapides ac tegulse , in medio vero 
lateres et ligna, sicut in edium structura componuntur, tum 
efficitur res magni pretii , domus. Et adolescentulus , Dixisti, 
inquit, quiddam his valde simile, mi Socrates. Nam et ia 
bello optimos quosque primo ultimoque loco collocare opot- 
tet, pessimos vero in medío, ut ab illis ducantur, ab his in 
pellantur. Si quidem, ait, te docuit etiam benos ab ignavis 
discernere, bene se res babet : sin minus, quaemam tii 
utilitas eorum, quse didicisti? Nam si te argentum jussisset 
optimum primo ultimoque loco ponere, in medio vero pes 
simum, neque tamen docuisset bonum ab adulterino disce 
nere , nullo id tibi usui erat. Profecto, inquit, non hoc mé 
docuit; quamobrem nos ipsi necesse est bonos ab ignaris 
secernamus. Cur igitur non consideramus, ait, quo pacto 
in eis non fallamur? Cupio, dixit adoleacentulus. Erg», 
inquit , αἱ argentum diripere oportet, an non, argenti cupi 
dissimis primo loco dispositis, recte aciem instrueremus? 
Ita mihi videtur. Quid si eos collocare deceat in fronte, qui 
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τοὺς Φιλοτιμοτάτους προταχτέον;, Οὗτοι γοῦν slow, 
ἔφη, οἱ ἕνεχα ἐπαίνου χινδυνεύειν ἐθέλοντες. — OO τοί- 
νυν οὗτοί γε ἄδηλοι, ἀλλ᾽ ἐπιφανεῖς πανταχοῦ ὄντες 
εὐαίρετοι ἂν sísv. (11) Ἀτὰρ, ἔφη, πότερά σε τάττειν 
µόνον ἐδίδαζεν, 3 xal ὅπῃ xal ὅπως χρηστέον ἑχάστῳ 
τῶν ταγμάτων; Οὐ πάνυ, ἔφη. Καὶ μὴν πολλά v 
ἐστὶ πρὸς ἃ οὔτε τάττειν οὔτε ἄγειν ὡκαύτως προςήχει. 
Ἀλλὰ μὰ AU, ἔφη, οὗ διεσαφήνιζε ταῦτα. — N3) Δί, 
ἔφη, πάλιν τοίνυν ἔλθὼν ἐπανερώτα" ἂν γὰρ ἐπίστηται 
xal μὴ ἀναιδὴς ἡ, αἰσχυνεῖται ἀργύριον εἶληφὼς iv- 
δεᾶ σε ἀποπέμψασθαι, 


KEOAAAION B. 


᾿Εντυχὼν δέ ποτε στρατηγεῖν ἠρημένῳ cw, ToU 
ἕνεκεν, ἔφη, "Oynpov οἴει τὸν ᾽Αγαμέμνονα προςαγο- 
ρεῦσαι ποιμένα λαῶν; dod γε ὅτι ὥςπερ τὸν ποιμένα 
δεῖ ἐπιμελεῖσθαι ὅπως cial τε ἔσονται αἵ οἷες χαὶ τὰ 
ἐπιτήδεια ἔξουσιν, οὕτω xal τὸν στρατηγὸν ἐπιμελεῖ- 
σθαι δεῖ ὅπως σῷοί τε ol στρατιῶται ἔσονται καὶ τὰ 
ἐπιτήδεια ἔξουσι, xal οὗ ἕνεχα στρατεύονται, τοῦτο 
ἔσται; στρατεύονται δὲ , ἵνα κρατοῦντες τῶν πολεμίων 
εὐδαιμονέστεροι ὡσιν. (4) "H τί δήποτε οὕτως ἐπῄνεσε 
τὸν Ἀγαμέμνονα εἰπὼν, 


Ἀμφότερον, βασιλεύς τ’ ἀγαθὸς χρατερός € αἰχμητής; 


dod γε ὅτι αἰχμητής τε χρατερὸς ἂν εἴη, οὐκ εἰ µόνος 
αὐτὸς εὖ ἀγωνίζοιτο πρὸς τοὺς πολεµίους, ἀλλ’ εἰ 
xal παντὶ τῷ στρατοπέδῳ τούτου αἴτιος εἴη, xal βα- 
σιλεὺς ἀγαθὸς, οὐκ εἰ µόνον τοῦ ἑαυτοῦ βίου χαλῶς 
προεστήχοι, ἀλλ’ el καὶ ὧν βασιλεύοι, τούτοις εὖδαι- 
µονίας αἴτιος εἴη; (5) xal γὰρ βασιλεὺς αἱρεῖται οὐχ 
ἵνα ἑαυτοῦ καλῶς ἐπιμελῆται, ἀλλ ἵνα καὶ oi ἑλόμενοι 
δι αὐτὸν εὖ πράττωσι. Καὶ στρατεύονται δὲ πάντες, 
ἵνα 6 βίος αὐτοῖς ὡς βέλτιστος ἡ, καὶ στρατηγοὺς αἷ- 

Ὄνται τούτου ἕνεχα, ἵνα πρὸς τοῦτο αὐτοῖς ἡγεμόνες 
ὧσι. (4) Ast οὖν τὸν στρατηγοῦντα τοῦτο παρασχευά- 
ζειν τοῖς ἕλομένοις αὐτὸν στρατηγόν' καὶ γὰρ οὔτε χάλ- 
λιον τούτου ἄλλο ῥάδιον εὑρεῖν οὔτε αἴσχιον τοῦ évav- 
τίου. Καὶ οὕτως ἐπισχοπῶν τίς εἴη ἀγαθοῦ ἡγεμόνος 
ἀρετὴ τὰ μὲν ἄλλα περιῄρει;, χατέλειπε δὲ τὸ εὐδαίμο- 
νας ποιεῖν ὧν ἂν ἡγῆται. 
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Καὶ ἱππαρχεῖν δέ τινι ἠρημένῳ οἶδά ποτε αὐτὸν 
τοιάδε διαλεχθέντα. Ἔχοις ἂν, ἔφη, ὦ νεανία, εἷ- 
πεῖν ἡμῖν ὅτου ἕνεχα ἐπεθύμησας ἱππαρχεῖν; οὗ γὰρ 
$3, τοῦ πρῶτος τῶν Ἱππέων ἐλαύνειν' καὶ γὰρ ol ἵππο- 
τοξόται τούτου γε ἀξιοῦνται. προελαύνουσι γοῦν xal 
τῶν ἱππάρχων. Ἀληθῃ λέγεις, ἔφη. Ἀλλὰ μὴν οὐδὲ 
τοῦ γνωσθῆναί γε’ ἐπεὶ xal ol µαινόμενοί γε ὑπὸ πάν- 
των γτγνώσχονται. (9) Ἀληθὲς, ἔφη, καὶ τοῦτο λέγεις. 
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periculum subituri sint? nonne cupidissimi honeris pres- 
ponendi? Nam hi certe sunt, ait, qui laudis gratia pericli- 
tari volunt. Ideoque obscuri esse nequeunt, sed, utpote 
ubique conspicui , facile deligi poterunt. At enim utrum te 
solummodo ordinare docuit, an etiam ubi, et quo pacto 
singulis ordinibus utendum sit? Non omnino, ait. Atqui 
multa sunt, ad quae neque ordinare neque ducere convenit 
eodem modo. Ea vero, inquit, non profecto declaravit. 
Ergo tu, inquit, rursus accede, et interroga. Nam si quidem 
hoc sciat, atque impudens non sit, pudebit eum accepta 
pecunia te mancum dimisisse. 


CAPUT II. 


Quum aliquando in aliquem imperatorem electum inci. 
disset, Quamobrem, ait, Homerum existimas appellasse 
Agamemnonem pastorem populorum? an ideo, quod quem- 
admodum pastorem in hoc curam adhibere oportet , ut oves 
et salve sint , et victum habeant : ita etiam imperatori cu- 
randum sit , ut milites sint salvi, et victum habeant; et id 
ipsum eis sit, cujus causa militant? militant autem, ut 
hostibus victis beatiores sint. Cur etiam ita laudavit Aga- 
memnonem , dieens : 

Utrumque, rexque bonus, fortisque bellator ? 

An non propterea quod tum demum aliquis bellator fortis 
sit, non οἱ solus ipse acriter luctetur adversus hostes , sed 
etiam si universo exercitui ejusdem rei auctor sit? quod- 
que rex bonus, non si suse tantum vite bene presesit, sed 
iis etiam quibus imperat , auctor sit felicitatis? Nam rex eli- 
gitur, non ut preclare sui ipsius caram habeat, sed ut illi 
etiam, qui eum elegerunt, per ipsum bene agant. Et mili- 
tant omnes, ut vita illis quam felicissima sit : et imperatores 
propterea deligunt , ut eis ad hoc duces sint. Itaque debet 
is, qui imperat, hoc illis procurare, qui eum imperatorem 
elegerunt. Nec enim proclive est quidquam hoc pulchrius 
invenire, nec contrario turpius. Atque ita considerans, 
qu:e boni ducis esset viftus, cetera quidem auferebat , hoc 
solo relicto, ut illos , quibus przesit , beatos reddat. 


» 





CAPUT III: 


Memini etiam ípsum aliquando ita ad quendam disse- 
ruisse, qui ut copiis equestribus preesset, electus erat. 
Potesne dicere nobis, mi adolescentule, quamobrem equi- 
tibus preesse concupiveris? Non enim ideo certe, ut equi- 
tum primus ipse equitares : nam equites sagittarii illo di- 
guantur, qui quidem etíam preefeetos equitum praecedunt. 
Vere dicis , sit. Enimvero ne ideo quidem, ut notus esses : 
nam et qui insaniunt omnibus sunt noli. Hoc etiam, in- 


568 
"AJX' ἄρα ὅτι τὸ ἰππικὸν οἴει τῇ πόλει βέλτιον ἂν ποι- 


ἦσας παραδοῦναι, xal el τις χρεία γίγνοιτο ἱππέων, 
τούτων ἡγούμενος ἀγαθοῦ τινος αἴτιος γενέσθαι τῇ πό- 
λει; Καὶ µάλα, ἔφη. Καὶ ἔστι γε vi AC, ἔφη ὁ Σω- 
χράτης, καλὸν, ἐὰν δύνη ταῦτα ποιῆσαι. Ἡ δὲ ἀρχή 
που ἐφ᾽ ἧς ἤρησαι ἵππων τε xal ἀμθατῶν ἐστιν. ᾿Εστι 
γὰρ οὖν, ἔφη. (8) Ἴθι δὲ λέξον ἡμῖν πρῶτον τοῦτο, 
ὅπως διανοῃ τοὺς ἵππους βελτίους ποιῆσαι; Καὶ ὃς, 
Ἀλλὰ coro μὲν, ἔφη, οὐχ ἐμὸν οἴμαι τὸ ἔργον εἶναι, 
ἀλλὰ ἰδίᾳ ἕκαστον δεῖν τοῦ ἑαυτοῦ ἵππου ἐπιμελεῖ- 
σθαι. — (4) Ἐὰν οὖν, ἔφη ὁ Σωχράτης, παρέχωνταί σοι 
τοὺς ἵππους oi μὲν οὕτω καχόποδας  χαχοσκελεῖς 1j 
ἀσθενεῖς, οἱ δὲ οὕτως ἀτρόφους ὥςτε μὴ δύνασθαι dxo- 
λουθεῖν, ol δὲ οὕτως ἀναγώγοις ὥστε μὴ µένειν ὅπου 
ἂν σὺ τάξης, ol δὲ οὕτω λαχτιστὰς ὥςτε μηδὲ τάξαι 
δυνατὸν εἶναι, τί σοι τοῦ ἰππιχοῦ ὄφελος ἔσται; πῶς 
δυνήση τοιούτων ἡγούμενος ἀγαθόν τι ποιῆσαι τὴν πό- 
λιν; Καὶ ὃς, Ἀλλὰ χαλῶς τε λέγεις, ἔφη, καὶ πειρά- 
σοµαι τῶν ἵππων εἰς τὸ δυνατὸν ἐπιμελεῖσθαι. (56) Τί 
δέ; τοὺς ἵππέας οὐχ ἐπιχειρήσεις, ἔφη, βελτίονας ποι- 
σαι; Ἔγωγε, ἔφη. Οὐκοῦν πρῶτον μὲν ἀναδατιχω- 
τέρους ἐπὶ τοὺς ἵππους ποιήσεις αὐτούς; Aet γοῦγ, ἔφη" 
xal γὰρ el τις αὐτῶν χαταπέσοι, μᾶλλον ἂν οὕτω σώ- 
ζοιτο. (6) Τί γάρ; ἐάν που χινδυνεύειν δέῃ, πότερον 
ἐπαγαγεῖν τοὺς πολεµίους ἐπὶ τὴν ἄμμον κχελεύσεις, 
ἔνθαπερ εἰώθατε ἱππεύειν, )) πειράση τὰς µελέτας dv 
τοιούτοις ποιεῖσθαι χωρίοις ἓν οἵοιςπερ οἱ πολέμιοι γί- 
Ύνονται; Βέλτιον γοῦν, ἔφη. (7) Τί δέ; τοῦ βάλλειν 
ὡς πλείστους ἀπὸ τῶν ἵππων ἐπιμέλειάν τινα ποιήση; 
Βέλτιον γοῦν, ἔφη, καὶ τοῦτο. (Θήγειν δὲ τὰς ψυχὰς 
τῶν ἱππέων καὶ ἐξοργίζειν πρὸς τοὺς πολεµίους, ἅπερ 
ἀλκιμωτέρους ποιεῖ, διανενόησαι; (6) Εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ 
νῦν γε πειράσοµαι, ἔφη. "Όπως δέ σοι πείθωνται of 
[ππεῖς πεφρόντιχάς τι; ἄνευ γὰρ δὴ τούτου οὔτε ἵππων 
οὔτε ἱππέων ἀγαθῶν καὶ ἀλκίμων οὐδὲν ὄφελος. Ἄληθη 
λέχεις, ἔφη' ἀλλὰ πῶς ἄν τις µάλιστα, ὦ Σώκρατες, 
ἐπὶ τοῦτο αὐτοὺς προτρέφαιτο; (9) Ἐχεῖνο μὲν δήπου 
οἶσθα, ὅτι dv παντὶ πράγματι ot. ἄνθρωποι τούτοις µά- 
λιστα ἐθέλουσι πείθεσθαι οὓς ἂν ἠγῶνται βελτίστους 
εἶναι. Καὶ γὰρ ἐν νόσῳ Óv ἂν ἡγῶνται ἰατριχώτατον 
Εἶναι, τούτῳ µάλιστα πείθονται, xol dv πλοίῳ οἱ πλέ- 
οντες, ὃν ἂν χυθερνητικώτατον, xal ἐν γεωργία, Óv ἂν 
γεωργικώτατον. Καὶμάλα, ἔφη. Οὐχοῦν εἰκὸς, ἔφη, 
καὶ ἐν trux ὃς ἂν μάλιστα εἰδὼς φαίνηται ἃ δεῖ ποι- 
εἴν, τούτῳ μάλιστα ἐθέλειν τοὺς ἄλλους πείθεσθαι. 
(10) Εὰν οὖν, ἔφη, ἐγὼ, M Σώκρατες, βέλτιστος ὢν 
αὐτῶν δῆλας ὦ, ἀρχέσει µοι τοῦτο εἰς τὸ πείθεσθαι αὖ- 
τοὺς ἐμοί; Εάν γε πρὸς τούτῳ, ἔφη, διδάξῃς αὐτοὺς, 
ὡς τὸ πείθεσθαί σοι κάλλιόν τε xal σωτηριώτερον αὖ-- 
τοῖς ἔσται. Πῶς οὖν, ἔφη, τοῦτο διδάζω; Πολὺ vj 
AU, ἔφη, ῥδον 1) sl σοι δέοι διδάσκειν ὣς τὰ xax& τῶν 
ἀγαθῶν ἀμείνω καὶ λυσιτελέστερά ἐστι. (11) Λέγεις, 
ἔφη, σὺ τὸν ἵππαρχον πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐπιμελεῖσθαι 


δεῖν καὶ τοῦ λέγειν δύνασθαι; Σὺ 9 ᾧου, ἔφη, χρῆναι | 
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quit, vere dictum. Num igitur propterea, quod equestres 
copias reipublicte te meliores effectas traditurum existimas? 
aique ut, si forte opus fuerit equitibus, lis ita praesis, ut 
civitati boni alicujus auctor sis? Omnino, inquit. Prwcla- 
rum profecto quiddam hoc fuerit, ait Socrates , si prastare 
possis. Imperium vero, in quod electus es , equorum, opi 
nor est et equitum. Ia scilicet est, inquit ille. Age igi 
tur, hoc primum nobis dicito, quo pacto equos te prestan 
tiores effecturum cogites? Et ille, Puto equidem , ait, meum 
non esse hoc munus , 664 privatim unumquemque oportere 
equum suum curare. Erge si tibi, inquit Socrates, equos 
exhibeant alii tam vitiatis pedibus, tam segris cruribus, tam 
imbecillos , alii tam strigosos , ut sequi non possint ; alii tam 
contumaces , ut quo tu eos loco constitueris , manere nolint ; 
alii tam calcitrosos , ut ne constitui quidem alicubi possint : 
quinam tibi hujusce equitatus erit usus? aut quomodo po- 
teris, dum talibus praees , civitatem bono aliquo adficere? 
Tum ille, Preeclare mones , inquit ; ac conabor equidem pro 
meis viribus equorum habere curam. Quid autem? non 
operam dabis, inquit, ut equites meliores efficias? Equi- 
dem,inquit. Ergo primum hoc efficies , ut in equos ascen- 
dendi sint peritiores? Hoc quidem necesse est , inquit. Nam 
&i quis eorum decideret , multo magis hoc modo salvus ev- 
Berit. Quid vero? sicubi periculum subeundum est, utrum 
hostes ad arenam jubebis adducere, ubi vos equitare con- 
suevistis , an operam dabis ut iis in locis tales exercitationes 
instruantur, in qualibus hostes esse solent ? Melius boc sane, 
inquit. Quid autem? num ut quamplurimi ex equis sciant 
jaculari, curse tibi erit? Hoc quoque melius fuerit, ait. 
Etiam ut acuantur animi equitum , et irritentur adversus 
hostem, qua re fortiores ipsi redduntur, tu jam meditatus 
es? Si non hactenus, saltem nunc id aggrediar, inquit. 
Ecquid vero curasti, ut tibi pareant equites? Nam absque 
illo, nec equorum , nec equitum bonorum ac forlium usos 
ullus erit, Vere dicis, ait; sed qua potissimum ratione, 
mi Socrates , ad hoc quis eos impulerit? Nimirum nosti, 
quavis in re parere homines his maxime velle , quoscunque 
existimant esse prasstantissimos. Nam in morbo potissi- 

mum huic parent, quemcumque medicze rei putant esse 
peritissimum ; et in navi qui navigant, huic, quemcunque 
gubernandi peritissimum ; et in agricultura ei, quemcunque 
agri colendi perilissimum. Omnino, inquit. Igitur consen 
taneum est, etiam in equestri re ceteros huic, quicunque 

maxime scire videatur quie facienda sint, maxime paritu- 

ros. Itaque si ego, inquit, mi Socrates, preestantissimus 

eorum appaream, num ad hoc mihi sufficiet illod, ut mihi px 

reant? Si quidem praeterea, inquit, docueris eos, fore melius 

ipsis ac salutarius, sitibi obtemperent. At quo pacto, 

inquit, hoc docebo? Multo facilius profecto, quam si de- 

cere te oporteat, mala meliora esse bonis atque ποια. 

Dicis tu, inquit, debere prefectum equitum prater alia 

curam adhibere, ut etiam dicendi facultatem habeat? Tu 

vero existimabas, inquit, oportere silentio equitibus impe 
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σιωπῇ ἱππαρχεῖν; 3) οὐχ ἐντεθύμησαι ὅτι ὅσα τε νόµῳ 
µεμαθήχαµεν κάλλιστα ὄντα, δι ὧν γε Uv ἐπιστά- 
µεθα, ταῦτα πάντα διὰ λόγου ἐμάθομεν, χαὶ et τι ἄλλο 
χαλὸν µανθάνει τις µάθηµα, διὰ λόγου µανθάνει, xal 
cl ἄοιστα διδάσκοντες μάλιστα λόγῳ χρῶνται xal οἱ τὰ 
σπουδαιότατα μᾶλιστα ἐπιστάμενοι κάλλιστα διαλέ- 
Ύονται; (1) Ἡ τόδε oüx ἐντεθύμησαι, ὡς, ὅταν γε 
χορὸς elg ἐκ τῆςδε τῆς πόλεως γίγνηται, ὥςπερ ὅ clc 
Δῄλον πεµπόµενος, οὖδεὶς ἄλλοθεν οὐδαμόθεν τούτῳ 
ἐφάμιλλος γίγνεται, οὐδὲ εὐανδρία ἐν ἄλλη πόλει ὁμοία 
τη ἐνθάδε συνάγεται; (15) Ἀληθῆ λέγεις, ἔφη. Ἁλλὰ 
pv οὔτε εὐφωνίᾳ τοσοῦτον διαφέρουσιν ᾿Ἀθηναῖοι τῶν 
ἄλλων οὖτε σωμάτων µεγέθει καὶ ῥώμη, ὅσον φιλοτι- 
µία, ἥπερ μάλιστα παροξύνει πρὸς τὰ χαλὰ xal ἕν- 
τιµα. Ἀληθὲς, ἔφη, xci τοῦτο. (14) Οὐχοῦν ole, 
ἔφη, xoY τοῦ ἱππιχοῦ τοῦ ἐνθάδε εἴ τις ἐπιμεληθείη, ὡς 
πολὺ ἂν xal τοῦτο διενέγχοιεν τῶν ἄλλων ὅπλων τε xal 
ἵππων παρασχευῆ καὶ εὐταξίᾳ xal τῷ ἑτοίμως χινδυ- 
νεύειν πρὸς τοὺς πολεµίους, εἶ νοµίσειαν ταῦτα ποι- 
οὕντες ἐπαίνου xal τιμῆς τεύξεσθαι; Εἰχός γε, ἔφη. 
(15) M3, τοίνυν ὄχνει, ἔφη, ἀλλὰ πειρῶ τοὺς ἄνδρας 
ἐπὶ ταῦτα προτρέπειν ἂφ ὧν αὐτός τε ὠφεληθήσῃ καὶ 
ol ἄλλοι πολῖται διὰ σέ. Αλλά v) Δία πειράσοµαι, 
ἔφη. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


Ἰδὼν δέ ποτε Μικομαχίδην ἐξ ἀρχαιρεσιῶν ἀπιόντα 
ἤρετο, Τίνες, ὦ Νυιομαχίδη, στρατηγοὶ ἤρηνται; Καὶ 
ὃς, Οὐ γὰρ, ἔφη, ὦ Σώκρατες, τοιοῦτοί εἶσιν Ἀθηναῖοι, 
ὥςτε ἐμὲ μὲν οὐχ εἵλοντο, ὃς ἐκ καταλόγου στρατευό- 
µενος χατατέτριµµαι xal λοχαγῶν xal ταξιαρχῶν xal 
τραύματα ὑπὸ τῶν πολεµίων τοσαῦτα ἔχων᾽ ἅμα δὲ τὰς 
οὐλὰς τῶν τραυμάτων ἀπογυμνούμενος ἐπεδείχνυεν 
Ἁντισθένην δὲ, ἔφη, εἵλοντο, τὸν οὔτε ὁπλίτην πώποτε 
στρατευσάµενον, Év τε τοῖς ἱππεῦσιν οὐδὲν περίθλεπτον 
ποιήσαντα, ἐπιστάμενόν τε ἄλλο οὐδὲν χρήματα συλ-- 
λέγειν. (3) Οὐχοῦν, ἔφη 6 Σωκράτης, τοῦτο μὲν ἆγα- 
θὸν, εἴ γε τοῖς στρατιώταις Íxavoc ἔσται τὰ ἐπιτήδεια 
πορίζειν. Καὶ γὰρ ot ἔμποροι, ἔφη 6 Νικομαχίδης, 
χρήματα συλλέγειν ἴκανοί elaw- ἀλλ’ οὐχ ἕνεχα τούτου 
xal στρατηγεῖν δύναιντ' ἄν. (3) Καὶ 6 Σωκράτης ἔφη, 
Ἀλλὰ χαὶ φιλόνεικος Αντισθένης ἐστὶν, ὃ στρατηγῷ 
προςεῖναι ἐπιτήδειόν ἐστι. Οὐχ ὁρᾶς ὅτι καὶ ὁσάχις 
χεχορήγηχε, πᾶσι τοῖς χοροῖς νενίχηχε; Μὰ AC, ἔφη 6 
Νιχομαχίδης, ἀλλ᾽ οὗ δὲν ὅμοιόν ἔστι χοροῦ τε xal στρα-- 
τεύµατος προεστάναι. (9) Καὶ μὴν, ἔφη 6 Σωκράτης, 
οὐδὲ ᾠδῆς γε 6 Ἀντισθένης οὐδὲ χορῶν διδασκαλίας ἔμ- 
πειρος ὢν ὅμως ἐγένετο ἵχανὸς εὑρεῖν τοὺς χρατίστους 
ταῦτα. Καὶ ἐν τῇ στρατιᾷ οὖν, ἔφη 6 Νικομαχίδης, 
ἄλλους μὲν εὑρήσει τοὺς τάξοντας ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ, ἄλλους 
δὲ τοὺς µαχουµένους, (6) Οὐχοῦν, ἔφη 6. Σωκράτης, 
ἐάν γε καὶ lv τοῖς πολεμικοῖς τοὺς χρατίστους, ὥςπερ 
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rare? an non tecum cogi(asti , nos ea universa , qurecunque 
didicimus optima et honestissima de more et instituto civi- 
tatis habita, et per quie vivendi modum tenere scimus, 
orationis ope didicisse , et si quam aliam bonam disciplinam 
aliquis discat, orationis ope discere; quodque doctores 
optimi sermone inprimis utantur, et qui dignissia cogni- 
tione optime teneant, hi pulcherrime disserant? An id nun- 
quam animadvertisti , quod quum chorus unus ex hac civi- 
tate efficitur, verbi causa, qui in Delum mittitur, nullus 
aliunde huic sequalis instituatur; quodque tanta virorum 
preestantia ín alia civitate nulla cogatur, quanta in hac no- 
stra? Vere dicis, ait. Atqui neque vocis elegantia tantum 
preestant Athenie&ses aliis, neque corporum magnitudine 
86 robore, quantum honoris studio, quod maxime ad pree- 
clara et honorifica homines excitat. Etiam hoc, ait, verum 
est. Ergone putas, inquit, etiam equestres copias , quse hic 
sunt, si quis diligenter curet , longe praestaturas aliis armo- 
rum equorumque apparatu , atque ordine, et prompte peri- 
cula adversus hostes subeundo, si existimarent, hsc fa- 
cientes , se laudem ac gloriam consequuturos? Hoc quidera 
est consentaneum , inquit. Ergo ne cuncteris, ait, sed 
operam dato, ut homines ad ea propellas, de quibus et 
tibi et ceteris propter te civibus utilitas erit. — Equidem 
hoc profecto conabor, inquit. 


CAPUT IV. 


Quum autem aliquando Nicomachidem abetmtem e comi- 
tiis vidisset, interrogabat : Quinam, mi Nicomachides, 
imperatores electi sunt? Et ille, An non tales sunt , ait, 
Athenienses, mi Socrates , ut me quidem nen elegerint , qui 
ex delectus tabellis militans tam manipulos ducendo, tum 
cohortibus imperando, tum vulnera tot ab hostibus acci- 
piendo (simul se denudans, vulnerum cicatrices ostende- 
bat) , jam confectus sum : Antisthenem vero elegerunt , qui 
neque pedes unquam militavit, neque inter equites quid- 
quam illustre gessit, nihilque aliud novit, nisi pecuniam 
colligere? Bonum vero id fuerit, inquit Socrates , siquidem 
militibus potest necessaria suppeditare. Enimvero, inquit 
Nicomachides, etiam mercatores pecuniam possunt col- 
ligere; neque tamen idcirco etiam imperatoris munere fungi 
possunt. Etiam contentiosus est Antisthenes, ait Socrates, 
quod in imperatore necessario requiritur. An non videseum, 
quoties choregus fuit, omnibus choris vicisse? Profecto, 
inquit Nicomachides , nihil similitudinis habet chori et exer- 
citus prefectura. Atqui, ait Socrates, quum neque ca- 
nendi, neque docendi choros peritus esset Antisthenes, ta- 
men potuit reperire eos, qui in his optimi essent. Ergo et 
in exercitu, inquit Nicomachides, alios inveniet , qui ejus 
loco aciem struent, alios, qui pugnabunt. Nimirum, ait 
Socrates , si etiam in rebus bellicis preestantissimos quosque 
perinde atque inüis, quie ad chorum pertinent , repererit , ac 
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ἐν τοῖς χορικοῖς, ἐξευρίσκῃ τε xal προαιρῆται, εἰχότως 
ἂν xai τούτου νιχηφόρος eUn* xal δαπανᾶν δ' αὐτὸν εἰ- 
xàc μᾶλλον ἂν ἐθέλειν elc τὴν ξὺν ὅλη «xj πόλει τῶν 
πολεμικῶν νίχην 3) elc τὴν ξὺν τῇ φυλῆ τῶν χορικῶν, 
(e) Αέγεις σὺ, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ὡς τοῦ αὐτοῦ ἀνδρός 
ἐστι χορηγεῖν τε χαλῶς x«l στρατηγεῖν; Λέγω frm 
ἔφη, ὡς ὅτου dv τις προστατεύῃ, ἐὰν γιγνώσκη τε Ov 
δεῖ καὶ ταῦτα πορίζεσθαι δύνηται, ἀγαθὸς ἂν εἴη προ- 
στάτης, εἴτε χοροῦ sits, οἴχου «Urs πόλεως εἶτε στρα-- 
τεύµατος προστατεύοι. (7) Καὶ 6 Νικομαχίδης, Mà 
AU, ἔφη, ὦ Σώκρατες οὐχ ἄν ποτε ᾧμην ἐγώ σου ἀχοῦ-- 
σαι ὡς οἱ ἀγαθοὶ οἰχονόμοι ἀγαθοὶ στρατηγοὶ ἂν εἶεν. 
Ἴθι 53, ἔφη, ἐξετάσωμεν ἑχατέρου αὐτῶν τὰ ἔργα, ἵνα 
εἰδῶμεν πότερον τὰ αὐτά ἐστιν Ά διαφέρειτι. Πάνυ γε, 
ἔφη. (8) Οὐχοῦν, ἔφη, τὸ μὲν τοὺς ἀρχομένους χατη- 
χόους τε xal εὐπειθεῖς ἑαυτοῖς παρασκενάζειν ἀμφοτέ- 
gov ἐστὶν ἔργον; Καὶ µάλα, ἔφη. Τί δέ; τὸ προςτάτ- 
τειν ἕχαστα τοῖς ἐπιτηδείοις πράττειν; Καὶ τοῦτο, ἔφη. 
Καὶ μὴν xol τὸ τοὺς χαχοὺς χολάζειν xal τοὺς ἀγαθοὺς 
τιμᾶν ἆ ροις οἶμαι προκήχειν. Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 
(y) Τὸ δὲ τοὺς ὑπηκόους εὐμενεῖς ποιεῖσθαι πῶς οὗ 
χαλὸν ἀμφοτέροις; Καὶ τῶτ' ἔφη. Συμμάχους δὲ 
xai βοηθοὺς προςάγεσθαι δοχεῖ σοι συµφέρειν ἀμφοτά- 
ροις 3) οὔ; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. Ἀλλὰ φυλακτικοὺς τῶν 
ὅντων οὐκ ἀμφοτέρους εἶναι προςήχει; Σφόδρα Υ’, ἔφη. 
Οὐχοῦν καὶ ἐπιμελεῖς xal φιλοπόνους ἀμφοτέρους εἶναι 
προςήχει περὶ τὰ αὑτῶν ἔργα. (10) Ταῦτα μὲν, ἔφη, 
πάντα ὁμοίως ἀμφοτέρων ἐστίν' ἀλλὰ τὸ µάχεσθαι οὐχ- 
έτι ἀμφοτέρων. ἈἉλλ) ἐχθροί γε τοι ἀμφοτέροις γί- 
Ύνονται; Καὶ µάλα, ἔφη, τοῦτό γε. Οὐχοῦν τὸ περι- 
γενέσθαι τούτων ἀμφοτέροις συμφέρει; (11) Πάνν χε, 
ἔφη' ἀλλ’ ἐχεῖνο παρίης, ἂν δέη µάχεσθαι, τί ὠφελήσει 
fj οἰχονομιχή; Ἐνταῦθα δήπου καὶ πλεῖστον, ἔφη: ὁ 
γὰρ ἀγαθὸς οἰχονόμος, εἰδὼς ὅτι οὐδὲν οὕτω λυσιτελές 
τε xal χερδαλέον ἐστὶν ὣς τὸ µαχόμενον τοὺς πολεµίους 
νιχᾶν, οὐδὲ οὕτως ἀλυσιτελές τε xol ζημιῶδες ὡς τὸ 
ἠττᾶσθαι, προθύµως μὲν τὰ πρὸς τὸ νικᾶν συμφέροντα 
ζητήσει καὶ παρασχευάσεται, ἐπιμελῶς δὲ τὰ πρὸς τὸ 
ἠἡττᾶσθαι φέροντα σχέψεται xol φυλάξεται, ἐνεργῶς δ᾽, 
ἂν τὴν παρασκευὴν olt νικητικὴν οὖσαν, μαχεῖται, οὐχ 
Άχιστα δὲ τούτων, ἐὰν ἁπαράσκευος 1, φυλάξεται συν- 
άπτειν µάχην. — (12) Μὴ καταφρόνει, ἔφη, ὦ Νικο- 
µαχίδη, τῶν οἰκονομικῶν ἀνδρῶν" ἡ γὰρ τῶν ἰδίων ἔπι- 
µέλεια πλήθει µόνον διαφέρει τῆς τῶν χοινῶν, τὰ δὲ 
ἄλλα παραπλήσια ἔχει: τὸ δὲ µέγιστον, ὅτι οὔτε dvev 
ἀνθρώπων οὐδετέρα γίγνεται οὔτε δι ἄλλων μὲν dv- 
θρώπων τὰ ἴδια πράττεται͵, δι ἄλλων δὲ τὰ xowd- οὗ 


γὰρ ἄλλοις τισὶν ἀνθρώποις of τῶν κοινῶν ἐπιμελόμενοι 
χρῶνται 3 οἵςπερ οἱ τὰ ἴδια οἰχονομοῦντες ole οἱ ἐπι- 


στάµενοι χρῆσθαι xal τὰ ἴδια xal τὰ xowà καλῶς 
πράττουσιν, οἱ δὲ μὴ ἐπιστάμενοι ἀμφοτέρωθι πληµ- 
μελοῦσιν. 
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pre aliis delegerit , consentaneum est, eum hac quoque in 
parte victoriam reportaturum.  Etíam credi per est, eom 
plus velle impendere in banc rerum bellicarum victoriam 
cum civitate universa reportandam , quam in victoriam chori 
cum tribu sua partam.  Ain' tu, mi Socrates, inquit , ejus- 
dem esse hominis, recte et choro et exercitui praeesse? Aio 
equidem , inquit, illum qui sciat quibus sit opus, eaque 
comparare possit , cuicunque rei presit , bonum prafectum 
esse; seu choro, seu familie, seu civitati, seu exercitui | 
presit. Profecto, ait Nicomachides , nunquam ex te audi- 
turum me arbitrabar, mi Socrates, bonos patres-familias 
etiam bonos fore imperatores. Age igitur, inquit, utrius- 
que officia indagemus , ut sciamus , eademne sint an diverta. 
Omnino, ait. An non igitur utriusque officium est, ut in. 
perio suo subjectos sibi morigeros et obsequentes reddat? 
Maxime, inquit. Quid? an non ut idoneis imperent e 
facere, quae oportet? Et hoc, inquit. Etiam illud utrique 
convenire arbitror, ut malos puniant, et honore adficiant 
bonos. Prorsus ita est, ait. Subditos autem benevolo 
reddere, qui non utrique fuerit honestum? Ita est , inquil. 
Ut socios et auxiliatores sibi adsciscant, num utrique putat 
expedire, necne? Omnino, inquit. Nonne ad ressus c — 
stodiendas utrumque idoneum esse convenit? Maxime, in- 
quit. Ergo et diligentem et industrium in officiis suis opor- 
tet esse atrumque. Hiec quidem omnia, inquit, parilet 
utriusque sunt officia : verum pugnare, non est utriusque. 
Verum an non utrique hostes sunt? Maxime, inqui. Er 
gone utrique expedit, ut his superior evadat? Omnino , in- 
quit. At hoc tu preetermittis : sí pugnandum sit, quid re 
familiaris administrandee ratio proderit? Ibidem etiam plv- 
rimum, inquit : nam bonus pater familias, quum scit, 
nihil adeo utile ac früctuosum esse, ac pugDpando hostes 
vincere, neque quidquam esse tam inutile et damnosum, 
&c superari; prompte quae ad vincendum conducunt, quaeret 

et parabit; ac diligenter considerabit et cavebit , que ad bo 
faciunt, ut vincantur : quumque videbit apparatum ad vi- 
ctoriam idoneum esse, viriliter dimicabit, at si imparatus 
fuerit, prelium ne conserat, haud minus cavebit. Ne tv, 
mi Nicomachides, inquit, bomines familiaris rei admis 
strande peritos contempseris. Nam cura rerum pfivatt- 
rum tantam a publicarum cura differt amplitudine; cete 
consimiles sunt. Quodque maximum est , neutra fit absque 
hominibus; neque per alios quidem homines privatz, ptt 
alios autem publicte res tractantur. Nam qui publica pro 
curant, non aliis utuntur hominibus, quam quibus illi qui 
privata administrant ; quibus qui norunt uti, Gun privatas 
tum publicas res bene traetant : qui vero ignorant, otrim- 
que peccant. 





MEMOBABILIUM LIB. III. CAP. V. 


KEOAAAION E. 


Περικλεῖ δέ ποτε τῷ τοῦ πάνυ Περιχλέους υἱῷ δια- 
λεγόμενος, "Eo τοι, ἔφη, ὦ Περίχλεις, ζλπίδα ἔχω 
coU στρατηγήσαντος ἀμείνω τε xol ἐνδοξοτέραν τὴν 
πόλιν el τὰ πολεμικὰ ἔσεσθαι xal τῶν πολεµίων xpa- 
τήσειν. Καὶ 6 Περιχλῆς, Βουλοίμην ἂν, ἔφη, ὦ Σώ- 
χρατες, ἃ λέγεις ὅπως δὲ ταῦτα γένοιτ᾽ ἂν οὗ δύναµαι 
γνῶναι, Βούλεί οὖν, ἔφη 6 Σωκράτης, διαλογιζόµενοι 
περὶ αὐτῶν ἐπισκοπῶμεν ὅπου ἤδη τὸ δυνατόν ἐστιν; 
Βούλομαι, ἔφη. (3) Οὐκῶν οἶσθα, ἔφη, ὅτι πλήθει 
μὲν οὐδὲν µείους εἰσὶν ᾿Αθηναῖοι Βοιωτῶν; Οἶδα γὰρ, 
ἔφη. Σώματα δὲ ἀγαθὰ xal χαλὰ πότερον ix Βοιωτῶν 
οἵει πλείω ἂν ἐχλεχθῆναι ἡ ἐξ Ἀθηνῶν; Οὐδὲ ταύτῃ 
μοι δοχοῦσι λείπεσθαι. Ἑὐμενεστέρους δὲ ποτέρους 
ἑαυτοῖς εἶναι νομίζεις; Ἀθηναίους ἔγωγε Βοιωτῶν μὲν 
γὰρ πολλοὶ πλεονεχτούµενοι ὑπὸ Θηδαίων δυςμενῶς 
αὐτοῖς ἔχουσιν, Ἀθήνησι δὲ οὐδὲν ὁρῶ τοιοῦτον. (9) 
Ἀλλὰ μὴν φιλοτιµότατοί γε καὶ φιλοφρονέστατοι πάν- 
των εἶσιν' ἅπερ οὐχ ἤχιστα παροζύνει χινδυνεύειν ὑπὲρ 
εὐδοξίας τε xal πατρίδος. Οὐδὰ ἐν τούτοις Ἀθηναῖοι 
µεμπτοί. Καὶ μὴν προγόνων γε χαλὰ ἔργα οὐκ ἔστιν 
οἷς µείζω xal πλείω ὑπάρχει 3) Ἀθηναίοις' ᾧ πολλοὶ 
ἐπαιρόμενοι προτρέπονταί τε ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι 
xal ἄλκιμοι Ὑίγνεσθα. ({4) Ἰαῦτα μὲν ἀληθῆ 
λέγεις πάντα, ὦ Σώκρατες ἀλλ ὁρᾶς ὅτι ἀφ᾽ οὗ fj 
τε σὺν Τολμίδῃ τῶν χιλίων ἐν Λεθαδείᾳ συμφορὰ ἐγέ- 
vero xal fj μεθ) Ἱπποχράτους ἐπὶ Δηλίῳ, ἐκ τούτων 
τεταπείνωται μὲν ἡ τῶν Ἀθηναίων δόξα πρὸς τοὺς 
Βοιωτοὺς, ἐπῆρται δὲ τὸ τῶν Θηδαίων φρόνηµα πρὸς 
τοὺς Ἀθηναίους. Gers Βοιωτοὶ μὲν ol πρόσθεν οὐδ) ἓν 
τῇ ἑαυτῶν τολμῶντες Ἀθηναίοις ἄνευ Λαχεδαιμονίων 
τε χαὶ τῶν ἄλλων Πελοποννησίων ἀντιτάττεσθαι νῦν 
ἀπειλοῦσιν αὐτοὶ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐμθαλεῖν slc τὴν Ἄττι- 
κήν Ἀθηναῖοι δὲ ol πρότερον, ὅτε Βοιωτοὶ μόνοι ἐγέ- 
νοντο, πορθοῦντες τὴν Βοιωτίαν, φοθοῦνται μὴ Βοιωτοὶ 
δηώσωσι τὴν Ἀττικήν. (6) Καὶ ὁ Σωκράτης, Ἀλλ 
αἰσθάνομαι μὲν, ἔφη, ταῦτα οὕτως ἔχοντα" δοχεῖ δέ 
μοι ἀνδρὶ ἀγαθῷ ἄρχοντι νῦν εὐαρεστοτέρως διαχεῖσθαι 
ἡ πόλις, Τὸ μὲν γὰρ θάῤῥος ἀμέλειάν τε xal ῥαθυ- 
μίαν καὶ ἀπείθειαν ἐμθάλλει, 6 δὲ φόθος προςεκτικω-- 
τέρους τε xal εὐπειθεστέρους xal εὐτακτοτέρους ποιεῖ. 
(e) Τεχμήραια 9 ἂν τοῦτο xal ἀπὸ τῶν dv ταῖς ναυσίν. 
Ὅταν μὲν γὰρ δήπου μηδὲν φοθῶνται, µεστοί εἶσιν 
ἀταξίας" ἕςτ᾽ ἂν δὲ 3 χειμῶνα ἢ πολεµίους δείσωσιν, 
οὗ µόνον τὰ χελευόµενα πάντα ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶσιγῶσι 
καραδοκοῦντες τὰ προςταχθησόµενα ὥςπερ χορευταί. 
(7) Ἀλλὰ μὴν, ἔφη ὁ Περικλῆς, sÜ γε νῦν μάλιστα 
πείθοιντο, ὥρα ἂν εἴη λέγειν πῶς ἂν αὐτοὺς προτρε- 
ψαίµεθα πάλιν ἀνερασθῆναι τῆς ἀρχμίας ἀρετῆς τε xol 
εὐχλείας καὶ εὐδαιμονίας. (9) Οὐχοῦν, ἔφη 6 Σωχρά- 
της, sl μὲν ἐθουλόμεθα χρημάτων αὐτοὺς ὧν ot ἄλλοι 
εἶχον ἀντιποιεῖσθαι, ἀποδεικνύντες αὐτοῖς ταῦτα πα- 


τρῷά τε ὄντα καὶ προςήχοντα µάλιστ’ ἂν οὕτως αὐτοὺς 


671 
CAPUT V. 


Quum etiam aliquando cum Pericle , Periclis illius claris- 
simi fllio dissereret, Equidem, mi Pericles , ait, spero, te 
imperatore , meliorem honorabilioremque civitatem in rebus 
bellicis fore, hostesque superatnram. "Velim, mi Socrates, 
inquit, que tu narras : verum quo pacto fieri possint, in- 
telligere nequeo. Vis igitur, ait Socrates, de his disputando 
consideremus , quo pacto fieri possint? Volo , inquit. Nostin' 
igitur, ait Socrates, Athenienses multitudine Bcotis nequa- 
quam inferiores esse? Novi, inquit Pericles. S. Utrum 
vero putas plura bona pulchraque corpora deligi de Bootis 
posse, an Athenis? P. Neque in bac porte mihi viden- 
tur inferiores esse. S. Utros autem putas magis esse erga 
se invicem benevolos? P. Athenienses equidem : nam ple- 
rique Boecotorum, quod a Tbebanis molestentur, male erga 
ipsos adfecti sunt : Athenis vero nihil ejusmodi video. S. Et 
honoris etiam cupidissimi sunt, omniumque bumanissimi, 
qu& non parum excitant homines, ut pro gloría patriaque 
periculum adeant, P. Neque in hoc Athenienses re- 
prehendi possunt. S. Majorum quidem praeclara facinora 
nulli nec insigniora nec plura habent, quam Athenienses : 
quo multi accensi excitantur ad exercendam virtutem ac for- 
titudinem. P. Vere tu quidem dicis heec omnia, mi Sotra- 
tes : sed ex quo illa mille militum strages cam Tolmida apud 
Lebadiam facta est , illaque ad Delium cum Hippocrate , inde 
Atheniensium gloria apud Beotos imminuta est; ita vero 
Thebanorum animi adversus Athenienses elati sunt, ut jam 
Booti, qui antea ne suis quidem in finibus absque Lace- 
dzemoniis aliisque Peloponnesiis aciem adversus Athenien- 
ses audebant struere, nunc se suo Marte Atticam invasurog 
minitentur; Athenienses vero, qui prius, quum adhuc Booti 
soli essent , Bosotiam populabantur, nunc ne Atticam Booti 
vastent, metuant. Kt Socrates, Animadrerto, inquit , hec 
ita se habere : sed videtur mibi civitas nostra nunc animo 
benigniori erga bonum imperatorem adfecta. Nam spiritus 
sibi prefidens negligentiam et ignaviam et inobedientiam 
parit; metus autem homines attentiores , obedientlores , ma- 
gisque compositos reddit. Hujus argumentum etiam de 
nautis indubitatum sumas : nam utique ubi nihil metuunt , 
confusionis omnia plena; at ubi vel tempestatem vel hostes 
verentur, non solum imperata cuncta faciunt , sed etiam cum 
silentio, quid mandetur, sollicite exspectant, ut choreute. 
Enimvero, inquit Pericles, si jam maxime parituri sipt, 
opportunum fuerit disserere, quo pacto eos hortemur, ut 
rursus virtutem, gloriam, felicitatem pristinam arripiant. 
Ergo, ait Socrates, si velimus eos opes sibi vindicare, quas 
habebant alii, maxime ad has repetendas incitaremus , αἱ 
osteuderemus has illis paternas esse ac peculiares : quia vero 
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ἐξορμῶμεν ἀντέχεσθαι τούτων" ἐπεὶ δὲ τοῦ µετ᾽ ἀρετῆς 
πρωτεύειν αὐτοὺς ἐπιμελεῖσθαι βουλόμεθα, cour! aU 
δευκτέον ἐχ παλαιοῦ µάλιστα προςῆχον αὐτοῖς, xal 
ὥς τούτου ἐπιμελόμενοι πάντων ἂν εἷεν κράτιστοι. 
(ο) Πῶς οὖν ἂν τοῦτο διδάσχοιµεν; Οἶμαι μὲν, el τούς 
- Ye παλαιοτάτους ὧν ἀχούομεν προγόνους αὐτῶν dva- 
µιμνήσχοιμεν αὐτοὺς ἀχηχοότας ἀρίστους γεγονέναι. 
(10) "Apa λέγεις τὴν τῶν θεῶν χρίσιν, ἣν oi περὶ Κέ- 
χροπα δι ἀρετὴν ἔχριναν; Λέγω γὰρ, xal τὴν Ἔρε- 
χθέως γε τροφὴν xal γένεσιν, xal τὸν πόλεμον τὸν ἐπ᾽ 
ἐχείνου γενόµενον πρὸς τοὺς Ex. τῆς ἐχομένης ἠπείρου 
πάσης, καὶ τὸν ἐφ᾽ Ἡραχλειδῶν πρὸς τοὺς dv Πελο- 
ποννήσῳ, xal πάντας τοὺς ἐπὶ Θησέως πολεμηθέντας, 
dv ol, πᾶσιν ἐχεῖνοι ὅῆλοι γεγόνασι τῶν καθ) ἑαυτοὺς 
ἀνθρώπων ἀριστεύσαντες" (11) εἰ δὲ βούλει, ἃ ὕστερον 
οἱ ἐχείνων μὲν ἀπόγονοι, οὐ πολὺ δὲ πρὸ ἡμῶν γεγο- 
νότες, ἔπραξαν, τὰ μὲν αὐτοὶ xa0' ἑαυτοὺς ἀγωνιζόμε- 
vot πρὸς τοὺς χυριεύοντας τῆς τε Ασίας πάσης xal τῆς 
Εὐρώπης µέχρι Μακεδονίας xal πλείστην τῶν προγε- 
γονότων δύναμιν καὶ ἀφορμὴν κεκτηµένους xal μέγιστα 
ἔργα κατειργασµένους, τὰ δε xai μετὰ Πελοποννησίων 
ἀριστεύοντες xal χατὰ γῆν xal χατὰ θάλατταν' ot. δὴ 
xal λέγονται πολὺ διενεγχεῖν τῶν καθ) ἑαυτοὺς ἀνθρώ- 
πων. (14) Λέγονται γὰρ, ἔφη. Τοιγαροῦν πολλῶν 
μὲν µεταναστάσεων ἐν τῇ Ἑλλάδι γεγονυιῶν διέµειναν 
ἐν τῃ ἑαυτῶν, πολλοὶ δὲ ὑπὲρ δικαίων ἀντιλέγοντες 
ἐπέτρεπον ἐχείνοις, πολλοὶ δὲ ὑπὸ χρειττόνων ὑθριζό- 
µενοι χατέφευγον πρὸς ἐχείνους. (19) Καὶ 6 Περυλῆς, 
Καὶ θαυµάζω γε, ἔφη, ^i Σώκρατες, ἡ πόλις ὅπως ποτ) 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ἔχλινεν. ᾿Ἐγὼ μὲν, ἔφη, οἶμαι, 6 Σω- 
χράτης, ὥςπερ xal ἀθληταί τινες διὰ τὸ πολὺ ὕπερενεγ- 
χαῖν xal χρατιστεῦσαι χαταῤῥαθυμήσαντες ὑστερίζουσι 
τῶν ἀντιπάλων, οὕτω xal Αθηναίους πολὺ διενεγχόντας 
ἀμελῆσαι ἑαυτῶν, xal διὰ τοῦτο χείρους γεχονέναι. 
(14) Νῦν οὖν, ἔφη, τί ἂν ποιοῦντες ἀναλάδοιεν τὴν 
ἀρχαίαν ἀρετήν; Kal 6 Σωχράτης, Οὐδὲν ἀπόχρυφον 
δοχεῖ µοι είναι, ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἐξευρόντες τὰ τῶν προγό-- 
νων ἐπιτηδεύματα μηδὲν χεῖρον ἐχείνων ἐπιτηδεύοιεν, 
οὐδὲν ἂν χείρους ἐχείνων γενέσθαι εἰ δὲ μὴ, τούς 
γε νῦν πρωτεύοντας μιμούμενοι xal τούτοις τὰ αὐτὰ 
ἐπιτηδεύοντες, ὁμοίως μὲν τοῖς αὐτοῖς χρώμενοι οὐδὲν 
ἂν χείρους ἐχείνων εἴεν, εἰ δ' ἐπιμαλέστερο, xai βελ- 
τίους. — (15) Λέγεις, ἔφη, πόῤῥω που είναι τῇ πόλει 
τὴν καλοχἀγαθίαν. Ἡότε γὰρ οὕτως Ἀθηναῖοι ὥςπερ 
Λακεδαιμόνιοι  πρεσθυτέρους αἰδέσονται, ot ἀπὸ τῶν 
πατέρων ἄρχονται χαταφρονεῖν τῶν γεραιτέρων, 3 σω- 
µασχήσουσιν οὕτως, ot οὗ µόνον αὐτοὶ εὐεξίας ἀμελοῦ- 
σιν, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐπιμελομένων καταγελῦαι; — (16) 
πότε δὲ οὕτω πείσονταιτοῖς ἄρχουσιν, ot xal ἀγάλλονται 
ἐπὶ τῷ χαταφρονεῖν τῶν ἀρχόντων; 7| πότε οὕτως ὅμο- 
νοήσουσιν, οἵ γε ἀντὶ μὲν τοῦ συνεργεῖν ἑαυτοῖς τὰ συµ- 
φέροντα ἐπηρεάζουσιν ἀλλήλοις xal φθονοῦσιν ἑαυτοῖς 
μᾶλλον 3| τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις; μάλιστα δὲ πάντων 
ἕν τε ταῖς ἰδίαις συνόδοις xai ταῖς χοιναῖς διαφέρονται, 
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volumus eos operam dare, ut in virtute primas obtineant, 
iterum demonstrandum erit, hoc ipsum jam olim ad ipsos 
potissimum pertinere; quodque, si in hoc incumbant , omni- 
um faerint praestantissimi. P. At quomodo possimus hoc 
docere? S. Sic arbitror, sí majores ipsorum longe antiquissi- 
mos, de quibus accepimus, in memoriam eis revocemus, 
quod nimirum audiverint eos fuisse optimos. P. Num de 
judicio deorum loqueris, quod ob virtutem Cecrops cum 
suis fecit? S. De boc ipso loquor, ac de educatione et ortu 
Erechthei, et de bello, quod ab eo susceptum fuit contra 
ejus, quie fines Attice tangebat, continentis universae ha- 
bitatores; et de illo, quod sub Herculis nepotibus contra 
Peloponnesios , et de bellis omnibus , quae sub Theseo gesta 
sunt ; in quibus universis illi suze etatis hominibus mani- 
festo praestiterunt. Adde, si placet, quae deinde illorum 
nepotes gesserunt, qui non ita multum ante nos vixere , dum 
partim ipsi per se dimicarunt adversus eos qui Asiz univer- 
β69 et Europee ad Macedoniam usque dominabantur, manxi- 
mamque priorum hominum potentiam atque opes posside- 
bant, res maximas exsequuti ; partim etiam cum Pelopon- 
nesiis fortiter se gesserunt terra et mari, hi igitur longe pra- 
stilisse suse setatis hominibus dicuntur. P. Ita sane dicun- 
tur, ait. Quapropter quum multe in Grecia migrationes 
acciderent, illi suo in agro permanserunt : ac multi , qui inter 
se de jure disceptabant, ipsorum arbitrio controversias 
permittebant : multi denique a potentioribus contumeliosa 
injuia adfecti, ad eos potissimum confugiebant. Tum 
Pericles, Equidem miror, inquit, mi Socrates, quo pacto 
civitas haec in pejus sit prolapsa. Arbitror , inquit Socrates, 
perinde atque athlete nonnulli, eo quod s:pe superiores 
et victores evaserint , tandem desides facti, minus adversa- 
riis valent; sic et Athenienses, quum longe prestarent 
aliis, se ipsos neglexisse, ac propterea evasisse pejores. 
Nunc igitur, inquit Pericles , quid facientes pristinam virtu- 
lem recuperent? Et Socrates : Nihil occultum , ut mihi vide- 
tur. Nimirum αἱ, cognitis majorum suorum institutis , nihilo 
pejus quam illi agere instituerent , nihilo ipsi essent eis pe 
jores : sin minus, saltem eos imitando quí nunc primas tenent, 
et eorundem institutis inhzrendo, si quidem id pari face- 
rent industria, nihilo deteriores illis essent; sin majori, 
etiam meliores. Dicis, ait Pericles , longe a civitate nostra 
abesse pulchri bonique studium. Nam quando Athenienses 
ita , ut Lacedzemonii , vel natu grandiores reverebuntur, qui 
ab ipsis patribus ordiuntur seniores contemnere ? vel ita cor- 
poris exercitiis utentur, qui non solum ipsi bonam corporis 
constitutionem parvi faciunt, sed etiam illos irrident , qui 
curam ejus habent ? quando ita magistratibus obtemperabant, 
qui gloriantur etiam propterea, quod magistratus conte- 
mnant? quando ita concordes erunt, qui pro studio juvandi se 
invicem, injuriis sese afficiunt, et magis invident sibi , quam 
ceteris hominibus ? qui omnium maxime tum in privatis tum 
publicis congreeeibus inter se dissident, litesque invicem sibi 
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xai πλείστας δίχας ἀλλήλοις διχάζονται, xol προαι- 
poUvrat μᾶλλον οὕτω κερδαίνειν ἀπ᾿ ἀλλήλων 1 συνω- 
φελοῦντες αὐτοὺς, τοῖς δὲ χοινοῖς ὥςπερ ἀλλοτρίοις χρώ- 
µενοι, περὶ τούτων αὖ μάχονται xal ταῖς elc τὰ τοιαῦ- 
τα δυνάµεσι μάλιστα χαίρουσιν. (11) "EE ὧν πολλὴ 
μὲν ἀπειρία xol χαχία τῇ πόλει ἐμφύεται, πολλὴ δὲ 
ἔχθρα καὶ μῖσος ἀλλήλων τοῖς πολίταις ἐγγίγνεται, 00 
ἃ ἔγωγε µάλα φοδοῦμαι ἀεὶ µή τι μεῖζον 3| ὥςτε φέρειν 
δύνασθαι χαχὸν τῇ πόλει συµθῆ. (18) Μηδαμῶς, ἔφη 
6 Σωκράτης, ὦ Περίχλεις, οὕτως ἡγοῦ, ἀνηκέστῳ πονη- 
ρία νοσεῖν Αθηναίου. Οὐχ ὁρᾶς ὡς εὔτακτοι μέν εἰ- 
ew dv τοῖς ναυτιχοῖς, εὐτάκτως δ' ἐν τοῖς γυμνιχοῖς ἀγῶσι 
πείθονται τοῖς ἐπιστάταις, οὐδένων δὲ χαταδεέστερον 
ἐν τοῖς χοροῖς ὑπηρετοῦσι τοῖς διδασκάλοις; (19) Τοῦτο 
γάρ τοι, ἔφη, καὶ θαυμαστόν ἐστι, τὸ τοὺς μὲν τοιού- 
τους πειθαρχεῖν τοῖς ἐφεστῶσι, τοὺς δὲ ὁπλίτας xat τοὺς 
ἰππεῖς, ot δοχοῦσι χαλοχἀγαθίᾳ προχεκχρίσθαι τῶν πο- 
λιτῶν, ἀπειθεστάτους εἶναι πάντων. (20) Καὶ 6 Σω- 
κράτης ἔφη, Ἡ δ᾽ ἐν Ἀρείῳ πάγῳ βουλὴ, ὦ Περίχλεις, 
οὐχ ix τῶν δεδοχιµασμένων καθίσταται; Καὶ µάλα, 
ἔφη. Οἶσθα οὖν τινας, ἔφη, κάλλιον 3| νομιμώτερον 
3| σεµνότερον Ά δικαιότερον τάς τε δίχας δικάζοντας χαὶ 
τἆλλα πάντα πράττοντας; Οὐ µέμφομαι, ἔφη, τούτοις. 
Οὐ τοίνυν, ἔφη, δεῖ ἀθυμεῖν ὡς οὐχ εὐτάκτων ὄντων 
Ἀθηναίων. — (21) Καὶ μὴν Év γε τοῖς στρατιωτικοῖς, 
ἔφη, ἔνθα μάλιστα δεῖ σωφρονεῖν τε xa εὐταχτεῖν καὶ 
πειθαρχεῖν, οὐδενὶ τούτων προςέχουσιν.. ᾿Ἴσως γὰρ, 
ἔφη ὁ Σωχράτης, dv τούτοις ol ἤχιστα ἐπιστάμενοι do- 
χουσιν αὐτῶν, Οὐχ ὁρᾶς ὅτι κιθαριστῶν μὲν καὶ χο- 
ῥευτῶν καὶ ὀρχηστῶν οὐδὲ elc ἐπιχειρεῖ ἄρχειν μὴ ἔπι- 
στάµενος, οὐδὲ παλαιστῶν οὐδὲ παγχρατιαστῶν; 
πάντες, ὅσοι τούτων ἄρχουσιν, ἔχουσι δεῖξαι ὁπόθεν 
ἔμαθον ταῦτα ig οἷς ἐφεστᾶσι' τῶν δὲ στρατηγῶν οἱ 
πλεϊστοιαὐτοσχεδιάζουσιν. (13) OO μέντοι σέ γε τοιοῦτον 
ἐγὼ νομίζω εἶναι, ἀλλ᾽ οἶμαί σε οὐδὲν ἧττον ἔχειν εἰπεῖν 
ὑπότε στρατηγεῖν 3j ὁπότε παλαίειν ἤρζω µανθάνειν. 
Καὶ πολλὰ μὲν οἶμαί σε τῶν πατρῴων στρατηγ ηµάτων 
παρίιληφότα διασώζειν, πολλὰ δὲ πανταχόθεν συνενη- 
νοχέναι, ὁπόθεν οἷόν τε ἦν μαθεῖν τι ὠφέλιμον εἰς 
στρατηγίαν, (19) Οἶμαι δέ σε πολλὰ μεριμνᾶν ὅπως 
μὴ λάθης σεαυτὸν ἀγνοῶν τι τῶν elo στρατηγίαν ὦφε- 
λίμων' καὶ ἐάν τι τοιοῦτον αἴσθῃ σεαυτὸν μὴ εἰδότα, 
ζητεῖν τοὺς ἐπισταμένους ταῦτα, οὔτε δώρων οὔτε χα- 
ρίτων φειδόµενον, ὅπως µάθῃς map! αὐτῶν à μὴ ἐπί- 
στασαι xal συνεργοὺς ἀγαθοὺς ἔχης. (58) Καὶ 6 Περι- 
χλῆς, Οὐ λανθάνεις µε, à Σώκρατες, ἔφη, ὅτι οὖδ' 
οἰόμενός µε τούτων ἐπιμελεῖσθαι ταῦτα λέχεις, ἀλλ' 
ἐγχειρῶν µε διδάσχειν ὅτι τὸν μέλλοντα στρατηγεῖν 
τούτων ἁπάντων ἐπιμελεῖσθαι δεῖ. Ὁμολογῶ μέντοι 
κἀγώ σοι ταῦτα. (45) Τοῦτο δ᾽, ἔφη; ὃ Περίχλει, 
κατανενόηχας, ὅτι πρόχειται τῆς χώρας ἡμῶν ὄρη µε- 
(άλα, χαθήχοντα ἐπὶ τὴν Βοιωτίαν, δι ὧν eic τὴν χώ- 
ραν εἴςοδοι στεναί τε xal προκάντεις εἰσὶ, xal ὅτι µέση 
διέζωσται ὄρεσιν ἐρυμνοῖς; Καὶ µάλα, ἔφη. (19) Τί δέ: 
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plurimas movent , malantque isto niodo alter ab altero quid 
lucrari, quam mutuo sibi prodesse ? qui communibus rebus 
perinde utuntur atque alienis , deque iis rixantur, et viribus 
ad rea hujuscemodi maxime gaudent? Ex quibus sane magna 
inscitia pulchri bonique in civitate oritur, magnzeque inimi- 
citize et odia mutua inter cives nascuntur. Quas ob τοῦ equi- 
dem vehementer metuere non desino, ne quod civitas de- 
trimentum capist majus, quam quod tolerare possit. Ne- 
quaquam, mi Pericles, existimaveria Athenienses tam 
incurabili pravitate , tanquam morbo , laborare , subjecit So- 
crales. Annon vides, quam composite nauticis in rebus se 
gerant , quam composite gymnicis in certaminibus praefectis 
obediant, quam eximie subserviant magistris in choris? 
Est hoc certe mirum, ait Pericles, quod tales proefectis obe- 
diant : at pedites et equites, qui in pulchri bonique studio 
civibus ceteris prelati esse videntur, omnium sint inobedi- 
entissimi. Ei Socrates : At vero is, qui est in Areopago, 
senatus , mi Pericles , an non ex probatis hominibus constat ? 
Omnino, inquit Pericles. An igitur nosti aliquos, ait Socra- 
tes , qui vel honestius, vel magis legitime, vel gravius, vel 
tequius lites judicent , ceteraque cuncta gerant ? Nihil , inquit 
Pericles, de iis queror. Non igitur, inquit Socrates, ani- 
mum despondere oportet, quasi Athenienses composite se 
non gerant. AL in remilitari , inquit Pericles , ubi inaxime 
decet animo sano uti, composite, atque obedienter se 
gerere, nulli horum attendunt. Fortassis, ait Socrates , in 
his presunt eis homines minime perili. An non vides 
citharcedorum , et eorum qui choros agunt, et pugilum et 
pancratiastarum ne unum quidem conari ut imperet, si 
quidem sit imperitus; sed omnes quotquot his presunt, 
posse commonstrare, a quibus ea didicerint, quibus sunt 
praepositi : at plerique imperatorum temere neque tentatum 
ante hoc munus capessunt? Te quidem minime talem esse 
arbitror, sed opinor te non minus posse dicere , quo tempore 
imperandi, quam quo luclandi artem discere occcperis. 
Multa etiam te imperatoria consilia de patre accepta tenere 
puto, multa undecunque congessisse, unde disci abs te 
poterat aliquid, quod ad imperatoriam artem conferret. 
Atque te arbitror valde sollicitum esse, ne te ipsum lateas 
ignorans aliquid eorum quae ad munus imperatoris pertinent; . 
ac si quid ejusmodi nescire te animadverteris , harum rerum 
peritos inquirere, neque muneribus neque gratiis parcentem, 
ut ab eis discas quee nescis, et bonos coadjutores habeas. 
Tum Pericles, Non me clam est, mi Socrates , inquit, hzc 
te dicere , ne existimantem quidem me his studere, sed co- 
nantem me docere, quod si quis velit exercitum ducere, 
horum omnium habenda οἱ θέ cura. Equidem hoc tibi fa- 
teor, ait Socrates. Ceterum animadvertisti, mi Pericles, 
ait, magnos quosdam montes ante nostram regionem sitos 
esse, ad Bootiam usque pertinentes, per quos in agrum 
nostrum aditus arcti et ardui sunt : eumque medium cinctum 
esse montibus munitis? Omnino , inquit Pericles. S. Quid? 
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ἐχεῖνο ἀχήχοας, ὅτι Mucol χαὶ Πισίδαι dv. τῇ βασι- 
λέως χώρα κατέχοντες ἐρυμνὰ πάνυ χωρία xal χούφως 
ὡπλισμένοι δύνανται πολλὰ μὲν τὴν βασιλέως χώραν 
χαταθέοντες καχοποιεῖν, αὐτοὶ δὲ ζην ἐλεύθεροι; Καὶ 
τοῦτό γε, ἔφη, ἀκούω. (31) Ἀθηναίους 9 ox, àv οἴει, 
ἔφη, µέχρι τῆς ἔλαφρᾶς ἡλιχίας ὠπλισμένους χουφοτέ- 
ροις ὅπλοις καὶ τὰ προχείµενα τῆς χώρας ὄρη Χατέ- 
χοντας βλαθεροὺς μὲν τοῖς πολεµίοις εἶναι, μεγάλην 
δὲ προθολὴν τοῖς πολίταις τῆς χώρας χατεσχευάσθαε; 
Καὶ $ Περικλῆς, Have οἶμαι, ἔφη, ὦ Σώχρατες, xai 
ταῦτα χρήσιµα εἶναι. (48) Ei τοίνυν, ἔφη ὃ Σωχρά- 
της, ἀρέσχει σοι ταῦτα , ἐπιχείρει αὐτοῖς; M dotove 
ὅτι μὲν γὰρ ἂν τούτων καταπράξης, xal σοὶ χαλὸν 
ἔσται καὶ τῇ πόλει ἀγαθόν' ἐὰν δέ τι ἀδυνατῆς, οὔτε τὴν 
πόλιν βλάψεις οὔτε σεαυτὸν καταισχυνεῖς. 
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Γλαύχωνα δὲ τὸν Ἀρίστωνος, ὅτ) ἐπεχείρει δηµη- 
γορεῖν, ἐπιθυμῶν προστατεύειν τῆς πόλεως, οὐδέπω 
εἴχοσιν ἔτη γεγονῶς, ὄντων ἄλλων οἴχείων τε xal φίλων 
οὐδεὶς ἠδύνατο παῦσαι ἑλχόμενόν τε ἀπὸ τοῦ βήματος 
xal καταγέλαστον ὄντα' Σωκράτης δὲ, εὔνους ὢν αὐτῷ 
διά τε Χαρμίδην τὸν Γλαύχωνος xai διὰ Πλάτωνα, 
μόνος ἔπαυσεν. — (3) Ἐντυχὼν γὰρ αὐτῷ πρῶτον μὲν 
el; τὸ ἐθελῆσαι ἀχούειν τοιάδε λέξας κατέσχεν. Ὦ 
Γλαύχων, ἔφη, προστατεύειν ἡμῖν διανενόησαι τῆς πό- 
λεως; " Eye, ἔφη, ὦ Σώκρατες. — N3 AU, ἔφη: καλὸν 
γὰρ εἴπερ τι xol ἄλλο τῶν ἐν ἀνθρώποις. Δῆλον γὰρ 
ὅτι ἐὰν τοῦτο διαπράξη, δυνατὸς μὲν ἔση αὐτὸς τυγ-- 
χάνειν ὅτου ἂν ἐπιθυμῆς, ἱκανὸς δὲ τοὺς φίλους ὦφε- 
λεῖν, ἐπαρεῖς δὲ τὸν πατρῷον οἶκον, αὐξήσεις δὲ τὴν 
πατρίδα, ὀνομαστὺς δ ἔση πρῶτον μὲν ἐν τῇ πόλει, 
ἔπειτα δ' ἐν τῃ Ἑλλάδι, ἴσως δὲ ὥςπερ Θεμιστοχλῆς 
καὶ ἐν τοῖς βαρθάροις ὅπου δ ἂν ἧς, πανταχοῦ περί- 
ὄλεπτος ἔση. (9) Ταῦτ οὖν ἀχούων ὁ Γλαύχων ἐμε- 
γαλύνετο, xal ἡδέως παρέµενε. ἨΜετὰ δὲ ταῦτα 6 
Σωκράτης, Οὐχοῦν, ἔφη, τοῦτο μὲν, ὦ Γλαύχων, δῆλον, 
ὅτι εἴπερ τιμᾶσθαι βούλει, ὠφελητέα σοι ἡ πόλις ἐστίν; 
Πάνυ μὸν οὖν, ἔφη. Πρὸς θεῶν, ἔφη, μὴ τοίνυν 
ἀποκρύψῃ, ἀλλ’ εἶπον ἡμῖν ἐκ τίνος ἄρξη τὴν πόλιν 
εὐεργετεῖν; (4) "Exe δὲ 6 Γλαύχων διεσιώπησεν, ὡς ἂν 
τότε σχοπῶν ὁπόθεν ἄρχοιτο, Ἆρ”, ἔφη 6 Σωχράτης, ὅς- 
περ φίλου οἴκον el αὐξῆσαι βούλοιο, πλουσιώτερον αὐτὸν 
ἐπιχειροίης ἂν ποιεῖν, οὕτω χαὶ τὴν πόλιν πειράσῃ 
πλουσιωτέραν ποιῆσαι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. (6) Οὐκ- 
οῦν πλουσιωτέρα γ ἂν en προςόδων αὐτῇ πλειόνων 
γενοµένων; Εἰχὸς γοῦν, ἔφη. Λέζον δὴ, ἔφη, ἐκ τίνων 
νῦν αἱ πρόςοδοι τῇ πόλει xal πόσαι τινές εἷσι; δῆλον 
γὰρ ὅτι ἔσχεψαι, ἵνα, εἰ µέν τινες αὐτῶν ἐνδεῶς ἔχου- 
ew, ἐκπληρώσης, el δὲ παραλείπονται, προςπορίσῃς. 
"'AXX& μὰ AU, ἔφη 6 Γλαύχων, ταῦτά γε οὐχ ἐπέσκεμ- 
μαι. (6) Ἀλλ el τοῦτο, ἔφη, παρέλιπες, τᾶς γε δα- 
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an illud audisti, Mysos ac Pisidas, quí regis Persici in ditione 
munitissima tenent loca, armatique sunt leviter, multam 
infestare regis agrum percurrendo posse , quum interim ipsi 
libertate fruantur? Etiam hoc audio, inquit Pericles. Et 
non existimas, inquit Socrates , Athenienses leviori armatura 
per statem agilem usos, quum montes regioni prietentos 
habeant, hostibus quidem detrimento, civibus autem sui agri 
magno fore propugnaculo ? Tum Pericles , Etiam heec omnia , 
mi Socrates, inquit, esse utilia duco. Ergo, subjecit Socra- 
tes, si haec tibi placent, aggredere ea, vir optime. Nam 
quicquid horum perfeceris, et tibi praeclarum, et utile civitati 
erit : si quid minus valueris , non tamen vel civitati aliquid 
detrimenti afferes, vel opprobrii tibl. 


CAPUT VI. 


Glauconem, Aristonis filium, quum is necdum viginti 
natus annos concioparí aggrederetur, et praeesse civitati cu- 
peret , nemo dissuadere poterat , quanquam alios et propin- 
quos et amicos haberet , ac de tribunali detraheretur, plane- 
que ridiculus esset : Socrates vero, qui ei benevolus erat et 
ob Cbarmidem Glauconis filium, et ob Platonem, solus dis- 
suasit. Nam quumin eum incidisset , primo quidem αἱ vellet 

&udire , hujuscemodi verbis eum detinuit : Preeesse civitati 
nostrse cogitas , inquit , mi Glauco? Equidem, mi Socrates, 
inquit. Profecto enim si quid aliud humanis in rebus , hoc 
certe preeclarum est. Perspicuum est enim, quod, si hoc 
impetrabis , poteris ipse consequi quascunque concupiveris, 
&inicos juvare , domum paternam extollere , patriam ampli- 
ficare, atque celebris efficieris primum in civitate, deinde 
in Graecia, ac fortassis etiam , uti Themistocles, apad bar- 
baros : ubicunque autem fueris, ubique erisillustris. Haec 
quum audiret Glauco, efferebatur animo, lobenterque ma- 
nebat. Post heec Socrates , Palam est igitur, ait, mi Glauco, 
necessarium esse , ut, si quidem esse in bonore velis , ali- 
quam civitati utilitatem afferas? Omnino, ait. Non igitur 
rem celaveris, per deos, inquit Socrates, sed dicito nobis, 
unde incipies civitati benefacere. Hic quum Glauco sub- 
ticeret, ut qui tum consideraret unde potissimum incipe- 
ret : An non, ait Socrates, perinde ac, dum amici domum 
vis amplificare, locupletiorem efficere niteris, ita et civitatem 
conaberis opulentiorem reddere? Omnino, inquit Fueritne 
igitur locupletior, si proventus ei plures accedant? Consen- 
taneum quidem, ait. Dic ergo, ait, quibus ex rebus nunc civi- 
tas proventus habet, et quanti sunt? nam palam est, hoc te 
considerasse, ut si quidam ex eis exigui sint, eos tu ex pleas ; 
οἱ qui autem amittantur, eos rursum compares. Ego vero, 
ait Glauco, nunquam profecto haec coneideravi. At οἱ hoc 
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πάνας τῆς πόλεως ἡμῖν εἰπέ- δῆλον γὰρ ὅτι καὶ τούτων 
τὰς περιττὰς ἀφαιρεῖν διανοῃ. Ἀλλὰ μὰ τὸν Δί’, ἔφη, 
οὐδὲ πρὸς ταῦτά πω ἐσχόλασα. Οὐχοῦν, ἔφη, τὸ μὲν 
πλουσιωτέραν τὴν πόλιν ποιεῖν ἀναθαλούμεθα" πῶς 
rie οἷόν τε μὴ εἶδότα γε τὰ ἀναλώματα χαὶ τὰς προς- 
όδους ἐπιμεληθῆναι τούτων; (1) Ἀλλ, ὦ Σώκρατες, 
ἔφη 6 Γλαύκων, δυνατόν ἐστι xal ἀπὸ πολεμίων τὴν 
πόλιν πλουτίζειν. — N3 Δία σφόδρα y", ἔφη 6 Σωχράτης, 
ἑάν τις αὐτῶν χρείττων Jy ἵττων δὲ ὢν xol τὰ οἰχεῖα 
προςαποθάλοι ἄν. (86) Ἀληθη λέγεις, ἔφη. Οὐχοῦν, 
ἔφη, τὀν γε βουλευσόμενον πρὸς οὕςτινας δεῖ πολεμεῖν 
τήν τε τῆς πόλεως δύναμιν xal τὴν τῶν ἐναντίων εἰδέναι 
δεῖ, ἵνα, ἐὰν μὲν ἡ τῆς πόλεως χρείττων 7j, συµθου- 
λεύη ἐπιχειρεῖν τῷ πολέμῳ, ἐὰν δὲ ἥττων τῶν ἔναν- 
τίων, εὐλαθεῖσθαι πείθη. (9) Ὀρθῶς λέγεις, dn. 
Πρῶτον μὲν τοίνυν, ἔφη, λέξον ἡμῖν τῆς πόλεως τήν 
τε πεζυκὴν xal τὴν ναυτικὴν δύναμιν, εἶτα τὴν τῶν 
ἐναντίων. Ἀλλὰ μὰ τὸν AU, ἔφη, οὖχ ἂν ἔγοιμί σοι 
οὕτω γε ἀπὸ στόµατος εἰπεῖν. Ἀλλ sb γέγραπταί 
σοι, ἕνεγχε, pr: πάνυ γὰρ ἡδέως ἂν τοῦτο ἀχούσαιμι. 
Ἁλλὰ μὰ τὸν AU, ἔφη, οὐδὲ γέγραπταί µοί πω. (19) 
Οὐχοῦν, ἔφη, καὶ περὶ πολέμου συµθουλεύειν τήν γε 
πρώτην ἐπισχήσομεν' ἴσως γὰρ xoi διὰ τὸ μέγεθος 
αὐτῶν ἄρτι ἀρχόμενος τῆς προστατείας οὕπω ἐξήταχας. 
"AXXd τοι περί γε φυλαχῆς τῆς χώρας οἵδ ὅτι σοι µε- 
µέληκεν xol οἴσθα ὅπόσαι τε φυλαχαὶ ἐπίχαιροί ele 
xal ὁπόσαι μὴ xal ὁπόσοι τε φρουροὶ ἴχανοί εἶσι xai 
ὁπόσοι µή εἶσι' xal τὰς μὲν ἐπικαίρους φυλαχὰς συµ- 
θουλεύσεις µείζονας ποιεῖν, τὰς δὲ περιττὰς ἀφαιρεῖν. 
(11) N3 AC, ἔφη 6 Γλαύχων, ἁπάσας μὲν οὖν ἔγωγε 
ἕνεχά γε τοῦ οὕτως αὐτὰς φυλάττεσθαι ὥςτε χλέπτε- 
σθαι τὰ ἐκ τῆς χώρας. ᾿Εὰν δέ τις ἀφέλη Y, ἔφη, 
τὰς φυλαχὰς, οὐχ οἵει xal ἁρπάζειν ἐξουσίαν ἔσεσθαι 
τῷ βουλοµένῳ; ἁτὰρ, ἔφη, πότερον ἐλθὼν αὐτὸς ἑξή- 
ταχας τοῦτο 3| πῶς οἶσθα ὅτι χαχῶς φυλάττονται; Εἰ- 
χάζω, ἔφη. Οὐχοῦν, ἔφη, xal περὶ τούτων, ὅταν 
μηχέτι εἰχάζωμεν, ἀλλ᾽ ἤδη εἰδῶμεν, τότε συμβουλεύ- 
σοµεν; Ἴσως, ἔφη 6 Γλαύχων, βέλτιον. (13) Elc γε 
μὴν, ἔφη, τἀργύρεια οἵδ ὅτι oüx ditat, ὥςτ ἔχειν 
εἰπεῖν διότι νῦν ἐλάττω 3) πρόσθεν προςέρχεται αὐτό-- 
θεν. Οὖ γὰρ οὖν ἐλήλυθα, ἔφη. Καὶ γὰρ vÀ AU, 
ἔφη ὃ Σωκράτης, λέγεται βαρὺ τὸ χωρίον εἶναι, ὥςτε, 
ὅταν περὶ τούτου δέῃ συµθουλεύειν, αὕτη σοι ἡ πρό- 
φασις ἀρχέσει. (13) Σχώπτομαι, ἔφη 6 Γλαύχων. 
λλ᾽ ἐχείνου γέτοι, ἔφη, οἵδ' ὅτι οὐκ ἠμέληκας, ἀλλ᾽ 
ἔσχεψαι, πόσον χρόν.ν ἵκανός ἐστιν ὃ ἐκ τῆς χώρας 
γιγνόµενος σῖτος διατρέφειν Cv πόλιν, καὶ πόσου tlc 
τὸν ἐνιαυτὸν προςδεῖται, ἵνα μὴ τούτου γε λάθη σέ 
ποτε ἡ πόλις ἐνδεὺς γενοµένη, ἀλλ᾽ εἰδὼς ἔχης ὑπὲρ 
τῶν ἀναγχαίων συµθουλεύων τῇ πόλει βοηθεῖν τε καὶ 
σώζειν αὐτήν. Αέγεις, ἔφη 6 Γλούχων, παμµέγεθες 
πρᾶγμα, sl γε καὶ τῶν τοιούτων ἐπιμελεῖσθαι δεῄσει. 
(14) Ἀλλὰ μέντοι, ἔφη 6 Συχράτης, 090. ἂν τὸν ἑαυτοῦ 
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neglexisti , ait Socrates, sumptus eerte civitatis nobis ex- 
ponito : nam:pelam est , eogitare te jam , ut ex his tóllas su- 
pervacaneos. We his quidem profecto , ait , unquam vacavi. 
Ergo , inquit , differamus aliquantum rationem locupletandse 
eivitatis : nam qul possit fieri, ut harum rerum curam ha- 
beat i8, qui et sumptus et proventus ignoret? Verum, mi 
Socrates , ait Glauco, potest etiam ab hostibus civitas reddi 
locupletior. Ac vehementer quidem, ait Socrates, $i quis 
eos vincit : at si vineitur, eliam sua amittat. "Vere dicis, 
inquit. Ergo, inquit, deliberaturum adversus quos pu- 
gnandum sit , et civitatis et adversariorum vires habere co- 
gnitas oportet , ut , si majores sint civitatis, bellum suscipi 
suadeat ; sin minores quam hostium, cavere consulat. Recte 
dicis, ait. Ergo nobis primum exponito, inquit, qut 
civitatis tum pedestres tum navales sint copize ; deinde , quee 
adversariorum. Ego vero, inquit, non possim hoc tibi pro- 
fecto sic de memoria exponere. At si quid conscriptum bha- 
bes, profer, ait: nam lubenter admodum hoc audiero. Af 
ne conscriptum quidem hoc unquam a me, inquit. Ergo, 
inquit, et dellberstionem de bello nonnihil primo suspende- 
mus. Nam ob rei magnitudinem fortasse nondum explo- 
rati quidquam habes , prsssertim: quum civitati prz»esse nu- 
per inceperis. Ceterum custodiam regionis scio tibi cures 
fuisse, acte scire quot opportune, et quot superfluze cusio- 
di; sunt, et quot custodes sufficiunt, et quot non sufficiunt: 
si opportunas quidem custodias consules augere, superfluas 
vero auferre. Imo vero, subjecit Glauco, equidem tollen- 
das universas arbitror, quod ita custodiant , ut ea etiam sibi 
attrahant, que ex agro proveniunt. At si quis custodias 
tollat , inquit Socrates , an non existimas cupienti fore pote- 
Statem etiam rapiendi ? Tu vero , inquit, num profectus eo , 
rem indagasti , aut quomodo scis eos male excubias agere? 
Conjicio, inquit. Ergone de his quoque tum deliberabimus, 
quum non amplius utemur conjectura, sed cognitam rem ha- 
bebimus? Fortassís hoc fuerit potius, ait Glauco. In argen- 
tifodinas quidem certe , inquit Socrates , non venisse te scio , 
ut dicere possis , quamobrem nunc minus inde, quam ante- 
hac, proveniat. Equidem eo non sum profectus, ait. Pro- 
fecto, inquit Socrates, fertur is locus esse pestilenti aere : 
quamobrem , ubi de hoc consultari debebit , haec tibi excu- 
satio sufficiet. Rideer abste, ait Glauco. Hoc tamen, ait, 
te nun neglexisse scio , sed considerasse, quamdiu frumen- 
Gur , quod in agro nascitur, ad alendam civitatem sufficiat ; 
quantumque insuper requiratur in annum, ne te lateat quum 
civitas ejus inopia laboret, sed hoc sciens possis de ne- 
cessariis consulendo civitatem adjuvare , salvamque facere. 

Rem permagnam dicis , inquit Glauco , si quidem erit talium 
habenda cura. Enimvero, inquit Socrates, ne suam qui- 
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Qv προςδεῖται, πάντων δὲ ἐπιμελόμενος ἐκπληρώσει. 
AXX ἐπεὶ ἡ μὲν πόλις ἐκ πλειόνων ἢ µυρίων οἰκιῶν 
συνέστηχε, χαλεπὸν δέ ἐστιν ἅμα τοσούτων οἴχων 
ἐπιμελεῖσθαι, πῶς οὐχ ἕνα, τὸν τοῦ θείου, πρῶτον 
ἐπειράθης αὐξῆσαι; δεῖται δέ. κἂν μὲν τοῦτον δύνη, 
xal πλείοσιν ἐπιχειρήσεις' ἕνα δὲ μὴ δυνάµενος ὠφε- 
λῆσαι πῶς ἂν πολλούς γε δυνηθείης; ὥςπερ εἴ τις ἓν 
τάλαντον μὴ δύναιτο φέρειν, πῶς o0 φανερὸν ὅτι πλείω 
γε φέρειν οὐδ ἐπιχειρητέον αὐτῷ; (16) Ἀλλ' ἔγωγ, 
ἔφη ὁ Γλαύχων, ὠφελοίην ἂν τὸν τοῦ θείου οἶχον, et µοι 
ἐθέλοι πείθεσθαι. — Elva, ἔφη 6 Σωχράτης, τὸν θεῖον 
οὗ δυνάµενος πείθειν, Ἀθηναίους πάντας μετὰ τοῦ θείου 
νομίζεις δυνήσεσθαι ποιῆσαι πείθεσθαί σοι; — (16) bu- 
λάττου, ἔφη, ὦ Γλαύχων, ὅπως μὴ τοῦ εὐδοξεῖν ἐπι- 
θυμῶν elc τοὐναντίον ἔλθης, "Ἡ οὐχ δρᾶς ὣς σφαλερόν 
ἐστι τὸ ἃ μὴ οἵδέ τις, ταῦτα λέγειν  πράττειν; Ἔνθυ- 
μοῦ δὲ τῶν ἄλλων, ὅσους οἶσθα τοιούτους, οἷοι φαί- 
νονται καὶ λέγοντες ἃ μὴ ἴσασι xal πράττοντες, πότερά 
σοι δοχοῦσιν ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ἐπαίνου μᾶλλον 7) ψόγου 
τυγχάνειν xol πότερον θαυμάζεσθαι μᾶλλον 1 χατα- 
Φρονεῖσθαι. (17) Ἐνθυμοῦ δὲ xol τῶν εἰδότων ὅτι τε 
λέγουσι xal ὅ,τι ποιοῦσι' xal, ὡς ἐγὼ νομίζω, εὑρήσεις 
iv πᾶσιν ἔργοις τοὺς μὲν εὐδοχιμοῦντάς τε xal θαυμα- 
ζομένους ἐκ τῶν μάλιστα ἐπισταμένων ὄντας, τοὺς δὲ 
καχοδοξοῦντάς τε χαὶ χαταφρονουµένους ix τῶν ἆμα- 
θεστάτων, (19) El οὖν ἐπιθυμεῖς εὐδοχιμεῖν τε xal 
θαυμάζεσθαι dv τῇ πόλει, πειρῶ κατεργάσασθαι ὣς 
µάλιστα τὸ εἰδέναι ἃ βούλει πράττειν’ ἐὰν γὰρ τούτῳ 
διενέγχας τῶν ἄλλων ἐπιχειρῆς τὰ τῆς πόλεως πράτ- 
τειν, οὐκ ἂν θαυμάσαιµι, el πάνυ ῥᾳδίως τύχοις ὧν 
ἐπιθυμεῖς. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ 7. 


Χαρμίδην δὲ τὸν Γλαύχωνος ὁρῶν ἀξιόλογον μὲν 
ἄνδρα ὄντα xal πολλῷ δυνατώτερον τῶν τὰ πολιτικὰ 
τότε πραττόντων, ὀχνοῦντα δὲ προςιέναι τῷ δήµῳ xal 
τῶν τῆς πόλεως πραγμάτων ἐπιμελεῖσθαι, Εἰπέ µοι, 
ἔφη, à Χαρμίδη;, el τις ἱκανὸς ὢν τοὺς στεφανίτας ἀγῶ- 
νας vix&v, xa διὰ τοῦτο αὐτός τε τιμᾶσθαι xal τὴν πα- 
τρίδα dv τῇ Ἑλλάδι εὐδοχιμωτέραν ποιεῖν, μὴ θέλοι 
ἀγωνίζεσθαι, ποῖόν τινα τοῦτον νοµίζοις ἂν τὸν ἄνδρα 
εἶναι; Δῆλον ὅτι, ἔφη, µαλακόν τε xal δειλόν. (9) Ei 
δέ τις, ἔφη, δηνατὸς ὢν τῶν τῆς πόλεως πραγμάτων 
ἐπιμελόμενος τήν τε πόλιν αὖξειν καὶ αὐτὸς διὰ τοῦτο 
τιμᾶσθαι, ὀχνοίη δὴ τοῦτο πράττειν, οὐχ ἂν εἰχότως 
δειλὸς νοµίζοιτο; Ἴσως; ἔφη. Ἆτὰρ πρὸς τί µε ταῦτ' 
ἐρωτᾶς; "Ov , ἔφη, οἶμαί σε δυνατὸν ὄντα ὀχνεῖν ἔπι- 
μελεῖσθαι, xal ταῦτα ὧν ἀνάγχη σοι µετέχειν πολίτη 
γε ὄντι. (9) Τὴν δὲ ἐμὴν δύναμιν, ἔφη ὃ Χαρμίδης, 
ἐν molo ἔργῳ χαταμαθὼν ταῦτά µου χαταγιγνώσχεις; 
Ἐν ταῖς συνουσίαις, ἔφη, alc σύνει τοῖς τὰ τῆς πόλεως 
πράττουσι’ καὶ γὰρ ὅταν τι ἀναχοινῶνταί σοι, ὁρῶ σε 
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omnia quibus ipsi preter jam parata fuerit opus, et omnia 
diligenti cura suppleat. Sed quum civitas ex pluribus 
quam decem mille familiis constet, ac difficile sit tot fami- 
liarum curam simul habere, cur non patrui tui familiam 
unam primum augere conatus es? etenim indiget. Hanc 
autem si potueris , conaberis etiam plures : sin uni prodesse 
nequeas , qui pluribus prosis? sicut si quis unum talentum 
gestare nequeat, qui non manifestum est, huic ne conan- 
dum quidem esse, ut plura gestet? Ego vero, subjecit 
Glauco , prodessem patrui familie, si mihi vellet obtempe- 
rare. Ergo, ait Socrates, quum patruo persuadere non 
possis, effecturum te putas, ut Athenienses universi una 
cum patruo tibi pareant? Cave, mi Glauco, inquit, ne glo- 
rie cupidus in contrarium prolabaris. An non vides , quam 
periculosum sit ea vel dicere vel facere aliquem , quze igno- 
rat? Etíam de aliis cogites , quoscunque tales nosti , quales 
esse videantur qui vel dicunt ea quie nesciunt , vel faciunt ; 
num tibi videantur propterea landem potius , quam vitupe- 
rium consequi ; et num in admiratione magis , quam in con- 
temptu esse. tidem cogites de iis, qui norunt, quicquid 
vel dicunt , vel agunt : invenies, ut opinor, in omnibus actio- 
nibus eos, qui bene audiunt et admirationi babentur, ex 
maxime peritorum esse numero; eos autem, qui male au- 
diunt ac contemnuntur, ex numero esse imperitissimorum. 
Quamobrem si et clarus esse velis in civitate, et in homi- 
num admiratione, operam pro viribus dato, ut ea noris, 
quie suscipere cogitas. Nam si ceteris in hoc praestans, 
negotia civitatis tractare ceperis, mirum mihi non eril, si 
facillime consequaris ea , quse concupiscis. 


CAPUT VII. 


Quum autem videret Charmidem Glauconis filium homi- 
nem esse magni pretii, multoque solertiorem illis, qui 
rempublicam func gerebant, nolentem vero ad populum 
accedere, reique publicse tractare negotia, Dic mihi, mi 
Charmíides , inquit, δἱ quis, quum in certaminibus corona- 
riis vincere possit, eaque re tum ipse honorem consequi, 
tum patriam in Grecia illustriorem reddere, decertare no- 
lit, qualem existimes hunc hominem esse? Certe mollem, 
ait, et timidum. At si quis, quum possit rempublicam 
tractando tum civitatem amplificare, tum ipse ob id ho- 
norari, hoc tamen facere reformidet , an non is merito pro 
timido habeatur? Fortassis, inquit : sed cur haec me inter- 
rogas ? Quod te, inquit, quum possis , reformidare arbitror 
negotia suscipere ; idque quum eorum participem fieri necesse 
sit, quippe quum civis sis. At quonam ex facinore , ait 
Charmides,, potentia me& cognita, ita de me sentias? Iis, 
inquit, ex congressibus, in quibus adesse soles illis, qui 
rempublicam administrant : nam ubi quid tecum comma- 
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καλῶς συμθουλεύοντα, xal ὅταν τι ἁμαρτάνωσιν, ὁρ- | nicant, video te rectam consilium dare, atque ubi peecant, 


θῶς ἐπιτιμῶντα. — (4) Οὐ ταὐτόν ἐστιν, ἔφη, ὦ Σώκρα- 
τες, ἰδίᾳ τε διαλέγεσθαι καὶ ἐν τῷ πλήθει ἀγωνίζεσθαι, 
Kal μὴν, ἔφη, ὅ γε ἀριθμεῖν δυνάµενος οὐδὲν ἧττον ἐν 
τῷ πλήθει 3| µόνος ἀριθμεῖ, xal οἱ χατὰ µόνας ἄριστα 
κιθαρίζοντες, οὗτοι xal iv τῷ πλήθει χρατιστεύουσιν. 
(s) Λἰδῶ δὲ xal φόδον, ἔφη, οὐχ δρᾶς ἔμφυτά τε dv- 
θρώποις ὄντα xal πολλῷ μᾶλλον ἐν τοῖς ὄχλοις 1| ἐν ταῖς 
ἰδίαις ὁμιλίαις παριστάµενα; Καὶ σέ γε διδάξων, ἔφη, 
ὥρμημαι, ὅτι οὔτε τοὺς φρονιμωτάτους αἰδούμενος οὔτε 
τοὺς ἰσχυροτάτους φοθούμενος ἓν τοῖς ἀφρονεστάτοις τε 
xai ἀσθενεστάτοις αἰσχύνη λέγειν. (6) Πότερον γὰρ 
τοὺς γναφεῖς αὐτῶν 7) τοὺς σχυτεῖς 3) τοὺς τέκτονας ἃ 
τοὺς χαλκχεῖς 3j τοὺς γεωργοὺς 3) τοὺς ἐμπόρους τοὺς 
ἐν τῇ ἀγορᾷ µεταθαλλοµένους xal φροντίζοντας ὅ,τι 
ἑλάττονος πριάµενοι πλείονος ἀποδῶνται αἰσχύνη; ix 
γὰρ τούτων ἁπάντων ἡ ἐκχλησία συνίσταται. (7) Τί 
δὲ οἴει διαφέρειν ὃ σὺ ποιεῖς Ά τῶν ἀσκητῶν ὄντα χρείτ- 
τω τοὺς ἰδιώτας φοθεῖσθαι; σὺ γὰρ τοῖς πρωτεύουσιν 
ἐν τῇ πόλει, ὧν ἔνιοι χαταφρονοῦσί σου, ῥᾳδίως διαλε- 
γόµενος, xal τῶν ἐπιμελομένων τοῦ τῇ πόλει διαλέγε- 
σθαι πολὺ περιὼν, ἐν τοῖς μηδεπώποτε φροντίσααι τῶν 
πολιτικῶν μηδὲ. σοῦ χαταπεφρονηχόσιν ὀχνεῖς λέγειν, 
δεδιὼς μὴ χαταγελασθῆς; (s) Τί 9; ἔφη, οὗ δοχοῦσί 
σοι πολλάχις οἱ ἐν τῇ Go mola τῶν ὀρθῶς λεγόντων xa- 
ταγελᾶν; Καὶ γὰρ ol ἕτεροι, ἔφη. Διὸ xal θαυμάζω 
σου, εἶ ἐκείνους, ὅταν τοῦτο ποιῶσι, ῥᾳδίως χειρούµε- 
voc, τούτοις δὲ µηδένα τρόπον οἴει δυνήσεσθαι προςε- 
νεχθῆναι. (9) Ὥγαθὲ, μὴ ἀγνόει σεαυτὸν, μηδὲ ἁμάρ- 
τανε ἃ οἱ πλεῖστοι ἁμαρτάνουσι. Οἱ γὰρ πολλοὶ 
ὠρμηχότες ἐπὶ τὸ σχοπεῖν τὰ τῶν ἄλλων πράγματα οὗ 
τρέπονται ἐπὶ τὸ ἑαυτοὺς ἐξετάζειν, Μὴ οὖν ἀποῤῥα- 
θύμει τούτου, ἀλλὰ διατείνου μᾶλλον πρὸς τὸ σεαυτῷ 
προκέχειν' xal μὴ ἀμέλει τῶν τῆς πολεως, εἴ τι δυνατὸν 
ἐστι διὰ σὲ βέλτιον ἔχειν Τούτων γὰρ χαλῶς ἐχόν- 
των οὗ µόνον οἱ ἄλλοι πολῖται, ἀλλὰ καὶ of aol φίλοι 
xal αὐτὸς σὺ οὐκ ἑλάχιστα ὠφελήση. 


----.. 


ΚΕΦΛΑΑΙΟΝ H. 


Ἀριστίππου δὲ ἐπιχειροῦντος ζλέγχειν τὸν Σωχρά- 
την, ὥςπερ αὐτὸς ὑπ) ἐχείνου τὸ πρότερον ἠλέγχετο, 
βουλόμενος τοὺς συνόντας ὠφελεῖν 6 Σωκράτης ἀπεχρί- 
νατο οὖχ ὥςπερ οἱ φυλαττόμενοι µή m ὃ λόγος ἐπαλ- 
λαχθΏ, ἀλλ᾽ ὡς ἂν πεπεισμένος μάλιστα πράττειν τὰ 
δέοννα. (4) Ὁ μὲν γὰρ αὐτὸν ἤρετο el τι εἰδείη ἀγα- 
θὸν, ἵνα, εἶ τι εἴποι τῶν τοιούτων, olov 1] σιτίον ἡ ποτὸν 
3 χρήµατα 3) ὑγίειαν ἃ ῥώμην 3) τὀλμαν, δειχνύοι δὴ 
τοῦτο χακὸν ἑνίοτε ὄν. “Ὁ δὲ εἰδὼς ὅτι ἐάν τι ἐνοχλῇ 
ἡμᾶς, δεόµεθα τοῦ παύσοντος, ἀπεχρίνατο ἦπερ xal 
ποιεῖν χράτιστον" (3) Ἆρά γε, ἔφη, ἐρωτᾷς µε sl τι οἶδα 
πυρετοῦ ἀγαθόν; Οὐκ ἔγωγ, ἔφη. Ἀλλ) ὀφθαλμίας; 
Οὐδὲ τώῶτο. Ἀλλὰ λιμοῦ; Οὐδὲ λιμοῦ. ἸἈλλὰ μὴν, 

XENOPRON. 


recte illos reprehendere. Non idem est, mi Socrates, 
inquit , privatim disserere, et apud multitudinem certare. 
Atqui, respondit, qui numerare potest, nihilo minus apod 
inultitudinem, quam solus numerat; et qui privatim 
cithara canunt optime, iidem etiam apüd multitudinem 
primas obtinent. Tu vero non vides, inquit, verecundiam 
ac metum a natura hominibus inesse , multoque magis hsec 
in publico, quam ín privatis congressibus preesto esse? 
Ego vero te docere exorsus sum, inquit, quod neque pru- 
dentissimos reveritus, neque potentissimos metuens , inter 
imprudentissimos ac maxime imbecillos verba facere eru- 
bescas. Numenim ex illis fallones, vel sutores , vel fhbros, 
vel artifices erarios, vel agricolas, vel mercatores, vel 
eos qui negotiantur in foro, et quid minoris emptum pluris 
vendere possint solliciti sunt, revereris? nam ex hisomnibus 
conficitur concio. Quid autem interesse putas inter hoc, 
quod tu facis, atque si quis pugilibus superior imperitos 
metuat? nimirum quum inter principes reipublicze, quo- 
rum nonnulli te contemnunt, facile disserere possis, lon- 
geque superes illos, qui perorare ad cives student, inter 
eos loqui te piget, qui nunquam rerum civilium studiosi 
fuerunt, neque te contempserunt; metuens scilicet, ne 
deridearis. Quid autem? inquit, an non tibi videtur concio 
saepe eos deridere, qui recte perorant? Nam et alii etiam, 
inquit Socrates. Quamobrem te miror, íllos quidem , quum 
hoc faciunt, facile vincere, putare autem te nullo modo 
his uti posse. Vir bone , noli te ipsum ignorare ; nec in illis 
delinque, in quibus plurimi delinquunt. Nam multi magno 
studio excitati ad considerandum aliena negotia, non se 
convertunt ad 66 ipsos explorandos. taque ne hoc per 
ignaviam negligas, sed magis enitere, ut te ipsum re- 
spicias, nec reipublicse curam abjice, si qua parte poterit 
ea per te juvari. Nam si ea bene se habeat, non solum 
alii cives, sed tui etiam amici, et ipee tu non parum utili- 
tatis acquires. 


--....- 


CAPUT ΥΙΠ. 


Quum antem Aristippus in hoc incumberet , ut Socratem 
convinceret , sicut ipse convictus ab illo prius fuerat, volens 
Socrates prodesse familiaribus suis, sic respondebat, non 
ut illi, qui cavent, ne qua parte sermo invertatur; sed per- 
suasus se maxime facere ea, quie deberet. Nam inter- 
rogabat eum Aristippus, an aliquid nosset bonum; ut, si 
quid hujusmodi diceret, verbi gratia , cibum , potum , pecu- 
niam , valetudinem, robur , audaciam , id ipsum ostenderet 
aliquando malum esse. At Socrates, sciens quod si quid 
nos conturbet, optamus nt aliquis nos eo liberet, sic re- 
spondebat , ut erat factu optimum : Tune me rogas, inquit, 
num febris aliquod bonum sciam? Non equidem, ait. At 
lippitudinis? Ne hoe quidem. At i&mis? Nec famis. At 
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ἔφη, a y. ἐρωτᾷς µο εἴ " ἀγαθὸν οἶδα ὃ μηδενὸς ἀγαθόν |! qui , ait, αἱ me rogas , an aliquid noyerim bonum, quod nul- 
ic, οὔτ' οἶδα, ἔφη, οὔτε δέοµαι. . | Hus bonum sit, equidem nec novi, nec noscere desidero. 
* Πάλιν δὲ τοῦ Ἀριστίππου ἐρωτῶντος αὐτὸν εἶ tt |— Rureus Aristippo eum interrogante, an quid pulchrum 
εἰδείη καλόν; Καὶ πολλὰ, ἔφη. — "Ap οὖν, ἔφη, πάντα | sciret? Multa quidem, ait. An vero inquit, omnia sibi in- 
ὅμοια ἀλλήλοις; Ὡς οἷόν τε μὲν οὖν, ἔφη, ἀνομοιότατα | vicem similia? Quantum fleri potest, nonnulla quidem sunt 
bu. Πῶς οὐν, ἔφη, τὸ τῷ χαλῷ ἀνόμοιον χαλὸν ἂν ' dissimillima. Quonam igitur pacto, ait, id palchrum fue- 
£7; On và Δί, ἔφη, ἔστι μὲν τῷ χαλῷ πρὸς δρόµον ; rit, quod est pulchro dissimile? Quoniam, inquit, homini 
ἀνθρώπῳ ἄλλος ἀνόμοιος χαλὸς πρὸς πάλην, ἔστι δὲ καὶ | ad cursum pulchro dissimilis alius est, pulcher ad palz- 
ἀσπὶς xaX) πρὸς τὸ προθαλέσθαι ὡς ἔνι ἀνομοιοτάτη τῷ | stram : et scutum ad protegendum pulchrum , quam dissi- 
ἀκοντίῳ, καλῷ πρὸς τὸ σφόδρα τε xal ταχὺ φέρεσθαι. | gillimum est jaculo ad hoc pulchro, ut vehementer celeri- 
(s) Οὐδὲν διαφερόντως, ἔφη, ἀποχρίνη μοι ἢ ὅτε σε ἡρώ- | terque feratur. Non aliter, ait, respondes , ac quum inter- 
τησα el τι ἀγαθὸν εἰδείης. Σὺ δ᾽ οἵει, ἔφη, ἄλλο μὲν | an aliquid bonum nosceres Tu vero utas . inquit 
ἀγαθὸν, ἄλλο δὲ καλὸν εἶναι; οὐκ οἴσθ᾽ ὅτι πρὸς ταὐτὰ | d ba Ts d pulchr 2i P d TU 
πάντα χαλά τε χἀγαθά ἐστι; Πρῶτον μὲν γὰρ ἡ ἀρετὴ . bonum, ον parcium euer en δὴ ad eadem 
οὗ πρὸς ἄλλα μὲν ἀγαθὸν, πρὸς ἄλλα δὲ χαλόν ἐστιν | reem omn pulchra et bona? Nam primum virtus non ad 
alia bonum quiddam est, ad alia vero, pulchrum; deinde 


ἔπειτα ol ἄνθρωποι τὸ αὐτό τε xal πρὸς τὰ αὐτὰ xa- | MEN ! 
λοὶ χἀγαθοὶ λέγονται’ πρὸς τὰ αὐτὰ δὲ xal τὰ σώ- | homines secundum idem, et ad eadem pulchri bonique di 


µατα τῶν ἀνθρώπων χαλά τε κἀγαθὰ φαίνεται πρὸς | cuntur ; etiam corpora bominum ad eadem pulchra bonaque 
ταὐτὰ δὲ xal τἄλλα πάντα οἷς ἄνθρωποι χρῶνται χαλά videntur : denique cetera omnia, quibus utuntur homines, 
τε χἀγαθὰ νοµίζεται, πρὸς ἅπερ ἂν εὔχρηστα 3. (s) Ἆρ' | ad eadem pulchra bonaque putantur, ad ea scilicel , quibus 
ον, ἔφη, καὶ κόφινος χοπροφόρος καλόν ἐστιν; N3, AC, | sunt accommodata. Num igitur, ait, etiam qualus, quo 
ἔφη, xal χρυσῆ γε ἀσπὶς αἰσχρὸν, ἐὰν πρὸς τὰ ἑαυτῶν | efferuntar stercora, ppichrum quiddam est? Profecto , ait : 
ἔργα 6 μὲν χαλῶς πεποιηµένος 3j, ἡ δὲ xaxóx. — Aé- | atque etiam aureum scutum est turpe , modo ad usus suos 
χεις σὺ, ἔφη, καλά τε xal αἰσχρὰ τὰ αὐτὰ εἶναι; (7) Καὶ | ille quidem pulchre sit factus, hoc vero male. Dicis tu, 
v AU ἔγωγ, ἔφη, ἀγαθά τε xal xaxd* πολλάχις γὰρ τό | inquit, pulchra et turpia esse eadem ? Dico, ait , atque etiam 
τε λιμοῦ ἀγαθὸν πυρετοῦ χακόν ἐστι xal τὸ πυρετοῦ | eadem esse bona et mala. Sepe enim quod fami bonum, 
ἀγαθὸν λιμοῦ xaxóv ἐστι, πολλάχις δὲ τὸ μὲν πρὸς δρό- | febri malum est; quod febri bonum, fami malum : «ἄρο 
μον χαλὸν πρὸς πάλην αἰσχρὸν, τὸ δὲ πρὸς πάλην xa- quod ad cursum pulchrum est, ad luctam est turpe; quod 
ο "pos δρόμον alas ρόν' πάντα yàp ἀγαθὰ μὲν xai ad luctam pulchrum , ad cursum turpe : quippe omnia bona 
xa) z ἐστι πρὸς ἃ ἂν eo ἔχῃ, χαχὰ δὲ Rol αἰσχρὰ πρὸς | oet αο pulchra, ad quie bene se habent ; mala vero ac tur- 
ἃ ἂν χαχῶς. ia. ad quze male 

8. Ka οἰχίας δὲ λέγων τὰς αὐτὰς χαλάς τε εἶναι χαὶ p ιά em quum di ceret easdem sedes pulchras et utiles esse, 
χρησίµους παιδεύειν Éuovy" ἐδόχει οἵας χρὴ οἰκοδομεῖ- | docere mihi quidem videbatur, quales sint exstruendze. Id 
autem considerabat hoc modo : An non habiturus qualem 





cüm. ᾿Επεσχόπει δὲ Be: Ἆρά ye τὸν μέλλοντα οἰχίαν 
4 es - e / 

olav Xe? ἔχειν τοῦτο δεῖ μηχανᾶσθαι, ὅπως ἡἠδίστη τε leceat domum , hoc moliri debet , ut habitatu sit ju lis- 

sima, et utilissima? Hoc autem concesse, Ergo jucundum 


ἐνδιαιτᾶσθαι xad χρησιµωτάτη ἔσται; (9) Τούτου δὲ ὅμο- 

3 ο” X N 
ο τος ον etm Er 
οὐ ον ἐν ταῖς πρὸς μεση θρίαν βλεπούσαι olo vi dam? Ut hoc inter eos convenerat, Ergo in axdificils , quae 
ud χειμῶνος à Duo: " a πα άδας P uir meridiem spectant, per hiemem sol in cubicula splendet, 
àl a uc ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν χαὶ τῶ - P , per üstatem vero supra nos, supraque tecta incedens um- 
gone TQ νο xai των στεγων πορευόµε- | |... uppeditat. Quamobrem si haec ita fieri bonum est, 
altius eedificanda sunt ea, quse meridiem spectant, ut sol 


νες σχιὰν παρέχει. Οὐχοῦν el γε χαλῶς ἔχει ταῦτα 
τω γίγνεσθαι, οἰχοδομεῖν δεῖ ὑψηλό i 

? Τη κ μεν Pet yn πέρα pev τὰ πρὸς hibernus non excludatur ; humilius vero, qua septentrionem 
spectant , ne venti frigidi incidant. Ut summalim dicam, 


µεσηµθρίαν, ἵνα 6. χειμερινὸς ἥλιος μὴ ἀποχλείηται, 

Χθαμαλώτερα δὲ τὰ πρὸς ἄρχτον, ἵνα οἱ duy pol μὲ ἐμ- Mini — D. 

πίπτωσιν ἄνεμοι. (10) Ὡς δὲ συνελόντι εἰπεῖν ὅποι | qUO QUIS singulis anni temporibus jucundissime se recipit, 

πάσας ὥρας αὐτός τε ἂν ἥδιστα καταφεύγοι xat τὰ ὄντα | 5C T€8 Suas familiares tatissime collocet, id haud dubie 

ἀσφαλέστατα τιθοῖτο, αὕτη ἂν εἰκότως ἡδίστη τε xol jucundissimum ac pulcherrimum :zedificium fuerit. Ceterum 

καλλίστη οἴχησις εἴη. Γραγαὶ δὲ χαὶ ποιχιλίαι πλείο- | Picture variique colores plures delecfationes. adimant, 
quam suppeditant. Teniplis quidem et aris eum locum 
aiebat esse convenientissimum, qui apertissimus periter 


νας εὐφροσύνας ἀποστεροῦσιν 7) παρέχουσι.  Naoi γε 
μὴν xal βωμοῖς χώραν ἔφη εἶναι πρεπωδεστάτην ἥτις 

ac minime tritus esset : nam jucundum, ut vel e longinquo 
videntes orent ; jucundum , ut puri accedant. 


ἐμφανεστάτη οὖσα ἀστιθεστάτη εἴη' ἡδὺ μὲν γὰρ ἰδόν- 
τας πρριεύξασθαι, ἡδὺ δὲ ἁ γνῶς ἔγοντας προςιέναι. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 6. 


Πάλιν δὲ ἐρωτώμενος fj ἀνδρεία πότερον εἴη διδα- 
χτὸν 3) φυσιὸν, Οἶμαι μὲν, ἔφη, ὥςπερ σῶμα σώμα- 
τος ἰσχυρότερον πρὸς τοὺς πόνους φύεται, οὕτω xal 
Ψυχὴν ψυχῆς ἐῤῥωμενεστέραν πρὸς τὰ δεινὰ φύσει γί- 
γνεσθαι, “Ορ γὰρ ἐν τοῖς αὐτοῖς νόµοις τε xal ἔθεσι 
τρεφοµένους πολὺ διαφέροντας ἀλλήλων τόλμη. — (2) 
Νομίζω μέντοι πᾶσαν φύσιν µαθήσει xal µελέτη πρὸς 
ἀνδρείαν αὔξεσθαι. Δῆλον μὲν γὰρ ὅτι Σκώθαι xal 
Θρᾶχες οὐχ ἂν τολµήσειαν ἀσπίδας καὶ δόρατα λαθόν- 
τες Λαχεδαιμονίοις διαµάχεσθαι' φανερὸν δὲ ὅτι xal 
Λακεδαιμόνιοι oU. ἂν Θραξὶν dv πέλταις χαὶ ἀχοντίοις 
οὔτε Σχύθαις ἓν τόξοις ἐθέλοιεν ἂν διαγωνίζεσθαι. (3) 
Ὁρῶ 8' ἔγωγε xal ἐπὶ τῶν ἄλλων πάντων ὁμοίως xal 
φύσει διαφέροντας ἀλλήλων τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἐπι- 
pela. πολὺ ἐπιδιδόντας. — "Ex δὲ τούτων 076v ἐστιν 
ὅτι πάντας χρὴ xal τοὺς εὐφυεστέρους xal τοὺς ἆμθλυ- 
τέρους τὴν φύσιν ἐν οἷς ἂν ἀξιόλογοι βούλωνται γενέ- 
σθαι, ταῦτα xal µανθάνειν xol μελετᾶν. 

4. Σοφίαν δὲ xal σωφροσύνην οὐ διώριζεν, ἀλλὰ τῷ 
τὰ μὲν χαλά τε καὶ ἀγαθὰ γιγνώσκοντα χρῆσθαι αὐτοῖς 
xo τῷ τὰ αἰσχρὰ εἰδότα εὐλαθεῖσθαι σοφόν τε xal σώ- 
Φρονα ἔκρινε. Ἡροςερωτώμενος δὲ εἰ τοὺς ἐπισταμέ- 
νους μὲν ἃ δεῖ πράττειν, ποιοῦντας δὲ τἀναντία, σο- 
φούς το xal ἐγχρατεῖς εἶναι νοµίζοι, Οὐδέν γε μᾶλλον, 
ἔφη, ἢ ἀσόφους τε xal ἀκρατεῖ. Πάντας γὰρ οἶμαι 
προαιρουµένους ἐχ τῶν ἐνδεχομένων ἃ olovcat συµφο-- 
ρώτατα αὗτοῖς εἶναι, ταῦτα πράττει. Νομίζω οὖν 
τοὺς μὴ ὀρθῶς πράττοντας οὔτε σοφοὺς οὔτε σώφρονας 
εἶνι, (6) Ἔφη δὲ xai τὴν διιαιοσύνην xal τὴν ἄλλην 
πᾶσαν ἀρετὴν σοφίαν εἶναι. Τά τε γὰρ δίκαια καὶ 
πάντα ὅσα ἀρετῇ πράττεται χαλά τε xal ἀγαθὰ εἶναι, 
xa οὔτ ἂν τοὺς ταῦτα εἰδότας ἄλλο ἀντὶ τούτων οὐδὲν 
προελέσθαι οὔτε τοὺς μὴ ἐκισταμένους δύνασθαι πράτ- 
τειν, ἀλλὰ xal ἐὰν ἐγχειρῶσιν, ἁμαρτάνειν. Οὕτω 
καὶ τὰ χαλά τε χαὶ ἀγαθὰ τοὺς μὲν σοφοὺς πράττειν, 
τοὺς δὲ μὴ σοφοὺς οὗ δύνασθαι, ἀλλὰ xal ἐὰν ἐγχειρῶ- 
cw, ἁμαρτάνειν. ᾿Επεὶ οὖν τά τε δίχαια καὶ τὰ ἄλλα 
χαλά τε xci ἀγαθὰ πάντα ἀρετῇ πράττεται, δῆλον εἷ- 
ναι ὅτι xal δικαιοσύνη xal ἡ ἄλλη πᾶσα ἀρετὴ σοφία 
ἐστί. (6) Μανίαν γε μὴν ἐναντίον μὲν ἔφη yat σοφία, 
οὗ μέντοι ἤε τὴν ἀνεπιστημοσύνην µανίαν ἑνόμιζε. 
Τὸ δὲ ἀγνοεῖν ἑαυτὸν, xoi à μὴ οἷδε δοξάζειν τε xal 
οἵεσθαι γιγνώσχειν, ἐγγυτάτω μανίας ἑλογίζετο εἶναι. 
Τοὺς μέντοι πολλοὺς ἔφη ἃ μὲν οἱ πλεῖστοι ἀγνοοῦσε, 
τοὺς διηµαρτηκότας τούτων οὗ φάσχειν µαίνεσθαι, τοὺς 
δὲ διηµαρτηχότας ὧν οἱ πολλοὶ γιγνώσχουσι µαινοµέ- 
νους χαλεῖν' (7) dv τε γάρ τις μέγας οὕτως οἵηται εἶναι 
ὥςτε χύπτειν τὰς πύλας τοῦ τείχους διεξιὼν, ἑάν τε οὔ- 
τως ἰσχυρὸς ὥςτ᾽ ἐπιχειρεῖν οἰχίας αἴρεσθαι 3 ἄλλῳ «v 
ἐπιτίθεσθαι τῶν πᾶσι δύλων ὅτι ἀδύνατά ἐστι, τοῦτον 
µαίνεσθαι φάσχειν' τοὺς δὲ μιχρῶν διαμαρτάνοντας οὐ 
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Rursum interrogatus, num fortitudo acquiri disciplina 
possit , an esset a natura? Equidem arbitror , ait, ut corpus 
corpore robustius a natura est ad labores, sic et animam 
anima firmiorem esse natura ad terribilia. Nam video illos, 
qui in iisdem legibus ac moribus sunt educati, longe inter 
se audacia. differre. Arbitror equidem naturam omnem do- 
ctrina et exercitatione ad fortitudinem proficere. Nam pa- 
tet, Scythas ac Threces non ausuros sumptis clypeis et 
hastie adversus Lacedzemonios dimicare : contraque mani- 
festum est , non etiam Lacedsemonios vel adversus Thraces 
peltis ac jaculis, vel adversus Scythas arcubus libenter de- 
pugnaturos. Equidem in aliis etiam omnibus copsimiliter 
homines video et natura inter se differre, et exercitatione 
multum proficere. Et ex his patet, debere omnes, sive a 
natura preestantiori sint indole preediti, sive bebetiori, ea 
discere ac meditari, in quibus excellere velint. 

Sapientiam vero , atque animi sanitatem non discernebat ; 
sed sapientem pariter atque animo sanum ex eo judicabat, 
quod pulchra et bona cognoscens iisdem utatur, ac turpía 
itidem sciat, sed ab lis sibi caveat. Interrogatus preterea , 
num eos, qui scirent quid agere oporteat, et contraria 
facerent, sapientes ac temperantes esse putaret; Potius 
insipientes ac intemperantes , respondit. Omnes enim ar- 
bitror ex possibilibus, qua putant sibi ipsis esse utilissima 
eligentes, heec agere. Quamobrem qui non recte agunt, eos 
nec sapientes nec animo sanos esse statuo. — Dicebat etiam 
justitiam et omnem aliam virtutem esse sapientiam : nam 
justa, atque omnia, quie cum virtute aguntur, pulchra et 
bona esee; neque posse eos, qui heec sciant, aliud pro his 
quidpiam eligere, neque illos, qui nesclant, prestare posse ; 
imo etiam si praestare conentur, peccare : eodem modo ϱα- 
pientes et pulchra ac bona facere; non sapientes autem id 
non posse , atque etiam, si conentur, peccare : quum igitur 
et justa et alia pulchra ac bona omnia cum virtute efficiantur, 
manifestum esse , tum justitiam tum omnem aliam virtutem 
esse sapientiam. Animi veroinsanitatem sapientize quiddam 
esse contrarium dicebat , non tamen inscitiam existima- 
bat insanitatem animi : sed ignorare se ipsum, et quze quis 
nesciat , opinari ac putare se scire, proximum quiddam esse 
arbitrabatur animi insanitati. Aiebat vulgus negare illos 
esse animo insaDos , qui ab iis aberrant, quee plurimi Άπηο- 
rant; at qui ab iis aberrant, quae scit vulgus , animo insanos 
appellare. Nam si quis sibi tam magnus videatur, ut per 
oppidi portas transiens sese inclinet, tamque robustus , ut 
tedes sustollere conetur, vel aliquid aliad eorum aggrediatur, 


: de quibus constet omnibus fieri ea non posse, hunc animo 


insanire aiunt : sed qui paulum quid delinquunt, non 


δοχεῖν τοῖς πολλοῖς µαίνεσθαι, ἀλλ᾽ ὥςπερ τὴν ἰσγυρὰν | videntur vulgo insanire animo : sed quemadmodum τθίιο- 
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ἐπιθυμίαν ἔρωτα καλοῦσιν, οὕτω xal τὴν μεγάλην πα- 
ράνοιαν µανίαν αὐτοὺς χαλεῖν. (6) Φθόνον δὲ σχοπῶν 
ὅτι eir, λύπην µέν τινα ἐξεύρισχεν αὐτὸν ὄντα, οὔτε 
μέντοι τὴν ἐπὶ φίλων ἀτυχίαις οὔτε τὴν ἐπ᾽ ἐχθρῶν εὖ- 
τυχίαις γιγνοµένην, ἀλλὰ µόνους ἔφη φθονεῖν τοὺς ἐπὶ 
ταῖς τῶν φίλων εὐπραξίαις ἀνιωμένους. Θαυμαζόντων 
δέ τινων εἴ τις φιλῶν τινα ἐπὶ τῇ εὐπραξίᾳ αὐτοῦ λυ- 
ποῖτο, ὑπεμίμνησκεν ὅτι πολλοὶ οὕτως πβός τινας ἔχου- 
aw ὥστε κακῶς μὲν πράττοντας μὴ δύνασθαι Τεριορᾶν, 
ἀλλὰ βοηθεῖν ἀτυχοῦσιν, εὐτυχούντων δὲ λυπεῖσθαι. 
Τοῦτο δὲ φρονίµῳ μὲν ἀνδρὶ οὐχ ἂν συμθῆναι, τοὺς ἡλι- 
θίους δὲ del πάσχειν αὐτό. (9) Σχολὴν δὲ σχοπῶν τί 
εἴη ποιοῦντας µέν τι τοὺς πλείστους ἔφη εὑρίσκειν' xal 
γὰρ τοὺς πεττεύοντας χαὶ τοὺς γελωτοποιοῦντας ποιεῖν 
tt πάντας δὲ τούτους ἔφη σχολάζειν’ ἐξεῖναι γὰρ αὐτοῖς 
ἰέναι πράξοντας τὰ βελτίω τούτων. Ἀπὸ μέντοι τῶν 
βελτιόνων ἐπὶ τὰ χείρω ἰέναι οὐδένα σχολάζειν' εἰ δέ 
τις lot, τοῦτον ἀσχολίας αὐτῷ οὔσης χαχῶς ἔφη τοῦτο 
πράττειν. (10) Βασιλεῖς δὲ καὶ ἄρχοντας οὗ τοὺς τὰ 
σχΏπτρα ἔχοντας ἔφη εἶναι οὐδὲ τοὺς ὑπὸ τῶν τυχόντων 
αἴρεθέντας οὐδὲ τοὺς κλήρῳ λαχόντας οὐδὲ τοὺς βιασα- 
µένους οὐδὲ τοὺς ἐξαπατήσαντας, ἀλλὰ τοὺς ἐπισταμέ- 
νους ἄρχειν. (11) Ὁπότε γάρ τις ὁμολογήσεις τοῦ μὲν 
ἄρχοντος εἶναι τὸ προςτάττειν ὅντι yo) ποιεῖν, τοῦ δὲ 
ἀρχομένου τὸ πείθεσθαι, ἐπεδείκνυεν dv τε νηὶ τὸν μὲν 
ἐπιστάμενον ἄρχοντα, τὸν δὲ ναύχληρον χαὶ τοὺς ἄλλους 
τοὺς ἐν τῇ νηὶ πάντας πειθοµένους τῷ ἐπισταμένῳ, xal 
ἐν γεωργία τοὺς κεχτηµένους ἀγροὺς xal ἐν νόσῳ τοὺς 
νοσοῦντας xal ἐν σωµασχίαᾳ τοὺς σωμασκοῦντας, xal 
τοὺς ἄλλους πάντας οἷς ὑπάρχει τι ἐπιμελείας δεόµενον, 
ἂν μὲν αὐτοὶ ἡγῶνται ἐπίστασθαι ἐπιμελεῖσθαι" εἶ δὲ 
μὴ, τοῖς ἐπισταμένοις οὐ µόνον παροῦσι πειθοµένους, 
ἀλλὰ καὶ ἁπόντας µεταπεμποµένους, ὅπως ἐκείνοις 
πειθόµενοι τὰ δέοντα πράττωσιν. Ἐν δὲ ταλασίᾳ xai 
τὰς γυναῖχας ἐπεδείχνυεν ἀρχούσας τῶν ἀνδρῶν διὰ τὸ 
τὰς μὲν εἰδέναι ὅπως χρὴ ταλασιουργεῖν, τοὺς δὲ ug) εἷ- 
δέναι. (19) Ed δέτις πρὸς ταῦτα λέγοι ὅτι τῷ τυράννῳ 
ἔξεστι μὴ πείθεσθαι τοις ὀρθῶς λέγουσι, Καὶ πῶς ἂν, ἔφη, 
ἐξείη μὴ πείθεσθαι, ἐπικειμένης γε ζημίας, ἐάν τις τῷ 
εὖ λέγοντι μὴ πείθηται; ἐν ᾧ γὰρ dv τις πράγματι μὴ 
πείθηται τῷ εὖ λέγοντι, ἁμαρτήσεται δήπου, ἁμαρτά- 
νων δὲ ζηµιωθήσεται. (19) El δὲ gata τις τῷ τυράννῳ 
ἐξεῖναι xal ἀποχτεῖναι τὸν εὖ φρονοῦντα, Τὸν δὲ ἆπο- 
χτείναντα, ἔφη, τοὺς χρατίστους τῶν συμμάχων οἴει 
ἀζήμιον γίγνεσθαι 3) ὡς ἔτυχε ζημιοῦσθαι; πότερον γὰρ 
ἂν μᾶλλον οἴει σώζεσθαι τὸν ταῦτα ποιοῦντα ἡ οὕτω 
xal τάγιστ᾽ ἂν ἀπολέσθαι; (14) Ἐρομένου δέ τινος αὖ-- 
τὸν τί δοχοίη αὐτῷ χράτιστον ἄνδρὶ ἐπιτήδευμα εἶναι, 
ἀπεχρίνατο εὐπραξίαν. Ἐρομένου δὲ πάλιν εἰ xal τὴν 
εὐτυχίαν ἐπιτήδευμα νοµίζοι εἶναι, Πᾶν μὲν οὖν τοῦ- 
ναντίον ἔγωγ, ἔφη, τύχην καὶ πρᾶξιν ἡγοῦμαι" τὸ μὲν 
γὰρ μὴ ζητῶντα ἐπιτυχεῖν τινι τῶν δεόντων εὐτυχίαν 
οἶμαι εἶναι, τὸ δὲ µαθόντα τε χαὶ µελετήσαντά τι εὖ 
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mentem libidinem appellant amorem , eodem modo demen 

tiam ingentem animi insanitatem vocant. Considerans au- 
tem invidiam , quid esset , dolorem esee quemdam reperie- 
bet, non ex amicorum adversis rebus natum, neque ex 
secundis inimicorum; sed eos solum aiebet invidere, qui 
amicorum (felicitatem inique ferrent : quumque mirarenter 
nounmulli, posse aliquem in ejus successu prospero, quem 
diligeret, dolere; eos commonefaciebat, multos esse ad 
quosdam sic adfectos , ut illos male se habentes negligere 
non possint, sed succurrant infelicibus; αἱ tamen prospere 
agant, doleant ipsi: hoc autem viro prudenti non posse 
accidere, sed fatuos hoc modo per omne tempus adfici. 
Quum, quid ait otium, consideraret, aiebat se deprehen- 
dere, plurimos aliquid agere : quippe illos etiam, qui talis 
ludunt, et qui faciunt ut moveatur risus, facere quidem 
aliquid aiebat, verum hos omnes esse otiosos ; licere etenim 
eis ire ad agendum aliquid hisce melius : a melioribus au- 
tem ad pejora eundi otium esse nomini : at αἱ quis iret, 
hunc , quuin ei negotium esset, dicebat male hoc facere. 
Reges ac principes non illos dicebat esse, qui sceptra te- 
nerent , nec íllos , qui vel ab infimis essent delecti, vel sorte, 
vi, aut fraudibus eo pervenissent ; sed quotquot imperandi 
periti essent. Nam ubi quis fateretur, principis eese, jubere 
quod agendum sit; subditi vero, parere : demonstrabat in 
navi peritum preeesse, nauclerum vero, cum ceteris in navi 
omnibus, huic perito parere; itidem in agricultura, illos, 
qui agros possiderent ; in morbo, qui eo laborarent ; in cor- 
poris exercitio , qui eo uterentur ; alios denique omnes , qui- 
bus quiddam sit quod curatione indigeat, id curare si quidem 
se arbitrentur rem curandam intelligere; sin minus, non 
modo peritis proesentibus obtemperare , sed etiam absentes 
arcessere , ut ipsis parentes, quse oporteat, agant. [n lani- 
ficio etiam mulieres viris praeesse demonstrabat , quod λα 
sciant, quo pacto exercendum sit lanificium; viri autem 
ignorent. Si quis ad haec diceret, posse tyrannum recte 
monentibus non obtemperare : Et quf non obtemperare 
possit, respondebat, quum si quis recte monenti non obtem- 
peret, damnum sit propositum? nam quacunque in re non 
paret aliquis recte monenti, nimirum peceabit; qui vero 
peccat, damno muitabitur. Si quis autem diceret, posse 
tyrannum etiam occidere eum, qui recte sapit : Tu vero 
existimas, inquit, eum, qui préestantissimos quosque ex 
sociis occidat, vel nullum, vel leve damnum pati? utrum 
enim arbitraris eum, qui hoc perpetret , incolumem posse 
manere , an hoc pacto etiam celerrime periturum? | Quum 
autem quidam eum interrogaret, quodnam ipei videretur vitze 
institatum homini optimum ; respondit , Actionem bonam e 
consilio natam. .At quum rursus inferrogaret, an etiam fortu- 
nam bonam pro instituto duceret? Equidem , ait, fortunam 
et actionem e consilio natam prorsus esse contraria statuo. 
Nam si quis nihil querens, aliquid necessariutn conse- 
quatar, id fortunam esse bonam puto : at οἱ quis doctrina 
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ποιεῖν εὑπραξίαν νομίζω, καὶ oi τοῦτο ἐπιτηδεύοντες 
δοχοῦσί µοι εὖ πράττειν. (16) Καὶ ἀρίστους δὲ xal 
θεοφιλεστάτους ἔφη εἶναι ἐν μὲν γεωργία τοὺς τὰ γεωρ- 


γικὰ εὖ πράττοντας, dv 2 ἰατρείᾳ τοὺς τὰ ἰατρικὰ, ἐν ’ 


δὲ πολιτεία τοὺς τὰ πολιτικά’ τὸν δὲ μηδὲν εὖ πράτ- 
τοντα οὔτε Υρήσιµον οὐδὲν ἔφη εἶναι οὔτε θεοφιλΏ. 


KEOAAAION I. 


"AXA& μὴν xal sl ποτε τῶν τὰς τέχνας ἐχόντων καὶ 
ἐργασίας ἕνεχα χρωµένων αὐταῖς διαλέγοιτό ctv, xat 
τούτοις ὠφέλιμος Jv. Εἰκελθὼν μὲν γάρ ποτε πρὸς 
Παῤῥάσιον τὸν ζωγράφον xal διαλεγόµενος αὐτῷ, Ἆρα, 
ἔφη, o Παῤῥάσιε, γραφιχή ἐστιν ἡ εἰκασία τῶν δρωμέ- 
νων; τὰ γοῦν χοῖλα καὶ τὰ ὑψηλὰ xol τὰ σχοτεινὰ xal τὰ 
φωτεινὰ καὶ τὰ σχληρὰ xal τὰ μαλαχὰ xol τὰ τραχέα 
xa τὰ λεῖα xal τὰ θέα xal τὰ παλαιὰ σώματα διὰ τῶν 

ρωµάτων ἀπειχάζοντες ἐχμιμεῖσθε. ᾿Αληθῆ λέγεις, 
ἔφη. (4) Καὶ μὴν τά γε χαλὰ εἴδη ἀφομοιοῦντες, 
ἐπειδὴ οὐ ῥάδιον ἑνὶ ἀνθρώπῳ περιτυχεῖν ἄμεμπτα 
πάντα ἔχοντι, ἐκ πολλῶν συνάγοντες τὰ ἐξ ἑκάστου 
χάλλιστα οὕτως ὅλα τὰ σώματα χαλὰ ποιεῖτε φαίνεσθαι. 
(3) Ποιοῦμεν γὰρ, ἔφη, οὕτως. Τΐ γάρ; ἔφη, τὸ πι- 
θανώτατόν τε xat ἤδιστον xal φιλιχώτατον xal ποθει- 
νότατον καὶ ἐρασμιώτατον ἀπομιμεῖσθε τῆς ψυχῆς ἦθος; 
3) οὐδὲ μιμητόν ἐστι τοῦτο; Ἠῶς γὰρ ἂν, ἔφη, µψη- 
τὸν εἴη, ὦ Σώκχρατες, ὃ μήτε συμμετρίαν μήτε χρῶμα 
µήτε ὧν σὺ εἶπας ἄρτι μηδὲν ἔχει μηδὲ ὅλως ὁρατόν 
ἐστιν; (4) Ἆρ οὖν, ἔφη, γίγνεται ἐν ἀνθρώπῳ τό τε 
φιλοφρόνως xal τὸ ἐχθρῶς βλέπειν πρός τινας; "Epotys 
δοχεῖ, ἔφη. Οὐχοῦν τοῦτό γε μιμητὸν dv τοῖς ὄμμασιν; 
Καὶ µάλα, ἔφη. Ἐτὶ δὲ τοῖς τῶν φίλων ἀγαθοῖς καὶ 
τοῖς χαχοῖς ὁμοίως σοι δοχοῦσιν ἔχειν τὰ πρόσωπα οἵ 
τε φροντίζοντες καὶ ol μὴ; Mà AU οὗ δῆτα, ἔφη" ἐπὶ 
μὲν γὰρ τοῖς ἀγαθοῖς φαιδροὶ, ἐπὶ δὲ τοῖς καχοῖς σχυ-- 
θρωποὶ γέγνονται, Οὐχοῦν, ἔφη, xal ταῦτα δυνατὸν 
ἀπειχάζειν; Καὶ µάλα, ἔφη. (6) Ἀλλὰ μὴν καὶ τὸ 
μεγαλοπρεπές τε καὶ ἐλευθέριον καὶ τὸ ταπεινόν τε καὶ 
ἀνελεύθερον καὶ τὸ σωφρονικόν τε xal φρόνιµον καὶ τὸ 
ῥδριστικόν τε καὶ ἀπειρόκαλον καὶ διὰ τοῦ προζώπου 
καὶ διὰ τῶν σχημάτων xal ἑστώτων xol χινουµένων 
ἀνθρώπων :διαφαίνει. Ἀληθη λέχεις, ἔφη. Οὐχοῦν 
καὶ ταῦτα µιµητά; Καὶ µάλα, ἔφη. Πότερον οὖν, 
ἔφη, νομίζεις ἥδιον ὁρᾶν τοὺς ἀνθρώπους δι ὧν τὰ καλά 
τε χἀγαθὰ xal ἀγαπητὰ ἤθη φαίνεται 3 5v ὧν τὰ ai- 
σχρά τε χαὶ πονηρὰ καὶ µισητά; Πολὺ νὴ AC, ἔφη, 
διαφέρει, ὦ Σώχρατες. 

e. Πρὸς δὲ Κλείτωνα τὸν ἀνδριαντοποιὸν εἰςελθών 
ποτε xo διαλεγόµενος αὐτῷ, Ότι μὲν, ἔφη, ὦ Κλείτων, 
καλοὶ οὓς ποιεῖς δρομεῖς τε xal παλαιστὰς καὶ πύχτας 
xol παγκρατιαστὰς ὁρῶ τε xal olia: ὃ δὲ μάλιστα ψυ- 
χαγωγεῖ διὰ τῆς ὄγεως τοὺς ἀνθρώπους, τὸ ζωτιχοὺς 
Φαίνεσθαι, πῦς τοῦτο ἐνεργάζῃ τοῖς ἀνδριᾶσιν; — (7) 
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et exercitatione aliquid recte facit , id actionem esse bonain 
e consiiio natam duco : quique ita vitam instituunt , ii mihi 
videntur bene agere. Homines autem optimos deoque acce- 
ptissimos aiebat esse , in agricultura , qui recte faciunt quee 
agriculturze sunt; in medicina, qui res medicas ; in repu- 
blica, qui res civiles : sed qui nihil recte agit, eum neque 
utilem ad quidquam esse dicebat , neque acceptum deo. 


p 


CAPUT 


Atqui si quando cum artificibus colloqueretur, qui quae- 
tus gratia artificis uterentur, etiam his proderat. Nam 
quum aliquando ad Parrhasium pictorem ingressus esset , 
cum eoque colloqueretur, Num pictura, mi Parrhasi, ait, 
earum rerum est repraesentatio, quie cernuntur? nam et 
concava et eminentia, et obscura et lucida, et dura et mol- 
lia, et aspera et ]ουία, et nova et vetera corpora per colo- 
res reprzesentando exprimitis. "Vere dicis, ait. Quum vero 
formas elegantes imitamini, quia non facile est unum ho- 
minem nancisci omnia irreprehensibilia habentem, de multis 
colligentes ea quee in singulis pulcherrima sunt, ita tota 
corpora, ut pulchra videantur, efficitis. Sic etiam facimus, 
ait. Quid vero? inquit, num indolem animze ad alliciendum 
aptissimam, et suavissimam, et amicissimam , et desidera- 
bilem maxime, maximeque amabilem imitamini? an vero 
illa inimitabilis est? Quo pacto, mi Socrates , inquit, possit 
hoc esse imitabile, quod neque proportionem , neque colo- 
rem, neque quidquam habet illorum , quee modo tu comme- 
morabas , neque omnino cerni potest? An non, inquit, usu 
venit homini , αἱ blande vel inimice quosdam intueatur ? Ita 
mihi videtur, ait. Ergo hoc certe exprimi potest in oculis? 
Omnino, inquit. Atin amicorum rebus secundis et adversis 
iidemne vultus esse tibi videntur eorum, qui de iis soliciti 
sunt, et quj non? Nequaquam profecto, ait : nam {η prosperis 
hilares, in adversis tristes sunt. Ergo possunt, ait, hsec 
quoque repraesentari? Omnino , respondit Parrhasius. Quin 
etiam et magnificum et liberale, et humile et illiberale, et 
animo sànum et prudens, et contumeliosum ac honesti 
ignarum tam per vultum quam per gestus hominum seu 
&tantium seu se moventium elucet. Vere dicis, ait. An non 
et hiec imitabilia? Omnino, inquit. Utrum ergo, ait, illa 
cernere lubentius homines putas per qua honesti , boni, 
amabiles mores elucent ; an per quie turpes , mali et odiosi? 
Multum profecto interest , inquit , mi Socrates. 


Etiam ingressus aliquando ad Clitoneg statuarium, et 
cum eo colloquutus , Quod pulchri sint, mi Clito, quos tu 
Δωρίς cursores, luctatores, pugiles, pancratiasLe, hoc 
equidem et video et scio : quod autem maxime recreat 
homines in aspectu , nimirum ut vivaces appareant , id quo 
pacto statuis indis? Hic quum dubitans Clito non celeriter 
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φίλους θηράσειν. Οὐχ δρᾶς ὅτι χαὶ τὸ μικροῦ ἄξιον 
τοὺς λαγὼς θηρῶντες πολλὰ τεχνάζουσιν; (8) ὅτι μὲν 
γὰρ τῆς νυχτὸς νέµονται, χύνας νυχτερευτικὰς πορισά- 
μενοι, ταύταις αὐτοὺς θηρῶσιν' ὅτι δὲ μεθ) ἡμέραν 
ἀποδιδράσχουαιν, ἄλλας χτῶνται χύνας, αἵτινες, fj ἂν 
lx τῆς νομῆς εἰς τὴν εὐνὴν ἀπέλθωσι, τῇ ὀσμῆ αἶσθα- 
γόµεναι εὑρίσχουσιν αὐτούς: ὅτι δὲ ποδώχεις εἰσὶν ὥςτε 
xal ix τοῦ φανεροῦ τρέχοντες ἀποφεύχειν, ἄλλας αὖ 
χύνας ταχείας παρασχευάζονται, ἵνα κατὰ πόδας ἁλί-- 
σχωνται ὅτι δὲ xal ταύτας αὐτῶν τινες ἀποφεύγουσι, 
δίχτυα ἱστᾶσιν al; τὰς ἀτραποὺς, ᾗ φεύγουσυ, (V elg 
ταῦτα ἐμπίπτοντες συµποδίζωνται. (9) Τένι οὖν, ἔφη, 
τοιούτῳ φίλους ἂν ἐγὼ θηρῴην; "E&y và AC, ἔφη, ἀντὶ 
χυνὸς χτήση ὅςτις σοι ἰχνεύων μὲν τοὺς φιλοχάλους xal 
πλουσίους εὑρήσει, εὑρὼν δὲ µηχανήσεται ὅπως ἐμθάλη 
αὐτοὺς εἷς τὰ σὰ δίχτυα. (10) Καὶ ποῖα, ἔφη, ἐγὼ 
δίχτυα ἔχω; Ἑν μὲν δήπου, ἔφη, xol µάλα εὖ περι- 
πλεχόμενον, τὸ σῶμα' dy δὲ τούτῳ ψυχὴν, ᾗ χαταµαν- 
θάνεις καὶ ὡς ἂν ἐμθλέπουσα χαρίζοιο xal ὅ,τι ἂν λέ- 
Ίουσα εὐφραίνοις, καὶ ὅτι δεῖ τὸν μὲν ἐπιμελόμενον 
ἀσμένως ὑποδέχεσθαι, τὸν δὲ τρυφῶντα ἀποχλείειν, καὶ 
ἀῤῥωστήσαντός Ύε φίλου φροντιστικῶς ἐπισχέψασθαι, 
xai χαλόν τι πράξαντος σφόδρα συνησθΏναι, xol τῷ 
σφόδρα σοῦ ji Ad ὅλη τῇ doy; κεχαρίσθαι,. Φι- 
λεῖν γε μὴν εὖ οἵδ ὅτι ἐπίστασαι οὗ µόνον μαλαχῶς, 
ἀλλὰ xal εὐνοϊκῶς καὶ ὅτι ἀρεστοί col εἶσιν ot φίλοι, 
οἵδ ὅτι οὗ λόγω ἀλλ᾽ ἔργῳ ἀναπείθες. Μὰ τὸν AU, 
ἔφη fj Θεοδότη, ἐγὼ τούτων οὐδὲν μηχανῶμαι. (1) 
Καὶ μὴν, ἔφη, πολὺ διαφέρει τὸ κατὰ φύσιν τε χαὶ 
ὀρθῶς ἀνθρώπῳ προςφέρεσθαι. Καὶ γὰρ δὴ Bla μὲν 
οὔτ᾽ ἂν ὅλοις οὔτε χατάσχοις φίλον, εὐεργεσίᾳ δὲ καὶ 
ἡδονῃ τὸ θηρίον τοῦτο ἁλώσιμόν τε καὶ παραμόνιμόν 
ἐστι. Ἀληθη λέγεις, ἔφη. (14) Asi τοίνυν, ἔφη, 
πρῶτον μὲν τοὺς φροντίζοντάς σου τοιαῦτα ἀξιοῦν ola 
ποιοῦσιν αὐτοῖς σµικρότατα µελήσει, ἔπειτα δὲ αὐτὴν 
ἀμείθεσθαι χαριζοµένην τὸν αὐτὸν τρόπον. Οὕτω γὰρ 
ἂν μάλιστα φίλοι γίγνοιντο καὶ πλεῖστον χρόνον φιλοῖεν 
xal μέγιστα εὐεργετοῖεν. — (13) Χαρίζοιο δ' ἂν µάλι- 
στα, ti δεοµένοις δωροῖο τὰ παρὰ σεαυτῆς ὁρᾶς γὰρ 
ὅτι xal τῶν βρωµάτων τὰ ἥδιστα, ἐὰν μέν τις προς- 
φέρη πρὶν ἐπιθυμεῖν, ἀηδῆ φαίνεται, χεχορεσµένοις δὲ 
xai βδελυγµίαν παρέχει ἐὰν δέ τις προςφέρῃ λιμὸν ἐμ- 
ποιήσας, χἂν φαυλότερα 7, πάνυ ἡδέα φαίνεται. 
(14) Πῶς οὖν ἂν, ἔφη, ἐγὼ λιμὸν ἐμποιεῖν τῷ τῶν παρ᾽ 
ἐμοὶ δυναίµην; El và AC, ἔφη, πρῶτον μὲν τοῖς xexo- 
ῥεσµένοις µήτε πρφθέροις μήτε ὑπομιμνήσχοις, ἕως ἂν 
τῆς πλησμονῆς παυσάµενοι πάλιν δέωνται, ἔπειτα τοὺς 
δεοµένους ὑπομιμνήσκοις ὡς κοσµιωτάτῃ τε ὁμιλίᾳ καὶ 
τῷ φαίνεσθαι βουλοµένη χαρίζεσθαι, xal διαφεύγουσα, 
ἕως ἂν ὥς µάλιστα δεηθῶσι' τηνικαῦτα γὰρ πολὺ δια- 
φέρει τὰ αὐτὰ δῶρα Ἡ πρὶν ἐπιθυμῆσαι διδόναι. (15) 
Καὶ fj Θεοδότη, Τί οὖν οὐ σύ pot, ἔφη, ὦ Σώκχρατες, 
ἐγένου συνθηρατὴς τῶν φίλων; "Edv γε v) AC, ἔφη, 
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debes predam pretiosiesimam, amicos, venaturam. Non 
vides eos , qui etiam lepores, rem non magni eestimandam , 
venantur, multa artificiose moliri? Nam quum illi noctu se 
pascant, comparatis canibus nocturnis eos venantur : et 
quia interdiu aufugiunt , alias acquirunt canes , quse ex odore 
sentientes , quo se ex pastu ad cubile receperint, eos repe- 
ríant : quia vero pedibus celeres sunt, ut etíam ex oculis 
effugere currendo possint, rursus alias canes veloces com- 
parant, ut pedum velocitate capiantur : rursum quia lepo- 
res nonnulli has quoque effugiunt, retia statuunt iis in semitis, 
per quas fugiunt , ut, in ea delapsi, velut compedibus qui- 
busdam implicentur. Qua igitur re tali, ait, possim , ami- 
9086 ego venari? Si profecto canis loco , inquit , comparaveris 
aliquem , qui indagando tibi forme studiosos ac locupletes 
inveniat; atque ubi invenerit, hoc machinetur, ut eos in 
retia tua conjiciat. Et qualianam, inquit, retia mihi sunt? 
Unum certe, ait, atque etiam optime se applicans, corpus ; 
atque ip hoc anima, qua intelligere potes, quo pacto ho- 
mines intuendo grata esse possis; quid dicens, exhilarare 
possis; et quod suscipiendus sit comiter tui studiosus, 
excludendus vero qui te ludibrio habeat ; solicite invisendus 
amicus, qui egrotet ; vehementer congratulandum ei , qui 
preclare quid gesserit; denique tota anima gratificandum 
illi, cui &dmodum cure sis. Osculari quidem certe scio te 
non modo molliter nosse, sed et benevole ; et ut optimi tibi 
adsint amici, te scio non oratione, sed ipsa re persuadere. 
Ego vero, inquit Theodota, nihil horum machinor. At 
profecto multum refert , ait , prout sua natura fert, ac recte 
homine uti. Nam vi quidem neque capere, neque retinere 
amicum possis : sed luec bestia beneficio et voluptate tum 
capi potest , tum , ut maneat, retineri. Vere dicis , inquit. 
Quamobrem oportet, ait, primum a tui studiosis hujasmodi 
petere, qualia ut preestent minimi sunt facturi; deinde et 
ipsam gratificando eodem modo vicem referre. Nam hoc 
pacto maxime tibi amici fient, ac diutissime diligent, et 
maximis te beneficiis adficient. Gratificaberis autem maxi- 
me, 8i tua, quum eie indigent, concesseris. "Vides 
etiam suavissimas escas , allatas prius quam appetantur, in- 
suaves videri; exsaturetis vero etiam fastidium parere : at 
αἱ quis eas porrigat iis quibus famem excitaverit, etiamsi 
viliores sint, persuaves videntur. Quo igitur pecto, ait, 
famem ego in aliquo apud me possim excitare? Primum 
profecto, ait, si saturatis neque porrigas, neque eos €om- 
monefacias prius, quam a repletione desinentes rursus 
egeant : deinde indigentes commonefacias colloquio quam 
maxime decoro , atque apparendo quasi gratificari velis , in- 
terimque elabaris, donec quam maxime indigeant. Twuac 
enim longe praestat eadem dona concedere, quam prius, 
quum nondum expeterentur. Et Theodota, Quid ergo, 
inquit, non tu mihi, mi Socrates, amicorum convenator 
esse velis? Profecto, ait, si tu mihi persuaseris. Quo 


πείθης µε σὐ. Πῶς οὖν ἂν, ἔφη, πείσαιµί σε; Ῥητή- | igitur pacto, ait, tibi persuaserim? Quaeres inquit, hoc ipsa 
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σεις, ἔφη, τοῦτο αὐτὴ xal µηχανήσῃ, ἐάν τί µου δέῃ. 
Εἴιθι τοίνυν, ἔφη ,θαµινά. (16) Καὶ ὁ Σωκράτης ém- 
σχώπτων τὴν αὑτοῦ ἀπραγμοσύνην, Ἁλλ᾽, e Θεοδότη, 
ἔφη, οὗ ἱτάνυ µοι ῥάδιόν ἐστι σχολάσαι" καὶ γὰρ ἴδια 
πράγµαία πολλὰ xal δηµόσια παρέχει uox. ἀσχολίαν' 
εἰσὶ δὲ «cal φίλαι µοι, at οὔτε ἡμέρας οὔτε νυχτὸς do 
αὐτῶν /άσουσί µε ἀπιέναι, φίλτρα τε µανθάνουσαι rap! 
ἐμοῦ 'χαὶ ἐπῳδάς. (17) ᾿Ἐπίστασαι γὰρ, ἔφη, xoi 
ταῦτα, ὦ Σώκρατες; AJ διὰ τί οἵει, ἔφη, ᾽Απολλό- 
Bo )óv τε τόνδε xal Ἀντισθένην οὐδέποτέ µου ἀπολεί- 
.εσθαι; διὰ τί δὲ xol Κέθητα xal Σιµίαν Θήδηθεν 
παραγίγνεσθαι; εὖ ἴσθι ὅτι ταῦτα οὐκ ἄνευ πολλῶν 
φίλτρων τε xal ἐπῳδῶν xal ἰύγγων ἐστί. (19) Χρῆσον 
τοίνυν got, ἔφη, τὸν ἴὄγγα, ἵνα ἐπὶ σοὶ πρῶτον ἕλκω 
αὐτήν. Ἀλλὰ μὰ AC, ἔφη, οὐκ αὐτὸς ἔλκεσθαι πρός 
σε βούλομαι, ἀλλὰ cà πρὸς ἐμὰ πορεύεσθαι. Ἀλλὰ 
πορεύσοµαι, ἔφη, µόνον ὑποδέχου. Ἀλλ' ὑποδέζομαί 
σε, ἔφη, ἐὰν (ή τις φιλωτέρα σου ἔνδον 7. 
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Ἐπιγένην δὲ τῶν ξυνόντων τινὰ, νέον τε ὄντα καὶ τὸ 
'. σῶμα χαχῶς ἔχοντα, ἰδὼν, Ὡς ἰδιωτικῶς, ἔφη, τὸ 
σῶμα ἔχεις, ὦ Ἐπίγενες Καὶ ὃς, Ἰδιώτης μὲν, ἔφη, 
εἰμὶ, ὦ Σώκρατες. Οὐδέν γε μᾶλλον, ἔφη, τῶν iv 
Ὀλυμπία μελλόντων ἀγωνίζεσθαι. 5) δοχεῖ σοι μιχρὸς 
εἶναι 6 περὶ τῆς ψυχῆς πρὸς τοὺς πολεµίους ἀγὼν, ὃν 
Ἀθηναῖοι θήσουσιν, ὅταν τύχωσι; (1) Καὶ μὴν οὐκ ὀλίγοι 
μὲν διὰ τὴν τοῦ σώματος χαχεξίαν ἀποθγήσχουσί τε ἐν 
τοῖς πολεμιχοῖς χινδύνοις xal αἰσχρῶς σώζονται, πολλοὶ 
δὲ 59 αὐτὸ τοῦτο ζῶντές τε ἁλίσκονται xal ἁλόντες 
ἦτοι δουλεύουσι τὸν λοιπὸν βίον, ἐὰν οὕτω τύχωσι, τὴν 
χαλεπωτάτην δουλείαν,  εἷς τὰς ἀνάγκας τὰς ἀἄλγει- 
νοτάτας ἐμπεσόντες xai ἐχτίσαντες ἐνίοτε πλείω τῶν 
ὑπαρχόντων αὗτοῖς τὸν λοιπὸν βίον ἐνδεεῖς τῶν ἄναγ- 
χαίων ὄντες xai χαχοπαθοῦντες διαζῶσι, πολλοὶ δὲ δό- 
ξαν αἰσχρὰν χτῶνται, διὰ τὸν τοῦ σώματος ἀδυναμίαν 
δοχοῦντες ἀποδειλιᾶν. (5) Ἡ χαταφρονεῖς τῶν ἐπιτι- 
µίων τῆς χαχεξίας τούτων, καὶ ῥᾳδίως ἂν olt φέρειν τὰ 
τοιαῦτα; xal μὴν οἶμαί γε πολλῷ ῥάω xol ἡδίω τού- 
των εἶναι ἃ δεῖ ὑπομένειν τὸν ἐπιμελόμενον τῆς τοῦ 
σώματος εὐεξίας. ^H ὑγιεινότερόν τε xal sic τἆλλα 
χρηδιµώτερον νομίζεις εἶναι τὴν χαχεζίαν τῆς εὐεξίας ; 
3j τῶν διὰ τὴν εὐεξίαν γιγνοµένων καταφρονεῖς ; (4) xot 
μὴν πάντα γε τἀναντία συµθαίνει τοῖς εὖ τὰ σώματα 
ἔχουσιν τοῖς καχῶς. Καὶ γὰρ ὑγιαίνουσιν ot. τὰ 
σώματα εὖ ἔχοντες xal ἰσχύουσι, xal πολλοὶ μὲν διὰ 
τοῦτο ἐχ τῶν πολεμικῶν ἀγώνων σώζονταί τε εὔσχη- 
µόνως xol τὰ δεινὰ πάντα διαφεύγουσι, πολλοὶ δὲ φί- 
λοις τε βοηθοῦσι xal τὴν πατρίδα εὐεργετοῦσε, xol διὰ 
ταῦτα χάριτός τε ἀξιοῦνται xal δόξαν μεγάλην κτῶνται 
xai τιμῶν καλλίστων τυγχάνουσι, x«l διὰ ταῦτα τόν 
τε λοιπὸν βίον ἤδιον xal κάλλιον I on xa τοῖς ἔαυ- 
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tu, et excogitabis, si qua in re mea tibl opus sit opera. 
Ergo frequenter, ait, ad me ingredere. Et Socrates, suum 
ipsius in otium jocans, Enimvero, mea Theodota, inquit, 
non mihi admodum facile est otiari. Nam compluribus 
tumr privatis tum publicis negotiis occupatus sum; atque 
etiam amicze mihi sunt , qus nec interdiu , nec noctu abesse 
me ab ipsis patientur amoris conciliandi rationes , et incan- 
tationes ex me discentes. An et illa nosti, ait, mi Socra- 
tes? Cur enim existimas, respondit, et Apollodorum hunc, 
et Antisthenem nunquam a me discedere? cur et Cebetem 
et Simiam Thebis ad me ventitare? Sat scito, ea non absque 
multis philtris et incantationibus et illecebris fieri. Ergo 
tu, inquit, commodes mihi Iyngem, ut eam de te primo 
traham. At enim, inquit Socrates, nolo ad te profecto 
trahi, sed te ad me venire. Veniam vero, ait; tantum me 
suscipe. Atque ego te suscipiam, inquit, si non aliqua te 
carior apud me fuerit. 


CAPUT XII. 


Epigenem quendam e familiaribus videns adolescentem , 
et corpore male usum, Quam umbratico, inquit, corpore 
uteris, mi Epigenes! Et ille, Umbraticus profecto sum , in- 
quit, mi Socrates. Nihilo magis certe, inquit, iis, qui in 
Olympicis certaturi sunt : an libi videtur esse certamen 
exiguum de vita adversus hostes , quod Athenienses propo- 
nent, quum res feret? Atqui non pauci bellicis in periculis 
ob malam corporis valetudinem morigntur, alii turpiter 
evadunt : multi eadem de causa capiuntur vivi, capti vel re- 
liquum vitz serviunt, si res ita forte evenerit, servitutem 
gravissimam; vel in necessitates maxime erumnosas pro- 
lapsi, atque etiam persolventes nonnunquam plura quani 
in bonis habeant, quod reliquum vit: est, in rerum ne- 
cessariarum inopia et eerumnís Lransigunt : multi etiam sibi 
existimationem turpem comparant , quod ob corporis imbe- 
cillitatem formidolose se gerere videàntur. An has tu mala 
valetudinis poenas contemnis , teque putas talia facile latu- 
rum? Atqui arbitror longe faciliora et jucundiora his esse, 
quse illi ferenda sunt, qui bonze corporis valetudini studet. 
AB tu salubriorem, et ad alia putas utiliorem esse malam 
corporis constitutionem, quam bonam? an ea, quee per 
bonam corporis constitutionem fiunt, contemnis? Alqui 
contraria eveniunt omnia his qui bona habitudine corporis 
fruantur, atque his qui mala. Nam quibus bene affocta sunt 
corpora , valent , et robusti sunt, et multi hac ratione inco- 
lumes e prteliis evadunt honestissime , cunctaque pericula 
effugiunt, multi amicis suceurrunt, de patria bene meren- 
tur, et ob hzec gratiam consequuntur, et ingentem gloriam 
comparant, et honores preclarissimos adipiscuntur. Quo 
fit ut reliquam vitam suavius ac preeclarius transigant , li- 
berisque suis pulchriora relinquant ad vitam subsidia. Νο: 
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τῶν παισὶ χαλλίους ἀφορμὰς εἰς τὸν βίον καταλείπουσιν, 
(e) Οὗτοι 3) ὅτι ἡ πόλις οὐχ ἀσχεῖ δηµοσίᾳ τὰ πρὸς. 
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quaquam proplerea, quod civitas ea quse pertinent ad bellum 
publice non exerceat, etiam privatim negligenda sunt ; sed 


τὸν πόλεµον, διὰ τοῦτο xal ἰδίᾳ ἀμελεῖν, ἀλλὰ μηδὲν ! hihilo minus sunt excolenda. Certo scire te velim , nec in 


ἧττον ἐπιμελεῖσθαι, ES γὰρ ἴσθι ὅτι οὐδὲ ἐν ἄλλῳ οὗ- 
δενὶ ἀγῶνι οὐδὲ ἐν πράξει οὐδεμιᾶ μεῖον ἕξεις διὰ τὸ 
βέλτιον το σῶμα παρεσκευάσθαι: πρὸς πάντα Tip ὅσα 
πράττουσιν ἄνθρωποι χρήσιμον τὸ σῶμκά ἐστιν' £v πάσαις 
δὲ ταῖς τοῦ σώματος χρείαις πολὺ διαφέρει ὁ ὃς βέλτιστα 
τὸ σῶμα ἔχειν. 4e) Ἐπεὶ καὶ ἐν ᾧ δοχεῖς ᾿ἔλαχίστην 
σώματος χρείαν εἶναι , ἐν τῷ διανοεῖσθαι, τίς οὐχ οἶδεν 
ὅτι καὶ ἐν τούτῳ πολλοὶ μεγάλα σφάλλονται διὰ τὸ μὴ 
ὑγιαίνειν τὸ σὔμα; καὶ λήθη δὲ xol ἀθυμία xol Buc- 
χολία χαὶ µανία πολλάκις πολλοῖς διὰ τὴν τοῦ σώματος 
χαχεξίαν elc τὴν διάνοιαν ἐμπίπτουσιν οὕτως ὥςτε xal 
τὰς ἐπιστήμας ἐχθάλλειν. . (7) Τοῖς δὲ τὰ σώματα εὖ 
ἔχουσι T0), ἀσφάλεια xal οὐδεὶς χίνδυνος διά γε τὴν 
τοῦ σώματος καχεξίαν τοιοῦτόν τι παθεῖν, εἰχὸς δὲ 
μβᾶλλον πρὸς τὰ ἐναντία τῶν διὰ τὴν χαγεξίαν Ύνγνο- 
µένων καὶ τὴν εὐεξίαν χρήσιμον εἶναι. — Kaícot τῶν γε 
τοῖς εἰρημένοις ἐναντίων ἕνεχα τί οὐχ ἄν τις νοῦν ἔχων 
ὑπομείνειεν; (s) Αἰσχρὸν δὲ xol τὸ διὰ τὴν ἀμέλειαν 
γηρᾶσαι, πρὶν ἰδεῖν ἑαυτὸν ποῖος ἂν κάλλιστος xai 
χράτιστος τῷ σώματι Ὑένοιτο. Ταῦτα δὲ οὐχ ἔστιν 


ἰδεῖν ἀμελοῦντα" οὗ γὰρ ἐθέλει αὐτόματα γίγνεσθαι. 
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Ὀργιζομένου δέ ποτέ τινος, ὅτι προςειπών τινα χαΐ- 
petv οὐχ :ἀντιπροςεῤῥήθη, Γελοῖον, £ ἔφην τὸ, el μὲν τὸ 
σῶμα κάχιον ἔχοντι ἀπήντησάς τῳ, μὴ ἂν ὀργίζεσθαι, 
ὅτι δὲ τὴν ψυχὴν ἀγροιχοτέρως διακειµένῳ περιέτυχες, 
τοῦτό σε λυπεῖν. 

2. Ἄλλου δὲ λέγοντος ὅτι ἀηδῶς ἐσθίοι, Ἀχουμενὸς, 
ἔφη, τούτου φάρµακον ἀγαθὸν διδάσχει. ᾿Ἐρομένου 
δὲ, Ποῖον; Παύσασθαι ἐσθίοντα, ἔφη" xol Πδιόν τε 
xol εὐτελέστερον xal ὑγιεινότερόν φησι διάξειν παυσά- 

vOv. 

3. Άλλου δ' αὖ λέγοντος ὅτι θερμὸν εἴη παρ᾽ ἑαυτῷ 
τὸ ὕδωρ ὃ πίνοι, Ὅταν do' ἔφη, βούλη θερμῷ λού- 
σασθαι, ἕτοιμον ἔσται σοι. Ἀλλὰ ψυχρὺν, ἔφη, ὥςτε 
λούσασθαι ἐστίν. "Ap οὖν, ἔφη, καὶ οἱ οἰχέται σου 
ἄχθονται πίνοντές τε αὐτὸ xal λουόμενοι αὐτῷ; Μὰ 
τὸν AC, ἔφη: ἀλλὰ καὶ πολλάκις τεθαύμαχα ὡς ἡδέως 
αὐτῷ πρὸς ἀμφότερα ταῦτα χρῶνται. Πότερον δὲ, 
ἔφη, τὸ παρὰ cot ὕδωρ θερμότερον πιεῖν ἐστιν ἡ τὸ ly 
Ἀσχληπιοῦ; Τὸ ἐν Ἀσχληπιοῦ, ἔφη. Πότερον δὲ λού- 
σασθαι Ψυχβότερον, τὸ παρὰ col?) τὸ ἐν ᾽Ἀμφιαράου: 
Τὸ ἐν Ἀμφιαράου, ἔφη. Ἐνθυμοῦ οὖν, ἔφη, ὅτι χιν- 
δυνεύεις δυσαρεστότερος εἶναι τῶν τε οἰχετῶν xal τῶν 
ἡῤῥωστούντων. 

λάσαντος δέ τινος ἰσχυρῶς ἀχόλουθον, ἧρετο 
τί Mn τῷ θεράποντι. "Ότι, ἔφη, ὀψοφαγί- 


στατός τε Qv βλακότατός ἐστι καὶ φιλαργυρώτατος ὧν | 


ullo alio certamine , nec quavis in actione deteriorem idcirco 
te futurum , quod corpore rectius comparato utaris. Nam 
ad omnia, quecunque agunt homines, utile corpus esl : 
atque in omnibas corporis usibus mullum interest , uti 
corpore quam optime adfecto. Quis enim ignorat , etiam in 
eo, in quo putas usum corporis esse minimum, videlicet in 
cogitando , multos véhementer impingere, propterea quod 
corpus non recte valeat? Etiam oblivio, et mcror, et moro- 
eitas , et animi insanitas saepius in multis ob malam corporis 
adfectionem sic in mentem penetrant, ut etiam scientias 
ejiciant. At quibus adfecta bene supt corpora, multa illis 
securitas, neque quicquam eet periculi ob malam corporis 
constitutionem hujusmodi quid eis eventurum : potiusque 
consentaneum est, valetudinem integram ad contraria iis, 
que ex mala constitutione oriuntur, conducere. Atqui 
propter ea que jam dictis sunt contraria , quid non aliquis 
toleraret mentis compose? Turpe est, aliquem propter exer- 
citationis omissionem senescere, priusquam videat, qualis 
foret, ubi et pulcherrimus et robustissimus corpore evaserit. 
At haec videre nequit qui exercitationem nuliam adhibet : 
non enim haec sponte sua fiunt. 


CAPUT XIII. 


Quum autem aliquando quidam excandesceret , quod 
salutane quendam, resalntatus non fuisset : Ridiculum est, 
inquit, te, si cui occurrísses, qui se corpore deterius ba- 
buisset , non succensurum fuisse; quod autem in hominem 
incideris anima rusticiore preeditum, id tibi molestum esse. 
Quum alius diceret, insuaviter se comedere : Acumenus, 
inquit, bonum remedium ad hoc docet. 11ο interrogante, 
qualenam id esset? Cessare a Cibo ante satietatem , inquil. 
Et quidem οἱ cessaveris , ait, etiam suavius, et parcius, el 
salubrius vives. 

Rursus alio dicente, aquam apud se calidam esse, quam 
biberet : Ergo quum lavare calida voles, inquit , in prompu 
tibi erit. Atqui, ait, frigida nimis est, quam ut lavare liceat. 
An ergo, inqui& etiam famuli tui graviter ferunt bibere illam, 
illaque lavare? Non profecto, inquit : sed seepe miratus sum, 
quam jucunde ad horum utrumque illa utantur. Nem 
aqua, inquit, quae penes te est, an quz est in Esculapii, 
calidior est ad potum? Illa, inquit, quae in JEsculapii fano 
est. Num ea, quie penes te est, an qux in Amphiarai, 
frigidior est ad lavandum? Illa , inquit , quae est in Amphia- 
rai. Ergo cogitato, ait, periculum esse, ne et famulis et 
eegrotantibus sis fastidiosior. 

Quum quidam pedissequum snum vehementer cecidisset , 
quamobretn servo t, interrogabat. Quod, inquil, 
voracissimus sit obaoniorum , et simul mollissimus ; avaris- 
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ἀργότατος. "Ηδη ποτὲ οὖν ἐπεσκέψω πότερος πλειόνων 
πληγῶν δεῖται, σὺ ἢ 6 θεράπων; 

δ. Φοθουμένου δέ τινος τὴν el; Ὀλυμπίαν ὁδὸν, Τί, 
ἔφη, φοθῃ aU τὴν πορείαν; οὗ χαὶ οἴχοι σχεδὸν ὅλην 
τὴν ἡμέραν περιπατεῖς; xal ἐχεῖσε πορευόµενος περι- 
πατήσας ἀριστήσεις, περιπατήσας δειπνήσεις xal ἆνα- 
παύση. Οὐκ οἶσθα ὅτι εἰ ἐκτείναις τοὺς περικάτους, 
οὓς ἐν πέντε ἡ ἓξ ἡμέραις περιπατεῖς, ῥᾳδίως ἂν Ἀθή- 
νηθεν εἷς Ὀλυμπίαν ἀφίχοιο; χαριέστερον δὲ xal m 
εξορμᾶν ἡμέρα μιᾶ μᾶλλον 1| ὑστερίξειν. Τὸ μὲν γὰρ 
ἀναγκάζεσθαι περαιτέρω τοῦ μετρίου μηκύνειν τὰς 
ὁδοὺς χαλεπὸν, τὸ δὲ pax. ἡμέρᾳ πλείονας πορευθῆναι 
πολλὴν ῥᾳστώνην παρέχει. Κρεῖττον οὖν ἐν τῇ bou 
σπεύδειν 3| ἐν τῇ ὁδῷ. 

6. Άλλου δὲ λέγοντος ὡς παρετάθη μακρὰν ὁδὸν 
πορευθεὶς, ἦρετο αὐτὸν sl xal φορτίον ἔφερε. Μὰ AC 
οὐκ ἔγωγ ἔφη, ἀλλὰ τὸ (uvtov. ἨἩΜόνος ὃ ἐπορεύου, 
ἔφη, Ά καὶ ἀκόλουθός σοι ἠχολούθει; ᾿ΗἨχολούθει, ἔφη. 
Πότερον κενὸς, ἔφη, 3 φέρων τι; Φέρων v AU, ἔφη, 
τά τε στρώματα xal τἆλλα σχεύη. Καὶ πῶς 03, ἔφη, 
ἀπήλλαχεν ἐκ τῆς 6500; Ἐμοὶ μὲν δοχεῖ, ἔφη, βέλτιον 
ἐμοῦ. Τί οὖν; ἔφη, εἰ τὸ ἐχείνου φορτίον ἔδει σε φέ- 
Ρειν, πῶς ἂν οἴει διατεθῆναι; Καχῶς v) AC, ἔφη: μᾶλλον 
δὲ οὐδ ἂν ἠδυνήθην κοµίσαι. Τὸ οὖν τοσούτῳ ἧττον 
τοῦ παιδὸς δύνασθαι πονεῖν πῶς ἠσκημένου δοχεῖ σοι 
ἀνδρὸς εἶναι; 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ IA. 


Ὁπότε δὲ τῶν ξυνιόντων ἐπὶ δεῖπνον ol μὲν μικρὸν 
ὄψον, οἱ δὲ πολὺ φέροιεν, ἐχέλευεν 6. Σωκράτης τὸν 
παῖδα τὸ μικρὸν 3) εἷς τὸ xowóv τιθέναι 7] διανέµειν 
ἑχάστῳ τὸ µέρος. Οἱ οὖν τὸ πολὺ φέροντες ἠσχύνοντό 
τε τὸ μὴ χοινωνεῖν τοῦ εἰς τὸ χοινὸν τιθεµένου xal τὸ 
μὴ ἀντιτιθέναι τὸ ἑαυτῶν. Ἐτίθεσαν οὖν χαὶ τὸ 
ἑαυτῶν sl; τὸ χοινόν' xai ἐπεὶ. οὐδὲν πλέον εἶχον τῶν 
μικρὸν φεροµένων, ἐπαύοντο πολλοῦ ὀψωνοῦντες. 

4. Καταμαθὼν δέ τινα τῶν ξυνδειπνούντων τοῦ μὲν 
σίτου πεπαυµένον, τὸ δὲ ὄψον αὐτὸ καθ) αὑτὸ ἐσθίοντα, 
λόγου ὄντος περὶ ὀνομάτων, ἐφ᾽ οἵῳ ἔργῳ ἕκαστον εἴη, 
Ἔχοιμεν ἂν, ἔφη, ὦ ἄνδρες, εἰπεῖν ἐπὶ mol ποτὲ 
ἔργῳ ἄνθρωπας ὀψοφάγος χαλεῖται; ἐαθίουσι μὲν γὰ 
δὲ πάντες ἐπὶ τῷ σίτῳ ὄψον, ὅταν mag? ἀλλ᾽ οὖχ 3. 
μαί πω ἐπί γε τούτῳ ὀψυφάγοι χαλοῦνται (9) Οὐ 
γὰρ οὖν, ἔφη τις τῶν παρόντων. Τί γάρ; ἔφη, idv 
τις ἄνευ τοῦ σίτου τὸ ὄψον αὐτὸ ἐσθίῃ, μὴ ἀσχήσεως, 
ἀλλ’ ἡδονῆς ἕνεχα, πότερον ὀψοφάγος εἶναι δοχεῖ ἡ od; 


Σχολῃ Y ἂν, ἔφη, ἄλλος τις ὀψοφάγος εἴη. Καί τις. 


ἄλλος τῶν παρόντων, "O δὲ μικρῷ σίτῳ, ἔφη, πολὺ 
ὄψον ἐπεσθίων; Ἐμοὶ μὲν, ἔφη 6 Σωχράτης, καὶ οὗτος 
δοχεῖ δικαίως ἂν ὀψοφάγος χαλεῖσθαν xol ὅταν γε of 
ἄλλοι ἄνθρωποι τοῖς θεοῖς εὔχωνται πολυχαρπίαν, ci- 
κότως ἂν οὗτος πολυοψίαν εὔχοιτο. — (4) Ταῦτα δὲ τοῦ 
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simus idem, et inertiseimus. Unquamne vero considerasti , 
inquit Socrates , uter plures plagas mereatur, tu , an servus? 

Quum quidam iter Olympiam reformidaret , Quamobrem , 
inquit , profectionem hanc metuis? an non etiam domi to- 
tum fere diem obambulas? atque eo proficiscens , postquam 
ambulaveris , prandebis ; postquam ambulaveris ,ccenabis et 
quiesces. An nescis te, si obambulatGones, quas per quin- 
que vel eex dies absolvis, una continuitate extenderes, 
facile Athenis Olympiam venturum? atque etiam gratius 
erit, si uno die preecipies iter, quam si serius eas. Nam 
cogi , ut itinera; quam par sit, longiora facias, molestum 
est : at unum diem amplius {η itinere consumere , magnam 
facilitatem affert. Itaque potius est in arripiendo itinere 
festinare , quam in vía. 

Quum alius diceret, se longo itinere conficiendo defes- 
sum esse : num quid etiam oneris gestasset , interrogabat. 
Minime equidem, ait, preeter vestem. Num solus ibas, 
inquit, an et pedissequus te comitabatur? Comitabatur, in- 
quit. Vacuus erat ille, an quid gestabat? Gestabat , inquit, 
tum stragula, tum alía vasa. Et quo pacto is, ait, itinere 
perfunctus est? Melius me, inquit, uti mihi videtur. Quid 
ergo, inquit, si tibi gestandum fuisset illius onus, quo te 
pacto tunc adfectum esse putares? Male profecto , inquit : 
imo ne gestare quidem id potuissem. Αί tanto minus la- 
boris perferre te posse, quam puer, qui tibí esse viri videtur 
exercitati? 


CAPUT XIV. 


Quum autem aliquibus ad cenam convenientibus , alii 
parum obsonii , multum alii adferrent , jubere solebat Socra- 
tes puerum parum illud vel in commune apponere, vel par- 
tem aliquam in singulos distribuere. Eos.itaque qui mul- 
tum attulerant , pudebat non ejus participes fieri , quod esset 
in, commune propositum, ac non suum ibidem collocare. 
Itaque suum etiam in commune apponebant, et quia nihilo 
plus habebant quam illi, qui parum afferebant, magno in 
emendis obsoniis sumptu desistebant. 

Idem quum animadvertisset quendam ex iis qui una cce- 
nabant, 8 pane quidem desiisse, sed obsonio adhuc mero 
vesci, dum haberetur sermo de nominibus, quam ob rem 
singula egsent indita , Possumusne dicere, ait, o viri, quam 
ob causam homo obeonii esor appelletur ? Edunt enim omnes 
cum pane obsonium, quum adest : at opinor, non ob eam 
causam obsonii esores vocentur. Minime scilicet, ait qui. 
dam ex iis qui aderant. Quid? inquit : si quis absque pane 
comedat obsonium , non victus corroborantis , eed voluptatis 
causa , utrum obsonii esor esse videtur, an non? Vix alius, 
ait, obsonii esor sit. Tum alius quidam illorum qui aderant, 
At vero qui cum exiguo pane, inquit, multum obsonii co- 
medit? Js etiam mihi, ait Socrates, merito obsonii esor 
videtur dici : quumque ceteri homines a diis fructm po- 
scent copiam , par fuerit illum obsonii copiam poscere. His 
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Σωκράτους εἰπόντος νοµίσας 6 νεανίσχος εἲς αὐτὸν si- | & Socrate prolatis, ezistimans is adolescentulus in se illa 


ρῆσθαι τὰ λεχθέντα τὸ μὲν ὄψον οὐχ ἐπαύσατο ἐσθίων, 
ἄρτον δὲ προςέλαθεν. Καὶ 6 Σωχράτης χαταμαθὼν, 
Παρατηρεῖτ', ἔφη, τοῦτον οἱ πλησίον ἑπότερα vi) σίτῳ 
ὄψῳ«ἡ τῷ ὄψῳ σίτῳ χρήσεται. 

δ. ᾽Αλλοῦ δέ ποτε τῶν συνδείπνων ἰδὼν ἐπὶ τῷ vi 
ψωμῷ πλειόνων ὄψων γευόµενον, "Apa γένοιτ' ἂν, ἔφη, 
"πολυτελεστέρα ὀψοποιία 3) μᾶλλον τὰ ὄψα λυμφινοµένη 
3 ἣν ὀψοποιεῖται 6 ἅμα πολλὰ ἐσθίων xal ἅμα παντο- 
δαπὰ ἠδύσματα εἷς τὸ στόµα λαμθάνων; πλείω µέν γε 
"τῶν ὀψοποιῶν συμμιγνύων πολυτελέστερα ποιεῖ. ἃ δὲ 
ἐχεῖνοι μὲ συμμιγνύουσιν, ὡς οὐχ ἁρμόττοντα, ὃ συµ- 
μιγνύων, εἴπερ ἐχεῖνοι ὀρθῶς ποιοῦσιν, ἁμαρτάνει τε 
x«i χαταλύει τὴν τέχνην αὐτῶν. (6) Καίτοι πῶς οὗ 
γελοῖόν ἐστι παρασκευάζεσθαι μὲν ὀψοποιοὺς τοὺς ἄριστα 
ἐπισταμένους, αὐτὰν δὲ uon)" ἀντιποιούμενον τῆς τέχνης 
ταύτης τὰ ὑπ) ἐκείνων ποιούµενα µετατιθέναι; Καὶ ἄλλο 
δέ τι προςγίγνεται τῷ ἅμα πολλὰ ἐσθίειν ἐθισθέντι' μὴ 
παρόντων γὰρ πολλῶν μειονεχτεῖν dv τι δοχοίη ποθῶν 
τὸ σύνηθες: 6 δὲ συνεθισθεὶς τὸν ἕνα ψωμὸν E ὄψῳ 
προπέµπειν, ὅτε μὴ παρείη πολλὰ, δύναιτ᾽ ἂν ἀλύπως 
τῷ évi χρῆσθαι. 

7. Ἔλεγε δὲ xal ὡς τὸ εὐωχεῖσθαι ἐν τῇ Ἀθηναίων 
γλώττῃ ἐσθίειν καλοῖτο: τὸ δὲ εὖ προκκεῖσθαι ἔφη ἐπὶ 
τῷ ταῦτα ἐσθίειν ἅτινα µήτε τὴν ψυχὸν µήτε τὸ σῶμα 
λυποίη µήτε δυςεύρετα cn: ὥςτε καὶ τὸ εὐωχεῖσθαι 
τοῖς χοσµίως διαιτωµένοις ἀνετίθει. 
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ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ Α. 


Oca δὲ 6 Σωχράτης ἦν ἐν παντὶ πράγµατι καὶ 
πάντα τρόπον ὠφέλιμος ὥςτε σκοπουµένῳ τῷ xal µε- 
τρίως αἰσθανομένῳ φανερὸν εἶναι ὅτι οὐδὲν ὠφελιμώ- 
τερον ἦν τοῦ Σωχράτει συνεῖναι καὶ pav. ἐχείνου δια-- 
τρίθειν ὅπου οὖν xal dv ὅτῳ οὖν πράγματι, ἐπεὶ καὶ τὸ 
ἐχείνου μεμνῆσθαι μὴ παρόντος οὗ μιιρὰ ὠφέλει τοὺς 
εἰωθότας τε αὐτῷ συνεῖναι xal ἀποδεχομένους ἐχεῖνον" 
xa γὰρ παίζων οὐδὲν ἧττον Ά σπουδάζων ἔλυσιτέλει 
τοῖς συνδιατρίθουσι. (4) Πολλάχις γὰρ ἔφη μὲν ἄν τι- 
voc ἐρᾶν, φανερὸς ὃ᾽ ἦν o0 τῶν τὰ σώματα πρὸς ὥραν, 
ἀλλὰ τῶν τὰς ψυχὰς πρὸς ἀρετὴν e πεφυχότων ἐφιέμε- 
voc ἐτεχμαίρετο δὲ τὰς ἀγαθὰς φύσεις ἐκ τοῦ ταχύ τε 
μανθάνειν & προσέχοιεν καὶ μνημονεύειν ἃ µάθοιεν 
- καὶ ἐπιθυμεῖν τῶν µαθηµάτων πάντων δι ὧν ἐστιν οἳ - 
χίαν τε καλῶς olxsiv xal πόλιν καὶ τὸ ὅλον ἀνθρώποις 
τε xal ἀνθρωπίνοις πράγµασιν εὖ χρῆσθαχι. Τοὺς γὰρ 
τοιούτους ἡγεῖτο παιδευθέντας οὐχ ἂν µόνον αὐτούς τε 
εὐδαίμονας εἶναι xal τοὺς ἑαυτῶν olxouc καλῶς οἰχεῖν, 


ἀλλὰ καὶ ἄλλους ἀνθρώπους καὶ πόλεις δύνασθαι εὐδαί- 


esse dicta , obsonio quidem vesci non desinebat, sed panem. 
adhibebat. Quod Socrates ut animadverteret, Observate 
hunc, inquit, qui propius estis, num pane pro obsonio, a0 
obsonio pro pane utatur. 

Quum itidem aliquando vidisset alium ex convivis, ad 
unum panis frustum obsonia plura degustantem : Num,ait, | 
fieri potest obsoniorum confectio sumptuosior, aut que 
magis obeonia corrumpat , quam ea copfectio , quam sibi ip- 
&tituit is, qui multa simul comedit, et omnigena simul con- 
dimenta in os ingerit? Qui certe plura commiscet, quam 
instructores obsoniorum, sumptuosiora facit : qui vero 
commiscet ea, que illi tanquam non congruentia minime 
commiscent (αἱ quidem illi recte faciunt) , peccat, et artem 
ipsorum evertit. Atqui quo pacto non ridiculum fuerit, 
aliquem sibi structores obsoniorum comparare peritissimos, 
atque ipsum interim , artis hujus cognitionem sibi non vindi- 
cantem, ab illis confecta immutare? Quin etiam aliud quid- 
dam accidit ei, qui multa simul vorare consuevit , quam qui 
non : nam ubi parum adest, mínus habere se putat, quippe 
qui consueta desiderat : at qui se consuefecit unum panis 
frustum uni obsonio presmittere, is, quum multa non οὐ- 
sunt, sine molestia potest uno illo uti. 

Aiebat etiam, verbum εὐωχεῖσθαι Atheniensium lingua 
edendi significationem habere : additum vero esse vocabu 
lum εὖ (bene) dicebat, ut ea comedantur, qusecunque nec 
animam , neque corpus l:edant, nec inventu sint difficilia. 
taque verbum hoc εὐωχεῖσθαι victu decenter utentibus tri- 





LIBER IV. 


CAPUT I. 


Tam vero Socrates utilis erat in negotio quovis, alque 
omni modo , ut cuivis hoc consideranti , etiam si vel medio- 
criter intelligat, perspicuum sit, nihil fuisse utilius, quam 
Socrate familiariter uti , et cum eo ubivis locorum, et qoa 
τὶς in re versari. Nam ejus etiam absentis recordari, ton 
parum proderat illis, qui cum eo solebant esse, et qui com 
probabant eum. Quippe non minus joco quam serio le 
quens, familisribus suis proderat. Sepe enim amare & 
aliquem alebat, sed ostendebat se non ilios quorum cor- 
pora ad pulchritudinem, sed quorum animse ad virtutem a 
natura comparatm essent, expetere. Certa vero indicia 
bons indolis colligebat ex eo, si celeriter discerent illa, 
quibus animum adjicerent; quseque didicissent, memori 


.tenerent; omnesque artes expeterent, per quas liceret ei 


domum przclare gubernare , et civitatem ; summatim, de- 
nique tum hominibus tum rebus humanis recte uti. Nam 
si tales instituerentur, existimabat , nop ipsos modo beatos 
esse, suasque domos recie gubernare; sed eosdem posse 
tum ceteros etiam homines, (tum civitates reddere beatae. 
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μονας ποιεῖν. (9) QU τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον ἐπὶ πάντας 
Ji, ἀλλὰ τοὺς μὲν οἰομένους φύσει ἀγαθοὺς εἶναι, 
µαθήσεως δὲ χαταφρονοῦντας, ἐδίδασκεν ὅτι at ἄρισται 
δοχοῦσαι εἶναι φύσεις μάλιστα παιδείας δέονται͵ ἐπι- 
δεικνύων τῶν τε ἵππων τοὺς εὐφυεστάτους, θυμοειδεῖς 
τε xal σφοδροὺς ὄντας, εἰ μὲν ix νέων δαμασθεῖεν, εὖ-- 
χρηστοτάτους x«l ἀρίστους γιγνοµένους, si δὲ ἀδάμα- 
στοι γένοιντο, δυςκαθεχτοτάτους xal φαυλοτάτους. Καὶ 
τῶν χυνῶν τῶν εὐφυεστάτων, Φφιλοπόνων τε οὐσῶν xal 
ἐπιθετικῶν τοῖς θηρίοις, τὰς μὲν χαλῶς ἀχθεΐσας dol- 
στας γίγνεσθαι πρὸς τὰς θήρας xal χρησιµωτάτας, dva- 
γώγους δὲ γιγνοµένας µαταίους τε xal µανιώδεις xat 
δυςπειθεστάτας. (4) Ὁμοίως δὲ χαὶ τῶν ἀνθρώπων 
τοὺς εὐφυεστάτους ἐῤῥωμενεστάτους τε ταῖς φυχαῖς ὄν- 
τας xal ἐξεργαστικωτάτους ὧν ἂν ἐγχειρῶσι, παιδεν- 
θέντας μὲν xal µαθόντας ἃ δεῖ πράττειν, ἀρίστους τε 
καὶ ὠφελιμωτάτους γίγνεσθαι’ πλεῖστα γὰρ xal µέγιστα 
ἀγαθὰ ἐργάζεσθαι ἀπαιδεύτους δὲ xal ἀμαθεῖς γενοµέ- 
νους χαχίστους τε xal βλαθερωτάτους γίγνεσθαι χρίνειν 
γὰρ οὐκ ἐπισταμένους ἃ δεῖ πράττειν πολλάχις πονη- 
poc ἐπιχειρεῖν πράγµασι, µεγαλείους-δὲ xal σφοδροὺς 
ὄντας δυςχαθέχτους τε xal δυςαποτρέπτους εἶναι: διὸ 
πλεῖστα xal μέγιστα χαχὰ ἐργάζεσθαι. (6) Τοὺς δὲ 
ἐπὶ πλούτῳ µέγα φρονοῦντας xal νομίζοντας οὐδὲν 
προςδεῖσθαι παιδείας, ἑξαρχέσειν δέ σφισι τὸν πλοῦ- 
τον οἰομένους πρὸς τὸ διαπράττεσθαί τε ὅ,τι ἂν βού- 
λωνται καὶ τιμᾶσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, ἐφρένου λέ- 
Ίων ὅτι μωρὸς μὲν εἴη, εἴ τις οἵεται μὴ μαθὼν τά τε 
ὠφέλιμα x«l τὰ βλαθερὰ τῶν πραγμάτων διαγνώσε- 
σθαι, μωβὸς 8 , εἴ τίς μὴ διαγιγνώσχων μὲν ταῦτα , διὰ 
δὲ τὸν πλοῦτον ὅτι ἂν βούληται ποριζόµενος οἵεται δυ-- 
νήσεσθαι xal τὰ συμφέροντα πράττειν ἠλίθιος 5^, sl τις 
μὴ δυνάµενος τὰ συμφέροντα πράττειν εὖ τε πράττειν 
οἵεται xal τὰ πρὸς τὸν βίον αὐτῷ  χαλῶς  ἰχανῶς πα- 
ῥεσχευάσθαι’ ἠλίθιος δὲ xal, εἴ τις οἵεται διὰ τὸν πλοῦ- 
«ov μηδὲν ἐπιστάμενος δόξειν τι ἀγαθὸς εἶναι,  μηδὲν 
ἀναθὸς εἶναι δοχῶν εὐδοχιμήσειν. . 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 


Toi δὲ νοµίζουσι παιδείας τε τῆς ἀρίστης τετυχηχέ- 
ναι xal µέγα φρονοῦσιν ἐπὶ σοφίᾳ ὡς προςεφέρετο νῦν 
διηγήσοµαι.. Καταμαθὼν γὰρ Εὐθύδημον τὸν καλὸν 
γράµµατα πολλὰ συνειλεγμένον ποιητῶν τε xal σοφι- 
στῶν τῶν εὐδοχιμωτάτων, xal ἐκ τούτων ἧδη τε νοµί- 
ζοντα διαφέρειν τῶν ἠλιχιωτῶν ἐπὶ σοφίᾳ xal µεγάλας 
ἐλπίδας ἔχοντα πάντων διοίσειν τῷ δύνασθαι λέγειν τε 
xal πράττειν, πρῶτον μὲν, αἱσθανόμενος αὐτὸν διὰ νε- 


ότητα οὕπω εἰς τὴν ἀγορὰν εἰκιόντα, sl δέ τι βούλοιτο 


διαπράξασθαι, καθίζοντα lc ἠνιοποιεῖόν τι τῶν ἐγγὺς 
τῆς ἀγορᾶς, εἰς τοῦτο xal αὐτὸς Jet τῶν μεθ) ἑαυτοῦ 
τννας ἔχων. (4) Καὶ πρῶτον μὲν πυνθανοµένου τινὸς 
πότερον Θεμιστοχλῆς διὰ συνουσίαν τινὸς 1v σοφῶν 
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Non eodem vero modo ad omnes accedebat, sed eos, qui 
natura se bonos esse arbitrarentur, doctrinam autem con- 
temperent, docebat, illas naturas, qus viderentur esse 
praestantissimi , inprimis institutione indigere; quum qui- 
dem ostenderet, equos generosissimos, qui et animoei et 
acres supt, si a parvulis domentur, utilissimos ac preestan- 
tissimos fieri; sin indomiti sint, effrenatissimoe ac pravis- 
simos : et canes a natura optimas , quee minime desides sint 
et feras aggrediantur, οἱ recte instituantur, optimas fieri , ac 
ad venationes aptissimas ; hon institutas vero, ineptas reddi, 
ac furiosas, et contumacissimas. Itidem bomines optime 
indolis, qui et animis essent firmissimis, et in efficiendis 
iis, quee molirentur, efficacissimi, si quidem instituti essent, 
et quie agenda sunt, didicissent, prestantissimos atque 
utilissimos fleri ; sic enim eos plurima et maxima bona confi- 
cere : at ai tum institutionis, tum doctrinse expertes essent , 
fieri pessimos ac nocentissimos. Nam quum dijudicare 
minime norint , quse sint facienda , prava sepe eos moliri ; 
quumque magnifici ac acres sint , difficulter contineri ac ab- 
duci posse : quo fiat, ut plurima maximaque mala committant. 
Quod &i qui ob divitias magnos animos gererent, ac se nihil 
institutionis egere ducerent, sed divitias sibi suffecturas 
putarent ad perficiendum quie vellent , et ad consequendum 
honores ab hominibus, eoe sanum ad animum revocabat, 
dicendo, stolidum esse, si quis, quum non didicerit, quae 
utilia , quee venoxia sunt, putet ea se discreturum ; stolidum- 
que, οἱ quis, quum hmc non discernat, propter divitias 
putet posse se, quodcunque velit adeptum, eliam quze sibi 
conducant , agere ; stultum ; si quis , quum non possit agere , 
quse sibi conducant, bene se agere putet, ac res ipsi ad 
vitam vel recte, vel idonee comparatas esse ; stultum deni- 
que, si quis, quum nihil herum sciat , putet fore , ut propter 
divitias aliqua in re bonus videatur; vel quum nulla in re 
bonus esso videatur, fama se clarum evasurum. 


CAPUT Il. 


Quod si qui existimarent se optime institutos esse , et ob 
doctrinam elatis essent animis, erga eos quomodo se gere- 
ret, jam commemorabo. Nam quum pulchrum illum Eu- 
thydemum intellexisset multa poetarum et sophistarum 
clarissimorum scripta collegisse , et ob ea jam arbitrari, se 
sapientia juvenes suse setatis vincere , ac magna esse in spe, 
futurum ut omnes in dicendi et agendi facultate preecelleret ; 
primum animadvertens eum propter adolescentiam necdum 
in forum ingredi, ac si quid conficere vellet, sedere apud 
offiginam frenarii prope forum, ad eandem et ipse ibat cum 
quibusdam familiaribus suis. Ac primum quidem quo- 
dam interrogante , utrum Themistocles ex consuetudine cuin 
aliquo sapienti viro, an vero natura, tantum civibus suis 
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3j φύσει τοσοῦτον διήνεγχε τῶν πολιτῶν ὥςτε πρὸς ἐκεῖ- 
vov ἀποθλέπειν τὴν πόλιν, ὅπότε σπουδαίου ἀνδρὸς δε- 
ηθείη, ὁ Σωκράτης βουλόμενος κινεῖν τὸν Εὐθύδημον 
εὔηθες ἔφη εἶναι τὸ οἴεσθαι τὰς μὲν ὀλίγου ἀξίας τέχνας 
μὀ γίγνεσθαι σπουδαίους ἄνευ διδασχάλων ἰχανῶν, τὸ 
δὲ προεστάναι πόλεως, πάντων ἔργων µέγιστον ὃν, ἀπὸ 
ταὐτομάτου παραγίγνεσθαιτοῖς ἀνθρώποις. (8) Πάλιν 
δέ ποτε παρόντος τοῦ Εὐθυδήμου, ὁρῶν αὐτὸν ἁποχω- 
ροῦντα τῆς συνεδρίας xal φυλαττόμενον μὴ δόξη τὸν 
Σωκχράτην θαυμάζειν ἐπὶ σοφία, "Ort μὲν, ἔφη, e ἄν- 
δρες, Εὐθύδημος οὗτοσὶ ἐν ἡλικίᾳ γενόμενος τῆς πό- 
λεως λόγον περί τινος προτιθείσης οὐχ ἀφέξεται τοῦ 
συµθουλεύειν εὔδηλόν ἐστιν ἐξ ὧν ἐπιτηδεύει' δοχεῖ δέ 
μοι καλὸν προοίµιον τῶν δημηγαριῶν παρασχευάζεσθαι 
φυλαττόμενος uj δόξη µανθάνειν τι παρά του. Δῆλον 
γὰρ ὅτι λέγειν ἀρχόμενος ὧδε προοιµιάσεται' (4) Παρ᾽ 
οὐδενὸς μὲν πώποτε, ὦ ἄνδρες ᾽Αθηναῖοι, οὐδὲν ἅμα- 
θον, οὐδ ἀκούων τινὰς εἶναι λέγειν τε χαὶ πράττειν 
ἴκανοὺς ἐζήτησα τούτοις ἐντυχεῖν, οὐδ' ἐπεμελήθην τοῦ 
διδάσχαλόν µοί τινα γενέσθαι τῶν ἐπισταμένων, ἀλλὰ 
xai τἀναντία' διατετέλεχα γὰρ φεύγων οὐ µόνον τὸ 
µανθάνειν τι παρά τινος, ἀλλὰ xal τὸ δόξα. "Όμως 
δὲ ὅτι ἂν ἀπὸ ταὐτομάτου ἐπίῃ pot συμθουλεύσω 
ὑμῖν. (56) Ἁρμόσειε δ' ἂν οὕτω προοιµιάζεσθαι xal 
τοῖς βουλομένοις παρὰ τῆς πόλεως ἰατριχὸν ἔργον λα- 
θεῖν' ἐπιτήδειόν y". ἂν αὐτοῖς εἴη τοῦ λόγου ἄρχεσθαι 
ἐντεῦθεν: Παρ᾽ οὐδενὸς μὲν πώποτα, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, τὴν ἰατριχὴν τέχνην ἔμαθον, οὐδ' ἐζήτησα διδά- 
σχαλον ἐμαυτῷ γενέσθαι τῶν ἰατρῶν οὐδένα" διατετέ-- 
λεκα γὰρ φυλαττόμενος, o0 µόνον τὸ μαθεῖν τι παρὰ 
τῶν ἰατρῶν, ἀλλὰ xal τὸ δόξαι µεμαθηχέναι τὴν τέχνην 
ταύτην. "Όμως δέ µοι τὸ ἑατριχὸν ἔργον δότε' πειρά- 
σοµαι γὰρ ἐν ὑμῖν ἀποχινδυνεύων µανθάνει. Πάν- 
τες οὖν ol παρόντες ἐγέλασαν ἐπὶ τῷ προοιµίῳ. (9) 
Ἐπεὶ δὲ φανερὸς ἦν 6 Εὐθύδημος ἤδη μὲν οἷς 6 Σω- 
χράτης λέγοι προςέχων, ἔτι δὲ φυλαττόμενος αὐτός τι 
φθέγγεσθαι, xal νοµίζων τῇ σιωπῇ σωφροσύνης δόξαν 
περιθάλλεσθαι, τότε ὃ Σωκράτης βουλόμενος αὐτὸν 
παῦσαι τούτου, Θαυμαστὸν γὰρ, ἔφη, τί ποτε ol βου- 
λόμενοι κιθαρίζειν 7, αὐλεῖν 3) ἵππεύειν ἡ ἄλλο τι τῶν 
τοιούτων ἴκανοὶ γενέσθαι πειρῶνται ὡς συνεχέστατα 
ποιεῖν ὅ,τι ἂν βούλωνται δυγατοὶ γενέσθαι, χαὶ οὐ xa0' 
ἑαυτοὺς, ἀλλὰ παρὰ τοῖς ἀρίστοις δοχοῦσιν εἶναι, πάντα 
ποιοῦντες xal ὑπομένοντες ἕνεχα τοῦ μηδὲν ἄνευ τῆς 
ἐκείνων γνώμης ποιεῖν, ὡς οὐχ ἂν ἄλλως ἀξιόλογοι γε- 
νόµενοι' τῶν δὲ βουλομένων δυνατῶν γενέσθαι λέγειν τε 
xal πράττειν τὰ πολιτικὰ νοµίζουσί τινες ἄνευ παρα- 
σχευῆς καὶ ἐπιμελείας αὐτόματοι ἐξαίφνης δυνατοὶ 
ταῦτα ποιεῖν ἔσεσθαι. (1) Καΐτοι γε τοσούτῳ ταῦτα 
ἐκείνων δυςκατεργαστότερα φαίνεται ὅσῳωπερ πλειόνων 
περὶ ταῦτα πραγματευοµένων ἐλάττους of. κατεργαζό- 
µενοι γίγνονται. Δῆλον οὖν ὅτι xo ἐπιμελείας δέον- 
ται πλείονος xal ἰσχυροτέρας οἱ τούτων ἐφιέμενοι 3 οἱ 
ἐχείνων. (8) Κατ ἀρχὰς μὲν οὖν ἀχούοντος Εὐθυδή-- 
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priestitisset , ut oculos in eum civitas conjicerel, si quando 
egregio viro opus esset; Socrates qui lacessere vellet Εα. 
thydemum, atultum esse dixit existimare, exigui quidem 
momenti artium absque magistris idoneis non existere pe- 
ritos ; civitali vero preeesse, quod sit opus omnium maxi- 
mum, hoc ad homines sua sponte accedere. Rursus quum 
adesset aliquando Euthydemus, quia videbat eum a con- 
56590 recedere, caventem scilicet, ne Socratem colere ob 
sapientiam. videretur : Euthydemum hunc, inquit, o viri, 
posteaquam adoleverit , civitate de re quapiam consultatio- 
nem proponente, minime a consilio dando sibi temperato- 
rum, satis ex ipsius studiis manifestum est: ac videtur 


"mihi preeclarum jam orationum ad populum habendarum 


exordium parare , qui caveat scilicet, ne videatur abs quo- 
quam aliquid discere. Nimirum ubi dicendi volet initium 
facere, ita exordietur : « Equidem, o viri Alhenienses, 
& nullo unquam quidquam didici; et quum audiebam , esse 
quosdam dicendi agendique peritos, non tamen, ut eos 
convenirem, operam dedi ; neque curam adhibui, ut homi- 
nem aliquem doctum mihi magistrum adjungerem : sed e 
contrario, semper fugi, non solum ne quid ab aliquo di 
scerem , verum eliam ne discere viderer. Nihilominus id 
consilii vobis dabo , quodcunque sua sponte mihi in animum 
venerit. » Eodem uti exordio conveniret etiam iis, qui 
medendi munus a republica impetrare cuperent. Nam illis 
ex usu fuerit, hinc orationem ordiri : « Equidem a nemine, 
viri Athenienses, medendi artem unquam didici, neque 
quenquam medicorum quiesivi, quo magistro uterer. Sem- 
per enim cavi non solum ne a medicis aliquid discerem , sed 
etiam ne viderer artem hanc didicisse. Nihilominus velim 
medendi munus mihi mandetis : nam enitar quidem , in vo- 
bis periculum faciendo, eam discere. » Ad hoc exordium 
risum est ab omnibus , qui aderant. Ubi autem appareret 
Euthydemus iis quse a Socrate dicerentur jam animum at- 
tendere , verum adhuc cavere, ne quid ipse proloqueretur, 
arbitrarique se per silentium animi sani laudem sibi conse- 
quuturum : tum Socrates, qui vellet eum ab hoc instituto 
avocare, Mirum est, ait, quamobrem illi, qui cithara cs- 
nere vel tibia cupiunt, vel equitandi artem discere, vel ad 
aliud ejusmodi quidpiam idonei fieri , non conentur hoc sa- 
nequam continuo agere , in quo valere voluat , neque marte 
suo, sed apud eos, qui prestare ceteris videntur, omnis 
tum agant , tum sustineant , ne quid absque illorum jndicio 
faciant, quasi alia ratione preeclari evadere nom possint : 
quum ex iis, qui facultatem dicendi gerendique publicas 
res adipisci volunt, nonnulli existimant se absque przepe- 
ralione, et exercitatione, per se ac subito idoneos ad es 
praestanda futuros. Atqui tanto hiec illis effectu difficiliora 
sunt, quanto in his plures operam ponunt , pauciores t&: 
men aliquid conficiunt. Ex quo patet, ab iis et studium 
majus requiri et vehementius , qui hiec concupiscunt , quam 
ab iis qui illa. Hujusmodi igitur quaedam, Euthydemo 








MEMORABILIUM LIB. IV. CAP. II. 


μου τοιούτους λόγους ἔλεγε Σωκράτης. ὡς 9 ᾖσθετο 
αὐτὸν ἑτοιμότερον ὑπομένοντα, ὅτε διαλέγοιτο, χαὶ προ- 
θυµότερον ἀχούοντα, μόνος ἦλθεν sic τὸ ἠνιοποιεῖον" 
παρακαθεζοµένου δ' αὐτῷ τοῦ Εὐθυδήμου, Εἰπέ µοι, 
ἔφη, ὦ Εὐθύδημε, τῷ ὄντι, ὥςπερ ἐγὼ ἀχούω, πολλὰ 
γράμματα συνῆχας τῶν λεγομένων σοφῶν ἀνδρῶν γε- 
Ὑονέναι; N3, àv AU, ἔφη, ὦ Σώκρατες xol ἔτι γε συν-- 
άγω, ἕως ἂν χτήσωµαι ὡς ἂν δύνωμαι πλεῖστα. (9) 
N3, τὴν Μραν, ἔφη 6 Σωκράτης, ἄγαμαί γέ σου, διότι 
οὐκ ἀργυρίου xal χρυσίου προείλου θησαυροὺς χεκτῆ- 
σθαι μᾶλλον 3) σοφίας’ δἥλον γὰρ ὅτι νομίζεις ἀργύριον 
xai χρυσίον οὐδὲν βελτίους ποιεῖν τοὺς ἀνθρώπους, τὰς 
δὲ τῶν σοφῶν ἀνδρῶν γνώμας ἀρετῇ πλουτίζειν τοὺς 
κεχτηµένους. Καὶ ὁ Εὐθύδημος ἔχαιρεν ἀχούων ταῦτα, 
νοµίζων δοχεῖν τῷ Σωκράτει ὀρθῶς µετιέναι τὴν σο- 
φίαν. (i0) Ὁ δὲ χαταμαθὼν αὐτὸν ἡσθέντα τῷ ἐπαίν 

τούτῳ, Τί δὲ δὴ βουλόμενος ἀγαθὸς γενέσθαε, ἔφη, ὦ 
Εὐθύδημε, συλλέγεις τὰ γράµµατα; Ἐπεὶ δὲ διεσιώ- 
πεησεν ὃ Εὐθύδημος σχοπῶν ὅντι ἀποχρίναιτο, πάλιν 6 
Σωχράτης, Apa μὴ ἰατρός; ἔφη' πολλὰ γὰρ καὶ ix- 
τρῶν ἐστι συγγράµµατα. Καὶ 6 Εὐθύδημος, Μὰ Δί, 
ἔφη, οὐκ ἔχωχε. Ἀλλὰ μὴ ἀρχιτέκτων βούλει γενέ- 
σθαι; γνωμονικοῦ γὰρ ἀνδρὸς καὶ τοῦτο δεῖ. Οὔχουν 
ἔγωγ, ἔφη. Ἀλλὰ μὴ γεωµέτρης ἐπιθυμεῖς, ἔφη, γε- 
νέσθαι ἀγαθὸς, ὥςπερ 6 Θεόδωρος; Οὐδὲ γεωµέτρης, 
ἔφη. Ἀλλὰ μὴ ἀστρολόγος, ἔφη, βούλει γενέσθαι; 
Ὡς δὲ καὶ τοῦτο ἠρνεῖτο, Ἀλλὰ μὴ ῥαψφδός; ἔφη: xol 
γὰρ τὰ Ὁμήρου σέφασιν ἔπη πάντα χεκτῆσθαι. Μὰ 
AU, οὐκ ἔγωγ᾽, ἔφη: τοὺς γάρ τοι ῥαψῳδοὺς οἶδα τὰ μὲν 
ἔπη ἀχριθοῦντας, αὐτοὺς δὲ πάνυ ἠλιθίους ὄντας. (11) 
Καὶ ὁ Σωκράτης ἔφη, Οὐ δήπου, ὦ Εὐθύδημε, ταύ- 
της τῆς ἀρετῆς ἐφίεσαι δι ἣν ἄνθρωποι πολιτικοὶ γί- 
γνονται xal οἰχονομιχοὶ xol ἄρχειν ἴχανοὶ xal ὠφέλιμοι 
τοῖς τε ἄλλοις ἀνθρώποις xal ἑαυτοῖς; Kal 6 Εὐθύδημος, 
Ὑφόδρα y', ἔφη, € Σώκρατες, ταύτης τῆς ἀρετῆς δέο- 
μαι. Νὴ AU, ἔφη 6 Σωχράτης, τῆς χαλλίστης ἀρετῆς 
xai µεγίστης ἐφίεσαι τέχνης" ἔστι γὰρ τῶν βασιλέων 
αὕτη xal καλεῖται βασιλιχή. Ἀτὰρ, ἔφη, κατανενόη- 
κας, εἰ οἷόν v ἐστι μὴ ὄντα δίκαιον ἀγαθὸν ταῦτα ve- 
γέσθαι; Καὶ µάλα, ἔφη, καὶ οὐχ οἷόν τέ γε ἄνευ δι- 
καιοσύνης ἀγαθὸν πολίτην γενέσθαι. (15) Τί οὖν, ἔφη, 
σὺ δὴ τοῦτο κατείργασαι; Οἶμαί γε, ἔφη, ὦ Σώχρατες, 
οὐδενὸς ἂν ἧττον φανῆναι δίκαιο. Άρ' οὖν, ἔφη, τῶν 
δικαίων ἐστὶν ἔργα ὥςπερ τῶν τεχτόνων; Ἔστι μέντοι, 
. ἔφη. Αρ οὖν, ἔφη, ὥςπερ οἳ τέχτονες ἔχουσι τὰ ἔαυ- 
τῶν ἔργα ἐπιδεῖξαι, οὕτως of δίχαιοι τὰ ἑαυτῶν ἔχοιεν 
ἂν διεξηγήσασθαι; M3 οὖν, ἔφη ὃ Εὐθύδημος, οὐ δύ- 
νωμαι ἐγὼ τὰ τῆς δικαιοσύνης ἔργα ἐξηγήσασθαι; xol 
VÀ) AC ἔγωγε τὰ τῆς ἀδιχίας. ἐπεὶ οὐκ ὀλίγα ἔστι χαθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν τοιαῦτα ὁρᾶν τε xal ἀχούειν. (19) 
Βούλει οὖν, ἔφη ὁ Σιοχράτης, γράφωμεν ἐνταυθὶ μὲν 
δέλτα, ἐνταυθὶ δὲ ἄλφα; εἶτα ὄντι μὲν ἂν δοχῃ ἡμῖν 
τῆς δικαιοσύνης ἔργον εἶναι, πρὸς τὸ δέλτα τιθῶμεν, 
ὅ,τι 8 ἂν τῆς ἀδιχίας, πρὸς τὸ ἆλφα; El τί σοι δοχεῖ, 
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audiente, Socrates initio proferebat. Quum autem animad- 
verteret ipsum jam promptius ejus disputationes tolerare, 

atque alacrius eas audire , solus ad officinam frenorum opi- 
ficis accessit. Quumque consedisset propter ipsum Euthy-' 
demus, Dic mihi, inquit, mi Euthydeme, an revera, 
quemadmodum audio, multa eorum scripta collegisti , qui 
viri sapientes fuisse dicuntur ? Est ita profecto, mi Socrates, 
inquit, atque etiam modo colligo , donec comparavero mihi, 
quam possim, plurima. Admiror te profecto, inquit So- 
crates, quod nec auri nec argenti thesauros tibi comparare 
malueris, quam sapientie. Patet enim quod existimes 
argentum et aurum homines nihilo meliores efficere ; sed 
sapientum dicta virtute illos ditare, qui ea acquisiverint. 
Hc quum audiret Euthydemus , gaudebat , ut qui existima- 
ret videri Socrati, se sapientiam recte inquirere. At ille 
animadvertens hominem ea laudatione esse delectatum : Ja 
quanam vero re, mi Euthydeme, inquit, peritus evadere 
desiderans, hsec scripta colligis? Quumque taceret Euthy- 
demus, secum quid responderet dispiciens, rursum Socrates, 
Num ut medicus fias ? inquit : nam multa etiam medicorum 
scripta sunt. Minime equidem, inquit Euthydemus. At 
architeetus fieri cogitas? nam id quoque magno judicio 
hominem requirit. Non ego, inquit. Αί geometra bonus 
fleri cupis, ut Theodorus? Ne geometra quidem. At astro- 
logus fieri vis? Quum hoc quoque negasset : num carminum 
recitator ? ait : nam te Homeri versus omnes habere dicunt. 
Minime profecto, inquit : nam recitatores versuum scio 
accurate quidem tenere versus , verum ipsos admodum esee 
stolidos. Et Socrates : At non, opinor, illam expetis 
virtutem, ait, mi Euthydeme, per quam homines rerum 
civilium et administrationis domesticee periti fiunt, et ad 
imperandum idonei , et utiles quum ceteris hominibus tum 
sibimetipsis? Hic Euthydemus , Imo vehementer, inquit , hac 
virtute mihi, mi Socrates, opas est. Profecto, ait Socrates, 
virtutem pulcherrimam , artemque maximam expetis : nam 
regum ea est, ac regia vocatur. Sed an oonsiderasti , ait, 
num is qui justus non est, in his rebus fleri possit bonus? 
Maxime vero, inquit : nec enim fieri potest, ut aliquis 
absque justitia civis bonus existat. Quid igitur? ail : tune 
hoc ut esses operatus fuisti? Arbitror equidem , mi Socrates, 
inquit, me nemine minus videri justum. . Ergone justorum 
hominum opera quadam sunt , uti fabrorum? Sunt, inquit. 
Num igitur perinde ac fabri opera sua demonstrare possunt , 
sic et justi sua possint enarrare? Ergo vereris, subjecit 
Euthydemus, ut ego justitia opera enarrare possim? 
quin ego et injustitie profecto opera; nam ejusmodi non 
pauca quotidje tum cernere, tum audire est. "Vis igi- 
tur, ait Socrates, hic quidem D, istic vero A scribamus ? 
ac deinde quodcumque nobis esse opus justitise videbitur, 
id ad D eollocemus: quodeumque autem injustitie, ad A? 
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lon, προςδεῖν τούτων, ποίει ταῦτα. (14) Καὶ 6 Zw- | Facito vero bec, ait, si quid horum requiri tibl videtur. 


xodcn γράψας ὥςπερ εἶπεν, Οὐχοῦν, ἔφη, ἔστιν ἐν dv- 
θρώποις τὸ ψεύδεσθαι; Ἔστι µέντοι, ἔφη. Ποτέρωσε | 


οὖν, ἔφη, θῶμεν τοῦτο; ATov, ἔφη, ὅτι πρὸς τὴν ἀδι- 
χίαν. Οὐχοῦν, ἔφη, καὶ τὸ ἐξαπατᾶν ἔστι; Καὶ µάλα, 
ἔφη. Τῶτο οὖν ποτέρωσε θῶμεν; Καὶ τοῦτο δῆλον 
ὅτι, ἔφη, πρὸς τὴν ἀδικίαν. ἜΕί δὲ τὸ xaxoupyeiv; 
Καὶ τοῦτο, ἔφη. Τὸ δὲ ἀνδραποδίζεσθαι; Καὶ τοῦτο. 
Πρὸς δὲ τῇ δικαιοσύνη οὐδὲν ἡμῖν τούτων κείσεται, ὦ 
Εὐθύδημε; Δεινὸν γὰρ ἂν εἴη, ἔφη. (16) T( δέ; idv 
τις στρατηγὸς αἱρεθεὶς ἀδικόν τε καὶ ἐχθρὰν πόλιν έξαν- 
δραποδίσηται, φήσομεν τοῦτον ἀδικεῖν; Οὐ δῆτα, ἔφη 
Δίχαια δὲ ποιεῖν οὐ φήσοµεν; Καὶ µάλα. Τί 55 ἐὰν 
ἐξαπατᾶ πολεμῶν αὐτοῖς; Δίχαιον, ἔφη, xal τοῦτο. 
Ἐὰν δὲ χλέπτῃ τε xol ἁρπάζῃη τὰ τούτων, οὗ δίχαια 
ποιήσει; Καὶ µάλα, ἔφη. ἈἉλλ' ἐγώ σε τὸ πρῶτον 
ὑπελάμθανον πρὸς τοὺς φίλους µόνον ταῦτα ἐρωτᾶν. 
Οὐχῶν, ἔφη, ὅσα πρὸς τῇ ἁδυχίᾳ ἐθήχαμεν, πάντα xal 
πρὸς τῇ δικαιοσύνη θετέον ἂν εἴη; Ἔοικεν, ἔφη. (19) 
Βούλει οὖν, ἔφη, ταῦτα οὕτω θέντες διορισώµεθα πάλιν 
«πρὸς μὲν τοὺς πολεµίους δίκαιον εἶναι τὰ τοιαῦτα ποι- 
atv, πρὸς δὲ τοὺς φίλους ἄδικον, ἀλλὰ δεῖν πρός γε τού- 
τους ὡς ἁπλούστατον εἶναι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη 6 Εὺ- 
θύδηµος. (17) Τί οὖν; ἔφη ὁ Σωκράτης, ἐάν τις στρα- 
τηγὸς ὁρῶν ἀθύμως ἔχον τὸ στράτευμα, ψευσάµενος 
qon συμμάχους προςιέναι,͵ καὶ τῷ ψεύδει τούτῳ παύσῃ 
τῆς ἀθυμίας τοὺς στρατιώτας, ποτέρωθι τὴν ἁπάτην 
ταύτην θήσομεν; Δοχεῖ µοι, ἔφη, πρὸς τὴν δικαιοσύ- 
νην. ᾿Εὰν δέ τις vibv ἑαυτῶ δεόµενον φαρµαχείας 
xal μὴ προσιέµενον φάρµαχον ἑξαπατήσας ὡς σιτίον τὸ 
φάρµαχον OQ, xal τῷ ψεύδει χρησάµενος οὕτως ὑγιᾶ 
ποιήσῃ, ταύτην αὖ τὴν ἁπάτην vol θετέον; Δοχεῖ μοι, 
ἔφη, καὶ ταύτην al; τὸ αὐτό. Τί 9; ἐάν τις, ἐν ἀθυμίᾳ 
ὄντος φίλου, δείσας μὴ διαχρήσηται ἑαυτὸν, χλέψη 3) 
ἁρπάση 1| ξίφος 1 ἄλλο τι τοιοῦτον, τοῦτο αὖ ποτέρωσε 
θετέον; Καὶ τοῦτον AC, ἔφη, πρὸς τὴν δικαιοσύνην. 
(16) Λέγεις, ἔφη, σὺ οὐδὲ πρὸς τοὺς φίλους ἅπαντα δεῖν 
ἁπλοΐζεσθαι, Μὰ Al οὗ δῆτα, ἔφη, ἀλλὰ µετατίθεµαι 
τὰ εἱρημένα, εἴπερ ἔξεστι. Ast γέ τοι, ἔφη 6 Σω- 
χράτης, ἐξεῖναι πολὺ μᾶλλον 3] μὴ ὀρθῶς τιθέναι. (19) 
Τῶν δὲ δὴ τοὺς φίλους ἐξαπατώντωγ ἐπὶ βλάθη, ἵνα 
μηδὲ τοῦτο παραλείπωµεν ἄσχεπτον, πότερος ἀδικώτε-- 
βός ἐστιν, 6 ἑκὼν  ὁ ἄχων; Ἀλλ', ὦ Σώκρατες, οὐχέτι 
μὲν ἔγωγε πιστεύω ol, ἀποχρίνομαι" καὶ γὰρ τὰ πρόσθεν 
πάντα νῦν ἄλλως ἔχειν δοχεῖ µοι 1] ὡς ἐγὼ τότε ᾠόμην: 
ὅμως δὲ εἰρήσθω µοι ἀδιχώτερον εἶναι τὸν ἑκόντα Ψευ- 
δόµενον τοῦ ἄχοντος. e Δοχεῖ δέ σοι µάθησις xol 
ἐπιστήμη τοῦ δικαίου εἶναι, ὥσπερ τῶν γραμμάτων; 
Ἔμοιχε Ἡότερον δὲ γραμματικώτερον κρίνεις, ὃς ἂν 
ἑχὼν μὴ ὀρθῶς γράφη καὶ ἀναγιγνώσχη 9$ ὃς ἂν ὅχων ; 
"Oc ἂν ἑχὼν, ἔγωγε' δύναιτο γὰρ ἂν, ὁπότε βούλοιτο, 
xai ὀρθῶς αὐτὰ ποιεῖν. Οὐχοῦν ὁ μὲν ἑχὼν μὴ ὀρθῶς 
γράφων γραμματικὸς ἂν εἴη, 6 δὲ ἄχων ἀγράμματος; 


Πῶς γὰρ οὔ; Τὰ δίκαια δὲ πότερον 6 ἑκὼν ψευδόμενὸς 


Et Socrates posteaquam hzc ita, ut dixerat, θοἱραϊρεοί; 
Ergo, inquit, inter homines est mendacium? Est, inquit 
Euthydemus. Utra ín parte hoc collocabimus? Palam, 
inquit, quod ad injustitiam. Ergo est et decipere? Omni- 
no,ait. Utlra in parte hoc collocabimus? Etiam hoc palam 
est, inquit, quod ad injustitiam. Quid, damno afficere? 
Etiam boc, inquit. Quid autem, in servitutem redigere? 
Etiam hoc. Ad justitiam vero, mi Euthydeme, nihil ho- 
rum collocabitur ? Mirum sane id esset, ait. Quid autem, 
si quis imperator lectus injustam et hostilem urbem in 
servitutem redigat, hunccine quidpiani in hoc injusti per- 
petrare dicemus ? Nequaquam , ait. Nonne eum juste agere 
dicemus ? Omnino. Quid si decipiat eos , dum bellum ad- 
versus illos gerit? Hoc quoque justum est, inquit. At si 
suffuretur et eripiat ipsorum res , nonne juste aget? Omni- 
n0, ait : at ego primum arbitrabar heec te respectu ami- 
corum solummodo interrogare. Quaecumque igitur, inquit , 
ad injustitiam retnleramus, ea sunt omnia ad justitiam quo- 
que referenda? Sic videtur, ait. "Vis igitur, ait, his ita 
positis , iterum definiamus , adversus hostes quidem justam 
esse talia facere ; sed injustum , adversus amicos : imo erga 
hos quam maxime simplicem esse oportere? Omnino, in- 
quit Enthydemus. Quid igitur, inquil Socrates, si quis 
imperator dejectis animis esse copias suas videat, et con- 
ficto mendacio dicat adventare socios, atque hoc mendacio 
militibus animd dejectionem eximat; quanam in parte frau- 
dem hane collocabimus ? Videtur mihi ad justitiam , inquit. 
Si quis autem filium saum indigentem usu pharmacorum, 
et pharmacum respuentem , ita deceperit, ut cibi leco ei 
det pharmacum; eoque usus mendacio, valetudini eum re- 
stituat ; hiec item fraus ubi erít collocanda ? Videtur, inquit, 
ea quoque ad idem. Quid autem si quis, ubi dejecto animo 
amicus est , metuens , ne ille se ipsum interficiat , suffuretur 
aut eripiat gladium vel quid aliud ejusmodi; utra iterum in 
parte hoc ponendum? Hoc quoque profecto ad justitiam, 
inquit. Dicis tu, inquit, non debere nos etiam erga amicos 
in omnibus nosmet simplices exhibere? Non profecto , ín- 
quit ; imo qui dixi, retracto , si quidem licet. Atqui, sub- 
jecit Socrates , multo magis hoc licere debet , quam non recte 
aliquid constituere. Ceterum ex iis, qui &àmicos nocendi 
causa decipiunt (ut ne hoc quidem haud consideratum 
relinquamus), uter injustior est, volens, an nolens? Ego 
vero, mi Socrates, non amplius ois fidem habeo, quz re- 
spondeo. Nam qu: diximus antehac omnia nunc aliter se 
habere mihi videntur, quam ego tum putaram. Sed tamen 
dictum a me esto, qui volens fallat, íllo injustiorem esse , qui 
nolens. Num vero tibi esse doctrina quidam et scientia 
justi videtur, uti literarum? Mihi quidem. "Utrum vero 
magis esse literatum judicas, eumne qui volens non recie 
scribat et legat, an qui nolens? Qui volens scilicet : nam 
poterit is ubi volet, etiam recfe utramque facere. Qui 
ergo volens non recte scribit , lileratus erit ; qui vero nolens, 
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xal ἐβαποιτῶν οἶδεν 4 6 dxóv; Δῆλον ὅτι & ἑκών. 
Ωὐκοῦν γραμμακιχώτερον μὲν τὸν ἐπιστάμενον Ὑράμ- 
µατα τοῦ μὴ ἐπισταμένου qc εἶναι; Ναί, Διχαιό- 
τερον δὲ τὸν ἐπιστάμενον τὰ δίχαια τοῦ μὴ ἐπισταμέ- 
vou; Φαίνομάι' δοχῶ δέ pot xal «αῦτα οὐχ.οἵδ ὅπως 
λέγειν. — (21) 1 δὲ δὲ, & ἂν βουλόμενος τἀληθῆ «λέγειν 
πιδέποτε τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν λέγη, ἀλλ᾽ ὁδόν τε 
ωράζων τὴν αὐτὴν voi μὲν πρὸς ἕω, τοτὲ δὲ πρὸς 
ἑαπέραν φράζη, καὶ λογισμὸν ἀποφαινόμενος τὸν αὐτὸν 
coti μὲν πλείω, τοτὲ δ) ἑλάττω ἆ χοφαίνηται, τί σοι δο- 
κεῖ 6 φοιοῦτος; Δῆλος vi AU εἶναι ὅτι 8 ᾧετο εἰδέναι 
οὐχ οἶδεν. — (22) Οἶσθα A τινὰς ἀνδραποδώδεις χαλου- 
µένους; Ἔγωγε. Ἡότερον διὰ σοφίαν 3j 0t ἀμαθίαν; 
ΔΏλον ὅτι δι ἁμαθίαν. — "Ap οὖν διὰ τὴν τοῦ Καλχεύ- 
ειν ἀμαθίαν τοῦ ὀνόματος τούτου τυγχάνουσιν; Οὐ 
δῆτα. Ἀλλ) doa διὰ τὴν τοῦ τεχταίνεσθαι; Οὐδὲ διὰ 
ταύτην. ἈΑλλὰ διὰ τὴν τοῦ σκυτεύειν; Οὐδὲ δι ἓν 
τούτων, ἔφη, ἀλλὰ xol τοὐναντίον oi γὰρ πλεῖστοι 
τῶν γε τὰ τοιαῦτα ἐπισταμένων ἀνδραποδώδεις εἰσίν. 
"Ap' οὖν τῶν τὰ xaÀ xol ἀγαθὰ καὶ δίκαια μὴ εἰδότων 
τὸ ὄνομα τοῦτ' ἐστίν; Ἔμοιγε δοχεῖ, ἔφη. (13) Οὐκ- 
oUv δεῖ παντὶ τρόπφ διατειναµένους φεύγειν ὅπως μὴ 
ἀνδράποδα ὤμεν. ἌἈλλὰ vi τοὺς θεοὺς, ἔφη, ὦ Σή- 
χρατες, πάνυ ὤμην φιλοσοφεῖν φιλοσοφίαν δι f ἂν 
μάλιστα ἑνόμιζον παιδευθῆναι τὰ προςήχοντα ἀνδρὶ 
καλοχἀγαθίας ὀρεγομένῳ' νῦν dà πῶς olet µε ἀθύμως 
ἔχειν, δρῶντα ἐμαυτὸν διὰ μὲν τὰ προπεπονηµένα οὐδὲ 
τὸ ἐρωτώμενον ἀποκρίνασθαι δυνάµενον͵, ὑπὲρ ὧν µά- 
λιστα χρὴ εἶδέναι, ἄλλην δὲ ὁδὸν αὐδεμίαν ἔχάντα fjv 
ἂν πορευόµενος βελτίων γενοίµην; (9) Καὶ ὁ Σωχρά- 
της, Eixé pot, ἔφην ὦ Εὐθύδημε, sl; Δελφοὺς ἦδη 
πώποτε ἀφίχου; Καὶ δίς γε v) Δία, ἔφη. Κατέμαθές 
οὖν πρὸς τῷ ναῷ που γεγραμμµένον τὸ Γνῶθι σαυτόν; 
Ἔγωχε. ἩΠότερον οὖν οὐδέν σοι τοῦ γράµµατος ἐμέ- 
λησεν, 3j προςέσχες τε xal ἐπεχείρησας σαυτὸν ἔπισχο- 
πεῖν, ὅςτις εἴης; M& Δί’ οὐ δῆτα, ἔφη. Καὶ γὰρ δὴ 
πάνυ tocó γε ὤμην εἶδέναι” σχολῇ γὰρ ἂν. ἄλλο τι 
ἦδειν, εἶ γε μηδ ἐμαυτὸν ἐγίγνωσχον. (36) Πότερα 
δέ σοι δοχεῖ γιγνώσχειν ἑαυτὸν ὅςτις τοᾶνομα τὸ έαυ- 
τοῦ µόνον οἶδεν 3) ὅςτις, ὥςπερ οἵ τοὺς ἵππους ὠνού- 
µενοι οὐ πρότερον οἵονται γιγνώαχειν ὃν ἂν βούλωνται 
γνῶναι, πρὶν ἂν ἐπισχέψωνται πότερον εὐπειθής ἐστιν 
3) δυςπειθὴς xol πότερον ἰσχυρός ἐστιν ἡ ἀσθενῆς καὶ 
πότερον ταχὺς 1| βραδὺς, xi τἆλλα τὰ πρὸς τὴν τοῦ 
ἵππου χρείαν ἐπιτήδειά τε xal ἀνεπιτήδεια ὅπως ἔχει, 
οὕτως ὃ ἑαυτὸν ἐπισχεψάμενος ὁποῖός ἐστι πρὸς τὴν 
ἀνθρωπίνην χρείαν ἔγνωχε τὴν αὐτοῦ δύναμιν; Οὕτως 
ἔμοιχε δοχεῖ, ἔφη, 6 μὴ εἰδὼς τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν 
ἂγνοεῖν ἑαυτόν. (36). Εκεῖνο δὲ οὗ φανερὸν, ἔφη, ὅτι διὰ 
μὲν τὸ εἰδέναι ξαυτοὺς πλεῖστα ἀγαθὰ πάσχουσιν dv- 
θρωποι, διὰ δὲ τὸ ἐψεῦσθαι ἑαυτῶν πλεῖστα xaxd; ol 
μὲν γὰρ εἰδότες ἑαυτοὺς τά τε ἐπιτήδεια ἑαυτοῖς ἴσασι 
καὶ διαγιγνώσχουσιν ἅ τε δύνανται xol ἃ μή’ καὶ ἃ 
μὲν ἐπίστανται πράττοντες πορίζονταί τε ὧν δέονται 
XENOPRON. 
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illiteratus? Cur non? Utrum vero is, qui volens mentitur ac 
decipit , justa novit , an qui nolegs? Nimirum is , qui volens. 
Ergo literatiorem illum , qui literas novit , eo putas esse , quí 
has ignorat? Ita. Et qui justa scit; eo justiorem qui nescit? 
Videor : et videor mihi etiam hzec nescire , quo modo dicam. 
Quid autem, sj quis verum dicere velit , àc nunquam de 
iisdem rebus eadem dicat , sed de eadem via loquens , modo 
quidem flanc versus orientem , modo versus occidentem 
dicat esse? et computationgm eandem exhibens, modo 
majorem summam, modo pauciorem exhibeat; hic homo 
quid tibi videtur? manifestus profecto esse nesciens ea , 
quae scire se putat. ΄ An autem nosti quosdam , qui serviles 
homines appellantur? Equidem. Num ob sapientiam, an 
propter inscitiam? Haud dubie propter inscitiam. Ergone 
propter inscitiam artis zerarite nomen hoc consequuntur? 
Minime. An ob fabricandi inscitiam? Ne hac quidem de 
causa. Anob sulorise ? Ob nihil horutn; imo vero contra- 
rium : nam illorum plurimi serviles sunt , qui res hujusmodi 
sciunt. Ergo nomen hoc iis competit , qui pulchra et bona 
et justa ignorant? Mihi videtur, inquit. Intentis itaque 
viribus omni modo fugere eportet , ne mancipia simus. Per 
deos immortales, inquit, mi Socrates, omnino rhe illi 
philosophize studere putabam , per quam maxime existima- 
bam in lis instituí, quse homini pulchri bonique studioso 
convenirent : nunc quam ΠΙΦΒΙΟ me putas esse animo, 
quum videam me pér studia príus agitata ne respondere qui- 
Üem interrogatis posse in iis, quee maxime scienda sunt ; 
quumque doctrinze via nulla alia wihi restet , qua: pergens 
evadam melior? Tum Socrates , Dic mihi, mi Euthydeme , 
ait, Delphosne profectus aliquando es? Imo bis profecto, 
inquit. An animadvertisti ad templum tlicubi scriptum 58e, 
Nosce teipsum? Equidem. Utrum igitur id ita scriptum 
Dihili fecisti, an advertisti animum, ac temet «considerare 
conatus es , qui'sis? Minime proferto , inquit : nam prorsus 
id me putabam jam scire. vix enim aliqpid aliud scirertí, 
si ne ipsum.quidem me nossem.  Utfum vero tibi videtur 
is semet noege, qui nomen tantum suum novit, an ille 
qui, equos ementium more, non prius equum 8e nosse 
putantium , quem nosse volunt, quam inspexerint, utrum 
sit tractabilis, necne; utrum robustus an debilis; utrum 
celer, an tardus itemque in cetaffs , quie equo vel conveniunt 
vel non conveniunt, quomodo.se habet : ita et Ipse consi- 
derans semet, qualis sit ad usum humanum, vires suas 
novjt? Sic mihi videtur is, ait, qui vires suas non noverit , 
se ipsum non nosse. An vero non perspicuum est, inquit, 
ex eo quod se noverint, maxima homines bona percipere; 
quod autem suas vires ignorent, mala plurima? Nam qui se 
ipsos norunt, quie sihi commoda sint, ρου, el que» τα]: 
possint vel nequeant, dignoscunt; et quum faciant qz 
sciunt, comparent sibi ea quibus indigent, ac bene agunt ; 
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xal εὖ πράττουσιν, ὧν δὲ μὴ ἐπίστανται ἀπεχόμενοι 
ἀναμάρτητοι γίγνονται xal διαφεύγουσι τὸ καχῶς πράτ- 
τειν' διὰ τοῦτο δὲ xal τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους δυνάµε» 


vot δοχιµάζειν καὶ διὰ τῆς τῶν ἄλλων χρείας τά τε 


ἀγαθὰ πορίζονται xal τὰ xaxà φυλάττονται, (7) Of 
δὲ μὴ εἶδότες, ἀλλὰ διεψευσµένοι τῆς ἑαυτῶν δυνά- 
µεως, πρός τε τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους xal τἆλλα dv- 
θρώπινα πράγµατα ὁμοίως διάχεινται’ xal οὔτε ὧν δέ- 
ονται ἴσασιν, οὔτε ὅ,τι πράττουσιν οὔτε olc χρῶνται, 
ἀλλὰ πάντων τούτων διαµαρτάνοντες τῶν τε ἀγαθῶν 
ἀποτυγχάνουσι καὶ τοῖς χαχοῖς περιπίπτουσι. — (ss) 
Καὶ οἱ μὲν εἰδότες ὅ,τι ποιοῦσιν, ἐπιτυγχάνοντες ὧν 
πράττουσιν, εὔδοξοί τε xol τίµιοι γέγνονται xal ot τε 
ὅμοιοι τούτοις ἡδέως χρῶνται, οἵ τε ἀποτυγχάνοντες 
τῶν πραγμάτων ἐπιθυμοῦσι τούτους ὑπὲρ αὑτῶν βου- 
λεύεσθαι, xal προϊΐστασθαί γε ἑαυτῶν τούτους, xal τὰς 
᾿ἐλπίδας τῶν ἀγαθῶν ἐν τούτοις ἔχουσι, καὶ διὰ πάντα 
ταῦτα πάντων μάλιστα τούτους ἀγαπῶσιν. (39) Οἱ δὲ 
μὴ εἶδότες ὅ,τι ποιοῦσι, καχῶς δὲ αἱρούμενοι, χαὶ οἷς 
ἂν ἐπιχειρήσωσιν ἀποτυγχάνοντες, οὗ µόνον ἐν αὐτοῖς 
τούτοις ζημιοῦνταί τε καὶ χολάζονται, ἀλλὰ καὶ dBo- 
ξοῦσι διὰ ταῦτα xal χαταγέλαστοι γίγνονται, xal xa- 
ταφρονούµενοι καὶ ἀτιμαζόμενοι ζῶσιν. "ὌΟρᾶς δὲ καὶ 
τῶν πόλεων ὅτι ὅσαι ἂν ἀγνοήσασαι τὴν ἑαυτῶν δύνα- 
µιν κρείττοσι πολεμήσωσιν, a μὲν ἀνάστατοι γίγνον- 
ται, αἱ δὲ ἐξ ἐλευθέρων δοῦλαι. (20) Καὶ ὁ Εὐθύδη- 
poc, Ὡς πάνυ µοι δοχοῦν, ἔφη, à Σώκρατες, περὶ 
πολλοῦ ποιητέον εἶναι τὸ ἑαυτὸν γιγνώσχειν, οὕτως 
ἴσθι' ὁπόθεν δὲ χρὴ ἄρξασθαι ἐπισχοπεῖν ἑαυτὸν, τοῦτο 
πρὺς σὲ ἀποθλέπω cl uot ἐθελήσαις ἂν ἐξηγήσασθαι. 
(ar) Οὐχοῶν, ἔφη ὃ Σωκράτης, τὰ μὲν ἀγαθὰ καὶ τὰ 
χαχὰ ὁποῖά ἐστι πάντως που γιγνώσχεις. ΝΑ AC, 
low εἶ γὰρ μηδὲ ταῦτα οἶδα, xal τῶν ἀνδραπόδων 
φαυλότερος ἂν εἴην. Ἴθι δὲ, ἔφη, καὶ ἐμοὶ ἐξήγησαι 
αὐτά. Ἀλλ' οὗ χαλεπὸν, ἔφη" πρῶτον μὲν γὰρ αὑτὸ 
τὸ ὑγιαίνεῖν ἀγαθὸν εἶναι νοµίζω, τὸ δὲ νοσεῖν xaxbv, 
ἔπειτα χαὶ τὰ αἴτια ἑχατέρου αὐτῶν xa? ποτὰ xal 
βρωτὰ x«l ἐπιτηδεύματα τὰ μὲν πρὸς τὸ ὑγιαίνειν φέ- 
ῥοντα ἀγαθὰ, τὰ δὲ πρὸς τὸ νοσεῖν xaxd. (32) Οὐχ- 
oUv, ἔφη, καὶ τὸ ὑγιαίνειν xal τὸ νοσεῖν, ὅταν μὲν 
ἀγαθοῦ τινος αἴτια Ἰίγνηται, ἀγαθὰ ἂν cfr, ὅταν δὲ 
χαλοῦ, xaxd. Πότε ὃ" ἂν, ἔφη, τὸ μὲν ὑγιαίνειν xa- 
κοῦ αἴτιον γένοιτο, τὸ δὲ νοσεῖν ἀγαθοῦ; Ὅταν và 
AC, ἔφη, στρατείας τε αἰσχρᾶς xal ναυτιλίας βλαθε- 
ρᾶς xal ἄλλων πολλῶν τοιούτων οἱ μὲν διὰ ῥώμην µε- 
τασχόντες ἀπόλωνται, ol δὲ δι’ ἀσθένειαν ἀπολειφθέν-- 
τες σωθῶσιν. ΑἈληθη λέγεις ἀλλ ὁρᾶς, ἔφη, ὅτι xol 


τῶν ὠφελίμων οἱ μὲν διὰ ῥώμην µετέχονσιν, oí δὲ δι’. 


ἀσθένεῖαν ἀπολείπονται. Ταῦτα οὔν, ἔφη, ποτὲ μὲν 
ὠφελοῦντα, ποτὲ δὲ βλάπτοντα, τί μᾶλλον ἀγαθὰ 3) 
xaxd ἐστιν; Οὐδὲν μὰ Δία φαίνεται κατά γε τοῦτον τὸν 
λόγον. (29) AX i γέτοι σοφία, ὢ Σώκρατες, ἆναμ- 
φισθητήτως ἀγαθόν ἐστιν. Ποῖον γὰρ ἄν τις πρᾶγμα 
οὗ βέλτιον πράττοι σοφὸς ὢν 1j ἀμαθής; Τί δέ; τὸν 
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quumque ab illis abetineant quee nesciunt , non delinquunt, 
et quofninus male agant, vitant : ac proinde, ceteros quo- 
que homines quum explorare possint , etiam σχ aliorum 
usu bona sibi comparant, et a malis sibi cavent. Qui vero 
se ipsos ignorant, et plus virlum tribuunt sibi, quam ha- 
bent, illi ad homines ceteros resque humanas alias eodem 
modo adfecti sunt; nec quibus opus sibi sit, norunt , nec 
quid agant, nec quibus utantur; sed ab omnibus his aber- 
rantes, et bonis frustrantur, et in mala incidunt. Et qui, 
quum sciant id quod faciunt, actionum suarum (inem con- 
sequuntur, illi celebres honoratique evadunt, quique similes 
&unt , lubenter his utuntur ; et qui frustantur instituto suo, 
cupiunt hos sibi consiliis subvenire, sibique preesse, ac 
spem bonorum sibi adipiscendorum in eis collocant, et 
propter hiec omnia hos pre omnibus maxime diligunt 
Qui vero nesciunt ea, qua agunt, et eligunt male, etiam 
iis, quee moliti sunt, frustrati , non modo in his ipsis damno 
quodam ac poena multantur, sed etiam propter haec inglorii 
et ridiculi fiunt, et spreti dedecoreque notati vivunt. Vides 
etiam civitates, quotquot ignorantes vires suas bellum ad- 
versus potentiores suscipiunt, partim prorsus everti, par- 
tim ex liberis in servitutem redigi. Tum Euthydemus, 
Velim scias, inquit, mi Socrates , hoc, se ipsum noscere , 
prorsus magni mihi faciendum videri; verum unde cogno 
scendi sui sit faciendum initium , ad te respicio, si id mihi 
velis exponere. Nosti tu omnino, inquit Socrates , qualia 
sint tum quae bona tum quie mala sunt. Profecto, ait : vel 


ipsis enim mancipiis vilior essem, si haec ignorarem. Age — 
vero, inquit, mihi quoque illa exponito. 1d quidem diff- 


cile non est, inquit Eutbydemus. Primo , ipsum recte va- 
lere, bonum 4099 arbitror; morbo autem laborare , malum. 
Deinde, quse horum utriusque causs sunt, potus, cibi, 
studia, si qua rectam ad valetudinem conferunt , bona sunt ; 
qu&e vero ad eegrotationem , mala. Ergo,inquit Socrates, 
tum recte valere, tum aegrotare , quum quidem boni alicujus 
causa sunt, bona fuerint scilicet; quum vero mali, mah. 
At quando, ait Euthydemus, recte quidem alere mali ali- 
cujus causa esse possit , eegrotare vero boni? Tum profecto, 
inquit, quum qui vel militi: turpi, vel navigalioni damnosz, 
vel aliis plerisque talibus ab robur intersunt , pereunt ; alii 
vero, qui propter imbecillitatem abeunt, incolumes eva- 
dunt. 'Vere dicis : sed vides, inquit, etiam nonnullos ob 


robur utilium participes fleri, quum alii propter imbeci- 


litatem relinquantur. Ergo hsec, ait, quum nanc prosint , 
nunc noceant, non magis bons quam mala sunt? Non 
profecto apparet, ait, secundum hanc quidem rationem. 
Sed tamen sapientia, mi Socrates , haud dubie bonum est. 


Nam quale tandem negotium non melius efficiat sapiens, | 
quam rudis? Quid vero? non audisti, inquit Socrates, Dz- 
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Δαίδαλον, ἔφη; οὐκ ἀχήχοας ὅτι ληφθεὶς ὑπὸ Μίνω διὰ 
τὴν σοφίαν ἠναγχάζετο ἐχείνῳ δουλεύειν, καὶ τῆς τε 
πατρίδος ἅμα xal τῆς ἐλευθερίας ἐστερήθη, xal ἐπι- 
χειρῶν ἀποδιδράσχειν μετὰ τοῦ υἱοῦ τόν τε παῖδα ἀπώ- 
λεσε xal αὐτὸς οὐχ ἠδυνήθη σωθῆναι, ἀλλ᾽ ἀπενεχθεὶς 


elc τοὺς βαρθάρους πάλιν ἐχεῖ ἐδούλευε; Λέγεται v): 
Τὰ δὲ Παλαμήδους οὖκ ἀχήχοας . 


Δί, ἔφη, ταῦτα. 
πάθη; τοῦτον γὰρ DÀ πάντες ὑμνοῦσιν ὡς διὰ σοφίαν 
φθονηθεὶς ὑπὸ τοῦ ᾿Ὀδυσσέως ἀπώλετο. Λέγεται xal 
ταῦτα, ἔφη. ἜἌλλους δὲ πόσους οἴει διὰ σοφίαν ἀγαρ- 
πάστους πρὸς βασιλέα γεγονέναι καὶ ἐχεῖ δουλεύειν; 
(34) Κινδυνεύει, ἔφὴ, 4) Σύκρατες, ἀναμφιλογώτατον 
ἀγαθὸν εἶναι τὸ εὐδαιμονεῖν,. — El γε µή τις αὐτὸ, ἔφη, 
ὦ Εὐθύδημε, ἐξ ἀμφιλόγων ἀγαθῶν συντιθείη. Τί δ' 
ἂν, ἔφη, τῶν ἐὐδαιμονικῶν ἀμφίλογον £v; Οὐδὲν, ἔφη, 
εἴ γε΄ μὴ προςθήσοµεν αὐτῷ κάλλος 1| ἰσχὺν ἡ πλοῦτον 
3 δόξαν ἡ xal τι ἄλλο τῶν τοιούτων. Ἀλλὰ v Δία 
προςθήσοµεν, ἔφη᾽ πῶς γὰρ ἄν τις ἄνευ τούτων εὖδαι-- 
µονοίη; (35) Νὴ AU, ἔφη, προςθήσοµεν dpa, ἐξ ὧν πολλὰ 
καὶ χαλεπὰ συµθαίνει τοῖς ἀνθρώποις' πολλοὶ μὲν γὰρ 
διὰ τὸ κάλλος ὑπὸ τῶν ἐπὶ τοῖς ὡραίοις παρακχεχινηχό- 
των διαφθείρονται, πολλοὶ δὲ διὰ τὴν ἰσχὺν µείζοσιν 
ἔργοις ἐπιχειροῦντες οὐ μιχροῖς χαχοῖς περιπίπτουσι, 
πολλοὶ δὲ διὰ τὸν πλοῦτον διαθρυπτόµενοί τε xa émi- 
θουλευόµενσι ἀπόλλυνται, πολλοὶ δὲ διὰ δόξαν xal πο- 
λιτικὴν δύναμιν μεγάλα xax& πεπόνθασιν. (96) Ἀλλὰ 
μὴν, ἔφη, εἶ γε μηδὲ τὸ εὐδαιμονεῖν ἐπαινῶν ὀρθῶς 
λέγω, ὁμολογῶ μηδὲ ὅ,τι πρὸς τοὺς θεοὺς εὔχεσθαι χρὴ 
εἰδέναι. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν, ἔφη ὁ Σωκράτης, ἴσως διὰ 
τὸ σφόδρα -πιστεύειν εἰδέναι οὐδ' ἔσχεψαι' ἐπεὶ δὲ ππό- 
λεως δημοχρατουµένης παρασχευάζη προεστάναι, δῆλον 
ὅτι δηµοχρατίαν γε οἶσθα τί ἐστι. Πάντως δήπου, ἔφη. 
(37) Aoxst οὖν σοι δυνατὸν εἶναι δηµοκρατίαν εἰδέναι 
μὴ εἶδότα δημον;, Μὰ Δί οὐχ ἔμοιχε. Καὶ τί νοµίζεις 
CETT εἶναι; T obe πένητας τῶν πολιτῶν ἔγωγε. Καὶ 
τοὺς πένητας doa οἴσθα; Πῶς γὰρ οὔ; Ἆρ οὖν καὶ 


τοὺς πλουσίους οἶσθα; Οὐδέν γε rcov, ἡ xal τοὺς πέ-- 


νητας. ἸΠοίους δε πένητας xal ποίους πλουσίους xa- 
Asi ; Τοὺς μὲν, οἶμαι, μὴ ἱκανὰ ἔχοντας εἰς ἃ δεῖ τε- 
λεῖν πένητας, τοὺς δὲ πλείω τῶν ἴχανῶν πλουαίους. 
(a8) Καταμεμάθηχας οὖν ὅτι ἐνίοις μὲν πάνυ ὀλέγα 
ἔχουσιν οὗ µόνον ἀρχεῖ ταῦτα, ἀλλὰ καὶ περιποιοῦνται 
ἀπ᾿ αὐτῶν, ἐνίοις δὲ πάνυ πολλὰ οὐχ ἱκανά ἐστι; Καὶ νὴ 
AC, ἔφη 6 Ἐὐθύδημος, ὀρθῶς γάρ µε ἀναμιμνήσκεις, 
οἶδα γὰρ καὶ τυράννους τινὰς, οὗ δι’ ἔνδειαν ὥςπερ ol 
ἀπορώτατοι ἀναγκάζονται ἀδικεῖν. (39) Οὐκοῦν, ἔφη 6 
Σωκράτης, εἶ ye ταῦτα οὕτως ἔχει, τοὺς μὲν τυράν- 
νους εἷς τὸν δῆμον θήσομεν, τοὺς δὲ ὀλίγα χεχτηµένους, 
ἐλν olxovousxol ὥσιν, εἷς τοὺς πλουσίους. Καὶ ὁ Εὖ- 
θύδηµος ἔφη, Ἀναγκάζει µε xal ταῦτα ὁμολογεῖν δη- 
λον ὅτι ἡ ἐμὴ φαυλότης' καὶ φροντίζω μὴ κράτιστον 
3j μοι σιγᾶν' χινδυνεύω γὰρ ἁπλῶς οὐδὲν εἰδέναι. Καὶ 
πάνυ ἀθύμως ἔχων ἀπῆλθε, xal χαταφρονήσας ἑαυτοῦ 
καὶ νοµίσας τῷ ὄντι ἀνδράποδον εἶναι. (40) Πολλοὶ 
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dalum a Minoe captum ob sapientiam servitutem servire 
eoactum fuisse, tum patria tum libertate orbatum : quumque 
aufugere cum filio conaretur, filium amisisse, ae ne ipsum 
quidem salvum elabi potuisse; sed ad barbaros delatum, 
rursus iiem serviisse? Dicuntur Illa sane inquit. Et Pa- 
lamedis calamitates nonne audisti? hunc enim praedicant 
omnes, ob sapientiar Ulyssi invisum periisse. Id etiam 
fertur, ait. Quot item alios existimas ob sapientiam abroe- 
ptoe ad regem esse, atque istic servire? Videtur, mi Socra- 
tes, dixit deinde Euthydemus, felicitas bonum esse maxime 
indubium. Nisi quis, inquit, mi Euthydeme, ex dubiis 
eam bonis componat. Quidautem, ait, dubium esse possit 
inter illa , qute ad felicitatem pertinent? Nibil ,inquit : modo 
non addamus ei pulchritudinem, vel robur, vel opes, vel 
gloriam, vel quid aliud ejusmodi. AL vero, ait, haec ad- 
demus profecto : nam quo pacto sine his felix quisquam esse 
possit? Addemus"igitur illa sane, inquit. Socrates ; ob quee 
muita , eaque gravia hominibus accidunt. Multi enim ob 
pulchritudinem ab iis violantur, qul forma elegantium amore 
insanierunt; multi ob robur suum majora quedam ag. 
gressi opera, non exiguas in calamitates incidunt; multi 
propter opes emolliti deliclis , atque insidiis petiti , bereunt , 
multi ol) gloriam potentiamque in republica, magna sunt 
mala perpessi. Enimvero, ait, &i nec felicitatem ipsam 
Inudans , recte dico , fateor me ne id quidem , quod precibus 
petendum a diis sit, noese. Fortasse tu heec, aibSocrates , 
non conaiderasti , propterea quod omnino scire te illa crede- 
res. Quia vero te paras , ut civitati pressis , in qua populus 
dominatur, haud dubie quid dominatus popularis sit , nosti. 
Omnino, ait. Ergone putasseire te posse, quid populi sit 
dominatus , 8i nescias , quid sit populus? Minime equidem , 
inquit. Et quid putas esse populum? Equidem cives pauperes. 
Pauperes igitur nosti? Qui non? Ergo etiam nosti divites? 
Nihilo minus quam pauperes. Quales autem pauperes et 
quales appellas divites? Pauperes arbitror esse, quibus non 
suppetit sumptus , quem facere decet : at quibus plus , quam 
satis est, suppetit, divites. Ergone unquam animedvet- 
" tisti, honnullis, qui admodum pauca possident, non solum 
ea ipsa sufficere, sed eos alia quoque de his lucrifacere ; quum 
aliis etiam admodum multa non sufficiant ? Ita est profecto, 
ait Euthydemus : nam recte me mones. Etenim quosdam 
adeo tyrannos novi, qui ob inopiam, perinde ac maxime 
egeni, injuste coguntur agere. Ergo si btec, inquit So- 
crates , ita se habent , tyrannos quidem inter populum, eos 
autem qui pauca pessident, si modo rei familiaris admini- 
strandz periti fuerint, inter opulentos ponemus. Etiam id 
fateri me , ait Euthydemus , stupiditas nimirum mea cogit ; 
adeoque jam cogito, an non optimum mihí fuerit silere : 
nam meluo no jam plane nihil sciam. Itaque animo valde 
dejectus abiit, quum quidem et contemneret se ipsum , et 
reapse mancipium se esse crederet. Ac mnlti quidem hoo 
35. 








τοὺς συνόντας. ᾿᾽Αλλᾶ μὲν οὖν αὐτῷ πρὸς ἄλλους οὔ- 


- Gi, ἔφη. (6) Τὸ 9, ἐπεὶ τροφῆς δεόµεθα, ταύτην 
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μὲν οὖν τῶν οὕτω διατεθένφων ὑπὸ Σωκράτους οὐχέτι 
αὐτῷ προςῄεσαν, οὓς xal βλακοτέρους ἐνόμιζεν' ὁ δὲ 


Εὐθύδημος ὑπέλαθεν οὐκ ἂν ἄλλως ἀνὴρ ἀξιόλογος γε- 


νέσθαι, Eb μὴ ὅτι μάλιστα Σωκράτει συνείη΄ xal οὐχ 
ἀπελείπετο ἔτι αὐτοῦ, «b µή τι ἀναγχαῖον sU ἔνια δὲ 
καὶ ἐμιμεῖτο ὧν ἐχεῖνος ἐπετήδευεν. “ὍὉ δὲ ὡς ἔγκω 
αὐτὸν οὕτως ἔχοντα, ἥχιστα μὲν ῥιετάραττεν, ἁπλού- 
στατα δὲ xal σαφέστατα ἐξηγεῖτο ἅ τε ἐνόμιζεν εἰδέναι 
δεῖν xal ἐπιτηδεύειν χράτιστα εἶναι. 


ο... 


ΚΣΦΑΛΛΙΟΝ I. d 


Τὸ μὲν οὖν λεχτιχοὺς xal πρακτικοὺς xol µηχανι- 
κοὺς γίγνεσθαι τοὺς συνόντας oli ἔσπευδενρἀλλὰ πρό- 
τερον τούτων ᾧετοχρῆναισωφροσύνην αὐτοῖς ἐγγενέσθαι. 
Έοὺς γὰρ ἄνευ τοῦ σωφρονεῖν ταῦτα δυναµένους ἆδι- 
χιωτέρους τε xai δυνατωτέρους χαχουργθῖν ἑνόμιζεν εἶναι. 


(23) Πρῶτον μὲν δὴ πτερὶ θεοὺς ἐπειρᾶτο σώφρονας ποιεῖν 


τως ὁμιλοῦντι παραγενόµενοι διηγοῦντο' ἐγὼ δὲ, ὅτε 
πρὸς Εὐθύδημον τοιάδε διελέγετο, παρεγενόµην. (9) 
Εἰπέ pot, ἔφη, o Εὐθύδημε, ἤδη ποτέ σοι ἐπῆλθεν 
ἐνθυμηθῆναι ὡς ἐπιμελῶς οἱ θεοὶ ὧν οἱ ἄνθρωποι δέονται 
κατεσχευάχασι; Καὶ ὃς, Mà τὸν AC, ἔφη, οὐχ ἔμοιγε. 
Ἀλχ) οἷσθά y", ἔφη, ὅτι πρῶτον μὲν φωτὸς δεόµεθα, d 
ἡμῖν ol θεοὶ παρέχουσι; ΝΑ AC, ἔφη, ὅ q^ el μὴ εἴχο- 
μεν, ὅμοιοι τοῖς τυφλοῖς ἂν ἦμεν ἕνεχά γε τῶν ἡμετέ- 
ων ὀφθαλμῶν. Ἀλλὰ μὴν xal ἀναπαύσεώς γε δεο- 
µένοις ἡμῖν νύχτα παρέχουσι, χάλλιστον ναπαυτήμων. 
Hv y', ἔφη, χαὶ τοῦτο χάριτος ἄξιον. (4) Ὀὐχοῦν 
καὶ ἐπειδὴ ὁ μὲν ἥλιος φώτεινὸς ὢν τάς τε ὥρας ἡμῖν 
τῆς ἡμέρας xal τἆλλα πάντα cag Vin, ἡ δὲ νὺξ διὰ 
τὸ σχοτειν} εἶναι ἀσαφεστέρα ἐστὶν, ἄδτρα dv τῇ νυκτὶ 
ἀνέφηναν, ἃ ἡμῖν τὰς ὥρας τῆς νυχτὸς ἐμφανίζει, χαὶ 
διὰ τοῦτο πολλὰ ὧν δεόµεθα πράττοµεν. ᾿"Εστι ταῦτα, 
lon. Ἀλλὰ μὴν ἤ γε σελήνη οὐ μόνον τῆς νυκτὸς ἀλλὰ 
καὶ τοῦ μηνὸς τὰ µέρη φανερὰ ἡμῖν ποιεῖ. Πάνυ μὲν 


ἡμῖν dx τῆς ίς ἀναδιδόναι, xal ὥρας ἁρροττωύσας 
πρὸς τοῦτο παρέχειν, al ἡμῖν οὗ µονον ὢν δεόµεθα 
πολλὰ xal παντοῖα παρασχευάζουσιν, ἀλλὰ xol οἷς εὖ- 
φραινόµεθα; Πάνυ, ἔφη, καὶ ταῦτφ φιλάνθρωπα. (6) 
Τὸ δὲ xal ὕδωρ ἡμῖν παρέχειν, οὕτω πολλοῦ ἄξιον ὥςτε 
xai φύειν xal συναύξειν τῇ y7j xal ταῖς ὥραις πάντα 
τὰ χρήσιμα fiiv, συντρέφειν δὲ xal αὐτοὺς ἡμᾶφ, xal 
μιγνύμενον πᾶσι τοῖς τρέφουσιν ἡμᾶς εὐχατεργαστότερά 
ts xal ὠφελιμώτερα xal ἡδίω ποιεῖν αὐτὰ, xal ἐπειδὴ 
πλείστου δεόµεθα τούδου, ἀφθόθέστατον αὐτὸ παρέχειν 
ἡμῖν; Καὶ τοῦτο, ἔφη, προνοητικόν. (7) Τὸ δὲ xal τὸ 
πῦρ πορίσαι ἡμῖν, ἐπίχουρον μὲν ψύχους, ἔπίιουρον δὲ 
σχότους, συνεργὸν δὲ πρὸς πᾶσαν τέχναν xal πάντα ὅσα 
Ἰὠφελείας ἕνεχα ἄνθρωποι κατασκευάζονται; ὡς γὰρ 
ουνελόντι εἰπεῖν, οὐδὲν ἀξιόλογον ἄνευ πυρὸς ἄνθρωποι 





modo habiti a Socrate, non amplius eum *eonveniebant , 
quos etiám ignaviores esse putabat. Verum Euthydemus 
Don alia se ratione bominem bona exjetimafione dignum 
possé fieri arbitrabatur, quam αἱ cum' Socráte frequentis- 
sime versaretur ; et posthac ab eo nunquam aberat, nisi quid 
rei necessari: incideret: quin etiam quaedam jpsius iustituta 
&nitabatur. Itaque Socrates, qui eum sic &dfectum esse 


* animadverteret, minime ipsum perturbabat, sed quam 


simplicissime et clarissime exponebat quz& putabat eum 
ecjre debere et quibus operam dare, esse optiniibm. 
. 4 
assum, P 4^ 
hu 


CAPUT πι. 


5» .. 
? . 


Non ille quidegp familiares suos disserendj , agendi , inge 
Tiose nwachinandi aliquid peritos efficere festinabat, sed 
prius existimabat oportere animi saiiffatem ipsis iudi. Nam 
qui sine animi sanitate his rebus valerent , eos et injustiores 
et.ad nocendugi potentiores esse arbitrabaW,e. Primum 
igitur enitebatur hoc efficere, ut ferpiliares sui erga deos 
animo sano uterentur. Etalii quidem "quam ipsius ad alios 
sermonjbus interessent , eogexposuerunt : ego vero aderam, 
quum ad Euthydemum bujusmodi" quaedam dissereret. 
Dic mihi, mi Eutbydeme, ait , veltitne fibi in mentem cogi- 
tare, quam. dlligenter dii paraverint eà, quibus homines 
indigent? Et ille, Minime profecto, ait, milii, At nosti, 
ait, primum nos lucis egere, quam dii "hobis suppedi- 
tant ? Profecto, inquit : quam nisi haberemus , ceecis esse- 
mus similes, per nostros quidem.oculos si Btaret. Atqui 
quum quiete etiam indigesgans, noctem nobis largiuntur, 
renf accommodatissimam quieti. Hoc etiam, intpuit , omnino 
gratias" meretur. Inde etiam quía sol luciddis-est, ac nobis 
ltoraó diei aliaque omnia clare demonstrat; nox autem pro- 
pter tenebras niliil fere oculis distingui patitur; astra noctu 
fecerunt apparere, qute noctis horas nobis indicarent; quo 
fil ut multa, quie necesse sit, perficiamus. Ita est, inquit. 
Enimvero luna non solum noctis, sed etiam mensis partes 
nobis patefacit. ,Omnine, ait. Quid. autwfh quod, quum 
nutrimento egeamus , illud e terra nobis producant , et ad 
hoc anni tempora convenientia prtebeant, quae nobis non 
modo quibhs indigemus, multa atque omnigena parant, 
sed ea quoque , quibus delectgmur ? Ytiam {προς inquit, 
magne sunt deorum erga homine$ benevolemtis. Quod 
item nobis aquam largiantur, rem adeo pretioSam, αἱ et 
germinare faciat et augeat una cum terra et cum anni tem- 
poribus omnia , quze nobis usui ant; simulque nos etiam 
alat, ac nutrimentis nostris omnibus Wdmista faciat ut et 
confici ea facilius póseint, et utilior£fsint et suaviora : quodque 
maxima nobis eandem copla largiantur, quum ipseplurimum 
egeamus? Hóc quoque, ait, providentite opus e&t. Quud 
item nobis ignem dederint, praesidium quoddam adversos 
frígus et caliginem , omnibusque in opificlis, ac rebus cete 
ris , quas utilitatis causa suseipiunt homines , quasi quendam 
cooperatorem? nam ut summatim dicam, rerum ad vitam 


utilium nibil homines , quod operse pretium sit , absque igne 
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τῶν πρὸς τὸν βίον χρησίμων κατασχευάζονται. Ὕπερ- 
θάλλει, ἔφη, xal τοῦτο φιλανθρωπίᾳ. (e) Τὸ δὲ τὸν 
tov, ἐπειδὰν ἐν χειμῶνι τράπηται, προθέναι τὰ μὲν 
ἂδρύνοντα, τὰ δὲ ξηραίνοντα,. Gne χαιρὸς διελήλυθεν, 
Xa ταῦτα διαπραξάµενον µηχέτι ἐγ]υτέρω προςιέναι͵ 
ἀλλ᾽ ἀπυτρέπεσθαι φυλαττόμενον µή τι ἡμᾶς μᾶλλον 
τοῦ δέοντος θερμαίνων βλάψγ’ καὶ ügav αὖ πάλιν ἀπιὼν 
Υένηται, ἕνθα xal ἡμῖν δηλόν ict ὅτι εἰ προσωφέρω 
ἄπεισιν, ἀποπαγησόμεθα. ὑπὺ τοῦ ψύχους, πάλιν αὖ 
τρέπεσθαι xol προςχωρεῖν, χαὶ ἐνταῦθα τοῦ ὀὐρανοῦ 
ἀναστρέφεσθαι ἔνθα μάλιστ' ἂν ἡμᾶς ἀφελοίρ; ΝΑ τὸν 
AC, ἔφη , xai ταῦτὰ παντάμᾳσιν ἔοιχεν ἀνθρώπων ἕ ἕνεχα 
Υιγνομένοις. (4 Τὸ δ) αὖ, ἐπειδὴ κα τοῦτο φανερὸψ, 
ὅτι οὐχ ἂν ὑπενέγκαιμεν͵ οὔτε fb καῦμα οὔτε τὸ φῦ; κος) 
εἶ ἐξαπίνης Ίεγνοιτο, οὕτω μὲν χατὰ μικβὸν προςιέναι 
τὸν ἥλιον, οὕτω δὲ κατὰ μιχρὰν ἀπιέναι ὤφεε λανθάνειν 
ἡμᾶς elc ἑχάτερα τὰ ἰσχυρότατα καθισταµένους; Ἐγὼ 
μὲν, ἔφη 6 Ἐὐθύδημος, ἤδη τοῦτο σχοπῶ, el dpa τι ἐστὶ 
τοῖς θεοῖς ἔργον $| ἀνθρώπους θεραπεύειν’ ἐχεῖνο δὲ ue 
voy ἐμποδίζψ fie, ὅτι xol τἆκλα ζῷα τούτων μετέχει 

(10) OG γὰρ καὶ τοῦτ’, ἔφη 6 Σωκράτης, φανερὸν, ὅτι 
xai ταῦτα ἀνθρώπων ἕνεκα γέγνεταί τε xol ἀνατρέφε- 
ται; τί γὰρ ἄλλο ζῷον αἰγῶντε xal οἷῶν καὶ ἵππων xal 
βοῶν καὶ ὄνων xal τῶν ἄλλων ζφων τοσαῦτα, ἀγαθὰ 
ἀπολαύεε ὅσα ὃ ἄνθρώπος; ᾿Εμοὶ μὲν γὰρ δοχεῖ πλείω 
τῶν φυτῶν' τρέφονται γοῦν. καὶ χρηµατίζονται οὐδὲν 
ἧττον ἀπὸ τούτων 1] ἀπ᾿ Exelveov- πολὺ δὲ γένος ἀνθρώ- 
πων ταῖς μὲν ἐκ τῆς γῆς φυρίένοις elc τροφὴν οὐ χ ρῶντη!, 
ἀπὸ δὲ βοσκηµάτων γάλαχτι xal cupi? xal χρέασι τρέ- 
Φφόμενοι ζῶσι: πάντες δὲ τιθασεύοντες xol δαµάζοντες 
τὰ χρήσιμα ^ τῶν ζφων εἷς τε ͵πόλεμον xal εἷς ἄλλα 
πολλὰ συνεργοῖς χρῦνται. Ὀμογνωμονῶ σοι xal τοῦτ', 
ἔφη ὁρῶ Tho αὐτῶν xal và πολὺ ἰσκυρότερα ἡμῶν 
οὕτως ὑποχείρια γιγνόµενα τοῖς ἀνθρώποις ὥςτε X98. 
σθαι αὐτοῖς ὅ,τι ἂν βούλωνται. (11) Τὸ 9, ἐπειδὴ 
πολλὰ μὲν χαλὰ xal ὀφέλιμα, διαφέῥοντα δὲ ἀλλή- 
λων ἐστὶ, προςθεῖναι τοῖς ἀνθρώποις αἰσθήσεις ἅρμοτ- 
τούσας πρὸς ἕχαστα, δύ ὧν ἀπολαύομεν πάντων τῶν 
ἀγαθῶν' τὸ à xal λογισμὸν ἡμῖν ἐμφῦσαι, ᾧ περὶ 
ὧν αἰσθανόμεθα λοχιζόμενοί.τε xoà μνημονεύοντες χα- 
ταμανθάνοµεν ὅπῃ Έκαστα συμφέρει χαὶ πολλὰ µηχα- 
νώμεθα” δι ὧν τῶν τε ἀγαθῶν Ἀπολαύομεν xol τὰ καχὰ 
ἀλεξ ἑόμεθα" 


σχθντες χαὶ χοινωνοῦμεν καὶ νόμους τιθέµεθα καὶ πολι- 
τευόµεθα: Παντάπασιν ἐοίκασιν, à Σώκρατες oi sol 
πολλὴν τών ἀνθρώπων ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι. Τὸ δὲ 
xai ἀδυνατοῦμεν τὰ συμφέροντα προνοε ἴσθαι ὑπὲρ τῶν 
μελλόντων, ταύτῃ αὐτοὺς ἡμῖν συνεργεῖν διὰ μαντικῆς 
τοῖς πυνθανοµόνοις φράζοντας τὰ ἀποθησόμενα καὶ à δι- 
δάσχοντας ᾗ ἂν ἄριστα γίγνοιντο; Σοὶ 9", ἔφη, ὦ o Σώ- 
χρατες, ἐοίχασιν ἔτι Φιλικώτερον 1| τοῖς ἄλλοις χρῆσθαι, 
εἴ γε μηδὲ ἐπερωτώμενοι ὑπὸ σοῦ προσηµαίνουσί σοι ἅ 
τε χρὴ ποιεῖν xai ἃ μή. 


(12) τὸ δὲ καὶ ἑρμηνείαν δοῦναι, δι’ ης] 
πάντων τῶν ἀγαθῶν μεταδίδοµέν τε ἀλλήλοις διδά- 


(13) "Oct δέ γε ἀληθη λέγω 


. 8597 
parape poesunt. Etiam hoc, inquit, Óenignitatis est eximim. 
Quod item sol, ubi in hieme se convertit , accedendo hzc 
quidem maturat, illa vero exsiccat , quorum scilicet tempua 


| preteriit; atque^ubi id perfecit, non accedit propius, sed 


averUt seb , cavens ne supra raodunsibos calefaciendo lse- . 

dat ; ac quim eo recessit, ubi nobis manifestum est fore ut ., 
frigore congelaremus , αἱ quiderh abiret longius , ad eam coeli 
partem revertitur, ubi nobis plurimum prodest? Profecto, 
alt, etiam hzec omnino videntur hominum causa ficri. Quid 


guod item ( quum hoc etiam manifestum sit, non posse nos 


nec zesTum nec frigus tolerare , si repente illa fierent) sol ita 
paulatim accedat, atque ita paulatim abscedat, ut nosmet 
lateat ad utraque vehementissima jam constitutos? Ego qui- 
dem hoc ipsum , ait Euthydemus , modo considero , aHlidne 
quidpiam diis sit hegotium, quam ut hominibus inservjant. 
Nam illud solum mihi est impedimento, quod bsec anima- 
Δυο etiarfi ceteris communia sint. An vero non perspicuum 
est, ait Socrates, etiam haec animalia hominum gausa nasci 
et nutriri? quod enim aliud animal tot commoda percipit ex 


capris, ovibus , equis , bobus, asinis, animalibusque cete- 


ris, qnot homines? Mibi sane quidem videntur hi plura ex 
animalibus commoda, quam ex plantis capere : nam et alun- 
tur, et sibi rem faciunt non minus ex animalibus quam ex 
illis : atque adeo magna pars hominum nascentibus e terra 
non utitur ad cibum, sed pecudum lacte, caseo, carnibus 
se nutrientes vivunt : cetertm animalibus, quz utilia sunt, 
cicuratis && domitis, omnes ad bellum aliaque multa utuntur, 
veluti coadjutoribus. In hoc etiam assentior tibi, ait. Nam 
inter ea video quzdam longe nobis validiora, adeo tamen in 
potestatem hominum redacta, ut eis quamcumquf ad-rem 
velint, utuntur. Quid quod dii, quum multa sint pulchra 
et utilia, sed inter ge diversa , sensus etíam hominibus addi- 
derint ad singula congruentes, "per qus bonis omnibus 
fruimur? item quod rationem nobis a natura'"concesserint,, 
qua, de rehus qu:e percipimus ratiocinando et reminiscendo, 
discimus ad qua^ singula conducant, multaque molimur, 
per quie bonis fruamur, et mala depellamua? quod orationis 
quoque facultatem largiti sint, per quam invicem omnia bo- 
na inter nos docendo communicamus , et leges nobismet ifsi 
ferimus, et rem publicam adyjinistramus? Omnino viden- 
tur, mi Socrates , valde dii de hominibus esse soliciti. Quid 
quod , quum nobis in futurum utilia prospicere Don possu- 

mus , ipsi nos in hoc ita juvent , ut per divinationem consu- 
lentius futufa indicent , et quo pacto fiant optime , doceant ? 
Te vero, ait, mi Socrates, etiam fhmiliarius uti videntur, 
quam ceteris, quandoquidem tihi, ne interrogati quidem 
abs te, preesignificant , quid vel faeiendum vel hen facién- 


dumsit. At verum me dicere etiam tà intelliges , mi Enthy- 


οἳ 


«κατασχήψας οὔτε ἀπιών. 


$98 


xal σὺ, ὦ Εὐθύδημε, γνώση, ἂν μὴ ἀναμένης ἕως ἂν 
τὰς μορφὰς τῶν θεῶν ἴδης, ἀλλ) ἐξαρχῇ σοι τὰ ἔργα 
αὐτῶν ὁρῶντι σέθεσθαι xal τιμᾶν τοὺς θεούς. Ἐννόει 
δὲ ὅτι χαὶ αὐτοὶ οἱ θεοὶ οὕτως ὑποδειχνύουσιν' οἵ τε γὰρ 
ἄλλοι ἡμῖν τἀγαθὰ διδόντες οὐδὲν τούτων εἰς τοὐμφανὲς | 
love διδόασιν xal 6 τὸν ὅλον χόσµον συντάττων τε xat | 
συνέχων, ἐν ᾧ πάντα τὰ χαλὰ καὶ ἀγαθά ἐστί, καὶ del 
μὲν χρωµένοις ἀτριθῆ τε xal ὑγιᾶ xal ἀγήρατον. πα- 
ρέχων, θᾶττον δὲ νοήματος ἀναμαρτήτως ὑπηρετοῦντα, 
οὗτος τὰ μέγιστα μὲν πράττων δρᾶται, τάδε δὲ οἶκον 
χονομῶν ἀόρατος ἡμῖν ἐστιν. (14) Ἐννόει δὲ ὅτι xoi 
6 πᾶσι φανερὸς δοχῶν εἶναι ἥλιος οὐχ ἐπιτρέπει τοῖς 
ἀνθρώποις ἑαυτὸν ἀκριθῶς ὁρᾶν, ἀλλ’ ἑάν τις αὐτὸν 
ἀναιδῶς ἐγχειρῃ θεᾶσθαι, τὴν όψιν ἀφαιρεῖται. Καὶ 
τοὺς ὑπηρέτας δὲ τῶν θεῶν εὑρήσεις ἀφανεῖς ὄντας. χε- 


. ραυγός τε Tie ὅτι μὲν ἄνωθεν ἀφίεται Bro xol ὅτι οἷς 


ἂν ἐντύχη πάντων χρατεῖ: ὁρᾶται 8' οὖτ' ἐπιὼν οὔτε 
Καὶ ἄνεμοι αὐτοὶ μὲν οὐχ 
ὀρῶνται, ἃ δὲ ποιοῦσι φανερὰ ἡμῖν ἐστι, xal προςιόν- 
των αὐτῶν αἰσθανόμεθα. Ἀλλὰ μὲν xal ἀνθρώπου Yt 
Voy, $ εἴπερ τι xal ἄλλο τῶν ἀνθρωπίνων τοῦ θείου 
μετέχει, ὅτι μὲν βασιλεύει ἓν ἡμῖν φανερὸν, ὁρᾶται δὲ: 
οὐδ) αὐτή. "A xe. χατανοοῦντα μὴ χαταφρονεῖν τῶν 
ἀοράτων, ἀλλ ἐκ τῶν Ὑιγνομένων τὴν δύναμιν αὐτῶν | 
χαταμανθάνοντα τιμᾶν τὸ δαιµόνιον. (15) Ἐγὼ μὲν, 
M Σώκρατες, ἔφη ὁ Εὐθύδημος, ὅτι μὲν οὐδὲ μικρὸν | 
ἀμελήσω τοῦ δαιµονίου σαφῶς ola ἐχεῖνο δὲ ἀθυμῶ, 
ὅτι µοι δοχεῖ τὰς τῶν θεῶν εὐεργεσίας οὐδ᾽ ἂν εἷς ποτε 
ἀνθρώπων ἀξίαις Κάρισιν ἀμείθεσθαι. — (16) Ἀλλὰ μὲ 
τοῦτο ἀθύμει, ἔφη, ὦ Εὐθύδημε: ὁρᾶς γὰρ ἅτι ὁ ἐν 
Δελφοῖς θεὸς, ὅταν τις αὐτὸν ἑπερωτᾶ πῶς ἂν τοῖς θεοῖς 
χαρίζοιτο, ἀποχρίνεται, Νόμῳ πόλεως, ἨΝόμος δὲ δή- 
που παθταχοῦ ἐστι κατὰ δύναμιν Ἱεροῖς θεοὺς ἀρέσκε- 
σθαι. Πῶς οὖν ἄν τις χάλλιον xal εὐσεβέστερον τιμη 
θεοὺς 1| ὡς αὐτοὶ χελεύουσιν, οὕτω ποιῶν; (ι7) Ἄλλὰ 
xe τῆς μὲν δυνάµεως μ.ηδὲν ὀφίεσθαι' ὅταν | Yáo τις 
τοῦτο mof »Φανὲρὸς δήπου ἐστὶ τότε οὐ τιμῶν θεούς: 
χρὴ οὖν μηδὲν ἐλλείποντα χατὰ δύναμιν τιμᾶν τοὺς 
θεοὺς θαῤῥεῖν τε xal ἐλπίζειν τὰ µέγιστα ἀγαθά' ob γὰρ 
παρ ἄλλων v" ἄν τις µείζω ἐλπίζων σωφρονοίη παρὰ 
τῶν τὰ µέγιστα ὠφελεῖν δυναµένων, οὐδ' ἂν ἄλλως 
μᾶλλον 3 εἰ τούτοις ἀρέσχοι. ἀρέσχοι δὲ πῶς ἂν 
μᾶλλον Ά el ὡς µάλιστα πείθοιτο αὐτοῖς; (18) Τοιαῦτα 
μὲν δὴ λέγων τε xal αὐτὸς ποιῶν εὐσεθεστέρους τε xal 


σωρρονεστέρους τοὺς συνόντας παρεσχεύαζεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


Ἀλλὰ μὴν xai περὶ τοῦ δικαίου γε οὐχ ἀπεχρύπτετο 
$v- εἶχε γνώµην, ἀλλὰ καὶ ἔργῳ ἐπεδείχνυτο, ἰδίᾳ τε 
πᾶσι νοµίµως τε xal ὠφελίμως χρώμενος xat κοινῆ d &p- 
χουσί τε ἃ οἱ νόμοι προςτάττοιεν πειθόµενος καὶ χατὰ 

πόλιν xal ἐν ταῖς στρατείαις οὕτως ὥςτε διάδηλος εἷ- 
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deme, si non exspectaveris, donec deorum formas intuea- 
ris, sed suffecerit inspicienti eorum opera, tum venerari 
tum honore prosequi deos. Cogita etiam deos ipsos ita 


submenere. Nam et dii ceteri, quum hona nobis largiun- - 


tur, nihil horum ita largiuntur, ut in apertum prodeant ; et 
is, qui mundum universum composuit et continet , in quo 
pulchra et bona omnia sunt, quique utentibus eo semper 
expertem detrimenti , et morbi, et senectutis exhibet , atque 
eliam cogitatione celerius obsequentem sine ullo errore ; is, 
inquam, maxima quzeque consilio agere conspicitur , 
tameh universum gubernans, ἃ nobis cerni non potest. 1d 
quoque cogita, solem, quum omnibus conspicuus esse 
videatur, non permittere hominibus, uti se accurate aspi- 
ciant, sed si quis eum 1mpudentius intaeri conetur, ei 
visum adimere. Sed et deorum ministros conspici non posse 
reperies. Nam fulmen desuper mitti patel, et omnia, in 
quie incidit, vincere : non tamen vel ut accedat , vel ut 
feriat, vel ut recedat, cernitur. Neque ipsi venti videntur, 
quanquam eorum effecta nobis conspicua sunt ; et accedentes 
eos senlimus. Quin etiam, si quid rerum humanarum 
aliud, anima hominis certe de divína natnra participat : 

verum patet quidem hanc in nobis imperare; nec tamen 
ipsa cernitur. Qus considerantem, nequaquam ea que 
cerni nequeant, contemnere decet; sed ex iis quae fiunt 
eorum potestate animadversa, numen ipsuin hónore pro- 
sequi. Egocerte &cio me, ait Euthydemus, ne minima qvi- 
| dem in parte numen, mi Socrates, neglectarum : verum id 
segre fero, quod mihi ne unus quidem hominum benefici 
divina unquam gratiis rependere meritis videatur. Τι vero, 
miEuthydeme, ait Socrates, egre hoc ne feras. Vides 
enim Delphicum deum quando interrogatur , quo pacto quis 
gratificari diis possit, respondere, Ex civitatis institu α. 
Estautem certe institutum hoc ubique, pro facultatibus deos 
sacrificiis placare. Qui ergo possit aliquis rectius et religio- 
sius deos honorare, quam si ita agat, ut ipsimet jubent? 
Sed de facultatibus minime aliquid remittere oportet : nam 
quum aliquis hoc facit, eo tempore se deos haud honorare 
palam indicat. Itaque nihil remittentem deos honorare pro 
facultatibus , sibi confidere decet , et bopa maxima sperare. 
Nemo enim afumo sano uteretur, si ab ullis aliis majora 
speraret, quam ab iis qui plurimum prodesse possunt; nec 
alia potius ratione, quam si his placeat : e£ quo pacto ma- 
gis placere possit, quam ei maxime ipsis obtemperet? Hac 


: igitur tum dicens tum ipse faciens, et religiosiores et animo 


CAPUT IV. 


Nec de justitia quidem sententiam suam occultabat , ««d 
eam reipsa declarabat , quum et privatim erga omnes ex le- 
gum prescripto et utiliter se gereret, et publice magistra- 
tibus, in iis quz leges jubent, adeo tum domi tum militie 
pareret, ut supra ceteros eum se recte atque ordine gerere 


hoc | 
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ναι παρὰ τοὺς ἄλλους εὐτακτῶν, (3) xal ὅτε dv ταῖς ἐκ- 
Χλησίαις ἐπιστάτης γενόμενος οὐκ ἐπέτρεψε τῷ δήµμφ 
παρὰ 'τοὺς νόµους φψηφίσασθαι, ἀλλὰ σὺν τοῖς νόµοις 
ἠναντιώθη τοιαύτῃ ὁρμῃ τοῦ δήµου ἣν οὖχ ἂν οἶμαι 
ἄλλὸν οὐδένα ἄνθρωπον ὑπομεῖναι, (3) xol ὅτε οἱ τριά- 
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palam esset : et quando praeses comitiorum factus non per- 
misit populo, ut przeter leges suffragiis sententias ferret, 
sed cum legibus tanto impetui populi adversatus est , quan- 
tum non puto ullum alium homíhem toleraturum fuisse; 
et quum Trigintaviri contra leges aliquid ei preecipiebant , 


Χοντα προκέταττον αὐτῷ παρὰ τοὺς νόμους τι, οὐκ ἐπεί- | non obtemperabat. Nam quum edixissent, ne cum adole- 
θετο. Τοῖς τε γὰρ νέοις ἁπαγορευόντων αὐτῶν i) δια- | scentibus difsereret, ac mandassent tum ipai tum aliis αυ. 


λέγεσθαι xal προςταζάντων ἐχείνῳ τε xal ἄλλοις τισὶ τῶν 
πολιτῶν ἀγαγεῖν τινα ἐπὶ θανάτῳ, µόνος οὐκ ἐπείσθη 
διὰ τὸ παρὰ τοὺς νόμους αὐτῷ προςτάττεσθαι. (9) Καὶ 
ὅτε τὴν ὑπὸ Μελήτου γραφὴν ἔφευγε, τῶν ἄλλων εἰω- 
θότων ἐν τοῖς δικαστηρίοις πρὸς χάριν τε τοῖς δικασταῖς 
διαλέγεσθαι xal χολαχεύειν xal δεῖσθαι παρὰ τοὺς νό- 
µους, χαὶ διὰ τὰ τοιαῦτα πολλῶν πολλάχις ὑπὸ τῶν δι- 
καστῶν ἀφιεμένων, ἐκεῖνος οὐδὲν ἠθέλησε τῶν εἰωθότων 
ἐν τῷ διιαστηρίῳ παρὰ τοὺς νόμους ποιῆσαι, ἀλλὰ ῥᾳ- 


busdam civibus, ut quendam ad mortem adducerent,, solus 
non paruit, propterea quod contra leges  mandaretur. 
Quum itidem , accusante Mellto, reus ageretur, quanquam 
aliis in more esset apud tribunalia ad gratiam judicum 
captandam disserere, et adulari, et precari prieter leges, 
quibus sane artibus multi multoties a judicibus absolvun- 
tur; ille nihil horum usu receptorum apud tribunal praeter 
Jeges facere voluit : sed tametsi facillime absolutus a judici- 
bug fuisset, si vel modice horum fecisset aliquid , perstare 


δίως ἂν ἀφεθεὶς ὑπὸ τῶν δικαστῶν, εἰ xal µετρίως τς tamen in legibus maluit ac mori, quam preter leges aliquid 


τούτων ἐπο[ησὲ, προείλετο μᾶλλον τοῖς νόµοις ἐμμένων 
ἀποθανεῖν 3) παρανομῶν ζην. (6) Καὶ ἔλεγε δὲ οὕτω 
xa πρὸς ἄλλους μὲν πολλάκις, οἶδα δέ ποτε αὐτὸν xal 
πρὸς Ἱππίαν τὸν Ἠλεῖον περὶ τοῦ δικαίου τοιάδε δια- 
λεχθέντα. Δίὰ χρόνου γὰρ ἀφιχόμενος & Ἱππίας Ἀθή- 
vals παρεγένετοτῷ Σωχράτει λέγοντι πρός τινας ὡς θαυ- 
μαστὸν el τὸ, el µέν τις βούλοιτο Φχυτέα διδάξασθαί 
τινα 3 τέκτονα 3) χαλχέα 3) ἱππέα, μὴ ἀπορεῖν ὅποι ἂν 
πέµψας τούτου τύχοι’ φασὶ δέ τινες xal ἵππον xal βοῦν 
τῷ βουλομένῳ δικαίους ποιήσασθαι πάντα μεστὰ εἶναι 


designando vivere. Atque talia ad alios etiam stepe dicebat : 
et ipse memini eum aliquando de justitia lta ad Hippiam 
Eleum disseruisse. Quippe quum longo ex intervallo Athe- 
nas venisset Hippias , Socrati aderat, dicenti ad quosdam, 
mirum 6569, quod si quis sibi sutorem aliquem , vel fabrum, 
vel artificem srarium , vel equitem erudiri velit, non desit, 
quo illum possit mittere et hoc impetrare : (aiunt certe ali- 
qui, si equum ac bovem guis ad operas suas idoneos velit 
effici , omnia plena iis esse qui hos docere volunt : at ei quis 


τῶν διδαξόντων" ἐὰν δέ τις βούχηται d) αὐτὸς μαθεῖν τὸ | Yel ipse quidnam sit justam discere cupiat, vel sibi filium 


δίκαιον 3) vibv 3) οἰχέτην«διδάξασθαι, 13 εἰδέναι ὅποι 
ἂν ἐλθὼν τύχοι τούτου. (6) Kal 6 μὲν Ἱππίας ἀχού-- 
σας ταῦτα ὥςπερ ἐπισκώπτων αὐτὸν, Ἔτι γὰρ σὺ, ἔφη, 
ὦ Σώχρατες, ἐχεῖνα τὰ αὐτὰ λέγεις ἃ ἐγὼ πάλαι ποτέ 


vel famuium erudiri , non scire se, quo accedere possit , ut 
hoc consequatur. Quie quum audisset Hippias, tanquam 
irridens Socratem, ait : Num adhyc ty , mi Socrates , illa 
ipsa dicis , quie ego ex te jam olim audivi? Et Socrates , Imo 


σου ἤχουσα; Kal ὁ Zwxpávrc, Ὁ δέ γε τούτου δεινότε- | quod boc etiam gravius est, inquit, mi Hippia, non modo 


pov, ἔφη, ὦ Ἱππία, οὗ µόνον del τὰ αὐτὰ λέγω, ἀλλὰ 


semnper eadem dico, sed etíam de iisdem. — Tu vero fortasse, 


xal περὶ τῶν αὐτῶν. Σὺ D ἴσως διὰ τὸ πολυμαθὶς εἷ- | quod sis admodum doctus , de iisdem eadem nunquam dicis. 


ναι περὶ τῶν αὐτῶν οὐδέποτε τὰ αὐτὰ λέγει. Ἀμέλει, 
ἔφη, πειρῶμαι καινόν τι λέγειν ἀεί. (1) Πότερον, ἔφη, 


Certe, inquit, semper aliquid novi proferre conor. Num 
et de iis, ait Socrates , quio scis? verbi gratia, de literis αἱ 


καὶ περὶ ὧν ἐπίστασαι; olov περὶ ραμμάτων δάν τις quis te roget, quot et quales sint litere in nomine Socra- 


ἔρηταί σε, πόσα xal ποῖα Σωκράτους ἐστὶν,. ἄλλα μὲν 
πρότερον, ἄλλα δὲ νῦν πειρᾷ λέγειν; 3 περὶ ἀριθμῶν 
τοῖς ἐρωτῶσιν el τὰ δὶς πέντε δέχα ἐστὶν, οὗ «k αὐτὰ νῦν 
ἃ xa πρότερον ἀποχρίνη; Περὶ μὲν τούτων, ἔφη, ὦ 
Σώχρατες, ὥςπερ σὺ xol ἐγὼ del τὰ αὐτὰ λέγω’ περὶ 
μέντοι τοῦ δικαίου πάνυ οἶμαι νῦν ἔχειν εἰπεῖ πρὸς d 
οὔτε σὺ οὔτ΄ ἂν ἄλλος οὖδεὶς δύναιτ᾽ ἀντειπεῖν. (8) Νὴ 
τὴν "Hoav, ἔφη, µέγα λέγεις ἀγαθὸν εθρηχέναι,͵ εἰ παύ- 
σονται μὲν of διιασταὶ δίχα ψηφιζόµενοι, παύσονται 
δὲ ol πολῖται περὶ τῶν δικαίων ἀντιλέγοντές τε xat dv- 
τιδικοῦντες xal στασιάζοντες, παύσονται δὲ αἱ πόλεις 
διαφερόµεναι περὶ τῶν δικαίων xol πολεμοῦσαι. Καὶ 
ἐγὼ μὲν οὐχ οἵδ' ὅπως ἂν ἀπολειφθείην σου πρὸ τοῦ ἀκοῦ- 
σαι τηλικοῦτον ἀγαθὸν εὑρηχότος. (9) Ἀλλὰ μὰ AC, 
ἔφη, οὐκ ἀχούση, πρίν y" ἂν αὐτὸς ἀποφήνη ὅ,τι νοµί- 
ζεις τὸ δίχαιον εἶναι. ἌἈρχεῖ γὰρ ὅτι τῶν ἄλλων χατα- 


tís, alia prius, alia nune dicere conaris? vel de numeris si . . 


qui rogent , an bis quinque sinj decem, non eadem nunc, 
quee et prius , respondes? De his, ait, mi Socrates, ej ego. 
perinde ac tn, semper eadem dico. Sed de eo, quod ju- 
stum est , nunc me dicere posse omnino arbitror, quce neque 
tu, neque quisquam alius contradicere queat. Magnum 
profecto, ait, bonum reperisse te refers, si quidem judices 

jam diversa statuere desinent, et cives de ils, quae justa 
sint, disceptare, experiri jure, dissidere; denique civitates 
ipse discordes esse de iis, quee justa sint, bellaque gareré 
desinent. Atque equidem quomodo abs te discedere pos- 

sim prius, quam te, qui tanthm bonum inveneris , audie- 

rim, non video. Attu profecto, inquit , non audies , prius- 

quam ipse pronuntiaris, quid esse justum sfatuas. Nam , 
sufficit tibi alios irridere , interroganti et convincenti omnes; 
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Ὑελᾷς ἐρωτῶν μὲν xal ἑλέγχων πάντας, αὐτὸς ὃ οὐδενὶ | quum ipse nemini Γοδροπάμγα sustineas, nec sententiam 


θέλων ὑπέχειν λόγον οὐδὲ γνώμην ἀποφαίνεσθαι περὶ 
οὐδενός. — (10) Τί δέ; ὦ Ἱππία, ἔφη, οὐχ ἤσθησαι ὅτι 
ἓὼ ἃ δοχεῖ pot δίκαια Εἶναι οὐδὲν παύοµαι ἀποδειχνύ-- 
µενος; Καὶ ποῖος δή σοι, ἔφη, οὗτος 6 λόγος ἐστίν; El 
δὲ μὴ λόγῳ, ἔφη, ἀλλ’ ἔργῳ ἀποδείχνυμαι. Η οὐ δο- 
χεῖ σοι ἀξιοτεχμαρτότερον τοῦ λόγου τὸ ἔργονεῖναι; Πολύ 
γε vj AU, ἔφη' δίκαια μὲν γὰρ λέγοντες πολλοὶ ἅδι- 
χα ποιοῦσι δίχαια δὲ πράττων οὐδ ἂν sic ἄδικος «ls. 
(u) Ἴσθησαι οὖν πώποτέ µου-ἠ ψευδομαρτυροῦντος 
$| συχοφαντοῦντος ἡ φίλους ἡ πάλιν εἰς στάσιν ἐμθάλ- 
λοντὸς 3) ἄλλο τι ἄδικον πράττοντος; Οὐχ ἔγωγε, ἔφη. 
Τὸ δὲ τῶν ἀδίκων ἀπέχεσθαι οὗ δίκαιον "YT Δῆλος et, 
ἔφη, ὦ Σώχρατες, xal vv διαφεύγειν 2γχειρῶν τὰ. ἆπο- 
δείχνυσθαι γνώµην ὅντι νομίζεις τὸ δίκαιον: οὗ γὰρ ἃ 
πράττουσιν οἱ δίχαιοι, ἀλλ᾽ ἃ μὲ πράττουσι, ταῦτα M- 
Tee (13) A327 ὤμην ἔγωγε, ἔφη 6 Σωκράτης, τὺ μὴ 
θέλειν ἀδικεῖν ἱκανὸν δικαιοσύνης ἐπίδειγμα εἶναι. El 
δέ σοι μ.) δοχεῖ, σχέψαι ἐὰν τόδε σοι μᾶλλον ἀρέσκη' 
φημὶ γὰρ ἐγὼ τὸ νόµιμµον δίκαιον εἶναι. "Apa τὸ αὐτὸ 
λέγει, ὦ Σώχρατες, νόµιμόν τε xal: δίκαιον STE 
Ἔγωγε, ἔφη. (19) Οὐ γὰρ αἰσθάνομαί σου ὁποῖον νό- 
µιμον 3) ποῖον δίκαιον λέγει. Νόμους δὲ πόλεως, ἔφη, 
Ὑιγγώσχεις; "Eyes, ἔφη. Καὶ τίνας τούτους νοµί- 
- ζεις; Ἂ οἱ πολῖται, ἔφη, συνθέµενοι ἅ τε δεῖ ποιεῖν καὶ 
ὧν ἀπέχεσθαι ἐγράψαντο. Οὐχοῦν, ἔφη, νόµιµος μὲν 
«ἂν εἴη 6 κατὰ ταῦτα πολιτευόµενος, ἄνομος δὲ 6 ταῦτα 
παραθαίνων; Πάνο μὲν οὖν, ἔφη. Οὐχοῦν xal δίχαια 
μὲν ἂν πρᾶἄττοι ὅ-τούτοὶς πειθόµενος, ἄδικα δ᾽ ὃ τού-- 
τοις ἀπειθῶν; Πάνυ μὲν οὖν. Οὐχοῦν 6 μὲν τὰ δίκαια 
- πράττων δίκαιος ρὃ δὲ τὰ ἄδιχα ἄδικος ;Πῶς γὰρ οὗ; Ὁ 
μὲν dpa νόμιμος δίχαιός ἐστιν, 6 δὲ ἄνομος ἄδικος. (14) 
Καὶ 6 Ἱππίας, Νόμους 9, ἔφη, ὦ Σώχρατες, πῶς ἄν τις 
ἡγήσαιτο σπουδαῖον πρᾶγμα είναι 7) τὸ πείθεσθαι αὖ-- 
τοῖς, οὕς γε πολλάκις αὐτοὶ οἱ θέµενοι ἀποδοχιμάσαντες 
µετατίθενται; Καὶ γὰρ πόλεµον, ἔφη 6 Σωκράτης , KoÀ- 
λάχις ἀράμεναι al πόλεις πάλιν εἰρήνην ποιοῦνται. Καὶ 
µάλα, ἔφη. Διάφορον οὖν τι οἴει ποιεῖν, ἔφη, τοὺς τοῖς 


 « νόµοις πειθοµένους φαυλίζων ὅτι καταλυθεῖεν ἂν ot νό-- 


μοι 7| εἰ τοὺς ἐν τοῖς πολέμοις εὐταχτοῦντας ψέγοις ὅτι 
«Υένοιτ᾽ ἂν εἰρήνη; Ἡ xal τοὺς ἐν τοῖς πολέμοις ταῖς πα- 
τρίσι προθύµως βοηθοῦντας µέµφη; Μὰ Δί οὐκ ἔγωγ, 
«ἔφη. (15) Λυχοῦργον δὲ τὸν Λαχεδαιμόνιον, ἔφη 6 Σω- 
κράτης, χαταμεμάθηχας ὅτι οὐδὲν ἂν διάφορον τῶν ἅλ- 
λων πόλεων τὴν Σπάρτην ἐποίησεν, εἰ μ τὸ πείθεσθαι 
τοῖς νόµοις μάλιστα ἐνειργάσατο αὐτῆς τῶν δὲ ἀρχόν-- 
των ἐν ταῖς πόλεσιν οὐχ. θα ὅτι οἵτινες ἂν τοῖς πολί-- 
παις αἰτιώτατοι oct τρῦ τοῖς νόµοις πείθεσθαι, οὗτοι 
ἄριστοί εἶσι, καὶ πόλις dv ᾗ µάλιστα οἱ πολῖται τοῖς 
νόµαις πείθονται, 2v εἰρήνη τε ἄριστα διάγει xa ἐν πο-΄ 
λέμῳ ἀνυπόστατός ἐστιν; (16) Ἀλλὰ μὴν xol ὀμόνοιά γε 
μέγιστόν τε ἀγαθὸν δοχεῖ ταῖς πόλεσιν εἶναι xal πλει- 
..στάχις ἐν αὐταῖς al τε γερουσίαι καὶ οἱ ἄριστοι ἄνδρες 
παραχελεύονται τοῖς πολίταις ὁμονοεῖν, xal πανταχοῦ 


tuam ulla de re proferre. Quid vero, mi Hippia ? inquit , an 
nescis me illa quee justa putem , nunquam non indicare? Et 
cujusmodi ea, inquit, oratio tua est? Kt si non oratione, 
ait, saltem re ipsa demonstro. An nen tibi res ipsa videtur 
fide dignior esse, quam sit oratio? Multo magis profecto, 
ait : nam multi, quum justa dicant, injusta faciunt; at qui 
justa agit e consilio , injustus esse nequit. Sensistine vero 
unquam me vel falsum testimonium perhibuisse, vel calu- 
mniatum quenquam , vel amicos aut civitatem ad seditionem 
impulisse, vel aliud quidpiam injusti e consilio egisse ? Mi- 
nime equidem, ail. Ab injustis autem abstinere , non 
justum esse arbitraris? Palam , ait, mi Socrates » 6iam nunc 
vonaris effugere, quominus sententiam tuam proferas, quid 
justum esse putes. Non enim ea dicis, quze justi agunt e 


«ΟΟΠΒΙΜΦ, sed ea quie non agunt. Ego vero, ait Socrates, 


satis idoneum esse justitiae specimen arbitgabar, nolle quid 
injuste designare., Quod si tibi non ita videtur, considera , 
num magis hoc tibi placeat. Nam equidem aio, quod legi 
timum est, id essejustum. Dicis, mi Socrates , idem ess 
legitimum etjustum? Equidem, ait. Noif enim scio, in- 
quit Hippias , quid legitimum , quid justum dicas. Leges ci- 
vitatis, inquit Socrates, an nosti? Equidem, ait. Et quas 
putas illas esse? Quse cives, inquit, conscripserunt , sta- 


Spentes quie facere et a quibus abstinere oporteat. Ergo 
legibus obtemperans erit, ait , qui secundum hsec in civitate 
sese gerat ; contrarius véto legibus , qui, ek transgrediator? 


Omnino, inquit. Jgitur etiam jJe qui his obtemperat , justa 
agit e consilio ; injusta vero, qui non obtemperat ? Omnino. 
Érgo qui justa agit e consilio, justus : qui injusta, injustus 
est? Qut non? Itaque legibus obtemperans justus bst ; con- 
trarius vero legibus, injustus. Tum Hippias, At quo 
pacto aliquis, mi Socrates, ait, vel leges, vel ipsarum ob- 
servantiam, τοῦι magni faciendam putare possit, quum eas 
ipsimet auctores swpe improbatas mutenL? Atqui etiam bel- 
lum , inquit Socrates, azpe civitates suscipiunt, ac rursus 
pacenf faciunt. Omnino, ait. Ergone aliud quid facere te 
putas, inguit, quum legibus obtemperdntes vituperas, 
propterea quod antiquari leges possint ; quam si homines in 
bello recte ac decore se gerentes reprehendas, propterea 
quod pex fieri possit? num et illos, qui alacriter in bellis 
succurrunt patriz,, vituperas? Minime pfofecto equidem, 
ait, An Lycurgum Lacedeemonium, ait Socrates , animad- 
verlisti, re nulla Spartam a ceteris civitatibus diversam 
fuisse redditurum, nisi hoc in ea maxime perfecisset, ut 
legibus cives obtemperent? an Wem nescis eos magistratus 
in civitatibus optimos esse, qui maxime eunt auctores ci- 
vibus, ut legibus obtemperent? atque eam civitatem, in 
qua maxime legibus pareant cives , tum in pace optime de- 
gere, tum irr bello inexpugnabilem esse? Quin etiam coo- 
cordia maximum rebuspublicis bonum esse videtur; et ot 
plurimum in eis senatus, et optimi quique cives, uti con- 
cordes sint , hortantur : et ubique in Gratia Jex posita est , 
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τῇ Ἑλλάδι νόµος κεῖται τοὺς πολίτας ὀμνύναι ὅμο-΄ 
voíous xal πανταχοῦ ὀμνύουσι τὸν ὄρχον τοῦτον. Οἵ- 
μαι ὃ) ἐγὼ ταῦτα γίγνεσθαι οὐχ. ὅπως τοὺς. αὐτοὺς χο- 
ροὺς κρίνωσιν ol πολῖται οὐδ ὅπως τοὺξ αὐτοὺς αὐλητὰς 
ἐπαινῶσιν, οὐδ) ὅπως τοὺς .αὐτοὺς ποιητᾶς αἱρῶνται 
οὐδ' ἵνα τοῖς αὐτοῖς ἤδωνται, ἀλλ᾽ ἵνα clic vdueis πεί- 
θωντωι. Τούτοις γὰρ τῶν πολιτῶν ἐμμενόντων, αἱ πό- 
Atto ἰσχυρόταταί τε Xa εὐδαιμονέσταται Ύέγνονται ἄνευ 
δὲ ὀμονοίας οὔτ) ἂν πόλις sU ὗ πολιτευθείη οὕτ ' vxo χα- 
λῶς οἰχηθείη. — (17) Mis δὲ πῶς μὲν év-ei ττον ὑπὸ 
πόλεως ζημιοῖτο , πῶς ὃ ἂν μᾶλλον. TUA To à εἰ τοῖς 
νόµοις πείθοιτο; πῶς δ ἂν rrtov ἐν τοῖς δικαστηρίοις 
ἠττῷτοι 3| πῶς ἂν μᾶλλον Vadim; τίνι 9 dv τις μᾶλλον 


πιστεύσειε παρακαταθέσθαι 5 χρήµατα 3; υἱοὺς Ίθυγα-" 


τέρας; viva δ᾽ ἂν ἡ πόλις ὅλὴ ἀξιοπιστότερον ἡγήσαιτό 
τοῦ νομίμου; παρὰ τίνος 8. ἂν μᾶλλον τῶν δικα(ῶν τύ- 
χοιεν 3| γονεῖς ἡ οἰχεῖοι ἡ οἰχέται Ὦ φίλοι ἡ πολῖται 1) 
ξένοι; τίνι δ’ ἂν μᾶλλον πολέμιοι πιστεύσειαν d) ἀνοχὰς 


3| σπονδὰς 3) συνθήχας περὶ εἰρήνης; τίνι δ' ἂν μᾶλλον ' 


ἡ τῷ νοµίµῳ σύμμαχοι ἐθέλοιεν γίγνεσθαι; τῷ δ᾽ ἂν 
μᾶλλον ol. σύμμαχοι πιστεύσειαν 2) ἡγεμονίαν ἡ φρου- 
ραρχίαν 3 πόλεις; viva 9. dv τις εὐεργετήσας ὑπολάθοι 
χάριν χομιεῖσθαι μᾶλλον 1 τὸν νόμιμον; ; 3) τίνα μᾶλλον 
ἄν τις εὐεργετήσειεν 7 παρ ' ob χάριν ἀπόλήψεόθαι νοµί- 
ζει; τῷ δ᾽ ἄν τις βούλοιτο μᾶλλον φίλος εἶναι ἡ τῷ τοιού- 
τῷ - τῷ ἧττον ἐχθρός; vip δ᾽ dv τις ἧττον πολεμήσειεν 
3 ᾧ ἂν Μάλιστα μὲν φίλος εἶναι βούλοιτο, ἥκιστα δὲ 
M xat ᾧ πλεῖστοι μὲν φίλοι καὶ σύμμαχοι βούλοιν- 
t , Ogwrs δ᾽ ἐχθροὶ καὶπολέμιοιγέιθ) ᾿Εγὼ μὲν 
«οὖν, ὦ ὦ Ἱππία, τὸ αὐτὸ ἀποδείχνυμαι vot. μον τε xai δί- 
χαιον εἶναι: σὺ ὃ᾽ εἰ τἀναντία Ὑεγνώσχεις, δίδασκε. Καὶ 
ὃ Ἱππίας, Ἀλλὰ μὰ τὸν Δία, ἔφη, ὦ Σώκρατεξ; , οὗ 
μοι δοκῶ τἀναντία Y Τιγνώσκειν r? εἴρηχας περὶ τοῦ δι- 
καίΐου. {ι9) Ἀγράφους δέ τινας οἶσθα, ἔφη, ὦ Ἱππία, 
νόμους; "Tox Li ἐν πάση " ἔφη, χώρα χατὰ αὐτὰ 
υομιζομένους. Ἔχοις div. oov εἰπεῖν, ἔφη, ὅτι οἱ ἄν- 
θρωποι αὐτοὺς Ego; Kol πῶς ἂν, ἔφη, ol γε οὔτε συν- 

. ελθεῖν ἅπαντες ἂν δυγηθεῖεν οὔτε ὁμόφωνοί, εἰσι; Τίνας 
οὖν, ἔφη, νοµέζεις τεθειχέναι τοὺς νόμους τούτους; Εγὼ 
μὲν, έφη, θεοὺς οἶμαι τοὺς νόμους τούτους τοῖς ἀνθρώ- 
ποις θεῖναι. Καὶ γὰρ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις πρῶτον 
νομίζεται θεοὺς σέθειν. (90) Οὐχοῦν χαὶ γονέας τιμᾶν 
πανταχοῦ νοµίζεται; Καὶ τοῦτο, ἔφη., Οὐχοῦν xol 
µήτε γονέας παισὶ έγνυσθαι μήτε παΐδας Υονεῦσι: ; 


Οὐπέτι µοι δοχεῖ, ἔφη, ὦ ὠ Σώκρατες , οὗτος θεοῦ νόμος. 


εἶναι, Τ(ίδή: ἔφη. "Ότι αἰσθάγομαί τινας, ἔφη, πα- 
ῥαθαίνοντας «αὐτόν. (αι) Καὶ the ἄλλα πολλὰ, ἔφη, 
παρανομοῦσιν. Ἁλλ) οὖν δίκην Y τοι διδόασιν οἱ πα- 
ῥαθαίνοντες τοὺς (mo τῶν θεῶν χειµένους νόμους, ἣν οὐ- 
δενὶ τρόπῳ δυνατὸν ἀνθρώπῳ διαφυγεῖν, ὥςπερ τοὺς 
ὑπ) ἀνθρώπων χεμμένους νόμους ἔνιοι παραθαίνοντες 
διαφεύγουσι τὸ δίχην διδόναι, ol μὲν λανθάνοντες, οἱ δὲ 
βιαζόμενοι. 
οὐ δύνανται διαφεύγειν γονεῖς τε παισὶ xol παῖδες γο- | 


tum ubjque preestatur, 





(22) Καὶ ποίαν, ἔφη, δίκην, ὦ Σώχρατες, | 
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ut jurent cives se concordes fore; qnod etiam sacramap- 
Existimo autem hec fieri , hon ut 
eoedem choros cites ceteris prtferant , non ut tibicines eos- 
dem laudent, non ut eosdem poetas roronent , nón ut eis- 
dem rebus delectentur ; sed ut legibus obtemperent: Nam 
in his si cives persistant, civitates potentissimze beatissi- 
meque .fiunt : at sine concbrdil nec civitas recte gubernari 
poterit, pec dómus recte administrari. Priyatim vero qut 
possit aliquis vel mimus a civitate multari , vel magis hono- 

rari, quam sí legibus obtempergt? quo pacto minus pro tri- 

bunalibus vínci possit? q uo pacto magis vincere? Cui quis 
potius fidem habefit, ut apud eum vel pecunias, vel filios, 
vel filfas tanquam deposita tradat? quefnnam civitas unj- 
versa fide*ligniorenf"putare possit, quam legibus obtempe- 
ranlem? a quonam vel parentes, velpropinqui , vel-fgmuli, 
vel amici, vel cives, vel hospites magis ea impetrare pos- 
sint, quie justa sunt? cui potius hostes vel inducias, vtl 
federa , vel conventa de pace credant? cum quonam potius 
societatem coire velint, quam cum legibus obtemperante? 
cui potius socii vel ducis munus , vel praessidiorum magiste- 
rium, vel civitates credant? cui potius aliquis benefaciendo 


; gratiam se reportaturum putet, quam legibus obsequenti? 


aut cui pótius bene faciat aliquis, quam a quo se gratiatn 
receptugum arlfitretur? cui quis vel magis amicus esse velit, - 
vel minus hostis , quam tali? cui quis minus velit bellum 
facere, quani) cui ορθό cupiat amicissirpus , ac minime ho- 
stis , ef cui plurimi quidem esse velint amici et socii ; inimici 
vero et hostes , paucissimi? Itaqye ego , mi Hippia , demon- 
stro idem esse quodi legitimum sít 6ί quod justum : trf vero 


"αἱ contraria sentis, velim me doceas. Ίπιο ego, inquit 


Hippias , non profecto videor iis contrari& sentire tle justo, 
quis tu, mi Socrates, protyulisti: An vero quasdam , mi 
Hippia ,nquit , non scfiptas leges esse nosli ? Eas, ait, quee 
ubivis Jocorum sigiliter statuuptur. Potesne igitur, ait, 

dicere, has homines sibi posuisse? Quo pacto, inquit; 
quum universi convenire rion potuissent , nec unius sint lin- 
gue? Quosnam igitur, ait, leges«bas posuisse arbitraris? 
Equidem, ait, has leges hominibus posuisse deos existimo. 
Nam apud homines universos hoc primum lege receptum 
est, Deos colere. ΑΠ nonet parentesdhonore prosequi, ubi- 
que locorum lege receptum est? Etiam hoc Sit. Αη ΠΟ οἱ ' 
illud, quod neque liceret parentibus cum liberis , neque libe- 
ris cum parentibus misceri? Ila mihi lex , ait, mhSocfates, 
non jam amplius esse dei videtur. Quamobrem? tnquit. 
Quod animadverto, inquit', nonnullos eam violare. Nimi- 
rum , ait, etiam alia multa contra leges committunt. "Ye- 
rum qui leges a diis positas violant, po»nas dant , quas homo 
nulla rationg potest effugere, quemadmodum monnulli leges 
latas ab hominibus *ransgredientes , quominus poenas dent , 
vel latendo vel vim adhibendo effugit. Et qualem, in- 
quit, poenam effugere, mí Socrates, non possunt tum paren- 
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ναῦσι µιγνύμενοι; Τὴν µεγίστην v) AU, ἔφη. Τί γὰρ 
ἂν μεῖζον πάθοιεν ἄνθρωποι τεχνοποιούµενοι τοῦ καχῶς, 
τεχνοποιεῖσθαι; (23) Πῶς οὖν, ἔφη, χακῶς οὗτοι τεχνο- 
ποιοῦνται, οὓς γε οὐδὲν κωλύει ἀγαθοὺς αὐτοὺς ὄντας dt 
ἀγαθῶν παιδοποιεῖσθαι; Οτι v) AC, ἔφη, οὗ µόνον ἆγα- 
θοὺς δεῖ τοὺς ἐξ ἀλλήλων παιδοποιουµένους εἶναι, ἀλλὰ 
xai dxpstovsae τοῖς σώμασιν' ἢ δοχεῖ σοι ὅμοια τὰ σπέρ- 


µατα είναι τὰ τῶν ἀχμαζόντων τοῖς τῶν µήπω ἀχμα- 


ζόντων ἢ τῶν παρηκµακότων; AX μὰ AC, ἔφη, οὐχ 


εἰχὸς ὅμοια εἶναι. Πότερα οὖν, ἔφη, βελτίω; Δῆλον 
ὅτι, ἔφη, τὰ τῶν ἀχμαζόντων. Τὰ τῶν μὴ ἀχμαζόντων 
ἄρα οὗ σπουδαῖα; Οὐχ εἰκὸς μὰ AC, ἔφη. Οὐχοῦν οὕτω 
Τε οὗ δεῖ παιδοποιεῖσθαι; Οὐ γὰρ οὖν, ἔφη. Οὐχοῦν 
οἵ γε οὕτω παιδοποιούµενοι ὡς οὗ δεῖ παιδοποιοῦνται; 
Ἔμοιγε Soxei, ἔφη. ίνες οὖν ἄλλοι, ἔφη, κακῶς ἂν 
παιδοποιοῖντο, el γε μὴ οὗτοι; Ὁμογνωμονῶ σοι, ἔφη, 
καὶ τοῦτο. (3) Τί δέ; τοὺς εὖ ποιοῦντας ἆντευεργε- 
τεῖν οὗ πανταχοῦ νόµιμόν ἐστι; Νόμιμον, ἔφη. — IIa- 
ῥαθαίνεται δὲ xal τοῦτο. Οὐχοῦν xal οἱ τοῦτο παρα-- 
θαΐνοντες δίχην διδόασι φίλων μὲν ἀγαθῶν ἔρημοι γι- 
γνόµενοι, τοὺς δὲ μισοῦντας ἑαυτοὺς ἀναγκαζόμενοι 
διώχειν. Ἡ οὐχ οἱ μὲν εὖ ποιοῦντες τοὺς χρωµένους 
ἑαυτοῖς ἀγαθοὶ φίλοι εἰσὶν, οἱ δὲ μὴ ἀντευεργετοῦντες 
τοὺς τοιούτους διὰ μὲν τὴν ἀχαριστίαν μισοῦνται ὑπ 
αὐτῶν, διὰ δὲ τὸ μάλιστα λυσιτελεῖν τοῖς ςοιούτοις χρῆ- 
σθαι τούτους μάλιστα διώκουσι; Νὴ τὸν Δία, ὦ Σώ- 
χρατες, ἔφη, θείοις ταῦτα πάντα ἔοιχε' τὸ γὰρ τοὺς 
νόµους αὐτοὺς τοῖς παραθαίνουσι τὰς. τιμωρίας ἔχειν 
βελτίονος 7| κατ ἄνθρωπον νοµοθέτου δοχεῖ uot da. 
(as) Πότερον οὖν, ὦ Ἱππία, τοὺς θεοὺς γη τὰ δίχαια 
νομοθετεῖν ἡ ἄλλα τῶν δικαίων; Ox ἄλλα μὰ AU, ἔφη. 
Σχολῃ γὰρ ἂν ἄλλος γέ τις τὰ δίχαια νοµοθετήσειεν εἰ 
μὴ θεός. ' Καὶ τοῖς θεοῖς dpa, ὦ Ἱππία, τὸ αὐτὸ δίχαιόν 
τε xal νόµιμον εἶναι ἀρέσχει.. 

Τοιαῦτα λέγων τε xol πράττων δικκιοτέρους ἐποίει 
τοὺς πλησιάζοντας. . 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 


Ὡς δὲ xal πραχτικωτέρους ἐποίει τοὺς συνόντας 
αὐτῷ, νῦν αὖ τοῦτο λέξω. ἵΝομίζων γὰρ ἐγκράτειαν 
ὑπάρχειν ἀγαθὸν εἶναι τῷ µέλλοντι καλόν τι πράξειν, 
πρῶτον μὲν αὐτὸς φανερὸς ἦν τοῖς συνοῦσιν ἠσκηχὼς 
ἑαυτὸν µβλιστα πάντων ἀνθρώπων, ἔπειτα διαλεγόμενὸς 
προετρέπετο πάντων µάλιστα τοὺς συνόντας πρὸς ἐγ- 
χράτειαν. (3) "Ael μὲν οὖν περὶ τῶν πρὸς ἀρετὴν 
χβησίµων αὐτός τε διετέλει µεμνημένος καὶ τοὺς συν- 
όντας πάντας ὑπομιμνήσχων' οἶδα δέ ποτε αὐτὸν xal 
πρὸς Εὐθύδημον περὶ ἐγκρατείας τοιάδε διαλεχθέντα" 
Εἰπέ uot, ἔφη, ὦ Εὐθύδημε, ἄρα χαλὺν xat μεγα- 
λεῖον νομίζεις εἶναι καὶ ἀνδρὶ xal vet κτῆμα ἔλευ- 


θερίαν; Ὡς οἷόν τέ γε μάλιστα, ἔφη. (9) Ὅστις οὖν 
dgy etat ὑπὸ τῶν διὰ τοῦ σώματος ἡδονῶν καὶ διὰ ταύ- 
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tes, si cum liberis; tum liberi, si cum parentibus miscean- 
tar ? Maximam profecto, ait. Quid enim malorum homini- 
bus liberos procreantbus accidere majus possit, quam si 
male procreent? Quo vero pacto, inquit, male procreant hi, 
quoe nihil velat bonos ipsos ex bonis liberos aibi suscipere? 
Quia non tantum, ait, bonos esse necesse est, qui ex se 
invicem procreant; sed etiam corporibus vegetis. Num tibi 
videntur semina illorum, qui etate sunt vegeia, seminibus 
eorum esse similia, qui ad ietatem vegetam necdum acces- 
serunt, vel jam preetergressi sunt eam? Nequaquam, ait, 
esse similia possunt. Utra igitur sunt meliora? Patet , in- 
quit, illorum meliora esse, qui sint setate vegeta. Ergo 
illorum, qui hac setate non sunt, semina minime proba? 
Non sane consentaneum est, inquit. Isto igitur modo pro- 
lem non oportet procreare? Nequaquam, ait. Qui igitur 
prolem procreant isto modo, prolem non ut oportet pro 
creant? Mihi quidem videlur, ait. Quinam igitur alii male 
procreent, si non hi? Sentio, ait, tecum , etiam quód ad hoc. 
Quid autem? benefacientibus vicissim benefacere , an non 
ubique legibus sancitum est? Est, inquit. Verum hzc 
etiam lex violatur. Quo fit ut et illi qui banc violant .ρα- 
nas dent, dum ab amicis bonis deseruntur, et eos quaerere 
coguntur quibus sunt odio, An non qui benefaciunt illis 
qui ipsorum opera utuntur, amici boni sunt; at qui vicissim 
illis bene non faciunt, licet ob ingratitudinem suam eis odio 
Sint, tamen, ,quod horum opera inprimis sibi utilis sil, 
eosdem studiose quiritant? Profécto, inquit, mi Socrates, 
heec omnia divina esse videntur. Nam leges ipsas continere 
illorum penas qui eas viglant, id mihi cujusdam esse pra 
stantioris legislatoris videtur, quam humani. Num igitur 
existimas, mi Hippia , deos justa praescribere legibus, an 
vero 8 justis aliena ? Minime aliena, inquit : nec enim facile 
quis alius, praeler deum, justa sancire possit. Ergo etiam 
diis, ini Hippia, placet idem et justuni esse et legitimum. 

Talia quum et diceret et e consilio ageret, reddebat 
illos, qui conveniebant ipsum , justiores. 


CAPUT V. 


Ceterum, quo pacto familiares suos magis ad agendum 
idoneos efficiebat, nunc dicam. . Nam quum existimaret 
temperantiam esse bonum ei, qui preeclarum aliquid ge- 
sturus esset, primum ipse femíljaribus sois hominum 
omnium maxime in hoc exercitatas apparebat ; deinde disse- 
rendo omnium maxime familiares suos ad temperantiam 
impellebat. Itaque semper et ipse meminerat illorum , quz 
ad virtutem cónducerent, et familiares omnes commonefa- 
ciebat. Scio ipsum aliquando ad Euthydemum de tempe- 
rantia hujusmodi qusedam disseruisse : Dic mihi, Enthydeme, 
ait, num pulchram et magnificam tum viro tum civitati pos- 
sessionem esse putas libertatem? Maximam vero, inquit. 
Qui ergo a corporeis voluptatibus vincitur, ac per has, quz 
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τας μὴ δύναται πράττειν τὰ βέλτιστα, νομίζεις τοῦτον 
ἐλεύθερον εἶναι; Ἠκιστα, ἔφη. Ἴσως γὰρ ἐλεύθερον 
Φαίνεταί σοι τὸ πράττειν i βέλτιστα" εἶτα τὸ ἔχειν 
τοὺς χωλύσοντας τὰ τοιαῦτα ποιεῖν ἀνελεύθερογ νομί- 
ζεις; Παντάπασί. γε, ἔφη. — (4) Παντάπασιν ἄρα σοι 
δοχοῦσιν oi ἀχρατεῖς ἀνελεύθεροι εἶναι; Ν τὸν AC; 
ἔφη, εἰκότως. Ἡότερον δέ σοι δοχοῦσιν ol. ἀχρατεῖς 
χωλύεσθαι µόνον τὰ κάλλιστα πράττειν 2 xal ἀναγχά- 
ζεσθαι τὰ αἴσχιστα ποιεῖν; Οὐδὲν ττον ἔμοιγ», ἔφη, 
δοχοῦσι ταῦτα ἀναγκάζεσθαι 3| ἐχεῖνα χωλύεσθαι. 
(s) Ηοίους δέ τινας δεσπότας γη τοὺς τὰ μὲν ἄριστα 


χωλύσντας, τὰ δὲ χάχιστα ἀναγκάζοντας;» Ὡς δυνατον 


v) AC, ἔφη, χαχίστου. Δουλείαν δε ποίαν καχίστην 
νομίζεις μα Ἐγὼ μὲν, ἔφη, τὴν παρὰ τοῖς χαχίστοις 
δεσπόταις. ων χαχίστην dox δουλείαν οἵ ἀχρατεῖς 
δουλεύουσιν; Ἔμοιγε δοχεῖ, ἔφη. (6) Σοφίαν δὲ τὸ 


µέγιστον ἀγαθὸν οὗ δοχεῖ σοι ἀπείργουσα τῶν ἀνθρώπων ᾽ 


ᾗ ἀχρασία εἷς τοὐναντίον αὐτοὺς ἐμθάλλειν ; 1 οὗ δοχεῖ 
σοι προκέχειν τε τοῖς ὠφελοῦσι xal χαταµανθάνειν αὐτὰ 
χωλύειν ἀφέλκουσα ἐπὶ τὰ ἡδέα, xol πολλάχις αἶσθα- 
νοµένους τῶν ἀγαθῶν τε xal τῶν χαχῶν ἐκπλήξασα 
ποιεῖν τὸ χεῖρον ἀντὶ τοῦ βελτίονος E qn" Γίγνεται 
τοῦτο, ἔφη. (1) Σωφροσύνης δὲ, ὦ Ἐὐθύδημε, τίνι 
ἂν φαίηµεν ἆττον 3 τῷ ἀκρατεῖ προςήχειν; ἀὐτὰ γὰρ 
δήπου τὰ ἐναντία σωφροσύνης καὶ ἀχρασίας ἔργα ἐστίν. 
Ὁμολογῷ καὶ τοῦτο, ἔφη. ToU ὃ ἐπιμελεῖσθαι ὧν 
προςήχει olet τι χωλυτιχώτερον ἀχρασίας εἶναι; Οὔχουν 
ἔγωγε, ἔφη. Τῶ δὲ ἀντὶ τῶν ὠφελούντων τὰ βλά- 
πτοντα προαιρεῖσθαι ποιοῦντος, xal τούτων μὲν ἐπιμθ- 
λεῖσθαι, ἐχείνων δὲ ἀμελεῖν πείθοντος xal τοῖς σωφρο- 
νοῦσι τὰ ἐναντία ποιεῖν ἀναγχάζοντος olet τι ἀνθρώπῳ 
χάχιον εἶναι; Οὐδὲν, ἔφη. (9) Οὐχοῦν τὴν ἐγχράτειαν 
τῶν ἐναντίων d) τὴν ἀχρασίαν εἰχὸς τοῖς ἀνθρώποις 
αἰτίαν εἶναι; Ἠάνυ μὲν οὖν, ἔφη. Οὐχοῦν xai τῶν 
ἐναντίων τὸ αἴτιον εἰχὸς ἄριστον αι: Εἰκὸὺς γὰρ, ἔφη. 
Ἔοικεν ἄρα, ἔφη, ὦ Εὐθύδημε, ἄριστον ἀνθρώπῳ ἡ 
ἐγκράτεια εἶναι; Εἰχότως γὰρ, ἔφη, ᾧ Σώχρατες. 
(9) "Exeivo δὲ, ὦ Εὐθύδημε, ἤδη πώποτε ἐνεθυμήθης; 
Ποῖον: ἔφη. "Oct καὶ ἐπὶ τὰ ἡδέα, ἐφ᾽ ἅπερ µόνα 
δοχεῖ ἡ ἀχρασία τοὺς ἀνθρώπους ἄγειν, αὐτὴ μὲν οὗ 
δύναται ἄγειν, ἡ δ' ἐγχράτεια πάντων μάλιστα ἤδεσθαι 
moui, Ἠῶς ἔφη. ὍὭσπερ ἡ μὲν ἀκρασία οὐκ 
ἐῶσα καρτερεῖν οὔτε λιμὸν οὔτε δίψαν οὔτε ἀφροδισίων 
ἐπιθυμίαν οὔτε ἀγρυπνίαν, δι ὧν µόνων ἔστιν ἡδέως 
μὲν φαγεῖν τε χαὶ πιεῖν xal ἀφροδιαιάσαι, fox 
δ ἀναπαύσασθαί τε καὶ χοιμηθῆναι, xoi περιµείναν- 
τας xal ἀνασχομένους ἕως ἂν ταῦτα ὡς ἕνι ἥδιστα 
γένηται, κωλύει τοῖς ἀναγκαιοτάτοις τε χαὶ συνεχεστά- 
τοις ἀξιολόγως ἤδεσθαι' ἡ δ' ἐγχράτεια «μόνη ποιοῦσα 
καρτερεῖν τὰ εἰρημένα µόνη καὶ ἤδεσθαι ποιεῖ ἀξίως 
µνήµης ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις. Παντάκασιν, ἔφη, ἀληθη 
λέγει ({ι) Ἀλλὰ μὴν τοῦ μαθεῖν τι χὰλὸν καὶ 
ἀγαθὸν xal τοῦ ἐπιμεληθῆναι τῶν τοιούτων τινὸς δι 
ὧν ἄν τις xal τὸ ἑαυτῶ αἷύμα καλῶς διοικήσειε καὶ τὸν 
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optima sunt, e consilio agere nequit; eumne tu' hominem - 
esse liberum putas? Minime, ait. Fortassis enim hoc tibi 
videtur esse liberale, e consilio agere nimirum optima : 


ergo quosdam habere qui vetent quominus facias talia, 


idne putas esse illiberale? Omnino, ait. Igitur intempe- 
rantes tibi omnino esse videntur iliberales? Profecto, 
inquit, et merito. Utrum-vero tibi videntur intemperantes 
tantum impediri, quomingüs pulcherrima e consilio agant, 
an etiam cogi ad efficiendum turpissima? Nihilo mihi minus, 
inquit, ad heec cogi videntur, quam in illis impediri. — At 
quales illos esse puts dominos, qui optima quidem impe- 
diunt, ad pessima vero cogunt? Longissime pessimos , ait. 
Et quam esse pessimam servitutem arbitraris? Eam, ait, 
que apud pessimoa ἀοπήποῬ serviatur. Ergone intempe- 
rantes servitutem pessimam serviunt? Ita mihi videtnr, 
inquit. An non sapiegtiam, bonum maximum, ab ho- 
minibus arcere videtur tihi intemperantia , atque in coptra- 
rium eos conjicere? nonne videtur tibl prohibere , quominus 
aliquis rebus ex usu futuris attendat , easque discat ; dum 
pertrahit nos ad res voluptuarias, ac ssepe bona malaque 
sentientes percellens facit ut pejus melioris loco eligamus? 
Fit hoc, inquit. At animi sanitatis, mi Euthydeme, quem 
minus participem esse dicemus quam intemperantem? nam 
sanitatis animi ac intemperantiee opera plane sibimet con- 
traria sunt. Id etiam fateor, ait. Putasne quid a studio 
eorum , quee conveniunt , magis proliibere, quam intempe- 
rantiam? Minime equidem , ait. «An quid homini putas esse 
nocentius , quam id , quod efficit ut noxia preeferat utilibus , 
atque illis quidem operam impendere, hec vero negligere 
suadeat; denique cogat nos contraria facere iis, quae so- 
lent animo sano utentes? Nihil, ait. Ergo temperantiam 
consentaneum est hominibus esse causam contrariorum 
lis quorum causa est intemperantia? Omnino, ait. Igitur 
etiam causam hanc contrariorum consentaneum estoptimam 
esse? Consentaneum , inquit. Ergoapparet, mi Euthydeme, 
temperantiam quiddam esse bomini optimum ? Recte enim, 
ait, o Socrates. Illdd autem , mi Euthydeme, conside- 
rastine unquam? Qualénam? inquit. Quod ad voluptates, 
ad quas quidem solas nos ducere viWetur intemperantia, 
minime illa possit perducerÉ; sed quod temperantia longe 
maxima voluptatis sit causa. Quo modo, ait? Moc fere 
modo. Intemperantia, non ferens ut tolerentur fames, 
gitis, rei venerese cupiditas, vigilice (per quae sola suaviter 
comedere , bibere, venerem exercere possumus ; item sua- 
viter quiescere ae dormire, si exspectemus et sustineamus, 
donec illa quam jucundissime fiant), quominus maxime na- 
turalibus el continuis voluptatibus digne fruamur, impedit : 
temperantia vero , dum sola facit ut quee diximus tolefemus , 
etiam sola voluptatem memoratu dignam excitat in iis, qua 
recensuimus. Omnino vera dicis, ait. Quin, etiam a disci- 
plina rerum honestarum et egregiarum, ct a studio talium 
impedit, per quie quis recte corpus suum regat, et familiam 
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ἑαυτοῦ gov καλῶς οἰψονομήσειε. xal φίλοις xal πόλει 
ὠφέλιμας γένοιτο xal ἐχθρῶν κραπήσειεν, dy ὧν οὐ 
μόνον ὠφέλειαι, ἀλλὰ xai ἡδοναὶ µέγισται γῶπονται, 
οἱ μὲν. ἐγχρατεῖς ἀπόλαύουσι πράττοντες αὐτὰ, ol δὰ. 
ἀερατεῖς οὐδενὸς μετέχουσι, To à γὰρ ἂν Πετον' φήσαν 
μεν τῶν τοιούτων πρσξήχειν HE: ᾧ Ἠἥχιστα ὄξεστι ταῦτα 
πράττειν, χατεχοµένῳ ἐπὶ τῷ» σπουδάζειν περὶ τὰς ἐγ- 

τάτω ἡδονάς; (11) Καὶό Εάθύδημος, Δοχεῖς pot, ἔφη, 
ὦ Σώκρατες, λέγειν ὡς ἀνδρὶ ἥττονι &üv διὰ τοῦ σώ- 
µατος ἡδονῶν πάµπαν οὐδεμιᾶς ἀρετῆς προσήκει. Τί 
γὰρ διαφέρει, ἔφη, ὦ Ελύδημω ἄνθρωπος ἀκρατὴς 
θηρίφυ τοῦ ἁμαθεστάτονς ὅστις γὰρ τὰ μὲν αράτιστα 
|. SxoTgi τὰ ἥδιστα | B €x «παντὸς πβρπου ζητεῖ ποι- 
εν, τί ἂν διαφέροι τῶν dppoveo vé cn βοσχημάτων/ 
: ἀλλὰ τοῖς ἐγκρατέσι μόνοις Ano σκοπεῖν τὰ κράτιστα 
τῶν πραγμάτων, καὶ ἔργῳ xoi λόγω | διαλέγοντας xac 
γένῃ τὰ μὲν ἀγαθὰ προαιρεῖσθαι, τῶν δὲ κακῶν ἀπέ- 
χερθαι. — (12) Καὶ οὕτως ἔφη ἀρίστους τε x«l εὐδαιμο- 
γεσγάτους ἄνδρας Ύέγνεσθαι xaX διαλέγεσθαι δυνατω- 
τάτους. Ἔφη δὲ χαὶ τὸ διαλέγεσθαι ἀνομασθῆναι 
ix τοῦ συνιόντας χοιντ, βουλούεσθαι. διαλέγαντας χατὰ 
Yen τὰ πράγματα. «Δεῖν οὖν πειρᾶσθαι ὅτι Μάλιστα: 
πρὸς «touto ἑαύτὸν ἔτοιμον παρασκευάζει», καὶ τούτου 
μάλιστα ἐπιμελεῖσθαι ἐκ τούτου χὰρ Υέχνεσθαι ἄν- 
δρας ἀρίσλους τε χαὶ ἡγεμονιχωτάτους xa διαλεχτι-- 
χωτατους, 


* , ο . ^ " . * 
KBÓAAAION q. 


Ὡς δὲ χαὶ διαλεχτικωτέρους Ἐποίει τοὺς συνόντας, 
πειράσοµαι χαὶ τοῦτο λέγειν. Σωχράτης γὰρ τοὺς 
μὲν εἰδότας τί ἕκαστον εἴη τῶν ὄντων ἐνόμιζε χαὶ»τοῖς 
ἄλλοις ἂν ἐξηγεῖσθαι δύνασθαι: τοὺς δὲ μλ εἰδότας οὐδὲν 
ἔφη θαυμαστὸν εἶναι αὐτούς τε σφάλλεσθαι χαὶ ἄλλοις 
σφάλλειν, "Lv ἕνεχα σχοπῶν σὺν τοῖς συνοῦσι τί έκα- 
στον εἴη τῶν ὄντων οὐδέποτ' Done. Ἠ]άντα μὲν οὖν 
5 διωρίζετο πολὺ ἔργον ἂν εἴη διεξελθεῖν' ἐν ὅσοις δὲ 
καὶ τὶ τὸν τρόπον χῆς ἐπισχέψεως δηλώσειν οἶμαι, τοσαῦτα 
λέω. (2) Πρῶτον. δὲ περὶ εὐσεδείας d ὧδέ πως ἐσχόπει: 
Εἶἰπέ pot, ἔφη, o Εὐθύδημε, ποῖόν τι νομίζεις εὐσέ-- 
θειαν αἶναι; Καὶ ὃς, Κάλλιστον v!) AC, ἔφη. Ἔχεις 
οὖν εἰπεῖν. nol τις 6 εὐσεθής ἐστιν; "Euol μὲν δοχεῖ, 
ἔφη « ὅ τοὺς θεοὺς τιμῶν. Ἔξεστι δὲ ὃν ἄν T βού-- 
ληται τρόπον τοὺς θεοὺς τιμᾶν; Οὐχ., ἀλλὰ νόμοι εἰσὶ 
καθ᾽ οὓς δεῖ τοῦτο ποιεῖν. (3) Οὐκοῦν 6 τοὺς νόμους 
τού τους εἰδὸς εἰδείη ἂν ὁ ὡς δεῖ.τοὺς θεοὺς τιμᾶν; Οἶμαι 
ἔχωγ᾽, ἔφη. "Ap οὖν 6 εἰδὼς τοὺς θεοὺς τιμᾶν οὐκ 

λλως οἵεται δεῖν τοῦτο ποιεῖν ἡ ὡς οἵδεν; OO γὰρ 
οὖν, ἔφη. Ἄλλως δέ τις θεοὺς τιμᾶ } ἆ ὡς olezat ev; 
Οὖχο μαι, ἔφη. (9 Ὁ ἄρα τὰ περὶ τοὺς θεοὺς νόμιμα 
εἰδὼς νομίμως ἂν τοὺς θεοὺς τιµῴη; Iávo μὲν οὖν. 
Οὐχοῦν ὅ Ύε νοµίµως τιμῶν ὡς δεῖ ctt; Πῶς γὰρ 
οὔῦν Ὁ δέ γε ὡς δεῖ τιμῶν εὐσεθής ἐστι; Πάνυ μὲν 


recte administret, el amicis patrisque prosit, et hostes 
superet , de quibus maximee nop utilitatesmodo , sed etiam 
voluptates existunt : ex his igitur fructum percipiunt tem- 
perantes, dum ea faciunt; quum intemperantes nullius 
liorum participes fiant. Naln quem dicere polisimus horum ! 
minus esse participem , guam cui minime licet hzec e consilio! 
agere, occupato quarendis gnaviter voluptatibus mazime 
obviis? Tum Eüthydemus, Dicere mihi,"ait, videris, mi 
Bocrabés, homini, qui a corporeis voluptatibus vincitur, 
nullam omnino virtutem esse posse. Nam απὶά interest, 


.mi Eetbydeme, inquit, inter hominem intemperantem et 


rudíssimam belluam? nam qui non cousiderat optima, et 
omni modo facere querit ea , quae jucundissima sunt , quid 
ille Bifferat àb iprudenlissimis pecudibus? At soli tem- 
perantes res optiias considerare possunt, easque tum re 
tum verbis secundum genera secernere, ac bonas quidem 
eligere, a nfalis aufem abstinere. Atque hoc modo dicebat 
viros preetantiseimos ac feligssimos effici, maximeque ad 
disserendum idoneos. . Aiebat eljam δεαλέγεσθαι (disserere) 
ex oo dietum esse, guod éomvenientes, comibutliter consul- 
tent, dum res secundum genera Qiscernunl. Itaque eni- 
*endum»esse, ut ad hoc se quam paratissilnum quisque 
reddat , dique rei maxime &tudeát.' Nam ex eo fieri homines 
priestantissimps , et imperio dignissimos, et disserendi peri- 
tissimog. . 


CAPUT γι. 


Quo quidem modo familiares suos etigm disceremdi pe- 
ritiores effecerit, etiam hoc exponere conabor. Etenim pu- 
tabat Socrates, eos, qui scirent quid essent res singu, 
posse allis etiam eas explicare : qui vero nescirent, ipsos et 
falli et alios quoque fallere , nen mirum esse dicebat. ' Ideo- 
que nugquam suis cum familiaribus considerare desinebat, 
quid res quzefibet esset. Omnia quidem quomodo definiret , 
operosum fuerit percensere : per quie vero et quanta modum 
considerationis hujus iudicaturum me egse puto, illa dicam. 

Primum de pietate hoc fere modo considerabat : Dic mihi, 
ml Euthydeme, inquit, quale quiddam esse putas pietatem ? 
Et ille, Pulcherrimum profecto, ait. Potesne igitur dicere, 
qualis sit homo pius? Js , ait, mihi videtur, qui déos bonore 
adficit. Licetne vero deos eo modo honorare, quo quisque 
vult? Non, sed leges quaedam sunt, secundum quas id facien- 
dumest. Ergoquileges has novit, is sciret, quo pacto dii sint 
honorandi? Arbitror, ait. Ergo qui deos novit honorare, 
non aliter id faciendum putat , quam uti scit? Non aliter, in- 
quit. Estne vero quisquam qui Deos bonoret aliter, quam 
putet oportere? Non arbitror, sit. Ergo qui novit ea qux» 
legitima sünt erga deos, is legitime deos honorat?  Omni- 
no,8it, Qui igitur legitime ipsos honorat, is honorat , ut 
oportet? Qut non? Qui vero sic, ut opofteí, honorat , an 
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οὖν, ἔφη. Ὁ dpa τὰ περὶ τοὺς θεοὺς νόμιμα εἰδὼς | pius est? Omnino, inquit. Ergo qui legitima novit erga 
ὀρθῶς ἂν ἡμῖν εὐσεθὴς ὡρισμένος εἴη; 'Εμοὶ γοῦν, ἔφη, | deos, eum rectepium definiverimus? Ita mihi videtur, ait, 


δοχεῖ. 

δ. Ἀνθρώποις δὲ ἄρα ἔξεστιν ὃν ἄν τις τρόπον βού- 
ληται χρῆσθαι; Οὐκ, ἀλλὰ xal περὶ τούτους ὁ εἰδὼς 
& ἔστι νόµιµα, xaO. à δεῖ πως ἀλλήλοις χρῆσθαι, γό- 
puso; ἂν εἴη. Οὐκοῦν ol κατὰ ταῦτα χρώμµενοι ἀλ- 
λήλοις ὡς δεῖ χρῶνται; Πῶς γὰρ οὗ; Οὐχοῦν ot γε ὡς 
δεῖ χρώµενοι καλῶς χρῶνται; Πάνυ μὲν ouy, ἔφη. 
Οὐχοδν a γε τοῖς ἀνθρώποις χαλῶς χρώμενοι xax 
πράττουστ' τἀνθρώπεια πράγµατα; Εἰχός y, ἔφη. 
Οὐχοῦν οἱ τοῖς Φόμοις πειθόµενοι δίχαια οὗτοι ποιοῦσι; 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. (6) Δίκαια δὲ οἶσθα, ἔφη, ὁποῖ« 
καλεῖται, "A ol, νόμοι κεχεύουσιν, ἔφη. Οἵ ἄρα ποι- 
οὕντες ἃ οἱ νόμοι χελεύουσι δίχαιώ τε ποιοῦσι καὶ ἃ δεῖ; 
Πῶς γὰρ od; Οὐχῶν of γε τὰ δίκαια ποιοῦντες δίκαιοί 
sictv; Οἶμαι ἔγων᾽, ἔφη, Οἴει οὖν τινας πείθεσθαι 
τοῖς νόµοις X εἰδότας ἃ οἱ νόμοι χελεύουσιν; Οὐκ 
ἔγωγ”, ἔφη. Εἰδότας δὲ ἃ δεῖ ποιεῖν οἴει τινὰς ols- 
σθαι δεῖν μὴ ποιεῖν ταῦτα; Οὐκ οἴμαι, ἔφη. Οἶδας δέ 
τινας ἄλλα ποιοῦνξας 3) à οἵονται δεῖν; Οὐκ Evo, ἔφη. 
Ot ἄρα τὰ περὶ ἀνθράκους νόµιµα εἰδότες τὰ δίχαια 
οὗτοι ποιοῦσι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. Οὐχοῦν ol γε τὰ 
δίκαια ποιοῦντες δίχαιοί εἶσι; ίνες Ὑὰρ ἄλλοι; ἔφη. 
Ὀρθῶς ἄν ποτε ἄρα ὁριζοίμεθα δριζόμενοι δικαίους 
εἶναι τοὺς εἰδότας τὰ περὶ ἀνθρώπφυς γόβιµα; Ἔμοιγε 
δοχεῖ, ἔφη. vea € . 

7. Σοφίαν δδντί ἂν φήσαϊµεν εἶναι; εἰπέ µοι, mó- 
τερά σοι δοχοῦσιν οἱ σοφοὶ ἃ ἑβίστανται, ταῦτα σοφοὶ 
εἶναι, ἡ εἷαί τινες ἃ μὴ ἐπίστανται σοφοί; 'À ἐπίστανται 
δηλον ὅτι, ἔφη. Πῶς ἄν τις & γε μὴ ἐπίσταιτο, 
ταῦτα σοφὸς εἴη; "Ap οὖν ol σοφοὶ ἐπιστήμῃ σοφοί 
elo; "Fév γὰρ, ἔφη, ἄλλῳ τις ἂν εἴη σοφὸς, εἴ γε μὲ 
ἐπιστήμη; Ἄλλο δέ dt σοφίαν οἴει εἶναι 3| ᾧ σοφοί εἰ- 
σιν; Οὐχ ἔχωγε. ᾿Ἐπιστήμη ἄρα αοφία ἐστίν; ᾿"μοιγε 
δοχεῖ. p? οὖν, δοχεῖ σοι ἀνθρώπῳ δυνατὸν εἶναι τὰ 
ὄντα πάντα ἐπίστασθαι; (δὲ μὰ AU ἔμοιγε πολλο- 
στὸν µέρος αὐτῶν. άντα μὲν doa σοφὸν οὐχ οἷόν τε 
ἄνθρωπον εἶναι; Μὰ AC οὗ Sia, ἔφη. Ὁ doa ἐπί- 
σταται ἕχαστος, τοῦτο xat σοφός ἐστιν; Ἔμοιγε δοχεῖ, 

8. Ap οὖν» ὦ Εὐθύδημε, xal τἀγαθὸν οὕτω ζητη- 
τέον ἐστί;, Πῶς; ἔφη. Δοχεῖ σοι τὸ αὐτὸ πᾶσιν ὠφέ- 
λιµον εἶναι Θὐχ ἔμοιγε. Τί δέ τὸ ἄλλῳ ὠφέλιμον 
οὗ δοχεῖ σοι ἐνίοτε ἄλλῳ βλαθερὸν εἶναι; Καὶ µάλα, 
ἔφη. Άλλο δ' dv τιφαίης ἀγαθὸν εἶναι ἡ τὸ ὠφέλιμον; 
Οὐκ ἔχωγ”, ἔφη. Τὸ dpa ὠφέλιμον ἀγαθόν ἐστιν ὅτῳ 
ἂν ὠφέλιμον ἡ Δοχεῖ uot, ἔφη. 

9. Τὸ δὲ xaXov ἔχσιμεν ἄν πως ἄλλως εἰπεῖν 2, εἰ 
ἐστὶν, ὀνομάζεις xav 1) σῶμα 3 σχεῦος 3) dX" ὁτιοῦν, 
ὃ οἶσθα πρὸς πάντα χαλὸν ὅν; M& AU οὐχ ἔγωγ ἔφη. 
"Ap' οὖν πρὸς 8 ἂν ἔχαστον χθήσιμον ἡ, πρὸς τοῦτο 


An vero'ticet hominibus sic uti, quemadinodum aliquis 
velit? Non : sed apud hos etie qui novit legitima, secun- 
dum quee fere allos aliis uti decet, legitimus esset. Ergo 
qui secundum hsec se invicefn utuntur, ut decet utuntur? 


“Οἱ non? Num vao qui ututitur ut decet, recte utuntur? 


Omnino, ait. Ergo qui recte, gtontur bominibus , Illi etiam 
res humanas recte agunl? .Qongentaneum, inquit. Ergo 
qui legibus parent, hi justa faciunt? Omnino, ait. Scis 
autem qyelianam ju$ta dicantur? Qua leges jubent, ait. 
Ergo qui ea faciunt, αμα leges jubent, tum justa faciunt , 

tum quz fieri debent? Qui non? An vero justi sunt, qui justa 
faciunt? Arbitror equidem, ait. Ergone putas legibus ali- 
quos parere , qui nesciunf qus leges jubent? Non equidem, 
&it. AL qui sciuut quid faciendum eit, eosne putas arbi- 
trari, faciendum id non esse? Non puto, ait. An aliquos 
nosti, qui alia faciunt, quam que fieri deberé putant?, 
Minime, inquit. Ergo qui sciunt quze legitima sunt erga 
liominea, justa faciunt? Omnino, ait. Qui igitur jugta fa 

ciunt, justi sunt? Qui tandem alii? ait. Ergo recte definia- 


" mus, ai eos esse justos definiverirhus, qui sciunt quze legi- 


tima sint erga homines? Sic mihi videtur, ait. 


*" 


Quid vere dicere possimus sapientiafn esse? Dic mihi, 
utrum tibi sapientes, in iis rebus, qua norunt, sapientes 
esse videantur an aliqui sint ip iis'sapfentes, quae nesciunt? 
Nimirum in illis sapientes sunt, quz sciunt; Nam qui poe- 
sit aliquis esse sapiens in illis, quee nescit? Num igitur sa- 
pientes, scientia sunt sapiebtes? Qu&nam alia re sapiens 
aliquis fuat, si non sciehitia? Num vero putas quiddam 
aliud esse sapientiam, quanr quo hontínes sapientes sunt? 
Nonequillem. Ergo sapientia est scientia? Mibi qnidem 
videtur.  Ergone tibi *idetur, hominem res omnes scire 
posse? [mo nec partem profecto rerum multesimam. Homo 
igitur in omnibus nequit esse sapiens ? Minime profecto, ait. 
Ergo in eo quisque est sapiens , quod scit? Mihi quidem vi- 
detur. , 

Num et de beno, Euthydeme, sic querendum erit? Quo- 
modo?ait. Num idem tibi videtur omnibus hominibus esse 
utile? Non mihi quidem. — Quid? an quod utile est alteri, 
non tibi videtur esse nonngnquam alteri noxium? Omnino ; 
ait, Num quid aliud potes dieere bonum esse, quam id, 
quod est utile? Non equidem, ait. Ergo quod est utile, 
bonum est illi, cui utile fuerit? Ita mihi videtur, inquit. 

An vero paichrum alio quodam modb appellare possimus, 
quam ut pulchrum, sí ita est , nomines aut corpus , aut vas, 
aut aliud quiddam, quod scis ad omnia pulebrum esse? Non 
equidem profecto, inquit. Ergoad quod utile quidque fue- 


ἑχάστῳ χαλῶς ἔχει χρῆσθαι; Πάχυ μὲν οὖν, ἔφη.  Ka- , rit, ad id cuique pulchrum est eo uti? Omnino, ait. Num 


λὸν δὲ πρὸς ἄλλο τι ἐστὶν ἕχαστον 3 πρὸς ὃ ἑκάστῳ 


autem quievis res ad aliud quiddam pulchra est, quam cujus 


καλῶς ἔχει χρῆσθαι; Οὐδὲ πρὸς iv ἄλλο, ἔφη. Tb | usui singula pulchre inserviant? Ad nihil plane aliud, 
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. χρήσιμον dpa καλόν ἐστι πρὸς 8 ἂν ἡ χρήσιµον; Ἔμοι- 
γε δοχεῖ, ἔφη. 

10. "Avóplav δὲ, ὦ Εὐθύδημε, &pa τῶν χαλῶν vo- 
µίζεις εἶναι; Κάλλιστον μὲν οὖν Ere, ἔφη. Χρήσι- 
μον dpa οὗ πρὸς τὰ ἔλάχιστα νοµίζεις τὴν ἀνδρείαν; 
Μὰ AU, ἔφη, πρὸς τὰ μέγιστα μὲν οὖν. "Ap! οὖν δο- 
χεῖ Got πρὸς τὰ δεινά τε xal ἐπιχίνδυνα χρήσιµον εἶναι 
τὸ ἀγνοεῖν αὐτά; "Ἠχιστά y^, ἔφη. ᾿ Ot doa μὴ φο-" 
βούμενοι τὰ τοιαῦτα διὰ τὸ μὴ εἰδέναι τί ἔστιν οὐκ 
ἀνδρεῖοί εἶσι; Νὴ AU, ἔφη: Ηολλοὶ γὰρ ἂν οὕτω γε 
τῶν τε µαινοµένων καὶ τῶν δειλῶν ἀνδρεῖοι εἴεν. Τί 
δὲ of καὶ τὰ μὴ δεινὰ δεδοικότες; Ἔτι γε v Δία ἧττον, 
ἔρη. Ἆρ' οὖν τοὺς μὲν ἀγαθοὺς πρὸς τὰ δεινὰ xal 
ἐπιχίνδυνα ὄντας ἀνδρείους fy; εἶναι, τοὺς δὲ χαχοὺς 
δειλούς; Ἠάνυ μὲν οὖν, ἔφη. (11) Ἀγαθοὺς δὲ πρὺς τὰ 
τοιαῦτα νοµίζεις ἄλλους τινὰς Ἱ τοὺς δυναµένους αὐτοῖς 
καλῶς χρῆσθαι; Obx , ἀλλὰ τούτους, ἔφη. Καχοὺς δὲ 
dpa τοὺς οἵους τούτοις χαχῶς χρῆσθαι; Τίνας γὰρ dA- 
λους; ἔφη. Αρ) οὖν ἕκαστοι χρῶνται ὡς οἵονται δεῖν ; 
Πῶς γὰρ ἄλλως; ἔφη. Ἆρα οὖν of μὴ δυνάµανοι xa- 
λῶς γρῆσθπι ἴσασιν ὡς δεῖ χρῆσθαι; Οὐὖ δήπου γε, 
ἔφη. Οἱ ἄρα εἰδότες ὡς δεῖ χρῆσθαι, οὗτοι χαὶ δύναν- 
ται; Μόνοι γε, ἔφη. Τί δέ; ol. μὴ δ-ηµαρτηκότες 
ἄρα χαχῶς χρῶνται τοῖς τοιούτοις» Οὐκ οἴομαι, ἔφη. 
Οἱ dpa xaxéx χρώμενοι διηµαρτήκασιν; Εἰχός γε, 
ἔφη. Οἱ μὲν ἄρα ἐπιστάμενοι τοῖς δεινοῖς τε xol ἐπι- 
χινδύνοις χαλῶς χρῆσθαι ἀνδρεῖοί εἶσιν, οἱ δὲ διαµαρ- 
τάνοντες τούτου δειλοί; Ἔμοιγε δοχοῦσιν, ἔφη. 

12, Βασιλείαν δὲ xal τυραννίδα ἀρχὰς μὲν ἀμφοτέ- 
pac ἡγεῖτο εἶναι, διαφέρειν δὲ ἀλλήλων ἐνόμιζε. Τὸὴν 
μὲν γὰρ ἑχόντων τε τῶν ἀνθρώπων xal χατὰ γόµους 
τῶν πόλεων ἀρχὴν βασιλκίαν ἡγεῖτο, τὴν δὲ ἀχόντων 
τε xai μὴ χατὰ νόμους, ἀλλ' ὅπως 6 ἄρχων βούλοιτο, 
πυραννίδα. Καὶ ὅπου μὲν ἐκ τῶν τὸ νόµιµα ἔπιτε- 
λούντων at ἀργαὶ καθίστανται, ταύτην τὴν πολιτείαν 
ἀριστοχρατίαν ἐνόμιζεν εἶναι, ὅπου δ) ἐχ τιµηµάτων, 
πλουτοκρατίαν, ὅπου δ' dx πάντων, δηµοκρατίαν. 

3. El δέ τις αὐτῷ περί του ἀντιλέγοι μηδὲν ἔχων 
σαφὶς λέγειν, ἀλλ’ ἄνευ ἀποδξίξεως ἧτοι σοφώτερον φά- 
axo εἶναι ὃν αὐτὸς λέγοι 1j πολιτιχκώτερον Ά ἀνδρειό- 
τερον 3| ἄλλο τι τῶν τοιούτων, ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν ἐπα- 
νῆγεν ἂν πάντα τὸν λόγον ὧδέ πως (14) dc σὺ ἀμείνω 
πολίτην εἶναι ὃν σὺ ἐπαινεῖς 3 ὃν ἐγώ; Φημὶ γὰρ οὖν, 
Τί οὖν οὐκ ἐχεῖνο πρῶτον ἐπεσχεψάμεθα, τί ἐστιν ἕρ- 
γον ἀγαθοῦ πολίτου; Ποιῶμεν τοῦτο. Οὐχοῦν ἐν μὲν 
χρημάτων διοικήσει χρατοίη ἂν ὁ χρήµασιν εὐπορωτέ- 
ραν τὴν πόλιν ποιῶν; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 'Ev δέ γε 
πολέμῳ 6 καθυπερτέραν τῶν ἀντιπάλων; Πῶς γὰρ o; 
Ἐν δὲ πρεσθείαᾳ os ὃς ἂν φίλους ἀντὶ πολεμίων πα”. 
βασκευάζη; Εἰκότως γε. Οὐχοῦν καὶ ἐν δηµηγορία ὁ 
στάσεις τε παύων xat ὀμόνοιαν ἐμποιῶν; Ἔμοιγε δοχεῖ. 
Οὕτω δὲ τῶν λόγων ἐπαναγομένων χαὶ τοῖς ἀντιλέγου- 
ctv αὐτοῖς φανερὸν ἐγίγνετο τἆληθές. — (15) Ὁπότε δὲ 
αὐτός τι τῷ λόγῳ διεξίοι, διὰ τῶν μάλιστα ὅμολογου- 
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inquit. Ergo quod est utile, pulchrum est ad quodcunque 
utile fuerit? Ita mihi videtur, inquit. 

Fortitudinem vero, mi Eufhydeme, num inter pulchra 
esse censes? Imo pulcherrimum censeo, ait. Ergo tau for- 
tituditudinem non ad minima utilem esse statuis? Minime 
prefecto ad heec , inquit, sed ad maxima. Num igitur tibi 
utile esse ad terribilia et periculosa videtur, ea ipsa ignorare? 
Minime, ait. Ergo qui talia non metuunt, propterea quod 
nesciant quid sint, non sunt fortes? Profecto non sunt, in- 
quit : nam sic multi homines animo insani et timidi ; fortes 
essent. Quid autem illi, qui non terribilia metuunt ? Molto 
profecto minus, ait. Qui ergo boni sunt dd terribilia et pe- 
riculosa , hos fortes esse putas; qui vero mali, timidos? 
Omnino, inquit. An vero putas ad talia quosdam alios etiam 
bonos esse quam qui eis uti recte possint? Non, ail, sed bos 
ipsos. Malogautem, qui his male utantur? Quosnam alios? 
inquit. Ergone utuntur singuli, ut oportere se uti arbi- 
trantur? Ου! aliter? inquit. Sciuntnequi non possunt recte 
uli, quo pacto utebdum sit? Nequaquam opinor, inquit 
Igitur qui norunt quomodo sit utendum, illi etiam uti pos- 
sunt? Imo soli, inquit. Quid? si qui non aberraverunt ab 
eorum usu , num male talibus utuntur? Non arbitror, inquit. 
Ergo qui male utuntur, aberrant? Consentaneum, ait. Qui 
igitur terribilibus et periculosis recte uti sciunt , sunt fortes; 
qui vero ab hoc aberrant, timidi sunt? Mihi quidem viden- 
tur, inquit. . 


Regnum etiam et tyrannidem , utrumque judicabat esse 
quidem imperium, veram inter se differre statqebat. — Nam 
regnum esse putabat, in homines volentes et secundum 
civitatum leges imperium; at in homines nolentes, nec se- 
cundum leges, sed ex arbitrio principis imperium esse tyran- 
nidem. Atque ubi magistratus ex lis constituerentur, qui 
legitima perficiunt, eam feipubliese formam existimabat 
esse, In qua optimates dominantur ; ubi ex censibus , locu 
pletum imperiam ; ubi ex uniwersis, statum popularem. 

Quod si quis ipei aliqua in re contradiceret, qui nihil 
certi quod diceret haberet, sed sine demonstratione vel 
aapientiorem esse preedicaret illum cujus ipse mentionem 
faceret, vel civilis administrationis peritiorem, vel fortiorem, 
vel quid aliud ejusmodi; hoc fere modo orationem omnem 
ad rem,propositam reducebal. Tune civem esse meliorem 
ais, quem ipse preedicas, quam quem ego? Aio. Quid 
ergo non illud primum consideravimus , quodnam boni civis 
sit officium? Faciamus id sage. Ergo in opum administra- 
tione potior illius erit ratio, qui civitatem opulentiorem red- 
dit? Omnino, ait. At in hello, ejus qui hostium victricem 
efficit? Qut non? At in legatione, ejus qui amicos ex hosti- 
bus efficit? Merito. Ergo etiam in concsonibus ad plebem, 
ejus qui seditiones compescuerit , et auctor concordiae fuerit ? 
Jta mihi videtar. Hoc modo quum sermo reduceretur, 
etiam illis ipsis, qui contrsticebent, veritas elucescebat. 
Et quum ipse aliquid oratione percurrebat, per ea pro- 
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µενων ἐπορεύετο, νοµίζων ταύτην ἀρφάλειαν εἶναι λά- 
ου. Τοιγαροῦν πολὺ μάλιστα ὧν ἐγὼ οἴδα, ὅτε λέγοι, 
τοὺς ἀχούοντας ὁμολογοῦντας παρεῖχὲν. Ἔφη δὲ καὶ 
ὍὍμηρον τῷ Ὀδυσσεῖ ἀναθεῖναι vb ἀσφαλῆ ῥήτορα εἷ- 
ναι, ὡς (xavbv αὐτὸν ὄντο διὰ τῶν δοχούντων τοῖς ἂν- 


θρώποις ἄγειν τοὺς λόγους, 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ 2. 


Ότι μὲν οὖν ἁπλῶς τὴν ἑαυτοῦ γνώµην ἀπεφαίνετο 
Σωκράτης πρὸς τοὺς ὁμιλοῦνέας αὐτῷ δοχεῖ µοι δηλον 
ἐκ τῶν εἰρημένων εἶναι: ὅτι δὲ καὶ αὐτάρχεις ἐν ταῖς 
προςηκούσαις πράξεσιν αὐτοὺς εἶναι ἐπεμελεῖτο, νῦν 
τοῦτο λέζω. Πάντων μὲν γὰρ ὧν ἐγὼ οἶδα μάλιστα 
ἔμελεν αὐτῷ εἰδέναι ὅξου τις ἐπιστήμων εἴη τῶν συνόν- 
των αὐτῷ" ὧν δὲ προςήχει ἀνδρὶ καλῷ χάγαθῷ εἰδέναι 
ὅτι μὲν αὐτὸς εἶδείη πάντων προθυµότατα ἐδίδασχεν' 
ὅτου δὲ αὐτὸς ἀπειρότερος εἴη, πρὸς τοὺς ἐπισταμάνους 
ἦγεν αὐτούς. (2) Ἐδίδασχε δὲ xal µέχρι ὅτου δέοι 
ἔμπειρον εἶναι ἑκάστου πράγματος τὸν ὀρθῶς πεπαι- 
δευµένον. Αὐτίχα γεωµετρίαν µέχρι μὲν τούτου ἔφη 
δεῖν άνειν, ἕως ἑχάνός τις γένοιτο, eU ποτε δεήσειε, 
γῆν µέτρῳ ὀρθῶς 3 παραλαθεῖν ἡ παραδοῦναι 3| διανεῖ- 
μαι 3 ἔργον ἀποδείξασθαι. Οὕτω δὲ τοῦτο ῥάδιον 
εἶναι μαθεῖν ὥστε τὸν προςέχοντα τὸν νοῦν τῇ μετρήσει 
ἅμα τήν το γῆν ὁπόση ἐσκὶν εἰδέναι xoi ὡς μετρεῖται 
ἐπιστάμενον ἀπιέναι. (5) Τὸ δὲ µέχρι τῶν δυςξυνέ- 
των διαγραμμάτων γεωμετρίαν µανθάνειν ἀπεδοχίμα- 
ζεν. "Όντι μὲν γὰρ ὠφελοίη ταῦτα οὐκ ἔφη ὁρᾶν' χαί- 
τοι οὐκ ἄπειρός γε αὐτῶν ἦν. Ἔφη δὲ ταῦτα ixavà 
εἶναι ἀνθρώπου βίον κατατρίβειν xal ἄλλων πολλῶν τε 
καὶ ὠφελίμών µαθηµάτων ἀποχωλύειν. (4) ᾿Ἐχέλευε 
δὲ καὶ ἀστρολογίας ἐμπείρους γίγνεσθαι, καὶ ταύτης 
μέντοι μέχρι τοῦ νυχτός τε ὥραν xal μηνὸς xat évtau- 
τοῦ δύνασθαι γιγνώσκειν, ἕνεκα πορείας τε xol πλοῦ 
καὶ φυλαχῆς, χαὶ ὅσα ἄλλα 3) νυχτὸς 3) μηνὸς 7) ἔνιαν- 
τοῦ πράττεται, πρὸς ταῦτ᾽ ἔχειν τεχµηρίοις χρῆσθαι, 
τὰς ὥρας τῶν εἰρημένων διαγιγνώσκοντας. Καὶ ταῦτα 
δὲ ῥάδια εἶναι μαθεῖν παρά τε τῶν νυχτοθηρῶν καὶ χυ- 
θερνητῶν καὶ ἄλλων πολλῶν οἷς ἐπιμελὲς ταῦτα εἶδε- 
ναι. (s) Τὸ δὲ µέχρι τούτου ἀστρονομίαν μανθάνειν, 
µέχρι τοῦ καὶ τὰ μὴ ἐν τῇ αὐτῇ περιφορᾷ ὄντα xal τοὺς 
πλάνητάς τε καὶ ἀσταθμήτους ἀστέρας γνῶναι, xal τὰς 
ἀποστάσεις αὐτῶν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ τὰς περιόδους xal 
τὰς αἰτίας αὐτῶν ζητοῦντας χατατρίδεσθαι, ἰσχυρῶς 
ἀπέτρεπεν. Ὠφέλειαν μὲν γὰρ οὐδεμίαν οὐδ' ἐν τού- 
τοις ἔφη ὁρᾶν' χαίτοι οὐδὲ τούτων γε ἀνήχοος 7jv: ἔφη δὲ 
xal ταῦτα ἱχανὰ εἶναι χατατρίδειν ἀνθρώπου βίον χαὶ 
πολλῶν καὶ ὠφελίμων ἀποχωλύειν.᾽ 
οὐρανίων, $ ἕκαστα 6 θεὺς μηχανᾶται, Φροντιστὴν Y- 
γνεσθαι ἀπέτρεπεν' οὔτε γὰρ εὑρετὰ ἀνθρώποις αὐτὰ 
ἐνόμιζεν εἶναι οὔτε χαρίζεσθαι θεοῖς ἂν ἡγεῖτο τὸν ζη- 
τοὔντα à ἐχεῖνοι σαφηνίσαι οὐχ ἐθουλήθησαν. 


(e) Ὅλως δὲ τῶν | 
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grediebatur, quee maxime 6ssent in confesso; quam esse 
cerlissimam retiqnem disputandi arbitrabatur. — Jtaque 


quum disserebat , maxime omnium , quos ego novi, audito- 
res Suos, ut idem faterentur, adducebat.  Aiebat et Home- 
rum id Ulyssi tribuisse, quod esset orátor certus : quia 
per ea quae hominibus viderentur, oratione$ suas deducere 
posset. 


' CAPUT VII. : 

Itaque perspiouum esse ex iis us diximus arbitror, 
Socratem ad eos, qui ejus consuetudine utebantur , senten. 
tiam suam simpliciter protulisse. Quod etiam operam de: 
derit , ut ipsi in agendis iis , quae sibi convenirent , satis es- 
sent idonei; id nunc exponam. Etenim maxime Socrati 
omnium, quos equidem novi, curs erat, ut sciret qua 
scientia suorum familiarium quisque polleret : in iis autem, 
qua virum pulchri bonique studiosum scire conveniret; 
quodcumque ipse cognoverat, summa cum alacritate edo- 
cebat : qug vero in re ipse minus esset peritus, ad peritos 
eos deducebat. Edocebat etiam , quousque hominem recte 


 jnstitutum cujusque rei peritum esse conveniat. Exempli 


gratia , geometriam eo usque discendam aiebat , donec quis 
posset, si quando opus fuerit, terram vel recta* metiendi 
ratione accipere , vel tradere, vel distribuere, vel opus exi- 
gentiapprobare. Hoc tam facile disci posse, ut qufmentem 
ad dimensionem advertat , is et scire possit, quanta sit ipsa 
terra, et cognita metiendi ratione discedat. "Verum.én 
geometria discenda progressum ad descriptiones usque in- 
tellectu difficiles improbabat. Nec enim, quid eae res usus 
haberent, videre se dicebat; atqui erat illarum minime 
rudis : hzec vero sufficere ad vitam hominis consumendam 
aiebat , ac ab aliis multis utilibusque disciplinis eum arcere. 
Et jubebal astronomia adeo peritos fieri, ut et noctis et 
mensis et anni tempora cognoscere possent, tum itineris 
ac navigationis causa , tum excubiarum , aliarumque rerum, 
quscunque vel per noctem, vel in mense, vel in anno 
geruntur ; ut ad ea certis indiciis uti possent, quibus illorum, 
qui diximus, tempora dignoscerent. Alque liec disci fa- 
cile ab iis posse, qui noctu feras venantur, et a navium 
gubernatoribus , aliisque multis , quibus est cura , ut heec 
sciant. At vero fn astronomia discenda eo progredi, douec 
et illa cognoscantur, qu& in eodem non comprehenduntur 
cteli motu , et planete et errantia sidera, et ipsorum a terra 
intervalla, et circuitus , eorumque causas inquirendo confici , 
vehementer dehortabatur. Qupipe nec in his quidem ullam 
se utilitatem videre dicebat, quanquam eorum aon essel 
rudis : aiebat vero, etiam hzec sufficere ad vitam hominis 
eonsumendam, et a multis rebus utilibus eum arcere.  At- 
que in universum "dehprtabatur, ne quis studium in res 
celestes impenderet , quo scilicet artificio deus omnia mo- 
liatur. Necenim illa posse ab hominibus inveniri putabat, 
nec diis eum rem facere gratam arbitrabatur, qui quee illi 


Κινδυ- ' manifesta esse noluissent, inquireret. Addebat esse peri- 
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νεῦσαι δ' ἂν ἔφη xal Αταραφρονῆσαι cv ταῦτα μέρι- 

μνῶντα, οὐδὲν ἧττον à Ἀναξαγόρας, πάρεφρόνησεν 6 

µέγιστον φρονήσας ἐπὶ τῷ τὰς τῶν gov μὴ χανὰς εξη- 
γεῖσθαι. (7) Ἐφεῖνος γὰρ λέγων μὲν τὸ αὐτὸ εἶναι πΌρ 

t£ xoi ἥλιον ἡγνόει ὡς τὸ μὲν mp οἱ ἄνθρωποι ῥᾳδίως 

καθορῶσιν, elc δὲ τὸν ἥλιον οὗ δύνανται ἀντιθλέπειν, 
"xai ὑπὸ μὲν τῷ ἡλίου χαταλαμπόμενοι τὰ χρώματα 

µελάντερα ἔχουσιν, ὑπὸ δὲ τοῦ πυρὸς οὔ. «Ἠγνόει δὲ 
: xài ὅτύτῶν ἐκ τῆς γῆς φυοµένων ἄνευ μὲν ἡλίου αὐγῆς 
οὐδὲν δύναται χαλῶς αὐζεάθαι, ὑπὸ δὲ τοῦ πυρὸς θερ- 
µαινόµενα πάντα ἀπθλλυται' φάσχων δὲ τὸν ἥλιον λί- 
ϐρν διάπυρον εἶναι καὶ τοῦτο ἠγνόει, ὅτι λίθος Ἰκὲν dy 
fugi ὢν οὔτε λάμπει οὔτε πολὺν χρόνον ἀντέχει, ὁ δὲ 
ἥλιος τὸν πάντα χράνον πάντων λαμπρότατος ὧν δια- 
μένει. (8) Ἐχέλευε δὲ xal λογισμοὺς µανθάνειν’ xal 
τούτων δὲ ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἐχέλευδ φυλάττεσθαι τὴν 
µάταιον πραγµατείαν,. µέχρι δὲ τοῦ ὠφελίμου πάντα 
xal αὐτὸς συνεπεσχόπει xal συνδιεξῄει τοῖςχσυνοῦσι. 
(ϱ) Προέτρεπε δὲ σφόδρα xa ὑγιείας ἐπιμελεῖσθαι τοὺς 
αινόντας παρά τε τῶν εἰδότων μανθάνονταφῶσα ἑνδέ- 
ος χοιτο χαὶ ἑαυτῷ ἕκαστογ, προςέχοντα διὰ παντὸς τοῦ 
βίου τί βρῶμα 3) c( πόµα 1] ποῖος πόνος συµφέροι αὐτῷ, 
xal πῶς τούτοις χρώµενος ὑγιεινότατ) ἂν διάχοι. Τὸν 
γὰρ οὔτδ προςέχοντα ἑαυτῷ ἔργον ἔφη εἶναι εὑρεῖν la- 
τρὸν τὰ vla ὑγίειαν δυμφέροντα αὐτῷ μᾶλλον διαγι- 
γνώσκοντα ἑαυτοῦ. (10) El δέτις μᾶλλον 3) κατὰ τὴν 
ἀνθρωπίνην σοφίαν ὠφελεῖσθαι βούλοιτο, συνεθούλευε 
μαντικῆς ἐπιμελεῖρθαι. “ὸν γὰρ εἰδότᾳ Bv ὧν οἱ θεοὶ 
τοῖς ἀνθρώποις περὶ τῶν πραγμάτων σηµαίνουσιν οὐδέ- 


, ποτ’ ἔρημον ἔφη γίγνεσθαι αυμθουλῆς θεῶν. " 
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Ei δέ τις, ὅτι φᾷσχοντος αὐτὸῦ «τὸ δαιµόνιον ἑάυτῷ 
προσηµαίνειν ἅ τε δέοι xal ἃ μὴ δέοι ποιεῖν ὑπὸ τῶν 
δικαστῶν κατεγνώσθη θάνατος, οἵεται αὐτὸν ἐλέγχεσθαι 
περὶ τοῦ δαιµονίου ψευδόµενον. ἐννοησάτώ πρῶτον μὲν 
ὅτι οὕτως ἤδη τότε πόῤῥω τῆς ἡλιχίας ἦν ὥςτ' εἰ xol μὴ 
τότε, οὐχ ἂν πολλῷ ὕστερον τελευτῆσαι τὸν βίον’ dia 
ὅτι τὸ μὲν ἀχθεινότατον τοῦ βίου xal ἐν ᾧ πάντες τὴν 
διάνοιαν μειοῦνται ἀπέλιπεν, ἀντὶ δὲ τούτου τῆς ψυχῆς 
τὴν ῥώμην ἐπιδειζάμενος εὔχλειαν προςεκτήσατο, τήν 
τε δίκην πάντων ἀνθρώπων ἀληθέσθατα xal ἔλευθεριώ- 
τατα χαὶ δικαιότατα εἰπὼν xal τὴν χατάγνωσιν νοῦ ϐᾳ- 
νάτου πραότατα xal ἀνδρωδέστατα ἐνεγχών. — da) Ὅμο- 
λογεῖται {ὰρ οὐδένα πώποτε τῶν μνημονευοµένων ἀνθρώ- 
πων χάλλιον θάνατον ἐνεγχεῖν. Ἀνάγχη μὲν γὰρ ἐγένετο 
αὐτῷ μετὰ τὴν χρίσιν τριάκοντα ἡμέρας βιῶναι διὰ τὸ 
Δήλια μὲν ἐχείνου τοῦ μηνὸς eive, τὸν δὲ νόµον µηδένα 
£v δημοσία ἀποθνήσχειν ἕως ἂν f θεωρία ἐκ Δήλσυ 
ἐπανέλθῃ, xal τὸν χρόνον τοῦτον ἅπασι τοῖς συνήθεσι 
φανερὸς ἐγένετο οὐδὲν ἀλλοιότερον διαθιοὺς Ἅ τὸν ἔμπρο- 
σθεν χρόνον. χαίτοι τὸν ἔμπροσθέν γε πάντων ἀνθρώπων 
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cpldm , ne quj de hjgce inquirendis solicitus esaet , deliraret 


* nihilo mlnus quam delíravit Anaxagoras , qui animo maxime 


fuit elato , proptréa quod deorugp machinas enarraret. Ni- 


. mirum illg ,'dum ait ignem ac solem idem esse, ignorabat ' 


&b hominibus ignem inbpici fagile posse$,qunm solem ad ver- 
sum intueri non possint , quodque ifs , Qui a sole collustran- 
tur, colores reddantur nigriores; qui vero ab igne, nen ita. 
Ignorapat etiam ,squod nihil eorum , quz e terra.nascuntur, 
abeque solis splendore possit augescere ; quum omnia , qua 
ab igne caigjunt, pereant. Idem quum solem esse lapidem 
ignitufh diceret, etiam ignorabat, lapidem , qui sit in igne, 
neque lucere, neque diu perdurare; quum sol per omne 
tempus ommium splendidissimus maneat. Jubebat etiam - 
numerandi rationem disci, οἱ in hac perinde atque in alllis 
monebft , ut ab inani occupatione gjbi caveretur ; atque ipse 
etiam omnia eatenus pervesligabat , quatenus essent utilia, 
et una cum familiaribus perquirebat. Et vehementer fa- 
miliares $uos hortabatur, ut etiam valetudinis curam babe- 
rent, discentes a perilis, qua possent; atque ut eorum 
unusquisque per omnem vitam se ipsum animadverteret, 
quinam cibus, qui potus, qui labor ei conduceret , et quo 
pacto his utendo quam optima valetudine frui posset, Nam 
ei, qui ita se animadverteret, diücile aiebat esse, ut 
medicum inveniret, qui ad valetudinem conducentia magis 
se ipso dijudicaret. Si quis auteni majora, quam pro sa- 
pientia bumana, vellet assequi, consulebat ut divinationi 
operam daret. Etenim aiebat, eum qui sciret, quibus 
indiciis dii hominibus aliquid de negotiis significent , nup- 
quam consilio divino destitutum fore. 
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CAPUT VII. 


Qhiod sí αμ ipsum , didentem namen sibi preesignificare , 
quie facienda essent, qua non, mendacii de eo convictum 
fuisse propterea existignat , quod a judicibus morte multatus 
ej ; 19 primum velltn consideret, illum jam tum eo etatis 
provectum fuise", ut si non id temporis, certe non mullo 
post vita excessupus fuerit : deinde quod partem vitz? mo- 
lestissimam, et i qua omnibus sit mentis imini- 
nujio, reliquerit; atque illius loco demonstrata fortitudine 
anime gloriam consequutus sit, quum quidem causam suam 
supra omnes hemhnes longe verissifne, et inprimis ingenue 
justissimeque dixisset, et condemnationem 4d mortem mi- 
tissime maximeque viriliter tulisdet* Etenim in confessorest, 
neminem unquam hominum, de quibus nos acceperimus, 
mortem pertulisse prteclarius. Nam necesse erat ut a co&- 
demnatione dies adhuc triginta viveret, quod in illo mense 
Delia essent , ac lex vetaret quenquatn publiee prius interfici , 
quam Theororum cetus ex Delo rediisset. Et hoc durante 
tempore familiarius ipsius universis compertus foit nihil 
de viyendi ratione pristina immutasse , quapquam profecto 
superiore tempore pre heminibus daiversis summe ad- 





MEMORABILIUM LIB. 1V. CAP. VIII. 


µάλιότα ἐθαυμάζετο ἐπὶ τῷ εὐθύμως τε xol εὐχόλως 
ζην. (98) Καὶ πῶς ἄν τις χάλλιον 3 οὕτως ἀποθάνοι; 2) 
ποῖος ἂν εἴη θάνατος χαλλίων 3) ὃν ἂν χάλλιατά τις ἆπο- 
θάνοι; ποῖος à. ἂν γένοιτο θάνατος εὐδαιμονέστερος τοῦ 
καλλίστου; 3, ποῖος θεοφιλέστερος τοῦ εὐδαιμονεστάτου; 
(4) Λέξω δὲ xoi ἃ Ἑρωογένους τοῦ Ἱππονίκρυ ἤχουσα 
περὶ αὐτοῦ. Ἔφη γὰρ, ἤδη Μελήτου γεγραμιένου 
αὐτὸν τὴν γραφὴν, αὐτὸς ἀχούων αὐτοῦ πάντα μᾶλλον 1) 
περὶ τῆς δίχης διαλεγοµένου λέγειν αὐτῷ ὡς χρὴ σχοπεῖν 
ὅ,τι ἀπολογήσεται. ἩΤὸν δὲ τὸ μὲν πρῶτον εἰπεῖν, OO 
γὰρ δοχῶ σοι τοῦτο μελετῶν διαθεθιωχέναι; ἐπεὶ δὲ αὐτὸν 
ἤρετο, ὅπως, εἰπεῖν αὐτὸν ὅτι οὐδὲν ἄλλο ποιῶν διαγε- 
γένηται 3) διχσκοπῶν μὲν τά τε δίχαια xo τὰ ἄδιχα, 
πράττων δὲ τὰ δίχαια χαὶ τῶν ἀδίχων ἀπεχόμενος' ἥνπε 

νομίζοι καλλίστην µελέτην ἀπολογίας εἶναι, — (5! Αὐτὸς 
δὲ πάλιν εἰπεῖν, Οὐχ ὁρᾶς, ὦ Σώχρατες, ὅτι οἱ Ἀθήνησι 
διχκασταὶ πολλοὺς μὲν ἤδη μηδὲν ἁλικοῦντας λόγῳ πα- 
ῥα/θέντες ἀπέχτειναν, πολλοὺς δὲ ἀδικοῦντας ἀπέλυσαν; 
Ἀλλὰ vi] τὸν Δία, φάναι αὐτὸν, ὦ Ἑρμόγενες, ἤδη µου 
ἐπιγειροῦντος Φροντίσαι τῆς πρὸς τοὺς διχαστὰς ἀπολο- 
γίας ἠναντιώθη τὸ δαιµόνιον. (6) Καὶ αὐτὸς εἰπεῖν, 
Θαυμαστὰ λέγει — Tóv δὲ, Θαυμάζεις, φάναι, εἰ τῷ 
θεῷ δοχεῖ βέλτιον εἶναι ἐμὲ τελευτᾶν τὸν βίον ἤδη; 
οὐχ οἵσθ᾽ ὅτι µέχρι μὲν τοῦδε τοῦ χρόνου ἐγὼ οὐδενὶ 
ἀνθρώπων ὑφείμην ἂν οὔτε βέλτιον οὔθ᾽ ἥδιον ἐμοῦ βε- 
θιωχέναι; ἄριστα μὲν γὰρ oluat ζην τοὺς ἄριστα ἐπι- 
µελομένους τοῦ ὡς βελτίστους γίγνεσθαι, ἥδιστα δὲ 
τοὺς μάλιστα αἰσθανομένους ὅτι βελτίους γίγνονται, 
(7) *A ἐγὼ µέχρι τοῦδε τοῦ χρόνου ἠσθανόμην ἐμαυτῷ 
συµθαίνοντα xal τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις ἐντυγχάνων καὶ 
πρὸς τοὺς ἄλλους παραθεωρῶν ἐμαυτὸν, οὕτω διατετέ- 
λεχα περὶ ἐμαυτοῦ Ὑιγνώσχων. Καὶ οὐ µόνον ἐγὼ, 
ἀλλὰ καὶ ol ἐμοὶ φίλοι οὕτως ἔχοντες περὶ ἐμοῦ δια- 
τελοῦσιν, οὐ διὰ τὸ φιλεῖν ἐμὲ, xal γὰρ οἱ τοὺς ἄλλους 
φιλοῦντες οὕτως ἂν εἶγον πρὸς τοὺς ἑαυτῶν φίλους, 
ἀλλὰ διόπερ καὶ αὐτοὶ ἂν οἴονται ἐμοὶ συνόντες βέλτι- 
στοι γίγνεσθαι. (8) Ei δὲ βιώσομαι πλείω χρόνον, ἴσως 
ἀναγκαῖον ἔσται τὰ τοῦ γήρως ἐπιτελεῖσθαι, xal ὁρᾶν 
τε xal ἀχούειν ἧττον, καὶ διανοεῖσθαι χεῖρον, xal Ouc- 
µαθέστερον καὶ ἐπιλησμονέστερον ἀποβαίνειν, xal ὧν 
πρότερον βελτίων ἦν, τούτων χείρω Ἰέγνεσθαι. Ἀλλὰ 
μην ταῦτά γε μὴ αἰσθανομένῳ μὲν ἀθίωτος ἂν εἴη 6 βίος, 
αἰσθανόμενον δὲ πῶς οὐκ ἀνάγχη χεῖρόν τε καὶ ἀηδέ- 
στερον ζῆν; (9) Ἀλλὰ μὴν εἴ γε ἀδίχως ἀποθανοῦμαι, 
τοῖς μὲν ἀδίκως ἐμὲ ἀποχτείνασιν αἰσχρὸν ἂν εἴη τοῦτο: 
εἰ γὰρ τὸ ἀδιχεῖν ala oóv ἐστι , πῶς οὐκ αἰσχρὸν xal τὸ 
ἀδίχως ὁτιοῦν ποιεῖν; ἐμοὶ δὲ τί αἰσγρὸν τὸ ἑτέρους μὴ 
δύνασθαι περὶ ἐμοῦ τὰ δίχαια µήτε γνῶναι µήτε ποιῆ- 
σαι; (10) Opi) 8' ἔχωγε καὶ τὴν δόξαν τῶν προγεγονότων 
ἀνθρώπων ἐν τοῖς ἐπιγιγνομένοις οὐχ ὁμοίαν χαταλει- 
ποµένην τῶν τε ἀδικησάντων καὶ τῶν ἀδικηθέντων. 
Οἶἴδα δὲ ὅτι xol ἐγὼ ἐπιμελείας τεύζοµαι ὑπ' ἀνθρώ- 
πων, xat ἐὰν νῦν ἀποθάνω, οὐχ ὁμοίως τοῖς ἐμὲ ἆπο- 
τεχίνασιν. Οἶδα γὰρ de µαρτυρήσεσθαί µοι ὅτι ἐγὼ 
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mirationi erat, quod magna cum animi tranquillitate faci- 
litateque viveret. Et qut possit aliquis honestius quam sic 
mori? quz mors esse possit pulchrior, quam quz ab aliquo 
pulcherrime obitur? quz mors possit esse felicior, quam 
quc pulcherrima sit? quie diis acceptior, quam quae felicis- 
sima? Dicam etiam qua ex Hermogene , Hipponici filio, de 
ipso accepi. Nam aiebat, se , ubi audivisset illum a Melito 
jam accusatum de rebus omnibus potius disserere quam 
de sua causa , monuisse eum , id considerandum esse , quid- 
nam sui defendendi causa proferret. Illum primo respon- 
disse : An non tibi videor in hac meditat:one pervixisse? 
Ipso vero quarente, Quo pacto? dixisse illum, nihil aliud 
perpetuo se fecisse, quam justa injustfaque considerasse, 
justa quidem e consilio agentem , ab injustis vero abstinen- 
tem; quam sane meditationem defendendi sui pulcherrimam 
duceret. Tum se rursus dixisse : Non vides , mi Socrates, 
quod judices Athenis multos, qui nihil injuste perpetras- 
sent, oratione a vero diducti interfecerint, item multos 
scelerum reos absolverint? At profecto, respondisse illam , 
quum modo conarer, mi Hermogenes, medilari defensio- 
nem ad judices , numen adversatum est mihi. Tum se di- 
xisse : Mira refers. Illum autem, Miraris, subjecisse, deo 
videri potius esse, hoc me tempore vivendi finem facere? 
An nescis me ad hoc usque tempus nemini hominum con- 
cessisse, quod vel melius vel jucundius me vixisset? nam 
optime quidem arbitror illos vivere, qui optime dant ope- 
ram, ut quam optimi fiant ; jucundissime vero, qui maxime 
fieri se meliores sentiunt. Quae ego hactenus evenire mihi 
animadverti; ac partim alios homines conveniens, partim 
me ipsum ad alios collatum inspiciens, sic de me semper 
statui. Neque tantum ego, sed amici etiam mei de me 
constanter ia sentiunt; non quod me ament ( nam et qui 
alios amant , ita suos in amicos adfecti essent ), sed quod 
6ο ipsos etiam ex consuetudine mea quan optimos existi- 
ment evadere. Quod si diutius vivam, fortasse necessarium 
erit ea confieri , quee in senectutem cadunt , et minus audire , 
minus cernere, minus intelligentia valere, ineptiorem ad 
discendum reddi, magisque obliviosum, et in iis fieri de- 
teriorem, in quibus anteliac prestiteram. Atqui hzc ac- 
cessisse non senlienti, essel ipsa vita minime vitalis : sin 
sentiantur, qui fieri potest, ut non et pejus vivatur et 
injucundius ? Enimvero si interficiar injuste, turpitudo ea 
in auctores mortis'mezx redundabit. Nam si turpe sit ad- 
ficere aliquem injuria, quomodo non turpe sit injuste quic- 
quam facere? Qui vero mihi sit turpe, quod alii de me neque 
cognoscere neque facere ea possint , quae quidem justa sint? 
Video vero ex superiorum temporum liominibus non ean- 
dem posteris opinionem de se reliquisse qui injuriam fecerunt, 
et quibus facta fuit injuria. Studia quoque hominum, 
tamesti jar neci tradar, erga ine futura scio plane alia, quam 
erga interfectores meos. Semper enim testimonium mihi 
39 
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ἠδίκησα μὲν οὐδένα πωποτε ἀνθρώπων οὐδὲ χείρω 
ἐποίησα, βελτίους δὲ ποιεῖν ἐπειρώμην del τοὺς ἐμοὶ 
συνόντας. Τοιαῦτα μὲν πρὸς Ἑρμογένην τε διελέχθη 
xal πρὸς τοὺς ἄλλους. (11) Τῶν δὲ Σωχράτην γιγνω- 
' σχόντων οἷος ἦν οἱ ἀρετῆς ἐφιέμενοι πάντες ἔτι xal νῦν 
διατελοῦσι πάντων μάλιστα ποθοῦντες ἐχεῖνον, ὡς 
ὠφελιμώτατον ὄντα πρὸς ἀρετῆς ἐπιμέλειαν. ᾿ἸΕμοὶ 
μὲν δὴ, τοιοῦτος àv dos ἐγὼ διήγηµαι, εὐσεθὴς μὲν 
οὕτως ὥςτε μηδὲν ἄνευ τῆς τῶν θεῶν γνώμης ποιεῖν, 
δίχαιος δὲ ὥςτε βλάπτειν μὲν μηδὲ μικρὸν µηδένα, 
ὠφελεῖν δὲ τὰ μέγιστα τοὺς χρωµένους αὐτῷ, ἔγκρα- 
ες δὲ ὥςτε µηδέποτε προαιρεῖσθαι τὸ ἥδιον ἀντὶ τοῦ 
βελτίονος, φρόνιµος δὲ ὥςτε μὴ διαµαρτάνειν χρίνων 
τὰ ῥελτίω xal τὰ χείρω, μηδὲ ἄλλου προςδεῖσθαι, ἀλλ᾽ 
αὐτάρχης εἶναι πρὸς τὴν τούτων γνῶσιν, ἰκανὸς δὲ xal 
λόγῳ εἰπεῖν τε xal διορίσασθαι τὰ τοιαῦτα , ἱχανὸς δὲ 
x«l ἄλλους δοχιµάσαι τε xal ἁμαρτάνοντας ἐξελέγξαι 
xal προτρέψασθαι ἐπ᾿ ἀρετὴν xai καλοχἀγαθίαν, ἐδό-- 
χει τοιοῦτος εἶναι οἷος ἂν sin ἄριστός τε dvJp καὶ εὖ-- 
δαιµονέστατος. — Ei δέ τῳ μὴ ἀρέσχει ταῦτα, παρα- 
θάλλων τὸ ἄλλων ἦθος πρὸς ταῦτα, οὕτω χρινέτω. 


ΑΠΟΛΟΠΑ ΣΩΚΡΑΤΟΥΣ. 


datum iri scio, quod neminem unquam bominum Iseserim 
neque deteriorem reddiderim ; sed potius operam perpetuo 
dederim, ut familiares meos meliores efficerem. — Hujus- 
modi sermonibus tum ad Hermogenem , tum ad alios disse- 
ruit. Quotquot autem ex iis, qui virtutis studiosi sunt, 
novere Socratem , hi omnes etiam nunc eum maximo cum 
desiderio expetunt, ut qui ad virtutis studium utilissimus 
fuerit. Mihi quidem, quum talis esset, qualem comme 
moravi, nimirum adeo pius, ut sine deorum consilio nibil 
faceret ; adeo justus, ut nemini ne exigua quidem in re no- 
ceret , maxime prodesset autem iis qui eo uterentur ; adeo 
temperans , ut nunquam id, quod jucundius esset , meliori 
anteponeret; adeo prudens, ut in melioribus ac pejoribus 
dijudicandis non erraret , neque alterius ad hoc opera egeret , 
sed ipse sibi ad horum cognitionem sufficeret ; et oratione 
proferre ac definire res hujusmodi posset , atque etiam alios 
explorare, delinquentes arguere, ad virtutem ac pulchri 
bonique studium hortari : ejusmodi vir esse visus est, 
qualis esset optimus et felicissimus. Si cui vero haec non 
probantur, is , comparatis alius cujuspiam ad haec moribus, 


| ita deinde judicium facito. 


— —— Mum» 000m —. — — 


ZENOOGONTOX 
ΑΠΟΔΟΡΙΑ ΣΩΚΡΑΤΟΥΣ 


ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ AIKAZTAZ. 


Σωχράτους δὲ ἄξιόν µοι δοχεῖ εἶναι µεµνησθαι xal 
ὡς ἐπειδ) ἐκλήθη elc τὴν δίκην ἐθουλεύσατο περί τε 
ες ἀπολογίας xal τῆς τελευτῆς τοῦ βίου. Γεγράφασι 
μὲν οὖν περὶ τούτου xal ἄλλοι xal πάντες ἔτυχον τῆς 
µεγαληγορίας αὐτοῦ" ᾧ xai δἥλον ὅτι τῷ ὄντι οὕτως 
ἱῤῥήθη ὑπὸ Σωκράτους. ἈἌλλ' ὅτι ἧδη ἑαυτῷ ἡγεῖτο 
αἱρετώτερον εἶναι τοῦ βίου τὸν θάνατον, τοῦτο οὗ διε- 
σαφήνισαν' ὥςτε ἀφρονεστέρα αὐτοῦ φαίνεται εἶναι ἡ 
µεγαληγορία. — (2) Ἑρμογένης µέντοι 6. Ἱππονίχου 
ἑταῖρός τε ἦν αὐτῷ καὶ ἐξήγγειλε περὶ αὐτοῦ τοιαῦτα 
ὥστε πρέπουσαν φαίνεσθαι τὴν µεγαληγορίαν αὐτοῦ τῇ 
διανοία. ᾿Εχεῖνος γὰρ ἔφη ὁρῶν αὐτὸν περὶ πάντων 
μᾶλλον διαλεγόμενον 1) περὶ τῆς δίχης εἰπεῖν, (3) Oüx 
ἐχρῆν μέντοι σχοπεῖν, ὦ Σώκρατες, xoi ὅ,τι ἀπολογήση; 
«àv δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἀποκρίνασθαι, OÀ δοκῶ σοι πο- 
λογεῖσθαι μελετῶν διαθεθιωχέναι; ἐπεὶ δ᾽ αὐτὸν ἔρε- 
σθαι, Πῶς; “Ότι οὐδὲν ἄδιχον διαγεγένηµαι ποιῶν' 
ἦνπερ νοµίζω µελέτην εἶναι χαλλίστην ἀπολογίας. 
. (4) Ἐπεὶ δὲ αὐτὸν πάλιν λέγειν, Οὐχ δρᾶς τὰ Ἀθη- 
ναίων δικαστήρια ὡς πολλάχις μὲν οὐδὲν ἀδιχοῦντας 
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DEFENSIO SOCRATICA 
AD JUDICES. 


Oper: pretium esse duco, ejus quoque mentionem a me 
fieri, quo pacto Socrates, quum in judicium vocatus esset , 
tam de purgatione sui, quam de exitu vile consultarit. De 
quo quidem et alii perscripserunt, et omnes magniloquen- 
tiam ejus sunt assequuti; unde patet, re vera Socratem sic 
fuisse loquutum. Non tamen declararunt , quod jam mortem 
sibi vite preferendam duxerit; quo fit, ut illa verborum 
magnificentia minus prudens fuisse videatur. Hermogenes 
autem, Hipponici filius , familiaris erat Socrati , et de eo talia 
protulit; ut illa magniloquentia videatur ejus consilio recte 
convenisse. Nam is, quum videref ipsum de quavis alia 
re potius, quam de causa sua disserere , dixisse se ait : Noane 
par erat, mi Socrates , ut considerares etiam, qua tihi uten- 
dum sit defensione? Tum illum primo respondisse : Nonne 
tibi videor, vitte cursum peregisse defensionem meditans? 
Rogasse deinde se : Qui sic? Quod nihil iniqui unquam in 
vita perpetraverim, quam defensionis meditationem hone- 
stissimam esse arbitror. Quumque ipse rursum dixisset : 
An non vides in Atheniensium judiciis sepe judices oratione 


λόγῳ παραχθέντες ἀπέκτειναν, πολλάκις δὲ ἀδικοῦντας | adductos interfecisse insontes ; sepe vero sontes, quum vel 


APOLOGIA SOCRATIS. 
3 ix τοῦ λόγου οἰκτίσαντες 3) ἐπιχαρίτως εἰπόντας ἀπέ- | 


λυσαν; Ἀλλὰ vat μὰ Δία, φάναι αὐτὸν, καὶ δὶς ἤδη 
ἐπιχειρήσαντός µου σχοπεῖν περὶ τῆς ἀπολογίας ἐναν- 
τιοῦταί pot τὸ δαιμόνιο. — (5) Ὡς δὲ αὐτὸν εἰπεῖν, 
Θαυμαστὰ λέγεις, τὸν B αὖ ἀποχρίνασθαι, Ἡ θαυµα- 
στὸν νομίζεις el xal τῷ θεῷ δοχεῖ ἐμὲ βέλτιον εἶναι 
ἤδη τελευτᾶν; oüx οἶσθα ὅτι µέχρι μὲν τοῦδε οὐδενὶ 
ἀνθρώπων ὑφείμην ἂν βέλτιον ἐμοῦ βεθιωχέναι; ὅπερ 
γὰρ Ἠδιστόν ἐστιν, ἦδειν ὁσίως µοι xal δικαίως ἅπαντα 
τὸν βίον βεθιωμένον' ὥςτε ἰσχυρῶς ἀγάμενος ἐμαυτὸν 
ταὐτὰ εὕρισχον χαὶ τοὺς ἐμοὶ συγγιγνοµένους γιγνώ- 
σχοντας περὶ ἐμοῦ. (6) Νὸν δὲ εἰ ἔτι προθήσεται ἡ 
Λλιχία, oi ὅτι ἀνάγκη ἔσται τὰ τοῦ γήρως ἀποτελεῖ- 
σθαι xal ὁρᾶν τε χεῖρον xal ἀχούειν ἧσσον xai δυςμα- 
θέστερον duas χαὶ ὧν ἔμαθον ἐπιλησμονέστερον. — "Hy 
δὲ αἰσθάνωμαι χείρων γιγνόµενος xat χαταµέμφωμαι 
ἐμαυτὸν, πῶς ἂν, εἰπεῖν, ἐγὼ ἔτι ἂν ἡδέως βιοτεύοιμι; 
(7) Ἴσως δέ τοι, φάναι αὐτὸν, xal 6 θεὸς Ov εὐμένειαν 
προξενεῖ µοι οὐ µόνον τὸ ἐν χαιρῷ τῆς ἠλιχίας χατα- 
λῦσαι τὸν βίον, ἀλλὰ καὶ τὸ jj ῥᾷστα. "Hv γὰρ νῦν 
καταχριθῇ µου, δῆλον ὅτι ἐξέσται µοι τῇ τελευτῇ χρῆ- 
σθαι f, ῥάστη μὲν ὑπὸ τῶν τούτου ἐπιμεληθέντων χέ- 
κριται, ἀπραγμονεστάτη δὲ τοῖς φίλοις, πλεῖστον δὲ 
πόθον ἐμποιοῦσα τοῦ τελευτῶντος. "Όταν γὰρ ἄσχη- 
pov μὲν μηδὲν μηδὲ δυςχερὲς ἐν ταῖς γνώµαις τῶν πα- 
όντων χαταλείπηται, ὑγιὲς δὲ τὸ σῶμα ἔχων καὶ τὴν 
φυχὴν δυναµένην φιλοφρονεῖσθαι ἀπομαραίνηται, πῶς 
οὐκ ἀνάγκη τοῦτον ποθεινὸν εἶναι; (8) ᾿Ορθῶς δὲ οἱ θεοὶ 
τότε µου ἠναντιοῦντο, φάναι αὐτὸν, τῇ τοῦ λόγου ἐπι- 
σχέψει ὅτε ἐδόχει ἡμῖν ζητητέα εἶναι ἐχ παντὸς τρόπου 
τὰ ἀποφευχτιχκά. — El γὰρ τοῦτο διεπραξάµην, δῆλον 
ὅτι ἠτοιμασάμην ἂν ἀντι τοῦ ἤδη ληξαι τοῦ βίου 1) 
νόσοις ἀλγυνόμενος τελευτῆσαι 7| γήρα, εἰς ὃ πάντα τὰ 
χαλεπὰ συῤῥεῖ xal µάλα ἔρημα εὐφροσυνῶν. (9) Mà 
AC, εἰπεῖν αὐτὸν, o) Ἑρμόγενες, ἐγὼ ταῦτα οὐδὲ προ- 
θυμήσομαι, ἀλλ᾽ ὅσων νοµίζω τετυχηχέναι χαλῶν xal 
παρὰ θεῶν xal παρ) ἀνθρώπων, xal ἣν ἐγὼ δόξαν ἔχω 
περὶ ἐμαυτοῦ, ταύτην ἀναφαίνων εἰ βαρύνω τοὺς δικα- 
στὰς, αἱρήσομαι τελευτᾶν μᾶλλον 3) ἀνελευθέρως τὸ 
ζην ἔτι προςαιτῶν, χερδᾶναι τὸν πολὺ χείρω βίον ἀντὶ 
θανάτου. (10) Οὕτω δὲ γνόντα αὐτὸν ἔφη, ἐπειδὴ χα- 
τηγόρησαν αὐτοῦ ol ἀντίδιχοι ὡς οὓς μὲν ἡ πόλις νο- 
µίζει θεοὺς οὗ νοµίζοι, ἕτερα δὲ χαινὰ δαιμόνια εἶςφέ- 
pot καὶ τοὺς νέους διαφθείροι, παρελθόντα εἰπεῖν, (11) 
Ἁλλ ἐγὼ, ώ ἄνδρες, τοῦτο μὲν πρῶτον θαυµάζω Μελή- 
του ὅτω ποτὲ vou, λέγει ὡς ἐγὼ οὓς ἡ πόλις νομίζει 
θεοὺς οὗ νοµίζω' ἐπεὶ θύοντά vé µε ἐν ταῖς χοἰναῖς 
ἑορταῖς xol ἐπὶ τῶν δημοσίων βωμῶν xol oi ἄλλοι οἱ 
παρατυγχάνοντες ἑώρων xal αὐτὸς Μέλητος, el ἠθού- 
Aero. (12) Καινά γε μὴν δαιµόνια πῶς ἂν ἐγὼ εἶςφέ- 
ῥοιµι λέγων ὅτι θεοῦ qot φωνὴ Φαίνεται σηµαίνουσα 
ὅ,τι χρὴ ποιεῖν; xal γὰρ ol φθόγγοις οἰωνῶν καὶ οἱ 
φήµαις ἀνθρώπων γρώμενοι φωναῖς δήπου τεχµαίρον- 
ται. Βροντὰς δὲ ἀμφιλέξει τις 3) μὲ φωνεῖν μὴ µά- 
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oratione commiserationem movissent , vel magna cum gratía 
causam egissent, absolvisse? At mihi profecto, díxisse il- 
lum, bis jam conanti de pargatione considerare, numen ad- 
versatur. Hic quum ipse diceret , mira queedam ab eo pro- 
ferri : respondisse illum, Tune mirandum putas, si etiam 
deo videatur preestare , ut jam moriar? An nescis nulli me 
hominum ad hunc usque diem concessisse , quod melius me 
vixisset? nam, quod jucundissimum est, sciebam vitam a 
me omnem sancte ac juste transactam : adeo ut et valde 
me ipsam admirarer, et animadverterem etiam familiares 
meos idem de me sentire. At si nunc zefas mea progredia- 
tur ulterius , scio necessarium esse , ut quce senectutis sunt , 
eveniant; nimirum ut pejus videam, minus audiam , ad di- 
scendum minus idoneus sim , eorum vero, qute didicerim, 
facilius obliviscar. Jam ei animadvertam, deteriorem me 
fieri, et mihi ipse succenseam : qui dicere possim, me ju- 
cunde vivere? Fortassis vero, inquit, deus ipse hoc mihi 
quadam ex benignitate prestat, ut non solum opportuno 
telatis tempore vivendi finem faciam , sed etiam quam facil- 
lime. Nam si modo condemnatus fuero, patet, posse me 
uti morlis genere, quod lenissimum esse judicatum sit ab 
iis , quibus hoc curze fuit, minimumque negotii sit exhibi- 
turum amicis, ac morientis maximum indat desiderium. 


' Quippe quum nihi] indecori, neque offensionis aliquid in 


animis eorum, qui adsunt, relinquitur; et ita quispiam ex- 
stinguitur, ut et sanum habeat corpus , et animum qui grate 
affici possit : qul non necesse est, ut hic sit desiderabilis? 
Recte autem dii tunc adversabantur, inquit , cogitationibus 
meis , quum nobis viderentur omni modo effugiendi rationes 
esse quzerendze. — Nam si hoc perfecissem , nimirum compa- 
rassem mihi , ut. pro co quod nunc e vita excedendum est, 
vel morbis excruciatus ipsam clauderem, vel senectute, 
ad quam omnia molesta, planeque gaudii expertia confluunt. 
Equidem , mi Hermogenes , inquit ," hae profecto non expe- 
tam:sed si ea commernorans, quz: consequutum me praeclara 
tum a diis tum ab hominibus puto, quseque mea sit de me 
ipso opinio, gravis judicibus ero, mortem potius eligam, 
quam ut, parum ingenue vitam longiorem emendicando, 
pro morte vitam multo deteriorem lucrer. At illum ita 
statuentem tradit dixisse, quum jam accusassent eum ad- 
versarii , quod quos civitas pro diis haberet, ipse non habe- 
ret, aliosque Deos novos introduceret , ac juventutem cor- 
rumperel, tunc, inquam, prodeuntem dixisse : Ego vero, 
ο viri, primum hoc miror, unde unquam Melitus hoc ani- 
madverterit, quod ait me , quos deos existimet civitas, non 
existimare : nam sacrificantem me communibus festis , et in 
aris publicis ; tum alii preesentes videbant, tum Melitus ipse, 
si quidem voluit. Nova vero numina quo pacto ego intro- 
ducerem , dum dico, dei quidem vocem mihi obversari , de- 
nuntiantem quid sit agendum? Nam qui gannitu avium, et 
bominum utuntur ominibus, ex vocibus certe conjecturas 
sumunt. De tonitruis an aliquis dubitet , num vocem edant , 
39. 
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γιστον οἱιονιστήριον εἶναι; 4j δὲ Πυθοῖ ἐν τῷ τρίποδι 
ἱέρεια οὗ xal αὐτὴ φωνῇ τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ διαγγέλλει; 
(12) Ἁλλὰ µέντοι χαὶτὸ προειδέναι γε τὸν θεὸν τὸ µέλλον, 
καὶ τὸ προσηµαίνειν ᾧ βούλεται, xol τοῦτο, ὥςπερ ἐγώ 
φηµι, οὕτω πάντες χαὶ λέγουσι καὶ νοµίζουσιν,. Ἀλλ' 
ol. μὲν οἰωνούς τε χαὶ φήμας xxl συµθόλους τε xat µάν- 
τεις ὀνομάζουσι τοὺς προσηµαίνοντας εἶναι, ἐγὼ δὲ τοῦτο 
δαιµόνιον xad) καὶ οἶμαι οὕτως ὀνομάζων xal ἀληθέ- 
στερα xat ὁσιώτερα λέγειν τῶν τοῖς ὄρνισιν ἀνατιθέντων 
τὴν τῶν θεῶν δύναμιν. Ὡς γε μὴν οὐ ψεύδοµαι κατὰ 
τοῦ θεοῦ xai τοῦτ ἔχω τεχμήριον’ xal γὰρ τῶν φίλων 
πολλοῖς δ) ἐξαγγείλας τὰ τοῦ θεοῦ συμθουλεύματα οὗ- 
δεπώποτε ψευσάµενος ἐφάνην. (1) Ἐπεὶ δὲ ταῦτα 
ἀχούοντες ol δικασταὶ ἐθορύβουν, οἱ μὲν ἀπιστοῦντες 
τοῖς λεγομένοις οἱ δὲ xal φθονοῦντες εἰ xal παρὰ θεῶν 
µειζόνων ἢ αὐτοὶ τυγχάνοι, πᾶλιν εἰπεῖν τὸν Σωχκρά- 
την, Aye δὴ ἀχούσατε xoi ἄλλα, ἵνα ἔτι μᾶλλον ot 
βουλόμενοι ὑμῶν ἀπιστῶσι τῷ ἐμὲ τετιµησθαι ὑπὸ δαι- 
µόνων. Χαιρεφῶντος γάρ ποτε ἐπερωτῶντος ἐν Δελ- 
Φφοῖς περὶ ἐμοῦ πολλῶν παρόντων ἀνεῖλεν 6 Απόλλων 
μηδένα εἶναι ἀνθρώπων ἐμοῦ µήτε ἐλευθεριώτερον μήτε 
δικαιότερον μήτε σωφρονέστερον. (16) Ὡς 9' αὖ ταῦτ' 
ἀχούσαντες οἱ δικασταὶ ἔτι μᾶλλον ἐθορύθουν εἰχότως, 
αὖθις εἰπεῖν τὸν Σωκράτην, AX µείζω μὲν, ὦ ἄνδρες, 
εἶπεν 6 θεὸς ἐν χρησμοῖς περὶ Λυχούργου τοῦ Λαχεδαι- 
µονίοις νομοθετήσαντος ἡ περὶ ἐμοῦ. Λέγεται γὰρ elc 
τὸν ναὸν εἰςιόντα προςειπεῖν αὐτὸν, Φροντίζω πότερα 
θεόν σε εἴπω 3 ἄνθρωπον. Εμὲ δὲ θεῷ μὲν οὐκ εἴκασεν, 
ἀνθρώπων δὲ πολλῷ προέχρινεν ὑπερφέρειν. "Όμως δὲ 
ὑμεῖς μηδὲ ταῦτα εἰκῇ πιστεύσητε τῷ θεῷ, ἀλλὰ χαθ᾽ 
ἓν ἕχαστον ἐπισχοπεῖτε ὧν εἶπεν 6 θεός. (16) Τίνα μὲν 
γὰρ ἐπίστασθε σσον ἐμοῦ δουλεύοντα ταῖς τοῦ σώματος 
ἐπιθυμίαις; τίνα δὲ ἀνθρώπων ἐλευθεριώτερον, ὃς παρ᾽ 
οὐδενὸς οὔτε δῶρα οὔτε μισθὸν δέγοµαι; διχαιότερον δὲ 
τίνα ἂν εἰχότως νοµίσάιτε τοῦ πρὸς τὰ παρόντα συνηρ- 
µοσµένου, ὡς τῶν ἀλλοτρίων μηδενὸς προςδεῖσθαι; 
σοφὸν δὲ πῶς ox. ἄν τις εἰχότως ἄνδρα φήσειεν εἶναι ὃς 
ἐξ ὅτουπερ ξυνιέναι τὰ λεγόμενα ἠρξάμην οὑὐπώποτε διέ- 
λιπον xal ζητῶν xal µανθάνων ὅ,τι ἐδυνάμην ἀγαθόν; 
(ι7) ὡς δὲ οὐ µάτην ἐπόνουν οὐ δοχεῖ ὑμῖν xal τάδε τε- 
. Χμήρια εἶναι, τὸ πολλοὺς μὲν πολίτας τῶν ἀρετῆς έφιε- 
µένων, πολλοὺς δὲ ξένων, ἐχ πάντων προαιρεῖσθαι ἐμοι 
ξυνεῖναι; ᾿Εκείνου δὲ τί φήσοµεν αἴτιον elvat, τοῦ πάντας 
εἰδέναι ὅτι ἐγὼ ἥχιστα ἔχοιμι χρήματα ἀντιδιδόναι, 
ὅμως πολλοὺς ἐπιθυμεῖν ἐμοί τι δωρεῖσθαι; τὸ ο) ἐμὲ μὲν 
μηδ ὑφ᾽ ἑνὸς ἀπαιτεῖσθαι εὐεργεσίαν, ἐμοὶ δὲ πολλοὺς 
ὁμολογεῖν γάριτας ὀφείλειν; (18) τὸ δ᾽ ἐν τῇ πολιορχία 
τοὺς μὲν ἄλλους οἰχτείρειν ἑαυτοὺς, ἐμὲ δὲ μηδὲν ἀπο- 
Ρώτερον διάγειν ἡ ὅτε τὰ µάλιστα ἡ πόλις εὐδαιμόνει; 
τὸ δὲ τοὺς ἄλλους μὲν τὰς εὐπαθείας Ex τῆς ἀγορᾶς πο- 
λυτελεῖς πορίζεσθαι, ἐμὲ δὲ ἐκ τῆς ψυχῆς ἄνευ δαπάνης 
ἁδίους ἐχείνων μηχανᾶσθαι; Εἴ γε μὴν ὅσα εἴρηχα περὶ 
ἐμαυτοῦ, μηδεὶς δύναιτ’ ἂν ἐξελέγξαι µε ὡς ψεύδοµαι, 
πῶς οὐκ ἂν ἤδη δικαίως xa ὑπὸ θεῶν xal ὑπ᾿ ἀνθρώπων 
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vel non maximum sint augurium? Sacerdos item in tripode 
Pythia norme et ipsa voce, quie habet a deo, enuntiat? 
Enimvero deum futuri priescium esse, ac significare futura 
cui velit, omnes haud aliter atque cgo, tum dicunt tum 
existimant. Sed alii auguria, et omina, et οοπ]θοίογος, et 
vates appellant eos , qui futura siguificant : ego vero numen 
hoc appello, meque arbitror, dum sic voco, veriora magisque 
pia dicere, quam ii, qui avibus divinam potestatem attri- 
buunt. Atque non mentiri me contra deum, hoc etiam habeo 
argumentum : nam licet amicis plerisque consulta numinis 
enuntiaverim , nunquam tamen mendax sum visus. Hzc 
ubi judices audientes tumultuarentur, quia partim dietis 
fidem non haberent , partim inviderent ei , quod consequere- 
tur a diis majora quam ipsi ; rursum dixisse Socratem : Age 
vero alia quoque audite, ut magis etiam ex vobis illi, qui 
volent , divinitus honorem mihi tributum non credant. Nam 
quum Charepbon aliquando Delphis oraculum de me scis- 
citaretur in multorum preesentia, respondit Apollo, neminem 
hominum esse me vel liberaliorem, vel justiorem, vel pru- 
dentiorem. Posteaquam his etiam auditis judices magis 
tumultuarentur, ut par erat, rursus dixisse Socratem : 
Atqui majora , o viri, deus ille de Lycurgo, qui Lacedzemo- 
niis leges tulit, quam de me, oraculis prodidit. Fertur enim 
eum ingredientem fanum sic allocutus esse : Cogito equidem, 
num te deum appellem, an hominem. Me vero deo qui- 
dem non comparavit , sed hominibus tamen plurimum prz- 
stare censuit. Nibilominus vos ne inhis quidem deo temere 
fidem habueritis, sed singillatim ea que deus prodidit, 
considerate. Quem enim minus me cupiditatibus corporis 
servire nostis ? quem esse liberaliorem me qui a neinine nec 
munera, nec mercedem accipiam? quem vero justiorem 
merito existimetis eo , qui sic ad preesentia semet accommo- 
dat, ut alienze rei nullius egeat? Et sapientem virum quis 
merito non dixerit me , qui, ex quo tempore intelligere qua 
dicebantur cepi, nunquam intermiserim tum inquirere, 
tum discere, quicquid boni possem? At minime frustra me 
laborasse, an non et illa vobis argumento esse videntur, quod 
multi cives ex iis qui virtutis studiosi sunt , mulli etiam ex- 
teri, mea consuetudine pre» omnibus uti maluerint? Quid 
esse dicemus in causa, quod quum omnes norint, minime 
mihi facultates esse ad remunerandum , nihilominus multi 
cupiant aliquid mihi donare? quod à me nemo beneficium 
reposcit, quum complures se mihi gratias debere fateantur ? 
quod in obsidione suam deplorabant sortem alii, quum ego 
degerem tum nihilo indigentior, quam quum maxime beata 
civitas esset? quod alii delicias e foro ingenti pretio mercan- 
tur, ego sine sumptu suaviores illis ex animo mihi comparo? 
Quod si nemo in iis, quicunque de me ipso dixi, redar- 
guere mendacii me potest : cur non merito tum a diis tum 
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ἐπαινοίμην; (19) Ἁλλ' ὅμως ad p qe, à Μέλητε, τοιαῦτα 
ἐπιτηδεύοντα τοὺς νέους διαφθείρειν; χαίτοι ἐπιστάμεθα 
μὲν δήπου τίνες εἰσὶ νέων διαφθοραί. ab δ' εἰπὲ εἴ τινα 
οἶσθα ὑπ᾿ ἐμοῦ γεγενηµένον 3 ἐξ εὐσεθοῦς ἀνόσιον 1| 
ἐκ σώφρονος ὑθριστὴν ἐξ εὐδιαίτου πολυδάπανον 7) 
ἐκ µετριοπότου οἰνόφλύγα 7| ἐκ Φιλοπόνου μαλαχὸν 7j 
ἄλλης πονηρᾶς ἡδονῆς ἠσσημένον. (20) Αλλὰ ναὶ μὰ 
Δία, ἔφη 6 Μέλητος, ἐκείνους οἶδα οὓς σὺ πέπειχας σοὶ 
πείθεσθαι μᾶλλον 3) τοῖς γειναµένοι. Ὁμολσῶ, φά- 
ναι τὸν Σωχράτην’ περί γε παιδείας" τοῦτο γὰρ ἴσασιν 
ἐμοὶ µεμεληχός. Περὶ δὲ ὄγιείας τοῖς ἰατροῖς μᾶλλον 
ot ἄνθρωποι πείθονται ἡ τοῖς γονεῖσι" xol ἐν ταῖς ἐκχλη- 
σίαις γε πάντως ol Ἀθηναῖοι πάντες δήπου τοῖς φρονι- 
µώτατα λέγουσι πείθονται μᾶλλον 3 τοῖς προςήχουσιν. 
Οὐ γὰρ δὲ xoi στρατηγοὺς αἱρεῖσθε xal πρὸ πατέ-- 
- ρων χαὶ ἀδελφῶν, xal vol uà Δία γε ὑμεῖς πρὸ ὑμῶν 
αὐτῶν, οὓς ἂν ἠγῆσθε περὶ τῶν πολεμικῶν φῥονιμωτά- 
τους εἶναι; Οὕτω γὰρ, φάναι τὸν Μέλητον, ὦ Zoxpa- 
τες, καὶ συμφέρει xal νοµίζεται. (51) Οὔχουν, εἰπεῖν 
τὸν Σωκράτην, θαυμαστὸν xal τοῦτό aot δοχεῖ εἶναι, 
τὸ ἐν μὲν ταῖς ἄλλαις πράξεσι μὴ µόνον ἰσομοιρίας 
τυγχάνειν τοὺς χρατίστους, ἀλλὰ xol προτετιμῆσθαι, 
ἐμὲ δὲ, ὅτι περὶ τοῦ μεγίστου ἀγαθοῦ ἀνθρώποις, περὶ 
παιδείας, βέλτιστος εἶναι ὑπό τινων προχρίνοµαι, τού- 
του ἕνεχα θανάτου ὑπὸ σοῦ διώχεσθαι; 

22. Γῤῥήθη μὲν δηλον ὅτι τούτων πλείονα ὑπό τε 
αὐτοῦ xal τῶν συναγορευόντων φίλων αὐτῷ. ἸἉλλ' 
ἐγὼ οὐ τὰ πάντα εἰπεῖν τὰ ἐκ τῆς δίχης ἐσπούδασα, ἀλλ᾽ 
ἤρχεσέ µοι δηλῶσαι ὅτι Σωκράτης τὸ μὲν µήτε περὶ 
θεσὺς ἀσεθῆσαι μήτε περὶ ἀνθρώπους ἄδικος φανῆναι 
περὶ παντὸς ἐποιεῖτο" (23) τὸ δὲ μὴ ἀποθανεῖν οὐχ ῴετο 
λιπαρητέον εἶναι, ἀλλὰ xal χαιρὸν ἤδη ἔνόμιζεν ἑαυτῷ 
τελευτᾶν, "Ox δὲ οὕτως ἐγίγνωσκε χαταδηλότερον 
ἐγίγνετο, ἐπειδὴ ἡ δίκη χατεψηγίσθη. Ἡρῶτον μὲν 
γὰρ χελευόµενος ὑποτιμᾶσθχι οὔτε αὐτὸς ὑπετιμήσατο 
οὔτε τοὺς φίλους εἴασεν, ἀλλὰ καὶ ἔλεγεν ὅτι τὸ ὑποτι- 
μᾶσθαι ὁμολογοῦντος εἴη ἀδιχεῖν. "Ἔπειτα τῶν ἑταί- 
pev ἐχχλέψαι βουλομένων αὐτὸν οὐχ ἐφείπετο, ἀλλὰ 
xa ἐπισχῶψαι ἐλόχει, ἐρόμενος εἶ που εἰδεῖέν τι χωρίον 
ἔξω τῆς Ἀττικῆς ἔνθα οὗ προςθατὸν θανάτῳ. 

«4. Ὡς 83 τέλος εἶχεν ἡ δίκη, εἰπεῖν αὐτὸν, AXI ὦ 
ἄνδρες, τοὺς μὲν διδάσκοντας τοὺς μάρτυρας ὡς 7 
ἐπιορχοῦντας καταψευδομαρτυρεῖν ἐμοῦ καὶ τοὺς πει- 
θοµένους τούτοις ἀνάγχη ἐστὶ πολλὴν ἑαυτοῖς συνειδέναι 
ἀσέθειαν xoi ἀδιχίαν' ἐμοὶ δὲ τέ προςήχει νῦν μεῖον 
Φφρονεῖν 3 πρὶν καταχριθῆναι, μηδὲν ἐλεγγθέντι ὥς 
πεποίηχά τι ὧν ἐγράψατό µε; οὔτε γὰρ ἔγωγε ἀντὶ Aux 
καὶ ρας χαὶ τῶν σὺν τούτοις θεῶν οὔτε θύων τισὶ 
καινοῖς δαίµοσιν οὔτε ὀμνὺς οὔτε νοµίζων ἄλλους θεοὺς 
ἀναπέφηνα. (15) T oU γε μὴν νέους πῶς ἂν aget 
ροιµι, χαρτερίαν xal εὐτέλειαν προςεθίζων; ἐφ᾽ οἷς γε 
μὴν ἔργοις χεῖται θάνατος 5, ζημία, ἱεροσυλία, τοιχω- 
ρυχία, ἀνδραποδίσει, πόλεως προδοσία, οὐδ' αὗτοὶ ol 
ἀντίδιχοι τούτων πρᾶξαί τι xav' ἐμοῦ φασιν' ὥςτε 
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ab hominibus Jauder ? Sed nihilominus dicis tu, Melite, me 
his utentem institutis corrumpere juvenes? Atqui novimus 
certe , quce juvenum corruptel:e sunt. Tu dicito, an quem 
per me scias vel ex religioso impium , vel ex modesto petu- 
lantem, vel ex frugi sumptuosum, vel ex sobrio vinosum ; 
vel ex laborum tolerante mollem factum , vel ab alia volu- 
ptate prava superatum. At ego profecto, ait Melitus, novi 
eos , qui abs te persuasi sunt, ut tibi magis obtemperarent , 
quam parentibus. Equidem hoc, inquit Socrates, de in- 
stitutione fateor. Sciunt enim, hanc meara fuisse curam. 
De valetudine vero medicis potius homines, quam parentibus 
obtemperant ; et in concionibus omnino Athenienses universi 
potius iis qui prudentissime dicunt, quam necessariis suis 
parent. An nonin delectu imperatorum et parentibus ve- 
Stris, et fratribus, adeoque hercle vobis ipsis antefertis 
eos, quos existimatis rerum bellicarum peritisaimos esse? 
Nimirum, o Socrates , inquit Melitus , et expedit ita , et usu 
receptum est. An non igitur, subjecit Socrates, mirum 
μου tibi videtur esse, quod quum in actionibus ceteris 
preestantissimi quique non solum pares aliis sunt, sed etiam 
preferantur; ego quia maximo in hominum bono, quod 
instilulionis est, quorundam opinione ceteris prastare 
judicer, capitis abs te accuser? 

Fuerunt autem plura scilicet his dicta , quum ab ipso tu 
ab ainicis, qui ejus causae patrocinabantur. Mihi vero non 
omnia recensere , qua in judicio fuere dicta, studio fuit : 
sed satis babui ostendere, Socratem nihil fecisse pluris, 
quatn quod nec in deos impium, nec in homines injustum 
se gessisse videretur. Quominus autem morte afficeretur, 
minime sibi deprecandum putabat; adeoque sibi jam op- 
portunum esse moriendi tempus arbitrabatur. Eum vero 
ita sensisse, magis patuit, postquam judicio condemnatus 
fuit. Primum enim jussus multam exsolvere, neque de 
suo eam solvit, neque amicos passus est, immo dicebat, 
mult» solutionem ejus esse , qui se injuste fecisse fateretur. 
Deinde quum familiares eum surripere vellent, non obse- 
quebatur: immo ridere illos videbatur, dum quareret, 
ecquem alicubi locum extra Atticam scirent, quo mors non 
posset accedere? 

Ut judicio finis impositus est , dixisse illum : Necesse est 
eos , o viri, qui testes docuerunt, ut pejerando falsum ad- 
versus me testimonium dicerent , una cum illis , qui parue- 
runt, magn: sibi tum impietatis tum injustitize conscios 
esse. Me vero cur animo dejectiore nunc esse conveniat, 
quam ante condemnationem , quum non sim convictus, quid- 
quam eorum fecisse, ob quze ille me accusavit? Nec enim 
pro Jove, Junone, et diis preter hos ceteris, me aut sacra 
novis aliquihus diis fecisse, aut alios deos jurasse, aut de- 
nique nominasse compertum est. Juvenes autem quo pacto 
corrumperem , ad tolerantiam et frugalitatem eos assuefa- 
ciens? Quibus vero facinoribus mors in poenam constituta - 
est , ut sunt sacrilegia , parietum perfossiones , plagium, ur- 
bis proditio; corum aliquid à me factum esse, ne ipsi qui- 
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θαυμαστὸν ἔμοιγε Boxsi. εἶναι ὅπως ποτὲ ἐφάνη ὑμῖν 
τοῦ θανάτου ἔργον ἄξιον ἐμοὶ εἰργασμένον. — (20) Ἀλλ 
οὐδὲ μέντοι ὅτι ἀδίχως ἀποθνήσχω, διὰ τοῦτο μεῖον 


Φρονητέον. Οὐ γὰρ ἐμοὶ ἀλλὰ τοῖς καταγνοῦσι τοῦτο 
αἰσχρόν ἐστι. Παραμυθεῖται δ᾽ἔτι µε xat Παλαμήδης 


6 παραπλησίως ἐμοὶ τελευτήσας" ἔτι γὰρ xai νῦν πολὺ 
χαλλίους ὕμνους παρέχεται Ὀδυσσέως τοῦ ἀδίχως ἆπο- 
χτείναντος αὐτόν. Οἱδ' ὅτι xal ἐμοὶ µαρτυρήσεται 
ὑπό τε τοῦ ἐπιόντος χαὶ ὑπὸ τοῦ παρεληλυθότος χρόνου 
ὅτι ἠδίχησα μὲν οὐδένα πώποτε οὐδὲ πονηρότερον ἐποί- 
Ἴσα, εὐεργέτουν δὲ τοὺς ἐμοὶ διαλεγομένους mpoixa 
διδάσχων ὅ,τι ἐδυνάμην ἀγαθόν. — (27) Εἰπὼν δὲ ταῦτα 
µάλα ὁμολογουμένως δ} τοῖς εἰρημένοις ἀπῄει xol 
ὄμμασι xol σχήµατι χαὶ βαδίσµατι φαιδρός, Ὡς δὲ 
ἠσθετο ἄρα τοὺς παρεποµένους δαχρύοντας, Τί τοῦτο; 
εἰπεῖν αὐτὸν, 7| ἄρτι δακρύετε; οὗ γὰρ πάλαι lace ὅτι 
ἐξ ὄτουπερ ἐγενόμην κατεψηφισµένος ἦν µου ὑπὸ τῆς 
φύσεως 6 θάνατος; ἀλλὰ μέντοι εἰ μὲν ἀγαθῶν ἐπιρ- 
ῥεόντων προαπόλλυμαι, δἥλον ὅτι ἐμοὶ καὶ τοῖς ἐμοῖς 
εὔνοιςλυπητέον" εἰ δὲ χαλεπῶν προςδοχωµένων καταλύω 
vv βίον, ἐγὼ μὲν οἴμαι ὡς εὐπραγοῦντος ἐμοῦ πᾶσιν 
ὑμῖν εὐθυμητέον εἶναι. (38) Παρὼν δέ τις Ἀπολλόδω- 
gos, ἐπιθυμητὴς μὲν ἰσχυρῶς αὐτοῦ, ἄλλως δ᾽ εὐήθης, 
εἶπεν, Ἀλλὰ τοῦτο ἔγωγε, ὦ Σώκχρατες, χαλεπώτατα 
φέρω ὅτι ὁρῶ σε ἀδίχως ἀποθνήσκοντα. Tov δὲ λέ- 
γεται χαταψήῄσαντα αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν εἰπεῖν, ZU δὲ, ὦ 

έλτατε Ἀπολλόδωρε, μᾶλλον ἂν ἐθούλου µε ὃρᾶν δικαίως 

ἀδίχως ἀποθνήσκοντα; καὶ ἅμα ἐπιγελάσαι. (10) Λέ-- 
γεται δὲ καὶ Άνυτον παριόντα (Boy εἰπεῖν, Ἀλλ' 6 μὲν 
ἀνὴρ ὅδε χυδρὸς, ὡς µέγα τι xal χαλὸν διαπεπραγµένος, 
εἰ ἀπέχτονέ µε, ὅτι αὐτὸν τῶν µεγίστων ὑπὸ τῆς πό- 
λεως ὁρῶν ἀξιούμενον οὐκ ἔφην χρῆναι τὸν vlov περὶ 
βύρσας παιδεύει. ὋὩς μοχθηβὸς οὗτος, ἔφη, ὃς οὐκ 
ἔοικεν εἰδέναι ὅτι ὁπότερος ἡμῶν xal συμφορώτερα xal 
καλλίω elc τὸν ἀεὶ χρόνον διαπέπραχται, οὗτός ἐστι xal 
ὁνιχῶν, (20) Ἀλλὰ μέντοι, φάναι αὐτὸν, ἀνέθηχε μὲν 
καὶ Ὅμηρος ἔστιν οἷς τῶν ἐν καταλύσει τοῦ βίου προ- 
γιγνώσχειν τὰ μέλλοντα, βούλομαι δὲ xol ἐγὼ χρη- 
σμῳδῆσαίτι. Χυνεγενόµην γάρποτε βραχέα τῷ Ανύ- 
του vii), xal ἔδοξέ µοι οὖχ ἄῤῥωστος τὴν ψυχὴν εἶναι 
ὥςτε φημὶ αὐτὸν ἐπὶ τῇ δουλοπρεπεῖ διατριθῇ ἣν ὁ 
Tacho αὐτῷ παρεσκεύαχεν οὗ διαμενεῖν' διὰ δὲ τὸ µη- 
δένα ἔχειν σπουδαῖον ἐπιμελητὴν προςπεσεῖσθαί τινι 


αἰσχρᾷ ἐπιθυμίᾳ, xal προθήσεσθαι μέντοι πόῤῥω µο-. 


Χθηρίας. (8ι) Ταῦτα δ' εἰπὼν οὐκ ἐψεύσατο, ἀλλ᾽ ὁ 
νεανίσχος ἡσθεὶς olv οὔτε νυχτὸς οὔτε ἡμέρας ἐπαύετο 
πίνων, καὶ τέλος οὔτε τῇ ἑαυτοῦ πόλει οὔτε τοῖς φίλοις 
οὔτε αὑτῷ ἄξιος οὐδενὸς ἐγένετο. νυτος μὲν δ) διὰ 
τὴν τοῦ υἱοῦ πονηρὰν παιδείαν χαὶ διὰ τὴν αὑτοῦ γνω- 
μοσύνην ἔτι xal τετελευτηχὼς τυγχάνει χαχοδοξίας. 
(a2) Σωκράτης δὲ διὰ τὸ µεγαλύνειν ἑαυτὸν ἐν τῷ δι- 
καστηρίῳ φθόνον ἐπαγόμενος μᾶλλον καταψηφίσασθαι 
ἑαυτοῦ ἐποίησε τοὺς διχαστάς. ᾿ἸΕμοὶ μὲν οὖν δοχεῖ 
θεοφιλοῦς μοίρας τετυχηχέναι' τοῦ μὲν γὰρ βίου τὸ 


ΑΠΟΛΟΓΙΑ ΣΩΚΡΑΤΟΥΣ. 


dem adversarii objiciunt : adeo ut mirandum mihi esse vi- 
deatur, ubi tandem facinus morte dignum a me designatum 
conspeiistis. Sed ne ideo quidem, quod injuste occidar, 
animo esse dejectiore debeo. Non enim hoc mibi , sed iis, 
qui me condemnarunt, dedecori est. Preterea me Palame- 
des consolatur, qui simili fere modo obiit. Nam is etiam 
nunc longe pulchriorem hymnorum materiem suppeditat, 
quam Ulysses, qui eum injuste occidit. Et scio non modo 
futurum sed et preteritum tempus testimonium mihi per- 
hibiturum , me neminem unquam leesisae , neque reddidisse 
pejorem; sed bene eis fecisse, qui mecum disserebant, 
quum gratis , quicquid boni poteram , docerem. Haec quum 
dixisset, uti maxime consentaneum erat iis quee. ab ipso 
fuerunt dicta, discedebat, tum oculis, tum gestu , tum in- 
cessu hilaris. Quumque animadverteret eos qui comitaban- 
tur lacrimari : Quid hoc? inquit , modone fletis? non jamdu- 
dum scitis, ex quo genitus fui, a natura me ad mortem 
condemnatum esse? Enimvero si secundis rebus affluent'bus 
e vita prseeripior, patet tum mihi tum aliis mihi benevolis 
dolendum esse : si vero diris rebus imminentibus vivendi 
finem facio, vobis omnibus, tanquam me bene agente, lz- 
tandum arbitror. Quum vero adesset Apollodorus quidam, 
mirifice studiosus Socratis, ceteroqui vir simplex, dixit : 
Ego vero, mi Socrates, molestissime fero, quod injuste 
necari te video. Ille autem caput ejus demulcens, dixisse 
perhibetur : Tune , carissime Apollodore , videre me malles 
juste quam injuste occidi? et simul subrisisse fertur. Quum 
etiam Anytum preetereuntem videret , dixisse perhibetur : 
Hic vir gloriabundus exultat, quasi me interfecto magnum 
quid przclarumque gesserit; quod quum ipsum maximi vi- 
derem in republica fieri , filium ejus ad operas coriariorum 
institui debere negaverim. Quam excors hic est, ait , qui 
nescire videatur, uter nostrüm et utiliora et praeclariora in 
omne i:evum gesseril, eum esse victorem. Enimvero, in- 
quit, quum Homerus etiam nonnullos, qui erant in exitu 
vitze, futura preenoscere fecerit : lubet et mihi quiddam 
quasi per oraculum significare. Fuitaliquando mecum Any- 
ti filius exiguo tempore, visusque est mihi indolis esse non 
ignava : itaque aio, non permansurum in illo servili vitz 
genere , quod pater ei preescripsit : quia vero nullum habet 
bonum curatorem , futurum ut in aliquam libidinem fedam 
proruat , eLin depravatione longius progrediatur. Hzc di- 
cens, nequaquam mentitus est. Nam adolescens hic quum 
vino delectaretur, neque noctu, neque interdiu potare cessa- 
bat : ac tandem nec patrice , nec amicis , nec sibi utilis fuit. 
Anytus ipse propter educationem filii pravam, et suam 
amentiam , etiam post mortem infamis est. Socrates autem, 
quod magnifice pro tribunali se pradicaret, invidia con- 
acta, magis judices ad damnandum sese impulit. 1i 
equidem fatum diis acceptum obtigisse arbitror. Quippe 


* moleatissimam vitze partem valere jussit, et mortis genus 
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χαλεπώτατον ἀπέλιπε, τῶν δὲ θανάτων τοῦ ῥάστου | tranquillissimum obiit. Idem robur animi sui declara- 
ἔτυχεν. (59) Ἐπεδείξατο δὲ τῆς ψυχῆς τὴν ῥώμην. | vit. Nam quum intelligeret, magis ex re sua esse, ut 
Ἐπεὶ γὰρ ἔγνω τοῦ ἔτι ζῆν τὸ τεθνάναι αὐτῷ κρεῖσσον | moreretur, quam ut diutius viveret; quemadmodum ad alias 
εἶναι, ὥςπερ οὐδὲ πρὸς τἆλλα τἀγαθὰ πραςάντης ὧν, | res bonas se non difficilem, ita nec ad mortem se mollem 
οὐδὲ πρὸς τὸν θάνατον ἐμαλαχίσατο, ἀλλ Üapoc xal | prebuit : immo hilariter eam et exspectabat et obibat. Sa- 
προσεδέχετο αὐτὸν xal ἐπετελέσατο. (34) ᾿Εγὼ μὲν | pientiam quidem certe, animique magnitudinem quum in 
δὴ κατανοῶν τοῦ ἀνδρὸς τήν τε σοφίαν xal τὴν γενναι- | hoc viro considero, non possum non ejus meminisse, nec, 
ότητα οὔτε μὴ μεμνῆσθαι δύναμαι αὐτοῦ οὔτε µεμνημέ- | ubi meminerim , non etiam laudare. Quod si quis eorum 
voc μὴ οὐχ ἐπαινεῖν. El δέ τις τῶν ἀρετῆς ἐφιεμένων | qui virtutis studiosi sunt, cum aliquo versatus est, qui 
* éxpeluustéoo tt Σωχράτους συνεγένετο, ἐχεῖνον ἐγὼ | Socrate fuerit utilior; eum ego virum dignissimum judico, 
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Ἔχουσα δέ ποτε αὐτοῦ xal περὶ οἰχονομίας τοιάδε 
διαλεγοµένου. Εἰπέ pot , ἔφη, ὦ Κριτόθουλε, ἄρά γε 
ἡ οἰχονομία ἐπιστήμης τινὸς ὄνομά ἐστιν, ὥςπερ ἡ ἰα- 
τριχὴ xal ἡ χαλκευτικὴ xal fj τεκτονική; Ἔμοιγε δο- 
xsi, ἔφη 6 Κριτόδουλος. (4) "H καὶ ὥςπερ τούτων τῶν 
τεχνῶν ἔχοιμεν ἂν εἰπεῖν ὅτι ἔργον ἑκάστης, οὕτω 
καὶ τῆς οἰχονομίας δυναίμεθ ἂν εἰπεῖν ὅτι ἔργον αὐτῆς 
ἐστι; Δοχεῖ γοῦν, ἔφη 6 Κριτόθουλος, olxovóp.ou, ἀγα- 
θοῶ εἶναι εὖ οἰχεῖν τὸν ἑαυτοῦ οἶκον. (3) ^H καὶ τὸν 
ἄλλου δὲ olxov, ἔφη 6 Σωκράτης, sl ἐπιτρέποιτις αὐτῷ, 
οὐχ ἂν δύναιτο, el βούλοιτο, εὖ οἰκεῖν, ὥςπερ xal τὸν 
ἑαυτοῦ; 6 μὲν γὰρ τεχτονικὴν ἐπιστάμενος ὁμοίως ἂν 
xal ἄλλῳ δύναιτο ἐργάζεσθαι ὅὄ,τιπερ xal ἑαυτῷ, xal 
6 οἰχονομιχός y" ἂν ὡκαύτως. Ἔμοιγε δοχεῖ, ὦ Σώκρα- 
τες. (4) Ἔστιν ἄρα, ἔφη ὃ Σωκράτης, τὴν τέχνην ταύ- 
την ἐπισταμένῳ, xal sl μὴ αὐτὸς τύχοι χρήματα Prov, 
τὸν ἄλλου οἶχον οἰχονομοῦντα ὥςπερ καὶ οἰχοδομοῦντα 
μισθοφορεῖν; N3 Δία xal πολύν γε µισθὸν, ἔφη 6 Κριτό- 
ϐουλος, φέροιτ᾽ ἂν, εἰ δύναιτο olxov παραλαθὼν τελεῖν 
τε ὅσα üri xal περιουσίαν ποιῶν αὔξειν τὸν οἶχον. 
(6) Οἶκος δὲ 83, τί δοχεῖ ἡμῖν εἶναι; dpa ὅπερ οἰχία, 3) 
χαὶ ὅσα τις ἔξω τῆς οἰχίας χέχτηται, πάντα τοῦ οἴχου 
ταῦτά ἐστιν; "Εμοιγ᾽ οὖν, ἔφη 6 Κριτόδουλος, δοχεῖ, 
xa el μηδ ἐν τῇ αὐτῇ πόλει εἴη τῷ κεχτηµένῳ, πάντα 
τοῦ olxou εἶναι ὅσα τις χέχτηται. (6) Οὐκοῦν xal 
ἐχθροὺς χέχτηνταί τινες; N3, Δία xal πολλούς γε ἔνιοι. 

H xol χτήµατα αὐτῶν φήσοµεν εἶναι τοὺς ἐχθρούς; 
Γελοῖον μεντὰν εἴη, ἔφη 6 Κριτόδουλος, sl 6 τοὺς 
ἐχθροὺς αὔξων προςέτι καὶ μισθὸν τούτου φέροι. (7 Ὅτι 
τοι ἡμῖν ἐδόχει οἶχος ἀνδρὸς εἶναι ὅπερ χτῆσι. ΝΑ 


Audivi etiam Socratem aliquando de admínistratione rei 
familiaris hujusmodi quzedam disserentem : Dic mihi , Crl- 
tobule, inquit, estne rei familiaris administratio scientice 
alicujus nomen, ut ars medendi, ut zrariorum , ut (abrilis? 
Mihi quidem esse videtur, ait Critobulus. — An eliam ut 
de his artibus singulis dicere possumus , quod sit opus cu- 
jusque; sic etiam quod domestice administrationis opus 
sit, indicare possimus? Videtur, ait Critobulus, boni patris- 
familias esse, domum suam recte colere. An non etiam 
alterins domum, inquit Socrates, si quis hanc ei committat, 
et velit ipse, recte colere perinde possit, ut suam? nam 
qui artem fabrilem tenet , etiam alii possit elaborare, quod 
sibi ; idemque de administrationis familiaris perito dici po- 
test. Ita mihi quidem, mi Socrates, videtur. Ergone peri- 
tus aliquis artis hujus , etiamsi facultates ipse nullas habeat , 
domum alterius administrando , perinde ut tedificando , pro 
mercede operam suam locare potest? Ita certe, ait Crito- 
bulus, adeoque mercedem amplam accipere possit, si do- 
mum sibi traditam perfidlendo quie poscit usus , ei uberem 
rerum copiam efficiendo augere queat. Quid vero nobis 
videtur esse domus? num idem quod domicilium, an vero 
etiam illa omnia , quie extra sedes suas quis possidet , domus 
appellatione veniunt? Mihi sic videtur, ait Critobulus, omnia 
domo comprehendi , quiz possidet aliquis , etiamsi non sint 
in eadem civitate, in qua possessor. Igitur etiam hostes 
aliqui possident? Etiam multos profecto nonnulli. Num 
igitur etiam hostes possessionem eorum dicemus? Ridi- 
culum fuerit, inquit Critobulus, si quis hostes augendo, 
praeterea mercedem eo nomine accipiat. At nobis videbatur, 
idem esse domum alicujus, et possessionem. Quidquid 
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AC, ἔφη 6 Κριτόθουλος, rt γέ τις ἀγαθὸν χέχτηται" 
οὗ [X Δῦ οὐκ sb τι χαχὸν, τοῦτο χτῆμα ἐγὼ χαλῶ. 
Σὺ 8 ἔοικας τὰ ἑχάστῳ ὠφέλιμα χτήµατα χαλεῖν. 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη: τὰ δέ γε Βλάπτοντα ζημίαν E ἔγωγε 
νομίζω μᾶλλον ἡ χρήματα. (s) Κάν ἄρα γέ τις ἵπ- 
πον πριάµενος μὴ ἐπίστηται αὐτῷ γρῆσθαι ἀλλὰ χατα- 
πίπτων GT αὐτοῦ xax λαμθάνη, οὐ Ἰρήματα αὐτῷ 
ἐστιν ὁ ἵππος; Ox, εἴπερ τὰ γβήματά q ἐστὶν ἀγαθόν. 
0ὐ9᾽ ἄρα γε ἡ γη ἀνθρώπῳ ἐστὶ χρήματα, ὃςτις οὕτως 
ἐργάζεται αὐτὴν ὥςτε ζημιοῦσθαι ἐργαζόμενος. Οὖδε 
ἡ Y μέντοι γρήµατά ἐστιν, εἶπερ ἀντὶ τοῦ τρέφειν 
πεινην παρασχευάζει. (9) Οὐχοῦν xal τὰ πρόθατα 
ὥςαύτως, et τις διὰ τὸ μὴ ἐπίστασθαι προθάτοις χρῆ- 
σθαι ζημιοῖτο, οὐδὲ τὰ πρόδατα χρήματα τούτῳ εἴη 
ἄν; Οὔχουν ἔμοιγε δοχεῖ. Σὺ doa ὥς ἔοικε τὰ μὲν 
ὠφελοῦντα χβήματα fs ^ τὰ δὲ Βλάπτοντα οὐ Ἰρήματα. 
Οὕτω. ( 10) Γαὐτὰ d ápu ὄντα τῷ μὲν ἐπισταμένῳ Xi" 
σθαι αὐτῶν ἑχάστοις χρήματά ἐστι, τῷ δὲ μὴ ἐπιστα- 
µένῳ o) χρήματα" ὥσπερ Y: αὐλοὶ τῷ μὲν ἐπισταμένῳ 
ἀξίως λόγου αὐλεῖν v χρήματά siat, τῷ δὲ μὴ ἐπ τισταμένῳ 
οὐδὲν μᾶλλον 1] ἄ/ρηστοι λίθοι, εἰ μὴ ἀποδιδοῖτό γε 
αὐτούς. — (11) Τοῦτ) αὐτὸ φαίνεται ἡμῖν, ἀποδιδομένοις 
μὲν ol αὐλοὶ ἱ χρήματα, μὴ ἀποδιδομένοις δὲ ἀλλὰ χε- 
κτηµένοις οὗ, τοῖς μὴ. ἐπισταμένοις αὐτοῖς γρῆσθαι. 
Καὶ ὁμολογουμένως γε, ὦ Σώχρατες, t 6 λόγος ἡμῖν χωρεῖ, 
ἐπείπερ εἴρηται τὰ ὠφελοῦντα χρήματα εἶναι. Mà 
πωλούμενοι μὲν γὰρ οὐ χρήματά claw οἱ αὐλοί: οὐδὲν 
γὰρ χρῆσιμοί εἶσι' ᾿πωλούμενοι δὲ χρήματα. (19) Πρὸς 
ταῦτκ 8 ὃ Σωκ ἄτης εἶπεν, Ἡν ἐπίστηταί γε πωλεῖν. 
Ei δὲ πωλοίη a) πβὸς τοῦτον ὃς μὴ ἐπίσταιτο χρῆσθαι, 
οὐδὲ πωλούμενοί εἶσι χρήματα χατά Ld τὸν σὸν λόγον. 
Λέγειν ἔοικας, ὦ Σώχρατες, ὅτι οὐδὲ τὸ ἀργύριόν ἔστι 
χρήματα, e εἰ µή τις ἐπίσταιτο χρῆσθαι αὐτῷ. (19) Καὶ 
σὺ δέ µοι δοχεῖς οὕτω συνομολογεῖν, iy ' óv τις ὠφελεῖ- 
σθαι δύναται, χρήματα εἶναι. — El γοῦν τις χρῷτο τῷ 
ἀργυρίῳ ὥςτε πριάµενος οἷον ἑταίραν διὰ ταύτην κά- 
Xov μὲν τὸ σῶμα ἐ ἔγ ουν χάχιον δὲ τὴν ψυχὸν, χάχιον 
δὲ τὸν oixov, πῶς ἂν ἔτι τὸ ἀργύριον αὐτῷ ὠφέλιμον 
εἴη; Οὐδαμῶς, εἰ µή περ γε χαὶ τὸν ἑοεκύαμον χαλού- 
μενον γρήµατα εἶναι φήσοµεν, o ob οἱ φαγόντες αὐτὸν 
παραπληγες Ύέγνονται. (14) To μὲν δὴ ἀργύριον, εἰ 
μή τις ἐπίσταιτο αὐτῷ χρῆσθαι, οὕτω πόῤῥω ἀπωθείσθω, 
M Κριτόδουλε, ὥςτε TS χρήματα είναι. Οἱ o: φίλοι, 
ἦν τις ἐπίστηται αὐτοῖς γρᾷσθαι ὥςτε ὠφελεῖσθαι ἀπ᾿ 
αὐτῶν, τί φήσοµεν αὐτοὺς εἶναι; Χρήματα y) AC, ἔφη 
D Κρισόδουλος, χαὶ πολύ γε μᾶλλον 7| τοὺς βοῦς, ἣν 
ὠφελιμώτεροί. Υε ὧσι τῶν βοῶν. (19) Καὶ οἱ ἐχθροὶ 
dpa χατά γε τὸν σὸν λόγον χρήματά εἶσι τῷ δυναμένῳ 
ἀπὸ τῶν ἐκθρῶν ὠφελεῖσθαι. ᾿”Εμοιγ) οὖν δοχεῖ. 
ΟἸκονόμου dox ἐστὶν ἀγαθοῦ xal τοῖς ἐγθροῖς ἐπίστα- 
σθαιχρῆσθαι ὥςτε ὠφελεῖσθαι ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν. ἍὮἼσχυ- 
βότατά ve. Μαὶ γὰρ δὴ ὁρᾶς, ἔφη, ὦ Κριτόδουλε, 
ὅσοι μὲν 9, οἶχοι Ἰδιωτῶν ηὐξημένοι εἰσὶν ἀπὸ πολέμου, 
ὅσοι δὲ τυράννων. — (16) Ἀλλὰ γὰρ τὰ μὲν χαλῶς ἔμοιγε 
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scilicet , ait Critobulus , boni quis possidet : nec ením ego 
quod malum est, possessionem appello. "Videris id posses- 
sionem appellare, quod cuique est usui. Omnino, ait : 
nam ea quae nocent, magis esse detrimentum arbitror, quam 
facultates. At si quis equo empto nesciat uti, sed ab eo 
delapsus damnum accipiat , non facultates ei sunt híc equus? 
Non, siquidem facultates esse bonum aliquid necesse est. 
Ergo ne solum quidem ei facultates sunt, qui suo cum detri- 
mento solum colit. Nam solum adeo esse facultates nego, 
si, quum debeat alere, ut esuriamus, efficit. Ergo idem de 
ovibus statuendum, si quis propterea, quod ovibus uti 
nesciat , damnum accipiat , ne oves quidem ei facultates esse? 
Mihi sane non videntur esse. Ergo tu, quemadmodum vi- 
detur, ea quz utilitatem habent , facultates esse ducis : quae 
vero noceant, minime. Sic est. Eadem igitur illi, qui usum 
eorum teneat , facultates sunt ; eundem ignoranti, non sunt 
facultates : quemadmodum tibiz illi, qui canere tibiis salis 
norit , facultates sunt ; qui vero nesciat, nihilo magis , quam 
inutilia saxa, nisi eas vendiderit. Itidem scilicet videntur 
nobis tibi, si quidem vendantur; facultates esse; si non 
vendantur, sed relineantur ab illis qui usum earum igno- 
rant, haudquaquam. Sane consentanea ratione, mi So- 
crates , nostra progreditur oratio, quando dictum est , ea quie 
utilia sint, facultates esse. Nam si tibite non vendantur, 
non sunt facultates, quippe qua nullam ad rem faciendam 
uliles sint : vendite vero, sunt facultates. Ad quie Socra- 
tes : Si quidem, ait, etiam vendere quis sciat. Si vero 
vendat ei qui uti nequeat, ne vendite quidem facultates 
sunt, utitu ais. "Videris dicere, mi Socrates , ne argentum 
quidem esse facultates , nisi quis uti eo norit. Tu quoque 
mecum fateri videris , eas res facultates esse, de quibus uti- 
litatem aliquis capere possit. Ergo si quis argento sic nfa- 
tur, ut, verbi gratia, scortum emat, propter quod minus 
bene affecto sit corpore atque animo , et domus eliam pejas 
administretur, quo pacto possit huic argentum esse usui? 
Nequaquam , nisi si et hyoscyamum quam vocant herbam 
inter facultates quis recenseat, qua qui vescuntur, apud 
gese non sunt. Argentum quidem certe, mi Critobule , nisi 
quis uti eo norit, adeo procul amoveatur, ut nec in bonis 
habeatur. Quid vero amicos esse dicemus, si quis ita 
sciat eis uti , ut fructum aliquem ex ipsis percipiat? Facul- 
tales profecto, ait Critobulus, ac multo quidem magis, 
quam boves; si quidem utilitates majores afferant, quam 
boves. Ergo etiam hostes, tua quidem sententia , facultates 
sunt ei qui capere fructum aliquem ex hostibus potest. 
Jta mihi quidem videtur. Est igitur boni administratoris 
rei domesticze, hostibus etiam uti scire, quo fructum ex 
ipsis capiat. Maxime vero. Nam vides certe, mi Crilo- 
bule, quot privatorum hominum domus bello auctae sint, 
quot tyrannorum. Sed enim bzec, mi Socrates, praeclare 
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δοχεῖ λέγεσθαι, ὦ Σώκρατες, ἔφη 6 Κριτόθουλος: ἐκεῖνο 
δ' ἡμῖν τί φαίνεται ὁπόταν ὀρῶμέν τινας ἐπιστήμας μὲν 
ἔχοντας χαὶ ἀφορμὰς dig ὧν δύνανται ἐργαζόμενοι ab- 
ξειν τοὺς οἴχους, αἰσθανόμεθα δὲ αὐτοὺς ταῦτα μὴ θέ- 
λοντας ποιεῖν, xal διὰ τοῦτο ὁρῶμεν ἀνωφελεῖς οὔσας 
αὐτοῖς τὰς ἐπιστήμας; ἄλλο τι ἡ τούτοις αὖ οὔτε αἱ ἔπι- 
στῆμαι χρήματά εἶσιν οὔτε τὰ κτήματα; (17) Περὶ 
δούλων pot, ἔφη ὃ Σωκράτης, ἐπιχειρεῖς, ὦ Κριτόθουλε, 
διαλέγεσθαι; Οὐ uk AC, ἔφη, οὐκ ἔγωγε, ἀλλὰ xa πάνυ 
εὐπατριδῶν ἐνίων γε δοχούντων εἶναι, οὓς ἐγὼ ὁρῶ τοὺς 
μὲν πολεμιχὰς, τοὺς δὲ xat εἰρηνικὰς ἐπιστήμας ἔγοντας, 
ταύτας δὲ οὐχ ἐθέλοντας ἐργάζεσθαι, ὡς μὲν ἐγὼ οἶμαι, 
δι) αὐτὸ τοῦτο ὅτι δεσπότας οὐκ ἔχουσιν. (18) Καὶ πῶς 
ἂν, ἔφη 6 Σωκράτης, δεσπότας οὐκ ἔχοιεν, εἰ εὐχόμενοι 
εὐδαιμονεῖν xai ποιεῖν βουλόμενοι do ὧν ἔχοιεν ἀγαθὰ 
ἔπειτα χωλύονται ποιεῖν ταῦτα ὑπὸ τῶν ἀρχόντων; Καὶ 
τίνες δὴ οὗτοί εἶσιν, ἔφη 6 Κριτόθουλος, ol ἀφανεῖς ὄντες 
ἄργουσιν αὐτῶν» (19) Ἀλλὰ p AU, ἔφη 6 Σωχράτης, 
οὐκ ἀφανεῖς εἶσιν, ἀλλὰ καὶ πάνυ φανεροί. Καὶ ὅτι 
πονηρότατοί γέ εἶσιν οὐδὲ σὲ λανθάνουσιν, εἴπερ πονη- 
ρίαν γε νομίζεις ἀργίαν τ᾽ εἶναι καὶ µαλαχίαν ψυγῆς 
xal ἀμέλειαν. (50) Καὶ ἄλλαι ὃ εἰσὶν ἁπατηλαί τινες 
δέσποιναι προςποιούµεναι ἡδοναὶ εἶναι, χυθεῖαί τε xal 
ἀνωφελεῖς ἀνθρώπων ὁμιλίαι, at προϊόντος τοῦ χρόνου 
xol αὐτοῖς τοῖς ἐξαπατηθεῖσι καταφανεῖς γίγνονται ὅτι 
λῦπαι dox ἦσαν ἡδοναῖς περιπεπεµµέναι, at διαχω- 
λύουσιν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὠφελίμων ἔργων χρατοῦσαι. 
(21) 'AXA& χαὶ ἄλλοι, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἐργάζεσθαι μὲν 
οὐ κωλύονται ὑπὸ τούτων, ἀλλὰ χαὶ πάνυ σφοδρῶς πρὸς 
τὸ ἐργάζεσθαι ἔχουσι καὶ μηχανᾶσθαι προςόδους' ὅμως 
δὲ xai τοὺς οἴχους χατατρίθουσι xal ἀμηχανία συνέχον- 
ται. (54) Δοῦλοι γάρ siot καὶ οὗτοι, ἔφη 6 Σωκράτης, 
χαὶ πάνυ γε χαλεπῶν δεσποινῶν, οἱ μὲν λιχνειῶν, οἱ δὲ 
λαγνειῶν, ot δὲ οἰνοφλυγιῶν, ol δὲ φιλοτιμιῶν τινων µω- 
Qv xal δαπανηρῶν, ἃ οὕτω χαλεπῶς ἄρχει τῶν ἀν-- 
θρώπων ὧν ἂν ἐπιχρατήσωσιν ὥσθ ἕως μὲν ἂν ὁρῶσιν 
ἡθῶντας αὐτοὺς xal δυναµένους ἐργάζεσθαι, ἀναγχά- 
ζουσι φέρειν ἃ ἂν αὐτοὶ ἐργάσωνται χαὶ τελεῖν εἰς τὰς 
αὐτῶν ἐπιθυμίας, ἐπειδὰν δὲ αὐτοὺς ἀδυνάτους αἴσθων-- 
ται ὄντας ἐργάζεσθαι διὰ τὸ γῆρας, ἀπολείπουσι τούτους 
καχῶς Υηράσχειν, ἄλλοις à αὐ πειρῶνται δούλοις γρῇ- 
σθαι. (23) Ἀλλὰ δεῖ, ὢ Κριτόθουλε, πρὸς ταῦτα οὐχ 
ἧσσον διαμάχεσθαι περὶ τῆς ἐλευθερίας 1) πρὸς τοὺς σὺν 
ὅπλοις πειρωµένους χαταδουλοῦσθαι. [Πολέμιοι γοῦν 
ἦδη ὅταν χαλοὶ κἀγαθοὶ ὄντες χαταδουλώσωνταί τινας, 
πολλοὺς 93) βελτίους ἠνάγχασαν εἶναι σωφρονίσαντες, 
xai ῥᾷον βιοτεύειν τὸν λοιπὸν χρόνον ἐποίησαν' ai δὲ 
τοιαῦται δέσποιναι αἰχιζόμεναι τὰ σώματα τῶν ἀνθρώ- 
πων Xa τὰς ψυχὰς καὶ τοὺς οἴχους οὕποτε λήγουσιν ἔςτ᾽ 
ἂν ἄρχωσιν αὐτῶν. 
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mihi dici videntur, inquit Critobulus : illud autem quam 
speciem habet, quod nonnullos videmus, scientia quidem 
illos ac facultatibus instructos, quibus faciendo quaestum 
augere domos possent; verum id eos facere nolle animad- 
vertimus , ac propterea scientias ipsis usui nulli esse cerni- 
mus? num quid est aliud, quam his scientias illas neque 
facultates esse, neque possessiones? De servis, mi Crito- 
bule, disserere instituis? Minime vero, ait : sed sunt non- 
nulli , qui valde videntur esse bono loco nati, quorum alios 
video rerum bellicarum, alios pacis artium peritos esse; 
quas (amen exercere nolint, eam ipsam ob causam, mea 
quidem sententia , quod dominos non habeant. Ου! domi- 
nos non habere póssint, ait Socrates, quum felicitatem 
adipisci cupientes, atque res gerere, de quibus capere fructus 
utiles possint , in hoc conatu ab illis impediantur, qui eis im- 
perant? Et quinam illi sunt, ait Critobulus , qui, quanquam 
non cernantur, eis imperant? Immo, inquit Socrates , ob- 
scuri non sunt, sed conspici manifesto possunt. El impro 
bissimos quidem esse, ne te quidem latet, siquidem igne 
viam, οἱ mollitiem animi, etl negligentiam esse putas impro- 
bitatem. Sunt et alie fraudulentze queedam dominse , qum 
se pro voluptatibus venditant , aleze lusus, et inutiles homi- 
num inter se conversationes, qua temporis progressu mani- 
festo deprehendunt eliam illi , qui decepti sunt , dolores esse 
voluptatibus obtectos. Atque hz potestatem in ipsos na- 
cta , ab operibus utilibus avocant. Atenim alii, inquit, o 
Socrates, ab his non impediuntur, quominus quzestum fa- 
ciant, sed ad eum faciundum excogitandosque proventus 
vehementer incitati sunt : nihilominus et rem familiarem 
alterunt , et rerum inopia conflictantur. Nimirum et illi servi 
sunt , ait Socrates , ac profecto permolestos habent dominos, 
alii luxum , alii libidines , alii temulentiam , alii stultas quas- 
dam et samptuosas ambitiones, quae quidem adeo graviter 
in eos homines , quos occupaverint , imperium exercent ; ut 
quamdiu cernunt eos adhuc vegetos esse, quiestumque fa- 
cere posse, quidquid lucrí fecerint, ad 8e deferre cogant, 
ac suas in cupiditates impendere : verum posteaquam ani 
madverterint eos propter seneclutam nihil amplius com- 
parare posse, relinquunt eos misere senectutem exacturos, 
atque aliis uti servis instituunt. Oportet autem, mi Cri- 
tobule, non minus de libertate adversus hxc dimicare, 
quam adversus eos qui armati nos in servitutem redigere 
conantur. Etenim hostes virtute prestantes quum in ser- 
vitutem aliquos redegere, castigando multos meliores fieri 
coegerunt, atque ut facilius deinceps vivant effecere. At 
hujusmodi dominz? corpora hominum et animos, et rem 
familiarem fcede perdere nunquam desinunt, quamdiu im- 
perium in eos exercent. 
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*O oov Κριτόθουλος ἐκ τούτων ὠδέπως εἶπεν. Ἀλλὰ 
περὶ μὲν τῶν τοιούτων ἀρχούντως πάνυ µοι δοκῶ τὰ λε- 
Ἱόμενα ὑπὸ σοῦ ἀχηχοέναι αὐτὸς 9. ἐμαυτὸν ἐξετάζων 
δοχῶ µοι εὑρίσχειν ἐπιειχῶς τῶν τοιούτων ἐγκρατῆ ὄντα, 
ὥςτ᾽ εἴ µοι συμθουλεύοις ὅ,τι ἂν ποιῶν αὔξοιμι τὸν οἷ- 
xov, οὐχ dv µοι δοχῶ ὑπό γε τούτων ὧν σὺ δεσποινῶν 
χαλεῖς χωλύεσθαι. ἀλλὰ θαῤῥῶν συμθούλευε ὅ,τι ἔχεις 
ἀγαθόν' Ἄ χατέγνωκας ἡμῶν, ὦ Σώχρατες, ἱκανῶς πλου- 
τεῖν xal οὐδὲν δοχοῦμέν σοι προςδεῖσθαι χρημάτων; 
(2) OUxouv ἔγωγ’, ἔφη ὁ Σωκράτης, εἰ xa περὶ ἐμοῦ λέ- 
γεις οὐδέν µοι δοχῶ προςδεῖσθαι χρημάτων, ἀλλ ἱκανῶς 
πλουτεῖν' σὺ μέντοι, o» Κριτόδουλε, πάνυ μοι δοχεῖς πέ-- 
νεσθαι, xal vat μὰ AC ἔστιν ὅτε xol πάνυ οἰκτείρω σε ἐγώ. 
(3) Καὶ 6 Κριτόθουλος γελάσας εἶπε, Καὶ πόσον ἂν πρὸς 
τῶν θεῶν οἴει, ὦ Σώχρατες, ἔφη, εὑρεῖν τὰ σὰ χτήµατα 
πωλούμενα, πόσον δὲ τὰ ἐμά; ᾿Εγὼ μὲν οἴμαι, ἔφη 6 
Σωκράτης, el ἀγαθοῦ ὠνητοῦ ἐπιτύχοιμι, εὑρεῖν ἂν µοι 
σὺν τῇ οἰκία χαὶ.τὰ ὄντα πάντα πάνυ ῥαδίως πέντε 
μνᾶς: τὰ μέντοι ck ἀχριθῶς οἴδα ὅτι πλέον ἂν εὕροι 7| 
ἑκατονταπλασίονα τούτου. (4) Κάτα οὕτως ἐγνωκὼς 
σὺ μὲν οὐχ ἡγῆ προςδεῖσθαι χρημάτων, ἐμὲ δὲ οἰκτεί- 
ρεις ἐπὶ τῇ πενία; Τὰ μὲν γὰρ ἐμὰ, ἔφη, ἴχανά ἐστίν 
ἐμοὶ παρέχειν τὰ ἀρχοῦντα, εἷς δὲ τὸ σὸν σχΏμα ὃ σὺ 
περιθέθλησαι xal τὴν σὴν δόξαν, οὐδ' el τρὶς ὅσα νῦν 
χέχτησαι προςγένοιτό σοι, οὐδ' ὣς ἂν ἴχανά µοι δοχεῖ 
εἴναίσοι. (5) Πῶς δὴ 1007 ; ἔφη ὁ Κριτόθουλος. Ἆπε- 
φήνατο 6 Σωκράτης Ὅτι πρῶτον μὲν δρῶ σοι ἀνάγχην 
οὖσαν θύειν πολλά τε xal μεγάλα, 1| οὔτε θεοὺς οὔτε 
ἀνθρώπους οἶμαί σε ἂν ἀνασχέσθαι' ἔπειτα ξένους προς- 
χει σοι πολλοὺς δέγεσθαι, xal τούτους μεγαλοπρεπῶς: 
ἔπειτα δὲ πολίτας δειπνίζειν xal εὖ ποιεῖν, À ἔρημον 
συμμάχων εἶναι. (6) "Ext δὲ xal τὴν πόλιν αἰσθάνο- 
μαι τὰ μὲν ἤδη σοι προςτάττουσαν μεγάλα τελεῖν, ἵπ-- 
ποτροφίας τε xat χορηγίας καὶ γυµνασιαρχίας xal προ- 
στατείας, Alv δὲ δ) πόλεμος γένηται, οἵδ' ὅτι καὶ τριηραρ- 
χίας μισθοὺς xol εἰςφορὰς τοσαύτας σοι προςτάζουσιν 
ὅσας σὺ οὗ ῥαᾳδίως ὑποίσεις. "Orou δ' ἂν ἐνδεῶς δόξης τι 
τούτων ποιεῖν, οἵδ' ὅτι σε τιµωρήσονται Ἀθηναῖοι οὐδὲν 
ἧττον ἡ εἰ τὰ αὐτῶν λάδοιεν χλέπτοντα. (7) Πρὸς δὲ 
τούτοις ὁρῶ σε οἰόμενον πλουτεῖν, xai ἀμελῶς μὲν ἔχοντα 
πρὸς τὸ μηχανᾶσθαι χρήματα, παιδιχοῖς δὲ πράγµασι 
προςέχοντα τὸν νοῦν, ὥςπερ ἐξόν σοι. *Qv ἕνεχα οἱ- 
χτείρω σε µή τι ἀνήχεστον χαχὸν πάθης xal elc πολλὴν 
ἁπορίαν χαταστῆς. (6) Καὶ ἐμοὶ μὲν, el τι xol προς- 
δεηθείην, οἵδ' ὅτι xat σὺ γιγνώσχεις ὡς εἶἰσὶν ot καὶ ἔπαρ- 
Χέσειαν ὥςτε πάνυ μικρὰ πορίσαντες χαταχλύσειαν ἂν 
ἀφθονίᾳ τὴν Gay δίαιταν" οἱ δὲ σοὶ φίλοι πολὺ ἀρχοῦντα 
σοῦ μᾶλλον ἔχοντες τῇ ἑαυτῶν κατασκευῃ 9) σὺ τῇ oj 
ὅμως ὣς παρὰ σοῦ ὠφελησόμενοι ἀποθλέπουσι. (9) Καὶ 
6 Κριτόθουλος εἶπεν, ᾿Εγὼ τούτοις, ὦ Σώχρατες, οὐκ 
ἔχω ἀντιλέγειν' ἀλλ᾽ ὥρα σοι προστατεύειν ἐμοῦ, ὅπως 
μὴ τῷ ὄντι οἰκτρὸς γένωµαι. Ἀχούσας οὖν 6 Σωχρά- 
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Secundum hzec Critobulus huj usmodi quedam dicebat : 
Ego vero de talibus sat audiisse mihí videor abs te dicta , et 
ipse me explorans, in. hujusmodi rebus satis mihi videor 
meimet esse compos. Ἱίαφυο si consilium mihi dederis, 
quo pacto rem domesticam augere possim, non existimo 
futurum, ut ille me domin;, quas vocas, impediant. Tu 
vero confidenter impertire mihi consilium bonum, quod- 
cunque tandem habes : an vero satis esse nos, mi Socrates, 
opibus instructos putas , nec facultatibus aliis egere? Equi- 
dem, ail Socrates, si de me quoque loqueris , nullis indigere 
preterea me opibus puto, sed salis esse locupletem : tu 
vero, mi Critobule, valde mihi pauper esse videris , ac pro- 
fecto nonnunquam valde tui me miseret. Tum ridens 
Critobulus , Qusso te per deos immortales, inquit, quantum 
te de tuis facultatibus venditis redempturum, quantum me, 
existimas? Arbitror ego, ait Socrates , si emptor mihi bonus 
contingat , facile me de cunctis facultatibus meis, cum domo, 
minas quinque coacturum : de tuis vero sat scio reditura ad 
te centies plura. Itane vero, quum hoc scias, tibi nullis 
opus esse opibus censes , mei autem ob paupertatem te mi- 
seret? Nimirum mea, inquit, plane mibi suppeditare possunt 
que mihi sufficiant ; ad eam vero speciem, qua iu indutus 
es, et tuam ad existimationem, ne si triplo quidem plura 
tibi accederent iis quee modo possides , satis tibi fore puto. 
Quinam istuc? ait Critobulus. Et Socrates hoc declarans, 
Primum, inquit, video tibi necessitatem impositam, ut 
multa et ampla sacrificia instituas : ceteroqui nec deos nec 
homines te laturos. Deinde necesse est hospites multos 
domi tuc excipias , eosque magnifice. Praeterea cives multi 
cenis excipiendi tibi sunt, ac beneficiis demulcendi, nisi ab 
opitulatoribus destitui velis. Animadverto etiam a civitate 
partim nunc magnas expensas imperari tibi, ut equos alas, 
ut choros exhibeas, ut gymnasiis pressis, ut patrocinia 
suscipias : partim si bellum oriatur, illam tibi imperaturam 
scio mercedem remigum et militum in triremibus, tantasque 
collationes , quantis tu non facile subsistes. Horum si quid 
non ita gerere videberis uti debebat geri; sat scio, non mi- 
nus Athenienses te multaturos , quam οἱ te in peculatu de- 
prehendissent. Praeter hoc video te hanc de temetipso 
concepisse opinionem, quod dives sis, et negligenter in 
excogitandis parand:e pecunite rationibus versari, et rebus 
ludicris ita esse occupatum, atque si id tibi liceret. Quas 
ob causas miseret me tui, ne quod insanabile malum accidat 
tibi, et magnam ad inopiam redigaris. Ac mibi quidem, 
etiamsi aliquid eliam deesset, scio habere te perspectum, 
esse qui suppeditare possint tantum ut modicis &aáàmodum 
subministratis, abundantia quadam victus mei rationem 
inundent : tui vero amici, quum rerum te copia superent, 
nihilo minus ad te respiciunt , quasi abs te nonnihil utilitatis 
exspectantes. Tum Critobulus, Non possum, inquit, his 
adversari, Socrates. Ceterum tempus est, ut mihi patro- 
nus fias, ne reapse miserabilis evadam. Quee quum audiisset 
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της εἶπε, Καὶ οὗ θαυμαστὸν δοχεῖς, ὦ Κριτόδουλε, τοῦτο 
σαυτῷ ποιεῖν ὅτι ὀλίγον μὲν πρόσθεν ὅτε ἐγὼ ἔφην πλου- 
τεῖν ἐγέλασας ἐπ᾽ ἐμοὶ ὡς οὐδὲ εἰδότι ὄρτι εἴη πλοῦτος, 
xal πρότερον οὐκ ἐπαύσω πρὶν ἐξήλεγζάς µε xal ὅμο- 
λογεῖν ἐποίησας μηδὲ ἑκατοστὸν µέρος τῶν σῶν χεκτῆ- 
σθαι, νῦν δὲ χελεύεις µε προστατεύειν σου καὶ ἔπιμε- 
λεῖσθαι ὅπως ἂν μὴ παντάπασιν ἀληθῶς πένης γένοιο; 
(ιο) Ὁρῶ γάρ σε, ἔφη, ὦ Σώχρατες, Év τι πλουτηρὸν 
ἔργον ἐπιστάμενον περιουσίαν ποιεῖν. Τὸν οὖν ἀπ᾿ 
ὀλίγων περιποιοῦντα ἐλπίζω ἀπὸ πολλῶν Υ ἂν πάνυ 
ῥαδίως πολλὴν περιουσίαν ποιῆσαι. (11) Οὔκουν µέ- 
µνησαι ἀρτίως ἐν τῷ λόγῳ ὅτε οὐδ' ἀναγρύζειν μοι ἔξου- 
σίαν ἐποίησας, λέγων ὅτι τῷ μὴ ἐπισταμένῳ ἵπποις 
γρῆσθαι οὐκ εἴη χρήματα οἱ ἵπποι οὐδὲ ἡ γῇ οὐδὲ τὰ 
πρόδατα οὐδὲ ἀργύριον οὐδὲ ἄλλο οὐδὲ ἓν ὅτῳ τις μὴ 
ἐπίσταιτο γρῆσθαι; εἰσὶ μὲν οὖν αἱ πρόςοδοι ἀπὸ τῶν 
τοιούτων’ ἐμὲ δὲ πῶς τινι τούτων olet ἂν ἐπιστηθῆναι 
χρΏσθαι, ᾧ τὴν doy,» οὐδὲν πώποτ᾽ ἐγένετο τούτων; 
(12) Ἀλλ᾽ ἐδόχει ἡμῖν, xal cl μὴ χρήματά τις τύχοι 
ἔχων, ὅμως εἶναί τις ἐπιστήμη οἰχονομίας. Τί οὖν 
χωλύει xal σὲ ἐπίστασθαι; Ὅπερ vj) Δία xal αὐλεῖν 
ἂν κωλύσειεν ἄνθρωπον ἐπίστασθαι, el µήτε αὐτὸς πώ- 
ποτε χτήσαιτο αὐλοὺς μήτε ἄλλος αὐτῷ παράσχοι ἐν 
τοῖς αὐτοῦ µανθάνειν’ οὕτω O7) καὶ ἐμοὶ ἔχει περὶ τῆς 
οἰκονομίας. (i3) Οὔτε γὰρ αὐτὸς ὄργανα χρήματα 
ἐχεχτήμην ὥςτε µανθάνειν οὔτε ἄλλος πώποτέ uot πα- 
ῥέσχε τὰ ἑαυτοῦ διοικεῖν ἀλλ᾽ ἡ σὺ νυνὶ ἐθέλεις παρέ- 
χει. Οἱ δὲ δήπου τὸ πρῶτον µανθάνοντες χιθαρίζειν 
xal τὰς λύρας λυµαίνονται" xoi ἐγὼ δὴ εἰ ἐπιχειρήσαιμι 
àv τῷ σῷ οἴκῳ µανθανειν οἰχονομεῖν, ἴσως ἂν καταλυ- 
μηναίµην ἄν σου τὸν olxov. (14) Πρὸς ταῦτα 6 Κριτό- 
6ουλος εἶπε, Προθύμως γε, ὦ Σώχρατες, ἀποφεύγειν µοι 
πειρᾶ μηδέν µε συνωφελῆσαι elc τὸ ῥᾷον ὑποφέρειν τὰ 
duoi ἀναγχαῖα πράγματα. Οὐ ak AC, ἔφη 6 Σωκρά- 
της, 00x ἔγωγε, ἀλλ) ὅσα ἔχω καὶ πάνυ προυύμως ἐξη- 
γήσοµαί σοι. — (15) Οἶμαι δ' ἂν καὶ εἰ ἐπὶ πΌρ ἐλθόντος 
σου xai μὴ ὄντος παρ ἐμοὶ, el ἄλλοσε ἡγησάμην ὑπό- 
θεν σοι εἴη λαθεῖν, οὐκ ἂν ἐμέμφου pot, xal εἰ ὕδωρ 
παρ ἐμοῦ αἰτοῦντί σοι αὐτὸς μὴ ἔγων ἄλλοσε xal ἐπὶ 
τοῦτο ἦγαγον, οἵδ ὅτι οὐδ' ἂν τοῦτό µοι ἐμέμφου , καὶ 
εἰ βουλοµένου μουσιχὴν μαθεῖν σου παρ ἐμοῦ δείξαιµί 
σοι πολὺ δεινοτέρους ἐμοῦ περὶ μουσιχὴν xal σοι χά- 
ριν εἰδότας el ἐθέλοις παρ᾽ αὐτῶν µανθάνειν, τί ἂν ἔτι 
μοι ταῦτα ποιοῦντι µέμφοιο; Οὐδὲν ἂν δικαίως γε, ὦ 
Σώχρατες. — (10) ᾿Ἐγὼ τοίνυν σοι δείξω, o Κ ριτόθουλε, 
ὅσα νῦν λιπαρεῖς παρ) ἐμοῦ µανθάνειν πολὺ ἄλλους ἐμοῦ 
δεινοτέρους περὶταῦτα. "Ὁμολογῶ δὲ μεμεληχέναι µοι 
οἵτινες ἕχαστα ἐπιστημονέστατοί εἶσι τῶν ἐν τῇ πόλει. 
(17) Καταμαθὼν γάρ ποτε ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἔργων τοὺς 
μὲν πάνυ ἀπόρους ὄντας, τοὺς δὲ πάνυ πλουσίους, ἄπε- 
θαύμασα, xal ἔδοξέ µοι ἄξιον εἶναι ἐπισχέψεως ὅτι 
εἴη τοῦτο. Καὶ εὗρον ἐπισχοπῶν πάνυ οἰχείως ταῦτα 
ιγνόµενα. — (19) Τοὺς μὲν γὰρ εἶκῃ ταῦτα πράττοντας 
ζημιουµένους ἑώρων, τοὺς δὲ γνώµῃ συντεταµένη ἔπι- 
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: Socrates, An Bon mirum est, inquit, hoc te adversus te- 


metipsum committere, mi Critobule, quod, quum paulo 
ante me divitem memetipsum prsedicantem irriseris , quasi 
qui nesciret quid sint divitize , neque prius destiteris, quam 
me convicisses , et ad fatendum adegisses, ne centesimam 
quidem partem tuarum me facultatum possidere, nunc me 
patronum tibi expetas, utque dem operam horteris, ne 
vere pauper fias? Nimirum te video, mi Socrates, inquit, 
unum hoc opus intelligere, quod ad parandas divitias per- 
tinet, ut rerum copiam efficere possis. 1taque illum, qui 
de exiguis aliquam copiam parare possit, spero de multis 
facillime magnam effecturuin abundantiam. Non autem tu 
meministi, te modo in eo, quem habuimus, sermone, quum 
ne hiscendi quidem potestatem mihi concederes, dicere, 
non equos illi facultates esse, qui uti eis nesciret, neo 
solum , nec oves, nec argentum , nec quidquam aliud, quo 
quis uli nesciret? redeunt autem fructus ex hujusmodi 
rebus. Et quo pacto me putas horum aliquo uti scire, 
quum ab initio nihil eorum lhabuerim? At enim videbatur 
nobis, etiam si quis facultates nullas haberet, tamen esse 
in ipso administrationis domesticze scientiam posse. Quid 
igitur obstat , quominus tu quoque hanc teneas? Hoc ipsum, 
ait, quod etiam impedire potest, quominus tibia quis norit 
canere, si videlicet neque tibias unquam ipse habuerit ne- 
que alius ei concesserit suas, ut in eis artem disceret. 
Eadem in administratione domestica mea est ratio. Nam 
opes , qua instrumenta sunt, nunquam habui, quibus eam 
discerem; neque sua mibi alius quispiam administranda 
tradidit, extra te unum, qui (ua jam tradere mihi vis. Enim- 
vero qui primum cithara canere discunt, etiam Ίγγας ipsas 
corrumpunt : atque equidem si tua in domo rei familiaris 
administrationem discere instituerem , fortassis iliam plane 
corrumperem. Ad ea Critobulus, Studiose, mi Socrates, 
inquit , elabi velle videris , ne mihi quid adjumenti afferas, 
ut rerum necessariarum onera facilius feram. Minime pro- 
fecto , ait Socrates, sed perlubens exponam tibi, quz scio. 
Arbitror autem, te, si ignis petendi causa venires ad me, 
atque illo equidem carerem , non me reprehensurum si alio 
te ducerem , unde petere posses : itidem si te aquam a me 
poscente , apud me illa non esset , alio te ad eam ducerem; 
sat scio ne id quidem te mihi exprobraturum : denique 
musicam discere a me volenti, si longe me peritiores mu. 
sica? commonstrarem, atque etiam tibi gratiam habituros, 
quod ab eis iianc discere cuperes; quid esset, quod in hoc 
meo instituto posses culpare? Nihil quidem merito, mi So- 
crates. Quamobrem ego tibi, Critobule, oetendam alios , 
eorum , que tu discere studiose cupis ex me, longe peritio- 
res. Faleor autem cure mihi fuisse , ut quinam rerum liac 
in civitate quarumcunque peritissimi sini cognoscerem. 
Nam quum aliquando animadverterem, üsdem operibus 
faciundis alios quidem inopes admodum esse, alios opulen- 
tos , fuit ea res mili admirationi, adeoque digna visa, de 
qua, quid esset, dispiceretur. Itaque considerans ipse 
mecum reperl , per illa convenienter fieri. Nam qui agerent 
ea temere, suo cum damno faetitare videbam; at qui in- 
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κατέγνων πράττοντας. Παρ) ὧν ἂν καὶ σὲ οἶμαι, el 
βούλοιο, µαθόντα, sl σοι 6 θεὸς μὴ ἐναντιοῖτο, πάνυ ἂν 
δεινὸν χρηματιστὴν γενέσθαι. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ T. 


Ἀχούσας ταῦτα 6 Κριτόδουλος εἶπε, Nüv τοι, ἔφη, 
ἐγώ σε οὐχέτι ἀφήσω, ὦ Σώκχρατες, πρὶν ἄν µοι ἃ ὑπέ- 

"nga ἐναντίον τῶν φίλων τουτωνὶ ἀποδείξης. Τί 
οὖν, ἔφη ὁ Σωκράτης, ὦ Κριτόθουλε, ἦν σοι ἀποδειχνύω 
πρῶτον μὲν οἰχίας τοὺς μὲν ἀπὸ πολλοῦ ἀργυρίου ἀχρή- 
στους οἰκοδομοῦντας, τοὺς δὲ ἀπὸ πολὺ ἐλάττονος πάντα 
ἐχούσας ὅσα δεῖ, 3, δόξω Ev τί σοι τοῦτο τῶν olxovo- 
μικῶν ἔργων ἐπιδεικνύναι, Καὶ πάνυ Υ’, ἔφη ὃ Κρι- 
τόδουλος. (2) 'T( δ' ἣν τὸ τούτου ἀχόλουθον μετὰ 
τοῦτό σοι ἐπιδειχνύω, τοὺς μὲν πάνυ πολλὰ xal παν- 
τοῖα χεχτηµένους ἔπιπλα, xal τούτοις, ὅταν δέωνται, 
μὴ ἔχοντας χρῆσθαι μηδὲ εἰδότας el οὔά ἐστιν αὐτοῖς, 
xol διὰ ταῦτα πολλὰ μὲν αὐτοὺς ἀνιωμένους, πολλὰ δὲ 
ἀνιῶντας τοὺς οἰχέτας τοὺς δὲ οὐδὶν πλέον ἀλλὰ xol 
µείονα τούτων χεχτηµένους ἔχοντας εὐθὺς ἔτοιμα, ὅταν 
δέωνται, χρῆσθαι; (3) Ἄλλο τι οὖν τούτων ἐστὶν, M 
Σώχρατες, αἴτιον 3| ὅτι τοῖς μὲν ὅπου ἔτυχεν ἕκαστον 
καταθέθληται, τοῖς δὲ ἐν χώρα ἕχαστα τεταγµένα 
χεῖται; Nol μὰ AU, ἔφη 6 Σωκράτης’ καὶ οὐδ' ἐν 402a 
Υ ἐν ᾗ ἔτυχεν, ἀλλ’ ἔνθα προςήχει, ἕκαστα διατέταχται. 
Λέγειν τί µοι δοχεῖς, ἔφη, καὶ τοῦτο, 6 Κριτόθουλος, 
τῶν οἰκονομικῶν. (4) "Té οὖν ἦν σοι, ἔφη, xal οἰχέτας 
αὖ ἐπιδεικνύω ἔνθα μὲν πάντας ὡς εἶπεῖν δεδεµένους, 
xal τούτους θαμινὰ ἀποδιδράσχοντας, ἔνθα δὲ λελυμέ- 
νους, καὶ ἐθέλοντάς τε ἐργάζεσθαι xal παραµένειν, οὐ 
καὶ τοὺτό σοι δόξω ἀξιοθέατον τῆς οἰχονομίας ἔργον 
ἐπιδεικνύναι; Nol μὰ AC, ἔφη 6 Κριτόδουλος, xol 
σφόδρα γε. (5) 'Hv δὲ καὶ παραπλησίους γεωργίας 
γεωργοῦντας, τοὺς μὲν ἀπολωλέναι φάσκοντας ὑπὸ 
γεωργίας xat ἀποροῦντας, τοὺς δὲ ἀφθόνως xal καλῶς 
πάντα ἔχοντας ὅσων δέονται ἀπὸ τῆς γεωργίας; Nal 
pk AU, ἔφη 6 Κριτόθουλο. Ἴνως γὰρ ἀναλίσχουσιν 
οὖχ el; ἃ δεῖ µόνον, ἀλλὰ xol el; ἃ βλάβην φέρει αὐτῷ 
x«i τῷ οἴκῳ. Εἰσὶ µέν τινες ἴσως, ἔφη 6 Σωκράτης, 
καὶ τοιοῦτοι. Ἁλλ' ἐγὼ οὐ τούτους λέγω, ἀλλ᾽ ot οὐδ' 
εἰς τἀναγχαῖα ἔχουσι δαπανᾶν, γεωργεῖν φάσχοντες. 
Καὶ τί ἂν εἴη τούτου αἴτιον, ὦ Σώκρατες; Εγώ σε ἄξω 
xal ἐπὶ τούτους, ἔφη ὃ Σωχράτης σὺ δὲ θεώμενος 
δήπου χαταµαθήση. (7) N3; AC, ἔφη, ἣν δύνωµαί γε. 
Οὐχοῦν 703, θεώμµενον σαυτοῦ ἀποπειρᾶσθαι el γνώση. 
Nüv δ᾽ ἐγώ σοι σύνοιδα ἐπὶ μὲν χωμῳδῶν θέαν xal 
πάνυ πρωὶ ἀνισταμένῳ xal πανυ μαχρὰν ὁδὸν βαδί- 
ζοντι χαὶ ἐμὲ ἀναπείθοντι προθύµως συνθεᾶαθαι" ἐπὶ δὲ 
τοιοῦτον οὐδέν µε πώποτε ἔργον παρεκάλεσας. Οὐκ- 
οὓν γελοῖός σοι φαίνοµαι εἶναι, ὦ Σώκρατες. Σαυτῷ 


δὲ πολὺ và AU, ἔφη, γελοιότερο. (6) Ἡ δὲ καὶ dy 
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tento animo curam adhiberent , eos tum celerífus faciliusque, 
ium majori cum lucro sua facere animadvertebam. Α qui- 
bus te quoque arhitror, si velis, et si deus non adversetur, 
discere posse , atque ita rei faciundze peritissimum fore. 


CAPUT ΠΠ. 


Ea quum Critobulus audisset , Nunc ego te, mi Socrates, 
ait, non missum faciam prius, quam mihi quod pollicitus 
es horum in amicorum praesentia, przestiteris.- Quid ergo, 
mi Critobule, subjecit Socratés, si demonstrabo tibi prr 
muin quosdam :zdes inutiles ingenti pecunia, quosdam 
longe minore domos ejusmodi exstruere, quae ab omnibus 
instructte sint, 4 quibus esse debent, an videbor tibi 
unum aliquod opus ex eis, qux ad domesticam administra-. 
lionem pertinent, ostendere? Omnino, ait Critobulus. 
Quid autem, si, quod consequens hujus est, deinceps com- 
monstrem tibi? nimirum quosdím, qui supellectilem mul- 
tam ac variam possideant, nec ea, quum opus est, uli 
posse, neque scire, an ormnia sint eis integra, easque ob 
causas magna molestia tum se tum familiam aflicere ; quos 
dam vero, qui non his ampliorem , sed tenuiorem etiam pos- 
sideant , ad usum omnia parata habere, quum eis opus est. 
An alia hujus rei causa est , mi Socrates , nisi quod illis qui- 
dem fortuitu projecta singula, his in loco collocata jacent ? Ita 
profecto est , ait Socrates. Imo ne fortuito quidem in loco, 
sed eo distributa singula sunt, quo sita esse par erat. Vide- 
ris mihi hoc quoque proferre, subjecit Critobulus, unum 
ex iis qux ad rem domesticam pertinent. Quid autem, si 
et famulos demonstrem tibi istic quidem vinctos, ut ita di- 
cam, omnes ac nihilominus frequenter aufugientes, hic 
vero solutos, ron tamen invitos vel laborantes , vel manen- 
tes : an non illud etiam opus consideratu dignum in admi- 
nistratione domestica tibi ostendere videbor? Maxime qui- 
dem certe, ait Critooulus. Quid si hominum agros plane 
similes arantium alii se per agriculturam perditos esse di- 
cant, el inopes sint ; alii abunde commodeque omnia neces- 
saria ex eadem agricultura habeant? Ita est profecto, inquit 
Critobulus. Nam fortassis impensas faciunt non in ea modo, 
in αυ fieri par est; sed etiam in alia, quz tam domino 
tum familie damnum adferant. Sunt fortasse nonnulli 
tales, ait Socrates : verum ego non de his loquor, sed de iis 
qui quum agriculturam exercere se fateantur, non tamen 
ne necessarias quidem in res sumptum facere possunt. Et 
quaenam , inquit , ejus rei fuerit causa, mi Socrates? Dedu- 
cam ego te, ait Socrates, ad hos quoque : tu eos contem- 
platus, rem animadvertes. Profecto, si quidem possim, 
inquit. Necesse est igitur periculum tui contemplando 
facias , an intelligere possis. Memini vero te ad spectandos 
como diarum actores admodum aliquando mane surrexisse, 
ac valde longam viam confecisse , mihique aucloremi fuisse, 
ut und tecum spectator esse non recusarem : verum ad 
rem quandam hujusmodi nunquam me es cohorfatus. Er. 
πο tibi, mi Socrates, ridiculus esse videor. Imo tibimet 
profecto, eit, mulio magis ridicolus. An vero tibi quos- 
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ἰππικῆς σοι ἐπιδειχνόω τοὺς μὲν εἷς ἀπορίαν τῶν ἐπι- 
τηδείων ἐληλυθότας, τοὺς δὲ διὰ τὴν ἵππιχὴν χαὶ πάνυ 
εὐπόρους ὄντας, xai ἅμα ἀγαλλομένους ἐπὶ τῷ χέρδει; 
Οὐχοῦν τούτους μὲν καὶ ἐγὼ ὁρῷ xol οἶδα ἑκατέρους, 
xa οὐδέν τι μᾶλλον τῶν χερδαινόντων γίγνοµαι. (9) 
Θεᾶ γὰρ αὐτοὺς ἦπερ τοὺς τραγῳδούς τε xal χωµῳ- 
δοὺς, ouy ὅπως ποιητὴς οἴομαι γένη, ἀλλ’ ὅπως ἡσθῆς 
ἰδών τι ἡ ἀχούσας' xol ταῦτα μὲν ἴσως οὕτως ὀρθῶς 
ἔχει, οὐ γὰρ ποιητὴς βούλει γενέσθαι, Gema δ᾽ ἆναγ- 
χαζόµενος χρῆσθαι οὐ μωρὸς olet εἶναι εἰ μὴ σκοπεῖς 
ὅπως μὴ ἴδιώτης ἔσῃ τούτου τοῦ ἔργου, ἄλλως τε καὶ 
τῶν αὐτῶν ὄντων ἀγαθῶν elc τε τὴν χρῆσιν xa χερδα- 
λέων slg πώλησιν ὄντων» (10) Πωλοδαμεῖν µε χε- 
λεύεις, ὦ Σώκρατες; Οὐ μὰ AU οὐδέν τι μᾶλλον } xol 
γεωργοὺς ἐκ παιδίων ὠνούμενον κατασχευάζειν, ἀλλ᾽ 
εἶναί τινές µοι δοχοῦσιν ἡλιχίαι καὶ ἵππων καὶ ἀνθρώ- 
πων at εὐθύς τε χρήσιµοί siat xal ἐπὶ τὸ βέλτιον ἐπι- 
διδόασιν. Ἔχω δ' ἐπιδεῖξαι καὶ γυγαιξὶ ταῖς γαμεταῖς 
τοὺς μὲν οὕτω γρωµένους ὥςτε συνεργοὺς ἔχειν αὐτὰς 
εἰς τὸ συναύζειν τοὺς οἴχους, τοὺς δὲ 5 ὡς πλεῖστα 
λυμανοῦνται. (11) Καὶ τούτου πότερον yp), ὦ Σώ- 
χρατες, τὸν ἄνδρα αἰτιᾶσθαι ἡ τὴν γυναῖκα; Πρόθατον 
μὲν, ἔφη 6 Σωκράτης, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἣν xaxiic ἔγη, 
τὸν νοµέα αἰτιώμεθα, xai ἵππος ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἣν 
καχουργῇ, τὸν. ἱππέα χακίζοµεν τῆς δὲ γυνανὺς, εἰ 
μὲν διδασχοµένη ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς τἀγαθὰ χακοποιεῖ, 
ἴσως δικαίως ἂν ἡ γυνὴ τὴν αἰτίαν ἔχοι' el δὲ μὴ δι- 
δάσχων τὰ χαλὰ κἀγαθὰ ἀνεπιστήμονι τούτων χρῶτο, 
&p' οὗ δικαίως ἂν ὁ dv3p τὴν αἰτίαν ἔχοι; (19) Πάν- 
τως 9, ἔφη, ὦ Κριτόθουλε, φίλοι γάρ ἐσμεν ol παρόν- 
τες, ἀπαλήθευσαι πρὸς ἡμᾶς. "Εστιν ὅτῳ ἄλλῳ τῶν 
σπουδαίων πλείω ἐπιτρέπεις ἡ τῇ γυναικί; Οὐδενὶ, ἔφη. 
"Ἔοτι δὲ ὅτῳ ἑλάσσονα διαλέγη 3) τῇ γυναικί; Ei δὲ 
μὴ, οὗ πολλοῖς γε, ἔφη. (19) Ἔγημας δὲ αὐτὴν 
aida νέαν μάλιστα, [3] xal ὡς ἠδύνατο ἐλάχιστα έωρα- 
χυῖαν xai ἀχηχουῖαν; Μάλιστα. Οὐκοῦν πολὺ θαυ- 
µαστότερον el τι ὧν δεῖ λέγειν ἡ πράττειν ἐπίσταιτο 
3 εἰ ἐξαμαρτάνοι. (14) Οἷς δὲ σὺ λέγεις ἀγαθὰς εἶναι 
γυναῖκας, ὦ Σώκρατες, ἡ αὐτοὶ ταύτας ἐπαίδευσαν; 
Οὐδὲν olov τὸ ἐπισχοπεῖσθαι. Συστήσω δέ σοι ἐγὸ 
xai ΑἈσπασίαν, f| ἐπιστημονέστερον ἐμοῦ σοι ταῦτα 
πάντα ἐπιδείξεει. {ιε Νομίζω δὲ γυναῖχα χοινωνὸν 
ἀγαθὴν οἴχου οὖσαν πάνυ ἀντίῤῥοπον εἶναι τῷ ἀνδρὶ 
ἐπὶ τὸ ἀγαθόν. Ἔρχεται μὲν γὰρ clc τὴν οἰκίαν διὰ 
τῶν τοῦ ἀνδρὸς πράξεων τὰ κτήµατα ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, 
δαπανᾶται δὲ διὰ τῶν τῆς γυναικὸς ταμιευμάτων τὰ 
πλεῖστα. xal εὖ μὲν τούτων γιγνοµένων αὔξονται οἱ 
οἶχοι, καχῶς δὲ τούτων πραττοµένων οἱ οἶχοι μειοῦν- 
ται. — (16) Οἶμαι δέ σοι xal τῶν ἄλλων ἐπιστημῶν τοὺς 
ἀξίως λόγου ἑκάστην ἐργαζομένους ἔχειν ἂν ἐπιδεῖξαί 
σοι, εἴ τι προςδεῖσθαι νομίζεις. 
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dam commonstrem , qui ex re equestri ad rerum necessa- 
riarum inopiam redacti sint ; itemque alios , qui per eandem 
rem equestrem magnam rerum copiam paraverint, atquc de 
hoc lucro mirificam voluptatem capiant? Eos vero ipse quo- 
que video, el utrosque novi, quanquam nihilo sim magis 
eorum in numero, qui lucrum faciunt. — Nimirum sic eos 
spectas , ut tragcediarum et comcdiarum actores , non illos 
quidem , mea sententia, ut poeta fias; sed ut videndo, 
atque audiendo nonnihil, voluptatem capias. Ac fortassis 
id quidem recte : nec enim poeta vis fieri. Quum autem 
necessario rem equestrem tractare cogaris, non te stultum 
existimas esse, si non id cogites, quo pacto ca in re minime 
rudis sis, presertim quum eadem h:ec et ad usum commoda 
sint, el ad vendendum fructuosa? Pullos equorum domare 
me jubes , Socrates? Nihilo magis , ait, quam emere quos a 
pueris ad colendum agrum prapares. Sed quadam mihi 
lam equorüm quam hominum etates esse,videntur, que 
statim utiles sint, et in melius proficiant. Possum etiam 
commonsirare quosdam, qui nuptas sibi uxores ita tra- 
ctant , ut earum adjumento rem familiarem augeant ; alios , 
ut dampna maxima accipiant. Hac etiam in parte, mi So- 
crates, virone an uxori tribuenda culpa est? Si pecus, ait 
Socrates, plerumque male affectum sit, pastorem accusa- 
mus : si equus plerumque lzdat, crimen in equitem confe- 
rimus : uxor a imnarito si recte instituta male se gerit, me- 
rito fortasse culpam ipsa sustineat; at si vir qua honesta 
et laudabilia sunt non docuerit illam, et ita horum ignara 
utatur, an non in virum merito ea culpa conferri debeat? 
Omníno, mi Critobule, inquit, (sumus enim amici , quot- 
quot hic adsumus) vérum nobis dicito. Estne aliquis alius, 
cui plus rerum seriarum commiltas , quam uxori? Nemini, 
ait. Estne vero quispiam, cum quo minus colloquare, 
quam cum illa? Si minus, inquit, cum nemine; saltem 
cum non multis. An vero eam puellam admodum duaisti, 
aut saltem quie, quam fieri potuit, minime multa tum vi- 
disset tum audivisset? Maxime. Multo igitur magis mirum 
erit, si, quid dicendum faciundumve sit, sciat, quam ei 
peccet. Quibus autem bonas tu dicis uxores esse, mi 
Socrates, num illi eas ipsi instituerunt? Nihil vetat, id & 
nobis considerari. Atque equidem etiam Aspasiam tibi 
commendabo, qure multo peritius, quam ego, haec omnia 
tibi ostendet. Existimo autem , uxorem , qua in domo bona 
Sit socia, tantundem liabere momenti ad utriusque utilita- 
tem, quantum vir habeat. Nam plerumque viri opera fa- 
cultates in domum veniunt , et maxima pars earum uxore 
promente consumitur. Οἱ quidem οἱ recte fiant, ampli- 
ficantur domus : sin autem male, deminuuntur. Arbitror 
autem me posse tibi aliarum etiam artium opifices , qui sin- 
gulas satis bene faciant , commonstrare; si quidem id neces- 
sarium putas esse. 
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Ἀλλὰ πάσας μὲν τί σε δεῖ ἐπιδεικνύναι, ὦ Σώκρατες; | — Et Critobulus, Quid vero necesse sit, ait, mi Socrates, | 


ἔφη 6 Κριτόθουλος οὔτε γὰρ κτήσασθαι πασῶν τῶν | universas ostendere? Nec enim facile possunt parari qui 
τεχνῶν ἐργάτας ῥάδιον otouc δεῖ, οὔτε ἔμπειρον γενέ- 
σθαι αὐτῶν οἷόν τε, ἀλλ᾽ at δοχοῦσι χάλλισται τῶν ἐπι- 

Gv xal ἐμοὶ πρέποι ἂν μάλιστα ἐπιμελομένῳ, | ) nd 
Mi μοι αἱ αὐτὰ Nerd" τοὺς moderovra ς rime videantur, ac me decere maxime, si operam in eis 
αὐτὰς, xal αὐτὸς δὲ ὅ,τι δύνασαι συνωφέλει εἷς ταῦτα , POnam, tum eos qui bas exerceant : quin etiam ipse aliquid 
διδάσχων. (2) Ἀλλὰ χαλῶς, ἔφη, λέχεις, ὦ Κριτόθουλε. | adjumenti, εἰ potes, ad hoc mihi docendo affer. Ἀεοῖε di- 
Καὶ γὰρ αἵ γε βαναυσικαὶ καλούμεναι xal ἐπίῤῥητοί | cis, ait, mi Critobule. Nam quie artes infimze note sunt, 
εἰσι, xal εἰχότως μέντοι πάνυ ἀδοξοῦνται πρὸς, τῶν | et appellantur sordide , infames sunt , et merito in civitati 
πόλεων. Καταλυµαίνονται γὰρ τὰ σώματα τῶν τε | pur non magnifiunt. Etenim corpora illorum , qui eas vel 
ἐργαζομένων xal τῶν ἐπιμελομένων, ἀναγκαζουσαι xa- exercent, vel curant, corrumpunt , dum sedere illos cogunt, 


θῆσθαι xal σχιατραφεῖσθαι, ἔνιαι δὲ χαὶ πρὸς πῦρ 
ἡμερεύεν. Τῶν δὲ σωμάτων θηλυνοµένων xxi al ei in umbra vivere, nonnulbe totos dies ad ignem esse. 


ψυχαὶ πολὺ ἀῤῥωστότεραι γίγνονται. — (3) Καὶ ἆσχο- ! Jam si corpora effeminentur, etiam animi longe debiliores 
λίας δὲ μάλιστα ἔχουσι xal φίλων xal πόλεως συνεπι- | redduntur.  Exdem illiberales artes tantas plerumque ha- 
μελεῖσθαι αἱ βαναυσιχαὶ καλούμεναι' ὥςτε οἱ τοιοῦ- | bent occupationes, ut amicis et reipublicze dari opera non 
τοι δοχοῦσι χαχοὶ καὶ φίλοις χρῆσθαι xal ταῖς πατρίσιν 
ἀλεξητῆρες εἶναι Καὶ ^ ἐνίαις μὲν d. πόλεων, 

duca δὲ ἐν ταῖς εὐπολέμοις δοχούσαις είναι, οὐ 
fron τῶν πολιτῶν οὐδενὶ ὁαναυσικὰς τέχνας ἐργάζε- nonnullis in urbibus , maxime Tue bellis occupantur, ne 
σθαι. — (4) Ἡμῖν δὲ δὴ ποίαις συμθουλεύεις, ὦ Σώχρα- licet quidem cuiquam civium sordidas hasce artes exercere. 
τες, χρῆσθαι; Ἆρα, ἔφη 6 Σωχράτης, μὴ αἰσχυνθῶ- Nobis vero, Socrates , quibus utendum esse consulis? Num 
μεν τῶν Περσῶν βασιλέα µιµήσασθαι; ἐχεῖνον γάρ | nos pudeat, inquit, Persarum regem imitari ? nam illum, 
φασιν ἐν τοῖς χαλλίστοις τε xal ἀναγκαιοτάτοις fyyoU- | aiunt, agriculturam et bellice rei artem pulcherrimas et 
µενον εἶναι ἐπιμελήμασι γεωργίαν τε xal τὴν πολεμικὴν | maxime necessarias esse occupationes existimare et utram- 


a Kod, ἀλούσας onde pop. ! que maximo studio colere. Quibus auditis Critobulus, 
P) "VV νο) 


ἔφη, πιστεύεις, à Σώχρατες, βασιλέα τῶν Περσῶν γε- Tune vero , mi Socrates , inquit , Persarum regem inter alia 
ωργίας τι συνεπιμελεῖσθαι; Ὢδ' ἂν, ἔφη 6 Σωκράτης, | Sgricullure operam aliquam dare credis? Si boc modo, ait 
ἐπισχοποῦντες, ὦ Κριτόθουλε, ἴσως ἂν χαταµάθοιµεν εἴ | Socrates, rem. consideraverimus, fortassis intelligemus, 
τι συνεπιμελεῖται. Τῶν μὲν γὰρ πολεμιχῶν ἔργων | Critobule, num inter alia etiam agriculture det operam. 
ὁμολογοῦμεν αὐτὸν ἰσχυρῶς ἐπιμελεῖσθαι, ὅτι ἐξ ὁπό- 
σωνπερ ἐθνῶν δασμοὺς λαμθάνει τέταχε τῷ ἄρχοντι 


artes omnes recte exerceant, nec illarum peritus aliquis | 
fieri potest. Saltem mihi velim ostendas tum quze pulcher 





— 


possit. Quo fit, ut ejusmodi homines nec amicorum usui 
videantur esse commodi , nec tueri patriam possint. Etiam 


Etenim rerum bellicarum maxime studiosum esse fatemur, 


idcirco quod in omnibus nationibus , quz» tributum ci pen- 
ἑχάστω εἰς ὁπόσους δεῖ διδόναι τροφὴν ἵππέας xal το- d . M . . : 
' , - unt, constitutum sit cuique praetori , quot equites , sagitta- 
ξότας xai σφενδονήτας xai γεῤῥοφόρους, οἵτινες τῶν τε | Bb 
ὑπ) αὐτοῦ ἀρχομένων (xavol ἔσονται κρατεῖν καὶ ἣν πο- rios, funditores, scutatos prebere debeat , qi ad coniinen- 
λέμιοι ἐπίωσιν, ἀρήξουσι τῇ χώρα, (6) χωρὶς δὲ τούτων dumin officio subjectos ipsius imperio sufficiant, et si hostes 
φύλακας ἐν ταῖς ἀχροπόλεσι ind xal τὴν μὲν τροφὴν | invadant ipsius regnum, tueri illud possint. Preeter hos alit 
τοῖς φρουροῖς δίδωσιν Ó ἄρχων ᾧ τοῦτο προςτέταχται, | in arcibus preesidiarios , el annonam dat preesidiariis praefe- 
βασιλεὺς δὲ χατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν µι- | ctus is, cui datum est hoc negotii : rex autem in annos sin- 
σθοφόρων καὶ τῶν ἄλλων οἷς ὠπλίσθαι' προςτέταχται. | gulos et stipendiarios et alios lustrat quibus injunctum est, 
xal πάντας ἅμα συνάγων πλὴν τοὺς ἐν ταῖς ἀχροπό- | ut sint ín armis; omnesque in unum cogit , exceptis iis qui 
λεσιν ἔνθα δὴ 6 σύλλογος χαλεῖται' καὶ τοὺς μὲν ἀμφὶ [ arcos custodiunt, ad eum locum quo conventus indicitur. 
τὴν ἑαυτοῦ οἴκησιν αὐτὸς ἐφορᾷ, τοὺς δὲ πρόσω ἀποι- | Ομ] vicini sunt locis iis, in quibus degit, eos ipte inspicit ; ad 


κοῦντας πιστοὺς πέµπει ἐπισκοπεῖν'  ()) καὶ οἳ μὲν ἂν | ος μέρα, φαί procul habitant, fidos quosdam mittit , qui 
φαίνωνται τῶν φρουράρχων xal τῶν χιλιάρχων xai τῶν 


σατραπῶν τὸν ἀριθμὸν τὸν τεταγµένον ἔχπλεων ἔχοντες, inspiciant. Ac magistri quidem priesidiorum, et vibuai, 
xal τούτους δοχίµοις ἴπποις τε xal ὅπλοις κατεσχευα- | €. Stirapoe, qui numerum constitotum babere e integrum 
σµένους παρέχωσαι, τούτους μὲν τοὺς ἄρχοντας xat ταῖς palam ostendunt , militesque bonis equis et armis instructos 
τιμαῖς αὔξει xal δώροις µεγάλοις χαταπλουτίζει, οὓς | exhibent, a rege honoribus augentur, et magnis donis collo- 
ὃ ἂν εὕρη τῶν ἀρχόντων 9 χαταμελοῦντας τῶν φρου-  cupletantur. — Quos vero preetores vel negligere priesidio- 
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ρῶν ἡ κατακερδαίνοντας, τούτους χαλεπῶς χολάζει 
xal παύων τῆς ἀρχῆς ἄλλους ἐπιμελητὰς καθίστησι. 
Τῶν μὲν δὴ πολεμικῶν ἔργων ταῦτα ποιῶν δοχεῖ ἡμῖν 
ἀναμφιλόγως ἐπιμελεῖσθαι. (8) "Ext δὲ ὁπόσην μὲν 
τῆς χώρας διελαύνων ἐφορᾷ αὐτὸς xal δοχιµάζει, ὁπό- 
σην δὲ μὴ αὐτὸς ἐφορᾶᾷ, πέµπων πιστοὺς ἐπισχοπεῖται. 
Καὶ οὓς μὲν ἂν αἰσθάνηται τῶν ἀρχόντων cuvotxou- 
µένην τε τὴν χώραν παρεχοµένους xal ἐνεργὸν οὖσαν 
«y γῆν καὶ «πλήρη δένδρων τε ὧν ἑκάστη φέρει καὶ 
καρπῶν, τούτοις μὲν χώραν τε ἄλλην προστίθησι xal 
δώροις χοσμεῖ καὶ ἔδραις ἐντίμοις γεραίρει, οἷς δ' ἂν 
ὃρᾶ ἀργόν τε τὴν χώραν οὖσαν καὶ ὀλιγάνθρωπον 3) 
διὰ χαλεπότητα 9 δι’ ὕόριν ἡ δι ἀμέλειαν, τούτους δὲ 
χολάζων xoi παύων τῆς ἀρχῆς ἄρχοντας ἄλλους καθί- 
στησι. (9) Ταῦτα ποιῶν δοχεῖ ἧττον ἐπιμελεῖσθαι 
ὅπως fj γῆ ἐνεργὸς ἔσται ὑπὸ τῶν κατοικούντων 3| ὅπως 
εὖ φυλάξεται ὑπὸ τῶν φρουρούντων; xal εἰσὶ δ' αὐτῷ 
οἱ ἄρχοντες διατεταγµένοι ἐφ ἑχάτερον οὖχ οἱ αὐτοὶ, 
ἀλλ᾽ ol μὲν ἄρχουσι τῶν κατοικούντων τε xal τῶν ἐρ- 
γατῶν, xal δασμοὺς ἐκ τούτων ἐχλέγουσιν, ol δ᾽ ἄρχουσι 
τῶν ὠπλισμένων φρουρῶν. — (10) K&v μὲν 6 φρούραρ- 
χος μὴ ϊκανῶς τῇ χώρα ἀρήγη, Ó τῶν ἐνοικούντων 
ἄρχων xol τῶν ἔργων ἐπιμελούμενος χατηγορεῖ τοῦ 
φρουράρχου, ὅτι οὐ δύνανται ἐργάζεσθαι διὰ τὴν dou- 
λαξίαν, ἣν δὲ παρέχοντος τοῦ φρουράρχου εἰρήνην τοῖς 
ἔργοις 6 ἄρχων ὀλιγάνθρωπόν τε παρέχηται xal ἁριὸν 
τὴν χώραν, τούτου αὖ χατηγορεῖ ὃ φρούραρχος, (11) 
Καὶ γὰρ σχεδόν τι ol καχῶς τὴν χΚώραν ἐργαζόμενοι οὔτε 
τοὺς φρουροὺς τρέφουσιν οὔτε τοὺς δασμοὺς δύνανται 
ἀποδιδόναι. "Όπου δ' ἂν σατράπης καθιστῆται, οὗτος 
ἀμφοτέρων τούτων ἐπιμελεῖται. (14) "Ex τούτων Ó 
Κριτόθουλος εἶπεν, Οὐχοῦν el μὲν δ) ταῦτα ποιεῖ βα- 
σιλεὺς, ὦ Σώκρατες, οὐδὲν ἔμοιγε δοχεῖ ἧττον τῶν γε- 
ωργιῶν ἔργων ἐπιμελεῖσθαι 7) τῶν πολεμικῶν. — (13) 
Ἔτι δὲ πρὸς τούτοις, ἔφη 6 Σωχράτης, ἐν ὁπόσαις τε 
χώραις ἐνοιχεῖ xal εἰς ὑπόσας ἐπιστρέφεται, ἐπιμελεῖται 
τούτων ὅπως χῆποί τε ἔσονται οἱ παράδεισοι καλούμε- 
vot πάντων χαλῶν τε χἀγαθῶν μεστοὶ ὅσα ἡ γἢ φύειν 
θέλει, χαὶ ἐν τούτοις αὐτὸς τὰ πλεῖστα διατρίθει, ὅταν 
μὴ ἡ ὥρα τοῦ ἔτους ἐξείργη. — (14) N3) AC, ἔφη 6 Κρι- 
τόθουλος, ἀνάγχη τοίνυν, ὦ Σώχρατες, ἔνθα γε διατρί- 
θει αὐτὸς, xal ὅπως ὡς Χάλλιστα κατεσκευασµένοι 
ἔσονται ok. πχράδεισοι ἐπιμελεῖσθαι δένδρεσι xal τοῖς 
ἄλλοις ἅπασι χαλοῖς ὅσα f γῆ φύει. (15) Φασὶ δέ τι- 
vec, ἔφη 6 Σωκράτης, ὦ Ἐριτόδουλε, xai ὅταν δῦρα 
διδῷ ὁ βασιλεὺς, πρῶτον μὲν εἰςκαλεῖν τοὺς πολέμῳ 
ἀγαθοὺς γεγονότας, ὅτι οὐδὲν ὄφελος πολλὰ ἀροῦν, εἰ 
μὴ elev οἱ ἀρήξοντες δεύτερον δὲ τοὺς χατασχευάζον- 
τας τὰς χώρας ἄριστα xal ἐνεργοὺς ποιοῦντας, λέγοντα 
ὅτι οὐδ' ἂν ol ἄλχιμοι δύναιντο ζην, εἰ μὴ εἶεν οἱ ἑρ- 
γαζόµενοι. (16) Λέγεται δὲ xol Κῦρός ποτε, ὅςπερ 
εὐδοχιμώίατος δὴ βασιλεὺς γεγένηται, εἰπεῖν τοῖς ἐπὶ 
τὰ δῶρα χεχληµένοις ὅτι αὐτὸς ἂν δικαίως τὰ du- 
φοτέρων δῶρα λαμθάνοι κατασχευάζειν τε γὰρ ἄρι- 


rum magistros , vel qusestum euum facore compererit ; eos 
graviter punit, ademptoque ipsis imperio, alios eorum loco 
rerum suarum curatores constituit. Atque hzc quia facit, 
haud dubie nobis aliquid bellicis in rebus studii ponere vi- 
detur. Preterea quantum regionis su: peragrans ipse in- 
spicit, in eo etiam omnia explorat ; quantum vero ipse non 
inspicit , id missis fidis hominibus invisit. Et quos quidem 
preetores animad*tertit egregie babitatam terram exhibere, 
solumque cultum, et arboribus, pro cujusque soli natura, 
fructibusque plenum; eis alium etiam agrum attribuit, et 
muneribus eos cohonestat , et locis in cohsessu honoratis or- 
nat : quorum vero terram incultam esse videt , et a paucis ha 
bitatam , vel propter ipsorum asperitatem , vel petulantiam, 
vel negligentiam ; iia multatis, et magistratu dejectis , alios 
eorum loco praetores constituit. Hzc dum facit, an tibi 
minus curare videtur, ut terra colatur ab incolis, quam ut 
a praesidiis recte custodiatur? Et sunt ei sane praetores ad 
utrumque constituti, non iidem : sed alii preesunt incolis , 
et operas facientibus, deque his vectigalia colligunt, alii 
praesidiis armatis preeunt. Acsi quidem prsesidii magister 
regionem non satis defenderit , incolarum praetor, et is, qui 
operum faciundorum curam gerit , accusat ipsum , quod ob 
negligentiam custodi: exerceri opera non possint : sin prae- 
sidii magistro pacem operibus faciundis praestante , praetor 
regionem a paucis babitatam et incultam exhibeat, vicis- 
sim ille a praesidii magistro accusatur. Nam fere illi qui 
terram male colunt, neque prasidiarios alunt, neque tri- 
buta possunt pendere. ^ Ubi vero satrapa constitutus est, 
is curam horum utriusque habet. Secundum ea Critobulus, 
Quod si, mi Socrates, inquit, hzc facit rex, nihilo mihi 
videtur minus agriculturz , quam rei bellicee curam gerere. 
Praeter hiec, ait Socrates, quascunque regiones incolit, et 
quocunque se confert , studiose dat operam , ut horti sint, 
quos paradisos vocant , omnibus referti quzecunque pulchra 
et bona enasci de terra possunt. Atque in his ipse magna 
ex pzrie versatur, quum anni tempus id fieri non prohibet. 
Profecto igitur, inquit Critobulus, curari necesse est illic, 
mi Socrates , ubi rex versatur, ut pulcherrime instructi sint 
paradisi, tum arboribus tum ceteris rebus e terra nascentibus. 
Proditur etiam a nonnullis, mi Critobule, ait Socrates, 
quoties rex munera largiatar , primum eos arcesel ad ipsum , 
qui praeclare se in bello gesserint ; quod multum arare, nihil 
prosit, nisi sint qui arantes defendant : deinde, qui regio 

nes suas quam optimas przestant, et cultas reddunt : ete 

nim dicere regem, ne vivere quidem posse viros fortes , nisi 
sint qui terram colant. — Et Cyrum aiunt, maxima gloria 
regem , dixisse aliquando ad eos qui ad accipienda mnuera 
vocati essent , merito sibi utraque dona deberi ; nam. se re- 
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στος εἶναι ἔφη χώραν καὶ ἀρήγειν τοῖς χατεσχευα- 
᾽σμένοις. (17) Küpoc μὲν τοίνυν, ἔφη 6 Κριτόθουλος, 
à Σώκρατες, [καὶ] ἐπηγάλλετο οὐδὲν ἧττον, εἰ ταῦτα 
ἔλεγεν, ἐπὶ τῷ γώρας ἐνεργοὺς ποιεῖν xal xavacxeud- 
ζειν ἡ ἐπὶ τῷ πολεμικὸς εἶναι. (18) Καὶ vol μὰ AC, 
ἔφη ὁ Σωκράτης, Κῦρός ve, εἰ ἐθίωσεν, ἄριστος ἂν 
δοχεῖ ἄρχων γενέσθαι, καὶ τούτου τἐχμήρια ἄλλα τε 
πολλὰ παρέαγηται xai ὁπότε περὶ τῆς βασιλείας τῷ 
ἀδελφῷ ἐπορεύετο μαχούμενος, παρὰ μὲν Κύρου οὐδεὶς 
λέγεται αὐτομολῆσαι πρὸς βασιλέα, παρὰ δὲ βασιλέως 
πολλαὶ μυριάδες πρὸς Küpov. (19) Ἐγὼ δὲ καὶ τοῦτο 
ἠἡγοῦμαι µέγα τεκμήριον ἄρχοντος ἀρετῆς εἶναι, ᾧ ἂν 
ἑχόντες ἔπωνται xol dv τοῖς δεινοῖς παραμένειν ἐθέ- 
λωσιν. Ἐκείνῳ δὲ [καὶ] ol. φίλοι ζῶντί τε συνεµά- 
χοντο χαὶ ἀποθανόντι συναπέθανον πάντες περὶ τὸν 
νεκρὸν μαχόμενοι πλὴν Ἀριαίου: Ἀριαϊῖος ^ ἔτυχεν ἐπὶ 
τῷ εὐωνύμῳ χέρατι τεταγµένος. (29) Οὗτος τοίνυν ὁ 
Κῦρος λέγεται Λυσάνδρῳ, ὅτε ἦλθεν ἄγων αὐτῷ τὰ 
παρὰ τῶν συμμάχων δῶρα, ἄλλα τε φιλοφρονεῖσθαι, 
ὡς αὐτὸς ἔφη 6 Λύσανδρος ξένῳ ποτέ τινι ἐν Μεγάροις 
διηγούµενος, x«i τὸν ἐν Σάρδεσι παράδεισον ἔπιδει- 
χνύναι αὐτὸν ἔφη. (51) ᾿Επεὶ δὲ ἐθαύμαζεν αὐτὸν ὁ 
Λύσανδρος ὡς xxÀ& μὲν τὰ δένδρα εἴη, δι ἴσου δὲ [τὰ] 
πεφυτευµένα, ὀρθοὶ δὲ ol στίχοι τῶν δένδρων, εὐγώνια 
δὲ πάντα χαλῶς εἴη, ὀσμαὶ δὲ πολλαὶ xol ἠδεῖαι συµ.- 
παρομαρτοῖεν αὐτοῖς περιπατοῦσι, xal ταῦτα θαυμά- 
(ov εἶπεν, Ἁλλ' ἐγώ τοι, ὦ Κῦρε, πάντα μὲν ταῦτα 
θαυμάζω ἐπὶ τῷ κάλλει, πολὺ δὲ μᾶλλον ἄγαμαι τοῦ 
καταμετρήσαντός σοι xal διατάξαντος ἔχαστα τούτων. 
(22) Αχούσαντα δὲ ταῦτα τὸν Κῦρον ἠσθῆναί τε xoi 
εἰπεῖν, Ταῦτα τοίνυν, ὦ Λύσανδρε, ἐγὼ πάντα xal διε- 
µέτρησα xxi διέταξα, ἔστι δ' αὐτῶν, φάναι, B xol 
ἐφύτευσα αὐτός. (29) Καὶ 6 Λύσανδρος ἔφη, ἀποθλέ- 
vs tl; αὐτὸν xal ἰδὼν τῶν τε ἵματίων τὸ χάλλος ὧν 
εἶχε xal τῆς ὀσμῆς αἰσθόμενος xal τῶν στρεπτῶν xal 
τῶν ψελίων τὸ χάλλος καὶ τοῦ ἄλλου χόσµου οὗ εἶγεν, 
εἰπεῖν, Τί λέγεις, qdvot, ὦ Κὔρε; 9j γὰρ σὺ ταῖς σαῖς 
χερσὶ τούτων τι ἐφύτευσας; (24) Καὶ τὸν ΚΌρον ἆπο- 
χρίνασθαι, Θαυμάζεις τοῦτο, ἔφη, ὦ Λύσανδρε; ὄμνυμί- 
σοι τὸν Μίθρην, ὅτανπερ ὑγιαίνω, μηπώποτε δειπνῆ- 
σαι πρὶν ἱδρῶσαι ἡ τῶν πολεμιχῶν τι 7] τῶν γεωργικῶν 
ἔργων μελετῶν, ἡ del οὖν γέ τι φιλοτιμούμενος. (58) 
Καὶ αὐτὸς µέντοι ἔφη 6 Λύσανδρος ἀχούσας ταῦτα δε- 
ξιώσασθαί τε αὐτὸν χαὶ εἰπεῖν, Διχαίως µοι δοχεῖς, 
ἔφη, ὦ Κῦρε, εὐδαίμων εἶναι. ἀγαθὸς γὰρ ov ἀνλρ 
εὐδαιμονεῖς. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ Ε. 


Ταῦτα δὲ, ὦ Κριτόδουλε, ἐγὼ διηγοῦμαι, ἔφη 6 Σω- 
χράτης, ὅτι τῆς γεωργίας οὐδ᾽ of πάνυ µακχάριοι δύνανται 
ἀπέχεσθαι. — "Eotxe γὰρ ἡ ἐπιμέλεια αὐτῆς εἶναι ἅμα 
τε ἡδυπάθειά τις καὶ olxou αὔξησις xal σωμάτων ἄσχησις 
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gionem optime posse instruere , et quze jam instructa sint, 
defendere. Cyrus ergo , mi Socrates , subjecit Critobulus, si 
hoc dixit, non minus gloriabatur eo, quod regiones cultas 
efficere posset , atque instruere, quam quod rei militaris 
peritus esset. Ac profecto, subjecit Socrales, si vixisset 
Cyrus, lozge przestantissimus in jmperio futurus fuisse vide- 
tur. Ejus rei quum alia fuere argumenta, tum illud etiam, 
quod quum de rezno manum cum fratre conserturus profi- 
cisceretur, nullus ab ipso ad regem transiisse feratur, multis 
millibus hominum a rege ad ipsum deficientibus. — Ego hoe 
quoque magnum esse argumentum virtutis in imperatore 
statuo, si homines eum lubenter sequantur, ac manere apud 
ipsum in periculis velint. Cyro autem, dum viveret, et in 
proelio amici aderant , et quum interfectus esset , omnes circa 
mortuum pugnantes cum ipso occubuerunt, extra unum 
Ariteum , qui leevo in cornu collocatus fuerat. Atque lic 
Cyrus perhibetur Lysandro, quum a sociis dona ferens ad 
eum venisset, inter alias comitatis et benevolentize signifi- 
cationes, quemadmodum aliquando Lysander ipse cuidam 
hospiti suo Megaris narravit, etiam hortum , qui Sardibns 
est, ipsemet ostendisse. Hunc Lysander quum admiraretur 
ob arborum pulchritudinem , et quod zequaliter essent omnes 
consite, quod ordines earum recti, quod angulis rectis 
dispositee omnes, quod odores multi ac suaves obambu- 
lantes ipsos comitarentur : haec , inquam , ille quum admira 
retur, Equidem, ait, admiror horum omnium pulclritudi- 
nem, Cyre : multo tamen magis eum suspicio, qui singula 
tibi sic et dimensus est, et disposuit. Quae ut Cyrus audiis- 
set, delectatum eis, dixisse : Atque omnia hzc, mi Lysan- 
der, ego dimensus sum ac disposui : nonnulla sunt etiam, 
quie ipsemet consevi. Tum Lysander se Cyrum intuen- 
tem, conspecta vestium ipsius pulchritudine, et odore 
percepto, torquium denique armillarumque animadversa 
elegantia, ceterique ornatus, quem habebat, dixisse com- 
memorabat : Quid ais, Cyre? tune manibus tuis aliquid 
horum consevisti? Respondisse vero Cyrum : Hoccine tibi 
admirationi est, mi Lysander? Mithren juratus testor, nun- 
quam me, quum recte valeo, cibum capere prius quam vel 
ex bellicis, vel rustici rei exercitiis, vel alia quapiam stu- 
diosa contentione sudaverim. — Atque his auditis Lysander 
ipse aiebat, manum se Cyri comprehendisse, ac dixisse; 
Jure mibi beatus esse videris, Cyre : nam eo quod es vir 
egregius , fortunatus es. 


CAPUT V. 


Haec tibi ego commemoro, Critobule , inquit Socrates, ut 
scias , ne felicissimos quidem homines ab agricultura posse 
abstinere. Nam videtur ejus studium simul et voluptatem 


| quandam habere , et rei familiaris aroptificationem , et exer- 


OECONOMICI CAP. V. 
εἰς τὸ δύνασθαι ὅσα ἀνδρὶ ἐλευθέρῳ προςήχει. (2) Ἡρῦ- ' 


τον μὲν γὰρ dg! ὧν ζῶσιν ol ἄνθρωποι, ταῦτα ἡ γῆ φέ- 
ott ἐργαζομένοις, καὶ ἂφ ὧν τοίνυν ἡδυπαθοῦσι, προς- 
επιφέρει. (98) Ἔπειτα δὲ ὅτα κοσμοῦσι βωμοὺς xoi 
ἀγάλματα xal οἷς αὐτοὶ χοσμοῦνται, xal ταῦτα μετὰ 
ἠδίστων ὀσμῶν χαὶ θεαµάτων παρέχει ἔπειτα δὲ ὄψα 
πολλὰ τὰ μὲν φύει, τὰ δὲ τρέφεν xal γὰρ ἡ προθα- 
τευτιχὴ τέχνη συνῆπται τῇ γεωργία, ὥςτε ἔχειν καὶ 
θεοῖς ἐξαρέσχεσθαι θύοντας xal αὐτοὺς χρῆσθαι. (4) Πα- 
ρέχουσα δ' ἀφθονώτατα ἀγαθὰ οὐκ ἐᾷ ταῦτα μετὰ µα- 
λαχίας λαμθάνειν, ἀλλὰ ψύχη τε χειμῶνος xal θάλπη 
θέρους ἐθίδει καρτερεῖν. Καὶ τοὺς μὲν αὐτουργοὺς 


διὰ τῶν χειρῶν γυµνάζουσα ἰσχὺν αὐτοῖς προςτίθησι, 


τοὺς δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ γεωργοῦντας ἀνδρίζει πρωί τε 
ἐγείρουσα xal πορεύεσθαι σφοδρῶς ἀναγκάζουσα. Καὶ 
γὰρ ἐν τῷ χώρῳ xal ἐν τῷ ἄστει det ἐν ὥρα αἱ ἔπικαι- 
ῥιώταται πράξεις εἰσίν. (s) Ἔπειτα 9 ἦν τε σὺν 
ἵππῳ ἀρήγειν τις τη πόλει βούληται, τὸν ἵππον ἵκανω- 
τάτη f$ Ὑεωργία συντρέφειν, ἦν τε πεζῇ, σφοδρὸν τὸ 
σῶμα παρέχει’ θήραις τέ τι φιλοπονεῖσθαι συνεπαίρει 
τῇ YT, xo χυσὶν εὐπέτειαν τροφῆς παρέχουσα καὶ θηρία 
δυµπαρατρέφουσα. (6) Ὠφελούμενοι δὲ καὶ ol ἵπποι xal 
ai χύνες ἀπὸ τῆς Υέωργίας ἀντωφελοῦσι τὸν χῶρον, ὃ 
μὲν ἵππος πρωί τε χοµίζων τὸν χηδόµενον εἲς τὴν ἐπι- 
µέλειαν xal ἐξουσίαν παρέχων ὀψὲ ἀπιέναι, at δὲ χύνες 
τά τε θηρία ἀπερύχουσαι ἀπὸ λύμης καρπῶν καὶ προ- 
θάτων καὶ τῇ ἐρημίᾳ τὴν ἀσφάλειαν συµπαρέχουσαι. 
(7) Παρορμᾶ δέ τι xa εἰς τὸ ἀρήγειν σὺν ὅπλοις τῇ χώρα 
xal ἡ γἤ τοὺς γεωργοὺς ἐν τῷ µέσῳ τοὺς καρποὺς τρέ- 
qouca τῷ κρατοῦντι λαμθάνειν. (8) Καὶ δραμεῖν δὲ xol 
βαλεῖν xal πηδῆσαι τίς κανωτέρους τέχνη γεωργίας 
παρέχεται; τίς δὲ τοῖς ἐργαζομένοις πλείω τέχνη ἄντι- 
χαρίζεται; τίς δὲ ἥδιον τὸν ἐπιμελόμενον δέχεται, 
προτείνουσα προςιόντι λαθεῖν ὄντι χρήζει; τίς δὲ ξένους 
ἀφθονώτερον δέχεται; (9) χειµάσαι δὲ πυρὶ ἀφθόνῳ καὶ 
θερμοῖς λουτροῖς ποῦ πλείων εὐμάρεια 3) ἐν χωρίῳ; 
ποῦ δὲ ἤδιον θερίσαι ὕδασί τε xal πνεύµασι xol σχιαῖς 
ἡ xav ἀγρόν; (10) τίς δὲ ἄλλη θεοῖς ἀπαρχὰς πρεπυ- 
δεστέρας παρέχει ἡ ἑορτὰς πληρεστέρας ἀποδειχνύει; 
τίς δὲ οἰκέταις προςφιλεστέρα 3 γυναιχὶ Αδίων 3) τέχνοις 
ποθεινοτέρα 3) φίλοις εὐχαριστοτέρα; (11) ᾿Εμοὶ μὲν θαν- 
μαστὸν δοχεῖ είναι εἴ τις ἐλεύθερος ἄνθρωπος 3 χτῆμά τι 
τούτου ἥδιον χέχτηται 3) ἐπιμέλειαν ἠδίω τινὰ ταύτης 
εὕρηκεν 1j ὠφελιμωτέραν elc τὸν βίον. (14) Ext δὲ ἡ 
Υἠ θέλουσα τοὺς δυναµένους καταμανθάνειν xal διχαιο- 
σύνην διδάσχει’ τοὺς γὰρ ἄριστα θεραπεύοντας αὐτὴν 
πλεῖστα ἀγαθὰ ἀντιποιεῖ. (12) Εὰν 9 dpa xal ὑπὸ πλή- 
θους ποτὲ στρατευμάτων τῶν ἔργων στερηθῶσιν οἱ ἐν 
τῇ γεωγία ἀναστρεφόμενοι καὶ σφοδρῶς xal ἀνδριχῶς 
παιδευόµενοι οὗτοι εὖ παρεσχευασµένοι xat τὰς uy ác 
xol τὰ σώματα ,7)y μὴ θεὸς ἀποχωλύῃ , δύνανται ἰόντες 
elc τὰς τῶν ἀποχωλυόντων λαμθάνειν ἀφ᾿ ὧν θρέψον- 
ται. Πολλάχις δ' ἐν τῷ πολέμῳ xat ἀσφαλέστερόν 
ἐστι σὺν τοῖς ὅπλοις τὴν τροφὴν μαστεύειν 3) τοῖς γεωρ- 
XENOPHON. 


6260 


citationem corporum, ut ad ea perficienda robur babean*, 
qui ingenuis hominibus conveniunt. Primum enim fert 
terra se colentibus , ea quae hominibus ad victum necessaria 
sunt ; atque etiam illa fert, de quibus voluptatem capiunt, 
Deinde suppeditat omnia suavissimis cum odoribus , et gra- 
tissima specie , qutecunque homines ad aras , et ad simulacra 
deorum, atque étiam ad se ipsos ornandos adhibent. Pre 
terea multa obsonia partim producit, partim nutrit. Etenim 
ars pecuaria cum agricultura conjuncta est. Quo fit ut 
multa suppetant, quibus sacrificandis tum placare deos, 
tum ipsimet uti possimus. Quumque copiosissime bona 
subministret , non sinit ea cum mollitia capi , sed ad hiemis 
frigora, et eestatis calores tolerandos consuefacit. Eadem 
illos, qui manibus suis laborant, exercendo magis robustos 
efficit; alios vero, qui colendum dant agrum et inspiciunt 
ipsi, strenuos reddit, duin mane ipsos excitat , acriterque 
ambulare cogit. Etenim el ruri, etin urbe semíper stalo 
anni tempore fiunt actiones opporlunissimzs. Deinde sive 
quis eques opem civitati sus ferre velit , agricultura maxime 
alendo equo sufücit; sive pedes, eadem acre corpus reddit. 
Etiam venationis ad studium nonnihil adjumenti preestat per 
fundum, et quod per eam facile canes ali possint , et ferae 
nutriri. Et quia canes quoque cum equis ex agricultura 
commodum aliquod percipiunt, vicissim et ipsi ruri prosunt : 
equus , dum tnane portat rei rusticae curatorem ad inapicien- 
dum, ac sero redeundi potestatem facit; canes, dum feras 
abigunt, ne fructibus pecudibusve noceant, ac solitudini 
securitatem przstant, Incitat etiam terra nonnihil agricolas 
ad defendendum armis agrum, quum fructus in medio pro- 
positos educet, qui victori cedant. Et qui tandem ars 
homines magis ad currendum , ad jaculandum , ad saliendum 
idoneos reddit quam agricultura? qua ars se exercentibus 
plura contra largitur? quaenam sui studiosum suavius exci- 
pit, porrigens accedenti quod sumat ex animi arbitratu? 
quaenam majori cum rerum copia hospites excipit? ubinam 
commodius copioso igne calidisque lavacris per hiemem uti 
licet , quam ruri? ubi quis aquarum , aure, umbrarumque 
causa jucundius traducere possit sstatem , quam ruri? 
quanam ars alia primitias suppeditat diis rectius convenien- 
tes, vel festos dies abundantiori cum copia rerum exhibet ? 
quienam domesticis gratior est, uxori jucundior, liberis opta- 
tior, erga amicos benignior? Mihi quidem mirum videatur, 
posse hominem ingenuum vel possessionem aliquam acce- 
ptiorem hac ducere , vel studium aliquod hoc tum jucundius 
tum ad vitam utilius reperire. Preterea tellus benigna ju- 
stitiam quoque docet illos, qui animum ad hoc advertere pos- 
sunt. Nam studiosissime se colentibus , maximam bonorum 
copiam vicissim largitur. Quod si aliquando ii qui in agri- 
cultura versantur, et tum ad alacritatein tum fortitudinem 
condocefacti sunt, a magnis copiis hostium ab operis suis 
arceantur , possunt certe, nisi deus prohibeat, presertim 
quum et animis et corporibus egregie iustructi sint , invasis 
eorum finibus, a quibus impediuntur quominus operas suas . 
faciant , indidem capere unde sealant. Atque in bello ssepe 
40 
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γικοῖς ópydvou. — (14) Συμπαιδεύει δὲ καὶ εἰς τὸ | etiam tutius est armis victum quserere, quam instrumentis 
ἐπαρχεῖν ἀλλήλοις ἡ γεωργία. — "Em τε γὰρ τοὺς πο- | rusticis. Instituit etiam nos agricultura, ut mutuo nosmet 
λεµίους σὺν ἀνθρώποις δεῖ ἱέναι, τῆς τε γῆς σὺν dv- | juvemus. Nam adversus hostes cum hominum copiis per- 
θρώποις ἐστὶν ἡ ἐργασία. (16) Tov οὖν μέλλοντα εὖ gendum est, οἱ hominum opera terra est colenda. — Itaque 
γεωγήσειν δεῖ τοὺς. ἐργαστῆρας xal προθύµους παρα”- | necesse est, eum, qui recte agriculturam exercere velit, 
σχευάζειν καὶ πείθεσθαι θέλοντας" τὸν δὲ ἐπὶ πολεµίους | operas suas sic instruere, ut sint alacres, et ad parendum 
ἄγοντα ταὐτὰ δεῖ μηχανᾶσθαι, δωρούμενόν τε τοῖς | prompte. Eadem moliatur oportet, qui copias adversus 
ποιοῦσιν ἃ δεῖ ποιεῖν τοὺς ἀγαθοὺς, xal χολάζοντα τοὺς | hostes ducturus sit, ut eos, qui faciunt quod viros fortes 
ἁτακτοῦντας. (16) Καὶ παραχελεύεσθαι δὲ πολλάχις | decet , muneribus orent, ac non recte atque ordine munus 
οὐδὲν Jyrrov δεῖ τοῖς ἐργάταις τὸν γεωργὸν 7| τὸν στρα- | suum obeuntes plectat. Etíam necesse est agricolam non 
τηγὸν τοῖς στρατιώταις' καὶ ἐλπίδων δὲ ἀγαθῶν οὐδὲν | minus interdum operas suas eohortando excitare, quam 
ἆττον ot δοῦλοι τῶν ἔλευθέρων δέονται, ἀλλὰ καὶ μᾶλ-- | imperatorem milites. Neque servis minus spe bona quam 
λον, ὅπως µένειν ἐθέλωσι. (17) Καλῶς δὲ κἀχεῖνος | ingenuis hominibus opus est, imo vero etiam magis, ut 
εἶπεν, ὃς ἔφη τὴν γεωργίαν τῶν ἄλλων τεχνῶν μητέρα | manere velint. Recte is quoque dixit, qui agriculturam 
xa τροφὸν εἶναι. EÀ μὲν γὰρ φεροµένης τῆς γεωργίας, | aliaram artium matrem et nutricem esse perhibuit. Nam 
ἕῤῥωνται xal αἱ ἄλλαι τέχναι ἅπασαι, ὅπου δ' ἂν dvay- | quum agricultura prospere succedit, etiam artes ceterz 
χασθῃ ἡ 45 χερσεύειν, ἀποσθέννυνται xol αἱ ἄλλαι | omnes vigent : at nbi terra necessitate aliqua inculta manet, 
τέχναι σχεδόν τι xal κατὰ γῆν xai χατὰ θάλατταν. etiam artes ceterze fere terra marique exstinguuntur. 

18. Ἀχούσας δὲ ταῦτα 6 Κριτόδουλος εἶπεν, Ἀλλὰ Quibus auditis Critobulus, Enimvero, inquit, bzec mibi 
ταῦτα μὲν ἔμοιγε, ὦ Σώκχρατες, καλῶς δοχεῖς λέγειν" ὅτι | dicere praeclare videris, mi Socrates. Sed plurima sunt in 
δὲ τῆς γεωργιχῆς τὰ πλεῖστά ἐστιν ἀνθρώπῳ ἀδύνατα | acricultura, quce provideri ab homine non possunt. — Quippe 
προνοῆσαι, xat γὰρ χάλαζαι καὶ πάχναι ἑνίοτε xal αὖ- | Lor nun quam grandines , pruinze, aestus , imbres immensi, 
χμοὶ 3 ὅμόροι ἐξαίσιοι χαὶ ἐρυσίθαι xol ἄλλα πολλάκις rubigines, aliaque, pulchre cogitata et elaborata tollunt 


τὰ χαλῶς E μένα καὶ πεποιηµένα ἀφαιροῦνται" xal | |... μα κα 
πρόθατα ὃν ἑνίοις χάλλιστα MARI ντος ἔλθοῦσα | Etiam oves interdum educatas egregie morbus aliquis inva- 
κάχιστα ἀπώλεσεν. (19) Ἀχούσας δὲ ταῦτα Ó Σωχρά- dens miserrime perimit, Qus quum audiisset Socrates, 

ς εἶπεν, Ἁλλ' ὤμην ἔγωγέ σε, ὦ Κριτόθουλε, εἰδέναι | Ego vero , mi Critobule , ait , φοἱτο {ο arbitrabar, penes deos 
ὅτι οἳ θεοὶ οὗ δὲν ἠττόν εἶσι κύριοι τῶν ἐν τῇ γεωργία | nihilo minus potestatem rusticis in operibus summam esse, 
ἔργων 3 τῶν ἐν τῷ πολέμφ. Καὶ τοὺς μὲν ἐν τῷ πο- | quam in bellicis. Vides autem , opinor, eos qui re militari 
λέμῳ ὁρᾶς οἴμαι πρὸ τῶν πολεμιχῶν πράξεων ἔξαρε- | occupantur, ante bellicas actiones deos placare, ac tum per 
σκευοµένους toig θεοῖς xal ἐπερωτῶντας θυσίαις xal | sacrificia tum per auguria inquireze , quid faciundum, quid 


οἰωνοῖς ὅ,τι τε χρὴ ποιεῖν xal ὄντι ufi (20) περὶ δὲ τῶν | omittendum sit. : et in actionibus rei rusticze minus tibi 
γεωργικῷῶν πράξεων ἆττον οἴει δεῖν τοὺς θεοὺς ἱλάσχε- 


σθαι; Εὖ γὰρ ἴσθι, ἔφη, ὅτι οἱ σώφρονες xal ὑπὲρ ὑγρῶν 
xai ξηρῶν καρπῶν xal βοῶν xal ἵππων xal προθάτων 
xa ὑπὲρ πάντων γε δὴ τῶν κτημάτων τοὺς θεοὺς θε- 
ῥαπεύουσιν. 


laborandum putas, ut deos propitios reddas? Omnino scire 
debes , homines, qui quidem sapiant, humidorum et sicco- 
rum fructuum , boum, equorum, ovium , omnium denique 
fortunarum suarum causa deos colere. 


| 

| 

| 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ς. | CAPUT VI. 
| Dicis tu preclare, mi Socrates, ait, qui jubeas operam 
dare, ut opus omne non sine diis ordiamur, quippe quorum 
| in potestate sint tam ea qu& pace, quam qu:e bello susci- 
piuntur. Itaque stodebimus heecita facere. Tu vero nobis 
οὖν πειρασόµεθα οὕτω ποιεῖν. Σὺ δ ἡμῖν ἔνθεν λέ- | enitere, ístuc redbundo, ubi de administratione domestica 
Ίων περὶ τῆς οἰχονομίας ἀπέλιπες, πειρῶ τὰ τούτων | dicere desiisti, qu:e porro sequuntur, absolvere. Videor 
ἐχόμενα διεκπεραίνειν, ὡς καὶ νῦν µοι δοχῶ ἀχηχοὼς enim mihi, posteaquam audivi abs te dicta, magis perspi. 
ὅσα εἶπες μᾶλλόν τι ἤδη διορᾶν ἡ πρόσθεν ὅτι yp) ' cere quid, ut commode vivam, faciundum sit. Quid ig- 
ποιοῦντα βιοτεύειν. — (2) Τί οὖν, ἔφη & Σωκράτης, ἄρα, ! tur?ait Socrates, placetne ut redeamus ad illa, quaecunque 
εἰ πρῶτον μὲν ἐπανέλθοιμεν ὅσα ὁμολογοῦντες διε- | sic percurrimus , ut de iis inter nos conveniret , quo, si fieri 
ληλύθαμεν, Üv ἦν πως δυνώµεθα πειραθῶμεν οὕτω | possit, ita deinde reliqua percurrere conemur, ut inter nos 
xai τὰ λοιπὰ διεξιέναι συνομολογοῦντες; (5) Ἡδύ vy | conveniat? Jucundum sane est, inquit Critobulus, oti 
«οὖν ἐστιν, ἔφη 6 Κριτόδουλος, ὥσπερ xol χρημάτων | solent ii, quibus pecunize communes sunt, earum sine con- 
κοινωνήσαντας ἀναμφιλόγως διελθεῖν, οὕτω xal λόγων | troversia rationem subducere, sic etiam nos, qui sermones 


Ἀλλὰ ταῦτα μὲν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, χαλῶς µοι δο- 
- xeig λέγειν, χελεύων πειρᾶσθαι σὺν τοῖς θεοῖς ἄρχεσθαι 
παντὸς ἔργου, ὡς τῶν θεῶν χυρίων ὄντων οὐδὲν ἧττον 
τῶν εἰρηνιχῶν 3| τῶν πολεμικῶν ἔργων. ἘΤαῦτα μὲν 
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xotwvoUvcac περὶ ὧν ἂν διαλεγώμεθα συνομολογοῦν- 
τας διεξιέναι. (4) Οὐχοῦν, ἔφη ὃ Σωκράτης, ἐπιστήμης 
μέν τινος ἔδοξεν ἡμῖν ὄνομα εἶναι ἡ οἰχονομία, ἡ δὲ 
ἐπιστήμη αὕτη ἐφαίνετο ᾗ οἴχους δύνανται αὖξειν ἄν- 
θρωποι, olxoc ὃ) ἡμῖν ἐφαίνετο Urso κτῆσις ἡ qup mana, 
κτῆσιν δὲ τοῦτο ἔφαμεν εἶναι ὅ,τι ἑχάστῳ εἴη ὠφέλιμον 
slc τὸν βίον, ὠφέλιμα δὲ ὄντα εὑρίσχετο πάντα ὁπόσοις 
τις ἐπίσταιτο χρῆσθαι. (56) Πάσας μὲν οὖν τὰς ἐπι- 
στήµας οὔτε μαθεῖν οἷόν τε ἡμῖν ἐδόχει, συναποδοχι- 
µάζειν τε ταῖς πόλεσι τὰς βαναυσικὰς χαλουµένας τέ- 
χνας, ὅτι xal τὰ σώματα χαταλυµαίνεσθαι δοχοῦσι καὶ 
τὰς ψυχὰς καταγνύουσι. (6) Τεχμήριον δὲ σαφέστα- 
τον γενέσθαι ἂν τούτου ἔφαμεν, εἰ πολεµίων εἷς τὴν 
χώραν ἰόντων, διακαθίσας τις τοὺς γεωργοὺς xol τοὺς 
τεχνίτας χωρὶς ἑκατέρους ἐπερωτώῴη πότερα δοχεῖ ἀρή- 
γειν τῇ χώρᾳ  ὀφεμένους τῆς γῆς τὰ τείχη διαφυ- 
λάττειν. (7) Οὕτω γὰρ ἂν τοὺς μὲν ἀμφὶ γην ἔχοντας 
ᾠόμεθ) ἂν ψηφίζεσθαι ἀρήγειν, τοὺς δὲ τεχνίτας p3 
µάχεσθαι, ἀλλ ὅπερ πεπαίδευνται χαθῆσθαι µήτε πο- 
νοῦντας µήτε χινδυνεύοντας. (6) Ἐδοχιμάσαμεν δὲ 
ἀνδρὶ καλῷ τε χἀγαθῷ ἐργασίαν εἶναι xal. ἐπιστήμην 
κρατίστην τὴν γεωργίαν, ἀφ᾿ ἧς τὰ ἐπιτήδεια ἄνθρωποι 
πορίζονται. Αὕτη γὰρ ἡ ἐργασία μαθεῖν τε ῥάστη 
ἐδόχει εἶναι καὶ ἠδίστη ἐργάζεσθαι, xal τὰ σώματα 
χάλλιστά τε xal εὐρωστότατα παρέχεσθαι, xai ταῖς 
"roy ic ἤχιστα ἀσχολίαν παρέχειν φίλων τε xal πόλεων 
συνεπιμελεῖσθαι. (10) Συμπαροξύνειν δέ τι ἑδόχει 
ἡμῖν καὶ εἷς τὸ ἀλχίμους εἶναι ἡ γεωργία ἔξω τῶν épu- 
µάτων τὰ ἐπιτήδεια φύουσά τε xal τρέφουσα τοὺς ἑρ- 
γαζοµένους. Διὰ ταῦτα δὲ xol ἐνδοξοτάτη εἶναι πρὸς 
τῶν πόλεων αὕτη fj βιοτεία, ὅτι xat πολίτας ἀρίστους 
xal εὐνουστάτους παρέχεσθαι δοχεῖ τῷ χοινῷ. (11) 
Καὶ ὁ Κριτόθουλος, "Oct μὲν, ὦ Σώκρατες, χάλλιστόν 
τε xat ἄριστον καὶ ἤδιστον ἀπὸ γεωργίας τὸν βίον ποι- 
εἴσθαι πάνυ µοι δοχῶ πεπεῖσθαι ixavox: ὅτι δὲ ἔφησθα 
καταμαθεῖν τὰ αἴτια τῶν τε οὕτω γεωργούντων ὥςτε 
ἀπὸ τῆς γεωργίας ἀφθόνως ἔχειν Qv δέονται xal τῶν 
οὕτως ἐργαζομένων ὡς μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς τὴν γεωρ- 
γίαν, καὶ ταῦτά uox δοχῶ ἡδέως ἑκάτερα ἀχούειν σου. 
ὅπως ἃ μὲν ἀγαθά ἐστι ποιῶμεν, ὃ δὲ βλαθερὰ μὴ ποιῶ- 
μεν. (15) Τί οὖν, ἔφη ὁ Σωκράτης, M Κριτόόουλε, 
ἦν σοι ἐξαρχῆς διηγήσωµαι ὣς συνεγενόµην ποτὲ ἀνδρὶ 
ὃς ἐμοὶ ἐδόχει εἶναι τῷ ὄντι τούτων τῶν ἀνδρῶν ἐφ᾿ d 
τοῦτο τὸ ὄνομα δικαίως ἐστὶν ὃ καλεῖται χαλός τε xá- 
γαθὸς ἀνήρ; Πάνυ ἂν, ἔφη 6 Κριτόδουλος, βουλοίµην 
ἂν οὕτως ἀχούειν, ὣς xal ἔγωγε ἐρῶ τούτου τοῦ ὀνό- 
µατος ἄξιος γενέσθαι. — (13) Λέξω τοίνυν σοι, ἔφη 6 
Σωκράτης, ὡς xat ἦλθον ἐπὶ τὸν σχέψιν αὐτοῦ. Τοὺς 
μὲν γὰρ ἀγαθοὺς τέκτονας, χαλχέας ἀγαθοὺς, ζωγρά- 
qouc ἀγαθοὺς, ἀνδριαντοποιοὺς, xai τὰ ἄλλα τὰ τοιαῦτα, 
πάνυ ὀλίγος µοι χρόνος ἐγένετο ἰκανὸς περιελθεῖν τε 
καὶ θεάσασθαι τὰ δεδοχιµασµένα χαλὰ ἔργα αὐτοῖς 
εἶναι (14) Ὅπως δὲ δ) καὶ τοὺς ἔχοντας τὸ σεμνὸν 
ὄνομα τοῦτο τὸ χαλός τε χἀγαθὸς ἐπισχεφαίμην, τί 
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inter nos communicamus , ombis percurrere , de quibus col- 
loquimur, ita ut consentiamus. Visa est igitur nobis , inquit 
Socrates, administratio domestica nomen esse scientie; 
atque luec ipsa scientia definiebatur ea esse , qua domos am 
plificare homines possint : domus autem esse definiebatur 
idem quod facultates universe ; deinde facultates esse di- 
cebamus id quod cuique ad vitam sit utile : utilia denique 
omnia esse reperiebamus , quibuscunque uti aliquis sciret. 
Ac scientias quidem universas non posse disci placuit 
nobis , et itidem ut civitatibus, artes improbandas esse eas, 
quae sordidze appellentur, quod et corpora ledere videan- 
tur, et animos frangant. Ejus rei argumentum fore claris- 
simum diximus, si hostibus agrum invadenlibus, agri- 
colas aliquis et opifices diversis locis constitutos, seorsim 
utrosque interroget , utrum esse defendenda regio videatur, 
an agro cedendum, ae deinde custodienda monia. Nam 
ea ratione futurum arbitrabamur, nt qui exercendo solo oc- 
cupaniur, defendendum esse agrum decernant; opifices 
autem dimicandum non esse, sed , pront ipsi instituti sunt, 
desidendum, nullo neque labore, neque periculo adito. 
Comprobavimus etiam , agriculturam viro bono et honesto 
exercitationem et scientiam esse longe prasstanlissimaim, 
qua homines necessáriorum sibi copiam parent. Atque vi- 
debetur eadem disci facillime posse, ac summa cum volu- 
ptate exerceri, et corpora longe pulcherrima robustissimaque 
efficere, animis denique negotii nihil exhibere, quominus 
cura sua tum amicos tum respublicas complectantur. "Vi- 
debatur etiam agricultura nobis excitare animos ad fortitu- 
dinem, quod extra munitiones ad victum necessaria produ- 
cat, iisque alat homines se exercentes. Itaque rationem 
hanc vitze a civitatibus quoque maximam mereri prxedica- 
tionem, quippe qua cives preestantissimos , maximeque rei- 
publicsee studiosos suppeditare videatur. Tum Crilobulus, 
Pulcherrimum esse, mi Socrates , inquit, el optimum ju- 
cundissimumque, victum sibi ex agricultura parare, satís 
esse mihi persuasum arbitror. Ceterum quod aiebas aní- 
madvertisse te, quae causs& sint, quamobrem alii sic agri- 
culturam exerceant, ul ex ea percipiant abunde omnia, 
quibus est ipsis opus; alii sic in ea laborent, ut nulli ipsis 
usui sit , eas equidem lubenter auditurus ex te videor utras- 
que , ut qua bona sunt faciamus , omissis iis quee cum de- 
trimento sunt conjuncta. Quid igitur, ait Socrates , mi Cri- 
tobule, si tibi a principio narrem, quo pacto convenerim 
hominem aliquando quendam, qui reapse mihi de fllorum 
esse numero videbatur, quibus merito nomen illud tribuitur, 
quo quis vir bonus et honestus appellatur? Id equidem, ait 
Critobulus , vehementer audire velim, quippe qui et ipse 
dignus haberi eo nomine cupiam. Dicam igitur, inquit So- 
crates , quomodo ad invisendum hominem illum accesserim. 
Nam ad bonorum fabrorum , bonorum erariorum , pictorum 
bonorum, itemque statuariorum , et hujusinod] opera alio- 
rum que& przeclara judicentur, obeunda spectandaque , mihi 
temporis perexiguum quiddam sufficiebat. Verum ut con- 
siderarem , quidnam agendo illi , qui nomen hoc boni et ho- 
40. 


628 
vot! ἐργαζόμενοι τοῦτ' ἀξιοῖντο καλεῖσθαι, πάνυ µου ἡ 
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nesti viri sane plenum gravitatis obtinerent , hoe ípso dígni 


(uy, ἐπεθύμει αὐτῶν τινι συγγενέσθαι. (15) Καὶ πρῶ- | judicarentur, vehementer animus meus aliquem ipsorum 
τον μὲν ὅτι προσέχειτο τὸ χαλὸς τῷ ἀγαθῷ, ὄντινα | convenirecupiebat. Ας primo quidem, quod honesti nomen 
ἴδοιμι καλὸν, τούτῳ προκήειν καὶ ἐπειρώμην καταµαν- | ad bonum adjiceretur : si quem honesta facie cernerem, euni 


θάνειν εἶ που ἴδοιμι προςηρτηµένον τῷ καλῷ τὸ ἀγαθόν. 
(ιο) Ἀλλ' οὐκ ἄρα εἶχεν οὕτως, 
µανθάνειν τῶν καλῶν τὰς μορφὰς πάνυ μοχθηροὺς ὄν- 
τας τὰς duy d. Ἔρδοξεν οὖν µοι ἀφέμενον τῆς χαλῆς 

ἐπ᾽ αὐτῶν τινα ἐλθεῖν τῶν καλουµένων χαλῶν τε 
κἀγαθῶν. — (17) "Eme οὖν τὸν Ἰσχόμαχον ἤχουον πρὸς 
πάντων xol ἀνδρῶν καὶ γυναιχῶν χαὶ ξένων χαὶ ἁστῶν 
χαλόν τε χἀγαθὸν ἐπονομαζόμενον, ἔδοξέ µοι τούτῳ 
πειραθῆναι συγγενέσθαι. 
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Ἰδὼν οὖν ποτε αὐτὸν ἐν τῇ τοῦ Διὸς τοῦ ἐλευθερίου arro 
καθήµενον, ἐπεί µοι ἔδοξε σχολάζειν, προςΏλθον αὐτῷ, 
καὶ παραχαθιζόµενος εἴπον, Τί, ὦ Ἰσχόμαχε, οὗ µάλα 
εἰωθὼς σχολάζειν κάθησαι; ἐπεὶ τά γε πλεῖστα ἡπράτ- 
τοντά τι ὁρῶ σε dj οὐ πάνυ σχολάζοντα ἐν «7j ἀγορᾶ. 
(a) Οὐδὲ ἄν ve νῦν, ἔφη 5 Ἰσχόμαχος, ὦ Σώκρατες, 
ἑώρας, εἰ μὴ ξένους τινὰς συνεθέµην ἀναμένειν ἐνθάδε. 
Όταν δὲ μὴ πράττης τι τοιοῦτον, πρὸς τῶν θεῶν, ἔφην 
ἐχὼ, ποῦ διατρίδεις καὶ τί ποιεῖς; ἐγὼ γάρ τοι πάνυ 
βούλομαί σου πυθέσθαι τί ποτε πράττων χαλός τε xd- 
γαθὸς κέχλησαι, ἐπεὶ obx ἔνδον γε διατρίθεις οὐδὲ τοι- 
αύτη σου ἡ ἕξις τοῦ σώματος χαταφαίνεται. (9) Καὶ 
6 Ἰσχόμαχος γελάσας ἐπὶ τῷ τί ποιῶν χκαλὸς κἀγαθὸς 
κέχλήσαι, καὶ ἡσθεὶς, ὥς Υ ἐμοὶ ἔδοξεν, εἶπεν, Ἀλλ' 
sl μὲν ὅταν σοι διαλέγωνται περὶ ἐμοῦ τινες καλοῦσί µε 
τοῦτο τὸ ὄνομα οὖκ. οἶδα" οὐ γὰρ δὴ ὅταν γέ µε εἰς dv- 
«(Booty καλῶνται τριηραρχίας 3| χορηγίας, οὐδεὶς, ἔφη, 
ζητεῖ τὸν καλόν τε χἀγαθὸν, ἀλλὰ σαφῶς, ἔφη, ὀνομά- 
ζοντές µε Ἰσχόμαχον πατρόθεν προκκαλοῦνται. ᾿Εγὼ 
μὲν τοίνυν, ἔφη, ὦ Σώχρατες, ὅ µε ἐπήρου, οὐδαμῶς 
ἔνδον διατρίθω. Καὶ γὰρ δὴ, ἔφη, τά γε ἐν τῇ οἰχία 
µου πάνυ xo αὐτὴ ἡ γυνή ἐστιν ἱχανὴ διοικεῖν. (4) Ἁλλὰ 
καὶ τοῦτο, ἔφην ἔγωχε, e Ἰσχόμαχε, πάνυ ἂν ἡδέως 
σου πυθοίµην πότερα αὐτὸς σὺ ἐπαίδευσας τὴν γυναῖχα 
ὥστε εἶναι οἵαν δεῖ 3 ἐπισταμένην ἆἔλαθες παρὰ τοῦ 
πατρὸς xal τῆς μητρὸς διοικεῖν τὰ προςήχοντα αὐτῃ. 
(6) Καὶ τίᾶν, ἔφη, à) Σώκρατες, ἐπισταμένην αὐτὴν πα- 

Gov, ἡ ἔτη μὲν οὕπω πεντεκαίδεχα γεγονυῖα ἦλθε 
πρὸς ἐμὲ,, τὸν δ' ἔμπροσθεν χρόνον ἔζη ὑπὸ πολλῆς ἐπι- 
µελείας ὅπως ὡς ἐλάχιστα μὲν ὄψοιτο, ἐλάχιστα δ) 
ἀχούσοιτο, ἑλάχιστα δ᾽ ἔροιτο; (6) οὐ γὰρ ἀγαπητόν σοι 
Boxei εἶναι εἰ µόνον ἦλθεν ἐπισταμένη ἔρια παραλαθοῦσα 
ἵμάτιον ἀποδεῖξαι, xat ἑωραχυῖα ὡς ἔργα ταλάσια θε- 
ῥαπαίναις δίδοται; ἐπεὶ τά γε ἀμφὶ γαστέρα,, ἔφη, πάνυ 
καλῶς, €) Σώκρατες, ἆἦλθε πεπαιδευµένη: ὅπερ µέγι- 
στον ἔμοιγε δοχεῖ παίδευµα εἶναι καὶ ἀνδρὶ καὶ γυναικί. 
(1). Τὰ à' ἄλλα, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσόμα ε, αὐτὸς ἑπαί- 


ὄευσας τὴν γυναῖχα ὥςτε ἱκανὴν εἶναι ὧν προςήχει ἔπι- 


| adibam, ac dabam operam, ut intelligerem, anne videre 
ἀλλ’ ἐνίους ἐδόχουν κατα- | POSBem alicubi bonum cum honesto conjunctum. Verum 


aliter se res habebat; nonnullos videbar animadvertere, 
forma quidem illos perquam honesta preeditos, sed animis 
pravis. taque visum fuit, omissa vultus honesta specie, 
quendam eorum accedere , qui honesti et boni appellarentur. 
Quum igitur audirem, Ischomachum , ab omnibus, viris, 
mulieribus, exteris, civibus, honestum ac bonum virum 
nominari, vísum est operam mihi dandam, ut eum con- 
venirem. 


CAPUT VII. . 


Ergo , ubi aliquando conspexissem eum in Jovis Libera- 
lis porticu sedentem , quod otiosum esse putarem , accessi, 
ac propter ipsum adsidens , Quid tu , Ischomache , dixi , de- 
sides hic, qui non admodum otiari consuevisti? nam maxi- 
1a ex parte vel agere te aliquid video, vel saltem otiosum 
in foro non versari. Ne nunc quidem, subjecit Ischoma- 
chus , me conspiceres , Socrates , nisi ex convento quosdam 
hic hospites prestolearer. At quum nihil ejusmodi agis, 
inquam ego, quaso te per deos, ubinam tempus teris, οἱ 
quid facis? Nam quaerere ex te omnino cupio, quid tandem 
agas , quod vir bonus et honestus appelleris : quandoquidem 
domi tempus non teris , neque corporis tui habitus talis ap- 
paret. Tum Ischomachus, ad ea verba, « Quid tandem 
agas, quod vir bonus et honestus appelleris, » arrídens, 
eisque , ut mihi videbatur, delectatus : Equidem , ait , an me 
hoc nomine appellent aliqui , quum tecum de me colloquun- 
tur, nescio. Non enim certe, quum me vocant ad susci- 
piendam vice alius vel trierarchiam vel munus choragi, quis- 
quam virum illum bonum et honestum quail, sed perspi- 
cue me Ischomacbum, addito nomine patris, appellatum 
arcessunt. Sed ego quidem, mi Socrates, quod de me 
quzrebas , domi tempus non admodum tero. Nam ad res 
domesticas admiministrandas uxor ipsa satis est idonea. 
Quin hoc quoque , inquam ego , mi Ischomache , perlubenter 
de te quererem , num uxorem ipse talem instit: endo effe- 
ceris, qualem esse oportet, an a patre matreque acceperis 
peritam earum rerum administrandarum, qus ad ipsias 
officium pertinent. Et quid, mi Socrates , ait, scire pote- 
rat , quum eam ducerem quae necdum annos nafa quindecim 
ad me venerit , ac superiore tempore magna cura asservata 
vixerit, ut quamminimum cerneret, quamminimum audiret, 
quamminimum sciscitaretur? An non autem boni consulen- 
dum tibi videtur, quod saltem venerit perita conficiendi 
accepía lana vestem , et animadversa ratione pensi ancillis 
dandi? Nam quod gulam aitinet , hac in parte, mi Socrates, 
recte admodum instituta venit , que quidam mihi disciplina 
tum in viro tum in femina videtur esse maxima.  Cetera- 
ne, inquam ego, mi Ischomache , uxorem tuam institoen- 
do ipse docuisti, ut curandis iis, qure ad munus ipsius 
pertinent, sofficiat? Non prius profecto, inquit Ischoma- 
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μελεῖσθαι; Οὐ uk AC, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος, οὗ πρίν 
γε xol ἔθυσα καὶ εὐξάμην ἐμέ τε τυγχάνειν διδάσκοντα 
καὶ ἐχείνην µανθάνουσαν τὰ βελτιστα ἀμφοτέροις ἡμῖν. 
(e) Οὐκοῦν, ἔφην ἐγὼ, καὶ ἡ γυνή σοι συνέθυε καὶ 
συνεύχετο αὐτὰ ταὐτά; Καὶ µάλα Υ’, ἔφη ὁ Ἰσγόμα-- 
χος, πολλὰ ὑπισχνουμένη μὲν πρὸς τοὺς θεοὺς vevé- 
σθαι οἵαν δεῖ, χαὶ εὔδηλος ἦν ὅτι οὐκ ἀμελήσει τῶν 
διδασχοµένων. (9) Πρὸς θεῶν, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, 
τί πρῶτον διδάσχειν ἤρχου αὐτὴν, διηγοῦ μοι" ὡς ἐγὼ 
ταῦτ᾽ ἂν ἥδιόν σου διηγουµένου ἀχούοιμι 3) el µοι γυµνι- 
xày 3| ἱππιχὸν ἀγῶνα τὸν χάλλιστον διηγοῖο. (19) Καὶ 
6 Ἰσχόμαλος ἀπεχρίνατο, Τί 9, ἔφη, ὦ Σώκρατες; 
ἐπεὶ ἤδη µοι χειροήθης ἦν καὶ ἐτετιθάσσευτο ὥςτε δια- 
λέγεσθαι, ἠρόμην αὐτὴν, ἔφη, ᾧδέ πως. Εἰπέ uot, M 
γύναι, dps ἧδη χατενόησας τίνος ποτὲ ἕνεχα ἐγώ τε σὲ 
ἕλαθον καὶ οἱ oot γονεῖς ἔδοσάν σε ἐμοί; (ti) ὅτι μὲν γὰρ 
οὖκ ἀπορία ἦν µεθ᾽ ὅτου ἄλλου ἐκαθεύδομεν ἂν old. ὅτι 
xal col χαταφανὲς couv ἐστί. Βουλευόμενος δ' ἔγωγε 
ὑπὲρ ἐμοῦ xal ol σοὶ γονεῖς ὑπὲρ σοῦ «lv. ἂν χοινωνὸν 
βέλτιστον οἴκου τε χαὶ τέχνων λάδοιµεν, ἐγώ τε σὲ έξε- 
λεξάμην καὶ οἱ col γονεῖς, ὡς ἑοίχασιν, dx τῶν δυνα- 
τῶν ἐμέ. (1) Τέχνα μὲν οὖν Ἂν θεός ποτε διδῷ ἡμῖν 
γενέσθαι, τότε βουλευσόµεθα περὶ αὐτῶν ὅπως ὅτι βέλ- 
τιστα παιδεύσοµεν αὐτά' κοινὸν γὰρ ἡμῖν καὶ τοῦτο d'ra- 
θὸν, συμμάχων xol γηροθοσχῶν ὅτι βελτίστων τυγχά- 
νειν' νῶν δὲ δ) οἶχος ἡμῖν ὅδε κοινός ἐστιν. (19) Εγώ 
τε γὰρ ὅσα uot ἔστιν ἅπαντα elc τὸ κοινὸν ἀποφαίνω, 
σύ τε ὅσα ἠνέγχω πάντα εἷς τὸ κοινὸν χατέθηχας. Καὶ 
οὗ τοῦτο δεῖ λογίζεσθαι πότερος doa ἀριθμῷ πλείω συµ- 
θέθληται ἡμῶν, dXX. ἐχεῖνο δεῖ εὖ εἰδέναι ὅτι ὁπότερος 
ἂν ἡμῶν βελτίων κοινωνὸς jj, οὗτος τὰ πλείονος ἄξια 
συμθάλλεται. (14) Ἀπεχρίνατο δέ µοι, ὦ Σώχρατες, πρὸς 
ταῦτα ἡ vov, Τί 9 ἂν ἐγώ σοι, ἔφη, δυναίµην συµ-- 
πρᾶξαι; τίς δὲ ἡ ἐμὴ δύναμις; ἀλλ᾽ ἐν σοὶ πάντα ἐστίν' 
ἐμὸν &' ἔφησεν ἡ µήτηρ ἔργον εἶναι σωφρονεῖν. — (15) 
Na μὰ ΔΙ, ἔφην ἐγὼ, ὦ γύναι, καὶ γὰρ xol ἐμοὶ ὁ 
πατήρ. Ἀλλὰ σωφρόνων «ot ἐστι xol ἀνδρὸς xal vu- 
ναιχὸς οὕτω ποιεῖν ὅπως τά τε ὄντα ὡς βέλτιστα ἕξει xal 
ἄλλα ὅτι πλεῖστα ἐκ τοῦ καλοῦ τε xal διχαίου προςγενή- 
σεται. (16) Καὶ τί δὲ, ἔφη ἡ yov), ὁρᾶς ὅ,τι ἂν ἐγὼ 
ποιοῦσα συναύξοιμιτὸὺν οἶκον; Nat μὰ AC, ἔφην ἐγὼ, ἅ 
τε ol θεοὶ ἔφυσάν σε δύνασθαι xal ὃ νόµος συνεπαινεῖ, 
ταῦτα πειρῶ ὡς βέλτιστα ποιεῖν. — (17) Καὶ τί δὲ ταῦτά 
ἐστιν; ἔφη ἐχείνη. Οἴἶμαι μὲν ἔγωγε, ἔφην, οὗ τὰ 
ἑλαχίστου ἄξια, el µή πέρ ve καὶ ἡ ἐν τῷ σµήνει Ίγε- 
μὼν µέλιττα in! ἐλαχίστου ἀξίοις ἔργοις ἐφέστηχεν. 
(18) Ἐμοὶ γάρ τοι, ἔφη φάναι͵ καὶ ot θεοὶ, ὦ γύναι, δο- 


κοῦσι πολὺ διεσχεµμµένως μάλιστα τὸ ζεῦγος τοῦτο συν- 


τεθειχέναι ὃ χαλεῖτχι θῆλυ καὶ ἄῤῥεν, ὅπως ὅτι ὦφε-- 


λιμώτατον 3 αὑτῷ sic τὴν κοινωνίαν. (19) Πρῶτον μὲν 
γὰρ ἐπὶ τῷ μὴ ἐχλιπεῖν ζώων γένη τοῦτο τὸ ζεῦγος χεῖ- 
vac μετ) ἀλλήλων τεκνοποιούµενον, ἔπειτα τὸ γηροθο- 
σχοὺς χεχτῆσθαι ἑαυτοῖς ix τούτου τοῦ ζεύγους τοῖς γοῦν 
ἀνθρώποις ορίζεται; ἔπειτα δὲ καὶ ἡ δίαιτα τοῖς ἀνθρώ- 
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chus, quam rem sacram fecissem, et precatus essem, ut 
quae utrique nostrüm essent optima, tum ipse docerem, 
tum ex me illa disceret. Ergo, inquam ego, etiam uxor 
rem sacram tecum faciebat , et una tecum haec precabatur? 
Omnino, ait Ischomachus , et quidem multum diis testibus 
promittens , fore se talem , qualem esse oportet ; nec obscu- 
rum erat, minime in ils, quae doceretur, negligentem fota- 
ram. Quseso te per deos, inquam ego, mi Ischomache, 
narra mibi, quid eam primum docere cceperis. Nam jucun- 
dius id mihi fuerit ex te narrante audire, quam si vel gy- 
mnicum, vel equestre mihi certamen longe pulcherrimum 
narres. Ischomachus respondens , Quid enim , inquit, mi 
Socrates ? posteaquam mansueta jam , et cicur reddita esset , 
ita ut colloqueremur, hoc quodam, ait, modo ipsam interro- 
gabam : Dic mihi, mea uxor, jamne animadvertisti , qua tan- 
dem de causa tum ego te duxerim, tum tui parentes mihi te 
tradiderint? non enim inopiam nobis alterius ullam fuisse, 
quicum cubaremus, te ipsam perspicere scio. Quum au- 
tem ego quidem de me, parentes vero tui de fe consultare- 
mus, quemnam consortem optimum domus et liberüm ca- 
peremus , ego te delegi , et parentes tui me, quemadmodum 
videtur, quantum licuit optimum. . Quod si liberos deus ali- 
quando nobis dederit , tum de illis consultabimus , quo pacto 
eos quam optime possimus instituere. Nam et illud bonum 
utrique nostrüm erit commune, ut ef socios , et eos qui nos 
In senectute alant, longe optimos consequamur. Nunc do- 
mus Ίο nobis communis est. Nam et ego cuncta, que 
mea sunt, in medium exhibeo; et tu quecunque attulisti , 
omnia in commune deposuisti. Neque jam ejus habenda 
est ratio, uter nostrüm numero plura contulerit ; sed probe 
sciendum est , eum res majoris pretii conferre , qui se hac in 
societate rectias gesserit. Ad ea, mí Socrates , uxor mihi 
hzec respondebat : In quonam ego tibi esse adjumento pos- 
sim? qua mea facultas est? In te omnia sita sunt, Mei mu- 
neris esse mater aiebat, ut frugi sim. Profecto, inquam ego, 
mea uxor, etiam meum hoc esse dicebat pater. Verum frugi 
hominum munus est, sive quis vir sit, sive mulier, ita se 
gerere , ut et facultates, quae adsunt, optimo sint loco, et 
alie quamplurima honestis justisque rationibus accedant. 
Et quidnam tu vides , inquit uxor, quo efficiundo possim ego 
tecum domum nostram augere? Enitere profecto , inquam , 
ut illa quam optime efficias, que a natura tibi dii tribue 
rünt, ut posses , et quee lex comprobat, Ea vero quid sunt? 
ait illa. Meo quidem judicio , inquam ego, non minimi mo- 
menti , nisi etiam apum illa dux in alveari minimi momenti 
operibus preses constituta est. Nam mili, dixisse se aie- 

bat , videntur dii, mea uxor, maxima consideratione par hoc 
conjunxisse , quod mas et femina vocatur, ut ad societatem. 
mutuam quamplurimum sibi conduceret. Primum enim, 

ne animantum genera deficiant , par hoc conjunctum liberos 

procreat. Deinde facultas hominibus conceditur, ut ex hae 

conjunctione adquirere sibi possint eos qui senes alant. 
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ποις οὐχ ὥκπερ τοῖς χτήνεσίν ἐστιν dv ὑπαίθρῳ, ἀλλὰ 
στεγνῶν δεῖται ὅηλον ὅτι. (90) Aet μέντοι τοῖς µέλλον- 


etw ἀνθρώποις ἕξειν ὅ,τι εἰκφέρωσιν sic τὸ στεγνὸν ἔχειν 
τοὺς ἐργαζομένους τὰς ἐν τῷ ὑπαίθρῳ ἐργασίας. Καὶ 
γὰρ νεατὸς xal σπόρος καὶ φυτεία xal νομαὶ ὑπαίθρια 
ταῦτα πάντα ἔργα ἐστίν' ἐκ τούτων δὲ τὰ ἐπιτήδεια γί- 
Ύνεται. (11) Ast δ' αὖ , ἐπειδὰν ταῦτα εἰςενεχθῇ εἰς τὸ 
στεγνὸν, xal τοῦ σώσοντος ταῦτα xal τοῦ ἐργασομέ- 
νου δ) ἃ τῶν στεγνῶν ἔργα δεόµενά ἐστι. Στεγνῶν 
δὲ δεῖται xod ἡ τῶν νεογνῶν τέχνων παιδοτροφία, στε- 
γγῶν δὲ xal et ἐκ τοῦ χαρποῦ σιτοποιίαι δέονται' ὡςαύ-- 
τως δὲ xal ἡ τῆς ἐσθῆτος ἐκ τῶν ἐρίων ἐργασία. — (2) 
"Enc δ' ἀμφότερα ταῦτα xal ἔργων xal ἐπιμελείας δεῖ- 
ται τά τε ἔνδον xal τὰ Ebo, xat τὴν φύσιν, φάναι͵ εὖ- 
θὺς παρεσχεύασεν b θεὸς, ὣς ἐμοὶ δοχεῖ, τὴν μὲν τῆς 
quvatxóc ἐπὶ τὰ ἔνδον ἔργα xal ἐπιμελήματα, τὴν δὲ τοῦ 
ἀνδρὸς ἐπὶ τὰ ἔξω ἔργα καὶ ἐπιμελήματα. (99) Ῥέγη 
μὲν γὰρ χαὶ θάλπη καὶ ὁδοιπορίας χαὶ στρατείας τοῦ 
ἀνδρὸς τὸ σῶμα χαὶ τὴν duy μᾶλλον δύνασθαι καρ- 
τερεῖν χατεσχεύασεν' ὥςτε τὰ ἔξω ἐπέταξεν αὐτῷ ἔργα, 
τῇ δὲ γυναιχὶ σσον τὸ σῶμα δυνατὸν πρὸς ταῦτα φύ- 
σας τὰ ἔνδον ἔργα αὐτῇῃ, φάναι ἔφη, προςτάξαι uot δο- 
χεῖ ὁ θεός. — (24) Εἰδὼς δὲ ὅτι τῇ γυναιχὶ καὶ ἐνέφυσε καὶ 
προσέταξε τὴν τῶν νεογνῶν τέκνων τροφὴν xal τοῦ στέρ- 
γειν τὰ νεογνὰ βρέφη πλεῖον aov, ἐδάσατο ἡ τῷ ἀνδρί. 
(25) Ἐπεὶ δὲ xal τὸ φυλάττειν τὰ εἰςενεχθέντα τῇ γυναιχὶ 
προςέταξε, γιγνώσχων 6 θεὸς ὅτι πρὸς τὸ φυλάττειν οὐ 
χάχιόν ἐστι φοθερὰν εἶναι τὴν ψυχὴν πλεῖον µέρος καὶ 
τοῦ φόθου ἐδάσατο τῇ γυναικὶ ἡ τῷ ἀνδρί. Εϊδὼς δὲ 
ὅτι καὶ ἀρήγειν αὖ δεήσει, ἑάν τις dou, τὸν τὰ ἔξω 
ἔργα ἔχοντα, τούτῳ αὖ πλεῖον µέρος τοῦ θράσους ἐδά-- 
σατο. (2e) "Ότι δ ἀμφοτέρους δεῖ xal διδόναι xal λαµ- 
θάνειν, τὴν µνήβην xal τὴν ἐπιμέλειαν εἷς τὸ μέσον 
ἀμφοτέροις χατέθηχεν. ἝὭετε οὐχ ἂν ἔχοις διελεῖν πό- 
τερα τὸ ἔθνος τὸ θῆλυ 7| τὸ ἄῤῥεν τούτων πλεονεκτεῖ. 
(27) Καὶ τὸ ἐγκρατεῖς δὲ εἶναι v δεῖ el; τὸ µέσον ἂμ- 
φοτέροις χατέθηχε,, xal ἐξουσίαν ἐποίησεν 5 θεὸς ὁπότε- 
poc ἂν ἡ βελτίων, εἴθ᾽ 6 ἂνὴρ εἶθ᾽ fj vuv, τοῦτον καὶ 
πλεῖον φέρεσθαι τούτου τοῦ ἀγαθοῦ. (39) Διὰ δὲ τὸ τὴν 
φύσιν μὴ πρὸς πάντα ταὐτὰ ἀμφοτέρων εὖ πεφυχέναι 
διὰ τοῦτο xal δέονται μᾶλλον ἀλλήλων καὶ τὸ ζεῦγος 
ὠφελιμώτερον ἑαυτῷ γεγένηται, ἃ τὸ ἕτερον ἑλλείπεται 
τὸ ἕτερον δυνάµενον, (19) Ταῦτα δὲ, ἔφην, δεῖ ἡμᾶς, 
ὦ γύναι, εἰδότας ἃ ἑκατέρῳ ἡμῶν προςτέταχται ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ πειρᾶσθαι ὅπως ὃς βέλτιστα τὰ προςήχοντα ἑχάτε- 
pov ἡμῶν διαπράττεσθαι, (90) Σωνεπαινεῖ δὲ, ἔφη 
Φφάναι, xal 6 νόμος αὐτὰ, συζευγνὺς ἄνδρα xal γυναῖκα. 
Καὶ κοινωνοὺς ὥςπερ τῶν τέχνων 6 θεὸς ἐποίησεν, οὕτω 
xo 6 νόµος τοῦ οἴχου χοινωνοὺς καθίστησι. Καὶ χαλὰ 
δὲ εἶναι 6 νόμος ἀποδείχνυσιν ἃ 6 θεὸς ἔφυσεν ἑκάτερον 
μᾶλλον [ἂν]δύνασθαι. Τη μὲν γὰρ γυναιχὶ κάλλιον ἔνδον 
μένει 3j θυραυλεῖν, τῷ δὲ ἀνδρὶ αἴσχιον ἕνδον µένειν Ά 


τῶν ἕξω ἐπιμελεῖσθαι. (51) Εἰ δέτις παρ ἃ ὁ θεὸς ἔφυσε : 


ποιεῖ, ἴσως τι xal ἁτακτῶν τοὺς θεοὺς οὐ λήθει καὶ δίκην 
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Preeterea non eub dio jumentorum instar homines vivunt, 
sed tectis scilicet indigent. Quamobrem necesse est, ü 
qui consequi volunt, quod sub tectum importent , habeant 
aliquos qui operas obeundas sub dio suscipiant. Nam et 
arvorum renovatio , et seminum sparsio , et coneitio, οἱ pa- 
scendi opera ejusmodi sunt, quz» omnia sub dio curentur : et 
ex eis necessaria comparantur. Requiritur autem , postea- 
quam hzc intra tectum illata fuerint , ejus etjam opera , qui 
baec servet, et qui ea conficiat opera, que non nisi sub te- 
ctis fieri possunt.  Requirit vero tecta liberorum recens na- 
torum educatio prima, et cibi ex illata segete confectio tecta 
requirit ; a6 similiter etiam vestis ex lanis elaboratio. Et 
quoniam hzec utraque, tum interiora tum externa, labores et 
curam requirunt ; idcirco etiam deus , dixisse se perbibebat, 
statim Daturam preeparavit feminas quidem, ad opera et 
curationes interiores; viri autem, ad opera et curationes 
externas. Nam viri corpus et animum sic condidit , ut magis 
et frigora, et calores, et itinera, et expeditiones militares 
tolerare possit; quo factum , ut opera illi externa injunge- 
ret. Mulieri vero quia minus ad hec firmum corpus a na- 
tura largitus esset, idcirco illi opera interiora, dixisse se 
alebat , mandasse mihi deus videtur. Et quia sciebat , quod 
et a natura indidisset, et mandasset feminz, ut ea recens 
natos liberos educaret , idcirco majorem etiam amorem erga 
modo natos liberos ei quam viro tribuit. Quia item illata 
custodiendi curam mandavit feminae , idcirco deus , qui sci- 
ret animun timidum ad custodiam minime deteriorem esse , 
majorem etiam metus partem feminae, quam viro imperüi- 
vit. Quod sciret eum, qui foris opera faciat, ad defenden- 
dum presto esse debere , rursus huic audaciz plus tribuit. 
Quod utrosque tum expendere tum recipere necesse sil, 
idcirco memoriam et diligentiam in ambobus ex aequo posuit. 
Itaque non facile possis discernere, utrum femineum an 
virile genus hac in parte excellat. Itidem ex equo deus 
posuit in ambobus abstinentiam a rebus, quibus abstinen- 
dum est; et potestatem eis fecit , uter foret melior, sive vir, 
sive mulier, is ut hujus boni partem majorem consequeretur. 
Quia vero natura utriusque non esset ad eadem omnia bene 
comparata, idcirco etiam alter alterius magis indiget , fitque 
par hoc sibi ipsi utilius, quum alterius in potestate sint ea 
quibus alterum fere destituitur. Hac, dicebam ad eam, 
quum sciamus, mea uxor, nimirum quae utrique nostrüm 
a deo sint imperata , enixe operam dare debemus , ut uterque 
nostrüm ea qua sui officii ratio postulat, quam rectissime 
prestemus. Etiam lex, dixisse se aiebat, hsec approbat, 
marem ac feminam copulans. Atque uti deus liberorum 
societatis inter ipsos auctor est , ita lex domus societatem eis 
instituit. Preterea lex ea pulchra esse demonstrat, quz 
nalura deus indidit ut preestare possit alter altero reciius. 
Est enim feminze pulchrius , intra sedes se conlinere , quam 
foris agere; viro autem turpius, intus manere, quam res 
exteras curare. Quod si quis aliud agit, quam quod ipsius na- 
ture deus indidit; certe occultum esse diis non potest , ordi 
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δίδωσιν ἀμελῶν τῶν ἔργων τῶν ἑαυτοῦ  κράττων τὰ 
τῆς γυναιχὸς ἔργα. (13) Aoxst δέ µοι, ἔφην, καὶ ἡ τῶν 
μελισσῶν ἡγεμὼν τοιαῦτα ἔργα ὑπὸ τοῦ θεοῦ προστε- 
ταγµένα διαπονεῖσθαι. Καὶ mota δ᾽, ἔφη ἐκείνη, ἔργα 
ἴἔχουσα ἡ τῶν μελισσῶν ἡγεμὼν ἐξομοιοῦται τοῖς ἕρ- 
γοις οἷς ἐμὲ δεῖ πράττειν; (23) "Om, ἔφην ἐγὼ , ἐχείνη 
τα ἐν τῷ σµήνει µένονσα οὐκ di ἀργοὺς τὰς µελίσσας 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἃς μὲν δεῖ ἔξω ἐργάζεσθαι ἐκπέμπει ἐπὶ τὸ 
ἔργον, καὶ ἃ ἂν αὐτῶν ἑκάστη εἰεφέρη οἷδέ τε καὶ δέχε- 
ται, καὶ σώζει ταῦτα Écv ἂν δέῃ χρῆσθαι. ᾿Επειδὰν 
δὲ ἡ ὥρα τοῦ χρῆσθαι ἤκη, διανέμει τὸ δίκαιον ἑχάστη. 
(34) Καὶ ἐπὶ τοῖς ἔνδον δ' ἐξυφαινομένοις χηρίοις ἐφέ- 
στηκεν, ὡς χαλῶς xal ταχέως ὑφαίνηται, καὶ τοῦ γιγνο- 
µένου τόχου ἐπιμελεῖται de ἐκτρέφηται' ἐπειδὰν δὲ 
dx «pa, xai ἀξιοεργοὶ οἱ νεοσσοὶ γένωνται, ἀποιχίζει 
αὐτοὺς σὺν τῶν ἐπιγόνων τινὶ ἠγεμόνι, — (ss) Ἡ xat ἐμὲ 
οὖν, ἔφη fj γυνἡ, δεήσει ταῦτα ποιεῖν; Δεήσει µέντοισε, 
ἔφην ἐγὼ, ἔνδον τε µένειν χαὶ οἷς μὲν ἂν ἔξω τὸ ἔργον 
3 τῶν οἰχετῶν, τούτους συνεχπέµπευν, otc δ' ἂν ἕνδον 
ἔργον ἐργαστέον, τούτων σοι ὀπιστατητέον, (36) καὶ τά τε 
εἰςφερόμενα ἀποδεκτέον, xal ἃ μὲν ἂν αὐτῶν δέγ δαπα- 
νᾶν, col διανεµητέον, ἃ δ' ἂν περιττεύειν δέῃ, προνοητέον 
xal φυλαχτέον ὅπως μὴ ἡ elc τὸν ἐνιαυτὸν χειµένη δα- 
πάνη tlc τὸν μῆνα δαπανᾶται. Καὶ ὅταν ἔρια εἶςενε- 
χθῆ σοι, ἐπιμελητέον ὅπως ole δεῖ μάτια γίγνηται. Καὶ 
ὅ γε ξηρὸς σῖτος ὅπως χαλῶς ἐδώδιμος γίγνηται ἔπιμε- 
λητέον. (17) Ἑν μέντοι τῶν aot προςήχοντων, ἔφην ἐγὼ, 
ἐπιμελημάτων ἴσως ἀχαριστότερον δόξει εἶναι, ὅτι ὃς ἂν 
χάµνη οῶν οἰχετῶν, τούτων σοι ἐπιμελητέον πάντων ὅπως 
θεραπεύηται. ΝΑ AC, ἔφη f vov], ἐπιχαριτώτατον μὲν 
οὖν, Jv µέλλωσί γε ol καλῶς θεραπευθέντες χάριν εἴσε-- 
Gc xal εὐνούστεροι d πρόσθεν ἔσεσθαι. (38) Καὶ ἐγὼ, 
ἔφη 6 Ἰσχόμαχος , ἀγασθεὶς αὐτῆς τὴν ἀπόχρισιν εἶπον, 
"A pd γε, ὦ γύναι, διὰ τοιαύτας τινὰς προνοίας xal τῆς ἐν 
τῷ σµήνει ἡγεμόνος αἱ µέλισσαι οὕτω διατίθενται πρὸς 
αὐτὴν ὥστε ὅταν ἐχείνη ἐκλίπῃ οὐδεμία οἵεται τῶν µελισ-- 
σῶν ἀπολειπτέον εἶναι, ἀλλ᾽ ἔπονται πᾶσαι; (39) Καὶ ἡ 
γυνή uot ἀπεχρίνατο, Θαυμάζοιμ’ ἂν, ἔφη, εἰ μὴ πρὸς 
σὲ μᾶλλον τείνοι τὰ τοῦ ἡγεμόνος ἔργα 3) πρὸς ἐμέ. Ἡ 
γὰρ ἐμὴ quia) τῶν ἔνδον xal διανομ γελοία τις ἂν 
οἶμαι φαίνοιτο, εἰ μὴ σύ γε ἐπιμελοῖο ὅπως ἔξωθέν τι 
εσφέροιτο. (40) Γελοία δ' αὖ, ἔφην ἐγὼ, ἡ ἐμὴ εἰςφορὰ 
φαίνοιτ) ἂν, el p εἴη ὅςτις τὰ εἰσενεχθέντα σώζοι. 

δρᾶς, ἔφην ἐγὼ, οἵ εἰς τὸν τετρηµένον πίθον ἀντλεῖν 
λεγόμενοι ὡς οἰκτείρονται ὅτι µάτην πονεῖν δαχοῦσι; NÀ 
AU, ἔφη ἡ γυνλ, καὶ γὰρ τλήµονές slow, el τοῦτό γε 
ποιοῦσιν. — (41) Ἄλλαι SÉ cot, ἔφην ἐγὼ, ἴδιαι ἐπιμέ- 
λειαι͵ ὠγύναι, ἠδεῖαί σοι γίγνονται, ὁπόταν ἀνεπιστήμονα 
ταλασίας λαθοῦσα ἐπιστήμονα ποιήσης, xal διπλασίου 
σοι ἀξία γένηται, xal ὁπόταν ἀνεπιστήμονα ταµιείας 
xa διακονίας παραλαθοῦσα ἐπιστήμονα xal πιστὴν xal 
διακονιχὴν ποιησαµένη παντὸς ἀξίαν ἔχῃς, καὶ ὁπόταν 
τοὺς σώφρονάς τε xal ὠφελίμους τῷ ai οἴκῳ ἐζῃ 


σοι εὖ ποιῆσαι, ἐὰν δέ τις πονηβὸς φαίνηται, ἐξῆ σοι 
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nem ab ipso perturbari, adeoque poinas dat , sive quis opera 
sibi convenientia negligit , sive muliebria facit. Ac mihi qui- 
dem videtur, inquam, etiam apis illa, quee ceterarum dux 
est, sibi divinitus prescripta conatanter elaborare. Queenam 
vero , ait hzec , opum illa dux opere traetat , illis actionibus 
consimilia , que mihi conveniant ? Quod illa , inquam, in al- 
veari manens otiosag esse apes non patitur; sed quas foris 
laborare oportet , eas ad opus emittit, ac quidquid intulerint 
singulse , novit et accipit, tamque diu servat, donec eo sit 
utendum. d vero tempus ubi jam adest, justam cuique 
partem tribuit. Preeest etiam favis , qui intus texuntur, uti 
recte celeriterque texantur ; et foetus , qui nascitur, educandi 
curam habet. Is posteaquam educatus est, jamque operi 
faciundo idopec sunt apiculz , coloniam ος eis deducit , ad- 
juncta ipsis quadam nepotum duce. Num igitur me quo- 
que, ait uxor, heec facere necesse erit? Erit, inquam ego, 
necesse domi ut maneas , atque emittas famulos quibus foris 
est laborandum : quibus autem intus faciundum opus, eis 
preesse debes, et quae inferuntur, recipere. Preterea dig- 
tribuendum erit tibi, quidquid eorum expendendum est, 
quaeque superare debebunt, de iis prudenter prospiciendum 
libi erit, et cavendum, ne sumptus in anpum reconditus uno 
mense abeumatur. Quum lanae in domum illatie fueript, 
adhibenda cura ut vestes illis parentur, quibus confici de- 
bent. Curandum item, ut frumentum aridum pulchre ido- 
neum ad vescendum fiat. Una, inquam , curatio ex iis quae 
tui sunt muneris , fortassis ingratior esse videbitur, quod fa 
mulorum omnium cura tibi suscipienda erit , ut si quis exiis 
&grotet, curetur. Illud profecto, ait uxor, longe gratissi- 
mum fuerit, si quidem curati gratiam habituri sint, animo- 
que magis benevolo futuri, quam prius. Quam ipsius re- 
sponsionem , aiebat Ischomachus , admiratus equidem , An 
non, inquam, mea uxor, propterea quod apum illa dux in 
alveari sic earum commodis prospicit , ea est vicissim alia- 
rum apum erga hanc affectio , ut alveum si deserat, nulla 
se abesse putet ab illa debere , sed omnes sequantur? Tum 
illa mihi respondens , Mihi vero mirum videatur, ait, non 
potius ad te ducis officium pertinere, quam ad me. Nam 
mea rerum, quie intus sunt, custodia et distributio ridi- 
culam speciem habuerit , nisi tu curam adhibeas , ut extrin- 
secus aliquid inferatur. Mea quoque, inquam ego, ridicula 
videbitur illatio, niei sit qui illata servet. Non vides, in- 
quam, quo pacto illorum homines miserari consueverint , 
qui pertusum in dolium aliquid haurire dicuntur, idque 
propterea , quod laborare frustra putentur ? Video certe, ait 
uxor, ac sunt sane miseri, si hoc faciunt. Sunt et alise, 
inquam ego, curationes propria; tuse, mea uxor, futurae non 
injucundze : et quum imperitam lanificii nacta, peritam effi 
cies, atque ea tibi deinde duplo pluris erit ; quum imperitam 
condendi promendique et ministrandi nacta , talem efficies , 
quae et horum perita, et fida, et in ministrando prompta, 
quantivis tibi sit pretii; quum tibi modestos , ac domui tuse 
utiles afficere beneficio licebit, ac si quis improbus esse 
videatur, punire. Quod denique omnium jucundissimum 
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χολάσαι’ (434) τὸ δὲ πάντων ἤδιστον, ἐὰν βελτίων ἐμοῦ 
φανῆς, xal ἐμὲ σὺν θεράποντα ποιήσῃς, xal μὴ δέη σε 
φοθεῖσθαι μὴ προϊούσης τῆς ἡλιχίας ἀτιμοτέρα iv τῷ 
οἴχῳ γένη, ἀλλὰ πιστεύης ὅτι πρεσθυτέρα γιγνοµένη 
ὅσῳ ἂν xal ἐμοὶ χοινωνὸς xal παισὶν οἴχου φύλαξ ἁμεί- 
νων γίγνη, τοσούτῳ xal τιµιωτέρα ἐν τῷ οἴχῳ ἔση. 
(19) Τὰ γὰρ καλά τε χἀγαθὰ, ἐγὼ ἔφην, οὗ διὰ ὥραιό- 
τήτας, ἀλλὰ διὰ τὰς ἀρετὰς εἰς τὸν βίον τοῖς ἀνθρώποις 
ἐπαύξεται. Τοιαῦτα μὲν, ὦ Σώχρατες, δοχῶ μεμνῆσθαι 
αὐτῇ τὰ πρῶτα διαλεχθείς. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ H. 


"TH xod ἐπέγνως τι, ὦ Ἰσχόμαχε, ἔφην ἐγὼ, ix τούτων 
χεχινηµένην αὐτὴν μᾶλλον πρὸς τὴν ἐπιμέλειαν; Nal 
p AU, ἔφη 6 Ἰσχόμαγος, καὶ δηχθεῖσάν γε αὐτὴν οἶδα 
καὶ ἐρυθριάσασαν jose ὅτι τῶν εἰςενεχθέντων τι ad- 
τήσαντος ἐμοῦ οὖχ εἶχέ μοιδοῦναι. (3) Καὶ ἐγὼ μέντοι 
ἰδὼν ἀχθεσθεῖσαν αὐτὸν εἴπον, Μηδέν τι, ἔφην, ἀθυμή- 
σης, ὦ γύναι, ὅτι οὐχ ἔχεις δοῦναι ὅ σε αἰτῶν τυγχάνω. 
Ἔστι μὲν γὰρ πενία αὕτη aac, τὸ δεόμενόν τινος μὴ 
ἔχειν χρῆσθαι" ἀλυποτέρα δὲ abcr, ἡ ἔνδεια τὸ ζητοῦντά 
τι μὴ δύνασθαι λαθεῖν 3| τὴν ἀρχὴν μηδὲ ζητεῖν, εἶδότα 
ὅτι οὐχ ἔστι. ἸΆλλὰ γὰρ, ἔφην ἐγὼ, τούτων οὗ σὺ 
αἰτία, ἀλλ’ ἐγὼ, ὅτι οὗ τάξας σοι παρέδωχα ὅπου χρὴ 
ἕχαστα χεῖσθαι, ὅπως εἶδῆς ὅπου τε δεῖ τιθέναι καὶ ὑπό- 
θεν λαµθάνειν. (3) Ἔστι δ) οὐδὲν οὕτως, ὦ γύναι, obs 
εὔχρηστον οὔτε χαλὸν ἀνθρώποις ὡς ἡ τάξις. — Kal γὰρ 
χορὸς ἐξ ἀνθρώπων συγχείµενός ἐστιν: ἀλλ’ ὅταν μὲν 
ποιῶσιν ὅτι ἂν τύχη ἕκαστος, ταραχή τις Φαίνεται 
xal θεᾶσθαι ἀτερπὲς, ὅταν δὲ τεταγµένως ποιῶσι xal 
φθέγγωνται, ἅμα οἱ αὐτοὶ οὗτοι xat ἀξιοθέατοι δοχοῦ - 
σιν εἶναι xol ἀξιάχουστοι. — (4) Καὶ στρατιά γε, ἔφην 
ἐγὼ, à γύναι, ἄταχτος μὲν οὖσα ταραχωδέστατον, καὶ 
τοῖς μὲν πολεµίοις εὐχειρότατον, τοῖς δὲ φίλοις ἀηδέστα- 
τον ὁρᾶν καὶ ἀχρηστότατον, ὄνος ὁμοῦ, ὀπλίτης, σχευο- 
φόρος, ψιλὸς, ἱππεὺς, ἅμαξα. Πῶς γὰρ ἂν πορευθείη- 
σαν, ἐὰν ἔχοντες οὕτως ἐπιχωλύσωσιν ἀλλήλους, ὃ μὲν 
βαδίζων τὸν τρέχοντα, ὁ δὲ τρέχων τὸν ἑστηχότα, ἡ 
δὲ ἅμαξα τὸν ἱππέα, 6 δὲ ὄνος τὴν ἅμαξαν, 6 δὲ σχευ- 
θφόρος τὸν ὁπλίτην; (6) εἰ δὲ xal µάχεσθαι δέοι, 
πῶς ἂν οὕτως ἔχοντες µαχέσαιντο; οἷς γὰρ ἀνάγχη αὖ- 
τῶν τοὺς ἐπιόντας φεύγειν, οὗτοι ἴχανοί εἶσι φεύγοντες 
χαταπατῆσαι τοὺς ὅπλα ἔχοντας. (6) Τεταγμένη δὲ 
στρατιά χάλλιστον μὲν ἰδεῖν τοῖς φίλοις, δυςχερέστατον 
δὲ τοῖς πολεµίοι. Τίς μὲν γὰρ οὐκ ἂν φίλος ἡδέως 
θεάσαιτο ὁπλίτας πολλοὺς iv τάξει πορευοµένους, τίς 
ὃ οὐκ ἂν θαυμάσειεν ἱππέας χατὰ τάξιν ἐλαύνοντας, 
τίς δὲ οὐχ ἂν πολέμιος φοθηθείη ἰδὼν διευχρινηµένους 
ῥπλίτας, ἱππέας, πελταστὰς, τοξότας, σφενδονήτας, xal 
τοῖς ἄρχουσι τεταγµένως ἐπομένους; (7) ἀλλὰ καὶ πο- 
ρευοµένων ἐν τάξει, x&v πολλαὶ μυριάδες ὧσιν, ὁμοίως 
ὥκπερ εἷς ἕκαστος χαθ᾽ ἠσυχίαν πάντες πορεύονται’ ei 
γὰρ τὸ χενούµενον del ὄπισθεν ἐπέρχονται. (86) Καὶ 


OIKONOMIKOY κεὀ. H. 


est, quum me esse melior videberis , meque famulum tum 
effeceris, neque verendum tibi sit, ne setate procedente 
minus ín domo tibi honoris exhibeatur, sed persuasum ba- 
bueris, te aetate provectiori tanto majore futuram in bonore, 
quanto tum mihi consors , tum liberis custos domus melior 
extiteris. Nam honestorum bonorumque dignitas non pro 
pter elegantiam formze, sed propter virtutes ad vitam mor- 
talibus utiles incrementa sumit. Hojusmodi quzdam me, 
mi Socrates, primum cum ipsa colloquutum esse, memi. 
nisse videor. 


CAPUT VIII. 

Tum ego, An etiam intellexisti , inquam, nonnihil ex bis 
eam commotam esse ad diligentiam? Intellexi profecto, 
inquit Iscehomachus , atque etiam memini, quum valde 
morderetur et ergbesceret propterea, quod me quiddam 
eorum poscente, quz a me illata fuerant, dare id non posset. 
Quod ego quum eam graviter et segre tulisse vidissem , Ne 
sit hoc, inquam, animo tuo molestum, mea mulier, quod 
dare non potes id , quod ego nunc forte abs te posco. Nam 
certa paupertas est, quum alícujus indigeas, uti eo non 
posse : verum minus est in hac penuria molestize , quum 
quid inveniri quaerendo non potest, quam si ab initio non 
quaeras; non ignorans scilicet, illud abesse. Euimvero 
hac ad te culpa non pertinet, sed ad me, qui non omnia 
tibi tradiderim designato singulis loco, quo ea collocari de- 
berent , ut scires , ubi ea reponenda , et unde rursus essent 
promenda. Nihil est autem , mea uxor, in rebus humanis 
vel utilius, vel pulchrius ordine. Nam et chorus ex homi- 
Dibus constat : verum ubi quisque quod temere visum 
est , facit, turbze cujusdam species se exhibet , ac spectat 
quiddam injucundum; at quum omnia recte atque ordine 
agunt et proferunt, eadem opera faciunt, ul et spectatu et 
auditu digni esse videantur. Itidem exercitus, inquam, 
mea uxor, dum non in ordines digestus est, longe quiddam 
est turbulentissimum , ac hostium quidem victoria? maxime 
expositum, suis autem spectatu faedissimum , et ad usum 
minime accommodatum, ubi simul sunt asinus, gravis 
armature pedes, lixa, veles, eques, plaustrum. Nam quo 
pacto progredi poterunt, siquidem in hac perturbatione 
mutuo sese impediunt ; gradatim incedens currentem, cur- 
rens stantem, plaustrum equitem , asinus plaustrum , lixa 
gravis armaturte peditem? si eliam dimicandum sit, quo- 
modo in tali omnium perturbatione dimicare possint? nam 
qui invadentibus terga dare coguntur, illi dum fugiunt , pro- 
terere milites etiam armatos possunt. At instructus recte 
exercitus quiddam est suis spectatu pulcherrimum , hosti- 
bus vero gravissimum. Nam cui suorum non volupe sil 
multos videre gravis armature pedites instructis ordinibus 
incedentes? quis non admiretur equites , qui ordines inter 
equitandum observent? quis hostis metu non percellatur, 
si recte dispositos gravis armaturze pedites, equites, cetra- 
tos, sagittarios , funditores viderit, eosdemque suos impe- 
ratores composite sequentes? [mo etiam si multa millia 
sint, tamen quamdiu sic incedunt, ut ordines servent, pergunt 
omnes placide , non aliter a&que sínguli progredientes , suc- 
cedentibus semper vacuum in locum illis qui a tergo eunt. 


OECONOMICI CAP. VIII. 


τριήρης δέ τοι ἡ σεσαγµένη ἀνθρώπων διὰ τί ἄλλο φο- 
θερόν ἐστι πολεµίοις 3) φίλοις ἀξιοθέατον 3) ὅτι ταχὸὺ 
πλεῖ; διὰ τί δὲ ἄλλο ἄλυποι ἀλλήλοις εἰσὶν οἱ ἐμπλέον- 
τες 3) διότι dv τάξει μὲν κάθηνται, ἐν τάξει δὲ προνεύ- 
ουσιν, ἐν τάξει δ) ἀναπίπτουσιν, dy τάξει ὃ ἐμθαίνουσι 
xai ἐχθαίνουσιν; (9) Ἡ 9' ἀταξία ὅμοιόν τί µοι δοχεῖ 
εἶναι οἰόνπερ el γεωργὸς ὁμοῦ ἐμθάλοι κριθὰς xal πυ- 
ροὺς xal ὅσπρια' χάπειτα ὁπότε δέοι 3) µάζης 3) ἄρτου 
3) ὄψου, διαλέγειν δέοι αὐτῷ ἀντὶ τοῦ λαθόντα διευχρι- 
νηµένοις χρῆσθαι. (19) Καὶ σὺ οὖν, ὦ γύναι, εἰ τοῦ μὲν 
ταράχου τούτου μὴ δέοιο, βούλοιο δ᾽ ἀκριθῶς διοικεῖν 
τὰ ὄντα εἰδέναι xal τῶν ὄντων εὐπόρως λαμθάνουσα 
ὅτῳ ἂν δέη χρῆσθαι, xal ἐμοὶ, ἐάν τι aiti), iv χάριτι 
διδόναι, χώραν τε δοχιμασώμεθα τὴν προςήχουσαν ἑχά- 
στοις ἔχειν, καὶ ἓν ταύτῃ θέντες διδάξωµ.εν τὴν Διάχονον 
λαμθάνειν τε ἐντεῦθεν xal χατατιθέναι πάλιν elc ταύ-- 
την" xal οὕτως εἰσόμεθα τά τε σῶα ὄντα χαὶ τὰ wi f 
γὰρ χόώρα αὐτὴ τὸ μὴ ὃν ποθήσει, xal δεόµενον θερα- 
πείας ἐξετάσει ἡ ὄψις, xal τὸ εἶδέναι ὅπου ἕχαστόν ἐστι, 
ταχὺ ἐγγειριεῖ, ὥστε μὴ ἀπορεῖν χρῆσθαι. (11) Καλ- 
λίστην δέ ποτε xal ἀκριθεστάτην ἔδοᾗα σκευῶν τάξιν 
ἰδεῖν, ὢ Σώχρατες, εἰςθὰς ἐπὶ θέαν elc τὸ μέγα πλοῖον 
40 Φοινιχιχόν. Πλεῖστα γὰρ σχεύη ἐν σμικροτάτῳ 
ἀγγείῳ διακεχωρισµένα ἐθεασάμην. — (12) Διὰ πολλῶν 


μὲν γὰρ δήπον, ἔφη, ξυλίνων σχευῶν xat πλεκτῶν ὁρ- | 


µίζεται ναῦς xal ἀνάγεται, διὰ πολλῶν δὲ τῶν χρεµα- 
στῶν καλουµένων πλεῖ, πολλοῖς δὲ µηκανήµασιν dv- 
θώπλισται πρὸς τὰ πολέµια πλοῖα, πολλὰ δὲ ὅπλα τοῖς 
ἀνδράσι συμπεριάχει, πάντα δὲ σκεύη ὅσοιςπερ ἐν olxla 
χρῶνται ἄνθρωποι τῇ συσσιτίᾳ ἑκάστῃ κοµίζει’ γέμει 
δὲ παρὰ πάντα φορτίων ὅσα ναύχληρος κέρδους ἕνεχα 
ἄγεται. (15) Καὶ ὅσα λέγω, ἔφη, ἐγὼ, πάντα οὐκ ἐν 
πολλῷ τινι µείζονι χώρα ἔχειτο Ά ἐν δεκαχλίνῳ στέγη 
συμµέτρῳ. Καὶ οὕτω χαταχείµενα ἕχαστα χατενόησα 
ὡς οὔτε ἄλληλα ἐμποδίζει οὔτε μαστευτοῦ δεῖται οὔτε 
ἀσυσχεύαστά ἐστι οὔτε δυςλύτως ἔχει, ὥςτε διατριθὴν 
παρέχειν, ὅταν τῳ ταχὺ δέη χρῆσθαι. (14) Tov δὲ τοῦ 
κυθερνήτου διάχονον, ὃς πρῳρεὺς τῆς νεὼς χαλεῖται, 
οὕτως εὗρον ἐπιστάμενον ἑχάστων τὴν χώραν ὡς xol 
ἀπὼν ἂν εἶποι ὅπου ἕχαστα χεῖται xal ὁπόσα ἐστὶν οὗ- 
δὲν ἅττον 3 6 γράμματα ἐπιστάμενος εἴποι ἂν Σωκρά- 
τους xal ὑπόσα γράμματα καὶ ὅπου ἕχαστον τέτακται. 
(15) Ἐἶδον δὲ, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος, xai ἐξετάζοντα τοῦτον 
αὐτὸν ἐν τῇ σχολῆ πάντα ὑπόσοις ἄρα δεῖ ἐν τῷ πλοίῳ 
χρῆσθαι. Θαυμάσας δὲ, ἔφη, τὴν ἐπίσκεψιν αὐτοῦ 
ἠρόμην τί πράττι. Ὁ ὃ είπεν, Ἐπισκοπῶ, ἔφη, ὦ 
ξένε, el τι συµθαίνοι γίγνεσθαι, πῶς χεῖται, ἔφη, τὰ ἐν 
τῇ vr, 9 st τι ἀποστατεῖ ἡ εἰ δυςτραπέλως τι σύγχει- 
ται. (16) Οὐ γὰρ, ἔφη, ἐγχωρεῖ ὅταν χειµάζῃ ὁ θεὸς 
ἓν τῇ θαλάσση οὔτε µαστεύειν ὅτου ἂν δέῃ οὔτε δυςτρα- 
πέλως ἔχον διδόναι. Ἀπειλεῖ γὰρ 5 θεὸς καὶ χολάζει 
τοὺς βλᾶχας. "Ekv δὲ µόνον μὴ ἀπολέσῃ τοὺς μὴ 
ἁμαρτάνοντας, πάνυ ἀγαπητόν' ἐὰν δὲ xa πάνυ καλῶς 
ὑπερετοῦντας σώζη, πολλὴ χάρις, ἔφη, τοῖς θεοῖς. 


EUam triremis hominibus onusta quam aliam ob causam 
ve] hostibus est terrori, vel amicis jucunda spectatu , nisi 
ob navigationem celerem ? quam aliam ob causam molesti 
sibi mutuo non sunt vectores, nis| quod ordine sedeant, 
ordine in remos incumbent , ordine se retro flectant , ordine 
tum ingrediantur, tum egrediantur? Ordinis autem pertur- 
batio quiddam mihi simile videtur esse , ac si agricola eodem 
loco conjiciat hordeum, triticum, legumina : deipde si vel 
pane hordeaceo , vel triticeo , vel obsonio sit opus , necesse 
sit eum singula seligere , pro eo quod jam secreta sumere ad 
usum debebat. Itaque tu etiam , mea uxor, si hoc modo te 
conturbari non cupias , sed accurate administrandi faculta- 
tes nostras rationem scire velis , ac sine difficultate sumere 
id quod utendum sit, mihique si quid poposcero, sic tradere 
ut gratam mihi rem facias : inquiramus sane locum sin- 
gulis convenientem, eoque posita re quavis moneamus an- 


cillam, ut inde sumat, ac rursus ibidem collocet. Ita 


nimirum sciemus, quze nobis supersint , quz sint amissa. 
Nam locus ipse quod abest, requiret , quodque curandum 
erit, Adspectas ipse arguet : denique quod sciamus, ubi 
quodque sit , id ipsum singula nobis exhibebit , ut ad usum 
nihil desideraturi simus. Atque equidem, mi Socrates, 
pulcherrimum aliquando, longeque accuratissimum instru- 
mentorum ordinem inspicere mihi visus sum, quum spectandi 
causa ingentem illam navim Phoniciam ingressus essem. 
Armamenta namque plurima separatim collocata exiguo in 
receptaculo contemplabar. Etenim ea navis multis ligneis 
et intortis instrumentis in portum deducitur, ac vicissim 
golvit; multorum adjumento , quc pensilia vocant , impelli- 
tur ; multis machinamentis adversus hostiles naves armatur; 
multa etiam hominum arma vehit; omnia vasa, quibus in 
domo utuntur homines , pro quolibet una victitantium contu- 
bernio vehit; denique proeter hzc omnia referta est oneri- 
bus, quse naviculator quaestus causa secum vehit. Atque 
haec omnia, quz? dico, non multo ampliori loco sita erant, 
quam sit conclave decem lectulorum mediocriter capax. 
AnimadYerti autem sic omnia fuisse condita , ut nihil alterí 
esset impedimento , neque vestigatore egeret , neque impa- 
ratum esset, nec solutu difficile, quin moram afferret , ubi 
subito esset aliquo utendum. — Ministrum autem gubernato- 
ris , quem proretam navis vocant , ita cujusque loci gnarum 
reperi , ut vel absens dicere posset , ubi singula sita essent, 
et quam essent multa , non minus atque is qui literas norit, 
quot in Socratis nomine litere sint, dicere possit, et ubi 
singula sint collocate. Eundem etiam vidi , ait Ischoma- 
chus , per otium omnia lustrantem , quibus utendum in navi 
esset. Quumque hanc ejus inspectionem admiratus essem , 
quarebam quid ageret? Respondebat ille : Inspicio, mi 
hospes , si quid forte accidat, quo pacto sita sint omnia ín 
navi, ac num quid absit, vel inconcinne collocatum sit. 
Nec enim ubi tempestatem deus in mari excitat, spatii 
quidquam reliquum est vel inquirendi, quocunque tandem 
opus sit, vel tradendi , quod incondite collocatum sit. Nam 
minis terrere deus et punire ignavos homines solel. Ac si 
quidem illos , qui nihil perperam agunt , saltem non perdit , 
bene cum eis agitur : quod si etiam rectissime omnia 
administrantes servat, magna diis habenda est gratia. 
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(17) ᾿Εγὼ οὖν κατιδὼν ταύτην τὴν ἀχρίθειαν τῆς xa- 
τασχευῆς ἔλεγον τῇ γυναιχὶ ὅτι πάνυ ἂν ἡμῶν εἴη βλα- 
κικὸν αἱ οἱ μὲν ἐν τοῖς πλοίοις xal μικροῖς οὖσι χώρας 
εὑρίσχουσι, χαὶ σαλεύοντες ἰσχυρῶς ὅμως σώζουσι τὴν 
τάξιν, xal ὑπερφοθούμενοι ὅμως εὑρίσχουσι τὸ δέον 
λαμθάνειν, ἡμεῖς δὲ xal διηρηµένων ἑχάστοις θηχῶν ἐν 
τῇ οἰχίᾳ μεγάλων xal βεθηκυίας τῆς οἰχίας ἐν δαπέδω, 
εἰ μὴ εὑρήσομεν χαλὴν xol εὐεύρετον χώραν ἑχάστοις 
αὐτῶν, πῶς οὐκ ἂν πολλὶ ἡμῶν ἀσυνε-ία εἴη; — (18) Ὡς 
μὲν δὴ ἀγαθὸν τετάχθαι σχευῶν χατασχευὴν χαὶ ὡς 
ῥάδιον χώραν ἑχάστοις αὐτῶν εὑρεῖν dv οἰχία θεῖναι ὡς 
ἑχάστοις συμφέρει εἴρηται' (ι9) ὡς δὲ καλὸν φαίνεται, 
ἐπειδὰν ὑποδήματα ἐφεξῆς χέηται, xiv ὁποῖα T, xa- 
λὸν δὲ ἱμάτια χεχωρισµένα ἰδεῖν, κἂν ὁποῖα ᾖ, καλὸν 
δὲ στρώματα, καλὸν δὲ χαλχία, χαλὸν δὲ τὰ ἀμφὶ 
τραπέζας, χαλὸν δὲ xal ὃ πάντων καταγελάσειεν ἂν 
μάλιστα οὐχ 6 σεμνὸς ἀλλ᾽ ὁ χομψὸς, ὅτι xal χύτρας 
φημὶ εὕρυθμον φαίνεσθαι εὐχρινῶς χειµένας' (20) τὰ 
δὲ ἄλλα ἤδη που ἀπὸ τούτου ἅπαντα χαλλίω φαίνεται 
χατὰ χόσμον κείµενα" χορὸς γὰρ σχευῶν ἕχαστα φαί- 
νεται, xa τὸ µέσον δὲ τούτων χαλὸν φαίνεται, ἔχπο- 
δὼν ἑκάστου κειµένου. ὥςπερ χύχλιος χορὸς οὗ µόνον 
αὐτὸς χαλὸν θέαµά ἐστιν, ἀλλὰ xal τὸ µέσον αὐτοῦ 
καλὸν χαὶ χαθαρὸν φαίνεται. (11) EX δ' ἀληθη ταῦτα 
λέγω, ἔξεστιν, ἔφην, ὦ γύναι, καὶ πεῖραν λαμθάνειν 
αὐτῶν οὔτε τι ζημιωθέντας οὔτε τι πολλὰ πονήσαντας. 
Ἀλλὰ μὴν οὐδὲ τοῦτο δεῖ ἀθυμῆσαι, ὦ γύναι, ἔφην ἐγὼ, 
ὡς χαλεπὸν εὑρεῖν τὸν μαθησόμενόν τε τὰς χώρας xal 
μεμνησόμενον χαταχωρίζειν ἕχαστα. — (22) Ἴσμεν γὰρ 
δήπου ὅτι μυριοπλάσια ἡμῶν ἅπαντα ἔχει ἡ πᾶσα πὀ- 
λις, ἀλλ’ ὅμως ὁποῖον ἂν τῶν οἰχετῶν κελεύσης πριᾶ- 
μενόν τί σοι ἐξ ἀγορᾶς ἐνεγχεῖν, οὖδεὶς ἀπορήσει, ἀλλὰ 
πᾶς εἰδὼς φανεῖται ὅποι χρὴ ἐλθόντα λαθεῖν ἕκαστα" 
τούτου μέντοι, ἔφην ἐγὼ , οὐδὲν ἄλλο αἴτιόν ἐστιν 1) ὅτι 
ἐν χώρα χεῖται τεταγµένῃη. (43) Ἄνθρωπον δέ γε 
ζητῶν, καὶ ταῦτα ἐνίοτε ἀντιζητοῦντα, πολλάκις ἄν τις 
πρότερον πρὶν εδρεῖν ἀπείποι. Καὶ τούτου αὖ οὐδὲν 
ἄλλο αἴτιόν ἐστιν 3j τὸ μὴ εἶναι τεταγµένον ὅπου ἔχα- 
στον δεῖ ἀναμένειν. Περὶ μὲν δὴ τάξεως σκευῶν xol 
χρήσεως τοιαῦτα αὐτῇ διαλεχθεὶς δοχῶ μεμνῆσθαι. 





KEOAAAION ϐ. 


Καὶ τί δή; fov) ἐδόχει σοι, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, 
πώς τι ὑπαχούειν ὧν σὺ ἐσπούδαζες διδάσκων; Τί δὲ, εἰ 
μὴ ὑπισχνεῖτό γε ἐπιμελήσεσθαι xal φανερὰ ἦν ἡδομένη 
ἰσχυρῶς, ὥςπερ ἐξ ἀμηχανίας εὐπορίαν τινὰ εὕρη- 
χυῖα, xa ἐδεῖτό µου ὡς τάχιστα ἧπερ ἔλεγον διατά-- 
ζαι. (2) Καὶ πῶς δὲ, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, διέτα- 
Eae αὐτῃ; T( δὲ, εἰ μ) τῆς οἰχίας τὴν δύναμιν ἔδοξέ 
μοι πρῶτον ἐπιδεῖξαι αὐτῃ. Οὐ γὰρ ποικίλµασι χε- 
χόσµηται, ὦ Σώκρατες, ἀλλὰ τὰ οἰκήματα ᾠχοδόμηται 
πρὸς αὐτὸ τοῦτο ἐσχεμμένα ὅπως ἀγγεῖα ὡς συμφορώ- 
«ata 7, τοῖς µέλλουσιν ἐν αὐτοῖς ἔσεσθαι, ὥςτε αὐτὰ 
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Quamobrem quum collocationem ego tam accuratam inspe- 
xíssem , dicebam uxori, admodum in nobis stolidum fore, 
si isti in navigiis, quee exigua sunt , loca tamen invenirent ; 
magnis tempestatibus jactati, nihilominus ordinem serva- 
rent; ingenti metu perculsi, nihilominus ea, quz sumere 
Decesse sit, reperirent; nos, quum cellas habeamus in 
sedibus amplas, easque singillatim distinctas , et sedes fir- 
miter in pavimento sitas, non singulig aptum et inventu 
facilem locum reperire : quonam modo non magna sit istaec 
inscitia? Dictum hactenus , quam utile sit ordine collocatam 
ease vasorum supellectilem , quamque sit facile singulis in- 
venire locum , quo in edibus repopantur. Quam vero pul- 
chra species est, calceamenta , qualiacunque sint, ordine 
collocata esse ; pulchrum , vestimenta seorsum condita vide- 
το, qualiacunque sint ; pulchrum, idem in stragulis , in vasis 
ereis, in üs que ad mensam pertinent; pulchrum etiam, 
licet maxime ridiculum sit non homini gravi, sed faceto, 
quod ollas quoque concinnitatis quandam babere speciem, 
si distincte collocat» sint, ajo. Jam cetera quoque deinceps 
pulchriorem speciem exhibent, decenter reposita. Nam 
singula quidem quasi chorus vasorum esse videntur : quin 
etiam quod medio loci est interjectum, pulchrum est, remotis 
inde ceteris ; quemadmodum chorus circularis non ifise mo- 
do pulchrum spectaculum est, sed etiam id, quod in ejus 
est medio, pulchrum purumque cernitur. An autem hzc 
a me vere dicantur, licet, mea uxor, inquam, periculum 
faciamus , nullo cum nostro neque detrimento , neque labore 
magno. Ne hoc quidem , inquam , molestam animo nostro 
esse debet, uxor, quod sit difficile reperire aliquem, qui 
loca cognoscere discat , et meminerit singula suo loco repo- 
nere. Scimus enim, hac in civilate decies millies amplius 
contineri, quam apud nos; et nihilominus, quemcunque 
famulorum jusseris e foro emptum aliquid afferre, nullus 
dubitabit; sed quemvis scire apparebit, quo ire debeat, 
atque unde singula petere. Cujus rei nulla est alia causa , 
inquam ego , quam quod certo sita loco sint. At si hominem 
quaeras , qui quidem nonnunquam vicissim et ipse te quze- 
rat , ssiepenumero citius re desperata desines, quam ipsum 
invenias. Atque ejus etiam alia nulla causa est, quam 
quod constitutum non sit, ubi quemque exspectare opor- 
teat. Ac de ordine quidem vasorum et usu cam ea me 
hujusmodi quaedam colloquutum esse meminisse videor. 





CAPUT IX. 


Quid autem? num uxor, inquam ego, mi Ischomache , 
visa tibi est auscultare iis quee tu docere cupiebas? Quid 
aliad quam quod polliceretur, diligentiam &e adhibituram, 
ac pr& se ferret, quasi maximam voluptatem caperet , uti 
qua magna ex inopia insignem copiam rerum invenisset ? 
Etiam me rogabat , uti quam primum eo, quem explicas- 
sem, modo singula ordine disponerem. El qu! tandem, 
mi Ischomache , inquam ego, haec ei disposuisti? Qui aliter, 
quam quod initio ipsi ostendendum arbitrarer, quee domus 
esset nostrae. commoditas? Nec enim variis ea picturis esl 
ernata, mi Socrates , sed omnes celle tali consideratione 
sunt exstructze, ut quam commodissima sint iis receptacnla, 
quie in eis collocanda sunt: ita tunc ipssaemet singula sihi 
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ἐχάλει τὰ πρέποντα ἑνὶ ἑκάστῳ. (5) 'O μὲν γὰρ θά- 
λαμος ἐν ὀχυρῷ v τὰ πλείστου ἄξια καὶ στρώματα 
xal σκεύη παρεχάλει, τὰ δὲ ξηρὰ τῶν στεγῶν τὸν σῖ- 
τον, τὰ δὲ ψυχεινὰ τὸν olvov, τὰ δὲ φανὰ ὅσα φάους 
δεόµενα ἔργα τε xal σκεύη ἐστί. (4) Καὶ διαιτητήρια 
δὲ τοῖς ἀνθρώποις ἐπεδείχνυον abt] χεχαλλωπισμένα 
τοῦ μὲν θέρους ἔχειν ψυχεινὰ, τοῦ δὲ χειμῶνος ἀλεεινά. 
Καὶ σύµπασαν δὲ τὴν οἰχίαν ἐπέδειξα αὐτῃ ὅτι πρὸς 
µεσημθρίαν ἀναπέπταται, ὥστε εὔδηλον εἶναι ὅτι χει- 
μῶνος μὲν εὐήλιός ἐστι, τοῦ δὲ θέρους εὔσκιος. (5) Ἔδειξα 
δὲ καὶ τὴν γυναικωνῖτιν αὐτῆ, θύραν βαλανείῳ ὡρι- 
σµένην ἀπὸ τῆς ἀνδρωνίτιδος, ἵνα µήτε ἐκφέρηται ἕν-- 
δοθεν ὅ,τι μὴ δεῖ, µήτε τεχνοποιῶνται οἱ οἰχέται ἄνευ 
τῆς ἡμετέρας γνώμης. Οἱ μὲν γὰρ χρηστοὶ παιδοποι- 
ησάμενοι εὐνούστεροι ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, οἱ δὲ πονηροὶ 
συζυγέντες εὐπορώτεροι πρὸς τὸ χαχουργεῖν Υίγνονται. 
(e) Ἐπεὶ δὲ ταῦτα διήλθοµεν, ἔφη, οὕτω δὴ ἤδη κατὰ 
φυλὰς διεχρίνοµεν τὰ ἔπιπλα. ᾿Ηρχόμεθα δὲ πρῶτον, 
ἔφη, ἀθροίζοντες, οἷς ἀμφὶ θυσίας χρώμεθα. Μετὰ 
ταῦτα χόσµον γυναιχὸς τὸν εἰς ἑορτὰς διηροῦμεν, ἐσθητα 
ἀνδρὸς τὴν sic ἑορτὰς xal πόλεµον, xal στρώματα ἐν 
γυναιχωνίτιδι, στρώματα ἐν ἀνδρωνίτιδι, ὑποδήματα 
γυναιχεῖα, ὑποδήματα ἀνδρεῖα. (7) Ὅπλων ἄλλη 
φυλὴ, ἄλλη ταλασιουργικῶν ὀργάνων, ἄλλη σιτοποιικῶν, 
ἄλλη ὀψοποιιχῶν, ἄλλη τῶν ἀμφὶ λουτρὸν, ἄλλη ἀμφὶ 
µάκτρας, ἄλλη ἀμφὶ τραπίζας». Καὶ ταῦτα πάντα 
διεχωρίσαµεν, ol, τε del δεῖ χρῆσθαι, καὶ τὰ θοι- 
νητικά. (8) Χωρὶς δὲ καὶ τὰ χατὰ μῆνα δαπανώµενα 
ἀφείλομεν, δίχα δὲ xol τὰ εἰς ἐνιαυτὸν ἀπολελογισμένα 
κατέθεµεν. Οὔτω γὰρ ἦττον λανθάνει ὅπως τὸ τέλος 
ἐχθήσεται. Ἐπεὶ δὲ ἐχωρίσαμεν πάντα χατὰ φυλὰς 
τὰ ἔπιπλα, el; τὰς χώρας τὰς προςηκούσας ἕχαστα 
διηνέγχαµεν. — (9) Merk δὲ τοῦτο ὅσοις μὲν τῶν 
σχευῶν χαθ ἡμέραν χρῶνται οἱ οἰχέται, olov σιτοποιι- 
κοῖς, ὀψοποιικοῖς, ταλασιουργικοῖς, xal εἶ τι ἄλλο 
τοιοῦτο, ταῦτα μὲν αὐτοῖς τοῖς χρωµένοις δείξαντες 
ὅπου δεῖ τιθέναι, παρεδώχαμµεν xal ἐπετάξαμεν σῶα 
παρέχειν’ (10) ὅσοις δ᾽ elc ἑορτὰς 1 ζενοδοχίας χρώµεθα 
3 εἰς τὰς διὰ χρόνου πράξεις, ταῦτα δὲ τῇ ταµίᾳ πα- 
ῥεδώχαµεν, xal δείξαντες τὰς χώρας αὐτῶν xat ἆπα- 
ριθµήσαντες xol γραψάµενοι ἕχαστα, εἴπομεν αὐτῃ 
διδόναι τούτων ὅτῳ δέοι ἕκαστον, xal μεμνῆσθαι ὅτῳ 
ἄν τι διδῷ, xal ἀπολαμθάνουσαν χατατιθέναι πάλιν 
ὄθενπερ ἂν ἕκαστα λαμθάνῃ. 

11. TÀv δὲ ταµίαν ἐποιησάμεθα ἐπισχεψάμενοι ἥτις 
ἡμῖν ἐδόχει εἶναι ἐγχρατεστάτη xal γαστρὸς καὶ οἴνου 
καὶ ὕπνου xal ἀνδρῶν συνουσίας’ πρὸς τούτοις δὲ τὸμνη- 
μονιχὸν μάλιστα ἐδόχει ἔχειν xai τὸ προνοεῖν μή τικαχὸν 
λάθῃ παρ ἡμῶν ἀμελοῦσα, καὶ σχοπεῖν ὅπως χαρι- 
ζομένη τι ἡμῖν 69 ἡμῶν ἀντιτιμήσεται. (15) Ἔδιδά- 
σχοµεν δὲ αὐτὴν καὶ εὐνοϊχῶς ἔχειν πρὸς ἡμᾶς, ὅν 
εὐφραινοίμεθα, τῶν εὐφροσυνῶν µεταδιδόντες, χαὶ el 
τι λυπηρὸν εἴη, elc ταῦτα παραχαλοῦντες. Καὶ τὸπρο- 
θυμεῖσθαι δὲ συναύξειν τὸν olxoy. ἐπαιδεύομεν αὐτὴν, 
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convenientia velut arcessebant. Nam penetralia loco sila 
munito, vestes stragulas vasaque maximi pretii sibi depo- 
scebant; quee vero partes eedificii siccse sunt, frumentum; 
qua frigidse, vinum ; quae plense lucis, opere et vasa maxime 
lumen requirentia. Preeterea demonstrabam ei loca homi- 
num usui et habitationi destinata , eaque satis ornata , et quee 
per s&estatem sint frigida, per hiemem calída. | Adeoque do- 
mum universam ei commonstrabam , meridiem versus aper- 
tam : unde obscurum esae non posset; hieme illam sat ba- 
bere solis , &estate umbrarum. Et gynseceam ei ostendebam, 
et fores per balneum a virorum contubernio secretas ne vel 
foras aliquid efferretur, quod non deberet ; vel famuli absque 
consensu nostro liberis creandis operam darent. Nam qui 
probi sunt, posteaquam liberos procrearunt, plerumque 
sunt benevolentiores ; perversi vero inter se copulati, ad 
malefaciendum fiunt instructiores. Posteaquam hsec per- 
currissemus, inquit, ita deinde supellectilem per classes 
distinximus. Ordiebamur autem primum a colligendis iis 
quibus ad rem sacram utimur. Secundum id mundum 
muliebrem, qui festis conveniret , distinguebamus : item- 
que vestes viriles tam festorum quam belli : stragula in 
gynreceo, stragula virorum in contubernio : calceamenta 
muliebria , calceamenta virilia. €lassis alia armorum, alia 
instrumentorum lanificii, alia necessariorum ad molendüm 
frumentum , alia ad conficienda obsonia, alia ad Javationem , 
alia vasis pistoriis, alia ad mensas. Atque hzec omnia locis 
distinximus, tum quibus semper utendum est, tum quie 
ad epulafiones festas pertinent. Seorsum etiam ab aliis 
auferebamus , quae menstruo spatio absumerentur ; et seor- 
sum , qua rationibus subductis in annum essent destinala , 
collocabamus. Sic enim minus obscurum est, qui futurus 
sit exitus. Posteaquam supellectilem universam in classes 
secrevimus, ad convenientia loca singula detulimus. Deinde 
vasa omnia , quibuscunque quotidie famuli utuntur, verbi 
gratia quibus cibi conficiuntur, quibus obsonia, qua ad 
lanificium pertinent, et si qua sunt ejusmodi, tradidimus 
iis qui uti bis deberent , commonstrato loco, ubi ea repone-. 
rent : simul imperavimus , ut ea nobis integra pristarent. 
Quibus autem ad festos dies, vel ad hospites excipiendos, 
vel ad negotia quaedam rara utimur, ea tradidimus promis ; 
locisque horum índicatis, et adnumeratis consignatisque 
singulis jussimus eam quidvis horum ei dare, cui dandum 
esset, et cuinam quid daret , memoria complecti; et ubi quid 
reciperet , rursus unde singula sumpeisset , reponere. 

At munus prome mandavimus alicui, postquam consi- 
derassemus, que nobis videretur et ᾳυ] maxime tempe- 
rans, et in vino, et somno, et virorum consuetudine.  Pra- 
tere& quam memoria plurimum valere judicaremus, e$ 
prospiciendo, ne ob negligentiam a nobis puniretur, et con- 
siderando, qua ratione gratumi aliquid nobis faceret, ac 
vicissim ipsa honore a nobis afficeretur. Eandem ut bene- 
volo esset erga nos animo , consuefaciebamus, communj- 
cando cum ea l:etitiam nostram , quoties leti essemus, ac 
si quid accidieset triste, ad hoc quoque illam advocando. 
Instituebamus itidem , ut cupida esset ad augendam rem 


ἐπιγιγνώσκειν αὐτὴν ποιοῦντες xal τῆς εὐπραγίας αὐτῆ 
µεταδιδόντας. (19) Καὶ δικαιοσύνην δ' αὐτῃ ἐνεποιοῦ- 
μεν, τιμιωτέρους τιθέντες τοὺς διχαίους τῶν ἀδίχων xal 
ἐπιδειχνύοντες πλουσιώτερον xal ἐλευθεριώτερον βιο- 
τεύοντας τῶν ἀδίχων" xal αὐτὴν δὲ ἐν abc τῇ χώρα 
κατετάττοµεν. — (14) "Emi δὲ τούτοις πᾶσιν εἶπον, ἔφη, 
ὦ Σώκρατες, ἐγὼ τῇ γυναιχὶ ὅτι πάντων τούτων οὐδὲν 
ὄφελος, el μὴ αὐτὴ ἐπιμελήσεται ὅπως διαµένῃ ἑκάστῳ 
$ τάξις. ᾿Εδίδασχον δὲ αὐτὴν ὅτι xai dv ταῖς εὖνομου- 
µέναις πόλεσιν οὐκ ἀρχεῖν δοχεῖ τοῖς πολίταις, Ἆν νό- 
ἔους χαλοὺς γράψωνται, ἀλλὰ xad νομοφύλακας προςαι- 
ροῦνται, οἵτινες ἐπισκοποῦντες τὸν μὲν ποιοῦντα τὰ 
νόµιµα ἐπαινοῦσιν, ἣν δέ τις παρὰ τοὺς νόµους mori, 
ζημιοῦσι. (16) Νομίσαι οὖν ἐχέλευον, ἔφη, τὴν γυ- 
γαῖχα χαὶ αὐτὴν νομοφύλαχα τῶν dv τῇ οἰκία εἶναι, xal 
ἐξετάζειν δὲ, ὅταν δόξη αὐτῃ, τὰ σκεύη, ὥςπερ 6 
φρούραρχος τὰς φυλαχὰς ἐξετάζει, xol δυχιµάζειν εἰ 
χαλῶς ἕχαστον ἔχει, ὥςπερ ἡ βουλὴ ἵππους xal Ἱππέας 
δοχιµάζει, xal ἐπαινεῖν δὲ xal τιμᾶν ὥςπερ βασίλισσαν 
τὸν ἄξιον ἀπὸ τῆς παρούσης δυνάµεως, xal λοιδορεῖν 
xaX χολάζειν τὸν τούτων δεόµενον. (16) Πρὸς δὲ τού- 
τηις ἐδίδασχον αὐτὴν, ἔφη, ὡς οὐκ ἂν ἄχθοιτο δικαίως 
sl πλείω αὑτῃ πράγµατα προςτάττω 3) τοῖς οἰχέταις 
περὶ τὰ χτήµατα, ἐπιδεικνύων ὅτι τοῖς μὲν οἰχέταις µέ- 
τεστι τῶν δεσποσύνων χρημάτων τοσοῦτον ὅσον φέρειν 
3j θεραπεύειν ἡ φυλάττειν, γρῆσθαι δὲ οὐδενὶ αὖ- 
τῶν ἔξεστιν, ὅτῳ ἂν μὴ δῷ ὃ χύριος: δεσπότου δὲ ἅπαν - 
τά ἐστιν, ᾧ ἂν βούληται ἕκαστα, χρῆσθαι. (17) Ὅτῳ 
οὖν καὶ σωζοµένων μεγίστη ὄνησις καὶ Φθειροµένων 
μεγίστη βλάθη, τούτῳ xal τὴν ἐπιμέλειαν µάλιστα 
προςήχουσαν ἀπέφαινον. {ι) Τί οὖν; ἔφην ἐγὼ, ὦ 
Ἰσχόμαχε, ταῦτα ἀχούσασα ἡ γυνή πώς σοι ὑπήχουε; Τί 
δὲ, ἔφη, εἰ μὴ εἶπέ γέ µοι, ὦ Σώχρατες, ὅτι οὐκ ὀρθῶς 
γιγνώσκχοιμι εἰ οἰοίμην χαλεπὰ ἐπιτάττειν διδάσχων ὅτι 
ἐπιμελεῖσθαι δεῖ τῶν ὄντων. Χαλεπώτερον γὰρ ἂν, 
ἔφη φάναι, εἰ αὐτῇ ἐπέταττον ἀμελεῖν τῶν ἑαυτῆς 3) εἰ 
ἐπιμελεῖσθαι δεήσει τῶν οἰχείων ἀγαθῶν. (19) Ἡε- 
φυχέναι γὰρ δοκεῖ, ἔφη, ὥςπερ xol τέχνων Düov τὸ 
ἐπιμελεῖσθαι τῇ σώφρονι τῶν ἑαυτῆς 3) ἀμελεῖν, οὕτω 
xal τῶν χζηµάτων ὅσα ἴδια ὄντα εὐφραίνει ἤδιον τὸ 
ἐπιμελεῖσθαι νοµίζειν ἔφη εἶναι τῇ σώφρονι τῶν ἑαυτῆς 
3) ἀμελεῖν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I. 


* Καὶ ἐγὼ ἀχούσας, ἔφη 6 Σωχράτης, ἀποχρίνασθαι 
τὴν γυναῖκα αὐτῷ ταῦτα, εἶπον, N3, τὴν "Hoa, ἔφην, 
ὦ Ἰσχόμαχε, ἀνδρικήν γε ἐπιδειχνύεις τὴν διάνοιαν τῆς 
γυναικός. Καὶ ἄλλα τοίνυν, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος, θέλω 
σοι πάνυ µεγαλόφρονα αὐτῆς διηγήσασθαι, ἅ µου Grat 
ἀχούσασα ταχὺ ἐπείθετο. Τὰ ποῖα; ἔφην ἐγώ' λέγε’ 
ὡς ἐμοὶ πολὺ ἤδιον ζώσης ἀρετὴν γυναικὸς καταµαν- 
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nostram familiarem , dum et ipsam de rebus nostris consul- 
tare juberemus fortunzeque prospere faceremus participem. 
Etiam justitise studium excitabamus in ea, dum majori jo- 
si0s honore quam injustos prosequeremur, eosque vitam 
agere tum opulentiorem, tum magis liberalem , quam inju- 
8tos , declararemus. : et ipsam in tali loco constituebarmus. 
Ceterum praeter hzec omnia, mi Socrates, ait, uxori mes 
dixi, nullum esse horum omnium usum , nisi studiose daret 
operam jpsa, ut hic ordo in singulis maneret. Quin etiam 
docebam illam, in urbibus praclare constitutis non videri 
civibus satis esse, si leges egregias jubeant Scribi ; sed eos 
sibi custodes quoque earum deligere , qui omnes inspicien- 
do, legibus obtemperantes laudent, adversus eas delin- 
quentes puniant. Quamobrem, inquit, hortabar ut existi- 
maret, uxorem esse quasi legum 'in domo constitutarum 
custodem ; atque ubi visum ipsi sit, lustrare vasa debere, 
quemadmodum presidii magister vigilum copias lustral; 
eidem explorandum esse, num recte habeant omnia, quemad- 
modum senatus equos et equites explorat; etiam laudari 
et ornarí ab ipss debere dignos tanquam a regina, pro ea 
quidem copia , quae adsit, et probris incessi ac puniri eus 
quos par esset.  Preeterea docebam , inquit, eara, non esse 
cur merito moleste ferret, si fortunas quod nostras attineret, 
plus ei laboris imponerem, quam famulis : ostendebam enim, 
servos herilium facultatum eatenus participes esse , quate- 
Dus eas gestent, aut curent , aut custodiant : quum nemini 
concessus illarum sit usus , nisi cui tribuat hoc is cujus sunt 
in potestate; heri autem omnia sunt, ac ejusdem est , uti 
singulis prolibitu suo. Qui ergo ex conservatis hisce facul- 
tatibus commodum maximum perciperet, ei. maximum 
ex dissipatis detrimentum, ei curam quoque de his maxi- 
mam convenire declarabam. Quid autem , Ischomache? 
inquam ego , quum audiisset haec uxor tua , obtemperabatne 
tibi? Quid aliud? inquit, nisi quod respondit mihi, mi So- 
crates , non recte me de ipsa judicare , si dum eam docerem 
fortunarum nostrarum curam habendam esse, molesta me 
ipsi mandare putarem. Nam gravius longe futurum, dixisse 
illam aiebat , si praeciperem , suarum ut rerum esset negli- 
gens potius, quam ut bona propria studiose curaret. Sic 
enim a natura comparatum esse videtur, inquit, ut, quera 
admodum pudice modesueque mulieri suorum liberàm 
curam habere facilius est, quam eos negligere : ita etiam 
femins modestze curam suscipere fortunarum suarum , quz 
quía proprie sunt , exhilarant noe , jucundius esse arbitrer, 


CAPUT X. 


Qure quum uxorem ei respondisse, ait Socrates, audi- 
vissem : Ita me Juno amet , inquam , mi Ischomache, viri- 
lem uxoris tuze animum esse demonsiras. Etiam alia, sub- 
jecit Ischomachus , commemorare tibi de ea volo , magno ab 
animo profecta , quam mihi celeriter, semel auditis quibus- 
dam ex me, paruerit. Quaenam? inquam ego; dic quzeso. 
Nam mili longe jucundius est vive mulieris virtutem co- 
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θάνειν 3 εἰ Ζεῦξίς µοι χαλὴν εἰχάσας 40a, γυναῖχα 
ἐπεδείχνυεν. (4) ᾿Εντεῦθεν δὴ λέγει 6 Ἰσχόμακος, 
Εγὼ τοίνυν, ἔφη, ἰδών ποτε αὐτὴν, ὦ Σώχρατες, ἔντε- 
τριµµένην πολλῷ μὲν ψιμμυθίῳ, ὅπως λευχοτέρα ἔτι 
δοχοίη εἶναι ἡ ἦν, πολλῇ δὲ ἐγχούσῃ, ὅπως ἐρυθροτέρα 
φαίνοιτο τῆς ἀληθείας, ὑποδήματα 8 ἔχουσαν ὑψηλὰ, 
ὅπως µείζων δοχοίη εἶναι ἡ ἐπεφύχει, (3) εἶπέ pot, 
ἔφην, ὦ γύναι, ποτέρως ἄν µε χρίναις ἀξιοφίλητον μᾶλλον 
εἶναι γρηµάτων χοινωνὸν, sl σοι αὐτὰ τὰ ὄντα ἀποδει- 
χγύοιµι, xal µήτε χομπάζοιµι ὡς πλείω τῶν ὄντων ἔστι 
μοι, µήτε ἀποχρυπτοίμην τι τῶν ὄντων μηδὲν, 3) εἰ ἔπει- 
pony σε ἐξαπατᾶν λέγων τε ὡς πλείω τῶν ὄντων ἔστι 
μοι, ἐπιδειχνύς τε ἀργύριον χίθδηλον καὶ ὅρμους ὑπο- 
ξύλους, xat πορφυρίδας ἐξιτήλους φαίην ἀληθινὰς εἶναι; 
(4) Καὶ ὑπολαθοῦσα εὐθὺς, Εὐφήμει, ἔφη, μὴ γένοιο σὺ 
τοιοῦτος o0 γὰρ ἂν ἔγωγέ σε δυναίµην, εἰ τοιοῦτος εἴης, 
ἀσπάσασθαι ix. τῆς ψυχῆς. Οὐχοῦν, ἔφην ἐγὼ, συνε- 
ληλύθαμεν, ὦ γύναι, ὡς xal τῶν σωμάτων κοινωνήσοντες 
ἀλλήλοις; Φασὶ γοῦν, ἔφη, οἱ ἄνθρωποι. (6) Ποτέρως 
ἂν οὖν, ἔφην ἐγὼ, τοῦ σώματος αὖ δοχοίην εἶναι ἀξιο- 
φίλητος μᾶλλον κοινωνὸς, εἶ σοι τὸ σῶμα πειρώμην 
παρέχειν τὸ ἐμαυτοῦ ἐπιμελόμενος ὅπως ὑγιαϊνόν τε xal 
ἐῤῥωμένον ἔσται, καὶ διὰ ταῦτα τῷ. ὄντι εὔχρως σοι 
ἔσομαι, 3) et σοι μίλτῳ ἀλειφόμενος xai τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ὑπαλειφόμενος ἀνδρειχκέλῳ ἐπιδεικνύοιμί τε ἐμαντὸν 
xal συνείην ἐξαπατῶν σε xal παρέχων δρᾶν καὶ ἅπτε- 
σθαι µίλτου ἀντὶ τοῦ ἐμαυτοῦ Κρωτός; (9) ᾿Εγὼ μὲν, 
ἔφη ἐχείνη, οὔτ᾽ ἂν µίλτου ἁπτοίμην ἥδιον 3) σοῦ οὔτ) 
ἂν ἀνδρειχέλου χρῶμα δρῴην ἤδιον 1j τὸ σὺν οὔτ᾽ ἂν 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑπαληλιμμένους ἥδιον ὄρφην τοὺς σοὺς 
3j ὑγιαίνοντας. (7) Καὶ ἐμὲ τοίνυν νόμιζε, εἰπεῖν ἔφη 
6 Ἰσχόμαχος, ὦ γύναι, µήτεψιμμυθίου µήτε ἐγχούσης 
χρώματι ἤδεσθαι μᾶλλον 3) τῷ σῷ, ἁλλ᾽ ὥςπερ ol θεοὶ 
ἐποίησαν ἵπποις μὲν ἵππους, βουσὶ δὲ βοῦς ἤδιστον, 
προθάτοις δὲ πρόδατα, οὕτω καὶ ol. ἄνθρωποι ἀνθρώ- 
που σῶμα χαθαρὸν οἵονται ἤδιστον εἶναι (8) αἱ δ' 
ἁπάται αὗται τοὺς μὲν ἔξω πως δύναιντ’ ἂν ἀνεξελέγ- 
Χτως ἐξαπατᾶν, συνόντας δὲ del ἀνάγκη ἁλίσχεσθαι, ἂν 
ἐπιχειρῶσιν ἐξαπατᾶν ἀλλήλους. *H γὰρ ἐξ εὐνῆς ἁλί- 
σχονται ἐξανιστάμενοι πρὶν παρασκευάσασθαι» 2) ὑπὸ 
ἱδρῶτος ἐλέγχονται 3) ὑπὸ δαχρύων βασανίζονται 7| ὑπὸ 
λουτροῦ ἀληθινῶς χατωπτεύθησαν. (9) Τί οὖν πρὸς 
θεῶν, ἔφην ἐγὼ, πρὸς ταῦτα ἀπεχρίνατο; T( δὲ, ἔφη, 
εἶ μὴ τοῦ λοιποῦ τοιοῦτον μὲν οὐδὲν πώποτε ἔτι ἔπρα-- 
γµατεύσατο, καθαρὰν δὲ xal πρεπόντως ἔχουσαν ἔπει- 
ρᾶτο ἑαυτὴν ἐπιδεικνύναι. Καὶ ἐμὲ µέντοι ἠρώτα el 
τι ἔχοιμι συμθουλεῦσαι ὃς ἂν τῷ ὄντι χαλὴ φαίνοιτο 
ἀλλὰ μὴ µόνον Boxoí. — (10) Καὶ ἐγὼ μέντοι, ὦ Σώ- 
τες, ἔφη, συνεβούλευον αὐτῃ μὴ δουλιῶς del xa- 
θῆσθαι, ἀλλὰ σὺν τοῖς θεοῖς πειρᾶσθαι δεσποτικῶς πρὸς 
μὲν τὸν ἰστὸν προστᾶσαν ὅ,τι μὲν βέλτιον ἄλλου ἐπί- 
σταιτο ἐπιδιδάξαι, Bj δὲ χεῖρον ἐπιμαθεῖν' ἐπισχέψα- 
σθαι δὲ xal σιτοποιὸν, παραστῆναι δὲ xal ἀπομετρούσῃ 
τῇ ταµίᾳ, περιελθεῖν δ᾽ ἐπισχοπουμένην xo el κατὰ 
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gnoscere, quam si mihi Zeuxis formosam feminam pictura 
expressam ostendat. Secundum illa Ischomachus, Quum 
igitur, inquit, aliquando eam conspexissem , mi Socrates , 
multum infricasse sibi cerussm , ut candidior etiam vide- 
retur, quam esset; multum item rubricse, ut quam esset 
reapse , rubicundior appareret, atque etiam calceos haberet 
altos, ut procerior, quam esset a natura, videretor : Dic 
mihi, mea uxor, inquam, utro modo me consortem faculta- 
tum amore digniorem judicares, num si eas ipsas tibi de- 
moustrarem , ac neque gloriarer ampliores mihi esse , quam 
essent, neque eorum quse essent quidquam celarem; an 
vero si fallere te conarer, narrando plura mihi bona esse, 
quam essent ; οί aduiterinum argentum ostendendo, et mo- 
nilia , quibus materia subesset lignea, vestesque purpureas 
coloris efanidi , veras esse priedicarem? Tum illa continuo 
sermonem meum excipiens , Bona verba queso, ait; ne tu 
mihi talis sis. Non enim te, sí talis esses, ex animo com- 
plecti possem.  Ergone, inquam ego, mea uxor, sic con- 
venimus , ut inler nos etiam corporum esset communio? Sic 
homines aiunt, inquit. Utro igitur modo, ínquam egn, 
etiam corporis particeps viderer amore dignior, num sí cor- 
pus meum conarer tibi studiose curaudo sanum ac validum 
exhibere , ac sic reipsa bono tibi colore preeditus essem ; an 
vero si oblitus minio, et oculis purpurisso sublitis tibi me 
ostentarem , atque ita tecum versarer, ut te deciperem, cuti- 
sque loco minium tibi spectandum et attrectandum prabe- 
rem? Equidem , respondit illa, nec minium lubentius attre- 
ctarem, quam te; nec purpurissi colorem lubentiue , quam 
tuum adspicerem ; neque tuos oculos sublitos intuerer liben- 
tius, quam sanos. Itaque me eliam putato, dixisse se 
narrabat Ischomaechus, mea uxor, nec cerugssee, nec rubricee 
colore magis quam tuo delectari, 8e1 quemadmodum dii 
fecerunt, ut equis equi, bobus boves, oves ovibus gratis- 
simze sint; ita etiam homines purum hominis corpus esse 
jucundissimum putant. Atque he fraudes possint quidem 
aliquo modo extraneos sic fallere, ut non convincantur; 
verum eos, qui semper una versantur, si decipere se mu- 
tuo conentur, deprehendi necesse est. Nam vel quum de 
lecto surgunt, deprehenduntur antequam ornentur, vel 
coarguuntur & sudore, vel per lacrimas explorantur, vel 
per lavRionem prorsus oculis produnfur. Queso te per 
deos immortales, inquam ego, quid ad bec respondit? 
Quid aliud dicam ? ait , nisi quod ex eo tempore nihil ejusmodi 
unquam hactenus instituerit, sed puram ac decenter ornatam 
conata mihi sít semet exhibere? Quin quaerebat etiam ex me, 
num quid ei dare consilii possem , ut esset reapse pulchra 
specie , neque tantum esse videretur. Itaque, mi Socrates, 
inquit, hoc ei consilji dedi , ne perpetuo serviliter sederet , 
sed cum ope detm eniteretur herilem in modum ante telam 
adstando , quidquid aliis rectius sciret , docere ; quod autem 
minus, addiscere; preterea pístricem inspicere; prom 
aliquid emetienti assistere, circumeuntem spectare, aum 
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χώραν ἔχει ᾗ δεῖ ἵκαστα. ᾿Γαῦτα γὰρ ἐδόχει µοι ἅμα 
ἐπιμέλεια εἶναι xal περίπατος. — (11) Ἀγαθὸν δὲ ἔφην 
εἶναι γυµνάσιον καὶ τὸ δεῦσαι xol µάξαι χαὶ ἱμάτια 
xal στρώματα ἀνασεῖσχι xal συνθεῖναι. Γυμναζομέ- 
νην δὲ ἔφην οὕτως ἂν xal ἐσθίειν ἤδιον καὶ ὁγιαίνειν 
μᾶλλον xal εὐχροωτέραν φαίνεσθαι τῇ ἀληθεία. — (12) 
Καὶ ὄψις δὲ ὁπόταν ἀνταγωνίζηται διακόνῳ, χαθαρο)- 
τέρα οὖσα πρεπόντως τε μᾶλλον ἠμφιεσμένη κινητικὸν 
γίγνεται ἄλλως τε xal ὁπύταν τὸ ἐχοῦσαν χαρίζεσθαι 
προςῇ ἀντὶ τοῦ ἀναγκαζομένην ὑπηρετεῖν. (19) Αἱ δ 
ἀεὶ καθήµεναι σεμνῶς πρὸς τὰς χεχοσµημένας xal éta- 
πατώσας-χρίνεσθαι παρ ίνουσον ἑαυτάς. Καὶ νῦν, ἔφη, 
ὦ Σώκρατες, οὕτως εὖ ἴσθι ἡ γυνή µου κατεσχευα- 
σµένη βιοτεύει ὥςπερ ἐγὼ ἐδίδασκον αὐτὴν xal ὥςπερ 


νῦν σοι λέγω. 


KEOAAAION 1A. 


Ἐντεῦθεν 9 ἐγὼ εἶπον, "Qd Ἰσχόμαχε, τὰ μὲν δὴ 
περὶ τῶν τῆς γυναιχὸς ἔργων ἵκανῶς µοι δοχῶ ἀχηχοέ- 
ναι τὴν πρώτην, xal ἄξιά γε πάνυ ἐπαίνου ἀμφοτέρων 
ὑμῶν. Τὰ δ᾽ αὖ σὰ ἔργα, ἔφην ἐγὼ, ἤδη uot λέγε, ἵνα 
σύ τε ἐφ᾽ οἷς εὐδοχιμεῖς διηγησάµενος fiot ic, χἀγὼ τὰ 
τοῦ χαλοῦ χἀγαθοῦ ἀνδρὸς ἔργα τελέως διαχούσας xat 
καταμαθὼν ἣν δύνωµαι πολλήν σοι χάριν εἶδο. (5) 
Ἀλλὰ νἡ AC, ἔφη ὃ Ἰσχόμαχος, καὶ πάνυ ἡδέως σοι, à 

"Σώκχρατες, διηγήσοµαι 8 ἐγὼ ποιῶν διατελῶ, ἵνα xal 
µεταῤῥυθμίσης µε, ἐάν τί σοι δοκῶ μὴ χαλῶς ποιεῖν. 
(s) Ἁλλ' ἐγὼ μὲν δὴ, ἔφην, πῶς ἂν δικαίως µεταῤῥυ- 
᾽θμίσαιμι ἄνδρα ἀπειργασμένον χαλόν τε χἀγαθὸν, xol 
ταῦτα Qv dv) ὃς ἀδολεσχεῖν τε δοχῶ xal ἀερομετρεῖν 
καὶ τὸ πάντων δὲ ἀνοητότατον δοχρῦν εἶναι ἔγχλημα 
πένης καλοῦμαι. (9) Καὶ πάνυ μεντᾶν, ὦ Ἰσχόμαχε, 
ὧν ἐν πολλῆ ἀθυμίᾳ τῷ ἐπικλήματι τούτῳ, εἰ μὴ πρῴην 
ἀπαντήσας τῷ Nuou τοῦ ἐπηλύτου ἵππῳ εἶδον πολ- 
λοὺς ἀχολουθοῦντας αὐτῷ θεατὰς, πολὺν δὲ λόγον ἐχόν- 
των τινῶν περὶ αὐτοῦ ἤχουον' xal Ota ἠρόμην προς- 
ελθὼν τὸν ἵπποχόμον εἰ πολλὰ εἴη χρήματα τῷ ἵππῳ. 
(s) Ὁ δὲ προςθλέψας µε ὡς οὐδὲ ὑγιαίνοντα τῷ ipm 
τήµατι εἶπε, Πῶς 9 ἂν ἵππῳ χρήματα ένοιτο; Οὕτω 
8), ἐγὼ ἀνέκυψα ἀχούσας ὅτι ἐστὶν ἄρα θεμιτὸν xai 
πένητι ἵππῳ ἀγαθῷ γενέσθαι, εἰ τὴν yv φύσει dya- 
θὴν ἔχοι. (6) Ὡς οὖν θεμιτὸν ὃν xal ἐμοὶ ἀγαθῷ ἀνδρὶ 
γενέσθαι διηγοῦ τελέως τὰ σὰ ἔργα, ἵνα ὅτι ἂν δύνω- 
μαι ἀχούων χαταμαθεῖν πειρῶμαι xal ἐγώ σε ἀπὸ τῆς 
αὕριον ἡμέρας ἀρξάμενος μιμεῖσθαι. Καὶ γὰρ ἀγαθή 
ἐστιν, ἔφην ἐγὼ, ἡμέρα ὡς ἀρετῆς ἄρχεσθαι. (1) ZO 
μὲν παίζεις, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος, ὦ Σώχρατες, ἐγὼ δ' 
ὅμως σοι διηγήσοµαι ἃ ἐγὼ ὅσον δύναµαι πειρῶμαι 
ἐπιτηδεύων διαπερᾶν τὸν βίον, (9) "Evtl γὰρ χαταµε- 
µαθηχέναι δοχῶ ὅτι οἱ θεοὶ τοῖς ἀνθρώποις ἄνευ μὲν τοῦ 
γιγνώσχειν τε ἃ δεῖ ποιεῖν xal ἐπιμελεῖσθαι ὅπως ταῦτα 
περαίνηται οὐ θεμιτὸν ἐποίησαν εὖ πράττειν, φρονίµοις 
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suo quseque loco sila sint. Hec enim mihi videbatar simul 
et diligentia qusedam esse, et obambulatio. Aiebem quoque 
bonum esse exercitium, macerare 8ο subigere farinam, 
vestes et stragula excutere atque componere. Atque hoc 
modo exercitam jucundius sumpturam cibos dicebam, et 
valetudine commodiori usuram, et revera cum colore ve- 
nusto apparituram. Etiam ipse ejus adspectus οἱ compona- 
tur cum adspectu ancille , et purior et decenti amictu ornz- 
tior, multum allicit, presertim si addas, uxorem sponte 
gratificari, non coactam obsequi. Quee vero mulieres per- 
petuo quadam cum gravitate desident, ea faciunt, ut non 
aliter de ipsis judicetur, atque de illis ornatis, ac fraude uten- 
tibus. Ac meam quidem uxorem, mi Socrates , ait , scire 
debes ita nunc instructam vivere, quemadmodum ipsam ego 
docui, ac modo tibi commemoro. 
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CAPUT XI. 


Tum ego, De uxoris quidem tuz operibus, inquam, mi 
Ischomache , primo loco satis audisse mihi videor, et utrius- 
que vestrüm valde laudabilia. Nunc tui muneris actiones 
mihi exponito, inquam, ut et tu commemorando ea de quibus 
magnam es gloriam consequutus , voluptatem aliquam ca- 
pias; et ego boni et honesti viri actionibus auditione co- 
gnitis et animadversis, s! quidem id potero, magnam tibi 
gratiam habeam. Ego vero, mi Socrates, inquit, perlu- 
benter profecto sum tibi commemoraturus , quse nunquam 
non ago, ut me corrigendo concinniorem efficias , si quid tibi 
non recte agere videbor. At enim qut par sit, inquam , me 
illum corrigendo concinniorem reddere, qui jam vir bonus 
et honestus absolute sit elaboratus? presertim quum ego 
sim is qui hominum opinione nugatorie garriam, et aera 
metiar; et, quod omnium ineptissimum videtur esse cri- 
men, pauper appelletur. Atqueequidem, mi Ischomache, 
appellationem hanc molestissime ferrem, nisi nuper equo 
Nicie illius advenee factus obviam, multos ipsum spectatores 
sequi vidissem, et multos de eo sermones habere aliquos 
audivissem ; inde nimirum accedens equi curatorem , num 
magna9is equus facultates haberet, quaerebam. llle me 
intuitus , ut qui tale quid rogans satis sanus non essem : Qui 
facultates , ait, equus habere possit? Ita tum ego his auditis 
oculos attollere sum ausus, propterea quod fas sit etiam 
pauperem equum bonum esse, si quidem animum a natura 
bonum haberet. Quamobrem mihi, cui et ipsi fas sit cse 
viro bono, penitus exponito actiones tuas , ut si quid audien- 
do animadvertere possim, et ipse a die crastino incipiens 
imitarite coner. Etenim is dies percommodus est , inquam, 
ad ordiendam virtutem. — Ludis tu quidem , mi Socrates , ait 
Jschomachus. "Verum ego nihilo minus tibi narrare cona 
bor, quibus institutis ac studiis enitar ego vilam hanc trans- 
ire. Nam quia videor animadvertisse, deos hominibus 
absque rerum earum cognitione , qua& suscipienda sunt , et 
perficiendi eas studio , non fas esse voluisse uf prosperitate 
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&' οὖσι καὶ ἐπιμελέσι τοῖς μὲν διδόασιν εὐδαιμονεῖν, τοῖς ! fruerentur, ac prudentibus et studíosis partim concessisae 


$' ob, οὕτω δὴ ἐγὼ ἄρχομαι μὲν τοὺς θεοὺς θεραπεύ- 
ειν, πειρῶμαι δὲ ποιεῖν ὡς ἂν θέµις 7] µοι εὐχομένῳ 
xai ὑγιείας τυγχάνειν xal ῥώμης σώματος xal τιμῆς ἐν 
πόλει xa εὐνοίας ἐν φίλοις xal ἐν πολέµῳ καλῆς σωτη- 
plac καὶ πλούτου καλῶς αὐξομένου. (9) Καὶ ἐγὼ ἀχού-- 
σας ταῦτα, Μέλει γὰρ δή σοι, o Ἰσχόμαχε, ὅπως πλουτῆς 
xal πολλὰ χρήµατα ἔχων πολλὰ ἔχης πράγματα τού- 
των ἐπιμελόμενος:; Καὶ πάνυ γε, ἔφη 5 Ἰσχόμαχος, 
pet µοι τούτων ὧν ἐρωτᾶς. ἡδὺ γάρ µοι δοχεῖ, ὦ Σώ- 
Χρατες, xai θεοὺς µεγαλείως τιμᾶν xal φίλους ἦν τινος 
δέωνται ἐπωφελεῖν xal τὴν πόλιν μηδὲν κατ’ ἐμὲ χρή- 
µασιν ἀχόσμητον εἶναι. (ιο) Καὶ γὰρ καλὰ, ἔφην 
ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, ἐστὶν ἃ σὺ λέγεις, xal δυνατοῦ γε 
ἰσχυρῶς ἀνδρός' πῶς γὰρ 00; ὅτε πολλοὶ μὲν εἰσὶν ἄν- 
θρωποι οἳ οὗ δύνανται ζην ἄνευ τοῦ ἄλλων δεῖσθαι, 
πολλοὶ δ ἀγαπῶσιν Ἂν δύνωνται τὰ ἑαυτοῖς ἀρχοῦντα 
πορίζεσθαι. Οἱ δὲ δ) δυνάµενοι p) µόνον τὸν ἑαυτῶν 
οἶχον διοικεῖν, ἀλλὰ xal περιποιεῖν ὥςτε xal τὴν πόλιν 
χοσμεῖν xal τοὺς φίλους ἐπιχουφίζειν, πῶς τούτους οὐχὶ 
βαθεῖς τε xal ἐῥῥωμένους ἄνδρας y p? νοµίσαι; (11) Ἀλλὰ 
γὰρ ἐπαινεῖν μὲν, ἔφην ἐγὼ, τοὺς τοιούτους πολλοὶ δυ- 
νάµεθα; σὺ δέ µοι λέξον, ὦ Ἰσχόμαχε, ἀφ᾿ ὤνπερ obo, 
πῶς ὑγιείας ἐπιμελῃ; πῶς τῆς τοῦ σώματος ῥώμης; 
πῶς θέµις εἶναί σοι xal ἐκ πολέμου χαλῶς σώζεσθαι; 
τῆς δὲ χρηµατίσεως xal μετὰ ταῦτα, ἔφην ἐγὼ, dp- 
χέσει ἀχούειν. (13) Ἀλλ' ἔστι μὲν, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος, 
ὥς γε ἐμοὶ δοχεῖ, ὦ Σώκρατες, ἀχόλουθα ταῦτα πάντα 
ἀλλήλων. Ἐπεὶ γὰρ ἐσθίειν τις τὰ ἱκανὰ ἔχοι, ἔκπο- 
γοῦντι μὲν ὀρθῶς μᾶλλον δοχεῖ µοι ἡ ὑγίεια παραµέ- 
νειν, ἐχπονοῦντι δὲ μᾶλλον ἡ ῥώμη προςγίγνεσθαι, 
ἀσκοῦντι δὲ τὰ τοῦ πολέμου χάλλιον σώζεσθαι, ὀρθῶς 
δὲ ἐπιμελομένω xai μὴ χαταμαλακιζομάνῳ μᾶλλον εἷ- 
xà τὸν oixov αὔξεσθαι. — (13) Ἀλλὰ µέχρι μὲν τούτου 
ἅπομαι, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, ὅτι ἐκπονοῦντα oc 
xoi ἐπιμελόμενον xal ἀσχοῦντα ἄνθρωπον μᾶλλον τυγ- 
χάνειν τῶν ἀγαθῶν, ὁποίῳ δὲ πόνῳ yp, πρὸς τὴν εὖε- 
ξίαν xal ῥώμην xe ὅπως ἀσχεῖς τὰ τοῦ πολέμου xal 
ὅπως ἐπιμελῃ τοῦ περιουσίαν ποιεῖν ὡς καὶ φίλους ἔπω- 
φελεῖν xal πόλιν ἐπισχύειν, ταῦτα ἂν ἠδέως, ἔφην ἐγὼ, 
πυθοίµην. — (14) ᾿Εγὼ τοίνυν, ἔφη, ὦ Σώκχρατες, ὅ 
Ἰσχόμαχος, ἀνίστασθαι μὲν ἐξ εὐνῆς εἴθισμαι ἡνίκ) ἂν 
ἔτι ἔνδον χαταλαμθάνοιµι εἴ τινα δεόµενος ἰδεῖν τυγ- 
y vous. (15) Κάν μέν τιχατὰ πόλιν δέῃ πράττειν, ταῦτα 
πραγματευόµενος περιπάτῳ τούτῳ χρῶμαι: ἣν δὲ μηδὲν 
ἀναγκαῖον 7| χατὰ πόλιν, τὸν μὲν ἵππον 6 παῖς προάχει 
εἷς ἀγρὸν, ἐγὼ δὲ περιπάτῳ χρῶμαι τῇ εἷς ἀγρὸν ὁδῷ 
ἴσως ἄμεινον, M Σώχρατες, 7 εἰ ἐν τῷ ξυστῷ περιπατοίην. 


felicitatem, partim non : idcirco equidem ordior a cultu 
divino, atque efficere conor, ut mihi precanti fas sit et vale- 
tudinem bonam contingere, et corporis robur, et honorem 
in republica, et benevolentiam ab amicis , et honestam in- 
columitatem in bello , et incrementum divitiarum honestum. 
Quihus ego auditis, Tibine hoc curte est, inquam, Ischo- 
mache, ut opulentus fias, ac magnas facultates nactus, in 
earum curatione multum negotii habeas? Omnino, ait 
Ischomachus, ea mihi cure sunt, de quibus rogas. Nam 
mihi jucundum esse videtur, mi Socrates, deos magnifice 
colere, et amicis indigentibus prodesse, et urbem lance, 
me quod attinet, opum ornamento non carere. Sunt illa 
sane praeclara, inquam, IJschomache, quae commemoras, ho- 
minisque valde potentis. Quidni enim? quum multi sint , 
qui sine aliorum ope ne vivere quidem possint; multi boni 
consulant, si parare possint quantum ipsis solis sufficiat. 
Αί vero qui non modo suam domum administrare possunt , 
sed etiam facere lucrum, de quo et reipublicze ornamentum 
accedat , et amici subleventur; cur illi non et copiosi , et po- 
tentes existimari debeant? Enimvero, inquam, plerique 
preedicare viros hujusmodi possumus : verum tu mihi dicito, 
Iscliomache , unde cepisti, quo pacto valetudinem curas? 
quo pacto corporis robur? quo pacto licet tibi honeste etiam 
e bello incolumi evadere? nam de ratione rei faciundze mihi 
satis erit, inquam, vel deinceps aliquid audire. Hac omnia, 
subjecit Ischomachus , ut mihi certe videtur , semetipsa con- 
sequuntur, mi Socrates. Nam qui quo vescatur satis habet , 
is laborando cibos conficiens , ceteris rectius mihi valetudi- 
nem suam posse conservare videtur, et laborans item majus 
robur adquirere; ac si res bellicas exerceat, honestius inco- 
lumis evadere; denique consentaneum est , rem familiarem 
hujus magis augescere, si quidem recte sua 'curet, et non 
remissior ignaviorque flat. Hactenus ego te assequor, in- 
quam, Ischomache, quod hominem laborando cibos confi- 
cientem, et curam adhibentem, et exercentem se, magis 
bona consequi dicis. At quo labore utaris, ut et valetudo 
commoda , et robur corporis tibi contingat , quoque pacto te 
bellicis in rebus exerceas , quo studio efficias'ut copiis:abun- 
des, quibus tum amicis prodesse tum vires aliquas huic ci- 
vitati possis addere : hzec , inquam, perlubenter velim quze- 
rendo percipere. Ego vero, mi Socrates, ait Ischomachus , 
surgere de lecto consuevi, quo tempore adhuc domi reper- 
turus sim aliquem , quem forte me videre necesse sit. Ac si 
quid in urbe sit agendum , id curans liunc modum ambula- 
tione fruor. Sin rei necessarie nihil sit, quod ip urbe 
geratur, equum puer ante me rus deducit, ego vero itinere 
hoc quo tus eo, loco ambulationis fortasse rectius utor, mi 


(1e) Ἐπειδὰν δὲ ἔλθω εἷς ἀγρὸν, ἦν τέ µοι φυτεύοντες | Socrates, quam si in xysto deambularem. Posteaquam rus 
τυγχάνωσιν ἦν τε νειοποιοῦντες ἦν τε σπείροντες ἦν τε | Venio, sive qui mihi serunt, seu novales instruunt, sive 


xagmóv προσχοµίζοντες, ταῦτα ἐπισχεψάμενος ὅπως 
ἕχαστα γίγνεται, µεταῤῥυθμίζω, ἐὰν ἔχω τι βέλτιον 
τοῦ παρόντος. (17) Μετὰ δὲ ταῦτα ὡς τὰ πολλὰ dva- 
Cc ἐπὶ τὸν ἵππον ἱππασάμην ἱππασίαν ὣς ἂν ἐγὼ δύ-- 


seminant, seu fructus important, inspectis omnibus, quo 
pacto fiant singula, corrigendo concinnius facio, si quid 
opere presenti melius teneo. Secundum ea plerumque 
conscenso equo quam simillimas iis qute in bello necessariae 
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νωµαι ὁμοιοτάτην ταῖς ἐν τῷ πολέμῳ ἀναγχαίαις ἵπ- ) sunt, equitationes instituo, neque transversa, neque accli- 
πασίαις, οὔτε πλαγίου οὔτε Χατάντους οὔτε τάφρου | vim, neque foesas neque aquarum ductus vito : atque inter- 


οὔτε ὀχετοῦ ἀπεχόμενος, ὡς µέντοι δυνατὸν ταῦτα ποι- 
οὕντα ἐπιμέλομαι μὴ ἀποχωλεῦσαι τὸν ἵππον. (16) 
Ἐπειδὰν δὲ ταῦτα γένηται, ὁ mai; ἐζαλίσας τὸν ἵππον 
οἴχαδε ἀπάχει, ἅμα φέρων ἀπὸ τοῦ χώρου ἦν τι δεώ-- 
μεθα εἰς ἄστυ. ᾿Εγὼ δὲ τὰ μὲν βάδην τὰ δὲ ἀποδρα- 
pv οἴχαδε ἀπεστλεγγισάμην. τα δὲ ἀριστῷ, M 
Σώχρατες, ὅσα µήτε χενὸς µήτε ἆγαν πλήρης διηµε- 
ρεύειν. — (19) Nj τὴν "Hoa, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, 
ἀρεσκόντως γέ µοι ταῦτα ποιεῖ. Τὸ γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ 
χρόνῳ συνεσκευασµένοις χρῆσθαι τοῖς τε πρὸς τὴν ὑγί- 
ειαν xal τοῖς πρὸς τὴν ῥώμην παρασκευάσµασι xal τοῖς 
εἷς τὸν πόλεµον ἀσχήμασι xal ταῖς τοῦ πλούτου ἔπιμε- 
λείαις, ταῦτα πάντα ἀγαστά pot δοχεῖ εἶναι. (20) Καὶ 
γὰρ ὅτι ὀρθῶς ἑκάστου τούτων ἐπιμελῃ [κανὰ τεχμήρια 
παρέχη' ὑγιαίγοντά τε γὰρ xal ἐῤῥωμένον ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ σὺν τοῖς θεοῖς σε ὀρῶμεν xal ἐν τοῖς ἱππιχωτάτοις 
τε xal πλουσιωτάτοις λεγόμενόν σε ἐπιστάμεθα. — (ar) 
Ταῦτα τοίνυν ἐγὼ ποιῶν, ἔφη, ὦ Σώκχρατες, ὑπὸ πολ- 
λῶν πάνυ συχοφαντοῦμαι, σὺ δ᾽ ἴσως dou µε ἐρεῖν ὡς 
ὑπὸ πολλῶν χαλὸς χἀγαθὸς χέχληµαι. — (22) Ἀλλὰ xal 
ἔμελλον δὲ ἐγὼ, ἔφην, ὦ Ἰσχόμαχε, τοῦτο ἐρήσεσθαι 
εἴ τινα xol τούτου ἐπιμέλειαν ποιῃ ὅπως δύνη λόγον 
διδόναι xal λαμθάνειν ἦν τινί ποτε δέη. Οὐ γὰρ δοκῶ 
σοι, ἔφη, ὦ Σώκρατες, αὐτὰ ταῦτα διατελεῖν μελετῶν, 
ἀπολογεῖσθαι μὲν ὅτι οὐδένα ἀδικῷ, εὖ δὲ ποιῶ πολλοὺς 
ὅσον ἂν δύνωµαι, κατηγορεῖν δὲ οὐ δοκῶ σοι μελετᾶν 
ἀνθρώπων, ἀδικοῦντας μὲν xal ἰδίᾳ πολλοὺς xal τὴν 
πόλιν χαταµανθάνων τινὰς, εὖ δὲ ποιοῦντας οὐδένα; 
(23) "AX εἰ xal ἑρμηνεύειν τοιαῦτα μελετᾶς, τοῦτό 
pot, ἔφην ἐγὼ, ἔτι, ὦ Ἰσχόμαχε, δήλωσον. Οὐδὲν μὲν 
οὖν, ὢ Σώχρατες, παύομαι, ἔφη, λέγειν μελετῶν. Ἡ 
γὰρ χατηγοροῦντός τινος τῶν οἰχετῶν 3| ἀπολογουμένου 
ἀχούσας ἐλέγχειν πειρῶμαι 9) µέμφομαί τινα πρὸς τοὺς 
φίλους 3) ἐπαινῶ 3) διαλλάττω τινὰς τῶν, ἐπιτηδείων, 
πειρώµενος διδάσχειν ὡς συμφέρει αὐτοῖς φίλους εἶναι 
μᾶλλον ἡ πολεµίους. — (34) Ἐπιτιμῶμέν τινι στρατηγῷ 
συµπαρόντες, 3| ἀπολογούμεθα ὑπέρ του, εἴ τις ἁδί- 
- 349€ αἰτίαν ἔχει, ἡ χατηγοροῦμεν πρὸς ἀλλήλους, εἴτις 
ἀδίκως τιμᾶται. Πολλάχις δὲ καὶ βουλευόµενοι ἃ μὲν 
ἂν ἐπιθυμῶμεν πράττειν, ταῦτα ἐπαινοῦμεν, ἃ δ᾽ ἂν 
μὴ βουλώμεθα πράττειν, ταῦτα µεμφόµεθα. (26) δη 
δ᾽, ἔφη, ὦ Σώκρατες, xal διειλημμένος πολλάχις ἐχρί- 
θην ὅρτι χρὴ παθεῖν ἢ ἀποτῖσαι. Ὑ πὸ τοῦ, ἔφην ἐγὼ, 
ὦ Ἰσχόμαχε: ἐμὲ γὰρ δὴ τοῦτο ζλάνθανεν. “Υπὸὺ τῆς 
γυναιχὸς, ἔφη. Καὶ πῶς 94, ἔφην ἐγὼ, ἀγωνίζη; 
Ὅταν μὲν ἀληθῆ λέγειν συµφέρῃ, πάνυ ἐπιεικῶς. ὅταν 
δὲ ψευδῃ, τὸν ἥττω λόγον, ὦ Σώκρατες, οὗ μὰ τὸν AC, 
οὗ δύναµαι κρείττω ποιεῖν. Καὶ doy, Ἴσως 


γὰρ, ὦ Ἰσχόμαχε, τὸ ψεῦδος οὐ δύνασαι ἀληθὲς ποιεῖν. 





θ8 curam adhibeo,ne facientem hzec equum clau dum efficiam. 
His peractis, equum puer volutatum domum abducit , simul 
rure secum ferens in urbem, si quo nobis opus est. Ego 
vero nunc pedetentim incedens , nunc currens, domum ut 
veni, strigili sudurem mihi detergo. Deinde tantum, mi 
Socrates , prandii sumo , ut eum diem nec vacuus, nec valde 
repletus exigam. Ita me Juno amet , inquam, facis bzec ita 
tu, Ischomache, ut omnino mihi placeant. Nam eodem 
tempore conjunctim uti apparatu , qui et valetudini et viri- 
bus conducat, exercitationibus ad rem militarem pertipen- 
tibus, denique curatione opum, eorum nihil est, quod non 
admirandum mihi videatur. Etenim te recte hzec singula 
suscipere , satis magna de te indicia praebes. Nam et com- 
moda valetudine utentem te plerumque robustumque deàm 
beneficio videmus; et inter peritissimos artis equestris , opu- 
lentissimosque recenseri te scimus. — Haec igitur, mi Socra- 
tes, ait, quum agam, vehementer multorum calumniis 
exagitor. Tu vero procul dubio dicturum me putabas , quo- 
modo a multis vir bonus et honestus appeller. At hoc 
quoque, inquam, Ischomache, quaerere volebam, ecquid 
oper:e studiique ponas in eo, ut si quando sit opus, rationem 
reddere tuarum actionum , et vicissim ab aliis exigere possis. 
Tu vero, mi Socrates, inquit, non id ipsum me perpetuo 
medilari putas? nimirum defendendi mei rationem, quia 
nemini sum injurius, atque etiam pro viribus meis bene de 
multis mereor ; accusationes vero quorundam ut instituam, 
non rheditari tibi videor, quum privatim multos injustos 
esse animadvertam , et nonnullos etiam erga rempublicam, 
de nemine autem velle bene mereri? An vero mediteris haec 
etiam oratione exponere , velim mihi significes , Ischomache. 
Equidem, ait, mi Secrales, in dicendo me exercere non 
desino. Nam sive accusantem aliquem in familia, seu de- 
fendenlem se audiero, quidquid mentiatur redarguere conor ; 
vel de aliquo ad amicos queror, vel aliquem laudo, vel 
necessarios quosdam reconcilio , dum ostendere ipsis enitor, 
potius eis conducere , ut amici sint , quam ut hostes. Quum 
militie proetori adsumus , increpamus aliquem , vel causam 
alicujus defendimus , si prseter meritum culpa in eum con- 
fertur; vel inter nos mutuo accusationes instituimus , si cui 
honos immerito defertur. Seepenumero etiam consultantes , 
qu& agere cupimus, laudamus; quie nolumus agere, vitu- 
peramus. Jam vero, mi Socrates, eliam saepenumero 
seorsum factum est de me judicium, quid me perpeti, quidve 
multe nomine oportere&£ exsolvere. A quonam? inquam 
ego , mi Ischomache : nam equidem hoc antehac ignorabam. 
Ab uxore, inquit. Et quonam pacio, inquam ego, causam 
agis? Quum vera dicere conducit , egregie admodum ; quum 


' falsa , causam deteriorem , mi Socrates, non possum profe- 


cto meliorem facere. Certe non potes, inquam ego, mi 
Ischomache , quod falsum est, verum facere. 
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Ἀλλὰ γὰρ, ἔφην ἐγὼ, µή σε καταχωλύω, ὦ Ἰσχό- 


µαχε, ἀπιέναι ἤδη βουλόμενον; Μὰ AC, ἔφη, ὦ Σώ- 


χρατες' ἐπεὶ οὐκ ἂν ἀπέλθοιμι πρὶν παντάπασιν fj ἀγορὰ 
λυθη. (5) Ν) AC, ἔφην ἐγὼ, φυλάττῃ γὰρ ἰσχυρῶς 
μὴ ἀποθάλης τὴν ἐπωνυμίαν, τὸ dvhp χαλὸς κἀγαθὸς 
κεχλῆσθαι. Νῦν γὰρ πολλῶν σοι ἴσως ὄντων ἔπιμε- 
λείας δεοµένων, ἐπεὶ συνέθου τοῖς ξένοις, ἀναμένεις αὖ- 
τοὺς, ἵνα μὴ debo. ᾿Άλλά τοι, ὦ Σώκρατες, ἔφη ὁ 
Ἱσγόμαχος, οὐδ' ἐχεῖνά uot ἀμελεῖται ἃ σὺ λέχεις' ἔχω 
γὰρ ἐπιτρόπους év τοῖς ἀγροῖς (4) Πότερα δὲ, ἐγὼ 
ἔφην, ὦ Ἰσχόμαχε, ὅταν δεηθῆς ἐπιτρόπου, χαταµα-- 
θὼν ἦν που Ἡ ἐπιτροπευτιχὸς ἀνλρ, τοῦτον πειρᾷ ὠνεῖ- 
σθαι, ὥσπερ ὅταν τέκτονος δεηθῆς, χαταμαθὼν εὖ οἱδ' 
ὅτι ἦν που ἵδης τεχτονιχὸν, τοῦτον πειρᾶ χτᾶσθαι, 3) 
αὐτὸς παιδεύεις τοὺς ἐπιτρόπους; Αὐτὸς vài) AU, ἔφη, 
ὦ Σώχρατες, πειρῶμαι παιδεύειν. (4) Καὶ γὰρ ὅςτις 
μέλλει ἀρχέσειν ὅταν ἐγὼ ἀπῶ ἀντ᾽ ἐμοῦ ἐπιμελόμενος, 
τί αὐτὸν xol δεῖ ἄλλο ἐπίστασθαι 3| ἅπερ ἐγώ; εἴπερ 
γὰρ ἵχανός εἶμι τῶν ἔργων προατατεύειν, χᾶν ἄλλον δή- 
π.υ δυναίµην διδάζαι ἅπερ αὐτὸς ἐπίσταμαι. (5) Οὐκ- 
οῦν εὔνοιαν πρῶτον, ἔφην ἐγὼ, δεήσει αὐτὸν ἔχειν aol 
xa τοῖς σοῖς, sl µέλλοι ἀρχέσειν ἀντὶ σοῦ παρών. Ἄνευ 
γὰρ εὐνοίας τί ὄφελος χαὶ ὑποιαςτινοςοῦν ἐπιτρόπου ἐπι- 
στήµης γίγνεται; Οὐδὲν μὰ AU, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος, ἀλλά 
τοι τὸ εὐνοεῖν ἐμοὶ xal τοῖς ἐμοῖς ἐγὼ πρῶτον πειρῶμαι 
παιδεύειν. (6) Καὶ πῶς, ἐγὼ ἔφην, πρὸς τῶν θεῶν 
εὔνοιαν ἔχειν aol xal τοῖς aoi διδάσχεις ὄντινα ἂν βού-- 
à»; Εὐεργετῶν vh AU, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος, ὅταν τινὸς 
ἀγαθοῦ οἱ θεοὶ ἀφθονίαν διδῶσιν ἡμῖν. — (7) Τοῦτο οὖν 
λέγεις, ἔφην ἐγὼ, ὅτι οἳ ἀπολαύοντες τῶν σῶν ἀγαθῶν 
εὔνοι σοι γίγνονται xal ἀγαθόν τί σε βούλονται πράτ- 
τειν; Τοῦτο γὰρ ὄργανον, ὦ Σώκρατες, εὐνοίας ἄριστον 
δρῶ ὄν. (8) " Hv δὲ δὴ εὔνους σοι γένηται, ἔφην, M Ἰσχό-- 
µαχε, 7j τούτου ἕνεχα ἰχανὸς ἔσται ἐπιτροπεύειν; οὐχ. 
ὁρᾶς ὅτι xal ἑαυτοῖς εὔνοι πάντες ὄντες ὡς εἰπεῖν dv- 
θρωποι, πολλοὶ αὐτῶν εἰσὶν ot οὐχ ἐθέλουσιν ἐπιμελεῖ- 
σθαι ὅπως αὐτοῖς ἔσται ταῦτα ἃ βούλονται εἶναί σφισι 
τὰ ἀγαθά; (9) Ἀλλὰά val μὰ AU, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, 
ἐγὼ τοιούτους ὅταν ἐπιτρόπους βούλωμαι χαθιστάναι, 
καὶ ἐπιμελεῖσθαι διδάσκω. (1) Πῶς, ἔφην ἐγὼ, πρὸς 
τῶν θεῶν; τοῦτο γὰρ δὴ ἐγὼ παντάπασιν οὐ διδακτὸν 
ὤμην εἶναι τὸ ἐπιμελῆ ποιῆσαι,. Οὐδὲ γάρ ἐστιν, ἔφη, 
ὦ Σώχρατες, ἐφεξῆς γε οὕτως οἷόν τε πάντας διδάξαι 
ἐπιμελεῖς εἶναι. (τι) Ποίους μὲν δλ, ἐγὼ ἔφην, οἷόν 
τε; πάντως Mot σαφῶς τούτους διασήµηνον. Πρῶτον 
μὲν, ἔφη, ὦ Σώχρατες, τοὺς olvou ἀχρατεῖς οὐχ ἂν δύ-- 
vato ἐπιμελεῖς ποιῆσαι" τὸ γὰρ µεθύειν λήθην ἐμποιεῖ 
πάντων τῶν πράττειν δεοµένων. — (12) Οἱ οὖν τούτου 
ἀκρατεῖς μόνοι, ἐγὼ ἔφην, ἀδύνατοί εἶσιν ἐπιμελεῖς ἔσε-- 
σθαι Ἡ xal ἄλλοι τινές; Ναὶ μὰ AC, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος, 
xa ot γε τοῦ ὕπνου. Οὗὔτε γὰρ ἂν αὐτὸς δύναιτο χα- 
θεύδων τὰ δέοντα ποιεῖν οὔτε ἄλλους παρέχεσθαι. — (13) 
XENOPRON. 


641 
CAPUT XII. 


Verum num te , Ischomache, detineo djscedere volentem ? 
Non profecto, mi Socrates, ait. Etenim prius, quam pe- 
nitus finis concionis fuerit, discessurus non sum.  Vehe- 
menter enim profecto caves, inquam, ne cognomentum il- 
lud , quo vir bonus et honestus appellaris, amittas. Nam 
tametsi jam fortasse multa tibi necessario curanda sunt, 
quia tamen ita convenit inter vos, hospites illos operiris , 
ne mentiaris. Atqui, mi Socrates, ait Ischomachus, ne 
illa quidem negliguntur, de quibus tu loqueris. Quippe 
villicos in praediis habeo. . Utrum vero, inquam , Ischoma 
che, quum villico tibi est opus, exploras an alicubi sit quis- 
piam ad hanc procurationem idoneus , eumque das operam 
ut emas; veluti quum fabro tibi est opus, sat scio, sicubi 
peritum fabrice noveris, eum te operam dare uti compa- 
res ?,an vero ipse villicos tuos instituis? Ego ipse pito, 
mi Socrates , ait, in hoc incumbo, ut eos instituam. Nam si 
qui talis esse debeat, ut me absente rem meam satis ido- 
nee curet, quid eum scire aliud, quam me ipsum, opor- 
teat? Quippe αἱ sum ego satis ad hoc idoneus, ut pre- 
sim operis illis, etiam alium scilicet docere possum, 
qu& ipse teneo. — Primum igitur, inquam ego, necesse 
est benevolo sit erga te ac tuos animo, si quidem ejus 
presentia tuo loco sufficere debeat. Nam sine benevo- 
lentia quisnam scienti procuratorie fuerit usus, qualis- 
cumque tandem illa sit? Nullus profecto , inquit Ischoma- 
chus: verum ego primum sic eos conor instituere, ut 
erga me meosque bencvolo sint animo. Αί obsecro te per 
deos immortales , inquam ego, quo pacto quemcunque vis 
doces, ut benevolentia te tuosque complectatur? Benefa- 
ciundo, ait, quando boni alicujus copiam dii nobis largiun- 
tur. Ergo tu dicere vis, inquam, in eis, qui bonis tuis 
fruantur, benevolentiam erga te excitari, atque illos bene 
tibi facere velle. Esse enim, mi Socrates, instrumentum 
που benevolentise optimum video. At si quis benevolentiam 
erga te concipiat, inquam , Ischomache, an propterea satis 
ad procurationem erit idoneus? an non vides, quod quum 
bomines, ut ita dicam, universi bene sibi velint, multi 
tamen sint, qui curam adhibege nolint, ut ea bona conse- 
quantur, quz sibi cupiant evenire? Ego vero, inquit Ischo- 
machus, quum tales villicos constituere volo, etiam doceo 
eos curam adhibere. Qui hoc? quaeso per deos, inquam. 
Etenim id ego plane sub doctrinam non cadere putabam , ut 
quis diligens efficiatur. Sane fieri non potest, mi Socrates, 
ait, ut quis serie quadam omnes diligentes esse doceat. 
Quinam igitur, inquam ego, doceri possunt? Velim omnino 
mihi hos perspicue indices. Primum eos, ait, mi So- 
crates, qui à vino sibi temperare nequeunt, diligentes 
efficere non poteris : nam ebrietas oblivionem omnium, 
que agi oportet, inducit. — Num igitur, inquam eyo, 
qui ab hoc se continere non possunt, soli diligentes 
esse nequeunt, an el alii quidam? Profecto, ait Ischo- 
machus, etiam illi, qui somno moderari non possunt. 
Quippe nec ipse dormiens facere, quce debet, nec allo« 
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T οὖν; ἐγὼ ἔφην, obtot αὖ μόνοι ἀδύνατοι ἡμῖν ἔσον- 
ται ταύτην τηνἐπιμέλειαν διδαχθῆναι Ά xal ἄλλοι τι- 
νὲς πρὸς τούτοις; Ἔμοιγέ τοι δοκοῦσιν, ἔφη ὁ Ἰσχόμα- 
χος, xal οἱ τῶν ἀφροδισίων δυςέρωτες ἀδύνατοι εἶναι 
διδαχθῆναι ἄλλου τινὸς μᾶλλον ἐπιμελεῖσθαι 3) τούτου. 


| (14) Οὔτε γὰρ ἐλπίδα οὔτ) ἐπιμέλειαν ἠδίονα ῥάδιον 


εὑρεῖν τῆς τῶν παιδιχῶν ἐπιμελείας, οὐδὲ μὴν ὅταν πα- 
pij τὸ πραχτέον, τιµωρίαν χαλεπωτέραν εὐπετές ἐστι 
τοῦ ἀπὸ τῶν ἐρωμένων κωλύεσθαι, Ὑφίεμαι οὖν καὶ 
οὓς ἂν τοιούτους γνῶ ὄντας pono. ἐπιχειρεῖν ἐπιμελητὰς 
τούτων τινὰς χαθιστάναι,. — (15) Τί δὲ, ἔφην ἐγὼ, οἵτι- 
νες αὖ ἐρωτικῶς ἔχουσι τοῦ κερδαίνειν, ἡ xal οὗτοι ἀδύ- 
νατοί εἶσιν εἷς ἐπιμέλειαν τῶν κατ ἀγρὸν ἔργων παι- 
δεύεσθαι; Οὐ μὰ AC, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, οὐδαμῶς ve, 
ἀλλὰ xal πάνυ εὐάγωγοί εἶσιν sl; τὴν τούτων ἐπιμέ- 
λειαν’ οὐδὲν γὰρ ἄλλο δεῖ ἡ δεῖξαι µόνον αὐτοῖς ὅτι χερ- 
δαλέον ἐστὶν ἡ ἐπιμέλεια. (16) Τοὺς δὲ ἄλλους, i» 
ἐγὼ, εἰ ἐγχρατεῖς τέ εἰσιν ὧν σὺ χελεύεις xal πρὸς τὸ 
φιλοχερδεῖς εἶναι μετρίως ἔχουσιν, πῶς ἐχδιδάσχεις y 
σὺ βούλει ἐπιμελεῖς γίγνεσθαι; Ἁπλῶς, ἔφη, πάνυ, M 
Σώκρατες. "Όταν μὲν γὰρ ἐπιμελομένους ἴδω, xol 
ἐπαινῶ xal τιμᾶν πειρῶμαι αὐτοὺς, ὅταν δὲ ἀμελοῦν- 
τας, λέγειν τε πειρῶμαι xad ποιεῖν ὁποῖα δήξεται αὐτούς. 
(17) Ἴθι, ἐγὼ ἔφην, ὦ Ἰσχόμαχε, καὶ τόδε µοι παρα- 
τραπόµενος τοῦ λόγου περὶ τῶν παιδευοµένων slc τὴν 
ἐπιμέλειαν δήλωσον περὶ τοῦ παιδεύεσθαι, εἰ οἷόν τέ 
ἐστιν Ge, αὐτὸν ὄντα ἄλλους ποιεῖν ἐπιμελεῖς. — (18) 
Οὐ μὰ ΔΙ, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, οὐδέν γε μᾶλλον 3, 
ἆμουσον ὄντα αὐτὸν ἄλλους μουσιχοὺς ποιεῖν. Χαλε- 
πὸν γὰρ τοῦ διδασκάλου πονηρῶς τι ὑποδειχνύοντος χα- 
λῶς τοῦτο ποιεῖν μαθεῖν, καὶ ἀμελεῖν γε ὑποδειχνύοντος 
τοῦ δεσπότου χαλεπὸν ἐπιμελῆ θεράποντα γενέσθαι, 
(19) Ὡς δὲ συντόμως εἰπεῖν, πονηροῦ μὲν δεσπότου ol- 
χέτας οὐ δοχῶ χρηστοὺς χαταμεμαθηχέναι' χρηστοῦ 
μέντοι πονηροὺς ἧδη εἶδον, οὐ μέντοι ἀζημίους γε. Τὸν 
δὲ ἐπιμελητιχοὺς βουλόμενον ποιήσασθαί τινας xat dgo- 
ρατιχὸν δεῖ εἶναι τῶν ἔργων καὶ ἐξεταστικὸν xal χάριν 
θέλοντα τῶν καλῶς τελουμένων ἀποδιδόναι τῷ αἰτίῳ, 
xal δίχην μὴ ὀχνοῦντα τὴν ἀξίαν ἐπιθεῖναι τῷ ἆμε- 
λοῦντι. (29) Καλῶς δέ µοι δοχεῖ ἔχειν, ἔφη ὃ Ἰσχόμα- 
496, καὶ ἡ τοῦ βαρθάρου λεγομένη ἀπόχρισις, ὅτε βα- 
σιλεὺς ἄρα ἵππου ἐπιτυχὼν ἀγαθοῦ παχῦναι αὐτὸν ὡς 
τάχιστα βουλόμενος ἤρετο τῶν δεινῶν τινα ἀμφ' ἵππους 
δοχούντων εἶναι τί τάχιστα παχύνει ἵππον' τὸν δ εἷ- 
πεῖν λέγεται ὅτι δεσπότον ὀφθαλμός. Οὕτω δ᾽, ἔφη, 
€ Σώκρατες, καὶ τἆλλα µοι δοχεῖ δεσπότου ὀφθαλμὸς 
τὰ χαλά τε χἀγαθὰ μάλιστα ἐργάζεσθαι. 
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Ὅταν δὲ παραστήσης τινὶ, ἔφην ἐγὼ, τοῦτο xol 
πάνυ ἰσχυρῶς ὅτι δεῖ ἐπιμελεῖσθαι ὧν ἂν σὺ foin, 1 


ad hoc possit impellere. Quid igitur? inquam ego, soli 
sunt hi, quibus hzc diligentia tradi non potest , an prseterea 
quidam alii? Sane mihi videntur, ait Ischomachus, etiam 
illi qui perdite rebus venereis dediti sunt, ut alterius rei 
majorem curam habeant, quam illius, doceri non posse. 
Nam neque spes, neque cura reperiri alia jucundior facile 
potest, quam ait eura ejus quod amet ; nec invenire suppli- 
cium gravius ín proclivi est, quam si rerum expediundarum 
cura suis ab amoribus aliquis avocaretur. Quamobrem 
quoscunque tales esse antmadverto, ab iis abetineo, ut ne 
coner quidem tales procuratores constitüere. Quid se 
tem , inquam ego, si quibus inest amor iucrifaciundi , num et 
illi ad attentionem in rebus rusticis institui nequeunt? Non 
profecto, ait Ischomachus , nequeunt , imo facillime ad hoe 
Studium deduci possunt. Quippe nulla hic opus est alia 
re, nisi ut eis dumtaxat ostendas , (ructuosain esse diligen- 
tiam. Ceteros autem, inquam ego, ei et iis in rebus sint 
continentes, ín quibus hoc ab ipsis requiris, et quaestus 
mediocriter cupidi sint, quo tandem pacto doces, ut pro 
arbitrio tuo sint diligentes? Per sane simpliciter, ait, mi 
Socrates. Nam quum eos diligenter sua curare video, non 
solum collaudo ipsos, sed etiam ut ornem honore alsquo, 
do operam; sin negligentes esse, dicere ac facere conor id, 
quod eos mordeat. Age vero, inquam , Ischomache , nonni- 
hil ab hac oratione de iis qui ad diligentiam instituuntur, 
deflectens, etiam illud mihi de instituendi ratione de- 
clarato : num fieri possit, ut quis. ipse negligens alios effi- 
cere diligentes possit ? Nequaquain , ait Ischomachus , nullo- 
que modo magis , quam si quis ipse musicze imperitus , alios 
efficere musicos velit. Est enim difficile, doctore non recte 
monstrante , discere, ut bene aliquid efficias : i&idem quum 
exemplum negligentia dominus suppeditat, difficile est 
servum diligentem fieri. Atque breviter ut dicam, futiiis 
domini servos nunquam fuisse frugi animadvertisse videor. 
Frugi autem domini servos equidem pravos quosdam vidi, 
sed non sine dominorum detrimento. At qui reddere quos- 
dam velit ad attentionem idoneos, eum et inspicere opera 
necesse est, et in ea inquirere, et non illubenter auctori 
eorum, qua bene perfecta sunt, gratiam referre, et non 
vereri merito illum supplicio afficere, qui negligens sit. 
Etíam illud mihi hominis cujusdam barbari responsum prz- 
clarum videtur, quum rex scilicel equum nactus bonum, 
quem cuperet quamprimum sagiusri, quendam inprimis 
equestris rei peritum interrogaret : quidnam equum bre- 
vissimo spatio pinguem efficeret? fertur enim is respon- 
disse : Oculus domini. Sic mihi videtur, inquit, mi So- 
crates, etiam alia plurima domini oculus quam maxime ρυ]- 
chra et egregia efficere. 


CAPUT XIII. 


Ceterum ubi, inquam ego, jam alicui vehementer inculca- 
veris , diligenter esse curanda , quee tu velis ; num is jam ido- 


(xavbe ἤδη ἔσται ὁ τοιοῦτος ἐπιτροπεύειν, Tj τι xal ἄλλο | neus ad procurationem erit? an et aliud quippiam praeterea 
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προςµαθητέον αὐτῷ ἔσται, el Duet ἐπίτροπος ixavi 
ἔσεσθαι; (2) Ναὶ μὰ AC, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος, ὅτι μέντοι 
λοιπὸν αὐτῷ ἐστι γνῶναι ὅ,τι τε ποιητέον xai ὑπότε 
καὶ ὅπως, εἰ δὲ μὴ, τί μᾶλλον ἐπιτρόπου dvsu τούτων 
ὄφελος 3) ἰατροῦ ὃς ἐπιμελοῖτο μὲν χάμινοντός τινος πρωί 
τε ly xol ὀψὲ, ὅ,τι δὲ συμφέρον τῷ χάµνοντι ποιεῖν 
εἴη, τοῦτο μὴ εἰδείη; (3) Ἐὰν δὲ δ) xai τὰ ἔργα µάθη 
ὥς ἔστιν ἐργαστέα , ἔτι τινὸς, ἔφην ἐγὼ , προςδεήσεται͵ 
 ἀποτετελεσμένος ἤδη οὗτός σοι ἔσται ἐπίτροπος, Ἄρ- 
χειν γε, ἔφη, οἶμαι δεῖν αὐτὸν μαθεῖν τῶν ἐργαζομένων. 
(4) Ἡ οὖν, ἔφην ἐγὼ, xal σὺ ἄρχειν ἱκανοὺς sivat παι- 
δεύεις τοὺς ἐπιτρόπους; Πειρῶμαί γε 53, (9,5 Ἰσχό- 
µαχος. Καὶ πῶς δὲ, ἔφην ἐγὼ, πρὸς τῶν θεῶν τὸ 
ἀρχιχοὺς εἶναι ἀνθρώπων παιδεύεις; Φαύλως, ἔφη, 
πάνυ, ὦ Σώχρατες, ὥστε ἴσως ἂν xal χαταγελάσαις 
ἀχούων. (5) Οὐ μὲν δὴ ἄξιόν v , ἔφην ἐγὼ, τὸ πρᾶγμα 
καταγέλωτος,ὦ Ἰσχόμαχε. "Όστις γάρτοι ἀρχικοὺς áv- 
θρώπων δύναται ποιεῖν, δῆλον ὅτι οὗτος χαὶ δεσποτι- 
xobc ἀνθρώπων δύναται διδάσκειν͵ ὅςτις δὲ δεσ ποτιχοὺς, 
δύναται ποιεῖν καὶ βασιλικούς. "Ώστε οὗ καταγέλωτός 
μοι δοχεῖ ἄξιος εἶναι d" ἐπαίνου μεγάλου ὁ τοῦτο δυ- 
νάµενος ποιεῖν. (9) Οὐχοῦν, ἔφη, ὦ Σώχρατες, τὰ μὲν 
ἄλλα (a ix δυοῖν τούτοιν τὸ πείθεσθαι µανθάνουσιν, 
Éx τε τοῦ ὅταν ἀπειθεῖν ἐπιχειρῶσι χολάζεσθαι, xal ἐχ 
τοῦ ὅταν προθύµως ὑπηρετῶσιν εὖ πάσχειν. — (7) Ot τε 
χοῦν πῶλοι καταμανθάνουσιν ὑπακούειν τοῖς πωλοδά- 
tva τῷ ὅταν μὲν πείθωνται τῶν ἡδέων τι αὐτοῖς γί- 
Ίνεσθαι, ὅταν δὲ ἀπειθῶσι πράγματα ἔχειν ἔςτ ἂν 
ὑπηρετήσωσι κατὰ γνώμην τῷ πωλοδάµνη’ (9) καὶ τὰ 
χυνίδια δὲ πολὺ τῶν ἀνθρώπων καὶ τῇ γνώµη καὶ 
τῇ γλώσσῃ ὑποδεέστερα ὄντα ὅμως xol περιτρέχειν καὶ 
χυθιστᾶν xal ἄλλα πολλὰ µανθάνει τῷ αὐτῷ τούτῳ 
τρόπῳ. "Ὅταν μὲν γὰρ πείθηται, λαµθάνει τι ὧν δεῖ- 
ται, ὅταν δὲ ἀμελῃ, κολάζεται. (9) Ἀνθρώπους δ' 
ἔστι πιθανωτέρους ποιεῖν καὶ λόγῳ, ἐπιδεικνύοντα ὥς 
συμφέρει αὐτοῖς πείθεσθαι, τοῖς δὲ δούλοις καὶ fj δο- 
κοῦσα θηριώδης παιδεία εἶναι πάνυ ἐστὶν ἐπαγωγὸς 
πρὸς τὸ πείθεσθαι διδάσχειν' τῇ γὰρ γαστρὶ αὐτῶν ἐπὶ 
ταῖς ἐπιθυμίαις προςχαριζόµενος ἂν πολλὰ ἀνύτοις παρ᾽ 
αὐτῶν. Αἱ δὲ φιλότιμοι τῶν φύσεων xol τῷ ἐπαίνῳ 
παροξύνονται. Πεινῶσι γὰρ τοῦ ἐπαίνου οὔχ ἧττον 
ἔνιαι τῶν φύσεων  ἄλλαι τῶν σίτων τε χαὶ ποτῶν. 
(10) Ταῦτά τε οὖν ὅσαπερ αὐτὸς ποιῶν οἶμαι πιθανω- 
τέροις ἀνθρώποις χρῆσθαι διδάσχων οὓς ἂν ἐπιτρόπους 

ὀλωμαι καταστῆσαι xxi τάδε συλλαμθάνω αὐτοῖς' 
ἵμάτιά τε γὰρ ὅσα δεῖ παρέχειν ἐμὲ τοῖς ἐργαστῆρσι 
xal ὑποδήματα οὐχ ὅμοια πάντα ποιῶ, ἀλλὰ τὰ μὲν 
χείρω τὰ δὲ βελτίω, ἵνα ἡ τὸν κρείττω τοῖς βελτίοσι 
τιμᾶν, τῷ δὲ χείρονι τὰ ἥττω διδόναι. (11) Πάνυ γάρ 
μοι, ἔφη, δοχεῖ, ὦ Σώκρατες, ἀθυμία ἐγγίγνεσθαι τοῖς 
ἀγαθοῖς, ὅταν ὁρῶσι τὰ μὲν ἔργα δι αὗτῶν χαταπρατ- 
τόµενα, τῶν δὲ ὁμοίων τυγχάνοντας ἑαυτοῖς τοὺς μήτε 
πονεῖν μήτε χινδυνεύειν ἐθέλοντας, ὅταν BÉ. (14) Αὖ- 
τός τε οὖν οὐδ' ὁπωςτιοῦν τῶν ἴσων ἀξιῶ τοὺς ἀμείνους 
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discendum erit ei, si quidem villicus esse satis aptus velit? 
Erit profecto, inquit Ischomachus : siquidem restat, ut et 
quid, et quando, et quo pacto sit agendum, intelligat. Nam 
absque hoc quis villici usus potior fuerit, quam medici , qui 
baberet quidem aegrotantis alicujus curam , tum mane, tum 
vesperi eum conveniendo ; verum quid aegroto possit condu- 
cere, id facere nesciat? Quod si didicerit , inquam ego, quo 
pacto faciunda sint opera, num adhuc aliquid desiderabi- 
tur, an jam talis villicus tibi absolutus erit? Equidem ar- 
bitror, ait, discendam ei esse rationem imperandi operariis. 
Num igitur, inquam ego, tu quoque villicos instituis , ut ad 
imperandum sint idonei? Sane id enitor facere, ait Ischoma- 
chus. Queso te per deos, inquam , quo pacto eos instituis 
in hoc, ut rationem regendi alios teneant? Sane vulgariter, 
ait, mi Socrates, adeo ut fortassis tu bec audiens, sis 
risurus. Certe, inquam ego, minime risu digoa res est, 
Jschomache. Nam qui efficere quosdam potest idoneos ad 
imperandum hominibus , eum patet etjam herilem quandam 
disciplinam posse tradere; quam qui teneat, possit item tra- 
dere regiam. taque non irrisionem mihi, sed magnam 
laudem mereri videtur, qui hoc efficere possit. Cetera igi- 
tur animalia , mi Secrates, ait, duabus hisce rebus parere 
discunt : partim quod , ubi nolunt obtemperare , puniantur ; 
partim quod, ubi alacriter obsequuntur, benigne cum eis 
agatur. ita pulli equorum obedire domitoribus suis ea re 
discunt , quod quum parent , suave quid consequantur ; con- 
tumaces autem , molestias quasdam experiantur, donec vo- 
luntati domitoris obsequantur. Etiam catelli, qui homini- 
bus et intelligentia et lingua longe sunt inferiores, nibilominus 
et in gyrum currere, et in aquam se immergere, et alia 
malta eodem hoc modo discunt. Nam ubi parent, aliquid 
eorum, quz expetunt, consequuntur; ubi vero negligen- 
ter se geruht, dant penas, Homines autem etiam ora- 
tione reddi obedientiores possunt, si quis demonstret ipsis 
expedire, ut pareant; servis ea quoque disciplina, quie 
belluina videtur esse , valde conducit ad hoc , ut parere di- 
scant. Nam si gratificeris cupiditatibus gulae ipsorum, 
multum apud eos effeceris.  Naturee autem ambitiose etiam 
laude exacuuntur. Nam in nonnullis ingeniis non minor 
eat fames Jaudis , quam in aliis cibi ac potus. Quum igitur 
eos docens , quos villicos volo constituere , ipse illa praesto, 
quibas effecturum me puto, ut homines magis obsequentes 
habeam, etíam hac ipsos in parte juvo. Nam et vestes, et 
calceamenta, quecunque tribuenda sunt operariis, non 
omnia fieri aequalia curo , sed qusedam deteriora, qutedam 
meliora; ut rectius se gerentem melioribus ornem, et pejori 
dem deteriora. Videtur enim mihi, mi Socrates , inquit, 
omnino in bonis magnus quidam animi meror oriri, quum 
opera per se fleri vident, ac nihilomipus sequalia secum 
premia consequi eos, qui qum opus esi, neque labo- 
rare , neque adire pericula volunt. Quamobremnequaquam 
meliores cum deterioribus praemiis sequalibus dignor, ac vil- 
AL. 
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τοῖς χαχίοσι τυγχάνειν, τούς τε ἐπιτρόπους, ὅταν μὲν 
ἴδω διαδεδωχότας τοῖς πλείστου ἀξίοις τὰ χράτιστα, 
ἐπαινῶ, ἣν δὲ ἴδω 7| χολακεύµασί τινα προτιµώμενον 3) 
xal ἄλλη τινὶ ἀνωφελεῖ γάριτι, οὐχ ἀμελῶ ἀλλ᾽ ἐπι- 
πλήττω xal πειρῶμαι διδάσκχειν, ὦ Σώκρατες, ὅτι o08* 
αὐτῷ σύμφαρα ταῦτα ποιεῖ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. 


Ὅταν à, o Ἰσχόμαχε, ἔφην ἐγὼ, καὶ ἄρχειν ἤδη 
ἴκανός σοι γένηται ὥςτε πειθοµένους παρέχεσθαι, 1 
ἀποτετελεσμένον ἤδη τοῦτον ἡγῆ ἐπίτροπον, ἢ ἔτι τινὸς 
προςδεῖται ὅ ταῦτα ἔχων ἃ σὺ εἴρηχας; (1) Ναὶ μὰ AC, 
ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, τοῦ τε ἀπέχεσθαι τῶν δεσποσύνων 
καὶ μὴ χλέπτειν. Εἰ γὰρ 6 τοὺς καρποὺς µεταγειριζό- 
µενος τολµῴη ἀφανίζειν ὥςτε μὴ λείπειν λυσιτελοῦντας 
τοῖς ἔργοις, τί ἂν ὄφελος εἴη τὸ διὰ τῆς τούτου ἔπιμε- 
λείας γεωργεῖν; (4) Ἡ xat ταύτην οὖν, ἔφην ἐγὼ, τὴν 
διχαιοσύνην σὺ ὑποδύῃ διδάσχειν; Καὶ πάνυ, ἔφη 6 
Ἰσχόμαχος οὐ μέντοι γε πάντας ἐξ ἑτοίμου εὑρίσχω 
ὑπαχούοντας τῆς διδασκαλίας ταύτης. (4) Καΐτοι τὰ 
μὲν xal ἐκ τῶν Δράχοντος νόμων, τὰ δὲ καὶ ἐκ τῶν 
Σόλωνος πειρῶμαι, ἔφη, λαμθάνων ἐμθιθάζειν slc τὴν 
δικαιοσύνην τοὺς οἰχέτας. Δοκοῦσι γάρ µοι, ἔφη, xal 
οὗτοι of ἄνδρες θεῖναι πολλοὺς τῶν νόµων ἐπὶ δικαιοσύ- 
νης τῆς τοιαύτης διδασχαλίᾳ. (6) Γέγραπται γὰρ ζη- 
μιοῦσθαι ἐπὶ τοῖς χλέμµασι, xal δεδέσθαι, ἦν τις ἁλῷ 
ποιῶν, χαὶ θανατοῦσθαι τοὺς ἐγχειροῦντας. ATov 
οὖν, ἔφη, ὅτι ἔγραφον αὐτὰ βουλόμενοι ἀλυσιτελῆ ποι- 
σαι τοῖς ἀδίχοις τὴν αἰσχροχέρδειαν. (6) "Ey οὖν, 
ἔφη, xal τούτων προφέρων ἔνια xai ἄλλα τῶν βασι- 
λικῶν νόµων προςφερόµενος πειρῶμαι διχαίους περὶ 
τὰ διαχειριζόµενα ἀπεργάζεσθαι τοὺς οἰχέτας. (7) 
Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ ol νόμοι ζημίαι µόνον εἰσὶ τοῖς ἅμαρ- 
τάνουσιν, ot δὲ βασιλικοὶ νόμοι οὐ µόνον ζημιοῦσι τοὺς 
ἀδιχοῦντας, ἀλλὰ xal ὠφελοῦσι τοὺς δικαίους ὥςτε 
ὀρῶντες πλουσιωτέρους γιγνοµένους τοὺς δικαίους τῶν 
ἀδίχων πολλοὶ καὶ φιλοχερδεῖς ὄντες εὖ µάλα ἐπιμέ- 
νουσι τῷ μὴ ἠδικεῖν. — (s) Οὓς δ’ ἂν αἰσθάνωμαι, ἔφη, 
ὅμως xal εὖ πάσχοντας ἔτι ἀδικεῖν πειρωµένους, τού- 
τους ὥς ἀνηχέστους πλεονέχτας ὄντας δη xol τῆς 
χρήσεως ἀποπαύω. (9) Οὓς δ ἂν αὖ χαταµάθω μὴ 
τῷ πλέον ἔχειν µόνον διὰ τὴν δικαιοσύνην ἐπαιρομένους 
δυιαίους εἶναι, ἀλλὰ καὶ τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἐπιθυμοῦντας 
ὑπ) ἐμοῦ, τούτοις ὥςπερ ἐλευθέροις ἤδη χρῶμαι, οὐ 
µόνον πλουτίζων ἀλλὰ xal τιμῶν ὡς χαλούς τε xdya- 
θούς. (10) Τούτῳ γάρ uot δοχεῖ, ἔφη, ὦ Σώχρατες, 
διαφέρειν dvo φιλότιμος ἀνδρὸς φιλοχερδοῦς, τῷ ἐθέλειν 
ἐπαίνου xal τιμῆς ἕνεχα xal πονεῖν ὅπου δεῖ καὶ xw- 
δυνεύειν xal αἰσχρῶν κερδῶν ἀπέχεσθαι. 





ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΥ κεφ. Ι4. 


licos meos laudo , quum eos optima distribuisse video in me- 
xime dignos : sin quem vel per adulationes, vel alia qua- 
piam inutili gratificatione video potiorem honorem conse- 
quutum, id equidem non negligo, sed objurgo villicum, 
eumque docere, mi Socrates, conor fieri ea ne cum ipsius 
quidem commodo. 


CAPUT XIV. 


Quum autem, inquam ego, villicus tibi satis, Isehoma- 
che, ad imperandum aliis idoneus factus est, ut jam illos 
obsequentes reddere possit; num illum jam perfectum tibi 
putas , an adhuc aliquid in eo desideratur qui hzec , quze tu 
narrasti , habet? Desideratur profecto, inquit Ischomachus, 
nimirum berilibus a rebus ut abstineat, neque quidquam 
furto subtrahat. Nam si is, qui fructus habet in manibus, 
ausit eos sic intervertere, ut in iis, qui relinquuntur, oper 
rustici lucrum nonconstet ; cui, queso , fuerit usui curatio 
hujus in agricultura? Num igitur , inquam ego, hanc quo- 
que justitiam tu docendam suscipis? Omnino, ait Ischo- 
machus : neque tamen omnes ad parendum huic doctrinz 
satis promptos invenio. Certe partim ex legibus Draconis , 
partim Solonis , quaedam adsumere conor, quibus efficiam , 
ut in justitia famuli mei proficiant. Videntur enim mihi 
etiam hi viri multas leges de justitize hujus doctrina con- 
didisse. Nam perscripserunt multandos esse, qui furtum 
faciant, 8ο deprehensos in re, esse vinciendos, morteque 
afficiendos , qui aggrediantur. Quamobrem perspicuum est , 
eos has leges sic perscripsisse, ut qui turpem illum quz- 
stum vellent injustis inutilem reddere. De his igitur quzdam 
producens , aique alia e legibus regiis adhibens , famulos ef- 
ficere justos in iis tractandis enitor, quz in manibus babent. 
Nam ille quidem leges tantum poenas delinquentibus consti- 
tuunt ; atregice non injustos tantum puniunt, sed justis etiam 
emolumentum afferunt. Quo fit, ut plerique injusti, dum 
justos locupletiores esse factos vident, prsesertim quia lucri 
sunt cupidi, egregie se contineant, ne quid injuste faciant. 
Quos autem animadverto beneficiis affectos, nihilominus 
injusta moliri, illis, ut insanabilis avaritire bominibus , uti 
deinceps desino. Rursum quos animadverto non tantum 
elatis esse animis, quod ob justitiam in meliori conditione 
sint, sed etiam laudari a me cupere, hos velut ingenuos 
tracto, neque divites tantum facio, sed etiam honore pro- 
sequor, ut viros bonos et honestos. Nam in hoc mihi , So- 
crates , differre vir honoris cupidus a lucri cupido videtar , 
quod laudis honorisque oausa et labores suscipere, quam 
opus est, velit, et adire pericula, eta turpibuslucris abstinere. 





OECONOMICI CAP. XV. 


KEOAAAION IE. 


Ἀλλὰ μέντοι ἐπειδάν γε ἐμποιήσης τινὶ τὸ βούλε- 
σθαί σοι εἶναι τἀγαθὰ, ἐμποιήσης δὲ τῷ αὐτῷ τούτῳ 
ἐπιμελεῖσθαι ὅπως ταῦτά σοι ἐπιτελῆται, ἔτι δὲ πρὸς 
τούτοις ἐπιστήμην κτήση αὐτῷ, ὣς ἂν ποιούµενα ἕχαστα 
τῶν ἔργων ὀφελιμώτερα γίγνοιτο, πρὸς δὲ τούτοις do- 
χειν Ἰκανὸν αὐτὸν ποιῄσης, ἐπὶ δὲ τούτοις πᾶσιν ἥδηταί 
σοι τὰ x τῆς γῆς ὥραῖα ἀποδεικνύων ὅτι πλεῖστα ὥςπερ 
σὺ σαυτῷ, οὐχέτι ἐρήσομαι περὶ τούτου εἰ ἔτι τινὸς ὁ 
τοιοῦτος προςδεῖται πάνυ γάρ µοι δοχεῖ ἤδη πολλοῦ ἂν 
ἄξιος εἶναι ἐπίτροπος Gv τοιοῦτος. Ἐχεῖνο μέντοι, 
ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, μὴ ἀπολίπης, ὃ ἡμῖν ἀργότατα 
ἐπιδεδράμηται τοῦ λόγου. — (2) Τὸ ποῖον; ἔφη 6 Ἰσχό- 
µαχος. Ἔλεξας δήπου, ἔφην ἐγὼ, ὅτι µέγιστον el» 
μαθεῖν ὅπως δεῖ ἐξεργάζεσθαι ἕκαστα, εἰ δὲ μὴ, οὐδὲ 
τῆς ἐπιμελείας ἔφησθα ὄφελος οὐδὲν γίγνεσθαι, εἰ µή 
τις ἐπίσταιτο ἃ δεῖ καὶ ὡς δεῖ ποιεῖν. (8) Ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν ἐγὼ, ἔφην, ὦ Ἰσγόμαχε, ἴκανῶς δοχῶ χαταµε- 
µαθηχέναι 3 εἶπας, χαθὰ δεῖ διδάσχειν τὸν ἐπίτροπον' 
καὶ γὰρ ᾗ ἔφησθα εὔνουν σοι ποιεῖν αὐτὸν μαθεῖν δοχῶ , 
καὶ ᾗ ἐπιμελῆ καὶ ἀρχυὼὸν xal δίκαιον. (9) *O δὲ 
υεἶπας ὥς δεῖ ᾽μαθεῖν τὸν μέλλοντα ὀρθῶς γεωργίας ἐπι- 
µελήσεσθαι xal ἃ δεῖ ποιεῖν xal ὡς δεῖ xa ὁπότε Exa- 
στα, ταῦτά uot δοχοῦμεν, ἔφην ἐγὼ, ἀργότερόν πως ἔπι- 
δεδραµηχέναι τῷ λόγῳ' (6) ὥςπερ εἰ εἶποις ὅτι δεῖ 
γράµµατα ἐπίστασθαι τὸν μέλλοντα δυνήῄσεσθαι τὰ 
ὑπαγορευόμενα γράφειν xal τὰ γεγραμµένα ἀναγιγνώ- 
σχει. Ταὔτα γὰρ ἐγὼ ἀχούσας, ὅτι μὲν δεῖ γράμματα 
ἐπίστασθαι ἠχηχόειν ἂν, τοῦτο δὲ εἰδὼς οὐδέν τι οἶμαι 
μᾶλλον ἂν ἐπισταίμην γράµµατα. (6) Οὕτω δὲ καὶ νῦν 
ὅτι μὲν δεῖ ἐπίστασθαι γεωργίαν τὸν μέλλοντα ὀρθῶς 
ἐπιμελήσεσθαι αὐτῆς ῥαδίως πέπεισµαι, τοῦτο μέντοι 
εἰδὼς οὐδέν τι μᾶλλον ἐπίσταμαι ὅπως δεῖ γεωργεῖν. 
(7) Ἁλλ) εἴ µοι αὐτίχα µάλα δόξειε γεωργεῖν, ὅμοιος dv 
μοι δοχῶ dons τῷ περιιόντι ἰατρῷ xal ἐπισχοποῦντι 
τοὺς χάµνοντας, εἶδότι δὲ οὐδὲν ὅ,τι συμφέρει τοῖς κά- 
µνουσιν. — "Iv^ οὖν μὴ τοιοῦτος ὦ, ἔφην ἐγὼ, δίδασχέ 
µε αὐτὰ τὰ ἔργα τῆς γεωργίας. (6) ᾿Ενταῦθα δὲ εἴ- 
πεν 6 Ἰσχόμαχος, TA» τέχνην µε ἤδη, ὦ Σώκρατες, 
χελεύεις αὐτὴν διδάσχεν τῆς γεωργίας; Αὕτη γὰρ ὅσως, 
ἔφην ἐγὼ, ὕδη ἐστὶν fj ποιοῦσα τοὺς μὲν ἐπισταμένους 
αὐτὴν πλουσίους, τοὺς δὲ μὴ ἐπισταμένους πολλὰ πο- 
νοῦντας ἀπόρως βιοτεύειν. (9) Νῦν τοίνυν, ἔφη, ὦ 
Σώκρατες, xal τὴν φιλανθρωπίαν ταύτης τῆς τέχνης 
ἀχούση. Τὸ γὰρ ὠφελιμωτάτην οὖσαν xal ἡἠδίστην 
ἐργάζεσθαι xal καλλίστην καὶ προςφιλεστάτην θεοῖς τε 
. καὶ ἀνθρώποις ἔτι πρὸς τούτοις xai ῥάστην εἶναι μαθεῖν 
πῶς οὐγὶ γενναῖόν ἐστι; γενναῖα δὲ δήπου χαλοῦμεν 
xal τῶν ζώων ὅπόσα χαλὰ χαὶ µεγάλα xal ὠφέλιμα 
ὄντα πραέα ἐστὶ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους. (19) Ἀλλὰ μὴν, 
ἔφη, ὦ Σώκρατες, οὐχ ὥςπερ ve τὰς ἄλλας τέχνας xa- 
τατριθῆναι δεῖ µανθάνοντας πρὶν ἄξια τῆς τροφῆς ἑρ- 
γάζεσθαι τὸν διδασκόµενον, οὐχ. οὕτω καὶ ἡ γεωργία 
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Sed enim postquam hoc alicujus animo iudidisti , ut pro- 
spere tibi omnia cedere velit , atque etiam ut curam adhibeat 
ad hec tibi perficienda; ac preeterea comparasti οἱ scien- 
tíam , ut opera singula majori cum utilitate fiant, idoneum 
insuper ad regendum effecisti, denique talem, ut e terra 
nata suo tempore uberrima tibi exhibere gaudeat itidem , ac 
tu ipse tibi : non jam amplius de hoc interrogabo , numquid 
in tali desideretur. Nam mihi videtur hoc modo villicus esse 
quantivis pretii , qui quidem talis sit. Verum hoc, inquàm, 
Ischomache , ne omiseris, quod a nobis dicendo levissime 
percursum est. Quid hoc est? ait Ischomachus. Dizxisti 
scilicet, inquam, mazimum esse quiddam discere, quo pacto 
sint elaboranda omnia. Quod nisi fiat, ne studii quidem 
et curte aiebas usum ullum esse , nisi quis videlicet intelli- 
geret, quie, et quomodo facienda sint. At ista, inquam, 
Ischomache , quo pacto abs te sunt exposita , satis intelle- 
xisse videor, quomodo scilicet villicus instituendussit. Nam 
didicisse me arbitror, qua ratione dixeris efficiundum, ut 
benevolo sit erga te animo, et diligens, et ad regendum ido- 
neus, et justus. Quod autem aiebas , discendum esse illi, 
qui recte rem rusticam curare velit, que faciunda sint, et 
quomodo, et quando singula; ea mihi videmur, inquam, 
levius nonnihil oratione nostra percurrisse. Perinde ac sí 
dicas, esse necessarium, ut literas sciat is, qui scribere, 
qua dictantur, et scripta legere velit. Nam his auditis, 
equidem huic literas esse nolas oportere , audiverim ; id 
vero si sciam, nihilo magis , mea quidem sententia , literas 
Scivero. Sic nunc quoque peritum esse debere illum agri- 
culture, qui curationem ejus recte suscipere velit, facile 
persuasus sum : sed quum id scio, nihilo magis teneo , quo 
pacto agricultura sit exercenda. Adeoque si statuero mox 
agrum colere, similis esse mibi videbor medico, qui cir- 
cumeat quidem , et zegrotantes inspiciat , verum nihi] sciat , 
quod eis sit usui. Quapropter ne talis sim, inquam , ipsa 
me agriculture opera doceto. Tum Ischomachus, Tune 
me, inquit , artem Ipsam agriculture jam docere jubes , So- 
crates? Nimirum, inquam ego, hec ea est, que peritos 
ipsius locupletes efficit , imperitos autem , tametsi magnope- 
re laborent , nihilominus in rerum inopia vitam agere sinit. 
Ergo jam, mi Socrates, quee artis hujus erga homines sit 
benignitas, audies. Nam quo pacto non generosum sit ali- 
quid, eam et utilissimam esse, et exercendo jucundissimam, 
et pulcherrimam, et acceptissimam tum diis tum homini- 
bus, ac prseter heec etiam facillimam ad perdiscendum? ni- 
mirum et animalia generosa vocamus, quaecunque quum 
pulchra sint , et procera , et utilia, mansueta sunt erga ho- 
mines. Enimvero, mi Socrates , ait, bon sic ad discendum 
agricultura difficilis est, ut artes ceterze , quibus discendis 
prope consumi necesse est prius quam discipulus exercere 
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δύςχολός ἐστι μαθεῖν, ἀλλὰ τὰ μὲν ἰδὼν ἂν ἐργαζομέ-- 
νους, τὰ δὲ ἀχούσας, εὐθὺς ἂν ἐπίσταιο, ὥστε καὶ ἄλλον, 
sl. βούλοιο, διδάσχειν. Οἴομαι δ', ἔφη, πάνυ χαὶ λε- 
ληθέναι πολλὰ σεαυτὸν ἐπιστάμενον αὐτῆς. 
γὰρ δ) ot μὲν ἄλλοι τεχνῖται ἀποκρύπτονταί πως τὰ 
ἐπιχαιριώτατα ἧς ἕκαστος ἔχει τέχνης, τῶν δὲ γεωργῶν 
ὃ κάλλιστα μὲν φυτεύων μάλιστ’ ἂν ἤδοιτο, εἴτις αὐτὸν 
θεῶτο, 6 κάλλιστα δὲ σπείρων ὡςαύτως ὅ,τι δὲ ἔροιο 
τῶν καλῶς πεποιηµένων, οὐδὲν ὅ,τι dv σε ἀποχρύψαιτο 
ὅπως ἐποίησεν. — (12) Οὕτω xol τὰ 701, à Σώχρατες, 
ἔφη, γενναιοτάτους τοὺς αὐτῇ συνόντας fj γεωργία ἔοικε 
παρέχεσθαι. (13) Ἀλλὰ τὸ μὲν προοίµιον, ἔφην ἐγὼ, κα- 
λὸν xa οὖχ olov ἀχούσαντα ἀποτρέπεσθαι τοῦ ἐρωτή- 
µατος σὺ δὲ, ὅτι εὐπετές ἐστι μαθεῖν, διὰ τοῦτο πολύ 
μοι μᾶλλον διέξιθι αὐτήν. Οὐ γὰρ σοὶ αἰσχρὸν τὰ 
ῥάδια διδάσκειν ἐστὶν, ἀλλ’ ἐμοὶ πολὺ αἴσγιον μὴ ἐπί- 
στασθαι ἄλλως τε xal el χρήσιµα ὄντα τυγγάνει. 





ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ 15S. 


Πρῶτον μὲν τοίνυν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, τοῦτο ἐπιδεῖ- 
ξαι βούλομαί σοι ὥς οὗ χαλεπόν ἐστιν ὃ λέγουσι ποι- 
χιλώτατον τῆς γεωργίας εἶναι ol λόγῳ μὲν ἀχριθέστατα 
αὐτὴν διεξιόντες, ἥχιστα δὲ ἐργαζόμενοι, (2) Φασὶ 
γὰρ τὸν μέλλοντα ὀρθῶς γεωργήσειν τὴν φύσιν χρῆναι 
πρῶτον τῆς γῆς εἶδέναι. Ὀρθῶς γε, ἔφην ἐγὼ , ταῦτα 
λέγοντε. Ὁ γὰρ μὴ εἰδὼς ὅ,τι δύναται ἡ γῆ φέρειν, 
οὐδ ὅτι σπείρειν οἴομαι o09 ὅ,τι φυτεύειν δεῖ εἰδείη 
ἄν. (3) Οὐχοῦν, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος, χαὶ ἀλλοτρίας γῆς 
τοῦτο ἔστι γνῶναι ὅ,τι τε δύναται φέρειν xal ὅ,τι μὴ 
δύναται, ὀρῶντα τοὺς χαρποὺς xal τὰ δένδρα. Ἔπει- 
δὰν μέντοι qvi) τις, οὐχέτι συμφέρει θεομαχεῖν. Οὐ 
γὰρ ἂν ὅτου δέοιτο αὐτὸς τοῦτο σπείρων χαὶ φυτεύων 
μᾶλλον ἂν ἔχοι τὰ ἐπιτήδεια 3| ὅντι ἡ γη ἤδοιτο φύουσα 
καὶ τρέφουσα. (9) "Hv ὃ dpa δι’ ἁργίαν τῶν ἑχόντων 
αὐτὴν μὴ ἔχη τὴν ἑαυτῆς δύναμιν ἐπιδειχνύναι, ἔστι 
καὶ παρὰ γείτονος τόπου πολλάχις ἀληθέστερα περὶ 
αὐτῆς γνῶναι παρὰ Ὑείτονος ἀνθρώπου πυθέσθαι. 
(6) Καὶ γερσεύουσα δὲ ὅμως ἐπιδείχνυσι τὴν αὐτῆς φύ- 
etw: ἡ γὰρ τὰ ἄγρια χαλὰ φύουσα δύναται θεραπευο- 
µένη xal τὰ ἥμερα χαλὰ ἐκφέρειν. Φύσιν μὲν δὴ γῆς 
οὕτω xa ol. (3) πάνυ ἔμπειροι γεωργίας ὅμως δύναν-- 
ται διαγιγηώσκειν. (6) Ἀλλὰ τοῦτο μὲν, ἔφην ἐγὼ, ὦ 
Ἰσχόμαχε, ἱκανῶς 79» µοι δοκῶ ἀποτεθαῤῥηχέναι ὣς 
οὗ δεῖ φοθούµενον μὴ οὗ γνῶ τῆς γῆς φύσιν ἀπέχεσθαι 
γεωργίας. (7) Καὶ γὰρ δὴ, ἔφην, ἀνεμνήσθην τὸ τῶν 
ἁλιέων, ὅτι θαλασσουργοὶ ὄντες χαὶ οὔτε καταστήσαντες 
ἐπὶ θέαν o00' ἡσυχῆ βαδίζοντες, ἀλλὰ παρατρέχοντες 
ἅμα τοὺς ἀγροὺς, ὅταν ὁρῶσι τοὺς χαρποὺς ἐν τῇ YT, 
ὅμως οὐχ. ὀχνοῦσιν ἀποφαίνεσθαι περὶ τῆς γῆς ὁποία 
τε ἀγαθή ἐστι xol ὁποία xax), ἀλλὰ τὴν μὲν ψέγουσι, 
τὴν δ ἐπαινοῦσι. Καὶ πάνυ τοίνυν τοῖς ἐμπείροις 
γεωργίας ὁρῶ αὐτοὺς τὰ πλεῖστα χατὰ ταὐτὰ ἄποφαινο- 


(11) Καὶ 


OIKONOMIKOY κεφ. I;. 


opus poesit, quod ἱραὶ alendo satis sit : sed partim opera- 
rios inspiciendo , partim audiendo tantum , mox cognoveris , 
ut etiam alium, si velis, docere poesis. Quin etiam arbi- 
tror, inquit, ne ipsum quidem te scire, quod magnam ejus 
partem jam teneas. Nam oeteri quidem artifices aliquo 
modo celant ea quz sunt in arte cujusvis opportunissima; 
verum ex agricolis qui egregie conserit, maximam volupta- 
tem capit , si eum alius adspectet; itidem puta de eo qui se- 
mina rectissime spargit. Quod si etiam roges de iis qua 
pulcherrime sunt elaborata , nihi] te celabit, quo pacto sin- 
gula fecerit. Adeo, mi Socrates, ait, etiam mores quod 
attinet , agricultura generosissimos efficere videtur illos qui 
inea versantur. Enimvero, inquam ego, procemium ipsum 
pulchrum est, neque auditorem ab interrogando avertet. Tu 
vero proptegga , quod facile sit discere, multo magis eam 
mihi enarrato. Nam tibi turpe non est, quie facilia sunt , 
docere ; sed mihi longe turpius , ea nescire , presertim quum 
sint utilia. 


CAPUT XVI. ^ 


Primum igitur, ait, mi Socrates, demonstrare tibi volo, 
non esse difficile, quod in agricultura maxime varium esse 
predicant illi qui de illa plurimum verbis disserunt , quum 
eam exercendo non attingant. Aiunt enim ei, qui agrum 
recte colere velit , primum soli naturam eese debere cozni- 
tam. Acrecte quidem, inquam ego, id ipsum aiunt. Nam 
qui compertum non habet, quid ferre solum possit, is 
etiam, mea quidem sententia , quee semina spargenda , quid 
conserendum scire non poterit. 1d vero, subjecit Ischoma- 
chus, vel alieno in solo licet cognoscere, quid ferre vel 
possit, vel non possit, si quis et fructus et arbores inspi- 
eiat. Posteaquam vero quis hoc cognovit, non amplius 
cum deo bellum expedit gerere. Non enim id, quo indiget, 
seminando et conserendo, majorem victus copiam conse- 
quetur, quam ea quie solum lubens proferet ac educabit. 
At si ob ignaviam possessorum vires suas declarare nequeat , 
scpenumero ex loco vicino veriora de ejus natura cognosci 
possunt , quam si vicinum aliquem interroges. Quin etiam 
incultum si sit, nihilominus naturam suam indicat. Etenim 
quod producit etiam agrestes fructus pulchros, si cola- 
tur, mites quoque fructus pulchros proferre poterit. Ac 
soli naturam hoc modo etiam ii, qui agriculture non ad- 
modum periti sunt, discernere possunt. Enimvero hac in 
parte, inquam, Ischomache, satis jam mihi confidere videor ; 
ut metuendum non sit, ne, quod soli naturam cognitam 
non habeam , abstineam me ab agricultura. Nam recordor, 
quid piscatores faciant, qui, quum in mari occupentar, ne- 
que consistant ad inspectionem neque lente progrediantur, 
sed rura cursu preetereant : nihilominus ubi fructus soli vi- 
dent, haudquaquam promuntiare de solo , quodnam bonum, 
quodve malum sit, dubitant : sed hoc vituperant, illod 
laudant. Adeoque video illos eodem modo de bomo solo 
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µένους περὶ τῆς ἀγαθῆς γῆς. (6) Πόθεν οὖν βούλει, 
ἔφη, & Zoxpatc, ἄρξωμαί σε τῆς γεωργίας ὑπομι- 
µνήσχειν; οἷἶδα γὰρ ὅτι ἐπισταμένῳ σοι πάνυ πολλὰ 
φράσω ὡς δεῖ γεωργεῖν. (9) Ἐχεῖνό µοι δοκῶ, ἔφην 
ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, πρῶτον ἂν ἡδέως µανθάνειν, Φιλο- 
σόφου γὰρ μάλιστά ἐστιν ἀνδρὸς,φὅπως ἂν ἐγὼ , εἰ 
βουλοίµην, γῆν ἐργαζόμενος πλείστας κριθὰς xal πλεί- 
στους πυροὺς λαµθάνοιµι. (10) Οὐχοῦν τοῦτο μὲν οἷ- 
σθα ὅτι τῷ σπόρῳ vebv δεῖ ὑπεργάζεσθαι; Οἶδα vào, 
ἔφην ἐγώ. (11) Εἰ οὖν ἀρχοίμεθα, ἔφη, ἀροῦν τὴν γῆν 
χειμῶνος; Ἀλλὰ πηλὸς ἂν εἴη, ἐγὼ ἔφην. Ἀλλὰ τοῦ 
θέρους σοι δοχεῖ; Σχληρὰ, ἔφην ἐγὼ, ἔσται ἡ v7 κι- 
νεῖν τῷ ζεύγει. — (12) Κινδυνεύει ἔαρος, ἔφη, εἶναι τού- 
του τοῦ ἔργου ἀρκτέον. Εἰχὸς γὰρ, ἔφην ἐγὼ, ἐστι 
μάλιστα χεῖσθαι τὴν γῆν τηνικαῦτα χινουµένην. Καὶ 
τὴν πόαν γε ἀναστρεφομένην, ἔφη, ὦ Σώκρατες, τη- 
νικαῦτα χόπρον μὲν τῇ ΥΠ ἤδη παρέχειν, καρπὸν ὃ' 
οὕπω καταθαλεῖν ὥςτε φύεσθαι. (15) Οἴμαι γὰρ 95 
xa τοῦτό σε γιγνώσχειν ὅτι εἰ μέλλει ἀγαθὴ ἡ νεὸς 
ἔσεσθαι, ὅλης τε δεῖ χαθαρὰν αὐτὴν εἶναι καὶ ὁπτὴν 
ὅτι μάλιστα πρὸς τοῦ ἡλίο. Πάνυ γε, ἔφην ἐγὼ, καὶ 
ταῦτα οὕτως ἠγοῦμαι χρῆναι ἔχειν. (1) Ταῦτ) οὖν, 
ἔφη, σὺ ἄλλως πως νομίζεις μᾶλλον ἂν γίγνεσθαι 3 et 
ἐν τῷ θέρει ὅτι πλειστάχις µεταθαλοι τις τὴν γῆν» 
Οἶδα μὲν οὖν, ἔφην, ἀχριθῶς ὅτι οὐδαμῶς ἂν μᾶλλον 
ἡ μὲν ὕλη. ἐπιπολάζοι καὶ αὐαίνοιτο ὑπὸ τοῦ καύματος, 
ἡ δὲ γή ὁπτῶῷτο ὑπὸ τοῦ ἡλίου, 1) εἴ τις αὐτὴν ἐν µέσῳ 
τῷ θέρει καὶ ἐν µέσῃ τῃ ἡμέρᾳ κινοίη τῷ ζεύγει. (16) 
Ei δὲ ἄνθρωποι σκάπτοντες τὴν vebv ποιοῖεν, ἔφη, οὐχ 
εὔδηλον ὅτι καὶ τούτους (ya δεῖ ποιεῖν τὴν γην xal τὴν 
ὕλην; Καὶ τὴν µέν γε ὕλην, ἔφην ἐγὼ, καταθάλλειν, 
ὡς αὐαίνηται, ἐπιπολῆς, τὴν δὲ γῆν στρέφειν, ὡς ἡ 
ὠμὴ αὐτῆς ὁπτῶτο. 
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Περὶ μὲν τῆς νεοῦ ὁρᾶς, ἔφη, M Σώχρατες, ὥς ἆμ- 
φοτέροις ἡμῖν ταὐτὰ δοχεῖ. Δοχεῖ γὰρ οὖν, ἔφην ἐγώ. 
Περί γε μέντοι τοῦ σπόρου ὥρας ἄλλο τι, ἔφη, ὦ Σώ- 
χρατες, γιγνώσχεις 3) τὴν ὥραν σπείρειν ἧς πάντες μὲν 
οἳ πρόσθεν ἄνθρωποι πεῖραν λαθόντες, πάντες δὲ ol νῦν 
λαμθάνοντες, ἐγνώχασι χρατίστην εἶναι; (2) Ἐπειδὰν 
γὰρ 6 µετοπωρινὸς χρόνος ἔλθῃ, πάντες που ol ἄνθρωποι 
πρὸς τὸν θεὺν ἀποθλέπουσιν, ὁπότε βρέξας τὴν γῆν 
ἀφήσει αὐτοὺς σπείρει. ᾿Εγνώκχασι δέ y' , ἔφην ἐγὼ, 
ὦ Ἰσχόμαχε, καὶ τὸ μὴ ἐν ξηρᾷ σπείρειν ἐχόντες είναι 
πάντες ἄνθρωποι, δῆλον ὅτι πολλαῖς ζημίαις παλαίσαν-- 
τες οἳ πρὶν χελευσθῆναι ὑπὸ τοῦ θεοῦ σπείραντες. 
(3) Οὐκοῶν ταῦτα μὲν, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος, ὅμογνωμο- 
νοῦμεν πάντες ol ἄνθρωποι. — "A γὰρ 6 θεὸς διδάσκει, 
ἔφην ἐχὼ, οὕτω γέγνεται ὁμονοεῖν' olov ἅμα πᾶσι Do- 
κεῖ βέλτιον είναι ἐν τῷ χειμῶνι παχέα ἱἵμάτια φορεῖν, 
Άν δύνωνται, xol πΌρ χάειν ἅμα πᾶσι δοχεῖ, ἂν ξύλα 
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pronuntiare, que solent agriculture periti. Unde vis igi- 
tur, inquit, mi Socrates, ut incipiam de agricultura tibi 
quaedam in mentem revocare? nam futurum scio, ut quo 
pacto colendus sit ager, indicaturus sim tibi, qui borum 
maximam partem scias. Videor, inquam, primum hoc li- 
benter scire cupere, mi Ischomache , quandoquidem bomi- 
nis est maxime sapientise studiosi , quo pacto, si ita lubeat , 
terram exercendo maximam hordei, maximam tritici co- 
piam consequi possim. . Ergone nosti , novalem preeparari 
oportere ad sationem? Novi, inquam. Quid igitur, ait, si 
solum hiemis tempore incipiamus arere? At vero , inquam 
ego, tum non uisi lutum fuerit. Num igitur estate tibi fa- 
ciundum id videtur? Durior, inquam , erit terra, quam ut 
moveri a jumentis possit. Fortassis igitur, inquit, verno 
tempore fuerit hoc opus inchoandum. Nimirum consenta- 
neum est, inquam, tum solum maxime motum diffundi. 
Imo etiam herbam ipsam aratro inversam , mi Socrates , ait , 
tunc fimum quidem solo suppeditare ; sed nondum semen de 
se spargere, de quo possit aliquid enasci. Nam, hoc certe 
etiam te scire existimo, si bona futura eit novalis , necessario 
puram a materia esse debere , et ad solem maxime tostam. 
Omnino, inquam, existimo debere ad hunc modum hec 
sese habere. Tune vero putas, inquit, aliter fieri ea posse 
potius, quam si quis s;epissime per &statem terram inver- 
tat? Equidem accurate scio, inquam, nulio modo magis 
fieri, ut materia summo in solo appareat, et ab zsiu exsic- 
cetur, solum vero a sole percoquatur, quam si quis terram 
sstate media, atque etiam in meridie Jumentis moveat. 
Quod sí homines fodiendo novalem faciant, ait, an non 
perspicuum est, eos quoque solum a materia separare de- 
bere? Ac materiam quidem, inquam ego, projicere ut in 
agri superficie, arescat; terram autem invertere , ut pars 
ejus cruda percoquatur. 





CAPUT XVII. 


De novali, inquit, vides, mi Socrates, utrique nostrüm 
eadem videri. Videtur sane, inquam ego. De sementis 
autem tempore num aliquid aliud statuis , ait , mi Socrates , 
quam id ejus esse tempus , quod omnes superiorum eetatum 
homines experti, itidemque qui nunc vivunt, experiundo 
optimum esse animadverterunt? Nam quum autumni tem- 
pus advenerit , homines omnes ad deum respiciunt , quando 
terra irrigata seminandi potestatem eis facturus sit. Et 
sunt certe, inquam ego, mi Ischomache , omnes in ea sen- 
tentia homines, ut sua quidem cum voluntate nequaquam 
arido in solo semen jaciant : nimirum quod multis cum 
damnis conflictati essent, qui prius sementem fecerant, 
quam jussi & deo fuissent. Ergo in his, inquit Ischoma- 
chus, omnium hominum eadem esi sententia. Nimirum 
quae deus docet, inquam ego , in iis accidit, ut consentia- 
mus. Verbi gratia, videtur omnibus melius esse, ut 
hieme vestea crassiores, si quidem possint, homines ge- 
stent ; etiam tum statuunt omnes ignein accendendum essc , 
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ἔχωσιν. (9) Ἀλλ ἐν τῷδε, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος, πολλοὶ 
ἤδη διαφέρονται, ὦ Σώχρατες, περὶ τοῦ σπόρου, πό- 
- "pov Ó πρώιμος κράτιστος 3| ὃ µέσος 3) 6 ὀψιμώτατος. 
AXX' ὁ θεὸς, ἔφην ἐγὼ, οὐ τεταγµένως τὸ ἔτος ἄγει, 
ἀλλὰ τὸ μὲν τῷ πρωίµῳ κάλλιστα, τὸ δὲ τῷ µέσω, τὸ 
δὲ τῷ ὀψιμωτάτῳ. (s) Eb οὖν, ἔφη, ὦ Σώχρατες, 
πότερον ἡγῆ χρεῖττον εἶναι vt τούτων τῶν σπόρων χρῆ- 
σθαι ἐχλεξάμενον, ἄν τε πολὺ ἐάν τε ὀλίγον σπέρµα 
σπείρῃ τις, ἡ ἀρξάμενον ἀπὸ τοῦ πρωιμωτάτου μέχρι 
τοῦ ὀψιμωτάτου σπείρειν; (6) Καὶ ἐγὼ εἴπον, Ἐμοὶ μὲν, 
ὦ Ἰσγόμαχε, δοχεῖ χράτιστον εἶναι παντὸς µετέχειν τοῦ 
σπόρο. Πολὺ γὰρ νομίζω κρεῖττον εἶναι del ἀρχοῦντα 
σῖτον λαμθάνειν 1] ποτὲ μὲν πάνυ πολὺν ποτὲ δὲ μη’ 
ἴχανόν. . Καὶ τοῦτο τοίνυν σύ γε, ἔφη, ὦ Σώκρατες, 
ὁμογνωμονεῖς ἐμοὶ ὃ µανθάνων τῷ διδάσχοντι͵ xal 
ταῦτα πρόσθεν ἐμοῦ τὴν γνώμην ἀποφαινόμενος. — (7) Τί 
Ἱὰρ, ἔφην ἐγὼ, ἐν τῷ ῥίπτειν τὸ σπέρµα ποικίλη τέχνη 
ἕνεστι; Πάντως, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἐπισχεψώμεθα xal 
τοῦτο. "Om μὲν γὰρ ἐκ τῆς χειρὸς. δεῖ ῥίπτεσθαι τὸ 
σπέρµα xoi σύ που οίσθα, ἔφη. Kol γὰρ ἑώρακα, 
ἔφην ἐγώ. Ῥίπτειν δέγε, ἔφη, οἱ μὲν ὁμαλῶς δύναν- 
ται, ol δ) οὔ. Οὐχοῦν τοῦτο μὲν, ἔφην ἐγὼ, ἧδη µε- 
λέτης δεῖται, ὥςπερ τοῖς χιθαρισταῖς ἡ χεὶρ, ὅπως 
δύνηται ὑπηρετεῖν τῇ γνώμη. (2) Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη: 
3v δέγε 3, ἔφη, ἡ γῆ ἡ μὲν λεπτοτέρα, ἡ δὲ παχυτέρα; 
Τί τοῦτο, ἐγὼ ἔφην, λέγεις; ἀρᾶ γε τὴν μὲν λεπτοτέραν 
ὅπερ ἀσθενεστέραν, τὴν δὲ παχυτέραν ὅπερ ἰσχυροτέραν; 
Tout , ἔφη, λέγω, xal ἐρωτῶ γέ σε πότερον ἴσον ἂν 
ἑχατέρα τῇ ΥΠ σπέρµα διδοίης 1) ποτέρᾳ ἂν πλεῖον. 
(e) Τῷ μὲν οἵνῳ, ἔφην, ἔγωγε νοµίζω τῷ ἰσχυροτέρῳ 
πλεῖον ἐπιχεῖν ὕδωρ, καὶ ἀνθρώπῳ τῷ ἴσχυροτέρῳ 
πλεῖον βάρος, ἐὰν δέῃ τι φέρειν, ἐπιτιθέναι, x&v Ben 
τρέφεσθαί τινας, τοῖς δυνατωτέροις τρέφειν ἂν τοὺς 
πλείους προςτάξαιµι. Εἰ δὲ d ἀσθενὴς ΥΠ ἰσχυρο- 
τέρα, ἔφην ἐγὼ, γίγνεται, ἦν τις πλείονα χαρπὸν 
αὐτῇ ἐμθάλῃ, ὥςπερ τὰ ὑποξύγια, τοῦτο σύ µε δίδασκε. 
(ro) Καὶ ὁ Ἰσγόμαχος γελάσας εἴπεν, Ἀλλὰ παίζεις μὲν 
σύ γε, ἔφη, b Σώκρατε. EU γε μέντοι ἴσθι, ἔφη, 
ἂν μὲν ἐμθαλὼν τὸ σπέρµα τῇ γῇ ἔπειτα ἐν ᾧ πολλὴν 
ἔχει τροφὴν ἡ ΥΠ ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ χλόης γενομένης 
ἀπὸ τοῦ σπέρματος χαταστρέψης αὐτὸ πάλιν, τοῦτο 
γίνεται σἵτος τῇ YT, χαὶ ὥςπερ ὑπὸ χόπρου ἰσχὺς 
αὐτῃ ἐγγίγνεται ἣν μέντοι ἐχτρέφειν c τὴν γῆν διὰ 
τέλους τὸ σπέρµα elc καρπὸν, χαλεπὸν τῇ ἀσθενεῖ γῇ 
ἐς τέλος πολὺν χαρπὸν ἐχφέρειν. Καὶ cut δὲ ἀσθενεῖ 
χαλεπὺν πολλοὺς ἀδροὺς χοίρους ἐκτρέφειν. (11) Αέγεις 
σὺ, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσκόμαχε, τῇ ἀσθενεστέρα γἢ μεῖον 
δεῖν τὸ σπέρµα ἐμθαλεῖν; Noi μὰ Αί’, ἔφη, ὦ Σώχρα- 
τες, καὶ σύ γε συνομολογεῖς, λέγων ὅτι νομίζεις τοῖς 
ἀσθενεστέροις πᾶσι µείω προςτάττειν πράγματα. — (12) 
"Fou; δὲ δὴ σχαλέας, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, τίνος 
ἕνεχα ἐμθάλλετε τῷ σίτῳ; Οἶσθα δήπου, ἔφη, ὅτι ἐν 
τῷ χειμῶνι πολλὰ ὕδατα γίγνεται. Τί γὰρ οὔκ; ἔφην 
ἐγώ. Οὐχοῦν θῶμεν τοῦ σίτου καὶ κατακρυφθῆναί τι- 
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sllignasuppetant. Verum in hoc, ait Ischomachus , valde 
dissident multi, mi Socrates, num optima sit sementis 
praecox , an media, an serotina. Deus ipse, inquam ego, 
nou eodem ordine annos vertit, sed hic prococi sementi 
commodissimus est, ille mediz, alius serotine. Tu ergo, 
mi Socrates, ait, utrum ducis unam ex hís sementibus eli- 
gendam esse, sive quis multum, sive parum seminis ja- 
ciat ; an facto a maxime precoce initio  Seminandum usque 
ad maxime serolinam? 'l'um ego, Mihi vero videtur, in- 
quam, Ischomache , optimum esse, ut omnis sementis par- 
ticipes simus. Nam longe melius esse arbitror, semper 
tanium frumenti accipere, quantum satis sit , quam ali- 
quando admodum multum, aliquando ne tantum quidem, 
quantum sufficiat. Ergo tu , ait, hac etiam in parte mecum 
eadem es in sententia , mi Socrates , discipulus scilicet cum 
doctore , et quidem ante me, quid tui esset judicii, pronun- 
tians. Quid vero? inquam ego, num in semine jaciendo 
varia quzedam ars inest? Omnino, mi Socrales , ait, hoe 
etiam consideremus. Nam de manu quidem semen esse 
projiciendutn , opinor te quoque scire. Nimirum inquam, 
hoc vidi. At projicere alii equaliter possunt , ait, alii non 
possunt. Hoc igitur, inquam ego , indiget exercitatione , per- 
inde ac citharoeedorum manus , ut inservire voluntati animi 
possit. Omnino, inquit. At si fuerit, ait, solum aliud 
lenuius, aliud densius? Quid hoc, inquam, dicís? num 
tenuius vocas quod est imbecillius , densius antem , quod ro- 
bustius? Hoc ipsum, inquit, dico. Atque adeo te interrogo, 
num seminis tantundem utrique solo mandaturus sis , vel 
utri plus. Equidem, inquam, vino fortiori plus aquze af- 
fundere soleo; et homini robustiori plus oneris , si quid por- 
tandum sit , imponere; ac si qui sint alendi, mandaturus 
sim , ut plures alant ii, quibus facultates sint majores. An 
vero solum imbecillum robustius fiat, inquam, si plus ei 
injiciatur frugum, perinde ac jumenta bene nutrita , doceto 
me. Tum ridens Ischomachus , Ludis tu quidem , Socrates , 
ait. Verum hoc scias velim, si jacto aliquo in terram se- 
mine, deinceps ubi multum e celo nutrimenti solum ha- 
buerit, herba de semineenata rursus solum aratro iuverteris : 
futurum id solo pabuli loco, ac tanquam de stercore robur 
ei accedet. Quod si autem solum de semine prorsus fruges 
producere sinas, difficile est solo imbecillo multum frugum 
tandem producere : sicut et imbecillze sui difficile est mul- 
tos porcellos majusculos alere. An tu hoc dicis, inquam, 
Ischomache, solo imbecilliori minus seminis mandandum 
esse? Ita profecto , mi Socrates, inquit, tuque adeo fateris 
hoc, qui dicis, arbitrari te omnibus imbecillioribus minus 
negotiorum esse imponendum. At sarcula, inquam ego, 
quamobrem frugibus immittitis, Ischomache? Scis , inquit , 
biemis tempore magnam esse aquarum copiam. Cur non? 
inquam ego. Ponamus ergo fruges aliquas ab his tegi, infuso 
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να ὑπ) αὐτῶν ἵλύος ἐπιχυθείσης xal φιλωθῆναί τινας 
ῥίζας ὑπὸ ῥεύματος Καὶ ὕλη δὲ πολλάχις ὑπὸ τῶν 
ὑδάτων δήπου συνεζορμᾶ τῷ σίτῳ xol παρέχει πνιγμὸν 
αὐτῷ. Ἠάντα, ἔφην ἐγὼ, εἶκὸς ταῦτα γίγνεσθαι. 
(13) Οὐχοῦν δοχεῖ σοι, ἔφη, ἐνταῦθα ἤδη ἐπιχουρίας 
τινὸς δεῖσθαι Ó αἴτος; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφην ἐγώ. Τῷ 
οὖν χατιλυθέντι τί ἂν ποιοῦντες δοχοῦσιν dv σοι ἔπιχου- 
goat; ᾿Επικουφίσαντες, ἔφην ἐγὼ, τὴν (v. Τί δὲ, 
ἔφη, τῷ ἐψιλωμένῳ τὰς ῥίζας; Ἀντιπροςαμησάμενοι 
τὴν γῆν ἂν, ἔφην ἐγώ. (14) Τί γὰρ, ἔφη, ἣν ὕλη πνίγη 
συνεξορμῶσα τῷ σίτῳ xal διαρπάζουσα τοῦ σίτου τὴν 
τροφὴν ὥςπερ οἱ χηφῆνες διαρπάζουσιν ἄχρηστοι ὄντες 
τῶν μελισσῶν ἃ ἂν ἐχεῖναι ἐργασάμεναι τρογὴν χατα- 
θῶνται; Ἐκχκόπτειν ἂν v) Δία, ἔφην ἐγὼ, δέοι τὴν 
ὕλην, ὥςπερ τοὺς κηφΊνας ix τῶν σμηνῶν ἀφαιρεῖν. 
(15) Οὐχοῦν, ἔφη, εἰκότως σοι δοχοῦμεν ἐμθαλεῖν τοὺς 
σκαλέας; Πάνυ γε. Ἀτὰρ ἐνθυμοῦμαι, ἔφην ἐγὼ, M 
Ἰσχόμαχε, οἷόν ἐστι τὸ εὖ τὰς εἰκόνας ἐπάγεσθαι. 
Πάνυ γὰρ σύ µε ἐξώργισας πρὸς τὴν ὕλην τοὺς χηφῆνας 
εἰπὼν, πολὺ μᾶλλον ἡ ὅτε περὶ αὐτῆς τῆς ὕλης ἔλεγες. 


. ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ 1H. 


"Atkp οὖν, ἔφην ἐγὼ, ix τούτου ἄρα θερίζειν εἰχός. 
Δίδασχε οὖν εἴ τι ἔχεις µε xol el; τοῦτο. — "Hv µή v& 
φανῆς, ἔφη, χαὶ εἰς τοῦτο ταὐτὰ ἐμοὶ ἐπιστάμενος. 
*O« μὲν οὖν τέµνειν τὸν σῖτον δεῖ οἶσθα. Τί δ οὐ 
μέλλω; ἔφην ἐγώ. Ἡότερα οὖν τέµνεις, ἔφη, στὰς 
ἔνθα πνεῖ ἄνεμος 7] ἀντίος;, Οὐκ ἀντίος, ἔφην, Prove 
χαλεπὸν γὰρ οἶμαι xal τοῖς ὄμμασι καὶ ταῖς χερσὶ γί- 
Ύνεται ἀντίον ἀχύρων xal ἀθέρων θερίζειν. (9) Καὶ 
ἀχροτομοίης δ᾽ ἂν, ἔφη, 3] παρὰ γῆν τέµνοις; "Hv μὲν 
βραχὺς 3j 6 χάλαμος τοῦ σίτου, ἔγωγ᾽, ἔφην, χάτωθεν 
ἂν τέµνοιµι, ἵνα ἱκανὰ τὰ ἄγυρα μᾶλλον γίγνηται’ ἐὰν 
δὲ ὑψηλὸς ἡ, νομίζω ὀρθῶς ἂν ποιεῖν μεσοτομῶν, ἵνα 
μήτε ol ἁλοῶντες μοχθῶσι περιττὸν πόνον µήτε οἱ λι- 
κμῶντες ὧν οὐδὲν προςδέονται. Τὸ δὲ ἐν τῇ γῇ λειφθὲν 
ἡγοῦμαι χαὶ χαταχαυθὲν συνωφελεῖν ἂν τὴν γῆν xat eic 
χκόπρον ἐμθληθὲν τὴν κόπρον συμπληθύνειν. (3) Ὀρᾶς, 
ἔφη, ὦ Σώκρατες, ὡς ἁλίσκῃ Er? αὐτοφώρῳ xol περὶ 
θερισμοῦ εἰδὼς ἅπερ ἐγώ; Κινδυνεύω, ἔφην ἐγὼ, καὶ 
βούλομαί γε σχέψασθαι εἰ καὶ ἁλοᾶν ἐπίσταμαι. Οὐχ- 
οῦν, ἔφη, τοῦτο μὲν οἶσθα ὅτι ὑποζυγίοις ἁλοῶσι τὸν 
eicov. (4) Τί δ οὐχ, ἔφην ἐγὼ, οἶδα; καὶ ὑποζύγιά 
γε χαλούµενα πάντα ὁμοίως, βοῦς, ἡμιόνους, ἵππους. 
Οὐχοῦν, ἔφη, ταῦτα μὲν diy] τοσοῦτο µόνον εἶδέναι, 
πατεῖν τὸν σἵτον ἐλαυνόμενα; "T( γὰρ ἂν ἄλλο, ἔφην 
ἐγὼ, ὑποζύγια εἰδείη; (6) Ὅπως δὲ τὸ δεόµενον 
χόψουσι καὶ ὁμαλιεῖται 6 ἁλοητὸς, τίνι τοῦτο, ὦ Σώ- 
χρατες; ἔφη. ΔηΠλον ὅτι, ἔφην ἐγὼ, τοῖς ἐπαλώσταις. 
Στρέφοντες γὰρ xai ὑπὸ τοὺς πόδας ὑποθάλλοντες τὰ 
ἄτριπτα del δῆλον ὅτι μάλιστα ὁμαλίζοιεν ἂν τὸ δεινὸν 


καὶ τάχιστα ἀνύτοιεν. Ταῦτα μὲν τοίνυν, ἔφη, οὐδὲν 
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limo, ac radices quasdam nudari a fluxione. Nonnunquam 
et materia per aquas una cum frugibus erumpit, easque 
suffocat. Hoc, inquam, omnia fieri consentaneum est. 
Ergo, inquit, jam hic tibi fruges ope quadam egere viden- 
tur? Omnino, inquam. Quid autem agendo videntur tibi 
oppressis limo succurrere posse? Si solum , inquam, levius 
fecerint. Quid illis, quibus radices nudate sunt? Terram 
vicissim aggerendo, inquam. . Quid si materia cum frugibus 
enala eas suffocet , nutrimentumque illis eripuerit, quem- 
admodum fuci prorsus inutiles deripiunt ea, qua apes pro 
nutrimento sibi elaborata reposuerunt? Oportet, inquam 
ego, profecto excidi materiam illam, quemadmodum fucos 
ex alvearibus ejici necesse est. Ergone tibi, inquit 1scho- 
machus, ratione quadam consentanea videmur sarcula frugi- 
bus immittere? Omnino. "Verum equidem eum animo meo 
cogito , inquam , Ischomache , quale quiddam sit , apte simi 
litudines applicare. Nam tu valde me ad iram adversus 
materiam commovisti , posteaquam fecisti fucorum mentio- 
nem, multo certe magis, quam quum de sola materia tu 
diceres. 


CAPUT XVIII. 


Sed enim, inquam, ab hoc jam tempore fruges erunt 
demetende. Quamobrem si quid habes hac etiam in parte, 
doceto me. Nisi quidem, ait, appareat hic etiam eadem 
ie scire, quie mihi cognita sunt. Fruges quidem resecan- 
das esse nosti. Quidni nossem? inquam, Num igitur eas 
ita resecas, ut stes ubi ventus spirat, inquit, an contra 
ventum. Non certe contra hunc, inquam. . Nam et oculis 
et manibus molestia quaedam exhibetur, si quis adversus 
paleas et aristas metat. Num item malis summos culmose 
preecidere , an prope terram ? Si brevis , inquam , sit culmus , 
equidem inferius abscinderem, ut palearum majorem co- 
piam consequerer ; at si procerus , recte me facturum arbi- 
tror, si eum in medio resecem , ut neque triturantibus labor 
supervacaneus addatur, neque ventilantibus. Quod item 
in solo relictum est , arbitror exustum aliquam solo utilita- 
tem afferre , et in fimum conjectum , eum ipsum aucturum. 
Vides, inquit , mi Socrates, quo pacto tanquam in ipso faci- 
nore deprehendaris , quippe qui etiam de messe scias eadem 
quae ego? Videor sane, inquam, et considerare lubet , num 
etiam triturandi rationem teneam. Scis igitur, ait , jumenta 
ad trituram adhiberi. Quidni sciam? inquam; etiam omnia 
pariter qu:e appellantur jumenta, boves , mulos, equos. Αἲ- 
que hzc existimas nihi! aliud scire, nisi inter agendum fru- 
menta calcare? Quid enim aliud , inquam ego , scire possint 
jumenta? Ut autem comminuatur id quod comminui de- 
bet, atque tritura fiat c&equabilis , cuinam, mi Socrates , hoc 
tribuis? ait. Haud dubie, inquam , trituratoribus. Nam 
et invertendo, et subjiciendo pedibus ea quie necdum trita 
sunt, semper scilicet id, quod horridum est, egregie exe- 
quaverint, remque maturrime confecerint. In his ergo, 
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ἁμοῦ λείπη γιγνώσκων. (96) Οὐκῶν, ἔφην i6, ὦ 


Ἰσχόμαχε, ix τούτου δὴ χαθαροῦμεν τὸν σἵτον λι- 
χμῶντες. Καὶ λέξον γέ pot, ὦ Σώκχρατες, ἔφη ὃ Ἰσχό- 
µαχος, ἡ οἶσθα ὅτι ἣν ἐκ τοῦ προςηνέµου µέρους τῆς 
ἅλω ἄρχη, δύ ὅλης τῆς ἅλω οἴσεταί -σοι τὰ ἄχυρα; 
Ἀνάγχη γὰρ, ἔφην ἐγώ. (2) Οὐχοῦν εἰχὸς καὶ ἐπιπί-- 
πτειν, ἔφη, αὐτὰ ἐπὶ τὸν civov. Πολὺ γάρ ἐστιν, 
ἔφην ἐγὼ;, τὸ ὑπερενεχθῆναι τὰ ἄχυρα ὑπὲρ τὸν αἴτον 
el; τὸ κενὸν τῆς ἅλω. — "Hv δέ τις, ἔφη, λικμᾶ ἐκ τοῦ 
ὑπηνέμου ἀρχόμενος: Δῆλον, ἔφην ἐγὼ, ὅτι εθὺς ἐν 
τῇ ἀχυροδόχη ἔσται τὰ ἄχυρα. (9) Επειδὰν δὲ xa- 
θάρης, ἔφη, τὸν σἵτον µέχρι τοῦ ἡμίσεως τῆς ἅλω, 
πότερον εὖθὺς οὕτω κεχυµένου τοῦ σίτου λιχµήσεις τὰ 
ἄχυρα τὰ λοιπὰ 3 συνώσας τὸν καθαρὸν πρὸς τὸν πόλον 
ὣς εἷς στενώτατον; Συνώσας v AC, ἔφην ἐγὼ, τὸν 
καθαρὸν σἵτον, ἵν ὑπερφέρηταί µοι τὰ ἄχυρα slc τὸ 
χενὸν τῆς uo, xal μὴ δὶς ταὐτὰ ἄχυρα δέῃ λικμᾶν. 
(9) Σὺ μὲν δὴ dpa, ἔφη, ὦ Σώχρατες, οἵτόν γε ὡς ἂν 
τάχιστα χαθαρὸς γένοιτο xàv ἄλλον δύναιο διδάσκειν. 
Ταῦτα τοίνυν, ἔφην ἐγὼ, ἐλελήθειν ἐμαυτὸν ἐπιστά- 
µενος. Καὶ πάλαι ἐννοῶ ἄρα εἰ λέληθα xal χρυσοχοεῖν 
καὶ αὐλεῖν xal ζωγραφεῖν ἐπιστάμενος. Ἐδίδαξε γὰρ 
οὔτε ταῦτά µε οὖδεὶς οὖτε γεωργεῖν' ὁδρῶ Ó' ὥςπερ 
γεωργοῦντας xal τὰς ἄλλας τέχνας ἐργαζομένους ἆν- 
θρώπους. (10) Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, ἔλεγον 
ἐγώ σοι πάλαι ὅτι καὶ ταύτῃ εἴη γενναιοτάτη ἡ γεωρ- 
γικὴ τέχνη ὅτι xad ῥάστη ἐστὶ μαθεῖν. ᾿Άγε δὴ, ἔφην 
ἐγὼ, οἶδα, Ἰσχόμαχε: τὰ μὲν δὴ ἀμφὶ σπόρον ἐπιστά- 
pavo ἄρα ἐλελήθειν ἐμαυτὸν ἐπιστάμενος. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ 18. 3 


Ἔστιν οὖν, ἔφην ἐγὼ, τῆς Υεωργικῆς τέχνης καὶ ἡ 
τῶν δένδρων φυτεία; "Εστι γὰρ οὖν, ἔφη ὁ Ἰσχόμα- 
χος. Πῶς ἂν οὖν, ἔφην ἐγὼ, τὰ μὲν ἀμφὶ τὸν σπόρον 
ἐπισταίμην, τὰ δ' ἀμφὶ τὴν φυτείαν οὐχ ἐπίσταμαι; 
(3) Οὐ γὰρ σὺ, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος, ἐπίστασαι;, Πῶς: 
ἐγὼ ἔφην, Scu μήτ᾽ iv ὁποίᾳ τῇ γῇ δεῖ φυτεύειν οἶδα 
µήτε ὁπόσον βάθος ὀρύττειν τὸ φυτὸν µήτε ὁπόσον 
πλάτος µήτε ὁπόσον μῆχος τὸ φυτὸν ἐμθαάλλειν µήτε 
ὅπως ἂν ἐν τῇ v7 κείµενον τὸ φυτὸν μάλιστ᾽ ἂν βλα-- 
στάνοι. (9) Ἴθι δὲ, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, µάνθανε ὅ,τι 
μὴ ἐπίστασαι. ἈΒοθύνους μὲν γὰρ οἵους ὀρύττουσι τοῖς 
φυτοῖς οἵδ ὅτι ἑώρακας, ἔφη. Καὶ πολλάχις ἔγωγε, 

ην. δη τινὰ οὖν αὐτῶν εἶδες βαθύτερον τριπόδου; 
0ὐδὲ μὰ AU ἔγωγ᾽, ἔφην, πενθηµιποδίου. — T( δὲ τὸ 
πλάτος ἤδη τινὰ τριπόδου πλέον εἶδες; Οὐδὲ μὰ AU, 
ἔφην ἐγὼ, διπόδου. (4) Ἴθι δὴ, ἔφη, καὶ τόδε ἀπό- 
χριναί µοι, ἤδη τινὰ εἶδες τὸ βάθος ἑλάττονα ποδιαίου ; 
Οὐδὲ μὰ AUC, ἔφην, ἔγωγε τριηµιποδίου. Καὶ γὰρ 
ἀξορύττοιτο ἂν σχαπτόµενα, ἔφην ἐγὼ, τὰ φυτὰ, εἰ 
λίαν γε οὕτως ἐπιπολῆς πεφυτευµένα εἴη. (5) Οὐχοῦν 
τοῦτο μὲν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἴχανῶς οἶσθα ὅτι οὔτε 
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ait , nihil est quod tu minus, quam ego, scles. Secundum 
heec, mi Ischomache, inquam ego, ventilando framentum 
purgabimus. Tu vero mihi dicito, Socrates , ait Ischoma- 
chus , num scias futurum, ut οἱ ab ea parte aree incipias , 
qua ventus allabitur, pales? per aream universam spargan- 
iur? Nimirum ifa fleri necesse est, inquam ego. Ergo 
etiam est consentaneum, ait, eas in frumentum incidere. 
Multum scilicet fuerit, inquam, paleas supra frumentum 
in partem areze vacuam deferrl. Quid si quis, ait, venti- 
landi faciat initium a loco, qui adversus sit a vento? Per- 
spicuum est, inquam, paleas mox in suo receptaculo fore. 
Verum ubi jam purgaveris , ait, frumentum usque ad arere 
dimidium, num perges ita reliquas paleas eventilare fru- 
mento diffuso, an parte purgata ad palum in area media 
Statutum quam arctissimo loco congesta? Congesto hercle, 
inquam ego, frumento purgato, ut ρα] ultra ipsum in 
partem arex vacuam ferantur, ac non bis easdem eventilare 
paleas necesse sit. Profecto tu, mi Socrates, ait, quo 
pacto frumentum purgari quam primum possit, vel alium 
docere queas. At equidem, inquam ego, ignorabam me 
scire, et quidem jandudum. Quamobrem in mentem mihi 
venit, an etiam ignorem ipse, me el auri fpndendi , et ca- 
nendi tibia , et pingendi peritum esse. Nam haec nemo me 
docuit , uti nec agri colendi rationem. Video autem homines 
ita, ut agros colunt, etiam artes alias exercere. Idcirco, 
ait Ischomachus, jamdudum dicebam tibi, bac etiam in 
parte agri colendi artem longe generosissimam esse, quod ad 
discendum sit facillima. Age vero, inquam, novi , rni Is- 
chomache. Nam quum mihi de faciunda semente constaret, 
ignorabam-ipse cognitum id mibi esse. 


CAPUT XIX. 


Num igitur, inquam , ad artem agriculture pertinet etiam 
arborum consilio? Pertinet sane, ait Ischomachus. Qui 
ergo, inquam ego, quise ad sementem faciendam pertinent 
βοίο, quum consitionis imperitus sim? Tu vero, inquit 
Ischomachus , non ejus peritus es ? Quo pacto? inquam, qui 
neque in cujusmodi solo consilio fieri debeat , novi ; neque 
quam ad altitudinem infodi id, quod conseritur ; neque ad 
quam latitudinem , neque quanta longitudine in terram de- 
mitti, neque quo potissimum paeto collocari ut facillime 
frondescat. Age vero, inquit 1schomachus, discito quod 
nescis, "Vidisse autem scio te scrobes, quas plantis fo- 
diunt. Sepe quidem, inquam. Num igitur vidisti upquam 
altiorem tribus pedibus? Non altiorem vidi, inquam ego, 
pedibus duobus ac semisse. Quid autem? an unquam vi- 
disti aliquam , cujus latitudo tres pedes excederet? Imo non 
supra pedes duos, inquam. Age vero, inquit, etiam hoc 
mihi respondeto , ao unquam vidisti scrobem, quz? pedem 
unum profunda non esset? Imo ego ne pedis quidem unius 
et semissis, inquam. Nam plante ipter pastinandum ef- 
foderentur, si quidem usque adeo in summa soli superficie 
conseriz essent. Ergo tu hoc, mi Socrates, inquit, satis 
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βαθύτερον πενθηµιποδίου ὀρύττουσιν οὔτε βραχύτερον 
τριηµιποδίο. Ἀνάγκη γὰρ, ἔφαν ἐγὼ, τοῦτο δρᾶσθαι 
οὕτω χαταφανὲς ὅν. (6) T( δὲ, ἔφη, ξηροτέραν xal 
ὑγροτέραν γῆν γιγνώσχεις ὁρῶν; Ξηρὰ μὲν γοῦν µοι 
δοχεῖ, ἔφην ἐγὼ, εἶναι ἡ περὶ τὸν Λυχαθηττὸν xal ἡ 
ταύτῃ ὁμοία, ὑγρὰ δὲ ἡ iv τῷ Φαληριχῷ Dei xal ἡ 
ταύτῃ ὁμοία. (7) Πότερα οὖν, ἔφη, iv τῇ ξηρᾶ ἂν 
βαθὺν ὀρύσσοις βόθρον τῷ φυτῷ 3) dv τῇ ὑγρᾶ; Ἐν τῇ 
Enpt và AP, ἔφην ἐγώ: im ἓν γε τῇ ὄγρᾶ ὀρύττων 
βαθὺν, ὕδωρ ἂν εὑρίσχοις καὶ οὐχ ἂν δύναιο ἔτι dv 
ὕδατι φυτεύει. Καλῶς µοι δοχεῖς, ἔφη, λέγειν. Οὔ- 
κοῦν ἐπειδὰν ὀρωρυγμένοι ὥσιν of βόθροι, ὀπηνίχκα δεῖ 
τιθέναι ἑχάτερα τὰ φυτὰ ἤδη εἶδες; Μάλιστα, ἔφην 
ἐγώ. (s) Eb οὖν βουλόμενος ὡς τάχιστα φῦναι αὐτὰ 
πότερον ὑποθαλὼν ἂν τῆς γῆς τῆς εἰργασμένης olec τὸν 
βλαστὸν τοῦ χλήματος θᾶττον χωρεῖν διὰ τῆς μαλαχῆς 
3j διὰ τῆς ἀργοῦ εἰς τὸ σκληρόν; Δῆλον, ἔφην ἐγὼ, ὅτι 
διὰ τῆς εἰργασμένης θᾶττον ἂν 3) διὰ τῆς ἀργοῦ βλα- 
στάνοι, (9) Οὐκοῦν ὑποθλητέα ἂν εἴη τῷ φυτῷ T7. 
Τί δ' οὗ µέλλει; ἔφην ἐγώ. Ἡδότερα δὲ ὅλον τὸ χλῆμα 
ὀρθὸν τιθεὶς πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπον fy? μᾶλλον ἂν 
ῥιζοῦσθαι αὐτὸ 3) καὶ πλάγιόν τι ὑπὸ τῇ ὑποθεθλημένῃ 
qi θείης ἂν, ὥςτε χεῖσθαι ὥςπερ γάμμα ὕπτιον; (19) 
Οὕτω v, Δία: πλείονες γὰρ ἂν οἱ ὀφθαλμοὶ κατὰ γῆς 
εἶεν ἐκ δὲ τῶν ὀφθαλμῶν καὶ ἄνω ὁρῶ βλαστάνοντα 
τὰ φυτά. Καὶ τοὺς κατὰ τῆς γῆς οὖν ὀφθαλμοὺς ἡγοῦ- 
μαι τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖν. Ἰολλῶν γὰρ φυοµένων 
βλαστῶν κατὰ τῆς γῆς ταχὺ ἂν καὶ ἰσχυρὸν τὸ φυτὸν 
ἡγοῦμαι βλαστάνει. (11) Ταὐτὰ τοίνυν, ἔφη, καὶ 
περὶ τούτων γιγνώσχων ἐμοὶ τυγχάνει. ᾿Ἐπαμήσαιο 
8' ἂν µόνον, ἔφη, τὴν γῆν, Ἄ καὶ σάξαις ἂν εὖ µάλα 
περὶ τὸ φυτόν; Zdvrow ἂν, ἔφην, và AC ivo. Εἰ 
[uv] γὰρ μὴ σεσαγµένον εἴη, ὑπὸ μὲν τοῦ ὕδατος εὖ οἵδ' 
ὅτι πηλὸς ἂν γίγνοιτο ἡ ἄσαχτος γῆ, ὑπὸ δὲ τοῦ fou 
ξηρὰ µέχρι βυθοῦ, ὥςτε τὰ φυτὰ κίνδυνος ὑπὸ μὲν 
τοῦ ὕδατος σήπεσθαι μὲν OU ὑγρότητα, αὐαίνεσθαι δὲ 
διὰ ξηρότητα, διὰ χαυνότητα τῆς γῆς θερµαινοµένων 
τῶν ῥιζῶν. (19) Καὶ περὶ ἀμπέλων dpa σύ γε, ἔφη, 
φυτείας, ὦ Σώκρατες, τὰ αὐτὰ ἐμοὶ πάντα γιγγώσκων 
τυγχάνει. Ἡ xal συχῆν, ἔφην ἐγὼ, οὕτω δεῖ φυτεύειν; 
Οἶμαι 8', ἔφη ὃ Ἰσχόμαχος, καὶ τἆλλα ἀχρόδρυα 
πάντα. Τῶν γὰρ ἐν τῇ τῆς ἀμπέλου φυτείαᾳ χαλῶς 
ἐχόντων τί ἂν ἀποδοχιμάσαις sic τὰς ἄλλας φυτείας; 
(12) Ἐλαίαν δὲ πῶς, ἔφην ἐγὼ, φυτεύσομεν, o Ἰσχό- 
µαχε; Ἀποπειρᾶ µου καὶ τοῦτο, ἔφη, µάλιστα πάντων 
ἐπιστάμενο.. "Ὀρᾶς μὲν γὰρ δὲ ὅτι βαθύτερος ὀρύσ-- 
σεται τῇ ἐλαίᾳ βόθρος xal γὰρ παρὰ τὰς ὁδοὺς μάλιστα 
ὀρύσσεται' δρᾶς δ᾽ ὅτι πρέµνα πᾶσι τοῖς φυτευτηρίοις 
πρόςεατιν ὁρᾶς δ᾽, ἔφη, τῶν φυτῶν πηλὸν ταῖς χεφα- 
λαῖς πάσαις ἐπικείμενον xal πάντων τῶν φυτῶν ἐστε- 
ασμένον τὸ ἄνω. (18) Ὁρῶ, ἔφην ἐγὼ, ταῦτα πάντα. 
Καὶ ὁρῶν 83, ἔφη, τί αὐτῶν οὐ γιγνώσκεις; 3 τὸ 
ὅστραχον ἀγνοεῖς, ἔφη, ὢ Σώκρατες, πῶς ἂν ἐπὶ τοῦ 
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nosti , non effodi scrobes pedibus duobus ac semisse pro- 
fundiores, nec minus profundas pede uno cum semísse. 
Nimirum id , inquam ego , oculis conspici necesse est , quum 
adeo sit manifestum. Quid vero, ait, num intuendo ter- 
ram sicciorem et humidiorem agnoscis? Siccum mihi vide- 
tur, inquam, esse solum propter Lycabettum, et si quod aliud 
huic est simile; humidum vero, quod est in palude Phale- 
rica, et si quod illi simile est. Utrum igitur in arido solo 
profundam plantae scrobem foderes , an in humido ? Profecto 
in arido , inquam : nam si fodias in humido scerobem aJtam , 
&quam invenies, neque poteris amplius in aqua plantam 
conserere. Recte mihi dicere videris, ait. Ergo tu,quum 
effossm scrobes fuerint , quando utrseeque plantae collocandse 
sint, jam vidisü? Maxime, inquam ego. Quum igitur 
eas quam celerrime vis enasci, num germen surculi, sub- 
jectum solo culto, citius existimas per mollem terram pe- 
netrare, an per duritiem incultse? Patet , inquam ego , citius 
id per cultum quam per incultum solum pullulare. Erit 
igitur, inquit , plantze terra subjicienda. Quidni? inquam. 
Utrum vero, αἱ totum surculum rectum statuas, ut ad co- 
lum spectet , magis eum radices acturum arbitraris , an vero 
si obliquum nonnihil sub terra subjecta deposueris, ut in- 
star litore Gamma snpins jaceat? Sic profecto , inquam : 
plures enim hoc modo sub terra fuerint oculi, de quibus 
plantas sursum enasci video. Quamobrem existimo etiam 
oculos, qui sub terra supt, idem facere. Quippe quum 
multa germina enascantur sub terra, puto celeriter et forti- 
ter plantam pullulare. Ergo tu de his etiam, ait, idem quod 
ego intelligis. Utrum vero terram dumtaxat aggesseris , an 
etiam bene circum plantam compresseris ? Profecto compri- 
merem, inquam. Etenim nisi compressa sil, sat scio 80- 
]um non compressum propter aquam instar luti futurum, ac 
per solem ad imum usque siccum. Itaque periculum esset, 
ne plante ab aqua propter humoris copiam putrescerent ; 
propter siccitatem vero exarescerent, dum ob laxitatem 
terree radices torrentur. Itaque de vitium quoque, mi So- 
crates , consitione nihil non, quod mihi cognitum sit , intel- 
ligis. Num et ficus, inquam, sic erit conserenda? Bic 
arbitror, ait Ischomachus , atque etiam arbores frugiferas 
omnes ita conserendas esse. Nam quie in vitium consitione 
recte conveniunt, cur in aliis consitionibus improbes? At 
oleam , inquam ego , quo pacto conseremus? Hac etiam in 
parte me tentas , ait , quum rectissime rem intelligas. Nam 
vides sane profundiorem ole; scrobem fodi, quod maxima 
ex parte ad vias fodiatur; vides et in omnibus plantariis 
esse slipites; vides plantarum omnibus capitibus ccenum 
imponi, et partes in omnibus plantis summas esse (θείας. 
Hsec omnia video, inquam. At quum videas, ait , quid 
eorum tibi cognitum non est? num ignoras , mi Socrates , 
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εἶπας, ὦ Ἰσχόμαχε, &yvolo, ἀλλὰ πάλιν ἐννοῶ τί ποτε, 
ὅτε πάλαι ἤρου µε συλλήθδην el ἐπίσταμαι φυτεύειν, 
οὖχ ἔφην. Οὐ γὰρ ἐδόχουν ἔχειν ἃ ἂν εἰπεῖν οὐδὲν 7) δεῖ 
φυτεύειν' ἐπεὶ δέ με καθ ἓν ἕχαστον ἐπε είρησας ἔρω- 
τᾶν, ἀποχρίνομαί σοι, ὡς σὺ φὶς, ἅπερ σὺ ) Ὑνγνώσχεις 
6 δεινὸς λεγόμενος γεωργός. — (i5) Ἆρα, ἔφην, ὦ Ἰ- 
σχόµαχε, ἡ ἐρώτησις διδασκαλία ἐστίν; Govt γὰρ à, 
ἔφην d, xac αμανθάνω | ᾗ µε ἑπηρώτησας ἕχαστα" 
ἄγων γάρ με v ὧν ἐγὼ ἐπίσταμαι, ὅμοια τούτοις ἐπι- 
δεικνὺς ἃ οὐκ ἐνόμιζον ἐπίστασθαι ἀναπείθεις οἶμαι ὡς 
xal ταῦτα ἐπίσταμαι. (ι6) "Ap" οὖν, ἔφη ὁ Ἰσγόμαχος, 
καὶ περὶ ἀργυρίου ἐρωτῶν ἄν σε πότερον καλὸν Ἡ οὗ, 
δυναίµην ἄν σε πεῖσαι ὡς ἐπίστασαι διαδοχιµάξζειν τὰ 
χαλὰ xal τὰ χίόδηλα ἀργύρια; xol περὶ αὐλητῶν ἂν 
δυναίµην ἀναπεῖσαι ὡς ἐπίστασαι αὐλεῖν, καὶ περὶ 
ζωγράφων xal τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων; Ίσως ἂν, ἔφην 
ἐγὼ, ἐπειδὶ καὶ γεωργεῖν ἀνέπεισάς ps ὡς ἐπιστήμων 
εἴην, χαίπερ εἶδότα ὅτι οὐδεὶς πὠποτέ με ἐ ἐδίδαδε ταύ- 
την τὴν τέχνην. (17) Οὐκ ἔστι ταῦτ΄, ἔφη, ὦ Σώ- 
χρατες ἀλλ’ ἐγὼ καὶ πάλαι σοι ἔλεγον. ὅτι ἡ γεωργία 
οὕτω φιλάνθρωπός ἐστι xal πραεῖα τέχνη ὥςτε xai 
ὁρῶντας καὶ ἀχούοντας ἐπιστήμονας εὖθὺς ἑαυτῆς ποι- 
εἴν. (16) Πολλὰ δ᾽, ἔφη, καὶ αὐτὴ διδάσχει ὡς ἂν 
κάλλιστά τις αὐτῃ χρῷτο. Αὐτίχα ἄμπελος ἀναθαί- 
νουσα μὲν ἐπὶ τὰ δένδρα, ὅταν ἔχῃ τι πλησίον δένδρον, 
διδάσκει ἱστάναι αὐτήν' περιπεταννύουσα δὲ τὰ olvapa, 
ὅταν ἔτι αὐτῆ ἁπαλοὶ ol βότρυες ὦ ώσι, διδάσκει σκιάζειν 
τὰ ἠλιούμενα ταύτην τὴν ὥραν' ὅταν δὲ καιρὸς 7j ὑπὸ 
τοῦ ἡλίου ἤδη γλυχαίνεσθαι τὰς σταφυλὰς, φυλλοῤῥο- 
ὀῦσα διδάσχει ἑαυτὴν ψιλοῦν xaX πεπαίνειν τὴν ὁπώ- 
ραν, διὰ πολυφορίαν δὲ τοὺς μὲν πέπονας δειχνύουσα 
βότρυς, τοὺς δὲ ἔτι ὁ ὠμοτέρους φέρουσα, διδάσχει τρυ- 
γᾶν ἑαυτὴν, ὥςπερ τὰ σῦχα συχάζουαι, τὸ ὀργῶν ἀεί. 
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Ἐνταῦθα δ) ἐγὼ εἴπον, Πῶς οὖν, ὦ Ἰσχόμαχε, εἰ 
οὕτω ys ῥάδιά ἐστι μαθεῖν τὰ περὶ τὴν γεωργίαν xol 
πάντες ὁμοίως ἴσασιν ἃ δεῖ ποιεῖν, οὐχὶ χαὶ πάντες πράτ- 
τουσιν ὁμοίως, ἀλλ’ ol μὲν αὐτῶν ἀφθόνως τε ζῶσι xal 
περισσὰ ἔ] χουσιν, οἱ δ) οὐδὲ τὰ ἀναγχαῖα δύνανται πορί- 
ζεσθαι, ἀλλὰ χαὶ προσοφείλουσιν; (2) ᾿Εγὼ δή σοι λέξω, 
ὦ Σώκρατες, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος. οὐ γὰρ ἡ ἐπιστήμη 
οὐδ' ἡ ἀνεπιστημοσύνη τ τῶν Υεωργῶν ἐστιν ἡ ποιοῦσα 
τοὺς μὲν εὐπορεῖν, τοὺς δὲ ἀπόρους εἶναι" (3) οὐδ' ἂν 
ἀχούσαις, ἔφη , λόγου οὕτω διαθέοντος ὅτι διέφθαρται 6 
οἶχος, διότι οὐ χ ὁμαλῶς ὃ σπορεὺς ἔσπειρεν, 009. ὅτι οὖχ 
ὀρθῶς τοὺς ὄρχους ἐφύτευσεν, οὐδ' ὅτι ἀγνοήσας τις τὴν 
γῆν φέρουσαν ἀμπέλους ἐν ἀφόρῳ ἐφύτευσεν, οὐδ' ὅτι 
ἠγνόῃσέ τις ὅτι ἀγαθόν ἐστι τῷ σπόρῳ νεὸν προεργάζε- 
σθαι, οὐδ' ὅτι ἠγνόησέ τις ὡς ἆγαθόν ἐστι τῇ YT, χόπρον 
μιγνύναι’ () ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ἔστιν ἀχοῦσαι ἀνὴρ οὐ 
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profecto, inquam, Ischomache, quee commemorssti, ignoro : 
sed rursus mecum ipse cogito, quamobrem, quum tu me 
summalim interrogares , an conserendi rationem tenerem, 
id negaverim. Non enim videbar dicere posse, quo pacto 
consitio fiat. "Verum idem posteaquam singillatim interro- 
gare me coepisti, ea respondeo tibi, quemadmodum ais, 
quie tu ipse scis , qui quidem insigniter agriculturee peritus 
esse perhiberis. Num , inquam, Ischomache , interrogatio 
quaedam est doctrina? Nam modo animadverto , quo pacto 
de singulis ex me queesiveris. Etenim dum me per nota 
ducis , atque his consimilia commonstras , quzee me putabam 
ignorare, persuades, ut opinor, eliam illa me scire. An 
igitur, ait Ischomachus , si etiam de argento te interrogem, 
bonum sit , necne; persuadere te possim , nosse te rationem 
explorandi bonos et adulterinos nummos? itidem de tibici- 
nibus si te rogem , num persuadere possim , scire te canere 
tibiis? itemque de pictoribus et aliis hujusmodi? Fortassis , 
inquam ego, quando tu me persuasisti, peritum me agri 
colendi esse , quanquam sciam hanc artem neminem unquam 
me docuisse. Nihil horum est, inquit, mi Socrates. Imo 
jam pridem dicebam tibi , tantam esse erga homines agricul- 
ture benignitatem , tamque mitem hanc artem esse , ut vi- 
dentes et audientes statim peritos sui efficiat. Multa etiam 
ipsa docet , quo pacto quis ea pulcherrime uti possit. Pri- 
mum vitis in arbores, si quidem aliquam arborem vicinam 
habeat, ascendens docet, qua ratione efüicere debeas, ut 
vitis consistat. Deinde pampinos explicans , quamdiu sunt 
ejus υγ adhuc tener: , docet ea, quae tum temporis soli 
exposita sunt, unibra aliqua esse tegenda. Quum autem 
jam tempus est , ut uvi&e a sole dulcescant , tum foliis deci- 
dentibus, docet ipsa, se nudari debere, ac fructum esse 
maturandum. Ob fecunditatem denique , quod alias uvas 
maturas ostendat, alias adhuc crudiores ferat, decerpen- 
dum ex ipea semper esse docet quod turgeat , quemadmo- 
dum et ficus legi solent. 


CAPUT XX. 


Tum ego , Qui fit igitur, inquam , Ischogache , si quidem 
ea, qua ad agriculturam pertinent, tam ad discendum fa- 
cilia sunt, atque omnes ex &equo sciunt, quid in ea faciun- 
dum sit, ut non etiam oinnes pari ratione illam exerceant ; 
sed alii magna rerum in abundantia copiose vivant, alii na 
necessaria quidem parare possint, atque eliam sere alieno 
sint obruti? Id equidem exponam tibi, Socrates , ait Ischo- 
machus. Nec enim vel agricolarum scientia , vel inscientia 
facit , ut aliis copia quaedam suppetat, alii premantur ino- 
pia. Nec tu facile audiveris didi sermonem hujusmodi 
quendam : Res familiaris pessum ivit, quod seminator non 
&quabililer semen in agrum sparsit, vel quod recte plan- 
tarum ordines non instituit; vel quod, quum nescirct an 
solum aliquod vites ferret, in sterili eas solo consevit ; vel 
quod ignoravit aliquis, etiam bonum esse sementi, nova- 
lem exerceri; vel quod ignoravit , bonum esse terrae fimum 
admiscere. Sed multo magis audire est : Ille frumentum 
ex hoc fundo millum accipit : non enim curam adhibet , ut 
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αὐτῷ σπείρηται 3 ὡς κόπρος γίγνηται. Οὐδ' οἶνον ἔχει 
ἀνήρ' οὗ γὰρ ἐπιμελεῖται ὡς φυτεύση ἀμπέλους οὐδὲ αἱ 
οὖσαι ὅπως φέρωσιν αὐτῷ. Οὐδὲ ἔλαιον οὐδὲ σῦχα ἔχει 
ἀνήρ: οὗ γὰρ ἐπιμελεῖται οὐδὲ ποιεῖ ὅπως ταῦτα ἔχη. 
(ο) Έ οιαῦτ΄, ἔφη, ἐστὶν, ὦ Σώκρατες, ἃ διαφέροντες ἄλλή- 
λων ol γεωργοὶ διαφερόντως xal πράσσουσι πολὺ μᾶλλον 
3 οἱ δοχοῦντες σοφόν τι εὑρηχέναι εἷς τὰ ἔργα. (6) Καὶ 
ol στρατηγοὶ ἔστιν ἐν οἷς τῶν στρατηγικῶν ἔργων οὐ γνώ- 
tn διαφέροντες ἀλλήλων ol μὲν βελτίονες οἱ δὲ χείρονές 
εἶσιν, ἀλλὰ σαφῶς ἐπιμελεία. — ^À γὰρ xal ol στρατη- 
γοὶ γιγνώσχουσι πάντες xal τῶν ἰδιωτῶν ol πλεῖστοι, 
ταῦτα οἱ μὲν ποιοῦσι τῶν ἀργόντων οἱ ὃ οὔ. (7) Οἵον καὶ 
τόδε γιγνώσχουσι ἅπαντες ὅτι διὰ πολεµίας πορευοµέ- 
νους βέλτιόν ἐστι τεταγµένους πορεύεσθαι οὕτως ὡς ἂν 
ἄριστα µάχοιντο, εἰ δέοι": τοῦτο τοίνυν γιγνώσχοντες 
οἱ μὲν ποιοῦσιν οὕτως οἱ δ᾽ οὗ ποιοῦσι. (8) Φυλακὰς 
ἅπαντες ἴσασιν ὅτι βέλτιόν ἐστι χαθιστάναι xai ἡμερι- 
νὰς xai νυχτερινὰς πρὸ τοῦ στρατοπέδου ἀλλὰ καὶ 
τούτου ol μὲν ἐπιμελοῦνται ὡς ἔχη οὕτως, οἱ δ᾽ οὐκ ἐπι- 
μελοῦνται. (9) Ὅταν τε αὖ διὰ στενοπόρων ἴωσιν, 
πάνυ χαλεπὸν εὑρεῖν ὅςτις οὐ γιγνώσχει ὅτι προχατα- 
λαμόάνειν τὰ ἐπίχαιρα χρεῖσσον μή. ἀλλὰ xad τού- 
του οἱ μὲν ἐπιμελοῦνται οὕτω ποιεῖν, ol δ᾽ ob. (19) 
Ἀλλὰ xai χόπρον λέγουσι μὲν πάντες ὅτι ἄριστον sic 
γεωργίαν ἐστὶ καὶ ὁρῶσι δὲ αὐτομάτην γιγνοµένην' ὅμως 
δὲ xal ἀκριθοῦντες ὡς γέγνεται, καὶ ῥάδιον ὃν πολλὴν 
ποιεῖν, οἱ μὲν καὶ τούτου ἐπιμελοῦνται ὅπως ἀθροίζηται, 
ol δὲ παραμελοῦσι. (11) Καΐτοι ὕδωρ μὲν ὁ ἄνω θεὸς 
παρέχει, τὰ δὲ κοῖλα πάντα τέλµατα γίγνεται, ἡ γῆ δὲ 
ὕλην παντοίαν παρέχει’ χαθαίρειν δὲ δεῖ τὴν γῆν τὸν 
μέλλοντα σπείρειν’ ἃ 8 ἐκποδὼν ἀναιρεῖται, ταῦτα ect 
ἐμθάλλοι elc τὸ ὕδωρ, 6 χρόνος ἤδη αὐτὸς ἂν ποιοίη οἷς 
ἡ γῆ ἤδεται. Ἠοία μὲν γὰρ ὕλη, ποία δὲ γῆ ἐν ὕδατι 
στασίµῳ οὐ χόπρος γίγνεται; (12) Καὶ ὁπόσα δὲ θερα- 
πείας δεῖται ἡ ΥΠ, ὑγροτέρα τε οὖσα πρὸς τὸν σπόρον 3| 
ἁλαωδεστέρα πρὸς φυτείαν, xal ταῦτα γιγνώσχουσι μὲν 
πάντες, xal ὡς τὸ ὕδωρ ἐξάγεται τάφροις xal ὡς ὁ 
ἄλμη κολάζεται μιγνυµένη πᾶσι τοῖς ἀνάλμοις [χαὶ] 
ὑγροῖς τε καὶ ξηροῖς' ἀλλὰ xal τούτων ἐπιμελοῦνται 
oi μὲν οἱ 8 οὔ. (19) El δέ τις παντάπασιν ἁγνὼς etn 
τί δύναται φέρειν ἡ 17, xol μήτε ἰδεῖν ἔχοι καρπὸν 
μηδὲ φυτὸν αὐτῆς, μήτε τοῦ ἀχοῦσαι τὴν ἀλήθειαν περὶ 
αὐτῆς ἔχοι, οὗ πολὺ μὲν ῥᾷον γῆς πεῖραν λαμθάνειν 
παντὶ ἀνθρώπῳ 7| ἵππου, πολὺ δὲ ῥᾷον 3) ἀνθρώπου; 
οὗ γὰρ ἔστιν ὅ,τι ἐπὶ ἀπάτῃ δείχνυσιν, ἀλλ’ ἁπλῶς d τε 
δύναται χαὶ ἃ μὴ σαφηνίζει τε xal ἀληθεύει. (14) Δο- 
χεῖ δέ µοι fj 7, xal τοὺς κακούς τε χἀγαθοὺς τῷ εὔγνω- 
στα xai εὐμαθῆ πάντα παρέχειν ἄριστα ἐξετάζειν. Οὐ 
γὰρ ὥςπερ τὰς ἄλλας τέχνας τοῖς μὴ ἐργαζομένοις ἔστι 
προφασίσασθαι ὅτι οὐχ ἐπίστανται' γῆν δὲ πάντες οἴδα- 
cw ὅτι εὖ πάσχουσα εὖ ποιεῖ. (16) Ἀλλ' ἡ ἐν γεωργία 
ἐστὶ cas ψυχΏς κατήγορος xax. Ὡς μὲν γὰρ ἂν 
δύναιτο ἄνθρωπος ζῆν ἄνευ τῶν ἐπιτηδείων οὐδεὶς τοῦτο 
αὐτὸς αὐτὸν πείθει 6 δὲ µήτε ἄλλην τέχνην χρηµατο- 
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semen in eum spargatur, vel ut fimum habeat. Vinum hic 
non habet : non enim curam adhibet in conserendis vitibus , 
et colendis, quas habet, ut sint fertiles. — Nec oleum nec 
ficus habet : non enim efficit cura studioque suo , ut habeat. 
Hujusmodi sunt, mi Socrates, in quibus agricole, quum 
inter se differant, etiam diversam fortunam experiuntur ; 
idque multo magis, quam qui sapienter ad opera quiddam 
invenisse existimantur. Etiam imperatores interdum qui- 
busdam in actionibus imperatoriis , quum intelligentia non 
differant, nihilominus alii meliores, alii deteriores sunt, 
haud dubie propter diligentiam. — Nam quze duces omnes 
norunt, et privatorum pars maxima ; ea duces alii faciunt , alii 
non faciunt. Verbi gratia, norunt omnes potius esse , ut 
qui per agrum hostium transeunt, instructis ordinibus iter 
faciant, quod ita dimicaturi commodissime sint, si usus 
ferat : hoc quum sciant , inquam, alii preestant , alii non. 
Norunt omnes optimum esse , diurnas et nocturnas excubias 
ante castra constitui : verum id quoque ut fiat, aliis est 
cur&,aliisnonest. Difficile sit aliquem reperire , qui quum 
meatus angusti transeundi sunt , non intelligat potius esse , 
prasoccupari opportuna loé6a, quam non : nihilominus hoc . 
quoque alii faciunt, alii non. Etiam fimum aiunt omnes ad 
agriculturam optimum quiddam esse, ac provenire hunc 
$ua sponte vident : tamen utut accurale sciant , quo pacto 
conficiatur, ac facile copiam ejus haberi posse, curam ad- 
hibent alii, ut colligatur, alii negligunt. — Atqui aquam 
deus, qui supra nos est, suppeditat, et omnia cava, palu- 
stria fiunt, et variam materiem solum ipsum praebet, quod 
quidem ab ea purgare debet qui sementem est facturus ; 
αυ vero removentur, iis in aquam conjectis tempus ipsum 
effecerit aliquld lerrzegratum. Nam qute materies, quie terra 
non in aqua consistente fimus fit? Quam item curationem 
solum requirat, sive humidius sequo ad sementem, seu ad 
consitionem salsius, norunt omnes; ilem quo pacto fossis 
aqua educatur, et terra salsa corrigatur, miscendo eam cum 
aliis non salsis, et humidis, et siccis : verum hzc quoque 
nonnulli diligentia sua complectuntur, alii non item. Quod 
si quis omnino ignoret , quid ferre solum possit, ac neque 
fructum ipsius aliquem, neque plantam inspiciendi copiam 
habeat , neque sit ex quo verum audire de eo possit : an non 
multo facilius est cuivis homini facere soli periculum , quam 
vel equi, vel hominis? Nec enim quidquam est, quod fal- 
lendi causa ostenlet; sed simpliciter quid vel possit, vel 
non possit, declarat cum indicatione veritatis. — Videtur 
etiam mihi terra ignavos et industrios egregie explorare, 
qua omnia ad cognoscendum ac discendum facilia exhibeat. 
Non enim, ut in artibus ceteris uti exeusatione inscitie licet 
iis qui eas non exercent, ita etiam hic fit : sed terram no- 
runt omnes, quum beneficium accipit, beneficium repen- 
dere. Quse autem per agriculluram exercetur, ea insignis 
est ignavi animi accusatrix. Nam posse hominem absque 
necessario vietu vivere, nemo sibimet ipsi persuadet : at 
qui arte aliam nullam , qua rem faciat , novit, neque agrum 
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ποιὸν ἐπιστάμενος free γεωρχεῖν ἐθάλων φανερὸν ὅτι 
χλέπτων ἡ ἁρπάζων ἡ προςαιτῶν διανοεῖται βιοτεύειν, 
3 παντάπασιν ἀλόγιστός ἐστι. (16) Μέγα δὲ διαφέρειν 
εἰς τὸ λυσιτελεῖν γεωργίαν ἔφη xal μὲ) λυσιτελεῖν, ὅταν 
ὄντων ἐργαστήρων xal πλεόνων ὁ μὲν ἔχῃ τινὰ ἐπιμά- 
λειαν ὡς τὴν ὥραν αὐτῷ dv τῷ ἔργῳ οἱ ἐργάται ὥσιν, ó 
δὲ μὴ ἐπιμελῆται τούτου. Ῥαδίως γὰρ dvo sic παρὰ 
«obe δέχα διαφέρει τῷ ἐν ὥρα ἐργάζεσθαι, xal ἄλλος 
γε dv διαφέρει τῷ πρὸ τῆς ὥρας ἀπιένα.. (17) Τὸ 
δὲ δὴ div ῥᾳδιουργεῖν δι’ ὅλης τῆς ἡμέρας τοὺς ἀνθρώ- 
πους ῥᾳδίως τὸ ἥμισυ διαφέρει τοῦ ἔργου παντός. 
(19) ἝὭσπερ xal ἐν ταῖς ὁδοιπορίαις παρὰ στάδια δια- 
χόσια ἔστιν ὅτε τοῖς ἑκατὸν σταδίοις διήνεγχαν ἀλλή- 
λων ἄνθρωποι τῷ τάχει, ἀμφότεροι καὶ νέοι ὄντες χαὶ 
ὑγιαίνοντες, ὅταν 6 μὲν πράσση io ᾧπερ ὥρμηται, βα- 
δίζων, 6 δὲ ῥαστωνεύῃ τῇ quy] xal παρὰ χρήναις xal 
ὑπὸ σχιαῖς ἀναπαυόμενός τε xal θεώµενος xal αὔρας θη- 


ρεύων µαλακάς. (19) Οὕτω δὲ καὶ ἐν τοῖς ἔργοις πολὺ | 
διαφέρουσιν εἷς τὸ ἀνύτειν ol πράττοντες ἐφ᾽ ᾧπερ Tt- 


ταγµένοι εἰσὶ, xal ol μὴ πράττοντες ἀλλ εὑρίσκοντες 
προφάσεις τοῦ μὴ ἐργάζεσθαι καὶ ἐώμενοι ῥᾳδιουργεῖν. 
(20) Τὸ δὴ καὶ τὸ χαλῶς ἐργάζεσθαι 7| χακῶς ἐπιμελεῖ- 
σθαι, τοῦτο 57, τοσοῦτον διαφέρει ὅσον ἡ ὅλως ἐργάζε- 
σθαι 3j ὅλως ἀργὸν εἶναι. "Ὅταν σκαπτόντων, ἵνα 
ὔλης χαθαραὶ αἱ ἄμπελοι γένωνται, οὕτω σχάπτωσιν 
ὥςτε πλείω καὶ καλλίω τὴν ὕλην γίγνεσθαι, πῶς οὕτως 
oóx ἀργὸν ἂν φήσαις εἶναι; (21) Τὰ οὖν συντρίδοντα 
τοὺς οἴχους πολὺ μᾶλλον ταῦτά ἐστιν 13) αἱ λίαν ἄνεπι-- 
στηµοσύναι. Τὸ γὰρ τὰς μὲν δαπάνας χωρεῖν ἐντελεῖς 
ἐκ τῶν οἴκων, τὰ δὲ ἔργα μὴ τελεῖσθαι λυσιτελούντως 
πρὸς τὴν δαπάνην, ταῦτα οὐχέτι δεῖ θαυμάζειν ἐὰν ἀντὶ 
τῆς περιουσίας ἔνδειαν παρέχηται. (33) Τοῖς γε µέν- 
τοι ἐπιμελεῖσθαι δυναµένοις καὶ συντεἑαμένως γεωργοῦ- 
ety ἀνυτικωτάτην χρηµάτισιν ἀπὸ γεωργίας καὶ αὐτὸς 
ἐπετήδευσε xol ἐμὲ ἐδίδαξεν ὃ πατήρ. Οὐδέποτε γὰ 
εἴα χῶρον ἐξειργασμένον ὠνεῖσθαι, d) ὅςτις ) δι 
ἀμέλειαν Ά BU ἀδυναμέαν τῶν κεκτηµένων xol ἀργὸς 
xa ἀφύτευτος εἴη, τοῦτον ὠνεῖσθαι παρήνει. — (23) Τοὺς 
μὲν γὰρ ἐξειργασμένους ἔφη xal πολλοῦ ἀργυρίου γί- 
γνεσθαι xol ἐπίδοσιν οὐκ ἔχειν" τοὺς δὲ μὴ ἔχοντας ἐπί- 
δοσιν οὐδὲ ἡδονὰς ὁμοίας ἐνόμιζε παρέχειν, ἀλλὰ πᾶν 
κτῆμα xal θρέµµα τὸ ἐπὶ τὸ βέλτιον lov τοῦτο xal εὖ- 
φραίνειν μάλιστα dero. Οὐδὲν οὖν ἔχει πλείονα ἐπί- 
δοσιν ἡ χῦρος ἐξ ἀργοῦ πάµφορος γιγνόµενος. — (a4) Εὖ 
γὰρ ἴσθι, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ὅτι τῆς ἀρχαίας τιμής 
πολλοὺς πολλαπλασίου χώρους ἀξίους ἡμεῖς ἤδη ἐποτή-- 
σαµεν. — Kal τοῦτο, A Σώκρατες, ἔφη, οὕτω μὲν πολ- 
λοῦ, ἄξιον τὸ ἐνθύμημα, οὕτω δὲ xal μαθεῖν ῥᾷδιον, ὥςτε 
νυνὶ ἀχούσας σὺ τοῦτο ἐμοὶ ὁμοίως ἐπιστάμενος ἄπει, 
xaX ἄλλον διδάξεις, ἐὰν βούλη. (96) Καὶ 6 ἐμὸς δὲ πα- 
τὴρ οὔτε ἔμαθε παρ᾽ ἄλλου τοῦτο οὔτε μεριμνῶν εὕρεν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν φιλογεωργίαν χαὶ φιλοπονίαν ἐπιθυμῆσαι 
ἔφη τοιούτου χωρίου ὅπως ἔχοι ὅντι ποιοῖ ἅμα καὶ ὠφε- 
λούμενος ἤδοιτο. — (26) "Hv γάρ τοι, ἔφη, ὦ Σώκρατες, 
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colere vult, is prz; ee fert , quod vel furando , vel prseedando , 
vel mendicando victum quierere cogítet; aut omnino ratio- 
nis est expers.  Alebat etiam multum in hoc, nut agricul 
tura vel fructuosa sit, vel cum detrimento conjuncta, 
situm esse; si, quum operarii sunt, et quidem complures, 
alius curam adbibet in hoc, ut operarii suo tempore opere 
faciundo occupentur, alius id non curet. — Nam facile vir 
unus decem aliis preestat, si suo tempore opus faciat ; et 
alius in hoc a ceteris differt ut ante tempus discedat. Per- 
mittere autem hominibus, ut tolo die segniter opus fa- 
ciant, id vero facile dimidiam solummodo partem operis 
prestat Joco totius. Sicut et in itineribus ad ducenta stadia 
nonnunquam homines a se invicem stadiis centum distant 
ad celeritatem , quanquam et ambo sint juvenes , et valetu- 
dine integra utantur; quando scilicet unus id agit, cujus 
causa proficiscendi fecerat initium , alius animo est soluto, 
8ο propter fontes, et sub umbris quiescendo se recreat, 
omniaque spectat , et auras teneras captat. Sic etiam in ipsis 
operibus perficiendis multum inter se differunt ii qui agunt 
quod est ipsis mandatum, οἱ qui hoc non agunt, sed ne 
opus faciant , prseetextus quosdam inveniunt , concessa etiam 
otiandi facultate. — Recte autém opus facere, vel negligen- 
ter curam faciundo adhibere, hoc tantum inter se discrimi- 
nis babent , quantum inter 8e differunt prorsus opus facere, 
vel prorsus otiosum esse. 'Ut quum pastinantes , qui pur- 
gare vites a materia debent, sic pastinant,, ut et copiosior et 
pulchrior materia succrescai; quo pacto non esse dixeris 
hoc otiosum? Quis igitur familias detrimento afficiant, 
multo magis heec sunt, quam illae imperitia nimis. Nam 
quum sumptus integri ex re fatnjliari procedunt , opera vero 
non perficiuntur ita, ut sumptui congrue redeat ulilitas; 
mirum videri non debet, egestatem hinc pro abundantia 
rerum oriri. Eum vero qusestum ex agricultura, qui dili- 
gentiam adhibere valentibus, et non sine contentione virium 
agriculturam exercenlibus ad parandam rem efficacissimus 
est, pater meus et ipse fecit, et me docuit, — Nunquam 
enim permittebat , ut agrum emerem cultum ; sed hortaba- 
tur , ut eum, qui vel per negligentiam vel possessorum ino- 
piam incultus, minimeque consitus esset, mercarer. Nam 
agros excultos magno parari pretio dicebat , et incrementum 
nullum habere : qui autem incrementum nullum haberent, 
eos neque voluptates pares suppeditare ducebat. Nimirum 
quidquid vel possideretur, vel educaretur, quod in melius 
proficeret, id etiam plurimum delectationis afferre putabet. 
Nihil autem majus incrementum habet, quam sí fundus ex 
inculto fiat fertilissimus. Certe, mi Socrates , scire debes, 
nos complures fundos effecisse tales, ut jam multipliciter 


; antiquum pretium superent. Atque hoc inventum, Socre- 


tes, tanti est pretii, tamque ad discendum facile, ut quum 
modo primum illud audieris, eque tamen ejus peritus , atque 
ego, discedas; possisque, si velis, alium etiam docere. 
Meus quoque pater neque didicit illud ab alio , neque solli- 
cite meditando reperit; sed propter studium agriculturze ac 
laborum, quo flagrabat, talem se fundum concupivisse 
narrabat, ut simul et quod ageret, et de quo utilitate percepta 
delectaretur, haberet. Erat enim a natura pater meus , mi 
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φύσει, ὡς μοὶ δοχεῖ, φιλογεωργότατος Ἀθηναίων 6 ἐμὸς 
πατὴρ. Καὶ ἐγὼ μέντοι ἀκούσας τοῦτο, ἠρόμην αὐτὸν, 
Πότερα δὲ ὦ, Ἰσχόμαχε, ὁπόσους ἐξειργάσατο χώρους ὁ 


πατὴρ πάντας ἐχέχτητο »ἢ καὶ ἀπεδίδοτο, εἰ πολὺ ἀργύ- | 


ριον εὑρίσκοι; Καὶ ἀπεδίδοτο vi, AU, ἔφη 6 Ἰσχόμαχος 
ἀλλὰ ἄλλον τοι εὐθὺς ἀντεωνεῖτο, ἀργὸν δὲ, διὰ τὴν 
Φιλεργίαν. (27) Λέγεις, ἔφην ἐγὼ, o Ἰσχόμαχε, τῷ 
ὄντι φύσει τὸν πατέρα φιλογεωργὸν εἶναι οὐδὲν ἧσσον 
ἢ οἱ ἔμποροι φιλόσιτοί εἰσι. Καὶ γὰρ οἱ ἔμποροι διὰ 
τὸ σφόδρα φιλεῖν τὸν σῖτον, ὅπου ἂν ἀχούσωσι «πλεῖστον 
εἶναι, ἐχεῖσε πλέουσιν ἐπ᾽ αὐτὸν xal Αἰγαῖον καὶ Εὔ- 
ξεινον xal Σικελυιὸν πόντον περῶντες' (28) ἔπειτα δὲ 
λαθόντες ὁπόσον δύνανται πλεῖστον ἄγουσιν αὐτὸν διὰ 
τῆς θαλάττης, καὶ ταῦτα εἷς τὸ πλοῖον ἐνθέμενοι ἐν 
ὦπερ αὐτοὶ πλέουσι. Καὶ ὅταν δεηθῶσιν ἀργυρίου, οὐχ 
εἰκῃ αὐτὸν ὅπου ἂν τύχωσιν ἀπέθαλον, ἀλλ᾽ ὅπου ἂν 
ἀχούσωσι τιμᾶσθαί τε μάλιστα τὸν αἴτον xai περὶ 
πλείστου αὐτὸν ποιῶνται ol. ἄνθρωποι, τούτοις αὐτὸν 
ἄγοντες παραδιδόχαι. Καὶ 6 σὸς δὲ πατὴρ οὕτω πως 
ἔοιχε φιλογεωργὸς εἶναι, (39) Πρὸς ταῦτα δὲ εἶπεν ὁ Ἰ- 
σχόµαχος, Σὺ μὲν παίζεις, ἔφη, ὦ Σώχρατες' ἐγὼ δὲ 
καὶ φιλοιχοδόμους νομίζω οὐδὲν ἆττον οἵτινες ἂν ἆπο- 
διδῶνται ἐξοικοδομοῦντες τὰς olx(ac εἴτ᾽ ἄλλας οἴκοδο- 
μοῦσι. — NÀ Δία ἐγὼ δέ γέ σοι, ἔφην, à Ἰσχόμαχε, 
ἐπομόσας λέγω ἡ μὴν πιστεύειν σοι φύσει νοµίζειν φι- 
λεῖν ταῦτα πάντας do' ὧν ἂν ὠφελεῖσθαι νοµίζωαιν. 
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Ἀτὰρ ἐννοῶ γε, ἔφην, ὦ Ἰσχόμαχε, ὡς εὖ τῇ ὑπο- 
θέσει ὅλον τὸν λόγον βοηθοῦντα παρέσχησαι. "Ἡπέθου 
γὰρ τὴν γεωργικἈν τέχνην πασῶν εἶναι εὐμαθεστάτην, 
xol νῦν ἐγὼ ἐκ πάντων ὧν εἴρηκας τοῦτο οὕτως ἔγειν 
παντάπασιν ὑπὸ σοῦ ἀναπέπεισμαι. (3) Νὴ AC, ἔφη 
6 Ἰσχόμαχος, ἀλλὰ τόδε τοι, à) Σώχρατες, τὸ πάσαις 
χοινὸν ταῖς πράξεσι xal γεωργικῇ καὶ πολιτικῇ καὶ ol- 
κονομιχῆ χαὶ πολεμιχῆ τὸ ἀρχικὸν εἶναι, τοῦτο δὴ συν- 
ομολογῶ aol ἐγὼ πολὺ διαφέρειν γνώµη τυὺς ἑτέρους 
τῶν ἑτέρων" (3) olov xal ἐν τριήρει, ἔφη, ὅταν πελα- 
γίζωσι, xol Bé περᾶν ἡμερινοὺς πλοῦς ἐλαύνοντας, ol 
μὲν τῶν χελευστῶν δύνανται τοιαῦτα λέγειν xal ποιεῖν 
ὥςτε ἀχονᾶν τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τὸ ἐθελοντὰς 
πονεῖν, οἱ δὲ οὕτως ἀγνώμονές εἶσιν ὥςτε πλεῖον ἡ ἐν 
διπλασίῳ χρόνῳ τὸν αὐτὸν ἀνύτουσι πλοῦν. Καὶ ol 
μὲν ἱδρῶντες καὶ ἐπαινοῦντες ἀλλήλους, ὅ τε χε- 
λεύων xal οἱ πειθόµενοι, ἐχθαίνουσιν, ol δὲ ἁγιδρωτὶ 
ἤκουσι, μισοῦντες τὸν ἐπιστάτην xal μισούμενοι. 
(4) Καὶ τῶν στρατηγῶν ταύτῃ διαφέρουσιν, ἔφη, ol 
ἕτεροι τῶν ἑτέρων" ol μὲν γὰρ οὔτε πονεῖν ἐθέλοντας 
οὔτε χινδυνεύειν παρέχονται, πείθεσθαί τε οὐκ ἀξιοῦν- 
τας οὗδ' ἐθέλοντας ὅσον ἂν μὴ ἀνάγχη ἡ, ἀλλὰ καὶ 
µεγαλννοµένους ἐπὶ τῷ ἐναντιοῦσθαι τῷ ἄργοντι οἱ 
δὲ αὐτοὶ οὗτοι οὐδ' αἰσχύνεσθαι ἐπισταμένους παρέχου- 
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Socrates, inter omnes Athenienses , agriculture , mea qui- 
dem sententia, siudiosissimus. Quibus auditis , equidem ex 
ipso quzerebam : Utrum autem, inquam , Ischomache , pater 
tuus fundos omnes , quos excoluit , possedit ipse ; an etiam 
vendebat eos, si magnum aliquod pretium reperiret? Vende- 
bat certe, ait Ischomachus, verum inox vicissim venditi 
loco alium emebat incultum , idque propter studium faciundi 
operis, quod in ipso erat. — Dicis tu, inquam ego, Ischo- 
mache, patrem tuum revera nihilo minus à natura studio- 
sum agriculture fuisse , quam mercatores frumenti sunt cu- ' 
pidi. Nam hi quia studiosissimi sunt frumenti , ubicunque 
maximam ejus esse copiam audierint , eo se navigiis confe- 
runt, trajecto /Egeo, Euxino, Siculo mari. — Posteaquam 
tantam ejus nacii sunt copiam, quamtam possunt maxi- 
mam, per mare avehunt, et quidem illam in navim collo- 
cant, qua ipsimet vehuntur. Ubi pecunie ipsis opus est, 
non temere illud quovis ioco abjiciunt, sed ubi maximum 
ejus esse pretium audierint, et ubi sint homines, qui fru- 
mentum quantivis sestiment, illis offerunt, ac venditum 
tradunt. Eodem modo pater tuus fuisse studiosus agricul- 
ture. Yidetur. Ad qua Ischomachus, Jocaris tu quidem, 
ait, Socrates. Verum ego nihilominus exstruendarum 
sium studiosos arbitror esse, qui sedificiis absolutis ea 
vendunt, ac alia deinde sedificant. Imo per Jovem, in- 
quam, juratus dico tibi, mi Ischotnache, omnino me tibi 
credere, ipsa natura instituente qui existimes , omnes ea di- 
ligere , de quibus aliquid se percepturos utilitatis putant. 
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Verum cogito , inquam, Ischomache , quam egregie totam 
orationem instituto argumento opitulantem exhibueris. 
Sumebas enim hoc argumentum, artem agriculturce ad di- 
scendum inter omnes alias esse facillimam. Jam vero ex 
omnibus , quz dixisti , ita se hoc habere prorsus abs te per- 
$uasussum. Sic est, ait Ischomachus : de lioc autem, mi 
Socrates , quod omnibus est actionibus commune, tum agri- 
cultura, tum administrationis civilis rationi, tum dome- 
sticae, tum bellicee rei, nimirum ut quis regendi peritus 
sit ; assentior equidem tibi , alios aliis judicio multum pree- 
stare. Sicut in triremi, quum in alto diurnze sunt naviga- 
tiones conficiendze, alii ex eorum numero, qui hortando 
nautas excitant, ejusmodi quadam proferre ac facere pos- 
sunt, ut hominum animos exacuant ad spon(e laborandum; 
alii tam sunt imperiti, ut duplo plus temporis in eadem na- 
vigatione conficiunda consumant. Rursus illi cum sudore 
ac mutua przdicatione, tam is qui cohortatur, quam qui 
obtemperant , de navi egrediuntur : hi sine sudore veniunt, 
ac non slum ipsi preefectum odere, sed etiam preefectus 
ipsos vicissim. Eodem modo etiam imperatores alii ab aliis 
differunt. Nam alii milites exhibent ejusmodi, qui neque 
laborem ullum suscipere, neque periculum adire, neque 
dicto audientes essc , nisi quantum necessitas urgeat , velint ; 
atque etiam magnifice se efferant, propteres quod duci suo 
adversentur. lidem exbibent quoque nonnullos, qui, si 
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σιν, ἦν τι τῶν αἰσχρῶν συµθαίνη. (6) Οἱ δ' αὖ θεῖοι | quid accidat rei turpis, affici pudore nesciant. — Contra di- 


καὶ ἀγαθοὶ xol ἐπιστήμονες ἄρχοντες τοὺς αὐτοὺς τού- 
τους, πολλάκις δὲ καὶ ἄλλους παραλαμθάνοντες, αἰσχυ- 
νοµένους τε ἔχουσίν αἰσχρόν τι ποιεῖν xal πείθεσθαι 
οἰομένους βέλτιον εἶναι, xal ἀγαλλομένους τῷ πείθε- 
σθαι ἕνα ἕχαστον xal σύµπαντας, πονεῖν ὅταν δεήση, 
οὐχ ἀθύμως πονοῦντας — (5) Ἀλλ' ὥςπερ ἰδιώταις 
ἔστιν οἷς ἐγγίγνεται ἐθελοπονία τις, οὕτω xal ὅλῳ τῷ 
στρατεύµατι Ὁπὸ τῶν ἀγαθῶν ἀρχόντων ἐγγίγνεται 
xal τὸ φιλοπονεῖν xal τὸ φιλοτιμεῖσθαι ὀφθῆναι χαλόν 
τι ποιοῦντας ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος. (7) Πρὸς ὄντινα 9" ἂν 
ἄρχοντα διατεθῶσιν οὕτως οἱ ἑπόμενοι, οὗτοι δὴ ἐῤῥω- 
µένοι γε ἄργοντες γίγνονται, οὗ μὰ Ac οὐχ ot ἂν αὖ- 
τῶν ἄριστα τὸ σῶμα τῶν στρατιωτῶν ἔχωσι xal dxov- 
τίζωσι xai τοξεύωσιν ἄριστα xal ἵππον ἔχοντες ἄριστον 
ὥς ἵππιχώτατα J| πελταστιχώτατα προχινδυνεύωσιν, 
ἀλλ’ ot ἂν δύνωνται ἐμποιῆσαι τοῖς στρατιώταις ἀχο- 
λουθητέον εἶναι χαὶ διὰ πυρὸς xai διὰ παντὸς χινδύνου. 
8) Τούτους δὴ δικαίως ἄν τις χαλοίη μεγαλογνώμονας, 
: ἂν ταῦτα γιγνώσχοντες πολλοὶ ἔπωνται, xat µεγάλη 
χειρὶ εἰκότως οὗτος λέγοιτο πορεύεσθαι οὗ ἂν T γνώμη 
πολλαὶ χεῖρες ὑπηρετεῖν ἐθέλωσι, xal µέγας τῷ ὄντι 
οὕτος ἀνὴρ ὃς ἂν μεγάλα δύνηται γνώµη διαπράζασθαι 
μᾶλλον ἡ ῥώμῃ. (9) Οὕτω δὲ χαὶ ἐν τοῖς ἰδίοις ἔργοις, 
ἄν τε ἐπίτροπος ἡ ὅ ἐφεστηκὼς ἄν τε xol ἐπιστάτης, 
ὃς ἂν δύνηται προθύµους xal ἐντεταμένους παρέχε- 
σθαι εἷς τὸ ἔργον xol συνεχεῖς, οὗτοι 83 oi ἀνύτοντές 
εἶσιν ἐπὶ τἀγαθὰ xol πολλὴν τὴν περιουσίαν ποιοῦν- 
veg. (10) Tou δὲ δεσπότου ἐπιφανέντος, ὦ Σώχρατες, 
ἔφη, ἐπὶ τὸ ἔργον, ὅςτις δύναται xal µέγιστα βλάψαι 
τὸν καχὸν τῶν ἐργατῶν xal μέγιστα τιμῆσαι τὸν πρό- 
θυµον, εἶ μηδὲν ἐπίδηλον ποιήσουσιν οἱ ἐργάται, ἐγὼ 
μὲν αὐτὸν οὐκ ἂν ἀγαίμην, ἀλλ ὃν ἂν ἰδόντες χινη- 
θῶσι xal µένος ἑχάστῳ ἐμπέσῃ τῶν ἐργατῶν καὶ φιλο- 
νειχία πρὸς ἀλλήλους καὶ φιλοτιµία χρατίστη οὖσα 
ἑχάστῳ, τοῦτον ἐγὼ φαίην ἂν ἔχειν τι ἤθους βασιλικοῦ. 
(1). Καὶ ἔστι τοῦτο µέγιστον, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, ἐν παντὶ 
ἔργω ὅπου τι δι ἀνθρώπων πράττεται, χαὶ ἐν γεωργία 
δέ. Οὐ μέντοι μὰ Δία τοῦτό γε ἔτι ἐγὼ λέγω, ἰδόντα 
μαθεῖν εἶναι, οὐδὲ ἅπαξ ἀκούσαντα, ἀλλὰ καὶ παιδείας 
δεῖν qut τῷ ταῦτα μέλλοντι δυνήσεσθαι xal φύσεως 
ἀγαθῆς ὑπάρξαι, καὶ τὸ μέγιστὸν O3, θεῖον γενέσθαι, 
(12) Οὐ γὰρ πάνυ μοι δοχεῖ ὅλον τουτὶ τὸ ἆγαθον ἀν- 
θρώπινον εἶναι ἀλλὰ θεῖον, τὸ ἐθελόντων ἄρχειν' σα- 
φῶς δὲ δίδοται τοῖς ἀληθινῶς σωφροσύνῃ τετελεσµένοις. 
Τὸ δὲ ἀχόντων τυραννεῖν διδόασιν, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, οὓς 
ἂν fj vea ἀξίους εἶναι βιοτεύειν ὥςπερ 6 Γάνταφος ἐν 
΄Ἅδου λέγεται τὸν ἀεὶ χράνον διατρίθειν φοθούµενος 
μὴ δὶς ἀποθάνῃ. 


vini, et boni, et periti rectores, quum vel bos ipsos, vel 
alios etiam ssepenumero accipiunt , talibus ipsis utuntur, ut 
turpe quiddam patrare verecundia praediti nolint, ac re- 
ctius esse arbitrentur parere , atque etiam singuli obedientia 
delectentur ; et universi , quum labores suscipi necesse est , 
non illubenter eos suscipiant. Nimirum ut privatis non- 
nunquam hominibus laboris quoddam studium innascitur, 
sic etiam in exercitu toto a bonis imperatoribus studium 
excitari solet, ut omnes et laborare, et ambitiose conspici 
cupiant a rectore suo, dum praeclarum aliquod facinus edunt. 
Ceterum erga quoscunque rectores hoc modo milites , qui 
eos sequuntur, affecti sunt, hi vero potentes rectores οτᾶ- 
dunt ; non ilii profecto , qui robustiore sunt corpore praediti, 
quam ipsi inilites ; et jaculandi sagittandique artem optime 
tenent , atque optimum equum habent , ut tanquam praestan- 
tissimi equites et cetrati ante alios discrimen adeant ; sed 
qui hoc in militum animis efficere possunt, ut per ignem, 
et quodvis periculum , sequendum statuant. Hos certe tne 
rito quis magnanimos dixerit, quos sequuntur multi eo 
quem diximus animo. Itidem par fuerit dicere, magna cum 
manu eum proficisci, cujus voluntati multe manus obse- 
qui volunt : ac magnus idem reapse vir est , qui res magnas 
consilio potius quam robore perficere potest. Sic in operi- 
bus cujusque suis, sive villicus sit, qui praeest, seu magi 
ster operariorum , quicunque przestare suos alacres , el con 
tentis viribus laborantes , el assiduos potest : illi vere sunt, 
qui proficiunt in bonis, et abundantiam multam rerum 
comparant. Domino certe, mi Socrates , ipso in opere con- 
specto, qui et ignavum operarium maximo afficere malo 
possit, eLalacrem honore maximo ornare;si quidem tunc nihil 
ab operariis insigne fiat, non possum equidem eum admi- 
rari. Quo vero conspecto moti fuerint, et quidam impetus 
operarios invaserit, itemque contentio mutua, et ambitio, 
qua nemini non est optima, hunc equidem regium quod- 
dam ingenium habere dixerim. Atque hoc, mea quidem 
sententia, ut quovis in opere maximurn est , ubi per homi- 
nes aliquid efficitur, ita etiam in agricultura. Non tamen id 
profecto disci posse dico vel intuendo vel audiendo semel : 
sed equidem aio et institutione illi opus esse , qui przestare 
id posse cupiat, et ut indoles in eo bona sit : quod denique 
maximum est , divinus sit homo necesse est. Quippe non 
omnino mihi videtur totum hoc bonum humanum esse , ut 
aliquis non invitis imperet , sed divinum : quod quidem iis 
aperte datur, qui revera prudentis sacris initiati sunt. At 
invitos tyrannide quadam premere , mea quidem sententis, 
datur iis quos dignos esse dii statuunt , ut sic vitam degant, 
quemadmodum apud inferos agere Tantalum perhibent , in 
omne s&evum metuentem ne bis moriatur, 
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ΚΕΦΑΛΑΙόΝ A. 


'AXX ἐμοὶ δοχεῖ τῶν καλῶν κἀγαθῶν ἀνδρῶν ἔργα 
οὐ µόνον τὰ μετὰ σπουδΏς πραττόµενα ἀξιομνημόνευτα 
εἶναι, ἀλλὰ xal τὰ ἐν ταῖς παιδιαῖς. Οἷς δὲ παραγενό- 
µενος ταῦτα γιγνώσχω δηλῶσαι βούλομαι. (4) "Hv 
μὲν γὰρ Παναθηναίων τῶν μεγάλων ἱπποδρομία, Καλ- 
λίας δὲ ὁ Ἱππονίχου ἐρῶν ἐτύγχανεν Λὐτολύχου παιδὸς 
ὄντος, xai νενιχηχότα αὐτὸν παγχράτιον ἦχεν ἄγων ἐπὶ 
τὴν θέαν. Ὡς δὲ ἡ ἱπποδρομία ἔληξεν, ἔχων τόν τε 
Αὐτόλυκον xal τὸν πατέρα αὐτοῦ ἀπῄει sic τὴν ἐν Πει- 
patet οἰχίαν' συνείπετο δὲ αὐτῷ xal Νιχήρατος. (3) Ἰδὼν 
δὲ ὁμοῦ ὄντας Σωκράτην τε xal Κριτόδουλον καὶ Ἑρ- 
µογένην xal Ἀντισθένην καὶ Χαρμίδην, τοῖς μὲν ἀμφ' 
Αὐτόλυκον ἡγεῖσθαί τινα ἔταξεν, αὐτὸς δὲ προςἤλθε τοῖς 
ἀμφὶ Σωκράτην, χαὶ εἶπεν, (4) Ei; χαλόν γε ὑμῖν συν- 
τετύχηκα" ἐστιᾶν γὰρ µέλλω Αὐτόλυχον xal τὸν πατέρα 
αὐτοῦ. Οἶμαι e! πολὺ ἂν τὴν χατασχευήν uot λαµ- 
προτέραν φανῆναι si ἀνδράσιν ἐκχεχαθαρμένοις τὰς ψυ- 
χὰς ὥςπερ ὑμῖν 6 ἀνδρὼν κεχοσµηµένος εἴη μᾶλλον 1) el 
στρατηγοῖς xot ἱππάρχοις xal σπουδαρχίαις. (6) Καὶ ὁ 
Σωκράτης εἶπεν, "Asl σὺ ἐπισχώπτεις ἡμᾶς καταφρονῶν, 
ὅτι σὺ μὲν Πρωταγόρα τε πολὺ ἀργύριον δέδωχας ἐπὶ 
σοφία xat Γοργία xoi Προδίκῳ xoi ἄλλοις πολλοῖς, 
ἡμᾶς δ᾽ ὁρᾶς αὐτουργούς τινας τῆς φιλοσοφίας ὄντας, 
(e) Kal 6 Καλλίας, Καὶ πρόσθεν µέν γε, ἔφη, ἄπεχρυ- 
πτόµην ὑμᾶς ἔχων πολλὰ xal σοφὰ λέγειν, νῦν δὲ, ἐὰν 
παρ ἐμοὶ ἦτε, ἐπιδείξω ὑμῖν ἐμαυτὸν πάνυ πολλῆς 
σπουδῆς ἄξιον ὄντα. (1) Οἱ οὖν ἀμφὶ τὸν Σωχράτην 
πρῶτον μὲν ὥςπερ εἰχὸς ἦν ἐπαινοῦντες τὴν κλῆσιν οὐχ 
ὑπισχνοῦντο συνδειπνήσειν' ὡς δὲ πάνυ ἀχθόμενος φα- 
νερὸς ἦν εἰ μὴ ἔψοιντο, συνηκολούθησαν. Ἔπειτα δὲ 
αὐτῷ οἱ μὲν γυμνασάμενοι xal χρισάµενοι, οἱ δὲ xal 
λουσάμενοι παρῆλθον. (8) Αὐτόλυχος μὲν οὖν παρὰ 
τὸν πατέρα ἐκαθέζετο, οἱ δ᾽ ἄλλοι ὥςπερ εἰκὸς κατεχλί- 
θησαν. Εὐθὺς [μὲν] οὖν ἐννοήσας τις τὰ Tru ἡγή- 
σατ᾽ ἂν φύσει βασιλικόν τι τὸ κάλλος είναι, ἄλλως τε 
καὶ ἣν μετ αἰδοῦς xal σωφροσύνης χαθάπερ Αὐτόλυχος 
τότε χεχτῆταί τις αὐτό. (9) Πρῶτον μὲν γὰρ ὥςπερ 
ὅταν φέγγος τι ἐν νυχτὶ qavij, πάντων προκάγεται τὰ 
ὄμματα, οὕτω xol τότε τοῦ Αὐτολύχου τὸ κάλλος πάν- 
των εἷλκε τὰς ὄψεις πρὸς αὐτόν: ἔπειτα τῶν ὀρώντων 
οὐδεὶς οὐκ. ἔπασχέ τι τὴν duy) ὑπ᾿ ἐχείνου. Οἵ μὲν 
γε σιωπηρότεροι ἐγίγνοντο, οἱ δὲ xal ἐσχηματίζοντό 
πως. — (10) Πάντες μὲν οὖν o ἐκ θεῶν τοῦ κατεχόμενοι 
ἀξιοθέατοι δοχοῦσιν εἶναι, ἀλλ᾽ ol μὲν ἐξ ἄλλων πρὸς τὸ 
γοργότεροί τε ὀρᾶσθαι xai φοθερώτερον φθέγγεσθαι xai 
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XENOPHONTIS 


CONVIVIUM. 


CAPUT I. 


Mihl vero memoratu digna esse videntur, non tantum que 
serio aguntur ab honestis bonisque viris, sed etiam quze inter 
jocandum. Quibus autem interfuerim , unde sic statuam, 
equidem indicare volo. Panathensis magnis equestres ludi 
celebrabantur, et Callias, Hipponici filius, Autolycum ad- 
huc puerum , quem amore complectebatur, forte tunc quin- 
quertii victorem ad ludorum spectacula deducebat. Post- 
eaquam ludi equestres peracti fuissent, Callias una cum 
Autolyco ejusque patre ad 99469 suas, quas habebaf in Pi- 
reeo, pergebat, etiam Nicerato comitante. Quunque 
Socratem , οἱ Critobulum , et Hermogenem , et Antisthenem , 
et Charmidem congressos eodem loco conspexisset; jusso 
quodam eos deducere , qui erant cum Autolyco , ipse secessit 
&d hos qui erant apud Socratem , et, Peropportune, ait, in 
vos incidi. Nam Autolycum ejusque patrem convivio sum 
excepturus. Quamobrem futurum existimo, ot hic appa- 
ratus splendidior sit, si viris, quibus animi purgati sint, 
quo in numero vos estis, ornatum sit conclave virorurh 
potius, quam imperatoribus, et equitum magistris , et ma- 
gistratuum petitoribus. Ad ea Socrates, Semper tu nos 
contemnendo irrides , ait , quod sapientize discendze nomine 
ingentem Protagore pecuniam dedisti, et Gorgia, et Pro- 
dico, et aliis multis; nos vero vides nostramet opera sapien- 
lio studium consectari. Tum Callias, Equidem antebac, 
ait, celabam vos multa , eaque sapientize plena , quz proferre 
poteram. "Verum sijam apud me fuerilis, demonstrabo 
vobis, esse me quantivis hominem pretii. Socrati autem 
qui aderant, initio collaudata, uti par erat, ipsius invita- 
tione, ccnaturos se cum eo non pollicebantur. Quum au- 
tem pre se ferret , graviter se laturum, si non sequerentur, 
comitati sunt eum. . Deinde partim exercitati et uncti , par- 
tim etiam loti quum essent , ad ipsum intrarunt. Autolycus 
apud patrem adsidebat , ceteris , uti conveniebat , accumben- 
tibus. Qui vero tum animadvertisset, quid ageretur, is 
statim sibi persuasisset, elegantiam forme a natura quiddam 
esse regium, prosertim αἱ quis hanc, ut tum Autolycus, 
cum verecundia modestiaque conjunctam haberet. Primum 
enim, veluti quum noctu jubar aliquod exoritur, omnium 
oculos in se convertit : ita tum quoque Autolyci pulchritudo 
oculos omnium in eum trahebat; deinde illorum , qui eum 
adspiciebant , nemo erat , cujus animus intuendo non affice- 
retur. Alii plus solito silebant, alii adeo in gestum aliquem 
se componebant. Ac videntur quidem omnes spectatu digni, 
qui ab aliquo deüm afflati detinentur : verum qui ab aliis dus 
afflati sunt, eo adiguntur, ut aspectu sint truculentiores , 
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σφοδρότεροι εἶναι φέρονται, οἱ ἃ ὑπὸ τοῦ σώφρονος ἔρω- 
τος ἔνθεοι τά te ὄμματα φιλοφρονεστέρως ἔχουσι xol 


τὴν φωνὴν πραοτέραν ποιοῦνται xal τὰ σχήματα elc τὸ 
ἑλευθεριώτατον ἄγουσιν. Ἂ δὴ καὶ Καλλίας τότε διὰ 
τὸν ἔρωτα πράττων ἀξιοθέατος ἦν τοῖς τετελεσμένοις 
τούτῳ τῷ θεῷ. — (11) Ἐκεῖνοι μὲν οὖν σιωπῇ ἐδείπνουν, 
ὥςπερ τοῦτο ἐπιτεταγμένον αὐτοῖς ὑπὸ χρείττονός τι- 
voc. Φίλιππος 9 6 γελωτοποιὸς χρούσας τὴν θύραν 
εἴπε τῷ ὑπαχούσαντι εἰαγγεῖλαι ὅςτις τε εἴη xal διότι 
χατάγεσθαι βούλοιτο' συνεσκευασµένος δὲ παρεῖναι ἔφη 
πάντα τὰ ἐπιτήδεια ὥςτε δειπνεῖν τάλλότρια, καὶ τὸν 
παῖδα δὲ ἔφη πάνυ πιέζεσθαι διά τε τὸ φέρειν μηδὲν 
xal διὰ τὸ ἀνάριστον εἶναι. (13) Ὁ οὖν Καλλίας dxoó- 
Ga ταῦτα εἶπεν, Ἁλλὰ μέντοι, ὧ ἄνδρες, αἰσχρὸν στέγης 
γε φθονῆσαι’ εἰκίτω οὖν. Καὶ ἅμα ἀπέθλεψεν εἰς τὸν 
Λὐτόλυκον, δηλον ὅτι ἐπισχοπῶν τί ἐχείνῳ δόξειε τὸ 
σχῶμμα εἶναι. (15) Ὁ δὲ στὰς ἐπὶ τῷ ἀνδρῶνι ἔνθα 
τὸ δεῖπνον ἦν εἶπεν, "Οτι μὲν γελωτοποιός el ἴστε πάν- 
τες oue δὲ προθύµως νοµίσας Ὑελοιότερον εἶναι τὸ 
ἄχλητον 1) τὸ χεκληµένον ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ δεῖπνον. Κα- 
ταχλίνου τοίνυν, ἔφη 6 Καλλίας. Καὶ γὰρ ol παρόντες 
σπουδῆς μὲν, ὣς δρᾶς, µεστοὶ, γέλωτος δὲ ἴσως ἐνδεέ- 
στεροι. (14) Δειπνούντων δὲ αὐτῶν, 6 Φίλιππος γελοῖόν 
τι εὐθὺς ἐπεχείρει λέγειν, ἵνα δὴ ἐπιτελοίη, ὤνπερ ἕνεχα 
ἐχαλεῖτό ἑχάστοτε ἐπὶ τὰ δεῖπνα. Ὡς ὃ) οὐχ ἐχίνησε 
Υέλωτα, τότε μὲν ἀχθεσθεὶς φανερὸς ἐγένετο. Αὖθις ὃ' 
ὀλίγον ὕστερον ἄλλο τι γελοῖον ἐθούλετο λέγειν. Ὡς 
δὲ οὐδὲ τότε ἐγέλασαν ἐπ᾽ αὐτῷ, ἐν τῷ μεταξζὺ παυσά- 
µενος τοῦ δείπνου, συγχαλυψάµενος κατέχειτο. (16) 
Καὶ 6 Καλλίας, Τί cote, ἔφη, ὦ Φίλιππε; ἀλλ᾽ 468v 
σε εἴληφε; Καὶ ὃς ἀναστενάξας εἶπε, Ναὶ uà AC, ἔφη, 
ὦ Καλλία, µεγάλη Ys. "Eme γὰρ γέλως ἐξ ἀνθρώπων 
ἀπόλωλεν, ἔβῥει τὰ ἐμὰ πράγματα. Ἡρόσθεν μὲν γὰρ 
τούτου ἕνεχα ἐκαλούμην ἐπὶ τὰ δεῖπνα, ἵνα εὐφραίνοιντο 
οἱ συνόντες, δι’ ἐμὲ γελῶντες: νῦν δὲ τίνος ὄνεχα xal xa- 
λεῖ µέτις; οὔτε γὰρ ἔγωγε σπουδάσαι ἂν δυναίµην μᾶλ- 
λον, ἦπερ ἀθάνατος γενέσθαι, οὔτε μὴν ὡς ἀντιχληθη» 
σόµενος καλεῖ µέτις, ἐπεὶ πάντες ἴσασιν, ὅτι ἀρχὴν οὐδὲ 
νοµίζεται εἰς τὴν ἐμὴν οἰχίαν δεῖπνον εἰφέρεσθαι. Καὶ 
ἅμα λέγων ταῦτα ἀπεμύττετό τε, καὶ τῇ φωνῇ σαφῶς 
χλαίειν ἐφαίνετο. (19) Πάντες μὲν οὖν παρεμυθοῦντό 
τε αὐτὸν, ὡς αὖθις γελασόμενοι, καὶ δειπνεῖν ἐχέλευον: 
Κριτόθουλος δὲ xal ἐξεχάγχασεν ἐπὶ τῷ οἰχτισμῶ aü- 
τοῦ. Ὁ δὲ ὡς ᾖσθετο τοῦ γέλωτος, ἀνεκαλύψατό τε, 
καὶ τῇ ψυχἩ παραχελευσάµενος θαῤῥεῖν, ὅτι ἔσονται συιι- 
θολαὶ, πάλιν ἐδείπνει. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 


Ὡς ὃ ἀφπρέθησαν ai τράπεζαι xal ἐσπείσαντο xol 
ἐπαιάνισαν, ἔρχεται αὐτοῖς ἐπὶ χῶμον Συραχόσιός τις 
ἄνθρωπος, ἔχων τε αὐλητρίδα ἀγαθὴν καὶ ὀρχηστρίδα 
τῶν τὰ θαύματα δυναµένων ποιεῖν, xal παῖδα πάνυ γε 


ΣΥΜΠΟΣΙΟΥ κεφ. B. 


et in loquendo terribillores ac vehementiores : nihilomínos 
illi, qui ab amoris pudidi numine affiati sunt, tum quod 


| ad oculos attinet, amabiliores sunt; tum vocem mitiorem 


fingunt, et gestus ad speciem quandam maxime liberalem 
conformant. Qua quum id temporis pre amore Callias 
facerei, conspicuus illis erat, qui essent huic deo initiati 
Atque hi quidem conabant taciti, quasi mandatum hoc 
ipsis ab aliquo potiore fuisset. Philippus autem joculator, 
quum fores pulsasset , jussit eum qui venerat auditum , re- 
nuntiare intro, quinam esset, et quamobrem ad ipsos diver- 
tere vellet. Addebat, se instructum adesse ab omnibus re- 
bus necessariis, ad sumendum conam alienam. Etiam 
puerum aiebat admodum premi , tum quod nihil ferret , tum 
quod esset impransus. Quibus auditis Callias, Turpe foe- 
rit , ait, o viri, tectum ei denegare. Quamobrem ingredia- 
tur sane. Simul vultu ad Autolycum converso, cujusmodi 
scilicet is jocus illi videretur, considerabat. Philippus 
autem quum iu virorum concdavi constitisset, ubi tum 
ccnabatur, Nostis, ait, omnes, esse me joculatorem.  Lu- 
bens autem veni, quod magis esse joculare existimarem , 
ad ccmnam invocatum accedere, quam si invitatus essem. 
Accumbito igitur, ait Callias. Nam quotiqnot hie adsunt , 
toti rebus abundant seriis , ut vides , ac risu fortassis indi- 
gent. inter ccenandum Philippus statim ridiculi quiddam 
dicere conabatur, ut nimirum perageret ea quorum causa 
vocari plerumque ad co»nas consueverat. Verum ubi ri- 
sum non niovisset , moleste id se ferre non obscure indica- 
bat: nec multo post rursum aliud quiddam rei ridiculze 
proferre volebat. Quum autem ne tum quidem ad id arri- 
sissent , interim , ccemantibus aliis , a cibis abstinuit, et ca- 
pite obvoluto jacebat. Et Callias, Quid hoc rei est, Philip- 
pe? ait. Num te dolor aliquis invasit? Tum ille suspirans, 
Ingens profecto quidam, inquit, mi Callia. Quippe quum 
risus ex hominum vita perierit, actum est de rebus meis. 
Nam antehac propterea vocabar ad cwnas, ut quotquot 
adessenl, excitato per me risu exhilararentur : nunc vero 
cujus me rei causa quispiam invitet? Etenim seria proferre 
non magis equidem possum , quam immortalis fieri : neque 
vocabit me quisquam scilicet, uta me vicissim invitetur, 


| quod norint omnes, prorsus in more non esse, ut σης 


meas in zedes inferatur. Atque interim dum hzec diceret , 
nares emungebat, et voce fletum egregie exprimebat. Quam- 
obrem omnes hominem consolari, quasi posterius risuri 
essent ; atque uti coenaret, hortari; Critobulo in hac. com- 
miseratione cachinnum tollente. lbi Philippus, ut risum 
audierat , detecta facie suum ipsius animum cohortatus , uti 
confidederet , non defatura sibi convivia , rursus ccnabat. 


CAPUT Il. 


Meneis tandem ablatis , ac libationibus pseaneque absolu- 
is, Syracusanus quidam ipsis ad comessationem accedit , 
qui secum et tibicinam egregiam , et saltatricem ex earum 
numero haberet, quz mira quaedam efficere sciunt , et for. 


CONVIVII CAP. II. 


ὡραῖον xai πάνυ καλῶς χιθαρίζοντα xol ὀρχούμενον. 
Ταῦτα δὲ [καὶ] ἐπιδειχνὺς ὡς ἐν θαύματι ἀργύριον 
ἐλάμθανεν. (3) Ἐπεὶ δὲ αὐτοῖς ἡ αὐλητρὶς μὲν ηὕλη- 
σεν, ὃ δὲ παῖς "pod , xai ἐδόχουν µάλα ἀμφότεροι 
[κανῶς εὐφραίνειν, εἶπεν ὁ Σωκράτης, Nà Δί;ὦ Καλ- 
λία, τελέως ἡμᾶς ἐστιᾶς. Οὐ γὰρ µόνον δεῖπνον ἅμεμ- 
πτον παρέθηκας, ἀλλὰ καὶ θεάµατα xal ἀχροάματα ἥδι- 
στα παρέχει. (8) Καὶ ὃς ἔφη, Τί οὖν εἰ xa µύρον 
τις ἡμῖν ἐνέγκαι, ἵνα xal εὐωδίᾳ ἑστιώμεθα; Μηδαμῶς, 
ἔφη ὁ Σωκράτης ἝὭεπερ y&o τοι ἐσθὴς ἄλλη μὲν 
γυναιαὶ, ἄλλη δὲ ἀνδρὶ xaX, οὕτω xal ὀσμὴ ἄλλη μὲν 
ἀνδρὶ, ἄλλη δὲ γυναιχὶ πρέπει. Καὶ γὰρ ἀνδρὸς μὲν 
δήπου ἕνεχα ἀνὴρ οὖδεὶς μύρῳ χρίεται. Λί μέντοι 
γυναῖκες ἄλλως τε καὶ 3v νύμφαι τύχωσιν οὖσαι, ὥςπερ 
$ Νικηράτου τοῦδε xai ἡ Κριτοθούλου, µύρου µέν τι 
xal προςδέοιντ᾽ dv: αὐταὶ γὰρ τούτου ὄζουσιν' ἑλαίου 
δὲ τοῦ ἐν γυµνασίοις ὀσμὴ xal παροῦσα ἀνδράσιν ἡ μύ-- 
pou γυναιξιν ἡδίων καὶ ἀποῦσα ποθεινοτέρα. (4) Καὶ γὰρ 
δὲ popu μὲν 6 ἀλειψάμενος xal δοῦλος xal ἐλεύθερος 
εὐθὺς ἅπας ὅμοιον ὄζει; αἵ δ᾽ ἀπὸ τῶν ἔλευθεριων µό- 
χθων ὀσμαὶ ἐπιτηδευμάτων τε πρῶτον xal χρόνου δέον- 
ται, εἰ µέλλουσιν ἠδεῖαί τε καὶ ἔλευθέριοι ἔσεσθαι. Καὶ 
6 Λύχων εἶπεν, Οὐχοῦν νέοις μὲν ἂν εἴη ταῦτα. ἡμᾶς 
δὲ τοὺς μηχέτι γυμναζοµένους τίνος ὄζειν δεήσει; Κα- 
λοχάγαθίας vl) AC, ἔφη 6 Σωκράτης. Καὶ πόθεν ἄν 
τις τοῦτο τὸ χρῖσμα λάθοι; Οὐ μὰ AU, ἔφη, οὗ. παρὰ 
τῶν μυροπωλῶν. "AX πόθεν δή; Ὁ μὲν Θέογνις ἔφη, 


Ἐσθλῶν μὲν γὰρ ἀπ᾿ ἐσθλὰ διδάξεαι: ὃν δὲ καχοῖσι 
συμᾳίσγῃς , ἀπολεῖς xal τὸν ἑόντα νόον. 


(6) Καὶ ὁ Λύχων εἶπεν, Ἀχούεις ταῦτα, ὦ υἱέ; Nol μὰ 
AM, ἔφη 6 Σωχράτης, xal χρῆταί γε. Ἐπεὶ γοῦν νι- 
κηφόρος ἐθούλετο τοῦ παγκρατίου γενέσθαι, σὺν col 
σκεψάμενος " "* αὖ, ὃς ἂν Sox T, αὐτῷ ἱχανώτατος εἶναι 
εἷς τὸ ταῦτα ἐπιτηδεῦσαι, τούτῳ συνέσται. (6) Ἐν- 
ταῦθα δὴ πολλοὶ ἐφθέγξαντο" xal ὃ µέν τις αὐτῶν εἶπε, 
Ποῦ οὖν εὑρήσει τούτου διδάσκαλον; ὁ δέ τις ὡς οὐδὲ 
διδαχτὸν τοῦτο εἴη, ἕτερος δέ τις ὡς εἴπερ τι xal ἄλλο 
καὶ τοῦτο µαθητόν. — (7) 'O δὲ Σωχράτης ἔφη, Τοῦτο 
μὲν ἐπειδ) ἀμφίλογόν ἐστιν, εἰς αὖθις ἀποθώμεθα" νυνὶ 
δὲ τὰ προχείµενα ἀποτελῶμεν. “Ορῶ γὰρ ἔγωγε τήνδε 
τὴν ὀρχηστρίδα ἐφεστηχυῖαν xal τροχούς τινα αὐτῇ 
προςφέροντα. (e) Εκ τούτου δὴ πὔλει μὲν αὐτῇ ἡ ἑτέρα, 
παρεστηκὠς δέ τις τῇ ὀρχηστρίδι ἀνεδίδου τοὺς τροχοὺς 
µέχρι δώδεχα. Ἡ δὲ λαμθάνουσα ἅμα τε ὠρχεῖτο xal 
ἀνεῤῥίπτει δινουµένους συντεχµαιροµένη ὅσον ἔδει ῥι- 
πτεῖν ὄψος ὡς ἐν ῥυθμῷ δέχεσθαι αὐτούς. (9) Καὶ ὁ 
Σωκράτης εἶπεν, Ἐν πολλοῖς μὲν, M ἄνδρες, xal ἄλλοις 
δῆλον καὶ ἐν ol; 9 4 παῖς ποιεῖ ὅτι ἡ γυναιχεία φύσις 
οὐδὲν χείρων τῆς τοῦ ἀνδρὸς οὖσα τυγχάνει, γνώμης δὲ 
xa ἰσχύος δεῖται. "acce el τις ὑμῶν γυναῖκα ἔχει, 
θαῤῥῶν διδασκέτω ὅτι βούλοιτ' ἂν αὐτῇ ἐπισταμένη 
χρῆσθαι. — (r0) Καὶ 6 Αντισθένης, Πῶς οὖν, ἔφη, ὦ 
Σώχρατες, οὕτω γιγνώσχων οὐ καὶ σὺ παιδεύεις Ξανθίπ- 
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mosum admodum puerum, belle admodum canentem ci- 
thara, et saltantem. Atque hzec ille miraculi loco exhibendo, 
pecuniam accipiebat. Posteaquam tibicina et puer cecinis- 
sent, illa tibia, hic cithara, viderenturque eatis homines 
exhilarasee : Profecto , mi Callia, inquit Socrates , convivio 
noe rebus oranibus absoluto excipis. Non enim tantum cue 
nam minime contemnendam nobis adposuisti, sed etiam 
spectacula et acroamata jucundissima exhibes. Tum ille, 
Quid ergo, inquit, si quis unguentum nobis attulerit, ut 
etiam fragrantia odoris excipiamur? Nequaquam, ait So- 
crates. Nam uti vestis alia mulieri, alia viro pulchra est : 
sic alius odor virum, alius mulierem decet. Nemo certe 
virorum unguento viri causa sese ungit. Mulieres vero, 
presertim si sponse sint, quemadmodum jam est illa Nice- 
rati , et Critobuli , unguento aliquantum etiam indigere pos- 
sint , nam ipszemet unguentum redolent : at odor olei, quo 
in gymnasiis utimur, sí quidem adsit, viris gratior est, quam 
unguenti mulieribus, et magis , si absit, expetitur. Etenim 
si quis unguento sit delibutus , sive servus, seu ingenuus, 
mox illorum quivis eodem modo redolet. At qui sunt ex 
laboribus exercitiorum liberalium odores , primum et exer- 
citationes et tempus desiderant , si quidem et suaves et libe- 
rales futuro esse debeant. Tum Lyco, Heec igitur ad ju- 
venes perlinent, ait. Nos autem, qui exercitiis illis non 
amplius utimur, quid redolere debemus? Virtutem profecto 
et honestatem, ait Socrates. Atque unde quis illud un- 
guentum sumpserit? Nequaquam certe, ait , ab unguentariis. 
Unde igitur, quaeso? Theognis dixit, 


Justi justa docent : sed si versaberis inter 
pragps , amittes quod tibi mentis adest. 


Tum Lyco : Audis hsc, inquit, filli? Profecto, ait Socra- 
tes, et quidem ad usum confert. Quoniam igitur quin- 
quertii victor esse cupiebat , ubi tecum considerarit , * * qui 
ad exercendum hoc studii genus illi maxime convenire vi- 
deatur, ejus consuetudine utetur. Atque hic varii multo- 
rum sermones erant. Unus inter alios aiebat : Ubinam ad 
hoc magistrum reperiet? — Alias, ne doceri quidem id posse, 
dicebat. Rursus alius quiepiam, si quid esset aliud , quod 
disci posset, hoc certe poese. Tum Socrates ; Quandoqui- 
dem controversum hoc est , inquit , in aliud tempus rejicis- 
mus. Nunc quze proposita sunt, absolvamus. Nam video 
saltatricem banc adstare , et orbes quendam ei afferre. Se- 
cundum hsc tibia canebat ílli altera, et adstans saltatrici 
quidam, orbes ei tradebat ad duodecim. Quibus acceptis illa, 
simul et saltabat, et vibratos jactabat sursum , facile conji- 
ciens , quamnam ia aliitudinem conjiciendi esaent, ut eos 
concinne posset excipere. Tum Socrates ; Quum ex aliis re- 
bus, inquit, amiei , tum ex iis quse puella hsec prestat , per- 
spicuum est , sexus muliebris indolem nihilo deteriorem esse 
virili, nisi quod consilium mentis et robur eam deficiat. 
Quapropter αἱ cui vestrüm uxor ost, fidenter eam doceat, 
quidquid tandem sit, in quo illam peritum babere cupit 
Hic Antisthenes, Cur igitur, ait, qui ea sis in sententia, 
Socrates, non tu quoque Xapthippam inatituie , quam uxo 
42. 
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ΣΥΜΠΟΣΙΟΥ κεὀ. B. 


πην, ἀλλὰ χρῇ γυναιχὶ τῶν οὐσῶν οἴμαι δὲ καὶ τῶν γε- | rem babes omnium, quie sunt , et fuerunt, üt arbitror, et 
γενηµένων καὶ τῶν ἐσομένων χαλεπωτάτῃ; "Ότι, ἔφη, | deinceps erunt, acerbissimam? Quod, inquit, eos etiam vi- 
ὁρῶ xa τοὺς ἱππιχοὺς βουλομένους γενέσθαι οὐ τοὺς | deo, qui equestris rei peritissimi fieri volunt, non illos sibi 


εὐπειθεστάτους ἀλλὰ τοὺς θυμοειδεῖς ἵππους χτωµένους. 


equos comparare , qui lubentissime pareant , sed valde ani- 


Νομίζουσι γὰρ, ?|v τοὺς τοιούτους δύνωνται χατέχειν, ' mosos : existimant enim, se, si tales cohibere posemt , facile 
ῥᾳδίως τοῖς γε ἄλλοις ἵπποις χρήσεσθαι. Κάγὼ δὲ | alios etiam equos tractaturos. — Itaque et ipse quum uti ho- 


βουλόμενος ἀνθρώποις χρῆσθαι xal ὁμιλεῖν ταύτην xé- 
χκτηµαι, εὖ εἰδὼς ὅτι εἰ ταύτην ὑποίσω, ῥαδίως τοῖς γε 
ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώποις συνέσοµαι. Καὶ οὗτος μὲν 8) 
6 λόγος οὐκ ἄπο τοῦ σχοποῦ ἔδοζεν εἰρῃόθαι,. (11) Με- 
«& δὲ τοῦτο χύχλος εἰςηνέχθη περίµεστος ξιφῶν ὀρθῶν. 
Εἰς οὖν ταῦτα ἡ ὀρχηστρὶς ἐκυθίστα τε xoi ἐξεχυδίστα 
ὑπὲρ αὐτῶν. "Ὥετε οἱ μὲν θεώμενοι ἐφοθοῦντο µή τι 
πάθη, ἡ δὲ θαῤῥούντως τε χαὶ ἀσφαλῶς τάῦτα διεπράτ- 
τετο. (12) Καὶ 6. Σωκράτης χαλέσας τὸν Ἀντισθένην 
εἶπεν, Οὗτοι τούς γε θεωµένους τάδε ἀντιλέξειν ἔτι οἵο- 
μαι ὡς οὐχὶ xal f; ἀνδρεία διδαχτὸν, ὁπότε αὕτη καίπερ 
γυνὴ οὖσα οὕτω τολμηρῶς εἰς τὰ ξίφη ἵεται,. (13) Καὶ 
ὃ Αντισθένης εἶπεν, Ἆρ οὖν καὶ τῶδε τῷ Συραχοσίῳ 
χράτιστον ἐπιδείξαντι τῇ πόλει τὴν ὀρχηστρίδα εἰπεῖν, 
ἐὰν διδῶσιν αὐτῷ ᾿Αθηναῖοι χρήματα, ποιήσειν πάν- 
τας Ἀθηναίους τολμᾶν ὁμόσε ταῖς λόγχαις lévav; (14) 
Καὶ 6 Φίλιππος, Νὴ AU, ἔφη, καὶ μὴν ἔγωγε ἡδέως 
ἂν θεῴµην Πείσανδρον τὸν δηµηγόρον µανθάνοντα xu- 
θιστᾶν sic τὰς µαχαίρας, ὃς νῦν διὰ τὸ uo) δύνασθαι 
λόγχαις ἀντιθλέπειν οὐδὲ συστρατεύεσθαι ἐθέλει. Ἐκ 
τούτου ὃ παῖς ὠρχήσατο. (16) Καὶ ὅ Σωχράτης εἶπεν, 
El8ec , ἔφη, ὡς χαλὸς παῖς ὢν ὅμως σὺν τοῖς σχήµα- 
σιν ἔτι χαλλίων φαίνεται ἡ ὅταν ἡσυχίαν Fen Καὶ ὁ 
Χαρμίδης εἶπεν, ᾿Ἐπαινοῦντι ἔοιχας τὸν ὀρχηστοδιδά-- 
σκαλον. (16) Ναὶ μὰ τὸν AU, ἔφη 6 Σωκράτης xol 
γὰρ ἄλλο τι προςενενόησα, ὅτι οὐδὲν ἀργὸν τοῦ σώµα- 
τος ἐν τῇ ὀρχήσει ἦν, ἀλλ᾽ ἅμα xal τράχηλος καὶ σχέλη 
καὶ χεῖρες ἐγυμνάζοντο, ὥςπερ χρὴ ὀρχεῖσθαι τὸν 
μέλλοντα εὐφορώτερον τὸ σῶμα Ete. Καὶ ἐγὼ 
μὲν, ἔφη, πάνυ ἂν ἡδέως, ὦ Συραχόσιε, µάθοιµι τὰ 
σχήµατα παρὰ coU. Καὶ ὃς, Τί οὖν χρήση αὐτοῖς; 
ἔφη. (17) Ὀρχήσομαι và Δία. Ἐνταῦθα δὴ ἐγέλα- 
σαν ἅπαντες. Καὶ 6 Σωκράτης µάλα ἐσπουδαχότι τῷ 
προώπῳ, Γελᾶτε, ἔφη, ἔπ᾽ ἐμοί; πότερον ἐπὶ τούτῳ 
el βούλομαι γυμναζόµενος μᾶλλον ὑγιαίνειν  εἶ ἤδιον 
ἐσθίειν καὶ καθεύδειν Jj τοιούτων γυµνασίων ἐπιθυμῶ, 
μὴ ὥςπερ οἱ δολιχοδρόµοι τὰ σχέλη μὲν παχύνονται, 
τοὺς ὤμους δὲ λεπτύνονται, μηδ᾽ ὥςπερ οἱ πύχται τοὺς 
μὲν ὤμους παχύνονται, τὰ δὲ σχέλη λεπτύνονται, ἀλλὰ 
παντὶ διαπονῶν τῷ σώματι πᾶν ἰσόῤῥοπον ποιεῖν; 
(1s) ἡ ἐπ᾽ ἐκείνῳ γελᾶτε ὅτι οὗ δεήσει µε συγγυµνα- 
στὴν ζητεῖν, οὐδ) ἐν ὄχλῳ πρεσθύτην ὄντα ἀποδύεσθαι, 
ἀλλ᾽ ἀρχέσεί µοι οἶχος ἑπτάχλινος, ὥςπερ καὶ νῦν τῶδε 
τῷ παιδὶ ἦρχεσε τόδε τὸ οἴχημα ἐνιδρῶσαι; καὶ χει- 
ἠθνος μὲν ἐν στέγη γυµνάσοµαι, ὅταν δὲ ἄγαν χαῦµα 
ᾗ, ἐν σχιᾶ; (19) ἡ τόδε γελᾶτε, el µείζω τοῦ χαιροῦ 
τὴν γαστέρα ἔχων μµετριωτέραν βούλομαι ποιῆσαι αὖ- 
τήν; 3) οὐκ ἴστε ὅτι ἔναγχος ἕωθεν Χαρμίδης οὗτοσὶ xa- 


minum consuetudine cuperem, hanc mihi quiesivi; quod 
futurum scirem , ut si eam tolerare possem, facile cam uni- 
versis hominibus ceteris versarer. Atque hmc quidem ora- 
tio minime a scopo aberrans proferri visa est. Post hzec illa- 
tus est circulus quidam, gladiis erectis undique plenus : 
inter quos saltatrix in caput saliebat , ac rursus supra eos in 
caput exsiliebat. Itaque metuebant spectatores , ne quid ac- 
cideret ei; quum illa confidenter ac tuto lizec faceret. Tum 
Socrates adpellato Antisthene , Non amplius contradicturos 
mihi spectatorea arbitror, ait, quin fortitudo quoque sub 
doctrinam cadat : quando hec, tametsi mulier sit , tam an- 
dacler in adversos gladios pergit. Ad hec Antisthenes, 
Ergone fuerit huic Syracusano , ait , optimum , ut saltatrice 
sua civitati ostensa dicat se , si pecuniam ei largiantur Athe- 
nienses, effecturum ut audeant omnes Athenienses in ha- 
8las adversas pergere ? Tum Philippus , Profecto , inquit, lu- 
benter equidem Pisandrum concionatorem spectare velim 
discentem banc rationem provolvendi se inter gladios in 
caput : qui nunc propterea , quod hastas adversas intueri 
nequeat, ne cum aliis quidem militatum ire vul. Deinde 
puer saltabat. Ac Socrates, Videtis, inquil, quam elegans 
hic puer sit, verum si gestus adhibeat , etiam elegantior vi- 
deatur, quam si quiescat? Tum Charmides , Videris , ait, 
mihi magistrum saltationis hujus laudare velle. Sic est pro- 
fecto, inquit Socrates. Nam praeterea quiddam aliud ani- 
madverti, quod videlicet in ipsa saltatione nulla pars cor- 
poris otiosa esset ; sed simul et collum, et crura, et manus 
exercerentur, quemadmodum saltare convenit eum qui cor- 
pus agilius babere velit. Atque equidem, ait, perlubenter, 
mi Syracusane, gestus hos abs te discerem. Et ille, Cui- 
nam, aít, usui tibi fuerint illi? Saltabo scilicet. 'ITum vero 
sublatus ab omnibus risus. Et Socrates vultu maxime ad 
seriam quandam speciem composito : Meane causa ride- 
tis? inquit. Num id propterea , quod exercendo me rectius 
valere cupio, vel quod majori cum voluptate cibis vesci ac 
dommire velim; vel quod hsec exercitia desidero, ut mihi 
non, quemadmodum in stadio currentibus, crura compa- 
ctiora fiant, humeri tenuiores ; nec pugilum instar humeri 
crassescant , crura attenuentur : sed toto corpore laborando , 
universum etiam eodem ut robore polleat, efficiam? An 
ideo ridetís, quod minime fuerit necessarium , ut quaeram 
exercitationis socium , neque ut in turba me senex exuam : 
scd suffectura mihi sit domus septem lectulorum capax, 
quemadmodum huic etiam puero satis hoc conclave fuit, 
ubi sudaret? tum quod per hiemem sub tecto me sim exer- 
citurus , vicissi»u ubi maguus testus fuerit, in umbra? An 
id polius ridetis, quod quum ampliorem, quam par sit, . 
ventrem habeam , reddere hunc aliquanto minorem velim ? 
An nescitis, Charmidem hunc nuper admodum me saltantem 


- . CONVIVII CAP. II. 


τέλαθέ ye ὀρχούμενον; Nai μὰ τὸν AU, ἔφη 6 Χαρμί- 
δης καὶ τὸ pé γε πρῶτον ἐξεπλάγην xol ἔδεισα μὴ 
µαίνοιο: ἐπεὶ δέ σου ἤχουσα ὅμοια ol; νῦν λέγεις, xal 
αὐτὸς ζλθὼν οἴχαδε ὠρχούμην μὲν ob, o0 γὰρ πώποτε 
τοῦτ) ἔμαθον, ἐχειρονόμουν δέ' ταῦτα γὰρ ἠπιστάμην. 
(20) N3 AC, ἔφη ὁ Φίλιππος, καὶ γὰρ οὖν οὕτω τὰ 
σκέλη τοῖς ὤμοις φαίνη ἰσογόρα ἔχειν ὥςτε δοχεῖς ἐμοὶ 
x&v el τοῖς ἀγορανόμοις ἀφιστφης ὥςπερ ἄρτους τὰ κά- 
τω πρὸς τὰ dvo ἀζήμιος ἂν γενέσθαι. Καὶ 6 Καλλίας 
εἶπεν, Ὦ Σώχρατες, ἐμὲ μὲν παραχάλει, ὅταν μέλλης 
µανθάνειν ὀρχεῖσθαι, ἵνα σοι ἀντιστοιχῶ τε xal συµ- 
µανθάνω. 

st. Ἅγε δὴ, ἔφη 6 Φίλιππος, καὶ ἐμοὶ αὐλησάτω, 
ἵνα καὶ ἐγὼ ὀρχήσωμαι. ᾿µἘπειδὴ 9 ἀνέστη, διῆλθε 
μιμούμενος τήν τε τοῦ παιδὸς xal τὴν τῆς παιδὸς ὄρχησιν. 
(22) Καὶ πρῶτον μὲν ὅτι ἐπήνεσαν ὡς ὃ παῖς σὺν τοῖς 
σχήµασιν ἔτι καλλίων ἐφαίνετο, ἀνταπέδειξεν 6,01 χι- 
νοίη τοῦ σώματος ἅπαν τῆς φύσεως Ὑελοιότερον" ὅτι 5 
$ παῖς slg τοὔπισθεν χαμπτοµένη τροχοὺς ἐμιμεῖτο, 
ἐχεῖνος ταῦτα οἷς τὸ ἔμπροσθεν ἐπιχύπτων μιμεῖσθαι 
τροχοὺς ἐπειρᾶτο. Ἐέλος ὃ ὅτι τὸν παῖδ᾽ ἐπῄνουν ὡς 
ἓν τῇ ὀρχήσει ἅπαν τὸ σῶμα γυµνάζοι, χελεύσας τὴν 
αὐλητρίδα θάττονα ῥυθμὸν ἐπάγειν Tex ἅμα πάντα καὶ 
σχέλη xoi χεῖρας xai κεφαλήν. (29) Ἐπειδὴ δὲ ἀπει- 
ῥρήχει, χαταχλινόµενος εἶπε, Τεχμήριον, ὦ ἄνδρες, ὅτι 
καλῶς γυµνάζει xal τὰ ἐμὰ ὀρχήματα. "Εγωγ’ οὖν 
διφῶ: καὶ 6 παῖς ἐγγεάτω pot τὴν μεγάλην φιάλην. 
N3 AP, ἔφη ὁ Καλλίας, xal ἡμῖν γε, ἐπεὶ καὶ ἡμεῖς 
διψῶμεν ἐπὶ σοὶ γελῶντες. (24) Ὁ 8 αὖ Σωχράτης εἶπεν, 
"AX πίνειν μὲν, ὦ ἄνδρες, xal ἐμοὶ πάνυ Boxet τῷ γὰρ 
ὄντι ὃ οἴνος ἄρδων τὰς ψυχὰς τὰς μὲν λύπας ὥςπερ ὅ 
µανδραγόρας τοὺς ἀνθρώπους χοιµίζει, τὰς δὲ φιλοφρο- 
σύνας ὥςπερ ἔλαιον φλόγα ἐγείρει. (25) Δοχεῖ μέντοι µοι 
καὶ τὰ τῶν ἀνδρῶν συμπόσια ταῦτα πάσχειν ἅπερ xol 
τὰ iy ΥΠ φυόµενα. Καὶ γὰρ ἐχεῖνα, ὅταν μὲν 6 θεὸς 
αὐτὰ ἄγαν ἀθρόως ποτίζη, οὐ δύναται ὀρθοῦσθαι οὐδὲ 
ταῖς αὗραις διαπνεῖσθαι: ὅταν D ὅσῳ ἤδεται τοσοῦτο 
πίνῃ, καὶ µάλα ὀρθά τε αὔξεται καὶ θάλλοντα ἀφιχνεῖ- 
ται εἷς τὴν χαρπογονίαν. (96) Οὕτω δὲ xal ἡμεῖς ἂν 
μὲν ἀθρόον τὸ ποτὸν ἐγχεώμεθα, ταχὺ ἡμῖν καὶ τὰ 
σώματα xal al γνῶμαι σφαλοῦνται, xai οὐδὲ ἀναπνεῖν, 
μὴ ὅτι λέγειν τι δυνησόμεθα; ἣν δὲ ἡμῖν οἱ παῖδες µι- 
χραῖς χύλιξι πυκνὰ ἐπιψαχάζωσιν, ἵνα καὶ ἐγὼ dv 
Γοργιείοις ῥήμασιν εἴπω, οὕτως οὐ βιαζόµενοι ὑπὸ τοῦ 
olvou μεθύειν ἀλλ᾽ ἀναπειθόμενοι πρὸς τὸ παιγνιωδέ- 
στερον ἀφιξόμεθα. (27) Ἐδόχει μὲν 5) ταῦτα πᾶσι: 
προςέθηχε δὲ 6 Φίλιππος ὡς yp) τοὺς οἰνοχόους µι- 
μεῖσθαι τοὺς ἀγαθοὺς ἁρματηλάτας, θᾶττον περιελαύ-- 
νοντας τὰς χύλιχας. Οἱ μὲν 93) οἰνοχόοι οὕτως ἐποίουν. 


αΠρασποσπασασασαµαᾳ 
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mane deprehendisse ? Profecto sic est, ait Charmides. Et 
initio quidem obstupui, ac ne insanires, veritussum. Ve- 
rum ubi te audivi consimilia dicere iis qua nunc dicis, 
etiam ipse domum ubi venissem, non saltabam quidem 
(quando id nunquam didici), sed manibus gesticulabar, quod 
facere noram. Est ita profecto, inquit Philippus : nam 
erura videris tam :equalis habere cum humeris ponderis, 
ut si annone praefectis inferiorum pondus ad superiora 
examinatum appenderes ( sicut in panibus fieri solet), non 
multatus evaderes. Tum Callías, Me vero arcesse, ait , mi 
Socrates , quum saltandi rationem voles discere , ut tibi op- 
positus saltem, et una discam. 

Age vero, inquit Philippus, etiam mihi tibiam inflet, ut 
et ipse saltem. Quumque surrexisset , hine inde incedebat 
86 pueri puelleeque saltationem imitabatur. Primum vero, 
quod preedicassent puerum , qui ex gestibus etiam pulchrior 
exstitisset ; ipse contra, quancumque corporis partem 
movisset, corpus totum magis , quam esset reapse , ridiculum 
monstravit. Quod autem puella flexo retro corpore rotas 
imitaretur, ipse antrorsum se flectens rotas imitari conaba- 
tur. Tandem quia puerum laudabant, qui inter saltan- 
dum corpus universum exerceret ; jussa fidicina celeriorem 
&liquem numerum inferre, crura, manus, caput, omnia 
simul jactabat. Posteaquam defatigatus esset, Hoc argu- 
mento est, inquit in lectulum procumbens, o viri, etiam 
meas saltationes egregie corpus exercere : silio etenim.  In- 
fundat mihi puer magnam illam pateram. Et nobis quo- 
que profecto, subjecit Callias : quippe nos etiam sitimus, 
dum te ridemus. At Socrates , Enimvero, ait, o viri, etiam 
mihi vel maxime videtur esse bibendum. Namrevera vinum, 
dum animos rigat, morores quidem , perinde ac mandra- 
goras homines, sopit; et hilaritates, perinde atque oleum 
flammam, excitat. Videtur autem mihi hominum quoque 
conviviis idem accidere , quod iis que terra nascuntur. Nam 
quum haec a deo rigantur imbre nimio, non possunt erigi , 
nec ab auris perflari. At ubi tantum hauriunt, quantum 
els gratum est, admodum erecta incrementum sumunt, 
florent, ad frugem perveniunt. Ita nos quoque , αἱ potum 
immodicum infundamus, mox et corpora nobis, et animi 
vacillabunt ; ac ne respirare quidem, nedum proferre quid- 
quam poterimus. At si pueri minutis poculis crebro nos 
quasi rore quodam adsperserint , ut et ipse verbis Gorgianis 
utar, tum scilicet non coacti a vino temulenti fieri, sed quasi 
persuasione ejus ducti ad ludicra descendemus. Atque haec 
tunc omnibus ita placuerunt. Philippus autem adjecit : 
debere pocillatores imitari strenuos aurigas in eo, ut pocula 
celeriuscule circumagerent : quod quidem a pocillatoribus 
est factum. 
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"Ex δὲ τούτου συνηρµοσμένη τῇ λύρᾳ πρὸς τὸν αὐλὸν 
ἐχιθάρισεν 6 παῖς καὶ ᾖσεν Ἔνθα δὴ ἐπῄνεσαν μὲν 
ἅπαντες: 6 δὲ Χαρμίδης καὶ εἶπεν, Ἀλλ ἐμοὶ μὲν δο- 
κεῖ, ὦ ἄνδρες, ὥςπερ Σωκράτης ἔφη τὸν olvov, οὕτω καὶ 
αὕτη f χρᾶσις τῶν τε παίδων τῆς ὥρας xat τῶν φθόγ- 
γων τὰς μὲν λώπας κοιµίζειν, τὴν δ ἀφροδίτην ἐγεί- 
ρε. (3) Ἐκ τούτου δὲ πάλιν εἶπεν ὁ Σωκράτης, Οὗτοι 
μὲν δὲ, ὦ ἄνδρες, ἰχανοὶ τέρπειν ἡμᾶς φαίνονται ἡμεῖς 
δὲ τούτων οἵδ ὅτι πολὺ βελτίονες οἰόμεθα εἶναι. οὖκ 
αἰσχρὸν οὖν si μήδ᾽ ἐπιχειρήσομεν συνόντες ὠφελεῖν τι 
ἡ εὐφραίνειν ἀλλήλους; Ἐντεῦθεν εἶπον πολλοὶ, Eb τοί- 
νυν ἡμῖν ἐξηγοῦ ποίων λόγων ἁπτόμενοι μάλιστ᾽ ἂν 
ταῦτα ποιοῖμεν. (8) Ἐγὼ μὲν τοίνυν, ἔφη, ἥδιστ' 
ἂν ἀπολάθοιμι παρὰ Καλλίου τὴν ὑπόσχεσιν. Ἔφη 
γὰρ δήπου, εἰ συνδειπνοῖμεν, ἐπιδείξειν τὴν αὗτοῦ 
σοφίαν. Καὶ ἐπιδείξω γε, ἔφη, ἐὰν xal ὑμεῖς ἅπαν- 
τες tl; µέσον φέρητε ὅ,τι ἕχαστος ἐπίστασθε ἀγαθόν. 
Ἰλλ᾽ οὐδείς σοι, ἔφη, ἀντιλέγει τὸ μὴ οὐ λέξειν ὅ,τι 
ἕχαστος ἡγεῖται πλείστου ἄξιον ἐπίστασθαι. (9) Ἐγὼ 
μὲν τοίνυν, ἔφη, λέγω ὑμῖν ἐφ᾽ ᾧ µέγιστον φρονῶ. 
Ανθρώπους γὰρ οἶμαι ἱκανὸς εἶναι βελτίους ποιεῖν. 
Καὶ ὁ Ἀντισθένης εἶπε, Πότερον τέχνην τινὰ βαναυσι- 
κὴν 3 χαλοκἀγαθίαν διδάσχων; El χαλοχἀγαθία ἐστὶν 
ἡ δικαιοσύνη. ΝΑ AC, ἔφη 6 Ἀντισθένης, ἤ γε ἆναμ- 
φιλογωτάτη! ἐπεί τοι ἀνδρεία μὲν καὶ σοφία ἔστιν ὅτε 
βλαθερὰ xal φίλοις καὶ πόλει δοχεῖ εἶναι, ἡ δὲ διχαιο- 
σύνη οὐδὲ καθ’ iv συμµέίγνυται τῇ ἁδυιίᾳ. — (5) Ἔπει- 
δὰν τοίνυν xai ἡμῶν Éxaccoc εἴπη ὅτι ὠφέλιμον ἔχει, 
τότε κἀγὼ οὗ φθονήσω εἰπεῖν τὴν τέχνην δι’ ἃς τοῦτο 
ἀπεργάζομαι. AA σὺ αὖ, ἔφη, λέγε, M Νιχήρατε, ἐπὶ 
mola ἐπιστήμῃ μέγα φρονεῖς Καὶ ὃς εἶπεν, Ὁ πα- 
τὴρ ἐπιμελούμενος ὅπως ἀνὴρ ἀγαθὸς γενοίµην, ἠνάγ- 
χασέ µε πάντα τὰ Ὁμήρου ἔπη μαθεῖν' καὶ νῦν δυναί- 
µην ἂν Ἰλιάδα ὅλην xai ᾿Οδύσσειαν ἀπὸ στόματος 
εἰπεῖν. (6) "Exeivo δ, ἔφη ὃ Ἀντισθένης, λέληθέ σε ὅτι 
x οἱ ῥαψῳδοὶ πάντες ἐπίστανται ταῦτα τὰ ἔπη; Καὶ 
πῶς ἂν, ἔφη, λελήθοι ἀκροώμενόν γε αὐτῶν ὀλίγου dy' 
ἑκάστην ἡμέραν; Οἶσθά τι οὖν ἔθνος, ἔφη, ἠλιθιώτερον 
ῥαψῳδῶν; Οὐ μὰ τὸν AC, ἔφη 6 Νικήρατος, οὔκουν 
ἔμοιγε δοχεῖ. ΔΏλον γὰρ, ἔφη 6 Σωκράτης, ὅτι τὰς 
ὑπονοίας οὐχ ἐπίστανται. Σὺ δὲ Στησιμθρότῳ τε xal 
Ἀναξιμάνδρῳ xal ἄλλοις πολλοῖς πολὺ δέδωκας ἀργύ-- 
piov, ὥςτε οὐδέν σε τῶν πολλοῦ ἀξίων λέληθε. (7) Τί 
γὰρ σὺ, ἔφη, ὦ Κριτόδουλε, ἐπὶ τίνι µέγιστον Φρο- 
νεῖς; Ἐπὶ χάλλει, ἔφη. Ἡ οὖν xal σὺ, T $ Σω- 
χράτης, ἕζεις λέγειν ὅτι τῷ σῷ κάλλει ἱκανὸς εἰ βελτίους 
ἡμᾶς ποιεῖν; Εἰ δὲ μὴ, δηλόν γε ὅτι φαῦλος φανοῦμαι. 
(6) Τί γὰρ σὺ, εἶπεν, ἐπὶ τίνι µέγα φρονεῖς, ὦ Αντί- 
σθενες; Επὶπλούτῳ, ἔφη. “ μὲν δὴ Ἑρμογένης ἀνή- 
ῥετο εἰ πολὺ εἴη αὐτῷ ἀργύριο. “Ὁ δὲ ἀπώμοσε μηδὲ 
ὁδολόν. Ἀλλὰ γῆν πολλὴν κέχτησαι; "Ioue ἂν, ἔφη, 
Αὐτολύχῳ τούτῳ ἴχανἡ Ὑένοιτο ἐγχονίσασθαι. (9) 


ΣΙΜΠΟΣΙΟΥ κεφ. T. 


CAPUT III. 


Secundum hec lyra ad tibiam aecommodata puer ei 
cithara utebatur, et canebat. Quod quàm laudassent wuníi- 
versi, Charmides ait : Mibi vero videtur, o viri, quemadmo- 
dum de vino dixit Socrates, ita puerilis hac venustas 
commista sonis illis meerores sopire, ac venerem excitare. 
Tum Socrates rursum; Videntur hi quidem, ait, o viri, 
satis delectare nos posse : verum sat scio nos existimare, 
quod illis multo simus meliores. An non igitur est tarpe, 
B08, quum una simus, non eniti , ut nonnihil invicem et 
commodi nobis et bilaritatis afferamus? Tum vero com- 
plures, Ergo tu nobis expouito, inquiunt, quos attingere 
sermones oporteat , ut id maxime consequamur. Equidem, 
ait, lubentissime frui Callie promisso velim. Dicebat 
enim, ei cum ip3o coenaremus, ostentaturum se nobis sa- 
pientiam suam. Ostendam equidem, ait, οἱ quidem vos 
quoque universi, quidquid boni nostis singuli, ip medium 
contuleritis. At nemo est qui adversetur, ait, quominus 
expositurus sit , quidnam quisque maximi faciundum scire 
se arbitretur. Ego igitur vobis, ait, dico, quo me potissi- 
mum eíferam. Nam arbitror posse me homines meliores 
efficere. Tum Antisthenes , Utrum , inquit, artem aliquam 
sordidam docendo , an honestatem ? Ita, si justitia est ho- 
nestas. Est profecto, ait Antisthenes , et quidem ea, de 
qua minime dubitari debeat. Nam fortitudo et doctrina 
nonnunquam et amicis et reipublice videntur esse noxise : 
verum justitia ne quidem minima parte cum injustitia misce. 
tur. Posteaquam igitur unusquisque nostrüm dixerit , quid 
habeat rei utilis. tum et ego dicere non gravabor, quanam 
illud arte efficiam. Τα vero, Nicerate , dicito nobis, cujus 
scientime causa elato sis animo. — Pater meus, ait Niceratus, 
quum studiose daret operam, ut vir honestus ac bonus 
evaderem, coegit me ut omnes Homeri versus discerem. 


.Jamque adeo possem totam lliadem et Ulysseam de me- 


moria promptam recitare. Verum ignorasti, inquit An- 
tisthenes, etiam omnes rhapsodos eosdem versus tenere ? 
Qui possem ignorare, ait, quum propemodum singulis 
eos diebus audirem? An igitur ullam nationem hominum 
stultiorem nosti, quam sint illi rhapsodi? Non profecto, 
inquit Niceratus, non ita mihi videtur. Perspicuum est 
enim, ait Socrates, illos versuum sententias non intelli- 
gere. Tu vero Stesimbroto, et Anaximandro, et multis 
aliis non parum pecunic dedisti : quo fit ut nihil eorum, 
quie magni sunt facienda , ignores. Quid tu vero, Crito- 
bule, inquit, habes rei, quo te plurimum effers? Ob for- 
mue elegantiam , ài. Num igitur et tu, inquit Socrates , 
dicere poteris te pulchritudine tua posse nos meliores red- 
dere ? Ni possim id , perspicuum est, me nullius hominom 
pretii visum iri. Quid tu autem, Antisthenes? ait; quam 
ob rem te effers? Ob divitias, inquit. Quem rursus Her- 
mogenes interrogabat, an multum haberet argenti. At is 
cum jurejurando, Ne obolum quidem, ait. Sed multum 
agri possides? inquit. Fortasse tantum, respondit, quantum . 
huic Autolyco satís sit, de quo se pulvere conspergat. Sed 


CONVIVII CAP. ΙΥ. 


Ἀκχουστέον ἂν εἴη καὶ σοῦ. Τί γὰρ σὺ, ἔφη, ὦ Xag- 
µίδη, ἐπὶ τένι µέγα φρονεῖς; Ἐγὼ αὖ, ἔφη, ἐπὶ πενίᾳ 
μέγα φρονῶ. — N3 AC, ἔφη 6 Σωκράτης, ἐπ᾽ εὐχαρίστῳ 
γε πράγματι. Τοῦτο γὰρ δὴ ἤχιστα μὲν ἐπίφθονον, 
ἥκιστα δὲ περιµάχητον, xal ἀφύλαχτον ὃν σώζεται, xal 
ἀμελούμενον ἰσχυρότερον γίγνεται. (19) Σὺ δὲ δὲ, ἔφη 
6 Καλλίας, ἐπὶ τίνι µέγα φρονεῖς, ὦ Σώκρατες; Καὶ 
ὃς, µάλα σεμνῶς ἀνασπάσας τὸ πρόσωπον, ᾿Επὶ µα- 
στροπείᾳ, εἶπεν. ᾿Επεὶ δὲ ἐγέλασαν ἐπ᾽ αὐτῷ, Ὑ μεῖς 
μὲν γελᾶτε, ἔφη" ἐγὼ δὲ οἵδ ὅτι καὶ πάνυ ἂν πολλὰ 
χρήματα λαμθάνοιμι, el βουλοίµην χρῆσθαι τῇ τέχνη. 
(11) Σύ ye yv δἥλον, ἔφη  Λύχων πρὸς τὸν Φίλιππον, ὅτι 
ἐπὶ τῷ γελωτοποιεῖν µέγα φρονεῖς. Διχαιότερόν Y", ἔφη, 
οἴομαι ἡ Καλλιππίδης 6 ὑποχριτὴς, ὃς ὑπερσεμνύνε- 
ται, ὅτι δύναται πολλοὺς χλαίοντας χαθίζειν. (13) Οὐκ- 
oUv xal σὺ, ἔφη 6 Ἀντισθένης, λέξεις, o) Αύχων, ἐπὶ 
τίνι µέγα φρονεῖς. Καὶ ὃς ἔφη' Οὐ γὰρ ἅπαντες love, 
ἔφη, ὅτι ἐπὶ τούτῳ τῷ visi; Οὗτός γε μὴν, ἔφη τις, 
δηλονότι ἐπὶ τῷ νεχηφόρος εἶναι Καὶ 6 Αὐτόλυχος 
ἀνερυθριάσας εἶπε, Mà AC, οὐκ ἔγωγε. (19) Ἐπεὶ 
δὲ ἅπαντες ἠσθέντες, ὅτι ἤχουσαν αὐτοῦ φωνήσαντος, 
προκέθλεψαν, ἠρετό τις αὐτὸν, Ἁλλ' ἐπὶ τῷ μὴν, ὦ 
Αὐτόλυχε; Ὁ δ’ εἶπεν, ἐπὶ τῷ πατρί. Καὶ ἅμα ive- 
Χλίθη αὐτῷ. Καὶ 6 Καλλίας ἰδὼν, "Ap οἶσθα, ἔφη, ὦ 
Λύχων, ὅτι πλουσιώτατος el ἀνθρώπων; Μὰ AU, ἔφη, 
τοῦτο μέντοι ἐγὼ οὐχ οἶδα. Αλλὰ λανθάνει σε, ὅτι 
οὐκ ἂν δέξαιο τὰ βασιλέως χρήματα ἀντὶ τοῦ υἱοῦ; "Ext 
αὐτοφώρῳ εἴλημμαι, ἔφη, πλουσιώτατος, ὡς ἔοικεν, 
ἀνθρώπων dv. — (14) Σὺ δὲ, ἔφη ὁ Νιχήρατος, ὦ Ἑρ- 
µόγενες, ἐπὶ τίνι µάλιστα ἀγάλλη; Καὶ ὃς, Ἐπὶ φί- 
λων, ἔφη, ἀρετῇ καὶ δυνάμει, καὶ ὅτι τοιοῦτοι ὄντες 
ἐμοῦ ἐπιμέλονται. ᾿Ενταῦθα τοίνυν πάντες προςέθλε- 
ψαν αὐνῷ, xol πολλοὶ ἅμα ἤροντο, sl καὶ σφίσι δηλώ- 
σοι αὐτούς Ὁ δὲ εἶπεν, ὅτι o0 φθονήσει. 


KEOAAAION A. 


"Ex τούτου ἔλεξεν ὁ Σωκράτης, Οὐχοῦν λοιπὸν ἂν 
εἴη ἡμῖν ἃ ἕχαστος ὑπέσχετο ἀποδειχνύναι ὡς πολλοῦ 
dd ἐστι. ᾿Ἀχούοιῦ ἂν, ἔφη 6 Καλλίας, ἐμοῦ πρῶ- 
τον. ᾿Εγὼ γὰρ ἐν τῷ χρόνφ dp ὑμῶν ἀχούω ἀπορούντων 
τί τὸ δίκιο, "s Ὃ M dun ὡς τοὺς νθρώπους 
ποιῶ. Καὶ 6 Σωκράτης, Πῶς, « λῷστε; ἔφη. Διδοὺς 
vj AP ἀργύριο. — (3) Καὶ ὁ Ἀντισθένης ἐπαναστὰς 
µάλα ἔλεγκτικῶς αὐτὸν ἐπήρετο, Οἱ δὲ ἄνθρωποι, o 
Καλλία, πότερον ἐν ταῖς ψυχαῖς 3) ἐν τῷ βαλλαντίῳ τὸ 
δίχαιόν σοι δοκοῦσιν ἔχειν; Ἐν ταῖς ψυχαῖς, ἔφη. 
Κάπειτα σὺ εἰς τὸ βαλλάντιον διδοὺς ἀργύριον τὰς ψυ- 
χὰς δυιαιοτέρας ποιεῖς; Μάλιστα. Πῶς; “Οτι διὰ τὸ 
εἰδέναι ὡς ἔστιν ὅτου πριάµενοι τὰ ἐπιτήδεια ἔξουσιν 
οὐχ ἐθέλουσι χαχουρχοῦντες χινδυνεύειν. (5) Ἡ xal 
* eot, ἔφη, ἀποδιδόασιν ὅτι ἂν λάθωσι; Mà τὸν AC, 
ἔφη, οὗ μὲν δή. Τί δὲ, ἀντὶ νοῦ ἀργυρίου χάριτας; 
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et ta audiendus cs. Quanam re, Charmides , temet effers ? 
Equidem me, inquit, ob paupertatem effero. Profecto, 
ait Socrates , jucundam quidem ac gratam ob rem : quee 
minime obnoxia est invidia, minime pugnas de se concitat, 
sine custodia servari potest, neglecta denique vires adqui- 
rit. At tu Socrates, inquit Callias, qua re fretus de te 
magnifice sentis? Ille vultu maximam ad gravitatem com- 
posito, Lenocinio , respondit. Quumque risissent omnes, 
Vos quidem ridete , inquit , at ego scio me magnam accipere 
posse pecunie copiam, si hac arte velim uti. Lyco autem 
Philippo, Tu quidem, ait, sine dubio idcirco ie effers, 
quod risum excitare possis.  Justius , inquit, mea quidem 
sententia , quam Callippides bistrio , qui mirifice propterea 
superbit , quod multis lacrimas excutere possit. Ergo jam 
tu quoque , Lyco, subjecit Antisthenes , indicabis , quam ob 
causam elato sis animo. An non vobis omnibus notum est, 
ait, quod ob filium bunc meum? Atque is ipse, subjecit 
aliquis , haud dubie propterea, quod victoriam sit adeptus. 
Et Autolycus quum erubuisset : Minime profecto, inquit. 
Ibi conjectis in eum oculis omnium, qui quidem delectati 
essent, quod loquentem audivissent, quidam ipsum in- 
terrogat : Ob quid igitur, Autolyce? Ob patrem, inquit : 
simulque ad patrem sese acclinabat. Quod ubi conspe- 
xisset Callias : Scis, inquit, mi Lyco, te omnium homií- 
num esse opulentissimum? Id ego profecto, ait, ignoro. 
An igitur fugit te, quod ne regis quidem opes cum filio 
commultares? Ipso in facinore deprehensus sum, inquit, 
omnium, uti quidem videtur, hominum opulentissimus. Tu 
vero, Hermogenes, ait Niceratus, qua re potissimum tihi 
places ? Ob amicorum, inquit, virtutem et potentiam, et 
quod tales quum sint, mei curam habeant. Tum omnes 
eum intueri, ac plerique inlerrogare, num et ipsis eos 
indicare vellet. Respondebat autem, non velle se hoc 
ipeis invidere. 


CAPUT IV. 


Secundum hac Socrates, Restat igitur, ait, ut demon- 
stret quilibet, ea quse pollicitus est , maximi esse faciunda. 
Audietis , ait Callias, me primum. . Nam interea, dum vos 
&udio, quid jus ef sequum sit, ambigentes ; homines efficio 
justiores. Qut hoc, vir optime? ait Socrates. Sane dum 
pecuniam largior. Et surgens Antísthenes, admodum acri- 
ter eum confutaturus , interrogabat : Homines vero, Callia , 
utrum tibi videntur in animis an in crumena justitiam ba- 
bere? In animis, inquit. Et tu quum in crumenam argen- 
tum largiris , animos justiores facis ? Maxime. Quo pacto? 
Quod quum sciant habere se, unde Becessaria parare sibi 
emendo possint, malefacere suo cum periculo nolint. 
Num tibi reddunt, quod acceperunt? Non profecto. Quid 
autem? pro pecunia gratias? Ne id quidem certe, inquit : 
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O9 μὰ τὸν AC , ἔφη, οὐδὲ τοῦτο, ἀλλ’ ἔνιοι χαὶ ἐχθιόνως | imo nonnulli etiam magis hostiliter affecti sunt, quam 


ἔχουσιν 3) πρὶν λαθεῖν. Θαυμαστά v, ἔφη ὁ Ἄντι- 
σθένης ἅμα εἰςθλέπων ὡς ζλέγχων αὐτὸν, εἰ πρὸς μὲν 
τους ἄλλους δύνασαι δικαίους ποιεῖν αὐτοὺς, πρὸς δὲ 
σαυτὸν οὔ. (4) Καὶ τί τοῦτ ἔφη 6 Καλλίας, θαυ- 
µαστόν; οὗ xal τέκτονάς τε xal οἰχοδόμους πολλοὺς 
ὃρᾶς ot ἄλλοις μὲν πολλοῖς ποιοῦσιν οἰχίας, ἑαυτοῖς δὲ 
οὗ δύνανται ποιῆσαι, ἀλλ᾽ ἐν μισθωταῖς οἰχοῦσι; καὶ 
ἀνάσχου μέντοι, ὦ σοφιστὰ, ἐλεγχόμενος. (6) N3 AC, 
ἔφη 6 Σωκράτης, ἀνεχέσθω μέντοι: ἐπεὶ xal ol. µάν- 
τεις λέγονται δήπου ἄλλοις μὲν προαγορεύειν τὸ µέλλον, 
ἑαυτοῖς δὲ μὴ προορᾶν τὸ ἐπιόν. Οὗτος μὲν 83 6 λό- 
Yos ἐνταῦθα ἔληξεν,. (6) "Ex τούτου δὲ 6 Νικήρατος, 
Ἀχούοιτ ἂν, ἔφη, καὶ ἐμοῦ ἃ ἔσεσθε βελτίονες, Ἂν 
ἐμοὶ συνῆτε. Ἴστε γὰρ δήπου ὅτι Ὅμηρος ὃ σοφώ- 
τατος πεποίηχε σχεδὸν περὶ πάντων τῶν ἀνθρωπίνων. 
Ὅττις ἂν οὖν ὑμῶν βούληται 3 οἴκονομ.χκὸς ἡ δηµηγο- 
puc 9| στρατηγιχὸς γενέσθαι 1) ὅμοιος Ἀχιλλεῖ 3) Αἴαν- 
τι ἡ Νέστορι ἡ Ὀδυσσεῖ, ἐμὲ θεραπευέτω. ᾿Ἐγὼ γὰρ 
ταῦτα πάντα ἐπίσταμαι, ^H xol βασιλεύειν, ἔφη 6 
Ἀντισθένης, ἐπίστασαι, ὅτι οἶσθα ἐπαινέσαντα αὐτὸν 
τὸν Ἀγαμέμνονα ὡς βασιλεύς τε εἴη ἀγαθὸς χρατερός 
v αἰχμητής; Καὶ vol μὰ AC, ἔφη, ἔγωγε ὅτι ἆρμα- 
τηλατοῦντα δεῖ ἐγγὺς μὲν τῆς στήλης χάµψαι, 

αὐτὸν δὲ κλινθῆναι ἐὐξέστον ἐπὶ δίφρον 

ἡκ) ἐπ᾽ ἀριστερὰ τοῖιν, ἁτὰρ τὸν δεξιὸν ἵππον 

κένσαι ὁμοχλήσαντ᾽ εἶξαί vé οἱ ἡνία χερσί. 
(7) Καὶ πρὸς τούτοις γε ἄλλο οἴδα, καὶ ὑμῖν αὐτίχα ud 
ἔξεστι πειρᾶσθαι. Είπε γάρ που Ὅμηρος, Ἐπὶ δὲ 
κρόµυον ποτῷ ὄψον ᾿ἘΕὰν οὖν ἐνέγχῃ τις χρόμυον, 
αὐτίχα µάλα τοῦτό γε ὠφελημένοι ἔσεσθε' ἤδιον γὰρ 
πιεῖσθε, (8) Καὶ ὁ Χαρμίδης εἶπεν, Ὦ ἄνδρες, 6 Νι- 
χήρατος χρομύων ὅζων ἐπιθυμεῖ οἴκαδε ἐλθεῖν, (v ἡ 
γυνὴ αὐτοῦ πιστεύη μὴ διανοηθῆναι µ.ηδένα ἂν φιλῆσαι 
αὐτόν. Νλ AC, ἔφη 6 Σωχράτης, ἀλλ᾽ ἄλλην που δόξαν 
γελοίαν χίνδυνος ἡμῖν προςλαθεῖν. "Όψον μὲν γὰρ 53 
ὄντως ἔοικεν εἶναι, ὡς κρόμυόν γε οὗ µόνον στον ἀλλὰ 
καὶ ποτὸν fovet. — El δὲ δὴ τοῦτο xal μετὰ δεῖπνον 
τρωζόµεθα, ὅπως μὴ oo» τις ἡμᾶς πρὸς Καλλίαν ἑλ- 
θόντας ἡδυπαθεῖν. (ο) Μηδαμῶς, ἔφη, ὦ Σώκρατες. 
Fic μὲν γὰρ µάχην ὁρμωμένῳ καλῶς ἔχει χρόµυον 
ὑποτρώγειν, ὥςπερ ἔνιοι τοὺς ἀλεχτρυόνας σχόροδα σι- 
τίσαντες συµθάλλουσιν ἡμεῖς δὲ ἴσως βουλεψόµεθα 
ὅπως φιλήσομέν τινα μᾶλλον 3) μαχούμεθα, Καὶ 
οὗτος μὲν 8) ὅ λόγος οὕτω πως ἐπαύσατο. (ιο) Ὁ δὲ 
Κριτόδουλος, Οὐχοῦν αὖ ἐγὼ λέξω, ἔφη, ἐξ ὧν ἐπὶ τῷ 
χάλλει µέγα φρονῶ. Λέγε, ἔφασαν. Εἰ μὲν τοίνυν 
μὴ χαλός εἶμι ὥς οἴομαι, ὑμεῖς ἂν δικαίως ἀπάτης δί- 
χην ὑπέχοιτε οὐδενὸς Υὰρ δρχίζοντος ἀεὶ ὀμνύοντες 
καλόν µέ φατε εἶναι. Κάγὺ μέντοι πιστεύω. Κα- 
λοὺς γὰρ xal ἀγαθοὺς ἡμᾶς ἄνδρας νομίζω. (1) EL δ' 
εἰμί τε τῷ ὄντι καλὸς καὶ ὑμεῖς τὰ αὐτὰ πρὸς ἐμὲ πά-- 
σχετε οἵάπερ ἐγὼ πρὸς τὸν ἐμοὶ δοχοὔντα χκαλὸν εἶναι, 
ὄμνυμι πάντας θεοὺς μὴ ἑλέσθαι ἂν τὴν βασιλέως doy?v 


prius, quum nondum accepissent. Mira quidem, ait An- 
tisthenes simul eum intuendo quasi coarguens, posse te 
illos reddere justos erga ceteros , non autem erga te ipsum. 
Et cur hoc mirum est? ait Callias. An non et fahros , et 
8truciores eedium complures cernis , qui aliis quidem multis 
domos imedificant, sibi sedificare non possent, sed mercede 
conductas incolunt? Patere te coargui , professor sapientiz. 
Profecto, inquit Socrates, patiatur sane : nam et vates 
feruntur certe aliis quidem futurum quod sit, denuntiare ; 
sibi vero quod immineat, non prospicere. Atque hujusce 
sermonis hic finis fuit. Secundum hax Niceratus : Audite, 
inquit, me quoque, in quibus vos meliores sitis futuri , si 
mecum versabimini. Nostis certe, enim Homerum illum 
sapientissimum fere complexum esse poematis suis omnes 
res humanas. Quamobrem quisquis vestrüm vel admini- 
strationis domeslicee , vel orandi ad populum, vel rei impe- 
ratoris peritus fieri vult, vel Acbilli , Ajaci , Nestori, Ulyssi 
similis , me colat, qui bzec omnia cognita babeo. — Num et 
regnandi, ait Antisthenes, scientiam habes? Nosti enim 
laudatum esse ab ipso Agamemnonem, quod rex esset 
bonus, et bellator fortis. Etiam hoc profecto scio, in- 
quit, aurigam quidem prope columnam debere se convertere : 

Ille sed inclinet se 1zevam versus, in ipso 

curru; et equum dextrum propellat voce, manuque 

cedat , eique simul laxas perrttat habenas. 
Preeterea quiddam aliud novi, vosque adeo periculum ejus 
mox facere poteritis. Dixit enim Homerus alicubi, cepam 
esse potus condimentum. | Quamobrem si cepam quis ad- 
ferat, mox hanc utilitatem percipietis, quod sitis majori 
cum voluptate bibituri. Tum Cbharmides, Cupit, inquit, 
o viri, Niceratus ita redire domum, ut cepas redolest ; 
quo uxor ipsius credat, nullum ne cogitasse quidem ipsum 
osculari. Immo vero, inquit Socrates , aliam fortassis opi- 
nionem rídiculam metuendum est ne de nobis excitemus. 
Nimirum cepam adeo esse condimentum apparet , ut non 
cibum modo sed potum quoque suaviorem efficiat Quod 
$i hac etiam ἃ ocna vescamur, verendum, ne quis nos ad 
Calliam sic accessisse dicat, ut voluptati indulgeremus. 
Nequaquam, ait, o Socrates. Nam in pugnam pergenti ce- 
parum usus convenit, quemadmodum quidam allio gallos 
pascunt, ac deinde committunt. Nobis autem hoc fortasse 
consilii est, ut osculaturi potius simus, quam prelio congres- 
surl. Hujusee orationis hic fere finis fuit. Tum Critobu- 
lus, Ergo et ipse dicam, ait, quibus de causis ob form 
elegantiam me efferam. . Dic, aiunt. Atqui si formosus 
non sum, ut me esse puto, merito vos fraudis penam sus- 
tinueritis. Nam semper jurejurando confirmatis , formosum 
esse me, nemine id a vobis exigente. Ac fidem vobis 
equídem habeo , quos esse bonos et honestos viros arbitror. 
At si revera formosus sum , ac vobis idem erga me accidit, 
quod mihi erga illum, quem formosum esse puto : deos 
omnes testor, nolle me regis imperium, potius quam formae 
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dvd τῶ χαλὸς εἶναι. — (12) Nov γὰρ ἐγὼ Κλεινίαν | praestantiam. Quippe Cliniam modo specto lubentius, 


ἧδιον μὲν θεῶμαι 3j τἆλλα πάντα τὰ ἐν ἀνθρώποις καλό’ 
τυφλὸς δὲ τῶν ἄλλων ἁπάντων μᾶλλον δεξαίµην ἂν εἷ- 
ναι 9) ἐχείνου xal ἑνὸς ὄντος. ἄχθομαι δὲ xol νυκτὶ xal 
ὄπνῳ, ὅτι ἐχεῖνον οὐχ ὁρῶ, ἡμέρα δὲ xal ἁλίῳ τὴν 
µεγίστην χάριν οἶδα, ὅτι µοι Κλεινίαν ἀναφαίνουσιν. 
(12) ξιόν γε μὴν ἡμῖν τοῖς καλοῖς καὶ ἐπὶ τοῖςδε μέγα 
φρονεῖν, ὅτι τὸν μὲν ἰσχυρὸν πονοῦντα δεῖ χτᾶσθαι 
τἀγαθὰ καὶ τὸν ἀνδρεῖον χινδυνεύοντα, τὸν δέ γε σοφὸν 
λέγοντα" 6 δὲ χαλὸς καὶ ἠσυχίαν ἔχων πάντ᾽ ἂν δνα- 
πράξαιτο. — (14) "Evo" οὖν χαίπερ εἰδὼς ὅτι χρήματα 
Φδὺ χτῆμα ἔδιον μὲν ἂν Κλεινίᾳ τὰ ὄντα διδοίην 3 
ἕτερα παρ) ἄλλου λαμθάνοιμε, ἤδιον δ᾽ ἂν δουλεύοιµι 
34 ἐλεύθερος εἴην, εἴ µου Κλεινίας ἄρχειν ἐθέλοι. Καὶ 
γὰρ πονοίην ἂν ῥᾶον ἐχείνῳ 3 ἀναπαυοίμην, xal xtv- 
δυνεύοιμ’ ἂν πρὸ ἐχείνου ἥδιον $ ἀχίνδυνος ζῴην. — (15) 
ἝὭΏστε εἰ σὺ, ὦ Καλλία, μέγα φρονεῖς ὅτι δικαιοτέρους 
δύνασαι ποιεῖν, ἐγὼ πρὸς πᾶσαν ἀρετὴν διχαιότερος 
coU εἶμι ἄγειν ἀνθρώπους Διὰ γὰρ τὸ ἐμπνεῖν τι 
ἡμᾶς τοὺς χαλοὺς τοῖς ἐρωτιχοῖς ἐλευθεριωτέρους μὲν 
αὐτοὺς ποιοῦμεν elc χρήματα, φιλοπονωτέρους δὲ χαὶ 
Φιλοχαλωτέρους ἐν τοῖς κινδύνοις, xal μὴν αἴδημονε- 
στέρους τε xal ἐγκρατεστέρους, ol γε xal ὧν δέονται 
μάλιστα ταῦτα αἰσχύνονται. — (16) Μαίνονται δὲ χαὶ ot 
μὴ τοὺς καλοὺς στρατηγοὺς αἱρούμενο. "Εγωγ οὖν 
μετὰ Κλεινίου x&v διὰ πυρὸς ἰοίην' οἶδα 5 ὅτι xoi 
ὑμεῖς μετ ἐμοῦ. Ὥστε μήχέτι ἀπόρει, ὦ Σώκρατες, 
el τι τοὐμὸν κάλλος ἀνθοώπους ὠφελήσει. — (r7) Ἁλλ' 
οὐδὲ µέντοι ταύτη γε ἀτιμαστέον τὸ χάλλος ὡς ταχὺ 
παραχµάζον, ἐπεὶ ὥςπερ ye mat γέγνεται χαλὸς, οὕτω 
καὶ µειράκιον καὶ ἀνλρ καὶ πρεσθύτης. Τεκμήριον δέ: 
θαλλοφόρους γὰρ τῇ Ἀθηνᾶ τοὺς καλοὺς γέροντας ἐχλέ- 
Ίονται, ὡς συμπαρομαρτοῦντος πάση ἡλιχία τοῦ κάλ- 
λους. (18) Ei δὲ $80 τὸ map ἑχόντων διαπράττεσθαι 
ὧν τις δέοιτο, εὖ οἵδ ὅτι xol νυνὶ θᾶττον ἂν ἐγὼ xol 
σιωπῶν πείσαιµι τὸν παῖδα τόνδε xal τὴν παῖδα φι- 
λῆσαί µε Ά σὺ, ὦ Σώκρατες, el xal πάνυ πολλὰ xal 
σοφὰ λέγοις. (19) Τί τοῦτο; ἔφη ὁ Σωχράτης' ὡς γὰρ 
καὶ ἐμοῦ καλλίων ὢν ταῦτα χοµπάζεις. N39 AC, ἔφη 
6 Κριτόδουλος, ἡ πάντων Σειληνῶν τῶν ἐν τοῖς σατυ- 
ρικοῖς αἴσχιστος ἂν εἴην. {Ὁ δὲ Σωκράτης xoi ἑτόγ- 

ave προςεμφερὴς τούτοις ὦν.] (29) "Ave νυν, ἔφη ὅ 
ωκράτης, ὅπως µεμνήσῃ διακριθῆναι περὶ τοῦ κάλ- 
λους, ἐπειδὰν of προχείµενοι λόγοι περιέλθωσι. — Kpi- 
νάτω ὃ ἡμᾶς μὴ Ἀλέξανδρος 6 Πριάμου, ἀλλ) αὐτοὶ 
οὗτοι οὕςπερ σὺ olet ἐπιθυμεῖν σε φιλῆσαι. — (21) Κλει- 
vía 5', ἔφη, hi Σώκρατες, οὖκ ἂν ἐπιτρέψαις; Καὶ ὃς 
εἶπεν, Οὐ γὰρ αὖ παύση σὺ Κλεινίου μεμνηµένος; "Hv 
δὲ μὴ ὀνομάζω, ἡττόν τί µε οἴει μεμνῆσθαι αὐτοῦ; οὐχ 
οἶσθα ὅτι οὕτω σαφὲς ἔχω εἴδωλον αὐτοῦ ἐν τῇ ψυχῇ ὡς 
εἰ πλαστικὸς 3| ζωγραφιχὸς ἦν, οὐδὲν ἂν ἧττον ἐκ τοῦ 
εἰδώλου 3 πρὸς αὐτὸν ὁρῶν ὅμοιον αὐτῷ ἀπειργασάμην; 
(22) Καὶ ὁ Σωκράτης ὑπέλαθε, Τί δῆτα οὕτως ὅμοιον 
εἴδωλον ἔχων πράγµατά µοι παρέχεις ἄγεις τε αὐτὸν 


quam cetera universa , quee pulchra sunt in rebus humanis : 
malimque ceterarum rerum omnium, quam ejus unius 
aspectu carere. Nocti etiam somnoque succenseo, quod 
eum non video : diei vero ac soli gratiam habeo maximam, 
quod Cliniam mihi spectandum exhibeant. — Equum est 
etiam, ut nos formosi propter hiec quoque simus animis 
elatis, quod eum, qui viribus polleat, laborando adquirere 
bona necesse sit ; et fortem, pericula subeundo; et sapientem, 
dicendo : at qui formosus est, etiamsi quiescat , omnia ta- 
men perficere potest. Equidem tametsi norim opes esse 
possessionem gratam : lubentius tamen ea quae mea sunt, 
ἰπίεο donarem , quam alia ab altero acciperem : lubentius 
servus, quam liber essem, si Clinias mihi velit imperare. 
Nam facilius esset mihi Clinize laborare, quam quietem ca- 
pere; ac periculum ejus nomine lubentius adirem, quam 
expers periculi viverem. Si tu denique, Callía, magnopere 
te effera, quod homines possis justiores facere ; multo ego te 
aptior ad omnem virtutem homines perducendo. Nam quia 
nos formosi quiddam amori deditis inspiramus , id efficimus , 
ut quod pecuniam attinet, sint liberaliores; in periculis 
laborum et honesti studiosiores; verecundiores eliam, ac 
modestiores : adeo quidem , ut etiam maxime in iis quee de- 
siderant sint pudibundi. Insani sunt autem, qui non for- 
mosos imperatores eligunt. Equidem cum Clinia vel per 
ignem incederem , neque dubito vos idem mecum facturos. 
Quamobrem non est, quod dubites amplius, mi Socrates, 
an forma venustas in me bono alicui sit hominibus. Ne 
bac quidem in parte forma vituperanda est, quod cito flos 
ejus preetereat : nam ut puer, ita et adolescentulus formo- 
sus est, et vir, et senex. Ejus rei argumentum est, quod 
Minerve» in Thallophoros delegantur formosissimi senes, 
quasi forma sit omni setati comes. Quod si jucundum est a 
volentibus impetrare, quibus aliquis indiget : sat scio, mi 
Socrates , me nunc quoque citius vel tacentem huic puero 
puellzeque persuasurum, ut me osculentuz, quam tu possis , 
tametsi plurima sapienter proferas. Quid hoc est? ait So- 
crates : jactitas haec tu , quasi etiam me sis formosior. Pro- 
fecto , inquit Critobulus : ceteroquin omnium Silenorum sà- 
tyricorum essem turpissimus. [Erat autem Socrates his 
perquam similis.] Age vero, subjecit Socrates , memineris 
habendum esse judicium de forma , ubi sermones hi, quos 
instituimus, circumierint. Ferat autem judicium de nobis 
non Alexander ille Priami filius , sed hi ipsi quos tu osculandi 
tui cupidos esse putas. — At Cliniz , Socrates , judicium non 
permiseris? Et ille : Non tu Clini» meminisse desines? At si 
eum non nominem, an propterea minus me putas ipsius me- 
minisse? num ignoras , tam illustre me simulacrum ipsius 
habere in animo, ut εἰ vel fictor, vel pictor essem , nihilo 
minus ei similem exprimerem ex hoc simulacro, ac si ipsum 
intuerer. Ejus sermonem excipiens Socrates : Quamobrem 
igitur, ait, quum simulacrum ei tam simile habeas, mihi 


ὅπου ὄψει; Ὅτι, ὦ Σώκρατες, f; μὲν αὐτοῦ ὄψις εὑφραί- 
νειν δύναται, ἡ δὲ τοῦ εἰδώλου τέρψιν μὲν οὐ παρέχει, 
πόθον δὲ ἐμποιεῖ. (19) Καὶ 6 Ἑρμογένης εἶπεν, Ἀλλ) 
ἐγὼ, ὦ Σώκρατες, οὐδὲ πρὸς σοῦ ποιῶ τὸ περιιδεῖν Κρι- 
τόδουλον οὕτως ὑπὸ τοῦ ἔρωτος ἐχπλαγέντα. Δοχεῖς 
γὰρ, ἔφη 6 Σωκράτης, ἐξ οὗ ἐμοὶ σύνεατιν οὕτω δια-- 
τεθῆναι αὐτόν; Ἁλλὰ πότε µήν; Οὐχ δρᾶς ὅτι τούτῳ 
μὲν παρὰ τὰ ὦτα ἄρτι ἴουλος καθέρπει, Κλεινίᾳ δὲ 
πρὸς τὸ ὄπισθεν ἤδη ἀναδαίνει »οὗτος οὖν συμφοιτῶν εἰς 
ταὐτὰ διδασχαλεῖα ἐχείνῳ τότε ἰσχυρῶς προςεκαύθη. 
(59) Ἀ δ) αἰσθόμενος ὁ πατὴρ παρέδωκέ µοι αὐτὸν sl 
τι δυναίµην ὠφελῆσαι. Καὶ μέντοι πολὺ βέλτιον ὕδη 
ἔχει. Πρόσθεν μὲν γὰρ ὥςπερ oi τὰς Γοργόνας θεώ- 
μενοι λιθίνως ἔθλεπε πρὸς αὐτὸν xal οὐδαμοῦ ἀπῄει 
ἀπ᾿ αὐτοῦ. νῦν δὲ εἶδον αὐτὸν xal σχαρδαμύζξαντα. 
(25) Καίτοι v) τοὺς θεοὺς, ὦ ἄνδρες, δοχεῖ µοί γ’, ἔφη, 
ὡς ἐν ἡμῖν αὐτοῖς εἰρῆσθαι, οὗτος χαὶ πεφιληχέναι τὸν 
Κλεινίαν: οὗ ἔρωτος οὐδέν ἐστι δεινότερον ὑπέχχαυμα. 
Καὶ γὰρ ἄπληστον àv καὶ ἐλπίδας τινὰς γλυχείας πα- 
ῥέχει. (36) [Ἴσως δὲ καὶ διὰ τὸ µόνον πάντων ἔργων 
τὸ τοῖς στόµασι συμφαύειν ὁμώνυμον εἶναι τῷ ταῖς 
ψυχαῖς φιλεῖσθαι ἐντιμότερόν ἐστιν.] Οὔὗ ἕνεχα dos- 
κτέον ἐγώ φηµι εἶναι φιληµάτων ὡραίων τῷ σωφρονεῖν 
δυνησοµένῳ. — (277) Καὶ 6 Χαρμίδης εἶπεν, "AA τί δή 
ποτε, ὦ Σώκρατες, ἡμᾶς μὲν οὕτω τοὺς φίλους µορµο- 
λύττη ἀπὸ τῶν xaXov, αὐτὸν δέ σε, ἔφη, ἐγὼ εἶδον vol 
μὰ τὸν Ἀπόλλω, ὅτε παρὰ τῷ γραμματιστῇ ἓν τῷ αὐτῷ 
βιθλίῳ ἀμφότεροι ἐμαστεύετέ τι, τὴν χεφαλὴν πρὸς τῇ 
κεφαλῇ xai τὸν ώμον γυμνὸν πρὸς γυμνῷ τῷ Κριτοδού- 
λου ὤμῳ ἔχοντα. (39) Καὶ 6. Σωχράτης, Φεῦ, ἔφη, 
τάῦτ᾽ doa, ἔφη, ἐγὼ ὥςκερ ὑπὸ θηρίου τινὸς δεδηγµά-- 
voc τόν τε ὦώμον πλεῖον 3) πέντε ἡμέρας ὥδαξον xai dv 
τῇ καρδία ὥςπερ χνῆσμά τι ἐδόκουν ἔχειν. ἸἈλλὰ νῦν 
«ol σοι, ἔφη, ὦ Κριτόδουλε, ἐναντίον τοσούτων µαρ- 
τύρων προαγορεύω μὴ ἅπτεσθαί µου πρὶν ἂν τὸ γένειον 
«5 χεφαλῇ ὁμοίως χοµήσης. Καὶ οὗτοι μὲν 53) οὕτως 
ἀναμὶξ ἔσχωψάν τε xal ἐσπούδασαν. (39) 'O δὲ Καλ- 
Mac, Σὸν µέρος, ἔφη, λέγειν, ὦ Χαρμίδη, διότι ἐπὶ 
πενίᾳ μέγα φρονεῖ. Οὐχοῦν τόδε μὲν, ἔφη, ὅμολο- 
χεῖται κρεῖττον εἶναι θαῤῥεῖν 3 φοθεῖσθαι xal ἐλεύθερον 
εἶναι μᾶλλον 3 δουλεύειν καὶ θεραπεύεσθαι μᾶλλον 1) 
θεραπεύειν χαὶ πιστεύεσθαι ὑπὸ τῆς πατρίδος μᾶλλον 
3| ἀπιστεῖσθαι. (90) Εγὼ τοίνυν ἐν ce τῇ πόλει ὅτε 
μὲν πλούσιος ἦν πρῶτον μὲν ἐφοθούμην µή τίς µου τὴν 
οἰχίαν διορύξας xal τὰ χρήματα λάθοι xo αὐτόν τί µε 
xaxbv ἐργάσαιτο' ἔπειτα δὲ xal τοὺς συχοφάντας ἐθε- 
ῥάπευον, εἰδὼς ὅτι παθεῖν μᾶλλον καχῶς {κανὸς εἴην $ 
ποιῆσαι ἐχείνους. Καὶ γὰρ 53) xal προςετάττετο μὲν 
ἀεί τί µοι δαπανᾶν ὑπὸ τῆς πόλεως, ἀποδημῆσαι δὲ 
οὐδαμοῦ PES. — (sr) NUv δ' ἐπειδὴ τῶν ὑπερορίων στέ- 
ῥοµαι xal τὰ ἔγγαια οὐ καρποῦμαι χαὶ τὰ dx τῆς οἱ- 
xÍac πέπραται, ἡδέως μὲν χαθεύδω ἐχτεταμένος, πι- 
στὸς δὲ τῇ πόλει γεγένηµπι, οὐχέτι δὲ ἀπειλοῦμαι, ἀλλ᾽ 
ἤδη ἀπειλῶ ἄλλοις, ὡς ἐλευθέρῳ τε ἔξεστί μοι καὶ ἀπο-- 
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negotium facessis , eoque eum ducis, abi videas? Propterea, 
mi Socrates, ait, quod vultus ejus esse mihi voluptati po- 
test ; simulacri vero species , ut delectationem oullam affert , 
ita desiderium excitat. Tum Hermogenes, Ego vero, mi 
Socrales , inquit, non taum esse puto, ut Critobulum adeo 
pre amore obstupefactum contemnas. An tu existimas 
eum, inquit Socrates, ex quo mecum versatur, hoc pacto 
unquam esse affectum? Quando tandem? Non vides huic 
quidem lanuginem propter aures &erpere, Clinize vero jam 
retrorsum surgere? nimirum hic id temporis, quo ad eosdem 
cum illo magistros itabat, ita vehementer exarsit. Quibus 
animadversis pater eum mihi tradidit, si qua re prodesse 
ipsi poasem. Et habet sane jam malto melius. Nam antehac 
quasi qui Gorgones spectant, saxeum in morem Cliniam 


 inspectabat , neque usquam ab ipso discedebat : nunc vero 


eum vidi etiam oculis conniventem. Imo per deos immor- 
tales videtur mihi, o viri, quod quidem inter nos solos di- 
ctum esto, etiam deosculatus esse Cliniam : quo sane nihil 
est ad amorem accendendum acrius. Quippe satiari nequit, 
el spes quasdam Jucundas praebet. [Fortassis etiam, quia 
unicum hoc opus, quodore os contingitur , adpellationem 
communem habet cum amore illo qui est in animo, bone- 
stius est.] Quamobrem aio equidem abstinendum esse for- 
mosorum ab oeculis illi , qui pudice ut vivere possit expetiL. 
Ad ea Charmides , Tu vero, mi Socrates , inquit , quamob- 
rem nos amicos tuoe adeo quibusdam quasi puerorum terri- 
culamentis a formosis depellis , quum ego te ipsum viderim, 
ita me Apollo amet, quo tempore apud litteratorem eodem 
in libro uterque aliquid quserebatis, caput capiti, bume- 
rumque nudum nudo Critobuli humero admovisse? Et So- 
crates, Prob, inquit, ob hac igitur ego, velut si a bellua 
quadam morsus essem, diutius quam dies quinque humerum 
dolebam, et in corde quasi pruritum quendam videbar ha- 
bere. — Verum nunc tibi, Critobule, coram tot testibus 
denuntio, ne me prius attingas, quam mentum tibi pilis, 
perinde atque caput , vestitum fuerit, Atque hi quidem in 
hunc modum seria jocosque miscebant. Et Callias, Tuum 
fuerit , inquit, dicere , mi Charmides, quamobrem ob pau- 
pertatem elato sis animo. Nimirum in confesso est, ait, 
potiorem esse fiduciam animi , quam metum ; potiorem liber- 
latem, quam servitutem; potius esse coli, quam colere : 
fidem a patria haberialicui, quamnon haberi. Itaque quum 
in bac civitate opulentus equidem essem , primum verebar 
ne quis parietibus eium mearum perfossis, et facultates 
adimeret mihi, et me quoque lzeret. Deinde colebam ca- 
lumniatores, quod scirem ad perpetiendum aliquid mali 
magis esse roe comparatum, quam ut iis facerem. Nam 
semper aliquid mihi sumptuum, qui expenderentur, a repu- 
blica imperabatur, et abire peregre licebat nusquam. Nune 
posteaquam fortunis, quas extra fines nostros habebam, 
spoliatus sum, et de iis, que in hac regione sita sunt, fru- 
ctum nullum percipio ; et res familiaris est vendita : porrectus 
sciiicet jucunde dormio, fldem auctoritatemque apud rem- 
publicam nactus sum, aliorum minas non experior, aliis 
ipse minitor, ut homo Mber abeundi peregre domique ma- 
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δημεῖν xol ἐκιδημεῖν' ὑκανίστανται δέ µοι ἤδη xal θά” 
xev xai ὁδῶν ἐξίστανται ol πλούσιοι. — (33) Καὶ εἰμὶ 
νῦν μὲν τυράννῳ ἐοικὼς, τότε δὲ σαφῶς δοῦλος iv καὶ 
τότε μὲν ἐγὼ φόρον ἀπέφερον τῷ δήµῳ, νῦν δὲ ἡ πόλις 
τέλος φέρουσα τρέφει µε. Ἀλλὰ xal Σωχράτει ὅτε 
μὲν πλούσιος ἦν ἑλοιδόρουν µε ὅτι συνῆν, νῦν δ' ἐπεὶ 
πένης γεγένηµαι, οὐχέτι οὐδὲν µέλει οὐδενί. Καὶ μὴν 
ὅτε µέν γε πολλὰ εἶχον ἀεί τι ἀπέδαλλον 1) ὑπὸ τῆς πό- 
λεως 3) ὑπὸ τῆς τύχης νῦν δὲ ἁποθάλλω μὲν οὐδὲν, οὐδὲ 
γὰρ ἔχω, dcl δέ τι λήψεσθαι ἐλπίζω, — (33) Οὐχοῦν, 
ἔφη 6 Καλλίας, xa εὔχη µηδέποτε πλουτεῖν, καὶ ἐάν 
τι ὄναρ ἀγαθὸν ἴδῃης, τοῖς ἀποτροπαίοις θύεις; Μὰ Δία 
τοῦτο μέντοι, ἔφη, ἐγὼ οὐ ποιῶ, ἀλλὰ µάλα φιλοχινδύνως 
ὑπομένω, ἦν ποθέν τι ἐλπίζω λήψεσθαι. (94) Ἀλλ' ἄγε 
53, ἔφη ὃ Σωκράτης, σὺ αὖ λέγε ἡμῖν, & Ἀντίσθενες, 
πῶς οὕτω βραχέα ἔχων µάγα φρονεῖς ἐπὶ πλούτῳ. "Ότι 
νομίζω, ὦ ἄνδρες, τοὺς ἀνθρώπους οὐκ dv τῷ οἴχῳ τὸν 
πλοῦτον xai τὴν πενίαν ἔχσιν, ἀλλ' ἐν ταῖς ψυχαῖς. (56) 
Ὁρῶ γὰρ πολλοὺς μὲν ἰδιώτας ot πάνο πολλὰ ἔχοντες 
χρήματα οὕτω πένεσθαι ἡγοῦνται ὥςτε πάντα μὲν πόνον, 


πάντα δὲ κίνδυνον ὑποδύονται, ἐφ᾽ ᾧ πλείονα χτήσον- 


ται, οἶδα δὲ καὶ ἀδελφοὺς ot τὰ ἴσα λαχόντες 6 μὲν αὖ- 


τῶν τἀρκοῦντα ἔχει καὶ περισσεύοντα τῆς δαπάνης, ὁ 
δὲ τοῦ παντὸς ἐνδεῖται' (26) αἰσθάνομαι δὲ καὶ τυράν- 
νους τινὰς οἳ οὕτω πεινῶσι χρημάτων ὥςτε ποιοῦσι 
πολὺ δεινότερα τῶν ἁπορωτάτων' δι) ἔνδειαν μὲν γὰρ 
δήπου ol μὲν χλέπτουσιν, οἱ δὲ τοιχωρυχοῦσιν, οἱ δὲ 
ἀνδραποδίζονται: τύραννοι δ᾽ εἰσί τινες ol ὅλους μὲν 
οἴκους ἀναιροῦσιν, ἀθρόους δ᾽ ἀποχτείνουσι, πολλάκις 
δὲ χαὶ ὅλας πόλεις χρημάτων ἕνεχα ἐξανδραποδίζονται. 
(37) Τούτους μὲν οὖν ἔγχωγε καὶ πάνυ οἰχτείρω τῆς 
ἄγαν χαλεπῆς νόσου. "Όμοια γάρ uot δοχοῦσι πάσχειν 
ὥςπερ εἴ τις [πολλὰ ἔχων καὶ] πολλὰ ἐσθίων µηδέποτε 
ἐμπίπλαιτ. Ἐγὼ δὲ οὕτω μὲν πολλὰ ἔχω ὣς μόλις 
αὐτὰ xol ἐγὼ αὐτὸς εὑρίσκω" ὅμως δὲ περίεστί µοι καὶ 
ἐσθίοντι ἄχριτοῦ μὴ πεινῆν ἀφικέσθαι xal πίνοντι µέχρι 
τοῦ μὴ Buy xo ἀμφιέννυσθαι ὥςτε ἔξω μὲν μηδὲν μᾶλ- 
λον Καλλίου τούτου τοῦ πλουσιωτάτου ῥιγῶν (38) 
ἐπειδάν γε μὴν dv τῇ οἶκίᾳ γένωµαι, πάνυ μὲν ἀλεεινοὶ 
χιτῶνες o τοῖχοί µοι δοχοῦσιν εἶναι, πάνυ δὲ παχεῖαι 
ἐφεστρίδες ol ὄροφοι, στρωµγήν γε μὴν οὕτως ἀρχοῦσαν 
ἔχω ὥςτ) ἔργον µέ y ἐστὶ καὶ ἀνεγεῖραι. Ἡν δέ ποτε 
καὶ ἀφροδισιάσαι τὸ σῶμά µου δεηθῃ, οὕτω µοι τὸ 
παρὸν ἀρχεῖ ὥστε alc ἂν προςέλθω ὑπερασπάζονταί µε 
διὰ τὸ µηδένα ἄλλον αὐταῖς ἐθέλειν προςιέναι. (50) 
Καὶ πάντα τοίνυν ταῦτα οὕτως ἡδέα pot δοχεῖ εἶναι 
ὡς μᾶλλον μὲν ἤδεσθαι ποιῶν ἕχαστα αὐτῶν οὐχ ἂν 
εὐξαίμην, ἆττον δέ: οὕτω µοι δοχεῖ ἔνια αὐτῶν ἡδίω 
εἶναι τοῦ συμφέροντος. (4ο) Πλείστου 8' ἄξιον κτῆμα dv 
τῷ ἐμῷ πλούτῳ λογίζοµαι εἶναι ἐχεῖνο ὅτι el μού τις καὶ 
τὰ νῦν ὄντα παρέλοιτο, οὐδὲν οὕτως ὁρῶῷ φαῦλον ἔργον 
ὁποῖον οὐχ ἀρχοῦσαν ἂν τροφὴν ἐμοὶ παρέχοι. — (4r) Καὶ 
γὰρ ὅταν ἠδυπαθῆσαι βουληθῷ, οὐχ ἐκ τῆς ἀγορᾶς τὰ 
τίμια ὠνοῦμαι, πολυτελή γὰρ γίγνεται, ἀλλ ἐκ τῆς 


667 


nendi facultatem habeo; denique opulenti jam et de hone- 
stiore loco mihi adsurgunt, et vía cedunt. Nunc regi similis 
videor, qui tunc haud dubie servus eram : tum temporis 
populo tribatum ego pendebam ; nunc respublica vectigal 
mihi pendit, dum me alit. Etiam conviciis me incessebant , 
quum locuples essem , quod consuetudine Socratis uterer : 
Bunc , posteaquam ad paupertatem redactus sum , ea res ne- 
mini amplius est cure. Prseterea quum multa possiderem, 
semper aliquid vel respublica mihi, vel fortana adimebat : 
nunc nihil amitto , qui nec babeam, et semper aliquid acce- 
pturum me spero. Ergo, inquit Callias, etiam optas tu, 
mumquam ut opulentus fias, ac si quod somníam faustum  . 
vidisti, diis averruncis rem sacram facis? Id equidem 
profecto non facio, ait, sed valde tamen alacriter opperior, 
sicunde quid accepturum me spero. Age vero, inquit So- 
crates , tu nobis, Antisthenes, dicito , quo pacto tam elato sis 
ob divitias animo, quum tam exigue sint facultates tus? 
Quod arbitror, ait , o viri , non in edibus sitas esse tum opes 
tum paupertatem hominibus, sed in animis. Multos enim 
privatos hommes esse video, qui quam facultates amplissi- 
mas possideant, adeo se tamen esse pauperes arbitrantur, 
ut quemvis laborem , quodvis periculum subeant , quo plura 
comparare possint. Fratres etiam novi, quibus quum f&- 
Cultates sequales obtigerint , tamen alter eorum qus abunde 
sufficiant, et sumptum etíam superent, habet ; alteri nihil 
non deest. Animadverto et reges quosdam eese , qui tanta 
opum fame laborant, ut longe graviora committlant, quam 
homines maxime inopes. Nam propter egestatem nonnulli 
farantur, alii parietes perfodiunt , alii committunt plagium : 
at reges quidam sunt, qui pecuniarum causa familias totas 
evertunt , occidunt multos , saepenumero totas etiam urbes 
in servitutem redigunt. Hos igitur equidem non poesam 
non vehementer miserari , quod tam gravi morbo laborent. 
Nam simile quid ipsis accidere mibi videtur, ac si quis multa 
[possideat multaque, comedat , nunquam tamen saturetur. 
Ego vero tam multa scilicet habeo, vix ut ea possim ipee 
invenire : nihilominus superat mihi quod edere possim , do- 
nec eo perveniam, ut non esuriam; et quod bibere, donec 
non sitiam; et quo vestiar , ut foris nihilo magis quam ditis- 
simus hic Callias frigeam. Quum domi sum, admodum 
mihi calidee videntur esse tunice parietes ipsi, et tecta cras- 
sorum paludamentorum instar : stragula veste usque adeo 
abundo , ut etiam excitari difficulter possim. Quod si quan- 
do re venerea corpus indigeat, adeo mihi satisfacit quod 
adest , ut ille , ad quas accedo, mirifice me complectantur, 
propterea quod eas alii convenire nolint. Atque hzec omnia 
tam jucunda mihi accidunt, ut dum ea facio singula, non 
equidem majori, sed minori potius delectatione perfrui 
optem : adeo pleraque mihi jucundiora esse videntur quam 
expediat. Rem autem longe maximi pretii meis in opibus 
illis esse existimo , quod etiam si quis ea mihi adimat , quae 
nunc adsunt, nullum esse tam vile opus videam, quod 
mihi non satís alimenti suppeditet. Etenim ubi genio indul- 
gere voluero, non ex fore quze ibi sunt magni pretii coemo , 
quod ea nimis magno sumptu veneant, sed ex cupiditate 
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ψυχῆς ταμιεύομαι. Καὶ πολὺ πλεῖον διαφέρει πρὸς | promo. Adeoque multo plus confert ad voluptatem , quod 


ἡδονὴν ὅταν ἀναμείνας τὸ δεηθῆναι προςφέρωμαι 1 
ὅταν τινὶ τῶν τιµίων χρῶμαι, ὥςπερ xal νῦν vis 
τῷ Θασίῳ οἵνῳ ἐντυχὼν oo διψῶν πίνω αὐτόν. — (a2) 
Ἁλλὰ μὴν χαὶ πολὺ δικαιοτέρους γε εἰχὸς εἶναι τοὺς 
εὐτέλειαν μᾶλλον 1) πολυχρηµατίαν σχοποῦντας. 

γὰρ µάλιστα τὰ παρόντα ἀρχεῖ ἥκιστα τῶν ἀλλοτρίων 
ὀρέγονται, (419) Ἄξιον δ’ ἐννοῆσαι ὡς καὶ ἔλευθερίους 
6 τοιοῦτος πλοῦτος παρέχεται. Σωκράτης τε γὰρ οὗ- 
τος παρ᾽ οὗ ἐγὼ τοῦτον ἐχτησάμην οὖτ ἀριθμῷ οὖτε 
σταθμῷ ἐπήρχει µοι, ἀλλ ὁπόσον ἐδυνάμην φέρεσθαι 
τοσοῦτόν µοιπαρεδίδου’ ἐγώ τε νῦν οὐδενὶ φθονῶ, ἀλλὰ 
πᾶσι τοῖς φίλοις καὶ ἐπιδειχνύω τὴν ἀφθονίαν χαὶ µε- 
ταδίδωµι τῷ βουλομένῳ τοῦ ἐν τῇ dp] ψυχῇ πλούτου. 
(4) Καὶ μὴν xal τὸ ἁθρότατόν γε χτῆμα τὴν σχολὴν 
del ὁρᾶτέ µοι παροῦσαν, ὥστε καὶ θεᾶσθαι τὰ ἀξιο- 


exspectato tempore, quo quid requiram, ita deinde sumo; 
quam &j magno pretio redemptis utar : quemadmodum nunc 
quoque , quum in hoc vinum Thasium inciderim , bibo illud 
sine siti. Enimvero par est credere, multo etiam justiores 
esso , qui vilitatem victus potius quam caritatem speciant 
Nam quibus maxime praesentia satisfaciunt , ii minime aliena 
concupiscunt. Est autem oper: pretium considerare , libe 
rales etiam effici homines hujusmodi divitiis. Nam Socra- 
tes hic, a quo has sum consequutus , neque numero , neque 
pondere mihi eas suppeditabat : sed dabat mihi tantum quan- 
tum ferre poteram. Atque equidem nemini mea nunc invideo, 
sed hanc abundantiam amicis omnibus ostento, et animi 


!' meiopes volenti cuique communico. Quinetiam rem omnium 


dclicatissimamr, otium, semper adesse mihi videtis : qui 
epectem, quie digna sunt contemplatu; et andiam, que 


θέατα xol ἀχούειν τὰ ἀξιάχουστα xal ὃ πλείστου ἐγὼ | auditu digna : ct, quod equidem maximi facio, adesse Socra- 


τιμῶμαι Σωχράτει σχολάζων συνδιηµερεύειν. 
οὗτος δὲ οὗ τοὺς πλεῖστον ἀριθμοῦντας χρυσίον θαυ- 
µάζει, ἀλλ’ ot ἂν αὐτῷ ἀρέσκωσι τούτοις συνὼν διατε- 
Ast. Οὗτος μὲν οὖν οὕτως εἶπεν. — (as) Ὁ δὲ Καλλίας, 
N3, τὴν "Hoav, ἔφη, τά τε ἄλλα ζηλῶ σε τοῦ πλούτου 
καὶ ὅτι οὔτε ἡ πόλις σοι ἐπιτάττουσα ὡς δούλῳ χρῆται 
οὔτε οἱ ἄνθρωποι ἣν μὴ δανείσης ὀργίζονται. Ἀλλὰ 
ph AC, ἔφη 6 Νικήρατος, μὴ ζήλου ἐγὼ γὰρ fito 
παρ αὐτοῦ δανεισόµενος τὸ μηδενὸς προςδεῖσθαι: οὕτω 
πεπαιδευµένος ὑπὸ Ὁμήρου ἀριθμεῖν 


Ero ἀπύρους τρίποδας , δέκα δὲ χρυσοῖο τάλαντα, 
αἴθωνας δὲ λέδητας ἐείκοσι , δώδεκα 8 ἵππους 


σταθμῷ χαὶ ἀριθμῷ ὡς πλείστου πλούτου ἐπιθυμῶν 
οὗ παύομαι' ἐξ ὢν ἴσως καὶ φιλοχρηματώτερός τισι δο- 
xi) εἶναι. Ἔνθα δὴ ἀνεγέλασαν ἅπαντες, νοµίζοντες 
τὰ ὄντα εἰρηχέναι αὐτόν. — (46) Εκ τούτου εἶπέ τις, Σὸν 
ἔργον, ὦ Ἑρμόγενες, λέγειντε τοὺς φίλους οἵτινές εἰσιχαὶ 
ἐπιδευινύναι ὡς µέγα τε δύνανται xol σοῦ ἐπιμέλονται, 
ἵνα δοχῆς δικαίως ἐπ᾽ αὐτοῖς μέγα φρονεῖν. (47) Οὐχοῦν 
ὥς μὲν xai Ἕλληνες xa βάρθαροι τοὺς θεοὺς ἡγοῦνται 
πάντα εἰδέναι τά τε ὄντα xal τὰ μέλλοντα εὔδηλον, 
Πᾶσαι γοῦν αἱ πόλεις xal πάντα τὰ ἔθνη διὰ μαντιχῆς 
ἐπερωτῶσι τοὺς θεοὺς τί τε γρὴ xal τί οὗ χρὴ ποιεῖν. 
Καὶ μὴν ὅτι νοµίζομέν γε δύνασθαι αὐτοὺς xol eU xal 
καχῶς ποιεῖν xai τοῦτο σαφές πάντες γοῦν αἰτοῦνται 
τοὺς θεοὺς τὰ μὲν φαῦλα ἀποτρέπειν, τᾶγαθὰ δὲ διδό-- 
ναι. — (48) Οὗτοι τοίνυν οἳ πάντα μὲν εἰδότες πάντα δὲ 
δυνάµενοι θεοὶ οὕτω µοι φίλοι εἰσὶν ὥστε διὰ τὸ ἐπιμε- 
λεῖσθαί µου οὗποτε λήθω αὐτοὺς οὔτε νυχτὸς οὖθ' ἡμέ- 
pa« 000" ὅποι ἂν ὁρμῶμαι οὔθ) ὅ,τι ἂν µέλλω πράττειν. 
Διὰ δὲ τὸ προειδέναι καὶ ὅ,τι ἐξ ἑκάστου ἀποθήσεται 
σηµαίνουσί µοι πέµποντες ἀγγέλους φήμας xod ἐνύπνια 
xat οἰωνοὺς ἅ τε δεῖ xal à οὗ χρὴ ποιεῖν' οἷς ἐγὼ ὅταν 
μὲν πείθωµαι, οὐδέποτέ µοι µεταμέλει: ἤδη δέ ποτε 
χαὶ ἀπιστήσας ἐκολάσθην. (19) Καὶ ὁ Σωχράτης εἷ- 
πεν, Ἀλλὰ τούτων μὲν οὐδὲν ἄπιστον. Ἐκεῖνο μέντοι 


Καὶ | 


ti totos dies in otio possim. Atque is etiam ipse non eos 
admiratur, qui plurimum auri numerant ; sed perpetuo cum 
lis versatur, qui ipsi placent. Atque hoc modo quum loquu- 
tus is esset : Per Junonem , ait Callias , quum alias ob causas 
his cum opibus admirationi mihi es, tum quod nec te servi 
loco civitas habeat, aliquid semper imperans; neque homines 
tibi succenseant, si nihil des mutuo. Tu vero hunc , ait 
Niceratus, beatum praedicare noli : nam ego eum conveniam, 
qui quidem sumam hoc ab eo mutuo, nullius rei amplius 
indigere. Etenim ab Homero edoctus, ut ità numerem, 


Septenos tripodes , atque auri dena talenta, 
vigintique lebetes , bis senosque caballos , 


non desino pondere ac numero divitias quam plurimas ex- 
petere. Quo fortasse fit, ut quibusdam avidior esse pecu- 
nie videar. 19 vero in risum effusi sunt omnes, qui eum 
quod res esset , dixisse arbitrarentur. Secundum hzc qui- 
dam, Tuum jam est, ait, de amicis dicere, Hermogenes, 
quinam illi sint ; ac demonstrare, magnam illorum esse po- 
tentiam, teque illis esse curse, ut merito magnos spiritus 
gerere propter eos videaris. « Notum igitur est tam Graecos 
quam barbaros existimare, deos universa tum praesentia 
tum futura scire. Oranes itaque tum civitales, turn nalio- 
nes, per divinationem consulunt deos, quid faciundum, 
quid omittendum sit. Etiam nos illa patet esse in sententia, 
quod dii nobis tam commodare tum incommodare possint. 
Nam deos precantur universi, ut mala quidem avertant, 
bona vero largiantur. Hi ergo dii, qui omnia norunt , et 
possunt omnia, tam mihi sunt amici, ut, quia sum ipsis curae, 
numquam mese res eos fugiant, neque noctu , neque inter- 
diu, neque quo pergam , neque quid suscepturus sim. Et 
quia prospiciunt , quinam cujusque rei futurus sit eventus : 
missis , ut nuntiis , ominibus , somniis, auguriis, quid faciun- 
dum, quid omittendum sil, mihi significant. Eis quum 
obtempero , non unquam ejus rei me ponitet ; imo aliquan- 
do eis non obsequutus, puonas dedi. » Tum Socrates, 
Nihil horum, ait, est increaibile : verum hoc equidem scisci- 


CONVIYII CAP. IV. 


ἔχωγε ἡδέως ἂν πυθοίµην, πως αὗτους θεραπεύων οὕτω 
φίλους ἔχει. — Not pk τὸν Ala , ἔφη 6 Ἑρμογένης, καὶ 
ea εὐτελῶς. ᾿Επαινῶ τε γὰρ αὐτοὺς οὐδὲν δαπανῶν, 

v τε διδόασιν del αὖ παρέχοµαι, εὐφημῶ το ὅσα ἂν 
δύνωμαι xal ἐφ᾽ οἷς ἂν αὐτοὺς μάρτυρας ποιήσωμαι 
ἑχὼν οὐδὲν ψεύδοµαι. Νὴ AC, ἔφη ὃ Σιυχράτης, si 
doa τοιούτος ὢν φίλους αὐτοὺς χεις, χαὶ οἱ θεοὶ, ὡς 
ἔοιχε, καλοκᾶ γαθῖα ἥδονται. (60) Οὗτος μὲν δὴ 6 λό- 
(oc οὕτως ἐσπουδαιολογήθη. Ἐπειδὴ δὲ εἰς τὸν Φί- 
λιππον ἦχον, ἡρώτων αὐτὸν τί ὁρῶν ἐν τῇ γελωτοποιία 
µέγα ἐπ᾽ αὐτῃ φρονοίη. Οὐ γὰρ ἄξιον, ἔφη, ὁπότε γε 
πάντες εἰδότες ὅτι γελωτοποιός εἶμι, ὅταν µέν τι ἀγα- 
θὸν ἔχωσι, παρακαλοῦσί µε ἐπὶ ταῦτα προθύµως, ὅταν 
δὲ xaxóv τι λάθωσι, φεύγουσιν ἀμεταστρεπτὶ, φοθού-- 
µενοι μὴ xad ἄχοντες γελάσωσι; (51) Καὶ 6 Νικήρατος 
εἶπε, NÀ Δία σὺ τοίνυν δυκαίως µέγα φρονεῖ. ᾿Εμοὶ 
γὰρ αὖ τῶν φίλων ot μὲν εὖ πράττοντες ἐχποδὼν ἀπέρ- 
χονται, ot δ ἂν xaxóv τι λάθωσι, γενεαλογοῦσι τὴν 
συγγένειαν xol οὐδέποτέ µου ἀπολείπονται. (631) Elev. 
σὺ δὲ δὴ, ἔφη 6 Χαρμίδης, ὦ Συρακόσιε, ἐπὶ τῷ µέγα 
Φρονεῖς; 1| δῆλον ὅτι ἐπὶ τῷ παιδί; Μὰ τὸν AC, ἔφη, 
ob μὲν δή: ἀλλὰ xal δέδοικα περὶ αὐτοῦ ἰσχυρῶς. 
Αἰσθάνομαι γάρ τινας ἐπιθουλεύοντας διαφθεῖραι αὖ- 
τόν. (63) Καὶ 6 Σωκράτης ἀχούσας, Ἡράκλεις, ἔφη, 
τί τοσοῦτον νοµίζοντες ἠδικῆσθαι ὑπὸ τοῦ σοῦ παιδὸς 
ὥςτε ἀποκτεῖναι αὐτὸν βούλεσθαι; Ἀλλ' οὗτοι, ἔφη, 
ἀποχτεῖναι βούλονται, ἀλλὰ πεῖσαι αὐτὸν συγχαθεύδειν 
αὐτοῖς. Eb 9, ὡς ἔοικας, εἰ τοῦτο γένοιτο, νομίζεις ἂν 
διαφθαρῆναι αὐτόν; Nat μὰ Αἴ, ἔφη, παντάπασί γε. 
(54) Οὐδ) αὐτὸς ἄρ᾽, ἔφη, συγκαθεύδεις αὐτῷ; Νὴ AC 


ὅλας γε xal πάσας τὰς νύχτας. ΝΑ τὴν "Hav, ἔφη 6. 


Σωκράτης, εὐτυχημά γέ σου µέγα τὸ τὸν χρῶτα τοιοῦ- 
τον φῦναι ἔχοντα ὥςτε µόνον μὴ διαφθείρειν τοὺς συγ- 
καθεύδοντας. ὍὭστε col γε εἶ μὴ iv^ ἄλλῳ ἀλλ’ ἐπὶ 
τῷ χρωτὶ ἄξιον µέγα φρονεῖν. (66) 'AJA& μὰ AC, ἔφη, 
οὐκ ἐπὶ τούτῳ µέγα φρονῶ. Ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ µήν; Ἐπὶ 
vl Δία τοῖς ἆφροσιν. Οὗτοι γὰρ τὰ ἐμὰ νευρόσπαστα 
θεώμενοι τρέφουσί µε. Ταῦτα γὰρ, ἔφη 6 Φίλιππος, 
καὶ πρῴην ἐγὼ σου ἤχουον εὐχομένου πρὸς τοὺς θεοὺς 
ὅπου ἂν ἧς διδύναι χαρποῦ μὲν ἀφθονίαν, φρενῶν δὲ 
ἀφορίαν. (oe) Εἶεν, ἔφη 6 Καλλίας: σὺ δὲ δὴ, ὦ Σώ- 
κρατες, τί ἔχεις εἰπεῖν ὡς ἄξιόν σοί ἐστι µέγα φρονεῖν 
ἐφ᾽ d εἶπας οὕτως ἁδόξῳ οὔση τέχνη; Καὶ ὃς εἶπεν, 
Ὁμολογησώμεθα πρῶτον ποῖά ἐστιν ἔργα τοῦ µαστρο- 
ποῦ. καὶ ὅσα ἂν ἐρωτῶ., μὴ ὀχνεῖτε ἀποχρίνεσθαι, ἵνα 
εἰδῶμεν ὅσα ἂν συνομολογῶμεν. Καὶ ὑμῖν οὕτω δοχεῖ; 
ἔφη. Πάνυ μὲν οὖν, ἔφασαν. Ὡς δ’ ἅπαξ εἶπον Πάνυ 
μὲν οὖν, τοῦτο πάντες Ex τοῦ λοιποῦ ἀπεχρίναντο. (67) 
Οὐχοῦν ἀγαθοῦ μὲν, ἔφη, ὑμῖν δοχεῖ μαστροποῦ ἔργον 
εἶναι Άν ἂν ἡ ὃν ἂν μαστροπεύῃ ἀρέσκοντα τοῦτον ἆπο- 
δειχνύναι οἷς ἂν συνῃ; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφασαν. Οὐχοῦν 
lv µέν τί ἐστιν clc τὸ ἀρέσχειν ἐκ τοῦ πρέπουσαν ἔχειν 
σχέσιν xal τριχῶν xal ἐσθῆτος; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφασαν. 
(se) Οὐχοῦν xol τόδε ἐπιστάμεθα ὅτι ἔστιν ἀνθρώπῳ 


tari lubens velim , qua ratione colas eoe , ut tam amicos ha 
beas. Vili profecto, inquit Hermogenes. Quippe nullum 
sumptum faciens , eos laudo, et de lis , quee dederunt, vicis- 


sim preebeo : quantumque possum , Ρίο loquor ; et quibus in 


rebus eos testes cito , in iis volens equidem nunquam men- 
lior. Profecto, ait Socrates, si quum talis sis, amicos eos 
experiris; etiam Deos par est credere, virtute ac honestate 
delectari. Atque hactenus in hunc modum serio colloque- 
bantur. Verum ubi ad Philippum ventum esset , queerebant 
ex eo, quidnam perspexisset in risus movendi arte, quod 
propterea sese efferret. An non opere pretium est , ait, 
quod quum omnes norint, me joculatorem esse, si quid 
nacti sunt boni, perlubenter ad id me invitant; sin quid 
accidit mali, fugiunt ita, ut ne quidem respiciant; veriti 
scilicet , ne vel inviti rideant? Jure tu, ait Niceratus, te ef- 
fers. Etenim meorum amicorum ii, quibus res sunt pro- 
spere, longe me fugiunt; at quibus adversi quid accidit , 
cognationem recensendo enumerant , nec umquam me míis- 
sum faciunt. Esto. Tu vero, inquit Charmides , Syracu- 
sane , qua te re effers? an perspicuum est efferri te animo 
propter hunc puerum? Nequaquam , ait : imo propter ipsum 
magno sum in metu. Nam quosdam animadverto ei insi- 
diari, ut eum perdant. Id Socrates quum audivisset, 
Proh Hercules, inquit, quare tantopere se abs tuo puero 
]1eesos arbitrantur, ut eum interficere velint? At enim, ait, 
nequaquam eum interficere volunt , sed persuadere ut cum 
ipsis dormiat. Tu vero, qngmadmodum videris, id si fiat, 
existimas eum perditum iri? Planissime profecto, ait. Ergo 
ne ipse quidem cum eo cubas? Vero, inquit, et quidem 
tolas omnesque noctes. 1ta me Juno amet, ait Socrates, 
magna istzc felicitas tua est, quod a natura tale corpus ha- 
beas , ut solus tecum cubantes non corrumpas. Quo fit, 
ut si non aliam ob rem, saltem propter hoc corpus aequum 
sit magnopere te efferri. Ego vero non hanc causam me 
effero, inquit. Propter quam igitur? Profecto propter ho- 
mines stultos, ait. Nam illi propterea, quod spectent ima- 
gunculas meas fidiculis motas, me alunt. Ideo enim nuper, 
subjecit Philippus, id a diis precari te audiebam, ut, ubi- 
cumque esses, ibi fructuum quidem magnam copiam lar- 
girentur, saplentisee vero sterilitatem. Sit ita sane, inquit 
Callias : tu vero Socrates , quid proferre potes , quamobrem 
seequum censeas , elato te esse animo, propter artem quam 
dixisti adeo ignominiosam? Et Socrates, Primum, inquit , 
velim inter nos conveniat, quod lenonis sit officium. Tum 
quod interrogavero , ad id respondete prompte : ut sciamus , 
de quibus inter nos conveniat. Num ita vobis etiam videtur? 
Maxime vero, inquiunt. Atque uti semel dicebant « Ma- 


'xime vero; » ita hoc ipsum in respondendo deinceps omnes 


retinebant. Ergo vobis: boni lehonis esse videtur, inquit, 
ut quem, quamve perduxerit , eum iis gratum efficiat , qui- 
buscur is consuescit? Maxime vero, aiunt. An non igitur 
unum quiddam quo placeat , ex eo est; quod et capillorum, 
et vestis ratio decori legem servet? Maxime vero. Etiam 
scimus, posse hominem iisdem oculis tum amice tum hosti- 
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τοῖς αὐτοῖς ὄμμασι xal φιλυκῶς χαὶ ἐχθρῶς πρός τινας 
βλέπειν; Πάνυ μὲν οὖν. Τί δὲ, τῇ αὐτῇ uv; ἔστι xal 
αἰδημόνως xal θρασέως φθέγγεσθαι; Πάνυ μὲν οὖν. 
T( δὲ, λόγοι οὖν εἰσὶ µέν τινες ἀπεχθανόμενοι, εἰσὶ δέ 
τινες οἳ πρὸς φιλίαν ἄγουσι; Πάνυ μὲν οὖν. (59) Οὐχοῦν 
τούτων ὁ ἀγαθὸς μαστροπὸς τὰ συμφέροντα elc τὸ ἀρέ- 
σχειν διδάσχοι dv; Ἠάνυ μὲν οὖν. ἸἉΑμείνων δ ἂν 
εἴη, ἔφη, 6 ἑνὶ δυνάµενος ἀρεστοὺς ποιεῖν 3 ὅςτις xal 
πολλοῖς, Ἐνταῦθα μέντοι ἐσχίσθησαν , xa ol μὲν εἶπον 
Δῄλον ὅτι ὅςτις πλείστοις, oi δὲ Πάνυ μὲν οὖν. (40) 'O 
ὃ' εἰπὼν ὅτι xol τοῦτο ὁμολογεῖται ἔφη, El δέ τις xal 
Xn τῇ πόλει ἀρέσκοντας δύναιτο ἀποδειχνύναι, οὐχ 
οὗτος παντελῶς ἂν ἤδη ἀγαθὸς μαστροπὸς st»; Σαφῶς 
γε v» Δία, πάντες εἶπον. Οὐχοῦν εἴ τις τοιούτους δύ- 
ναιτο ἐξεργάζεσθαι ὧν προστατοίη, δικαίως ἂν µέγα 
Φρονοίη ἐπὶ τῇ τέχνη xal δικαίως ἂν πολὺν μισθὸν λαμ- 
θάνοι; (6ι) Ἐπεὶ δὲ xal ταῦτα πάντες σον μβλάγουν, 
Τοιοῦτος μέντοι, ἔφη, µοι δοχεῖ Ἀντισθένης εἶναι οὗτος. 
Καὶ ὁ Ἀντισθένης, Ἐμοὶ, ἔφη, παραδίδως, ὦ Σώκρα- 
τες, τὴν τέχνην; Ναὶ μὰ AC, ἔφη. “Ορῶ γάρ σε xal 
τὴν ἀχόλουθον ταύτης πάνυ ἐξειργασμένο. — Tíva 
ταύτην; Την προαγωχείαν, ἔφη. (61) Καὶ ὃς µάλα 
ἀγχθεσθεὶς ἐπήρετο, Καὶ τί µοι σύνοισθα, ὦ Σώχρατες, 
τοιοῦτον εἰργασμένῳ; Οἶδα μὲν, ἔφη, σὲ Καλλίαν του- 
τονὶ προαγωγεύσαντα τῷ σοφῷ Προδίκῳ ὅτε ἑώρας 
τοῦτον μὲν Φιλοσοφίας ἐρῶντα, ἐκεῖνον δὲ χρη των 
δεόµενον οἶδα δέ σε Ἱππίᾳ τῷ Ἠλείῳ, παρ᾽ οὗ οὗτος 
καὶ τὸ μνημονιχὸν ἔμαθεν' ἀφ᾿ οὗ δὴ) καὶ ἐρωτικώτε- 
pos γεγένηται διὰ τὸ ὅ,τι ἂν χαλὸν ἴδῃ µηδέποτε ἔπι- 
λανθάνεσθαι. (69) Ἔναγχος δὲ δήπου χαὶ πρὸς ἐμὲ 
ἐπαινῶν τὸν Ἡρακλεώτην ξένον, ἐπεί µε ἐποίησας ἐπι- 
θυμεῖν αὐτοῦ, συγέστησάς pot αὐτόν. — Kol χάριν 
μέντοι σοι ἔχω' πάνυ γὰρ χαλὸς κἀγαθὸς δοχεῖ uot 
εἶναι. Αἰσχύλον δὲ τὸν Φλιάσιον πρὸς ἐμὲ ἐπαινῶν 
καὶ ἐμὲ πρὸς ἐκεῖνον οὐχ οὕτω διέθηχας Gers διὰ τοὺς 
σοὺς λόγους ἐρῶντες ἐχυνοδρομοῦμεν ἀλλήλους ζητοῦν- 
τες; — (e4) Ταῦτα οὖν δρῶν δυνάµενόν σε ποιεῖν ἀγαθὸν 
νομίζω προαγωγὸν εἶναι. — "O γὰρ οἷός τε ὢν γιγνώ- 
σχειν τε τοὺς ὠφελίμους αὑτοῖς xal τούτους δυνάµενος 
ποιεῖν ἐπιθυμεῖν ἀλλήλων, οὗτος ἄν µοι δοχεῖ xoi πό-- 
Aet δύνασθαι φίλας ποιεῖν xol γάμους ἐπιτηδείους συν-- 
άγειν, xal πολλοῦ ἂν ἄξιος εἶναι χαὶ πόλεσι xal φίλοις 
xal συμµάχοις χεχτῆσθαι. Σὺ δὲ ὡς κακῶς ἀχούσας 
ὅτι ἀγαθόν σε ἔφην προαγωγὸν εἶναι ὠργίσθης. Αλλὰ 
μὰ AU, ἔφη, οὗ νῦν. ᾿Εὰν γὰρ ταῦτα δύνωµαι, σε- 
σαγµένος δὴ παντάπασι πλούτου τὴν ψυχην ἔσομαι. 
Καὶ αὕτη μὲν 93) ἡ περίοδος τῶν λόγων ἀπετελέσθη. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ E. 
Ὁ δὲ Καλλίας ἔφη, Σὺ δὲ δὲ, ὦ Κριτόθουλε, εἷς τὸν 


περὶ τοῦ κάλλους ἀγῶνα πρὸς Ῥωχράτην οὐχ. ἀνθίστα- 
σαι; N3 AC, ἔφη 6 Σωκράτης, ἴσως γὰρ εὐδοχιμοῦντα 
τὸν μαστροπὸν παρὰ τοῖς χριταῖς ὃρᾶ. (9) Ἀλλ ὅμως, 


ΣΥΜΠΟΣΙΟΥ κκὀ.͵ E. 


; liter afiquos intueri? Maxime vero? Quid ? an non eadem 


voce licet tum verecunde tum audacter loqui? Maxime vero. 
Quid? nonne quidam sermones odiosi διηῖ, alii ad amici 
tiam imfellunt? Maxime vero. Ex his igitur quzecumque 
ad placendum conducunt, ea bonus leno suos docebit ? 
Maxime vero. Num autem potior is fuerit , qui uni reddere 
gratos potest, an vero qui pluribus? Hic in duas partes di- 
visis omnibus, alii manifestum esse dicebant ; potiorem esse, 
qui plurimis : alii subjiciebant, Maxime vero. Socrates 
quum de hoc etiam ipsis convenire diceret : Quid si quis, 
inquit , ut toti civitati quidam placeant , efficere possit , an 
non omnino ille bonus leno fuerit? Id quidem manifestum 
est, aiunt omnes. Ergo si quis eos, quibus ipse praesit, 
tales efficere studio suo possit , an non optimo jure ob hanc 
artem elato sit animo, atque etiam optimo jure mercedem 
debeat amplam accipere? Quum his etiam universi &dsensi 
essent : Talis est scilicet, inquit, mea quidem sententia, 
hic Antisthenes. Tum ille: Mihine tribuis inquit , artem 
hanc, Socrates? Profecto, ait : nam te video etiam in hujus 
pedissequa probe exercitum esse. Quaenam illa est? Ars 
pecductorum, ait. Et graviter id ferens Antisthenes, Ecquid, 
ait, tale me commisisse scis, Socrates? Scio equidem, 
inquit , te Calliam hunc ad doctum illum Prodicum perda- 
xisse : quum illum ardentem amore philosophize cerneres, 
hunc vero pecunia indigentem. Scio item te perduxisse 
eumdem ad Hippiam Eleum, a quo etiam artem memori 
didicit : et ex eo quidem tempore magis amoribus esse de- 
ditus ccpit, quod pulchri quidquid viderit, ejus nunquam 
obliviscatur. Nuper adeo quod, hospitem quoque Heracleo- 
tam apud me preedicando , ubi effeceris ut ipsius cupidus 
essem, conciliasti eum mihi : quo quidem nomine tibi gra- 
Ham habeo. Nam mihi valde esse bonus honestusque vide- 
tur. An non item Jschylum illum Phliasium apud me 
praedicando , meque apud ipsum, ita effecisti, ut nosmet 
amantes mutuo quzereremus cursitando, perinde atque canes 
solent? Haec quum ego te facere posse videam , bonum esse 
perductorem arbitror. Nam qui agnoscere potest eos qui 
sibi futuri sunt utiles; ac potest efficere, ut illi se mutuo 
expetant : is mihi videtur et urbes amicitia conjungere 
posse, et nuptias commodas conciliare, utque magni vir 
pretii eit tum apud civitates, tum apud amicos, tum apud 
socios, efticere. Et tu, quasi qui non satis recte audieris, 
quod te dixerim esse bonam perductorem, succensaisti. 
Ego vero, subjecit ille, non jam amplius. Nam hc si 
possim, nimirum animus meus divitiis constipatus erit. 
Atque lioc pacto colloquiorum circuitus absolutus fuit. 


CAPUT V. 

Callias autem , Sed tu , Critobule, ait, in certamen adver- 
sus Socratem de pulchritudine non descendis? Non pro- 
fecto, ait Socrates : nam fortasse lenonem apud judices 
magna esse in existimatione videt. Nihilominus ego , sub- 
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ἔφη 6 Κριτόθουλος, οὖκ ἀναδύομαν ἀλλὰ δίδασχε, el 
τι ἔχεις σοφὸν, ὡς καλλίων εἶ ἐμοῦ. — Móvov, ἔφη, τὸν 
λαμπτῆρα ἐγγὺς προςενεγχάτω. — Elo ἀνάχρισιν τοίνυν 
σε, ἔφη, πρῶτον τῆς δίκης χαλοῦμαι" ἀλλ’ ἀποχρίνου. 
(a) Σὺ δέ γε ἐρώτα. Πότερον οὖν ἐν ἀνθρώπῳ µόνον 
νομίζεις τὸ καλὸν εἶναι Ά xat ἐν ἄλλῳ τινί; "Eyó μὲν 
ναὶ μὰ AC, ἔφη, καὶ ἐν ἵππῳ xal fol καὶ ἓν ἀψύχοις 
πολλοῖς Οἶδα γοῦν οὖσαν xal ἀσπίδα χαλὴν xal ξί- 
Φος xal δόρυ. (4) Καὶ πῶς, ἔφη, οἷόν τε ταῦτα [mtv 
ὅμοια ὄντα ἀλλήλοις πάντα χαλὰ εἶναι; "Hv vj AC, 
ἔφη, πρὸς τὰ ἔργα ὧν ἕνεχα ἕχάστα χτώµεθα εὖ εἴργα- 
σµένα 3 ἃ εὖ πεφυχότα πρὸς ἃ ἂν δεώμεθα, xol ταῦτ', 
ἔφη ὁ Κριτόβουλος, χαλά. (6) Οἶσθα οὖν, ἔφη, ὀφθαλ- 
μῶν τίνος ἕνεχα δεόµεθα; ΔΠλον, ἔφη, ὅτι τοῦ ὁρᾶν. 
Οὕτω μὲν τοίνυν ἤδη ol. ἐμοὶ ὀφθαλμοὶ καλλίονες ἂν 
τῶν σῶν εἴησαν. Πῶς δή; "Oct ol μὲν σοὶ τὸ κατευθὺ 
µόνον ὁρῶσιν, ol δὲ ἐμοὶ xal τὸ ἐκ πλαγίου διὰ τὸ Eri- 
πόλαιοιεἶναι. Λέχεις σὺ, ἔφη, χαρχίνον εὐοφθαλμότα- 
τον εἶναι τῶν ζώων; Πάντως δήπου, ἔφη' ἐπεὶ καὶ πρὸς 
ἰσχὺν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄριστα πεφυχότας ἔχει. (6) 
Είεν, ἔφη, τῶν δὲ ῥινῶν ποτέρα καλλίων, fj σὴ 3 ἡ ἐμή: 
᾿.Ἐγὼ μὲν, ἔφη, οἶμαι τὴν ἐμὴν, εἴπερ γε τοῦ ὀσφραί- 
νεσθαι ἕνεχεν ἐποίησαν ἡμῖν ῥῖνας οἱθεοί. — Ot μὲν γὰρ 
col μυχτῆρες elc γῆν ὁρῶσιν, oi δὲ ἐμοὶ ἀναπέπτανται, 
ὥςτε τὰς πάντοθεν ὀσμὰς προςδέχεσθαι. Τὸ δὲ δὲ σι-- 
μὸν τῆς ῥινὸς πῶς τοῦ ὀρθοῦ κάλλιον; "Oct, ἔφη, oüx 
ἀντιφράττει, ἀλλ’ ἐᾷ εὐθὺς τὰς ὄψεις ὁρᾶν ἃ ἂν βούλων-- 
vuv ἡ δὲ ὑψηλὴ ῥὶς ὥςπερ ἐπηρεάζουσα διατετείχιχε 
τὰ ὄμματα. (1) ToU γε μὴν στόµατος, ἔφη 6 Κρὶτό- 
θουλος, ὑφίεμαι. Εἰ γὰρ τοῦ ἀποδάχνειν ἕνεχα πεποίη- 
ται, πολὺ ἂν σὺ μεῖζον ἡ ἐγὼ ἀποδάχοι. Διὰ δὲ τὸ 
παχέα ἔχειν τὰ χείλη οὐκ οἵει xal µαλακώτερόν σου 
ἔχειν τὸ φίληµα; Ἔοικα, ἔφη, ἐγὼ χατὰ τὸν σὸν λό- 
γον xal τῶν ὄνων αἴσχιον τὸ στόµα ἔχειν. Ἐκεῖνο δὲ 
οὐδὲν τεχμήριον λογίζῃ ὣς ἐγὼ σοῦ καλλίων εἰμὶ, ὅτι 
καὶ Ναΐδες θεαὶ οὖσαι τοὺς Σειληνοὺς ἐμοὶ ὁμοιοτέρους 
τίκτουσιν 3) col; (s) Καὶ ὁ Κριτόδουλος, Οὐχέτι, ἔφη, 
ἔχω πρὸς σὲ ἀντιλέγειν, ἀλλὰ διαφερόντων, ἔφη, τὰς 
Ψήφους, ἵνα ὣς τάχιστα εἰδῶ ὅτι µε χρὴ παθεῖν 7) ἀπο- 
τῖσαι, ἸΜόνον, ἔφη, χρυφῆ φερόντων' δέδοικα γὰρ τὸν 
σὺν καὶ Ἀντισθένους πλοῦτον µή µε χαταδυναστεύση. 
(ο) Ἡ μὲν δὴ παῖς καὶ 6 παῖς χρύφα ἀνέφερον. Ὁ δὲ 
Σωκράτης ἓν τούτῳ διεπράττετο τόν τε λύχνον ἀντι- 
προςενεγχεῖν τῷ Κριτοθούλῳ, ὡς μὴ ἐξαπατηθείησαν 
ot χριταὶ, xal τῷ νιχήσαντι μὴ ταινίας ἀλλὰ φιλήµατα 
ἀναδήματα παρὰ τῶν χριτῶν γενέσθαι, — (10) Ἐπεὶ δὲ 
ἐξέπεσον αἵ ψῆφοι καὶ ἐγένοντο πᾶσαι σὺν Κριτοθούλῳ, 
Παπαῖ, ἔφη 6 Σωχράτης, οὐχ ὅμοιον loe τὸ σὺν ἀργύ- 
ριον, ὦ Κριτόδουλε, τῷ Καλλίου εἶναι. Τὸ μὲν γὰρ 
τούτου δικαιοτέρους ποιεῖ, τὸ δὲ σὸν ὥςπερ τὸ πλεῖστον 
διαφθείρειν ἴχανόν ἐστι xal διχαστὰς xal χριτάς. 
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jecit Critobulus, non recuso. Doceto autem me si: quid 
babes callidum, te pulchriorem esse quam sim ego.  'Tan- * 
tum, ait , lucernam aliquis propius admoveat. Primum ad 
cause te inquisitionem provoco : tu vero respondeto. At 
tu interrogato. Utrum igitur pulchritudinem in homine tan- 
tum existimas esse, an etiam in aliqua re alia? Profecto, 
ait, mea quidem sententia , est etiam in equo, et bove, et 
multis rebus inanimis. Nam et scutum esse pulchrum scio, 
et gladium, et hastam. Et qut fieri potest, ait, quz invi- 
cem sibi nulla sunt re similia, esse omnia pulchra? Si ad 
opera, quorum causa nos ea singula paravimus , bene fue- 
rint elaborata, vel apta satis a natura illis usibus , quibus 
serviunt : et ipsa pulchra sunt, inquit Critobulus. Nosti 
ergo, cui nobis usui sint ocu? Hi scilicet, ait, ut videa- 
mus. Hoc igitur pacto tuis pulchriores oculi mei fuerint. 
Qui sic? Nam tui tantum quod adversum est spectant , mei 
etiam quod est a latere , propterea quod exterius prominent. 
Ain' tu cancrum inter animalia cuncta preeditum esse oculis 
optimis ? Maxime vero, inquit : nam habet oculos a natura 
egregie ad firmitatem quoque comparatos. Esto sane, ait. 
At uter nasus, meusne, an tuus, est pulchrior? Equidem , 
ait, meum esse pulchriorem arbitror : si quidem odores per- 
cipiendi causa dii nobis nares condiderunt. Nam meatus 
nariuin tui terram versus spectant , mei vero sursum ex- 
pansi sunt : quo fit , ut ab omni parte odores recipere pos- 
sint. Nasus autem simus quomodo recto potest ésse pul- 
chrior? Quia níhil est, ait, quod obsepiat, sed permittit , 
ut oculi statim , quze velint, videant. At nasus sublimior, 
quasi si faciat id per injuriam, sepimento quodam oculos 
disjungit. Quod os autem attinet , ait Critobulus , equidem 
tibi cedo. Nam si mordendi causa factum est, longe tu 
majus aliquid morsu avellere possis, quam ego. At vero 
quia tibi labra sunt crassa, non meum putas osculum esse 
mollius? Videor, inquit, uti tu quidem preedicas , etiam asi- 
nis o8 babere turpius. Illud tamen non existimas argumen- 
tum esse satis magnum, me pulchritudine te superare , quod 
et Naides, que dive sunt, Silenos pariant, mihi quam 
tibi similiores? Non possum, inquit Critobulus, amplius 
contradicere. Itaque distribuantur sane calculi, ut quam- 
primum sciam , quid me vel perpeti , vel exsolvere oporteat. 
Modo, ait, clanculum eos ferant : nam tuas et Antisthe- 
nis opes metuo, ne ine copia sua opprimant. Puella igitur 
et puer clanculum eos colligebant. Interim Socrates perfecit 
ut lucerna Critobulo admoveretur, ne deciperentur judices ; 
atque etiam ut victori non fascie, sed oscula corollarum loco 
& judicibus decernerentur. Posteaquam ejecti essent cal- 
culi , atque omnes pro Critobule facerent : Pape , ait Socra- 
tes, argentum taum non videtur esse argento Callize simile, 
mí Critobule. Nam quod ille habet, justiores reddit bomi- 
nes : tuum vero, quemadmodum alioqui argentum maxima 
ex parte , tum judices tum disceptatores corrompere potest. 
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Ἐκ δὲ τούτου οἵ μὲν τὰ νιχητήρια φιλήματα ἀἆπο- 
λαμθάνειν τὸν Κριτόθουλον ἐχέλενον, oi δὲ τὸν χύριον 
πείθειν, οἱ δὲ xal ἄλλα ἔσκωπτον. Ὅ δὲ Ἑρμογένης 
κἀνταῦθα ἐσιώπα. Καὶ ὁ Σιωχράτης ὀνομάσας αὐτὸν, 
Ἔγοις ἂν, ὦ Ἑρμόγενες, εἰπεῖν ἡμῖν τί ἐστὶ παροινία ; 
Καὶ ὃς ἀπεχρίνατο, El μὲν ὅ,τι ἐστὶν ἐρωτᾶς, οὐχ οἴδα" 
τὸ μέντοι µοι δοχοῦν εἶποιμ) ἄν. (9) Ἁλλὰ δοχεῖ τοῦτ, 
ἔφη. Τὸ τοίνυν παρ) οἶνον λυπεῖν τοὺς συνόντας, τοῦτ 
ἐγὼ χρίνω παροινίαν. — Ott" οὖν, ἔφη, ὅτι xal σὺ νῦν 
ἡμᾶς λυπεῖς σιωπῶν; Ἡ καὶ ὅταν λέγητ’; ἔφη. Οὔ- 
ἀλλ) ὅταν διαλίπωµεν. Ἡ οὖν λέληθέ σε ὅτι μεταξὺ 
τοῦ ὑμᾶς λέγειν οὐδ ἂν τρίχα, μὴ ὅτι λόγον ἄν τις πα- 


ρείρειε; (3) Καὶ ὃ Σωκράτης, ὮὪ Καλλία, ἔχοις ἄν mi, 


ἔφη, ἀνδρὶ ἐλεγχομένῳ βοηθῆσαι; " Eyoy', ἔφη. "Όταν 
γὰρ ὁ αὐλὸς φθέγγηται, παντάπασι σιωπῶμεν. Καὶ 
6 Ἑρμογένης, Ἡ οὖν βούλεσθε, ἔφη, ὥςπερ Νικόστρα- 
τος ὁ ὑποχριτὴς τετράµετρα πρὸς τὸν αὐλὸν χατέλεγεν, 
οὕτω καὶ ὑπὸ τὸν αὐλὸν ὑμῖν διαλέγωμαι; (9) Καὶ ὁ Σω- 
χράτης, Πρὸς τῶν θεῶν, ἔφη, Ἑρμόγενες, οὕτω Tolet. 
Οἶμαι γὰρ, ὥςπερ ἡ ᾠδὴ ἡδίων πρὸς τὸν αὐλὸν, οὕτω 
καὶ τοὺς σοὺς λόγους ἠδύνεσθαι ἄν τι ὑπὸ τῶν φθόγγων, 
ἄλλως τε xal si µορφάζοις ὥςπερ ἡ αὐλητρὶς καὶ σὺ 
πρὸς τὰ λεγόμενα. (6) Καὶ ὁ Καλλίας ἔφη, Ὅταν οὖν 
6 Ἀντισθένης ὅδ ἐλέγχη τινὰ ἐν τῷ συµποσίῳ, τί ἔσται 
τὸ αὕλημα; Καὶ ὁ Αντισθένης εἶπε, Tip μὲν ἔλεγκομένῳ 
οἶμαι ἂν, ἔφη, πρέπειν συριγµόν. 

6. Τοιούτων δὲ λόγων ὄντων ὡς ἑώρα 6 Συραχόσιος 
τῶν μὲν αὐτοῦ ἐπιδειγμάτων ἀμελοῦντας, ἀλλήλοις δὲ 
ἠδομένους, φθονῶν τῷ Σωχράτει εἶπεν, Ἆρα σὺ, ὦ Σώ- 
χρατες, Ó φροντιστὴς ἐπικαλούμενος; Οὐκοῦν κάλλιον, 
ἔφη, 3j εἶ ἀφρόντιστος ἐκαλούμην. Εἰ wá γε ἑδόχεις 
τῶν μετεώρων φροντιστὴς εἶναι. (7) Οἶσθα οὖν, ἔφη 6 
Σωκράτης, µετεωρότερόν τι τῶν θεῶν; "AX οὗ μὰ AC, 
ἔφη, οὗ τούτων σε λέγουσιν ἐπιμελεῖσθαι, ἀλλὰ τῶν 
ἀνωφελεστάτων. Οὐχοῦν καὶ οὕτως ἂν, ἔφη, θεῶν ἐπι- 
µελοίµην. Ἄνωθεν pv γε ὕοντες ὠφελοῦσιν, ἄνωθεν δὲ 
φῶς παρέχουσιν. — El δὲ ψυχρὰ λέγω, σὺ αἴτιος, ἔφη 
πράγματά µοι παρέχων. (8) Ταῦτα μὲν, ἔφη, ἔα: ἀλλ᾽ 
εἶπέ µοι πόσους ψύλλης πόδας ἐμοῦ ἀπέχει. Ταὔτα 
γάρ σέ qaot γεωμετρεῖν. Καὶ 6 Ἀντισθένης εἶπε, Σὺ 
μέντοι δεινὸς el, ὦ Φίλιππε, εἰκάζειν. Οὐ δοχεῖ σοι ὁ 
ἀν)ρ οὗτος λοιδορεῖσθαι βουλομένῳ ἐοικέναι; Nol uk 
τὸν AU, ἔφη, xal ἄλλοις γε πολλοῖς. (9) Ἀλλ ὅμως, 
ἔφη ὁ Σωχράτης, σὺ αὐτὸν μὴ εἴκαζε, ἵνα μὴ xal σὺ 
λοιδορουμένῳ ἑοίκῃης. Ἀλλ) εἴπερ γέ τοι τοῖς πᾶσι χα- 
λοῖς xal τοῖς βελτίστοις εἰχάζω αὐτὸν, ἐπαινοῦντι μᾶλ- 


λον 3| λοιδορουµένῳ δικαίως ἂν εἰχάζοι µέ τις. Καὶ | 


νῦν σύ γε λοιδορουµένῳ ἔοιχας, εἰ πάντ᾽ αὐτοῦ βελτίω 
qe εἶναι. (10) Ἀλλὰ βούλει πονηροτέροις εἰχάζω αὖ-- 
τόν; Μηδὲ πονηροτέροις. Ἀλλὰ µηδενί; Μηδενὶ μηδὲν 
τοῦτον εἴχαζε. Ἀλλ) οὗ μέντοι γε σιωπῶν οἶδα ὅπως 
ἄξια τοῦ δείπνου ἐργάσομαι. Καὶ ῥᾳδίως y, ἂν à μὴ 


ZYMIIOZIOY κΕὀ. ς. 


CAPUT VI. 


Secundum hsc alii Critobulum hortabantur, ut oscula 
victorite preemia reciperet ; alii , ut persuaderet prius eum, 
cujus essent in potestate; alii aliter jocabantur. Hermoge- 
nes etiam tum silebat. Quo nominatim Socrates compellato, 
Possisne dicere nobis, ait , Hermogenes , quid sit παροινία) 
Et ille, Si quieras quid sit, inquit , nihil mihi constat : quid 
autem mihi esse videatur, dicere forte possim. — Id placet, 
ait Socrates. Ego igitur esse judico παροινίαν, in "ino mo- 
lestum esse iis quibuscum verseris. Ergo scire debes, ait 
Socrates , te quoque silendo nobis jam molestiam exhibere. 
Num etiam quando loquimini ? Non, sed quum intermitt:- 
mus. Tene vero fugit , ne pilum quidem, nedurn sermonem 
aliquem interea, dum vos loquimini , interjici a quoquam 
posse ? Tum Socrates, Possisne alicui, Callia, inqgit, qui 
coarguitur, succurrere? Possim equidem, ait. Nam quum 
tibia sonum edit, prorsus silemus. Et Hermogenes, Vul 
tisne igitur, ait, ut quemadmodum Nicostratus histrio ad 
tibiam tetrametra recitabat , ita et ipse, dum tibia sopat, 
vobiscum colloquar? Sic facito, quaeso per deos , mi Hermo 
genes, ait Socrates. — Arbitror enim perinde ut cantus ad ti- 
biam adhibitus jucundior est, ita etiam futurum , ut sermo 
nes tui sonis illis nonnihil suaviores reddantur; przser- 
tim si gestum aliquem addas ad ea quie dicuntur abs te, id 
quod lizec fidicina facit. Et Callias, Ergo quum Antisthe- 
nes hic, ait, quendam in convivio coarguerit , quis erit 
concentus tibiarum? Ei, qui coarguetur, ait Antisthenes, 
convenire arbitror sibilum. 

Hujusmodi colloquia quum haberentur, ac videret eos 
Syracusanus illa quidem negligere, quse ipse exhiberet, 
mutuis autem sermonibus se oblectare , Socrati invidens, 
Tune, ait, Socrates , ille ipse es, quem meditatorem vocant? 
Certe pulchrius hoc est, inquit , quam si vocarer incogitans. 
Nisi quidem sublimium meditator esse videreris. Num ergo 
quidquam nosti, ait Socrates, quod diis sit sublimius ? 
Minime vero te istís occupari aiunt, sed rebus maxime 
« Supervacaneis ». Ergo sic etiam, inquit , dii mihi curz 
sunt. Nam illi, quum « superne » pluant, nostro « v& 
cant » commodo, iidem « superne » lucem suppeditant. 
Quod si frigida profero, tu auctor es, qui negotium mihi fa- 
cessis. Tu vero, inquit alter, mitte ista , ac dicito mihi, 
quot pulicis pedes tu a me absis : nam hac metiri te aiunL 
Tum Antisthenes : Enimvero, Philippe, ait, tu in assimi- 
lando acutus es : an non videtur hic homo tibi similis illi 
esse , qui convicium facere velit? Profecto, inquit, atque 
aliis etiam multis. Tu tamen, ait Socrates, nulli eum si 
milem facito, ne et ipee convieium facienti similis videare. 
Verum si honestis et optimis quibusque similem eum fecero, 
merito quis me laudanti potius quam convicianti similem 
dixerit. Atqui tu convicianti es similis, ei ommia in eo 
meliora dicis quam in aliis. "Vis igitur magis perversis eum 
coinparem ? Ne illis quidem. — Nulli ergo? Nulli in nulla re 
eum similem dixeris. Atqui nescio quo pacto, si taceam, 
digna hoc convivio facturus sim. — Imo facile, inquit, si ta- 
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δεῖ λέγειν, ἔφη, σιωπᾷς. Αὔτη μὲν δὴ ἡ παροινία οὕτω | ceas quae.proferri non oportet. Atque Ίιαο quidem in vino 


χατεσθέσθη. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ 7. 


Ἐκ τούτου δὲ τῶν ἄλλων oi µεν ἐχέλευον εἰχάζειν, 
οἱ δὲ ἐκώλυον. Θορύδου δὲ ὄντος 6 Σωχράτης αὖ πά- 
λιν εἶπεν, "Apa ἐπειδὴ πάντες ἐπιθυμοῦμεν λέγειν, νῦν 
ἂν μάλιστα xal dpa ἄσαιμεν; xal εὐθὺς τοῦτ' εἰπὼν 
ἦρχεν ᾠδῆς. (5) "Ene δ' ᾖσεν, εἰκεφέρετο τῃ ὀρχη- 
στρίδι τροχὸς τῶν χεραμειχῶν, ἐφ᾽ οὗ ἔμελλε θαυµα- 
τουργήσει. Ἔνθα 5) εἶπεν 6 Σωχράτης, Ὦ Συρα- 
χόσιε, κινδυνεύσω ἐγὼ, ὥςπερ σὺ λέγεις, τῷ ὄντι φρον- 
τιστὴς εἶναι. νῦν γοῦν σχοπῶ ὅπως ἂν ὃ μὲν παῖς ὅδε ὅ 
σὺς xol ἡ παῖς ἤδε ὡς ῥᾷστα διάγοιεν, ἡμεῖς δ' ἂν 
μάλιστα ἂν εὐφραινοίμεθα θεώμενοι αὐτούς' ὅπερ a) 
οἶδα ὅτι καὶ σὺ βούλει. (9) Δοχεῖ οὖν µοι τὸ μὲν cl 
µαχαίρας χυθιστᾶν κινδύνου ἐπίδειγμα εἶναι, ὃ συµ-- 
ποσίῳ οὐδὲν προςήχει. Καὶ μὴν τό γε ἐπὶ τοῦ τραχοῦ 
ἅμα περιδινουµένου γράφειν τε xal ἀναγιγνώσχειν θαῦμα 
μὲν ἴσως τί ἐστιν, ἡδονὴν δὲ οὐδὲ ταῦτα δύναµαι γνῶναι 
τίν ἂν παράσχοι. Οὐδὲ μὴν τό γε διαστρέφοντας τὰ 
σώματα xal τροχοὺς µιµουμένους ἴδιον ἡ ἠσυχίαν ἔχον- 
τας τοὺς καλοὺς xal ὡραίους θεωρεῖν. (4) Καὶ γὰρ 53, 
οὐδὲ πάνυ τι σπάνιον τό γε θαυμασίοις ἐντυχεῖν, εἴ τις 
τούτου δεῖται, ἀλλ᾽ ἔξεστιν αὐτίχα µάλα τὰ παρόντα 
θαυμάζειν, τί ποτε 6 μὲν λύχνος διὰ τὸ λαμπρὰν φλόγα 
ἔχειν φῶς παρέχει, τὸ δὲ χαλκεῖον λαμπρὸν ὃν φῶς μὲν 
οὗ ποιεῖ, dv αὑτῷ δὲ ἄλλα ἐμφαινόμενα παρέχεται’ xol 
πῶς τὸ μὲν ἔλαιον ὑγρὸν ὃν αὖξει τὴν φλόγα, τὸ δὲ 
ὕδωρ ὅτι ὀγρόν ἐστι χατασθέννυσι τὸ πΌρ. ἈἌλλὰ γὰρ 
καὶ ταῦτα μὲν οὖκ si; ταὐτὸν τῷ olwp ἐπισπεύδει' 
(6) ei δὲ ὀρχοῖντο πρὸς τὸν αὐλὸν σχήµατα dv oic Χά- 
ριτές τε xod Ὥραι καὶ Νύμφαι γράφονται, πολὺ ἂν οἶμαι 
αὐτούς τε ῥᾷον διάγειν xai τὸ συµπόσιον πολὺ ἔπιχα- 
ῥιτώτερον εἶναι. "O οὖν Συραχόσιος, Ἀλλὰ val μὰ 
τὸν Δί, ἔφη, ὦ Σώκρατες, χαλῶς τε λέγεις xal ἐγὼ 
εἰάξω θεάµατα ἐφ᾽ οἷς ὑμεῖς εὐφρανεῖσθε. 


KEOAAAIÓN H. 


*O μὲν 9)) Συρακόσιος ἐξελθὼν cuvexportiro: 6 δὲ 
Σωκράτης πάλιν αὖ xatvoU λόγου κατῆρχεν. "Ap, ἔφη, 
ὦ ἄνδρες, εἰχὸς ἡμᾶς παρόντος δαίµονος μεγάλου xo τῷ 
μὲν χρόνῳ ἰσήλιχος τοῖς ἀειγενέσι θεοῖς, τῇ δὲ μορφῇ 
νεωτάτου, xal µεγέθει μὲν πάντας ἐπέχοντος, uy; δὲ 
ἀνθρώπου ἱδρυμένου, Ἔρωτος, μὴ ἀμνημονῆσαι, ἅλ- 
λως τε xa ἐπειδὴ} πάντες ἐσμὲν τοῦ θεοῦ τούτου θια- 
αὔται; (2) Ἐγώ τε γὰρ οὐκ ἔχω χρόνον εἰπεῖν dv ᾧ οὐκ 
ἐρῶν τινος διατελῶ, Χαρμίδην δὲ τόνδε οἶδα πολλοὺς 
μὲν ἑραστὰς κτησάµενον, ἔστι δὲ ὧν καὶ αὐτὸν ἐπιθυμή- 
σαντα" Κριτόδουλός γε μὴν χαὶ ἐρώμενος y ἤδη ἄλλων 
ἐπιθυμεῖ, (9) Ἀλλὰ μὴν xol 6 Νιχήρατος, ὡς ἐγὼ 
ἀκούω, ἐρῶν τῆς γυναικὸς ἀγτερᾶται. Ἑρμογένη γε 

XENOPHON. 


rixa sic exstincta fuit. . 


CAPUT VII. 

Post lzec alii pergere jubebant in comparando , alii veta- 
bant. Quumque tumultus esset exortus , rursum loqui So- 
crates incipiebat : Num quia cuncti loqui cupimus, etiam una 
cecinerimus? Et quum primum id dixisset, cantilenam ordie- 
batur. Ubi cecinisset, illata est saltatrici rota ex earum 
genere quibus utuntur figuli, in qua miranda quzedam exhi- 
bitura erat. Tum Socrates, Periculum erit, mi Syracu- 
sane , inquit, ne, quemadmodum tu ais , sim revera medita- 
tor : nunc certe considero, quo pacto puero huic tuo et 
huic puellze optime possit esse, ac nos eos spectando volu- 
ptatis plurimum capiamus : quod quidem sat scio te quoque 
velle. Videtur ergo mihi, provolutionem in caput, quee fit 
super gladios, exhibitionem esse periculi a convivio alie- 
nam. Quod vero etiam in rota circumvoluta scribit ac 
leclitat , est illud quidem certe miraculum quoddam : verum 
intelligere non possum , quam etiam hec voluptatem sup- 
peditent. Nec item jucundius est formosos et elegantes 
speclare, quum corpora torquent et rotas imitantur, quam 
ubi quiescunt. Etenim non admodum rarum est, in res 
admiratione dignas incidere, si quis hoc desideret : sed licet 
atatim admiremur ea quz& adsunt, quonam modo lucerna, 
quod flammam splendidam habeat, lumen suppeditet, quum 
ahenum , et ipsum splendens , lucem id quidem non emittat , 
sed in se tamen alia apparentia exhibeat ; quo pacto oleum , 
quum humidum sit , flammam augeat , quum aqua, quod sit 
humida, ignem exstinguat. "Verum ne hzec quidem eodem 
impellunt animos quo vinum. At si ad tibiam formis iis 
saltarent , quibus tum Gratic , tum Hore , Nymphze denique 
pinguntur, multo id ipsis facilius futurum arbitrarer, ac 
longe convivium hoc fore hilarius ac gratius. Et Syracusa- 
nus ille, Profecto, inquit, mi Socrates, recte dicis, et introdoa- 
cam ego spectacula , quc delectationem vobis sunt allatura. 


CAPUT VIII. 


Quapropter egressus Syracusanus ad agenda se compone- 
bat, et Socrates novum orationis exordium instituebat : 
Profecto, viri, par est nos, quum magnus quidam deus 
adsit, qui eetate deos seternos sequat , forma maxime juve- 
nis est; amplitudine sua cuncta sustinet, animo hominibus 
insidet, nimirum Amor, ejus minime oblivisci; preser: 
επι quum omnes in ejus dei sacris sodales simus. Nam 
equidem tempus aliquod commemorare non possum, quo 
non aliquo semper amore fuerim occupatus ; et Charinidem 
hunc scio multos amatores habere, ac nonnullos ab ipso 
quoque expeti : Critobulus certe, quum adametur, jam et 
ipse alios amore complectitur. Quin etiam Niceratus, ut 
equidem accepi, uxorem amans, vicissim ab ea diligitur, 
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' μὴν τίς ἡμῶν οὐκ οἶδεν ὡς, ὅ,τι πότ᾽ ἐστὶν ἡ xaAoxd- | 


ZYMIIOZIOY KEd. Η. 


Quis autem nostrüm nescit, Hermogenem honestatis amore, 


Ἱαθία, τῷ ταύτης ἔρωτι κατατήκχεται; οὐχ ὁρᾶτε ὡς | quidquid tandem ea sit, contabescere? non videtis, quam 


σπουδαῖαι μὲν αὐτοῦ al ὀφρύες, ἀτρεμὲς δὲ τὸ ὄμμα, 
μέτριοι δὲ ol λόγοι, πραεῖα δὲ ἡ ouv), ἴλαρὸν δὲ τὸ | 
ἦθος; τοῖς δὲ σεµνοτάτοις θεοῖς φίλοις χρώμενος οὐδὲ 
ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους Όπερορᾶ; σὺ δὲ μόνος, ὦ Ἀντί- 
σθενες, οὐδενὸς ἐρᾶς ; (4) Ναὶ μὰ τοὺς θεοὺς, εἶπεν ἐχεῖ- 
νος, xat σφόδρα γε σοῦ. Καὶ ὃ Σωκράτης ἐπισχώψας 
ὡς δὴ θρυπτόµενος εἶπε, Μή νύν µοι ἐν τῷ παρόντι ὄχλον 
πάρεχε. Ὡς γὰρ δρᾶς, ἄλλα πράττω. — (5) Καὶ ὃ Ἀν- 
τισθένης ἔλεξεν, Loc σαφῶς μέντοι σὺ, μαστροπὲ σαυτοῦ, 
dei τοιαῦτα ποιεῖς' τοτὲ μὲν τὸ δαιµόνιον προφασιζόµε- 
voc οὗ διαλέγη µοι, τοτὲ δ᾽ ἄλλου του ἐφιέμενος. (6) 
Καὶ ὁ Σωκράτης ἔφη, Πρὸς τῶν θεῶν, ὦ Ἀντίσθενες, 
μόνον μὴ συγχόγης µε τὴν δ᾽ ἄλλην χαλεπότητα ἐγώ σου 
xa φέρω xal οἴσω φιλικῶς. ἉἈλλὰ γὰρ, ἔφη, τὸν μὲν 
σὸν ἔρωτα χρύπτωµεν, ἐπειδὴ καὶ ἐστὶν οὐ ψυχῆς ἀλλ᾽ 
εὐμορφίας τῆς ἐμῆς. (1) "Ότι γε μὲν σὺ, ὦ Καλλία, 
ἐρᾶς Αὐτολύχου πᾶσα μὲν ἡ πόλις οἶδε, πολλοὺς δ' 
οἴμαι xal τῶν ξένων. Τούτου δ᾽ αἴτιον τὸ πατέρων τε 
ὀνομαστῶν ἀμφοτέρους ὑμᾶς εἶναι καὶ αὐτοὺς ἐπιφανεῖς. 
(8) "Ac μὲν οὖν ἔγωγε ἠγάμην τὴν σὴν φύσιν, νῦν δὲ 
xai πολὺ μᾶλλον, ἐπεὶ ὁρῶ σε ἐρῶντα οὐχ ἁθρότητι 
Χλιδαινομένου, οὐδὲ µαλαχία θρυπτοµένου, ἀλλὰ πᾶσιν 
ἐπιδειχνυμένου ῥώμην τε xal χαρτερίαν xal ἀνδρείαν 
καὶ σωφροσύνην΄ τὸ δὲ τοιούτων ἐπιθυμεῖν τεχμήριάν 
ἐστι καὶ τῆς τοῦ ἐραστοῦ φύσεως. (9) El μὲν οὖν µία 
ἐστὶν Αφροδίτη 9| διτταὶ, Οὐρανία τε xol Πάνδημος, 
oüx οἶδα" xol γὰρ Ζεὺς 6 αὐτὸς δοκῶν εἶναι πολλὰς 
ἐπωνυμίας ἔχει ὅτι γε μέντοι χωρὶς ἑχατέρᾳ βωμοί 
τε χαὶ ναοί εἷσι xal θυφίαι τῇ μὲν Πανδήµῳ ῥαδιουργό- 
τεραι, τῇ δὲ Οὐρανία ἁγνότεραι, οἶδα. — (10) Εἰκάσαις 
ὃ) ἂν καὶ τοὺς ἔρωτας τὴν μὲν Πάνδημον τῶν σωμάτων 
ἐπιπέμπειν, τὴν δ' Οὐρανίαν τῆς ψυχῆς τε xal τῆς φι- 
λίας χαὶ τῶν καλῶν ἔργων. Ὑφ' οὗ δὴ χαὶ σὺ, ὦ Καλ- 
Ma, χατέχεσθαί µοι δοχεῖς ἔρωτος. (11) Τεχµαίροµαι 
δὲ «fj τοῦ ἐρωμένου χαλοχἀγαθία xal ὅτι σε ὁρῶ τὸν 
πατέρα αὐτοῦ παραλαμθάνοντα εἷς τὰς πρὸς τοῦτον 
συνουσίας. Οὐδὲν γὰρ τούτων ἐστὶν ἁπόχρυφον πατρὸς 
χαλῷ τε κἀγαθῷ ἐραστῃ. (14) Καὶ ὁ Ἑρμογένης 
ds, N3, τὸν *Hoxv, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἄλλα τέ σου 
πολλὰ ἄγαμαι καὶ ὅτι νῦν ἅμα χαριζόμενος Καλλία xal 
παιδεύεις αὐτὸν οἵόνπερ xe at N9 AUC, ἔφη, ὅπως 
δὲ καὶ ἔτι μᾶλλον εὐφραίνηται, βούλομαι αὐτῷ µαρ- 
τυρῆσαι ὡς xal πολὺ χρείττων ἐστὶν 6 τῆς ψυχΏς 3j ὁ 
τοῦ σώματος ἔρως. — (13) "Oct μὲν γὰρ 53 ἄνευ φιλίας 
συνουσία οὐδεμία ἀξιόλογος πάντες ἐπιστάμεθα. Φιλεῖν 
γε μὴν τῶν μὲν τὸ ἦθος ἀγαμένων ἀνάγχη ἠδεῖα xal 
ἐθελουσία χαλεῖται' τῶν δὲ τοῦ σώματος ἐπιθυμούντων 
πολλοὶ μὲν τοὺς τρόπους µέμφονται xol μισοῦσι τῶν 
ἐρωμένων' ἣν δὲ καὶ ἀμφότερα στέρζωσι, τὸ μὲν τῆς 
ὥρας ἄνθος ταχὺ δήπου παρακμάζει, ἀπολείποντος δὲ 
τούτου ἀνάγχη xal τὴν φιλίαν συναποµαραίνεσθαι, f, 


δὲ uy, ὅσονπερ ἂν χρόνον Un, ἐπὶ τὸ φρονιμώτερον xal 


ejus severa sint supercilia , oculi immoti, oratio moderata , 
vox lenis, mores hilares? quumque deos , qui maxime nobis 
venerandi sunt, amicos babeat, nos tamen, qui homines 
sumus, non negligit. Τα vero, Antisthenes, solus nemi- 
nem amas? Imo te vehementer amo profecto. Tum jocando 
Socrates quasi fastidiens , Ne in presentia mihi, ait, mole- 
stussis. Nam, uli vides, aliud ago. Et Antisthenes, Quam 
tu, inquit , leno tui, semper hujusmodi plane quaedam facis , 
ac nonnumquam mecum non colloqueris, numinis utens 
pretextu, nonnumquam aliud quidpiam agens. Tum So- 
crates, Quaeso te per deos, mi Antisthenes, ait, tantum 
ne concidas me : qui molestiam quamvis aliam abs te tum 
fero, tum laturus sum amice. Enimvero amorem tuum 
nos occultemus , quum non animi sit, sed pulchritudinis 
metw. Quod autem tu, Callia, Autolycum ames , civitas 
universa novit; atque, ut arbitror, etiam exteri plerique. 
Ejus rei causa est, quod uterque vestrüm parentes habeat 
claros, etipsiquoque illustres sitis. Atqueequidem indolem 
tuam semper admiratus sum, sed multo nunc magis , quum 
te illum amare video, qui non deliciis diffluit , neque prae 
mollitie languescit ; sed omnibus et robur, et tolerantiam, 
et fortitudinem, et temperantiam suam demonstrat. Hu- 
jusmodi vero amores expelere, argumentum est etiam ingenii 
ejus qui amat. Equidem num una sit Venus, an du: , Co- 
lestis nimirum et Vulgaris, haud scio. Nam οἱ Jupiter, qui 
unus esse videtur, cognomina muita habet. Distinctas qui- 
dem utrique Veneri esse aras et fana, sacrificiaque , Vulgari 
quidem leviora, Colesti puriora, fieri scio. Et conjicere licet, 
etiam amores , corporum quidem, a Vulgari illa immitti : 
animi vero , et amicitize , et actionum honestarum , a Colesti. 
Ac tu quidem, mi Callia, hoc ipso amore mihi víderis esse 
captus. Argumento mili est ejus, quem amas, honestas ; 
quodque te video patrem ejus ad congressus cum hoc tuos 

adjungere. Quippe nibil borum bonus et honestus amator 

occultum.patri esse vult. Et Hermogenes , Per Junonem, 
inquit, mi Socrates, quum ob alia te multa admiror, tum 
quod modo Callie simul rem gratam facis , et qualem ipsum 
esse oporteat, instituis. Profecto sic est, ait : atque ut 
magis etiam, delectetur, confirmare illi volo, multo ρτα- 
&tantiorem esse animi quam corporis amorem. Novimus 
enim omnes absque amicitia consuetudinem nullam cujus- 

quam esse pretii. Amor autem eorum, qui mores et indo- 

lem admirantur, necessitudo quaedam jucunda et voluntaria 

vocatur ; multi at eorum , qui corpus adpetunt , mores vitu- 

perant et odere eorum quos amant. Quod si ament corpus 

simul cum anima, forme flos sine dubio celeriter setate quasi 

marcescit ; quo deficiente, necesse esset una etiam amicitiam 

marcescere ; verum animus quamdiu prudentia proficit, etiam 


CONVIVII CAP. VIII. - 


ἀξιεραστοτέρα γίγνεται. (16) Καὶ μὴν ἐν μὲν τῇ τῆς 
μορφῆς χρήσει ἕνεστί τις xal χόρος, ὥςτε ἅπερ xal πρὸς 
τὰ σιτία διὰ πλησμονὴν, ταῦτα ἀνάγκη καὶ πρὸς τὰ 
παιδικὰ πάσχειν' ἡ δὲ τῆς ψυχῆς φιλία διὰ τὸ ἁγνὴ εἶναι 
xol ἀχορεστοτέρα ἐστὶν, οὗ μέντοι, ὥς Υ᾿ ἄν τις οἰηθείη, 
διὰ τοῦτο xoi ἀνεπαφροδιτοτέρα, ἀλλὰ σαφῶς xal ἆπο- 
τελεῖται ἡ εὐχ3 ἐν ᾗ αἰτούμεθα τὴν θεὸν ἐπαφρόδιτα xal 
ἔπη xai ἔργα διδόναι. (19) Ὡς μὲν γὰρ ἄγαταί τε xal 
φιλεῖ τὸν ἐρώμενον θάλλουσα μορφῇ τε ἐλευθερίᾳ καὶ 
ἦθει αἰδήμονί τε xol γενναίῳ uy) εὖθὺς ἐν τοῖς ἥλιξιν 
ἡγεμονική τε ἅμα xa φιλόφρων οὖσα οὐδὲν ἐπιδεῖται 
λόγου: ὅτι δὲ εἰχὸς καὶ ὑπὸ τῶν παιδιχῶν τὸν τοιοῦτον 
ἐραστὴν ἀντιφιλεῖσθαι, xal τοῦτο διδάξω. (17) Πρῶ- 
τον μὲν γὰρ τίς μισεῖν δύναιτ᾽ ἂν ὑφ᾿ οὗ εἰδείη καλός τε 
καὶ ἀγαθὸς νομιζόµενος; ἔπειτα δὲ ὄρῴη αὐτὸν τὰ τοῦ 
παιδὸς χαλὰ μᾶλλον ἡ τὰ ἑαυτοῦ ἡδέα σπουδάζοντα» 
πρὸς δὲ τούτοις πιστεύοι uit. ἂν παρά τι ποιήσῃ μήτ' 
ἂν χαμὼν ἁμορφότερος γένηται, µειωθῆναι ἂν τὴν φι- 
λίαν; (18) Οἷς γε μὴν χοινὸν τὸ φιλεῖσθαι, πῶς οὐκ 
ἀνάγχη τούτους ἡδέως μὲν προςορᾶν ἀλλήλους, εὐνοϊκῶς 
δὲ διαλόγεσθαι, πιστεύειν δὲ καὶ πιστεύεσθαι, καὶ προ- 
νοεῖν μὲν ἀλλήλων, συνήδεσθαι à. ἐπὶ ταῖς καλαῖς πρά- 
ἔεσι, συνάχθεσθαι δὲ ἦν τι σφάλµα προςπίπτῃ, τότε δ' 
εὐφραινομένους διατελεῖν ὅταν ὑγιαίνοντες συνῶσιν, ἣν 
δὲ χάµη ὁποτεροςοῦν, πολὺ συνεχεστέραν τὴν συνουσίαν 
ἔχειν, xal ἀπόντων ἔτι μᾶλλον 7| παρόντών ἐπιμελεῖ- 
σθαι; οὗ ταῦτα πάντα ἐπαφρόδιτα; διά vé τοι τὰ τοιαῦτα 
ἔργα ἅμα ἐρῶντες τῆς φιλίας καὶ χρώμενοι αὐτῇ elc 
γὔρας διατελοῦσι. (19) Τὸν δὲ ἐκ τοῦ σώματος χρεµά- 
µενον διὰ τί ἀντιφιλήσειεν ἂν 6 παῖς; πότερον ὅτι 
ἑαυτῷ μὲν νέµει ὧν ἐπιθυμεῖ, τῷ δὲ παιδὶ τὰ ἔπονει- 
διστότατα; ἡ διότι ἃ σπεύδει πράττειν παρὰ τῶν παν- 
δικῶν, εἴργει μάλιστα τοὺς οἰχείους ἀπὸ τούτων; (20) 
Καὶ μὸν ὅτι γε οὗ βιάζεται, ἀλλὰ πείθει, διὰ τοῦτο 
μᾶλλον µισητέος. “Ὁ μὲν γὰρ βιαζόμενος ἑαυτὸν πο- 
νηρὸν ἀποδειχνύει, ὁ δὲ πείθων τὴν τοῦ ἀναπειθομένου 
ψυχὴν διαφθείρει. (31) Ἀλλὰ μὴν xai ὃ χρημάτων γε 
ἀπεμπολῶν τὴν ὥραν τί μᾶλλον στέρξει τὸν πριάµενον 
36 ἐν ἀγορᾶ πωλῶν καὶ ἀποδιδόμενος; οὗ μὴν ὅτι ve 
ὡραῖος ἀώρῳ, οὐδὲ ὅτι γε καλὸς οὐχέτι καλῷ xal ἐρῶντι 
οὐκ ἐρῶν ὁμιλεῖ, φιλήσει αὐτόν. Οὐδὲ γὰρ 6 παῖς τῷ 
ἀνδρὶ ὥςπερ γυνὴ χοινωνεῖ τῶν dv τοῖς ἀφροδισίοις εὖ- 
φροσυνῶν, ἀλλὰ νήφων µεθύοντα ὑπὸ τῆς ἀφροδίτης 
θεᾶται. (58) "EE ὧν οὐδὲν θευμαστὸν el καὶ τὸ ὕπερ- 
ορᾶν ἐγγίγνεται αὐτῷ τοῦ ἑραστοῦ. — Kol σχοπῶν ὃ 
ἄν τις εὕροι ἐκ μὲν τῶν διὰ τοὺς τρόπους φιλουμένων 
οὐδὲν χαλεπὸν γεγενηµένον, ἐκ δὲ τῆς ἀναιδοῦς ὁμιλίας 
πολλὰ ἤδη καὶ ἀνόσια πεπραγμένα. (39) Ὡς δὲ καὶ 
ἀνελεύθερος fj συνουσία τῷ τὸ σῦμα μᾶλλον 3 τῷ τὴν 
ψυχὴν ἀγαπῶντι, νῦν τοῦτο δηλώσω. Ὅ μὲν γὰρ 
παιδεύων λέγειν τε ἃ δεῖ xa πράττειν διχαίως ἂν ὥς- 
περ Χείρων xai Φοῖνιξ ὑπ Ἁχιλλέως cipio, 6 6i 
τοῦ σώματος ὀρεγόμενος εἰχότως ἂν ὥςπερ πτωχὸς πε- 
ριέποιτο. Ἆεὶ γάρ τοι προκαιτῶν καὶ προςδεόµενος Ἡ 
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fit amabilior. Quin et in usu forme satietas quaedam 
inest. Quo fit, ut quae in ciborum usu propter satietatem , 
ea in amoribus quoque necessario accidant. Atanimi amor, 
propterea quod castus sit , etiam insatiabilior est ; nec idcirco 
uti quis existimare possit , minus est venustus ac jucundus ; 
sed plane votum illud perficitur, quo petimus, ut dea 
tum verba, tum actiones venustaslargiatur. Quod enim libe- 
rali forma et indole verecunda generosaque florens animu£ , 
quique statim inter sequales principe loco dignus simul et 
comis est, tum suspiciat , tum diligat amores suos; id vero 
verbis ostendi non est opus. Esse autem consentaneum, 
amatorem hujusmodi etiam suis amoribus gratum fore 
vicissim, id quoque docebo. Primum enim quis odisse 
possit illum a quo se bonum et honestum haberi sciat? 
deinde quem cernat amati decora magis quam suas volupta- 
tes curare? credat preterea, sive quid delinquatur, sive 
morbo deformior factus sit, amicitiam diminutum non iri? 
Quibus autem communis amor est, quo pacto non hos 
necesse est libenter se intueri, benevole colloqui, fidem 
habere sibi mutuo, prospicere sibi invicem , voluptatem si- 
mul capere ex honestis actionibus ; condolere , si quid adver- 
si accidat ; denique perpetuo gaudere , dum bona cum vale 
tudine frui consuetudine mutua possunt; sin alteruter 
tegrotet , multo frequentius convenire; de absentibus deni- 
que quam priesentibus , magis esse sollicitum? an non haec 
omnia sunt amoris plena? Certe ob hujusmodi officia simul 
et amicitize studio tenentur, et ea perpetuo ad senectutem 
usque fruuntur. At eum, qui a corpore pendet , quamob- 
rem diligat aliquis mutuo? utrum idcirco , quod sibi tribuit 
ea que concupiscit , adamato maxime probrosa? an quod 
ab iis, quee impetrare ab amato studiose cupit, maxime 
necessarios arcet? Atqui magis etiam odio dignus est , quod 
non vim afferat, sed persuadeat. Nam qui vim affert, 
improbum esse hominem sese declarat : qui vero persua- 
det , is illius qui persuadetur animum corrumpit. Jam vero 
et is qui pecunia formam vendit , qu! magis diliget ementem 
gese , quam emptorem is qui vendit res in foro, et addicit ? 
non enim certe, quod formosus cum deformi, pulcher 
cum non pulchro, non amans cum arante versatur, idcirco 
eum diliget. Non enim mas ita, uti mulier, voluptatum: 
rei venerez cum viro particeps est; sed sobrius ipse temu- 
lentum ex venere spectat. Unde non mirum est, si con- 
temptus amatoris in ipso exsistit. Quod si quis rem consi- 
deret, inveniet nihil rei gravis ex illorum amore, qui ob 
mores amaníur, accidisse; quum multa, eaque nefaria , 
de illa impudenti consuetudine evenerint. Jam et illibera- 
lem esse consuetudinem illius, qui corpus magis, quam 
animum diligit, modo indicabo. Nam qui aliquem insti- 
tuit, ut et dicere, qute necesse 8it, et gerere possit ; is 
merito , perinde ac Chiro et Phoenix ab Achille, affici hono- 
re debet : at qui corpus concupiscit , merito mendici cujue- 
dam instar sectetur. Semper etenim comitatur emendi- 
cans et addi cupiens vel osculum , vel aliquam aliam (actio- 
43. 
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ΣΥΜΠΟΣΙΟΥ κεφ. H. 


φιλήµατος 3) ἄλλου τινὸς ψηλαφήματος παρακολουθεῖ. | nem. Quod si dicacius quid profero, velim mirum vobis 


(4) Ei& λαμυρώτερον λέγω, μὴ θαυμάζετε' ὅτε γὰρ 
η συνεπαίρει x χαὶ ὁ ἀεὶ σύνοιχος ἐμοὶ ἕ ἔρως χεντρίζει 
εἷς τὸν ἀντίπαλον ἔρωτα αὐτῷ παῤῥησιάζεσθαι. (55) 
Καὶ γὰρ δὴ δοχεῖ µοι ὁ μὲν τῷ εἴδει τὸν νοῦν προςέχων 
μεμισθωμένῳ γῶρον ἐοιχέναι. (Οὐ γὰρ ὅπως πλείονος 
ἄξιος γένηται ἐπιμελεῖται, ἀλλ ὅπως αὐτὸς ὅτι πλεῖ- 
στα ὡραῖα χαρπώσεται. Ὁ δὲ τῆς φιλίας ἐφιέμενος 
μᾶλλον ἔοικε τῷ τὸν οἰχεῖον ἀγρὸν χεχτηµένῳ. άν- 
τοθεν γοῦν φέρων ὅ,τι ἂν δύνηται πλείονος ἄξιον ποιεῖ 
τὸν ἐρώμενον. — (26) Καὶ μὴν xo τῶν παιδιχῶν ὅσα μὲν 
ἂν εἰδῃ ὅτι ὁ τοῦ εἴδους ἐπαρχῶν ἄρξει τοῦ ἐραστοῦ, 
εἰχὸς αὐτὸν τἄλλα ῥᾳδιουργεῖν' ὃς o. ἂν Υιγνώσκη ὅτι 
ἂν μὴ χαλὸς χἀγαθὸς ἦ, οὗ χαθέζει τὴν φιλίαν, τοῦτον 
προςήχει μᾶλλον ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι. (17) Μέγιστον 
δ ἀγαθὸν τῷ ὀρεγομένῳ ix παιδικῶν φίλον ἀγαθὸν 
ποιῄσασθαι, ὅτι ἆ ἀνάγκη χαὶ αὐτὸν ἀσχεῖν ἀρετήν. οὐ 
γὰρ otóv τε πονηρὰ αὐτὸν ποιοῦντα ἀγαθὸν τὸν συγόντα 
ἀποδεῖξαι, οὐδέ γε ἀναισχυντίαν χαὶ ἀκρασίαν παρε- 
χόμενον ἐγκρατῆ καὶ αἰδούμενον τὸν ἐρώμενον ποιῆ- 
σαι. (28) Ἐπιθυμῶ δέ σοι, ἔφη, ὦ Καλλία, xol µυ- 
θολογῆσαι ὡς οὗ µόνον ἄνθρωποι ἀλλὰ xal θεοὶ xal 
ἤρωες τὴν τῆς Voy φιλίαν περὶ πλείονος Ἡ τὴν τοῦ 
σώματος xpo ποιοῦνται — (29) Ζεύς τε Ὑὰρ ὅσων 
μὲν θνητῶν οὐσῶν μορφῆς ἠράσθη, συγγενόµενος eta 
αὐτὰς θνητὰς εἶναι. ὅσων δὲ ψυχαῖς ἀγασθείη, ἀθανά-- 
τους τούτους ἐποίει ὧν Ἡ Ηρακλῆς μὲν xol Διόςκουροί 
siot, λέγονται δὲ xal ἄλλοι. — (30) Καὶ ἐγὼ δέφηµι καὶ 
Γανυμήδην οὐ σώματος ἀλλὰ ψυχῆς ἕνεχα ὑπὸ Διὸς εἰς 
ἜὌλυμπον ἀνενεχθηναι. ἸἩΜαρτυρεῖ δὲ καὶ τοὔνομα 
αὐτοῦ. "Ecc μὲν γὰρ δήπου xal Ὁμήρῳ 

γάννται δέ τ’ ἀχούων" 


τοῦτο δὲ φράζει ὅτι ἥδεται δέ τ’ ἀχούων. "Εστι δὲ καὶ 
ἄλλοθί που 


πυχινὰ φρεσὶ μήδεα εἰδώς᾽ 
τοῦτο δ᾽ αὖ λέγει σοφὰ φβεσὶ βουλεύματα εἰδώς. Ἔς 


οὖν συναμφοτέρων τούτων οὐχ, ἡδυσώματος ὀνομασθεὶς 
6r ανυµήδης ἀλλ’ ἠδυγνώμων ἐν θεοῖς τετίµηται. (31) 
Ἁλλὰ μὴν, ὦ Νιχήρατε, καὶ Ἀχιλλεὺς Ὁμήρῳ πεποίη- 
ται οὐχ ὡς παιδικοῖς Πατρόχλῳ ἀλλ᾽ ὡς ἑταίρῳ ἀπο- 
θανόντι ἐκπρεπέστατα τιμωρῆσαι. — Kol Ορέστης δὲ 
xai Πυλάδης καὶ Θησεὺς xai Ἠειρίθους xai ἄλλοι δὲ 
πολλοὶ τῶν ἡμιθέων οἱ ἄριστοι ὑμνοῦνται οὗ διὰ τὸ 
συγκαθεύδειν ἀλλὰ διὰ τὸ ἄγασθαι ἀλλήλους τὰ µέγι- 
στα xal χάλλιστα χοινη διαπεπρᾶχθαι. (55) Τί δὲ, 
τὰ νῦν χκαλὰ ἔργα οὗ πάντ’ ἂν εὗροι τις ἕνεχα ἐπαί- 
νου ὑπὸ τῶν xal πονεῖν xol χινδυνεύειν ἐθελόντων πρατ- 
τόµενα μᾶλλον 3 ὑπὸ τῶν ἐθιζομένων ἡδονην ἀντ᾽ εὐχλείας 
αἱρεῖσθαι; καίτοι Παυσανίας γε 6 Ἀγάθωνος τοῦ ποτη- 


του U ἐραστὶς ἀπολογούμενος ὑπὲρ τῶν ἀχκρασία συγαν- : ganias, dum purgaret eos qui per intemperantiam una volu- 


non videatur. Namet vinum me impellit , et amor ille meus 
domesticus, ut liberius adversus amorem illum loquar, 


quem zemulum habet, me pungit. Videtur enim is mihi, 


qui form» animum adjicit, similis illi esse, qui fundum 
mercede conducit. Nam ille, ut melior reddatur, nihil 
pensi habet; sed ut ipse quam plurimum fructus ex eo per- 
cipiat. Qui vero amicitiam expetit, magis illi similis est, 
qui fundum proprium possidet. Etenim undecumque , si 
quid potest, colligens, adamatum meliorem efficit. Quin 
eliam ipsos amores, qui sciunt formam suam priebentes 
amatoribus irgperare , consentaneum est in reliquis nequiter 
versari : at qui animadverterit non futurum ut, nisi bonus 
et honestus sit, amicitiam retineat, eum par est majori 
studio virtutem colere. Maximum autem bonumilli contingit, 
qui ex adamato amicum egregium efficere vult, quod et ipsum 
necesse sit colere virtutem. Nec enim fieri potest, ut, si 
ipse nequiter se gerat , secum versantem bonum efficiat ; ne- 
que si intemperantem et impudentem illi se exhibeat , ada- 
matum temperantem ac verecundum efficere potest. Libet 
autem tibi, mi Callia, de fabularum etiam enarratione indi- 
care, non solum homines, sed etiam deos ac heroas amo- 
rem animi pluris quam corporis usum facere. Jupiter enim 
mortales mulieres, quibuscumque ob forms venustatem 
amatis est congressus, eas mortales manere passus est : 
quorum vero animos admirabatur, eos immortales faciebat. 
Eorum in numero sunt Hercules, Castor, Pollux; atque 
etiam alii quidam commemorautur. Quinetiam , mea sen- 
tentia, Ganymedes non corporis sed animi causa in Olym- 
pum a Jove translatus est : cui quidem sententiz; nomen 
etiam suffragatur. Est enim alicubi apud Homerum , 


.o. «Ὑάννται » δέ v kxobov 
hoc est, delectatur autem audiendo. Et alio in loco est, 


πυχινὰ φρεσὶ « µήδεα » etboc 


boc autem est, animo consilia sapientize plena cognoscens. 
De quibua duobus verbis junctis non propter corporis , sed 
ob animi suavitatem, nuncupatus Ganymedoes, a diis ho- 
nore afficitur. Achillem quoque, mi Nicerate, fecit Ho- 


merus Patroclum, non ut amores suos, sed ut sodalem, 


gloriosissime ulciscentem, posteaquam mortuus esset. Et 
Orestes ac Pylades, Theseus ac Pirithous, aliique complu- 
res ex semideis prestantissimi, non propterea, quod una 
cubarint, sed quod invicem se suspiciendo res maximas et 
pulcherrimas una perfecerint, celebrantur. Quid autem? 
8η non qus jam preclara patrantur facinora, reperiet aliquis 
laudis gratia potius ab iis fieri, qui et labores et pericula 
volunt adire , quam ab aliis qui voluptatem pro gloria eligere 
consueverunt? Quamquam Agathonis poete amator Pau- 


λινδουµένων εἴρηχεν ὡς καὶ στράτευμα ἀλκιμώτατον ἂν | tantur, etiam exercitum ex adamatis et amatoribus fortissi- 


γένοιτο ἐκ παἰδικῶν τε xal ἐραστῶν. (38) Γούτους γὰρ | 
ἂν ἔφη οἵεσθαι μάλιστα αἰδεῖσθαι ἀλλήλους ἀπολείπειν, 


mum fieri posse dixit. Nam existimare se aiebat, hos in 
primis pudore proepediri, quominus se mutuo deserant. 


CONVIVII CAP. VII. 


θαυμαστὰ λέγων, eU γε ol φόγου τε ἀφροντιστεῖν xal 
ἀναισχυντεῖν πρὸς ἀλλήλους ἐθιζόμενοι οὗτοι µάλιστα 
αἰσχύνονται αἰσχρόν τι ποιεῖν. (39) Καὶ μαρτύρια δὲ 
ἔπηγετο ὡς ταῦτα ἐγνωχότες εἶεν χαὶ Θηθαῖοι xal 
Ἠλεῖοι. Συγχαθεύδοντας γοῦν αὐτοῖς ὅμως παρατάτ- 
τεσθαι ἔφη τὰ παιδικὰ elc τὸν ἀγῶνα, οὐδὲν τοῦτο ση- 
μεῖον λέγων ὅμοιον. Ἐκείνοις μὲν γὰρ ταῦτα νόμιμα, 
ἡμῖν 9' ἐπονείδιστα. Δοχοῦσι δ᾽ ἔμοιγε οἱ μὲν παρα- 
ταττόµενοι ἀπιστοῦσιν ἐοιχέναι μὴ χωρὶς γενόµενοι ol 
ἐρώμενοι οὐχ ἀποτελῶσι τὰ τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἔργα. 
(46) Λακεδαιμόνιοι δὲ ot νοµίζοντες, ἐὰν καὶ ὀρεχθῆ τις 
σώματος, μηδενὸς ἂν ἔτι καλοῦ χἀγαθοῦ τοῦτον τυχεῖν, 
οὕτω τελέως τοὺς ἐρωμένους ἀγαθοὺς ἀπεργάζονται ὣς 
κἂν μετὰ ξένων x&àv μὴ ἐν τῇ αὐτῇ τάξει ταχθῶσι τῷ 
ἐραστῇ, ὁμοίως αἰδοῦνται τοὺς παρόντας ἀπολείπειν. 
Θεὰν γὰρ οὗ τὴν ΑἈναίδειαν ἀλλὰ τὴν Αἱδῶ νοµίζουσι. 
(3e) Δοκοῦμεν ὃ ἄν µοι πάντες ὁμόλογοι γενέσθαι περὶ 
Qv λέγω, el ὧδε ἐπισχοποῖμεν, τῷ ποτέρως παιδὶ φίλη- 
θέντι μᾶλλον ἄν τις πιστεύσειεν ἡ χρήματα 3 τέχνα 3 
χάριτας παρακατατίθεσθαι. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ οἶμαι xal 
αὐτὸν τὸν τῷ εἶδει τοῦ ἐρωμένου γρώμενον μᾶλλον ἂν 
ταῦτα τῷ τὴν ψυχἊν ἐρασμίῳ πιστεῦσαι, — (37) Σοί γε 
pv, ὦ Καλλία, δοχεῖ µοι ἄξιον εἶναι xal θεοῖς χάριν 
εἰδένα ὅτι σοι Αὐτολύχου ἔρωτα ἐνέθαλον. Ὡς μὲν γὰρ 
Φιλότιμός ἐστιν εὔδηλον, ὃς τοῦ χηρυχθῆναι ἕνεχα νι- 
κῶν παγκράτιον πολλοὺς μὲν πόνους, πολλὰ B ἄλγη 
ἀνέχεται, (38) Ei δὲ οἴοιτο μὴ µόνον ἑαυτὸν xai τὸν 
πατέρα χοσµήσειν, ἀλλ᾽ ἰκανὸς γενήσεσθαι δι’ ἀνδραγα- 
θίαν xo φίλους εὖ ποιεῖν xal τὴν πατρίδα αὔξειν τρό- 
παια τῶν πολεµίων ἵστάμενος, xo διὰ ταῦτα περίθλε- 
πτός τε xol ὀνομαστὸς ἔσεσθαι καὶ ἐν "Ελλησι καὶ ἐν 
βαρθάροις, πῶς οὐκ οἴει αὐτὸν ὄντιν᾽ ἡγοῖτο εἰς ταῦτα 
συνεργὸν εἶναι χράτιστον τοῦτον ταῖς µεγίσταις ἂν τι- 
μαῖς περιέπειν; (59) El οὖν βούλει τούτῳ ἀρέσχειν, 
σχεπτέον µέν σοι ποῖα ἐπιστάμενος Θεμιστοχλῆς [κανὸς 
ἐγένετο τὴν Ἑλλάδα ἐλευθεροῦν, σχεπτέον δὲ ποῖά ποτε 
εἰδὼς Περιχλῆς κράτιστος ἐδόχει τῇ πατρίδι σύµθουλος 
εἶναι, ἀθρητέον δὲ χαὶ πῶς ποτε Σόλων φιλοσοφήσας 
νόμους κρατίστους τῇ πόλει χατέθηχεν, ἐρευνητέον δὲ 
xal ποῖα Λακεδαιμόνιοι ἀσχοῦντες χράτιστοι δοχοῦσιν 
ἡγεμόνες εἶναι" πρόξενοι δὲ καὶ κατάγονται del παρὰ σοὶ 
oí χράτιστοι αὐτῶν. (40) Ὡς μὲν οὖν σοι ἡ πόλις ταχὺ 
ἂν ἐπιτρέψειεν αὐτὴν, el βούλει, εὖ ἴσθι. Τὰ μέγιστα 
γάρσοι ὑπάρχει. Εὐπατρίδης εἶ, ἱερεὺς θεῶν τῶν ἀπ᾿ 
Ἐρεχθέως, οἳ xat ἐπὶ τὸν βάρθαρον σὺν Ἰάκχῳ ἑστρά- 
τευσαν, καὶ νῦν ἐν τῇ ἑορτῇ ἱεροπρεπέστατος δοχεῖς εἷ- 
ναι τῶν προγεγενηµένων, καὶ σῶμα ἀξιοπρεπέστατον 
μὲν Ἰδεῖν τῆς πόλεως ἔχεις, xavóv δὲ µόχθους ὑποφέ- 
ρειν. (1) Ed δ' ὑμῖν δοχῶ σπουδαιολογῆσαι μᾶλλον 3) 
παρὰ πότον πρέπει, μηδὲ τοῦτο θαυμάζετε. Ἀγαθῶν 
γὰρ φύσει καὶ τῆς ἀρετῆς φιλοτίµως ἐφιεμένων dsl ποτε 
τῇ πόλει συνεραστὴς ὢν διατελῶ. (43) Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι 
περὶ τῶν ῥηθέντων διελέγοντο, 6 δ' Αὐτόλυχος κατεθεᾶτο 
vov Καλλίαν. Καὶ 6 Καλλίας δὲ παρορῶν elc ἐχεῖνον 
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Quod quidem ab eo diclum mirari subit, eos scilicet, qui 
reprehensionem negligere , seque non revereri consuevissent 
mutuo , maxime verituros turpe quiddam admittere. Pro- 
ducebat et testimonia Thebanorum ac Eleorum, qui tale 
quid statuissent. . Quamquam enim una cubent, nihilo- 
minus amores in przliis eadem in acie collocari. Quod 
quidem argumentum minime congruens afferebat. Nam 
apud illos heec consentanea sunt legibus , apud nos autem 
probro ducuntur. At mihi sane, qui eadem in acie collo- 
cantur, diffidere sibi videntur; ne videlicet, si seorsum 
essens dispositi ab ipsis adamati, for&ium virorum muneri 
non responderent.  Lacedsmmonii vero, qui existimant 
corpus appetentem nihil amplius boni et praeclari consequi , 
tam perfecte bonos ac fortes viros ex àdamatis efficiunt , ut 
etiam si inter exteros vel non in eadem cum amatore acie 
sint constituti, pariter tamen illos, qui adsunt, deserere 
vereantur. Nonenim Impudentiam, sed Verecundiam esse 
deam credunt. Et videmur sane omnes in iis, de quibus 
loquimur, consentire; αἱ hoc modo rem consideremus : 
utro scilicet modo adamato quis potius vel fortunas suas 
et liberos crediderit, vel beneficium prestiterit. — Atque 
equidem sentie , etiam illum, qui amati forma utitur, luben- 
tius hiec. universa crediturum ei qui animo quoque sit 
amabilis. Te certe, mi Callia, diis gratias agere sequum est, 
mea sane sententia, qui Autolyci amorem tibi indiderint. 
Nam hunc honoris esse cupidum re ipsa patet, quippe qui 
ut per praeconem quinquertii victor pronuntietur, labores 
multos multosque dolores tolerat. Quod si putat, se 
non solum sibi ac patri ornamento esse posse, sed etiam 
propter virtutem amicos beneficiis afficere, ac patriam am- 
plificare, tropeea de superatis bostibus statuentem , eaque 
de causa conspicuum et celebrem futurum tum apud Grecos 
tum barbaros : qui non existimes ífpsum maximis aliquem 
prosequuturum honoribus , quem duceret in hoc adjutorem 
se prestantissimum babitarum? Quare si huic placere 
vis, considerandum erit tibi, quo pacto Themistocles 
idoneus ad Grociam liberandam factus sit; itemque con- 
siderandum, quali Pericles instructus scientia visus sit 
patris consiliarius fuisse optimus ; inquirendum , quo pacto 
philosophatus Solon patrie leges optimas tulerit; perve- 
stigandum, qualibus exercitiis utentes Lacedzemonii, pree- 
stantissimi duces esse videantur : et divertunt ad te semper 
prestantissimi ex ipsis publici hoepites.  l1taque scire 
debes, rempublicam cito semet tibi tradituram, si velis. 
Nam adjumenta maxima ad eamrem habes. Patricius 
es, sacerdos es deorum, ex iis qui sunt ab Erecbtbeo, 
qui cum Iaccho adversus regem barbarum militarunt : et 
nunc in festo augustissimus esse videris omnium majorum , 
et corpus babes inter hujus urbis alia spectatu dignissimum, 
tolerandisque laboribus idoneum. Quod si vobis videor 
magis serio.loqui , quam imn vino conveniat , mirum id vobis 
ne videatur. Nam semper ego una cum republica dilexi 
eos, qui bóna praediti essent indole, ac virtutis ambitiose 
cupidi essent. Ac de his quidem, ita dictis, ceteri disse- 
rebant. Autolycus autem Calliam adspiciebat, in quem 
vicissim Callias conjectis oculis * Ergo tu, mi Socrates, 
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εἶπεν, Οὐκχοῦν σύ µε, ὦ Σώκρατες, µαστροπεύσεις προς 
τὴν πόλιν, ὅπως πράττω τὰ πολιτικὰ xal dsl ἀρεστὸς 
ὦ αὐτῃ. (49) Nat μὰ AC, ἔφη, ἣν ὁρῶσί γέ σε μὴ τῷ 
δοχεῖν ἀλλὰ τῷ ὄντι ἀρετῆς ἐπιμελούμενον,. Ἡ μὲν 
Y&p ψευδὴς δόξα ταχὺ ἐλέγχεται ὑπὸ τῆς πείρας: ἡ δ᾽ 
ἀληθὴς ἀνδραγαθία, ἣν μὴ θεὸς βλάπτη, del £v ταῖς 
πρᾶξεσι λαμπροτέραν τὴν εὔχλειαν συµπαρέχεται. 





ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ 6. 


Οὗτος μὲν 53 ὁ λόγος ἐνταῦθα ἔληξεν. Αὐτόλυχος 
δὲ, ᾖδη γὰρ ὥρα ἦν αὐτῷ, ἐξανίστατο sie περίπατον’ 
χαὶ 6 Λύχων 6 πατὶρ αὐτῷ συνεξιὼν ἐπιστραφεὶς εἶπε, 
N3, τὴν ραν, ὦ Σώκρατες, χαλός γε χἀγαθὸς δοχεῖς 
μοι ἄνθρωπος εἶναι. 

3. "Ex δὲ τούτου πρῶτον μὲν θρόνος τις ἔνδον xa- 
τετέθη, ἔπειτα δὲ 6 Συρακόσιος εἰςελθὼν εἶπεν, Ὦ 
ἄνδρες, ᾿Αριάδνη εἴςεισιν εἰς τὸν ἑαυτῆς τε xal Ato- 
νύσου θάλαµον. Μετὰ δὲ τοῦθ) (tex Διόνυσος ὕποπε- 
πωχὼς παρὰ θεοῖς xai εἴςεσι πρὸς αὐτὴν, ἔπειτα 
παιξοῦνται πρὸς ἀλλήλους. (9) "Ex τούτου πρῶτον 
μὲν ἡ Ἀριάδνη ὡς νύμφη κεκοσμηµένη παρῆλθε xal 
ἐκαθέζετο ἐπὶ τοῦ θρόνου. Οὕπω δὲ φαινομένου τοῦ 
Διονύσου ηόλεῖτο ó βαχχεῖος ῥυθμός. "Eva δὲ ἠγά- 
σθησαν τὸν ὀρχηστοδιδάσχαλον. ἘΕὐθὺς μὲν γὰρ ἡ 
Ἀριάδνη ἀχούσασα τοιοῦτόν τι ἐποίησεν ὡς πᾶς ἂν 
ἔνω ὅτι ἀσμένη ἤχουσε' xal Ὀπήντησε μὲν οὗ οὐδὲ 
ἀνέστη, δήλη δ ἦν μόλις ἠρεμοῦσα. (8) Ἐπεί γε 
μὴν χατεῖδεν αὐτὴν 6 Διόνυσος, ἐπιχορεύσας ὥςπερ ἂν 
εἴ τις φιλικώτατα ἐκαθέζετο ἐπὶ τῶν γονάτων, xal 
περιλαθὼν ἐφίλησεν αὐτήν. Ἡ δ αἰδουμένῃ μὲν ἐώχει, 
ὅμως δὲ φιλυιῶς ἀντιπεριελάμθανεν. Οἱ δὲ συµπόται 
ὁρῶντες ἅμα μὲν ἐκρότουν, ἅμα δὲ ἐθόων αὖθις. (6) Ὡς 
δὲ ὁ Διόνυσος ἀνιστάμενος συνανέστησε μεθ ξαυτοῦ 
τὴν Ἀριάδνην, 2x τούτου δὴ φιλούντων τε xal ἁσπαζο- 
µένων ἀλλήλους σχήµατα παρῆν θεάσασθαι. Οἱ δ' 
ὁρῶντες ὄντως χαλὸν μὲν τὸν Διόνυσον, ὡραίαν δὲ τὴν 
Ἀριάδνην, οὗ σχώπτοντας δὲ ἀλλ᾽ ἀληθινῶς τοῖς στό- 
[aot φιλοῦντας, πάντες ἀνεπτερωμένοι ἐθεῶντο. (9) 
Καὶ γὰρ ἦχουον τοῦ Διονύσου μὲν ἐπερωτῶντος αὐτὴν εἰ 
φιλεῖ αὐτὸν, τῆς 0. οὕτως ἐπομνυούσης ὥςτε μὴ µόνον 
τὸν Διόνυσον ἀλλὰ χαὶ τοὺς παρόντας ἅπαντας συνοµό- 
σαι ἂν ἡ μὴν τὸν παῖδα xal τὴν παῖδα ὑπ ἀλλήλων Qt 
λεῖσθαι' ἐῴχεσαν γὰρ οὐ δεδιδαγµένοις τὰ σχήματα ἀλλ’ 
ἐφιεμένοις πράττειν ἃ πάλαι ἐπεθύμουν. (1) Τέλος δὲ 
ol συµπόται ἰδόντες περιθεθληκότας τε ἀλλήλους καὶ 
ὡς εἰς εὐνὴν ἀπιόντας, ol μὲν ἄγαμοι γαμεῖν ἐπώ- 
µνυσαν, οἱ δὲ γεγαµηχότες ἀναθάντες ἐπὶ τοὺς ἵππους 
ἀπήλαυνον πρὸς τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας, ὅπως τούτων 
τύχοιεν. Σωκράτης δὲ xol τῶν ἄλλων οἱ ὑπομείναντες 
πρὸς Λύχωνα xal τὸν υἱὸν σὺν Καλλία περιπατήσοντες 
ἀπῆλθον. Αὕτητοῦ τότε συμποσίου χατάλυσις ἐγένετο. 
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lenocinio tuo me civitati conciliabis , ait , ut res civiles tra- 
ciem, ac semper ei placeam. | Profecto fiet που, inquit , si 
te non opinione sed re ipsa virtutis esse studiosum viderint. 
Nam falsa gloria celeriter ab experientia redarguitur ; at vera 
strenuitas , nisi Deus impedimento sit , semper in actionibus 
splendidiorem gloriam suppeditat. 


CAPUT IX. 

Hujus quidem colloquii (inis hic fuit. Et Autolycus , quod 
ita tempus posceret, ad deambulationem surgebat , ac Lyco 
pater una cum ipso exibat; ac tum conversus : Per Juno- 
nem, inquit , mi Socrates , bonus et honestus mihi vir esse 
videris. 

Secundum hec primo solium quoddam intus est colloca- 
tum, deinde Syracusanus ingresáus, Ariadna , inquit, o 
viri, suum et Bacchi thalamum ingreditur. Postea Bacchus 
adveniet, largiuscule potus apud deos, et ingredietur ad 
illam : deinde ludent inter se. Hinc jam Ariadna tanquam 
sponsa exomata ingressa est, et in solio consedit. Inte- 
rim , Baccho nondum prodeunte , tibia numerus Bacchicus 
canebatur. Tum omnes magistrum choree predicare. 
Nam Ariadna statim , quum hrec audiissct, tale quid facie- 
bat, ut quivis animadverteret, lubenter id eam audiisse. At- 
que obviam quidem illa non processit , nec adsurrexit; prze 
86 ferebat tamen, quod vix conquiesceret. Posteaquam 
vero Bacchus eam vidisset, ita saltans, ut si quis cum 
summo amore, in genibus considebat ; quumque complexus 
illam fuisset, etiam osculatusest. Ea vero tametsi pudore 
quodam affectze similis esset, amice tamen illum vicissim 
amplectebatur. Quod quum convivae cernerent, partim 
plausum dabant, partim rursus exclamabant. Quum autem 
Bacchus surgens Ariadnam secum erexisset, osculantum jam 
εἰ complectentium sese gestus erat spectare. llli quum 
revera Bacchum formosum esse cernerent, et Ariadbam 
venustate florentem, eosque non per jocum, sed vere se 
admotis oribus osculari, omnes erectis animis spectabant . 
Audiebant enim Bacchum interrogantem ipsam, num se 
amaret , atque illam hoc ita confirmantem jurejurando, ut 
non modo Bacchus, sed omnes etiam, qui aderant , juras- 
gent , revera mutuum esse inter paerum et puellam amorem. 
Erant enim similes iis qui gestus hos non docti essent, sed 
facere cuperent id quod jamdudum expetivissent. Tandem 
quum convivee illos sese complexos cernerent , quasique ad 
cubile tendentes, quotquot uxores necdum duxerant, du- 
cturos se jurabant; mariti vero conscensis equis ad uxores 
suas avehebantur, ut iis potirentur. Socrates cum illis , qui 
remanserant , ad Lyconem ejusque filium una cum Callia 
deambulatur discedebant. Hunc ad modum convivium 
tunc temporis dimissum est. 
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AX" ἐγὼ ἐννοήσας ποτὲ ὡς ἡ Σπάρτη τῶν ὀλιγαν- 
θρωποτάτων πόλεων οὖσα δυνατωτάτη τε xal ὀνομα-- 
στοτάτη ἐν τῇ Ἑλλάδι ἐφάνη, ἐθαύμασα ὅτῳ ποτὲ 
τρόπῳ τοῦτ᾽ ἐγένετο" ἐπεὶ μέντοι χατενόησα τὰ ἔπιτη- 
δεύµατα τῶν Σπαρτιατῶν, οὐχέτι ἐθαύμαζον. e) 
Λυχοῦργον μέντοι τὸν θέντα αὐτοῖς τοὺς vóuouc οἷς 
πειθόµενοι ηὐδαιμόνησαν, τοῦτον xal θαυμάζω xai elc 
τὰ ἔσχατα µάλα σοφὸν ἡγοῦμαι. ᾿Εχεῖνος γὰρ οὐ µι- 
µησάµενος τὰς ἄλλας πόλεις, ἀλλὰ xal ἐναντία γνοὺς 
ταῖς πλείσταις, προέχουσαν εὐδαιμονίᾳα τὴν πατρίδα 
ἀπέδειξεν. (s) Αὐτίχα γὰρ περὶ τεχνοποιίας, ἵνα ἐξ 
ἀρχῆς ἄρξωμαι, ol μὲν ἄλλοι τὰς μελλούσας τίκτειν 
xal καλῶς. δοχούσας χόρας παιδεύεσθαι xal σίτῳ t 
ἀνυστὺν µετριωτάτῳ τρέφουσι xal ὄψῳ 7j δυνατὸν µι- 
χκροτάτῳ’ οἴνου γε μὴν 7] πάµπαν ἀπεχομένας 1; ὑδαρεῖ 
χρωµένας διάγουσιν. Ὥσπερ δὲ οἵ πολλοὶ τῶν τὰς 
τέχνας ἐχόντων ἑδραῖοί εἶσιν, οὕτω xal τὰς χόρας οἱ 
ἄλλοι Ἕλληνες ἠρεμιζούσας ἐριουργεῖν ἀξιοῦσι. Τὰς 
μὲν οὖν οὕτω τρεφοµένας πῶς χρὴ προςδοχῆσαι µεγα- 
λεῖον ἄν τι γεννῆσαι; (4) Ὁ δὲ Λυχοῦργος ἐσθῆτας μὲν 
χαὶ δούλας παρέχειν ἵκανὰς ἠγήσατο εἶναι, ταῖς δ 
ἔλευθέραις µέγιστον νοµίσας εἶναι τὴν τεχνοποιίαν 
πρῶτον μὲν σωμασκεῖν ἔταξεν οὐδὲν ἧττον τὸ θῆλυ τοῦ 
ἄῤῥενος φύλου’ ἔπειτα δὲ δρόµου xal ἰσχύος, ὥςπερ καὶ 
τοῖς ἀνδράσιν, οὕτω x«l ταῖς θηλείαις ἀγῶνας πρὸς 
ἀλλήλας ἐποίησε, νοµίζων ἐξ ἀμφοτέρων ἰσχυρῶν καὶ 
τὰ ἔχγονα ἐῤῥωμενέστερα γίγνεσθαι. (6) Ἐπεί γε 
μὴν γυνλ πρὸς ἄνδρα ἔλθοι, ὁρῶν τοὺς ἄλλους τὸν 
πρῶτον τοῦ χρόνου ἀμέτρως ταῖς γυναιξὶ συνόντας, 
xai τούτου τἀναντία ἔγνω' ἔθηχε γὰρ αἰδεῖσθαι μὲν 
εἰκιόντα ὀφθῆναι, αἰδεῖσθαι 0. ἐξιόντα. Οὕτω δὲ συν- 
όντων ποθεινοτέρως μὲν ἀνάγκη σφῶν αὐτῶν ἔχειν, 
ἐῤῥωμενέστερα δὲ γίγνεσθαι εἴ τι βλάστοι οὕτω μᾶλλον 
3| εἰ διάχοροι ἀλλήλων εἴεν. (e) Πρὸς δὲ τούτοις x«l 
ἀποπαύσας τοῦ ὁπότε βούλοιντο ἕχαστοι γυναῖχα ἄγε- 
σθαι ἕταξεν ἐν ἀχμαῖς τῶν σωμάτων τοὺς γάμους ποι- 
εἴσθαι, καὶ τοῦτο συμφέρον τῇ εὐγονίᾳ νοµίζων. (7) 
Εἴ γε μέντοι συµθαίη Ὑεραιῷ νέαν ἔχειν, ὁρῶν τοὺς 
τηλιχούτους φυλάττοντας µάλιστα τὰς γυναῖχας, τὰν- 
αντία xai τούτου ἐνόμισε' τῷ γὰρ πρεσθύτη ἐποίησεν, 
ὑποίου ἀνδρὸς σῶμά τε xol uy ἀγασθείη, τοῦτον 
ἐπαγομένῳ τεχνοποιήσασθαι. (8) El δέ τις αὖ γυ- 
ναιχὶ μὲν συνοιχεῖν μὴ βούλοιτο, τέκνων δὲ ἀξιολόγων 
ἐπιθυμοίη, καὶ τούτῳ νόµον ἐποίησεν, ἥντινα [ᾶν] εὔ- 
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CAPUT I. 


Cogitanti mihi aliquando Spartam, cum una ex urbibus 
minime populosis sit, nihilominus et potentissimam et 
clarissimam in Greecia extitisse, mirum videbatur, quonam 
modo id fieri potuerit. Sed posteaquam Spartanorum in- 
stituta perspexi, non amplius mirabar. Lycurgum sane, 
qui illas eis tulit leges, quibus parendo felices evasere , non 
modo admiror , sed etiam summe sapientem fuisse arbitror. 
Nam {5 haudquaquam alias civitates imitatus, imo etiam 
contraria plurimis statuens, ut patria felicitate ceteris 
prestaret, effecit. Quippe statim (ut ab ipso principio 
rem ordiar) quod sobolis procreationem attinet , ceteri puel- 
las, quee pariture sunt et recte videntur educari, modico 
quam maxime fieri potest pane, ac prout licet obsonio te- 
nuissimo alunt; verum vino aut prorsus abstinentes aut 
diluto utentee agere jubent. Ut autem plerique opifices 
sedentarii sunt, sic ceteri Grieci puellas quoque sine omni 
motu lanificium exercere volunt. Atquomodo potest exspe- 
ctari , ut quei sic educantur, generosum aliquid pariant? Ly- 
curgus autem existimabat , vel ancillas ad vestem parandam 
sufficere : ingenuarum vero munus in primis esse ratus 
procreare liberos, primum non minus femineum sexum 
habere eorporis exercitia jussit quam masculum; deinde 
sicut viris inter se certamina cursus et roboris instituit , sic 
etiam feminis; quod statueret, ex utroque parente robu- 
sto etiam sobolem robustiorem nasci. Jam ubi ad virutn 
accedit mulier, quod alios immodice videret initio uxoribus 
consuescere, hac etiam in parte plane diversum statuit. 
Quippe sanxit pudorem esse , ut quis in thalamum vel in- 
grediens, vel egrediens inde, conspiceretur. Hoc modo si 
consuescant, majori eos erga se desiderio teneri necesse 
est, et factus, si qui producantur, fieri robustiores, quam 
δὲ satietas mutua obrepat. Preterea potestate adempta, 
qua quivis uxores ducerent cum ipsis lubitum esset , pre- 
cepit, ut dum vigerent corpora, matrimonia contraherent , 
idque ad bons sobolis procreationem conducere putabat. 
Sin vero usu venjret, ut senex uxorem juvenilem haberet, 
quia qui in hac setate essent , videbat uxores diligentissime 
custodire , etiam in ea parte contrarium plane statuit. Tulit 
eniin, ut hic senex , eo viro, quem ob corporis et aniini dotes 
suspiceret , ad uxorem adducto, sobolem susciperet. Quod 
si quis femine conjugium aversaretur, ac nihilominus 
praestantium liberorum cupidus esset ; etiam huic rei legem 
servavit, ut quamcunque fecundam et indolis generose 
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τεχνον xal ysvvalav ὀρῴη, πείσαντα τὸν 
ταύτης τεκνοποιεῖσθαι. (9) Καὶ πολλὰ μὲν τοιαῦτα 
συνεχώρει. Αἴ τε γὰρ γυναῖχες διττοὺς οἴχους βού-- 
λονται χατέχειν, of τε ἄνδρες ἀδελφοὺς τοῖς παισὶ προς- 
λαμθάνειν, ot τοῦ μὲν γένους xol τῆς δυνάμεως χοι- 
νωνοῦσι, τῶν δὲ χρημάτων οὐχ ἀντιποιοῦνται. — (to 
Περὶ μὲν δὴ τεχνοποιίας οὕτω τἀναντία γνοὺς τοῖς 
ἄλλοις el τι διαφέροντας χαὶ κατὰ μέγεθος χαὶ xa 
ἰσχὺν ἄνδρας τῇ Σπάρτῃ ἀπετέλεσεν 6 βουλόμενος 


ἐπισχοπείτω. 


KEOAAAION B. 


Ἐγὼ μέντοι, ἐπεὶ καὶ περὶ Ὑενέσεως ἐξήγημαι, 
βούλομαι καὶ τὴν παιδείαν ἑκατέρων σαφηνίσαι. Tv 
μὲν τοίνυν ἄλλων Ἑλλήνων οἱ φάσχοντες κάλλιστα 
τοὺς υἱεῖς παιδεύειν, ἐπειδὰν τάχιστα αὐτοῖς oi παῖδες 
τὰ λεγόμενα ξυνιῶσιν, εὖθὺς μὲν ἐπ᾽ αὐτοῖς παιδαγω-- 
γοὺς θεράποντας ἐφιστᾶσιν, εὐθὺς δὲ πέµπουσιν εἷς 
διδασκάλων µαθησοµένους καὶ γράμματα xal µουσι- 
χὴν xal τὰ ἐν παλαίστρα. Ηρὸς δὲ τούτοις τῶν παί- 
Suv πόδας μὲν ὑποδήμασιν ἁπαλύνουσι, σώματα δὲ 
ἱματίων μεταθολαῖς διαθρύπτουσι' σίτου γε μὴν αὐτοῖς 
Ὑαστέρα µέτρον νοµίζουσιν. (4) Ὁ δὲ Λυκοῦργος 
ἀντὶ μὲν τοῦ ἰδίᾳ ἔκαστον παιδαγωγοὺς δούλους ἐφι- 
στάναι ἄνδρα ἐπέστησε κρατεῖν αὐτῶν ἐξ ὤνπερ af 
µέγισται ἀρχαὶ καθίστανται, ὃς δὴ xal παιδονόµος 
χαλεῖται. Τοῦτον δὲ χύριον ἐποίησε xal ἀθροίζειν 
τοὺς παῖδας, xal ἐπισκοποῦντα, el τις ῥᾳδιουργοίη, 
ἰσχυρῶς χολάζει. "Ἔδωχε δ’ αὐτῷ xai τῶν ἠθώντων 
µαστιγοφόρους, ὅπως τιμωροῖεν ὅτε δέοι. Ὥστε πολ- 
λὴν μὲν αἰδῶ, πολλὴν δὲ πειθῶ ἐχεῖ συμπαρεῖναι. (9) 
Ἁντί γε μὴν τοῦ ἁπαλύνειν τοὺς πόδας ὑποδήμασιν 
ἔταξεν ἀνυποδησίᾳ κρατύνειν, νοµίζων, εἰ τοῦτ' ἀσχή-- 
σειαν, πολὺ μὲν Boy ἂν ὁρθιάδε βαίνειν, ἀσφαλέστερον 
δὲ πρανη χαταθαίνειν, xal πηδῆσαι δὲ xal ἀναθορεῖν 
καὶ δραμεῖν θᾶττον ἀνυπόδητον, sl ἠσχηχὼς si. τοὺς 
πόδας, 3| ὑποδεδεμένον. (4) Καὶ ἀντί γε τοῦ ἱματίοις 
διαθρύπτεσθαι ἐνόμισεν ἑνὶ ἵματίῳ δι’ ἔτους προςεθίζε-- 
σθαι, νοµίζων οὕτω χαὶ πρὸς ψύχη x«l πρὸς θάλπη 
ἄμεινον ἂν παρασκευάσασθαι. * (6) Σϊτόν γε μὴν ἔταξε 
τοσοῦτον ἔχοντα συμθουλεύειν τὸν ἄῤῥενα ὥς ὑπὸ 
πλησμονῆς μὲν µήποτε βαρύνεσθαι, τοῦ δὲ ἐνδεεστέρως 
διάγειν μὴ ἀπείρως ἔχειν, νοµίζων τοὺς οὕτω παιδευο- 
µένους μᾶλλον μὲν ἂν δύνασθαι, el δεῄσειεν, ἁσιτή- 
σαντας ἐπιπονῆσαι, μᾶλλον δ' ἂν, εἰ παραγγελθείη, 
ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σίτου πλείω χρόνον ἐπιταθῆναι, ἧττον 
ὃ ἂν ὄψου δεῖσθαι, εὐχερέστερον δὲ πρὸς πᾶν ἔχειν 
βρῶμα: (6) καὶ ὑγιεινοτέρως δ ἂν διάγειν, xai εἰς 
μῆχος ἂν αὐξάνεσθαι τὴν ῥαδινὰ τὰ σώματα ποιοῦσαν 
τροφὴν μᾶλλον συλλαμθάνειν ἡγήσατο 3) τὴν διαπλα-- 
τύνουσαν τῷ σίτῳ. Ὡς δὲ μὴ ὑπὸ λιμοῦ ἄγαν αὖ 
πιέζοιντο, ἀπραγμόνως μὲν αὐτοῖς οὐχ ἔδωχε λαμθάνειν 
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ἔχοντα ἐκ | conspeaisset, persuaso ejus marito , prolem ex ea procrea- 
rel. Atque hujusmodi multa concessit. Etenim feminae 
binas domos occupatas tenere, et mariti earum liberis suis 
fratres adjungere volunt, qui in generis quidem ac virium 
Societatem veniunt, ἃ facultatibus tamen excluduntur. Hoc 
modo cum de procreatione sobolis statueret diversa ceteris , 
num Sparte viros tàm proceritate quam robore prestantes 


produxerit , consideret qui volet. 


Led 


CAPUT Il. 


Equidem quia de procreatione dixi , etiam utriusque 
sexus institutionem exponam. Ex Grecis ergo ceteris 
Ji, qui rectissime liberos suos instituere se aiunt, ubi pri- 
mum pueri ea, qua dicuntur, intelligunt , mox servos eis 
peedagogos preeficiunt , mox eos ad magistrorum ludos mit- 
tunt, ut et litteras, et musicam, et qui ad palestram 
pertinent, discant. Praeterea puerorum pedes per calceos te- 
neriores reddunt, et corpora vestium mutationibus ad mol- 
litiem consuefaciunt : cibi modum ventre metiuntur. Ly- 
curgus autem , pro eo quod illi seorsum singuli servos 
peedagogos preeficiunt , virum eis praeesse instituit ex eorum 
numero, qui magistratus summos possunt obire : huic a 
puerorum gubernatione P:edonomi est nomen ; cui quidem 
potestatem plenam colligendi pueros concessit , et eosdem 
puniendi graviter, inspectanti an quis nequiter agat. Eidem 
ex ephebis quosdam, qui flagella gestarent, adjunxit, ut, 
cum res posceret, poenas pueris irrogarent. Quo factum, 
αἱ magnum verecundie , magnum simui in pueris obedien- 
ti» studium esset. Pro eo vero quod alii calceis pedes 
emollirent , jussit ut nuditate pedes duriores efficerent : exi- 
stimabat enim futurum, si ad hoc semet exercitarent , ut 
multo facilius ardua loca conscenderent , per declivia tutius 
descenderent , saltum darent , eubsilirent , currerent discal- 
ceati, siquidem pedes adsuefecissent , multo expeditius 
quam calceati. Itidem pro eo, quod illi vestibus sese emol- 
lirent , statuit ut ad unum se vestimentum anno toto adsue- 
facerent , quod putaret hac ipsos ratione tam ad frigora tum 
&d calores ferendos rectius instructos fore. Cibi tantum 
sumi masculo suadendum censüit, ut prze repletione non 
gravaretur, et penuriam tolerandi non ignarus esset : puta- 
bat enim illos , qui sic instituerentur, diutius , ubi usus ita 
posceret , labores sine cibo toleraturos, magisque futurum 
ut, si esset imperatum , ab eodem cibo longius in tempus 


| durarent, minus obsonii requirerent , quamvis escam deni- 


que facilius admitterent. Praeterea putabat, alimentum, 
quod corpora gracilia potius efficeret quam cibo dilataret, 
ad salubrius vivendum et ad incrementum proceritatis, 
adjumenti plus adferre. Ut autem a fame non nimium 
premerentur, non concessit eis, ut sine negotio consequeren- 
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àv ἂν προςδέωνται, χλέπτειν 9 ἐφῆχεν ἔστιν ἃ τῷ 
λιμῷ ἐπικουροῦντας. (7) Καὶ ὡς μὲν οὐχ ἀπορῶν ὅ,τι 
δοίη ἐφῆκεν αὐτοῖς γε μηχανᾶσθαι τὴν τροφὴν οὐδένα 
σἷμαι τοῦτο ἀγνοεῖν' δῆλον δ᾽ ὅτι τὸν μέλλοντα χλοπεύ- 
ειν καὶ νυχτὸς ἀγρυπνεῖν δεῖ xal μεθ) ἡμέραν ἀπατᾶν 
χαὶ ἐνεδρεύειν, xal χατασχόπους δὲ ἑτοιμάζειν τὸν 
μέλλοντά τι λήψεσθαι. Ταῦτα οὖν δλ πάντα δῆλον 
ὅτι μηχανιχωτέρους τῶν ἐπιτηδείων βουλόμενος τοὺς 
παῖδας ποιεῖν xal πολεμιχωτέρους οὕτως ἐπαίδευσεν. 
(9) Εἴποι δ) ἂν οὖν τις, τί δῆτα, εἴπερ τὸ χλέπτειν 
ἀγαθὸν ἐνόμιζε, πολλὰς πληγὰς ἐπέθαλε τῷ ἆλισχο- 
μάνῳ; ὅτι, φημὶ ἐγὼ, xai τἆλλα ὅσα ἄνθρωποι διδά-- 
σχουσι χολάζουσι τὸν μὴ καλῶς ὑπηρετοῦντα. Κά- 
x£ivot οὖν τοὺς ἁλισκομένους ὡς καχῶς χλέπτοντας 
τιμωροῦνται. — (9) Καὶ ὡς πλείστους δὴ ἁρπάσαι τυροὺς 
παρ) ὌὈρθίας χαλὺν θεὶς, μαστιγοῦν τούτους ἄλλοις 
ἐπέταξε, τοῦτο δὲ δηλῶσαι xal dv τούτῳ βουλόμενος 
ὅτι ἔστιν ὀλίγον χρόνον ἀλγήσαντα πολὺν χρόνον εὖδο- 
κιμοῦντα εὐφραίνεσθαι. Δηλοῦται δὲ ἐν τούτῳ ὅτι xal 
ὅπου τάχους δεῖ 6 βλαχεύων ἑλάχιστα μὲν ὠφελεῖται, 
πλεῖστα δὲ πράγµατα λαμθάνει. — (10) Ὅπως δὲ μηδ’ 
εἶ 6 παιδονόµος ἀπέλθοι, ἔρημοί ποτε οἳ παῖδες εἷεν 
ἄρχοντος, ἐποίησε τὸν del παρόντα τῶν πολιτῶν κύριον 
ds καὶ ἐπιτάττειν τοῖς παισὶν ὅ,τι ἂν ἀγαθὸν δοχἢ 
εἶναι, xol χολάζειν, εἴ τι ἁμαρτάνοιεν. ἸΤοῦτο δὲ 
ποιήσας διέπραξε xal αἰδημονεστέρους εἶναι τοὺς παῖ- 
δας' οὐδὲν γὰρ οὕτως αἰδοῦνται οὔτε παῖδες οὔτε ἄνδρες 
ὡς τοὺς ἄρχοντας. (11) Ὡς δὲ xal el ποτε μηδεὶς 
τύχοι dvo παρὼν, μηδ᾽ ὣς ἔρημοι οἱ παῖδες ἄρχοντος 
εἶεν, ἔθηχ τῆς ἴλης ἑκάστης τὸν τορώτατον τῶν 
εἰρένων ἄρχειν' ὥςτε οὐδέποτε ἐκεῖ ol παῖδες ἔρημοι 
ἄρχοντός siat. 

12. Λεχτέον δέ µοι δοχεῖ εἶναι καὶ περὶ τῶν παιδιχῶν 
ἐρώτων΄ ἔστι γάρ τι καὶ τοῦτο πρὸς παιδείαν. Οἱ μὲν 
τοίνυν ἄλλοι Ἕλληνες ἢ ὥςπερ Βοιωτοὶ ἀν]ρ xal παῖς 
συζυγέντες ὁμιλοῦσιν, Ά ὥςπερ Ἠλεῖοι διὰ χαρίτων τῇ 
ὥρα χρῶνταν' εἰσὶ δὲ καὶ οἳ παντάπασι τοῦ διαλέγεσθαι 
τοὺς ἐραστὰς εἴργουσιν ἀπὸ τῶν παίδων, (19) 'O δὲ 
Λυκοῦργος ἐναντία xal τούτοις πᾶσι γνοὺς, εἰ µέν τις 
αὐτὸς Qv olov δεῖ ἀγασθεὶς ψυχὴν παιδὸς πειρῶτο 
ἅμεμπτον φίλον ἀποτελέσασθαι xal συνεῖναι, ἐπήνει 
xai χαλλίστην παιδείαν ταύτην ἐνόμιζεν' el δέ τις παι- 
δὺς σώματος ὀρεγόμενος φανείη, αἴσχιστον τοῦτο θεὶς 
ἐποίησεν ἐν Λαχεδαίμονι μηδὲν ἧττον ἐραστὰς παιδι- 
κῶν ἀπέχεσθαι 3) γονεῖς παίδων 7) xal ἀδελφοὶ ἀδελφῶν 
tl; ἀφροδίσια ἀπέχονται. (14) Τὸ μέντοι ταῦτα ἀπι- 
στεῖσθαι ὑπό τινων οὐ θαυμάζω’ ἐν πολλαῖς γὰρ τῶν 
πόλεων ol νόμοι οὐκ. ἐναντιοῦνται ταῖς πρὸς τοὺς παῖ- 
δας ἐπιθυμίαις. Καὶ τῶν μὲν αὖ παιδιχῶν οὕτως ἔπε- 
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tur quibus ipsis opus esset; sed permisit, ut furto aliqua 
subtraherent, quibus levari fames posset. Non tamen eum 
idcirco concessisse , ut artificiosa industria sibi victum paxa- 
rent , quia non haberet ipse quod aliud illis daret, nemipem 
ignorare arbitror. Nimirum patet, eum, qui aliquid furto 
sit ablaturus, necesse habere ut noctu vigilet, interdiu 
fallat, insidias locet, atque etiam exploratores paret, si 
quidem aliquid accipere velit. In quibus omnibus apparet 
ita eum pueros inslituisse, quod eos ad paranda necessaria 
sollertiores, adeoque bellicosiores facere vellet. Fortasse 
quis dixerit : Cur igitur si quidem furari bonum quid esse 
arbitrabatur, multis eum verberibus castigabat, qui depre- 
hendebatur? Nimirum ideo, mea quidem sententia, quod 
aliis etiam in rebus, quas homines docent , non recte aliquid 
exsequentem plectant. Quamobrem illi quoque in depre- 
hensos, ut parum peritos fures, animadvertunt. Cumque 
ingeniosum esse statuisset, si qui quam plurimos ex ara 
Diang Orthisze caseos surripuissent, eos tamen ab aliis virgis 
cedi jussit. Quo quidem significare voluit, fieri posse at 
qui exiguo tempore dolores perferat, diuturna voluptate 
cum gloria fruatur. Prseterea significatur hoc ipso, mollem 
et ignavum hominem, cum celeritate opus est, utilitatis 
minimum capere, molestie plurimum. Ut autem pueri, 
etiam moderatore suo absente , nunquam aliquo destitueren- 
tur, qui eis praeesset, instituit, ut ex civibus quicunque 
praesens quovis esset tempore , polestfatem haberet tum im- 
perandi pueris , quod ex usu esse videretur, tum plectendi , 
8i quid delinquerent. Qua re perfecit ut pueri etiam vere- 
cundiores essent. Quippe nihil ita neque pueri, neque viri 
reverentur, atque praefectos suos. Ut autem ne tunc qui- 
dem, si forte nullus setatis virilis adesset, rectore pueri 
8uo carerent , sanxit, ut cuilibet classi imperaret acertimus 
eorum , qui pueritiam jam egressi essent. Quo fit , ut istic 
pueri nunquam rectore careant. 

Etiam de puerorum amoribus dicendum mihi videtur, 
quod hoc quoque ad institutionem valeat, 
Graecis est, ut vel conjuncti vir ac puei degant , quod fit 
apud Boeotos, vel forme venustate muneribus potiantur, 
quod Eleis in usu est. Nonnulli sunt , qui prorsus amatores 
cum pueris etiam colloqui vetant. Lycurgus autem his 
quoque omnibos contraria statuens, si quis vir esset ejus- 
modi qualem esse deceret indolemque pueri admiratus, 
amicum sibi sincerum efficere cuperet, et cum eo versari ; 
hoc ipsum laudabat, eamque putabat institutionem esse 
optimam. Sin aliquem pueri corpore duntaxat capi adpa- 
τογεί, id turpissimum esse statuit , adeoque perfecit ut apud 
Lacedemonios nihilo utique minus amatores a puerorum 
amatorum congressu abstinerent , quam vel parentes a filiis, 
vel a fratribus fratres venereis in rebus abstinent. Quae 
eane fidem apud quosdam non mereri, nihil miror. Nam 
leges in plerisque civitatibus libidines ejusmodi non ooer- 
cent. Atque has quidem ratione curavit etiam puerorum 
amores., 
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ T. 


Ὅταν γε μὴν ἐκ παίδων εἷς τὸ μειρακιοῦσθαι ἐχθαί- 
νωσι, τηνικαῦτα οἱ μὲν ἄλλοι παύουσι μὲν ἀπὸ παιδα- 
γωγῶν, παύουσι δὲ xol ἀπὸ διδασκάλων, ἄρχουσι δὲ 
οὐδένες ἔτι αὐτῶν, ἀλλ᾽ αὐτονόμους ἀφιᾶσιν' ὁ δὲ Λυ- 
χοῦργος xol τούτων τἀναντία ἔγνω. (5) Καταμαθὼν 
γὰρ τοῖς τηλικούτοις µέγιστον μὲν φρόνημα ἐμφυόμε- 
vov, μάλιστα δὲ ὕδριν ἐπιπολάζωσαν, ἰσχυροτάτας δὲ 
ἐπιθυμίας τῶν ἡδονῶν παρισταµένας, τηνικαῦτα πλεί- 
στους μὲν πόνους αὐτοῖς ἐπέθαλε, πλείστην δὲ άσχο- 
λίαν ἐμηχανήσατο. (8) ᾿Ἐπιθεὶς δὲ καὶ gl τις ταῦτα 
φύγοι, μηδενὸς ἔτι τῶν καλῶν τυγχάνειν, ἐποίησε μὴ 
µόνον τοὺς ἐκ δημοσίου ἀλλὰ καὶ τοὺς χηδοµένους Éxd- 
στων ἐπιμελεῖσθαι ὡς μὴ ἀποδειλιάσαντες ἀδόχιμοι 
παντάπασιν dy τῇ πόλει γένοιντο. — (4) Πρὸς δὲ τούτοις 
τὸ αἰδεῖσθαι ἰσχυρῶς ἐμφυσιῶσαι βουλόμενος αὐτοῖς 
xal ἐν ταῖς ὁδοῖς ἐπέταξεν ἐντὸς μὲν τοῦ ἱματίου c0 
χεῖρα ἔχειν, σιγῇ δὲ πορεύεσθαι, περιθλέπειν δὲ µηδα- 
μοῖ, ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ πρὸ τῶν ποδῶν ὁρᾶν. Ἔνθα δὴ 
xal ὅῆλον γεγένηται ὅτι τὸ ἄῤῥεν φῦλον xal elc τὺ σω- 
φρονεῖν ἰσχυρότερόν ἐστι τῆς τῶν θηλειῶν φύσεως. (6) 
Ἐχείνων γοῦν ἧττον μὲν ἂν φωνὴν ἀχούσαις 7| τῶν 
λιθίνων, ἧττον δ' ἂν ὄμματα µεταστρέψαις 7| τῶν χαλ- 
χῶν, αἰδημονεστέρους 0 ἂν αὐτοὺς ἠγήσαιο χαὶ αὐτῶν 
τῶν ἐν τοῖς θαλάµοις παρθένων. Καὶ ἐπειδὰν εἰς τὸ 
φιλίτιόν γε ἀφίχωνται, ἀγαπητὸν αὐτῶν xal τὸ ἐρωτη- 
θὲν ἀχοῦσαι. (6) Ἡ μὲν δὴ παιδεία εἴρηται ἤ τε Λα- 
χωνικὴ xai ἡ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων ἐξ ὁποτέρας ὃ αὖ- 
τῶν καὶ εὐπειθέστεροι xal αἱδημονέστεροι xal ὧν δεῖ 
ἐγχρατέστεροι ἄνδρες ἀποτελοῦνται ὅ βουλόμενος xal 
ταῦτα ἐπισχοπείσθω. 


KEOAAAION A. 


Περίγε μὴν τῶν ἠθώντων πολὺ μάλιστα ἐσπούδασε, 
νοµίζων τούτους, εἰ γένοιντο οἵους δεῖ, πλεῖστον ῥέπειν 
ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν τῇ πόλει, (9) Ορῶν οὖν, οἷς ἂν µάλιστα 
Φιλονειχία ἐγγένηται, τούτων καὶ χοροὺς ἀξιακροατο- 
τάτους Ὑιγνοµένους, xal γυμνικοὺς ἀγῶνας ἀξιοθεατο- 
τάτους, ἐνόμιζεν, εἶ xal τοὺς ἡθῶντας συμθᾶάλλοι εἷς 
ἔριν περὶ ἀρετῆς, οὕτως ἂν χαὶ τούτους ἐπὶ πλεῖστον 
ἀφιχνεῖσθαι ἀνδραγαθίας. ὋὩς οὖν τούτους αὖ συνέθα- 
λεν ἐξηγήσομαι. (9) Αἱροῦνται τοίνυν αὐτῶν οἱ ἔφο- 
pot ἐκ τῶν ἀχμαζόντων τρεῖς ἄνδρας' οὗτοι δὲ ἵππα- 
γρέται καλοῦνται. Τούτων δ᾽ ἔχαστος ἄνδρας ἑκατὸν 
χαταλέγει, διασαφηνίζων ὅτου ἕνεχα τοὺς μὲν προτιμᾶ, 
τοὺς δὲ ἀποδοχιμάζει. (4) Οἱ οὖν μὴ τυγχάνοντες τῶν 
χαλῶν πολεμοῦσι τοῖς τε ἀποστείλασιν αὐτοὺς xal τοῖς 
αἱρεθεῖσιν ἀνθ) αὐτῶν xal παραφυλάττουσιν ἀλλήλους, 
dv τι παρὰ τὰ χαλὰ νομιζόµενα ῥαδιουργῶσι. 

5. Καὶ αὕτη δὴ γίγνεται ἡ θεοφιλεστάτη τε xal πο- 
λιτικωτάτη ἔρις, ἐν 7) ἀποδέδειχται μὲν ἃ δεῖ ποιεῖν τὸν 


CAPUT πι. 


Quando autem e pueritia transeunt ad adolescentiam , tum 
Greci quidem ceteri predagogis magitrisque liberos suos 
committere desinunt, neque quisquam amplius eis imperat, 
sed juris sui fiunt : Lycurgus autem his quoque contraria 
statuit. Nam quod animadverteret, illis, qui hac essent 
&ate, spiritus a natura maximos inesse, maxhmamque 
petulantiam redundare, cupiditates denique voluptatum 
vebementissimas adesse : idcirco tunc plurimos iis labores 
imposuit, et occupationes eorum plurimas excogitavit. 
Cumque addidisset, eum, qui hsec fageret, expertem 
fore deinceps rerum egregiarum omnium, perfecit, nt non 
tantem publici preefecti , sed illi etiam , qui gererent priva- 
tim curam singulorum, operam darent, ne prze ignavia 
improbati civibus universis essent.  Praterea cum ve 
hementer animis eorum pudorem inserere cuperet, insti- 
luit, ut in via manum utramque intra vestem continerent, 
incederent taciti, nusquam circumspicerent, ea tantum 
intuerentur, quz: ante pedes essent. "Unde patuit , sexum 
marem etiam femineo se modestius posse gerere. Sane 
vocem illorum minus audias, quam si lapidei ; minus ocu- 
los flexeris , quam si essent ahenei : denique verecundiores 
esse duxeris, quam sint illie ipse quse in thalamis degunt 
virgines. Quod si etiam ad philitium veniant, satis ha- 
bendum hoc ex eis audiri, de quo interrogati sunt. Hac- 
tenus de institutione tum Laconica tum ceterorum Gra- 
corum. Utra vero promptiores ad parendum et verecun- 
diores et continentiores in iis, in quibus necesse est, viros 
efficiat, etiam hoc, qui volet , consideret. 


CAPUT IV. 


Ceterum multo maximam diligentiam puberibus impen- 
dit, quod eos duceret, si tales cvaderent, quales esse 
conveniret , plurimum momenti civitatis commodis allatu- 
ros. ltaquecum videret, quibuscumque maxime studium 
contentionis innatum esset, horum et choros audilu, et 
certamina gymnica spectatu esse dignissima; arbitrabatur, 
αἱ puberes in contentionem virtutis inter se committeret , 
etiam illos hoc modo evasuros esse fortissimos. Exponam 
autem quo modo inter se hos commiserit. Eligoant ephori 
ex eorum numero, qui etate sunt vegeta, (res viros, quos 
Hippagretas vocant. Eorum quisque centum sibi viros 
deligit , ac simul declarat quamobrem alios preeferat , alios 
rejiciat. Itaque ílli, qui honorem hunc non consequuntur, 
inimici fiunt tam iis, a quibus rejecti sunt, quam in elec- 
tione sibi prelatis, seque observant mutuo, num quid 
adversus ea, quae honesta ducuntur, nequiter committant. 

Atque hsc est diis acceptissima, et inprimis utilis 
reipublice contentio, qua demonstratur, quid viro forti 


LACEDAEMONIORUM REIPUBLICJAE CAP. V. 


ἀγαθὸν, χωρὶς δ) ἑκάτεροι ἀσχοῦσιν ὅπως del xodvurtot 
ἔσονται, ἐὰν δέ τι δέη, καθ) ἕνα ἀρήξουσι τῇ πόλει παντὶ 
σθένει. (6) Ἀνάγχη δ᾽ αὐτοῖς καὶ εὐεξίας ἐπιμελεῖσθαι. 
Καὶ γὰρ πυχτεύουσι διὰ τὴν ἔριν ὅπου ἂν συµθάλωσι 
διαλύειν μέντοι τοὺς µαχοµένους πᾶς 6 παραγενόµενος 
κύριος. "Hv δέ τις ἀπειθῇ τῷ διαλύοντι, ἄγει αὐτὸν 
6 παιδονόµος ἐπὶ τοὺς ἐφόρους. oi δὲ ζημιοῦσι µεγάλως, 
καθιστάναι βουλόμενοι εἰς τὸ µήποτε ὀργὴν τοῦ μὲ 
πείθεσθαι τοῖς νόµοις χρατῆσαι. (7) Τοῖς γε μὴν την 
ἠθητικὴν ἠλιχίαν πεπεραχόαιν, ἐξ ὧν ἤδη καὶ αἱ µέγι- 
σται ἀρχαὶ καθίστανται, ol. μὲν ἄλλοι Ἕλληνες ἀφε- 
λόντες αὐτῶν τὸ ἰσχύος ἔτι ἐπιμελεῖσθαι στρατεύεσθαι 
ὅ]λλως αὐτοῖς ἐπιτάττουσιν, 6 δὲ Λυχοῦργος τοῖς τηλι- 
χούτοις νόµιµον ἐποίησε χάλλιστον εἶναι τὸ θηρᾶν, εἰ 
p τι δηµόσιον χωλύοι, ὅπως δύναιντο καὶ οὗτοι μηδὲν 


"tov τῶν ἠθώντω στρατιωτικοὺς πόνους ὑποφέρειν. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ Ε. 


*À μὲν οὖν ἑχάστῃ ἡλικίᾳ ἐνομοθέτησεν ὃ Λυχοῦργος 
ἐποτηδεύμ ατα σχεδὸν εἴρηται’ οἵαν δὲ καὶ πᾶσι δίαιταν 
κατεσχεύασε νῦν πειράσοµαι διηγεῖσθαι. (34) Λυκοῦρ- 
γος τοίνυν παραλαθὼν τοὺς Σπαρτιάτας ὥςπερ τοὺς 
ἄλλους Ἕλληνας οἴχοι σχηνοῦντας, γνοὺς ἐν τούτοις 
πλεῖστα ῥᾳδιουργεῖσθαι εἷς τὸ φανερὸν ἐξήγαγε τὰ συ-- 
σχήνια, οὕτως ἡγούμενος four ἂν παραθαίνεσθαι τὰ 
προςταττόµενα. (9) Καὶ αἴτόν γε ἔταξεν αὗτοῖς ὡς 
μήτε ὑπερπληροῦσθαι μήτε ἐνδεεῖς γίγνεσθαι. ΗΠολλὰ 
δὲ xal παράλογα γίγνεται ἀπὸ τῶν ἀγρευυμένων: of δὲ 
πλούσιοι ἔστιν ὅτε xai ἄρτον ἀντιπαραθάλλουσιν' Gere 
οὔτε ἔρημός ποτε ἡ τράπεζα βρωτῶν γίνεται, ἔςτ᾽ ἂν 
διασκηνῶσιν, οὔτε πολυδάπανος. (6) Καὶ μὴν τοῦ πό-- 
του ἀποπαύσας τὰς οὖχ ἀναγχαίας πόσεις, di σφάλλουσι 
μὲν σώματα, σφάλλουσι δὲ γνώµας, ἐφῆχεν ὁπότε δι- 
Ψῴη ἕχαστος πίνειν, οὕτω νοµίζων ἀθλαθέστατόν τε xal 
ἥδιστον ποτὸν γίγνεσθαι. Οὕτω γε μὴν συσκηνούντων 
πῶς dv τις ἡ ὑπὸ λιχνείας 3| οἰνοφλυγίας αὐτὸν 1 οἶχον 
διαφθείρειεν; (6) Καὶ γὰρ δὴ ἐν μὲν ταῖς ἆλλαις πό- 
λεσιν ὡς τὸ πολὺ οἱ ἥλικες ἀλλήλοις σύνεισι, μεθ) ὧν- 
περ xat ἐλαχίστη αἰδὼς παραγίγνεται’ 6 δὲ Λυχοῦργος 
ἐν τῇ Σπάρτη ἀνέμιζε παιδεύεσθαι τὰ πολλὰ τοὺς νεω- 
τέρους ὑπὸ τῆς τῶν γεραιτέρων ἐμπειρίας. (6) Καὶ 

γὰρ δὴ ἐπιχώριον ἐν τοῖς φιλιτίοις λέγεσθαι ὅ,τι ἂν χα-- 
λῶς τις ἐν τῇ πόλει ποιήσῃ’ ὥςτ) ἐχεῖ ἥχιστα μὲν ὕθριν, 
ἥχιστα δὲ παροινίαν, ἤχιστα δὲ αἰσχρουργίαν xai αἱ- 
σχρολογίαν ἐγγίγνεσθαι, (7) Ἄγαθά γε μὴν ἀπεργάζε- 
ται xal τάδε ἡ ἔξω σίτησις περιπατεῖν τε γὰρ ἀναγ- 
χάζονται ἐν τῇ οἴχαδε ἀφόδῳ, καὶ μὴν τὸ ὑπὸ olvou 


faciundum sit , et utrique semet in eo seorsum exercent , ut 
semper sint przestantissimi , ac res si postulet, singillatim 
reipublicze totis viribus opitulentur. Preterea necesse est, 
ut bons conslitutioni studeant. Nam ubicunque congressi 
fuerint, ob hanc inter se rixam colluctando pugnant ; diri- 
mere autem pugnantes cujusvis est in potestate, qui forte 
intervenerit. Quod si quis dirhnenti non obtemperet , eum 
moderator juventutis ad Ephoros deducit, a quibus ille 
acerrime multatur, id efficere volentibus, ne quis unquam 
ab ira superatus impediatur, quominus legibus pareat. Qui 
vero jam pubertatis annos excessere , e quorum numero ma- 
gistratus summi creantur, eos Graxci ceteri, remissa virium 
exercendarum cura , in militiam nihilominus proficisci ju- 
bent. Lycurgus autem introduxit, ut illa in aetate quam 
honestissimumm habeatur, venationi operam dare, nisi quod 
publicum munus impediat, ut etiam hi non minus quam 
puberes , perferre labores militares possint. 


CAPUT V. 


Ac prope jam explicatum est, qus» cuilibet szetati studia 
Lycurgus preescripserit. Qualem vero victus rationem uni- 
versis instituerit, jam exponere conabor. Cum igitur Lycur- 
gus Spartanos accepisset pro Greecorum reliquorum con- 
suetudine domi suse victitantes, cumque animadvertisset , 
in his plurima ignave geri, convictus illos in publicum 
eduxit, quod ea ratione futurum existimaret, ut minime 
imperata transgrederentur. Cibum etiam eis ita institoit, 
ut neque nimium replerentur, neque penuria laborarent. 
Multa vero etiam praeter rationem fiunt de illis, quee venando 
capiuntur; pro illisque locupletes nonnunquam symbolam 
adventitiam exhibent. Quo fit, ut mensa nunquam careat 
cibis, quam quidem diu convictus ille durat; nec tamen 
sumptuosa sit. Sublatis etiam potationibus non necessa- 
riis, quee tum corpora, tum animos labefactant , potestatem 
eis bibendi reliquit, ubi quisque sitiret; nam hac ratione 
putabat potum minime noxlum , et longe suavissimum effici. 
Hinc qui fieri potest, ut aliquis ex iis, qui simul hoc 
modo victitant, vel gula, vel temulentia se remve suam 
familiarem perdat? Etenim aliis in urbibus plerumque requa- 
les inter se versantur, inter quos minimum adest pudoris. 
Lycurgus vero Sparte cives sic miscuit , ut illic juniores ab 
experientia seniorum utplurimum erudiantur. Nam more 
patrio commemoratur in publicis illis epulis, quicquid in 
republica quisque preclare fecerit ; quo fit, ut istic minime 
vel injuria, vel ex vino petulantia, vel factum turpe, vel 
turpe dictum interveniat. Etiam ad hoc utiles sunt epulee 
foris publice, quod obambulare cogantur, ubi domum dis- 
cedunt, atque operam dare, ne pre vino titubent , quippe 


μὴ σφάλλεσθαι ἐπιμελεῖσθαι, εἶδότες ὅτι οὐχ ἔνθαπερ | qui sciant se non ibi mansuros, ubi coenaverint, et tene- 


ἐδείπνουν καταμενοῦσι, xal τῇ ὄρφνη ὅσα ἡμέρα χρη- 


: bris perinde sibi esse utendum, ac die. Non enim cum 


στέον' οὐδὲ γὰρ ὑπὸ φανοῦ τὸν ἔτι ἔμφρουρον ἔξεστι πο- ! face licet ei, qui necdum militite vacationem impetravit, 


βεύεσθαι. 
6. Καταμαθών γε μὴν 6 Λυχοῦργος xal ὅτι ἀπὸ τῶν 


incedere. 
Cum autem animadvertisset Lycurgus, ab eodem eibe. 
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αὐτῶν σίτων ol μὲν διαπονούµενοι εὔχροοί τε καὶ εὔσαρ- 
xot xal εὕρωστοί εἶσιν, οἱ δ' ἄπονοι πεφυσηµένοι τε xad 
alay pol xai ἀσθενεῖς ἀναφαίνονται, οὐδὲ τούτου ἡμέλη- 
σεν, ἀλλ᾽ ἐννοῶν ὅτι καὶ ὅταν αὐτός τις τῇ ἑαυτοῦ γνώµη 
φιλοπονῇ, ἀρχοῦν τὸ σῶμα ἔχων ἀναφαίνεται, ἐπέταζε 
τὸν ἀεὶ πρεσθύτατον ἐν τῷ yup. vacio ἑκάστῳ ἐπιμελεῖ- 
σθαι ὡς µήποτε αὐτοὶ ἐλάττους τῶν σιτίων γίγνεσθαι. 
(ϱ) Καὶ ἐμοὶ μὲν o08' ἐν τούτῳ σφαλΏῆναι δοχεῖ. Οὐκ 
ἂν οὖν ῥαδίως vé τις εὕροι Σπαρτιατῶν οὔτε ὀγιεινοτέ- 
pouc οὔτε τοῖς σώμασι χρησιµωτέρους. ὁμοίως γὰρ ἀπό 
τε τῶν σχελῶν xol ἀπὸ χειρῶν xal ἀπὸ τραχήλου γυ- 
μνάζονται. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ ς. 


Ἐναντία γε μὴν ἔγνω χαὶ τάδε τοῖς πλείστοι,. Ἐν 
μὲν γὰρ ταῖς ἄλλαις πόλεσι τῶν ἑαυτοῦ ἔχαστος xal 
παίδων καὶ οἰχετῶν καὶ χρημάτων ἄρχουσιν' ὃ δὲ Αν- 
χοὔργος, χατασχευάσαι βουλόµενος ὡς ἂν μηδὲν βλά- 
πτοντες ἀπολαύοιέν τι οἱ πολῖται ἀλλήλων ἀγαθὸν, 
ἐποίησε παίδων ἔχαστον ὁμοίως τῶν ἑαυτοῦ καὶ τῶν ἆλ- 
λοτρίων ἄρχειν. (4) Ὅταν δέ τις εἰδῃ ὅτι οὗτοι πατέρες 
εἰσὶ τῶν παίδων ὧν αὐτὸς ἄρχει, ἀνάγκη οὕτως ἄρχειν 
ὥςπερ ἂν καὶ τῶν ἑαυτοῦ ἄρχεσθαι βούλοιτο. "Hv δέ τις 
παῖς ποτε πληγὰς λαθὼν ὑπ) ἄλλου κατείπῃ πρὸς τὸν 
πατέρα, αἰσχρόν ἐστι μὴ οὐκ ἄλλας πληγὰς ἐμθάλλειν 
τῷ visi, Οὕτω πιστεύουσιν ἀλλήλους μηδὲν αἰσχρὸν 
προςτάττειν τοῖς παισίν. (5) Ἐποίησε δὲ xal οἰχέταις, 
el τις δεηθείη, χρῆσθαι χα] τοῖς ἀλλοτρίοις. Καὶ χυνῶν 
δὲ θηρευτιχῶν συνΏψε κοινωνίαν’ ὥστε οἱ μὲν δεόµενοι 
παρακχαλοῦσιν ἐπὶ θήραν, ὁ δὲ μὴ αὐτὸς σχολάζων ἡδέως 
ἐχπέμπει. Καὶ ἵπποις δὲ ὡςαύτως χρῶνται' 6 γὰρ 
ἀσθενήσας 3| δεηθεὶς ὀχήματος 3) ταχύ ποι βουληθεὶς 
ἀφιχέσθαι ἦν που (Ux, ἵππον ὄντα, λαθὼν xal χρησάµε- 
voc χαλῶς ἀποχαθίατησιν. (4) Οὐ μὴν οὐδ' ἐχεῖνό γε 
παρὰ τοῖς ἄλλοις εἰθισμένον ἐποίησεν ἐπιτηδεύεσθαι. 
Ὅπου γὰρ ἂν ὑπὸ θήρας ὀψισθέντες δεηθῶσι τῶν ém- 
τηδείων, "v μὴ συνεσχευασµένοι τύχωσι, xal ἐνταῦθα 
ἔθηχε τοὺς μὲν πεπαµένους χαταλείπειν τὰ πεποιηµένα, 
τοὺς δὲ δεοµένους ἀνοίξαντας τὰ σήµαντρα, λαθόντας 
ὅσων ἂν δέωνται σηµηναμένους καταλιπεῖν. Τοιγαρ- 
οὔν οὕτως µεταδιδόντες ἀλλήλοις xal οἱ τὰ μυιρὰ 
ἔχοντες µετέχουσι πάντων τῶν ἐν τῇ χώρα, ὁπόταν 
τινὸς δεηθῶσιν. 


KEOAAAION Z. 


"Evavcía γε μὴν xai τάδε τοῖς ἄλλοις Ἕλλησι χατέ- 
στησεν 6 Λυχοῦργος ἐν τῇ Σπάρτη νόμιμα. Ἐν μὲν 
γὰρ δήπου ταῖς ἄλλαις πόλεσι πάντες χρηματίζονται 
ὅσον δύνανται 6 μὲν γὰρ γεωργεῖ, ὁ δὲ ναυχληρεῖ, 
δὲ .ἐμπορεύεται, οἱ δὲ xol ἀπὸ τεχνῶν τρέφονται’ 


. 


ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΑΣ ΚΕΦ. Z. 


606, qui inter se contendunt laboribus , et boni coloris, et 
succulentos et robustos esse, qui vero a laboribus abstine- 
rent , tumentes , ac deformes , imbecillosque conspici ; ne id 
quidem neglexit : sed considerans, etiam eum , qui solus per 
se labores susciperet, exhibere corpus ad quivis idoneum 
ac sufficiens , precepit , ut semper is, qui quolibet esset in 


. gymnasio natu maximus, curam adhiberet, ne quando a ci- 


bis vincerentur. Neque hac in re mihi quidem aberrasse 
videtur. Nec enim facile quis homines inveniat , qui Spar- 
tanis aut bona valetudine, aut corporis viribus praestent : 
nam pariter et cruribus, et manibus, et cervicibus exer- 
centur. 


CAPUT VI. 


Preterea hac etiam in parte judicabat diverse ab aliis 


plurimis. Nam ceteris in urbibus quisque suis líberis, ser- 
vis , facultatibus praeest, Lycurgus autem, qui efficere vel- 
let, ut cives, nullo sibi invicem damno dato, etiam com- 
modis quibusdam opera mutua fruerentur, instituit, ut 
quisque tam suis quam alienis liberis imperaret. Quoó si 
quis sciat hos esse parentes liberorum, in quos imperium 
ipse habet, necesse est ut iis sic imperet, quemadmo- 
dum etiam suis velit imperari. Si quis autem puer ver- 
beribus aliquando ceesus ab alio, patri id enuntiet, turpe 
est, non eidem alias insuper plagas addere. Usque adeo 
fidem sibi invicem habent, nequaquam futurum, ut turpia 
pueris prescipiant. Sanxit etiam, ut famulis, si eorum 
opera quis egeat, alienis uti liceat. Instituta venaticorum 
quoque canum communio , ita ut si qui canibus egeant, ad 
venationem alios invitent : ac si cui non sit otium , Iluben- 
ter canes concedit. Itidem equis quoque utuntur. Nam qui 
eeger est, aut vehiculo indiget, vel celeriter aliquo pergere 
cupit , sicubi equum videat , eum sumit , ac posteaquam illo 
usus est, ut par est restituit. Ne id quidem apud suos fieri 
voluit, quod ceteris est in usu. Quippe cum pree venandi 
studio ita nox eos oppressit, ut necessariis ad victum 
egcant, eorumque paratum nihil habent; sanxit, ut illi, 
qui ccenarunt , instructa relinquant ; qui vero iis egent , aper- 
tis sigillis, et acceptis necessariis, cetera rursus obsigna- 
ta relinquant. Atque hoc modo communicatis inter se 
rebus , etiam illi, qui pauca possident, participes omnium 
fiunt, quee regio illa fert, ubi quid suum ad usam requi- 
runt. 


-—— 


CAPUT ΥΠ. 


Etiam hoc ratione plane diversa reliquorum a Graeco- 
rum consuetudine Lycürgus Lacedemone sanxit. Nam 
aliis in urbibus omnes , quocunque modo possunt , rem fa- 
ciunt. Hic agrum colit, ille naviculatorize deditus est, hic 
mercatura , ille opificio exercendo se alit. Spartze vero Ly- 


LACED/EMONIORUM REIPUBLIC/E CAP. VIII. 


(2) iv δὲ τῇ Σπάρτη 6 Λυχοῦργος τοῖς. μὲν ἐλευθέροις 
τῶν ἀμφὶ χρηματισμὸν ἀπεῖπε μηδενὸς ἅπτεσθαι, ὅσα 
ὃ ἐλευθερίαν ταῖς πόλεσι παρασκευάζει, ταῦτα ἔταξε 
μόνα ἔργα αὐτῶν νοµίζειν. (9) Καὶ γὰρ δ) τί πλοῦ - 
τος ἐχεῖ γε σπουδαστέος ἔνθα lox μὲν φέρειν εἰς τὰ 
ἐπιτήδεια, ὁμοίως δὲ διαιτᾶσθαι τάξας, ἐποίησε μὴ 
ἡδυπαθείας ἕνεχα χρημάτων ὀρέγεσθαι; ἀλλὰ μὴν οὐδ' 
ἱματίων γε ἕνεχα χρηµατιστέον οὗ γὰρ ἐσθῆτος πο- 
λυτελείᾳ ἀλλὰ σώματος εὐεξία χοσμοῦνται. (4) Οὐδὲ 
μὴν τοῦ γε elc τοὺς συσχήνους ἕνεχα ἔχειν δαπανᾶν χρή- 
µατα ἀθροιστέον, ἐπεὶ τὸ τῷ σώµατι πονοῦντα ὠφελεῖν 
τοὺς συνόντας ἐνδοξότερον ἐποίησεν 3) τὸ δαπανῶντα, 
ἐπιδείξας τὸ μὲν ψυχῆς, τὸ δὲ πλούτου ἔργον. (6) To 
γε μὴν ἐξ ἀδίκων χρηµατίζεσθαι καὶ ἐν τοῖς τοιούτοις 
διεκώλυσε. Ἡρῶτον μὲν γὰρ νόµισµα τοιοῦτον χατε- 
στήσατο ὃ δέχα μνῶν µόνον ἂν slc οἰχίαν εἰκελθὸν οὔ 
ποτε δεσπότας οὔτε οἰχέτας λάθοι’ xol γὰρ χώρας µε- 
γάλης xoi ἁμάξης ἀγωγῆς δέοιτ᾽ ἄν. (6) Χρυσίον γε 
μὴν χαὶ ἀργύριον ἐρευνᾶται; χαὶ ἄν τί που φανΏ, ὃ ἔχων 
ζημιοῦται. Τί οὖν ἂν ἐκεῖ χρηματισμὸς σπουδάζοιτο 
ἔνθα ἡ χτῆσις πλείους λύπας 1| ἡ χρῆσις εὐφροσύνας 
παρέχει; 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ H. 


Ἀλλὰ γὰρ ὅτι μὲν ἐν Σπάρτη μάλιστα πείθονται ταῖς 
ἀρχαῖς τε xal τοῖς νόµοις ἴσμεν ἅπαντες. ᾿Εγὼ μέντοι 
οὐδ' ἐγχειρῆσαι οἴμαι πρότερον τὸν Λυχοῦργον ταύτην 
τὴν εὐεξίαν καθιστάναι πρὶν ὁμογνώμονας ἐποιήσατο 
τοὺς κρατίστους τῶν ἐν τῇ πόλει. — (2) Τεχμαίροµαι δὲ 
ταύτη ὅτι ἓν μὲν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν ol. δυνατώτεροι 
οὐδὲ βούλονται δοχεῖν τὰς ἀρχὰς φοθεῖσθαι, ἀλλὰ νο- 
µίζουσι τοῦτο ἀνελεύθερον είναι ἐν δὲ τῇ Σπάρτη ol 
χράτιστοι xal ὑπέρχονται μάλιστα τὰς ἀργὰς xol τῷ 
ταπεινοὶ εἶναι µεγαλύνονται, xal τῷ ὅταν καλῶνται 
τρέχοντες ἀλλὰ μὴ βαδίζοντες ὑπαχούειν, νοµίζοντες, 
ἂν αὐτοὶ χατάρχωσι τοῦ σφόδρα πείθεσθαι, ἕψεσθαι xai 
τοὺς ἄλλους' ὅπερ xol γεγένηται. (6) Εἰκὸς δὲ καὶ τὴν 
τῆς ἐφορείας δύναμιν τοὺς αὐτοὺς τούτους συγχατα- 
σχευάσαι, ἐπείπερ ἔγνωσαν τὸ πείθεσθαι µέγιστον ἀγαθὸν 
εἶναι καὶ ἐν πόλει καὶ ἐν στρατιᾷ καὶ ἐν οἴκῳ' ὅσῳ γὰρ 
µείζω δύναμιν ἔχει ἡ ἀρχὴ, τοσούτῳ μᾶλλον ἡγήσαντο 
αὐτὴν xol χαταπλήξειν τοὺς πολίτας τοῦ ὑπαχούειν. 
(4) Ἔφοροι οὖν ἴχανοὶ µέν let ζημιοῦν ὃν ἂν βούλωνται, 
κύριοι 8 ἐκπράττειν παραχρῆμα, χύριοι δὲ χαὶ ἄρχον- 
τας μεταξὺ xal χαταπαῦσαι xal εἶρξαί γε χαὶ περὶ τῆς 
ψυχᾶς elc ἀγῶνα χαταστῆσαι. Τοσαύτην δὲ ἔχοντες 
δύναμιν, οὖχ ὥςπερ at ἄλλαι πόλεις ἑῶσι τοὺς αἱρεθέν-- 
τας ἀεὶ ἄρχειν τὸ ἔτος ὅπως ἂν βούλωνται, ἀλλ’ ὥςπερ 
ol τύραννοι καὶ οἱ ἐν τοῖς γυμνιχοῖς ἀγῶσιν ἐπιστάται, 
ἦν τινα αἰσθάνωνται παρανομοῦντά τι, εὐθὺς παρα- 
χβῆμα κολάζουσι. (6) Πολλῶν δὲ καὶ ἄλλων ὄντων 
μηχανημάτων χαλῶν τῷ Λυχούργῳ εἰς τὸ πείθεσθαι 
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curgus ingenujs interdixit quominus ea , quibus rem facere 
possint , attingant , preecepitque, ut illa tantum ad se perti- 
nere ducerent , quecumque ad libertatem civitatibus paran- 
dam faciant. Nam cur istic opes aliquis adfectaret, ubi , cum 
ipse instituisset, ut omnes sequalem victus portionem con- 
ferrent, eademque ratione victus uterentur, hoc ipsum 
effectum erat, ut opes voluptatis causa non expeterentur? 
Ne vestium quidem causa pecunite studendum : non enim 
vestis magnificentia, sed corporis egregia constitutione or- 
nantur. Nec propterea, ut contubernalium causa facere 
sumptum possint, pecunie ipsis cogendee sunt. Sanxit 
enim, ut gloriosius habeatur, corporis labore prodesse soda- 
libus, quam faciendis sumptibus, quorum alterum ab animo, 
alterum ab opulentia proficisci demonstrabat. Etiam per 
nefas rem facere, his ipsis rebus vetuit. Nam primum 
ejusmodi monetam instituit , cujus si tantum decem minz in 
domum inferrentur , nec dominos nec servos latere possent : 
etenim et amplo id collocari spatio, et plaustro necesse erat 
vehi. Aurum autem argentumque perquiri solet , ac sicubi 
conspectum fuerit, possessor multatur. Curigitur istic quee- 
rendis opibus opera detur, ubi possessio plus molestise, quam 
usus voluptatis exhibeat ? 


CAPUT VIII. 


Enimvero cives Spartanos inprimis et magistratibus et 
legibus parere, scimus omnes. At ego Lycurgum ne ad- 
gressum quidem arbitror egregiam illam reipublice consti- 
tulionem , priusquam civitatis optimates suam in sententiam 
adduxisset. Ejus rei hoc argumentum habeo, quod qui 
aliis in urbibus potentiores sunt, ne videri quidem volunt 
metuere magistratus , sed ducunt hoc esse ab homine libero 
alienum. Spartze vero praestantissima dignitate viri inaxime 
magistratus observant , ac sibi gloriosum putant, si humiles 
sint, οἱ arcessiti non gradatim incedendo, sed currendo , 
dictis audiant : existimant enim, si ad summam obedientiam 
preestandam duces ipsi fuerint, etiam alios ipsorum exem- 
plum sequuturos : quod quidem ita accidit. Eti consenta- 
neum vero est, hos ipsos Ephororum potestatem una cum 
Lycurgo instituisse; quod animadverlerent, obedientiam 
summum et in urbe, et apud exercitum, et in familia bo- 
num esse. Nam quanto major magistratus potestas esset, 
tanto plus terroris civibus adlaturam arbitrabatur ad hoe, 
ut dicto essent audientes. Igitur Ephoris potestas est 
multandi, quem velint; et subito multain exigendi , atque 
etiam magistratus, dum adhuc cum imperio sunt , vel loco 
movendi , vel carceribus constringendi, vel in judicium de 
vita vocandi. Tanta cum eorum potestas sit , non, quemad- 
modum aliis fit in urbibus, magistratus creatos ex animi 
arbitratu per totum annum uti permittunt imperio suo; sed 
regum instar, eorumve priesidum, qui certaminibus gy- 
mnicis moderantur, si quem in leges aliquid committere 
animadvertunt, eum ilico puniunt. Cumque alia multa prse- 


| clare Lycurgus excogitaverit , ut cives legibus obtemperare 
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τοῖς νόµοις ἐθέλειν τους πολίτας, ἐν τοῖς χαλλίστοις χαὶ 
τοῦτό µοι δοχεῖ εἶναι ὅτι οὐ πρότερον ἀπίέδωχε τῷ πλή - 
θει τοὺς νόµους πρὶν ἐλθὼν σὺν τοῖς χρατίστοις sic Δελ- 
φοὺς ἐπήρετο τὸν θεὸν el λῷον xat ἄμεινον εἴη τῇ Σπάρτη 
πειθοµένη οἷς αὐτὸς ἔθηχε νόμοι. ᾿Επεὶ δὲ ἀνεῖλε τῷ 
παντὶ ἄμεινον εἶναι, τότε ἀπέδωχεν, οὐ µόνον ἄνομον 
ἀλλὰ xal ἀνόσιον θεὶς τὸ πυθοχρήστοις νόµοις μὴ πεί- 
θεσθαι. 


KEOAAAION 6. 


Ἄξιον δὲ τοῦ Λυχούργου xai τόδε ἀγασθῆναι, τὸ xa- 
τεργάσασθαι ἓν τῇ πόλει αἱρετώτερον εἶναι τὸν χαλὸν 
θάνατον ἀντὶ τοῦ αἰσχροῦ βίου’ καὶ γὰρ δὴ ἐπισχοπῶν 
τις ἂν εὗροι µείους ἀποθνήσκοντας τούτων τῶν ἐκ τοῦ 
φοθεροῦ ἀποχωρεῖν αἱρουμένων. (1) "cre τἆληθὲς εἷ- 
πεῖν, καὶ ἔπεται τῇ ἀρετῃ σώζεσθὰι εἰς τὸν πλείω χρό- 
vov μᾶλλον ἡ τῇ χαχία’ καὶ γὰρ ῥάων xol ἡδίων xoi 
εὐπορωτέρα καὶ ἰσχυροτέρα. Δῆλον δὲ ὅτι xal εὔχλεια 
μάλιστα ἔπεται τῇ ἀρετῇ' καὶ γὰρ συμμαχεῖν πως πάν- 
τες τοῖς ἀγαθοῖς βούλονται. (9) "KI μέντοι ὥςτε ταῦτα 
γίγνεσθαι ἐμηχανήσατο, xal τοῦτο χαλὸν μὴ παραλι- 
πεῖν. Ἐκεῖνος τοίνυν σαφῶς παρεσχεύασε τοῖς μὲν 
ἀγαθοῖς εὐδαιμονίαν, τοῖς δὲ καχοῖς χαχοδαιµονίαν. (4) 
Ἐν μὲν γὰρ ταῖς ἄλλαις πόλεσιν, ὁπόταν τις χαχὸς γέ- 
νηται, ἐπίκλησιν µόνον ἔχει χαχὸς εἶναι, ἀγοράζει δὲ ἐν 
τῷ αὐτῷ ὁ χαχὸς τᾶγαθῷ καὶ χάθηται, xal γυµνάζεται, 


diy βούληται dv δὲ τῇ Λαχεδαίμονι πᾶς μὲν dy τις 


αἰσχυνθείη τὸν xaxóv σύσχηνον παραλαθεῖν, πᾶς δ᾽ ἂν 
iv παλαίσματι συγγυµναστήν. (6) Πολλάχις 8 6 τοιοῦ-- 
τος χαὶ διαιρουµένων τοὺς ἀντισφαιριοῦντας ἀχώριστος 
περιγίγνεται͵ xal ἐν χοροῖς δ᾽ elc τὰς ἐπονειδίστους χώ-- 
ρας ἀπελαύνεται, xal μὴν ἐν ὅδοῖς παραχωρητέον αὐτῷ 
xo ἓν θάχοις xal τοῖς νεωτέροις ὑπαναστατέον, xal τὰς 
μὲν προςηχούσας xópac οἴχοι θρεπτέον, xal ταύταις τῆς 
ἀνανδρίας αἰτίαν ὑφεχτέον, γυναιχὸς δὲ χενὴν ἑστίαν 
[οὐ] περιοπτέον, xai ἅμα τούτου ζημίαν ἀποτιστέον, λι- 
παρὸν δὲ οὗ πλανητέον, οὐδὲ µιµητέον τοὺς ἀνεγκλή- 
τους, J| πληγὰς ὑπὸ τῶν ἀμεινόνων ληπτέον. (6) ᾿Εγὼ 
μὲν δὴ τοιαύτης τοῖς χαχοῖς ἀτιμίας ἐπιχειμένης οὐδὲν 
θαυµάζω τὸ προαιρεῖσθαι ἐχεῖ θάνατον ἀντὶ τοῦ οὕτως 
ἀτίμου τε xal ἐπονειδίστου βίου. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ I. 


Καλῶς δέ po δοχκεῖ 6 Λυχοῦργος νομοθετῆσαι καὶ ᾗ 
µέχρι γήρως ἀσκοῖτ) ἂν ἀρετή. Ἐπὶ γὰρ τῷ τέρµατι 
τοῦ βίου τὴν χρίαιν τῆς γεροντίας προςθεὶς ἐποίησε 
μηδὲ ἐν τῷ γήρα ἀμελεῖσθαι τὴν καλοχἀγαθίαν. (2) 
Ἀξιάγαστον δ αὐτοῦ xai τὸ ἐπικουρῆσαι τῷ τῶν ἀγαθῶν 
γήρᾳ’ θεὶς γὰρ τοὺς γέροντας χυρίους τοῦ περὶ τῆς ψυ- 
χῆς ἀγῶνος διέπραξεν ἐντιμότερον εἶναι τὸ γῆρας τῆς 


vellent , inprimis hoc pulchrum equidem statuo, quod mul- 
titodini leges non prius tradiderit, quam cum optimatibus 
Delphos profectus, deum consufuisset, an Sparte status 
melior feliciorque futurus esset, si legibus, quas tulisset 
ipse, pareret. Is vero cum respondisset , omnino id ex usu 
fore, tum demum eas tradidit, non modo contra leges , sed 
etiam contra pietatem facturos statuens, si legibus oraculo 
Pythio comprobatis non obtemperaturi essent. 


CAPUT IX. 


Hoc etiam in Lycurgo admiratione dignum est, quod in 
civitate sua perfecerit, at vile turpi mors honesta przefer- 
retur. Nam si quis rem consideret, inveniet pauciores ex 
his perire , quam ex illis , qui periculo subducere se malunt. 
Adeo verum ut dicam, magis virtutem comitatur incolumi- 
tas diuturnior quam ignaviam : nam virtus et facilior est, 
et suavior, et expeditior, et firmior. Etiam hoc manifestum 
est, gloriam inprimis virtutis comitem esse : etenim viris 
fortibus fere omnes in bello socii esse volunt. Qua vero arte 
consequutus sit, ut hoc efficeret, id quoque rectum erit 
haud omittere. Nimirum Lycurgus plane praestitit, ut viri 
fortes beatam, ignavi miseram vitam agerent. Nam aliis 
in urbibus cum ignaviter aliquis se gerit, duntaxat cogno- 
mento bominis ignavi notatur; ac nihilominus negotiatur in 
eodem loco vir ignavus, quo strenuus; in eodem et sedet , 
et exercet se, si Velit. At Lacedzemone quivis pudendum du- 
xerit, hominem ignavum vel in idem contubernium, vel ad 
eadem exercitia in luctis admittere. Saepenumero etiam 
vir hujusmodi, cum dividuntur pila ex adverso lusuri , 
neutram ad partem admissus, pro supervacaneo relinqui- 
tur; itidemque in choris ad ignominiosa loca rejicitur. In 
via adeo aliis ut cedat necesse habet , et in consessibus ut 
etiam junioribus adsurgat, preeterea , ut puellas ad se per- 
tinentes alat domi, quibus ipsis illud probrum tolerandum 
est, quod maritos non reperiunt ; domus etiam sine conjugio 
ei sustinenda est, atque adeo simul hoc nomine multa per- 
solvenda. Neque unctus nitidusque obambulare debet , 
neque honeste fame homines imitari, nisi a melioribus 
verberari velit. Hujusmodi cum ígnavos infamia premat , 
nihil miror, istic mortem adeo probross infamique vitze an- 
teferri. 


CAPUT X. 


Videtur etjam mihl Lycurgus egregie sanxisse, qua 
ratione virtus ad senectutem usque possit exerceri. 'Nam 
quia judicium de senatoribus ad vitae metam ceteris insti- 
tutis addidit, hoc ipso effecit, ut ne in senectute quidem 
laudis et honesti studium negligeretur. Hoc quoque di- 
gnum admiratione , quod fortium virorum senectuti consu- 
luerit. Quia enim sanxit ut jadicandi de vita jus penes 
seniores esset, perfecit ut hominum vegetorum robore 


LACEDAEMONIORUM REIPUBLICJE CAP. XI. 
τῶν ἀχμαζόντων ῥώμης. (5) Ἐἰχότως δέ τοι xol σπου- 


δάζεται οὗτος ὁ ἀγὼν μάλιστα τῶν ἀνθρώπων. Καλοὶ 
μὲν γὰρ καὶ οἱ quuvuxol ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν σωμάτων 
εἰσίν' 6 δὲ περὶ τῆς γεροντίας ἀγὼν ψυχῶν ἀγαθῶν 
᾿κρίσιν παρέχει. Ὅσῳ οὖν χρεῖττον quy) σώματος, 
τοσούτῳ xal οἱ ἀγῶνες ol τῶν ψυχῶν Ἡ ol τῶν σωμάτων 
ἀξιοσπουδαστότεροι. 

4. Τόδε γε μὴν τοῦ Λυχούργου πῶς οὐ µεγάλως 


ἄξιον ἀγασθῆναι; ὃς ἐπειδὴ κατέµαθεν ὅτι ὅπου ot βου- 


λόμενοι ἐπιμελεῖσθαι τῆς ἀρετῆς οὗγ ἴχανοί εἶσι τὰς 
πατρίδας αὔξειν, ἐκεῖνος ἐν τῇ Σπάρτη Ἰνάγκασε δη- 
µοσία πάντας πάσας ἀσκεῖν τὰς ἀρετάς. ὍὭσπερ οὖν 
ἰδιῶται ἰδιωτῶν διαφέρουσιν ἀρετῇῃ ol. ἀσχοῦντες τῶν 
ἀμελούντων, οὕτω xal ἡ Σπάρτη εἰχότως πασῶν τῶν 
πόλεων ἀρετῃ διαφέρει, μόνη δηµοσίᾳ ἐπιτηδεύουσα 
τὴν καλοχἀγαθίαν. (6) OO γὰρ xdxeivo καλὸν, τὸ τῶν 
ἄλλων πόλεων χολαζουσῶν ἦν τίς τι ἕτερος ἕτερον doux 
ἐχεῖνον ζημίας μὴ ἑλάττους ἐπιθεῖναι εἴ τις φανερὸς 
εἴη ἀμελῶν τοῦ ὥς βέλτιστος εἶναι, (6) νόμιζε γὰρ, ὡς 
ἔοιχεν, ὑπὸ μὲν τῶν ἀνδραποδιζομένων τινὰς Ἡ ἀπο- 
στερούντων τι 7] κλεπτόντων τοὺς βλαπτοµένους µόνον 
ἀδιχεῖσθαι, ὑπὸ δὲ τῶν χαχῶν xal ἀνάνδρων ὅλας τὰς 
πόλεις προδίδοσθαι. Ὥστε εἰχότως ἔμοιγε δοχεῖ τού- 
τοις µεγίστας ζημίας ἐπιθεῖναι. (7) Ἐπέθηχε δὲ xal τὴν 
ἀνυπόστατον ἀνάγχην, ἀσχεῖν ἅπασαν πολιτικὴν dos- 
τήν. Τοῖς μὲν γὰρ τὰ νόμιμα ἐχτελοῦσιν ὁμοίως ἅπασι 
τὴν πόλιν οἰχείαν ἐποίησε, καὶ οὐδὲν ὑπελογίσατο οὔτε 
σωμάτων οὔτε χρημάτων ἀσθένειαν, εἰ δέ τις ἀποδει- 
λιάσειε τοῦ τὰ νόµιµα διαπονεῖσθαι, τοῦτον ἐχεῖνος 
ἀπέδειξε μηδὲ νοµίζεόθαι ἔτι τῶν ὁμοίων εἶναι. (9) 
Ἁλλὰ γὰρ ὅτι μὲν παλαιότατοι οὗτοι ot νόμοι εἰσὶ σα- 
φές' 6 γὰρ Λυχοῦργος χατὰ τοὺς Ἡραχλείδας λέγεται 
γενέσθαι" οὕτω δὲ παλαιοὶ ὄντες ἔτι xal νῦν τοῖς ἄλλοις 
καινότατοί εἶσι xal γὰρ τὸ πάντων θαυμαστότατον, 
ἐπαινοῦσι μὲν πάντες τὰ τοιαῦτα ἐπιτηδεύματα, µι- 


μεῖσθαι δὲ αὐτὰ οὐδεμία πόλις ἐθέλει. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ IA. 


Καὶ ταῦτα μὲν δ) κοινὰ ἀγαθὰ καὶ ἐν εἰρήνη καὶ 
ἐν πολέμφῳ: el δέ τις βούλεται καταμαθεῖν ὅτι xal cl 
τὰς στρατείας βέλτιον τῶν ἄλλων ἐμηχανήσατο, ἔξεστι 
xai τούτων ἀχούειν. — (2) Πρῶτον μὲν τοίνυν οἵ ἔφοροι 
προχηρβύττουσι τὰ ἔτη elc ἃ δεῖ στρατεύεσθαι xal ἵπ- 
πεῦσι xal ὁπλίταις, ἔπειτα δὲ καὶ τοῖς χειροτέχναις' 
ὥστε ὅσοιςπερ ἐπὶ πόλεως χρῶνται ἄνθρωποι, πάντων 
τούτων xal ἐπὶ στρατιᾶς ol Λαχεδαιμόνιοι εὐποροῦσι' 
xal ὅσα δὲ ὀργάνων ἡ στρατιὰ χοινῃ δεηθείη ἂν, 
ἁπάντων τὰ μὲν ἁμάξῃ προςτέταχται παρέχειν, τὰ δὲ 
ὑποζυγίῳ' οὕτω γὰρ ἠχιστ᾽ ἂν τὸ ἐκλεῖπον διχλάβοι. 
(2) Elc γε μὴν τὸν ἐν τοῖς ὅπλοις ἀγῶνα τοιάδ᾽ ἐμηχα- 
νήσατο, στολὴν μὲν ἔχειν φοινικίδα xal χαλκη» ἀσπίδα, 
ταύτην νοµίζων ἤχιστα μὲν γυναικεία κοινωνεῖν, πολε- 
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senectus sit honoratior. Ac merito sane huic laudis cer- 
tamini inter mortales studium maximum adhibetur. Nam 
honesti quidem sunt gymnici ludi, verum ad corpora per- 
tinent; cum in hoc de ordine senum certamine judicium 
de fortibus animis exhibetur. Quanto igitur animus cor- 
pore prestat, tanto majoris animorum certamina, quam 
corporum, fieri debent. 

Jam illud etiam in Lycurgo nonne insignem admirationem 
meretur ? quod cum animadvertisset, eos, qui virtutis stu- 
diosi sunt, ssepe non posse patriam majorem ad polentiam 
evehere, omnes Sparte coegerit in omni se genere virtutum 
publice exercere. Itaque ut homines privati privatis virtute 
prestapnt , nimirum studiosi negligentibus ; sic urbibus haud 
dubie cunetis Sparta virtute prestat, quippe qui sola 
publice honesti studio se exerceat. An non enim hoc 
quoque praeclarum, quod, cum urbes cetere plectant si 


.quis in alium injurius extiterit; Lycurgus nibilo minus 


in eum animadvertat, qui se negligentem in hoc decla- 
rat, ut sit vir quam optimus? Existfimabat enim, uti 
quidem apparet, a plagiariis, vel fraudatoribus, vel fu- 
ribus eos tantum injuria adfici, qui damnum accipiunt, ' 
ab ignavis autem effeminatisque 1otas civitates prodi. 
Quare, pro mea sententia, maximas his pcenas jure consti- 
tuit. Preterea suis necessitatem quandam, qua recusari 
nequeat , colendi omnem virtutem civilem imposuit. Nam 
iis, qui praescripta legibus perficerent, pariter universis 
rempublicam propriam esse voluit, nulla neque corporum 
imbecillitatis, neque tenuitatis facultatum habita ratione. 
At si quis pre» ignavia defugeret labores in obeundis iis , 
quz leges jubent; eum ille in numero parium ne haberi - 
quidem debere decrevit. Jam quod hw leges antiquissi- 
mae sint, patet : nam Lycurgus temporibus Heraclidarum 
vixisse perhibetur : sed licet antiquae sint, tamen nunc 
quoque maxime ΠΟΤΟ suntaliis. Etenim quod admiratione 
dignissimum est , hujusmodi vitze studia collaudant omnes , 
imitari nulla civitas cupit. 


CAPUT XI. 


Atque hzec quidem communia sunt pacis ac belli bona. 
Si quis autem cognoscere vult, quid Lycurgus bellicis 
eliam in rebus invenerit rectius , quam ceteri, de eo licet 
hzc audiat. Primum Ephori annos setatis indicant publice, 
quibus in militiam tum equitibus, tum peditibus gravis 
armature, denique opificibus sit eundum. Quo fit, ut 
quorumcunque opera in urbibus homines utuntur, eorum 
omnium Lacedrmonii copiam etiam in castris habeant. 
Itidem quibuscunque instrumentis exercitui. communiter 
opus est, ea partim plaustris suppeditari mandatum est , 
partim jumentorum subvectione. Nam ea ratione, si quid 
deest, latere minime poterit. Ad armorum certamina , 
hujusmodi quidam excogitavit : vestem eos puniceam ha- 
bere voluit, et scutum aereum.  Existimabat enim, il- 
Jam minime cum muliebri commune quidquam habere, 


µιιωτάτην ὃ) εἶναι" xol γὰρ τάχιστα λαμπρύνεται xal 
σχολαιότατα ῥυπαίνεται. ᾿Εφῆχε δὲ xal χομᾶν τοῖς 
ὑπὲρ τὴν ἡθητικὴν ἡλιχίαν, νοµίζων οὕτω xat µείζους 
ἂν καὶ ἐλενθεριωτέρους xal γοργοτέρους φαίνεσθαι. (9) 
Οὕτω γε μὴν κατεσχευασµένων µόρας μὲν διεῖλεν ἓξ 
xal ἱππέων χαὶ ὁπλιτῶν. “Εκχάστη δὲ τῶν πολιτιχκῶν 
τούτων μορῶν ἔχει πολέμαρχον ἕνα, λοχαγοὺς τέτ- 
ταρας, πεντηχοστῆρας ὀχτώ, ἐνωμοτάρχας ἐχχαίδεχα, 
"Ex δὲ τούτων τῶν μορῶν διὰ παρεγγυήσεως χαθίσταν- 
ται τότε μὲν εἷς ἐνωμοτίας, τότε δὲ εἷς τρεῖς, τότε δὲ 
el; ἔξ. (5) Ὁ δὲ οἱ πλεῖστοι οἴονται, πολυπλοχωτάτην 
εἶναι τὴν ἐν ὅπλοις Λαχωνιχὴν τάξιν, τὸ ἐναντιώτατον 
ὑπειλήφασι τοῦ ὄντος. Εἰσὶ μὲν γὰρ ἐν τῇ Λαχωνικῇ 
τάξε ol πρωτοστάται ἄρχοντες, xal 6 στίχος ἕχαστος 
πάντ᾽ ἔχων ὅσα δεῖ παρέχεσθαι. (8) Οὕτω δὲ ῥάδιον 
ταύτην τὴν τάξιν μαθεῖν ὡς ὅςτις τοὺς ἀνθρώπους δύ- 
ναται γιγνώσχειν, οὖδεὶς ἂν ἁμάρτοι' τοῖς μὲν γὰρ 
ἡγεῖσθαι δέδοται, τοῖς δὲ ἔπεσθαι τέταχται. Αἱ δὲ 
παραγωγαὶ ὥςπερ ὑπὸ κήρυχος ὑπὸ τοῦ ἐνωμοτάρχου 
λόγῳ δηλοῦνται, [alc] ἀραιαί τε xal βαθύτεραι αἱ φά- 
λαγγες Ὑίγνονται’ ὧν à οὐδ' ὁπωςτιοῦν χαλεπὸν µα- 


, θεῖν. (7) Τὸ μέντοι x&v. ταραχθῶσι μετὰ τοῦ παρα- 


τυχόντος ὅμοίως µάχεσθαι, ταύτην τὴν τάξιν οὐχέτι 
ῥάδιόν ἐστι μαθεῖν πλαν τοῖς ὑπὸ τῶν τοῦ Λυκούργου 
νόμων πεπαιδευµένοις. (6) Εὐπορώτατα δὲ καὶ ἐχεῖνα 
Λακεδαιμόνιοι ποιοῦσι τὰ τοῖς ὁπλομάχοις πάνυ δο- 
χοῦντα γαλεπὰ εἶναι' ὅταν μὲν γὰρ ἐπὶ κέρως πορεύ- 
ωνται, χατ᾽ οὐρὰν δήπου ἐνωμοτία ἐνωμοτία ἔπεται' ἐὰν 
ὃ' ἐν τῷ τοιούτῳ Ex. τοῦ ἐναντίου πολεµία φάλαγξ ἐπι- 


Qavij, τῷ ἐνωμοτάρχη παρεγγυᾶται elc µέτωπον παρ) 


ἀσπίδα χαθίστασθαι, xal διὰ παντὸς οὕτως, ἔςτ᾽ ἂν ἡ 
φάλαγξ ἐναντία χαταστῃ. "Hv γε μὴν οὕτως ἐχόντων 
Éx τοῦ ὄπισθεν οἱ πολέμιοι ἐπιφανῶσιν, ἐξελίττεται 
ἕχαστος 6 στίχος, ἵνα ol. χράτιστοι ἐναντίοι del τοῖς 
πολεµίοις est. — (0) Ὅτε δὲ ὁ ἄρχων εὐώνυμος γίγνε- 
ται, οὐδ' ἐν τούτῳ μειονεχτεῖν ἡγοῦνται, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε 
xai πλεονεχτεῖν. Εἰ γάρ τινες χυχλοῦσθαι ἐπιχειροῖεν, 
οὐχ ἂν χατὰ τὰ γυμνὰ ἀλλὰ κατὰ τὰ ὠπλισμένα περι- 
θάλλοιεν ἄν. "Ην δέ ποτε ἕνεχά τινος Box, συμφέρειν 
τὸν ἠγεμόνα δεξιὸν χέρας ἔχειν, στρέψαντες τὸ ἄγημα 
ἐπὶ χέρας ἐξελίττουσι τὴν φάλαγγα, ἔςτ᾽ ἂν 6 μὲν ἠγε- 
μὼν δεξιὸς 7j, ἡ δὲ οὐρὰ εὐώνυμος γένηται. (ιο) "Hv 
ὃ) αὖ ἐκ τῶν δεξιῶν πολεµίων τάξις ἐπιφαίνηται, ἐπὶ 
χέρως πορευοµένων, οὐδὲν ἄλλο πραγματεύονται 1) τὸν 
λόχον ἕκαστον ὥςπερ τριήρη ἀντίπρῳρον τοῖς ἐναντίοις 
στρέφουσι, xal οὕτως αὖ γίγνεται 6 χατ᾽ οὐρὰν λόχος 
παρὰ δόρυ. "Hv γε μὴν χἀτὰ τὰ εὐώνυμα πολέμιοι 
προςίωσιν, οὐδὲ τοῦτο ἑῶσιν, ἀλλ ἁπωθοῦσιν ἡ ἔναν- 
τίους ἀντιπάλοις τοὺς λόχους στρέφουσι' καὶ οὕτως αὖ 
6 xav. οὐρὰν λόχος παρ᾽ ἀσπίδα καθίσταται. 


ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΑΣ KEÓO. IA. 


bello autem aptissimam esse. Nam et celerrime nitescit , 
et sordes liaud facile contrahit. Fecit etiam illis, qui pu- 
beríatis annos excessissent, comam alendi copiam , quod 
eos hoc pacto grandiores, ac vultu magis liberali, terribi- 
lioresque visum iri arbitraretur. Quibus in hunc modum 
instructis , in sex cohortes equitatum ac gravem armatu- 
ram distribuit. Quselibet autem civium cobors polemar- 
chum unum habet, centuriones quatuor, quinquagenum 
prsfecios octo, manipulorum duces sedecim. Ex his 
vero cohortibus, ubi sic imperatur, nonnunquam milites 
per manipulos disponuntur, nonnunquam in ternos, non- 
nunquam in senos. Quod autem complures existimant, 
armatorum aciem Laconicam valde implicatam esse, ii secius 
opinantur quam sese res habet. Nam in acie Laconica 
prefecti sunt loco principe constituti , et series quaelibet 
babet omnis , quibus suppeditatis opus est. Tam facile est 
autem, hanc aciei rationem intelligere, ut nemo, qui homi- 
nes queat agnoscere , possit unquam errare : nam aliis prae- 
cedendi munus datum est, aliis imperatum, ut sequantur. 
Ordinum vero promotiones , tanquam a pracone , manipula- 
ris proefecti verbis indicantur ; ita fiunt phalanges tum rario- 
res tum densiores : quarum rerum nihil omnino cognitu est 
difficile. At quomodo, etiamsi turbati fuerint, cum obvio 
quovis similiter possint dimicare , baec aciei ratio intellectu 
facilis non est, extraquam iis, qui Lycurgi legibus sunt 
instituti. Facillima sunt et ea Lacedaemoniis factu, quae 
vel iis esse perdifticilia videntur, qui didicerunt armis de- 
certare : nam cum in cornu pergunt, a tergo manipularia 
series altera sequitur alteram : quando phalanx hostilis ex 
adverso interea se ostentaverit, manipulario duci denun- 
tiatur, ut ad frontem clypeum versus consistat; atque ita 
fit penitus, donec phalanx hostibus adversa steterit. Jam 
si acie ipsorum hoc pacto disposita , bostes a tergo venien- 
ies apparuerint, qualibet series convertitur, ut fortissimi 
quique semper hostibus sint oppositi. Quod si aliquando 
dux agminis ad latus laevum sit, ne tum quidem conditione 
se deteriore esse putant , imo nonnunquam meliore. Nam 
si qui eos undique cingere conarentur, non versus partes 
nudas, sed armis munitas , eos cirenmdarent. Si certa de 
causa visum aliquando sit expedire, ut cornu dextrum 
ductor obtineat ; verso in cornu agmine phalangem evolvunt, 
donec ad dextram sit ductor, et agmen extremum ad ke- 
vam. Rursus si ab hostibus ad dextram coustitulis acies 
sese ostenderit, progredientes in cornu nihil agunt aliud , 
quam quod centurias singulas , triremis instar, hostibus ve- 
lut objecta prora, convertunt ; qua ratione series ea, quze 
extremo est in agmine , hastam versus constituitur. At si 
8 lzevo latere accesserint hostes, ne hoc quidem permittunt, 
sed repellunt eos, vel adversas series adversariis obvertunt. 
Qua ratione fit, ut extremi agminis series clypeum versus 
constituatur. 


LACED/EMONIORUM REIPUBLICJE CAP. XIII. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ FB. 


Ἐρῶ δὲ x«l j| στρατοπεδεύεσθαι ἐνόμισε χρῆναι 
Λυχοῦργος. Δία μὲν γὰρ τὸ τὰς γωνίας τοῦ τετραγώνου 

ρήστους εἶναι elc κύχλον ἑστρατοπεδεύσατο, εἰ μὴ 
ὄρος ἀσφαλὰς εἴη, 1| τεῖχος 3j ποταμὸν ὄπισθεν ἔχοιεν. 
(2) Φυλακάς γε μὴν ἐποίησε μεθημερυὰς, τὰς μὲν 
παρὰ τὰ ὅπλα εἴσω βλεπούσας' o0 γὰρ πολεμίων ἕνεχα 
ἀλλὰ φίλων αὗται καθίστανται" τούς γε μὴν πολεμίους 
ἰππεῖς φυλάττουσιν ἀπὸ χωρίων ὧν ἂν ἐκ πλείστου 
προορῷεν. (5) Ei δέ τις προΐοι νύχτωρ ἔξω τῆς φά- 
λαγγος, ἐνόμισεν ὑπὸ Σχιριτῶν προφυλάττεσθαι’ νῦν 
ὃ) ἤδη καὶ ὑπὸ ζένων """ αὐτῶν τινες συµπαρόντες. (8) 
Τὸ δὲ ἔχοντας τὰ δόρατα del περιιέναι͵, 
δεῖ εἰδέναι ὅτι τοῦ αὐτοῦ ἕνεκά ἐστιν οὕπερ καὶ τοὺς 
δούλους εἴργουσιν ἀπὸ τῶν ὅπλων. Καὶ τοὺς ἐπὶ τὰ 
ἀναγχαῖα ἀπιόντας οὗ δεῖ θαυμάζειν ὅτι οὔτε ἀλλήλων 
οὔτε τῶν ὅπλων πλέον d) ὅσον μὴ λυπεῖν ἀλλήλους 
ἀπέρχονται’ xol γὰρ ταῦτα ἀσφαλείας ἕνεχα ποιοῦσι, 
(6) Μεταστρατοπεδεύονταί γε μὴν πυχνὰ καὶ τοῦ σίνε- 
σθαι τοὺς πολεµίους ἕνεχα xal τοῦ ὠφελεῖν τοὺς φίλους, 
Καὶ γυμνάζεσθαι δὲ προαγορεύεται ὑπὸ τοῦ νόµου ἅπασι 
Λαχεδαιµονίοις ὄσῳπερ ἂν στρατεύωνται' ὥςτε µεγα- 
λοπρεπεστέρους μὲν αὐτοὺς ἐφ᾽ ἑαυτοῖς γίγνεσθαι, ἔλευ-- 
θεριωτέρους δὲ τῶν ἄλλων φαίνεσθαι. Δεῖ δὲ οὔτε 
περίπατον οὔτε δρόµον ἕλάσσω ποιεῖσθαι 1) ὅσον ἂν ἡ 
µόρα ἐφήχη, ὅπως μηδεὶς τῶν αὐτοῦ ὅπλων πόῤῥω γί- 
γνηται. (6) Μετὰ δὲ τὰ γυμνάσια χαθίζειν μὲν 6 
πρῶτος πολέμαρχος χηρύττει' ἔστι δὲ τοῦτο ὥςπερ ἑξέ- 
«xot dx τούτου δὲ ἀριστοποιεῖσθαι, xal ταχὺ τὸν 
π v ὑπολύεσθαι' ἐκ τούτου δ’ αὖ διατριθαὶ xai 
ἀναπαύσεις πρὸ τῶν ἑσπερινῶν γυµνασίων. (7) Μετά 
γε μὴν ταῦτα δειπνοποιεῖσθαι χηρύττεται, xal ἐπειδὰν 
σωσιν sl; τοὺς θεοὺς οἷς ἂν χεκαλλιερηχότες ὥσιν, ἐπὶ 
τῶν ὅπλων ἀναπαύεσθαι. "Ότι δὲ πολλὰ γράφω οὐ 
δεῖ θαυμάζειν' ἤχιστα γὰρ Λακχεδαιμονίοις εὕροι ἄν τις 
παραλελειμµένα dy τοῖς στρατιωτικοῖς ὅσα δεῖ ἔπιμε- 
λείας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT. 


Διηγήσομαι δὲ καὶ ἣν ἐπὶ στρατιᾶς 6 Λυχοῦργος βα- 
σιλεῖ δύναμιν xol τιμὴν παρεσχεύασε. Πρῶτον μὲν 
γὰρ ἐπὶ φρουρᾶς τρέφει ἡ πόλις βασιλέα xal τοὺς σὺν 
αὐτῷ: συσχηνοῦσι δὲ αὐτῷ of πολέμαρχοι, ὅπως del 
συνόντες μᾶλλον καὶ χοινοθουλῶσιν, ἦν τι δέωνται, 
Συσκηνοῦσι δὲ καὶ ἄλλοι τρεῖς ἄνδρες τῶν ὁμοίων' οὗ- 
τοι τούτοις ἐπιμελοῦνται πάντων τῶν ἐπιτηδείων, ὣς 
μηδεμία ἀσχολία 7, αὐτοῖς τῶν πολεμιχῶν ἐπιμελεῖσθαι, 
(2) Ἐπαναλήψομαι δὲ ὡς ἐξορμᾶται σὺν στρατιᾷ 6 βα- 
σιλεύς θΘΜύει μὲν γὰρ πρῶτον οἴκοι àv. Διὶ ἀγήτορι 
xol τοῖς σὺν αὐτῷ ἣν δὲ ἐνταῦθα καλλιερήση, λαθὼν 
6 πυρφόρος πρ ἀπὸ τοῦ βωμοῦ προηγεῖται ἐπὶ τὰ ὅρια 


XENOPHON. 


xa τοῦτο 
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CAPUT XH. 


Dicam etiam , quo pacto Lycurgus castra esse metanda 
censuerit. Nam quia quadrati agminis anguli sunt inutiles , 
in orbem castra ponebat, extraquam si monte tuti essent , 
vel a tergo murum fluviumve haberent. Excubias quidem 
diurnas instituit, alias propter castra, intro spectantes ; nam 
amicorum, non hostium causa, ille. constituuntur : alias 
equitum, hostes observantium iis e locis de quibus prospici 
longissime potest. Quod si quis noctu extra phalangem 
progrediatur, a Sciritis ea de causa instituit habendas excu- 
bias; et hoc tempore preestant id mercenarii milites , [si qui 
adsunt] Jam quod cum hastis semper obversantur, id 
sciendum eadem de causa fieri, ob quam servos etiam ab 
armis arcent. Praeterea mirum videri non debet , eos , qui 
ad nature necessaria secedunt, neque ab se invicem, ne- 
que ab exercitu longius progredi , quam uti caveant , ne sibi 
mutuo molestiam creent. Hec enim securitatis causa fa- 
ciunt. Castra sepius mutant, partim ut hostibus detrimen- 
tum adferant, partim ut amicis prosint. Etiam a lege 
mandatur Lacedzroniis omnibus, ut, quantum temporis 
expeditionibus intersunt, exercitiis utantur : quo fit, ut 
ipsi magis inter se magnanimi evadant, ac supra ceteros 
indole magis esse liberali videantur. Locus exercitationis 
et cursus intra id spatium necessario describitur, quousque 
cohors ipsa pertinet , ne quis ab suis armis recedal longius. 
Peractis exercitiis , polemarchus primus , uti sedeant , per 
preconem edicit; quod quidem lustrationis cujusdam instar 
est; deinde prandium uti sumant, ac speculatorem mox 
dimittant. Hinc inter se conversantur milites , ac &e qui- 
escendo recreant ante vespertina exercitia. Secundum hec 
per preeconem denuntiatur, sumendam esse canam , et post- 
eaquam hymnos diis cecinerint, quibus feliciter est facta 
res sacra, armis incubando quietem capiendam. Nemo 
vero miretur, tam multa me scribere : nam minime quis a 
Lacedsemoniis omissum aliquid reperiat in re militari , quod 
quidem curandum veniat. 


[nnd 


CAPUT XIII. 


Commemorabo etiam, quam Lycurgus regi potestatem 
et dignitatem in exercitu adsignaverit. Primo regem in 
bello, cum iis , qui adsunt regi, civitas alit. In ejus autem 
contubernio sunt Polemarchi, ut semper ili presto sint 
communicandorum consiliorum causa , sí quidem usus ita 
postulet. In eodem regis contubernio viri preeterea tres 
ex parium numero degunt , qui quidem eis omnia necessa 
ria procurant, ne ab ulla impediantur occupatione , quomií- 
nus res bellicas studiose tractent. Repetam vero altius, 
quo pacto rex cum copiis in expeditionem domo profici- 
scatur. Primum domi adhuc sacrum Jovi ductori cum ad- 
junctis ipsi facit; Λο si litatum illic fuerit, Ignifer (sive fe- 
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τῆς χώρας. 6 δὲ βασιλεὺς ἐχεῖ αὖ θύεται Ad xad ᾿Αθηνᾶ. 

(5) "Ocav δὲ ἀμφοῖν τούτοιν «oiv θεοῖν καλλιερηθῇ, τότε᾽ 
διαθαίνει τὰ ὅρια τῆς χώρας. καὶ τὸ πῦρ μὲν ἀπὸ τού- 

των τῶν Ἱερῶν προηγεῖται οὕποτε ἀποσθεννύμενον, 

σφάγια δὲ παντοῖα ἔπεται. Ἀεὶ δὲ ὅταν θύηται &o- 

χεται μὲν τούτου τοῦ ἔργου ἔτι χνεφαῖος, προλαμθάνειν 

βουλόμενος τὴν τοῦ θεοῦ εὔνοιαν. (4) Πάρεισι δὲ περὶ 

τὴν θυσίαν πολέμαρχοι, λοχαγοὶ, πεντηκοστῆρες, ξέ- 

νων στρατίαρχοι, στρατοῦ σχευοφορικοῦ ἄρχοντες, xal 

τῶν ἀπὸ τῶν πόλεων δὲ στρατηγῶν 6 βουλόμενος (5) 

πάρεισι δὲ καὶ τῶν ἐφόρων δύο, ot πολυπραγμονοῶῦσι 

μὲν οὐδὲν, ἣν μὴ 6 βασιλεὺς προςκαλῇ’ δρῶντες δὲ ὅ,τι 

ποιεῖ ἕκαστος πάντας σωφρονίζουσιν, ὥς τὸ εἰχός. "Όταν 

δὲ τελεσθῃ τὰ Ἱερὰ, ὃ βασιλεὺς προςχαλέσας πάντας 

παραγγέλλει τὰ ποιητέα. Ὥστε ὁρῶν ταῦτα ἡγήσαιο 

ἂν τοὺς μὲν ἄλλους αὐτοσχεδιαστὰς εἶναι τῶν σρατιω- 

τιχῶν, Λακχεδαιμονίους δὲ µόνους τῷ ὄντι τεχνίτας τῶν 

πολεμικῶν. (6) Ἐπειδάν γε μὴν ἡγῆται ὁ βασιλεὺς, 

Ἂν μὲν μηδεὶς ἐναντίος φαίνηται, οὖδεὶς αὐτοῦ πρόσθεν 

πορεύεται πλὴν Σχιρῖται xai οἱ προερευνώµενοι ἰππεῖς' 

ἂν δέ ποτε µάχην οἴωνται ἔσεσθαι, λαθὼν τὸ ἄγημα 

τῆς πρώτης µόρας 6 βασιλεὺς ἄγει στρέψας ἐπὶ δόρυ, 

ἔςτ᾽ ἂν γένηται ἐν µέσῳ δυοῖν µόραιν καὶ δυοῖν πολε- 

µάρχοιν. (7) Οὓς δὲ δεῖ ἐπὶ τούτοις τετάγχθαι, 6 πρε- 

σθύτατος τῶν περὶ δαµοσίαν συντάττει’ εἰσὶ δὲ οὗτοι 

ὅσοι ἂν σύσχηνοι ὧσι τῶν ὁμοίων, xal μάντεις καὶ ἰα- 

τροὶ xal αὐληταὶ οἱ τοῦ στρατοῦ ἄρχοντες, καὶ ἐθελού-- 

σιοι ἦν τινες παρῶσιν. "Ώστε τῶν δεοµένων γίγνεσθαι 

οὐδὲν ἀπορεῖται' οὐδὲν γὰρ ἀπρόσχεπτόν ἐστι. (8) Μάλα 

δὲ xol τάδε ὠφέλιμα, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, ἐμηχανήσατο Λυ- 

κοῦργος elc τὸν ἐν ὅπλοις ἀγῶνα. "Όταν γὰρ ὀρώντων 

ἧδη τῶν πολεμίων Χίμαιρα σφαγιάζηται, αὐλεῖν τε 

πάντας τοὺς παρόντας αὐλητὰς νόμος xal µηδένα Λα- 

χεδαιµονίων ἀστεφάνωτον εἶναι: xal ὅπλα δὲ λαμπρύ- 

νεσθαι προαγορεύεται. (9) Ἔζεστι δὲ τῷ νέῳ xal 

χεχριµένῳ elc µάχην συνιέναι, xal φαιδρὸν εἶναι xal 

εὐδόχιμον, Καὶ παραχελεύονται O6 τῷ ἐνωμοτάρχη: 

οὐδ ἀχούεται γὰρ εἷς ἑκάστην πᾶσαν τὴν ἐνωμοτίαν 

ἀφ᾿ ἑχάστου ἐνωμοτάρχου ἔξω' ὅπως δὲ χαλῶς γίγνη- 

ται πολεμάρχῳ δεῖ µέλειν. (10) Ὅταν γε μὴν καιρὸς 

δοχῇ εἶναι στρατοπεδεύεσθαι, τούτου μὲν αὐτουργὸς 

βασιλεὺς, xal τοῦ δεῖξαί γε ὅπου δεῖ. τὸ μέντοι πρε- 

σθείας ἀποπέμπεσθαι καὶ φιλίας xal πολεµίας, τοῦτ' αὖ 
βασιλέως. Καὶ ἄρχοντοι μὲν πάντες ἀπὸ βασιλέως, 
ὅταν βούλωνται πρΆξαί τι. (11) *Hv δ᾽ οὖν δίκης δεό- 
µενός τις ἔλθη, πρὸς ἑλλανοδίχας τοῦτον Ó βασιλεὺς 
ἀποπέμπει, ἣν δὲ χρημάτων, πρὸς ταµίας, Ἂν δὲ λη- 
ίδα ἄγων, πρὸς λαφυροπώλας. Οὕτω δὲ πραττοµένων 
βασιλεῖ οὐδὲν ἄλλο ἔργον χαταλείπεται ἐπὶ φρουρᾶς 1) 
ἱερεῖ μὲν τὰ πρὸς τοὺς θεοὺς εἶναι, στρατηγῷ δὲ τὰ πρὸς 
τοὺς ἀνθρώπους. | 


AAKEAAIMONIQN ΠΟΛΙΤΕΙΑΣ κεὀ,͵ ΙΓ. 


cialis) , sublato ab ara igne, ad regionis fines przecedit , ubi 
rex Jovi Minervzque rursum sacnficat. Ubi diis hisce 
litatum ambobus est, tum deinde limites regionis transit. 
Atque ab his sacris sublatus ignis prsefertur, οἱ nunquam 
exstinguitur, sequente omni hostiarum genere. Quoties aum- 
tem rex sacrificat , primo id crepasculo facere incipit, quasi 
benevolentiam dei cupiens antevertere. Adsunt sacrificio 
Polemarchi, centuriones , quinquagenum praefecti , militum 
stipendiariorum duces, impedimentis praefecti, ex civita- 
tum denique praetoribus cui lubet. Adsunt praterea. duo 
Ephori, qui nihil quidem agunt curiosius, nisi a rege ad- 
hibiti, sed considerantes tamen, quid quisque faciat, 
omnes, uti fieri par est, modestiores reddunt. Posteaquam 
facta est res sacra , rex arcessitis omnibus, quid faciendum 
sit, imperat. Quo fit, ut si hzec videas, existimes ceteros 
quidem homines studio subitario rem militarem tractare, 
Lacediemonios autem solos reapse bellicorum operum arti- 
ficesesse. Posteaquam rex ducere copias cxepit, si quidem 
hostis se nullus ostendat, nemo ipsum preecedit, praeter 
Sciritas, etequites exploratores : sin proelium committendum 
putant, rex praevio agmine prime cohortis secum sumpto, 
conversoque ad hastam pergit , donec medio inter duas co- 
hortes ac duos Polemarchos loco sit. Qui vero post hos 
collocandi sunt, illos maximus natu inter eos, qui ad ta- 
bernaculum publicum pertinent , ordinat. Sunt autem hi, 
quicumque contubernio cum paribus eodem utuntur, et ha- 
ruspices , et medici , et tibicines , exercitus duces , et si qui 
sponte sua expeditioni adsunt. Quo fit, ut eorum, quas 
fieri necesse est, nibil quidquam desideretur, quippe quod 
nibil non ante fuit prospectum. Etiam hzec Lycurgus uti- 
liter, mea quidem sententia, ad armatum certamen excogi- 
tavit. Nam cum jam hostium in conspectu capra macta- 
tur, lege constitutum est, ut omnes, quotquot adsunt, 
tibicines tibia canant, ac nemo Lacedzmoniorum serto 
careat : etiam ut arma polita niteant, edicitur. Juveni 
quoque permittitur ut delectus [pexus?] pugnam ineat , hi- 
larem et egregium se gerat. Atque hi etiam acclamant ma- 
nipularium praefecto : neque enim per unumquemque ma- 
nipulum totum exaudiuntur imperata ab unoquoque prz- 
fecto in fronte collocato. Ut autem omnia recte fiant, 
Polemarchi cure commitlitur. Quodnam tempus esse me- 
tandi castra videatur, regis est in arbitrio situm, itemque 
locum commonstrare, ubi poni debeant. Preterea sive 
faederatorum , seu hostium dimittere legationes, ad regem 
pertinet. Quoties aliquid agendum est, omnes a rege ini- 
lium sumunt. Si quis judicia disceptaturus ad regem ve- 
niat, ad Hellanodicas, sive Graecorum judices, a rege re- 
mitlüitur : si pecunia quis egeat, ad quaestores : sin praedam 
adferat, ad manubiarum distractores. Quze cum ita geran- 
tur, regi nihil aliud in exercitu restat negotii, quam ut rerum 
divinarum respectu sit sacerdos , humanarum vero , impe- 
rator. 


LACED/EMONIORUM REIPUBLICJE CAP. XV. 


ΚΕΦΛΑΑΙΟΝ I4. 


[Eté τις µε ἔροιτο εἶ καὶ νῦν ἔτι µοι δοχοῦσιν οἱ 
Ανκούργου νόμοι ἀχίνητοι διαµένειν, τοῦτο μὰ Δία οὐκ 
ἂν ἔτι θρασέως εἴποιμι. (9) Οἶδα γὰρ πρότερον μὲν 
Λακχεδαιμονίους αἱρουμένους οἴχοι τὰ μέτρια ἔχοντας 
ἀλλήλοις συνεῖναι μᾶλλον 3| ἁρμόζοντας ἐν ταῖς πόλεσι 
xal χολαχευοµένους διαφθείρεσθαι. (5) Καὶ πρόσθεν 
μὲν οἴδα αὐτοὺς φοθουµένους χρυσίον ἔχοντας φαίνε-- 
σθαι νῦν δ᾽ ἔστω οὓς xal χαλλωπιζομένους ἐπὶ τῷ xe- 
κτῆσθαι. (4) Ἐπίσταμαι δὲ xal πρόσθεν τούτου ἕνεχα 
ξενηλασίας Ὑιγνομένας xal ἀποδημεῖν οὐχ ἐξὸν, ὅπως 
μὴ ῥαδιουργίας οἱ πολῖται ἀπὸ τῶν ξένων ἐμπίπλαιντο: 
νῦν à ἐπίσταμαι τοὺς δοχοῦντας πρώτους εἶναι ἔσπου- 
δαχότας ὡς µηδέποτε παύωνται ἁρμόζοντες ἐπὶ ξένης. 
(5) Καὶ ἦν μὲν ὅτε ἐπεμελοῦντο ὅπως ἄξιοι εἷεν ἡγεῖ- 
σθαι' νῦν δὲ πολὺ μᾶλλον πραγματεύονται ὅπως do- 
ξουσιν ὅπως ἄξιοι τούτου ἔσονται. (6) Τοιγαροῦν of 
Ἕλληνες πρότερον μὲν ἰόντες sl; Λαχεδαίµονα ἐδέοντο 
αὐτῶν ἡγεῖσθαι ἐπὶ τοὺς δοχοῦντας ἀδιχεῖν' νῦν δὲ πολ- 
λοὶ παραχαλοῦσιν ἀλλήλους ἐπὶ τὸ διαχωλύειν ἄρξαι 
πάλιν αὐτούς. (7) Οὐδὲν µέντοι δεῖ θαυμάζειν τού- 
των τῶν ἐπιψόγων αὐτοῖς γιγνοµένων, ἐπειδὴ φανεροί 
εἶσιν οὔτε τῷ θεῷ πειθόµενοι οὔτε τοῖς Λυχούργου νό- 


μοις.] 


Am RED 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE. 


Βούλομαι δὲ xol 8c βασιλεῖ πρὸς τὴν πόλιν συνθή- 
xac 6 Λυχοῦργος .ἐποίησε διηγήσασθαι’ µόνη γὰρ δὴ 
αὕτη ἡ ἀρχὴ διατελεῖ οἵαπερ ἐξ ἀρχῆς κατεστάθη΄ τὰς 
δὲ ἄλλας πολιτείας εὕροι ἄν τις μεταχεχινηµένας xal 
ἔτι xol νῦν µεταχινουµένας. (4) Ἔθηχε γὰρ θύειν 
μὲν βασιλέα πρὸ τῆς πόλεως τὰ δηµόσια ἅπαντα, ὣς 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ ὄντα, xal στρατιὰν ὅποι ἂν $ πόλις ix- 
πέµπῃη, ἠἡγεῖσθαι. (4) Ἔδωχε δὲ xai γέρα ἀπὸ τῶν 
θυοµένων λαμθάνειν, xal γῆν δὲ ἐν πολλαῖς τῶν περιοί- 
xov πόλεων ἀπέδειξεν ἐξαίρετον τοσαύτην ὥςτε µήτε 
δεῖσθαι τῶν µετρίων µήτε πλούτῳ ὑπερφέρειν. — (4) 
Ὅπως δὲ xal οἱ βασιλεῖς ἔξω σχηνοῖεν, σχηνὴν αὖ- 
τοῖς δηµοσίαν ἀπέδειξε, xal διµοιρίᾳ γε ἐπὶ τῷ δείπνῳ 
ἐτίμησεν, οὐχ ἵνα διπλάσια χαταφάγοιεν, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ 
ἀπὸ τοῦδε τιμῆσαι ἔχοιεν εἴ τινα βούλοιντο. (5) Ἔδωχε 
δ᾽ αὖ xal συσκήνους δύο ἑκατέρῳ προςελέσθαι: ot 03, 
καὶ Ἠύθιοι χαλοῦνται, "Ἔδωχε δὲ xal πασῶν τῶν 
συῶν ἀπὸ τόκου χοῖρον λαμθάνειν, ὡς µή ποτε ἀπο- 
Ρήσαι βασιλεὺς ἱερῶν, ἦν τι δεηθῇ θεοῖς συμθουλεύσα- 
σθαι, (6) Καὶ πρὸς τῇ οἰχίᾳ δὲ λίμνη ὕδατος ἀφθονίαν 
παρέχει ὅτι δὲ xal τοῦτο πρὸς πολλὰ γρήσιμον οἱ μὴ 
ἔχοντες αὐτὸ μᾶλλον γιγνώσχουσι. Καὶ ἕδρας δὲ πάν- 
τες ὑπανίστανται βασιλεῖ, πλὴν οὐκ ἔφοροι ἀπὸ τῶν 


ἐφορικῶν δίφρων. 


691 
CAPUT XIY. 


[Quod si quis me roget, an etiam nunc Lycurgi leges 
immote mihi permanere videantur; id profecto non auda- 
cter dixero. Nam scio Lacedzemonios pridem maluisse domi 
modicis cum facultatibus consuetudine mutua uti, quam in 
preefecturis civitatum per adsentationes degenerare. Scio 
metuisse antehac eos sibi, ne aurum poseidere deprehende- 
rentur : jam nonnulli sunt, qui hoc ipso semet ostentant , 
quod aurum possideant. Przeterea scio peregrinos ob eam 
causam olim ejectos fuisse, neque concessas peregrinatio- 
nes , ne ab exteris cives improbitatem haurirent : nunc mihi 
constat , eos, qui loco videntur apud ipsós esse principe, 
studiose in hoc incubuisse , ut nunquam non apud exteros 
urbium prtefecti essent, Fuit etiam aliquando tempus, 
cum operam dabant, ut principatu digni essent : nunc id 
magis enituntur, ut imperent , quam ut imperlo digni sint. 
Itaque fit , ut Grzeci qui olim Spartam profecti Lacedeemo- 
nios orabant, ut duces sibi adversus illos essent, qui 
injuste agere viderentur; nunc magna ex parte se mutuo 
cohortentur, ad impediendum quominus ad Lacedzemonios 
rerum summa redeat. Neque vero mirum videri debet, 
quod in has reprehensiones incurrant, quando palam est, 
eos neque Apollini, neque Lycurgi legibus parere.] 





CAPUT XV. 


Lubet etiam commemorare, quz pacta Lycurgus inter 
regem et.civitatem constituit. Nam solus hic principatus 
in eodem permanet statu, quo fuit ab initio : ceteras ad- 
ministrationum publicarum formas vel immutatas vel etiam 
nunc aliquis mutari comperiat. Sanxit igitur, ut rex pro 
salute civitatis rem divinam in omnibus sacris publicis fa- 
ceret, veluti ortus a deo; ut, quocunque civitas militum 
copias mitteret, ducis munere fungeretur. — Attribuit hoc 
quoque, ut de victimis cesis honoris causa quaedam ipse 
caperet; preterea tantum agri eximii multis in urbibus 
finitimis secrevit, ut mediocrium quidem illi facultatum 
copia non desit, non tamen opibus antecellat. Atque ut 
etiam reges foris uti contubernio possent , ad hoc eis taber- 
naculum publicum ordinavit, eumque honorem illis addidit, 
ut in coena duplex ipsis portio cederet; non id quidem, ut 
duplo plus, quam alii, vorarent, sed ut aliquid inde honoris 
causa dare possent, cui libuisset. Prseterea regi utrique 
potestatem sibi deligendi contubernales binos concessit , quos 
Pythios vocant. Permisitetiam ,ut de quovis scrofarum 
partu porcum acciperet , ne unquamrex victimis careret , si 
qua in re dii consulendi essent. Prope domum regiam 
stagnum aqua copiam suppeditat. Quod quidem ad multa 
esse perutile, magis intelligunt ii, qui eo carent. Etiam 


(7) Kal ὄρχους δὲ ἀλλήλοις χατὰ | de sella regi adsurgunt omnes , prteterquam Epbori de sellis 


μηνα ποιοῦνται, ἔφοροι μὲν ὑπὲρ τῆς πόλεως, βασιλεὺς | ephoricis. Mensibus singulis jurejurando se invieem ad- 
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' ὑπὲρ ἑαυτοῦ. — 'O δὲ ὄρχος ἐστὶ τῷ μὲν βασιλεῖ κατὰ 
τοὺς τῆς πόλεως χειµένους νόµους βασιλεύσειν, τῇ δὲ 
πόλει ἐμπεδορχοῦντος ἐκείνου ἀστυφέλιιτον τὴν βασι- 
λείαν παρβέξειν. (8) Αὗται μὲν οὖν at τιμαὶ οἴχοι ζῶντι 
βασιλεῖ δέδονται, οὐδέν τι πολὺ ὑπερφέρουσαι τῶν 
ἰδιωτιχῶν: οὐ γὰρ ἐθουλήθη οὔτε τοῖς βασιλεῦσι τυραν- 
νιχὸν φρόνημα παραστῆσαι οὔτε τοῖς πολίταις φθόνον 
ἐμποιῆσαι τῆς δυνάµεως. (0) At δὲ τελευτήσαντι τι- 
μαὶ βασιλεῖ δέδονται, τῇδε βούλονται δηλοῦν οἱ Av- 
χούργου Υόµοι ὅτι οὐχ ὡς ἀνθρώπους ἀλλ’ ὡς ἥρωας 
τοὺς Λαχεδαιμονίων βασιλεῖς προτετιµήχασιν. 





ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ . 
ΑΘΗΝΑΙΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΑ. 


—  00«m-— 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


Περὶ δὲ τῆς Ἀθηναίων πολιτείας, ὅτι μὲν εἵλοντο 
τοῦτον τὸν τρόπον τῆς πολιτείας οὖκ ἐπαινῶ διὰ τόδε 
ὅτι ταῦθ) ἑλόμενοι εἵλοντο τοὺς πονηροὺς ἄμεινον πράτ- 
τειν ἡ τοὺς χρηστούς: διὰ μὲν οὖν τοῦτο οὐκ ἐπαινῶ. 
Ἐπεὶ δὲ ταῦτα οὕτως ἕδοξεν αὐτοῖς, ὡς εὖ διασώζονται 
τὴν πολιτείαν καὶ τἆλλα διαπράττονται ἃ δοχοῦσιν 
ἁμαρτάνειν τοῖς ἄλλοις ἝἛλλησι, τοῦτ ἀποδείξω. 
(2) Πρῶτον μὲν οὖν τοῦτο ἐρῶ ὅτι δικαίως αὐτόθι xal 
ol πένητες xol 6 δημος πλέον ἔχει τῶν γενναίων xal 
τῶν πλουσίων διὰ τόδε ὅτι 6 δημός ἐστιν ὃ ἐλαύνων τὰς 
ναῦς καὶ 6 τὴν δύναμιν περιτιθεὶς τῇ πόλει καὶ γὰρ 
οἱ χυθερνῆται xal ol χελευσταὶ xal o πεντηκόνταρχοι’ 
xal οἱ πρωρᾶται xal ol ναυπηγοὶ, αὗτοί εἶσιν οἱ τὴν δύ- 
vapav περιτιθέντες τῇ πόλει πολὺ μᾶλλον 3| ol πολῖται xal 
ol γενναῖοι xal ol χρηστοί. ᾿Ἐπειδὴ οὖν ταῦτα οὕτως 
ἔχει, δοχεῖ δίχαιον εἶναι πᾶσι τῶν ἀρχῶν μετεῖναι dv τε 
τῷ κλήρῳ καὶ ἐν τῇ χειροτονία, xal λέγεωε ἐξεῖναι τῷ 
βουλομένῳ τῶν πολιτῶν. (9) Ἔπειτα ὁπόσαι μὲν σω-- 
τηρίαν φέρουσι τῶν ἀρχῶν, χρησταὶ οὖσαι καὶ μὴ χρη- 
σταὶ, à χίνδυνον τῷ δήµῳ ἅπαντι, τούτων μὲν τῶν 
ἀρχῶν οὐδὲν Δεῖται 6 δηµος μετεῖναι, οὔτε τῶν στρα- 
τηγικῶν χλήρων οἴονταί σφισι χρῆναι μετεῖναι οὔτε 
τῶν ἱππαρχιῶν' γιγνώσχει γὰρ 6 δῆμος ὅτι πλείω 

^ ὀφελεῖται ἐν τῷ μὴ αὐτὸς ἄρχειν ταύτας τὰς ἀρχὰς, 
4X iv τοὺς δυνατωτάτους ἄρχειν' ὅπόσαι δ᾽ εἰσὶν 
ἀρχαὶ µισθοφορίας ἕνεχα xal ὠφελείας εἷς τὸν οἶχον, 
ταύτας ζητεῖ PAM ἄρχειν. — (4) Ἔπειτα δὲ 8 ἔνιοι 
θαυμάζουσιν ὅτι πανταχοῦ πλέον νέµουσι τοῖς πονη- 
ροῖς xal πένησι xol δημοτικοῖς 3| τοῖς χρηστοῖς, év 
αὐτῷ τούτῳ φανοῦνται τὴν δηµοχρατίαν διασώζοντες. 


^e 


ΑΘΗΝΑΙΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΑΣ ΚΕΦ. A. 


stringunt , Ephori quidem nomine civitatis , rex autem suo. 

Regis jusjurandum est , regnum se gesturum ex praescripto 
legum latarum : civitatis , conservaturam se regnum ipsius 
inconcussum , si quidem jusjurandum hoc sancte servaret. 
Atque hi honores in patria regi, quamdiu vivit, concessi 
sunt , non multum privatorum honoribus potiores. Etenim 
neque regibus animos addere tyrannicos voluit legislator, 
neque civibus eorum potestatem invisam reddere. Qoi an- 
tem regi mortuo concessi sunt honores, iis Lycurgi leges 
indicare volunt, non se Lacedzmoniorum reyes ut homi- 
nes, sed tanquam heroas honore eximio adfecisse. 


XENOPHONTIS 


ATHENIENSIUM RESPUBLICA. 


—"DO0900«m m. —— 


CAPUT I. 


Jam de Atheniensium republica, quod hanc reipublice 
formam sequuti sint , propterea non laudo, quia dum illam 
voluerunt , voluerunt improbos homines meliori esse condi- 
tione, quam probos. Hanc itaque ob causam non laudo. 
Quia vero ita eis visum est, equidem ostendam, bene eos 
rempublicam suam incolumem conservare , atque etiam alia 
perficere, in quibus aberrare Grecis ceteris existimentur. 
Primum igitur hoc dicam, merito pauperes ac plebem ibi 
plus posse , quam nobiles et divites, idque ob hanc causam, 
quod plebs et naves agat, et potentiam civitati conciliet : 
adeoque gubernatores, et incitatores nautarum, et quin- 
quaginta remigibus preefecti, et prorete , et navium fabri- 
catores , hi sunt qui multo magis reipublicae potentiam am- 
plificant, quam cives, quam nobiles , quam homines frugi. 
Hzc quum ita se habeant, eequum esse videtur , ut omnes 
magistratuum participes fiant, sive per sortem, seu per 
suffragium , utque cuivis civium dicere liceat, qui quidem 
velit. Deinde quotquot magistratus, bene gesti seu mate, 
universo populo vel salutis vel periculorum auctores sunt , 
eorum se participem esse vulgus non curat. Neque plebs 
BOrtes prietorias , neque preefecturas equitum ad se pertinere 
putat. Anímadvertit enim, se plus emolumenti capere, 
dum magistratus hosce non obit, sed illis relinquit geren- 
dos, qui plurimum possunt. Quotquot vero magistratus 
obeuntur ob stipendia sua reique familiaris incrementum , 
hos vulgus ambit. Quod autem nonnuíli mirantur, ubique 
plus eos hominibus nullius momenti, et pauperibus, et 
plebejis , quam egregiis viris tribuere ; in hoc ipso popularem 
civitatis statum aperte conservant. Quippe dum psuperes, 
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οἱ μὲν γὰρ πένητες xal ol δηµόται καὶ ot χείρους εὖ 
πράττοντες καὶ πολλοὶ οἱ τοιοῦτοι Ὑνγνόμανοι τὴν δη- 
µακρατίαν αὔζξουσιν' ἐὰν δὲ εὖ πράττωσιν οἳ πλούσιοι 
xat of χρηστοὶ, ἰσχυρὸν τὸ ἐναντίον σφίσιν αὐτοῖς χα-- 
θιστᾶσιν οἱ δημοτικοί. (6) Ἔστι δὲ ἐν πάση γῇ τὸ βέλ- 
τιστον ἐναντίον τῇ δημοκρατία” ἐν γὰρ τοῖς βελτίστοις 
ἔνι ἀχολασία τε ὀλιγίστη xal ἁδυχία, ἀκρίθεια δὲ πλείστη 
el; τὰ χρηστά, ἐν δὲ τῷ δήµφ ἁμαθία τε πλείστη xal 
ἀταξία xol πονηρία. 7| τε γὰρ πενία αὐτοὺς μᾶλλον det 
ἐπὶ τὰ αἰσχρὰ καὶ ἡ ἀπαιδευσία xol fj ἀμαθία δι’ ἔνδειαν 
χρημάτων ἐνίοις τῶν ἀνθρώπων. (e) Εἶἴποι δ᾽ ἄν τις ὡς 
ἐχρῆν αὐτοὺς μὴ ἐᾶν λέγειν πάντας ἑξῆς μηδὲ βουλεύειν, 
ἀλλὰ τοὺς δεξιωτάτους xal ἄνδρας ἀρίστους, oi δὲ xal 
ἐν τούτῳ ἄριστα βουλεύονται, ἑῶντες xal τοὺς πονη- 
ροὺς λέγειν. Ei μὲν γὰρ ol χρηστοὶ ἔλεγον xai ἔδου- 
λεύοντο, τοῖς ὅμοίοις σφίσιν αὐτοῖς ἦν ἀγαθὰ, τοῖς δὲ 
δημοτικοῖς οὐχ ἀγαθά. νῦν δὲ λέγων ὃ βουλόμενος 
ἀναστὰς ἄνθρωπος πονηρὸς ἐξευρίσχει τὸ ἀγαθὸν αὐτῷ 
τε xal τοῖς ὁμοίοις αὐτῷ. (7) Εἴποι τις ἂν τέ ἂν οὖν 
Ἰοίη ἀγαθὸν αὐτῷ ἢ τῷ δήµῳ τοιοῦτος ἄνθρωπος: οἱ δὲ 

γιγνώσχουσιν δτιή τούτου ἀμαθία : καὶ πονηρία xal εὔνοια 
μᾶλλον λυσιτελεῖ 3 ἡ τοῦ χρηστοῦ ἀρετὴ καὶ σοφία χαὶ 
κακόνοια. (8) Εἴη μὲν οὖν ἂν πόλις οὐκ ἀπὸ τοιούτων 
διαιτηµάτων ἡ βελτίστη, ἀλλ’ ἡ δημοκρατία μάλιστ' 
ἂν σώζοιτο οὕτως. “Ὁ γὰρ δημος οὗ βούλεται εὔνομου- 
µένης τῆς πόλεως αὐτὸς δουλεύειν, ἀλλ᾽ ἔλεύθερος εἶναι 
xal ἄρχειν, τῆς δὲ χαχονοµίας αὐτῷ ὀλίγον µέλει' ὃ γὰρ 
σὺ νοµίζεις οὐχ. εὐνομεῖσθαι, αὐτὸς ἀπὸ τούτου ἰσχύει 
6 δηµος xal ἐλεύθερός ἐστιν. (9) ELO εὐνομίαν ζητεῖς, 
πρῶτα μὲν ὄψει τοὺς δεξιωτάτους αὐτοῖς τοὺς νόµους 
τιθέντας" ἔπειτα χολάσουσιν ol γρηστοὶ τοὺς πονηροὺς, 
xal βουλεύσουσιν οἳ χρηστοὶ περὶ τῆς πόλεως, xol οὐχ 
ἑάσουσι µαινοµένους ἀνθρώπους βουλεύειν οὐδὲ λέγειν 
οὐδὲ ἐκκλησιάζειν. Ἀπὸ τούτων τοίνυν τῶν ἀγαθῶν 
τάχιστ’ ἂν 6 δῆμος sls δουλείαν χαταπέσοι. 

10. Τῶν δούλων δ) αὖ xal τῶν µετοίχων πλείστη 
ἑστὶν ᾿Ἀθήνησιν ἀχολασία, xol οὔτε πατάξαι ἔξεστιν 
αὐτόθι οὔτε ὑπεχστήσεταί σοι 6 δοῦλος. O6 δ᾽ ἔνεχέν 
ἐστι τοῦτο ἐπιγώριον ἐγὼ φράσω; εἰ νόµος ἦν τὸν δοῦ- 
λον ὑπὸ τοῦ ἔλευθέρου τύπτεσθαι 1) τὸν μάτοιχον τὸν 
ἀπελεύθερον, πολλάκις ἂν οἴηθεὶς εἶναι τὺν Ἀθηναῖον 
δοῦλον ἐπάταζεν ἄν' ἐσθητά τε γὰρ οὐδὲν βελτίω ἔχει 
6 δῆμος αὐτόθι ἡ οἱ δοῦλοι xol oi µέτοιχοι χαὶ 
τὰ εἴδη οὐδὲν βελτίους εἶσίν. (11) El δέ τις χαὶ 
τοῦτο θαυμάζει ὅτι ἐῶσι τοὺς δούλους τρυφᾶν αὐτόθι 
χαὶ μεγαλοπρεπῶς διαιτᾶσθαι ἐνίους, xal τοῦτο γνώμη 
φανεῖεν ἂν ποιοῦντες. Ὅπου vào ναυτιχκὴ δύναμίς 
ἐστιν, ἀπὸ χρημάτων ἀνάγκη τοῖς ἀνδραπόδοις δουλεύειν 
ἕνα λαμθάνωµεν ὧν πράττειτὰς ἀποφορὰς, xal ἐλευθέ- 
ρους ἀφιέναι' ὅπου δ' εἰσὶ πλούσιοι οἱ δοῦλοι, οὐχέτι év- 
ταῦθα λυσιτελεῖ τὸν ἐμὸν δοῦλον σὲ δεδιέναι: ἐν δὲ τῇ 
Λαχεδαίμονι ὃ ἐμὸς δοῦλος σὲ δέδοιχεν' ἂν δὲ δεδίη ὅ 
σὸς δοῦλος ἐμὲ, χινδυνεύσει xal τὰ χρήματα διδόναι τ 
ἑαυτοῦ ὥςτε μὴ χινδυνεύεν περὶ ἑαυτοῦ. — (12) Διὰ 
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et plebeji , et nauci homines bene agunt , et ad aliquem nu- 
merum excrescunt, statum civitatis popularem augent. Sin 
divitibus et egregiis hominibus bene sit, tum plebeji contra- 
riam sibi partem corroborant. Sunt autem ubique terra- 
rum optimates dominatui plebejo contrarii. Nam in opti- 
matibus petulantie ac injustitie minimum est, studium 
vero reram honestarum accuratissimum ; contra, in plebe 
plurimum  inscitiee , confusionis, improbitatis. Etenim 
paupertas magis eos adducit ad turpia, et satis multi pro- 
pter penuriam neque liberaliter educati, nec recte instituti 
sunt. Fortasse dixerit aliquis non permittendum faisse , ut 
prorsus omnes dicendi postestatem habeant , vel consulendi , 
sed peritissimos tantum et pruestantissimos viros. At illi 
in hoc quoque sibi rectissime consulunt, dum futilibus 
etiam dicendi potestatem faciunt. Nam si duntaxat egregii 


| viri et orationes haberent , et sententias dicerent , sui simili- 


bus prodessent , non autem plebejis : nunc quum surgat ad 
concionandum aliquis nullius pretii , quicumque voluerit, fa- | 
cile tum sibi, tum sui similibus quod expediat invenit. 
At inquiet aliquis, quid hujusuodi homo boni vel sibi vel 
populo possit excogitare? Nimirum intelligunt illi, hujus im- | 
peritiam ac futilitatem cum benevolentia plus sibi prodesse, 
quam viri egregii virtutem ac sapientiam cum malevolentia. 
Potest igitur fieri, ut his moribus civitas. non efficiatur 
optima, sed status tamen popularis bac ratione conserva. 
bitur. Populus enim non vult rempublicam bene consti 
tutam , in qua sibi sit serviendum, sed liber esse vult, et 
imperio potiri, ac malum interim civitatis statum flocci 
pendit. Nam quod tu non recte constitutum existimas, id 
ipsum plebis potentiam libertatemque sustinet. Quod si 
bonum reipublice statum requiris, primum videbis peri- 
tissimos populo leges ferre; deinde boni malos punient, 
deque republica consultabunt boni, et homines insanos 
nec consiliis adesse, nec verba facere, nec concionari 
permittent. . Quapropter ex his bonis celerrime plebs ad 
servitutem reciderit. 

Servorum autem et advenarum maxima est Athenis petu- 
lantia, neque pulsandi eos cuiquam illic jus est, neque ser- 
vus tibi cedet. Cur autem hoc moribus illic ita receptum 
sit, equidem exponam. Si consuetudo ferret servum ho- 
minem ab ingenuo verberari, vel advenam , vel libertum ; 
ssepe quis Atheniensem pulsaret, servum esse ratus. Nam 
neque vestitu, neque forma, quidquam istic plebs servis 
advenisve praestat. Jam siquis etiam miratur, quod istic et 
delicate servos et splendide quidem nonnullos vivere pa- 
tiantur, hoc quoque certo eos judicio fscere constabit. 
Nam ubi potentia navalis est, propter pecuniam mancipiis 
servire oportet , ut pro opera aliis collocata pensiones exiga- 
mus , atque liberius vivendi genus iis permittere. Ubi vero 
servi opulenti sunt, ibi meus ut servus te metuat, non ex- 
pedit. Lacedsmmone quidem meus servus te metuit. Jam 
si me servus tuus metuat , sane verenduni, ut res suas mihi 


det, ne quo ipse sit in periculo. Quamobrem equalitatem 
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εοὔτο οὖν ἰσηγορίαν καὶ τοῖς δούλοις πρὸς τοὺς ἐλευθέ- 
pouc ἐποιήσαμεν καὶ τοῖς µετοίχοις πρὸς τοὺς ἀστοὺς, 
διότι δεῖται ἡ πόλις µετοίχων διά τε τὸ πληθος τῶν 
τεχνῶν xol διὰ τὸ ναυτικόν. Διὰ τοῦτο οὖν καὶ τοῖς 
µετοίχοις εἰχότως τὴν ἰσηγορίαν ἐποιήσαμεν. 

19. Τοὺς δὲ γυµναζομένους αὐτόθι xal τὴν μουσικὴν 
ἐπιτηδεύοντας χαταλέλυχεν 6 δῆμος, νοµίζων τοῦτο o0 
χαλὸν εἶναι, γνοὺς ὅτι οὐ δυνατὸς ταῦτά ἐστιν ἔπιτη- 
δεύειν. Ἐν ταῖς χορηγίαις αὖ καὶ γυµνασιαρχίαις καὶ 
τριηραρχίαις γιγνώσκουσιν ὅτι χορηγοῦσι μὲν οἱ πλού- 
ett, χορηγεῖται δὲ ὁ δῆμος, xal τριηραρχοῦσι μὲν καὶ 
γυμνασιαρχοῦσιν ol πλούσιοι, ὃ δὲ δῆμος τριηραρχεῖται 
xal γυμνασιαρχεῖται. Ἀξιοῖ οὖν ἀργύριον λαμθάνειν ὁ 
ὅῆμος χαὶ ἄδων xol τρέχων xat ὀρχούμενος xal πλέων 
ἐν ταῖς ναυσὶν, ἵνα αὐτός τε ἔχη καὶ οἱ πλούσιοι Πενέ- 
στεροι γίγνωνται. Ἐν δὲ τοῖς διχαστηρίοις οὐ τοῦ ὃν- 
xa(ou αὗτοῖς µέλει μᾶλλον Ἄ τοῦ αὐτοῖς συμφέροντος. 

14. Περὶ δὲ τῶν συμμάχων, οἳ ἐκπλέοντες συχοφαν-- 
τοῦσιν, ὡς δοχοῦσι, xal μισοῦσι τοὺς χρηστοὺς, γιγνώ- 
σχοντες ὅτι μισεῖσθαι μὲν ἀνάγχη τὸν ἄρχοντα ὑπὸ τοῦ 
ἀρχομένου: εἰ δὲ ἰσχύσουσιν ol πλούόιοι x«l οἱ ἰσχυροὶ 
dv ταῖς πόλεαιν, ὀλίγιστον χρόνον ἡ ἀρχὴ ἔσται τοῦ δή- 
µου τοῦ Ἀθήνησι. Διὰ ταῦτα οὖν τοὺς μὲν Κρηστοὺς 
ἀτιμῶσι καὶ χρήματα ἀφαιροῦνται καὶ ἐξελαύνουσι καὶ 
ἀποκτείνουσι, τοὺς δὲ πονηροὺς αὔξουσιν. Οἱ δὲ χρη- 
στοὶ Ἀθηναίων τοὺς χρηστοὺς ἐν ταῖς συμµαχίσι πόλεσι 
σώζουσι, γιγνώσχοντες ὅτι σφίσιν ἀγαθόν ἐστι τοὺς βελ- 
τίστους σώζειν del ἐν ταῖς πόλεσιν, — (15) Εἴποι δέ τις 
ἂν ὅτι ley óc ict αὕτη Ἀθηναίων, ἐὰν ol. σύμμαχοι 
δυνατοὶ ot χρήματα εἰςφέρει. — Toi; δὲ δημοτιχοῖς 
δοχεῖ μεῖζον ἀγαθὸν εἶναι τὰ τῶν συμμάχων χρήματα 
ἕνα ἔκαστον ἔχειν Ἀθηναίων, ἐχείνους δὲ ὅσον ζῆν xal 
ἐργάζεσθαι, ἀδυνάτους ὄντας ἐπιθουλεύειν. 

16. Δοχεῖ δὲ ὁ δῆμος 6 Ἀθηναίων xai ἐν τῷδε καχῶς 
βουλεύεσθαι ὅτι τοὺς συμμάχους ἀναγκάζουσι πλεῖν ἐπὶ 
δίκας Ἀθήναζε- οἱ δὲ ἀντιλογίζονται ὅσα ἐν τούτῳ ἔνι 
ἀγαθὰ τῷ δήµῳ τῶν Αθηναίων" πρῶτον μὲν ἀπὸ τῶν 
πρυτανείων τὸν μισθὸν δε ἐνιαυτοῦ λαμθάνειν' εἶτ᾽ οἴχοι 
καθήµενοι ἄνευ νεῶν ἔχπλου διοιχοῦσι τὰς πόλεις τὰς 
συμμµαχίδας' xal τοὺς μὲν τοῦ δήµου σώζουσι, τοὺς ὃ 
ἑναντίους ἀπολλύουσιν ἐν τοῖς διχαστηρίοις’ el δὲ οἴχοι 
εἶχον ἕχαστοι τὰς δίχας, ἅτε ἀχθόμενοι Αθηναίοις, τού- 
τους ἂν σφῶν αὐτῶν ἀπώλλυσαν οἵτινες φίλοι µάλιστα 
ἦσαν Αθηναίων τῷ Suo. — (17) Πρὸς δὲ τούτοις 6 δη- 
μος τῶν Αθηναίων τάδε κερδαίνει τῶν δικῶν Ἀθήνησιν 
οὐσῶν τοῖς συµµάχοις. Ἡρῶτον μὲν γὰρ ἡ ἑκατοστὴ 
τῇ πόλει πλείων ἡ ἐν Πειραιεῖ. ἔπειτα el τῷ συνοιχία 
ἔστιν, ἄμεινον πράττει’ ἔπειτα el τῳ ζεῦγος ἔστιν 1) dv- 
ὁράποδον μιισθοφοροῦν' ἔπειτα οἱ χήρυχες ἄμεινον πράτ. 
τουσι διὰ τὰς ἐπιδημίας τὰς τῶν συμμάχων. — (18) Πρὸς 
δὲ τούτοις, εἶ μὲν μὴ ἐπὶ (xac ήεσαν ol σύμμαχοι, 
τοὺς ἐκπλέοντας Ἀθηναίων ἐτίμων ἂν µόνους, τούς τε 
στρατηγοὺς xal τοὺς τριηράρχους xal πρέσθεις. νῦν δ) 
ἠνάγκασται τὸν δἥμον χολαχεύειν τῶν Αθηναίων εἷς 
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quandam servis et liberis concessimus , itemque advenis οί 
civibus , quod advenarum egeat opera civitas, quum propter 
opificiorum multitudinem, tum ob rem navalem. (gitur 
hac de causa merito juris quaedam eequalitas etiam advenis 
a nobis data est. 

Ceterum eos qui corporum exercitiis ibi musiczeque artis 
dediti sunt studio , plebs sustulit ; quod existimaret hsec non 
expedire, et non posse ab se his dari operam sentiret. In 
chori vero ac gymnasiorum triremiumque cura et sumptibus 
preestandis , intelligunt penes opulentos esse facere impensas 
in chorum, vulgi autem, earum fructum accipere ; eodemque 
modo locupletes pro triremibus et gymnasiis praebere som- 
plus, vulgus autem eorum percipere fructum. Vult igitur 
pecuniam accipere vulyus, atque ita canere, currere, saltare, 
navigare, ut et ipsum habeat aliquid, et divites reddantur 
tenuiores. Nec in judiciis magis ejus quod justum est, 


quam commodi sui rationem habent. 


Socios autem quod attinet, ii qui navigiis cos adeunt, 
calumniari et odisse videntur egregios illie viros, sentientes 
fieri non posse, quin qui sub imperio est, oderit eum qui est 
cum imperio : si vero majores locupletum et potentium vires 
sint in civitatibus, imperium populi Atheniensis baud dia 
duraturum. Ob has inquam causas viris egregiis honores 
adimunt, facultates auferunt, exilia capitisque peenas irro- 
gant , dum nihili homines evebunt. Contra qui Athenienses 
frugi sunt, ii salutem virorum egregiorum in civitatibus 
&0ciis tuentur, quod animadvertant sibi ex usu esse, conser 
vari semper in urbibus optimates. At dixerit aliquis , in 
eo potentiam Atheniensium esse sitam, si pecunias eorum 
socii conferre possint. At plebejis hominibus magis expe- 
dire videtur, ut Atheniensium unusquisque facultates so- 
ciorum obtineat, socii tantum modo habeant , quanto opus 
sit ad victum et opera rustica, ne possint insidiari. 

Hac etiam in parte populus Atheniensis uti consilio malo 
existimatur, quod socios Athenas navigare ad petendum jus 
cogant. "Verum illi contra ratiocinantur, quantum in hoc 
insit Atheniensium populo commodi. Primum est, quod 
e sacramento judicibus deposito per totum annum salaria 
percipiant. Deinde, quod domi residentes, nullis emissis 
navibus, civitates socias administrent; plebejoque statui 
addictos incolumes servent, adversariis eorum in judiciis 
oppressis. Quod si judicia singuli exercerent in patria, 
nimirum Atheniensibus infensi, eos ipsos de numero suo- 
rum opprimerent, quicumque populo Atheniensium inpri- 
mis amici essent. Prrzeterea populus Atheniensis, dum 
jus Athenis socii petunt, haec lucratur. Primum e cente- 
sima in Pirzeo civitati proventus major accedit; deinde, 
si cui domus est ad locandum, is plus lucri facit; item , si 
cui jumentum vel mancipium meritorium. Itidem praco- 
nibus sociorum adventus emolumentum adfert. Priterea si 
Athenas socii jus petitum non irent, solos ex Atheniensibus 
illos honoribus adficerent , qui ad ipsos navigant , nimirum 
praetores, triremium preefectos , legatos. Nunc vero socio- 
rum unusquisque populum Alheniensem blandiendo desne. 
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ἕκαστος τῶν συμμάχων, γιγνώσχων ὅτι δεῖ μὲν ἀφυιό- 
: auevov Ἀθήναζε.δίκην δοῦναι xal λαθεῖν οὐχ ἐν ἄλλοις 
τισὶν ἀλλ’ dy τῷ δήµῳ, ὅς ἐστι δὴ νόμος Ἀθήνησι. Καὶ 
ἀντιθολῆσαι ἀναγχάζεται ἐν τοῖς δικαστηρίοις xai εἷς-- 
εόντος του ἐπιλαμθάνεσθαι τῆς χειρός. Διὰ τοῦτο οὖν 
ot σύμμαχοι δοῦλοι τοῦ δήµου τῶν Ἀθηναίων χαθεστᾶσι 
μᾶλλον 


ορίοις xal διὰ τὰς ἀρχὰς τὰς sl; τὴν ὑπερορίαν λελή- 
θασι µανθάνοντες ἔλαύνειν τῇ χώπη αὐτοί τε xal οἱ 
ἀχόλουθοι: ἀνάγχη γὰρ ἄνθρωπον Teo) dort, πλέοντα χώ- 
πην λαθεῖν xal αὐτὸν καὶ τὸν οἰχέτην, xxl ὀνόματα 
μαθεῖν τὰ ἐν τῇ ναυτιῇῃ. — (20) Καὶ χυθερνῆται ἀγαθοὶ 
γίγνονται δι ἐμπειρίαν τε τῶν πλόων xal διὰ µελέτην’ 
ἐμελέτησαν δὲ οἱ μὲν πλοῖον χυθερνῶντες, οἳ δὲ δλκάδα. 
ol δ᾽ ἐντεῦθεν ἐπὶ τριήρη κατέστησαν’ oi δὲ πολλοὶ ἐλαύ- 
νειν εὐθέως οἷοί τε εἰςθάντες sic ναῦς, ἅτε dv παντὶ τῷ 


βίῳ προµεµελετηχότες. 


[mad 
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Τὸ δὲ ὀπλιτικὸν αὐτοῖς, 8 ἥχιστα δοχεῖ εὖ ἔχειν Ἀθή- 
νησιν, οὕτω χαθέστηχε’ τῶν μὲν πολεμίων ἥττους τε 
σφᾶς αὐτοὺς ἡγοῦνται εἶναι xal µείους, τῶν δὲ αυµµά- 
yv, ot φέρουσι τὸν φόρον xal κατὰ γῆν χράτιστοί clot, 
νοµίζουσι τὸ ὁπλιτικὸν ἀρχεῖν, εἰ τῶν συμμάχων χρείτ- 
τονές els. — (2) Πρὸς δὲ xal χατὰ τύχην τι αὐτοῖς τοι- 
τον χαθέστηχε' τοῖς μὲν κατὰ γῆν ἀργομένοις οἷόν τ' 
ἐστὶν ix. μιιρῶν πόλεων συνοιχισθέντας ἀθρόους µάχε- 
σθαι’ τοῖς δὲ κατὰ θάλατταν ἀργομένοις, ὅσοι νησιῶταί 
εἶσιν, οὐχ οἷόν τε συνάρασθαι sic τὸ αὐτὸ τὰς πόλεις. Ἡ 
γὰρ θάλαττα ἐν τῷ paw οἱ δὲ κρατοῦντες θαλαττοχρά- 
τορές εἶσιν' εἰ δ' οἷόν τε xal λαθεῖν συνελθοῦσιν εἷς ταὐτὸ 
τοῖς νησιώταις elc µίαν νῆσον, ἀπολοῦνται λιμῷ. (3) 
Ὁπόσαι δ᾽ £v τῇ ἠπείρῳ εἰσὶ πόλεις ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων 
ἀρχόμεναι, at μὲν µεγάλαι διὰ δέος ἄρχονται, αἱ δὲ µι- 
κραὶ πάνυ διὰ χρείαν’ οὐ γὰρ ἔστι πόλις οὐδεμία ἥτις οὗ 
δεῖται ele venta (cud ἐξάγεσθαι. Τ αὔτα τοίνυν οὐχ ἔσται 
αὐτῃ, ἐὰν μὴ ὑπήχους 7, τῶν ἀρχόντων τῆς θαλάττης. 
(4) Ἔπειτα δὲ τοῖς ἄρχουσι τῆς θαλάττης οἷόν t' ἐστὶ 
ποιεῖν ἅπερ οὐ τοῖς τῆς γῆς, ἐνίοτε τέµνειν τὴν γῆν τῶν 
κρειττόνων' παραπλεῖν γὰρ ἔζεστιν ὅπου ἂν μηδεὶς 7 
πολέμιος η ὅπου ἂν ὀλίγοι, ἐὰν δὲ προςίωσιν, ἀναθάντα 
ἀποπλεῖν. Καὶ τοῦτο ποιῶν ἧττον ἀπορεῖ ἡ 6 met; 
παραθοηθῶν. (6) Ἔπειτα δὲ τοῖς μὲν κατὰ θάλατταν 
ἄργουσιν olóv t ἀποπλεῦσαι ἀπὸ τῆς σφετέρας αὐτῶν 
ὁπόσον βούλει πλοῦν, τοῖς δὲ κατὰ γῆν οὐχ olóv τε ἀπὸ 
τῆς σφετέρας αὐτῶν ἀπελθεῖν πολλῶν ἡμερῶν ὅδόν' βρα- 
δεῖαί τε γὰρ αἱ πορεῖαι xal σῖτον o07, οἷόν τε ἔχειν πολ- 
λοῦ ypóvou πεζῃ ἰόντα. Καὶ τὸν μὲν mel rj ἰόντα δεῖ διὰ 
Φιλίας Ἰέναι, 3) νιχᾶν µαχόμενον' τὸν δὲ πλέοντα οὗ μὲν 
ἂν J κρείττων ἔξεστιν ἀποθῆναι ταύτη τῆς γῆς, ἄλλως δὲ 
παραπλεῦσαι, ἕως ἂν ἐπὶ φιλίαν γώραν ἀφίχηται 2) ἐπὶ 


19. Πρὸς δὲ τούτοις διὰ τὴν χτῆσιν τὴν dv τοῖς ὕπερ- ΄’ 
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reri cogitur : quippe qui intelligat , Athenas sibi proficiscen- 
dum, causamque agendam non apud alios, quam apud 
populum : qua sane lex Athenis est. Etiam in judiciis 
supplicare cogitur, et si quis ingrediatur, manum ejus 
prensare. Quae causa est, quamobrem socii multo magis 


populo Atheniensi serviant, 

Praeterea propter id quod extra fines patrie possident, 
et propter magistratus gerendos apud exteros, sensim remo 
navem agere tum ipsi tum comites discunt. Est enim ne- 
cesse, ut qui ssepius navigat , remum ip manus sumat , tam 
ipse quam famulus, reique navalis adpellationes discat. 
Etiam boni gubernatores fiunt, partim propter usum navigi- 
orum, partim propter exercitalionem.  Exercent autem sese 
alii navigium minus gubernando , alii navim onerariam, ac 
nonnulli ad triremes hinc transeunt. Homines de vulgo 
statim in ipso ingressu in naves remigare possunt , ut qui 
jam sint ad hoc exercitati per omnem vitam. 


CAPUT 1I. 


Ceterum pedestris militite , quae Athenis non satis bene 
comparata esse videtur, hzec est ratio : arbitrantur se in eo 
Athenienses ipsi hostibus et inferiores, et pauciores : socio- 
rum vero, qui tributum eis pendunt , longe etiarm terra prte- 
stant, pedestres copias sibi sufficere putant, si sint ipsi 
sociis superiores. Preterea fortuna quadam talis ipsorum 
est conditi&. Possunt subditi in continenti parvis ex oppi- 
dis coire, eonjunctisque copiis pugnare. At vero mariti- 
morum subditorum , bominum videlicet insularium , oppida 
conjungere vires non possunt. Est enim in medio mare; 
quique rerum potiuntur, eliam maris imperium obtinent. 
Quod si etiam fieri possit, ut insulares clam in unam omnes 
conveniant insulam , fame peribunt. Quotquot autem civi- 
tates subjectze Atheniensium imperio in continenti sitze sunt, 
earum quae mejores sunt, metus causa parent; quee ini- 
nores, propter penuriam. Nec enim oppidum ullum est, 
cui non opus sit aliquid vel importari, vel exportari. Ne- 
quit autem hac consequi , si non lis obtemperet, qui maris 
imperio potiuntur. Deinde possunt ii, qui mere sua in po- 
testate habent, ea facere, quee rerum in terra domini non 
possunt , nimirum nonnunquam vastare agrum etiam poten- 
tiorum. Possunt enim propter ea loca naves adpellere , ubi 
vel nullus sit hostis, vel pauci : at si hoetes accurrant, 
conscensis navibus discedere licet. Atque hoc qui facit, 
minori est in difficultate, quam qui pedestribus cum copiis 
expeditionem suscipit. Deinde possunt ii qui maris impe- 
rium tenent, suis a finibus quamlibet longo itinere navigare , 
quum iis, quibus est potentia pedestris, non liceat multo- 
rnm dierum ilinere ab agro suo discedere. Sunt enim tardi 
progressus, et fierí non potest, ut is qui terra facit iter, 
commeatum longo tempori sufficientem secum ferat. Iti- 
dem qui pedibus incedit , necesse habet, uti vel per amico- 
rum fines eat, vel pugnando vincat : qui navigat, ubicumque 
superior est, ibi de navibus potest egredi in terram; sin 
minus legere littora , donec vel amicorum ad fines pervene- 
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fevouc αὐτοῦ. (6) Ἔπειτα νόσους τῶν χαρπῶν, at ix 
Διός εἶσιν, ol μὲν κατὰ γῆν χράτιστοι χαλεπῶς φέρου- 
σιν, oí δὲ χατὰ θάλατταν ῥᾳδίως. Οὐ γὰρ ἅμα πᾶσα 
(7 νοσεῖ. ὥςτε ix τῆς εὐθηνούσης ἀφικνεῖται τοῖς τῆς 
θαλάττης ἄρχουσιν. (7) El δὲ δεῖ xal σµικροτέρων 
μνησθῆναι, διὰ τὴν ἀρχὴν τῆς θαλάττης πρῶτον μὲν 
τρόπους εὐωχιῶν ἐξεῦρον ἐπιμισγόμενοι ἀλλήλοις, ὡς 
ὅ,τί ἓν Σικελίᾳ $55 3 ἐν Ἰταλία Ά ἐν Κύπρῳ 1 ἐν Αἱ- 
γύπτῳ Ά ἐν Λυδίᾳ 3) ἐν τῷ Πόντῳ 3) dv. Πελοποννήσῳ 
3$ ἄλλοθί που, ταῦτα πάντα εἷς ἓν ἠθροῖσθαι διὰ τὴν 
ἀρχὴν τῆς θαλάττης. (86) Ἔπειτα φωνὴν πᾶσαν ἀχού- 
οντες ἐξελέξαντο τοῦτο μὲν dx τῆς τοῦτο δὲ ἐκ τῆς. Καὶ 
ol μὲν Ἕλληνες ἰδίᾳ μᾶλλον xal φωνῇ xal διαίτῃ xal 
σχήµατι χρῶνται, Ἀθηναῖοι δὲ χεκραµένη ἐξ ἁπάντων 
τῶν Ἑλλήνων χαὶ βαρθάρων. 

9. Θυσίας δὲ xal ἱερὰ xal ἑορτὰς xal τεμένη γνοὺς 
ὁ δημος ὅτι οὐχ οἷόν τέ ἐστιν ἑκάστῳ τῶν πενήτων θύειν 
καὶ εὐωχεῖσθαι xal χτᾶσθαι [ερὰ xai πόλιν οἰχεῖν χαλὴν 
xai μεγάλην, ἐξεῦρεν ὅτῳ τρόπῳ lavat ταῦτα. Θύου- 
σιν οὖν δηµοσίᾳ μὲν fj πόλις ἱερεῖα πολλά. ἔστι δὲ 6 
δῆμος εὐωχούμενος xal διαλαγχάνων τὰ ἱερεῖα. — (10) 
Καὶ γυμνάσια xol λουτρὰ xal ἀποδυτήρια τοῖς μὲν 
πλουσίοις ἐστὶν ἴδια ἐνίοις, 6 δὲ δῆμος αὐτὸς αὐτῷ 
οἰχοδομεῖται ἰδίᾳ παλαίστρας πολλὰς, ἀποδυτήρια, λου- 
τρῶνας" xai πλείω τούτων ἀπολαύει 6 ὄχλος 3| ot ὀλίγοι 
καὶ οἳ εὐδαίμονες. 

11. Τὸν δὲ πλοῦτον μόνοι olo «' εἶσὶν ἔχειν τῶν Ἑλ- 
λήνων καὶ τῶν βαρθάρων’ el γάρ τις πόλις πλουτεῖ ξύ-- 
λοις ναυπηγησίµοις, ποῖ διαθήσεται͵ ἐὰν μὴ πείσῃη τὸν 
ἄρχοντα τῆς θαλάττης» τί δ᾽ εἴ τις σιδήρῳ 1j χαλκῷ 3 
λίνῳ πλουτεῖ πόλις, Tot διαθήσεται, ἐὰν μὴ melon τὸν 
ἄρχοντα τῆς θαλάττης; ἐξ αὐτῶν μέντοι τούτων xal δ) 
γΠές µοί εἶσι' παρὰ μὲν τοῦ ξύλα, παρὰ δὲ τοῦ σίδηρος, 
παρὰ δὲ τοῦ χαλχὸς, παρὰ δὲ τοῦ λίνον, παρὰ δὲ τοῦ 
χηρός — (12) πρὸς δὲ τούτοις ἄλλοσε ἄγειν οὐχ ἑάσου- 
atv οἵτινες ἀντίπαλοι ἡμῖν εἶσιν 3) οὗ χρήσονται τῇ θα- 
λάττη. Καὶ ἐγὼ μὲν οὐδὲν πονῶν ἐκ τῆς γῆς πάντα 
ταῦτα ἔχω διὰ τὴν Oda trav: ἄλλη 9' οὐδεμία πόλις δύο 
τούτων ἔχει, οὐδ' ἔστι τῇ αὐτῇ ξύλα xal λίνον, ἀλλ᾽ ὅπου 
λίνον ἐστὶ πλεῖστον, λεία χώρα xal ἄξυλος: οὐδὲ χαλκὸς 
xal σίδηρος ἐκ τῆς αὐτῆς πόλεως, οὐδὲ τἄλλα δύο 1) 
τρία μιᾶ πόλει, ἀλλὰ τὸ μὲν τῇ τὸ δὲ τη. (15) Ἔτι δὲ 
πρὸς τούτοις παρὰ πᾶσαν ἠπειρόν ἔστιν ἡ ἀχτὴ προέ- 
χουσα Ἆ νῆσος προκειμένη 3) στενόπορόν τι ὥστε ἕξε- 
στιν ἐνταῦθα ἐφορμοῦσι τοῖς τῆς θαλάττης ἄρχουσι λω- 
θᾶσθαι τοὺς τὴν ἦπειρον οἰχοῦντας, 

14. Ενὸς δὲ ἐνδεεῖς slew: εἰ γὰρ νῆσον οἰκοῦντες 
θαλαττοχράτορες ἦσαν Ἀθηναῖοι, ὑπῆρχεν ἂν αὐτοῖς 
ποιεῖν μὲν χαχῶς εἰ ἠθούλοντο, πάσχειν δὲ μηδὲν, ἕως 
τῆς θαλάττης ἦρχον, μεαδὲ τμηθῆναι τὴν αὐτῶν γῆν 
μηδὲ προςδέχεσθαι τοὺς πολεµίους" νῦν δὲ οἱ γεωργοῦν- 
τες xal οἱ πλούσιοι Ἀθηναίων ὑπέρχονται τοὺς πολε- 
µίους μᾶλλον, ὁ δὲ δῆμος, ἅτε εὖ εἶδὼς ὅτι οὐδὲν τῶν 


σφῶν ἐμπρήσουσιν οὐδὲ τεμοῦσιν, ἀδεῶς Sj καὶ οὐχ 
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rit, vel ébrum qui sunt ipso inferiores. Deinde frugum la- 
bes , quee à Jove sunt, graves illis accidunt qui terra rerum 
potiuntur; qui vero mari, facile has ferunt. Non enim omnes 
una regiones iis laborant. Quo fit, ut ex ea quse fructos 
uberes tulit, commeatus ad illos perveniat, quibus mare 
paret. Quod si etiam leviorum quorundam facienda est 
mentio, primum propter imperium maris Athenienses ex 
commerciis mutuis varios epulandi modos invenerunt : 
quidquid rei suavis vel in Sicilia, vel in Italia, vel Cypro, 
vel JEgypto, vel Lydia, vel Ponto, vel Peloponneso, vel 
alibi erat , heec omnia in unum congesta sunt propter maris 
imperium. Deinde quum linguas omnes audiant, aliud ex 
alia delegerunt. Et Grreci quidem magis peculiari tum 
lingua , tum victus ratione, tum habitus, utuntur : Athe- 
nienses vero mixta quadam ex omnibus tam Grecis tum 
barbaris. 

Jam sacrificia, fana, festa, lucos et delubra quod attinet, 
quia populus intelligebat, non posse quemvis pauperem 
sacrificare , epulari, fana sua possidere, civitatem pulchram 
et amplam incolere, quo pacto haec quoque fierent , excogi. 
tavit. Itaque civitatis sumptu mults bostise publice ma- 
clantur : et populus est is qui epulatur, et sorte victimas 
inter se partitur. Gymnasia, lavacra, spoliaría privatim 
homines quidam opulenti babent : ae populus sibi peculiari- 
ter multas palestras , spoliaria , lavacra tedificat , eorumque 
pluribus fruitur vulgus , quam pauci ac beati. 

Divitias etiam soli ex Grsecis ac barbaris Athenienses ha- 
bere possunt. Nam si qua civitas lignis abundat ad naves fa- 
bricandas, ubinam ea vendet, si non dominum maris prius 
sibi conciliaverit? quid, si qua civitas ferri, vel aeris, vel 
lini copiam habeat , ubinam ea vendet, si non prius enm, 
qui mari potitur, sibi conciliaverit? Atqui ab his ipsis naves 
mihi sunt, et ab uno ligna, ferrum ab alio, ab alio οὓς, ab 
alio linum, ab alio cera. Prseterea non patientur, qui ad- 
versarii nobis sunt , hrec exportari alio, quam ubi navigant 
ipsi. Equidem qui nihil ex terra laborando comparo, per 
mare omnia hsec habeo. Nulla vero civitas alia utrum- 
que horum babet , nec suppetunt eidem ligna et linum : sed 
ubi maxima lini est copía, ibi regio levis est, et silvis ca- 
ret. Ne s quidem ac ferrum ex eadem est civitate ; neque 
alius generis duo, vel tria, oppido uni suppetunt, sed 
hoc huic, illud isti. Preterea juxta quamvis continentem , 
vel littus est prominens , vel adjacet insula, vel fretum ali- 
quod. Itaque domini maris istis in locis adpellere possunt , 
atque illos qui continentem incolunt , damno adficere. 

Unum tamen eis deest : nam si Athenienses, maris po- 
tentes , insulam incolerent , facultatem haberent ex arbitratu 
suo lzedendi alios, neque tamen detrimenti quidquam acci 
perent, quam quidem diu mari dominarentur, neque va- 
stationem agri paterentur, neque hostis adventum metue- 
rent. Nunc vero cultores agrorum, et quolquot ex Athe. 
niensibus locupletes sunt, hoetibus se summittunt magis ; 
plebs quod sciat eos nihil rerum suarum neque igni neque 
ferro vastaturos , ab omni metu libera vivit, nec hostibus se 


ATHENIENSIUM REIPUBLICAE CAP. II. 


ὑπερχόμενος αὐτούς. m Πρὸς δὲ τούτοις xal ἑτέρου 
δέους ἀπηλλαγμένοι ἂν ἧσαν, el νῆσον χουν, µηδέποτε 


προδοθῆναι τὴν πόλιν ὑπ᾿ ὄλίγων μηδὲ πύλας ἀνοιχθῆ- 
ναι μηδὲ πολεµίους ἐπειςπεσεῖν' πῶς γὰρ νῆσον οἰχούν- 
των ταῦτ ἂν ἐγίγνετο; μηδ ad στασιάσαι τῷ Df 
μηδὲν, sl νῆσον ᾧκουν' νῶν μὲν γὰρ εἰ στασιάσαιεν͵ 
ἔλπίδα ἂν ἔχοντες ἐν τοῖς πολεµίοις στασιάσειαν, ὣς 
κατὰ γῆν ἐπαξόμενοι' εἰ δὲ νῆσον χουν, καὶ ταῦτα ἂν 
ἀδεῶς αὐτοῖς des (1e) ᾿Ἐπειδὴ οὖν ἐξ ἀρχῆς οὖκ 
ἔτυχον οἰχήσαντες νῆσου, νῦν τάδε ποιοῦσι' τὴν μὲν 
οὐσίαν ταῖς νήσοις παρατίθενται, πιστεύοντες τῇ doy i 
τῇ κατὰ θάλατταν, τὴν δὲ Ἀττικὴν γῆν περιορῶσι τε- 
µνοµένην, γιγνώσκοντες ὅτι εἰ αὐτὴν ἐλεήσουσιν, ἑτέρων 
ἀγαθῶν µειζόνων στερήσονται. 

17. "Ex δὲ συμμαχίας καὶ τοὺς ὄρχους ταῖς μὲν 
ὀλιγαρχουμέναις πόλεσιν ἀνάγκη ἐμπεδοῦν' ἂν δὲ μὴ 
ἐμμένωσι ταῖς συνθήχαις, 1) 09' ὅτου ἀδικεῖν ὀνόματα 
ἀπὸ τῶν ὀλίγων ot συνέθεντο. "Άττα ὃ' ἂν 6 δημος 
συνθῆται, ἔξεστιν αὐτῷ ἑνὶ ἀνατιθέντι τὴν αἰτίαν τῷ 
λέχοντι xal τῷ ἐπιψηφίσαντι ἀρνεῖσθαι τοῖς ἄλλοις ὅτι 
οὗ παρῆν οὐδὲ ἀρέσχει ot γε τὰ συγκείµενα. Ἰννθά- 
νονται dv πλήρει τῷ δήµῳ xal el μὴ δόξαι εἶναι ταῦτα, 
προφάσεις µυρίας ἐξεύρηχε τοῦ μὴ ποιεῖν ὅσα ἂν μὴ 
βούλωνται. Καὶ ἂν µέν τι καχὸν ἀναθαίνῃ ἂφ ὧν 6 
δῆμος ἐθούλευσεν, αἰτιᾶται ὃ δημος ὣς ὀλίγοι ἄνθρωποι 
αὐτῷ ἀντιπράττοντες διέφθειραν’ ἐὰν δέ τι ἀγαθὸν, σφί-- 
σιν αὐτοῖς τὴν αἰτίαν ἀνατιθέααι. 

18. Κωμῳδεῖν 9^ αὖ xal καχῶς λέγειν τὸν μὲν δῆμον 
οὐχ ἑῶσιν, ἵνα μὴ αὐτοὶ ἀχούωσι xax ἰδίᾳ δὲ χελεύ- 
ουσιν, εἶ τίς τινα βούλεται, εὖ εἰδότες ὅτι οὐχὶ τοῦ 
δήµου ἐστὶν οὐδὲ τοῦ πλήθους 6 χωμῳδούµενος ὡς ἐπὶ 
τὸ πολὺ, ἀλλ᾽ ἡ πλούσιος ἡ γενναῖος, 3) δυνάµενος, ὁλί- 
qot δέ τινες τῶν πενήτων xal τῶν δημοτικῶν χωµφ- 
δοῦνται, xal o08' οὗτοι ἐὰν μὴ διὰ πολυπραγμοσύνην 
xai διὰ τὸ ζητεῖν πλέον τι ἔχειν τοῦ δήμου. Ὥστε 
οὐδὲ τοὺς τοιούτους ἄχθονται χωµῳδουµένους. — (19) 
Φημὶ οὖν ἔγωγε τὸν δῆμον τὸν Ἀθήνησι γιγνώσχειν 
μὲν οἵτινες χρηστοί εἶσι τῶν πολιτῶν xal οἵτινες πονη- 
gol: γιγνώσχοντες δὲ τοὺς μὲν σφίσιν αὐτοῖς ἐπιτηδείους 
xal συµφόρους φιλοῦσι, xàv πονηροὶ ὧσι, τοὺς δὲ χρη- 
στοὺς μισοῦσι μᾶλλον. — O0 γὰρ νοµίζουσι τὴν ἀρετὴν 
αὐτοῖς πρὸς τῷ σφετέρῳ ἀγαθῷ πεφυχέναι͵ ἀλλ’ ἐπὶ τῷ 
χαχῶ. Καὶ τοὐναντίον γε τούτου ἔνιοι ὄντες ὡς ἆλη- 
θῶς τοῦ δήμου τὴν φύσιν οὐ δημοτικοί εἷσι. (20) Δημο- 
χρατίαν δ᾽ ἐγὼ μὲν αὐτῷ τῷ δήµῳ συγγιγνώσκω’ αὐτὸν 
μὲν γὰρ εὖ ποιεῖν παντὶ συγγνώμη ἐστίν' ὅςτις δὲ μὴ 
ὢν τοῦ δήµου εἴλετο ἐν δηµοχρατουµένη πόλει οἰκεῖν 
μᾶλλον 3) ày ὀλιγαρχουμένη ἀδιχεῖν παρεσχευάσατο xal 
ἔγνω ὅτι οἷόν τε διαλαθεῖν κακῷ ὄντι dv δημοκρατουµένη 
πόλει μᾶλλον 3) £v λιγαρχουμένη. 
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summittit. Preterea si insulara incolerent, ab alio etiam 
metu essent liberi : nimirum ut nunquam civitas a paucis 
proderetur, nec portze aperirentur, neque hostes una irrum- 
perent. Nam quo pacto hzc insulam incolentibus acciderent ? 
Nec populus inter se dissideret, si insulam habitarent. Nunc 
enim οἱ existant inter eos seditiones, hac spe tumultuentur, 
quod terra hostes sint arcessituri. At vero si incolerent 
insulam, nihil esset cur illud metuerent. ^ Posteaquam 
igitur ab initio insulam non habitarunt, nunc id agunt, ut 
facultates suas committant insulis, marís imperio freti, atque 
interim vastari agrum Atticum patiantur. Animadvertunt 
enim se, si ejus misereantur, alia qusedam majora bona 
amissuros. 

Prteterea necesse est ut in societatibus ac federibus civi- 
tates ez constanter perstent, quecumque paucos rerum 
administrationi preeficiunt. Quod si pactis conventis non 
Sleterint, a quonam profecta esse injuría [putari possit, 
quam] ab illis paucis , qui pepigere? At quee populus pepige- 
rit, in iis licet ei conferenti culpam in illum unum qui 
suaserit, et decretum fecerit, pro reliquis negare se adfuisse , 
nec probasse se ea de quibus convenerit. Populum fre- 
quentem sciscitantur ; qui si aliter sentiat , preetextus innu- 
meros invenerit, quominus id faciat, quod nolint. Quod 
si mali quiddam acciderit ex eo quod populus scivit, que- 
ritur populus, paucos quosdam homines adversantes sibi, 
rem totam corrupisse : sin boni quid evenerit, ejus cau- 
sam ad se ipsum refert. 

Salibus eomicis in populum agi, eumque proscindi 
conviciis non patiuntur, ne ipsimet male audiant; sed 
privatim precipiunt, si quis aliquem velit. Norunt enim 
plerumque non e populo, neque de plebe illum esse, qui in 
comoediis exagitetur, sed vel opulentum, vel nobilem, vel 
potentem. Nimirum pauci ex egentibus ac plebejis exagitan- 
tur, ac ne illi quidem aliam ob causam, quam propter nimiam 
sedulitatem in rebus ad se non pertinentibus et quod populo 
esse potiores qui&erant. Quo fit ut homines hujusmodi exa- 
gitari moleste non ferant. Equidem dico, intelligere popu- 
lum Atheniensem , qui sint egregii cives, qui nullius mo- 
menti. Quumque hoc intelligant, amant eos qui sunt 
utiles ipsis, et commodi, licet nullius pretii sint; egregios 
autem potius odere. Non enim existimant, virtutem mul- 
titudini utilem esse, sed damnosam. Contra nonnulli eo 
loco nati ut vere ad plebem pertineant, non tamen indole 
plebeja prediti sunt. Ac populi quidem dominatum ipsi 
populo equidem condono : nam cuivis concessum est sibi 
benefacere. Verum qui, quum ex populo non sit, mavult 
habitare in urbe populi dominatui subjecta , quam in ea quee 
a paucis regatur, is injuste agere constituit, et scit facilius 
latere se posse, si malus sit, in republica populari, quam 
in ea quiae a paucis administretur. 7 
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Καὶ περὶ τῆς Ἀθηναίων πολιτείας τὸν μὲν τρόπον 
οὐχ ἐπαινῶ. ἐπειδήπερ ὃ ἔδοξεν αὐτοῖς δημοχρατεῖ- 
σθαι, εὖ µοι δοχοῦσι διασώζεσθαι τὴν δηµοχρατίαν, 
τούτῳ τῷ τρόπῳ χρώμενοι ᾧ ἐγὼ ἐπέδειξα. 

Ἔτι δὲ χαὶ τάδε τινὰς 606) µεμφομµένους Ἀθηναίους 
ὅτι ἐνίοτε οὐχ ἔστιν αὗτόθι χρηµατίσαι τῇ βουλῆ οὐδὲ 
τῷ δήµῳ ἐνιαυτὸν χαθηµένῳ ἀνθρώπῳ' καὶ τοῦτο Ἀθή- 
νησι γίγνεται οὐδὲν δι’ ἄλλο 3| ὅτι διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
πραγμάτων οὖκ οἷοί τε πάντας ἀποπέμπειν εἰσὶ χρη- 
µατίσαντες. (3) Πῶς γὰρ ἂν xal οἷοί τε εἶεν, οὕςτινας 
πρῶτον μὲν δεῖ ἑορτάσαι ἑορτὰς ὅσας υὐδεμία τῶν 
Ἑλληνίδων πόλεων! ἐν δὲ ταύταις ἠττόν τινα δυνατόν 
ἐστι διαπράττεσθαι τῶν τῆς πόλεως ἔπειτα δὲ δίχας 
καὶ γραφὰς xal εὐθύνας ἐκδικάζειν ὅσας οὐδ' οἱ σύμ.- 
παντες ἄνθρωποι ἐκδιχάζουσι' τὴν δὲ βουλὴν βουλεύε-- 
σθαι πολλὰ μὲν περὶ τοῦ πολέμου, πολλὰ δὲ περὶ πόρου 
χρημάτων, πολλὰ δὲ περὶ νόμων θέσεως, πολλὰ δὲ περὶ 
τῶν κατὰ πόλιν ἀεὶ γιγνοµένων, πολλὰ δὲ καὶ τοῖς συµ.-- 
µάχοις, καὶ φόρον δέξασθαι xal νεωρίων ἐπιμεληθῆναι 
καὶ ἱερῶν. "À pa δή τιθαυµαστόν ἔστιν el τοσούτων ὕπαρ- 
χόντων μὴ οἷοί τ’ εἰσὶ πᾶσιν ἀνθρώποις χρηµατίσαι; 
(3) Λέγουσι δέ τινες, ἦν τις ἀργύριον ἔχων προςίη πρὸς 
βουλὴν 3) δῆμον, χρηματιεῖται ᾿Εγὼ δὲ τούτοις ὅμο- 
λογήσαιμ’ ἂν ἀπὸ χρημάτων πολλὰ διαπράττεσθαι Ἀθή- 
νησι, xal ἔτι ἂν πλείω διαπράττεσθαι, εἰ πλείους ἐπεδί-- 
δοσαν ἀργύριον' τοῦτο μέντοι εὖ οἶδα ὅτι πᾶσι διαπρᾶξαι 
ᾗ πόλις τῶν δεοµένων οὐχ ἔκανλ, οὗδ' εἰ ὁποσονοῦν χρυ- 
σίον xai ἀργύριον διδοίη τις αὐτοῖς. (8) Asi. δὲ xol 
τάδε διαδιχκάζειν, εἶ τις τὴν ναῦν μὴ ἐπισχευάζει 3 
κατοιχοδομεῖ τι [τὸ] δηµόσιον. Πρὸς δὲ τούτοις χορη- 
γοῖς διαδικάσαι εἰς Διονύσια xal Θαργήλια καὶ Πανα- 
θήναια καὶ Προμήθεια xol Ἡφαίστεια ὅσα ἔτη: xol 
τριήραρχοι καθίστανται ἑετραχόσιοι ἑχάστου ἐνιαυτοῦ, 
xat τούτων τοῖς βουλομένοις διαδικάσαι ὅσα ἔτη. Πρὸς 
δὲ τούτοις ἀρχὰς δοχιµάσαι, xol διαδικάσαι xol ὀρφα- 
νοὺς δοχιµάσαι, xal φύλαχας δεσμωτῶν καταστῆσαι. 
Ταῦτα μὲν οὖν ὅσα ἔτη. (5) Διὰ χρόνου [δὲ] διαδικά- 
aat δεῖ στρατείας xal ἐάν τι ἄλλο ἐξαπιναῖον ἀδίχημα γέ- 
νηται, ἐάν τε ὑθρίζωσί τινες ἄηθες ὕθρισμα ddv τε 
ἀσεθήσωσι. Ηολλὰ ἔτι πάνυ παραλείπω’ τὸ δὲ µέγι- 
στον εἴρηται πλὴν αἱ τάζεις τοῦ φόρου’ τοῦτο 93 γίγνε- 
ται ὡς τὰ πολλὰ Bt ἔτους πέμπτου. Φέρε δὴ τοίνυν, 
ταῦτα οὐχ οἴεσθε χρῆναι διαδιχάζειν ἅπαντα ; (6) εἰπάτω 
γάρ τις ὅτι οὗ χρῆν αὐτόθεν διαδικάζεσθαι. — El δ αὖ 
ὁμολογεῖν δεῖ ἅπαντα χρῆναι διαδικάζειν, ἀνάγκη δι 
ἐνιαυτοῦ. Ὡς οὐδὲ νῦν δι᾽ ἐνιαντοῦ δικάζοντες ἑπαρ- 
χοῦσιν ὥςτε παύειν τοὺς ἀδιχοῦντας ὑπὸ τοῦ πλήθους 
τῶν ἀνθρώπων. (7) Φέρε 55, ἀλλὰ φησί τις χρῆναι 
διχάζειν μὲν, ἐλάττους δὲ δικάζει. Ἀνάγκη τοίνυν, 
ἐὰν μὲν πολλὰ ποιῶνται δικαστήρια, ὀλίγοι ἐν ἑκάστῳ 
ἔσονται τῷ δικαστηρίῳ' ὥςτε καὶ διασχευάσασθαι ῥάδιον 
ἔσται πρὸς ὀλίγους δικαστὰς καὶ συνδεκάσαι πολὺ ἧττον 
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CAPUT πι. 


De Atheniensium republica institutum quidem non probo ; 
sed quia sic visum est ipsis, ut imperio populi pareant, 
recte mihi statum popularem civitatis incolumem servare 
videntur, idque eo pacto quo demonstravi. 

Prseter hoc video nonnullos ideo Athenienses reprehen- 
dere, quod interdum illic responsum nec a senatu aliquis , 
neca populo possit impetrare , qui totum istic annum hzeret. 
Fitque hoc Athenis nullam aliam ob causam, quam quod 
ob negotiorum multitudinem omnes , responso dato , dimit- 
tere non possint. Nam qui possint? quum eoe necesse sit 
primum tot dies festos celebrare , quot nulla Graeci nominis 
civitas celebrat; quibus occupati minus transigere reipublicse 
negotia possunt : deinde de tot litibus, causis pubhcis, 
actorum rationibus cognoscere , de quot ne homines quidem 
universi cognoscunt. Itidem senatus necessario multa de 
bello deliberat, multa de ratione pecunie conficiundz, 
multa de legum latione, multa de iis quee in urbe «quovis 
tempore accidunt ; multa sociorum agit in negoliis, tributum 
exigit, navalium pariter et templorum curam gerit. An 
vero fuerit mirandum , si , quum tot slnt negotia , dare omni- 
bus responsa nequeant? Verum dicunt nonnulli , dari re- 
sponsa , si quis cum pecunia vel senatum vel populum adeat. 
His ego fatebor, multa posse Athenis pecunia impetrari ; 
atque etiam futurum , ut plura impetrentur, si plures pecu- 
niam numerent. Sed scio tamen, civitatem non posse 
sufficere ad hoc, ut omnibus ea conficiantur qute requirunt, 
ne si omne quidem aurum et argentum quis eis donet. De 
his etiam cognosci necesse est, si quis navim non reficit, 
vel si publicum locum inzdificat. Prtterea de choragis 
judicandum in Bacchanalia, Tbargelia, Panathenze, Pro- 
methealia, Vulcanalia, idque quotannis. Et triremibus 
prebendis quadringenti singulis annis leguntur, quibus 
petentibus judicia quotannis danda sunt. Praeterea magi- 
stratus probandi sunt , judicia habenda in inquirenda condi- 
tione pupillorum, custodes captivorum constituendi. Et 
hec quidem singulis annis. Ad tempus et cause militares 
disceptandse sunt, et si quod aliud injustum facinus repente 
exliterit, et si nonnulli petulantiam insolitam et impium 
facinus commiserint. Prater haec valde multa sunt , quae 
silentio pretereo : maxima vero pars commemorata est , 
exceptis tributorum: indictionibus. Es plerumque quinto 
quolibet anno fiunt. Age igitur, nonne existimatis de his 
omnibus cognosci debere? Dicat aliquis , ibi non esse statim 
cognoscendum. At αἱ fateri oportet , omnino cognoscendum 
esse de omnibus; necesse est, per annum id fieri. Sed ne 
nunc quidem ad hoc anno toto judicando sufficiunt, ut in- 
juste agentes coerceant , idque ργῶ) hominum multitudine. 
Age vero, dixerit aliquis , Judicare quidem debent , sed pau- 
ciores. Ergo necesse est, si tribunalia multa instituant, ut 
quolibet in judicio pauci sint ; itaque facilo fiet, ut ad pau- 
eos judices mechinatio qusedam instruatur, et per corru- 
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δικαίως διχάζειν. (8) Πρὸς δὲ τούτοις οἴεσθαι χρὴ καὶ 
ἑορτὰς ἄγειν χρῆναι Ἀθηναίους ἐν αἷς οὐχ οἷόν τε διχά-- 
ζειν. Καὶ ἄγουσι μὲν ἑορτὰς διπλασίους 1 ol dX ov. ἀλλ 
ἐγὼ μὲν τίθηµι ἴσας τῇ ὁλιγίστας ἀγούση πόλει. Τού-- 
των τοίνυν τοιούτων ὄντων oj φημι olóv τ’ εἶναι ἄλλως 
ἔχειν τὰ πράγµατα Ἀθήγησιν 1) ὥςπερ vov ἔχει, πλὴν 
el κατὰ μικρόν τι οἷόν τε τὸ μὲν ἀφελεῖν τὸ δὲ προς- 
θεῖναι πολὺ δ οὖχ οἵόν τε μεταχινεῖν, ὥςτε μὴ οὐχὶ 
τῆς Σηµοχρατίας ἀφαιρεῖν τι. (9) "cce μὲν γὰρ βέλ- 
τιον ἔχειν τὴν πολιτείαν οἷόν τε πολλὰ ἐξευρεῖν' ὥςτε 
μέντοι ὑπάρχειν δηµοκχρατίαν μὲν εἶναι, ἀρχούντως δὲ 
τοῦτο ἐξευρεῖν ὅπως δὴ βέλτιον πολιτεύσονται οὗ ῥά- 
διον, πλὴν ὅπερ ἄρτι εἴπον κατὰ μικρόν τι προςθέντα 
3) ἀφελόντα. 

10.. Δοχοῦσι δὲ ᾿ΑἈθηναῖοι xal τοῦτό τοι οὐκ ὀρθῶς 
βουλεύεσθαι ὅτι τοὺς χείρους αἱροῦνται ἐν ταῖς πόλεσι 
ταῖς.στασιαζούσαις. Οἱ δὲ τοῦτο γνώμη ποιοῦσιν' el μὲν 
γὰρ ἠροῦντο τοὺς βελτίους, ἠροῦντ' ἂν οὐχὶ τοὺς ταὐτὰ 
γιγνώσχοντας σφίσιν αὐτοῖς' ἐν οὐδεμιᾷ γὰρ πόλει τὸ 
βέλτιστον εὔνουν dax τῷ δήµῳ, ἀλλὰ τὸ χάχιστον ἐν 
ἑχάστη ἐστὶ πόλει εὔνουν τῷ δήμφ' ol γὰρ ὅμοιοι τοῖς 
ὁμοίοις εὖνοι εἶσί. Διὰ ταῦτα οὖν Ἀθηναῖοι τὰ σφίσιν 
αὐτοῖς προςήχοντα αἱροῦνται. (11) Ὁποσάχις 5" ἔπε- 
χείρησαν αἱρεῖσθαι τοὺς βελτίστους, οὗ συνήνεγχεν 
αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐντὸς ὀλίγου χρόνου 6 δῆμος ἐδούλευσεν' 6 
μὲν Βοιωτοῖς' τοῦτο δὲ ὅτε Μιλησίων εἵλοντο τοὺς βελ- 
τίστους, ἐντὸς ὀλίγου χρόνου ἀποστάντες τὸν δῆμον xa- 
τέχοψαν' τοῦτο δὲ ὅτε εἵλοντο Λαχεδαιμονίους ἀντὶ 
Μεσσηνίων, ἐντὸς ὀλίγου χρόνου Λακεδαιμόνιοι χατα- 
στρεφάµενοι Μεσσηνίους ἐπολέμουν Ἀθηναίοις. 

12. Ἡπολάθοι δέ τις ἂν ὡς οὖδεὶς dpa ἀδίχως ἠτίμω-- 
ται Ἀθήνησιν' ἐγὼ δέ quil τινας εἶναι ot. ἀδίχως ἡτί- 
µωνται, ὀλίγοι μέντοι τινές. ἉἈλλ᾽ οὐκ ὀλίγωι δεῖ τῶν 
ἐπιθησομένων τῇ δηµοχρατία τῇ Ἀθήνησιν' ἐπεί τοι 
καὶ οὕτως ἔχει, οὐδὲν ἐνθυμεῖσθαι ἀνθρώπους οἵτινες δι- 
καίως ἠτίμωνται, ἀλλ᾽ el τινες ἀδίχως. (13) Πῶς ἂν οὖν 
ἀδίχως οἴοιτό τις ἂν τοὺς πολλοὺς ἠτιμῶσθαι Ἀθήνησιν, 
ὅπου 6 δηµός ἐστιν 6 ἄρχων τὰς ἁρχάς; ἐκ δὲ τοῦ μὴ 
δικαίως ἄρχειν μηδὲ λέγειν τὰ δίκαια 3) πράττειν, ex 
τοιούτων ἄτιμοί εἶσιν Ἀθήνησι. Ταῦτα χρὴ λογιζό- 
μενον μὴ νοµίζειν elvat τι δεινὸν ἀπὸ τῶν ἀτίμων Ἀθή- 
νήσιν. 


699 


ptiones sententie ferantur injustiores. Prseterea cogitandum 


est , necessarium esse Atheniensibus , ut festos dies agant, 
quibus exerceri judicia non possint. Et agunt illi dies fe- 
stos duplo plures , quam ceteri ; quanquam ego pares ponam 
civitati quee paucissimos agit. Qus quum ita se habeant, 
nego posse rerum Athenis alium esse statum, quam qui 
modo sit, nisi paullatim tolli hoc, illad addi queat. Mul- 
tum certe immutari non potest , ut non aliquid de populi 
potestate decedat. Nam ut respublica melius adfecta sit, 
excogitari mulfa possunt ; ut autem forma popularis maneat, 
et simul hoc idonee reperiatur, quo melius administretur, 
id facile non est, extraquam, si paullatim, ut modo aie- 
bam, vel aliquid addatur, vel detrahatur. 

In hoc quoque Athenienses non rectum sequi consilium 
videntur, quod in oppidis seditione agitatis ad deteriores se 
partes applicant. Faciunt hoc autem certo judicio. Nam 
si meliores anteferrent, anteferrent eos qui non in eadem 
cum ipsis essent sententia. Quippe nulla in civitate bene- 
voli sunt optimates vulgo, sed deterrimi quique singulis 
in urbibus vulgo bene volunt. Existit enim in paribus erga 
pares benevolentia. Quapropter etiam Athenienses sibi 
congruentia adoptant. Quoties autem partes optimatium 
sequi constituerunt, nequaquam hoc eis profuit , sed brevi 
plebs in servitutem redacta fuit. Hec Boeotis..... Rursus 
ubi Milesiorum optimates amplexi fuissent, intra modicum 
tempus illi defecerunt, et plebem trucidarunt. Itidem quum 
Lacedzmonios Messeniíis przetulissent, non multo post 
subactis Lacedzemonii Messeniis, bellum adversus Athenien- 
ses susceperunt. 

Fortassis autem suspicetur aliquis, néminem Athenis 
injuste suis honoribus spoliari. Ego vero quosdam esse 
dico, qui per injuriam ab honoribus remoti fuerint , sed pau- 
008. At paucos esse non oportet, qui popularem Athenis 
statum hostiliter adgredi velint. Quippe sic se res babet, 
ut nibil animis ii concipiant, quibus jure honores adempti 
sunt, sed si quibus injuria. Quonam autem modo putare 
possit aliquis , injuria multos Athenis infamia notari, quum 
illic vulgus summos roagistratus gerat? ex eo vero quod 
non juste gerant imperia, neque justa dicant aut faciant , 
ex his, inquam, causis Athenis sunt inhonorati. ILec qui 
secum expendit, non est quod cogitel Athenis quidquam 
esse periculi ab inbonoratis. 





ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


ΠΟΡΟΙ H ΠΕΡΙ IIPOXZOAQN. 





ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A. 


Ἐγὼ μὲν τοῦτο de( ποτε νομίζω, ὁποῖοί τινες av 
vl προστάται ὧσι, τοιαύτας χαὶ τὰς πολιτείας γίγνε- 
σθαι. — "Enel δὲ τῶν Ἀθήνησι προεστηχότων ἔλέγοντό 
τινες ὣς γιγνώσκουσι μὲν τὸ δίκαιον οὐδενὸς ἧττον τῶν 
ἄλλων ἀνθρώπων, διὰ δὲ τὴν τοῦ πλήθους πενίαν ἄναγ- 
κάζεσθαι ἔφασαν ἀδιχώτεροι εἶναι περὶ τὰς πόλεις, 
ix τούτου ἐπεχείρησα σκοπεῖν εἴ mw δύναιντ’ ἂν οἱ 
πολῖται διατρέφεσθαι ἐχ τῆς ἑαυτῶν, ὄθενπερ χαὶ δι- 
χαιότατον, νοµίζων, εἰ τοῦτο γένοιτο, ἅμα τῇ τε πενίᾳ 
αὐτῶν ἐπυκεχουρῆσθαι ἂν xal τῷ ὑπόπτους τοῖς Ἕλ- 
λησιν εἶναι. (9) Σχοποῦντι δή µοι ἃ ἐπενόησα τοῦτο 
μὲν εὐθὺς ἀνεφαίνετο ὅτι ἡ χώρα πέφυχεν ola πλείστας 
προςόδους παρέχεσθαι. "Όπως δὲ γνωσθῇ ὅτι ἀληθὲς 
τοῦτο λέγω, πρῶτον διηγήσοµαι τὴν φύσιν τῆς Άττι- 
xz. (9) Οὐχοῦν τὸ μὲν τὰς ὥρας ἐνθάδε πραοτάτας 
εἶναι xal αὐτὰ τὰ γιγνόµενα μαρτυρεῖ: ἃ γοῦν πολλα- 
χοῦ οὐδὲ βλαστάνειν δύναιτ ἂν ἐνθάδε χαρποφορεῖ. 
ἝὭεπερ δὲ ἡ γἤ, οὕτω xal ἡ περὶ τὴν χώραν θάλαττα 
παμφορωτάτη ἐστί. Καὶ μὴν ὅσαπερ οἱ θεοὶ ἐν ταῖς 
ὥραις ἀγαθὰ παρέχουσι, xal ταῦτα πάντα ἐνταῦθα 
πρωιαίτατα μὲν ἄρχεται, ὀψιαίτατα δὲ λήγει. (9) Οὐ 
µόνον δὲ κρατεῖ τοῖς ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν θάλλουσί τε xal γη- 
ῥάσκουσιν, ἀλλὰ καὶ ἀΐδια ἀγαθὰ ἔχει ἡ χώρα. ἩΠέ- 
φυχε μὲν γὰρ λίθος ἐν abc; ἄφθονος, ἐξ οὗ κάλλιστοι 
μὲν ναοὶ, χάλλιστοι δὲ βωμοὶ γίγνονται, εὐπρεπέστατα 
δὲ θεοῖς ἀγάλματα" πολλοὶ δ) αὐτοῦ καὶ Ἕλληνες xal 
βάρθαροι προςδέονται. (6) Ἔστι δὲ xol γἩ $ σπειρο- 
µένη μὲν οὐ φέρει χαρπὸν, ὀρυσσομένη δὲ πολλαπλα-- 
αίους τρέφει Ά εἰ αἵτον ἔφερε. Καὶ μὴν ὑπάργυρός 
ἐστι σαφῶς θεία µοίρα. ολλῶν γοῦν πόλεων παροι- 
κουσῶν xal χατὰ γῆν xal χατὰ θάλατταν slc οὐδεμίαν 
τούτων οὐδὲ μιχρὰ φλὲψ ἀργυρίτιδος διήχει, (6) Obx 
ἂν ἀλόγως δέ τις οἱηθείη τῆς Ἑλλάδος xal πάσης δὲ τῆς 
οἰκουμένης ἀμφὶ τὰ µέσα ᾠχίσθαι τὴν πόλιν. "Όσφ 
γὰρ ἄν τινες πλεῖον ἀπέχωσιν αὐτῆς, τοσούτῳ χαλε- 
πωτέροις 3| ψύχεσιν Ά θάλπεσιν ἐντυγχάνουσιν' ὅπόσοι 
7$ ἂν αὖ βουληθῶσιν ἀπ᾿ ἐσχάτων τῆς Ἑλλάδος ἐπ᾽ 
ἔσχατα ἀφιχέσθαι, πάντες οὗτοι ὥςπερ χύχλου τόρνον 
τὰς Ἀθήνας  παραπλέουσιν 3) παρέρχονται. (7) Καὶ 
μὴν οὗ περίῤῥυτός γε οὔσα ὅμως ὥςπερ νῆσος πᾶσιν 
ἀνέμοις προσάγεταί τε ὧν δεῖται καὶ ἀποπέμπεται à 
βούλεται' ἀμφιθάλασσος γάρ ἐστι. Καὶ χατὰ γῆν δὲ 
πολλὰ δέχεται ἐμπόρια ἤπειρος γάρ ἐστιν. (8) Ἔτι 
δὲ ταῖς μὲν πλείσταις πόλεσι βάρθαροι προοικοῦντες 
πράγματα παρέχουσιν' Ἀθηναίοις δὲ γειτονεύουσιν at 
xal αὐταὶ πλεῖστον ἀπέχουσι τῶν βαρθάρων. 
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CAPUT I. 


Equidem in hac sententia sum perpetuo, quales sint 
presides, tales et respublicas esse. Quia vero nonnulli 
ex lis qui Atheniensium reipublice presunt, scire quidem 
illi quid justum sit non minus quam homines ceteri per- 
hibebantur, at propter inopiam plebis cogi se dicebant ut 
erga civitates se gererent iniquius ; considerare mecum ipse 
adgressus sum, an aliqua ratione cives suis ex finibus ali 
possint , quee quidem ratio esset justissima. Existimabam 
enim, si id accideret, eadem opera consultum inopi 
ipsorum esse, ipsoeque Grecis aliis minime suspectos eva- 
dere. Consideranti vero mihi ea, quae excogitaram , hoc 
quidem statim apparuit, regionem natura ita compara- 
tam esse, ut maximam proventuum vim suppeditare poe- 
sit. Atque ut intelligatur, hoc vere me dicere, primum, 
quie Atticee natura sit, commemorabo. Anni ergo tempora 
hic admodum esse mitia, fructus ipsi, qui proveniunt, 
testantur. Etenim multa, quas alibi ne pullulare quidem 
poesent, hic fructus suos proferunt. Atque ut solum 
ipsum, ita etiam mare, quod regionem ambit, omnium 
rerum feracissimum est. Quin etiam quaecumque bona dii 
singulis anni temporibus suppeditanl, ea bona omnia hic 
et tempestive admodum incipiunt , et tardissime deficiunt. 
Neque tantum longe feracissima est eorum quai in annos 
singulos et florent et senescunt, sed habet hzc regio etiam 
perpetua bona. Nam marmoris nativi perennis est in ea 
copia , ex quo fana pulcherrima , pulcherrimae are , signa 
deorum maxime decora fiunt ; quod quidem marmor multi 
et Greci et barbari desiderant. Preterea solum quoddam 
est , quod quidem consitum non fert fructum , at si fodiatur, 
multo plures alit, quam si frumenti ferax esset. Etenim 
divino quodam munere haud dubie sub eo est argentum. 
Mult certe quum sint urbes tum terra tum mari finitime , 
in nullam earum vel exigua terra argentiferee vena perti- 
net. Neque vero absque ratione quis existimet urbem hanc 
Graecis , imo vero totius terrarum orbis in medio conditam 
esse. Quanto scilicet longius absunt aliquae ab ea, tanto 
molestiora vel frigora vel &estus experiuntur. Quotquot 
item ab extremis Graecize finibus ad alios itidem extremos 
pergere voluerint , omnes tanquam circuli umbilicum Athe- 
nas vel preeternavigant , vel prietereunt. Α.Ο tametsi aquis 
non circumfusa est, nihilominus , tanquam insula , quovis 
vento, quae necessaria sunt, sibi adfert , et quae vult , expor- 
tat, quippe quee a mari utrimque ambiatur. Etiam terra 
mercatus multos admittit , quod terra sit continens. Ῥτας- 
terea quum barbari plurimis urbibus finitimi negotia faces- 
sant, Athenienses vicinas illas habent civitates , quae ma- 
ximo et ipsee a barbaris intervallo distant. 





DE VECTIGALIBUS CAP. IIl. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 


Τούτων μὲν οὖν ἁπάντων, ὥςπερ εἶπον, νομίζω αὖ-- 
τὴν τὴν χώραν αἰτίαν εἶναι. — El δὲ πρὸς τοῖς αὗτο- 
φυέσιν ἀγαθοῖς πρῶτον μὲν τῶν µετοίχων ἐπιμέλεια 
γένοιτο" αὕτη γὰρ ἡ πρόοδος. τῶν χαλλίστων ἔμοιγε 
δοχεῖ εἶναι, ἐπείπερ αὑτοὺς τρέφοντες xal πολλὰ ὤφε- 
λοῦντες τὰς πόλεις οὗ λαμθάνουσι μισθὸν, ἀλλὰ µετοί- 
xiy προςφέρουσιν. (5) Ἐπιμέλειά γε μὴν Πδ' ἂν 
ἀρχεῖν uot δοχεῖ, εἰ ἀφέλοιμεν μὲν ὅσα μηδὲν de 
λοῦντα τὴν πόλιν ἀτιμίας δοχεῖ τοῖς µετοίχοις παρέχειν, 
ἀφέλοιμεν δὲ xal τὸ συστρατεύεσθαι ὁπλίτας µετοίχους 
τοῖς ἀστοῖς. Μέγας μὲν γὰρ ὅ κίνδυνος αὐτῶν. µέγα 
δὲ xal τὸ ἀπὸ τῶν τεχνῶν xal τῶν οἰχιῶν ἀπιέναι. 
(s) Ἀλλὰ μὴν xol ἡ πόλις y ἂν ὠφεληθείη, εἰ οἱ πο- 
λῖται μετ) ἀλλήλων στρατεύοιντο μᾶλλον 3 εἰ συντάτ- 
τοιντο αὐτοῖς, ὥςπερ νῦν, Λυδοὶ xal Φρύγες xal Σύροι 
xal ἄλλοὶ παντοδαποὶ βάρθαροι' πολλοὶ γὰρ τοιοῦτοι 
τῶν µετοίχων. — (4) Πρὸς δὲ τῷ ἀγαθῷ τῷ τούτους ἐκ 
τοῦ συντάττεσθαι ἀφεθῆναι xol χόσµος ἂν τῇ πόλει 
εἴη, el δοχοῖεν Ἀθηναῖοι slc τὰς µάχας αὐὗτοῖς μᾶλλον 
πιστεύειν 7j ἀλλοδαποῖς. (5) Καὶ µεταδιδόντες ὃ dv 
μοι δοχοῦμεν τοῖς µετοίχοις τῶν ἄλλων ὧν χαλὸν µε- 
ταδιδόναι xal τοῦ ἱππιχοῦ εὐνουστέρους ἂν ποιεῖσθαι 
xal ἅμα ἰσχυροτέραν ἂν xal µείζω τὴν πόλιν ἀποδει- 
χνύναι, (e) Εἶτα ἐπειδ) xal πολλὰ οἰχιῶν ἔρημά 
ἐστιν ἐντὸς τῶν τειχῶν [καὶ] οἰχόπεδα, el ἡ πόλις διδοίη 
οἰχοδομησαμένοις ἐγχεκτῆσθαι ot ἂν αἰτούμενοι ἄξιοι 
δοχῶσιν εἶναι, πολὺ ἂν οἴομαι xal διὰ ταῦτα πλείους 
τε χαὶ βελτίους ὀρέγεσθαι τῆς 'Ἀθηνήσιν οἰχήσεως. 
(7) Καὶ el μετοικοφύλακάς γε ὥςπερ ὀρφανοφύλαχας 
ἀρχὴν καθισταῖμεν, xal τούτοις τιµή τις ἐπείη οἵτινες 
πλείους µετοίκους ἀποδείξειαν, xal τοῦτο εὐνουστέρους 
ἂν τοὺς µετοίχους ποιοίη, xal ὡς τὸ εἶχὸς πάντες ἂν οἱ 
ἀπόλιδες τῆς Ἀθήνηθεν µετοιχίας ὀρέγοιντο καὶ τὰς 
προκόδους ἂν αὔξοιεν. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ T. 


"Qc γε μὴν χαὶ ἐμπορεύεσθαι ἠδίστη τε xal χερδα- 
λεωτάτη ἡ πόλις, νῦν ταῦτα Mio. Ἡρῶτον μὲν γὰρ 
δήπου ναυσὶ χαλλίστας xol ἀσφαλεστάτας ὑποδοχὰς 
ἔχει, ὅπου γ΄ ἔστιν εἰκορμισθέντας ἡδέως ἕνεχα χειμῶ- 
vo; ἀναπαύεσθαι. (3) Ἀλλὰ μὴν xal τοῖς ἐμπόροις ἐν 
μὲν ταῖς πλείσταις τῶν πόλεων ἀντιφορτίζεσθαί τι 
ἀνάγκη' γοµίσμασι γὰρ οὐ χρησίµοις ἔξω χρῶνται dv 
δὲ ταῖς Ἀθήναις πλεῖστα μὲν ἔστιν ἀντεξάγειν ὧν ἂν 
δέωνται ἄνθρωποε, Ἂν δὲ μὴ βούλωνται ἀντιφορτίζε- 
σθαι, καὶ οἱ ἀργύριον ἐξάγοντες χαλὺν ἐμπορίαν ἑξά-- 
ουσιν. Ὅπου γὰρ ἂν πωλῶσιν αὐτὸ, πανταχοῦ 
πλεῖον τοῦ ἀρχαίου λαμθάνουσιν. (9) Et δὲ καὶ τῇ 
τοῦ ἐμπορίου ἀρχῇ ἆθλα προτιθείη τις ὅςτις δικαιότατα 

xdi τάχιστα διαιροίη τὰ ἀμφίλογα, ὡς μὴ ἀποχωλύε- 
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CAPUT II. 


Horum igitur omnium causam, ut dixi, positam in ipso 
esse solo arbitror. Quod si ad nativa bona, primum accedat 
inquilinorum cura : nam hic mihi proventus ex optimis esse 
videtur ; quippe quum illi se ipei alant, et multis commodis 
civitates adficiant, non tamen ullam mercedem accipiunt, 
sed potius etiam pensionem inquilinis positam offerunt. 
Existimo certe curam eam suffecturam, si adimamus illa 
quicumque reipublice nulli sunt usui, ac potius inquilinis 
infami, notam inurere videntur, itemque si adimamus id, 
quod inquilini una cum civibus armati pedites militatum 
eant. Etenim magnum est eorum periculum, atque ma- 
gnum quiddam est ab opificio suo et domo quemque disce- 
dere. Qaoin etiam utile civitati fuerit, οἱ potius cives soli 
militatum eant, quam si, quod modo fit, eorum ordinibus 
adjungantur Lydi, Phryges, Syri, aliique diversi generis 
barbari, cujusmodi plerique sunt inquilini. Preeter hoc 
vero bonum, quod adempta his ordinum militarium socie- 
tate existeret, etiam ornamento esset civitati, si videren- 
tur Athenienses in proeliis sibimet ipsis potius fidere , quam 
exteris. Quod si cum inquilinis communicemus prseter 
alia, quse recte communicantur , etiam rei equestris usum : 
arbitror nos id effecturos , ut magis benevolo sint animo , et 
civitas viribus augeatur majorque reddatur. Deinde quum 
multe urbis intra muros aree domorum vacus: aint, si 
decreto civitatis concederetur, ut inquilini domos sibi ex- 
Structas possiderent, quicumque hoc petentes digni esse 
viderentur : multo plures ac prestantiores etiam ob hag 
causas arbitror expetituros, ut Athenis habitent. Quod si 
etiam magistratum institueremus , qui ut, pupillorum sunt 
custodes , ita et ipse inquilinorum custos diceretur, atque 
illis premium quoddam proponeretur, quorum opera plures 
inquilini existerent : hoc quoque inquilinos efficeret magis 
benevolos , et omnes, uti quidem consentaneum est , quot- 
quot alibi cives non essent , Athenis consequi jus inquilino- 
rum cuperent, et proventus augerent. 


. CAPUT πι. 


Urbem vero hanc noetram ad exercendam mercaturam 
tum optetissimam esse, tum maxime quzestuosam, nunc 
exponam. Primum enim navibus ea pulcherrimos ac tutis- 
simos receptus prsebet , ubi licet adpulsis tempestatis causa 
suaviter quiescere. Preterea mercatores plurimis in civi- 
tatibus commutare oneribus onera necesse est, quod num- 
mis ille foris inutilibus utantur : Athenis vero maxima rerum 
est ad exportandum copia, quibus homines egent : sin 
onerare navem mercibus permutatis nolint, egregias avehunt 
merces , qui argentum avehunt. Nam ubicunque tandem 
illud vendiderint , ubique plus recipiunt quam prius babe- 
bant. Quod αἱ quis mercaturse prsefecto preemia propone- 
ret, qui zequissime celerrimeque dijudicaret ea de quibus 
controvertitur, ut nop impedirentur ii, qui navigiis disce- 
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σθαι ἀποπλεῖν τὸν βουλόμενον, πολὺ ἂν xal διὰ ταῦτα 
πλείους τε xal ἤδιον ἐμπορεύοιντο. — (4) Ἀγαθὸν δὲ xal 
χαλὸν xal προεδρίαις τιμᾶσθαι ἐμπόρους καὶ ναυκλή-- 
ρους, καὶ ἐπὶ ξενία Υ ἔστιν ὅτε χαλεῖσθαι, ot ἂν δο- 
χῶσιν ἀξιολόγοις χαὶ πλοίοις xal ἐμπορεύμασιν ὠφελεῖν 
τὴν πόλιν. — Toca γὰρ τιµώμενοι οὗ µόνον τοῦ χέρ- 
δους ἀλλὰ xal τῆς τιμῆς Évexev πρὸς φίλους ἐπισπεύ- 
δοιεν ἄν. (6) Ὅσῳ γε μὴν πλείονες εἰςοιχίζοιντό τε 
καὶ ἀφικνοῖντο, δἥλον ὅτι τοσούτῳ ἂν πλεῖον καὶ 
εἰκάγοιτο xal ἐξάγοιτο xal ἐκπέμποιτο καὶ πωλοῖτο 
καὶ µισθοφοροῖτο χαὶ τελεσφοροίη. (e) El; μὲν οὖν 
τὰς τοιαύτας αὐξήσεις τῶν προκόδων οὐδέπω δαπανῆ- 
σαι δεῖ οὐδὲν ἀλλ᾽ ἡ ψηφίσματα τε φιλάνθρωπα xal 
ἐπιμελείας. "ὍΌσαι ὃ) ἂν ἄλλαι δοκοῦσί µοι πρόςοδοι 
γίγνεσθαι, γιγνώσχω ὅτι ἀφορμῆς δεήσει εἰς αὐτάς. 
(7) Οὐ μέντοι δύςελπίς εἶμι τὸ µη οὐχὶ προθύµως ἂν 
τοὺς πολίτας sic τὰ τοιαῦτα εἶςφέρειν, ἐνθυμούμενος ὡς 
πολλὰ μὲν εἰςήνεγχεν ἡ πόλις ὅτε Ἀρχάσιν ἐθοήθει 
ἐπὶ Λυσιστράτου ἠγουμένου, πολλὰ δὲ ἐπὶ Ἡγησίλεω. 
(e) Ἐπίσταμαι δὲ xal τριήρεις πολλάκις ἐχπεμπομένας 
σὺν πολλῆ δαπάνη, xal ταύτας Υενομένας τούτου μὲν 
ἀδήλου ὄντος εἴτε βέλτιον sive χάχιον ἔσται' ἐχείνου δὲ 
δήλου ὅτι οὐδέποτε ἀπολήψονται ἃ ἂν εἰςενέγκωσιν 
οὐδὲ µεθέξουσιν ὧν ἂν εἰκενέγχωσι, () Κτῆσιν δὲ 
ἀπ᾿ οὐδενὺς ἂν οὕτω καλὴν κτήσαιντο ὥςπερ ἀφ᾿ οὗ ἂν 
προτελέσωσιν el; τὴν ἀφορμήν' ᾧ μὲν γὰρ ἂν δέκα 
μναϊ εἰκφορὰ γένηται, ὥςπερ ναντιχὸν σχεδὸν ἐπίπεμ- 
πτον αὐτῷ Tires, τριώδολον τῆς ἡμέρας λαμθά- 
νοντι' ᾧ M Y' ἂν πέντε μναῖ, πλεῖον 3| ἐπίτριτον. 
(10) Ot δέ γε πλεῖστοι Ἀθηναίων πλείονα λήψονται 
κατ ἐνιαυτὸν ὅσα ἂν εἰςενέγχωσιν. Οἵ γὰρ μνᾶν 
προτελέσαντες ἐγγὺς δυοῖν μναῖν πρόὀςοδον ἔξουσι, xal 
ταῦτα dv πόλει, ὃ δοχεῖ τῶν ἀνθ rit ἀσφαλέστα- 
τόν τε xal πολυ χρονιώτατον εἶναι. {ι1) Οἶμαι δὲ 
ἔχωχε, el µέλλοιεν ἀναγραφήσεσθαι εὐεργέται sic τὸν 
ἅπαντα χρόνον, xai ξένους ἂν πολλοὺς εἰςενεγχεῖν, ἔστι 
δὲ dc ἂν xal πόλεις τῆς ἀναγραφῆς ὀρεγομένας. Ἐλ- 
πίζω δὲ xal βασιλέας ἄν τινας xol τυράννους xal ca- 
τράπας ἐπιθυμῆσαι μετασχεῖν ταύτης τῆς χάριτος, 

12. Ὁπότε γε μὴν ἀφορμὴ ὑπάρχοι , Χαλὸν μὲν xal 
ἀγαθὸν ναυχλήροις οἰχοδομεῖν χαταγώγια περὶ λιμένας 
πρὸς τοῖς ὑπάρχουσι, χαλὸν δὲ καὶ ἐμπόροις ἐπὶ προς- 
ήχοντας τόπους ὠνη τε xal πράσει καὶ τοῖς εἶραφι- 
χνουµένοις δὲ δημόσια καταγώγια. (13) El δὲ καὶ 
τοῖς ἀγοραίοις οἰχήσεις τε χαὶ λάμα χατασχευα-- 
σθείη καὶ ἐν Πειραιεῖ xal ἐν τῷ docet, ἅμα 7 ἂν κό- 
σμος εἴη τῇ πόλει καὶ πολλαὶ ἂν ἀπὸ τούτων πρόςοδοι 
γίγνοιντο. (1) Ἀγαθὸν δέ µοι δοχεῖ εἶναι πειραθῆναι 
εἰ xoi ὥςπερ τριῄρεις δηµοσίας ἡ πόλις χέχτηται, οὕτω 
xdi δλκάδας δηµοσίας δυνατὸν ἂν γένοιτο χτήσασθαι, 
xol ταύτας ἐχμισθοῦν ἐπ᾽ ἐγγυητῶν ὥςπερ xal τἄλλα 
δημόσια. Εἰ và xal τοῦτο οἷόν τε ὃν φανείη, πολλὴ 
ἂν χαὶ ἀπὸ τούτων πρόςοδος γίγνοιτο. 


ΠΕΡΙ ΠΡΟΣΟΔΩΝ κεφ. Γ. 


dere volunt : etiam hanc ob eeusam longe plures , et quidem 
libentius hic negotiarentur. Esset etiam tnm utile tum 
honestum , mercatores et naucleros loco magis honorato in 
consessibus ornari, atque illos etiam ad hospitii necessitu- 
dinem invitari, qui navibus ac mercibus egregiis civitati 
prodesse viderentur. Hoc enim honore adfecti, non tam 
quaestus quam honoris causa redire ad &micos properarent. 
Enimvero quo plures in urbem admitterentur, Athenasque 
venirent, eo plus mercium importaretur, exportaretur, 
emitteretur, venderetur, mercedis, tributi penderetur. Nec 
ad hzc proventuum incrementa sumptus ulli requiruntur, 
prater decreta humanitatis plena, et ipsam diligentiam. 
Quotquot autem proventus alios nobis accedere posse puto, 
ad eos impensis opus fore animadverto. Neque tamen de- 
spero, quin cives perlubenter ad bas collaturi sint, quum 
mecum cogito, civitatem hanc multa contulisse , quum Ly- 
sistrato duce opem Arcadibos ferret, multa item, duce 
Hegesilao. Scio item , saepenumero triremes magno sumptu 
emissas esse, quum quidem illis effectis esset obscurum, 
utrum id profuturum potius quam obfuturum esset, minime 
autem dubitaretur, nunquam recepturos quse contulissent , 
nec participes futuros eorum quse contribuissent. Neque 
vero tam egregium aliunde lucrum paraverint, quam ex 
illis ipsis in quee facte prius impensz fuerint. Etenim qui 
decem minas contribucret, velut in naves, ei fere sesqui- 
quintum redit, triobolum per singulas dies recipienti ; qui 
vero quinque minas , amplius sesquitertio. Plurimi autem 
Athenienses quotannis plura recepturi essent , quam contri- 
buissent. Nam qui minam prius expenderint, prope dua- 
rum minarum proventum habituri sunt, et eum quidem in 
urbe, quod humanis in rebus tutissimum esse maximeque 
durabile videtur. Atque arbitror equidem , si litteris man- 
daturi essemus eorum nomina, qui beneficium reipublicae 
preestitissent , ad omnem posteritatem : etiam multos hospi- 
tes contributuros, et quidem urbes quoque nonnullas, ut 
monumentis litterarum inserantur expetentes. Quin etiam 
reges quosdam, et tyrannos, et satrapas fore spero, qui 
desideraturi sint, ut hujus beneficii participes fiant. 

Ceterum ubi jam subsidium comparatum erit, bonum 
atque utile fuerit , naucleris diversoria qusedam , prseter illa 
quee jam facta sunt, exstrui propter ipsos portus; bonum 
item mercatoribus ad loca emptioni ac venditioni opportuma, 
denique publica diversoria in urbem venientibus adsignari. 
Quod si etiam aundinatoribus habitationes et tabernze ven- 
dendis mercibus idone: tum in Pireeeo tum in urbe pararen- 
tur, simul id et civitati ornamento foret , et multi proventus 
inde perciperentur. Videtur etiam mihi conducere , ut pe- 
riculum fiat , num, quemadmodum triremes publicas babet 
civitas, ita etiam onerarias naves publicas parare possit, 
ut eas acceptis fidejussoribus locet, velut alia quoqne pu- 
blica. Nam si hoc fieri posse videretur, magnus etiam hinc 
proventus accederet. 
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ΚΕΦΛΑΑΙΟΝ A. 


Τὰ γεμὴν ἀργυρεῖα el κατασχευασθείη ὡς δεῖ, πάµ- 
πολλα ἂν νομίζω χρήματα ἐξ αὐτῶν xal ἄνευ τῶν ἆλ- 
λων προόξων προςιέναι. ἈΒούλομαι δὲ xal τοῖς μὴ 
εἰδόσι τὴν τούτων δύναμιν δηλῶσαι' ταύτην γὰρ γνόν- 
τες χαὶ ὅπως χρῆσθαι δεῖ αὐτοῖς ἄμεινον ἂν βουλεύοισθε. 
(2) Οὐχοῦν ὅτι μὲν πάνυ παλαιὰ ἐνεργά ἐστι πᾶσι σα- 
φές οὖδεὶς γοῦν οὐδὲ πειρᾶται λέγειν ἀπὸ ποίου χρόνου 
ἐπεχειρήθη. Οὕτω δὲ πάλαι ὀρυσσομένης τε xal ἐκ- 
Φορουμένης τῆς ἀργυρίτιδος χατανοήσατε τί µέρος οἱ 
ἐχθεθλημένοι σωροὶ τῶν αὐτοφυῶν τε χαὶ ὑπαργύρων 
λόφων. (8) Οὐδὲ μὴν 6 ἀργυρώδης τόπος elc μεῖόν τι 
συστελλόµενος ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐπὶ πλεῖον ἐχτεινόμενος φανερός 
ἐστι. Ἐν à γε μὴν χρόνῳ οἱ πλεῖστοι ἄνθρωποι ἐγέ- 
νοντο ἐν αὐτοῖς, οὖδεὶς πώποτε ἔργου ἠπόρησεν, ἀλλ᾽ 
ἀεὶ τὰ ἔργα τῶν ἐργαζομένων περιῆν. (9) Καὶ νῦν δὲ 
ol χεχτηµένοι ἐν τοῖς µετάλλοις ἀνδράποδα οὖδεὶς τοῦ 
πλήθους ἀφαιρεῖ, ἀλλ᾽ del προςκτᾶται πόσα ἂν πλεῖ- 
στα δύνηται. Καὶ γὰρ δὴ ὅταν μὲν ὀλίγοι ὀρύσσωσι 
xaX ζητῶσιν, ὀλίγα οἶμαι καὶ τὰ χρήματα εὑρίσχεται' 
ὅταν δὲ πολλοὶ, πολλαπλασία ἡ ἀργυρῖτις ἀναφαίνεται: 
ὥστε ἓν µόνω τούτῳ ὧν ἐγὼ οἶδα ἔργων οὐδὲ φθονεῖ οὖδεὶς 
τοῖς ἐπισχευαζομένοις. (6) Ἔτι δὲ οἱ μὲν ἀγροὺς χεκτη- 
µένοι πάντες ἔχοιεν ἂν εἰπεῖν ὁπόσα ζεύγη ἀρχεῖ elc τὸ 
χωρίον καὶ ὁπόσοι ἐργάται" ἣν δ) ἐπὶ πλεῖον τῶν ἰκανῶν 
ἐμθάλλη τις, ζημίαν λογίζονται: ἐν δὲ τοῖς ἀργυρείοις 
ἔργοις πάντας δή φασιν ἐνδεῖσθαι ἐργατῶν. (6) Καὶ γὰρ 
οὐχ ὥςπερ ὅταν πολλοὶ οἱ χαλκοτύποι γένωνται, ἀξίων 
γενοµένων τῶν χαλκευτικῶν ἔργων καταλύονται οἱ χαλ- 
χοτύποι, χαὶ οἱ σιδηρεῖς γε ὡςαύτως xal ὅταν γε πολὺς σῖ- 
τος xat οἵνος γένηται, ἀξίων ὄντων τῶν καρπῶν ἆλυσιτε- 
λεῖς ab γεωργίαι γίγνονται, ὥςτε πολλοὶ ἀφιέμενοι τοῦ τὴν 
γῆν ἐργάζεσθαι ἐπ᾽ ἐμπορίας καὶ χαπηλείας καὶ τοχισ- 
μοὺς τρέπονται’ ἀργυρῖτις δὲ ὅσῳ ἂν πλείων φαίνηται 
xa ἀργύριον πλεῖον γίγνηται, τοσούτῳ πλείονες ἐπὶ τὸ 
ἔργον τοῦτο ἔρχονται. — (7) Καὶ γὰρ δὴ ἔπιπλα μὲν ἔπει- 
δὰν ἴχανά τις χτήσηται τῇ οἰχία, οὐ µάλα ἔτι προζω- 

νοῦνται: ἀργύριον δὲ οὐδείς πω οὕτω πολὺ ἐκτήσατο ὥστε 
μὴ ἔτι προςδεῖσθαι' ἀλλ’ ἦν τισι γένηται παμπληθὲς, τὸ 
περιττεῦον κατορύττοντες οὐδὲν ἧττον ἥδονται 1) χρώ- 
µενοι αὐτῷ. (8, Kal μὴν ὅταν γε εὖ πράττωσιν αἱ 
πόλεις, ἰσχυρῶς oi ἄνθρωποι ἀργυρίου δέονται. Οἱ 
μὲν γὰρ ἄνδρες ἀμφὶ ὅπλα τε χαλὰ χαὶ ἵππους ἀγαθοὺς 
καὶ οἰχίας xxi κατασχευὰς μεγαλοπρεπεῖς βούλονται 
δαπανᾶν, αἱ δὲ γυναῖχες εἰς ἐσθῆτα πολυτελῆ καὶ χρυ- 
σοῦν κόσμον τρέπονται. (9) Ὅταν τε αὖ νοσήσωσι 
πόλεις  ἀφορίας καρπῶν 3 πολέμῳ, ἔτι xol πολὺ μᾶλ- 
λον ἀργῶ τῆς γῆς γιγνομένης xal elc ἐπιτήδεια xo εἰς 
ἐπικούρους νομίσματος δέονται. (10) Et δέ τις φήσειε 
καὶ χρυσίον μηδὲν ἧττον χρήσιµον εἶναι 3) ἀργύριον, 
τοῦτο μὲν οὐκ ἀντιλέγω, ἐκῖνο µέντοι οἶδα ὅτι καὶ χρυ- 
σίον ὅταν πολὺ παραφανῆ, αὐτὸ μὲν ἀτιμότερον γίγνε- 
ται, τὸ δὲ ἀργύριον τιμιώτερον ποιεῖ. — (11) Ταῦτα μὲν 
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Praeterea si argenti fodinze instruerentur ita ut debent, 
existimarem ex iis insignem pecuniz vim praeter fructus 
celeros proventuram. Lubet autem ignaris quz potissi- 
mum vis atque commoditas earum sit exponere; qua co- 
gnita, rectius etiam iniri a vobis ratio polerit, quo pacto sit 
eis utendum.  Jgnotum autem nemini est, inde ab antiquis- 
simis temporibus operam iis datam esse; itaque ne conatur 
quidem indicare quisquam a quo tempore copte sint. 
Quum autem hoc modo jam antiquitus argentifera terra 
fodiatur et egeratur, velim consideretis, quantula pars 
sint ejecti hactenus acervi collium sponte nascentium, qui- 
que subargentei sunt. Neque locum illum argento abun- 
dantem diminui constat, sed amplius semper extendi. Quo 
etiam tempore maxima hominum in eis copia fuit, nemini 
unquam defuit quod ageret, sed semper ea quae agenda 
erant, operarum numerum superabant. Et nunc quoque 
illorum qui in metallis habent mancipia, nemo diminuit 
numerum, sed quam potest plurima adquirit. Etenim 
quum pauci fodiunt et quaerunt , etiam paucze, ut equidem 
arbitror, pes reperiuntur; sin multi, multis partibus co- 
piosior argenti materies prodit. Quo fit, ut hoc solo ope- 
rum omnium quz equidem sciam, nemo fabricas novas insti- 
tnentibus invideat. Preterea qui agros possident, norunt 
omnes dicere , quot jumentorum juga , quot operarii ad fun- 
dum colendum salis sint; ac si plures, quam sufficiant , 
adhibeantur, hoc ipsum in damno ponunt. Atinhis eruendi 
argenti operibus omnes operariis egere dicunt. Nec enim 
hic idem accidit, quod in artificum crariorum copia, ubi 
quum facta ex sre opera vili venduntur, everli fortunae lo- 
rum solent, et ferrariorum similiter; itemque ubi magna 
frumenti vinique copia provenit, fructibus vili veneuntibus, 
agrorum culture sunt inutiles, adeo quidem, ut multi re- 
licta soli cultione ad mercaturam, ad cauponariam, ad 
usuras se convertant : verum argenti materies quanto copio- 
βίος extiterit, et argenti plus fuerit, tanto plures ad hoc 
opus &e conferre solent. Etenim supellectili familie neces- 
saria comparata, non multum ulterius coemi solet : at argenti 
nemo adhuc tam multum habuit, ut nihil amplius requirerel ; 
sed si qui permultum nacti fuerint, quod redundat, defo- 
diunt; quo quidem non minus delectantur, quam si eo 
uterentur. Quin eliam quum civitates secunda utuntur for- 
tuna, tum civibus maxime argento est opus. Viri enim ín 
arma elegantia, et generosos equos, in sedes et structuras 
magnificas pecuniam impendere volunt : mulieres vero ad 
cultum sumptuosum , et mundum aureum animos adjiciunt. 
Rursus quum civitates caritate annone laborant, aut bello, 
quia terra nullo cultu adhibito otiosa est, multo magis tum ad 
commeatum tum ad auxiliares copias nummos requirunt. 
Quod si quis dixerit, aurum nihilo esse minus utilo quam ar- 
gentum , huic non repugnabo ; illud tamen scio , quod etiam 
auruns, si magua ejus esse copia videatur, minoris esse soleat 
testimationis , et argentum reddat pretiosius. Atque htec a 
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οὖν ἐδήλωσα τούτου. ἕνεχα ὅπως θαρσοῦντες μὲν ὅτι 
πλείστους ἀνθρώπους ἐπὶ τὰ ἀργυρεῖα ἄγωμεν, θαρ- 
σοῦντες δὲ χατασχευαζώµεθα ἐν αὐτοῖς, c οὗτε ἔπιλει- 
ψούσης ποτὲ ἀργυρίτιδος οὔτε τοῦ ἀργυρίου ἀτίμου ποτὲ 
ἐσομένου. (13) Δοκεῖ δέ µοι καὶ ἡ πόλις προτέρα ἐμοῦ 
ταῦτα ἐγνωχέναι. Παρέχει γοῦν ἐπὶ ἰσοτελεία xal τῶν 
ξένων τῷ βουλομένῳ ἐργάζεσθαι ἐν τοῖς μετάλλοις. 

19. Ἵνα δὲ χαὶ σαφέστερον περὶ τῆς τροφῆς εἴπω, 
νῦν διηγήσοµαι ὡς χατασκευασθέντα τὰ ἀργυρεῖα ὦφε- 
λιμώτατ ἂν εἴη τῇ πόλει Απ΄ αὐτῶν μὲν οὖν ἔγωγε 
de ὧν µέλλω λέχειν οὐδέν τι ἀξιῶ Moles ὡς 
δυςεύρετόν τι ἐξευρηχώς. Τὰ μὲν γὰρ ὧν Mio xal 
νῦν ἔτι πάντες δρῶμεν, τὰ δὲ παροιχόµενα τῶν πραγµά- 
των χατὰ ταὐτὰ αὖ ἀχούομεν. — (14) Τῆς μέντοι πόλεως 
πάνυ ἄξιον θαυµάσαι τὸ αἰσθανομένην πολλοὺς πλου- 
τιζοµένους ἐξ αὐτῆς ἰδιώτας μὴ μιμεῖσθαι τούτους. 
Hat μὲν γὰρ δήπου οἷς µεµέληχον ἀχηχόαμεν ὅτι 


Νιχίας ποτὲ 6 Νιχηράτου ἐκτήσατο ἐν τοῖς ἀργυρείοις 


χιλίους ἀνθρώπους, οὓς ἐχεῖνος Σωσίᾳ τῷ Θρᾳχὶ ἕξε- 
µίσθωσεν, ἐφ᾽ ᾧ ὀθολὸν μὲν ἀτελῆ ἑκάστου τῆς ἡμέρας 
ἀποδιδόναει, τὸν δ’ ἀριθμὸν ἴσους ἀεὶ παρεῖχεν. (15) 
Ἐχγένετο δὲ xol Ἱππονίχῳ ἐξαχόσια ἀνδράποδα κατὰ 
τὸν αὐτὸν τρόπον τοῦτον ἐχδεδομένα, ἃ προσέφερε μνᾶν 
ἀτελῆ τῆς ἡμέρας Φιλημονίδῃ δὲ τριακόσια ἡμιμναῖον' 
ἄλλοις δέ γε ὡς οἵομαι δύναµις ἑκάστοις ὑπῆρχεν. (19) 
Ἁτὰρ τί τὰ παλαιὰ δεῖ λέγειν; xal γὰρ νῦν πολλοί εἶσιν 
ἓν τοῖς ἀργυρείοις ἄνθρωποι οὕτως ἐχδεδομένοι,. (17) 
Περαινοµένων γε μὴν ὧν λέγω τοῦτ᾽ ἂν µόνον καινὸν 
γένοιτο sl ὥςπερ οἱ ἰδιῶται κτησάµενοι ἀνδράποδα πρός- 
οδον ἀένναον χατεσχευασµένοι εἰσὶν, οὕτω xal ἡ πόλις 
χτῷτο δηµόσια ἀνδράποδα, ἕως γίγνοιτο τρία ἑκάστφ 
Ἀθηναίων. (18) Et δὲ δυνατὰ λέγομεν καθ ἓν ἕχαστον 
αὐτῶν 6 σχοπῶν 6 βουλόμενος κρινέτω. Οὐχοῦν τιμὴν 
μὲν ἀνθρώπων εὔδηλον ὅτι μᾶλλον ἂν τὸ δηµόσιον δύ- 
vato 7| οἱ ἰδιῶται παρασχευάσασθαι. ΤΠ γε μὴν βουλῇ 
ῥάδιον καὶ κηρῦξαι ἄγειν τὸν βουλόμενον ἀνδράποδα 
xci τὰ προςαχθέντα πρίασθαι. (19) Ἐπειδὰν δὲ ὠνη- 
07, τί ἂν ἧττον μισθοῖτό τις παρὰ τοῦ δηµοσίου ἡ παρὰ 
τοῦ ἰδιώτοῦ., ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς µέλλων ἕξειν; μισθοῦνται 
γοῦν xal τεμένη xal fep καὶ οἰχίας xal τέλη ὠνοῦνται 
παρὰ τῆς πόλεως. (20) Ὅπως γε μὴν τὰ ὠνηθέντα 
σώζηται, τῷ δηµοσίῳ ἔστι λαμθάνειν ἐγγύους παρὰ 
τῶν µισθουµένων, ὥςπερ xal παρὰ τῶν ὠνουμένων τὰ 
τέλη. Ἀλλὰ μὲν xal ἀδιχῆσαί γε ῥᾷον τῷ τέλος πρια- 
µένῳ 3 τῷ ἀνδράποδα µισθουµένῳ. — (21) Ἀργύριον 
μὲν γὰρ πῶς xal φωράσειεν ἄν τις τὸ δηµόσιον ἐξαγό-- 
µενον, ὅμοίου τοῦ ἰδίου ὄντος αὐτῷ; ἀνδράποδα δὲ σε- 
σηµασμµένα τῷ δηµοσίῳ σηµάντρῳ xal προσκειµένης 
ζημίας τῷ τε πωλοῦντι xal τῷ ἐξάγοντι, πῶς ἄν τις ταῦτα 
χλέψειεν; Οὐχοῦν µέχρι μὲν τούτου δυνατὸν φανεῖται 
τῇ πόλει εἶναι τὸ ἀνθρώπους xal χτήσασθαι xal φυλά- 
ξαι. (19) El δ αὖ τις τοῦτ' ἐνθυμεῖται ὡς ἐπειδὰν 
πολλοὶ ἐργάται γένωνται, πολλοὶ φανοῦνται χαὶ οἱ µι- 
σθωσόμενοι, ἐχεῖνο χατανοήσας θαῤῥείτω ὅτι πολλοὶ 
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me idcirco explícata sunt, ut fidenter quamplurimos homines 
in argenti fodinas mittamus , atque illic substruamus haud 
dubitanter, quum neque argentifera terra defectura , neque 
futurum sit, ut argentum ullo unquam tempore vilescat. 
Videtur autem mihi civitas ipsa hrec ante me perspexisse. 
Nam peregrinis etiam, si qui velint, excolendi metalla po. 
leslatem facit &equali cum civibus pensione. 

Ut autem apertius de eo victu loquar, nunc exponam, 
quomodo instauratm argenti fodinze civitati possint esse 
utilissimze. Nec ex iis, quie dicturus sum, ullam quzero 
mei admirationem , quasi aliquid difficilerepertu invenerim. 
Nam qua dicturus sum, partim etiam nunc omnes cerni- 
mus, partim vero eadem ratione praeterita se habnisse an- 
dimus. Illud admodum admiratione dignum est, quod 
quum sentiat civitas multos privatos ex ipsa locupletatos 
esse, tales non imitetur. Jampridem enim illi de nohis, 
quibus ea res curd foit, audivimus Niciam Nicerati filium 
in argenti fodinis mille bomines babuisse, quos Sosize T'hraci 
locarit, qui ultra impensas obolum pro singulis quotidie 
persolveret , numerumque semper parem exhibuisse.  Fue- 
runt e iam Hipponico sexcenta mancipia eodem isto modo 
elocata, quie quotidie minam ferebant ultra impensas : et 
Philemonidi mancipia trecenta mini semissem ; aliis, opinor, 
ut cuique facultates suppetebant. Sed quid necesse est 
vetera commemorare , quum et hoc tempore multi &int ho- 
mines in argenti fodinis ista ratione locati? Et bsec quidem, 
quie à me dicuntur, si peragerentur, illud tantum novi fieret, 
ut quemadmodum privati comparatis mancipiis proventum 
sibi perennem adquisiverunt, ita coemeret et ipsa civitas 
mancipia publica, donec unicuique Atheniensium tria conti- 
gissent. Anhscautem, qui dicimus, fieri possint, secum 
de singulis cogitans qui volet judicet. Hoc quidem plane 
perspicuum est, posse publicum :rarium facilius privatis 
pretium mancipiorum cogere. Senatui quidem certe facile 
est, per preeconem edicere, ut qui volet, adducat sua man- 
cipia, atque ita que oblata fuerint, pretio redimere.  Post- 
eaquam autem coempta fuerint, cur aliquis minus velit a 
republica conducere , quam a privato, quum iisdem condi- 
tionibus obtenturus sit? Conducunt enim a republica lucos, 
ΒΔΟΓ8, domos , etab eadem vectigalia redimunt. Ut autem 
redempti res salvas sint, licet serario fidejussores a condu- 
ctoribus accipere, quemadmodum etiam ab iis qui vectigalia 
redimunt. Imo vero facilius est emptori vectigalis fraudare , 
quam conductori mancipiorum. Nam quo pacto deprehen- 
dere quis possit argentum publicum avertens, quum sit 
huic simile privatum ? Mancipia vero signo publico notata , si 


, poena constituta sit et vendenti et exportanti , quomodo sub- 


duci furto possint? Atque bactenus civitatem et comparare 
bujusmodi homines, et conservare poese patebit. Contra 
si quis cogitet, existentibus multis operariis, extituros etiam 
multos, qui mancipia locare velint, illud animadvertat et 
confidat fore ut multi jam mancipiis instructi, alios insuper 
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μὲν τῶν χατεσχευασµένων προςμισθώσονται τοὺς δη- 
µοσίους, πολλὰ γάρ ἐστι τὰ ὑπάρχοντα, πολλοὶ δ' 
εἰσὶ καὶ αὐτῶν τῶν ἐν τοῖς ἔργοις Υηρασχόντων, πολλοὶ 
δὲ xal ἄλλοι Ἀθηναῖοί τε xal ξένοι ot τῷ σώματι μὲν 
οὔτε βούλοιντ᾽ ἂν οὗὖτε δύναιντ’ ἂν ἐργάζεσθαι, τῇ δὲ 
γνώµη ἐπιμελούμενοι ἡδέως ἂν τὰ ἐπιτήδεια πορίζοιντο. 
(23) "Hv γε μέντοι τὸ πρῶτον συστῇ διαχόσια xal χίλια 
ἀνδράποδα, εἰχὸς ἤδη ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς προςόδου ἐν ἔτεσι 
πέντε ἡ ἓξ μὴ μεῖον αὐτῃ ἐξαχισχιλίων γενέσθαι. Ἀπό 
ἵε μὴν τούτου τοῦ ἀριθμοῦ ἣν ὀθολὸν ἕκαστος ἀτελῆ τῆς 
ἡμέρας φέρῃ, fj μὲν πρόςοδος ἑξήχοντα τάλαντα τοῦ 
ἐνιαυτοῦ. — (24) Ἀπὸ δὲ τούτων ἣν el, ἄλλα ἀνδράποδα 
τιθῆται εἴχοσι, τοῖς τεσσαράχοντα ἤδη ἐξέσται τῇ πόλει 
χρῆσθαι εἰς ἄλλο ὅ,τι ἂν S£. "Όταν δέ γε μύρια ἆνα- 
πληρωθῆ , ἑχατὸν τάλαντα ἡ πρόςοδος ἔσται. (25) "Οτι 
δὲ δέξεται πολλαπλάσια τούτων µαρτυρήσαιεν ἄν quot et 
τινες ἔτι εἰσὶ τῶν µεμνηµένων ὅσον τὸ τέλος εὕρισκε τῶν 
ἀνδραπόδων πρὸ τῶν ἐν Δεχελεία. Μαρτυρεῖ δὲ xà- 
χεῖνο ὅτι εἰργασμένων ἀνθρώπων ἓν τοῖς ἀργυρείοις ἐν 
τῷ παντὶ χρόνῳ ἀναριθμήτων νῦν οὐδὲν διαφέρει τὰ dp- 
γυρεῖα 3 ἃ οἱ πρόγονοι ἡμῶν ὄντα ἐμνημόνευον αὐτά. 
(16) Kal τὰ νῦν δὲ γιγνόµενα πάντα μαρτυρεῖ ὅτι οὐχ 
ἄν ποτε πλείω ἀνδράποδα ἐχεῖ γένοιτο ἡ ὅσων ἂν τὰ 
ἔργα δέηται. Οὗὔτε γὰρ βάθους πέρας οὔτε ὑπονόμων 
of ὀρύττόντες εὑρίσχουσι,. — (27) Καὶ μὴν χαινοτομεῖν γε 
οὐδὲν ἅττον ἔξεστι νῦν 1) πρότερον. — O0 τοίνυν οὐδ' εἷ- 
πεῖν ἂν ἔχοι εἶδὼς οὐδεὶς πότερον iv τοῖς χατατετµηµέ- 
νοις πλείων ἀργυρῖτις 3) £v τοῖς ἀτμήτοις ἐστί. (16) Τί 
δῆτα, φαίη ἄν τις, οὗ καὶ νῦν, ὥςπερ ἔμπροσθεν, πολ- 
λοὶ καινοτομοῦσιν; "Oct πενέστεροι μέν εἶσιν οἱ περὶ τὰ 
μέταλλα: νεωστὶ γὰρ πάλιν κατασχευάζονται’ κίνδυνος 
δὲ μέγας τῷ καινοτομοῦντι. — (29) Ὁ μὲν γὰρ εὑρὼν 
ἀγαθὴν ἐργασίαν πλούσιος γίγνεται’ ὁ δὲ μὴ εὑρὼν πάντα 
ἀπόλλυσιν ὅσα ἂν δαπανήση. Εἰς τοῦτον οὖν τὸν χίν- 
δυνον οὗ µάλα πως ἐθέλουσιν οἱ νῦν ἰέναι. (5ο) ᾿Εγὼ 
μέντοι ἔχειν µοι δοχῶ xal περὶ τούτόυ συμθουλεῦσαι 
ὡς ἂν ἀσφαλέστατα χαινοτομοῖτο. Εἰσὶ μὲν γὰρ δήπου 
Ἀθηναίων δέκα φυλαί. «t δ) ἡ πόλις δοίη ἑχάστη αὐτῶν 
(ca. ἀνδράποδα, αἱ δὲ χοινωσάµεναι τὴν τύχην χαινοτο- 
μοῖεν, οὕτως ἂν, εἰ µία εὔροι, πάσαις ἂν λυαιτελὲς ἆπο- 
δείξειεν, — (31) εἰ δὲ δύο 1j τρεῖς ἡ τέτταρες Ί αἱ ἡμίσειαι 
εὕροιεν, δῆλον ὅτι λυσιτελέστερα ἂν τὰ ἔργα ταῦτα γί- 
qvovco. Τό γε μὴν πάσας ἀποτυχεῖν οὐδενὶ τῶν παρε- 
ληλυθότων doux. (53) Οἷόν τε δὴ οὕτω καὶ ἰδιώτας 
συνισταµένους xat χοινουµένους τὴν τύχην ἀσφαλέστε- 
pov κινδυνεύει. Μηδὲν μέντοι τοῦτο φοθεῖσθε ὡς 7 τὸ 
δηµόσιον οὕτω χατασκεναζόµενον παραλυπήσει τοὺς 
ἰδιώτας 1 οἱ ἰδιῶται τὸ δηµόσιον ἀλλ᾽ ὥςπερ σύμμαχοι 
ἂν ὅσῳ πλείους συνιῶσιν, ἰσχυροτέρους ἀλλήλους ποιοῦ-- 
ctv, οὕτω xal ἐν τοῖς ἀργυρείοις ὅσῳπερ ἂν πλείους 
ἐργάζωνται, τόσῳ πλείονα τἀγαθὰ εὑρήσουσί τε xal 
Φορήσουσι. (39) Καὶ ἐμοὶ μὲν δὴ εἴρηται ὡς ἂν ἡγοῦ - 
µάι χατασχευασθείσης τῆς πόλεως Ἱκανὴν ἂν πᾶσιν 
Ἀθηναίοις τροφὴν ἀπὸ χοινοῦ γενέσθαι. 
XENOPHON. 
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homines publicos conducant (nam magnae sunt opum faculta- 
tes), et multi eorum in ipsis operibus senescant, et multi 
quoque alii tum Athenienses, tum peregrini sint , qui cor- 
pore quidem nec velint nec possint opus facere , sed animi 
tamen adhibita cura , libenter necessaria sibi adquisiverint. 
Itaque si primum cogantur mille ducenta mancipia, conjici 
potest, intra quinque annos , aut sex , de hoc ipso proventu 
civitatem non pauciorà sex millibus habituram. Jam ex 
hoc humero , siobolum unusquisque diebus singulis immu- 
nem adferat , sexaginta talentorum proventus annuuserit. Ex 
iis autem si viginti talenta in alia mancipia impendantur, 
reliqua quadraginta , prout res postulabit , in alium aliquent 
usum conferre civitati licebit. Quumque numerus ad de- 
cem millia excreverit, jam centum talentorum proventus 
existe. "Verum longe plus accepturam rempublicam, te- 
βίθ8 mihi esse possunt, si qui sunt adhuc, qui meminere , 
quanti venderentur vectigalia ex mancipiis ante res ad Dece- 
leam gestas. Illud quoque testimonio est, quod quum in- 
numerabiles omni tempore in argenti fodinis opus fecerint, 
nihil hze tamen ab illis hoc tempore differant , quarum men- 
tionem majores nostri fecerunt. Et ea quidem, quc nunc 
flunt, omnia testantur, nunquam plura mancipía íllic esse 
posse, quam ipsa requirant opera. Nec enim illi, quí fo- 
diunt, vel profundilatis vel cuniculorum finem inveniunt. 
Atqui licet hoc tempore nihilo minus novum opus facere 
quam prius. Neque quisquam certo se scire possit dicere , 
num in locis hactenus excisis plus argentec materiei sit , an 
in necdum apertis. Cur igitur, dicat aliquis, non nunc 
etiam, sicut antea, multi novum opus faciunt? Quia pau- 
periores sunt qui res metallicas faciunt, non ita pridem 
instaurari cceptas. Operis etiam novi adgressio admodum 
periculosa est. Nam qui fructuosum opus excolendum 
invenit , dives efficitur; qui non invenit , ei sumptus impensi 
pereunt. Itaque periculum illad non admodum adire hujus 
eetatis homines volunt. Ego tamen habere mihi videor quod 
dem consilium in hoc quoque negotio, quomodo novum 
opus tutissime instituatur. Athenis enim decem sunt 
tribus; quarum cuique si civitas parem mancipiorum nu- 
m»erum concederet, ipse vero communi fortuna novum 
opus adgrederentur : ita fieret, ut inventum ab una quid- 
piam universis utilitatem exhiberet : sin duze ,ut tres, aut 
quatuor, aut etiam dimidia pars tribuum inveniret, baud 
dubie majores ex ejusmodi operibus utilitates caperentur. 
Omnes enim spe sua frustrari , praeteritorum exemplo caret. 
Possent etiam privati eadem ratione se conjungendo et 
consociando, fortunam tutius periclitari. Neque vero me- 
tuendum putetis, ne vel fiscus ita constitutus privatos lmedat, 
vel privati fiscum ; sed ut armorum ac belli socii , quo plures 
conjuneti faerint, hoe se mutuo firmiores reddunt, sic in 
argenti fodinis quo plures erunt qui faciant opus, eo plus 
bonorum et reperient et reportabunt. Sic ameexpositum, 
qua ratione constituta republica, universis Atheniensibus 
de publico ud victum necessaria suppeditari posse arbitrer. 
45 
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34. El SÉ cec λογιζόµενοι παμπόλλης ἂν δεῖν ἆφορ- 
μῆς εἰς ταῦτα πάντα οὐχ ἡγοῦνται [χανὰ dv ποτε χρή- 
parra εἰςενεχθῆναι, µη» οὕτως ἀθυμούντων. (55) Οὐ 
γὰρ οὕτως ἔχει ὡς ἀνάγχη ἅμα πάντα ταῦτα γίγνεσθαι, 
ἡ μηδὲν ὄφελος αὐτῶν εἶναι. ἀλλ’ ὁπόσα ἂν ἡ οἴχοδο- 
μηθῃ 3) ναυπηγηθῃ 3] ἀνδράποδα ὠνηθῇῃ, εὐθὺς ταῦτα 
ἐν ὠφελεία ἔσται,. (46) Ἀλλὰ μὴν xo τῆδέ γε συµ- 
φορώτερον τὸ κατὰ µέρος 7| τὸ ἅμα πάντα πράττεσθαι. 
Οἰχοδομοῦντες μὲν γὰρ ἀθρόοι πολυτελέσέερον ἂν xal 
χάχιον 7| κατὰ µέρος ἀποτελοῖμεν' ἀνδράποδα δὲ παµ- 
πληθη ζητοῦντες ἀναγχαζοίμεθ᾽ ἂν xal χείρω xal τι- 
µιώτερα ὠνεῖσθαι. — (37) Κατά γε μὴν τὸ δυνατὸν 
περαίνοντες τὰ μὲν χαλῶς γνωσθέντα xal αὖθις ἂν 
ἀνύοιμεν' el δέ τι ἁμαρτηθείη, ἀπεχοίμεθα ἂν αὐτοῦ. 
(a8) "Ext δὲ πάντων ἅμα γιγνοµένων, ἡμᾶς ἂν ἅπαντα 
δέοι ἐχπορίζεσθαι’ εἶ δὲ τὰ μὲν περαίνοιτο, τὰ δὲ µέλ- 
λοι, 4 ὑπάρξουσα πρὀςοδος τὸ ἐπιτήδειον συγχατα- 
σκευάζοι ἄν. (49) *O δὲ ἴσως φοθερώτατον δοχεῖ πᾶσιν 
εἶναι, μὴ εἰ ἄγαν πολλὰ χτήσαιτο ἡ πόλις ἀνδράποδα, 
ὑπεργεμισθῃ τὰ ἔργα, xol τούτου τοῦ φόβου ἀπηλλα- 
. Tuévot ἂν εἴημεν, el μὴ πλείονας ἀνθρώπους 2) ὅσους 
αὐτὰ τὰ ἔργα προκαιτοίη xaT ἐνιαυτὸν ἐμθάλοιμεν. 
(40) Οὕτως ἔμοιγε δοχεῖ, ἧπερ ῥᾷστον, ταύτῃ καὶ ἄρι- 
στον εἶναι ταῦτα πράττει. ED) αὖ διὰ τὰς ἐν τῷ 
νῦν πολέμῳ γεγενηµένας εἰκφορᾶς νομίζετ᾽ ἂν μηδ' 
ὁτιοῦν δύνασθαι εἰςενεγχεῖν, ὑμεῖς 9 ὅσα μὲν πρὸ τῆς 
εἰρήνης χρήματα εὕρισχε τὰ τέλη, ἀπὸ τοσούτων xal 
τὸ ἐπιὸν ἔτος διοικεῖτε τὴν πόλιν’ ὅσα δ᾽ ἂν ἐφευρίσχη 
διά τε τὸ εἰρήνην εἶναι καὶ διὰ τὸ θεραπεύεσθαι µε- 
τοίχους καὶ ἐμπόρους xal διὰ τὸ πλειόνων συναγειρο- 
µένων ἀνθρώπων πλείω εἰκάγεσθαι xol ἐξάγεσθαι xal 
διὰ τὸ ἐν λιµένι καὶ τὰς ἀγορὰς αὐξαάνεσθαι, ταῦτα 
λαμθάνοντες χατασχευάσασθε ὡς ἂν πλεῖσται πρόςοδοι 
γίγνοιντο. — (ar) El. δέ τινες αὖ φοθοῦνται μὴ µαταία 
ἂν γένοιτο αὕτη fj κατασχευὴ, εἰ πόλεμος ἐγερθείη, 
ἐννοησάτω ὅτι τούτων Ὑιγνομµένων πολὺ φοθερώτερος 
6 πόλεμος τοῖς ἐπιφέρουσιν ἃ τῇ πόλει. (13) Τί γὰρ 
83, el; πόλεµον χτῆμα χρησιμώτερον ἀνθρώπων; πολλὰς 
μὲν γὰρ ναῦς πληροῦν ἴκανοὶ ἂν εἶεν δημοσία: πολλοὶ 
δ' ἂν xol πεζοὶ δηµοσίᾳ δύναιντ’ ἂν βαρεῖς εἶναι τοῖς 
πολεµίοις, εἶ τις αὐτοὺς θεραπεύοι. 

4s. Λογίζοµαι δ' ἔγωγε xal πολέμου Ὑιγνομένου 
olóv τ’ εἶναι μὴ ἐχλείπεσθαι τὰ ἀργυρεῖα. "στι μὲν 
γὰρ δήπου περὶ τὰ μέταλλα dv τῇ πρὸς µεσηµθρίαν 
θαλάττη τεῖχος dv Ἀναφλύστῳ, ἔστι δ ἐν τῇ πρὸς 
ἄρχτον τεῖχος ἐν Θορικῷ' ἀπέχει δὲ ταῦτα ἀπ᾿ ἀλλή- 
λων ἀμφὶ τὰ ἑξήκοντα στάδια, — (44) El οὖν καὶ ἐν 
µέσῳ τούτων γένοιτο ἐπὶ τῷ ὑψηλοτάτῳ Βήσης τρίτον 
ἔρυμα, συνήχοι τ’ ἂν τὰ ἔργα elc ἓν ἐξ ἁπάντων τῶν 
τειχῶν, καὶ εἴ τι αἰσθάνοιτο πολεμιχὸν, βραχὺ ἂν εἴη 
ἑχάστῳ εἷς τὸ ἀσφαλὲς ἀποχωρῆσαι. (9) El δὲ χαὶ 
ἕλθοιεν πλείους πολέµιοι, δῆλον ὅτι εἰ μὲν σῖτον 1] olvov 
3| πρόδατα ἔξω εὕροιεν, ἀφέλοιντ ἂν ταῦτα" ἀργυρίτι- 
δος δὲ κρατήσαντες τί ἂν μᾶλλον 1) λίθοις ἔχοιεν χρῆ- 
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Si qui existiment ad hsec conficienda permagnis impensis 
opus esye, nec unquam satis magnam pecuniam conferri 
posse , ne sic quidem animum despondeant. Non enim ita 
comparata res est, ut aut simul omnia fieri, aut ex eis uti- 
litatem nullam capi necesse sit : sed ubi quaeque primum 
aedificata fuerinl, vel domus, vel naves, vel empta fuerint 
mancipia, statim hec utilitatem adlatura sunt.  Utilius 
adeo erit heec particulatim, quam simul omnia fieri , hanc 
ob causam : si subito sedificemus multi, majori curn sum- 
plu, et pejus absolvemus, quam sí res particulatim fiat; 
mancipiorum autem permagnum querentes numerum, et 
deteriora, et carius emere cogemur. Sin vero pro ratione 
facultatum rem conficiemus, quas erunt recte instituta, 
rursus imitari licebit : sin autem in aliquo peccatum fuerit, 
ab eo abstinebimus.  Przterea si omnia simul fierent, pa- 
renda quoque nobis esset omnium copia; sin alia perfician- 
tur, alia differantur, adquisitus jam ante proventus necessa- 
ria suppeditabit. lllud fortasse videri possit summopere 
metuendum , ne, si civitas valde multa mancipia compara- 
rit, etiam opera nimis magma copia operentur. Verumrhoe 
quoque metu liberati erimus, si non plures, quam ipsa 
requirunt opera, singulis annis immittemus. λα mihi qui- 
dem videtur in his rebus eam sequi rationem optimum esse, 
qua sit facillima. Quod si rursus existimatis, ob tributa 
hoc bello exacta ne tantulum quidem posse contribui : 
quantum ante factam pacem vectigalia reddebant , tantum 
in administratione reipublice anno proximo impendite : 
quas vero amplius illa reddent , tum propterea quia pax est, 
tum quia inquilinorum et mercatorum ratio habebitur, ac 
pluribus buc confluentibus bominibus et importabuntur, et 
exporlabuntur plura, et ad portum mercatus erunt frequen- 
tiores ; ου inquam recipientes, ut quam maximi sint pro- 
ventus , efficere debetis. At si quis est qui vereatur, ne , si 
bellum ingruat, hoc sit inane institutum, is cogitare debebit, 
si quidem haec efficiantur, bellum fore formidolosius iis 
ipsis, qui inferent, quam civitati nostrae. Quid enim ad 
belli usum hominum multitudine utilius ? Nimirum hi multis 
reipublicse navibus explendis sufficerent ; multi terra graves 
hostibus esse pro republica possent, modo humaniter tra- 
ctarentur. 

Ceterum reputo, belli etiam tempore fieri posse, ut ar- 
genti fodins non deserantur. Non procul enim a metallis 
ad mare , quod meridiem versus extenditur, una est munitio 
in Anaphlysto, altera vero in Thorico, versus mare aquilo- 
nale , quorura locorum alter ab altero stadiis circiter sexa- 
ginta distat. Si igitur inter heec duo tertium aliquod ca- 
stellum in editissimo Bes: loco excitetur, et in unam locum 
ex omnibus his castellis opera possint coire, et, si quid ibi 
sentiat hostile, breve spatium quilibet ad tutum receptum 
habebit. Quod si majores hostium copiae irruerint , ac fro- 
mentum , aut vinum, aut pecudes invenerint extra muniti- 
ones , ea nimirum secum auferent ; sin argenti metallis potiti 
fuerint , quid aliud habituri sunt, quo utantur, nisi saxa? Et 
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ὅθαι; πῶς δὶ xol ὀρμήσειαν ἄν ποτε πολέμιοι πρὸς τὰ 
μέταλλα; ἀπέχει μὲν γὰρ δήπου τῶν ἀργιρείων ἡ ἐγ- 
γύτατα πόλις Μέγαρα πολὺ πλεῖον τῶν πενταχοσίων 
σταδίων. ἀπέχει δὲ ἡ μετὰ ταῦτα πλησιαίτατα Θῆθαι 
πολὺ πλεῖον τῶν ἐξαχοσίων. (47) "Hv οὖν πορεύωνται 
ἐντεῦθέν ποθεν ἐπὶ τὰ ἀργυρεῖα, παριέναι αὐτοὺς 
δεήσει τὴν πόλιν’ κἂν μὲν ὡσιν ὀλίγοι, εἶκὸς αὐτοὺς 
ἀπόλλυσθαι xal ὑπὸ ἱππέων xal ὑπὸ Περιπόλων. Πολ- 
λῆ γε μὴν δυνάμει πορεύεσθαι ἐξερημοῦντας τὰ ἑαυτῶν 
χαλεπόν' πολὺ γὰρ ἐγγύτερον ἂν εἴη ταῖς πόλεσιν αὖ- 
αῶν τὸ τῶν Ἀθηναίων docu 3| αὐτοὶ πρὸς τοῖς µετάλ- 
Aot; ὄντες, (48) El δὲ xal ἕλθοιεν, πῶς ἂν xal δύναιντο 
µένειν μὴ ἔχοντες τὰ ἐπιτήδεια; ἐπισιτίζεσθαί γε μὴν 
μέρει μὲν χίνδυνος xal περὶ τῶν µετιόντων καὶ περὶ 
ὧν ἀγωνίζονται' πάντες δὲ del µετιόντες πολιορχοϊντ 
ἂν μᾶλλον J| πολιορχοῖεν. (49) Οὐ τοίνυν µόνον dá 
ἀπὸ τῶν ἀνδραπόδων εἰςφορὰ τὴν διατροφὴν τῇ πόλει 
αὖξοι ἂν, ἀλλὰ πολυανθρωπίας περὶ τὰ µέταλλα ἆθροι- 
ζομένης xal ἀπ᾿ ἀγορᾶς τῆς ἐχείνου αὖ xal ἀπ᾿ οἰχιῶν 
περὶ τἆργυρεῖα δημοσίων xal ἀπὸ χαµίνων xai ἀπὸ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων πρόςοδοι ἂν πολλαὶ γίγνοιντο 
(so) Ἰσχυρῶς γὰρ καὶ ἀὐτὴ πολυάνθρωπος γένοιτο πό- 
λις, εἰ οὕτω χατασκευασθείη’ xal οἵ γε χῶροι οὐδὲν ἂν 


£lev µείονος ἄξιοι τοῖς κεχτηµένοις ἐνταῦθα ἡ τοῖς περὶ ᾿ 


τὸ ἅστυ. (6) Πραχθέντων γε μὴν ὧν εἴρηχα ξύμφημι 
ἐγὼ οὗ µόνον ἂν χρήµασιν εὐπορωτέραν τὴν πόλιν 
εἶναι, ἀλλὰ καὶ εὐπειθεστέραν xal εὐταχτοτέραν καὶ 
εὐπολεμωτέραν γενέσθαι. — (52) OU τε γὰρ ταχθέντες 
γυµνάζεσθαι πολὺ ἂν ἐπιμελέστερον πράττοιεν τὰ dv 
τοῖς γυμνασίοις, τὴν τροφὴν ἁπολαμθάνοντες πλείω 3) 
ἐν ταῖς λαμπάσι γυμνασιαρχοόµενοι' of τε φρουρεῖν àv 
τοῖς φρουρίοις, ol τε πελτάζειν xal περιπολεῖν τὴν 
χώραν, πάντα ταῦτα μᾶλλον ἂν πράττοιεν, ἐφ᾽ ἔχά- 


στοις τῶν ἔργων τῆς τροφῆς ἀποδιδομένης. 
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El δὲ σαφὲς δοχεῖ εἶναι ὡς sl µέλλουσι πᾶσαι αἱ πρός- 
οδοι ix πόλεως προςιέναι, ὅτι εἰρήνην δεῖ ὑπάρχειν, dp 
oOx ἄξιον καὶ εἰρηνοφύλαχας χαθιστάναι; πολὺ γὰρ ἂν 
καὶ αὕτη αἱρεθεῖσα ἡ doy? προςφιλεστέραν καὶ πυ- 
κγοτέραν εἰςαφιχνεῖσθαι πᾶσιν ἀνθρώποις ποιήσειε τὴν 
πόλιν. (2) El δέ τινες οὕτω γιγνώσκουσιν ὣς ἐὰν ἡ 
πόλις εἰρήνην ἄγουσα διατελῃ, ἀδυνατωτέρα τε xol 
ἁδοξοτέρα xal ἧττον ὀνομαστὴ ἐν τῇ Ἑλλάδι ἔσται, 
xa οὗτοί γε ὡς ἐμῃ δόξῃ παραλόγως σχοποῦσιν. Εὐ- 
δαιµονέσταται μὲν γὰρ δήπου πόλεις λέγονται at ἂν 
πλεῖστον χρόνον ἐν εἰρήνη διατελῶσι' πασῶν δὲ πόλεων 
Ἀθῆναι µάλιότα πεφύχασιν ἐν εἰρήνῃ αὔξεσθαι. 
(s) Τίνες γὰρ ἠἡσυχίαν ἀγούσης τῆς πόλεως οὐ προς- 
δέοιντ᾽ ἂν αὐτῆς ἀρξάμενοι ἀπὸ ναυχλήρων καὶ ἐμπό- 
pov; οὐχ oi πολύσιτοι, οὐχ οἱ πολύοινοι, οὐχ ol ἡδύοι- 
νοι, τί δὲ οἱ πολυέλαιοι, τί δὲ οἱ πολυπρόθατοι, οἱ 
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quo tandem modo in metalla hostes lrruptionem facere 
possint? abest enim a metallis proxima urbs Megara multo 
longius quingentis stadiis; abeunt deinde proximo ex inter- 
vallo Thebe multo amplius sexcentis. ltaque si ad argenti 
fodinas illinc alicunde venerint , ut ipsam urbem prsetereant, 
necesse est : ac si pauci fuerint, ab equitibus , et illis, qui 
presidii causa regionem circumeunt, eos interemptum iri 
consentaneum est. Ut vero, deserta regione sua, cum ma- 
gnis copiis e finibus suis exeant, non facile fuerit , propterea 
quod urbs Atheniensis ita longe propior esset futura civita- 
tibus eorum , quam illi ipsi qui ad metalla versarentur. Si 
tamen accedent , quonam modo illic manere possent , a com- 
meatu destituti? Quod si copiarum aliqua cum parte pabu- 
lando necessaria parare velint , exunt in periculo tum pabu- 
latores tum ii, qui in acie relicti sunt. Sin exeant semper 
omnes , non tam oppugnabunt alios , quam ipsi oppugnabun- 
tur. Non igitur illa de mancipiis pensio civitati ad alendos 
modo suos incrementum adferet, verum etiam ubi magnus 
bominum ad metalla concursus erit , magni et ex foro, quod 
illic instituetur, et ex publicis ad argenti fodinas zedificiis , et 
ex fornacibus , et omnibus aliis , proventus accedent. Fiet 
enim ipsa etiam civitas admodum populosa , οἱ ad hunc mo- 
dum instructa fuerit , nec fundi minoris erunt istic dominis 
suis , quam hic ad urbem fundos possidentibus. Itaque si, 
quae dixi, facta fuerint, non solum pecuniis copiosiorem, 
verum etiam magis obedientem , magisque studiosam ordi- 
nis , et bellicosiorem fore civitatem nostram confirmo. Nam 
qui se jussi fuerint exercere, multo diligentins obibunt in 
exercitiis peragenda , si victus eis copiosior suppetet, quam 
qui gymnasiarchee parent in decursione cum facibus : itidem- 
que constituti ad presidia castellorum, et gestare parmas 
et regionem obire jussi , hze omnia majore studio facient, 
si victus cuique pro laboribus suis tribuatur. 


CAPUT V. 


Quod si evidens esse videtur, pace ad hoc opus fore , si 


"proventibus hisce potiri civitas velit; an non par fuerit, 


etiam pacis custodes quosdam constitui? Nam delectus hic 
magistratus efficiet ut omnes mortales et lubentius et fre- 
quentius .hanc urbem adeant. Si qui vero judicant , ean- 
dem civitatem in pace perpetua minus potentie, fam», 
celebritatis habituram in Grecia; hi sane rem opinione mes 
non rite considerant. Nam beatissimss dicuntur respu- 
blicse , quze longissimum tempus in pace permanserint. Ft 
Athenarum ea ratio est, ut in pace supra civitates alias 
omnes incrementum sumant. Quis est enim omnium, qui 
hujus urbis , si quieta sit, adjumento non indigeat? Atque 
ut a naucleris et mercatoribus ordiamur, an non qui {τη 


mento, vino, eoque suavi, qui oleo, qui pecudibus abundant, 
45. 
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δὲ γνώµη καὶ ἀργυρίῳ δυνάµενοι χρηµατίζεσθαι; (4) 
xal μὴν χειροτέχναι τε xal σοφισταὶ xal φιλόσοφοι, 
οἱ δὲ ποιηταὶ, οἱ δὲ τὰ τούτων μεταχειριζόµενοι, oi δὲ 
ἀξιοθεάτων 3) ἀξιαχούστων ἱερῶν 3| ὁσίων ἐπιθυμοῦντες, 
ἀλλὰ μὴν xal οἱ δεόµενοι πολλὰ ταχὺ ἀποδίδοσθαι ἢ 
πρίασθαι, ποῦ τούτων μᾶλλον ἂν τύχοιεν 3) Ἀθήνησιν; 
(6) El δὲ πρὸς ταῦτα μὲν οὖδεὶς ἀντιλέγει, τὴν δὲ ἦγε- 
µονίαν βουλόμενοί τινες ἀναλαθεῖν τῇ πόλει, ταύτην 
διὰ πολέμου μᾶλλον 3) BU εἰρήνης ἡγοῦνται ἂν χατα- 
πραχθῆναι, ἐννοησάτωσαν πρῶτον μὲν τὰ Μηδικὰ, 
πότερον βιαζόµενοι 3) εὐεργετοῦντες τοὺς Ἕλληνας 
ἡγεμονίας τε τοῦ ναυτικοῦ xal ἑλληνοταμίας ἐτύχομεν. 
(e) "Ext 9' ἐπεὶ ὠμῶς ἄγαν δόξασα προστατεύειν ἡ πό- 
Ἆις ἑστερήθη τῆς ἀρχῆς, οὐ καὶ τότ', ἐπεὶ τοῦ ἀδικεῖν 
ἀπεσχόμεθα, πάλιν ὑπὸ τῶν νησιωτῶν ἑχόντων προ- 
στάται τοῦ ναυτικοῦ ἐγενόμεθα; (7) Οὐχοῦν xal Θηθαῖοι 
εὐεργετούμενοι ἡγεμονεύειν αὐτῶν ἔδωχαν Ἀθηναίοις, 
ἀλλὰ μὴν χαὶ Λακεδαιμόνιοι οὐ βιασθέντες bo ἡμῶν 
ἀλλ᾽ εὖ πάσχοντες ἐπέτρεψαν Ἀθηναίοις περὶ τῆς ἦγε- 
µονίας θέσθαι ὅπως βούλοιντο. (8) Νὸν δέ γε διὰ τὴν 
ἓν τῇ Ἑλλάδι ταραχὴν παραπεπτωχέναι µοι δοχεῖ τῇ 
πόλει ὥστε xai ἄνευ πόνων xal dveu χινδύνων καὶ ἄνευ 
δαπάνης ἀνακτᾶσαθαι τοὺς Ἓλληνας, "στι μὲν γὰρ 
πειρᾶσθαι διαλλάττειν τὰς πολεμούσας πρὸς ἀλλήλας 
πόλεις, ὅστι δε συναλλάττειν, el τινες dv αὐταῖς στα-- 
σιάζουσιν. (9) El δὲ xol ὅπως τὸ ἐν Δελφοῖς ἱερὸν 
αὐτόνομον ὥςπερ πρόσθεν γένοιτο φανεροὶ εἴητε ἐπι- 
μελούμενοι, μὴ συμπολεμοῦντες, ἀλλὰ πρεσθεύοντες 
ἀνὰ τὴν Ἑλλάδα, ἐγὼ μὲν οὐδὲν ἂν οἶμαι θαυμα- 
στὸν εἶναι εἰ xal πάντας τοὺς Ἕλληνας ὁμογνώμονάς 
τε xai συνόρχους xal συμμάχους λάθοιτε im" ἐχεί-- 
νους οἵτινες ἐχλιπόντων Φωχέων τὸ ἱερὸν καταλαµ- 
θάνειν ἐπειρῶντο. — (10) El δὲ xal ὅπως ἀνὰ πᾶσαν 
γῆν xa θάλατταν εἰρήνη ἔσται φανεροὶ εἴητε ἐπιμελό- 
μενοι, ἐγὼ μὲν οἶμαι πάντας ἂν εὔχεσθαι μετὰ τὰς 
ἑαυτῶν πατρίδας Ἀθήνας μάλιστα σώζεσθαι. (11) El 
δέ τις αὖ εἰς χρήματα κερδαλεώτερον νομίζει εἶναι τῆ 
πόλει πόλεµον 3) εἰρήνην, ἐγὼ μὲν οὐκ οἴδα πῶς ἂν ἅμει- 
voy ταῦτα κχριθείη 1| el τις τὰ προγεγενηµένα ἔτι dva- 
σκοποίη τῇ πόλει πῶς ἀποθέθηχεν. (14) Εὐρήσει γὰρ 
τό τε παλαιὸν ἐν εἰρήνη μὲν πάνυ πολλὰ χρήματα elc 
τὴν πόλιν ἀνενεχθέντα, ἐν πολέμῳ δὲ ταῦτα πάντα χα- 
ταδαπανηθέντα γνώσεται δὲ, ἣν σκοπῇ, xal ἐν τῷ νῦν 
χρόνῳ διὰ μὲν τὸν πόλεμον xal τῶν προςόδων πολλὰς 
ἐχλειπούσας, xal τὰς εἰςελθούσας elc παντοδαπὰ πολλὰ 
καταδαπαθηθείσας' ἐπεὶ δὲ εἰρήνη κατὰ θάλατταν γεγέ- 
νηται, ηὐξημένας τε τὰς προκόδους, xal ταύταις ἐξὸν 
τοῖς πολίταις χρῆσθαι ἅ,τι βούλονται. (19) El δέ τις 
µε ἐπερωτῴη, ἡ xal ἄν τις ἁδικῃ τὴν πόλιν, λέγεις ὡς 
ΧβΆ xal πρὸς τοῦτον εἰρήνην dew; οὐκ ἂν φαίην' ἀλλὰ 
μᾶλλον λέγω ὅτι πολὺ θᾶττον ἂν τιµωροίµεθα αὐτοὺς, 
εἰ µηδένα παρέχοιµεν ἀδικοῦντα" οὐδένα γὰρ ἂν ἔχοιεν 
σύμμαχον. 


ΠΕΡΙ ΠΡΟΣΟΔΩΝ κεὀ. E. 


qui et consilio, et re questum facere possunt? addant 
opifices , sapientize professores , philosophi , poetze , quique 
istorum opera tractant , et qui rerum speotatu, qui auditu 
dignarum vel sacrarum vel religiosarum studio tenentur : 
preterea si qui multa cito vendere vel emere velint , ubi fa- 
cilius quod cupiunt, adsequentur, quam Athenis? Quod si 
nemo his contradicit, nonnulli tamen dum civitati pn 
tum recuperare cupiunt , bello magis, quam pace, i. 
posse arbitrantur : ii velim primum Medica mihi b- * 
siderent, utrum ví potius an nostris erga Grecos bei: 
et maris principatum, et Greecite quaesturam adepti si 
Preeterea quum s2evius uti hac preefectura visa civit. - 
perium amisisset, an non tum quoque ab injuriis ^: ο... 
tes, rursus ab insulanis ad hoc sponte eua peruwitis :. 

lem prsefecturàm coneequuli sumus? Inde Thebani ε, 
provocati beneficiis imperii summam Ath^niensibu 
cesserunt : quin et Lacedsemonii non vi coacti a nobi. 
sed beneficiis adfecti, Atheniensibus, ut quod vellent 
principatu constituerent, permiserunt. 
pter hanc rerum in Graecia perturbationem hoc accidis-» 
civitati nostre videtur, ut nullo labore, sine periculo, 
sumptu, Grecos sibi rursus adjungere possit — Civit«t 
enim, σπορ inter se bella gerunt , niti licet ut reconciüi: up - 
licet etiam, si qui in illis dissideant, in gratiam ut γι 'ean: 
efficere. Si declaretis vobis esse curte, ut templo De:;'aicv 
libertas pristina restituatur, idque efficiatis non bclli eum 
aliis socletate , sed mittendis per Grzeciam leyatis : uihil erit 
mirum , sí Greecos omnes vobiscum unanimes , cenfexiera- 
tos, socíos habebitis adversus illos, qui templum Lb "nh. 
cum a Phocensibus desertum oecupare conati «unt. Quoc 
si etiam aperte detis operam , ut terra mari. e«wrow par. . 
sint, equidem cunctos existimo votis expe: *'ros. ut A 
πρ», secundum patriam cujusque suam, ανν $2a!-2- 
sint. Si rursus quisquam est , qui existimet , bellum , quam 
pacem, esse reipublice nostrse magis fructuosum ad pecu- 
niam conficiundam : non video, qua ratione hzc melíus di- 
judicari possint, quam si quis res ante gestas consideret, 
qui fuerint earum eventus civitati nostre.  Reperiet enim, 
quondam in pace permultum pecuniae in urbem invectum, 
qua omnis bello absumpta fuerit. Intelliget etiam , si can- 
siderare volet, hoc quoque tempore multos proventus bello 
defecisse , el eos, qui percepti sint, in omnis generis usus 
exhaustos esse; jam vero pacato mari, eosdem et auctos 
esse, et iis uti licere civibus arbitratu suo. Si quis autem 
me roget , an etiam aliquo injuria civitatem banc adficiente, 
oenseam cum eo pacem colendam, equidém id dicere no- 
lini; sed hoc potius adfirmo, nos hostes facilius ulcisci posse, 
siquidem e nobis auctór injurize nullus existat ; quippe sic 
adversarii nullos habebunt belli &ocios. 


Nunc vero p. 


[. ——mud 
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Ἀλλ᾽ el γε μὴν τῶν εἰρημένων ἀδύνατον μὲν μηδέν | — Sedenimsi nihil est eorum, qua a me dicta sunt , quod 
ἐστι αηδὲ χαλεπὸν, πραττοµένων δὲ αὐτῶν, προςφιλέ- | fieri non possit , neque adeo difficile ; et ista agendo si Grze- 
στεροι μὲν τοῖς Ἕλλησι γενησόµεθα, ἀσφαλέστερον δὲ | cis amiciores et gratiores erimus , urbem tutius incolemns, 
οἰχήσομεν, εὐχλεέστεροι δὲ ἐσόμεθα, xol 6 μὲν δῆμος | gloria majore fruemur, plebs rebus omnibus ad victum ne- 
τροφῆς εὐπορήσει, οἳ δὲ πλούσιοι τῆς εἲς τὸν πόλεμον | cessariis abundabit, locupletes impensis bellicis liberabun- 
δαπάνης ἁπαλλαγήσονται, περιουσίας δὲ πολλῆς yevo- | tur; quumque fatura sit major omnium rerum οορί8, ma- 
µένης µεγαλοπρεπέστερον μὲν ἔτι 3) νῦν ἑορτὰς ἄξο- | gnificentius etiam quam nunc dies festos celebrabimus, et 
μεν, ἱερὰ δ᾽ ἐπισκευάσομεν, τείχη δὲ xal νεώρια ἀνορ- | templa instaurabimus, itemque muro et navalia reficiemus ; 
θώσομεν, ἱερεῦσι δὲ xal BouAT xal doyaic καὶ ἱππεῦσι | sacerdotibus, senatui, magistratibus, equitibus more pa- 
τὰ πάτρια ἀποδώσομεν, πῶς οὐκ ἄξιον ὡς τάχιστα | trio prieberi solita restituemus : quo pacto non fuerit operze 
τούτοις ἐγχειρεῖν, ἵνα ἔτι ἐφ ἡμῶν ἐπίδωμεν τὴν πό- | pretium, nos hiec quam primum adgredi, ut etiam nobis 
Juv μετ᾽ ἀσφαλείας εὐδαιμονοῦσαν ; (2) Eye μὴν ταῦτα | adhuc superstitibus rempublicam in tuto collocatam feli- 
δόξειεν ὑμῖν πράττειν, συμθουλεύσαιμ’ ἂν ἔγωγε πέµ- | cemque, videamus? Quod si vobis haec agenda placuerit, 
Ψαντας. xai sig Δωδώνην xal εἷς Δελφοὺς ἐπέρεσθαι | equidem id consilii dederim , ut Dodonam Delphosque mit- 
τοὺς θεοὺς el λῷον xal ἄμεινον εἴη (&v] τῇ πόλει οὕτω | tatis qui deos consulant, an satius meliusque sit huic civi- 
κατασχευαζοµένη xal αὐτίχα xal εἰς τὸν ἔπειτα χρό- | tati, tam in presentia, quam in posterum, hanc formam 
vov. (s) Ei δὲ ταῦτα συναινοῖεν, τότ᾽ ἂν αὖ φαίην | institui. Si adnuerint, censerem rursus iaterrogandos, 
χρῆναι ἐπερωτᾶν τίνας θεῶν προςποιούµενοι ταῦτα κάλ- | quosnam deos nobis conciliando quam rectissime atque 
λιστα xal ἄριστα πράττοιµέεν ἄν' οὓς 9" ἀνέλοιεν θᾳροὺς, | optime hec essemus effecturi. Quoscunque vero deos illi 
τούτοις εἰχὸς καλλιερήσαντας ἄρχεσθαι τοῦ ἔργου. Σὺν | indicarint, iis litando conciliatis rem ordiri par erit. Nam 
γὰρ θεῷ πραττοµένων εἰκὸς xol τὰς πράξεις προϊέναι | qua res numine propitio suscipiuntur, eas sempeg reipublicae 
ἐπὶ τὸ λῷον καὶ ἄμεινον del τῇ πόλει, melius feliciusque cessuras eonsentaneum est. 





ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ XENOPHONTIS 
ΠΕΡΙ ΠΠΠΚΗΣ. — ΡΕ RE EQUESTRI LIBER. 


— —D9— 90  —— 
KEPAAAION AÀ. CAPUT I. 


Ἐπειδ] διὰ τὸ συμθῆναι ἡμῖν πολὺν χρόνον ἰππεύειν Quoniam rei nos equestris usum adsequutos inde ducimus, 
οἰόμεθα ἔμπειροι ἱππιχῆς γεγενῆσθαι, βουλόμεθα xal , quodequitando sane longo tempore nos occupari contigerit : 
τοῖς νεωτέροις τῶν φίλων δηλῶσαι ᾗ ἂν νοµίζοµεν αὖ- | amicis etiam junioribus indicare volumus, qua ratione equos 
τοὺς ὀρθότατα ἵπποις προςφέρεσθαι. Συνέγραψε μὲν | rectissime ab ipsis tractari existimemus. Scripsit quidem 
οὖν xat Σίμων περὶ ἱππιχῆς, ὃς xal τὸν xax «b Ἐλευ- | et Simo librum de re equestri , qui Athenis equum eeneum in 
σίνιον Ἀθήνησιν ἵππον χαλκοῦν ἀνέθηκε, xal ἐν τῷ | Eleusinio dicatum posuit, et in basi opera sua et facta ciela- 
βάθρῳ τὰ ἑαυτοῦ ἔργα ἐξετύπωσεν' ἡμεῖς Ὑε μέντοι | vit. Nos autem, in quibus cognovimus nos idem cum illo 
ὅσοις συνετύχοµεν ταὐτὰ γνόντες ἐχείνῳ, ox. ἐξαλεί- | sentire, ea de nostris haud expungimus : sed multo liben- 
Φομεν ex τῶν ἡμετέρων, ἀλλὰ πολὺ ἥδιον παραδώσο- | tius amicis hiec quoque trademus, eo quod arbitremur fidem 
μεν αὐτὰ τοῖς φίλοις, νοµίζοντες ἀξιοπιστότεροι εἶναι, | nos inde majorem inventuroe , quia vir equestris rei peritus 
ὅτι χἀχεῖνος χατὰ ταὐτὰ ἡμῖν ἔγνω ἱππυιὸς dv: xol | in eadem nobiscum sententia fuerit. Quiecunque vero pra- 
ὅσα δὴ παρέλιπεν, ἡμεῖς πειρασόµεθα δηλῶσαι, termisit, nos indicare conabimur. EE 

Πρῶτον δὲ γράψοµεν ὡς ἄν τις ἥχιστα ἐξαπατῶῷτο Primum autem scribemus , quonam modo minime aliquis 
ἓν ἱππωνεία. Τοῦ μὲν τοίνυν ἔτι ἁδαμάστου πώλου | in equorum emptione circumveniatur. Itaque pulli necdum 
850v fx τὸ σῶμα δεῖ δοχιµάζειν' τῆς γὰρ ψυχῆς οὗ | adhuc domiti corpus explorandum esae constat. Nan qui 
πάνυ σαφῆ τεκμήρια παρέχεται 6 µήπω ἀναθαινόμενος. | nondum conscenditur, animi satis clara non praebet indicia. 
(2) ToU γε μὴν σώματος πρῶτόν φαµεν χρῆναι τοὺς | In corpore vero pedes primum spectandos dicimus. Sicut 
πόδας σχοπεῖν. ὍὭεπερ γὰρ olxíag οὐδὲν ὄφελος ἂν | enim domus usui nulli fuerit, si perpulchre struct sint 
εἴη, εἰ τὰ ἄνω πάνυ καλὰ ἔχοι, μὴ ὑποχειμένων οἵων | partes ejus superiores , fundamentis inferius haud locatis 
δεῖ θεμελίων, οὕτω xal ἵππου πολεμιστηρίου οὐδὲν ἂν | ut oportebat : ita nec bellatoriS equi fueril usus ullus, οἱ 
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710 | ΠΕΡΙ ΠΠΗΚΗΣ ΚΕΦ A. 
όφελος εἴη, οὗ δ) εἰ τἄλλα πάντα ἀγαθὰ ἔχοι, χακόπους ! cetera quidem bonus omnia, pedes tamen malos habeat : 


8' εἴη: οὐδενὶ γὰρ ἂν δύναιτο τῶν ἀγαθῶν χρῆσθαι. 
(9) Πόδας δ᾽ ἄν τις δοχιµάζοι πρῶτον μὲν τοὺς ὄνυχας 
σχοπῶν. Οἱ γὰρ παχεῖς πολὺ τῶν λεπτῶν διαφέρουσιν 
εἷς εὐποδίαν' ἔπειτα οὐδὲ τοῦτο δεῖ λανθάνειν, πότερον 
αἱ ὁπλαί εἰσιν ὑψηλαὶ (3) ταπειναὶ] καὶ ἔμπροσθεν καὶ 
ὄπισθεν 3) χαμηλαί. Αἴ μὲν γὰρ ὑψηλαὶ πόῤῥω ἀπὸ 
τοῦ δαπέδου ἔχουσι τὴν χελιδόνα καλουµένην, αἱ δὲ 
ταπειναὶ ὁμοίως βαίνουαι τῷ τε ἰσχυροτάτῳ καὶ τῷ 
µαλαχωτάτῳ τοῦ ποδὸς, ὥςπερ οἱ βλαισοὶ τῶν ἀνθρώ- 
Tov: xal τῷ ψόφῳ δέ φησι Σίμων δήλους εἶναι τοὺς 
εὔποδας, χαλῶς λέγων, ὥςπερ γὰρ χύμόαλον ψοφεῖ πρὸς 
τῷ δαπέδῳ ἡ κοίλη ὁπλή. (9) Ἐπεὶ δὲ ἠρξάμεθα dv- 
τεῦθεν, ταύτῃ xol ἀναθησόμεθα πρὸς τὸ ἄλλο σῶμα. 
Aet τοίνυν xal τὰ ἀνωτέρω μὲν τῶν ὁπλῶν κατωτέρω 
δὲ τῶν κυνηπόδων ὁστᾶ μήτε ἄγαν ὀρθὰ εἶναι ὥςπερ 
αἰγός ἀντιτυπώτερα γὰρ ὄντα κόπτει τε «bv ἀναθάτην 
xoi παραπίµπραται μᾶλλον τὰ τοιαῦτα σχέλη" οὐδὲ 
μὴν ἄγαν ταπεινὰ τὸ ὁστᾶ δεῖ εἶναι φιλοῖντο γὰρ ἂν 
χαὶ ἕλχοῖντο οἱ χυνήποδες sl ἐν βώλοις sic iv λίθοις 
ζλαύνοιτο 6 ἵππος. (6) Τῶν γε μὴν χνημῶν τὰ ὁστᾶ 
παχέα χρὴ εἶναι ταῦτα γάρ ἐστι στήριγγες τοῦ σώ-- 
µατος" οὗ μέντοι φλεψί γε οὐδὲ σαρξὶ παχέα. Εἰ δὲ 
μὴ, ὅταν ἐν σχληροῖς ἐλαύνηται, ἀνάγκη αἵματος ταῦτα 
πληροῦσθαι xol κρισσοὺς γίγνεσθαι, xal παχύνεσθαι 
μὲν τὰ σχέλη, ἀφίστασθαι δὲ τὸ δέρµα. Χαλῶντος 
δὲ τούτου πολλάχις xal fj περόνη ἀποστᾶσα χωλὸν 
ἀπέδειξε τὸν ἵππον. (6) Τά γε μὴν γόνατα ἣν βαδίζων ὅ 
πῶλος ὑγρῶς χάµπτη, εἶχάζοις ἂν καὶ ἱππεύοντα ὑγρὰ 
ἕξειν τὰ σχέλη. Ἠάντες γὰρ προϊόντος τοῦ χρόνου 
ῥγροτέρως κάµπτουσιν dv τοῖς Ὑόνασι. Τὰ δὲ ὑγρὰ 
διχαίως εὐδοχιμεῖ' ἁπταιστότερον γὰρ καὶ ἀχοπώτερον 
τὸν ἵππον τῶν σχληρῶν σκελῶν παρέχει. (7) Μηροί 
γε μέντοι ol ὑπὸ ταῖς ὠμοπλάταις Tj» παχεῖς ὧσιν, 
Ἰσχυρότεροί τε xol εὐπρεπέστεροι ὥςπερ ἀνδρὸς gaí- 
νονται. Καὶ μὴν στέρνα πλατύτερα ὄντα xoa π 

κάλλος xal πρὸς ἰσχὺν καὶ πρὸς τὸ μὴ ἐπαλλὰξ ἀλλὰ 
διὰ πολλοῦ τὰ σχέλη φέρειν εὐφυέστερα. (8) 'Amó γε 
μὴν τοῦ στέρνου 6 μὲν αὐχὴν αὐτοῦ μὲ ὥςπερ χάπρου 
προπετὴς πεφύχοι, ἀλλ’ ὥςπερ ἀλεχτρυόνος ὀρθὸς πρὸς 
φὴν κορυφὴν ἥχοι, λαγαρὸς δὲ εἴη τὰ χατὰ τὴν συγ- 
καμπὴν, fj δὲ χεφαλλ ὀστώδης οὖσα μικρὰν σιαγόνα 
ἔχοι. Οὕτως 6 μὲν τράχηλος πρὸ τοῦ ἀναθάτου ἂν 
εἴη, τὸ δὲ ὄμμα τὰ πρὸ τῶν ποδῶν ὀρῴη. Καὶ βιά- 


(ζεσθαι δὲ fuos! ἂν δύναιθ’ 6 τοιοῦτον σχημα ἔχων xal 


εἰ πάνυ θυµοειδὴς εἴη: οὗ γὰρ ἐγχάμπτοντες ἀλλ' ἐχ- 
φείγοντες τὸν τράχηλον καὶ τὴν χεφαλὴν βιάζεσθαι of 
ἵπποι ἐπιχειροῦσι. (9) Σχοπεῖν δὲ χρὴ καὶ el ἀμφό- 
εεραι μαλαχὰ at γνάθοι ἡ σχληραὶ, 3 ἡ ἑτέρα. ἝἜτε- 
ῥόγναθοι γὰρ ὡς τὰ πολλὰ ol μὴ ὁμοίας τὰς γνάθους 
ἔχοντες ἤίγνονται. Καὶ μὴν τὸ ἐξόφθαλμον εἶναι ἐγρη- 
γορὸς μᾶλλον φαίνεται τοῦ κοιλοφθάλµου, καὶ ἐπὶ πλεῖον 
δ' ἂν 6 τοιοῦτος δρῴη. — (10) Καὶ μυκτῆρές γε οἱ ἆνα- 
πεπταμµένοι τῶν συµπεπτωχότων εὐπνοώτεροί τε ἅμα 


nequit enim dotibus illis aliis uti. Pedes sic aliquis explo- 
rare queat, si ungulas primum spectet. Prestant enim 
pedes bonitate, si spissse potius ongulze sint, quam si tennes. 
Deinde nec illud negligendum , an arduze sint ungulze , tam 
anterius quam posterius, an depresssee. Nam arduse remo 
tam ἃ solo hirundinem , quam vocant , vel ranulam habent ; 
depresste vero, tam firmissima , quam maxime teera paz. 
pedis pariter ingrediuntur, ut inter homines qui τα) οἱ di. .- 
tur. Etiam sonitu recte memorat Simo pedum boni: ten, 
prodi. Mam ungula concava solo impacta velut στων ii t 
resonat. Quia vero hinc orsi sumus, indidem ad alias p.irtes 
corporis adscendemus. Igitur ossa, quse supra επσι « 
sunt, infra tamen Cynepodas, nec admodum esse cct. - 
bent, ut in capris; quia quum duriora sint, equitem su. ΄ 
tiunt, et hujusmodi crura facilius eam inflaminantur 
eadem ossa debent esse nimis depressa: nani) ccleto. 
cynepodes deglabrarentur, et exulcerarentur, sive per gi 
bas, seu per 88xa sit equus agendus. Ossa ti' arum opor, ? 
esse crassa : etenim ea corporis fulcra sunt : nec tar» u 
crassa appareant aut per venas aut per carnes. Mam aix 
quin equo per aspera gradiente necesse est cas partes san- 
guine repleri , et varices existere , crassaque fieri crura , cum 
separatione cutis : quie si laxior fiat, etiam fibula sx pin. 
luxatur, equo cleudicandi causam prebens, Jam vei: - 
genua pullus inter incedendum molli flexu moveat, hox v - 
conjecturam feceris, eum etiam habiturum agilia οτι ra 
quum ad equitationis usum idoneus erit. Quippe «olent 
omnes genua progressu temporis etiam mollius et aeihu 
inflectere. Non autem abs re agilia crura laudantur τε: 
minus et offendit et succussat equus talis, quam cui rigida 
crura sunt. Femora sub armis si crassa sint, robustiora 
pariter et venustiora , sicut etiam in corpore virili, videntur. 
Armi quo latiores sint , eo sunt melius structa, sive formam 
spectos , seu robur, et ut equus non implicita sibi , sed satis 
in gressu secreta crura ferat. A pectore cervix ejus enata 
sit non prona, sicut in verre; eed recta velut in gallo tendat 
ad verticem, et gracilis sit, qua incurvatur. Caput sit οὓ- 
seum , idque mandibulam parvam habeat. Sic equi collum 
ante sessorem erit, et oculus ante pedes spectabit. Forme 
vero talis equus minime ví cogere sessorem poterit , etiamsi 
valde sit animosus. Quippe quum equi vim moliuntur, 
collum et caput non inflectunt, sed extendunt. Maxille 
quoque considerandze sunt , ambeene tenere sint, vel duriv- 
res, an alferutra. Nam qui maxillas dissimiles habent , ab 
oris altera parte contumaces fiunt. Jndicía vigilantiz po- 
tiora sunt in oculis prominentibus , quam intra concavitatem 
abditis; et equus ejusmodi etiam longius prospexerit. Nares 
patuleo compressis et ad respirandum commodiores sunt, 


DE RE EQUESTHI CAP. II. 


εἷσὶ καὶ γοργότερον τὸν ἵππον ἀποδειχνύουσι. Καὶ 
γὰρ ὅταν ὀργίζηται ἵππος ἵππῳ 3 ἐν ἱππασίᾳ θυμῶται, 
εὐρύνει μᾶλλον τοὺς μυχτῆρας. (11) Καὶ μὴν χορυφὴ 
μὲν μείζων, era. δὲ μικρότερα ἱππωδεστέραν τὴν xe- 
φαλὴν ἀποφαίνει. Ἡ ὃ’ αὐ ὑψηλὴ ἀχρωμία τῷ τε 
ἀναθάτη ἀσφαλεστέραν τὴν ἔδραν καὶ τοῖς ὤμοις [χαὶ 
τῷ σώματι] ἰσχυροτέραν τὴν πρόσφυσιν παρέχεται. 
*Páyu γε μὴν 5$ Dunk τῆς ἁπλῆς χαὶ ἐγχαθῆσθαι 


µαλαχωτέρα καὶ ἰδεῖν ἡδίων. (13) Kal πλευρὰ δὲ $- 


βαθυτέρα καὶ πρὸς τὴν αστέρα ὀγχωδεστέρα ἅμα εὖε- 
δρότερόν τε xal ἰσχυρότερον καὶ εὐχιλότερον ὥς ἐπὶ 
πολὺ τὸν ἵππον παρέχεται. ᾿Οσφύς γε μὴν ὅσῳ ἂν 
πλατυτέρα καὶ βραχυτέρα 7j , τοσούτῳ ῥᾷον μὲν 6 ἵππος 
τὰ πρόσθεν αἴρεται, ῥᾶον δὲ τὰ ὄπισθεν προάγεται" 
καὶ ὃ χενεὼν δὲ οὕτω µιχρότατος φαίνεται, ὅςπερ μέγας 
ὢν µέρος µέν τι xal αἰσχύνει, µέρος δέ τι καὶ ἀσθε- 
νέστερον καὶ δυςφορώτερον αὐτὸν τὸν ἵππον παρέχεται. 
(13) Τά γε μὴν ἰσχία πλατέα εἶναι [μὲν] χρὴ καὶ εὔσαρ- 
χα, ἵνα ἀχόλουθα jj ταῖς πλευραῖς xal τοῖς στέρνοις: ἂν 
δὲ ταῦτα στερεὰ ἡ, χουφότερα ἂν τὰ πρὸς τὸν δρόµον 
elo xo ὀξύτερον μᾶλλον ἂν τὸν ἵππον παρέχοιτο. — (14) 
Μηρούς γε μὴν τοὺς ὑπὸ τῇ οὐρᾷ dj» ἅμα πλατεῖς τε 
καὶ μὴ διεστραµµένους ἔχη, οὕτω xal τὰ ὄπισθεν σκέλη 
διὰ πολλοῦ ὑποθήσει' τοῦτο δὲ ποιῶν ἅμα γοργοτέραν 
τε χαὶ ἰσχυροτέραν ἕξει τὴν ὑπόθασίν τε χαὶ ἱππασίαν, 
καὶ ἅπαντα βελτίων ἔσται ἑαυτοῦ. Τεκμήραιο δ’ ἂν 
xal ἀπ᾿ ἀνθρώπων ὅταν γάρ τι ἀπὸ τῆς γῆς ἄρασθαι 
βούλωνται, διαθαίνοντες πάντες μᾶλλον ἡ συμθεθηκότες 
ἐπιχειροῦσιν αἴρεσθαι. (15) Τούς γε μὴν ὄρχεις δεῖ 
μὴ μεγάλους τὸν ἵππον ἔχειν, ὃ οὐχ ἔστι πώλου χα- 
τιδεῖν. Περί γε μὴν τῶν κάτωθεν ἀστραγάλων 3| xva- 
μῶν καὶ κυνηπόδων καὶ ὁπλῶν τὰ αὐτὰ λέγομεν ἅπερ 
περὶ τῶν ἔμπροσθεν. 

16. Γράψαι δὲ βούλομαι xod ἐξ ὧν ἂν περὶ μεγέθους 
ᾖχιστα ἀποτυγχάνοιτις. "Ότου γὰρ àv ὥσιν al κνῆμαι 
εὐθὺς γιγνοµένου ὀψηλόταται οὗτος μέγιστος γίνεται. 
Προϊόντος γὰρ τοῦ χρόνου πάντων τῶν τετραπόδων αἵ 
μὲν χνῆμαι elc μέγεθος οὗ µάλα αὔξονται, πρὸς δὲ ταύ- 
τας ὡς ἂν συµµέτρως ἔχη συναύξεται xal τὸ ἄλλο σῶμα. 
(17) Εἶδος μὲν 83 πώλου οὕτω δοχιµάζοντες μάλιστ’ ἂν 
ἡμῖν δοχοῦσι τυγχάνειν εὔποδος xal ἰσχυροῦ καὶ εὐσάρ- 
xou καὶ εὐσχήμονος xal εὐμεγέθους. Εἰ δέ τινες αὖξα- 
νόµενοι µεταθάλλονσιν, ὅμως οὕτω θαῤῥοῦντες δοχι- 
µάζοιµεν div: πολλῷ γὰρ πλείονες εὐχρόαστοι ἐξ αἰσχρῶν 
Ά ix τοιούτων αἰσχροὶ γίγνονται. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ B. 


Ὅπως γε μὲν δεῖ πωλεύειν δοχεῖ ἡμῖν μὴ γραπτέον 
εἶνι. Ἑάττονται μὲν γὰρ δ) £y ταῖς πόλεσιν [ππεύειν 
ck τοῖς χρήµασί τε ἱχανώτατοι xal τῆς πόλεως οὐχ ἑλά- 
(ιστον µετέχοντες' πολὺ δὲ κρεῖττον τοῦ πωλοδάµνην 
εἶναι τῷ μὲν νέῳ εὐεξίας τε ἐπιμελεῖσθαι τῆς ἑαυτοῦ xal 
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et equi speciem magis terribilem efficiunt, Nam quum 
equus equo irascitur, vel quum inter equitandum ferocior 
evadit, magis diducit pares. "Vertex major, aures minutio- 
res , equinum caput elegantius reddunt. Si prominentium 
armorum extremitas sit altior, et equiti sedem magis tutam 
praebet, et ut armi firmius corpori adhaereant , facit. Spina 
si duplex sit, ad insidendum mollior erit, quam simplex, 
et adspectu gratior. Latera profundiora, et ad alvum turgi- 
diuscula , simul efficiunt, ut equus ad insidendum plerum- 
que commodior sit et robustior, et pabulo melius proveniat. 
Lumbi quo latiores et breviores sunt, eo facilius attollit 
partes equus anteriores, et posteriores facilius attrahit : 
eodemque modo fit, ul venter quam minime appareat, qui 
vastior partim deformat equum , partim debilitat, et ad ge- 
standum minus aptum reddit. Coxas oportet esse latas 
et carnosas , ut lateribus et pectori respondeant. Quod si 
solida sint hec omnia, leviora simul ad cursum erunt, et 
equum magis acrem exhibebunt. Si femora equus sub cauda 
habeat crassa neque exterius detorta, etiam crura poste- 
riora spatiosins subjiciet. Id vero si faciat, simul et per- 
niciorem et firmiorem equiti subsessionem prsebebit atque 
incessum : et ad omnia erit longe preestantissimus. — Licebit 
ex ipsis hominibus hoc conjicias : quippe quum aliquid 
aitollere de terra volunt , magis omnes id crura divaricando, 
quam iisdem conjunctis, facere nituntur. Coleos equus 
grandes babere non debet, quod in pullo deprehendi nequit. 
De talis posterioribus , deque tibiis , et callosis crurum par. 
tibus, que cynepodes sunt , et de ungulis , eadem dicimus, 
quie de anterioribus. 

Nunc ea scribere volo, de quibus equi magnitadinem 
conjiciens, minime quispiam aberraverit. Cujus enim 
pulli tibi statim ab ortu fuerint altiores, is. maximus 
fieri solet. Nam omniom quadrupedum tibise progressu 
temporis magnitudine non admodum crescunt, sed propor- 
tione quadam apta corpus etiam reliquum pro ratione tibia- 
rum sumit incrementum. Qui formam pulli ad hunc modum 
explorant, facile consequuturi nobis equum videntur, qui 
pedes habeat bonos, et robustus sit, et corpulentus , et 
elegans, et juste magnitudinis. Si maxime quidam inter 
crescendum mutantur, nos tamen hiec confidenter in explo- 
rando sequi possimus : nam longe plures οχ deformibus 
pulchri , quam ex pulchris deformes fiunt. 


CAPUT Il. 


Quomodo autem pulli sint instituendi , de eo nobis scri- 
bendum non videtur. Res equestris in urbibus mandari 
solet iis, quibus opes inprimis idones sunt, et reipublice 
pare non minima oreditur. Longe vero satius eet, ut juve- 
nis quidem tum valetudinis sus tum equestris rei studiosus 
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ἱππιχῆς 3) ἐπισταμένῳ ἤδη ἱππάζεσθαι μελετᾶν' τῷ δὲ 
πρεσθυτέρῳ τοῦ τε οἴχον xal τῶν φίλων καὶ τῶν πολι- 
τικῶν καὶ τῶν πολεμιχῶν μᾶλλον ἡ ἀμφὶ πώλευσιν 
διατρίθειν. (4) 'O μὲν δὴ ὥςπερ ἐγὼ γιγνώσκων περὶ 
πωλείας δηλον ὅτι ἐκδώσει τὸν πῶλον. Xp) μέντοι 
ὥςπερ τὸν παῖδα ὅταν ἐπὶ τέχνην ἐκδῷ, συγγραψάµε- 
vov ἃ δεήσει ἐπιστάμενον ἀποδοῦναι οὕτως ἐχδιδόναι, 
Ταῦτα γὰρ ὑποδείγματα ἔσται τῷ πωλοδάµνη ὧν δεῖ 
ἐπιμεληθῆναν, εἰ t τὸν μισθὰν ἀπολήψεσθαι,. (3) 
Ὅπως μέντοι πρᾶός τε xal χειροήθης xai φιλάνθρωπος 
6 πῶλος ἐχδιδῶται τῷ πωλοδάµνῃ ἐπιμελητέον. Τὸ 
γὰρ τοιοῦτον οἶκοι τε τὰ πλεῖστα xal διὰ τοῦ ἵπποχόμου 
ἀποτελεῖται, ἣν ἐπίστηται τὸ μὲν πεινῆν xol διψῆν xol 
µυωπίζεσθαι παρασχευάζειν μετ’ ἐρημίας γίγνεσθαι τῷ 
πώλῳ, τὸ δὲ φαγεῖν xol πιεῖν xal τῶν λυπούντων ἆπαλ- 
λάττεσθαι δι ἀνθρώπων. Τούτων γὰρ Ὑιγνομένων 
ἀνάγκη μὴ µόνον φιλεῖσθαι ἀλλὰ xal ποθεῖσθαι ὑπὸ 
πώλων ἀνθρώπους. (8) Καὶ ἅπτεσθαι δὲ χρὴ ὧν ψη- 
λαφωμένων 6 ἵππος μάλιστα δεται. Ταῦτα δ᾽ ἐστι 
τά τε λασιώτατα xai οἷς αὐτὸς ἤχιστα δύναται 6 ἵπ- 
πος, ἦν τι λυπῃ αὐτὸν, ἐπικουρείν. (56) Ἡροσςτετάχθω 
δὲ τῷ ἱπποχόμῳ xoà τὸ δι’ ὄχλου διάγειν, xal παντοδα-- 
xai μὲν ὄψεαι παντοδαποῖς δὲ ψόφοις πλησιάζειν. "Toó- 
των δὲ ὁπόσα ἂν ὁ πῶλος φοθῆται, Q0 χαλεπαίνοντα 
δεῖ ἀλλὰ πραὔνοντα διδάσχειν ὅτι οὐ δεινά ἐστι. Καὶ 
περὶ μὲν πωλείας ἀρχεῖν µοι δοχεῖ τῷ ἰδιώτη εἰπεῖν το- 
σαῦτα πράττειν. | 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ T. 


Ὅταν γε μὴν ἱππαζόμενον ὠνῆταί τις, ὑπομνήματα 
γράψοµεν ἃ δεῖ χαταµανθάνειν τὸν μέλλοντα μὴ ἑξαπα- 
τᾶσθαι ἐν ἵππωνείφ. Ἡρῶτον μὲν τοίνυν μὴ λαθέτω 
αὐτὸν τίς ἡ fua 6 γὰρ µηχέτι ἔχων γνώµονας obc 
ἐλπίσιν εὐφραίνει οὔτε ὁμοίως εὐαπάλλακτος γίνεται. 
(2) Ὁπότε δὲ ἡ νεότης σαφὴς, δεῖ αὖ μὴ λαθεῖν πῶς 

v tic τὸ στόμα δέχεται τὸν χαλινὸν, πῶς δὲ περὶ τὰ 
eX τὴν χορυφαίαν. Ταῦτα δ' fxiv ἂν λανθάνοι εἰ 
ὁρῶντος μὲν τοῦ ὠνουμένου ἐμθάλλοιτο ὁ χαλινὸς, ὁρῶν- 
τος 9. ἐξαιροῖτο. (98) Ἔπειτα δὲ προςέχειν δεῖ τὸν νοῦν 
πῶς ἐπὶ τὸν νῶτον δέχεται τὸν ἀναθάτην. Ἰολλοὶ γὰρ 
ἵπποι χαλεπῶς προςίενται ἃ πρόδηλα αὐτοῖς ἐστιν ὅτι 
προέµενοι πονεῖν ἀναγκασθήσονται. — (4) Σκεπτέον δὲ 
καὶ τόδε εἰ ἀναθαθεὶς ἐθέλει do! ἵππων ἀποχωρεῖν 3 εἰ 
παρ᾽ ἑστηχότας ἱππεύων μὴ ἐχφέρει πρὸς τούτους. 
Εἰσὶ δὲ καὶ ot διὰ χαχὴν ἀγωγὴν πρὸς τὰς οἴκαδε ἀφό- 
δους φεύγουσιν ἐκ τῶν ἱππασιῶν. (6) Τούς γε μὴν 
ἑτερογνάθους μηνύει μὲν xal ἡ πέδη χαλουµένη ἵππα- 
σία, πολὺ δὲ μᾶλλον xal τὸ µεταθάλλεσθαι τὴν ἵππα- 
σίαν. Πολλοὶ γὰρ οὐχ ἐγχειροῦσιν ἐχφέρειν, ἣν μὴ ἅμα 
συμθῇ ἤ τε ἄδικος γνάθος καὶ fj πρὸς οἶχον ἐχφορά. 
Ast γε μὴν εἰδέναι χαὶ εἰ ἀφεθεὶς elc τάχος ἀναλαμδά 
νεται ἐν βραγεῖ καὶ εἰ ἀποστρέφεσθαι ἐθέλει. 


ΠΕΡΙ ΙΠΠΙΚΗΣ κεφ. FP. 


si, aut si jamequitare norit, ut exerceatur, quam ut pullorum 
sit domitor; provectior autem, ut domus, amicorum, civilium 
bellicarumque rerum curam potius gerat , quam pullis insti- 
tuendis occupetur. Si quis autem de pullis idem mecum 
sentit, pullum instituendum locabit , et ita quidem , ut non 
aliter, ac si puerum artis alicujus discendze causa locet, 
scripto complectatur, quomodo instructum οἱ reddi ve- 
lit. Id enim ostendet domitori, quid efBcere studio suo 
debeat, si mercede potiri velit. Opera vero danda, ut |: |: 
lum domitor mansuetum, tractabilem , hominum amaricm 
accipiat. Hoc plerumque domi efficiunt equisones , -1 *«m 
ita parare sciant , ut soli relicti pulli famem ,& m, * τν. 
tiantur, ab hominibus vero pabulum potumque accipian* «t 
8 rebus molestis liberentur. Nam hac ratione non tant. 
diligi homines a pullis, sed expeti quoque neces-. e.t. 
Etiam illa tangenda sunt, quorum contrecíatione solet equus 
inprimis delectari. Sunt autem hzc, quas :spissitud/ne 
pilorum abundant , et quibus , si molestum aliquid a«« idal 
opem ipse ferre nequit. Equisoni quoque prarcipiater, : 
pullum per turbam ducat , et ad varias species , varios «ot e- 
propius admoveat, Horum si qua reformidat pullus. i 

a seviente, sed deleniente doceri debet, esse 1lla τει 
terribilia. De pullis instituendis heec minus perito ;ra- 
scripsisse, mea quidem opinione satis est. ' 


———À 


CAPUT ΠΠ. 


Jam ubi quis equum comparare vult, qui agitari ceperit ; 
admonitiones quasdam adscribemus , quas scire debet qui 
nolit equorum in emptione circumveniri. Primum non igno- 
ret, qua sit :etas equi. Nam qui dentes pullinos , eetatis 
indices , amisit , nec spe delectat , nec perinde iterum vendi 
potest. Ubi juvenem esse constiterit, cognoscendum est, 
quomodo frenum ore, verticis habenas ad aures admittat. 
Id vero nequit obscurum esse, si frenum in conspectu 
emploris et injiciatur, et eximatur. Hinc animadrerten- 
dum, quonam modo equitem dorso suscipiat. Ex equis 
enim plerique difficulter admittunt qua jam ante intelligunt 
admissa laborandi necessitatem sibi adlatura. Hoc quoque 
considerandum , an conscensus ab equis aliis digredi velit, 
velan propter equos stantes actus , ad eos sessorem auferat. 
Sunt etiam, qui ob educationem malam ex ipsis agitalioni- 
bus se fuga domum recipiunt. Ex oris altera parte durio- 
res prodit etiam equitatio , quae pedica vel gyrus vocatur; 


| ac multo magis , ipsa equitationis mutatio. Nam plerique 


sessorem auferre non conantur, nisi simul et improbioris 
maxiilee sint et impetus ipse domum tendat. Etiam sciri 


(e) 'Ay&- , oportet, an dimissus ad cursum celesiorem paullo momento 
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θὸν δὲ μὴ ἄπειρον ειναι εἰ καὶ πληγῃ ἐγερθεὶς ἐθέλει 
ὁμοίως πείθεσθαι. Ἄχρηστον μὲν γὰρ δήπου καὶ οἳ- 
κέτης καὶ στράτευμα ἀπειθές ἵππος δὲ ἀπειθ)ς οὐ µόνον 
ἄχρηστος ἀλλὰ πολλάχις χαὶ ὅσαπερ προδότης διαπράτ- 
τεται. (1) Ἐπεὶ δὲ πολεμιστήριον ἵππον ὑπεθέμεθα 
ὠνεῖσθαι, ληπτέον πεῖραν ἁπάντων ὅσωνπερ καὶ 6 πό- 
λεμος πεῖραν λαμθάνε.. Ἔστι δὲ ταῦτα, τάφρους 
διαπηδᾶν, τειχία ὑπερθαίνειν, ἐπ᾽ ὄχθους ἀνορούειν, dm 
ὄχθων καθάλλεσθαι" xat πρὸς ἄναντες δὲ xal κατὰ πρα- 
νοὺς καὶ πλάγια ἐλαύνοντα πεῖραν λαμθάνειν Πάντα 
γὰρ ταῦτα καὶ τὴν ψυχὴν el χαρτερὰ καὶ τὸ σῶμα εἰ ὑγιὲς 
βασανίζει. (8) Οὐ μέντοι τὸν μὴ καλῶς πάνυ ταῦτα 
ποιοῦντα ἀποδοκιμαστέον. Ηολλοὶ γὰρ οὐ διὰ τὸ μὴ 
Ῥύνασθαι ἀλλὰ διὰ τὸ ἄπειροι εἶναι τούτων ἑλλείπονται. 
Μαθόντες δὲ xal ἐθισθέντες xal µελετήσαντες χαλῶς ἂν 
ταῦτα πάντα ποιοῖεν, sl «^ ἄλλως ὑγιεῖς καὶ μὲ καχοὶ 
εἶεν. (ο) Τούς γε μέντοι ὑπόπτας φύσει φυλακτέον. 
Οἱ γὰρ ὑπέρφοθαι βλάπτειν μὲν τοὺς πολεµίους dg 
ἑαυτῶν οὐκ. ἑῶσι, τὸν δὲ ἀναθάτην ἔσφηλάν τε πολλά- 
xi; xal ei; τὰ χαλεπώτατα ἐνέθαλον. (10) Aet δὲ xal 
εἴ τινα χαλεπότητα ἔχοι 6 ἵππος, χαταμανθάνειν, εἴτε 
προς ἵππους εἶτε πρὸς ἀνθρώπους, xai εἰ δυςγάργαλίς 
qs tn πάντα γὰρ ταῦτα χαλεπὰ τοῖς χεχτηµένοις γί- 
γνεται. (11) Τὰς δέ γε τῶν χαλινώσεων xol ἀναθάσεων 
ἀποχωλύσεις xal τἆλλα δινεύµατα πολὺ ἂν ἔτι μᾶλλον 
χαταµάθοι τις εἰ πεπονηχότος ἤδη τοῦ ἵππου πάλιν πει- 
ρῷτο ποιεῖν ταῦτα ὅσαπερ πρὶν ἄρξασθαι ππεύειν. 
Ὅσοι à' ἂν πεπονηχότες ἐθέλωσι πάλιν πόνους ὑπο- 
δύεσθαι, ἱκανὰ τεχµήρια παρέχονται ταῦτα ψυχῆς καρ- 
τερᾶς. (14) Ὡς δὲ συνελόντι εἰπεῖν, ὅςτις εὔπους μὲν 
εἴη, πρᾶος δὲ, ἀἁρκούντως δὲ ποδώκης, ἐθέλοι δὲ xal 
δύναιτο πόνους ὑποφέρειν, πείθοιτο δὲ µάλιστα, οὗτος 
ἂν εἰχότως ἁλυπότατός v εἴη xal σωτηριώτατος τῷ 
ἀναθάτη ἐν τοῖς πολεμικοῖς Οἱ δὲ ἡ διὰ βλαχείαν 
ἑλάσεως πολλῆς δεόµενοι ἡ διὰ τὸ ὑπέρθυμοι εἶναι πολ- 
λῆς θωπείας τε xol πραγµατείας ἀσχολίαν μὲν ταῖς 
χεροὶ τοῦ ἀναθάτου παρέχουσιν, ἀθυμίαν δ᾽ ἐν τοῖς xw- 
ῥύνοις, 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ A. 


Ὅταν γε μὴν ἀγασθεὶς ἵππον πρίηταί τις xal οἴχαδε 
ἀγάγηται, καλὸν μὲν ἐν τοιούτῳ τῆς οἰχίας τὸν στα- 
θμὸν εἶναι ὅπου πλειστάχις 6 δεσπότης ὄψεται τὸν ἵπ- 
zov: ἀγαθὸν δ' οὕτω κατεσχευάσθαι τὸν ἵππῶνα ὥςτε 
μηδὲν μᾶλλον οἷόν τ εἶναι τὸν τοῦ ἵππου σῖτον χλα-- 
πῆναι ἐκ τῆς φάτνης 3) τὸν τοῦ δεσπότου ἐκ τοῦ ταµι- 
(oy. Ὁ δὲ τούτου ἀμελῶν ἐμοὶ μὲν ἑαυτοῦ δοχεῖ 
ἀμελεῖν' δῆλον γὰρ ὅτι ἐν τοῖς χινδύνοις τὸ αὐτοῦ σῶμα 
τῷ ἵππῳ ὃ δεσπότης παρακατατίθεται. (3) Ἔστι δὲ 
οὗ µόνον τοῦ μὴ χλέπτεσθαι ἕνεχα τὸν σῖτον ἀγαθὸς ὁ 
ἐχυρὸς ἵππὼν, ἀλλ᾽ ὅτι xol ὅταν 0o ἐχχομίση τὸν σῖτον 
6 ἵππος φανερὸν γίγνεται. Τούτου δ᾽ ἄν τις αἰσθόμε- 
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inbibeatur, et an reverti velit . Hoc quoque non ignorari 
conducit , an excitatus ictu perinde, ac prius , parere velit. 
Quippe nullius usus est et famulus, et exercitus contumax : 
equus vero contumax non tantum inutilis est, sed etiam 
sepenumero perpetrat ea quie proditor solet. Et quando 
nobis equum bellatorem comparandum suscepimus, peri- 
culum ejus faciundum in omnibus, quie in bello tentari 
consueverunt. Ea vero sunt, transilire fossas, guperare 
muros , in tamulos evadere cum impetu , de tumulis desilire. 
Faciundum quoque periculum et sursum agitando per accli- 
via, et per declivia, et in transversum. Nam his omnibus 
et animus exploratur, an tolerans ; et corpus, an sanum sit . 
Non tamen is, qui haec non admodum bene prsstat , reji- 
ciendu$ est. Etenim plerique, non quia non possint, sed 
quia rudes sint, in his deficiunt. At vero si didicerint,, et 
adsuefacti sint, et exercitati , heec omnia recte priestiterint ; 
modo sani sint, et non ignavi. Suspicaces tamen ab natura 
sunt cavendi. Nam qui valde formidoloei sunt , ut hostem 
de se l:edi non sinunt, ita seepenumero etiam in gravissima 
pericula conjecto sessori detrimentum attulerunt. Cogno- 
scendum quoque, num aliqua s:vities insit etjuo , vel adver- 
sus equos vel adversus homines; et an se titillari non 
patiatur. Etenim haec omnia non poseunt non iis esse gra- 
via, qui equum talem possident. An autem se freenari , et 
conscendi recuset, vel alio quo modo se agitet, multo faci- 
lius cognoverit aliquis, si post exhaustos ab equo labores 
rursus ea facere , quie prius ante equitationem , adgrediatur. 
Quippe si qui laboribus exhaustis, iterum labores subire 
volunt ; indicia satis idonea firmi ac tolerantis animi prze- 
bent. Ad summam, is equus, cui boni sunt pedes, qui 
mansuetus est, qui satis velox, qui sustinere labores velit 
et poesit, ac maxime pareat , is in actionibus bellicis equiti 
haud dubie nec ullius rei gravis, el salutis auctor inprimis 
existet. Ου vero vel propter ignaviam multum impellendi 
sunt, vel propter animoeitatem nimiam magno cum labore 
demulcendi ; pariter et negotium manibus equitis exhibent , 
et in periculis exanimant. 


CAPUT IV. 


Jam ubi quis equum sibi probatum comparaverit , ac do- 
mum duxerit ; commodum erit, ea parte domus esse stabu- 
lum ; ubi dominus equum creberrime conspiciet; commo- 
dum, sic equile construi, ut non magis equi pabulum e 
prassepi , quam domini cibus e penu subtrahi furto possit. 
Qua quidem in re qui negligens est, se ipsuin negligere mihi 
videtur : nam perspicuum est, dominum in periculis equo 
corpus suum credere. Nec tautum banc commqgitatem 
babet equile munitum , ne pabulum furto subtrabatur; sed 
etiam ut constet, quando pabulum equus e preesepi die- 
sipet. Id vero si quis sentiat, intelligat licel, vel corpus 
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περι Ιππικησ ΚΕΦ. E. 


νος γιγνώσχοι ὅτι τὸ σῶμα ὑπεραιμῶν δεῖται θερα- — ejus sanguinis nimium abundans , remedii alicujus indigere, 
πείας 3) κόπου ἐνόντος δεῖται ἀναπαύσεως 3) χριθίασις | vel lassum quiete reficiendum, vel cruditatem aliumve 


ἡ ἄλλη τις ἀῤῥωστία ὑποδύεται. 
ἀνθρώπῳ, οὕτω xol ἵππῳ ἀρχόμενα πάντα εὐιατότερα 
$ ἐπειδὰν ἐνσχιῤῥωθῆ,τε καὶ ἐξαμαρτηθῇ τὰ νοσήματα. 
(3) Ὥιπερ δὲ τῷ ἵππῳ σίτου τε xal γυμνασίων ἐπι- 
µελητέον, ὅπως ἂν τὸ σῶμα ἰσχύη, οὕτω xal τοὺς 
«πόδας ἀσχητέον. Τὰ μὲν τοίνυν ὑγρά τε xal λεῖα 
τῶν σταθμῶν λυμαίνεεαι xol ταῖς εὐφυέσιν ὁπλαῖς. 
Ast δὲ, ὡς μὲν μὴ 3| ὑγρὰ, εἶναι ἀπόῤῥυτα, ὡς δὲ μὲ 
λεῖα, λίθους ἔχοντα κατορωρυγµένους προαλλήλους 
παραπλησίους ὁπλαῖς τὸ µέγεθο. Τὰ γὰρ τοιαῦτα 
σταθμὰ καὶ ἐφεστηχότων ἅμα στερεοῖ τοὺς πόδας. 
(4) "Επειτά γε μὴν τῷ Ἱπποκόμῳ ἐξακτέον μὲν τὸν 
ἵππον ὅπου ψήξει, µεταδετέον δὲ μετὰ τὸ ἄριστον ἀπὸ 
τῆς φάτνης, ἵν) ἔδιον ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἵῃ. "8s 9 ἂν ad 
6 ἔξω σταθμὸς βέλτιστος εἴη καὶ τοὺς πόδας κρατύνοι, 
εἰ λίθων στρογγύλων ἀμφιδόχμων, ὅσον µνααίων ἁμά-- 
ξας τέτταρας 1) πέντε χύδην χαταθάλλοι, περιχειλώσας 
σιδήρῳ, ὡς ἂν μὴ σκεδαννύωνται — "Emi γὰρ τούτων 
ἑστηχὼς ὥςπερ dv ὁδῷ λιθώδει del µέρος τῆς ἡμέρας 
πορεύοιτο. (6) Ἀνάγχη δὲ χαὶ φηχόμενον καὶ µυω- 
πιζόμενον χρῆσθαι ταῖς ὁπλαῖς χαθάπερ ὅταν βαδίζη. 
Καὶ τὰς χελιδόνας δὲ τῶν ποδῶν οἱ οὕτω χεχυµένοι 
λίθοι στερεοῦσιν. Ὡς δὲ περὶ τῶν ὁπλῶν ὅπως χαρ- 
τεραὶ ἔσονται, οὕτω xal περὶ τῶν στοµάτων ὅπως µα- 
λαχὰ ἔσται ἐπιμελεῖσθαι δεῖ. Τὰ δ' αὐτὰ ἀνθρώπου 
τε σάρχα xal ἵππου ἀπαλύνει. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ E. 


Ἱππυιῶ δὲ ἀνδρὸς ἡμῖν δοχεῖ εἶναι καὶ τὸν ἵππο- 
κόμον πεπαιδῶῦσθαι ἃ δεῖ περὶ τὸν ἵππον πράττειν. 
Πρῶτον μὲν τοίνυν τῆς ἐπιφατνιδίας φορθειᾶς ἐπίστα- 
σθαι αὐτὸν δεῖ µήποτε τὸ ἄμμα ποιεῖσθαι ἔνθαπερ ἡ 
χορυφαία περιτίθεται. Πολλάχις γὰρ κνῶν 6 ἵππος 
ἐπὶ τῇ φάτνῃ τὴν χεφαλὴν, st μὴ ἀσινὴς ἡ φορθειὰ 
περὶ τὰ exa ἕσται, πολλάχις ἂν ἕλχη ποιοίη. Ἕλ- 
χουµένων γε μὴν τούτων ἀνάγκη τὸν ἵππον xol περὶ 
τὸ χαλινοῦσθαι xal περὶ τὸ Ψήχεσθαι δυςκολώτερον 
εἶναι. (3) Ἀγαθὸν δὲ καὶ τὸ τετάχθαι τῷ ἱπποχόμῳ 
καθ) ἡμέραν τὴν χόπρον χαὶ τὰ ὑποστρώματα τοῦ ἵπ- 
που ἐχφέρειν cl; ἓν χωρίον. — Touco γὰρ ποιῶν αὐτός 
v ἂν ῥᾷστα ἀπαλλάττοι xal ἅμα τὸν ἵππον ὠφελοίη. 
(3) Εἰδέναι δὲ χρὴ τὸν ἵππαχόμον xax τὸν χημὸν περι- 
τιθέναι τῷ ἵππῳ, xal ὅταν ἐπὶ ψῆξιν xal ὅταν ἐπὶ 
χαλίστραν ἐξάγη. Καὶ del δὲ ὅποι ἂν ἀχαλίνωτον 
dy χημοῦν δεῖ. "O γὰρ χημὸς ἀναπνεῖν μὲν οὗ χω- 
λύει, δάΧνειν δὲ οὐκ ἐᾷ᾽' xal τὸ ἐπιθουλεύειν δὲ περι- 
χείµενος μᾶλλον ἐξαιρεῖ τῶν ἵππων. ({4) Καὶ μὴν 
δεσμεύειν τὸν ἵππον ἄνωθεν τῆς κεφαλῖΏς δεῖ. Πάντα 
γὰρ ὁπόσα ἂν δύσκολα Jj περὶ τὸ πρόρωπον ὁ ἵππος 
ἐχνεύειν πέφυχεν dvo. ᾿Εκνεύων γε μὴν οὕτω δεδε-- 


Ἔστι ὃδ ὥςπερ | quendam languorem obrepere. Suntautem omnia non aliler 


atque in bomine, magis ab initio etiam in equo curabilia, 
quam ubi vel inheesere morbi firmius, vel in eis peccatam 
fuerit. Quemadmodum vero et pabuli, et exercitiorum 
equi ratio haberi debet, ut corpus robustum efficiatur; ita 
pedes quoque muniendi sunt. Huomida keviaquc stabola 
bonas etiam a natura corrumpunt ungulas. itaque ne sts- 
bula sint humida, declivia esse debent ; ne levia, lapides 
coniunctim deíossos habere, magnitudine pares ungulis. 
Nam bhojusmodi stabula pedes insisteatium lapidibus equo- 
rum solidiores efficiunt. Secundum hse in eum locum 
equus educendus curatori , ubi destringatur ; et post prandi 
pabulum solutis loris removendus a prsesepi, quo jucun- 
dius Ad pabulum vespertinum accedat. Sic autem et sta- 
bulum exterius optimum erit, et equi pedes corroborabit, 
si lapidum rotundorum palmarium, mine fere pondus 
habentium, plaustra quatuor eut quinque passim subster- 
nas, et ferreo labro includas, ne diffundantur. Quippe 
dum his institerit , nunquam non diei partem aliquam velut 
in via lapidea ingrediendo exiget. Necesse est etiam, ut 
ungulis perinde utatur, dum et destringitur, et pangitur, 
atque inter incedendum. Pedum quoque ranule a lapidi- 
bus hoc modo substratis solidantur. Sicut autem ungula- 
rum , quo firme sint; ita etiam oris, ut sit tenerum, cura 
geri debet. Eadam vero et hominis carnem , et os equi 
tenerius efficiunt. 


CAPUT Y. 


Videtur etiam nobis viri equestris esse, ut equisoném 
edoctum habeat, quomodo cum equo sit agendum. Ac 
primum scire bunc oportet , nunquam praesepialis capistri 
nodum ea parte capitis adstringendum, cai verticis habenase 
adhiberi solent. Quum enim equus ad prisepe frequenter 
caput scabere consueverit, nisi capistrum auribus ita sit 
adplicatum, ut non noceat, sgepenumero partes illas exulceraL. 
Ob eas autem exulceraliones fieri necesse est, ut equus ct 
ad freenandum et ad destringendum se difliciliorem preebest. 
Fuerit hoc quoque bonum , ut equiso mandatum efferendi 
quotidie fimi , et stramentorum equi, unum aliquem in lo- 
cum, habeat.. Id enim si faciat , simul eo labore nullo ne. 
gotio defungetur, et equo proderit. Etiam sciat equiso 
camum equo admovendum, sive ad destrictionem , seu ad 
volutabrum educat. Adeoque semper, quocumque duxerit 
equum sine freno, camum adhibere debet. Quippe camus 
ut respirationem non impedit , ità mordere non sinit : idem- 
que si equis adhibitus sit, magis ab insidiis homini etruen- 
dis avocat. Supra caput adligeri debet equus. Nam omnia, 
que circum of equo molesta contingunt, sursum elato 
capite declinare solet. Itaque sic adligatus si quid declinet, 


DE RE EQUESTRI CAP. V. 


pávoc χαλᾶ μᾶλλον $ διασπᾷ τὰ δεσµά. (6) ᾿Επειδὰν 
δὲ ym, ἄρχεσθαι μὲν ἀπὸ τῆς χεφαλῆς xal τῆς χαί- 
της' μὴ γὰρ καθαρῶν τῶν ἄνω ὄντων µάταιον τὰ 
κάτω χαθαίρειν. Ἔπειτα δὲ χατὰ μὲν t ἄλλο σῶμα 
πᾶσι τοῖς τῆς καθάρσεως ὀργάνοις ἀνιστάντα δεῖ τὴν 
τρίχα σοθεῖν τὴν χόνιν οὗ κατὰ φύσιν τῆς τριχός' τῶν 
δ' ἐν τῇ ῥάχει τριχῶν ἄλλῳ μὲν ὀργάνῳ οὐδενὶ δεῖ 
ἅπτεσθαι, ταῖς δὲ χερσὶ τρίδειν xal ἁπαλύνειν περ 
φύσει χέκλινται' ἥχιστα γὰρ ἂν βλάπτοι τὴν ἕδραν τοῦ 
ἵτπου. (s! Ὕδατι δὲ χαταπλύνειν τὴν χεφαλὴν χρή- 
ὀστώδης γὰρ οὖσα εἰ σιδήρῳ Ά ξύλῳ καθαίροιτο, λυποῖ 
ἂν τὸν ἵππον. Καὶ τὸ προχόµιον δὲ yg) βρέχειν' 
καὶ γὰρ αὗται εὐμήχεις οὖσαι αἱ τρίχες δρᾶν μὲν οὗ 
χωλύουσι τὸν έππον, ἀποσοθοῦσι δὲ ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
τὰ λυποῦντα. Κάὶ τοὺς θεοὺς δὲ οἴεσθαι χρὴ δεδω- 
χέναι ταύτας τὰς τρίχας ἵππῳ ἀντὶ τῶν μεγάλων ὤτων 
& ὄνοις τε xxl ἡμιόνοις ἔδοσαν ἀλεξητήρια πρὸ τῶν 
ὀμμάτων. (7) Καὶ οὐρὰν δὲ xal χαίτην πλύνειν χρὴ, 
ἐπείπερ αὔξειν δεῖ τὰς τρίχας, τὰς μὲν ἐν τῇ οὐρᾶ, 
ὅπως ἐπὶ πλεῖστον ἐξιχνούμενος ἀποσοθῆται ὁ ἵππος 
τὰ λυποῦντα, τὰς δὲ ἐν τῷ τραχήλῳ, ὅπως τῷ dva- 
θάτη ὡς ἀφθονωτάτη ἀντίληψις 3. (8) Δέδοται δὲ 
παρὰ θεῶν καὶ ἀγλαΐας ἕνεχα ἵππῳ χαίτη καὶ προχό-- 
piov δὲ xol oüpá. Τεκμήριον δέ. αἱ γὰρ ἀγελαῖαι 
τῶν ἵππων οὖχ ὁμοίως ὑπομένουσι τοὺς ὄνους ἐπὶ τῇ 
ὀχεία ἕως ἂν κομῶσιν. Οὐ ἕνεκα xal ἀποχείρουσι 
πρὸς hv ὀχείαν τὰς ἵππους ἅπαντες ol ὀνοθατοῦντες. 
(9) Τήν γε μὴν τῶν σχελῶν κατάπλυσιν ἀφαιροῦμεν' 
ὠφελεῖ μὲν γὰρ οὐδὲν, βλάπτει δὲ τὰς ὅπλας ἡ καθ) 
ἑχάστην ἡμέραν βρέξι — Kol τὴν ὑπὸ γαστέρα δὲ 
ἄγαν χάθαρσιν μειοῦν yof αὕτη γὰρ λυπεῖ μὲν µάλι- 
στα τὸν ἵππον, ὅσῳ δ᾽ ἂν καθαρώτερα ταῦτα γένηται, 
«οσούτῳ πλείονα τὰ λυποῦντα ἀθροίζει ὑπὸ τὴν γα- 
στέρα" (10) ἣν δὲ xal πάνυ διαπονήσηταί τις ταῦτα, 
οὗ φθάνει τε ἐξαγόμενος 6 ἵππος καὶ εὐθὺς ὅμοιός ἐστι 
τοῖς dxaÜdorow. Ταῦτα μὲν οὖν ἐν χρή. Ἀρχεῖ 
δὲ καὶ ἡ τῶν σκελῶν ψῆξις αὐταῖς ταῖς χερσὶ γιγνοµένη. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 7. 


Δηλώσομεν δὲ καὶ τοῦτο ὡς ἂν ἀθλαθέστατα u£v τις 


ἑαυτῷ, τῷ S ἵππῳ ὠφελιμώτατα φήχοι. Ἐν μὲν ι 


γὰρ εἷς τὸ αὐτὸ βλέπων τῷ ἵππῳ καθαίρη, χένδυνος 
καὶ τῷ γόνατι καὶ τῇ ὁπλῃ ἐς τὸ πρόρωπον πληγῆναι: 
(2) 3» δὲ ἀντία τῷ ἵππῳ δρῶν xol ἔξω τοῦ σχέλους 
ὅταν καθαίρη χατὰ τὴν ὠμοπλάτην χαθίζων ἀποτρίθῃ, 
οὕτω πάθοι μὲν ἂν οὐδὲν, δύναιτο 9 ἂν xal τὴν χελι- 
δόνα τοῦ ἵππου θεραπεύειν ἀναπτύσσων τὴν ὁπλήν. 
(9) Ὡς δ' αὔτως xal τὰ ὄπισθεν σχέλη καθαιρέτω. 
Εἰδέναι δὲ χρὴ τὸν περὶ τὸν ἵππον ὅτι xal ταῦτα xal 
τἆλλα πάντα ὅσα πράττειν δεῖ ὡς ἥχιστα χρὴ χατὰ τὸ 
πρόςωπόν τε χαὶ οὐρὰν ποιῄσοντα προςιέναι' Jv γὰρ 
ἐπιχειρῇ ἁδικεῖν, κατ’ ἀμφότερα ταῦτα χρείττων ὁ 
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laxat potius vincula, quam rump. — Strigili usurus, a ca- 
pite ac juba incipiat. Nam frustra sit inferiora purgare , si 
superiora neédum munda sint. Deinde reliquo corpore 
cunctis ad expurgandos equos factis instrumentis erigere 
piloe , et pulverem extergere contra naturam pilorum debet : 
at spinze pilos alio nullo tanget instrumento, nisi quod mani- 
bus eos fricabit , et secundum naturalem eorum situm emol- 
let. Quippe sic illam in equo sellam quam minimum ]990- 
rit. Aqua caput eluendum est. Quum enim osseum sit, 
dolorem. sentiet equus, si ferro vel ligno purgetur. Capro- 
nz quoque sunt humectandm. Quum enim prolixi sint hi 
capilli, sicut equum in adspiciendo non impediunt , ita de- 
pellunt ab ocylis , si qua molesta iis accidant. Deos quoque 
putandum hoseqno capilies aurium magnarum oco dedisse, 
quas asinis et mulis ad depellendas oculorum injurias con- 
cesserunt. Eluenda quoque cauda cum juba, quo capilli 
crescant ; caudae quidem, ut eam longissime porrigens equus, 
abigere molesta possit; colli vero, ut adminiculum, quod 
adprehendat conscensor, copiosum habeat. Etiam venu- 
stalis causa divinitus equo juba, capillusanterior, cauda con- 
tigit. Ejus argumentum hoc fuerit, quod eque armentales 
non perinde asinos ad coitum admittant, dum comate sunt. 
Propterea tondent ad coitum equas omnes illi, qui volunt 
ut ab asinis ineabtur.  Crura ceteris membris abluendis 
eximimus. Ut enim utilitatis nihil babet, ita etiam noxia 
est ungularum humectatio quotidiana. Nimia quoque re- 
purgatio eorum , quae sub alvo sunt, moderanda. Nam equo 
maximam illa molestiam exhibet , et quo partes eee mundio- 
res fuerint, eo plura sub alvo dolorem equo concitantia col- 
ligunt. Quod si maxime laborem in his perpetuum aliquis 
impenderit, non prius educitur equus , quin statim similis 
sit immundis. Quapropter heec.omittenda sunt. Crurum 
quoque detersio , quee duntaxat fif ipsis manibus , sufficit. 


CAPUT VI. 


Indicabimus hoc etiam , quemadmodum aliquis suo cam 
damno minimo, et equi commodo maximo, defrieatione 
utatur. Namita si detergat sordes , ut in eandein cum equo 
spectet partem ; periculum erit, ne in faciem ab equo tum 
genu tum ungula percutiatur. Sin adversus equum intuens, 
et extra crus ipsum inter tergendum ad scapulam constitu- 
tus defricuerit, necipse damni boc modo quidquatn acceperit, 
et possit itidem equi ungulam aperiendo ranulxe remedium 
adferre. Similiter et crura posteriora purget. Verum id ob- 
servet qui versatur apud equum, et bzec et alia sane omuia, 
quie fieri oportet, minime sic faciunda ut & fronte et a 
tergo accedatur : quippe si nocere homini equus adgredie- 
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ἵππος ἀνθρώπου. Ἐκ wAaylou ὃ ἄν τις προςιὼν 
ἀθλαθέστατα μὲν ἑαυτῷ, πλεῖστα δ’ ἂν ἵππῳ δύναιτο 
χρλσθαι. (4) Ἐπειδάν γε μὴν ἄγειν δέη τὸν ἵππον, 
τὴν μὲν ὄπισθεν ἀγωγὴν διὰ τάδε οὐκ ἐπαινοῦμεν ὅτι 
τῷ μὲν ἄγοντι οὕτως ἥχιστα ἔστι φυλάξασθαι, τὸ δ’ 
ἵππῳ οὕτω μάλιστα ἔξεστι ποιῆσαι ὅτι ἂν βούληται. 
(s) Τὸ δ E ἔμπροσθεν μακρῷ ῥυταγωγεῖ προϊόντα 
διδάσκειν ὀφηγεῖσθαι τὸν ἵππον διὰ τάδε αὖ ψέγοµεν. 
Ἔξεστι μὲν γὰρ τῷ ἵππῳ xaü' ὁπότερ) ἂν βούληται 
τῶν πλαγίων χαχουρχεῖν, ἕξεστι δὲ ἀναστρεφόμενον 
ἁντίον ἤίγνεσθαι τῷ ἄγοντι. (9) Ἀθρόοι δὲ δὲ ἵπποι 
πῶς ἄν ποτε ἀλλήλων δύναιντο ἀπέχεσθαι οὕτως ἀγό- 
µενοι; Ex πλαγίου δὲ ἵππος ἐθισθεὶς παράγεσθαι ἥχι- 
στα μὲν ἂν xal ἵππους xol ἀνθρώπους δύναιτ’ ἂν xa- 
κουργεῖν, κάλλιστα δ' ἂν παρεσκευασμένος τῷ ἀναθάτῃ 
εἴη xol sl ποτε dv τάχει ἀναθῆναι δεήσειεν. (1) "Iva 
δὲ 6 ἱπποχόμος καὶ τὸν χαλινὸν ὀρθῶς ἐμθάλη, πρῶτον 
μὲν προςίτω χατὰ τὰ ἀριστερὰ τοῦ ἵππου' ἔπειτα τὰς 
μὲν ἡνίας περιθαλὼν περὶ τὴν κεφαλὴν καταθέτω ἐπὶ 
τῇ ἀκρωμία, τὴν δὲ κορυφαίαν τῇ δεξιᾶ αἱρέτω, τὸ δὲ 
στόµιον τῇ ἀριστερᾷ προςφερέτω. (6) Κὰν μὲν δέχη- 
ται, ὅῆλον ὅτι περιτιθέναι δεῖ τὸν χεχρύφαλον. ἐὰν δὲ 
μὴ ὑποχάσκη, ἔχοντα δεῖ πρὸς τοῖς ὁδοῦσι τὸν χαλινὸν 
τὸν µέγαν δάκτυλον τῆς ἀριστερᾶς χειρὸς εἴσω τῆς 
γνάθου τῷ ἵππῳ ποιῆσαι Οἱ γὰρ πολλοὶ τούτου 
Υιγνοµένου χαλῶσι τὸ στόμα. — "Hy δὲ µηδ' οὕτω δέχη- 
ται, πιεσάτω τὸ χεῖλος περὶ τῷ χυνόδοντι’ Καὶ πάνυ 
τινὲς ὀλίγοι οὗ δέχονται τοῦτο πάσχοντες. (9) Δεδι- 
δάχθω δὲ καὶ τάδε 5 ἱπποχόμος, πρῶτον μὲν µήποτε 
ἄγειν τῆς ἡνίας τὸν ἵππον" τοῦτο γὰρ ἑτερογνάθους 
ποιεῖ' ἔπειτα δὲ ὅσον δεῖ ἀπέχειν τὸν χαλινὸν τῶν 
γνάθων. "Ὅ μὲν γὰρ dyav πρὸς αὗταῖς vuoi τὸ 
στόμα, ὥςτε μὴ εὐαίσθητον εἶναι, 6 δὲ ἄγαν εἰς ἄχρον 
τὸ σ-όµα καθιέµενος ἐξουσίαν παρέχει συνδάχνοντι τὸ 
στόµιον μὴ πείθεσθαι. (10) Xp) δὲ τὸν ἵππον μὴ 
κατὰ τοιάδε παρωξῦνθαι, sl τι δεῖ πονεῖν. Οὕτω γὰρ 
δὴ μέγα ἐστὶ τὸ λαμθάνειν ἐθέλειν τὸν ἵππον τὸν χα- 
λινὸν, ὡς ὃ μὴ δεχόμενος παντάπασιν ἄχρηστος. (11) 
*Hv δὲ μὴ µόνον ὅταν πονεῖν µέλλῃ χαλινῶται, ἀλλὰ 
καὶ ὅταν ἐπὶ τὸν οἵτον xal ὅταν ἐξ ἵππασίας εἷς οἶχον 
ἀπάγηται, οὐδὲν ἂν εἴη θαυμαστὸν εἰ ἁρπάζοι τὸν 
χαλινὸν αὐτόματος προτεινόµενον. (14) Ἀγαθὸν δὲ 
τὸν ἱπποχόμον καὶ ἀναθάλλειν ἐπίστασθαι τὸν Περσι- 
xàv τρόπον, ὅπως αὐτός τε ὃ δεσπότης, ἦν ποτε ἁῤῥω- 
στήσῃ ἡ πρεσθύτερος γένηται, ἔχη τὸν εὐπετῶς dva- 
θιθάζοντα, καὶ ἄλλῳ ἦν τινι βούληται τὸν ἀναθαλοῦντα 
ἐπιχαρίσηται. (19) Τὸ δὲ µήποτε σὺν ὀργῇ τῷ ἵππῳ 
προσφέρέσθαι, ἓν τοῦτο xal δίδαγµα xal ἔθισμα πρὸς 
ἵππον ἄριστο. Ἀπρονόητον γὰρ fj ópy, ὥςτε πολ- 
λάχις ἐξεργάζεται ὧν µεταμέλειν ἀνάγκη. — (14) Καὶ 
ὅταν δὲ ὑποπτεύσας τι ὃ ἵππος μὴ θέλῃ πρὺς τοῦτο 
προςιέναι, διδάσκειν δεῖ ὅτι οὗ δεινά ἔστι, μάλιστα 
μὲν [οὖν] ἵππῳ εὐχαρδίῳ: εἰ δὲ μὴ , ἁπτόμενον αὐτὸν 
τοῦ δεινοῦ δοχοῦντος εἶναι καὶ τὸν ἵππον πρφως προς- 
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tur, ab atraque parte viribus homine superior est. At οἱ 
quis a latere adierit, is minimo cum damno suo, multa cum 
equo poterit agere. Jam ubi ducendus est equus , ut ali- 
quis a tergo sequens eum ducat, propterea non probamus, 
quía ductor hoc modo minime sibi cavere potest, et equo 
facere nullo negotio licet omnia quee vult. Bersus ut aliquis 
antecedentem a fronte, longo cum loro ductorio doceat 
equum przire, propter has causas reprehendimus : quod 
equo nocere liccat utrocumque velit a latere, atque etiam 
se convertere possit , et in ductorem adversus irruere. Quod 
si plures equi sic ducantur, quinam fiet ut ase invicem 
abstineant? Qui vero a latere duci consuevit eguus, is 
minime nec equos nec homines Isedere possit , et equiti cour 
modissime paratus ad manum fuerit , 3i quando celeriter ia 

«um sit adscendendum. Ut auteni curator equo frznum 

etiam recte injiciat , ad Ievum latus equi primum accedat ; 

deinde habenas circum capat injectas, in summis armis 
deponat , verticisque lorum dextra tollat , leva autem lupos 
admoveat. Hossi admittat, totum fraeni reticulum ei sci- 
licet induendum erit. Sin os pandere nolit, frz»num equi 
dentíbus adhlbendo digitus maximus sinistra? manus buccze 
inseratur. Nam plerique, si hoc fiat, os laxant. Si ne ita 

quidem admittat , labrum ad dentem, qui caninus dicitur, 

premat. Paucissimi quidem , si hoc eis accidat, frenum 
nonrecipiunt. Etiam in his instructus sit curator : primum, 

ne ducat equum habenz fune altero : sic enim pars oris 

altera fit durior : deinde , ut a maxillis intervallo conveniente 
frenum absit. Nam si valde maxillis incumbat , ori callum 
obducit , adeo ut sensum perdat ; at si nimis ad os extremum 
demittatur, potestatem prsiebet equo se contumaciter geren- 
di, si-freenum simul mordeet. In talibus vero minime ir- 
ritari debet equus, sí quid elaborari oportet. Quippe tan 

tum ín hoc momenti situm est, ut equus admittere fra-num 
velit, ut sí quis non admittat, omnino inutilis sit. Quo! 
si non tantum frseenetur, ubi laborandum est equo, verum 
etiam quum ad pabulum ducitur, et quum ex agitatione 
domum reducitur ; mirum non sit, frenum oblatum ab eo 
sponte rapi. Bonum hoc quoque, scire curatorem, quo 
pacto sessor more Persico in equum sustollendus sit : οἱ 
et ipse dominus , si morbo languescat, aut ietate provectior 
fiat , habeat hominem , a quo facile imponatur in equum ;el 
alteri, cui velit, gratificari queat hominem concedendo a 
quo sustollatur. Unum autem hoc ad equos et praeceptum 
et institutum est optimum, nunquam ut iracunde cum equo 
agatur. Nam ira quiddam est inconsideratum. Itaque 
&penumero facit ea quorum peoenitere necesse sit. Quum 
etiam suspectum aliquid habens equus, id adire non vult; 
docendus est, in eo nihil esse terribile, presertim equo 
animoso : gin id fieri nequeat , equitem ipsum atlingere opor- 
tet id, quod terribile videlur, equum leniter adducendo. 
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. ἄγοντα. (15) Οἱ δὲ πληγαϊῖς ἀναγκάζοντες ἔτι πλείω 
Φόθον παρέχουαι. Οἴονται γὰρ οἱ ἵπποι, ὅταν τι 
χαλεπὸν πάσχωσιν ἐν τῷ τοιούτῳ, xal τούτου τὰ ύπο- 
: πτευόµενα αἴτια εἶναι. (16) Ἐπειδάν γε μὴν 6 ἵππο- 
. κόμος τὸν ἵππον παραδῷ τῷ ἀναθάτη, τὸ μὲν ἐπίστα- 
σθαι ὑποθιθάζεσθαι τὸν ἵππον, ὥστε εὐπετὲς εἶναι 
ἀναθῆναι, οὐ µεμφόμεθα’ τόν γε μέντοι ἵππέα νοµί- 
ζωμεν χρῆναι μελετᾶν καὶ μὴ παρέχοντος ἵππου δύνα- 
2x1 ἀναθαίνεν. Ἄλλοτε μὲν γὰρ ἀλλοιος ἵππος 


τα 2απίπτει, ἄλλοτε δὲ ἄλλως ὃ αὐτὸς ὑπηρετεῖ. 


KEOAAAION 7. 


Ὅταν γε μὴν παραδέξηται τὸν ἵππον ὡς ἀναθησό- 
ένηςν νῦν QU ράψοµεν ὅσα ποιῶν 6 ἱππεὺς xal ἑαυτῷ 
και τῷ ἵππῳ ὀφελιμώτατος ἂν ἐν τῇ ἱππεία εἴη. Πρῷ- 
τον μὲν τοίνυν τὸν ῥυταγωγέα yp) ἐκ τῆς ὑποχαλινιδίας 
4 ἐκ τοῦ ψαλίου ἠρτημένον εὐτρεπῆ εἰς τὴν ἀριστερὰν 
45192 λαθσῖν, καὶ οὕτω Καλαρὸν ὡς µήτ ἂν ἀνιμῶν τῶν 
τριχῶν παρὰ τὰ ora λαθόµενος µέλλῃ ἀναθήσεσθαι, 
εαήτε ἂν ἀπὸ δόρατος ἀναπηδᾶ , σπᾶν τὸν ἵππον. Τη 
δεξιᾷ δὲ τὰς ἡνίας παρὰ τὴν ἀχρωμίάν λαμθανέτω ὁμοῦ 
τῇ aito, ὅπως μηδὲ καθ᾽ ἕνα τρόπον ἀναθαίνων σπάση 
τῷ γαλινῷ τὸ στόµα τοῦ ἵππου. (3) Ἐπειδὰν δὲ ἆνα- 
χουφίση ἑαυτὸν elc τὴν ἀνάθασιν, τῇ μὲν ἀριστερᾷ dvi- 
µάτω τὸ cux, τὴν δὲ δεξιὰν ἐχτείνων συνεπαιρέτω 
ἑαυτὸν, οὕτω γὰρ ἀναθαίνων οὐδὲ ὄπισθεν αἰσχρὰν θέαν 
παρέξει, συγκεκαμμένῳ δὲ τῷ σχέλεε, καὶ μηδὲ τὸ γόνυ 
ἐπὶ τὸν ῥάχιν τοῦ ἵππου τιθέτω, ἀλλ᾽ ὑπερθησάτω ἐπὶ 
τὰς δεζιὰς πλευρὰς τὴν χνήµην. "Όταν δὲ περιενέγκη 
τὸν πόδα, τότε xal τὼ γλουτὼ καταθέτω ἐπὶ τὸν ἵππον, 
(a, Ἡν δὲ τόχῃ 6 ἰππεὺς τῇ μὲν ἀριστερᾷ ἄγων τὸν ἵπ- 
mov, τῇ δὲ δεξιᾷ τὸ δόρυ ἔχων, ἀγαθὸν μὲν ἡμῖν δοχεῖ 
εἶναι τὸ καὶ ἐκ τῶν δεξιῶν μελετῆσχι ἀναπηδᾶν, Μα- 
θεῖν &' οὐδὲν δεῖ ἄλλο 3) ἃ μὲν τότε τοῖς δεξιοῖς τοῦ σώ- 
ματος ἐποίει τοῖς ἀριστεροῖς ποιεῖν, ἃ δὲ τότε τοῖς ἀρι- 
σατεροῖς τοῖς δεζιοις. (4) Τούτου δ᾽ ἕνεχα χαὶ ταύτην 
ἐπαινοῦμεν τὴν ἀνάθασιν, ὅτι ἅμα τε ἀναθεθηχὼς ἂν 
£i» καὶ κατεσκευασµένος πάντα, εἴ τι δέοι ἐξαίφνης 
πρὸς πολεμίους ἀγωνίζεσθαι. (6) ᾿Επειδάν γε μὴν 
καθίζηται ἐάν τε ἐπὶ ψιλοῦ ddv τε ἐπὶ τοῦ ἐφιππίου, 
οὗ τὴν ὥςπερ ἐπὶ τοῦ δίφρου ἕδραν ἐπαινοῦμεν, ἀλλὰ 
τὴν ὥςπερ ὀρθὸς ἂν διαθεθηχὼς εἴη τοῖν σχελοίν, ἘΤοιν 
το γὰρ μηροῖν οὕτως ἂν ἔχοιτο μᾶλλον τοῦ ἵππου, 
καὶ ὀρθὸς àv ἐῤῥωμενεστέρως ἂν δύναιτο καὶ ἀχοντίσαι 
xal πατάξαι ἀπὸ τοῦ ἵππου, el δέοι. (6) Xp) δὲ xol 
χαλαρὰν ἀπὸ τοῦ γόνατης " 7 ^ τν. ΄ 
τῶποδί. Σκληβόν 
ba TU) Rpocxxa i. 
κνήμη τν τν NE 
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Qui vero verberibus eos cogunt, etiam majorem metum 
incutiunt. Putant enim equi , quum interim aliquid grave 
ferunt, etiam id ab illo, quod suspectum habent , proficisci. 
Quum sessor| curator equum tradit , non improbamus sane , 
si norit equum sic ei subjicere, quo facilis adscensus sit. 
Ipsum tamen equitem in hoc exercere se debere ducimus, 
ut eliam equo ascensum non preebente conscendere possit. 
Nam aliquando alius atque alius equus ei contingit , aliquan- 
do idem equus aliter imperatum facit. 


CAPUT V. 


Jam quum eques aliquis acceperit equum, tanquam in 
eum conscensurus; scribemus modo, quse facere debeat 
eques , ut in equitando tam sibi quam equo plurimum con- 
ferat. Primo lorum ductorium, vel ad menti catenulam, 
vel ad frani partem nares superne cingentem religatum, 
commode manu sinistra sumat, et ita laxum, ut nec in 
adscendendi conatu , dum jubis ad aures equi prebensis se 
sublevat, nec per hastam insiliens, equum convellat. 
Dextra sumat habenas juxta summos armos simul cum 
juba, ne ullo modo inter adscendendum os equi freno tor- 
queat. Posteaquam ad conscensum se leviorem reddiderit, 
sinistra corpus sablevet ; simul dextram extendens , se aus- 
tollat. Nam ita conscendens, ne a tergo quidem deforme 
spectaculum exhibebit. Et flant heec inflexo crure, ne genu 
quidem in equi dorsum imponendo; sed {η latus dextrum 
tibia trajiciatur. Ubi pedem circumactum in alteram partem 
transtulerit, tuno etiam equo clunes imponat. Bonum 
quoque nobis esse videtur, ut etiam a dextro latere in equum 
insiliendi usum aliquis albi paret; αἱ forte contingat, ut 
eques sinistra ducat equum, hastam dextra teneat. Nec 
aliud hic discendum , quam ut sinistris partibus corporis ea 
peragat , quee illic dextris faciebat; quee sinistris iHic, jam 
dextris hic agat. Et laudamus hanc adscensionem, pro- 
pterea quod hoc modo simul atque eonscenderit equum, 
paratus sit ad omnia , sl forte subito pugnandum sit adversus 
hostes. Ubi jam insederís vel equo nudo, vel ephippio, 
non laudamus sessionem, qualis est in a&ella; sed eam, 
quasi stes erectus cruribus divaricatis. Sic enim et femo- 
ribus equo firmius adhzerebit , et erectus tam jacula vibrare 
quam ferire validius ex equo, si ferat usus, poterit. Tibiam 
quoque cum pede fluxam ac liberam inde usque a genu 
"emittere oportet. Nam si quis crure rigide in aliquid 

nilttrit . etiam crus fortasse fregerit. At tibia fluxa, licet 

'mpingat , et cedere possit et fenfur loco suo 
Yebet etíam eques ita corporis sui partes, 
sunt, exercere consuefaciendo , ut quam 
s. Sicenim et laboribus magis suffecerit , 
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εἰ ἕλχοι τις αὐτὸν ἡ ὡθοίη, ἧττον ἂν σφάλλοιτο, (9) 
Ἐπειδάν γε μὴν καθίζηται, πρῶτον μὲν ἠρεμεῖν δεῖ 
διδάσχειν τὸν ἵππον, ἕως ἂν xol ὑποσπάσηται ἦν τι 
δέηται, xal τὰς ἡνίας ἰσώσηται, καὶ τὸ δόρυ λάθη ὡς 
ἂν εὐφορώτατον εἴη. Ἔπειτα δὲ ἐχέτω τὸν ἀριστερὸν 
βραχίονα πρὸς ταῖς πλευραῖς' οὕτω γὰρ εὐσταλέστα- 
τός τε ὃ [ππεὺς ἔσται καὶ ἡ χεὶρ ἐγχρατεστάτη. (9) 
"Hv(ac γε μὴν ἐπαινοῦμεν ὁποῖαι ἴσαι τέ εἶσι xal μὲ 
ἀσθενεῖς μηδὲ ὅλισθηραὶ μηδὲ παχεῖαι, ἵνα xal τὸ δόρυ 
ὅταν δέη δέγεσθαι ἡ χεὶρ δύνηται. . 

10. Ὅταν δὲ προχωρεῖν σηµήνη τῷ ἵππῳ, βάδην 
μὲν ἀρχέσθω" τοῦτο γὰρ ἀἁταραχτότατον. "Ἠνιοχείτω 
δὲ, v μὲν χυφαγωγότερος 3j 6 ἵππος, ἀνωτέρω ταῖς 
χερσὶν, ἂν δὲ μᾶλλον ἀναχεχυφὼς, κατωτέρω: οὕτω γὰρ 
ἂν µάλιστα κοσµοίη τὸ σχῆμα. (11) Μετὰ δὲ ταῦτα 
τὸν αὐτοφυῆ διατροκάζων διαχαλώη v. ἂν ἁλυπότατα 
τὸ σῶμα xa εἰς τὸ ἐπιραθδοφορεῖν ἥδιστ᾽ ἂν ἀφικνοῖτο. 
Ἐπειδήπερ xal ἀπὸ τῶν ἀριστερῶν ἄρχεσθαι εὐδοχι- 
μώτερον, ὧδ' ἂν μάλιστα ἀπὸ τούτων ἄρχοιτο εἰ δια- 
τροχάζοντος μὲν, ὁπότε ἀναθαίνοι τῷ ἀριστερῷ, τότε 
σηµαίνοι τῷ ἵππῳ τὸ ἐπιραθδοφορειν. — (12) Τὸ γὰρ 
ἀριστερὸν µέλλων αἴρειν ἐχ τούτου ἂν dogowo- xal 
ὁπότε ἐπὶ τὰ εὐώνυμα ἀναστρέφοι, τότε xal τῆς ἐπι- 
σχελίσεως ἂν ἄρχοιτο. Καὶ γὰρ πέφυχεν ὃ ἵππος sic 
μὲν τὰ δεξιὰ στρεφόµενος τοῖς δεξιοῖς ἀφηγεῖσθαι, εἰς 
εὐώνυμα δὲ τοῖς ἀριστεροῖς (19) Ἱππασίαν δ' ἔπαι- 
γοῦμεν τὴν πέδην καλουµένην. Ex ἀμφοτέρας γὰρ 
τὰς γνάθους στρέφεσθαι ἐθίζε. Καὶ τὸ µεταθάλλε- 
σθαι δὲ τὴν ἵππασίαν ἀγαθὸν, ἵνα ἀμφότεραι αἱ γνάθοι 
καθ) ἑχάτερον τῆς ἱππασίας ἰσάζωνται,. (19) Ἔπαι- 
νοῦμεν δὲ χαὶ τὴν ἑτερομήχη πέδην μᾶλλον τῆς χυ- 
κλοτεροῦς. "Ἠδιον μὲν γὰρ οὕτως ἂν στρέφοιτο ὁ ἵπ- 
πος ἤδη πλήρης ὢν τοῦ εὐθέος, καὶ τό τε ὀρθοδρομεῖν 
καὶ τὸ ἀποχάμπτειν ἅμα µελετῴη ἄν. (16) Aet δὲ 
καὶ ὑπολαμθάνειν ἐν ταῖς στροφαῖς. Οὐ γὰρ ῥάδιον 
τῷ ἵππῳ οὐδ' ἀσφαλὲς iv τῷ τάχει ὄντα χάµπτειν ἐν 
μικρῷ, ἄλλως τε xdv ἀπόχροτον 3) λισθηρὸν 7, τὸ χω- 
βίον. — (16) Ὅταν γε μὴν ὑπολαμθάνη, ὡς ἤχιστα μὲν 
χρὺ τὸν ἵππον πλαγιοῦν τῷ χαλινῷ, ὡς ἥκιστα δ᾽ αὐτὸν 
πλαγιοῦσθαι εἰ δὲ μὴ, eU χρὴ εἰδέναι ὅτι μιχρὰ πρό- 
φασις ἀρχέσει κεῖσθαι καὶ αὐτὸν καὶ τὸν ἵππον. (17) 
Ἐπειδάν γε μὴν dx τῆς στροφῆς εἰς τὸ εὐθὺ βλέπη ὁ 
ἵππος, ἐν τούτῳ πρὸς τὸ θᾶττον αὐτὸν ὁρμάτω. Δῆλον 
γὰρ ὅτι xal ἓν τοῖς πολεµικοῖς αἱ στροφαί εἶσιν ἡ τοῦ 
διώχειν 7| τοῦ ἀποχωρεῖν ἕνεχα. ἸἈγαθὸν οὖν τὸ στρα- 
φέντα ταχύνειν μελετᾶν. {ι) Ὅταν δὲ ἱκανῶς ἤδη 
δοχη tó γυµνάσιον τῷ ἵππῳ ἔχειν, ἀγαθὸν καὶ δια- 
πχύσαντα ὁρμῆσαι ἐξαίφνης elc τὸ τάχιστον, καὶ ἀφ᾿ 
ἵππων μέντοι καὶ πρὸς ἵππους" καὶ dx τοῦ ταχέος 3 
ὡς ἐγγυτάτω ἠρεμίζειν, xol ἐκ τοῦ ἑστάναι δὲ στρέ- 
ψαντα δεῖ πάλιν ὁρμᾶν. Ἡρόδηλον γὰρ ὅτι ἔσται ποτὲ 
ὅτε ἑχατέρου τούτων δεήσει. (19) Ὅταν γε μὴν χα- 
ταθαίνειν ἤδη καιρὸς Jj, µήτε ἐν ἵπποις moti. χατα- 
θαίνειν µήτε παρὰ σύστασιν ἀνθρώπου µήτη ἔξω τῆς 
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ac si quis eum vel trabat, vel trudendo impellat, mise 
everti possit. Ubi jam insidet equo, primum docere debe 
eum, ut placide quiescat, donec subduxerit ipse si qui 
oportest , et habenas squales reddiderit , et hastam ita sum 
peerit, ut gestari facillime possit. Deinde brachium sia 
strum lateri admotum teneat. Hic enim gestus equitem 
maxime decet; ac manui robur inprimis addit. :lahess 
laadamus sequales , non fragiles , nec lubricas , nec crassa: 
ut eadem manns, quoties opus est, bastam quoque prehes- 
dere possit. 

Signo dato, ut equus progrediatur ; pedetentim fiat in- 
tium : nam in hoc minimum est perturbationis. Habenas. 
8i cernuus incedat equus, altiores gerat manibus; demi» 
siores sin erectiori capite : boc enim formam equi maxime 
decoraverit. Secundum hec si naturali cursitet incessi., 
reddetur corpus ejus absque molestia laxius , et sic lenissim 
ad incitatum cursum veniet. Quum vero magis probetur, 
ut a sinistris initium fiat, ita maxime hinc incipiet , si equo 
currente, quando pedem is tollat sinistrum, tunc incita 
cursus signum dederit. Quippe dum sinistrum jam es 
sublaturus, ab eo incipiet; et ubi ad sinistram se conver 
tit, tunc et cursus initium faciet. Solet enim equus, s 
convertatur ad dextram, dextris primum insistere; si ad 
levam, sinistris. Eam vero laudamus equorum agitatio- 
nem, qua pedicae nomen habet [οἱ figuram fere circuli. 
Nam adsuefacit equos, ut ab utraque maxillarum pari 
convertantur. Et mutare motum equi bonum est , ut utra 
que agitationis ratione similes sibi maxille fiant ambe 
Laudamus et pedicam altera parte longiorem potius quar 
rotundam. Sic enim libentius convertetur equus , jam re 
cursus satur; et simul ad cursum rectum, et ad inflexioneu 
exercebitur. Etiam cohibendi sunt a celeriore cursu i 
flexibus equi. Nec enim vel facile, vel tuto fieri potest 
ut equus in cursu citatiore abgusto se circuitu flectat ; pra 
sertim si locus salebrosus sit, aut lubricus. Inter cohibes 
dum quam minime frzieno flectendus in obliquum equus , ne 
in alterum latus ipsi sessori procaumbendum.  Ceteroqui 
ei sciendum , levem suffecturam occasionem ad hoc , ut tar 
ipse quam equus humi jaceant. Ubi jam post flexum rect 
prospiciet equus, tum vero ad celeritatem incitandus eri 
Nimirum constat, in bellis quoque fieri flexus vel hostes 
insequendi , vel receptus causa. Quapropter utile est equo 
exercere , ut post flexum cursu celeriore ferantur. Poste 
quam exercitii satis habere jam videbitur equus, bonu 
erit etiam post quietem eum subito ab cursum celerritnu! 
incitare, taro ab equis aliis quam in equos : rursumque 1 
hac celeritate brevissimo tempore eum sistere, atq 
ubi steterit aliquamdiu, denuoconversum incitare. Quip| 
manifestum eet , venturum aliquando tempus, quo amboru 
usus ei futurus sit necessarius. Ubi jain descendendi ten 
pus erit, non hoc fiat inter equos, nec juxta exetum alique 
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ἱππασίας, ἀλλ᾽ ὅπουπερ καὶ πονεῖν ἀναγχάζεται ὃ ἵπ- | hominum, nec extra spatium agitationis : sed quo loco 


πος, ἐνταῦθα xol τῆς ῥᾳστώνης τυγχανέτω. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ἡ. 


Ἐκειδήπερ ἔστιν ὅπου τρέχειν δεήσει τὸν ἵππον xal 
ποανῃ xai ὄρθια xal πλάγια, ἔστι δ' ὅπου διακηδᾶν, 
ἔττι δ᾽ ὅπου xal ἐχπηδᾶν, ἔνθα δὲ καὶ χαθάλλεσθαι, 
καὶ ταῦτα πάντα διδάσχειν τε δεῖ χαὶ μελετᾶν χαὶ 
«τὸν καθόλου καὶ τὸν ἵππον. Οὕτω γὰρ ἂν σωτήριοί 
τε εἶεν ἀλλήλοις καὶ χρησιμώτεροι ἂν δοχοῖεν elvat. 
or Ki δέ τις διλογεῖν ἡμᾶς οἵεται, ὅτι περὶ τῶν αὐτῶν 

έγοµεν νῶν τε xal πρόσθεν, οὗ διλογία ταῦτά ἐστιν, 

πε μὲν γὰρ ἑωνεῖτο, πειρᾶσθαι ἐχελεύομεν εἰ δύ- 
«αιτο ὃ ἵππος ταῦτα ποιεῖν' νῦν δὲ διδάσχειν φαμὲν 
χρῆναι τὸν ἑαυτοῦ xal γράψομεν ὡς δεῖ διδάσκειν. 
ο. Τὸν adv γὰρ παντάπασιν ἄπειρον τοῦ διαπηδᾶν λα- 
όντα δεῖ τοῦ ἀγωγέως καταθεθληµένου προδιαθῆναι 
αὐτὸν τὴν τάφρον, ἔπειτα δὲ ἐντείνειν δεῖ τῷ ἀγωχεῖ 
ὡς ὀιάλληται. (4) "Hv δὲ μὴ ἐθέλῃ, ἔχων τις µά- 
στα 3j ῥάθδον ἐμθαλέτω ὥς ἰσχυρότατα' xal οὕτως 
ὑττεραλεῖται οὐ τὸ µέτρον, ἀλλὰ πολὺ πλεῖον τοῦ xatpoU- 
xai z^ λοιπὸν οὐδὲν δεήσει παίειν, ἀλλ᾽ ἂν µόνον ἵδῃ 
ότι” «ν τινα ἐπελθόντα, ἀλεῖται. (5) Ἐπειδὰν δὲ 
οὕτω διαπηδᾶν ἐθισθῃ, καὶ ἀναθεθηχὼς ἐπαγέτω τὸ 
μὲν πρῶτον μικρὰς, ἔπειτα δὲ xal µείζους. "Όταν δὲ 
µέλλῃ πηδᾶν, παισάτω αὐτὸν τῷ µύωπι. “ὩΏκαύτως 
δὲ xal τὸ ἀναπηδᾶν xal τὸ χαταπηδᾶν διδάσχων παι- 
σάτω τῷ µύωπι. Ἀθρόῳ γὰρ τῷ σώματι ταῦτα πάντα 
ποιῶν xal ἑαυτῷ 6 ἵππος xal τῷ ἀναθάτη ἀσφαλέστερον 
ποιήσει μᾶλλον 3 ἂν ἐχλείπῃ τὰ ὄπισθεν 3) διαπηδῶν 
3 ἀνορούων 3) καθαλλόμενος. (6) Elc γε μὴν τὸ χά- 
ταντες πρῶτον χρὴ ἐν μαλαχῶ χωρίῳ διδάσκει. Καὶ 
τελευτῶν ἐπειδὰν τοῦτο ἐθισθῇ, πολὺ ἤδιον τὸ πρανὲς 
τοῦ ὁρθίου δραμεῖται. — "A δὲ φοθοῦνταίτινες μὴ ἀπορ- 
ῥηγνύωνται τοὺς ὤμους χατὰ τὰ πρανη ζλαυνόμενοι, 
θαῤῥούντων µαθόντες ὅτι Πέρσαι καὶ Ὀδρύσαι ἅπαντες 
τὰ χατάντη ἁμιλλώμενοι οὐδὲν ἧττον τῶν Ἑλλήνων 
ὑγιεῖς τοὺς ἵππους ἔχουσι. (7) Παρήσομεν δὲ οὐδὲ ὅπως 
τὸν ἀναθάτην ὑπηρετεῖν δεῖ πρὸς ἕχαστα τούτων. Ἆρὴ 
γὰρ ὁρμῶντος μὲν ἐξαίφνης ἵππου προνεύειν' ἧττον 
γὰρ ἂν καὶ ὑποδύοι 6 ἵππος xal ἀναθάλλοι τὸν dva- 
Θάτην ἓν μικρῷ δὲ ἀναλαμθανομένου ἀναπίπτειν' Ἴττον 
γὰρ ἂν αὐτὸς χόπτοιτο. (6) Τάφρον δὲ διαλλομένου 
καὶ πρὸς ὄρθιον ἱεμένου χαλὸν χαίτης ἐπιλαμθάνεσθαι, 
ὡς μὴ ὃ ἵππος τῷ τε χωρίῳ ἅμα xal τῷ χαλινῷ βα- 
ρύνηται. Εῖς γε μὴν τὸ πρανὲς καὶ ἑαυτὸν ὑπτιαστέον 
καὶ τοῦ ἵππου ἀντιληπτέον τῷ χαλινῷ, ὡς μὴ προπε- 
τῶς εἰς τὸ χάταντες μήτε αὐξὸς µήτε 6 ἵππος  φέρηται. 


9. ᾿Ορθῶς δ’ ἔχει xal τὸ ἄλλοτε μὲν ἐν ἄλλοις τό-. 


ποις, ἄλλοτε δὲ μαχρὰς ἄλλοτε δὲ βραχείας τὰς ἵππασίας 
ποιεῖσθαι. Ἀμισέστερα γὰρ τῷ ἵππῳ καὶ ταῦτα τοῦ 
del ἐν τοῖς αὐτοῖς τόποις xal ὁμοίως τὰς ἱππασίας ποι- 
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laborem equus perferre cogitur, ibidem et quiete potiatur. 


CAPUT VIII. 


Et quoniam equo nonnunquam currendum erit per declí- 
via, acclivia, transversa; nonnunquam transiliendum, et 
exsiliendum, et desiliendum; ad istec omnia prorsus et 
instituere etexercere tam se ipsum quam equum debet. Hoc 
enim modo et salutaris alter aiteri faerit, etutilis. Si quis 
autem nos eadem bis repetere putat, qui de iisdem et prius 
et nunc loquamur; sane non hoc est bis dicere. Nam in 
emptione periculum fieri jubebamus , an equus haec praestare 
posset; nunc unicuique sic.equum suum docendum dicimus, 
et docendirationem litteris prodemus — Nam qui transiliendi 
rüdem prorsus accepit equum, is bumi demisso loro ducto- 
rio, prior ipse transire fossam debet; deinde intento loro 
ductorio urgendus equus, ut transiliat. Si nolit, flagellum 
aliquis aut virgam totis viribus adhibeat. Ita non solum id 
spatium, sed majus etiam quam oportebit, transiliet; ac 
deinceps non opus erit verberibus, sed ubi duntaxat acce- 
dentem a tergo quendam conspexerit, saliel. Posteaquam 
ita transilire adsueverit, etiam conscensum primo deducat 
ad minores, inde ad majores fossas. Quum vero jam in eo 
est ut saliat , calcaribus eum pungat. Similiter et quum eum 
exsilire, et quum desilire docet, calcaribus exstimulet. 
Nam si heec omnia toto simul corpore faciat equus , tam si- 
bimet ipsi quam sessori minore cum periculo praestabit , 
quam si vel in transiliendo , vel sursum proruendo, vel de- 
siliendo, a tergo posteriora deficiant. Ad declivia primum 
instituendus est in solo molli; tandem vero, quum adsueve- 
rit, multo libentius per declivia, quam per acclivia curret. 
Si qui vero metuunt, ne, dum aguntur equi per declivia, 
scapulas et armos rumpant : bono esse animo poterunt, ubi 
cognoverint, Persas et Odrysas universos, per declivia cursu 
certantes , equos habere Greecorum equis non minus sanos. 
Nec omittemus , quo pacto sessor ad haec omnia se debeat 
accommodare. Nam ad impetum equi subitum , anterius 
ei propendendum, quod ita dorso minus subsidet equus , et 
minus inde equitem sursum jactabit : paulloque post, dum 
inhibetur equus, se retrorsum erigat. Sic enim minus ipse 
succutietur. Dum fossa transilitur, et in acclivia pergitur, 
non malum est jubam adprehendere ; ne simul equus et dif- 
ficuliate loci, et freno gravetur. In agitatione vero declivi 
se ipsum resupinet, et equum freno contineat; ne prteceps 
tum ipse tum equus deorsum feratur. 


Rectum est etiam , nonnunquam in alíis atque aliis locis, 
et interdum longas, interdum breves equitationes instituere. 
Nam et illa minus equo sunt odiosa, quam si semper in 
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εἶσθαι. — (10) Ἐπεὶ δὲ δεῖ dy παντοίοις τε χωρίοις τὸν 
ἵππον ἀνὰ κράτος ἐλαύνοντα ἔποχον εἶναι xol ἀπὸ τοῦ 
ἵππου τοῖς ὅπλοις χαλῶς δύνασθαι χρῆσθαι, ὅπου μέν 
ἐστι χωρία ἐπιτήδεια xal θηρία, ἄμεμπτος ἡ £v θήραις 
µελέτη τῆς ἱππιχῆς' ὅπου δὲ ταῦτα μὴ ὑπάρχει, ἀγα- 
03 ἄσχησις xal ἣν δύο ἱππόται συντιθεµένω 6 μὲν φεύγῃ 
ἐπὶ τοῦ ἵππου παντοῖα χωρία, xal τὸ δόρυ εἰς τούπι- 
σθεν µεταθαλλόµενος ὑποχωρὴ , 6 δὲ διώκη, ἐσφαιρω- 
μένα τε ἔχων ἀχόντια xal δόρυ ὡςαύτως πεπραγµα- 
τευµένον xal ὅπου μὲν ἂν sl; ἀχόντιον ἀφικνῆται, 
ἀχοντίζη τὸν φεύγοντα τοῖς σφαιρωτοῖς: ὅπου δ᾽ ἂν sic 
δόρατος πληγὴν, παίη τὸν ἁλισκόμενον. (11) Ἀγαθὸν 
δὲ xdv ποτε συµπέσωσω ἑλχύσαντα ἐφ᾽ ἑαυτὸν τὸν 
πολέμιον ἐξαίφνης ἀπῶσαι' τοῦτο γὰρ χαταθλητιχόν. 
Ὀρθῶς δὲ ἔχει xal τῷ ἑλχομένῳ ἐπελαύνειν τὸν ἵππον' 
τοῦτο γὰρ ποιῶν 6 ἑλχόμενος καταθάλοι ἂν μᾶλλον τὸν 
ἕλκοντα 3) καταπέσοι. — (12) "Hv δέ ποτε xal στρατο- 
πέδου ἀντιχαθημένου ἀνθιππεύωσιν ἀλλήλοις, xal διώ- 
Χωσι μὲν µέχρι τῆς πολεµίας φάλαγγος τοὺς ἀντίους, 
φεύγωσι δὲ µέχρι τῆς φιλίας, ἀγαθὸν χαὶ ἐνταῦθα ἐπί- 
στασθαι ὅτι ἕως μὲν ἂν παρὰ τοὺς φίλους τις 3 χαλὸν 
xal ἀσφαλὲς τὸ ἐν πρώτοις ἐπιστρέψαντα ἀνὰ χράτος 
ἐπιχεῖσθαι, ὅταν ὃ᾽ ἐγγὺς τῶν ἐναντίων γίγνηται, ὑπο- 
χείριον τὸν ἵππον ἔχειν. Οὕτω γὰρ ἂν, ὡς τὸ εἰχὸς, 
μάλιστα δύναιτο βλάπτων τοὺς ἐναντίους μὴ βλάπτε- 
σθαι ὑπ᾿ αὐτῶν. (18) Ἀνθρώποις μὲν οὖν ἄνθρωπον 
θεοὶ ἔδοσαν λόγῳ διδάσχειν ἃ δεῖ ποιεῖν, ἵππον δὲ δη- 
λον ὅτι λόγῳ μὲν οὐδὲν ἂν διδάξαις ἣν δὲ ὅταν μὲν 
ποιήση ὡς ἂν βούλῃ, ἀντιχαρίση αὐτῷ, ὅταν δὲ ἄπει- 
θῇ, χολάζῃς, οὕτω μάλιστα µάθοι ἂν τὸ δέον ὑπηρετεῖν. 
(14) Καὶ ἔστι μὲν τοῦτο ἐν βραχεῖ εἰπεῖν, δι ὅλης δὲ τῆς 
ἱππιχῆς παραχολουθεῖ. Καὶ γὰρ χαλινὸν μᾶλλον ἂν 
λαμθάνοι, el ἁτότε δέξαιτο ἀγαθόν τι αὐτῷ ἀποβαίνοι; 
καὶ διαπηδῴη δ' ἂν καὶ ἐξάλλοιτο xal τἆλλα πάντα 
ὑπηρετοίη ἂν, sl προςδοχῴη ὑπότε τὰ σηµαινόµενα 
πράξειε ῥᾳστώνην τινά. 


ἐπ] 
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Καὶ τὰ μὲν δή εἰρημένα ταῦτά ἐστιν ὣς ἂν ἥχιστα 
μὲν ἐξαπατῶτο xal πῦλον καὶ ἵππον ὠνσύμενος, ἥχι- 
στα 5' ἂν διαφθείροι χρώµενος, µάλιστα δ᾽ ἂν ἵππον 
ἀποδειχνύειν δέοι ἔχοντα 3 ἱππεὺς δεῖται elc πόλεμον. 
Καιρὸς 9' ἴσως γράψαι, xal el ποτε συµθαίη θυµοει- 
δεστέρῳ ἵππῳ τοῦ κχαιροῦ χρῆσθαι 3 βλαχωδεστέρῳ, 
ὥς ἂν ὀρθότατα ᾿ἑχατέρῳ χρῶτο. (3) Πρῶτον τοίνυν 
χρὴ τοῦτο γνῶναι ὅτι ἐστὶ θυμὸς ἵππῳ ὅπερ ὄργὴ ἆν- 
θρώπῳ. ἝὭσπερ οὖν καὶ ἄνθρωπον ἥχιστ' ἂν ὀργίζοι 
τις µήτε λέγων χαλεπὸν μηδὲν μήτε ποιῶν, οὕτω xol 
ἵππον θυµοειδη ὁ μὴ ἀνιῶν ἠχιστ᾽ ἂν ἐξοργίζοι. (9) 
Εὐθὺς μὲν οὖν χρὴ ἐν τῇ ἀναθάσει ἐπιμελεῖσθαι ὡς ἂν 
ἠχιστ) ἀναθαίνων Juro: ἐπειδὰν δ᾽ ἀναθῃ, ἠρεμήσαντα 
πλείω χρόνον 3) τὸν ἐπιτυχόντα οὕτω προχινεῖν αὐτὸν 
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lisdem locis, et eodem modo agitetur. Quia vero necessa- 
rium est, ut omnigenis in locis equum agens ; eidem firmiter 
insideat , et armis ex eo recte uti possit; idcirco rei equestris 
exercitium in venationibus , ubi tum idonea loca, tum ferze 
sunt , reprehendi non potest : ubi vero nulla est horurn copia, 
fuerit haec quoque non inutilis exercitatio, si duo equites 
sic inter se rem componant , ut alter in equo per omnigena 
loca fugiat, et hastam subinde retro transferens abscedat ; 
alter insequatur cum jaculis in cuspidem pilarem desinen- 
tibus, et cum ejusdem forme hasta. Quum intra jactum teli 
pervenerit , illa jacula cuspidis pilaris in fugientem conjiciat ; 
quum ad intervallum , quo hasta ferire licet , deprensum fe- 
πα. Bonum hoc quoque, ut his inter se congressis, alter 
hostem ad se tractum subito protrudat : hiec enim est hc 
8tis dejiciendi ratio. Vicissim is qui trahitur, recte faciet s 
equum adigere nitatur. Quippe si hoc faciat is qui trahitur, 
citius traehentem dejecerit quam ipse ceciderit. Jam si ali- 
quando, dum castra castris opponuntur, equites contra se 
provehantur, et ad hostilem usque phalangem adversarios 
insequantur, ad suam vero vicissim refugiant : hic etiam 
&cire bonum est, quamdiu non procul aliquis a suis abest, 
recte tutoque facturum , si, equo converso in hostes adacio , 
totis viribus inter primos urgeat : ubi vero propior hostibus 
fuerit, equum in potestate retineat. Non enim abs re sic 
maxime damnum hostibus inferens, ipse nullum ab eis ac- 
ceperit. Ceterum mortalibus hoc datum divinitus , ut alios 
oratine docere possit homo, qua faciunda sint : equum 
vero ut nihil oratione profecto docueris , ita si pro voluntate 
tua quiddam agenti vicissim gratum aliquid feceris, et con- 
tumacem castigaveris, hoc inprimis modo didicerit, ubi- 
cumque debet, ohsequi. Ac potest quídem paucis hoc dici , 
sed in equestri re tota locum habet ubique. Nam et frenum 
facilius admittet, sí quidem eo admisso boni aliquid ei con- 
tingat : itidemque tum transiliet, tum exsiliel, in aliisque 
omnibus obsequetur, si, postquam-imperata fecerit, aliquam. 
requietem exspectet. 


— ÜÀÓ 


CAPUT IX. 


Et hactenus quidem haec exposita sunt, "quomodo quam 
minime circumveniatur is, qui pullum vel equum emit ; 
quomodo emptum quam minime usu corrumpat, prz- 
sertim si equus cum ostentafione sit exhibendus , qui ha- 
beat ea quibus equiti ad bellum sit opus. Tempus autem 
fortasse fueril, ut etiam scribamus, si quando contingat, 
ut vel animosiore quis equo , vel lgnaviore, qiiam par sit, 
utatur; quonam modo rectissime utroque possit uti. Pri- 
mum igitur hoc sciendum , in equo id animum esse, quod 
in homine sit iracundia. Itaque sicut hominem miniine 
quis ad iram provocet, qui molestum ei quidquam neque 
dixit, neque facit : ita nec animosiorem equum ad iram 
aliquís commoveat , quí re nulla eum offendit. Statim igi- 
tur in adacensu adhibenda diligentia , ne quidquam moles- 
stum equo fiat , dum conscenditur. Ubi copscenderit eques, 
et diutius quieverit quam alio quovis equo fecisset : ita 
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ὡς πραοτάτοις σηµείοι. πειτα δ' ἐκ τοῦ βραδυτά- 
του ἀρχόμενον οὕτως αὖ εἰς τὸ θᾶττον προάγειν ὡς ἂν 
μάλιστα λανθάνοι αὐτὸν 6 ἵππος εἷς τὸ ταχὺ ἀφικνού- 
µενος. (4) Ὅ,τι δ' ἂν ἐξαίφνης σηµήνη, θυμοειδῃ ἵπ- 
πὸν ὥςπε ἄνθρωπον ταράττει τὰ ἐξαπίναια καὶ δράματα 
xal ἀχούσματα xol παθήµατα. ὮἙϊδέναι δὲ χρὴ ὅτι 
ἐν ἵππῳ τὰ ἐξαπίναια τάραχον ἐξεργάζεται. (6) "Hv 
δὲ καὶ elc τὸ θᾶττον ὁρμώμενον τοῦ χαιροῦ ὑπολαμθά- 
νειν βούλη τὸν θυµοειδῆ, οὗ δεῖ ἐξαπιναίως σπᾶν, ἀλλ᾽ 
ἠρεμαίως προςάγεσθαι τῷ χαλινῷ, πραὔνοντα, οὗ βια- 
ζόμενον ἠρεμεῖν. (6) Καὶ at [τε] μαχραὶ ἐλάσεις μᾶλ- 
λον ? αἱ πυχναὶ ἀποαστροφαὶ πραῦνουσι τοὺς ἵππους xal 
ad ἠσυχαῖαι [μὲν] πολὺν χρόνον καθεψοῦσι xat πραύνουσι 
καὶ οὐχ ἀνεγείρουσι τὸν θυµοειδῃ. (7) Ed δέ τις οἴεται, 
Ἂν ταχὺ καὶ πολλὰ ἐλαύνηται, ἀπειπεῖν ποιήσας τὸν ἵπ- 
- *koy πραῦνεῖν, τἀναντία γιγνώσχει τοῦ γιγνοµένου. "Ev 
γὰρ τοῖς τοιούτοις 6 θυμοειδὴς xol ἄγειν βία μάλιστα 
ἐπιχειρεῖ xal σὺν τῇ ὀργῇ ὥςπερ ἄνθρωπος ὀργίλος πολ- 
AáxtQ xal ἑαυτὸν xal τὸν ἀναθάτην πολλὰ ἀνήχεστα 
ἐποίησεν. (8) Ὑπολαμθάνειν δὲ χρλ ἵππον θυμοειδῆ 
xai τοῦ elc τὸ τάχιστα ὁρμᾶν, τοῦ δὲ δὴ παραθάλλειν 
ἵππῳ xal παντάπασιν ἀπέχεσθαι' σχεδὸν γὰρ οἱ φιλο- 
νειχότατοι xai θυµοειδέστατοι τῶν ἵππων γίγνονται. 
(9) Καὶ χαλινοὶ δὲ οἱ λεῖοι ἐπιτηδειότεροι τῶν τραχέων. 
Ἐὰν δὲ καὶ τραχὺς ἐαθληθῃ, τῇ Καλαρότητι τῷ λείῳ 
δεῖ αὐτὸν ἀφομοιοῦν. ἈἌγαθὸν δὲ ἐθίζειν αὑτὸν καὶ τὸ 
ἠρεμεῖν μάλιστα ἐπὶ θυμοειδοῦς ἵππου, xat τὸ ὡς ἥχι- 
στα ἄλλῳ τινὶ ἅπτεσθαι ἢ oc τοῦ καθῆσθαι ἀσφαλῶς 
ἕνεχα ἁπτόμεθα, — (10) Εἰδέναι δὲ χρὴ ὅτι δίδαγµά 
ἐστι xal τῷ ποππυσμῷ μὲν πραὔνεσθαι, χλωγμῶ δὲ 
ἐγείρεσθαι. Καὶ εἴ τις ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ μὲν χλωγμῷ τὰ 
πραέα, ἐπὶ δὲ ποππυσμῷ τὰ χαλεπὰ προςφέροι, µά- 
θοι ἂν 6 ἵππος ποππυσμῷ μὲν ἐγείρεσθαι., κλωγμῶ δὲ 
ραύνεσθαι. (11) Οὕτως οὖν δεῖ xal παρὰ κραυγὴν 
xai παρὰ σάλπιγγα uiv αὐτὸν φαίνεσθαι τεθορυθη- 
µένον τῷ ἵππῳ µήτε μὴν ἐχείνῳ θορυθῶδες μηδὲν 
προϊφέρειν, ἀλλ᾽ cic τὸ δυνατὸν χαὶ ἀναπαύειν ἐν τῷ 

ούτῳ xal ἄριστα καὶ δεῖπνα , el ἐγχωροίη, προςφέ- 
pev. — (12) Κάλλιστον δὲ συμθούλευμα τὸ ἄγαν θυµο- 
ειδη ἵππον μὴ χτᾶσθαι εἰς πολέμους. Ελακί γε μὴν 
ἵππῳ ἀρχεῖν gov δοχεῖ γράψαι πάντα τἀναντία ποιεῖν 


ὅσα τῷ θυμοειδεῖ χρῆσθαι συμθουλεύομεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ fI. 


*Hv δέ τίς ποτε βουληθῃ χρῆσθαι τῷ χρησίμῳ εἰς 
πόλεμον ἵππῳ µεγαλοπρεπεστέρῳ τε xal περιθλεπτο- 
τέρῳ ἱππάζεσθαι, τοῦ μὲν ἕλχειν τὸ στόµα τῷ χαλινῷ 
καὶ µυωπίζειν τε xal μαστιγοῦν τὸν ἵππον, ἃ οἵ πολλοὶ 
ποιοῦντες λαμπρύνειν οἵονται, ἀπέχεσθαι δεῖ" πάντα 
γὰρ τἐναντία οὗτοί γε ποιοῦσιν ὧν βούλονται. (3) Τά 
τε γὰρ στόµατα ἕλχοντες ἄνω ἀντὶ τοῦ προορᾶν ἔχτυ- 
φλοῦσι τοὺς ἵππους, χαὶ µυωπίζοντες xal παίΐοντες ἐκ- 
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deinde signis eum placidissimis loco moveat. Hinc a tardis- 
simo incipiens, sic eum ad velociorem motum deducat, 
ut ipsemet equus se minime sentiat ad progressum celerio- 
rem accessisse. Quidquid autem repente jusserit eques , id 
equum animosum non aliter atque hominem perturbat, 
sive subito conspiciat aliquid, seu audiat, seu patiatur. 
Sciendum vero, repentina perturbationis causam equo pre- 
bere. Quod si etiam equum animosum concitatius pro- 
ruentem , quam par sit , inhipere velis ; non eum convellere 
subito debes, sed placide fraeno attrahere, ut eum mitigando, 
non vi cogendo, ad quiescendum permoveas. Agitationes 
quoque prolixiores magis mitigant equos, quam crebrte 
inflexiones; itemque remissiores sensim quasi ἀεοοπυυηί, 
et placant, et minime concitant equum animosiorem. Si 
quis autem existimat , equum se agitatione celeri et diuturna 


, fatigatum mansuetiorem effecturum : is contra statuit, quam 


fieri solet. Nam equus animosus in hujusmodi agitalioni- 
bus inprimis vi nititur uti , et in ira perinde atque bomo ira- 
cundus , s&s&epenumero tam se ipsum quam sessorem multis 
adficere malis gravissimis consuevit. Etiam continendus 
est equus animosus , quominus celerrime proruat ; et ab eo 
prorsus abstinendum , ne cum alio quovis equo certaminis 
causa committatur. Nam equi plerumque contentiosissimi 
etiam existere solent animosissimi. Frsena quoque his 
aptiora lzvia, quam aspera. Si tamen et asperum injectum 
fuerit, laxitate id efficiendum, ut levi simile sit. Bonum 
vero est , ut eques se consuefaciat ad sessionem quietam in 
equo animoso, et ut eum alia sui parte non tangat, quam 
quibus partibus equum sessionis tulioris causa tangimus. 
Sciendum autem , solere precipi , ut equi poppyemate miti- 
gentur, clogmo sive lingue ad pálatum admote sonitu 
excitentur. Quod si quis initio lenius equum tractet cum 
clogmo , durius autem cum poppysmate : nimirum ad poppy- 
sma incitari adsueverit, ad clogmum mitigari. Eodem 
modo nec ad clamorem , nec ad tubam, vel ipse videri debet 
equo esse perturbatus , vel ei turbulentam aliquam speciem 


. exhibere; sed in hujusmodi casu equum sedare, quantum 


ejus fleri potest, et eidem tum prandii, tum czenee pabula, 
οἱ tum quidem id fieri liceat, offerre. Reclissimum vero 
consilium hoc fuerit, ut equus admodum ferox ad usum belli 
non ematur. De inerti equo sufficere mihi videtur id scri- 
psisse , omnía huie faciunda iis contraria, quibus utendum 
in animoso congulimus. 


CAPUT X. 


5i quis autem equo ad bellum idoneo eic uti volaerit , «t 
etiam inter equitandum magnifjcentior sit et spectabilior , is 
uti nec os equi freeno torqueat, nec eum calcaribus et fla- 
gris urgeat , abstinere se debet : quie plerique dum faciunt, 
splendidi quiddam se agere opinantur. Contraria nempe 
iis agunt omnia, quze cupiunt. Etenim dum equorum ora 
sursum trahendo torquent , czecos reddunt eos , qui ante se 
spectare debebant ; dum calcaribus urgent , et flagris cx- 
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πλήττουοιν, ὥςτε τεταράχθαι καὶ χινδυνεύειν. Ταὔτα 
δ) ἐστὶν ἵππων ἔργα τῶν µάλιστα ἀχθομένων ἱππασίᾳ 
xal αἰσχρὰ καὶ οὗ χαλὰ ποιούντων. (3) Ἐλὰν δέ τις 
διδάξη τὸν ἵππον ἐν χαλαρῷ μὲν τῷ χαλινῷ ἱππεύειν, 
ἄνω δὲ τὸν αὐχένα διαίρειν, ἀπὸ δὲ τῆς χεφαλῆς χυρ- 
τοῦσθαι, οὕτως ἂν ἀπεργάζοιτο ποιεῖν τὸν ἵππον οἵοις- 
περ xal αὐτὸς ἥδεταί τε xal ἀγάλλεται. (4) Τεχμή- 
ριον δὲ ὅτι τούτοις ἥδεται' ὅταν γὰρ αὐτὸς ἔλθῃ παρ᾽ 
ἵππους, µάλιστα δὲ ὅταν παρὰ θηλείας, τότε αἴρει τε τὸν 
αὐχένα ἀνωτάτω xal χυρτοῖ μάλιστα τὴν χεφαλὴν γορ- 
γούμενος, xal τὰ μὲν σχέλη ὑγρὰ µετεωρίζει, τὴν δὲ 
οὐρὰν ἄνω ἀνατείνει. (6) "Octav οὖν τις αὐτὸν εἰς ταῦτα 
προάγῃ ἅπερ αὐτὸς σχηματοποιεῖται ὅταν μάλιστα χαλ- 
λωπίζηται, οὕτως ἠδόμενόν τε τῇ ἵππασίᾳ xal µεγα- 
λοπρεπῆ xat γοργὸν xal περίθλεπτον ἀποφαίνει τὸν ἵπ- 
Tov. Ὡς οὖν ἡγούμεθα ταῦτ᾽ ἂν ἀπεργασθῆναι νῦν αὖ 
πειρασόµεθα διηγεῖσθαι. (8) Ἡρῶτον μὲν τοίνυν χρὴ 
οὗ μεῖον δυοῖν χαλινοῖν κεκτῆσθαι. Τούτων δὲ ἕστω 
ὁ μὲν λεῖος, τοὺς τροχοὺς εὐμεγέθεις ἔχων, 8 δὲ ἕτερος 
τοὺς μὲν τροχοὺς καὶ βαρεῖς xal ταπεινοὺς, τοὺς ὃ' ἐχί- 
νους ὀξεῖς, ἵνα ὁπόταν μὲν τοῦτον λάθη, ἀσχάλλων τῇ 
τραχύτητι διὰ τοῦτο ἀφίῃ, ὅταν δὲ τὸν λεῖον µεταλάθῃ, 
τῇ μὲν λειότητι αὐτοῦ ἡσθῆ, à δὲ ὑπὸ τοῦ τραχέος παι- 
δευθῇ, ταῦτα xal ἐν τῷ Jule modi. (7) "Hv 9' αὖ xa- 
ταφρονήσας τῆς λειότητος θαμινὰ ἀπερεΐδηται ἐν αὐτῷ, 
τούτου Évexa τοὺς τροχοὺς μεγάλους τῷ λείῳ προςτί- 
θεµεν ἵνα χάσκειν ἀναγκαζόμενος ὑπ᾿ αὐτῶν ἀφίῃ τὸ 
ατόµιον. Οἷόν τε δὲ xal τὸν τραχὺν παντοδαπὺν ποιεῖν 
xoi χατειλοῦντα xai χατατείνοντα. (8) Ὁποῖοι ὃ ἂν 
σι χαλινοὶ, πάντες ὑγροὶ ἔστωσαν. "ὸν μὲν γὰρ 
σχληρὸν, ὅπη ἂν ὁ ἵππος λάθη, ὅλον ἔχει πρὸς ταῖς 
γνάθοις ὥςπερ χαὶ ὀθέλισχον, ὁπόθεν ἄν τις λάδη, 
ὅλον αἴρει. (ο) Ὁ 9 ἕτερος ὥςπερ ἡ ἅλυσις ποιεῖ: 8 
γὰρ ἂν ἔχῃ τις αὐτοῦ, τοῦτο µόνον ἄχαμπτον μένει, 
τὸ δὲ ἄλλο ἀπήρτηται' τὸ δὲ φεῦγον ἐν τῷ στόµατι 
ἀεὶ θηρεύων ἀφίησιν ἀπὸ τῶν γνάθων τὸ στόµιον’ τού-- 
του ἕνεχα xal οἱ χατὰ µέσον ἐκ τῶν ἀξόνων δακτύλιοι 
χρεµάννυνται, ὅπως τούτους διώχων τῇ τε γλώττῃ xal 
τοῖς ὁδοῦσιν ἀμελῃ τοῦ ἀναλαμθάνειν πρὸς τὰς γνάθους 
τὸν χαλινόν. (10) Ei δέ τις ἀγνοεῖ τί τὸ ὑγρὸν τοῦ 
χαλινοῦ καὶ τίτὸ σκληρὸν, γράψαµεν καὶ τοῦτο. Ὑγρὸν 
μὲν γάρ ἐστιν ὅταν ol ἄξονες εὗρείας xa) λείας ἔχωσι 
τὰς συμθολὰς ὥςτε ῥᾳδίως χάµπτεσθαι, xol πάντα δὲ 
ὅποσα περιτίθεται περὶ τοὺς ἄξονας dv εὑρύστομα 1 
xal μὴ σύµπυχνα, ὑγρότερά ἐστιν. (11) "Hv δὲ χα- 
λεπῶς ἕχαστα τοῦ χαλινοῦ διατρέχη xal συνθέη, τοῦτ᾽ 
ἐστὶ σκληρὸν εἶναι. Ὁποῖος 9 ἄν τις À, τούτῳ τάδε 
πάντα ταὐτὰ ποιητέον, ἦνπερ γε βούληται ἀποδείξασθαι 
τὸν ἵππον οἴόνπερ εἴρηται. (14) Ἀναχρουστέον μὲν τὸ 
στόµα τοῦ ἵππου οὔτε ἄγαν χαλεπῶς ὥστε ἐχνεύειν, 
οὔτε ἄγαν ἠσύχως ὡς μὴ αἰσθάνεσθαι. Ἐπειδὰν δὲ 
ἀναχρουόμενος αἴρη τὸν αὐχένα, δοτέον εὐθὺς τὸν χα-- 
Awóv. Καὶ τἆλλα δὲ δεῖ, ὥςπερ οὐ παυόµεθα λέγον- 
τελ, iv ᾧ ἂν χαλῶς ὑπηρετῃ, Ἰῥαρίζεσθαι τῷ ἵππῳ. 


ΠΕΡΙ ΙΠΠΙΚΗΣ ΚΕΦ. I. 
dunt, ita territos obstupefaciunt , ut perturbati, se perica- 


lis exponant. Ea vero fieri ab equis solent, qui motum 
equitationis molestissime ferunt; ac {ωά6, minimeque rec te 
se gerunt. Si quis autem sic equum instituat, ut motus 
equestres fraeno laxiore peragat, et cervicem sursum attol- 
lat, et a capite gibberis instar incurvet : ita scilicet illum 
impellat ad preestandum ea, quibus equus ipse gaudeat et 
exsultet. His aotem eum gaudere, vel hoc argumento 
constat. Nam quoties ipse alios accedit equos, feminei 
presertim sexus , tunc et cervicem ad summum atiollit, et 
caput agili maxime motu recurvat; atque alte tollit mollia 
crura, caudam vero sursum tendit. Itaque si quis eum ad 
ista deducat, qui ipsemet effingit, quum pulchritadinem 
suam inprimis osteníat; tum vero talem exhibebit equum 
qui et voluptatem ex agitatione capiat, et magnificus sit, 
et alacer, et spectabilis. Quo autem modo putemus hac 
posse perfici, nunc enarre conabimur. Primum igitur 
habere frena non pauciora duobus oportet. Horum Leve 
sit unum, et orbes habeat majusculos; alterum graves ac 
depressos orbes, et echinos acutos : ut ubi freenum hujus- 
modi prehenderit , ob asperitatem egre ferens, ideo libenter 
dimittat; at ubi leve cum isto commutaverit , ejus levitate 
delectatus, quie facere per illud asperum edoctus fuerat, 
eliam levi utens efficiat. Sin ista lzevitate contempta, fre- 
quenter huic incumbere velit : hanc ipsam ob causam Lzevi 
majores orbes addimus, uf os pandere per eos cogatur, 
atque ita lupos dimittat.  Licebit et asperius fraenum 
variare tum explicando tum iptendendo.  Qualiacumque 
vero froena fuerint, flexilia sint omnia. Nam durum quacum- 
que parte prehenderitequus , totum ad maxillas tenet: sicut 
et veru quacumque parte quispiam prehenderit, totum sus- 
Tollit. Alterum vero sic comparatum est, ut catena. Quam 
enim partem ejus aliquis tenet, ea sola non flexa manet, 
reliquis pendulis. Has dum fogientes in ore semper ve- 
nando captat equus, lupos a maxillis dimittit. Eam ob 
causam pendent et annuli de axibus in medio, ut hos tam 
lingua quam dentibus insequendo prensans, frenum ad 
maxillas corripere negligat. Si quis autem ignorat, quod 
freenum flexile, quod durum sit; hoc quoque litteris com- 
plectemur. Est enim flexile , quum axes ita et latas et leves 
commissuras habent, αἱ facile flectantur : itidem omnia, 

quie circum axes adhibentur, si largi sint oris, ac minime 

arcta, magis etiam sunt flexilia. Si vero freni partes 

omnes difficulter discurrant et concurrant; hoc scilicet 

est, durum esse frenum. Qualecumque vero aliquis ha- 

beat, eo peragat eadem hzc omnia; modo talem efficere 

voluerit equum, qualem descripsifhus. Nimirum os equi 

sursum impellendum non adeo graviter, ut declinare velit ; 

nec adeo placide, ut non sentiat. Ubi sursum caput impel- 

lendo cervicem attollit, mox ei freenaum concedendum erit. 

Quin etiam ín aliis equo, sicuti monere non desinimus, 


e 
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(12) Καὶ ὅταν δ' αἴσθηται ἡδόμενον τὸν ἵππον τῇ τε 
ὑψηλαυχενίᾳ καὶ τῇ χαλαρότητι, ἐν τούτῳ οὐδὲν δεῖ 
χαλεπὸν προςφέρειν ὡς πονεῖν ἀναγχάζοντα, ἀλλὰ θω- 
πεύειν ὡς παύσασθαι βουλόμενον΄ οὕτω γὰρ μάλιστα 
“θαῤῥῶν πρόεισιν εἰς τὴν ταχεῖαν ἵππασίαν. (14) Ὡς 
δὲ xal τῷ ταχὺ θεῖν ἵππος ἥδεται τεχμήριον’΄ ἐχφυγὼν 
Y&p οὖδεὶς βάδην πορεύεται, ἀλλὰ Ori. Τούτῳ γὰρ 
πέφυκεν ἤδεσθαι, ἂν µή τις πλείω τοῦ χαιροῦ θεῖν ἆναγ- 
xdi; ὑπερθάλλον δὲ τὸν καιρὸν οὐδὲν τῶν πάντων ἡδὺ 
οὔτε ἵππῳ οὔτε ἀνθρώπῳ. (16) Ὅταν μὴν εἷς τὸ 
ἵππάζεσθαι μετὰ τοῦ χυδροῦ ἀφιγμένος T, εἰθισμένος 
μὲν δήπου ἡμῖν ἦν ἐν τῃ πρώτῃ ἵππασία dx τῶν στρο- 
φῶν εἲς τὸ θἄττον ὁρμᾶσθαι, ν δέ τις τοῦτο μὲν 
µεμαθηκότος αὐτοῦ, ἅμα ἀντιλαμθάνηταί τε τῷ χα- 
λινῷ καὶ σηµήνη τῶν ὁρμητηρίων τι τούτῳ, ὑπὸ μὲν 
τοῦ χαλινοῦ πιεσθεὶς, ὑπὸ δὲ τοῦ σημανθῆναι ὁρμῶν 
ἐγείρεται, xal προθάλλεται μὲν τὰ στέρνα, αἴρει δὲ 
ἀνωτέρω τὰ σκέλη ὀργιζόμενος, οὗ μέντοι ὑγρά γε: οὐ 
Υὰρ µάλα ὅταν λυπῶνται ὑγροῖς τοῖς σχέλεσιν ἵπποι 
χρῶνται. (19) "Hv δέτις οὕτως ἀνεζωπυρημένῳ αὐτῷ 
δῷ τὸν χαλινὸν, ἐνταῦθα 09! ἡδονῆς τῷ διὰ τὴν χαλα- 
ῥότητα τοῦ στοµίου λελύσθαι νοµίζειν, κυδρῷ μὲν τῷ 
σκήµατι, ὑγροῖν δὲ τοῖν σχελοῖν γαυριώµενος φέρεται, 
παντᾶπασιν ἐκμιμούμενος τὸν πρὸς ἵππουςχαλλωπισμόν. 
(17) Καὶ ol θεώμενοι τὸν ἵππον τοιοῦτον ἀποχαλοῦσιν 
ἐλευθέριόν τε xa ἐθελουργὸν καὶ ἱππαστὴν xai θυμοειδῆ 
καὶ σοδαρὸν xal ἅμα ἡδύν τε καὶ γοργὸν ἰδεῖν. Καὶ 
ταῦτα μὲν δὴ, ἣν τούτων τις ἐπιθυμήσῃ, µέχρι τούτων 
ἡμῖν γεγράφθω. 





ΚΕΦΑΑΛΙΟΝ IA. 


Ἐν δέτις ἄρα βουληθῇ καὶ πομπυκῷ καὶ µετεύρῳ 
xal λαμπρῷ ἵππῳ χρήσασθαι, οὐ µάλα μὲν τὰ τοιαῦτα 
ἐκ παντὸς ἵππου γέγνεται, ἀλλὰ δεῖ ὑπάρξαι αὐτῷ xal 
τὴν ψυχὴν µεγαλόφρονα καὶ τὸ σῶμα εὕρωστον. (5) Οὐ 
μέντοι ὅ γε οἵονταί τινες τὸν τὰ σχόλη ὀγρὰ ἔχοντα xal 
τὸ σῶμα αἴρειν δυνήσεσθαι, οὐχ οὕτως ἔχει ἀλλὰ μᾶλ- 
λον ὃς ἂν τὴν ὀσφὺν ὑγράν τε xal βραχεῖαν xol ἰσχυρὰν 
ἔχη, καὶ οὗ τὴν xav οὐρὰν λέγομεν, ἀλλ᾽ ἡ πέφυχε 
μεταξὺ τῶν τε πλευρῶν xal τῶν ἰσχίων κατὰ τὸν χε- 
νεῦνα, οὗτος δυνήσεται πόῤῥω ὑποτιθέναι τὰ ὀπίσθια 
σχέλη ὑπὸ τὰ ἐμπρόσθια. (9) Ἡν οὖν τις ὑποτιθέντος 
αὐτοῦ ἀναχρούῃ τῷ χαλινῷ, ὀχλάζει μὲν τὰ ὀπίσθια ἓν 
τοῖς ἀστραγάλοις, αἴρει δὲ τὸ πρόσθεν σῶμα , ὥςτε τοῖς 
ἐξ ἐναντίας φαίνεσθαι τὴν γαστέρα xal τὰ αἰδοῖα. — Asi 
δὲ xal ὅταν ταῦτα ποιῇ διδόναι αὐτῷ τὸν χαλινὸν, ὅπως 
τὰ χάλλιστα ἵππου ἔκών τε ποιῇ xal δοχῃ τοῖς δρῶσιν. 
(4) Εἰσὶ µέντοι of xal ταῦτα διδάσχουσιν ol μὲν ῥάθδῳ 
ὑπὸ τοὺς ἀστραγάλους κρούοντες, oí δὲ xal βαχτηρία 
παρατρέχοντά τινα χελεύοντες ὑπὸ τὰς µηριαίας παίειν. 
(6) Ἡμεῖς γε μέντοι τὸ χράτιστον τῶν διδασχαλίων 
νομίζοµεν, ὥςπερ del λέγομεν, Ἂν àv παντὶ παρέπηται 
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officium recte facienti vicissim est indulgendum. Quumque 
senserit eques , et elaticne cervicis equum et habenarum 
laxitate delectari : tum vero nihil ei molestum adferre de- 
bet, quasi ad laborem cogere, sed blandiri, quasi potíus 
eum quiescere velit. Sic enim animo maxime prompto ad 
agitationem celeriorem procedet. Nec argumentum nobis 
deest, quo constet, equum cursu velociore delectari. Quippe 
nullus omnino equus, ubi effugerit, gradatim incedit, sed 
cursu fertur. Hoc enim a natura delectari solet , nisi quis 
eum ulterius quam oportet, ad cursum cogat. Quidquid 
vero recti et tempestivi usus modum superat, hujusmodi 
nihil quicquam nec equo nec homini gratum est. Ubi jam 
ad agitationem quandam gloriosam pervenerit , adsuefactus 
scilicet a nobis fuit in agitatione prima, ut post inflexiones 
ad motum celeriorem tendat. Si quis autem equum jam 
sic institutum simul et fraeno retineat, et signum det aliquod 
eorum qua& ad cursum incitant : tum vero pressus ille qui- 
dem a freno sed concitationis signo accensus excandescit , 
ac pectus protendit, et irascens altius crura toll:t, non mollia 
tamen : quippe quum offenduntur equi, non ideo sane 
cruribus uti mollibus solent. At si quis equo sic excitato 
frenum concesserit , ibi pree gaudio, quod ob laxitatem,se 
lupis liberatum existimet, glorioso quodam gestu, cruríbus- 
que mollibus exsultabundus fertur, et in omnibus exprimit 
elegantiam illam , cum qua solet equoe alios adire. Ac {8- 
lem qui spectant equum, et liberalem adpellant, et sponte 
promptum, et equestrem, et animosum, et superbum, si- 
mulque jucandum et terribilem adspectu. Quz quidem οἱ 
quis ee qui adfectat, hactenus de iis expositum a nobis 
esto. 


CAPUT XI. 


At si quis equo ad pompas idoneo et erigente se et splen- 
dido uti voluerit, sane non quovis ab equo heec exspectet, 
sed exislere prius animum in eo magnum et robustum forpus 
oportet. Quod autem plerique existimant, equum, cui 
crura mollia sint, etiam corporis attollendi facultatem habi- 
turum, non ita comparatum est : sed potius hoc illius erit, 
cui lumbi molles sunt, et breves, et robusti ( nec jam de 
lumbis ad caudam loquimur, sed de iis qui ad alvum, inter 
latera et coxas existunt) : talis equus subjicere crura po- 
steriora prioribus liaud exiguum ad spatium poterit. Itaque 
si quis eo sic subjiciente, fraenum sursum adducat, poste- 
rioribus quidem partibus in talos recumbit, anterius vero 
corpus sic attollit, ut ab adversis et venter et verenda con- 
&piciantur. Hc vero quum facit, frenum ei remittendum 
est ; ut qua palchorrima proestantur ab equo, et faciat lu- 
bens, et ita facere judicio spectatorum existimetur. Ethz»e 
quidem sunt qui doceant equos, dum eos alii virga subter 
talos pulsant, alii quendam propter equum currentem baculo 
csedere subjectas femoribus partes jubent. Nobis tamen ea 
disciplina judicatur optima, quemadmodum semper dici- 
mus si comitetur hog in omnibus, ut equus voluntati agita- 
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ΠΕΡΙ ΙΠΠΙΚΗΣ ΚΕΦ. E. 


νος γιγνώσχοι ὅτι 3 τὸ σῶμα ὑπεραιμῶν δεῖται θερα- — ejus sanguinis nimium abundans , remedii alicujus indigere, 
πείας 2) χόπου ἐνόντος δεῖται ἀναπαύσεως ἡ χριθίαφις | vel laseum quiete reficiendum, vel cruditatem aliumve 


3 ἄλλη τις ἀῤῥωστία ὑποδύεται. 


Ἔστι ὃ ὥςπερ | quendam languorem obrepere. Suntautem omnia non aliter 


ἀνθρώπῳ, οὕτω xal ἵππῳ ἀρχόμενα πάντα εὐιατότερα | atque in bomine, magis ab initio etiam in equo curabilia, 


3) ἐπειδὰν ἐνσχιῤῥωθῆ,τε καὶ ἐξαμαρτηθῃ τὰ νοσήματα. 


quam ubi vel inheesere morbi firmius, vel in eis peccatum 


(3) Ὥσπερ δὲ τῷ ἵππῳ σίτου τε xol γυμνασίων ἐπι- | foerit. Quemadmodum vero et pabuli, el exereitiorum 


µελητέον, ὅπως ἂν τὸ σῶμα Ἰσχύῃ, οὕτω xal τοὺς 

«πόδας ἀσχητέον. Τὰ μὲν τοίνυν ὄγρά τε xal λεῖα 
τῶν σταθμῶν λυμαίνεεαι xal ταῖς εὐφυέσιν ὁπλαῖς. 
Ast δὲ, ὥς μὲν μὴ ᾗ ὑγρὰ, εἶναι ἀπόῤῥυτα, ὡς δὲ μὲ 
λεῖα, λίθους ἔχοντα κατορωρυγµένους προαλλήλους 
παραπλησίους ὁπλαῖς τὸ µέγεθο. Τὰ γὰρ τοιαῦτα 
σταθμὰ χαὶ ἐφεστηχότων ἅμα στερεοῖ τοὺς πόδας. 
(4) Ἔπειτά γε μὴν τῷ Ἱπποχόμῳ ἐξαχτέον μὲν τὸν 
ἵππον ὅπου φήξει, µεταδετέον δὲ μετὰ τὸ ἄριστον ἀπὸ 
τῆς φάτνης, (v ἤδιον ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἵη. δε δ' ἂν αὖ 
6 ἔξω σταθμὸς βέλτιστος εἴη xol τοὺς πόδας κρατύνοι, 
εἰ λίθων στρογγύλων ἀμφιδόχμων, ὅσον µνααίων ἁμά-- 
ξας τέτταρας 3 πέντε χύδην χαταθάλλοι, περιχειλώσας 
σιδήρῳ, ὥς ἂν μὴ) σκεδαννύωνται. Ἐπὶ γὰρ τούτων 
ἑστηχὼς ὥςπερ dv ὁδῷ λιθώδει del µέρος τῆς ἡμέρας 
πορεύοιτο. (5) Ἀνάγκη δὲ xai ψηχόμενον xal µυω- 
πιζόµενον χρῆσθαι ταῖς ὁπλαῖς χαθάπερ ὅταν βαδίζη. 
Καὶ τὰς χελιδόνας δὶ τῶν ποδῶν ol οὕτω χεχυμένοι 
λίθοι στερεοῦσιν. Ὡς δὲ περὶ τῶν ὁπλῶν ὅπως καρ- 
τεραὶ ἔσονται, οὕτω xal περὶ τῶν στοµάτων ὅπως µα- 
λαχὰ ἔσται ἐπιμελεῖσθαι δεῖ. Τὰ D αὐτὰ ἀνθρώπου 
τε σάρχα xal ἵππου ἀπαλύνει. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ E. 


"Immxo δὲ ἀνδρὸς ἡμῖν δοχεῖ εἶναι καὶ τὸν ἵππο- 
κόμον πεπαιδεῦσθαι ἃ δεῖ περὶ τὸν ἵππον πράττειν. 
Πρῶτον μὲν τοίνυν τῆς ἐπιφατνιδίας φορθειᾶς ἐπίστα- 
σθαι αὐτὸν δεῖ µήποτε τὸ ἄμμα ποιεῖσθαι ἔνθαπερ ἡ 
χορυφαία περιτίθεται. ἨΠολλάχις γὰρ χνῶν ὁ ἵππος 
ἐπὶ τῇ φάτνη τὴν κεφαλὴν, sl μὴ ἁσινὴς fj φορθειὰ 
περὶ τὰ ὦτα ἔσται, πολλάχις ἂν ἕλχη ποιοίη. Ἕλ- 
χουµένων γε μὴν τούτων ἀνάγχη τὸν ἵππον καὶ περὶ 
τὸ χαλινοῦσθαι xal περὶ τὸ ψήχεσθαι δυςκολώτερον 
εἶναι. — (2) Ἀγαθὸν δὲ xol τὸ τετάχθαι τῷ ἱπποχόμῳ 
καθ) ἡμέραν τὴν κόπρον καὶ τὰ ὑποστρώματα τοῦ ἵπ- 
που ἐχφέρειν εἰς ἓν χωρίον. ἸΤοῦτο γὰρ ποιῶν αὐτός 
T ἂν ῥᾷστα ἀπαλλάττοι xal ἅμα τὸν ἵππον ὠφελοίη. 
(s) Εἰδέναι δὲ χρὴ τὸν ἵππαχόμον xai τὸν χημὸν περι- 
τιθέναι τῷ ἵππῳ, xal ὅταν ἐπὶ ψῆξιν καὶ ὅταν ἐπὶ 
χκαλίστραν ἐξάγη. Καὶ del δὲ ὅποι ἂν ἀχαλίνωτον 
vn χημοῦν δεῖ. "O γὰρ χημὸς ἀναπνεῖν μὲν οὗ χω- 
λύει, δάΧνειν δὲ οὐκ ἐδ᾽ καὶ τὸ ἐπιθουλεύειν δὲ περι- 
χείµενος μᾶλλον ἐξαιρεῖ τῶν ἵππων. — (4) Καὶ μὴν 
δεσμεύειν τὸν ἵππον ἄνωθεν τῆς κεφαλΏς δεῖ. Πάντα 
γὰρ ὁπόσα ἂν δύσκολα J| περὶ τὸ πρόζωπον ὁ ἵππος 
ἐχνεύειν πέφυχεν ἄνω. ᾿Εκχνεύων γε μὴν οὕτω δεδε- 


equi ratio haberi debet, ut corpus robustum efficiatur ; ita 
pedes quoque muniendi sunt. Humida Leviaquo stabula 
bonas etiam a natura corrumpunt ungulas. Itaque ne sta- 
bula sint humida , declivia eese debent ; ne levia, lapides 
conjunctim defossos habere, magnitudine pares ungulis. 
Nam hujusmodi stabula pedes insistentium lapidibus equo- 
rum solidiores efficiunt. Secundum hsc in eum locum 
equus educendus curatori , ubi destringatur ; et post prandi 
pabulum solutis loris removendus a prsesepi, quo jucun- 
dius Ad pabulum vespertinum accedat. Sic antem et sta- 
bulum exterius optimum erit, et equi pedes corroborabit, 
αἱ lapidum rotandorum palmarium, mine fere pondus 
habentium , plaustra quatuor aut quinque passim subster- 
nas, et ferreo labro includas, ne diffundantur. Quippe 
dum his institerit , nunquam non diei partem aliquam velut 
in via lapidea ingrediendo exiget. Necesse est etiam, ut 
ungulis perinde utatur, dum et destringitur, et pungitur, 
atque inter incoedendum. Pedum quoque ranulz a lapidi- 
bus hoc modo substratis solidantur. Sicut autem ungula- 
rum , quo firme sint; ita etiam oris, ut sit tenerum, cura 
geri debet. Eadam vero et hominis carnem , et os equi 
tenerius efficiunt. 





CAPUT Y. 


Videtur etiam nobis viri equestris esse, ut equisonem 
edoctum habeat, quomodo cum equo sit agendum. Λο 
primum scire hunc oportet , nunquam preesepialis capistri 
nodum ea parte capitis adstringendum, cni verticis habens 
adhiberi solent. Quum enim equus ad przesepe frequenter 
caput scabere consueverit, nisi capistrum auribus ita sit 
adplicatum, ut non noceat, saepenumero partes illas exulcerat. 
Ob eas autem exulcerationes fieri necesse est, ut equus et 
ad frenandum et ad destringendum se difficiliorem praebeat. 
Fuerit hoc quoque bonum, ut equiso mandatum efferendi 
quotidie fimi , et stramentorum equi, unum aliquem in lo- 
cum, habeat.. Id enim si faciat , simul eo labore nullo ne- 
golio defungetur, et equo proderit. Etiam sciat equiso 
camum equo admovendum, sive ad destrictionem , seu ad 
volutabrum educat. Adeoque semper, quocumque duxerit 
equum sine fraeno, camum adhibere debet. Quippe camus 
ut respirationem non impedit , ita mordere non sinit : idem- 
que si equis adhibitus sit, magis ab insidiis homini struen- 
dis avocat. Supra caput adligari debet equus. Nam omnia, 
qua circum of equo molesta contingunt , sursum elato 
capite declinare solet. Itaque sic adligatus si quid declinet, 


DE RE EQUESTRI CAP. V. 


μένος χαλᾶ μᾶλλον 3 διασπᾶ τὰ δεσµά. (6) Ἐπειδὰν 
δὲ ψήχη, ἄρχεσθαι μὲν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς καὶ τῆς χαί- 
της μὴ γὰρ καθαρῶν τῶν ἄνω ὄντων µάταιον τὰ 
κάτω χαθαίρειν. Ἔπειτα δὲ χατὰ μὲν t0 ἄλλο σῶμα 
πᾶσι τοῖς τῆς καθάρσεως ὀργάνοις ἀνιστάντα δεῖ τὴν 
τρίχα σοθεῖν τὴν χόνιν οὗ xarà φύσιν τῆς τριχός’ τῶν 
δ ἐν τῇ ῥάχει τριχῶν ἄλλῳ μὲν ὀργάνῳ οὐδενὶ δεῖ 
ἅπτεσθαι, ταῖς δὲ χερσὶ τρίδειν καὶ ἀπαλύνειν ἦπερ 
φύσει χέχλινται’ ἤχιστα γὰρ ἂν βλάπτοι τὴν ἔδραν τοῦ 
ἵτπου. (οἱ Ὕδατι δὲ καταπλύνειν τὴν κεφαλὴν χρή’ 
ὀστώδης γὰρ οὖσα εἰ σιδήρῳ 1| ξύλῳ χαθαίροιτο, λυποῖ 
ἂν τὸν ἵππον. Καὶ τὸ προχόµιον δὲ χρὴ βρέχειν 
καὶ γὰρ αὗται εὐμήκεις οὖσαι αἱ τρίχες ὃρᾶν μὲν ob 
χωλύουσι τὸν ίππον, ἀποσοθοῦσι δὲ ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
τὰ λυποῦντα, Καὶ τοὺς θεοὺς δὲ οἴεσθαι χρὴ δεδω- 
κέναι ταύτας τὰς τρίχας ἵππῳ ἀντὶ τῶν μεγάλων ὤτων 
& ὄνοις τε χαὶ ἡμιόνοις ἔδοσαν ἀλεξητήρια πρὸ τῶν 
ὀμμάτων. (7) Καὶ οὐρὰν δε xol χαίτην πλύνειν χρὴ, 
ἐπείπερ αὔξειν δεῖ τὰς τρίχας, τὰς μὲν ἐν τῇ οὐρᾷ, 
ὅπως ἐπὶ πλεῖστον ἐξικνούμενος ἀποσοθῆται 6 ἵππος 
τὰ λυποῦντα, τὰς δὲ ἓν τῷ τραχήλῳ, ὅπως τῷ ἆνα-- 
θάτη ὡς ἀφθονωτάτη ἀντίληψις 7. (6) Δέδοται δὲ 
παρὰ θεῶν καὶ ἀγλαΐας ἕνεκα ἵππῳ χαίτη καὶ προχό- 
pov δὲ καὶ οὖρά. ἘΤεχμήριον δέ αἱ γὰρ ἀγελαῖαι 
τῶν ἵππων οὐχ ὁμοίως ὑπομένουσι τοὺς ὄνους ἐπὶ τῇ 
ὀχείᾳ ἕως ἂν χομῶσι. OU ἕνεκα xal ἀποχείρουσι 
πρὸς τὴν ὀχείαν τὰς ἵππους ἅπαντες of ὀνοθατοῦντες. 
(ϱ) Tv γε μὴν τῶν σχελῶν χατάπλυσιν ἀφαιροῦμεν' 
ὠφελεῖ μὲν γὰρ οὐδὲν, βλάπτει δὲ τὰς ὅπλας ἡ xaO 
ἑκάστην ἡμέραν βρέξις. Καὶ τὴν ὑπὸ Ὑαστέρα δὲ 
ἄγαν χάθαρσιν μειοῦν χρή’ αὕτη γὰρ λυπεῖ μὲν µάλι- 
στα τὸν ἵππον, ὅσῳ δ ἂν χαθαρώτερα ταῦτα γένηται, 
«οσούτῳ πλείονα τὰ λυποῦντα ἀθροίζει ὑπὸ τὴν γα- 
στέρα" (19) ἂν δὲ καὶ πάνυ διαπονήσηταί τις ταῦτα, 
οὐ φθάνει τε ἐξαγόμενος 6 ἵππος καὶ εὐθὺς ὅμοιός ἐστι 
τοῖς ἀχαθάρτοις. Ταῦτα μὲν οὖν ἐὰν Χρή. Ἀρχεῖ 
δὲ καὶ ἡ τῶν σχελῶν ψῆξις αὐταῖς ταῖς χερσὶ γιγνοµένη. 


anam 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z. 


Δηλώσομεν δὲ καὶ τοῦτο ὡς ἂν ἀθλαθέστατα μέν τις 
ἑαυτῷ, τῷ δ ἵππῳ ὠφελιμώτατα ψήχοι. "Hv μὲν 
γὰρ εἰς τὸ αὐτὸ βλέπων τῷ ἵππῳ καθαίρη, αίνδυνος 
καὶ τῷ γόνατι xal «jj ὁπλῃ ἐς τὸ πρόςωπον πληγῆναι' 
(2) ἂν δὲ ἀντία τῷ ἵππῳ ὁρῶν καὶ ἔξω τοῦ σχέλους 
ὅταν καθαίρη κατὰ τὴν ὠμοπλάτην χαθίζων ἀποτρίθῃ, 
οὕτω πάθοι μὲν ἂν οὐδὲν, δύναιτο δ' ἂν xal τὴν χελι- 
δόνα τοῦ ἵππου θεραπεύειν ἀναπτύσσων τὴν ὁπλήν. 
(s) Ὡς δ αὔτως καὶ τὰ ὄπισθεν σχέλη χαθαιρέτω. 
Εἰδέναι δὲ χρὴ τὸν περὶ τὸν ἵππον ὅτι xal ταῦτα xod 
τἆλλα πάντα ὅσα πράττειν δεῖ ὡς ἥχιστα χρὴ χατὰ τὸ 
πρόσωπόν τε χαὶ οὐρὰν ποιήσοντα προςιέναι’ ἂν γὰρ 
ἐπιχειρῇ ἀδικεῖν, κατ’ ἀμφότερα ταῦτα χρείττων ὁ 
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laxat potius vincula, quam rumpK.  Strigili usurus, a ca- 
pite ac juba incipiat. Nam frustra sit inferiora purgare , si 
superiora neédum munda sint. Deinde reliquo corpore 
cunctis ad expurgandos equos factis instrumentis erigere 


: pilos, et pulverem extergere contra naturam pilorum debet : 


at spinze pilos alio nullo tanget instrumento, nisi quod mani- 
bus eos fricabit , et secundum naturalem eorum sitam emol- 
liet. Quippe sic illam in equo sellam quam minimum L:ese- 
rit. Aqua caput eluendum est. Quum enim oeseum sit, 
dolorem. sentiet equus, si ferro vel ligno purgetur. Capro- 
na quoque sunt humectande. Quum enim prolixi sint hi 
capilli, sicut equum in adspiciendo non impediunt, ita de- 
pellunt ab oculis , αἱ qua molesta iis accidant. Deos quoque 
putandum hos equo capillos aurium magnarum loco dedisse, 
quas asinis et mulis ad depellendas oculorum injurias con- 
cesserunt. Eluenda quoque cauda cum juba, quo capilli 
crescant ; caudae quidem, ut eam longissime porrigens equus, 
abigere molesta possit; colli vero, ut adminiculum, quod 
adprehendat conscensor, copiosum habeat. Eliam venu- 
statis causa divinitus equo juba, capillus anterior, cauda con- 
tigit. Ejus argumentum hoc fuerit, quod eque armentales 
non perinde asinos ad coitum admittant, dum comatee sunt. 
Propterea tondent ad coitum equas omnes illi, qui volunt 
ut ab asinis ineantar. Crura ceteris membris abluendis 
eximimus. Ut enim utilitatis nihil babet, ita etiam noxia 
est ungularum humectatio quotidiana. Nimia quoque re- 
purgatio eorum , quie sub alvo sunt, moderanda. Nam equo 
ma3ximam illa molestiam exhibet , et quo partes ese mundio- 
res fuerint , eo plura sub alvo dolorem equo concitantia col- 
ligunt. Quod si maxime laborem in his perpetuum aliquis 
impenderit, non prius educitur equus , quin statim similís 
sit immundis. Quapropter hzec omittenda sunt. Crurum 
quoque detersio , quie duntaxat fit ipsis manibus , sufficit. 


CAPUT VI. 


Indicabimus hoc etiam , quemadmodum aliquis suo cum 
damno minimo, et equi commodo maximo, defricatione 
utatur. Nam ita si detergat sordes , ut in eandein cum equo 
spectet partem ; periculum erit, ne in faciem ab equo tum 
genu tum ungula percutiatur. Sin adversus equum intuens, 
et extra crus ipsum inter tergendum ad scapulam constitu- 
tus defricuerit, necipse damni hoc modo quidquain acceperit, 
et possit itidem equi ungulam aperiendo ranulze remedium 
adferre. Similiter et crura posteriora purget. Verum id ob- 
servet qui versatur apud equum , et hzc et alia sane omuia, 
quee fieri oportet, minime sic faciunda ut a fronte et a 
tergo accedatur : quippe si nocere homini equue adgredia- 
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ἵππος ἀνθρώπου. Ἐκ πλαγίου δ fv τις προςιὼν 
ἀθλαθέστατα μὲν ἑαυτῷ, πλεῖστα δ' ἂν ἵππῳ δύναιτο 
χρῃΆσθαι. — (4) Ἐπειδάν γε μὴν ἄγειν δέῃ τὸν ἵππον, 
τὴν μὲν ὄπισθεν ἀγωγὴν διὰ τάδε οὐχ ἐπαινοῦμεν ὅτι 
τῷ μὲν ἄγοντι οὕτως ἥχιστα ἔστι φυλάξασθαι, τῷ δ' 
ἵππῳ οὕτω μάλιστα ἔξεστι ποιῆσαι ὅττι ἂν βούληται. 
(s) Τὸ δ' αὖ ἔμπροσθεν μακρῷ ῥυταγωγεῖ προϊόντα 
διδάσχειν ὑφηγεῖσθαι τὸν ἵππον διὰ τάδε αὖ ψέγοµεν. 
Ἔξεστι μὲν γὰρ τῷ ἵππῳ καθ ὁπότερ ἂν βούληται 
τῶν πλαγίων χαχουρχεῖν, ἔξεστι δὲ ἀναστρεφόμενον 
ἀντίον γίγνεσθαι τῷ ἄγοντι. (6) Ἀθρόοι δὲ δὴ ἵπποι 
πῶς dv ποτε ἀλλήλων δύναιντο ἀπέχεσθαι οὕτως ἀγό- 
µενοι; Ex πλαγίου δὲ ἵππος ἐθισθεὶς παράγεσθαι ἥχι- 
στα μὲν ἂν xal ἵππους καὶ ἀνθρώπους δύναιτ᾽ ἂν χα- 
κουργεῖν, κάλλιστα δ' ἂν παρεσχευασµένος τῷ ἀναθάτη 
εἴη xal el ποτε dv τάχει ἀναθῆναι δεήσειεν. (7) "Iva 
δὲ ὁ ἱπποχόμος καὶ τὸν χαλινὸν ὀρθῶς ἐμθάλη, πρῶτον 
μὲν προςίτω χατὰ τὰ ἀριστερὰ τοῦ ἵππου, ἔπειτα τὰς 
μὲν ἡνίας περιθαλὼν περὶ τὴν κεφαλὴν χαταθέτω ἐπὶ 
τῇ ἀχρωμίᾳ, τὴν δὲ κορυφαίαν τῇ δεξιᾶ αἱρέτω, τὸ δὲ 
στόµιον τῇ ἀριστερᾶ προςφερέτω. (6) Káàv μὲν δέχη- 
ται, δῆλον ὅτι περιτιθέναι δεῖ τὸν χεχρύφαλον ᾽ ἐὰν δὲ 
μὴ ὑποχάσκη, ἔχοντα δεῖ πρὸς τοῖς ὁδοῦσι τὸν χαλινὸν 
τὸν µέγαν δάχτυλον τῆς ἀριστερᾶς χειρὸς slow τῆς 
γνάθου τῷ ἵππῳ ποιῆσαι — OE γὰρ πολλοὶ τούτου 
γινομένου χαλῶσι τὸ στόμα. — "Hv δὲ μηδ οὕτω δέχη- 
ται, πιεσάτω τὸ χεῖλος περὶ τῷ χυνόδοντι' Καὶ πάνυ 
τινὲς ὀλίγοι οὐ δέχονται τοῦσο πάσχοντες. (9) Δεδι- 
δάχθω δὲ καὶ τάδε 6 ἱπποχόμος, πρῶτον μὲν µήποτε 
ἄγειν τῆς ἡνίας τὸν ἵππον' τοῦτο γὰρ ἑτερογνάθους 
ποιεῖ' ἔπειτα δὲ ὅσον δεῖ ἀπέχειν τὸν χαλινὸν τῶν 
γνάθων. Ὅ μὲν γὰρ ἄγαν πρὸς αὐταῖς τυλοι τὸ 
στόµα, ὥστε μὴ εὐαίσθητον εἶναι, 6 δὲ ἄγαν εἷς ἄχρον 
τὸ σ"όμα κχαθιέµενος ἐξουσίαν παρέχει συνδάχνοντι τὸ 
στόµιον μὴ πείθεσθαι, (10) Χρὴ δὲ τὸν ἵππον μὴ 
κατὰ τοιάδε παρωξῦνθαε, el τι δεῖ πονεῖν. Οὕτω γὰρ 
9) µέγα ἐστὶ τὸ λαμθάνειν ἐθέλειν τὸν ἵππον τὸν χα- 
λινὸν, ὡς 6 μὴ δεχόμενος παντάπασιν ἄχρηστος. (11) 
*Hv δὲ μὴ µόνον ὅταν πονεῖν µέλλῃ χαλινῶται, ἀλλὰ 
xai ὅταν ἐπὶ τὸν σἵτον xal ὅταν ἐξ ἵππασίας elg οἶκον 
ἀπάγηται, οὐδὲν ἂν εἴη θαυμαστὸν εἰ ἁρπάζοι τὸν 
χαλινὸν αὐτόματος προτεινόµενον. (14) Ἀγαθὸν δὲ 
τὸν ἱπποκόμον χαὶ ἀναθάλλειν ἐπίστασθαι τὸν Περσι- 
xbv τρόπον, ὅπως αὐτός τε Ó δεσπότης, ἦν ποτε ἀῤῥω- 
στήσῃ 3| πρεσθύτερος γένηται, ἔχη τὸν εὐπετῶς dva- 
θιθάζοντα, καὶ ἄλλῳ Tiv cvi βούληται τὸν ἀναθαλοῦντα 
ἐπιχαρίσηται. (19) Τὸ δὲ µήποτε σὺν ὀργῃ τῷ ἵππῳ 
προςφέρέσθαι, ἓν τοῦτο xol δίδαγμα xal ἔθισμα πρὸς 
ἵππον ἄριστον. Ἀπρονόητον γὰρ fj ὀργλ, ὥςτε πολ- 
λάχις ἐξεργάζεται ὧν µεταμέλειν ἀνάγκη. {[ι4) Καὶ 
ὅταν δὲ ὑποπτεύσας τι ὃ ἵππος μὴ θέλῃη πρὸς τοῦτο 
προςιέναι, διδάσκειν δεῖ ὅτι οὐ δεινά ἐστι, μάλιστα 
μὲν [οὖν] ἵππῳ εὐκαρδίῳ: εἰ δὲ μὴ , ἁπτόμενον αὐτὸν 
τοῦ δεινοῦ δοκοῦντος εἶναι xal τὸν ἵππον πρφως προς- 
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tur, ab utraque parte viribus homine superior est. At si 
quis a latere adierit, is minimo cum damno suo, multa cum 
equo poterit agere. Jam ubi ducendus est equus , ut ali- 
quis a tergo sequens eum ducat, propterea non probamus, 
quia ductor hoc modo minime sibi cavere potest, et equo 
facere nullo negotio licet omniaque vult. Rersus ut aliquis 
antecedentem & fronte, longo cum loro ductorio doceat 
equum preire, propter has causas reprehendimus : quod 
equo nocere liceat utrocumque velit a latere, atque etiam 
se convertere possit , et in ductorem adversus irruere. Quod 
si plures equi sic ducantur, quinam fiet ut a se invicem 
abstineant? Qui vero a latere duci consuevit eguus, is 
minime nec equos nec homines ledere possit , et equiti cour 
inodissime paratus ad manum fuerit , ái quando celeriter in 

«um sit adscendendum. Ut autem curator equo franun 
etiam recte injiciat , ad Imvum latus equi primum accedat ; 

deinde habenas circum caput injectas, in summis armis 
deponat, verticisque lorum dextra tollat , Ίσα autem lupos 
admoveat. Hossi admittat, totum freni reticulum ei sci- 
licet induendum erit. Sin os pandere nolit, frenum equi 
dentibus adhibendo digitus maximus sinistre manus buccz 
inseratur. Nam plerique, si hoc fiat, os laxant. Si ne ita 
quidem admittat , labrum ad dentem , qui caninus dicitur, 
premat. Paucissimi quidem , si hoc eis accidat, freenum 
nonrecipiunt. Etiam in his instructus sit curator : primum, 
ne ducat equum habenz fune altero : sic enim pars oris 
altera fit durior : deinde, ut a maxillis intervallo conveniente 
frenum absit. Nam si valde maxillis incumbat , ori callum 
obducit , adeo ut sensum perdat ; at si nimis ad o6 extremum 
demittatur, potestatem praebet equo se contumaciter geren- 
di, si-freenum símul mordeat. In talíbus vero minime ir- 
ritari debet equus, sí quid elaborari oportet. Quippe tan 

tum in hoc momenti situm est, ut equus admittere franum 
velit, ut οἱ quis non admittat, omnino inutilis sit. Quod 
si non tantum frenetur, ubi laborandum est equo, verum 
etiam quum ad pabulum ducitur, et quum ex agitatione 
domum reducitur ; mirum non sit, frenum oblatum ab eo 
sponte rapi. Bonum hoc quoque, scire curatorem, quo 
pacto sessor more Persico in equum sustollendus sit: ut 
et ipse dominus , si morbo languescat, aut tetate provectior 
fiat, habeat hominem , a quo facile imponatur in equum ; et 
alteri, cui velit, gratificari queat hominem concedendo a 
quo sustollatur. Upum autem hoc ad equos et praeceptum 
et institutum est optimum , nunquam ut iracunde cum equo 
agatur. Nam ira quiddam est inconsideratum. Itaque 
scepenumero facit ea quorum p«enitere necesse sit. Quum 
etiam suspectum aliquid habens equus, id adire non vult; 
docendus est, in eo nihil esse terribile, praesertim equo 
animoso : sin id fieri nequeat , equitem ipsum attingere opor- 
tet id, quod terribile videlur, equum leniter adducendo. 
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άγοντα. (16) Οἱ δὲ πληγαϊῖς ἀναγχάζοντες ἔτι πλείω 
φόθον παρέχουσιν. Οἴονται γὰρ ol ἵπποι, ὅταν τι 
χαλεπὸν πάσχωσιν ἐν τῷ τοιούτῳ, xal τούτου τὰ ὑπο- 
ετευόµενα αἴτια εἶναι. (16) Ἐπειδάν γε μὴν 6 ἵππο- 
κόµος τὸν ἵππον παραδῷ τῷ ἀναθάτη, τὸ μὲν ἐπίστα- 
σθαι ὑποθιθάζεσθαι τὸν ἵππον, ὥστε εὐπετὲς εἶναι 
ἀναθῆναι, ob μεμφόμεθα” τόν γε μέντοι ἵππέα νοµί- 
ζραεν χρῆναι μελετᾶν xal μὴ παρέχοντος ἵππου δύνα- 
2x ἀναθβαίνιν, Ἄλλοτε μὲν γὰρ ἀλλοιος ἵππος 
τα γαπίπτει, 324018 δὲ ἄλλως 6 αὐτὸς ὑπηρετεῖ. 


ΚΕΦΛΑΛΑΙΟΝ 2. 


Ὅταν qs μὴν παραδέξηται τὸν ἵππον ὡς ἀναθησό- 
us ons, νῦν αν Ἰράψομεν ὅσα ποιῶν ὁ ἱππεὺς καὶ ἑαυτῷ 
xat τῷ ἵππῳ ὠφελιμώτατος ἂν ἐν τῇ ἱππείᾳ εἴη. Πρῶ- 
τον μὲν τοίνυν τὸν ῥυταγωγέα χρὴ ix τῆς ὑποχαλινιδίας 
à dx τοῦ ψαλίου ἠρτημένον εὐτρεπῆ εἲς τὴν ἀριστερὰν 
{είρα Xaov, καὶ οὕτω χαλαρὸν ὥς μήτ' ἂν ἀνιμῶν τῶν 
τρι χῶν παρὰ τὰ ὦτα λαθόµενος μέλλη ἀναθήσεσθαι, 
μήτε ἂν ἀπὸ δόρατος ἀναπηδᾶ , απᾶν τὸν ἵππον. Τή 
δεξιᾷ δὲ τὰς ἡνίας παρὰ τὴν ἀκρωμίαν λαμθανέτω ὁμοῦ 

τῇ χαίτη, ὅπως μηδὲ χαθ᾽ ἕνα τρόπον ἀναθαίνων σπάσῃ 
τῷ jai τὸ στόµα τοῦ ἵππου. e) Ἐπειδὰν δὲ dva- 
χουφίσῃ ἑαυτὸν elc τὴν ἀνάθασιν, τῇ μὲν ἀριστερᾶ dvi- 
po τὸ σῶμα, τὴν δὲ δεζιὰν ἐκτείνων συνεπαιρέτω 
ἑαυτὸν, οὕτω γὰρ ἀναθαίνων οὐδὲ ὄπισθεν αἰσχρὰν θέαν 
παρέξει, συγκεχαμμένῳ δὲ τῷ σχέλει, xal μηδὲ τὸ γόνυ 
ἐπὶ τὴν ῥάχιν τοῦ ἵππου τιθέτω, ἀλλ’ ὑπερθησάτω ἐπὶ 
τὰς Δεξιὰς πλευρὰς τὴν χνήµην. "Όταν δὲ περιενέγκῃ 
τὸν πόδα, τότε xai τὸ Υλουτὰ χαταθέτω ἐπὶ τὸν ἵππον. 
(a, Ἡν δὲ τύχη 6 ἱππεὺς τῇ μὲν ἀριστερᾷ ἄγων τὸν ἵπ- 
rov, τῇ δὲ os τὸ δόρυ ἔχων, ἀγαθὸν μὲν ἡμῖν δοχεῖ 
εἶναι τὸ xad ἐκ τῶν δεξιῶν μελετῆσχι ἀναπηδᾶν. — Ma- 
θεῖν δ᾽ οὐδὲν δεῖ ἄλλο 3 ἃ μὲν τότε τοῖς δεξιοῖς τοῦ σώ- 
ματος ἐποίει τοῖς ἀριστεροῖς ποιεῖν, ἃ δὲ τότε τοῖς ἄρι- 
στεροῖς τοῖς δεξιοῖς. (4) Τούτου δ) ἕνεχα xa ταύτην 
ἐπαινοῦμεν τὴν ἀνάθασιν, ὅτι ἅμα τε ἀναθεθηκὼς ἂν 
εἴη καὶ χατεσκευασµένος πάντα, εἶ τι δέοι ἐξαίφνης 
πρὸς πολεµίους ἀγωνίζεσθαι. (ο) Ἐπειδάν γε μὴν 
χαθίζηται ἐάν τε ἐπὶ φιλοῦ ἐάν τε ἐπὶ τοῦ ἐφιππίου, 
οὐ τὴν ὥςπερ ἐπὶ τοῦ δίφρου ἔδραν ἐπαινοῦμεν, ἀλλὰ 
τὸν ὥςπερ ὀρθὸς à ἂν διαθεθηκὼς εἴη τοῖν σχελοῖν, ἘΤοῖν 
τε γὰρ μηροῖν οὕτως ἂν ἔχοιτο μᾶλλον τοῦ ἵππου, 
xa ὀρθὸς àv ἐῤῥωμενεστέρως ἂν δύναιτο χαὶ ἀχοντίσαι 
xal πατάξαι ἀπὸ τοῦ ἵππου, εἰ δέοι. (6) Χρ δὲ καὶ 
Χαλαρὰν ἀπὸ τοῦ γόνατος ἀφεῖσθαι τὴν χνήµην σὺν 

τῷ ποδί. Σχληρὸν μὲν γὰρ ἔχων τὸ σχέλοό εἰ πρὀςκό- 
ψειέ TQ) προςκεκλασµένος ἂν εἴη: ὑγρὰ δὲ οὖσα ἡ 
κνήμη, el τι καὶ προςπίπτοι αὐτῃ, ὑπείχοι ἂν xal τὸν 
μηρὸν οὐδὲν µετακινοίη. 2, Ast δὲ τὸν Ἱππέα xal τὸ 
ἄνωθεν τῶν ἑαυτοῦ ley iv σῶμα ὣς ὑγρότατον ἐθίζειν 


εἶναι. 
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Qul vero verberibus eos cogunt, etiam majorem metum 
incutiunt. Putant enim equi, qunm interim aliquid grave 
ferunt , etiam id ab illo, quod suspectum habent , proficisci. 
Quum sessori curator equum tradit , non improbamus sane , 
si norit equum sic ei subjicere, quo facilis adscensus sit. 
Ipsum tamen equitem in hoc exercere se debere ducimus, 
ut etiam equo ascensum non prabente conscendere possit. 
Nam aliquando alius atque alius equus ei contingit , aliquan- 
do idem equus aliter imperatum facit. 


' CAPUT V. 


Jam quum eques aliquis acceperit equum, tanquam in 
eum consoensurus; scribemus modo, quiz facere debeat 
eques , ut in equitando tam sibi quam equo plurimum con- 
ferat. Primo lorum ductorium, vel ad menti catenulam, 
vel ad freni partem nares superne cingentem religatum, 
commode manu sinistra sumat, et ita laxum, ut nec in 
adscendendí conatu , dum jubis ad aures equi prehensis se 
sublevat, nec per hastam ipsiliens, equum convellat. 
Dextra sumat habenas juxta summos armos simul cum 
juba, ne ullo modo inter adscendendum os equi fraeno tor« 
queat. Posteaquam ad conscensum se leviorem reddiderit, 
sinistra corpus sablevet ; simul dextram extendens , se sus- 
tollat. Nam ita conscendens , ne a tergo quidem deforme 
spectaculum exhibebit. Etfiant bec Inflexo crure , rie genu 
quidem in equi dorsum imponendo; sed ín latus dextrum 
tibia trajiciatur. Ubi pedem circumactum in alteram partem 
transtulerit, tunc etiam equo clunes imponat. Bonum 
quoque nobis esse videtur, ut etiam a dexfro latere in equum 
insiliendi usum aliquis sibi paret; si forte contingat, ut 
eques sinistra ducat equum, hastam dextra teneat. Nec 
aliud hic discendum , quam ut sinistris partibus eorporis ea 
peragat, quie illic dextris faciebat ; quee aínistris illic, jam 
dextris hic agat. Et laudamus hanc adscensionem, pro- 
pterea quod hoc modo simul atque eonscenderit equum, 
paratus sit ad omnia , sl forte subito pugnandum sit adversus 
hostes. Ubi jam insederis vel equo nudo, vel ephippio, 
non laudamus sessionem, qualis est in sella; sed eam, 
quasi stes erectus cruribus divaricalis. Sic enim et femo- 
ribus equo firmius adhserebit,, et erectus tam jacnla vibrare 
quam ferire validius ex equo, si ferat usus, poterit. Tibiam 
quoque cum pede fluxam ac liberam inde usque a genu 
demiitere oportet. Nam si quis crure rigido in aliquid 
impegerit , etiam crus fortasse fregerit. At tibia fluxa, licet 
aliquid in eam impingat , et cedere possit et fenfur loco suo 
non moverit. Debet etiam eques ita corporis sui partes, 
quie supra eoxas sunt, exercere consuefaciendo, ut quam 


Ούτω γὰῤ ἂν visi τέ τι μᾶλλον δύναιτο, καὶ ! maximesintagiles. Sieenim et laboribus magis suffecerit , 
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εἰ ἕλχοι τις αὐτὸν d ὡθοίη, ἧττον ἂν σφάλλοιτο. (9) 
Ἐπειδάν γε μὴν καθίζηται, πρῶτον μὲν ἠρεμεῖν δεῖ 
διδάσχειν τὸν ἵππον, ἕως ἂν xal ὑποσπάσηται ἦν τι 
δέηται, xal τὰς ἡνίας ἰσώσηταε, xai τὸ δόρυ λάθη ὡς 
ἂν εὐφορώτατον εἴη. "Ἔπειτα δὲ ἐχέτω τὸν ἀριστερὸν 
βραχίονα πρὸς ταῖς πλευραῖς: οὕτω γὰρ εὐσταλέστα- 
τός τε ὃ [ππεὺς ἔσται xol fj χεὶρ ἐγχρατεστάτη. () 
Ἑνίας γε μὴν ἐπαινοῦμεν ὁποῖαι ἴσαι τέ εἰσι καὶ μὲ 
ἀσθενείς μηδὲ όλισθηραὶ μηδὲ παχεῖαι, ἵνα καὶ τὸ δόρυ 
ὅταν δέη δέχεσθαι f χεὶρ δύνηται. . 

10. ΄Ὅταν δὲ προχωρεῖν σηµήνη τῷ ἵππῳ, βάδην 
μὲν ἀρχέσθω" τοῦτο γὰρ ἁταρακτότατον. "Ἡνιοχείτω 
δὲ, $jv μὲν χυφαγωγότερος 7, Ó ἵππος, ἀνωτέρω ταῖς 
χερσὶν, Ἂν δὲ μᾶλλον ἀναχεχυφὼς, κατωτέρω"; οὕτω γὰρ 
ἂν µάλιστα χοσµοίη τὸ σχῆμα. (11) Μετὰ δὲ ταῦτα 
τὸν αὐτοφυῆ διατροχάζων διαχαλῴη v ἂν ἁλυπότατα 
τὸ σῶμα χαὶ εἰς τὸ ἐπιραθδοφορεῖν ἥδιστ) ἂν ἀφικνοῖτο. 
Ἐπειδήπερ xal ἀπὸ τῶν ἀριστερῶν ἄρχεσθαι εὖδοχι- 
µώτερον, oU ἂν μάλιστα ἀπὸ τούτων ἄρχοιτο el δια-- 
τροχάζοντος μὲν, ὁπότε ἀναθαίνοι τῷ ἀριστερῷ, τότε 
σηµαίνοι τῷ ἵππῳ τὸ ἐπιραθδοφορεῖν. — (12) Τὸ γὰρ 
ἀριστερὸν µέλλων αἷρειν ἐκ τούτου ἂν ἄρχοιτο: xal 
ὁπότε ἐπὶ τὰ εὐώνυμα ἀναστρέφοι, τότε xal τῆς ἐπι- 
σκελίσεως ἂν ἄρχοιτο. Καὶ γὰρ πέφυχεν 6 ἵππος elc 
μὲν τὰ δεξιὰ στρεφόµενος τοῖς δεξιοῖς ἀφηγεῖσθαι, clc 
εὐώνυμα δὲ τοῖς ἀριστεροῖς. (ι3) Ἱππασίαν δ' ἐπαι- 
νοῦμεν τὴν πέδην καλουµένην. ᾿Επ᾽ ἀμφοτέρας γὰρ 
τὰς γνάθους στρέφεσθαι ἐθίζει. Καὶ τὸ µεταθάλλε- 
αθαι δὲ τὴν ἵππασίαν ἀγαθὸν, ἵνα ἀμφότεραι αἱ γνάθοι 
καθ ἑχάτερον τῆς ἵππασίας ἰσάζωνται, — (14) Ἔπαι- 
νοῦμεν δὲ xal τὴν ἑτερομήχη πέδην μᾶλλον τῆς xv- 
κλοτεροῦς. "Ἠδιον μὲν γὰρ οὕτως ἂν στρέφοιτο 5 ἵπ- 
πος ἤδη πλήρης ὧν τοῦ εὐθέος, καὶ τό τε ὀρθοδρομεῖν 
καὶ τὸ ἀποχάμπτειν ἅμα µελετῴη dv. (mw) Aci δὲ 
xai ὑπολαμθάνειν dy. ταῖς evpopdtc. Οὐ γὰρ ῥβάδιον 
τῷ ἵππῳ οὐδ ἀσφαλὲς ἐν τῷ τάχει ὄντα χάµπτειν dv 
μικρῷ, ἄλλως τε x&v ἀπάχροτον ἡ ὁλισθηρὸν ᾖ τὸ χω- 
plov. — (16) Ὅταν γε μὴν ὑπολαμθάνῃ, ὡς ἥχιστα μὲν 
χρὴ τὸν ἵππον πλαγιοῦν τῷ χαλινῷ, ὡς ἤχιστα δ αὐτὸν 
πλαγιοῦσθαι; εἰ δὲ μὴ ο Xe? εἶδέναι ὅτι μιχρὰ πρά- 
qaot ἀρχέσει χεῖσθαι xal αὐτὸν xol τὸν ἵππον. (i7) 
Ἐπειδάν γε μὴν ἐκ τῆς στροφῆς cl; τὸ εὐθὺ βλέπῃ 6 
ἵππος, ἐν τούτῳ πρὸς τὸ θᾶττον αὐτὸν ὁρμάτω. Δῆλον 
γὰρ ὅτι xal iv τοῖς πολεμιχοῖς αἱ στροφαί εἶσιν 3). τοῦ 
διώχειν ἡ τοῦ ἀποχωρεῖν Évexa, ᾿ΑἈγαθὸν οὖν τὸ στρα- 
φέντα ταχύνειν μελετᾶν. — (18) Ὅταν δὲ ἱκανῶς ἤδη 
Sox, τὸ γυµνάσιον τῷ ἵππῳ ἔχειν, ἀγαθὸν καὶ δια- 
παύσαντα ὄρμῆσαι ἐξαίφνης εἷς τὸ τάχιστον, καὶ do' 
ἵππων μέντοι xal πρὸς ἵππους' xal x τοῦ ταχέος ος 
ὃς ἐγγυτάτω ἠρεμίζειν, xal ἐκ τοῦ ἑστάναι δὲ στρέ- 
ψαντα δεῖ πάλιν ὁρμᾶν. Ἡρόδηλον γὰρ ὅτι ἔσται ποτὲ 
ὅτε ἑχατέρου τούτων δεήσει. (19) Ὅταν γε μὴν κα- 
ταθαίνειν ἤδη χαιρὸς ἡ, µήτε ἐν ἵπποις ποτὲ χατα- 
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ac si quis eum vel trabat, vel trudendo impellat, 
everti poesit. Ubi jam insidet equo, primum docere 
eum, ut placide quiescat , donec subduxerit ipse si 
oporteat , et habenas sequales reddiderit , et hastam ita 
pserit , ut gestari facillime possit. Deinde brachium si 
strum lateri admotum teneat. Hic enim gestas equi 
maxime decet; ac manui robur inprimis addit. :I 
laudamus aequales , non fragiles , nec lubricas , nec 
ut eadem manus , quoties opus est, hastam quoque 
dere possit. 

Signo dato, ut equus progrediatur ; pedetentim fiat i 
tium : nam in hoc minimum est perturbationis. 
8i cernuus incedat equus, altiores gerat manibus; d 
siores sin erectiori capite : hoc enim formam equi 
decoraverit. Secundum hsc si naturali cursitet i 
reddetur corpus ejus absque molestia laxius , et sic lenissau 
ad incitataum cursum veniet. Quum vero magis probetug 
ut a sinistris initium fiat, ita maxime hinc incipiet , si equi 
currente, quando pedem is tollat sinistrum, tunc incitat 
cursus signum dederit. Quippe dum sinistrum jam es 
sublaturus, ab eo incipiet; et ubi ad sinistram se conver 
tit, tunc et cursus initium faciet. Solet enim equus, 1 
convertatur ad dextram, dextris primum insistere; si ai 
levam, sinistris. Eam vero laudamus equorum agitatio 
nem, qua pedicti nomen habet (οί figuram fere circuli; 
Nam adsuefacit equos, ut ab utraque maxillarum parti 
convertantur. Et mutare motum equi bonum est , ut uic 
que agitationis ratione similes sibi maxille fiant ambe 
Laudamus et pedicam altera parte longiorem potius quar 
rotundam. Sic enim libentius convertetur equus , jam re 
cursus satur ; et simul ad cursum rectum , et ad inflexioner 
exercebitar. Etiam cohibendi sunt a celeriore cursu i 
flexibus equi. Nec enim vel facile, vel tuto fieri potest 
ut equus in cursu citatiore abgusto se circuitu flectat ; pra 
sertim si locus salebrosus sit, autlubricus. Inter cobiben 
dum quam minime freno flectendus in obliquum eqnus , ne 
in alterum latus ipsi sessori procambendum.  Ceteroqui 
οἱ sciendum , levem suffecturam occasionem ad hoc , ut tai 
ipse quam equus humi jaceant. Ubi jam poet flexum reci 
prospiciet equus, tum vero ad celeritatem incitandus eri 
Nimirum constat, in bellis quoque fieri flexus vel hoster 
insequendi , vel receptus causa, Quapropter utile est equc 
exercere , ut post flexum cursu celeriore ferantur. Poste 
quam exercitii satis habere jam videbitur equus, bonu: 
erit etiam post quietem eum subito ab cursum celerrimu: 
incitare, taro ab equis aliis quam in equos : rursumque 1 
hac celeritate brevissimo tempore eum sistere, atq: 
ubi steterit aliquamdiu, denuo conversum incitare. Quip] 
manifestum est , venturum aliquando tempus, quo amboru;: 
usus ei futurus sit necessarius. Ubi jum descendendi ten 


θαΐνειν µήτε παρὰ σύστασιν ἀνθρώπου µήτη ἔξω τῆς ! pus erit, non hoc fiat inter equos, nec juxta ecetum alique 
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ἐππασίας, ἀλλ’ ὄπουπερ καὶ πονεῖν ἀναγκάζεται 6 ἵπ- | hominum, nec extra spatium agitationls : sed quo loco 


τος, ἐνταῦθα καὶ τῆς ῥᾳστώνης τυγχανέτω. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ H. 


Ἐποδήπερ ἔστιν ὅπου τρέχειν δεήσει τὸν ἵππον χαὶ 
zn χαι ὄρθια xal πλάγια, ἔστι ὃ ὅπου διαπηδᾶν, 

| ἔστι 3’ ὅπου καὶ ἐχπηδᾶν, ἔνθα δὲ καὶ χαθάλλεσθαι, 
^; ταῦτα πάντα διδάσχειν τε δεῖ xol μελετᾶν xal 
 z,z0v καθόλου καὶ τὸν ἵππον. Οὕτω γὰρ ἂν σωτήριοί 
(vc εἷεν ἀλλήλοις καὶ χρησιµώτεροι ἂν δοχοῖεν εἶναι. 
(8. Εἰ δέτις διλογεῖν ἡμᾶς οἵεται, ὅτι περὶ τῶν αὐτῶν 
ένομεν νῶν τε xol πρόσθεν, οὗ διλογία ταῦτά ἐστιν. 
zt μὲν γὰρ ἑωνεῖτο, πειρᾶσθαι ἐχελεύομεν εἰ δύ- 
αιτο ὃ ἵππος ταῦτα ποιεῖν' νῦν δὲ διδάσκειν φαμὲν 
χρῆναι τὸν ἑαυτοῦ xol γράψομεν ὡς δεῖ διδάσκειν. 
o» Tov αὲν γὰρ παντάπασιν ἄπειρον τοῦ διαπηδᾶν λα- 
βόντχ δεῖ τοῦ ἀγωγέως καταθεθληµένου προδιαθῆναι 
uj: τὴν τάφρον, ἔπειτα δὲ ἐντείνειν δεῖ τῷ ἀγωγεῖ 
ως διάλληται. (4) "Hv δὲ μὴ ἐθέλη, ἔχων τις μά- 
σ- 3 Ἡ ῥάθδον ἐμθαλέτω ὃς ἰσχυρότατα' xal οὕτως 
ὑπεραλεῖται οὐ τὸ µέτρον, ἀλλὰ πολὺ πλεῖον τοῦ χαιροῦ 
vai z5 λοιπὸν οὐδὲν δεήσει παίειν, dXX Ἂν µόνον Un 
2-2 y «wa ἐπελθόντα, ἀλεῖται. (6) Ἐπειδὰν δὲ 
οὕτω διαπηδᾶν ἐθισθῆ, xal ἀναθεθηχὼς ἐπαγέτω τὸ 
μὲν πρῶτον μικρὰς, ἔπειτα δὲ xal µείζους. Ὅταν δὲ 
UO πηδᾶν, παισάτω αὐτὸν τῷ μύωπι. Ὡκαύτως 
δὲ χαὶ τὸ ἀναπηδᾶν καὶ τὸ χαταπηδᾶν διδάσχων παι- 
σάτω τῷ µύωπι. Ἀθρόῳ γὰρ τῷ σώματι ταῦτα πάντα 
ποιῶν καὶ ἑαυτῷ 6 ἵππος xal τῷ ἀναθάτῃ ἀσφαλέστερον 
ποιήσει μᾶλλον 3 ἂν ἐχλείπῃ τὰ ὄπισθεν ἡ διαπηδῶν 
3 ἀνορούων 3j χαθαλλόµενος. (6) Els γε μὲν τὸ κά- 
ταντες πρῶτον χρὴ ἐν μαλακῷ χωρίῳ διδάσκειν. Καὶ 
τελευτῶν ἐπειδὰν τοῦτο ἐθισθῇ, πολὺ ἤδιον τὸ πρανὲς 
τοῦ ὁρθίου δραμεῖται. Ἂ δὲ φοθοῦνταί τινες μὴ ἀποῤ- 
ῥηγνύωνται τοὺς ὤμους κατὰ τὰ πρανη ἑλαυνόμενοι, 
θαῤῥούντων µαθόντες ὅτι Πέρσαι xai Ὀδρύσαι ἅπαντες 
τὰ χατάντη ἁμιλλώμενοι οὐδὲν ἧττον τῶν Ελλήνων 
ὑγιεῖς τοὺς ἵππους ἔχουσι. (7) Παρήσομεν δὲ οὐδὲ ὅπως 
τὸν ἀναθάτην ὑπηρετεῖν δεῖ πρὸς ἕκαστα τούτων. Xp 
γὰρ ὁρμῶντος μὲν ἐξαίφνης ἵππου προνεύειν' Ἅττον 
γὰρ ἂν καὶ ὑποδύοι ὁ ἵππος xad ἀναθάλλοι τὸν dva- 
θάτην" ἐν μικρῷ δὲ ἀναλαμθανομένου ἀνακίπτειν' ἦττον 
γὰρ ἂν αὐτὸς χόπτοιτο. (8) Τάφρον δὲ διαλλοµένου 
καὶ πρὸς ὅρθιον ἱεμένου καλὸν χαίτης ἐπιλαμθάνεσθαι, 
ὡς μὴ 6 ἵππος τῷ τε χωρίῳ ἅμα καὶ τῷ χαλινῷ βα- 
ρύνηται. — Els γε μὴν τὸ πρανὲς καὶ ἑαυτὸν ὑπτιαστέον 
καὶ τοῦ ἵππου ἀντιληπτέον τῷ χαλινῷ, ὡς μὴ προπε- 
τῶς εἰς τὸ χάταντες µήτε αὐξὸς μήτε ὅ ἵππος φέρηται. 


ο. Ὀρθῶς δ᾽ ἔχει xal τὸ ἄλλοτε μὲν ἐν ἄλλοις τό-. 


ποις, ἄλλοτε δὲ μακρὰς ἄλλοτε δὲ βραχείας τὰς ἱππασίας 
ποιεῖσθαι. ᾽Αμισέστερα γὰρ τῷ ἵππῳ xal ταῦτα τοῦ 
del dv τοῖς αὐτοῖς τόποις xal ὁμοίως τὰς ἵππασίας ποι- 


laborem equus perferre cogitur, ibidem et quiete potiatur. 


CAPUT VIII. 


Et quoniam equo nonnunquam currendum erit per declí- 
vía, acclivia, transversa; nonnunquam transiliendum, et 
exsiliendum, et desiliendum; ad isteec omnia prorsus et 
instituere etexercere tam se ipsum quam equum debet. Hoc 


enim modo et salutaris alter alteri fuerit, et utilis. Si quis | 


autem nos eadem bis repetere putat , qui de iisdem et prius 
et nunc loquamur ; sane non hoc est bis dicere. Nam in 
emptione periculum fleri jubebamus , an equus haec preestare 
posset ; nunc unicuique sic.equum suum docendum dicimus, 
et docendi ratiopem litteris prodemus — Nam qui transiliendi 
rudem prorsus accepit equum, is huini demisso loro ducio- 
rio, prior ipse transire foseam debet; deinde intento loro 
ductorio urgendus equus, ut transiliat. Si nolit, flagellum 
aliquis aut virgam totis viribus adhibeat. Ita non solum id 
spatium, sed majus etiam quam oportebit, transiliet; ac 
deinceps non opus erit verberibus, sed ubi duntaxat acce- 
dentem a tergo quendam conspexerit, saliel. Posteaquam 
ita transilire adsueverit, etiam conscensum primo deducat 
ad minores, inde ad majores fossas. Quum vero jam in eo 
est ut saliat , calcaribus eum pungat. Similiter οἱ quum eum 
exsilire, et quum desilire docet, calcaribus exstimulet. 
Nam si heec omnia toto simul corpore faciat equus , tam si- 
bimet ipsi quam sessori minore cum periculo praestabit , 
quam si vel in transiliendo , vel sursum proruendo , vel de- 
siliendo, a tergo posteriora deficiant. Ad declivia primum 
instituendus est in solo molli; tandem vero, quum adsueve- 
rit, multo libentius per declivia, quam per acclivia curret. 
Si qui vero metaunt, ne, dum aguntur equi per declivia , 
scapulas et armos rumpant : bono esse animo poterunt, ubi 
cognoverint, Persas et Odrysas universos, per declivia cursu 
certantes , equos habere Graecorum equis non minus sanos. 
Nec omittemus, quo pacto sessor ad haec omnia se debeat 
accommodare. Nam ad impetum equi subitum , anterius 
ei propendendum, quod ita dorso minus subsidet equus , et 
minus inde equitem sursum jactabit : paulloque post , dum 
inbibetur equus, se retrorsum erigat. Sicenim minus ipse 
succutietur. Dum fossa transilitur, et in acclivia pergitur, 
non malum est jubam adprebendere; ne simul equus et dif- 
ficultate loci, et freno gravetur. In agitatione vero declivi 
se ipsurn resupinet, et equum freeno contineat ; ne prteceps 
tum ipse tum equus deorsum feratur. 


Rectum est etiam , nonnunquam in aliis atque aliis locis, 
et interdum longas, interdum breves equitationes instituere. 
Nam et illa minus equo sunt odiosa, quam si semper in 
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εἶσθαι. — (10) Ἐπεὶ δὲ δεῖ dy παντοίοις τε χωρίοις τὸν 
ἵππον ἀνὰ κράτος ἐλαύνοντα ἔποχον εἶναι καὶ ἀπὸ τοῦ 
ἵππου τοῖς ὅπλοις xaJ; δύνασθαι χρῆσθαι, ὅπου µέν 
ἐστι χωρία ἐπιτήδεια καὶ θηρία, ἄμεμπτος $ ἐν θήραις 
μελέτη τῆς Errore ὅπου δὲ ταῦτα μὲ ὑπάρχει, dya- 
03 ἄσχησις xal ἣν δύο ἵππόται συντιθεµένω 6 μὲν φεύγη 
ἐπὶ τοῦ ἵππου παντοῖα χωρία, καὶ τὸ δόρυ slc τοῦπι- 
σθεν µεταθαλλόμενος ὑποχωρῇῃ, ὁ δὲ διώχη, ἐσφαιρω- 
μένα τε ἔχων ἀκόντια xal δόρυ ὡςαύτως πεπραγµα- 
τευµένον' xai ὅπου μὲν ἂν sl ἀχόντιον ἀφιχνῆται, 
ἀχοντίζη τὸν φεύγοντα τοῖς σφαιρωτοῖς' ὅπου δ’ ἂν εἲς 
δόρατος πληγὴν, main τὸν ἁλισκόμενον. (11) Ἀγαθὸν 
δὲ xdv ποτε συµπέσωσιν ἑλχύσαντα ἐφ᾽ ἑαυτὸν τὸν 
πολέμιον ἐξαίφνης ἀπῶσαι' τοῦτο γὰρ καταθλητικόν. 
Ὀρθῶς δὲ ἔχει xal τῷ ἑλχομένῳ ἐπελαύνειν τὸν ἵππον" 
τοῦτο γὰρ ποιῶν 6 ἑλκόμενος καταθάλοι ἂν μᾶλλον τὸν 
ἕλκοντα 9) χαταπέσοι, (14) "Hv δέ ποτε xal στρατο- 
πέδου ἀντιχαθημένου ἀνθιππεύωσιν ἀλλήλοις, xal διώ- 
χωσι μὲν µέχρι τῆς πολεµίας φάλαγγος τοὺς ἀντίους, 
φεύγωσι δὲ µέχρι τῆς φιλίας, ἀγαθὸν xal ἐνταῦθα ἐπί- 
στασθαι ὅτι ἕως μὲν ἂν παρὰ τοὺς φίλους τις dj. χαλὸν 
xal ἀσφαλὲς τὸ ἐν πρώτοις ἐπιστρέψαντα ἀνὰ κράτος 
ἐπικεῖσθαι, ὅταν δ ἐγγὺς τῶν ἑναντίων γίγνηται, ὑπο- 
χείριον τὸν ἵππον ἔχει. Οὕτω γὰρ ἂν, ὡς τὸ εἰχὸς, 
μάλιστα δύναιτο βλάπτων τοὺς ἐναντίους μὴ βλάπτε- 
σθαι ὑπ᾿ αὐτῶν. — (18) Ἀνθρώποις μὲν οὖν ἄνθρωπον 
θεοὶ ἔδοσαν λόγῳ διδάσχειν ἃ δεῖ ποιεῖν, ἵππον δὲ δη- 
λον ὅτι λόγῳ μὲν οὐδὲν ἂν διδάξαις Ἂν δὲ ὅταν μὲν 
ποιήση ὡς ἂν βούλη, ἀντιχαρίση αὐτῷ, ὅταν δὲ ἀπει- 
θῇ, κολάζης, οὕτω µάλιστα µάθοι ἂν τὸ δέον ὑπηρετεῖν. 
(14) Καὶ ἔστι μὲν τοῦτο ἐν βραχεῖ εἰπεῖν, δι’ ὅλης δὲ τῆς 
Ἱππικῆς παραχολουθεῖ. Καὶ γὰρ χαλινὸν μᾶλλον ἂν 
λαμθάνοι, εἰ ἁτότε δέξαιτο ἀγαθόν τι αὐτῷ ἀποβαίνοι" 
xal διαπηδφη δ᾽ ἂν καὶ ἐξάλλοιτο καὶ τᾶλλα πάντα 
ὑπηρετοίη ἂν, εἰ προςδοχῴη ὁπότε τὰ σηµαιγόµενα 
πράξειε ῥᾳστώνην τινά. 


ἐπ] 
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Καὶ τὰ μὲν δὴ εἰρημένα ταῦτά ἐστιν ὡς ἂν ἥχιστα 
μὲν ἐξαπατῷτο xal πῶλον xa ἵππον ὠνσύμενος, ἥχι- 
ατα δ' ἂν διαφθείροι χρώµενος, µάλιστα D ἂν ἵππον 
ἀποδειχνύειν δέοι ἔχοντα a ἱππεὺς δεῖται elc πόλεμον. 
Καιρὸς δ᾽ ἴσως γράψαι, xal el ποτε συµθαίη θυµοει-- 
δεστέρῳ ἵππῳ τοῦ καιροῦ χρῆσθαι 9) βλαχωδεστέρῳ, 
ὥς ἂν ὀρθότατα ᾿ἑκατέρῳ χρῶτο. (4) Πρῶτον τὀίνυν 
χρὴ τοῦτο γνῶναι ὅτι ἐστὶ θυμὸς ἵππῳ ὅπερ ὀργὴ dv- 
θρώπῳ. ὍὭσπερ οὖν xal ἄνθρωπον fxiv ἂν ὀργίζοι 
τις µήτε λέγων χαλεπὸν μηδὲν µήτε ποιῶν, οὕτω xal 
ἵππον θυµοειδή ὁ μὴ ἀνιῶν Ἠχιστ) ἂν ἐξοργίζοι. (3) 
Εὐθὺς μὲν οὖν χρὴ ἐν τῇ ἀναθάσει ἐπιμελεῖσθαι ὡς ἂν 
ἥχιστ) ἀναθαίνων λυποῖ. ἐπειδὰν 9 ἀναθῃ, ἠρεμήσαντα 
πλείω χρόνον 3j τὸν ἐπιτυχόντα οὕτω προχινεῖν αὐτὸν 


| 
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iisdem locis, et eodem modo agitetur. Quia vero necessa- 
rium est, ut omnigenis in locis equum agens ; eidem firmiter 
insideat , et armis ex eo recte uti possit ; idcirco rei equestris 
exercitium in venationibus, ubi tum idonea loca, tum fere 
sunt , reprehendi non potest : ubi vero nulla est horum copia, 
fuerit haec quoque non inutilis exercitatio, si duo equites 
sic inter se rem componant, ut alter in equo per omnigena 
loca fugiat, et hastam subinde retro transferens abscedat; 
alter insequatur cum jaculis in cuspidem pilarem desinen- 
tibus, et cum ejusdem forma: hasta. Quum intra jactum teli 
pervenerit , illa jacula cuspidis pilaris in fugientem conjiciat ; 
quum ad iritervallum , quo hasta ferire licet , deprensum fe- 
riat. Bonum boc quoque, ut his inter 86 congressis, alter 
hostem ad se tractum subito protrudat : heec enim est hc 
stis dejiciendi ratio. "Vicissim is qui trahitur, recte faciet s 
equum adigere nitatur. Quippe si hoc faciat is qui trahitur, 
citius trahentem dejecerit quam ipse ceciderit. Jam si ali- 
quando, dum castra castris opponuntur, equites contra se 
provebantur, et ad hostilem usque phalangem adversarioe 
insequantur, ad suam vero vicissim refugiant : hic etiam 
scire bonum est, quamdiu non procul aliquis a suis abest, 
recte tutoque facturum, si, equo converso in hostes adacto , 
totis viribus inter primos urgeat : ubi vero propior hostibus 
fuerit, equum in potestate retineat. Non enim abs re sic 
maxime damnum hostibus inferens, ipse nullum ab eis ac- 
ceperit. Ceterum mortalibus hoc datum divinitus , ut alios 
oratine docere possit homo, quie faciunda sint : equum 
vero ut nihil oratione profecto docueris , ita si pro voluntate 
tua quiddam agenti vicissim gratum aliquid feceris, et con- 
tumacem castigaveris, hoc inprimis modo didicerit, ubi- 
cumque debet, obsequi. Ac potest quídem paucis hoc dici , 
sed in equestri re tota locum habet ubique. Nam et frenum 
facilius admittet, sí quidem eo admisso boni aliquid ei con- 
tingat : itidemque tum transiliet, tum exsiliet, in aliisque 
omnibus obsequetur, si, poetquam- imperata fecerit, aliquam. 
requietem exspectet. 


— ÜÀÓ 


CAPUT IX. 


Et hactenus quidem hiec exposita sunt, quomodo quam 
minime circumveniatur is, qui pullum vel equum emit ; 
quomodo emptum quam minime usu corrumpat, prae- 
sertim Αἱ equus cum ostentafione sit exhibendus , qui ha- 
beat ea quibus equiti ad bellum sit opus. Tempus autem 
fortasse fueril, ut etiam scribamus, si quando contingat , 
ut vel animosiore quis equo , vel lgnaviore, qtiam par sit, 
utatur; quonam: modo rectissime utroque possit uti. Pri 
mum igitur hoc sciendum , in equo id animum esse, quod 
in homine sit iracundia. Itaque sicut hominem minime 
quis ad iram provocet, qui molestum ei quidquam neque 
dixit, neque facit : ita nec animosiorem equum ad iram 
aliquís commoveat , qui re nulla eum offendit. Statim igi- 
tur in adscensu adhibenda diligentia, ne quidquam moles- 
stum equo fiat , dum conscenditur. Ubi conscenderit eques, 
et diutius quieverit quam alio quovis equo fecisset : ita 
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ὡς πραοτάτοις σηµείοι. Ἔπειτα δ' ἐκ τοῦ βραδυτά- 
του ἀρχόμενον οὕτως αὖ εἲς τὸ θᾶττον προάγειν ὡς ἂν 
μάλιστα λανθάνοι αὐτὸν ὁ ἵππος clc τὸ ταχὺ ἀφιχνού- 
µενος. (4) Ὅ,τι δ' ἂν ἐξαίφνης σηµήνη, θυµοειδη ἵπ- 
πον ὥςπερ ἄνθρωπον ταράττει τὰ ἐξαπίναια xal ὁράματα 
xal ἀχούσματὰ χαὶ παθήματα. — Eibévac δὲ χρὴ ὅτι 
ἐν ἵππῳ τὰ ἐξαπίναια τάραχον ἐξεργάζεται. (6) "Hv 
δὲ xal εἰς τὸ θᾶττον ὁρμώμενον τοῦ χαιροῦ ὑπολαμθά- 
νειν βούλῃ τὸν θυμοειδῆ, οὐ δεῖ ἐξαπιναίως σπᾶν, ἀλλ᾽ 
ἠρεμαίως προςάγεσθαι τῷ χαλινῷ, πραὔνοντα, οὗ βια- 
ζόμενον ἠρεμεῖν. (9) Καὶ at [τε] μαχραὶ ἐλάσεις μᾶλ- 
λον 1| αἱ πυχναὶ ἀποστροφαὶ πραύνουσι τοὺς ἵππους καὶ 
at ἠσυχαῖαι [μὲν] πολὺν χρόνον καθεφοῦσι xai πραύνουαι 
καὶ οὐκ ἀνεγείρουσι τὸν θυµοειδη. (7) Ei δέ τις oletat, 
ἂν ταχὺ χαὶ πολλὰ ζλαύγηται, ἀπειπεῖν ποιήσας τὸν ἵπ- 
- πον πραῦνεῖν, τἀναντία γιγνώσχει τοῦ γιγνοµένου. Ἐν 
γὰρ τοῖς τοιούτοις Ó θυμοειδὴς xal ἄγειν Bla. μάλιστα 
ἐπιχειρεῖ καὶ σὺν τῇ ὀργῇ ὥςπερ ἄνθρωπος ὀργίλος πολ- 
Λάχις xal ἑαυτὸν xal τὸν ἀναθάτην πολλὰ ἀνήχεστα 
ἐποίησεν. (86) Ὑπολαμθάνειν δὲ χρὴ ἵππον θυμοειδῆ 
χαὶ τοῦ εἷς τὸ τάχιστα ὁρμᾶν, τοῦ δὲ δὴ παραθάλλειν 
ἵππῳ xol παντάπασιν ἀπέχεσθαι' σχεδὸν γὰρ οἱ φιλο- 
νειχότατοι xal θυµοειδέστατοι τῶν ἵππων γίγνονται. 
(9) Καὶ χαλινοὶ δὲ οἱ λεῖοι ἐπιτηδειότεροι τῶν τραχέων. 
Ἐὰν δὲ xa τραχὺς ἐαθληθῃ, τῇ χαλαρότητι τῷ λείῳ 
δεῖ αὐτὸν ἀφομοιοῦν. Ἀγαθὸν δὲ ἐθίζειν αὑτὸν καὶ τὸ 
ἠρεμεῖν μάλιστα ἐπὶ θυμοειδοῦς ἵππου, xat τὸ ὡς ἠχι- 
στα ἄλλῳ τινὶ ἅπτεσθαι 7) οἷς τοῦ χαθῆσθαι ἀσφαλῶς 
ἕνεχα ἁπτόμεθα, (10) Ἐϊδέναι δὲ χρὴ ὅτι δίδαγµά 
ἐστι xa τῷ ποππυσμΏῷ μὲν πραύνεσθαι, χλωγμῷ δὲ 
ἐγείρεσθαι. Καὶ εἴ τις ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ μὲν χλωγμῷ τὰ 
πραέα, ἐπὶ δὲ ποππυσμῷ τὰ χαλεπὰ προςφέροι, µά- 
θοι ἂν ὃ ἵππος ποππυσμῷ μὲν ἐγείρεσθαι, χλωγμῷ δὲ 
ζραύνεσθαι. (11) Οὕτως οὖν δεῖ xal παρὰ χραυγὴν 
xai παρὰ σάλπιγγα μήτ᾽ αὐτὸν φαίνεσθαι τεθορυθη- 
µένον τῷ ἵππῳ µήτε μὴν ἐκείνῳ θορυθῶδες μηδὲν 
προζφέρειν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ δυνατὸν χαὶ ἀναπαύειν ἐν τῷ 

ούτῳ καὶ ἄριστα xal δεῖπνα , εἰ ἐγχωροίη, προοφέ- 
pev. (14) Κάλλιστον δὲ συμθούλευμα τὸ ἄγαν θυµο- 
ειδῃ ἵππον μὴ χτᾶσθαι si; πολέμους. Βλαχί γε μὴν 
ἵππῳ ἀρχεῖν µον δοχεῖ γράψαι πάντα τἀναντία ποιεῖν 


ὅσα τῷ θυμοειδεῖ χρῆσθαι συμθουλεύοµεν. 


ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ I. 


*H» δέ τίς ποτε βουληθῇ χρῆσθαι τῷ χρησίμῳ eic 
πόλεμον ἵππῳ µεγαλοπρεπεστέρῳ τε xal περιθλεπτο- 
τέρῳ ἱππάζεσθαι, τοῦ μὲν ἕλχειν τὸ στόµα τῷ χαλινῷ 
καὶ µυωπίζειν τε xa μαστιγοῦν τὸν ἵππον, ἃ ol πολλοὶ 
ποιοῦντες λαμπρό οἵονται, ἀπέχεσθαι δεῖ. πάντα 
γὰρ τὰναντία οὗτοί s ποιοῦσιν ὧν βούλονται. (3) Τά 
τε γὰρ στόµατα ἕλκοντες ἄνω ἀντὶ τοῦ προορᾶν ἔκτυ- 


φλοῦσι τοὺς ἵππους, xol µυωπίζοντες xal παίοντες ἐκ- ! spectare debebant ; dum calcaribus urgent , et 
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deinde signis eum placidissimis loco moveat. Hinc a tardis- 
simo incipiens, sic eum ad velociorem motum deducat, 
ut ipsemet equus se minime sentiat ad progressum celerio- 
rem accessisse. Quidquid autem repente jusserit eques , id 
equum animosum non aliter atque hominem perturbat, 
sive subito conspiciat aliquid, seu audiat, seu patiatur. 
Sciendum vero, repentina perturbationis causam equo pr&- 
bere. Quod si etiam equum animosum concitatius pro- 
ruentem , quam par sit, inlupere velis ; non eum convellere 
subito debes, sed placide freeno attrahere, ut eum mitigando, 
non vi cogendo, ad quiescendum permoveas. Agitationes 
quoque prolixiores magis mitigant equos, quam crebrae 
inflexiones; itemque remissiores sensim quasi decoquunt, 
et placant, et minime concitant equum animosiorem. Si 
quis autem existimat , equum se agitatione celefí et diuturna 
fatigatum mansuetiorem effecturum : is contra statuit, quam 
fieri solet. Nam equus animosus in hujusmodi agitationi- 
bus inprimis vi nititur uti , etin ira perinde atque homo ira- 
cundus, sc penumero fam se ipsum quam sessorem multis 
adficere malis gravissimis consuevit. Etiam continendus 
est equus animosus , quominus celerrime proruat ; et ab eo 
prorsus abstinendum , ne cum alio quovis equo certaminis 
causa committatur. Nam equi plerumque contentiosissimi 
etiam existere solent animosissimi. Frana quoque his 
aptiora levia, quam aspera. Si tamen et asperum injectum 
fuerit, laxitate id efficiendum, ut lsevi simile sit. Bonum 
vero esl , uf eques se consuefaciat ad sessionem quietam in 
equo animoso, et ut eum alia sui parte non tangat, quam 
quibus partibus equum sessionis tutioris causa tangimus. 
Sciendum autem , solere precipi , ut equi poppysmate miti- 
gentur, clogmo sive lingue ad pálatum admote sonitu 
excitentur. Quod si quis initio lenius equum tractet cum 
clogmo , durius autem cum poppysmate : nimirum ad poppy- 
sma incitari adsueverit, ad clogmum mitigari. Eodem 
modo nec ad clamorem , nec ad tubam, vel ipse videri debet 
equo esse perturbatus , vel ei turbulentam aliquam speciem 
exhibere; sed in hujusmodi casu equum sedare, quantum 
ejus Geri potest, et eidem tum prandii, tum cezenz pabula, 
δἱ tum quidem id fieri liceat, offerre. Rectissimum vero 
consilium hoc fuerit, ut equus admodum ferox ad usum belli 
non ematur. De inerti equo sufficere mihi videtur id scri- 
peisse , omnía huic faciunda iis contraria, quibus utendum 
in animoso congulimus. 


CAPUT X. 


Si quis autem equo ad bellum idoneo sic uti volaerit , ut 
etiam inter equitandum magnifjcentior sit et spectabilior , is 
uti nec os equi freno torqueat, nec eum calcaribus et fla- 
gris urgeat , abstinere se debet : quae plerique dum faciunt, 
splendidi quiddam se agere opinantur. Contraria nempe 
iis agunt omnia, quze cupiunt. Etenim dum equorum ora 
sursum trahendo torquent , czecos reddunt eos , qui ante se 
flagris cx- 
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πλήττουσιν, ὥστε τεταράχθαι xal κινδυνεύει, Ταῦτα 
&' ἐστὶν ἵππων ἔργα τῶν μάλιστα ἀχθομένων ἱππασίᾳ 
χαὶ αἰσχρὰ καὶ οὐ χαλὰ ποιούντων. (3) 'Eàv δέ τις 
διδάξη τὸν ἵππον ἐν χαλαρῷ μὲν τῷ Καλινῷ ἱππεύειν, 
ἄνω δὲ τὸν αὐχένα διαίρειν, ἀπὸ δὲ τῆς χεφαλῆς xup- 
τοῦσθαι, οὕτως ἂν ἀπεργάζοιτο ποιεῖν τὸν ἵππον οἷοις- 
περ xal αὐτὸς ἥδεταί τε xal ἀγάλλεται. (9) Τεχμή- 
ριον δὲ ὅτι τούτοις ἥδεται' ὅταν γὰρ αὐτὸς Dn παρ᾽ 
ἵππους, µάλιστα δὲ ὅταν παρὰ θηλείας, τότε αἴρει τε τὸν 
αὐχένα ἀνωτάτω xal χυρτοῖ μάλιστα τὴν χεφαλὴν γορ- 
γούμενος, xul τὰ μὲν σκέλη ὑγρὰ µετεωρίζει, τὴν δὲ 
οὐὖρὰν dvo ἀνατείνει. (6) Ὅταν οὖν τις αὐτὸν slc ταῦτα 
προάγη ἅπερ αὐτὸς σχηματοποιεῖται ὅταν μάλιστα καλ- 
λωπίζηται, οὕτως ἡδόμενόν τε τῇ ἵππασίᾳ xol µεγα- 
λοπρεπῇ καὶ γοργὸν xal περίθλεπτον ἀποφαίνει τὸν ἵπ- 
mov. Ὡς οὖν ἡγούμεθα ταῦτ' ἂν ἀπεργασθῆναι vüv aU 
πειρασόµεθα διηγεῖσθαι. (4) Πρῶτον μὲν τοίνυν χρὴ 
οὗ μεῖον δυοῖν χαλινοῖν κεχτῆσθαι. Τούτων δὲ ἕστω 
ὁ μὲν λεῖος, τοὺς τροχοὺς εὐμεγέθεις ἔχων, 8 δὲ ἕτερος 
τοὺς μὲν τροχοὺς καὶ βαρεῖς xal ταπεινοὺς, τοὺς à. ἐχί- 
νους ὀξεῖς, ἵνα ὁπόταν μὲν τοῦτον λάθη, ἀσχάλλων τῇ 
τραχύτητι διὰ τοῦτο ἀφίῃ, ὅταν δὲ τὸν λεῖον µεταλάθῃ, 
τῇ μὲν λειότητι αὐτοῦ ἡσθῆ, ἃ δὲ ὑπὸ τοῦ τραχέος παι- 
δευθῇ, ταῦτα xal ἐν τῷ λείω moii. (7) "Hv δ) αὖ xa- 
ταφρονήσας τῆς λειότητος θαμινὰ ἀπερείδηται ἐν αὐτῷ, 
τούτου ἕνεχα τοὺς τροχοὺς μεγάλους τῷ λείῳ προςτί- 
θεµεν ἵνα χάσχειν ἀναγκαζόμενος ὑπ αὐτῶν ἀφίῃ τὸ 
ατόµιον. Οἷόν τε δὲ xal τὸν τραχὺν παντοδαπὸν ποιεῖν 
xal χατειλοῦὔντα xai χατατείνοντα. (8) Ὁποῖοι ὃ ἂν 
σι χαλινοὶ, πάντες ὑγροὶ ἔστωσαν. ΊΤὸν μὲν γὰρ 
σχληρὸν, ὅπη ἂν ὃ ἵππος λάθη, ὅλον ἔχει πρὸς ταῖς 
γνάθοις ὥςπερ καὶ ὀθέλισχον, ὁπόθεν ἄν τις λάθη, 
ὅλον αἴρει. — (9) Ὁ δ᾽ ἕτερος ὥςπερ ἡ ἅλυσις tout: ὃ 
γὰρ ἂν ἔχῃ τις αὐτοῦ, τοῦτο µόνον ἄχαμπτον μένει, 
τὸ δὲ ἄλλο ἀπήρτηται' τὸ δὲ φεῦγον ἐν τῷ στόµατι 
ἀεὶ θηρεύων ἀφίησιν ἀπὸ τῶν γνάθων τὸ στόµιον’ τού- 
του ἕνεχα xal οἱ κατὰ μέσον ἐκ τῶν ἀξόνων δακτύλιοι 
χρεµάννυνται, ὅπως τούτους διώχων τῇ τε γλώττῃ xal 
τοῖς ὁδοῦσιν ἀμελῃ τοῦ ἀναλαμθάνειν πρὸς τὰς γνάθους 
vov χαλινόν. (10) Ei δέ τις ἀγνοεῖ τί τὸ ὑγρὸν τοῦ 
χαλινοῦ xal τίτὸ σκληρὸν, γράψαµεν καὶ τοῦτο. “Ὑγρὸν 
μὲν γάρ ἐστιν ὅταν ol. ἄξονες εὑρείας καὶ λείας ἔχωσι 
τὰς συμθολὰς ὥςτε ῥαδίως χάµπτεσθαι, xol πάντα δὲ 
ὅποσα περιτίθεται περὶ τοὺς ἄξονας Ἂν εὑρύστομα 1 
xal μὴ σύµπυχνα, ὀγρότερά ἐστιν. — (11) "Hv δὲ χα- 
λεπῶς ἕχαστα τοῦ χαλινοῦ διατρέχη xal συνθέη, cout" 
ἐστὶ σκληρὸὺν εἶναι. Ὁποῖος 9 ἄν τις 3, τούτῳ τάδε 
πάντα ταὐτὰ ποιητέον, ἦνπερ γε βούληται ἀποδείξασθαι 
τὸν ἵππον οἴόνπερ εἴρηται. (14) Ἀναχρουστέον μὲν τὸ 
στόμα τοῦ ἵππου οὔτε ἄγαν χαλεπῶς ὥςτε ἐχνεύειν, 
οὔτε ἄγαν ἠσύχως ὡς μὴ αἰσθάνεσθαι. Ἐπειδὰν δὲ 
ἀναχρουόμενος αἴρῃ τὸν αὐχένα, δοτέον εὐθὺς τὸν χα-- 
λινόν. Καὶ τἆλλα δὲ δεῖ, ὥςπερ οὐ παυόµεθα λέγον-- 
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dunt, ita territos obstupef&ciunt , ut perturbati, se pericu- | 
lis exponant. Ea vero fieri ab equis solent, qui motum | 
equitationis molestissime ferunt; ac fede, minimeque recte 
se gerunt. Siquis autem sic equum instituat, ut motus | 
equestres freeno laxiore peragat, el cervicem sursum attol- | 
lat, et a capite gibberis instar incurvet : ita scilicet illum 
impellat ad preestandum ea, quibus equus ipse gaudeat et 
exsultet. His autem eum gaudere, vel boc argumento | 
constat. Nam quoties ipse alios accedit equos, feminei 
preesertim sexus , tunc et cervicem ad summum attollit, et — 
caput agili maxime motu recurvat; atque alte tollit mollia | 
crura, caudam vero sursum tendit. Itaque si quis eum ad 
ista deducat, quz ipsemet effingit, quum pulchritudinem 
suam inprimis ostentat ; tum vero talem exhibebit equum | 
qui et voluptatem ex agitatione capiat, et magnificus sit, 
et alacer, et spectabilis. Quo autem modo putemus hzc 
posse perfici, nunc enarre conabimur. Primum igitur - 
habere frena non pauciora duobus oportet. Horum l»ve 
sit unum, et orbes habeat majusculos ; alterum graves ac 
depressos orbes, et echinos acutos : ut uhi freenum hujus- 
modi prehenderit , ob asperitatem egre ferens , ideo libenter 
dimittat; at ubi leve cum isto commultaverit, ejus Izevitate 
delectatus, quie facere per illud asperum edoctus fuerat, 
eliam lavi utens efficiat. Sin ista lzevitate contempta, fre- 
quenter huic incumbere velit : hanc ipsam ob causam Lzevi 
majores orbes addimus, uf os pandere per eos cogatur, 
atque ita lupos dimittat.  Licebit et asperius fraenum 
variare tum explicando tum intendendo. ^ Qualiacumque 
vero froena fuerint, (lexilia sint omnia. Nam durum quacum- 
que parte prehenderitequus , totum ad maxillas tenet : sicut 
et veru quacumque parte quispiam prehenderit, totum sus- 
Tollit. Alterum vero sic comparatum est, ut catena. Quam 
enim partem ejus aliquis tenet, ea sola non flexa manet, 
reliquis pendulis. Has dum fugientes in ore semper ve- 
nando captat equus, lupos a maxillis dimittit. Eam ob 
causam pendent et annuli de axibus in medio, ut hos tam 
linguà quam dentibus insequendo prensans, frenum ad 
maxillas corripere negligat. Si quis autem ignorat, quod 
freenum flexile, quod durum sit; hoc quéque litteris com- 
plectemur. Estenim flexile, quum axes ita et latas et leves 
commissuras habent, ui facile flectantur : itidem omnia, 

qu: circum axes adhibentur, si largi sint oris, ac minime 

arcta, magis etiam sunt flexilia. Si vero freni partes 

omnes difficulter discurrant et concurrant; hoc sdlicet 
est, durum esse frenum. Qualecumque vero aliquis ha- 

beat, eo peragat eadem hec omnia; modo talem efficere 
voluerit equum, qualem descripsifhus. Nimirum os equi 

sursum impellendum non adeo graviter, ut declinare velit ; 

nec adeo placide, ut non sentiat. Ubi sursum caput ἱπιρεὶ- 

lendo cervicem attollit, mox ei freenum concedendum erit. 


cth, dv ᾧ ἂν χαλῶς ὑπηρετῃῆ, χαρίζεσθαι τῷ ἵππῳ. | Quin ctiam in aliis equo, sicuti monere non desinimus, 


L4 





DE RE EQUESTRI CAP. XI. 


(13) Kal ὅταν δ' αἴσθηται ἠδόμενον τὸν ἵππον τῇ τε 
ὑψηλαυχενίᾳ xol τῇ χαλαρότητι, ἐν τούτῳ οὐδὲν δεῖ 
χαλεπὸν προςφέρειν ὡς πονεῖν ἀναγκάζοντα, ἀλλὰ θω- 
πεύειν ὥς παύσασθαι βουλόμενον' οὕτω γὰρ µάλιστα 
“θαῤῥῶν πρόεισιν sic τὴν ταχεῖαν ἱππασίαν. (14) Ὡς 
δὲ καὶ τῷ ταχὺ θεῖν ἵππος ἥδεται τεχµήριον’ ἐχφυγὼν 
γὰρ οὖδεὶς βάδην πορεύεται, ἀλλὰ θεῖ. Τούτῳφ γὰρ 
πέφυχεν ἥδεσθαι, ἂν µή τις πλείω τοῦ χαιροῦ θεῖν ἀναγ- 
χάζῃ’ ὑπερθάλλον δὲ τὸν καιρὸν οὐδὲν τῶν πάντων ἡδὺ 
οὔτε ἵππῳ οὔτε ἀνθρώπῳ. (16) "Ocav γε μὲν elc τὸ 
Ἱππάζεσθαι μετὰ τοῦ χυδροῦ ἀφιγμένος H εἰθισμένος 
μὲν δήπου ἡμῖν ἦν ἐν τῇ πρώτη ἱππασίᾳ ἐκ τῶν στρο- 
φῶν elc τὸ θἄττον ὀρμᾶσθαι. ν δέ τις τοῦτο μὲν 
µεμαθηχότος αὐτοῦ, ἅμα ἀντιλαμθάνηταί τε τῷ χα- 
λινῷ xol σηµήνη τῶν ὁρμητηρίων τι τούτῳ, ὑπὸ μὲν 
τοῦ χαλινοῦ πιεσθεὶς, ὑπὸ δὲ τοῦ σημανθῆναι ὁρμῶν 
ἐγείρεται, xol προθάλλεται μὲν τὰ στέρνα, αἴρει δὲ 
ἀνωτέρω τὰ σχέλη ὀργιζόμενος, οὗ μέντοι ῦγρά γε οὐ 
γὰρ µάλα ὅταν λυπῶνται ὑγροῖς τοῖς σχέλεσιν ἵπποι 
χρῶνται. (16) "Hv δέ τις οὕτως ἀνεζωπυρημένῳ αὐτῷ 
δῷ τὸν xaXov, ἐνταῦθα ὄφ᾽ ἡδονῆς τῷ διὰ τὴν χαλα- 
ρότητα τοῦ στοµίου λελύσθαι νοµίζειν, χυδρῷ μὲν τῷ 
cy pat, ὑγροῖν δὲ τοῖν σχελοῖν γαυριώµενος φέρεται͵ 
παντάπασιν ἐχμιμούμενος τὸν πρὸς ἵππους καλλωπισμόν. 
(17) Καὶ ol θεώμενοι τὸν ἵππον τοιοῦτον ἀποχαλοῦσιν 
ἐλευθέριόν τε xat ἐθελουργὸν χαὶ ἱππαστὴν xoi θυμοειδῆ 
x«l σοθαρὸν xal ἅμα ἡδύν τε καὶ Ὑοργὸν ἰδεῖν. Καὶ 
ταῦτα μὲν 53), ἣν τούτων τις ἐπιθυμήσῃ, µέχρι τούτων 
ἡμῖν γεγράφθω. 


[cd 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ IA. 


*Hv δέτις ἄρα βουληθῇ xol πομπιχῷ xai μετεώρῳ 
xal λαμπρῷ ἵππῳ χρήσασθαι, οὗ µάλα μὲν τὰ τοιαῦτα 
ἐκ παντὸς ἵππου γίγνεται, ἀλλὰ δεῖ ὑπάρξαι αὐτῷ καὶ 
τὴν ψυχὴν µεγαλόφρονα xat τὸ σῶμα εὔρωστον. — (2) Οὐ 
μέντοι ὅ γε οἴονταί τινες τὸν τὰ σχέλη ὄγρὰ ἔχοντα xai 
τὸ σῶμα αἴρειν δυνήσεσθαι, οὐχ οὕτως ἔχει' ἀλλὰ μᾶλ- 
λον ὃς ἂν τὴν ὀσφὺν ύγράν τε xai βραχεῖαν xal ἰσχυρὰν 
ἔχη, χαὶ οὗ τὴν κατ’ οὐρὰν λέγομεν, ἀλλ' fj πέφυχε 
μεταξὺ τῶν τε πλευρῶν χαὶ τῶν ἰσχίων χατὰ τὸν χε- 
νεῶνα., οὗτος δυνήσεται πόῤῥω ὑποτιθέναι τὰ ὀπίσθια 
σχέλη ὑπὸ τὰ ἐμπρόσθια. (9) Ἡν οὖν τις ὑποτιθέντος 
αὐτοῦ ἀνακρούῃ τῷ χαλινῷ, ὀχλάζει μὲν τὰ ὀπίσθια iv 
τοῖς ἀστραγάλοις, αἴρει δὲ τὸ πρόσθεν σῶμα, ὥστε τοῖς 
it ἑναντίας φαίνεσθαι τὴν γαστέρα xal τὰ αἶδοῖα. — Asi 
δὲ xo ὅταν ταῦτα ποιῇ διδόναι αὐτῷ τὸν χαλινὸν, ὅπως 
τὰ κάλλιστα ἵππου buóv τε ToU xal δοχη τοῖς δρῶσιν, 
(4) Εἰσὶ μέντοι ot xal ταῦτα διδάσχουσιν of μὲν ῥάθδῳ 
ὑπὸ τοὺς ἄστραγάλους χρούοντες, of. δὲ xal βακτηρία 
παρατρέχοντά τινα χελεύοντες ὑπὸ τὰς µηριαίας παίειν. 
(6) Ἡμεῖς γε µέντοι τὸ χράτιστον τῶν διδασκαλίων 
νοµίζοµεν, ὥςπερ del λέγομεν, Ἂν ἐν παντὶ παρέπηται 
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officium recte facienti vicissim est indulgendum. Quumque 
senserit eques , et elaticne cervicis equum et habenarum 
laxitate delectari : tum vero nihil ei molestum adferre de- 
bet, quasi ad laborem cogere, sed blandiri, quasi potius 
eum quiescere velit. Sic enim animo maxime prompto ad 
agitationem celeriorem procedet. Nec argumentum nobis 
deest, quo constet, equum cursu velociore delectari. Quippe 
nullus omnino equus, ubi effugerit, gradatim incedit, sed 
cursu feriur. Hoc enim a natura delectari solet, nisi quis 
eum ulterius quam oportet, ad cursum cogat. Quidquid 
vero recti et tempestivi usus modum superat, hujusmodi 
nihil quicquam nec equo nec homini gratum est. Ubi jam 
ad agitationem quandam gloriosam pervenerit , adsuefactus 
scilicet a nobis fuit in agitatione prima, ut post inflexiones 
ad motum celeriorem tendat. Si quis autem equum jam 
sic institutum simul et frseno retineat , et signum det aliquod 
eorum qua& ad cursum incitant : tum vero pressus ille qui- 
dem a freno sed concitationis signo accensus excandescit , 
ac pectus protendit, et irascens altius crura toll:t, non mollia 
tamen : quippe quum offenduntur equi, non ideo sane 
cruribus uti mollibus solent. At si quis equo sic excitato 
fraenum concesserit , ibi pre gaudio, quod ob laxitatemJe 
lupis liberatum existimet, glorioso quodam gestu, cruribus - 
que mollibus exsultabundus fertur, et in omnibus exprimit 
elegantiam illam, cam qua solet equos alios adire. Ac ta- 
lem qui spectant equum, et liberalem adpellant, et sponte 
promptum, et equestrem , et animosum, et superbum, si- 
mulque jucundum et terribilem adspectu. Quee quidem si 
quis esl qui adfectat, hactenus de iis expositum a nobis 
esto. 


CAPUT XI. 


At si quis equo ad pompas idoneo et erigente se et splen- 
dido uti voluerit, sane non quovis ab equo haec exspectet, 
sed existere prius animum in eo magnum et robustum corpus 
oportet. Quod aulem plerique existimant, equum, cui 
crura mollia sint, etiam corporis attollendi facultatem habi- 
turum , non ita comparatum est : sed potius hoc illius erit, 
cui lumbi molles &upt, et breves, et robusti ( nec jam de 
lumbis ad caudam loquimur, sed de iis qui ad alvum, inter 
latera et coxas existunt) : talis equus subjicere crura po- 
steriora prioribus haud exigaum ad spatium poterit. Itaque 
si quis eo sic subjiciente, freenuni sursum adducat, poste- 
rioribus quidem partibus in talos recumbit, anterius vero 
corpus sic attollit, ut ab adversis et venter et verenda con- 
spiciantur. He vero quum facit, frenum ei remittendum 
est ; ut qux; pulcherrima proestantur ab equo, et faciat lu- 
bens, et ita facere judicio spectatorum existimetur. Et hzc 
quidem sunt qui doceant equos, dum eos alii virga subter 
talos pulsant, alii quendam propter equum currentem baculo 
cmdere subjeotas femoribus partes jubent. Nobis tamen ea 
disciplina judicatur optima, quemadmodum semper dici- 
mus sicomitetar hod in omnibus, ut equus voluntati agita- 

40. 
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τὸ ἐν ᾧ ἂν ποιήση τῷ ἀναθάτῃ κατὰ γνώμην τυγχά- 
νειν ῥᾳστώνης παρ αὐτοῦ. (e) Ἂ μὲν γὰρ 6 ἵππος 
ἀναγκαζόμενος moti, ὥςπερ χαὶ Σίµων λέγει, οὗτ' 
ἐπίσταται οὔτε καλά ἐστιν, οὐδὲν μᾶλλον 3) εἴ τις ὁρ- 
χηστὴν µαστιγῴη xal χεντρίζοι. Πολὺ γὰρ ἂν πλείω 
ἁσχημονοίη 3) χαλὰ ποιοίη 6 τοιαῦτα πάσχων xal ἵπ- 
oc xal ἄνθρωπος. Ἀλλὰ δεῖ ἀπὸ σηµείων ἑχόντα 
πάντα τὰ Χάλλιστα xol λαμπρότατα ἐπιδείχνυσθαι. 
(1) "Hv δὲ καὶ ὅταν μὲν ἱππάζηται µέχρι πολλοῦ ἱδρῦ - 
τος ἐλαύνηται, ὅταν δὲ χαλῶς µετεωρίζη ἑαυτὸν, ταχύ 
τε χαταθαίνηται xol ἀποχαλινῶται, εὖ Xe? εἰδέναι ὅτι 
ἐκὼν εἶσιν εἲς τὸ µετεωρίζειν ἑαυτόν. (8) ᾿Επὶ τῶν 
τοιούτων δὲ ἤδη ἱππαζόμενοι ἵππων xal col xal ἥρωες 
γράφονται, xal ἄνδρες οἱ χαλῶς χρώμενοι αὐτοῖς μεγα- 
λοπρεπεῖς φαίνονται. (9) Οὕτω δὲ xal ἔστιν 6 µετεώ- 
ῥίζων ἑαυτὸν ἵππος σφόδρα 3) καλὸν  θαυμαστὸν 1) 
ἀγαστὸν ὡς πάντων τῶν δρώντων καὶ νέων καὶ γεραι- 
τέρων τὰ ὄμματα κατέχει. Οὗδεὶς γοῦν οὔτε ἀπολεί- 
πει αὐτὸν οὖτε ἀπαγορεύει θεώµενος ἔςτ᾽ ἄνπερ ἐπι- 
δεικνύηται τὴν λαμπρότητα. (ιο) "Hv γε µήν ποτε 
, 80467; τινι τῶν τοιοῦτον ἵππον χεχτηµένων 1) Φυλαρ- 
χῆσαι 3 Ἱππαρχῆσαι, οὗ δεῖ αὐτὸν τοῦτο σπουδάζειν 
ὅπως αὐτὸς µόνος λαμπρὸς ἔσται, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον 
ὅπως ὅλον τὸ ἐπόμενον ἀξιοθέατον φανεῖται. (11) "Hv 
μὲν οὖν ἡγῆται, ὡς μάλιστα ἐπαινοῦσι τοὺς τοιούτους 
ἵππους, ὃς ἂν ἀνωτάτω αἱρόμενος χαὶ πυχνότατα τὸ 
σῶμα βραχύτατον προθαίνη, δῆλον ὅτι xal βάδην 
ἔποιντ᾽ ἂν οἱ ἄλλοι ἵπποι αὐτῷ. Ἐκ δὲ ταύτης τῆς 
ὄψεως τί ἂν xol λαμπρὸν γένοιτ’ ἄν; (14) Ἡν δὲ ἐξε- 
γείρας τὸν ἵππον ἡγῇ µήτε τῷ ἄγαν τάχει µήτε τῷ ἄγαν 
βράδει, ὡς δ᾽ εὐθυμότατοι ἵπποι καὶ γοργότατοι καὶ πο- 
νεῖν εὐσγημονέστατοι γίγνονται, ἐὰν diy) αὐτοῖς οὕτως, 
ἀθρόος μὲν ὁ τύπος, ἀθρόον δὲ τὸ φρύαγμα xal τὸ φύ- 
σηµα τῶν ἵππων συµπαρέσοιτο, ὥςτε aD µόνον αὐτὸς 
ἀλλὰ xal πάντες ὅσοι συµπαρεπόµενοι ἀξιοθέατοι ἂν 
φαίνοιτο. (13) "Hv γε μέντοι τις καλῶς ἱππωνήση, 
τρέφη δὲ ὡς πόνους δύνασθαι ὑποφέρειν, ὀρθῶς δὲ χρῆ- 
ται χαὶ ἐν τοῖς πρὸς πόλεμον µελετήµασι xol ἐν ταῖς 
πρὸς ἐπίδειξιν ἵππασίαις xal ἐν τοῖς πολεμιχοῖς ἀγωνί- 
σµασι, τί ἔτι ἐμποδὼν τούτῳ μὴ οὐχὶ πλείονός τε ἀξίους 
ἵππους ποιεῖν οὓς ἂν παραλαμθάνη, καὶ εὐδοχίμους μὲν 
ἵππους ἔχειν, εὐδοχιμεῖν δὲ αὐτὸν ἐν τῇ ἵππιχῇ, ἂν μή 
τι δαιµόνιον χωλύῃ; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB. 


Γράψαι δὲ βουλόμεθα καὶ ὡς δεῖ ὠπλίσθαι τὸν µέλ- 
λοντα ἐφ ἵππου χινδυγεύειν. ΠἩρῶτον μὲν τοίνυν φαμὲν 
χρΏναι τὸν θώρακα πρὸς τὸ σῶμα πεποιῆσθαι, ὅτι τὸν 
μὲν xaX ἁρμόζοντα ὅλον φέρει τὸ σῶμα, τὸν δὲ ἄγαν 
χαλαρὸν οἱ ὦμοι μόνοι φέρουσιν, ὅ γε μὴν λίαν στενὸς 
δεσμὸς οὐχ ὅπλον ἐστίν. (5) Ἐπεὶ δὲ καὶ 6 αὐχήν ἐστι 


τῶν καιρίων, φαμὲν χρῆναι xal τούτῳ ἐξ αὐτοῦ τοῦ θώ- 


| 


ΠΕΡΙ ΙΠΠΙΚΗΣ κεὀ. IB. 


toris obsequens , vicissim ab eo quielem impetret. Nam 
equus ad quie praestanda cogitur, ut Simo quoque monet, 
68 nec intelligit ipse, nec magis pulchra sunt , quam si quis 
saltatorem flagris et stimulis ad saltandum impellat. Quippe 
multo plura fo«de, quam belle peregerit , qui sic excipiatur, 
et equus, et liomo. Nimirum ex signís equus lubens et vo- 
lens pulcherrima omnia et splendidissima debet exhibere. 
Quod si etiam , quoties equitationis motu exercetur equus, 
ad copiosum usque sudorem agitur , quoties pulchre semet 
erigit, eques cito descendat, et fraenum adimat : omnino 
fore sciendum ut ad erigendum se non invitus accedat. Atque 
hujusmodi sane in equis tam dii quam heroes equitantes 
pingi solent ; et homines , qui equis scite norunt uti, magni- 
ficentiam quandam prz se ferunt. Estautem tam vehemen- 
ter pulchrum quiddam equus semet erigens, tam admiran- 
dum atque stupendum, ut omnium spectantium , tan juve- 
num quam seniorum, oculos detineat. "Nemo certe vel ab 
eo discedit vel spectare desinit, dum splendorem ille suum 
ostentet. Quod si contingat alicui, talem equum nacto, 
vel tribunatus, vel equitum magisterium, non hoc dun- 
taxat eniti debet, ut solus ipse sit splendidus; sed multo 
magis ut comitatum universum spectatu dignum exhibeat. 
Itaque si (cujusmodi equi maxime laudari solent) praecedat 
talis, qui summam ad altitudinem, et creberrime corpus 
erigens , paullatim admodum progrediatur; sequentur hunc 
equi scilicet ali gradatim. Et quid in hoc spectaculo splen- 
didi fuerit? AL vero si equum excitaveris, ac neque nimia 
cum celeritate , neque tarditate nimia, sed ea ratione prae- 
cedas , qua fiunt equi et animosissimi, et inprimis truces, 
et specie ad labores obeundos maxime decenti ; eo nimirum 
modo si preecedas, el strepitus et hinnitus et flatus simul 
ab omnibus equis una aderit. Ita non ipse tantum, sed to- 
tus etiam comitatus spectatu dignus videbitur. Si denique 
feliciter equum aliquis emerit , ad laborum tolerantiam edu- 
carit , eodem recte tum in exercitiis ad actiones bellicas , tum 
in agitationibus ad ostentationem comparatis , et in prelio- 
rum certaminibus utftur : quid huic obstare possit amplius, 
quominus quos acceperit equos pretii majoris efficiat; ac 
tum probatos habeat , tum ipse rei equestris gloria floreat, 
nisi divinitus impediatur? 


CAPUT XII. 


His adjungere volumus et illam descriptionem , quonam 
modo armatum esse oporteat eum, qui periculum in equo 
Sit aditurus. Primum ergo dicimus , loricam sive thora- 
cem ad corpus factum esse debere. Si recte congruat , cor- 
pus ipsum hunc gestat ; laxum nimis humeri soli portant ; 
admodum angustus, vinculum egt, non armatura. Quia 
vero inter exposita vulneribus letalibus et cervix est, fieri 


DE RE EQUESTRI CAP. XII. 
paxoc ὅμοιον τῷ αὐχένι στέγασµα πεποιῆσθαι. Τοῦτο. 


γὰρ ἅμα κόσμον τε παρέξει, καὶ ἂν οἷον δεῖ εἰργασμέ- 
vov 7j, δέξεται ὅταν βούληται τῷ ἀναθάτη τὸ πρόζωπον 
μέχρι τῆς ῥινός. (3) Κράνος γε μὴν rp εἶναι 
νομίζοµεν τὸ βοιωτιουργές τοῦτο γὰρ a) στεγάζει µά- 
λιστα πάντα τὰ ὑπερέχοντα τοῦ θώραχος, ὁρᾶν δὲ οὗ 
χωλύει. Ὁ ὃ αὖ θώραξ οὕτως εἰργάσθω ὡς μὴ χω- 
λύη μήτε χαθίζειν pov ἐπικύπτειν. (4) Περὶ δὲ τὸ 
ὦτρον καὶ τὰ αἰδοῖα καὶ τὰ χύχλῳ ad πτέρυγες τοιαῦται 
καὶ τοσαῦται ἔστωσαν cre στέγειν τὰ µέλη. — (5) Ἐπεὶ 
δὲ «καὶ ἀριστερὰ χεὶρ ἦν τι πάθη, καταλύει τὸν ἱππέα, 
καὶ ταύτη ἐπαινοῦμεν τὸ εὑρημένον ὅπλον τὴν χεῖρα 
καλουµένην. Τόν τε γὰρ ὦμον σχεπάζει xal τὸν βρα- 
χίονα, xa τὸν πῆχυν xal τὸ ἐχόμενον τῶν ἡνιῶν, xal 
ἐχτείνεται δὲ xal συγχάµπτεται’ πρὸς δὲ τούτοις xal τὸ 
διαλεῖπον τοῦ θώραχος ὑπὸ τῇ μασχάλη καλύπτει. 
(e) "Tiv γε μὴν δεξιὰν ἐπαίρειν δεῖ, ἦν τε ἀχοντίσαι ἥν 
τε πατάξαι βουληθῃ. Τοῦ μὲν οὖν θώραχος τὸ χωλῦον 
ταύτῃ ἀφαιρετέον' ἀντὶ δὲ τούτου πτέρυγες ἐν γιγγλύ- 
µοις προςθεταὶ, ὅταν μὲν διαίρηται, ὁμοίως ἀναπτύσ-- 
σονται’ ὅταν δὲ χαταίρηται, ἐπιχλείονται (7) Τῷ 
γε μὴν βραχίονι τὸ ὥςπερ κνημὶς παρατιθέµενον ἀρχεῖν 
βέλτιον ἡμῖν δοχεῖ εἶναι ἡ συνδεθὲν ὅπλῳ. Τό γε μὴν 
Ψιλούμενον αἱρομένης τῆς δεξιᾶς στεγαστέον ἐγγὺς τοῦ 
θώραχος 3) µοσχείῳ 3j χαλχείῳ' εἰ δὲ μὴ, ἐν τῷ ἔπι- 
χαιροτάτῳ ἀφύλακτον ἔσται. (6) Ἐπείπερ δὲ, ἦν τι 
πάσχη ὃ ἵππος, ἐν παντὶ χινδύνῳ xal 6 ἀναθάτης γί- 
γνεται, ὁπλίζειν δεῖ xal τὸν ἵππον προµετωπιδίῳ xol 
προστερνιδίῳ xal παραμηριδίοις' ταῦτα γὰρ ἅμα xal τῷ 
ἀναθάτῃη παραμηρίδια γίγνεται. Πάντων δὲ μάλιστα 
τοῦ ἵππου τὸν χενεῶνα δεῖ σχεπάζειν’ Χαιριώτατον γὰρ 
ὃν καὶ ἀφαυρότατόν ἐστι δυνατὸν δὲ σὺν τῷ ἐφιππίῳ 
αὐτὸν σχεπάσαι. (9) Χρὴ δὲ καὶ τὸ ἔποχον τοιοῦτον 
ἐῤῥάφθαι ὡς ἀσφαλέστερόν τε τὸν ἵππέα χαθῆσθαι xal 
τὴν ἔδραν τοῦ ἵππου μὴ αίνεσθαι. Καὶ τὰ μὲν 53 
ἄλλα [ τοῦ ἵππου ] οὕτω xal 6 ἵππος καὶ ὁ ἵππεὺς ὠπλι- 
σµένοι ἂν εἶεν. (10) Κνῆμαι δὲ καὶ πόδες ὑπερέχοιεν 
μὲν ἂν εἰκότως τῶν παραμηριδίων, ὁπλισθείη δὲ xol 
ταῦτα, εἰ ἐμθάται γένοιντο σχύτους, ἐξ οἴουπερ af κρη- 
πῖδες ποιοῦνται" οὕτω γὰρ ἂν ἅμα ὅπλον τε χνήµαις xal 
ποσὶν ὑποδήματ᾽ ἂν ein. (11) Ὡς μὲν δὲ μὴ 'βλά- 
πτεσθαι θεῶν ἴλεων ὄντων ταῦτα ὅπλα. Ὡς δὲ τοὺς 
ἐναντίους βλάπτειν, µάχαιραν μὲν μᾶλλον 1| ξίφος ἐπαι- 
νοῦμεν' ἐφ᾽ ὑψηλοῦ γὰρ ὄντι τῷ ππεῖ χοπίδος μᾶλλον ἡ 
πληγὴ 3| ξίφους ἀρκέσει. — (12) Αντί γε μὴν δόρατος 
χαµαχίνου, ἐπειδλ xal ἀσθενὲς xal δύςφορόν ἐστι, τὰ 
κραγέῖνα δύο παλτὰ μᾶλλον ἐπαινοῦμεν,. Καὶ γὰρ 
ἐξαφιέναι τὸ ἕτερον δυνατὸν τῷ ἐπισταμένῳ, xal τῷ 
λειπομένῳ οἷόν τε } ρΏσθαι xal el; τὸ ἀντίον xal sic 
τὰ πλάγια καὶ elc τούμπροσθεν' xal ἅμα ἰσχυρότερά τε 
τοῦ δόρατος χαὶ εὐφορώτερά ἐστιν. 

13. Ἀχόντισμά γε μὴν τὸ µαχρότατον ἐπαινοῦμεν' 
xal γὰρ ἀποστρέψαι xal μεταλαδεῖν παλτὸν οὕτώ μᾶλ- 


λον 6 χρόνος ἐγχωρεῖ. Γράψομεν δὲ ἐν βραχεῖ καὶ ὡς ἄν 
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debere dicimus aptum cervici quoque tegumentum ex ipso 
thorace surgens. Nam hoc etf ornamentum adferet , et si 
justo modo fabricatum fuerit , equitis faciem usque ad nares , 
ubi sic ille voluerit, intra se recipiet. Galeam ducimus 
optimam, quz: Boeotii sit operis. Etenim ea rursus tegit 
extra thoracem eminentia prorsus omnia , nec prospectum 
impedit. Thorax quoque sic elaboratus sit, ut nec in ses- 
sione nec inclinatione prona ferat obstaculum. Circum 
partes inter umbilicum et pubem, cum pudendis , et aliis in 
horum ambitu, tales totque pinnee sunto ut illa membra te- 
gantur. Et quoniam sinistra quoque manus si lesa sit, 
equiti perniciem adfert ; inventam et huic muniendze lauda- 
mus armaturam, cui nomen manus inditum. Nam et 
humerum illa tegit, et brachium, et cubitum , et partes 
quibus habenc tenentur; simulque tum extendi tum con- 
trahi potest. — Proeterea partem sub alis a thorace destitulam 
obtegit. Dextram attolli necesse est, sive jaculum eques 
vibrare, seu percutere hostem voluerit. Quidquid igitur a 
thorace impedimentum adferre potest , hic removendum : et 
hujus loco pinnze velut in quibusdam cardinibus erunt ad- 
plícatee , ut quum dextra diducitur, et ipsie pariter explicen- 
tur; quum reducitur, vicissim claudantur. Quod instar 
tegumenti tibiarum adhibetur brachio, commodius nobis 
esse videtur ad eam partem tuendam, quam si adligatum 
sit armature : quod nudari solet, dum dextra sustollitur, 
muniendum juxta thoracem tegumento , vel e pelle vitulina , 
vel το facto. Nam alioqui locus maxime letalis incusto- 
ditus erit. Quoniam vero si quid equo accidat , etiam sessor 
in periculo summo versatur ; armandus et equus ipse , tum 
trontis , tum pectoris , atque laterum tegumentis. Hsec enim 
et equitis femora muniunt. Omnium vero maxime prote- 
gendus equi venter. Is enim et letalibas expositus est ma- 
xime vulneribus, et debilissimus. Potest autem ephippio 
una protegi. Debet illud etiam instratum , cui eques insi- 
det , tali modo esse consutum , ut et tutior equiti sit sessio, 
et equi sella non leedatur. Et aliis quidem partibus hoc modo 
et equus et eques armati fuerint. Tibias autem cum pedi- 
bus exstare consentaneum est extra femorum tegumenta, 
muniteeque fuerint hc» partes, si earum indumenta de ilio 
corio fiant, ex quocrepidze confici solent. Etenim hoc modo 
simul et armate tibize, et calceati pedes erunt. Et hec 
quidem ad hoc comparata sunt arma, ne lsiedi quis possit , 
modo dii propitii fuerint. Hostibus autem leedeudis ensi 
preeferenda nobis videtur esse machaera. | Nam ab equite, 
qui est in sublimi, vehementior est ictus copidis aut sicze, 
quam ensis. Pre hasta in pertice? modum, quoniam fragilis 
est et incommoda gestatu , potius corneas tragulas duas pro- 
bamus, Etenim harum altera conjici potest a perito , altera 
reservari ad usum vel in adversos , vel a latere, vel a tergo 


| constítatos : simulque firmiores hre sunt, quam haste, 


ac gestatu commodióres. 

Jaculi vibrationem, quse longissimum ad spatium fiat, 
Jandamus : nam hoc modo plus temporis conceditur, ut et 
emittat et iterum retrahat tragulam.  Scribemus etiam pau- 
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τις κράτιστα ἀχοντίζοι. — "Hv γὰρ προθαλλόµενος μὲν 
τὰ ἀριστερὰ, ἐπανάγων δὲ τὰ δεξιὰ, ἐξανιστάμενος δ᾽ 
ἐχ τῶν μηρῶν, μικρὸν ἐπαναχύπτυυσαν τὴν λόγχην 
ἀφῆ, οὕτω σφοδρότατόν τε xal µαχρότατον οἴσεται τὸ 
ἀχόντιον, εὐστοχώτατον μέντοι, ἐὰν χατὰ τὸν σχοπὸν 
ἀφιεμένη del ὁρἃ ἡ λόγχη. (14) Καὶ ταῦτα μὲν 93 
ἰδιώτῃ x«l ὑπομνήματα καὶ µαθήµατα xol µελετή- 
µατα γεγράφθω ἡμῖν. — "A δὲ ἱππάρχῳ προςῆχεν εἶδέ- 
ναι τε xal πράττειν ἓν ἑτέρῳ λόγῳ δεδήλωται. 


cis, qua jaculandi ratio sit optima. Quippe si quis partes 
sinistras anterius protendens, et dextras reducens, deque 
femoribus insurgens , sursum spectantem nonnihil cuspidem 
emiserit; ita nimirum et vehementissimo cum üumpetu , et 
longissime feretur jaculum , atque eliam dexterrime , siqui- 
dem emissa cuspis semper ad scopum spectat. Et ha 
quidem admonitiones, et documenta, et exercitia rudi 
adhuc equiti a nobis prescripta sunto. Quis vero tum 
scire tum exsequi conveniat equitum magistrum , alio libro 
declaravimus. 
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Ἡρῶτον μὲν θύοντα χρὴ αἰτεῖσθαι θεοὺς ταῦτα διδό- 
ναι xal νοεῖν καὶ λέγειν xal πράττειν do' ὧν θεοῖς μὲν 
κεχαρισμενώτατα ἄρξειας ἂν, σαυτῷ δὲ xai φίλοις καὶ 
«3j πόλει προςφιλέστατα xol εὐχλεέστατα xal πολυωφε- 
λέστατα. (4) Θεῶν δὲ ἴλεων ὄντων ἀναθιθαστέον µέν 
σοι ἱππέας, καὶ ὅπως ἀναπληρῶται 6 χατὰ τὸν νόµον 
ἀριθμὸς xol ὅπως τὸ ὃν ἐππιχὸν μὴ μειῶται. El δὲ μὴ 
προκαναθήσονται ἰππεῖς, µείονες del ἔσονται' ἀνάγκη 
γὰρ τοὺς μὲν γήρα ἀπαγορεύειν, τοὺς δὲ xal ἄλλως ἐκ- 
λείπει. (98) Πληρουμένου γε μὴν τοῦ ἱππυιοῦ ἐπι- 
µελητέον μὲν ὅπως τρέφωνται οἱ ἵπποι ὡς ἂν δύνωνται 
πόνους ὑποφέρειν' οἱ γὰρ ἥττους τῶν πόνων οὔτε αἱρεῖν 
οὔτε ἀποφεύγειν δύναιντο ἄν. ᾿Επιμελητέον δὲ ὅπως 
εὔχρηστοι eot ol γὰρ αὖ ἀπειθεῖς τοῖς πολεµίοις μᾶλ- 
λον 3| τοῖς φίλοις συμμαχοῦσι. — (4) Καὶ ol λακτίζοντες 
δὲ ἀναθεθαμένοι ἵπποι ἐκποδὼν ποιητέον ol γὰρ τοι- 
οὔτοι πολλάχις πλείω xax& ἢ οἱ πολέμιοι ποιοῦσι. Δεῖ 
δὲ xal τῶν ποδῶν ἐπιμελεῖσθαι, ὅπως δύνωνται xal dv 
τραχείᾳ χώρα ἰππεύειν, εἰδότας ὅτι ὅπου ἂν ἀλγῶσιν 
ἀλαυνόμενοι, ἐνταῦθα οὐ χρήαιμοί εἰσι (6) Τῶν γε 
μὴν ἵππων ὑπαρχόντων οἵων δεῖ τοὺς ἱππέας αὖ daxv- 
τέον, πρῶτον μὲν ὅπως ἐπὶ τοὺς ἵππους ἀναπηδᾶν δύ-- 
γωνται' πολλοῖς γὰρ ἤδη fj σωτηρία παρὰ τοῦτο ἐγένετο: 
δεύτερον δὲ ὅπως ἐν παντοίοις χωρίοις ἱππάζεσθαι δυ-- 
νήσονται’ xal γὰρ ol πόλεμοι ἄλλοτε ἐν ἀλλοίοις τόποις 
γίγνονται. (6) Ὅταν δὲ ἤδη ἔποχοι ὧσι, δεῖ αὖ σχο- 
πεῖσθαι ὅπως ἀχοντιοῦσί τε ὡς πλεῖστοι ἀπὸ τῶν ἵππων 
καὶ τἄλλα δυνήσονται ποιεῖν ἃ δεῖ τοὺς ἱππιχούς. — Mec 
ταῦτα ὁπλιστέην xal ἵππους καὶ ἵππέας ὡς αὐτοὶ μὲν 
ἥχιστα τιτρὠσκοιντ ἂν, βλάπτειν δὲ τοὺς πολεµίους 
μάλιστα δύναιντ ἄν. (7) "Ex τούτων παρασχευαστέον 
ὅπως εὐπειθεῖς οἳ ἄνδρες ὧαιν' ἄνευ γὰρ τούτου οὔθ ἵπ- 
πων ἀγαθῶν οὔτε ἱππέων ἐπόχων οὔτα ὅπλων καλῶν 
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Primum rem sacram faciens , Deoa precaberis , ut ea tibi 
concedant et intelligere, et proferre, et agere, de quibus et 
dils gratissimum sit imperium tuum, et tibi, amicis , rei- 
que publicss cum primis acceptum, et gloriosum, et longe 
utilissimum, Diis placatis, equites instruendi tibi sunt, 
tum ut numerus lege preescriptus compleatur, tum ne jam 
ante collecte copite minuantur. Quippe si non aecedant equi- 
tes ad priores alii, pauciores semper evadent. Nam alios ob 
senectutem abdicare se necease est ; alios aliis de causis de- 
flcere. Postquam equitatum compleveris , adhibendà cura, 
sic ut equi alantur, quo perferre labores possint. Quippe 
si laboribus impares sint, nec adsequi hostem , nec evadere 
fuga possunt. Id quoque curandum, ut ad usum idonei sint. 
Nam contumaces potius hostes quam suos in preliis juvant. 
Etiam illi removendi sunt, qui calcitrant, postquam equitem 
susceperunt. Qui enim tales sunt, sstepenumero plus mali 
quam hostes inferunt, Haberi debet et pedum ratio, ut 
etiam in aspera regione agitari possint; quum esse constet in 
iis locis inutiles, ubi dolorero in agitatione sentiunt. Quando 
equi tales existunt, quales esse debent, exercendi et equi- 
te8; ac primum, utin equos insilire possint. Nam plerisque 
jam salus hinc parta. Alterum esto, ut in locis omnigenis 
equitare norint, quandoquidem et bella alias in aliis locis 
existunt. Ubi jam firmiter equis insederint, ejus erit ha- 
benda ratio , ut eorum quamplurimi ex equis jacula vibrent, 
et alia facere possint, quie facere viros equestres oportet. 
Secundum h«c armandi tum equi, tum equites , ut ipsi mi- 
nime vulnerentur, et hostes damnis adficere maximis possint. 
Hinc efficiendum, ut equites morigeri sint. Nam absque boc 
nec equorum bonorum , nec equitum his recte insidentium, 
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ὄφελος οὐδέν. Προστατεύειν μὲν οὖν τούτων πάντων 
ὅπως χαλῶς γίγνηται τὸν ἴππαρχον εἰχός ἐστιν. (8) 
Ἐπεὶ δὲ xod ἡ πόλις χαλεπὸν ἠγησαμένη ταῦτα πάντα 
τὸν ἴππαρχον µόνον ὄντα κατεργάζεσθαι προκαιρεῖται 
μὲν αὐτῷ συνεργοὺς φυλάρχους, προκέταξε δὲ τῇ βουλῆ 
συνεπιμελεῖσθαι τοῦ ἱππικοῦ, ἀγαθόν uot δοχεῖ εἶναι 
τοὺς μὲν φυλάρχους παρασχευάζειν συνεπιθυμεῖν σοι 
τῶν καλῶν τῷ ἱππικῷ, ἐν δὲ τῇ βουλῃ ἔχειν ῥήτορας 
ἐπιτηδείους, ὅπως λέγοντες φοθῶσί τε τοὺς ἱππέας, 
βελτίονες γὰρ ἂν εἶεν φοθούµενοι, καταπραύνωσί τε 
τὴν βουλὴν, ἦν τι παρὰ χαιρὸν χαλεπαίνη. (9) Ταῦτα 
μὲν οὖν ὑπομνήματα ὧν δεῖ σε ἐπιμελεῖσθαι' ὡς δ᾽ ἂν 
ἕκαστα τούτων βέλτιστα περαίνοιτο, τοῦτο δὴ πειράσο- 
μαι λέγειν. 

Τοὺς μὲν τοίνυν ἵππέας δῆλον ὅτι χαθιστάναι δεῖ 
κατὰ τὸν νόµον τοὺς δυνατωτάτους καὶ χρήµασι xol 
σώμασιν 3| εἰάγοντα el; δικαστήριον ἡ πείθοντα. — (10) 
᾿Εγὼ δὲ οἶμαι elc μὲν τὸ δυιαστήριον τούτους εἰςαχτέον 
εἶναι οὓς μὴ εἰςάγων dv τις διὰ χέρδος δοκοίη τοῦτο 
ποιεῖν' xal γὰρ τοῖς ἧττον δυναµένοις εὐθὺς ἂν εἴη 
ἀποστροφ], εἰ μ τοὺς δυνατωτάτους πρώτους ἀναγχά- 
ζοις. (11) "Ext δὲ xal οὕτως dv µοι δοχεῖ τις νέους μὲν τὰ 
ἐν ἵππικῇ λαμπρὰ λέγων εἰς ἐπιθυμίαν καθιστάναι τοῦ 
ἱππεύειν, τοὺς δὲ κυρίους αὐτῶν Ίττον ἀντιτείνοντας 
ἔχειν, τάδε διδάσκων ὡς ἀναγχασθήσονται μὲν ἵππο- 
τροφεῖν, ἣν μὴ ὑπὸ σοῦ, ὑπ ἄλλου, διὰ τὰ χρήματα" 
(12) ἣν δὲ ἐπὶ σοῦ ἀναθῶσιν, ὡς ἁποστρέψεις μὲν τοὺς 
παῖδας αὐτῶν τῶν πολυτελῶν τε xal μανιιῶν ἵππω- 
νειῶν, ἐπιμελήσει δὲ ὡς ἂν ταχὺ ππιχοὶ γίγνοιντο. 
Λέγοντα δὲ οὕτω xal ποιεῖν ταῦτα πειρατέον. (19) Τούς 
γε μὴν ὄντας ἵππέας ἡ βουλὴ ἄν µοι δοχεῖ προειποῦσα 
ὥς τὸ λοιπὸν δεήσει διπλάσια [ππάζεσθαι xal ὡς τὸν 
μὴ δυνάµενον ἵππον ἀχολουθεῖν ἀποδοχιμάσει ἐπιτεῖ- 
ναι ἂν τρέφειν τε ἄμεινον xod ἐπιμελεῖσθαι μᾶλλον τῶν 
ἵππων. — (14) Καὶ τοὺς βιαίους δ᾽ ἵππους ἀγαθόν µοι δο- 
κεῖ εἶναι προῤῥηθῆναι ὅτι ἀποδοχιμασθήσονται. Αὔτη 
Ὅ. γὰρ fj ἀπειλὴ πωλεῖν ἂν τοὺς τοιούτους μᾶλλον παρορ- 
µήσειε xal ἱππωνεῖν σωφρονέστερον. (16) Ἀγαθὸν δὲ 
xal τοὺς ἐν ταῖς ἱππασίαις λαχτίζοντας ἵππους πρού- 
ῥηθῆναι ὅτι ἀποδοχιμασθήσονται" οὐδὲ γὰρ συντάττειν 
τοὺς τοιούτους δυνατὸν, ἀλλ᾽ ἀνάγχη, ἑάν ποι ἐπὶ πο- 
λεμίους δέῃ ζλαύνειν, ὑστάτους [ἂν] αὐτοὺς ἔπεσθαι. 
ἝὭστε διὰ τὴν τοῦ ἵππου καχουργίαν ἄχρηστος xal ὁ 
ἐππεὺς καθίσταται. — (10) Ὡς ὃ ἂν xol ol πόδες εἷεν 
τῷ ἵππῳ κράτιστοι, cl μεν τις ἔχει ῥάω xal εὖτελε- 
στέραν ἄσκησιν, ἐχείνη ἔστω' εἰ δὲ μὴ, ἐγώ φηµι χρῆ- 
ναι πεῖραν ἔχων χύδην καταθαλόντα λίθους τῶν ἐκ τῆς 
ὑδοῦ ὅσον µνααίους xal πλεῖον xal μεῖον, ἐν τούτοις 
tv ἵππον ψήχειν καὶ ἐνιστάναι ὅταν ἀπὸ τῆς φάτνης 
ἀποθῃ. βαδίζων γὰρ ἓν τοῖς λίθοις οὕποτε ὁ ἵππος παύ- 
αεται 000. ὅταν ψήχηται οὔθ ὅταν µυωπίζηται. Ὅ 
δὲ πειραθεὶς τά τε ἄλλα ἃ λέγω πιστεύσει καὶ στρογ- 
γύλους τοὺς πόδας τοῦ ἵππου ὄψεται. (1) Ὁπότε γε 
μὴν οἱ ἵπποι εἰσὶν οἵους δεῖ ὡς ἂν αὐτοὶ οἱ ἴππεῖς ἄρι- 
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nec armorum elegantium usus ullus fuerit. Atque his qui- 
dem omnibus, ut egregie flant, praeesse cum imperio ma- - 
gistrum equitum par est. Et quia civitas rata difficile 
quiddam esse , perfici hiec a solo magistro equitum omnia, 
tribunos ei deligit adjutores, et senatui injungit, ut equita- 
tus curam una cum ipso gerat : recte mihi facturus videris, 
si tribunos sic instruas, ut tecum ea velint, qua ad equitatus 
commoda perlineant; et oratores idoneos habeas in senatu, 
qui et dicendo terrorem equitibus incutiant, melioribus 
in metu futuris, et senatum mitigent, si forte plus sequo 
difficilem se praebeat. Ac iste quidem admonitiones ad ea 
spectant, que diligentiam tuam requirunt. Quo autem 
modo singula rectissime peragantur, hoc dicere jam conabor. 

Equitum in numerum ex legis prescripto sine dubio re- 
feres 608, qui et facultatibus , et viribus corporis preestent ; 
idque vel in jus vocando, vel persuadendo. Sum autem 
in hac egosententis , ut hosin jus vocandos existimem , quos 
nisi quis vocet, id quiestus causa facere videatur. Nam mi- 
nus potentibus statim. hoc excusationis loco fuerit, si non 
cogas primos, qui plurímum possint. Praeterea videtur 
hoc modo mihi quispiam et juvenes ad equitationis studium 
adducturus , si splendorem equestris rei precdicet ; et illos , 
quorum in potestate sunt, minus adversantes habiturus , si 
plane futurum ostendat, ut alere cogantur equos , si non abs 
te, saltem ab alio quopiam, propter opes. Quod si tuis 
auspiciis rei se dent equestri, te filios eorum a sumptuosis 
et insanis equorum emptionibus avocaturum, et operam 
daturum, ut equestris rei peritiam quamprimum consequan- 
tur. Hsc vero quum dices, eliam praestare conaberis. 
Equites , quotquot operam navant in preesentia , sic excita- 
tum iri arbitror, ut melius et alant el curent equos, si se- 
natus eis futurum denuntiet , ut equitationes in posterum 
duplicentur, et equi rejiciantur, qui pares in itinere aliis esse 
non poterunt. Etiam hoc utile futurum arbitror, ut denun- 
tietur , rejectum iri equos violentos. Nam hac eos impule- 
rit comminatio, tales ut equos vendant, et alios prudentius 
emant. Bonum quoque denuntiari , futurum ut calcitrantes 
in agitationibus equi rejiciantur. Nequeunt enim tales in 
acie collocari, sed ubi ducendum in hostem, hos ultimos 
Bequi necesse est. Itaque propter improbitatem equi, nec 
equitis usus aliquis.est. Ut autem et pedes equorum sint 
optimi ; si faciliorem aliquis simplicioremque rationem te- 
net , ea sane per me obtineat : sin minus, equidem usu edo- 
ctus &jo, projiciendos passim lapides e via sumptos, qui 
minze fere pondus habeant, plus minusve; atque in hig 
constituendum equum ad destrictionem , quum a praesepi 
removetur. In illis enim lapidibus nunquam equus ingredi 
desinet , sive destringatur, seu (a muscis) pungatur. Qui 
periculum hujus rei fecerit, tum aliis, qua profero, 
fidem habebit; tum pedes equi teretes effici conspiciet. 
Ubi jam equi fuerint, quales esse oportet : quonam modo 
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στοι γίγνοιντο, τοῦτο διηγήσοµαι. T6 μὲν τοίνυν τοὺς 
νέους αὐτῶν ἀναπηδᾶν ἐπὶ τοὺς ἵππους πείθοιµεν ἂν 
αὐτοὺς µανθάνειν' τὸν διδάξοντα δὲ παρασχὼν ἐπαίνου 
δικαίως ἂγ τυγχάνοι.. Τοὺς γε μὴν πρεσθυτέρους τὸν 
Περσυκὸν τρόπον ἀναθάλλεσθαι ὑπ᾿ ἄλλων προςεθίσας, 
xai τούτους ὠφελήσαις dv. — (18) Ὅπως γε μὴν ἐν 
᾿ παντοδαποῖς χωρίοις ἔποχοι οἱ ἱππεῖς δυνήσονται εἶναι, 
τὸ μὲν πυχνὰ ἐξάγειν μὴ πολέμου ὄντος ἴσως ὀχληρόν 
συγχαλέσαντα δὲ χρὴ τοὺς ἱππέας συμθουλεῦσαι αὐτοῖς 
μελετᾶν, xal ὅταν elc χώραν ζλαύνωσι ὅταν xal ἄλλοσέ 
vot, ἐχθιθάζοντας τῶν ὁδῶν καὶ ταχὺ ἐλαύνοντας ἐν 
τόποις παντοδαποῖς. Τοῦτο γὰρ ὠφελεῖ μὲν παρα- 
πλησίως τῷ ἐξάγειν, ὄχλον δ᾽ οὐχ ὅμοιον παρέχει. {ι9) 
΄Ἐπιτήδειον δὲ ὑπομιμνήσχειν xol ὅτι ἡ πόλις ἀνέχε- 
ται δαπανῶσα slc τὸ ἱππιχὸν ἐγγὺς τετταράχοντα τά- 
λαντα τοῦ ἐνιαυτοῦ, ὡς ἣν πόλεμος γίγνηται, μὴ ζητεῖν 
δέῃ ἱππιχὸν, dXX ἐξ ἑτοίμου ἔχη παρεσκευασμένῳ 
χρῆσθαι. Ταῦτα γὰρ ἐνθυμουμένους εἰχὸς καὶ τοὺς 
ἱππέας μᾶλλον ἀσχεῖν τὴν ἵππιχὴν, ὅπως ν πόλεμος 
ἐγείρηται, μὴ ἀμελετήτους ὄντας ἀγωνίζεσθαι δέη περί 
τε τῆς πόλεως xal περὶ εὐχλείας xol περὶ τῆς ψυχῆς. 
(20) Ἀγαθὸν δὲ xol τοῦτο προειπεῖν τοῖς ἵππεῦσιν ὅτι 
ἐξάξεις καὶ σύ ποτε αὐτοὺς xal διὰ παντοίων χωρίων 
ἡγήση. Καὶ ἐν ταῖς µελέταις δὲ τῆς ἀνθιππασίας 
καλὸν ἐξάγειν ἄλλοτε elg ἀλλοῖον τόπον xol γὰρ τοῖς 
ἱππεῦσι xol τοῖς ἵπποις βέλτιον. — (a1) Ἀχοντίζειν γε 
μὴν ἀπὸ τῶν ἵππων ὧδ ἂν πλεῖστοί µοι δοχοῦσι µε- 
λετᾶν, εἰ τοῦτ᾽ a) προείποις φυλάρχοις ὅτι αὐτοὺς δεήσει 
ἠγουμένους τοῖς τῆς φυλῆς ἀχοντισταῖς ἐλαύνειν ἐπὶ τὸ 
ἀκόντιον. «Φιλοτιμοῖντο γὰρ ἂν, 7) εἶχὸς, ὡς πλείστους 
ἕχαστος ἀποδεῖξαι ἀχοντιστὰς τῇ πόλει. (5) Ἀλλὰ 
μὴν xal τοῦ χαλῶς γε ὁπλισθῆναι τοὺς ἵππέας ol φύ- 
λαρχοι ἄν µοι δοχοῦσι µέγιστον συλλαμθάνειν, εἰ πει- 
σθείησαν ὅτι πολύ ἐστι πρὸς τῆς πόλεως εὐδοξότερον 
τῇ τῆς φυλῆς λαμπρότητι χεχοσμῆσθαι 3| µόνον τῇ 
ἑαυτῶν στολῃ. (33) Εἰκὸς δὲ μὴ δυςπείστους εἶναι 
αὐτοὺς τὰ τοιαῦτα, ol γε φυλαρχεῖν ἐπεθύμησαν δόξης 
καὶ τιμῆς ὀρεγόμενοι, Δυνατοὶ δ᾽ εἰσὶ κατὰ τὰ ἐν τῷ 
νόµῳ ὁπλίσαι καὶ ἄνευ τοῦ αὐτοὶ δαπανᾶν τῷ μισθῷ 
ἐπαναγχάζοντες χατὰ τὸν νόµον ὀπλίζεσθαι. (34) El; 
γε μὴν τὸ εὐπειθεῖς εἶναι τοὺς ἀρχομένους µέγα μὲν καὶ 
τὸ λόγῳ διδάσχειν ὅσα ἀγαθὰ ἕνι ἐν τῷ πειθαρχεῖν, 
μέγα δὲ καὶ τὸ ἔργῳ [κατὰ τὸν νόµον] πλεονεκτεῖν μὲν 
ποιεῖν τοὺς εὐτάχτους, μειονεχτεῖν δὲ dv πᾶσι τοὺς 
ἀταχτοῶντας. — (25) Ἰσχυροτάτη δέ px δοχεῖ εἶναι 
παρόρμησις τῶν φυλάρχων elc τὸ φιλοτιμεῖσθαι αὐτοὺς 
χαλῶς παρεσκευασµένους ἕκαστον τῆς φυλῆς ἡγεῖσθαι, 
εἰ τους ἀμφὶ σὲ προδρόμους κοσµήσαις μὲν ὅπλοις ὡς 
Χάλλιστα, ἀχοντίζειν δὲ μελετᾶν ἐξαναγχάσαις ὥς µά- 
λιστα, εἰςηγοῖφ δὲ αὐτοῖς ἐπὶ τὸ ἀκόντιον αὐτὸς eU µάλα 
µεμελετηκώς. (36) EL δὲ καὶ ἆθλά τις δύναιτο προτι- 
θέναι ταῖς φυλαῖς πάντων Ómóca ἀγαθὰ νοµίζουσιν 
ἀσχεῖσθαι ἐν ταῖς θξαις ὑπὸ τοῦ ἰππιχοῦ, τοῦτο πάντας 


οἶμαι Αθηναίους γε μάλιστα προτρέπειν si; φιλονει- 
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equites ipsi futuri sint optimi, nune commemorabo.  Ju- 
nioribus quidem inter eos auctores simus, ut in equos 
insilire discant. Laudem vero jure mereberis , si quern eis 
adhibueris, qui doceat. tate provectioribus baud parum 
profueris , si consuefeceris eos , ut more Persico ab aliis in 
equos subleventur. Ad hoc autem, ut equites omnigenis 
in locis firmiter equis insidere possint , frequenter educere, 
quum bellum non geritur, fortasse molestum fuerit. Itaque 
convocatis equitibus consulere debes , ut exercitiis utantur, 
sive rus in equis provehantur, seu alio pergant, e viis de- 
clinando, et omnigenis in locis equos celeriter agendo. Nam 
hoc et parem cum educendo habet utilitatem , nec molestie 
tantum exhibet. Commodum id etiam eis in memoriam 
revocari , quod civitas in equitatum ad quadraginta talenta 
quotannis impendere sustineat , ut , si bellum existat, equi- 
tatus οἱ qurerendus non sit, sed in promptu habeat, quo 
instructo possit uti. Nam vero consentaneum est , equites 
haec cum animis suis expendentes rem equestrem diligen- 
tius exercituros, ut, bellum si moveatur, non exercitatio- 
nis expertibus de patria, de honore ac gloria, de vita sit 
dimicandum. Bonum hoc quoque denuntiari equitibus, 
eliam te aliquando eos esse educturum , ac per omnigena loca 
preiturum, In exerciliis etiam pugnae equestris in alia atqoe 
alia loca nonnunquam educere prodest ; hoc enim et equiti- 
bus etequis utilius. Ex equis autem jaculari, mea quidem 
opinione, sic plurimi consuescent, si tribunis futurum de- 
nuntiaveris, ut ipsi duces cujusque tribus jaculatorum ad 
exercitia jaculandi adigere cogantur. Nam excitabuntur 
ambitione quadam (ita par est), ut quisque jaculatores ci- 
vitati quamplurimos instruat. Ad id quoque tribuni pluri- 
mum mihi videntur momenti adlaturi, ut equites egregie 
sint armati ; si persuasum eis fuerit, multo a civitate esse 
gloriosius , splendore tribus ornari, quam suo duntaxat in- 
dumento. Nec difficulter hoc ipsis persuaderi posse credi- 
derim, quum honoris et glorise studio tribunatum ambive- 
rint. Poterunt autem suis arma secundum legem imperare, 
sineque suis impensis equites adigere de preescripto legis, 
ut arma sibi de stipendio suo comparent. Ut vero qui re- 
guntur abs te libenter pareant, non leve quiddam, verbis 
ostendere quam multa commoda contineat obedientia ; sed 
magnum aliquid in hoc quoque , sí [secundum legem] reapse 
potior efficiatur morigerorum conditio , contraque deteriori 
loco in omnibus sint contumaces. Vis autem in hoc mihi 
maxima videtur esse ad impellendos tribunos , ut ambitiose 
dent operam quo suam quisque tribum egregie instructi du- 
cant; si quos circum te preecursores habebis, perelegan- 
ter armis ornaveris, maximeque jaculationum ad exercitia 
coegeris, et auctor ad jaculandum fueris ipsemet in hoc 
genere plurimum exercitatus. Quod si quis etiam tribubus 
eorum omnium premia proponere possit, quezecumque in 
spectaculis exerceri ab equitatu prexlare solent; eum ego 
facillime cunctos Athenienses àd studia eontentionum exci- 
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κίαν. Δῆλον δὲ τοῦτο καὶ ἐν τοῖς χοροῖς ὡς μικρῶν 
ἆθλων ἕνεχα πολλοὶ μὲν πόνοι, µεγάλαι δὲ δαπάναι 
τελοῦνται. Τοὺς μέντοι χριτὰς τοιούτους δεῖ εὑρίσχειν 
παρ’ οἷς νικῶντες μάλιστ’ ἂν ἀγάλλοιντο. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 


*Hy δὲ δή σοι ταῦτα πάντα ἐξησχημένοι ὥσιν of 
ἴππεῖς, δεῖ δήπου xal τάξιν τινὰ ἐπίστασθαι αὐτοὺς ἐξ 
ὃς χάλλιστα μὲν θεοῖς πομπὰς πέµψουσι, κάλλιστα δὲ 
ἱππάσονται, ἄριστα δὲ μαχοῦνται, ἣν Bn, ῥᾷστα δὲ 
xal ἁταραχτότατα ὃδοὺς πορεύσονται xal διαθάσεις 
περάσουσιν. Ἡ τοίνυν χρώμενοι τάξει δοχοῦσιν ἄν 
μοι ταῦτα χάλλιστα διαπράττεσθαι, ταύτην νῦν ἤδη 
πειράσοµαι δηλοῦν. (3) Οὐχοῦν ὑπὸ μὲν τῆς πόλεως 
ὑπάρχουσι διηρηµέναι φυλαί. Τούτων δ ἐγώ quu 
χρῆναι πρῶτον μὲν δεκαδάρχους σὺν τῇ τῶν φυλάρχων 
εκάστου γνώμη καταστῆσαι Ex τῶν ἀχμαζόντων τε xal 
Φιλοτιμοτάτων καλόν τι ποιεῖν xal ἀχούειν' καὶ τούτους 
μὲν προστάτας δεῖ εἶναι. (8) Μετὰ δὲ τούτους ἴσους 
X^ τούτοις ἀριθμὸν ἐκ τῶν πρεσθυτάτων τε xal φρο- 
Voc conv ἑλέσθαι οἵτινες τελευταῖοι τῶν δεχάδων 
ἔσονται. Εἰ γὰρ δεῖ xol ἀπειχάσαι, οὕτω xal σίδηρος 
μάλιστα διατέµνει σίδηρον ὅταν τό τε ἡγούμενον τοῦ 
τοµέως ἐῤῥωμένον 7, καὶ τὸ ἐπελαυνόμενον ἱκανόν. (9) 
Τούς γε μὴν ἐν µέσῳ τῶν πρώτων xai τῶν τελευταίων, 
el οἱ δεχάδαρχοι ἐπιστάτας ἕλοιντο xal ol. ἄλλοι ἐφέ-- 
λοιντο, οὕτως εἰχὸς ἑκάστῳ πιστότατον τὸν ἐπιστάτην 
εἶναι. (6) Τὸν μέντοι ἀφηγούμενον ἐκ παντὸς τρόπου 
δεῖ ixavóy ἄνδρα καθιστάναι. Ἀγαθὸς γὰρ Ov, εἴτε 
πυτὲ δέοι ἐπὶ πολεµίους ἐλαύνειν, ἐγχελεύων ῥώμην 
ἂν ἐμθάλλοι τοῖς ἔμπροσθεν, clt αὖ xal ἀποχωρεῖν 
χαιρὸς συµθαίνοι, φρονίµως ἀφηγούμενος μᾶλλον ἂν, 
é& τὸ εἰχὸς, σώζοι τοὺς φυλέτας. (8) Οἱ μέντοι δεκά- 
δαρχοι ἄρτιοι ὄντες πλείω ἴσα µέρη παρέχοιεν ἂν διαι- 
ρεῖν ἡ εἰ περιττοὶ εἶεν, Αὕτη δέ μοι ἡ τάξις ἀρέσχει 
διὰ τάδε ὅτι πρῶτον μὲν οἱ προστάται πάντες ἄρχοντες 
γίγνονται οἱ 9^ αὐτοὶ ἄνδρες ὅταν ἄρχωσι, μᾶλλόν πως 
οἵονται ἑαυτοῖς προςήχειν τι χαλὸν ποιεῖν 7| ὅταν ἰδιῶται 
ὥσιν' ἔπειτα δὲ καὶ ὅταν πρακτέον τι ᾖ, τὸ mapa. 
γέλλειν μὴ ἰδιώταις ἀλλ᾽ ἄρχουσι πολὺ ἀνυτικώτερον. 
(5) Τεταγµένων γε μὴν οὕτω 405, ὥσπερ xal τοῖς φυ- 
λάρχοις προαγορεύεται ἡ χώρα ὑπὸ τοῦ ἱππάρχου ἐν 1$ 
ἑκάστῳ ἔλατέον, οὕτω xal τοῖς δεχαδάρχοις παρηγγέλ- 
θαι ὑπὸ τῶν φυλάρχων ὅπου πορευτέον ἑχάστῳ. Οὕτω 
γὰρ προειρηµένων πολὺ εὐτακτοτέρως ἂν ἔχοι ἡ εἰ 
ὥςπερ ἐκ θεάτρου ὡς ἂν τύχωσιν ἀπιόντες λυποῖεν ἆλ- 
λήλους. (89) Καὶ µάχεσθαι δὲ μᾶλλον ἐθέλουσιν of τε 
πρῶτοι, ἦν τι ἐκ τοῦ πρόσθεν προςπίπτη, ot ἂν εἰδῶσιν 
ὅτι αὕτη ἡ χώρα αὐτῶν: xal οἱ τελευταῖοι, ἦν τι ὄπι- 
σθεν ἐπιφαίνηται, ἐπιστάμενοι ὅτι αἰσχρὸν λιπεῖν τὴν 
τάξὼ. ἜἌτακτοι δ ὄντες ἀλλήλους μὲν ταράττουσι 
καὶ ἐν στεναῖς ῥδοῖς xal dv διαθάσεσι, τοῖς δὲ πολεµίοις 
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taturum arbitror. In ludorum id quoque adparatu 

citur, quam modicorum praemiorum causa multi labores 
magnique sumptus impendantur. Judices certe ejusmodi 
reperiendi sunt, apud quos si victoria potiantur, inprimis 
exsultent. 


——— 


. CAPUT 1I. 


Ubi jam equites in his omnibus exercitati fuerint , etiam 
ordinis cujusdam esse peritos oportet, cujus observatione 
pulcherrime diis pompas agant, in equitationibus cum laude 
se gerant, fortissime, poscente usu, dimicent, expeditissime 
ac minima cum perturbatione itinera conficiant, transitus- 
que difficiles superent. — Quo autem ordine utendo 19ο 
mihi rectissime perfecturi videantur, eum declarare nunc 
adgrediar. Distinctze suiit incivitate tribus : in his inquam 
ego debere primum, non sine tribunorum singulorum judi- 
cio et sententia, decuriones ex illorum numero constitui, qui 
et πίαίο vigeant, et ambitione maxima quadam in hoc fe- 
rantur, ut aliquid egregium et peragant, et audiant. Hi 
principes in ordine collocantor. Secundum eos totidem nu- 
mero de provectioribus et inprimis prudentibus deligendi , 
qu: ultimi sint in hisce decuriis. Nam si comparatione res 
explicanda, ferrum quoque sic ferrum maxime scindit, 
quando et anterior instrumenti pars sit ad secandum valida, 
et quod inde adigitur, vires habeat idoneas. Quod medios 
inter primos et ultimos attinet, sí decuriones sibi proximos 
deligant adstites , aliique deligant post eos, ita par est cre- 
dere, quemlibet sibi fidelissimum  adstitem habiturum. 
Ducem sane modis omnibus idoneum constitui oportet. 
Nam si vir ille fortis sit, sive pergendum aliquando in 
hostes erit, cohortatione sua robur anterioribus indet; seu 
recipiendi se tempus adsit, prudenter abducendo tribules 
baud abs re melius conservaturus videtur. Jam sí de- 
curiones numero pares fuerint, plures partes cequales efficient 
dividendo , quam sí fuerint impares. Hic ordo mibi de cau- 
sis hisce probatur, quod ex divisione primum omnes prin- 
cipis loco constituti cum imperio futuri sunt : idem vero, 
quando cum imperio sunt , magis ad se quodammodo perti- 
nere putant, ut egregium aliquid gerant, quam si privati 
sint; deinde quum aliquid agendum est, multo efficacius 
est , quod per eos denuntiatur, qui cum imperio sunt , quam 
quod opera privatorum. His hoc ordine collocatis , quemad- 
modum tribunis quoque ab equitum magistro prtwedici 
solet, quo provehi loco quisque debeat, sic et decurionibus 
denuntiatum a tribunis esse oportet, quo loco singulis per- 
gendum. Nam hec si prius indicata fuerint , longe meliori 
ordine fient omnia, quam si perinde ac de theatro, temere 
fortuitoque discedentes, mutuo semet offenderint. Etiam 
paratiores animis ad pugnam sunt anteriores, si ex adverso 
quid irruat, ubi locum hunc suum esse norunt : nec minus 
ultimi, si a tergo fiat in eos impetus, quum sciant esse 
turpe, lecum in acie suum deserere. Sin ordo nullus ser- 
vetur, se ipsos et angustis in itineribus, et locis difficilibus 
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οὐδεὶς ἐκὼν αὐτὸν τάττει µάχεσθαι. Καὶ ταῦτα μὲν 
δ) πάντα ὑπάρχειν δεῖ ἐκπεπονημένα πᾶσι τοῖς ἵπ- 
πεῦσιν, εἰ µέλλουσιν ἀπροφάσιστοι ἔσεσθαι σύνεργοι 


τῷ ἡγουμένῳ. 
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Τῶνδέ γε μὴν αὐτῷ ἤδη µέλειν δεῖ τῷ ἱππάρχῳ' 
πρῶτον μὲν ὅπως καλλιερήσει τοῖς θεοῖς ὑπὲρ τοῦ ἵπ-- 
πιχοῦ, ἔπειτα ὅπως τὰς πομπὰς ἐν ταῖς ἑορταῖς ἀξιο- 
θεάτους ποιήσει, ἔτι δὲ xal τἆλλα ὅσα ἐπιδεικνύναι δεῖ 
τῇ πόλει ὅπως d δυνατὸν κάλλιστα ἐπιδείξει, τά v iv 
Ἀχαδημία καὶ τὰ ἐν Λυχείῳ xol τὰ Φαληροῖ καὶ τὰ dv 
τῷ ἱπποδρόμῳ. Καὶ ταῦτα μὲν ἄλλα ὑπομνήματα 
ὡς δὲ τούτων ἕκαστα κάλλιστα ἂν πράττοιτο, νῦν α 
ταῦτα λέξω. | 

3. Τὰς μὲν οὖν πομπὰς οἴομαι ἂν καὶ τοῖς θεοῖς 
χεγαρισµενωτάτας xal τοῖς θεαταῖς εἶναι εἰ ὅσων ἱερὰ 
xal ἀγάλματα ἐν τῇ ἀγορᾷ ἐστι ταῦτα ἀρξάμενοι ἀπὸ 
τῶν Ἑρμῶν κύχλῳ περὶ τὴν ἀγορὰν xal τὰ ἱερὰ περιε- 
λαύνοιεν τιμῶντες τοὺς θεούς. Ἱκαὶ ἐν τοῖς Διονυσίοις δὲ 
οἱ χοροὶ προςεπιχαρίζονται ἄλλοις τε θεοῖς xai τοῖς δώ- 
Üsxa χορεύοντες. Ἐπειδὰν δὲ πᾶλιν πρὸς τοῖς "Eo- 
μαῖς γένωνται περιεληλακότες, ἐντεῦθεν χαλόν µοι δοχεῖ 
εἶναι χατὰ φυλὰς sic τάχος ἀνιέναι τοὺς ἵππους μέχρι 
τοῦ Ἐλευσινίου. — (2) Οὐδὲ δόρατα μὴν παραλείψω ὡς 
ἥχιστα ἂν ἀλλήλοις ἐπαλλάττοιτο, Δεῖ γὰρ μεταξὺ 
τοῖν ὥτοιν τοῦ ἵππου ἕχαστον σχεῖν, ei. μέλλει φοθερά 
τε χαὶ εὐχρινήη ἔσεσθαι καὶ ἅμα πολλὰ φανεῖσθαι, 
(4) Ἐπειδὰν δὲ τῆς cic τάχος διελάσεως λήξωσι, τὴν 
ἄλλην ἧδη καλὸν σχέδην εἰς τὰ ἱερὰ, ἧπερ xol πρό- 
σθεν, διελαύνειν. Καὶ οὕτως ὅσα ἔστιν ἐν ἵππῳ áva- 
θεθαµένῳ πάντα ἐπιδεδειγμένα ἔσται xal τοῖς θεοῖς 
καὶ τοῖς ἀνθρώποις. (6) Καὶ ὅτι μὲν ταῦτα οὐκ εἶθι- 
σµένοι ποιεῖν οἱ ἰππεῖς εἶσιν οἴδα" γιγνώσχω δὲ ὅτι ἆγα- 
θὰ xal χαλὰ καὶ τοὶς θεαταῖς ἡδέα ἔσται. Αἰσθάνομαι 
δὲ χαὶ ἄλλα ἀγωνίσματα τοὺς ἵππέας χεκαινουργηχό- 
τας, ἐπειδὴ οἱ ἵππαρχοι ἴκανοὶ ἐγένοντο πεῖσαι ἃ ᾖθου- 
λήθησαν. (6) Ὅταν γε μὴν πρὸ τοῦ ἀχοντισμοῦ διε- 
λαύνωσιν ἐν Λυχείῳ, καλὸν ἑχατέρας τὰς πέντε φυλὰς 
ἐπὶ μετώπου ἐλαύνειν ὥςπερ elc µάχην ἡγουμένου τοῦ 
ἱππάρχου καὶ τῶν φυλάρχων ἐν τοιαύτη τάξει ἀφ᾿ ἃς 
πληρώσεται τοῦ δρόµου τὸ πλάτος. (7) ᾿ΕἘπειδὰν δὲ 
ὑπερθάλωσι τὸ χεφάλαιον τοῦ ἀντιπροςώπου θεάτρου, 
χρήσιµον ἂν οἴομαι φανῆναι xol εἰ xa0' ὁπόσους 
µέτριον εἷς τὸ χάταντες δυναµένους ταχὺ ἐλαύνειν ἐπι- 
δείξαις τοὺς ἱππέας. (6) Οὐ μέντοι ἀγνοῷ ὅτι ἣν μὲν 
πιστεύωσι δυνήσεσθαι ταχὺ ἐλαύνειν, πάνυ ἂν ἡδέως 
ἐπιδείξαιντο: ἂν δὲ ἀμελέτητοι ὥσιν, ὁρᾶν χρὴ ὅπως μὴ 
o πολέμιοι αὐτοὺς τοῦτο δρᾶν ἀναγκάσουσιν. 

9. "Ev γε μὴν ταῖς δοχιµασίαις ἡ μὲν τάξις εἴρηται 
μεθ $c ἂν κάλλιστα ἱππάζοιντο, ν 9 6 ἡγούμενος, 
ἦνπερ ἔχη δυνατὸν ἵππον, ἐν τῷ ἔξωθεν del στίχῳ πε- 
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superandis perturbant : nec quisquam est, qoi sponte se 
sua ad pugnandum cum hoste componat. Et in his qui- 
dem omnino equites universi prorsus esse debent exercitati, 
si duci operam sine recusatione navaturi sunt. 


CAPUT πι. 


At soli jam equitum magistro hsec esse curze debent : 
primum, ut pro equitatus incolumitate diis rite litet , deinde, 
ut in feriis pompas spectatu dignas exhibeat; praeterea et 
alia, qum civitati exhibenda sunt, ut quam pulcherrime pro 
virili exhibeat, tum in Academia, tum in Lycee, et Phalero, 
et in hippodromo : que quidem admonitiones sunt alise. 
Quo autem modo hzec singula pulcherrime peragi possint, 
nunc dicam. 

Pompas et diis et spectatoribus fore gratissimas arbitror, 
si quotquot deorum tam fana quam signa sunt in foro, 
Mercurialibus a statuis exorsi, undique in honorem deorum 
forum ac fana circumequitent. Liberalibus autem chori 
preterea gratificari solent tum aliis tum duodecim diis sal- 
tando. Ubi jam circumvecti rursus ad signa Mercurialia 
pervenerint, tum deinde pulchrum mihi fore videtur, si 
per tribus equi celerius usque ad Eleusinium incitentur. 
Nec de hastis omittam , quomodo illee neutram in partem 
minime sibi mutuo illidantur. Debent enim singuli suas 
hastas inter aures equi tenere, si quidem et terribiles et 
distinctu faciles fore, et speciem multitudinis exhibituras 
velint. Postquam celerior istmc agitatio finem habuerit, 
pulchrum rursus eos alteram pompam eadem via, qua 
prius, ad fana pedetentim peragere : quo quidem modo 
fiet, ut quiequid est in equo, cui eques ihsidet, et diis et 
hominibus exhibitum sit. Nec equidem ignoro, minime ad 
ista facienda equites adsuetos esse; sed nihilo minus hzec 
et egregia, et pulchra , et spectatoribus jucunda fore judico. 
Quin et alia quaedam ab equitibus instituta certamina nova 
intelligo, quando magistri equitum eis persuadere potue- 
runt, quie voluissent. Quoties quidem in Lyceo ante jaca- 
lationem agitaliones instituunt equites , sane pulchrum quid- 
dam fuerit, utrasque tribus quinque tanquam ad prelium 
acie in frontem porrecta vehi , ducente magistro equitum et 
tribunis ordine tali, quo curriculi latitudo expleatur. Ubi 
vero fastigium adversi ipsis theatri superaverint, utile 
visum iri arbitror, si tot simul equites, quot modice satis 
erit, per declivia provehi posse celeriore cursu ostenderis. 
Neque me fugit, libenter eos hzc exhibituros, si concita- 
tius equos agere se poese confidant. At vero si maneant 
exercitationis expertes, videndum, ne hostes luec eos ali- 
quando facere cogant. 

Dictum de ordine in lustrationibus, quo pulcherrima 
institui equitatio possit. Si vero duclor, a valido instructus 
equo, in ea serie, qure quoque tempore exterior est, oit- 
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ριφέρηται, οὕτως αὐτὸς μὲν del ταχὺ ἑλῆ καὶ οἱ σὺν 
αὐτῷ ἔξωθεν γιγνόµενοι πάλιν αὖ ταχὺ ἔλῶσι' ὥστε ἡ 
μὲν βουλὴ ἀεὶ τὸ ταχὺ ἐλαυνόμενον θεάσεται, οἱ δὲ ἵπ- 
ποι οὐκ ἀπεροῦσιν ἐν µέρει ἀναπαυόμενοι. — (10) Ὅταν 
γε μὴν ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ ἡ ἐπίδειξις d, καλὸν μὲν 
οὕτω πρῶτον τάξασθαι ὡς ἂν ἐπὶ μετώπου ἐμπλήσαν- 
τες ἵππων τὸν ἱππόδρομον ἐξελάσειαν τοὺς ἐκ τοῦ µέ- 
σου ἀνθρώπους. (11) Καλὸν 8', ἐπεὶ at. φυλαὶ ἐν τῇ 
ἀνθιππασίᾳ φεύγουσί τε ἀλλήλας καὶ ἐιώχουσι ταχέως, 
ὅταν οἱ ἵππαρχοι ἠγῶνται ταῖς πέντε φυλαῖς, ἑκατέρας 
διελαύνειν τὰς φυλὰς Bv ἀλλήλων, Ταύτης γὰρ τῆς 
θέας-τό τε ἀντιμετώπους προςελαύνειν ἀλλήλοις γορ- 
γὸν, τό τε διελάσαντας [τὸν ἱππόδρομον] ἀντίους πάλιν 
στῆναι ἀλλήλοις σεμνὸν, (14) καὶ τὸ ἀπὸ σάλπιγγος αὖ 
τὸ δεύτερον θᾶττον ἐπελαύνειν χαλόν. Στάντας δὲ ἤδη 
τὸ τρίτον αὖ ἀπὸ τῆς σάλπιγγος χρὴ τάχιστα ἀλλήλοις 
ἐπελαύνειν, καὶ διελάσαντας sic χατάλυσιν ἤδη ἐπὶ φά- 
λαγγος ἅπαντας χαταστάντας, ὥςπερ εἰώθατε, πρὸς 
τὴν βουλὴν προςελαύνειν. (13) Ταῦτά µοι δοχεῖ πο- 
λεμιχώτερά τεφαίνεσθαι ἂν xal καινότερα. Τὸ δὲ βρα- 
δύτερον μὲν τῶν φυλάρχων ἐλαύνειν, τὸν δ' αὐτὸν τρό-- 
πον ἐχείνοις ἰππεύειν, οὐχ ἄξιον ἱππαρχίας. (14) Ὅταν 
γε μὴν ἐν τῷ ἐπικρότῳ ἐν Ἀκαδημίᾳ ἵππεύειν δέῃ, 
ἔχω τάδε παραινέσαι’ clc μὲν τὸ μὴ ἀποχρούεσθαι ἀπὸ 
τῶν ἵππων ὑπτίους ἀναπεπωχότας ἐλαύνειν, εἷς δὲ τὸ 
μὴ πίπτειν τοὺς ἵππους ὑπολαμθάνειν dv ταῖς dva- 
στροφαῖς. Τὰ μέντοι ὀρθὰ τακὺ ἐλαύνειν qoi οὕτω 
γὰρ τὸ ἀσφαλὲς καὶ τὸ χαλὸν θεάσεται ἡ βουλή. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ A. 


"Ev γε μὲν ταῖς πορείαις del δεῖ τὸν ἴππαρχον προ- 
νοεῖν ὅπως ἀναπαύγ μὲν τῶν ἵππων τὰς ἕδρας, ἀναπαύῃ 
δὲ τοὺς ἱππέας τοῦ βαδίζειν, µέτριον μὲν ὀχοῦντα, µά- 
τρίον δὲ πεζοποροῦντα. Τοῦ δὲ μετρίου ἐννοῶν οὐχ ἂν 
ἁμαρτάνοις αὐτὸς γὰρ µέτρον ἕκαστος τοῦ μὴ λαθεῖν 
ὑπερπονοῦντας. (4) Ὅταν μέντοι ἀδήλου ὄντος εἰ πο- 
λεμίοις ἐντεύξη πορεύῃ ποι, κατὰ µέρος χρὴ τὰς φυλὰς 
ἀναπαύειν. Ἁαλεπὸν γὰρ εἰ πᾶσι καταθεθηκόσι πλη- 
σιάσειαν ol πολέμιοι. (5) Καὶ ἦν µέν γε διὰ στενῶν 
ὁδῶν ἐλαύνης, ἀπὸ παραγγέλσεως εἰς κέρας ἡγητέον: 
$ δὲ πλατείαις ἐπιτυγχάνη ὁδοῖς, ἀπὸ παραγγέλσεως 
αὖ πλατυντέον τῆς φυλῆς ἑκάστης τὸ µέτωπον' ὅταν γε 
μὴν εἰς πεδίον ἀφικνῆσθε, ἐπὶ φάλαγγος πᾶσας τὰς φυ- 
Ade. Ἀγαθὸν γὰρ xai μελέτης ἕνεχα ταῦτα ποιεῖν, xal 
τοῦτο ἥδιον διαπερᾶναι τὰς ὁδοὺς ποιχίλλοντας ἰππικαῖς 
τάξεσι τὰς πορείας, (4) Ὅταν μέντοι έξω τῶν ὁδῶν διὰ 
δυσχωρίας ἐλαύνητε, µάλα χρήσιμον xal ἐν πολεµίᾳ 
xal QUA προελαύνειν τῆς φυλῆς ἑχάστης τῶν ὑπηρετῶν 
οἵτινες ἣν ἀπόροις νάπαις ἐντυγχάνωσι, παριόντες ἐπὶ 
τὰ εὔπορα δηλώσουσι τοῖς ἱππεῦσιν ᾗ χρὴ τὴν ἔλασίαν 
ποιεῖσθαι, ὡς μὴ ὅλαι αἱ τάξεις πλανῶνται, (6) "Hv 
δὲ ἐπὶ κίνδυνον ἐλαύνητέ που, φρονίµου ἱππάρχου τὸ 
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cumvehatur; ita fiet ut semper ipse celerius equum incitet , 
et qui exterius cum eo sunt , concitatius itidem ferantur. 
Itaque senatus semper aliquos velocius agitantes irispiciet, 
et viribus equi non deficient , dum vicissim quies eis conce- 
detur. Quum autem in hippodromo spectaculum edendum 
erit, pulchrum sane sic eos primum instrui, ut a fronte 
compleatur equis hippodromus, et e medio , qui erunt illic 
bomines, exigantur. Pulchrum et hoc, si, dum tribus in 
pugna ludicra 6 mutuo fugiunt, et celeriter insequuntur, 
magistris equitum tribus quinque ducentibus, sese mutuo 
tribus utraeque perequitent. In hoc enim spectaculo terri- 
bile quiddam est, quod adversis frontibus contra see prove- 
bantur; et plenum splendoris, quod hippodromo perequitato, 
rursus adversi contra se consistant : itidem pulchrum , ad 
alterum tube signum celerius eos contra se ferri. Quum 
vero jam constiterint , tertia vice rursus post tube clango- 
rem celerrime provehi contra se mutuo debent; et ubi pere- 
quitaverint , ad finem jam ludis imponendum, in phalange 
cuncti constituti, qui vobis mos est, ad senatum equis ad- 
vehantur. Horum speciem magis existimo bellicosam, ma- 
gisque novam visum iri. Minime vero dignum munere 
magistri equitum, ut ipse tardius tribunis invehatur, et 
eodem modo cum ipsis equite. Quum autem in Academia, 
solo duro, instituendee erunt equitationes, haec quae moneam 
babeo : ne ipsi dejiciantur ex equis, ut resupinent ee inter 
agitandum , et equos , ne cadant , in reflexionibus inhibeant 
retineantque. ]Incursu certe recto celeriter eos agi oportet. 
Ita senatus et tutam et pulchram agitationem inspiciet. 


CAPUT IV. 


In itineribus vero prospicere semper debet equitum ma- 
gister, ut et equorum sedibus in dorso quiete coneulat , et 
equites pedibus incedentes rursus reficiat : quod equitatione 
mediocri, et pedestri incessu mediocri flet. Quite medio- 
critas si curee übi erit, baud aberrabis : nam sibi quisque 
pro modo est, ne imprudentes nimio labore graventur. 
Quum iter aliquo facis, et periculum est ne hostibus sís 
occursurus , per vices quiete (ribus reficiendze. Grave enim 
fuerit, si tunc adventent hostes , ubi ex equis omnes descen- 
derint. Quod si per angustas vías tibi transeundum sit , 
ita duces, ut aciem in cornu protendi jubeas; sin latas in 
vias incidas , rursum jubebis tribus uniuscujusque frontem 
dilatari : ubi denique perveneritis in planitiem, tribus 
omnes in phalangem constituende. Hsc enim et exercitii 
causa facere bonum est , atque etiam jucundius , sic itinera 
conficere, ut profectiones ordinum equesfrium varietate 
condiantur. Quum extra vias per loca difficilia provehi- 
mini , perquam utile fuerit, tam in hostili quam pacata re- 
gione, quosdam ex adparitoribus cujusque tribus antece- 
dere ; qui si forte in saltus invios inciderint, ad pervia traus- 
euntes, equitibus indicabunt, qua equi sint agendi , ne toti 
ordines oberrent. Sipreelio alicubi imminente proficiscimibi, 
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πῶν π ἄλλους προόδους διερευνωµένους προηγεῖ- 
σθαιτὰ τῶν πολεμίων. Χρήσιμον δὲ xol πρὸς τὸ ἐπι- 
θέσθαι x«l πρὸς τὸ φυλάξασθαι xal τὸ ἀναμένειν ἐπὶ 
ταῖς διαθάσεσι, ὡς μὴ χαταχόπτωσι τοὺς ἵππους οἱ 
τελευταῖοι τὸν ἡγεμόνα διώχοντες. Ἴσασι μὲν οὖν ταῦ- 
τα σχεδὸν πάντες, καρτερεῖν ὃ ἐπιμελόμενοι οὐ πολλοὶ 
ἐθέλουσι. 

e. Προςήχει 9' ἱππάρχῳ ἔτι ἓν εἰρήνη ἐπιμελεῖσθαι 
ὅπως ἐμπείρως ἕξει τῆς τε πολεµίας xal τῆς φιλίας χώ- 
pac ἂν δ' dpa αὐτὸς ἀπείρως ἔχη, τῶν ἄλλων γε δὴ τοὺς 
ἐπιστημονεστάτους ἑκάστων τόπων παραλαμθάνεν. 
Πάνυ γὰρ διαφέρει ὃ ἡγούμενος εἰδὼς τὰς ὁδοὺς τοῦ μὴ 
εἰδότος, xa ἐπιθουλεύων δὲ πολεμέίοις 6 εἰδὼς τοὺς τόπους 
τοῦ μὴ εἰδότος πολὺ διαφέρει. (1) Καὶ χατασχόπων δὲ 
πρὶν πόλεµον εἶναι δεῖ μεμεληχέναι ὅπως ἔσονται καὶ dx 
πόλεων ἀμφοτέροις φιλίων xai ἐξ ἐμπόρων' πᾶδαι γὰρ 
αἱ πόλεις τοὺς εἰςάγοντάς τι del ὡς εὐμενεῖς δέχονται’ 
καὶ ψευδαυτόμολοι δ᾽ ἔστιν ὅτε χρήσιμοι. (8) OO µέν- 
τοι τοῖς γε χατασκόποις δεῖ ποτε πιστεύοντα φυλαχῆς 
ἀμελεῖν, ἀλλ᾽ del οὕτως χατεσχευάσθαι χρῃ ὥςπερ ἂν 
ἤξοντες εἰςηγγελμένοι ὧσιν οἱ πολέμιοι. Καὶ γὰρ ἂν 
πάνυ πιστοὶ «ctv ob κατάσχοποι, χαλεπὸν ἐν χαιρῷ 
ἀπαγγέλλει) πολλὰ γὰρ ἐν πολέμῳ τὰ ἐμπόδια ἐμπί- 
πτει (9) Τάς γε μὴν ἐξαγωγὰς τοῦ ἰππικοῦ ἧττον ἂν 
ol πολέμιοι αἰσθάνοιντο, εἰ ἀπὸ παραγγέλσεως γίγνοιντο 
μᾶλλον 1) ἀπὸ χήρυχος ἢ ἀπὸ προγραφῆς. Ἀγαθὸν οὖν 
xai τὸ πρὸς τῷ διὰ παραγγέλσεως ἐξάγειν [τὸ] δεχαδάρ- 
yout καθιστάναι, xal τοῖς [δὲ] δεχκαδάρχοις πεμπαδάρ- 
χους, ἵνα ὡς ἐλαχίστοις ἕκαστος παραγγέλλη’ xal τὸ µά- 
τωπον δὲ οὕτως μηχύνοιεν ἂν τῆς τάξεως ἀταράχτως οἱ 
πεµπάδαρχοι παράγοντες, ὁπότε τούτου χαιρὸς εἴη. (10) 
Ὅταν γε μὴν προφυλάττειν δέη, ἐγὼ μὲν del ἐπαινῶ 
τὰς χρυπτὰς σκοπιάς τε xal φυλαχάς οὕτω γὰρ ἅμα μὲν 
τῶν φίλων φυλαχαὶ γίγνονται, ἅμα δὲ τοῖς πολεµίοις 
ἑνέδραι χατασχευάζονται. (11) Καὶ αὐτοὶ μὲν δυςεπι- 
θουλευτότεροί εἶσιν ἀφανεῖς ὄντες, τοῖς δὲ πολεμίοις 
φοθερώτεροι. ἘΤὸ γὰρ εἰδέναι μὲν ὅτι εἰσίπου φυλαχαὶ, 
ὅπου δ᾽ εἰσὶ xal ὁπόσοι μὴ εἰδέναι, τοῦτο θαῤῥεῖν μὲν 
χιθλύει τοὺς πολεµίους, ὑποπτεύειν δὲ ἀναγκάζει πάντα 
τὰ χωρία’ ai δὲ φανεραὶ φυλαχαὶ δῆλα ἔχουσι καὶ τὰ 
δεινὰ xal τὰ εὐθαρσῆ. (14) "Ext δὲ τῷ μὲν χρυπτὰς 
ἔχοντι φυλαχὰς ἐξέσται μὲν φανεροῖς ὀλίγοις ἔμπροσθε 
τῶν χρυπτῶν φυλάττοντα πειρᾶσθαι τοὺς πολεµίους slc 
ἐνέδρας ὑπάγειν. Ἀγρευτικὸν δὲ xal ὄπισθεν τῶν xpu- 
πτῶν ἄλλοις φανεροῖς ἔστιν ὅτε φυλάτσειν' xai τοῦτο 
γὰρ ἐξαπατητιχιὸν τῶν πολεμίων ὁμοίως τῷ πρόσθεν 
εἰρημένῳ. — (13) Ἀλλὰ μὴν φρονίµου γε ἄρχοντος xol 
τὸ µήποτε χινδυνεύειν ἑχόντα, πλὴν ὅπου ἂν πρόδηλον 3 
ὅτι πλεῖον ὄξει τῶν πολεμίων" τὸ δὲ ὑπηρετεῖν τὰ ἤδι- 
στα τοῖς πολεμίοις προδοσία τῶν ξυμμάχων δικαίως ἂν 
μᾶλλον 3) ἀνδρεία χρίνοιτο. — (14) Σῶφρον δὲ xal τὸ 
ἐχεῖσε ὅρμᾶν ὅπου ἂν ἀσθενῆ τὰ τῶν πολεμίων 7j, xàv 
πρόσω ὄντα τυγχάνη. Τὸ γὰρ σφόδρα πονῆσαι dxtv- 
δυνότερον 3j πρὸς τοὺς χρείττους ἀγωνίζεσθαι. (15) 
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prudentis erit equitum magistri curare υἱ ante preemásaos 
eliam premissi quidam alii preecedant , qui res hostium 
perquirendo explorent. Etiam utile tam ad invadendum 
quam ad cavendum, ut ubi difficiles sunt transitus, alteri 
alteros exspectent ; ne postremi, dum itineris ducem inse- 
quuntur, verberibus equos concidant. Ac norunt quidem 
hsec propemodum omnes, sed pauci curse laborem tolerare 
volunt. 

Oportet item equitum magistrum adhuc tempore pacis in 
hoc incumbere, ut peritus sit tam hostilis quam suorum 
regionis : ac si nullam earum notitiam ipse habeat , ex aliis 
tamen sibi singulorum locorum maxime gnaros adjunypat. 
Magnum enim discrimen est inter ducem peritum viarum, 
et imperitum ; ut etiam ís qui hostibus insidias struit , loco- 
rum peritus, multum ab imperito differt. Curs sint et 
exploratores ante bellum susceptum, ut haberi possint et ex 
iis qui civitatibus utrisque sunt amici, et ex mercatoribus. 
Omnes enim civitates admiltere semper eos, ut benevolos, 
solent, qui aliquid important. Utiles sunt nonnunquam et 
ficti transfuge. — Nec tamen sic exploratoribus fidendum, 
ut omittatur cautio; sed ita paratum semper esse oportet, 
quasi si jam nunliatum sit, hostes adventare. Licet enim 
valde fideles sint exploratores, in eo tamen difficultas est, 
ut aliquid in tempore nuntient. Nam multa in bello ac- 
cidere impedimenta solent. Eductiones equitatus minus 
hostes sentient, si jusso potius per singulos tradito, quam 
praeconis voce, vel per edictum imperentur. Ad hoc igitur, 
ut eductiones per singulos denuntiando fiant, bonum erit 
constituere decuriones, et cum decurionibus quinionum 
quoque duces , ut quam paucissimis unusquisque denuntiet ; 
sic etiam duces hi quinionum 8uo tempore procedentes , 
absque perturbatione frontem aciei exporrigenL Ubi prz- 
cavendum est , equidem occultas semper et speculationes et 
excubias laudo. Sic enim et excubise simu] pro amicis ha- 
bentur, et hostibus simul insidize struuntar. Minus etiam 
speculatores ipsi, quum nihil de eis constat , insidiis hostium 
expositi sunt; et hostibus hoc modo sunt formidabiliores. 
Nam scire, quasdam esse collocatas alicubi excubias ; sed 
ubi sint, et quo numero , nescire : id vero fidentibus hostes 
animis esse prohibet, ei habere suspecta cogit omnia loca. 
Manifestte vero excubise tam periculorum quam fiduciie cau- 
685 apertas habent. Preterea licebit occultas habenti exca- 
bias, ut cum paucis manifestis anle illos occultos excubans , 
hostes in insidias pertrahere conetur : nec idoneum minus 
venandis hostibus , etiam post occultos cum aliis manifestis 
nonnunquam excubare. Nam hac quoque ratione non aliter 
circumveniuntur hostes, ac prius indicata. — Prudentis 
etiam ducis est, in periculum ultro 86 non conjicere; nisi 
quum manifestum est, potiorem ipsius quam hostium con- 
ditionem futuram. At hostibus suppeditare causam volu- 
ptatis maxime , multo justius esse proditio sociorum , quam 
fortitudo, judicabitur. Prudens id quoque facinus , illuc 
progredi, ubi vires hostium debiles sunt, licet intervallo 
magno distent. Nam minus est in vehementi labore peri- 
culi, quam si preelio cum potioribus decertandum sit. Quod 
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*Hv δέ πη εἰς μέσον φιλίων τειχέων εἰίωσιν oi πο- 
λέμιοι, x&v πολὺ χρείττους ὄντες, καλὸν μὲν ἐντεῦθεν 
ἐπιχειρεῖν ὁποτέρωθι ἂν λελήθῃς παρὼν, καλὸν δὲ xal 
ἅμα ἀμφοτέρωθεν. "Όταν γὰρ οἱ ἕτεροι ἀποχωρῶσιν, 
οἱ àx τοῦ ἐπὶ θάτερα ἐλαύνοντες ταράττοιεν μὲν ἂν τοὺς 
πολεµίους, σώζοιεν 9 ἂν τοὺς φίλους. (16) Καὶ τὸ μὲν 
διὰ χατασχόπων πειρᾶσθαι εἰδέναι τὰ τῶν πολεµίων 
πάλαι εἴργται ὡς ἀγαθόν ἐστιν. ᾿Εγὼ δὲ πάντων ἄρι- 
στον νομίζω εἶναι τὸ αὐτὸν πειρᾶσθαι, ἂν ἡ ποθεν ἐξ 
. ἀσφαλοῦς, θεώμενον τοὺς πολεµίους ἀθρεῖν, ἦν τι ἆμαρ- 
πάνωαι. (17) Καὶ τὸ μὲν χλαπῆναι δυνατὸν πέµπειν 
χρὴ τοὺς ἐπιτηδείους χλέψοντας, τὸ δ' ἁρπασθῆναι ἐγ- 
χωροῦν ἐφιέναι τοὺς ἁρπάσοντας. ν δὲ πορευοµέ- 
νων tot τῶν πολεμίων ἀπαρτᾶταί τι ἀσθενέστερον τῆς 
αὐτοῦ δυνάµεως 7| θαῤῥοῦν ἀποσκεδανύηται, οὐδὲ ταῦτα 
xh λανθάνειν ἀεὶ µέντοι τῷ ἰσχυροτέρῳ τὸ ἀσθενέστε- 
pov θηρᾶν. (186) Δυνατὸν δὲ προςέχοντι τὸν νοῦν ταῦτα 
καταµανθάνειν, ἐπεὶ καὶ βραχυγνωµονέστερα ἀνθρώ- 
που θηρία of τεἴχτινοι δύνανται ὃ ἂν ἀφύλακτον ᾗ ἆφαρ- 
πάσαντες εἰς τὸ ἀσφαλὲς ἀποχωρεῖν πρὶν ληφθῆναι xad οἱ 
λύχοι δὲ τά τε ἐρημούμενα φυλαχῆς ἀγρεύουσι xal τὰ dv 
τοῖς δυςοράτοις χλέπτουσι, (19) xàv µεταθέων vé τις 
ἐπιγίγνηται κύων, ἣν μὲν ἥττων 7, τούτῳ ἐπιτίθεται' 3) 
δὲ κρείττων, ἀποσφάξας ὅ,τι ἂν ἔχη ἀποχωρεῖ. "Όταν 
δέ γε φυλακῆς χαταφρονήσωσι λύχοι, τάξαντες ἑαυτῶν 
τοὺς μὲν ἀπελαύνειν τὴν φυλαχὴν, τοὺς δὲ ἁρπάζειν, 
οὕτω τὰ ἐπιτήδεια πορίζονται. — (20) Θηρίων γε μὴν 
δυναµένων τὰ τοιαῦτα φρονίµως ληίζεσθαι πῶς οὐκ 
ἄνθρωπόν γε ὄντα εἰκὸς σοφώτερον τούτων φαίνεσθαι 
ἃ xol αὐτὰ τέχνη ὑπ᾿ ἀνθρώπου ἁλίσκεται; 
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Κάχεῖνό γε μὴν εἶδέναι ἰππικοῦ ἀνδρὸς, ix πόσου 
ἂν ἵππος πεζὸν ἕλοι καὶ ἐξ ὁπόσου βραδεῖς ἂν ἵπποι 
ταχεῖς ἀποφύγοιε. Ἱππαρχιὸν δὲ xal χωρία γιγνώ- 
σχκειν ἔνθα πεζοὶ κρείττους ἱππέων xal ἔνθα πεζῶν 
κρείττους ἰππεῖς. — (2) Χρὴ δὲ μηκανητικὸν εἶναι xal 
τοῦ πολλοὺς μὲν φαίνεσθαι τοὺς ὀλίγους ἵππέας, πάλιν 
$' ὀλίγους τοὺς πολλοὺς, xal τοῦ δοχεῖν παρόντα μὲν 
ἀπεῖναι, ἀπόντα δὲ παρεῖναι, καὶ τοῦ μὴ τὰ τῶν πο- 
λεμίων µόνον κλέπτειν ἐπίστασθαι, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἔαυ- 
τοῦ ἱππέας ἅμα κλέπτοντα ἐξ ἀπροςδοχήτου τοῖς πολε- 
plot; ἐπιτίθεσθαι. (9) Ἀγαθὸν δὲ μηχάνημα xal τὸ 
δύνασθαι, ὅταν μὲν τὰ ἑαυτοῦ ἀσθενῶς ἔχη, φόθον πα- 

ασχευάζειν τοῖς πολεµίοις ὡς μὴ ἐπιθῶνται ὅταν δ᾽ 
. ῥωμένα, θάρσος αὐτοῖς ἐμποιεῖν ὡς ἐγχειρῶσιν. 
Οὕτω γὰρ αὐτὸς μὲν ἂν ἥχιστα χαχῶς πάσχοις, τοὺς 
δὲ πολεµίους μάλιστ’ ἂν ἁμαρτάνοντας λαμθάνοις. 
(4) Ὅπως δὲ μὴ προςτάττειν δοχῶ ἀδύνατα, χαὶ γράψω 
ὣς ἂν γίγνοιτο τὰ δοχοῦντα αὐτῶν Καλεπώτατα εἶναι. 
Τὸ μὲν τοίνυν μὴ σφάλλεσθαι ἐγχεφοῦντα διώχειν 1j 
ἀποχωρεῖν ἐμπειρία ποιεῖ ἵππων δυνάµεως. Πῶς δ' 
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οἱ medias inter munitiones et eastella tuorum penetraverint 
hostes , licet longe viribus superiores sint; pulchrum tamen 
eos hinc adgredi, quacumque tandem a parte clam hostibus 
adsis, nec minus honestum , id simul ab utraque parte fieri. 
Quum enim alii se recipient , adequitantes ab alterutro la- 
tere tui tum perturbabunt hostes, tum saluti suorum con- 
sulent. Dictum jampridem , bonum esse, dari operam ut 
res hostium per exploratores cognoecantur. Ego vero esse 
omnium optimum existimo, ut aliquis ipse, si de tuto quo- 
piam locoliceat, hostes alicunde contemplando, num in aliquo 
peccent , inspicere conetur. Ac siquidem aliquid eis furtim 
adimi poterit, ad hoc furtim peragendum idonei quidam 
mittendi : quod autem rapinz expositum , mittendi qui ra- 
piant. Si hostibus aliquo proficiscentibus, pars quedam 
copiarum hostilium debilior quam ipsius sint, separata sit 
ab reliquis , aut sumpta fiducia palari ausit, ne hoc quidem 
ignorare debet ; sic tamen, ut manu validiore venetur id quod 
est debilius. Potest autem hzec animadvertere qui mentem 
eis adhibet; quandoquidem et bestize, quibus intelligentia 
minor est , quam homini, puta milvi, si quid incustoditum 
sit, rapere norunt, et prius in tuta se recipere, quam ca- 
piantur; et lupi, quae custodia destituuntur, venari solent, 
et in obscuris abdita furantur. Idem lupus , si canis inse- 
quens superveniat, viribus inferiorem adgreditur ; sin ille su- 
perior sit, jugulatis iis que nactus est, discedit. "Ubi vero 
lupi oppositam ipsis custodiam contemnere ausi fuerint , 
ordinatis sujs partim ad abigendos custodes, partim ad ra- 
piendum, ita necessaria eibi adquirunt. Quum igitur bestise 
prudenter in agendís hisce preedis se gerant, quomodo non 
par fuerit, eum qui homo sit, sapientiorem se declarare 
bestiis , quae ipsze capi arte ab homine solent? 


CAPUT V. 


Hoc quoque scire vir equestris debet , quonam ex inter- 
vallo peditem ceperit eques, et quantum ad intervallum 
celeres equi tardos effugerint. Itidem ad equitum magistri 
munus pertinet scire loca , quibus in locis pedites equitibus 
superiores sint, ac vicissim peditibus equites. Etiam sol- 
lerti artificio moliri debet , ut pauci equites , multi esse vi- 
deantur; et multi vicissim, paucorum speciem habeant : 
itemque si praesens sit , ut abesse videatur ; si absit , adesse : 
neque tantum ut norit hostibus sua furlim preripere, ve- 
rum equites etiam suos furtim circumveniendo, adoriri ho- 
stes de improviso. Egregium et hoc artificium, si possit , 
quum ipse viribus inferior est, metum hostibus incutere, 
ne se adoriantur : quum potior ipse viribus, eorundem aníi- 
mis indere fiduciam, ut adgrediantur. Sic enim et ipse 
minimum detrimenti acceperis , et inprimis hostes in errore 
deprehendere possis. Nevero, que fieri nequeant , preeci- 
pere videar, prodam sane litteris, quomodo illa fiant, quee 
in his difficillima videntur. Itaque ne quis in conatu vel inse- 
quendi vel abscedendi offendat , ex eoconsequctur, si vires 
equorum perspectas babeat. Quonam vero modo perspectas 
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ἂν ἐμπείρως ἔχοι; εἶ προσέχοι τὸν νοῦν ἐν ταῖς μετὰ 


φιλίας ἀνθιππασίαις οἷα ἀποθαίνουσιν ἐχ τῶν διώξεών 
τε χαὶ φυγῶν. (6) Ὅταν μέντοι βούλη τοὺς ἱππέας 
πολλοὺς Φφαίνεσθαι, ἓν μὲν πρῶτον ὑπαρχέτω, ἦνπερ 
ἐγχωρῇ, μὴ ἐγγὺς τῶν πολεµίων ἐγχειρεῖν ἐξαπατᾶν' 
καὶ γὰρ ἀσφαλέστερον τὸ πρόσω xal ἁπατητιχώτερον. 
Ἔπειτα δὲ χρὴ εἰδέναι ὅτι ἀθρόοι μὲν ἵπποι πολλοὶ φαί- 
νοντοι Ck τὸ μέγεθος τοῦ ζώου, διασπειρόµενοι δ᾽ sü- 
αρίθµητοι Ὑίγνονται. (6) Ἔτι δ' ἂν πλεῖόν σοι τὸ ἵπ- 
πικὸν τοῦ ὄντος φαίνοιτο, sl τοὺς ἵππαχόμους sic τοὺς 
ἱππέας ἐνισταίης μάλιστα μὲν δόρατα, εἰ δὲ μὴ , ὅμοια 
δόρασιν ἔχοντας, ἦν τε ἑστηχὸς ἐπιδειχνύης τὸ ἱππιχὸν 
ἦν τε παράγης: ἀνάγχη γὰρ τὸν (xov τῆς τάξεως οὕτω 
µείζω τε xal πυχνότερον Φαίνεσθαι. — (7) "Hv ὃ αὖ 
τοὺς πολλοὺς ὀλίγους δοχεῖν εἶναι, 3v µέν σοι χωρία 
ὑπάρχῃ οἵα συγχρύπτειν, δῆλον ὅτι τοὺς μὲν ἐν τῷ φα- 
νερῷ ἔχων, τοὺς δ᾽ slc τὸ ἄδηλον ἀποχρύπτων, χλέπτοις 
ἂν τοὺς ἵππέας: Ἂν δὲ πᾶν καταφανὲς ᾗ τὸ χωρίον, δε- 
χάδας χρὴ στοιχούσας ποιήσαντα διαλειπούσας παρά- 
yet xal τοὺς μὲν πρὸ τῶν πολεμίων ἱππέας ἔχάστης 
δεχάδος ὀρθὰ τὰ δόρατα ἔχειν, τοὺς δ᾽ ἄλλους ταπεινὰ 
xai μὴ ὑπερφανῆ. (s) Φοθεῖν γε μὴν τοὺς πολεμίους 
xal ψευδενέδρας οἷόν τε χαὶ ψευδοθοηθείας xal ψευδα- 
γελίας ποιοῦντα. θΘαρσοῦσι δὲ μάλιστα πολέμιοι, ὅταν 
τοῖς ἐναντίοις πράγµατα xal ἀσχολίας πυνθάνωνται. 
(e) Τούτων δὲ γεγραμµένων μηχανᾶσθαι αὐτὸν χρὴ 
πρὸς τὸ παρὸν ἀεὶ ἀπατᾶν' ὄντως γὰρ οὐδὲν χερδαλεώ- 
τερον ἐν πολέμῳ ἁπάτης (10) ὁπότε γε xal oi παῖδες 
ὅταν παίζωσι ποσίνδα , δύνανται ἁπατᾶν προΐσχοντες 
ὥςτε ὀλίγους v ἔχοντες πολλοὺς δοχεῖν ἔχειν xal πολλοὺς 
προέχοντες ὀλίγους φαίνεσθαι ἔχειν. Πῶς οὐκ ἄνδρες 
γετῷ ἐξαπατᾶν προςέχοντες τὸν νοῦν δύναιντ᾽ ἂν τοιαῦτα 
μηχανᾶσθαι; (11) Καὶ ἐνθυμούμενος δ' ἂν τὰ dv τοῖς 
πολέµοις πλεονεκτήματα εὗροι dv τις τὰ πλεῖστα xal 
μέγιστα σὺν ἁπάτη γεγενηµένα. Ὃν Évexa d] οὐχ ἐγ- 
χειρητέον ἄρχειν 3) τοῦτο σὺν τῇ ἄλλη παρασχευῆ xal 
παρὰ θεῶν αἰτητέον δύνασθαι ποιεῖν καὶ αὐτῷ µηχα- 
νητέον. — (12) Οἷς δὲ .θάλαττα πρόςεστιν, ἁπατητιχὸν 
xal τὸ πλοῖα παρασχευαζόµενον πεζῆ τι πρᾶξαι καὶ τὸ 
πεζή προςποιούµενον ἐπιθουλεύειν κατὰ θάλαξταν ἐπι.. 
χειρῆσαι. (19) Ἱππαρχιχὸν δὲ καὶ τὸ διδάσχειν τὴν 
πόλιν ὡς ἀσθενὲς το πεζῶν ἔρημον ἱππικὸν πρὸς τὸ 
ἁμίππους πεζοὺς ἔχειν. Ἱππαρχικὸν δὲ xal τὸ λαθόντα 
πεζοὺς αὐτοῖς γρῆσθαι. "Εστι δὲ πεζοὺς οὗ µόνον ἐν 
τούτοις ἀλλὰ χαὶ ὄπισθεν ἵππων ἀποχρύφασθαι' πολὺ 
γὰρ μείζων 6 ἱππεὺς τοῦ πεζοῦ. (14) Ταῦτα δὲ πάντα 
ἐγὼ xal ὅσα πρὸς τούτοις τις μηχανήσεται 3) βία 3) 
τέχνη αἱρεῖν τοὺς ἐναντίους βουλόμενος σὺν τῷ θεῷ 
πράττειν συµθουλεύω,, ἵνα xat ἡ τύχη συνεπαινῃ θεῶν 
ἔλεων ὄντων. — (15) ἜΕστι δ) ὅτε πάνυ ἁπατητικὸν xal 
τὸ λίαν φυλακτικὸν πρυςποιήσασθαι εἶναι καὶ μηδαμῶς 
φιλοχίνδυνον, τοῦτο γὰρ τοὺς πολεµίους πολλάχις προ- 
άγεται ἀφυλακτοῦντας μᾶλλον ἁμαρ-άνει. — "Hv δ' 
ἅπαξ δόξη τις Φφιλοχίνδυνος εἶναι, ἔξεστι καὶ ἡσυγίαν 
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habere possit? Si animum attendat in pugnis equestribus, 
quie exercitii causa in pace fiunt, quid eveniat et e perse- 
quendo, et efugiendo. Quum vero volueris equites multo- 
rum babere speciem , unum hoc primum esto, si liceat , ne 
prope liostes fraudem aliquam moliaris. Tutius enim quod e 
longinquo fit, et ad fraudem aptius. Deinde sciendum, equos 
catervatim incedentes , spedem multorum habere , propter 
ipsius animalis magnitudinem ; quum dispersi , facile nume- 
rari possint. Preterea tibi copiosior equitatus adesse vide- 
bitur, quam sit reapse, si curatores equorum inter equites 
constituas , presertim hastas, aut hastis aliquid simile te- 
nentes ; sive consistentem alicubi equitatum exhibeas, seu 
traducas : nam hoc modo necesse est aciei molem et majo- 
rem et spissiorem videri. Sin multos velis haberi pro pau- 
cis, siquidem ejusmodi loca tibi sint ad manum, in quibus 
occultare liceat; nimirum in aperto quosdam exhibens, in 
obscuro quosdam abdens , hac subtractione namerum equi- 
tum deminues : sí vero locus ipse totus oculis expositns sit , 
in versus procedentes decurias ex intervallo traduces; et 
equites quidem cujusque decuriz , qui hostibus ante oculos 
sunt, hastas tenere rectas debent, ceteri depressas et mi- 
nimesupereminentes. Licet etiam terrorem hostibus incu- 
tere, tum fictas insidias, tum auxilia ficta, fictosque rumores 
excogitando. Tum vero confidentissimi sunt hostes , quam 
adversariis multa negotia , multas occupationes exhiberi an- 
diunt. His ita descriptis, ipsius jam ducis fuerit id moliri, 
ut pro re praesenti semper aliquam fallaciam struat. Nam 
revera nihil adeo fructnosum in bello, atque fallacia : quan- 
doquidem etiam pueri, quoties Indunt in nnmero divinando, 
possunt specie aliqua fallere, ut paucos habentes, multos 
liabere videantur ; et multos prse se ferentes , pancos habere 
inveniantur. Quid vetet igitur quominus etiamviri, si frau- 
dibus animum adjiciant, hujusmodi artificiis uti possint ? 
Nam si cum animo suo meliores in bello conditiones aliquis 
expendat , is majorem earum partem , et quidem insigniores 
fraude captatas et partas inveniet. Quapropter vel non 
capessendum imperium, vel, at hoc quoque praestare possit, 
divinitus preter alia subsidia petendum, et ipsimet in hoc 
adnitendum. Qui mare vicinum habent, iis ad fraudem 
hoc quoque commodum , ut, dum naves instraunt, aliquid 
terra gerant ; ac vicissim , dum terra insidias se moliri simu- 
lant, mari rem adgrediantur. Etiam hoc equitum magistri 
est, docere civitatem, quam debile quiddam sit equitatus 
a peditatu destitutus; ut junctos equitibus pedites habeat. 
Nec minus ad officium magistri equitum pertinet, ut et 
peditibus acceptis uli sciat. Ac licet pedites non tantum 
inter equites, sed etiam post equos occultare : nam longe 
grandior est eques homine pedestri. Hsec vero equidem 
universa , et si qua moliri aliquis praeterea volet, in conatu 
hostis aut vi aut arte superándi, divina cum ope suscipienda 
consulo; ut. numine placato ac propitio, fortuna quoque 
prospera addicat. Nonnunquam et illud aptissimum ad 
(fraudem, si nimis se cautum quisquam simulet, aleeque 
belli tentandze nequaquam cupidum. Hoc enim hostes eo 
sepius adigit, ut omisso cavendi et excubandi studio , ma- 
gis delinquant. Si quis semel visus fuerit adeundi periculi 
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ἔχοντα, προςποιούµενον δὲ πράξειν τι, πράγµατα τοῖς 
πολεµίοις παρέχειν. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝς. 


Ἀλλὰ γὰρ οὐδὲν ἄν τις δύναιτο πλάσαι olov βούλε- 
ται, εἰ uo) ἐξ ὧν γε πλάττοιτο παρεσχευασµένα εἴη 
ὡς πείθεσθαι τῇ τοῦ χειροτέχνου γνώμη’ οὐδέ γ΄ ἂν ἐξ 
ἀνδρῶν, εἶ μὴ σὺν θεῷ οὕτω παρεσχευασμένοι ἔσονται 
ὡς φιλικῶς τε ἔχειν πρὸς τὸν ἄρχοντα xal φρονιµώτε- 
pov σφῶν αὐτῶν ἡγεῖσθαι περὶ τῶν πρὸς τοὺς πολεµίους 
ἀγώνων. (4) Εὐνοϊκῶς μὲν οὖν ἔχειν xol ἐκ τῶνδε 
εἰχὸς τοὺς ἀρχομένους ὅταν φιλοφρόνως τις ἔχη πρὸς 
αὐτοὺς xal προνοῶν φαίνηται ὅπως τε σῖτον ἔξουσι xal 
ὅπως ἀσφαλῶς μὲν ἀποχωρήσουσι, πεφυλαγµένως δὲ 
. ἀναπαύσονται. (8) Ἐν δὲ ταῖς φρουραῖς χρὴ καὶ γιλοῦ 
xal σχηνῶν xa ὑδάτων xol φυλακῶν xai τῶν ἄλλων 
ἐπιτηδείων φανερὸν εἶναι ἐπιμελούμενον καὶ προνοοῦντά 
τε χαὶ ἀγρυπνοῦντα ἕνεχα τῶν ἀρχομένων. Καὶ ὅταν 
γε πλέον ἔχη τι, τὸ μεταδοῦναι χερδαλέον τῷ προεστη- 
Χότι. (4) Ἠχιστα δ᾽ ἂν καταφρονοῖεν ἄρχοντος, ὥς 
μὲν συνελόντι εἰπεῖν, el ὃπόσα ἐχείνοις παραινοίη, αὖ-- 
τὸς ταῦτα βέλτιον ἐχείνων φαίνοιτο πριῶν. — (5) Ἄρξά- 
μενον οὖν δεῖ ἀπὸ τοῦ ἀναθαίνειν ἐπὶ τοὺς ἵππους πάντα 
τὰ dy ἱππιχῃ μελετᾶν, ὅπως ὁρῶσι τὸν ἄρχοντα δυνά- 
μενον ἐπὶ τοῦ ἵππου xal τάφρους ἀσφαλῶς περᾶν xal 
τειχία ὑπεραχρίζειν xal ἀπ᾿ ὄχθων χαταίρειν xal dxov- 
τίζειν ἱκανῶς' πάντα γὰρ ταῦτα προχόπτει τι εἰς τὸ μὴ 
χαταφρονεῖσθαι. (0) "Hv δὲ δὴ καὶ πράττειν γνῶσιν 
ἐπιστάμενόν τε xol δυνάµενον παρασχευάζειν ὡς ἂν 
πλέον ἔχοιεν τῶν πολεµίων, πρὸς δὲ τούτοις xal ἐχεῖνο 
λάθωσιν el; τὴν γνώµην ὡς οὔτ᾽ ἂν sixTj οὔτ ἄνευ 
θεῶν οὔτε παρὰ τὰ ἱερὰ ἠἡγήσαιτ ἂν ἐπὶ πολεµίους, 
πάντα ταῦτα πιθανωτέρους τῷ ἄρχοντι τοὺς ἀρχομένους 
ποιεῖ. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Z. 


Παντὶ μὲν οὖν προςήχει ἄρχοντι φρονίµῳ εἶναι: πολὺ 
μέντοι τὸν Ἀθηναίων ἵππαρχον διαφέρειν δεῖ xod τῷ 
τοὺς θεοὺς θεραπεύειν χαὶ τῷ πολεμιχὸν εἶναι, ᾧ γε 
ὑπάρχουσι μὲν ὅμοροι ἀντίπαλοι ἰππεῖς τε παραπλή- 
σιοι τὸ πλῆθος xal ὁπλῖται πολλοί. (2) Κἂν μὲν sl; 
τὴν πολεµίαν ἐμθάλλειν ἐπιχειρῃ ἄνευ τῆς ἄλλης πό-- 
λεως, πρὸς ἀμφοτέρους τούτους µόνοις ἂν τοῖς [ππεῦσι 
διαχινδυνεύοι. — "Hy. δ) οἱ πολέμιοι εἷς τὴν Ἀθηναίων 
χώραν ἐμθάλλωσι, πρῶτον μὲν οὐκ ἂν ἄλλως ἔλθοιεν 
el μὴ σὺν ἄλλοις τε ἵππεῦσι πρὸς τοῖς ἑαυτῶν, καὶ πρὸς 
τούτοις ὁπλίταις ὁπόσοις ἂν οἴωνται πάντας Ἀθηνχίους 
μὴ ἰκανοὺς εἶναι µάχεσθαι, (5) Πρὸς οὖν τοσούτους 
πολεµίους ἣν μὲν ἡ πόλις πᾶσα ἐπεξίῃ ἀρήξουσα τῇ 
χώρα, ἐλπίδες καλαί. "Ἠππεῖς τε γὰρ σὺν θεῷ ἀμεί- 
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cupidus esse, potest hostibus etiam quiescendo, dum ali- 
quid &e facturum simulat , negotia facessere. 


CAPUT VI. 


Sed enim ex animi sui arbitrio nihil formare quispiam 
possit , si non ea de quibus aliquid fingendum ita comparata 
sint , ut artificis voluntati cedant : neque de hominibus ali- 
quid efficiat , nisi, deo juvante, ita sint instructi , ut amore 


"prosequantur illum qui eis cum imperio prsest, utque 


eum se prudentiorem judicent in iis quse ad certamina cum 
hostibus ineunda pertinent. Hinc quoque conciliari bene- 
volentiam illorum, qui reguntur, consentaneum est ; €i co- 
miter aliquis eos complectatur, ac prospicere se declaret, 
ut et victum habeant , et tuto se recipiant , et idonea muniti 
eustodia quiescant. Τη prsesidiis manifesta debet ejus esse 
cura de pabulo, et tentoriis, et aquis, et excubiis , et aliis 
rebus necessariis; itemque providentia ipsius , et vigilantia 
pro iis quos regit. Ubi copia quadam rei alicujus abundat 
is qui aliis preeest , lucrosum erit, id suis impertiri. Minime 
vero contemnent eum, qui cum imperio est, si quecumque, 
ut paucis rem complectar , suos facere jusserit, ea rectius 
ipsis facere visus fuerit. Quapropter exordiens ab inscen- 
dendis equis, exercere omnia debet ad rem equestrem per- 
tinentia : quo prefectum suum posse videant in equo et fos- 
sas tuto trajicere, et muros superare, et de tumulis se 
demittere, et idonee jaculari. Nam heec omnia nonnihil ad 
hoc conferunt adjumenti, ne contemptui sit. Jam sirerum 
gerendarum peritum esse norint, et idoneum ad efficien- 
dum, ut hostibus ipsi potiore loco sint ; et animis praeterea 
impresserint, eum nec temere, nec absque numinis ope , 
neque extis adversantibus in hostes ducturum : heec scilicet 
ejusmodi sunt omnia , magis ut morigeros prefecto reddant 
illos qui ejus imperio continentur. 


CAPUT VII. 


Ac prudentem sane quemvis esse cosvenit, qui cum im- 
perio sit : αἱ popali Atheniensis equitum magistrum longe 
aliis praestare tum cultu deorum immortalium tum usu rei 
militaris oportet; quum ei finitimi sint adversarii , tam equi- 
fes numero pares, quam pedites sane multi. .Si agrum 
bostilem sine reliquee civitatis auxiliis invadere conetur, 
adversus illos ambos ei solo cum equitatu periclitandum 
erit : sin hostes in Atheniensium regionem irrumpant , pri- 
maur aliter non venient , quam aliis ad suos equitibus adjun- 
etis, et cum illis praeterea peditum copiis , quibus Athenien- 
ses universos impares ad pugnam futuros existiment. Itaque 
sí contra tantam hostium multitudinem civitas tota prodire 
velit, ut opem regioni ferat; spem bomem concipere licebit. 
Nam et equites, deo juvante, meliores, si quis corum curam 
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νους, ἣν τις αὑτῶν ἐπιμελῆται ὡς δεῖ, ὁπλῖταί τε οὗ 
µείους ἔσονται καὶ τὰ σώματα τοίνυν οὐ χείρω ἔχοντες 
καὶ τὰς ψυχὰς φιλοτιµότεροι, ἣν ὀρθῶς ἀσχηθῶσι σὺν 
. θεῷ. Καὶ μὴν ἐπί γε τοῖς προγόνοις οὐ μεῖον Ἄθη- 
ναῖοι Ἄ Βοιωτοὶ φρονοῦσιν. (6) "Hv δὲ ἡ μὲν πόλις 
τρέπηται ἐπὶ τὰ ναυτικὰ xal ἀρχῇ abcr τὰ τείχη δια- 
σώζειν, ὥςπερ καὶ ὁπότε Λαχεδαιμόνιοι σὺν ἅπασι τοῖς 
Ἕλλησιν ἐνέθαλον, τοὺς δὲ ἱππέας ἀξιώση τά τε ἐχτὸς 
τοῦ τείχους διασώζειν καὶ αὐτοὺς μόνους διακινδυνεύειν 
πρὸς πάντας τοὺς ἐναντίους, ἐνταῦθα δὴ θεῶν μὲν ol- 


μαι πρῶτον συμμάχων ἰσχυρῶν δεῖ, ἔπειτα δὲ xal cv: 


ἵππαρχον προςήχει ἀποτετελεσμένον ἄνδρα εἶναι. Καὶ 
γὰρ φρονήσεως δεῖ πολλῆς πρὸς τοὺς πολὺ πλείους, xal 
τόλµης, ὁπότε χαιρὸς παραπέσοι. (6) Δεῖ δὲ, ὡς ἐμοὶ 
δοκεῖ, καὶ πονεῖν αὐτὸν ἱκανὸν εἶναι. Πρὸς μὲν γὰρ 
τὸ παρὸν στράτευμα διακινδυνεύων, ᾧ μηδὲ ὅλη ἡ πὀ- 
λις θέλοι ἀντικαθίστασθαι, δῆλον ὅ,τι πάσχοι ἂν ὅ,τι 
οἱ χρείττους βούλοιντο, ποιεῖν δὲ οὐδὲν ἂν ἱκανὸς εἴη. 
(e) El δὲ φυλάτται μὲν τὰ ἔξω τείχους τοσούτοις ὅσοι 
σχοπεύειν τε τοὺς πολεµίους ἰχανοὶ ἔσονται xal ἀναγω- 
ρεῖν εἰς τὸ ἀσφαλὲς τὰ δεόµενα ὥς ἐκ πλείστου. ἐκανοὶ 
δὲ καὶ προορᾶν οὐδὲν ἧττον ot ὀλίγοι τῶν πολλῶν xal 
φυλάττειν τοίνυν χαὶ ἀναχωρεῖν el; τὰ φίλια οὐχ ἀχαι- 
ῥότεροι οἳ μήτε αὗτοῖς µήτε τοῖς ἵπποις πιστεύοντες" ὅ 
γὰρ φόθος δεινὸς δοχεῖ συμφύλαξ εἶναι (7) τοὺς μὲν 
φύλαχας ἐκ τούτων ἄν τις ποιῶν ἴσως ὀρθῶς βουλεύ- 
otro: τοὺς δὲ περιττοὺς τῆς φυλαχῆς εἰ µέν τις στρα- 
τιὰν ἔχειν ἡγήσεται; ὀλίγη αὐτῷ φανεῖται' τοῦ παντὸς 
γὰρ ἐνδεήσεται ὥςτε ix. τοῦ ἐμφανοῦς διαχινδυνεύειν. 
*Hv δὲ ὡς λῃσταῖς αὐτοῖς χρῆται, πάνυ ἂν, ὡς τὸ εἰκὸς, 
ἵκανὴν τοῦτο πράττειν ἔχοι δύναμιν. (8) Aet δὲ, ὡς 
ἐμοὶ δοχεῖ, τοὺς παρεσχευασµένους det ἔχοντα ὡς ποιεῖν 
τι μὴ χαταφανη ὄντα φυλάττειν ἦν τι ἁμαρτάνη τὸ 
τῶν πολεµίων στράτευμα. — (v) Φιλοῦσι δέ πως στρα- 
τιῶται ὅσῳ ἂν πλείους ὧσι τοσούτῳ πλείω ἁμαρτάνειν, 
Ἡ γὰρ ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐπιμελείᾳ σκεδάννυνται d) πο- 
ῥευοµένων ἀταξία οἱ μὲν προέρχονται, ot δὲ ὑπολείπον- 
ται πλέον τοῦ χαιροῦ. (10) Τὰ οὖν τοιαῦτα ἁμαρτή-- 
µατα οὐ χρὴ παριέναι ἀχόλαστα. εἰ δὲ μὴ, ὅλη ἡ χώρα 
στρατόπεδον ἔσται" ἐχεῖνο χαλῶς προνοοῦντα, ἣν ποιήσῃ 
τι, φθάσαι ἀποχωρήσαντα πρὶν τὸ πολὺ βοηθοῦν ἐπι- 
γενέσθαι. — (i1). Πολλάχις δὲ πορευόµενον στράτευµα 
χαὶ εἰς ὁδοὺς ἔρχεται ἐν alc οὐδὲν πλεῖον ol πολλοὶ τῶν 
ὀλίγων δύνανται. Καὶ ἐν διαθάσεσί γε ἔστι τῷ προς- 
έχοντι τὸν νοῦν ἀσφαλῶς ἐφεπομένῳ ταμιεύσασθαι ὥςτε 
ὁπόσοις ἂν βούληται τῶν πολεµίων ἐπιτίθεσθαι. (14) 
Ἔστι ὃ) ὅτε χαλὸν xal στρατοπεδευοµένοις xai ἀρι- 
στῶσι xai δειπνοποιουµένοις ἐπιχειρεῖν, xal ἐχ. κοίτης 
γε ἀνισταμένοι. Ἐν πᾶσι γὰρ τούτοις ἄοπλοι στρα- 
τιῶται γίγνονται, µείονα μὲν χρόνον ol ὁπλῖται, πλεί- 
ovx δὲ οἱ ἰππεῖς. — (13) Σχοποῖς µέντοι καὶ προφυλα- 
χαῖς οὐδέποτε δεῖ παύεσθαι ἐπιθουλεύοντα. οὗτοι γὰρ 
αὖ ὀλίγοι μὲν ἀεὶ καθίστανται, πολὺ δὲ τοῦ ἰσχυροῦ 
ἐνίοτε ἀποστατοῦσιν. — (14) Ὅταν δὲ τὰ τοιαῦτα ἤδη 


ΠΙΠΑΡΧΙΚΟΥ κεφ. 7. 


convenientem gerat , et pedites itidem non pauciores erunt : 
quorum quidem nec corpora deteriora sunt , et animi longe 
laudis avidiores, si, deo propitio, recte fuerint exerciti. Ma- 
jores sane quod attinet, non minus Athenienses eorum no- ' 
mine quam B«ooti, s8met efferunt. Si vero civitas ad rem 

navalem se converterit, et monia tueri satis sibi duxerit, 
αί tum quoque factum quum Lacedzemonii Graecis univer- 
sis sibi adjunctis AtLicam invaserunt ; equitesque sitis extra 
muros esse subsidio voluerit, ac solos contra copias adver 
sariorum omnes periclitari : tum vero primum, mea sane 
sententia, divino erit opus auxilio firmo, atque ipsum deinde 
magistrum equitum esse virum prorsus absolutum conve- 
niet. Nam et prudentia magna contra longe plures, et 
audacia requiritur, quum tale tempus inciderit. Itidem 
arbitror eum rebus cursu agendis idoneum esse debere. 
Si enim exercitu tali praesente, cui ne tota quidem civitas 
se putet objiciendam, rite pugnet ; nimirum feret , quidquid 
illi viribus superiores faciundum statuerint , nullam ad rem 
peragendam sufficiens ipse. At vero si extra muros sita tot 
equitibus custodiat, quot hostium rebus speculandis suffi- 
cient, et qui ex longissimo intervallo in tutum se recipere 
possint , [vis is] quibus opus est; non minus autem idonei 
sunt ad proepiciendum pauci, quam plures, et tum ad cu- 
B&todiendum , tum ad recedendum ad 8008 non minus erunt 
opportuni qui nec sibi ipsis nec equis suis satis fidunt. Nam 
metus in custodiendo socius acer esse videtur. ltaque re- 
clum fortasse consilium capiet, qui de his custodes ac ρτες- 
sidiarios efficiet. Eos vero, qui constituta jam custodia su- 
perfuerint, si quis ut exercitum habere se duxerit ; sane 
perexiguus hic ei videbitur. Nam minime profecto erit ido- 
neus ad pugnse periculum aperto marte subeundum. Sin 
eis ut preedonibus utatur, satis superque magnas ad hoc insti- 
tutum copias habebit, uti quidem apparet. Debet autem, 
meo judicio, paratos semper habere suos, et occultando suas 
actiones el consilia , num in aliqua re delinquat hostilis exer- 
citus, observare. Solent plerumque milites , quanto plures 
suDt, tanto magis peccare ac labi. Nam vel ob curam pa- 
randi res necessarias , hinc inde disperguntur; vel iter abs- 
que ordine facientes , alii praecedunt , alii longius quam par 
et opportunum sit, a tergo manent. Hujusmodi errores et 
peccata minime relinquenda sunt impunita , nisi quis regio- 
nem totam castra dispersi militis esse velit : et hoc acriter 
providendum, ut facinore quodam edito prius abscedat, 
quam majores hostium copiz ferendi auxilii causa superve- 
niant. Sepius etiam , dum iter facit exercitus, ad eas vias 
pervenit, in quibus multi plus efficere, quam pauci, mi- 
nime possint. Itidem ad loca transitu difficilia licebit ani- 
mum attendent , ac tuto subsequenti, sic arbitratu suo rem 
gerere, ut quam multos ex hostibus velit, invadat. Non- 

nunquam commodum et castra metantes , et prandentes, et 

ccenantes , et e cubili surgentes adgredi. Sunt enim milites 

in his omnibus inermes, ac breviori quidem tempore pedi- 

tes, equites diutius. Speculatoribus et excubiis nunquam 

insidiari desinet. Nam paucisemperad hoc constituuntur, et 

interdum ab exercitus robore procul absunt. Ubi vero satia 





MAGISTRI EQUITUM CAP. VIII. 


καλῶς φυλάττωνται οἱπολέµιοι,. χαλόν lovi σὺν θεῷ 
λαθόντα ἐλθεῖν sig τὴν πολεµίαν µεμεληχότα ὅσοι τε 
ἐχασταχοῦ xal ποῦ τῆς χώρας προφυλάττουσιν. Οὐ- 
δεµία γὰρ οὕτω xa λεία ὡς φυλαχαὶ ἣν κρατηθῶσι. 
(15) Καὶ εὐεζαπάτητοι δ᾽ εἰσὶν ol φύλαχες' διώχουσι γὰρ 
ὅ,τι ἂν ὀλίγον ἴδωσι, νοµίζοντές σφισι τοῦτο προςτε- 
τάχθαι. Τὰς µέντοι ἀποχωρέσεις σχοπεῖν δεῖ ὅπως μὴ 
ἐναντίαι τοῖς βοηθοῦσιν ἔσονται. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ H. 


Τοὺς μέντοι μέλλοντας δυνήσεσθαι ἀσφαλῶς τὸ πολὺ 
χρεῖττον στράτευμα χαχουργεῖν σαφῶς δεῖ τοσοῦτον δια- 
φέρειν ὥςτε αὐτοὺς μὲν ἀσχητὰς φαίνεσθαι τῶν πολε- 
μικῶν ἐν ἱππικῃ ἔργων, τοὺς δὲ πολεµέίους ἰδιώτας. — (2) 
Τοῦτο δ᾽ ἂν εἴη πρῶτον μὲν εἰ οἱ ληίζεσθαι 'µέλλοντες 
ἐκπεπονημένοι etev τῇ ἐλάσει ὥςτε δύνασθαι στρατιω- 
τιχοὺς πόνους ὑποφέρειν. 
ἔχοντες xal ἵπποι xol ἄνδρες εἰχότως ἂν ὥςπερ γυναῖ- 
χες πρὸς ἄνδρας ἀγωνίζοιντο. (9) Οἱ δέ γε δεδιδαγµέ- 
vot τε χαὶ εἰθισμένοι τάφρους διαπηδᾶν xal τειχία ὕπερ- 
αίρειν xai ἐπ᾽ ὄχθους ἀνάλλεσθαι xal ἀφ᾿ ὑψηλῶν 
ἀσφαλῶς κατιέναι xal τὰ κατάντη ταχὺ ἐλαύνεσθαι, 
οὗτοι 9 αὖ τοσοῦτο διαγέροιεν ἂν τῶν ἀμελετήτων ταῦτα 
ὅσονπερ πτηνοὶ πεζῶν' οἱ δέ γε αὖ τοὺς πόδας ἔχπεπο- 
νηµένοι τῶν ἀτριθάστων πρὸς τραχέα ὄσυνπερ ὑγιεῖς 


χωλῶν' καὶ ol γε τῶν τόπων ἔμπειροι πρὸς τοὺς ἀπείρους 


τοσοῦτον ἐν ταῖς προελάσεσι xal ἀποχωρήσεσι διαφέ- 
ροιεν ἂν ὅσονπερ ol ὁρῶντες τῶν τυφλῶν. (4| Καὶ τοῦτο 
δὲ χρὶ εἰδέναι ὅτι οἱ εὐωχούμενοι ἵπποι, ἐχπεπονημένοι 
δὲ ὥστε μὴ ἀποπνίγεσθαι ἐν τοῖς πόνοις, εὖ παρεσχευα- 
σµένοι εσί. Χρὴ δὲ, ἐπείπερ χαλινοὶ καὶ ἐφίππια dE 
ἵμάντων ἠρτημένα ἐστὶ [χρήσιμα], µήποτε τὸν ἵππαρ- 
χον τούτων ἔρημον εἶναι: μικρᾶ Υὰρ δαπάνη τοὺς ἀπο- 
ῥοῦντας χρησίμους ἂν παρέχοιτο. 

6. Ei δέ τις νομίζει πολλὰ ἂν ἔχειν πράγµατα εἰ 
οὕτω δεήσει ἀσχεῖν τὴν [ππικὴν, ἐνθυμήτω ὅτι οἱ εἷς 
τοὺς γυμνιχοὺς ἀγῶνας ἀσχοῦντες πολὺ πλείῳ πράγματα 
xai χαλεπώτερα ἔχουσιν Ἡ οἱ τὴν ἰππικὴν τὰ μάλιστα 
μελετῶντες. (6) Καὶ γὰρ τῶν μὲν γυμνικῶν ἀσχημά-- 
των τὰ πολλὰ σὺν ἱδρῦτι ἐκπονοῦνται, τῆς δὲ ἱππιχῆς 
τὰ πλεῖστα μεθ) ἡδονῆς. "Ὅπερ γὰρ εὔξαιτ᾽ dv τις 
πτηνὸς γενέσθαι, οὐκ. ἔστιν ὅ,τι μᾶλλον τῶν ἀνθρωπί- 
νων ἔργων ἔοιχεν αὐτῷ. — (7) Καὶ μὴν τό γ΄ ἐν πολέμῳ 
νιχᾶν πολλῷ εὐδοξότερον 7| πυγμῇ' μετέχει μὲν γάρ τι 
xal ἡ πόλις ταύτης τῆς δόξης ὡς δὲ τὰ πολλὰ ἐπὶ τῇ 
τοῦ πολέμου νίχῃ xal εὐδαιμονία οἱ θεοὶ.τὰς πόλεις στε- 
φανοῦσιν. Ὥκτ' οὐχ οἵδ' ἔγωγε τί προςήχει ἄλλ᾽ ἅττα 
μᾶλλον ἀσκεῖσθαι 1) τὰ πολεμικά. (6) Εννοεῖν δὲ y 
ὅτι καὶ ol χατὰ θάλατταν λησταὶ διὰ τὸ πονεῖν ἠσχη- 
κέναι δύνανται ζην xol ἀπὸ τῶν πολὺ χρειττόνων. 
Προςήχει γε μὴν καὶ xavk γῆν οὗ τοῖς χαρπουµένοις 
τὰ ἑαυτῷν ἀλλὰ τοῖς στερισχοµένοις τῆς τροφῆς ληίζε- 

XENOPIION. 


Ot γὰρ πρὸς ταῦτα ἀμελῶς | 
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hostes in his sibi cavent, recte faciet, οἱ opo divina fretus 
in hosticum occulte contendet : ubi prius ei cure fuerit 
quotnam singulis in locis, et qua parte regionis excubias 
agant. Quippe nulla tain pulchra prseda est, ut captarum 
excubiarum. Et decipi facile possuní excubitores. Nam 
quidquid exiguo numero viderint, persequuntur : idque sibi 
mandatum existimant. In receptu considerandum, , ne fiat 
is in eam partem , qua suis opem laturi hostes occurrant. 





CAPUT ΥΠ. 


Qui vero facultatem habituri sint adficiendi detrimento 
copias longe se potiores absque discrimine suo, eos haud du- 
bie necesse est adeo prestare ceteris, ut ipsi quidem in 
equestris rei bellicis operibus exerciti athletce , hostes vero 
rudes esse videantur. Possit autem hoc primum ita fleri, 
8i ad praedam exituri, sic equitationi laborando adsueverint , 
ut tolerare labores militares queant. Qui enum ad hrec et 
equi et equites studiose non adsuefiunt , haud dubie non alj- 
ter ac femince contra viros in certamen descendent. Edocti 
vero et adsuefacti transilire fossas, superare muros, in tu- 
mulos saltu evadere, de locis sublimibus tuto descendere, 
per declivia celeriter agere ; hi scilicet exercitationis exper- 
tibus ad ista tantum prestiterint, quantum pedestribus ali- 
tes : ac rursus illi, quorum pedes laboribus obduruere, 
tantum iis qui vias asperas non trivere, quantum sani clau- 
dis : gnari denique locorum in procursionibus et recepti- 
bus, tantum ignaris praestiterint, quantum videntes czecis. 
Hoc quoque sciendum, equos recle comparatos , eos esse, 
qui bene quidem nutriti, sed eliam exercitati sint, ut in 
laboribus ne suffocentur. Et quia ex loris freeni et ephippia 
confiunt et aptantur, nunquam his carere magister equitum 


debet. Nam exiguo sumptu eos qui talia non habent , utiles 


redgliderit. 

Si quis autem existimet , multis se negotiis oneratum iri , 
si res equestris ei sic exercenda sit; is cum animo suo cogi- 
tet, illos, qui ad ludos gymnicos exercentur, multo plus 
laboris ac molestic sustinere , quam eos qui rem equestrem 
studio maximo tractant. Etenim exercitia pleraque gy- 
mnica cum sudore suscipiuntur, quum major equestris rei 
pars cum voluptate conjuncta sit. Quippe quod optare 
quispiam fortasse possit, ut alitis instar volet; ei nihil in 
rebus humanis equitatione similius est. Quinetiam in belio 
victoriam adipisci, multo gloriosius est, quam ín lucta. 
Nam ad ipsam quoque civitatem ejus glorire pars aliqua ma- 
nat : ac plerumque dii per victoriam felicesque successus in 
bello coronare civitales solent. Itaque scire equidem ἠ6- 
queo , quaenam alice res potius exerceri , quam bellice, de- 
bean. Hoc quoque cogitandum, praedones maritimos, 
propterea quod ad labores dfsuefacti sint, victum ab iis 
sibi parare posse, qui viribus longe sunt ipsis potiores. 
Convenit et terra preedas agere, non eos, qui fructus e rebus 
suis percipiunt ; sed qui victu carent. Nam aut opus faciun- 
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738 . 
GÜac 3| γὰρ ἐργαστέον ) ἀπὸ τῶν εἰργασμένων θρεπτέον' 
ἄλλως à οὐ ῥάδιον οὔτε βιοτεύειν οὔτε εἰρήνης τυχεῖν. 
(9) Μεμνῆσθαι δὲ χἀκεῖνο χρὴ µήποτε ἐπὶ τοὺς χρείτ- 
τους ἐλαύνειν ὄπισθεν ἵπποις δύςδατον ποιούµενον: οὐ 
γὰρ ὅμοιον φεύγοντι xal διώκοντι σφαλῆναι. — (10) Ἔτι 
δὲ βούλομαι ὑπομνῆσαι xal τόδε φυλάττεσθαι. — Eicl 
γάρ τινες of ὅταν μὲν ἴωσιν ἐπὶ τούτους ὧν ἂν οἵωνται 
χρείττους εἶναι, παντάπασιν ἀσθενεῖ δυνάµει ἔρχονται, 
ὥστε πολλάχις ἔπαθον ἃ ᾧοντο ποιήσειν' ὅταν δ) ἐπὶ 
τούτους ὧν ἂν σαφῶς ἐπιστῶνται ἥττους ὄντες, πᾶσαν 
ὅσην ἂν ἔχωσι δύναμιν ἄγουσιν. (11) Ἐγὼ δέ φηµι 
χρῆναι τὰναντία τούτων ποιεῖν ὅταν μὲν κρατήσειν 


οἱόμενος ἄγη, μὴ φείδεσθαί τῆς δυνάμεως ὅσην ἂν ἔχη. 


Τὸ γὰρ πολὺ νικᾶν οὐδενὶ πώποτε µεταμέλειαν παρέ-. 


σχεν. (12) Ὅταν δὲ τοῖς πολὺ χρείττοσιν ἐπιχειρῇ 
καὶ προγιγνώσκη ὅτι ποιήσαντα ὅ,τι ἂν δύνηται Φευ- 
Χτέον ἐστὶν, sic τὰ τοιαῦτά φημι πολὺ κρεῖττον αι 
ὀλίγους 3) πάντας προςάγειν, τοὺς μέντοι ἀπειλεγμένους 
καὶ ἵππους καὶ ἄνδρας τοὺς χρατίστους. Τοιοῦτοι γὰρ 
ὄντες xal ποιῆσαι ἄν τι xal ὑποχωρῆσαι ἀσφαλέστερον 
ἂν δύναιντο. — (13) "Ὅταν δὲ πρὸς τοὺς χρείττους πάν-- 
τας προςαγαγὼν ἀποχωρεῖν βούληται, ἀνάγχη τοὺς μὲν 
ἐπὶ τῶν βραδυτάτων ἵππων ἁλίσχεσθαι, τοὺς δὲ xal 
δι ἀφιππείαν πίπτειν, τοὺς δὲ xal διὰ δυςχωρίας ἀπο- 
λαμθάνεσθαι’ καὶ γὰρ πολὺν τόπον χαλεπὸν εὑρεῖν otov 
dv τις εὔξαιτο. (14) Ὑπό γε μὴν τοῦ πλήθους xol 
συμπίπτοιεν ἂν xal ἐμποδίζοντες πολλὰ ἂν ἀλλήλους 
καχουργοῖε.. Οἱ δ᾽ ἀγαθοὶ ἵπποι xal ἰππεῖς δυνατοὶ 
καὶ ἐξ αὐτῶν διαφεύγειν ἄλλως τε ἂν xol μηχανᾶταί 
τις τοῖς διώχουσι φόθον ἀπὸ τῶν περιττῶν Ἱππέων. 
(15) Σύμφορον δ᾽ elc τοῦτο xal αἱ ψευδενέδραι’ χρήσιµον 
δὲ xáxsivo, τὸ εὑρίσχειν πόθεν ἂν οἱ φίλοι ἐξ ἀσφαλοῦς 
ἐπιφαινόμενοι βραδυτέρους τοὺς διώχοντας παρέχοιεν. 
(16) Ἁλλὰ μὴν καὶ τόδε δῆλον ὡς πόνοις xal τάχει οἱ 
ὀλίγοι τῶν πολλῶν πολὺ μᾶλλον οἱ πολλοὶ τῶν ὁλί-- 

v περιγίγνοιντ᾽ ἄν. Καὶ οὗ λέγω ὡς διὰ τὸ ὀλίγοι 
ναι xa πονεῖν μᾶλλον δυνήσονται καὶ θάττους ἔσονται, 
ἀλλ᾽ ὅτι ῥᾶον εὑρεῖν ὀλίγους 9| πολλοὺς τοὺς xol τῶν 
ἵππων ἐπιμελησομένους ὡς δεῖ καὶ αὐτοὺς φρονίµως 
µελετήσοντας τὴν ἰππιχήν. 

17. Ἂν δέ ποτε συµθαίνη ἀγωνίζεσθαι πρὸς παρα- 
πλησίους ἱππέας, ἐγὼ μὲν οἶμαι οὐκ ἂν χεῖρον εἶναι et 
τις δύο τάξεις ἐκ τῆς φυλῆς ποιήσειε, xal τῆς μὲν ὁ 
φύλαρχος ἡγοῖτο, τῆς δὲ ἄλλης ὅςτις ἄριστος Soxoln 
εἶναι. (ι6) Οὗτος δὲ τέως μὲν ἔποιτο xac! οὐρὰν τῆς 
μετὰ τοῦ φυλάρχου τάξεως, ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἤδη εἶεν οἱ 
ἀντίπαλοι, ἀπὸ παραγγέλσεως παρελαύνοι ἐπὶ τοὺς 
πολεµίους. Οὕτω γὰρ οἶμαι xal ἐκπληχτιχωτέρους 
τοῖς ἐχθροῖς ἂν εἶναι xol δυςµαχωτέρους. (19) El δὲ 
πεζοὺς ἔχοιεν ἑκάτεροι, xal οὗτοι ἀπρχεκρυμμένοί ὅπι- 
σθεν τῶν ἱππέων, ἐξαπίθης δὲ παραφαυόµενοι xol 
ὃμόσε Ἰόντες, δοχοῦσιν ἄν µοι τὴν νίχην πολὺ μᾶλ- 
λον χατεργάζεσθαι. Ορῶ γὰρ τὰ παράδοξα ἣν μὲν 


IHHAPXIKOY κε. Η. 


dum, aut victitandum ex iis , quie labor alienas excoluit : 
aliter nec vivere, nec pace potiri, facile. Revocandum et 
hoc in memoriam, ne quis in superiores se viribus sic in 
vebatur, ut a tergo receptum equis difficilem ob locorum 
asperitatem habeat. Quippe non par in fuga et in perse 
quendo impingenti, periclum est. Monere libet, in eo 
quoque cautionem adhibendam. Etenim quidam in eos per- 
gentes, quibus se superiores esse putant, tam infirma: 
omnino copias secum sumunt, ut s:epenumero passi sint 
ea quz aliis se illaturos existimabant : at illos invadente;, 
quibus se certo sciunt inferiores esse, vires omnes, quas 
habent, adducunt. Ego vero his adsero contrarie plane fa- 
ciunda : ut, quum in opinione ac epe victorize copias aliquis 
educit , exercitui suo non parcat , quantuscumque is fuerit 
Nunquam enim multis modis superiorem fuisse quenquam 
pormnituit. Quum autem se multo superiores adgreditur, ὃς 
futurum prospicit, ut, tametsi pro viribus omnia gesserit, 
fugere tamen cogatur; tum longe satius esse aio, pauco 
potius, quam multos abduci; sed omnino et selectoa equos, 
et viros validissimos. Tales enim et efficere aliquid et 
lutius se recipere poterunt. At si contra se potiores ad- 
ductis suis omnibus, recipere se velit, necesse est Ltardissi- 
mis equis utentes capi, alios ob rei equestris imperitiam 
labi, alios ob locorum difficultates intercipi. Non enim 
facile est, ad magnum aliquod spatium talem invenire locum, 
qualem aliquis optet. Quin etiam fiet, ut ob equorum 
multitudinem in se ipsos corruant , et mutuo se non parum 
impedientes , damnis adficiant. E diverso et equi et equites 
boni e manibus hostium diffugere possunt; praesertim si 


quis arte quadam per equites quos superstites habet , formi- 


dinem persequentibus incntiat. Sunt autem ad hoc utiles 
insidim fice. Nec minus hoc quoque commodum , invenire 
locum aliquem unde se nostri tuto conspiciendos bostibus 
exhibentes, impetum persequentium reprimant. Manife- 
stum vero et illud, multo citius paucos pluribus superiores 
evadere, tum elaborando tum aeccelerando, quam multos 
paucis. Neque.tamen hoc equidem dico, posse aliquos, 
propterea quod pauci sint , et alacres magis esse et celeritate 
vincere : sed esse facilius invenire paucos, quam multos, 
qui et curam equis debitam adhibeant, et ipsi rem eque- 
strem prudenter exerceant. 

Si quando usu veniat , αἱ certamen adversus equites pares 
ineundum sil; mea sane sententia non male quis egerit , si 
cohortes ex una tribu duas fecerit, quarum uni tribunus ipee 
preesit, alteri aliquis hominum opinione preestantissimus. 
Hic vero tribuni cohortem aliquantum a tergo sequatur, at- 
que ubi jam propius ad hostes ventum fuerit , re suis denun- 
liata, in adversarios cursu preetervehatur. Sic enim fatu- 
rum opinor, ut majori hostibus terrori sint, et pugna su- 
perari difficilius possint. Sin utrique pedites habeant ,etiam 
hi post equites occultati, subitoque prodeuntes et hostem 
cominus invadentes, majus mihi momentum ad victoriam 
adlaturi videntur. Nam inopinata pleraque , si bona sint, 


ἀγαθὰ ἦν, μᾶλλον εὐφραίνοντα τοὺς ἀνθρώπους, ἣν δὲ ! majorem bominibus letitiam adferre video; si dira, plus 


MAGISTBI EQUITUM CAP. ΙΧ. 


δεινὰ, μᾶλλον ἐκπλήττοντα. (90) Ταῦτα δὲ γνοίη dv 
τις µάλιστα ἐνθυμούμενος ὡς οἵ τε ἐνέδραις ἐμπίπτον- 
τες ἐκπλήττονται, xal ἐὰν πολὺ πλείους eat: καὶ ὅταν 
πολέµιοι ἀλλήλοις ἀντιχάθωνται, ὡς πολὺ ταῖς πρώ- 
ταις ἡμέραις φοθερώτατα ἔχουσιν. 
διατάξαι ταῦτα οὐ χαλεπόν’ τὸ δ᾽ εὑρεῖν τοὺς φρονίµως 
xai πιστῶς xal προθύµως xal εὐφύχως παρελῶντας 
ἐπὶ τοὺς πολεµίους, τοῦτο ἤδη ἀγαθοῦ ἱππάρχου. (28) 
At γὰρ xa λέγειν αὐτὸν ἰχανὸν εἶναι xal ποιεῖν τοι- 
αὖτα ἀφ ὧν ol ἀρχόμενοι γνώσονται ἀγαθὸν εἶναι τό 
τε πείθεσθαι καὶ τὸ ἔπεσθαι xal τὸ ὁμόσε ἐλαύνειν τοῖς 
πολεµίοις xal ἐπιθυμήσουσι τοῦ χαλόν τι ἀχούειν xal 
δυνήσονται ἃ ἂν γνῶσιν ἐγχαρτερεῖν (39) "Ekv δέ 
ποτε αὖ 3| φαλάγγων ἀντιτεταγμένων 3) χωρίων ἑχατέ- 
βοις ὑπαρχόντων ἐν τῷ µέσῳ τοῖς ἰππεῦσιν ἀναστροφαί 
τε χαὶ διώξεις xal ἀποχωρήσεις γίγνωνται, εἰώθασι 
μὲν ὡς τὰ πολλὰ ἐκ τῶν τοιούτων ὅρμᾶν μὲν Ex. τῶν 
ἀναστροφῶν βραδέως ἀμφότεροι, τὸ δ᾽ ἓν µέαῳ τάχι- 
στα ἐλαύνειν. — (24) "Hv δέ τις οὕτω προδείξας, ἔπειτα 
δ) ἐκ τῶν ἀναστροφῶν ταχέως τε διώχη χαὶ ταχέως 
ἀποχωρῇῃ, βλάπτειν 4 ἂν μάλιστα τοὺς πολεµίους 
δύναιτο καὶ, ὡς τὸ εἶχὸς, ἀσφαλέστατ) ἂν διάγοι, ταχὺ 
μὲν διώκων ἐν ὦ ἂν ἐγγὺς T] τοῦ ἑαυτοῦ ἰσχυροῦ, ταχὺ 
δὲ ἀποχωρῶν ἀπὸ τῶν τοῖς πολεµίοις ἰσχυρῶν. (586) Ei 
δὲ χαὶ λαθεῖν δύναιτο ἀπὸ τῆς τάξεως ἑχάστης χαταλι- 
πὼν [ἠ]τέτταρας 3| πέντε τῶν χρατίστων ἵππων τεχαὶ 
ἀνδρῶν, πολὺ ἂν προέχοιεν el; τὸ ἐπαναστρεφομένοις 
τοῖς πολεβίοις ἐμπίπτειν. . 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ 8. 


Ταῦτα δὲ ἀναγιγνώσκειν μὲν xol ὁλιγάχις ἀρχεῖ, 
ποιεῖν δὲ τὸ παρατυγχάνον ἀεὶ αὐτῷ δεῖ, καὶ πρὸς τὸ 
παριστάµενον σκοποῦντα τὸ συμφέρον ἐκπονεῖν. Τρά- 
ψαι δὲ πάντα ὁπόσα δεῖ ποιεῖν οὐδὲν μᾶλλον οἷόν τέ 
ἐστιν ἡ τὰ μέλλοντα πάντα εἶδέναι. (4) Πάντων δὲ 
τῶν ὑπομνημάτων ἔμοιγε δοχεῖ χράτιστον εἶναι τὸ 
ὅσα ἂν γνῷ ἀγαθὰ εἶναι ἐπιμελεῖσθαι ὡς ἂν πραχθῇ. 
Ὀρθῶς δὲ γιγνωσκόμενα οὐ φέρει χαρπὸν οὔτε ἐν 
γεωργία οὔτε ἐν ναυχληρία οὔτε. ἐν, ἀρχῃ, ἣν μή τις 
ἐπιμελῆται ὡς ἂν ταῦτα περαίνηται. 

3. Φημὶ 9 ἐγὼ [ταῦτα] σὺν τοῖς θεοῖς xol τὸ πᾶν ἵπ- 
πιχὸν ὧδ' ἂν πολὺ θᾷσσον ἐκπληρωθῆναι tl; τοὺς χι- 
λίους ἵππέας χαὶ πολὺ ῥᾷον τοῖς πολίταις , εἰ διαχοσίους 
{ππεῖς ξένους χαταστήσαιντο' δοχοῦσι γὰρ ἄν µοι οὗτοι 
προςγενόµενοι xal εὐπειστότερον ἂν πᾶν τὸ ἰππικὸν 
ποιῆσαι xal φιλοτιµότερον πρὸς ἀλλήλους περὶ ἆνδρα- 
γαθίας. (9) Οἶδα &' ἔγωγε καὶ Λακεδαιμονίοις ἵππι- 
xbv ἀρζάμενον εὐδοχιμεῖν, ἐπεὶ ξένους ἵππέας προςέλα- 
60v. Καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις δὲ πόλεσι πανταχοῦ τὰ 
Eevixk ὁρῷ εὐδοχιμοῦντα" ἡ γὰρ χρεία μεγάλην προ- 
θυµίαν συµθάλλεται. (6) Εἰς δὲ τιμὴν τῶν ἵππων 
νομίζω ἂν αὐτοῖς χρήματα ὑπάρξαι xal παρὰ τῶν σφό-' 


(21) Ἀλλὰ τὸ μὲν ᾽ 
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terroris inculere. Licet hoc inprimis inde cognoscere, si 
quis secum expendat quantopere terreantur ii qui delabun- 
tur in insidias, tametsi numero longe plures sint; et quum 
hostes hostibus adversi consident , quanto major primis die- 
bus apud utrosque metus sit. Sed enim hsec ordinari 
absque magna difficultate possunt : at eos invenire, qui et 
prudenter, et fideliter, et alacriter, et animose proruant 
in hostes, id jam boni est equitum magistri. Nam et di- 
cendi facultate praeditum hunc esse oportet, et ea faciendi , 
de quibus illi, quos imperio suo continet , tum bonum esse 
cognoscant et parere huic , et ducentem sequi, et cominus 
hostes invadere; tum etiam cupidi sint laudis et celebra- 
tionis, el in sententia constanter perseverare possint. Jam 
si aliquando vel aciebus ex adverso instructis, vel locis am- 
borum copiis interjectis , faciunde sint equitibus conversio- 
nes , et insequutiones , e receptus; solent quidem ultpluri- 
mum secundum hac utrique lentius post conversiones pro- 
vehi, mediumque spatium celerrime cum impetu conficere. 
Si quis autem his ita prius ostensis , deinde facta conversione 
celeriter insequatur, et celeriter se recipiat : plurimuf& sane 
damni hostibus hoc modo inferre poterit , et inprimis secu- 
ritati suse procul dubio consulet ; dum celeriter insequetur, 
robori suorum vicinus; et vicissim celeriter ab hostium ro- 
bore se recipiet. Si quis vero de cohortibus singulis occulte 
vel quatuor vel quinque prestantissimos equos et viros 
relinquerc posset , longe hi potiori essent conditione ad ir- 
ruendum in hostes se convertentes. 





CAPUT IX. 


Hiec ut vicibus non multis legisse sufficit, ita quod ple- 
rumque se offert , exsequendum ; et ejus habita ratione , quod 
adest , quidquid expedit , elaborandum. Omnia vero, quee 
fieri oporteat, non magis prodi litteris possunt, quam fa- 
tura omnia sciri. Hoc autem inter omnes has admonitiones 
et precepta mihi quidem optinium esse videtur, ut quidquid 
aliquis bonum esse cognoverit, id uti fiat , diligenter enita- 
tur. Nam que recte intelliguntur, ea neque in agricultura , 
neque in naviculatoria , neque imperándf in munere fructum 
pariunt, nisi quis studium adhibeat, ut perficiantur. 

Ego vero futurum adfirmo, ut diis bene juvantibus hoc 
modo totus equitatus ad mille compleatur longe citius et 
minore cum civium molestia, si ducentos equites externos 
slipendio conducerent. Videntur enim mihi, si accesserint, 
hi tum dicto magis audientem equitatum effecturi, tum 
virtutis in certamine mutuo laudis et honoris avidiorem. 
Nec me latet, equitatum apud Lacedzmonios in existima- 
tione tunc esse coepisse, quum equites suis externos adjun- 
iiseent. Itidem ubique probari video et in aliis civitatibus 
equites extefnos : nam usus atque necessitas ad alacritatem 
non parum confert. Ad equorum vero pretia pecunia ha- 
bituros arbitror etiam ab iis qui vehementer eb equitando 
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δρα ἀπεχομένων μὴ ἱππεύειν, ὅτι καὶ ol καθήχει τὸ 
Ἱππικὸν ἐθέλουσι τελεῖν ἀργύριον ὡς μὴ ἱππεύειν, παρὰ 
πλουσίων μὲν ἀδυνάτων δὲ τοῖς σώμασιν' οἴομαι δὲ καὶ 
παρ ὀρφανῶν τῶν δυνατοὺς οἴχους ἐχόντων. (6) No- 
µίζω δὲ καὶ µετοίχων φιλοτιμεῖσθαι ἄν τινας elc ἵππι- 
x)v xara évouc: ὁρῶ γὰρ xal τῶν ἄλλων ὁπόσων 
ἂν καλῶν ὄντων μεταδιδῶσιν αὐὗτοῖς οἱ πολῖται, Φιλο- 
τίµως ἐνίους ἐθέλοντας τὸ προςταχθὲν διαπράττεσθαι. 
(7) Δοχεῖ δ᾽ dv µοι καὶ πεζὀν σὺν τοῖς ἵπποις ἐνεργό- 
τατον είναι, el συσταθείη ἐξ ἀνδρῶν τῶν ἐναντιωτάτων 
τοῖς πολεµίοις. (8) Ταῦτα δὲ πάντα θεῶν συνεθελόν- 
των γένοιτ ἄν. Εἰ δέ τις τοῦτο θαυμάζει ὅτι πολλά- 
! κις γέγραπται τὸ σὺν θεῷ πράττειν, εὖ ἵστω ὅτι ἣν 
πολλάχις χινδυνεύη, ἧττον τοῦτο θαυμάσεται" xal ἦν 
γε χατανοῇ ὅτι ὅταν πόλεμος 7j , ἐπιθουλεύουσι μὲν ἆλ- 
|^ λήλοις οἱ ἐναντίοι, ὀλιγάχις δὲ ἴσασι πῶς ἔχει τὰ ἐπι- 
θουλευόμενα. (9) Τὰ οὖν τοιαῦτα οὐδ ὅτῳ συµθου- 
λεύσαιτ᾽ ἄν τις οἷόν τε εὑρεῖν πλὴν θεῶν' οὗτοι δὲ πάντα 
ἴσασι καὶ προσηµαίνουσιν ᾧ ἂν ἐθέλωσι καὶ ἐν Ἱεροῖς 
καὶ ἐν οωνοῖς xal ἐν φήμαις xal ἐν ὀνείρασιν. Εἰκὸς 
δὲ μᾶλλον ἐθέλειν αὐτοὺς συμθουλεύειν τούτοις οἳ ἂν 
μὴ µόνον ὅταν δέωνται ἑπερωτῶσι τί χρὴ ποιεῖν, ἀλλὰ 
καὶ ἐν ταῖς εὐτυχίαις θεραπεύωσιν ὅτι ἂν δύνωνται 
τοὺς θεούς. 


κΥΝΗΓΕΤΙΚΟΥ ΚΕΦ. A. 


Ββλλογζρηί (quandoquidem illi pecuniam pendere malunt , ad 
quos munus equestris rei pertinet, ut equitare non cogan- 
tur), nimirum a locupletibus, sed robore corporum de- 
stitutis : nec minus a pupillis , mea quidem opinione , quibus 
opima domi res familiaris est. Advenarum eliam plerosque 
si referantur inter equites , liberaliter se gesturos arbitror. 
Nam in aliis quoque muneribus honestis , ad quorum socie- 
tatem a civibus admittuntur, ambitiose nonnullos imperata 
facere velle video. Peditatus item adjunctus equitatui plu- 
rimum mihi videtur effecturus, si talibus e viris institutus 
fuerit, qui hostes maxime oderunt. — Poterunt autem ha 
omnia fieri , si divinum suffrggium accesserit. Quod si mi- 

ratur aliquis, in hoc scripto toties a me repeti, suscipien 

das cum ope numinis acliones omnes : is minusse miraturum 

norit , si pericula szepius adeat , secumque cogitet , ad versa- 

rios in bello sibi mutuo insidiari; sed raro nosse quomodo 

res illorum comparate sint, quibus insidie struuntur. in 

hls igitur minime potest inveniri quem in consilium adbi- 

beat aliquis, extra deos. Hi vero norunt omuia, futuraque 

denuntiant , cui volunt, in extis, auguriis, ominibus , visis 
somniorum. Et consentaneum sane vero est, hos illis 
potius agendorum auclores eese velle, qui non solum eos, 
ubi res ita postulat, de agendis consulunt, verum etiam 
rebus adhuc secundis , pro virili deos colunt. 





ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΟΣ. 
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KEOAAAION A. 


Τὸ μὲν εὕρημα θεῶν' Ἀπόλλωνος γὰρ xal Ἀρτέμιδος 
ἄγραι καὶ χύνες' ἔδοσαν δὲ xat ἐτίμησαν τούτῳ Χείρωνα 
διὰ δικαιότητα. — (2) 'O δὲ λαθὼν ἐχάρη τῷ δώρῳ καὶ 
ἐγένοντο αὐτῷ μαθηταὶ χυνηγεσίων τε xal ἑτέρων xa- 
λῶν Κέφαλος, Ἀσχληπιὸς, Μελανίων, Νέστωρ, Ἀμφιά- 
βαος, Πηλεὺς, Τελαμὼν, Μελέαγρος, Θησεὺς, Ἱππό- 
λυτος, Παλαμήδης, Ὀδυσσεὺς, Μενεσθεὺς, Διομήδης, 
Κάστωρ, Πολυδεύχης, Μαχάων, Πολαλείριος, Ἀντί- 
λοχος, Αἰνείας, Αχιλλεὺς, ὧν κατὰ χρόνον ἕχαστος 
ὑπὸ θεῶν ἐτιμήθη. (4) Θαυμαζέτω δὲ μηδεὶς ὅτι ol 
πολλοὶ αὐτῶν ἀρέσχοντες θεοῖς ὅμως ἐτελεύτησαν" τοῦτο 
μὲν γὰρ ἡ φύσις ἀλλ’ ol ἔπαινοι αὐτῶν μεγάλοι ἐγέ- 
νοντο" μηδὲ ὅτι οὐ xal αἱ αὐταὶ ἡλικίαι: 6 γὰρ Χεί 
νος βίος πᾶσιν ἐξήρχει. (4) Zebc γὰρ καὶ Χείρων 
ἀδελφοὶ πατρὸς μὲν τοῦ αὐτοῦ, μητρὸς δὲ ὁ μὲν Ῥέας, 
6 δὲ Ναΐδος νύμφης. ἝὭετε ἐγεγόνει μὲν πρότερος 
τούτων, ἐτελεύτησε δὲ ὕστερον 3 [óc] Ἀχιλλέα ἐπαί- 
δευσεν. — (9) Ἐκ δὲ τῆς ἐπιμελείας τῆς τῶν χυνῶν 
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CAPUT I. 


Inventum est deorum; nam Apollinis ac Dianz sun! 
venationes cum canibus : inde Chironem eo donarunt et 
ornaverunt ob justitiam. Is hoc munere accepto lzetatus, 
utebatur, ac discipulos tum in venationibus tum aliis in 

,rebus preclaris habebat Cephalum, /Esculapium , Mela- 
nionem, Nestorem, Amphiaraum, Peleum, Telamonem, 
Meleagrum , Theseum , Hippolytum, Palamedem , Ulyssem, 
Menestheum, Diomedem, Castorem, Pollucem, Macha- 
onem, Podalirium, Antilochum, /Eneam , Achillem : quo- 
rum quisque suo tempore a diis ornatus fuit. Neque vero 
miretur quispiam, eorum plerosque, tametsi diis accepti 
essent , nihilominus vivendi finem fecisse. Hoc enim natura 
tribuendum. Laudes tamen ipsorum magne extiterunt, 
Nec item mirandum, quod etdem omnium eetates non fae- 
rint. Nam vita Ghiroris horum omnium τίς par fuit. Ju- 
piter enim et Chiro fratres fuere, nati quidem illi eodem 
patre; verum is matre Rhea, hic Nympha Naide. Quo fa- 
ctum ut hos omnes Chiro zetate preecederet; et mortuus sit, 
posteaquam demum Achillem instituisset. Fuerunt autem 
hi propter virtutern magna hominum in admiratione , quum 


DE VENATIONE CAP. I. 


παὶ χυνηγεσίων xai ix τῆς ἄλλης παιδείας πολὺ διε- 
νεγκόντες χατὰ τὴν ἀρετὴν ἐθαυμάσθησαν. (6) Κέφα- 
λος μὲν xal ὑπὸ θεᾶς ἠρπάσθη, Ἀσκληπιὸς δὲ µειζόνων 
ἔτυχεν, ἀνιστάναι μὲν τεθνεῶτας, νοσοῦντας δὲ ἰᾶσθαι' 
διὰ δὲ ταῦτα θεὸς ὣς παρ) ἀνθρώποις ἀείμνηστον χλέος 
ἔχει (1) Μελανίων δὲ τοσοῦτον ὑπερέσχε φιλοπονία 
ὥστε ὧν αὐτῷ ἀντερασταὶ ἐγένοντο οἱ [τότε] ἄριστοι 
τῶν τότε µεγίστων γάμων μόνος ἔτυχεν Ἀταλάντης. 
Νέστορος δὲ προδιελήλυθεν ἡ ἀρετὴ τῶν Ἑλλήνων τὰς 
ἀχοὰς, ὥςτε εἰδόσιν ἂν λέγοιμι. (6) Ἀμφιάραος δὲ 
ὅτε ἐπὶ Θήθας ἑστράτευσε πλεῖστον χτησάµενος ἕπαι- 
νον ἔτυχε παρὰ θεῶν ἀεὶ ζῶν τιμᾶσθαι. Πηλεὺς 9 
ἐπιθυμίαν παρέσχε καὶ θεοῖς δοῦναί τε Θέτιν αὐτῷ καὶ 


τὸν γάμον παρὰ Χείρωνι ὑμνῆσαι. (9) Τελαμὼν δὲ το- 


σοῦτος ἐγένετο ὥστε ix μὲν πόλεως τῆς µεγίστης ἣν 


αὐτὸς ἐθούλετο γῆμαι Περίδοιαν τὴν Ἀλκάθου. ὅτε δὲ 
6 πρῶτος τῶν "Ελλήνων ἐδίδου τὰ ἀριστεῖα Ἡραχλῆς 6 
Διὸς, ἑλὼν Τροίαν, Ἡσιόνην αὐτῷ ἔδωκεν. (19) Με- 
λέαγρος δὲ τὰς μὲν τιμὰς 8 ἔλαθε φανεραί’ πατρὸς ὃ 
iv γήρα ἐπιλανθανομένου τῆς θεοῦ οὐχ αὐτοῦ αἰτίαις 
ἐδυστύχησε. Θησεὺς δὲ τοὺς μὲν τῆς Ἑλλάδος ἐχθροὺς 
πάσης µόνος ἀπώλεσε' τὴν δ) αὐτοῦ πατρίδα πολλῷ 
µείζω ποιήσας ἔτι καὶ νῦν θαυμάζεται. — (11) Ἱππόλυ- 
τος δὲ ὑπὸ μὲν τῆς Ἀρτέμιδος ἐτιμᾶτο καὶ ἐν λόγοις Tv, 
σωφροσύνῃη δὲ καὶ ὁσιότητι μαχαρισθεὶς ἐτελεύτησε. 
Παλαμήδης δὲ ἕως μὲν ἦν πολὺ τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὕπερ- 
έσχε σοφία, ἀποθανὼν δὲ ἀδίχως τοσαύτης ἔτυχε τι- 
μῆς ὑπὸ θεῶν ὅσης οὖδεὶς ἄλλος ἀνθρώπων. ᾿Ετελεύτησε 
δὲ οὐχ ὄφ᾽ ὧν οἴονταί τινες bà γὰρ ἂν ἦν 6 μὲν σχεδόν 
τι ἄριστος, ὃ δὲ ὅμοιος ἀγαθοῖς' καχοὶ δὲ ἔπραξαν τὸ 
ἔργον. (12) Μενεσθεὺς δὲ ἐκ τῆς ἐπιμελείας τῆς ἐκ 
τῶν χυνηγεσίων τοσοῦτον ὑπερέθαλε Φιλοπονίᾳ ὥςτε 
ὅμολογεῖν τοὺς τῶν Ἑλλήνων πρώτους ὑστέρους εἶναι 
τὰ slg τὸν πόλεμον ἐκείνου πλὴν Νέστορος καὶ οὗτος 
οὗ προέχειν λέγεται, ἀλλὰ ἐρίζειν. — (i3) Ὀδυσσεὺς δὲ 
xal Διομήδης λαμπροὶ μὲν καὶ καθ᾽ ἓν ἕχαστον, τὸ δὲ 
ὅλον αἴτιοι Ἔροΐίαν ἁλῶναι. Ἱάστωρ δὲ καὶ ολν- 
δεύχης ὅσα ἐπεδείξαντο ἐν τῇ “Ἑλλάδι τῶν παρὰ Χεί- 
ρωνος διὰ τὸ ἀξίωμα τὸ ἐκ τούτων ἀθάνατοί eim. (14) 
ἹΜαχάων δὲ xoi Ἡοδαλείριος παιδευθέντες τὰ αὐτὰ 
πάντα ἐγένοντο καὶ τέχνας καὶ λόγους xal πολέμους 
ἀγαθοί. Ἀντίλοχος δὲ τοῦ πατρὸς ὑπεραποθανὼν το- 
σαύτης ἔτυχεν εὐχλείας ὥστε µόνος φιλοπάτωρ παρὰ 
τοῖς Ἕλλησιν ἀναγορευθῆναι. — (15) Αἰνείας δὲ σώσας 
μὲν τοὺς πατρῴους xat µητρῴους θεοὺς, σώσας δὲ xol 
αὐτὸν τὸν πατέρα, δύξαν εὐσεθείας ἐξηνέγκατο ὥςτε 
xol ol πολέµιοι µόνῳ ἐκείνῳ ὧν ἐκράτησαν ἐν "Lpola 
ἔδρσαν μὲ συληθῆναι, — (16) Ἀχιλλεὺς δ’ ἐν ταύτῃ τῇ 
παιδεία τραφεὶς οὕτω χαλὰ xal μεγάλα μνημεῖα πα- 
ρέδωχεν ὥστε οὔτε λέγων οὔτε ἀχούων περὶ ἐκείνου οὐ- 
Bel; ἀπαγορεύει. (11) Οὗτοι τοιοῦτοι ἐγένοντο x τῆς 
ἐπιμελείας τῆς παρὰ Χείρωνος, ὧν οἳ μὲν ἀγαθοὶ ἔτι 
xal νῦν ἐρῶσιν, ol δὲ καχοὶ φθονοῦσιν, Occ ἐν μὲν τῇ 


Ἑλλάδι εἴ τῷ συμφοραὶ ἐγίγνοντο 7] πόλει 1] βασιλεῖ, 
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diligentia, quam in canibus, venationibus, aliisque disci- 
plinis adhibebant, longe ceteris prestarent. ^ Cephalus 
certe raptus a diva fuit. JEsculapius majora consequutus 
est, ut mortuos suscitaret, ac morbis laborantes sanaret : 
atque has ob res tanquafh deus est, et apud homines 
gloriam nominis aeternam obtinet. Melanio tantum cursus 
studio przstitit, ut ei soli amplissimum id temporis 
Atalante conjugium obtigerit, in cujus petitione : prxe- 
stantissimos tunc rivales babuit. Nestoris virtus jam aüte 
Grocorum aures pervagata est : itaque scientibus: eam 
commemoraturus essem. — Amphiaraus, expeditione ad- 
versus Thebas suscepta, maximam laudem adeptus , zeter- 
nitatem et vite et honoris a diis est eonsequutus. Pe- 
leus in ipsis etiam diís id sui studium excitavit, ut Thetidem 
ei conjugem darent, ac nuptias ipsius apud Chironem ce- 
lebrarent. Tantus vir fuit Telamo, ut Peribeam Alcathoi 
filiam , quam expetebat, ex urbe maxima uxorem duceret : 
quumque Graecorum princeps Hercules, Jovis filius , Troja 
capta virtutis preemie singulis largiretur, Hesionen ei de- 
dit. Quos Meleager honores adeptus sit, notum est : quod 
vero in calamitatem inciderit, id non ipsius culpa factum, 
sed patris, qui dive in senecta faerat oblitus. Theseus 
Grecis; totius hostes solus delevit, patriaqne sua non pa- 
rum amplificata, etiam nune in hominum est admiratione. 
Hippolytus in honore apud Dianam erat, et in ore omnium 
erat : tandem ob pudicitiam pietatemque felix habitus, 
vivendi finem fecit. Palamedes dum vixit, longe sapientia 
seculi sui mortales excelluit : quumque injuste fuisset 
interemptus, tantum a diis assequutus est honorem , quan- 
turn inter homines alius nemo. . Occisus est autem non ab 
illis quos nonnulli arbitrantur : quod ceteroqui non extitis- 
set horum alter p'bpe preestantissimus , alter vero par egre- 
giis : sed homines improbj facinus hoc perpetrarunt. Me. 
nestheus ex venationum studio tantum industria laborumque 
tolerantia prestitit, ut Graecorum primi faterentur, eo se 
inferiores esse bellicis in rebus, extra unum Nestorem : 
qui quidem non prestitisse Menestheo dicitur, sed cum eo 
certasse. Ulysses, ac Diomedes, singulis in actionibus qui- 
busque illustres exstiterunt ; el ad summam, ut Troja cape- 
retur effecere. Castor et Pollux propter existimationem ex 
iis comparatam , quse a Chirone percepta, passim in Greecia 
exhibuerunt , immortales facti sunt. Maehaon et Podalirius 
iisdem in rebus omnibus instituli, homines et in artibus, 

et in dicendo, et in bellis egregii extiterunt. Antilochus 
pro patre morti sese objiciens , tantum glorize consequutus 

est, ut solus apud Gr&ecos amans patris adpellatus fuerit. 

JEneas paternis maternisque diis una cum patre conserva- 

tis, pietatis gloriam tulit; eoque factum, ut etiam hostes 
illi soli inter omnes quibus Troja capta potiti fuerant, hoc 
concesserint, ut suis rebus non spoliaretur. Achilles in 
bac educatus institutione, tam preclara magnaque monu- 
menta sui excitavit, ut nec dicendo, nec audiendo de ipso 
quisquam satietur. Atque hi ex eo studio, quo a Chirone 
fuerunt exerciti, tales in viros evaserunt : qui quidem etiam 

nunc ab optimo quoque diliguntur, ignavis interim per in- 
vidiam eis obtrectantibus. In Grscía quidem certe si cui 

vel civitati vel regi calamitas accidisset, ab ea per hos li- 
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ἑλύοντο αὗτούς: el δὲ πρὸς τοὺς βαρθάρους πάντας πάση 
τῇ Ἑλλάδι νεῖχος 3) πόλεμος, διὰ τούτους of Ἕλληνες 
ἐκράτουν, ὥςτε ἀνίκητον τὴν Ἑλλάδα παρασγεῖν. (i8) 
Ἐγὼ μὲν οὖν παραινῶ τοῖς νέφις μὴ χαταφρονεῖν χυνη- 
γεσίων μηδὲ τῆς ἄλλης παιδείας" ix. τούτων γὰρ γί- 
Ίνονται τὰ εἷςτὸν πόλεµον ἀγαθοὶ, εἴς τε τὰ ἄλλα ἐξ ὧν 


ἀνάγκη xxi νοεῖν καὶ λέγειν xal πράττειν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 


Πρῶτον μὲν οὖν χρὴ ἀλθεῖν ἐπὶ τὸ ἐπιτήδευμα τὸ 
τῶν χυνηγεσίων τὸν ἤδη ἐκ παιδὺς ἀλλάττοντα τὴν ἡλι- 
κίαν, εἶτα δὲ xol ἐπὶ τὰ ἄλλα παιδεύµατα, τὸν μὲν 
ἔχοντα σχεψάµενον τὴν οὐσίαν ᾧ μὲν ἔστιν ἵκανὴ, 
ἀξίως τῆς αὑτοῦ ὠφελείας, ᾧ δὲ μὴ ἔστιν, ἀλλ᾽ οὖν τήν 
γε προθυµίαν παρεχέσθω μηδὲν ἐλλείπων τῆς ἑαυτοῦ 
δυνάµεως. (5) "Όσα δὲ καὶ ola δεῖ παρεσχευασµένον 
ἀλθεῖν ἐπ᾽ αὐτὸ φράσω xal αὐτὰ xal τὴν ἐπιστήμην 
ἑκάστου, ἵνα προειδὼς pond TQ ἔργῳ. Καὶ μηδεὶς 
αὐτὰ φαῦλα γοµισάτω εἶναι ἄνευ γὰρ δλ τούτων οὖκ 
ἂν sin πρᾶξις (5) Xp) δὲ τὸν μὲν ἀρχυωρὸν εἶναι 
ἐπιθυμοῦντα τοῦ ἔργου καὶ τὴν φωνὴν Ἓλληνα, τὴν 
δὲ ἡλικίαν περὶ ἔτη εἴχοσι, τὸ δὲ εἴδος ἐλαφρὸν, ἴσχυ- 
βὸν, ψυχὴν δὲ ἐχανὸν, ἵνα τῶν πόνων τούτοις χρατῶν 
χαίρη τῷ ἴργῳ. (4) "Tk, δὲ ἄρχυς Φασιανοῦ 1) 
Καρχηδονίου λεπτοῦ λίνου καὶ τὰ ἑἐνόδια xal τὰ δί- 
χτυα. ᾿Έστωσαν δὲ ai μὲν ἄρχυες ἐννεάλινοι ἐκ τριῶν 
τόνων, ἕχαστος δὲ τόνος &x τριῶν λίνων, τὸ δὲ βέγεθος 
πεντασπίθαµοι, διπάλαιστοι δὲ τοὺςεβρόχους, ὑφεί- 
σθωσαν δὲ ol περίδροµοι ἀνάμματοι, ἵνα εὔτροχοι cav 
(s) τὰ δὲ ἐνόδια δωδεχάλινα, τὰ δὲ δίχτυα ἔχχαιδε- 
κάλινα, τὸ δὲ μέγεθος τὰ μὲν ἑνόδια διόργυια, τετρόρ- 
ois, πεντόργυια, τὰ δὲ δίχτυα δεχόργυια, εἰχοσόργυια, 
τρι grew ἐὰν δὲ T] µείζω, δυςµεταχείριστα 
ἔσται' ἀμφότερα δὲ τριακονθάµµατα, xal τῶν βρόχων 
τὸ διάστηµα ἴσον ταῖς ἄρχυσιν. (6) Ἐν δὲ τοῖς ἀχρω- 
λενίοις τὰ μὲν ἑνόδια ἐχέτω μαστοὺς, τὰ δὲ δίχτυα 
δαχτυλίους, τοὺς δὲ περιδρόµους ἀπὸ στροφείων. (7) 
At δὲ σχαλίδες τῶν μὲν ἀρκύων τὸ μῆχος δέχα παλαι- 
στῶν, ἕστωσαν δὲ xal ἐλάττους: αἵ μὲν ἄνισοι αὐτῶν ἐν 
τοῖς ἕτεροχλινέσι τῶν χωρίων, tv ἴσα τὰ ὕψη ἐξαίρω- 
otv, ἓν δὲ τοῖς ὁμαλέσιν αἱ ἴσαι. αὗται δ) εὐπερίσπα- 
στοι, τὰ ἄχρα xal αὗται Asia τῶν δὲ ἐνοδίων διπλά- 
etat, αἱ δὲ τῶν δικτύων τὸ μὲν μέγεθος πεντασπίθαµοι, 
δικρᾶ ἔχουσαι xoi, τὰ ἐντμήματα μὴ βαθέα" εὖπα- 
γεῖς δὲ πᾶσαι xal μὴ ἀσύμμετροι τὰ πάχη πρὸς τὰ 
µήχη. (9) Τῷ δὲ πλήθει τῶν σχαλίδων otóv τέ ἐστι 
χρῆσθαι πρὸς τὰ δίκτυα πολλῷ καὶ ὀλίγῳ: ἑλάττονι μὲν, 
ἂν σφόδρα τείνηται ἐν τῇ στάσει' πλέονι 9, ἂν ἠσυχ]. 
"Ecco δὲ καὶ iy ὅτῳ ἔσονται αἱ ἄρχυς xal τὰ δίκτυα [dv 
ἑκατέροις χυνοῦχος µόσχειος xal τὰ δρέπανα, ἵνα | 
τῆς ὕλης τέµνοντα φράττειν τὰ δεόµενα. 


-------ᾱ--ὰς αρ 


KYNHTETIKOY κεώ. B. 


berabantur : sin universs Greecise vel contentio , vel bellum 
adversus barbaros universos esset, per hos ipsos Graeci , 
victoria potiebantur : quo factum ut per eos Graecia reddita | 
sit invicta. Quapropter juvenes equidem moneo , ut neque 
venationes , neque digciplipas alias contemnant. Nam ex iis 
egregie et ad bellum apti fiunt et ad alias res, unde hoc conse- 
quí hominem necesse est, ut praeclare tum animo consideret 
omnia , tum dicat, tum gerat. 


CAPUT II. 


Ac primum quidem ad studium hoc venationüm accedere 
debet is qui jam e pueris excedit, deinde ad ceteras quoque 
disciplinas honoratas se conferat : sic tamen , ut facultatum 
quisque suarum habeat rationem : cui sint sufficientes , illas 
artes ut tractet accommodate ad usum suum ; &n minus, 
saltem alacritatem animi adferat, ac nihil omittat eorum 
quis presstare potest. Quot autem quibusque rebas instra- 
ctus ad hsec debeat accedere , dicam ; a& prseterea cujusque 
disciplinam, ut his precognitis, its deinde opus ipsum 
adgrediatur. Neque vero vulgaria quis haec exiguique mo- 
menti ducat : quum absque iis res ipsa peragi nequeat. 
Necesse est, eum qui retium curam gerit, ejus operis stu- 
dio teneri , lingua esse Graecum, etate annorum plus minas 
viginti, forma corporis agilem et robustum , animó satis pa- 
rato , ut per hace superatis laboribus , ipso ex opere delecta- 
tionem capiat. Retia de Phasiano vel Carthaginiensi lino 
tenui facta esse debent ; itemque casses ad vias collocandze , 
ac plage majores. Constent autem retia de filis novem, 
staminibus tribus, stamine quoque e tribus filis torto, et 
magnitudinem babeant spithamarunr quinque , maculze pal- 
mos duos zquent, Funes denique retia adducentes inse- 
rantur enodes ul facile possint moveri. Casses in viis col- 
locandz filorum sint duodecim; plage majores sedecim 
filorum : magnitudo autem cassium, orgyiarum duarum, 
vel quatuor, vel quinque; plagarum, decem, vel viginti, 
vel triginta orgyiarum. Quod si majora fuerint, tractari 
non facile potérunt. Utraque nodos habeant triginta , ma- 
cularumque idem sil intervallum, quod in retibus: In cor- 
nibus vel alis 666 casses, quie in viis collocantur, habeant 
mamillas sive circulos ex nodis lineis, majores plagze , an: 
nulos; fines adducentes ex restibys tortis conficiantur. 
Furcule retium longitudine palmos decbm sequent, nonnullae 
minores sint. Harum quee inzequales sunt , in locis ex al- 
tera parte declivibus adhibeantur, ut sequales ad altitudines 

retia tollant : &equales autem, in locis planis. Atque hae 
quidem facile posse circumflecti debent , in summoque esse 
levesFarculrz cassium ad vias collocandarum duplo sint ma- 
jores. Plagaram denique majorum furcale magnitudine 
quinque &pithamas sequent; et. parvas furcas habeant , cre- 
nis non profunde incisis. Omnes tamen firme sint ; atque 
ita facte, ut spissitudo longitudini respondeat. Furculis 
ad retia vel multis vel paucis uti licet : paucioribus, quum 
vehementer, dum consístunt, tenduntur; pluribus, quum 
remissius. Adsintetiam, quo includantur tam retia quam 
plage, culeus e corio vitulino , itemque falces, ut csesa ma- 
teria , quedam obstrui , prout usus postulat, possint. 








|. DE VENATIONE CAP. 1Η. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ T. 


'D& δὲ γένη τῶν xuviov ἐστι δισσὰ , al μὲν χαστόριαι, 
αἱ δὲ ἁλωπεχίδες. Ἔχουσι ὃ᾽ ai μὲν χαστόριαι τὴν 
ἐπωνυμίαν ταύτην ὅτι Κάστωρ ἡσθεὶς τῷ ἔργῳ μάλιστα 
αὐτὰς διεφύλαξεν' αἱ δ' ἀλωπεχίδες διότι ἐκ χυνῶν τε 
xal ἁλωπέχων ἐγένοντο" ἐν πολλῷ δὲ χρόνῳ συγχέχρα- 
ται αὐτῶν fj φύσις. (3) Χείρους δὲ xal πλείους at τοι- 
αἶδε, μικραὶ, Ἰρυπαὶ, χαροποὶ, µυωποὶ, αἰσχραὶ, 
σχληραὶ, ἀσθενεῖς, ψιλαὶ, ὑψηλαὶ, ἀσύμμετροι, ἄψυχοι, 
ἄρῥινες, οὐχ εὔποδες. (8) AL μὲν οὖν μιχραὶ πολλά-- 
xig éx τῶν χυνηγεσίων ἀποστεροῦνται τῆς ἐργασίας 
διὰ τὸ µυιρόν ad δὲ γρυπαὶ ἄστομοι xal διὰ τοῦτο οὐ 
χατέχουσι τὸν Aa μυωποὶ δὲ xal χαροποὶ χείρω τὰ 
ὄμματα ἔχουσιν, ἄμορφοι δὲ xal αἰσχραὶ ὀρᾶσθαι" at δὲ 
σχληραὶ τὰ εἴδη χαλεπῶς ἀπὸ τῶν χυνηγεσίων ἁπαλ- 
λάττουσι' πονεῖν δὲ ἀδύνατοι αἱ ἀσθενεῖς καὶ αἱ qat 
xal αἱ ὑψηλαὶ μὲν xal ἀσύμμετροι ἀσύνταχτα ἔχουσαι 
τὰ σώματα βαρέως διαφοιτῶσιν' al ἄψυχοι δὲ λείπουσι 
τὰ ἔργα, xal ἀφίστανται τὸν ἥλιον ὑπὸ τὰς σχιὰς καὶ 
καταχλίνονται' al δὲ ἄῤῥινοι μόλις xol ὀλιγάχις αἶσθά- 
νονται τοῦ λαγῶ' αἱ δὲ ἄποδες οὐδ ἐὰν ώσιν εὔψυχοι 
τοὺς πόνους δύνανται ἀνέχεσθαι, ἀλλ᾽ ἀπαγορεύουαι διὰ 
τὸ ἄλγος τῶν ποδῶν. 

4. Εἰοὶ δὲ xol τῆς ἰχνεύσεως πολλοὶ τρόποι 2x τῶν 
αὐτῶν κυνῶν' αἵ μὲν γὰρ ἐπειδὰν λάθωσι τὰ ἴγνη, πο- 
ρεύονται ἀσήμως ὥςτε μὴ γιγνώσχεσθαι ὅτι ἰχνεύουσιν, 
ai δὲ τὰ ὦτα µόνον διακινοῦσι, τὴν δὲ οὐρὰν ἡσυχῆ 
ἔχουσιν, αἱ δὲ τὰ ὦτα μὲν ἀχίνητα ἔχουσιν, ἄχρα δὲ 
τῃ οὐρᾷ σείουσιν. (5) Ἄλλαι δὲ συνάγουσι τὰ ὦτα 
xal ἐπισχυθρωπάσασαι διὰ τοῦ ἴχνους σχάσασαι τὴν 
οὐρὰν xal φράξασαι διατρέχουσι' πολλαὶ δὲ τούτων μὲν 
οὐδὲν ποιοῦσι, μανιχκῶς δὲ περιφερόµεναι ὑλαχτοῦσι 
περὶ τὰ ἴχνη, ὅτε εἰσπίπτουσιν εἰς αὐτὰ, ἀφρόνως xa- 
ταπατοῦσαι τὰς αἰσθήσεις. (96) Εἰσὶ δ' ot χύχλοις 
πολλοῖς χρώμεναι xal πλάνοις ὑπολαμθάνουσαι dx τοῦ 
πρόσθεν τὰ Ty vr παραλείπουσι τὸν λαγῶ , ὅσάχις δ᾽ ém- 
τρέχουσι τὰ ἴχνη, εἰκάζουσι, προορώμεναι δὲ τὸν 
λαγῶ τρέμοῦσι xol οὐκ ἐπέρχονται πρὶν ἂν ἴδωσιν 
ὑποχινοῦντα. (7) "σαι δὲ τὰ τῶν ἄλλων χυνῶν εὖ- 
βήματα ἐν ταῖς ἰχνείαις καὶ μεταδρομαῖς προθέουσαι 
θαμινὰ σκοποῦσιν ἑαυταῖς ἀπίστως ἔχουσι: θρασεῖαι 
δ al οὐκ ἐῶσι τῶν συνεργῶν τὰς σοφὰς slc τὸ πρόαθεν 
προϊέναι, ἀλλ’ ἀνείργουσι θορυθοῦσαι' αἱ δὲ ἀσπαζό-- 
µεναι τὰ ψευδῃ xai ὑπερλαμπρυνόμεναι dg! ὅτῳ ἂν 
τύχωσι προάγουσι συνειδυῖαι ἑαυταῖς ὅτι ἐξαπατῶσιν: 
«f δ' οὐκ εἰδυῖαι τὸ αὐτὸ ποιοῦσι ταύταις' φαῦλαι δὲ al 
οὐκ ἁπαλλαττόμεναι ix τῶν τριμμῶν τὰ ὀρθὰ οὗ γιγνώ- 
σχουσαι. (6) Ὅσαι δὲ τῶν χυνῶν τὰ ἴχνη τὰ μὲν 
εὐναῖα ἀγνοοῦσι, τὰ δὲ δρομαῖα ταχὺ διατρέχουσιν, 
οὖκ εσὶ γνήσιαι' διώχουσι δὲ αἱ μὲν ἀρχόμεναι (s 
δρα, διὰ δὲ µαλαχίαν ἀνιᾶσιν, αἱ δὲ ὑποθέουσιν, εἶτα 
ἁμαρτάνουσιν, ἕτεραι δὲ ἀνοήτως ἐμπίπτουσαι εἰς τὰς 
ὁδοὺς ἁμαρτάνουσι τὸ ἀνήχουστον πολὺ ἔχουσαι. (9) 
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CAPUT UJ. 


Canum genera duo sunt : alie castorie, alise vulpinte. 
Castoriis inditum hoc cognomentum, quod Castor ex ve- 
nandi labore voluptatem capiens , eas potissimum 'apud sé 
retinuerit : vulpinis, quod ex canibus et vulpecoli& nate 
sint, earum natura temporis diuturnitate tandem plane com- 
mista. Ex utroque genere et deteriores et plures sunt exi- 
gue , naribus aduncis, oculis czesiis , lusciosse, deformes, 
rigide , debiles , pilis rarioribus , procerse , proportione cor- 
poris non concinna , non animose , naribus idoneis destitu- 
te, vitiosse pedibus. Nimirum exigua, ob parvitatem, 
saepenumero in venationibus operam perdunt : quibus nasus 
aduncus est , ore idoneo destitmuntur, ac propterea leporem 
retinere nequeunt : lusciose cssiisque preditme oculis, 
deleriores habent oculos ; deformes , adspectu turpes sunt : 
rigide , difficulter e venationibus digrediuntur : debiles , ac 
pilos habentes rariores , tolerare labores nequeunt : quibus 
altiora, nec proportione satis sunt concinna corpora, gravate 
discursitant : non animose , labores relinquunt, ex sole sub 
umbras se recipiunt, humi procumbunt : quee nares bonas 
mon habent, vix ac raro lepores sentiunt : quibus pedes 
vitiosi sunt, etiamsi sint animosz , Jabores tamen perferre 
nequeunt, adeoque propter pedum dolorem deficiunt. 

Vestigationis per easdem canes modi sunt multi. Etenim 
nonnulle quum vestigia deprehenderunt , nullo de se indi- 
cio dato pergunt , ut non animadvertatur, investigationi esse 
intentas. ΑΗ movent solas aures , cauda non mota. Aliis 
aures immote manent , extremam tantum caudam quassan- 
tibus. Alice contrahunt aures, ac vultu tristi per vestigium 
defixo , caudaque demissa et inter crura condita , discurrunt. 
Multee nihil horum faciunt , sed insano more vestigia circeum- 
latrantes obeunt, quum in ea inciderint, atque indicia temete 
conculcant. Sunt quae multis ambagibus utentes , et, dum 
vagantur , antrorsum preevertentes vestigia , leporem a late- 
re relinquunt : et quoties vettigia incurrunt, incerta signa 
sequuntur ; tandem ubi leporem vídent , trepidant ; nec prius 
invadunt, quam illum se loco movere conspexerint. Quo 
vero ín indagando et persequendo procurrentes aliorum ca- 
num inventa frequenter respiciunt, eibi ipsse non fidunt. 
Feroces vero sunt, qus peritas venationis socias progredi 
non sinunt, sed cum strepitu eas repellunt. Aliz vestigiis 
falsis inhzerere amant , et quidquid tandem sit in quod in- 
ciderint, nimia cum ostentalione tanquam pride magnificae 
in id procurrunt,, sus sibi fraudis conecie. Quaedam hoc 
idem faciunt inscie. Nullius pretii sunt, quz nusquam 
tritis e tramitibus declinantes , recta vestigia ignorant. At 
quaecumque canes vestigia cuhilium ignorant, cursu vero 
impressa celeriter percurrunt, non supt indolis bone.  Rur- 
sum pars ab initio vehementes in persequendo, prse mollitie 
deinde remittunt : pars celeriter procurrunt ac deinde aber- 
rant : quaedam in vias stulte incidunt aberrantque , et revo- 
cantes haudquaquam facile exaudiunt: Multe& ferarum 
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ἂν ἐμπείρως ἔχοι; εἰ προκέχοι τὸν νοῦν iv ταῖς μετὰ 
φιλίας ἀνθιππασίαις ola. ἁποθαίνουσιν ix. τῶν διώξεών 
τε καὶ φυγῶν. (6) Ὅταν µέντοι βούλη τοὺς ἱππέας 
πολλοὺς Φαίνεσθαι, ἓν μὲν πρῶτον ὑπαρχέτω, ἦνπερ 
ἐγχωρῇ, μὴ ἐγγὺς τῶν πολεμίων ἐγχειρεῖν ἐξαπατᾶν' 
καὶ γὰρ ἀσφαλέστερον τὸ πρόσω xal ἁπατητικώτερον. 
Ἔπειτα δὲ χρὴ εἰδέναι ὅτι ἀθρόοι μὲν ἵπποι πολλοὶ φαί- 
νοντοι διὰ τὸ μέγεθος τοῦ ζῴου, διασπειρόµενοι δ᾽ εὖ- 
αρίθµητοι γίγνονται. (6) "Ext δ' ἂν πλεῖόν σοι τὸ ἵπ- 
πικὸν τοῦ ὄντος φαίνοιτο, εἰ τοὺς ἱπποχόμους εἷς τοὺς 
ἱππέας ἐνισταίης μάλιστα μὲν δόρατα, εἰ δὲ μὴ , ὅμοια 
δόρασιν ἔχοντας, ἦν τε ἑστηχὸς ἐπιδεικνύης τὸ ἱππικὸν 
ἦν τε παράγης' ἀνάγκη γὰρ τὸν ὄγχον τῆς τάξεως οὕτω 
µείζω τε xal πυχνότερον Φαίνεσθαι. (7) "Hv 8' ad 
τοὺς πολλοὺς ὀλίγους δοχεῖν εἶναι, Ἂν μέν σοι χωρία 
ὑπάρχἨ ola συγκρύπτειν, δῆλον ὅτι τοὺς μὲν ἐν τῷ φα- 
νερῷ ἔχων, τοὺς δ᾽ elc τὸ ἄδηλον ἀποχρύπτων, χλέπτοις 
ἂν τοὺς ἱππέας: ἣν δὲ πᾶν χαταφανὲς 3 τὸ χωρίον, δε- 
χάδας χρ} στοιχούσας ποιήσαντα διαλειπούσας παρά- 
γειν’΄ καὶ τοὺς μὲν πρὸ τῶν πολεμίων ἱππέας ἑχάστης 
δεχάδος ὀρθὰ τὰ δόρατα ἔχειν, τοὺς δ᾽ ἄλλους ταπεινὰ 
xai μὴ ὑπερφανη. (s) Φοθεῖν γε μὴν τοὺς πολεμίους 
xal ψευδενέδρας οἷόν τε χαὶ ψευδοθαηθείας xal ψευδαγ- 
γελίας ποιοῦντα. ΘἈαρσοῦσι δὲ μάλιστα πολέμιοι, ὅταν 
τοῖς ἐναντίοις πράγματα xal ἀσχολίας πυνθάνωνται. 
(e) Τούτων δὲ γεγραμµένων μηχανᾶσθαι αὐτὸν χρὴ 
πρὸς τὸ παρὸν del ἀπατᾶν' ὄντως γὰρ οὐδὲν κερδαλεώ- 
τερον dv πολέμῳ ἁπάτης — (10) ὁπότε γε καὶ ol παῖδες 
ὅταν παίζωσι ποσίνδα, δύνανται ἁπατᾶν προΐσχοντες 
ὥςτε ὀλίγους τ΄ ἔγοντες πολλοὺς δοκεῖν ἔχειν xal πολλοὺς 
προέχοντες ὀλίγους φαίνεσθαι ἔχειν. Πδς οὐχ ἄνδρες 
γετῷ ἐξαπατᾶν προςέχοντες τὸν νοῦν δύναιντ᾽ ἂν τοιαῦτα 
μηχανᾶσθαι; (11) Καὶ ἐνθυμούμενος δ' ἂν τὰ ἐν τοῖς 
πολέµοις πλεονεκτήματα εὔροι dv τις τὰ πλεῖστα xal 
μέγιστα σὺν ἀπάτῃ γεγενηµένα. Ὃν ἕνεχα d οὖχ ἐγ- 
χειρητέον ἄρχειν 3) τοῦτο σὺν τῇ ἄλλη παρασχενῆ xal 
παρὰ θεῶν αἰτητέον δύνασθαι ποιεῖν καὶ αὐτῷ µηχα- 
νητέον. (19) Ol; δὲ θάλαττα πρόςεστιν, ἁπατητικὸν 
x«l τὸ πλοῖα παρασχευαζόµενον πεζῆ τι πρᾶξαι xo τὸ 
πεζῃ προςποιούµενον ἐπιθουλεύειν κατὰ θάλαῖταν ἐπι.. 
χειρῆσαι. (19) Ἱππαρχιχὸν δὲ xal τὸ διδάσχειν τὴν 
πόλιν ὡς ἀσθενὲς τὸ πεζῶν ἔρημον ἰππικὸν πρὸς τὸ 
ἁμίππους πεζοὺς ἔχειν. Ἱππαρχιχὸν δὲ xal τὸ λαθόντα 
πεζοὺς αὐτοῖς γρῆσθαι. "στι δὲ πεζοὺς οὗ µόνον ἐν 
τούτοις ἀλλὰ xai ὄπισθεν ἵππων ἀποχρύψασθαι πολὺ 
γὰρ μείζων ὃ ἱππεὺς τοῦ πεζοῦ. (14) Ταῦτα δὲ πάντα 
ἐγὼ χαὶ ὅσα πρὸς τούτοις τις µηχανήσεται 7| fia 1) 
τέχνη αἱρεῖν τοὺς ἐναντίους βουλόμενος σὺν τῷ θεῷ 
πράττειν συμθουλεύω, ἵνα xoi ἡ τύχη συνεπαινῆ θεῶν 
ἔλεων ὄντων. — (15) Ἔστι δ᾽ ὅτε πάνυ ἁπατητιχὸν καὶ 
τὸ λίαν φυλαχτιχὸν προςποιήσασθαι εἶναι xol μηδαμῶς 
φιλοχίνδυνον' τοῦτο γὰρ τοὺς πολεµίους πολλάκις προ- 
άγεται ἀφυλακτοῦντας μᾶλλον ἁμαρ-άνειν. ν δ' 
ἅπαξ δόξῃ τις φιλοχίνδυνος εἶναι, ἔξεστι xod ἡσυγίαν 
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habere possit? Si animum attendat in pugnis equestribus , 
quee exercitii causa in pace fiunt, quid eveniat et e perse- 
quendo, eLefuügiendo. Quum vero volueris equites multo- 
rum habere speciem, unum hoc primum esto, si liceat , ne 
prope hostes fraudem aliquam moliaris. Tutius enim quod e 
louginquo fit, et ad fraudem aptius. Deinde sciendum, equos 
catervatim incedentes , speciem multorum habere , propter 
ipsius animalis magnitudinem ; quum dispersi , facile nume- 
rari possint. Preterea tibi copiosior equitatus adesse vide- 
bitur, quam sit reapse, si curatores equorum inter equites 
constituas , preesertim hastas, aut bastis aliquid simile te- 
nentes ; sive consistentem alicubi equitatum exhibeas , seu 
traducas : nam hoc modo necesse est aciei molein et majo- 
rem et spissiorem videri. Sin multos velis haberi pro pau- 
cis, siquidem ejusmodi loca tibi sint ad manum, in quibus 
occultare liceat; nimirum in aperto quosdam exhibens, in 
obscuro quosdam abdens , hac subtractione numerum equi- 
tum deminues : si vero locus ipse totus oculis expositus sit , 
in versus procedentes decurias ex intervallo traduces; et 
equites quidem cujusque decuriz , qui hostibus ante oculos 
sunt, hastas tenere rectas debent, ceteri depressas et mi- 
nimesupereminentes. Licet etiam terrorem hostibus incu- 
tere, tum fictas insidias, tum auxilia ficta, fictosque rumores 
excogitando. Tum vero confidentissimi sunt hostes , quum 
adversariis multa negotia , multas occupationes exhiberi au- 
diunt. His ita descriptis, ipsius jam ducis fuerit id moliri, 
ut pro re praesenti semper aliquam fallaciam struat. Nam 
revera nihil adeo fructuosum in bello, atque fallacia : quan- 
doquidem etiain pueri, quoties ludunt in numero divinando, 
possunt specie aliqua fallere, ut paucos habentes, multos 
habere videantur ; et moltos prae se ferentes , paucos habere 
inveniantur. Quid vetet igitur quominus etiamviri, si frau- 
dibus animum adjiciant, bujusmodi artificiis uti possint? 
Nam si cum aniio suo mellores in bello conditiones aliquis 
expendat , is majorem earum partem , et quidem insigniores 
fraude captatas et partas inveniet. Quapropter vel non 
capessendum imperium, vel, ut hoc quoque przestare possit, 
divinitus praeter alia subsidia petendum , et ipsimet in hoc 
adnitendum. Qui mare vicinum habent, iis ad fraudem 
hoc quoque commodum , ut , dum naves instruunt, aliquid 
terra gerant ; ac vicissim , dum terra insidias se moliri simu- 
lant, mari rem adgrediantur. Etiam hoc equitum magistri 
est, docere civitatem, quam debile quiddam sit equitatus 
a peditatu destitutas; ut junctos equitibus pedites habeat. 
Nec minus ad officium magistri equitum pertinet, ut et 
peditibus acceptis uti sciat. Ac licet pedites non tantam 
inter equites, sed etiam post equos occultare : nam longe 
grandior est eques homine pedestri. Hzec vero equidem 
universa , et si qua moliri aliquis przeterea volet , in conatu 
hostis aut vi aut arte superándi, divina cum ope suscipienda 
consulo; ut. numine placato ac propitio, fortuna quoque 
prospera addicat. Nonnunquam et illud aptissimum ad 
(raudem, si nimis se cautum quisquam simulet, aleeque 
belli tentandze nequaquam cupidum. Hoc enim hostes eo 
ssepius adigit, ut omisso cavendi et excubandi studio, ma- 
gis delinquant. Si quis semel visus fuerit adeundi periculi 
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ἔχοντα, προςποιούµενον δὲ πράξειν τι, πράγματα τοῖς | cupidus esse, potest hostibus etiam quiescendo , dum ali- 


πολεµίοις παρέχειν. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ q. 


λλὰ γὰρ οὐδὲν ἄν τις δύναιτο πλάσαι οἷον βούλε- 
ται, el μὴ dE ὧν γε πλάττοιτο παρεσκευασµένα εἴη 
ὡς πείθεσθαι τῇ τοῦ χειροτέχνου γνώμη” οὐδέ y' ἂν ἐξ 
ἀνδρῶν, εἶ-μλ σὺν θεῷ οὕτω παρεσχευασµένοι ἔσονται 
ὃς φιλικῶς τε ἔχειν πρὸς τὸν ἄρχοντα xal φρονιµώτε- 
pov σφῶν αὐτῶν ἡγεῖσθαι περὶ τῶν πρὸς τοὺς πολεµίους 
ἀγώνων. (9) Εὐνοϊχῶς μὲν οὖν ἔχειν xal ix τῶνδε 
εἰχὸς τοὺς ἀρχομένους ὅταν Φφιλοφρόνως τις ἔχη πρὸς 
αὐτοὺς xat προνοῶν φαίνηται ὅπως τε σῖτον ὄξουσι χαὶ 
ὅπως ἀσφαλῶς μὲν ἀποχωρήσουσι, πεφυλαγμένως δὲ 
. ἀναπαύσονται,. — (3) Ἐν δὲ ταῖς φρουραῖς χρὴ καὶ χιλοῦ 
χαὶ σχηνῶν xaX ὑδάτων χαὶ φυλαχκῶν xxl τῶν ἄλλων 
ἐπιτηδείων φανερὸν εἶναι ἐπιμελούμενον καὶ προνοοῦντά 
τε xal ἀγρυπνοῦντα ἕνεχα τῶν ἀρχομένων. Καὶ ὅταν 
γε πλέον ἔχη τι, τὸ μεταδοῦναι χερδαλέον τῷ προεστη- 
xóv. (4) Ἠχιστα δ᾽ ἂν χαταφρονοῖεν ἄρχοντος, ὥς 
μὲν συνελόντι εἰπεῖν, el ὃπόσα ἐχείνοις παραινοίη, αὖ-- 
τὸς ταῦτα βέλτιον ἐχείνων φαίνοιτο πριῶν. (6) Ἄρξά- 
μενον οὖν δεῖ ἀπὸ τοῦ ἀναθαίνειν ἐπὶ τοὺς ἵππους πάντα 
τὰ ἐν ἱππικῇ μελετᾶν, ὅπως ὁρῶσι τὸν ἄρχοντα δυνά- 
µενον ἐπὶ τοῦ ἵππου xal τάφρους ἀσφαλῶς περᾶν xal 
τειχία ὑπεραχρίζειν καὶ dm ὄχθων καταίρειν xal dxov- 
τίζειν ἰκανῶς' πάντα γὰρ ταῦτα προχόπτει τι slc τὸ μὴ 
καταφρονεῖσθαι. (06) Ἡν δὲ 99, xal πράττειν qvo 
ἐπιστάμενόν τε xol δυνάµενον παρασχευάζειν ὡς ἂν 
πλέον ἔχοιεν τῶν πολεμίων, πρὸς δὲ τούτοις καὶ ἐχεῖνο 
λάθωσιν si; τὴν γνώμην ὡς οὔὖτ ἂν εἰκῃ οὔτ ἄνευ 
θεῶν οὔτε παρὰ τὰ ἱερὰ ἡγήσαιτ' ἂν ἐπὶ πολεµίους, 
πάντα ταῦτα πιθανωτέρους τῷ ἄρχοντι τοὺς ἀργομένους 
ποιεῖ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 2. 


Παντὶ μὲν οὖν προςήχει ἄρχοντι φρονίµῳ εἶναι" πολὺ 
μέντοι τὸν Ἀθηναίων ἴππαρχον διαφέρειν δεῖ xal τῷ 
τοὺς θεοὺς θεραπεύειν καὶ τῷ πολεμιχὸν εἶναι, ᾧ γε 
ὑπάρχουσι μὲν ὅμοροι ἀντίπαλοι ἰππεῖς τε παραπλή- 
σιοι τὸ πλῆθος xal ὁπλῖται πολλοί. (2) Κἂν μὲν εἷς 
τὴν πολεµίαν ἐμθάλλειν ἐπιχειρῃ ἄνευ τῆς ἄλλης πό-- 
λεως, πρὸς ἀμφοτέρους τούτους µόνοις ἂν τοῖς ἰππεῦσι 
διαχινδυνεύοι. — "Hy. δ᾽ οἱ πολέμιοι el; τὴν Ἀθηναίων 
χώραν ἐμθάλλωσι, πρῶτον μὲν οὐκ ἂν ἄλλως ἔλθοιεν 
el μὴ σὺν ἄλλοις τε ἱππεῦσι πρὸς τοῖς ἑαυτῶν, καὶ πρὸς 
τούτοις ὁπλίταις ὅπόσοις ἂν οἴωνται πάντας Ἀθηναίους 
μὴ ἰκανοὺς εἶναι µάχεσθαι, (9) Πρὸς οὖν τοσούτους 
πολεµίους ἣν μὲν ἡ πόλις πᾶσα ἐπεξίῃ ἀρήξουσα τῇ 
χώρα, ἐλπίδες χαλαί. "ππεῖς τε γὰρ σὺν θεῷ ἀμεί-- 


quid se facturum simulat , negotia facessere. 


CAPUT VI. 


Sed enim ex animi sui arbitrio nihil formare quispiam 
possit , si non ea de quibus aliquid fingendum ita comparata 
sint , ut artificis voluntati cedant : neque de hominibus ali- 
quid efficiat , nisi, deo juvante, ita sint instructi , ut amore 


"prosequantur illum qui eis cum imperio praeest, utque 


eum se prudentiorem judicent in iis quae ad certamina cum 
hostibus ineunda pertinent. Hinc quoque conciliari bene- 
volentiam illorum, qui reguntur, consentaneum est ; si co- 
miter aliquis eos complectatur, ac prospicere se declaret, 
ut et victum habeant, et tuto se recipiant, et idonea muniti 
custodia quiescant. Τη preesidiis manifesta debet ejus esse 
cura de pabulo , et tentoriis, et aquis, et excubiis, et aliis 
rebus necessariis; itemque providentia ipsius , et vigilantia 
pro iis quos regit. Ubi copia quadam rei alicujus abundat 
is qui aliis priest , lucrosum erit, id suis impertiri. Minime 
vero contemnent eum, qui cum imperio est, si quecumque, 
ut paucis rem complectar , suos facere jusserit, ea rectius 
ipsis facere visus fuerit. Quapropter exordiens ab inscen- 
dendis equis, exercere omnia debet ad rem equestrerh per- 
tinentia : quo praefectum suum posse videant in equo et fos- 
sas tuto trajicere, et muros superare, et de tumulis se 
demittere , et idonee jaculari. Nam haec omnia nonnihil] ad 
hoc conferunt adjumenti, ne contemptui sit. Jam sirerum 
gerendarum peritum esse norint, et idoneum ad efficien- 
dum, ut hostibus ipsi potiore loco sint ; et animis praeterea 
impresserint, eum nec temere, nec absque numinis ope, 
neque extis adversantibus in hostes ducturum : hec scilicet 
ejusmodi sunt omnia , magis ut morigeros preefecto reddant 
illos qui ejus imperio continentur. 


CAPUT VII. 


Ac prudentem sane quemvis esse convenit, qui cum im- 
perio sit : at populi Atheniensis equitum magistrum longe 
aliis przestare tum cultu deorum immortalium tum usu rei 
militaris oportet; quum ei finitimi sint adversarii , tam equi- 
tes numero pares, quam pedites sane multi. .Si agrum 
bostilem sine relique civitatis auxiliis invadere conetur, 
adversus illos ambos ei solo cum equitatu periclitandum 
erit : sin hostes in Atheniensium regionem irrumpant , pri- 
murn aliter non venient , quam aliis ad suos equitibus adjun- 
etis, et cum illis praeterea peditum copiis , quibus Athenien- 
ses universos impares ad pugnam futuros existiment. Itaque 
si contra tantam hostium multitudinem civitas tota prodire 
velit, ut opem regioni ferat; spem bomam concipere licebit. 
Nam et equites, deo juvante, meliores, si quis eorum curam 
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νους, ἦν τις αὐτῶν ἐπιμελῆται ὡς δεῖ, ὀπλῖταί τε οὗ 
µείους ἔσονται καὶ τὰ σώματα τοίνυν οὐ χείρω ἔχοντες 
xal τὰς ψυχὰς φιλοτιμότεροι, ἣν ὀρθῶς ἀσχηθῶσι σὺν 
. θεῷ. Καὶ μὴν ἐπί γε τοῖς προγόνοις οὐ μεῖον Ἄθη- 
vaio. ?| Βοιωτοὶ φρονοῦσιν. (4) "Hv δὲ ἡ μὲν πόλις 
τρέπηται ἐπὶ τὰ ναυτικὰ xal dox, αὐτῃ τὰ τείγη δια- 
σώζειν, ὥςπερ xal ὁπότε Λακεδαιμόνιοι σὺν ἅπασι τοῖς 
Ἕλλησιν ἐνέδαλον, τοὺς δὲ ἱππέας ἀξιώση τά τε ἐχτὸς 
τοῦ τείχους διασώζειν xal αὐτοὺς µόνους διακινδυνεύειν 
πρὸς πάντας τοὺς ἑναντίους, ἐνταῦθα δὲ θεῶν μὲν οἷ- 
μαι πρῶτον συμμάχων ἰσχυρῶν δεῖ, ἔπειτα δὲ xal τὸν 
ἵππαρχον προςήχει ἀποτετελεσμένον ἄνδρα εἶναι. Καὶ 
γὰρ φρονήσεως δεῖ πολλῆς πρὸς τοὺς πολὺ πλείους, xal 
τόλµης, ὁπότε χαιρὸς παραπέσοι. (6) Ast δὲ, ὡς ἐμοὶ 
δοχεῖ, xal πονεῖν αὐτὸν ἴκανὸν εἶναι. Πρὸς μὲν γὰρ 
τὸ παρὸν στράτευμα διακχινδυνεύων, à μηδὲ ὅλη ἡ πό- 
λις θέλοι ἀντιχαθίστασθαι, δῆλον ὅ,τι πάσχοι ἂν ὅ,τι 
ol χρείττους βούλοιντο, ποιεῖν δὲ οὐδὲν ἂν ἱκανὸς εἴη. 
(c) El δὲ φυλάττοι μὲν τὰ ἔξω τείχους τοσούτοις ὅσοι 
σχοπεύειν τε τοὺς πολεµίους ἰχανοὶ ἔσονται καὶ ἀναγω- 
ptiv εἰς τὸ ἀσφαλὲς τὰ δεόµενα ὡς ἐκ πλείστου' [κανοὶ 
δὲ καὶ προορᾶν οὐδὲν ἧττον ol ὀλίγοι τῶν πολλῶν xal 
φυλάττειν τοίνυν xal ἀναχωρεῖν elc τὰ φίλια οὐκ dxai- 
βότεροι ol μήτε αὐτοῖς µήτε τοῖς ἵπποις πιστεύοντες" ὁ 
γὰρ φόδος δεινὸς δοχεῖ συμφύλαξ εἶναι. (7) τοὺς μὲν 
φύλαχας ἐκ τούτων ἄν τις ποιῶν ἴσως ὀρθῶς βουλεύ- 
ovto* τοὺς δὲ περιττοὺς τῆς φυλαχῆς εἶ µέν τις στρα- 
τιὰν ἔχειν ἡγήσεται; ὀλίγη αὐτῷ φανεῖται τοῦ παντὸς 
γὰρ ἐνδεήσεται ὥςτε ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς διαχινδυνεύειν. 
*Hv δὲ ὡς λησταῖς αὐτοῖς χρῆται, πάνυ ἂν, ὡς τὸ εἰχὸς, 
ἴκανὴν τοῦτο πράττειν ἔχοι δύναμιν. (8) Ast δὲ, ὡς 
ἐμοὶ δοχεῖ, τοὺς παρεσκευασµένους ἀεὶ ἔχοντα ὡς ποιεῖν 
τι μὴ χαταφανῆ ὄντα φυλάττειν ἦν τι ἁμαρτάνη τὸ 
τῶν πολεμίων στράτευμα. — (v) Φιλοῦσι δέ πως στρα- 
τιῦται ὅσῳ ἂν πλείους ὧσι τοαούτῳ πλείω ἁμαρτάνειν. 
*H γὰρ ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐπιμελείᾳ σκεδάννυνται 7| πο- 
βευοµένων ἀταξία οἱ μὲν προέρχονται , οἱ δὲ ὑπολείπον- 
ται πλέον τοῦ καιροῦ. (10) Τὰ οὖν τοιαῦτα ἁμαρτή- 
µατα οὗ χρὴ παριέναι ἀχόλαστα" εἰ δὲ μὴ, ὅλη ἡ χώρα 
στρατόπεδον lavat ἐχεῖνο χαλῶς προνοοῦντα, ἣν ποιήσῃη 
τι, φθάσαι ἀποχωρήσαντα πρὶν τὸ πολὺ βοηθοῦν ἐπι- 
γενέσθαι. (ι1) ἨΠολλάκις δὲ πορευόµενον στράτευµα 
xal εἷς ὁδοὺς ἔρχεται ἐν alc οὐδὲν πλεῖον ol πολλοὶ τῶν 
ὀλίγων δύνανται. Καὶ ἐν διαθάσεσί γε ἔστι τῷ προς- 
έχοντι τὸν νοῦν ἀσφαλῶς ἐφεπομένῳ ταμιεύσασθαι ὥςτε 
ὅπόσοις ἂν βούληται τῶν πολεμίων ἐπιτίθεσθαι. (14) 
"Ecc δ) ὅτε χαλὸν xal στρατοπεδευοµένοις xai ἀρι- 
στῶσι καὶ δειπνοποιουµένοις ἐπιχειρεῖν, καὶ ix. κοίτης 
γε ἀνισταμένοι. Ἐν πᾶσι γὰρ τούτοις ἄοπλοι στρα-- 
τιῶται γίγνονται, µείονα μὲν χρόνον ol ὁπλῖται, πλεί- 
ovx δὲ οἱ ἰππεῖς. (14) Σχοποῖς μέντοι xal προφυλα- 
χαῖς οὐδέποτε δεῖ παύεσθαι ἐπιθουλεύοντα. Qiu γὰρ 


ΠΙΠΑΡΧΙΚΟΥ κΕΦ. 7. 


convenientem gerat , et pedites itidem non pauciores erunt : 
quorum quidem nec corpora deteriora sunt, et animi longe 
laudis avidiores, si, deo propitio, recte fuerint exerciti. Ma- 
jores sane quod attinet, non minus Athenienses eorum no- 
mine quam Boeoti, sBmet efferunt. Si vero civitas ad rem 
navalem se converterit, et monia tueri satis sibi duxerit, 
uti tum quoque factum quum Lacedzemonii Graecis univer- 
sis sibi adjunctis Atticam invaserunt ; equitesque sitis extra 
muros esse subsidio voluerit, ac solos contra copias adver- 
sariorum omnes periclitari : tum vero prinum, mea sane 
sententia, divino erit opus auxilio firmo, atque ipsum deinde 
magistrum equitum esse virurn prorsus absolutum conve- 
niet. Nam et prudentia magna contra louge plures, et 
audacia requiritur, quum tale tempus inciderit. Itidem 
arbitror eum rebus cursu agendis idoneum esse debere. - 
Si enim exercitu tali praesente , cui ne tota quidem civitas 
se putet objiciendam, rite pugnet ; nimirum feret , quidquid 
illi viribus superiores faciundum statuerint, nullam ad rem 
peragendam aufliciens ipse. At vero si extra muros sita tot 
equilibus custodiat, quot hostium rebus speculandis suff 
cient, et qui ex longissimo intervallo in tutum se recipere 
possint, [vis is] quibus opus est; non minus autem idonei 
sunl ad prospiciendum pauci, quam plures, et tum ad cu- 
stodiendum , tum ad recedendum ad suos non minus erunt 
opportuni qui nec sibi ipsis nec equis suis satis idunt. Nam 
metus in custodiendo socius acer esse videtur. 1ltaque re- 
ctum fortasse consilium capiet, qui de'his custodes ac pre- 
sidiarios efficiet. Eos vero, qui constituta jam custodia su- 
perfuerint, si quis ut exercitum babere se duxerit ; sane 
perexiguus hic ei videbitur. Nam minime profecto erit ido- 
neus ad pugnee periculum aperto marte subeundum. Sin 
eis ut praedonibus utatur, satis superque magnas ad hoc insti- 
tutum copias habebit, uti quidem apparet. Debet autem, 
meo judicio, paratos semper habere suos, et occultando suas 
actiones el consilia , num in aliqua re delinquat hostilis exer- 
citus, observare. Solent plerumque milites , quanto plures 
sunt, tanto magis peccare ac labi. Nam vel ob curam pa- 
randi res necessarias , hinc inde disperguntur ; vel iter abs- 
que ordine facientes , alii preecedunt , alii longius quam par 
et opportunum sit, a tergo manent.  Hujustnodi errores et 
peccata minime relinquenda sunt impunita , nisi quis regio: 
nem totam castra dispersi militis esse velit : et hoc acriter 
providendum, ut facinore quodam edito prius abscedat, 
quam majores hostium copise ferendi auxilii causa superve- 
niant. Sepius etiam , dum iter facit exercitus, ad eas vias 

pervenit, in quibus multi plus efficere, quam pauci, mi- 
nime possint. Itidem ad loca transitu difficilia licebit ani- 

mum attendenti , ac tuto subsequenti , sic arbitratu suo rem 

gerere, ut quam multos ex hostibus velit, invadat. Non- 

nunquam commodum et castra metantes , et prandentes, et 

ccenantes , et e cubili surgentes adgredi. Sunt enim milites 

in his omnibus inermes , ac breviori quidem tempore pedi- 

tes, equites diutius. Speculatoribus et excubiis nunquam 


αὖ ὀλίγοι μὲν del χαθίατανται, πολὺ δὲ τοῦ ἰσχυροῦ | insidiaridesinet. Nam paucisemperad hoc constituuntur, et 


ἑνίοτε ἀποστατοῦσιν. — (14) Ὅταν δὲ τὰ τοιαῦτα ἤδη 


interdum ab exercitus robore procul absunt. Obi vero satis 
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καλῶς φυλάττωνται οἱ πολέμιοι, χαλόν ἐστι σὺν θεῷ 
λαθόντα ἔλθεῖν εἷς τὴν πολεµίαν µεμεληχότα ὅσοι τε 
ἔχασταχοῦ καὶ ποῦ τῆς χώρας προφυλάττουσιν. Οὐ- 
δεµία γὰρ οὕτω χαλὴ λεία ὡς φυλαχαὶ ἣν χρατηθῶσι. 
(16) Καὶ εὐεξαπάτητοι δ᾽ εἰσὶν οἱ φύλαχες' διώχουσι γὰρ 
ὅ,τι ἂν ὀλίγον ἴδωσι, νοµίζοντές σφισι τοῦτο προςτε- 
τάχθαι. Τὰς μέντοι ἀποχωρήσεις σχοπεῖν δεῖ ὅπως μὴ 


ἐναντίαι τοῖς βοηθοῦσιν ἔσονται. 


ΚΕΦΛΑΑΙΟΝ H. 


Τοὺς μέντοι µέλλοντας δυνήσεσθαι ἀσφαλῶς τὸ πολὺ 
χρεῖττον στράτευμα χαχουργεῖν σαφῶς δεῖ τοσοῦτον δια- 
φέρειν ὥςτε αὐτοὺς μὲν ἀσκητὰς φαίνεσθαι τῶν πολε- 
μιχῶν dv ἱππικῇ ἔργων, τοὺς δὲ πολεµίους ἰδιώτας. (3) 
Τοῦτο 9' ἂν εἴη πρῶτον μὲν εἰ ol ληίζεσθαι 'μέλλοντες 
ἐκπεπονημένοι εἴεν τῇ ἐλάσει ὥςτε δύνασθαι στρατιω- 
τιχοὺς πόνους ὑποφέρειν. Οἱ γὰρ πρὸς ταῦτα ἀμελῶς 
ἔχοντες χαὶ ἵπποι χαὶ ἄνδρες εἰχότως ἂν ὥςπερ γυναῖ- 
χες πρὸς ἄνδρας ἀγωνίζοιντο. (3) Ot δέ γε δεδιδαγµέ- 
vot τε χαὶ εἰθισμένοι τάφρους διχπηδᾶν xal τειχία ὕπερ- 
αίρειν xat ἐπ ὄχθους ἀνάλλεσθαι xai ἀφ᾿ ὑψηλῶν 
ἀσφαλῶς χατιέναι xal τὰ χατάντη ταχὺ ζλαύνεσθαι, 
οὗτοι 9 αὖ τοσοῦτο διαφέροιεν ἂν τῶν ἀμελετήτων ταῦτα 
ὅσονπερ πτηνοὶ πεζῶν' ol δέ γε αὖ τοὺς πόδας ἔχπεπο- 
νηµένοι τῶν ἀτριθάστων πρὸς τραγέα ὅσονπερ ὑγιεῖς 
χωλῶν' καὶ ol γε τῶν τόπων ἔμπειροι πρὸς τοὺς ἀπείρους 
τοσοῦτον ἐν ταῖς προελάσεσι xal ἀποχωρήσεσι διαφέ- 
ροιεν ἂν ὅσονπερ οἱ ὁρῶντες τῶν τυφλῶν. (4| Καὶ τοῦτο 
δὲ χρὴ εἰδέναι ὅτι ol εὐωχούμενοι ἵπποι, ἐκπεπονημένοι 
δὲ ὅςτε μὴ ἀποπνίγεσθαι ἐν τοῖς πόνοις, εὖ παρεσχευα- 
σµένοι εἰσί. Χρὶ δὲ, ἐπείπερ Καλινοὶ xol ἐφίππια ἐξ 
ἵμάντων ἠρτημένα ἐστὶ [χρήσιμα], µήποτε τὸν ἵππαρ- 
yov τούτων ἔρημον εἶναι: μιχρᾷ o δαπάνη τοὺς ἀπο- 
βοῦντας χρησίµους ἂν παρέχοιτο. 

δ. Ei δέ τις νομίζει πολλὰ ἂν ἔχειν πράγµατα εἰ 
οὕτω δεήσει ἀσκεῖν τὴν ἵππικὴν, ἐνθυμήτω ὅτι οἱ els 
τοὺς γυμνιχοὺς ἀγῶνας ἀσκοῦντες πολὺ πλείω πράγματα 
καὶ χαλεπώτερα ἔχουσιν 1] οἵ τὴν ἱππιχὴν τὰ µάλιστα 
μελετῶντες. (8) Καὶ γὰρ τῶν μὲν γυμνικῶν ἀσχημά-- 
των τὰ πολλὰ σὺν ἱδρῶτι ἐκπονοῦνται, τῆς δὲ ἰππικῆς 
τὰ πλεῖστα μεθ) ἡδονῆς "Ὅπερ γὰρ εὔξαιτ' dv τις 
πτηνὸς γενέσθαι, οὐκ ἔστιν ὅ,τι μᾶλλον τῶν ἀνθρωπί- 
νων ἔργων ἔοικεν αὐτῷ. (7) Καὶ μὴν τό y! ἓν πολέμφ 
νικᾶν πολλῷ εὐδοξότερον ἡ πυγμῇ' μετέχει μὲν γάρ τι 
xal fj πόλις ταύτης τῆς δόξης" ὡς δὲ τὰ πολλὰ ἐπὶ τῇ 
τοῦ πολέμου νίκη χαὶ εὐδαιμονία οἱ θεοὶ.τὰς πόλεις στε- 
φανοῦσιν. Ὥςτ) oüx olà' ἔγωγε τί προςήχει ἄλλ᾽ ἅττα 
μᾶλλον ἀσκεῖσθαι ἡ τὰ πολεμικά. (6) Ἐννοεῖν δὲ χρὴ 
ὅτι xol οἱ χατὰ θάλατταν λῃσταὶ διὰ τὸ πονεῖν ἠσκη- 
χέναι δύνανται ζην xal ἀπὸ τῶν πολὺ χρειττόνων. 
Ἡροςήχει γε μὴν καὶ χατὰ γῆν οὐ τοῖς χαρπουµένοις 
τὰ ἑαυτῷν ἀλλὰ τοῖς στερισχοµένοις τῆς τροφῆς ληίζε- 
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hostes in his sibi cavent, recte faciet, οἱ ope divina fretus 
in hosticum occulte contendet : ubi prius ei ους fuerit 
quotnam singulis in locis, et qua parte regionis excubias 
agant. Quippe nulla tain pulchra przeda est, ut captarum 
excubiarum. Et decipi facile possunt excubitores. Nam 
quidquid exiguo numero viderint, persequuntur : idque sibi 
mandatum existimant. In receptu considerandum , ne fiat 
is in eam partem , qua suís opem laturi hostes occurrant. 





CAPUT VIII. 


Qui vero facultatem habituri sint adficiendi detrimento 
copias longe se potiores absque discrimine suo, eos haud du- 
bie necesse est adeo prestare ceteris, ut ipsi quidem in 
equestris rei bellicis operibus exerciti athletee , hostes vero 
rudes esse videantur. Possit autem hoc primum ita fieri, 
8i ad preedam exituri,, sic equitationi laborando adsueverint , 
ut tolerare labores militares queant. Qui enim ad hrec et 
equi et equites studiose non adsuefiunt , haud dubie non ali- 
ter ac femini contra viros in certamen descendent. Edocti 
vero et adsuefacti transilire fossas, superare muros, in tu- 
mulos saltu evadere, de locis sublimibus tuto descendere, 
per declivia celeriter agere ; hi scilicet exercitationis exper- 
tibus ad ista tantum preestiterint, quantum pedestribus ali- 
tes : ac rursus ílli, quorum pedes laboribus obduruere, 
tantum iis qui vias asperas non trivere, quantum sani clau- 
dis : gnari denique locorum in procursionibus et recepti- 
bus, tantum ignaris preestiterint, quantum videntes czecis. 
Hoc quoque sciendum , equos recte comparatos , eos esse, 
qui bene quidem nutriti, sed etiam exercitati sint, ut in 
laboribus ne suffocentur. Et quia ex loris freni et ephippia 
confiunt et aptantur, nunquam his carere magister equitum 


debet. Nam exiguo sumptu eos qui talia non habent , utiles 


reddiderit. 

Si quis autem existimet , multis se negotiis oneratum iri , 
8i res equestris ei sic exercenda sit; is cum animo suo cogi- 
tet, illos, qui ad ludos gymnicos exercentur, multo plus 
laboris ac molestic sustinere , quam eos qui rem equestrem 
studio maximo tractant. Etenim exercitia pleraque gy- 
mnica cum sudore suscipiuntur, quum major equestris rei 
pars cum voluptate conjuncta sit. Quippe quod optare 
quispiam fortasse possit, ut alitis instar volet; ei nihi] in 
rebus humanis equitalione similius est. Quinetiam in bello 
victoriam adipisci, multo gloriosius est, quam in lucta. 
Nam ad ipsam quoque civitatem ejus glorice pars aliqua ma- 
nat : ac plerumque dii per victoriam felicesque successus in 
bello coronare civitates solent. Ifaque scire equidem ne- 
queo , queenam ἅλίω res potius exerceri , quam bellicze, de- 
beant. Hoc quoque cogitandum, praedones maritimos, 
propterea quod ad labores düsuefacti sint, victum ab iis 
sibi parare posse, qui viribus longe sunt ipsis potiores. 
Convenit et terra praedas agere, non eos, quj fructus e rebus 
suis percipiunt; sed qui victu carent. Nam aut opus faciub- 
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σθαι’ 3 γὰρ ἐργαστέον 3) ἀπὸ τῶν εἰργασμένων θρεπτέον' 
ἄλλως δ’ οὐ ῥάδιον οὔτε βιοτεύειν οὔτε εἰρήνης τυχεῖν. 
(9) Μεμνῆσθαι δὲ κἀχεῖνο χρὴ µήποτε ἐπὶ τοὺς κρείτ- 
τους ἐλαύνειν ὄπισθεν ἵπποις δύςδατον ποιούµενον' ob 
γὰρ ὅμοιον φεύγοντι xal διώχοντι σφαλῆναι. (10) Ἔτι 
δὲ βούλομαι ὑπομνῆσαι xal τόδε φυλάττεσθαι,. Εἰσὶ 
γάρ τινες ot ὅταν μὲν ἴωσιν ἐπὶ τούτους ὧν ἂν οἴωνται 
χρείττους εἶναι, παντάπασιν ἀσθενεῖ δυνάμει ἔρχονται, 
ὥστε πολλάχις ἔπαθον ἃ ὥοντο ποιήσειν' ὅταν δ᾽ ἐπὶ 
τούτους ὧν ἂν σαφῶς ἐπιστῶνται ἥττους ὄντες, πᾶσαν 
ὅσην ἂν ἔχωσι δύναμιν ἄγουσιν. (1) Ἐγὼ δέ qni 
χρῆναι τἀναντία τούτων ποιεῖν' ὅταν μὲν κρατήσειν 
οἱόμενος ἄγη, μὴ φείδεσθαι τῆς δυνάμεως ὅσην ἂν ἔχη. 


Τὸ γὰρ πολὺ νικᾶν οὐδενὶ πώποτε µεταμέλειαν παρέ-. 


σχεν. (14) Ὅταν δὲ τοῖς πολὺ κρείττοσιν ἐπιχειρῆ 
xal προγιγνώσχῃ ὅτι ποιήῄσαντα ὅ,τι ἂν δύνηται φευ- 
Χτέον ἐστὶν, si; τὰ τοιαῦτά qua πολὺ κρεῖττον Sas 
ὀλίγους 7? πάντας προςάγειν, τοὺς µάντοι ἀπειλεγμένους 
xa ἵππους καὶ ἄνδρας τοὺς χρατίστους. Τοιοῦτοι γὰρ 
ὄντες χαὶ ποιῆσαι ἄν τι χαὶ ὑποχωρῆσαι ἀσφαλέστερον 
ἂν δύναιντο. — (12) "Όταν δὲ πρὸς τοὺς κρείττους πάν-- 
τας προςαγαγὼν ἀποχωρεῖν βούληται, ἀνάγκη τοὺς μὲν 
ἐπὶ τῶν βραδυτάτων ἵππων ἁλίσχεσθαι, τοὺς δὲ χαὶ 
δι ἀφιππείαν Πίπτειν, τοὺς δὲ xal διὰ δυςγωρίας ἀπο- 
λαμθάνεσθαι" xol γὰρ πολὺν τόπον χαλεπὸν εὑρεῖν olov 
ἄν τις εὔξαιτο. — (14) Ὑπό γε μὴν τοῦ πλήθους xal 
συμπίπτοιεν ἂν καὶ ἐμποδίζοντες πολλὰ ἂν ἀλλήλους 
καχουργοῖεν. Οἵ δ᾽ ἀγαθοὶ ἵπποι καὶ ἰππεῖς δυνατοὶ 
καὶ ἐξ αὐτῶν διαφεύγειν ἄλλως τε ἂν xol μηχανᾶταί 
τις τοῖς διώχουσι φόθον ἀπὸ τῶν περιττῶν ἱππέων. 
(16) Σύμφορον δ᾽ elc τοῦτο xal at ψευδενέδραι" χρήσιµον 
δὲ xáxeivo, τὸ εὑρίσχειν πόθεν ἂν οἱ φίλοι ἐξ ἀσφαλοῦς 
ἐπιφαινόμενοι βραδυτέρους τοὺς διώκοντας παρέχοιεν. 
(16) Ἁλλὰ μὴν καὶ τόδε δῆλον ὥς πόνοις xal τάχει ol 


ὀλίγοι τῶν πολλῶν πολὺ μᾶλλον 3 οἳ πολλοὶ τῶν ὁλί- 


γων περιγίγνοιντ ἄν. Καὶ οὗ λέγω ὡς διὰ τὸ ὀλέγοι 
εἶναι xal πονεῖν μᾶλλον δυνήσονται xal θάττους ἔσονται, 
dXX ὅτι fov εὑρεῖν ὀλίγους 3$ πολλοὺς τοὺς χαὶ τῶν 
ἵππων ἐπιμελησομένους ὥς δεῖ xal αὐτοὺς φρονίµως 
µελετήσοντας τὴν ἵππικήν. 

17. "Av δέ ποτε συµθαίνη ἀγωνίζεσθαι πρὸς παρα- 
πλησίους ἵππέας, ἐγὼ μὲν οἶμαι οὖχ ἂν χεῖρον εἶναι et 
τις δύο τάζεις ἐκ τῆς φυλῆς ποιήσειε, χαὶ τῆς μὲν ὅ 
φύλαρχος ἡγοῖτο, τῆς δὲ ἄλλης ὅςτις ἄριστος δοχοίη 
εἶναι. — (19) Οὗτος δὲ τέως μὲν ἔποιτο xax οὐρὰν τῆς 
μετὰ τοῦ φυλάρχου τάξεως, ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἤδη εἶεν οἱ 
ἀντίπαλοι, ἀπὸ παραγγέλσεως παρελαύνοι ἐπὶ τοὺς 
πολεµίους. Οὕτω γὰρ οἶμαι καὶ ἐκπληκτικωτέρους 
τοῖς ἐχθροῖς ἂν εἶναι καὶ δυςµαχωτέρους. (19) El δὲ 
πεζοὺς ἔχοιεν ἑκάτεροι, xal οὗτοι ἀπρχεκρυμμένοί ὅπι- 
σθεν τῶν ἱππέων, ἐξαπίδης δὲ παραφαινόµενοι xal 
ὅμόσε ἰόντες, δοκοῦσιν ἄν µοι τὴν νίχην πολὺ μᾶλ- 
λον χατεργάζεσθαι. “Ορῶ γὰρ τὰ παράδοξα ἣν μὲν 
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dum, aut victitandum ex iis, que labor alienus excoluit : 
aliter nec vivere, nec pace potiri, facile. Revocandum et 
hoc in memoriam, ne quis in superiores se viribus sic in- 
vebatur, uta tergo receptum equis difficilem ob locorum 
asperitatem habeat. Quippe non par in fuga et in perse- 
quendo impingenti, peridhlum est. Monere libet, in eo 
quoque cautionem adhibendam. Etenim quidam in eos per- 
gentes, quibus se superiores esse putant, tam infirmas 
omnino copias secum sumunt, ut szepenumero passi sint 
ea quie aliis se illaturos existimabant : at illos invadentes, 
quibus se certo sciunt inferiores esse, vires omnes, quas 
habent, adducunt. Ego vero his adsero contrarie plane fa- 
ciunda : ut, quum in opinione ac spe τὶοοτί copias aliquis 
educit , exercitui suo non parcat , quantuscumque is fuerit 
Nunquam enim multis modis superiorem faisse quenquam 
ponituit. Quam autem se multo superiores adgreditur, ac 
futurum prospicit, ut, tametsi pro viribus omnia gesserit , 
fugere tamen cogatur; tum longe satius esse aio, paucos 
potius, quam multos abduci ; sed omnino et selectoa equos, 
et viros validissimos. Tales enim et efficere aliquid et 
μα 8 se recipere poterunt. At si contra se potiores ad- 
ductis suis omnibus, recipere se velit, necesse est tardissi- 
mis equis utentes capi, alios ob rei equestris imperitiam 
labi, alios ob locorum difficultates intercipi. Non enim 
facile est, ad magnum aliquod spatium talem invenire locum, 
qualem aliquis optet. Quin etiam fiet, ut ob equorum 
multitudinem in se ipsos corruant , et mutuo se non parum 
impedientes , damnis adficiant. E diverso et equi et equites 
boni e manibus hostium diffugere possunt; przsertim si 
quis arte quadam per equites quos superstites habet , formi- 
dinem persequentibus incutiat. Sunt autem ad hoc utiles 
insidisme ficle. Nec minus hoc quoque commodum , invenire 


locum aliquem unde se nostri tuto conspiciendos hostibus 


exhibentes, impetum persequentium reprimant.  Manife- 
stum vero et illud, multo citius paucos pluribus superiores 
evadere, tum elaborando tum accelerando, quam multos 
paucis. Neque.tamen hoc equidem dico, posse aliquos, 
propterea quod pauci sint, et alacres magis esse et celeritate 
vinoere : sed esse facilius invenire paucos, quam multos, 
qui et curam equis debitam adhibeant, et ipsi rem eque- 
Strem prudenter exerceant. 

Si quando usu veniat , ut certamen adversus equites pares 
ineundum sit; mea sane sententia non male quis egerit , si 
cohortes ex una tribu duas fecerit, quarum uni tribunus ipse 
preesit , alteri aliquis hominum opinione precstantissimus. 
Hic vero tribuni cobortem aliquantum a tergo sequatur, at- 
que ubi jam propius ad hostes ventum fuerit , re suis denun- 
tiata, in adversarios cursu preetervehatur. Sic enim futu- 
rum opinor, ut majori hostibus terrori sint, et pugna su- 
perari difficilius possint. Sin utrique pedites habeant ,etiam 
hi post equites occultati, subitoque prodeuntes et hostem 
cominus invadentes, majus mihi momentum ad victoriam 
adlaturi videntur. Nam inopinata pleraque, si bona sint, 


ἀγαθὰ ἦν, μᾶλλον εὐφραίνοντα τοὺς ἀνθρώπους, ἣν δὲ ! majorem hominibus letitiam adferre video; si dira, plus 
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δεινὰ, μᾶλλον ἐκπλήττοντα. — (20) Ταῦτα δὲ γνοίη dv 
τις μάλιστα ἐνθυμούμενος ὡς of τε ἐνέδραις ἐμπίπτον- 
τες ἐκπλήττονται, xal ἐὰν πολὺ πλείους ὧσι' xol ὅταν 
πολέμιοι ἀλλήλοις ἀντιχάθωνται, ὡς πολὺ ταῖς mpu- 
ταις ἡμέραις φοθερώτατα ἔχουσιν. 
διατάξαι ταῦτα o0 χαλεπόν' τὸ δ᾽ εὑρεῖν τοὺς φρονίµως 
xai πιστῶς xal προθύµως xal εὐφύχως παρελῶντας 
ἐπὶ τοὺς πολεµίους, τοῦτο ἤδη ἀγαθοῦ ἱππάρχου. (59) 
Aet γὰρ καὶ λέγειν αὐτὸν ἰχανὸν εἶναι xal ποιεῖν τοι- 
αὔτα do' ὧν oi ἀρχόμενοι γνώσονται ἀγαθὸν εἶναι τό 
τε πείθεσθαι καὶ τὸ ἔπεσθαι xal τὸ ὁμόσε ἐλαύνειν τοῖς 
πολεµίοις xol ἐπιθυμήσουσι τοῦ καλόν τι ἀχούειν xal 
δυνήσονται ἃ ἂν γνῶσιν ἐγχαρτερεῖν. (23) "E&v δέ 
ποτε αὖ 1j φαλάγγων ἀντιτεταγμένων 7] χωρίων ἑκατέ- 
pote ὑπαρχόντων ἐν τῷ µέσῳ τοῖς ἱππεῦσιν ἀναστροφαί 
τε x«l διώξεις xol ἀποχωρήσεις Ὑίγνωνται, εἰώθασι 
μὲν ὡς τὰ πολλὰ ἐκ τῶν τοιούτων ὅρμᾶν μὲν ἐχ τῶν 
ἀναστροφῶν βραδέως ἀμφότεροι, τὸ δ᾽ ἓν µέσῳ τάχι- 
στα ἐλαύνειν. — (24) "Hv δέ τις οὕτω προδείξας, ἔπειτα 
δ ix τῶν ἀναστροφῶν ταχέως τε διώχη xal ταχέως 
ἀποχωρἢ, βλάπτειν v ἂν μάλιστα τοὺς πολεμίους 
δύναιτο xal, ὣς τὸ εἰκὸς, ἀσφαλέστατ) ἂν διάχοι, ταχὺ 
μὲν διώχων ἐν ὢ ἂν ἐγγὺς dj τοῦ ἑαυτοῦ ἰσχυροῦ, ταχὺ 
δὲ ἀποχωρῶν ἀπὸ τῶν τοῖς πολεµίοις ἰσχυρῶν, — (25) El 
δὲ καὶ λαθεῖν δύναιτο ἀπὸ τῆς τάξεως ἑχάστης χαταλι- 
πὼν [Ἀ]τέτταρας Ἄ πέντε τῶν χρατίστων ἵππων τεχαὶ 
ἀνδρῶν, πολὺ ἂν προέχοιεν εἷς τὸ ἐπαναστρεφομένοις 
τοῖς πολεµίοις ἐμπίπτειν. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ 6. 


Ταῦτα δὲ ἀναγιγνώσχειν μὲν χαὶ ὁλιγάχις doxei, 
ποιεῖν δὲ τὸ παρατυγχάνον ἀεὶ αὐτῷ δεῖ, xal πρὸς τὸ 
παριστάµενον σχοποῦντα τὸ συμφέρον ἐχπονεῖν. — l'od- 
ψαι δὲ πάντα ὁπόσα δεῖ ποιεῖν οὐδὲν μᾶλλον οἷόν τέ 
ἔστιν τὰ μέλλοντα πάντα εἰδέναι. (9) Πάντων δὲ 
τῶν ὑπομνημάτων ἔμοιγε δοχεῖ κράτιστον εἶναι τὸ 
ὅσα ἂν γνῷ ἀγαθὰ εἶναι ἐπιμελεῖσθαι ὡς ἂν πραχθῇ. 
Ὀρθῶς δὲ γιγνωσκόµενα οὐ Φέρει χαρπὸν οὖτε ἐν 
γεωργία οὔτε ἐν ναυχληρία οὔτε ἐνιἀρχῃ, ἣν µή τις 
ἐπιμελῆται ὡς ἂν ταῦτα περαίνηται. 

3. Φημὶ 8 ἐγὼ [ταῦτα] σὺν τοῖς θεοῖς xat τὸ πᾶν ἵπ- 
πιχὸν ὧδ' ἂν πολὺ θᾶσσον ἐκπληρωθῆναι elc τοὺς χι- 
λίους ἱππέας xa πολὺ ῥᾶον τοῖς πολίταις , εἰ διαχοσίους 
(reels ξένους χαταστήσαιντο' δοχοῦσι γὰρ dv µοι οὗτοι 
προςγενόµενοι xal εὐπειστότερον ἂν müv τὸ ἱππικὸν 
ποιῆσαι καὶ φιλοτιμότερον πρὸς ἀλλήλους περὶ ἆνδρα- 
γαθίας. (9) Οἶδα δ) ἔγωγε xa Λαχεδαιμονίοις ἵππι- 
xbv ἀρξάμενον εὐδοχιμεῖν, ἐπεὶ ξένους Ἱππέας προσέλα- 
6ov. Καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις δὲ πόλεσι πανταχοῦ τὰ 
ξενικὰ ὁρῷ εὐδοχιμοῦντα. ἡ γὰρ χρεία μεγάλην προ- 
θυµίαν συµθάλλεται. (6) Εἰς δὲ τιμὴν τῶν ἵππων 
νομίζω ἂν αὐτοῖς χρήματα ὑπάρζξαι xal παρὰ τῶν σφό- 


(21) Ἀλλὰ τὸ μὲν ΄ 
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terroris inculere. Licet hoc inprimis inde cognoscere , si 
quis secum expendat quantopere terreantur ii qui delabun- 
tur in insidias, tametsi numero longe plures sint; et quum 
hostes hostibus adversi consident , quanto major primis die- 
bus apud utrosque metus sit. Sed enim hzc ordinari 
absque magna diffcultate possunt : at eos invenire, qui et 
prudenter, et fideliter, et alacriter, et animose proruant 
in hostes, id jam boni est equilum magistri. Nam et di- 
cendi facultate preeditum hunc esse oportet, et ea faciendi, 
de quibus illi, quos imperio suo continet, tum bonum esse 
cognoscant et parere huic, et ducentem sequi , et cominus 
hostes invadere; tum etiam cupidi sint laudis et celebra- 
tionis, et in sententia constanter perseverare possint. Jam 
si aliquando vel aciebus ex adverso instructis, vel locis am- 
borum copiís interjectis , faciundze sint equitibus conversio- 
nes , et insequutiones , et receptus; solent quidem utpluri- 
mum secundum hzc utrique lentius post conversiones pro- 
vehi, mediumque spatium celerrime cum impetu conficere. 
Si quis autem his ita prius ostensis , deinde facta conversione 
celeriter insequatur, et celeriter se recipiat : plurimufh sane 
damni hostibus hoc modo inferre poterit , et inprimis secu- 
ritati suse procul dubio consulet ; dum celeriter insequetur, 
robori suorum vicinus; et vicissim celeriter ab hostium ro- 
bore se recipiet. Si quis vero de cohortibus singulis occulte 
vel quatuor vel quinque prestantissimoe equos et viros 
relinquere posset , longe hi potiori essent conditione ad ir- 
ruendum in hostes se convertentes. 


CAPUT IX. 


Hzec ut vicibus non multis legisse sufficit, ita quod ple- 
rumque se offert , exsequendum ; et ejus habita ratione , quod 
adest , quidquid expedit , elaborsndum. Omnia vero, quee 
fieri oporteat, non magis prodi litteris possunt, quam fu- 
tura omnia sciri. Hocautem inter omnes has admonitiones 
et precepta mihi quidem optimum esse videtur, ut quidquid 
aliquis bonum esse cognoverit, id uti fiat , diligenter enita- 
tur. Nam que recte intelliguntur, ea neque in agricultura, 
neque in naviculatoria , neque imperándf in munere fructum 
pariunt, nisi quis studium adhibeat, ut perficiantur. 

Ego vero futurum adfirmo, ut diis bene juvantibus hoc 
modo totus equitatus ad mille compleatur longe citius et 
minore cum civium molestia, si ducentos equites externos 
stipendio conducerent. Videntur enim mihi, si accesserint, 
hi tum dicto magis audientem equitatum effecturi, tum 
virtutis in certamine mutuo laudis et honoris avidiorem. 
Nec me latet, equitatum apud Laceds;monios in existima- 
tione tunc esse cepisse, quum equites suis externos adjun- 
xissent. Itidem ubique probari vídeo et in aliis civitatibus 
equites exteinos : nam usus alque necessitas ad alacritatem 
non parum confert. Ad equorum vero pretia pecuniam ha- 
bituros arbitror etiam ab iis qui vehementer &b equitando 

47. 
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δρα ἀπεχομένων μὴ ἱππεύειν, ὅτι xal οἷς χαθήχει τὸ 
Ἱππικὸν ἐθέλουσι τελεῖν ἀργύριον ὡς μὴ ἱππεύειν, παρὰ 
πλουσίων μὲν ἀδυνάτων δὲ τοῖς σώμασιν' οἴομαι δὲ καὶ 
παρ ὀρφανῶν τῶν δυνατοὺς οἴχους ἐχόντων. (6) No- 
µίζω δὲ καὶ µετοίχων φιλοτιμεῖσθαι ἄν τινας εἰς ἵππι- 
χὴν καθισταµένους' ὁρῶ γὰρ x«i τῶν ἄλλων ὁπόσων 
ἂν χαλῶν ὄντων μεταδιδῶσιν αὐτοῖς ol πολῖται, φιλο- 
τίµως ἐγίους ἐθέλοντας τὸ προςταχθἑν διαπράττεσθαι. 
(7) Aoxet δ dv µοι χαὶ πεζον σὺν τοῖς ἵπποις ἐνεργό- 
τατον εἶναι, εἶ συσταθείη ἐξ ἀνδρῶν τῶν ἐναντιωτάτων 
τοῖς πολεµίοις. (86) Ταῦτα δὲ πάντα θεῶν συνεθελόν- 
των γένοιτ᾽ ἄν. Εἰ δέ τις τοῦτο θαυμάζει ὅτι πολλά-- 
! xi& γέγραπται τὸ σὺν θεῷ πράττειν, eU ἵστω ὅτι ἂν 
"πολλάχις κινδυνεύη, "vtov τοῦτο θαυμάσεται’ xal ἦν 
γε κατανοῇ ὅτι ὅταν πόλεμος ἡ, ἐπιθουλεύουσι μὲν ἆλ- 
λήλοις ot ἐναντίοι, ὀλιγάχις δὲ ἴσασι πῶς ἔχει τὰ ἐπι- 
θουλευόμενα. (9) Τὰ οὖν τοιαῦτα οὐδ ὅτῳ συµδου-- 
λεύσαιτ᾽ ἄν τις οἷόν τε εὑρεῖν πλὴν θεῶν' οὗτοι δὲ πάντα 
ἴσασι καὶ προσηµαίνουσιν ᾧ ἂν ἐθέλωσι xai ἐν ἱεροῖς 
xai ἐν οἰωνοῖς καὶ ἓν φήµαις καὶ ἐν ὀνείρασιν. — Elxoq 
δὲ μᾶλλον ἐθέλειν αὐτοὺς συμθουλεύειν τούτοις ol ἂν 
μὴ µόνον ὅταν δέωνται ἐπερωτῶσι τί γρ} ποιεῖν, ἀλλὰ 
x«i ἐν ταῖς εὐτυχίαις θεραπεύωσιν ὅτι ἂν δύνωνται 
τοὺς θεούς. 


abhorrent (quandoquidem illi pecuniam pendere malunt , ai 
quos munus equestris rei pertinet, ut equitare non cogan- 
tur), nimirum a locupletibus, sed robore corporum de- 
stitutis : nec minus a pupillis , mea quidem opinione , quibus 
opima domi res familiaris est. Advenarum etiam plerosque 
si referantur inter equites, liberaliter se gesturos arbitror. 
Nam in aliis quoque muneribus honestis , ad quorum socie- 
tatem a civibus admittuntur, ambitiose nonnullos imperata 
facere velle video. Peditatus item adjunctus equitatui plu- 
rimum mihi videtur effectorus, si talibus e viris institutus 
fuerit, qui hostes maxime oderunt.  Polerunt autem hax 
omnia fieri, si divinum suffrggium accesserit. Quod si mi- 

ratur aliquis, in hoc scripto toties a me repeti, suscipien 

das cum ope numinis actiones omnes : is minus se miraturum 

norit , si pericula scepius adeat , secumque cogitet , adversa 

rios in bello sibi mutuo insidiari; sed raro nosse quomodo 
res illoram comparate sint, quibus insidize struuntur. In 
hls igitur minime potest inveniri quem in consilium adhi- 
beat aliquis, extra deos. Hi vero norunt omnia, futuraque 
denuntiant , cui volunt, in extis , auguriis, ominibus , visis 
somniorum. Et consentaneum sane vero est, hos illis 
potius agendorum auctores eese velle, qui non solum eos, 
ubi res ita postulat, de agendis consulunt, verum etiam 
rebus adhuc secundis , pro virili deos colunt. 





ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΟΣ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α. 


Τὸ μὲν εὕρημα θεῶν' Ἀπόλλωνος γὰρ καὶ Ἀρτέμιδος 
ἄγραι καὶ χύνες' ἔδοσαν δὲ xa ἐτίμησαν τούτῳ Χείρωνα 
διὰ δικαιότητα. (4) 'O δὲ λαθὼν ἐχάρη τῷ δώρῳ χαὶ 
ἐγένοντο αὐτῷ μαθηταὶ χυνηγεσίων τε χαὶ ἑτέρων xa- 
λῶν Κέφαλος, Ἀσχληπιὸς, Μελανίων, Νέστωρ, Ἀμφιά- 
ραος, Πηλεὺς, Τελαμὼν, Μελέαγρος, Θησεὺς, Ἱππό- 
λυτος, Παλαμήδης, Οδυσσεὺς, Μενεσθεὺς, Διομήδης, 
Κάστωρ, Πολυδεύκης, Μαχάων, Ποδαλείριος, Ἀντί- 
λοχος, Αἰνείας, Ἀχιλλεὺς, ὧν χατὰ χρόνον ἔχαστος 
ὑπὸ θεῶν ἐτιμήθη. (5) Θαυμαζέτω δὲ μηδεὶς ὅτι ol 
πολλοὶ αὐτῶν ἀρέσχοντες θεοῖς ὅμως ἐτελεύτησαν" τοῦτο 
μὲν γὰρ ἡ φύσις ἀλλ᾽ οἱ ἔπαινοι αὐτῶν μεγάλοι ἐγέ- 
νοντο' μηδὲ ὅτι οὐ xal αἱ αὐταὶ ἠλιχίαι' ὁ γὰρ Χείρω- 
νος βίος πᾶσιν ἐξήρχει. (4) Ζεὺς γὰρ καὶ Χείρων 
ἀδελφοὶ πατρὸς μὲν τοῦ αὐτοῦ, μητρὸς δὲ ὁ μὲν Ῥέας, 
ὁ δὲ Ναΐδος νύμφης. "ce. ἐγεγόνει μὲν πρότερος 
τούτων, ἐτελεύτησε δὲ ὕστερον 3 [óc] Ἁχιλλέα ἑπαί- 
δευσεν. (8) Ἐκ δὲ τῆς ἐπιμελείας τῆς τῶν κυνῶν 
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CAPUT I. 


Inventum est deorum; nam Apollinis ac Dianze sumt 
venationes cum canibus : inde Chironem eo donarunt et 
ornaverunt ob justitiam. Is hoc munere accepto lzetatus, 
utebatur, ac discipulos tum in venationibus tum aliis in 

rebus praeclaris habebat Cephalum, JEsculapium , Mela- 
nionem, Nestorem, Amphiaraum, Peleum, Telamonem, 
Meleagrum , Theseum, Hippolytum, Palamedem , Ulyssem, 
Menestheum, Diomedem, Castorem, Pollucem, Macha- 
onem, Podalirium, Antilochum, JEneam , Achillem : que- 
rum quisque suo tempore a diis ornatus fuit. Neque vero 
miretur quispiam, eorum plerosque, tametsi diis accepti 
essent , nihilominus vivendi finem fecisse. Hoc enim natur 
tribuendum. Laudes tamen ipsorum magnm extiterunt, 
Nec item mirandum, quod es&dem omnium eetates non fue- 
rint. Nam vita Ghiroris horum omnium vite par fuit Ju- 
piter enim et Chiro fratres fuere, nati quidem illi eodem 
patre; verum is matre Rhea, hic Nympha Naide. Quo fa- 
ctum ut hos omnes Chiro zetate pre»cederet ; et mortuus sit, 
posteaquam demum Achillem instituisset. Fuerunt autem 
hi propter virtutem magna hominum in admiratione , quum 
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παὶ κυνηγεσίων xa éx τῆς ἄλλης παιδείας πολὺ Bu- 
νεγχόντες χατὰ τὴν ἀρετὴν ἐθαυμάσθησαν. (6) Κέφα- 
λος μὲν καὶ ὑπὸ θεᾶς ἠρπάσθη, Ασχκληπιὸς δὲ µειζόνων 
ἔτυχεν, ἀνιστάναι μὲν τεθνεῶτας, νοσοῦντας δὲ ἰᾶσθαι; 
διὰ δὲ ταῦτα θεὺς ὣς παρ᾽ ἀνθρώποις ἀείμνηστον χλέας 
ἔχει. (1) Μελανίων δὲ τοσοῦτον ὑπερέσχε Φφιλοπονία 
ὥςτε ὧν αὐτῷ ἀντερασταὶ ἐγένοντο οἱ [τότε] ἄριστοι 
τῶν τότε µεγίστων γάμων μόνος ἔτυχεν Ἀταλάντης. 
Νέστορος δὲ προδιελήλυθεν ἡ ἀρετὴ τῶν Ἑλλήνων τὰς 
ἀχοὰς, ὥστε εἰδόσιν ἂν λέγοιμι. (6) Ἀμφιάραος δὲ 
ὅτε ἐπὶ Θήδας ἑστράτευσε πλεῖστον κτησάµενος ἔπαι- 
voy ἔτυχο παρὰ θεῶν dei ζῶν τιμᾶσθαι. 
ἐπιθυμίαν παρέσχε xa θεοῖς δοῦναί «e Θέτιν αὐτῷ xal 
τὸν γάµον παρὰ Χείρωνι ὑμνῆσαι. (9) Τελαμὼν δὲ το- 
σοῦτος ἐγένετο ὥστε ix μὲν πόλεως τῆς µεγίστης ἣν 
αὐτὸς ἐθούλετο γῆμαι Περίθοιαν τὴν Ἀλκάθου" ὅτε δὲ 
6 πρῶτος τῶν Ελλήνων ἐδίδου τὰ ἀριστεῖα Ἡραχλῆς 6 
Διὸς, ἑλὼν Τροίαν, Ἡσιόνην αὐτῷ ἔδωκεν. (10) Με- 
λέαγρος δὲ τὰς μὲν τιμὰς 8c ἔλαθε φανεραί: πατρὸς δ᾽ 
ἐν Toa ἐπιλανθανομένου τῆς θεοῦ οὐχ αὑτοῦ αἰτίαις 
ἐδυςτύχησε. Θησεὺς δὲ τοὺς μὲν τῆς Ἑλλάδος ἐχθροὺς 
πάσης µόνος ἀπώλεσε' τὴν δ᾽ αὑτοῦ πατρίδα πολλῷ 
µείζω ποιήσας ἔτι xal νῦν θαυμάζεται. (τι) Ἱππόλυ- 
τος δὲ ὑπὸ μὲν τῆς Ἀρτέμιδος ἐτιμᾶτο καὶ ἐν λόγοις ἦν, 
σωφροσύνῃ δὲ καὶ. ὁσιότητι μακαρισθεὶς ἐτελεύτησε. 
Παλαμήδης δὲ ἕως μὲν ἦν πολὺ τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὕπερ- 
έσχε σοφίᾳ, ἀποθανὼν δὲ ἀδίκως τοσαύτης ἔτυχε τι- 
μῆς ὑπὸ θεῶν ὅσης οὖδεὶς ἄλλος ἀνθρώπων. ᾿Ετελεύτησε 
δὲ οὐχ ὑφ᾽ ὧν olovcal τινες" οὐ γὰρ ἂν ἦν ὃ μὲν σχεδόν 
τι ἄριστος, ὅ δὲ ὅμοιος ἀγαθοῖς xaxoi δὲ ἔπραξαν τὸ 
ἔργον. (15) Μενεσθεὺς δὲ ἐκ τῆς ἐπιμελείας τῆς ἐχ 
τῶν κυνηγεσίων τοσοῦτον ὑπερέδαλε φιλοπονίᾳ ὥστε 
ὁμολογεῖν τοὺς τῶν Ἑλλήνων πρώτους ὑστέρους εἶναι 
τὰ elg τὸν πόλεµον ἐκείνου πλὴν Νέστορος" xal οὗτος 
οὗ προέχειν λέγεται, ἀλλὰ ἐρίζειν. (19) Ὀδυσσεὺς δὲ 
καὶ Διομήδης λαμπροὶ μὲν καὶ χαθ᾽ ἓν ἕχαστον, τὸ δὲ 
ὅλον αἴτιοι Τροίαν ἁλῶναι. ἹΚάστωρ δὲ καὶ Πολυ- 
δεύχκης ὅσα ἐπεδείξαντο ἐν τῇ Ἑλλάδι τῶν παρὰ Ἆεί- 
βωνος διὰ τὸ ἀξίωμα τὸ ἐκ τούτων ἀθάνατοί clot. (14) 


Μαχάων δὲ xai Ποδαλείριος παιδευθέντες τὰ αὐτὰ 


πάντα ἐγένοντο xal τέχνας xaX λόγους καὶ πολέμους 
ἀγαθοί. Αντίλοχος δὲ τοῦ πατρὸς ὑπεραποθανὼν το- 
σαύτης ἔτυχεν εὐχλείας ὥςτε µόνος φιλοπάτωρ παρὰ 
τοῖς Ἕλλησιν ἀναγορευθῆναι. — (15) Αἰνείας δὲ σώσας 
μὲν τοὺς πατρῴους χαὶ µητρῴους θεοὺς, σώσας δὲ χαὶ 
αὐτὸν τὸν πατέρα, δόξαν εὐσεθείας ἐξηνέγκατο ὥςτε 
καὶ oi πολέµιοι µόνῳ ἐκείνῳ ὧν ἐκράτησαν ἐν 1 ροίᾳ 
ἔδρσαν μὴ) συληθῆναι. (16) Ἀχιλλεὺς δ ἐν ταύτῃ τῇ 
παιδεία τραφεὶς οὕτω χαλὰ xal μεγάλα μνημεῖα πα- 
ρέδωχεν ὥστε οὖτε λέγων οὔτε ἀχούων περὶ ἐχείνου οὐ- 
Bel; ἀπαγορεύει. (1 Οὗτοι τοιοῦτοι ἐγένοντο ἐκ τῆς 
ἐπιμελείας. τῆς παρὰ Χείρωνος, ὧν οἱ μὲν ἀγαθοὶ ἔτι 


καὶ νῦν ἐρῶσιν, ol δὲ xaxol φθονοῦσιν, ὥςτ᾽ ἐν μὲν τῇ 


Ελλάδι sl τῳ συμφοραὶ ἐγίγνοντο 3) πόλει 7] βασιλεῖ, 


Πηλεὺς 2. 
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diligentia, quam in canibus, venationibus, aliisque disci- 
plinis adhibebant, longe ceteris presstarent. ^ Cephalus 
certe raptus a diva fuit. Asculapius majora consequutus 
est, ut mortuos suscitaret, ac morbis laborantes sanaret : 
atque has ob res tanquafh deus est, et apud homines 
gloriam nominis eternam obtinet. Melanio tantum cursus 
studio prestitit, ut ei soli amplissimum id temporis 
Atalantme conjugium obtigerit, in cujus petitione : prz- 
stantissimos tunc rivales habuit. Nestoris virtus jani aüte 
Grecorum aures pervagata est : itaque scientibus: eam 
commemoraturus essem. — Amphiaraus, expeditione ad- 
versus Thebas suscepta, maximam laudem adeptus , zeter- 
nitatem et vitae et honoris a diis est eonsequutus. Pe- 
leus in ipsis etiam diis id sui studium excitavit, ut Thetidem 
ei conjugem darent, ac nuptias ipsius apud Chironem ce- 
lebrarent. Tantus vir fuit Telamo, ut Periboeam Alcathoi 
filiam , quam expetebat, ex urbe maxima uxorem duceret : 
quumque Grecorum princeps Hercules, Jovis filius , Troja 
capta virtutis premia singulis largiretur, Hesionen ei de- 
dit. Quos Meleager honores adeptus sit, notum est : quod 
vero in calamitatem inciderit, id non ipsius culpa factum, 
sed patris, qui divae in senecta fuerat oblitus. Theseus 
Gracise totius hestes solus delevit, patriaque sua non pa- 
rum amplificata, etiam nune in hominum est admiratione. 
Hippolytus in honore apud Dianam erat, et in ore omnium 
erat : tandem ob pudicitiam pietatemque felix habitus, 
vivendi finem fecit. Palamedes dum vixit, longe sapientia 
sseculi sui mortales excelluit : quumque injuste fuisset 
interemptus, tantum a diis assequutus est honorem , quan. 
tuin inter homines alius nemo. . Occisus est autem non ab 
illis quos nonnulli arbitrantur : quod ceteroqui non extitis- 
get horum alter pbpe presstantissimus , alter vero par egre- 
giis : sed homines improbj facinus hoc perpetrarunt. Me. 
nestheus ex venationum studio tantum industria laborumque 
tolerantia prestitit, ut Graecorum primi faterentur, eo se 
inferiores esse bellicis in rebus, extra unum Nestorem : 
qui quidem non prestitisse Menestheo dicitur, sed cum eo 
certasse. Ulysses, ac Diomedes, singulis in actionibus qui- 
busque illustres exstiterunt ; et ad summam, ut Troja cape- 
retur effecere. Castor et Pollux propter existimationem ex 
iis comparatam , que a Chirone percepla , passim in Graecia 
exhibuerunt , immortales facti sunt. Machaon et Podalirius 
iisdem in rebus omnibus instituti, homines et in artibus, 
et in dicendo, et in bellis egregii extiterunt. Antilochus 
pro patre morti sese objiciens, tantum glori: consequutus 
est, ut solus apud Graecos amans palris adpellatus fuerit. 
JEneas paternis maternisque diis una cum patre conserva- 
tis, pietatis gloriam tulit; eoque factum, ut etiam hostes 
illi soli inter omnes quibus Troja capta potiti fuerant, boc 
concesserint, ut suis rebus non spoliaretur. Achilles in 
hac educatus institutione, tam preeclara magnaque monu- 
menta sui excitavit, ut nec dicendo, nec audiendo de ipso 
quisquam satietur. Atque hi ex eo studio, quo a Chirone 
fuerunt exerciti, tales in viros evaserunt : qui quidem etiam 
nunc ab optimo quoque diliguntur, ignavis interim per in- 
vidiam eis obtrectantibus. In Grecia quidem certe si cui — 
vel civitati vel regi calamitas accidisset, ab ea per hos li- 
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ἑλύοντο αὐτούς" εἰ δὲ πρὸς τοὺς βαρθάρους πάντας πάση 
τῇ Ἑλλάδι νεῖχος 3) πόλεμος, διὰ τούτους of Ἕλληνες 
ἐκράτουν, ὥστε ἀνίκητον τὴν Ἑλλάδα παρασγεῖν. (18) 
Ἐγὼ μὲν οὖν παραινῶ τοῖς νέφις μὴ χαταφρονεῖν χυνη- 
γεσίων μηδὲ τῆς ἄλλης παιδείας ἐκ τούτων γὰρ γί- 
Ίνονται τὰ εἷς τὸν πόλεµον ἀγαθοὶ, elc τε τὰ ἄλλα ἐξ ὧν 
ἀνάγκη καλῶς νοεῖν χαὶ λέγειν καὶ πράττειν. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ B. 


Πρῶτον μὲν οὖν yph ἔλθεῖν ἐπὶ τὸ ἐπιτήδευμα τὸ 
τῶν κυνηγεσίων τὸν ἤδη ἐκ παιδὸς ἀλλάττοντα τὴν ἡλι- 
χίαν, εἶτα δὲ χαὶ ἐπὶ τὰ ἄλλα παιδεύµατα, τὸν μὲν 
ἔχοντα σχεγάµενον τὴν οὐσίαν' ᾧ μὲν ἔστιν ἱχανὴ, 
ἀξίως τῆς αὑτοῦ ὠφελείας, ᾧ δὲ μὴ ἔστιν, ἁλλ᾽ οὖν τήν 
γε προθυµίαν παρεχέσθω μηδὲν ἐλλείπων τῆς ἑαυτοῦ 
δυνάµεως. (5) "Oca δὲ καὶ οἷα δεῖ παρεσχευασµένον 
Ὠλθεῖν ἐπ᾽ αὐτὸ φράσω xal αὐτὰ xal τὴν ἐπιστήμην 
ἑχάστου, ἵνα προειδὼς ἐγχειρῃ τῷ ἔργῳ. Καὶ μηδεὶς 
αὐτὰ φαῦλα γοµισάτω εἶναι ἄνευ γὰρ δὴ τούτων ox 
ἂν εἴη mois. (5) Xo) δὲ τὸν μὲν ἀρχυωρὸν εἶναι 
ἐπιθυμοῦντα τοῦ ἔργου xol τὴν φωνὴν Ἕλληνα, τὸν 
δὲ ἡλιχίαν περὶ ἔτη εἴχοσι, τὸ δὲ εἶδος ἐλαφρὸν, ἴσχυ- 
gov, ψυχὴν δὲ ἐχανὸν, ἵνα τῶν πόνων τούτοις χρατῶν 
χαίρη τῷ ἔργῳ. (4) Τὰς δὲ ἄρχυς Φασιανοῦ 3 
Καρχήδονίου λεπτοῦ λίνου καὶ τὰ ἐνόδια καὶ τὰ δί- 
χτυα. "Ἔστωσαν δὲ αἳ μὲν ἄρχυες ἐννεάλινοι ἐκ τριῶν 
τόνων, ἕκαστος δὲ τόνος &x τριῶν λίνων, τὸ δὲ βέγεθος 
πεντασπίθαµοι, διπάλαιστοι δὲ τοὺςεβρόχους, ὑφεί- 
σθωσαν δὲ ol περίδροµοι ἀνάμματοι, ἵνα εὔτροχοι ὡσι' 
(s) τὰ δὲ ἐνόδια δωδεχάλινα, τὰ δὲ δίχτυα ἔχχαιδε- 
κάλινα, τὸ δὲ μέγεθος τὰ μὲν ἐνόδια διόργυια, τετρόρ- 
yos, πεντόργυια, τὰ δὲ δίκτυα δεχόργυια, εἰχοσόργυια, 
τριαχοντόργνια" ἐὰν δὲ ᾗ µείζω, δυςµεταχείριστα 
ἕσται' ἀμφότερα δὲ τριακονθάµµατα, xal τῶν βρόχων 
τὸ διάστηµα ἴσον ταῖς ἄρχυσιν. (6) Ἐν δὲ τοῖς ἄχρω- 
λενίοις τὰ μὲν ἑνόδια ἐχέτω μαστοὺς, τὰ δὲ δίχτυα 
δαχτυλίους, τοὺς δὲ περιδρόµους ἀπὸ στροφείων. — (7) 
At δὲ σχαλίδες τῶν μὲν ἀρχύων τὸ μῆχος δέχα παλαι- 
στῶν, ἔστωσαν δὲ χαὶ ἐλάττους" af μὲν ἅνισοι αὐτῶν dv 
τοῖς ἑτεροχλινέσι τῶν χωρίων, ἵν᾽ ἴσα τὰ ὕψη ἐξαίρω- 
ctv, ἐν δὲ τοῖς ὁμαλέσιν αἱ ἴσαι. αὗται δ᾽ εὐπερίσπα- 
στοι, τὰ ἄχρα xal αὗται λεῖαι' τῶν δὲ ἐνοδίων διπλά-- 
atat, αἱ δὲ τῶν δικτύων τὸ μὲν μέγεθος πεντασπίθαµοι, 
δικρᾶ ἔχουσαι μικρὰ, τὰ ἐντμήματα μὲ βαθέα" εὖπα- 
γεῖς δὲ πᾶσαι xal μὴ ἀσύμμετροι τὰ πάχη πρὸς τὰ 
µήχη. (9) Τῷ δὲ πλήθει τῶν σχαλίδων οἷόν τέ ἐστι 
χρῆσθαι πρὸς τὰ δίχτυα πολλῷ καὶ ὄλίγῳ: ἔλάττονι μὲν, 
ἂν σφόδρα τείνηται ἐν τῇ στάσει' πλέονι δ᾽, ἂν ἡσυχ]. 
Ἔστω δὲ καὶ ἐν ὅτῳ ἔσονται αἱ ἄρχυς χαὶ τὰ δίκτυα [ἐν] | 
ἑχατέροις χυνοῦχος µόσχειος καὶ τὰ δρέπανα, ἵνα j 
τῆς ὕλης τέµνοντα φράττειν τὰ δεόµενα. 


———— a αρ 


KYNHTETIKOY κεὀ. B. 


berabantur : sin universs Grrecise vel contentio, vel bellum 
adversus barbaros universos esset, per hos ipsos Greci 
victoria potiebantur : quo factum ut per eos τοσα reddita 


egregie et ad bellum apti fiunt et ad alias res, unde hoc conse- 





quí hominem necesse est, αἱ praeclare tum animo consideret 


omnía , tum dicat, tum gerat. 


CAPUT II. 


Ac primum quidem ad studium hoc venationum accedere 
debet is qui jam e pueris excedit, deinde ad ceteras quoque 
disciplinas honoratas se conferat : sic tamen, ut facultatam 


quisque suarum habeat rationem : cui sint sufficientes, illas — 


artes ut tractet accommodate ad usum suum ; szn mines, 


saltem alacritatem animi adferat, ac nihil omittat eorum 


quis prestare potest. Quot autem quibusque rebas instru- 


ctus ad heec debeat accedere , dicam; δὲ przeterea cujusque | 
disciplinam, ut his precognitis, ita deinde opus ipsum | 


adgrediatur. Neque vero vulgaria quis haec exiguique mo- 
menti ducat : quum absque iis res ipsa peragi nequeat. 
Necesse est , eum qui retium curam gerit, ejus operis stu- 
dio teneri , lingua esse Grecum, «tate annorum plus minas 
viginti, forma corporis agilem et robustum , animó satis pa- 
rato , ut per νερο superatis laboribus , ipso ex opere delecta- 
tionem capiat. Retia de Phasiano vel Carthaginiensi lino 
tenui facta esse debent ; itemque casses ad vias collocanda, 
ac plage majores. Constent autem retia de filis novem, 
staminibus tribus, stamine quoque e tribus filis torto, et 
magnitudinem habeant spithamarunr quinque , maculze pal- 
mos duos sequent. Funes denique retia adducentes inse- 
rantur enodes ut facile possint moveri. Casses in viis col- 
locandz filorum sint duodecim; plage majores sedecim 
florum : magnitudo autem cassium, orgyiarum duarum, 
vel quatuor, vel quinque; plagarum, decem, vel viginti, 
vel triginta orgyiarum. Quod si majora fuerint, tractari 
non facile poterunt. Utraque nodos babeant triginta , ma- 
cularumque idem sit intervallum, quod in retibus: In cor- 
nibus vel alis ese casses, qui in viis collocantur, habeant 
mamillas sive circulos ex nodis lineis, majores plagze , an: 
nulos; fines adducentes ex restibys tortis conficiantur. 
Furculee retium longitudine palmos decbm sequent, nonnulla 
minores sint. Harum que inaequales sunt , in locis ex al- 
tera parte declivibus adhibeantur, ut sequales ad altitudines 

retia tollant : &equales autem, in locis planis. Atque lx 
quidem facile posse círcumflecli debeht , in summoque esse 
levesFurculao cassium ad vias collocandarum duplo sint ma- 
jores. Plagarum denique majorum furcale magnitudine 
quinque &pithamas sequent; et parvas furcas habeant , cre- 

nis non profunde ineisis. Omnes tamen firme sint; atque 

ita facte», ut spissitudo longitudini respondeat. Furculis 

ad retia vel multis vel paucis uti licet : paucioribus, quum 

vehementer, dum consistunt, tenduntar; pluribus, quum 

remissius. Adsintetiam, quo includantur tam retia quam 
plage, culeus e corio vitulino , itemque falces , ut czesa ma- 

teria , qusedam obstrui , prout usus postulat , possint. 








DE VENATIONE CAP. 1. 


KEOAAAION T. 


Τὰ δὲ γένη τῶν χυνῶν ἐστι δισσὰ , al μὲν χαστόριαι, 
exl δὲ ἁλωπεχίδε.. ᾿Ἔχουσι δ) ai μὲν καστόριαι τὴν 
ἐπωνυμίαν ταύτην ὅτι Κάστωρ ἡσθεὶς τῷ ἔργῳ μάλιστα 
αὐτὰς διεφύλαξεν' αἵ ὃ ἀλωπεχίδες διότι ἐκ χυνῶν τε 
νκαὶ ἁλωπέχων ἐγένοντο' ἐν πολλῷ δὲ χρόνῳ συγκέκρα- 
ται αὐτῶν fj φύσις. (5) Χείρους δὲ καὶ πλείους at τοι- 
αίδε, μικραὶ, γρυπαὶ, χαροποὶ, μυωποὶ, αἰσχραὶ, 
σχληραὶ, ἀσθενεῖς, ψιλαὶ, ὑψηλαὶ, ἀσύμμετροι, ἄψυχοι, 
ἄρῥινες, οὐκ εὔποδες. (9) Αί μὲν οὖν μικραὶ πολλά- 
xt ἐκ τῶν χυνηγεσίων ἀποστεροῦνται τῆς ἐργασίας 
διὰ τὸ μικρόν’ αἱ δὲ γρυπαὶ ἄστομοι xal διὰ τοῦτο οὐ 
χατέχουσι τὸν λαγῶ' µυωποὶ δὲ xal χαροποὶ χείρω τὰ 
ὄμματα ἔχουσιν, ἄμορφοι δὲ καὶ αἰσχραὶ ὀρᾶσθαι" αἱ δὲ 
σχληραὶ τὰ εἴδη χαλεπῶς ἀπὸ τῶν χυνηγεσίων ἀπαλ- 
λάττουσι’ πονεῖν δὲ ἀδύνατοι al. ἀσθενεῖς καὶ αἱ ψιλαί: 
xal αἱ ὑψηλαὶ μὲν xal ἀσύμμετροι ἀσύνταχτα ἔχουσαι 
τὰ σώματα βαρέως διαφοιτῶσιν' al ἄψυχοι δὲ λείπουσι 
τὰ ἔργα, xal ἀφίστανται τὸν ἥλιον ὑπὸ τὰς σχιὰς xoi 
χαταχλίνονται’ al δὲ ἆῤῥινοι μόλις xol ὀλιγάκις αἶσθά- 
νονται τοῦ λαγῶ' oí δὲ ἄποδες οὐδ' ἐὰν ὡσιν εὔψυχοι 
τοὺς πόνους δύνανται ἀνέχεσθαι, ἀλλ᾽ ἀπαγορεύουσι διὰ 
τὸ ἄλγος τῶν ποδῶν. 

4. Εἰσὶ δὲ xai τῆς ἰχνεύσεως πολλοὶ τρόποι x τῶν 
αὐτῶν χυνῶν"' αἱ μὲν γὰρ ἐπειδὰν λάθωσι τὰ ἴχνη, πο- 
ρεύονται ἀσήμως ὥςτε u3 γιγνώσκεσθαι ὅτι ἰχνεύουσιν, 
αἱ δὲ τὰ ὦτα µόνον διακινοῦσι, τὴν δὲ οὐρὰν ἠσυχἩ 
ἔχουσιν, at δὶ τὰ ὦτα μὲν ἀχίνητα ἔχουσιν, ἄχρα δὲ 
τῇ οὐρᾷ σείουσιν. (5) Ἄλλαι δὲ συνάγουσι τὰ ὦτα 
xal ἐπισχυθρωπάσασαι διὰ τοῦ ἴχνους σγάσασαι τὴν 
οὐρὰν καὶ φράξασαι διατρέχουσι’ πολλαὶ δὲ τούτων μὲν 
οὐδὲν ποιοῦσι, μανικῶς δὲ περιφερόµεναι ὑλαχτοῦσι 
περὶ τὰ ἴχνη, ὅτε εἰσπίπτουσιν εἰς αὐτὰ, ἀφρόνως χα- 
ταπατοῦσαι τὰς αἰσθήσει. (6) Εἱσὶ δ at χύχλοις 
πολλοῖς χρώµεναι xal πλάνοις ὑπολαμθάνουσαι Ex τοῦ 
πρόσθεν τὰ ἴγνη παραλείπουσι τὸν λαγῶ , ὃσάχις δ᾽ ἔπι- 
τρέχουσι τὰ ἴχνη, εἰκάζουσι, προορώμεναι δὲ τὸν 
λαγῶ τρέμοῦσι xol οὐχ ἐπέρχονται πρὶν ἂν ἴδωσιν 
ὑποχινοῦντα. (7) "Oca δὲ τὰ τῶν ἄλλων χυνῶν εὖ- 
ρήματα ἐν ταῖς ἴχνείαις xal μεταδρομαῖς προθέαυσαι 
θαμινὰ σκοποῦσιν ἑαυταῖς ἀπίστως ἔχουσι' θρασεῖαι 
δ αἳ οὖκ dot τῶν συνεργῶν τὰς copie εἰς τὸ πρόαθεν 
προϊέναι, ἀλλ' ἀνείργουσι θορυθοῦσαι' αἱ δὲ ἀσπαζό-- 
µεναι τὰ ψευδῃ xai ὑπερλαμπρυνόμεναι dg! ὅτῳ ἂν 
τύχωαι προάγουσι συνειδυῖαι ἑαυταῖς ὅτι ἐξαπατῶσιν' 
et δ' oUx εἰδυῖαι τὸ αὐτὸ ποιοῦσι ταύταις: φαῦλαι δὲ al 
οὐχ ἁπαλλαττόμεναι ἐχ τῶν τριμμῶν τὰ ὀρθὰ οὐ γιγνώ- 
σκουσαι. (8) Ὅσαι δὲ τῶν χυνῶν τὰ ἴχνη τὰ μὲν 
εὐναῖα ἀγνοοῦσι, τὰ δὲ δρομαῖα ταχὺ διατρέχουσιν, 
οὐχ εἰσὶ Ὑνήσιαι' διώχουσι δὲ ai μὲν ἀρχόμεναι σφό- 
δρα, διὰ δὲ µαλαχίαν ἀνιᾶσιν, αἱ δὲ ὑποθέουσιν, ελα 
ἁμαρτάνουσιν, ἕτεραι δὲ ἀγοήτως ἐμπίπτουσαι εἰς τὰς 
ὁδοὺς ἁμαρτάνουσι τὸ ἀνήχουστον πολὺ ἔχουσαι. (9) 


CAPUT π. 


Canum genera duo sunt : alise. castoriee, alise vulpinie. 
Castoris inditum hoc cognomentum, quod Castor ex ve- 
nandi labore voluptatem capiens , eas potissimum apud se 
retinuerit : vulpinis, quod ex canibus et vulpeculis nate 
sint, earum natura temporis diuturnitate tandem plane com- 
mista. Ex utroque genere et deteriores et plures sunt exi- 
guee , naribus aduncis, oculis ceesiis , lusciosse , deformes, 
rigide , debiles , pilis rarioribus , procerz , proportione cor- 
poris non concinna, non animose , naribus idoneis destitu- 
te, vitioste pedibus. Nimirum exigusm, ob parvitatem, 
BiPpenumero in venationibus operam perdunt : quibus nasus 
aduncus est, ore idoneo destiuruntur, ac propterea leporem 
retinere nequeunt : lusciosm cssiisque preeditee oculis, 
deteriores habent oculos ; deformes , adspecta turpes sunt : 
rigide , difficulter e venationibus digrediuntur : debiles , ac 
pilos habentes rariores , tolerare labores nequeunt : quibus 
altiora, nec proportione satis sunt concinna corpora, gravate 
discursitant : non animose , labores relinquunt, ex sole sub 
umbras se recipiunt, humi procumbunt : 4169 nares bonas 
non habent, vix ac raro lepores sentiunt : quibus pedes 
vitiosi sunt, etiamsi sint animoss , labores tamen perferre 
nequeunt , adeoque propter pedum dolorem deficiunt. 

Vestigationis per easdem canes modi sunt multi. Etenim 
nonnulle quum vestigia deprebenderunt, nullo de se indi- 
cio dato pergunt , ut non animadvertatur, investigationi esse 
intentas. Alis movent solas aures , cauda non mota. Aliis 
aures immote manent , extremam tantum caudam quassan- 
tibus. Alic contrahunt aures, ac vultu tristi per vestigium 
defixo , caudaque demissa et inter crura condita , discurrunt. 
Multee nihil horum feciunt , sed insano more vestigia circum- 
latrantes obeunt, quum in ea inciderint, atque indicia temere 
conculeant. Sunt que multis ambagibus utentes , et, dum 
vagantur , antrorsum preevertentes vestigia , leporem a late- 
re relinquunt : et quoties vettigia incurrunt, incerta signa 
sequuntur ; tandem ubi leporem vident , trepidant ; nec prius 
invadunt, quam illum se loco movere conspexerint. Que 
vero in indagando et persequendo procurrentes aliorum ca- 
num inventa frequenter respiciunt, sibi ipss non fidunt. 
Feroces vero sunt, quae peritas venationis socias progredi 
non sinunt, sed cum strepitu eas repellunt. Alis vestigiis 
falsis inheerere amant , et quidquid tandem sit in quod in- 
Giderint, nimia cum ostentatione tanquam praedze magnifice 
in id procurrunt , sute sibi fraudis conecie. Quedam hoc 
idem faciunt inscim. Nullius pretii sunt, αυ nusquam 
tritis e tramitibus declinantes , recta vestigia ignorant. At 
quaecumque canes vestigia cuhilium ignorant, cursu vero 
impressa celeriter percurrunt, non sunt indolis bone.  Rur- 
sum pars ab initio vehementes in peresequendo, prze mollitie 
deinde remittunt : pars celeriter procurrunt ac deinde aber- 
xant : qusedam in vias stulte incidunt aberrantque, et revo- 
cantes haudquaquam facile exaodiunt: Multe ferarum 


η. ο ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΟΥ ΚΕΦ. Δ. 


Πολλαὶ n τὰ διώγµατα ἀφιεῖσαι ἐπανέρχονται διὰ τὸ 
e ισόθηῤον, πολλαὶ δὲ διὰ τὸ φιλάνθρωπον: αἵ 5 dx τῶν 

ovi χεχλαγγυῖαι ἐξαπατᾶν πειρῶνται ἀληθῆ τὰ ψευδῆ 
ποιούωεναι,. — (10) Εἰσὶ δ at τοῦτο μὲν οὗ ποιοῦσι, 
μεταξὺ δὲ θέουσαι dv ποθεν ἀχούσωσι χραυγῆς, χατα- 
λείπουσαι τὰ αὐτῶν ἔργα ἀπρονοήτως ἐπὶ τοῦτο φέρον- 
ται’ µεταθέουσι γὰρ ai μὲν ἀσαφῶς, αἱ δὲ πολὺ ὕπο- 
λαμθάνουσαι, δοξάζουσαι δὲ ἕτεραι, αἱ δὲ πεπλασμέ- 
νως, φθονερῶς δὲ ἄλλαι ἐχχυνοῦσι παρὰ τὸ ἴχνος διὰ 
τέλους συµπαραφερόμεναι. (u) Τὰ μὲν οὖν πλεῖστα 
τούτων φύσει ἔχουσαι, τὰ δὲ ἠγμέναι ἀνεπιστημόνως 
δύςγ βηστοί εἶσιν' αἱ τοιαῦται μὲν οὖν κύνες ἀποτρέψειαν 
ἂν τοὺς ἐπιθυμοῦντας χυνηγεσίων. Οἵας δὲ δεῖ εἶναι 
τοῦ αὐτοῦ γένους τά τε εἴδη xal τὰ ἄλλα φράσω. 


KECAAAION A. 


Πρῶτον μὲν οὖν χρὴ εἶναι µεγάλας, εἶτα ἐχούσας 
τὰς χεφαλὰς ἐλαφρὰς, σιμὰς, ἀρθρώδεις, ἱνώδη τὰ 
χάτωθεν τῶν µετώπων, ὄμματα μετέωρα, µέλανα, 
λαμπρὰ, µέτωπα μεγάλα xal πλατέα, τὰς διακρίσεις 
βαθείας, ώτα μαχρὰ, λεπτὰ, ψιλὰ ὄπισθεν, τραχήλους 
μακροὺς, ὑγροὺς, περιφερεῖς, στήθη πλατέα, μὴ ἄσαρ- 
xa, ἀπὸ τῶν ὤμων τὰς ὠμοπλάτας διεστώσας μικρὸν, 
σχέλη τὰ πρόσθια μικρὰ, ὀρθὰ, στρογγύλα, στιφρὰ, τοὺς 
ἀγχῶνας ὀρθοὺς, πλευρὰς μὲ ἐπίπαν βαθείας, ἀλλ᾽ εἰς 
τὸ πλάγιον παρηχούσας, ὀσφῦς σαρχώδεις τὰ μεγέθη 
μεταξὺ μακρῶν xai βραχέων, µήτε ὕγρας λίαν µήτε 
σχληβὰς, λαγόνας μεταξὺ μεγάλων καὶ μιχρῶν, ἰσχία 
στρογγύλα, ὄπισθεν σαρχώδη, ἄνωθεν δὲ μὴ συνδεδε- 
μένα, ἔνδοθεν δὲ προςεσταλµένα, τὰ κάτωθεν τῶν κενεώ- 
νων λαγαρὰ χαὶ αὐτοὺς τοὺς χενεῶνας, οὐρὰς μαχρὰς, 
ὀρθὰς, λιγυρὰς, µηριαίας σχλη pe, ὑποχώλια μαχρὰ, πε- 
ριφερῆ, εὐπαγῆ, σχέλη πολὺ µείζω τὰ ὄπισθεν τῶν ἔμ-- 
προσθεν, aot ἐπίῤῥιχνα, πόδας περιφερεῖς. (2) Καὶ ἐὰν 
ὡσιτοιαῦται τὰ εἴδη αἱ xóves, ἔσονται ἰσχυραὶ, ἐλαφραὶ, 
σύμμετροι, ποδώχεις, xal ἀπὸ τῶν προζώπων φαιδραὶ 
xat εὔστομοι. (9) Ἰχνευέτωσαν 3' ἐκ τῶν τριμμῶν ταχὺ 
ἁπαλλαττόμεναι, τιθεῖσαι τὰς χεφαλὰς ἐπὶ γῆν λεχρίας, 
ἐμμειδιῶσαι μὲν πρὸς τὰ ἴχνη, ἐπιχαταθάλλουσαι δὲ 
τὰ ὥτα, τὰ μὲν ὄμματα πυχνὰ διαχινοῦσαι, ταῖς δὲ οὐ-- 
ραῖς διασαίνουσαι, χύχλους πολλοὺς πρὸς τὰς εὐνὰς προϊ- 
τωσαν ὁμοῦ διὰ τοῦ ἴχνους ἅπασαι. (4) Ὅταν δὲ περὶ 
αὐτὸν eri τὸν λαγῶ, δήλον ποιείτωσαν τῷ Χυνηγέτῃ 
θᾶττον φοιτῶσαι μᾶλλον, Ὑνωρίζουσαι ἀπὸ τοῦ θυμοῦ, 
ἀπὸ τῆς χεφαλῆς, ἀπὸ τῶν ὀμμάτων, ἀπὸ τῆς µεταλ- 
λάξεως τῶν σχημάτων, xat ἀπὸ τῶν ἀναθλεμμάτων 
xal ἐμόλεμμάτων τῶν ἐπὶ τὰς καθέδρας τοῦ λαγῦ, καὶ 
ἀπὸ τῶν εἰς τὸ πρόσθεν καὶ ὄπισθεν χαὶ εἷς τὸ πλάγιον 
διαῤῥιμμάτων, xal ἀπὸ τοῦ ἀληθῶς ἤδη αἱωρεῖσθαι 
τὴν ψυχὴν xal ὑπερχαίρειν ὅτι τοῦ λαγῶ ἐγγύς εἶσι. 


odio , plerzeque hominum desiderio , persequatione omissa, 
recurrunt. Nonnulle jam ex vestigiis latrando fallere ten- | 
tant : quo fit, ut vera videantur quae sunt falsa. Sunt quz 
hoc non faciant, sed inter currendum , sicunde clamorem 
audierint , ad hunc relicto labore suo temere feruntur. Ali» 
enim sequuntur fiihil habentes certi, ali:& multa conjectan- 
tes , alite quadam ex opinione ; nonpullz per simulationem, 
alio? per invidiam vestigio excedunt, circa id usque ober- 
rantes. Hmc vero vitia pleraque canibus insunt a natura, | 
nonnulla vero, quod educat: sunt inscite : quse iis laborant, 
nulli fere sunt usui, atque adeo studiosos etiam venationis 
homines avertere possint. Quales autem ejusdem generis 
esse debeant, quod formas attinet, et cetera , jam ego dicam. 


CAPUT IV 


Primum igitur magnas esse oportet, deinde levia oa- 
bere capita , sima, nervosa, inferiori frontis parte fibrosa ; 
oculos eublimes , nigros , claros; magnas frontes , ac latas ; 
discrimina profunda; parvas aures ac tenues, posteriore 
parte glabras ; cervices longas , molles, ac flexiles ; pectora 
lata, hon macilenta ; scapulas ab humeris parum distantes; 
anteriora crura parva, recta, teretia, firma; flexus cru- 
rum, rectos; latera non admodum profunda, sed in obli- 
quum tendentia; lumbos carnosos, magnitudine media in- 
ler ea qua longa et brevia sunt, nec nimis molles, nec 
rigidos; latera, inter magna et parva; coxas teretes , poste- 
rius carnosas , superius non connexas, interius contractas , 
inferiora ilium , cum ipsis ilibus, laxa; caudas longas, re- 
ctas, acutas; femora, dura; partes femoribus subjectas 
longas, mobiles , compactas; posteriora crura anterioribus 
multo longiora, et aliquatenus macilenta; pedes agiles. 
Quod si canes tali specie fuerint, robustie erunt, leves, apte 
proportionis , celeres , et elegantes adspectu, oreque idoneo. 
Sed ita vestigent, ut tritis tramitibus celeriter excedant , 
capita terrse obliqua admoventes, ad vestigia subrideant, 
auresque demittant, ocuios hinc inde crebro moveant, et 
caudis usque blandientes, multis ambagibus per vestigia 
simul omnes ad cubile leporis progrediantur. Sed ubi ad 
leporem ipsum accesserint , tum vero id venatori significent 
cursitando etiam celerius , idem indicantes ipsa concitatione 
animi, capite, oculis , mutatione totius habitus, acie modo 
sursum , modo in leporis sessionem directa; corporibus in 
anteriora, posteriora, transversa cum impetu jactatis , et 
reapse jam elatis gaudio animis, et gestiendo, quod a le- 


() Διωχέτωσαν δὲ ἐῤῥωμένως χαὶ μὴ ἐπανιεῖσαι σὺν | pore non procul absint. — Totis autem viribus persequantur, 
0A, κλαγγῇ xal ὑλαγμῷ, συνεχπερῶσαι μετὰ τοῦ | nec remittant, haud absque ingenti clamore ac latratu, 





DE VENATIONE CAP. V. 


λαγῶ πάντῃ' µεταθείτωσαν δὲ ταχὺ xal λαμπρῶς, 
πυχνὰ µεταφερόµεναι xal ἐπαναχλαγγάνουσαι δικαίως" 
πρὸς δὲ τὸν χυνηγέτην μὴ ἐπανίτωσαν λιποῦσαι τὰ 
ἴχνη. (e) Μετὰ δὲ τοῦ εἴδους καὶ τοῦ ἔργου τούτου 
εὔψυχοι ἔστωσαν xal εὔποδες καὶ εὕρινες xal εὔτριχες. 
Εὔψυχοι μὲν οὖν ἔσονται, ἐὰν μὴ λίπωσι τὰ χυνηγέσια 
ὅταν ἡ πνίγη: εὕρινες δὲ, ἐὰν τοῦ λαγῶ ὀσφραίνωνται 
ἐν τόποις ψιλοῖς, ξηροῖς, προςηλίοις τοῦ ἄστρου ἐπιόν- 
τος" εὔποδες δὲ, ἐὰν τῇ αὐτῇῃ ὥρα μὴ καταῤῥηγνύωνται 
αὐτῶν ol πόδες τὰ ὄρη θεουσῶν' εὔτριχες δὲ, ἐὰν ἔχωσι 
λεπτὴν καὶ πυχνὴν xxi μαλαχὴν τὴν τρίχα. (2) Τὰ 
δὲ χρώµάτα οὐ χρὴ εἶναι τῶν χυνῶν οὔτε πυῤῥὰ οὔτε 
µέλανα οὔτε Asuxk παντελῶς ἔστι γὰρ οὗ γενναῖον 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἁπλοῦν xal θηριῶδες. (8) Ai μὲν οὖν 
πυῤῥαὶ ἔχουσαι ἔστωσαν λευχὴν τρίχα ἐπανθοῦσαν 
περὶ τὰ πρόωπα xal αἱ µέλαιναι, at δὲ λευχαὶ πυῤῥάν, 
ἐπὶ δὲ ταῖς µηριαίαις ἄκραις τρίχας ὀρθὰς, βαθείας, 
xal ἐπὶ ταῖς ὀσφύσι χαὶ ταῖς οὐραῖς κάτω, ἄνωθεν δὲ 
μετρίας. 

9. Ἄγειν δὲ ἄμεινον τὰς χύνας elc τὰ ὄρη πολλάχις, 
τὰ δὲ ἔργα jjvvov τὰ μὲν γὰρ ὅρη οἷόν τέ ἐστι xol 
ἰχνεύει, xal μεταθεῖν χαθαρῶς, τὰ δὲ ἔργα οὐδέτερα 
διὰ τοὺς τριμμούς. (10) Ἔστι δὲ xai ἄνευ τοῦ εὗρί - 


σχειν τὸν λαγῶ ἀγαθὸν ἄγειν τὰς χύνας εἰς τὰ τραχέα. 


καὶ γὰρ εὔποδες γίγνονται xal τὰ σώματα διαπονοῦσαι 
ἐν τόποις τοιούτοις ὠφελοῦνται. (11) Ἀγέσθωσαν δὲ 


θέρους μὲν µέχρι µεσηµθρίας, χειμῶνος δὲ δι’ ἡμέρας, ’ 


µετοπώρου Ó' Ebo µεσηµθρίας, ἐντὸς δ᾽ ἑσπέρας τὸ 
Éap. Ταῦτα γὰρ μέτρια. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ E. 


Τὰ δὲ ἴχνη τοῦ λαγῶ τοῦ μὲν χειμῶνος μακρά ἐστι 
διὰ τὸ μῆχος τῶν νυχτῶν' τοῦ δὲ θέρους βραχέα διὰ τὸ 
ἐναντίον. ἉΧειμῶνος μὲν οὖν πρωὶ οὐκ ὄζει αὐτῶν, 
ὅταν πάχνη 7j ἡ παγετός' ἡ μὲν γὰρ πάχνη τῇ αὐτῆς 
ἰσχύι ἀντισπάσασα τὸ θερμὸν ἔχει dv αὑτῃ, ὁ δὲ πα- 
γετὸς ἐπιπήξας. (2) Καὶ ai χύνες μαλαχιῶσαι τὰς 
Divac οὗ δύνανται αἰσθάνεσθαι, ὅταν J τοιαῦτα, πρὶν 
ἂν ὃ ἥλιος διαλύσῃη αὐτὰ ἡ προϊοῦσα ἡ ἡμέρα" τότε δὲ 
xal ai χύνες ὀσφραίνονται xal αὐτὰ ἐπαναφερόμενα 
Que. (8) Ἀρανίζει δὲ καὶ ἡ πολλὴ δρόσος χαταφέρουσα 
αὐτὰ, xal οἱ ὅμθροι o γιγνόμενοι διὰ χρόνου ὀσμὰς 
ἄγοντες τῆς γῆς ποιοῦσι δύςοσµον, ἕως ἂν Ψυχθῇ: χείρω 
δὲ xal τὰ νότια mou ὑγραίνοντα γὰρ διαχεῖ τὰ δὲ 
βόρεια, ἐὰν 7j ἄλυτα, συνίστησι καὶ σώζει. (9) Οἱ δὲ 
ὑετοὶ καταχλύζουσι xal αἱ ψεκάδες, xai ἡ σελήνη 
ἁμαυροῖ τὸ θερμὸν, μάλιστα δὲ ὅταν T] πανσέληνος: 
καὶ µανότατα τότε’ χαίροντες γὰρ τῷ φέγγει ἐπαναρ- 
ῥιπτοῦντες μαχρὰ διαιροῦσιν ἀντιπαίζοντες' ταραχώδη 
δὲ ὅταν ἁλώπεχες προδιεξέλθωσι γίγνεται. (6) Τὸ δὲ 
ἔαρ χεχραµένον τῇ ὥρα χαλῶς παρέχει τὰ ἴχνη λαμπρὰ, 
πλὸν εἴ τι ἡ γή ἐξανθοῦσα βλάπτει τὰς χύνας, slc τὸ 
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ipso cum lepore qualibet evadentes ; ac veloci splendidoque 
cursu eum premant, crebro se cum lepore vertentes, justaque 
de causa latratu altiori utentes; nec tamen ad venatorem, 
omissis vestigiis, redeant. Pr:ter hanc speciem, et hanc 
venandi rationem, requiritur ut animose sint , et pedibus , et 
naribus, et pilis bonis instruct:e.  Animose erunt, si ven& 
tionem zxstu incumbente non deserant : narium bonarum, 
αἱ leporem"nudis in locis, aridis, apricis, sub accessum si- 
deris odoratu deprehendant : bonis predite pedibus, si 
eodem anni tempore, dum montes percurrunt , pedes eorum 
non findantur : pilis bonis, si quidem is et subtilis sit, et 
spissus , et mollis. At colore canes esse oportet neque rufo, 
neque nigro , neque candido prorsus : hic quippe non index 
generos: indolis , sed vulgaris ac ferinze. Si rufi nigrive co- 
loris fuerint , villos candidos; si candidi, rufos habeant cir- 
cum frontem nitentes. In summis femorum partibus pilos 
habeant rectos et longos, itemque in lumbis et cauda infima; 
superius autem , mediocres. 

Satius autem fuerit, pef montes smpe, per culta ducere 
canes rarius. Nam montes pervestigari possunt absque 
impedimentis et hinc inde liquido percurti:: quum tramitum 
causa neutrum cultis in locis fieri possit. Quin etiam si 
maxime lepus aliquis haud inveniatur, tanien per aspera 
loca ducere canes prodest; quum pedes hinc bonos £onse- 
quantur, et corpora in ejusmodi locis exercentes, meliores 
evadant.  Ducantur autem £&state, usque ad meridiem; 
hieme, per totum diem ; autumno, extra meridiem : vere, 
intra vesperam. Inest enim his mediocritas. 


CAPUT V- 


Ceterum leporis vestigia hieme procul se porrigunt, quia 
longe sunt noctes ; parum autem testate, ob rationem con- 
trariam. — Nec vero hieme olent diluculo, quum pruina 
fuerit, aut gelu. Pruina enim vi sua calorem in se con- 
trahens, intra se retinet; gelu autem densat. Qus quum 
&cciderint , ob teneritatem narium canes prius sentire non 
possunt, quam $ol diesve procedens ea solvat. Tunc et 
canes olfaciunt, et ipsa vestigia dum evaporant, redolent. 
Delet etiam ea ros multus deprimendo. Imbres item, qui lon- 
gioribus intervallis cadunt , eductis terrze odoribus faciunt, 
ut difficuleroleant vestigia, donec tellus exsiccethr. Etiam 
tempestas australis deteriora facit, dum humectata diffundit : 
septemtrionalis vero, si sint integra, durabilia reddit et 
servat. Tam pluvie quam guttze diluunt, et inundant. 
Luna quoque vestigia calida sentiri prohibet, presertim 
quum plena est. Et vestigia tunc quidem rarissima sunt, 
quod gaudentes ejus luce lepores inter se colludunt , et pro- 
cul se jactando magnis intervallis vestigia distinguunt.  Ea- 
dem turbantur, quum vulpes antea pertransierint. Ver, 
propter anni temperiem, satis clara prebet vestigia; nisi 
quod terra, sicubi floret, canibus officit, dum in unum con- 
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αὐτὸ συμμιγνύουσα τῶν ἀνθόων τὰς ὀσμάς. Λεπτὰ δὲ 
xal ἀσαφῃ τοῦ θέρους" διάπυρος γὰρ οὖσα ἡ γῆ ἀφανίζει 
τὸ θερμὸν ὃ ἔχουσιν' ἔστι γὰρλεπτόν' καὶ αἱ χύνες ἧττον 
ὁσφραίνονται τότε διὰ τὸ ἐχλελύσθαι τὰ σώματα. Τοῦ 
δὲ μετοπώρου καθαρά" ὅσα γὰρ ἡ Y, φέρει, τὰ μὲν ἥμερα 
συγχεχόµισται, τὰ δὲ ἄγρια γήρᾳ διαλέλυται' ὥστε οὐ 
παραλυποῦσι τῶν καρπῶν αἱ ὀσμαὶ elc ταὐτὰ φερόµε- 
ναι. (6) Ἔστι δὲ τοῦ χειμῶνος xol τοῦ θέρους xai 
ποῦ µετοπώρου τὰ ἴχνη ὀρθὰ ἐπὶ τὸ πολὺ, τοῦ δ᾽ Ἶρος 
συμπεπλεγμένα. τὸ γὰρ θηρίον συνῥυάζεται μὲν del, 
μάλιστα δὲ ταύτην τὴν ὥραν' ὥςτε διὰ τοῦτο ἐξ ἀνάγ- 
xac μετ ἀλλήλων πλανώμενοι φοιαῦτα ποιοῦσιν. — (7) 
"Ott δὲ τῶν ἰχνῶν ἐπὶ πλείω χρόνον τῶν εὐναίων 3 
τῶν δροµαίων' τὰ μὲν γὰρ εὐναῖα 6 λαγὼς πορεύεται 
ἐφιστάμενος, τὰ δὲ δρομαῖα ταχύ: ἡ 3 οὖν τῶν μὲν 
πυχνοῦται, τῶν δὲ οὐ πίµπλαται. Ἐν δὲ τοῖς ὑλώ-- 
δεσι μᾶλλον 3) ἐν τοῖς ψιλοῖς ὄζει' διατρέχων γὰρ xoà 
ἀναχαθίζων ἅπτεται πολλῶν. (6) Καταχλίνονται ὃ 
elc ἃ ἡ γῆ φύει Ά ἔχει ig! ἑαυτῆς ὑπὸ παντὶ, ἐπ᾽ αὐτῶν, 
àv αὐτοῖς, παρ) αὐτὰ, ἄποθεν πολὺ, μιακρὸν, μεταξὺ 
τούτων" ὑτὲ δὲ καὶ ἐν τῇ θαλάττη διαῤῥιπτῶν ἐπὶ τὸ 
δυνατὸν xal ἐν ὕδατι, ἐάν τι ᾗ ὑπερέχον ἡ ἐμπεφυχὸς 
iv τούτω. (9) 'O μὲν οὖν εὐναῖος ποιούµενος εὐνλν 
ἐπὶ τὸ πολὺ ὅταν μὲν ᾗ ψύχη, ἐν εὐδιεινοῖς, ὅταν δὲ 
χαύµατα, iy παλισχίοις, τὸ δὲ Éap xal τὸ φθινόπωρον 
ἓν προςηλίοις" ol δὲ δρομαῖοι οὐχ. οὕτω διὰ τὸ ὑπὸ τῶν 
χυνῶν ἔμπληκτοι γίγνεσθαι. — (10) Καταχλίνεται δὲ 
ὑποθεὶς τὰ ὑποχώλια ὑπὸ τὰς λαγόνας, τὰ δὲ πρόσθεν 
σχέλη τὰ πλεῖστα συνθεὶς καὶ ἐχτείνας, ἐπ᾽ ἄχρους δὲ 
τοὺς πόδας τὴν γένυν χαταθεὶς, τὰ δὲ Ga ἐπιπετάσας 
ἐπὶ τὰς ὠμοπλάτας, εἶτα δὴ ὑποστέγει τὰ ὑγρά: ἔχει 
δὲ xal τὴν τρίχα στεγανήν’ πυχνὴ γὰρ xol µαλαχή. 
(1) Καὶ ὅταν μὲν ἐγρηγόρη, καταμύει τὰ βλέφαρα, 
ὅταν δὲ καθεύδη, τὰ μὲν βλέφαρα ἀναπέπταται ἀχί- 
vna, of δὲ ὀφθαλμοὶ ἀτρέμας ἔχουσι" τοὺς δὲ μυκτῆρας, 
ὅταν μὲν εὔδῃ, χινεῖ πυχνὰ, ὅταν δὲ μὴ, ἧττον. (13) 
Ὅταν δὲ ἡ γῆ βρύη, μᾶλλον τὰ ἕργα ἢ τὰ ὄρη ἔχουσιν. 
Ὑπομένει δὲ πανταχοῦ ἰχνευόμενος, ἐὰν µήτι περί- 
φοθος τῆς νυχτὸς γένηται' παθὼν δὲ τοῦτο ὑποχινεῖ. [13] 
Ἠολύγονον ὃ) ἐστὶν οὕτως ὥςτε τὰ μὲν τέτοχε, τὰ δὲ 
τίχτει, τὰ δὲ χύει. Τῶν δὲ μιχρῶν λαγίων ὄζει μᾶλλον 
ἡ τῶν µεγάλων' ἔτι γὰρ ὑγραμελῆ ὄντα ἐπισύρεται 
ὅλα ἐπὶ τῆς γῆς. (14) Τὰ μὲν οὖν λίαν νεογνὰ οἱ φι- 
λοχυνηγέται ἀφιᾶσι τῇ θεῷ' οἱ δὲ ἤδη ἔτειοι τάχιστα 
θέουσι τὸν πρῶτον δρόµον, τοὺς δ᾽ ἄλλους οὐχέτι” εἰσὶ 
γὰρ ἐλαφροὶ, ἀδύνατοι δέ. — (15) Λαμθάνειν δὲ τοῦ λαγῶ 
τὰ ἴχνη ὑπάγοντα τὰς χύνας ἐκ τῶν ἔργων ἄνωθεν' 
ὅσοι δὲ μὴ ἔρχονται αὐτῶν εἰς τὰ ἐργάσιμα, τοὺς λει- 
μῶνας, τὰς νάπας, τὰ ῥεῖθρα, τοὺς λιθους, τὰ ὑλώδη; 
xdi ἐὰν ὑποχινῃ, μὴ ἀναθοᾶν, ἵνα μὴ αἱ κύνες ἔκφρονες 
γιγνόµεναι χαλεπῶς τὰ ἴχνη γνωρίζωσιν. (16) Εὐρι- 
σκόµενοι δὲ ὑπ) αὐτῶν καὶ διωκόµενοι ἔστιν ὅτε διαθαί- 
νουσι τὰ ῥεύματα, καὶ ὑποχάμπτουσι, xal χαταδύονται 
tl; φάραγγας, καὶ sic εἷλυούς: πεφόθηνται γὰρ οὐ µόνον 







KYNHTETIKOY κεφ. E. 


fundit lorum ac veetigiorum odores. Estate vero exilia sunt, 
et obecuriora. Nam terra fervens abolet quidquid halitus 
et caloris habent. 
oMaciunt, quod eorum corpora resoluta languent. 
tempore vestigia pura sant. Nam quaecumque terra produ- 
cit, sativa quidem, jam congesta sunt ; agrestia, senio conta- 
buerünt. Itaque fructuum odores ad vestigia non ita ferun- 
tur, ut quidquam obsint. Itidem hieme, et estate, et autumno 
recta sunt utplurimum vestigia, vere autem inter se perplexa. 
Nam coit quidem hec fera seinper , inprimis vero hoc tem- 
pore : ut a simul oberrantibus hanc ipsam ob cansam neces- 
sario ejusmodi fieri vestigia oporteat. Olent autem quae 
ad cubilia ducunt, diutius quam que fiunt in cursu. Nam 
illa insistendo, heec autem currendo lepus imprimit. 
terra per illa densatur, his non impletur. In silvoeis vero 
locis redolent magis, quam in nudis : siquidem modo per- 
currens lepus , modo sessitans , nula contingit. 
bunt autem ad ea que terra gignit, vel superficie sua conti- 
net, et quidem sub re quavis, super re quavis, in rem 
quamvis, prope, longe, vel multum vel parum, inter eas- 


Est enim is tenuis, et canes tunc rninus 
Autumni 


Kaque 


Procum- 


dom res; et in mare nonnunquam, ad id quod potest, 
exailiens ; et in aquam, si quid exstans, innatumve sit aquz. 
Lepus sedis certze cubile sibi struit utplurimum, quum 
frigora sunt, tepidis in locis; quum sstus , in opacis ; quum 
ver et autumnus, in apricis : alia erraticorum est ratio, 
propterea quod eos canum terror vagari cogit. Sic autem 
procumbit , ut partes femorum posteriorum inferiores sub- 
ter ilia collocet, cruribus anterioribus utplurimum compo- 
sitis et exporrectis, mento extremis pedibus imposito, an- 
ribus supra scapulas expansis ; ita contegit partes flexibiles. 
Habet et pilos ad tegendum aptos , quippe qui densi sint ac 
molles. Quum vigilat, nonnihil connivet palpebris ; quum 
dormit, palpebras nullo cum motu apertas habet, oculis 
manentibus immotis. Nares per somnum frequenter movet, 
extra somnum rarius. Quum terra pullulat, culta magis 
quam montes eum retinent. Ubique subsistit, dum inve- 
atigatur ; nisi noctu ingens eum metus invaserit. Id ei 
quum accidit, loco se movet. Tam fecundum est animal, 
ut partim recens pepererit, partim pariat , partim uterum 
gerat. Parverum lepusculorum vestigia magis olent , quam 
adultorum. Nam quum membra eorum adhac mollia sint, 
tota quasi tractim terram stringunt. Quicumque recens 
editi sunt admodum , eos venationum studiosi Dianz di- 
mittunt. Anniculi cursum primum celerrime conficiunt , 
reliquos non item. Sunt enim agiles quidem illi, sed im- 
becilles. "Vestigia leporis captanda sunt ita, ut ex arrorum 
parte superiori canes ducas. li vero leporum qui ad loca 
culta ndn veniunt , fh prata se conferunt , in saltus, fluenta, 
saxa, loca silvosa. Quod si loco se movérint , clamandum 
non erit; ne canes attonitee vestigia difficulter agnoscant. 
Quum inveniuntur a canibus, iisdem insequentibus non- 
nunquam flumina tranant, et cursum flectunt, et in con- 
valles se abdunt et in alia latibula, Non ením canes tantum 
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' τὰς χύνας ἀλλὰ xai τοὺς ἀετούς ὑπερθάλλοντες γὰρ 
| τὰ σιμὰ xal τὰ ψιλὰ ἀναρπάζονται ἕως ἂν ὡσιν ἔτειοι" 
: τοὺς δὲ µείζους ἐπιτρέχουσαι αἱ κύνες ἀφαιροῦνται. 


» 


l 


(17) Ποδωχέστατοι μὲν οὖν slew οἱ ὄρειοι, οἳ πεδινοὶ 
δὲ ἧττον, βραδύτατοι δὲ οἱ ἔλειοι; οἱ δ' ἐπὶ πάντας 
τοὺς τόπους πλανῆται χαλεποὶ πρὸς τοὺς δρόμους" τὰ 
γὰρ σύντομα ἴσασι θέουσι γὰρ µάλιστα μὲν τὰ ἀνάντη 


4 τὰ ὁμαλὰ, τὰ δὲ ἀνόμοια ἀνομοίως, τὰ δὲ χατάντη 


^ ἥκιστα. 


(18) Διωκόμενοι δέ εἶσι κατάδηλοι μάλιστα 
μὲν διὰ γῆς χεχινηµένης, ἐὰν ἔχωσιν ἔνιον ἐρύθημα, 
xa διὰ καλάμης διὰ τὴν ἀνταύγειαν χατάδηλοι δὲ xol 
dy τοῖς τριμμοῖς xal ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἐὰν ὥσιν ἰσόπεδοι: 
τὸ γὰρ φανὸν τὸ dv αὐτοῖς ἑνὸν ἀντιλάμπει' ἄληλοι δὲ, 
ὅταν τοὺς λίθους, τὰ ὅρη, τὰ φέλλια, τὰ δασέα ἀποχω- 
ρῶσι, διὰ τὴν ὁμόχροιαν. — (19) Ἡρολαμθάνοντες δὲ 
τὰς χύνας ἐφίστανται xal ἀναχκαθίζοντες ἐπαίρουσιν 
αὑτοὺς xal ἐπαχούουσιν eU ποὺ πλησίον χλαγγὴ 1 ψό- 
qoc τῶν χυνῶν' xal ὅθεν ἂν ἀχούσωσιν, ἀποτρέπονται. 
(20) Οτὲ δὲ xal οὐχ ἀχούσαντες ἀλλὰ δόξαντες 7| πει- 
σθέντες ὑφ αὑτῶν παρὰ τὰ αὐτὰ, διὰ τῶν αὐτῶν, 
ἐπαλλάττοντες ἄλματα, ἐμποιοῦντες ἴχνεσιν ἴχνη, ἆπο- 
χωροῦσι. — (2t) Καί εἶσι µαχραδρομώτατοι μὲν οἱ ἐχ 
τῶν ψιλῶν εὑρισχόμενοι διὰ τὸ χαταφανὲς, βραχυδρο- 
µώτατοι δὲ ol ἐκ τῶν δασέων’ ἐμποδὼν γὰρ τὸ σχοτεινόν. 
(22) Δύο δὲ xal τὰ γένη ἐστιν αὐτῶν" ot μὲν γὰρ μεγάλοι 
ἐπίπερχνοι xai τὸ λευχὸν τὸ ἐν τῷ μετώπῳ µέγα ἔχου- 
av, ol δὲ ἐλάττους ἐπίξανθοι, μιχρὸν τὸ λευχὸν ἔχοντες. 
(22) Έὴν δὲ οὐρὰν oi μὲν χύχλῳ περιποίχιλον, of δὲ 
παράσειρον, xal τὰ ὄμματα ol μὲν ὑποχαρογοὶ, oi δὲ 
ὑπόγλαυχοι' xal τὰ µέλανα τὰ περὶ τὰ ἄχρα ὧτα οἱ 
μὲν ἐπὶ πολὺ, οἱ δὲ ἐπὶ μικρόν. (58) Ἔχουσι δὲ αὐτῶν 
αἱ πολλαὶ τῶν νήσων τοὺς ἐλάττους, al « ἔρημοι καὶ 
οἰκούμεναι' τὸ δὲ πλῆθος πλείους ἐν αὐταῖς ἐν ταῖς 
ἠπείροις οὐ γάρ εἶσιν οὔτ᾽ ἀλώπεχες ἐν ταῖς πολλαῖς 
αὐτῶν, αἴτινες xal αὐτοὺς χαὶ τὰ τέχνα ἐπιοῦσαι ἆναι- 
ροῦνται, οὖτε ἀετοί- τὰ μεγάλα γὰρ ὅρη ἔχουσι μᾶλλον 
3$ τὰ μικρά. ἑλάττω δ᾽ ἐπὶ τὸ πολὺ τὰ ἐν ταῖς νήσοις. 
(25) Κυνηγέται δὲ εἷς μὲν τὰς. ἐρήμους ὁλιγάχις ἀφι- 
χνοῦνται, ἐν δὲ ταῖς οἰκουμέναις ὀλίγοι ὄντες xal οὐ 
Φιλόθηροι οἱ πολλοί: εἰς δὲ τὰς ἱερὰς τῶν νήσων οὐδὲ 
διαθιθάζειν οἷόν τε Χύνας. "Ὅταν οὖν τῶν τε ὑπαρ- 
χόντων ὀλίγους ἐχθηρῶνται χαὶ τῶν ἐπιγιγνομένων, 
ἀνάγκη ἀφθόνους εἶναι. (96) Βλέπει δὲ οὐκ ὀξὺ διὰ 
πολλά: τά τε γὰρ ὄμματα ἔχει Eoo καὶ τὰ βλέφαρα 
ἐλλείποντα xal οὖχ ἔχοντα προθολὴν ταῖς αὐγαῖς' ἡ 
ὄψις οὖν διὰ ταῦτα ἁμαυρὰ, ἐσκεδασμένη. — (7) Ἅμα 
δὲ τούτοις xal ἐν ὕπνῳ ὃν τὰ πολλὰ τὸ θηρίον οὐχ ὤφε- 
λεῖται πρὸς τὸ ὁρᾶν. Καὶ ἡ ποδωχία πρὸς τὸ du- 
θλυωπεῖν αὐτῷ πολὺ συμθάλλεται' ταχὺ γὰρ ἑχάστου 
παραφέρει τὴν ὄψιν πρὶν νοῆσαι ὅ,τι ἐστί. (25) Καὶ οἱ 
φόβοι τῶν χυνῶν, ὅταν διώχωνται, ἑπόμενοι μετὰ τού- 
των συνεξαιροῦνται τὸ προνοεῖσθαι. Ὥστε διὰ ταῦτα 
προςπίπτων λανθάνει πρὸς πολλὰ x«l si; τὰς ἄρχυς 
ἐμπίπτων. (39) El δ ἔφευγεν ὅρθιον, ὁλιγάχις ἂν 
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metuunt, sed etiam aquilas; à quibus inter superandum 
loca montana silvisque nuda, donec sint anniculi rapiun- 
tur; majores a canibus impetu facto auferuntur.  Velo- 
cissimi sunt montani, eampestres minus , palustres autem 
tardissimi. At qui locis omnibus oberrant, molesti sunt 
in cursu. Norunt enim itinera compendiatia, et maxime 
currunt per acclivia, vel per plana : si quze sunt loca inz- 
qualia, heec insequaliter percurrunt; per declivia minime 


. feruntur. Jn persequendo maxime conspiciuntur, quum 


per agrum subactum currunt , si quidem rubor quidam eis 
adsit ; itemque per stipulas, propter splendoris reflexiohem. 
Sunt etiam in tramitibus ac viis conspicui, siquidem he 
plane fuerint. Nam quod in eis nitidum est, resplendet. 
Conspici vix possunt, quum ad saxa, montes, loca petroea 
silvisque densa secedunt, idque oh coloris similitudinem. 
Si antevertant canes, subsistunt; seque humi collocatos 
erigunt, et num alicubi latratus strepitusve canum in pro- 
pinquo sit, auribus captant : et undecumque hunc percipiunt, 
inde se avertunt. Interdum, tametsi nihil audierint, opi- 
nione tamen vel persuasione sua , propter eadem , et per ea- 
dem loca , variatis saltibus, et in vestigia vestigiis aliis im- 
pressis, ita deinde discedunt.  Cureu longissima spatia 
conficiunt , qui nudis in locis reperiuntur, quod ea satis lu- 
cis habeant; brevissima , qui in silvosis, quod tenebre sínt 
eis impedimento. Duo sunt autem eorum genera. Nam 
alii magni sunt, subnigri, albedinem in fronte insignem 
habentes : alii minores, subflavi, exigua cum albedine. 
Cauda illis undique varia est, his albedine insignis ütrinque 
longiore spatio. Oculi illis subfulvi, his subcesii. Quam 
circa summas aures nigredinem habent, ea magna est in 
illis, in his exigua. Minores maxime in insulis tum de- 
sertis, tum habitatis et cultis reperiuntur : atque adeo 
plures sunt in iis quam ín terra continente. Quippe in 
plerisque nec vulpes sunt, quee tum lepores tüm fotus eo- 
rum interficiunt, nec aquilte : nam hae magis in montibus 
vastis degunt , quam in exiguis : et sunt in insulis plerurn- 
que montes minores.  Venatores etiam raro in desertas 
insulas veniunt, et in iis, qua icoluhtur, pauci sunt ho- 
mines, heque venationis admodum studiosi.  Qute vero 
sacrte sunt insulf*, in eas haud fas est canes transvehi. 
Quo fit, ot, quum pauci de iis, qui jam illic existunt, ve- 
nando capiantur, et plures semper gignantur, necessario 
magna sit eorum copia. Multee sunt autem cause , quamob- 
rem lepores acutum non cerpnant. Nam et oculos habent 
exstantes , et palpebras curtas, quaeque satis oculos obte: 
gere nequeant : quibus sane rebus videndi vis hebes redditur, 
quippe quz dissipetur. Preterea quum etiam somno ple- 
rumque fruatur hoc animal, parum inde ad visum adjumentj 
habet. Ipsa pedum velocitas ad obtusionem facultatis cer 
nendi non parum confert. Nam celeriter ab objecto quovis 
oculos príus avertit, quam quid sit, animadvertat. Etiam 
canum persequentium comites , ipse formidines , inter alia 
provilentiam omnem eis adimunt. Quse causte sunt, ut 
imprudenter irruens in multa, etiam in retia incidat. Quod 
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ἕἔπασχε τὸ τοιοὔτον' νῦν δὲ πἐριθάλλων xol ἀγαπῶν 
τοὺς τόπους ἐν olg ἐγένετο xal ἐτράφη ἁλίσκεται. 
Κατὰ πόδας δὲ οὐ πολλάχις ὑπὸ τῶν χυνῶν διὰ τὸ τά- 
yo κρατεῖται' ὅσοι δὲ ἁλίσχονται, παρὰ φύσιν τοῦ 
σώματος, τύχη δὲ χρώμενοι’ οὐδὲν γὰρ τῶν ὄντων ἶσο- 
µέγεθες τούτῳ ὅμοιόν ἐστι πρὸς δρόµον’ σύγχειται γὰρ 
éx τοιούτων τὸ σῶμα. (40) Ἔχει γὰρ κεφαλὴν xoU- 
φην, μικρὰν, χατωφερῇ, στενὴν ἐχ τοῦ πρόσθεν, τρά- 
χηλον λεπτὸν, περιφερΏ, οὗ σκληρὸν, μῆχος ἵχανὸν, 
ὠμοπλάτας ὀρθὰς, ἀσννδέτους ἄνωθεν, σχέλη τὰ ἐπ 
αὐτῶν ἐλαφρὰ, σύγκωλα, στῆθος οὐ βαρύτονον, πλευρὰς 
ἀλαφρὰς, συµµέτρους, ὀσφὺν περιφερῆ, κωλῆν σαρχώδη, 
λαγόνας ὑγρᾶς, λαπαρὰς ἱκανῶς, ἰσχία στρογγύλα, 
πλήρη χύχλῳ, ἄνωθεν δὲ ὡς χρὴ διεστῶτα, μηροὺς 
μαχροὺς, εὐπαχεῖς, ἔξωθεν μὲν ἐπιτεταμένους, ἔνδοθεν 
δὲ οὐχ ὀγχώδεις, ὑποχώλια μαχρὰ, στιφρὰ, πόδας τοὺς 
πρόσθεν ἄχρως ὑγροὺς, στενοὺς, ὀρθοὺς, τοὺς δὲ ὅπι- 
σθεν στερεοὺς, πλατεῖς, πάντας δὲ οὐδενὸς τραχέος 
φροντίζοντας, σκέλη τὰ ὄπισθεν µείζω πολὺ τῶν ἔμ- 
προσθεν καὶ ἐγκεχλιμένα μυκρὸν ἔξω, τρίχωμα βραχὺ, 
χοῦφον. (51) Ἔστιν οὖν ἀδύνατον μὴ οὐχ εἶναι ἐκ 
τοιούτων συνηρµοσμένον ἰσχυρὸν, ὑγρὸν, ὑπερέλαφρον. 
Τεχμήριον δὲ ὡς ἔλαφρόν ἐστιν' ὅταν γὰρ ἀτρέμα δια- 
πορεύηται, πηδᾶ, βαδίζοντα δὲ οὐδεὶς ἑώραχεν οὐδ' 
ὄψεται, τιθεὶς εἷς τὸ ἐπέχειγα τῶν ἔμπροσθεν ποδῶν 
τοὺς ὄπισθεν xol ἔξω [xal] θεῖ οὕτω. Δῆλον δὲ τοῦτο 
dv χιόνι. (31) Οὐρὰν δὲ οὐκ ἐπιτηδείαν ἔχει πρὸς 
δρόμον. ᾿Επευθύνειν γὰρ οὐχ ἴχανλ τὸ σῶμα διὰ τὴν 
βραχύτητα᾽ ἀλλὰ τῷ ὠτὶ ἑκατέρῳ τοῦτο ποιεῖ, xal ὅταν 
ἁλίσχηται ὑπὸ τῶν χυνῶν' καταθάλλων γὰρ xal παρα- 
θάλλων τὸ ἕτερον οὓς πλάγιον, ὁποτέρα ἂν λυπῆται, ἄπε- 
ῥειδόµενος δὴ εἰς τοῦτο ὑποστρέφεται ταχὺ, ἐν xpi 
πολὺ χαταλιπὼν τὸ ἐπιφερόμενον. (38) Οὕτω δὲ ἐπίχαρί 
ἐστι τὸ θηρίον ὥστε οὖδεὶς ὅςτις οὐκ ἂν ἰδὼν ἰχνευόμενον, 
εὑρισχόμενον, µεταθεόµενον, ἁλισχόμενον, ἐπιλάθοιτ' 
ἂν εἴ του ἐρῴῃ. 

34. Ἐν δὲ τοῖς ἔργοις χυνηγετοῦντα ἀπέχεσθαι ὧν 
ὧραι φέρουσι καὶ τὰ νάµατα xal τὰ ῥεῖθρα àv. Τὸ 
γὰρ ἅπτεσθαι τούτων αἰσχρὸν καὶ xaxóv, xal ἵνα 3, 
τῷ νόµῳ ἐναντίοι ὧσιν οἱ ἰδόντες. — Kal ὅταν ἀναγρία 
ἐμπίπτη ἀναλύειν χρὴ τὰ περὶ χυνηγέσιον πάντα. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ς. 


Κυνῶν δὲ χόσµος δέραια,, ἵμάντες, στελµονίαι: ἕστω 
δὲ τὰ μὲν δέραια μαλαχὰ, πλατέα, ἵνα μὴ θραύη τὰς 
τρίχας τῶν κυνῶν, ol δὲ ἱμάντες ἔχοντες ἀγχύλας τῇ 
χειρὶ, ἄλλο δὲ μηδέν’ οὐ γὰρ χαλῶς τηροῦσι τὰς χύνας 
οἱ ἐξ αὐτῶν εἰργασμένοι τὰ δέραια" αἱ δὲ στελµονίαι 
πλατεῖς τοὺς ἱμάντας, ἵνα μὴ τρίθωσι τὰς λαγόνας αὖ-- 
τῶν" ἐγχατεῤῥαμμέναι δὲ ἐγχεντρίδες, ἵνα τὰ γένη φυ- 
λάττωσι. (2) Ἐξάγειν δὲ αὐτὰς οὐ χρὴ ἐπὶ τὰ xuva- 


ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΟΥ ΚΕΦ. «. 
| 


γέσια ὅταν μὴ τὰ προςφερόµενα δέχωνται ἡδέώς, τε- , 


si recta via fugeret, non frequenter hec illi acciderept 
Nunc quia revertitur atque amat ea loca, quibus in locis et 
ortus et educatus est, capitur : quum ceteroquin ob celeri- | 
tatem in canum potestatem, ipnsistentium ipsius vestigi:s, 
raro perveniat. Quod si qui capiantur, id casu potius quo- - 
dam fit, quam natura corporis leporini. Quippe nullum | 
animal est, quod lepori magnitudine par, eum cursu cequet. 
Ejusmodi scilicet ex partibus corpus ejus compositum est. 
Caput leve habet, idemque parvum, deorsum spectan;, 
anteriori parte strictius ; collum exile, flexile, non rigidum, 
justa longitudine ; scapulas rectas , a summo non conne1as;; 
crura ipsis annexa, levia, partibus recte junctis, pectus 
haudquaquam graviter tentum; ; latera levia, proportionis 
apte; lumbos agiles; quze adjacent, carnosa; ilia mollia, - 
satisque laxa; coxas rotundas,, undique plenas, parte supe- 
riori ἃ se invicem debito ex intervallo distantes; femora - 
oblonga, satis spissa, extrinsecus tensa, interius non tur. 
gida ; partes his subjectas , longas , firmas ; pedes anteriores 
summopere molles, angustos, rectos; posteriores firmos , 
Jatos; omnes nihil, quod asperum sit, curantes; crura 
posteriora anterioribus longe majora, nonnihil extrorsum 
incurvata; pilos breves, ac leves. Quapropter fieri non 
potest, quin quod ex hujusmodi partibus compositum est 
animal, firmum sit, molle, vehementer leve. Cujus quidem 
levitatis agilis indicium est, quod quum eliam remissius 
aliquo pergit , saltare solet (gradientem nec vidit quisquam, 
nec videbit); adeo quidem, ut ultra extraque anteriore: 
pedes collocet posteriores, itaque currat. Manifesto patet 
hoc in nive. Caudam habet ad cursum minus commodam. 
Non enim propter brevitatem ad dirigendum corpus idonea 
est, sed hóc utraqde facit aure, etiam quando in eo est ut 
capiatur a canibus ; nam alteram aurem demittit et detorquet 
obliquam, utra tandem parte ledatur; in hanc igitur innr 
tens, celeriter sese flectit, exiguo temporis spatio longe 
canibus irruentibus post se relictis. Adeo lepidum vero 
animal est, ut nemo sit, qui, si eum videat, dum vesti- 
gatur, dum invenitur, dum cursu petitur, dum capitur, cu- 
jusvis rei care non obliviscatur. 

At inter venandum in locis cultis a fructibus venator 
quorumvis anni temporum abstineat, atque latices et flu 
mina relinquat intacta. Nam ut ea tangere fiedum ac 
improbum est; ita cavendum ne ii legem violent, qui ve- 
natores ibi viderint versari. Quod si nulla se fera obtulerit , 
ad venationem pertinentia refigenda spnt omnia. 





CAPUT VI. 


Canum ornatus sunt collaria, lora, laterum cinctus. 
Collaria quidem mollia sint, et lata, ne pilos canum atterant. 
Lora pro manibus ansas babeant , praeterea nihil : nec recte 
enim canes servant qui his ipsis de loris collaria faciunt. 
Cinctus laterum habeant lora lata ne canum ilia terant. 
Muniti sint etiam insutis aculeis, ut genus canum conser- 
vent. "Venatum canes non educuntor, si cibos qui offe- 
runtur, non lubenter accipiant, quod hoc minus commode 


! 


i 


DE VENATIONE CAP. VI. 


χμήριον δὲ τοῦτο ὅτι οὐχ ἔῤῥωνται, μηδὲ ὅταν ἄνεμος 
πνέῃ µέγας' διαρπάζει γὰρ τὰ ἴχνη καὶ οὗ δύνανται 
ὀσφραίνεσθαι οὐδὲ αἱ ἄρχυς ἑστάνχι οὐδὲ τὰ δίχτυα. 
(3) Ὅταν ῥὲ τούτων µηδέτερον κωλύη, ἄγειν διὰ τρί- 
της ἡμέρας. Τὰς δὲ ἀλώπεχας μὶ ἐθίζειν τὰς χύνας 
διῴχειν' διαφθορὰ γὰρ μεγίστη καὶ ἐν τῷ δέοντι οὕποτε 
πάρεισιν. (4) Eig δὲ τὰ χκυνηγέσια μεταθάλλοντα 
ἄγειν, ἵνα otv ἔμπειροι τῶν χυνηγεσίων, αὐτὸς δὲ τῆς 
χώρας. Ἐξιέναι δὲ πρωὶ, ἵνα τῆς ἰχνεύσεως μὴ ἀπο- 
στερῶνται, ὥς οἱ ὀψιζόμενοι ἀφαιροῦνται τὰς μὲν κύ- 
vac τοῦ «ὑρεῖν τὸν λαγῶ, αὑτοὺς δὲ τῆς ὠφελείας' 
οὐ γὰρ ἐπιμένει τοῦ ἴχνους ἡ φύσις λεπτὴ οὖσα πᾶσαν 
αν. 

6. Τὴν δὲ avo) 6 ἀρχυωρὸς ἐξίτω ἔχων ἐπὶ θήρα 
μὴ ἔχουσαν βάρος. Τὰς δὲ ἄρχυς ἱστάτω ἀμφὶ δρό- 
pouc τραχεῖας, σιμὰς, λαγαρὰς, σχοτεινὰς, ῥοῦς, χα- 
ῥάδρας, χειµάῤῥους ἀεννάους' εἰς ταῦτα γὰρ μάλιστα 
φεύγει’ εἷς ὅσα δὲ ἄλλα ἄπειρον εἰπεῖν. (6) Τούτων δὲ 
παρόδους, διόδους, καταφανεῖς, λεπτὰς, εἰς ὄρθρον καὶ 
μὴ pot, ἵνα ἐὰν ᾖ πλησίον τὸ ἀρχυστάσιον τῶν ζητη- 
σίµων, μὴ φοθῆται ἀχούων ὁμοῦ τὸν ψόφον. ᾿Εὰν δὲ ἡ 
ἀπ᾿ ἀλλήλων πολὺ, ἧττον χωλήει πρωὶ χαθαρὰς ποιου- 
µένους τὰς ἀρκυστασίας. (7) "Iva δὲ αὐτῶν μηδὲν dv- 
τέχηται πηγνύειν τὰς σχαλίδας ὑπτίας,ὅπως ἂν ἐπαγό-- 
p.evat ἔχωσι τὸ σύντονον’ ἐπὶ δὲ ἄχρας ἴσους τοὺς βρόχους 
ἐπιθαλλέτω xo ὁμοίως ἀντερειδέτω, ἐπαίρων sic µέαον 
τὸν χεκρύφαλον. (9) Εἰς δὲ τὸν περίδροµον ἐναπτέτω 
λίθον μαχρὸν καὶ µέγαν, ἵνα ἡ ἄρχυς, ὅταν ἔχη τὸν λαγῶ, 
μὴ ἀντιτείνη' στοιχιζέτω δὲ μακρὰ, ὑψηλὰ, ὅπως ἂν 
μὴ ὑπερπηδᾶ. ἐν δὲ ταῖς ἰχνείαις μὴ  ὑπερθάλλεσθαι: 
ἔστι γὰρ θηρατικὸν μὲν φιλόπονον δὲ τὸ ἐκ παντὸς τρόπου 
ἑλεῖν ταχύ. (9) Τὰ δὲ δίκτυα τεινέτω £v ἀπέδοις, ἔμ- 
βαλλέτω δὲ τὰ ἐνόδια εἰς τὰς ὁδοὺς, καὶ ἐχ τῶν τριμμῶν 
tli; τὰ συμφέροντα, χαθάπτων τοὺς περιδρόµους ἐπὶ 
τὴν γῆν, τὰ ἀχρωλένια συνάγων, πηγνύων τὰς σχαλίδας 
μεταξὺ τῶν σαρδονίων, ἐπὶ xoa ἐπιθάλλων τοὺς ἐπιδρό- 
µους xal παράδροµα συμφράττων. (10) Φυλαττέτω δὲ 
ἐκπεριιών' ἐὰν δὲ ἐχχλίνη στοῖχος Ἄ ἄρχυς, ἀνιστάτω" 
διωχόµενον δὲ τὸν λαγῶ εἰς τὰς ἄρχυς sic τὸ πρόσθεν 
προϊέσθω, xal ἐπιθέων μὲν ἐχθοάτω: ἐμπεπτωχότος δὲ 
τὴν ὀργὴν τῶν κυνῶν παυέτω, μὴ ἁπτόμενος ἀλλὰ 4ta- 
ραμυθούµενος xal δηλούτω τῷ χυνηγέτῃ ὅτι ἑάλωχεν 
ἀναθοήσας Ἡ ὅτι παραδεδράµηχε παρὰ τάδε 3) τάδε 1) 
ὅτι οὐχ ἑώραχεν 1) cl κατα, 

Ir. Τὸν δὲ χυνηγέτην ἔχοντα ἐξιέναι ἡμελημένην 
ἐλαφρὰν ἐσθῆτα ἐπὶ τὸ χυνηγέσιον xol ὑπόδεσιν, ἕν τε 
τῇ χειρὶ ῥόπαλον, τὸν δὲ ἀρχυωρὸν ἔπεσθαι" πρὸς δὲ τὸ 
χυνηγέσιον ety προςιέναι, ἵνα μὴ λ λαγὼς, édv που 3j 
πλησίον, ὑποχινῃ ἀκούων «τῆς φωνῆς. (13) Δήσαντα δ᾽ 
ἐκ τῆς ὕλης τὰς χύνας ἑκάστην χωρὶς, ὅπως ἂν εὔλυ- 
τοι ὧσι, συνιστάναι τὰς ἄρχυς xol τὰ δίχτυα, ὡς εἴρη- 
ται. Μετὰ δὲ τοῦτο τὸν μὲν ἀρχυωρὸν εἶναι dv φυλαχῇ" 
αὐτὸν δὲ τὰς χύνας λαθόντα ἰέναι πρὸς τὴν ὑπαγωγὴν 
τοῦ χυνηγεσίου. (19) Καὶ εὐξάμενον τῷ Ἀπόλλωνι xal 
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valetudipis indicium est ; nec si flatus venti magnus sit. 1s 
enim dissipat vestigia , nec canes tunc odorari, nec plage 
retíave stare possunt. Quod si horum neutrum impediat , 
ad tertium quemque diem educuntor. Nec vulpes persequi 
adsueflant canes. Id enim eos maxime corrumpit, et quum 
oportet , nunquam praesto supt. Τη educendo mutanda loca 
venationum, ut et canes venandi, et venator ipse regionis 
peritus evadat. Exeundum est autem diluculo, ne vestigntio 
frustra fiat. Quippe qui venatum serius educunt, canes 
inventione leporis, se ipsos fructus perceptione fraudant ; 
etenim vestigii natura, quum subtilis sit, per totum diem 
non durat. 

Veste custos retiarius minime ponderosa indutus venatum 
exeat. Retía collocet circa vestigia, [ad vias] asperas , ac- 
clives, laxas , caliginoeas ; ad rivos , convalles , aquas silva- 
rum perennes : (ad hrmc enim loca precipue lepus se fuga 
confert) , et ad alia plürima, quze dicere infinitum est. Adi- 
tus eorum, transitus , manifesti, subtiles, versus diluculum, 
non ante lucem faciundi : ne, si retia prope feras inquirendas 

tendantur, audiens strepitum fera terrealur. Sin magnum 

intersit spatium , minus ante lucem aliquis ire prohibetur, 
ut in locis puris retia statuat. Ne quid autem eis (irmius * 
adhzreat, fürculze infigend:e sunt supinz, ut magis tentee 
sint, quum adducuntur. Summis furculis maculas indat 
cequales , parique modo contra fulciat, in medium attollens 
sinum retis. Ad funem adducentem adnectat lapidem lon- 
gum magnumque , nerete , quum leporem tenuerit , in contra- 
riam partem tendat. Longa vero et alta indagine cingat , ne 
fortelepus transiliat. In ipsis investigationibus nulla inter- 
ponenda mora. Quippe venatoris est, et industrii quidem, 
celeriter omnino feram capere. Retia majora in planitie 
tendat, casses autem in vias conjiciat, et in Joca quie ex 
tramitibus in unum coeunt, funes adducentes ad humum 
relígans , alas contrahens , inter oras figens furculas, qui- 
bus summis funes superne adducentes imponat, et inter- 
valla retium, quibus evadere fera posset, obstfuat. Deni- 
que circumiens undique observet. Si vel furcülze vel rete 
inclinaverint, erigat. Leporem vero, dum ad retia agitur, 
antrorsum recta currere sinat , ipse cum clamore post eum 
currat : atque ubi jam inciderit reti, canum iram, non eos 
attingendo, sed verbis mitigando compescat : et venatori 
clamore significato canis , vel captum esse, vel hac illacve 
transcurrisse , vel non ab se visum, vel ubi conspexerit. 

Venator autem , neglecto levique vestitu amictus; itidem- 
que calceatus , venatum exeat , manu clavam*gestans ; eum- 


que retium custos sequatur. Ad venandum vero taciti 
accedant , ne lepus, si forte alicubi sit in' proximo, vocem 
audiens loco se moveat. Canibus ad silvam, seorsum sin- 
gulis, ita religatis, ut facile solvi possint; retia et plagas 
majores, uti dictum, erigunto. Inde retium custos excubias 
agat; venator ipse canibus secum sumptis ad przedam in 


retia adducendam abeat. Votis hiNc Apollini et Dianz, quoe 
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τῇ Ἀρτέμιδι τῇ Ἀγροτέρᾳ μεπαδοῦναι τῆς θήρας λῦσαι 
μίαν χύνα ἥτις ἂν ἡ σοφωτάτη ἰχνεύειν, ἐὰν μὲν Tj χει- 
μὼν, ἅμ ἡλίῳ ἀνέχοντι" ἐὰν δὲ θέρος, πρὸ .ἡμέρας. τὰς 
δὲ ἄλλας ὥρας μεταξὺ τούτων. (14) Ἐπειδὰν δὲ ἡ χύων 
λάθη τὸ ἴχνος ὀρθὸν ἐκ τῶν ἐπηλλαγμένων, παραλῦσαι 
xal ἑτέραν' περαινοµένου δὲ τοῦ ἴχνους διαλιπόντα μὴ 
πολὺ xal τὰς ἄλλας ἀφιέναι κατὰ µίαν, xal ἔπεσθαι μ 
ἐγκείμενον, ὀνομαστὶ ἑκάστην προςαγορεύοντα, μὴ 
πολλὰ, ἵνα μὴ παροξύνωνται πρὸ τοῦ χαιροῦ. — (15) At 
δ’ ὑπὸ χαρᾶς xal µένους προϊᾶσιν ἐξίλλουσαι τὰ ἴχνη, 
ὣς πέφυκε, διπλᾶ, τριπλᾶ, προφορούµεναι παρὰ τὰ 
αὐτὰ , διὰ τῶν αὐτῶν ἐπηλλαγμένα, περιφερῃ, ὀρθὰ, 
χαμπύλα, πυχνὰ, pav, γνώριµα, ἄγνωστα, ἕα 

παραθέουσαι, ταχὺ ταῖς οὐραῖς διασείουσαι, xal ἔπι- 
χλίνουσαι τὰ wa, xxl ἀστράπτουσαι τοῖς ὄμμασυ. 
(16) Ἐπειδὰν δὲ περὶ τὸν λαγῶ ὧσι, ὅῆλον ποιήσουσι 
τῷ χυνηγέτη σὺν ταῖς οὐραῖς τὰ σώματα ὅλα συνεπι- 
κραδαίνουσαι, πολεμιχῶς ἐπιφεῤόμεναι, Φιλονείχως 
παραθέουσαι, συντρέχουσαι φιλοπόνως, συνιστάµεναι 
ταχὺ,, διιστάµεναι, πάλιν ἐπιφερόμεναι' τελευτῶσαι δὲ 
ἀφίξονται πρὸς τὴν εὐνὴν τοῦ λαγῶ, xal ἐπιδραμοῦνται 
ἐπ᾽ αὐτόν. (17) Ὁ δ' ἐξαίφνης ἀνάΐξας dy" αὐτὸν ὅλα- 


* ypàv ποιήσει τῶν χυνῶν καὶ χλαγγὴν φεύγων. ἸἘμ- 


θοώντων δὲ αὐτῷ διωχοµένῳ, là κύνες, lO χύνες, σοφῶς 
γε ὦ χύνες, χαλῶς γε ὦ χύνες. Καὶ χυνοδρομεῖν περιελί- 
ἔαντα ὃ ἀμπέχεται περὶ τὴν χεῖρα xal τὸ ῥόπαλον dva- 
λαθόντα κατὰ τὸν λαγῶ, καὶ μὴ ὑπαντᾶν' ἄπορον γάρ. 
(1s) Ὁ δὲ ὑποχωρῶν ταχὺ ἐχλείπων τὴν ὄψιν πάλιν 
περιθάλλει ὅθεν εὑρίσκεται ἐπὶ τὸ πολύ. Ἀναθοᾶν δ' 
ἐκεῖνον μὲν, αὐτῷ παῖς, αὐτῷ παῖς, παῖ 0), mat δή᾽ 
ὁ δὲ idv τε ἑαλωχὼς ἡ ἐάν τε μὴ δηλούτω. Καὶ ἐὰν 
μὲν ἑαλωχὼς T] ἓν τῷ πρώτῳ δρόµῳ, ἀνακαλεσάμενον 
τὰς χύνας ζητεῖν ἄλλον' ἐὰν δὲ μὴ, κυνοδρομεῖν ὡς τά- 
χιστα καὶ μὴ ἀφιέναι, ἀλλ᾽ ἐκπερᾶν φιλοπόνως. (19) 
Καὶ ἐὰν πάλιν ἁπαντῶσι διώχουσαι αὐτὸν, ἀναθοᾶν, 
εὖ γε εὖ γε ὦ χύνες, ἔπεσθε ὦ χύνες. ἐὰν δὲ πολὺ προ- 
ειληφυῖαι ὧσι xe μὴ οἷός τ’ ᾖ χυνοδρομῶν ἐπιγίγνεσθαι 
αὐταῖς, ἀλλὰ διημαρτηκὼς ᾗ τῶν δρόμων, 3) καὶ πλη- 
σίον που φοιτώσας 7| ἐπιθοώσας 7| ἐχομένας τῶν ἰχνῶν 
μὴ δύνηται ἰδεῖν, πυνθάνεσθαι παραθέοντα ἅμα ὅτῳ ἂν 
προςπελάζη ἀναθοῶντα, 4| χατεῖδες ὠὴ τὰς χύνας; 


(a0) ἐπειδὰν δὲ πύθηται ἤδη, ἐὰν μὲν ἐν τῷ ἴχνει ὧσι,, 


προστάντα ἐγχελεύειν, τοὔνομα μεταθάλλοντα ἑκάστης 
τῆς κυνὸς, ὁποσαχἩ οἷόν τ ἂν ἡ τοὺς τόνους τῆς φωνῆς 
ποιούµενον, ὀξὺ, βαρὺ, μικρὸν, μέγα" πρὸς δὲ τοῖς ἆλ- 
λοις χελεύµασιν, ἐὰν ὧσιν ἐν ὄρει αἱ µεταδρομαὶ, ἐπι- 
χελεύειν τόδε, εὖ χύνες, εὖ ὦ κύνες. ᾿Εὰν δὲ μὴ πρὸς 
αὐτοῖς ὧσι τοῖς ἴχνεσι, ἀλλ᾽ ὑπερθάλλωσι, καλεῖν αὐ- 


τὰς, ob πάλιν; οὗ πάλιν; ὦ χύνες. (αι) Ἐπειδὰν δὲ. 


προστῶσι τοῖς ἴχνεσι, περιάγειν αὐτὰς χύχλους πολλοὺς 
πυχνοὺς ποιούμενον' ὅπου δ’ ἂν Xj αὐταῖς ἁμαυρὸν τὸ 
ἴχνος, σημεῖον θέσθαι στοῖχον ἑαυτῷ, καὶ ἀπὸ τούτου 
συνείρειν µέχρις ἂν σαφῶς γνωρίσωσιν ἐγκελεύοντα xal 
θωπεύοντα. (14) AL δ' ἐπειδὰν λαμπρὰ 9 τὰ ἴχνη 


feris praeest, de impertiendis primitiis praedsee numcurpatis 
canem unam solvat , qux vestigandi peritissima sit , idqu 
si tempus sit liibernum , ipso cum solis ortu ; si aestas , ant 
diem; aliis anni temporibus, quodam inter hzec tempor 
medio. Postquam canis ista rectum fere vestigium ex va- 
ríatis οἱ implicitis eruerit, alteram quoque solvat. Dun 


vero vestigii finis ab his quzeritur, interjecto tempore ne 


magno , singulatim et alias dimittat , ipseque sequatur, nos 


urgens tamen, et unamquamque nominatim adpellet ; neque 
id expius, quo ne ante tempus irritentur. Hs vero prz 
gaudio et animi ardore procedunt , vestigia cujusmodi sunt, 
dupla, tripla, evolventes, hac illac proruentes secundum 
eadem, per eadem, variata, in orbem acta, recta, curva, des 
82, rara, nota, ignota; pretercurrentes se invicem , caudas 
celerius qualientes , aures inclinantes , oculis coruscantes. 
Ubi vero prope leporem erunt, hoc ipsum venatori signif 
cabunt, una cum caudis corpora tota concutientes , bellico 
more irruentes , certatim procurrentes , celeriter concurree- 
tes , cito se conjungentes, vicissim a se discedentes , ac rur- 
sus irruentes. "Tandem ad leporis cubile pervenient, οἱ in 
ipsum incurrent. Ille repente subsiliens, canum in se lz- 
tratum et clamorem fugiesdo convertet. Quem dum perse 
quuntur, clametur simul, Io canes, Io canes! . Recte o. 
canes, belleo canes! "Venator obvoluto manui quocumque 
circumdatur, clavaque sumpta, simul incitato cursu cum 
canibus feratur, et leporis quidem a tergo, non ut ei occur. 
rat. Quoniam id difficultstem afferat. Lepus autem s 
&ubducens, et celeriter ex oculis evadens, rursus ea ple 
rumque ad loca redit , quibus in locis inveniebatur. Excla 
met autem venator, In eum puer, In eum puer! Puer hens, 
Puer heus! lile vero significet, captus sit, necne. Quod :i 
primo eursu captus fuerit , revocatis canibus alium quzra!; 
sin minus, quam celerrime potest, cum canibus currat, 
neo desistat , sed celeriter omnia pervadat. Quod si rursum 
persequentes leporem canes occurrerint , exclamet : Recte, 
recte o canes! Sequimini canes ! Si canes eum longe antever- 
trerint, ac jam citato cursu sequens ad eas pervenire nequeat, 
sed ab ipsorum vestigiis aberraverit , aut eas in propinquo 
alicubi vagantes , aut adlatrantes , aut vestigiis inhrerentes 
videre non possit : in transcursu, ad quemcumque propius 
venerit, exclamans interroget : Heus tu, vidistine canes? 
Ubi jam cognoverit , tum vero , si in vestigio fuerint, acce- 
dens hortetur, toties cujusque canis nomen vicissim effe- 
rens , quoties poterit, et vocis intentionem formet in sonum 
acutum, gravem, parvum, magnum.  Preeter alias vero 
incitationes , si cursu lepores in monte petantur, sic etiam 
bortetur : Belle canes! belle o canes : Sin autem vestigiis 
non inheereant , sed excesserint , tunc eas revocet in hanc 
modum : Retrorsum, retrorsum, o canes! Sed postquam 
vestigiis adstiterint, circumducat eas, orbes multos cre- 
brosque faciens : et ubicemque obscura ipsis vestigia fue- 
rint, signum sibi statuat ipsem furculam, et hinc orbe: 
cogat , eas exhortando et blandiendo , donec manifesto vesti- 
gia cognoverint. Ille vero, simul ac clara erunt vestigia, 
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πιῤῥιπτοῦσαι, παραπηδῶσαι, χοινωνοῦσαι, ὕπολαμ- 
ἄνουσαι, ἐνσημαινόμεναι, ὅρους τιθέµεναι ἑαυταῖς 
νωρίέμους, cayo μεταθεύσονται' ὅταν δὲ οὕτω διὰ τοῦ 
Χνους πυχνῶς διάττωαι, μὴ χατέχοντα χυνοδρομεῖν, 
να μὴ ὑπὸ φιλοτιµίας ὑπερθάλλωσι τὰ ἴχνη. (13) 
Επειδὰν δὲ περὶ τὸν λαγῶ uat καὶ τοῦτο ἐπιδεικνύωγ- 
rat σαφῶς τῷ χυνηγέτη, προςέχειν, ὅπως ἂν wu ὕπο- 
ειν εἷς τὸ πρόσθεν πεφοθηµένος τὰς χύνας’ al δὲ διαῤ- 
ριπτοῦσαι τὰς οὐρὰς καὶ ἑαυταῖς ἐμπίπτουσαι xol 
πολλὰ ὑπερπηδῶσαι xal ἐπαναχλαγγάνουσαι, ἐπαναί- 
βουσαι τὰς χεφαλὰς, εἰςθλέπουσαι εἰς τὸν κυνηγέτην, 
ἐπιγνωρίζουσαι ἀληθη εἶναι ἤδη ταῦτα, ὑφ αὐτῶν 
ἀναστήσουσι τὸν λαγῶ xal ἐπιᾶσι χεκλαγγυῖαι. (98) 
Ἐὰν δὲ εἷς τὰς ἄρχυς ἐμπίπτῃ 9| ἔζω Ἡ ἐντὸς παρενε- 
χθη, x«0' ἓν Éxactov τούτων ὃ ἀρχυωρὸς γεγωνείτω" 
xai ἐὰν μὲν j| ἑαλωκὼς, ἕτερον ἐπιζητεῖν' ἐὰν δὲ μὴ, 
μεταθεῖν χρώμενον τοῖς αὐτοῖς ἐγχελεύμασιν. (35) 
Ἐπειδὰν δὲ µεταθέουσαι αἱ xóveg ἤδη ὑπόχοποι cot 
xa ἡ ὀψὲ ἤδη τῆς ἡμέρας, τότε δεῖ τὸν κυνηγέτην τὸν 
λαγῶ ἀπειρηχότα ζητεῖν, μὴ παραλείποντα μηδὲν ὧν 
ἡ 7 ἀνίησιν 3) ἔχει ἐφ᾽ ἑαυτῆς, τὰς ἀναστροφὰς ποιού- 
p.evov πυχνὰς, ὅπως ἂν μὴ παραλειφθῇ’' χαταχλίνεται 
γὰρ ἐν μικρῷ τὸ θηρίον xal οὐχ ἀνίσταται ὑπὸ χόπου 
καὶ φόθου, τὰς χύνας ἐπαγόμενον, ἐγχελεύοντα, παρα- 
μυθούμενον τὴν φιλάνθρωπον πολλὰ, τὴν αὐθάδη ὀλίγα, 
τὴν µέσην μέτρια, ἕως ἂν 1] ἀποχτείνη αὐτὸν κατὰ πό- 
δας 3| εἰς τὰς ἄρχυς ἐμθάλη. — (2e) Μετὰ δὲ ταῦτα ἆνε- 
λόντα τὰς ἄρχυς xoi τὰ δίχτυα ἀνατρίψαντα τὰς χύνας 
ἀπιέναι ἐχ τοῦ χυνηγεσίου, ἐπιμείναντα, ἐὰν ᾗ θερινἠ 
µεσημθρία, ὅπως ἂν τῶν κυνῶν of πόδες μὴ χαίωνται 
ἐν τῇ πορεία. 
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Σχυλακεύειν δὲ αὐτὰς ἑπανιέντα τῶν πόνων τοῦ χει- 
μῶνος, ἵνα ἔχουσαι τὴν ἡσυχίαν πρὸς τὸ ἔαρ ἐπάγων- 
ται φύσιν γενναίαν' ἡ γὰρ ὥρα πρὸς τὰς αὐξήσεις τῶν 
κυνῶν κρατίστη abren: εἰσὶ δὲ τετταρεσκαίδεχα ἡμέραι 
ἐν αἷς ἡ ἀνάγκη αὕτη ἔχει. (9) Ἄγειν δὲ χαταπαυοµέ- 
vac, ἵνα θᾶττον ἐγκύμονες γίγνωνται, πρὸς κύνας dya- 
θούς: ἐπειδὰν δὲ ὧσιν ἐπίφοροι, μὴ ἐξάγειν ἐπὶ χυγηγέ- 
σιον ἐνδελεχῶς, ἀλλὰ διαλείπειν, ἵνα μὴ φιλοπονία δια- 
φθείρωσι. (8) Κύουσιν ἐξήχονθ᾽ ἡμέρας. ᾿Επειδὰν 
δὲ γένηται τὰ σχυλάχια, ὑπὸ τῇ τεχούσῃ dv. xoi μὴ 
ὑποθάλλειν ὄφ' ἑτέραν χύνα" αἱ γὰρ θεραπεῖχι at ἀλλό- 
τριαι οὐκ εἰσὶν αὔξιμοι" τὸ δὲ τῶν µητέρων xal τὸ γάλα 
ἀγαθὸν xal τὸ πνεῦμα xal oi περιθολαὶ φίλαι. — (4) 
Ἐπειδὰν δὲ ἤδη πλανᾶται τὰ σχυλάχια, διδόναι γάλα 


— µέχρι ἐνιαυτοῦ xal ol μέλλει τὸν ἅπαντα χρόνον βιώ- 


σεσθαι, ἄλλο δὲ μηδέν. αἱ γὰρ βαρεῖαι πλησμοναὶ τῶν 


. σχυλαχίων διαστρέφουσι τὰ σχέλη, τοῖς σώμασι νόσους 


ἐμποιοῦσι, xal τὰ ἐντὸς ἄδιχα γίγνεται. (6) Τὰ δ’ ὀνό- 
µατα αὐταῖς τίθεσθαι βραχέα, ἵνα εὐανάχληταῇ, El- 


- 


161 

semet in ea conpjicientes, adsillentes , consociantes , auspi- 
cantes , notantes , fines sibi notos statuentes, cito leporem 
cursu insequentur. Sed dum illi sic per ipsnm vestigium 
frequenter huc illuc prosiliunt , venator ne instet , neu currat 
cum canibus ; ne contentione quadam vestigia przetereant. 
At quum juxta leporem erunt, idque venatori clare osten- 
dent; observet ne metu canum loco se movens, anterius 
proruat. Ille vero caudas hinc inde jactantes , in se ipsas 
ruentes, saltu se multo precipitantes ultra aJias, adlatrantes, 
capita erigentes , vénatorem inspectantes , hanc vera jam esse 
vestigia agnoscentes , per se ipsas leporem excitabunt, et 
cum latratu invadent. Quod si lepus in retia inciderit, aut 
exterius, aut interius evaserit, ad gnumquodque horum 
custos retium clamorem tollat : et, si captus fuerit, alius 
inquiratur ; sin minus, iisdem ut ante concitationibus uten- 
do, persequendus eri. Sed ubi jam serum diei fuerit , ca- 
nibus propemodum insequendo defatigatis ; tum veroleporem 
venator et ipsum cursu defessum inquirat, nihil eorum re- 
linquens inexcussum, quie terra producit, aut supra se 
continet; sed crebro se huc illuc convertat, ne prctereatur 
(procumbit enim paullo in loco lepus , nec surgit prz lassitu- 
dine ac metu), et secum ducat in eum canes, incitans et 
verbis animos addens , si qua hominis est studiosa, pluri- 
bus; si contumax, paucis ; si has inter media, mediocriter ; 
donec leporem vel e vestigio persequens interfecerit, vel in 
retia compulerit. Post hec autem plagis retibusque sub- 
latis, canes postquam fricaverit, a venatione discedat ; 
alicubi. subsistens , si merfdies mstivus sit, ne canum ín iti- 
Dere pedes urantur. 


[n d 


CAPUT VII. 


Hieme sublevatas laboribus, ad fceturam admittat, ut 
quietem nactze , verno tempore sobolem generosam addant. 
Nam hoc anni tempus ad canum incrementa maxime convenit, 
Sunt autem dies quatuordecim, quibus hac necessitate ur 
gentur. Ad egregios vero canes, quando is ardor paulum 
remisit, eas admittat, ut celerius concipiant. Ubi jam 
uterum gestant, assidue venatum eas non educat, sed 
aliquo interposito spatio; ne per cursum sibi perniciem 
adferant. "Uterum gestant diebus Sexaginta.  Catulos, 
quum nati fuerint, sub ea relinquat , quze partum edidit ; 
nec alteri cani subjiciat. Nam alienze curationes ad incre- 
menta parum conferunt. Matrum vero et lac, et halitus 
bonus est, et complexus grati. Quum jam oberrant catuli, 
lac eis ad annum usque praebeatur, cum illis escis , quibus 
omnem etatem victitaturi sunt , ac preeterea nihil. Graves 
enil repletiones catulorum crura distorquent , morbos cor- 
poribus ingenerant, interiora minus proba reddünt. Bre- 
via vero nomina eis indantur, ut evocari facile possint. Et 
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ναι δὲ χρὴ τοιάδε, Voy3, Θυμὸς, Πόρπαξ, Στύραξ, 
Λόγχη, Λόχος, Φρουρὰ, Φύλαξ, Τάξις, Ἐίφων, Φό- 
vat, Φλέγων, Ἀλχὴ, Τεύχων, λεὺς, Μήδας, Π[όρ- 
θων, Σπέρχων, Ὀργὴ, Βρέμων, Ὕθρις, Θάλλων, 
Ῥώμῃη, Ἀνθεὺς, "Hóa, Γηθεὺς, Χαρὰ, Λεύσων, Aó- 
γὼ, Πολὺς, Βία, Στίχων, Σπουδὴ, Βρύας, Οἰνὰς, 
Στεῤῥὸς, Koxoyh, Καΐίνων, Tup6ac, Σθένων, Αἰθὴρ, 
Ακτὶς, Αἰχμὴ, Νόης, Γνώμη, Στίθων, "Oops. (9) 
Ἄγειν δὲ τὰς σχύλαχας ἐπὶ τὸ χυγηγέσιον, τὰς μὲν θη- 
λείας ὀκταμήνόυς, τοὺς δὲ ἄῤῥενας δεκαµήνους' πρὸς δὲ 
τὰ ἴχνη τὰ εὐναῖα μὴ λύειν, ἀλλ' ἔχοντα ὑφημμένας 
μαχροῖς ἱμᾶσιν ἀχολουθεῖν ταῖς χυσὶν ἰχνευούσαις, ἐῶντα 
αὐτὰς διατρέχειν τὰ ἴχνη. (1) Καὶ ἐπειδὰν ὅ λαγὼς 
εὑρίσχηται, ἐὰν μὲν καλαὶ ὧσι πρὸς τὸν δρόµον τὰ εἷ- 
δη, μὴ ἀνιέναι εὐθύς: ἐπειδὰν δὲ προλάθῃ 6 χαγὼς τῷ 
δρόµῳ ὥςτε μὴ ἐφορᾶν ἔτι αὐτὸν, τὰς σχύλαχας [έναι. 
(8) "E&v γὰρ ὁμόθεν χαλὰς τὰ εἴδη οὔσας xal εὐψύχους 
πρὸς «τὸν δρόµον ἐπιλύῃ, ὁρῶσαι τὸν λαγῶ ἐντεινόμε- 
ναι ῥήγνυνται, οὕπω ἔχουσαι συνεστῶτα τὰ σώματα" 
διαφυλάττειν οὖν δεῖ τοῦτο τὸν κυνηγέτην. (9) '"E&v δὲ 
αἰσχίους ὧσι πβὸς τὸν δρόµον, οὐδὲν κωλύει lévav: εὖ- 
θὺς γὰρ δὴ ἀνέλπιστοι οὖσαι τοῦ ἐλεῖν οὗ πείσονται 
τοῦτο. Τὰ δὲ δρομαῖα τῶν ἰχνῶν ἕως ἂν ἕλωσι, µε- 
ταθεῖν ἐὰν. ἁλισκομένου δὲ τοῦ λαγῶ διδόναι αὐταῖς 
ἀναῤῥηγνύναι, (ιο) Ἐπειδὰν δὲ µηχέτι θέλωσι προς- 
µένειν ταῖς ἄρχυσιν, ἀλλ᾽ ἀποσκεδαννύωνται, ἀναλαμ- 
θάνειν, ἕως ἂν ἐθισθῶσιν εὑρίσχειν προςθέουσαι τὸν λα- 


γῶ, μὴ οὐχ ἐν χόσµῳ ἀεὶ τοῦτον ζητοῦσαι, τελευτῶσαι 


γίγνωνται ἔχχυνοι, πονηρὸν µάθηµα. (11) Πρὸς δὲ 
ταῖς ἄρχυσι διδόναι τὰ σιτία αὐταῖς, ἕως ἂν νέαι ὡσιν, 
ὅταν ἀναιρῶνται, lv ἐὰν πλανηθῶσιν ἐν τῷ κυνηγεσίφ 
δι ἀπειρίαν, πρὸς τοῦτο ἐπανιοῦσαι σώζωνται. Ἄφε- 
θήσονται δὲ τούτου ὅταν ἆδη τῷ θηρίῳ ἔχωσι πολεµίως, 
ἐπιμέλειαν δὲ ποιήσονται τούτου μᾶλλον 1, ἐχείνου φρον- 
τίζειν. (1) Χρὴ δὲ καὶ ὡς τὰ πολλὰ διδόναι τὰ ἐπιτή- 
δεια ταῖς χυσὶν αὐτόν' ὅταν μὲν γὰρ ἐνδεεῖς ὧσι, τούτου 
τὸν αἴτιον οὐκ ἴσασιν, ὅταν δὲ ἐπιθυμοῦσαὶ λάθωσι, 


τὸν διδόντα στέργουσιν. 


, ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ Ἡ. ^7 


Ἰχνεύεσθαι δὲ τοὺς λαγὼς ὅταν νίφη ὁ θεὸς ὥςτε 
ἠφανίσθαι τὴν γῆν" εἰ δ' ἐνέσται µελάγχιμα, δυςζήτη- 
τος ἔσται. Ἔστι δὲ, ὅταν μὲν ἐπινίφη καὶ 7j βόρειον, 
τὰ ἴχνη ἔξω πολὺν χβόνον 57a οὐ γὰρ ταχὺ συντήχε- 
ται’ ἐὰν δὲ νότιός τε 7] καὶ ἥλιος ἐπιλάμπη, ὀλίγον χρό- 
νον' ταχὺ γὰρ διαχεῖται' ὅταν δὲ ἐπινίφη συνεκῶς, οὐ- 
δὲν δεῖ. ἐπικαλύπτει γάρ οὐδὲ ἂν πνεῦμα ἡ μέγα" 
συμφοροῦν γὰρ τὴν χιόνα ἀφανίζει. (4) Κύνας μὲν 
οὖν οὐδὲν δεῖ ἔχοντα ἐξιέναι ἐπὶ τὴν ϐήραν ταύτην" f, 


γὰρ χιὼν καίει τῶν Ἀυνῶν τὰς ῥῖνας, τοὺς πόδας, τὴν ͵ 


ὀσμὴν τοῦ λαγῶ ἀφανίζει διὰ τὸ ὑπέρπαγες' λαθόντα δὲ 
τὰ δίκτυα μετ ἄλλου ἑλθόντα πρὸς τὰ ὄρη παριέναι 


KYNHTETIKOY KEQ. Η. 


esse hujusmodi debent : Psyche, Thymus, Porpax, St. 
rax, Lonche, Lochos, Phrurá, Phylax, Taxis, Xiplmn. 
Phonax, Pbhlegon, Alce, Teuchon, Hyleus, Medas, Per. 


thon, Sperchon , Orge , Bremon, Hybris , Thallon , Rhome. 
Antheus, Hebe, Getheus, Chara, Leuson, Augo, Polv;, 
Bia, Stichon, Spude, Bryas, CEnas, Sterrhos, Crauge. 
Canon, Tyrbas, Sthenon, Ether, Actis, οπως, Noe, 
Gnome, Stibon, Horme. Ad venationem vero catnlhe 
educat , feminas mensium octo; mares, decem. — Ad vesti 
cubilium eos non solvat , sed adstrictos tenens longis loris, 
canes vestigantes subsequatur, el catulos per se simat & 
vestigiis currere. Ubi jam lepus reperitur, si quidem cate 
lorum species ad cursum egregie comparata sit , non statim 
606 dimittat : sed ubi cursu lepus aliquod spatium antici- 
paverit, ut jam non amplius eum intueatur, ibi tum cata 
laxandierunt. Nam si specie przieditos egregia, et ad cursum 
animosos cominus solvat ; intuentes hi leporem , prae cot- 
tentione rumpuntur, quum necdum habeant corpora solide 
compacta. Quapropler hoc venatori cavendum. Sin ad 
cursum parum sint idones, nihil impedit quominus dimisse 
abeant. Non enim malum hoc illis accidet , quum ab initi; 
parum spéi sit, futurum, ut leporem capiant.  Vestigi: 
vero , quie cursu lepus impressit , catulos insequi sinat, de 
nec eum invenerint. Ubi lepus ab eis capitur, discerpen- 
dum iisdem tradat. Quum ad retia manere nolunt, sed 
palantes hinc inde disperguntur; revocet eos , donec adcur- 
rentes invenire leporem adsuescant : ne semper eum absque 
ordine quaerentes , tandem temere vagandi consuetudinem 
sumant : quie est pessima. Itaque dum juvenes sunt, 
escas eis objiciat sd retia , quando ea tollantur: ut si propter 
imperitiam in venatu aberraverint , ad escas redeuntes non 





amittantur. Hoc vero non amplius eis accidet quum infestis - 


erunt in feram animis, sed hanc magis adpetent, quam 
escas. Plerumque vero canibus ipse venator cibos objiciat. 
Nam quum eis indigent, quis in causa sit, ignorant; at 
quando avide cibum adpetentes , accipiunt ; diligunt eum 
qui offert. 


CAPUT VIII. 


Lepores investigandi sunt, quum nix ita ceciderit , ut ter. 
ram operiat. Quippe si nivi loca qusedam higricantia sint 
interjecla, difficilis erit investigatu lepus. Quum ningit, 
et flante borea, vestigia diu manifesta exstant; non enim 
cito liquescunt : sin et auster spiret, ac solis splendor 
accedat , pauxillum durant, cito diffluentia. Quum vero nix 
continuo cadit, vestigatione nulla utendum; hix enim ve- 
μία tegit : nec, quum magni ventorum flatus sunt. 
quippe nivem congerens ventus, vestigia delet. Quapro- 
pter ad hujusmodi venationem cum canibus exeundum non 
est , quandoquidem nix et canum nares adurit, et pedes , et 
leporis odorem gelu nimio cogit evanescere : sed sumptis re- 
tibus venator, alio sibi adjuncto, cultis à locis ad montes 


-— 


DE VENATIONE CAP. IX. 


ἀπὸ τῶν ἔργων, καὶ ἐπειδὰν λάθη τὰ ἴχνη, πορεύεσθαι 
κατὰ ταῦτα. (9) Ekv δὲ ἐπηλλαγμένα Ἡ, ἐκ τῶν αὐτῶν 
πάλιν εἰς τὸ αὐτὸ ἥχοντα χύχλους ποιούµενον ἐκπεριιέ- 
ναι τὰ τοιαῦτα ζητοῦντα ὅποι ἔξεισι. Πολλὰ δὲ πλα- 
νᾶται 6 λαγὼς ἀπορούμενος ὅπου χαταχλιθῃ, ἅμα δὲ 
καὶ εἴθισται τεχνάζειν τῇ βαδίσει διὰ τὸ διώχεσθαι dsl 
ἀπὸ τῶν τοιούτων. (4) Ἐπειδὰν δὲ φανῃ τὸ ἴχνος, 
προϊέναι sic τὸ πρόσθεν. "Ἄξει δὲ ἡ πρὸς σύσχιον τό-- 
πον 3| πρὸς ἀπόχρημνον' τὰ γὰρ πνεύματα ὑπερφορεῖ 
τὴν χιόνα ὑπὲρ τῶν τοιούτων. Παραλείπεται οὖν εὖ-- 
νάσιµα πολλά: ζητεῖ δὲ τοῦτο. (6) Ἐπειδὰν δὲ τὰ ἴχνη 
πρὸς τοιαῦτα φέρη, μὴ προςιέναι ἐγγὺς, ἵνα μὴ ὕπο- 
xtv7j, ἀλλὰ χύχλῳ ἐχπεριιέναι ἐλπὶς γὰρ αὐτοῦ εἶναι. 
Δήλον δ’ ἔστας τὰ γὰρ ἴχνη ἀπὸ τῶν τοιούτων οὖδαμοῦ 
περάσει. (6) Ἐπειδὰν δὲ | σαφὲς ὅτι αὐτοῦ ἐστιν, tv 
μενεῖ γάρ' ἕτερον δὲ ζητεῖν πρὶν τὰ ἴχνη ἄδηλα γενέ- 
σθαι, τῆς ὥρας ἐνθυμούμενον, ὅπως ἂν xal ἑτέρους εὖ-- 
ρίσχῃ, ἔσται ἡ λειπομένη (xav) περιστήσασθαι. (2) 
χοντος δὲ τούτου περιτείνειν αὐτῶν ἑκάστῳ τὰ δίκτυα 
τὸν αὐτὸν τρόπον ὄνπερ ἐν τοῖς µελαγχίμοις, περιλαµ- 
θάνοντα ἐντὸς πρὸς ὅτῳ ἂν 3, xal ἐπειδὰν ἑστηχότα 3, 
προςελθόντα χινεῖν. (s) ᾿Εὰν δὲ ἐχχυλισθῃ ἐκ τῶν 
διχτύων, μεταθεῖν χατὰ τὰ ἴχνη, 6 δὲ ἀφίξεται πρὸς 
ἕτερα τοιαῦτα χωρία, ἐὰν μὴ dpa dv αὐτῃ τῇ χιόνι 
mon ἑαυτόν. Σχεφάμενον οὖν δεῖ ὅπου ἂν :| περιί- 
στασθαι. Ἐὰν δὲ μὴ ὑπομένη, μεταθεῖν' ἁλώσεται 
γὰρ xal ἄνευ τῶν δικτύων’ ταχὺ γὰρ ἀπαγορεύει διὰ τὸ 
βάθος τῆς χιόνος xal διὰ τὸ χάτωθεν τῶν ποδῶν λασίων 
ὄντων προσέχεσθαι αὐτῷ ὄγχον πολύν. 


KEOAAAION 9. 


"Emi δὲ τοὺς νεθρους xal τὰς ἐλάφους χύνας εἶναι 
Ἰνδυκάς εἶσι γὰρ ἰσχυραὶ, µεγάλαι, ποδώχεις, οὐχ 
ἄψυχοι" ἔχουσαι δὲ ταῦτα ἰκαναὶ γίνονται πονεῖν. Τοὺς 
μὲν οὖν νεογνοὺς τῶν νεθρῶν τοῦ Tipos θηρᾶν' ταύτην 
γὰρ τὴν ὥραν γίγνονται. (2) Κατασχέψασθαι δὲ πρό- 
τερον πβοελθόντα elc τὰς ὀργάδας, οὗ εἶσιν ἔλαφοι πλεῖ- 
cca ὅπου 9 ἂν ὧσιν, ἔχοντα τὸν κυναγωγὸν τὰς χύνας 
xoi ἀχόντια πρὸ ἡμέρας ἐλθόντα εἰς τὸν τόπον τοῦτον 
τοὺς μὲν χύνας δῆσαι ἄποθεν ἐχ τῆς ὕλης, ὅπως μὴ, ἂν 
ἴδωσι τὰς ἔλάφους, ὑλαχτῶσιν, αὐτὸν δὲ σκοπιωρεῖσθαι. 
(3) Ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ ὄψεται ἀγούσας τοὺς νεθροὺς πρὸς 
τὸν τόπον οὗ ἂν µέλλη ἑχάστη τὸν ἑαυτῆς εὐνάσειν. 
Κατακλίνασαι δὲ xal γάλα δοῦσαι καὶ διασχεψάµεναι μὴ 
ὁρῶνται ὑπό τινος, φυλάσσει τὸν ἑαυτῆς ἑχάστη ἀπελ- 
θοῦσα εἷς τὸ ἀντιπέρας. — (4) Ἰδόντα δὲ ταῦτα τὰς μὲν 
xóvac λῦσαι, αὐτὸν δὲ λαθόντα ἀχόντια προϊέναι ἐπὶ τὸν 
νεθρὸν τὸν πρῶτον, ὅπου εἶδεν εὐνασθέντα, τῶν τόπων 
ἐνθυμούμενον, ὅπως μὴ διαµαρτήσεται’ πολὺ γὰρ ἆλ- 
λοιοῦνται τῇ ὄψει ἐγγὺς προςιόντι 3 οἷοι πόῤῥωθεν ἔδοξαν 
εἶναι. (0) Ἐπειδὰν δὲ ἴδῃ αὐτὸν, προσιέναι ἐγγύς Ὁ 
ὃ' έξει ἀτρέμα πιέσας ὡς ἐπὶ γῆν, καὶ ἐάσει ἀνελέσθαι, 
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transeat , et quum vestigia deprehenderit , secundum es pro- 
grediatur. Si variata el in se perplexa sint , ex iisdem , eo- 
dem rediens, multis ambagibus talia vestigia circumeat et 
querat, quo exeant. Non parum vero lepus oberrat, dubius 
ubi procumbat. Simul in ipso incessu , quodam uti adsuevit 
artificio, quod hinc peti persequendo soleat. Ubi vestigium 
adparuerit , antrorsum progrediatur. Deducetur autem ad 
locum vel opacum , vel abruptum; quod venti nivem trans 
ejusmodi loca ferant. Itaque leporinis cubilibus illic idonea 
loca multa relinquuntur, quee quidem lepus ipse queeritat. 
Quum vero vestigia venatorem ad hujusmodi loca ducent, 
non accedat propius, ne lepus 66 loco moveat ; sed per am- 
bages circumeat. Nam spes est, illic esse leporem : statim- 
que palebit hoc, quum inde vestigia nullum in alium se 
jocum ulterius porrigent. Ubi constiterit, leporem illic esse ; 
relinquat eum ibidem : manebit enim ; et alium quaerat, 
antequam evanescant vestigia, temporis apud animum ra- 
tionem habens, ut, si alios quoque reperiat, reliquum diei 
leporibus indagine cingendis sufficiat. Ubi ita acciderit, 
plagas singulis obtendat eodem modo, quo in locis nigrican- 
tibus; ita quidem , ut ubicumque fuerit, includatur. Pla- 
gis autem jam erectis , accedens leporem excitet. Quod si 
fuerit elapsus e plagis, per vestigia sequatur : quoniam ad 
alia lepus ejusmodi loca perveniet , nisi forte in ipsam nivem 
se depresserit. Itaque venator, ubi consideravit, quo loco 
sit, plagis eum cinget. Si non subeistat, cursu insequetur : 
nam sine plagis etiam capietur. Quippe celeriter animum 
despondet , tum ob nivis altitudinem, lum etiam propteftea 
quod quum inferius ei pedea hirsuti sint, magna nivis moles 
eis adh:ereat, 


L omma. d 


CAPUT IX. 


Hinnulis cervisque venandis Indice canes adhibendee 
sunt. Nam 669 robuste, magne, veloces sunt, nec pusilla- 
nimes : et quum tales sint, venationi sufficiunt. Ac tenerte 
quidem setatis hinnulos verno tempore venetur : tunc enim 
nascuntur. Sed primum herbida loca silvis propinqua in- 
gressus, in quibus cervi plurimze sunt, ommia contemple- 
tur; et adeum locum, in quo fuerint , canum magister cum 
canibus et jaculis ante lucem veniens, canes procul ab illo 
loco religet ad arbores; ne , si cervas viderint , latratus emit- 
tant : ipse de specula prospiciat.  Videbit autem simul 
atque illuxerit, cervas illuc ducentes hinnulos, ubi suum 
quielibet in cubili est collocatura. Postquam eos hic recli- 
narunt humi, et lactarunt, et hinc inde considerarunt, ne . 
conspiciantur a quoquam : ita deinde in locum discedentes 
adversum suos singule custodiunt. Hsec ubi viderit, 
canes solvat : ipse sumptis jaculis, ad primum binnulum 
progreditor, ad animum revocans , ubi locorum in cubili re- 
clinatum conspexerit , ne forte aberret. Nam pleraque loca 
videntur adspectui propius accedentis alia quam eidem ipsi 
de longinquo apparuerant. Quum autem hunc viderit , acce- 
dat propius. Ille immotus manebit, humum versus se depri- 


| mens, et ee tolli sinet , nisi sit imbre madidus , et valde cla- 
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ἐὰν μὴ ἐφυσμένος ᾗ, βοῶν µέγα. Τούτου δὲ γενοµένου 
οὗ evel ταχὺ γὰρ τὸ ὑγρὸν B ἔχει ἐν ἑαυτῷ ὑπὸ τοῦ ψυ-- 
χροῦ συνιστάµενον ποιεῖ ἀποχωρεῖν αὐτόν. (8) Ἁλώσε- 
ται δὲ ὑπὸ τῶν χυνῶν σὺν πόνῳ διωκόµενος" λαθόντα δὲ 
δοῦναι τῷ ἀρχυωρῷ: 6 δὲ βοήσεται' ἡ δ᾽ ἔλαφος τὰ μὲν 
ἰδοῦσα., τὰ δ' ἀχούσασα, ἐπιδραμεῖται τῷ ἔχοντι αὐτὸν 
ζητοῦσα ἀφελέσθαι. — (7) Ἐν δὲ τούτῳ τῷ καιρῷ ἔγχε- 
λεύειν ταῖς χυσὶ καὶ χρῆσθαι τοῖς ἀχοντίοις. K βατήσαν- 
τα δὲ τούτου πορεύεσθαι χαὶ ἐπὶ τοὺς ἄλλους, χαὶ τῷ 
αὐτῷ εἴδει πρὸς αὐτοὺς χρῆσθαι τῆς θήρας. (8) Καὶ οἳ 
μὲν νέοι τῶν νεθρῶν οὕτως ἁλίσχονται' ot δὲ ἤδη μεγάλοι 
χαλεπῶς. γέµονται γὰρ μετὰ τῶν µητέρων καὶ ἑτέρων 
ἔλάφων' xa ἀποχωροῦσιν, ὅταν διώχωνται, ἐν µέσαις, 
ὁτὲ δὲ πρόσθεν, àv δὲ τῷ ὄπισθεν ὁλιγάχις. (9) At δ' 
ἔλαφοι τὰς χύνας ὑπὲρ αὐτῶν ἀμυνόμεναι χαταπατοῦ- 
ety: ὥςτ᾽ οὐχ εὐάλωτοί εἶσιν, ἐὰν μὴ προςµίξας τις εὖθὺς 
διχσχεδάση αὐτὰς ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὥστε µονωθῆναί τινα 
αὐτῶν. (to) Βιασθεῖσαι δὲ τοῦτο, τὸν μὲν πρῶτον δρό-- 
μον αἱ κύνες ἀπολείπονται: ἤ τε γὰρ ἀπουσία τῶν ἐλάφων 
πονεῖ αὐτὸν περίφοθον, τό τε τάχος οὐδενὶ ἐοικός ἐστι τῶν 
τηλικούτων νεθρῶν' δευτέρῳ δὲ xal τρίτῳ δρόµῳ ταχὺ 
ἁλίσχονται' τὰ γὰρ σώματα αὐτῶν διὰ τὸ ἔτι νεαρὰ 
εἶναι τῷ πόνῳ οὐ δύνανται ἀντέχειν. (11) Ἵστανται 
δὲ καὶ ποδοστράδαι ταῖς ἐλάφοις £v τοῖς ὄρεσι, περὶ τοὺς 
λειμῶνας καὶ τὰ ῥεῖθρα xal τὰς νάπας dv ταῖς διόδοις 
καὶ τοῖς ἔργοις πρὸς ὅντι ἂν προςίῃ. (14) Xp, δὲ εἷ- 
ναι τὰς ποδοστράθας σμίλαχος πεπλεγµένας, μ) περι- 
Φλοίους, ἵνα μὴ σήπωνται, τὰς δὲ στεφάνας εὐχύκλους 
ἐχούσας, xa τοὺς ἥλους ἐναλλὰξ σιδηροῦς τε καὶ ἕυ- 
λίνους ἐγχαταπεπλεγμένους ἐν τῷ πλοκάμῳ' µείζους δὲ 
τοὺς σιδηροῦς, ὅπως ἂν οἱ μὲν ξύλινοι ὑπείχωσι τῷ ποδὶ, 
ol δὲ πιέζωσι. (15) Τὸν δὲ βρόχον τῆς σειρῖδος τὸν 
ἐπὶ τὸν στεφάνην ἐπιτεθησόμενον πεπλεγμένον σπάρτου 
καὶ αὐτὴν τὴν σειρῖδα. ἔστι γὰρ ἀσηπτότατον τοῦτο, 
Ὁ δὲ βρόχος αὐτὸς ἔστω στιφρὸς xal ἡ σειρίς: τὸ δὲ 
ξύλον τὸ ἐξαπτόμενον ἔστω μὲν δρυὸς 3| πρίνου, µέγε- 
θος τρισπίθαµον, περίφλοιον, πάχος παλαιστῆς. (19) 
Ἱστάναι δὲ τὰς ποδοστράθας διελόντα τῆς γῆς βάθος 
πενταπάλαιστον, περιφερὲς δὲ τοῦτο, xal ἄνωθεν ἴσον 
ταῖς στεφάναις τῶν ποδοστραθῶν, el; δὲ τὸ κάτω ἀμει- 
βόμενον στενότητι" διελεῖν δὲ καὶ τῇ σειρῖδι xal τῷ 
ξύλῳ τῆς γῆς ὅσον ἴζεσθαι ἀμφοῖν. — (15) Ποιήσαντα δὲ 
ταῦτα ἐπὶ μὲν τὸ βάθος τὴν ποδοστράθην ἐπιθεῖναι χα- 
τωτέρω ἰσόπεδον, περὶ δὲ τὴν στεφάνην τὸν βρόχον τῆς 
σειρῖδος' καὶ αὐτὴν καὶ τὸ ξύλον καθέντα elc τὴν χώραν 
τὴν ἑχατέρου: τῇ στεφάνη ἐπιθεῖναι δοχίδας άτραχτυ- 
λίδος μὴ ὑπερτεινούσας εἷς τὸ ἔξω, ἐπὶ δὲ τούτων πέ-- 
ταλα λεπτὰ ὧν ἂν ἡ ὥρα ᾖ. (16) Μετὰ δὲ τοῦτο τῆς γῆς 
ἐπιθαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὰ πρῶτον μὲν τὴν ἐπιπολῆς ἔξαιρε- 
θεῖσαν ἐκ τῶν ὀρυγμάτων, ἄνωθεν δὲ [ταῦτα] γῆς στε- 
ρεᾶς τῆς ἄποθεν, ἵνα ἡ τῇ ἑλάφῳ ὅτι μάλιστα ἄδηλος f 
στάσις, τὴν δὲ περιοῦσαν τῆς γῆς ἀποφέρειν πόῤῥω ἀπὸ 
τῆς ποδοστράθης' ἐὰν γὰρ ὀσφραίνηται νεωστὶ χεχινη- 
µένης, δυσωπεῖται: ταχὺ δὲ ποιεῖ τοῦτο. (17) Ἐπι- 


ΚΥΝΗΓΕΤΊΚΟΥ κεὀ. 8. 


met. Id enim si flat , non manebit. Nam bumor ille , quem ia- 
tra se continet , prte frigore concrescens , celeriter ut inde s 
proripiat, efficit. Capietur autem a canibus alacriter i 
sequentibus. Captum custodi retium tradat. Tollet ille οἱ. 
morem, et cerva partim conspectis his , partim auditis , cur« 
tenentem invadet , et eripiendi viam qusieret. Interea ve» 
canes incltet venator, et jaculis utatur. Hunc ubi Tedece- 
rit in potestatem, ad alios tendat; in quos eodem gener 
venationis uletur. Et juvenes quidem hinnuli boc mod; 
capientur : et vero jam grandiusculi, difficilius. Quippe 
cum matribus aliisque cervis pascuntur, et in eos medios « 
recipiunt , quoties ab insequentibus cursu petuntur : inter 
dum ante illos procurrunt, a tergo rarius esse solent. Cer 
vae autem , hos protegendi studio, canes proterunL et pro 
culcant. Itaque captu difficiles sunt, nixi quis statim irruerit, 
et feras a se invicem ita dissipaverit, ut solus binnulorom 
aliquis desertus maneat. Quum autem hoc agere coactz 
sunt , cahes a tergo cursu primo relinquantur. Name et vakke 
formidolosum reddit absentia cervarum, et hinnulorum id 
eetatis celeritas alia nulla cum celeritate comparari potest. 
Secundo autem tertiove cursu cito capiuntur. Quippe cor 
pora illorum, quum adhue recentia sint ac tenera, cursus 
laborem sustinere nequeunt. Solent etiam collocari pe 
dicze cervis in montibus, circa prata, rivos, saltus ac valles, 
ad viarum aditus atque transitus , in agris , quócumque adie- 
rint. Pedicas autem opertet e taxo contextas esse, de 
libratas , ne putrescant; et habere coronas plane orbiculares , 
clavis alternatim ferreis atque ligneis in textura defixis ac in- 
nexis : inter quos majores sint ferrei , ut pedi cedant lignei, 

et eundem ferrei premant. Laqueus autem funiculi coronz 
imponendi , cum ipso funiculo, nexus e sparto ait : quippe 
putredini hoc minime obnoxium est. Ipse laqueus et funi 

culus firmi sint. Lignum, quod funiculo adligabitur, quer- 

num , aut ilignum esto; longitudine trium spithamarum, 

crassitadine unius palmi , corticemque suum adhuc habeat. 

Pedicas vero collocet aperta scrobe ad quinque palmos in 
orbem, superne coronis pedicarum sequalem, inferius 
subinde angustiorem ; similiter funiculo et ligno scrobem 
aperiat , quanta demittendo utrique conveniat. Hzec ubi fe 
cerit, in fundum scrobis inferius pedicam «quabili situ 
imponat ; laqueum Yero funiculi circumponat coronz. ΕΙ 
quum funiculum atque ligaum sno utrumque loco demise- 
rit, atractylidis (carthami lanati) virgulas imponat coronz, 

non tendentes extrinsecus, et super eas folia minuta spargat, 

quee tunc anni tempus habebit. Postea vero terra eis super- 

injiciatur primum e superficie scrobium egesta, et super 

eam solida terra procul inde sumpta, ut cervze quam maxime 

occultus sit locus : quodque terrte supererit e scrobibus, 

procul a pedica deportetur. Etenim si motze recenter humi 

odorem cerva perceperit, quod facere statim solet, hzesi- 
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σκοπεῖν δὲ ἔχοντα τὰς χύνας τὰς μὲν ἓν τοῖς ὄρεσιν 
ἑστώσας, μάλιστα μὲν ἕωθεν, χρὴ δὲ καὶ τῆς ἄλλης 


tabunda restitat. Observet autem venator, cum canibus, 
cervas quas in montibus degunt, matutino przesertim , mec 


fiu.£pac, ἐν δὲ τοῖς ἔργοις πρωί. Ἐν μὲν γὰρ τοῖς ὄρε- | minus etiam reliquo diei tempore ; que cultis in locis , ante 


ctv οὐ µόνον τῆς νυκτὸς ἁλίσκονται ἀλλὰ xal μεθ’ ἡμέ- 
βαν διὰ τὴν ἐρημίαν' ἐν δὲ τοῖς ἔργοις τῆς νυχτὸς διὰ τὸ 
μεθ) ἡμέραν περιφοθεῖσθαι τοὺς ἀνθρώπους. (16) Ἔπει- 
δὰν δὲ εὕρῃ ἀνεστραμμένην τὴν ποδοστράθην, µετα- 
θεῖν ἐπιλύσαντα τὰς χύνας xai ἐπιχελεύσαντα χατὰ τὸν 
ὄλκον τοῦ ξύλου, σκοπούµενον ὅπου ἂν φέρηται. Ἔσται 
δὲ οὔχ ἄδηλον ἐπὶ τὸ πολύ; of τε γὰρ λίθοι ἔσονται κε- 
κινηµένοι τά τ ἐπισύρματα τοῦ ξύλου καταφανῆ dv 
τοῖς ἔργοις ἐὰν δὲ τραχέας τόπους διαπερᾶ, αἱ πέτραι 
ἔξουσι τὸν φλοιὸν τοῦ ξύλου ἀφηρπασμένον, xal κατὰ 
τοῦτο ῥάους αἱ µεταδρομαὶ ἔσονται. — (r9) "E&v μὲν οὖν 
τοῦ προσθίου ποδὸς ἁλῷ, ταχὺ ληφθήσεται' dv γὰρ τῷ 
δρόµῳ πᾶν τὸ σῶμα τύπτει xal τὸ πρό * ἐὰν δὲ 
τοῦ ὄπισθεν, ἐφελχόμενον τὸ ξύλον ἐμποδὼν ὅλῳ ἐστὶ 
τῷ σώματι ἐνίοτε δὲ καὶ slc διχρόας τῆς ὕλης ἐμπίπτει 
φερόµενον, καὶ ἐὰν μὴ ἀποῤῥήξῃ τὴν σειρῖδα, καταλαμ- 
θάνεται αὐτοῦ. (90) Χρὴ 9, ἐὰν οὕτως ἔλῃ 3) περιγε- 
νόµενος πόνῳ, ἐὰν μὲν ᾗ ἄῤῥην, μὴ προςιέναι ἐγγύς' 
τοῖς γὰρ χέρασι παίει καὶ τοῖς ποσίν' ἄποθεν οὖν dxov- 
τίζειν. Ἀλίσχονται δὲ xal ἄνευ ποδοστράθης διωκό- 
μεναι, ὅταν 7, ἡ ὥρα θερινή: ἀπαγορεύουσι γὰρ σφόδρα, 
ὥςτε ἑστῶσαι ἀκοντίζονται' ῥιπτοῦσι δὲ xal εἷς τὴν 
θάλατταν, ἐὰν κατέχωνται, xol εἰς τὰ ὕδατα ἀπορού- 
eva ὁτὲ δὲ διὰ δύςπνοιαν πίπτουσι. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ I. 


Πρὸς δὲ τὸν ὃν τὸν ἄγριον χεχτῆσθαι χύνας Ἴνδι- 
χὰς, Κρητικὰς, Λοχρίδας, Λακαίνας, ἄρχυς, ἀχόντια, 
προθόλια, ποδοστράθας. ΄ Ἡρῶτον μὲν οὖν χρὴ εἶναι 
τὰς χύνας ix τούτου τοῦ γένους μὴ τὰς ἐπιτυχούσας, 
ἵνα ἔτοιμοι ὧσι πολεμεῖν τῷ θηρίῳ. (9) AL δὲ ἄρχυς 
λίνων μὲν τῶν αὐτῶν ὤνπερ αἱ τῶν λαγωῶν, ἔστωσαν 
δὲ πεντεχαιτετταρακοντάλινοι ἐκ τριῶν τόνων, ἕκαστος 
δὲ τόνος ix πεντεχαίδεχα λίνων, ἀπὸ δὲ τοῦ κορυφαίου 
τὸ μέγεθος δεχάµµατοι, τὸ δὲ βάθος τῶν βρόχων πυ- 
γόνος, oi δὲ περίδροµοι ἡμιόλιοι τοῦ τῶν ἀρχύων πά- 
χους ἐπ᾽ ἄχροις δὲ δακτυλίους ἐχέτωσαν, ὑφείσθωσαν 
δ) ὑπὸ τοὺς βρόχους, τὸ δὲ ἄχρον αὐτῶν ἐκπεράτω ἔξω 
διὰ τῶν δακτυλίων’ ἴχαναὶ δὲ πεντεκαίδεχα. (9) Τὰ 
δὲ ἀχόντια ἕστω παντοδαπὰ, ἔχοντα τὰς λόγχας εὖπλα- 
τεῖς xa ξυρήχεις, ῥάόδους δὲ στιφράς. Τὰ δὲ προ- 
θόλια, πρῶτον μὲν λόγχας ἔχοντα τὸ μὲν μέγεθος πεν- 
ταπαλαίστους, χατὰ δὲ µέσον τὸν αὐλὸν χνώδοντας 
ἀποχεχαλχευμένους, στιφροὺς, καὶ τὰς ῥάθδους κρα- 
γεῖνας θορατοπαχεῖ. Αἱ δὲ ποδοστράθαι ὅμοιαι 
ταῖς τῶν ἐλάφων. Συγκυνηγέται 9! ἔστωσαν' τὸ γὰρ 


θηρίον μόλις χαὶ ὑπὸ πολλῶν ἁλίσχεται. "Όπως δὲ δεῖ | 


lucem. Quippe non tantum noctu capiuntur in montibus , 
sed etiam interdiu , propter solitudinem : in locis autem eut 
lis, noctu; idque propterea , quod homines admodum inter- 
diu cervie metuant. Quum autem pedicam eversam re- 
pererit, solutis et incitatis canibus insequatur, qua lignum 
tractum erit; et quonam id tendat, observet. Plerumque 
vero non obscurum erit. Nam et lapides erunt loco moti, 
et ligni tracti vestigia manifesta in arvis exstabunt. Si per 
aspera loca feratur, delibrati ligni cortex saxis adheerebit,, 
et hoc ipso signo facilior erit insequutio. Quod si fera pede 
capta fuerit anteriori, cito in potestatem veniet. Nam li- 
gnum inter currendum corpus totum et os percutit. Sin 
posteriore, lignum , quod segre trabitur, universum corpus 
impediet. Nonnunquam et in bifida quiedam per silvam 
incidit , dum ita trahitur; et nisi funiculum abruperit cerva, 
illic deprehenditur. Quod si feram venator vel hoc modo 
vel cursu victam ceperit, si mas sit, propias adire non 
debet : nam et cornibus ferit, et pedibus. Itaque jaculis 
eminus utendum. Capiuntur etiam sine pedicis, quum 
quis cervas sestate persequitur. Quippe cursu tam vehemen- 
ter exanimantur, ut etiam stantes jaculis se conficiendas 
exhibeant. Itidem ubi ex propinquo urgentur, ad incitas 
redacte tam in mare quam in alias aquae se conjiciunt : 
non nunquam deficiente spiritu, concidunt. 


CAPUT X. 


Al in aprum silvestrem canes comparet Indicas, Cre- 
tenses, Locrenses, LaccDas; casses, jacula, venabula, 
pedicas. Ac primum quidem canes ex hoc genere oportet 
esae minime vulgares, ut ad pugnandum cum fera parate 
sint ac prompte.  Retia ex iisdem filis, quibus ad leporina 
utendum diximus , necti oportet : sed constent filis quinque 
et quadraginta, staminibus tribus, unoquoque stamine ex 
quindecim filis torto. A summo limbo plectantur in altitu- 
dinem nodis decem ; macularum latitudo sit cubiti minoris. 
Funes adducentes retium crassitiem habeant sesquialteram , 
et in alis annulos; trajiciantur autem per maculas,ita ut fines 
eorum per annulos excurrant. Sufüicient retia quindecim. 
Jacula ex varia sint materia, spicula habentes satis lata et 
acuta novacule insta/, hastiliaque firma. "'Venabula vero 
primum habeant spicula quinüm palmorum , et ubi spiculum 


hastili adnectitur, ad eum locum medium dentés sint exstan- 


tes ferruminati, firmi ; ipsaque hastilia cornea sint, crassi- 


'fudine haste.  Pedicz quales cervorum, sunto. Sed vena- 


tionis comites adsint. Quippe fera ista vix a multis etiam 
capitur. Quomodo autem singulis instrumentis hisce sit 


τούτων ἑχάστῳ χρῆσθαι πρὸς θήραν διδάξω. (9) Πρῶ- | utendum ad venationem, ostendam. Primum igitur, quum 
τον μὲν οὖν χρὴ ἑλθόντας οὗ ἂν οἵωνται εἶναι ὑπάχειν | ad locum venerint, ubi aprum esse conjiciunt, adducere 
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αὐτὸ συμμιγνύουσα τῶν ἀνθόων τὰς ὀσμάς. Λεπτὰ δὲ 
xal ἀσαφῃ τοῦ θέρους" διάπυρος γὰρ οὖσα ἡ γἢ ἀφανίζει 
τὸ θερμὸν ὃ ἔχουσιν' ἔστι γὰρ λεπτόν' καὶ αἱ χύνες ἧττον 
ὀσφραίνονται τότε διὰ τὸ ἐχλελύσθαι τὰ σώματα. Τοῦ 
δὲ μετοπώρου καθαρά” ὅσα γὰρ ἡ YT, φέρει, τὰ μὲν ἥμερα 
συγχεχόµισται, τὰ δὲ ἄγρια γήρᾳ διαλέλυται' ὥςτε οὐ 
παραλυποῦσι τῶν χαρπῶν αἱ ὀσμαὶ εἰς ταὐτὰ φερόµε- 
ναι. (6) Ἔστι δὲ τοῦ χειμῶνος xal τοῦ θέρους xal 
ποῦ µετοπώρου τὰ ἴχνη ὀρθὰ ἐπὶ τὸ πολὺ, τοῦ δ᾽ Ἶρος 
συμπεπλεγµένα: τὸ γὰρ θηρίον συνβυάξεται μὲν del, 
μάλιστα δὲ ταύτην τὴν ὥραν' cre διὰ τοῦτο ἐξ ἀνάγ- 
x; μετ ἀλλήλων πλανώμενοι αοιαῦτα ποιοῦσιν. — (7) 
"Qt δὲ τῶν ἰχνῶν ἐπὶ πλείω χρόνον τῶν εὐναίων 3) 
τῶν δροµαίων’ τὰ μὲν γὰρ εὐναῖα 6 λαγὼς πορεύεται 
ἐφιστάμενος, τὰ δὲ δρομαῖα ταχύ: ἡ T3 οὖν τῶν μὲν 
πυχνοῦται, τῶν δὲ οὐ πίµπλαται. Ἐν δὲ τοῖς ὑλώ- 
δεσι μᾶλλον ἡ ἐν τοῖς ψιλοῖς ὄζει' διατρέχων γὰρ xoà 
ἀνακαθίζων ἅπτεται πολλῶν. (8) Καταχλίνονται ὃ 
elc ὃ ἡ γῆ φύει 3, ἔχει dg! ἑαυτῆς ὑπὸ παντὶ, ἐπ᾽ αὐτῶν, 
àv αὐτοῖς, παρ αὐτὰ, ἄποθεν πολὺ, μικρὸν, μεταξὺ 
τούτων" ὁτὲ δὲ καὶ dv τῇ θαλάττη διαῤῥιπτῶν ἐπὶ τὸ 
δυνατὸν xal ἐν Obat, idv τι 3 ὑπερέχον ἡ ἐμπεφυχὸς 
iv τούτῳ. (9) Ὁ μὲν οὖν εὐναῖος ποιούµενος εὐνὴν 
ἐπὶ τὸ πολὺ ὅταν μὲν ἡ ψύχη, & εὐδιεινοῖς, ὅταν δὲ 
χαύµατα, ἐν παλισχίοις, τὸ δὲ ἕαρ xal τὸ φθινόπωρον 
ἓν προςηλίοις’ οἱ δὲ δρομαῖοι οὐχ οὕτω διὰ τὸ ὑπὸ τῶν 
κυνῶν ἔμπληκτοι γίγνεσθαι. — (10) Καταχλίνεται δὲ 
ὑποθεὶς τὰ ὑποχώλια ὑπὸ τὰς λαγόνας, τὰ δὲ πρόσθεν 
σχέλη τὰ πλεῖστα συνθεὶς xal ἐχτείνας, ἐπ᾽ ἄχρους δὲ 
τοὺς πόδας τὴν γένυν καταθεὶς, τὰ δὲ Gra. ἐπιπετάσας 
ἐπὶ τὰς ὠμοπλάτας, εἶτα δὴ ὑποστέγει τὰ ὑγρά: ἔχει 
δὲ xol τὴν τρίχα στεγανήν’ πυχνἡ γὰρ καὶ µαλαχή. 
(1) Καὶ ὅταν μὲν ἐγρηγόρῃ, καταμύει τὰ βλέφαρα, 
ὅταν δὲ χαθεύδη, τὰ μὲν βλέφαρα ἀναπέπταται ἀχί- 
νητα, of δὲ ὀφθαλμοὶ ἀτρέμας ἔχουσι' τοὺς δὲ μυχτΏρας, 
ὅταν μὲν εὔδη, χινεῖ πυχνὰ, ὅταν δὲ μὴ, ἧττον. (13) 
Όταν δὲ ἡ γῆ βρύη, μᾶλλον τὰ ἔργα ἢ τὰ ὄρη ἔχουσιν. 
Ὑπομένει δὲ πανταχοῦ ἰχνευόμενος, ἐὰν µήτι περί- 
φοθος τῆς νυχτὸς γένηται’ παθὼν δὲ τοῦτο ὑποχινεῖ. [13] 
Πολύγονον 9 ἐστὶν οὕτως ὥςτε τὰ μὲν τέτοκε, τὰ δὲ 
τίχτει, τὰ δὲ χύει. Τῶν δὲ μικρῶν λαγίων ὄζει μᾶλλον 
4| τῶν μεγάλων ἔτι γὰρ ὑγραμελῆ ὄντα ἐπισύρεται 
ὅλα ἐπὶ τῆς γῆς. (14) Τὰ μὲν οὖν λίαν νεογνὰ οἱ φι- 
λοχυνηγέται ἀφιᾶσι τῇ θεῷ' οἱ δὲ Jv, ἔτειοι τάχιστα 
θέουσι τὸν πρῶτον δρόµον, τοὺς δ' ἄλλους οὐχέτι' εἰσὶ 
γὰρ ἔλαφροὶ, ἀδύνατοι δέ. (16) Λαμθάνειν δὲ τοῦ λαγῶ 
τὰ ἴχνη ὑπάγοντα τὰς χύνας ix τῶν ἔργων ἄνωθεν' 
ὅσοι δὲ μὲ ἔρχονται αὐτῶν εἰς τὰ ἐργάσιμα, τοὺς λει- 
μῶνας, τὰς γάπας, τὰ ῥεῖθρα, τοὺς λιθους, τὰ ὑλώδη; 
xdi ἐὰν ὑποχινῃ, μὴ ἀναθοᾶν, ἵνα μὴ αἱ κύνες ἔχφρονες 
γιγνόµεναι χαλεπῶς τὰ ἴχνη γνωρίζωσιν. (19) Εὺρι- 


σκόµενοι δὲ Or? αὐτῶν καὶ διωχόµενοι ἔστιν ὅτε διαθαί- 



























νουσι τὰ ῥεύματα, xal ὑποχάμπτουσι, xa χαταδύονται 
el; φάραγγας, καὶ εἷς εἶλυούς' πεφόθηνται γὰρ οὐ µόνον 
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fundit florum ac vestigiorum oderee. Estete vero exilia sumt, 
et obscuriora. Nam terra fervens abolet quidquid halitus 
et caloris habent. 
elfaciunt, quod eorum corpora resoluta languent. 
tempore vestigia purasunt. Nam quecumque terra produ- 
cit , sativa quidem, jam congesta sunt ; agrestia, senio conta- 
buerünt. Itaque fructuum odores ad vestigia non ita ferun- 
tur, ut quidquam obsint. Itidem hieme, et estate, et autumno 
recta sunt utplurimum vestigia, vere autem inter se perplexa. 
Nam coit quidem hzc fera setnper , inprimis vero hoc temn- 
pore : ut a simul oberrantibus hanc ipsam ob causam neces- 
sario ejusmodi fleri vestigia oporteat. Olent autem quae 
ad cubilia ducunt, diutius quam que fiunt in cursu. Nam 
illa insistendo, heec autem currendo lepus imprimit. 
terra per illa densatur, his non impletur. In silvosis vero 
locis redolent magis, quam in nudis : siquidem modo per- 
currens lepus , modo sessitans , meulta contingit. Procum- 
bunt autem ad ea quz terra gignit, vel superficie sua conti- 
net, et quidem sub re quavis, super re quavis, in rem 
quamvis, prope, longe, vel multum vel parum, inter eas- 
dem res; et in mare nonnunquam, ad id quod potest, 
exsiliens; et in aquam, si quid exstans , innatumve sit aquae. 
Lepus sedis certte cubile sibi struit utplurimum, quum 
frigora sunt , tepidis in locis ; quum sestus , in opacis ; quum 
ver et autumnus, in apricis : alia erraticorum est ratio, 


Est enim is tenuis, et canes tunc minus 
Autumm 


Eaque 


propterea quod eos canum terror vagari cogit. Sic autem 
procumbit , ut partes femorum posteriorum inferiores sub- 
ter ilia collocet , cruribus anterioribus utplurimum compo- 
sitis et exporrectis, mento extremis pedibus imposito , au- 
ribus supra scapulas expansis ; ita contegit partes flexibiles. 
Habet et pilos ad tegendum aptoe, quippe qui densi sint ac 
molles. Quum vigilat, nonnihil connivet palpebris; quum 
dormit, palpebras nullo cum motu apertas habet, oculis 
manentibus immotis. Nares per somnum frequenter movet, 
extra somnum rarius. Quum terra pullulat, culta magis 
quam montes eum retinent. Ubique subsistit, dum inve- 
Stigatur; nisi noctu ingens eum metus invaserit. Id ei 
quum accidit, loco se movet. Tam fecundum est animal, 
ut partim recens pepererit, partim pariat , partím uterum 
gerat. Parverum lepusculorum vestigia magis olent , quam 
adultorum. Nam quum membra eorum adhuc mollía sint, 
tota quasi tractim terram stringunt. Quicumque recens 
edili sunt admodum , eos venationum studiosi Dian di. 
mittunt. Anniculi cursum primum celerrime conficiunt , 
reliquos non item. Sunt enim agiles quidem illi, sed im- 
becilles. Vestigia leporis captanda sunt ita, ut ex arvorum 
parte superiori cames ducas. li vero leporum qui ad loca 
culta nón veniunt , in prata se conferunt , in saltus, fluenta, 
saxa, loca silvosa. — Quod si loco se movérint , clamandum 
nop erit; ne canes attonite vestigia difficulter agnoscant. 
Quum inveniuntur a canibus, iisdem insequentibus non- 
nunquam flumina tranant, et cursum flectunt, et ih con- 
valles se abdunt et in alia latibule. Non enim canes tantum 
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τὰς κύνας ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀετούς ὑπερθάλλοντες γὰρ 
τὰ σιμὰ χαὶ τὰ ψιλὰ ἀναρπάζονται ἕως ἂν ὧσιν ἕτειοι" 
τοὺς δὲ µείζους ἐπιτρέχουσαι al χύνες ἀφαιροῦνται. 
(17) Ἡοδωχέστατοι μὲν οὖν εἶσιν o ὄρειοι, of πεδινοὶ 
δὲ ὥττον, βραδύτατοι δὲ ol ἕλειοι ol δ' ἐπὶ πάντας 
τοὺς τόπους πλανῆται χαλεποὶ πρὸς τοὺς δρόμους τὰ 
γὰρ σύντομα ἴσασι θέουσι γὰρ µάλιστα μὲν τὰ ἀνάντη 
ἡ τὰ ὁμαλὰ, τὰ δὲ ἀνόμοια ἀνομοίως, τὰ δὲ χατάντη 
ἥχιστα. (19) Διωχόμενοι δέ εἶσι χατάδηλοι μάλιστα 
μὲν διὰ γῆς χεχινηµένης, ἐὰν ἔχωσιν ἔνιον ἐρύθηµα, 
xa διὰ χαλάµης διὰ τὴν ἀνταύγειαν χατάδηλοι δὲ xol 
iv τοῖς τριμμοῖς xal ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἐὰν ὧσιν ἰσόπεδοι: 
τὸ γὰρ φανὸν τὸ ἐν αὐτοῖς ἑνὸν ἀντιλάμπει' ἄληλοι δὲ, 
ὅταν τοὺς λίθους, τὰ ὅρη, τὰ φέλλια, τὰ δασέα ἆποχω- 
ρῶσι, διὰ τὴν ὁμόχροιαν. — (19) Ἡρολαμθάνοντες δὲ 
τὰς χύνας ἐφίστανται xal ἀνακαθίζοντες ἐπαίρουσιν 
αὐτοὺς xal ἐπαχούουσιν el ποὺ πλησίον χλαγγὴ 1 qó- 
qoc τῶν χυνῶν' καὶ ὅθεν ἂν ἀκούσωσιν, ἀποτρέπονται. 
(20) Οτὲ δὲ καὶ οὐκ ἀχούσαντες ἀλλὰ δόξαντες ἡ πει- 
σθέντες ὑφ αὐτῶν παρὰ τὰ αὐτὰ, διὰ τῶν αὐτῶν, 
ἐπαλλάττοντες ἄλματα, ἐμποιοῦντες ἴχνεσιν ἴχνη, ἆπο- 
χωροῦσι. (41) Kai εἶσι µαχραδροµώτατοι μὲν ok. ἐχ 
τῶν ψιλῶν εὑρισχόμενοι διὰ τὸ χαταφανὲς, βραχυδρο- 
µώτατοι δὲ οἱ ἐκ τῶν δασέων' ἐμποδὼν γὰρ τὸ σχοτεινόν. 
(22) Δύο δὲ xal τὰ γένη ἐστὶν αὐτῶν" ot μὲν γὰρ μεγάλοι 
ἐπίπερχνοι xat τὸ λευχὸν τὸ ἐν τῷ μετώπῳ µέγα ἔχου- 
atv, of δὲ ἐλάττους ἐπίξανθοι, μιχρὸν τὸ λευχὸν ἔχοντες. 
(23) Τὴν δὲ οὐρὰν ol μὲν χύχλῳ περιποίχιλον, of δὲ 
παράσειρον, xal τὰ ὄμματα ol μὲν ὑποχαροποὶ, oi δὲ 
ὑπόγλαυχοι' xxl τὰ µέλανα τὰ περὶ τὰ ἄχρα τα ol 
μὲν ἐπὶ πολὺ, ol δὲ ἐπὶ μικρόν. (54) Ἔχουσι δὲ αὐτῶν 
ai πολλαὶ τῶν νήσων τοὺς ἑλάττους, αἵ τ’ ἔρημοι xal 
οἰχούμεναι' τὸ δὲ πλῆθος πλείους ἐν αὐταῖς ἡ ἐν ταῖς 
ἠπείροις: οὐ γάρ εἶσιν οὔτ ἀλώπεχες ἐν ταῖς πολλαῖς 
αὐτῶν, αἵτινες xal αὐτοὺς xal τὰ τέχνα ἐπιοῦσαι ἆναι- 
ροῦνται, οὔτε ἀετοί: τὰ μεγάλα γὰρ ὅρη ἔχουσι μᾶλλον 
ἡ τὰ μικρά’ ἑλάττω D ἐπὶ τὸ πολὺ τὰ ἐν ταῖς νήσοις. 
(16) Κυνηγέται δὲ εἷς μὲν τὰς ἐρήμους ὀλιγάχις ἀφι- 
χνοῦνται, ἐν δὲ ταῖς οἰχουμέναις ὀλίγοι ὄντες xal οὐ 
φιλόθηροι οἱ πολλοί. εἰς δὲ τὰς ἱερὰς τῶν νήσων οὐδὲ 
διαθιθάζειν οἷόν τε χύνας. Ὅταν οὖν τῶν τε ὕπαρ- 
χόντων ὀλίγους ἐκθηρῶνται xal τῶν ἐπιγιγνομένων, 
ἀνάγκη ἀφθόνους εἶναι. (96) Βλέπει δὲ οὐχ ὀξὺ διὰ 
πολλά: τά τε γὰρ ὄμματα ἔχει ἔξω xal τὰ βλέφαρα 
ἑλλείποντα xal οὐχ ἔχοντα προθολὴν ταῖς αὐγαῖς f 
ὅγις οὖν διὰ ταῦτα ἁμαυρὰ, ἐσχεδασμένη. — (17) Ἅμα 
δὲ τούτοις xal ἐν ὕπνῳ ὃν τὰ πολλὰ τὸ θηρίον οὐχ ὦφε- 
λεῖται πρὸς τὸ ὁρᾶν. Καὶ ἡ ποδωχία πρὸς τὸ ἆμ- 
θλυωπεῖν αὐτῷ πολὺ συµθάλλεται' ταχὺ γὰρ ἑχάστου 
παραφέρει τὴν ὄψιν πρὶν νοῆσαι ὄντι ἐστί. (29) Καὶ οἱ 
φόροι τῶν χυνῶν, ὅταν διώχκωνται, ἑπόμενοι μετὰ τού- 
των συνεξαιροῦνται τὸ προνοεῖσθαι. Ὥστε διὰ ταῦτα 
προςπίπτων λανθάνει πρὸς πολλὰ xal εἲς τὰς ἄρχυς 
ἐμπίπτων. (19) El 9 ἔφευγεν ὅρθιον, ὁλιγάχις ἂν 


metuunt, sed etiam aquilas; a quibus inter superandum 
loca montana silvisque nuda, donec sint anniculi rapiun- 
tur; majores a canibus impetu faclo anferuntur. Velo. 
cissimi sunt montani , eampestres minus , palustres autem 
tardissimi. At qui locis omnibus oberrant, molesti gunt 
in cursu. Norunt enim itinera compendiatia, et maxime 
currunt per acclivia, vel per plana : si quae sunt loca inee- 
qualia, heec insqualiter percurrunt; per declivia minime 
feruntur. In persequendo maxime conspiciuntur, quum 
per agrum subactum currunt , si quidem rubor quidam eis 
adsit ; itemque per stipulas, propter splendoris reflexiohem. 
Sunt etiam in tramitibus ac viis conspicui, siquidem he 
plans fuerint. Nam quod in eis nitidum est, resplendet. 
Conspici vix poesunt, quum ad saxa, montes, loca petrosa 
silvisque densa secedunt, idque ob coloris similitudinem. 
Si antevertant canes, subsistunt; seque humi collocatos 
erigunt, et num alicubi latratus sirepitusve canum in pro- 
pinquo sit, auribus captant : et ondecumque hunc percipiunt, 
inde se avertunt. Interdum, tametsi nihil audierint, opi- 
nione tamen vel persuasione sua , propter eadem , et per ea- 
dem loca , variatis saltibus, et im vestigia vestigiis aliis im- 
pressis, ita deinde discedunt.  Cursu longissima spatia 
conficiunt , qui nudis in locis reperiuntur, quod ea satis Ἰα- 
cis habeant ; brevissima , qui in silvosis, quod tenebre eínt 
eis impedimento. Duo sunt antem eorum genera. Nam 
alii magni sunt, subnigri, albedinem in fronte insignem 
habentes : alii minores, subflavi, exigua cum albedíne. 
Cauda illis undique varia est, his albedine insignis ütinque 
longiore spatio. Oculi illis subfulvi, his subctesii. Quam 
circa summas anres nigredinem habent, ea magna est in 
illis, in his exigua. Minores maxime in insulis tum de- 
serlis, tum habitatis et cultis reperiuntur : atque adeo 
plures supnt in iis quam in terra continente. Quippe in 
plerisque nec vulpes sunt, quee tum lepores tum foetus eo- 
rum interficiunt, nec aquilie : nam he magis in montibus 
vasfis degunt, quam in exiguis : et sunt in insulis plerum. 
que montes minores.  Venaiores etiam raro in desertas 
insulas veniunt, et in iis, quae incoluntur, pauci sunt ho- 
mínes, heque venationis admodum studiosi. Que vero 
sacrte sunt insulfj, in eas haud fas est canes transvehi. 
Quo fit, ut, quum pauci de iis, qui jam illic existunt, ve- 
nando capiantur, et plures semper gignantur, necessario 
magna sit eorum copia. Mul&e sunt autem causz , quamob- 
rem lepores acutum non cernant. Nam et oculos habent 
exstantes , et palpebras curtas, quaeque satis oculos obte- 
gere nequeant : quibus sane rebus videndi vis hebes redditur, 
quippe quee dissipetur. Praeterea quum etiam somno ple- 
rumque fruatur hoc animal, parum inde ad visum adjumenti 
habet. Ipsa pedum velocitas ad obtusionem facultatis cer- 
nendi non parum confert. Nam celeriter &b objecto quovis 
oculos prius avertit, quam quid sit, animadvertat. Etiam 
canum persequentium comites , ipse formidines, inter alia 
provilentiau omnem eis adimunt. Quse causes sunt, ut 
imprudenter irruens in multa, etiam in retia incidat. Quod 
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ἕκασχε τὸ τοῦτον: Ὑῶν δὲ περιθάλλων xal ἀγαπῶν | 
τοὺς τόπους ἐν olg ἐγένετο xoi ἑτράφη ἁλίσχεται. 
Κατὰ πόδας δὲ οὐ πολλάκις ὑπὸ τῶν χυνῶν διὰ τὸ τά- 
χος κρατεῖται" ὅσοι δὲ ἁλίσχονται, παρὰ φύσιν τοῦ 
σώματος, τύχη δὲ χρώμενοι’ οὐδὲν γὰρ τῶν ὄντων ἶσο- 
µέγεθες τούτῳ ὅμοιόν ἐστι πρὸς δρόµον’ σύγχειται γὰρ 
éx τοιούτων τὸ σῶμα. (90) Ἔχει γὰρ χεφαλὴν xoó- 
φην, μικρὰν, χατωφερῇ, στενὴν ἐκ τοῦ πρόσθεν, τρά- 
χηλον λεπτὸν, περιφερῆΏ, οὐ σχληρὸν, μῆχος ixavóv, 
ὠμοπλάτας ὀρθὰς, ἀσυνδέτους ἄνωθεν, σκέλη τὰ ἐπ᾽ 
αὐτῶν ἐλαφρὰ, σύγκωλα, στῆθος οὗ βαρύτονον, πλευρὰς 
ἐλαφρὰς, συµµέτρους, ὀσφὺν περιφερΏ, χωλῆν σαρκώδη, 
λαγόνας ὑγρὰς, λαπαρὰς ἰκανῶς, ἰσχία στρογγύλα, 
πλήρη χύκλῳ, ἄνωθεν δὲ ὡς χρὴ διεστῶτα, μηροὺς 
μαχροὺς, εὐπαγεῖς, ἔξωθεν μὲν ἐπιτεταμένους, ἔνδοθεν 
δὲ οὐκ ὀγκώδεις, ὑποχώλια μακρὰ, στιφρὰ, πόδας τοὺς 
πρόσθεν ἄχρως ὑγροὺς, στενοὺς, ὀρθοὺς, τοὺς δὲ ὅπι- 
σθεν στερεοὺς, πλατεῖς, πάντας δὲ οὐδενὸς τραχέος 
φροντίζοντας, σχέλη τὰ ὄπισθεν µείζω πολὺ τῶν ἐμ- 
προσθεν xal ἐγκεχλιμένα μικρὸν ἔξω, τρίχωμα βραχὺ, 
κοῦφον. ({5ι) Ἔστιν οὖν ἀδύνατον μὴ οὐκ εἶναι ἐκ 
τοιούτων συνηρµοσμένον ἰσχυρὸν, ὑγρὸν, ὑπερέλαφρον. 
Τεχμήριον δὲ ὡς ἔλαφρόν ἐστιν' ὅταν γὰρ ἀτρέμα δια- 
πορεύηται, πηδᾶ, βαδίζοντα δὲ οὐδεὶς ἑώραχεν οὐδ' 
ὄψεται, τιθεὶς εἰς τὸ ἐπέχειγα τῶν ἔμπροσθεν ποδῶν 
τοὺς ὄπισθεν xal ἔξω [καὶ] θεῖ οὕτω. Δῆλον δὲ τοῦτο 
ἕν χιόνι. (32) Οὐρὰν δὲ οὐχ ἐπιτηδείαν ἔχει πρὸς 
δρόµον. Ἐπευθύνειν γὰρ οὐχ ixav) τὸ σῶμα διὰ τὴν 
βραχύτητα᾽ ἀλλὰ τῷ ὠτὶ ἑκατέρῳ τοῦτο ποιεῖ, καὶ ὅταν 
ἁλίσκηται ὑπὸ τῶν κυνῶν' καταθάλλων γὰρ xat παρα- 
θάλλων τὸ ἕτερον οὓς td tov, ὅποτέρα ἂν λυπῆται, ἄπε- 
ῥειδόµενος δὴ εἷς τοῦτο ὑποστρέφεται ταχὺ, ἐν μιχρῷ 
πολὺ καταλιπὼν τὸ ἐπιφερόμενον. (33) Οὕτω δὲ ἐπίχαρί 
ἐστιτὸ θηρίον ὥςτε οὖδεὶς ὅςτις οὐχ ἂν ἰδὼν ἰχνευόμενον, 
εὑρισχόμενον, µεταθεόµενον, ἁλισχόμενον, ἐπιλάθοιτ' 
ἂν εἴ του ἐρφῃ. 

24. Ἐν δὲ τοῖς ἔργοις χυνηγετοῦντα ἀπέχεσθαι ὧν 
ὥραι φέρουσι xal τὰ νάµατα xxi τὰ ῥεῖθρα ἐν. — "To 
γὰρ ἅπτεσθαι τούτων αἰσχρὸν xaX χαχὸν, xal ἵνα μὴ 
τῷ νόµῳ ἐναντίοι ὥσιν οἳ ἰδόντες. Καὶ ὅταν ἀναγρία 
ἐμπίπτῃ ἀναλύειν χρὴ τὰ περὶ χυνηγέσιον πάντα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς, 


Κυνῶν δὲ χόσµος δέραια, ἱμάντες, στελµονίαι" ἔστω 
δὲ τὰ μὲν δέραια μαλαχὰ, πλατέα, ἵνα μὴ θραύη τὰς 
τρίχας τῶν χυνῶν, οἱ δὲ ἵμάντες ἔχοντες ἀγκύλας τῇ 
χειρὶ, ἄλλο δὲ μηδέν’ οὐ γὰρ καλῶς τηροῦσι τὰς χύνας 
ol ἐξ αὐτῶν εἰργασμένοι τὰ δέραια" αἱ δὲ στελµονίαι 
πλατεῖς τοὺς ἱμάντας, ἵνα μὴ τρίόωσι τὰς λαγόνας αὖ- 
τῶν ἐγκατεῤῥαμμέναι δὲ ἐγχεντρίδες, ἵνα τὰ γένη φυ- 
λάττωσι. (5) Ἐξάγειν δὲ αὐτὰς οὗ χρὴ ἐπὶ τὰ κυνη-- 
Ἱέσια ὅταν μὴ τὰ προςφερόµενα δέχωνται ἠδέώς, τε- 
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αἱ recta via fugeret, non frequenter hzc illi acciderent 
Nunc quia revertitur atque amat ea loca, quibus in locis εἰ 
ortus et educatus est, capitur : quum ceteroquin ob celeri- 
tatem in canum potestatem, insistentium ipsius vestigiis, 
raro perveniat. Quod si qui capiantur, id casu potius quo- 
dam fit, quam natura corporis leporini. Quippe nullum 
animal est , quod lepori magnitudine par, eum cursu aequet. 
Ejusmodi scilicet ex partibus corpus ejus compositum est. 
Caput leve habet, idemque parvum, deorsum spectans, 
anteriori parte strictius ; collum exile, flexile, non rigidum, 
justa longitudine ; scapulas rectas , a summo non conne*as; 
crura ipsia annexa, levia, partibus recte junctis, Ροεία» 
haudquaquam graviter tentum ; ; latera levia, proportionis 
apte; lumbos agiles; quae adjacent, carnosa; ilia mollia, 
satisque laxa; coxas rotundas, undique plenas, parte supe- 
riori a se invicem debito ex intervallo distantes ; femora 
oblonga, satis spissa, extrinsecus tensa, interius non tur- 
gida ; partes his subjectas , longas , firmas; pedes anteriores 
summopere molles, angustos, rectos; posteriores firmos, 
Jatos; omnes nihil, quod asperum sit, curantes; crura 
posteriora anterioribus longe majora, nonnihil extrorsum 
incurvata; pilos breves, ac leves. Quapropter fieri non 
potest, quin quod ex hujusmodi partibus compositum est 
animal, firmum sit, molle, vehementer leve. Cujus quidem 
levitatis agilis indicium est, quod quum etiam remissius 
aliquo pergit , saltare solet (gradientem nec vidit quisquam, 
Bec videbit); adeo quidem, ut ultra extraque anteriore: 
pedes collocet posteriores, itaque currat. Manifesto patet 
hoc in nive. Caudam habet ad cursum minus commodam. 
Non enim propter brevitatem ad dirigendum corpus idonea 
est, sed hóc utraqde facit aure, etiam quando in eo est ut 
capiatur a canibus ; nam alteram aurem demittit et detorquet 
obliquam , utra tandem parte laedatur; in hanc igitur inni- 
tens, celeriter sese flectit, exiguo temporis spatio longe 
canibus irruentibus post se relictis. Adeo lepidum vero 
animal est, ut nemo sit, qui, si eum videat, dum vesti- 
gatur, dum invenitur, dum cursu petitur, dum capitur, cu- 
jusvis rei carte non obliviscatur. 

Al inter venandum in locis cultis a fructibus venator 


| quorumvis anni temporum abstineat, atque latices et flu- 


mina relinquat intacta. Nam ut ea tangere fedum ac 
improbum e:t; ita cavendum ne il legem violent, qui ve- 
natores ibi viderint versari. Quod si nulla se fera obtulerit , 
ad venationem pertinentia refigenda synt omnia. . 


CAPUT VI. 


Canum ornatus sunt collaria, lora, laterum cinctus. 
Collaria quidem mollia sint, et lata, ne pilos canum atterant. 
Lora pro manibus ansas habeant , praeterea nihil : nec recte 
enim canes servant qui his ipsis de loris collaria faciunt. 
Cinctus laterum habeant lora lata ne canum ilia terant. 
Muniti sint etiam insutis aculeis, ut genus canum conser- 
vent. "Venatum canes non educuntor, si cibos qui offe- 

, runtur, non lubenter accipiant, quod hoc minus commod:e 
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Χμήριον δὲ τοῦτο ὅτι οὐχ ἔῤῥωνται, μηδὲ ὅταν ἄνεμος 
πνέῃ μέγας διαρπάζει γὰρ τὰ ἴχνη καὶ οὗ δύνανται 
ὀσφραίνεσθαι οὐδὲ αἱ ἄρχυς ἑστάναι οὐδὲ τὰ δίχτυα. 
(3) Ὅταν ῥὲ τούτων µηδέτερον χωλύῃ, ἄγειν διὰ τρί- 
της ἡμέρας Τὰς δὲ ἀλώπεχας μὴ ἐθίζειν τὰς χύνας 
διώχειν’ διαφθορὰ γὰρ μεγίστη καὶ ἐν τῷ δέοντι οὕποτε 
πάρεισιν. (4) Eig δὲ τὰ χυνηγέσια μεταθάλλοντα 
ἄγειν, ἵνα ὥσιν ἔμπειροι τῶν χυνηγεσίων, αὐτὸς δὲ τῆς 
Χώρας. Ἐξιέναι δὲ πρωὶ, ἵνα τῆς ἰχνεύσεως μὴ ἆπο- 
στερῶνται, ὡς οἱ ὀψιζόμενοι ἀφαιροῦνται τὰς μὲν xó- 
νας τοῦ «ὑρεῖν τὸν λαγῶ, αὑτοὺς δὲ τῆς ὠφελείας 
οὗ γὰρ ἐπιμένει τοῦ ἴχνους ἡ φύσις λεπτὴ οὖσα πᾶσαν 
ὥραν. 

5. TA» δὲ στολὴν 6 ἀρχυωρὸς ἐξίτω ἔχων ἐπὶ θήρα 
μὴ ἔχουσαν βάρος. Ἰὰς δὲ ἄρχυς ἱστάτω ἀμφὶ δρό- 
µους τραχεῖας, σιμὰς, λαγαρὰς, σχοτεινὰς, ῥοῦς, χα- 
ῥάδρας, χειµάῤῥους ἀεννάους' slc ταῦτα γὰρ μάλιστα 
φεύγει’ εἷς ὅσα δὲ ἄλλα ἄπειρον εἰπεῖν. (6) Τούτων δὲ 
παβρόδους, διόδους, χαταφανεῖς, λεπτὰς, εἰς ὄρθρον καὶ 
μὴ πρωλ, ἵνα ἐὰν ἡ πλησίον τὸ ἀρχυστάσιον τῶν ζητη- 
σίµων, μὴ φοθῆται ἀχούων ὅμοῦ τὸν ψόφον. "E&y δὲ 3, 
ἀπ᾿ ἀλλήλων πολὺ, ἧττον χωλήει πρωὶ καθαρὰς ποιου- 
µένους τὰς ἀρχυστασίας. (7) Ἵνα δὲ αὐτῶν μηδὲν dv- 
τέχηται πηγνύειν τὰς σχαλίδας ὑπτίας,ὅπως ἂν ἐπαγό-- 
p.evat ἔχωσι τὸ σύντονον’ ἐπὶ δὲ ἄχρας ἴσους τοὺς βρόχους 
ἐπιθαλλέτω xat ὁμοίως ἀντερειδέτω, ἐπαίρων εἰς µέσον 
τὸν χεχρύφαλον. (s) Εἰς δὲ τὸν περίδροµον ἐναπτέτω 
λίθον μακρὸν καὶ µέγαν, ἵνα ἡ ἄρχυς, ὅταν Der τὸν λαγῶ, 
μὴ ἀντιτείνῃ' στοιχιζέτω δὲ μακρὰ, ὑψηλὰ, ὅπως ἂν 
μὴ ὑπερπηδᾶ. ἐν δὲ ταῖς ἰχνείαις μὴ ᾿ὑπερθάλλεσθαι' 
ἔστι γὰρ θηρατικὸν μὲν φιλόπονον δὲ τὸ x παντὸς τρόπου 
ἐλεῖν ταχύ. (9) Τὰ δὲ δίχτυα τεινέτω ἐν ἀπέδοις, ἔμ- 
βαλλέτω δὲ τὰ ἐνόδια εἰς τὰς ὅδοὺς, καὶ ἐκ τῶν τριμμῶν 
εἷς τὰ συμφέροντα, χαθάπτων τοὺς περιδρόµους ἐπὶ 
τὸν γῆν, τὰ ἀκρωλένια συνάγων, πηγνύων τὰς σχαλίδας 
μεταξὺ τῶν σαρδονίων, ἐπὶ ἄχρας ἐπιθάλλων τοὺς ἐπιδρό- 
µους xal παράδροµα συμφράττων. (10) Φυλαττέτω δὲ 
ἐκπεριιών' ἐὰν δὲ ἐκκλίνῃ στοῖχος 7| ἄρχυς, ἀνιστάτω" 
διωχόµενον δὲ τὸν λαγῶ εἰς τὰς ἄρχυς clc τὸ πρόσθεν 
προϊέσθω, καὶ ἐπιθέων μὲν ἐχθοάτω: ἐμπεπτωχότος δὲ 
τὴν ὀργὴν τῶν χυνῶν παυέτω, μὴ ἁπτόμενος ἀλλὰ Ίπα- 
βαμυθούµενος" xal δηλούτω τῷ κυνηγέτη ὅτι ἑάλωχεν 
ἀναθοήσας 7, ὅτι παραδεδράµηχε παρὰ τάδε ἡ τάδε 1) 
ὅτι οὐχ ἑώραχεν ἡ οὗ χατεῖδε. 

I. Τὸν δὲ κυνηγέτηῦ ἔχοντα ἐξιέναι ἡμελημένην 
ἑλαφρὰν ἐσθῆτα ἐπὶ τὸ χυνηγέσιον xal ὑπόδεσιν, ἕν τε 
τῇ χειρὶ ῥόπαλον, τὸν δὲ ἀρχυωρὸν ἔπεσθαι" πρὸς δὲ τὸ 
χυνηγέσιον αιγῇ προςιέναι͵ ἵνα μὲ ὃ λαγὼς, àv που 3j 
πλησίον, ὑποχινῃ ἀχούων «τῆς φωνῆς. (12) Δήσαντα δ᾽ 
ἐκ τῆς ὕλης τὰς χύνας ἑκάστην χωρὶς, ὅπως ἂν εὔλυ- 
τοι ὧσι, συνιστάναι τὰς ἄρχυς xal τὰ δίχτυα, ὡς εἴρη- 
ται. Μετὰ δὲ τοῦτο τὸν μὲν ἀρχυωρὸν εἶναι ἐν φυλακή: 
αὐτὸν δὲ τὰς χύνας λαθόντα ἰέναι πρὸς τὴν ὑπαγωγὸν 
τοῦ χυνηγεσίου. (19) Καὶ εὐξάμενον τῷ Ἀπόλλωνι xal 
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valetudipis indicium est ; nec si flatus venti magnussit. 1g 
enim dissipat vestigia , nec canes tunc odorari, nec plage 
retíave stare possunt. Quod si horum neutrum impediat , 
ad tertium quemque diem educuntor. Nec vulpes persequi 
adsuefiant canes. Id enim eos maxime corrumpit, et quum 
oportet , nunquam prasto sunt. In educendo mutanda loca 
venationum, ut et canes venandi, et venator ipse regionis 
peritus evadat. Exeundum est autem diluculo, ne vestigatio 
frustra fiat. Quippe qui venatum serius educunt, canes 
inventione leporis, se ipsos fructus perceptione fraudant ; 
etenim vestigii natura, quum subtilis sit, per totum diem 
non durat. 

Veste custos retiarius minime ponderosa indutus venatum 
exeat. Retia collocet circa vestigia, [ad vias] asperas , ae- 
clives , laxas, caliginosas ; ad rivos , convalles , aquas silva- 
rum perennes : (ad hzc enim loca precipue lepus se fuga 
confert) , et ad alia plürima, quie dicere infinitum est. Adi- 
tus eorum , transitus , manifesti, subtiles, versus diluculum, 
non ante lucem faciundi : ne, si retia prope feras inquirendas 

tendantur, audiens strepitum fera terreatur. Sin magnum 
intersit spatium , minus ante lucem aliquis ire prohibetur, 
ut in locis puris retia statuat. Ne quid autem eis firmius 
adheereat , furculee infigend:e sunt supina, ut magis tente 
sint, quum adducuntur. Summis furculis maculas indat 
cequales , parique modo contra fulciat, in medium attollens 
sinum retis. Ad funem adducentem adnectat lapidem lon- 
gum magnumque , nerete , quum leporem tenuerit , in contra- 
riam partem tendat. Longa vero et alta indagine cingat, ne 
forte lepus transiliat. In ipsis investigationibus nulla inter- 
ponenda fnora. Quippe venatoris est, οἱ industrii quidem, 
celeriter omnino feram capere. Retia majora in planitie 
tendat, casses autem in vias conjiciat, et in loca quie ex 
tramitibus in unum coeunt, funes adducentes ad humum 
religans , alas contrahens, inter oras figens furculas, qui- 
bus summis funes superne adducentes imponat, et inter- 
valla retium , quibus evadere fera posset, obstfuat. Deni- 
que circumiens undique observet. Si vel furcül: vel reto 
inclinaverint, erigat. Leporem vero, dum ad retia agitur, 
antrorsum recta currere sinat , ipse cum clamore post eum 
currat : atque ubi jam inciderit reti, canum iram, non eós 
altingendo, sed verbis mitigando compescat : et venatori 
clamore significato canis, vel captum esse, vel hac illacve 
transcurrisse, vel non ab se visum, vel ubi conspexerit. 

Venator autem , neglecto levique vestitu amictus, itidem- 
que calceatus , venatum exeat , manu clavam'gestans ; eum- 
que retium custos sequatur. Ad venandum vero taciti 
accedant , ne lepus, sí forte alicubi sit in' proximo, vocem 
audiens loco se moveat. Canibus ad silvam, seorsum sin- 
gulis, ita religatis, ut facile solvi possint; retia et plagas 
majores, uti dictum, erigunto. Inde retium custos excubias 
agat; venator ipse canibus secum sumptis ad predam in 


retia adducendam abeat. "Votis hilic Apollini et Dianze, qure 
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τῇ Ἀρτέμιδι τῇ Ἀγροτέρᾳ μεφαδοῦναι τῆς θήρας λῦσαι 
µίαν χύνα ἥτις ἂν ἡ σοφωτάτη ἰχνεύειν, ἐὰν μὲν ἡ χει- 
μὼν, Bp ἡλίῳ ἀνέχοντι' ἐὰν δὲ θέρος, πρὸ ἡμέρας. τὰς 
δὲ ἄλλας ὥρας μεταξὺ τούτων. (14) Ἐπειδὰν δὲ ἡ κύων 
λάθη τὸ ἴχνος ὀρθὸν ἐκ τῶν ἐπηλλαγμένων, παραλῦσαι 
καὶ ἑτέραν' περαινοµένου δὲ τοῦ ἴχνους διαλιπόντα μὴ 
πολὺ xal τὰς ἄλλας ἀφιέναι xac μίαν, καὶ ἄπεσθαι μὴ 
ἐγχείμενον, ὀνομαστὶ ἑκάστην προςαγορεύοντα, μὴ 
πολλὰ, ἵνα μὴ παροξύνωνται πρὸ τοῦ χαιροῦ. (15) Al 
9 ὑπὸ χαρᾶς xal µένους προϊᾶσιν ἐξίλλουσαι τὰ ἴχνη, 
ὥς πέφυκε, διπλᾶ, τριπλᾶ, προφορούµεναι παρὰ τὰ 
αὐτὰ , διὰ τῶν αὐτῶν ἐπηλλαγμένα, περιφερῃ, ὀρθὰ, 
χαμπύλα, πυχνὰ, μανὰ, γνώριμα, ἄγνωστα, ἑαυτὰς 
παραθέουσαι, ταχὺ ταῖς οὐραῖς διασείουσαι, xal ἐἔπι- 
χλίνουσαι τὰ ceca, xal ἀστράπτουσαι τοῖς ὄμμασιν. 
(16) Ἐπειδὰν δὲ περὶ τὸν λαγῶ ὧσι, 050v ποιήσουσι 
τῷ χυνηγέτη σὺν ταῖς οὐραῖς τὰ σώματα ὅλα συνεπι- 
χραδαίνουσαι, πολεμιχῶς ἐπιφεβόμεναι, Φιλονείχως 
παραθέουσαι, συντρέχουσαι φιλοπόνως, συνιστάµεναι 
ταχὺ, διιστάµεναι, πάλιν ἐπιφερόμεναι' τελευτῶσαι δὲ 
ἀφίξονται πρὸς τὴν εὐνὴν τοῦ λαγῶ , xal ἐπιδραμοῦνται 
ἐπ᾽ αὐτόν. (1) Ὁ δ' ἐξαίφνης ἀναΐξας ἐφ᾽ αὑτὸν ὕλα- 


* γμὸν ποιήσει τῶν χυνῶν xol χλαγγὴν φεύγων. Ἐμ- 


θοώντων δὲ αὐτῷ διωκοµάνῳ, là χύνες, Ἰὼ χύνες, σοφῶς 
γε ὦ χύνες, χαλῶς γε ὢ κύνες. Καὶ χυνοδρομεῖν περιελί- 
ξαντα ὃ ἀμπέχεται περὶ τὴν χεῖρα καὶ τὸ ῥάπαλον ἄνα- 
λαθόντα χατὰ τὸν λαγῶ, καὶ μὴ ὑπαντᾶν' ἄπορον γάρ. 
(rs) Ὁ δὲ ὑποχωρῶν ταχὺ ἐχλείπων τὴν ὄψιν πάλιν 
περιθάλλει ὅθεν εὑρίσχέται ἐπὶ τὸ πολύ. ἈΑναθοᾶν δ' 
ἐκεῖνον μὲν, αὐτῷ παῖς, αὐτῷ παῖς, παῖ δὴ, mat δή: 
6 δὲ ἑάν τε ἑαλωχὼς 7, ἐάν τε μὴ δηλούτω. — Kal ἐὰν 
μὲν ἑαλωχὼς 3, ἓν τῷ πρώτῳ δρόµῳ, ἀνακαλεσάμενον 
τὰς χύνας ζητεῖν ἄλλον" ἐὰν δὲ μὴ, χυνοδρομεῖν ὡς τά- 
χιστα xal μὴ ἀφιέναι, ἀλλ᾽ ἐκπερᾶν φιλοπόνως. (19) 
Καὶ ἐὰν πάλιν ἁπαντῶσι διώχουσαι αὐτὸν, ἀναθοᾶν, 
eU γε εὖ γε ὦ χύνες, ἔπεσθε ὦ χύνες' ἐὰν δὲ πολὺ προ- 
ειληφυῖαι ceat καὶ μὴ οἵός τ᾽ 3, χυνοδρομῶν ἐπιγίγνεσθαι 
αὐταῖς, ἀλλὰ διημαρτηκὼς Ei τῶν δρόμων, 3) καὶ πλη- 
σίον που φοιτώσας 3| ἐπιθοώσας  ἐχομένας τῶν ἰχνῶν 
μὴ δύνηται ἰδεῖν, πυγθάνεσθαι παραθέοντα ἅμα ὅτῳ ἂν 
προςπελάζη ἀναθοῶντα, ἡ χατεῖδες ὠὴῆ τὰς χύνας; 


(20) ἐπειδὰν δὲ πύθηται ἤδη, d&v. μὲν ἐν τῷ ἴχνει ὧσι.. 


προστάντα ἐγχελεύειν, τοὔνομα μεταθάλλοντα ἑκάστης 
τῆς χυνὸς, ὁποσαχἢ οἷόν τ᾽ ἂν | τοὺς τόνους τῆς φωνῆς 
ποιούµενον, ὀξὺ, βαρὺ, μικρὸν, μέγα" πρὸς δὲ τοῖς ἆλ- 


- λοις χελεύµασιν, ἐὰν ὧσιν ἐν ὄρει αἱ μεταδρομαὶ, ἐπι- 


χελεύειν τόδε, εὖ χύνες, εὖ ὦ κύνες. ἸἘΕὰν δὲ μὴ πρὸς 
αὐτοῖς ὥσι τοῖς ἴχνεσι, ἀλλ’ ὑπερθάλλωσι, χαλεῖν αὐ- 


τὰς, οὗ πάλιν; οὐ πάλιν; ὦ χύνες. — (21) Ἐπειδὰν δὲ. 


προστῶσι τοῖς ἴχνεσι, περιάγειν αὐτὰς χύχλους πολλοὺς 
πυχνοὺς ποιούµενον' ὅπου δ’ ἂν ᾗ αὐταῖς ἁμαυρὸν τὸ 
ἴχνος, σημεῖον θέσθαι στοῖχον ἑαυτῷ, xal ἀπὸ τούτου 
συνείρειν µέχρις ἂν σαφῶς γνωρίσωσιν ἐγχελεύοντα xal 
θωπεύοντα. (14) AL δ' ἐπειδὰν λαμπρὰ 3 τὰ ἴχνη 


feris prxeest, de impertiendis primitiis prasdzt? nuncupatis, 
canem unam solvat , quce vestigandi peritissima sit , idque 
αἱ tempus sit hibernum, ipso cum solis ortu ; si aestas , ante 
diem; aliis anni temporibus, quodam inter heec tempore 
medio. Postquam canis ista rectum fere vestigium ex va- 
riatis et implicitis eruerit, alteram quoque solvat. Dum 
vero vestigii finis ab his quizritur, interjecto tempore noa 
magno , singulatim et.alias dimittat , ipseque sequatur, non 
urgens tamen, et unamquamque nominatim adpellet ; neque 
id ssepius, quo ne ahte tempus irritentur. Hee vero prz 
gaudio et animi ardore procedunt , vestigia cujusmodi sunt, 
dupla, tripla, evolventes, hac illac proruentes secundum 
eadem, per eadem, variata, in orbem acta, recta, curva, den- 
88 , rara, nota, ignota; pritercurrentes se invicem , caudas 
celerius qualientes , aures inclinantes , oculis coruscantes. 
Ubi vero prope leporem erunt, hoc ipsum venatori signifi- 
cabunt, una cum caudis corpora tota concutientes , bellico 
more irruentes , certatim procurrentes , celeriter concurren- 
tes , cito &e conjungentes, vicissim a se discedentes , ac rur- 
sus irruentes. "Tandem ad leporis cubile pervenient, οἱ in 
ipsum incurrent. Ille repente subsiliens, canum in se la- 
tratum et clamorem fugiendo convertet. Quem dum perse 
quuntur, clametur simul, Io canes, To canes! — Recte o 
canes, belleo canes! Venator obvoluto manui quocumque 
circumdatur, clavaque sumpta, simul incitato cursu cum 
canibus feratur, et leporis quidem a tergo, non ut ei occur- 
rat. Quoniam id difficultatem afferat. Lepus autem se 
subducens, et celeriter ex oculis evadens, rursus ea ple- 
rumque ad loca redit , quibus in locis inveniebatur.  Excla- 
met autem venator, In eum puer, In eum puer! Puer heus, 
Puer heus! 119 vero significet, captus sit, necne. Quod si 
primo eursu captus fuerit , revocatis canibus alium quzerat ; 
sin minus, quam celerrime potest, cum canibus currat, 
neo desistat , sed celeriter omnia pervadat. Quod si rursum 
persequentes leporem canes occurrerint , exclamet : Recte, 
recte o canes! Sequimini canes ! Si canes eum longe antever- 
Lerint, ac jam citato cursu sequens ad eas pervenire nequeat, 
sed ab ipsorum vestigiis aberraverit , aut eas in propinquo 
alicubi vagantes , aut adiatrantes , aut vestigiis inhserentes 
videre non possit : in transcursu, ad quemcumque propius 
venerit, exclamans interroget : Heus tu, vidistine canes? 
Ubi jam cognoverit , tum vero, si in vestigio fuerint , acce- 
dens hortetur, toties cujusque canis nomen vicissim effe- 
rens , quoties poterit, et vocis intentionem formet in sonum 
acutum, gravem, parvum, magnum. Praeter alias vero 
incitaliones , si cursu lepores in monte petantur, sic etiam 
hortetur : Belle canes! belle o canes : Sin autem vestigiis 
non inbsereant, sed excesserint , tunc eas revocet in hunc 
modum : Retrorsum, retrorsum, o canes! Sed postquam 
vestigiis adstiterint , circumducat eas, orbes multos cre. 
brosque faciens : et ubicagüque obscura ipsis vestigia fue- 
rint, signum sibi statuat ipsam furculam, et hinc orbes 
cogat , eas exhortando et blandiendo , donec manifesto vesti- 

gia cognoverint. His vero, simul ac clara erunt vestigia, 
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Στειῤῥιπτοῦσαι, παραπηδῶσαι, κθινωνοῦσαι, ὑπολαμ- 
€ &voucai, ἐνσημαινόμεναι, ὅρους τιθέµεναι ἑαυταῖς 
Ὑνωρίμους, ταχὺ µεταθεύσονται' ὅταν δὲ οὕτω διὰ τοῦ 
ἕχχνους πυχνῶς διάττωαι, μὴ} χατέχοντα κυνοδρομεῖν, 
ἕνα yu) ὑπὸ φιλοτιµίας ὑπερθάλλωσι τὰ Ίχνη. — (23) 
"Ἐνπειδὰν δὲ περὶ τὸν λαγῶ ὥσι καὶ τοῦτο ἐπιδειχνύωγ- 
ται σαφῶς τῷ χυνηγέτη, προςέχειν, ὅπως ἂν μὴ ὑπο- 
νεινἩ εἷς τὸ πρόσθεν πεφοθηµένος τὰς χύνας. αἱ δὲ διαῥ- 
ῥιπτοῦσαι τὰς οὐρὰς xal ἑαυταῖς ἐμπίπτουσαι xal 
τεολλὰ ὑπερπηδῶσαι καὶ ἐπαναχλαγγάνουσαι, ἐπαναί- 
poucat τὰς χεφαλὰς, εἰςθλέπουσαι εἷς τὸν χυνηγέτην, 
ἐπιγνωρίζουσαι ἀληθῃ εἶναι ἤδη ταῦτα, ὑφ αὑτῶν 
ἀναστήσουσι τὸν λαγῶ xol ἐπιᾶσι χεκλαγγυῖαι. (348) 
*EXy δὲ elc τὰς ἄρχυς ἐμπίπτῃ  ἔξω 3| ἐντὸς παρενε- 
X97, καθ ἓν ἕκαστον τούτων ὃ ἀρχυωρὸς γεγωνείτω" 
xa ἐὰν μὲν ᾗ ἑαλωκὼς, ἕτερον ἐπιζητεῖν' ἐὰν δὲ μὴ, 
μ.εταθεῖν χρώμενον τοῖς αὐτοῖς ἐγκελεύμασιν. — (25) 
"Επειδὰν δὲ µεταθέουσαι at χύνες ἤδη ὑπόκοποι ὥσι 
καὶ 7, ὀψὲ ἤδη τῆς ἡμέρας, τότε δεῖ τὸν χυνηγέτην τὸν 
λαγῶ ἀπειρηχότα ζητεῖν, μὴ παραλείποντα μηδὲν ὧν 
5$ γῆ ἀνίησιν 3 ἔχει do! ἑαυτῆς, τὰς ἀναστροφὰς ποιού- 
µενον πυχνὰς, ὅπως ἂν μὴ παραλειφθῇ' καταχλίνεται 
γὰρ ἐν μιχρῷ τὸ θηρίον καὶ οὐχ ἀνίσταται ὑπὸ κόπου 
καὶ φόδου, τὰς χύνας ἐπαγόμενον, ἐγχελεύοντα, παρα- 
μυθούµενον τὴν φιλάνθρωπον πολλὰ, τὴν αὐθάδη ὀλίγα, 


τὴν µέσην μέτρια, ἕως ἂν ἡ ἀπαχτείνῃ αὐτὸν χατὰ πό- ' 


δας 3) εἰς τὰς ἄρχυς ἐμθάλη. (16) Μετὰ δὲ ταῦτα dve- 
λόντα τὰς ἄρχυς καὶ τὰ δίχτυα ἀνατρίψαντα τὰς χύνας 
ἀπιέναι ἐκ τοῦ χυνηγεσίου, ἐπιμείναντα, ἐὰν ᾗ θερινἠ 
µεσηµόθρία, ὅπως ἂν τῶν χυνῶν of πόδες μὴ καίωνται 


ἐν τῇ πορεία. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Z. 


Σχυλακεύειν δὲ αὐτὰς ἐπανιέντα τῶν πόνων τοῦ χει- 
μῶνος, ἵνα ἔχουσαι τὴν fou av πρὸς τὸ ἔαρ ἐπάγων- 
ται φύσιν γενναίαν ἡ γὰρ ὥρα πρὸς τὰς αὐξήσεις τῶν 
χυνῶν κρατίστη αὕτη' εἰσὶ δὲ τετταρεςχαίδεχα ἡμέραι 


ἐν αἷς ἡ ἀνάγκη αὕτη ἔχει. (5) Ἄγειν δὲ χαταπαυοµέ-. 


νας, ἵνα θᾶττον ἐγχύμονες γίγνωνται, πρὸς χύνας dya- 
θούς ἐπειδὰν δὲ ὧσιν ἐπίφοροι, μὴ ἐξάγειν ἐπὶ χυνηγέ- 
σιον ἐνδελεχῶς, ἀλλὰ διαλείπειν, ἵνα μὴ φιλοπονία δια- 
Φθείρωσι. (9) Κύουσιν ἐξήχονθ᾽ ἡμέρας. ᾿Ἐπειδὰν 
δὲ γένηται τὰ σχυλάκια, ὑπὸ τῇ τεχούσῃ ἐν xal μὴ 
ὑποθάλλειν 09 ἑτέραν xóva αἱ γὰρ θεραπεῖαι αἱ ἀλλό- 
τριαι οὐχ εἰσὶν αὔξιμοι' τὸ δὲ τῶν µητέρων xal τὸ γάλα 
ἀγαθὸν xal τὸ πνεῦμα καὶ ai περιθολαὶ φίλαι. — (4) 
Ἐπειδὰν δὲ ἧδη πλανᾶται τὰ σχυλάχια, διδόναι γάλα 
µέχρι ἐνιαυτοῦ καὶ οἷς μέλλει τὸν ἅπαντα χρόνον βιώ- 
σεσθαι, ἄλλο δὲ µηδέν' αἱ γὰρ βαρεῖαι πλησμοναὶ τῶν 
σχυλαχίων διαστρέφουσι τὰ σχέλη, τοῖς αώμασι νόσους 
ἐμποιοῦσι, xal τὰ ἐντὸς ἄδιχα γίγνεται. 
µατα αὐταῖς τίθεσθαι βραχέα, ἵνα εὐανάχλητα ᾗ-. Εἰ- 


- 


(6) Τὰ δ᾽ ὀνό- | 
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semet in ea conjicientes , adsillentes , consocianles , suspi- 
cantes , notantes,, fines sibi notos statuentes, cito leporem 
cursu insequentur. Sed dum ille sic per ipsum vestigium 
frequenter huc illuc prosiliunt , venator ne instel , neu currat 
cum canibus ; ne contentione quadam vestigia preetereant. 
At quum juxta leporem erunt, idque venatori clare osten- 
dent; observet ne metu canum loco se movens, anterius 
proruat. llle vero caudas hinc inde jactantes , in se ipsas 
ruentes, saltu se multo preiecipitantes ultra ajias, adlatrantes, 
capita erigentes , vénatorem inspectantes , hzec vera jam esse 
vestigih agnoscentes , per se ipsas leporem excitabunt , et 
cum Jatratu invadent. Quod si lepus in retia inciderit, aut 
exterius, aut interius evaserit, ad unumquodque horum 
custos retium clamorem tollat : et, si captus fuerit, alius 
inquiratur ; sin minus , iisdem ut ante concitationibus uten- 
do, persequendus erit. Sed ubi jam serum diei fuerit , ca- 
nibus propemodum insequendo defatigatis ; tum veroleporem 
venator et ipsum cursu defessum inquirat, nihil eorum re- 
linquens inexcussum, quz terra producit, aut supra se 
continet ; sed crebro se huc illuc convertat, ne pretereatur 
(procumbit enim paullo in loco lepus , nec surgit prce lassitu- 
dine ac metu), et secum ducat in eum canes, incitans et 
verbis animos addens , si qua hominis est studiosa, pluri- 
bus; si contumax, paucis; si has inter media, mediocriter ; 
donec leporem vel e vestigio persequens interfecerit, vel in 
retía compulerit. Post hec autem plagis retibusque sub- 
latis, canes postquam fricaverit, a venatione discedat ; 
alicubi, subsistens , si mertdies zstivus sit, ne canum ín ili- 
nere pedes urantur. 


CAPUT VII. 


Hieme sublevatas laboribus, ad feetaram admittat, ut 
quietem nactie , verno tempore sobolem generosam addant. 
Nam hoc anni tempus ad canum incrementa maxime convenit. 
Sunt autem dies quatuordecim, quibus hac necessitate ur 
gentur. Ad egregios vero canes, quando is ardor paulum 
remisit, eas admittat, ut celerius concipiant. Ubi jam 
uterum gestant, assidue venatum eas non educat, sed 
aliquo interposito spatio; ne per cursum sibi perniciem 
adferant. "Uterum gestant diebus sexaginta.  Catulos, 
quum nati fuerint, sub ea relinquat , que partum edidit ; 
nec alteri cani subjiciat. Nam aliene curationes ad incre- 
menta parum conferunt. Matrum vero et lac, et halitus 


bonus est , et complexus grati. Quum jam oberrant catuli, 
lac eis ad annum usque praebeatur, cum illis escis , quibus 
omnem etatem victitaturi sunt, ac preterea nihil. Graves 
enim repletiones catulorum crura dietorquent , morbos cor- 
poribus ingenerant, interiora minus proba reddünt. Bre- 
via vero nomina eis indantur, ut evocari facile possint. Et 
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ναι δὲ χρὴ τοιάδε, Wuy*, Θυμὸς, Ἡόρπαξ, Στύραξ, 
Λόγχη, Λόχος, Φρουρὰ, Φύλαξ, Tabu, Ἐίέφων, Φό- 
ναξ, Φλέγων, Ἀλκὴ, Τεύχων, 'χλεὺς, Μήδας, Πόρ- 
θων, Σπέρχων, 'Opyh, Βρέμων, "Y6pu, Θάλλων, 
Ῥώμῃ., Ἀνθεὺς, θα, Γηθεὺς, Χαρὰ, Λεύσων, Αὐ- 


γὼ, Πολὺς, Βία, Στίχων, Σπουδὴ, Βρύας, Οἰνὰς, - 


Στεῤῥὸς, Κραυγὴ, Kaivov, Ἓύρθας, Σθένων, Αἰθὴρ, 
Ἀχτὶς, Αἰχμὴ, Νόης, Γνώμη, Στίθων, Ὁρμή. (9) 
Ἄγειν δὲ τὰς σχύλαχας ἐπὶ τὸ χυνηγέσιον, τὰς μὲν 0n- 
λείας ὀκταμήνους, τοὺς δὲ ἄῤῥεναφ δεχαµήνους’ πρὸς δὲ 
τὰ ἴχνη τὰ εὐναῖα μὴ λύειν, ἀλλ᾽ ἔχοντα ὑφημμένας 
μαχροῖς ἱμᾶσιν ἀχολουθεῖν ταῖς χυσὶν ἰχνευούσαις, ἐῶντα 
αὐτὰς διατρέχειν τὰ ἴχνη. (1) Καὶ ἐπειδὰν ὁ λαγὼς 
εὑρίσχηται, ἐὰν μὲν καλαὶ cot πρὸς τὸν δρόµον τὰ εἴ- 
δη, μὴ ἀνιέναι εὐθύς" ἐπειδὰν δὲ προλάθη 6 χαγὼς τῷ 
δρόµῳ ὥςτε μὴ ἐφορᾶν ἔτι αὐτὸν, τὰς σχύλακας Ἰέναι. 
(8) "Ekv γὰρ ὁμόθεν καλὰς τὰ εἴδη οὔσας xal εὐφύχους 
πρὸς «τὸν δρόµον ἐπιλύῃ, ὁρῶσαι τὸν λαγῶ ἐντεινόμε- 
ναι ῥήγνυνται, οὕπω ἔχουσαι συνεστῶτα τὰ σώματα; 
διαφυλάττειν οὖν δεῖ τοῦτο τὸν χυνηγέτην. — (9) Ἐὰν δὲ 
αἰσχίους ὧσι πρὸς τὸν δρόµον, οὐδὲν χωλύει ἴέναι: εὖ-- 
θὺς γὰρ δὲ ἀνέλπιστοι οὖσαι τοῦ ἔλεῖν οὐ πείσονται 
τοῦτο. Τὰ δὲ δρομαῖα τῶν ἰχνῶν ἕως ἂν ἕλωσε, µε- 
ταθεῖν ἐᾶν' ἁλισκομένου δὲ τοῦ λαγῶ διδόναι αὐταῖς 
ἀναῤῥηγνύναι, — (10) ᾿Ἐπειδὰν δὲ µηχέτι θέλωσι προς- 
µένειν ταῖς ἄρχυσιν, ἀλλ᾽ ἀποσχεδαννύωνται, ἀναλαμ- 
θάνειν, ἕως ἂν ἐθισθῶσιν εὑρίσχειν προςθέουσαι τὸν λα- 


γῶ, μὴ οὐχ ἐν χόσµῳ ἀεὶ τοῦτον ζητοῦσαι, τελευτῶσαι 


γίγνωνται ἔκχυνοι, πονηρὸν µάθηµα. (11) Πρὸς δὲ 
ταῖς ἄρχυσι διδόναι τὰ σιτία αὐταῖς, ἕως ἂν véat ὥσιν, 
ὅταν ἀναιρῶνται, ἵν ἐὰν πλανηθῶσιν ἐν τῷ χυνηγεσίῳ 
δὲ ἀπειρίαν, πρὸς τοῦτο ἐπανιοῦσαι σώζωνται. Ἄφε- 
θήσονται δὲ τούτου ὅταν ἆδη τῷ θηρίῳ ἔχωσι πολεµίως, 
ἐπιμέλειαν δὲ ποιήσονται τούτου μᾶλλον ἡ ἐκείνου φρον- 
τίζειν. (1) Χρὴ δὲ xal ὡς τὰ πολλὰ διδόναι τὰ ἐπιτή- 
δεια ταῖς χυσὶν αὐτόν' ὅταν μὲν γὰρ ἐνδεεῖς ὧσι, τούτου 
τὸν αἴτιον οὐκ ἴσασιν, ὅταν δὲ ἐπιθυμοῦσαι λάδωσι, 
τὸν διδόντα στέργουσιν. 


4 ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ H. " 


Ἰχνεύεσθαι δὲ τοὺς λαγὼς ὅταν νίφῃ ὃ θεὸς ὥςτε 
ἠφανίσθαι τὸν γῆν' εἰ δ' ἐνέσται µελάγχιμα, δυςζήτη- 
τος ἔσται. Ἔστι δὲ, ὅταν μὲν ἐπινίφῃ καὶ 7j βόρειον, 
τὰ ἴχνη ἔξω πολὺν χρόνον TAa" o0 γὰρ ταχὺ συντήκε- 
ται’ ἐὰν δὲ νότιός τε ἡ καὶ ἥλιος ἐπιλάμπῃ, ὀλίγον χρό- 
vov: ταχὺ γὰρ διαχεῖται" ὅταν δὲ ἐπινίφῃ συνεχῶς, οὐ- 
δὲν δεῖ: ἐπικαλύπτει qdo* οὐδὲ ἂν πνεῦμα Ἡ μέγα" 
αυμφοροῦν γὰρ τὴν χιόνα ἀφανίζει. (3) Κύνας μὲν 
οὖν οὐδὲν δεῖ ἔχοντα ἐξιέναι ἐπὶ τὴν θήραν ταύτην" $ 


γὰρ χιὼν καίει τῶν Αυνῶν τὰς ῥῖνας, τοὺς πόδας, τὴν. 


ὀσμὴν τοῦ λαγῶ ἀφανίζει διὰ τὸ ὑπέρπαγες' λαθόντα δὲ 
τὰ δίχτυα μετ ἄλλου ἑλθόντα πρὸς τὰ ὄρη παριέναι 


ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΟΥ κεὀ. Η. 

esse hujusmodi debent : Psyche, Thymus, Porpax, Sty- 
rax, Lonche, Lochos, Phrura, Phylax, Taxis, Xiphon, 
Phonax, Phlegon, Alce, Teuchon, Hyleus, Medas, Pur 


thon, Sperchon, Orge , Bremon, Hybris , Thallon, Rhomr. 
Antheus, Hebe, Getheus, Chara, Leuson, Augo, Polw, 
Bia, Stichon, Spude, Bryas, (πας, Sterrhos, Crauge, 
Canon, Tyrbas, Sthenon, JEther, Actis, JEchme, Noe-, 
Gnome, Stibon, Horme. Ad venationem vero catuke 
educat , feminas mensium octo; mares, decem. — Ad vestiza 
cubilium eos non solvat , sed adstrictos tenens longis loris. 
canes vestigantes subsequatur, el catulos per se sinat in 
vestigiis currere. Ubi jam lepus reperitur, si quidem catu 
lorum species ad cursum egregie comparata sit, non statim 
eos dimittat : sed ubi cursu lepus aliquod spatium antki- 
paverit, ut jam non amplius eum.intueatur, ibi tum catuli 
laxandierunt. Nam si specie praeditos egregia, et ad cursum 
animosos Cominus solvat ; intuentes hi leporem , prz coa 
tentione rumpuntur, quum necdum habeanl corpora solide 
compacta. Quapropter hoc venatori cavendum. Sin ad 
cursum parum sint idones, nihil impedit quominus dimissz 
abeant. Non enim malum hoc illis accidet , quum ab initio 
parum spéi sit, futurum, ut leporem capiant.  Vestigi 


vero , qua cursu lepus impressit , catulos insequi sinat , do 


nec eum invenerint. Ubi lepus ab eis capitur, discerpen- 
dum iisdem tradat. Quum ad retia manere nolunt, sed 
palantes hinc inde disperguntur; revocet eos , donec adcur. 
rentes invenire leporem adsuescant : ne semper eum absque 
ordine quserentes , tandem temere vagandi consuetudinem 
sumant : que est pessima. Itaque dum juvenes sunt, 
escas eis objiciat sd retia , quando ea tollantur: ut si propter 
imperitiam in venatu aberraverint , ad escas redeuntes non 
amittantur. Hoc vero non amplius eis accidet quum infestis 
erunt in feram animis, sed hanc magis adpetent, quam 
escas. Plerumque vero canibus ipse venator cibos objiciat. 
Nam quum eis indigent, quis in causa sit, ignorant; at 


quando avide cibum adpetentes , accipiunt; diligunt eum ' 


qui offert. 


CAPUT VIII. 


Lepores investigandi sunt , quum nix ita ceciderit , ut ter. 
rám operiat. Quippe si nivi loca quzedam higricantia sint 
interjecla, difficilis erit investigatu lepus. Quum ningit, 
et flante borea, vestigia diu manifesta exstant; non enim 
cito liquescunt : sin et auster spiret, ac solis splendor 
accedat , pauxillum durant, cito diffluentia. Quum vero ni 
continuo cadit, vestigatione nulla utendum; hi enim ve. 
stigia tegit : nec, quum magni ventorum flatus sunt. 
quippe nivem congerens ventus, vestigia delet. Quapro- 
pter ad bujusmodi venationem cum canibus exeundum non 
est , quandoquidem nix et canum nares adurit , et pedes , et 
leporis odorem gelu nimio cogit evanescere : sed sumptis re- 
tibus venator, alio sibi adjuncto, cultis a locis ad montes 


DE VENATIONE CAP. IX. 


ἀπὸ τῶν ἔργων, καὶ ἐπειδὰν λάθη τὰ ἴχνη, πορεύεσθαι 
κατὰ ταῦτα. (98) E&v δὲ ἐπηλλαγμένα dj, ἐκ τῶν αὐτῶν 
πεάλιν elc τὸ αὐτὸ ἤχοντα χύχλους ποιούµενον ἐκπεριιέ- 
ναι τὰ τοιαῦτα ζητοῦντα ὅποι ἔξεισι. Πολλὰ δὲ πλα- 
νᾶται ὃ λαγὼς ἀπορούμενος ὅπου καταχλιθῃ, ἅμα δὲ 
καὶ εἴθισται τεχνάζειν τῇ βαδίσει διὰ τὸ διώχεσθαι del 
ἀπὸ τῶν τοιούτων. (4) Ἐπειδὰν δὲ φανῃ τὸ ἴχνος, 
προϊέναι elc τὸ πρόσθεν. Ἄξει δὲ πρὸς σύσχιον τό- 
πτον 3| πρὸς ἀπόκρημνον' τὰ γὰρ πνεύματα ὑπερφορεῖ 
τὴν χιόνα ὑπὲρ τῶν τοιούτων. Ἡαραλείπεται ouv εὖ- 
νάσιµα πολλά, ζητεῖ δὲ τοῦτο. — (5) ᾿Επειδὰν δὲ τὰ ἴχνη 
πρὸς τοιαῦτα φέρη, μὴ προςιέναι ἐγγὺς, ἵνα μὴ ὑπο- 
κινῆ, ἀλλὰ χύκλῳ ἐχπεριιέναι' ἔλπὶς γὰρ αὐτοῦ εἶναι. 
ΔΏλον 9 ἔστας τὰ γὰρ ἴχνη ἀπὸ τῶν τοιούτων οὐδαμοῦ 
περάσει. (6) Ἐπειδὰν δὲ ᾗ σαφὲς ὅτι αὐτοῦ ἐστιν, dv 
μενεῖ γάρ: ἕτερον δὲ ζητεῖν πρὶν τὰ ἴχνη ἄδηλα γενέ- 
σθαι, τῆς ὥρας ἐνθυμούμενον, ὅπως ἂν xal ἑτέρους εὖ-- 
ρίσκη, ἔσται ἡ λειπομένη ἵχανὴ περιστήσασθαι. (2) 
χοντος δὲ τούτου περιτείνειν αὐτῶν ἑχάστῳ τὰ δίχτνα 
τὸν αὐτὸν τρόπον ὄνπερ £v τοῖς µελαγχίμοις, περιλαµ- 
θάνοντα ἐντὸς πρὸς ὅτῳ ἂν 1; xal ἐπειδὰν ἑστηχότα 3, 
προςελθόντα κινεῖν. (6) 'Eàv δὲ ἐχχυλισθῃ ἐκ τῶν 
δικτύων, μεταθεῖν κατὰ τὰ ἴχνῃ 6 δὲ ἀφίξεται πρὸς 
ἕτερα τοιαῦτα χωρία, ἐὰν μὴ ἄρα dv αὐτῃ τῇ χιόνι 
πιέση ἑαυτόν. Σχεψάμµενον οὖν δεῖ ὅπου ἂν ᾗ περιί-- 
στασθαι. ᾿Εὰν δὲ μὴ ὑπομένη, μεταθεῖν' ἁλώσεται 
γὰρ xal ἄνευ τῶν δικτύων’ ταχὺ γὰρ ἀπαγορεύει διὰ τὸ 
βάθος τῆς χιόνος xal διὰ τὸ χάτωθεν τῶν ποδῶν λασίων 
ὄντων προσέχεσθαι αὐτῷ ὄγκον πολύν. 


KEOAAAION ϱ. 


"Emi δὲ τοὺς νεθροὺς xal τὰς ζλάφους χύνας εἶναι 
Ἰνδικάς siet γὰρ ἰσχυραὶ, µεγάλαι, ποδώχεις, ox 
ἄψυχοι' ἔχουσαι δὲ ταῦτα ἴχαναὶ γίγνονται πονεῖν. Τοὺς 
μὲν οὖν νεογνοὺς τῶν νεθρῶν τοῦ ἧρος θηρᾶν' ταύτην 
γὰρ τὴν ὥραν γίγνονται. (3) Κατασχέψασθαι δὲ πρό- 
τερον προελθόντα εἰς τὰς ὀργάδας, οὗ εἶσιν ἔλαφοι πλεῖ- 
cav ὅπου 9 ἂν ὧσιν, ἔχοντα τὸν χυναγωγὸν τὰς χύνας 
xol ἀχόντια πρὸ ἡμέρας ἔλθόντα εἷς τὸν τόπον τοῦτον 
τοὺς μὲν χύνας δῆσαι ἄποθεν ἐκ τῆς ὕλης, ὅπως μὴ, ἂν 
ἴδωσι τὰς ἐλάφους, ὑλακτῶσιν, αὐτὸν δὲ σκοπιωρεῖσθαι, 
(3) "Apa δὲ τῇ ἡμέρᾳ ὄψεται ἀγούσας τοὺς νεθροὺς πρὸς 
τὸν τόπον οὗ ἂν µέλλη ἑχάστη τὸν ἑαυτῆς εὐνάσειν. 
Καταχλίνασαι δὲ xol γάλα δοῦσαι καὶ διασχεψάµεναι μὴ 
δρῶνται ὑπό τινος, φυλάσσει τὸν ἑαυτῆς ἑχάστη ἀπελ- 
θοῦσα εἷς τὸ ἀντιπέρας. (4) Ἰδόντα δὲ ταῦτα τὰς μὲν 
χύνᾶς λῦσαι, αὐτὸν δὲ λαθόντα ἀχόντια προϊέναι ἐπὶ τὸν 
νεθρὸν τὸν πρῶτον, ὅπου εἶδεν εὐνασθέντα, τῶν τόπων 
ἐνθυμούμενον, ὅπως μὴ διαµαρτήσεται' πολὺ γὰρ ἆλ- 
λοιοῦνται τῇ ὄψει ἐγγὺς προςιόντι 3 οἷοι πόῤῥωθεν ἔδοξαν 
εἶναι. (ὁ Ἐπειδὰν δὲ ἴδῃ αὐτὸν, προςιέναι ἐγγύς Ὁ 
δ' ἕξει ἀτρέμα πιέσας ὡς ἐπὶ γῆν, καὶ ἑάσει ἀνελέσθαι, 

ΧΕΝΟΡΗΟΚ. 
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transeat , et quum vestigia deprehenderit , secundum ea pro- 
grediatur. Si variata el in se perplexa sint, ex iisdem, eo- 
dem rediens, multis ambagibus talia vestigia circumeat et 
quarat, quo exeant. Non parum vero lepus oberrat, dubius 
ubi procumbat. Simul in ipso incessu , quodam uti adguevit 
artificio, quod hinc peti persequendo soleat. Ubi vestigium 
adparuerit , antrorsum progrediatur. Deducetur autem ad 
locum vel opacum , vel abruptum; quod venti nivem trans 
ejusmodi loca ferant. Itaque leporinis cubilibus illic idonea 
loca multa relinquuntur, qu& quidem lepus ipse queeritat. 
Quum vero vestigia venatorem ad hujusmodi loca ducent , 
non accedat propius, ne lepus se loco moveat ; sed per am- 
bages circumeat. Nam spes est, illic esse leporem : statim- 
que patebit hoc, quum inde vestigia nullum in alium se 
locum ulterius porrigent. Ubi consliterit, leporem illic esse; 
relinquat eum ibidem : manebit enim ; et alium querat, 
antequam evanescant vestigia , temporis apud animum ra- 
tionem habens, ut, si alios quoque reperiat , reliquum diei 
leporíibus indagine cingendis sufficiat. "Ubi ita acciderit, 
plagae singulis obtendat eodem modo, quo in locis nigrican- 
tibus; ita quidem, ut ubicumque fuerit, includatur. Pla- 
gis autem jam erectis , accedens leporem excitet. Quod si 
fuerit elapsus e plagis, per vestigia sequatur : quoniam ad 
alia lepus ejusmodi loca perveniet , nisi forte in ipsam nivem 
se depresserit. Itaque venator, ubi consideravit, quo loco 
sit, plagis eum cinget. Si non subsistat, cursu insequetur : 
nam sine plagis eliam capietur. Quippe celeriter animum 
despondet, tum ob nivis altitudinem, tum etiam propterea 
quod quum inferius ei pedes hirsuti sint, magna nivis moles 
eis adhiereal. 


CAPUT ΙΧ. 


Hinnulis cervisque venandis Indice canes adhibendse 
sunt. Nam 668 robuste, magnes , veloces sunt, nec pusilla- 
nimes : et quum tales sint, venationi sufficiunt. Ac tenere 
quidem setatis hinnulos verno tempore venetur : tunc enim 
nascuntur. Sed primum herbida loca silvis propinqua in- 
gressus, in quibus cervae plurimz sunt, ómnia contemple- 
tur; et ad eum locum, in quo fuerint, canum magister cum 
canibus et jaculis ante lucem veniens, canes procul ab illo 
loco religet ad arbores; ne , si cervas viderint , latratus emit- 
tant : ipse de specula prospiciat.  Videbit autem simul 
atque illuxerit, cervas illuc ducentes hinnulos, ubi suum 
quaelibet in cubili est collocatura. Postquam eos hic recli- 
narunt humi, et lactarunt, et hinc inde considerarunt, ne . 
conspiciantur à quoquam : ita deinde in locum diíscedentes 
adversum suos singule custodiunt. Hsec ubi viderit, 
canes solvat : ipse sumptis jaculis, ad primum hinnulum 
progreditor, ad animum revocans , ubi locorum in cubili re- 
clinatum conspexerit , ne forte aberret. Nam pleraque loca 
videntur adspectui propius accedentis alia quam eidem ipsi 
de longinquo apparuerant. Quum autem hunc viderit , acce- 
dat propius. Ille immotus manebit, humum versus se depri- 
mens , et 8e tolli sinet , nisi sit imbre madidus, et volde cla- 

48 


754 


ἐὰν μὴ ἐφυσμένος d, βοῦν µέγα. Τούτου δὲ γενοµένου 
οὗ μενεῖ' ταχὺ γὰρ τὸ ὑγρὸν ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ ὑπὸ τοῦ ψυ- 
χροῦ συνιστάµενον ποιεῖ ἀποχωρεῖν αὐτόν. (6) Ἁλώσε- 
ται δὲ ὑπὸ τῶν χυνῶν σὺν πόνῳ διωχόµενος' λαθόντα δὲ 
δοῦναι τῷ ἀρχυωρῷ' 6 δὲ βοήσεται' ἡ δ᾽ ἔλαφος τὰ μὲν 
ἰδοῦσα, τὰ 9' ἀχούσασα, ἐπιδραμεῖται τῷ ἔχοντι αὐτὸν 
ζητοῦσα ἀφελέσθαι. — (7) Ἐν δὲ τούτῳ τῷ χαιρῷ ἔγχε- 
λεύειν ταῖς χυσὶ καὶ χρῆσθαι τοῖς ἀχοντίοις,. Κρατήσαν- 
τα δὲ τούτου πορεύεσθαι χαὶ ἐπὶ τοὺς ἄλλους, χαὶ τῷ 
αὐτῷ εἶδει πρὸς αὐτοὺς χρῆσθαι τῆς θήρας. (8) Καὶ οἳ 
μὲν νέοι τῶν νεθρῶν οὕτως ἁλίσχονται' o δὲ ἤδη μεγάλοι 
χαλεπῶς. γέµονται γὰρ μετὰ τῶν µητέρων xal ἑτέρων 
ἐλάφων' καὶ ἀποχωροῦσιν, ὅταν διώχωνται, ἐν µέσαις, 
ὃτὲ δὲ πρόσθεν, ἐν δὲ τῷ ὄπισθεν ὁλιγάχις. (9) AE δ' 
ἔλαφοι τὰς χύνας ὑπὲρ αὑτῶν ἀμυνόμεναι καταπατοῦ- 
ety: ὥςτ) οὐχ εὐάλωτοί εἶσιν, ἐὰν μὴ προςµίξας τις εὐθὺς 
διχσχεδάση αὐτὰς ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὥστε µονωθῆναί τινα 
αὐτὸν. (10) Βιασθεῖσαι δὲ τοῦτο, τὸν μὲν πρῶτον δρό- 
μον at χύνες ἀπολείπονται' ἤ τε γὰρ ἀπουσία τῶν ἑλάφων 
ποιεῖ αὐτὸν περίφοδον, τό τε τάχος οὐδενὶ ἐοιχός ἐστι τῶν 
τηλικούτων νεθρῶν' δευτέρῳ δὲ xai τρίτῳ δρόµῳ ταχὺ 
ἁλίσχονται' τὰ γὰρ σώματα αὐτῶν διὰ τὸ ἔτι νεαρὰ 
εἶναι τῷ πόνῳ οὐ δύνανται ἀντέχειν. (11) Ἵστανται 
δὲ καὶ ποδοστράθαι ταῖς ἐλάφοις ἐν τοῖς ὄρεσι, περὶ τοὺς 
λειμῶνας καὶ τὰ ῥεῖθρα xal τὰς νάπας ἐν ταῖς διόδοις 
καὶ τοῖς ἔργοις πρὸς ὅ,τι ἂν mpocín. (13) Xp) δὲ εἴ- 
ναι τὰς ποδοστράθας σµίλαχος πεπλεγµένας, μὴ περι- 
Φλοίους, ἵνα μὴ σήπωνται, τὰς δὲ στεφάνας εὐχύχλους 
ἐχούσας, x«l τοὺς ἥλους ἐναλλὰξ σιδηροῦς τε xal ξυ- 
λίνους ἐγκαταπεπλεγμένους ἐν τῷ πλοχάμῳ’ µείζους δὲ 
τοὺς σιδηροῦς, ὅπως ἂν οἱ μὲν ξύλινοι ὑπείχωσι τῷ ποδὶ, 
οἱ δὲ πιέζωσι. (ι5) Τὸν δὲ βρόχον τῆς σειρῖδος τὸν 
ἐπὶ τὴν στεφάνην ἐπιτεθησόμενον πεπλεγµένον σπάρτου 
καὶ αὐτὴν τὴν σειρῖδα" ἔστι γὰρ ἀσηπτότατον τοῦτο. 
*O δὲ βρόχος αὐτὸς ἔστω στιφρὸς καὶ ἡ σειρίς τὸ δὲ 
ξύλον τὸ ἐξαπτόμενον ἔστω μὲν δρυὸς 7) πρίνου, µέγε- 
θος τρισπίθαµον, περίφλοιον, πάχος παλαιστῆς. (19) 
Ἱστάναι δὲ τὰς ποδοστράθας διελόντα τῆς γῆς βάθος 
πενταπάλαιστον, περιφερὲς δὲ τοῦτο, χαὶ ἄνωθεν ἴσον 
ταῖς στεφάναις τῶν ποδοστραθῶν, elc δὲ τὸ κάτω ἀμει- 
βόμενον στενότητι διελεῖν δὲ καὶ τῇ σειρῖδι καὶ τῷ 
ξύλῳ τῆς γῆς ὅσον ἴζεσθαι ἀμφοῖν. — (15) Ποιήσαντα δὲ 
ταῦτα ἐπὶ μὲν τὸ βάθος τὴν ποδοστράθην ἐπιθεῖναι χα- 
τωτέρω ἰσόπεδον, περὶ δὲ τὴν στεφάνην τὸν βρόχον τῆς 
σειρῖδος: χαὶ αὐτὴν καὶ τὸ ξύλον καθέντα εἷς τὴν χώραν 
τὴν ἑχατέρου: τῇ στεφάνη ἐπιθεῖναι δοχίδας ἄτρακτυ- 
λίδος μὴ ὑπερτεινούσας elc τὸ ἔξω, ἐπὶ δὲ τούτων πέ- 
ταλα λεπτὰ ὧν ἂν ἡ ὥρα 7. (16) Μετὰ δὲ τοῦτοτῆς γῆς 
ἐπιθαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὰ πρῶτον μὲν τὴν ἐπιπολῆς έξαιρε- 
θεῖσαν ἐκ τῶν ὀρυγμάτων, ἄνωθεν δὲ [ταῦτα] γῆς στε- 
ρεᾶς τῆς ἄποθεν, ἵνα 3 τῇ ἐλάφῳ ὅτι μάλιστα ἄδηλος f 
στάσις' τὴν δὲ περιοῦσαν τῆς γῆς ἀποφέρειν πόῤῥω ἀπὸ 
τῆς ποδοστράθης' ἐὰν γὰρ ὀσφραίνηται νεωστὶ χεχινη- 
µένης, δυσωπεῖται' ταχὺ δὲ ποιεῖ τοῦτο. (17) Ἔπι- 


proripiat, efficit. 


KYNHTETIKOY κεὀ. 8. 


met. Id enim si flat, non manebit. Nam humor ille, quem in- 
tra se continet , prre frigore concrescens , celeriter ut inde se 
Capietur autem a canibus alacriter im- 
sequentibus. Captum custodi retium tradat. Tollet ille cla- 
morem, et cerva partim conspectis his , partim auditis , cursu 
tenentem invadet,, et eripiendi viam queret. Interea ven. 
canes incitet venator, et jaculis utatur. Hunc ubi redege- 
rit in potestatem, ad alios tendat; in quos eodem genere 
venalionis utetur. Et juvenes quidem hinnuli hoc modo 
capientur : at vero jam grandiusculi, difficilius. Quippe 
cum matribus aliisque cervis pascuntur, et in eos medios se 
recipiunt , quolies ab insequentibus cursu petuntur : inter 
dum ante illos procurrunt , a tergo rarius esse solent. Cer 
vie autem, hos protegendi studio, canes proterunt et pro- 
culcant. 1taque captu difficiles sunt, nisi quis statim irruerit, 
et feras a se invicem ita dissipaverit , ut solus hinnnlorem 
aliquis desertus maneat. Quum autem hoc agere coactz 
sunt , canes a tergo cursu primo relinquantur. Nam et valde 
formidoloeum reddit absentia cervarum, et hinnulorum id 
eetatis celeritas alia nulla cum celeritate comparari potest. 
Secundo autem tertiove cursu cito capiuntur. Quippe cor 
pora illorum, quum adhue recentia sint ac tenera, cursos 
laborem sustinere nequeunt. Solent etiam collocari pe 
dicee cervis in montibus, circa prata , rivos, saltus ac valle:, 
ad viarum aditus atque transitus , in agris , quócumque adie- 
rint. Pedicas autem oportet e taxo contextas esse, de- 
libratas , ne putrescant ; et habere coronas plane orbiculares , 
clavis alternatim ferreis atque ligneis in textura defixis ac in- 
nexis : inter quos majores sint ferrei , ut pedi cedant lignei, 
et eundem ferrei premant. Laqueus autem funiculi coronz: 
imponendi , cum ipso funiculo, nexus e sparto sit : quippe 
putredini hoc minime obnoxium est. Ipse laqueus et funi- 
culus firmi sint. Lignum, quod funiculo adligabitur, quer- 
num, aut ilignum esto; longitudine trium spithamarum, 
crassitudine unius palmi , corticemque suum adhuc habeat. 
Pedicas vero collocet aperta scrobe ad quinque palmos in 
orbem, superne coronig pedicarum sequolem, inferius 
subinde angustiorem ; similiter funiculo et ligao scrobem 
aperiat , quanta demittendo utrique conveniat. Hzec ubi fe 
cerit, in fundum scrobis inferius pedicam squabili sita 
imponat ; laqueum vero faniculi circumponat coronz. El 
quum funiculum atque ligaum suo utrumque loco demise- 
rit, atractylidis (carthami lanati) virgulas imponat coronz, 
non tendentes extrinsecus, et super eas folia minuta spargat, 
quie tunc anni tempus habebit. Postea vero terra eis super- 
injiciatur primum e superficie scrobium egesta, et super 
eam solida terra procul inde sumpta, ut cerva quam maxime 
occultus sit locus : quodque terre supererit e scrobibus, 
procul & pedica deportetur. Etenim sí motze recenter humi 
odorem cerva perceperit, quod facere statim solet, haesi- 


DE VENATIONE CAP. X. 


σχοπεῖν δὲ ἔχοντα τὰς χύνας τὰς μὲν Ev τοῖς ὄρεσιν 
ἑστώσας, μάλιστα μὲν ἕωθεν, χρὴ δὲ xol τῆς ἄλλης 


ὠἡμέρας, ἐν δὲ τοῖς ἔργοις πρωί. Ἐν μὲν γὰρ τοῖς ὄρε- | 


σιν οὐ µόνον τῆς νυκτὸς ἁλίσκονται ἀλλὰ καὶ μεθ’ ἡμέ- 
pav διὰ τὴν ἐρημίαν" ἐν δὲ τοῖς ἔργοις τῆς νυχτὸς διὰ τὸ 
μεθ) ἡμξραν περιφοθεῖσθαι τοὺς ἀνθρώπους. (16) Ἔπει- 
δὰν δὲ εὕρῃ ἀνεστραμμένην τὴν ποδοστράθην, µετα- 
θεῖν ἐπιλύσαντα τὰς xiva xai ἐπιχελεύσαντα χατὰ τὸν 
ὄλκον τοῦ ξύλου, σκοπούµενον ὅπουἂν φέρηται. "Ἔσται 
δὲ οὐχ ἄδηλον ἐπὶ τὸ πολύ; ol τε γὰρ λίθοι ἔσονται χε- 
κινηµένοι τά τ ἐπισύρματα τοῦ ξύλου καταφανη iv 
τοῖς ἔργοις. ἐὰν δὲ τραχέας τόπους διαπερᾷ, ak πέτραι 
ἄζουσι τὸν φλοιὸν τοῦ ξύλου ἀφηρπασμένον, καὶ κατὰ 
τοῦτο ῥάους a µεταδρομαὶ ἔσονται. — (19) "Ev μὲν οὖν 
τοῦ προσθίου ποδὸς ἁλῷ, ταχὺ ληφθήσεται ἐν γὰρ vi) 
δρόµῳ πᾶν τὸ σῶμα τύπτει xal τὸ πρόςωπον' ἐὰν δὲ 
τοῦ ὄπισθεν, ἐφελχόμενον τὸ ξύλον ἐμποδὼν ὅλῳ dcl 
τῷ σώματι ἐνίοτε δὲ καὶ elc διχρόας τῆς ὕλης ἐμπίπτει 
Φερόμενον, xal ἐὰν μὴ ἀποῤῥήξη τὴν σειρῖδα, χαταλαµ.- 
θάνεται αὐτοῦ. (9ο) Χρὴ δ᾽, ἐὰν οὕτως ἔλῃ  περιγε- 
νόµενος πόνῳ, ἐὰν μὲν T] ἄῤῥην, μὴ προςιέναι ἐγγύς' 
τοῖς γὰρ χέρασι παίει xal τοῖς ποσίν’ ἄποθεν οὖν dxoy- 
τίζειν. ἙἉλίσκονται δὲ xal ἄνευ ποδοστράθης διωχό- 
µεναι, ὅταν 7 ἡ ὥρα θερινή: ἀπαγορεύουσι γὰρ σφόδρα, 
ὥςτε ἑστῶσαι ἀχοντίζονται” ῥιπτοῦσι δὲ καὶ εἰς τὴν 
θάλατταν, ἐὰν κατέχωνται, xal εἰς τὰ ὕδατα ἀπορού- 
µεναι' ὁτὲ δὲ διὰ δύςπνοιαν πίπτουσι. 


ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ I. 


Πρὸς δὲ τὸν ὃν τὸν ἄγριον χεχτῆσθαι χύνας Ἴνδι- 
χκὰς, Κρητιχὰς, Λοχρίδας, Λακαίνας, ἄρχυς, ἀχόντια, 
προθόλια, ποδοστράθας. ^ Πρῶτον μὲν οὖν yp) εἶναι 
τὰς χύνας dx τούτου τοῦ γένους μὴ τὰς ἐπιτυχούσας, 
ἵνα ἔτοιμοι ὧσι πολεμεῖν τῷ θηρίῳ. — (2) AL δὲ ἄρχυς 
λίνων μὲν τῶν αὐτῶν ὤνπερ αἱ τῶν λαγωῶν, ἔστωσαν 
δὲ πεντεκαιτετταρακοντάλινοι ἐκ τριῶν τόνων, ἕκαστος 
δὲ τόνος ἐκ πεντεχαίδεχα λίνων, ἀπὸ δὲ τοῦ κορυφαίου 
τὸ μέγεθος δεχάµµατοι; τὸ δὲ βάθος τῶν βρόχων πυ- 
γόνος: ol δὲ περίδροµοι ἡμιόλιοι τοῦ τῶν ἀρχύων πά- 
youc ἐπ᾽ ἄχροις δὲ δαχτυλίους ἐχέτωσαν, ὑφείσθωσαν 
δ ὑπὸ τοὺς βρόχους, τὸ δὲ ἄχρον αὐτῶν ἐκπεράτω ἔξω 
διὰ τῶν δαχτυλίων. ἰκαναὶ δὲ πεντεχαίδεκα. (9) Τὰ 
δὲ ἀχόντια ἔστω παντοδαπὰ,, ἔχοντα τὰς λόγχας εὔπλα- 
τεῖς xal ξυρήχεις, ῥάδδους δὲ στιφράς Τὰ δὲ προ- 
6όλια, πρῶτον μὲν λόγχας ἔχοντα τὸ μὲν μέγεθος πεν- 
ταπαλαίστους, xarà δὲ µέσον τὸν αὐλὸν χνώδοντας 
ἀποχεχαλχευμένους, στιφροὺς, xal τὰς ῥάόδους χρα- 
γεΐνας δορατοπαχεῖ. Αἱ δὲ ποδοστράθαι ὅμοιαι 
ταῖς τῶν ἐλάφων. Συγκυνηγέται δ᾽ ἔστωσαν' τὸ γὰρ 


θηρίον µόλις καὶ ὑπὸ πολλῶν ὁλίσχκεται. "Όπως δὲ δεῖ | 


τούτων ἑχάστῳ χρῆσθαι πρὸς θήραν διδάξῳω. 
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tabunda restitat. Observet autem venator, tum canibus, 
cervas quee in montibus degunt, metutino preesertim , που 
minus etjam reliquo diei tempore ; que cultis in locis , ante 
lucem. Quippe non tantum noctu capiuntur in montibus , 
sed etiam interdiu , propter solitudinem : in locis autem eu 
lis , noctu; idque propterea , quod homines admodum inler- 
diu cerve&; metuant. Quum autem pedicam eversam re- 
pererit , solutis et incitatis canibus insequatur, qua lignum 
tractum erit; et quonam id tendat, observet. Plerumque 
vero non obscurum erit. Nam et lapides erunt loco moti, 
et ligni tracti vestigia manifesta in arvis exstabunt. Si per 
aspera loca feratur, delibrati ligni cortex saxis adherebit, 
et hoc ipso signo facilior erit insequutio. Quod si fera pede 
capta fuerit anteriori, cito in potestatem veniet. Nam li- 
gnum inter currendum corpus totum et os percutit. Sin 
posteriore, lignum , quod egre trahitur, universum corpus 
impediet. Nonnunquam et in bifida quzdam per silvam 
incidit , dum ita trahitur; et nisi funiculum abruperit cerva, 
illic deprebenditur. Quod si feram venator vel hoc modo 
vel cursu victam ceperit, sí mas sit, propius adire non 
debet : nam et cornibus ferit, et pedibus. Itaque jaculis 
eminus utendum.  Capiuntur etiam sine pedicis, quum 
quis cervas cestate persequitur. Quippe cursu tam vehemen- 
ter exanimantur, ul etiam stantes jaculis se conficiendas 
exhibeant. Itidem ubi ex propinquo urgentur, ad incitas 
redact» tam in mare quam in alias aquas se conjiciunt : 
non nunquam deficiente spiritu , concidunt. 


CAPUT X. 


At in aprum silvestrem canes comparet Indicas, Cre- 
Lenses, Locrenses, Lacsnas; casses, jacula, venabula, 
pedicas. Ac primum quidem canes ex hoc genere oportet 
esae minime vulgares, ut ad pugnandum cum fera paratae 
sint ac prompte.  Retia ex iisdem filis, quibus ad leporina 
utendum diximus , neci oportet : sed constent filis quinque 
et quadraginta, staminibus tribus, unoquoque stamine ex 
quindecim filis torto. Α summo limbo plectantur in altitu- 
dinem nodis decem ; macularum latitudo sit cubiti minoris. 
Funes adducentes retium crassitiem habeant sesquialteram , 
et in alis annulos; trajiciantur autem per maculas ita ut fines 
eorum per annulos excurrant.  Sufficient retia quindecim. 
Jacula ex varia sint materia, spicula habentes satis lata et 
acuta novacule insta?, hastiliaque firma. "Venabula vero 
primum babeant spicula quin&m palmorum, et ubi spiculum 
bastili adnectitur, ad eum locum medium dentés sint exstan- 
tes ferruminati, firmi ; ipsaque hastilia cornea sint, crassi- 


"tudine haste.  Pedics quales cervorum, sunto. Sed vena- 


tionis comites adsint. Quippe fera ista vix a multis etiam 
capitur. Quomodo autem singulis instrumentis hisce sit 


(4) Πρᾶ- | utendum ad venationem, ostendam. Primum igitur, quum 


τον μὲν οὖν yp) ἑλθόντας οὗ ἂν οἵωνται εἶναι ὑπάγειν | ad locum venerint, ubi aprum esse conjiciunt, adducere 
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τὸ χυνηγέσιον, λύσαντας µίαν τῶν xuviov τῶν Λακαι- 
νῶν, τὰς δ ἄλλας ἔχοντας λεδεµένας συµπεριιέναι τῇ 
χυνί. (6) Ἐπειδὰν δὲ λάθη αὐτοῦ τὰ ἴχνη, ἔπεσθαι 
ἕξης τῇ ἰχνεύσει, ἡγουμένη ἀχολουθία, "Ἔσται δὲ xol 
τοῖς χυνηγέταις πολλὰ δῆλα αὐτοῦ, ἐν μὲν τοῖς µαλα- 
xoig τῶν χωρίων τὰ ἴχνη, ἐν δὲ τοῖς λασίοις τῆς ὕλης 
χλάσματα" ὅπου ὃ) ἂν δένδρα 7j, πληγαὶ τῶν ὀδόντων. 
(e) Ἡ δὲ χύων ἐπὶ τὸ πολὺ ἀφίξεται τόπον ὑλώδη 
ἰχνεύονσα. Καταχλίνεται γὰρ τὸ θηρίον ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 
εἰς τοιάῦτα" τοῦ μὲν γὰρ χειμῶνός ἐστιν ἀλεεινὰ, τοῦ δὲ 
θέρους ψυχεινά, (7) Ἐπειδὰν 9 ἀφίχηται ἐπὶ τὴν eov, 
ὑλακτεῖ. ὁ 8 οὐχ ἀνίσταται ὣς τὰ πολλά. Λαθόντα 
οὖν τὴν xóva xol ταύτην μετὰ τῶν ἄλλων δῆσαι ἅπο- 
θεν ἀπὸ τῆς εὐνῆς πολὺ xal slc τοὺς ὅρμους ἐμβάλλε- 
σθαι τὰς ἄρχυς, ἐπιθάλλοντα τοὺς βρόχους ἐπὶ ἀπο- 
σχαλιδώµατα τῆς ὕλης δικρᾶ: τῆς δὲ ἄρχυος αὐτῆς 
μαχρὸν προήχοντα χόλπον ποιεῖν, ἀντηρίδας ἔνδοθεν 
ἑχατέρωθεν ὑφιστάντα χλῶνας, ὅπως ἂν εἷς τὸν χόλπον 
διὰ τῶν βρόχων αἱ αὐγαὶ τοῦ φέγγους ὥς μάλιστα ἑνέ- 
χωσιν, ἵνα προςθέοντι ὥς φανότατον 3| τὸ ἔσω' xal τὸν 
περίδροµον ἐξάπτειν ἀπὸ δένδρου ἰσγυροῦ, καὶ μὴ ἐκ 
ῥάγου: συνέχονται γὰρ ἐν τοῖς ψιλοῖς ol ῥᾶχοι. Ὑπὲρ 
δὲ ἑκάστης ἐμφράττειν τῇ Όλη xal τὰ δύςορμα, ἵνα εἰς 
τὰς ἄρχυς ποιῆται τὸν δρόµον [καὶ] μὴ ἐξαλλάττων. 
() Ἐπειδὰν δὲ στῶσιν, ἑλθόντας πρὸς τὰς χύνας λῦσαι 
ἁπάσας χαὶ λαθόντας τὰ ἀχόντια χαὶ τὰ προθόλια προ- 
vat. Ἐγκελεύειν δὲ ταῖς χυσὶν ἕνα τὸν ἐμπειρότα- 
τον, τοὺς ὃ) ἄλλους ἔπεσθαι χοσµίως ἀπολείποντας ἀπ᾿ 
ἀλλήλων πολὺ, ὅπως ἂν ᾗ αὐτῷ ἵχανὴ διαδρομή’ ἐὰν 

&o ὑποχωρῶν ἐμπέσῃ εἷς πυχνοὺς, κίνδυνος mmy Tiva 
L oo ἂν προςπέσῃ, εἲς τοῦτον τὴν ὀργὴν κατέθετο. 
(ο) Ἐπειδὰν ὃ at χύνες ἔγγὺς ὥσι τῆς εὐνῆς, ἔπεις- 
(ac: θορυθούµενος À' ἐξαναστήσεται, xal ἥτις ἂν τῶν 
χυνῶν προςφἑρηται αὐτῷ πρὸς τὸ πρόωπον, ἀναῤῥί- 
Ψει θέων δ’ ἐμπεσεῖται ἐὰν δὲ μὴ, μεταθεῖν ἀνάγκη. 
Καὶ ἐὰν μὲν 7| τὸ χωρίον καταφερὲς ἐν ᾧ ἂν ἔχη αὖ- 
τὸν ἡ ἄρχυς, ταχὺ ἐξαναστήσεται' ἐὰν δὲ ἄπεδον , εὖ- 
θὺς ἑστήξεται περὶ αὐτὸν ἔχων. (19) Ἐν τούτῳ δὲ τῷ 
καιρῷ αἱ μὲν κύνες mpocxeloovca αὐτοὺς δὲ χρὴ qu- 
λαττομένους αὐτὸν ἀχοντίζειν, καὶ λίθοις βάλλειν, πε- 
ῥιισταµένους ὄπισθεν καὶ πολὺ ἄποθεν, ἕως ἂν χατα- 
τείνη προωθῶν αὐτὸν τῆς ἄρχνος τὸν περίδροµον. Εἶτα 
ὅςτις ἂν ἡ τῶν παρόντων ἐμπειρότατος καὶ ἐγχρατέ- 
στατος προςελθόντα ἐκ τοῦ πρόσθεν τῷ προθολίῳπαίειν. 
(11) ᾿Εὰν δὲ μὴ βούληται ἀχοντιζόμενος καὶ βαλλόμα- 
voc χατατεῖναι τὸν περίδροµον, ἀλλ᾽ ἐπανιεὶς ἔχη πρὸς 
τὸν προιόντα περιδρομὴν ποιούµενος, ἀνάγκη, ὅταν 
οὕτως ἔχη, λαθόντα τὸ προθόλιον προςιέναι, ἔχεσθαι 


δ) αὐτοῦ τῇ μὲν χειρὶ τῇ ἀριστερᾷ πρόσθεν, τῇ δ᾽ ἑτέρα. 


ὄπισθεν χατορθοῖ γὰρ ἡ μὲν ἀριστερὰ αὐτοῦ, ἡ δὲ 
δεξιὰ ἐπεμθάλλει: ἔμπροσθεν δὲ 6 ποὺς 6 μὲν ἀριστε- 
ῥὸς ἐπέσθω τῇ χειρὶ τῇ ὁμωνύμῳ: 6 δὲ δεξιὸς τῇ ἑτέρα. 


(12) Ἡροςιόντα δὲ προθάλλεδθαι τὸ προβόλιον, μὴ πολ- , 
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canum gregem debent, una de canibus Laceenis soluta : re- 
liquas loris adstrictas tenentes, cum soluta circumeant. 
Ubi vero canis hiec apri vestigia deprehenderit , ducentem 
per ea comitando debent constanter sequi. Sed et ipsis 
venatoribus argumenta multa prodent aprum , velut in mo- 
libus locis, vestigia; in silvosis, ramorum fraginenta ; uli 
arbores fuerint, dentium ictus. Canis autem utplurimum 
&d locum aliquem silvosum indagando perveniet, quod in 
ejusmodi locis fera plerumque recumbit. Nam hieme cal 
diuscula sunt, estate frigidiuscula. Cum ad apri cubi 
pervenerit, latrat : ille vero plerumque surgere non solet. 
Sumant igitur canem, el eam cum aliis omnino procul a 
cubili religent , ac retia in locos ab apro tritos injiciant, et 
maculas in erectos silvee stipite bifidos imponant. — Ipsius 
autem retis sinum longum producentes , intrinsecus ramos 
utrinque supponant tanquam sustentacula ; quo per maculas 
splendor lucis in illum sinum maxime tendat , ut accurrenti 
apro pars interior sit quam lucidissima. Funem adducen- 
tem ab arbore firma religent, non ad arbusculam. — Quippe 
nudis in locis arbusculze funem intentum sequuntur. Circa 
singulas plagas ea loca, per quse rueret aper, ramis arborum 
obstruant , ut in ipsa retia cursu feratur, nec usquam defke- 
ctat. Quum retia tetenderinL, ad canes redeant , omnesque 
solvant , et jaculis venabulisque sumptis procedant. Canes 
unus aliquis incitet , qui ejus rei sit peritissimus. Reliqui 
ordine sequantur, magnis intervallis alius ab alio distantes, 
ut transitus ferte satis late pateat. Nam si retrocedens 
confertos inciderit, periculum est ut saucientur. Etenim 
iram suam in eum effundere solet, cuicumque incidit. 
Canes autem , quum jam a cubili propius aberunt , impetum 
facient : ille perturbatus exsurgel, et quaecumque canis ad 
os ejus cum impetu feretur, eam in altum jactabit : simul 
currens, in plagas incidet. Sin minus, omnino cursu per- 
sequendus erit. Quod sí declivis fuerit locus, in quo reti 
captus detinetur, cito exsurget; si planus, ilico stabit, in 
se ipsum intentus. Tum vero incumbent canes; et ipsi ve- 
nalores , ab eo sibi caventes; tela conjicere debent , et lapi- 
des in eum torquere, a tergo circumstantes, et longo quidem 
ex intervallo, donec se ipsum propellens, retis funem ad- 
ducentem humi detraxerit. Tuncaliquis eorum qui adsunt, 
peritissimus, et inprimis apro capiendo idoneus, in eum 
progressus, a fronte venabulo feriat. Quod αἱ petitus 
ictusque telis ac lapidibus , funem illum deprimere noluerit, 
sed in accedentem conversus tendat, se ipsum circumagens : 
tum scilicet , ita re comparata, necesse est venatorem sum- 
pto venabulo accedere, tenentem id anterius manu sinistra, 
posterius altera. Nam telum sinistra dirigit, dextra impellit 
et urget. Anterius autem pes sinister manum cognomimem 
sequatur, dexter dextram.  Accedens vero, venabulum ob- 
jiciat, cruribus non multo plus divaricatis , quam in lucta 


i$ pat,» διαθάντα 3 ἓν πάλη, ἐπιστρέφοντα τὰς ! fieri solet, ac toto latere lvo ad manum lzevam converso. 
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πελευρὰς τὰς εὐωνύμους ἐπὶ τὴν χεῖρα τὴν εὐώνυμον: 
ca εἰκθλέποντα slc τὸ ὄμμα τοῦ θηρίου ἐνθυμούμενον 
τὴν χίνησιν τὴν ἀπὸ τῆς χεφαλῆς τῆς ἐχείνου. — IHpoc- 
Φέρειν δὲ τὸ προθόλιον φυλαττόμενον μὴ ἐχκρούση 
£x τῶν χειρῶν τῇ χεφαλῇ ἐχνεύσας: τῇ γὰρ ῥύμῃ τῆς 
ἐχοερούσεως ἔπεται. — (15) Παθόντα δὲ τοῦτο πίπτειν 
δεῖ ἐπὶ στόµα χαὶ ἔχεσθαι τῆς ὕλης χάτωθεν' τὸ γὰρ 
θηρίον ἐὰν μὲν οὕτως ἔχοντι προςπέσῃ, διὰ τὴν σιµό- 
τητα τῶν ὀδόντων τὸ σῶμα οὐ δύναται ὑπολαθεῖν' 
ἐὰν δὲ μετεώρῳ, ἀνάγκη πληγΏναι. Πειρᾶται μὲν 
οὖν µετεωρίζειν ἐὰν δὲ μὴ δύνηται, ἀμφιβὰς πατεῖ. 
(14) Ἁπαλλαγὴ δὲ τούτων µία ἐστὶ µόνη, ὅταν ἐν τῇ 
ἀνάγχῃ ταύτη ἔχηται, προςελθόντα ἐγγὺς τῶν συγχυ-- 
νηγετῶν ἕνα ἔχοντα προθόλιον ἐρεθίζειν ὡς ἀφήσοντα: 
ἀφιέναι δὲ οὗ χρὴ, μὴ τύχη τοῦ πεπτωκότος, — (15) 
"Ὅταν δὲ ἴδῃ τοῦτο, χαταλιπὼν ὃν ἂν ἔχη ὑφ αὑτῷ 
ἐπὶ τὸν ἐρεθίζοντα ὑπ ὀργῆς xal θυμοῦ ἐπιστρέψει. 
Tov δὲ ταχὺ ἀναπηδᾶν, τὸ δὲ προθόλιὀν μεμνῆσθαι 
ἔχοντα ἀνίστασθαι' οὗ γὰρ xaX ἡ σωτηρία ἄλλως 1 
κρατήσαντι. (16) ἩΠροςφέρεν δὲ πάλιν τὸν αὐτὸν 
τρόπον καὶ προτεῖναι ἐντὸς τῆς ὠμοπλάτης $54 σφαγὴ 
καὶ ἀντερείσαντα ἔχειν ἐῤῥωμένως” ὁ δ' ὑπὸ τοῦ µέ- 
νους πρόεισι, xal εἰ μὴ χωλύοιεν οἱ χνώδοντες τῆς 
λόγχης, ἀφίκοιτ' ἂν διὰ τῆς ῥάθδου προωθῶν αὑτὸν 
πρὸς τὸν τὸ προθόλιον ἔχοντα. — (17) Οὕτω δὲ πολλὴ ἡ 
δύναμίς ἐστιν αὐτοῦ ὥςτε xal ἃ οὐχ ἂν οἴοιτό τις 
πρόςεστιν αὐτῷ' τεθνεῶτος γὰρ εὐθὺς idv τις ἐπὶ τὸν 
ὀδόντα ἐπιθῇῃ τρίχας, συντρέχουσιν’ οὕτως slot θερµοί: 
ζῶντι δὲ διάπυροι, ὅταν ἐρεθίζηται” οὗ γὰρ ἂν τῶν xv- 
νῶν ἁμαρτάνων τῇ πληγῃ τοῦ σώματος ἄχρα τὰ τρι- 
χώματα περιεπίµπρα. (18) Ὁ μὲν οὖν ἅῤῥην τοσαῦτα 
καὶ ἔτι πλείω πράγµατα παρασχὼν ἁλίσχεται. 

Ἐὰν δὲ θήλεια 7| ἡ ἐμπεσοῦσα, ἐπιθέοντα παίειν 
Φυλαττόμενον μὴ ὠσθεὶς πέσῃ' παθόντα δὲ τοῦτο πα- 
τεῖσθαι dvd xm καὶ δάκνεσθαι. "Εχόντα οὖν οὐ χρὴ 
ὑποπίπτειν ἐὰν δὲ ἄχων ἔλθη εἰς τοῦτο, διαναστᾶσεις 
γίγνονται αἱ αὐταὶ ὥςπερ ἐπὶ τοῦ ἄῤῥενος ἐξανα-- 
στάντα δὲ δεῖ παίειν τῷ προθολίῳ, ἕως ἂν ἀποαχτείνῃ. 

19. Ἁλίσχονται δὲ xal ὧδε. “Ίστανται μὲν αὐτοῖς 
αἱ ἄρχυς ἐπὶ τὰς διαθάσεις τῶν ναπῶν slc τοὺς δρυμοὺς, 
τὰ ἄγχη, τὰ τραχέα, ᾗ εἰςθολαί εἶσιν εἰς τὰς ὀργάδας 
xoi τὰ ἕλη xal τὰ ὕδατα. Ὁ δὲ τεταγµένος ἔχων τὸ 
προθόλιον φυλάττει τὰς ἄρχυς. Οἱ δὲ τὰς χκύνας 
ἐπάγουσι τοὺς τόπους ζητοῦντες τοὺς χαλλίστους! ἔπει- 
δὰν δὲ εὑρεθῃ, διώχεται. — (20) Ἐὰν οὖν slc τὴν ἄρχυν 
ἐμπίπτηῃ, τὸν ἀρχυωρὸν ἀναλαθόντα τὸ προθόλιον προς- 
εέναι xai χρῆσθαι ὡς εἴρηχα' ἑὰν δὲ μὴ ἐμπέσῃ, µετα- 
θεῖν. Ἁλίσχεται δὲ xal ὅταν E πνίγη διωχόµενος ὑπὸ 
τῶν κυνῶν' τὸ γὰρ θηρίον χαίπερ ὑπερθάλλον δυνάµει 
ἀπογορεύει ὑπέρασθμον γιγνόµενον. (21) Ἀποθνήχουσι 
δὲ Χύνες πολλαὶ ἐν τῇ τοιαύτῃ θήρᾳ, καὶ αὐτοὶ οἱ 
χυνηγέται χινδυνεύουσιν. "Όταν δ) ἐν. ταῖς µεταδρο- 
μαῖς ἀπειρηχότι ἀναγχάζωνται προςιέναι τὰ προθόλια 
à ἐν ὕδατι ὄντι ἡ ἀφεστῶτι πρὸς ἀποκρήμνῳ 3). ἐκ 
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Deinde fere frontem et oculos inspiciat , capitis in ea motum 
observans. Venabulum infligens , caveat ne ictu declinatio- 
ne capitis evitato, venabulum deeimanibusexeutiat. Quip- 
pe sequitur excussionis impetum. — Id autem si cui contige- 
rit, pronus in os cadat oportet, et subjects» sibi materiei 
adhereat. Nam si fera in aliquem ita positum irruerit, 
prehendere, quia dentes ejus sunt simi, corpus nequit; 
sin erectus sit, necesse est eum sauciari. Sublevare qui- 
dem altius eum nititur; verum id si nequeat, hinc inde in- 
scensum proculcat. In hoc vero discrimine constitutus 
unam duntaxat hanc viam liberationis habet, ut venationis 
sociorum quispiam cum venabulo accedens, velut hoc im- 
missurus, aprum irritet. Non emittendum id tamen, ne 
lapsum feriat. Hoc aper ubi conspexerit, omisso illo, 
quem sub se premit, in provocantem pra ira et furore cou- 
vertetur. Tunc ille celeriter exsiliat, memor interim ut 
cum venabulo surgat. Nam alia ratione saluti honeste non 
consulet , nisi fera superata. Rursus ergo venabulum eodem 
modo, quo prius, infligat; ac ferrum intra scapulas, ubi 
jugulum est , admoveat ; et obnixus acriter venabulo incum- 
bat. 1] prse animi ardore progreditur, et nisi dentes spi- 
culi prohiberent, per hastile se propellens ad eum pene- 
traret, qui venabulum tenet. Adeo autem magna vis ejus 
est , ut ipsi etiam insint ea quae nemo putaret : quippe recen- 
ter occisi dentes adeo fervent, ut eis impositi pili, in se 
contrahantur. "Viventi vero, si quando provocatus irrite- 
tur, ignescunt. Nam alioquin aberrans in ictu a canum 
corpore , summos eorum pilos hinc inde non adureret. Ac 
mas quidem tot negotiis , atque etiam pluribus exhibitis , ca- 
pitur. 

At feminam , si ea inciderit in retia, venator accurreps 
feriat; non sine cautione tamen , ne impulsus cadat : quod si 
contigerit, proteratur necesse est, ac mordeatur. Non est 
igitur sponte cadendum. At si quis huc pervenerit invi- 
tus, ei non aliter surgendum est , quam qui sub masculo ce- 
ciderit. Exsurgens vero, venabulo percutiat oportet , donec 
eam occiderit. 

Solent autem hoc etiam modo capi. Tenduntur eis retia 
ad transitus convallium in loca nemorosa, ad valles, ad 
aspera loca, ubi patent aditus ad prata herbosa et paludes, 
etaquas. Is, cui datum est hoc negotii, retia venabulo 
instructus servat : alii canes adducunt, aptissima quzeque 
loca perquirunt. Ubi fera inventa fuerit, insequendo pe- 
titur. Quod si in retia inciderit, eorum custos accedat , 
sumpto venabulo, et cum fera aic agat, quemadmodum dixi- 
mus: sin minus, cursu persequenda est. Capitur etiam, 
dum s&stu medio premitur a canibus. Nam licet heec fera 
viribus supra modum pre&stet , prte nimio tamen anhelitu 
exanimatur. Pereunt vero multe in ejusmodi venatione 
canes, atque eliam venatores ipsi periclitantur. Quum 
autem persequendo exanimaie admovere venabula cogun- 


tur, sive in aqua , seu in rupis secessu preeruptee fuerit , seu 
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δασέος μὴ θέλοντι ἐξιέναι, οὗ γὰρ χωλύει αὐτὸν οὔτε 
ἄρχυς οὔτε ἄλλο οὐδὲν φέρεσθαι ὁμόσε τῷ πλησιάζοντι͵, 
ἅμως μέντοι προςιτέον, ὅταν ἔχη οὕτως, x«l ἐπιδει- 
κτέον τὴν εὐψυχίαν, δι) ἣν εἵλοντο ἐκπονεῖν τὴν ἐπιθυ- 
µίαν ταύτην. — (23) Χρηστέον δὲ τῷ προθολίῳ καὶ ταῖς 
προθολαῖς τοῦ σώματος ὡς εἴρηται' εἰ γάρ τι xal πά- 
σχοι, οὐκ ἂν διὰ τὸ μὴ ὀρθῶς ποιεῖν πάσχοι. “Ίσταν- 
ται δὲ αἱ ποδοστράθαι αὐτοῖς ὥςπερ τοῖς ζλάφοις 
dv τοῖς αὐτοῖς τόποις, καὶ ἐπισκέψεις at αὐταὶ καὶ 
μεταδρομαὶ xal αἱ πρόσοδοι xal a χρεῖαι τοῦ προθο- 
λίου. (29) T& δὲ νεογενη αὐτῶν ὅταν ἁλίσχηται, χα- 
λεπῶς τοῦτο πάσχει’ οὔτε γὰρ μονοῦται, ἕως ἂν μιχρὰ 
ᾗ , ὅταν τε αἱ χύνες εὕρωσιν ἡ προΐδῃ τι, ταχὺ elc τὴν 
ὕλην ἀφανίζεται' ἔπονταί τε ἐπὶ τὸ πολὺ D. ἂν cow 
ἄμφω χαλεποὶ ὄντες τότε xal μᾶλλον μαχόμενοι ὑπὲρ 
ἐχείνων ἢ ὑπὲρ αὐτῶν. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IA. 


Λέοντες δὲ, παρδάλεις, λύγχες, πάνθηρες, ἄρχτοι 
xai τἆλλα ὅσα ἐστὶ τοιαῦτα θηρία, ἁλίσχεται dv ζέναις 
χώραις περὶ τὸ Πάγγαιον ὄρος xai τὸν Κιττὸν τὸν ὑπὲρ 
τῆς Μακεδονίας, τὰ 8' ἐν τῷ Ὀλύμπῳ τῷ Μυσίῳ καὶ 
ἐν Hop, τν δ᾽ ἐν τῇ Νύσῃ τῇ ὑπὲρ τῆς Συρίας, xal 
πρὸς τοῖς ἄλλοις ὄρεσιν ὅσα old τ’ ἐστὶ τρέφειν τοιαῦτα. 
(2) Ἀλίσχεται δὲ τὰ μὲν ἐν τοῖς ὄρεσι φαρμάχῳ διὰ 
δυςχωρίαν ἀχονιτικῷ. ἩΠαραθάλλουσι δὲ τοῦτο οἱ ϐη- 
ρώμενοι, συμμιγνύντες εἷς τὸ αὐτὸ ὅτῳ ἂν ἕχαστον 
χαίρῃ περὶ τὰ ὕδατα xal πρὸς ὅ,τι ἂν ἄλλο προςίῃ. 
(s) Τὰ δὲ αὐτῶν καταθαίνοντα εἰς τὸ πεδίον τῆς νυχτὸς 
ἀποχλεισθέντα μετὰ ἵππων xal ὅπλων ἁλίσχεται cl 
κίνδυνον χαθιστάντα τοὺς αἱροῦντας. — (4) Ἔστι δὲ oi 
αὐτῶν καὶ ὀρύγματα ποιοῦσι περιφερῇ, μεγάλα, βαθέα, 
dv µέσῳ λείποντες xlova τῆς γῆς. Ἐπὶ δὲ τοῦτον si 
νύκτα ἐπέθεσαν δήσαντες αἶγα, καὶ ἔφραξαν χύχλῳ τὸ 
ὄρυγμα ὕλη Gere μὴ προορᾶν, εἴςοδον οὐ λείποντες, 
Τὰ δὲ ἀχούοντα τῆς φωνῆς ἐν τῇ νυχτὶ xóxJup τὸν φρα- 
γμὸν περιθέουσι, καὶ ἐπειδὰν μὴ εὑρίσκη δίοδον, ὕπερ- 
πηδᾶᾷ καὶ ἁλίσκεται' 
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Περὶ μὲν αὐτῶν τῶν πράξεων τῶν ἐν τοῖς χυνηγε- 
σίοις εἴρηται. Ὠφελήσονται ὃ᾽ ol ἐπιθυμήσαντες τού- 
του τοῦ ἔργου πολλά’ ὑγίειάν τε γὰρ τοῖς σώµασι πα- 
ῥασκευάσουσι xal ὁρᾶν καὶ ἀχούειν μᾶλλον, γηράσκειν 
δὲ ἧττον' τὰ δὲ πρὸς τὸν πόλεμον μάλιστα παιδεύει. 
(2) Ἡρῶτον μὲν τὰ ὅπλα ὅταν ἔχοντες πορεύωνται 
ὁδοὺς χαλεπὰς, οὐκ ἀπεροῦσιν' ἀνέξονται γὰρ τοὺς πό- 
νους διὰ τὸ εἰθίσθαι μετὰ τούτων αἱρεῖν τὰ θηρία. 
Ἔπειτα εὐνάζεσθαί τε σχληρῶς δυνατοὶ ἔσονται xal 
φύλακες εἶναι ἀγαθοὶ τοῦ ἐπιταττομένου. (9) Ἐν δὲ 


. 
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de loeo silvis denso prodire noluerit, (quandoquidem nee 
ἃ reti, nec alia re quavis impediri se patitur, quominus in 
adpropinquantem irruat) : rebus ita comparatis, nibilominus 
eundum in eam , et animi magnitudo , cujus causa cupáditati 
sue cum labore satisfsciundum statuerunt, declaranda. 
Utendum est autem venabulo, et gestu objectuque corporis, 
ut dictum est. Nam]ioc modo si quid etiam ad versi incidat, 
non id propterea, quod non recte agat venator, acciderit. 
Ponuntur vero ipsis pedicz in iisdem locis sicut et cersis : 
et speculationes eaedem sunt, et insequutiones, et aditus , et 
usus venabuli, Quum fretus eorum recens editi capiuntur, 

hoc ipsum cum difficultate illis accidit. Quippe non soli 
vagantur, quamdiu parvi sunt; et quum canes eos invene- 

rint , vel aliquid ipsi praesenserint , statim se abdunt in si- 

vas : ut plurimum autem ipsos sequuntur parentes ambo, 

id temporis ssviores , et pro illis acrius quam pro se ipsis 

pugnantes. 


CAPUT XI. 


At leones, pardi, !ynces, pantherte, ursi, et alise. quz- 
cumque sunt ejusmodi fere, partim peregrinis in locis 
capiuntur, circa Pangeum montem, et Cittum qui supra 
Macedoniam est; partim in Olympo Mysio, et in Pindo ; alia: 
in Nvsa supra Syriam, et juxta montes alios , quotquot ido- 
nei sunt alendis hujus generis belfuis. Capiuntur vero par 
tim in montibus aconitico veneno, propter asperitatem re- 
glonum. Hoc autem venatores rebus iis miscentes , quibus 
quaeque delec(atur fera, secus aquas illis objiciunt, et si quid 
aliud adire consueverint. Partim etiam illee , quae noctua in 
plana descendunt , equis et armis interclusse et cirenmven- 
tse , nec sine venatorum discrimine, capiuntur. Sunt quibus 
et foveas amplas et profundas orbiculari forma conficiunt , in 
medio relinquentes terrae columnam, cui sub noctem capram 
religetam imponunt, et undique foveam materis silvestri 
circumsepiunt et obstruunt , ne inspiciendi facultas sit, aditu 
ad ingrediendum nullo relicto. Tllse vocem noctu audientes, 
sepem circumcursitant; et quum nusquam inveniunt ad? 
tum, transiliunt, et capiuntur. 


pu—À 
CAPUT XII. 


Hactenus de iis qua in venatione faciunda sunt, di 
ctum. Huic autem labori ac studio dediti, magnam inde 
utilitatem capient. Nam et corporibus valetudinem bonam 
conciliabunt, et visu audituque meliori fruentur, et serius 
senescent. Ad disciplinam vero militarem potissimum eos 
venatio instituit. Primum, ubi gestantibus arma per diffi- 
ciles vias eundumerit, animos haud despondebunt. Quippe 
labores sustinere propterea poterunt, quod iis ad feras ca- 
piendas adsuefacti fuerint. Deinde poterunt etiam cubare 
duriter, et egregios se declarare custodes in eo quod fuerit 
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ταῖς προκόδοις ταῖς πρὺς τοὺς πολεμίους ἅμα οἷοί τε ; imperatum. In hostibus adeundis simu] et progredi adver- 


ἄαονται ἐπιέναι xal τὰ παραγγελλόμενα ποιεῖν διὰ τὸ 
οὕτω xai αὐτοὶ αἱρεῖν τὰς ἄγρας. ᾿Γεταγµένοι δ ἐν 
τῷ πρόσθεν o) λείψουσι τὰς τάξεις διὰ τὸ χαρτερεῖν 
δύνασθαι. (4) Ἐν φυγῇ δὲ τῶν πολεμίων ὀρθῶς καὶ 
ἀσφαλῶς διώξονται τοὺς ἐναντίους ἐν παντὶ χωρίῳ διὰ 
συνήθειαν. Δυςτυχήσαντος δὲ οἰχείου στρατοπέδου ἐν 
χωρίοις ὑλώδεσι xai ἀποκρήμνοις 9 ἄλλοις χαλεποῖς οἷοί 
c" ἔσονται xal αὐτοὶ σώζεσθαι μὴ αἰσχρῶς xat ἑτέρους 


σώζειν. ἡ γὰρ συνήθεια τοῦ ἔργου παρέξει αὐτοῖς πλέον | 


τι εἰδέναι. : (6) Καὶ ἤδη τινὲς τῶν τοιούτων πολλοῦ 
ὄχλου συμμάχων τρεφθέντοςτῃ αὐτῶν εὐεξία xal θράσει 
διὰ. δυςχωρίαν ἁμαρτόντας τοὺς πολεµίους νενιχηχότας 
ἀναμαχόμενοι ἐτρέψαντο: del γάρ ἐστι τοῖς τὰ σώματα 
xal τὰς ψυχὰς εὖ ἔχουσιν ἐγγὺς εἶναι τοῦ εὐτυχῆσαι. 
(e) Εἰδότες δὲ καὶ ol πρόγονοι ἡμῶν ὅτι ἐντεῦθεν εὖ- 
τύχουν πρὸς τοὺς πολεμίους, ἐπιμέλειαν τῶν. νέων 
ἐποιήσαντο: σπανίζοντες γὰρ καρπῶν τὸ ἐξ ἀρχῆς ἑνό- 
µισαν ὅμως τοὺς χυνηγέτας ql) κωλύειν [διὰ] τὸ μηδὲν 
τῶν ἐπὶ τῇ Yi φυοµένων ἀγρεύειν" (7) πρὸς δὲ τούτῳ μὲ 
νυκτερεύειν ἐντὸς πολλῶν σταδίων, ἵνα μὴ ἀφαιροῖντο 
τὸς θήρας αὐτῶν οἱ ἔχοντες ταύτην τὴν τέχνην. Εά- 
gov γὰρ ὅτι τῶν νεωτέρων ἡ ἡδονλ µόνη αὕτη πλεῖστα 
ἀγαθὰ παρασκευάζει. Σώφρονάς τε Υὰρ ποιεῖ καὶ δι- 
καίους διὰ τὸ ἐν τῇ ἀληθείᾳ παιδεύεσθαι’ (6) [τά τε τοῦ 
πολέμου διὰ τῶν τοιούτων εὐτυχοῦντες ἠσθάνοντο"] 
τῶν τε ἄλλων el τι βούλονται ἐπιτηδεύειν xav οὖὐδε- 
νὸς ἀποστερεῖ ὥςπερ ἕτεραι καχαὶ ᾖδοναὶ, ἃς οὐ χρὴ 
µανθάνει. Ἐκ τῶν τοιούτων οὖν στρατιῶταί τε ἆγα- 
θοὶ καὶ στρατηγοὶ γίγνονται. (9) Ὃν γὰρ ol πόνοι τὰ 
μὲν αἰσχρὰ καὶ ὑθριστιχὰ ἐκ τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώ- 
µατος ἀφαιροῦνται, ἐπιθυμίαν δ ἀρετῆς ἐνηύξησαν, 
οὗτοι δὲ ἄριστοι οὗ γὰρ ἂν περιίδοιεν οὔτε τὴν πόλιν 
τὴν ἑαυτῶν ἁδιχουμένην οὔτε τὴν χώραν πάσχουσαν 
καχῶς. 
jo. Λέγουσι δέ τινες ὡς οὗ χρὴ ἐρᾶν χυνηγεαίων, 
ἕνα μὴ τῶν οἰχείων ἀμελῶσιν, οὐκ εἶδότες ὅτι ol τὰς 
πόλεις xal τοὺς φίλους εὖ πυιοῦντες πάντες τῶν οἰχείων 
ἐπιμελέστεροί εἶσιν. (11) El οὖν ol φιλοχυνηγέται πα- 
βασχευάζουσιν αὑτοὺς τῇ πατρίδι χρησίµους εἶναι εἲς 
τὰ μέγιστα, οὐδ' ἂν τὰ ἴδια πρόοιντο' σὺν γὰρ τῇ πό- 
λει χαὶ σώζεται χαὶ ἀπόλλυται τὰ οἰχεῖα ἑχάστου" ὥςτε 
πρὸς τοῖς αὐτῶν xal τὰ τῶν ἄλλων ἰδιωτῶν ol τοιοῦτοι 
εώζουσι. (1) Πολλοὶ δὲ ὑπὸ φθόνου ἀλόγιστοι τῶν 
ταῦτα λεγόντων αἱροῦνται διὰ τὴν αὐτῶν χαχίαν ἆπο- 
λέσθαι μᾶλλον 1 ἑτέρων ἀρετῇ σώζεσθαι’ αἳ γὰρ ἡδοναὶ 
αἱ πολλαὶ χαχαί: ὧν ἠττώμενοι Ά λέγειν 2) πράττειν 
ἐπαίρονται τὰ χείρω. 
ἔχθρας ἀναιροῦνται, Ex δὲ τῶν καχῶν ἔργων νόσους xal 
ζημίας καὶ θανάτους xal αὐτῶν xal παίδων καὶ φίλων, 
ἀναισθήτως μὲν τῶν xaxióv ἔχοντες, τῶν δὲ ἡδονῶν 
πλέον τῶν ἄλλων αἰαθανόμενοι, οἷς τίς ἂν χρήσαιτο εἷς 
πόλεως σωτηρίαν; (14) Τούτων μέντοι τῶν καχῶν οὖδεὶς 
ἅςτις οὐκ ἀφέξεται ἐρασθεὶς Qv ἐγὼ παραινῶ' παίδευσις 


(19) Εἶτα ἐκ τῶν µαταίων λόγων. 


sus eos, et facere poterunt quee imperantur; idque propter- 

ea, quod eadem ratione feras etiam capere consueverint. 

In fronte collocati , quum labores tolerare norint , acies haud 

deserent. In hostium fuga propter consuetudinem et usum 

quibusvis in locis adversarios recte pariter ac tuto perse- 
quentur. Si quid infeliciter exercitui suo cesserit, in sil 

vosis, preeruptis, aliisque difficilibus locis tam se ipsos quam 
alios absque macula turpitudinis conservarepoterunt. Nam 

preebebit hoc lis ipse rei usus, ut plus aliis norint. Non- 
nulli quidem tales aliquando, magna sociorum turba in fu- 
gam conjecta , jam victores hostes , ob difficultates locorum 
in errorem abreptos , suo ipsi robore atque audaci prelium 
instaurando terga dare coegerunt. Semper enim illi, qui 
tum a corporibus tum animis egregie comparati sunt , haud 
procu] absunt ab eo ut rem prospere gerant. Quum autem 
majores quoque nostri cognovissent , hinc prosperos adver- 
sus bostes successus suos manare, juventutis curam sibi 
suscipiendam censuerunt. Nam licet ab initio frugum ino- 
pia laborarent , non tamen vepatoribus interdicendum vena- 
tione judicarunt, quominus eorum quz supra terram na- 
scuntur, per omnia venentur. Preterea vetuerunt, intra 
multa stadia propter urbem venari per noctem, ne hujus 
artis periti homines venatione fraudarémt juvenes. "Videbant 
enim hanc unam voluptatem junioribus utilitates afferre 
plurimas; quum ot prudentes eos reddat , et justos , quod in 
rebus ipsis instituantur. [Itidem res bellicas per hzec sibi 
tedere feliciter intelligebant.] Eadem voluptas a ceteris 
quoque praeclaris et honestie rebus, quibus se dare velint , 
minime juvenes arcet; quod alie voluptates improbe fa- 
ciunt, quze disoendze non sunt. Ἐκ his igitur et boni mili- 
tes , et imperatores boni evadunt. Quorum enim labores ex 


animis et corporibus turpitudinem et insolentiam expellunt, 
et studium virtutis excitant, ii proestantissimi eunt : quippe 
qui nec injurias patris illatas , nec regionis et agri vasta- 
tionem sint neglecturi. 

Dicunt vero nonnulli, non esse studie venationis indul- 
gendum, ne res familiaris negligatur : quum non norint, 
eos rei familiari attentiores esse, qui derepublica et amicis 
bene merentur. Quod si studiosi venationis ita 86 compa- 
rant, ut patrie maximis in rebus utiles sint; nec privata 
certe negligent. Nam uniuscujusque fortune sic cum re- 
publica conjuncts sunt, ut cum ea pariter et incolumes 
sint, et evertantur. Itaque viri tales simul et suam et 
aliorum rem privatam conservant. Μιά tamen ex illis, 
qui heec dictitant, per invidiam imprudentes, eua ipso- 
rum ignavia perire malunt, quam aliorum virtute servari. 
Nam plurimis voluptates prav& sunt , quibus servientes, ut 
pejora dicant aut faciant, inducuntur. Hinc vana et in- 
considerala oratione sibi odia pariunt , improbis vero factis 
morbos, damna, neces, non sibi solum, sed etiam liboris, 
et amicis arcessunt; ompi vitiorum sensu destituti, sed 
eodem ad voluptates ceteris acriore prediti; quorum 
opera quis uti ad reipublicze salutem possit? At his & vitiis 
nemo non abstinebit, qui excitatus illorum studio fuerit, 
quae ipse precipio. Nam honesta institutio docet parere 
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γὰρ xaX) διδάσχει χρῆσθαι νόµοις xot λέγειν περὶ τῶν 
δικαίων καὶ ἀχούειν. (16) Ot μὲν οὖν παρασχόντες αὖ- 
τοὺς ἐπὶ τὸ del τι μοχθεῖν τε xol διδάσχεσθαι αὐτοῖς 
μὲν µαθήσεις xal µελέτας ἐπιπόνους ἔχουσι, σωτηρίαν 
δὲ ταῖς ἑαυτῶν πόλεσιν' οἱ δὲ μὲ θέλοντες διὰ τὸ ἐπί- 
πονον διδάσχεσθαι, ἀλλὰ ἐν ἡδοναῖς ἀκαίροις διάχειν, 
φύσει οὗτοι χάχιστοι. — (16) Οὔτε γὰρ νόµοις οὔτε λόγοις 
dejaba πείθονται' οὐ γὰρ εὑρίσχουσι διὰ τὸ μὴ πονεῖν 
otov χρὴ τὸν ἀγαθὸν εἶναι: ὥςτε οὔτε θεοσεθεῖς δύνανται 
εἶναι οὔτε σοφοί: τῷ δὲ ἀπαιδεύτῳ χρώµενοι πολλὰ ἐπι- 
τιμῶσι τοῖς πεπαιδευµάνοις. (17) Διὰ μὲν οὖν τούτων 


οὐδὲν ἂν χαλῶς ἔχοι' διὰ δὲ τῶν ἀμεινόνων ἅπασαι al 


ὠφέλειαι τοῖς ἀνθρώποις εὕρηνται ἀμείνους οὖν οἱ 
θέλοντες πονεῖν. (16) Καὶ τοῦτο ἐπιδέδειχται µεγάλῳ 
παραδείγματι τῶν γὰρ παλαιοτέρων ol παρὰ Χείρωνι 
ὧν ἐπεμνήσθην νέοι ὄντες ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν χυνηγε- 
σίων πολλὰ καὶ χαλὰ ἔμαθον: ἐξ ὧν ἐγένετο αὐτοῖς µε- 
γάλη ἀρετὴ δι’ ἣν xol νῦν θαυμάζονται" $e ὅτι μὲν 
ἑρῶσι πάντες εὔδηλον, ὅτι δὲ διὰ πόνων ἔστι τυχεῖν ab- 
τῆς, oí πολλοὶ ἀφίστανται. — (19) Τὸ μὲν γὰρ χατερ- 
γάσασθαι αὐτὴν ἄδηλον, οἱ δὲ πόνοι οἳ àv αὐτῃ ἐνόντες 
qavepol: ἴσως μὲν οὖν, εἰ ἦν τὸ σῶμα αὐτῆς δἥλον, ἧτ- 
τον ὧν ἡμέλουν ol ἄνθρωποι ἀρετῆς, εἰδότες ὅτι ὥςπερ 
αὐτοῖς ἐχείνη ἐμφανής ἐστιν, οὕτω xal αὐτοὶ Um ἐχεί-- 
νης ὁρῶνται. — (20) Ὅταν μὲν γάρ τις δρᾶται ὑπὸ τοῦ 
ἐρωμένου, ἅπας ἑαυτοῦ ἐστι βελτίων, xal οὖτε λέγει 
οὔτε ποιεῖ αἰσχρὰ οὐδὲ χαχὰ, ἵνα μὴ ὀφθῃ ὑπ) ἐκείνου. 
(21) Ὑπὸ δὲ τῆς ἀρετῆς οὐκ οἱόμενοι ἐπισκοπεῖσθαι πολλὰ 
χαχὰ xai αἰσχρὰ ἐναντίον ποιοῦσιν, ὅτι αὐτὴν ἐχεῖνοι 
οὖχ ὁρῶσιν' ἡ δὲ πανταχοῦ πάρεστι διὰ τὸ εἶναι ἀθά- 
νατος xal τιμᾶ τοὺς περὶ αὐτὴν ἀγαθοὺς, τοὺς δὲ χαχοὺς 
ἀτιμάζει. (99) El οὖν εἰδεῖεν τοῦτο ὅτι θεᾶται αὐτοὺς, 
ἴεντο ἂν ἐπὶ τοὺς πόνους xal τὰς παιδεύσεις αἷς ἁλί-- 
σχεται μόλις, καὶ κατεργάζοιντο ἂν αὐτήν. 
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ϐΘαυμάζω δὲ τῶν σοφιστῶν καλουµένων ὅτι φασὶ μὲν 
ἐπ ἀρετὴν ἄγειν ol πολλοὶ τοὺς νέους, ἄγουσι δ' ἐπὶ 
τοὐναντίον' οὔτε γὰρ ἄνδρα που ἑωράχαμεν ὄντιν) οἱ νῦν 

ισταὶ ἀγαθὸν ἐποίησαν, οὔτε γράµµατα παρέχονται 
iE ὧν χρὴ ἀγαθοὺς γίγνεσθαι, (2) ἀλλὰ περὶ μὲν τῶν 
µαταίων πολλὰ αὗτοῖς γέγραπται do! ὧν τοῖς νέοις αἱ μὲν 
ἡδοναὶ χεναὶ, ἀρετὴ δ οὖχ ἕνι διατριθὴν 5 ἄλλως 
παρέχει τοῖς ἐλπίσασί τι ἐξ αὐτῶν µαθήσεσθαι µάτην 
καὶ ἑτέρων χωλύει χρησίµων xol διδάσχει xaxd. (9) 
Μέμφομαι οὖν αὐτοῖς τὰ μὲν μεγάλα µειζόνως' περὶ δὲ 
ὧν γράφουσιν ὅτι τὰ μὲν ῥήματα αὐτοῖς ἐζήτηται, 
γνῶμαι δὲ ὀρθῶς ἔχουσαι alc ἂν παιδεύοιντο ot νεώτεροι 
ἐπ ἀρετὴν οὐδαμοῦ. (9) ᾿Εγὼ δὲ ἰδιώτης μέν elus, 
οἶδα δὲ ὅτι χράτιστον µέν ἐστι παρὰ αὐτῆς τῆς φύσεως 
τὸ ἀγαθὸν διδάσκεσθαι' δεύτερον δὲ παρὰ τῶν ἀληθῶς 
ἀγαθόν τι ἐπισταμένων μᾶλλον 3) ὑπὸ τῶν ἐξαπατᾶν 


legibus, deque iis et loqui et audire que justa sunt. Qua- 
propter ii qnl síc se gerunt, ut semper aliquem obire labo- 
rem, et doceri velint, studia quidem illi et exercitationes 
sibi laboriosas sectantur, &ed civitatibus suis salutares : qui 
vero laboris vitandi causa doceri nolunt, sed vitam potius 
in voluptatibus immodicis exigendam statuunt, ingeniis pra 
diti sunt improbiseimis. Quippe nec legibus, nec admoni- 
tionibus rectis obtemperant. Dum enim laborem fugiünt, 
qualis esse. vir fortis et egregius debeat, non inveniumt. It» 
que nec religiosi esse possunt, nec sapientes : quumque se 
gerant, ut rectae institutionis expertes, bene institutos ple- 
rumque reprehendunt. Nequit ergo quidquam in statu per 
hoe esse prospero, quum his meliorum opera mortalibus 
omnia commoda concilientur. Ideoque sequitur, eos esse 
meliores, qui labores suscipere non recusant. Exemplo id 
demonstratum insigni. Nam veteres illi apud Chironem, 
quorum mentionem feci, facto a venationibus zetate prima 
inilio, multas et egregias artes didicerunt : ex quibus ma- 
gnum virtutis fructum consequuti sunt, propter quam nunc 
quoque sunt in admiratione. Atque hanc quidem ab omni- 
bus amari, manifestum est; sed quia labore comparatur, 
multi ab ea resiliunt. Etenim adipiscendi eam spes dulza 
eat, in acquirendo labores manifesti sunt. Quod si virtu- 
tis quasi corpus quoddam conspici posset , minus eam mor- 
. tales fortasse negligerent : quando perinde scirebt ab ea se 
cerni, atque ipsa eorum oculis esset exposita. Quilibet 
enim, quum ab amato conspicitur, se ipso melior e£istit : et 
8 dictis ac factis turpibus et improbis abstinet, ne ab illo 
talia conspiciaptur. Quum autem a virtute se nón putent 
inspici, multa palam et improba et feda perpetrant ; idque 
propterea , quod eam non cernant. ]lla vero quum immor- 
talis sit, ubique adest : et recte se in eam gerentes, honore 
adficit ; improbos infamia notat. Itaque si conspici se ab 
ea scirent, ad labores et disciplinas accederent, quibus 
capitur, licet :&egre ; suamque in potestatem illam redigerent. 





CAPUT XIII. 


Mirum hoc vero mihi de illis hominibus videtur, qui 
sapientize professores appellantur, quod eorum plerique se 
juvenibus ad virtutem duces esse dicant, quum potius eis 
ad contraria se duces praebeant. Quippe neminem adhuc 
vidimus, quem illi modo sapientie professores egregium 
virum effecerint ; neque scripta proferunt, quibus homines 
effici meliores possint. Sed multa de rebus vanis ab eis 
&cripta sunt, ex quibus voluptates quidem inanes juven- 
tus, àt fructum virtutis nullum percipit. Eadem et remo- 
rantur ac detinent illos qui frustra doctrinam ex eis aliquam« 
sibi pollicentur; et ab aliis utilibus avocant , illorumque loco 
vitiosa tradunt. Quamobrem eos ob illa quie graviora sunt , 
gravius reprehendo : in scriptis vero, quod verba quidem 
exquisita sint, recte vero sententis , quibus juniores ad vir- 
tutem instituerentur, nusquam adpareant. Equidem licet 
rerum imperitus , scio tamen optimum esse, ab ipsa natura 
id quod bonum est, doceri : proximum, ab iis potius qui 

, vere boni alicujus scientiam nacti sunt , quam ab aliis qui 


DE VENATIONE CAP. XIII. 


τέχνην ἐχόντων. (6) Ἴσως οὖν τοῖς μὲν ὀνόμασιν οὐ 
σεσοφισµένως λέγω" οὐδὲ γὰρ ζητῶ τοῦτο" ὧν δὲ δέονται 
el; ἀρετὴν ol. χαλῶς πεπαιδευµένοι ὀρθῶς ἐγνωσμένα 
ζητῶλέγειν. ὀνόματα μὲν γὰρ οὐκ ἂν παιδεύσειαν, γνῶμαι 
δὲ, εἰ καλῶς ἔχοιεν. (6) Wéyouct δὲ καὶ ἄλλρι πολλοὶ 
τοὺς νῦν σοφιστὰς χαὶ οὐ τοὺς φιλοσόφους, ὅτι ἐν τοῖς 
ὀνόμασι σοφίζονται xal oUx ἓν τοῖς νοήµασιν. Οὐ λανθά- 
ει δέ µε ὅτι καλὸν καὶ ἑξῆς γεγράφθαι' ῥάδιον γὰρ 

ἔσται αὐτοῖς ταχὺ μὴ ὀρθῶς µέμψασθαι (7) καίτοι γέ- 
— qpareral γε οὕτως, ἵνα ὀρθῶς Em, καὶ μὴ σοφιστιχοὺς 

ποιῇ ἀλλὰ σοφοὺς x«t ἀγαθούς' οὗ γὰρ δοκεῖν αὐτὰ t 
— λομαι μᾶλλον ἃ εἶναι χρήσιμα, ἵνα ἀνεξέλεγχτα ἡ sis 
— del. (8) Οἱ σοφισταὶ 9 ἐπὶ τῷ ἐξαπατᾶν λέγουσι xal 
. γράφουσιν ἐπὶ τῷ ἑαυτῶν χέρδει xal οὐδένα οὐδὲν ὦφε-- 


. λοῦσιν' οὐδὲ γὰρ σοφὸς αὐτῶν ἐγένετο οὖδεὶς οὐδ' ἔστιν, | 


ἀλλὰ καὶ ἀρχεῖ ἑκάστῳ σοφιστὴν χληθῆναι, ὅ ἔστιν 
ὄνειδος παρά γε τοῖς εὖ φρονοῦσι. — (9) Τὰ μὲν οὖν τῶν 
σοφιστῶν παραγγέλµατα παραινῶ φυλάττεσθαι, τὰ δὲ 
τῶν φιλοσόφων ἐνθυμήματα μὴ ἀτιμάζειν' ol μὲν γὰρ 
σοφισταὶ πλουσίους καὶ νέους θηρῶνται, ol δὲ φιλόσοφοι 
πᾶσι κοινοὶ καὶ φίλοι τύχας δὲ ἀνδρῶν οὖτε τιμῶσιν 
οὔτε ἀτιμάζουσι. 

10. M3 ζηλοῦν δὲ μηδὲ τοὺς ἐπὶ τὰς πλεονεξίας elx7 
Ἰόντας, uic. ἐπὶ τὰς ἰδίας μήτ᾽ ἐπὶ τὰς δηµοσίας, ἐν- 
θυµηθέντα ὅτι μὲν ἄριστοι αὐτῶν γιγνώσκονται μὲν 
ἐπὶ τὰ βελτίω ἐπίπονοί τ’ εἰσίν, οἱ δὲ xaxol πάσχουσί 
τε χαχῶς xo γιγνώσκονται ἐπὶ τὰ χείρω. (11) Tác τε 
γὰρ τῶν ἰδιωτῶν οὐσίας ἀφαιρούμενοι καὶ τὰ τῆς πό-- 
λεως sl; τὰς χοινὰς σωτηρίας ἀνωφελέστεροί εἶσι τῶν 
Ἰδιωτῶν, τά τε σώματα πρὸς τὸν πόλεµον χάχιστα καὶ 
αἴσχιστα ἔχουσι πονεῖν οὗ.δυνάµενοι, Οἱ δὲ χυνηγέ- 
ται εἷς τὸ κοινὸν τοῖς πολίταις xal τὰ σώματα xal τὰ κτή- 
parca καλῦς ἔχοντα παρέχουσιν. — (12) Ἔρχονται δὲ οἱ 
μὲν ἐπὶ τὰ θηρία, ol δὲ ἐπὶ τοὺς φίλους. Καὶ ol μὲν 
ἐπὶ τοὺς φίλους Ἰόντες δύσχλειαν ἔχουσι παρὰ πᾶσιν, οἱ 
δὲ χυνηγέται ἐπὶ τὰ θηρία ἴοντες εὔχλειαν' ἑλόντες μὲν 
γὰρ πολέµια νιχῶσι, μὴ ἑλόντες δὲ πρῶτον μὲν ὅτι πάσης 
τῆς πόλεως ἐχθροῖς ἐπιχειροῦσιν ἔπαινον ἔσχον, ἔπειτα 
ὅτι ob! ἐπ᾿ ἀνδρὸς βλάδῃ οὔτε φιλοχερδείᾳ ἔρχονται. 
(13) Ἔπειτα ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἐπιχειρήματος βελτίους γί- 
Ίνονται πρὸς πολλὰ xa σοφώτεροι δι’ o0 διδάξοµεν. 
Ἐὰν γὰρ μὴ πόνοις καὶ ἐνθυμήμασι καὶ ἐπιμελείαις 
πολλαῖς ὑπερθάλλωνται, οὐκ ἂν ἕλοιεν ἄγρας. (14) Τὰ 
γὰρ ἀντίπαλα αὐτῶν ὑπὲρ τῆς ψυχῆς ἀγωνιζόμενα xai 
ἓν τῇ αὐτῶν οἰχήσει ἐν ἰσχύι πολλῇ ἐστιν" ὥστε τῷ χυνη- 
γέτη µάτην ol πόνοι γίγνονται, ἐὰν μὴ µείζονι φιλοπο- 
vía xol πολλῇ συνέσει κρατήση αὐτῶν. (16) Οἱ μὲν 
οὖν κατὰ πόλιν βουλόμενοι πλεονεχτεῖν μελετῶσι νιχᾶν 
φίλους, ot δὲ κυνηγέται, χοινοὺς ἐχθρούς" xal τοὺς μὲν f 
μελέτη αὕτη ποιεῖ πρὸς τοὺς ἄλλους πολεµίους ἀμείνους, 
τοὺς δὲ πολὺ χείρους. καὶ τοῖς μὲν ἡ ἄγρα μετὰ σωφρο- 
σύνης, τοῖς δὲ μετὰ αἰσχροῦ θράσους. (16) Καχοηθείας 
δὲ καὶ αἰσχροχερδείας οἱ μὲν δύνανται καταφρονεῖν, 
οἱ δ οὗ δύνανται" φωνὴν δὲ οἱ μὲν εὐεπὴ low, οἱ ὃ) 


inveniunt. 
sin minus, laudantur tamen : primum, quia civitatis totius 
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fallendi artificlum tenent. Itaque verbis forsitan non ele- 
gapter utor (hoc enim non adfecto) ; sed ea, quibus ad vir- 
tutem preclare institutis opus est, a me recte cognita pro- 
ferre cupio. Nam verba quidem ut parum ad institutionem 
conferunt ; ita sententize sunt utiles , si doctrinam egregiam 
contineant. "Vituperant autem et alii plerique professores 
istos sapientis szeculi nostri , non sapientise studiosos ; quod 
in verbis, non animorum sensibus , sapientiee suce acumen 
ostentent. Nec me latet, quod prestaret hzec a me scripta 
esse justa cum continuitate. Nam facile ipsis erit, cito nec recte 
reprehendere. Scripta tamen ita sunt, ut recte se habeant, 
nec ostentatores sapientie, sed reapse sapientes ac bonos 
efliciant. Neque enim hzc viderí malo , quam esse utilia; 
ut nunquam refutari possint. At illi sapientie professores 
ad fallendum et proferunt et scribunt sua , lucri sui causa, 


nec quidquam ulli hominum proeunt. Quippenullus eorum 
nec fuit , nec est sapiens : sed unicuique sufficit habere no- 
men professoris sapientise (sophistee) , quod apud recte sen- 
tientes ignominiosum est. Quapropter horum sapientie 


professorum ρτοροερία cavenda moneo, sapientize vero stu- 
diosorum (philosophorum) inventa cogitataque nequaquam 
rejicienda. Nam ut illi sapientie professores aucupantur 
eos qui divites sunt, et juvenes : ilà communes sunt οἱ 
amici omnibus hi sapientite studiosl. Fortunas hominum 
iidem ut in pretio non habent, ita nec ignominiosas ducunt. 

Non illos item moneo tibi seemulandos , quí ad captandas 


conditiones meliores temere feruntur, sive privatis in rebus, 


seu publiois : et hac quidem in consideratione , quod optimi 
ex illis ob res bene gestas noti sint, et sint laboriosi; quum 
improbi turpiter in erumnas incidant , et flagitiosis e rebus 


cari sint. Quippe quum et privatis auferant bona οσα, et 
rempublícam expilent, minus ad salutem communem uti- 
litatis adferunt , quam homines imperiti; et habent corpora 
bello ineptissima, fodeque constituta, laboribus ferendis 
plane impares. At venatores et corpora et bona sua civibus 
bene comparata in medium exhibent. 


Et hi quidem feras 
invadunt, illi amicos. Qui amicos adgrediuntur, apud omnes 
infames sunt : venatores, dum feras adoriuntur, laudem 
Nam si feras ceperint , belluas hostiles vincunt; 


inimicos adgrediuntur; deinde, quod nec cum ullius homíi- 


nis damno, nec lucri cupiditate id faciant. Ex hoc ipso 


denique conatu ad pleraque meliores et peritiores evadunt 
ex ratione quam ostendemus. Quippe nisi laboribus, et 
cogitationum inventis, et magna diligentia longe prtesta- 
rent, preedas nullas caperent. Nam hostes eorum pro vita 
dimicantes, etin suo ipsorum domicilio, magnum robur 
habent. Itaque venator frustra laboraret, nisi feras indu- 
stría majori, ae prudentia copiosa superaret. Ergo quot- 
quot in civitate meliori esse supra ceteros conditione volunt, 
amicos vincere contendunt; venatores autem , communes 
inimicos. Et hos quidem hzc exercitalio preestantiores facit 
adversus alios hostes , illos multo deteriores : et sua utrisque 
venatio, bis cum prudentia, illis cum turpi audacia con- 
juncta. Malitiam et quiestum hi contemnere possunt , illi 
non possunt : vocem hi bona proferentem emittunt, illi tur- 
pem. Adversus ipsum numen nihil illos ab impietate de- 
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alcypdv: πρὸς δὲ τὰ θεῖα τοῖς μὲν οὐδὲν ἐμποδὼν ἆσε- 
θεῖν,οί Ó' εὐσεθέστατοι. (17) Λόγοι γὰρ παλαιοὶ χατέ- 
χουσιν, ὡς καὶ θεοὶ τούτῳ τῷ ἔργῳ χαίρουσι xal πράτ- 
τοντες Xa δρῶντες: ὥστε ὑπάρχειν ἐνθυμουμένους τούτων 
θεοφιλεῖς t εἶναι xal εὐσεθεῖς τοὺς νέους, τοὺς ποιοῦν- 
τας ἃ ἐγὼ παραινῶ, οἴομένους ὑπὸ θεῶν του ὁρᾶσθαι 
ταῦτα. Οὗτοι δ) ἂν εἴεν καὶ τοχεῦσιν ἀγαθοὶ, xal 
πάσῃ τῇ ἑαυτῶν πόλει, καὶ ἑνὶ ἑκάστῳ τῶν πολιτῶν 
καὶ φίλων. (16) Οὐ µόνον δὲ, ὅσοι ἄνδρες κυνηγεσίων 

σθησαν, ἐγένοντο ἀγαθοὶ, ἀλλὰ καὶ al γυναῖχες, 
alc ἔδωχεν ἡ θεὸς ταῦτα Ἄρτεμις, Αταλάντη, καὶ Πρό- 
κρις, καὶ el τις ἄλλη. 


terret, at hi religiosissiml! sunt. Perhibetur enim antiqua. 
mortalium sermone, deos etiam hoc opere tum faciurdo 
tum spectando voluptatem percipere. Quo fif, ut juvems 
hzec ad animos revocantes , quze ipse moneo, si ea faciant, 

religiosi sint οἱ pii, quum heec ab aliquo numine spectan 3 
arbitrentur : iidemque in parentes, in patriam universam, | 
in unumquemque civium, in amicos egregie se gerent 
Neque viri duntaxat, quotquot venationum fuere studios, 
laudem praeclaram adepti sunt; sed etiam (ίσος, quibe 
beec dea Diana largita est, ut Atalanta, Procris, et si qui . 
prseter bas alia fuit. 


ΤΕΛΟΣ. 





INDEX 


NOMINUM ET RERUM. 





A5. Agesilai Encomium, — Ap. Socratis Apologia. — Ath. Atheniensium Respublica. — Conv. Convivium. — Eq. De Re 
Equestri. — Exp. Cyri Expeditio. seu Anabasis. — HG. Historia Greca. — Hi. Hiero. — Inst. Cyri Institutio seu 
Cyropedia. — Lac. Lacedemoniorum Respublica. — Mag. De Magistri Equitum Officio. — Mem. Socratis Me- 
morabilis. — (Ec. CEconomicus. — Vec. De Vectigalibus. — Ven. De Venatione. 


Λ. 

Abarnis , promontorium ad Lampeacum , HG. II, 1, 29. 

Abradatas , Susiorum rex , maritus Panthete , mittitur lega- 
tus ad regem Bactrianorum de societate belli, Inst. V, 1, 
1,2;ab uxore arcessitus fil socius Cyri fidelissimus, 
VI, 1, 45. Cyri rem curulem adjuvat, ib. 48 : prmest 
centum curribus , et in pugna cum Croeso sortitur locum 
periculosissimum contra AEgyptiorum phalangem, VI, 
πι, 36 ; ornatur et excitatur a conjuge carissima, VI, iV, 
4. Cadit in puyna, VII, 1, 32; ejus cadaver misere con- 
cisum defertur a conjuge ad Pactolum amnem, VII, ut, 
& , 10. Lugetur a Cyre, ib. 6,8, 11, 13; qui ei parentat, 
ib. 17. Monumentum, ib. 16. 

Abrocomas (Satrapa Artaxerxis regis Persarum), hostis 
Cyri minoris ad Euphratem, Ezp. I, Τα, 20. Ab eo 
Greci mercenarii deficiunt ad Cyrum, Ezp. I, 1, 3. 
Nec Cilicize portas nec Phoenicen defendit , ib. 5; combu- 
rit naves , ne Euphratem trajiciat , i5. 18; quinto 
demum die, am pugnatum est ad Cunaxa , advenit 
cum suis copiis , I, vit, 12. 

Abrozelmes , Thrax , interpres Seuthis, Exp. VII , v1, 43. 

Abydeni (Abydi incolze) , iorum socii sub Ly- 
sandro, HG. Il, 1, 18; in Lacedesmoniorum amicitia 
continentur per Dercyllidam , IV, vin, 3 sqq. ; quoe ju- 
bente Pharnabaszo ejicere recusant, licet agrum ipsorum 
vastet, ib. 6. Multi per insidias ab Iphicrate occiduntur, 
ib. 35 sqq. Abydenorum aurifodine , ib. 37. 

Abydus, urbe, Καρ. 1,1, 9. — In Chersoneso e regione 
Sesti, octo stadiorum spatio ab ea urbe distans, HG.IV, 
vin, 5. 70.1, 1, 5. Ab Atheniensibus invaditur, I , iu, 15. 
Obsessa ab Iphicrate, V, 1, 25 8qq. 

Academia (gymnasium Athenis celeberrimum , ab Academo 
quodam , qui dedicavit, sic dictum) , HG. 1I, u,8; V1, 
v, 49. — Ibi decursiones equestres fiebant, Mag. ni, 1, 14. 

Acantbus, urbs Chalcidices,, in agro Olynthiorum , patria 
Cligenis, auxilia a Laced:emoniis petit contra Olynthios , 
HG. V,u, 11. Db. πι, 6. Acanthii incole, V, it, 23. 

Acarnanes , Atheniensibus auxiliantur, HG. IV, n, 17. Cum 
jisdem juncti Achaeos invadunt, IV, v1, 1. Cum Agesilao 
pugnant et vincuntur, IV, vi, 3; Ag. 11, 22. -Pacem cum 
Achzeis , societatem cum Lacedsemoniis pepigere, HG. 
IV, vir, 1. Vincuptur ab Agesilao et cum Argivis conci- 
liantur , Ag. n, 20. Thebanorum socii, HG. VI, v, 23. 

Acarnania , pars Helladis, HG. V1, i1, 37 ; Ag. n , 20. 

Achzi, multi fuerunt in exercitu Cyri minoris, Exp. V, 


1x , 10. Turbe eorum in reditu, VI, u, 9 sqq.5 11, 24. | 


— Produnt Heracleenses, HG. I, 1, 18. Calydonem 
habentes, a&b Acarnanibus, Atheniensibus et Boeotiis 
pressi, legatos Lacedaeemonem miserunt, et ausilium im- 
petrant, IV, vi, vnu, coll. Ag. n, 20. Lacedeemonios 
fere sequantur, ZG. III, n, 26; IV, 11,18; VI, 1,2; 
IV, 18. Ab Epaminonda coguntur Thebanos sequi, VII, 
1, 41 8qq. Defendunt Eleos contra Arcadas , VII , 1v, 17, 
28 sqq. Eorum socii contra Thebanos, VII , v, 1 et 18. 

Achaia , HG. IV, ni, 10, 23; VI , 11, 2; VII , 1, 41 sqq. 

Achaici Phthi:e montes, HG. IV, m, 9. | 

Acherusia Chersonesus (peninsula in ora Ponti prope Hera- 
cleam). Ibi Hercules descendit ad Cerberum educendum , 
Exp. VI, 1,2. 

Achilles, Pelei et Thetidis filius, discipulus Chironis, Ven. 
1, 2, 4, 16; et preterea Phonicis, Conv. vii, 23; ib. 
31 


Achilleum , ( « oppidum juxta tumulum Achillis conditum a 
Mitylenzis in agro Trojano, » Plin.) HG. 111, 1,17; IV, 
vit, 17. 

Acragas. V. Agrigentum. 

Acrisius , dux Sicyonius, HG. ΥΠ, 1, 45. 

Acrocorinthus (arx Corinthi), HG. IV, tv, 4. 

Acrorii (in urbe Triphylie) , Lacedzmoniis auxiliantur, 
HG. Vl, n, 90: IV, n, 16. Eorum oppida, VII, iv, 14. 

Actis , nomen canis, Ven. vi, 5. 

Acumenus, medicus, quo familiariter usus est Socrates, 
Men. IH , xim , 2. 

Adeas, dax Sicyonius , Euphronis filius , HG. VIT, 1, 45. 

Adimantus, Leucorophide filius, dux Atheniensis, HG. 
I, 1v, 21; cum Conone, I, vit, 1. Captus a Lysandro et 
dimissus , II, 1, 306q. Solus humane suaserat in concione 
Atheniensium de /Eginetis , i5. 32. 

Adusius, Persa, redigit dolo ad concordiam Caras dissi- 
dentes , Inst. VII, rv, 1 ; adjuvat Hystaspam in subigenda 
Phrygia, i5. 8. Fit satrapa Carie, VIII, vt, 7. 

AZEchme , nomen canis, Ven. vti, 5. 

Aet» filius, rex Phasianorum, Exp. V, Τι, 37. V. Tiri- 
bazus. 

"Eg:e , civitas Achaiee, HG. IV, vm, 5. 

JEgeus pontus , CEc. xx , 27. 

JEgina insula, HG. II, u, 9; V, 1, 2. 

Aginete , crudeliter tractati ab Atheniensibus, HG. Hl, 
u, 3; ab Lysandro restituuntur, ib. 9. Vexala Attica, 
muro cinguntur, V, 1, 2. Conf. V, iv, 61; VI, n, 1. 

Egospotami , s. ρου flumen (urbe Chersonesi 'Thracicee), 
HG. Il, 1, 11. 
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JEgosthena , agri Megarensis oppidum , HG. V, ww, 18; VI, 
IV, 26. 

AEgyptii , Croesi socii, utuntur clypeis magnis longisque 
hastis, /nsf. VI, i, 10; aciem altissimam instruunt, 
VI , uit, 20; fortiter pugnant , VII, 1, 29; occidunt Abra- 
datam, ib. 32; repellunt Persas, ib. 34; a Cyro tandem 
pedem referre coguntur et cieduntur, ib. 36; pactu se 
dedunt Cyro, ib. 41; abs quo accipiunt in Asia tres 
urbes , exinde dictas urbes /Egyptiorum, ib. 45. — Ho- 
8tes Persarum , Exp. lI, v, 13. Eorum arma, I, vu, 9. 
— Duos reges eligunt , 40.1, 29. 

JEgyptus, pars Asie, secundum veterum geographorum 
descriptionem, subigitur a Cyro, 7nst. 1,1, 4; VIII, v1, 
20. — Hinc mercatores Athenas advehebant navibus res 
ad victum suaves , ΑίΛ. 11, 7. — Mem. I, 1v, 17. 

&neas Stymphalius (oriundus Stymphalo, oppido Arcadize 
prope Tegeam) lochagus períit in reditu Decemmillium, 
Kzp. IV, vu, 13. 

&Eneas, item Stymphalius, praetor Arcadum, HG. VII, m, 1. 

J&Eneas, Anchism et Veneris filius. Penates et parentem 
servavit ; a quo, Troja capta , omne jus belli abetinuerunt 
Achivi, Ven. 1, 15. Chironis discipulus , ib. 2. 

Knesias, Ephorus Lacedemonius , HG. Il, in, 9. 

&Enianes (habitantes ad CEtam montem , finitimi Thessalis). 
Sunt in expeditione Cyri minoris inter copias Menonis 
Thessali, Exp. I, 1,6. Horum saltatio, VI, 1, 7. — 
Cum Lysendro Haliarti adesse jubentur, HG. Η1, v, 6. 
Lacedsemoniorum adversarii, IV, i, 15; 4g. 1,6 et 24. 

Joles, Croesi socii adversus Cyrum, Inst. VI, n, 10. — 
Sunt cum Agesilao, HG. llI, rv, 11; IV, utt, 10; Ag. 1, 
145 v, 11. 

JEols (regio Asim minoris maritima ab Ionia usque ad 
Troadem seu Hellespontum), Exp. V, τι, 24. — Refer- 
tur ad satrapiam Phrygiee majoris, Inst. VII, v1, 7. — 
Pharnabazi satrapia, HG. III, 1, 10. Add. HII, n, 13; 
IV, vin, 33. 

JEschines Acarnan, praeest cohorti peltastarum Arcadico- 
rum in reditu' Decemmillium, Ezp. IV, ni, 22; vin, 18. 

4Eschines , Atheniensis , unus ex Triginta in oligarchia Athe- 
niensi, HG. II, nr, 2 et 13. 

AEschylus Phliasius , amicus Socratis, Conv. 1v, 63. 

Asculapius , Chironis discipulus, mortuos in vitam revo- 
candi et morbos sanandi facultate preedilus, inter deos 
est relatus, Ven. I, 2 et 6. — In ejus templo aquam ca- 
lidam bibebant iegri , Mem. III, xui, 3. 

JEther, nomen canis, Ven. vit, 5. 

AEthiopia , terminus imperii Persici versus meridiem, Inst. 
VIII , vi, 21; vui, 1. 

ΑΟ], eos Aclueis amicos reddit Agesilaus, HG. IV, vi, 
14; Ag. m, 20. 

ZExonenses , tribus Attica, HG. II, iv, 26. 

Agamemno Diane sacrificavit , HG. IL, 1v, 3; VII, 1, 34. 

Agasias Stymphalius , lochagus gravis armature in reditu 
Decemmillium , Exp. IV, 1, 27 ; indicat servilem statuam 
Apollonidis , III, 1, 31. Rem strenue gerit, IV, vu, 11; 
V, 11, 15. Ridet Lacedzemoniorum regnandi aviditatem, 
VI, 1, 30. Legatus mittitur ad Heracleotas, VI, im, 7; 
suadet , ne exercitus separetur, VI , iv, 10. Eripit Dexip- 
po militem, VI, τι, 7; deinde u]tro se sistit Cleandro ad 
judicium, ib. 17. Vulneratur, dum fortiter pugnat , VII, 
vm, 19. 

Agatbinus, navarchus Corinthius , Πα. IV, vut, 10. 

Agatho , poeta, Conv. vin, 32. 

Agesilaus, Archidami filius, Laced:emoniorum rex, cujus 
Encomium vide p. 491 sqq. — Redit ex Asia adversus 
Boeotios , Exp. V, m, 6. — Ejus et Leotychidz de regno 
contentio , HG. HII , 11, 2; Agesilaus creatur rex , ib. 4. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Ejus in Asiam profecturi sacrificium Aulide Boeoti impe 
diunt, III, 1v, 4. Adversus Tissaphernem expeditionem 
suscipit, ib. 6; el adversus Persas, ib. 10. Ejus magna 
mitas, ib. 11. Honesta fraude Tissaphernem eludit, 4 
12. Ejus de Persarum equitatu victoria, ib. 24. Classen 
struit, ib. 27 sqq. Ejus res in Asia prospere gestze , 1*, 
per capita 1 et it. In medio victorize cursu revocatur, IY. 
HU, 4. Reditus in Greciam, IV, t, 3. Agesilaus 
Thessaliam venit, ubi ejus agmen varie premitur, εὐιά. 
Equestri proelio Thessalos vincit, ib. 8. Eclipsis solis. 
ib. 10. Agesilai humanitas erga captivos, ib. 20. Delph 
proficiscitur, ib. 21. Ad Pireeum copias ducit, IV, n, 
19. Ipsius ac Teleutize fratrum felicitas , ibid. Expeditie 
conira Argivos propter Corinthum, IV, v. Expeditbio 
Acarnaniam, IV, vi, 3. Cum exercitu cogit Boeotos libe 
rare Thebanos, V, 1, 31 sqq. In Maptineenses bellam 
gerere deprecatur, V, rt, 3. Pheebidee patrocinatur, V, 9, 
32. Adversus Phliasios copias ducit, V, im, 15. Ejus σὲ 
lertia, ib. 17. Mortem Agesipolidis zegre tulit, ib. 20. D- 
trectat imperium belli adversus Thebanos, V, rv, 13 
Quo pacto Sphodriam excusarit, ib. 25. Expeditio ia 
Bootiam, ib. 35 sqq. Thespienses dissidentes reconcr 
liat , ib. 55. Ager vena malleoli abrupta, ib. 58. Thebanos 
excludit e federe, VI, ww, 5. Ad Mantineenses legate: 
de moenibus non reficiendis, re infecta iratus discedit, 
Vl, v, 5. Exercitum adversus eos educit, ib. 12, e 
Mantineenses adgreditur, ib. 15. Posl vastationes redit, 
ib. 16-22. Prevertit Epaminondam contra Spartam pro- 
fecturum , VII, v, 9, 10. 

Agesipolis, Pausanim exulis filius, HG. V, 11, 3. Infaniis 
tutor Aristodemus IV, n, 9. Expeditionem suscipit con 
ira Argivos, sed fulmine territus copias dimittit, IV, 
τα, 2 8q. Arte Mantineam occupare nititur, V, n, i. 
Instaurat bellum Olynthiacum, V, im, 8. Febre laborat 
moritur, ib. 19. 

Agesistratus , Ephorus Lacedemonius, HG. II, m, (0. 

Agias Arcas, strategus, cum ceteris ducibus dolo i 
ἃ Tissapherne, Azp. II, v, 31; obtruncatur, Ες v1, !; 
laudatur, ib. Kne. 

Agis, rex Lacedaemonius , Deceleam tenens , Athenas inva- 
dit, sed repellitur, HG. I, 1, 33. Pace facta Deceleam 
relinquit , II, n, 7 8q , 11, 3. Ab Eleis a sacrificio probi- 
bitus, dux adversus eos constituitur, IIT, n, 22 sqq. 
Exercitum dimittit , ib. 24. Denuo contra Eleos mittitur, 
ib. 25. A Neptuno dicebatur esse e cubiculo uxoris e1- 
pulsus adeo ut dubitaretur de Leotychide ejus filio , III, 

' imn, 1, 2 (conf. Ag. 1, 5). Ejus mors et sepultura, ibid. 

Aglaitadas, Persa morosus, qui improbat jocos, /nst. II, 
1, 1t. 

Agrigentum , per famem a Carthaginiensibus capitur, HG. 
I, v, 21; H , n, 24. 

Agyrrhius, Atheniensis, Thrasybuli successor in classis 
imperio, HG. IV, τα, 3t. 

Alcathus, pater Periboe , Ven. 1, 9. 

Alce, nomen canis, Ven. vit, 5. 

Alcetas, Lacedzemonius , trecentos fere Oreitas capit, sed 
custodit negligenter, HG. V, 1v, 56, 57. 

Alcetas, Epiri rex, Iasonis tyranni partes sequitur, HG. 
VI, 1, 7. Ab eo auxilia petunt Athenienses Corcyraeis, 

VI, n, 10. 

Alceunas, dux Cadusiorum, Inst. V, m, 42. 

Alcibiades , Clinic filius, exul Atheniensibus auxilio venit 
Abydum cum navibus aliquot, HG. I, 1, 5; captus a 
Tissapherne, noctu aufugit, ib. 9, Clazomenas, ib. 10. 
Mindarum superat, classemque ejus diripit, ib. 18. 
Chalcedonem obeidet, I, idt, 2; Selymbriam capit, i5. 
10, et Byzantium, ib. 13. Dax eligftur cum Thrasybulo 
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et Conone , 1, rv, 10. De eo varia hominum judicia, ib. 
13. Ejus in patriam reditus, ib. 18; summo applausu ex- 
ceptus ab Atheniensibus, i5. 20; gesta inde, ib. 21 sqq. 
Ei abrogatur imperium , I, v, 16. Consilium Atheniensi- 
bus datum ante pugnam ad Άμος flumen, II, 1, 25. Exul 
judicatus a Trigintaviris , II, nmt, 42. —— Socratis discipu- 
lus, in democratia multa violenter fecit, Mem. I, u, 
12; cur Socrate magistro usus sit, ib. 16 : quibus causis 
corruptus , ib. 24 sqq. ; disputat cum Pericle tutore suo, 
ib. 40 sqq. 

Alcibiades , modo dicti consanguineus et fugse comes , HG. 
I , n, 13. 

Alcibiadis filius , pulcherrimus , quem oeculatur Critobulus, 
Mem. 1, ni, 8, 10. 

Alcimenes , Corinthius : ejus audacia, HG. IV, 1v, 7. 

Alea, Minerva apud Lacedzmonios; ejus templum, HG. 
VI, v, 27. 

Alexander (seu Paris, Priami filius) judicavit de pulchritu- 
dine, Cont. iv, 20. 

Alexander, Thessalorum tyranpidem post Iasonem ade- 
ptus, interfecto a se Polyphrone, improbissimus, ab uxo- 
τίς fratribus vicissim interficitur, HG. VI, 1v, 34 8qq. 
Ab eo auxilia babebat Epaminondas ad Mantineam, vH, 
v, 4. 

Alexias, Archon Atheniensis , AG. II, 1, 10. 

Alexippidas , Ephorus Lacedaemonius, HG. II , tu, 10. 

Alpheus amnis, HG. IIT,'n, 29; ejus ostium VI, ri, 31. 

Altin (lucum sacrum Olympis) prsterfluit Cladaus amnis , 
HG. VII, 1v, 29. 

Alypetus , Polemarchus Lacedzemonius, HG. V, 1v, 52. 

Alyzia (oppidum maritimum Acarnanie), HG. V, 1v, 65. 

Amazonum securis, Exp. V, i, 16. 

Amphbiaraus, Chironis discipulus, dux Graecorum contra 
Thebas, ut deus honoratus est, Ven. 1, 2 et 8. — In 
ejus templo vel luco aqua frigida lavabantur egroü, 
Mem. ΠΠ, xm, 3. 

Amphicratles, Amphidemi filius, Atheniensis, occiditur, 
Exp.1V,u,13,17. . 

Amphidemus , Atheniensis, Exp. IV, n, 13. 

Amphidoli (incoke urbis in finibus Elidis site) HG. III, 
n, 25, 29; funditores, socii Lacedszernoniorum , IV, t1, 
16. 

Amphton , vol Amphitum (tumulus prope arcem Thebanam) , 
HG. V, 1ν, 8. 

Amphipelis (urbs Macedonie) , HG. IV, m, 1. Conf. Exp. 
1 9 X , 7. 

Amycle, urbs Laconica, HG. VI, v, 30; VII, τε, 3; Ag. 
vni, 7. 

Amyclzi , celebrant Hyacinthia, HG. IV, v, 11. 

Amyntas , rex Macedonum, HG. V, n, 12; socius Lacedi:e- 
moniorum contra Olynthios , ib. 38; V, um, 9. 

Απερίίας, Atheniensis, unus Trigintavirorum in oligarchia, 
HG. II , m, 2. 

Anaphlystus , oppidum Attice, argentifodinis nobile, Vec. 
1v, 43. 

Anaxagoras, Clazomenius (Physicus sect:e Ionicz) , casti- 
gatur a Socrate, quod solem statuerit esse ignem , Mem. 
IV, vit, 6. 

Anaxibius , Spartans elassi prefectus Byzantii , à Pharnaba- 
το corruptus, spe stipendii facta pellicit Graecos ex Asia 
Byzantium, Exp. V. 1,4; VI, 1,16; VII, 1,3: 8ed fidem 
fallit, et Greecos Byzantio fraudulenter emittit, VII, 1, 
11; quorum metu fugit in arcem , ib. 20; decedit Byzan- 
tio, VII, 1, 5; mittit Xenophontem ad exercitum, ib. 8. 

Anaxibius , Lacedzemenius, prefectus Abydo, cum suis ab 
Iphicrate per insidias deprehensus, moritur, HG. IV, 
vii, 35 sqq. 
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Anaxicrates, proditor Byzantil , HG. T, m, 18. 

Anaxilaus Byzantius, proditionis accusatus , sed abeolutus , 
HG. IV, vm, 35, 36. 

Anaximander , interpres Homeri, Conv. i, 6. 

Andamyas, Medus, preest Medorum peditibus sub Cyro, 
Inst. V,m , 38. 

Andríi ab Atheniensibus desciscunt, sed ab Alcibiade re- 
cuperantur, HG. I, 1v, 21 aq. Andrius ager, ibid. Andrii 
aliquot ab Atheniensibus preecipitati, II, 1, 31 sq. 

Androclides Thebanus , corruptus auro Tithraustis Perse, 
H6. YII, v, 1; morte plectitur, V, n, 3t. 

Andromachus Eleus , dux equitum, víctis suis, sibi rhortem 
conscivit, HG. VII, iv, 19. 

Andrus , insula, HG. I, 1v, 21; v, 18. 

Angenides, Ephorus Lacedegemonius , ZG. II, m, 10. 

Antalcidas a Lacedzmoniis ad Tiribazum mittitur , ut Athe- 
niensium rebus detraheretur, ZG. IV, vin, *2 sqq. Na- 
varchus, V, 1, 6, re feliciter gesta redit, ib. 25 sqq. 
Antalcides pacis oauss, ib. 29. Conf. VI, mnt, 12. 

Anfandrus (urbs maritima Troadis), Σαρ. ΥΠ, vin, 7, 
HG. 1,1,25; H, r, 105 I, uir, 17; IV, vhi, 35. 

Antheus, nomen canis, Ven. vit, 5. 

Antigenes , Archon Atheniensis , ZG. I, m, 1. 

Antileon Tharius (ex Thurio, urbe maritima Calabrie) in 
reditu Decemmillium , perteesus itineris terrestris, mavult 
navigare, Exp. V,1,2. 

Antilochus , Nestoris filius, Chironis discipulus, pro patre 
mortuus, cognominatus est φιλοπάτωρ, Ven. 1, 2 et 14. 

Antiochus Arcas, pancratiasta , legatus ad regem Persarum, 
HG. V11, 1, 33; cujus munera respuit, ib. 38. 

Antiochus, ' Atheniensis , dux navalis ab Alcibiade relictus , 
ob temeritatem suam vincitur, HG. I, v, 11 sqq. 

Antiphon, Atheniensis (Lysonidee filius, non Rhamnusius 
orator), duabus reipublicae concessis triremibus, &b The- 
ramenis factione perditus, HG. 1E, ni, 49. 

Antiphon sophista, refutatur a Socrate , Mem. I, v1, 1. - 

Antisthenes, Atheniensis, ex ceconomo factus imperator, 
Mem. TII , 4. 

Antisthenes , Atheniensis , Socratis discipulus, Conv. 1, 3. 
Cum eo disputat Socrates de amicorum pretio, Mem. II, 
v, 1. Nunquam relinquit Socratem , III , u , 17. Socratem 
interrogat, cur Xanthippen non erudiat, Conv. u, 10. 
Videtur negasse, virtutem doceri posse, ib. 12. Homo 
pauper, et tamen divitiis Bloriatur, in, 7 ; 1v, 34. Calliam 
adduxerat ad sophistas Prodicum et Hippiam, iv, 63; 
Aschylum Phliasium commendavit Socrati , ib. 64 

Antisthenes , Lacedzmonius , à magistratibus in Asiam mis- 
$us ad inspiciendas res Dercyllidze , HG. III, 51, 6. 

Anytus, Atheniensis, Socratis accusator, videtur fuisse 
coriarius , Ap. 29, 31. Ejus filius, ib. — Potens in repu- 
blica, HG. II, n, 42. 

Apaturia, festum Atheniense , HG. I, vit, 8. 

Apbrodisiam (Veneris templum) Megarorum, HG. V, 1v, 


Aphytis, oppidum Pallenes, peninsule Thracice , HG. V 
πι 19. 

Apollo. De ejus oraculis Croeso datis disseritur , Ins. VII, 
απ, 15. — Cutem detrahit Marsye , Ezp. I , 11, 8. Ei duces 
consecrant decimas prede, V, m, 4 (conf. HG. III, v, 
5). Ei sacra facit Xenophon, VII, vin, 3. — Ejus tem- 
plum (seu Delium seu Delphicum), JG. VI, iv, 2, übi 
pecunie deposite, ib. 30. Donaria ei offeruntur a civi- 
tatibus ob factam pacem, VI, rv, 2. Ejus lucus prope 
Lacedemonem, VI, v, 27. — Inventor venationis , Ven. 
I, 1; ei vota (aciebant venatum exeuntes, v1, 13. — Ejus 
responsum de Socrate, Ap. 14. 

Apollodorus , Atheniensis, assiduus Socratis discipulus, 
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: Mem. II, n. Ejus dictum, quum Socrates esset conde- 
mpatus , Ap. 28. 

Apollonia (oppidum Lydiz juxta Thyatira), Exp. 1I, vm, 
15. — Aliud, cum Acantho maximum -oppidum in agro 
Olynthiorum, HG. V, u,11; V, 1n, 1 &qq. Incolee Apol- 
loniatze , V, ui, 12. 

Apollonides, ut Lydus auribus pertusis , ob ignaviam abigi- 
tur ab exercitu, Exp. III, 1, 26, 31. 

Apollophanes , Cyzicenus,, Agesilaum cum Pharnabazo con- 
ciliare nititur, HG. IV, 1, 29. 

Arabes, eubjiciuntur ab Assyrile, Inst. I, v, 2. Adjuvant 
Creesum adversus Cyrum , VI , u , 10; subiguntur a Cyro, 
Inst. 1,1, 4; VII, 1v, 16. Conf. Aragdus. 

Arabia (pars Mesopotamise juxta Euphraten inter Araxen 
et Mascam amnes) describitur Ezp. I, v, 1 sqq.; VII, 
viri, 25. — Inst. VIII, σι, 7. 

Aracus, navarchus Lacedmmonius sub Eteonico, HG. II, 
1, 7. 

Aracus, Ephorus Lacedoemonius , HG. IL, in, 10. 

Aracus, Lacedaemonius, in Asiam missus ad inspiciendas 
res Dercyllide , HG. Ill, 11, 6. 

Aragdus, Arabs, Assyriorum eocius , Inst. II, 1, 5; occi- 
ditur in fuga, IV, n1, 31. 

Araspas , Medus , Cyri :equalis et familiaris , donatus a Cyro 
veste Medica , fit custos Panthem, Inst. V, 1,1; conten- 
dit amorem esse in hominis potestate , ib. 8; sed , captus 
amore Panthes , ib. 17, conatur vim ei inferre, ib. 32; 
inde mittitur tanquam transfuga ad Cresum, VI, 1, 36. 
Unde redit et hostium exponit statuta, VI, m, 14; prse- 
est cornu destro in proelio cam Crasso, ib. 21. 

Aratus, Lacedzmoniorum legatus Athenas missus, HG. 
VI, v, 33. 

Araxes, amnis Mesopotamice , in Euphratem se effundens, 
ut videtur secundum Ezp. I, 1v, 19. 

Arbacas, dux in exercitu Artaxerxis, Exp. I, vii, 12; Me- 
dise satrapa, VII, vm, 25. 

Arcades , multi fuerunt in exercitu Graeco Cyri contra Arta- 
xerxem , Exp. VI, 1, 10; eorum saltatio , VI, 1, 11. Cum 
Acheis se separant a ceteris, VI, 11, 12; sed mox sux 
temeritatis dant penas , VI, m, 1 — 9. Arcas quidam te- 
mere accusat Xenophontem , VII, vi, 8 sqq. — Arcadi- 
bus opem tulerunt Athenienses duce Lysistrato, Vec. 111, 
7. — Cum Lacedzimnoniis proficiscuntur contra Eleos, 
HG. YII , x, 19; et contra Athenienses , mr, V, 12. Man- 
tineensibus auxiliantur contra Lacedeemonios , VI, v, 11. 
sqq. (et Ag. 1, 23 sq.), Heream, atque adeo Spartam 
petunt cum Thebanis , £5. 22 sqq. Thebanis iterum adsunt 
contra Lacediemonios et Athenienses , VII , 1, 18 8q.; sed 
rerum suarum (qua recensentur) gloria elati, Thebanos 
spernunt , ib. 22 sqq., ipsi Lacedsemoniis bellum illaturi , 
ib. 25 sqq. ; sed eventorum vicissitudine premuntur, ib. 
28 sqq. ad fin. Bella cum Phliasiis, VII, n. Sicyoniis suc- 
currunt, VIT, in, 1 sqq. Societatem ineunt cum Athe- 
niensibus, VII, 1v, 2 sqq. Ab Eleis lacessiti, bello hos 
petunt et vincunt, ib. 12 sqq., et Lacedzmonios ad 
Cromnum, ib. 23. Jus Olympicur, certamen moderandi 
Bibi et Pisatis vindicantes , iterum bellant in Elide, ib. 28 
ρᾳᾳ. Ob discordias suorum de usu sacrae pecunise fece- 
dunt, ib. 33 sqq. societate Thebanorum rejecta, praefectus 
Thebanus Tegec multos comprehendit, ib. 36 5qq. Epami- 
nonda etiam bellum ipsis minato, ib. 40, socios parant, 
VH, v, 1 sqq., in quo cap. res ad Mantineam narrantur. 

Archagoras, Argivus exul, lochagus in reditu Decemmil- 
lium, Ezp. IV, n, 13, 17. 

'Archedemns , Atheniensis, homo pauper et disertus , libe- 
^t Critonem a &ycophantarum petulantia, Mem. II, 1x, 
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Assyria , 1nsf. VI, 1, 17, et alibi. V..seq. 
&. Poeterius poten in republica , prtefectus largitionibu 
ín plebem, HG. I, vn, 1. 

Arehestratus , unus pratorum decem post Alcibiadem à 
lectorum, HG. I, v, 16. In vincula conjectus , quod ἃ 
ceret propositis conditionibus pacem cum Laced:emonii 
ineundam , II , m, 15. 

Archias , Polemarchus Thebenus , HG. Y, 1v,2; VH ,m,* 

Archidamus, pater Agesilai, HG. V, m, 13; 4g. 1, 15. 

Archidamus , Agesilai filius, amat Cleonymum , cui venia: 
& patre impetrat, HG. V, iv, 25 sqq.; eligitur dux bel 
Thebani, VI, rv, 18; cum exercitu proficiscitur, ib. 14 
Ejus expeditiones felices in Peloponneso , VII , 1, 28 
Secunda omina ab Hercule ejus progenitore , ib. 31; ; in 
victoria illustris, ibid. Iterum pugnat cum Arcadibus € 
vulneratur, να, Iv, 21 sqq. Thebanos prope ipsam Spat 

' tam vincit, VII, v, 12 sq. 

Archidamus, Eleus, legaius ad regem Persarum, 6. vi 
1, 33. 

Archytas, Ephorus Lacedtemonius , HG. II, 1, 10; ui, !: 

Areopagi senatus laudatur constantia , gravitas, "justiti 
Men. V, v, 10. 

Aresias, unus ex Triginta viris in oligarchia  Atheniens 
HG. Y, ot, 2 

Aretio , Arcas, etiam Parrhesius dictus (a perte Arcadi, 
haruspex , "Exp. VÀ, rv, 13; V, n, 8. 

Argeus, Eleus, legatus ad regem Persarum, HG. Vil, | 
33 ; statui populari favet et cum aliis multis in exiliu 
agitur, VII , 1v, 15, 16. 

Arginusm, insulse ante Lesbum eitte, HG. I, vi, 27, d 
plura. | 

Argivi cum Atheniensibus legatos mittunt ad regem Pers 
rum, ZG. 1, τα, 13. Atheniensium socii contra Lacedi 
monios , II, n, 7, coll. IH, v, 11; Eleorum socii , II 
απ, 21; Thebanorum, IV, n, 16; m, 15 sqq. (coll. A 
n, 9-12). Corinthum sibi" subjiciunt, IV, iv, 1 sqq. Ei 
aggrediuntur Laced:emonii , ib. 19; sed majore vi bie 
nio post sub Agesipolide, Iv, vu. Sacros menses obte 
dere solent , ib. 3. Ut Corinthi domini , Isthmnia celebran 
IV, v, 1. Corinthum, etiam post Antalcide pacem rete 
tam, IV, vm, 13 sq., sb Agesilao coguntur dimitter 
V, 1, 29 8qq. Ab Atheniensibus et Corihthiis in urbe Ej 
dauro olisessi , ab Arcadibus liberantur, VII, 1, 25. Arc 
dum socii, ib. 28 sq. Sicyone democratiam constituut 
ib. 44 sq. Bella contra Phliasios, VII, uw, 1 sqq.; pa: 
VII, wv, 11; contra Eleos, ib. 30. sqq. Antiquos Argivo 
qui ad Cadmeam , Bepeliverunt Atheniense 
V1, v, 40. 

Argo , navis Argonautarum , Exp. VI , rv, 1. 

Ariadne , in saltatione mimica cum Baccho inducta , Con 
IX, 2. 

Arieus , Cyrl minoris amácus , prseest cornu sinistro in p 
gna ad Cunaxa, Exp. I, ναι, 5; ix , 31; fugit interfec 
Cyro, ib. (coll. CEc. 1v, 19). Imperium Persarum obl 
tum non accipit, Exp. II, rt, 1. Rationem itineris pi 
ponit, i5. 11. Impetrata venia a rege minus curat Gn 
€08, Exp. 1, rv, 2. — Sardibus degil, postquam a re 
Persarum defecerat , HG. IV, 1, 27. 

Aribeeus , Cappadoeum rex , Assyrios adjuvat contra Medo 
Inst. IH, 1, 5; in fuga occiditur ab Hyre: iie, 1V, 1, 3 

Ariobarzanes (Phrygis satrapa), proditus a filio Mithridat 
Inst. ΥΠ, vut, 4. — Idem, ut videtur, legatos Lac 
deemoniorum Cium ducit, HG. I, iv, 7. Ejus satrapi: 
et hospes Tiribazus, V, 1, 28. Pecuniam in Gr:ecia 
misit, VII, 1, 27. — Lydie et onis satrapa, socii 
Agesilai, qui ejus urbes Assum et Sestum ab Autophr 
date et Cotye obsessas liberat, 4g. n, 26. 
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siarchus, harmosta Lacedwmonius Byzantii, vendit 
padringentos amplius Grecos, de exercitu Decemmil- 
ium, Exp. ΥΠ, n, 5, 6; quem corruptus a Pharnabazo 
obit a trajectu in Asiam, ib. 12; V1, 13, 24; insi- 
iatur ipsi Xenophonti, VII, im, 14. 

|archus, Atheniensis, popularem statum solvit, CE- 
ven Thebanis prodidit, inde accusatus, HG. I, vu, 28. 
Dux , II, ur, 40. 

sarchus , Atheniensis , cujus inopiam sublevat consilium 
cralis, Mem. II, vn. 

seas Chius , centurio levis armaturae in reditu Decem- 
nillium, vir fortis, Exp. IV, 1, 28; vt, 20. 

stippus Thessalus , civis Lariss:&, a Cyro minore hospite 


kcipit pecuniam et quatuor millia militum contra sedi- | 


josos cives, Ezp. 1, 1, 10; u, 1; his preeficit Menonem, 
I, vt, 28. 

stippus , Socraticus (Cyrenaicze secte auctor) : cum eo 
lisputa& Socrates de voluptate, Mem. II, 1; item de 
no et pulchro, III, vin. 

sto, Atheniensis, legatus mitlitur ad Sinopenses in re- 
litu Decemmillium , Exp. V, v1, 14. 

&to , Glauconis Atheniensis pater, Mem. III, vi, 1. 

sto , proditor Byzantii, H'G. I, m, 18. 

&tocles, Atheniensium legatus Spartam , HG. VI, ni, 2. 
stocrates, dux Atheniensis cum Alcibiade, HG. I, 1v, 
It. Iterum electus inter decem praetores post Alcibiadem , 
|, v, 16: ad Arginusas, I, vi, 29; accusatur, I, vn, 2. 
stodemos , unus ex Herculis posteris, rediit primus Spar- 
am, Ag. vm, 7. 

stodemus, Laco, ex regio genere, tutor Agesipolidis, 
JG. IV,u, 9. 

todemus , Atheniensis , Socratis discipulus , cognomine 
Parvus , contemptor divinationis et religionis, a Socrate 
educitur ad deos colendoe , Mem. I, 1v. 

&logenes , Siculus, pater Heraclidte, HG. I, u, 8. 
Btogenes, dux Atbeniensis inter decem preetores post 
dcibiadem , HG. I, v, 16; ad Arginusas , I, v1, 29; non re- 
lit Athénas , I, vn, 1. 

stolochus, Lacedaemoniorum legatus Athenas, HG. V, 
v, 22. 

stonymus , Meihydriensis Arcas , lochagus preeest gravi 
rmature in reditu Decemmillium, Exp. IV, 1, 27; v1, 
I0. Rem strenue gerit, Exp. IV, vit, 9 sqq. 

stophon , Atheniensis , pater Demostrati , HG. VI , ui, 2. 
&toteles , unus e Triginta viris in oligarchia Atheniensi , 
FG. II , i, 2. — Exul Atheniensis, siquidem est idem, 
I, n, 18; et dux Atheniensis , If , ur, 46. 

nenia , regio Asize finitima Medize versus septemtriones ; 
jus satrapa Orontas, Exp. JI, v, 17; 1V, m, 4. In ea 
unt fontes Tigridis et Euphratis, IV, 1, 3. Eam Centri- 
es amnis distinguit a Carduchorum regione , IV, uu, 1. 
jus montes, ib. 20. Eam peragrant Greci, IV, 1v, f. 
ιεπιοπίδο occidentalis satrapa Tiribazns , ib. 1v, 5. 

nenii , finitimi Medis , in exercitu Assyriorum , Inst. II, 
, 6; ab Astyage Medorum rege bello victi tributum pen- 
lere sunt coacti , III, 1, 10. Horum rex deficit a Medis, 
1, 1v, 12; capitur a Cyro, Ill, 1, 6; subit capitis judi- 
jum, ib. 85, defenditur a Tigrane filio, ib. 14 sqq.; et 
nittit Cyaxay, tributum copiasque, ib, 42; Occidit filii 
nagistrum innocentem , ib. 38. — Eorum equi describun- 
ur, Exp. IV, v, 36. Eorum pueri pincernarum vicem 
ustinent, ib. 33. 

napes, unus ex iis qui missi sunt & Pharnabeazo ut ab 
Alcibiade fidem acciperent, HG. I, 11, 12. 

samas, Persa, dux peditum Persarum sub Cyro, Ins/. 
VII, 1, 3,8. 
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Artabatas, Persa, pressit curribus in pompa, Inst. ΤΠ; 
m, 18; fit satrapa Cappadocise , VIII, τι, 7. 

Artabazus , Medus, cupidus osculandi Cyrum, Ins. 1, rv, 
27; suadet Medis, ut Cyrum sequantur, IV, 1, 23; et 
cum Cyro maneant, V, 1, 23. Suadet, bellum esse con- 
tinuandum, VI, 1, 9; mittitur a Cyro ad Araspam , ne 
hic vim inferat Panthesw, ib. 34. Est chiliarchus peditum 
in prolio cum Croso, VI, im, 3t. In oratione repetit 
summam rerum a Cyro gestarum , VII, v, 48 sqq. Equo 
donatur a Cyro, VIII, in, 25; et vocatur ad convivium 
VHI , iv, 1; jocatur, ib. 12 : donatur aureo poculo, ib. 24. 

Aftabazus, Persa, ducit Persarum cetratos et sagittaríos 
sub Oyro, Inst. V, m, 38. 

Artacamas, satrapa Phrygie magnre, opem fert Assyriis, 
Inst. 11, 1, 5; & Cyro in dignitate sua servatur, VIII, v1, 
7. — Alius, Phrygize satrapa tempore Cyri minoris , Exp. 
VII, vm, 25. 

Artagersas, chiliarchus peditum sub Cyro, Ins/. VI, m, 
31; VII, 1, 22, 27. 

Artagerses , probest sex millibus equitum in Artaxerxis exer- 
citu contra Cyrum minorem, Ezp. I, vu, 11; occiditur 
ab ipso Cyro in pugna, 1, vi, 24. 

Artaozus , chiliarchus peditam sub Cyro, Inst. VI, im, 31. 
— Alius, Cyri minoris amicus, Ezp. II, 1v, 16; v, 35. 
Artapatas, eunuchus Cyri minoris fidelissimus, Exp.I, 

vi, 11; immoritur Cyro, I, vin, 28. 

Artaxerxes, Persarum rex , Darii et Parysatidis filius , Cyri 
minoris frater, cognomine Mnemon, vino deditus, ve- 
nandi studium negligere coepit, Jnsé. VIII, vm, 12. — 
Natus antequam pater regnum adeptus esset, Exp. I, 1, 
1; succedit patri, ib. 3; Cyrum non necat exoratus ἃ 
matre, ib. : ejus frater spurius, II, rv , 25; vulneratur 
& Cyro in acie, I, vm, 26; occisi Cyri caetra diripit , 
I, x, 1; metuit Grecos victores, 15. 6; IT, n, 185 ut, 
1. Poecit à Griecis arma, 11, 1, 8;-inducias facit cum 
Gr&cis , II, ni, 25; obtruncst Graiecorum duces, II, v1, 
1. — Pacem imponit Lacedsemoniis et Atheniensibus, 
HG. V, 1, 30, 31 , ubi ejus formula. — Xerzes pro Árta- 
xerxo in codd. HG. II, 1, 8. 

Artimas, Lydie satrapa, tempore Cyri minoris, Exp. vH, 
vn , 25. 

Artuchas , Hyrcaniorum dux, Ins£. V, 1n , 38. — Alius, ut 
videtur , satrapa, de cujus mercenariis Exp. IV, m, 4. 

Arystas Abcas, homo vorax, Ezp. VII, m, 23. 

Asea , Arcadite oppidum , HG. VI, v, 11. 

Aseatze rebus Thebanorum favent , 7G. VII, v, 5. 

Asia , i. e. Asia minor, Inst. 1,1,4; HG. III, 1v, 5; IV, 
viu, 5 et 27; V, 1, 315 Ag. 1, 7, et alibi. 

Asindatas, chiliarchns equitum sub Cyro, Jnst. VI , ut, 32. 

Asiatici, cur secum in bellum ducant uxores et res pretio- 
sissimas , Inst. IV, 1t, 2. Utuntur in bello curribus Cy- 
renaicis, VI, 1, 27. 

Asidates, nobilis et opulentus Persa, oppugnatur a Xeno- 
phonte frustra, Ezp. ΥΠ, vin, 9, 15; tandem capitur 
cum suis , ib. 22. 

Asina, Laconiz oppidum , et Asinszei incole, HG. VII, 1, 
35: Exp. V, Τι, 36. 

Aspasia , Socratis amica; ejus dictam de pronubis, Mem. 
I1, νι, 36. Conf. (Ec. ni, 14. 

(Aspasia) Phocensis,, Cyri concubina , capitur ab Arfaxerxe, 
pulchra et prudens mulier, Exp. I, x,2. 

Aspendii , cives Aspendi (urbis Pamphylie ad Eurymedon- 
tem amnem), Exp. I,u, 12. 

Aspendus, urbs Pamphylis ad Eurymedontem , HG. IV, 
vr, 30. Aspendii Thrasybulum concidunt, ibid. 

Assus, urbs Troadis, in Ariobarzanis βαἰταρία, ab Aufo- 
phradate.oppugnata, Ag. vim, 7. ^ 
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Asayrii in Medorum finibus prtedas agunt , Inst. 1, 1v, 16. 
Eorum rex infert bellum Medis, 1, v, 3, cum viginti 
millibus equitum, ducentis curribus et ingenti peditum 
vi, II, 1, 5. Hortatur suos ante proelium, III, m, 44. 
Victus a Cyro et Cyaxare repellitur in castra, ib. 635. 
cadit in proelio , IV, 1, 8. Assyrii noctu castra relinquunt , 
ibid. Castrorum metandorum qua utantur ratione, III, Π1, 
26. Novus rex a Cyro, vastato agro, frustra ad pugnam 
provocatus, V, n, 1, 5; parat sibi socium Creesum, VI, 
1, 25; a Gadata et Gobrya confoditur in regia, VII, v, 
30. Quos quibus malis insolenter affecerit, v. s. ipsis. 

AÀstyages , Medorum rex , avus Cyri maternus , Inst. I, n, 
1, et in seqq., usque ad v, 2, ubi de morte ejus. Arme- 
níos subegit bello, III, 1, 10. Conf. Cyrus. 

Astyochus (navarchus Lscedsemonius) quo testem agente 
Hermocratea Tissaphernem accusavit , HG. 1, 1, 31. 

Astyrine Diana, Thebis, HG. IV, 1, 41. 

Atalanta, nupsit Melanioni, Ven. 1, 7; nobilis venatriz, 
xiu , 8. 

Atarneus (urbs Mysisee ad mare /Egeum) , Exp. VII, viu, 
8. Ab exulibus Chiis obtinetur, HG. HII, u, 11. 

Athenadas , lochagus Sicyonius ; ejus audacia, HG. III, 1, 18. 

Athene, In media Gr&cia et medio terrarum orbe sit», 
Vec. 1, 6. — Populosissima Grecarum urbium, HG. 
I, nt, 24. — Ibi magna servorum et inquilinorum fuit 
licentia, Ath. 1, 10. Adde sequentia. 

Atbenienses. De eorum Republica actum in peculiari li- 
bello, cujus V. argumentum. Utuntur lingua et vivendi 
ratione mixta, A(A. 1, 8. Plura quam ceteri Graci festa 
celebrant , II, 2 et 8. — Persas vincunt, voto de capris 
mactandis Dianee facto, Exp. III, nu, 11 et 12. Eorum 
thesaurus in templo Delphico, V, nt, 5. Furantur pecu- 
nias publicos, Ezp. IV, vi, 16. Eorum opes magne 
franguntur a Lacedzmoniis, VII, r, 27. Eorum fidem 
laudat Seuthes, «VII, n, 31; et suos cognatos vocat, 
ibid.. — Eorum laudes et vitia, Mem. III, v; victia 
Bootiis, 40. 4; nunquam sedes mularunt, ib. 12; 
minus colunt senes, ib. 15; non parent magistratibus, 
etc. ibid. — Sepe injusti in judiciis, Ap. 4. — Perstrin- 
guntur ob ignaviam in bello, Conv. n, 3. — Gloria ma- 
jorum excellunt, Mag. vu, 3; magnos sumptus impen- 
dupt in choros et ludos, 1, 26. — Distributi sunt in 
decem tribus, Voc. 1v, 30. Arcadibus mittunt auxilia, 
m, 7. Quomodo principatum Grecise consecuti , V, 5 
sqq. Eorum moneta, 1n, 2. Ipsorum vectigalia tractat 
liber de Vectigalibus. 

Athenienses vincuntur a Lacedsemoniis , HG. I, 1, 1 ; Chry- 
&opolim capiunt et portorium ibi instituunt, ib. 22. Bel- 
lum cum Agide gerunt, ib. 33. Vincuntur ad Coressum, 
I, ir, 7. Chalcedonem oppugnant, I, i1, 2 8qq. Byzan- 
tium proditum ingrediuntur, ib. 18 sqq. Legatio ad 
Persam , I, iv, 4 &qq., delusa. Vincuntur absente Alci- 
biade, I, v, 12 sqq. Eorum clades duce Conone I, σι, 
15; duce Diomedonte , ib. 22. Eorum acies navalis , ib. 
49. Lacedaemonios navali prelio vincunt, ib. 34. Duces 
$nos accusant, etin carcerem conjiciunt, I, vit, 3; de- 
creto senatus occidunt, ib. 34. Clades ad /Egos flumen, 
II, 1, 27; de captivis eorum interficiendis Lacedremo- 
niorum consultatio , ib. 32, ubi commemorantur Athe- 
niensium in alios crudelia facinora. Urbis obsidio, 1, 
π, {0 Obsessi neque inducias neque pacem impetrare 
potuerunt, ib. Fame domantur ib. 22. Urbis deditio, 
murorumque eversio, ib. 23. Trigintaviri electi, IL, um, 
2;etarma iis ablata, ib. 20. Seditio contra Trigintaviros, 
H , rv, 23. Pax et amnestia constituta, III, 1, 1. Lacedee- 
moniis preebent equites contra Tiesaphernem, ib. 3. 
Athenienses Thebanis se adjungunt, III, v,.16. Corin- 
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thlorum muros reficiunt , IV, rv, 18. Muros. insta 
et Pireeum muniunt, IV, ται 10. Res in Asia con 
Lacedsemonios gestz»e sub Thrasybulo, Agyrrhio et Ip. 
crate , ib. usque ad fin. cap. Rursus maris obtinent | 
perium, V, 1, 13. Eos navibus spoliat Teleutias, ib. ^. 
Magnis difficoltatibus impulsi pacem desiderant , ib. 
Irritati ab Lacedzemoniis , Thebanorum socii bellum a. 
criter parant, V, iv, 34; navali pugna Pollim vincux: 
ib. 61. Eorum cum Thessalis collatio in classis apparat 
VI , 1, 10. Bello flacti, pacem cum Lacedzemoniis i 
VI, n, 1. Corcyreis succurrendum decernunt, ib. : 
Rursum pacem facere conantur, VI, in, 2. Nec audic 
"Thebanos bellum renovaturos, VI, iv, 20. Pacis audi 
res, VI, v, 2; de ferendo Lacedeemoniis auxilio cons: 
tant, ib. 49, et Iphicratem mittunt, (b. 51. sqq. At 
nienses mari, Lacedaemonii terra prestant, VII, 1. 
et alternis utrique per quinos dies imperium tenent. 
12 sqq. Horum populorum adversus Thebanos societr 
VII, 1, 15. Athenienses frustra affectant Corinthum, 
cum Arcadibus ineunt feedus , VII , 1v, 4 sqq. 

Atramyttiam (urbs maritima Mysie), Exp. VII, vm, 8 

Attica terra, cincta et divisa montibus, Mem, IH, v,* 
— Fertilis, Ah. 1; abundat marmore, 1, 4. De natv 
ejus, Vec. 1. Dives argentifodinis, rv. Adde Z oster. 

Augo, nomen canis, Ven. να, 5. 

Aulis, Beotit oppidum maritimum, ubi Agamemno sac 
fecerat, HG. III, 1v,3; v, 5; VII, 1, 34. 

Aulon (urbs maritima in conüiniis Messenis et Elidis), H: 
III, n, 25; ui, 8, ubi et Aulonitee, ejus incolee , et 10. 

Autoboisaces , Persa, a Cyro minore interficitur, HG. I. 












I, B. 

Autocles, Strombichid:e fllius, Atheniensis, legatus Lar 
demonem, HG. VI, mnt, 2; rhetor sollers, ib. 7, w 
verba facit. 

Autolycus, Atheniensis, Lyconis filius, pancratio vic 
amatus Callie , qui in ejus honorem convivium institui. 
Conv. 1, 2, et sspe alibi; de patre gloriatur, nr. 13. 

Autophradates (Lydie satrapa , qui regis jussu bello pere 
quebatur eos qui defeceraat), Ariobarzanem obsidet t 
As80, 40. Π, 26. 


Β 


Babylop, urbs Asiste maxima et opulentissima , ad Euphr 
tem, Inst. V, n, 8; VII, rt, 11; moenibus altis et lati. 
VII , v, 7; capitur a Cyro repente, Euphrate in fossaz 
derivato, VII, v, 15; in ejus agro sunt multe palme « 
procere, ib. 11. Babylone, ob colum tepidum, Cyra- 
Beptem menses hibernos degit, VIII, τι, 22. — Qua | 
tum distet a loco, ubi pugnatum est a Cyro minore4 
Artaxerxe, Exp. II, 11,6; quie pugna ἐν Βαθνλῶνι aco- 
disse dicitur V, v, 4. Quantum distet a Cotyoris Pont. 
ibid. 

Babylonia, regio, Ezp. I, vr, 1; II, n, 13. 

Bacchus congreditur cum Ariadne, in saltatione nimia. 
Conv. 1x , 2. — Ejus fanum Aphyti, HG. V, m, 19. 
Bactriani, seu Bactrii. Horum rex, hospes Abradat: Se 
siorum regis, invitatur ab Assyrio ad societatem bell. 
Inst. V, 1, 2. Bactrii parent Cyro, 1, 1, 4. Tentantur à 

Assyriis, I, v, 2. 

Bagsus Persas, dux equitum sub Pharnabazo, HG. ΠΠ, 
Iv, 13. 

Basias Arcas , occiditur a Carduchis, Exp. IV, 1, 8. 

Basias Eleus, haruspex, Exp. VII, viu, 10. 

Belesis , Syris et Assyrie satrapa tempore Cyri minori. 
Ezp. I, ww, 10; VII, vm, 25. 

Bendideum, Dianes templum Athenis, HG. II, tv, 11. 
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1Bia , nomen canis, Ven. vu, 5. 

"Bisanthe (urbs maritima Thracice inter Perinthum et Ga- 
- num ad Propontidem), Ezp. VII, u, 38; v, 8. 
Bithyni, in ora Ponti, Exp. VI , 11, 7, et 1v, V, V1 8ie- 
;, pius. Horum satrapa erat Pharnabazus , VII, vm, 25. — 
| Bithyni Thraces, in Asia, HG. I, 1n, 2. Amicitia cum iis 
. contracta per minas Alcibiadis, ib. 3, 4. Ab Dercyllida 
; dinfestati, III, qu, 2-6. 
, Bito, affert pecunias exercitui Decemmillium , Exp. VII, 
, wil, 6. 


: Boeotiam vastant Athenienses, Mem. III, v, 4. Inter eam 


et Atticam magni montes, ib. 25. — In eam irruit Cle- 


ombrotus , J7G. VI, 1v, 3. 
. Boeotii, comparantur cum Atheniensibus , Mem. III, v, 4 
&qq. Insolentiores fiunt adversus Athenienses, ib. 4. — 


Puerorum amori turpi sunt dediti, Lac. 1,.13; Conv. 


vin, 94. — Obscurum aliquid de iis, A£h. in, 11. — 
. . Gloria majorum florent, Mag. vi1, 3. — Eorum thoraces 
:. 8. loricm, Eg. xii, 3. — Nolunt sequi Lacedeemonios 
contra Elidem , HG.'II, 1 , 25; nec contfa Athenienses, 
1, 1v, 29. Eorum socii lacessunt Agesilaum ex Asia re- 
deufitem , IV, m, 3; Ag. 1, 2. Eorum legatos ablegat 
| Agesilaus Creusim, HG. IV, v, 10. Unjversorum nomine 
|. "Thebani jusjurandum pr:estare volunt, V, 1, 32. Bootica 
oppida relinquere coacti gunt Thebani , ibid. 33. Adver- 
| $us'Dootios Lacedemonii copina mittunt, V, iv, 62. — 
Boeotarchi, HG. III, tv, 4 
i E«eotius, Laco, ad regem Persarum κα 1,αοδρρηχοηίο- 
rum, Πδ.1, Π, 2 
- Boiscus, '"Thegealus pugil, homo lignavus et improbus, 
Exp. V, vin, 233. 


Bradatas, prefectus turrium rotatarum Cyri, Insf. VI, 


ni, 28. 

Brasidas, Ephorus Lacedeemonius , HG. II , ur, 10. 
Βγοδίηο, nomen cahis, Ven. vi, 5. 

Bryas, nomen eania, Ven. vn, 5. 

Byzantium (urbs in Bosporo Thracio) : ejus situs, Exp. 
VI, rv, 1 8qq. In eam vi irrumpunt Grzci in reditu De- 
cemmillium, Exp. VIL, 1, 16. Ante belium Peloponhe- 
siacum fuit Atheniensium, ib. 27. Priefecti, Cleander, 

. VI, v1, 6 sqq., Aristarchus , VI, u, 12. — Eo eb 
Atheniensibgs mittitur Clearchus,,. HG. I, 1, 35. Vallo 
cinctum Athenienses obsident , I, ut, 14, dum Clearchus 
ibi est, Lacedzemonius priefectus; ib. 15^ Quo absente 
proditum a Cydone, Aristone et aliis, ib. 18. Ab Alci- 
biade capitur, i5. 20. Recipit eam Lysander, II, y, 1. 
Eo navigat Thrasybulus, decimas Ponti vendit, demo- 
cratiam restituit, IV, vin, 27. 


C 


Cadmea , arx Thebarum (a Cadmo conditore) , HG. V,u, 
29. Mulieres dum ibi Cerealia agunt ; Pheebidee Lacedce- 
monio proditur, ib.; sed recuperatut Thebanis opera 
exulum, V, 1v, 1 qq. Asgivi ibi sepul , VI, v, 46. 

Cadusii, gens magna et bellicosa, infensa Assyriis , Inst. 
V, i1, 25; fiunt Cyri socii, V, m, 22. Temere excuriem 
tes clade afüciuntur, et ducem amittunt ; V, 1V, 15; no- 
vum ducem sibi creant, ibid. 22. Cadusius aliquis, VI, 
1, 85 VIII, 11,32. Iis constituitur satrapa, VIII, vir, 
11. — Bello eos petit post defectionem Darius, HG. II, 
1, 13. 

Cxnze, urbs magna Mesopotamíze ad Tigrim, Exp. II, 1v, 
28. 

Ceeno , nomen canis, Ve?t. vi, 5." 

Caici Campus (pars Mysize fertilissitaa et opima ad Caicum 
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amnem, qui in sinum Elaiticum fluit), Ezp. VII, ww, 
8, 18. 

Calleas, Lacedaemonius , affert epistolam Agesilao a rege 
Persarum de hospitio, Ag. vui, 3. 


, Callias , ;Lacedemonius, idem, et videtur, in Asia sub 


Agesilao, HG. IV, 1, 15. 

Callias , Archon apud Athenienses (Olymp. 93, 3, confusus 
cum antiquiore Olymp. 75,4 , qui et Calliades dicitur), 
Πο], τι, 1. 

Callias , Hipponici filius , dux Atheniensium gravis arma- 
tur. peditum ,, vincitur ab Agesilao, HG. IV, v, 13. 
Athenis hospes publicus Lacedemoniorum,, V, 1v, 22. 
Legatus cum aliis Spartam mittitur, VI, n, 2; Dadu- 
chus dictus, ib. 3, coram Spartanis pro pace ambitiosius 
verbà facit, ib. 4 sqq. — Protagores , Gorgize , ac Prodico 
sapientia amercedem dedit pecuniam inultag , Conv. 1, 
5; 1Y, 62; amator Autolyci, 1, 1; gloriatug arte homines 

eméndandi , ur, 4;1v$ 0; ditissimus , IV, 37 ; sacerdos 
deorum τῶν ἀπὸ Ἐρεχθέως, σας, 39. 

Callibius, Lacedsemonius , preefectus , 8 Lysandro ad Tri- 

gintaviros mittitur, ZG. 1I, t, 13,14. * 


.Calfibius, Tegeates : ejus factio urbe ejicitur eamque vire- 


cipit, HG. VI, *,6 

Callicratidas,, Lacedtemonius, Lysandro in imperio e 3 
ico succedit, HG. I, v1, 1 : in-quo capite ejus ingeni 
et res gesto adumbranfr. Occisus ad Arginusas , II, r, 1. 

Callimachus Parrbasius Arcas, lochagus gravis armature — 
in exercita Decemmillium , Ezp. IV, f, 27; v1, 8; rem 
atrenue gerit, ib. 10. Legatus mittitur ad Sinopenses , 
V, vi, 14; deiMle ad Heracleotas, VT, i1, 7. Seditioso 
sibi arrogat imperium Arcadum et Acheeorüm, ib. 9, 
10. 

Callimedon, Atheniensiim legatus ad Tiribazum missus , 
HG. 1Y, vim, 13. 

Callippides , Ifistrio, hominibus incrilas commotet, Conv: 
in, 11. 

Callisthenes , Atheniensium legatis ad Tiribazum missus, 
HG. IV, vi, 15. 

Callistratus, Atheniensis orator, quem sibi adjungit Iphi- 
crates, HG. VI, i1, 39. Legatus, cum Callia et aliis mit- 
titur Lacedzemonem, VI, ui, 3. Ejud oratio, ib. 10 8qq.. 

Callistratus, Atheniensis ex tribu Leontide , ocfiditur, EG." 
H, 1v, 27. 

Callixenus , demagogus Atheniensis, duces ad Arginusas ' 
eceusat, HG. 1, τα, 8; post exilium onibus exosus 
fame perit ; ib. 35. 

Calpes portus (Ponti in Bithynia sive Thracia Asiatica) , 
Exp. NI, u, 13; a1, 2; describitur VI , iv, 1, 2. 

Calydon , olim £tolia, HG. 1V, τι, 1. Add. 14. 

Camarina (urbs Sicilie), » Sub Dionysio , a Cartlrginiensibus 
capitur, JG. II, m, 6 

Cambyses , Cyri pater, Persarum rex ex gente Persidarum, 
Inst. 1,1, 1; revocat Cyrum domum, I, iv, 25. Dellu- 
cit eundem , et egregie , disserit de imperatoris summi 
officio, I, vi fere toto. Stabilit regnutn Persarum Cyro, 
VIII, Υ 29. . 

Cambyses, οτι filius natu major, tonstituitur a patre mo- 
riente heres imperii paterni, Ins£. ΥΠ, vn, 11. 

Camelorum magna vis capta ab Agesilao, HG. HT, 1v, 24 

Cannoni psephisma quid jusserit, HG. 1, vu, 20. 

Canum nomina, Ven. vn, 5. 

Capithe, qualis mensuta, Exp. I, v,6 

Cappadeces. Eorum rei, Insi.I, v, 3. Sunt Creesi socii, 
Vb, 11, 10; subiguntur a Cyro, 1 ρἷ14) VII, tv, 16; acci 
piunt satrapam Persam, VIII, vt, 7. Conf. όσα. 

Cappadocia , regio Asiad, Inst. "In, τιν 7; Exp.1,u,20; 
YII , vui, 25. 
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Caranus , |. e. (dorice) dominus, HG. 1, iw, 3. . 
Cardia (urbs Chersonesi Thracie), HG. I,1, 1t. . 


Carduchus praeest carpentis muljerum ip ilti Cyri 


coptra Assyrios, Inst. τι» nr,30. . 
Carduchi (populi ad ripam ' sinistram τήν in 
et Ansyrim coníítiis), liberi, bellicosi, montar, δα}. 
Ill, v, 16; V, v, 17; VIE, vin, 25. Horum months. petunt 
Greed, Hi, Y, 17; 1V, 4, 2; frustra eos sibi amicos 
' conciliare student , ib. 8, 9 : urgent agmen extremum 
Graeco ib. 16et IV, m, 7 sqq. Eorum arcus, IV, 11, 28. 


Cares, sollicitantur frustra ab Assyrio edversus .Medo£, . 


Inst. 1, v, 2; Il, 1, 5. Dissidentes:calllde redigumtu? ad 
concordiam ab Adusio; VII, 1v, 1; quem a Cyro petunt 
satrapam, VII, rv, 7; ΥΠ, vi, 7. — Cum cutis albis, 
HG. VI, n, 15. μα » 

Caria, Ins. vti; vi, }. — Tissgphernis sátsepia eque- 
etribus copiis non idonea , ac. M, u, 12; Ag, 1 b 29. 
Ab Lacedrzemoniis bello petitur , fbid. 

Carsus, amnis Cilicie, Exp. I,1w,& . ᾿ 


Carthaginienses , imperium" Libye. tenent , Men. II, 1, 10. 


— Hünnibalé duce in Siciliam profecti, HG, I, 1; 37) 
Agrigentam fame ad deditionem com lunt, 1, v, 21. 
Dionysio viclo;.Gelam et Camarinam piunt, m, im, 5. 
— Linum Carfhaginienge , Ven. n, 4. ^ 

Cary (urbs in finibus Latonicis), apitur a Thebanis , F6. 
V1, MS 25; recipitur ab Archidam ο αἱ crudeliter tracta- 
tyr, Vil , 1, 29." 

Castoli €ampüs, Zzp. Y, 1, 2; x, 7, vel Castolus Campus, 
HG.1,1v,9, in Lydia, ubi conventus | agebantur popelo- 

« .rpn Persico imperio shblectorum.  * 

Caato», fratér Pollucis, discipulus Chironis, inter dess relatas, 
Vgn. 1, 2 et 13; ab eo nomen: babeht Canes castoriae 
(quee et Laceenae dieuntur), m,í. «- : 

Catana (urbs Sicilise) , 4G. Hjm,5, «* 

Cave, magnus vigus (in Mysia), HG. IV, ), 20 

Caysfer f'amnis Ionise) : infiCaystri Campo rex Phrygio mi- 
noris cgrégat copias , &ns/. Η, 1, 5. Πράο 

Caystri Campus, urbs, Exp. I, i ET ^ A 

Cebes , Thebangg , Mem. III, nt, 17; Socratis auditor laude 
dignus, Í,4,48&, ον 

febrgn , urbe (Eolia) munitissima, ih Pharngbazi satrapia , , 
HG. YII, " , 10. 

», Cecrops (antiquissimus Atlicsprex) dijudicavit litem deorum, 9 
Mem. 11, v, 20. 

Ceódren , Cariee oppidum "Atheniemáibus deditym ,8 Lysa- 
dro capitur, HG. Il 1, 15. 

Celenze , urbs magna Phryglie (majoris) , £xp. I, n 7; ; ubi 
erat Cyri pretbrium et paradisus, per quem fluit Miean- 
der, ibid. ; arcem ibi exstruxit Xerxes, ib: 9. .. 

Celi vel Celte, a Pionystó tyrangb Lacedeemontis mittuntur 
in auxilium , 446. VII, 1, 20; victores , ib.3L.—" 


Celysa , inops (Slcyonit?), HG. TV, vn, 7. ZEE 


Cenchreg, portus Corf&thi , HG. Iv, v,1; Y, v, v, 81; ; VIL, 
1v, 5. 

Centiites , amnis (in Tigrim inffaens) , distingeit Armeniem 
a Cahduchorum regione , Exp. IV, ui, 1 ; htlae tahdetn 
trajicitunt Grieci , i5. ο.” - 

6606 (insula e regfone Sunii promomtorii), HG. V, zy, et. 

Cepballeni& (Yonji maris insila) ,. HG. VI , n, 3f- Ejus op- 
pida ip pettestatem swam redigit Iphiorates, áb. 33. 

: Cephalus ,"nohilis venatót, αλλα Chironis , ab Aurora 
raptus, Ven. 1, 2 et 6. « 

Cephisodorus , Ceplifsopliontis filius, Atheniensis , lochagus 
m exercitu Decem iam, Ezp. IV, n, 13; occiditur, 

17. 

Cepbisodotns, orator Atheniensis , Lsediemonem. mittitur 

legatus, HG. VI, w1,2. λεν oratio tonjra Proclét Philia- 
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sium , VII, 1, 12 — 14. — Alibs, etgidetur, dux electus, 
H , 1, 16. 

Cephisophon, AthPniensis , Lacedaemonem missus , ἐς. II, 
iy, 36. Nisi est alius , Cephisodori pater, Ezp. Iv, n, 13 

Cephissus, fluvius Attice, HG. M, iv, 19. — Alius , Baro- 
tie ex P'arnasso, HG. IV, u1, 46; 49. 11, 9. 

Ceramicus sinus Carie, HG. Ε, v, 8; H,1, 15. 

Ceramicus , vicus Athenarum, HG. Yl, 1v, 33. 

Ceramo, Atbeniensis locuples, multos alebat Ser YOR, Men 
II, τε, 3. 

"Ceramorum Vorum , urbe in finibus Mysig, Exp. I,n, 

"Cerasus , ur Greca et maritima in Colehide, 
cclonia , 5αρ. V, um, 2; quibus et tributum pendebat 
V, v, 10. Ineolte, Cerasuntii , V, να, 138qq. 

Cerberus, ab Hercule ex Orco protractus , Erp. VI,u,23 

Ceregis et Proserpinz sacra Eleusinia , 6. VI , πε, 6. 

Certonus, (in aliis Certonium), urbs Mysis , Exp. ΥΠ. 
vm,8.- * 

Chabrias, Atheniensis , Iphicratis in imperio Snccessor, H6 
ο ντ, 196 in Cyprum Evagorte alxilio profectus La- 
. cedemopios multos in- Egima destrujt, V, 1, 10 sqq 

Lecedamonios wincit navali pogna, V, iv, 615 suinmes, 

, iunc hnperator habitus] , Co&yram mittitor ; νι, u, 39 
-Büidaur stat contra Argivos , ΥΠ, 1, 25. 

Choerecrütes, Alheniensis, frater minor Chzrephonti, 

: quorum dissidinm cothponit" Socqates, Mem. II, m, !, 
15. Socratis discipulus probabilis, I, 11, 48... 

Choerelgus , unus ex Tfigintàsiris in eligarchia Atheniensi, 
HG.M,m,92. *. 

Chrerephon, Atheniensis (Sphettias) ; frater Chaerecratis, 
Mem. 1L, wi, 1, 15; Socratis discipalus hdhestus, Mem. 
I, u, 48. — Oraculum consulit de Socrate , Ap. 14. 

eharilas Jiphorus Lacedzemonius ,:2£G. "ντα, 10. 
Charoti, Lacedeemonius Polemgarchus , occisus in Piraeo, 

HG. i , Y, 33. ἱ 

Chalcedon (urbs Bithynia» e regione Byzantii) Exp. VI, 
3, 30; r1, 24, 20* — Ab Alcibiade mari et fluvio arcetur 
et Atheniensibus redditur' tributaria, HG. I, ti1, 2 508. 
Lysander "ean recipit II, u, f. Thrasybulus eam sibi 
conciliat , IV, vit, 28. 

Chaldonia, ager Chalcedonis , Exp. VI, 11,38. 

Oltald:ci, finitimi Armenise, inst. III, 1, 35; a Cyro vogun- 
tür packm cum Armenije , YII, u, | l Sunt bellicosi 
et mercede" militant apud Indos, ib. 7; et apud Cyrum 
ipsum, a quo ob praedandi libjdinem castigantur, VII, 
it, 5. — Liberi, fortes, mercenarii, eorüih arma , Ezp. 
IV Ain , 55 V, V, t7; VII, vni, 25. 

Chalus, amuls Syrie piscosus , Esp. 1,1v,9. ' 

Chalybes , du& populi : 1) liberi, Exp. VII, vm, 25; fini 
tàni Armeni, 1V, v, 34. Stipendíá, merent apud Tiri- 
bazum, IV, 1v, 18; occürrunt Graecis , IV, 6, 5. Lauda 
tur ob fortitudinem, et eórum arma describuntur , IV, vu, 
* 15 sqq. 2) Populuji in Ponto, Mossynocorum imperio px 
rens, Ezp. V, y,1 . 

"Chara , nomen camis, Ven. vu, 5. 

Cbotadta, locus in agro Nerfibelsi, à poanullis intelligitur 
HG. Iv, 5, 33, ubi alii χαράδραν fimpliciter capiunt de 
alveo torrentis, 

Chares, dux Atheniensis, Phliuntiis auxilió missus , HG. 
VII, n, 18, Sicyoniis Thyamiam eripit, ib. 20 sqq. 
Revoeatus Cénchreis cum classe appellens, "Corinthios: 
vult juvare , VII, tv, 1 sqq. 

Charicles, Atheniensis, unes e Trigíbtariris, HG. II, πι, 
2. — Is et Critins quid contra Socratem egerint , Mem. 
I, n,31 96. 

Oharmanda, urbs maga ad Euphratem, Exp. I, v, 10. 

Chármides ; Glaucomis flius, discipatus Socretis , Mem 
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1Π, τι, 1; vir, 1; ad rempublicam dam excila- 
tur a Socrale , ibid. — Gon». 1, 3. Ejus dictus, ni, 
1. Psupertate glorfatur, ib. 9; iw, 29. — Unus e decem 
Pireei przfectis , interfici$ur, HG. II, 1v, 19. . 

Charminus Laco, légatus Thimbronis ad Seutben, Exp. 
VA, v1, 1; defehdit Xenophontem, ib. 39. , 

Charon, civis Thebanus, HG. V, iv, 3. 

Gharopus Eleus : ejus, Thrisonide et Argei factio degno- 
cratica Elide, HG. VII, iv, t$ 

Chersonesus Tliracise e regione Abydi, Ezp. I, 1, 9; II, 
vt, 2; regio amoena et fertili& Exp. V,wi, 25. Lacedhe- 
moniorum juris est, VII, i, 2. — Ejus amplitudo, niti- 
nito , urbes, periculur 8 Thracibgs , HG. ΠΡ n,8 et 

^ 10. Ibi castella habet Alcibiades , I, v, 17. Ea ingreditur 
Pharnabazus , Π1, tr, 9; post eum "Iphicrates , IV, vin, 
39. Europge tribuitur, IV , II, 6. Incole, Cherronesitz, 
1, ui", 10; III, n, 8. — Adde. Acherusia. 

Chilon, Lacedzemonius , Arohi roris maritus, in- 
terficitur i in pugna cum Arcadibue, HG. VII, yw, 23. 

Cbirisophus Lacedemonius adducit septingentos milites 
gravis ármatur$ ad exercitum Cyri minoris, Ezp.I, 
1v, 3; mittitur ad Arigum, II, 1, 5; laudat Xenophén: 
tem, TII, 1, 45; hortatur duces, it, it, 2. Cur semel 

*à Xenophohfe eit vitupératus, IV, τι, 3. Salee perstringit 
Athenienses, ib. 16. Tfapezunte navigat ad naves addu- 
«cendae, V, 1, 4; sed redit enm una modo triremi, VI, 
1, 16; imperium totius exefcitus in eum confertur, ib. 
327 sed mox eg jrivaturz VI, n, 12. Medicamento sum- 
pto perit, VI, 1v, 11, - 

Chiro, Centaurus filius Saturni et Naidis nymphz, Ven. 
1, 4; justitia nobilis, ib. 1; preceptor multorum, i5. 
2 ; diu vixit, 15. 3; preeceptor Achillis, a quo ób disci- 
plinam honoratur, Conv. viu , 23. 

Chius, insula, 196.11, 32; Il, v, paseim, Incole Chii 
a periculo e conjuratione militam impendente servati ab 
Eteonico, II, 1, 1 . 

Chremon , , Atheniensis, | unus e Trigintaviris Xin eligarchia , 
HG. VI, πι, * 

Chrysanjas , εΓθ8 ὁμότιμος , corpore nec màgnus nec rp- 
bustus, sed animo fortis et prudefis, Ins/. II, m, 5 : 
suadet pro sua cujusque dignitate preemia esse dislri- 
buenda, II, 1, 19; m, 5. Mittitur ad 'mántes 'Armenise 
celeriter et clam occupandos , 1, 1v, 22. Captivos addu- 
cit, IIF, tf, 48. Laudatur a Cyro op) fortitudinem et fa- 
eilem obedientiam, IV, 1, 3; fit ex centurione chijlar- 
chus, ib. 4 : probat Cyri congilium de equitatu Persico 
instituendo, 1V, n», 15; ducit Jóricatos, V, 1Η, 36; 
adjuvat Cyruin in pavore e&erditus sedgndo, VI , tt, 21; 
praeest equitatui, VII, 1, 3; süadet eadem qu& Cyrus 
maxime expetebat , vil, v, 55; VAI, 1, & Est rifyriar- 
chus , VIII, 18, 16. Laufatu a Cyro eximie, VIII, W, 
t1; fit Lydia Ionizque satrapa , VIH, vi, 7, ' 

Chrysopolls (urbs, Bithynis) propinqua. Chálcedoni (e 
. regione- Byzantii, in Bosporg Thracio) , Ezp. VI, m, 
15; v1, 38; VII, 1, f; HG. 1, ut, 12. Ibi porfitorium ét 
decimas de percibus exigendas ab natis instituit Alciw 
biades, HG. 1, 1, 22. - 

Cilices, frustra tentantur ab Assyrio adversus Medos, 
Inst. 1, v, 3; II, rt, 5; Sed adjuvant Crosum, VI, it, 
10. Liberi sine" Battepe "relinquuntur, τα, 1v, 2; VH, 
τι, 85 I, 1, 4 


Cilicia, Inst. VIII, vi, 8. Aditu difficilis , Κα}. I, n, 21; | 


ejus situs οί nature , ib. 22; pyle ejus, I , 1v; 4. 
Cinadon, Lacedomonius , juvenis pulcherrimus , princeps 

auctor colijuratiorlis in Ephoros et optimates Laredaero- 

nios, HG. ΙΠ, τα, 4 sqq. ; ejus supplicium, iD. 11. 
Circe mutat Ulyssis Ῥοσίο ip sues, Mem. 1, ni, 7. 
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Cissidas, Syracusanus, dux auxiliorum a Dionysio Lace- 
dremoniis missorum, 4G. VII, 1,28. . .; 

Cithaerqn , mons Bceotize , superatur ab Agesilao, HG. V, 
IV, 97 et 47. Ib. 55, 59; VI , iv, 5. 

Cittus, sive Cissus, mons supra Macedeniam, Ven. χι, 1. 

Cius (Myaige oppidum), 16. I, 1v,7 

Cladans, fluvius (Elidis, in Alpheum influens), HG. να 9 
iv, 20. . 

Clazomenz, insula (sinui Smyrmensi adjacens), PG. 1, 
1, 10 et 11. Eas sjbi adjudltat Artaxerxes, V, 1, 3f. 

Clezenetus, dux Gracus, perit cum aliis, Exp. v, 1, 17. 

Cleagoras pinxit (rontispicium Lyoei, Exp. VH "vm, i. . 

Cleander, harmosta Byzantii, Laco, Exp. VI, i, 13; iv, 
18; venit Calpen cum navibus, inde turbae de preda, 
VI, vi, 5,8qq.; hospitum init cum Xenophonte, ib. 
35; VII, 1, 8. Imperium exercitus oblatum non recipit , 
religione impeditus, ib. 36. - 

Cleander, Sicyonius, dux electus, IG. VII, 1, 45. - 

Cleanor,-Arcas vel Orchomenius , nisi duo viri sunt intelli- 
gendi. Arcas natu maximus dux secundum Clearchum, 
in exercitu Cyri minoris, Exp. II, 1r, 10. Orchomenius 
graviter Jituperat Arieum, II, v, 39. Arcas sufficitwr in 
locum Agis III, 1, 47. Ofchomenius hortatur duces ad 
perfidiam Persarug ulciscendam , III, 11, 4; prast Ar- 
cadibus gravis arinfture, -IV, vi, 18. "Arcadem rogat. 
Xenophon, mt sacra diligenter inspiciat, VI, rw 22. 
Cleanor simpliciter nominatus cum Phrynisco*contendit 
re militatum apud Seuthen, VII, 19 2 ; honorifice sentit 
de Xenophonte , VII, v, 10. 

 Clearchus exul Lacedaemonius , comparat topias pergnia, 
quam a Cyro -minore acceperat , Ezxp.J, 1,9; m, 3 
II, vt, 4. Venit ad Cyrum Celsfnas cum mille militibus 
gravis armgturze, octingentis peltastis Tbhracibus et du- 
οδό Cretensibut sagiltariis, I , ut, 9; preest cornu si- 
nistro, ib. 15 ;.gaxis petitur ab exercitu, I, nr, 1; Sedat 
milites, ib. 111, 9 sqq. Α΄ Minonis miibor ei petitur, 
J, v; 12. Praet cornu deitro in pugna, I, vri, 4; mi- 
nus guscultat Cyro, ib, 13; tesseram ei apeik, i5. 16. 
Eum maximi feci&Cyrus , 1, 1,9; v1,5; et suum consi- 
lium de. bello inferendo regi communicavit , Ill, js A 
Laudatur ut bonus; ; Imperator, II, i1, 11; vi, 8 ; collo- 
quitur eum .Tissapherné de metu insidiarum , II, v, 3- 
15. Dolo capitur a Tissapherne, η $4 ; &ucidatur, TI 
vI, 4. Ejus vita et mores describuntur, ib. 1-15. 

Clearchus, Lacedaemonius ; Rhamphh filius, hospes publi- 
cus Byzantinorum , Chalcedonem et Byzantium nfíssus , 
HG. 1, 1, 35. Idqm, ut videtur, Byzantii prefectus, I, 
n:|,15. . 

Clearetus, lochague; ex temeritate perit, Exp» Vs vit, 4-16. 

Cleocritus, Atheniensis ,. mystarum jpreeco, post 
Tiigintavirdtum Atheniensem populam atioquitur, HG. 
LH , iv, 30 $8qq. 

Cleombrotus, Lagediemontus ,, ab "Ephoris cum exercitu 
eontra Thebanos miltitur, H'G. V, 1y, 14; domum redit 
cun difücultate, ib. 16 &qq. Sequenti anno.iterum ig 
Thebanos ducit , ib. 59 sqq. Maritimo itinere in vh 
mittitur, VL, 1,1. Unde ih Thebanos ἱστασξο juhelur, 
jv, 35; ἃ quibus ih pugna superpur, ib. 643, ibidem 
occisus. 


Cleomedes, Atheniensis, unüs Vigitavirorm, in eligor- 


chia, HG. II, m,2. . . 
Cleo , eques "Lacediemoniud,, cadit, HG. Y, rv, 39. 
Cleonze (oppidum, inter Corintlm. et ο. situi) , HG. 

, VM, v, 15. 

Cleonymus Laco, vir fortis, interit a Cerduchis, Ezp. 

IV, 1, 18. 

Cleonymus, Laco, Sphodris filjus egregius , amatur ab 


49. 
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Archidamo, HG. V, 1v, 25 sqq., ubi plura de ejus virtu- 
tibus. Interfjcitur in pugna Leuctrensi, VI, tv, 14. 

Cleophon, demagogus Atheniensis , interficitur in tumultu, 
HG.1, vu, 35. . 

Cleosthenes , Ephorus Lacedemonius, HG. TI , τα, 10. 

Cleostratus, Argivorum ad Pharmabazum legatus, HG. 
I, uj, 13. . 

Cligenes, Acanthius, legatus ad Lacedzemohios mgissus, HG. 
V, if, 11 8qq. , ubi ejus oratio. 

Clinias (Alcibiadis frater) , amatus Critobulo, Conv. 1v, 12. 

Clinomachus , Ephorus Lacedzeemonius , HG. II, in, 10. 

Cliteles , Corinthius ; ejus oratio in concione Atheniensium , 
HG. VI, v, 37. 

Clito, Atheniensis statuarius, quocum disserit. Socrates de 
arte statuaria, Mem. III, x , 6 sqq. 

Clitorii (Arcadi gens), cum Orchomeniis bellantur, et 
mercenarios milites alunt, 6. V, iv, 36 8q. 

Cnidus (urbs Carim) , HG. IV, um, 12; vm, 22. 

Cocylitee (incol:» urbis Cocylii, in AEolide sitze) , HG. HI, 
ι 16.- 

Ceratades, Thebanus, artem imperatoriam profitetur et 
velt praeesse Griecis, Exp. VH, 1, 33. — Dux Bootorum, 
Byzantio prefectus à Clearcho, cui ad Pharnabazum 
proficiscendum efat , KG. 1, m, 15; in tumultu se Íni- 
micis dedit , Athenas mittitur, aufufit et salvus Deceleam 
pervenit , íb. 21, 22. Si quidem est idem bomo. 

Cote, gets Pontica libera, Exp. VII, vm, 25. (Nomen ex 
Taochi , ut videtus corruptum.) 

Colchi (populus Ponti Euxini versus orientem) , resistunt 
Decemmillibus in reditu, Exp. 1V, ται, 9: sed fugantur, 
ib: 18. Greci ibi vescuntur melle insaniam inferente, 
$b. 20. Colchorum legAti lapidantur , V, vu, 2. Sunt li- 
beri, VII, vu], 25. * . 

Colon: (urbs maritima Troadis), se dedunt Dercyllide, 
H6. Vl, 1, 13 et 16. . 

Colophon (urbs Ionia) , et incolae Colophonii , HG. I, iu, 4. 

Colosse , urbs opulenta et magna Phrygise majoris, Exp. 
I,n, 6. | 

Colyttus (pague Atticus), unde Colyttensis Thrasybulus, 
gc. V, 1, 26. 

Comania (castellum , nt videtur, non procul Pergamo) , Exp. 
VII, vini, 15. . 

Conon, dux elfgitur ib Atheniensibus , HG. I, wv, 10; ite- 
rum eligitur, cum novem aliis in locum Alcibiadis , 1, v, 
16; ab Andro profeelus ad pugnam navalem se parat, ib. 
18 sqq. ; sed preielium evitat ob hostium numerum, I, vi, 
15 sqq. ; tabdem Mitylene terra marique obsessus, €o- 

' gitur ad pugnandum et vincitur a Callicratida , ib. 19 sq. ; 

. Qavium p servat et cum imperio manet, ib. 38; I, 
vtt, 1. In pugna ad /Egos flumen ípsiusanaves solae non 
capiuntur, quibuscum abit in Cyprum, JI, 1, 28 sq. 
Cum Pharnabazo Lacedamonios vincit, IV, virt, 1, et 
Mellesponti rebus ordinatis, classeque parata, Cytherios 
in fidem accipit, et murorum Atheniensium partem ifi- 
etaurat , ib. 2-10. Legatus ad regem Persarum , a Tiribazo 
in vincula conjicitur, ib. 13-16. - 

Corcyra, insula, a Timotheo in Atheniensium potestatem 
redigitur, HG. V, rv, 65. Mnasippus Lacedeemoniue eam 
obsidet et vastat, VI, μι, 4-7; quare Corcyrei legatos 

: Athenas ntittunt , ib. 8 sq. ; tandem ab Iphicrate servan- 
tur, ib. 36 8qq.- I 

Core, quid, HG. II, 1, 8. . 

Coressus , mons prope Ephesum, HG. 1, u, 7. 


Corinthus, urbs, HG. IV, iv, 18; VIII, 15, etc. Corinthii. 


ab Atheniensibus capti, preecipitio puniti, 1I; 1, 31 sq. 
Quare nolebant parcere Atheniensibus, u, 11, 19. Sed 
non agunt contra eos, II, iv, 30; neque oontrg Eleos, 
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III, i1, 25; neque contra Thebanos, ITI , v, 17. Sont inter 
hostes Lacedaemoniorum, IV, n, 14 sqq.; ΗΕ, 15 sqq. 
(ΑΦ. n, 5 sqq.). Turba: maxime factionum in urbe, οἱ 
Atheniensium Lacedzemoniorumque de ea pugnae narras 
tur, 1V, fere toto (et 4g. 11, 18 sqq.). Bellum contra Lace- 
demonios, TV, vii, 10 sqq. Neptuni Corinthii templum 
deflagrat, IV, v, 4. Corinthum relinquunt Argivi, 
V, 1, 34; et Corinthii socii fiunt Lacedaemoniorum , ib., 
et in, 27; VI, 1v, 18; v, 29 sqq. Ibi moratur Iphicra- 
tes, VI, v, 49 sqq. Nolunt jurare in fedus a rege propo 
, Situm , VIT, r, 40. Frunfentum Phliuntem mittunt, VII, 
it, 23. Ab Atheniensium societate sese avertunt , VII, rv, 
4 ΔΙ. Pàcem a Thebanis rogant lmpetrantque, ib. 6 sq.; 
itidemque ab Lacedzemoniis, ib. 8 sqq. Proelium circa 
Corinthum , VII, 1, 14 sqq. (Ag. n, 5). Longi muri , Iv, 

, 1γ, 18. . 

Coronea (urbs Bootite) , pugna ad eam, in qua vicit Ages- 
laus, Exp. V, ni,6; HG. 1V, 11,15 sqq. ; Ag. n,9 SIM. 

Corsote, urbs deserta ad Mascam amnem, Ezp. 1, y, 4. 

Corylas, satrapa Paphlagonie, Erp. ΥΠ, vnt, 25; V, s, 
12, 22; v1, 11. Foedus offert Grecis, VE, 1, 2. 

GoPyphasium (promontorium Messenise) , quo Helotes con- 
cedunt, HG. 1 , 1. 18. . 

Cotyora, urbs Greca , Sinopensium colonia i regione Τί. 
barenorum σΏ Pontum Euxinum, Ezp. V, v, 3 sq. 
Íncolie, Cotyorite ,- $5. οἱ 10 ,«19. 

Cotys, rex vel satrapa Paphlagonie, Sestum obsidet in 
Ariobarzanis satrapia sitam , Ag. 11, 161 Agesilao auxilia- 
res copias mittit, i, 4. — Idem Οέψε vocari videtur in 
in HG. Vide Otys. . 

Cranium (lucus cyparissorum cum gymnasio , prope Corin- 
thurh) , HG. IV, 1v, 4. : 

Cranonii (incolte Cranonis , urbis Thessalie), cum 'Theba- 
nis juncti, extremum .agmen Agesilai ex Asia reducis 
premunt, HG. IV, 11,3; Ag. Ἡ, 1. 

Cratesippidas , Lacedeemonius , dux mittitur adversus Athe- 
nienses in Chium, HG. I, 1, 32; v, 1. 

Crauge, nomen canis, Ven. vu, 5. 

Cremaste, oppidulum prope Abydum, cum aurifodinis, HG. 
IV, vur, 37. . . 

Cretensium arcus, Exp. III, πι, 7, 15; et sagittarii, T, n, 
9; eorum opera multum prodest, IV, n, 29. — Cre 
tenses in exercitu Lacedsmemoniorum, HG. IV, m, 16; vn, 
6. Conf. VII ,v, 10. — Cretenses canes adverdus aprum, 
Ven. x, 1. . 

Creusis ( « Thespiensium emporium in intimo sinu Corin- 
thiaco retractum $ Liviug), HG. IV, v, 10; V, iv, 16el 
60. Capitur a Cleombroto, VI, 1v, 3. — Ag. n, 18. 

οπίου , dux subsidiorum a Djonysio missorum , ab Tphi- 

captus.manum*sibi infert, HG. VI, 1, 36. 

Critias Atheniensis, Trigintavirgrum unus, in oligarchia 
Tnulta crudeliter fecit, Mem. I, wu, 12. Cur Socrate ma- 
gistro usua, ib. 16. In Thessalia depravatus, ib. 24. 
Amator Euthydemi, ib. 29, Legem tulit ne ars disserendi 
doceretur, ib. 31 sqq. , ubi multa de hostilitate in Socra- 
tem. — "frigintavir, HG. II, m, 2. Inimicifie cum The- 
ramene, quenr accu&at et condemngandum curat , ib. 2i- 
56. Cum reliquis Rleusinem profectus , ibi etiam crude- 
lis , HI, 1v, 8; in preelio interficitur, ἐδ. 19. 

Crito, Atheniensis , pater Oritóbuli, Mem."1, m, 8; Socra- 
tjs discipulus probabilis , I, η, 48; tutus redditur a syco- 
phantarum injuria , II, ix. 2L 

-"Critobulus , Critonis filius , osculatur Alcibiadem pulehknm, 
Mem. I, n, 8; cum eo disserit Socrates de amicis deli- 
gendis et conciliandis , II, v1. Socratis ànditor, Conv. t, 3. 
Cum eo habetur sermo de axonomia, (Éc. 1- v. Dives, 
n, 3 sqq. Novus maritus ià Copv. n, 3; formosissimus, 








INDEX NOMINUM ET RERUM. 


pulchritudipe gloriatur, ui, 7; 1v, 10; Cliniam amat ,.1v, 
12. Socrates per lusum certat cum eo de forma, v, 1 


sqq. . 

Cocinas , Thessalus, certaminis Olympici victor in stadio , 
HG. YI , ui, 1. . 

Croesus , Lydorum rex , adest Assyrio adverdhs Medos cum 
ingenti vi peditum equitumque, Inst. 15 v, 3; II, 1, 5; 
fugit cum ceteris sociis domum, IV, 1, 8; t1, 29. Bligitur 
summus düx sociorum adversus Cyrum, VI , 1,9; habet 
socios belli plurimos, ib. 10 : mittit Lacedeemona de 


societate, ib. 11 : conatus Cyri exercum multitudine |. 


cingere , VII , 1, 23; sed repellitur, ib. 25; equigatus ejus 

. fugatur metu camelorum , ib. 27 ; ipse fugit Sardes, VII, 
it, 1; captis Sardibus se dedit Cyro, 1b. 5; dissuadet ur- 
bis direptionem, ib. 12; exponit dg Apollinis oraculis , 
et se stultitize damnat , 15. 15; clementer et benigne ha- 
betur a Cyro, ib. 26; fradit thesauros, VII, n1, 1; tv, 
12 : monet Cyrum ne nimis sit liberalis et redarguitur , 
VII, n, 15. Primus e Croesi stirpe rex servus: fuerat, 
VII , 1, 24. AN 

'Crommyon (castellum in agro Corihthiorum), capitur 8 Pra- 
xita, MG. IV, iv, 135 v, 19. 

Cromnus, urbs Arcadie, capta ab Archidamo, HG. VII, 
1v, 20, acriter obsidetur ab Arcadibus, ae tandem vi re- 
cipitur, ἐδ. 21 sqq. .? 

Cronius, collis in Elide, ab Arcadibus niunitur, HG. VII, 
Iv, 14. ! 

Ctesias , medicus; sanat Artaxerxem vulneratum, Exp. I, 
vii, 26 ; laudatur ejus testimonium, ib. 27. 

Ouma vel Cyme (urbs JEolidis), Inst. VII, 1, 45; HG. 
11, 1v, 27. 

Cyaxares , Astyagis filius et avunculus Cyri, vituperat Cy- 
rum ,. Inst. 1, 1v, 9; ignavus , jb. 22. Succedit Astyagi 
patri , I,^v, 2. Contra Assyrios auxilium petit a Persis, 
íb. 4. Timidus queritur de paucitate Persarum, 1I, 1, 
7; recenset hóstium copias; ἐδ. 5 : reprehendit Cyrum, 
quod non splendida veste Medica sit indutus ,'II, 1v, 5; 
proficiscitur cum Cyro adversus Assyrios , III, im, 25; 
intempestiva ejus cam hoste confligendi cupiditas refuta- 
tur a Cyro, i5. 29 : ob livorem el ignaviam non vult 
Cyrum persequi hostes , IV, 1, 13. In castris captis Assy- 
riorum indulget vino, et ignorat Medos abire cum Cyro, 

. IN, v, 8; re comperta tandem ira percitus minitatur, 

. furit frustra et mittit qui Medos revocet , ib. Delectatur 
formosis mulieribus, IV, v, 52. Arcessifhs a Cyro in 
castra, V, v, 1, queritur graviter de Cyro, ib. 8 : sed 
tandem reconeiliatus deducitur in tabernaculum egregie 
instructum, ib. 37 : übi genio, more suo, indulget, ib. 
44. Apud eum fif consultatio de bello continpando; VI , 
1, 6 : ipse, dum Cyrus proficiscitur contra Cresum, 
domi remanet σσ tertia Medorum parte, VI, nt, 2; 
offert Cyro 'filiam'et Mediam dotis loco, VIII, v, 19. 

Cyonn amnis, Tarsum mediam per(luens, Ep. I, n, 

Cydon, Byzantius, Byzantiurb prodidit, HG. I, i, 18. 

Cyllene, ad Cymen /Eolidis, Agyptiorum urbs vocatur, 
Inst. VV, 1, 45. 


Cyllehe (Eleorum urbs cum pertu) , HG. IIIJ, n, 27 et 30; | 


VII , 1v, 19. 

Cylon, Argivus, auro se corrumpi patitur a Tithrauste, 
HG. II), v, t. 

Cyme. Vide Cuma. 

Cynisca , soror Agesilai regis, Ag. 1x , 6. 

Cyniscus , Laco, ut videtür, Ezp. VH, 1, 13. 

Cynoscepbalee (colles et vicus in Beeotia) , in Thebanorum 
ditione, HG. V, w, 15; Ag. n, 22. 


719 


Cyprii, socii Crosi, Inst, VI , n, 10. Cur ad eos non mit- 


Cyprus, idsula, est terminus impesi Persici versus 


tatür satrápa , VII , iv, 22 VII, vt, 8; I, 1, 4. eccl 
dentem, Inst. VIII, vi, 21; vur, 1. — Eam sibi vindi- 
cat rex Persarum in pace Antalcide , HG. V, 1, 10 et 
31. — Ex hac insula bellaria advehuntur Athenas, Ath. 
n, 7. 


» 4 
Cyrebus, pistor Atheniensis , Mem. II, vit, 6. 


Cyrenaicus currus, nsi. VI, 1, 27; n, 8. 
Cyrus, major, auctor imperii Persici, Cambysis ex 


e$ 


Man- 
dane Astyagis filia filius, Insf. I, i, 1; annos 12 Datus 
cum majre proficiscitur ad avum , I, nt, 1; orat TOA- 
trem, ut ipsum relinquat , ib. 13. Narrat jüdicium a se 
puero exercitum , ibid. 17 ; beneolos sibi reddjt aequa- 
les, I, 1v, 1; amat et colit avum, ib. 2 ; cur paulo lo- 
quacior ab initio fuerit, ib. 3; studet aemulari preestan- 
tiores , ib. 4; equitare discit, i5. ; venatione delectatur, 
ib. 5; mittitur venatum cum Cyaxare, ib.; 7 cum Asty- 
age ipso exit venatum, ib. 14;'annos 16 nafus spect- 
men artis imperatori: edit, ib. 16. Bedeuntem m Perst- 
dem deducunt Medi , ib. 25. Mittitur cum exercitu auxilio 
Cyaxari, I, v, 5; milites hortatur, iU. 7; disserit cum 
patre de officio imperatoris, vi toto. Nova arma uos 
capere jubet, II , t, 11; meditationes campestres instituit, 
ib. 20. Totas centurias epulo excipit praemii loco, H, ur, 


17. Arcessitus a Cyaxare dat responsum legatis Indorum, 


Il, iv, 8. Armeniorum regem capit , II] , 1, t; el amicum 
sociumque fidelem reddit, ib. 31. Chaldaeos Armeniis 
amicos et sibi socios reddit, ITI, r1; legatum mittit ad 
Indum de pecunia, ib. 28; cum Cyaxare educit copias 


contra Assyrios , ΠΕ, πι, 20; quos victos in castra fugat, 


ib. 60; castra illa occupat , IV, 1, 9. Cyaxarem, qui non 
vult hostes esse persequendos , dolo deludit , i5. 19. Ad 
eum deficiunt Hyrcanii , IV, it, 9. Equitatum Persicum 
institut , EV, nr, 3; novum militem arcessit ex Perside, 
IV, v, 16. Cyaxari Medos avocanti litteras mittit, ib. 
97. Pridam quali modo dividendam curaverit , ibid. 35. 
Non vult videre Pantheam, V, 1, 7. Efficit ut Medi se- 
cum maneant, ib. 18; proficiscitur ad Gobryam, V, m, 
1. Assyriam denuo vastat, V, im, 1; ducit exercitum ad 
Babylonem et provocat frustra Assyrium ed pugnam, 
ib. 5; auxilium fert Gadatie , 4b. 29. Cur nominatim ap- 
pellet duces, ib. 46. Liberat Gadatam, V, 1v, 7. Ulci- 
scitur cladem Caduslorum, ib. 23: pactum init cum 
Assyrio.de parcendís agricolis, ib. 24. Cur. nolit exerci- 
tum reducere prop? Babylonem, ib. 41; tribus castellis 
potitur, ib. 5]. Arcessit Cyagarem ^V, v, 1; ei obviam 
procedit , ibid. 5; efus irze e invidi:ee medetur, ib. 37; 
de hibernorum ratione disserit, VI, r, 12; currus falca- 
tos invenit, ib. 17; turres rotatas zedificat , ib. 52. Sedat 
pavorem exercitus, VI, π, 14. Parat expeditionem ad- 
versus Crosum, ib. 23; quomodo aciem instruxerit , 
VI, ni, 21; hortatur duces ante proelium, VI, 1v, 12; ejus 


'. arma, Inst. VII, 1,2; hortatur milites , (b. 10 : excu&- 


tur ab equo vulnerato, ib. 37; capit Sardes et Creesum, 
VII, ri, 1; quem clementer habet, ib. 26. Luget mor- 
tem Abradatze, VII, n1, 2. Cum Creeso ejusque thesau- 
ris pfofectus Sardibus , in itinere Phrygibus , Cappadoct- 
bus, Arabibusque subactis, petit Babylonem, VII, iv, 
12; adit Babylonem, VIb, v, 1; fossam dufit circ ur- 
bem, ibid. 9; turres'exstruit ibid. 12; Euphrate. in 


' fossam derivato urbem opprimit, ib. 15 ; regiam intrat, 


ib. 57. Eunuchos eligit corporis Custodes, i. 58; satel- 
lites regie. et urbis praesidium instituit, ib. 66. Munera 
palatinis inducit , VIII, t, 9. Ubi sequuntur multa alia ad 
continendum imperium ab ipso instituta , hoe et seq. ca- 
pite. Cum €roeso disserit de utilitate liberalitatis , VIII, 
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1, 15. Pompam. ducit , ΥΕ, in, 1; eju£ tiara recta et 

reliquus vestitus*regius, ib. 13; adoratur, ib. 14; post. 
sacra ludos equestres habet et vincit, ib, 24. 'Excipit, 
amicos convivio , VIII, 1v, 1. Proficiscitur ja Persidem 

&d parentes, VIII, v, 1; devertilur apud Cyaxarem, 

quem invitat Babylonem, ib. 17 ; ducit Cyaxaris filiam, 

ib. 28. Satrapas de disciplina monitos in provincias mit-, 
tit, VIII, v1, 1 ; equód$ per statifnes disponere ccpit , ib. 

17. Imminentéwitz fine agif diis gralias, VIII, vit, 3; 
habet oratienem ad filios , ib. 6 ; moritur, ib. 28. 

Cyrus, minor, Artaxerxis frater, Inst. VIII, vin, 3. — 
Constituitur a Dario patre satrapa, Exp. T, 1, 2; mortuó 
patre ab» Arlaxerxe, calumnia Tissapherni$ conjicitur 
in vineula, ib. 3; sed mox precibus matris liberatus re- 
mittitur in satrapidm. Inde bellum parat clam, ib. 6. 

"Quod in Anabasis libro primo narratur. Clemens erga 
Xeniam et. Pasionem, I, 19, 8; liberalis erga Silanum, 
I, vu, 18. Nudo capite prelium ad Cunaxa committit , 

» I, vin, 6; occidit Artagersem in acie, i: 24; vulnerat 
Arlaxerxem , 4b. 26 ; interficitur, ib. 27. Ejus encomiam, 
1, 1x,18qq. — Quummunera distribueret militibus , ejus 
dictum; (Ec. 1v, 16; amatur a militibus, ib. 18; cum Ar- 
taxerxe fratre bellum , ibid. ; ipse in horto arbores planta- 
vit, quas admiratdt Lysander, ib. 21. — A patre Asize 
mihoris satiapa constituitur, cum £nandato Lacedzemo- 
niis opem ferendi, HG. I, 1v, 3. Quibus auxilia offert, 
I, v, 3 sqq. ; legati Atheniensium ad eum ,*i5. 9. Crudeel 
ejus facinus'in propinquos, II, 1, 8. Lysandrum arces- 
sit et pecunias dat, i5. 13 sq., et ad patrem proficisci- 
tur, jb. 15. Expeditionem in fratrem suscipit, adjutus 
ab Lacedimoniis , III, 1, f. 

Cytherja (insula et urbs Laconise) , vel potius Cythera, eum 
portu Phenicunte, HG. IV, vut, 7 ; occupata el in fidem 
recepta a Conone, ib. 9. . 

Cyzicus, urbs Mysia ad Propontidem; ΕΣΡ. ΥΠ, i, 5. 
Pugna ad Cyzicum, - HG. I, 1, 11. Cyziceni recipiunt 
Athenienses, ib. 19, 20; IV, 1,29. — Stater CyZicenus, 
Ezp. V, V1, 23; VI , 1n, 45; VII, 1, 35, otc. 

κ 9 


D » 
- υ 
Daduchus (proprie sacerdotii Cereris Εἰουδίπίο nomen), - 
cognomen Callie, HG. IV, i1, 3. 
Dwdalus, Atheniensis, ob artis peritiam captus a Minoe 
servug factus, inde cum filio aufugeré conatts filjum 
amisit, e£«&d barbaros delatus semivit, Men. 1V, 'u, 


Dera sive Deras (oppidurt uf agre Sicyónio) capitur a 
mercenariis Dipnysii , HG. VII, 1, 22. 

Dailochus, atatus Hieroni puer, 7fi. 1, 31. . 

Daipharnes , tarde obedjt Cyro, Inst. VIII, iu, 21. 

Damaratus, Lacedaemonius, Ezp. Hi, 1, 3; VII, vui, 17. 
Adde Demaratus. 2 

Damatas , dux Cadusiorum in exercitu Cyri, Inst. V, m, 
38. ? "* * ' 

Dana , urbs major Cappadocise, Καρ. I, u, 20. " 

Daphnagoras , domus Gongyli amicus , -Exp. VIL, vm, 9. 

Derdes (amnis Syrig parvus, in Euphratem influens), 

zp.I, 10. . " 

Darius (Nothus, rey Persarum, frater Xerxis secundi) , pa- 

ter Ari&zerxis Mnemonis et Cygi minoris; Exp, I, 1, f. 
. -- Ab co Medi deficiunt, et sub ditionem ejus redeunt ? 

HG. I,n, 19. JEgretus ad se arcessit Cyrum, IT, 1, 8. 
Ejus (Δηρειαίου) soror, ibid. . 

Dascylium (locus 4n Phrygja), 776. IIE,.1v, 13; uM Phar- 
nabazi regia, 1V,1, 15. - 

Datamas , myriarchus sub Cyro, Ins/. VHI , ui, 17. 
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Daüchus , predectus fabrum Cyri , Inst. Vjaen , 29. 

Decelia (locus, in Attica), Wbi servos p habebant 
Athenienses , Vec. iv, 25. — Inde Agis in Athenarum ur- 
bem impetum (acit, HG. I, 1, 33 sqq.; II, 11,7. Inde suo 
abducit Agis, II, 111, 3. Memorajur etiam I, m, £4; sn, 
90. . 8 4 

Delía (festum, quo Athenienses theoriam in Delum rnit- 
tunt) . Mem. IV, vui, 9. 

Delium (oppidum Beotiz ab Aulide distans-30 stadia); hàc 
vicli sunt Athenienses ab*Lacedaemoniis, Mem. III , v, 4. 

Delphi (urbs Phocidis, tenfplo et oraculo Apollinis Pythel 
nobilis), Lac. vin, 5; Ag. 1, 34. — In templo Apollinis 
fuit iffscriptio : Nosce le ipsum, Mem.1V, u , 24. In eo- 
dem habent thesaurum Athenienses, Exp. V, 11, 5. — 
Delphicus deus (i.e. Apollo), quid responderit de modo 
colendi deos, Mem. IV, nt, 16. . 

Delphinium (urbs in Cfiio insula) , capitur a Lacedzemoniis 
HG. 1, v, 15. . N 

Delphion, Phliasius apud suos illustris ; δω fortitudo el 
audacia, HG. V, m, 22. . . 

Delta Thracie (« oppidym quod a Byzántig abest iter pe 
destre unius diei », Gyllius), Καρ. VII, 1, 33; v, 1. 
Delus, insula (maxis /Egzei) ; huc chorus mittitur a Graecis, 
Mem. ΠΠ, in, 12; et ab Atheniensibus quotannis navis 

sacra, IV, vim, 2. 9 . 

Demienetus , Athgniensium gfavis armaturz dux in Cypro, 
HG.VN,1,10et26. - ^ , - 

Demaratus , Lacedaemonius , cujus posteri obtinebant urbes 
Asiatitas ab rege Persarum Demarato datas ob auxilium 
contra Grecop, HG. III, 1, 6; Exp. in locis sub Dasma- 
ratus citatis. . 

Demarchus , Epidoci filius, dux Syracusanus, HG. I, 1, 29. 

Demeas Colyttensis , artifex chlamydum, Mem. I1, vn, 6. 

Demodrates Temenites , horno diligens et certus in exercita 
Decemmillium , Exp. IV, τν, 15. , 

Demostratus, Arístophontis filius, Atheniensis , legatus La- 
cede&monent missus , HG. VI , ui, 2. 

Demoteles , praeco , ab Archidamo nuntius victoris dé Αι- 
cadibus Spartam missus, HG. VII, 1, 32. 

Demotion, Athenis yerba facit in concione .de rebus -Pelo- 
ponnesiacis, HG. ΥΠ, 1v, 4. 

Dercyllidas, Laco, bellum gerit cum Pharnabazo, Arp. 
V, τι, 24. — Solertissigaus, ideoque Sisyphus dictus, 
expeditionibus Asiaticis pradficitur, HG. III, 1, 8; Phar- 
nabazoinimicus ex eo tempore quo ipse prefectus àbydi 
fuerat, in djug'satrapiam irruit, ib. 9. Res contra Phar- 

nabazum gestse , ib. 16 sqq., et cap. ur, 1-20, ubi narran- 

* tur quz in urbibus ditionum Tere Pharnabazi 
gessit , et colloquia pactaque curhh his satrapis. Ab Agesi- 
lac legatus ad Tissaphernem missus sII, 1v, 6. Illi nun- 
tiat Amphipoli victoriam in Corinthiasa pugna , IV , 11, 1 
8qq., etin Hellespontum missus est. Οἱ Abydum urbem 
Lacedemonflis servavit, IV, viu, 3. 

Derdas, Élimie princeps, HG. V, n, 38. Lacedeemontis 
instigantibus , Potidzeam íngreditur et Olynthios *i repri- 

, mát, ib. 39-43; iterumque vincit eorum equites , V, ni, 1 
et 3. 

Dernes , satrapa Phoenices et Arabie, Exp. VII, viu, 25. 

Dexippus, Laconicus periocus&, nav a Trapezuntliis accepta 
fugit, Exp. V, 1, 15; VI, v1, 5; calymniatur Xenophon- 
tem apud Anaxibium , VI , 1, 32; accüsat exercitum apad 
Cleandrum, VI, vi, 9; et ipse accusatur ab Agasio, ib. 
22; occiditur in Thracia a Nicandra Sparfano, V, 1, 15. 

Diana, venationis iuventrix et preses, Ven. I, f; xu, 
18. Dianz relinqui dieitur féra, quam ob teneram zetatem 
non licet venari, v, 1&. Ei vota facíunt ad venandum 
exeuntes, vi, t3. Hippolytam honore afficit, 1, 11. — 


-— - 
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Ki capr:e Athenis mactantur quotannis , ob Persas e Grá. 
cja ejectos , Ji.zp. HI, u , 12. Ad ejus aram confugit Oron- 
tas, I, v1, 7. ΒΑ partem manubiarum oensecrant duces 
Graecorum in reditu Decemmilligm , V , im, 4. Ei fanum, 
]ucusg et sacra instituit Xenophon, ib. 9 sqq. — Ephe- 
sia, HG. I, u, 6; II), wv, 18; Ag. 1, 27. Diane Asty- 
rine templum in campe Thebanorum; HG. IV, 1,41. 


Ei apud Aulidem saczum fecit Agamemno, WiI 1, 34.. 


Ejus templum sacratissimum apud Leucophryn, III, 
n, j9; Munichie et Beudideum templum, II, iv, 1t. 
Ejus fanum Pallantii in Arcadia, VI, v, 9. Dianze capram 
mactant Lacedzemonii , 1V, i1, 20. 2007 

Digma (Astyya , locus ubi rogrces exponebantur iy Pirseeeo), 
HQ. V, 1,21, .. 

Dino, polemarchus Lacedemonius , HG. V, 1v,. 33, apud 


S,euctra dimicans ante regem upa cam Cleonymo inter- . 


ficitur, VI, IV, 14. ef 

biocles , uhus e Trigintayiris in oligarchiía Atheniensi , HG. 
Il, ut, 2. . 

Diodorus, Sqcratis familiaris, compellitur ad 
dum Hermogeni , Mem. II, x, 1 sqq. 

Diomedes (Tydei filius) Chironis discipulus, cujys opera 
capta est Troja, Ven. 1, 2 et 13. 

Diomedgn', dux electus ab. Atheniensibue, HG. 1, v, 16. 
Cum duodecim navibus in Mitylenzeorum fretum 8e con- 
Jpulit, I, v1, 22. Interest prelio navali ad Argjnusas, 
ib. 29. Cunr aliis acccusatur, I, vn? 1. Euryptolemi ami- 
cus , ib. 16. , 

Dion, ab Atheniengibus ad Tiribazum mittitur legatus, HG. 
IV, vni, (3. 


: ῳ 
9 
.- 
e 


. 
Dionysja , sie Baechi festum, Mag. th,2. — - . 


Dionysius, senijer, Hermocratis filius, Syracusanus, tyranni- 
dem Syracusis arripit, HG dI, 1, 24. Victus a Cartha- 
giniensibus Qelam. amisit e Camarinam, Hi, η, 5. Ad 

' euia Lacedzemonmii legalos miltunt, VI, iu, 4 et 33. Naves 
in auxilium Lacedtemsorfiorum praebet, 4b. 35; Lacede- 
moniis ( duce Ttmocrate) nova auxilia mittit, VII, 1, 12 
et 20sMilites ejus Sicyonem invadunt, ib. 22, et Deoras 
oppidum vi captunt, iPid.  - 

Dionysius junior, illius filius, naves duodecim in subsidium 
Lacedaemoniis mittit, HG. VIP 1v , 12. - " 

Dionysius ,*lut Atheniensis, Antá]cjdhm persequi statuit , 
HG. Υ, 1, 8. 7 . BEEN 

Dionysodoris ( Chius), sophista, profitetur artem militarem, 


» Μεν. 11,1, t. 


Dionysus. Vide Racchus. T 
Diopithes, Lacedzemonins, vates et insigniter oreculoram 
gnarus, Leotychidee causam adjuvaf , 7G. III , ui, 3. 
Dioscuri ZLacedzemonii , a Triptólemo,sacra Ceregis edocen- 
tur, HG. VI, m, 6. -το Ob firtutem immortales facti, 

Conv. vij, 29. "o. ue. V 

Diotimus » Atheniensis, Aldbiadis ad Pharnabazum lega- 
tus, HG. 3 , n, 12. '. . 

.Diotimus, dux Athéniensis, obsedit Nicolochum Abydi 
unaycum Iphicrate, HG. V,t, 25. 

Diphridas, Lacedemuontorum imperator, medius inter 
'Thismbronem, et Seleuflam, HG. IV, vin, 21. Copiis 
Thimbronis preest, ibid. Longe ordinis observantior ac 
solertior quam Thimbro, ib. 32.- 


Dodona (urbs Chaonizs in Epiro, in cojus nemore templum | ffteusinem p 
Jovis Dodopzei fuit , cum oraculo omnium antiquissimo), |' .Triginteviri suam privatim in potestatem redigere 


Vec. vi, 2. 
Dolopes (populi Epiri), hn Oyri minoris exercitu, Éxp. I, 
", 6. — HG. ΥΕ, 1, 4 οί 75 Iasonis'imperio parent, ibid, 
Dofieus , Rhodius, Diagorte filius, cum quatuordecim na- 


vibus fugatur ab Atheniensibus, HG. J, 1, 4 et 5. Captus | 
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ab iisdem et dimissus, apud Thurios, jus civitalje ade- 
ptus , vivgbat, 1, v, 19. . 

Dergjbeus Atbeniegsibus ad Pharnabazum legatus. mitti- 
tur, IG. I, ui, 13. .. 

Dracon , Pellenzeus , Dercyllidg jubente , Atarneum occupat, 
HG. ng 1t. " . 

Draconis. A(heniensig legés , (Ec. xiv ,. 4. 8 , 

Dracontides ,"unus e Trigintaviri? in oligarchia Atbeniensi , 
HG. 1I, , 2. " 

Dracontius Spartiates, exul ob homicidium, praeest certami- 
nibus cursus in ludis, quos Trapezunte ihstitult exerci- 
tus Decemmillium , Ezp. IV, yi , 25. Mittitur ad Clean- 
drunf deprecendi gratiá, VI , v1, 30. 

τί], populus vicinus et hosfilis Trspezuntiis, Exp. V, 
H, 1 . T . 


4 | E & 
« 

Ecbatana (urbe Medise celeberrima) , Exp. 1I, 1v, 16211, 
v, 15. — Hic ob celum frigidius Cyrus duos menses eeeti- 
vos degit , Inst. VIII, v1,22. , . 

Ecdicus ; navarcbus ,.& Tcedsemoniis octo navilyis fici- 
tur, HG. IV, vin, 20. Cum classe Cniflum appulit, 65. 22. 

Einem (Thracie urbem) occupant Lacedzémonii , HG. I, 

. . 


. LA d κ 4 M 

Éiolom (in Chersoneso portum) Athenienses, ingressi 
sunt, HG. II, 1, 20. . ' 

Elei (gens fidos in Peloponneso) , obsceno amori pütirorum 
gediji, Lac; n, 13; Conv. viu, 34. — Elei cum. Athenien- 
sibus, Argivis et Mantineensibus socieláte juncti , HG. 
JII αν 21. Nolunt vota de prospero belli eventu ab Agideo. 
fieri, 40. 22. Eorum agrum Lacedzemonii ingressi sunt, ib. 
23 et 17. Eorumet Arcadurh de Lepreo lites, ib. 25. Epe 

. urbem a Lacediemoníis postulant, ib. 30. Tandem pax οἱ 
societas inter Mmcedmmonigs et Ejeos, ib. 31. Jovis 
Olympü fano presunt, ibid. Lac móniorum contra 
Coripthios socii, IV, 11, 16. Dant Lagedsemhoniis navéi, 
V1, πα, . Nolunt participes esse pacis, quam rex Per- 
gatum - praesqripttm | ad. Graecos. fniserat, VI, v, 23. 
Mantineensibue: pecuntam dapt,ad aedificéhdos muros, 
4&. 5, fiuntque eorum et Thebanorum socii contra Lace- 
dzeggenios , ib. ,19 (A9. 1,23), Qum Tbhehanis" ad oppu- - 
gnandds Sicyenem ac Pellenen perghnt, VIL, P, 18. In 
bello Arcadibus ,adsbnt, ibid. 20. Archidamum legatum 
ad regem Persarum mittunt , ib. 33. Rex ele Eleos Arca- 
dibus preetylit , ib. 38. Per Nerpeam pergunt, VII, 11, 5. 
[sionem occu oppidum tunc juris Arcadici, VI], 1v, 

. 12. Eorum £zedes; ib. 13: Arcades yl eorum urbem usque 
accedunt, ibid. Tropeeum erigunt , $5. 144Quod apud 
eos dissidium ,.ib. f5. Arcades alia expedition& Elidem 
adoriuntur V b. 44, 19 οἱ 28. Pellenenseg apud Ejidem, 
ib. 17. Elei, miseis legatis, pelebant ut Lacedeemonii 
bellum Arcadibus faceremt, nam Lac niis cum 
Eleis so€letas &gat , ib. 20. Eorom dux An chus sibi 
ipse manus attulit, il. 19. Forte in Pylios incidunde ib. 
26. Armati ad. delubrum Olympiacum: perveniunt, 4). 
29. Kerum virtus necopinata, οἱ reSQfWlió templi, ib. 
35. Lacedzemoniis ad&unt ad Mantffieam , V1I , v, 1, et $8. . 

Elis urbe; sine fhoenibus, ZG. 1I? :0,27. * . . t 

rofeotys est Cfitias, HG. IP, 1v, 8. Eleusinem 

cogi- 
tant, ut illam refugii Joco haberent , Tl , 1v, 19 et 24. Eo 
A&heniensium equijes profecti, ΥΠ, Y, 15. Gentile, Elet- 
sinius', If, rv, 9. 

Eleusinium (templum: Cereris, Athenis) : ibi equds teneus, 
Eq. 1, 1. — Eo fiunt cursus equitum , Mag. ut, ?. 
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Eleuthere (Βωοίία oppidum), HG. V, 19, 14. 

Elymia ( Arcadiee orbs, vel regio), HG. VI, v, 13. 

Elymia (Macedonis regio) , cujus rex.-Derdas, HG. V, u, 38. 

Ermbsas, ducit Armeniorum pedites sub Cyro, Inst. V , 1η, 38. 

Knarchippos , apud Spártanos Ephorus, Thoricum mittitur, 
HG. , wu, 1.. 

Epyalius (momen Martis) , Inst. vi , 1, 26; Exp. "wv, it, 14; 
HG. II, rv, 17. 

Epaminondas , Thebanorum dux , victor Lacedeemoniorum 
ad Leuctra , HG. VI, 1v, 15. Novam fecit in Peloponnesum 
impreásionem , VH, 1, 15. Nec, ut in priori expeditione, 
rem.habuit cum Iphicrate , Sed cum novo duce Atherffensi 
Chabria, ib. 18. 'Troezenem et Epidaneum aggressus, 
ibid. Sicyonios in fident Thebanorum recepit , ib. 22. 
Achzmos ad suas partes traducere cogitat, ib. 41. Bello 
adoritur Achaiam, ibid. et 42. Pisiam permovet ut Oneum 
preoccuparet , ibid. Thebas discessit, ibid. Ab Acbeeis 
accusatus , quasi Lacedaemqniis favisset ib. 43. (« The- 
banus ille ») Thebanorum id temporis 'mnperalor, VII, 
1v, 39, 40. Cum Bavotis, Eubcensibus multisque Thes- 
salis domo proficiscebatur, VH, v, 3. Nemeam cum 
copiis ingressus est , i5. 6. Tegeam profectus , 1b. 7. Ejus 
tum yrovidenti , tum audaciie facinora, {δ.᾽ 8. Intra 
Tegeatarum muros castra locavit, ibid. Recta Spartam 
copias duxit, ib. 9. Ejus atrategema, ib. 11 et 21. In 
prolio victus, ib. 13. Celerrime Tegeam contendit et 
equitatum Mantineam misit, i5. 14. Honoris et laudis 
cupigus, ib. 19. Aciem struxit, ib. 21. Ejus apud exer- 
citum auctoritas , p. 35. Copias uas triremis Hifstar duxit, 
ib. 24. Deliberat de imperio non relinquendo, ibid. Ipse 
cecidit, VII, v, 25. 

^Kparatug, Lacedremoniorum Ephorus , HG. II , m , 10. * 

Epariti qui, HG. VH , iv, 22. Ex Eparitis legati Lacedzetno- 
nem missi sunt, VII, v, 3 

Epeum, Eleorum oppidtm ,' inter Macistum et Herteum 
situm, HG. IJI, u, 30. 

Ephesug ( urbs Ionice maritima) , Ezp. II, 1,65; VI, 1,23; 
Ag. 1, 14, 25: Eo.navigat Thrasyius, HG. 1, n, 6; etiam 
Lysander, I, v, 15. Eo reversus est Dercyllidas , ΠΠ, i", 
12. Trium dierum ftinere distat a Sardibus , III, u, 11. 
Ephesum cum classe petiit Agesilaus, TII, 1v, 4; vn, 11 

. €t 16; gt urbem reddit qnasi belli ofticinam,, I, IV; 17. 
Ephes i in /Eginam navigat '"Gürdopas, V, 1, 7. Ephesii 
in victoria contra Thrasylum tropseum erigunt , HG. 1, 
1, 10 Jn Ephesiorum portum invectus est Antiochus, 
I, v, 12; et Alcibiades , ib. 15. Ephéfite Dianze templum, 
Καρ. V, n, 8 sgg. 

Ephororum durante bello Peloponmesiaco catalogus , HG. 
II, ut, 10. Eorum prudentia in opprirhenda conjuratione 
Spartz; orta, SII , ur, 11. 

Epicharmus (Cous, poeta comicus) : ex ejus comoediis 
laudatur versus, Mem. II, 1, 20. 

Epieydidas a Lacedzemoniis ad regem Agesilaum in Asiam 
mittitur, ZG. να, 2. * 

Epidaurus (urbs Argolidis), i in Lacetiemoniorum societate , 

- H€. να, 2) αυρυδουιο Epidaurii stant contra Corin- 
thios, Iv, n, 16. Eorum agrum Thebani populantur, 
VII, 1, 18. iti ingres si sunt Epidaurum, i5. 25. 

Bpidocus, Siculus , Navarchus, HG. I, 1,9. 

Epiécia, urbs in Nemea sita, HG. IV, "1, 14. A .Praxita 
munita , IV, tv, 13. 

ως , Socratis. discipulus , corporis negligentior, Men. 

xu, 1. 

Epilytidgs, Spartanüs eques, interficitur , HG. V, iv, $9. 

Episthenes Amphipolitanus (ex urbe Amphipoli Macedonite) , 
praeest peltastis in exercitq Cyri minoris, Ezp. 1,x,7: 
vir prudens, ibid. : 
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berbaris obsidem custodiendum, IV, v1, 1 : eum ΕΕ. 
sthenes amat et domum secum abducit , ibid. 

Episthenes Olynthius, puerorum amator formosorum , 5.rp. 
VII, 19,7 8qq.. - 

Epitalium , urbs Eleorum Triphytie po propter ΑλρΏσαα 
amnem, HG. 1, n, 25, 29, 30. Incolre » Epitalienses, 
ib. 25. 

. Epyaxh, Syennesis regis Cilicum conjax, ad Cyrum mino 
rem venit, Exp. 1, n, 12 sqq. 

Erasinides dux Atheniensium «igitur, HG. IY, v, 16. Ia 
pugna navali ad Arginusas, I, v1, 29. Ab 'Archedemo 
accusatus, I, τη, 2 sqq. In vincula ductus et mori 
multatus , ibid., et Mem. L, 1, 18. 

Erasistratus, unus e Trigintaviris i in oligarchia Atheniensi, 
HG. lH , ni, 2. 

. Eratosthenes, unus e Trigintaviris in oligarchia Athenieni, 
ibid. 

Erechtheus , rex Atheniensium : ejns educatio , hospitium, 
et bellum cum Graecis ceteris, Mem. 1I, v, 10. — Sa- 
crorum Eleusiniorum auctor, Conv. vni, ο. 

Erythachus Dardanus, in exercitu Decemmillium » Exp. Y, 
vi,21. - 

Erythra (Bootis oppidum, ut videtur), HG. W, tv, 49. 

Eteonicus Byzantio excludit GreecoB exercitus 
lium, Exp. VII, 1, 12; et fugit, ib. 20. — Lacedar-mo- 
niorum harmosta, in seditione Tbaso expulsus, HG. 1, 
1, 32. In Chio navibus quinquaginta praeficitur, I, τι, 26 
Apud Mitylenen stationem habet, ib. 35. Ejusdem stra 
tegepa , ib. 36. Castris succensis , pedestres copias Me- 
thymnam duxit, ib. 37, In Chio cum copiis degébat, II, 
1, 5. Suorum militum conspiratio , ibid. Ctm navibus e 
Chio δα Lysandrum venit, ib. 10. A Lysandro ad Thra 
cim oppida cum decem triremibus mittitar, IT, 1, 5. Ia 
JEginam mittitur a emoniis, V, 1,1. Aginetis po- 
testatem fecit, ut quisque preedas ageret ex Attica, ibid. 
Ei parere nolunt naute , quia slipendium non numerabat, 
V, 1, 13. 

Etymocles ; ; Lacedemoniorum legatus, Athenis adest apud 
Calliam, HG. V, m 22; VI, v, 33. Agesiloi amicus, V, 
Iv, 32. 

Eubaa, insula , capta ab Atheniensibus , H6. ΤΕ, πε, 10. 
Kubcerises (Íncolez Eubow insulae) cum Thebanis. stant 
caBira Agesilaum, Ag. n, 6,24; HG. IV, m, 15; Vl, 

v, 23. Sunt cum Epafüinenda ad- Mantineam, να » Y á. 

Eubotas, Cyrenensis, in stadio victor , HG. Y, m, 1. 

Eubulus, Atheniensis , una cum Theramene, ab Alcibiade 
ad Chryeopolim (Chalcefloniz oppidum) cum triginta na- 
vibus relictus est, HG. T, r, 22. 

Euclea, festunr Dianae.apud Corinthios, HG. IV, tv, 1. 

Etucles , Siculus , Hipponis filius, navibus quinque Epbeso 
proest, HG. I, i11, 8. 

Euclides Phliasius (ex Phliunte, urbe Acbais), Cleagore 
pictoris filius, haruspex Exp. VIH , vut, 1 sqq. Alios 
tamen Euclides ibjdem memoratur $ 6, ubi codices fere 
preebent Eusiclides. 

Euclides, unus e Trigintaviris in oligarchia Atheniensi, 
HG. 1l, um, 2. 

Euctemon , Atheniensis Archon, officio fubgitur, HG. 1, 
uH, 1. 

Eudamidas,, Lacedzmoniorum dux, ad oppida "Thraciz 
cum copiis mittitur, 16. V , 11, 24. Potidieam occupat, ibid. 

Eudicus, Sparte Ephorus , HG. II; in, 1 et 10. 

Eudicus, Lacedcemonius periccus, interficitur, HG. V, 
IV, 39. 

Eumathes , unus e Trigintaviris in oligarchia Atheniensi, 
HG. II, 11, 2. 


cui committit Xenophon puerum e , Bunomus. ab Atheniensibus tredecim navibus preeficitur, 
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TIG. V,1, 5. In eum forte incidit Goftgopas, 45,7, eum- 
que vincit, ib. t0. : 

Enodeus , lochagus in exercita Decemmillium , vulneratur, 
Eap.' VI, wv, 18. . 

Eumuchi Papnthem, cum ea moríei, in. monumento cer- 
nuntur , Inst. ΥΠ, ut, 15, 16. Ad custodiam corporis 
cur eunuchos sibi adsciverit Cyrus , VIII, v, 58. 

Kupfirates , per mediam Babylonem fluens , latus et profun- 
dus, Inst. V, v, 8; à Cyro derlvatur in fossam , ibid. 
15. — 'Ejusdatitudo, Exp. I, 1v, 11; Cyrus minor cum 
copiis eum tranfit , ip. 17 sqq, Eundem Graeci non pro- 
cul a fontibas trajieiunt , TV, v, 2. 

Euphro Sícyane summam auctoritatem supre cives ceteros 
obtinet, HG. VIL, 1, 44. Lacedtemoniorum arrogantiam 
iniquo animo tulit, ibid. Presentibus Argivis et Arcadibus 
populum convocat , ib. 45. Preetor electus , ibid. Palam 
tyrannidem exercet, ib. 46. Expeditioni adversus Phlia- 
sips interest, VII, i1, 11, 12 et 15. In portum Sicyonio- 
rum confugit-et eum Lacedsemoniis:tradit, VIL, wu, 2. 
Pasimelum Corintho ad se evocat, ibid. Secum Athenis 
ducto mercenario milite in patriam rediif , ib. 4. Coactis 
pecuniis , "Tlrebas profectus est ut S hebani , optimatibus 

.ejectis , urhem sibi restituerent, ib 5. Jbi in arce jugula- 
tur, ibid: Ejus flagiffa, ib. 8. Sicyone in foro sepultus 
atque ut patronus urbis caltus, VII, Πα, 12. 

Europa , habet gentes liberas, fnst. Y, 1, 4. 

*Eurotas , amnis, HG. V, 1v, 27; VI, v, 27 et 30. 

Eurylochus Lusiates (ex Lusis oppido Arcadi; , haud du- 
bie lochagus gravis armature) in exqreitu Decemmillium, 
prothgit Xenophontem clypeo, Exp. FV, i, 21; rem 

'&trenue gerit, IV, vr, 11 sq. Legatus mittitur ad, Anaxj- 
bium, VII, 1, 33; censet de stipendio Seuthie extor- 
quendo idem quod Xenophon, VII, νι, 40. 

Eurymedon , amnis Pamphylis prope Aspendufh urbem, 
HG. IV, vin, 30. 4, . 

Euryptolemus , Pisianactis filius, Atheniehsium cum Manti- 
theo et aliis ad regem Persarum Pharnabazum legatus, 16. 
I, nt, 12 et 13. Alcibiadis consobrinus, I, iv, 19. Pro 
ducibus octo Atheniensium orationét habet , 1, vn, 16. 

Eurysthenes , a Demarato Lacedszemonio ortus , Bum Procle 
regulus Teuthranis et Halisafnze, HG. Yi , 1,6, 

Eurystheus , a cujus injuriis olim Athenienses defenderunt 
Heraclidas, HG. VI, w 47. 

Eat:eam (Arcadi: oppidum) occupat Agesilaus, HG. ΤΙ, 
v, 12, 20 ' 

Eutherus, Atheniensis, paufer'per bellum factus , compel- 
litur a Socrate ad vitse genus eo quod egerat comwenien- 
tus, Mem. II, vut. . 

Euthycles; Lacedzemonius , legatus ad regem * Persarum , 
HG. YI, 1, 33. ΄ . 

Euthydemus, cognomine Formo$us, ab initio alienps* ab 
omni disciplina, postea assiduus Socratía discipulus, 
Men. IV, n, 1 — 40; ad deos colendos excitatur, IV, 
πι, 2 sqq; tum eo disputat Socrates de intemperantia , 
]V, v, 2 sqq; δι de' arte disserendi, IV, vt; amatus a 
Critia, I, r1, 29. ' 

Eutresii (Arcadiz ofpidum) , HG. VII, 1, 29. Eo Archáda- 
mus milites duxit, ibid. Ibi contra Arcades et Argivos 
pugna , VII, 1, 32. 

Euxenus , Lacedgemonius , ab Agesilao in Asia cum preesi- 
diariis relinquitur, HG. IV, im, 5. 

Euxinus pontus , termintis regni Persici versus septemtrio- 
nes, Inst. VIII, v1, 21; vi, 1. — ybi Trapezus urbs, 

Ezp. IV, vin , 22. — (Ec. 20, 27. 

Evagoras, Eleus, in ludis Olympicis bigie victoriam obti- 


net, HG. 1, it, 1. 
Evaguras,, rex Cypri. Ad eum mavigft Conog , HG. II, 1, 
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29- EVBGOrRS bellum geri adversus Persas, IV*vm 24; 
; 1, 10. . : . 
Evalces, Atheniensis athleta, inter pueros maximus, J7G. 


IV, 1, 40. 0. 73 . 
SpartanoS Ephorous, HG. 1, n, 1 et 


Evarthippus , apud 
]I , αι, 10. 

Exarchus, Lacedfemoniorum Ephorus , HG. 1, m, 10. 
» F ! 


Federis faciendi fitus , Exp. II, m, 9. 
5 - 
G . 


Gabeeus , rex 6. satrapa Phrygise minoris , auxilio est Assy- 
riis adversus Medos ,, Inst. 1, 1, 5; fugit domum, victis 
Assyriis, IV, n, 30. 

Gadatas , cup eunuchus sit factus a rege Assyriorum , Inst. | 
Vy, 28; deficit ab Assyrio, et tradit Cyro castellum dolo 
captum, V, ur, 15; ejüs terram invadit Assyrius, ibid. 
26 : illapsum in insidiás et vulneratum a perfido duce 
servat Cyrus V, w, 1; cifh suis recipitur in Cyri exer- 
citum, ibid. 29. Ejus regio est prope Babylonem , ibid. 
34. Interficit 1 Assyriorum , VH, v, 30. Fit preefe- 
ctus eunuchis Cyri custodibus, VIII, 1,2. « — " 

Geeaochus. V. Neptunus. 

Galaxidorus, Thebanus, aurum a Tithrausle accipit, ut - 


*4 


bellum Laced;emoniis faceret , HG. TII, v, 1. , 
Galli aut Celtee inter Dionysii auxilia Syracusana , HG. VII, 


e 15 20 eL 31. Sicyonem vadunt ; 1b. 22. Syracusas navi- 
gant , ibid. 

Gambrion (urbs Ionig) , 6. MI, 1,8. * . 

[3anus (oppidum sive castellum maritimum Thraciee ad Pro- 

pontidem) , Exp.. ΥΠ, v, 8. . . 

Gapymed?s, propter animi virtutem & Jove raptus, Conv. 
vmt , 30. tl 

Gaulites, exul Semius, Cyro fidelis, Exp. I, vn, 5. ' 

Gauriüm (castellum et portus*in Andro jpsula) :.eo Alci- 
biades pervenit, HG. I , iv, 22. . 

Gelam (Sicilie urbem) amisit Diodysius, tyrannus Syra- 
cusam, HG. II, uu, 5. . 
Geranor, Polemarchus Spartants , ad Asinen (Laconicee op 

* pidum) ab Arcadibus interficitur , "HG. VII , 1, 25. 

tum, Eubee promontorium et vicus : eo venit Age- 
silaüs, HG. III, 1v, 4. Eo nayes mittunt Athenienses , 

. ul sibi frumentum subveheretur, V, iv, 61. 

Gergis , munitum oppidum (Troadis) : ibi opes suas Mania 
reconditas habebet, occupatur «utem a PharnaBazo, 
HG. IIl, 1; 45. Gergithem versus eonjendit DercyHidas, 
ib. 19... 

Getheue , nomen canis, Ven. vn, 5. ν 

Glauco , Aristonis fülius , temere reipgblicae capessendem én- 
pidug , Mem. tI, vi, 1. MEE 

Glauco, Charmidis pater, Hen. WI. vt, 1, et HG. II, tv, 

19. 3 . . - 

αἴας, filius Tami, interpres, Exp. IL, 1, 3; verbis Ggri 
witdoris promittit Greecis preemiia, T, 4, 16; jussu Cyri 
plaustra trabit e locis palustribus , I, v, 7; mortem Cyri 
nuntiat Grecis, II, 1, 3; observat Greecos , Il, iv, 24. 

Gnepippus, lochagus Athemensis , facete pelit tmunus a Seu- 
the, Exp. VII, 1,28." ο 

Gnome, nomen cahis, Véh. ΤΗ, 5. 

Gnoaias , Siculus Syracusanus , HG. I, t, 29. 

Gobryas , Asayrius , vir opulentus , deficit. ad Cyrum, Inst. 
IV, τι, 1; privatus filió a rege Assyrioram , ib. 4; se, 
filiam , et ompía sua permittit fidei Cyri, ibid. : recipit 
Cyrum in castellum munitissimum , V, i1, 6; admiratur 
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Persarfim conam d epi 14r: occidit régem Axsy- 

riorum in regia, VI, v, 40. Laudat amicos Cyri , VIII, 
rv, 7; locat nuptum filiam Hystaspee, ib. 25. .— Alius 
Gobryas, dux copiarum. Artaxergis, Exf. 1, vit, 12. 

Goggylus Eretriensis , qui "Yinophonti ab hostibus pfesso 
auxilium tulit, Exp. VIL, vm, 8 et 17. 

Gongylus , filius priecedentis : el oppida ab Artexerxe data à 
HG. Ill, t, 6. 

Gordiutn (Phrygite oppidum), ZG. I, rv, 1 

Gorgias Leontinus (ex Leontio urbe Sicilie roaritima , so- 
phista teleberrimus et antiquisgimds fere rhetor) : cujus 
auditor fuit Proxenus , Exp, Π, v1,.16. — Mercede do- 
cebat, Conv. 1, 5. Ejus genus dicendi tangitur, m, 26. 

Gorgio, frater Gongyli minoris , Ezp. YII, vut, 8. — Op- 
pida habebat ab Artaxerxe data, HG. MI , 1, 6. 

Gorgones , quarum aspectus lapideos facit , Coro: Iv, 24. 

pas, Lacedsemonius , Hieracis legatus, ip /Eging re- 
linquitur, HG. V, 1, 5. Ephesum contendit, ib. 6. An- 

. talcidas eum cum duodecim navibus in JEginam vemjt- 
tit, ibid. Dum Epheso in /Efnam navigabat, forte in 
Eunomum incidit , ib. 7. Qhtuor τοπ capit , 15. 9. 
Interficitur, i5. 12. 

Grieei, quot in Asiam ascenderitit cum Qgro mitfore, Exp. 
1, 1,9 ; vat, 10. Eorum ornatus, I, rt, 16. Nolunt contra Ar- 
taxerxem ascendere, I, r1, 151v, 12; vincunt et fugant 
barbaros, 8, vit, 21; x, fi; redeunt in cabtra dua, T, 
x, £7? inortem ey eegre ferunt, n,1,45; redeunt ad 
Aryeum , Ti , u, 8; non un &&mm Ariteo castra ponunt, 
AH, rv, 1; perveniunt ad Za turi amnem , ubi eorum du- 
ces dolo Tissaphernis capti interficiuntur, D, v, 31; 
eorum animos $xtitat Xenophon , ΗΕ, 1, 15594. Iter fa- 
ciunt pugnantes , III, wu, 7; fugant Persas, IIT, iv, 15;» 
et pellunt de colle, ib. 25 et 44; iter molestissimum fa- 
ciunf per montes Carddchorum , qoibuscum pér septm 
dies continuo pugnare xxoguntur, JV, tir, 2; vadunt*per 
Arthenlam , IV, 1v, 1; vexati nive et frigore, IV, 3; 
guperant Chalfpes, Teorhos, et Phasianos, IV, vi, 26; 
pergunt per : Scythinorum fines, IV, vn, 18; com Macro- 
nibus fedus factunt, IV, vm, 7; vincunt olchosy ib. 

. 19; perveniunt Trapezunia, ib. 22; aggrediuntar Drilas, 
V, n, 1; Mossyn m metropolin expuggapt, V, rv, 
28 ; Cotyoris 'na Sinopen, VI, t, 14; inde Hera- 
cleam Ponti , VI , n , 2 ; seditione orta , exercitus trifariztn 

" dividitur, ib. 16; sed Inox Nersus se conjungunt , 1, iv, 
1; Bilhynos acie vincunt, VI, τρθ!; perveniunt Chry- 
sopolin, NI, νι, 38; trajiciunt Byzantlum, VII, 1, 7; 
apud Seuthen a spend merent et vincunf Thraces, VII, 
m, ue de nt se cum Thimbronis exer- 
citu, V Mon 24; II, 1, 2; Ag. 1, 38. — Greci 
guomodo uoljas educent, Lac. I, 3i quoroodo pieros , 
n, 1. — | debent esse etiacl in. venatione (ut poe- 
aint Melligere qu 56 preecipiunt venatores), Ven. u, 4. — 
Greecosum ad etharum regem legatio, HG. I, ut, 13. 
Eorum victoria de Persis, I1T, 1v, 24. A viclis Persis ingen- 
tem predam auferunt, ibid. Grecis ciyitetibus libertas 
restitpta a Lacedeemontis , V,1, 35. Graeci legationgm sd 
regem Persarum mittant, Vi, 1, 33. — Grece, oppo- 
Sito, barbare, Exp. Y, vm , 1. 

Graeci Astatici , an socii Assyriorum fuerint adversus Medos 
incertum est , Inst. 11, 1,5; sed adjuvant Cresum adver- 
sum Cyrum , V1 , n1, 10; hinc tftbutum pendere coguntur 
Cyro, VII, tv, 9; 1, t, 4. 

Gratize saltantes scite, CoRv. vn, 5. 

Grynium (/Eolidis oppidum), HG. HT,1, 6. 

Gylis, Laeedimonius, Agesilai Polemarchns, in pugna ad 
Coroneam , Ag. n, 16, HG. IV, πι, 21. Cum copiis in 
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agrum.Phocenseffi abit, ibid. Ínterficütur, ib. 23. 
Gymnàsium dicitur Academia ,, HG. IF, ut, 8. . 
Gymnpías, utbs magna in regione Scythiriorum, Αρ. Iv. 

vin, 19. 

Gythlam QLaconit& urbem) versus vehebatür Alcibiades, 

"he. 1, v, " «Ότο loco navalia Lacedseemoniorum, ΤΙ, 

σ, 32. * 


H 


Hagnon, Theramenis pater, magno apad Bopulum Athenien- 
sium in honore, HG. Hl, rm, 80. * 

Hale (gemisue fuerunt api Atfici), HG. TI, τε, 34. 

Haliartue , ]|ieotis urhe. Eo *ysander copias duxit, prius 
quam Pausanias paesto foit , HG. IIT, v, 17 JHüic Lysander 
in pugna periit, ib. . . 

Halienses , Laconicee urbis incole, rum coe 
tra Corinthios socii, HG. IV, n, 16; contra Thebanoe, 
VI, n, 3; η, 2. 

Halipeden , (planities Jittoralie) castrum, non procul aP 

reeo,HG.11,1v, 30. - 

Halisarne (oppidum Mysis), Exp. VH, vni; 17. — A 
Thimbrone occupatur, 6. IIT, &, 6. s. 

Halys, amnis Paphlagonite, Ezp. V; 1,9; VI,'h, 1. 

Hamaxitus (maritimum oppidum Troadis) a Dercyllida ca- 
pitur, HG. III, 1, 16. 

Hannibal (Gesconis filius et nepos Hamilcaris), Carthaginien- 
siumedux , éum centum millibus homjnum Siciliam in- 
vadit, H6. I, 1, 87. 

Harmene (vicus. Paphlagonite , cum portu prope Singpen', 
,Bxp. VI , 1, 15, 

Harpasus (amnis qui disrifecit Chalybes a Scythinis) , Exp. 
IV,7,18. * . 

Hebà, noffen canis, Ven. σας δ. 

Hecatonymus, legatus Sinopensifitn ad exercitum. Decem- 
miljjum , Exp.«V, X, 7 el 24; v1, 3. 

Hegesartder, lochagus iu exefcitu Decemmilllum, Exp. ΤΙ, 
m,5. ' 

Hegésandridas , Lacesizemohig 4. secunda ejus pugna in 
Thymoclfsridem Athehiensem , HG. 1, 1, 1. 

Hegesapdridas , Mindari clamíayius, I, m, 17. 


, Hegesilaus , dux Atheniensium (bello in Euboa contra The- 


banos rgale gesto capitis dampatgs) , Vec. ni. 7. 

Helicon (mons B«botize) :*ejus mentio frequens in narrande 
prelio ad Coroneain , 16. IV, vr, 18 sqq., ΑΦ. ur, 9 sqq. 

Helixus, Megfhrensis dox, *Bysarftio priest , πα. Y, m, 
15 ej 2t. 

flellas , Gongyli Eretrieneis uxor, 'Erp. γι , viti, 8. 

Hellesponti Ag. 1, 14; HG. III, τν, 117 In préelio apod 
Coroneam , 16. 1V, m, 12; Ας. uj, 1t. 

Hellespontus : Gr&ci super Hellespontum , E£p. I, 1, 19. 
Ex eo Thrates abigu&lur, ^1, 11, 4. — Hellespontum 
ingressus est Dorieus , HG. 1,1, 2. Hellesponti ad /Egos- 
potamos in regione Latupsaci latitudo , I1, 4, 20. Helles- 

* pontum cum copiis Lrojicit, DereyDlidas, III, m, 8; et 

Pharnabazus , ibid. 9. Eum trajicit Agesilaus, 4g. n, 1. 


" Helos, civitas in, Laconia , HG. VI , v, 38. 


Helotes , servi : edrum seditio, MG. I, n, 185 III, ut, 6, 
8. In copias describuntur , vi, Y,,28 s$q. Post Leuctricam 
pugnam omnes a deficiunt, ΥΠ, i1, 2. 

Heraclea , urbs Ponti Greca , Megnrenetum "colonia , in Ma- 
riandynorum regione , Ezp. VI,vu,1;quantum distet a 
Byzantio , VI, tv, 2. Multze ibi appellunt Baves, V, vi, 
10. 

Heraclea (urbs Thessalizs, Trachinia dicta), HG. 1, n, 18; 
I, πι, 7. Ejus menia dejecit Iason, HG. VI, tv, 27. 

Heracleota hospes (ut ridetur, Zeuxis) , Conv. 1v, 63. 
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Heracleotie Ponti, exercitui Decemmillinm promittunt sub. 
sidia, Ezp. V, τι, 21 sqq. ; hospitalia dons-eiadem mit- 
tunt , VI , t1, 3; sed intraturis penes eos portas clauduht , 
ib. 4 8qq. Arcadibus dant naves, ib. 17. 

Heracleotz» Thessalise, socii £acediemoniorgm,, NG IH, 
v, 6; VI, 1v, 9: sed Thebanorum, VI, v, 23. . 
Herarleoti£, id est, ἆρος Hera£leotarum, in. Ponto, Ez. 

VI, rt. 19. 

Heracleum, id est Herculis templum s. fanum. V. Herctiles. 

Heraclidm, nepotes Herculis, adjuti ab Atheniensibut, Mem. 
HII , v, 10. — Eorum tempore Lyegrgne ferebatur vixisse, 
Lac. x,8. . 

Heraclides, Siculus, ο filius; navibus quinque 

"preeféctus , HG. I,u 

—. Heraclides Maronites (ex Maronea , urbe maritima Thrácim. 
ad mare /Egeum), hortatur convivas, uf Seuthe» defit 
munere, Exp. VII , u1, 15; ei traditur praeda vendenda, 
ΥΠ, 15,2; v, 5: calumpiatur Xenophontem, íb. 6, et 
VII, 1,5; ; Griecus dicitgg, ib. 41. Seutbas iram timens, 

m priedse solvit, VII, vu, 48. . 

Herea, Eleorum urbs, HG. II, n, 90. Apud eg Agis 
eegrotare capit , IH , mi, f. 

Hertenses cum* Lacedrzemoniis adversus Mantineps con- 
juncti, HG. VI, v, 11: In eos cum coplis profieiscuntur 
Arcades , VI, v, 22; VII, nt, 1. 

Hereeum (Corinthiorum promontorium et castrum adversus 
Sicyónem) deditione capis Agesilaus, HG-"IV, v, 5 et 0. 

Herc:um (Jünonis fanum), locus in agro Philesiorum HG. 
VII, 1,1, 06,11 8q. 

Hercules , Jovis filius : éjus pubescentis optio inter virtu- 
tem et voluptatem , 8 Progico ficta , Μεπι. Ὥς L, 21 sqq. 
— "Trejo expugnata, priemii loro dedit Telamoni comiti 
Hesioneny Vén. 1 , 9. — Ob virtutem deus factus , Conv. 
vin , 29. — Herculi vise duci sacra fiunt ab exercitu De- 
'cemmillinm , Ecp.1V, vint, 24 ; V1, 19,515 ; v, 24.et 25. 
Ubi desceriderit ad Cerberum educendum , VI, 13 2: — 
Herculis fanum in agro Chalcedonensium, Hg. I, m, 
7; in /Egina, V, r, 18. Ir ejus templg, quum tulla in- 
venta essent arta, quod signum inde collegerint Thebani, 
VI, 1v, 7. Lacediemoniorum ἀρχηγέτης, VI, m, 6. Posteri 
ejus reges: Lacedeamoniorum,, 1, τα, 3; Ap. 1,2; ex 
quibus Aristodemus, "Ag. vH?7. ^ 

Herippidas , Laco; dux in egercitu Ágeailai ex Asja redeum 
tis, Ag. 1n, 10. — Lacedemoniorum ad Tissaphernem 


legatus, HG. ΠΕ, rv, 6. Cyri militibus preeficitur, IJI , 1v, 


20. AgesHai amicus et ad Spithridatem legatus, IV, 1, 
11. Pra:xclari fgcinoris cupidus, ib. 21. Cgstra, Pharnabazi 
aggressus est , ib. 24. Ejus avaritia, ib. 26. Ex Lacedze- 
moniis judex electus de premis Asie civitgtibus dis- 
tribuendis , IV, h, 8. 1n io apud Coroneam merce- 
narios ducit, IV, m, 15 e 7. Clase. Lacediemonioram 
preeficitur, IV, VIII, ft. 

. Hermae (locus Athenis , a  Mercurialibua taíuis sié dictae) , 
Mag. ui, 2. 

Hermion, sive Hermione (oppidum Loconiez), HG. VI, 
n, 3. Hermionenses ; Lacedasmoniorum contra 
Corinfhios socii, JG. IV, η, t6. Fidi, VII, fi, 2. 

Hermocrates , discipulus Socratis, Mem. I, u, 48. 

Hermoerates Syracusangs, Syrácusanorum ducum nomine 
verba fecit, eorumque calamitatem deplorat , HG. I, 1, 27. 
Ejus diligentia et alacritas , ib. 30 et 31. Ad Pharnifbazum 
ge contulit 45. Syracusis exul, legatos Gre&corum ad re- 
gem Persarum comitatur, I, fn, 13. 

Hermogenes , Atheniensis , Hipponici filius, hortatur Socra- 
tem, ut de apologia cogitet, Mem. IV, vut, 4; Ap. 2; 
pauper, Mem. IL, x , 3. — Socratis familiaris, Conv. 1 ; 
3; amicorum, id est deorum potentia et benignitate glo- 
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rintor, y, 151v, 47; vir bonus ib. 50; rogatus expli- 
,. quid. sit παροινία, VI, 1. Joco petitur a Socrale, 

Tm. 3*—» Aliu$ Hermogenes, ut videtur, legttüs Athe- 
niensium ed Tiribazum ducem mittitur, HG. IV, vin, 13. 

Hermon Megarensis, Callicratidm gubernator, 7G. I, τι, 32. 

Herodas , Syracusanus , cum náuclero quodam,in Pheenicfa 
vivit, e Lacedeemoniis buntiat belli apparatum regis, 
H6. 1I, tv, 1. 

Hesiodus : bujus poetze versus laudantur, Mem. I, n, 56; 
n, 3; Πε, 20. 

Hesione (Laomedoptis Trojanorum regis filia), Troja capta, 
&b Hercule primii loco data Telamoni 80ocio, Ven. 1, 9. 

Hesperit» (populi parlem Armenie occidentalem incolen- 
tes), Exp. VII, yn , 25. 

Hieramenes , Persa , pater &utobesacis et Mitreel, HG AT, 
149. 

Hierax , prefectus classi , «Lacedsemoniis in Aginam Jhis- 

- sus, HG. V,4, 3. In Rhodum navigat, ib. 5, et Teleu- 
tie succedit , $.. 


Hiero, Atheniensis , unus e Trigintaviris, HG. II, αι... 


Hiero, Lacedsemofffus , sipendiari ejns sunt in ekercitu 
LÉcedserponiorum,, HG. VI, 1v,9 

Hiero, Syragasanorum tyrannus, Hi. 1 1, cuju colloquium 
cum Simonide poeta de principurg et privaterum condi- 
tione finxit Xenophón, im scriptione cui titulus Jfiero. 

i n mus , lochagus in exercitu Decemmillium, vunera- 

ur, Exp. VI, Iv, 18. 

Hieronymus , Eleus , Proxeni lochagorum natu maximus , 
Ezp.1HI , 1, 34; VI , 1v, 10; legatus mittitur ad Anaxi- 
bium, VIL, 1, 39. 

Hier , Sienlorum urbs , ab HanniBlle capta, HG. 1,1, 37. 

Hippeus , Samius, in prajio navali dux , HG. I, vi, 49. 

Hippias, Eleus : ejus cum Stalca et Straiola factio Elide, 
Πσ. ΥΠ, Π, i5. 

Hippias, sophista, disputat cum Spcratd, de justitia et legi- 
bus naturalibus, Mem. IV, iv, 5. — Calliam artem ine- 
moriz doebit,, Conv. vim, 62. 

Hippo , Siculus, HG. I, wu, 8. 

Hippocrates , dux Atheniensium , ; victus ad Delium, Mem. 

v4. . 

Hippoerates, Mindari lggatus , snm litteris Lacediemonem 
mittitur, BIB. 1,1, 23. Chaleodone prefectus Lacedz- 
monpiorum lw, δ.Ίη agro Chalcgdonensium interficitur, ' 
i1. . 


- Hippodamus (Milesius , architectus setate Periclis) : ab eo 


diclum Fotum Hippodameum (in Pireeo Slructum), 
. HG. W, rv, 11, 
Hippodamus Sicyone geetor electdy, HG. VII, 1, 45. 
Hippodamium forup : V. prius Hippodamus. E 
Hippolgcbus , unus e Trigintaviris in oligarchja Atheniensi , 
HG. I1, m, 2. 


. Hippolytus (Thesei filius), stügio venationis nobilis, ek Dia. 


nee fuit in deliciis, Ven. 1, 10. - 

Hippomacbas , unus de Trigintaviroruin Atheniensium nu: 
mero, in prolio interficitur, HG. 11, 1v, 19. . . 

Hipponicus , Calli pater, H6. VI, ut, 2; — CÓnv. 1, 2. 
— Atheniensis dives ex eadem familia, nisi'est idem, 
qui sexcenta mancipia in argentifoqinis Atticia occupata, 
habuit, Vec. iw, 15. 

; Atheniensis , paler Hersnogenis, Men. IV, 

της, 4. 

Hipponicus , pater Proclis (Phliasii) ,'HG. V, n, 13. 

Hispani et Celtze inter auxilia Syracusana Lacedzmonem 
mittuntur, HG. VII, 1, 20. Sicyonem invadunt, VII, 1, 
22. Syracusas navigant. ; ib. 

Histiseenses (Histisez in Eubcea insula cives) , ab Athenien- 
sibus crudeliter tractati, HG. II , i, 3. 
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Homerus, carminis epicl princeps, Mem. 1, iv, 3. Locus 
ους laudatur, Mem , I, 1,58; Il, vi, 11. — Fere de 
omnibus rebus exposuit , Conv. 1v, 6,7, ubi etiam ver- 
sus ex eo. Ejus:carmina edidicit Niceratus, 1, 5. — 
Vaticinandi vim tribuit morituris, Ap. 90. 

Mor: saltantes, Conv. vu, 5. 

Horme, nomen canis , Ven. vu, 5. 

Hyacinthia , Lacedzemoniorum festum , Ag. it, 17. 


-Hyampolitarum (civium Hyampoleos in Phocide) suburbit 


capit Iason, HG. VI, iv, 27. 
Hybris, nomen canis, Ven. vit , 5. 
Hyleus, nomen canis, Ven, vu, 5. 
Hypates , Thebanus , occisus, HG. ση, i, 7. 
Hypatodorus , Tanagraeus , cum suis, Lacedszemoniis addi- 

ctus, Tanagram tenet, HG. V, 1v, 49. 

Hypermenes , Lacedaemonius , Mnasippi legatus, Leucadem 
pervenit , HG. 1, 25 et 20. 

Hyrtanii (populus Asp majoris ad mare Caspium), finitimi 
Assyriis, Inst. 1V, n, 1; equitatu válerftes, subiguntur 
ab Assyriis, I, v, 2; deficiunt ad Cyrum, IV, n, 1; V, 

m, 24; iis preeesf Artuchas ; ib. 38. Korum regulus, fV, 
v, et in sqq. — In Exp. VII, vm, 15, « equites Hyrca- 
Dii, speadiarii regis », fortasse intelliguntur populi 
Hyrcaniz oppidi in Lydia. prope Thyatira. 

Hystaspas, Persa nofilis, narrat morositatem cujusdam 
conviva , Inst. 11, 1,2; "probat Cyri consilium de praeda, 
IV,n, 46; proeest dimidize parti equitum Persicorum, 
VII, 1, 19; subigit Phrygiam minorem , VII, iv, 8. Que- 
ritár, quod Cyrus preeferat sibi Chrysantam , VIII , 1v, 9. 
Ducit in matrimonium filiam Gobrys, ib. 25. 


α 
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Iacchus , cum diis Eleasiniis opem fert Atheniensibus con- 
tra Xerxem, Conv. vit, 40. 

Iason, tyrannus Pherarum ín Thessalia, copias ingentes 
habet et percelebris est, HG. VI, 1, 4; perrobustus 
corpore , ac laboris ceteroqui amantissimus fib. 6. Thes. 
salorum- imperator constituitur, ib. 18.:Ad eum, quem 
habebant socium , Thebani post pugnam ad Leuctra nun- 
tium victorie& sus miserunt, VI, rv, 20. Consilio ejus 

: pax constituitur, ib. 24. Iünere "terrestri in Bootiam 
cum copiis profectus est ib. 21. Ejus prudentia singula- 
ris et celeritas, ib. Per Phocidem iscedit et Heratleota- 
rum mania dejecit , ib. 27. In "Thessaliam reductus, 
vir magnus. habebatur, ib. Potentia ejus quomodo creve- 
rit, ib. 30. Hasta percussus interficitur, ib. 32. Succes- 
sores ejus , ib. 33 sqq, - 

Tasonium litus (quod et,promontocium dicilur, et est inter 
Cotyora ét Sinopen mediunf): ibi Argo navis appulit , 
Exp. VI , u, 1. 

Ichthys ,promontogium Elidie, JG. VI , n, 3t. 

Iconium , urbs Phrygie extrema versus Lycaoniam , Bep. 
I, n, 19. 

Ida, mons Troje, Exp. VII, vin, 7. — Ex Ida materia 
Sume, in triremes, HG. I, 1, 25. 

Idzus , regis Agesilai pictor, HG. IV, 1,39. 

larchus ta cedamoniorum Ephorus , HG. II, αι, 10. 

Ilienses (populus in olide) Dercyllidam recipiunt, HG. Vi, 
1, 16. 

Ilium : ibi Mindarus Minervz sacrificavit, HG. I, 1, 4. 

I]lyrii, aliis gentibus non imperant , Inst. 1, 1, 4. 

Imbrus , insula Thracice , in Atheniénsium ditione. HG.IV, 

viu, 15; qui eam retinent in pace Antalcidze , V, 1, 31. 

Impudentía dea, Conv. vim, 35. 

Indi, sollicitantur ab Assyriis adversus Medos , Ins. 1, v, 
3 ; auro abundant , III , 1, 25; eorum legati adveniunt ad 
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, Cyaxarem, II, 1v, 7; Cyrus ad eos mittit legatum à 
pecunia, Ill, "s 25. Legati Indorum afferunt pecupa. 
Cyro, VI, n, 1; mittuptur a Cyro hostem 
causa, íb. 2 : "edeuntium uarratio terret Cyri exercitua, 
Vf, ", 12. — Indies canet&aptee sunt ad apros venando, 
Ven. X, 1; hinnulos et cervos , 1x, 1. 

Iones, socii " Crosi , Inst. τι, n, 10. — SocH Agesil, 
BG. Ill, 1v,.11. In prelio apud Coroneam , ΕΝ, an, 07. 

9. m, 11. 

Ioni: et Lydire satrapa fit Cbrysantas, Inst. VIII, vi, -. 
Antalcidz in potestate est Ionia, HG. V, 1, 28. Memorat: 
ib. IE, 9, 13; Ag. 1; 14, Exp. I, rv, 13; HII, v, 15. 
lonicee urbes (duodecim) deficiunt 8 Tisshpherne ad Cyn 

minorem, Ezp. I , 1, 6. 

Iphicrates, Atheniensis. Milites ejus Corinthi', ZG. IV, r, 
'9. In Arcadjam irruplionem fecit, ib. 16. Cetratonm 
prefectus , IV, v, 13. Redeuntem ex comitatu Amydze 
rum moram Polemarchi aggreditur, ib. 14; vicit, « 
Chabriam successorem habej, ib. 19. In Hellesponim 
cum copiis mittitur, IV, vm, 34. Ex insidiis surge 
Anaxibium cum exercitu fundit, ib, 35. Proeconnesms | 
vefsus navigat, ib. 36, Contra Anaxibium insidias Jorat, 
ib. 37. Rursus in Chersonesum se contulit, ib. 39. Nie» 
lóchum Abydi obsedit, V, 1, 25. Ejus stralegema et indu. 
stria sipgularis, VI, n, 14, 27 et 28. Ab Atheniensibe: 
sexaginta navibus praeficitur, ib. 13. Naves capit Paralma 
et Salaminiaem, i5. 14. Ad navalem pugnam ómnia com- 
parat, ib. 27. Quomodo milites suos exercuérit , ib. 29. 
Sphagiis adest , ib. 31. Cephalleniam versus navigat, ib. 
Pro Timotheo in Corcyram mittitur, ib. 33. Naves Syr 
cusanas, 8 Dionysio€yranno in auxilium Lacedsemoniorum | 
missas , intercipit , (b. 35 sq. Cum gravis armatprz mi 
litibus in Acarnaniam trajecit, et bellum fecit Thyriem - 
bus, ib. 37. Cum haves Corcyreoram.suis adjunxissel, 
pecunias a Cepballenis exegit , ib. 38. A Xenopbonte lan- 
datus , quod jusserit attribui sibi Callistratmm una 
Chabria, ib. 39. Dimisit Callistratum oratorem, ut pa- 
cem domi componeret, vel pecuniam mitteret , VI , nu, 
3. Pace facta revoeatur e Corcyra, YI IV, 1. Ducem eum 
Athenienses sibi eligunt , et Lacedaemoniis auxilio mit- 
tunt, VF, v, 49. Corinthum venit, ib. Ex Arcadia Corin 
thbum Athenienses reducit , ib. 51. Ad Isthmi exilus inter- 
cludendos missus, i5. 

Iris (amnis Paphlagonie, qui inter Thermodontem et 
Halyn influit in Pontum Euxinum), Exp. V, v1, 9. 

Isapor, Lacedaemoniorum Ephorus , MG. II, uz, 10. 

Isarchus , Làcedgemoniorum Ephorus , HG. ib. 

Ischolaus , dux Lacedaemoniorum , HG. VI, v, 24. Interfici- 


. lurin prelio adversus Arcades, ib. 26. 


Ischomaclyis , καλὸς χἀγαθὸς dicfüs , (Ec. v1, fin. : cum 
eo Socrates aermonem habet de re rustica , cap. vi, 
usque ad finem libri. 

Tsias, Latedtemoniqrum. Ephorus , HG. II, m, 10. 

Ismeníaa , Thebanorum dux, a Timocrate aurum accipit , ut 
Lacedsemoniis bellum faceret, HG. III, v, 1- Propter 
odium , quo Lacediemonios prosequebatur, ad Phebidam 
non accedit, V, m, 25. In carcerem zenjectus, ib. 31; 
accusatus, quod faveret barbaris, ib. 35, et judicum 
suítragiis dammalus , mortem oppetiit, ib. 36. 

Issi (alias Issua) , urbs Ciliciee maritima , magna et opulen- 
ta, Éxp. T, 1, 24; IV, 1. 

Isthmia celebrant Corinthii, HG. IV, v, 1. 

jethimus (Corinthi), Ezp. I1, v1, 3. Ad eum Agesilaus ac- 
cessit, HG. IV, v, 1; eodem navigat Conon , IV, vut, 8. 

Isthmi Thracici latitudinem dimensus est Dercyliidas , Πο. 
IH, u, 10. 


* 
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Esthazmas peninsuole Pallapes, HG. V, u, 15. * 
Itabelius opem fert Asida(:o , Perez nobili, a Graecis appe- 
tito, Exp. VII, vit, 15. 

Xtalia , A/h. m, 7. à 


J 


Juno. Per eam jurat Asfyages Xenophonteus , Insf. I, rv, 
12. — Junonis fanum prope Pireum Corinthi, HG. IV, 
v, 5. In Junonis (apud Tricaranum) terhplum fugientem 
quendam obtruncant Phlíasii , VII, n, 6. : 

Jupiter, Patrins, Inst. I, v1, 1; VIII, τα, 3: Rex seu 

| A Feegius, regum servator, Ην m, 21; II, 1v, 9; VII, v, 

57; Jovi mactat Cyrus tausos, VII, ας 11, 24. — 

Sévioc , 8. hospitalis, Exp. III, 1, 4; Σωτὴρ, s. servator, 

AE xy. VII, 1,9 ; IV, vni, 44 : Ín tessera exercitus , 1, vim, 

16. Jupiter servator et dux, tessera pugna , VII, 1, 10; 

huic sacra (9ο Xenophon de imperio oblato recipiendo , 

VI , 1, 22: conf. III, 1, 12. Milichius, h. e. placabilis, 

placidus, VII, vir, 4. — Unus plura habet nomina, 

Conv. vui, 9. Ejus amores , ib. 29. — Filius Saturni ex 

Rhea et Cbironis frater dicitur, Ven. 1, 4. — Ἁγήτωρ 

cognominatus est Lacedaemone propterea , quod préberat 


expeditioni militari : himc sacra ei fiebant a proücisgen- |. 


tibus in bellum, Zac. xin, 2. — Jovi OJympio saácrificat 
Agis, HG. III, u, 22; etim Aulo, IIl, i, 26. Jovem 
Agesipolis interrogat , IV, vu, 2. Jayis Olympii fano pre 
sunt Elei, III, n, 31; VII, iv, 35. 


L ^ 


'Labotas, Lacedemoniorum preefectos , interficitur, HG. 1, 
n, 18. , 
Lacsenze cfmes , quie et Castoriee dicuntur, aptee sunt ad 
apros venandos , Ven. x, 1, 4. . ... 
Larcedamon. Eo mittit Croesus de belli societate, Inst. VI, 
ας, t1. Vide seq. . . 
Lacediemonii ; apud eos procerum *filii in pueritia furari di- 
scunt , séd in furto deprehensi virgis ceeduntur, Exp. IV, 
v1, 15; contendunt cum Atheniensibus de principatu , VI , 
1, 27 : quem oonsecuti sunt, VI, v1, 12. Quee loca ipso- 
rbm imperio subjecta erant, VII, 1, 28. — Colunt senes, 
Mem. 11, v, 15; corpus exéfcent , ib : parent legibus, 
ib. et IV, 1v, 15; mutuam colunt concordiam, III, v, 
16; utuntur clypeis et hastis, III, 1x, 2. —"Puellis non 
minus quam ueris corporis exercitia proponunt ,- Zac. 


1, 4. Apud eos sponsus modeste acfellit ad sponsfim , ib. 


5 ; maritus uxorem cedit alteri , prolis precreandze gratia , 
ib. 7 ; educatio liberorum commissa est magistro Publico, 

' n, 25; pueri nudis pedibus, et uno vestitu induti, ince- 
dunt , ib. 3 sqq ; iidem parco cibo utuntur ut furari cogan- 
tur, sed deprehensi in furto verberibus caeditur, ib. ὃ 
sqq; cura liberorum est communis , ib. 11, et v1, amor 
puerorum castus , 19, 133 pueri sunt modesti et temperan- 
tes , πι; ephebi exércentur venando , rv, 7; cives publice 
epulantur, v; a lucri studio argentur, vu ; magistratus et 
leges colunt , viu; honesíati student, 1x ; senes judicium 
eubeunt vitee honeste transactze, x ; rei militàri student, 
x1 sqq. — Lacedszmonii beneficiis provocati concedunt 
Atheniensibus principatum Gracie, Kec. v, 7. — Mer- 
cenarios equites habent, Mag. 1x , 4; invadunt Atticam 
cum universis Graecis , vii, 4. — Lacedzemoniorum amor 
erga pueros, Conv. viu, 25; imperium habent ob virtu- 
tem suam , ib. 39. 

Lacediemonii , ductu Hegesandridie , in proelio navalt contra 
Athenienses victores , HG. I,1, 1. Eorum clades ad Cy- 
zieum, ib. 18. Eis succurrit Pharnabazus , i5. 24. Helotas 
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Coryphasio , flde data , dimittunt, I, u, 18. Chalcedonem 
et Byzantium perdunt, T, nr. Auxilià iis Cyri minoris 
promittit rex Persarum , I, 1v, 3. Cratesippidze Lysan- 
drum sufficiunt , Persarum opibus adjuti , 1, v, 1. Delphi- 
nium et Elbnem occupant , ib. 15. Callicratiflam dacem 
tligunt, I, τι, 1. Ab Atheniensibus navali prszelio supe- 
rantur, ib. 34. Apud 608 lege vetitum, in classe bis 
imperare : quare Lysander non jam dux eorum sed Ara- 
ti ducis legatus , II, 1, 7. Inde narratur pugna ad /Egos 
flumen, et occupatio Athenarum. In qua Lacedzemoniorum 
moderatio , II , it, 20. Cum Atheniensibus pacem faciunt, 
ik. Ne Athens evertentur intercedunt , ib. Sequuntur res 
igintavirornm, 1I, µε, rv. Vicissim Cyrum adjuvant 
Lacedzemonii , HI, 1, 1; et Graecis Asiaticis mittunt au- 
xilia, ib. 4, Apud eos honestjs viris ignomihiosum,ecatum 
habentem stare , ib. 9. Eorum in fines Eleorum irruptio, 
* III, 1, 21. In eodem capite expeditiones eorum Asiatice : 
vide Dercyllidas. Contentiones de successione regum et 
Cinadonis conspiratio Lacedemone , IH , 1t. Eorum res 
in Asia sub Agesilao, TII, 1v; TV, 1. Cum copiis in Byeo- 
tiam pergunt, III, v, 17. Abiere mosti, ib. 24. Eorum 
res fluvio comparantur , IV, R , 11. Adjunctis sibi Tegeaf[is 


" ac Mantineensibus contra/Corinthios via mgritima egressi, 


ib. 13. Eorum of sociorum copie adversus Athenjenses 
jnstructze : itidem Atheniensium et sociorum adversus eos 
collectus éxercitus , ib. 16. Eorum et Atheniensium ac 
sociorum utriusque partis pugna ad Corinthum, ib. 19. 
Antequam prelium ineant, Diane capram immolané; 
Sociorum eorum clddes, fb. 20. De Atheniensibus victo- 
ria, ib. 21. Su t Thebanos, ib. 22. Tropeeum con- 
stijuunt , ib. 23. De Thebanis victoria &d Coroneam, fV, 
m, 52. Eis ApollO victoriam"insignem concessit ad Co- 
rihthum , JV, iv, 12. Oppidum Phliasiorum iid reddunt, 
ib. 15. Corinthiorum urbem castris cingunt , ib. 17. Ex- 
peditionem adversus Argivos suscipiunt , íb. 19 erursqg 
adversus Corinthum , IV, v, 1. Eerum in Lechzeo clades , 
ib. 7. Contemnunt hostem eb in calamitate exultant, ἐδ. 
κ. Lecedjemonem legatos mittunt Ache, IV, τι, t. 
Advertus Acarnanes cum Achzis arma capiunt Lacedrme- 
monii , ib. 3. Adversug Argivos copias decreverunt, IV, 
τα, 2. Peeanem Neptuno cecinere, ib. 4. Classbm com- 
parant , IV, ναι, ΤΠ. Rhium occpgpant, ib. Ad Tiribazum 
mittunt Antalcidam , i5. 12. Paci Antalcidece , quamvis 
reliquis Greecis edhuc refragantibus, favent, ib. Eorum 
ac Antalddz improbum fscinus, ib. 14. Thimbronem 
contra Strutham mittunt , 15217. Eorum naves octo contra 
Rhodum, {δ. 20. Bellum- geri pernfoleste ferunt, V, r, 
29. Domum redeunt, ib. 33. Mantineenses opprimere 
cogitant , V, u, 1. Eerum bellum-adveyeus Olynthios pro 
Kmynta et Acanthiis et Apollonia, ib. 11 sqq. Ab Olyn- 
thiis devieti, et in fugam acti, V, nr, 4. Altera eorum 
adversus Olynthibs expeditio; ib. 8. Eornm reges domi 
cum sünt, eódem contubernio utuntur, V, πι, 20. Debili- 


- tate potentie initium , V, rv, 1. Lacedeemoniorum legati 
Athenis capiuptur, sed re cognjta dimittuntu/, 22. Novos 


adversus Thebanos delectus decernynt Lacedtemonii , ib. 
35. A Thebanis psimum victi, ib. Thespias praesidio tenent, 
ib. 46. Classam adversus Thebanos instrupnt, ib. 99. 
Ῥρορίοι Jginam et Ceu, et Andrum stationes habent, ib. 
61. Eorum ingenuum retponsum Pharsaliis datum, V1, 


1, 17. Cum sociis it Phocensium agrum adsunt , VI, n, 1. . 


Lesos se ab Atheniensibus existigtantes rursunt classem 
instruebant, ib. 3. Legatos ad Dionysiunf Siculum mittunt, 
i5. 4. Libertali aliarum urbium obstant , VI , im, 7. Inter 
eos et Athenienses fedus ictum, ib. 18. Tum suo tam 
Sociorum momine jusjurandum prestiterunt de pace 
τοσο, ib. 19. Eerum equitatus qualis, Cleombroto 
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Amperante, V1, tv, 7. Victi sunt à Thebafis fatali ad Leu- 
Ctra ρΓώίίο, ib. 13 sqq. Eorum magganimitas, i5. 15. 
Lacedzernone puerorum nudofÉm certamen , ib. 16. Lacc- 
dsmoniorum et Mantineertsium contentio, VI, v, 1f. 
Eorum navalia, ib. 32, Eorum legati ab Atheniehsibuá 
auxilium petunt contra Thebapét ib. 38 ; VII, 1, 1. Lace- 
dzemonii terra, Athenienses mari superioref', VIL, 1, 9. 
"Eorum dux Euphro, ἐδ 45. Ad eos profecti Oerinthíi , 
VII, tv, 7. Corinfhiis consilium ddflerà, ut pacem facerent, 
ib. 9. Nunquam £oncessuri , ut Messene sibi. eripezetur, 
ib. 10. Eorum cum Eleis eocietas ,-5. 19. Bellum Arfa. 
dibus faciunt, ib. 20. Quorum *tnultitudini resistere pon 
pogsunt , ib. 23. Quare noetu Cromnum profecti , ib.^27. 

Lacones seditiope ex Thaso expelluntur, HG. I, 1, 12. 

Laconia epistole , HG. 1,1,23. 

Lacopicee Reipublicaagimplicifatem laudat Polydamas, HG. 
VI; 1, 18. Laconicos finea Agesilaus i itur, VI, v, 
» 21. Laconicam Arcades et Argivi ingressi sunt , vu, I, 
29. Per Laconicam Athenienses iter faciunt, VH, v,7 

tas , certaminis Olyéapici victor, HG. π, iv, 33 

Losfprocles , Socratis filias natu maximus, matri iratus pla- 
£gatur, Mem. II, it. a 

Lampsacus (ughs Mysise minoris cum portu commodo ad 
Blellespontum , inter Parium ét Abydym, e regione Calli- 
pelis) , Exp. M viti , 1 et 6. — In Atheniensiugg socie- 
tate HG. 1, v 4 sq ..Ibi funduntur Athenienses , II, 1,. 
185. A Lysandro vi εως ib. 19. Larmpesacüm venit 
Jercyllidas, IH, i, 6. 

Larisea (40418) , gyptiorure ueba vocata, Inst. VM, ἡ, 
45. — JEgyptia, à Thimbyone ohsesaa, HG. IM , 1, 7. 
Sponte se dedit Deityllidee , ib. 18. - 

Lirisáa, urbe magna, sed -deserta, ad Tigrim, δαν. IH, 

τν, 7-91. . - 

Burissa, urbs Thessali, HG. VI, Iv, 33. 

| (incolae urbis Thessalia) 'contra Agesilaum stant 
ex A8ia redeuntem , 4g. t1, 2. — Lagsseos ac alios Thes- 
sgalos Lycophron Phersus prolio vicit, H6. Ii, n, 4. 
Boeotiis confoederati, IV, tu, 3. Agesilaum a a tergo d ádo- 
cuntur, {δ. 

Larisszmi ("Eolidls ulbis incolz), obsessi a Thimbrone, ex- 
cupsiopem faciupt , HG. 111, 7. 

Lariesus fluvius; qui diperminabat Achaiam et Eleam re- 
gionem, HG. Il 11 

Lasíon, juris Arcadii Urbe, HG. τη, Uu, 30. De Lasione 
controversia inter Eleos el Arcades, ib. 31. Lasionenses 
Locedsemqpiis Sd vergns Carfhtbios auxiljantur, IV, n, 19. 
Lasion ab Eleis ocgupatur, VII, m 14. 

Lebadia (oppidum Berotin) : hic clades Afheniengium acci 
dit, Mgn. III, 

Lechzum, Portas Dorithiaens, Ag. it, 2, HG. IV, 137. 
E Leche Lacedsemonii prof&cli, ib. 17. Forumin Lechzeo 
qJades , IV, v, 1. Agesildtis propler Lechaeum cagtrameta- 
1us est, ib. 10. Lscediemgniorum, sociorufaque priasidip 
cuetoditur, ib. 19. Cohortis unius Lacedemopii presi- 
dium ig Becheeo constituunt , V, 1, 29. Lechz»i planities , 
HG.1V,v,8, . 

Lemnus , jnsula ditionis Atbeniensium ,. HG. IV, vin, 15; 

«qui eam reiinent in pace Antalcidea, V, 4, 31. 


Leon, ad regem Persarum ab Atheniensibus legatus mitti-' 


tur, VII ja , 33. Orationem babet , ib. 37. 
. Leon, Lacedeemoniorum Ephorus, ης. H , ui, 10. 
Leon, Salaminius , vir egregius, interficitur 8 Trigintaviris, 
HG. VI , n1, 39: 
Leon, Atheniensis , unus decem preetorum qui ad Arginusas 
pugnarunt, HG. Y, v, 16; accusatur, I, v1, 16. 
Leontiades, Thebanorum Polemarehus, HG. V, n, 25. 
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et 27. Cadmeam Phebidme , ib. 29. Ejus in consili 
publici etu oratio, ib. 30. pre$ciscitu. 
ib. 32. Oratio ejus, ib. 33. Trücidatur, V, τν, 7. Add. 15 ! 

Leontichus, Atheniensium dux, Antalcidam persequitur, 
H6. V,1,:26. 

Leontini (Sicile populus), Syracusis habitant, sed a Ὀΐσατ- 
sio ceterisque Sfracusanis deficiunt , HG. H, EI, 5. 

Leotychides, an Agidis, Lacedeembniorum regis , sit filie 
4isceptatur, dum de regno é€&um Agesilao contendit, 4ρ. 
1, 5; HG. ΠΠ ήπιε, 1. 
preatze (incole Leprei, urbis"in finibus EJeorunm sitae) z* 
Eleis defitiunt et ad. Aulonis partes se adjungunt, HG 
TII, ui, 25. Lepreatas sibi vindicabant et Elei et Arcades, 

. db. "Lepreatze cum Lacedsemoniis adversuá Mantineense: 
conjuncti , VL, v, 11. 

Lesbus, insula, HG. I, 1,1; n 28. Ejus res constitei 
Lysander, H, n, 5. Lesbi oppida, preter enen , La- 
cedsemoniorum partibus addictas pet. hrasybukus 
Atheniensibus amíca fiunt , IV, vin, 28 sq. 

Letrini populi ab Eleis defiiunt , HG. Ill, n, 25 et 3» 
oec pium contra Cori socii, TV, τε, t6. 

(urbs Acarnanig) , HG: V1, u,3 et 26. 
e. Phides, Atheniensis , Adimanti pater, HG. I, tv, 21. 


Leugophrys (urbe ἵῃ MsPapdriogcampo Sita); ibi Dianx 


fenum estároprimis sacrotgnetum, Πα. IU, nu, 19 et IY, 
ΥΗΣ 17. 

Leuctra (oppillum Βαρᾶς), Ag. I! , 22, in Thespiensium 
fibibus HG. VI, iv, £, Leuctriea pygna, ΑΦ, n, 23. sqq. 
— Que eam prodigia priecesserint, HG. VI, m", 7. In ea 
victi sunt Lacedemohit, ib. 13 sqq. 

Leuctra (oppidulum Jecbnicie), HG. VI, v, 24. 

Leuso, nome&-canis , l'en. vri, 5. 


, Libyes. Libyum (Eyrenensium). currus , Itst. vi, jn, 8. P2 


rent iniepsibus , Mem. II, t, 10. 

Libys , Lysandri fratàr, classis prefectus a Lacedzemonis 
in Pireeum ablegalur et'Eleusinem profectus est, Ht. 
D, iv, 28: 

Lichas , Lacedtemonius , beregrinos hoepitio excepit festo- 
rum tempore, Mem. T, 1,61. — Alius, ut videtur, HG. 
IH, n, 21. In equestri certamine alj Eleb expulsus, i 

Lochos, nomen canis, Ven. *h, 5. 

Locrí Opuntii ex agro inter Phocenses a Thobenos peca- 
nias cogunt, HG. 11 v,*3. 

' Locri Ozq]re Corinthiorum socii contra Lacadzemonios , HG. 
IV, i, 17. Atheniensibus auxiliantur, ib. prelio apad 
Coropeam ,"IV, m, 16. Gylidis milites telis ac jaculis 
petiverunt, jb. 22; — Utrique (et Opuntij et Ozolz), 

Buporum socii , ασ. m6. '. 

Locris. idem Phecenses invadunt, HG. III , v, 3. Locri- 
des canes sunt idonez& ad apros venandos, Ταν. x, |. 

Lonche , nomen canis, Ven. vit: 5. 

Lotophagi, Exp. HI, n, * 

Lycabettus (Atticae mons) , dic. XIX, 6. 

Lyosea , ludi Arcadum , Exp. 1,'h, 9. 

1 γεβίηπας vel Lysanthus, Atheniensiuni Jeguas, Thebas 
et Lacedeemonem mittitar, HG. VI, ui, 

Lycaonia (regio Asis fhinoris) , vastatar a Cyro minore, 
Exp. T,u , 19; eatrapa ejus est Mithridates , ΥΠ, vn, 25. 

Lycaones, Chrsi socii , Inst. VI, u, 10. — Non parent regi 
Persarum, Ezp- Ill, u, 23. 

,Lycarius, Lacedaemohiorum Ephorus , 36. TI, 11, 10. 

Lyceum (gymnasium Athemis celebre), Exp. VII, vut, 1; 
Μαρ. 11,1et6; HG. 1,1,33; I, 1, 27. . 

Lyciscos , Atheniensis, pro octo ducibus orationem habet, 
HG. E, vu, 13. 


Ejus ad Phobidam sermo de Thebis occapandie, ib. 26 — Lycius, Polyetrati (ilius ,. Atheniensis , praeest oquitalui in 
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exercita Decemmillium , δρ. III, nj, 20; IV, ur, 22 et 
25 ; ΥΠ, 24. 

Lycius, Sy cusamus eques, gpeculaturh mittitur a Clear- 
cho, Exp. I,x, 14. , 

Lyco, οίνου, adversatur Xenophonti , Exp. V, f1, 27 ; re- 
fert stulte ad exercitui , ut pecuniam poscant Heracleo- 
tas , VI, 1, 4; legatus πο ob cansam, Heracleam rpitti- 
tur, ib.7: auctor seditionis , ib. 9. . 

Lyco, Atheniensis , Autolyci pater, Conv. 1, 2; n, 4; de 
filio-8uo glorittur, ui, 12.. 

Lycomedes, Mantineensis , opibus pollens et  Apnbitiosus , 
HG. VII, t, 23. Arcadum animos erexit, ib. Arcades 
eum mirifice amplectuntur , ib. 24. Ad Thebanos legatus, 
ib. 39. Deciesmillibus Wuctor essesccepit, ut de societate 
cum Atheniensibus agerent , VII, iv, 2. Athenis exitum 
vitse felicissimum sertitus est, VII, 1v, 3 

Lycophron , Phereeu£ , eclipsis tempore Lariseee0q et Thes- 
salos, proelio devicit, HG, ll, i, 4. Thessaliae totius 
affectat i imperium, ib. 

Lyeargus , legislator Lacedzemoninus, vixit temporibus He- 


- raclidarum, Lag. x,8; ejus sapientia laudatum, quod 


formam civitatis constituerit a ceteris diversam, ib. f 
$qq; oracalo Apollinis - leges suas oonfirmavit, $n1, δι 
— Fecit ut Spartani prze celeris obedirent legibus , Mem. 
IV, 1v, 15. Oraculi de eo responsum, ΑΡ. 15. 

Lycurgus, Lacedoenionius , prodidit Byzantium, HG. I, 
ας (8. ^ 

Lycus (amnis Papblagonize), Exp. VI, u,3. 

Lydi, subjecti Persarum jmpewio, Mem. I, 1, 10. — Mer- 
cede conducti militant in exercitu Atheniensium, Vec. 
i1, 3. — Lydorum pagnam multitudinem secum abducit 
Cyrus, Inst. VIL, 1v, 14. — Aures perforatas gerunt, 
Ezp. Π. 1, 31. 

Lydia (regio Asi minoris) , Exp. VII , vin, 20; férax vini, 
ficoram, olei, Wiorumque bonorum , ' Inst. Vi, u,21. — 
Lydium "orum i in castris Cyri minoris, Esp. 1, v, 6. 

Lysander, Lacedeemonius , venit ad Cyrum minorer et quie 
sit cum eo collocutus, (Ρο. 1v, 20 sqq. — A Lacedasemo- 
fiis navarchus creatur, HG. I, v, 1. Sardes Cysum ac- 
cedit, ib. Eumque horfatus est , ut "ad stipendium singu- 
lorum nautarum obolum adjiceret, ib. 6. Ephesi classem 
refecit , ib. 10. Ad Notium inter Lysandrum et Antiochum, 
ab Alcibiade classi praefectum , navalis pugna, lb. 14. 
Vincit et trofeum erigit, ib. Lysandri invidie in Calli- 
cratidam successorem, quem ínilites repudiant, I, vi, 
2 sqq. Dé improviso Atheniensium classem diripit, H, 


1, 2. Chii aliique socii et Cyrus eum classi profectum - |] 


poscunt, ib. 6 et 7. Eplfesum venit et cum navibus e Chio 
Eteouicum arcessit, ib. 10. Ad Cyrum venit, pecunias 
accipit et rerum motleralionem, dum.Cyrus ad patrem 
proficiscitur, ib. 14. Cedreas, Calrise oppidum Atherlien- 
sibus socium diripit, ib. 15. Rhodum navigat, ib. Abydo 
relicta Lampsacum contendit et vi capit, ib. 18 & 19. 
Insigne ejus strategema', ip. 23. Bello flnem Ímponit, 
victis ad /Egospotanos hostibus, ib. 28. Theopompum, 
nuntium victorie , Spartan? ablegavit, ib. 30. Naves et 
captivos ad . Lampsacum abducit , ib. Preesidiarios Athe 
niensium dimittit claesemque refecit, ib. Philoclem morte 
multavit, ib. 32. Byzantium et Chàlcedonem navigat, 
L, 1, t. Ex -Hellesponto in Lesbum vectus, ib. 5, ad 
Agidem et Spartam scribit, se venturum cum 200 na- 
vibus, ib. 6. /Eginam venit, ib. 9. Athenas obsidet cum 
Agide, ib, 10. Aginetis /Eginam restituit, Salaminem 
vastat centumque quinquaginta navibus ad Pirweum 
appellit, ib. 16. Aristotelem Atheniensem exulem ad 
Ephoros "misit, 4b. 18. Pirsei muros ad tibicinarum 
cantum diruit , 4b. 23. Samum undique obsidet et capit, 
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. Lacedsmoniis tradidit, ib, 9. Harmoste factus, frater 
autem «jus Libya  Davarehus, II, 1v, 28. Invidia regis 
Pausani impeditur, ib. 29. Eleusinem versus preefectus , 
ib. In Atticam redit, ib. 30. In Pirreeo adest, ib. Age 
Silaum in Tegno petendo contra Leotychidem adjuvat, 
1, n1, 3. Ejus hortatu, expeditionem in Asiam suscipit 
Agesilaus, Ill, 1v, 2. Rex 6889 videbatur, 40. 7. Inter 
Lysandrum et Agesilaum cemulationis origo, ibid. Ejus 
expostulatio cum Afeailao , i5. 8. In Hellespontum able- 
galpr, ib. 10. Spithridatem ad defectionem inducit, ib. 
Ab Agesilao recedit, (b. Ejus adversus Thebanos expe- 
ditio, HI, v, 6. Ephori eum Phocensibus nittunt, ib. 
érchomeníos a fide Thebanorum avertit , ib. Cum Pho- 
censium copiis Haliartum adoritur, ib. 17. quam 
Pausanias preesto esset , Ibi day ad Haliarinen occiditur, tb 
19, 20. 

Lyaander, Sicyoniorum praxtor, HG. Vb, 1,45. . " 

Lysias, Athenlnsis, in pugna quindecim πανίδας preeest, 
HG. 1, τι, 90. 

Lysimachus , 'Trigintavirorum equitum p 
1v, 8. JExoneog quosdam jugulavit , ib. 

Lysimepes Sicyone mercenariis copiis praeest, πο YII, 
1, 45. 

Lysippus, Lacedzemoniorum Harmosta, Epitalii ab Agide 
reliquitur Elidemque vastat, HG. lil, 1, 29 οἰφβο. 

Lysistratus, dux Atheniensium, auxilio missus Arcadibes, 
Vec. Ht 1 7. 


etae, HG.W, 


M 


Macedones, HG. V, wu, 12. Lacodsemoniis auxiliántur 
cóntra Olyatthios , ib. 38. 

Macedónia , HG. V, u, 12", 13, etc. Ligne inde. petunt Athe 
nienses , "VI, 1, tt. Eam transit Agefilaud , 49. 1, 2. 

Macliao ( Esculafii filius), Chironis discipulus, artis me- 
dicsze et bellicae peritus, Ven. 1, 14. . 

Macistus, Eleorum urbs, (in Triphylia) , HG. VII, ", ^30. 
Mhcistii ab Eleis deficiunt , ib. 

Madrones (gens' Asiae confinis Colehis et Armeniis ) , Bap. 
TV, vini, 1; V, v, 18; suig legibus utuntur, VII, vm, 25. 

Madatas , Persa, ducit Persarum equites, Ins/. V, m, 41. 

Madytus , urbs Chersofiesi , HG.1,1;3. Ὁ 

Mseander (tluvius Asie mifforis valde flexuosus), Bp. 1, 

» Ἡ; ὅ, 6. Fontes ejus ad Celenas haygise, ib. 7. — lonise 
et Carim.terminus , HG. MI jf, 14. Eum transiit Der- 
cyUidas, ib. Mieandrius campus et planities ,'mbi seges 
densa, m, n, 17; HI, iv, 12 et 1; IV, vim, 17; Ag. 
b, 15 et 29. . 

MzPotze , ( Mieetidis Tacus aceobie) fn Eutopa, subjecti sunt 
Scythis , Mem. II , 1, 10. . 

Meesades , pater Seutbee, rex Thracir, Eap. VH, m, 32; 

v, 1. 

Magi, passim in Ine. , ut VII, " 55,, elc. Mesi diei vi- 
' dentur ΗΕ, ur, 847 

Megnetes; (cives Magnesia , urbis maritimae Thesgglim) : 

' horum saltatio, Ezp. VI, 1, 7. 

Maléa,, promontorium Laceonicum, HG. 1,n, 18; VI, v, 24. 

Malea, promontorium Lesbi insule, HG. 1, vy, 20. 

Malienses ( Thessaliee populus in Phthiotide) , socii Theba- 
norum , HG. VI, v, 23. 

Mandane, Astyagis filia, mater Cyri, Inst. 1, 1, 1; profi- | 
ciscitur cum Cyro ad Astyagem, I, iit, 1; inde redit, I, 
Y, t. 

Mania, Dardania , Zenis (in Eolide satrape») uxor, HG. IIT, 
1, 10. A Pharnabazo satraptam impetrat, ib. Maníize vir- 
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tus, ib. 11. Pharnabezo tributa pendit, ib. 12. Lariseam, 
Hamayitutn et Colonas imperio Pharnabazi adjecit, ib. 
13. Pharnabazi signa in Mysorum' et Pisidarum fines 
sequitur, ib. Cum filio a Midia genero impie occiditur, 
i5 14. 

Mantinea ( Arcadiee urbs) antiqua in quatuor vicos dispersa , 
HG. V , 11, 7. Apud Mantineam Peloponnesii multi con- 
venere , ' vl, v, 7. Mantineam equitatum misit Epami- 
nondas, ij. 14. Atheniensium equites forte ad Mantineam 
accedunt, fb. 15. Mantineam in tenebris przteriit et ca- 
etramétatur Agesilaus , IV, v, 18. Inter Mantincam ac Te- 
geam montes, VI, v, 16 et 18. Ad Mantineam pugna, 
vi , V, 16 sqq. 

Mantineensges : Lacedsemoniorum socii contra Eleos , HG. 
HI, u, 21; sunt in Lacedeemoniorum exercitu, IV 9n, 
13 ; 1v, 17. Cum Lacedaemoniis tricennales induci , V, 
^i, 2; quárum.in (ine musos urbis suce diruere coguntur, 
ib. 3. Mantineensibus bellum infert eorumque agros de- 

* vastat. Agesipolis; muros destruere et vicatim habitare 
cogit , ib. 4. Lacedszemoniis se *ontra Thebanos adjun- 
gunt, VI, 1v, 18. In pace Antalcidea moenibus circum- 
dare civitatem | incipiunt, VI, v, 3. Adversus Orchomenios 
bellum gerunt, et ab Orchomeniis fusi, ib. 13. Eorum 
fine& ingreditur Agesilaus, ib. 15. Adjuvantur ab Arca- 
dibus et Thebanis , 5. 20 sqq. Mantineenses Tegem capti 
dimittuntur, ib. 37 sq. (Conf. Ag. n , 23.) Facto decreto 
prohibyere , ne Arcadum praefecti pecuniis sacris uteren- 
tur, VII, iv, 33. Eorum preesides ad magistratum qui ex 

illibus constabat, injus vocati, ib. Auxiligmp petunt 
ab Arcadüe civitatibus , ib. 38. Thebanos arcere student, 
"m, v, 1 8qq. — Eoruffi saltatio armata , Ezp. VI, 1, 


Mantinice, id est, Mantineensiam ager, H6. V1, v, 18 et 
17. 

Mantitheus , Atheniensis, in Caria captus a. Tissapherne, 
HG. 1,1, 10. Ab Atheniensibus ad Pharnabazum mitti- 
utar E» ui, 13. 

aces (uens AEtolica) , parent Iasoni , HG. VI, 1, 7. 

Mabdonil (referantur ut populus Armenise vicinus) , Exp. 
IV, ui, 4 : ubi legendum Mardi. 

Mare Rubrum, irhperii Persici terminus, versus orientém, 
Inst. VII, v1, 20, 515 vut, f. 

Marpete joppidum Elidis) , ab leis capitar, HG. VII, - 


Marganenses "Lacedeemoniis 86 edjungunt et ab Eleis defi-. 
ciunt, HG. IIl, yu, 25. Ab Eleis liberi dimittuntur in, 
pace, b. 29. Eorum fhiwjitores , Lacedzemonigrum contra 
Corinthios socii, IV, u, 16. Eos liberare nolunt Elei 
post pacem Antalcidee, VI, v, 2. Eos Arcades eripiunt 
Eleis, VII, 1v, 14; sed 'Elei eos recuperant , ib. 26. 

Mariandyni ( gens Paphlagonize aut Bfültynim in ora Ponti 
Euxihi), sub Persis, Inst. I, 1, 4. Horum in tegione sita 
fuit Heracleg, Exp. VI, n, t. . 

Maronites , V. Heraclides. . 

Marsyas', ampis exigqus , oriens non procul Celeenis , in(luit 
in Maeandrum : hic Apollo dicitur cattim detraxisse Mar- 
sye, Exp. 1,n,8. 

Mascas , amnis Mesopotamise infuens in Euphratem, Ezp. . 
I, v, 4. 

Mausolus (rex Carie), Sestugm et Assum classe obsidet, 
Ag. 1, 26. 

Medas , nomen canis, Ven. vn, 5. 

Medi, eolent oculos suos pingere, capillis adscititils et vestitu 
exquisito uti, Insi. 1, ii, 18; reguntur solo regis nutu, 
ib. 18. Numerus copiarum , II, 1, 6. — Medorum feminse 
puleme et magne laudantur, Ep. 1, n, 25; eorum 
imperio potiuntur Perge , Exp. III, iv, 8 et 11. — Dario 
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(Notbo), a quo defecerant, rursus accedit, HFG. I, u, 


Media, regio Asim finitima Assyris , Inf. 1, ar, 17; Per 
sidi, I, 1, 1, et Armeni», H, rv, 20. — Pér banc re 
dount Gresi Oy n minoris socii, Exp. Án, IV , 27 ; ΠΕ, v, 

Media , regis Medorum uxor, Καρ. III; 1v, 11. 

Medis murus (non procul Babylone) , Exp. Y, v1, 15; Il. 
IV , (2. 

Medica , i. e. bellum Persicum Greecorum, Vec, v, 5 

Medicus quidam Syracusanus Agesilaum curare aggrediter, 
HG. V,1v, 58. 

Medocus (aliis Amadocus), rex Odrysarum, Exp. VII, n, 
32; m, 165; v1,3«8 11. — HG. IV, vm, 26. 

Medosadóg, mittitur a Seuthe ad Xenophontem , Ezp. Τη, 
I, 5; m, 10 et 24; a quo reprehenditur, VIL , 1, 11 sqq. 

Megabatea,, Spithridatis filius, ab Agesilao amatus, H6. 
IV, 1, 28; Ag. v, & qq. 

Megàbyzus , Arabis satrapa, a Cyro missus, /nsf. VID, 
vi, 7. 

Megabyzus , Dian: Ephesie sedituus, Egp. V, m, 6 sqq. 

Megalopolis , quando et quomodo condita , HG. VI, v, 3. 

Megalobolitani, socii Thebanorum ir Mantineensi pug. 
HG. VII, v, 3 et 5. 

Megaphernes , Persa purpuratus regius, occiditur a Cyro, 
Exp. I, u , 20. 

Megara (nrbe ad Isthmum Corinthiecum , media inter Pelo- 
ponnesum, Bootiam et Atticam), abest ab argentifodi- 
nis Atticis quingenta stadia, Vec. 1v, 46. — HG.I, 1, 
36; m, 14. Atheniensium exulibus repletur, IT, 1v, 1. Ad 
Megarensem urbem Praxitas profectus est, IV, τν, (1. 
Per eam via Lacedeemoniorum in Bootiam, V, iv, 55, et 
alibi. Apud Megara Veneris fanum, ib. 58. Vide Hera 
clea. 


Megarenses plerique. occupati sunt exomidum confectione, 
Mem. II, vn, 6. 

Megillu£, Lacediemoniorum ad Tiseaphernem legatus , HG. 
III, rv, 6 

Melandit?, gens Thracie , Exp. VII, n, 32. 

Melanio , Chironis discipulus , virtute consecutus est nuptias 
Atalantgo, Ven. 1,2et 7. 

Melanippides , carminis dithyrambici princeps, Mem. I, 
yw, 3. 

Melanippus , Rhodius, classi prafectus , cetfris prodentior, 
salvus c manibus Jphicratis evadit, ZG. Vf, ut, 35. 

Melanopus , Atheniensium legatus , Thebas et Lacedzemno- 

* nem mittitur, HG. VI, m, 1. 

Melantbius, Atheniensium dux , HG. IT, m, 46. : 

Meleager, Chironis discipulos, culpa patris fuit infelix , Ven. 
1, 2 et 10. 

Maflenses (Thessali populus), "'Lacedzemoniis adesse ju- 
bentur contra Thebanos, HG. ΠΠ, v, 6. Sed postea 
Beotqrum socii contra Lacedeemonios , IV, t1, 17. 
Melii (incolae Meli , insule Εριοὶ maris), P 
coloni , crudeliter tractati ab Athéniensibus , 6. II, n, 
3 et 9. 

Melinophagi , populi Thracie (dicti 8 µελίνῳ , h. e. panico, 
quo vescebantar), Exp. VII, v, í2. 

Melitus, Atheniensis, accusator Socratis, Mem. IV, tv, 
4; vin, 4. — Ad Lacedremonios legatus , HG. I1, rv, 36 
Sed hic alius esse videtur.' 

Mellon, unus e; Thebanis exulibus, HG. V,. rv, 2. Thebas 
noctu Ingressus Lacediemonios interficit in arce Cadmea, 
V,1v,3 

Melobius,- unus e Trigintavitis in oligarchia Atheniensi, 
HG. UJ , m, 2. 
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Melus, Φα. Bam Bharnalzus cdm eiasse petiit, 16. 
XV, ται, 7. V. ol Melii. 

Menander, Atheniensis, centum vigintl gievis, armatüree 
peditibus praeest, HG. I, n, 16. Dux Atheniensium ej 
gitur, II, 1, 16. Alcibiadis consilium eoBgtemnit , ib. 26. 

Menascus, ex Lacedemoniis judex electus ab Agesijao , ad 
praemia civitatibus constituenda , HG. IV, h, 8. 

Menecles, Atheniensis, intercedit in cauaa prostorum ad, 
Arginusas, HG. I, vn, 38. 

Menecrates , Siculus , HG. 1, 1, 29. 

Menestheus ( Pelei lius, Atheniensium üux in'bello Tro» 
. jano), discifiulus Chironis, laude vépationis et Pei militaris 
clarus, Ven.1,2et-12. 

Meno Atheniensis , opifex pennularum , Mem. H, τη, 6.. 

Meno Thessalus, ex Larissa utbe, ducit ad Cqrim minp- 
rem inil)é pedites gravis armatur et quingentos cetra- 
tos , Exp.4, n, 6; mittitur à Cyro in Ciliciam, ib. 20 : 
prinme curd euimtransit Euphratem , I, iv, 130 ejus míli- 
- tes" injurif afficiunt Clearchum et bujus wnilites, 1, v, 11; 
cernu sinistro Greecoruni preest, I, n, 1; vm, 4; ho- - 
spes Arizj, 1, 5, apud eum fomahet, Il nei; gtigpectus 
est ob proditionem, XI v, 28 ;capitar a Tiesapherne , ib. 


31; misere trucidatur, II? v1; 29. Yjescribuntur ejus. . I, τι; 22 
| Mnasippus a Lacedzemoniis Davibus -plus minus sexeginfd 


Tnoreb. pessinri , ib.918qq. . . . 

Meno "Trbespiensis , 36. V,1v, 55. . 

Mespila , urbs olim Medorum, capa a Peréie , Bab. u, Iv, 
fO-12. .. 

Messene (urbe Pelopehtnesi) liberatur net pacem Adfakci- 
deam, νὰ n, 29. — Thebani nofunt eam Sub Lacedzemo- 
niis esse, H6. VII; 1, 17 οἱ 8δ. ο. '- 

MessepDii (incole Messnes) a Lacedsemoniie devibti aünt,^ 
Ath. wr, 11. — Cum. Epaminoüda jüncti; HG. WIE, sv, 
37i v, 5. Anti ia befla Messeniorum cum Lacodieuno- 
niis ; Y, in, 3; ΤΙ, τν 33. 77 

'Methymna, urbs Lesbi, 8G. 1, n, 12; ", 37. À eallicra- 
tide vi capitur, et diripitur, I, Y], 13 e£ 14. (Ubi inealeo, 
Methymnei). A Thrasybidlo eápitur, IV, vin, 29. 

WMetrobetes , Persa, Pharnabazi ad AjcíBisdem legatus, uu 
I, nt, 12. 

Midas, Brigám vel Phrygum rex», espit Satyram, δη. , , 
w», 13.. - » 

Midea (oppidum Argolidis) , H6. "m, 28, 29» . 

Midias , Manite (Zenis uxoris) gener, AG. II , 1, 14: Filium 
Maite interficit et-Manijam suffocat , i5. Scepeim et Ger- 
githem occupat ; 4/^ (5. Munera ad Pharaabagur rgittit, 
ib. Injuste parla amittit, i». 26. Omnis potestas, eo «bro- 
gatur, ib. 27. Scepsi , in patria sua, habitare à Dercylljda 
.cogitar, ib. 28. | 

Migdon , 'Lacedsemogias , copiis equestribus preeticitur ab 
Agesilao, HG. III, rv, 20. 

Milesii (incoke Mileti) : eorum optimates plebem. trocidant, 
Ath. m, 11. — Milesii inteffec& a quibusdam Atticis, 
HG, I, V, 2. 1. 1, πι, 8. — Non recipiunt Cytum. mi- 
norem, Exp. L, x, 9.  Milegia pellex Cyri, I, x ,-3. 

Miletus (urbs ufaritima "Carit) obsidetur a. Cfro mipom, 
: Ezp. 1, 1,7; ww, 2: eur non defecerit ad Cyrum, 1, ix , 
9. ^— HV. 1, 1,31; 1,2; ,15 1,2,7. 

Miltocythes Thrax , cum suis transfugit ad regem Persa- 
rum, Exp.i1,7,7. . 

Mindarus,, Lecedsmoniorum navarehus , apad llium Mi- 
nervte sacrificat, HG. 1, i, 4. Naves Dorlsei recipit, ib. 
Cum sexaginta pavibus 8e adyersus. Athenienses dirigit , 

- db. 11. Cyzici adest cum copiis, ib. 14. Ubi victus alj 
Atheniensibus inferfieituz, ib. 18. 

Minervoe Yovent Atheniepses ante pugnam Maratheniam tet 
capras , quol hostes interfecturi forent, &zp. IIL, n, 12. 
Ei aacrificant. Lacedsemonii ,, postquam ad patrie fines 


XENOPHON. 





* pervenerunt , Zac. xiu, 2. — Ej Athenis senes θαλλοφβροι 
dgliguntur, Coyv, iv, 17. — Minervaeapud Ilium sactifi- 
cat Mindarus , HG. I, 1,9. Rjus fanum Apad Phoccxen- 
888 succensumpest, T, i1, 1. Atticae templum Minoma? 
vetus ognfiezrat , 1, t, 1. "Ei Sacrum Íp arce Scepsiorum 
fecit Dercyllidas απ, 1, 21. Minerve templum i in oppido 
Gergitho, III, 1; 22; in urbe Leucophry , 1, n, 19, 

- Ephesi, III, 1v, 18; fanum Minerva, Alee, V1, v, 3. 
(Minerva Itonia ») Ag. i, 13. 

Miggolaidas , Lacedzemoniomum Ephorus , HG. ll , n, 10. 

Mithgas, sol, Pereafum deus , Inst. VII, v, 63. 

Mithridatis, Phrygie satrapa, palyis proditor, "Inst. nm, 
viti, 14. 

Mithridafes , Cyri minoris amicus, Jxp. II, v, 35; HI, 
ur, 2et 4; adoritur Greecos abeubtes p ib, 6 : iterum ado- ' 
ritur, lI , rv, 1.5qq. Idefa este videtur qui pogtea satrapa 
Lycaohiz ο) Cappadogee dicitur, VII , vit, 25. 

Mitrzeus , Persa, filius Dariaese sororis Xerxis [sororis Darii 
.Nothi], ZG. I1, r, 85 integficitar-a Gyro, minore , ib: : 

:Mitylenep , Lesbi "oppidum ,Conon recepit, Hf. Y, vC, 165 
Sed a Callicratide ibi obsidetur, i5. 18."Adde ib. 26, 27; 
II, n, 5; IV, vuj, 28 sq., ubi Mitylanz] Atbeniedsibus 
fideles. Mitylenzeofum euripus 


prefectus, HG. VI, D 4, Corcfrantr mittitur, ib. 5. * 
.Obsessam tage mari quam "rra occupat et vdstat, tb. 
6 et 7.-0b avaritiam se cura suis eveitit; ib. 10. * Inter . 
citur, ib. 23: 

Mgesllochus, του Ἠβα με οι! in Gligaschia Athenipnsi, 
HG. IM, ji, 2. 

Mpesithides, item Trigihtaxir, HG. YI, m, 2. . 9 

Mossytxeci (populi Asiz minori Ad Pontum | Euxinum, fini- 
timi Colehis et, Tibarenis ) , Exp. V, 1v, 2-sqq uhi $ wu 
8qq. eagum armatará et aeio6 desc V; Yj *1. Parent 

— Persis, VII, vni, 25. & 47 

Monychia (peninsula inter Ath portus Pigeun: et 
* JPhalerum βία)”: eo se recipight qui Pliyla eruperant, 
HG. TI, xv, 11. Mupychia occupatur, : Hn. Diana Muny- 
chià , ib. 

| Mutus portus Atheniensium (situ infertgf, πό. n IY, n. 

Msriandros, ας ο. gdmare meditorrangam Ezj: I 


Myriha (arbo AEajidia), 6. 6. . . 
Mysoàn , Menecratis filing, Sicalórtm dux, HG. La aS. 
Mysia (regio Asize«ninoris ad Héllespoatufn etmarodieum), 
Exp. VII, vut, 8. 
Mysi, fulsntar ri mpjporis satrapiam Exp. 1, τι *"; 
pellum geri& Cyru& cum ili, 1, 1x, Cr "non partot"regi 
Perro. 5,1, 13; Il], n, 33 at. — Tübertate ütunfur, 
^ et populantur Persarum Tegionem, Mera, III, Y, 20: — 
Bbarpabazus belm cum fis gerit, HG. III, I, ο. Sunt 
* inter mjjites ejus, eine dubio mercenarii, Iv? 1, 24. — 
Myans , qnidam saltaPür lpdie Decemmillium, Ezp. YI, 
1, 9 et. 12. Mysus alius its eogém reditu insidias eimqlat , 
? X ib, 29., -. - 


.* . , e^ * e 4 *$ 


^ 
* » ' Ν - 
. * " 


Nois nympha, pellex Ratupsl et. maler Chitowis, Ken. t, 
4. — Naides des pariunt Silenos; Conv. v, 7. . 

αγίασμα, mons (Phtbjotidle in Thóssalia) , Ag. , &; 
HG. IV, m, 9, 

Nauates , Lacedsomororum ad. Derefülidam legatus, 776. 
III, u, 6. 

Nageles , Oneum cun eonductitio Lacedeemoniorum milite 

: custodit, HG. VII, 1, 41. 

Nanelidas , Polybiadge filius , Lacedmemoniorum Epherus, 


50 


^» 


786 


KG. Y, iv, 36. Παρί» cum Pausania quam cum Lysen- 
dro sentit , E 

Naupactrs , AXelie urbe, 56. Ύγ, τι, 

Nauplia, (portus Argolidis) ρου. longe alY. Arg: H6. IV, 
vii, 6. Eo excufrunt Cretenses, ib. 

Nausicydes , Atheniensis , multos alebat servos ad polentam 
faciendam, Mem. II, τα, 6. 

Neandrenses , populi in Zolide, HG. 1Η, 1, 16. Dercyi 
dam recipiunt, ib. 

« Nemea (inler Corinthum et Sicyonem) , HG. Iv, in, "i 
Per eam fines Argivorum ingressus est Agerigolie ÍV 
vn, 3. Per cem Epariinondas in in Arcadiam duci t, Vl, 
Hu, 5; VII, v, 6 

. Neo Asinzeus (b oppilo Lacon Asine dieta), vem ab 
sentis Chirisophi impéraforis gerebat, Exp. V, v1, 35; 
calumnia&ur Xenophontem, , m, 1j malitiose suadet 
eidem, ut seorsum iter faciat " VI, 1t, 13; succedit in 
locum Chirisophi vita défuneti, VJ, rv, 11; temere édu- 
cit pongullos preedatum, i5. 03; affectat imperium totius 


exercitus, VIL, u, 5; dissidet a ceteris, Vit, v, 17, | 


29; m, 2 "et 7. 
Neontichos, Néevy θἴχος (castellum maritimum Thracie) , 
αρ. VII, v, 8. 

. Neptune ad. Istbmutp sacrificant Argivi, HG. IV, v, 1; 
eliarg exules Corinthii, IV, *, 2. Ejus in Pirzo fanum 
poctu ardere conspectum est, Iv, v, 5. Neptunus terram 
succussit, IV, vit, 4. Ei Pzana cecinere Lacedemoni, 
ib. P; Neptni Giaochi itaum, VI, v, 99. 

Néster (Pyliorum dux coritra Trojanos) ; Chironis discipu- 
lue, Ven. 1, 7 ; artis militaris peritissimus , 45. 12. 
Nicandeh, Laco, occidit Dexippum , Exp. V, 1, 15. 


Wicarches, Arcas , lochagus, vulneratus nuntiat calargita- 


tem ducum Graxprum 8 Persis insidiose captorum, 
αρ. Ἡ, Y» 33i cum vigiati hominibus, transfugi( ad 
Persas , III, m, 5 
lceratüe , familiaris Cfflie, Qon». 1, 3) novus maritus ; 
I ,3; Henri carmina 'edidicit, m,5; divitiarum cupi- 
dior, IY, 462 
Niceratus, peter Wicim, Vec. tv, 14. 
*"Nieerfitus, 
39, ubi plura. Fortasse idem qui, superior, 
. Nicias, Νορ αμάν hómo locopletissipus , emit talento 
"Servum q tifdinis, Mem. II, v, 2$ mille 


: servie in arge& Atticis occupatos babuit, Vec. 
Iv, 14. 
Nicias ἐπήλντος (nisj est superigr), c 


οησυπή admiran- 
[for émnes, (Ec. ti , &, — Nieerati jer, W6. IE , fir ,39. 
Nicolochus , Lacetisensohiorum naverehus i Hellesponto et 
"Anjaludis jegatus, MG. V, 1, 6. Temediprum agrum 
: vastat, jb. Se Abydum recbpit, ib. 7. Hic ab Jphicrate ac 
Diotimo obsessus ,ib. 25. Corcyrat níssus , utadmodun 
ο δα » V, v, 66. Alyliem rigat, 
1v, 66. 
Nicomachides , Atheniensis , repulham μμ quim 
isdigpantom Socrates placat , Mb. III, rv, 1. 
Nicomachus (Etreus (ex (Eta drbe-oriundgs) reos 
tastis n exercita Doaemmitlium., Ezp. i, won o 
Niophenwee, Afheniensis priéactos. Eum cus preside 
Ín pofta Cytherze reliquit Conon , HG. IV, vni, 
αρα histrio fetrametra ad. tibiam recitát, owe. 
γι 


Nicoétraíus , eques Atheniengis. cognomehto Pulcher, occi- | 


ditar, HG. II, Iv, 6 
, nomen oenis, Ven. ση, S, ' 
Nomades, HG. IV, 1, 25. 


Notium (promontorium cum portu prope Colophonem), 
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BH6.1,0n,4,'1£; I, V, 13: Ibi tropeum erigit Lysander, 
ib. 15. EN 
Nymphee saltantee , Conv. vu, 5. 


, Nysa, mons Syris, Ven. n, 1 


ο - 


Ocellus, Lacedanmonioruni ad Athemienses legatus, H6 
V, 1v, 22. Fortasse alius ME 53, uDi legitur íere 
Ocyllus. 

Odeura Athenis, HG. II 

Odryse (gens "Thracia E'aropeee , Bzp. VII ; u, 32; cri 

seditione laborant, mi, 16; .Seuthis amicitiam quzeruni, 
Iv, 21; v, 15. Solent equis decurrere per declivia, 5j. 
πας, 6. — Sunt Segthis (regis Thracie) auxilia , Derat 
lidso conira Bithynos missa, HG. III, n,-2. Eorum ue 
meritas , ib. Custodes eorum interficiunt Bithyni , ib. 3 


pereguat, i5. Dissidia inter earum regem et Seuthen com 
ponit Thrasybulus, IV, vm, 26. 

Odrysas , antiquus , eujus 4ilius Teses , δαρ. YII, v, t. 

CEnas, nomen canis, Ven. vB, 5. 

CEniadse ( prbe Acarnanie ad Achelqum) , HG. IV, v1, 14. 

GEnoe.( pagus Atticus et castellum in Ikrotise confinio), ab 
Aristartho Thebanis proditar, 26. 1, vu, 28. 

CEnoe; castellum pápris cinctuni prope Pireum Corinthi, 
Aipnsiaus capit, HG. ΕΥ, v, S. Precidijs munivit Praxitas, 


e (Thessali populi ad montem CEtam), finitimi Tra- 
| Lacedsemomiorum 


chiniis , H6. 1, u, 18. Socii , Hl, v,& 
ciun, Sciritidis (in Aréadia) oppidum, HG. VÀ, 9, 14 


Óligarchia quomodo Athenis instituta, HG. Il, ni, 2. 


revocat , ib. . 
Qharus, Pellenorum (in Achaia) urbs e£ castellum. Ab 
Arcadibus capitur, HG. VII, rv, 17. 


Nigia: filius, dvis Atheniengla ire uu, | OM (urbe Ελλ in Pelopoaneso, ubi Indi Olympic 


celebrabanfür) ,. Exp. V, 11, 7, 11; Mem. TII, χτα, 5 
— Olympi oracplum, HG. IV, vn, 2. Olympiz Agis 
rex éaoram rem feeit , III, 1, 26. Olympiam Arcades vie 
dieant et custodiunt (Pisatis), 36. VII, 1v , 28. Olym- 
piaco tgnplo Pisati-se prfmes preefuisse dicunt, ib. Ad 
deluhrum Ol$fmpiacum Elei armati perveniunt , ἐδ. 29 

Olympiacus mons-; eo petiti amt Arcades, HG. VII, rv, 
14. Olympiaca via, i5. $8. Ofruiacus doen, Md. 

Olympii Jovis templum et et ludos curmbent Klei, HG. πι 
κ, 31. conf. 26. 

Olgmpionica, 6. II, ww, 33. 

Olympus (sedes deorum) : bo abreptus Ganymedes , Conr. 
vm,30. - 

Olynipus Mysius, (mons Mysit ), Ven.-tr, 1. 

οἰγπιίνας , inter urbes Threcie Macedonis maritinsee) ma- 

. xima, HG. V, n , 12. Ad Olynthi arbis monia prelium 
contra Lacediesnonios , ib. 43. Eo A Hir rv Μας 
V, m, Ὁ sqq. Et ante contra 
miserant Eudamidam V, u, 24 et A τοσα, qui eo; 
vincit, ib. 37. Ad porías eorum perrexit Bérdab, ἐδ. 41. 
Eorum foga, V, nt, 1; deipde vero victoria insignis, 
ib. 4. In eos proficiscitur Agesipolis, ib 10, et Po- 
lybiades, ib. 20. Famé lahorantes de pece legatos tait- 
tunt Lacedaemoneun, (b. 36. Pax eis datur certis con- 
ditionibus , i5. Eorum equites, V, rv, $2. — Olkynthii, 


δαρ. I, n, 6. 
Oneum, mons (Corinthi), ab Iphicrate oecupatur, HG. 
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WI, v, 51; VIE, &, 15. A Nancleo et Timomacho negli; 
genter custoditur , VII , 1, 41. Eum Pisias preoccupst , 
£5. Thebani superaht eut , $^. 42. Rursus Lacedeenfonii 
praesidio Oneum tenent , VII, «t, 5 

Qnomacles , unus Trigintsvirorum inoligarchia "Atheniensi , 
HG.'l, m, 2. 

Onondackes, LacediInoniorum Ephorus, HG. IL, ut, 10. 

Onogaantius , Lacetiaemoniorum Ephorus, Hf: Il, ui, 10. 

Ophrynium (oppidum Troadis, nisi alius locus inLelligen- 
dus) :'ibi Xenophon saera facit Jovi Milichio, Exp. VAI, 
vi, 5. 

Opis, urbs magna ad Physcum amnem, Εάρ. 1, 1v, 257 , 

Orchomenus , Beotiz urbs, HG. III, v, 17; IV, m, 15. 
.Lacedsemonii praesidia ibi "habent ,Yy 1, 29. 'Orcifomenios 
Lysander a fide Thebanorum avertit , πι, v, 6, 17. Conf. 
1V, Ἡ, 17, et Ag. 1, 6 — 1t. Adsunt in prelio ad Co- 
roneam, ut. IV, in, n 8qq. Bellum gesunt cum Clitoriis , 
V, 1v, 36; et cum Thebanis, VI, 1v, 10. 


Orchomenus, Artadim urbs, ex qua mercenarfi peltaste - 


erapt in exertitu Agesilai, 'HG. VI, v, 15, 17 , 29. Thi- 
, micitias-habebaht et-bellum tum Mantineensibus, socio 
Agesilao, VI, v, 14 sqq. 

Orestes, Pyladis anticus ,*Conv. vm, 3t. ' 

Oreüm (Rabe urbem) cum preesidio tenet Alcetas Lace- 
dxemonius , HG. Vy 1v, 56. 

Orge , nomep canis, Ven. vg , 5: 

Orontas, Persa generis "regii , ínsidias struit Cyro minori, 
δαγ. L Yt, 1 sqq; mo[tis damnatur, ib. 10. Confer. 
etiam I, M, 29. 


| Orontas , gener regia Persarutm, Καρ. Hi, 1*, 8; HI, 1v, $3; 


est in Tissaphernis exercitu et comitatur "Graecos Te- 
deuntes, II, iv, 9j v, 40: ρα Armenie, III, v, 17; 
IV, n1, 4. 

Oropus urbe, (Thesprotig), ab exnlibus occupatur, HG. 
"VIT , tv, 1 


| Orsippus ex Lacedzemeníis jas electus : ab Agesija ex 


* Asia abeunte, HG. IV, 8,8 


, ου», Paphlagonum rex , cum ' Agesilao. fous πι, EG. 


ο κἓ---- - -υ- o - - 


IV, 1, 3.-Spithridátz flam uxotem duéit, IV,1,7. . 
Ozoke Locrenses Alhepiensibus auxiliantur, H6. T, n, 
17. 


. 
ν ο, 3 LI * 


P 


Pactolus (omnis Lydis) : circa hync cogit 'eopias Ciosus, 
Inst. ΤΙ, Uu, 11. — HG. ΠΠ, 1v, 22; Α0.Αἱ, 30. 
Pecanem , Vas S Neptuno solet acini  cocinere Lacedomoni, 
HG. IV 

Pagase (portus Thossalie] : inde frumeiflum petunt The- 
bani, HG. V,1v,56. . 

Palegambrium et Gambrium (fanis urbeg) HG. IIT , 1 

Palamedes (Nauplii, Eubox? regis, filius) celeber, ib " 
pleptiam invisus Ulyssi periit, Ment. IV, iu, 33; Ap. 26. 
Discipulus Chironis , Ven. 1,2; ; prudentissigius hominum 
sum emífatis, injusto supplicio Mfectus est, quod dii qxi- 
mie sunt ulii, ib, 11. 

Palantienses (Palantii j in Arcadia oppidi tncolz) socii The- 
banorum in Mantineefisi pugna, HG. VI ,-v, 5: 

Palanljum » Porta Megalopoleos eo ducens, gc. VI, v, 


Palladis templum i in Phocsea fulmipe ictum; HG. I, 1n, 1 
Templum Palladís Athenis conifagrayit , I, vi, 1. Palladi 
sacrum facit Dercyllidas, ul, 7, 2t. V. Minerva. 

Pallene (peninsula Thracig) : in ejus Isthmo sita Potidma, 
HG. V, 1, 15. 

Palme. De iis memorabilia, fzp. II, iu, 15, 165 Inst. 
VH, v, 1t. 


Pamphilus. dux "n Aginam ab Atheniensibus missus, HG. 
v, I, 2. $ 

Panathenze magna, festum, Conv. 1, 2. 

Pangseus, mons Thracie, in quo surifodina; HG. Y, Hu, 
17. Olrca eum ferae majores , Ven. u, 1. 

Paatacles; Lacedesnoniorumn Ephorus, MG.1,0, 1; Ἡ, 
ui, 10. 

Panthea, mulier Susia, uxor Abradatz, capta i in Assyrio- 
rum cástris, mulier omnium Asiaticarum fprmosissimá , 
ος Πε Τὸ οστς, Inst, YV, τι, 11; traditur custodienda 
Araspa, V, 1, 1 :, a quo, fehíata rem défert tandem ad 
Cyrum, "VI, 1, 33; arcessit maritàm , ib. 45 : ormat 
eum et hortatu, VI, 1v, 3; occigum fort ad Pectolam 
amnem , Vil, n4; et ibi super mortuum maritum se 
confieit ipsa, ib. 14. 

Paphlagonia (regio Ásis minoris ad, Pontum Euxinum, Bi- 

. (bynise-finitima), describitur, Exp. V, vi, 6 sqq. Eo 
.venit et preedatur, esercitus Becemmillium , VI, 5, 4 
8qq. Corylas est ejus rex vel &atrapa, VII, viu, 25. Ρα- 
; phlagonice galee, V, uw, 22; iv, 13. In "Paphlagonica 
(Paphlagonum agro) habitant Sintopenses , VI, 1, 15. --- 

In Paghisgoniam venit Agesilaus, HG. IV, 1, 3. 

Paphlagones, ab Assyriis sellicitati adversus Medoc Bon 
parent, Ins I, v, 3; II, 1, 5; sed: sunt Croesi socii, 
V1, n, 10. Cur non regantur à satrapa Persico, VIII, 
τι, 8. — Paphlagones equites in exercitu Cyri minorías, 

Eap. 1, vi, 5. — Eorum princeps Cotys, 49. 11, 4; οἱ 
HG. IV, 1, 3. — Paphlagones Sardes ad Amimum' se 

' tonferunt , HG, IV, 1, 27. 

Paralus, nomen navis publico Atheniensium , HG. U m» 
28. In "pugna ad JEgospotamos adest, $b. 29. Athenas 
oontendit ad. nuntiandum rerum eventum , ib. Noctu eo 
appulit, II, n, 2 e 3: 

Parapita, Pharpabazi uxof, HG. IV, 1, 39. 

Pariapi, s. incolze Parii, Exp. ΥΠ, mt, 16. 

Parium (urbs'Asite minoris, ad Propontidem inter CyZicum 
et Lampsaenm, cum pórtu), Exp. VII, 21, 2,25; an, 
20. — Parium pavigat Alcibiades, ας. 1, m 3. 

Parrhasiprum oppidurm in Arcadia, cujus agrutf vastat Ar-' 
chidamus, MG. WII, 1, 28. Conf. Arexio. 

Parrhasins , Athenis pictor, quocum Socrates dissewt 


». de arte pittgendi, Mem, im, 10. 
: ολα (orbe v Mme), Αν. VII , vin, 15, 2t. 


. Parthehius κάν inter Pa hihgoniam er Bithyniam in- 
fluets in Pontam Euxinum), Bzp. V, τι, 9; VI, n, t. 
Parysatís (filia Oclfl ex Andia Babylonita, soror Bagapei) , 
uxor Darii (Nolhi), mater Artaxerxis et Cyri, Eagp. I, 
1, 1;«Cyrum magis amat quam Artaxersem , jb. 4; ejus 

préxdia in Syria, I, 1» 9; in Media, II, rf, 17. 

Pesimacbus, Lacbdsemoniorug .Squitum prospctug, Hc. 

- IV, iv, 10. Adversus Argivoa mnitos cup paucis pagnat 
e interficitur, ib. 

Pasimelus , Córinghius , Lacedzemeniis favens ; Euphro Put 
Corintho ad s6-evocat, HG. IW v 2; eL iterum, VII, 
m, 2. . 

Pasió Megorensis (ex Megaris urbe inter Atticam et μι» 
mum), praeest sep&ngentis in exercitu Cyri minoris 
παρ. 1, n, 3: a quibas désertus fugit demum, I, tv, 7. 

Pasippidas , Davarchus Lacedzegponius , accusatus seditjo- 
nis fn Thaso note, Sparta exulare juseus est, HG. I, 
L, 32. Lacedmmoniorum Jegatus ad regem Persarum 
Bharnabazum , I, tmn, 13; anlea dux in Hellesponto, ib. 
17. 

Patagyas , Persa, Cyri minoris amicus, Exp. 1, vni, 1. 

Palesiades , Lacedeemoniorutn Ephorüs, HG. V, ui, 10. 

Petrocles, Phliasius, verba fecit in concione Atheniensium , 
H6. Vl, Y, 38. Conf. Procles. 
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Patroclus, Achilli camus, Conv: vm, αἱ. "^ ' * | 

Pausanias , Atheniensis, Agathonis amator, Conv. "iu, 32: 
ejus sentenjia de exercitu ex amantibus et amatis con^ 
flato i5. 

Pausanias , Lacedaemoniofum rex. alter, Peloponnesios col- 
ligit, HG. lI, 1*, 7. Ad urbem Atheniensem castramete- 
tus est, i5. 8; 1, ry, 3O. Lysandro invidit et pacem, 

, invito, Atheniensibus concedil , II , rv, 29 sqq. Tro- 

(o exditato, ib. 35, ad suos exercitufn reducit , ib. 30. 
Cur Lysandro auxiliis, quee Phocensibug contra Theba- 
- nos mittuntur, preeest , Iff, v,-6. Legem subeistit, 4b. . 
7. In Bootiam. pervenit , ib. 17. Interest pugnae ad Ha- |, 
Hartuth, 15. 21. Doryam rediit et accusatus ab Ephorfs , 
capitis judicium subiit , (b. 25. Exsul Tegete morbo ex- 
Stinctus est, i5. Dieitur ÀÁgesipolidis, pater, et erga .Man- 

tineenses animo perbenevolo$ Y, n, 3 et θι 

Peleus (pafer Achillis) , discipulus Chironis in eujus edibus 
dii celebrarunt nuptias Thetidis et Pelei, Và». 1, 2 et 8. 

RID, inter oppida Mátcedonise longe-maxima , HG. v, H, 


Pellene (Achaite oppidi), Πα. VII, 1, 185 "v 18, 26; |. 


IV, 18. 

Pelfene (Laconica, pauto plus 50 stadia Sparta distans) , 
HG. YI, v, 9. 

. Pellenenses (Pellenes Achaicc dres);comtra "Thespienses 
pugnant, HG. IV, n, 20; Lacedemoniorum socii, i5. ; 
VI, v, 29; VII, 1, 14, 15; n, 2 etc. Cum Thehnnis* 
contra "Phliásios " militant, VII, u, 11 8qq. Eorum pro- 
xenus apud Phliasioe , ib. 16. Ibidem 18 et 20. Phliasii et 
&acedxmonii ii5 videntur reconciliati. Sócii Lacedetmo- 
niprum contrá Arcades , VH , rv, 17. 

Pelopidas, Thebánus, e. cafcere liberatus, a Thebanis ad 
regem Persarum legatus mittítir, HG. YII, 1, 33. Regi 
omnium legatorum gFatissimus, ib. 34. Imperii qu affe- 
ctatio ad nihilum recidit, ib. 40. 

 Peloponnesus Ath. n, 7, et alipi. Inde fiaves adsunt Cyro 
* Jmjinori , Sxp. T, 1v, 2. .— Peloponnesio balto, post vige- 
simum octavum annum sextumque gpensem, finis est 
impositus, HG. 1f, πι, 9. Navigatio e Calydonis por&u . 
in Peloponnesum , Iv; vi, lá;e Peloponfleso i in Siciliam 
* per Corcyram, VI , it, 9. ' Pgopongesus prima α Tripto- 


lemo frumentum accepit, VI , tt , 6. Solis Àrcadibus pa- 
tria, VH, 1; 23. Ad Peleponnesi lifori Athenienses 
sexaginta nives* mitturft,. V, 1v, 63. In Peloponnesum» 
veniunt Thebani m Y, 26; quam, infirmissimam eam 
cupientes esse , ib. 


Peloponnesii bellum qermt'edm Atheniensibus , Mem. HI, 


v, 4, 19, 11^ — in exercitu Cyri minoris, Emp. I, 1, 6. 


Α 'Lacedzemoniis distingaunth VI, n, 10, Mon. n, . 


v, áo HG: M, n,7; HE; 1, 4; HI, v, 6. Versus Abydum 
fegiunt clade ab Mtheniensibüs affecti* MG. 1, 1 

Fuga.se in Chíum recepere itidem. ab illis (psi, I, vi, 
33. Eos invadit Epaninondas, VII, 1, 15 et 42. Se ad- 
Versus Tlfebanos conjungunt, VH , v, 1 et 7. Per decem 


annos bellum gerunt coutra Athenienses , H, W.21 
Ρας (urbs Phrygise majoris) ,'Ezp. I, n, 16. " 
Penosim»w sunt eadem apud Theesalos. conditione, qua 


Helgies apud" Spartanos, HG. 1I, iu, 36. 


'Percote (urbs et portu$ Troadis) : : fbi moratur in Gracitm 


revertens Antalcidas, HG. V, 1; 25. 


'Pergamus (urbs Mysiee majoris), Exp. VII, τα, 8, 28. — 


- Pergamum deféndit Eurystitenes et occupat Thimbro , 


JHG. M3, 1, 6. 


Pericles , dicitur ὁ πάνυ, Mem. VII, v, 1? tutor Aleibiadis 


etl civRatis profectus, I, n, 40; disserit de legibus cum 
Alcibiade , JD. : disertissimus, u , V1, 13. — Consuluit 
patri, Conv. viu, 39. 


-— 


Pericles , Peelis illus notius (ex Aspsgia) : cum e 


disputat Socralee de«evocandis Atheniensibus .ad pris 
Daffh fortitudinem , Mem. Hl, v; 1..— Dux Atheniemian 
eligitur, cum aliis poet "Alebirdem, «96. 1, v, 16. ic 
prelio natali ad Arginusas, I, Ὑι, 29. Ab Euryptoletm 
cognato accusatus , damnator. et interficitgr, E, vi, 1C 


Perinthus (arbs Thracise cum portu st Propontidem), Er 
Perinthii Alcibiad: 


' II, vi, 2; Vl, u,8, 11 28; 19, 1. — 
exercitum in urbem adputtunt , HG. À, 1, 21. 


Per&&, populus Asim, victu οἱ. habitu viliori utuntw. 


Inst. I, ut, 2; VII, v, 67; solent cognatos osculari, I. 
^v, 27, 28. Eorum lefes,. instituta, arma, frugali:, 
forma civitatis et multitudo, I,' '11,; ubi et de ὅαο-- 
uox , Peoceribus$ eorum, de quibus conf. I, v, 5; Πρι 
9,14. 16.1, 3; ΠΠ n1, 34, 41, 59; VII, v, 2t, alis 
.et de nova porum disciplina, "vil, v, 70. Coefia parca, V. 
π, 16; jocandiJiberalitas, ib. 18 : sunt Cüriosb et το. 
giosi in sacris, VIII, lf, lt, coll. vi! , 1. Rem equestres 
jpsis parat Cyrus, IV, ur* currus falcalos ; ναι, 1: 
οἱ alia. V. Cyrus. *Uti experunt stola 4Medica , ib. 1. 
imperii administrandi forma, VIII, vf toig, A Cyri i» 
Stitutis deficiunt, ΥΠ, vni ipto» Sine Greecorum ze 
'xilio non'audent bellum suscipere, ib. 16. — Persarsm 
educatio mobiliorum, Exp. I, ix, 3, 4. Nobiliees 
gestant torques et arfnillas, L. τας, 29. "Eorum femine 
laudantur ob formam, III, n, 15; arcus gmagni, ΠΠ. 
1v, 17; IV, rv, 16; eorum) 'equititus nocte est inutils, 
ΠΕ, iv, 35. Flagellis adigebant milites ad: dfugnam, Hl, 
1v, 25. Eorum sallatio, VI, 1, 10. 'Expeditiones sub 
Dario Hystarpis et Xerxe fn Greriam, Itt, HU, {1 εφ) 
Regni Persici fines, I, ύηψ 6. — Persae imperium Asz 


. tenent, Mem. TL, 1, 0; Üomipi Asim αἱ Europee usque 


ad Macedoniarh , Ul, v; 41. — Persarum rex quomode 
agriculturae prospiciat remque militarem curet , (Ec. iv, 
4 sqq. — Igem adversus Graecos expeditionem. suscipit , 
Ay. 1, 16; jubet Latedseníonios Messepen relipquere, i, 
29. — Peres solent equis .decurere per. declivia, Eq. 


: Yni, 6." Péfsicus modus equum cotiscepdendi, Eg. vi 
. 12$ Μα. 1, 17. — In tapetibus meljiter sedent, HG. 


XV, t, 30. Non pedipus ipcequnt, sell curribus vehuntur, 
MI, IV, 19; Ag. 1, 28. 


Perseus ^Joyis et; DAnaes füíus , Inst. I, n, 1. V. seq. 

Persidie, posteri Persei, e qhibus erant Pérsarum reges, 
Ins. 1, n, 1.. 

Pesgis regio finitima Medite, Dt, Y 1, 15 montana, I, 
Wt, 3; aspera, VII, v,'67. 

Phiedondes , Socratjs discipulus probabilis , αλλ. 1, vr, 48. 

Pba:drías , unus Trigintavirorum in 'oligarehia Athenieasi, 
.HG.1],w1,2: ^ " 

Phalegica palus (in Attica), (Ev. xrx , 6. 

Phalerus (portus Athenarum) , Mag. m, t. 

Phalinns Zacynthius (et Zacyntlio insula maris Tonii) , Tis- 
sapherni carus, Ezp. Il, » 7; artem certandi armis οἱ 
tacticen profitebatur, iP. : negat Gteecos deciesmille, 
4nvito rege, salvos redire*posse, ib. 18. ' 

Phanias Atheniensis, ut videtur, navarchus , Antalcidam 
persequitur, HG. V, 1, 26. . 

Phanosthenés , Atheniensis , cum quatuor. navibus in An 
drum Cononis loco missus est, HG. I, v, 18. 

Pharax , Lacedeemonius Davarchus, ad Cari oram navigat, 
HG. Ii, 1, 12. In Asia cum Dercyllida co ium habet, 
15. Proxenus Thebanorum Lacedemohe, IV, v, 6. Lz 
. eedeemoniorum ad Atherenses gta, pro concordia 
obtinenda orationem habet, VT, v, 33. 

Pharnabazus Bithynie satrapa, Bap. VII, ται, 35; sed 


. idem et Phrygie prefuisse dicitur VI, 1v, 24; v, ὃν 


Adde V, τι, 24. Ejus equites clade afficiunt Graecos p 
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Jantes, YI, rv, 4; sed deinde repeltuntura Grescio, VI, 
v, 30. Promiis et pollicitatidnibus sollicitat Ahaxibium 
et successorem ejus Ariblarchum, ut Cyrimrfis liberet 
Asiam, VII, 1, 2 8qq. ; 11, 7 sq. — Peloponnesiis fugien- 
tibus opem fert, HG., 1, 6. €yzici cum pedestribos 


cQpiis adest, *et exit iifde occiso Mindaro, &b. 14. Uni-. 
versas Peloponnesidrum copias et socios solatus , ib. 24," 
novas eis naves zedificat οἱ €balcedoném ad operff feren- . 


dam. contendit, i)? 26; In prelio superatus a Thrasylo, 
Terga dedit , I, n, 16. Nox eum*ripuijt Alcibiadis manibus, 


$b. Victo Hippocrate- Lacedzetnonie cum Atheniensibus ' 


facit foedus , ut redimeret ab iis Chalcedonem , eerumque 
legatos ad regem deducere promitteret, sed non prius 


jurat quam et Alcibiades jurseset , 1, nr, 5 — 13. Nun- 


tium 4e Byzantio otcupato Gordii Phryyiz accepit, 1, 


τν, f. Athehiensidtp legatos diu suspensos tenet, tandem 


ad mare deducit, i5. 6. Dercyliidas, ab ipso 'calmmniis 
petitus, ipsius potius quam Tissaphernis regionem in- 
vadit , IIl, 1, 9. /Kolensium regio ei. parebat, ib, i0. Bis 
facit inducias cum Dercyliida, III, wu, tet 9. Cum Tis- 
Supherne, ei liest invidens , jungit se contra Dercyllidam , 
sed in ipso p appartiitu gacem cunt boc feciunt ; ib. 
13 sqq. Spithridatem offendit , filiam.ejut pellicem habi- 
turgs , 1I, iv, 40 (et Ag? nt, 3) Ejus equites ab Age- 
silao fugati , b. 13 sq. ( conf, Ay. 1, 23). Phrygiam, ejus 
satrapiam, devastat Agesilaus, IV, 1, 1.'Regia ejus, ib. 
7. Regia. ejus Dascylii , 45. 18sCastra ejus-in vico Clive 
Spithridate capiuntur, ib. 20 Ejus luxus "Persieus et 
colloquium tum ilào, IV, 1, 24 s9q: (ΑΦ. ii, 5.) 
Cum Conone vincit navali prelio apud Cnitlum, IV, ut, 
11. Cum classe oppida maritima circumrfavigat sibique 
conciliat, 1V, vi, 1. Ephesum descendit, fb. 3. Aby- 
denorum agrum vastat, 45.*9. Melum per medias insálas 
una cum. Conone et Spartam petiit, ib. 7. Ad Isthmum 

* Corinthium, deinde domum navigat, ib. & Cononem cum 
pecuniis ad restaurandum murum longum δὲ Pirceeum 
raittit, i^. 9 €t 10. Filiam regis uxorem ducit, V, 1, 28. 

Pharnabezi filius ex -Parapita Agesilaum ad hospitii Άν 
invitat, HG. IV, 1, 38; eique munora dat, ib. 39. A 
fratre regno pellitur, i5. 40. » . 

Phernuchus, chiliarchus equitatus sub Cyro, Thsf. νυν, 
ii , 33s, ΥΠ, 1, 25. Fit satfapa. Phrygii nifooris οἱ o- 
πα, V MI, vi, 7. " 

Pharsealij (Thessalise gens) , stant contra Ag&silaum ex Asia 
redeuntem , Ag. 11, 2; Boeotorem confideretk, HG. IV, 
nf, 3. Eos sibi adjungere vult Iason vel precibus vel 
armis : quare Polydamas, ejus civitalis princeps, opem 
pejit a Lacedzmoniis. Οἱ quum ei hoc Cempore asatis- 
facere Qon possent , pacem suis cum Iasone couciliat , ΥΕ, 
1 fere toto. . Zo ^. 

Pharsalus urbs : in ea Polyphron optimates interficit, HG. 
VI, iv, 3Á. "S . 

Phasiapi (qui videntur habitasse ad ripas Phasidis fluvii 
in Colehide), Ezp. IV, v1, 5; V, vt, 36; refenfhtur ad 
satrapiam Tiribazi (h. e. ad Armeniam occidentalem), 
YH, vint, 25. 

Phasis, flnvius Asie, Exp. IV, vt, 4. Ita vocatur etiam 
regio Phasianorum, V, «1, 36; V, vir, 1, 5 sqq. Ibi 
provenit linum Phasianum, Ven. 1t, 4. 

Phea, Eleorum urbs, ZG. Π1., n, 30. 

Phere (urbs Messeniz) : cujus regionem Conon devastat 
ferro et igni, H6. IV, vim, 7. 

Pherzi (urbis Pherarum in Thessalia 
BG. V1, 1v, 31. Eorum tyranni 
prestant, VII, v, 4. . 

Pheraulas , Persa plebeios , Cyri familiaris, vir fortis, spa- 
det ut Cyrus fiat praemibrum militibus conferendorum 


: eorum equitatus , 
inonde auxibé 
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judex, Inst. YI, nr 7; cura ΤΠ, 11, 5,06; 
Bonatdr equo & Sac& quodafh, (A, 31; concedit Sácm 

' bona sua, i5. 35; laudatur, ib. 49. . .7 


Phidon , unu e Trigintaviris in oligarchia Atheniensi , HG. 

τα, 2. t n 

Philemonidés, homo dives Atheniensis, qui ad argentum 

* fodiendurg trecenta mancipia eloc8t, Vec. 1v, 15. 

Philesius, Achreus,*in exercitu Decetmmiltium , sufficitur 
in locum Menonis, Ezp. ΠΠ, 1, 4? ; idem et Sophrenetus 
dicuntur natu maximi duces ,. V, mi, 1; adversatur Xe- 
nophonti, V, v1, 27; damnatur repeturidarum , Y, víu, 
1; legatus mittitur ad Anaxibium, VII; 1, 32. - * 

Phílippus (Atheniensis), scurra, Conv. 1, 11 sqq. m, t4, 
20-93, 27 ; et dé arte scurfandi gloriatur, ni, 115 wv, 51. 
sqq. Cont, v1, 8-10. 

Phlliscus , Abydenus , magnis um pecuniis ab Ariobarzane 
in Greciam venit, legatus de pace, nomine regis Perga- 
rum, HG. VH, 1, 27. Laceda-monios et Thebanos Del- 
phos convocat , ib. . 

Philocles, dux Atheniensium, Cononi adjangitur, HG. I, 
vit, 1. Ad /Egospotamos.a Lysandro capitur, JI, 1, 30; 
αν quia«Andrios et Corinthios precipitaverat , jugulatur, 
£6. 31. » - ' . 

Philocr&tes , Epfiialtis &liu8, Atheniensis, proficiscitur Athe- 
nis cum imperio classis, HG. 1V, vir, 24. A Teletitia 
capitur, 4b. 

Philodices , Athenifhsium ad Phaf'nabazum legatos , MG. 
I, mi, 13. . . . » 

Philoxenus Peleneus (ex Pelene, oppido Achaim) , inpxer- 
citu Decemmillium , rem fortiter gerit, Exp. V, 1, 15. 

Phlego, nomen ranis, Ven. vn, 5. | 

Phliasii ( Phliunti€ incolae), in pngna ad Coroneam non 
adsunt Lacedowmoniis, ob jnducias com Thebanis, HG. 
IV, n, 1f. Lacedsemonioremm.opem poscunt, Iphicrate 
ipsos aggrediente, 1V,*1v, 15. Eurum ob Laconigmum 
exules baeedemonem veniunt, et, intercedentibus La- 
pedsmoniis, reditum impetrànt, V, 1, 8-10. Eorum 
civitas ab Agesipolide coledata, V, m, 10. Multarvht 
ogines quotquot Lacedzeemonem profecti fuerant , i5. 11. 
Eorum insolentiía , i5. 12. Quage In Phiiasios expeditionem 
&ugsepit Agesilaus, ib. 13 et 15. Urbis obsessionem ali- 
quamdiu perferunt ; tandem fame pressis legatosque La- 
cedasmoner missugs ipse Agesileus res componit, iP. 
30-35 (οἱ Ag. n,721). Phliasif equites sont cum Lace 
deemonijs in pugna Leuctrica , VI, rv, 9; iten''yost eam, 
15: 18; et in bello'contra Mantíngénses SVIs-Y, 14 οἱ 17; 


* denique tum qufim Thebani" prope Spartam accederent , 


ib. 29. Thebanos urbi su: immineptes regellunt, VII, 
1, !8 9q. Veliementer pressi, in fide Lacedtemoniorum 
persistunt, VII, Ἡ, 1. Eorum arbssdolo capitpr, ib. 7 
sqq. Adversus eds Sicyonis prtefectus bellum movet, ib. 

- 51. Vincunt et tropeun! statuunt, ib. 5. Thyamiam 
mpniunt, VII, rv, 1; sed, pace cum Tebenis facta, Hoe 
urbe excessere , ib. 7.10, 11. Conéroversia cum Argis 
de Trichrano, ἐδ, 2» d 

Phlius, Sicyonis urls. : Bhliuntens cuni exercitu ingreditur 
Iphicrates et egres » popa H'G. 1V, 1v, 15."Ibi con- 
venit Agesilai exercitus, IV, "vu, 3. Phliutite- exules 
Lacedriemonem proüciscumtur, V, 1, 8..In patriam re- 
ciploritur, ib. 16. Multatb sunt, V, i, 11. Ppifantis; 
agfum Argivi myregsi Sunt, VEI, rr, 4. Phlius oppe- 
gnatur, ib. Phliunteto Qorinthib fermentum nfittunt, 
VII, un, 23. 


 Phocenses (popali Phocidis, it qua Delphi faerupt. Hi per 


Thebanos spud. Amphictyonum consittum accusati , quod 
agrum Apollini sacrum excoluissebt, et damnati sunt 
pesunia ingenti. Igitur ad illam sobendem, Philomelo 
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düce, lur Delpbieum spoliarunt : hinc bellum ortum 
est iiim sive sacrum), Pec. v, 9. — In Locsidem 
irrwugh, HG..III, v, 3. Lacedeemonem legatos mittunt, 
ib. 4. Stant cum Lacedzemoniis in praelio ad' Coroneam, 
IV, uu, 15. (et Ag. τε, 6). Thebanorum in ipsorum fines 
expeditio, VI, 1, t. Jis auxilium ferunt Lacedemopii , 
VI, i1, {. Sunt cum Lacedsemoniis in pagna Leuctrita , 
VI, 1v, 9. Eorum odium coptra Iasonem, ib. 21 et 27. 
Post Leuctricam pugnare parent Thebanis eorumque 
signa sequuntur, VI, v, 23; Lacedeemonem cum iis in- 
gredientes , ib. 3Q (coll. Ay. n, 24). Denique tamen 
Epamipondam non sequuntur, VII, v, 4. 

Phociee (urbe orbe), HG. I, Y1, 33. Munitur a Thràsy- 
bulo, I , v, i1. Phoczenge Minervie templum «conflagrat , 
I, m, 1. 

Phicai, Cyri plex prodene et plea, capitur in castris, 
E ;X,2 

Phocis ( Crescit regio), HG. III, v, 4; YI, 1, 1; IV, 27. 

Phobidas, Lacedsemoniorum dux, Eudhmidaee (raler, Το. 
bes cum copiís venit, HG. V, n, 25. Thebanam arcem 
occupat, i5. Nec ingenii acrimonia, nec pruderitia valet, 


ib. 2B. Agesilao auctore ab,Lacedsemoniis non punitur, 


ib. Ab eodem "Fhespiis harmostes relictus , praedonum 
manipulos emittit , V, iv, 4t; et & Thel/anis ibterficitur, 
ib. 45. 

Pheenice, regio, Ezp. I, iv, 5; vit, 12; VI, yu, 25; 
HG. VII, iv, 1. Descrfbitur, Ag. u, 30. 

Phoenices , sunt Croesi soci, Inst. VI, m, 10; subaclia 
Cyro, I, 1, 4. — Habitant 'in urbe Myriapdro , Ezp. 1, 
iv, 6. 

Phenicia navis magna , CEc. vin , 11. 

Phonicus, portus Cytberie. In "Phoenicantem $e recepit 
Pharnabazus , HG. IV, vui, 7. 

Phoenix, cultus ab Achille ob disciplinam , Conv. vm, 23. 

Pholoe (mons Arcadicus , cujus rfdices in, Flide sunt prope 
Olympium, silvosus) , Efp.N,m,10: . 

Phonax , nomen » Ven. vit, 5. 

Pliragias , Atheniensis ,. (locipagus vel texiarchus) in exer- 
citu Decemmillium , Exp. Yl, v, tt. . 

Bhrixa , 'Triphylise oppidum, HG. Hil, 11,.30. 

Phrure , molnen canis, Ven. vit, 5. . 

Phryges, populi Asie minoris, utrique (i. e. et qui ma- 
jorem et qui minore Phrygiam incolebant ) societatem 
ineunt cum Assyrio adversus Medos, Inst. 1, v, 3; ad- 
juvant Grosaüm, VI, iu, 10. Sed ab Hystaspe subacti, 

^ NI, 1, 8,4unj cunr στο, VII, v, 14. — Parent Persis, 
Mem. Il, 1, 10. — Mjlitht in exerditu Atheniensium, 
Vec. n, 3.« 

Plirygia minor, Inst. II, 1, 5, f. e. Pbrygla ed HeHespon- 

tum , quomodo vecatur Iv, r1, 30, ubi de rege s. satrapa 
ejus , qui subigitur bello ab Hystatpa » VIT, 1v , 8. Satrapa 
ejus &t Pharnuchus, VIII, vf, 7. — Phrygia major «να 

-magna , subigitur a Cyro, Inst. VII, iv, 16; ejus satyapa 
ft Artacamas, ΥΠ, vi, 7. — Iter Cyri minoris per 
Phrygialh, Exp. I, n,6 — 13. Data (terat Cyro a patre 
tatsepia , I, rx, 7. Jungitur Troadi d /Eolidi, V, vt, 24. 
Kjus $atrapa Artacamas, Vif, vui, 16. In " Phrygiam, 
Pharnalázi provincianr, Agesilaus ingreditur 6. ΕΥ, 
9, 1 94Π. et 4g. 1, 16. 

Phryniscus Achzeus, in exercitu Decemmitiim, Esp. VII, 
1, 1; strateyus, ib. 29, et ϱ. v,'4; negat 8e sine Xeno- 
phonte milifaturum esse, ib. 10. 

Phthia (Thessalie urbs) : Achaia Phthim, Ag. u, 
Phthbe montes Aehbaici, H6. IV,mt, 10. ^ 

Phyle castellum (Attieg) occupat Thrasybelus , HG. M, 
rv, 2. Et saepius memotatur ín hoc ορ. 

Phyllides , Thebeaus, pelemarchorum Archix collegarum 
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scriba, HG: V, rv, 1. Bjes facinus ineigne , i5. 
factum ejus , ib. 5. Peontiadem trucidat , ib. 7. 


Phyecus, amnis Assyrise , qui in Tigrim influit , κας 


iv, 29. 
Pigres (Ο91), Cyri interpres, Καρ. I, 1,17; v, 75 vm, Ü 1 
Pindos (mons Thessalue) alit fefas majores, Ven. u,1. 


Pirceus (Πειραιεὺς, porius εἰ pagus Atticee) - in eo eu 
domus Calli , Conv. 1, 1. — Ath. 1, 17; Vec. m, i 
— PFireei monia Trigintaviri denfoliuntur, HG. Π,ι. 
11. In Pireeeum fugientea se recipiunt, JI, 1v, 1. Pirz- 
(heatrum,.íb. 32.:Decem iu Pírmeo praefecti, a Thra 
bulo Trigintaviris oppositi, ib. 19. et 38. 


"Pireus (Πείραιος, portus Corintbi in sinu-Crisszeo, τὸ Beo 


Xenophonti) t.de 69 pugase, Agesilai narrantur A49. n,:- 
. 8qq. — et HG. YV, v, 1 sqq. Tlerms in eo, ib. 3e: 
Pireeum se mhiturum promittit Cobon , IV, vur, 9. 

Pirithous, Thesei amicus, Conv. *m, 31. 

Pisander (Atheniensis orator) , homo timidus , .Conmv. n, Η. 

Pisander, Lacédsemonius, frater axoris Agesilai, qui cas 
classi pracfecit , HG. III, 1v,'29. Pisander a Cenone x 
Pharnabazo vincitur et in navali praJio apud Cnidem 
occubuit, IV, ni, 10 et ft. » 

Pisate (Pi&se ihcolm) se primoe templo Olympiaco p 


fuisse dicunt, HG. VlL, 1v, 28. Arcadum auxilio ladorom. 
Olympicorum celebrationem sibi vindicant, sed vi | 


. Cuntur, ib. 28 — 30. 

Piscis , Ἰχθὺς, portus in Kleorum finibus, prope ad Alpha 
ostium , *t G. VI, u, 31. 

cci , Argivorum impezator, Óneam prsboccupat, Hc. 

1, &f. . 

Pisida" (incolié regionis inter Pamphyliam , Phrygiam et L»- 
caoniamt) : bos bellose petere aimulabet Cyrus πέρας, 
Ezp.1,n,1; qui cum iis olim bellum gessérat, 1, n, 
f$. Hostes erant regi Pergarunf, IL, v, 13; IM, n, 23. 

Pieon, unus e Nrigintaviris i in oligarchia Atheniensi, H6. 
Il, ας, 4. - 

Pistas, loricarum opifex , Mem. III, x, 9.- 

Phis vel Pityas, m Fphorus. Sub eo Athe 
nis antiquum templum Minerve copflagravit , 7G. 1, τι, 
1; II, n, 10. * 

Platzeo (oppidum Bseotisg) , Lacedeemqnierum in fide, H6. 
V, 1v, 14 £t 48. Pagna regis. Persarum ad Ριαίφας, Vii, 
3, 94. 

Plat;enses , exduntur & Thebanis, HG. V, rv, 10. Ab üs- 
dem Both ejecti, Athenfensibus amici, HG. VI, m, 

1. Civitate donati ab Atheniensibus , VI, n1, 8. 

Platanm Aurea regis Persarum, HG. VE, 1, 38 

Plato, amatuf a Socrate, Mem. IH, v1, 1. 

Plistolas, Lacedsemonterum Ephostis , B6. II, m, 

Plynteria , Mibervie festum Ajhenis celebratam, quo reda 
in patriam Alcibiades, HG. I, iv, 12. 

Podalirius (/Esculapii filiuá), discipalus Chirenis, artis 
medierze et militaris peritus, Ven. 1, 2 ct 14. 

Podanemus , classi przefeatus a Lacediemonlis "i ip conffictu 
quodam interiit, HG. YV, vin, 11. — Podanemus Phliz- 
sius , si est idem, Archidami liogpes , V, ut, 13. 

Pollis , Lacedaemoniorum legatus et classi praefectus , HG. 
JV, vit, 115; V, iv, 61. 

Pollux , discipulus Chironfs, inter deos relatus, Ven. 1,2 et 
13. 3 


Polus, Lacedgemonius navarchus, succedit Anaxibio , δρ. 
VH , it, 5. 

Polyienidas, Lacedagsmonius, qui Archidamo propugnans, 
interficitur, HG. VII, 1v, 23. 

Polyanthes, Corinthius, aüram a Timecreje accipit, H6. 
Hi, v, t. 


- 
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Polyarchus, uniis e '"Pfigintaviris in oligarchia Atheniensi , 
J HG. Il, m, 2. | 
Polybiades, presfsctus ab Laced:wemoniis ad oppugtiandám 
Olynthum míttitar, HG. V, wu), 20. Olynthios ad extre- 
mam famem redigit , j^ 26 ; ej ad» pacem 8 Lacedaemo- 
niis petendam cogit, i5. . 
Polybotes in codd. pro Polfcrate, Exp. IV, v, 24. 
Polycharmus, Pharealius, equitum prefectas, fortis in 
'hessalorum pugna cóntra Agesilnum redeuntam ^ Ag. 
u,4; H6. IV, ni, 8. | 
:Polycharinus Lacgdiemnonius equitum ductbr, HG. V, n, 
41. 
; Polycletus, atatuariorum princeps , Mem. 1, we, 3. 
, Polycrates, Atheniensis, lochagsts in exercitu Decemmillium, 
| occupat vicunr, Exp. IV, v, 24; miltitur ad naves con- 
!  quirendas, V; t, 16 cum Xenophonte it ad Seuthen, VII, 
n, 17,29; defendit Xenophontem , VII, vr, 41. 
 Pelydatnas, Pharsalius. Ejus legatio ad Lacedtemonios, et 
, oratio de adjuxahda Pharsalo in Jasoném Phereum, HG. 
VI, 1,2 sqq. Ei arcem suom committuht Pharsalil , ib. 
, In Tbessals perillustris ; ib. Thessalorum more magnifi- 
cus ac hospitalis , (5. 3, Reipublicae Laconica simplicita- 
| — tem laudat, ib. 18. . . 
, Polydorue, princeps Thessalus , occiditur a fatre, HG. VI, 
| 1v, 33. 
Polymachus in codd. pro Polycharmus , HG. IV, m, 8. 
, Polfnichs Lacedijmonius , legatus Thimbronis ad Seuthen, 
Ezxp."VIE, τι, 1, 39, 43; VII, 1, 13, 56. ΄ 
, Polsgphron, princeps Thessalus, occiditur, HG. VJ, 1v,33 sqq. 
Polys, nomen canis, Ven. vn, 5. . 
, Pelytropus, mercenariorem dux Corinthi, in prelio ad 


Prodicts, sapiens; ejus narvetio de Hercule, Mem. I, 1, 
"21. sqq. Magister Calli, Conv. 1, 5; iv, 61. 

Preeconnesus (insula in Propontile, prope Cyzicum) : eo 
cem, navibus adveniunt Athenienses, HG. 1, r, 18; ui, 
1. Memóratur IV, vin, 36; V, i, 26. 

Prometliea, festum Athenis in honorem Promethei , AA. 

ανά. . 

Prometheus, cum Critia democratíam,in Thessalia insti- 
tuit, ZG. IT, m, 36. 

Protagoras , sophista , Conv. 1, 5. 

Prothous , Lacédzemonius : ejus de pace consilium a magi- 
stratibus Spartanis exploditur, HG. VE, wv, 2. ' 

Protomachus ab Atheniensibus dux eligitur, HG. I, v, 16. 
In pugna ad Arginusas nàvibus quindecim praeest , 1, τι, 
30. Athenas non revertitur, I, vi, 1. 

Proxermus ,"Fhehanus , anicus Cyri minoris, cujus consilio 
milites conscribit adversus Pisidas, Ezp. I, 1, 11; du- 
cit ad Cyrum 1500 milites gravis armature, I, n, 1, 3; 
studet Clearchi et Menonis- rixas componere, I, v, 14; 
invitat Xenophontem et commendat Cyro, TH , 1, 4,8; 
respondet legatis regis de armis tradendis, II, 1,410; 
captus dolo a Tissapherne , II, v, 31; trucidatur, II, v1, 
! : ejus mores describuntur, ib. 16 sqq, Conf. V, ut, 5. 

Proxenus, Siculus, Syracusis exsul, cum fratre 
crate ab Lacedzemoniis ad Pharnabazum legaths i- 
tur, HG. I, ut, 13. 

Proxenus, Tegeales. Ejus et Callibii factio; eppocita fa- . 
ctio Stasippi, HG. V1; v, 7. In tumultu interficitur, ib. 
Conf. $ 36. » 

Proxenus, bellenensis, a Phliasiis capitur et sine pretio 












dimittitur, HG. VII , u, 16. 3 
Elymiam a Mantineensibus interficitur, 6. VE, v, 14. 4 Psaruss amnis Οὐ1 οἱ, Βαρ. I, rv, 1. 
, Pelyxepus, düx pavium Syrácusanarum et Italioarum vi- | Psyche, nomen canie, Ven. vn, 5. . 


ginti, HG. V,1, 26. . . 

, Ponius (pars Asi minoris ad'Pentum Euxinum), A/h. it, 
7; Exp. V, τι, 15; Pontus Eaxinus ipse, ib. 16. 

Porpax , nofhen canis, επ. vn, 5. : 

Porthio , nomen canis, Ven. «it, 5. * 

Poseidon. V. Nepiunus. . ' 

Potamis, Gnoshe filius, Sicalus, Syratusanorum düx, 
HG.1,1,29. . ΄ . 
Potidi:ea , usbs.Olynthiorum ad Pallefies isthmum sita , που 
Vi, 19. Ῥοδάφαπι ingreditur Dérdas , ib. 39, Add. V, 

1μ 6. ) . ^ ' 

Potnire (oppidum Βαν), HG. Ὑ, στ, 51, — 

Pras (gen. Prantis, Thessali? urbs in Perrhosbia) , 40. 1, 
5. Inter Prantàm et Narthecipm tropocum atatuft Agesi- 
laus, HG. IV, m, 9. -. 

Prasie, Laconice urbs, HG. VII, v, 2. T L 

Praxitzs, Lacedemeniorpm Polenf&rchus Sicyone, HG. 
IV, rv, ?. Corinthum ingreditur, {δ. d. €ujus. murorum 
partem demoliendam censuit, fb. 13. Megara profectus 
est, 1j. Siduntem et Crommyonem capit, ib. (Enoen 
proidiis monivit, IVy v, 19. 

Priene, ín Mieandri planitie eppidüm (ους), HG. πι, 
e, 12; IV, vtu, 17. 


Punicum linum, Ven. u, 4-, . 
ela (urbs loniz), & 'Thresylo opphgnatur et vastatur, 
G. 1, ui, 2. Pygelensibus Milesii opem ferunt, i5. 
Pylades, Oresta qmicus,'Cong. vu, 94. — ' 
Pylm Cilicie et Syrie, Exp. 1, w,4. ' '". 
Pyle Babylonis ad Buphratem , Exp. I, ?, 5. . 
Pytus (urbs Elidis), ab exulibus et Arcadibus oapitur, et 
*.multi Elei ed migrant, HG. VII, tv, 16. Katn recipiunt 
Elei, ib. 28. Pylios Thalamis:exfulsos vincunt- Elei, 
4.45. . . : 


Pyramus , amnis Cilici& , Exp. 1, αν, 1. , 

'Pyrias Areas, taxiarcbus in egereitu Decemmilliam, Eap. 
VI, v, 11. 

Pyrrholochus, Argifus, ad ,Pharnabazum' legatus, 7fG. 
I, ni , 13.. . ] . 

Pythagoras, Lacedgemonips , preefectus classb, qpam Lace- 
dzemonti Cyro minori miserunt auxilio, Exp. I, iv, 2. 

Pythia (Apollinis Delplrici sacetdosg), Merh. I, yi, t. 

Pythia (festum) celebrantut, HG. V1, iv, 30. 

Pythii : ita dicti suat Lacedeemone fuo juvenes, quí comi- 
tes et contubernáles erant regis in bello, Lac. xv, 5. 

Pytliodorus, Archom Atheniensis , HG. 1I, fit, t. 


Prosenus , Corinthiorumdux , aocepüis ab Agathino navibus, : t ο R ec 
excessij Rhio, HG. IV, vus, t1. Rbariecas , Medus, ducit equitatum Melloróm, lest. Y, ^. 
Procles a Damarato L&ced:zemonio ortus, Teuthranize preefe- i", 42. . o. 


ctos, Exp. II, 1, 35 n, 1; VII, vor, 17; HG. III , 1, 6. 
Procles, Phligsius, Hipponici fifins, Archidami- hoepes 
PhliuhMe, HG. V, 1, 4 οἱ 13. Ejus ad Athenienses ora- 


Rhamphioy, Lacedtemonjus , Cleürcht pater, ΕΕ. I, 1, 35. 
Rbapsodi (Homerici), €onv. m,6. ᾗ- 
Rbathin&s, Persa, missus e Pharnabaao cum ceptis contra 


tio, VII, 1, 2. exercitum Decemmillium, Ευρ. VI, 1, 7. Cum B&- . 
Procris (Iphidis filia et uxct -Oepbal), nobilis venatrix, eo dux equitum Pharnabazi, HG. III, tv, 13. 

Ven. xin, 18. Rhathines , Cadusius , victoriam reportot in certamine eque 
Procrustes , latro, Meg. TI, 1, 14. , 


stri, Inst. "NIE, Ant, 33. M 


( 
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: Rheomithres, Persa, perfidus, i uxore 6 et amicorum 
Wberis /Egyptio regi obsidihgs relictis, Persarum Jegi 


gratificatur, net. VIL, vm, 4. 

Rhium, (/Etolize promontórium, alias vocatum Antirrhium), 
HG. IV, vi, 14. * Rhium Lacedasnonié occa ; IV, 
vin, 11. 

Rbódii, in exetcitu Decemmillium , laudantur ut boni fun- 
ditores, Egp. HI , m, 16; iv, 15, Rhodius qpidam pro- 

* mittit'se construeturum pontem €x utribus inflatis ; quo 
exercitus Grtecus transiret Euphratem, III, v, 8. 
fihodii quidam , a populo in exilium acti, Lacedietnonem 
veniunt, HG. IV, vin, 20. 

Rhodus, insula , HG.1, 1,2; v, 1 et 19; νι, 3, etc. Rho- 
dum Athenienses pone occupant, IV, vm, 20. In'Abo- 
dum navigat Hierax , V, 1, 5. 

Rheeteum (promontorium e eppidum ' Troadis), HG. 1, 
1, 2. 

Rhome, nomen cafiis , Ven. vn, 5. 


| Rhoparas , sftrapa Babylonie, "Exp. YII, viu, 25. (idem 


cum Gobryaj. 
"P 


S 


Sabaris, Agnenie segis filios minor, Inst. TIT, 1, 8. 

Saog?, finitimi Hyreantis, vexantur ab Assyriis, past. V, f, 
$5; fiunt Cyri socii, V, m, 22. Horum pedites, ducit 
Damafzs, ib. 38. Sunt in €yri pompa, VIII; im ab 

rat in 


^ S&cas quid&m plebeius, egregiuyjo equum, quo v 


. 


AL Sardes (capit Lydic , τορία Croesi , tn 


e 


eqhestri certarmfine , Ins. VIII, ni, 25, donat Pheraulee, 
ib. 91; a quo fit particeps vel petius curafbr omnfum 
ipsiüs bonorum, ἐδ. 35. 

Sacas, pocillator Astyegis, Inst. T, ni, 8; contemhitur a 

. Cyro puero, ib. 11. Reconciliatus eum eo, 1, 1v,6 

Salamimnía , navis publica Atheniensium, HG. VL 8, 14. 

'Salamis (insula et urbs Athenis opposita ), 8 Lysandro 
*astata, HG: 1I, n, v. 

Salmydessus (u rbs Thraciae in ore Ponti Euxini inter Byzan-, 
tium et Apoljoniafn) , Exp. VII, v, 12. 

Séinbaulas , cenjurio Persa, adolesaegtem deformem amat, 
Inst. 1, n, 28. 

Samii : eorum crudelitas Ιή suos, HG. ILÀ, 32. -Horflines 
epud se ndbiles occidunt, post pignam ad JEgos flumén 
1n fide Atheniensium permanentes, D, n, 6. Samii *un- 
dique ᾱ- Lysandro obsessi, II, ip, 6. Se Lysanggpo de- 


dunt,*«b. Samix naves In classe Atfienlensium ; 1, V1. 


18; vi, 30. 
Bamjus , Lacedgroniorum navarchus et Classis priefeotus , 


ο Cujus opera Cyrus minor usus est, HG. JII, 1, 1. Jn. 


Ciliciam navigat, ib. — : - 

Samolas, Aclizus, ab exetcitu Becemrnillium mitlitnr le- 
gatus ad Sinepenses de pavibus , Ezp. V, v1,14; ; praxest 
ducentís hominibus subsidiariis , νι v, 11. 

Samus, insula, HG. Y, 1v, 11, 22, ete. "Apud Samum duces 
Atpeniensium " classem instruebent , Il, 1, 12. jn Samo 
cives veteres a Lysaudro resütuli, I, m, 3. 

latere Tmoli montis, 

- unde PacioJus defluebat) , urbs opulentissima Agige secum- 
dym, Babylonem, Insé. VII, u, 11; capitur a Cyro, ib. 
οὗ : Iidem prasgidium Persicum relinquitut, VIE, 1Y, 12. 
τς lllut copias cogit Cyrus minor eontra fratrem, Exp. 
* f, ^2, ες, Ejus arcem tenet Qrontas, L, v1, 6, Huo venit 
&enephon arcessKys a Proxcno, ΗΕ, 1,6. — Cyrus 
* πῄπος ibi babebat παβάδεισον, (Ec. wv, 20. Sardibus a 
. Tissapherne Alcibiades án vinoula conjicitur, JG. T, 1, 
10. Eo venit Cyrus, I, v, 1. In Sardianam regionem 
.. Agesilaus impetum fecit vastabundus, IIJ, tv,*21 et Ag. 
1 , 29 $qq. Ibi cst Aries , HG. IV, 4, 27. - 


Scepsis (musitum oppidgm , iu 
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SMyrus (id est Süenus) a Mida reje-canfüs , Hp. $,r 


πιω Trigintavirorum sudeotésimus ac in 
pudentiseimus , HG. II, m, ia . 

uo Mania Opes suas m 
conditas babebat) HG. III, 1, f5. A Midia occmpatar, i 
17- Quare eo contendit Dorcfükns , ib. t9. €t oppidnm 
ingreditur, ió. 21. 

Scillus (urbe Triphyliaca non pretul ab Elide urbe) pro; 
Olympiam : hanc Lacedeemonii exstructam (sive pes 
restauratau»? X4nophonti etuli dederpnt, Ezp. V,m,-. 
Scilluntios Elei suos esse dicunt nec - volunt s. 
candum pacem Antalcideam, HG. VI, v, 2. 

Scáonsei, ( Sciones , Thracime eppidi , incole ) , victi ab Aue 
niensibas male babentur, HG. II, u, 3e - » 

Sciribe Lacedzmoniorum ex Arcadibus sociis "selecti, - 
comitatu regis, in'cornu sinistro pugnantes, /nsí. Iv, 
un, 1..Conf. Lac. xu,3; xur, 6. — Seiritgp pegas, 
HG.Y,n,24;€W,52; 3. ε 

Sciron, latro (in finibus Meg&rensium) , Me. II , 1, 14. 

Scolus (oppidum Beotiz) : ejus valla superat Agesilm, 
HG. V,1w, 49; Ag. n,22. 

Scopas, princeps Thessalus, Hfz: VÍ, 1, 7. 

Scotusrei (incolze Scotaew regionis in Thessalia), Baotis 
éConfederaü , Agesilai agmen premunt, 216. IV, m, 5; 
ΑΦ. n,2 

Scylla [monstrum tarigum),, Mem. Y, γι, 31. 

Scyrus (insula ex Cycladibus), in Atheüiensiam «dition.. 
HG. IV, vun, f5; quam confirmat Artaxerxes in pace 


Anfgleidea, V, 1, 3t. 

Stytala Laconica, HG. III, ut, 8; V, n 34. 

Scythze, gens magnà, Ins£,, I, 1, MS τι 1,10; ex 
cellunt usu arcuum, im; x, £4. — góytha gngitari, 
Ezp. Hl, 1v, 15. 

Scythes,, Lacedemonjas , Agetiai prastor, Bic. JU, Iv , 25. 

Scthini (populi Asue liperi, Arenire ofetieniml finitimi, 
Exp. IV, vis 18; vui, f. 

Selihus, amhis templum Dianze Ephesüp práiterfluens : 
item amnis Peloponnesi prope Olympian, ad quem 
Xenophon exsiruit'templam et lucum Bianae, Arp. Y, 
iin, 8 sqq. 

Selinus (urbs Graeca Siciliza) : eam et Himefam duce Haa- 
nibale capiunt Gartheginlehséa, HG, I, à, 37. Quz 
Ephesif Selinuntiis, qui cos egregie defenderant , Εις 
civitatis triDuemmt , T, u, 10. Sglinushe naves, ib. 8. 

Sellasia , Jaud procul: à Lacenica, HG. II, u, 13, 19. 4 

. Thebanis incenditur et devastatur, VIg v 27. Lacedae- 
monii eam expugnant ΤΠ, iv, 12: 

Selybria, seu Selymbria (urbe "Thrace ad Propantidem, 
inter Byzanti&m et Benipthum) , Exp. VII, y, 28; v, 13. 
— Alcibiadi pecuniam numerat, RG. 4, 1, 3. Ab Alct- 
' biade capta, T, wi, 119 

Sestus , oppidum (ad Propontidem) optime munitum, 77G. 

' JV,vim, 55e segiope Abydi, spatio tantam octo stadiorum 
ab hac urbe distans, ib. Sepe mefnoratur, I,1; I, n, 
14; I, 1, 20 , 25, etc. Sestum et Abydum a maris nas iza- 
tione prohibet Conon, IV, vid, 6. Sestus et Abydus 
Lacedecmoníos ejicere , jubente Pharnabazo , recusant , i5. 
— Cotys eam enpagnat , in Ariobarganis ditiohe consti- 
. utam, ΑΦ. i, 26. 

Seuthes , Thracize rex , Exp: V; 1, 1$; invitat Griccos ad 
stipendia facienda , VII, 1, b;u, 10; sortem patris par- 
rat, ΥΠ, n, 32; Athepienses vocat cognatos suos, ib. 
81; Grecorum duces voeat ad cenam, VII, in, 15 eqq. 
(ubi. describitur hoc ponvivtüg et ritos ig regia ipsi). 
Incendit vicos bostium, VII, τν, 1 : captivos ipse jaculo 
configit , 1b. 6 : conatar corrumpesg duces, Vi, v, 2, y. 
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flt alenus & Xenpphonte , ib. 7 et 10 zagit cum Lacodz- 
fnoniorum legatis de Yemittendis Grecis, VII, τι, 3; 

ophontem fantum ob sthdjum erga milites accusare 
polest, ib. 1w,.39 : tandefh oratione Xenophontis com- 
movetur, ut reliquum stipendium solvat militibus, ΥΗ, 

τα, 55; promissa Xenophonti non prástat ,, VIE, v, 8; 

v1,18; να, 39; cenatur retinere Xenophontem, VII, 

τι, 43; 7, 50. — Seuthes equites ad Derqyllidam mittit, 

HG. WI, n 2. '"Hospitio Dercylidam recepit, . ib. 9. 

Maritimati oram Thràcie cum imperio tenet, IV,vm, 

26; regis Qdrysarum ínimicus; 'eos et inter, se et cum 

Athen ensibus Teconciliat Teleutias,, ib. 

Sicilia, Insula; unde delicite. Athenas pervehuntur, ΑἱΛ. 
in,7. — Carthaginiensiüm expeditiones in Sigliam , HG. 
I, 1,:37; v, 24. Trajectus.eo μμ... Corcyra, 
VI, n, 9. —— Mem, I, 1v, 17. 

Siculi, relinqdunt ' Agrigentum , HG. Il, i, 24. 

Siculum mare, (Ec. xx , 27. 

Sicyon (urbs Peloponntsi), HG. IV, n, 14; iv, f. Lacede- 
monii ibi habeat polemarchum , qui cum: suis Sicygniis- 
que Corinthiorum exules restituit, IV, iv, 7 aqq. Eo 
mittunt Lacedzemonii «praesidia ,, ib. 14. Sicyoni immi- 
nent Thebeni, VII, 1, 18. Sicyong respublica secundum 
vetustas Ach;eorum leges administrábatur, sed ,Eupbro- 
nis opera, &djuvantibus Arcadihus et. Argivis , democra- 
tia instittitur, ib. 44 sq. Verum paullo post, ope Arca- 
dum, optimates ab Eupbrone ejecti reducuntur, pulso 
Euphrone, qui portum Lacedasmoniis tradiderat, VII, 
nit, 1 sqq. Sioyonis preefectus Thebanus adftersus "Phlia- 
sios bellum mo?it, VII, 51, 11. Sicyoniorum portus a 
civibus et Artadibus Pcédzmoniis eripitar, VII, tv, 1 

Sicyonii cum Lacedsemoniis contra Corintpios juncti, h G. 
- IV, «t, 16. Literam. Σ οἸγρθί sujs inscribunt , IV, 1v, 
10. Cum Lacedzimoniis contra Thehapos juncti, vi, IY, 
18. Eorum tumultás, VII , 1, 22. In Sicyopios rem agurit 
Dionysii mercenarii fortissime; ib. Thyamitm puniunt 
eontra Plhiliasios, Lacedemonibrum, socios, VIE, n, 1; 
eub priefecto Thebano ab illie reunir, tb. 14. Conf. $ 


Sidon (urbe Phoinicie], Ag. n, 30 : 

Sidus (gen. Siduntis, oppidum in Ribus Corinfhiorum) : 
eam oapit et Epiecia muniwit Praxitas, HG. I$, rv, 13; 
v, 19. I 

Siglus, qualis nnmus, Exp. 1, v,6. Ὁ Ὁ ' 

Silanus, Ambraciota . (ex Ambracin urbe Thesprotie im 
Epiro ad sinürh -AmDracinm), haruspex , accipit decem 
talenta a Cyro minore; Ezp. I, vn, 18;*V, vi, 18; 
divulgdt arcanum Xenophontis , V, v1, 17, 29 ; minitantur 
milites αἱ, sí solus domifm abire audeat, ibid. 34 : sell 
Heradea , nave eonducía , clam domum anfugit, VI ,.1v, 
13. 

Silenus , Maceetjhs (ex Macesto oppido Elidis 1h Pelopon- 
neso) , adolescens , in obsidione vici signum dat tuba, 
Ez. VI, rv, 16. : 

Silebi , in fobulis satyricis, Conv. 1v, 19. 

Simlas Thebanus, Socruis discipulus , Mem. T, n, 38; ni, 
1, 17. 

Bimo ; Aheniengis , qui equum ecrepm Eleusinii dedicavit , 
et stripsít de reeqgestri , Eg. procem. Idem citatur, Eq. 
1, 35 x1, 6. 

Bithonidea, poéta ,- Ad Hieroriem -(yfannum venit, Ji. T 
1; et per totum líbrum cum eo colloqui fingitur. 

Sinis, latró (cugnomine πιενοκάµπτης, in Isthmo sublatus 
& Theseo) , Mem. II, 1, 14. 

5ίπορο, urbs Greca maritima Ponti Euxini in Paphlago- 
Dia, Milesiorem colonia, Exp. VI, 1, 15. Sinopensium 
coloniae sunt Cerasus, Gotyora ; Trapezus, quae vocabüla 
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vide. Legatus hujus civifatis superbe loquitar-cum Gree- 
cis , eique respondét Xenophon , V, v, 7 sqq. Sinopenases 
abundant navigiis, V, v1, & Naves et pecuniam promit- 
tunt Grecis , 5..24 sqq. ' 

Sirenes, Mem* IF, v1,41, 31. . 

Sisyphus /Dercyllidae cognomentum, H6. A, 1,8. «ο 

Sitaloes , canticum Thracicum, δρ. VI, 1, 6. : 

Sitigce, urbs Babylonis magna ad Tigrim, Ezp. II, tv, 13. 

Synicres, dux cohortis Arcadum in exercitu Decemmillium, 
perit cum suis , Exp. VI, ut, 4, 5. 


Soclidas , Spartanus , inter Cyllenen ac Eliden interfieitur, 


HG. vil, IV, 19. . 

Socrates , Achzeus , Gyri minoris hospes, oderit milites, 
. Exp. L, I, fl; ducit ad Cyrum 500 milites gravis arma. 
' ture, eique adest in oppugnatione Mileli, I, ui, 3. In 
reditu Decemthillkum dolo captus 'a Tissapherne, 1t, v, 
31 ; trugidatur, II, vr, 1; laudatur, ib. 30. . 

Socrates Atheniensis , intersogatus a Xenophonte de itinere 
ad.Cyruin, quid responderit, Ezp.HI, 1, 5 sqq. Senaton, 
jurisjurandi senatorii observantissimus, Mem. 1, 1,18; 
pates Lamproclis , Mem, Πτι, 1; ; ejus familiares aliquot, 
Mem. Y , u, 48; et quie sunt alia i in hoc libro Memora- 
bilium, Cóhnmentarii pofius. de Socrate ihscribendo : 
cujus v. Argumenta. — Est in Convivio a Xenophonte 
descripto. Cur Xanthippen ferat, Conv. y , 105 legocinio 

- 800 gloriatur, m, 105 1v, 57; similis est Silenis, IV, 19; 
cum Critobulo de pulchritudine certat, per jocum, v, t 
80qd ; 'oovcla vi vocatur, v1, 6. — Digitias 8 as pestimat, 
CEc. n, 3. — Anyti filio vaticinatur, Ap. 35 ;. ín qua 
Apologia alia hàbentur$nultagle ipso. — Ejus constatia, 
HG. 1, vr, 15. Plebi non vult assentire, ib... 

Sol, Persarpm deus : huic sacrificat Gyrus equos, Insf. 
VIlI, VU "12, 26; conf. vit, 3. El equos Dutriunt el 
: immolant Armenii, Ἔαρ. IV, v, 35. 

Soli , urbs maritima,Cilicise (inler Lamüm Tlavíum et Tar- 
gm), É xp. 1, 1v, 24. . e 

Soloa , legislator Atheniensis , Cehv. vim, 397 ejus Mes, 
(Ec. . Xlv, 4. . 

Sopheenetus , Arcas, ducit ad QOyrüm minorem Celenas 
mille pedites gravis a'maturze , Exp. I, 1,49. ^. 

"Sophamelus , Stymphalius (ex Stymphalo oppido Arcadée) 
hospes Oyri minoris ,' Exp. I, 1, 11; cum mille peditibus 
gravis armajuree venit ad Cyrum , I, ; 1, 33; foras predjt 
ad Arimum, II, v, 37; relinquitur ad castra tufahda, 
IV, iv, (9; natu maximus ducum, V, ut, 1 (sed ibi sine 
cognomine patrie) , V1, v, 13; damnatur. myneris.négle- 
di,V, σι Ἱ. . 
phocles , unus e Trigintaviris in oligarchia Atheniensi , 
HG. II , nt, 2 

Sosías , Syracutanus; venit ad. Cyrum minoremreum mille 
peditibus gravis armatura, Exp.1, u, 9. 

Sosias, Thrax, cul Nicias locavit eervos, qui eperasentar 


, in argent!fodjnis , Vec. 1Y, 14. 


Sostratides , Lacedziemoniorum Ephorus, JG. ση, 10. 

Soteridas , Sicyonius, homo Íneptus et jniquus erga Xeno- 
phontem , 34ρ. IIl , 1v, 40. 

Sparta, urbs paecorum incolarum, sed potentissima in 
Greecia, Lac. 1, 1. — Spartz»e mortuus est Dercyllidas, 
HAG.. πι mn , I. Ibi chnjuratio detegitur et opprimitur, ib. . . 
8. Spartam navigant Pharnabazus et Conon, IV, νι, 7. 
Spartam) de proelii Leactrici eventu nuntius venit, VI, 
1v, 16. Spartam, omnino a defensoribus dbsertaro, copias 
ducit et urbem pae capit Fpaminondas VIT, v, 9 et 
11. — Mem. IV, iv, $5. 

Sparliat:e , studiosi Yenatiouis , Lac. tv, 7; coronati pre- 
lium ineunt, Lac. xin, 8. V. Lacedemonii. — À Lace- 
domoniia vel pericocis distinguuntur, HG. Hi, µε, 6; 


- 
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VI, 1v; 155 Y, 25; Ag. n, 94, et aliis , locia plaribot. 

Spartolus (urbs Macedenise) , Ἠς. V, m, 6. 

Spercho , nomen canis, Ven. vn, &. 

Sphagim Laconices , HG. VI, n, 3t. . 

Sphodrias , Lacedsemoniorum prisfectas Thespils a Cleo m- 
broto relinquitar, HG. V, rv, 15. Ei persuadént Thebani 

. ut Athenienses adoriatur, ib. In revocatum Ephori capitis 
judicium constituerunt, i5. 24. Sed filius ejus Cleónyaius, 
qupm amabat Agesilai filius, pater ut absolyeretur impe- 
trat, ib. 26-34. Una cum filio Interficur in pugna Leu- 
ctrca, VI, 1v, 14. 

Spithridates , Persa, a Pharnabazo miltitor adversus Gre- 
ους, Exp. VI, v, 7. Defecit a Pharnabazo, qui ejus filia 
concubine loco uti eupierat, et Agesilao se tradit, Ag. v 

3. Conf. HG. III, 1v, 10. Cum Agesilao colloquitur, IV 
: 1. Quo ancfore Cotys ejus filiam ducit, 1^. 2 2qq. 
Ῥοδίρα cum Herippida Pharnabazum aggresses, proda 
parte a duce Lacediemonáo frustratus ; Sardes ad Arum 
Persam se contulit, ib. 20 sqq. 

$pdde , nomen canis, Ven. vir, 5. 

Btáges, Persa, cam equitibus "Mhenienses SpAr808' cedit, 
HG.1,n,5. *' 

Stalcas , Fleus : ejus , Hippie et Strafole factio Elide, HG. 
VH , 1v, 15. 

Stasippus, prismceps factionis Tegeatasor Lacedierponiis 
faventis, HG. VI, 1v, 18; VI, v, 6. Qutn suis in templo 
Dien: captus, interficitur, ib. 9. Ejos faclio inde fugit 
Lacedsernonem , &b. 10. Conf. ib. 36. I 

Sterrhos , nomen canis, Pen. vir, 5. 

BStesicles , Atheniensium dux , ab eis In Corcyram mittitor, 
H6. vi, rn, 10. . 

Stesimbrotus (interpree Homri), Conc. m, 8. 

Sthepe[sus , Lacedsemonius , à Lysandro By?antio et Cha]- 
cedoni preeficitur, HG. II, n, 1. 

Stheno, nomen canis , Ven. vu,5. ^" . 

Stibo, nonfen canis, Veg. 1, 5. ) 

Sticho, fomen canis, Ven. vi, 5. . 

Stratocjes, Creiensis , praeest 'sagittariis Cretensibus ip exer- 
citu Decemmillium , Ep. IV, n, 28. 

Stratolas , Elide est inter duces factionis optimatium, HG. 
τη, iv, 15. Prefectus trecentorum, apud Cladaum 
amnem interficitur, ib. 84. 

Stratus (urbs Acamaaie) : ibi ezat τὸ χοινὸν ᾽Ακαρνάνων, 
JG. 1V, 1,4. 

Strombichides , Atheniensis , pater Autoclis, HG. VÀ ,1,2. 

Struthas , Persa, ad maritimas reglones et in'Asiam ipferio- 
rem a rege Persarum loco Tiribazi ablegatns, HG. IV; 
ται, 17. Vehemenjer Atheniensibus addictus. , i5. Ejus 
viétoria de Thimbrone, jb. 19. Ejue filia , Tigranis nxor, 
capitur 8 Diphrida , ib. 4f. 

gms, nomen canis, Ven. vu,5. 
ὕκα; urbs, Exp. 11, 1v, 25; eorum situs, YII, v, 15. Hie 

* degit Cyrus et insecuti eum Persarum reges tres menses 
vernos, ibid." et Pns(. ΥΠ, vr, 22. Conf. Abradatas. 

Sfennesis, Cilicum τες, Exp. L n, 12; cusfodit aditum 
CBicite, I, 1v,, 4; n, 21; se tradit Cyro permotus ab 
oxare, I, m", 26; edjuvat Cyrum petunia et donatur 

abeo, ib. 27. — Cum imperio Ciliciam obtinet, HG. TII, 

τας 1. Α Samio, Laeedzemonio navarcho , prohibetur quo- 

minus terra possit Cyro obeistere, ib. Syennesis, pro- 
prium fere omnibus Cilícize regulis nomen, ib. 

Syracuss , urbs : HG. 1,1, 29,31; VII, 1, 23. 

Syracusani : Socii Lacedremoniorum, quibuscam victi naves 
suas ipsi ibcendunt, HG. 1, 1, 18. Eorum ope Afitandrii 
muji partein quandam absolvunt , €t Syraeusapos civitate 
eua donant, ib. 26. Duces eorum domi exilio damnantur 
a populo, et egre dimittuntur a militibus , euadentes ipsi 
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ut. novos reci , ib. 27. Cuotra Thrasylum praeclare 
.Sime se gerunt , T, it, 10, Eorum quatuor naves captiva 
Thrarylus Athenas deor] Jubet; fb. 12. Captivi , quin 
Pirteei lapidicigas conjecti luerant, perfossa petra, nori 
aufügiunt, i5: 1$. Eorum tyrannus Dionysius , Herme 
eritis ftius, 1, n, 24. Carthagini vincunt, i^ 
Panlo post, victo a Carthaginiensibus Dionysio , ab üs x 
segregant Leontini, 11, m, 5. Naves eorum prope Car 
cyram ab Jphicrate capiuntur, VI, 0,35. . 

Syrácusius prestgiator, ostentans saltatricem , tibicinez 
et citharistriam in Conv. n, 8 et alibi; de stultitia bomi- 
num gloriatur, rv, 56. Add. v1,6; vu, 1, ,5;vm,1;n,1 

Syría , pro Assyria apud Xenoph. ponitur, Inst. W,wv, 51; 
VI, 1, 22; 9, 19; VIII, nf, 24; vi, 20. Syrize "littere, 
vil, mI ,47. Syriace, vil; v, 31. Propfle, Exp. I, 1s, 6 
(Sensu i latisaimo est regio inter- nfare Mediterraneum a 
Tigrim.) Ferax frumenti, ovium, palmarum fructiferaram. 
Inst. VI, u, 22. Barbari sub Syria, ib. 11. — Syrie 
porte , Ezp. I, 1v, 4,5. — Mons Syrie Nysa, Ven. σι, |. 

Syrk, ab Assyriis, Persis, Arabibus, Phoenicibus , 5t Bab 
lonits distinguuatur, Inst. 1,1, 45; v, 2. — Colas ge 
sces majores et columbes ut déos , Ezp. I, iv» 9. — P* 
rent Persis, Mem, II, 1, 10. — Mercede militant is 
Atheniensium exercitu , Vec. αι 3. - 


T 


Tamos , Fgyptius , praeest navibus Spartanorum et Cyri mi- 
noris, Exp. I, u, 21; cum classe Cfri ohsidet Miletum, 
n m. Glus , ejus filius , si cat idem intelligendus, {Ι, 


Tung, (urbs"Bootia) , ab Lacedaemoniorum amicis te- 
netur, HG. V, 1v, 49. 

Tanaoxares , Cyri 'Wius : natu minor, decemitar a patre mo 
riente £airapa "Medorum, Armehierum et. Cadusiorum , 
Inst." Vlll , vit, 11. 

Tantalus in fabula üicKur mere, me bis moriatur, (Ec. 
XXI, 12. 


Taochi (populi Asiz inter Armeniari et Pontem Euxinum), 


stipendia merent apad Tiribezum , Exp. IV, rv, 18; resi- 
stant Grecis, IV, τι, &; horum castella expugnant 
Graci, IV, vi, 2; ion palent reyl Persarum, V, v, 17. 
"Tarsus (apud Xetotihontem Ταρσοί, Tarsi), urbs τινας 
magna et opulenta, per quam fluit Cydnus amnis, Σαρ. 
I, 11,23; ; diripitur à Mengnis, mllifibus , i5. 26. 
Taxis η nomen canis, Ven. vn, ὃν 


Tegea (urbs Arcadie), Ag. n, 23. JG. Πε, w, 7. Eo Pan- 


. Sanias damnatus confugit ,. ibique moritur, ib. 35. Per 
eam iter facere solent Lacedgmohii fh expeditionibus 
contra Thebanos, V,1, 33; 1v,.37; VII, iv, 36 sqq. Te- 
geam profectus est Ephmihondas , VH, . v, 7, et intra 
nturos castra locat ,. íb. 8. Rursus eo oóntendit , db. 14. 
Arcades ex Tegea, VI ,» Y, 10. 

Tegeatee in expedKione 'cónia Thebanos Lacedsemoniis 
se adjubgunt, He IY, ui, 13; yl , |y, 18. Seditionibos 

. laborant, VI, v, 9 . (Conf. Ag. n, 23.) In eos Agesilai 
expeditio, ib. 19. Eorum circiter octingenta Lacedzmo- 
nem fugiunt , i. Pacis sacramentum jurabt , VII, ev, 36. 
Rebus Thebanorum favent, et eordm sunt in Manline- 
ensi pugna socii, VIL, v,3 el 5. Tegeataram templum 
Diane, VI, v, 9. Eorum ager, ib. 16. 

Telamo (frater Pelei οὐ Ajacis pater) , Cbironis discipalus, 
duxit Peribeam Alcathi filiam; eomes Herculi, a quo 
accepit Stesionem, Ven. 1, 2 eL 9. 

Telebuas , amnis exiguus Armeni: occidentalis, Exp. IV, 
Iv, 3. 

Teleutias, Lacedemonieriuun dux (Agesilai frater), duode- 
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cim triremibus preeest in bello Agesifai contra Argives , 
HG. V, wv, 19. Classi prseest contra Corinthios , et Co- 
rinthiacum sinum reeuperat , IV, vni, 11. A Lacedsemo- 
miis cum navibus Ecdico in auxilium mittitur contra 
Rhodios et. Athenienses , $5. 28. In Rhodum navigat, i5. 
Philocratis naves intercepit , ib. 24. Opem /Eglnetis latu- 
rus properat , V, 1, 2. Domum revertitur, ib. 3. Erga eum 
milituin studia, i5. £..Eginam venit, ib. 5. Poet Gor- 
gopie mortem classis. illius prefectus , ib. 13. Ejus-oratio 
ad milites, ib. 14. Magnum quiddam molitur, ib. 18. 
Portum Atheniensium.eapit,.íb. 19. Quomodo naviga- 
tionem instituerit, ib. 21.In inam navigia mittit, ib. 
23. Multa capit navigia piscatoria, ib. Sunium venit tb. 
JEginam vergus nafigat, ib. 24. Athenienses navibus 
spoliat , i5. Adversus Olynthios cum copiis mittitur, V, 
u, 37. Potidmeam ingressts est, i5. 39.-Kjus cum Olyn- 
thiis ed menia urbis Olynthi pugna, in qua victoriam 
obtinet, ib. 43. Denuo cdpias ad Olynthiorum urbem 
adduxit, V, nt, 3. Excandescens infelicite» dimicat, ib. 
Ejwe alterum erratum ex iracundia, ib. 5. Pugnane 
ínterficitur, ib. 6. ' 

Temnus,, ( olidis ) in Aela regi Persarunreubject& oppidum 

: sane haud amplum, HG. IV, vn, 5. : 

Tena (vitus in agro Corinthiaco), Η 6. IV, rv, 19. 

*Tenedos , insula : vastatur a Lacedsemoniis , HG. V, 1, 6. 
Incofe , Tenedii, ἐδ. 7. * . 

Teres, unus e majoribus (πρόγονος) Senthze , Exp, vil, 


n, 22; Odrysee filius, VIL, v, f si ita intelligendus hic | 


locus. 
Terra, dea : ei sacrificat Cyrus, Inst. IE, m, 22; VIII, 
in, 34. R . 


Terr motum quale εἰβρατα sibi esse putaverit Apedipo-- 


lis, EG. IV, vu, 4. 

Teucho, nomes canis, Ven. vu, 5. 

Teuthrania (civitas Mysize ad €aicum Amnem), δρ. Π, 
1, 3; ΥΠ, wn, 17. — Teuthraniam Thimbro, ocedpat, 

. HG. III, 1,6. . . . 

Thalame (Messenis civitas) : inde répulsi sunt Pylii, HG. 
vH , iv, 26. . 

hallo , nomen cani$, Ven. vn, 5. . 

q'hambfradas , prepest Sacarum peditibus in exercitu Cyri, 
Inst. V, m1, 38. ' L1 

Thamneria (gjve Thamnerii), Medie oppidum, Cadwaiis 
propinquuth , AG. II, Y, 13. 

Thepsacus , utbs Syrie ad Euphratem (postea Amphipo]is 
dicta) : hic transit Cyrus Rophrátem$ Axp. I, 1v, 11. 

Tharypas, amasius Μεηοπίό ducis, Exp. IT, v1, 28. 


'Thasus insula, à Lacedsemeniis deficit, HG. I, t, 13 et 32. . 


Urbs bellis, seditionibus et fame misere adflictá, 46. I, 
iv, 9. Add. V, 1, 7. Thisium vinum, Conv. 1v, 41. 


Thebz, urbs (Betis), distans ab argéhüifodinis Attieis | 


600 stadia amplias, Vec. rv, 46. — Antiquum bellum se 
plem ducum adversus Theb&s, Ven.1, 8. — Theb re- 
plentur exulibus Atheniensium , 16. II, 1v, 1. Thebas 
cum coplis venit Pheebidas , V ,n , 25. Urbs Olyntho longe 
amplior, ib. 27. Thebas invadunt Athenienses, V, 1v, 
19. Ferro et igni vastat, Agesilaus, ib. 41 (εἰ Ag. n, 32). 
Arcadum prafeeti Thebas mittuntür, VII, iv, 34. 

Theb ca(pus in Ásia (diclus ab urbe vetusta Thebe 
Troadis juxta Pergamum), HG. IV, 1, 41; Exp. VM, 
τιν η 7. : 

Thebama respublica ad Derdam Elimie príncpem mittit , 
HG. V,u, 38. 

Thebani, sunt erga ceteros Bcotios injurii, Mem. ITI, v, 
2. — Eorum amor erge pueros, σου. viti, 94. — Be- 
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Grecitt , Vec. v,7. — Thebani funditus evertendos esse 
Athenienses censeht , HG. 1I , ui, 19. Phocidem invadunt , 
MI, v, 4. Apud Depeleam Apollinis sibi viadi- 
caverunt, i5. 5. Legatos Athenas mittunt , ib. 7. Quorum 
. oratio apud Athenienses , (5. 8. Ad defensionem*se com- 
parant, ib. 17. Pausaniam adorti vincustur, ib. 18 sqq. 
In prelio apud Coroneam ,-1V, m, 17 sqWf. (Ag. m, 9), 
partim ad Heliconem evadunt, partim interficiuntur, ib. 
19. Inducias petunt, i5. 21. Eorum legati ab Agesilao 
remittuntar, IV, v, 10. torum omnium nomine prze- 
stare jusjurandum volunt, V, 1, 32. Oppida Beeotica re- 
linquere libera .coacti, ib. 33, pacis tamen conditiones 
respuunt, ib. Eorum ῬτερίογοῬ Ismenias et Leontiades , 
V, 11,25. Apud eos seditio, ib. 30. Cadpeam , *ejectis 
Lacedsemoniis , recuperant , V, rv, 1 sqq. Abeis Veneralia 
, celebrantur, ib. 4. In eos expeditionem suscipere ferüemnte 
Agesilso , ea mandatur, Cleombroto, ib. 13. Qui quum 
fere nihil egisset, abit Sphorlria barmosta Thespiis reli- 
eto , quem Thebani eo permovent , ut in Atticam impres 
sionem faceret, ib. 15 sqq. Inde Agesilaus eontra cos 
mittitur, ib. 3$. Quo reverso, Phosbidas ab ipso harmostes 
velictus, multum agri Thebanorum vastat, íb. 42. Sed 
Thebtnj exercitum ejus. vincant , ipsum interficiunt , ib. 
43/45. Iterum adversus. eos ducit Agesilaus, ib. 47 ,«eos- 
quo deceptos violenter populatur, sed tandem Agesilaum 
reprimunt , statpuntque tropeeum, ἐδ. 49-54. (4g, 1522.) 
Et ob illam-populationem et ob bella priorum ahinorum 
fame laborant : aed Pagasis habere frumenta ipsis conti- 
git, ib. 56 sqq. Cleombrotum, iterum adversus eos.mis- 
sum , zepellunt , ib. 59. Timolheus eis ab Atheniensihus 
mittitur auxilio, i5. 63. In Phocensium fines expeditionem 
suscipiunt, resistente ipsis Cjeomhroto, VI, 1, 1 ϱᾳ 
Atbenignses ipsis infident, VI, n, 1; etinviüt éos ut 
Spartam legatos de pace mittant, VI, m, 2. Thebani 
aulem quum Bootorum omnium nomine jurare vellent , 
res ambigtta mansit , ib. 19, 50. LiBertatem Boeotise non 
. reddunt; quare Cleo us eos adoritgir : pugna Leu- 
ctricee victoria penes Thebanes , V1 , iv, 1-16. Atbenienses 
frustra sollititant , ib. 19. Ad Iasdnem mittunt, qui pacem 
guadet , ib. 20 sq. Ab Arcadibus vocali, VI , v, 22 sq., im 
Laconiam izrümpunt , ib. 24 sqq. Domum redeunt, ib. 
52. Onegm monjem Lacediemoniis eripiupt, VII, 1, 15. 
Juncti cum Arcadibus, Argivis, Eleis, Epidaurforum 
populati sunt , (b. 18; sed Corinthi male accipiun- 
tur, {δ. 19. Redeunt , ib. 22. Nolunt , ut Messene Laceds&e- 
mioniorum esset in potesiate, ib. 27. Imperjum Greecjte 
allecjantes Pelapidam ad, regem Persarum mtitunt, ib. 
33. Soli ex "Graecis regi Pereerum ad, Platacas aderant, 
ib. 34: Peloponnétil formulam ab rege impetratam acci- 
pere nolunt, ib. 39 sq. Umitersis cum soqorum copiis 
Atbaiarh , Epaminonda guce, invadunt , $5. 42. Przefectos 
ad urbes Achaicas mittunt, ib. 43. Eorum ératio ad Si- 
cyonenses, quorum arcem tenebans, VIL, mt, 4,6 sqq. 
Ab Corinthiis petebant, ut in ipeorum societstem ju- 
rarent , VII, 1v, 10. Pacem eis εἰ Phliasiis concesserunt, 
ib. Ab Arcadibus denuo evocati, ib. 34. Inde μμ Ότο et 
pugna ad Mantineam , íb. 35 sqq. et v toto. 
Thebes campus. Vide Thebee campus. 
Theches , morís sacer, unde Greeci pontum Euyánem sungma 
cum letitia despexerunt , Exp. IV, vit, 21. 
Tiremistocles benefaciendo sibi paravit civium amorem, 
Men ll , v1,13; apud barbaros celeber, 11, σι, 2: unde 
factum sit , ut inter cives excelleret, IV, αι, 2. — Liberavit 
Greciam, Conv. vm , 39. 
Themistogenes, Syracusanus, scripsit de expeditioue Cyri 
miporis adversus fratrem, HG. III, 1,1 ct 2. 


e 


neficiis provocati , concesserunt Atheniensibus imperium | Theodorus , geometra celeber, Mem. 1V, u,, 10. 
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Theodola, meretrix : collequium Socratis cum €a, Mem- 
Il,n. - jt t0 9, 
| Locrensis , lochagus in exercite-Decemmilliam , 
* vulnerátur, Βαρ. VI , iv, 18. 
Theogenes , Atheniensis , ab Atbeniensibus ad Pharnabazum 
mittitur, HG.J, ux, 13. Unus ex Trigintaviris jn oligar- 
chia, si ezt$dem homo , IP, mn, 2. 
Theognis , poeta : versus ejus citantur, Mem. I, 1, 20, et 
Conv. τι, 39. . 
Theognís, unus Trigintevirorum in oligarchia Athenignsi, 
HG. Wl, wu, 2. 4 
Theopompus , Atheníensis, loquitur in coticione Decenmmil- 
lium , Exp. M, 1, 12. . 7 . 
Theopompus , Milesius, prado et pirata, & Lysandro post 
prolium ad /£goe flumen Lacedemonem ablegatur, ut 
- Xjetoriam nuntiaret, HG. 11, 1, 30: 
Theramene$ e Macedonia cuni payibus vigiati cum Alcibiade 
se junxiL et et pecuniam coegit, HG. 1, 1, 12. Relinquitur 
prafectus Chrygopoli, íb. 22. Uno cutu*Thrasybulo ad 
naufragos Arginusis pergit, J , vt, 35. Duces Atheniensium 
orto accusat injuste, I, vui, 4. Urbe qbsesea, de, pace 
mássus ad Lysandrum, Il, 11,16. Mense quarto red&t , 
ib. 17. Inde Lacedeemopem plepa cum potegtaté legalus, 
ib. Ejus astutia in frangenda &uorum pertinadia, (b. 21. 
Est unus 2 Trigintaviria in oligarchia , 11, im, 2. Ceteris 
resistit , ib. 15. Ejus moderatio et magis sobria séntentia , 
ib. Falso accusátus 4 collegis i6. 23. Critias contre eum 
exsistit, ib. 24 styq. ubi sibi objecta diluit. Ejus adveraus 
Critiam oratio, éb. Ad aram Vesti accurrit, i5. 52. Ci- 
eue potu injuste necalur, i5. 56. Apophthegmata mo- 
rituri , ibid. - " 
Therimachus, Lacedsemoniorum in Methymna Lesbi prze- 
' fectus, vincitur a Thrasybulo et interficitur, HG. IV, 
τη, 29. 2 
Thermodon, fluvius Paphlagonie in Pontum Euxipum 
influens, Exp. V, v1,9; VI, ut, f. * 
Thersander, Thignbronis tibicen egregius, HG. IV, vin, f8. 
Cum eo cadit in prelio, 19. . - 


Thesens, tex Athenietsium, Gracie hostés sustolit, et. |' 


, patriam auxit, Ven. 1, 10. Chironis discipulus, ib. 3. — 
" Hoc insperante Athenienses bella bene gesserunt, Mefn. 
HI, v, 10. —— Amat Pirithbun propter virtajem , Cont. 
vin, 31. ε 
'ifesnsophoria 'Thebanzo in Cadméa arce celebrent, HG. V, 
Π, 39. . : 
Thespire (urbs Bootis) : eo exercitum ducit Agesilaus , 6. 
V, iv, f5 et 38. Ephorj Lacedaemoniorum Cleombrotum 
Thespias cum copiis mittunt , V, tv, 14. 
Thespienses amt in exercitu Tbebhanorum, HG. IV, n, 20. 
fs invadunt Thebani, V, 1v, 42. Eorum hoplite in 
« exercitu Lactticemoniorum , ib. 43, 45. Turbas in eórum 
urbe sedht Agesilaus, tb. 55. Plurimi a Thebanis ejecti 


Atheniensibus supplicemtur, N1, tu, 1. Thespienses eum - 


Orchomeniis bellum, conira 'Thebenos gesserunt , VI, tv, 


10. . 

Thessali vlacuntur ab rege Agesilao , Ag. 11, 3; et HG. TV, 
ur, 7. Eorum fuga, ib. 8. Magnifici ac hospitales, VI, 
1, 2. Eorum jmperator Iason constituitur, ib. 18. Thessa 
Jes nafltós, quos eb Alexandro acceperát, Epaminon- 
dassecum duxit , ΥΠ, v, 4. Thessalorum equites hominum 
opinione praestanüssimi , ib. 16. 

Thessalia latissime patet , HG. VI, 1, 9. Crities Atheniensis 
et Prometheus ibi detnocratiam instituere cupiunt, TH, rr, 
36. Frustra ei imperare vult Lycophro Pherzus, ib, 4. 

TT hetis : ejus cum Peleo παρα, Ven. 1, 8. 

''hibrachus , polemarchus Lacedsemontus , certaminis Olym- 
pici victor, HG. 1, rv, 33. 


Thimbro, Lacedsemonius , &rceasit Cyrisnos contra τος 


^phemem, δρ. VIP, τι. 7; tradite exereita bela 
gerit contra Tissaphernem et Pharnabazum, VII, viu, ^i. 
Nimirpum Asia provincia ei demapdata erat a Lacceez- 
monjs ad eivitates Ionicas cum copiis misso. I6. II, 
1, 4 sqq. Pergamum, Teuthsaniam et Halisarmatn vi ca 
pit, ib. 6. Larissam obselit, ib, 7. In.Carisin milite 
transfert, ib. Reininus bene gesla , domi dammatus ειτ- 
latam- abüt, ib.'8. A Lacedemoniis contra Struthan 
mi(titw, IV, vm, 17. In Asiam profectus; a Strutia 
tandem oppressus οἱ oceisus , $5. 18 el 19. 
Thisbe (urbs Beotie) ,HG. VI, 1v, 3. 


| Thorax, Beotius, adversatur Xenophon, Ezp. V, τι, 


19, 21, 25. 
Thoráx , Lacedsemoniorum dox , Abydi copiis peseest , H6. 
fl, 1, 18. Ad^/Bgospotamos victor, ib. 28. 

Thericus (promouferium Attice et pagus Acamamtidis tribe: 
ab Atheniensibus munitur, HG. I, n, 1. — Ibi mum. 
Vec. 1v, 48. . 

Whracia Asiagca, seu Bithynia, deseribitor, Exp. VI, 5, 
14. VI, 1v, ! dq. «αἱ et Thraces Rithyni. Thraces A« 

«atici obeident Ἀτοράας, VI, m;á4sqq 

Thracia Europe, Ezp. V,i1,15, VII, 1, 15. £Zontra 
pugnat Glearchds, I, 1, 9; wt; 4; eosque vincit, H. 
τι, 5. Ex iis mercenarii in exercitu Decesnmillium, 1, a. 
9; v, 13 et alibi. Thracum saltatio, Vk, t, 3; coni 


vium, VII, 1^ ; 16 sqq. Vestitus adversas frigus, Vil, 


1v, 4» Sponsas emunt, VII, tu, 38. Ὀρεινοὶ vel Ὄρεας 
θρᾷχες, in montibus degentes, ib. 11; eorum modus f&a- 
sendi, ib. 17. — Thraces excellunt usu peltarnm et g- 
culorum, Mem. Ill , rx, 2. — Nullius Yegis imperio sub- 
ject, HG. V, 1, 17. Greece urpes sub Thracia, 4V, vm, 
26. . 

Thracicam Chersonesum muro ducto mumit Dercyllida:, 
HG. 11,91,9. . 

Thrheium, locus Byzantii, irfra monia usbis, Exp. ΥΠ, 

1, 24; — JG. IE, uir, 20. : 

Thrasonidas , Eleus. £jus factio Elide Argivis adhaesit , H6. 
VII , iv, 15. : . 

"Fhraeybulus , Stiriensis , L.yci filius, e Thaso cum navibus 

* viginti Sestuni venit, HG. I, 1, 12. In Hellespento bel- 
lum gerit , 1, 1v,9. Dum triginta navibus Thraciam pentit, 
ib. Extra Hellesponjom progreditur, 1, v, f1. Ad deuer- 
686 naves ac nau(ragos pergit , I , v1, 66. Vivit in exilio, 

MH, gi, 45. Reversus Thebis Phylam'oceupat, 1t, 1v, 2. 
Ejus strategema, iU. 5. Noctu in Pireeum enit et eum 
oceupat, 10. Ejus oralib ad milites, ib. f3. Sponte se 
morti objicit pro civium salute, ib. 18. Oratione usus est 
ad cives, jb. 40. Legatis Thebanorum respondet et uta 
cum Atbenjensibus gratum se erga 'T'hebahos decJarat , 1Η, 
'v, 16. Ab Atheniensibus cum quadraginta navibus coutra 
Teleutiam mittitur, IV, viu, 25. A Rhodo in Hellespoe- 

* tum navigat, {δ. 26. Anjadocum Odrysarum et Seuthen 
Thracise reges invicem concfliavit, 4b. Byzantram navigat, 
ib. 27. Robustissimos Mitylenzorum sibi adjunxit, i5. 
28. Contra Methymnam cobias ducit , (b. Rljodum pro- 
perat, ib. 30. Ab Aspendiis noetu in tabernaculo obtrun- 
catur, ib. 31. . 

Thrasybulus , Collytensis , dux classis, cum navibus octo se 
Atticis conjungere vult, HG. V, 1, 26. Naute ejus fugiunt, 
.27. 

Thrasydeus , Eleus, HG. III, 1, 27. Eum Cyllenes pra- 
fectum factio Xenír vult interficere, 15. vincit cum 
populari factione, ib. 29. Cum Lacedrzemoiis peciscitur. 
ib. 30. 

Thrasylus, Atheniensis ddx ad Abydum , ubi Lacedzemonii 
victi sunt, Athenas navigat ut victoriam nuntiaret ei no- 


τισ] (in AAcg, 
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vas copias impetraret, 1, 1,8. Athenis contra Agidem 
copias duxit, ib. 33. Agidem fugat, ib. Athehienses de- 
creveté, ut equites et triremes sumeret, ib. 34. Cum 
naàulis quinquies mille in Samum navigat, L u, 1. Pyge- 
lam devastat, ib. 2. Ephesum aggreditur irrito cbnatu, ib. 


6. A Tissapherne vincitur, ib. 8. Notium discedit, Lesbum ' 


versus et Hellespontum navigat, ib. 11. Sestum movet, 

unde copi omnes Lampgacum trajiciunt, i5. 14. Se- 

quenti anno feliciter pugnat cam Hippocrate, I, m, 5. 

A fhenas.- navigat, I, iv, 10.: Dux Atheniensium eligi- 

tur, 1, v, 16. Quindecim navibus impugnirad Argifiusas 

I, V1, 30. Athenas reversus cum oollegis accussi 
tur; Ln τις 2. Jussus fgeral cum Theramene naufragos 
retrahere, iP. 17, coll. 29, 31. Damnatus est cut reli- 
quis, Mem. I, 1, 18. 

Thrausts, divitas montana Aazorioruni (Yriphylie) , FG 
να, ιν, 4. . 

8 «Eneidis tribus) : ;ad eam Spho- 
drias accessit, H6. V, 1v, 20. . 

Thyamía, castellum (in finibus Phliasiorum) , ἃ Sicyanibus 
rnunitur, Πα. VII, u, 1; iis eripitur a Pbliasiis, ib. 20 
*$qq., et munitur ab Ts , VII, 1v, 1. Phliasii excessere 
Thyamia, VII, 1v, 11. 

fhymbrara, urbs Asiz ad Paclolum sita, Inst. VL, iu, 11; 
VII, 1, 45. 

Thymbrium, urbe Pbrygise euperierii , Eap.- Ly ü, 13, 
hjc est fons Mida , ib. 

Thymochares, dux, Ajbeniensium; ea paucie navfbus 
Athenis profectug, GH. I, 1, t 9 ab Hegesandrida, La 
ceda:monio ryrsus wictus , ib. 

Thymus, nomen canis , Ven. vu, δ.. . 9 » : 

Thy, popylus Thracis in -Europa "notte potissimum bel- 
liccc Exp. VIE; u, 22. Eoramelanities, "n jm, 

, 4, 88. ^7 

μη (Thyri, Agarnanie oppidi, incola), fortissimi 
viri Acarnanje ; in bello cumsphicaate, HG. VI, n, 37. 

'Tibarenj ,^ populus 'Asie liber ad Pontum Euxinum, fini- 
timi Cbalybibus , Jizp. V, v, 3; VII, vit, 25. 

το AKtmenig um regis filius natu major, Inst. Π, 

7 ;.patris capsam.agit , fb. 14 ; quantum'amet axorem , 

ib. 96 36; amatur ab ipsa,. 4b. 41: uxore secum ducta, 

-Arrbeniis in exercitu Cyri , ib, 425 V; πε, 42; se 

Cyro addiitum fatetur, V, 1, 26. Visoriam in certamine 

equestri reporfat, VIII, m, 25; vocatür ad conam a 

Cyro, VIL, 1v, 1-; ejus Uxor muneribus donatur a Cyro, 
ib. 24. . 

Tigrenes, quocum erat αμα nupta filia, á Diphrida 
Lacedetfiofio cum uxore et opibus in Kinere fapitar, 
HG. σα, 41. 

Tigris, amnis : ex eo éamales ducti sunt ip Fophratem , 
Bzp.l, vi, 15; IT, 1v,,13;-per pontem trajiciunt eum 
Grteci, Hu, " M; postquam fontes ejus preterierant, 
ib. 3. 

Timagoras , "Mheniensie, ad regem Persarum ab Athenien- 
sibus mittita, HU. VII, 1, 33. Secundum honoris a 
Pelopida locum apud regem obtinet , i$. 35. Athenas re- 
versus ; ab Atheniensibus neeatus, qued collegarum cen- 
tubernium recusasset , Pelopidze favens, VIT, 1, 38. 

Timasio, Dardanius (ex Dardano, ürbe Troadis ad Helles- 
pontum) , in locum Clearchi sufficiter dat in exercitu 
Decemmillium , Exp. Ifl , 1, 47; VI ,1, 32; ezul Troadis, 
Y, 1728; cunr Clesreho et Dercyllida antea militaverat 
in Asia, ib. 924 ; cám Xenophonte est natu minimus du- 
cum, III, rf, 37 :-impedit, sme Xenophen urbem condat 
inPonto, V, vi, 19, 21; frostra agit cum Heracleotis, 
ib. preeest equitibus Xenophontis, VF, m, 1? sqq.; et 
hóstes-persequitur, v, 98; VIE, 1, 405 11, 1; m, 46; ha- 


bet multa pocula et tapete Perdicos, VII, m, t8*ne- 
"gat se sine Xenophonte esse militaturufn να jS, fo. 

Timesitheus, Trapezuntibe ,. proxenus ibi Mossynccorum, 
' Kxp. V, iw, 3, 4. 

"Timoerates ; * Atheniensis, censet Atheniensium ἆθδος octo 
populo victos tradendos esse, HG. Y, vu, 3. 

Timocrates , Rhodius, «  Tithrauste oagn pecuniis i in Gre. 
ciamemittitur, HG. ΠΠ, vv, f. 

TimQcrates , Lacediemonius , a Lacedremoniis ad Athenien- 
ses legalus de pace mittitur, HG. VV, 1, 13, . 

Tinmcrates, Syracudanus, a Dionysio minore duodecim 
navibus preeücitur, 5. VII, iv, 12. 

Timolaus, Gorinthius, aurum'a Timocrate accipit , π bel- 
lum Lacedzemoniis faceret , BG. III, v, 1. Oratione usus 
est in convepju Grecorüge contra "Lacsdzemortee, IV, 
n, tt. 

Timomaghes, Atheniensium dux, Oneum negligenter cudto- 
dit, HG. VIL, 1,41. . 

Timotheus, prexlarus Atheniensium dux HG. V, iv, e. 
Lacedzenjoniis, yictis , Corcyrafh occupat, ih, 64. E 
pace domum revocatur, sed Zácynthios in tinere résti- 
tuit, VI, p, 2. Inde bellum recrudescit , ib. Ab Athenien- 

. gibus sexaginta navibus prevficitur, i . 19; Sed ei impe 
pium abregatur, jb. 13. 


:| Tiribazus , satrapa Armeni oecidentalig, Exp.IV, νά, 


sive Phasianorum et Hesperitarug, VII, vín, 25; regi 
Persarum carus, IV, τν, 4; ficfas inducias facit &yn 
Grecis, ib. ; vult adoftri Griecos , ib. 18; ejus tentorium 
tapitur, ib. 21. — Regis ersárutn prefectus , HG. IV, 
* vut, 12. Ad eum Antalcidam legatum mittunt de pace 


Lacedsemonii , ib. ; aos Athenienses , 45.13. Ejus,perfi- . 


dia érga Grecos, ib. 15. Antalcide clam pecunias dat, 
tb. 16. Strutham in'Asiam inferiorem^hblpgavlt , ib. 17 
Lacedwmonii ejnf gratiam captant, V, 1, 6 * quos jd 

- vat, ib. 25. Tenet Ioniam, ib: 28. Pacis formülag pree 
legi "jubet legatis civitatum. , ib. 30. . 

Τὶδδῦιοηαδ, vates vel hariolus Lacedzemoniorum , in conju- 
ralione Cigadonis capitur, ZG. III, m, 14. , 

Tisiphomus , Thess&lus , Alexatidri frajer, Mpperipm Thes- 
saliee obtinet , HG. vi, iv, 37. 

Tissaphernes , lonise et Caris satrapa, cam Cyro" minore 
adscenditad Dariurh , Ezp. I, 1, 2; calumniatur Cyrum 
apud fratrem, ib. 12; Milesiorum "hlios ocetdit , alios" 
expellit, ib. 7; aperit regi consiliurn Cyri, I, 1; IT 1t, 
m, 19; ugus ex quatuor" Artaxerxis ducibus, 1, vit, i$; 
Wb eo deficiunt omnes civitates ad Cyrun», 1, ix, 9; 
homo impius et subdqjes, II, v, 39; jactat suam erga 
Grecos benévolentiam, 1, m, 18; facit foedus ógm 
Grzeois, (5. 26 ; amolisí a se studet: suspieionem insidiarum, 
If, v, 16; dolo capit duces Grecorum, fb. 32; adoritur 
Graecos, Tit, tv, 13. Decernunt Lacedemonii bellum 
contra eum, duce Thimbrone VII, v1, 15 7; vin, 24. Fra- 
τοι ejus, !, v, 35. In Hellespontum venit, HG. I, 1, 9. 
Alcibiadem Sardibus in viqcula conjecit, ib. Perfidite 
apud Lacedzmonios ab Ἡογπισογαίρ accusatur, ib. 31. 
Magnas copias confra Thrasylum Cogit, I, 1, 6. Ejus 
segpities mcusator ab een io nr Cyrum, I, v, 
9. Favet Atbeniensibus , ib. 8. Regi in Cyri belo profüit, 

* III; r, 2. Fjus satrapiam accipit, ib. Sed civitates Grae- 
cas " Jonlke sibi vindicanti, bellum indicitur et Thimbro 
£ontra eum mittitur, TH, 1, 3 et 4; inde Dercyllidus, 
qui tamen, ut Pharnabazo noceret, cum Tissapherne 
amicitiam fecit, ib. 9. Lacedzemonii bellum coutra eum 
instaurant, IIT, 11, 12. Quare in gratiam redit cum Phar- 
nabazo et copias cam eo jungit , ita ut ipse sit summus 
imperator, ib. 13. In Caria domicilium habet, ib.12. Ejus 
timiditas , t5, 18. Cum Dercyllida inducias iniit, ib. 20. 
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Rex et Tiessphernes clam parant claesem centra Lace- 
dsomonios , qui Agesilaum regem adversus illos mittant, 
IU, rv, 1. Cum Agesilao coliequium| habet et inducias 
' facit, ib. 5,6 (et Ag. 1, 10): Sed eas sthtim violat, ib. 
(et Ag. 1, 11). Bellum o denontíat, quod narratur 
ib. 11 sqq. et Ag. 1, 13 sqq. Doloeum dolis superat Age- 
silaus ad Sarde&, Ag. 1, 16, 17., 18: JTG. MI, 1v, 25. 
Re male gesta, Ag. 1, 32, in suspicionem venit segi , cu- 
jus jussu capite "tzuncatur, ib. 35; HG. III, 1v , 25. 
Tithraustes, Persa, a Persarum rege miseus, ut caput 
Tissapherno praecideret, HG. Hb, :v, 25 (et Ag. 1, 


Tyrbas , nomen canis , Ven. vil, b. 
Tyriscum, (urbs in infbus Phrygies ct Lycaonise) Καρ. [ια 


14. 
U - 


Ulysses : ejus opera capta est Troja, Veg. 1, 13. Chbire. 
discipulus ib. 2, — Dormiens rediit in patriam, £7; 
V, 1, 2. Et temperans ipse Mercurii monitu ab incast, 
tionibus liber, Mém. I, m, 75 11, v1, 11; bonus orsi 
IV, vi, 15. Invidia ejus perit Palamedes , ΣΥ, n, à. 
Ap. 26 ; Sed ab-hoc crimine eum vindscare videtar 5 


35). Legatos ad Agesilaum mittK, ib. etingentes οἱ opes | 


promittit, sie provincia velit decedere , ib, 26 (et 40.11, 
26). Inimieus Lacedemohiorum, Grecos ad bellam ad- 
versus 006 cobcitst , HII, v, t. . 

Tiemonidas , Lacedssmonius , Teleutise eques et cetratorum 
dux, occiditur i pugna contra Olyrthios , HG., V, m, 4. 

elmidas , Atheniensium dux , victas ed Lebadigm, Mem. 
Iit, v, 4. .. 

Tojmides, Eleensis , preco eptimus in οχοτθίέα Decemmil- 
lium , Exp. II, 1,20; Ill, 1, 46. 

Torome (Macedonke oppidum), ab Agesipolide vi capitur, 
* HG. v,3,18. Toronsi incole'trudeliter ab Atheniensibus 
tgactati, IJ, n, 3. ] 207 

Trachinia Heracle4. V. Heraclea, 
Trolles (urbs Lydise ad«Meeandruyn fluvium) , Exp. I , rv, 8. 

* Urbs Carica dicitur HG. TII, n, 49. κ 

Tranipsse (populus Thagcim Europteee) , Ezp. VI, u, 32. 

Trapezus, urhs Greca ad Pontum Euxinum, Sinopebsium 
colonia, in Colehotum regione , Exp. IV, vin, 22; pen- 
debat tributum Sinopensibus , V, v, 1, 10. Anguetus ad 
eam descensus e Drilarum regione, V , u1, 1. Trapezuntii 

* incole passim in iisdem capp. . 

Tresturres , (Τριπνυργία, locus Aginee insule) HG. V, 1,10. 

Tricaráanum, Phliasie castellum, munipnt Argivi, 16. VII, 
Hu,1, 5 et 11. In Tricarano Pbliagjorum exules adsunt , 
VII, IY, 11. . αι * 

"TTrigintavirórum in aligarchla Atheniensi catalógos , H6. I1, 
118, 2. 'Eorfim res geste, ib. 11 sqq. Eorum imperii ini- 
tium, ib. 14. Facinora eorum íb. 17; II, 1v, 8. Eorum 
magistratus abrogatur, 1I , rv, 23. Eleusinem se recipiunt, 
1b. 24. Trigintavigatus institutum, VI, iu, 8. 

Triobolum JEginzum , HG. V,u, 21. Triobolum nauticum, 

, Ver. nm, 9, 

"riphylides (Triphylize in Elide) urbee , HG. IÍl, m, 30.. 

Triphyli (gens Elidis), Lacedsemonierum contra Corin- 
khios socii, 16. IV, n, 16. Eléi eos lierare notunt, VI, 
v, 2. Àb Arcadibus adjuti, VIL, 1, 26. 

Triptolémus Cereris ac Proserpinee areapa sacra Herenli, 
Cáslori et Polluci primis ostendit, et fruges Peloponneso, 
HG. VI, ut, 0. 

'ftoezen (urbs Argolidis) , naves dat Lacedemonis, H4. 
VI , 1,3. 


'Eroozenii , Lacedsiemoniorum contra Corinthios socii , IV, u, . 


16. Add. VÍ, 1,2. . 

Troja (pro Troas , regio Phrygise minoris ad mare /Egmeynm), 
δαρ. V, σι, 1: VII, vui, 7. Troja urbs capta ab Her- 
cule, Ven. 1,9; iterum capta est consilio et opera Ulys 


" gis et Diomedís,, ib. 13. Eo navigat Agamemno, HG. 1Η, 


1v, 3, et eam capit , VII, 1, 34. 

Trojanws currus, Jas. VI, 1, 27; 11,8. 

Trophimi, (Lacedemontis µόθαχες), qui fuerint, HG. V, 
nt, 9. 

Tydeus , Atheniensium navarchus ad gos flumen , HG. II, 
1, 16. Alcibiadis consilium contemnit, íb. 26. 

"Tyndaridarum domus Lacedzemone , 8G. VI , v, 91, 


Ven.1, 11. 

v 

Venus ccelestis et valgaris, Conv. να, 9. 

Verecundia , dea, Conv. vm, 3$. 

Veata. Vesta patria, tanquam a Persis culta, ΕΣ Í, v. 
1; VII, v, 57. — Ad Vesti tram Thesamenes accum, 
HG. li, πι, 52» Veste templum apud Cladauz armor, 
XB, tv, 31. 

ειωὶώ peetus (Γραὸς στῆθος, locus prope 'T'hebas) HG Y, 
IV, 50. . 

X 


Xanthicles, Acheeus, snfficitur dyx in exercita Decemum- 
lium loco Socratis Aehsei, Exp. III, 1, 47; repelundaren 
damnatur, V, vui, f. | 

Xanthippa , Socratis ufor, Conv. ut, 10. Conf. Mem. IJ, v. 

Xepias, Parrhasius, sive Arcas, aspgenderat cum Cy 
minore ad patrem, Exp. I, 1, 2:-ad expeditionem cu 
quatuor millibus gravis artnature venit ad Cyrum , £17. 
I, u, 3; celebrat Eyc;n, lb. 10; desertas, a. militibu 
clam aufugit demum, I, av, 7. 

Xenias, Eleus , seditionem Elide excitat IG. ΠΕ, i1, 27. 

Xenocles , Lacedsemenius, ab Agesilao copiis equestribes 
preficitor, ZG. Ili, 1v, 90. ΄ * . | 

Xenophon, Atheniensis, invitatus a Proxeno heepite, uw 
Cyrum minorem sequeretur, ἃ Socrate, «i 
Apollinem de hoc itinere lat, Exp. III, f, 4; venil ad 
Cyrum Sardes , ib. 8; cum Cyrodoquitur ante pugnam, | 
1, της, 15; respondet Arimo, II, v, 41. -Nalde sollr 
citus vidit soymiem, III, r, 11; sucgit el convocat lo-- 
chagos Proxeni, ib. 15;a quibus dux creatur loco Proxesi, - 
ib. 26, 47 ; abigit Apollonidem , ib. 30 ; qstendit ducibus, 
quid fleri deboat , ib. 35; hortatur milites, III, n,1,7; 
rationem itineris proponit , ib. 34 ; preeest agmini extrema, 
ib. 37; persequitur hosies (rustra, III, πα, 8 : itaque 
instuit (unditqres et equites, ib. 20; celeribte occupat 
montem , III, iv, 44 ; lenis erga militem iniqeum, ib. 4; 
fallit hesfes stralegemate, 1V, 11, 2;'magna cum arte 
ducit copias per montes m, ib. 9 sqq. ; dese- 
ritur ab armigero, i^. 21; valde aollicitus , so- 
maio speri bonam accipit , IV, u1, 8; stzategema ejus, ib. 
20; transigit noctes sine igne et cibo sub dió; IV, v, αἱ; | 

. perhumane tractat vici preefectum" Arcbenium, ib. 38; 
de eodem fit rixa inter Xenophontem et Ohirisophum, 

IV, v1, 3; ejus congilium de bostibus aggrediendis , ib. 
t0; idem de oppugnandg castello Taochorum, IV, vu, 
4; mutat prudenter aciem, 1V, vur, 10; suadet, quo 
modo tempus. recte Iranasigat exercitus, quam dio sit 
Trapezunte, V, 1, 5; oppugnat Drilarum castellum, V, 
5, 8. (In transitu boc narrantur : cura Agesilao ex Asia 
redit, οἱ interest pugne& ad Coroneam, V, m, 6; exul 
habitat Scillunte, ib. 7; ex preeda ibi exstruit fanom 
Diane , 5. 9.) Conatur urbem condere in Ponto, V, τι, 
15; delendit secontra criminationem ductim, V, vn,5; 
lustrat exercitum, ib. 35 ; defendit se conira crimen ar 
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solentite et petolantize , V, στα, 2; imperium exercitus 
oblatum repudiat , V&, 1, 19; eonsulit Herculem, prositne 
ei apud exercitum manere, VI, 1, 15; auxilio proficisci 
tur Arcadibus obseasis, VI, im, 19; hortatur milites 
ad hostes aggrgdiendos , VI, v, 14 ; sedat tumultam mi- 
litum, VI, v1, 8 ; bortatur milites , nt Cleandro gratificen- 
tur, ib. 12; iram militum contra Byzantinos sedat , VII, 
1, 22; valedicit exercitui et cum Cleandro discedit, ib. 
40 : sed jussu, Anaxibij redit ad exercitum, VII, n, 8; 
ei insidiatur Aristarchus, ib. 4, 16; proficiscitur ad 
Seuthen , i5. 17 ; refert ad, milites , velintne stipendia me- 
reri apud Seuthen, VH , m, 3; in convivio Seuthae dapat 
se et suos, ib. 30; defendit suam innocentiam, et docet 
milites , se non esse in cglpa ,quod Seuthes stipendium 
promissum non solvat, VII, vi, 11; fortiter tespondet 
Medosadz; VII, vr, 4; persuadet tandem Seutha, ut 
stipendium suis solvat, ib. 21; vendit equum , ut viati- 
cum habeat, VII, vi, 2; capit Asidatem cum maitis 
opibus : hiric locupletatus discedit , ib. 23. — Refutatur 
a Socráte, quum negasset osculum esse pericujosum, 
Mem. I, m, 11. — Xenophon non solum magnarum civi- 
tatum egregia facinora celebranda existimat, qued alii 
faciunt historici : sed et multo magis quie a parvis me- 
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morabitia geruntur, H6..VII, n, t. Dux Oyrianoyum, 
ut Il, 7. 

Xerxes, rex Persarum, victus terra marique a Grecis, Exp. 
III, u, 13; post cladem in Gracia acceptam :edificat Ce- 
lenarum arcem et regiam, δρα, 9. — intelligitur GH. 
IV,n 8; Ag. n, 1. Pro Artaxerxe est in codd. HG. II, 
1, 8. 

Xipho , nomen canis, Ven. vn, 5. 


Z 


Zacynthii (incole Zacyhthi, insule maris Ionii), legatos La- 
cedzemonem mittunt, HG. VI,u,3, 

Zapatus , amnis Assyrie , EXp. II, v, 1; III, m, 6. 

Zelarchus , curator fori rerum promercalium a Trapezuntiis 
exercitui Graeco concessi , Exp. V, vit , 24. 

Zenis, Dardanius , satrapa /Eglidis & Pharpabazo constita- 
tus, HG. III, 1, 10. Uxor ejus Mania, ib. 

Zeüxippum pictorem nonnulli intelligant Conv. rv, 0b» 
ubi est « Hesacleota hóspes. » 

Zeuxippus , Lacedseemoniorum &€phorus , HG. II , ni, 10. 

Zeuxis , pictgrum princeps, Mem. I, 1v; (Ec. x , 1. De eo 
t'cipitur etiam « Heracleota hospes , » Cbnv. τε, 64. 

Zostet Atticme (isthmus) , HG. V, 1, 9. 
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